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1:1 

1 : 1 

В НАЧАЛЕ сотворил Бог небо и землю. 1:2 

Іп ВЕСШШИС сгеаіей Сой зку апсі §гоипй. 1 2 

Земля же была безвидна и пуста, и тьма над 

Еагік зате лѵаз /огтіезз апсі етріу апсі йагкпезз оѵег 

бездною, и Дух Божий носился над водою. 1:3 И 

сіеер, апсі зрігіі Сой лѵогп оѵег \ѵаІег 1: 3 Апй 

сказал Бог: да будет свет. И стал свет. 1:4 И 

за ій Сой: уез лѵііі Ѵщкі. Апй Ъесате Іщкі. 1: 4 Апй 

увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог 

залѵ Сой Іщкі ІкаІ іі §оой апй зерагаіей Сой 

свет от тьмы. 1:5 И назвал Бог свет днем, а 

Іі§кІ /гот йагкпезз. 1: 5 Апй саііей Сой Іщкі йау апй 

тьму ночью. И был вечер, и было утро: день 

йагкпезз п'щкі. Апй лѵаз еѵепіп§ апй лѵаз тогпіп§: йау 

один. 1:6 И сказал Бог: да будет твердь посреди 

опе. 1 6 Апй заій Сой: уез тіі /ігтатепі іп Іке тійзі о/ 

воды, и да отделяет она воду от воды. 1:7 И 

лѵаіег апй уез зерагаіез іі \ѵаІег /гот \ѵаІег 1: 7 Апй 

создал Бог твердь, и отделил воду, которая под 

сгеаіей Сой /ігтатепі, апй зерагаіей лѵаіег, лѵкіск ипйег 

твердью, от воды, которая над твердью. И стало 

/ ігтатепі , /гот лѵаіег лѵкіск оѵег /гтатепі. Апй лѵаз 

так. 1:8 И назвал Бог твердь небом. И был 

зо. 1: 8 Апй саііей Сой /ігтатепі зку. Апй лѵаз 

вечер, и было утро: день второй. 1:9 И сказал 

еѵепіп§ апй лѵаз тогпіп§: йау зесопй. 1: 9 Апй заій 

Бог: да соберется вода, которая под небом, в одно 

Сой: уез тееі лѵаіег лѵкіск ипйег зку, іп опе 

место, и да явится суша. И стало так. 1:10 И 

ріасе апй уез лѵііі Ъе Іапй. Апй лѵаз зо. 1:10 Апй 

назвал Бог сушу землею, а собрание вод назвал 

саііей Сой Іапй Іке еагік, апй тееІіп§ лѵаіег саііей 

морями. И увидел Бог, что это хорошо. 1:11 И 

зеаз. Апй залѵ Сой, ІкаІ И окау. 1:11 Апй 

сказал Бог: да произрастит земля зелень, траву, 

заій Сой: уез /огік Ріоі ргеепз, §газз, 
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сеющую семя дерево плодовитое, приносящее по 

уіеІАіп§ 8ееА ігее / егіііе , Ъгіп§іп§ Ъу 

роду своему плод, в котором семя его на земле. 

§епш іі 8 /гиіі іп лѵкіск 8ееА іі оп у тип А. 

И стало так. 1:12 И произвела земля зелень, 

АпА \ѵсі8 80 . 1:12 АпА ргосіысесі Ріоі §гееп8, 

траву, сеющую семя по роду ее, и дерево, 

§га88, уіеІАіп§ 8 ее А Ъу §епш іі сіпсі ігее 

приносящее плод, в котором семя его по роду его. 

Ъгіщіщ /гиіі іп лѵкіск 8еесІ іі Ъу §епш іі. 

И увидел Бог, что это хорошо. 1:13 И был 

Апсі 8сі\ѵ Со А, ікаі іі окау. 1:13 Ап А лѵа8 

вечер, и было утро: день третий. 1:14 И сказал 

еѵепіп§ апА лѵа8 тогпіп§: Аау ікігА. 1:14 АпА 8аіА 

Бог: да будут светила на тверди небесной для 

СоА: уе8 лѵііі Іитіпагіе8 оп /ігтатепі кеаѵепіу /ог 

отделения дня от ночи, и для знамений, и 

0//се8 Аау /гот піркі апА /ог 8І§П8 апА 

времен, и дней, и годов; 1:15 и да будут они 

ііте8 ап А Аау 8 ап А уеаг8; 1:15 ап А уе8 лѵііі ікеу 

светильниками на тверди небесной, чтобы светить 

Іщкі8 оп /ігтатепі сеІе8ііаІ, іо зкіпе 

на землю. И стало так. 1:16 И создал Бог два 

оп §гоипА. АпА лѵа8 зо. 1:16 АпА сгеаіеА СоА ілѵо 

светила великие: светило большее, для управления 

Іитіпагіе8 §геаі: 8 копе тоге /ог тапауетепі 

днем, и светило меньшее, для управления ночью, 

Аау апА зкопе Іе88 /ог тапауетепі піукі 

и звезды; 1:17 и поставил их Бог на тверди 

ап А 8іаг; 1:17 ап А 8еі ікеіг СоА оп /ігтатепі 

небесной, чтобы светить на землю, 1:18 и 

сеІе8ііаІ, іо зкіпе оп §гоипА 1:18 апА 

управлять днем и ночью, и отделять свет от 

сопігоі Аау апА пщкі апА 8ерагаіе Іщкі /гот 

тьмы. И увидел Бог, что это хорошо. 1:19 И 

Аагкпе88. АпА 8алѵ СоА, ікаі іі окау. 1:19 АпА 

был вечер, и было утро: день четвертый. 1:20 

лѵа8 еѵепіп§ апА лѵа8 тогпіпр: Аау /оигік. 1:20 

И сказал Бог: да произведет вода 

АпА 8аіА СоА: уе8 ргоАисе лѵаіег 

пресмыкающихся, душу живую; и птицы да 

герііІе8, 8оиІ Ііѵе; апА ЪігА8 уе8 
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полетят над землею, по тверди небесной. 1:21 И 

] 1у оѵег Іке еагік, Ъу /Іппатепі кеаѵепіу. 1:21 Апсі 

сотворил Бог рыб больших и всякую душу 

сгеаіей Сой ]ізк Іагре апй аіі зоиі 

животных пресмыкающихся, которых произвела 

апітаіз геріііез, лѵкіск ргойисей 

вода, по роду их, и всякую птицу пернатую по 

лѵаіег Ъу репиз I кет апй аіі Ыгй /от Ъу 

роду ее. И увидел Бог, что это хорошо. 1:22 И 

репиз іі. Апй за\ѵ Сой, Ікаі И окау. 1:22 Апй 

благословил их Бог, говоря: плодитесь и 

Ы в8 8 ей ікеіг Сой, зауіпр: / гиіі/иі апй 

размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и 

тиіііріу, апй /ІИ лѵаіег іп зеаз апй 

птицы да размножаются на земле. 1:23 И был 

Ыгйз уе8 тиіііріу оп ргоипй. 1:23 Апй лѵаз 

вечер, и было утро: день пятый. 1:24 И сказал 

еѵепіпр апй лѵаз тогпіпр: йау /і/ік . 1:24 Апй заій 

Бог: да произведет земля душу живую по роду ее, 

Сой: уе8 ргойисе Ріоі зоиі Ііѵе Ъу репиз іі 

скотов, и гадов, и зверей земных по роду их. 

саіііе, апй геріііез, апй апітаіз еагік Ъу репиз Ыоскей. 

И стало так. 1:25 И создал Бог зверей земных 

Апй лѵаз зо. 1:25 Апй сгеаіей Сой апітаіз еагік 

по роду их, и скот по роду его, и всех гадов 

Ъу релиз ікет апй Ьіѵезіоск Ъу ре низ И апй аіі геріііез 

земных по роду их. И увидел Бог, что это 

еагік Ъу репиз Ыоскей. Апй за\ѵ Сой, Ікаі И 

хорошо. 1:26 И сказал Бог: сотворим человека по 

окау. 1:26 Апй заій Сой: Ьеі из таке китап Ъу 

образу Нашему по подобию Нашему, и да 

ітаре оиг Ъу ітаре оиг, апй уез 

владычествуют они над рыбами морскими, и над 

йотіпіоп Ікеу оѵег /ізк зеа, апй оѵег 

птицами небесными, и над скотом, и над всею 

Ъігйз Іке аіг, апй оѵег саіііе, апй оѵег лѵіік аіі 

землею, и над всеми гадами, пресмыкающимися 

Іке еагік, апй оѵег аіі геріііез, геріііез 

по земле. 1:27 И сотворил Бог человека по 

Ъу ргоипй. 1:27 Апй сгеаіей Сой китап Ъу 

образу Своему, по образу Божию сотворил его; 

ітаре Из о\ѵп лѵау, Ъу ітаре Сой сгеаіей И; 
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МуЖЧИНу и женщину сотворил их. 1:28 И 

тап апй лѵотап сгеаіей Ыоскесі. 1:28 Апсі 

благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь 

Ыеззей ікеіг Сой, апй заій Ікеу Сой: /і гиіі/иі 

и размножайтесь, и наполняйте землю, и 

апй тиіііріу, апй / ііі §гоипй апй 

обладайте ею, и владычествуйте над рыбами 

зиЪйие И, апй йотіпіоп оѵег /С к 

морскими, и над птицами небесными, и над 

зеа, апй оѵег Ыгйз Іке аіг, апй оѵег 

всяким животным, пресмыкающимся по земле. 

еѵегу апітаіз геріііез Ъу §гоипй. 

1:29 И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, 

1:29 Апй заій Сой: пощ I §аѵе уои аіі §газз, 

сеющую семя, какая есть на всей земле, и 

уіеІйіп§ зеей лѵкаі ікеге оп аіі еагік апй 

всякое дерево, у которого плод древесный, 

аіі Ігее каѵе лѵкіск /гиіі лѵоосіу, 

сеющий семя, — вам сие будет в пищу; 1:30 

ке ІкаІ золѵеік зеей - уои Ікезе Ікіп§8 шіі іп /оой; 1:30 

а всем зверям земным, и всем птицам 

апй аіі іке Ъеазіз Іке еагік, апй аіі Ъігйз 

небесным, и всякому пресмыкающемуся по земле, 

кеаѵепіу апй еѵегу сгеерз Ъу еагік 

в котором душа живая, дал Я всю зелень 

іп \ѵкіск зкохѵег Ііѵе, §аѵе I аіі ргеепз 

травную в пищу. И стало так. 1:31 И увидел 

кегЪ іп /оой. Апй лѵаз зо. 1:31 Апй захѵ 

Бог все, что Он создал, и вот, хорошо весьма. 

Сой аіі ІкаІ ке сгеаіей, апй пощ лѵеіі ѵегу. 

И был вечер, и было утро: день шестой. 

Апй лѵаз еѵепіп§ апй лѵаз тогпіп§: йау зіхік. 

2:1 

2 : 1 

Так совершены небо и земля и все воинство 

зо соттіііей зку апй Ріоі апй аіі козі 

их. 2:2 И совершил Бог к седьмому дню дела 

Ыоскей. 2: 2 Апй тайе Сой Іо зеѵепік йау Ъизіпезз 

Свои, которые Он делал, и почил в день 

ікеіг, лѵкіск ке йій апй Не гезіей іп йау 
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СеДЬМОЙ от всех дел Своих, которые делал. 2:3 

зеѵепік /гот аіі А//аіг8 Еіге, лѵкіск АіА. 2: 3 

И благословил Бог седьмой день, и освятил его, 

Апсі Ые88еА Со А зеѵепік сіау ап А сотесгаіеА іі 

ибо в оный почил от всех дел Своих, которые 

/о г іп а/огезаіА Не гезіеА /гот аіі А//аіг8 Еіге, лѵкіск 

Бог творил и созидал. 2:4 Вот происхождение 

СоА сгеаІеА апА ЪиіІА. 2: 4 Неге огі§іп 

неба и земли, при сотворении их, в то время, 

л'/сѵ апА ІапА лѵкеп сгеаііоп Ікет іп Ікеп Ате 

когда ГОСПОДЬ Бог создал землю и небо, 2:5 

лѵкеп ТНЕ ТОКЕ СоА сгеаІеА ІапА апА 8ку, 2: 5 

и всякий полевой кустарник, которого еще не 

апА еѵегу /іеІА Ъшк лѵкіск тоге поі 

было на земле, и всякую полевую траву, которая 

лѵаз оп еагік апА аіі /іеІА §га88, лѵкіск 

еще не росла, ибо ГОСПОДЬ Бог не посылал 

тоге поі §гелѵ, /ог ТНЕ ТОКЕ СоА поі 8епі 

дождя на землю, и не было человека для 

Каіп оп §гоипА апА поі лѵа8 китап /ог 

возделывания земли, 2:6 но пар поднимался с 

сиіііѵаііоп ІапА 2: 6 Ъиі раіг8 гаЕеА лѵіік 

земли и орошал все лицо земли. 2:7 И создал 

ІапА апА лѵаіегеА аіі /асе Іоі8. 2: 7 АпА сгеаІеА 

ГОСПОДЬ Бог человека из праха земного, и 

ТНЕ ТОКЕ СоА китап о/ іке Аші еагік, апА 

вдунул в лицо его дыхание жизни, и стал 

ЪгеаікеА іп /асе іі Ъгеаікіп§ Іі/е апА Ъесате 

человек душою живою. 2:8 И насадил ГОСПОДЬ 

реоріе 8оиІ аііѵе. 2: 8 АпА рІапіеА ТНЕ ТОКЕ 

Бог рай в Едеме на востоке, и поместил там 

СоА рагаАЕе іп ЕАеп оп еа8і, апА рІасеА ікеге 

человека, которого создал. 2:9 И произрастил 

китап лѵкіск сгеаІеА. 2: 9 АпА сашеА іо §голѵ 

ГОСПОДЬ Бог из земли всякое дерево, приятное 

ТНЕ ТОКЕ СоА о/ ІапА аіі ігее рІеа8апі 

на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни 

оп ѵіелѵ ап А §ооА /ог /ооА ап А ігее Іі/е 

посреди рая, и дерево познания добра и зла. 

іп іке тіАзі о/ рагаАЕе ап А ігее кполѵІеАре §ооА ап А еѵіі. 

2:10 Из Едема выходила река для орошения рая; 

2:10 о/ ЕАеп соте оиі гіѵег /ог іггі§аііоп рагаАЕе; 
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и потом разделялась на четыре реки. 2:11 Имя 

ап А ікеп зкагеА Ъу оп /о иг гіѵег 2:11 Иате 

одной Фисон: она обтекает всю землю Хавила, ту, 

опе Різоп: іі /Іолѵз аіі Ісіпсі Наѵііак, ікаі, 

где золото; 2:12 и золото той земли хорошее; 

хѵкеге §оІА; 2:12 стсі уоісі ікаі Іапсі уоосі; 

там бдолах и камень оникс. 2:13 Имя второй 

ікеге Ъсіеіііит апсі зіопе опух. 2:13 Иате зесопА 

реки Тихон: она обтекает всю землю Куш. 2:14 

гіѵег Суоп: іі /Іолѵз аіі Іапсі Кизк. 2:14 

Имя третьей реки Хиддекель: она протекает пред 

Нате ікігсі гіѵег Ніскіекеі: іі ргосееАз Ъе/оге 

Ассирией. Четвертая река Евфрат. 2:15 И взял 

Аззугіа. / ’оигік гіѵег Еиркгаіез. 2:15 Апсі іоок 

ГОСПОДЬ Бог человека, и поселил его в саду 

ТНЕ ЬОКЕ) Со А китап ап А зеііІеА іі іп уагсіеп 

Едемском, чтобы возделывать его и хранить его. 

Есіеп іо сиіііѵаіе іі ап А зіоге іі. 

2:16 И заповедал ГОСПОДЬ Бог человеку, говоря: 

2:16 АпА соттапАеА ТНЕ ТОКЕ Со А регзоп зауіп§: 

от всякого дерева в саду ты будешь есть, 2:17 

/гот аіі ігее іп уагсіеп уои лѵііі ес{ыірреА, 2:17 

а от дерева познания добра и зла, не ешь от 

апА /гот ігее кполѵіесіуе §ооА апА еѵіі, поі еаі /гот 

него, ибо в день, в который ты вкусишь от него, 

іі /ог іп Аау іп лѵкіск уои тіі іазіе /гот іі 

смертью умрешь. 2:18 И сказал ГОСПОДЬ Бог: 

А еаі к Аіе. 2:18 АпА заіА ТНЕ ЬОКЕ) СоА: 

не хорошо быть человеку одному; сотворим ему 

поі \ѵеІІ Ъе тап опе; Ьеі из таке іі 

помощника, соответственного ему. 2:19 ГОСПОДЬ 

аззізіапі гезресііѵе кіт. 2:19 ТНЕ ЬОКЕ) 

Бог образовал из земли всех животных полевых 

СоА /огтеА о/ ІапА аіі апітаіз /іеІА 

и всех птиц небесных, и привел к человеку, 

апА аіі ЪігсЬ сеіезііаі, апА ІеА іо регзоп 

чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, как 

іо ѵізіЫе, аз іі саіі ікет апА іо, аз 

наречет человек всякую душу живую, так и 

ААат саІІеА реоріе аіі зоиі Ііѵе, зо апА 

было имя ей. 2:20 И нарек человек имена всем 

ѵѵаз пате кег. 2:20 АпА ке саІІеА реоріе патез аіі 
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скотам и птицам небесным и всем зверям 

саіііе апд Ыгск кеаѵепіу апд аіі іке Ъеазѣ 

полевым; но для человека не нашлось помощника, 

іке /іеід; Ъиі /ог китап поі /оипд аззізіапі 

подобного ему. 2:21 И навел ГОСПОДЬ Бог на 

зиск кіт. 2:21 Апсі Ъгои§кі ТНЕ ЕОдЮ Сод. оп 

человека крепкий сон; и, когда он уснул, взял 

китап 8ігоп§ 8Іеер; апд лѵкеп іі а8Іеер, іоок 

одно из ребер его, и закрыл то место плотню. 

опе о/ КіЬ8 іі апд с1о8ед ікеп ріасе /Іе8к. 

2:22 И создал ГОСПОДЬ Бог из ребра, взятого 

2:22 Апд сгеаіед ТНЕ к(ЖТ> Сод о/ едре8 ісікеп 

у человека, жену, и привел ее к человеку. 2:23 

каѵе китап лѵі/е апд Іед іі іо тап. 2:23 

И сказал человек: вот, это кость от костей моих 

Апд 8аід рег 80 П 8 : полѵ, іі Ъопе /гот Ъопе8 ту 

и плоть от плоти моей; она будет называться 

апд /Іе8к /гот /Іезк ту; іі лѵііі саііед 

женою, ибо взята от мужа. 2:24 Потому оставит 

кІ8 лѵі/е, /ог іакеп /гот кызЪапд. 2:24 Ъесаше Іеаѵе 

человек отца своего и мать свою и прилепится 

реоріе /аікег іі8 апд тоікег іі8 апд сіеаѵе 

к жене своей; и будут одна плоть. 2:25 И были 

іо лѵі/е кІ8; апд лѵііі опе /е8к. 2:25 Апд лѵеге 

оба наги, Адам и жена его, и не стыдились. 

Ъоік пакед, Адат апд лѵі/е іі апд поі азкатед. 

3:1 

з 1 

Змей был хитрее всех зверей полевых, которых 

8паке8 лѵа8 ігіскіег аіі апітаЬ /іеід, лѵкіск 

создал ГОСПОДЬ Бог. И сказал змей жене: 

сгеаіед ТНЕ ТОКЕ Сод. Апд 8аід 8паке8 кІ8 лѵі/е: 

подлинно ли сказал Бог: ‘не ешьте ни от какого 

ігиіу Во 8аід Сод: 'поі еаі ог /гот о/ 

дерева в раю’? 3:2 И сказала жена змею: плоды 

ігее іп рагадізе '? 3: 2 Апд 8аід лѵі/е 8 паке: /гиіі 

с дерев мы можем есть, 3:3 только плодов 

лѵіік ігее8 лѵе сап ес{ыірред, 3: 3 опіу /гиіі 

дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте 

ігее лѵкіск о/ рагадЕе 8аід Сод, поі еаі 
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их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не 

ікеіг апА поі іоиск іо ікет, іо уои поі 

умереть. 3:4 И сказал змей жене: нет, не умрете, 

Аіе. 3: 4 Апсі заіА зпсікез кіз т/е: поі поі Аіе 

3:5 но знает Бог, что в день, в который вы 

3: 5 Ъиі кполѵз Со А, ікаі іп сіау іп лѵкіск уои 

вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, 

Тсізіе ікет ореп еуез уоиг, апсі уои лѵііі, 

как боги, знающие добро и зло. 3:6 И увидела 

аз уоАз, кполѵ §ооА ап А еѵіі. 3: 6 Ап А залѵ 

жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно 

т/е ікаі ігее лѵеіі /ог /ооА апА ікаі іі 

приятно для глаз и вожделенно, потому что дает 

пісе /ог еуе апА Ъе АезігеА Ъесаизе ікаі уіѵез 

знание; и взяла плодов его и ела; и дала 

кполѵІеАуе; апА іоок /гиіі іі апА аіе; апА уаѵе 

также мужу своему, и он ел. 3:7 И открылись 

аізо кизЪапА Из олѵп лѵау, апА іі еаіеп. 3: 7 АпА орепеА 

глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и 

еуез каѵе ікет Ъоік апА ІеагпеА ікеу ікаі пакеА, апА 

сшили смоковные листья, и сделали себе 

зелѵеА /іу Іеаѵез, апА таАе Зіаіетепі 

опоясания. 3:8 И услышали голос ГОСПОДА 

аргопз. 3: 8 АпА кеагА ѵоісе ЬОША 

Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; 

СоА а зиііаЫе іп рсігаАізе іп ііте сооі о/ іке Аау; 

и скрылся Адам и жена его от лица 

апА АізарреагеА ААат апА лѵі/е іі /гот /асе 

ГОСПОДА Бога между деревьями рая. 3:9 И 

ЬОША СоА Ъеілѵееп ігеез рагаАізе. 3: 9 АпА 

воззвал ГОСПОДЬ Бог к Адаму и сказал ему: 

сгіеА ТНЕ кОКО СоА іо ААат апА заіА кіт: 

где ты? 3:10 Он сказал: голос Твой я услышал в 

лѵкеге уои? 3:10 ке заіА: ѵоісе уоиг I кеагА іп 

раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся. 

рагаАізе апА I \ѵаз а/гаіА, Ъесаизе ікаі I пакеА апА АізарреагеА. 

3:11 И сказал: кто сказал тебе, что ты наг? не 

3:11 АпА заіА: \ѵко заіА уои ікаі уои пакеА? поі 

ел ли ты от дерева, с которого Я запретил 

еаііпу Оо уои /гот ігее \ѵіік лѵкіск I ЪаппеА 

тебе есть? 3:12 Адам сказал: жена, которую Ты 

уои ікеге? 3:12 ААат заіА: лѵі/е лѵкіск уои 
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мне дал, она дала мне от дерева, и я ел. 3:13 

I §аѵе іі §аѵе I /гот Ігее апсі I еаіеп. 3:13 

И сказал ГОСПОДЬ Бог жене: что ты это 

Апсі 8аісІ ТНЕ ЬОРЕ) Сосі кІ8 т/е: Ікаі уои іі 

сделала?Жена сказала: змей обольстил меня, и я 

сіопе? Ш/е заісі: зпакез Ъеуыііесі те апсі I 

ела. 3:14 И сказал ГОСПОДЬ Бог змею: за то, 

аіе. 3:14 Апсі 8аісІ ТНЕ к(ЖО Сосі 8 паке: /ог Ікеп 

что ты сделал это, проклят ты пред всеми 

Ікаі уои тасіе И сиг8ес! уои Ъе/оге аіі 

скотами и пред всеми зверями полевыми; ты 

саіііе апсі Ъе/оге аіі Ъеа8І8 Іке /іеШ; уои 

будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть 

ѵѵ/// хѵаік оп хѵотЪ іку апсі хѵііі Ікеге 

прах во все дни жизни твоей; 3:15 и вражду 

а8ке8 іп аіі сІау8 Іі/е Іку 3:15 апсі ко8ІіІіІу 

положу между тобою и между женою, и между 

рыі Ъеіхѵееп Ікее апсі Ъеіхѵееп кІ8 т/е, апсі Ъеіхѵееп 

семенем твоим и между семенем ее; оно будет 

8еесІ уоиг апсі Ъеіхѵееп 8еесІ кег; И хѵііі 

поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его 

кіі уои іп кесісі апсі уои хѵііі 8Ііп§ И 

в пяту. 3:16 Жене сказал: умножая умножу скорбь 

іп кееі. 3:16 хѵі/е 8аісі: тыіііріуіпу тиіііріу зоггохѵ 

твою в беременности твоей; в болезни будешь 

уоиг іп рге§папсу Іку іп сІІ8есі8е хѵііі 

рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, 

§іѵе Ыгік Іо скіШгеп; апсі Іо кизЪапсі уоиг аіігасііоп Іку 

и он будет господствовать над тобою. 3:17 Адаму 

апсі И хѵііі іотіпаіе оѵег Ікее. 3:17 Аіат 

же сказал: за то, что ты послушал голоса жены 

8 а те 8аісІ: /ог Ікеп Ікаі уои ІІ8іеп ѵоісе хѵі/е 

твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал 

уоиг апсі еаІіп§ /гот Ігее аЪоиІ хѵкіск 1 соттапсіесі 

тебе, сказав: ‘не ешь от него’, проклята земля за 

уои 8ауіп§: ’поі еаі /гот И ' сшххесі Ріоі /ог 

тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все 

уои; хѵіік зоггохѵ хѵііі еаі /гот И іп аіі 

дни жизни твоей; 3:18 терние и волчцы 

сІах-8 Іі/е Іку 3:18 Ікогп8 апсі ІкІ8ІІе8 

произрастит она тебе; и будешь питаться полевою 

/огік И уои; апсі хѵііі еаі Роіеѵоу 
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травою; 3:19 в поте лица твоего будешь есть 

§газз; 3:19 іп зхѵеаі /асе уоиг тіі ікеге 

хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой 

Ъгеасі, ипііі поі геіигп аі іп у гои п А о/ мскіск 

ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься. 

уои іакеп, /ог азкез уои апсі іп азкез Кеіигп. 

3:20 И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо 

3:20 Апсі ке саііесі ААат пате лѵі/е Из: Еѵе /ог 

она стала матерью всех живущих. 3:21 И сделал 

ІІ Ъесате тоікег аіі Ііѵіпу. 3:21 АпА тсіАе 

ГОСПОДЬ Бог Адаму и жене его одежды 

ТНЕ к(ЖЕ> СоА А скип апсі хѵі/е іі сіоікіпу 

кожаные и одел их. 3:22 И сказал ГОСПОДЬ 

Іеаікег апсі АгеззеА Ыоскесі. 3:22 Апсі заіА ТНЕ ТОША 

Бог: вот, Адам стал как один из Нас, зная 

Соек пощ А скип Ъесате аз опе о/ из кпошщ 

добро и зло; и теперь как бы не простер он 

уоосі апсі еѵіі; апсі пом: аз хѵоикі поі зігеіскесі іі 

руки своей, и не взял также от дерева жизни, 

кап Аз Из, ап А поі іоок аізо /гот Ігее Іі/е 

и не вкусил, и не стал жить вечно. 3:23 И 

ап А поі еаі, ап А поі Ъесате Ііѵе /огеѵег 3:23 Ап А 

выслал его ГОСПОДЬ Бог из сада Едемского, 

зепі И ТНЕ ТОКЕ Со А о/ СагАеп ЕАеп 

чтобы возделывать землю, из которой он взят. 

Іо сиіііѵаіе §гоипА о/ М'кіск И Іакеп. 

3:24 И изгнал Адама, и поставил на востоке у 

3:24 АпА ехреІІеА ААат апА зеі оп еазі каѵе 

сада Едемского херувима и пламенный меч 

СагАеп ЕАеп скегиЪ апА /Іатіп§ зм:огА 

обращающийся, чтобы охранять путь к дереву 

арреаііпу, Іо уыагсі рсіік Іо Ігее 

ЖИЗНИ. 

Іі/е. 

4:1 

41 

Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и 

ААат ІеагпеА Еѵе м:і/е кіз; апА И сопсеіѵеА, апА 

родила Каина, и сказала: приобрела я человека 

Ъоге Саіп апА заіА: асциігесі I китап 
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от ГОСПОДА. 4:2 И еще родила брата его, 

/гот ЬОІЮ. 4: 2 АпА тоге Ъоге Ъгоікег И 

Авеля. И был Авель пастырь овец, а Каин был 

АЪеІ. А псі уѵаз АЪеІ зкеркегА зкеер апсі Саіп лѵаз 

земледелец. 4:3 Спустя несколько времени Каин 

/агтег 4: 3 Іаіег тоге ііте Саіп 

принес от плодов земли дар ГОСПОДУ, 4:4 и 

Ъгои§кІ /гот /гиіі Іа псі §і/і Сепііетеп, 4: 4 апсі 

Авель также принес от первородных стада своего 

АЪеІ аізо Ъгои§кІ /гот /ігзіЪогп кегсі Из 

и от тука их. И призрел ГОСПОДЬ на Авеля 

апсі /гот /аіпезз ЫоскеА. А псі ке ІоокеА ТНЕ ЬОІЮ оп АЪеІ 

и на дар его, 4:5 а на Каина и на дар его не 

апсі оп §і/і іі 4: 5 апсі оп Саіп апсі оп §і/і іі поі 

призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лицо 

ке ІоокеА. Саіп з1гоп§1у ап§гу, апсі шІІеА /асе 

его. 4:6 И сказал ГОСПОДЬ Каину: почему ты 

іі. 4: 6 А псі заіА ТНЕ ЬОІЮ Саіп \ѵку уои 

огорчился? и отчего поникло лицо твое? 4:7 

ап§гу? ап А \ѵку шІІеА /асе уоигз? 4: 7 

Если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? 

I/ сіоіпу §ооА, Ікеп поі Іі/і Во /асе? 

а если не делаешь доброго, то у дверей грех 

апА і/ поі Аоіп§ кіпА, Ікеп каѵе Асю г 8 зіп 

лежит; он влечет тебя к себе, но ты господствуй 

Ііез; И ітрііез уои Іо Ме, Ъиі уои Киіе іп 

над ним. 4:8 И сказал Каин Авелю, брату 

оѵег Ікет. 4: 8 АпА заіА Саіп АЪеІ Ъгоікег 

своему:. И когда они были в поле, восстал Каин 

кіз :. АпА лѵкеп Ікеу лѵеге іп /іеІА гозе Саіп 

на Авеля, брата своего, и убил его. 4:9 И 

оп АЪеІ Ъгоікег Из, апА кіІІеА И. 4: 9 АпА 

сказал ГОСПОДЬ Каину: где Авель, брат 

заіА ТНЕ ЬОІЮ Саіп ѵѵкеге АЪеІ Ъгоікег 

твой?Он сказал: не знаю; разве я сторож брату 

уоигз? Не заіА: поі / кпо\ѵ; Із I лѵаісктап Ъгоікег 

моему? 4:10 И сказал: что ты сделал? голос 

I Ікіпк? 4:10 АпА заіА: Ікаі уои Аопе? ѵоісе 

крови брата твоего вопиет ко Мне от земли; 4:11 

ЫооА Ъгоікег уоиг сгіез Іо I /гот ІапА; 4:11 

и ныне проклят ты от земли, которая отверзла 

апА полѵ сигзеА уои /гот ІапА \ѵкіск каз орепеА 
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уста свои принять кровь брата твоего от руки 

тоиік Ікеіг Іаке Ыоо<і Ъгоікег уоиг /гот капАз 

твоей; 4:12 когда ты будешь возделывать землю, 

іку 4:12 \ѵкеп уои тіі сиіііѵаіе угоипА 

она не станет более давать силы своей для тебя; 

ІІ поі тіі Ъе тоге уіѵе /огсе Из /ог уои; 

ты будешь изгнанником и скитальцем на земле. 

уои тіі ехііе апсі Іттіугапі оп угоипА. 

4:13 И сказал Каин ГОСПОДУ: наказание мое 

4:13 Апсі заіА Саіп КЖВ: рипізктепі ту 

больше, нежели снести можно; 4:14 вот, Ты теперь 

тоге ікап саггу Уои сап; 4:14 пощ уои пом: 

сгоняешь меня с лица земли, и от лица Твоего 

гоипА ир I тік /асе ІсіпА апА /гот /асе уоиг 

я скроюсь, и буду изгнанником и скитальцем на 

I кіА; апА тіі ехііе апА Іттіугапі оп 

земле; и всякий, кто встретится со мною, убьет 

іке у тип А: апА апуопе ѵѵ/ю тееі тік I, кііі 

меня. 4:15 И сказал ему ГОСПОДЬ: за то 

те. 4:15 АпА заіА И ЮЕВ: /ог Ікеп 

всякому, кто убьет Каина, отмстится всемеро. И 

апуопе м4ю кііі Саіп аѵепуеА зеѵеп/оІА. АпА 

сделал ГОСПОДЬ Каину знамение, чтобы никто, 

тасіе ТНЕ КЖВ Саіп зіуп Іо попе 

встретившись с ним, не убил его. 4:16 И пошел 

теі тік Ікет, поі кіІІеА И. 4:16 АпА лѵепі 

Каин от лица ГОСПОДНЯ и поселился в земле 

Саіп /гот /асе ТНЕ КЖВ апА зеІІІеА іп угоипА 

Нод, на восток от Едема. 4:17 И познал Каин 

ЫоА оп еазі /гот ЕАеп. 4:17 АпА ІеагпеА Саіп 

жену свою; и она зачала и родила Еноха. И 

т/е кіз; апА И сопсеіѵеА апА Ъоге Епоск. АпА 

построил он город; и назвал город по имени 

Ъиііі И сііу; апА саІІеА сііу Ъу пате 

сына своего: Енох. 4:18 У Еноха родился Ирад; 

зоп Из: Епоск. 4:18 Во Епоск Ъогп ІгаА; 

Ирад родил Мехиаеля; Мехиаель родил Мафусала; 

ІгаА Ъеуаі Мекц/аеі; Мекы]аеІ Ъеуаі Меікизеіак; 

Мафусал родил Ламеха. 4:19 И взял себе Ламех 

Меікизеіак Ъеуаі Ьатеск. 4:19 АпА Іоок Зіаіетепі Ьатеск 

две жены: имя одной: Ада, и имя второй: 

1\ѵо м:і/е: пате опе: кеіі, апА пате Іке зесопА: 
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Цилла. 4:20 Ада родила Иавала: он был отец 

ІіІІаІі. 4:20 кеіі Ьоге ЬаЪаІ іі ѵѵа.ѵ /аікег 

живущих в шатрах со стадами. 4:21 Имя брату 

Ііѵіп§ іп ІепІ8 тік кегсіз. 4:21 Иате Ъгоікег 

его Иувал: он был отец всех играющих на гуслях 

іі .ІыЪаІ: іі \ѵсі8 /аікег аіі рІауіп§ оп кагр 

и свирели. 4:22 Цилла также родила Тувалкаина, 

ап А /Іиіе. 4:22 211 Іак аізо Ьоге ТиЪаІ, 

который был ковачом всех орудий из меди и 

ѵѵкіск \ѵсі8 /огрег аіі §ип8 о/ соррег апсі 

железа. И сестра Тувалкаина Ноема. 4:23 И 

ігоп. Апсі 8І8Іег ТиЪаІ Nаатак. 4:23 Апсі 

сказал Ламех женам своим: Ада и Цилла! 

8сисІ Ьатеск шѵе8 Ш: кеіі апсі Шіак 

послушайте голоса моего; жены Ламеховы! 

кеаг ѵоісе ту; \ѵі/е Ьатеск 

внимайте словам моим: я убил мужа в язву 

кеагкеп А ссогсііпу Іо ту: I кіііесі кшЪстсі іп иісег 

и отрока в рану мне; 4:24 если за Каина 

апсі Ъоу іп ѵѵоыпсі те; 4:24 і/ /о г Саіп 

отмстится всемеро, то за Ламеха в семьдесят 

аѵепуесі 8еѵеп/оЫ, ікеп /о г Ьатеск іп 8еѵепІу 

всемеро. 4:25 И познал Адам еще жену свою, и 

8еѵеп/оМ. 4:25 Апсі Іеагпесі Асіат тоге \ѵі/е іі8, апсі 

она родила сына, и нарекла ему имя: Сиф, 

И Ьоге 80 п, апсі зке саІІеА іі пате: 8еІк, 

потому что, Бог положил мне другое семя, вместо 

Ъесаше Ікаі СоА риі I оікег 8ееА ітІеаА 

Авеля, которого убил Каин. 4:26 У Сифа также 

АЪеІ лѵкіск кШеА Саіп. 4:26 Оо 8еІк аЬо 

родился сын, и он нарек ему имя: Енос; тогда 

Ъогп 80 п, апА іі ке саІІеА И пате: Епо8; Ікеп 

начали призывать имя ГОСПОДА. 

8ІагіеА 8иттоп8 пате ЬОШ). 

5:1 

5: 1 

Вот родословие Адама: когда Бог сотворил 

Неге уепеаіоуу ААат: лѵкеп СоА сгеаІеА 

человека, по подобию Божию создал его, 5:2 

китап Ъу іта§е СоА сгеаІеА И 5: 2 



мне 

і 



раз 

Ііте 
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МуЖЧИНу и женщину сотворил их, и благословил 

тап апсі \ѵотап сгеаіесі I кет апсі Ыеззей 

их, и нарек им имя: человек, в день сотворения 

(кет апсі ке саііесі (кеу пате: регзоп іп сіау сгеаііоп 

их. 5:3 Адам жил сто тридцать лет и родил 

Ыоскесі. 5: 3 Асіат Ііѵесі опе (кігіу уеагз апсі Ъе§аІ 

по подобию своему по образу своему, и нарек 

Ъу іта§е Из Ъу іта§е Из охѵп хѵсіу, апсі ке саііесі 

ему имя: Сиф. 5:4 Дней Адама по рождении им 

И пате: 8еІк. 5: 4 скіуз Асіат Ъу Ъігік (кеу 

Сифа было восемьсот лет, и родил он сынов и 

8еік хѵсіз еі§кІ уеагз апсі Ъе§аІ И зопз апсі 

дочерей. 5:5 Всех же дней жизни Адамовой было 

сіиирксегз. 5: 5 аіі 8ате сІау8 Іі/е Асіат хѵсіз 

девятьсот тридцать лет; и он умер. 5:6 Сиф жил 

піпе Ікігку уеаг8; апсі И сііесі. 5: 6 8еІк ііѵесі 

сто пять лет и родил Еноса. 5:7 По рождении 

опе /Іѵе уеаг8 апсі Ъе§аІ Епоз. 5: 7 Ъу Ъігік 

Еноса Сиф жил восемьсот семь лет и родил 

Епоз 8е(к ііѵесі еі§к( зеѵеп уесігз апсі Ъе§а( 

сынов и дочерей. 5:8 Всех же дней Сифовых 

зопз апсі с1аиук(ег8. 5: 8 аіі 8 сипе скіуз 8кеік 

было девятьсот двенадцать лет; и он умер. 5:9 

хѵсі8 піпе (хѵ еі ѵе уеагз; апсі И сііесі. 5: 9 

Енос жил девяносто лет и родил Каинана. 5:10 

Епоз Ііѵесі піпеіу уесігз апсі Ъе§а( Саіпап. 5:10 

По рождении Каинана Енос жил восемьсот 

Ъу Ъігік Саіпап Епоз Ііѵесі еі§кІ 

пятнадцать лет и родил сынов и дочерей. 5:11 

1'фееп уеагз апсі Ъе§аІ зопз апсі сІаи§кІегз. 5:11 

Всех же дней Еноса было девятьсот пять лет; и 

аіі зате скіуз Епоз хѵаз піпе фѵе уеагз; апсі 

он умер. 5:12 Каинан жил семьдесят лет и родил 

И сііесі. 5:12 Саіпап Ііѵесі зеѵепіу уеагз апсі Ъе§аІ 

Малелеила. 5:13 По рождении Малелеила Каинан 

Макаіаіееі. 5:13 Ъу Ъігік Макаіаіееі Саіпап 

жил восемьсот сорок лет и родил сынов и 

Ііѵесі еі§кІ /оПу уеагз апсі ЪеуаС зопз апсі 

дочерей. 5:14 Всех же дней Каинана было 

<іаи§кІегз. 5:14 аіі зате скіуз Саіпап \ѵаз 

девятьсот десять лет; и он умер. 5:15 Малелеил 

піпе Іеп уеагз; апсі И сііесі. 5:15 Макаіаіееі 
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жил шестьдесят пять лет и родил Иареда. 5:16 

ІіѵеІ зіхіу /Іѵе уеагз апі Ъе§аі Іагесі 5:16 

По рождении Иареда Малелеил жил восемьсот 

Ъу Ъігік .Іагесі Макаіаіееі ІіѵесІ еіукі 

тридцать лет и родил сынов и дочерей. 5:17 

ікігіу уеагз апсі Ъе§аі зопз апсі Іаи§кіегз. 5:17 

Всех же дней Малелеила было восемьсот 

аіі зате Іауз Макаіаіееі лѵаз еі§кі 

девяносто пять лет; и он умер. 5:18 Иаред жил 

піпеіу / іѵе уеагз; апсі іі ІіеІ. 5:18 Іагесі ІіѵеІ 

сто шестьдесят два года и родил Еноха. 5:19 По 

опе зіхіу ілѵо уеаг апсі Ъе§аі Епоск. 5:19 Ъу 

рождении Еноха Иаред жил восемьсот лет и 

Ъігік Епоск Іагесі ІіѵеІ еі§кі уеагз апі 

родил сынов и дочерей. 5:20 Всех же дней 

Ъе§аі зопз апі Іаи§кіегз. 5:20 аіі зате Іауз 

Иареда было девятьсот шестьдесят два года; и 

Іагесі \ѵаз піпе зіхіу іѵѵо уеаг; апі 

он умер. 5:21 Енох жил шестьдесят пять лет и 

іі ІіеІ. 5:21 Епоск ІіѵеІ зіхіу /іѵе уеагз апі 

родил Мафусала. 5:22 И ходил Енох пред Богом, 

Ъеуаі Меікизеіак. 5:22 Апі §о Епоск Ъе/оге СоІ 

по рождении Мафусала, триста лет и родил 

Ъу Ъігік Меікизеіак ікгее уеагз апі Ъе§аі 

сынов и дочерей. 5:23 Всех же дней Еноха было 

зопз апі Іаи§кіегз. 5:23 аіі зате Іауз Епоск лѵаз 

триста шестьдесят пять лет. 5:24 И ходил Енох 

ікгее зіхіу /іѵе уеагз. 5:24 Апі §о Епоск 

пред Богом; и не стало его, потому что Бог взял 

Ъе/оге СоІ; апі поі \ѵаз іі Ъесаизе ікаі СоІ іоок 

его. 5:25 Мафусал жил сто восемьдесят семь лет 

іі. 5:25 Меікизеіак ІіѵеІ опе еі§кіу зеѵеп уеагз 

и родил Ламеха. 5:26 По рождении Ламеха 

апі Ъе§аі Ьатеск. 5:26 Ъу Ъігік Ьатеск 

Мафусал жил семьсот восемьдесят два года и 

Меікизеіак ІіѵеІ зеѵеп еі§кіу і\ѵо уеаг апі 

родил сынов и дочерей. 5:27 Всех же дней 

Ъе§аі зопз апі Іаи§кіегз. 5:27 аіі зате Іауз 

Мафусала было девятьсот шестьдесят девять лет; 

Меікизеіак лѵаз піпе зіхіу піпе уеагз; 
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и он умер. 5:28 Ламех жил сто восемьдесят два 

апсі іі сііесі. 5:28 Ьатеск Ііѵесі опе еі§кІу іхѵо 

года и родил сына, 5:29 и нарек ему имя: Ной, 

уеаг апсі Ъе§а1 зоп, 5:29 апсі ке саііесі іі пате: Ыоак, 

сказав: он утешит нас в работе нашей и в 

зауіп§: іі сот/огі из іп хѵогк оиг апсі іп 

трудах рук наших при возделывании земли, 

хѵогкз капсі оиг хѵкеп сиіііѵаііоп іапсі 

которую проклял ГОСПОДЬ. 5:30 И жил Ламех 

хѵкіск сигзесі ЬОКО. 5:30 Апсі ііѵесі Ьатеск 

по рождении Ноя пятьсот девяносто пять лет 

Ъу Ъігік N 0 ѵетЪег /іѵе піпеіу /іѵе уеагз 

и родил сынов и дочерей. 5:31 Всех же дней 

апсі Ъе§аІ зопз апсі сіаыукіегз. 5:31 аіі зате сіауз 

Ламеха было семьсот семьдесят семь лет; и он 

Ьатеск хѵаз зеѵеп зеѵепіу зеѵеп уеагз; апсі іі 

умер. 5:32 Ною было пятьсот лет, и родил Ной: 

сііесі. 5:32 Ыоак хѵаз / іѵе уеагз апсі Ъе§аІ N 0 ак : 

Сима, Хама и Иафета. 

8кет, Ната апсі Ьаркеік. 

6:1 

бі 

Когда люди начали умножаться на земле и 

хѵкеп реоріе зіагіесі тиіііріу оп угоипсі апсі 

родились у них дочери, 6:2 тогда сыны Божии 

Ъогп каѵе Ікет <іаи§кІег, 6: 2 Ікеп зопз Сосі 

увидели дочерей человеческих, что они красивы, 

захѵ <іаи§кІег8 китсіп, Ікаі Ікеу Ъеаиіі/иі 

и брали их себе в жены, какую кто избрал. 

апсі іаке Ікеіг Зіаіетепі іп хѵі/е хѵкаі хѵко еіесіесі. 

6:3 И сказал ГОСПОДЬ: не вечно Духу Моему 

6: 3 Апсі заісі ЬОШ): поі /огеѵег зрігіі ту 

быть пренебрегаемым человеками, потому что они 

Ъе пе§1ес1есі реоріе, Ъесаизе Ікаі Ікеу 

плоть; пусть будут дни их сто двадцать лет. 6:4 

Іке / Іезк ; Іеі хѵііі сіауз Ікеіг опе іхѵепіу уеагз. 6: 4 

В то время были на земле исполины, особенно 

Іп Ікеп Ііте хѵеге оп §гоипсі §іапІз езресіаііу 

же с того времени, как сыны Божии стали 

зате хѵіік о/ Ііте аз зопз Сосі зіееі 
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входить к дочерям человеческим, и они стали 

§о Іо сісіи§к(ег8 китап, апсі Ікеу 8ІееІ 

рождать им: это сильные, издревле славные люди. 

§іѵе Ъігік Іо (кет: И 8Ігоп§, стсіепііу §Іогіош реоріе. 

6:5 И увидел ГОСПОДЬ, что велико развращение 

6: 5 Апсі за\ѵ к(ЖР>, ікаі Іаг§е соггирііоп 

человеков на земле и что все мысли и 

теп оп §гоипсІ апсі Ікаі аіі Ікои§кІ8 апсі 

помышления сердца их были зло во всякое 

I кои§к(8 кеагі (кеіг лѵеге еѵіі іп аіі 

время; 6:6 и раскаялся ГОСПОДЬ, что создал 

й те; 6: 6 апсі герепіесі к(ЖО, Ікаі сгеаіесі 

человека на земле, и восскорбел в сердце Своем. 

китап оп еагік апсі Не \ѵа8 ргіеѵесі іп кеагі ІІ8. 

6:7 И сказал ГОСПОДЬ: истреблю с лица земли 

6: 7 Апсі 8аШ РОВНА: сиі о// шік /асе Іапсі 

человеков, которых Я сотворил, от человека до 

теп, лѵкіск I сгеаіесі, /гот китап Іо 

скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо 

саіііе, апсі герШе8 апсі Ъігсіз кеаѵепіу сиі о/к, /ог 

Я раскаялся, что создал их. 6:8 Ной же обрел 

I герепіесі, Ікаі сгеаіесі Ыоскесі. 6 8 Ыоак 8 сипе /оипсі 

благодать пред очами ГОСПОДА. 6:9 Вот житие 

§гасе Ъе/оге еуе8 кОКО. 6: 9 Неге кі/е 

Ноя: Ной был человек праведный и непорочный 

Ыоѵ: Ыоак \ѵсі8 реоріе гіркіеоыз апсі ипсіе/іесі 

в роде своем; Ной ходил пред Богом. 6:10 Ной 

іп кіпсі кІ8; Ноак §о Ъе/оге Сосі. 6:10 Ноак 

родил трех сынов: Сима, Хама и Иафета. 6:11 

Ъерсіі Ікгее 8от: 8 кет, Ната апсі .Іаркеік. 6:11 

Но земля растлилась пред лицом Божиим, и 

Ъиі Ріоі соггирі Ъе/оге /асе Сосі, апсі 

наполнилась земля злодеяниями. 6:12 И воззрел 

/Шесі Ріоі ѵіоіепсе. 6:12 Апсі Іоокіп§ ир 

Бог на землю, и вот, она растленна, ибо всякая 

Сосі оп рг оипсі апсі пощ И соггирі; /ог еѵегу 

плоть извратила путь свой на земле. 6:13 И 

/е8к соггиріесі раік ІІ8 оп §гоипсІ. 6:13 Апсі 

сказал Бог Ною: конец всякой плоти пришел пред 

8аісі Сосі Иоак: епсі аіі /езк сате Ъе/оге 

лицо Мое, ибо земля наполнилась от них 

/асе ту, /ог Ріоі /Несі /гот Ікет 
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злодеяниями; и вот, Я истреблю их с земли. 

аігосіііез; апсі пощ I сиі о/' ікеіг шік Іоіз. 

6:14 Сделай себе ковчег из дерева гофер; 

6:14 О о Зіаіетепі агк о/ ігее роркег; 

отделения сделай в ковчеге и осмоли его смолою 

0//ісез (іо іп агк апсі зкаіі іі рііск 

внутри и снаружи. 6:15 И сделай его так: 

іпзіае апсі оиізісіе. 6:15 Апсі сіо И аз /оііолѵз: 

длина ковчега триста локтей; ширина его 

Іепрік агк Ікгее сиЪііз; ѵсісіік іі 

пятьдесят локтей, а высота его тридцать локтей. 

///(у еІЪоусз, апсі кеіркі И ікігіу еіЪсшз. 

6:16 И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть 

6:16 Апсі сіо коіе іп агк, сіпсі іп еІЪспѵ 



сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай 

з как ікои /іпізк іі сіЪоѵе, апсі сіоог іп агк сіо 



с боку его; устрой в нем нижнее, второе и 

шік зісіе іі; Аггапре іп іі Ъоііот, зесопсі апсі 

третье. 6:17 И вот, Я наведу на землю потоп 

ікігсі. 6:17 Апсі пощ I ІшІІЪгіпр оп Іапсі Еіоосі 

водный, чтоб истребить всякую плоть, в которой 



лѵаіег, 80 ехіегтіпаіе аіі /Іезк, іп лѵкіск 

есть дух жизни, под небесами; все, что есть на 

ікеге зрігіі Іі/е ипсіег іке кеаѵет; аіі іксіі ікеге оп 

земле, лишится жизни. 6:18 Но с тобою Я 

еагік Іозе Іі/е. 6:18 Ъиі шік ікее I 

поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и 

риі соѵепапі Му апсі тіі епіег іп агк уои апсі 

сыновья твои, и жена твоя, и жены сынов 

80 П 8 іку апсі ш/е уоигз, апсі ш/е зоп8 



твоих с тобою. 6:19 Введи также в ковчег из 

уои г шік ікее. 6:19 Епіег аізо іп агк о/ 

всех животных, и от всякой плоти по паре, чтоб 

аіі апітаіз апсі /гот аіі /Іезк Ъу раіг 80 

они остались с тобою в живых; мужеского пола 

ікеу гетаіпесі шік ікее іп о/ Ііѵіпр; таіе зех 

и женского пусть они будут. 6:20 Из птиц по 

апсі /етаіе Іеі ікеу шік 6:20 о/ ЪігсЬ Ъу 

роду их, и из скотов по роду их, и из всех 

релиз ікет апсі о/ саіііе Ъу репиз ікет апсі о/ аіі 

пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по 

геріііез Ъу ргоипсі Ъу репиз ікет о/ аіі Ъу 
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паре войдут к тебе, чтобы остались в живых. 6:21 

раіг уѵііі і о уои іо гетаіпей іп аііѵе. 6:21 

Ты же возьми себе всякой пищи, какою 

уои зате іаке Зіаіетепі аіі /оосі Ву лѵкаі 

питаются, и собери к себе; и будет она для 

/еей, апсі уаікег іо Зіаіетепі; апсі \ѵШ іі /ог 

тебя и для них пищею. 6:22 И сделал Ной все: 

уои апсі /ог ікет теаі. 6:22 Апсі тсійе Моак аіі: 

как повелел ему Бог, так он и сделал. 

аз соттапсіесі іі Сой, зо іі апй йій. 

7:1 

71 

И сказал ГОСПОДЬ Ною: войди ты и все 

Апй з а ій ТНЕЕОКВ Ыоак: зщпіп уои апй аіі 

семейство твое в ковчег, ибо тебя увидел Я 

/атііу уоиг іп агк /ог уои за\ѵ I 

праведным предо Мною в роде сем; 7:2 и 

гщкіеоиз Ъе/оге I іп кіпй Зет; 7: 2 апй 

всякого скота чистого возьми по семи, мужеского 

аіі саіііе пеі іаке Ъу зеѵеп, таіе 

пола и женского, а из скота нечистого по два, 

зех апй /етаіе, апй о/ саіііе ипсіеап Ъу ілѵо 

мужеского пола и женского; 7:3 также и из 

таіе зех апй /етаіе; 7: 3 аізо апй о/ 

птиц небесных по семи, мужеского пола и 

Ыгйз кеаѵепіу Ъу зеѵеп, таіе зех апй 

женского, чтобы сохранить племя для всей земли, 

/етаіе, іо заѵе ігіЪе /ог аіі Іапй 

7:4 ибо через семь дней Я буду изливать дождь 

7: 4 /ог ікгои§к зеѵеп йауз I шіі роиг гаіп 

на землю сорок дней и сорок ночей; и 

оп Іапй /огіу йауз апй /огіу пі§кіз; апй 

истреблю все существующее, что Я создал, с 

сиі о// аіі ехізііпу, ікаі 1 сгеаіей, тік 

лица земли. 7:5 Ной сделал все, что ГОСПОДЬ 

/асе Іоіз. 7: 5 Иоак тсійе аіі ікаі ТНЕ ЬОКО 

повелел ему. 7:6 Ной же был шестисот лет, как 

соттапйей кіт. 7: 6 Ыосік зате \ѵаз зіх кипйгей уеагз аз 

потоп водный пришел на землю. 7:7 И вошел 

Еіоой лѵаіег сате оп §гоипй. 7: 7 Апй епіегей 
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Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов 

Ыоак апсі зопз іі апсі лѵі/е іі ап! лѵі/е зопз 

его с ним в ковчег от вод потопа. 7:8 И из 

іі лѵіік іі іп агк /гот лѵаіег Шоосі. 7: 8 Апсі о/ 

скотов чистых и из скотов нечистых, и из всех 

саШе пеі апсі о/ саШе ипсіеап апсі о/ аіі 

пресмыкающихся по земле 7:9 по паре, мужеского 

геріііез Ъу ргоипсі 7: 9 Ьу раіг таіе 

пола и женского, вошли к Ною в ковчег, как 

зех апсі /етаіе, іпсіисіесі іо Ыоак іп агк аз 

Бог повелел Ною. 7:10 Через семь дней воды 

Сосі соттапсіесі Ыоак. 7:10 ікгоирк зеѵеп скіуз лѵаіег 

потопа пришли на землю. 7:11 В шестисотый год 

/Іоосі сате оп ргоипсі. 7:11 Іп іке зіх кипсігесіік уеаг 

жизни Ноевой, во второй месяц, в семнадцатый 

Іі/е Ыоак'з Іі/е, іп зесопсі топік іп зеѵепіеепік 

день месяца, в сей день разверзлись все 

сісіу топік іп ікіз сіау орепесі ир аіі 

источники великой бездны, и окна небесные 

зоигсез ргеаі аЪузз апсі лѵіпсіолѵ кеаѵеп 

отворились; 7:12 и лился на землю дождь сорок 

орепесі; 7:12 апсі зколѵегесі оп Іапсі гаіп /огіу 

дней и сорок ночей. 7:13 В сей самый день 

скіуз апсі /огіу піркіз. 7:13 Іп ікіз тозі сіау 

вошел в ковчег Ной, и Сим, Хам и Иафет, 

епіегесі іп агк N оа к, апсі зіт, Нат апсі .Іаркеік, 

сыновья Ноевы, и жена Ноева, и три жены 

зопз N 0011 апсі лѵі/е тѴ оа к, апсі ікгее лѵі/е 

сынов его с ними. 7:14 Они, и все звери по 

зопз іі лѵіік ікет. 7:14 ікеу апсі аіі апітаіз Ъу 

роду их, и всякий скот по роду его, и все 

ре низ ікет сіпсі еѵегу Ьіѵезіоск Ъу репиз іі апсі аіі 

гады, пресмыкающиеся по земле, по роду их, и 

геріііез, геріііез Ъу есігік Ъу репиз ікет апсі 

все летающие по роду их, все птицы, все 

аіі /Іуіпр Ъу репиз ікет аіі Ъігсіз аіі 

крылатые. 7:15 И вошли к Ною в ковчег по 

лѵіпресі. 7:15 Апсі іпсіисіесі іо Ыоак іп агк Ъу 

паре от всякой плоти, в которой есть дух жизни; 

раіг /гот аіі /Іезк, іп лѵкіск ікеге зрігіі Іі/е; 

7:16 и вошедшие мужеский и женский пол 

7:16 апсі іпсіисіесі таіез апсі /етаіе /Іоог 
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всякой плоти вошли, как повелел ему Бог. И 

аіі /Іезк епіегей, аз соттапйей И Сой. Апй 

затворил ГОСПОДЬ за ним. 7:17 И продолжалось 

зкиі ТНЕЬОЪЮ / Ъг Ікет. 7:17 Апй сопііпией 

на земле наводнение сорок дней, и умножилась 

оп угоипй / Іоой / Ъгіу йауз апй аЪоипй 

вода, и подняла ковчег, и он возвысился над 

лѵаіег апй гаізей агк апй И гозе оѵег 

землею; 7:18 вода же усиливалась и весьма 

Іке еагік; 7:18 лѵаіег зате іпіепзі/іей апй ѵегу 

умножалась на земле; и ковчег плавал по 

лѵаз тиііірііей оп Іке угоипй; апй агк злѵіттіпу Ъу 

поверхности вод. 7:19 И усилилась вода на земле 

зиг/асе лѵаіегз. 7:19 Апй іпсгеазей лѵаіег оп угоипй 

чрезвычайно, так что покрылись все высокие 

кіукіу зо Ікаі соѵегей аіі кіук 

горы, какие есть под всем небом; 7:20 на 

тоипіаіпз, лѵкаі Ікеге ипйег аіі Іке зку; 7:20 оп 

пятнадцать локтей поднялась над ними вода, и 

/і/іееп еІЪолѵз гозе оѵег Ікет лѵаіег апй 

покрылись горы. 7:21 И лишилась жизни 

соѵегей тоипіаіпз. 7:21 Апй Іозі Іі/е 

всякая плоть, движущаяся по земле, и птицы, и 

еѵеіу /Іезк, тоѵіпу Ъу еагік апй Ыгйз апй 

скоты, и звери, и все гады, ползающие по 

саіііе, апй апітаіз, апй аіі геріііез, сгалѵііпу Ъу 

земле, и все люди; 7:22 все, что имело дыхание 

еагік апй аіі реоріе; 7:22 аіі Ікаі кай Ъгеаікіпу 

духа жизни в ноздрях своих на суше, умерло. 7:23 

зрігіі Іі/е іп позігііз Ріге оп Іапй, йіей. 7:23 

Истребилось всякое существо, которое было на 

Ыоііей аіі сгеаіиге лѵкіск лѵаз оп 

поверхности земли; от человека до скота, и 

зиг/асе Іапй; /гот китап Іо саіііе, апй 

гадов, и птиц небесных, — все истребилось с 

геріііез, апй Ыгйз кеаѵепіу - аіі Ыоііей лѵіік 

земли, остался только Ной и что было с ним 

Іапй гетаіпей опіу Ыоак апй Ікаі лѵаз лѵіік И 

в ковчеге. 7:24 Вода же усиливалась на земле сто 

іп агк. 7:24 лѵаіег зате іпіепзі/іей оп угоыпй опе 

пятьдесят дней. 

/і/іу йауз. 
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8:1 

8 : 1 

И вспомнил Бог о Ное, и о всех зверях, и 

Апй гететЪегей Сой аЪоиі Моак апй аЪоиі аіі Ъеазіз, апй 

о всех скотах, бывших с ним в ковчеге; и 

аЪоиі аіі саіііе, /огтег лѵіік іі іп Іке агк; апй 

навел Бог ветер на землю, и воды остановились. 

Ъгои§кІ Сой лѵіпй оп §гоипй апй лѵаіег зіоррей. 

8:2 И закрылись источники бездны и окна 

8: 2 Апй сіозей зоигсез аЬузз апй лѵіпйолѵ 

небесные, и перестал дождь с неба. 8:3 Вода 

кеаѵеп, апй зіоррей гаіп тік зку. 8: 3 лѵаіег 

же постепенно возвращалась с земли, и стала 

зато угайиаИу Ъаск лѵіік Іапй апй Ъесате 

убывать вода по окончании ста пятидесяти дней. 

йесгеазе лѵаіег Ъу епй кипйгей /і/іу йауз. 

8:4 И остановился ковчег в седьмом месяце, в 

8: 4 Апй зіоррей агк іп зеѵепік топік іп 

семнадцатый день месяца, на горах Араратских. 

зеѵепіеепік йау топік оп тоипіаіпз Агагаі. 

8:5 Вода постоянно убывала до десятого месяца; 

8: 5 лѵаіег сопзіапііу йесгеазей Іо Іепік о/ Іке топік; 

в первый день десятого месяца показались верхи 

іп /Ігзі йау Іепік топік зеетей Іорз 

гор. 8:6 По прошествии сорока дней Ной 

Моипіаіпз. 8: 6 Ъу а/іег /огіу йауз Моак 

открыл сделанное им окно ковчега 8:7 и 

орепей тайе Ікеу лѵіпйолѵ агк 8: 7 апй 

выпустил ворона, который, вылетев, отлетал и 

геіеазей сголѵ лѵкіск йерагі /іу о// апй 

прилетал, пока осушилась земля от воды. 8:8 

/го, уеі йгіей ир Ріоі /гот лѵаіег. 8: 8 

Потом выпустил от себя голубя, чтобы видеть, 

Ікеп геіеазей /гот а йоѵе, Іо ѵізіЫе, 

сошла ли вода с лица земли, 8:9 но голубь не 

§опе Во лѵаіег лѵіік /асе Іапй 8: 9 Ъиі йоѵе поі 

нашел места покоя для ног своих и возвратился 

/оипй ріасез гезі /ог Рооі Ріге апй Ъаск 

к нему в ковчег, ибо вода была еще на 

Іо И іп агк /ог лѵаіег лѵаз тоге оп 
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поверхности всей земли; и он простер руку свою, 

зиг/асе аіі Іапсі; апсі іі зігеіскесі капИ Из, 

и взял его, и принял к себе в ковчег. 8:10 

апИ іоок іі апсі аИоріеИ іо Зіаіетепі іп агк. 8:10 

И помедлил еще семь дней других и опять 

Апсі рсіизесі тоге зеѵеп Пауз оікег апсі араіп 

выпустил голубя из ковчега. 8:11 Голубь 

геіеазесі рі§еоп о/ агк. 8:11 сіоѵе 

возвратился к нему в вечернее время, и вот, 

Ъаск іо іі іп еѵепіп§ ііте апсі пощ 

свежий масличный лист во рту у него, и Ной 

/гезк оіізеесі зкееі іп тоиік каѵе іі апсі Ыоак 

узнал, что вода сошла с земли. 8:12 Он 

Іеагпесі ікаі лѵаіег §опе тік Іоіз. 8:12 ке 

помедлил еще семь дней других и выпустил 

раизесі тоге зеѵеп сіауз оікег апсі геіеазесі 

голубя; и он уже не возвратился к нему. 8:13 

сіоѵе; апсі іі аігеасіу поі Ъаск іо кіт. 8:13 

Шестьсот первого года к первому первого месяца 

зіх /ігзі уеаг іо /Ігзі / ігзі топік 

иссякла вода на земле; и открыл Ной кровлю 

реіегесі оиі лѵаіег оп іке угоипсі: апсі орепесі Ыоак то]' 

ковчега и посмотрел, и вот, обсохла поверхность 

агк апсі Іоокесі, апсі пощ сігіесі оиі зиг/асе 

земли. 8:14 И во втором месяце, к двадцать 

Іоіз. 8:14 Апсі іп зесопсі топік іо ілѵепіу 

седьмому дню месяца, земля высохла. 8:15 И 

зеѵепік сіау топік Ріоі Игу. 8:15 Апсі 

сказал Бог Ною: 8:16 выйди из ковчега ты и 

заіИ СоИ Ыоак: 8:16 йерагі о/ агк уои апсі 

жена твоя, и сыновья твои, и жены сынов 

т/е уоигз, апИ зопз іку апсі лѵі/е зопз 

твоих с тобою; 8:17 выведи с собою всех 

уои г тік уои; 8:17 Вгіп§ тік ікетзеіѵез аіі 

животных, которые с тобою, от всякой плоти, 

апітаіз лѵкіск тік ікее, /гот аіі /Іезк, 

из птиц, и скотов, и всех гадов, 

о/ Ыгсіз апсі саіііе, апсі аіі геріііез, 

пресмыкающихся по земле: пусть разойдутся они 

геріііез Ъу угоипсі: Іеі сііѵегуе ікеу 

по земле, и пусть плодятся и размножаются на 

Ъу еагік апсі Іеі Ъгеесі апсі тиіііріу оп 
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земле. 8:18 И вышел Ной и сыновья его, и 

угоипН. 8:18 Апсі геІеазеН Ыоак апН зопз И апсі 

жена его, и жены сынов его с ним; 8:19 все 

т/е И апсі т/е зопз И тік ікет; 8:19 а\\ 

звери, и все гады, и все птицы, все движущееся 

апітаіз, апсі аіі геріііез, апсі аіі Ъігсіз аіі тоѵіпу 

по земле, по родам своим, вышли из ковчега. 

Ъу еагік Ъу скіІНЫгік Из, оиі о/ агк. 

8:20 И устроил Ной жертвенник ГОСПОДУ; и 

8:20 Апсі аггап§еН Ыоак аііаг ЬОНЮ; апсі 

взял из всякого скота чистого и из всех птиц 

іоок о/ аіі саШе пеі апсі о/ аіі Ъігсіз 

чистых и принес во всесожжение на жертвеннике. 

пеі апсі Ъгои§кІ іп Ъигпі оп аііаг. 

8:21 И обонял ГОСПОДЬ приятное благоухание, 

8:21 Апсі зтеііесі ТНЕ кОКО ріеазапі /га§гапсе, 

и сказал ГОСПОДЬ в сердце Своем: не буду 

апсі заіН ТНЕ ТОНН іп кеагі Из: поі тіі 

больше проклинать землю за человека, потому что 

тоге сигзе ІапН /ог китап Ъесаизе Ікаі 

помышление сердца человеческого — зло от 

тесіііаііоп кеагі скеІоѵескезко§о- еѵіі /гот 

юности его; и не буду больше поражать всего 

уоиік И; апсі поі тіі тоге кН аіі 

живущего, как Я сделал: 8:22 впредь во все дни 

Ііѵіп§, аз к тасіе: 8:22 сопііпие іп аіі сісіуз 

земли сеяние и жатва, холод и зной, лето и 

ІапН зотп§ апН кагѵезі, соЫ апН кеаі, зиттег апсі 

зима, день и ночь не прекратятся. 

тпіег, Нау апН піукі поі сеазе. 

9:1 

9: 1 

И благословил Бог Ноя и сынов его и 

АпН ЫеззеН СоН ИоѵетЪег апН зопз И апН 

сказал им: плодитесь и размножайтесь, и 

заісі Ікет: /гиіі/иі апН тиіііріу, апН 

наполняйте землю; 9:2 да страшатся и да 

/И ІапН; 9: 2 уез /еаг апН уез 

трепещут вас все звери земные, и все птицы 

ІгетЫе уои аіі стітаіз Іке еагік, апН аіі ЫгНз 
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небесные, все, что движется на земле, и все 

кеаѵеп, аіі Ікаі тоѵез оп еагік апй аіі 

рыбы морские: в ваши руки отданы они; 9:3 все 

/ізк зеа: іп уоиг капйз §іѵеп Ікеу аге; 9: 3 аіі 

движущееся, что живет, будет вам в пищу; как 

тоѵіщ, Ікаі Ііѵез, лѵііі уои іп /оой; аз 

зелень травную даю вам все; 9:4 только плоти с 

§геепз кегЪ §іѵе уои аіі; 9: 4 опіу /Іезк лѵіік 

душою ее, с кровью ее, не ешьте; 9:5 Я взыщу 

зоиі іі лѵіік Ыоосі И поі еаі; 9:5 1 I лѵііі рипізк 

и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу ее 

апсі уоиг Ыоосі іп лѵкіск Іі/е уоигз I лѵііі рипізк іі 

от всякого зверя, взыщу также душу человека 

/гот аіі Ъеазі I лѵііі рипізк аізо зоиі китап 

от руки человека, от руки брата его; 9:6 кто 

/гот к апсі з китап /гот капйз Ъгоікег И; 9: 6 лѵко 

прольет кровь человеческую, того кровь прольется 

зкесі Ыоосі китап, о/ Ыоосі зкесі 

рукою человека: ибо человек создан по образу 

капй Ш§к1з: /ог реоріе сгеаіесі Ъу іта§е 

Божию. 9:7 Вы же плодитесь и размножайтесь, 

Сой. 9: 7 уои зате /гиіі/иі апй тиіііріу, 

и распространяйтесь по земле, и умножайтесь на 

апй аЪипйапІІу Ъу еагік апй тиіііріу оп 

ней. 9:8 И сказал Бог Ною и сынам его с 

И. 9: 8 Апй заій Сой N оа к апй зопз И лѵіік 

ним: 9:9 вот, Я поставляю завет Мой с вами 

Ікет: 9: 9 полѵ, I каѵе зеі соѵепапі Му лѵіік уои 

и с потомством вашим после вас, 9:10 и со 

апй лѵіік о//зргіп§ уоиг а/іег уои 9:10 апй лѵіік 

всякою душою живою, которая с вами, с 

Шік аіі зоиі сгеаіиге лѵкіск лѵіік уои лѵіік 

птицами и со скотами, и со всеми зверями 

Ыгйз апй лѵіік саіііе, апй лѵіік аіі Ъеазіз 

земными, которые у вас, со всеми вышедшими 

еагік, лѵкіск каѵе уои лѵіік аіі лѵаікей оиі 

из ковчега, со всеми животными земными; 9:11 

о/ агк лѵіік аіі Ргіепйіу Іке еагік; 9:11 

поставляю завет Мой с вами, что не будет 

каѵе зеі соѵепапі Му лѵіік уои Ікаі поі лѵііі 

более истреблена всякая плоть водами потопа, и 

тоге сиі о// еѵегу /Іезк лѵаіегз /Іоой апй 
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не будет уже потопа на опустошение земли. 9:12 

поі лѵііі аігеасіу /Іоосі оп сіеѵаліаііоп ІоІ8. 9:12 

И сказал Бог: вот знамение завета, который Я 

Апсі 8аШ Сосі: кеге 8І§п соѵепапі, лѵкіск I 

поставляю между Мною и между вами и между 

каѵе 8еі Ьеілѵееп I апсі Ьеілѵееп уои апсі Ьеілѵееп 

всякою душою живою, которая с вами, в роды 

Шік аіі 8оиІ сгеаіиге лѵкіск лѵіік уои іп скіШЫгІк 

навсегда: 9:13 Я полагаю радугу Мою в облаке, 

/огеѵег: 9:13 I Ъеііеѵе гаіпЬолѵ ту іп сіоисі 

чтоб она была знамением завета между Мною и 

80 іі лѵа8 8І§п соѵепапі Ьеілѵееп I апсі 

между землею. 9:14 И будет, когда Я наведу 

Ъе1\ѵееп еагік. 9:14 Апсі лѵііі \ѵкеп I I \ѵіІІ Ьгіщ 

облако на землю, то явится радуга в облаке; 9:15 

сіоисі оп §гоипсі Ікеп лѵііі Ье гаіпЬолѵ іп Іке сіоисі; 9:15 

и Я вспомню завет Мой, который между Мною 

апсі I гететЪег соѵепапі Му лѵкіск Ьеілѵееп I 

и между вами и между всякою душою живою 

апсі Ьеілѵееп уои апсі Ьеілѵееп ѴѴіІк аіі 8оиІ сгеаіиге 

во всякой плоти; и не будет более вода потопом 

іп аіі Іке / Іезк ; апсі поі хѵііі тоге лѵаіег /Іоосі 

на истребление всякой плоти. 9:16 И будет радуга 

оп ехіегтіпаііоп аіі /Іе8к. 9:16 Апсі тіі гаіпЪолѵ 

в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет 

іп сіоисі апсі I 8 ее И апсі гететЪег соѵепапі 

вечный между Богом и между всякою душою 

еіегпаі Ьеілѵееп Сосі апсі Ьеілѵееп Шік аіі 8оиІ 

живою во всякой плоти, которая на земле. 9:17 

сгеаіиге іп аіі ]Іе8Іі, лѵкіск оп §гоипсі. 9:17 

И сказал Бог Ною: вот знамение завета, который 

Апсі 8аШ Сосі N 0 ак : кеге 8І§п соѵепапі, лѵкіск 

Я поставил между Мною и между всякою 

I 8еІ Ьеілѵееп I апсі Ьеілѵееп Шік аіі 

плотью, которая на земле. 9:18 Сыновья Ноя, 

/Іе8к, лѵкіск оп у типе! 9:18 80 П 8 N 0 ак 

вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. 

геІеа8есІ о/ агк лѵеге: 8Іт, Нет апсі .Іаркеік. 

Хам же был отец Ханаана. 9:19 Сии трое были 

Нат 8ате лѵа8 /аікег Сапаап. 9:19 Іке8е Ікгее лѵеге 

сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля. 

80 П 8 Ноак апсі /гот Ікет оѵегзргеасі аіі Іапсі. 
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9:20 Ной начал возделывать землю и насадил 

9:20 Ноак зіагіесі сиіііѵаіе Іапсі апсі ріапіесі 

виноградник; 9:21 и выпил он вина, и опьянел, 

ѵіпеуагсі; 9:21 апсі сігапк И тпе апсі сігипк, 

и лежал обнаженным в шатре своем. 9:22 И 

апсі 1уіп§ псікесі іп Іепі Из. 9:22 Апсі 

увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и 

зет Нет, /аікег Сапаап писіііу /аікег Из, апсі 

выйдя рассказал двум братьям своим. 9:23 Сим 

сотіп§ іоЫ Іхѵо Ъгоікегз Из. 9:23 зіт 

же и Иафет взяли одежду и, положив ее на 

за те апсі Иаркеік іоок сіоікез апсі риПіп§ іі оп 

плечи свои, пошли задом и покрыли наготу 

зкоиЫегз Ікеіг, лѵепі ЬасЬѵагсІз апсі соѵегесі писіііу 

отца своего; лица их были обращены назад, и 

/аікег кіз; /асе Ікеіг лѵеге асШгеззеИ Ъаск апсі 

они не видали наготы отца своего. 9:24 Ной 

ікеу поі зееп писіііу /аікег Из. 9:24 Ыоак 

проспался от вина своего и узнал, что сделал 

стоке /гот тпе Из апсі іеатесі Ікаі тсісіе 

над ним меньший сын его, 9:25 и сказал: 

оѵег И зтаііег зоп И 9:25 апсі заШ: 

проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев 

сыгзесі Сапаап; о//ісе зіаѵез тіі И каѵе Ъгоікегз 

своих. 9:26 Потом сказал: благословен ГОСПОДЬ 

Ніге. 9:26 Ікеп заіеі: Ыеззесі ТНЕ к(ЖО 

Бог Симов; Ханаан же будет рабом ему; 9:27 да 

Сой 8кет; Сапаап зате тіі зіаѵе кіт; 9:27 уез 

распространит Бог Иафета, и да вселится он в 

сігсиіаіе Сой Иаркеік, апсі уез скѵеіі И іп 

шатрах Симовых; Ханаан же будет рабом ему. 

Іепіз 8кет; Сапаап зате тіі зіаѵе кіт. 

9:28 И жил Ной после потопа триста пятьдесят 

9:28 Апсі Ііѵесі Ноак а/іег /оосі Ікгее /і/іу 

лет. 9:29 Всех же дней Ноевых было девятьсот 

уеагз. 9:29 аіі зате скіуз Ноак \ѵаз піпе 

пятьдесят лет, и он умер. 

/і/іу уеагз апсі И сііесі 

10:1 

10 : 
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Вот родословие сынов Ноевых: Сима, Хама и 

Неге репеаіору зопз Ыоак: Зкет, Наша апИ 

Иафета. После потопа родились у них дети. 

.Іаркеік. а/іег /оосі Ъогп каѵе I кет СкіМгеп. 

10:2 Сыны Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, 

10: 2 Зопз .Іаркеік: Нотег Марор, Маски, Иаѵап, 

Фувал, Мешех и Фирас. 10:3 Сыны Гомера: 

ТиЪаІ, Мезкеск апсі Тігаз. 10: 3 Зопз Нотег: 

Аскеназ, Рифат и Фогарма. 10:4 Сыны Иавана: 

Азккепаг, Ш/аі апсі Тора г та к. 10: 4 Зопз Иаѵап: 

Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим. 10:5 От сих 

Еіізка Тагзкізк, Кііііт апсі Оосіапіт. 10: 5 /гот пом: 

населились острова народов в землях их, каждый 

оѵегзргеасі ЫапИз реоріез іп Іапсіз Ікет еаск 

по языку своему, по племенам своим, в народах 

Ъу Іаприаре Из о\ѵп лѵсіу, Ъу ІгіЪез Из, іп реоріез 

своих. 10:6 Сыны Хама: Хуш, Мицраим, Фут и 

Г Не. 10: 6 Зопз Ната: Сизк, МНігауіт, /ооі апсі 

Ханаан. 10:7 Сыны Хуша: Сева, Хавила, Савта, 

Сапаап. 10: 7 Зопз Сизк: Зеѵа Наѵііак, Зспѵі, 

Раама и Савтеха. Сыны Раамы: Шева и Дедан. 

Каат апИ Заѵіека. Зопз Яаатак Зкеѵа апИ ИеИап. 

10:8 Хуш родил также Нимрода; сей начал быть 

10: 8 Сизк Ъераі аізо Ыітгоа; ікіз зіагіесі Ъе 

силен на земле; 10:9 он был сильный зверолов 

зігопр оп іке ргоипсі: 10: 9 И лѵаз зігопр Тгаррег 

пред ГОСПОДОМ, потому и говорится: сильный 

Ъе/оге Сепііетеп, Ъесаизе апсі зауз: зігопр 

зверолов, как Нимрод, пред ГОСПОДОМ. 10:10 

кипіег, аз Ыітгосі Ъе/оге ТОКО. 10:10 

Царство его вначале составляли: Вавилон, Эрех, 

кіпрсіот И /ігзі лѵеге аз /оііспѵз: ВаЪуІоп Егеск, 

Аккад и Халне в земле Сеннаар. 10:11 Из сей 

Аккасі апсі Саіпек іп ргоыпсі Зкіпаг 10:11 о/ Ікіз 

земли вышел Ассур и построил Ниневию, 

ІапИ геіеазесі Аззиг апсі Ъиііі Мпеѵек, 

Реховофир, Калах 10:12 и Ресен между Ниневией 

КекоЪоІк, Саіак 10:12 апсі Кезеп ЪеРѵееп Ыіпеѵек 

и между Калахом; это город великий. 10:13 От 

апИ ЪеРѵееп Саіак; И сііу ргесіі. 10:13 /гот 

Мицраима произошли Лудим, Анамим, Легавим, 

Міігаіт оссыггесі Еысііт, Апатіт, сорз 
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Нафтухим, 10:14 Патрусим, Каслухим, откуда 

ЫарЫикіт, 10:14 Раікгизіт, Казіикіт, лѵкеге 

вышли Филистимляне, и Кафторим. 10:15 От 

оиі Ркііізііпез, апсі Саркіогіт. 10:15 /гот 

Ханаана родились: Сидон, первенец его, Хет, 10:16 

Сапаап лѵеге Ъогп: ЗіАоп, /ігзіЪогп И каі, 10:16 

Иевусей, Аморрей, Гергесей, 10:17 Евей, Аркей, 

.ІеЪизііе, Атогііез, Сігуазкііе, 10:17 Ніѵііе, Агкау, 

Синей, 10:18 Арвадей, Цемарей и Химафей. 

Ыие, 10:18 АгѵаАсі Іетагііе апсі Ріатаікііе. 

Впоследствии племена Ханаанские рассеялись, 

Іаіег ІгіЪез Сапаап зсаІІегеА, 

10:19 и были пределы Хананеев от Сидона к 

10:19 апсі лѵеге Іітііз Сапаапііез /гот ЗіАоп Іо 

Герару до Газы, отсюда к Содому, Гоморре, Адме 

Сиегага Іо §азез кеге Іо ЗоАот Сотоггак, Аскпа 

и Цевоиму до Лаши. 10:20 Это сыны Хамовы, 

апА АеЪоіт Іо Разка. 10:20 И зопз Ъоогз, 

по племенам их, по языкам их, в землях их, в 

Ъу ігіЬез Ікет Ъу Іапуыауез Ікет іп ІапсЬ Ікет іп 

народах их. 10:21 Были дети и у Сима, отца 

реоріез Ыоскесі. 10:21 лѵеге скіШгеп апсі каѵе Зкет, /аікег 

всех сынов Еверовых, старшего брата Иафетова. 

аіі 80 П 8 ЕЪег, зепіог Ъгоікег Раркеік. 

10:22 Сыны Сима: Елам, Ассур, Арфаксад, Луд, 

10:22 Зопз Зіт: Еіат, Аззш; А гркахасі, Ьиа, 

Арам. 10:23 Сыны Арама: Уц, Хул, Гефер и 

Агат. 10:23 Зопз Агат: Ѵг, Нооіе Сеікег апА 

Маш. 10:24 Арфаксад родил Салу, Сала родил 

Мазк. 10:24 АгркахаА Ъе§аІ Заіои Заіа Ъе§аІ 

Евера. 10:25 У Евера родились два сына; имя 

ЕЪег. 10:25 Ео ЕЪег Ъогп Ілѵо зоп; пате 

одному: Фалек, потому что во дни его земля 

опе: РеІе§, Ъесаизе Ікаі іп Аауз И Ріоі 

разделена; имя брату его: Иоктан. 10:26 Иоктан 

АіѵіАеА; пате Ъгоікег И: Рокіап. 10:26 Рокіап 

родил Алмодада, Шалефа, Хацармавефа, Иераха, 

Ъеуаі АІтоАсіАа, Зкаіе/а, Наізсігтаѵе/а, Іегсіка, 

10:27 Гадорама, Узала, Диклу, 10:28 Овала, 

10:27 СаАогата, Іііаіа, Оікіо, 10:28 оѵаі, 

Авимаила, Шеву, 10:29 Офира, Хавилу и Иовава. 

АЪітаеІ, Зкеѵа 10:29 Оркіг, Наѵііак ап А АоЪаЪ. 
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Все эти сыновья Иоктана. 10:30 Поселения их 

АП ікезе 8оп8 Иокіап. 10:30 зеШетепѣ ікеіг 

были от Меши до Сефара, горы восточной. 

хѵеге / гот Мезкі іо Зеркаг, тоипіаіт Еа8і. 

10:31 Это сыновья Симовы по племенам их, по 

10:31 іі 8 от 5 кет Ъу ігіЪе8 ікет Ъу 

языкам их, в землях их, по народам их. 10:32 

Іст§иа§е8 ікет іп ІапІ8 ікет Ъу Рориіаііот Ыоскесі. 10:32 

Вот племена сынов Ноевых, по родословию их, в 

Неге ігіЪе8 80 П 8 Ноак, Ъу Нпеа§е ікет іп 

народах их. От них распространились народы 

реорІе8 Ыоскесі. /гот ікет зргеасі паііопз 

по земле после потопа. 

Ъу §гоипс1 а/іег Ніоосі. 

11:1 

11 : 

На всей земле был один язык и одно наречие. 

оп аіі угоипсі лѵа.8 опе Іап§иа§е апсі опе асІѵегЪ. 

11:2 Двинувшись с востока, они нашли в земле 

11: 2 /оитеуесі тік еа8і ікеу /оыпсі іп уг оыпсі 

Сеннаар равнину и поселились там. 11:3 И 

Зкіпаг ріаіп апсі 8еііІесІ ікеге. 11: 3 А псі 

сказали друг другу: наделаем кирпичей и 

8аіс1 еаск іо а /гіепсі: Іеі ш таке Ъгісѣ апсі 

обожжем огнем. И стали у них кирпичи вместо 

Ъигпесі /іге. Апсі зіееі каѵе ікет Ъгісѣ ітіеасі 

камней, а земляная смола вместо извести. 11:4 

8іопе8, апсі еагікеп ге8Іп Іп8іеас1 И те. 11: 4 

И сказали они: построим себе город и 

Апсі 8сіісІ ікеу аге: сотігисі Зіаіетепі сііу апсі 

башню, высотою до небес, и сделаем себе имя, 

іохѵег \ѵко8е іор іо кеаѵеп апсі іо Зіаіетепі пате 

прежде нежели рассеемся по лицу всей земли. 

Ъе/оге ікет 8саііегес1 аЪгоасІ Ъу /асе аіі Іоі8. 

11:5 И сошел ГОСПОДЬ посмотреть город и 

11: 5 Апсі §опе ТНЕ кОКО ѵіехѵ сііу апсі 

башню, которые строили сыны человеческие. 11:6 

іохѵег хѵкіек Ъиііі 80 П 8 китап. 11: 6 

И сказал ГОСПОДЬ: вот, один народ, и один 

Апсі 8аіі ЕОКЕ: пощ опе реоріе апсі опе 
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у всех язык; и вот что начали они делать, и 

каѵе аіі Іап§иа§е; апсі Неге ікаі зіагіесі ікеу сіо апсі 

не отстанут они от того, что задумали делать; 

поі гезігаіпесі Ікеу /гот огсіег ікаі сопсеіѵесі (іо; 

11:7 сойдем же и смешаем там язык их, так 

11: 7 Ьеі из §о сіолѵп зате апсі соп/оыпсі ікеге Іап§иа§е ікет зо 

чтобы один не понимал речи другого. 11:8 И 

іо опе поі ипсіегзіоосі зрееск апоікег 11: 8 Апсі 

рассеял их ГОСПОДЬ оттуда по всей земле; и 

зсаііегесі ікеіг ТНЕ Т(ЖТ) ікепсе Ъу аіі іке §гоипсІ; апсі 

они перестали строить город. 11:9 Посему дано 

ікеу зіорресі ЪиіШ сііу. 11: 9 Ткеге/оге §іѵеп 

ему имя: Вавилон, ибо там смешал ГОСПОДЬ 

И пате: ВаЪуІоп /ог ікеге тіхесі ТНЕ ТОКИ 

язык всей земли, и оттуда рассеял их 

Іап§иа§е аіі Іапсі апсі ікепсе зсаііегесі ікеіг 

ГОСПОДЬ по всей земле. 11:10 Вот родословие 

ТНЕ ТОРО Ъу аіі §гоипсІ. 11:10 Неге репеаіору 

Сима: Сим был ста лет и родил Арфаксада, 

Зіт: зіт лѵаз кипсігесі уеагз апсі Ъе§аі Агркахасі, 

через два года после потопа; 11:11 по рождении 

ікгои§к ілѵо уеаг а/іег іке/іоосі: 11:11 Ъу Ъігік 

Арфаксада Сим жил пятьсот лет и родил сынов 

Агркахасі зіт Ііѵесі /іѵе уеагз апсі Ъе§аі зопз 

и дочерей. 11:12 Арфаксад жил тридцать пять 

апсі сіаыркіегз. 11:12 Агркахасі Ііѵесі ікігіу /іѵе 

лет и родил Салу. 11:13 По рождении Салы 

уеагз апсі Ъе§аі Заіоы. 11:13 Ъу Ъігік Заіак 

Арфаксад жил четыреста три года и родил сынов 

Агркахасі Ііѵесі /оиг ікгее уеаг апсі Ъе§аі зопз 

и дочерей. 11:14 Сала жил тридцать лет и 

апсі Ааи§кіегз. 11:14 5а Іа Ііѵесі ікігіу уеагз апсі 

родил Евера. 11:15 По рождении Евера Сала жил 

Ъе§аі ЕЪег 11:15 Ъу Ъігік ЕЪег Заіа Ііѵесі 

четыреста три года и родил сынов и дочерей. 

/оиг ікгее уеаг апсі Ъе§аі зопз апсі іаи§кіегз. 

11:16 Евер жил тридцать четыре года и родил 

11:16 ЕЪег Ііѵесі ікігіу /оиг уеаг апсі Ъе§аі 

Фалека. 11:17 По рождении Фалека Евер жил 

РеІе§. 11:17 Ъу Ъігік РеІе§ ЕЪег Ііѵесі 

четыреста тридцать лет и родил сынов и 

/оиг ікігіу уеагз апсі Ъе§аі зопз апсі 
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дочерей. 11:18 Фалек жил тридцать лет и родил 

іаи§кіег8. 11:18 РеІе§ Ііѵесі ікігіу уеаг8 апсі Ъе§аі 

Рагава. 11:19 По рождении Рагава Фалек жил 

Кеи. 11:19 Ъу Ъігік Кеи РеІе§ Ііѵесі 

двести девять лет и родил сынов и дочерей. 

і\ѵо піпе уеагз апсі Ъе§аі 8оп8 апсі іаи§кіег8. 

11:20 Рагав жил тридцать два года и родил 

11:20 Кеи Ііѵесі ікігіу і\ѵо уеаг апсі Ъе§аі 

Серуха. 11:21 По рождении Серуха Рагав жил 

Зегиу. 11:21 Ъу Ъігік Зегиу Кеи Ііѵесі 

двести семь лет и родил сынов и дочерей. 11:22 

і\ѵо 8еѵеп уеаг8 апсі Ъеуаі 80 П 8 апсі йаиукіег8. 11:22 

Серух жил тридцать лет и родил Нахора. 11:23 

Зегиу Ііѵесі ікігіу уеаг8 апсі Ъеуаі Ыаког 11:23 

По рождении Нахора Серух жил двести лет и 

Ъу Ъігік Маког Зегиу Ііѵесі і\ѵо уеаг8 апсі 

родил сынов и дочерей. 11:24 Нахор жил 

Ъеуаі 80 П 8 апсі іаиукіег8. 11:24 Маког Ііѵесі 

двадцать девять лет и родил Фарру. 11:25 По 

іхѵепіу піпе уеаг8 апсі Ъеуаі Рагг 11:25 Ъу 

рождении Фарры Нахор жил сто девятнадцать 

Ъігік Тегак Маког Ііѵесі опе піпеіееп 

Иаков лет и родил сынов и дочерей. 11:26 

АасоЪ уеаг8 апсі Ъеуаі 80 П 8 апсі сІаиукіег8. 11:26 

Фарра жил семьдесят лет и родил Аврама, 

Раггак Ііѵесі 8еѵепіу уеаг8 апсі Ъеуаі АЪгат 

Нахора и Арана. 11:27 Вот родословие Фарры: 

Маког апсі Нсігап. 11:27 Неге уепеаіоуу Тегак: 

Фарра родил Аврама, Нахора и Арана. Аран 

Раггак Ъеуаі АЪгат Маког апсі Нсігсіп. Агап 

родил Лота. 11:28 И умер Аран при Фарре, отце 

Ъе§аі Ьоі. 11:28 Апсі сііесі Агап лѵкеп Тегак, /аікег 

своем, в земле рождения своего, в Уре 

ІІ8, іп угоыпсі Ъігік ІІ8, іп 1/г 

Халдейском. 11:29 Аврам и Нахор взяли себе 

СкаЫеап. 11:29 АЪгат апсі Маког іоок Зіаіетепі 

жен; имя жены Аврамовой: Сара; имя жены 

лѵіѵе8; пате лѵі/е АЪгат Загак; пате лѵі/е 

Нахоровой: Милка, дочь Арана, отца Милки и 

Маког Мііка, скшукіег Агста, /аікег Мііку апсі 

отца Иски. 11:30 И Сара была неплодна и 

/аікег Сіаітз. 11:30 Апсі Загак \ѵсі8 Ъаггеп апсі 
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бездетна. 11:31 И взял Фарра Аврама, сына 

скіШІезз. 11:31 Апсі іоок Рсіггак АЪгат 8оп 

своего, и Лота, сына Аранова, внука своего, и 

ІІ8, апсі Ьоі, 80 п Нагап, §гапсІ 80 п ІІ8, апсі 

Сару, невестку свою, жену Аврама, сына своего, 

8агак сіаиркіег Ш, лѵі/е АЪгат 80 п ІІ8, 

и вышел с ними из Ура Халдейского, чтобы 

апсі геІеа8ес! лѵіік Ікет о/ скеег8 СкаШеап, іо 

идти в землю Ханаанскую; но, дойдя до Харрана, 

§о іп ІапсІ Сапаап; Ъиі геаскіп§ Іо Нагап, 

они остановились там. 11:32 И было дней жизни 

Ікеу 8ІорресІ Ікеге. 11:32 Апсі лѵсі8 Аау8 Іі/е 

Фарры двести пять лет, и умер Фарра в 

Тегак Ілѵо /іѵе уеаг8 апсі сііесі Раггак іп 

Харране. 

Нагап. 

12:1 

12 : 

И сказал ГОСПОДЬ Авраму: пойди из земли 

Апсі 8аШ ТНЕ Ь(ЖЬ> АЪгат §о о/ ІапсІ 

твоей, от родства твоего и из дома отца твоего 

іку /гот кіткір уоиг апсі о/ коте /аікег уоиг 

в землю, которую Я укажу тебе; 12:2 и Я 

іп §гоипА лѵкіск I роіпі оиі уои; 12: 2 апсі I 

произведу от тебя великий народ, и благословлю 

лѵйі таке /гот уои §геаІ реоріе апсі Ые88 

тебя, и возвеличу имя твое, и будешь ты в 

уои апсі та§пі/у пате Іку апсі лѵііі уои іп 

благословение; 12:3 Я благословлю 

Ые88Іп§; 12: 3 I Ъ1е88 

благословляющих тебя, и злословящих тебя 

Ые88 уои апсі Ікаі гергоаскесі уои 

прокляну; и благословятся в тебе все племена 

сиг8е; апсі Ые88есі іп уои аіі ІгіЪе8 

земные. 12:4 И пошел Аврам, как сказал ему 

еагік. 12: 4 Апсі лѵепі АЪгат а8 8аісІ И 

ГОСПОДЬ; и с ним пошел Лот. Аврам был 

ЬОША; апсі лѵіік И лѵепі Ьоі. АЪгат лѵа8 

семидесяти пяти лет, когда вышел из Харрана. 

8еѵепІу /іѵе уеаг8 лѵкеп геІеа8ес! о/ Нагап. 
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12:5 И взял Аврам с собою Сару, жену свою, 

12: 5 АпА іоок АЪгат лѵіік Ікетзеіѵез 8агак лѵі/е Из, 

Лота, сына брата своего, и все имение, которое 

Ьоі, зоп Ъгоікег Из, ап А аіі езіаіе, лѵкіск 

они приобрели, и всех людей, которых они имели 

ікеу ригсказеа апсі аіі реоріе лѵкіск Ікеу касі 

в Харране; и вышли, чтобы идти в землю 

іп Нагап; апсі сате оиі, Іо §о іп Іапсі 

Ханаанскую; и пришли в землю Ханаанскую. 

Сапаап; апА сате іп Іапсі Сапаап. 

12:6 И прошел Аврам по земле сей до места 

12: 6 АпА раззеА АЪгат Ъу §гоипА ікіз Іо ріасез 

Сихема, до дубравы Море. В этой земле тогда 

8кескет Іо оакз 8еа. Іп ікіз у гои п А Ікеп 

Хананеи. 12:7 И явился ГОСПОДЬ Авраму, и 

Сапаапііез. 12: 7 АпА лѵаз ТНЕ ЬОВЕ) АЪгат апА 

сказал: потомству твоему отдам Я землю сию. И 

заіА: (//зргіпр уоиг §іѵе I ІапА Ш8. АпА 

создал там жертвенник ГОСПОДУ, Который 

сгеаІеА Ікеге аііаг Сепііетеп, лѵкіск 

явился ему. 12:8 Оттуда двинулся он к горе, на 

лѵаз кіт. 12: 8 Егот Ікеге, тоѵеА И Іо тоипіаіп, оп 

восток от Вефиля; и поставил шатер свой так, 

еазі /гот Веікеі; апА зеі Іепі Из зо Ікаі 

что от него Вефиль был на запад, а Гай на 

Ікаі /гот И Веікеі лѵаз оп лѵезі, апА Сиу оп 

восток; и создал там жертвенник ГОСПОДУ и 

еазі; ап А сгеаІеА Ікеге аііаг ІОКО ап А 

призвал имя ГОСПОДА,. 12:9 И поднялся Аврам 

саІІеА пате К) В ІА,. 12: 9 АпА гозе АЪгат 

и продолжал идти к югу. 12:10 И был голод в 

апА сопІіпиеА §о Іо зоиік. 12:10 АпА лѵаз кип§ег іп 

той земле. И сошел Аврам в Египет, пожить там, 

Ікаі §гоипА. АпА §опе АЪгат іп Ерурі, Ііѵе Ікеге 

потому что усилился голод в земле той. 12:11 

Ъесаизе Ікаі ПгсгеазеА кип§ег іп §гоипА Ікаі. 12:11 

Когда же он приближался к Египту, то сказал 

лѵкеп зате И арргоаскіп§ Іо Е§урІ, Ікеп заіА 

Саре, жене своей: вот, я знаю, что ты женщина, 

8агак лѵі/е Из: полѵ, I Ьголѵ Ікаі уои лѵотап 

прекрасная видом; 12:12 и когда Египтяне увидят 

Іоѵеіу ѵіелѵ; 12:12 ап А лѵкеп Ерурііапз зее 
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тебя, то скажут: ‘это жена его’; и убьют меня, 

уои ікеп зау: 'іі хѵі/е іі '; апсі кііі те 

а тебя оставят в живых; 12:13 скажи же, что 

апсі уои Іеаѵе іп о/ііѵіщ; 12:13 зау зате ікаі 

ты мне сестра, дабы мне хорошо было ради 

уои I зізіег, опіег I хѵейі хѵаз /ог іке заке о/ 

тебя, и дабы жива была душа моя через тебя. 

уои апсі огіег аііѵе хѵаз зкохѵег ту ікгои§к уои. 

12:14 И было, когда пришел Аврам в Египет, 

12:14 Апсі хѵаз хѵкеп сате АЪгат іп Е§урі, 

Египтяне увидели, что она женщина весьма 

Еуурйапз захѵ ікаі іі хѵотап ѵегу 

красивая; 12:15 увидели ее и вельможи 

Ъеаиіі/иі; 12:15 захѵ іі апсі ргапсіеез 

фараоновы и похвалили ее фараону; и взята 

Ркагаок апсі ргаізесі іі Ркагаок; апсі іакеп 

была она в дом фараонов. 12:16 И Авраму 

хѵаз іі іп коизе Ркагаокз. 12:16 Апсі АЪгат 

хорошо было ради нее; и был у него 

хѵ еИ хѵаз /ог іке заке о/ ікегео/ апсі хѵаз каѵе іі 

мелкий и крупный скот и ослы, и рабы и 

зтаіі апсі сіозе Ьіѵезіоск апсі сіопкеуз, апсі зіаѵез апсі 

рабыни, и лошаки и верблюды. 12:17 Но 

зіаѵе, апсі кіппіез апсі сатеіз. 12:17 Ъиі 

ГОСПОДЬ поразил тяжкими ударами фараона и 

ТНЕ РОКЕ кіі зегіоиз зігікез Ркагаок апсі 

дом его за Сару, жену Аврамову. 12:18 И призвал 

коизе іі /ог 8агак хѵі/е АЪгат. 12:18 Апсі саііесі 

фараон Аврама и сказал: что ты это сделал со 

Ркагаок АЪгат апсі заій: ікаі уои іі тсісіе хѵіік 

мною? для чего не сказал мне, что она жена 

I? /ог хѵкаі поі заШ те ікаі іі хѵі/е 

твоя? 12:19 Для чего ты сказал: ‘она сестра моя’? 

уоигз? 12:19 /ог хѵкаі уои заШ: 'іі зізіег ту '? 

И я взял было ее себе в жену. И теперь вот 

Апсі I іоок хѵаз іі Зіаіетепі іп хѵі/е. Апсі похѵ кеге 

жена твоя; возьми и пойди. 12:20 И дал о 

хѵі/е іку іаке апсі Со. 12:20 Апсі §аѵе сіЪоиі 

нем фараон повеление людям, и проводили его, 

іі Ркагаок соттапсітепі реоріе апсі сопсіисіесі іі 

и жену его, и все, что у него было,. 

апсі хѵі/е іі апсі аіі ікаі каѵе іі хѵаз,. 
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13:1 

13: 

И поднялся Аврам из Египта, сам и жена его, 

Апсі гоне АЪгат о/ Е§урІ, кітзеі/ апсі хѵі/е іі 

и все, что у него было, и Лот с ним, на 

апсі аіі Ікаі каѵе И хѵаз апсі Ьоі хѵіік (кет, оп 

юг. 13:2 И был Аврам очень богат скотом, и 

зоиік. 13: 2 Апсі хѵаз АЪгат ѵегу гіск саШе, апсі 

серебром, и золотом. 13:3 И продолжал он 

зііѵег апсі §оШ. 13: 3 Апсі сопііпиесі іі 

переходы свои от юга до Вефиля, до места, где 

Ігапзіііопз Ікеіг /гот зоиікегп Іо Веікеі Іо зрасе хѵкеге 

прежде был шатер его между Вефилем и между 

Ъе/оге хѵаз Іепі іі Ьеіхѵееп Веікеі апсі Ьеіхѵееп 

Гаем, 13:4 до места жертвенника, который он 

Аі, 13: 4 Іо ріасез аііаг, хѵкіск И 

сделал там вначале; и там призвал Аврам имя 

тасіе Ікеге /ігзі; апсі Ікеге саііесі АЪгат пате 

ГОСПОДА. 13:5 И у Лота, который ходил с 

РОКЕ. 13: 5 Апсі каѵе Ьоі, хѵкіск §о хѵіік 

Аврамом, также был мелкий и крупный скот 

АЪгат, аѣо хѵан зтаіі апсі сіозе Ьіѵезіоск 

и шатры. 13:6 И непоместительна была земля 

апсі Іепіз. 13: 6 Апсі перотеніііеіпа хѵсін Ріоі 

для них, чтобы жить вместе, ибо имущество их 

/о г ікет Іо Ііѵе Іо§еікег /ог ргорегіу Ікеіг 

было так велико, что они не могли жить вместе. 

хѵ ан зо Іаг§е Ікаі Ікеу поі соиЫ Ііѵе Іо§еІкег 

13:7 И был спор между пастухами скота 

13: 7 Апсі хѵ ан сіінрыіе Ьеіхѵееп нкеркегсЬ саШе 

Аврамова и между пастухами скота Лотова; и 

АЪгат апсі Ьеіхѵееп зкеркегВз саШе Ьоі'з апсі 

Хананеи и Ферезеи жили тогда в той земле. 

Тке Сапаапііез апсі Регіггііен Ііѵесі Ікеп іп Ікаі ргоипсі. 

13:8 И сказал Аврам Лоту: да не будет раздора 

13: 8 Апсі заісі АЪгат Іоі: уез поі хѵііі сіізсогсі 

между мною и тобою, и между пастухами моими 

Ьеіхѵееп I апсі Ікее, апсі Ьеіхѵееп зкеркегсіз ту 
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и пастухами твоими, ибо мы родственники; 13:9 

апсі зкеркегіз іку /о г хѵе геіаііѵез; 13:9 

не вся ли земля пред тобою? отделись же от 

по! аіі Оо Ріоі Ъе/оге уои? Ріеазе зерагаіе зате /гот 

меня: если ты налево, то я направо; а если ты 

те: і/ уои Іе/і ікеп I гіркі; апсі і/ уои 

направо, то я налево. 13:10 Лот возвел очи свои 

гіркі ікеп I Іе/і. 13:10 Ьоі еіеѵаіесі еуез ікеіг 

и увидел всю окрестность Иорданскую, что она, 

апсі зам: аіі пеіркЪогкоосі Іогсіап, ікаі И 

прежде нежели истребил ГОСПОДЬ Содом и 

Ъе/оге іксіп сіезігоуесі ТНЕ ЬОКО Зосіот апсі 

Гоморру, вся до Сигора орошалась водою, как 

Сотоггак аіі іо Іо а г іпіраіесі лѵаіег, аз 

сад ГОСПОДЕНЬ, как земля Египетская; 13:11 

рагсіеп ЬОКВ, аз Ріоі Еру р Пап: 13:11 

и избрал себе Лот всю окрестность 

апсі еіесіесі Зіаіетепі Ьоі аіі пеіркЪогкоосІ 

Иорданскую; и двинулся Лот к востоку. И 

Іогсіап; апсі тоѵесі Ьоі іо еазі. Апсі 

отделились они друг от друга. 13:12 Аврам стал 

зерагаіесі ікеу еаск /гот оікег 13:12 АЪгат Ъесате 

жить на земле Ханаанской; а Лот стал жить в 

Ііѵе оп ргоыпсі Сапаап; апсі Ьоі Ъесате Ііѵе іп 

городах окрестности и раскинул шатры до 

сіііез пеіркЪогкоосІ апсі зргеасі іепіз іо 

Содома. 13:13 Жители же Содомские были злы и 

Зосіот. 13:13 гезШепіз зате Зосіот хѵеге еѵіі апсі 

весьма грешны пред ГОСПОДОМ. 13:14 И сказал 

ѵегу зіппегз Ъе/оге ЪОІЮ. 13:14 Апсі заШ 

ГОСПОДЬ Авраму, после того как Лот отделился 

ТНЕ ІО КО АЪгат а/іег о/ аз Ьоі зерагаіесі 

от него: возведи очи твои и с места, на 

/гот кіт: Ы/і еуез уоиг апсі хѵіік зрасе оп 

котором ты теперь, посмотри к северу и к югу, 

лм>кіск уои пом: Іоок іо погік апсі іо зоиік, 

и к востоку и к западу; 13:15 ибо всю землю, 

апсі іо еазі апсі іо лѵезі; 13:15 /ог аіі ргоипсі 

которую ты видишь, тебе дам Я и потомству 

хѵкіск уои зее уои Ьасііез I апсі о//зргіп§ 

твоему навеки, 13:16 и сделаю потомство твое, 

уоиг /огеѵег 13:16 апсі Ім:іІІсІо о//зргіп§ іку 
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как песок земной; если кто может сосчитать песок 

аз запП іке еагік; і/ \ѵко сап соипі запсі 

земной, то и потомство твое сочтено будет; 13:17 

іке еагік, ікеп апП о//зргіп§ уоиг сопзісіегесі тІІЪе; 13:17 

встань, пройди по земле сей в долготу и в 

Агізе, Со оп Ъу угоипсі ікіз іп Іоп§ііиПе апсі іп 

широту ее, ибо Я тебе дам ее. 13:18 И двинул 

Іаіііисіе іі /о г I уои Ьасііез іі. 13:18 Апсі тоѵесі 

Аврам шатер, и пошел, и поселился у 

АЪгат іепі апсі лѵепі апсі зеіііесі каѵе 

дубравы Мамре, что в Хевроне; и создал там 

оакз Мсітге ікаі іп НеЪгоп; апсі сгеаіесі ікеге 

жертвенник ГОСПОДУ. 

аііаг ЕОША. 

14:1 

14: 

И было во дни Амрафела, царя Сеннаарского, 

Апсі лѵаз іп сіауз Атгаркеі, кіп§ Зкіпаг, 

Ариоха, царя Елласарского, Кедорлаомера, царя 

Агіоск кіп§ ЕНазаг, Скесіоіісютег кіп§ 

Еламского, и Фидала, царя Гоимского, 14:2 

Еіат, апсі Тісіаі кіп§ паііопз; 14: 2 

пошли они войною против Беры, царя Содомского, 

лѵепі ікеу лѵаг ауаіпзі Вега кіп§ Зосіош, 

против Бирши, царя Гоморрского, Шинава, царя 

а§аіпзі Вігза, кіп§ Сотоггак, ЗкіпаЬ кіп§ 

Адмы, Шемевера, царя Севоимского, и против 

Аскпсік, ЗкетеЪег кіп§ АеЪоііт, апсі ауаіпзі 

царя Белы, которая есть Сигор. 14:3 Все сии 

кіп§ Веіа лѵкіск ікеге 7.0 а г 14: 3 АП ікезе 

соединились в долине Сиддим, где ныне море 

ыпііесі іп ѵаііеу Зісісііт лѵкеге по\ѵ зеа 

Соленое. 14:4 Двенадцать лет были они в 

5а Ну. 14: 4 іхѵеіѵе уеагз лѵеге ікеу іп 

порабощении у Кедорлаомера, а в тринадцатом 

епзіаѵетепі каѵе Скесіоіісютег апсі іп ікігіеепік 

году возмутились. 14:5 В четырнадцатом году 

уеаг геЪеІІесІ. 14: 5 Іп /оигіеепік уеаг 

пришел Кедорлаомер и цари, которые с ним, и 

сате Скесіоіісютег апсі кіп§з, \ѵкіск шік ікет, апсі 
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поразили Рефаимов в Аштероф-Карнаиме, Зузимов 

кіі Керкаіт іп Азкіегоік-Ксігпаіт, 2т іт 

в Гаме, Эмимов в Шаве-Кириафаиме, 14:6 и 

іп Сатау, Етіт іп Сксіѵез-кігіаікаіт, 14: 6 апсі 

Хорреев в горе их Сеире, до Эл-Фарана, что при 

Ногііез іп Моипі ікеіг Зеіг, іо Еірагап, ікаі ѵѵкеп 

пустыне. 14:7 И, возвратившись оттуда, они 

іке сіезегі. 14: 7 Апсі геіигпіп§ ікеге, ікеу 

пришли к источнику Мишпат, который есть 

сате іо зоигсе Мізкраі лѵкіск ікеге 

Кадес, и поразили всю страну Амаликитян, и 

Касіезк, апсі кіі аіі соипігу Атаіек, апсі 

также Аморреев, живущих в Хацацон-Фамаре. 14:8 

аізо Атогііез, Ііѵіп§ іп Нагагопіатап 14: 8 

И вышли царь Содомский, царь Гоморрский, 

Апсі оиі кіп§ Зосіот, кіп§ Сотоггак 

царь Адмы, царь Севоимский и царь Белы, 

кіп§ Аскпак, кіп§ 2еЪоііт апсі кіп§ Веіа 

которая есть Сигор; и вступили в сражение с 

лѵкіск ікеге 2оаг; апсі епіегесі іп Ъаіііе тік 

ними в долине Сиддим, 14:9 с Кедорлаомером, 

ікет іп ѵаііеу Зісісііт 14: 9 шік Скесіоіісютег 

царем Еламским, Фидалом, царем Гоимским, 

кіп§ Еіат, Тісіаі, кіп§ паііопз; 

Амрафелом, царем Сеннаарским, Ариохом, царем 

Атгаркеі кіп§ Зкіпаг, Агіоск кіп§ 

Елласарским, — четыре царя против пяти. 14:10 В 

ЕНазаг - /оиг кіп§ а§аіті /іѵе. 14:10 Іп 

долине же Сиддим было много смоляных ям. И 

ѵаііеу зате ЗісШіт ѵѵс/.ѵ /папу гезіп рііз. Апсі 

цари Содомский и Гоморрский, обратившись в 

кіщ8 Зосіот апсі Сотоггак сопіасііп§ іп 

бегство, упали в них, а остальные убежали в 

/Ііркі, /еіі іп ікет апсі оікегз езсаресі іп 

горы. 14:11 Победители взяли все имущество 

тоипіаіпз. 14:11 Шппегз іоок аіі ргорегіу 

Содома и Гоморры и весь запас их и ушли. 

Зосіот апсі Сотоггак апсі аіі зіоск ікеіг апсі §опе. 

14:12 И взяли Лота, племянника Аврамова, 

14:12 Апсі іоок Ьоі, перкеѵѵ АЪгат 
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жившего в Содоме, и имущество его, и ушли. 

ІіѵеА іп 8оАот апА ргорегіу И апА §опе. 

14:13 И пришел один из уцелевших, и известил 

14:13 Апсі сате опе о/ зигѵіѵогз ап А іп/огтеА 

Аврама Еврея, жившего тогда у дубравы Мамре, 

АЪгат Ае\ѵ Ііѵесі Ікеп каѵе оакз Мстге 

Аморреянина, брата Эшколу и брата Айеру, 

Атогііе, Ъгоікег Езккоі апсі Ъгоікег Апег 

которые были союзники Аврамовы. 14:14 Аврам, 

лѵкіск лѵеге аПіе8 АЪгат. 14:14 АЪгат 

услышав, что сродник его взят в плен, вооружил 

кеагіп§ ікаі кіттсіп іі Іакеп іп сарііѵііу агтесі 

рабов своих, рожденных в доме его, триста 

зіаѵез Еіге, Ъогп іп коте іі ікгее 

восемнадцать, и преследовал неприятелей до 

еі§кІееп, апсі риг8ыесІ епетіе8 Іо 

Дана; 14:15 и, разделившись, напал на них 

йапа; 14:15 апсі Ьіѵісіе, аііаскесі оп Ікет 

ночью, сам и рабы его, и поразил их, и 

пщкі кіт8еІ/ апА 8Іаѵе8 И апА кіі Ікет апА 

преследовал их до Ховы, что по левую сторону 

рыг8ыесІ ікеіг Іо НоЪак, Ікаі Ъу Іе/і 8іАе 

Дамаска; 14:16 и возвратил все имущество и 

Осіта8си8; 14:16 ап А геІигпеА аіі ргорегіу ап А 

Лота, сродника своего, и имущество его 

Ьоі, кіпзтап ІІ8, апА ргорегіу И 

возвратил, также и женщин и народ. 14:17 

геіигпеА, аЬо апА лѵотеп апА реоріе. 14:17 

Когда он возвращался после поражения 

лѵкеп И Ъаск а/іег А е/е а I 

Кедорлаомера и царей, бывших с ним, царь 

СкеАогкютег апА кіп§8, /о г те г тік Ікет, кіп§ 

Содомский вышел ему навстречу в долину Шаве, 

ЗоАот геІеа8еА И тееі іп ѵаііеу Скаѵе8, 

что ныне долина царская; 14:18 и Мелхиседек, 

Ікаі пспѵ ѵаііеу гоуаі; 14:18 апА МеІскігеАек 

царь Салимский, вынес хлеб и вино, — он был 

кіп§ Заіет І88иеА ЪгеаА апА тпе - И \ѵа8 

священник Бога Всевышнего, — 14:19 и 

ргіе8І Со А А1ті§к1у - 14:19 ап А 

благословил его, и сказал: благословен Аврам от 

Ые88еА И апА 8аіА: Ые88еА АЪгат /гот 
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Бога Всевышнего, Владыки неба и земли; 14:20 

СоА Іке Мозі Ні§к, ЬогАз зку апА Іапсі; 14:20 

и благословен Бог Всевышний, Который предал 

апсі ЫеззеА СосІ А1ті§к1у, лѵкіск ЪеІгауеА 

врагов твоих в руки твои, дал ему десятую часть 

епетіез уоиг іп к ап Аз уоигз. §аѵе И Іепік о/ 

из всего. 14:21 И сказал царь Содомский 

о/ еѵегуІкіп§. 14:21 Апсі заіА кіп§ Зосіот 

Авраму: отдай мне людей, а имение возьми 

АЪгат §іѵе I реоріе апсі езіаіе Іаке 

себе. 14:22 Но Аврам сказал царю Содомскому: 

сиггепііу. 14:22 Ъиі АЪгат заіА кіп§ Зосіот 

поднимаю руку мою к ГОСПОДУ Богу 

Іі/'І к ап А ту іо к(ЖО Со А 

Всевышнему, Владыке неба и земли, 14:23 что 

Со А, ІогА зку ап А ІапА 14:23 Ікаі 

даже нитки и ремня от обуви не возьму из 

еѵеп ІкгеаА ап А Ъеіі /гот зкоез поі Іаке о/ 

всего твоего, чтобы ты не сказал: я обогатил 

аіі іку Іо уои поі заіА: I епгіскеА 

Аврама; 14:24 кроме того, что съели отроки, и 

АЪгат; 14:24 ехсері огАег Ікаі аіе уоиікз, ап А 

кроме доли, принадлежащей людям, которые 

ехсері зкаге о\ѵпеА реоріе лѵкіск 

ходили со мною; Айер, Эшкол и Мамрий пусть 

§о лѵіік I каѵе; Апег, Езккоі апА Матге Іеі 

возьмут свою долю. 

Іаке Из /гасііоп. . 

15:1 

15: 

После сих происшествий было слово ГОСПОДА к 

а/іег по\ѵ ассіАепІ лѵсіз лѵогА к(Жк) Іо 

Авраму в видении, и сказано: не бойся, Аврам; 

АЪгат іп ѵізіоп апА заіА: поі Ее а г АЪгат; 

Я твой щит; награда твоя весьма велика. 15:2 

/ уоиг зкіеІА; алѵагА уоиг ѵегу кі§к. 15: 2 

Аврам сказал: Владыка ГОСПОДИ! что Ты дашь 

АЪгат заіА: ОѵегІогА СОЕ! Ікаі уои §іѵе 

мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в доме 

I? I зіау скіІАІезз; Мапаріпр іп коте 
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моем этот Елиезер из Дамаска. 15:3 И сказал 

ту Ікіз ЕІіегег о/ Ватазсиз. 15: 3 АпА заіА 

Аврам: вот, Ты не дал мне потомства, и вот, 

АЪгат: пощ уои поі §аѵе I о//зргіп§ апсі пощ 

домочадец мой наследник мой. 15:4 И было слово 

котеЪогп зіаѵе ту кеіг тіпе. 15: 4 Апсі \ѵаз лѵогА 

ГОСПОДА к нему, и сказано: не будет он твоим 

ЕОКВ Іо кіт, апсі заіА: поі \ѵіІІ И уоиг 

наследником, но тот, кто произойдет из чресл 

кеіг, Ъиі опе лѵко тіі о/ Іоіпз 

твоих, будет твоим наследником. 15:5 И вывел 

іку лѵііі уоиг кеіг. 15: 5 А псі Ъгои§кІ 

его вон и сказал: посмотри на небо и сосчитай 

іІ оиі апА заіА: Іоок оп зку апА соипі Іке 

звезды, если ты можешь счесть их. И сказал 

зіаг і/ уои уои сап ]1пА ЫоскеА. АпА заіА 

ему: столько будет у тебя потомков. 15:6 Аврам 

кіт: аз лѵііі каѵе уои АезсепАапІз. 15: 6 АЪгат 

поверил ГОСПОДУ, и Он вменил ему это в 

ЪеІіеѵеА Сепііетеп, апА ке соипІеА И И іп 

праведность. 15:7 И сказал ему: Я ГОСПОДЬ, 

гщкіеоизпезз. 15: 7 АпА заіА кіт: I ЪОІЮ, 

Который вывел тебя из Ура Халдейского, чтобы 

уѵкіск Ъгоиукі уои о/ скеегз СксААеап, Іо 

дать тебе землю сию во владение. 15:8 Он сказал: 

§іѵе уои ІапА VI 3 іп стчгегзкір. 15: 8 ке заіА: 

Владыка ГОСПОДИ! По чему мне узнать, что я 

ОѵегІогА СОВ! Ъу лѵкаі I Іеагп Ікаі I 

буду владеть ею? 15:9 ГОСПОДЬ сказал ему: 

лѵііі о\ѵп ІІ? 15: 9 ТНЕЬОАЮ заіА кіт: 

возьми Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, 

іаке I Ікгее-уеаг кеі/ег, Ікгее-уеаг §оаІ, 

трехлетнего овна, горлицу и молодого голубя. 

Ікгее-уеаг гат, ІигІІеАоѵе апА уоыпу рі§еоп. 

15:10 Он взял всех их, рассек их пополам и 

15:10 ке Іоок аіі Ікет сиі ікеіг каі/ апА 

положил одну часть против другой; только птиц 

риі опе о/ а§аіпзІ оікег; опіу ЪігАз 

не рассек. 15:11 И налетели на трупы хищные 

поі сиі. 15:11 АпА зллюореА оп согрзез ргеАаІогу 

птицы; но Аврам отгонял их. 15:12 При 

роиіігу; Ъиі АЪгат Агоѵе ЫоскеА. 15:12 лѵкеп 
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захождении солнца крепкий сон напал на Аврама, 

§оіп§ сіолѵп 8ип 8ігоп§ 8Іеер аііаскесі оп АЪгат 

и вот, напал на него ужас и мрак великий. 

апсі пощ аііаскесі оп іі коггог апсі сІагкпс88 §геаі. 

15:13 И сказал ГОСПОДЬ Авраму: знай, что 

15:13 Апсі 8аШ ТНЕ ЬОІЮ АЪгат кполѵ ікаі 

потомки твои будут пришельцами в земле не 

<Іе8сепсІсіпі8 уоиг лѵііі аІіеп8 іп угоипсі поі 

своей, и поработят их, и будут угнетать их 

ІІ8, апсі епзіаѵе ікет апсі лѵііі оррге88 ікеіг 

четыреста лет, 15:14 но Я произведу суд над 

/оиг уеаг8 15:14 Ъиі I лѵііі таке соигі оѵег 

народом, у которого они будут в порабощении; 

реоріе каѵе лѵкіск ікеу лѵііі іп етіаѵетепі; 

после сего они выйдут с большим имуществом, 

а/іег ікІ8 ікеу соте оиі лѵіік Іаг§е ргорегіу 

15:15 а ты отойдешь к отцам твоим в мире и 

15:15 апсі уои сіерагі іо /аікег8 уоиг іп лѵогЫ апсі 

будешь погребен в старости доброй; 15:16 в 

лѵііі Ъигіесі іп а§е уоосі; 15:16 іп 

четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера 

/оигік кіпсі геіигп ікеу кеге: /о г теа8иге 

беззаконий Аморреев доселе еще не наполнилась. 

іпщиіііе8 Атогііе8 кіікегіо тоге поі ^ Шесі . 

15:17 Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, 

15:17 лѵкеп §опе 8ип апсі оссыггесі Аагкпе88, полѵ, 

дым как бы из печи и пламя огня прошли 

8токе а8 лѵоиЫ о/ /игпасе апсі /Іате /іге ра88есІ 

между рассеченными животными. 15:18 В этот 

Ъеілѵееп сІІ88есіесІ апітаѣ. 15:18 Іп ікІ8 

день заключил ГОСПОДЬ завет с Аврамом, 

Аау сопсіисіесі ТНЕЬОКВ соѵепапі лѵіік АЪгат, 

сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от 

8ауіп§: о$8ргіп§ уоиг §іѵе I Іапсі ріаіп, /гот 

реки Египетской до великой реки, реки Евфрата: 

гіѵег Еуурііап іо §геаі гіѵег, гіѵег Еиркгаіе8: 

15:19 Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев, 15:20 Хеттеев, 

15:19 Кепііе8, КепІ 22 Ііе 8 , КсісІтопііе8, 15:20 Ніііііе8, 

Ферезеев, Рефаимов, 15:21 Аморреев, Хананеев, 

РегІ 22 Ііе 8 , Яеркаіт 15:21 Атогііе8, Сапаапііе8, 

Гергесеев и Иевусеев. 

Сігусі8кііе8 апсі АеЪи8Ііе8. 
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16:1 

16: 

Но Сара, жена Аврамова, не рождала ему. У ней 

Ъиі 8агак хѵі/е АЪгат поі §аѵе гіхе кіт. Во И 

была служанка Египтянка, именем Агарь. 16:2 И 

хѵах таісі Е§урііап, пате На§аг 16: 2 Апсі 

сказала Сара Авраму: вот, ГОСПОДЬ заключил 

хаісі 8агак АЪгат пощ ТНЕ ЬОКВ сопсіисіесі 

чрево мое, чтобы мне не рождать; войди же к 

хѵотЪ тіпе іо I поі §іѵе Ыгік іо; хі§п іп хате іо 

служанке моей: может быть, я буду иметь детей 

таісі ту: сап Ъе I хѵііі каѵе скіЫгеп 

от нее. Аврам послушался слов Сары. 16:3 И 

/гот іі. АЪгат Ііхіеп хѵогсіх 8агак. 16: 3 Апсі 

взяла Сара, жена Аврамова, служанку свою, 

іоок 8агак хѵі/е АЪгат таісі Их, 

Египтянку Агарь, по истечении десяти лет 

Ерурііап На§аг Ъу а/іег іеп уеагх 

пребывания Аврамова в земле Ханаанской, и 

хіау АЪгат іп угоипсі Сапаап апсі 

дала ее Авраму, мужу своему, в жену. 16:4 Он 

§аѵе іі АЪгат кихЪапсі Их о\\т хѵау, іп хѵі/е. 16: 4 ке 

вошел к Агари, и она зачала. Увидев же, что 

епіегесі іо На§аг апсі И сопсеіѵесі 8ееіп§ хате ікаі 

зачала, она стала презирать госпожу свою. 16:5 И 

сопсеіѵесі, И Ъесате сіехріхе Мх. Их. 16: 5 Апсі 

сказала Сара Авраму: в обиде моей ты виновен; 

хаісі 8агак АЪгат іп о]]епхе ту уои §иіІіу; 

я отдала служанку мою в недро твое; а она, 

/ §іѵеп таісі ту іп Ъохот іку апсі И 

увидев, что зачала, стала презирать меня; 

хееіп§ ікаі сопсеіѵесі, Ъесате сіехріхе те; 

ГОСПОДЬ пусть будет судьею между мною и 

ТНЕ ТОКЕ Іеі тіі ІиИ§е Ъеіхѵееп I апсі 

между тобою. 16:6 Аврам сказал Саре: вот, 

Ъеіхѵееп ікее. 16: 6 АЪгат хаісі 8агак: похѵ, 

служанка твоя в твоих руках; делай с нею, что 

таісі уоиг іп уоиг к апсі х; сіо хѵіік кег ікаі 

тебе угодно. И Сара стала притеснять ее, и она 

уои апуікіпу. Апсі 8агак Ъесате орргехх И апсі И 
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убежала от нее. 16:7 И нашел ее Ангел 

гап /гот іі. 16: 7 Апсі /оипсі іі Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ у источника воды в пустыне, у 

ІОКО каѵе зоигсе лѵаіег іп лѵіШегпезз каѵе 

источника на дороге к Суру. 16:8 И сказал: 

зоигсе оп гоасІ Іо 8киг. 16: 8 Апсі заісі : 

Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и 

На§аг таісі 8агіпа! лѵкеге уои сате апсі 

куда идешь?Она сказала: я бегу от лица Сары, 

лѵкеге аге уои §оіп§? 8ке заісі: I гип /гот /асе 8агак 

госпожи моей. 16:9 Ангел ГОСПОДЕНЬ сказал ей: 

Мгз. тіпе. 16: 9 Ап§е1 ІО КО заісі кег: 

возвратись к госпоже своей и покорись ей. 16:10 

Кеіигп іо Мгз. Из апсі 8иЬтіі іо кег. 16:10 

И сказал ей Ангел ГОСПОДЕНЬ: умножая 

Апсі заісі іі Ап§еІ ІОКО: тыіііріуіпу 

умножу потомство твое, так что нельзя будет и 

тиіііріу о//зргіп§ іку зо ікаі сап поі лѵііі апсі 

счесть его от множества. 16:11 И еще сказал ей 

/іпсі іі /гот зеі. 16:11 Апсі тоге заісі іі 

Ангел ГОСПОДЕНЬ: вот, ты беременна, и 

Ап§еІ ІОКО: пощ уои рге§папі апсі 

родишь сына, и наречешь ему имя Измаил, ибо 

Ъеаг а зоп, апсі зкаіі саіі іі пате Ізктаеі /ог 

услышал ГОСПОДЬ страдание твое; 16:12 он будет 

кеагсі ТНЕІОКО зи//егіп§ іку 16:12 іі лѵііі 

между людьми, как дикий осел; руки его на всех, 

Ъеілѵееп реоріе аз лѵіісі Аопкеу; капсіз іі оп аіі 

и руки всех на него; жить будет он пред лицом 

апсі капсіз аіі оп кіз; Ііѵе лѵііі іі Ъе/оге /асе 

всех братьев своих. 16:13 И нарекла ГОСПОДА, 

аіі Ъгоікегз Иге. 16:13 Апсі зке саііесі ІОКО, 

Который говорил к ней, сим именем: Ты Бог, 

лѵкіск заісі іо іі зіт пате: уои Сосі, 

видящий меня. Ибо сказала она: точно я видела 

зееіп§ те. /ог заісі зке: ехасііу I зееп 

здесь в след видящего меня. 16:14 Посему 

кеге іп ігаіі зеег те. 16:14 Ткеге/оге 

источник тот называется: Беэр-лахай-рои. Он 

зоигсе опе із саііесі: Веег іакаі Коі. ке 

находится между Кадесом и между Баредом. 16:15 

із Ъеілѵееп Касіезк апсі Ъеілѵееп Вегесі. 16:15 
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Агарь родила Авраму сына; и нарек имя сыну 

Науаг Ьоге АЪгат 8оп; апй ке саііесі пате 80 п 

своему, рожденному от Агари: Измаил. 16:16 

ІІ8 о \ѵп хѵау, Ьогп /гот Науаг: Ыітаеі. 16:16 

Аврам был восьмидесяти шести лет, когда Агарь 

АЪгат \ѵа8 еіукіу 8Іх уеаг8 лѵкеп Нау а г 

родила Авраму Измаила. 

Ьоге АЪгат Ыітаеі. 

17:1 

17: 

Аврам был девяноста девяти лет, и ГОСПОДЬ 

АЪгат \ѵа8 піпеіу піпе уеаг8 апсі ТНЕ кОКО 

явился Авраму и сказал ему: Я Бог Всемогущий; 

\ѵа8 АЪгат апсі 8аій кіт: I Сой Аітіукіу; 

ходи предо Мною и будь непорочен; 17:2 и 

§о Ъе/оге I апй лѵкеікег ЫатеІе88; 17: 2 апй 

поставлю завет Мой между Мною и тобою, и 

риі соѵепапі Му Ъеіхѵееп I апй Ікее, апй 

весьма, весьма размножу тебя. 17:3 И пал Аврам 

гаікег, ѵегу тиіііріу уои. 17: 3 Апй /еіі АЪгат 

на лицо свое. Бог продолжал говорить с ним и 

оп /асе ІІ8. Сой сопііпией іаік шік И апй 

сказал: 17:4 Я — вот завет Мой с тобою: ты 

8 а Ій: 17: 4 Уа кеге соѵепапі Му шік Ікее: уои 

будешь отцом множества народов, 17:5 и не 

шіі /сіікег 8еІ8 реорІе8 17: 5 апй поі 

будешь ты больше называться Аврамом, но будет 

шіі уои тоге саііей АЪгат, Ъиі шіі 

тебе имя: Авраам, ибо Я сделаю тебя отцом 

уои пате: АЪгакат, /ог I I шіі йо уои /аікег 

множества народов; 17:6 и весьма, весьма 

8СІ8 реоріе; 17: 6 апй гаікег, ѵегу 

распложу тебя, и произведу от тебя народы, и 

газріогкепа уои апй шіі таке /гот уои паііот, апй 

цари произойдут от тебя; 17:7 И поставлю завет 

кіп§8 оссиг /гот уои; 17: 7 Апй риі соѵепапі 

Мой между Мною и тобою и между потомками 

Му Ъеіхѵееп I апй Ікее апй Ъеіхѵееп йе8сепйапІ8 
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твоими после тебя в роды их, завет вечный в 

уоиг сфег уои іп скіЫЪігік і кет соѵепапі еіегпаі іп 

том, что Я буду Богом твоим и потомков твоих 

І8 ікаі I тіі Сосі уоиг апсі сіезсепсіапіз уоиг 

после тебя; 17:8 и дам тебе и потомкам твоим 

сфег уои; 17: 8 апсі Ьасііез уои апсі сіехсепсіапіѵ уоиг 

после тебя землю, по которой ты странствуешь, 

сфег уои §гоип<1 Ъу лѵкіск уои а 8ігап§ег, 

всю землю Ханаанскую, во владение вечное; и 

аіі Іапсі Сапаап, іп оѵѵпегзкір еіегпаі; апсі 

буду им Богом. 17:9 И сказал Бог Аврааму: ты 

тіі ікеу Сосі. 17: 9 Апсі хаісі Сосі АЪгакат: уои 

же соблюди завет Мой, ты и потомки твои 

а а те кеер іке соѵепапі Му уои апсі сіеѵсепсіапіѵ уоиг 

после тебя в роды их. 17:10 Сей есть завет 

сфег уои іп скіЫЪігік Ыоскесі. 17:10 ікІ8 ікеге соѵепапі 

Мой, который вы должны соблюдать между Мною 

Му \ѵкіск уои 8коиЫ сотріу Ъеілѵееп I 

и между вами и между потомками твоими после 

апсі Ъеіѵѵееп уои апсі Ъеілѵееп Ае8сепс1апІ8 уоиг афег 

тебя: да будет у вас обрезан весь мужеский пол; 

уои: уе8 ѵѵііі каѵе уои сігситсІ8ес1 аіі таІе8 фоог; 

17:11 обрезывайте крайнюю плоть вашу: и 

17:11 сігситсІ8е ехігете фе8к уоиг: апсі 

сие будет знамением завета между Мною и 

іке8е ікіп§8 тіі 8І§п соѵепапі Ъеілѵееп I апсі 

вами. 17:12 Восьми дней от рождения да будет 

уои. 17:12 еі§кі Аау8 фот Ъігік уе8 тіі 

обрезан у вас в роды ваши всякий младенец 

сігситсІ8ес1 каѵе уои іп скіЫЪігік уоиг еѵегу ЪсіЪу 

мужеского пола, рожденный в доме и купленный 

таіе 8ех, Ъогп іп коте апсі Ъои§кі 

за серебро у какого-нибудь иноплеменника, 

/о г 8ІІѵег каѵе апу 8ігап§ег, 

который не от твоего семени. 17:13 Непременно 

\ѵкіск поі фот уоиг 8еес1. 17:13 сегіаіпіу 

да будет обрезан рожденный в доме твоем и 

уе8 тіі сігситсІ8ес1 Ъогп іп коте уоиг апсі 

купленный за серебро твое, и будет завет Мой 

Ъоиркі фг 8ІІѵег іку апсі тіі соѵепапі Му 

на теле вашем заветом вечным. 17:14 

оп Ъоіу уоиг соѵепапі еіегпаі 17:14 
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Необрезанный же мужеского пола, который не 

Ѵпсиі зате таіе зех, лѵкіск поі 

обрежет крайней плоти своей, истребится душа та 

сігситсізе аі /Іезк ІІ8, сиі о/]' зколѵег Ікаі 

из народа своего, ибо он нарушил завет Мой. 

о/ реоріе ІІ8, /о г И ѵіоІаІеА соѵепапі Му. 

17:15 И сказал Бог Аврааму: Сару, жену твою, 

17:15 Апсі заісі СоА АЪгакат: Загак лѵі/е іку 

не называй Сарою, но да будет имя ей: Сарра; 

поі саіі кег Загаі, Ъиі ув8 лѵііі пате кег: Загак; 

17:16 Я благословлю ее и дам тебе от нее 

17:16 I Ъ1е88 іі апсі ЬаАіе8 уои /гот И 

сына; благословлю ее, и произойдут от нее 

80 п; Ые88 іі апсі оссиг /гот И 

народы, и цари народов произойдут от нее. 17:17 

паІіоп8, апсі кіп§8 реорІе8 оссиг /гот іі. 17:17 

И пал Авраам на лицо свое, и рассмеялся, и 

Апсі /сП АЪгакат оп /асе ІІ8, апсі Іаи§кеА, апсі 

сказал сам в себе: неужели от столетнего будет 

8сіісІ кіт8еІ/ іп Ме: гесіііу /гот сепіепагу шіі 

сын? и Сарра, девяностолетняя, неужели родит? 

80 п ? апсі Загак піпеіу уеаг8, геаііу Ъеаг? 

17:18 И сказал Авраам Богу: о, хотя бы 

17:18 Апсі 8аій АЪгакат СоА: ок аІІкои§к л\юиІА 

Измаил был жив пред лицом Твоим! 17:19 Бог 

Ьктаеі \ѵа8 аііѵе Ъе/оге /асе Уоиг8І 17:19 СоА 

же сказал: именно Сарра, жена твоя, родит тебе 

8 а те 8сйА: И Загак лѵі/е уоиг8, §іѵе Ыгік Іо уои 

сына, и ты наречешь ему имя: Исаак; и 

80 п, апА уои 8каІІ саіі И пате: Ізаас; апА 

поставлю завет Мой с ним заветом вечным 

риі соѵепапі Му лѵіік И соѵепапі еіегпаі 

потомству его после него. 17:20 И об Измаиле Я 

о//8ргіп§ И а/іег И. 17:20 АпА аЪоиІ Ьктаеі I 

услышал тебя: вот, Я благословлю его, и 

кеагА уои: полѵ, I Ые88 И апА 

возращу его, и весьма, весьма размножу; 

§голѵ ир И апА гаікег, ѵегу тиіііріу; 

двенадцать князей родятся от него; и Я 

ілѵеіѵе ргіпсе8 Ъогп /гот кЬ; апА I 

произведу от него великий народ. 17:21 Но завет 

лѵііі таке /гот И §геаІ реоріе. 17:21 Ъиі соѵепапі 
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Мой поставлю с Исааком, которого родит тебе 

Му риі ѵѵіік Ьаас, лѵкіск §іѵе Ъігік Іо уои 

Сарра в сие самое время на другой год. 17:22 

Загак іп Ікезе ікіп§8 то8І Ііте оп оікег уеаг 1 7:22 

И Бог перестал говорить с Авраамом и восшел 

Апсі Сой 8Іоррей Шік шік АЪгакат апсі а8сепйей 

от него. 17:23 И взял Авраам Измаила, сына 

/гот И. 17:23 Апсі Шок АЪгакат Ьктаеі 8оп 

своего, и всех рожденных в доме своем и всех, 

ІІ8, апсі аіі Ъогп іп коте ІІ8 апсі аіі 

купленных за серебро свое, весь мужеский пол 

ригска8еА /ог 8ІІѵег ІІ8, аіі таІе8 /Іоог 

людей дома Авраамова; и обрезал крайнюю плоть 

реоріе коте АЪгакат; апсі сігситсІ8е<і ехігете /Іе8к 

их в тот самый день, как сказал ему Бог. 17:24 

Ікеіг іп опе то8і сіау а8 8сйсІ И Сой. 17:24 

Авраам был девяноста девяти лет, когда была 

АЪгакат лѵа8 піпеіу піпе уеаг8 лѵкеп \ѵсі8 

обрезана крайняя плоть его. 17:25 А Измаил, сын 

сиі ехігете /Іе8к И. 17:25 А Ьктаеі 80 п 

его, был тринадцати лет, когда была обрезана 

И \ѵсі8 Ікігіееп уеаг8 лѵкеп лѵа8 сиі 

крайняя плоть его. 17:26 В тот же самый день 

ехігете /іезк И. 17:26 Іп опе 8ате то8І йау 

обрезаны были Авраам и Измаил, сын его, 17:27 

сиі о// лѵеге АЪгакат апй Ьктаеі 80 п И 17:27 

и с ним обрезан был весь мужеский пол дома 

апй ѵѵіік И сігситсІ8ей лѵа8 аіі таІе8 /Іоог коте 

его, рожденные в доме и купленные за серебро 

И Ъогп іп коте апй Ъоиркі /ог 8ІІѵег 

у иноплеменников. 

каѵе /огеі§пег8. 

18:1 

18: 

И явился ему ГОСПОДЬ у дубравы Мамре, 

Апй лѵа8 И ТНЕ ЬОКО каѵе оак8 Матге 

когда он сидел при входе в шатер, во время зноя 

лѵкеп И 8ІШп§ лѵкеп іприі іп Іепі іп Ііте кеаі 

дневного. 18:2 Он возвел очи свои и взглянул, 

йауііте. 18: 2 ке еіеѵаіей еуе8 Ікеіг апй Іоокей, 
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и вот, три мужа стоят против него. Увидев, он 

апі пощ Ікгее кизЪапі аге а§аіпз! И. 5ееіп§ И 

побежал навстречу им от входа в шатер и 

гап тееі ікеу /гот іприі іп Іепі апсі 

поклонился до земли, 18:3 и сказал: Владыка! 

Ъохѵеі Іо Іапсі 18: 3 апсі заіі: Ьогі! 

если я обрел благоволение пред очами Твоими, не 

і/ I /оипі /аѵог Ъе/оге еуез іку поі 

пройди мимо раба Твоего; 18:4 и принесут 

Со оп Ъу зіаѵе іку 18: 4 апсі Ъгіщ 

немного воды, и омоют ноги ваши; и отдохните 

а ІіШе хѵаіег апсі хѵазк оѵег /ееі уоиг; апсі геіах 

под сим деревом, 18:5 а я принесу хлеба, и вы 

ипсіег зіт Ігее 18: 5 апсі I Ъгіп§ Ъгеасі, апсі уои 

подкрепите сердца ваши; потом пойдите; так как 

Кеіп/огсе кеагі уоиг; Ікеп §о; 80 аз 

вы идете мимо раба вашего.Они сказали: сделай 

уои §о Ъу зіаѵе ѵазкеуо. Опі заіі: іо 

так, как говоришь. 18:6 И поспешил Авраам в 

зо Ікаі аз Ісікіпр аЪоиІ. 18: 6 Апсі казіепесі АЪгакат іп 

шатер к Сарре и сказал: поскорее замеси три 

Іепі Іо 8агак апсі заісі: аз зооп аз роззіЫе кпеасі Ікгее 

саты лучшей муки и сделай пресные хлебы. 18:7 

8аІа Іке Ъезі /Іоиг апсі іо /гезк Ъгеаіз. 18: 7 

И побежал Авраам к стаду, и взял теленка 

Апі гап АЪгакат Іо кегі, апі Іоок саі/ 

нежного и хорошего, и дал отроку, и тот 

§еп!іе апі §ооі апі §аѵе Іаі, апі опе 

поспешил приготовить его. 18:8 И взял масла и 

казіепеі соок И. 18: 8 Апі Іоок оіі апі 

молока и теленка приготовленного, и поставил 

тіік апі саі/ соокеі, апі зеі 

перед ними, а сам стоял подле них под 

Ъе/оге Ікет апі кітзеі/ зіапііщ Ъезііе Ікет ипіег 

деревом. И они ели. 18:9 И сказали ему: где 

Ігее. Апі Ікеу аіе. 18: 9 Апі заіі кіт: хѵкеге 

Сарра, жена твоя? Он отвечал: здесь, в шатре. 

За гак хѵі/е уоигз? ке розіеі: кеге іп Іепі. 

18:10 И сказал один из них: Я опять буду у 

18:10 Апі заіі опе о/ іпсІиііп§: I а§аіп тіі каѵе 

тебя в это же время, и будет сын у Сарры, 

уои іп И зате Ііте апі лѵііі зоп каѵе Загак 
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ЖеНЫ твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, 

хѵі/е іѵоеу.А Загак ІЫепеА каѵе іприі іп іепі 

сзади его. 18:11 Авраам же и Сарра были стары 

Ъаск іі. 18:11 АЪгакат зате апА Загак хѵеге оІА 

и в летах преклонных, и обыкновенное у 

ап А іп уеагз еще; апсі огсііпсігу каѵе 

женщин у Сарры прекратилось. 18:12 Сарра 

хѵотеп каѵе Загак 8іорреА. 18:12 Загак 

внутренне рассмеялась, сказав: мне ли, когда я 

іпіегпаііу Іаьщкесі, зауіп§: I хѵкеікег, хѵкеп I 

состарилась, иметь сие утешение? и господин 

ргохѵп оШ, каѵе ікезе ікіп§8 сот/огі? апсі Мг 

мой стар. 18:13 И сказал ГОСПОДЬ Аврааму: 

ту оЫ. 18:13 АпА 8аіА ТНЕ ЬОКВ АЪгакат: 

отчего это рассмеялась Сарра, сказав: ‘неужели я 

\ѵ ку іі Іаи§кеА Загак 8ауіп§: 'Ао I 

действительно могу родить, когда я состарилась’? 

геаііу I іо §іѵе Ъігік, хѵкеп I оІА? 

18:14 Есть ли что трудное для ГОСПОДА? В 

18:14 ікеге Во ікаі Аі//ісиІі /о г ЬОКВ? Іп 

назначенный срок буду Я у тебя в следующем 

арроіпіеА іегт хѵііі I каѵе уои іп пехі 

году, и у Сарры сын. 18:15 Сарра же не 

уеаг апА каѵе Загак зоп. 18:15 Загак 8ате поі 

призналась, а сказала: я не смеялась. Ибо она 

аАтіііеА апА 8аіА: I поі Іаи§кеА. /о г іі 

испугал ась.Но Он сказал: нет, ты рассмеялась. 

І8ри§аІа8^о ке 8аіА: поі уои ІаіщкеА. 

18:16 И встали те мужи и оттуда отправились 

18:16 АпА го8е ікозе теп апА ікепсе о// 

к Содому; Авраам же пошел с ними, проводить 

іо ЗоАот; АЪгакат 8 сипе хѵепі хѵіік ікет сопАисі 

их. 18:17 И сказал ГОСПОДЬ: утаю ли Я от 

ЫоскеА. 18:17 АпА 8аіА ЬОІЮ: хѵііккоІА Во I /гот 

Авраама, что хочу делать! 18:18 От Авраама 

АЪгакат, ікаі Іхѵапі Ао іі! 18:18 /гот АЪгакат 

точно произойдет народ великий и сильный, и 

ехасііу хѵйі реоріе §геаі апА 8ігоп§ апА 

благословятся в нем все народы земли, 18:19 ибо 

Ые88еА іп іі аіі паііот ІапА 18:19 /ог 

Я избрал его для того, чтобы он заповедал сынам 

/ еІесіеА іі /ог огАег іо іі соттапАеА 80 П 8 
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своим и дому своему после себя ходить путем 

Из апсі коте Из сфег а лѵаік Ъу 

ГОСПОДНИМ, творя правду и суд; и 

Іке когсі, сгеаіез Ігиік апсі Іке соигі; апсі 

исполнит ГОСПОДЬ над Авраамом, что сказал 

рег/огт ТНЕ ЬОКВ оѵег АЪгакат, Ікаі заісі 

о нем. 18:20 И сказал ГОСПОДЬ: вопль 

аЪоиІ И. 18:20 Апсі заісі ЬОКВ: сгу 

Содомский и Гоморрский, велик он, и грех их, 

Зосіот апсі Сотоггак угеаі ке апсі зіп Ікет 

тяжел он весьма; 18:21 сойду и посмотрю, 

кеаѵу И гаікег; 18:21 I лѵііі уо сіспѵп апсі Іоок, 

точно ли они поступают так, каков вопль на них, 

ехасііу Во Ікеу соте зо ікаі лѵкаі сгу оп Ікет 

восходящий ко Мне, или нет; узнаю. 18:22 И 

азсепсіищ Іо те ог по; кпот 18:22 Апсі 

обратились мужи оттуда и пошли в Содом; 

асЫгеззеИ теп Ікепсе апсі сѵепі іп Зосіот; 

Авраам же еще стоял пред лицом ГОСПОДА. 

АЪгакат зате тоге зіапсііпу Ъе/оге /асе к(ЖО. 

18:23 И подошел Авраам и сказал: неужели Ты 

18:23 Апсі арргоаскесі АЪгакат апсі заісі: гесіііу уои 

погубишь праведного с нечестивым? 18:24 Может 

с Іезігоу гщкіеоиз тік Іке тскесі? 18:24 сап 

быть, есть в этом городе пятьдесят праведников? 

Ъе Ікеге іп Ікіз сііу /і/іу гщкіеоиз? 

Неужели Ты погубишь, и не пощадишь места 

Во уои іезігоу, апсі поі зраге Іке ріасез 

сего ради пятидесяти праведников, в нем? 

Ікіз /ог Іке зсіке о/ /і/іу гщкіеоиз, іп И? 

18:25 Не может быть, чтобы Ты поступил так, 

18:25 поі сап Ъе Іо уои епіегеі зо Ікаі 

чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, 

Іо уои сіезігоуесі гщкіеоиз тік тскесі, 

чтобы то же было с праведником, что с 

Іо Ікеп зате лѵаз тік гщкіеоиз Ікаі тік 

нечестивым; не может быть от Тебя! Судия всей 

іке тскесі; поі сап Ъе /гот Уои! Ліс1§е аіі 

земли поступит ли неправосудно? 18:26 ГОСПОДЬ 

Іапсі §о Во гщкі? 18:26 ТНЕЬОКВ 

сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят 

заісі: і/ I /іпсі іп сііу Зосіот /і/іу 
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праведников, то Я ради них пощажу все 

гі§кіеоиз, ікеп I /ог іке заке о/ ікет зраге аіі 

место сие. 18:27 Авраам сказал в ответ: вот, я 

ріасе ікезе ікіп§з. 18:27 АЪгакат заісі іп апзлѵег: пощ I 

решился говорить Владыке, я, прах и пепел: 

сіесісіесі іаік Мазіег, I азкез апсі азк: 

18:28 может быть, до пятидесяти праведников не 

18:28 сап Ъе іо /і/іу гіркіеоиз поі 

достанет пяти, неужели за недостатком пяти Ты 

лѵоиісі §еі /іѵе геаііу /ог Іаск о/ /іѵе уои 

истребишь весь город ?Он сказал: не истреблю, 

зкаіі сіезігоу аіі сііу? Не заісі: поі сиі о//,' 

если найду там сорок пять. 18:29 Авраам 

і/ ] іпй ікеге /огіу /іѵе. 18:29 АЪгакат 

продолжал говорить с Ним и сказал: может 

сопііпиесі іаік лѵіік іі апсі заісі: сап 

быть, найдется там сорок?Он сказал: не сделаю 

Ъе ікеге ікеге /огіу? Не заіА: поі I лѵііі сіо 

того и ради сорока. 18:30 И сказал Авраам: 

о/ апсі /ог іке заке о/ /огіу. 18:30 Апсі заісі АЪгакат: 

да не прогневается Владыка, что я буду говорить: 

уез поі ап§гу Мазіег, ікаі I лѵііі зау: 

может быть, найдется там тридцать?Он сказал: не 

сап Ъе ікеге ікеге ікігіу? Не заісі: поі 

сделаю, если найдется там тридцать. 18:31 Авраам 

Ілѵііісіо, і/ ікеге ікеге ікігіу. 18:31 АЪгакат 

сказал: вот, я решился говорить Владыке: может 

заісі: пощ I сіесісіесі іаік ЮНО: сап 

быть, найдется там двадцать?Он сказал: не 

Ъе ікеге ікеге ілѵепіу? Не заісі: поі 

истреблю ради двадцати. 18:32 Авраам сказал: 

сиі о// /ог іке заке о/ ілѵепіу. 18:32 АЪгакат заісі: 

да не прогневается Владыка, что я скажу еще 

уез поі ап§гу Мазіег, ікаі I зау тоге 

однажды: может быть, найдется там десять?Он 

опе: сап Ъе ікеге ікеге іеп? Не 

сказал: не истреблю ради десяти. 18:33 И 

заісі: поі сиі о// /ог іке заке о/ іеп. 18:33 Апсі 

пошел ГОСПОДЬ, перестав говорить с Авраамом; 

лѵепі кОКО, сеазіпу іаік лѵіік АЪгакат; 

Авраам же возвратился в свое место. 

АЪгакат зате Ъсіск іп Из ріасе. 
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19:1 

19: 

И пришли те два Ангела в Содом вечером, 

Апсі сате ікозе іхѵо Ап§еІа іп Зосіот еѵепіп§ 

когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и 

м?кеп Ьоі зііііп§ Ігаѵе §аіе ЗоАот. Ьоі зам? апА 

встал, чтобы встретить их, и поклонился лицом 

гозе, іо тееі ікет апсі ЬохѵеА /асе 

до земли 19:2 и сказал: государи мои! зайдите в 

іо кт А 19: 2 ап А заіА: зоѵегещпз ту! §о іп 

дом раба вашего и ночуйте, и умойте ноги 

коизе зіаѵе уоиг апА зрепА іке пі§кі, апА хѵазк /ееі 

ваши, и встанете поутру и пойдете в путь 

уоиг, апА зіапА ыр тогпіп§ апА §о іп раік 

свой.Но они сказали: нет, мы ночуем на улице. 

зѵоу.Ыо ікеу заіА: поі хѵе зрепА іке піукі оп зігееі. 

19:3 Он же сильно упрашивал их; и они 

19: 3 ке зате зігопуіу епігеаіеА ЫоскеА; ап А ікеу 

пошли к нему и пришли в дом его. Он сделал 

м?епі іо іі апА сате іп коизе іі. ке таАе 

им угощение и испек пресные хлебы, и они 

ікеу ге/гезктепіз апА ЪакеА /гезк ЪгеаАз, апА ікеу 

ели. 19:4 Еще не легли они спать, как городские 

аіе. 19: 4 тоге поі /опте А ікеу зіеер аз сііу 

жители, Содомляне, от молодого до старого, весь 

гезіАепіз ЗоАотііез, /гот уоип§ іо оІА, аіі 

народ со всех концов города, окружили дом. 19:5 

реоріе шік аіі аіі сііу зиггоипАеА коизе. 19: 5 

И вызвали Лота, и говорили ему: где люди, 

АпА саизеА Ьоі, апА заіА кіт: хѵкеге реоріе 

пришедшие к тебе на ночь? Выведи их к нам; 

соте іо уои оп пі§кі? Вгіп§ ікеіг іо из; 

мы познаем их. 19:6 Лот вышел к ним ко 

хѵе §еі іо кпохѵ ЫоскеА. 19: 6 Ьоі геІеазеА іо іі іо 

входу, и запер за собою дверь, 19:7 и сказал: 

іприі ап А ІоскеА /ог ікетзеіѵез Аоог 19: 7 ап А заіА: 

братья мои, не делайте зла; 19:8 вот у меня две 

Ъгоікегз ту, поі Ао еѵіі; 19: 8 кеге каѵе I !\ѵо 

дочери, которые не познали мужа; лучше я 

Ааи§кіег, м-кіск поі кпохѵ іке кизЪапА; Ъеііег I 
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выведу их к вам, делайте с ними, что вам 

I лѵііі Ъгіп§ ікеіг іо уои сіо лѵіік ікет ікаі уои 

угодно, только людям сим не делайте ничего, так 

апуікіп§, опіу реоріе 8Іт поі сіо поікіп§ 80 

как они пришли под кров дома моего. 19:9 Но 

сі8 ікеу сате ипсіег зкеііег коте тіпе. 19: 9 Ъиі 

они сказали: пойди сюда. И сказали: вот 

ікеу 8аШ: §о кеге. Апсі 8аШ: кеге 

пришелец, и хочет судить? теперь мы хуже 

8ігап§ег апсі \ѵапі8 іысіуе? по\ѵ лѵе лѵог8е 

поступим с тобою, нежели с ними. И очень 

ргосееі шік ікее, ікап лѵіік ікет. Апсі ѵегу 

приступали к человеку сему, к Лоту, и подошли, 

ргосеесіесі іо тап іо ІкІ8, іо іоі, апсі арргоаскесі, 

чтобы выломать дверь. 19:10 Тогда мужи те 

іо Ъгеакоиі сіо о г 19:10 Ткеп теп ікозе 

простерли руки свои и ввели Лота к себе в 

8ігеіскес1 капсІ8 ікеіг апсі іпігосіисесі Ьоі іо Віаіетепі іп 

дом, и дверь заперли; 19:11 а людей, бывших 

коше апсі сіоог Іоскесі ир; 19:11 апсі реоріе /о г тег 

при входе в дом, поразили слепотою, от малого 

лѵкеп іприі іп коше кіі Ыіпс1пе88, /гот 8 та II 

до большого, так что они измучились, искав 

іо Іаг§е, 80 ікаі ікеу лѵеге ехкашіесі, 5ЕАКСН 

входа. 19:12 Сказали мужи те Лоту: кто у тебя 

іприі. 19:12 8аШ теп ікозе Іоі: лѵко каѵе уои 

есть еще здесь? зять ли, сыновья ли твои, 

ікеге тоге кеге? 80 п-іп- лѵкеікег, 80 ш Во іку 

дочери ли твои, и кто бы ни был у тебя в 

Ааи§кіег Во іку апсі лѵко лѵоиЫ ог лѵсі8 каѵе уои іп 

городе, всех выведи из сего места, 19:13 ибо мы 

іо\ѵп аіі Вгіп§ о/ ікІ8 8 расе 19:13 /ог лѵе 

истребим сие место, потому что велик вопль 

лѵііі Ае8ігоу іке8е ікіп§8 ріасе Ъесаше ікаі §геаі сгу 

на жителей его к ГОСПОДУ, и ГОСПОДЬ 

оп ге8Іс1епі8 іі іо Сепііетеп, апсі ТНЕЬОКВ 

послал нас истребить его. 19:14 И вышел Лот, и 

8епі Ы8 ехіегтіпаіе іі. 19:14 Апсі геІеа8ес! Ьоі апсі 

говорил с зятьями своими, которые брали за 

8аісі лѵіік гуаіуаті ікеіг, лѵкіск іаке /ог 

себя дочерей его, и сказал: встаньте, выйдите из 

а <іаи§кіег8 іі апсі 8аШ: 8іапсі ир, Іеаѵе о/ 
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сего места, ибо ГОСПОДЬ истребит сей город. Но 

ікІ8 з расе /ог ТНЕ ЕОАЮ Ас8ігоу ікІ8 сііу. Ъиі 

зятьям его показалось, что он шутит. 19:15 Когда 

Бот- іі 8еетеА ікаі іі ]оке8. 19:15 хѵкеп 

взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, 

го8с Аахѵп, Ап§еІ8 8іагіеА гшк Ьоі, 

говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей 

8ауіп§: Аше, іаке хѵі/е уоиг апсі іхѵо Ааиркіег8 

твоих, которые у тебя, чтобы не погибнуть тебе 

іку хѵкіск каѵе уои Іо поі (Не уои 

за беззакония города. 19:16 И как он медлил, то 

/ог Іа\ѵІе88пе88 сііу. 19:16 А псі а8 іі ІіпуегесІ, ікеп 

мужи те, по милости к нему ГОСПОДНЕЙ, взяли 

теп іко8е Ъу тегсу іо іі іке ЬогА, іоок 

за руку его и жену его, и двух дочерей его, и 

/ог капА іі апА т/е іі апА іхѵо Ааи§кіег8 іі апА 

вывели его и поставили его вне города. 19:17 

АеАисеА іі апА 8еі іі оиі сііу. 19:17 

Когда же вывели их вон, то один из них сказал: 

хѵкеп 8ате АеАисеА ікеіг хѵоп ікеп опе о/ ікет 8аіА: 

спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде 

Е8саре /ог 8ои1 кІ8; поі Ьоок Васк Ъаск апА похѵкеге 

не останавливайся в окрестности сей; спасайся на 

поі 8іор іп пеі§кЪогкооА ікІ8; заѵе уоиг8еІ/ оп 

гору, чтобы тебе не погибнуть. 19:18 Но Лот 

тоипіаіп іо уои поі регЕк. 19:18 Ъиі Ьоі 

сказал им: нет, Владыка! 19:19 Вот, раб Твой 

8аіА ікет: поі ЕогА! 19:19 Ткаі І8, о//ісе уоиг 

обрел благоволение пред очами Твоими, и велика 

/оипА /аѵог Ъе/оге еуе8 іку апА §геаі 

милость Твоя, которую Ты сделал со мною, что 

тегсу уоиг8, хѵкіск уои таАе хѵіік I, ікаі 

спас жизнь мою; но я не могу спасаться на 

8аѵеА Іі/е ту; Ъиі I поі I е8саре оп 

гору, чтоб не застигла меня беда и мне не 

тоипіаіп 80 поі саи§кі I ігоиЫе апА I поі 

умереть; 19:20 вот, ближе бежать в сей город, он 

Аіе; 19:20 похѵ, с1о8е гип іп ікІ8 сііу іі 

же мал; побегу я туда, — он же мал; и 

8ате 8та11; е8саре I ікеге - іі 8ате 8таИ; апА 
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сохранится жизнь моя. 19:21 И сказал ему: вот, в 

сопііпие Іі/е тіпе. 19:21 Апсі заісі кіт: пощ іп 

угодность тебе Я сделаю и это: не ниспровергну 

каѵе ассеріесі уои I I лѵііі сіо апсі із: поі оѵегікголѵ 

города, о котором ты говоришь; 19:22 поспешай, 

сііу аЪоиІ м'кіск уои зау; 19:22 Назіе Ікее, 

спасайся туда, ибо Я не могу сделать дела, доколе 

заѵеуоигзеі/ Ікеге /о г I поі I сіо сазе ипііі 

ты не придешь туда. Потому и назван город сей: 

уои поі соте ікеге. Ъесаизе апсі патесі сііу ікіз: 

Сигор. 19:23 Солнце взошло над землею, и Лот 

Іоаг. 19:23 зип гозе оѵег іке еагік, апсі Ьоі 

пришел в Сигор. 19:24 И пролил ГОСПОДЬ на 

сате іп Іоаг. 19:24 Апсі зкесі ТНЕ ЬОКЫ оп 

Содом и Гоморру дождем серу и огонь от 

Зосіо/п апсі Сотоггак гаіп зиі/иг апсі /ге /гот 

ГОСПОДА с неба, 19:25 и ниспроверг города 

ЬОКЕ) тік зку, 19:25 апсі оѵегікгелѵ сііу 

сии, и всю окрестность сию, и всех жителей 

ікезе, апсі аіі пеіукЪогкоосі ріаіп, апсі аіі гезісіепіз 

городов сих, и произрастения земли. 19:26 Жена 

сіііез зо, апсі уге\ѵ ироп Іоіз. 19:26 мп/е 

же Лотова оглянулась позади его и стала 

зате Ьоіоѵа ІоокеА Ьаск іі апсі Ъесате 

соляным столпом. 19:27 И встал Авраам рано 

заіі ріііаг. 19:27 Апсі гозе АЪгакат еагіу 

утром на место, где стоял пред лицом ГОСПОДА, 

тогпіп§ оп ріасе лѵкеге зіапсііпу Ъе/оге /асе кОКО, 

19:28 и посмотрел к Содому и Гоморре и на 

19:28 апсі Іоокесі іо Зосіот апсі Сотоггак апсі оп 

все пространство окрестности и увидел: вот, дым 

аіі зрсісе пеі§кЪогкоосІ апсі зам:: пом:, зтоке 

поднимается с земли, как дым из печи. 19:29 И 

гізез лѵіік Іапсі аз зтоке о/ /игпасе. 19:29 Апсі 

было, когда Бог истреблял города окрестности сей, 

м-аз \ѵкеп Сосі сіезігоуесі сііу пеіукЪогкоосІ ікіз, 

вспомнил Бог об Аврааме и выслал Лота из 

гететЪегесі Сосі аЪоиі АЪгакат апсі зепі Ьоі о/ 

среды истребления, когда ниспровергал города, в 

епѵігоптепі ехіегтіпаііоп, лѵкеп зикѵегіесі сііу іп 

которых жил Лот. 19:30 И вышел Лот из Сигора, 

лѵкіск Ііѵесі Ьоі. 19:30 Апсі геіеазесі Ьоі о/ Іоси: 
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и стал жить в горе, и с ним две дочери 

апсі Ъесате Ііѵе іп тоипіаіп, апсі лѵіік И ілѵо сіаіщкіег 

его, ибо он боялся жить в Сигоре. И жил в 

ІІ /ог іі /еагесі Ііѵе іп Іоси: Апсі Ііѵесі іп 

пещере, и с ним две дочери его. 19:31 И 

саѵе апсі лѵіік іі і\ѵо Наи§кіег іі. 19:31 Апсі 

сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет 

заШ зепіог Ж: /аікег оиг оЫ апсі по 

человека на земле, который вошел бы к нам по 

китст оп есігік лѵкіск епіегесі лѵоиЫ іо из Ъу 

обычаю всей земли; 19:32 итак, напоим отца 

сшіот аіі іапсі; 19:32 Ткиз, Ьеі из таке /аікег 

нашего вином, и переспим с ним, и восставим 

оиг лѵіпе апсі лѵііі ііе шік ікет, апсі тау ргезегѵе 

от отца нашего племя. 19:33 И напоили отца 

/гот /аікег оиг ігіЪе. 19:33 Апсі лѵаіегесі /аікег 

своего вином в ту ночь; и вошла старшая и 

Из тпе іп ікаі пщкі; апсі епіегесі зепіог апсі 

спала с отцом своим; а он не знал, когда она 

зіеерищ шік /аікег зотеопе; апсі іі поі кпе\ѵ \ѵкеп іі 

легла и когда встала. 19:34 На другой день 

іау апсі лѵкеп зіоосі ир. 19:34 оп оікег Нау 

старшая сказала младшей: вот, я спала вчера с 

зепіог заШ Ж: пощ I зіееріп§ уезіегсіау шік 

отцом моим; напоим его вином и в эту ночь; и 

/аікег ту; Ьеі из таке іі тпе апсі іп ікіз пщкі; апсі 

ты войди, спи с ним, и восставим от отца 

уои Соте, зіеер лѵіік ікет, апсі тау ргезегѵе /гот /аікег 

нашего племя. 19:35 И напоили отца своего 

оиг ігіЪе. 19:35 Апсі лѵаіегесі /аікег Из 

вином и в эту ночь; и вошла младшая и 

тпе апсі іп ікіз пщкі; апсі епіегесі уоип§ег апсі 

спала с ним; и он не знал, когда она легла и 

зіеерищ тік ікет; апсі іі поі кпелѵ лѵкеп іі Іау апсі 

когда встала. 19:36 И сделались обе дочери 

лѵкеп зіоосі ир. 19:36 Апсі Ъесате Ъоік Нсащкіег 

Лотовы беременными от отца своего, 19:37 и 

о/Ьоі рге§папі /гот /аікег Из, 19:37 апсі 

родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав. 

Ъоге зепіог зоп, апсі зке саііесі іі пате: МоаЪ. 

Он отец Моавитян доныне. 19:38 И младшая 

ке /аікег МоаЪ ипііі полѵ. 19:38 Апсі уоип§ег 
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также родила сына, и нарекла ему имя: 

аІ 80 Ъоге зон, апА зке саііесі іі пате: 

Бен-Амми. Он отец Аммонитян доныне. 

Веп Атті. Не /аікег Аттоп ипііі полѵ. 

20:1 

20 : 

Авраам поднялся оттуда к югу и поселился 

АЪгакат го8е ікепсе іо 8оиік апсі 8еііІесІ 

между Кадесом и между Суром; и был на 

Ьеіхѵееп КасІе8к ап А Ъеіхѵееп 8киг; ап А \ѵсі8 оп 

время в Гераре. 20:2 И сказал Авраам о 

ііте іп Сегаг 20: 2 Ап А 8аіА АЪгакат аЪоиі 

Сарре, жене своей: она сестра моя. И послал 

8а гак хѵі/е Ш: іі 8І8іег тіпе. АпА 8епі 

Авимелех, царь Герарский, и взял Сарру. 20:3 И 

АЪітеІеск кіп§ Сегаг ап А іоок 8агак. 20: 3 АпА 

пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал 

сате СоА іо АЪітеІеск пщкі іп Агеат апА 8аіА 

ему: вот, ты умрешь за женщину, которую ты 

кіт: пощ уои Аіе /ог хѵотап хѵкіск уои 

взял, ибо она имеет мужа. 20:4 Авимелех же не 

іоок /ог іі ка8 кшЪстА. 20: 4 АЪітеІеск 8сіте поі 

прикасался к ней и сказал: Владыка! неужели 

іоиск іо іі апА 8аіА: когсі! геаііу 

ты погубишь и невинный народ? 20:5 Не сам 

уои Ае8ігоу апА іппосепі реоріе? 20: 5 поі кіт8еІ/ 

ли он сказал мне: ‘она сестра моя’? И она сама 

Во іі 8аіА те: 'іі 8І8іег ту '? АпА іі Іі8е1/ 

сказала: ‘он брат мой’. Я сделал это в простоте 

8сііА: ’ке Ъгоікег ту I таАе іі іп 8ІтрІісііу 

сердца моего и в чистоте рук моих. 20:6 И 

кеагі ту апА іп сіеап капА тіпе. 20: 6 АпА 

сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты 

8 а ісі іі СоА іп Агеат: апА I кпохѵ ікаі уои 

сделал сие в простоте сердца твоего, и 

таАе іке8е ікіп§8 іп 8ІтрІісііу кеагі іку апА 

удержал тебя от греха предо Мною, потому и не 

ріппеА уои /гот 8Іп Ъе/оге те Ъесаизе апА поі 

допустил тебя прикоснуться к ней; 20:7 теперь 

таАе уои іоиск іо іі; 20: 7 по\ѵ 
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же возврати жену мужу, ибо он пророк и 

8 а те ир а§аіп т/е НтЪапсі, /о г И ргоркеі апй 

помолится о тебе, и ты будешь жив; а если 

рту аЪоиі уои апсі уои тіі аііѵе; апсі і/ 

не возвратишь, то знай, что непременно умрешь 

поі гехіоге кег ікеп кполѵ Ікаі сегіаіпіу йіе 

ты и все твои. 20:8 И встал Авимелех утром 

уои апсі аіі уоигх. 20: 8 Апсі гохе АЪітеІеск тогпіп§ 

рано, и призвал всех рабов своих, и пересказал 

еагіу апсі саііей аіі хіаѵех Ріге, апсі геіоій 

все слова сии в уши их; и люди сии весьма 

аіі лѵогйх ікехе іп еагх Ыоскесі; апсі реоріе ікехе ѵегу 

испугались. 20:9 И призвал Авимелех Авраама и 

хсагей. 20: 9 Апсі саііесі АЪітеІеск АЪгакат апсі 

сказал ему: что ты с нами сделал? чем 

хаій кіт: Ікаі уои тік РеейЪаск сіопе? ікап 

согрешил я против тебя, что ты навел было на 

хіппей I а§аіпхІ уои Ікаі уои Ъгои§кІ лѵах оп 

меня и на царство мое великий грех? Ты сделал 

I сіпсі оп кіпрйот ту §геаІ хіп? уои тсісіе 

со мною дела, каких не делают. 20:10 И сказал 

тік I са8е лѵкаі поі аге йоіп§. 20:10 Апсі хаій 

Авимелех Аврааму: что ты имел в виду, когда 

АЪітеІеск АЪгакат: Ікаі уои касі іп теап лѵкеп 

делал это дело? 20:11 Авраам сказал: я подумал, 

сЫ И Іке таііег? 20:11 АЪгакат 8аісІ: I ікоыркі 

что нет на месте сем страха Божия, и убьют 

Ікаі по оп Іосаііоп Зет /саг Сой, апй кііі 

меня за жену мою; 20:12 да она и подлинно 

I /о г \ѵі/е ту; 20:12 уе8 И апй Ігиіу 

сестра мне: она дочь отца моего, только не 

хіхіег те: И йаи§кІег /аікег ту, опіу поі 

дочь матери моей; и сделалась моею женою; 

йаи§кіег тоікег ту; апй Ъесате тіпе кІ8 \ѵі/е; 

20:13 когда Бог повел меня странствовать из дома 

20:13 \ѵкеп Сой Іей I лѵапйег о/ коте 

отца моего, то я сказал ей: сделай со мною сию 

/аікег ту, Ікеп I 8аій кег: йо тік I Ш8 

милость, в какое ни придем мы место, везде 

тегсу, іп лѵкаі ог соте \ѵе ріасе еѵегулѵкеге 

говори обо мне: ‘это брат мой’. 20:14 И взял 

8ау аЪоиі те: 'И Ъгоікег ту 20:14 Апй іоок 
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Авимелех мелкого и крупного скота, и рабов и 

АЪітеІеск зтаіі апй Іаг§е саШе, апй зіаѵез апй 

рабынь, и дал Аврааму; и возвратил ему Сарру, 

зіаѵез, апй §аѵе АЪгакат; апсі геШтесі іі 8агак 

жену его. 20:15 И сказал Авимелех: вот, земля 

\ѵі/е іі. 20:15 Апсі заій АЪітеІеск: пощ Ріоі 

моя пред тобою; живи, где тебе угодно. 20:16 И 

ту ЪеІ'оге уои; ііѵе, лѵкеге уои апуікіп§. 20:16 Апсі 

Сарре сказал: вот, я дал брату твоему тысячу 

8агак заій: пощ I §аѵе Ъгоікег уоиг ікоизапй 

сиклей серебра; вот, это тебе покрывало для очей 

зкекеіз зііѵег; пощ іі уои соѵег /о г еуез 

пред всеми, которые с тобою, и пред всеми ты 

ЪеІ'оге аіі, \ѵкіск тік ікее, апсі Ъе/оге аіі уои 

оправдана. 20:17 И помолился Авраам Богу, и 

Іизіфей. 20:17 Апсі ргауесі АЪгакат Сой апй 

исцелил Бог Авимелеха, и жену его, и рабынь 

кеаіей Сой АЪітеІеск апй \ѵі/е іі апй зіаѵез 

его, и они стали рождать; 20:18 ибо заключил 

іі апй ікеу зіееі §іѵе Ъігік іо; 20:18 /о г сопсіийей 

ГОСПОДЬ всякое чрево в доме Авимелеха за 

ТНЕ ЕОЯИ аіі лѵотЪ іп коте АЪітеІеск /о г 

Сарру, жену Авраамову. 

8агак \ѵі/е АЪгакат. 

21:1 

21 : 

И призрел ГОСПОДЬ на Сарру, как сказал; и 

Апй ке іоокей ТНЕ ТОША оп 8агак аз заій; апй 

сделал ГОСПОДЬ Сарре, как говорил. 21:2 Сарра 

тсісіе ТНЕ ЬОЯЕ) 8агак аз заій. 21: 2 8агак 

зачала и родила Аврааму сына в старости его во 

сопсеіѵей апй Ъоге АЪгакат зоп іп а§е іі іп 

время, о котором говорил ему Бог; 21:3 и 

ііте аЪоиі \ѵкіск заій іі Сой; 21: 3 апй 

нарек Авраам имя сыну своему, родившемуся у 

ке саііей АЪгакат пате зоп Из о\ѵп \ѵау, Вот Ігсіѵе 

него, которого родила ему Сарра, Исаак; 21:4 и 

іі лѵкіск Ьоге іі 8агак Ізаас; 21: 4 апй 

обрезал Авраам Исаака, сына своего, в восьмой 

сігситсізей АЪгакат Ізаас зоп Из, іп еі§кік 
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ДеНЬ, как заповедал ему Бог. 21:5 Авраам был 

йау аз соттапйей іі Сой. 21: 5 АЪгакат хѵаз 

ста лет, когда родился у него Исаак, сын его. 

кипйгей уеагз хѵкеп Ъогп каѵе іі Ізаас зоп іі. 

21:6 И сказала Сарра: смех сделал мне Бог; кто 

21: 6 Апй заій Загак: Іаи§кіег тайе I Сой; хѵко 

ни услышит обо мне, рассмеется. 21:7 И сказала: 

ог кеаг аЪоиі те Іану к. 21: 7 Апй заій: 

кто сказал бы Аврааму: ‘Сарра будет кормить 

хѵко заій хѵоиій АЪгакат: ' Загак хѵііі /еей 

детей грудью’? ибо в старости его я родила сына. 

скіійгеп Ъгеазі '? /ог іп а§е іі I Ъоге зоп. 

21:8 Дитя выросло и отнято от груди; и 

21: 8 скіій іпсгеазей апй іакеп ахѵау /гот скезі; апй 

Авраам сделал большой пир в тот день, когда 

АЪгакат тайе Іаг§е /еазі іп опе йау хѵкеп 

Исаак отнят был от груди. 21:9 И увидела 

Ізаас хѵеапей хѵаз /гот скезі. 21: 9 Апй захѵ 

Сарра, что сын Агари Египтянки, которого она 

Загак ікаі зоп На§аг Ерурііап, хѵкіск іі 

родила Аврааму, насмехается, 21:10 и сказала 

Ъоге АЪгакат, тоскіп§ 21:10 апй заій 

Аврааму: выгони эту рабыню и сына ее, ибо не 

АЪгакат: Сазі оиі ікіз зіаѵе апй зоп іі /ог поі 

наследует сын рабыни сей с сыном моим 

іпкегііз зоп зіаѵе ікіз хѵіік зоп ту 

Исааком. 21:11 И показалось это Аврааму весьма 

Ізаас. 21:11 Апй іі зеетей іі АЪгакат ѵегу 

неприятным ради сына его. 21:12 Но Бог 

ипріеазапі /ог іке заке о/ зоп іі. 21:12 Ъиі Сой 

сказал Аврааму: не огорчайся ради отрока и 

заій АЪгакат: поі угіеѵоыз /ог іке заке о/ Ъоу апй 

рабыни твоей; во всем, что скажет тебе Сарра, 

зіаѵе іку іп аіі ікаі зау уои Загак 

слушайся голоса ее, ибо в Исааке наречется тебе 

оЪеу ѵоісе іі /ог іп Ізаас зкаіі Ъе саііей уои 

семя; 21:13 и от сына рабыни Я произведу 

зеей; 21:13 апй /гот зоп зіаѵе I хѵйі таке 

народ, потому что он семя твое. 21:14 Авраам 

реоріе Ъесаизе ікаі іі зеей уоигз. 21:14 АЪгакат 
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встал рано утром, и взял хлеба и мех воды, и 

гозе еагіу тогпіп§ апсі іоок ЪгесісІ апсі /иг хѵаіег апсі 

дал Агари, положив ей на плечи, и отрока, и 

§аѵе На§аг риіііщ іі оп зкоиЫегз, апсі Іасі, апсі 

отпустил ее. Она пошла, и заблудилась в 

геіеазесі іі. іі хѵепі апсі Іозі іп 

пустыне Вирсавии; 21:15 и не стало воды в 

сіезегі ВеегзкеЪа; 21:15 апсі поі хѵаз хѵаіег іп 

мехе, и она оставила отрока под одним кустом 

/иг, апсі іі Іе/і Ъоу ипсіег опе Ьизк 

21:16 и пошла, села вдали, в расстоянии на один 

21:16 апсі хѵепі ѵіі Іа§е ахѵау, іп сіізіапсе оп опе 

выстрел из лука. Ибо она сказала: не хочу видеть 

зкоі о/ опіопз. /ог іі заісі: поі Іхѵапі зее 

смерти отрока. И она села против и подняла 

сіеаік іке скіЫ. Апсі іі ѵіііауе а§аіпзі апсі гаізесі 

вопль, и плакала; 21:17 И услышал Бог голос 

зсгеат апсі сгіесі; 21:17 Апсі кеагсі СосІ ѵоісе 

отрока; и Ангел Божий с неба воззвал к Агари 

іке кій; апсі Ап§еІ СосІ хѵіік зку сгіесі іо На§аг 

и сказал ей: что с тобою, Агарь? не бойся; Бог 

апсі заісі кег: ікаі хѵіік ікее, На§аг? поі Се а г поі; СосІ 

услышал голос отрока оттуда, где он находится; 

кеагсі ѵоісе Ъоу ікеге, хѵкеге іі із ІосаіесІ; 

21:18 встань, подними отрока и возьми его за 

21:18 Агізе, Іі/і Ъоу апсі ісіке іі /ог 

руку, ибо Я произведу от него великий народ. 

капсі /ог I хѵііі таке /гот іі §геаі реоріе. 

21:19 И Бог открыл глаза ее, и она увидела 

21:19 Апсі СосІ орепесі еуез іі апсі іі захѵ 

колодезь с водою, и пошла, наполнила мех 

іке хѵеіі хѵіік хѵаіег, апсі хѵепі /іііесі /иг 

водою и напоила отрока. 21:20 И Бог был с 

хѵаіег апсі Агипк іке скіЫ. 21:20 Апсі СосІ хѵаз хѵіік 

отроком; и он вырос, и стал жить в пустыне, 

іке Іасі; апсі іі гозе, апсі Ъесате Ііѵе іп хѵіЫегпезз 

и сделался стрелком из лука. 21:21 Он жил в 

апсі Ъесате зкооіег о/ опіопз. 21:21 ке ІіѵесІ іп 

пустыне Фаран; и мать его взяла ему жену из 

сіезегі Рагап; апсі тоікег іі іоок іі хѵі/е о/ 

земли Египетской. 21:22 И было в то время, 

ІапсІ Е§урі. 21:22 Апсі хѵаз іп ікеп ііте 
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Авимелех с Фихолом, военачальником своим, 

АЪітеІеск тіік Ркісоі, соттапйег Из, 

сказал Аврааму: с тобою Бог во всем, что ты 

заій АЪгакат: шік Ікее Сой іп аіі Ікаі уои 

ни делаешь; 21:23 и теперь поклянись мне здесь 

ог йоіп§; 21:23 апй пот Зтеаг I кеге 

Богом, что ты не обидишь ни меня, ни сына 

Сой Ікаі уои поі о//епй ог те ог зоп 

моего, ни внука моего; и как я хорошо поступал 

ту, ог ргапйзоп ту; апй аз I те И йій 

с тобою, так и ты будешь поступать со мною 

шік Ікее, зо апй уои тііі йо шік I 

и землею, в которой ты гостишь. 21:24 И 

апй іке еагік, іп ткіск уои Сиезі. 21:24 Апй 

сказал Авраам: я клянусь. 21:25 И Авраам 

заій АЪгакат: I I зтеаг. 21:25 Апй АЪгакат 

упрекал Авимелеха за колодезь с водою, который 

гергоаскей АЪітеІеск / ог Іке хѵеіі шік таіег, ткіск 

отняли рабы Авимелеховы. 21:26 Авимелех же 

гоЪЪей зіаѵез АЪітеІеск. 21:26 АЪітеІеск зате 

сказал: не знаю, кто это сделал, и ты не сказал 

заій: поі к пот тко И йій апй уои поі заій 

мне; я даже и не слыхал о том доныне. 21:27 

те; I еѵеп апй поі кеагй аЪоиІ Ікаі ипііі пот 21:27 

И взял Авраам мелкого и крупного скота и 

Апй іоок АЪгакат зтаіі апй Іаг§е саіііе апй 

дал Авимелеху, и они оба заключили союз. 21:28 

§аѵе АЪітеІеск апй Ікеу Ъоік сопсіийей Ѵпіоп. 21:28 

И поставил Авраам семь агниц из стада мелкого 

Апй зеі АЪгакат зеѵеп ете ІатЪз о/ кегй зтаіі 

скота особо. 21:29 Авимелех же сказал Аврааму: 

саіііе езресіаііу. 21:29 АЪітеІеск зате заій АЪгакат: 

на что здесь сии семь агниц, которых ты 

оп Ікаі кеге ікезе зеѵеп ете ІатЪз ткіск уои 

поставил особо? 21:30 сказал: семь агниц сих 

зеі ікетзеіѵез? 21:30 заій: зеѵеп ете ІатЪз пот 

возьми от руки моей, чтобы они были мне 

Іаке /гот капйз ту, Іо Ікеу теге I 

свидетельством, что я выкопал этот колодезь. 

еѵійепсе Ікаі I йи§ Ікіз Іке теіі. 

21:31 Потому и назвал он сие место: 

21:31 Ъесаизе апй саііей И Ікезе ікіп§з ріасе: 



64 





-0 1 - Бытие- 



Вирсавия, ибо тут оба они клялись. 21:32 И 

ВаікзкеЪа, /о г кеге Ъоік ікеу злѵоге. 21:32 Апсі 

заключили союз в Вирсавии.И встал Авимелех, и 

сопсіисіесі Ѵпіоп іп Ѵігзаѵіі.І гозе АЪітеІеск апй 

Фихол, военачальник его, и возвратились в 

Ркісоі, соттапйег іі апсі Ъаск іп 

землю Филистимскую. 21:33 И насадил при 

Іапй Ркііізііпез. 21:33 Апсі ріапіей хѵкеп 

Вирсавии рощу и призвал там имя ГОСПОДА, 

ВаікзкеЪа §гоѵе апсі саііей ікеге пате к (Ж О, 

Бога вечного. 21:34 И жил Авраам в земле 

Сой еіегпаі. 21:34 Апй Ііѵей АЪгакат іп §гоипй 

Филистимской, как странник, дни многие. 

Ркііізііпез, аз лѵапйегег, йауз тапу. 

22:1 

22 : 

И было, после сих происшествий Бог искушал 

Апсі лѵсіз сфег похѵ ассійепі Сой Іетріей 

Авраама и сказал ему: Авраам! Он сказал: вот 

АЪгакат апй заій кіт: АЪгакат! ке заій: кеге 

я. 22:2 Бог сказал: возьми сына твоего, 

I ат. 22: 2 Сой заій: іаке зоп іку 

единственного твоего, которого ты любишь, 

опіу іку \ѵкіск уои Іоѵе, 

Исаака; и пойди в землю Мориа и там принеси 

Ізаас; апй §о іп Іапй Могіак апй ікеге Ъгіп§ 

его во всесожжение на одной из гор, о 

іі іп Ъигпі оп опе о/ тоипіаіпз аЪоиі 

которой Я скажу тебе. 22:3 Авраам встал рано 

\ѵкіск I зау лѵгіііпр. 22: 3 АЪгакат гозе еагіу 

утром, оседлал осла своего, взял с собою двоих 

тогпіпр заййіей азз Из, іоок тік ікетзеіѵез і\ѵо 

из отроков своих и Исаака, сына своего; наколол 

о/ уоиікз Ріге апй Ізаас зоп кіз; сіаѵе 

дров для всесожжения, и, встав, пошел на место, 

/ігесѵоой ]ог Ъигпі офегіпр, апй зіапйіп§, лѵепі оп ріасе 

о котором сказал ему Бог. 22:4 На третий день 

аЪоиі хѵкіск заій іі Сой. 22: 4 оп ікігй йау 

Авраам возвел очи свои и увидел то место 

АЪгакат еіеѵаіей еуез ікеіг апй зам: ікеп ріасе 
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издалека. 22:5 И сказал Авраам отрокам своим: 

а/а г 22: 5 АпА заіА АЪгакат зегѵапіз Из: 

останьтесь вы здесь с ослом, а я и сын 

зіау уои Неге шік азз апА I апА зоп 

пойдем туда и поклонимся, и возвратимся к 

§о ікеге апА лѵогзкір, апА Ъаск іо 

вам. 22:6 И взял Авраам дрова для всесожжения, 

іо уои. 22: 6 АпА іоок АЪгакат /ігехѵооА /ог Ъигпі о//егіп§, 

и возложил на Исаака, сына своего; взял в руки 

апА ІаіА оп Ізаас зоп кіз; іоок іп капАз 

огонь и нож, и пошли оба вместе. 22:7 И 

/іге апА кпі/е апА хѵепі Ъоік іо§еікег 22: 7 АпА 

начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и 

зіагіеА Ізаас іаік АЪгакат, /аікег Из охѵп \ѵау, апА 

сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой.Он 

заіА: /аікег ту ке розіеА: кеге I зоп тоу. Оп 

сказал: вот огонь и дрова, где же агнец для 

заіА: кеге /іге апА /ігехѵооА, хѵкеге зате ІатЪ /ог 

всесожжения? 22:8 Авраам сказал: Бог усмотрит 

а Ъигпі о//егіп§? 22: 8 АЪгакат заіА: СоА тІІ ргоѵіАе 

Себе агнца для всесожжения, сын мой. И шли 

Зіаіетепі ІатЪ /ог Ъигпі о//егіп§, зоп тіпе. АпА хѵеге 

далее оба вместе. 22:9 И пришли на место, о 

тоге Ъоік іо§еікег 22: 9 АпА сате оп ріасе аЪоиі 

котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам 

хѵкіск заіА И СоА; апА аггап§еА ікеге АЪгакат 

жертвенник, разложил дрова и, связав сына 

аііаг, зргеаА /ігехѵооА ап А Ііпкіпр зоп 

своего Исаака, положил его на жертвенник поверх 

Из Ізаас риі И оп аііаг іор 

дров. 22:10 И простер Авраам руку свою, и 

/ ігехѵооА . 22:10 АпА зігеіскеА АЪгакат кап А Из, ап А 

взял нож, чтобы заколоть сына своего. 22:11 Но 

іоок кпі/е іо зіаиркіег зоп Из. 22:11 Ъиі 

Ангел ГОСПОДЕНЬ воззвал к нему с неба и 

Ап§еІ ЬОШ) сгіеА іо И шік зку апА 

сказал: Авраам! АвраамЮн сказал: вот я. 22:12 

заіА: АЪгакат! АЪгакат, ке заіА: кеге I ат. 22:12 

Ангел сказал: не поднимай руки твоей на отрока 

Ап§еІ заіА: поі Іі/і ыр капАз уоиг оп Ъоу 

и не делай над ним ничего, ибо теперь Я знаю, 

апА поі Ао оѵег И поікіп§ /ог пом: I кпом: 
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что боишься ты Бога и не пожалел сына твоего, 

ікаі а/гаій уои Сой апй поі ге§геііей 8оп іку 

единственного твоего, для Меня. 22:13 И возвел 

опіу Іку /о г Ме. 22:13 Апй еіеѵаіей 

Авраам очи свои, и увидел: и вот, позади овен, 

АЪгакат еуез ікеіг, апй зам?: апй пом?, Ъаск Агіез, 

запутавшийся в чаще рогами своими. Авраам 

соп/изей іп тоге когпз Из. АЪгакат 

пошел, взял овна и принес его во всесожжение 

м?епі іоок гат апй Ъгои§кі И іп Ъигпі 

вместо сына своего. 22:14 И нарек Авраам имя 

іпзіеай зоп Из. 22:14 Апй ке саііей АЪгакат пате 

месту тому: Иегова-ире. Посему и ныне 

ріасе лѵкаі: йекоѵак-йігек. Ткеге/оге апй пом? 

говорится: на горе Иеговы усмотрится. 22:15 

зауз: оп Моипі йекоѵак ’з Шіпеззез іі зкаіі Ъе зееп. 22:15 

И вторично воззвал к Аврааму Ангел 

Апй зесопйагу сгіей іо АЪгакат Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ с неба 22:16 и сказал: Мною 

ІОКО хѵіік зку 22:16 апй заій: I 

клянусь, говорит ГОСПОДЬ, что, так как ты 

1 зм?еаг, зауз кОКО, ікаі зо аз уои 

сделал сие дело, и не пожалел сына твоего, 

тайе ікезе ікПщз сазе апй поі геугеііей зоп іку 

единственного твоего 22:17 то Я благословляя 

опіу уоиг 22:17 ікеп I Ыеззіп§ 

благословлю тебя и умножая умножу семя твое, 

Ъіезз уои апй тыіііріуіпу тиіііріу зеей іку 

как звезды небесные и как песок на берегу 

аз 8іаг кеаѵеп апй аз запй оп зкоге 

моря; и овладеет семя твое городами врагов 

іке зеа; апй роззезз зеей уоиг сіііез епетіез 

своих; 22:18 и благословятся в семени твоем все 

Ріге; 22:18 апй Ыеззей іп зеей уоиг аіі 

народы земли за то, что ты послушался гласа 

паііопз Іапй /о г ікеп ікаі уои Іізіеп ѵоісе 

Моего. 22:19 И возвратился Авраам к отрокам 

Міпе. 22:19 Апй Ъаск АЪгакат іо зегѵапіз 

своим, и встали и пошли вместе в Вирсавию; 

Из, апй гозе апй м?епі іо§еікег іп ВаікзкеЪа; 

и жил Авраам в Вирсавии. 22:20 После сих 

апй Ііѵей АЪгакат іп ВеегзкеЪа. 22:20 а/іег пом? 
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происшествий Аврааму возвестили, сказав: вот, и 

ассіАепі АЪгакат ткегесі іп, зауіп§: пощ апА 

Милка родила Нахору, брату твоему, сынов: 22:21 

Мііка Ъоге Ыаког, Ъгоікег іку зопз: 22:21 

Уца, первенца его, Вуза, брата сему, Кемуила, 

ІІг, /ігзіЪот іі ипіѵегзііу Ъгоікег іо ікіз, Кетиеі, 

отца Арамова, 22:22 Кеседа, Хазо, Пилдаша, 

/аікег Агатоѵа, 22:22 КезеАа, Наго, РіІАазка, 

Идлафа и Вафуила; 22:23 от Вафуила родилась 

ІАІа/а апА Веікиеі; 22:23 /гот Веікиеі Ъогп 

Ревекка. Восьмерых сих родила Милка Нахору, 

ВеЪекак. еі§кі похѵ Ъоге Мііка Наког, 

брату Авраамову; 22:24 и наложница его, именем 

Ъгоікег АЪгакат; 22:24 апА сопсиЪіпе іі пате 

Реума, также родила Теваха, Гахама, Тахаша и 

Веитак, аізо Ъоге ТеЪак, Сакат, Ткаказк апА 

Мааху. 

Мааскак. . 

23:1 

22 / 

Жизни Сарриной было сто двадцать семь лет: вот 

Іі/е За гак \ѵаз опе іхѵепіу зеѵеп уеагз: кеге 

лета жизни Сарриной; 23:2 и умерла Сарра в 

зиттег Іі/е Загак; 23: 2 апА АіеА Загак іп 

Кириаф-Арбе, что ныне Хеврон, в земле 

Кігіаік АгЪа, ікаі похѵ НеЪгоп іп §гоипА 

Ханаанской. И пришел Авраам рыдать по Сарре 

Сапаап. АпА сате АЪгакат зоЪ Ъу Загак 

и оплакивать ее. 23:3 И отошел Авраам от 

апА тоигп іі. 23: 3 АпА тоѵеА АЪгакат /гот 

умершей своей, и говорил сынам Хетовым, и 

АеаА Из, апА заіА зопз Неік, апА 

сказал: 23:4 я у вас пришелец и поселенец; 

заіА: 23: 4 I каѵе уои аііеп ап А зеіііег; 

дайте мне в собственность место для гроба между 

Іеі I іп ргорегіу ріасе /ог со//п Ъеіхѵееп 

вами, чтобы мне умершую мою схоронить от глаз 

уои іо I АеаА ту Ъигу /гот еуе 

моих. 23:5 Сыны Хета отвечали Аврааму и 

тіпе. 23: 5 Зопз Неік апзхѵегеА АЪгакат апА 
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сказали ему: 23:6 послушай нас, господин наш; 

заісі кіт: 23: 6 Іізіеп из Мг оиг; 

ты князь Божий посреди нас; в лучшем из 

уои Ргіпсе Сосі іп іке тісізі о/ из; іп Ъезі о/ 

наших погребальных мест похорони умершую 

оиг Ъигіаі ріасез Ъигу сіеасі 

твою; никто из нас не откажет тебе в 

ікіпе; попе о/ из поі /а Из уои іп 

погребальном месте, для погребения умершей 

/ипегаі Іосаііоп /о г Ъигіаі сіеасі 

твоей. 23:7 Авраам встал и поклонился народу 

уоигз. 23: 7 АЪгакат гозе апсі Ъолѵесі реоріе 

земли той, сынам Хетовым; 23:8 и говорил им 

Іапсі опе зопз Неік 23: 8 апсі заісі ікеу 

и сказал: если вы согласны, чтобы я похоронил 

апсі заісі: і/ уои а§гее іо I Ъигіесі 

умершую мою, то послушайте меня, попросите за 

сіеасі ту, ікеп кеаг те азк /о г 

меня Ефрона, сына Цохарова, 23:9 чтобы он отдал 

I Еркгоп зоп Еокаг, 23: 9 іо іі сіеагесі 

мне пещеру Махпелу, которая у него на конце 

I саѵе Маскреіак, лѵкіск каѵе іі оп епсі 

поля его, чтобы за довольную цену отдал ее мне 

І'іекі іі іо /о г сопіепіесі ргісе сіеагесі іі I 

посреди вас, в собственность для погребения. 

іп іке тісізі о/ уои іп ргорегіу /о г Ъигіаі. 

23:10 Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; 

23:10 Е/гоп зате зііііп§ іп іке тісізі о/ зопз Неік; 

и отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух 

апсі розіесі Е/гоп Ніііііе АЪгакат аіоисі 

сынов Хета, всех входящих во врата города его, 

зопз Неік, аіі іпсотіпр іп §аіез сііу іі 

и сказал: 23:11 нет, господин мой, послушай 

апсі заісі: 23:11 поі Мг. ту Іізіеп 

меня: я даю тебе поле и пещеру, которая на 

те: I §іѵе уои ^ іеМ апсі саѵе лѵкіск оп 

нем, даю тебе, пред очами сынов народа моего 

іі §іѵе уои Ъе/оге еуез зопз реоріе ту 

дарю тебе ее, похорони умершую твою. 23:12 

I §іѵе уои іі Ъигу сіеасі уоигз. 23:12 
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Авраам поклонился пред народом земли той 23:13 

АЪгакат Ъолѵесі Ъе/оге реоріе Іапсі Ікаі 23:13 

и говорил Ефрону вслух народа земли той и 

апсі заісі Еркгоп аіоисі реоріе Іапсі Ікаі апсі 

сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле 

8аіА: і/ ІІ8Іеп, I §іѵе уои /о г /іеісі 

серебро; возьми у меня, и я похороню там 

зііѵег; Іаке каѵе те апсі I Ъигу Ікеге 

умершую мою. 23:14 Ефрон отвечал Аврааму и 

АеаА тіпе. 23:14 Е/гоп ро8ІеА АЪгакат апсі 

сказал ему: 23:15 господин мой! послушай меня: 

8аіА кіт: 23:15 Мг ту! Іізіеп те: 

земля стоит четыреста сиклей серебра; для меня 

Ріоі Со8і /оиг Аіекеѣ зііѵег; /о г I 

и для тебя что это? похорони умершую твою. 

апА /ог уои Ікаі И? Ъигу АеаА уоиг8. 

23:16 Авраам выслушал Ефрона; и отвесил 

23:16 АЪгакат ІЕіепеА Еркгоп; апсі лѵеіукесі 

Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил вслух 

АЪгакат Еркгоп 8ІІѵег ком: И аппоыпсесі аіоисі 

сынов Хетовых, четыреста сиклей серебра, какое 

80 П 8 Неік, /оиг 8кекеІ8 8ІІѵег м>каІ 

ходит у купцов. 23:17 И стало поле Ефроново, 

ѵоаІк8 каѵе тегскапЕ. 23:17 А псі \ѵсі8 /іеісі Еркгоп 

которое при Махпеле, против Мамре, поле и 

М'кіск ѵскеп Маскреіак а§аіп8І Мстге /іеісі апсі 

пещера, которая на нем, и все деревья, которые 

саѵе м-кіск оп И апсі аіі Ігее8, лѵкіск 

на поле, во всех пределах его вокруг, 23:18 

оп /іеісі іп аіі лѵіікіп И а гои псі 23:18 

владением Авраамовым пред очами сынов Хета, 

ро88е88Іоп АЪгакат Ъе/оге еуе8 80 П 8 Неік, 

всех входящих во врата города его. 23:19 После 

аіі іпсотіп§ іп §аІе8 сііу И. 23:19 а/іег 

сего Авраам похоронил Сарру, жену свою, в 

ІкІ8 АЪгакат Ъыгіесі 8агак \ѵі/е Из, іп 

пещере поля в Махпеле, против Мамре, что ныне 

саѵе /іеісі іп Маскреіак а§аіп8І Мстге Ікаі пом: 

Хеврон, в земле Ханаанской. 23:20 Так достались 

НеЪгоп іп §гоипА Сапаап. 23:20 8 о §оІ 

Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, 

АЪгакат /гот 80 П 8 Неік /іеісі апА саѵе 
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которая на нем, в собственность для погребения. 

лѵкіск оп іі іп ргорегіу ]ог Ъигіаі. 

24:1 

24: 

Авраам был уже стар и в летах преклонных. 

АЪгакат лѵа8 аігеасіу оій апй іп уеаг8 еійегіу. 

ГОСПОДЬ благословил Авраама всем. 24:2 И 

ТНЕ ЬОКО Ые88ей АЪгакат еѵегуікіп§. 24: 2 А псі 

сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, 

8аій АЪгакат зегѵапі іі8 олѵп лѵау, зепіог іп коте іі 

управлявшему всем, что у него было: положи 

гиіей аіі ікаі каѵе іі ѵѵс/лѵ розіііѵе 

руку твою под стегно мое 24:3 и клянись мне 

к а псі уоиг ыпсіег ікіук ту 24: 3 апсі , Злѵеаг I 

ГОСПОДОМ, Богом неба и Богом земли, что ты 

Сепііетеп, Сой зку апй Сой Іапй ікаі уои 

не возьмешь сыну моему жены из дочерей 

поі іаке зоп ту лѵі/е о/ йаиукіегх 

Хананеев, среди которых я живу, 24:4 но пойдешь 

Сапаапііез, о/ ѵѵкіск I ііѵе 24: 4 Ъиі §о 

в землю мою, на родину мою, и возьмешь жену 

іп Іапй ту, оп коте ту, апй іаке \ѵі/е 

сыну моему Исааку. 24:5 Раб сказал ему: может 

зон ту Ьаас. 24: 5 КаЪ 8аій кіт: сап 

быть, не захочет женщина идти со мною в эту 

Ъе поі \ѵапі8 хѵотап §о тік I іп ікѣ 

землю, должен ли я возвратить сына твоего в 

§гоипй 8коиІй Во I геіигп 80 п уоиг іп 

землю, из которой ты вышел? 24:6 Авраам сказал 

§гоипй о/ хѵкіск уои оиі? 24: 6 АЪгакат 8аій 

ему: берегись, не возвращай сына моего туда; 24:7 

кіт: Ъелѵаге поі геіигт 80 п ту ікеге; 24: 7 

ГОСПОДЬ, Бог неба, Который взял меня из дома 

кОКО, Сой 8ку, лѵкіск іоок I о/ коте 

отца моего и из земли рождения моего, Который 

/аікег ту апй о/ Іапй Ъігік ту, лѵкіск 

говорил мне и Который клялся мне, говоря: 6 

8 а ій I апй лѵкіск 8лѵоге те 8ауіп§: 

потомству твоему дам сию землю’, — Он пошлет 

о$8ргіщ уоиг Ьайіе8 1113 Іапй ', - ке 8епй 
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Ангела Своего пред тобою, и ты возьмешь жену 

Ап§еІа Из Ъе/оге ікее, апА уои іаке лѵі/е 

сыну моему оттуда; 24:8 если же не захочет 

80 п ту /гот ікеге; 24: 8 і/ 8 сипе поі лѵапіз 

женщина идти с тобою, ты будешь свободен от 

лѵотап §о лѵіік Ікее, уои лѵііі /гее /гот 

сей клятвы моей; только сына моего не 

ікіз оаік ту; опіу зоп ту поі 

возвращай туда. 24:9 И положил раб руку свою 

геіигпз ікеге. 24: 9 Апсі риі о//ісе капА ІІ8 

под стегно Авраама, господина своего, и клялся 

и п сіе г ікіук АЪгакат, Мп Из, апсі злѵоге 

ему в сем. 24:10 И взял раб из верблюдов 

іі іп 8ет. 24:10 Ап А іоок о//ісе о/ сатеіз 

господина своего десять верблюдов и пошел. В 

Мг Из іеп сате I 8 апА лѵепі. Іп 

руках у него были также всякие сокровища 

кап Аз каѵе іі лѵеге аізо апу ігеазигез 

господина его. Он встал и пошел в 

Мг. И. ке гозе апА лѵепі іп 

Месопотамию, в город Нахора, 24:11 и остановил 

Мезороіатіа, іп сііу Иакоі; 24:11 ап А зіорреА 

верблюдов вне города, у колодезя воды, под 

сатеіз оиі сііу каѵе іке лѵеіі лѵаіег ипАег 

вечер, в то время, когда выходят женщины 

еѵепіп§ іп ікеп ііте лѵкеп оиі лѵотеп 

черпать, 24:12 и сказал: ГОСПОДИ, Боже 

Агсіщ 24:12 ап А заіА: СОВ Со А 

господина моего Авраама! пошли ее сегодня 

Мг. ту АЪгакат! лѵепі іі іоАау 

навстречу мне и сотвори милость с господином 

тееі I апА Оеаі тегсу лѵіік Мг. 

моим Авраамом; 24:13 вот, я стою у источника 

ту АЪгакат; 24:13 полѵ, I зісіпА каѵе зоигсе 

воды, и дочери жителей города выходят черпать 

лѵаіег апА Ааи§кіег гезіАепіз сііу оиі Агалѵ 

воду; 24:14 и девица, которой я скажу: ‘наклони 

лѵаіег; 24:14 апА §ігІ, лѵкіск I I зау: ’ТІЬТ 

кувшин твой, я напьюсь’, и которая скажет: 

рііскег іку I Агипк ' апА лѵкіск зауз: 

‘пей, я и верблюдам твоим дам пить’, — вот та, 

Вгіпк, I апА сатеіз уоиг ЬаАіез Агіпк - кеге опе 



72 





-0 1 - Бытие- 



которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и по 

лѵкіск уои арроіпіеА зегѵапі іку Ізаас; апА Ъу 

сему узнаю я, что Ты творишь милость с 

іо ікіз Іеагп I ікаі уои Аоезі тегсу лѵіік 

господином моим. 24:15 Еще не перестал он 

Мг. тіпе. 24:15 тоге поі зіорреА іі 

говорить, и вот, вышла Ревекка, которая 

зреак апсі пощ зіагіеА КеЪекак лѵкіск 

родилась от Вафуила, сына Милки, жены Нахора, 

Ъогп /гот Веікиеі зоп Мііку, лѵі/е Ыаког, 

брата Авраамова, и кувшин ее на плече ее; 24:16 

Ъгоікег АЪгакат, апсі рііскег іі оп зкоиІАег кег; 24:16 

девица была прекрасна видом, дева, которой не 

§ігІ лѵаз /те ѵіелѵ Маісі, лѵкіск поі 

познал муж. Она сошла к источнику, наполнила 

Іеагпесі кизЪапА. іі §опе іо зоигсе /іііесі 

кувшин свой и пошла вверх. 24:17 И побежал 

рііскег Из апсі лѵепі ирлѵагАз. 24:17 Апсі гап 

раб навстречу ей и сказал: дай мне испить 

о//ісе тееі іі апсі заіА: §іѵе I сігіпк 

немного воды из кувшина твоего. 24:18 Она 

а Іііііе лѵаіег о/ рііскег уоыгз. 24:18 іі 

сказала: пей, господин мой. И тотчас спустила 

заісі: Реі, Мг. тіпе. Апсі іттесііаіеіу Іохѵегесі 

кувшин свой на руку свою и напоила его. 24:19 

рііскег Из оп капсі Из ап А Агипк іі. 24:19 

И, когда напоила его, сказала: я стану черпать 

Ап А лѵкеп Агипк іі заіА: I Ілѵііі Агахѵ 

и для верблюдов твоих, пока не напьются. 24:20 

ап А /ог сатеіз іку уеі поі Агипк. 24:20 

И тотчас вылила воду из кувшина своего в 

Ап А іттеАіаіеІу роигеА лѵаіег о/ рііскег Из іп 

поило и побежала опять к колодезю почерпнуть, 

ігои§к апА гап а§аіп іо іке лѵеіі Іеагп, 

и начерпала для всех верблюдов его. 24:21 

апА Агелѵ /ог аіі сатеіз іі. 24:21 

Человек тот смотрел на нее с изумлением в 

реоріе опе лѵаіскеА оп іі лѵіік атагетепі іп 

молчании, желая уразуметь, благословил ли 

зііепсе Аезігіп§ сотргекепА ЫеззеА Оо 

ГОСПОДЬ путь его, или нет. 24:22 Когда 

ТНЕ кОКО раік іі ог поі. 24:22 лѵкеп 
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верблюды перестали пить, тогда человек тот взял 

сатеіз зіорреИ Ипіпк, ікеп реоріе опе іоок 

золотую серьгу, весом полсикля, и два запястья 

уоісі еаппіп§ лѵеіукі каі/ а зкекеі, апсі іѵѵо лѵпізі 

на руки ей, весом в десять сиклей золота; 24:23 

оп капсіз кег лѵеіукі іп іеп зкекеіз о/§оЫ; 24:23 

и сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в 

апсі зсііИ: лѵкозе уои Иаи§кіеп? зау те ікеге Во іп 

доме отца твоего место нам ночевать? 24:24 Она 

коте /аікеп уоиг ріасе из іо зіау? 24:24 іі 

сказала ему: я дочь Вафуила, сына Милки, 

заісі кіт: I сіаыукіег Веікиеі зоп Мііку, 

которого она родила Нахору. 24:25 И еще сказала 

лѵкіск И Ъопе Ыакоп 24:25 Апсі тоге заісі 

ему: у нас много соломы и корму, и есть 

кіт: каѵе из типу зіпалѵ апсі зіегп, апсі ікеге 

место для ночлега. 24:26 И преклонился человек 

ріасе /ог оѵегпіукі. 24:26 Апсі Ъспѵесі реоріе 

тот и поклонился ГОСПОДУ, 24:27 и сказал: 

опе апсі Ъспѵесі Сепііетеп, 24:27 апсі заісі: 

благословен ГОСПОДЬ, Бог господина моего 

Ыеззесі КЖО, Сосі Мп ту 

Авраама, Который не оставил господина моего 

АЪгакат, хѵкіск поі Іе/і Мп ту 

милостью Своею и истиною Своею! ГОСПОДЬ 

§гасе кіз апсі ігиік Ніз! ТНЕЬОКО 

прямым путем привел меня к дому брата 

сіігесі Ъу Іесі I іо коте Ъгоікег 

господина моего. 24:28 Девица побежала и 

Мп тіпе. 24:28 таісі пап апсі 

рассказала об этом в доме матери своей. 24:29 У 

іоЫ аЪоиі ікіз іп коте тоікеп Из. 24:29 Оо 

Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван выбежал 

КеЪекак хѵаз Ъпоікеп, пате ЬсіЪсіп. ЬаЪап кипі 

к тому человеку, к источнику. 24:30 И когда он 

іо ікаі репзоп іо зоипсе. 24:30 Апсі лѵкеп іі 

увидел серьгу и запястья на руках у сестры 

захѵ еаппіп§ апсі хѵпізі оп капсіз каѵе зізіепз 

своей и услышал слова Ревекки, сестры своей, 

Из апсі кеагсі хѵогсіз КеЪекак зізіепз Из, 

которая говорила: ‘так говорил со мною этот 

лѵкіск заісі: 'аз заісі лѵіік I ікіз 
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человек’, — то пришел к человеку, и вот, он 

регзопз' - ікеп сате іо регзоп апсі пощ іі 

стоит при верблюдах у источника; 24:31 и 

Созі лѵкеп сатеі каѵе зоигсе; 24:31 апсі 

сказал: войди, благословенный ГОСПОДОМ; зачем 

заісі: Соте, Ыеззесі ЬОШ); лѵку 

ты стоишь вне? Я приготовил дом и место для 

уои зіапсііпр оиі? I ргерагесі коше апсі ріасе /ог 

верблюдов. 24:32 И вошел человек. Лаван 

сатеіз. 24:32 Апсі епіегесі тап. ЬсіЪсіп 

расседлал верблюдов и дал соломы и корму 

итасісііесі сатеіз апсі §аѵе зігалѵ апсі /еесі 

верблюдам, и воды умыть ноги ему и людям, 

сатеіз, апсі лѵаіег іо лѵазк /ееі іі апсі реоріе 

которые были с ним; 24:33 и предложена была 

лѵкіск лѵеге лѵіік ікет; 24:33 апсі ргорозесі лѵаз 

ему пища; но он сказал: не стану есть, доколе 

іі /оосі; Ъиі іі заісі: поі Ілѵііі ецыірресі, ипііі 

не скажу дела своего.И сказали: говори. 24:34 Он 

поі зау Ъизіпезз зѵоеро.І заісі: зреак. 24:34 ке 

сказал: я раб Авраамов; 24:35 ГОСПОДЬ весьма 

заісі: I о//ісе АЪгакат; 24:35 ТНЕЬОіЮ ѵегу 

благословил господина моего, и он Иаков 

ЫеззеА Мг ту, апсі іі МісоЪ 

сделался великим: Он дал ему овец и волов, 

Ьессте ргеаі: ке §аѵе іі зкеер апсі охеп, 

серебро и золото, рабов и рабынь, верблюдов и 

зііѵег апсі роісі зіаѵез апсі зіаѵез, сатеіз апсі 

ослов; 24:36 Сарра, жена господина моего, уже 

сіопкеуз; 24:36 8агак \ѵі/е Мг. ту, аігеасіу 

состарившись, родила господину моему сына, 

оШ аре, Ъоге Мг. ту зоп, 

которому он отдал все, что у него; 24:37 и 

лѵкіск іі сіеагесі аіі ікаі каѵе кіз; 24:37 апсі 

взял с меня клятву господин мой, сказав: ‘не 

іоок лѵіік I оаік Мг. ту зсіуіпр: 'поі 

бери жены сыну моему из дочерей Хананеев, в 

іаке лѵі/е зоп ту о/ сіаыркіегз Сапаапііез, іп 

земле которых я живу, 24:38 а пойди в дом отца 

ргоипсі лѵкіск I Ііѵе 24:38 апсі §о іп коизе /аікег 

моего и к родственникам моим, и возьмешь 

ту апсі іо геіаііѵез тіпе апсі іаке 
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Жену сыну моему’. 24:39 Я сказал господину 

лѵі/е зоп Іікіпк'. 24:39 I заій Мг. 

моему: ‘может быть, не пойдет женщина со 

I ікіпк: ’тау Ъе поі лѵііі лѵотап лѵіік 

мною’. 24:40 Он сказал мне: ‘ГОСПОДЬ, пред 

те '. 24:40 ке заій те: ’Тке ЬОКЭ, Ъе/оге 

лицом Которого я хожу, пошлет с тобою Ангела 

/асе лѵкіск I I §о, зепй шік ікее Ап§еІа 

Своего и благоустроит путь твой, и возьмешь 

Из апсі ргозрег раік іку апй іаке 

жену сыну моему из родных моих и из дома 

т/е зоп ту о/ паііѵе ту апсі о/ коте 

отца моего; 24:41 тогда будешь ты свободен от 

/аікег ту; 24:41 ікеп лѵііі уои /гее /гот 

клятвы моей, когда сходишь к родственникам 

оаік ту, лѵкеп Іозіпр уоиг іо геіаііѵез 

моим; и если они не дадут тебе, то будешь 

ту; апсі і/ ікеу поі лѵііі уои ікеп лѵііі 

свободен от клятвы моей’. 24:42 И пришел я 

/гее /гот оаік ту '. 24:42 Апсі сате I 

ныне к источнику, и сказал: ГОСПОДИ, Боже 

полѵ іо зоигсе апсі зсіісі: ООО Сой 

господина моего Авраама! Если Ты благоустроишь 

Мг. ту АЪгакат! I/ уои Іапйзссірей 

путь, который я совершаю, 24:43 то вот, я стою 

раік лѵкіск I соттііііп§, 24:43 ікеп полѵ, I зіапй 

у источника воды, и девица, которая выйдет 

каѵе зоигсе лѵаіег апй §ігІ, лѵкіск лѵііі 

почерпать и которой я скажу: ‘дай мне испить 

зкаіі йгалѵ апй лѵкіск I I зау: '§іѵе I йгіпк 

немного из кувшина твоего’, 24:44 и которая 

а Іііііе о/ рііскег уоиг ' 24:44 апй лѵкіск 

скажет мне: ‘и ты пей, и верблюдам твоим я 

зау те: 'апй уои Реі, апй сатеіз уоиг I 

начерпаю’, — вот жена, которую ГОСПОДЬ 

ей з о йгалѵ ' - кеге лѵі/е лѵкіск ТНЕ ЬОіЮ 

назначил сыну господина моего. 24:45 Еще не 

арроіпіей зоп Мг. тіпе. 24:45 тоге поі 

перестал я говорить в уме моем, и вот, вышла 

зіоррей I іаік іп тіпй ту, апй полѵ, зіагіей 

Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и сошла к 

КеЪекак апй рііскег И оп зкоиійег И апй §опе іо 



76 





-0 1 - Бытие- 



источнику, и почерпнула; и я сказал ей: ‘напои 

8оигсе апА ^иіе^еА; апА I заіА кег: 'хѵаІегеА 

меня’. 24:46 Она тотчас спустила с себя 

те '. 24:46 И іттеАіаІеІу ІохѵегеА хѵіік а 

кувшин свой и сказала: ‘пей, и верблюдов твоих 

рііскег іі 8 апА заіА: Вгіпк, апсі сатеіз уоиг 

я напою’. И я пил, и верблюдов она напоила. 

I заІіаІеА '. Апсі I захѵз, апсі сатеІ8 И Агипк. 

24:47 Я спросил ее и сказал: ‘чья ты дочь?’ 

24:47 I а8кесі И апсі заіА: 'хѵкозе уои Ааиукіег? ' 

Она сказала: ‘дочь Вафуила, сына Нахорова, 

II 8аісІ: 'Ааи§кІег Веікиеі 80 п Ыаког, 

которого родила ему Милка’. И дал я серьги ей 

хѵкіск Ъоге И Міік '. Апсі §аѵе I еаггіп§8 іі 

и запястья на руки ее. 24:48 И преклонился я, 

апсі хѵгІ8І оп капІ8 И. 24:48 Апсі Ъохѵесі I 

и поклонился ГОСПОДУ, и благословил 

апА ЪохѵеА Сепііетеп, апА Ые88еА 

ГОСПОДА, Бога господина моего Авраама, 

ЬОКО, СоА Мг ту АЪгаИат, 

Который прямым путем привел меня, чтобы взять 

хѵкіск Аігесі Ъу ІеА те Іо Ісіке 

дочь брата господина моего за сына его. 24:49 

Ааы§кІег Ъгоікег Мг. ту /о г зон И. 24:49 

И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать 

АпА похѵ Іеіі те: ШепА Во уои каѵе 

милость и правду господину моему или нет? 

тегсу апА Ігиік Мг. ту ог поі? 

Скажите мне, и я обращусь направо или налево. 

Іеіі те апА I хѵііі геіигп гі§кІ ог Іе/'і. 

24:50 И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: 

24:50 АпА апзхѵегеА ЬсіЪсіп апА Веікиеі ап А заісі: 

от ГОСПОДА пришло это дело; мы не можем 

/гот кОКО И іі Ъызіпезз; хѵе поі сап 

сказать тебе вопреки ни худого, ни доброго; 24:51 

8 сіу уои сопігагу ог Ікіп, ог §ооА; 24:51 

вот, Ревекка пред тобою; возьми и пойди; пусть 

похѵ, КеЪекак Ъе/оге уои; Іаке апА §о; Іеі 

будет она женою сыну господина твоего, как 

хѵііі И хѵі/е 80 п Мг. іку аз 

сказал ГОСПОДЬ. 24:52 Когда раб Авраамов 

заіА ЬОКО. 24:52 хѵкеп о$ісе АЪгакат 
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услышал слова их, то поклонился ГОСПОДУ до 

кеагсі хѵогсЬ і кет ікеп ЪохѵесІ к О ЯЛ іо 

земли. 24:53 И вынул раб серебряные вещи и 

Іоі8. 24:53 Апсі іоок о//ісе 8ІІѵег ікіп§8 апсі 

золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также 

§оЫ ікіп§8 апсі сІоікіп§ апсі §аѵе ЯеЪекак; аѣо 

и брату ее и матери ее дал богатые подарки. 

апсі Ъгоікег іі апсі тоікег іі §аѵе гіск ёФ 8 - 

24:54 И ели и пили он и люди, бывшие с 

24:54 Апсі аіе апсі <ігіпкіп§ И апсі реоріе /огтег тік 

ним, и переночевали. Когда же встали поутру, 

ікет, апсі зрепі іке піукі. хѵкеп 8ате го8е іп іке тогпіпу, 

то он сказал: отпустите меня, к господину моему. 

ікеп іі 8аі<і: геІесі8е те іо Мг I ікіпк. 

24:55 Но брат ее и мать ее сказали: пусть 

24:55 Ъиі Ъгоікег іі апсі тоікег іі 8аіі: Іеі 

побудет с нами девица дней хотя десять, потом 

роЪысІеі тік кеесІЪаск §ігІ сІсіу8 аіікоиук іеп, ікеп 

пойдешь. 24:56 Он сказал им: не удерживайте 

уои §о. 24:56 ке 8аШ ікет: поі коЫ 

меня, ибо ГОСПОДЬ благоустроил путь мой; 

те /ог ТНЕ к(ЖО рго8регесі рсіік ту; 

отпустите меня, и я пойду к господину моему. 

геІеа8е те апсі I §о іо Мг. I ікіпк. 

24:57 Они сказали: призовем девицу и спросим, 

24:57 ікеу 8аШ: хѵііі саіі §ігІ апсі а8к, 

что она скажет. 24:58 И призвали Ревекку, и 

ікаі іі 8ау. 24:58 Апсі саііесі ЯеЪекак апсі 

сказали ей: пойдешь ли с этим человеком?Она 

8аісІ кег: §о О о тік ікІ8 тап? 8ке 

сказала: пойду. 24:59 И отпустили Ревекку, сестру 

8сйсІ: I хѵііі уо. 24:59 Апсі геІеа8есІ ЯеЪекак 8І8іег 

свою, и кормилицу ее, и раба Авраамова, и 

іі8, апсі пиг8е іі апсі зіаѵе АЪгакат, апсі 

людей его. 24:60 И благословили Ревекку, и 

реоріе іі. 24:60 Апсі Ые88есі ЯеЪекак апсі 

сказали ей: сестра наша! да родятся от тебя 

8аШ кег: 8І8іег оиг8І уе8 Ъогп /гот уои 

тысячи тысяч, и да владеет потомство твое 

ікошапсіз ікошапсІ8, апсі уе8 охѵп8 о//8ргіп§ уоиг 

жилищами врагов твоих! 24:61 И встала Ревекка 

Ахѵе11іп§8 епетіе8 іку 24:61 Апсі го8е ЯеЪекак 
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и служанки ее, и сели на верблюдов, и 

апсі таШ И апсі заі оп сатеіз, апсі 

поехали за тем человеком. И раб взял Ревекку 

ігаѵеіесі ]ог зо тап. АпИ о^ісе іоок КеЪекак 

и пошел. 24:62 А Исаак пришел из 

апсі хѵепі. 24:62 А Ьаас сате о/ 

Беэр-лахай-рои, ибо жил он в земле полуденной. 

В ее г Ьакаі ІІоі, ]ог ІіѵесІ И іп §гоип<4 тісісіау. 

24:63 При наступлении вечера Исаак вышел в 

24:63 лѵкеп о]]епзіѵе рт Ьаас геіеазесі іп 

поле поразмыслить, и возвел очи свои, и 

]іекІ іо ікіпк, апсі еіеѵаіесі еуез ікеіг, сіпсі 

увидел: вот, идут верблюды. 24:64 Ревекка 

зспѵ: пощ §о сатеіз. 24:64 КеЪекак 

взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с 

ІоокеА, сіпсі захѵ Ьаас апсі скпѵп тік 

верблюда. 24:65 И сказала рабу: кто этот человек, 

сатеі. 24:65 Апсі хаісі зегѵапі: хѵко ііш регион 

который идет по полю навстречу нам?Раб сказал: 

\ѵкіск і$ Ъу /іеісі тееі из? Как заісі: 

это господин мой. И она взяла покрывало и 

И Мг тіпе. Апсі іі іоок соѵег апсі 

покрылась. 24:66 Раб же сказал Исааку все, что 

соѵегесі. 24:66 Как зате заісі Ьаас аіі ікаі 

сделал. 24:67 И ввел ее Исаак в шатер Сарры, 

сіісі 24:67 Апсі іпігосіисесі іі Ьаас іп іепі Загак 

матери своей, и взял Ревекку, и она сделалась 

тоікег Из, апсі іоок КеЪекак апсі іі Ъесате 

ему женою, и он возлюбил ее; и утешился 

іі кіз \ѵі/е, апсі іі ІоѵесІ кег; апсі сот/огіесі 

Исаак в печали по матери своей. 

Ьаас іп зоггохѵ Ъу тоікег Из. 

25:1 

25: 

И взял Авраам еще жену, именем Хеттуру. 25:2 

АпИ іоок АЪгакат тоге лѵі/е пате Кеіигак. 25: 2 

Она родила ему Зимрана, Иокшана, Медана, 

И Ъоге И Аітгап, Иокзкап, Месіап, 

Мадиана, Ишбака и Шуаха. 25:3 Иокшан родил 

Місііап, ІзкЪак апсі Зкыак. 25: 3 Иокзкап Ъе§аі 
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Шеву, и Дедана. Сыны Дедана были: Ашурим, 

Зкеѵа апА Оесіап. Зопз Оесіап лѵеге: Азкига 

Летушим и Леюмим. 25:4 Сыны Мадиана: 

Ьеіизкіт апА Ьеуитіт. 25: 4 Зопз Місііап: 

Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все сии 

теазигез, а Еікег, Напоск, Аѵісіа стсі ЕЫаак. АН ікезе 

сыны Хеттуры. 25:5 И отдал Авраам все, что 

зопз Кеіигак. 25: 5 Апсі сіеагесі АЪгакат аіі Ікаі 

было у него, Исааку, 25:6 а сынам наложниц, 

лѵаз каѵе іі Ізаас 25: б апА зопз сопсиЫпез, 

которые были у Авраама, дал Авраам подарки 

лѵкіск лѵеге каѵе АЪгакат, §аѵе АЪгакат §і/із 

и отослал их от Исаака, сына своего, еще при 

апА зепі ікеіг /гот Ізаас зоп Из, тоге лѵкеп 

жизни своей, на восток, в землю восточную. 25:7 

Іі/е Из, оп еазі іп ІапА еазіегп. 25: 7 

Дней жизни Авраамовой, которые он прожил, 

Аауз Іі/е АЪгакат, лѵкіск іі ІіѵеА, 

было сто семьдесят пять лет; 25:8 и скончался 

лѵаз опе зеѵепіу /іѵе уеагз; 25: 8 апА АіеА 

Авраам, и умер в старости доброй, престарелый 

АЪгакат, апА АіеА іп а§е §ооА, еІАегІу 

и насыщенный, и приложился к народу своему. 

апА заІигаІеА, апА кіззеА Іо реоріе Из олѵп лѵау. 

25:9 И погребли его Исаак и Измаил, сыновья 

25: 9 АпА ЪигіеА И Ізаас апА Ізктаеі зопз 

его, в пещере Махпеле, на поле Ефрона, сына 

И іп саѵе Маскреіак оп /іеІА Еркгоп зоп 

Цохара, Хеттеянина, которое против Мамре, 25:10 

Аокаг ННШе лѵкіск араіпзі Матге 25:10 

на поле, которое Авраам приобрел от сынов 

оп /іеІА лѵкіск АЪгакат ас^иі^еА /гот зопз 

Хетовых. Там погребены Авраам и Сарра, жена 

Неік. Ікеге ЪигіеА АЪгакат апА Загак лѵі/е 

его. 25:11 По смерти Авраама Бог благословил 

И. 25:11 Ъу Аеаік АЪгакат Со А ЫеззеА 

Исаака, сына его. Исаак жил при Беэр-лахай-рои. 

Ізаас зоп И. Ізаас ІіѵеА лѵкеп Веег Іакаі Коі. 

25:12 Вот родословие Измаила, сына Авраамова, 

25:12 Неге §епеаІо§у Ізктаеі зоп АЪгакат, 

которого родила Аврааму Агарь Египтянка, 

лѵкіск Ъоге АЪгакат Нора г Ерурііст, 
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служанка Саррина; 25:13 и вот имена сынов 

таШ Загак; 25:13 апсі Неге патез зопз 

Измаиловых, имена их по родословию их: 

Ізктаеі, патез (кеіг Ъу Ііпеаре (кет: 

первенец Измаилов Иаваиоф, за ним Кедар, 

/ігзіЪогп Ігтаііоѵ NеЪаіоік, /ог іі Кесіаг, 

Адбеел, Мивсам, 25:14 Мишма, Дума, Масса, 25:15 

АсІЬееІ, МіЪзат, 25:14 Мізкта, Оита, ІУеіркі 25:15 

Хадад, Фема, Иетур, Нафиш и Кедма. 25:16 Сии 

Насіасі, РЕМА, Иеіиг, Наркізк апсі Кесіетак. 25:16 (кезе 

суть сыны Измаиловы, и сии имена их, в 

аге зопз Ізктаеі, апсі (кезе пстез (кет іп 

селениях их, в кочевьях их. Это двенадцать 

ѵіііарез (кет іп саз(1ез; Ъіоскесі. і( (лѵеіѵе 

князей племен их. 25:17 Лет же жизни 

ргіпсез (гіЪез Ъіоскесі. 25:17 уеагз зате Іі/е 

Измаиловой было сто тридцать семь лет; и 

Ізктаеі лѵаз опе (кігіу зеѵеп уеагз; сіпсі 

скончался он, и умер, и приложился к народу 

сііесі ке апсі сііесі апсі кіззесі (о реоріе 

своему. 25:18 Они жили от Хавилы до Сура, что 

і(з о\ѵп лѵау. 25:18 (кеу Ііѵесі /гот Наѵііак (о Зига, (ка( 

пред Египтом, как идешь к Ассирии. Они 

Ъе/оге Е&урі, аз ро (о Аззугіа. (кеу 

поселились пред лицом всех братьев своих. 25:19 

зейіесі Ъе/оге /асе аіі Ъго(кегз Ріге. 25:19 

Вот родословие Исаака, сына Авраамова. Авраам 

Неге репса Іо ру' Ізаас зоп АЪгакат. АЪгакат 

родил Исаака. 25:20 Исаак был сорока лет, когда 

Ъераі Ізаас. 25:20 Ізаас лѵаз /ог(у уеагз лѵкеп 

он взял себе в жену Ревекку, дочь Вафуила 

і( (оок 3(а(етеп( іп лѵі/е ЯеЪекак Ааиркіег Веікиеі 

Арамеянина из Месопотамии, сестру Лавана 

Зугіап о/ Мезороіатіа, зізіег ІаЪап 

Арамеянина. 25:21 И молился Исаак ГОСПОДУ 

Зугіап. 25:21 А псі ргауесі Ізаас ЬОЯО 

о жене своей, потому что она была неплодна; 

аЪоиі лѵі/е Из, Ъесаизе (каі іі \ѵаз Ъаггеп; 

и ГОСПОДЬ услышал его, и зачала Ревекка, 

апсі ТНЕЬОКО Ііеагсі И апсі сопсеіѵесі ЯеЪекак 

жена его. 25:22 Сыновья в утробе ее стали 

лѵі/е И. 25:22 зопз іп лѵотЪ И зіееі 
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биться, и она сказала: если так будет, то для 

Ъеаі апсі іі заісі: і / зо лѵііі ікеп /ог 

чего мне это? И пошла вопросить ГОСПОДА. 

хѵкаі I іі? Апсі лѵепі іщиіге к (Ж к). 

25:23 ГОСПОДЬ сказал ей: два племени во чреве 

25:23 ТНЕ к (Ж О заісі кег: іхѵо ігіЪе іп \ѵотЪ 

твоем, и два различных народа произойдут из 

іку апсі іхѵо Аі//егепі реоріе оссиг о/ 

утробы твоей; один народ сделается сильнее 

лѵотЪ іку опе реоріе тіі Ъесоте тоге 

другого, и больший будет служить меньшему. 

апоікег апсі тоге хѵііі зегѵе Іезз. 

25:24 И настало время родить ей: и вот, 

25:24 Апсі іі із ііте Ъігік кег: апсі пощ 

близнецы в утробе ее. 25:25 Первый вышел 

іхѵіпз іп хѵотЪ іі. 25:25 /ігзі геіеазесі 

красный, весь, как кожа, косматый; и нарекли 

гесі, хѵкоіе, аз зкіп зка§§у; апсі патесі 

ему имя Исав. 25:26 Потом вышел брат его, 

іі пате Езаи. 25:26 ікеп геіеазесі Ъгоікег іі 

держась рукою своею за пяту Исава; и наречено 

коЫіп§ ксіпсі кіз /ог кееі Езаи; апсі із саііесі 

ему имя Иаков. Исаак же был шестидесяти лет, 

іі пате АасоЪ. кзаас зате лѵаз зіхіу уеагз 

когда они родились. 25:27 Дети выросли, и стал 

лѵкеп ікеу Ъогп. 25:27 СкіШгеп гозе, апсі Ъесате 

Исав человеком искусным в звероловстве, 

Езаи тап зкііі/иі іп кипііп§, 

человеком полей; а Иаков человеком кротким, 

тап /іеісіз; апсі АасоЪ тап теек, 

живущим в шатрах. 25:28 Исаак любил Исава, 

Ііѵіп§ іп іепіз. 25:28 Ізаас Іоѵесі Езаи 

потому что дичь его была по вкусу его, а 

Ъесаизе ікаі §ате іі лѵаз Ъу іазіе іі апсі 

Ревекка любила Иакова. 25:29 И сварил Иаков 

КеЪекак Іоѵесі АасоЪ. 25:29 Апсі соокесі АасоЪ 

кушанье; а Исав пришел с поля усталый. 25:30 

сіізк; апсі Езаи сате тік /іеісі іігесі. 25:30 

И сказал Исав Иакову: дай мне поесть красного, 

Апсі заісі Езаи .ІсісоЪ: §іѵе I еаі гесі, 

красного этого, ибо я устал. (От сего дано ему 

гесі ікіз, /ог I іігесі. (Егот ікіз §іѵеп іі 
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прозвание: Едом.) 25:31 Но Иаков сказал: продай 

піскпате: ЕИот.) 25:31 Ъиі .ІасоЪ заісі: зеіі 

мне теперь же свое первородство. 25:32 Исав 

I п о ѵѵ зате Из Ъігікгі§кі. 25:32 Езаи 

сказал: вот, я умираю, что мне в этом 

заісі: пощ 1 Ауіп§ ікаі I іп ікіз 

первородстве? 25:33 Иаков сказал: поклянись мне 

Ъігікгі§к1? 25:33 .ІасоЪ заісі: Злѵеаг I 

теперь же.Он поклялся ему и продал 

полѵ гке.Оп злѵоге И апсі зоШ 

первородство свое Иакову. 25:34 И дал Иаков 

Ъігікгщкі Из ІасоЪ. 25:34 АпІ §аѵе ІасоЪ 

Исаву хлеба и кушанья из чечевицы; и он ел 

Езаи Ъгеасі апсі сіізкез о/ Іепіііз; апсі И еаііп§ 

и пил, и встал и пошел; и пренебрег Исав 

апі залѵз, ап! гозе апсі лѵепі; апсі періесіесі Езаи 

первородство. 

Ыгікгщкі. 

26:1 

26: 

Был голод в земле, сверх прежнего голода, 

\ѵаз кип§ег іп еагік оѵег /огтег кип§ег, 

который был во дни Авраама; и пошел Исаак к 

уѵкіск лѵсіз іп скіуз АЪгакат; апсі лѵепі Ізаас іо 

Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар. 26:2 

АЪітеІеск кіп§ Ркііізііпез іп Сыегагсі 26: 2 

ГОСПОДЬ явился ему и сказал: не ходи в 

ТНЕ ІО К О лѵсіз И апсі заісі: поі §о іп 

Египет; живи в земле, о которой Я скажу тебе, 

Е§урі; Ііѵе іп еагік аЪоиі лѵкіск I зау уои 

26:3 странствуй по сей земле, и Я буду с тобою 

26: 3 Зо/оигп Ъу ікіз еагік апсі I лѵііі лѵіік ікее 

и благословлю тебя, ибо тебе и потомству 

апсі Ыезз уои ]ог уои апсі о//зргіп§ 

твоему дам все земли сии и исполню клятву, 

уои г Ъасііез аіі Іапсі ікезе апсі /иЦШ оаік 

которою Я клялся Аврааму, отцу твоему; 26:4 

лѵкегелѵіік I злѵоге АЪгакат, /аікег іку 26: 4 

умножу потомство твое, как звезды небесные, и 

тиіііріу о]]зргіпр іку аз 8іаг кеаѵеп, апсі 
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дам потомству твоему все земли сии; 

Ьасііез о//зргіп§ уоиг аіі Іапсі ікезе соипігіез; 

благословятся в семени твоем все народы земные, 

Ыеззесі іп зеесі уоиг аіі паііопз Іке еагік, 

26:5 за то, что Авраам послушался гласа Моего 

26: 5 /ог Ікеп Ікаі АЪгакат Іізіеп ѵоісе ту 

и соблюдал, что Мною заповедано было 

апсі оЪзегѵесі, ікаі I соттсіпсіесі лѵсіз 

соблюдать: повеления Мои, уставы Мои и законы 

сотріу тік: соттапсі Му, зіаіиіез Му апсі Іамѵз 

Мои. 26:6 Исаак поселился в Гераре. 26:7 Жители 

Му. 26: 6 Ізаас зеіііесі іп Сегаг 26: 7 гезісіепіз 

места того спросили о жене его, и он сказал: 

ріасез о/ азкесі сікоиі т/е И апсі И заШ: 

‘это сестра моя’; потому что боялся сказать: ‘жена 

'И зізіег ту Ъессшзе Ікаі /еагесі Іо зау: ’лѵі/е 

моя’, чтобы не убили меня, думал он, жители 

Му ' Іо поі кіііесі те Ікои§кІ ке гезісіепіз 

места сего за Ревекку, потому что она прекрасна 

ріасез Ікіз /ог КеЪекак Ъессшзе Ікаі И /іпе 

видом. 26:8 Но когда уже много времени он там 

ѵіет 26: 8 Ъиі лѵкеп аігеасіу тапу И те И Ікеге 

прожил, Авимелех, царь Филистимский, посмотрев 

Ііѵесі, АЪітеІеск кіп§ Ркііізііпез зееіп§ 

в окно, увидел, что Исаак играет с Ревеккою, 

іп лѵіпсіспѵ зам? Ікаі Ізаас ріауз тік КеЪесса 

женою своею. 26:9 И призвал Авимелех Исаака 

т/е кіз т/е. 26: 9 Апсі саііесі АЪітеІеск Ізаас 

и сказал: вот, это жена твоя; как же ты сказал: 

апсі заШ: пощ И т/е іку аз зате уои заісі: 

‘она сестра моя’?Исаак сказал ему: потому что я 

'И зізіег ту '? Ізаас заісі кіт: Ъесаизе Ікаі I 

думал, не умереть бы мне ради ее. 26:10 Но 

Ікои§кІ поі сііе лѵоиісі I /ог іке заке о/ И. 26:10 Ъиі 

Авимелех сказал: что это ты сделал с нами? 

АЪітеІеск заісі: Ікаі И уои тасіе тік из? 

Едва один из народа не совокупился с женою 

кагсііу опе о/ реоріе поі Ііеп тік т/е 

твоею, и ты ввел бы нас в грех. 26:11 И 

Іку апсі уои іпігосіисесі лѵоиісі из іп зіп. 26:11 Апсі 

дал Авимелех повеление всему народу, сказав: кто 

§аѵе АЪітеІеск соттапсітепі агоипсі реоріе зауіп§: лѵко 
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прикоснется к сему человеку и к жене его, тот 

іоискез іо іо ікіз тап апА іо лѵі/е іі опе 

предан будет смерти. 26:12 И сеял Исаак в земле 

ЪеігауеА лѵііі сіеаік. 26:12 Апсі золѵ Ізаас іп у гои п А 

той, и получил в тот год ячменя во сто крат: 

опе апсі гесеіѵесі іп опе уеаг Ъагіеу іп опе /оІА: 

так благословил его ГОСПОДЬ. 26:13 И стал 

80 Ые88ес1 іі ТОРО. 26:13 Апсі Ьесате 

великим человек сей, и возвеличивался больше 

§геаі реоріе ікІ8, апсі та§пі/у тоге 

и больше до того, что стал весьма великим. 

апА тоге іо о г сіе г ікаі Ъесате ѵегу §геаі. 

26:14 У него были стада мелкого и стада 

26:14 Оо іі лѵеге кегсі 8таІІ апсі кегсі 

крупного скота и множество пахотных полей, и 

Іаг§е саіііе апсі 8еі агсіЫе /іеІАз апсі 

Филистимляне стали завидовать ему. 26:15 И все 

Тке РкіІІ8ііпе8 8іееІ епѵу кіт. 26:15 Апсі аіі 

колодези, которые выкопали рабы отца его при 

іке лѵеііз лѵкіск сіи у 8Іаѵе8 /аікег іі лѵкеп 

жизни отца его Авраама, Филистимляне завалили 

Іі/е /аікег іі АЪгакат, Тке РкіІІ8ііпе8 іпыпсіаіесі 

и засыпали землею. 26:16 И Авимелех сказал 

апА /ИІеА еагік. 26:16 АпА АЪітеІеск 8аіА 

Исааку: удались от нас, ибо ты сделался гораздо 

Ізаас: /аіІеА /гот из /ог уои Ъесате тоге 

сильнее нас. 26:17 И Исаак удалился оттуда, и 

тоге из. 26:17 АпА Ізаас геіігеА ікеге, ап А 

расположился шатрами в долине Герарской, и 

ІосаіеА іепіз іп ѵаііеу Сегаг, апА 

поселился там. 26:18 И вновь выкопал Исаак 

зеііІеА ікеге. 26:18 АпА а§аіп сіи у Ізаас 

колодези воды, которые выкопаны были во дни 

лѵеііз лѵаіег лѵкіск ехсаѵаіеА лѵеге іп Аауз 

Авраама, отца его, и которые завалили 

АЪгакат, /аікег іі апА лѵкіск іпипАаіеА 

Филистимляне по смерти Авраама; и назвал их 

Тке Ркііізііпез Ъу Аеаік АЪгакат; апА саІІеА ікеіг 

теми же именами, которыми назвал их отец его. 

ікозе зате пстез лѵкіск саІІеА ікеіг /аікег іі. 

26:19 И копали рабы Исааковы в долине и 

26:19 АпА Аі§§іп§ зіаѵез Ізаас іп ѵаііеу апА 



85 





-0 1 - Бытие- 



нашли там колодезь воды живой. 26:20 И 

/оипй ікеге іке хѵеіі хѵаіег аііѵе. 26:20 Апй 

спорили пастухи Герарские с пастухами Исаака, 

агуией ЕЕЫСЕ8 Сегаг сіісі зігіѵе хѵіік зкеркегйз Ізаас 

говоря: наша вода. И он нарек колодезю имя: 

зауіпу: оиг хѵаіег. Апсі іі ке саііесі іке хѵеіі пате: 

Есек, потому что спорили с ним. 26:21 выкопали 

Езек, Ъесаизе ікаі агуией тік ікет. 26:21 сіи у 

другой колодезь; спорили также и о нем; и 

о іке г іке хѵеіі; агуией аізо апсі сіЪоиі іі; апсі 

он нарек ему имя: Ситна. 26:22 И он двинулся 

іі ке саііесі іі пате: 8ііпак. 26:22 Апсі іі тоѵесі 

отсюда и выкопал иной колодезь, о котором 

кеге апсі сіи у оікег хѵеіі; аЪоиі хѵкіск 

уже не спорили, и нарек ему имя: Реховоф, 

аігеасіу поі агуией, апсі ке саііесі іі пате: КекоЪоік 

ибо, сказал он, теперь ГОСПОДЬ дал нам 

Ъесаше, заій ке похѵ ТНЕ ЬОКЕ) усіѵе из 

пространное место, и мы размножимся на земле. 

Іепуіку ріасе апсі хѵе р гиіі/иі оп у г оипсі 

26:23 Оттуда перешел он в Вирсавию. 26:24 И в 

26:23 Егот ікеге, тоѵесі іі іп ВеегзкеЪа. 26:24 Апсі іп 

ту ночь явился ему ГОСПОДЬ и сказал: Я Бог 

ікаі піукі хѵаз іі ТНЕ ТОНН апсі заісі: I Сой 

Авраама, отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою; 

АЪгакат, /аікег іку поі Еесіг ]ог I хѵіік уои; 

и благословлю тебя и умножу потомство твое, 

апй Ыезз уои апй тиіііріу о//зргіпу іку 

ради Авраама, раба Моего. 26:25 И он 

[о г іке заке о/ АЪгакат, зіаѵе Міпе. 26:25 Апй іі 

устроил там жертвенник, и призвал имя 

аггапуей ікеге аііаг, апй саІІей пате 

ГОСПОДА. И раскинул там шатер свой, и 

ТОКЕ. Апй зргеай ікеге іепі Из, апй 

выкопали там рабы Исааковы колодезь. 26:26 

йиу ікеге зіаѵез Ізаас іке хѵеіі. 26:26 

Пришел к нему из Герара Авимелех и Ахузаф, 

сате іо іі о/ Сегаг АЪітеІеск апй Акиггаік 

друг его, и Фихол, военачальник его. 26:27 Исаак 

еаск іі апй Ркісоі, соттапйег іі. 26:27 Ізаас 

сказал им: для чего вы пришли ко мне, когда 

з а ій ікет: /о г хѵксіі уои сате іо те хѵкеп 
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вы возненавидели меня и выслали меня от 

уои каіеі I апсі зепі I /гот 

себя? 26:28 Они сказали: мы ясно увидели, что 

уоигзеі/? 26:28 Ікеу заШ: лѵе сіеаг залѵ Ікаі 

ГОСПОДЬ с тобою, и потому мы сказали: 

ТНЕ ІО ІЮ лѵіік Ікее, апсі Ъесаизе лѵе з сіісі: 

поставим между нами и тобою клятву и 

риі Ъеілѵееп Е'ееіЪаск апсі Ікее оаік апсі 

заключим с тобою союз, 26:29 чтобы ты не 

сопсіисіе лѵіік Ікее Ѵпіоп 26:29 Іо уои поі 

делал нам зла, как и мы не коснулись до тебя, 

сіісі из еѵіі, аз апсі лѵе поі іоискесі Іо уои 

а делали тебе одно доброе и отпустили тебя с 

апсі сіісі уои опе §оосі апсі геіеазесі уои лѵіік 

миром; теперь ты благословен ГОСПОДОМ. 26:30 

ІкелѵогЫ; полѵ уои Ыеззесі ЕОВЮ. 26:30 

Он сделал им пиршество, и они ели и пили. 

ке тсісіе Ікеу /еазі, апсі Ікеу аіе апсі ігапк. 

26:31 И встав рано утром, поклялись друг другу; 

26:31 Апсі зІапс!іп§ еагіу тогпіп§ ѵолѵесі еаск оікег; 

и отпустил их Исаак, и они пошли от него с 

апсі геіеазесі Ікеіг Ізаас апсі Ікеу лѵепі /гот И лѵіік 

миром. 26:32 В тот же день пришли рабы 

лѵогШ. 26:32 Іп опе зате сіау сате зіаѵез 

Исааковы и известили его о колодезе, который 

Ізаас апсі поіі/есі И сікоиі Іке ріі, лѵкіск 

копали они, и сказали ему: мы нашли воду. 

і іі§§іп§ Ікеу апсі з сіісі кіт: лѵе /оипсі лѵаіег 

26:33 И он назвал его: Шива. Посему имя городу 

26:33 Апсі И саііесі И: 8кіѵа. Ткеге/оге пате сііу 

тому Беэршива до сего дня. 26:34 И был Исав 

Ікаі ВеегзкеЪа Іо Ікіз сіау. 26:34 Апсі лѵаз Езаи 

сорока лет, и взял себе в жены Иегудифу, 

/огіу уеагз апсі Іоок 8іаІетеп1 іп лѵі/е .Іысііік 

дочь Беэра Хеттеянина, и Васемафу, дочь 

сіаыркіег Веегі Ніііііе апсі Вазетаік сіаиркіег 

Елона Хеттеянина; 26:35 и они были в тягость 

Еіоп Ніііііе; 26:35 апсі Ікеу лѵеге іп Ъигсіеп 

Исааку и Ревекке. 

Ізаас апсі ВеЪекак. 
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27:1 

27: 

Когда Исаак состарился и притупилось зрение 

лѵкеп Ьаас §голѵп оЫ апА ЪІипіеА ѵшоп 

глаз его, он призвал старшего сына своего Исава 

еуе іі іі саІІеА зепіог 80 п ІІ8 Езаи 

и сказал ему: сын мой! Тот сказал ему: вот я. 

апА заШ кіт: 8ои , Му Опе 8аіА кіт: кеге I ат. 

27:2 сказал: вот, я состарился; не знаю дня 

27: 2 8аШ: полѵ, I рголѵп оІА; поі кполѵ сіау 

смерти моей; 27:3 возьми теперь орудия твои, 

Аеаік ту; 27: 3 іаке полѵ §ип8 іку 

колчан твой и лук твой, пойди в поле, и 

^иіѵе^ уоиг апсі опіоп іку §о іп /іеісі апсі 

налови мне дичи, 27:4 и приготовь мне кушанье, 

саіск I §ате, 27: 4 апсі ргераге I сіІ8к, 

какое я люблю, и принеси мне есть, чтобы 

сѵкаі I Іоѵе, апсі Ъгіп§ I е^ыіррес^, іо 

благословила тебя душа моя, прежде нежели я 

Ые88есІ уои 8ко\ѵег ту Ъе(оге ікап I 

умру. 27:5 Ревекка слышала, когда Исаак говорил 

(Не. 27: 5 КеЪекак кеагсі лѵкеп Ьаас 8аШ 

сыну своему Исаву. И пошел Исав в поле 

80 п ІЬ Е8аи. Апсі лѵепі Е8аи іп /іеісі 

достать и принести дичи; 27:6 а Ревекка 

сопігоі апсі Ъгіп§ §ате; 27: 6 апсі КеЪекак 

сказала сыну своему Иакову: вот, я слышала, как 

8сйсі 80 п ІЬ АасоЪ: полѵ, I кеагсі а8 

отец твой говорил брату твоему Исаву: 27:7 

/аікег уоиг 8аШ Ъгоікег уоиг Е8сш: 27: 7 

‘Принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я 

'Вгіп§ I §ате апсі ргераге I Айк; I 

поем и благословлю тебя пред лицом 

8Іп§ апсі Ые88 уои Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ, перед смертью моею’. 27:8 Теперь, 

іке когсі, Ъе/оге сіеаік тіпе 27:8 полѵ 

сын мой, послушайся слов моих в том, что я 

80 п ту оЪеу лѵогсЬ ту іп І8 ікаі I 

прикажу тебе: 27:9 пойди в стадо и возьми мне 

7 / каѵе уои: 27: 9 §о іп кегсі апсі іаке I 
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оттуда два козленка хороших, и я приготовлю из 

ікепсе іхѵо кісі §оос1, апсі I соок о/ 

них отцу твоему кушанье, какое он любит, 27:10 

I кет /аікег уоиг сІЕк, лѵкаі іі Іоѵез 27:10 

а ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтобы 

апсі уои Ъгіп§ /аікег Іку апсі И еаі, Іо 

благословить тебя перед смертью своею. 27:11 

Ые88 уои Ъе/оге сіеаік кІ8лѵі/е. 27:11 

Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, брат 

.ІасоЬ 8аШ КеЪекак тоікег ІІ8: Е8аи Ъгоікег 

мой, человек косматый, а я человек гладкий; 

ту реоріе 8ка§§у, апсі I реоріе 8/пооік; 

27:12 может статься, ощупает меня отец мой, и я 

27:12 сап ксірреп, раіраіе I /аікег ту апсі I 

буду в глазах его обманщиком и наведу на себя 

лѵііі іп еуе8 И сіесеіѵег апсі I лѵііі Ъгіп§ оп а 

проклятие, а не благословение. 27:13 Мать его 

сиг8е апсі поі Ые88Іп§. 27:13 тоікег И 

сказала ему: на мне пусть будет проклятие твое, 

8 а ісі кіт: оп I Іеі \ѵіІІ сиг8е Іку 

сын мой, только послушайся слов моих и пойди, 

80 п ту опіу оЪеу лѵогсіз ту апсі §о, 

принеси мне. 27:14 Он пошел, и взял, и принес 

Ъгіп§ Іо те. 27:14 ке лѵепі апсі Іоок апсі Ъгои§к1 

матери своей; и мать его сделала кушанье, какое 

тоікег кІ8; апсі тоікег И тасіе сІІ8Іі, лѵкаі 

любил отец его. 27:15 И взяла Ревекка богатую 

Іоѵесі /аікег И. 27:15 Апсі Іоок КеЪекак гіск 

одежду старшего сына своего Исава, бывшую у 

сІо1ке8 8епіог 80 п ІІ8 Езаи /огтег каѵе 

ней в доме, и одела младшего сына своего 

И іп коте апсі Іге88ес1 .Іг 80 п ІІ8 

Иакова; 27:16 а руки его и гладкую шею его 

ЛсоЪ; 27:16 апсі капсіз И апсі зтооік песк И 

обложила кожею козлят; 27:17 и дала кушанье 

оѵегіаісі лѵіік 8Ісіп кісІ8; 27:17 апсі §сіѵе АЕк 

и хлеб, которые она приготовила, в руки Иакову, 

апсі Ъгесісі, лѵкіск И соокесі іп капсІ8 МісоЪ, 

сыну своему. 27:18 Он вошел к отцу своему и 

80 п Из олѵп лѵау. 27:18 ке епіегесі Іо /аікег ІІ8 апсі 

сказал: отец мойІТот сказал: вот я; кто ты, сын 

8 а ісі: /аікег , Му Опе 8 а ісі: кеге I; лѵко уои 80 п 
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мой? 27:19 Иаков сказал отцу своему: я Исав, 

тіпе? 27:19 ИасоЪ заісі /аікег Из: I Езаи 

первенец твой; я сделал, как ты сказал мне; 

/ігзіЪогп іку I сіісі аз уои заісі те; 

встань, сядь и поешь дичи моей, чтобы 

Агізе, зіі апсі зіп§ у а те ту, іо 

благословила меня душа твоя. 27:20 И сказал 

ЫеззеИ I зкосѵег уоигз. 27:20 Апсі заісі 

Исаак сыну своему: что так скоро нашел ты, сын 

Ізаас зоп Из: ікаі зо зооп /оипИ уои зоп 

мой?Он сказал: потому что ГОСПОДЬ, Бог твой, 

тіпе? Не заісі: Ъесаизе ікаі ІО ІЮ, Сосі іку 

послал мне навстречу. 27:21 И сказал Исаак 

зепі I тееі. 27:21 Апсі заШ Ізаас 

Иакову: подойди, я ощупаю тебя, сын мой, ты ли 

АасоЪ: соте, I раіраіе уои зоп ту уои Но 

сын мой Исав, или нет? 27:22 Иаков подошел к 

зоп ту Езаи ог поі? 27:22 ИасоЪ арргоаскесі іо 

Исааку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: 

Ізаас /аікег Из о\ѵп \ѵау, апсі И /трегесі И апсі заісі: 

голос, голос Иакова; а руки, руки Исавовы. 27:23 

ѵоісе ѵоісе ИасоЪ; апИ капсіз, капсіз Езаи. 27:23 

И не узнал его, потому что руки его были, как 

Апсі поі Іеагпесі И Ъесаизе ікаі капсіз И лѵеге аз 

руки Исава, брата его, косматые; и благословил 

капсіз Езаи Ъгоікег И з к ауру: апсі Ыеззесі 

его. 27:24 И сказал: ты ли сын мой Исав?Он 

И. 27:24 Апсі заісі: уои Во зоп ту Езаи? Не 

отвечал: я. 27:25 Исаак сказал: подай мне, я 

розіеИ: I ат. 27:25 Ізаас заШ: Вгіп§ те I 

поем дичи сына моего, чтобы благословила тебя 

зіп§ §ате зоп ту, іо Ыеззесі уои 

душа моя. Иаков подал ему, и он ел; принес ему 

зкосѵег тіпе. .ІсісоЪ /Иесі кіт апсі И аіе; Ъгоыркі И 

и вина, и он пил. 27:26 Исаак, отец его, сказал 

апсі тпе апсі И за\ѵз. 27:26 Ізаас /аікег И заіИ 

ему: подойди, поцелуй меня, сын мой. 27:27 Он 

кіт: соте, кізз те зоп тіпе. 27:27 ке 

подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах 

арргоаскесі апсі кіззесі И. Апсі /еіі Ізаас зтеіі 

от одежды его и благословил его и сказал: вот, 

/гот сіоікіпр И апсі Ыеззесі И апсі заісі: пощ 
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запах от сына моего, как запах от поля, которое 

зтеіі /гот зоп ту, аз зтеіі /гот /іеМ лѵкіск 

благословил ГОСПОДЬ; 27:28 да даст тебе Бог от 

Ыеззесі ЬОКО; 27:28 уез лѵііі уои Сосі /гот 

росы небесной и от тука земли, и множество 

сіехѵ кеаѵепіу апсі /гот /аіпезз ІапИ апсі зеі 

хлеба и вина; 27:29 да послужат тебе народы, и 

ЪгеаИ апсі тпе; 27:29 уез зегѵе уои паііопз, апсі 

да поклонятся тебе племена; будь господином над 

уез лѵогзкір уои ігіЪез; мтеікег Мп оѵег 

братьями твоими, и да поклонятся тебе сыны 

Ъгоікегз Іку апсі уез лѵогзкір уои зопз 

матери твоей; проклинающие тебя — прокляты; 

тоікег Іку сигзе уои- сигзесі; 

благословляющие тебя — благословенны! 27:30 Как 

Ыеззіпу уои- Ыеззесі! 27:30 аз 

скоро совершил Исаак благословение над Иаковом, 

зооп тасіе Ізаас Ыеззіпу оѵег ИасоЪ, 

и как только вышел Иаков от лица Исаака, 

апсі аз опіу геіеазесі ИасоЪ /гот /асе Ізаас 

отца своего, Исав, брат его, пришел с ловли 

/аікег Из, Езаи Ъгоікег Н сате лѵіік /ізкіпу 

своей. 27:31 Приготовил и он кушанье, и принес 

Из. 27:31 соокесі апсі И сіізк, апсі Ъгоиукі 

отцу своему, и сказал отцу своему: встань, отец 

/аікег Из отг лѵсіу, апсі заісі /аікег Из: Агізе, /аікег 

мой, и поешь дичи сына твоего, чтобы 

ту апсі зіпу у сипе зоп Іку Іо 

благословила меня душа твоя. 27:32 Исаак же, 

ЫеззеИ I зколѵег уоигз. 27:32 Ізаас зате 

отец его, сказал ему: кто ты?Он сказал: я сын 

/аікег И заісі кіт: \ѵко уои? Не заісі: I зоп 

твой, первенец твой, Исав. 27:33 И вострепетал 

Іку /ігзіЪогп Іку Езаи. 27:33 Апсі ІгетЫесі 

Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто 

Ізаас ѵегу угеаі Ігерісіаііоп апсі заісі: \ѵко 

же это, который достал дичи и принес мне, и 

зате Н ѵскіск іоок уате апсі Ъгоиукі те апсі 

я ел от всего, прежде нежели ты пришел, и я 

/ еаііпу /гот аіі Ъе/оге Ікап уои соте апсі I 

благословил его? он и будет благословен. 27:34 

Ыеззесі И? И апсі лѵііі Ыеззесі. 27:34 
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Исав, выслушав слова отца своего, поднял 

Езаи а/іег кеагіп§ сѵогсіз /аікег Из, гаізесі 

громкий и весьма горький вопль и сказал отцу 

ІоиИ стИ ѵегу ЪШег сгу апсі заісі /аікег 

своему: отец мой! благослови и меня. 27:35 Но 

Из: /аікег ту! Ыезз апсі те. 27:35 Ъиі 

он сказал: брат твой пришел с хитростью и 

іі заШ: Ъгоікег уоиг сате тік сиппіп§ апсі 

взял благословение твое. 27:36 И сказал: не 

іоок Ыеззіп§ уоигз. 27:36 Апсі заісі: поі 

потому ли дано ему имя: Иаков, что он запнул 

Ъесаизе Во §іѵеп іі пате: ИасоЪ ікаі іі зіаттегесі 

меня уже два раза? Он взял первородство мое, 

I аігесісіу і\ѵо іітез? ке іоок Ъігікгщкі тіпе 

и вот, теперь взял благословение мое. И еще 

апсі пощ по\ѵ іоок Ыеззіп§ тіпе. Апсі тоге 

сказал: неужели ты не оставил мне благословения? 

заісі: геаііу уои поі Іе/і I Ыеззіп§з? 

27:37 Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его 

27:37 Ізаас розіесі Езаи: пощ I зеі іі 

господином над тобою и всех братьев его отдал 

Мг. оѵег ікее апсі аіі Ъгоікегз іі сіеагесі 

ему в рабы; одарил его хлебом и вином; что же 

іі іп зіаѵез; §аѵе іі Ъгесісі апсі лѵіпе; ікаі зате 

я сделаю для тебя, сын мой? 27:38 Но Исав 

I ІшііИо /ог уои зоп тіпе? 27:38 Ъиі Езаи 

сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у 

заісі /аікег Из: геаііу, /аікег ту опе каѵе 

тебя благословение? Благослови и меня, отец 

уои Ыеззіп§? Ыезз апсі те /аікег 

мой! И возвысил Исав голос свой, и заплакал. 

ту! А псі гаізесі Езаи ѵоісе Из, апсі сгіесі. 

27:39 И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: 

27:39 АпИ розіесі Ізаас /аікег И апсі заісі кіт: 

вот, от тука земли будет обитание твое и от 

пощ /гот /аіпезз іа псі щііі сЪѵеІІіпр уоиг апсі /гот 

росы небесной свыше; 27:40 и ты будешь жить 

Иещ кеаѵепіу /гот аЪоѵе; 27:40 апсі уои щііі Ііѵе 

мечом твоим, и будешь служить брату твоему; 

злѵогсі іку апсі щііі зегѵе Ъгоікег іку 

будет же время, когда воспротивишься и 

щііі зате ііте лѵкеп Виск апсі 
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свергнешь иго его с выи твоей. 27:41 И 

оѵегікготг уоке іі шік пески уоигп. 27:41 Апсі 

возненавидел Исав Иакова за благословение, 

каіеі Ей сі и ІасоЬ /о г Ыеппіпу 

которым благословил его отец его; и сказал Исав 

хѵкіск Ыеппесі іі /аікег іі; апсі иаісі Епаи 

в сердце своем: приближаются дни плача по отце 

іп кеагі ііи: арргоаск сіауп сгуіп§ Ъу /аікег 

моем, и я убью Иакова, брата моего. 27:42 И 

ту, апсі I кііі .ІасоЬ Ъгоікег тіпе. 27:42 Апсі 

пересказаны были Ревекке слова Исава, старшего 

геіоШ хѵеге КеЪекак лѵопін Епаи пепіог 

сына ее; и она послала, и призвала младшего 

поп кег; апсі іі пепі, апсі епсоыгсіуесі Іг 

сына своего Иакова, и сказала ему: вот, Исав, 

поп ііп ІасоЬ апсі паіі кіт: пощ Епаи 

брат твой, грозит убить тебя; 27:43 и теперь, 

Ъгоікег іку ікгеаіепп кііі уои; 27:43 апсі пом: 

сын мой, послушайся слов моих, встань, беги к 

поп ту оЪеу ѵѵо/г/.ѵ ту, Агіпе, гшг іо 

Лавану, брату моему, в Харран, 27:44 и поживи 

ЬаЪст Ъгоікег I ікіпк іп Нагап 27:44 апсі іаггу 

у него несколько времени, пока утолится ярость 

каѵе іі тоге ііте уеі Кооіке /игу 

брата твоего, 27:45 пока утолится гнев брата 

Ъгоікег іку 27:45 уеі Зооіке ап§ег Ъгоікег 

твоего на тебя, и он позабудет, что ты сделал 

уои г оп уои апсі іі /огуеіп, ікаі уои тасіе 

ему: тогда я пошлю и возьму тебя оттуда; для 

кіт: ікеп I пепсі апсі іаке уои /гот ікеге; /ог 

чего мне в один день лишиться обоих вас? 27:46 

мскаі I іп опе сіау Іопе Ъоік уои? 27:46 

И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада от 

Апсі наісі КеЪекак Іпаас: I Іі/е поі ріеанесі /гот 

дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет жену из 

сіаиукіегп Неік; і/ ІасоЬ іаке мп/е о/ 

дочерей Хеттейских, каковы эти, из дочерей этой 

Іаиукіегп Неік, лѵкаі ікепе о/ Іаи§кіегп ікіп 

земли, то к чему мне и жизнь? 

ІапІ ікеп іо хѵкаі I апсі Іі/е? 
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28:1 

23 : 

И призвал Исаак Иакова и благословил его, и 

АпА саІІеА Ізаас .ІасоЬ апсі ЫеззеА іі апА 

заповедал ему и сказал: не бери себе жены из 

соттапАеА И апА заіА: поі Іаке Зіаіетепі мч/е о/ 

дочерей Ханаанских; 28:2 встань, пойди в 

Ааи§кІегз Сапаап; 28: 2 Аше, §о іп 

Месопотамию, в дом Вафуила, отца матери твоей, 

Мезороіатіа, іп коше Веікиеі /сіікег тоікег іку 

и возьми себе жену оттуда, из дочерей Лавана, 

апсі Іаке Зіаіетепі мч/е Ікеге, о/ Ааи§кІегз ЬаЪап 

брата матери твоей; 28:3 Бог же Всемогущий да 

Ъгоікег тоікег Іку 28: 3 СоА зате А1ті§к1у уез 

благословит тебя, да расплодит тебя и да 

Ыезз уои уез Ьгоосі уои апсі уез 

размножит тебя, и да будет от тебя множество 

тиіііріу уои апА уез шіі /гот уои зеі 

народов, 28:4 и да даст тебе благословение 

реоріез 28: 4 апА уез \ѵіІІ уои Ыеззіп§ 

Авраама, тебе и потомству твоему с тобою, 

АЪгакат, уои апА о//зргіп§ уоиг шік Ікее, 

чтобы тебе наследовать землю странствования 

Іо уои іпкегіі ІсіпА ріІ§гіта§е 

твоего, которую Бог дал Аврааму! 28:5 И 

Іку уѵкіск Со А §аѵе АЪгакат! 28: 5 АпА 

отпустил Исаак Иакова, и он пошел в 

геІеазеА Ізаас АасоЪ апА іі \ѵепІ іп 

Месопотамию к Лавану, сыну Вафуила 

Мезороіатіа Іо ЬсіЪсіп зоп Веікиеі 

Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и 

8угіап, Іо Ъгоікег ВеЪекак тоікег АасоЪ апА 

Исава. 28:6 Исав увидел, что Исаак благословил 

Езаи. 28: б Езаи зам: ікаі Ізаас ЫеззеА 

Иакова и, благословляя, послал его в 

АасоЪ апА Ъіеззіпр, зепі И іп 

Месопотамию, взять себе жену оттуда, и 

Мезороіатіа, Іаке Зіаіетепі мч/е Ікеге, апА 

заповедал ему, сказав: 6 не бери жены из дочерей 

соттапАеА кіт зауіп§: 'поі Іаке мч/е о/ Ааи§кІегз 
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Ханаанских’; 28:7 и что Иаков послушался отца 

Сапаап 28: 7 апй ікаі .ІасоЬ Іізіеп /аікег 

своего и матери своей и пошел в Месопотамию. 

іі8 апй тоікег Из апсі лѵепі іп Мезороіатіа. 

28:8 И увидел Исав, что дочери Ханаанские не 

28: 8 Апсі зам: Езаи ікаі йаи§кіег Сапаап поі 

угодны Исааку, отцу его; 28:9 и пошел Исав к 

ріеазіпу Ізаас /аікег іі; 28: 9 апсі лѵепі Езаи іо 

Измаилу и взял себе жену Махалафу, дочь 

Ізктаеі апсі іоок Зіаіетепі лѵі/е Макаіаік йаыукіег 

Измаила, сына Авраамова, сестру Наваиофову, 

Ізктаеі зоп АЪгакат, зізіег Шѵаіо/оѵи, 

сверх других жен своих. 28:10 Иаков же вышел 

оѵег оікег лѵіѵез Еіге. 28:10 .ІасоЬ за те геіеазесі 

из Вирсавии и пошел в Харран, 28:11 и пришел 

о/ ВаікзкеЪа апсі лѵепі іп Нагап 28:11 апсі сате 

на одно место, и остался там ночевать, потому 

оп опе ріасе апсі гетаіпесі ікеге піукі, Ъесаизе 

что зашло солнце. И взял один из камней того 

ікаі §опе зип. Апсі іоок опе о/ зіопез о/ 

места, и положил себе изголовьем, и лег на 

зрасе апсі риі Зіаіетепі кеасІЬоагсІ, апсі Іау оп 

том месте. 28:12 И увидел во сне: вот, лестница 

ікаі Іосаііоп. 28:12 Апсі залѵ іп сігеат: полѵ, Зіерз 

стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, 

Созі оп еагік апсі іор И Шік ге§агй іо іке зку; апсі полѵ, 

Ангелы Божии восходят и нисходят по ней. 28:13 

Ап§еІз Сой Ъаск апй йезсепй Ьу И. 28:13 

И вот, ГОСПОДЬ стоит на ней и говорит: Я 

Апсі полѵ, ТНЕ ІОКО Созі оп іі апй зауз: I 

ГОСПОДЬ, Бог Авраама, отца твоего, и Бог 

ЕОКЕ, Сой АЪгакат, /сіікег іку апй Сой 

Исаака;. Землю, на которой ты лежишь, Я дам 

Ізаас;. Іапй оп лѵкіск уои Ііезі, I Ьайіез 

тебе и потомству твоему; 28:14 и будет 

уои апй о//зргіп§ іку 28:14 апй лѵііі 

потомство твое, как песок земной; и 

о//зрпп§ іку аз запй іке еагік; апй 

распространишься к морю и к востоку, и к 

зргесій сіЬгоай іо зеа апй іо еазі, апй іо 

северу и к полудню; и благословятся в тебе и 

погік апй іо пооп; апй Ыеззей іп уои апй 
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в семени твоем все племена земные; 28:15 и вот 

іп зеей уоиг аіі ІгіЪез Іке еагік; 28:15 апсі кеге 

Я с тобою, и сохраню тебя везде, куда ты ни 

I шік Ікее, апсі кеер уои еѵегулѵкеге лѵкеге уои ог 

пойдешь; и возвращу тебя в сию землю, ибо Я 

уои §о; сіпсі лѵііі Ъгіп§ уои іп VI 3 угоипсі /ог I 

не оставлю тебя, доколе не исполню того, что Я 

поі Іеаѵе уои ипШ поі /иі/ііі огсіег ікаі I 

сказал тебе. 28:16 Иаков пробудился от сна 

заій лѵгіііпу. 28:16 йасоЪ алѵакепей /гот Зіеер 

своего и сказал: истинно ГОСПОДЬ присутствует 

Из апсі заій: ігие ТНЕ ТОКЕ ргезепі 

на месте сем; а я не знал! 28:17 И убоялся и 

оп Іосаііоп Зет; апсі I поі Кполѵ! 28:17 Апсі I лѵаз с/г ей й апсі 

сказал: как страшно сие место! это не иное 

заій: аз зсагу ікезе Ікіп§з ріасе! іі поі оікеглѵізе 

что, как дом Божий, это врата небесные. 28:18 И 

Ікаі аз коизе Со А, И §сйез кеаѵеп. 28:18 Апсі 

встал Иаков рано утром, и взял камень, который 

гозе йасоЪ еагіу тогпіп§ апсі Іоок зіопе, лѵкіск 

он положил себе изголовьем, и поставил его 

И риі Зіаіетепі кеасІЪоагсІ, апсі зеі И 

памятником, и возлил елей на верх его. 28:19 И 

топитепі, апсі роигесі /ігз оп Іор И. 28:19 Апсі 

нарек имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя 

ке саііесі пате ріасе лѵксіі: Веікеі апсі ргеѵіоиз пате 

того города было: Луз. 28:20 И положил Иаков 

о/ сііу \ѵаз: Ьиг. 28:20 Апсі риі АасоЪ 

обет, сказав: если Бог будет со мною и сохранит 

ѵоѵѵ зауіп§: і/ Сой шіі шік I апй заѵе 

меня в пути сем, в который я иду, и даст мне 

I іп раік Зет, іп лѵкіск I §о апй шіі I 

хлеб есть и одежду одеться, 28:21 и я в мире 

Ъгесій Ікеге апй сіоікез йгезз 28:21 апй I іп лѵогій 

возвращусь в дом отца моего, и будет ГОСПОДЬ 

Ъаск іп коизе /аікег ту, апй шіі ТНЕ ЕОКВ 

моим Богом, — 28:22 то этот камень, который я 

ту Сой - 28:22 Ікеп Ікіз зіопе, лѵкіск I 

поставил памятником, будет домом Божиим; и из 

зеі топитепі, шіі коте Сой; апй о/ 

всего, что Ты, Боже, даруешь мне, я дам Тебе 

аіі Ікаі уои Сой, Ъезіолѵ те I Ьайіез уои 
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десятую часть. 

іепік рсігі. 

29:1 

29 : 

И встал Иаков и пошел в землю сынов 

Апсі гозе АасоЪ апсі лѵепі іп ІапсІ зопз 

востока. 29:2 И увидел: вот, на поле колодезь, и 

есі8і. 29: 2 Апсі залѵ: полѵ, оп /іеісі лѵеіі; апсі 

там три стада мелкого скота, лежавшие около 

ікеге ікгее кегсі 8таІІ саіііе, Іуіщ сіЪоиі 

него, потому что из того колодезя поили стада. 

и Ъесаше ікаі о/ о/ іке лѵеіі лѵаіегесі кегсі. 

Над устьем колодезя был большой камень. 29:3 

аЪоѵе тоиік іке лѵеіі лѵа8 1аг§е зіопе. 29: 3 

Когда собирались туда все стада, отваливали 

лѵкеп §оіп§ ікеге аіі кегсі, гоіі іке 

камень от устья колодезя и поили овец; потом 

8іопе /гот тоиік іке лѵеіі апсі лѵаіегесі зкеер; ікеп 

опять клали камень на свое место, на устье 

а§аіп риі 8іопе оп ІІ8 ріасе оп тоиік 

колодезя. 29:4 Иаков сказал им: братья мои! 

іке лѵеіі. 29: 4 МісоЪ заШ ікет: Ъгоікег8 ту! 

откуда вы?Они сказали: мы из Харрана. 29:5 Он 

лѵкеге уои? Ткеу заШ: лѵе о/ Наг ап. 29: 5 ке 

сказал им: знаете ли вы Лавана, сына 

8СІІ.СІ ікет: кполѵ Но уои ЬаЪап 8оп 

Нахорова?Они сказали: знаем. 29:6 Он еще сказал 

Наког? Ткеу 8аШ: кполѵ. 29: 6 ке тоге 8аісІ 

им: здравствует ли он?Они сказали: здравствует; 

ікет: ііѵе Но ке? Ткеу 8аісІ: Ііѵе; 

и вот, Рахиль, дочь его, идет с овцами. 29:7 

апсі полѵ, Каске I сіаиркіег іі І8 лѵіік 8кеер. 29: 7 

И сказал: вот, дня еще много; не время собирать 

Апсі 8аісІ: полѵ, Аау тоге тиск; поі ііте соііесі 

скот; напоите овец и пойдите, пасите. 29:8 Они 

Ьіѵе8іоск; ИАРО 8кеер апсі §о /еесі ікет. 29: 8 ікеу 

сказали: не можем, пока не соберутся все стада, 

8аісІ: поі сап, уеі поі раікег аіі кегсі, 

и не отвалят камня от устья колодезя; тогда 

апсі поі гоіі іке зіопе /гот тоиік іке лѵеіі; ікеп 
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будем мы поить овец. 29:9 Еще он говорил с 

шіі лѵе Ьгіпк зкеер. 29: 9 тоге И заісі тік 

ними, как пришла Рахиль с мелким скотом отца 

I кет аз сате Каскеі тік зтсЫ саіііе /аікег 

своего, потому что она пасла. 29:10 Когда Иаков 

Из, Ъесаизе Ікаі іі угагесі. 29:10 лѵкеп ЬасоЪ 

увидел Рахиль, дочь Лавана, брата матери своей, 

зспѵ Каскеі Ьаи§кІег ЬаЪап Ъгоікег тоікег Из, 

и овец Лавана, брата матери своей, то подошел 

апсі зкеер ЬаЪап Ъгоікег тоікег Из, Ікеп арргоаскесі 

Иаков, отвалил камень от устья колодезя и 

ЬасоЪ гоііесі Ъаск зіопе /гот тоиік Іке лѵеіі апсі 

напоил овец Лавана, брата матери своей. 29:11 И 

ѵѵаІегеЬ зкеер ЬаЪап Ъгоікег тоікег Из. 29:11 Апсі 

поцеловал Иаков Рахиль, и возвысил голос свой, 

кіззесі ЬасоЪ Каскеі апсі гаізесі ѵоісе Из, 

и заплакал. 29:12 И сказал Иаков Рахили, что 

апЬ сгіеЬ. 29:12 АпЬ заіЬ ЬасоЪ Каскеі Ікаі 

он родственник отцу ее и что он сын Ревеккин. 

И геіаііѵе /аікег И апсі Ікаі И зоп КеЪекак. 

А она побежала и сказала отцу своему. 29:13 

А И гап апсі заісі /аікег Из о\ѵп \ѵау. 29:13 

Лаван, услышав о Иакове, сыне сестры своей, 

ЬаЪап кеагіпр аЪоиІ ЬасоЪ зоп зізіегз Из, 

выбежал ему навстречу, обнял его и поцеловал 

кипі И тееі, етЪгасесІ И апсі кіззесі 

его, и ввел его в дом свой; и он рассказал 

И апЬ ШгоЬисеЬ И іп коизе кіз; апсі И ІоЫ 

Лавану все сие. 29:14 Лаван же сказал ему: 

ЬаЪап аіі Ікезе Ікіп§з. 29:14 ЬаЪап зате заісі кіт: 

подлинно ты кость моя и плоть моя. И жил у 

Ігиіу уои Ъопе ту апсі /Іезк тіпе. АпЬ Ііѵесі ксіѵе 

него Иаков целый месяц. 29:15 И Лаван сказал 

И ЬасоЪ а топік. 29:15 АпЬ ЬаЪап заіЬ 

Иакову: неужели ты даром будешь служить мне, 

ЬасоЪ: геаііу уои §і/і тіі зегѵе те 

потому что ты родственник? скажи мне, что 

Ъесаизе Ікаі уои геіаііѵе? зау те Ікаі 

заплатить тебе? 29:16 У Лавана же было две 

рау уои? 29:16 Во ЬаЪап зате \ѵаз Іѵѵо 

дочери; имя старшей: Лия; имя младшей: Рахиль. 

Ьаи§кІег; пате оІЬег: Ьеак; пате ЬК: Каскеі. 
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29:17 Лия была слаба глазами, а Рахиль была 

29:17 Ьеак лѵаз хѵеак еуез, апсі Каскеі лѵаз 

красива станом и красива лицом. 29:18 Иаков 

Ъеаиіі/иі рііскеА апсі Ъеаиіі/иі /асе. 29:18 ЬасоЪ 

полюбил Рахиль и сказал: я буду служить тебе 

Іоѵе Каскеі апсі заіА: I лѵііі зегѵе уои 

семь лет за Рахиль, младшую дочь твою. 29:19 

зеѵеп уеагз /ог Каскеі уоип§ег Ааиукіег уоигз. 29:19 

Лаван сказал: лучше отдать мне ее за тебя, 

ЬаЪап за 1(1: Ъеііег §іѵе I И /ог уои 

нежели отдать ее за другого кого; живи у меня. 

Ікап §іѵе іі /ог оікег зотеопе; Ііѵе каѵе те. 

29:20 И служил Иаков за Рахиль семь лет; и 

29:20 Апсі зегѵесі ЬасоЪ /ог Каскеі зеѵеп уеагз; апсі 

они показались ему за несколько дней, потому что 

Ікеу зеетесі іі /ог тоге сіауз Ъесаизе ікаі 

он любил ее. 29:21 И сказал Иаков Лавану: дай 

І1 Іоѵесі іі. 29:21 Апсі заіА .ІасоЬ ЬаЪап §іѵе 

жену мою, потому что мне уже исполнилось 

лѵі/е ту, Ъесаизе ікаі I аігеасіу іигпесі 

время, чтобы войти к ней. 29:22 Лаван созвал 

іі те іо 8і§п іп іо іі. 29:22 ЬаЪап сопѵепесі 

всех людей того места и сделал пир. 29:23 

аіі реоріе о/ ріасез апА таАе /еазі. 29:23 

Вечером же взял дочь свою Лию и ввел ее к 

еѵепіп§ зате іоок сіаиукіег Из Ьеак апсі іпігоАисеА іі іо 

нему; и вошел к ней. 29:24 И дал Лаван 

іі; апА епіегеА іо іі. 29:24 АпА §аѵе ЬаЪап 

служанку свою Зелфу в служанки дочери своей 

таіА Из ІИрак іп таіА Ааи§кіег Из 

Лии. 29:25 Утром же оказалось, что это Лия. И 

Ьеак. 29:25 тогпіп§ зате ргоѵеА ікаі И Ьеак. АпА 

сказал Лавану: что это сделал ты со мною? не 

заіА ЬаЪап ікаі И тсіАе уои шік I? поі 

за Рахиль ли я служил у тебя? зачем ты 

/ог Каскеі Оо I зегѵеА каѵе уои? \ѵку уои 

обманул меня? 29:26 Лаван сказал: в нашем месте 

АесеіѵеА те? 29:26 ЬаЪап заіА: іп оиг Іосаііоп 

так не делают, чтобы младшую выдать прежде 

зо поі Ао іо уоип§ег іззие Ъе/оге 

старшей; 29:27 окончи неделю этой, потом дадим 

оІАег; 29:27 Ьыі/И хѵеек ікіз, ікеп §іѵе 
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тебе и ту за службу, которую ты будешь служить 

уои апсі ікаі /ог зегѵісе хѵкіск уои хѵііі зегѵе 

у меня еще семь лет других. 29:28 Иаков так 

каѵе I тоге зеѵеп уеагз оікег. 29:28 ЬасоЪ зо 

и сделал и окончил неделю этой. И дал 

апсі тасіе апсі ргасіиаіесі /гот хѵсек ікіз. Апсі §аѵе 

Рахиль, дочь свою, ему в жену. 29:29 И дал 

Яаскеі сіаыркіег Из, іі іп т/е. 29:29 Апсі §аѵе 

Лаван служанку свою Валлу в служанки дочери 

ЬсіЪап таісі Из ВПкак іп таісі сіаиукіег 

своей Рахили. 29:30 вошел и к Рахили, и любил 

Из Яаскеі. 29:30 епіегесі апсі іо Яаскеі апсі Іоѵесі 

Рахиль больше, нежели Лию; и служил у него 

Яаскеі тоге іксіп Ьеак; апсі зегѵесі каѵе И 

еще семь лет других. 29:31 ГОСПОДЬ узрел, что 

тоге зеѵеп уеагз оікег. 29:31 ТНЕ ЬОЯВ захѵ, ікаі 

Лия была нелюбима, и отверз утробу ее, а 

Ьеак \ѵ аз ксііесі, апсі орепесі хѵоіпЪ И апсі 

Рахиль была неплодна. 29:32 Лия зачала и 

Яаскеі хѵаз Ъаггеп. 29:32 Ьеак сопсеіѵесі апсі 

родила сына, и нарекла ему имя: Рувим, потому 

Ъоге зоп, апсі зке саііесі И пате: ЯеиЪеп, Ъесаизе 

что сказала она: ГОСПОДЬ призрел на мое 

ікаі заісі зке: ТНЕ ЬОЯВ ке Іоокесі оп ту 

бедствие, ибо теперь будет любить меня муж 

сіізазіег /ог полѵ хѵііі Іоѵе I кызЬапсІ 

мой. 29:33 И зачала опять и родила сына, и 

тіпе. 29:33 Апсі сопсеіѵесі а§аіп апсі Ъоге зоп, апсі 

сказала: ГОСПОДЬ услышал, что я нелюбима, и 

заісі: ТНЕ ЬОЯЕ) кеагсі ікаі I ксііесі, апсі 

дал мне и сего. И нарекла ему имя: Симеон. 

§аѵе I апсі ікіз. Апсі зке саііесі И пате: Зітеоп. 

29:34 И зачала еще и родила сына, и сказала: 

29:34 Апсі сопсеіѵесі тоге апсі Ъоге зоп, апсі заісі: 

теперь-то прилепится ко мне муж мой, ибо я 

/Ѵоѵѵ хѵііі сіеаѵе іо I кызЪапсІ ту /ог I 

родила ему трех сынов. От сего наречено ему 

Ъоге И ікгее зопз. /гот ікіз із саііесі И 

имя: Левий. 29:35 И еще зачала и родила сына, 

пате: Ьеѵі. 29:35 Апсі тоге сопсеіѵесі апсі Ъоге зоп, 

и сказала: теперь-то я восхвалю ГОСПОДА. 

апсі заісі: Иохѵ хѵііі I ргаізе ЬОЯВ. 
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Посему нарекла ему имя Иуда. И перестала 

Ткеге/оге зке саііесі И пате йыйаз. Апй сеазей 

рождать. 

Ъеагіп§. 

30:1 

30: 

И увидела Рахиль, что она не рождает детей 

Апй залѵ Каскеі ікаі И поі §іѵез гізе іо скіШгеп 

Иакову, и позавидовала Рахиль сестре своей, и 

йасоЪ, апсі епѵіей Каскеі зізіег Из, апсі 

сказала Иакову: дай мне детей, а если не так, я 

заій йасоЪ: §іѵе I скіШгеп апсі і/ поі зо ікаі I 

умираю. 30:2 Иаков разгневался на Рахиль и 

йуіп§. 30: 2 йасоЪ ст§гу оп Каскеі апсі 

сказал: разве я Бог, Который не дал тебе плода 

заісі: Із I Сой, лѵкіск поі §аѵе уои /еіиз 

чрева? 30:3 Она сказала: вот служанка моя 

іке лѵотЪ? 30:3 іі заій: кеге таій ту 

Валла; войди к ней; пусть она родит на колени 

Ѵаііа; зі§п іп іо іі; Іеі іі §іѵе Ъігік іо оп кпеез 

мои, чтобы и я имела детей от нее. 30:4 И 

ту, іо апй I кай скіШгеп /гот И. 30: 4 Апй 

дала она Валлу, служанку свою, в жену ему; и 

§аѵе іі Ѵаііее таій Из, іп лѵі/е кіт; апй 

вошел к ней Иаков. 30:5 Валла зачала и родила 

епіегей іо И йасоЪ. 30: 5 Ѵаііа сопсеіѵей апй Ъоге 

Иакову сына. 30:6 И сказала Рахиль: судил мне 

йасоЪ зоп. 30: 6 Апй заій Каскеі: іысіуей I 

Бог, и услышал голос мой, и дал мне сына. 

Сой, апй кеагй ѵоісе ту апй §аѵе I зоп. 

Посему нарекла ему имя: Дан. 30:7 И еще 

Ткеге/оге зке саііей И пате: О ап. 30: 7 Апй тоге 

зачала и родила Валла, служанка Рахилина, 

сопсеіѵей апй Ъоге Ѵаііа, таій Каскеі' з 

другого сына Иакову. 30:8 И сказала Рахиль: 

оікег зоп йасоЪ. 30: 8 Апй заій Каскеі: 

борьбою сильною боролась я с сестрою моею и 

зігиууіе Шік §геаі /Іукііпу I тік зізіег тіпе апй 

превозмогла. И нарекла ему имя: Неффалим. 30:9 

ргеѵаііей. Апй зке саііей И пате: Ыаркіаіі. 30:9 
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Лия увидела, что перестала рождать, и взяла 

Ьеак 8сі\ѵ Ікаі сеахесі Ъгіп§/огік, апсі іоок 

служанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в жену,. 

таШ ІІ8 Ііірак, апсі §аѵе іі ЬасоЪ іп т/е,. 

30:10 И Зелфа, служанка Линна, родила Иакову 

30:10 Апсі Аіірак, таШ Ыпа, Ъоге ЬасоЪ 

сына. 30:11 И сказала Лия: прибавилось. И 

80 П. 30:11 Апсі 8сіісІ Ьеак іпсгеахесі. Апсі 

нарекла ему имя: Гад. 30:12 И Зелфа, служанка 

зке саііесі іі пате: Сасі. 30:12 Апсі 2 Ирак, таШ 

Лии, родила другого сына Иакову. 30:13 И 

Ьеак Ъоге оікег зоп ЬсісоЪ. 30:13 Апсі 

сказала Лия: к благу моему, ибо блаженною будут 

8сііс1 Ьеак Іо роосі I Ікіпк /ог Ъ1І88/и1 тіі 

называть меня женщины. И нарекла ему имя: 

саІІ I лѵотеп. Апсі зке саііесі іі пате: 

Асир. 30:14 Рувим пошел во время жатвы 

А8кег 30:14 ЯеиЪеп лѵепі іп Ііте кагѵе8І 

пшеницы, и нашел мандрагоровые яблоки в поле, 

лѵкеаі апсі /оипсі т а п сі г ар о го ѵу е аррІе8 іп /іеШ 

и принес их Лии, матери своей. И Рахиль 

апсі Ъгои§кІ Ікеіг Ьеак тоікег ІІ8. Апсі Яаскеі 

сказала Лии: дай мне мандрагоров сына твоего. 

8аіс1 Ьеак: §іѵе I тапЬгаке8 80 п уоиг8. 

30:15 Но сказала ей: неужели мало тебе завладеть 

30:15 Ъиі 8аШ кег: геаііу Іііііе уои Іо Іаке оѵег 

мужем моим, что ты домогаешься и мандрагоров 

ки8капс1 тіпе Ікаі уои 80 ІісіІ 8 апсі тапс1гаке8 

сына моего?Рахиль сказала: так пусть он ляжет 

80 п тіпе? Яаскеі 8аіс1: 80 Іеі И Не 

с тобою эту ночь, за мандрагоры сына твоего. 

тік Ікее ІкІ8 пі§кІ /ог тапсігаке 80 п уоиг8. 

30:16 Иаков пришел с поля вечером, и Лия 

30:16 ЬасоЪ сате тік /іеЫ еѵепіп§ апсі Ьеак 

вышла ему навстречу и сказала: войди ко мне, 

8ІагІес1 И тееі апсі 8аіс1: 8І§п іп Іо те 

ибо я купила тебя за мандрагоры сына моего. И 

/ог I Ъои§кІ уои /ог тапсігаке 8оп тіпе. Апсі 

лег он с нею в ту ночь. 30:17 И услышал Бог 

Іау И тік кег іп Ікаі пі§кІ. 30:17 Апсі кеагсі Сосі 

Лию, и она зачала и родила Иакову пятого 

Ьеак апсі И сопсеіѵесі апсі Ъоге ЬасоЪ /і/ік 
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сына. 30:18 И сказала Лия: Бог дал возмездие 

зол. 30:18 Апсі 8аій Ьеак Сой §аѵе геігіЪиііоп 

мне за то, что я отдала служанку мою мужу 

I /о г ікеп ікаі I §іѵеп таій ту кшЪапй 

моему. И нарекла ему имя: Иссахар. 30:19 И 

I ікіпк. Апй зке саііей іі пате: І88аскаг 30:19 Апй 

еще зачала Лия, и родила Иакову шестого сына. 

тоге сопсеіѵей Ьеак апй Ъоге йасоЪ 8Іхік 80 п. 

30:20 И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный 

30:20 Апй 8аій Ьеак Сой §аѵе 1 Ъеаиіі/иі 

дар; теперь будет жить у меня муж мой, ибо я 

уі/і; пом: \ѵ ііі Ііѵе каѵе I кшЪапй ту /о г I 

родила ему шесть сынов. И нарекла ему имя: 

Ъоге іі 8Іх 80 П 8 . Апй 8ке саііей іі пате: 

Завулон. 30:21 Потом родила дочь и нарекла ей 

ЕеЪиІип. 30:21 ікеп Ъоге йаи§кіег апй зке саііей іі 

имя: Дина. 30:22 И вспомнил Бог о Рахили, и 

пате: Эеап. 30:22 Апй гететЪегей Сой аЪоиі Каскеі апй 

услышал ее Бог, и отверз утробу ее. 30:23 Она 

кеагй іі Сой, апй орепей хѵотЪ іі. 30:23 іі 

зачала и родила сына, и сказала: снял Бог 

сопсеіѵей апй Ъоге 80 п, апй 8аій: гетоѵей Сой 

позор мой. 30:24 И нарекла ему имя: Иосиф, 

зкате тіпе. 30:24 Апй зке саііей іі пате: Ьо8ерк 

сказав: ГОСПОДЬ даст мне и другого сына. 

8ауіп§: ТНЕ ЬОІЮ хѵііі I апй оікег зоп. 

30:25 После того, как Рахиль родила Иосифа, 

30:25 а/іег огйег а8 Каскеі Ъоге Ьо8ерк 

Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я в 

йасоЪ 8аій ЬаЪап Іеі те апй §о I іп 

свое место и в свою землю; 30:26 отдай жен 

ІІ8 ріасе апй іп ІІ8 Іапй; 30:26 §іѵе \ѵіѵе8 

моих и детей моих, за которых я служил тебе, 

ту апй скіійгеп ту, /ог хѵкіск I 8егѵей уои 

и я пойду, ибо ты знаешь службу мою, какую я 

апй I §о, /> ог уои кпоѵѵ 8егѵісе ту, ѵѵкаі I 

служил тебе. 30:27 И сказал ему Лаван: о, если 

8егѵей хѵгіііпу. 30:27 Апй 8аій іі ЬаЪап ок і/ 

бы я нашел благоволение пред очами твоими! Я 

хѵоиій I /оипй /аѵог Ъе]оге еуе8 уоиг8І I 

примечаю, что за тебя ГОСПОДЬ благословил 

ЫОТЕ, ікаі /ог уои ТНЕ ЬОКВ Ые88ей 
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меня. 30:28 И сказал: назначь себе награду от 

те. 30:28 АпА заіА: Арроіпі Зіаіетепі ахѵага /гот 

меня, и я дам. 30:29 И сказал ему: ты знаешь, 

те апА I ІаАіез. 30:29 А псі заіА кіт: уои уои кпохѵ, 

как я служил тебе и каков стал скот твой при 

аз I зегѵесі уои апсі хѵкаі Ъесате Ьіѵезіоск уоиг хѵкеп 

мне; 30:30 ибо мало было у тебя до меня, а 

те; 30:30 /ог ІШІе хѵаз каѵе уои Іо те ап А 

стало много; ГОСПОДЬ благословил тебя с 

хѵ аз тиск; ТНЕ ЬОКО ЫеззеА уои хѵіік 

приходом моим; когда же я буду работать для 

аАѵепІ ту; хѵкеп зате I хѵііі хѵогк /ог 

своего дома? 30:31 И сказал: что дать тебе?Иаков 

Из коте? 30:31 АпА заіА: Ікаі §іѵе уои? ЬасоЪ 

сказал: не давай мне ничего. Если только 

заіА: поі соте оп I поІкіп§. I/ опіу 

сделаешь мне, что я скажу, то я опять буду 

Ао те Ікаі I зау Ікеп I а§аіп хѵііі 

пасти и стеречь овец твоих. 30:32 Я пройду 

тоиік ап А §иагА зкеер уоигз. 30:32 I разз 

сегодня по всему стаду овец твоих; отдели из 

Іосіау Ъу агоипА кегА зкеер Іку зерагаЫІИу о/ 

него всякий скот с крапинами и с пятнами, 

И еѵегу Ьіѵезіоск хѵіік зрескІеА апА хѵіік зроіз, 

всякую скотину черную из овец, также с 

аіі саіііе Ыаск о/ зкеер аізо хѵіік 

пятнами и с крапинами из коз. Такой скот 

зроіз апА хѵіік зрескІеА о/ §оаІз. зиск Ьіѵезіоск 

будет наградою мне. 30:33 И будет говорить за 

хѵііі гехѵагА Іо те. 30:33 АпА хѵііі Іаік /ог 

меня пред тобою справедливость моя в следующее 

I Ъе/оге Ікее /из Псе ту іп /оИохѵіпр 

время, когда придешь посмотреть награду мою. 

ііте хѵкеп соте ѵіехѵ ахѵагА тіпе. 

Всякая из коз не с крапинами и не с 

апу о/ §оаІз поі хѵіік зрескІеА апА поі хѵіік 

пятнами, и из овец не черная, краденое это у 

зроіз, апА о/ зкеер поі Ыаск зіоіеп И каѵе 

меня. 30:34 Лаван сказал: хорошо, пусть будет по 

те. 30:34 ЬаЪап заіА: §ооА Іеі хѵііі Ъу 

твоему слову. 30:35 И отделил в тот день козлов 

уоиг хѵогА. 30:35 АпА зерагаІеА іп опе Аау §оаІз 
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пестрых и с пятнами, и всех коз с 

тоііеу апсі лѵіік 8роІ8, апсі аіі §оаІ8 лѵіік 

крапинами и с пятнами, всех, на которых было 

зрескіесі апсі тік зроіз, аіі оп лѵкіск лѵа8 

несколько белого, и всех черных овец, и отдал 

тоге лѵкііе апсі аіі Ыаск зкеер апсі сіеагесі 

на руки сыновьям своим; 30:36 и назначил 

оп капсІ8 80 П 8 зотеопе; 30:36 апсі арроіпіесі 

расстояние между собою и между Иаковом на 

сІІ8Іапсе Ъеілѵееп Ікет8еІѵе8 апсі Ъеілѵееп .ІсісоЪ оп 

три дня пути. Иаков же пас остальной мелкий 

Ікгее сісіу раік. ІсісоЪ 8ате ра88 Іке ге8І 8таіІ 

скот Лаванов. 30:37 И взял Иаков свежих 

Ьіѵе8Іоск Іаѵарпа. 30:37 Апсі Іоок .ІсісоЪ /гезк 

прутьев тополевых, миндальных и яворовых, и 

госІ8 роріаг, аітопі апсі Зусатоге, апсі 

вырезал на них белые полосы, сняв кору до 

сиі оиі оп Ікет лѵкііе 8Ігір гетоѵіп§ Ъагк Іо 

белизны, которая на прутьях, 30:38 и положил 

\ѵкіІепе88 лѵкіск оп госЬ, 30:38 апсі риі 

прутья с нарезкою перед скотом в водопойных 

Ъаг8 лѵіік 8рИШп§ Ъе/оге саіііе іп лѵаІегіп§ 

корытах, куда скот приходил пить и где, 

Ігоиркз, лѵкеге Ьіѵе8іоск соте сігіпк апсі лѵкеге 

приходя пить, зачинал перед прутьями. 30:39 И 

сотіп§ сігіпк, сопсеіѵе Ъе/оге Ъаг8. 30:39 Апсі 

зачинал скот пред прутьями, и рождался скот 

сопсеіѵе Ьіѵе8іоск Ъе/оге госЬ, апсі Ъогп Ьіѵе8іоск 

пестрый, и с крапинами, и с пятнами. 30:40 

тоііеу, апсі лѵіік 8рескІесІ, апсі лѵіік 8роІ8. 30:40 

И отделял Иаков ягнят, и ставил скот лицом 

Апсі 8ерагаІес1 ІасоЪ ІатЪз апсі риі Ьіѵе8Іоск /асе 

к пестрому и всему черному скоту Лаванову; и 

Іо тоііеу апсі агоипсі Ыаск саіііе ЬсіЪап; апсі 

держал свои стада особо и не ставил их 

кеШ Ікеіг кегсі рагіісиіагіу апсі поі риі ікеіг 

вместе со скотом Лавана. 30:41 Каждый раз, 

Іо§еІкег лѵіік саіііе ІаЪап. 30:41 еаск Ііте 

когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья 

лѵкеп сопсеіѵе Ьіѵе8Іоск 8Ігоп§, ІасоЪ риі Ъаг8 

в корытах перед глазами скота, чтобы он зачинал 

іп Ігои§к8 Ъе/оге еуе8 саіііе, Іо И сопсеіѵе 
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перед прутьями. 30:42 А когда зачинал скот 

Ъе/оге Ъаг8. 30:42 А хѵкеп сопсеіѵе Ьіѵезіоск 

слабый, тогда он не клал. И доставался слабый 

хѵеак ікеп іі поі риі. Апсі ассгие іо хѵеак 

скот Лавану, а крепкий Иакову. 30:43 И 

Ьіѵе8іоск ЬаЪап ап А 8ігоп§ ЬасоЪ. 30:43 Ап А 

сделался этот человек весьма, весьма богатым, и 

Ъесате ікІ8 реоріе гаікег, ѵегу гіск, апА 

было у него множество мелкого скота, и 

лѵа8 каѵе іі 8ві 8таІІ саіііе, апА 

рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов. 

8Іаѵе8, апА 8Іаѵез апА сатеІ8, апА Аопкеу8. . 

31:1 

31: 

И услышал слова сынов Лавановых, которые 

АпА кеагА хѵоіхЬ 80 П 8 ЬаЪап, хѵкіск 

говорили: Иаков завладел всем, что было у отца 

8аіА: ЬасоЪ сІеагеА аіі ікаі хѵа8 каѵе /аікег 

нашего, и из имения отца нашего составил все 

оиг, апА о/ е8іаіе8 /аікег оиг ххш аіі 

богатство сие. 31:2 И увидел Иаков лицо 

хѵеаіік іке8е ікіп§8. 31:2 АпА 8ахѵ ЬасоЪ /асе 

Лавана, и вот, оно не таково к нему, как было 

ЬаЪап апА пощ іі поі 8ыск іо кіт, а8 хѵа8 

вчера и третьего дня. 31:3 И сказал ГОСПОДЬ 

уе8іегАау ап А ікігА Аау. 31: 3 АпА 8аіА ТНЕ Ь(ЖЬ> 

Иакову: возвратись в землю отцов твоих и на 

ЬасоЪ: Кеіигп іп ІапА /аікег8 уоиг апА оп 

родину твою; и Я буду с тобою. 31:4 И послал 

коте ікіпе; ап А I хѵііі хѵіік ікее. 31:4 АпА 8епі 

Иаков, и призвал Рахиль и Лию в поле, к 

ЬасоЪ апА саІІеА Каскеі апА Ьеак іп /іеІА іо 

стаду мелкого скота своего, 31:5 и сказал им: я 

кегА 8таІІ саіііе ІІ8, 31:5 апА 8аіА ікет: I 

вижу лицо отца вашего, что оно ко мне не 

8ее /асе /аікег уоиг, ікаі іі іо I поі 

таково, как было вчера и третьего дня; но 

8 иск а8 \ѵ 08 уе8іегАау апА ікігА о/ іке Аау; Ъиі 

Бог отца моего был со мною; 31:6 вы сами 

Со А /аікег ту хѵа8 хѵіік I каѵе; 31: 6 уои ікет8еІѵе8 
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знаете, что я всеми силами служил отцу вашему, 

кполѵ ікаі I аіі / Ъгсез 8егѵей /аікег уои ікіпк 

31:7 а отец ваш обманывал меня и раз десять 

31: 7 апсі / аікег уоиг скеаііп§ I апсі ііте іеп 

переменял награду мою; но Бог не попустил ему 

скап§іп§ кіз алѵагй ту; Ъиі Сой поі каік И 

сделать мне зло. 31:8 Когда сказал он, что скот 

йо I еѵіі. 31:8 лѵкеп 8аій ке ікаі Ьіѵе8Іоск 

с крапинами будет тебе в награду, то скот 

лѵіік 8рескІей лѵііі уои іп алѵагй ікеп Ыѵе8іоск 

весь родил с крапинами. А когда он сказал: 

аіі Ъе§аі тік 8рескІей. А лѵкеп И 8аій: 

‘пестрые будут тебе в награду’, то скот весь и 

’ѵагіе§аіей лѵііі уои іп алѵагй ' ікеп Ьіѵе8іоск аіі апй 

родил пестрых. 31:9 И отнял Бог скот у отца 

Ъе§аі 8ігеакей. 31:9 Апй іоок Сой Ьіѵе8іоск каѵе /аікег 

вашего, и дал мне. 31:10 Однажды в такое 

уоиг, апй §аѵе іо те. 31:10 опе іп 8иск 

время, когда скот зачинает, я взглянул и 

ііте лѵкеп Ьіѵе8іоск сопсеіѵей, I Іоокей апй 

увидел во сне, и вот козлы, поднявшиеся на 

8алѵ іп йгеат апй кеге §оаі8, гСеп оп 

скот, пестрые, с крапинами и пятнами. 31:11 

саіііе, соіог/ыі, лѵіік 8рескІей апй 8роі8. 31:11 

Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я 

Ап§еІ Сой 8аій I іп йгеат: йасоЪ! I 

сказал: вот я. 31:12 Он сказал: возведи очи твои 

8 а ій: кеге I ат. 31:12 ке 8аій: Ы/і еуе8 уоиг 

и посмотри: все козлы, поднявшиеся на скот, 

апй 8ее: аіі §оаі8, гІ8еп оп саіііе, 

пестрые, с крапинами и с пятнами, ибо Я 

соіог/ыі, лѵіік 8рескІей апй лѵіік 8роі8, /о г I 

вижу все, что Лаван делает с тобою; 31:13 Я 

8ее аіі ікаі ЬаЪап таке8 лѵіік уои; 31:13 I 

Бог, в Вефиле, где ты возлил елей на памятник 

Сой, іп Веікеі лѵкеге уои роигей /, іг8 оп топитепі 

и где ты дал Мне обет; теперь встань, выйди 

апй лѵкеге уои §аѵе I ѵолѵ; полѵ АгІ8е, йерагі 

из земли сей и возвратись в землю родины 

о/ Іапй ікѣ апй Веіигп іп Іапй котектй 

твоей,. 31:14 Рахиль и Лия сказали ему в ответ: 

Уоиг,. 31:14 Каскеі апй кеак 8аій іі іп атлѵег: 
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есть ли еще нам доля и наследство в доме отца 

ікеге Во тоге из зкаге апН Зиссеззіоп іп коте /аікег 

нашего? 31:15 Не за чужих ли он нас почитает? 

оиг? 31:15 поі /ог оікегз Во И из копогз? 

ибо он продал нас и съел даже серебро наше; 

/ог И зоІН из апсі аіе еѵеп зііѵег оиг; 

31:16 посему все богатство, которое Бог отнял у 

31:16 ікеге/оге аіі лѵеаіік лѵкіск СоН іоок каѵе 

отца нашего, есть наше и детей наших; итак, 

/аікег оиг, Ікеге оиг апсі скіШгеп оиг; Ткиз, 

делай все, что Бог сказал тебе. 31:17 И встал 

іо аіі Ікаі Сосі заісі лѵгіііп§. 31:17 Апсі гозе 

Иаков, и посадил детей своих и жен своих на 

.ІсісоЪ апсі рІапіеН скіШгеп Ріге апсі лѵіѵез Ыге оп 

верблюдов, 31:18 и взял с собою весь скот 

сатеіз, 31:18 апсі іоок лѵіік ікетзеіѵез аіі Ьіѵезіоск 

свой и все богатство свое, которое приобрел, 

Из апсі аіі лѵеаіік Из, лѵкіск асдиігесі, 

скот собственный его, который он приобрел в 

Ьіѵезіоск олѵп И лѵкіск іі асдиігесі іп 

Месопотамии чтобы идти к Исааку, отцу своему, 

Мезороіатіа іо §о іо Ізаас /аікег Из олѵп лѵау, 

в землю Ханаанскую. 31:19 И как Лаван пошел 

іп ІапН Сапаап. 31:19 АпН аз ЬсіЪап лѵепі 

стричь скот свой, то Рахиль похитила идолов, 

сиі Ьіѵезіоск Из, ікеп Ксіскеі кісіпарресі ісіоіз 

которые были у отца ее. 31:20 Иаков же 

лѵкіск лѵеге каѵе /аікег И. 31:20 ИасоЪ зате 

похитил сердце у Лавана Арамеянина, потому 

кісіпарресі кеагі каѵе ЬсіЪап Зугіап, Ъесаизе 

что не известил его, что удаляется. 31:21 И ушел 

ікаі поі іп/огтеН И ікаі гетоѵесі. 31:21 А псі Іе/і 

со всем, что у него было; и, встав, перешел 

лѵіік аіі ікаі каѵе И лѵаз; апсі зіапсііпу, тоѵесі 

реку и направился к горе Галаад. 31:22 На 

гіѵег апсі кеасіесі іо Моипі Сііесісі. 31:22 оп 

третий день сказали Лавану, что Иаков ушел. 

ікігсі Нау заіН ЬаЪап ікаі ЬасоЪ Іе/і. 

31:23 Тогда он взял с собою родственников 

31:23 Ткеп И іоок лѵіік ікетзеіѵез геіаііѵез 

своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его 

Ыге, апН сказеН /ог И зеѵеп Науз апН саи§кі И 
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на горе Галаад. 31:24 И пришел Бог к Лавану 

оп Моипі Сііеасі. 31:24 Апсі сате СоЬ Іо ЬаЪап 

Арамеянину ночью во сне и сказал ему: 

Агатеап пі§кІ іп сігеат апсі заісі кіт: 

берегись, не говори Иакову ни доброго, ни худого. 

Ъелѵаге поі зау ЬасоЪ ог кіпсі, ог Ьасі 

31:25 И догнал Лаван Иакова; Иаков же 

31:25 Апсі саи§кІ ЬаЪап ЬасоЪ; ЬасоЪ зате 

поставил шатер свой на горе, и Лаван со 

зеі іепі Из оп тоипіаіп, апсі ЬаЪап лѵіік 

сродниками своими поставил на горе Галаад. 31:26 

кіпзтеп ікеіг зеі оп Моипі Сііеасі. 31:26 

И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для чего 

Апсі заісі ЬаЪап ЬасоЪ: Іксіі уои сіопе? /ог лѵкаі 

ты обманул меня и увел дочерей моих, как 

уои сіесеіѵесі I апсі Іесі сіаиукіегз ту, аз 

плененных оружием? 31:27 Зачем ты убежал 

сарііѵе лѵеаропз? 31:27 лѵку уои езсаресі 

тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? Я 

зесгеііу, апсі кій /гот те апсі поі заісі I? I 

отпустил бы тебя с веселием и с песнями, 

геІеазеЬ лѵоиЫ уои тік уіасіпезз апсі тік зоп§з 

с тимпаном и с гуслями; 31:28 ты не 

тік Іутрапит апЬ тік Ікекагр; 31:28 уои поі 

позволил мне даже поцеловать внуков моих и 

аііолѵесі I еѵеп кізз угапсіскіісігеп ту апсі 

дочерей моих; безрассудно ты сделал. 31:29 Есть в 

сіаыукіегз ту; гескіеззіу уои сіісі. 31:29 Ікеге іп 

руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца 

капЬ ту /огсе Ьо уои еѵіі; Ъиі СоЬ /аікег 

вашего вчера говорил ко мне и сказал: 

уои г уезіегсіау заісі Іо I апсі заісі: 

‘берегись, не говори Иакову ни хорошего, ни 

'Велѵаге поі зау ЬасоЪ ог §ооЬ ог 

худого’. 31:30 Но пусть бы ты ушел, потому что 

ЪаЬ 31:30 Ъиі Іеі лѵоиШ уои §опе, Ъесаизе Ікаі 

ты нетерпеливо захотел быть в доме отца 

уои ітраііепііу лѵ ап Іесі Ъе іп коте /аікег 

твоего, — зачем ты украл богов моих? 31:31 Иаков 

іку - лѵку уои зіоіе уосіз тіпе? 31:31 ЬасоЪ 

отвечал Лавану и сказал: я боялся, ибо я думал, 

розіесі ЬаЪап апсі заісі: I /еагесі /ог I Ікои§кІ 



109 





-0 1 - Бытие- 



не отнял бы ты у меня дочерей своих. 31:32 

поі іоок хѵоыісі уои каѵе I сІаиукіег8 Ріге. 31:32 

у кого найдешь богов твоих, тот не будет жив; 

каѵе хѵ к о /іпсі уосЬ іку опе поі хѵііі аііѵе; 

при родственниках наших узнавай, что у меня, 

хѵкеп геіаііѵез оиг аІ8сегп ікаі каѵе те 

и возьми себе. Иаков не знал, что Рахиль 

апсі іаке сиггепііу. ЬасоЪ поі кпехѵ ікаі Яаскеі 

украла их. 31:33 И ходил Лаван в шатер 

зіоіе Ыоскесі. 31:33 Апсі §о ЬаЪап іп іепі 

Иакова, и в шатер Лии, и в шатер двух 

.Іасок апсі іп іепі Ьеак апсі іп іепі іхѵо 

рабынь, но не нашел. И, выйдя из шатра Лии, 

зіаѵез, Ъиі поі /оипсі. Апсі сотіпу о/ іепі Ьеак 

вошел в шатер Рахили. 31:34 Рахиль же взяла 

епіегесі іп іепі Каске I. 31:34 Яаскеі 8ате іоок 

идолов, и положила их под верблюжье седло и 

ШоІ8 апсі риі ікеіг ипсіег сатеі 8сіск11е апсі 

села на них. И обыскал Лаван весь шатер; но 

ѵіііауе оп ікет. А псі 8еагскесІ ЬаЪап аіі іепі; Ъиі 

не нашел. 31:35 Она же сказала отцу своему: да 

поі /оипЬ. 31:35 іі 8ате 8аісі /аікег іі8: уе8 

не прогневается господин мой, что я не могу 

поі апугу Мг ту ікаі I поі I 

встать пред тобою, ибо у меня обыкновенное 

8іапсІ ыр Ъе/оге ікее, /ог каѵе I огсііпсиу 

женское. И искал, но не нашел идолов. 31:36 

/етаіе. А псі Іоокіпу /оі; Ъиі поі /оипсі і.сІоІ8. 31:36 

Иаков рассердился и вступил в спор с 

ЬасоЪ апугу апсі епіегесі іп сІІ8риіе хѵіік 

Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал 

ЬаЪап. Апсі 8іагіес1 ЬасоЪ іаік апсі 8аШ 

Лавану: какая вина моя, какой грех мой, что ты 

ЬаЪап лѵкаі хѵіпе ту хѵкаі 8Іп ту ікаі уои 

преследуешь меня? 31:37 Ты осмотрел у меня 

8іаІкіп§ те? 31:37 уои ехатіпесі каѵе I 

все вещи, что нашел ты из всех вещей твоего 

аіі ікіп§8 ікаі /оипсі уои о/ аіі ікіп§8 уоиг 

дома? Покажи здесь перед родственниками моими 

коте? 8каге кеге Ъе/оге геІаііѵе8 ту 

и перед родственниками твоими; пусть они 

апсі Ъе/оге геІаііѵе8 ікіпе; Іеі ікеу 
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рассудят между нами обоими. 31:38 Вот, двадцать 

лѵШ]ий§е Ъеілѵееп ОеейЪаск Ъоік. 31:38 Ткаііз, Ілѵепіу 

лет я был у тебя; овцы твои и козы твои не 

уеагз I лѵаз каѵе уои; зкеер уоиг апсі §оаІ8 уоиг поі 

выкидывали; овнов стада твоего я не ел; 31:39 

Ікготг оиі; гатз кегсі уоиг I поі аіе; 31:39 

растерзанного зверем я не приносил к тебе, это 

Іогп Ъеазі I поі Ъгои§кІ Іо уои И 

был мой убыток; ты с меня взыскивал, днем ли 

лѵаз ту 1о88; уои лѵіік I ехасіесі, сіау Оо 

что пропадало, ночью ли пропадало; 31:40 я 

Ікаі йізарреагей, пі§кІ Оо сІІ8арреагесІ; 31:40 I 

томился днем от жара, а ночью от стужи, и 

Іапуыізкей сіау /гот кеаі, апсі піукі /гот соій, апсі 

сон мой убегал от глаз моих. 31:41 Таковы мои 

8Іеер ту гап /гот еуе тіпе. 31:41 Тке8е аге ту 

двадцать лет в доме твоем. Я служил тебе 

Ілѵепіу уеаг8 іп коте уоиг8. I 8егѵес1 уои 

четырнадцать лет за двух дочерей твоих и шесть 

/оигіееп уеаг8 /ог Ілѵо йаыукіегз уоиг апсі 8Іх 

лет за скот твой, а ты десять раз переменял 

уеаг8 /ог Ьіѵе8Іоск іку апсі уои Іеп Ііте скап§іп§ кІ8 

награду мою. 31:42 Если бы не был со мною 

алѵагй тіпе. 31:42 I/ лѵоикі поі лѵаз тік I 

Бог отца моего, Бог Авраама и страх Исаака, ты 

Сой /аікег ту, Сой АЪгакат апй /еаг Ізаас уои 

бы теперь отпустил меня ни с чем. Бог увидел 

лѵоикі полѵ геІеа8ей I ог лѵіік Іксіп. Сой 8алѵ 

бедствие мое и труд рук моих и вступился за 

йІ8сі8Іег ту апй ІаЬог капй ту апй 8Іоой /ог 

меня вчера. 31:43 И отвечал Лаван, и сказал 

I уе8Іегйау. 31:43 Апй ро8Іей ЬсіЪап апй 8аій 

Иакову: дочери — мои дочери; дети — мои дети; 

йасоЪ: йоскегі- ту йаи§кІег; скіійгеп лѵіік ту скіійгеп; 

скот — мой скот, и все, что ты видишь, это мое: 

8ІСОІ- ту саіііе, апй аіі Ікаі уои зее И ту: 

могу ли я что сделать теперь с дочерями моими 

/ Оо I Ікаі йо полѵ лѵіік йаи§кІег8 ту 

и с детьми их, которые рождены ими? 31:44 

апй лѵіік скіійгеп Ікет лѵкіск Ъогп Ікет? 31:44 

Теперь заключим союз я и ты, и это будет 

полѵ сопсіийе Ѵпіоп I апй уои апй И лѵііі 
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свидетельством между мною и тобою. 31:45 И 

еѵісіепсе Ъеіхѵееп I апсі ікее. 31:45 Апсі 

взял Иаков камень и поставил его памятником. 

іоок ЬасоЪ зіопе апсі 8еі И топитепі. 

31:46 И сказал Иаков родственникам своим: 

31:46 Апсі 8аШ .ІасоЪ геІа1іѵе8 іѣ: 

наберите камней. Они взяли камни, и сделали 

Руре 8Іопе8. Ікеу Іоок 8Іопе8, апсі тасіе 

холм, и ели там на холме. 31:47 И назвал его 

МП апсі аіе Ікеге оп кіП. 31:47 Апсі саііесі іі 

Лаван: Иегар-Сагадуфа; а Иаков назвал его 

ЬаЪап А ера г- 8 а к асі и ік а ; апсі .ІасоЪ саііесі іі 

Галаадом. 31:48 И сказал Лаван: сегодня этот 

Сііеасі. 31:48 Апсі 8аШ ЬаЪап Іосіау ІкІ8 

холм между мною и тобою свидетель. Посему и 

МП Ъеіхѵееп I апсі Ікее хѵіІпе88. Ткеге/оге апсі 

наречено ему имя: Галаад, 31:49 также: Мицпа, 

І8 саііесі И пате: Сііеасі 31:49 аІ8о: Міірак, 

оттого, что Лаван сказал: да надзирает ГОСПОДЬ 

Ъесаше Ікаі ЬаЪап 8аісІ: уе8 оѵег8ее8 ТНЕ К) ІЮ 

надо мною и над тобою, когда мы скроемся 

И І8 песе88агу Іо I апсі оѵег Ікее, хѵкеп хѵе аге аЪзепІ 

друг от друга; 31:50 если ты будешь худо 

есіск /гот оікег; 31:50 і/ уои хѵііі Ъсісі 

поступать с дочерями моими, или если возьмешь 

Іо хѵіік сІаиркіег8 тіпе ог і/ іаке 

жен сверх дочерей моих, то, хотя нет человека 

ѵѵіѵез оѵег Ааи§кІег8 ту, Ікеп аіікоирк по китап 

между нами, но смотри, Бог свидетель между 

Ъеіхѵееп ш Ъиі 8 ее, Сосі хѵіІпе88 Ъеіхѵееп 

мною и между тобою. 31:51 И сказал Лаван 

/ апсі Ъеіхѵееп Ікее. 31:51 Апсі 8аШ ЬаЪап 

Иакову: вот холм сей и вот памятник, который 

АасоЪ: кеге кіП ІкІ8 апсі кеге топитепі, хѵкіск 

я поставил между мною и тобою; 31:52 этот 

/ 8еі Ъеіхѵееп I апсі уои; 31:52 ікѣ 

холм свидетель, и этот памятник свидетель, что 

кіП хѵіІпе88 апсі ІкІ8 топитепі хѵіІпе88 Ікаі 

ни я не перейду к тебе за этот холм, ни ты не 

ог I поі тоѵе оп Іо уои /ог ікѣ кіП ог уои поі 

перейдешь ко мне за этот холм и за этот 

§о оѵег Іо I /ог Ікѣ ЫН апсі /ог Ікѣ 
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памятник, для зла; 31:53 Бог Авраамов и Бог 

топитепі, /ог еѵіі; 31:53 Со А АЪгакат ап А Со А 

Нахоров да судит между нами, Бог отца их. 

Ыаког уез ]ысІуез Ьеіхѵееп из Сосі /аікег Ыоскесі. 

Иаков поклялся страхом отца своего Исаака. 31:54 

ЬасоЪ злѵоге /саг /аікег Из Ізаас. 31:54 

И заколол Иаков жертву на горе и позвал 

Апсі зІаЪЪеА .ІасоЬ ѵісііт оп Моипі апсі саііесі 

родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб 

геіаііѵез Еіге ікеге Ъгеасі: апсі ікеу аіе Ъгеасі 

и ночевали на горе. 31:55 И встал Лаван 

ап А зІауеА оѵегпі§кІ оп тоипіаіп. 31:55 Ап А гозе ЬаЪап 

рано утром и поцеловал внуков своих и 

еагіу тогпіп§ апА кіззеА §гапАскіІАгеп Еіге апА 

дочерей своих, и благословил их. И пошел и 

Ааи§кІегз Еіге, апА ЫеззеА ЫоскеА. АпА лѵепі апА 

возвратился Лаван в свое место. 

Ъаск ЬаЪап іп Из ріасе. 

32:1 

32 : 

А Иаков пошел путем своим. И встретили его 

А ЬасоЪ лѵепі Ъу Из. АпА теі И 

Ангелы Божии. 32:2 Иаков, увидев их, сказал: это 

Ап§еІз СоА. 32: 2 ЬасоЪ зев Ікет заіА: И 

ополчение Божие. И нарек имя месту тому: 

тіІНіа СоА. АпА ке саІІеА пате ріасе лѵкаі: 

Маханаим. 32:3 И послал Иаков пред собою 

Макапаіт. 32: 3 АпА зепі ЬасоЪ Ъе/оге Ікетзеіѵез 

вестников к брату своему Исаву в землю Сеир, в 

теззеп§егз Іо Ъгоікег Из Езаи іп ІапА 8еіг, іп 

область Едом, 32:4 и приказал им, сказав: так 

ге§іоп ЕАот, 32: 4 апА огАегеА Ікет зауіп§: зо 

скажите господину моему Исаву: вот что говорит 

іеіі Мг ту Езаи: кеге Ікаі зауз 

раб твой Иаков: я жил у Лавана и прожил 

о]]ісе уоиг ЬасоЪ: I ІіѵеА каѵе ЬаЪап апА ІіѵеА 

доныне; 32:5 и есть у меня волы и ослы и 

Іо ікіз Аау; 32: 5 апА Ікеге каѵе I охеп апА Аопкеуз апА 

мелкий скот, и рабы и рабыни; и я послал 

зтаіі саіііе, апА зіаѵез апА зіаѵе; апА I зепі 
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известить о себе господина моего, дабы 

поіі/у аЪоиі Зіаіетепі Мг ту, огсіег 

приобрести благоволение пред очами твоими. 32:6 

ригсказе /аѵог Ъе/оге еуез уоигз. 32: б 

И возвратились вестники к Иакову и сказали: 

Апсі Ъаск /пеззепрегз іо йасоЪ апй заій: 

мы ходили к брату твоему Исаву; он идет 

\ѵе §о іо Ъгоікег уоиг Езаи; іі із 

навстречу тебе, и с ним четыреста человек. 

тееі уои апсі тік іі /оиг тап. 

32:7 Иаков очень испугался и смутился; и 

32: 7 йасоЪ ѵегу /гіркіепей апсі поізе; апсі 

разделил людей, бывших с ним, и скот 

зксігей реоріе /огтег тік ікет, апсі Ьіѵезіоск 

мелкий и крупный и верблюдов на два стана. 

зтаіі апсі сіозе апсі сатеіз оп і\ѵо тііі. 

32:8 И сказал: если Исав нападет на один стан 

32: 8 Апсі заій: і/ Езаи аііаск оп опе тііі 

и побьет его, то остальной стан может спастись. 

апсі Ьеаі іі ікеп іке гезі тііі сап заѵесі. 

32:9 И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама 

32: 9 Апсі заісі АасоЪ: Сой /аікег ту АЪгакат 

и Боже отца моего Исаака, ГОСПОДИ, сказавший 

апй Сой /і аікег ту Ізаас СОВ каѵіп§ зсіій 

мне: ‘возвратись в землю твою, на родину твою, 

те: 'Кеіигп іп іапй іку оп коте іку 

и Я буду благотворить тебе!’ 32:10 Недостоин я 

апй I лѵііі §оой: уои! ' 32:10 ытѵогіку I 

всех милостей и всех благодеяний, которые Ты 

аіі тегсіез апй аіі сіеесіз, лѵкіск уои 

сотворил рабу Твоему, ибо я с посохом моим 

сгеаіей зегѵапі іку /о г I тік зіа//' ту 

перешел этот Иордан, а теперь у меня два 

тоѵей ікіз йогйап апй пом: каѵе I і\ѵо 

стана. 32:11 Избавь меня от руки брата моего, 

тііі. 32:11 йеііѵег I /гот капйз Ъгоікег ту, 

от руки Исава, ибо я боюсь его, чтобы он, 

/гот капйз Езаи /ог I Гт а/гаій іі іо ке 

придя, не убил меня матери с детьми. 32:12 Ты 

соте, поі кіііей I тоікег тік скіійгеп. 32:12 уои 

сказал: ‘Я буду благотворить тебе и сделаю 

з а ій: 7 тіі §оой: уои апй I тіі йо 
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потомство твое, как песок морской, которого не 

о//зргіщ іку аз запсі зеа, лѵкіск поі 

исчислить от множества’. 32:13 И ночевал там 

саісиіаіе /гот зеіз'. 32:13 Апсі Іосіуесі ікеге 

Иаков в ту ночь. И взял из того, что у него 

.ІасоЪ іп ікаі пі§кі. Апсі іоок о/ о г сіе г ікаі каѵе іі 

было, в подарок Исаву, брату своему: 32:14 двести 

лѵаз іп §і/і Езаи Ъгоікег Из: 32:14 ілѵо 

коз, двадцать козлов, двести овец, двадцать овнов, 

§оаіз, ілѵепіу уоаіз, ілѵо зкеер ілѵепіу гатз, 

32:15 тридцать верблюдиц дойных с жеребятами 

32:15 ікігіу сатеіз сіаііу лѵіік соііз 

их, сорок коров, десять волов, двадцать ослиц, 

ікет /огіу солѵз іеп охеп, ілѵепіу аззез 

десять ослов. 32:16 И дал в руки рабам своим 

іеп сіопкеуз. 32:16 Апсі §аѵе іп к апсі з зіаѵез Из 

каждое стадо особо и сказал рабам своим: 

есіск кегсі рагіісиіагіу апсі заШ зіаѵез Из: 

пойдите предо мною и оставляйте расстояние от 

§о Ъе/оге I апсі Іеаѵе аізіапсе /гот 

стада до стада. 32:17 И приказал первому, сказав: 

кегсі іо кегсі. 32:17 Апсі огсіегесі /ігзі, зауіп§: 

когда брат мой Исав встретится тебе и спросит 

лѵкеп Ъгоікег ту Езаи тееі уои апсі азкз 

тебя, говоря: ‘чей ты? и куда идешь? и чье 

уои зауіп§: ’лѵкозе уои? апсі \ѵкеге агеуои§оіп§? апсі лѵкозе 

это стадо пред тобою?’ 32:18 То скажи: ‘раба 

И кегсі Ъе/оге уои? ' 32:18 ікаі зау: ’зегѵапі 

твоего Иакова; это подарок, посланный господину 

уои г МісоЬ; И §і/і зепі Мг 

моему Исаву; вот, и сам он за нами’. 32:19 То 

ту Езаи; пощ апИ кітзеі/ И /ог из'. 32:19 ікаі 

же приказал он и второму, и третьему, и всем, 

зате огсіегесі И апсі зесопсі, апсі ікігсі, апсі аіі 

которые шли за стадами, говоря: так скажите 

лѵкіск лѵеге /ог кегсі з зауіп§: зо іеіі 

Исаву, когда встретите его; 32:20 и скажите: 

Езаи лѵкеп тееі И; 32:20 апсі зау: 

‘вот, и раб твой Иаков за нами’. Ибо он сказал 

'ВекоЫ, апсі о//ісе уоиг И сіе о Ъ /ог из'. /ог И зсіісі 

сам в себе: умилостивлю его дарами, которые 

кітзеі/ іп Ме: арреазе И §і/із лѵкіск 
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идут предо мною, и потом увижу лицо его; 

що Ъе/оге I, апі Ікеп зее /асе И; 

может быть, и примет меня. 32:21 И пошли 

сап Ъе апсі тіі те. 32:21 Апсі сѵепі 

дары пред ним, а он ту ночь ночевал в стане. 

щі/із Ъе/оге (кет, апсі іі ікаі піщкі ІоІщеІ іп сатр. 

32:22 И встал в ту ночь, и, взяв двух жен 

32:22 Апсі гозе іп Ікаі пщкі апсі Іакіпщ 1\ѵо тѵез 

своих и двух рабынь своих, и одиннадцать 

Ріге апсі 1\ѵо зіаѵез Ріге, апсі еіеѵеп 

сынов своих, перешел через Иавок вброд; 32:23 и, 

зопз Ріге, тоѵесі Ікгоищк .ІаЪЬок /ога; 32:23 апсі 

взяв их, перевел через поток, и перевел все, что 

Іакіпщ Ікет Ігапзіаіесі Ікгоищк зігеат апсі Ігапзіаіесі аіі Ікаі 

у него было. 32:24 И остался Иаков один. И 

каѵе И Ікеге. 32:24 Апсі гетаіпесі ІасоЪ опе. Апсі 

боролся Некто с ним до появления зари; 32:25 

/іщкііпщ зотеЪосіу тік И Іо арреагапсе Іалѵп; 32:25 

и, увидев, что не одолевает его, коснулся состава 

апсі зееіпщ Ікаі поі оѵегсотез И іоискесі о/ 

бедра его и повредил состав бедра у Иакова, 

кір И апсі іп/игесі сотрозіііоп кір каѵе .ІасоЪ 

когда он боролся с Ним. 32:26 И сказал: 

лѵкеп И ] іщкііпщ тік Ткет. 32:26 Апсі заіі: 

отпусти Меня, ибо взошла заря.Иаков сказал: не 

Іеі те /о г гозе гагуа.Іакоѵ заіі: поі 

отпущу Тебя, пока не благословишь меня. 32:27 

Іеі що уои уеі поі Ыезз те. 32:27 

И сказал: как имя твое?Он сказал: Иаков. 32:28 

Апсі заіі: аз пате уоигз? Не заШ: ІасоЪ. 32:28 

И сказал: отныне имя тебе будет не Иаков, а 

Апі заШ: по\ѵ пате уои тіі поі ІасоЪ апі 

Израиль, ибо ты боролся с Богом, и человеков 

Ізгаеі, /о г уои / іщкііпщ тік Сосі апсі теп 

одолевать будешь. 32:29 Спросил и Иаков, говоря: 

оѵегсоте тіі Ъе. 32:29 азкесі апсі ІасоЪ зауіпщ: 

скажи имя Твое.И Он сказал: на что ты 

зау пате Тѵое.І ке заШ: оп Ікаі уои 

спрашиваешь о имени Моем? И благословил 

азк аЪоиІ пате Му? Апі ЫеззеІ 

его там. 32:30 И нарек Иаков имя месту тому: 

И Ікеге. 32:30 Апі ке саііеі ІасоЪ пате ріасе лѵксіі: 
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Пенуэл; ибо, говорил он, я видел Бога лицом к 

Репіеі; Ъесаизе, заій Не I зееп Сой /асе Іо 

лицу, и сохранилась душа моя. 32:31 И взошло 

регзоп апй ргезегѵей зкохѵег тіпе. 32:31 Апй гозе 

солнце, когда он проходил Пенуэл; и хромал он 

Іке зып, хѵкеп И кеій Репіеі; апй Іітр И 

на бедро свое. 32:32 Поэтому и доныне сыны 

оп ікіук Из. 32:32 ікеге/оге, апй кіікегіо зопз 

Израилевы не едят жилы, которая на составе 

Ізгаеі поі еаі ѵеіпз, хѵкіск оп сотрозШоп 

бедра, потому что Боровшийся коснулся жилы на 

Ікі§к Ъесаизе ікаі /ои§кІ іоискей сопйисіог оп 

составе бедра Иакова. 

сотрозШоп кір йасоЪ. 

33:1 

33 : 

Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, и 

Іоокей йасоЪ апй захѵ апй пощ із Езаи апй 

с ним четыреста человек. И разделил детей 

хѵіік іі /оиг тап. Апй зкагей скіійгеп 

Лии, Рахили и двух служанок. 33:2 И поставил 

Ьеак Каскеі апй Іхѵо таійз. 33: 2 Апй зеі 

служанок и детей их впереди, Лию и детей ее 

таійз апй скіійгеп ікеіг іп /гопі, Ьеак апй скіійгеп іі 

за ними, а Рахиль и Иосифа позади. 33:3 А 

/о г Ікет апй Каскеі апй йозерк Ъекіпй. 33: 3 А 

сам пошел пред ними и поклонился до земли 

кітзеі/ хѵепі Ъе/оге Ікет апй Ъохѵей Іо Іапй 

семь раз, подходя к брату своему. 33:4 И 

зеѵеп ііте сотіп§ Іо Ъгоікег Из охѵп хѵау. 33: 4 Апй 

побежал Исав к нему навстречу, и обнял его, и 

гап Езаи Іо И тееі, апй етЪгасей іі апй 

пал на шею его, и целовал его, и плакали. 33:5 

/ей оп песк И апй кіззіп§ И апй сгіей. 33: 5 

И взглянул, и увидел жен и детей, и сказал: 

Апй Іоокей, апй захѵ лѵіѵез апй скіійгеп апй заій: 

кто это у тебя?Иаков сказал: дети, которых Бог 

\ѵ к о И каѵе уои? йасоЪ заій: скіійгеп хѵкіск Сой 

даровал рабу твоему. 33:6 И подошли служанки 

§гапІей зегѵапі уоигз. 33: 6 Апй арргоаскей таій 
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и дети их и поклонились; 33:7 подошла и 

апсі скіЫгеп ікеіг апсі лѵогнкіресі; 33: 7 сате апсі 

Лия и дети ее и поклонились; наконец 

кеак апсі скіЫгеп іі апсі ѵѵогхкіресі; /та Иу 

подошли Иосиф и Рахиль и поклонились. 33:8 

арргоаскесі .Іоѵерк апсі Каске! апсі ѵѵогхкіресі. 33: 8 

И сказал Исав: для чего у тебя это множество, 

Апсі 8аЫ Езаи: /ог лѵкаі Ігаѵе уои іі 8еі 

которое я встретил?И сказал Иаков: дабы 

лѵкіск I теі? Апсі 8 а іеі ,/сісоЪ: огсіег 

приобрести благоволение в очах господина моего. 

ригсказе /аѵог іп 8І§кі Мг тіпе. 

33:9 Исав сказал: у меня много, брат мой; 

33: 9 Е8аи 8аЫ: каѵе I а Іо I Ъгоікег ту; 

пусть будет твое у тебя. 33:10 Иаков сказал: нет, 

Іеі лѵііі уоиг каѵе уои. 33:10 Иасок 8аЫ: по I 

если я приобрел благоволение в очах твоих, 

і/ I ассріігесі / аѵог іп 8І§кі іку 

прими дар мой от руки моей, ибо я увидел лицо 

ассері §і/і ту /гот капсІ8 ту, /ог I 8сі\ѵ /асе 

твое, как бы кто увидел лицо Божие, и ты был 

іку а8 лѵоикі лѵко 8а\ѵ /асе Сосі, апсі уои \ѵа8 

благосклонен ко мне; 33:11 прими благословение 

8иррогііѵе іо те; 33:11 ассері Ые88Іп§ 

мое, которое я принес тебе, потому что Бог 

тіпе лѵкіск I Ъгои§кі уои Ъесаше ікаі Сосі 

даровал мне, и есть у меня все. И упросил 

ргапіесі те апсі ікеге каѵе I еѵегуікіп§. Апсі Ьерресі 

его, и тот взял, 33:12 И сказал: поднимемся и 

іі апсі опе іоок 33:12 Апсі 8аШ: гІ8е апсі 

пойдем; и я пойду пред тобою. 33:13 Иаков 

лѵііі §о; апсі I §о Ъе/оге ікее. 33:13 .ІсісоЪ 

сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, 

8 а іеі кіт: Мг. ту кпо\Ѵ8 ікаі скіЫгеп іепсіеі; 

а мелкий и крупный скот у меня дойный: 

апсі 8таіІ апсі с1о8е Ыѵе8іоск каѵе I Ооіпа: 

если погнать его один день, то помрет весь 

і/ ска8е іі опе сіау ікеп сІіе8 аіі 

скот; 33:14 пусть господин мой пойдет впереди 

Ьіѵе8іоск; 33:14 Іеі Мг. ту лѵііі сікеасі 

раба своего, а я пойду медленно, как пойдет 

8Іаѵе ІІ8, апсі I §о 8ІолѵІу а8 лѵііі 
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СКОТ, который предо мною, и как пойдут дети, 

саіііе, лѵкіск Ъе/оге I, апИ аз §о скіШгеп 

и приду к господину моему в Сеир. 33:15 Исав 

апсі АііепсІіп§ іо Мг ту іп 8еіг. 33:15 Езаи 

сказал: оставлю я с тобою несколько из людей, 

заісі: Іеаѵе I лѵіік ікее тоге о/ реоріе 

которые при мне.Иаков сказал: к чему это? 

лѵкіск лѵкеп тпе.Іакоѵ заісі: іо лѵкаі іі? 

только бы мне приобрести благоволение в очах 

опіу лѵоикі I ригсказе /аѵог іп зі§кі 

господина моего! 33:16 И возвратился Исав в тот 

Мг. ту! 33:16 Апсі Ъсіск Езаи іп опе 

же день путем своим в Сеир. 33:17 А Иаков 

зсте скіу Ъу Из іп 8еіг. 33:17 А ИасоЪ 

двинулся в Сокхоф, и построил себе дом, и 

тоѵесі іп 8иссоік, апсі Ъиііі 8іаіетепі коизе апсі 

для скота своего сделал шалаши. От сего он 

/о г саіііе Из тсісіе киіз. /гот ікіз И 

нарек имя месту: Сокхоф. 33:18 Иаков, 

ке саііесі пате ріасе: 8иссоік. 33:18 ИасоЪ 

возвратившись из Месопотамии, благополучно 

геіигпіп§ о/ Мезороіатіа, за/еіу 

пришел в город Сихем, который в земле 

сате іп сііу 8кескет лѵкіск іп угоыпсі 

Ханаанской, и расположился пред городом. 33:19 

Сапаап апсі Іосаіесі Ъе/оге сііу. 33:19 

И купил часть поля, на котором раскинул шатер 

Апсі Ъоыукі о/ /іеШ оп лѵкіск зргеасі іепі 

свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто 

Из, каѵе зопз Натог, /аікег 8кескет /ог опе 

монет. 33:20 И поставил там жертвенник, и 

соіпз. 33:20 АпИ зеі ікеге аііаг, стИ 

призвал имя ГОСПОДА, Бога Израилева. 

саііесі пате ЬОКЕ>, Сосі Ізгаеі. 

34:1 

34: 

Дина, дочь Лии, которую она родила Иакову, 

Оеап сіаыукіег Ьеак лѵкіск И Ъоге ИсісоЪ, 

вышла посмотреть на дочерей земли той. 34:2 И 

зіагіеИ ѵіелѵ оп сіаыукіегз Іапсі ікаі. 34: 2 Апсі 
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увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, князя 

зсілѵ іі 3 Нес Нет зоп Натог Ніѵііе, Ргіпсе 

земли той, и взял ее, и спал с нею, и сделал 

Іапсі опе апі іоок іі апі зіері тік кег апі таіе 

ей насилие. 34:3 И прилепилась душа его к 

іі ѵіоіепсе. 34: 3 Апі кпіі зкоѵѵег іі іо 

Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и 

Ріпак іаиукіег .ІасоЪ апсі іі Іоѵе §ігІ апсі 

говорил по сердцу девицы. 34:4 И сказал Сихем 

заіі Ъу кеагі §ігіз. 34: 4 Апсі 8аісІ Зкескет 

Еммору, отцу своему, говоря: возьми мне эту 

Натог /аікег Из олѵп лѵау, зауіп§: іаке I ікІ8 

девицу в жену. 34:5 Иаков слышал, что обесчестил 

§ігІ іп т/е. 34: 5 .ІасоЪ кеагі ікаі сІІ8копогесІ 

Дину, дочь его, но как сыновья его были со 

Оеап сіаиукіег іі Ъиі а8 8оп8 іі лѵеге лѵіік 

скотом его в поле, то Иаков молчал, пока не 

саіііе іі іп /іеЫ ікеп ІасоЪ 8ІІепі, уеі поі 

пришли они. 34:6 И вышел Еммор, отец Сихемов, 

сате ікеу. 34: 6 А псі геіеазеі Натог, /аікег Зкескет 

к Иакову, поговорить с ним. 34:7 Сыновья же 

іо ІасоЪ, ісіік тік ікет. 34: 7 80 П 8 8ате 

Иакова пришли с поля, и когда услышали, то 

ІасоЪ сате тік /іеіі апсі лѵкеп кеагі ікеп 

огорчились мужи те и воспылали гневом, 

8оту теп іко8е апі 8тіііеп ап§ег, 

потому что бесчестие сделал он Израилю, переспав 

Ъесаше ікаі іізкопог тсііе іі Ьгаеі 8Іееріп§ 

с дочерью Иакова, а так не надлежало делать. 

тік іаи§кіег ІасоЪ апі 80 поі оыукі іо іо. 

34:8 Еммор стал говорить им и сказал: Сихем, 

34: 8 Натог Ъесате іаік ікеу апі 8аіі: Зкескет 

сын мой, прилепился душою к дочери вашей; 

80 п ту сіаѵе 8ои1 іо іаыукіег уоиг; 

дайте же ее в жену ему; 34:9 породнитесь с 

Іеі 8ате іі іп лѵі/е кіт; 34: 9 таггіа§е8 тік 

нами; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших 

Ы8; Кепіег /ог из іаиукіегз уоиг, апі оиг 

дочерей берите себе; 34:10 и живите с нами; 

іаи§кіег8 іаке Зіаіетепі; 34:10 апі Ііѵе тік из; 

земля сия пред вами, живите и промышляйте 

РІоі Апі ікіз Ъе/оге уои Ііѵе апі ігаіез 
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на ней и приобретайте ее во владение. 34:11 

оп ІІ апі ригсказе іі іп охѵпегзкір. 34:11 

Сихем же сказал отцу и братьям ее: только бы 

Зкескет зате заісі /аікег апсі Ъгоікегз кег: опіу хѵоиісі 

мне найти благоволение в очах ваших, я дам, что 

I /тсі /аѵог іп зіукі уоиг, I Ьасііез, ікаі 

ни скажете мне; 34:12 назначьте самое большое 

ог зау те; 34:12 аззіуп тозі угеаі 

вено и дары; я дам, что ни скажете мне, только 

ѵепо апсі уі/із; I Ьасііез, ікаі ог зау те опіу 

отдайте мне девицу в жену. 34:13 И отвечали 

уіѵе I уігі іп хѵі/е. 34:13 Апсі апзхѵегесі 

сыновья Иакова Сихему и Еммору, отцу его, с 

зопз ЬасоЪ Зкескет апсі Натог / аікег іі хѵіік 

лукавством; а говорили так потому, что он 

сга/ііпезз; апсі заісі зо Ъесаизе ікаі іі 

обесчестил Дину, сестру их; 34:14 и сказали 

сіізкопогесі О ест зізіег ЫоскеА; 34:14 апсі заісі 

им: не можем этого сделать, выдать сестру нашу 

ікет: поі сап ікіз іо іззие зізіег оиг 

за человека, который не обрезан, ибо это 

/ог китап хѵкіск поі сігсытсізесі /ог іі 

бесчестно для нас; 34:15 только на том условии 

сіізкопезі /ог из; 34:15 опіу оп ікаі ргоѵісіесі 

мы согласимся с вами, если вы будете как мы, 

\ѵ е аугее тік уои і/ уои ѵѵііі аз хѵе 

чтобы и у вас весь мужеский пол был обрезан; 

іо апсі каѵе уои аіі таіез /Іоог хѵсіз сігсытсізесі; 

34:16 и будем отдавать за вас дочерей наших и 

34:16 апі тіі уіѵе /ог уои сіаиукіегз оиг апсі 

брать за себя ваших дочерей, и будем жить с 

іаке /ог а уоиг сіаыукіегз, апсі тіі Ііѵе тік 

вами, и составим один народ; 34:17 а если не 

уои апі сотрозе опе реоріе; 34:17 апі і/ поі 

послушаетесь нас в том, чтобы обрезаться, то мы 

кеагкеп из іп із іо сігсытсізесі ікеп хѵе 

возьмем дочь нашу и удалимся. 34:18 И 

іаке іаиукіег оиг апі §опе. 34:18 Апі 

понравились слова сии Еммору и Сихему, сыну 

Іікесі хѵогсіз ікезе Натог апсі Зкескет, зоп 

Емморову. 34:19 Юноша не умедлил исполнить 

Натог. 34:19 уоиік поі іаггу рег/огт 
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это, потому что любил дочь Иакова. А он более 

И Ъесаизе ікаі Іоѵесі Ааиркіег ІасоЬ. А И тоге 

всех уважаем был из дома отца своего. 34:20 И 

аіі гезресі лѵаз о/ коте /аікег Из. 34:20 АпА 

пришел Еммор и Сихем, сын его, к воротам 

сате Натог апА Зкескет зоп И іо §оаІ 

города своего, и стали говорить жителям города 

сііу Из, апА зіееі іаік гезіАепіз сііу 

своего и сказали: 34:21 сии люди мирны с 

Из апА заіА: 34:21 ікезе реоріе реасеаЫе тік 

нами; пусть они селятся на земле и 

из; Іеі ікеу зеіііе оп у гоип А апА 

промышляют на ней; земля же вот пространна 

/ога§еА оп И; Ріоі зате кеге Іаг§е епои§к 

перед ними. Станем брать дочерей их себе в 

Ъе/оге ікет. Ъесоте іаке Ааи§кіегз ікеіг Зіаіетепі іп 

жены и наших дочерей выдавать за них. 34:22 

т/е апА оиг Ааи§кіегз іззие /о г ікет. 34:22 

Только на том условии сии люди соглашаются 

опіу оп ікаі ргоѵіАеА ікезе реоріе а§гее 

жить с нами и быть одним народом, чтобы и 

Ііѵе тік РееАЪаск апА Ъе опе реоріе іо апА 

у нас обрезан был весь мужеский пол, как они 

каѵе из сігситсізеА лѵаз аіі таіез /Іоог аз ікеу 

обрезаны. 34:23 Не для нас ли стада их, и 

сиі о//. 34:23 поі /ог из Но кегА ікет апА 

имение их, и весь скот их? Только согласимся 

езіаіе ікет ап А аіі Ьіѵезіоск ікет? опіу а§гее 

с ними, и будут жить с нами. 34:24 И 

тік ікет апА тіі Ііѵе тік из. 34:24 АпА 

послушались Еммора и Сихема, сына его, все, 

оЪеуеА Натог апА Зкескет зоп И аіі 

выходящие из ворот города его: и обрезан был 

сотіп§ о/ §аіе сііу И: апА сігситсізеА \ѵаз 

весь мужеский пол, — все, выходящие из ворот 

аіі таіез /Іоог - аіі сотіп§ о/ §аіе 

города его. 34:25 На третий день, когда они были 

сііу И. 34:25 оп ікігА Аау лѵкеп ікеу хѵеге 

в болезни, два сына Иакова, Симеон и Левий, 

іп Аізеазе іхѵо зоп .ІасоЬ Зітеоп апА Іеѵі, 

братья Динины, взяли каждый свой меч, и смело 

Ъгоікегз Оіпак, іоок еаск Из зхѵогА апА за/еіу 
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напали на город, и умертвили весь мужескии 

аііаскеі оп сііу апі кіііеі аіі таіез 

пол; 34:26 и самого Еммора и Сихема, сына 

/Іоог; 34:26 апі о/ Натог апі Зкескет зоп 

его, убили мечом; и взяли Дину из дома 

І1 кіііесі Іке злѵогі; апсі Іоок Оеап о/ коте 

Сихемова и вышли. 34:27 Сыновья Иакова 

Зкескет апсі сате оиі. 34:27 зопз іасоЪ 

пришли к убитым и разграбили город за то, что 

сате Іо кіііесі апсі Іооіеі сііу /о г Ікеп Ікаі 

обесчестили сестру их. 34:28 Они взяли мелкий 

іізкопогеі зізіег Ыоскесі. 34:28 Ікеу Іоок зтаіі 

и крупный скот их, и ослов их, и что ни 

апсі сіозе Ьіѵезіоск Ікет апсі сіопкеуз Ікет апсі Ікаі ог 

было в городе, и что ни было в поле; 34:29 и 

лѵаз іп Іолѵп апсі Ікаі ог лѵаз іп / іеіі ; 34:29 апсі 

все богатство их, и всех детей их, и жен их 

аіі лѵеаіік Ікет апсі аіі скііігеп Ікет апсі лѵіѵез ікеіг 

взяли в плен, и разграбили все, что было в 

Іоок іп сарііѵііу апсі Іооіеі аіі Ікаі лѵаз іп 

домах. 34:30 И сказал Иаков Симеону и Левию: 

котез. 34:30 Апсі заіі ІасоЪ 8ітеоп апсі Ьеѵі 

вы возмутили меня, сделав меня ненавистным для 

уст оиігауесі те такіпу I каіе/иі /ог 

жителей сей земли, для Хананеев и Ферезеев. У 

гезісіепіз Ікіз Іапсі /ог Сапаапііез апсі Регіггііез. Оо 

меня людей мало; соберутся против меня, поразят 

I реоріе а Іііііе; §аІкег а§аіпзІ те атаге 

меня, и истреблен буду я и дом мой. 34:31 Они 

те апсі сіезігоуесі лѵііі I апсі коизе тіпе. 34:31 Ікеу 

же сказали: а разве можно поступать с 

з а те заісі: апсі Із Уои сап іо лѵіік 

сестрою нашею, как с блудницею! 

зізіег оиг'з аз лѵіік лѵкоге! 

35:1 

55 : 

Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль и 

Соі заіі ісісоЪ: Агізе, §о іп Веікеі апі 

живи там, и устрой там жертвенник Богу, 

Ііѵе Ікеге апі Аггап§е Ікеге аііаг Соі 
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явившемуся тебе, когда ты бежал от лица Исава, 

арреагіп§ Ъе/оге уои лѵкеп уои гап /гот /асе Езаи 

брата твоего. 35:2 И сказал Иаков дому своему 

Ъгоікег уоигз. 35: 2 Апсі заіВ ВасоЪ коте Из 

и всем, бывшим с ним: бросьте богов чужих, 

апсі аіі /огтег лѵіік ікет: ікголѵ уосіз зігащегз, 

находящихся у вас, и очиститесь, и перемените 

аге каѵе уои апсі сіеап; сіпсі ѵагіаЫез 

одежды ваши; 35:3 встанем и пойдем в Вефиль; 

сіоікіп§ уоиг; 35: 3 зіапВ апсі §о іп Веікеі; 

там устрою я жертвенник Богу, Который услышал 

ікеге аггап§е I аііаг СоВ лѵкіск кеагВ 

меня в день бедствия моего и был со мною в 

I іп Вау сіізсізіег ту апсі и ш тік I іп 

пути, которым я ходил. 35:4 И отдали Иакову 

раік лѵкіск I лѵаІкеВ. 35: 4 Апсі §іѵеп МісоЪ 

всех богов чужих, бывших в руках их, и серьги, 

аіі уосіз 8ігап§ег8, /огтег іп капсін ікет апсі еаггіп§8, 

бывшие в ушах у них, и закопал их Иаков 

/огтег іп еагз каѵе ікет апсі Ъыгіесі ікеіг ВасоЪ 

под дубом, который близ Сихема. 35:5 И 

ипВег осік, лѵкіск пеаг Зкескет. 35: 5 Апсі 

отправились они. И был ужас Божий на 

о// ікеу. Апсі лѵаз коггог Сосі оп 

окрестных городах, и не преследовали сынов 

8иггоипВіп§ сіііез, апсі поі рыгзыесі зоп8 

Иаковлевых. 35:6 И пришел Иаков в Луз, что в 

ЛсоЪ. 35: 6 Апсі сате АасоЪ іп Ьиг, ікаі іп 

земле Ханаанской, то есть в Вефиль, сам и все 

§гоипВ Сапаап ікеп ікеге іп Веікеі кітзеі/ апсі аіі 

люди, бывшие с ним, 35:7 и устроил там 

реоріе /огтег лѵіік ікет, 35: 7 апсі аггапуесі ікеге 

жертвенник, и назвал сие место: Эл-Вефиль, 

аііаг, апсі саііесі ікезе ікіп§8 ріасе: Еі-Веікеі 

ибо тут явился ему Бог, когда он бежал от лица 

/о г кеге л\ш іі Сосі, лѵкеп іі гап /гот /асе 

брата своего. 35:8 И умерла Девора, кормилица 

Ъгоікег Из. 35: 8 Апсі ВіеВ ОеЪогак, пыгзе 

Ревеккина, и погребена ниже Вефиля под дубом, 

КеЪекак, апВ ЪигіеВ Ъеіолѵ Веікеі ипВег оак, 

который и назвал Иаков дубом плача. 35:9 И 

лѵкіск апВ саііеВ ВасоЪ оак сгуіп§. 35: 9 АпВ 
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явился Бог Иакову по возвращении его из 

лѵаз Сой йасоЪ Ъу геіигп И о/ 

Месопотамии, и благословил его, 35:10 И сказал 

Мезороіатіа, апй Ыеззей іі 35:10 Апй заій 

ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты не будешь 

и Сой: пате уоиг йасоЪ; полѵ уои поі тіі 

называться Иаковом, но будет имя тебе: Израиль. 

саііей йасоЪ, Ъиі тіі пате уои: Ізгаеі. 

И нарек ему имя: Израиль. 35:11 И сказал ему 

Апй Не саііей іі пате: Ізгаеі. 35:11 Апй заій И 

Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умножайся; 

Сой: I Сой Аітщкіу; Ъе / гиіі/иі апй тиіііріу; 

народ и множество народов будет от тебя, и 

реоріе апй зеі реоріез тіі /гот уои апй 

цари произойдут из чресл твоих; 35:12 землю, 

кіп§з оссиг о/ Іоіпз Іку 35:12 §гоипй 

которую Я дал Аврааму и Исааку, Я дам тебе, 

лѵкіск I §аѵе АЪгакат апй Ьаас I йайіез уои 

и потомству твоему по тебе дам землю сию. 

апй о//зргіпу уоиг Ъу уои йайіез Іапй 1Л8. 

35:13 И восшел от него Бог с места, на 

35:13 Апй азсепйей /гот И Сой лѵіік зрасе оп 

котором говорил ему. 35:14 И поставил Иаков 

лѵкіск заій кіт. 35:14 Апй зеі йасоЪ 

памятник на месте, на котором говорил ему, 

топитепі оп Іосаііоп оп лѵкіск заій кіт 

памятник каменный, и возлил на него возлияние, 

топитепі зіопе, апй роигей оп И ІіЪаІіоп, 

и возлил на него елей; 35:15 и нарек Иаков 

апй роигей оп И Іке оіі; 35:15 апй ке саііей йасоЪ 

имя месту, на котором Бог говорил ему: Вефиль. 

пате ріасе оп лѵкіск Сой заій кіт: Веікеі. 

35:16 И отправились из Вефиля. И когда еще 

35:16 Апй о// о/ Веікеі. Апй лѵкеп тоге 

оставалось некоторое расстояние земли до Ефрафы, 

гетаіпей зоте йізіапсе Іапй Іо Еркгаіак, 

Рахиль родила, и роды ее были трудны. 35:17 

Каскеі Ъігік, апй скіІйЪігІк И лѵеге йі//ісиІі. 35:17 

Когда же она страдала в родах, повивальная 

лѵкеп зате И зи//егей іп скіІйЪігІк, тійлѵі/е 

бабка сказала ей: не бойся, ибо и это тебе сын. 

Сгапйта заій кег: поі Реаг /ог апй И уои зоп. 
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35:18 И когда выходила из нее душа, ибо она 

35:18 АпВ \ѵкеп соте оиі о/ іі зкоѵѵег /ог іі 

умирала, то нарекла ему имя: Бенони. Но отец 

ауіщ ікеп зке саііесі іі пате: Вепопі. Ъиі /аікег 

его назвал его Вениамином. 35:19 И умерла 

і( саііесі іі Вещатіп. 35:19 Апсі сііесі 

Рахиль, и погребена на дороге в Ефрафу, то 

Каскеі апсі ЪигіеВ оп гоасі іп Еркгаік ікеп 

есть Вифлеем. 35:20 Иаков поставил над гробом 

ікеге Веікіекет. 35:20 .ІсісоЪ зеі оѵег со//іп 

ее памятник. Это надгробный памятник Рахили до 

іі топитепі. іі Ъигіаі топитепі Каскеі іо 

сего дня. 35:21 И отправился Израиль и 

ікіз Вау. 35:21 А псі о// Ьгаеі апсі 

раскинул шатер свой за башнею Гадер. 35:22 Во 

зргесіВ іепі Из /о г іке іолѵег Сасіег 35:22 іп 

время пребывания Израиля в той стране Рувим 

ііте 8іау Ізгаеі іп ікаі соипігу КеиЪеп 

пошел и переспал с Валлою, наложницею отца 

лѵепі апВ зіері тік Віікак сопсиЪіпе /аікег 

своего. И услышал Израиль.Сынов же у Иакова 

Из. А псі кеагсі ІггаіІ.Зупоѵ 8 сипе каѵе .ІсісоЪ 

было двенадцать. 35:23 Сыновья Лии: первенец 

\ѵаз ісѵеіѵе. 35:23 зоп8 Ьеак: / ігзіЪогп 

Иакова Рувим, по нем Симеон, Левий, Иуда, 

.ІсісоЪ КеиЪеп, Ъу И Зітеоп Ьеѵі, .Іисіаз 

Иссахар и Завулон. 35:24 Сыновья Рахили: Иосиф 

Іззаскаг апВ АеЪиІип. 35:24 80 П 8 Каскеі: Иозерк 

и Вениамин. 35:25 Сыновья Валлы, служанки 

апВ Веп/атіп. 35:25 зопз Ѵаііее таШ 

Рахилиной: Дан и Неффалим. 35:26 Сыновья 

Каскеі: Эап апВ Nаркіа^і. 35:26 зопз 

Зелфы, служанки Лииной: Гад и Асир. Сии 

Аіірак, таіВ Ьеепа: СаВ апВ Азкег ікезе 

сыновья Иакова, родившиеся ему в Месопотамии. 

зопз ВасоЪ Ъогп іі іп Мезороіатіа. 

35:27 И пришел Иаков к Исааку, отцу своему, в 

35:27 АпВ сате .ІсісоЪ іо Ізсісіс /аікег Из о\ѵп \ѵау, іп 

Мамре, в Кириаф-Арбу, то есть Хеврон где 

Матге іп Кігіаік-АгЪа ікеп ікеге НеЪгоп лѵкеге 

странствовал Авраам и Исаак. 35:28 И было 

ігаѵеІеВ АЪгакат апВ Ізаас. 35:28 АпВ \ѵаз 
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ДНеЙ Исааковой сто восемьдесят лет. 35:29 И 

сіауз Ізаас опе еі§кіу уеагз. 35:29 Апсі 

испустил Исаак дух и умер, и приложился к 

Іеі оиі Ізаас зрігіі апсі сііесі апсі кіззесі іо 

народу своему, будучи стар и насыщен жизнью; 

реоріе Из о\ѵп \ѵау, Ъеіп§ оЫ апсі заіигаіесі Іі/е; 

и погребли его Исав и Иаков, сыновья его. 

апсі Ъигіесі іі Езаи апсі АасоЪ зоп8 іі. 

36:1 

36: 

Вот родословие Исава, он же Едом. 36:2 Исав 

Неге уепеаіоуу Езаи іі зате Есіот. 36: 2 Езсіи 

взял себе жен из дочерей Ханаанских: Аду, 

іоок Зіаіетепі лѵіѵез о/ сіаиукіегз Сапаап: кеіі, 

дочь Елона Хеттеянина, и Оливему, дочь Аны, 

сіаыукіег ЕІоп Ніііііе апсі ОкоІіЪатак, сіаыукіег Апа 

сына Цивеона Евеянина, 36:3 и Васемафу, дочь 

зо п АіЪеоп Ніѵііе, 36: 3 апсі Вазетаік сіаыукіег 

Измаила, сестру Иаваиофа. 36:4 Ада родила Исаву 

Ізктаеі зізіег ИеЪаіоік. 36: 4 кеіі Ъоге Езаи 

Елифаза, Васемафа родила Рагуила, 36:5 Оливема 

Еііркаг, Вазтаік Ъоге Кеиеі 36: 5 ОкоІіЪатак 

родила Иеуса, Иеглома и Корея. Это сыновья 

Ъоге Аешк, .Іаіат апсі Когеа. іі зоп8 

Исава, родившиеся ему в земле Ханаанской. 36:6 

Езаи Ъогп іі іп угоипсі Сапаап. 36: 6 

И взял Исав жен своих и сыновей своих, и 

Апсі іоок Езаи лѵіѵез Еіге апсі зоп8 Еіге, апсі 

дочерей своих, и всех людей дома своего, и 

сіаыукіегз Еіге, апсі аіі реоріе коте Из, апсі 

стада свои, и весь скот свой, и все имение 

кегсі ікеіг, апсі аіі Еіѵезіоск Из, апсі аіі езіаіе 

свое, которое он приобрел в земле Ханаанской, и 

Из, лѵкіск іі асриігесі іп §гоипсі Сапаап апсі 

пошел в другую землю от лица Иакова, брата 

л-ѵепі іп оікег Іапсі /гот /асе МісоЪ Ъгоікег 

своего, 36:7 ибо имение их было так велико, что 

Из, 36: 7 /о г езіаіе ікеіг \ѵсі8 зо Іаг§е ікаі 

они не могли жить вместе, и земля 

ікеу поі соиШ Ііѵе іо§еікег апсі Ріоі 
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странствования их не вмещала их, по множеству 

ріІ§гіта§е ікеіг поі кошесі і кет Ъу іке зеі 

стад их. 36:8 И поселился Исав на горе Сеир, 

5іыА Ыоскесі. 36: 8 Ап А зеііІеА Езаи оп Моипі 8еіг, 

Исав, он же Едом. 36:9 И вот родословие Исава, 

Езаи іі зсте ЕАот. 36: 9 АпсІ кеге §епеаІо§у Езаи 

отца Идумеев, на горе Сеир. 36:10 Вот имена 

/аікег ЕАотііез, оп Моипі 8еіг 36:10 Неге патез 

сынов Исава: Елифаз, сын Ады, жены Исавовой, 

зопз Е8аи: Еііркаг 80 п Асіа \ѵі/е Е8аи, 

и Рагуил, сын Васемафы, жены Исавовой. 36:11 

ап А Кеиеі 80 п Езаи'з т/е Езаи. 36:11 

У Елифаза были сыновья: Феман, Омар, Цефо, 

Во Еііркаг \ѵеге 8от: Тетап, Отаг, Аерко, 

Гафам и Кеназ. 36:12 Фамна же была 

Саіат ап А Кепаг. 36:12 Тітпа зате лѵсіз 

наложницей Елифаза, сына Исавова, и родила 

сопсиЫпе Еііркаг, зоп Езаы, апА Ъоге 

Елифазу Амалика. Вот сыновья Ады, жены 

Еііркаг Атаіек. Неге зоп8 ААа \ѵі/е 

Исавовой. 36:13 И вот сыновья Рагуила: Нахаф 

Езаи. 36:13 АпА кеге 8опз Кеиеі Накаік 

и Зерах, Шамма и Миза. Это сыновья 

ап А Аегак, Зкаттак ап А Міі. іі зоп8 

Васемафы, жены Исавовой. 36:14 И сии были 

Езаи'з \ѵі/е Езаы. 36:14 АпА ікезе \ѵеге 

сыновья Оливемы, дочери Аны, сына Цивсонова, 

80 П 8 ОкоІіЪатак Ааи§кіег Апа зоп АіЪеоп, 

жены Исавовой: она родила Исаву Иеуса, Иеглома 

\\п/е Езаы: іі Ъоге Езаы Аешк, Ааіат 

и Корея. 36:15 Вот старейшины сынов Исавовых. 

ап А Когеа. 36:15 Неге ЕІАег зоп8 Езсш. 

Сыновья Елифаза, первенца Исавова: старейшина 

80 П 8 Еііркаі, ІігзіЪогп Езаы: ЕІАег 

Феман, старейшина Омар, старейшина Цефо, 

Тетап, ЕІАег Отаг, ЕІАег Аерко, 

старейшина Кеназ, 36:16 старейшина Корей, 

ЕІАег Кепаг, 36:16 ЕІАег Когак, 

старейшина Гафам, старейшина Амалик. Сии 

ЕІАег Саіат, ЕІАег Атаіек. ікезе 

старейшины Елифазовы в земле Едома; сии 

ЕІАег Еііркаі іп р гост А ЕАот; ікезе 
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сыновья Ады. 36:17 Сии сыновья Рагуила, сына 

80 П 8 ААа. 36:17 іке8е 80 П 8 Яеиеі 8оп 

Исавова: старейшина Нахаф, старейшина Зерах, 

Езаи: ЕШег Иа каік ЕШег Іегак, 

старейшина Шамма, старейшина Миза. Сии 

ЕШег Якаттак, ЕШег Міг. Іке8е 

старейшины Рагуиловы в земле Едома; сии 

ЕШег Яеиеі іп §гоипА Есіот; Іке8е 

сыновья Васемафы, жены Исавовой. 36:18 Сии 

80118 Е8аи г 8 хѵі/е Е8сш. 36:18 Іке8е 

сыновья Оливемы, жены Исавовой: старейшина 

80118 ОкоІіЪатак хѵі/е Е8сш: ЕШег 

Иеус, старейшина Иеглом, старейшина Корей. Сии 

Ьешк, ЕШег Ьаіат, ЕШег Когак. Іке8е 

старейшины Оливемы, дочери Аны, жены 

ЕШег ОкоІіЪатак Ааиркіег Апа \ѵі/е 

Исавовой. 36:19 Вот сыновья Исава, и вот 

Е8аи. 36:19 Неге 80 П 8 Е8аи ап А кеге 

старейшины их. Это Едом. 36:20 Сии сыновья 

ЕШег ЫоскеА. И Есіот. 36:20 Іке8е 8оп8 

Сеира Хорреянина, жившие в земле той: Лотан, 

8еіг Ногііе, Ііѵіп§ іп §гоипА ікаі: Ьоіап, 

Шовал, Цивеон, Ана, 36:21 Дишон, Эцер и 

Зкоѵаі, НЪеоп, Апа, 36:21 Оіякоп, Егег апсі 

Дишан. Сии старейшины Хорреев, сынов Сеира, в 

ОЕкап. іке8е ЕШег Ногііе8, 80 П 8 5еіі; іп 

земле Едома. 36:22 Сыновья Лотана были: Хори 

§гоипА Есіот. 36:22 80 П 8 Ьоіап хѵеге: Ногі 

и Геман; а сестра у Лотана: Фамна. 36:23 

апсі Соктапп; ап А 8І8Іег каѵе Ьоіап Тітпа. 36:23 

Сии сыновья Шовала: Алван, Манахаф, Эвал, 

Іке8е 80 П 8 ЯкоЪаІ Аіуѵап, Мапакаік, ЕЪаІ, 

Шефо и Онам. 36:24 Сии сыновья Цивеона: Аиа 

Якерко ап А Опат. 36:24 Іке8е 80 П 8 ЕіЪеоп Аіа 

и Ана. Это тот Ана, который нашел теплые 

апА Апа. И опе Апа, лѵкіск /оипА лѵагт 

воды в пустыне, когда пас ослов Цивеона, отца 

хѵаіег іп тШегпе88 лѵкеп ра88 Аопкеу8 НЪеоп /аікег 

своего. 36:25 Сии дети Аны: Дишон и Оливема, 

ІІ8. 36:25 Іке8е скіШгеп Апа: Оіякоп апА ОкоІіЪатак 

дочь Аны. 36:26 Сии сыновья Дишона: Хемдан, 

Ааи§кІег Апа. 36:26 Іке8е 80 П 8 ОЕкоп: НетАап, 
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Эшбан, Ифран и Херан. 36:27 Сии сыновья 

ЕзкЪа, І/гапе апА Скегап. 36:27 ікезе зопз 

Эцера: Билган, Зааван, и Акай. 36:28 Сии 

Егег: Віікст, Еааѵап, апА Акап. 36:28 ікезе 

сыновья Дишана: Уц и Аран. 36:29 Сии 

зопз Візкап: Ѵг апА Агап. 36:29 ікезе 

старейшины Хорреев: старейшина Лотан, 

ЕШег Ногііез: ЕШег ко Сап, 

старейшина Шовал, старейшина Цивеон, 

ЕШег Зкоѵаі, ЕШег АіЬеоп, 

старейшина Ана, 36:30 старейшина Дишон, 

ЕШег Апа, 36:30 ЕШег Візкоп, 

старейшина Эцер, старейшина Дишан. Вот 

ЕШег Егеі; ЕШег Візкап. Неге 

старейшины Хорреев, по старшинствам их в 

ЕШег Ногііез, Ъу зепіогііу Скеіг іп 

земле Сеир. 36:31 Вот цари, царствовавшие в 

у тип А Зеіг 36:31 Неге кіп§з, геіупесі іп 

земле Едома, прежде царствования царей у 

угоыпсі Есіот, Ъе[оге геі§п кіп§8 каѵе 

сынов Израилевых: 36:32 царствовал в Едоме 

80 П 8 Ізгаеі: 36:32 геіупесі іп Есіот 

Бела, сын Веоров, а имя городу его Дингава. 

Веіа 80 п Веог апА пате сііу іі ОіпкаЪак. 

36:33 И умер Бела, и воцарился по нем Иовав, 

36:33 АпА АіеА Веіа апА геі§пеА Ъу іі АоЪ 

сын Зераха, из Восоры. 36:34 Умер Иовав, и 

80 п Іегак о/ Воггак. 36:34 АіеА АоЪ апА 

воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. 

геі§пеА Ъу И Низ кат, о/ ІапА Тетсіпі. 

36:35 И умер Хушам, и воцарился по нем 

36:35 АпА АіеА Низкат, апА геі§пеА Ъу іі 

Гадад, сын Бедадов, который поразил Мадианитян 

НаАаА, зоп ВеАсШ, \ѵкіск кіі МіАіап 

на поле Моава; имя городу его Авиф. 36:36 И 

оп ] іеШ МоаЪ; пате сііу іі Аѵіік. 36:36 АпА 

умер Гадад, и воцарился по нем Самла из 

АіеА НаАаА, апА геі§пеА Ъу іі Затіее о/ 

Масреки. 36:37 И умер Самла, и воцарился по 

Мазгекі. 36:37 АпА АіеА Затіее, ап А геі§пеА Ъу 

нем Саул из Реховофа, что при реке. 36:38 И 

іі Заиі о/ КекоЪоік ікаі лѵкеп Кіѵег 36:38 АпА 
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умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын 

сііесі 8аиІ апсі геі§пеИ Ъу И Вааі-Нсіпап, зоп 

Ахбора. 36:39 И умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и 

АскЪог 36:39 Апсі сііесі Вааі-Напст, зоп АскЪог, апсі 

воцарился по нем Гад ар; имя городу его Пау; имя 

гещпеа Ъу іі зіеасі: пате сііу іі Раи; пате 

жене его Мегетавеель, дочь Матреды, сына 

т/е іі МекеіаЪеІ, сіаиукіег Мсіігесі, зоп 

Мезагава. 36:40 Сии имена старейшин Исавовых, 

МегакаЪ. 36:40 ікезе патез еШегз Езаи, 

по племенам их, по местам их, по именам их,: 

Ъу ігіЪез ікет Ъу ріасез ікет Ъу патез ікеіг,: 

старейшина Фимна, старейшина Алва, старейшина 

ЕШег Тітпа, ЕШег Аіѵа, ЕШег 

Иетеф, 36:41 старейшина Оливема, старейшина 

Іеіе/ 36:41 ЕШег ОкоІіЪатак ЕШег 

Эла, старейшина Пинон, 36:42 старейшина Кеназ, 

АІ, ЕШег Ріпоп, 36:42 ЕШег Кепсіг, 

старейшина Феман, старейшина Мивцар, 36:43 

ЕШег Тетст, ЕШег Міѵізаг, 36:43 

старейшина Магдиил, старейшина Ирам. Вот 

ЕШег Маусіа ЕШег Ігат. Неге 

старейшины Идумейские, по их селениям, в земле 

ЕШег Есіот, Ъу ікеіг ѵі11а§ез, іп угоипсі 

обладания их. Вот Исав, отец Идумеев. 

роззеззіоп Ыоскесі Неге Езаи /аікег Есіотііез. 

37:1 

37: 

Иаков жил в земле странствования отца своего, в 

.ІасоЪ Ііѵесі іп ргоипсі ріІ§гіта§е /аікег Из, іп 

земле Ханаанской. 37:2 Вот житие Иакова.Иосиф, 

угоипсі Сапаап. 37: 2 Неге Ы/е Ісікоѵа.Іозі/ 

семнадцати лет, пас скот вместе с братьями 

зеѵепіееп уеагз разз Ьіѵезіоск іо§еікег тік Ъгоікегз 

своими, будучи отроком, с сыновьями Валлы и 

ікеіг, Ъеіп§ уоип§, тік зопз ВПкак апсі 

с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И 

тік зопз Нірак, тѵез /аікег Из. Апсі 

доводил Иосиф худые о них слухи до отца 

Іеасі ыр Иозерк ікіп аЪоиі ікет гитогз іо /аікег 
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их. 37:3 Израиль любил Иосифа более всех 

Ыоскесі. 37: 3 Ьгаеі Іоѵесі ,1о8ерк тоге аіі 

сыновей своих, потому что он был сын старости 

80 П 8 Ріге, Ъесаше ікаі іі \ѵсі8 80 п а§е 

его, — и сделал ему разноцветную одежду. 37:4 И 

кІ8 - апсі тсЫе іі соіог/иі сІоіке8. 37:4 Апсі 

увидели братья его, что отец их любит его более 

80 \ѵ Ъгоікег8 іі ікаі /аікег ікеіг Іоѵе8 іі тоге 

всех братьев его; и возненавидели его и не 

аіі Ъгоікег8 іі; апсі каіесі іі апсі поі 

могли говорить с ним дружелюбно. 37:5 И 

соиЫ іаік тік іі /гіепсііу. 37: 5 Апсі 

видел Иосиф сон, и рассказал братьям своим: и 

8ееп .1 08 ер к сігеат апсі іоЫ Ъгоікег8 ІІ8: апсі 

они возненавидели его еще более. 37:6 Он сказал 

ікеу каіесі іі тоге тоге. 37: 6 ке 8аЫ 

им: выслушайте сон, который я видел: 37:7 вот, 

ікет: кеаг сігеат щкіск I 8ееп: 37: 7 пощ, 

мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой 

\ѵе кпіі 8кеаѵе8 іп іке тіскі о/ /іеЫ; апсі пощ ту 

сноп встал и стал прямо; и вот, ваши снопы 

8кеа/ го8е апсі Ъесате гі§кі; апсі пощ, уоиг 8кеаѵе8 

стали кругом и поклонились моему снопу. 37:8 

8іееІ сігсіе апсі щог8кіресі ту 8кеа/ 37: 8 

И сказали ему братья его: неужели ты будешь 

Апсі 8аШ іі Ъгоікег8 іі: геаііу уои щііі 

царствовать над нами? неужели будешь владеть 

гещп оѵег из? геаііу щііі ощп 

нами? И возненавидели его еще более за сны 

ш? Апсі каіесі іі тоге тоге /о г сігеат8 

его и за слова его. 37:9 И видел он еще другой 

іі апсі /ог щогсіз іі. 37: 9 Апсі 8ееп іі тоге оікег 

сон, и рассказал его братьям своим, говоря: вот, 

сігеат апсі іоШ іі Ъгоікег8 ІІ8, 8ауіп§: пощ, 

я видел еще сон: вот, солнце и луна и 

/ 8ееп тоге сігеат: пощ, 8ип апсі тооп апсі 

одиннадцать звезд поклоняются мне. 37:10 И он 

еіеѵеп 8іаг8 щогзкір іо те. 37:10 Апсі іі 

рассказал отцу своему и братьям своим; и 

іоЫ /аікег іі8 апсі Ъгоікег8 8отеопе; апсі 

побранил его отец его и сказал ему: что это за 

геЪикесі іі /аікег іі апсі 8аЫ кіт: ікаі іі /ог 
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сон, который ты видел? неужели я и твоя мать, 

Агеат хѵкіск уои зееп? геаііу I апА уоиг тоікег, 

и твои братья придем поклониться тебе до 

ап А уоиг Ъгоікегз соте іо хѵогзкір уои іо 

земли? 37:11 Братья его досадовали на него, а 

іке еагік? 37:11 Ъгоікегз И епѵіесі оп іі апсі 

отец его заметил это слово. 37:12 Братья его 

/аікег іі поіісесі іі хѵогсі 37:12 Ъгоікегз іі 

пошли пасти скот отца своего в Сихем. 37:13 И 

хѵепі тоиік Ьіѵезіоск /аікег Из іп Зкескет. 37:13 Апсі 

сказал Израиль Иосифу: братья твои не пасут ли 

заісі Ізгаеі Иозерк Ъгоікегз уоиг поі §гаге Во 

в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к ним.Он 

іп Зкескет ? §о, I зепА уои іо піт.Оп 

отвечал ему: вот я. 37:14 сказал ему: пойди, 

розіеА кіт: кеге I ат. 37:14 заісі кіт: §о, 

посмотри, здоровы ли братья твои и цел ли 

Іоок кеаііку Во Ъгоікегз уоиг апсі ригрозез Во 

скот, и принеси мне ответ. И послал его из 

саіііе, апсі Ъгіп§ I гезропзе. Апсі зепі іі о/ 

долины Хевронской; и он пришел в Сихем. 37:15 

ѵаііеу НеЪгоп; апсі іі сате іп Зкескет. 37:15 

И нашел его некто блуждающим в поле, и 

Апсі /оипА И зотеопе ѵа§из іп ] іеЫ апсі 

спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь? 

азкесі іі опе регзоп зауіп§: хѵкаі уои Іоокіпу/ог? 

37:16 Он сказал: я ищу братьев моих; скажи 

37:16 ке заШ: I зеекіпу а Ъгоікегз ту; зау 

мне, где они пасут? 37:17 И сказал тот человек: 

те хѵкеге ікеу угаіе? 37:17 Апсі заШ опе регзопз: 

они ушли отсюда, ибо я слышал, как они 

ікеу Іе/і кепсе, /о г I кеагсі аз ікеу 

говорили: ‘пойдем в Дофан’. И пошел Иосиф за 

заісі: Ъеі из §о іп Воікап Апсі хѵепі .Іозерк /о г 

братьями своими и нашел их в Дофане. 37:18 

Ъгоікегз ікеіг апсі /оипсі ікеіг іп Воікап. 37:18 

И увидели они его издали, и прежде нежели 

Апсі захѵ ікеу іі /гот а сіізіапсе, апсі Ъе/оге ікап 

он приблизился к ним, стали умышлять против 

іі сіозе іо ікет, зіееі сопзрігесі а§аіпзі 

него, чтобы убить его. 37:19 И сказали друг 

іі іо кііі іі. 37:19 Апсі заісі еаск 
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другу: вот, идет сновидец; 37:20 пойдем теперь, 

10 а/гіепсі: пощ із Игеатег 37:20 §о полѵ 

и убьем его, и бросим его в какой-нибудь ров, 

апсі кііі іі стсі ікголѵ И іп апу сіііск 

и скажем, что хищный зверь съел его; и 

апсі /о г ехатріе, ікаі ргесіаіогу Ъеазі аіе іі; апсі 

увидим, что будет из его снов. 37:21 И услышал 

зее ікаі лѵііі о/ іі Игеатз. 37:21 Апсі кеагИ 

сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: 

ікезе ікіпуз ЯеиЪеп апсі сіеііѵегесі іі /гот капсі ікет зсіуіпу: 

не убьем его. 37:22 И сказал им Рувим: не 

поі кііі іі. 37:22 Апсі заШ ікеу ЯеиЪеп: поі 

проливайте крови; бросьте его в ров, который в 

зрііі Ыоосі; ікголѵ іі іп сіііск лѵкіск іп 

пустыне, а руки не налагайте на него. Сие 

лѵіШегпезз апсі капсіз поі ітрозез оп іі. Ткезе ікіп§з 

говорил он, чтобы избавить его от рук их и 

зсіісі ке іо геііеѵе іі /гот капсі ікеіг апсі 

возвратить его к отцу его. 37:23 Когда Иосиф 

геіигп іі іо /аікег іі. 37:23 лѵкеп .Іозерк 

пришел к братьям своим, они сняли с Иосифа 

сате іо Ъгоікегз Из, ікеу гетоѵесі тік И озер к 

одежду его, одежду разноцветную, которая была на 

сіоікез іі сіоікез тапу соіогз лѵкіск лѵаз оп 

нем, 37:24 и взяли его и бросили его в ров; 

11 37:24 апсі іоок іі апсі сазі іі іп сіііск; 

ров же тот был пуст; воды в нем не было. 37:25 

сіііск зсте опе лѵаз етріу; лѵаіег іп іі поі ікеге. 37:25 

И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, вот, 

Апсі заі ікеу ікеге Ъгеасі, апсі Іоокіп§ ир, залѵ полѵ, 

идет из Галаада караван Измаильтян, и верблюды 

із о/ Сііеасі сагаѵап Ізктаеіііез, апсі сатеіз 

их несут стираксу, бальзам и ладан: идут они 

ікеіг аге зрісегу, Ъаіт апсі іпсепзе: §о ікеу 

отвезти это в Египет. 37:26 И сказал Иуда 

іаке іі іп Еуурі. 37:26 Апсі заШ .Іысіаз 

братьям своим: что пользы, если мы убьем брата 

Ъгоікегз Из: ікаі изе, і/ лѵе кііі Ъгоікег 

нашего и скроем кровь его? 37:27 Пойдем, 

оиг апсі кісіе Ыоосі И? 37:27 Соте оп, 
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продадим его Измаильтянам, а руки наши да не 

зеіі И Ізктаеіііез, апИ кстИз оиг уез поі 

будут на нем, ибо он брат наш, плоть наша. 

шіі оп И /о г И Ъгоікег оиг, /Іезк оигз. 

Братья его послушались. 37:28 И, когда проходили 

Ъгоікегз И оЪеуеИ. 37:28 Апсі ѵѵкеп \ѵеге 

купцы Мадиамские, вытащили Иосифа изо рва и 

тегскапіз Місііап, сігаууесі .Іозерк оиі аііск апсі 

продали Иосифа Измаильтянам за двадцать 

зоісі .Іозерк Ізктаеіііез /о г Иѵепіу 

сребреников; а они отвели Иосифа в Египет. 

ріесез о/ зііѵег; апсі ікеу іоок .Іо 8 ер к іп Е§урі. 

37:29 Рувим же пришел опять ко рву; и вот, 

37:29 КеиЪеп зате сате а§аіп іо ікеріі; апсі пощ 

нет Иосифа во рве. И разодрал он одежды 

по .1 озер к іп іке ігепск. Апсі іоге іі сІоікіп§ 

свои, 37:30 и возвратился к братьям своим, и 

ікеіг, 37:30 апсі Ъаск іо Ъгоікегз Из, апсі 

сказал: отрока нет, а я, куда я денусь? 37:31 И 

заісі: Ъоу поі апсі I лѵкеге I §о? 37:31 Апсі 

взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и 

іоок сіоікез Іозерк апсі зіаЪЪесі §осіі, апсі 

вымарали одежду кровью; 37:32 и послали 

с іірресі сіоікез Ыоосі: 37:32 апсі зепі 

разноцветную одежду, и доставили к отцу своему, 

соіог/иі сіоікез апсі Аеііѵегесі іо /аікег Из о\ѵп \ѵау, 

и сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли 

апсі заісі: лѵе И /оипсі: Іоок зоп Оо 

твоего эта одежда, или нет. 37:33 Он узнал ее и 

уоиг ікіз сіоікіпу, ог поі. 37:33 ке Іеагпесі И апсі 

сказал: это одежда сына моего; хищный зверь 

заісі: И сІоікіп§ зоп ту; ргесіаіогу Ъеазі 

съел его; верно, растерзан Иосиф. 37:34 И 

аіе И; ігие іогп іо ріесез .Іозерк. 37:34 Апсі 

разодрал Иаков одежды свои, и возложил 

іоге .ІасоЪ сІоікіп§ ікеіг, апсі Іаісі 

вретище на чресла свои, и оплакивал сына 

засксіоік оп Іоіпз ікеіг, апсі тоыгпесі зоп 

своего многие дни. 37:35 И собрались все 

Из тешу сісіуз. 37:35 А псі уаікегесі аіі 

сыновья его и все дочери его, чтобы утешить 

зопз И апсі аіі сіаыукіег И іо сот/огі 
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его; но он не хотел утешиться и сказал: с 

іі; Ъиі іі поі хѵапіесі сот/огіесі апсі заШ: хѵіік 

печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. 

зоггохѵ I хѵ ііі §о сіохѵп іо зоп ту іп ипсіеглѵогісі. 

Так оплакивал его отец его. 37:36 Мадианитяне 

80 тоигпесі іі /аікег іі. 37:36 Місііапііез 

же продали его в Египте Потифару, царедворцу 

зсіте зоШ іі іп Ерурі Роііркаг, ап о//ісег 

фараонову, начальнику телохранителей. 

Ркагаок, скіе/ Ъосіуриагсіз. 

38:1 

В то время Иуда отошел от братьев своих и 

Іп ікеп ііте .Іисіаз тоѵесі /гот Ъгоікегх Ріге апсі 

поселился близ одного Одолламитянина, которому 

зеіііесі пеаг опе Асіиііатііе, хѵкіск 

имя: Хира. 38:2 И увидел там Иуда дочь одного 

пате: Ніга. 38: 2 Апсі захѵ ікеге .Іисіаз сіаыркіег опе 

Хананеянина, которому имя: Шуа; и взял ее и 

Сапаапііе хѵкіск пате: 8киа; апсі іоок іі апсі 

вошел к ней. 38:3 Она зачала и родила сына; 

епіегесі іо іі. 38: 3 іі сопсеіѵесі апсі Ъоге зоп; 

и он нарек ему имя: Ир. 38:4 И зачала опять, 

апсі іі ке саііесі іі пате: II. 38: 4 Апсі сопсеіѵесі сі§аіп, 

и родила сына, и нарекла ему имя: Онан. 38:5 

апсі Ъоге зоп, апсі зке саііесі іі пате: Опап. 38: 5 

И еще родила сына и нарекла ему имя: Шела. 

Апсі тоге Ъоге зоп апсі зке саііесі іі пате: Зкеіак. 

Иуда был в Хезиве, когда она родила его. 38:6 И 

.Іисіаз хѵ аз іп Нагуѵіехѵ хѵкеп іі Ъоге іі. 38: 6 Апсі 

взял Иуда жену Иру, первенцу своему; имя ей 

іоок .Іисіаз хѵі/е Іга, /ігзіЪот кіз; пате іі 

Фамарь. 38:7 Ир, первенец Иудин, был неугоден 

Татаг. 38: 7 Ег, /ігзіЪот .Іысіак, хѵаз хѵіскесі 

пред очами ГОСПОДА, и умертвил его 

Ъе/оге еуез РОКЕ, апсі кіііесі іі 

ГОСПОДЬ. 38:8 И сказал Иуда Онану: войди к 

РОКЕ. 38: 8 Апсі заісі .Іисіаз Опап: зі§п іп іо 

жене брата твоего, женись на ней, как деверь, и 

хѵі/е Ъгоікег іку таггу оп іі аз Ееѵегеаих апсі 
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восстанови семя брату твоему. 38:9 Онан знал, что 

гезіогаііѵе зееИ Ъгоікег уоигз. 38: 9 Опап кпехѵ ікаі 

семя будет не ему, и потому, когда входил к 

зеесі хѵііі поі кіт апсі Ъесаизе хѵкеп епіегеИ іо 

жене брата своего, изливал на землю, чтобы не 

хѵі/е Ъгоікег Из, роигеИ оиі оп у гои псі іо поі 

дать семени брату своему. 38:10 Зло было пред 

§іѵе зеесі Ъгоікег Из охѵп хѵау. 38:10 еѵіі хѵаз Ъе/оге 

очами ГОСПОДА то, что он делал; и Он 

еуез Ь(ЖТ) ікеп ікаі И сіісі; апсі ке 

умертвил и его. 38:11 И сказал Иуда Фамари, 

кіііесі апсі И. 38:11 Апсі заШ Ьыааз Татаг, 

невестке своей: живи вдовою в доме отца твоего, 

сіаиукіег-іп- Из: Ііѵе хѵісіохѵ іп коте /аікег іку 

пока подрастет Шела, сын мой. Ибо он сказал: не 

уеі утхѵ ир Зкеіак, зоп тіпе. /ог И заісі: поі 

умер бы и он подобно братьям его. Фамарь 

сііесі хѵоыісі апсі И Ііке Ъгоікегз И. Татаг 

пошла и стала жить в доме отца своего. 38:12 

хѵепі апсі Ъесате Ііѵе іп коте /аікег Из. 38:12 

Прошло много времени, и умерла дочь Шуи, 

раззесі тапу ііте апсі сііесі сіаиукіег 8киі, 

жена Иудина. Иуда, утешившись, пошел в Фамну 

лѵі/е Иисіак. Иисіаз сот/огіесі, хѵепі іп Тітпак 

к стригущим скот его, сам и Хира, друг его, 

іо зкеагегз Ьіѵезіоск И кітзеі/ апсі Ніга еаск И 

Одолламитянин. 38:13 И уведомили Фамарь, 

АИиІІатііе. 38:13 А псі поіфесі Татаг 

говоря: вот, свекор твой идет в Фамну стричь 

зауіп§: пощ /аікег іп Іспѵ уоиг із іп Тітпак сиі 

скот свой. 38:14 И сняла она с себя одежду 

Ьіѵезіоск Из. 38:14 АпИ гетоѵесі И лѵіік а сіоікез 

вдовства своего, покрыла себя покрывалом и, 

хѵісіохѵкоосі Из, соѵегесі а ѵеіі апсі 

закрывшись, села у ворот Енаима, что на дороге 

іо сіозе, ѵіііауе каѵе §аіе орепіу Ъу, ікаі оп госісі 

в Фамну. Ибо видела, что Шела вырос, и она не 

іп Тітпак. /ог захѵ ікаі Зкеіак гозе, апсі И поі 

дана ему в жену. 38:15 И увидел ее Иуда и 

§іѵеп И іп хѵі/е. 38:15 А псі захѵ И Ьисіаз апсі 

почел ее за блудницу, потому что она закрыла 

соипіеИ И /ог кагіоі, Ъесаизе ікаі И сіозесі 
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лицо свое. 38:16 Он поворотил к ней и сказал: 

/асе Из. 38:16 Не Коіаіе іо іі апсі заісі: 

войду я к тебе. Ибо не знал, что это невестка 

I хѵііі соте I іо хѵгіііпр. /о г поі кпехѵ ікаі іі сІаи§кіег іп Ісіхѵ 

его.Она сказала: что ты дашь мне, если войдешь 

е§о.Опа заісі: ікаі уои §іѵе те і/ хѵііі епіег 

ко мне? 38:17 Он сказал: я пришлю тебе 

іо I? 38:17 ке заісі: I зепсі уои 

козленка из стада.Она сказала: дашь ли ты мне 

кіі о/ зіасіа. Опа заісі: §іѵе Во уои I 

залог, пока пришлешь? 38:18 Он сказал: какой 

Вопсіз, уеі зепсі іі? 38:18 ке заісі: хѵкаі 

дать тебе залог?Она сказала: печать твою, и 

§іѵе уои Вопсіз? Іі заісі: ргіпі іку апсі 

перевязь твою, и трость твою, которая в руке 

АВогп іку апсі сапе іку хѵкіск іп капсі 

твоей. И дал он ей и вошел к ней; и она 

уоигз. Апсі §аѵе іі іі апсі епіегесі іо іі; апсі іі 

зачала от него. 38:19 И, встав, пошла, сняла с 

сопсеіѵесі /гот іі. 38:19 Апсі зіапсііпр, хѵепі гетоѵесі хѵіік 

себя покрывало свое и оделась в одежду вдовства 

а соѵег Из апсі сігеззесі іп сіоікез хѵісіохѵкоосі 

своего. 38:20 Иуда же послал козленка через 

іі8. 38:20 Іысісіз 8 сипе зепі кШ ікгои§к 

друга своего Одолламитянина, чтобы взять залог 

оікег Из Асіыііатііе, іо ісіке Вопсіз 

из руки женщины, но он не нашел ее. 38:21 И 

о/ капсіз лѵотеп Ъиі іі поі /оипсі іі. 38:21 Апсі 

спросил жителей того места, говоря: где блудница, 

азкесі гезісіепіз о/ зрасе зауіп§: хѵкеге лѵкоге 

которая была в Енаиме при дороге?Но они 

хѵкіск хѵаз іп орепіу Ъу хѵкеп гоасі? Виі ікеу 

сказали: здесь не было блудницы. 38:22 И 

заісі: кеге поі хѵаз кагіоі. 38:22 Апсі 

возвратился он к Иуде и сказал: я не нашел ее; 

Ъаск іі іо .Іысісіз апсі заісі: I поі /оыпсі кег; 

да и жители места того сказали: ‘здесь не было 

уез апсі гезісіепіз ріасез о/ заісі: Ъеге поі хѵаз 

блудницы’. 38:23 Иуда сказал: пусть она возьмет 

кагіоі '. 38:23 .Іысісіз заісі: Іеі іі іаке 

себе, чтобы только не стали над нами смеяться; 

Ме, іо опіу поі зіееі оѵег ВеесІЪаск Іаи§к; 
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вот, я посылал этого козленка, но ты не нашел 

пощ I зепі ікіз кій, Ъиі уои поі /оипй 

ее. 38:24 Прошло около трех месяцев, и сказали 

ІІ. 38:24 раззей аЪоиі ікгее топікз апй заій 

Иуде, говоря: Фамарь, невестка твоя, впала в 

йийак, зауіпу: Татаг йаи§кіег іп Іалѵ уоигз, /ей іп 

блуд, и вот, она беременна от блуда.Иуда 

/огпісаііоп, апй пощ іі рге§папі /гот Ыийа.Іийа 

сказал: выведите ее, и пусть она будет сожжена. 

з а ій: оиіриі іі апй Іеі іі \ѵШ Ъигпей. 

38:25 Но когда повели ее, она послала сказать 

38:25 Ъиі \ѵкеп Іей іі іі зепі зау 

свекру своему: я беременна от того, чьи эти 

/аікег- Из: I рге§папі /гот огйег микозе ікезе 

вещи. И сказала: узнавай, чья эта печать и 

ікіп§з. Апй заій: йізсегп ѵѵкозе ікіз ргіпі апй 

перевязь и трость. 38:26 Иуда узнал и сказал: 

Айогп апй сапе. 38:26 йийаз Іеагпей апй заій: 

она правее меня, потому что я не дал ее Шеле, 

іі гщкі те Ъесаизе ікаі I поі §аѵе іі 8кеІак 

сыну моему. И не познавал ее более. 38:27 Во 

зон I ікіпк. Апй поі апй Іеагпей іі тоге. 38:27 іп 

время родов ее оказалось, что близнецы в утробе 

И те скіІйЪігік іі ргоѵей ікаі і\ѵіпз іп лѵотЪ 

ее. 38:28 И во время родов ее показалась рука; 

іі. 38:28 Апй іп ііте скіІйЪігік іі зеетей капй; 

и взяла повивальная бабка и навязала ему на 

апй іоок тійт/е Сгапйта апй ітрозей іі оп 

руку красную нить, сказав: этот вышел первый. 

капй гей ікгеай зауіп§: ікіз геіеазей /ігзі. 

38:29 Но он возвратил руку свою; и вот, вышел 

38:29 Ъиі іі геіигпей капй кіз; апй пощ геіеазей 

брат его. И она сказала: как ты расторг себе 

Ъгоікег іі. Апй іі заій: аз уои іегтіпаіей Зіаіетепі 

преграду? И наречено ему имя: Фарес. 38:30 

Ъаггіег? Апй із саііей іі пате: Рагез. 38:30 

Потом вышел брат его с красной нитью на 

ікеп геіеазей Ъгоікег іі тік гей ікгеай оп 

руке. И наречено ему имя: Зара. 

капй. Апй із саііей іі пате: 2ага. 
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39:1 

59 / 

Иосиф же отведен был в Египет, и купил его из 

.Іо х ер к зате зеі азііе лѵаз іп Ерурі, апсі Ьоиркі іі о/ 

рук Измаильтян, приведших его туда, Египтянин 

кап I ЬктаеШез, Іеа іі ікеге Ерурііап 

Потифар, царедворец фараонов, начальник 

Роііркаг, соигііег ркагаокз Неасі 

телохранителей. 39:2 И был ГОСПОДЬ с 

ЬосІуриапЬ. 39: 2 Апсі \ѵсі8 ТНЕ ТОКЕ шік 

Иосифом: он был успешен в делах и жил в доме 

.Іо 8 ер к: іі \ѵсі8 8иссе88/иІ іп а//аіг8 апсі Ііѵесі іп коте 

господина своего, Египтянина. 39:3 И увидел 

Мг ІІ8, Е рур Пап. 39: 3 Апсі 8сі\ѵ 

господин его, что ГОСПОДЬ с ним и что 

Мг. іі ікаі ТНЕ ТОКЕ шік іі апсі ікаі 

всему, что он делает, ГОСПОДЬ в руках его дает 

еѵегуікіпр ікаі іі Іое8 ТНЕ ТОКЕ іп к апсі 8 іі §іѵе8 

успех. 39:4 И снискал Иосиф благоволение в очах 

8иссе88. 39: 4 Апсі раіпесі .Іо 8 ер к /аѵог іп 8Іркі 

его и служил ему. И он поставил его над домом 

іі апсі 8егѵеІ кіт. Апсі іі 8еі іі оѵег коте 

своим, и все, что имел, отдал на руки его. 39:5 

іі8, апсі аіі ікаі касі сіеагесі оп к апсі 8 іі. 39: 5 

И с того времени, как он поставил его над 

Апсі шік о/ ііте а8 іі 8еі іі оѵег 

домом своим и над всем, что имел, ГОСПОДЬ 

коте ІІ8 апсі оѵег аіі ікаі касі ТНЕ ТОКЕ 

благословил дом Египтянина ради Иосифа, и 

Ые88есІ коше Ерурііап /ог іке 8аке о/ .Іо 8 ер к апсі 

было благословение ГОСПОДНЕ на всем, что 

\ѵсі8 Ые88Іп§ ТОКЕ ІЕ81І8 оп аіі ікаі 

имел он в доме и в поле. 39:6 И оставил он 

касі іі іп коте апсі іп / іеМ . 39: 6 Апсі Іе/і іі 

все, что имел, в руках Иосифа и не знал при 

аіі ікаі касі іп к апсі 8 ,1о8ерк апсі поі кпелѵ лѵкеп 

нем ничего, кроме хлеба, который он ел.Иосиф 

іі поікіпр ехсері Ъгеасі, хѵкіск іі еІ.І 08 І/ 

же был красив станом и красив лицом. 39:7 И 

8сте ЛѴС 18 Ъесіиіі/иі рііскесі апсі Ъеаиіі/иі /асе. 39: 7 Апсі 
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обратила взоры на Иосифа жена господина его и 

ігехѵ еуез оп ,1о8ерк хѵі/е Мг. іі апі 

сказала: спи со мною. 39:8 Но он отказался и 

8аіі: зіеер хѵіік I каѵе. 39: 8 Ъиі іі ге/шеі апсі 

сказал жене господина своего: вот, господин мой 

8 а ісі хѵі/е Мг. іі8: похѵ, Мг. ту 

не знает при мне ничего в доме, и все, что 

поі кпохѵ8 хѵкеп I поікіп§ іп коте апсі аіі ікаі 

имеет, отдал в мои руки; 39:9 нет больше меня в 

ксі8 сіеагесі іп ту к апсі 8; 39: 9 по тоге I іп 

доме сем; и он не запретил мне ничего, кроме 

коте Зет; апсі іі поі Ъаппесі I поікіпр ехсері 

тебя, потому что ты жена ему; как же сделаю я 

уои Ъесаше ікаі уои хѵі/е кіт; а8 8ате I хѵііі іо I 

сие великое зло и согрешу пред Богом? 39:10 

іке8е ікіп§8 §геаі еѵіі апсі 8Іп Ъе/оге СосГ? 39:10 

Когда так она ежедневно говорила Иосифу, а он 

хѵкеп 80 іі сіаііу 8сйсІ ,1о8ерк апсі іі 

не слушался ее, чтобы спать с нею и быть с 

поі оЪеуеі іі іо 8Іеер хѵіік кег апсі Ъе хѵіік 

нею, 39:11 Случилось в один день, что он вошел 

кег 39:11 каррепесі іп опе сіау ікаі іі епіегесі 

в дом делать дело свое, а никого из домашних 

іп коше іо іі Из, апі опе о/ коте 

тут в доме не было; 39:12 она схватила его за 

кеге іп коте поі хѵа8; 39:12 іі угаЪЬеі іі /ог 

одежду его и сказала: ложись со мною. Но он, 

сІоіке8 іі апі 8аіі: Не хѵіік I каѵе. Ъиі ке 

оставив одежду свою в руках ее, побежал и 

Іеаѵіп§ сІоіке8 іѣ іп капІ8 іі гап апі 

выбежал вон. 39:13 Она же, увидев, что он 

кипі хѵоп. 39:13 іі 8ате 8ееіп§ ікаі іі 

оставил одежду свою в руках ее и побежал вон, 

Іе/і сІоіке8 ІІ8 іп капІ8 іі апі гап хѵоп 

39:14 кликнула домашних своих и сказала им 

39:14 сііскеі коте Ріге апі 8 аіі ікеу 

так: посмотрите, он привел к нам Еврея 

С18 /оііохѵ 8 : 8 ее іі іеі іо ш іехѵ 

ругаться над нами. Он пришел ко мне, чтобы 

8хѵеаг оѵег ш. ке сате іо те іо 

лечь со мною, но я закричала громким голосом, 

§о хѵіік I, Ъиі I сгіеі іоиі ѵоісе 
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39:15 и он, услышав, что я подняла вопль и 

39:15 апсі Не кеагіпр ікаі I гаізесі сгу апсі 

закричала, оставил у меня одежду свою, и 

сгіесі, Іе/і каѵе I сіоікез Из, апсі 

побежал, и выбежал вон. 39:16 И оставила 

гап, апсі кипі лѵоп. 39:16 Апсі Іе/1 

одежду его у себя до прихода господина его в 

сіоікез іі каѵе а Іо аггіѵаі Мп И іп 

дом свой. 39:17 И пересказала ему те же слова, 

коше Из. 39:17 Апсі геіоЫ И ікозе зате лѵогсіз 

говоря: раб Еврей, которого ты привел к нам, 

зауіпр: о//ісе Аелѵ лѵкіск уои Іеа іо ш 

приходил ко мне ругаться надо мною, 39:18 

соте іо I 8\ѵеаг іі І8 песеззагу іо I, 39:18 

но, когда я подняла вопль и закричала, он 

Ъиі лѵкеп I гаізесі сгу апсі сгіесі, іі 

оставил у меня одежду свою и убежал вон. 

Іе/і каѵе I сіоікез Из апсі езсаресі лѵоп. 

39:19 Когда господин его услышал слова жены 

39:19 \ѵкеп Мг іі кеагсі лѵогсіз лѵі/е 

своей, которые она сказала ему, говоря: ‘так 

Из, \ѵкіск И заШ кіт зауіпр: 'аз 

поступил со мною раб твой’, то воспылал 

епіегесі лѵіік I о//ісе Уоиг ' ікеп кіпсИесі 

гневом; 39:20 и взял Иосифа господин его, и 

апрег; 39:20 апсі іоок Иозерк Мг. И апсі 

отдал его в темницу, где заключены узники царя. 

сіеагесі И іп ргізоп, лѵкеге сопсіысіесі ргізопегз кіп§. 

И был он там, в темнице. 39:21 И ГОСПОДЬ 

Апсі \ѵаз И ікеге іп сктреоп. 39:21 Апсі ТНЕ кОКО 

был с Иосифом, и простер к нему милость, и 

лѵаз лѵіік Иозерк, апсі зігеіскесі іо И тегсу, апсі 

даровал ему благоволение в очах начальника 

ргапіесі И /аѵог іп зі§кі скіе/ 

темницы. 39:22 И отдал начальник темницы в 

сіи преет. 39:22 Апсі сіеагесі Неасі ргізоп іп 

руки Иосифу всех узников, находившихся в 

к апсі з Иозерк аіі ргізопегз зіаііопесі іп 

темнице, и во всем, что они там ни делали, он 

ргізоп апсі іп аіі ікаі ікеу ікеге ог сіісі И 

был распорядителем. 39:23 Начальник темницы и 

лѵаз тапарег 39:23 Неасі ргізоп апсі 
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не смотрел ни за чем, что было у него в руках, 

поі лѵаіскеа ог /ог ікап ікаі ѵѵс/.ѵ каѵе іі іп капПз, 

потому что ГОСПОДЬ был с Иосифом, и во 

Ъесаше Ікаі ТНЕ Т(ЖТ) \ѵсі8 шік .Іо 8 ер к, апсі іп 

всем, что он делал, ГОСПОДЬ давал успех. 

аіі ікаі іі сіісі ТНЕ ЕОКО раѵе 8иссе88. . 

40:1 

40: 

После сего виночерпий царя Египетского и 

а/іег ікІ8 сирЪеагег кіпр Еру р Пап апсі 

хлебодар провинились пред господином своим, 

Ъакег §иіІіу Ъе/оге Мп ІІ8, 

царем Египетским. 40:2 И прогневался фараон на 

кіпр Еру р Пап. 40: 2 А псі апргу Ркагаок оп 

двух царедворцев своих, на главного виночерпия 

і\ѵо соигііег8 Еіге, оп таіп сирЪеагег 

и на главного хлебодара, 40:3 и отдал их под 

апП оп таіп Ъакег8 40: 3 апсі сіеагесі ікеіг ыпсіег 

стражу в дом начальника телохранителей, в 

сіі8іосІу іп коше скіе/ ЪосІурыагсЕ іп 

темницу, в место, где заключен был Иосиф. 40:4 

ргЕоп, іп ріасе лѵкеге сопсіысіесі \ѵсі8 ,1о8ерк. 40: 4 

Начальник телохранителей приставил к ним 

Неасі Ъосіуриагсі риі а іо іі 

Иосифа, и он служил им. И пробыли они под 

.1 о 8 ер к апсі іі 8егѵесІ іт. А псі зрепі ікеу ыпсіег 

стражею несколько времени. 40:5 Однажды 

лѵагП тоге Нте. 40: 5 опе 

виночерпию и хлебодару царя Египетского, 

Ъиііег апсі Ъакег кіпр Ерурііап, 

заключенным в темнице, виделись сны, каждому 

ргІ 80 пег 8 іп ргЕоп 8ееп сІгеа/п8 еаск 

свой сон, обоим в одну ночь, каждому сон 

ІІ8 сігеат Ъоік іп опе піркі еаск 8Іеер 

особенного значения. 40:6 И пришел к ним 

зресіаі ѵаІие8. 40: 6 АпП сате іо іі 

Иосиф поутру, увидел их, и вот, они в 

.108 ер к іп іке тогпіпр, 8а\ѵ ікет апсі пощ ікеу іп 

смущении. 40:7 И спросил он царедворцев 

соптшіоп. 40: 7 Апсі сі8ІсесІ іі соигііег8 
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фараоновых, находившихся с ним в доме 

Ркагаок зіаііопед хѵіік іі іп коте 

господина его под стражею, говоря: отчего у вас 

Мг іі ипдег хѵагд, зауіп§: хѵку каѵе уои 

сегодня печальные лица? 40:8 Они сказали ему: 

іосіау зад. /асе? 40: 8 ікеу заід кіт: 

нам виделись сны; а истолковать их 

из зееп дгеатз; апд іпіегргеі ікеіг 

некому.Иосиф сказал им: не от Бога ли 

пекоти.Іозі/ заід ікет: поі /гот Сод Во 

истолкования? Расскажите мне. 40:9 И рассказал 

іпіегргеіаііоп? Теіі іо те. 40: 9 Апд іоід 

главный виночерпий Иосифу сон свой и сказал 

скіе/ сирЪеагег дозерк зіеер Из апд заід 

ему: мне снилось, вот виноградная лоза предо 

кіт: I дгеатіп§ кеге Сгаре ѵіпе Ъе/оге 

мною; 40:10 на лозе три ветви; она развилась, 

I каѵе; 40:10 оп ѵіпе ікгее Ъгапскез; іі деѵеіоред, 

показался на ней цвет, выросли и созрели на 

зеетед оп іі соіог іпсгеазед апд гіре оп 

ней ягоды; 40:11 и чаша фараонова в руке у 

іі Ъеггіез; 40:11 апд Ъохѵі Ркагаок іп капд каѵе 

меня; я взял ягод, выжал их в чашу фараонову 

те; I іоок Ъеггіез зциееіед ікеіг іп Ъоѵѵі Ркагаок 

и подал чашу в руку фараону. 40:12 И сказал 

апд /Нед Ъохѵі іп капд Ркагаок. 40:12 Апд заід 

ему Иосиф: вот истолкование его: три ветви — это 

іі .Іозерк: кеге іпіегргеіаііоп іі: ікгее ѵеіѵі- іі 

три дня; 40:13 через три дня фараон вознесет 

ікгее о/ іке дау; 40:13 ікгои§к ікгее дау Ркагаок ехаіі 

главу твою и возвратит тебя на место твое, и 

скаріег уоиг апд геіигп уои оп ріасе іку апд 

ты подашь чашу фараонову в руку его, по 

уои зкаіі деііѵег Ъохѵі Ркагаок іп капд іі Ъу 

прежнему обыкновению, когда ты был у него 

зіііі изиаі хѵкеп уои хѵаз каѵе іі 

виночерпием; 40:14 вспомни же меня, когда 

Ъиііег 40:14 гететЪег зате те хѵкеп 

хорошо тебе будет, и сделай мне благодеяние, и 

хѵеіі уои хѵііі апд до I Ъепе/ісепсе, апд 

упомяни обо мне фараону, и выведи меня из 

тепііоп о/ аЪоиі I Ркагаок апд Вгіп§ I о/ 
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этого дома, 40:15 ибо я украден из земли Евреев; 

ііш коте 40:15 /о г I зіоіеп о/ Істсі Уеѵѵлу 

а также и здесь ничего не сделал, за что бы 

апсі аізо апсі Неге поікіпу поі сіісі /о г ікаі мюиЫ 

бросить меня в темницу. 40:16 Главный хлебодар 

ікгоѵѵ I іп сіипуеоп. 40:16 скіе/ Ъакег 

увидел, что истолковал он хорошо, и сказал 

8сі\ѵ Ікаі іпіегргеіесі іі уоосі апсі 8аіс1 

Иосифу: мне также снилось: вот на голове у 

.Іо 8 ер к I аізо сігеат: кеге оп кесісі каѵе 

меня три корзины решетчатых; 40:17 в верхней 

I ікгее Ъа8кеі Іаііісе; 40:17 іп іор 

корзине всякая пища фараонова, изделие пекаря, 

Ъа8кеі еѵегу /оосі Ркагаок, ргосіисі Ъакег 

и птицы клевали ее из корзины на голове моей. 

апсі ЪігсІ8 рескесі іі о/ Ъа8кеі оп кеасі тіпе. 

40:18 И отвечал Иосиф, и сказал: вот 

40:18 Апсі ро8іесі ,1о8ерк апсі 8аШ: кеге 

истолкование его: три корзины — это три дня; 

іпіегргеіаііоп іі: ікгее Ъа8кеі- іі ікгее о/ іке сісіу; 

40:19 через три дня фараон снимет с тебя 

40:19 ікгоиук ікгее сісіу Ркагаок гетоѵе тік уои 

голову твою и повесит тебя на дереве, и птицы 

кеасі уоиг апсі капу уои оп ігее апсі ЫгсІ8 

будут клевать плоть твою с тебя. 40:20 На 

тіі реек / 1е8к уоиг тік уои. 40:20 оп 

третий день, день рождения фараонова, сделал он 

ікігсі сісіу сісіу Ъігік Ркагаок, тасіе іі 

пир для всех слуг своих и вспомнил о 

]есі8і /о г аіі 8егѵапі8 Ріге апсі гететЪегесі сіЪоиі 

главном виночерпии и главном хлебодаре среди 

Ноте Ъиііег апсі Ноте Ъакег о/ 

слуг своих; 40:21 и возвратил главного 

8егѵапі8 Ріге; 40:21 апсі геіигпесі таіп 

виночерпия на прежнее место, и он подал чашу 

сирЪеагег оп ргеѵіош ріасе апсі іі ] ііеі Ъоуѵі 

в руку фараону, 40:22 а главного хлебодара 

іп капсі Ркагаок 40:22 апсі таіп Ъакег 

повесил, как истолковал им Иосиф. 40:23 И не 

кипу, а8 іпіегргеіесі ікеу ,1о8ерк. 40:23 Апсі поі 

вспомнил главный виночерпий об Иосифе, но 

гететЪегесі скіе/ сирЪеагег аЪоиі .Іо 8 ер к, Ъиі 
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забыл его. 

/ог§оі и. 

41:1 

41: 

По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он 

Ъу афег іхѵо у еагз Ркагаок сігеат: пощ іі 

стоит у реки; 41:2 и вот, вышли из реки семь 

Созі каѵе ікегіѵег; 41:2 апсі пощ оиі о/ гіѵег зеѵеп 

коров, хороших видом и тучных плотью, и 

сош §оо(і ѵіехѵ апсі оЪезе фезк, апсі 

паслись в тростнике; 41:3 но вот, после них 

§гсігесІ іп геесіз; 41:3 Ъиі пощ афег і кет 

вышли из реки семь коров других, худых видом 

оиі о/ гіѵег зеѵеп сош оікег ікіп ѵіехѵ 

и тощих плотью, и стали подле тех коров, на 

ап<4 8кіппу /Іе8к, апсі 8іееІ Ъе8Іс1е ікозе сохѵз оп 

берегу реки; 41:4 и съели коровы худые видом 

зкоге ікегіѵег; 41:4 апсі аіе сохѵ ікіп ѵіехѵ 

и тощие плотью семь коров хороших видом и 

апсі зкіппу фезк 8еѵеп сош §оо<4 ѵіехѵ апсі 

тучных. И проснулся фараон, 41:5 и заснул 

оЪе8е. Апсі хѵоке ир Ркагаок 41: 5 апсі а8Іеер 

опять, и снилось ему в другой раз: вот, на 

а§аіп, апсі сігеат іі іп оікег ііте: пощ оп 

одном стебле поднялось семь колосьев тучных и 

опе 8іет гозе зеѵеп еагз оЪезе апсі 

хороших; 41:6 но вот, после них выросло семь 

§оосІ: 41:6 Ъиі пощ сфег ікет іпсгеазесі зеѵеп 

колосьев тощих и иссушенных восточным ветром; 

еагз зкіппу апсі Ыазіесі еазіегп іке хѵіпсі; 

41:7 и пожрали тощие колосья семь колосьев 

41: 7 апсі сіеѵоыгесі зкіппу еагз зеѵеп еагз 

тучных и полных. И проснулся фараон и 

оЪезе апсі сотріеіе. Апсі хѵоке ир Ркагаок апсі 

понял, что это сон. 41:8 Утром смутился дух его, 

геаіігесі ікаі іі зіеер. 41: 8 тогпіп§ соп/шесі зрігіі іі 

и послал он, и призвал всех волхвов Египта и 

апсі зепі ке апсі саііесі аіі Ма§і Е§урі апсі 

всех мудрецов его, и рассказал им фараон сон 

аіі 8а§ез іі апсі іоЫ ікеу Ркагаок зіеер 
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свой; но не было никого, кто бы истолковал его 

кіз; Ъиі поі лѵсіз апуопе лѵко лѵоиісі іпіегргеіесі іі 

фараону. 41:9 И стал говорить главный 

Ркагаок. 41: 9 Апсі Ъесате Іаік скіе/ 

виночерпий фараону и сказал: грехи мои 

сирЪеагег Ркагаок апсі заісі: зіпз ту 

вспоминаю я ныне; 41:10 фараон прогневался на 

гесаіі I пом:; 41:10 Ркагаок ап§гу оп 

рабов своих и отдал меня и главного хлебодара 

зіаѵез Ріге апсі сіеагесі I апсі таіп Ъакег 

под стражу в дом начальника телохранителей; 

ипсіег сиз Іо сіу іп коизе скіе/ ЪоІу§иагсІ5 ; 

41:11 и снился нам сон в одну ночь, мне и 

41:11 апсі сігеатесі из зіеер іп опе піркі I апсі 

ему, каждому снился сон особенного значения; 

кіт еаск сігеатесі зіеер зресіаі ѵаіиез; 

41:12 там же был с нами молодой Еврей, раб 

41:12 Ікеге зате лѵсіз лѵіік РеесІЪаск уоип§ .Іелѵ о//ісе 

начальника телохранителей; мы рассказали ему 

скіе/ Ъосіуриагсіз ; лѵе іоЫ іі 

сны наши, и он истолковал нам каждому 

сігеатз оиг, апсі И іпіегргеіесі из еаск 

соответственно с его сновидением; 41:13 и как 

гезресііѵеіу шік И ігеат; 41:13 апсі аз 

он истолковал нам, так и сбылось: я возвращен 

И іпіегргеіесі из зо апсі /иі/іііесі: I геіигпесі 

на место мое, а тот повешен. 41:14 И послал 

оп ріасе тіпе апсі опе ксіп§еІ. 41:14 Апсі зепі 

фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели 

Ркагаок апсі саііесі .Іо з ер к. Апсі казіііу Аесіисесі 

его из темницы. Он остригся и переменил одежду 

И о/ Іип§еоп. ке зкаѵесі апсі скап§е<1 сіоікез 

свою и пришел к фараону. 41:15 Фараон сказал 

Из апсі сате Іо Ркагаок. 41:15 Ркагаок заісі 

Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы 

.Іо з ер к I сігеатесі Ігеат ап І по апуопе лѵко лѵоиісі 

истолковал его, а о тебе я слышал, что ты 

іпіегргеіесі іі апсі сіЪоиІ уои I кеагсі Ікаі уои 

умеешь толковать сны. 41:16 И отвечал Иосиф 

кполѵ колѵ Іо іпіегргеі сігеатз. 41:16 Ап І розіесі .Іо з ер к 

фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ во 

Ркагаок зауіп§: И поі тіпе; Сосі лѵііі геріу іп 
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благо фараону. 41:17 И сказал фараон Иосифу: 

Ъепефі Ркагаок. 41:17 Апсі заій Ркагаок й озер к 

мне снилось: вот, стою я на берегу реки; 41:18 

I сігеат: пощ зіапй I оп зкоге іке гіѵег; 41:18 

и вот, вышли из реки семь коров тучных 

апсі пощ оиі о/ гіѵег зеѵеп солѵз оЪезе 

плотью и хороших видом и паслись в 

фезк апсі уоосі ѵіелѵ апсі угагей іп 

тростнике; 41:19 но вот, после них вышли семь 

геейз; 41:19 Ъиі пощ сфег ікет оиі зеѵеп 

коров других, худых, очень дурных видом и 

сош оікег ікіп, ѵегу Ъасі ѵіе\ѵ апсі 

тощих плотью: я не видывал во всей земле 

зкіппу фезк: I поі зееп Ъе/оге іп аіі угоыпсі 

Египетской таких худых, как они; 41:20 и съели 

Ерурііап тек ікіп, аз ікеу аге; 41:20 апсі аіе 

тощие и худые коровы прежних семь коров 

зкіппу апсі ікіп солѵ ргеѵіоиз зеѵеп сош 

тучных; 41:21 и вошли тучные в утробу их, но 

оЪезе; 41:21 апсі іпсіисіесі / аі іп лѵотЪ ікет Ъиі 

не приметно было, что они вошли в утробу их: 

поі тагкесііу лѵсіз ікаі ікеу іпсіисіесі іп лѵотЪ ікет: 

они были так же худы видом, как и сначала. 

ікеу лѵеге зо зате аге ікіп ѵіелѵ аз апсі /ігзі. 

И я проснулся. 41:22 Потом снилось мне: вот, на 

Апсі I лѵоке ир. 41:22 ікеп сігеат те: пощ оп 

одном стебле поднялись семь колосьев полных и 

опе зіет ир зеѵеп еагз сотріеіе апсі 

хороших; 41:23 но вот, после них выросло семь 

§оосі; 41:23 Ъиі пощ сфег ікет іпсгеазесі зеѵеп 

колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным 

еагз ікіп зкіппу апсі Ыазіесі еазіегп 

ветром; 41:24 и пожрали тощие колосья семь 

іке лѵіпсі; 41:24 апсі сіеѵоыгесі зкіппу еагз зеѵеп 

колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, но 

еагз пісе. I іоЫ іі Ма§і, Ъиі 

никто не изъяснил мне. 41:25 И сказал Иосиф 

попе поі іесіаге іі іо те. 41:25 Апсі заісі .Іозерк 

фараону: сон фараонов один: что Бог сделает, то 

Ркагаок зіеер ркагаокз опе: ікаі Сой іо йо зо, ікеп 

Он возвестил фараону. 41:26 Семь коров хороших, 

ке аппоипсей Ркагаок. 41:26 зеѵеп сош §оой, 



148 





-0 1 - Бытие- 



это семь лет; и семь колосьев хороших, это семь 

іі зеѵеп уеагз; апй зеѵеп еагз роой, іі зеѵеп 

лет: сон один; 41:27 и семь коров тощих и 

уеаг8: зіеер опе; 41:27 апсі зеѵеп сош зкіппу апсі 

худых, вышедших после тех, это семь ліет, также 

ікіп, риЫі8кей а/іег ікозе іі зеѵеп уеагз аѣо 

и семь колосьев тощих и иссушенных 

апсі зеѵеп еаг8 зкіппу апсі Ыа8іей 

восточным ветром, это семь лет голода. 41:28 Вот 

еа8іегп шпй, іі 8еѵеп уеаг8 кип§ег 41:28 Неге 

почему сказал я фараону: ‘что Бог сделает, то Он 

\ѵку 8аісІ I Ркагаок ’ікаі Сой іо йо 80 , ікеп ке 

показал фараону’. 41:29 Вот, наступает семь лет 

8ко\ѵей Ркагаок'. 41:29 Ткаіѣ, соте8 8еѵеп уеаг8 

великого изобилия во всей земле Египетской; 

§геаі аЪипйапсе іп аіі §гоипй Е&урі; 

41:30 после них настанут семь лет голода, и 

41:30 сфег ікет шіі соте 8еѵеп уеаг8 кип§ег, апй 

забудется все то изобилие в земле Египетской, и 

/огроііеп аіі ікеп аЪипйапсе іп §гоипй Е&урі апй 

истощит голод землю, 41:31 и неприметно будет 

йгаіп кип§ег ргоыпй 41:31 апй ітрегсерііЫу шіі 

прежнее изобилие на земле, по причине голода, 

ргеѵіош аЪипйапсе оп еагік Ъу Ъесаше кип§ег, 

который последует, ибо он будет очень тяжел. 

лѵкіск /оііоп’ей Ъу, ]ог іі шіі ѵегу кеаѵу. 

41:32 А что сон повторился фараону дважды, это 

41:32 А ікаі 8Іеер гереаіей Ркагаок імчсе іі 

значит, что сие истинно слово Божие, и что 

теап ікаі іке8е ікіп§8 ігие хѵогй Сой, апй ікаі 

вскоре Бог исполнит сие. 41:33 И ныне да 

80 оп Сой рег/огт іке8е ікіп§8. 41:33 Апй полѵ уе8 

усмотрит фараон мужа разумного и мудрого и 

шіі ргоѵійе Ркагаок кызЪапй геазопаЪІе апй Ш8е апй 

да поставит его над землею Египетскою. 41:34 Да 

уе8 8иррІу іі оѵег Іапй Е§урі. 41:34 Уе8 

повелит фараон поставить над землею 

соттапйеік Ркагаок риі оѵег Іапй 

надзирателей и собирать в семь лет изобилия 

\ѵагйет апй соііесі іп 8еѵеп уеаг8 аЪипйапсе 

пятую часть земли Египетской; 41:35 пусть они 

ффік о/ Іапй Е§урі; 41:35 Іеі ікеу 
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берут всякий хлеб этих наступающих хороших 

іаке еѵегу Ъгеай ікезе ирсотіп§ роой 

годов и соберут в города хлеб под ведение 

уеагз апй §аікег іп сііу Ъгеасі ипйег тапсщетепі 

фараона в пищу, и пусть берегут; 41:36 и будет 

Ркагаок іп /оосі апсі Іеі скегізк; 41:36 апсі лѵііі 

сия пища в запас для земли на семь лет 

Апсі ікіз /оосі іп 8Іоск /ог Іапсі оп 8еѵеп уеаг8 

голода, которые будут в земле Египетской, дабы 

кип§ег, лѵкіск лѵііі іп ргоипсі Ерурі огсіег 

земля не погибла от голода. 41:37 Сие 

Ріоі поі йіей /гот кип§ег 41:37 Тке8е ікіп§8 

понравилось фараону и всем слугам его. 41:38 И 

Ііке іі Ркагаок апсі аіі 8егѵапі8 И. 41:38 Апсі 

сказал фараон слугам своим: найдем ли мы 

8СІІ.СІ Ркагаок 8егѵапі8 Ш: /іпсі Во лѵе 

такого, как он, человека, в котором был бы Дух 

8иск а8 ке китап іп лѵкіск \ѵсі8 лѵоыій зрігіі 

Божий? 41:39 И сказал фараон Иосифу: так как 

Сой? 41:39 Апй 8аій Ркагаок йо8ерк 80 а8 

Бог открыл тебе все сие, то нет столь разумного 

Сой орепей уои аіі ікІ8, ікеп по 80 геа80паЪ1е 

и мудрого, как ты; 41:40 ты будешь над домом 

апй лѵІ8е, а8 уои; 41:40 уои лѵііі оѵег коте 

моим, и твоего слова держаться будет весь народ 

тіпе апй уоиг лѵогск коій оп лѵііі аіі реоріе 

мой; только престолом я буду больше тебя. 41:41 

ту; опіу ікгопе I лѵііі тоге уои. 41:41 

И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю тебя 

Апй 8аій Ркагаок йо8ерк полѵ, I каѵе 8еі уои 

над всею землею Египетскою. 41:42 И снял 

оѵег лѵіік аіі Іапй Ерурі. 41:42 Апй гетоѵей 

фараон перстень свой с руки своей и надел его 

Ркагаок гіп§ ІІ8 лѵіік кстй8 ІІ8 апй риі іі 

на руку Иосифа; одел его в виссонные одежды, 

оп капй йо8ерк; йге88ей іі іп /іпе Ііпеп сІоікіп§, 

возложил золотую цепь на шею ему; 41:43 велел 

Іаій §оІй скаіп оп песк кіт; 41:43 огйегей 

везти его на второй из своих колесниц и 

йгіѵе іі оп 8есопй о/ Ріге скагіоѣ апй 

провозглашать перед ним: преклоняйтесь! И 

ргосіаіт Ъе/оге ікет: Волѵ іке кпее! Апй 
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поставил его над всею землею Египетскою. 41:44 

зеі И оѵег хѵіік аіі Іапсі Е§урІ. 41:44 

И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя 

Апсі заіі Ркагаок Іозерк I Ркагаок; тікоиі уои 

никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во 

попе поі шіі тоѵе ог капіз Из, ог /ееі Из іп 

всей земле Египетской. 41:45 И нарек фараон 

аіі §гоипІ Е§урІ. 41:45 Апсі ке саііесі Ркагаок 

Иосифу имя: Цафнаф-панеах, и дал ему в жену 

Іозерк пате: Ааркпаікраапеак ; апсі §аѵе іі іп ш/е 

Асенефу, дочь Потифера, жреца Илиопольского. 

Азепаік, Іаи§кІег Роііркегак ргіезі Оп. 

И пошел Иосиф по земле Египетской. 41:46 

Апсі лѵепі Іозерк Ъу угоипсі Е§урІ • 41:46 

Иосифу было тридцать лет от рождения, когда он 

Іозерк хѵаз Ікігіу уеагз /гот Ъігік, лѵкеп іі 

предстал пред лицо фараона, царя Египетского.И 

арреагесі Ъе/оге /асе Ркагаок 1сіп§ Е§іреІзко§о.І 

вышел Иосиф от лица фараонова и прошел по 

геіеазесі .Іозерк /гот /асе Ркагаок апсі раззесі Ъу 

всей земле Египетской. 41:47 Земля же в семь 

аіі угоыпсі Еуурі. 41:47 Есігік зате іп зеѵеп 

лет изобилия приносила из зерна по горсти. 41:48 

уеагз сіЪипсІапсе Ъгои§кі о/ §гаіп Ъу капсі/иіз. 41:48 

И собрал он всякий хлеб семи лет, которые 

Апсі соііесіесі И еѵегу Ъгеасі зеѵеп уеагз хѵкіск 

были в земле Египетской, и положил хлеб в 

ѵѵеге іп §гоипсІ Еуурі апсі риі Ъгеасі іп 

городах; в каждом городе положил хлеб полей, 

сіііез; іп еаск сііу риі Ъгеасі /іеШз 

окружающих его. 41:49 И скопил Иосиф хлеба 

зиггоыпсііпу И. 41:49 Апсі атаззесі .Іозерк Ъгеасі 

весьма много, как песку морского, так что 

ѵегу а Іоі аз запсі зеа, зо Ікаі 

перестал и считать, ибо не стало счета. 41:50 

зіорреі апсі аззите /ог поі \ѵаз ассоипі. 41:50 

До наступления годов голода у Иосифа 

Ргіог Іо о//епзіѵе уеагз кип§ег каѵе Іозерк 

родились два сына, которых родила ему Асенефа, 

Ъогп 1\ѵо зоп, ѵскіск Ъоге И Азепаік, 

дочь Потифера, жреца Илиопольского. 41:51 И 

Іаи§кІег Роііркегак ргіезі Оп. 41:51 Ап I 
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нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что, 

Не саііесі йозерк пате ^ ігзіЪогп Мапаззек Ъесаше ікаі 

Бог дал мне забыть все несчастья мои и весь 

Сой §аѵе I / Ъг§еі аіі ипкарріпезз ту апй аіі 

дом отца моего. 41:52 А другому нарек имя: 

коше /аікег тіпе. 41:52 А оікег ке саііей пате: 

Ефрем, потому что, Бог сделал меня плодовитым 

Еркгаіт Ъесаше ікаі Сой тайе I рго1фс 

в земле страдания моего. 41:53 И прошли семь 

іп §гоипй зи//егіп§ тіпе. 41:53 Апй раззей зеѵеп 

лет изобилия, которое было в земле Египетской, 

уеагз аЪипйапсе, лѵкіск лѵаз іп ргоыпй Ерурі 

41:54 и наступили семь лет голода, как сказал 

41:54 апй сате зеѵеп уеагз кип§ег, аз заій 

Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей 

йозерк. Апй лѵаз кип§ег іп аіі Іапйз апй іп аіі 

земле Египетской был хлеб. 41:55 Но когда и 

§гоипй Еру’рііап лѵаз Ъгеай. 41:55 Ъиі лѵкеп апй 

вся земля Египетская начала терпеть голод, то 

аіі Ріоі Ерурііап зіагі іоіегаіе кип§ег, ікеп 

народ начал вопиять к фараону о хлебе. И 

реоріе зіагіей сгу іо Ркагаок аЪоиі Ъгеай. Апй 

сказал фараон всем Египтянам: пойдите к Иосифу 

заій Ркагаок аіі Ерурііапз: §о іо йозерк 

и делайте, что он вам скажет. 41:56 И был 

апй ріеазе, ікаі іі уои зау. 41:56 Апй \ѵаз 

голод по всей земле; и отворил Иосиф все 

кип§ег Ъу аіі іке §гоипй; апй орепей йозерк аіі 

житницы, и стал продавать хлеб Египтянам. 

Ъагпз, апй Ъесате зеіі Ъгеай Е§урііапз. 

Голод же усиливался в земле Египетской. 41:57 

кип§ег зате атріфей іп ргоыпй Ерурі. 41:57 

И из всех стран приходили в Египет покупать 

Апй о/ аіі соипігіез сате іп Е§урі Ъиу 

хлеб у Иосифа, ибо голод усилился по всей 

Ъгеай каѵе йозерк /о г кыпрег іпсгеазей Ъу аіі 

земле. 

§гоипй. 

42:1 

42: 
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И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и 

Апсі ІеагпесІ .ІасоЬ ікаі іп Е§урі ікеге Ъгеасі, апсі 

сказал Иаков сыновьям своим: что вы смотрите? 

заісі .ІасоЬ зопз Из: ікаі уои Зев? 

42:2 И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в 

42: 2 Апсі заШ: пощ I кеагсі ікаі ікеге Ъгеасі іп 

Египте; пойдите туда и купите нам оттуда хлеба, 

Е§урі; §о ікеге апсі Ъиу из ікепсе Ъгеасі, 

чтобы нам жить и не умереть. 42:3 Десять 

іо из Ііѵе апсі поі сііе. 42: 3 іеп 

братьев Иосифовых пошли купить хлеба в Египте, 

Ъгоікегз Іо з ер к лѵепі Ъиу Ъгеасі іп Еуурі 

42:4 а Вениамина, брата Иосифова, не послал 

42: 4 сіпсі Веп/атіп Ъгоікег .Іо з ер к поі зепі 

Иаков с братьями его, ибо сказал: не случилось 

.ІасоЬ тік Ъгоікегз іі /о г заісі: поі каррепесі 

бы с ним беды. 42:5 И пришли сыны 

\ѵоиІ<4 тік іі ігоиЫе. 42: 5 Апсі сате зопз 

Израилевы покупать хлеб, вместе с другими 

Ізгаеі Ъиу Ъгеасі, іо§еікег тік оікег 

пришедшими, ибо в земле Ханаанской был голод. 

ікозе ікаі сате /о г іп угоипсі Сапаап \ѵаз кип§ег 

42:6 Иосиф же был начальником в земле той; он 

42: 6 .Іозерк зате лѵсіз скіе/ іп угоипсі ікаі; іі 

и продавал хлеб всему народу земли. Братья 

апсі зоШ Ъгеасі агоипсі реоріе Іоіз. Ъгоікегз 

Иосифа пришли и поклонились ему лицом до 

Аозерк сате апсі сѵогзкіресі іі /асе іо 

земли. 42:7 И увидел Иосиф братьев своих и 

Іоіз. 42: 7 Апсі зам: .Іозерк Ъгоікегз Еіге апсі 

узнал их; но показал, будто не знает их, и 

ІеагпесІ ЫоскесІ; Ъиі зкспѵесі і/ поі кпспѵз ікет апсі 

говорил с ними сурово и сказал им: откуда вы 

заісі тік ікет зеѵегеіу апсі заісі ікет: лѵкеге уои 

пришли?Они сказали: из земли Ханаанской, 

соте /гот? Ткеу заісі: о/ ІсіпсІ Сапаап 

купить пищи. 42:8 Иосиф узнал братьев своих, но 

Ъиу /оосі 42: 8 .Іозерк ІеагпесІ Ъгоікегз Еіге, Ъиі 

они не узнали его. 42:9 И вспомнил Иосиф сны, 

ікеу поі ІеагпесІ іі. 42: 9 Апсі ге/пе/пЬегесІ .Іозерк сігеатз 
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которые снились ему о них; и сказал им: вы 

лѵкіск сігеат И аЪоШ I Не гео/; апсі яаісі (кет: уои 

соглядатаи, вы пришли высмотреть наготу земли 

зріез, уои сате зру писіііу Іапсі 

сей. 42:10 Они сказали ему: нет, господин наш; 

(кія. 42:10 (кеу заій кіт: поі Мг оиг; 

рабы твои пришли купить пищи; 42:11 мы все 

8Іаѵез у оиг сате Ъиу /оосі; 42:11 \ѵе аіі 

дети одного человека; мы люди честные; рабы 

скіШгеп опе гі§кІ8; лѵе реоріе копе8(; 8Іаѵе8 

твои не бывали соглядатаями. 42:12 Он сказал 

уоиг поі (кеге лѵеге 8ріе8. 42:12 ке 8аШ 

им: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей. 

(кет: поі уои сате 8ру писіііу Іапсі (кІ8. 

42:13 Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать 

42:13 (кеу 8аШ: ш 8Іаѵе8 (ку (лѵеіѵе 

братьев; мы сыновья одного человека в земле 

Ъго(кег8; ѵѵе 80 П 8 опе китап іп §гоипсІ 

Ханаанской, и вот, меньший теперь с отцом 

Сапаап апсі пощ зтаііег по\ѵ лѵіік /аікег 

нашим, а одного не стало. 42:14 И сказал им 

оиг, сіпсі опе поі со8І8. 42:14 Апсі 8аій (кеу 

Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы 

Ао8ерк: і( то8( I апсі 8аШ уои 8ауіп§: уои 

соглядатаи; 42:15 вот как вы будете испытаны: 

8ріе8; 42:15 кеге а8 уои лѵііі Іе8(ес1: 

клянусь жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, 

1 8\ѵеаг Іі/е Ркагаок уои поі ехіі кепсе, 

если не придет сюда меньший брат ваш; 42:16 

і/ поі соте кеге 8та11ег Ъгоікег уоиг8; 42:16 

пошлите одного из вас, и пусть он приведет 

8епй опе о/ уои апсі Іеі И шіі 

брата вашего, а вы будете задержаны; и 

Ъгоікег уоиг, апсі уои шіі сіеіаіпесі; апсі 

откроется, правда ли у вас; и если нет, то 

ореп8 Ігиік Оо каѵе уои; апсі і/ поі Ікеп 

клянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи. 42:17 

1 8\ѵеаг Іі/е Ркагаок Ікаі уои 8ріе8. 42:17 

И отдал их под стражу на три дня. 42:18 И 

Апсі сіеагесі Ікеіг ипсіег сшіосіу оп Ікгее сіау. 42:18 Апсі 

сказал им Иосиф в третий день: вот что 

8сіі.сІ ікеу ,1о8ерк іп Ікігсі сіау: кеге Ікаі 



154 





-0 1 - Бытие- 



сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь Бога: 

йо, апсі зіау аііѵе фо г I Гт афгаій Сой: 

42:19 если вы люди честные, то один брат из 

42:19 іф уои реоріе копезі, ікеп опе Ъгоікег о/ 

вас пусть содержится в доме, где вы заключены; 

уои Іеі сопіаіпз іп коте лѵкеге уои сопсіийей; 

а вы пойдите, отвезите хлеб, ради голода 

апй уои §о Таке Ъгеай, фог іке заке оф кип§ег 

семейств ваших; 42:20 брата же вашего меньшего 

фатіііез уоиг; 42:20 Ъгоікег за те уоиг зтаііег 

приведите ко мне, чтобы оправдались слова ваши 

Ъгіп§ іо те іо іизііфіей лѵогйз уоиг 

и чтобы не умереть вам. Так они и сделали. 

апй іо поі йіе іо уои. зо ікеу апй йій. 

42:21 И говорили они друг другу: точно мы 

42:21 Апй заій ікеу еаск іо а фгіепй: ехасііу лѵе 

наказываемся за грех против брата нашего; мы 

сказіепей /о г зіп а§аіпзі Ъгоікег оиг; лѵе 

видели страдание души его, когда он умолял нас, 

зееп зццегіщ зоиі іі лѵкеп іі ріеайей из 

но не послушали; за то и постигло нас горе 

Ъиі поі кеаг; фог ікеп апй соте оп из Моипі 

сие. 42:22 Рувим отвечал им и сказал: не 

ікезе ікіп§з. 42:22 КеиЪеп розіей ікеу апй заій: поі 

говорил ли я вам: ‘не грешите против отрока’? 

заій Во I уои: 'поі зіп а§аіпзі іке скіій '? 

Но вы не послушались; вот, кровь его 

Ъиі уои поі оЪеуей; пощ Ыоой іі 

взыскивается. 42:23 А того не знали они, что 

Ъе гесоѵегей. 42:23 А о/ поі Ьголѵ ікеу ікаі 

Иосиф понимает; ибо между ними был 

йозерк ипйегзіапйз; фо г Ъеілѵееп ікет лѵаз 

переводчик. 42:24 И отошел от них и заплакал. 

ігапзіаіог 42:24 Апй тоѵей фгот ікет апй сгіей. 

И возвратился к ним, и говорил с ними, и, 

Апй Ъаск іо ікет, апй заій лѵіік ікет апй 

взяв из них Симеона, связал его пред глазами 

іакіпу оф ікет Зітеоп Ней іі Ъефоге еуез 

их. 42:25 И приказал Иосиф наполнить мешки 

Ыоскей. 42:25 Апй огйегей йозерк фНІ Ъа§з 

их хлебом, а серебро их возвратить каждому в 

ікеіг Ъгеай, апй зііѵег ікеіг геіигп еаск іп 
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мешок его, и дать им запасов на дорогу. Так и 

Ъа§ И апИ §іѵе ікеу зіоскз оп гоаИ. зо апИ 

сделано с ними. 42:26 Они положили хлеб свой 

сіопе лѵіік (кет. 42:26 ікеу риі ЪгесіИ Из 

на ослов своих, и пошли оттуда. 42:27 И 

оп Нопкеуз Ріге, апсі лѵепі ікеге. 42:27 А псі 

открыл один из них мешок свой, чтобы дать 

орепесі опе о/ і кет Ъа§ Из, іо §іѵе 

корму ослу своему на ночлеге, и увидел серебро 

/ееН сіопкеу Из оп ІоНріпр, апсі за\ѵ зііѵег 

свое в отверстии мешка его, 42:28 и сказал 

Из іп коіе Ъа§ И 42:28 апсі заісі 

своим братьям: серебро мое возвращено; вот оно 

Из Ъгоікегз: зііѵег ту геіигпеИ; кеге И 

в мешке у меня. И смутилось сердце их, и 

іп Ъа§ каѵе те. А псі /аіпіеН кеагі ікет апсі 

они с трепетом друг другу говорили: что это 

ікеу лѵіік (герісіаііоп еаск /гіепИ заісі: ікаі И 

Бог сделал с нами? 42:29 И пришли к Иакову, 

СоИ таИе шік из? 42:29 АпИ сате іо ИасоЪ, 

отцу своему, в землю Ханаанскую и рассказали 

/аікег Из отг лѵау, іп Іапсі Сапаап апсі іоІИ 

ему все случившееся с ними, говоря: 42:30 

И аіі іпсіИепі шік ікет зауіп§: 42:30 

начальствующий над тою землею говорил с 

ргіпсе оѵег іоуи Іапсі заіИ шік 

нами сурово и принял нас за соглядатаев земли 

РееНЪаск зеѵегеіу апсі асіоріесі из /ог зріез Іапсі 

той. 42:31 И сказали мы ему: ‘мы люди честные; 

ікаі. 42:31 АпИ заіИ лѵе кіт: ’лѵе реоріе копезі; 

мы не бывали соглядатаями; 42:32 нас двенадцать 

лѵе поі ікеге лѵеге зріез; 42:32 из ілѵеіѵе 

братьев, сыновей у отца нашего; одного не 

Ъгоікегз, зопз каѵе /аікег оиг; опе поі 

стало, а меньший теперь с отцом нашим в 

Ъесате, апИ зтаііег полѵ шік /аікег оиг іп 

земле Ханаанской’. 42:33 И сказал нам 

§гоипИ Сапаап '. 42:33 АпИ заіИ из 

начальствующий над той землею: ‘вот как узнаю 

ргіпсе оѵег ікаі Ріоі: ЪекоІИ аз Іеагп 

я, честные ли вы люди: оставьте у меня одного 

/ копезі Оо уои реоріе: Іеаѵе каѵе I опе 
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брата из вас, а вы возьмите хлеб ради 

Ъгоікег о/ уои апИ уои Іаке Ъгеасі /о г Іке заке о/ 

голода семейств ваших и пойдите, 42:34 и 

кип§ег /атіііез уоиг апсі §о 42:34 апсі 

приведите ко мне меньшего брата вашего; и 

Ъгіп§ Іо I зтсіііег Ъгоікег уоиг; апсі 

узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди честные; 

Іесігп I Іксіі уои поі зріез, Ъиі реоріе копезі; 

отдам вам брата вашего, и вы можете 

§іѵе уои Ъгоікег уоиг, апсі уои сап 

промышлять в этой земле’. 42:35 Когда же они 

еагп опе іп Ікіз 1ке§гоипИ'. 42:35 лѵкеп зате Ікеу 

опорожняли мешки свои, вот, у каждого узел 

етрііесі Ъа§з Ікеіг, пощ каѵе еаск посіе 

серебра его в мешке его. И увидели они узлы 

зііѵег И іп Ъа§ И. Апсі зам: ікеу посіез 

серебра своего, они и отец их, и испугались. 

зііѵег Из, Ікеу апсі /аікег Ікет апсі зсагеИ. 

42:36 И сказал им Иаков, отец их: вы лишили 

42:36 Апсі заШ Ікеу ИсісоЪ /аікег Ікет: уои сіергіѵесі 

меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и 

I скіШгеп: Иозерк поі апсі Зітеоп поі апсі 

Вениамина взять хотите, — все это на меня! 42:37 

Веп/атіп Іаке лѵапі - аіі И оп те! 42:37 

И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей двух 

Апсі заіИ КеиЪеп /аікег Из сшп лѵсіу, зауіп§: кііі і\ѵо 

моих сыновей, если я не приведу его к тебе; 

ту зопз, і/ I поі ^ио^е И Іо уои; 

отдай его на мои руки; я возвращу его тебе. 

§іѵе И оп ту капсіз; I лѵііі Ъгіп§ И м’гіііпу. 

42:38 Он сказал: не пойдет сын мой с вами; 

42:38 ке заШ: поі лѵііі зоп ту лѵіік уои; 

потому что брат его умер, и он один остался; 

Ъесаизе Ікаі Ъгоікег И сііесі апсі И опе гетаіпесі; 

если случится с ним несчастье на пути, в 

і/ ксірреп лѵіік И тіз/огіипе оп раік іп 

который вы пойдете, то сведете вы седину мою 

лѵкіск уои §о, Ікеп лѵііі гесіысе уои §гау каіг ту 

с печалью во гроб. 

лѵіік зогголѵ іп со//іп. . 
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43:1 

43: 

Голод усилился на земле. 43:2 И когда они съели 

кип§ег іпсгеазеА оп §гоипА. 43: 2 АпА лѵкеп ікеу аіе 

хлеб, который привезли из Египта, тогда отец их 

ЪгеаА, хѵкіск Ъгоиркі о/ Е§урі, Ікеп /аікег Ікеіг 

сказал им: пойдите опять, купите нам немного 

заіА (кет: §о а§аіп, Ъиу из а ІШІе 

пищи. 43:3 И сказал ему Иуда, говоря: тот 

/ооА. 43: 3 АпА заіА і( .Іысіаз зауіп§: опе 

человек решительно объявил нам, сказав: ‘не 

реоріе з1гоп§1у аппоипсеА из зауіп§: ’поі 

являйтесь ко мне на лицо, если брата вашего не 

із (о I оп регзоп і/ Ъгоікег уоиг по( 

будет с вами’. 43:4 Если пошлешь с нами 

тіі тік уои 43: 4 I/ уои зепА тік ЕееАЪаск 

брата нашего, то пойдем и купим тебе пищи, 

Ъгоікег оиг, Ікеп §о апА Ъиу уои / ЪоА 

43:5 а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот 

43: 5 апА і/ поі зепА кіт, Ікеп поі Соте, /ог опе 

человек сказал нам: ‘не являйтесь ко мне на 

реоріе заіА из: 'поі із Іо I оп 

лицо, если брата вашего не будет с вами’. 43:6 

регзоп і/ Ъгоікег уоиг поі уѵііі тік уои 43: 6 

Израиль сказал: для чего вы сделали мне такое 

Ізгаеі заіА: /ог \ѵкаі уои тсіАе I зиск 

зло, сказав тому человеку, что у вас есть еще 

еѵіі, зауіп§ Ікаі регзоп Ікаі каѵе уои Ікеге тоге 

брат? 43:7 Они сказали: расспрашивал тот 

Ъгоікег? 43: 7 ікеу заіА: азкеА опе 

человек о нас и о родстве нашем, говоря: 

реоріе аЪоиІ из апА аЪоиІ геіаііопзкір оиг, зауіп§: 

‘жив ли еще отец ваш? есть ли у вас брат?’ 

’аііѵе Во тоге /аікег уоигз? Ікеге Во каѵе уои а Ъгоікег? ' 

Мы и рассказали ему по этим расспросам. Могли 

\ѵе апА ІоІА И Ъу Ікіз іпциігіез. соиІА 

ли мы знать, что он скажет: ‘приведите брата 

Во хѵ е кпоѵѵ Ікаі И зауз: Ъгіп§ Ъгоікег 

вашего’? 43:8 Иуда же сказал Израилю, отцу 

уоиг '? 43: 8 .Іысіаз зате заіА Ізгаеі /аікег 
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своему: отпусти отрока со мною, и мы встанем 

Из; іеі Ъоу шік I, апй хѵе зіапй 

и пойдем, и живы будем и не умрем и мы, 

апй Соте, апсі аііѵе \ѵіІІ апсі поі йіе апсі хѵе 

и ты, и дети наши; 43:9 я отвечаю за него, из 

апсі уои апсі скіійгеп оиг; 43: 9 I геріу /о г іі о/ 

моих рук потребуешь его; если я не приведу его 

ту капй роігеЪиезк іі; і/ I поі дыоіе іі 

к тебе и не поставлю его пред лицом твоим, то 

іо уои апсі поі риі іі Ъе/оге /асе іку ікеп 

останусь я виновным пред тобою во все дни 

зіау I риіііу Ъе/оге ікее іп аіі йауз 

жизни; 43:10 если бы мы не медлили, то уже 

Іі/е; 43:10 і/ хѵоиій хѵе поі кезііаіей, ікеп аігеасіу 

сходили бы два раза. 43:11 Израиль, отец их, 

хѵепі хѵоиій іхѵо іітез. 43:11 Ізгаеі, /аікег ікет 

сказал им: если так, то вот что сделайте: 

заій ікет: і/ зо ікаі ікеп кеге ікаі сіо: 

возьмите с собою плодов земли сей и отнесите 

ісіке хѵіік ікетзеіѵез /гиіі Іапсі ікіз апсі іаке іке 

в дар тому человеку несколько бальзама и 

іп §і/і ікаі тап тоге Ъаіт апсі 

несколько меду, стираксы и ладану, фисташков 

тоге копеу зрісез, апсі іпсепзе, різіаскіо 

и миндальных орехов; 43:12 возьмите и другое 

апсі аітопсі пиіз; 43:12 іаке апсі оікег 

серебро в руки ваши; а серебро, обратно 

зііѵег іп капйз уоиг; апсі зііѵег, Ьсіск 

положенное в отверстие мешков ваших, возвратите 

розііесі іп коіе Ъа§з уоиг, геіигп 

руками вашими: может быть, это недосмотр; 43:13 

капсіз уоиг: сап Ъе іі оѵегзі§кі; 43:13 

и брата вашего возьмите и, встав, пойдите опять 

апсі Ъгоікег уоиг іаке апсі зіапсііпр, §о а§аіп 

к человеку тому; 43:14 Бог же Всемогущий да 

10 тап ікаі; 43:14 Сой зате А1ті§к1у уез 

даст вам найти милость у человека того, чтобы 

уѵііі уои /і пй тегсу каѵе китап огйег іо 

он отпустил вам и другого брата вашего и 

11 геіеазей уои апй оікег Ъгоікег уоиг стй 

Вениамина, а мне если уже быть бездетным, то 

Веп/атіп апй I і/ аігеайу Ъе скіійіезз, ікеп 
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пусть буду бездетным. 43:15 И взяли те люди 

Іе( лѵііі скіШезз. 43:15 Апсі (оок (козе реоріе 

дары эти, и серебра вдвое взяли в руки свои, и 

§і/із (кезе апсі зііѵег (лѵісе Іоок іп ксигсіз ікеіг, апсі 

Вениамина, и встали, пошли в Египет и 

Веп/атіп апсі зіоосі, лѵепі іп Е§урі апсі 

предстали пред лицо Иосифа. 43:16 Иосиф, увидев 

арреагесі Ъе/оге / асе .Іозерк. 43:16 .1 озер к зее 

между ними Вениамина, сказал начальнику дома 

Ъеілѵееп (кет Веп/атіп заісі скіе/ коте 

своего: введи сих людей в дом и заколи 

і(з : Ьеасі полѵ реоріе іп коизе апсі зіау 

что-нибудь из скота, и приготовь, потому что со 

апу(кіп§ о/ саіііе, апсі ргераге, Ъесаизе (каі лѵіік 

мною будут есть эти люди в полдень. 43:17 И 

I шіі (кеге (кезе реоріе іп пооп. 43:17 Апсі 

сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел 

тасіе реоріе опе аз заісі .Іозерк апсі іпігосіисесі 

человек тот людей сих в дом Иосифов. 43:18 И 

реоріе опе реоріе полѵ іп коизе Аозерк. 43:18 Апсі 

испугались люди эти, что ввели их в дом 

/гіркіепесі реоріе (кезе (ка( Шгосіисесі (кеіг іп коизе 

Иосифов, и сказали: это за серебро, возвращенное 

.Іозерк, апсі заісі: іі /о г зііѵег, геіигп 

прежде в мешки наши, ввели нас, чтобы 

Ъе/оге іп Ъа§з оиг, іпігосіисесі из іо 

придраться к нам и напасть на нас, и взять 

сагр іо из апсі аііаск оп из апсі іаке 

нас в рабство, и ослов наших. 43:19 И подошли 

из іп зіаѵегу, апсі сіопкеуз оиг. 43:19 Апсі арргоаскесі 

они к начальнику дома Иосифова, и стали 

ікеу іо скіе/ коте .Іозерк апсі зіееі 

говорить ему у дверей дома, 43:20 и сказали: 

іаік іі каѵе сіоогз коте 43:20 апсі заісі: 

послушай, господин наш, мы приходили уже 

Іізіеп, Мг оиг, лѵе сате аігеасіу 

прежде покупать пищи, 43:21 и случилось, что, 

Ъе/оге Ъиу /оосі 43:21 апсі каррепесі, (каі 

когда пришли мы на ночлег и открыли мешки 

лѵкеп сате лѵе оп В апсі орепесі Ъа§з 

наши, — вот серебро каждого в отверстии мешка 

оиг - кеге зііѵег еаск іп коіе Ъа§ 
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его, серебро наше по весу его, и мы возвращаем 

ІІ 8ІІѵег оиг Ъу хѵеіукі іі апй лѵе геіигп 

его своими руками; 43:22 а для покупки пищи 

іі ікеіг капйз; 43:22 апсі /ог ригсказе /оой 

мы принесли другое серебро в руках наших, мы 

лѵе Ъгои§кі оікег зііѵег іп капсЬ оиг, лѵе 

не знаем, кто положил серебро наше в мешки 

поі кполѵ лѵко риі зііѵег оиг іп Ъа§8 

наши. 43:23 Он сказал: будьте спокойны, не 

оиг. 43:23 ке 8аій: Ье саіт, поі 

бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал вам 

/еаг поі; Сой уоиг апй Сой /аікег уоиг §аѵе уои 

клад в мешках ваших; серебро ваше дошло до 

ігесі8иге іп Ъа§8 уоиг; 8ІІѵег уоиг геаскей іо 

меня. И привел к ним Симеона. 43:24 И ввел 

те. Апй Іей іо іі Зітеоп. 43:24 Апй іпігойисей 

тот человек людей сих в дом Иосифов и дал 

опе реоріе реоріе полѵ іп коше йо8ерк апй §аѵе 

воды, и они омыли ноги свои; и дал корму 

лѵаіег апй ікеу лѵазкей /ееі ікеіг; апй §аѵе /еей 

ослам их. 43:25 И они приготовили дары к 

йопкеу8 Ыоскей. 43:25 Апй ікеу ргерагей §і/і8 іо 

приходу Иосифа в полдень, ибо слышали, что там 

сотіпу йо8ерк іп пооп /ог кеагй ікаі ікеге 

будут есть хлеб. 43:26 И пришел Иосиф домой; 

лѵііі ікеге Ъгеай. 43:26 Апй сате йо8ерк коте; 

и они принесли ему в дом дары, которые были 

апй ікеу Ъгои§кі іі іп коше §і/і8 лѵкіск хѵеге 

на руках их, и поклонились ему до земли. 43:27 

оп капй8 ікет апй лѵог8кірей іі іо Іоі8. 43:27 

Он спросил их о здоровье и сказал: здоров ли 

ке а8кей ікеіг аЪоиі кеаіік апй 8аій: кеаііку Во 

отец ваш старец, о котором вы говорили? жив 

/аікег уоиг еійег, аЪоиі лѵкіск уои іаІкіп§ аЪоиі? аііѵе 

ли еще он? 43:28 Они сказали: здоров раб твой, 

Во тоге іі? 43:28 ікеу 8аій: кеаііку о//ісе іку 

отец наш; еще жив. И преклонились они и 

/аікег оиг; тоге аііѵе. Апй Ъолѵей ікеу апй 

поклонились. 43:29 И поднял глаза свои, и 

лѵог8кірей. 43:29 Апй гаІ8ей еуе8 ікеіг, апй 

увидел Вениамина, брата своего, сына матери 

8алѵ Веп/атіп Ъгоікег іі8, 80 п тоікег 
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своей, и сказал: это брат ваш меньший, о 

Из, апсі заіхі: И Ъгоікег уоиг Іезз аЪоиі 

котором вы сказывали мне? И сказал: да будет 

хѵкіск уои каѵе Ьееп іоШ I? Апсі заісі: уез лѵііі 

милость Божия с тобою, сын мой! 43:30 И 

тегсу Сосі хѵіік ікее, зон ту! 43:30 Апсі 

поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела 

казіііу геіігесі Иозерк Ъесаизе іксіі ѵозкіреіа 

любовь к брату его, и он готов был заплакать, 

іоѵе іо Ъгоікег іі апсі И гесісіу лѵаз сгу, 

и вошел он во внутреннюю комнату и плакал 

апсі епіегесі И іп іпіегпаі гоот апсі сгіесі 

там. 43:31 И, умыв лицо свое, вышел, и 

ікеге. 43:31 Апсі ке лѵазкесі /асе Из, сате оиі, апсі 

скрепился, и сказал: подавайте кушанье. 43:32 И 

зсгаріе апсі заШ: зегѵе сіізк. 43:32 Апсі 

подали ему особо, и им особо, и Египтянам, 

зиЪтіііесІ И оікегтзе, апсі ікеу оікепѵізе, апсі Еуурііапз 

обедавшим с ним, особо, ибо Египтяне не могут 

сИИ еаі тік ікет, оікепѵізе, /о г Еуурііапз поі сап 

есть с Евреями, потому что это мерзость для 

ікеге хѵіік Аехѵз Ъесаизе ікаі іі аЪотіпаііоп /о г 

Египтян. 43:33 И сели они перед ним, 

Ерурііапз. 43:33 Апсі заі ікеу Ъе/оге ікет, 

первородный по первородству его, и младший по 

огіуіпаі Ъу Ъігікгі§кі іі апсі Иг Ъу 

молодости его, и дивились эти люди друг пред 

уоиік іі апсі тагѵеіесі ікезе реоріе еаск Ъе/оге 

другом. 43:34 И посылались им кушанья от него, 

оікег 43:34 Апсі зепі ікеу сіізкез /гот іі 

и доля Вениамина была впятеро больше долей 

апсі зксіге Веп/атіп хѵаз /іѵе/оШ тоге зкагез 

каждого из них. И пили, и довольно пили они 

еаск о/ ікет. Апсі сігіпкіпу, апсі ргеііу сігіпкіпу ікеу 

с ним. 

тік ікет. 

44:1 

44: 

И приказал начальнику дома своего, говоря: 

Апсі огсіегесі скіе/ коте Из, зауіп§: 
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наполни мешки этих людей пищею, сколько они 

/Ш Ъарз ікезе реоріе /оосі: ком? ікеу 

могут нести, и серебро каждого положи в 

сап саггу, апсі зііѵег еаск розіііѵе іп 

отверстие мешка его, 44:2 а чашу мою, чашу 

коіе Ъа§ іі 44: 2 аті Ъом?1 ту, Ъохѵі 

серебряную, положи в отверстие мешка к 

зііѵег, розіііѵе іп коіе Ъа§ іо 

младшему вместе с серебром за купленный им 

.Іг. іореікег тік 8ІІѵег /о г Ьоиркі ікеу 

хлеб. И сделал тот по слову Иосифа, которое 

Ъгеасі. Апсі тасіе опе Ъу хѵогсі Иозерк хѵкіск 

сказал он. 44:3 Утром, когда рассвело, эти 

8аісі ке 8аісі 44: 3 Іп іке тогпіпр, хѵкеп сіахѵп іке8е 

люди были отпущены, они и ослы их. 44:4 

реоріе хѵеге геіеазесі, ікеу аті сіопкеуз ЫоскеА. 44: 4 

Еще не далеко отошли они от города, как Иосиф 

тоге поі /сіг тоѵесі ікеу /гот сііу аз Иозерк 

сказал начальнику дома своего: ступай, догоняй 

заШ скіе/ коте Из: Со, саіск ир 

этих людей и, когда догонишь, скажи им: ‘для 

ікезе реоріе апсі хѵкеп саіск ир тік зау ікет: 'іо 

чего вы заплатили злом за добро? 44:5 Не та ли 

м?каі уои раШ еѵіі /ог §ооі? 44: 5 поі ікаі Оо 

это, из которой пьет господин мой и он гадает 

іі о/ лѵкіск сігіпкз Мг ту апсі іі хѵопсіегз 

на ней? Худо это вы сделали’. 44:6 Он догнал их 

оп іі? Ъасі іі уои сіопе 44: 6 ке с аир к і ікеіг 

и сказал им эти слова. 44:7 Они сказали ему: 

апсі заШ ікеу ікезе хѵогсіз. 44: 7 ікеу заШ кіт: 

для чего господин наш говорит такие слова? Нет, 

/ог лѵіиіі Мг. оиг зауз зиск хѵогсіз? N 0 , 

рабы твои не сделают такого дела. 44:8 Вот, 

зіаѵез уоиг поі тіі зиск сазе. 44: 8 Тксіі із, 

серебро, найденное нами в отверстии мешков 

зііѵег, /оипсі СеесІЪаск іп коіе Ъарз 

наших, мы обратно принесли тебе из земли 

оиг, хѵе Ъаск Ъгоиркі уои о/ Іапі 

Ханаанской: как же нам украсть из дома 

Сапаап: аз зате из зіеаі о/ коте 
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господина твоего серебро или золото? 44:9 У кого 

Мг. уоиг зііѵег ог уоМ? 44: 9 Оо лѵко 

из рабов твоих найдется, тому смерть, и мы 

о/ зіаѵез уоиг ікеге, ікаі іеаік апсі лѵе 

будем рабами господину нашему. 44:10 Он сказал: 

лѵііі 8Іаѵе8 Мг. оиг 44:10 ке 8аісІ: 

хорошо; как вы сказали, так пусть и будет: у 

лѵеіі; сі8 уои 8аШ 80 Іеі апсі І8: каѵе 

кого найдется, тот будет мне рабом, а вы будете 

лѵко ікеге, опе лѵііі I 8Іаѵе апсі уои лѵііі 

не виноваты. 44:11 Они поспешно спустили 

поі Ъіате. 44:11 ікеу ка8ііІу Іспѵегесі 

каждый свой мешок на землю и открыли 

еаск ІІ8 Ъау оп Іапсі апсі орепесі 

каждый свой мешок. 44:12 Он обыскал, начал со 

еаск ІІ8 Ъау. 44:12 ке 8еагскесі, 8іагіес1 лѵіік 

старшего и окончил младшим; и нашлась 

8епіог апсі угасіиаіесі /гот /г.; апсі лѵсі8 /оипсі 

чаша в мешке Вениаминовом. 44:13 И разодрали 

Ъолѵі іп Ъау Веп/атіп к. 44:13 Апсі іоге 

они одежды свои, и, возложив каждый на осла 

ікеу сіоікіпу ікеіг, апсі Іаіі еаск оп а88 

своего ношу, возвратились в город. 44:14 И 

іі8 Ъигсіеп, Ъаск іп сііу. 44:14 Апсі 

пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, 

сате ,Іыскі8 апсі Ъгоікег8 іі іп коше ,1о8ерк 

который был еще дома, и пали пред ним на 

уѵкіск \ѵсі8 тоге коте апсі Раіі Ъе/оге іі оп 

землю. 44:15 Иосиф сказал им: что это вы 

уг оипсі 44:15 .108 ер к 8аШ ікет: ікаі іі уои 

сделали? разве вы не знали, что такой человек, 

іо шік іі? І8 уои поі кполѵ ікаі 8иск рег 80 п 

как я, конечно, угадает? 44:16 Иуда сказал: что 

С 18 I соиг8е ііѵіпе? 44:16 .ІысІсі8 8аіс1: ікаі 

нам сказать господину нашему? что говорить? чем 

ш 8ау Мг. оиг? ікаі іаік сіЪоиі? іксіп 

оправдываться? Бог нашел неправду рабов твоих; 

ехсше8? Сосі /оипсі Не 8Іаѵе8 іку 

вот, мы рабы господину нашему, и мы, и тот, в 

пощ лѵе 8Іаѵе8 Мг. оиг, апсі лѵе апсі опе іп 

чьих руках нашлась чаша. 44:17 Но сказал: нет, я 

лѵко8е к апсі 8 лѵсіл/оипсі Ъолѵі. 44:17 Ъиі 8аШ: поі I 
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этого не сделаю; тот, в чьих руках нашлась чаша, 

ікіз поі I лѵііі ко; опе іп лѵкозе папкз лѵаз /оипк Ъолѵі, 

будет мне рабом, а вы пойдите с миром к отцу 

лѵііі I зіаѵе апсі уои §о шік лѵогік іо /аікег 

вашему. 44:18 И подошел Иуда к нему, и 

уоиг 44:18 Апк арргоаскесі Ииааз іо кіт, апсі 

сказал: господин мой, позволь рабу твоему сказать 

заісі: Мг ту Іеі зегѵапі уоиг зау 

слово в уши господина моего, и не прогневайся 

лѵогк іп еагз Мг. ту, апсі поі Ъе ап§гу 

на раба твоего, ибо ты то же, что фараон. 44:19 

оп зіаѵе іку /о г уои ікеп 8 сипе іксіі Ркагаок. 44:19 

Господин мой спрашивал рабов своих, говоря: 

Мг. ту азкек зіаѵез Ріге, зсіуіпу: 

‘есть ли у вас отец или брат?’ 44:20 Мы 

’І8 Оо каѵе уои / аікег ог а Ъгоікег? ’ 44:20 лѵе 

сказали господину нашему, что у нас есть отец 

заісі Мг. оиг, ікаі каѵе из ікеге / аікег 

престарелый, и младший сын, сын старости, 

ап оЫ тап, апсі Иг. зоп, зоп оік а§е, 

которого брат умер, а он остался один от 

лѵкіск Ъгоікег сііесі апсі іі гетаіпесі опе /гот 

матери своей, и отец любит его. 44:21 Ты же 

тоікег Из, апсі /аікег Іоѵез іі. 44:21 уои зате 

сказал рабам твоим: ‘приведите его ко мне, чтобы 

заісі зіаѵез іку ’Ьгіпу іі іо те іо 

мне взглянуть на него’. 44:22 Мы сказали 

I Іоок оп іі ’. 44:22 лѵе заісі 

господину нашему: ‘отрок не может оставить отца 

Мг. оиг: ’кісі поі сап Іеаѵе /аікег 

своего, и если он оставит отца своего, то сей 

Из, апсі і/ И Іеаѵе /аікег Из, ікеп ікіз 

умрет’. 44:23 Но ты сказал рабам твоим: ‘если не 

(Не ’. 44:23 Ъиі уои заісі зіаѵез іку ’і/ поі 

придет с вами меньший брат ваш, то вы более 

соте шік уои зтаііег Ъгоікег уоигз, ікеп уои тоге 

не являйтесь ко мне на лицо’. 44:24 Когда мы 

поі із іо I оп /асе '. 44:24 лѵкеп лѵе 

пришли к рабу твоему, отцу нашему, то 

сате іо зегѵапі іку /аікег оиг, ікеп 

пересказали ему слова господина моего. 44:25 И 

геіоШ И лѵогсіз Мг. тіпе. 44:25 Апсі 
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сказал отец наш: ‘пойдите опять, купите нам 

заісі /аікег оиг: ’§о араіп, Ъиу из 

немного пищи’. 44:26 Мы сказали: ‘нельзя нам 

а Іііііе /оосі 44:26 хѵе заісі: 'сап поі Ъе из 

идти; а если будет с нами меньший брат наш, 

хѵаік; апсі і / тіі тік РеесіЪаск зтаііег Ъгоікег оиг, 

то пойдем; потому что нельзя нам видеть лица 

ікеп хѵііі §о; Ъесаизе ікаі сап поі из зее / асе 

того человека, если не будет с нами меньшего 

о/ китап і/ поі тіі хѵіік РеесіЪаск зтаііег 

брата нашего’. 44:27 И сказал нам раб твой, 

Ъгоікег оиг 44:27 Апсі заісі из о//ісе іку 

отец наш: ‘вы знаете, что жена моя родила мне 

/аікег оиг: ’уои кполѵ ікаі т/е ту Ъоге I 

двух сынов; 44:28 один пошел от меня, и я 

іхѵо зопз; 44:28 опе сѵепі /гот те апсі I 

сказал: верно, он растерзан; и я не видал его 

заісі: ігие іі іогп іп ріесез; апсі I поі зееп іі 

доныне; 44:29 если и сего возьмете от глаз моих 

іо ікіз сіау; 44:29 і/ апсі ікіз іаке /гот еуе ту 

и случится с ним несчастье, то сведете вы 

апсі ксірреп тік іі тіз/огіипе, ікеп тіі гесіисе уои 

седину мою с горестью во гроб’. 44:30 Теперь 

§гау каіг ту тік зоггохѵ іп со//іп'. 44:30 похѵ 

если я приду к рабу твоему, отцу нашему, и не 

і/ I А ііепсііпр іо зегѵапі іку /аікег оиг, апсі поі 

будет с нами отрока, с душою которого 

тіі тік РеесіЪаск Іасі, тік зоиі хѵкіск 

связана душа его, 44:31 то он, увидев, что нет 

геіаіесі зкохѵег іі 44:31 ікеп ке зееіп§ ікаі по 

отрока, умрет; и сведут рабы твои седину раба 

Іасі, сііе; апсі лѵііі сігіѵе зіаѵез уоиг §гау каіг зіаѵе 

твоего, отца нашего, с печалью во гроб. 44:32 

іку /аікег оиг, тік зоггохѵ іп со//іп. 44:32 

Притом я, раб твой, взялся отвечать за отрока 

УѴкіІе I о//ісе іку іоок гезропсі /ог Ъоу 

отцу моему, сказав: ‘если не приведу его к тебе, 

/аікег I ікіпк зауіп§: ’і/ поі с[иоіе іі іо уои 

то останусь я виновным пред отцом моим во все 

ікеп зіау I §иіІіу Ъе/оге /аікег ту іп аіі 

дни жизни’. 44:33 Итак, пусть я, раб твой, вместо 

Аауз Іі/е 44:33 Ткиз, Іеі I о//ісе іку іпзіеасі 
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отрока останусь рабом у господина моего, а 

Ъоу зіау зіаѵе Ігаѵе Мг ту, апИ 

отрок пусть идет с братьями своими: 44:34 ибо 

Ъоу Іеі із тіИ Ъгоікегз Из: 44:34 /о г 

как пойду я к отцу моему, когда отрока не будет 

аз §о I іо /аікег I ікіпк лѵкеп Ъоу поі лѵііі 

со мною? я увидел бы бедствие, которое 

лѵіік I? I зам: лѵоиІН сіізазіег лѵкіск 

постигло бы отца моего. 

соте оп лѵоиІИ /аікег тіпе. 

45:1 

45: 

Иосиф не мог более удерживаться при всех, 

Иозерк поі соиІИ тоге кеІИ лѵкеп аіі 

стоявших около него, и закричал: удалите от 

зіапИіп§ аЪоиі іі апсі сгіесі: гетоѵе /гот 

меня всех! И не оставалось при Иосифе никого, 

I аіі! Апсі поі гетаіпеИ лѵкеп Иозерк апуопе 

когда он открылся братьям своим. 45:2 И громко 

лѵкеп іі орепесі Ъгоікегз Из. 45: 2 Апсі Іоысі 

зарыдал он, и услышали Египтяне, и услышал 

зоЪЪеИ ке апИ кеагИ Е§урііапз апИ кеагИ 

дом фараонов. 45:3 И сказал Иосиф братьям 

коизе Ркагаокз. 45: 3 АпИ заіИ И озер к Ъгоікегз 

своим: я — Иосиф. Жив ли еще отец мой? Но 

Из: іа Иозерк. аііѵе Во тоге /аікег тіпе? Ъиі 

братья его не могли отвечать ему, потому что они 

Ъгоікегз И поі соиШ гезропИ кіт Ъесаызе ікаі ікеу 

смутились пред ним. 45:4 И сказал Иосиф 

соп/изеИ Ъе/оге ікет. 45: 4 АпИ заіИ Иозерк 

братьям своим: подойдите ко мне. Они подошли. 

Ъгоікегз Из: арргоаск іо іо те. ікеу арргоаскеИ. 

Он сказал: я — Иосиф, брат ваш, которого вы 

ке заіИ: іа Иозерк Ъгоікег уоигз, лѵкіск уои 

продали в Египет; 45:5 но теперь не печальтесь 

зоісі іп Ерурі; 45: 5 Ъиі полѵ поі §гіеѵе 

и не жалейте о том, что вы продали меня 

апИ поі ге§геі сіЪоиі із ікаі уои зоІИ I 

сюда, потому что Бог послал меня перед вами 

кеге, Ъесаизе ікаі СоИ зепі I Ъе/оге уои 
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для сохранения вашей жизни; 45:6 ибо теперь два 

/ог сопзегѵаііоп уоиг Іі/е; 45: 6 /ог полѵ і\ѵо 

года голода на земле: еще пять лет, в которые ни 

уеаг кипуег оп угоыпсі: тоге /іѵе уеагз іп лѵкіск ог 

орать, ни жать не будут; 45:7 Бог послал меня 

еагіпу ог кагѵезііпу поі лѵііі Ъе; 45: 7 Сосі зепі I 

перед вами, чтобы оставить вас на земле и 

Ъе/оге уои Іо Іеаѵе уои оп угоыпсі апсі 

сохранить вашу жизнь великим избавлением. 45:8 

заѵе уоиг Іі/е угеаі сіеііѵегапсе. 45: 8 

Итак, не вы послали меня сюда, но Бог, Который 

Ткиз, поі уои зепі I кеге, Ъиі Сосі, лѵкіск 

и поставил меня отцом фараону и господином 

апсі зеі I /аікег Ркагаок апсі Мг 

во всем доме его и владыкою во всей земле 

іп аіі коте іі апсі гиіег іп аіі угоипсі 

Египетской. 45:9 Идите скорее к отцу моему и 

Еуурі. 45: 9 §о тоге іо /аікег ту апсі 

скажите ему: так говорит сын твой Иосиф: ‘Бог 

іеіі кіт: зо 8 сіу 8 зоп уоиг .Іозерк: 'Сосі 

поставил меня господином над всем Египтом; 

8еі I Мг. оѵег аіі Еуурі; 

приди ко мне, не медли; 45:10 ты будешь жить в 

соте іо те поі іаггу; 45:10 уои лѵііі Ііѵе іп 

земле Гесем; и будешь близ меня, ты, и сыны 

§гоипсі Созкеп; апсі лѵііі пеаг те уои апсі 80 П 8 

твои, и сыны сынов твоих, и мелкий и 

іку апсі 80 П 8 80 П 8 іку апсі зтаіі апсі 

крупный скот твой, и все твое; 45:11 и 

сІ 08 е Ьіѵе8Іоск іку апсі аіі іку 45:11 апсі 

прокормлю тебя там, ибо голод будет еще пять 

поигізк уои ікеге /ог кипу е г лѵііі тоге /іѵе 

лет, чтобы не обнищал ты и дом твой, и все 

уеаг 8 іо поі ітроѵегізкесі уои апсі коше іку апсі аіі 

твое’. 45:12 И вот, очи ваши и очи брата моего 

уои г 8 45:12 Апсі полѵ, еуез уоиг апсі еуез Ъгоікег ту 

Вениамина видят, что это мои уста говорят с 

Веп]атіп зее ікаі И ту тоиік 8 сіу лѵіік 

вами; 45:13 скажите же отцу моему о всей 

уои; 45:13 іеіі зате /аікег ту сіЪоиі аіі 

славе моей в Египте и о всем, что вы видели, 

уіогу ту іп Еуурі апсі аЪоиі аіі ікаі уои зееп 
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и приведите скорее отца моего сюда. 45:14 И 

апі Ъгіп§ тоге /аікег ту Неге. 45:14 Апсі 

пал он на шею Вениамину, брату своему, и 

/еіі іі оп песк Веп/атіп Ъгоікег Из о\ѵп \ѵау, апсі 

плакал; и Вениамин плакал на шее его. 45:15 И 

сгіесі; апсі Веп/атіп сгіесі оп песк іі. 45:15 Апсі 

целовал всех братьев своих, и плакал, обнимая 

кіззіп§ аіі Ъгоікег 8 Еіге, апсі сгіесі ки§§іп§ 

их. Потом говорили с ним братья его. 45:16 

Ыоскесі. ікеп заісі лѵіік іі Ъгоікег 8 іі. 45:16 

Дошел в дом фараона слух, что пришли братья 

Еіітіпаіесі іп коше Ркагаок кеагіпу, ікаі сате Ъгоікег 8 

Иосифа; и приятно было фараону и рабам его. 

.Іо 8 ер к: апсі пісе лѵаз Ркагаок апсі зіаѵез іі. 

45:17 И сказал фараон Иосифу: скажи братьям 

45:17 Апсі заісі Ркагаок Иозерк зау Ъгоікег 8 

твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш и 

іку кеге ікаі сіо: Ісісіе Ыѵезіоск уоиг апсі 

ступайте в землю Ханаанскую; 45:18 и возьмите 

Со іп Іапсі Сапаап; 45:18 апсі іаке 

отца вашего и семейства ваши и придите ко 

/аікег уоиг апсі /атііу уоиг апсі соте іо 

мне; я дам вам лучшее в земле Египетской, и 

те; I Ьасііез уои іке Ъезі іп угоипсі Еуурі апсі 

вы будете есть тук земли. 45:19 Тебе же 

уои шіі ікеге іик Іоіз. 45:19 уои зате 

повелеваю сказать им: сделайте сие: возьмите 

соттапсі зау ікет: іо ікезе ікіп§з: іаке 

себе из земли Египетской колесниц для детей 

Зіаіетепі о/ Іапсі Еуурііап скагіоіз /о г скіШгеп 

ваших и для жен ваших, и привезите отца 

уоиг апі /ог тѵез уоиг, апсі Ъгіп§ /аікег 

вашего и придите; 45:20 и не жалейте вещей 

уоиг апсі соте; 45:20 апсі поі ге§геі ікіп§8 

ваших, ибо лучшее из всей земли Египетской дам 

уоиг, /ог іке Ъезі о/ аіі Іапсі Е§урііап ЪасИез 

вам. 45:21 Так и сделали сыны Израилевы. И 

іо уои. 45:21 зо апсі таіе зопз Ізгаеі. Ап<4 

дал им Иосиф колесницы по приказанию фараона, 

усіѵе ікеу .Іозерк скагіоіз Ъу огсіег о/ Ркагаок 

и дал им путевой запас, 45:22 каждому из них 

апсі §аѵе ікеу Зіороѵег гезегѵе, 45:22 еаск о/ ікет 
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он дал перемену одежд, а Вениамину дал триста 

ІІ §аѵе скап§е сіоікез, апсі Вегуатіп §аѵе ікгее 

сребреников и пять перемен одежд; 45:23 так же 

ріесез о/ зііѵег апсі /іѵе скап§е$ сіоікез; 45:23 80 8ате 

и отцу своему послал десять ослов, навьюченных 

апсі /аікег іі8 8епі іеп сіопкеу8, Іасіеп 

лучшими произведениями Египетскими, и десять 

іке Ье8і хѵогк8 Ерурііап, апсі іеп 

ослиц, навьюченных зерном, хлебом и припасами 

С 188 С 8 Ісісіеп ргаіп, Ъгеасі апсі 8иррІіе8 

отцу своему на путь. 45:24 И отпустил братьев 

/аікег іі8 оп хѵау. 45:24 Апсі геІеа8есі Ъгоікег8 

своих, и они пошли. И сказал им: не ссорьтесь 

Еіге, апсі ікеу хѵепі. Апсі 8аШ ікет: поі диаггсі 

на дороге. 45:25 И пошли они из Египта, и 

оп госісі. 45:25 Апсі хѵепі ікеу о/ Е§урі, апсі 

пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу 

сате іп Іапсі Сапаст іо .ІсісоЪ, /аікег 

своему, 45:26 и известили его, сказав: Иосиф 

ІІ8 охѵп хѵау, 45:26 апсі поіі/іесі іі 8ауіп§: 1о8ерк 

жив и теперь владычествует над всею землею 

аііѵе апсі полѵ сіотіпіоп оѵег хѵіік аіі Іапсі 

Египетскою. Но сердце его смутилось, ибо он не 

Е§урі. Ъиі кеагі іі /аіпіесі, /ог іі поі 

верил им. 45:27 Когда же они пересказали ему 

Ъеііеѵесі іт. 45:27 хѵкеп 8 сипе ікеу геіоЫ іі 

все слова Иосифа, которые он говорил им, и 

аіі ХѴОГСІ8 .Іо 8 ер к лѵкіск іі 8сйсі ікет апсі 

когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, 

хѵкеп 8ахѵ скагіоіх, хѵкіск 8епі 4о8ерк 

чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их, 

іо сігіѵе іі ікеп геѵіѵесі 8рігіі .ІсісоЪ /аікег ікет 

45:28 и сказал Израиль: довольно, еще жив сын 

45:28 апсі 8аШ Ьгаеі: ргеііу, тоге аііѵе 80 п 

мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру. 

ту ,1о8ерк: §о апсі 8ее іі уеі поі сііе. 

46:1 

46: 

И отправился Израиль со всем, что у него 

Апсі о// Ьгаеі хѵіік аіі ікаі каѵе іі 
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было, и пришел в Вирсавию, и принес жертвы 

\ѵаз апй сате іп ВаікзкеЪа апй Ъгоиркі ѵісіітз 

Богу отца своего Исаака. 46:2 И сказал Бог 

Сой /аікег Из Ізаас. 46: 2 Апй заій Сой 

Израилю в видении ночном: Иаков! Иаков! Он 

Ізгаеі іп ѵізіоп піркі: йасоЪ! йсісоЪ, ке 

сказал: вот я. 46:3 Бог сказал: Я Бог, Бог отца 

заій: кеге I ат. 46: 3 Сой заій: I Сой, Сой /аікег 

твоего; не бойся идти в Египет, ибо там 

іку поі Се а г ро іп Ерурі, /о г ікеге 

произведу от тебя народ великий; 46:4 я пойду 

тіі таке /гот уои реоріе ргеаі; 46: 4 I ро 

с тобою в Египет, Я и выведу тебя обратно. 

тік ікее іп Ерурі, I апй I тіі Ъгіпр уои Ъаск. 

Иосиф своею рукою закроет глаза твои. 46:5 

йозерк кіз капй сіозе еуез уоигз. 46: 5 

Иаков отправился из Вирсавии; и повезли сыны 

йасоЪ о// о/ ВеегзкеЪа; апй Іискей оиі зопз 

Израилевы Иакова, отца своего, и детей своих, 

Ізгаеі йасоЪ /аікег Из, апй скіійгеп Еіге, 

и жен своих на колесницах, которые послал 

апй тѵез Еіге оп скагіоіз, лѵкіск зепі 

фараон, чтобы привезти его. 46:6 И взяли они 

Ркагаок іо Ъгіпр іі. 46: 6 Апй іоок ікеу 

скот свой и имущество свое, которое приобрели 

Ьіѵезіоск Из апй ргорегіу Из, \ѵкіск Воыркі 

в земле Ханаанской, и пришли в Египет, — 

іп ргоипй Сапаап апй сате іп Ерурі - 

Иаков и весь род его с ним. 46:7 Сынов своих 

йасоЪ апй аіі релиз И тік ікет. 46: 7 Зопз о/ Еіге 

и внуков своих с собою, дочерей своих и 

апй ргапйскіійгеп Еіге тік ікетзеіѵез, йаиркіегз Еіге апй 

внучек своих и весь род свой привел он с 

ргапййаиркіегз Еіге апй аіі релиз Из Іей И тік 

собою в Египет. 46:8 Вот имена сынов 

ікетзеіѵез іп Ерурі. 46: 8 Неге патез зопз 

Израилевых, пришедших в Египет: Иаков и 

Ізгаеі соте іп Ерурі: йасоЪ апй 

сыновья его. Первенец Иакова Рувим. 46:9 Сыны 

зопз И. /і гзіЪогп йасоЪ КеиЪеп. 46: 9 Зопз 

Рувима: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми. 46:10 

КеиЪеп: Напоск апй Раііи, Неггоп апй Сагті. 46:10 
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Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и 

Зоп8 Зітеоп: Ьетиеі апЬ .Іатіп, апЬ ОкаЬ апЬ 

Иахин, и Цохар, и Саул, сын Хананеянки. 46:11 

Ьаскіп апЬ Аокаг, апсі Заиі зоп Сапаапііе лѵотап. 46:11 

Сыны Левин: Гирсон, Кааф и Мерари. 46:12 

Зоп8 Ьеѵі: Сег8коп, Кокаік апсі Мегагі. 46:12 

Сыны Иуды: Ир и Онан, и Шел а, и Фарес, и 

Зоп8 Ьысіак: II апсі Опап, апсі Зкеіак, апсі Раге8, апсі 

Зара; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской. 

2ага; Ъиі II апсі Опап сііесі іп §гоипЬ Сапаап. 

Сыны Фареса были: Есром и Хамул. 46:13 Сыны 

Зоп8 Регег лѵеге: Неггоп апсі Натик 46:13 Зоп8 

Иссахара: Фола и Фува, Иов и Шимрон. 46:14 

І88аскаг: Тоіа апсі Еи\ѵа, .ІоЬ апсі Зкітгоп. 46:14 

Сыны Завулона: Серед и Елон, и Иахлеил. 46:15 

Зоп8 АеЪиІип: ЗегеЬ апсі Еіоп, апсі .Іакіееі. 46:15 

Это сыны Лии, которых она родила Иакову в 

іі 80 П 8 Ьеак лѵкіск іі Ъоге 2асоЪ іп 

Месопотамии, и Дину, дочь его. Всех душ сынов 

Мезороіатіа, апсі Оеап сіаыркіег іі. аіі 8Ііо\ѵег 80 П 8 

его и дочерей его — тридцать три. 46:16 Сыны 

іі апсі іаи§кіег8 кіт- ікігіу ікгее. 46:16 Зопз 

Гада: Цифион и Хагги, Шуни и Эцбон, Ери и 

Ссісі: Т8І/іоп апсі Ни§§у, 8ипі апсі ЕѣЪоп, Уегі апсі 

Ароди и Арели. 46:17 Сыны Асира: Имна и 

Агосіі апсі Агеіі. 46:17 Зоп8 Азкег: Ітпа апсі 

Ишва, и Ишви, и Бриа, и Серах, сестра их. 

Ізкѵак, апсі Ькиаі, апсі Вгіа, апсі Зегак, 8І8іег Ыоскесі. 

Сыны Брин: Хевер и Малхиил. 46:18 Это сыны 

Зоп8 Вгее: НеЪег апсі Маіскш. 46:18 іі 80 П 8 

Зелфы, которую Лаван дал Лии, дочери своей; 

Аіірсік, лѵкіск ІаЪап §аѵе Ьеак <ісш§кіег кІ8; 

она родила их Иакову шестнадцать душ. 46:19 

іі Ъоге ікеіг ЬасоЪ 8Іхіееп 8ко\ѵег 46:19 

Сыны Рахили, жены Иакова: Иосиф и Вениамин. 

Зоп8 Ксіскеі т/е ЬасоЪ: Ьо8ерк апсі Веп/атіп. 

46:20 И родились у Иосифа в земле Египетской 

46:20 А псі Вот каѵе Ьо8ерк іп ргоипсі Ерурііап 

Манассия и Ефрем, которых родила ему Асенефа, 

Мста88ек апсі Еркгаіт \ѵкіск Ьоге іі А8епаік, 

дочь Потифера, жреца Илиопольского. 46:21 

Ьаи§кіег Роііркегак ргіе8і Оп. 46:21 
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Сыны Вениамина: Бела и Бехер и Ашбел; Гера 

Вот Вету'атіп: Веіа апсі Вескег апсі Азккеі Сега 

и Нааман, Эхи и Рош, Муппим и Хуппим и 

апсі Ксштап, Екі апсі Воске, Мирріт апсі Нирріт апсі 

Ард. 46:22 Это сыны Рахили, которые родились 

АгИ. 46:22 іі зот Васкеі лѵкіск Ъогп 

у Иакова, всего четырнадцать душ. 46:23 Сын 

каѵе ИасоЪ аіі / Ъигіееп зколѵег 46:23 зоп 

Дана: Хушим. 46:24 Сыны Неффалима: Иахцеил 

Оста: Низкіт. 46:24 Вот Ыаркіаіі: Иакгіеі 

и Гунн, и Иецер, и Шиллем. 46:25 Это сыны 

апсі Сипі, апсі Иегег, апсі Вкаііит. 46:25 іі зот 

Валлы, которую дал Лаван дочери своей Рахили; 

Ѵаііее лѵкіск §аѵе ЬсіЪсіп сіаыркіег Из Васкеі; 

она родила их Иакову всего семь душ. 46:26 Всех 

іі Ъоге ікеіг ИасоЪ аіі зеѵеп зколѵег 46:26 аіі 

душ, пришедших с Иаковом в Египет, которые 

зколѵег, соте лѵіік ИасоЪ іп Ерурі, лѵкіск 

произошли из чресл его, кроме жен сынов 

оссиггесі о/ Іоіпз іі ехсері лѵіѵез зот 

Иаковлевых, всего шестьдесят шесть душ. 46:27 

Исток, аіі зіхіу зіх зколѵег. 46:27 

Сынов Иосифа, которые родились у него в 

Вот о/ И оз ер к лѵкіск Ъогп каѵе И іп 

Египте, две души. Всех душ дома Иаковлева, 

Е§урІ Ілѵо зоиі. аіі зколѵег коте ИасоЪ; 

перешедших в Египет, семьдесят. 46:28 Иуду 

сІіскеИ іп Ерурі, зеѵепіу. 46:28 Иисіаз 

послал он пред собою к Иосифу, чтобы он указал 

зепі И Ъе/оге Ікетзеіѵез Іо Иозерк Іо И каѵе 

путь в Гесем. И пришел в землю Гесем. 46:29 

раік іп Созкеп. А псі сате іп Іапсі Созкеп. 46:29 

Иосиф запряг колесницу свою и выехал 

Иозерк кагпеззесі скагіоі Из апсі Іе/і 

навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и, 

тееі Ізгаеі /аікег Из олѵп лѵау, іп Созкеп апсі 

увидев его, пал на шею его, и долго плакал на 

зее И /еіі оп песк И апИ Іоп§ сгіеИ оп 

шее его. 46:30 И сказал Израиль Иосифу: умру я 

песк И. 46:30 А псі заісі Ізгаеі Иозерк сііе I 

теперь, увидев лицо твое, ибо ты еще жив. 46:31 

полѵ зее /асе іку /ог уоы тоге аііѵе. 46:31 
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И сказал Иосиф братьям своим и дому отца 

Апсі заісі Иозерк Ъгоікегз Из апсі коте /аікег 

своего: я пойду, извещу фараона и скажу ему: 

Из: I §о, I іеіі Ркагаок апсі зау кіт: 

‘братья мои и дом отца моего, которые были в 

Ъгоікегз ту апсі коизе /аікег ту, лѵкіск лѵеге іп 

земле Ханаанской, пришли ко мне; 46:32 эти 

§гоипИ Сапаап сате іо те; 46:32 ікезе 

люди пастухи овец, ибо скотоводы они; и 

реоріе РЕЫСЁЗ зкеер /ог разіогаіізіз ікеу аге; апсі 

мелкий и крупный скот свой, и все, что у 

зтаіі апсі сіозе Ьіѵезіоск Из, апсі аіі іксіі каѵе 

них, привели они’. 46:33 Если фараон призовет 

ікет Іесі ікеу '. 46:33 I/ Ркагаок саіі /ог 

вас и скажет: ‘какое занятие ваше? ‘ 46:34 То 

уои апсі зауз: ’лѵкаі оссираііоп уоигз? ' 46:34 іксіі 

вы скажите: ‘мы, рабы твои, скотоводами были 

уои зау: 'УѴе зіаѵез іку разіогаіізіз лѵеге 

от юности нашей доныне, и мы и отцы наши’, 

/гот уоиік оиг ипііі полѵ, апсі лѵе апсі /аікегз оиг ’ 

чтобы вас поселили в земле Гесем. Ибо мерзость 

іо уои зеіііесі іп ргоипсі Созкеп. /ог аЪотіпаііоп 

для Египтян всякий пастух овец. 

/ог Ерурііапз еѵегу зкеркегсі зкеер. 

47:1 

47: 

И пришел Иосиф и известил фараона и сказал: 

Апсі сате Иозерк апсі іп/огтесі Ркагаок апсі заісі: 

отец мой и братья мои, с мелким и крупным 

/аікег ту апсі Ъгоікегз ту, лѵіік зтаіі апсі сіозе 

скотом своим и со всем, что у них, пришли 

саіііе Из апсі лѵіік аіі ікаі каѵе ікет сате 

из земли Ханаанской; и вот, они в земле Гесем. 

о/ Іапсі Сапаап; апсі полѵ, ікеу іп ргоыпсі Созкеп. 

47:2 И из братьев своих он взял пять человек 

47: 2 Апсі о/ Ъгоікегз Ріге іі іоок /іѵе реоріе 

и представил их фараону. 47:3 И сказал фараон 

апсі зыЪтіИесІ ікеіг Ркагаок. 47: 3 Апсі заісі Ркагаок 

братьям его: какое ваше занятие?Они сказали 

Ъгоікегз іі: лѵкаі уоыг оссираііоп? Ткеу заісі 
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фараону: пастухи овец рабы твои, и мы и отцы 

Ркагаок ЕЕЫСЁ8 зкеер зіаѵез іку апсі \ѵе апсі /аікегз 

наши. 47:4 И сказали они фараону: мы пришли 

оиг 47: 4 Апсі заШ ікеу Ркагаок лѵе сате 

пожить в этой земле, потому что нет пажити для 

Ііѵе іп ікіз еагік Ъесаше ікаі по разіиге /о г 

скота рабов твоих, ибо в земле Ханаанской 

саШе 8Іаѵе8 Іку /о г іп ргоипсі Сстаап 

сильный голод; итак, позволь поселиться рабам 

зігоп§ кип§ег; Ткш, Іеі зеіііе 8Іаѵе8 

твоим в земле Гесем. 47:5 И сказал фараон 

уоиг іп ргоыпсі Созкеп. 47: 5 Апсі зсіісі Ркагаок 

Иосифу: отец твой и братья твои пришли к 

Иозерк /аікег уоиг апсі Ъгоікегз уоиг сате іо 

тебе; 47:6 земля Египетская пред тобою; на 

уои; 47: 6 Ріоі Ерурііап Ъе/оге уои; оп 

лучшем месте земліи посели отца твоего и 

Ъезі Іосаііоп Іапсі зеіііесі /аікег уоиг апсі 

братьев твоих; пусть живут они в земле Гесем; и 

Ъгоікегз іку іеі ііѵе ікеу іп ргоипсі Созкеп: апсі 

если знаешь, что между ними есть способные 

і/ уои кпощ ікаі Ъеі\ѵееп ікет ікеге сараЪІе 

люди, поставь их смотрителями над моим скотом. 

реоріе риі ікеіг сагеіакегз оѵег ту саіііе. 

47:7 И привел Иосиф Иакова, отца своего, и 

47: 7 Апсі Іесі .Іо 8 ер к ЕісоЪ /аікег Из, апсі 

представил его фараону; и благословил Иаков 

зыЬтіііесі іі Ркагаок; апсі Ыеззесі ЕісоЪ 

фараона. 47:8 Фараон сказал Иакову: сколько лет 

Ркагаок. 47: 8 Ркагаок 8аШ ЕісоЪ: ком: уеагз 

жизни твоей? 47:9 Иаков сказал фараону: дней 

Іі/е уоигз? 47: 9 .ІсісоЪ заШ Ркагаок сіауз 

странствования моего сто тридцать лет; малы и 

ріІ§гіта§е ту опе ікігіу уеагз; зтаіі апсі 

несчастны дни жизни моей и не достигли до лет 

ипкарру сіауз Іі/е ту апсі поі геаскесі іо уеагз 

жизни отцов моих во днях странствования их. 

Іі/е /аікегз ту іп сіауз ріІ§гіта§е Ыоскесі. 

47:10 И благословил фараона Иаков и вышел 

47:10 Апсі Ыеззесі Ркагаок ЕісоЪ апсі геіеазесі 

от фараона. 47:11 И поселил Иосиф отца своего 

/гот Ркагаок. 47:11 Апсі зеіііесі .1 озер к /аікег Из 
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и братьев своих, и дал им владение в земле 

апИ Ъгоікегз Ріге, апИ раѵе ікеу олѵпегзкір іп ргоипИ 

Египетской, в лучшей части земли, в земле 

Ерурі іп іке Ъезі рагі ІапИ іп р гои псі 

Раамсес, как повелел фараон. 47:12 И снабжал 

Катезез, аз соттапИеИ Ркагаок. 47:12 Апсі зиррНеИ 

Иосиф отца своего и братьев своих и весь дом 

Иозерк /аікег Из апсі Ъгоікегз Ріге апсі аіі коизе 

отца своего хлебом, по потребностям каждого 

/аікег Из Ъгеасі, Ъу пеесіз еаск 

семейства. 47:13 И не было хлеба по всей земле, 

/атііу. 47:13 А псі поі лѵсіз Ъгеасі Ъу аіі еагік 

потому что голод весьма усилился, и изнурены 

Ъесаизе ікаі кипрег ѵегу іпіепзі/іеИ, апсі /аііриеа 

были от голода земля Египетская и земля 

лѵеге /гот кипрег Ріоі Ерурііап апсі Ріоі 

Ханаанская. 47:14 Иосиф собрал все серебро, какое 

Сапаап. 47:14 Иозерк соііесіесі аіі зііѵег, лѵкаі 

было в земле Египетской и в земле Ханаанской, 

лѵсіз іп у гои псі Ерурііап апсі іп рты псі Сапаап 

за хлеб, который покупали, и внес Иосиф 

/о г Ъгеасі, лѵкіск Ъоиркі, апсі іпігосіысесі Иозерк 

серебро в дом фараонов. 47:15 И серебро 

зііѵег іп коизе Ркагаокз. 47:15 Апсі зііѵег 

истощилось в земле Египетской и в земле 

ехкаизіесі іп р гои псі Ерурііап апсі іп ргоы псі 

Ханаанской. Все Египтяне пришли к Иосифу и 

Сапаап. АН Ерурііапз сате іо Иозерк апИ 

говорили: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред 

заісі: ріѵе из Ъгеасі: лѵку из сііе Ъе/оге 

тобою, потому что серебро вышло у нас? 47:16 

ікее, Ъесаизе ікаі зііѵег Тітеоиі каѵе Же? 47:16 

Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я буду 

Иозерк заісі: /аііеік Еіѵезіоск уоигз, апсі I лѵііі 

давать вам за скот ваш, если серебро вышло 

ріѵе уои /ог Еіѵезіоск уоигз, і/ зііѵег Тітеоиі 

у вас. 47:17 И пригоняли они к Иосифу скот 

каѵе уои. 47:17 АпИ РН ікеу іо Иозерк Еіѵезіоск 

свой; и давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за 

кіз; апИ раѵе ікеу Иозерк ЪгеаИ /ог когзез апИ /ог 

стада мелкого скота, и за стада крупного скота, 

кегсі зтаіі саіііе, апИ /ог кегИ Іагре саіііе, 
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и за ослов; и снабжал их хлебом в тот год за 

апА /ог Аопкеуз; апА зиррІіеА ікеіг ЪгесіА іп опе уеаг /ог 

весь скот их. 47:18 И прошел этот год; и 

аіі Ьіѵезіоск Ыоскесі. 47:18 Апсі раззеА ікіз уеаг; апсі 

пришли к нему на другой год и сказали ему: не 

сате Іо И оп оікег уеаг апсі заіА кіт: поі 

скроем от господина нашего, что серебро 

кісіе / гот Мг оиг, Іксіі зііѵег 

истощилось и стада скота нашего у господина 

ехкаизіесі апсі кегсі саШе оиг каѵе Мг. 

нашего; ничего не осталось у нас пред 

оиг; поІкіп§ поі Іе/і каѵе из Ъе/оге 

господином нашим, кроме тел наших и земель 

Мг. оиг, ехсері Ркопе оиг апА ІапА 

наших; 47:19 для чего нам погибать в глазах 

оиг; 47:19 /ог \ѵкаІ из (Не іп еуез 

твоих, и нам и землям нашим? купи нас и 

Іку апсі из апсі Іапсіз оиг? Ъиу из апсі 

земли наши за хлеб, и мы с землями нашими 

Іапсі оиг /ог ЪгесісІ, апсі лѵе тік Іапсіз оиг 

будем рабами фараону, а ты дай нам семян, 

тіі зіаѵез Ркагаок апА уои §іѵе из зееА 

чтобы нам быть живыми и не умереть, и 

Іо из Ъе Ііѵіп§ апА поі Аіе апА 

чтобы не опустела земля. 47:20 И купил Иосиф 

Іо поі етріу ІапА. 47:20 АпА Ъои§кІ Иозерк 

всю землю Египетскую для фараона, потому что 

аіі ІапА Ерурііап /ог Ркагаок Ъесаизе ікаі 

продали Египтяне каждый свое поле, ибо голод 

зоІА Еуурііапз еаск Из /іеісі /ог кип§ег 

одолевал их. И досталась земля фараону. 47:21 

ргеѵаіІеА ЫоскеА. АпА §оІ Ріоі Ркагаок. 47:21 

И народ сделал он рабами от одного конца 

АпА реоріе тсіАе И зіаѵез /гот опе епА 

Египта до другого. 47:22 Только земли жрецов не 

Еуурі Іо апоікег. 47:22 опіу ІапА ргіезіз поі 

купил, ибо жрецам от фараона положен был 

Ъои§кІ /ог ргіезіз /гот Ркагаок риі \ѵаз 

участок, и они питались своим участком, 

ЬапА, апА Ікеу /есі Из рогііоп 

который дал им фараон; посему и не продали 

лѵкіск §аѵе Ікеу Ркагаок; Ікеге/оге апА поі зоІА 



177 





-0 1 - Бытие- 



земли своей. 47:23 И сказал Иосиф народу: вот, я 

ІапсІ Из. 47:23 Апсі заШ .Іозерк реоріе: пощ I 

купил теперь для фараона вас и землю вашу; 

Ъои§кі полѵ /о г Ркагаок уои апИ ІапсІ уоиг; 

вот вам семена, и засевайте землю; 47:24 когда 

кеге уои зеесіз апсі золѵ ІапсІ ; 47:24 лѵкеп 

будет жатва, давайте пятую часть фараону, а 

шіі кагѵезі, Іеі /і/ік о/ Ркагаок апсі 

четыре части останутся вам на засеяние полей, на 

/оиг рагі гетаіп уои оп зохѵп У іеісіз оп 

пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и 

/ооИ уои апсі (козе \ѵко іп котез уоиг, апсі 

на пропитание детям вашим. 47:25 Они сказали: 

оп /оосі скіЫгеп уоигз. 47:25 (кеу заШ: 

ты спас нам жизнь; да обретем милость в очах 

уои заѵесі из іі/е; уез шіі §аіп тегсу іп зі§кі 

господина нашего и да будем рабами фараону. 

Мп оиг апсі уез шіі зіаѵез Ркагаок. 

47:26 И поставил Иосиф в закон земле 

47:26 Апсі зеі .Іозерк іп Іахѵ угоипсі 

Египетской, даже до сего дня: пятую часть 

Е§урі еѵеп (о ікіз о/ (ке сіау: /і/(к о/ 

давать фараону, исключая только землю жрецов, 

§іѵе Ркагаок ехсіысііпу опіу ісіпсі ргіезіз, 

которая не принадлежала фараону. 47:27 И жил 

лѵкіск поі Ъеіопуесі Ркагаок. 47:27 Апсі Ііѵесі 

Израиль в земле Египетской, в земле Гесем, и 

ІзгаеІ іп угоипсі Е&урі іп угоипсі Созкеп апсі 

владели они ею, и плодились, и весьма 

охѵпесі (кеу і(, апсі Ъгесі, апсі ѵегу 

умножились. 47:28 И жил Иаков в земле 

іпсгеазесі. 47:28 Апсі Ііѵесі .ІасоЬ іп угоипсі 

Египетской семнадцать лет; и было дней Иакова, 

Еуурііап зеѵепіееп уеагз; апсі \ѵаз сісіуз .ІсісоЪ 

годов жизни его, сто сорок семь лет. 47:29 И 

уеагз іі/е іі опе /ог(у зеѵеп уеагз. 47:29 Апсі 

пришло время Израилю умереть, и призвал он 

іі (іте ІзгаеІ сИе апсі саііесі іі 

сына своего Иосифа и сказал ему: если я нашел 

зо п Из .Іозерк апсі заШ кіт: і/ I /оипсі 

благоволение в очах твоих, положи руку твою под 

/аѵог іп зі§кі іку розіііѵе капсі уоиг ипсіег 
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стегно мое и клянись, что ты окажешь мне 

ікі§к ту апі Злѵеаг ікаі уои 'I Ъе сіоіпу I 

милость и правду, не похоронишь меня в Египте, 

тегсу апі іке ігиік, поі Ъигу I іп Е§урі 

47:30 дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь 

47:30 огсіег I §о шік /аікег8 тіпе; ѵупезезк 

меня из Египта и похоронишь меня в их 

/ о/ Еуурі апсі Ъигу I іп ікеіг 

гробнице.Иосиф сказал: сделаю по слову твоему. 

§гоЪпіЬе.І 08 І/ 8сйсі: I шіі сіо Ъу лѵогсі уоиг8. 

47:31 И сказал: клянись мне. И клялся ему. И 

47:31 Апсі 8аіІ: , 5\ѵеаг іо те. Апсі 8\ѵоге кіт. Апсі 

поклонился Израиль на возглавие постели. 

Ъоѵѵесі Ьгаеі оп кеасіесі Ъесі. 

48:1 

48: 

После того Иосифу сказали: вот, отец твой болен. 

а/іег о/ .Іо 8 ер к 8сіісі: пощ /аікег уоиг ііі. 

И он взял с собою двух сынов своих, 

Апсі іі іоок шік ікет8еІѵе8 і\ѵо зоп8 Еіге, 

Манассию и Ефрема. 48:2 Иакова известили и 

Мапа88ек апсі Еркгаіт. 48: 2 .ІасоЪ поіі/іесі апсі 

сказали: вот, сын твой Иосиф идет к тебе. 

8СІІ.СІ: пом \ 80п уоиг ,1о8ерк І8 іо лѵгіііпу. 

Израиль собрал силы свои и сел на постели. 

Ьгаеі соііесіесі (о гее ікеіг апсі ѵі11а§е8 оп Ъесі. 

48:3 И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий 

48: 3 Апсі 8аіс1 ІасоЪ Іо8ерк Сосі Аітіукіу 

явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и 

\ѵсі8 I іп Ъыг іп угоипсі Сапаап апсі 

благословил меня, 48:4 и сказал мне: ‘вот, Я 

Ые88еІ те 48: 4 апсі 8аШ те: 'ВекоШ, I 

распложу тебя, и размножу тебя, и произведу от 

газріогкепа уои апсі тиіііріу уои ап I \ѵіИ таке /гот 

тебя множество народов, и дам землю сию 

уои 8еі реорІе8 апсі ЕаІіе8 Іапсі 1113 

потомству твоему после тебя, в вечное владение’. 

о//8ргіп§ уоиг а/іег уои іп еіегпаі ро88е88Іоп '. 

48:5 И ныне два сына твои, родившиеся тебе в 

48: 5 Ап I поуѵ і\ѵо 80п іку Ъогп уои іп 
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земле Египетской, до моего прибытия к тебе в 

ргоипИ Ерурі іо ту аггіѵаі іо уои іп 

Египет, мои они; Ефрем и Манассия, как Рувим 

Ерурі, ту ікеу аге; Еркгаіт апсі Мапаззек аз КеиЪеп 

и Симеон, будут мои; 48:6 дети же твои, 

апсі Зітеоп тІІ ту; 48: 6 скіШгеп за те іку 

которые родятся от тебя после них, будут твои; 

\ѵкіск Ъогп /гот уои а/іег ікет лѵііі іку 

они под именем братьев своих будут именоваться 

ікеу ипсіег пате Ъгоікегз Еіге тІІ ге/еггесі іо 

в их уделе. 48:7 Когда я шел из Месопотамии, 

іп ікеіг іпкегііапсе. 48: 7 \ѵкеп I лѵаз о/ Мезороіатіа, 

умерла у меня Рахиль в земле Ханаанской, по 

(Не! каѵе I Каскеі іп ргоыпсі Сапаап Ъу 

дороге, не доходя несколько до Ефрафы, и я 

гоаЗ поі зкогі тоге іо Еркгаіак, апсі I 

похоронил ее там на дороге к Ефрафе, что ныне 

Ъигіесі іі ікеге оп госісі іо Еркгаіак ікаі по\ѵ 

Вифлеем. 48:8 И увидел Израиль сыновей Иосифа 

Веікіекет. 48: 8 Апсі зам: Ізгаеі зопз Иозерк 

и сказал: кто это? 48:9 И сказал Иосиф отцу 

апсі заісі: \ѵко іі? 48: 9 Апсі заісі .Іозерк /аікег 

своему: это сыновья мои, которых Бог дал мне 

Из: іі зопз ту, лѵкіск Сосі §аѵе I 

здесь, сказал: подведи их ко мне, и я 

кеге. заШ: Вгіп§ ікеіг іо те апсі I 

благословлю их. 48:10 Глаза же Израилевы 

Ыезз Ыоскесі. 48:10 еуез зате Ізгаеі 

притупились от старости; не мог он видеть ясно. 

сИт /гот оЫ аре; поі соиШ іі зее сіеаг 

Иосиф подвел их к нему, и он поцеловал их и 

.Іо з ер к зиттесі ікеіг іо кіт, апсі іі кіззесі ікеіг апсі 

обнял их. 48:11 И сказал Израиль Иосифу: не 

еткгасесі Ыоскесі. 48:11 Апсі заісі Ізгаеі .Іозерк поі 

надеялся я видеть твое лицо; но вот, Бог показал 

коре сі I зее уоиг регзоп; Ъиі пощ Сосі зкспѵесі 

мне и детей твоих. 48:12 И отвел их Иосиф от 

/ апсі скіШгеп уоигз. 48:12 Апсі іоок ікеіг .Іозерк /гот 

колен его и поклонился ему лицом своим до 

кпеез іі апсі Ъо\ѵесі іі /асе Из іо 

земли. 48:13 И взял Иосиф обоих, Ефрема в 

Іоіз. 48:13 Апсі іоок .Іозерк Ъоік Еркгаіт іп 
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правую свою руку против левой Израиля, а 

гі§кІ Из капй сщаіпзі Іе/і Ізгаеі апй 

Манассию в левую против правой Израиля, и 

Мапаззек іп іе/і сщаіпзі гі§кІ Ізгаеі апй 

подвел к нему. 48:14 Но Израиль простер правую 

зиттей Іо кіт. 48:14 Ъиі Ізгаеі зігеіскей гщкі 

руку свою и положил на голову Ефрему, хотя 

капсі іі з апсі риі оп кесісі Еркгаіт аіікоиук 

сей был меньший, а левую на голову Манассии. 

ікіз лѵаз Іе88 апсі Іе/і оп кесісі М стаз зек. 

С намерением положил он так руки свои, хотя 

УѴіІк іпіепііоп риі И зо капйз Ікеіг, аіікоиук 

Манассия был первенец. 48:15 И благословил 

Мапаззек лѵаз /ігзіЪогп. 48:15 Апсі Ыеззесі 

Иосифа и сказал: Бог, пред Которым ходили 

.Іо з ер к апсі заісі: Сой, Ъе/оге лѵкіск §о 

отцы мои Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня 

/аікегз ту АЪгакат апй Ізаас Сой, зкеркегй I 

с тех пор, как я существую, до сего дня, 48:16 

лѵПк Ікозе роге аз I ехізі, Іо Ікіз йау 48:16 

ангел, избавляющий меня от всякого зла, да 

апуеі гейеетей I /гот аіі еѵіі, уез 

благословит отроков сих; да будет на них наречено 

Ыезз уоиікз зо; уез лѵііі оп Ікет із саііей 

имя мое и имя отцов моих Авраама и Исаака, 

пате ту апй пате /аікегз ту АЪгакат апй Ізаас 

и да возрастут они во множество посреди 

апй уез іпсгеазе Ікеу іп зеі іп Іке тійзі о/ 

земли. 48:17 И увидел Иосиф, что отец его 

Іоіз. 48:17 Апй залѵ йозерк Ікаі /аікег И 

положил правую руку свою на голову Ефрема; и 

риі гіукі капй Из оп кесій Еркгаіт; апй 

прискорбно было ему это. И взял он руку отца 

ге§геІІаЫе лѵаз И И. Апй Іоок И капй /аікег 

своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема 

Из, Іо зкі/І И лѵіік кеай Еркгаіт 

на голову Манассии, 48:18 и сказал Иосиф отцу 

оп кеай Мапаззек 48:18 апй заій йозерк /аікег 

своему: не так, отец мой, ибо это — первенец; 

Из: поі зо Ікаі /аікег ту /ог еіо- Іке /ігзіЪогп; 

положи на его голову правую руку твою. 48:19 Но 

розіііѵе оп И кеай гі§кІ капй уоигз. 48:19 Ъиі 
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ОТеЦ его не согласился и сказал: знаю, сын мои, 

/аікег іі поі аугеей апй заій: кполѵ зоп ту 

знаю; и от него произойдет народ, и он будет 

/ кполѵ; апй /гот іі тіі реоріе апсі іі шіі 

велик; но меньший его брат будет больше его, и 

угеаі; Ъиі зтаііег іі Ъгоікег шіі тоге іі апсі 

от семени его произойдет многочисленный народ. 

/гот зеей іі шіі питегоиз реоріе. 

48:20 И благословил их в тот день, говоря: 

48:20 Апсі Ыеззей ікеіг іп опе сісіу зауіпу: 

тобою будет благословлять Израиль, говоря: Бог да 

ікее шіі Ыезз Ізгаеі, зауіпу: Сой уез 

сотворит тебе, как Ефрему и Манассии. И 

шіі сгеаіе уои аз Еркгаіт апй Мапаззек. Апй 

поставил Ефрема выше Манассии. 48:21 И сказал 

зеі Еркгаіт аЪоѵе Мапаззек. 48:21 Апй заій 

Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с 

Ізгаеі йозерк пощ I йуіпу; апй Сой шіі лѵіік 

вами и возвратит вас в землю отцов ваших; 

уои апй геіигп уои іп Іапй /аікегз уоиг; 

48:22 я даю тебе, преимущественно пред братьями 

48:22 I уіѵе уои таіпіу Ъе/оге Ъгоікегз 

твоими, один участок, который я взял из рук 

іку опе Іапй, лѵкіск I іоок о/ капй 

Аморреев мечом моим и луком моим. 

Атогііез з\ѵогй ту апй опіопз тіпе. 

49:1 

49: 

И призвал Иаков сыновей своих и сказал: 

Апй саііей йасоЪ зопз Еіге апй заій: 

соберитесь, и я возвещу вам, что будет с 

§аікег уоигзеіѵез іо§еікег, апй I йесіаге уои ікаі шіі шік 

вами в грядущие дни; 49:2 сойдитесь и 

уои іп /иіиге йауз; 49: 2 АззетЪІе апй 

послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, 

Іізіеп зопз йасоЪ кеаг Ізгаеі 

отца вашего. 49:3 Рувим, первенец мой! ты — 

/аікег уоиг. 49: 3 КеиЪеп, /ігзіЪот ту! іу 

крепость моя и начаток силы моей, верх 

/огігезз ту апй /ігзі/гиііз /огсе ту, іор 
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достоинства и верх могущества; 49:4 но ты 

сіірпііу апсі іор розѵег; 49: 4 Ъиі уои 

бушевал, как вода, — не будешь преимуществовать, 

ѴпзіаЫе аз Шііег - поі шіі ехсеі; 

ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты 

/ог уои азсепсіесі оп Ъесі /аікег іку уои 

осквернил постель мою, взошел. 49:5 Симеон и 

сіе/ііесі Ъесі ту, азсепсіесі. 49: 5 Зітеоп апсі 

Левий, братья, орудия жестокости мечи их; 49:6 

Ьеѵі, Ъгоікегз, §ипз сгиеііу Зѵѵогсіз Ыоскесі; 49: 6 

в совет их да не внидет душа моя, и к 

іп Соипсіі ікеіг уез поі ѵпісіеі зколѵег ту апсі іо 

собранию их да не приобщится слава моя, ибо 

тееііп§ ікеіг уез поі шіі /оіп §1огу ту /ог 

они во гневе своем убили мужа и по прихоти 

ікеу іп ап§ег Из кіііесі кизЬапсІ апсі Ъу лѵкіт 

своей перерезали жилы тельца; 49:7 проклят гнев 

Из сиі сопсіысіог саі/ 49: 7 сыгзесі ап§ег 

их, ибо жесток, и ярость их, ибо свирепа; 

ікет /ог сгиеі, апсі /игу ікет /ог /іегсе; 

разделю их в Иакове и рассею их в Израиле. 

сііѵісіе ікеіг іп ИасоЪ апсі зсаііег ікеіг іп Ізгаеі. 

49:8 Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя 

49: 8 ИиИаз! уои ргаізе Ъгоікегз уоигз. капсі уоиг 

на хребте врагов твоих; поклонятся тебе сыны 

оп гШ§е епетіез іку лѵогзкір уои зопз 

отца твоего. 49:9 Молодой лев Иуда, с добычи, 

/аікег уоигз. 49: 9 уоип§ Поп Иисіаз лѵіік ргосіысііоп 

сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как 

зон ту гізез. Не соыскесі ке Іау скпѵп, аз 

лев и как львица: кто поднимет его? 49:10 Не 

Поп апсі аз Нопезз: лѵко гаізе И? 49:10 поі 

отойдет скипетр от Иуды и законодатель от 

сіерагі зсеріег /гот Иисіак апсі Іерізіаіог /гот 

чресел его, доколе не придет Примиритель, и 

Іоіпз И ипііі поі соте Месііаіог, апсі 

Ему покорность народов. 49:11 Он привязывает к 

ке зиЪтіззіоп реоріез. 49:11 ке ііез іо 

виноградной лозе осленка своего и к лозе 

§гаре ѵіпе соіі Из апсі іо ѵіпе 

лучшего винограда сына ослицы своей; моет в 

Ъеііег ргарез зоп аззез кіз; лѵазкез іп 
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ВИНе одежду свою и в крови гроздей одеяние 

тпе сіоікез ІІ8 апсі іп Ыоо<і Ъипскез КоЬе 

свое; 49:12 блестящи очи от вина и белы зубы 

ІІ8 омт; 49:12 Ъгііііапі еуез /гот тпе апсі §арз Іееік 

от молока. 49:13 Завулон при береге морском 

/гот тіік. 49:13 ІеЪиІип хѵкеп Веаск 8еа 

будет жить и у пристани корабельной, и 

тіі Ііѵе апсі каѵе ріег зкір, апсі 

предел его до Сидона. 49:14 Иссахар осел 

Іітіі и Іо Зісіоп. 49:14 Іззаскаг сіопкеу 

крепкий, лежащий между протоками вод; 49:15 и 

8ігоп§, Іуіщ Ъеіхѵееп йисѣ лѵаіег; 49:15 апсі 

увидел он, что покой хорош, и что земля 

зам? ке Ікаі реасе §оосі апсі Ікаі Ріоі 

приятна: и преклонил плечи свои для ношения 

рІеа8ап1: апсі Ьохѵесі 8коиЫег8 Ікеіг /ог хѵеагіпу 

бремени и стал работать в уплату дани. 49:16 

Ъигсіеп апсі Ъесате хѵогк іп РАУМЕЫТЗ ІгіЪиіе. 49:16 

Дан будет судить народ свой, как одно из колен 

Оап тіі ІисІ§е реоріе ІІ8, а8 опе о/ кпее8 

Израиля; 49:17 Дан будет змеем на дороге, 

Ьгаеі; 49:17 Оап тіі 8егреп1 оп госісі 

аспидом на пути, уязвляющим ногу коня, так что 

аскіег оп раік Ъі1е8 Іе§ ког8е 80 Ікаі 

всадник его упадет назад. 49:18 На помощь твою 

когзетап іі /аіі а§о. 49:18 оп кеір уоиг 

надеюсь, ГОСПОДИ! 49:19 Гад, — толпа будет 

коре ООО! 49:19 Сак - сгохѵсі тіі 

теснить его, но он оттеснит ее по пятам. 49:20 

сгатріп§ іі Ъиі іі 8ка11 оѵегсоте И Ъу кееІ8. 49:20 

Для Асира — слишком тучен хлеб его, и он будет 

/ог А8Іга- Іоо оЪе8е Ъгесісі И апсі И тіі 

доставлять царские яства. 49:21 Неффалим — 

сіеііѵег гоуаі ѵістсІ8. 49:21 Ые//аИт- 

теревинф рослый, распускающий прекрасные ветви. 

Тегеѵіп/ Іаіі, Ъиг§еоп Ъеаиіі/иі Ъгапске8. 

49:22 Иосиф — отрасль плодоносного дерева, 

49:22 Іо8І/~ іпсішігу /гиіі/иі Ігее 

отрасль плодоносного дерева над источником; 

іпсішігу /гиіі/иі Ігее оѵег 8оигсе; 

ветви его простираются над стеною; 49:23 

Ъгапск И ехіепсі оѵег Іке хѵаіі; 49:23 
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огорчали его, и стреляли, и враждовали на него 

ирзеі И апй зкоі апй / еийей оп И 

стрельцы, 49:24 но тверд остался лук его, и 

агскегз, 49:24 Ъыі /іпп гетаіпей опіоп И апсі 

крепки мышцы рук его, от рук мощного Бога 

зІгоп§ тизсіе капй іі /гот капй ролѵег/иі Сой 

Иаковлева. Оттуда Пастырь и твердыня 

йасоЪ. Егот ікеге, зкеркегй апй зі гопу ко Ій 

Израилева, 49:25 от Бога отца твоего, Который и 

Ізгаеі 49:25 /гот Сой /аікег іку лѵкіск апй 

да поможет тебе, и от Всемогущего, Который и 

уез кеір уои апй /гот Аітіукіу лѵкіск апй 

да благословит тебя благословениями небесными 

уез Ыезз уои Ыеззіпуз кеаѵепіу 

свыше, благословениями бездны, лежащей долу, 

оѵег, Ыеззіпуз аЪузз Іуіпу йаіе, 

благословениями сосцов и утробы, 49:26 

Ыеззіпуз Ъгеазіз апй лѵотЪ, 49:26 

благословениями отца твоего, которые превышают 

Ыеззіпуз /аікег Іку лѵкіск ехсеей 

благословения гор древних и приятности 

Ыеззіпуз тоипіаіпз апсіепі апй ріеазапіпезз 

холмов вечных; да будут они на голове Иосифа и 

кіііз еіегпаі; уез лѵііі Ікеу оп кеай йозерк апй 

на темени избранного между братьями своими. 

оп сголѵп лѵаіскіізі Ъеілѵееп Ъгоікегз Из. 

49:27 Вениамин, хищный волк, утром будет есть 

49:27 Веп/атіп ргейаіогу лѵоі/ тогпіпу лѵііі Ікеге 

ловитву и вечером будет делить добычу. 49:28 

Іоѵііѵи апй еѵепіп§ лѵііі зкаге ргеу. 49:28 

Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что 

Неге аіі Ілѵеіѵе кпеез Ізгаеі; апй кеге Ікаі 

сказал им отец их; и благословил их, и дал 

заій Ікеу /аікег Ыоскей; апй Ыеззей Ікет апй §аѵе 

им благословение, каждому свое. 49:29 И 

Ікеу Ыеззіпу еаск Из. 49:29 Апй 

заповедал он им, и сказал им: я прилагаюсь к 

соттапйей И Ікет апй заій Ікет: I Тке ассотрапуіпу Іо 

народу моему; похороните меня с отцами моими 

реоріе I Ікіпк; Ъигу I лѵіік /аікегз ту 

в пещере, которая на поле Ефрона Хеттеянина, 

іп саѵе лѵкіск оп /іеій Е/гоп ННШе 
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49:30 в пещере, которая на поле Махпела, что 

49:30 іп саѵе ѵѵкіск оп /іеЫ Маскреіак, ікаі 

пред Мамре, в земле Ханаанской, которую купил 

Ъе/оге Матге іп угоыпсі Сапаап \ѵкіск Ъои§кі 

Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в 

АЪгакат тік /іекі каѵе Е/гоп Ніііііе іп 

собственность для погребения; 49:31 там 

ргорегіу /о г Ъигіаі; 49:31 ікеге 

похоронили Авраама и Сарру, жену его; там 

Ъигіесі АЪгакат апсі За гак лѵі/е И; ікеге 

похоронили Исаака и Ревекку, жену его; и там 

Ъигіесі Ізаас апсі КеЪекак т/е іі; апсі ікеге 

похоронил я Лию; 49:32 это поле и пещера, 

Ъигіесі I Ьеак; 49:32 іі /іекі апсі саѵе 

которая на нем, куплена у сынов Хеттеевых. 

лѵкіск оп іі Ъои§кі каѵе зопз Неік. 

49:33 И окончил Иаков завещание сыновьям 

49:33 Апсі ргасіиаіесі /гот .ІсісоЪ ШИ зопз 

своим, и положил ноги свои на постель, и 

Из, апсі риі /ееі ікеіг оп Ъесі апсі 

скончался, и приложился к народу своему. 

сііесі, апсі кіззесі іо реоріе Из отг \ѵау. . 

50:1 

50: 

Иосиф пал на лицо отца своего, и плакал над 

И оз ер к /еіі оп /асе /аікег Из, апсі сгіесі оѵег 

ним, и целовал его. 50:2 И повелел Иосиф 

ікет, апсі кіззіп§ И. 50: 2 А псі соттапсіесі Иозерк 

слугам своим — врачам, бальзамировать отца его; 

зегѵапіз зѵоіт- сіосіогз етЪаІт /аікег И; 

и врачи набальзамировали Израиля. 50:3 И 

апсі Иосіогз етЪаІтеИ Ізгаеі. 50: 3 АпИ 

исполнилось ему сорок дней, ибо столько дней 

іыгпесі И /огіу скіуз /ог аз сісіуз 

употребляется на бальзамирование, и оплакивали 

изеИ оп етЪаІтіп§, апсі тоигпесі 

его Египтяне семьдесят дней. 50:4 Когда же 

И Еуурііапз зеѵепіу скіуз. 50: 4 \ѵкеп зате 

прошли дни плача по нем, Иосиф сказал 

раззесі скіуз сіуіпр Ъу И Иозерк заШ 
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придворным фараона, говоря: если я обрел 

соигі Ркагаок зауіпу: і/ I /оипИ 

благоволение в очах ваших, то скажите фараону 

/аѵог іп зіукі уоиг, ікеп іеіі Ркагаок 

так: 50:5 отец мой заклял меня, сказав: ‘вот, я 

аз /оііохѵз: 50: 5 /аікег ту асІ]ыгесІ те зауіпу: ВекоШ, I 

умираю; во гробе моем, который я выкопал 

ауіпу; іп іотЪ ту, лѵкіск I сіи у 

себе в земле Ханаанской, там похорони меня’. 

8іаіетепі іп угоипсі Сапаст ікеге Ъигу те 

И теперь хотел бы я пойти и похоронить отца 

Апсі полѵ лѵапіеИ хѵоиШ I уо сіпсі Ъигу /аікег 

моего и возвратиться. 50:6 И сказал фараон: 

ту апсі геіигп. 50: 6 Апсі заШ Ркагаок 

пойди и похорони отца твоего, как он заклял 

уо апсі Ъигу /аікег іку а8 іі асІ]ыгесІ 

тебя. 50:7 И пошел Иосиф хоронить отца своего. 

уои. 50: 7 Апсі лѵепі Иозерк Ъигу /аікег іѣ. 

И пошли с ним все слуги фараона, старейшины 

Апсі лѵепі тік іі аіі 8егѵапі8 Ркагаок ЕШег 

дома его и все старейшины земли Египетской, 

коте іі апсі аіі ЕШег Іапсі Еуурі 

50:8 и весь дом Иосифа, и братья его, и дом 

50: 8 апсі аіі коизе Аозерк апсі Ъгоікегз іі апсі коше 

отца его. Только детей своих и мелкий и 

/аікег іі. опіу скіЫгеп Еіге апсі зтаіі апсі 

крупный скот свой оставили в земле Гесем. 50:9 

сіозе Ьіѵезіоск Из Іе/і іп у г оипсі Созкеп. 50: 9 

С ним отправились также колесницы и 

УѴіік іі о// аізо скагіоіз апсі 

всадники, так что сонм был весьма велик. 50:10 

гШегз зо іксіі козі хѵаз ѵегу Ыу. 50:10 

И дошли они до Горен-гаатада при Иордане и 

Апсі геаскесі ікеу іо Согеп-уааіасіа хѵкеп .Іогсіап апсі 

плакали там плачем великим и весьма сильным; 

сгіесі ікеге сгуіпу угеаі апсі ѵегу зігопу; 

и сделал Иосиф плач по отце своем семь дней. 

апсі тасіе .Іо з ер к сгуіпу Ъу /аікег Из зеѵеп скіуз. 

50:11 И видели жители земли той, Хананеи, плач 

50:11 Апсі зееп гезіИепіз Іапсі опе Сапаапііез, сгуіпу 

в Горен-гаатаде, и сказали: велик плач этот у 

іп Согеп -усіа ісісіе, апсі заШ: угеаі сгуіпу ікіз каѵе 
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Египтян! Посему наречено имя тому: плач 

Е§урІіапз! Ткеге/оге із саііесі пате лѵкаі: сгуіп§ 

Египтян, что при Иордане. 50:12 И сделали 

Е§урІіапз Ікаі лѵкеп йогйап. 50:12 Апй тасіе 

сыновья Иакова с ним, как он заповедал им; 

зопз йасоЪ лѵіік (кет, а8 И соттапсіесі Ікет; 

50:13 и отнесли его сыновья его в землю 

50:13 апсі саггіесі і( 80 П 8 і( іп Іапсі 

Ханаанскую и похоронили Иаков его в пещере 

Сапаап апсі Ъигіесі йасоЪ і( іп саѵе 

на поле Махпела, которую купил Авраам с 

оп /іеій Маскреіак, лѵкіск Ъои§к( АЪгакат лѵіік 

полем в собственность для погребения у Ефрона 

/іеій іп ргорегіу /о г Ъигіаі каѵе Е/гоп 

Хеттеянина, пред Мамре. 50:14 И возвратился 

Ніііііе Ъе/оге Матге. 50:14 Апсі Ъаск 

Иосиф в Египет, сам и братья его и все, 

.108 ер к іп Е§ур(, кітзеі/ апсі Ъго(кег8 И апсі аіі 

ходившие с ним хоронить отца его, после 

(ка( лѵепі шік і( Ъигу /аікег і( а/іег 

погребения им отца своего. 50:15 И увидели 

Ъигіаі (кеу /аікег і(8. 50:15 Апсі залѵ 

братья Иосифовы, что умер отец их, и сказали: 

Ъго(кег8 .Іо 8 ер к, Ікаі сііесі /аікег Ікет сіпсі 8аісІ: 

что, если Иосиф возненавидит нас и захочет 

Ікаі і/ йозерк каіе из апсі лѵапіз 

отомстить нам за все зло, которое мы ему 

геѵеп§е из /ог аіі еѵіі, лѵкіск лѵе И 

сделали? 50:16 И послали они сказать Иосифу: 

сіо лѵіік И? 50:16 Апсі зепі (кеу зау йозерк 

отец твой пред смертью своею завещал, говоря: 

/аікег уоиг Ъе/оге Аесіік кіз ЪесріесРкесІ зауіп§: 

50:17 так скажите Иосифу: ‘прости братьям твоим 

50:17 80 Іеіі .Іо з ер к Тт зоггу Ъгоікегз уоиг 

вину и грех их, так как они сделали тебе зло’. 

риііі апсі зіп Ікет зо аз (кеу тасіе уои еѵіі 

И ныне прости вины рабов Бога отца твоего. 

Апсі полѵ зоггу рыііі зіаѵез Сой /аікег уоигз. 

Иосиф плакал, когда ему говорили это. 50:18 

йозерк сгіей лѵкеп И заій И. 50:18 

Пришли и сами братья его, и пали пред 

сате апй Ікетзеіѵез Ъгоікегз И апй Раіі Ъе/оге 
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лицом его, и сказали: вот, мы рабы тебе. 50:19 

/асе И апй заій: пощ лѵе зіаѵез лѵгШп§. 50:19 

И сказал Иосиф: не бойтесь, ибо я боюсь Бога; 

Апсі заій йозерк: поі /еаг /о г I Гт а/гаій Сой; 

50:20 вот, вы умышляли против меня зло; но Бог 

50:20 пощ уои Іоок соипзеі а§аіпзІ I еѵіі; Ъиі Сой 

обратил это в добро, чтобы сделать то, что теперь 

сігелѵ іі іп §оой Іо йо Ікеп Ікаі пом: 

есть: сохранить жизнь великому числу людей; 

каѵе: заѵе Іі/е §геаІ питЪег реоріе; 

50:21 итак, не бойтесь: я буду питать вас и 

50:21 Ткш, поі /еаг: I шіі /еей уои апй 

детей ваших. И успокоил их, и говорил по 

скіійгеп уоиг Апй геаззигей Ікет апй заій Ъу 

сердцу их. 50:22 И жил Иосиф в Египте сам 

кеагі Ыоскей. 50:22 Апй Ііѵей йозерк іп Е§урІ кітзеі/ 

и дом отца его; жил же Иосиф всего сто десять 

апй коизе /аікег И; Ііѵей зате йозерк аіі опе Іеп 

лет. 50:23 И видел Иосиф детей у Ефрема до 

уеагз. 50:23 Апй зееп йозерк скіійгеп каѵе Еркгаіт Іо 

третьего рода, также и сыновья Махира, сына 

Ікігй кіпй аізо апй зопз Маскіг зоп 

Манассиина, родились на колени Иосифа. 50:24 И 

Мапаззек Ъогп оп кпеез йозерк. 50:24 Апй 

сказал Иосиф братьям своим: я умираю, но Бог 

з а ій йозерк Ъгоікегз Из: I йуіп§ Ъиі Сой 

посетит вас и выведет вас из земли сей в 

ѵізіі уои апй йізріауз уои о/ Іапй Ікіз іп 

землю, о которой клялся Аврааму, Исааку и 

§гоипй аЪоиІ м:кіск зм:оге АЪгакат, Ізаас апй 

Иакову. 50:25 И заклял Иосиф сынов Израилевых, 

йасоЪ. 50:25 Апй афигей йозерк зопз Ізгаеі 

говоря: Бог посетит вас, и вынесите кости мои 

зауіп§: Сой ѵізіі уои апй Кетоѵе Ъопе ту 

отсюда. 50:26 И умер Иосиф ста десяти лет. И 

/гот кеге. 50:26 Апй йіей йозерк кипйгей Іеп уеагз. Апй 

набальзамировали его и положили в ковчег в 

етЪаІтей И апй риі іп агк іп 

Египте. 

Е§УРІ- 
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1:1 

1 : 1 

ВОТ ИМЕНА сынов Израилевых, которые вошли 

НЕКЕ ИАМЕ8 зопз Ізгаеі \ѵкіск іпсіисіесі 

в Египет с Иаковом, вошли каждый со домом 

іп Ерурі тік Касок, іпсіисіесі еаск тік коте 

своим: 1:2 Рувим, Симеон, Левий и Иуда, 1:3 

Из: 1 2 КеиЬеп, Зітеоп Ьеѵі апсі КиКаз 1: 3 

Иссахар, Завулон и Вениамин, 1:4 Дан и 

Іззаскаг, Еекиіип апсі Веп]атіп 1: 4 Иап апсі 

Неффалим, Гад и Асир. 1:5 Всех же душ, 

Наркіаіі, СсіК апсі Азкег 1: 5 аіі зате з кеше г, 

происшедших от чресл Иакова, было семьдесят, 

сіеѵеіортепіз /гот Іоіпз Касок \ѵаз зеѵепіу, 

а Иосиф был уже в Египте. 1:6 И умер Иосиф 

апсі Козерк \ѵаз аігеасіу іп Ерурі. 1 6 Апсі сііесі Козерк 

и все братья его и весь род их; 1:7 а сыны 

апК аіі кгоікегз И апсі аіі репиз кіоскесі; 1: 7 апсі зопз 

Израилевы расплодились, и размножились, и 

Ізгаеі кгесі, апК тиіііріу, апсі 

возросли и усилились чрезвычайно, и 

іпсгеазеК апсі іпсгеазесі кіркіу апсі 

наполнилась ими земля та. 1:8 И восстал в 

/Шесі ікеу Ріоі ікаі. 1: 8 АпК гозе іп 

Египте новый царь, который не знал Иосифа, 1:9 

Ерурі пе\ѵ кіпр лѵкіек поі кпе\ѵ Козерк 1: 9 

и сказал народу своему: вот, народ сынов 

апК заіК реоріе Из: пощ реоріе зопз 

Израилевых многочислен и сильнее нас; 1:10 

Ізгаеі питегоиз апК тоге из; 1:10 

перехитрим же его, чтобы он не размножался; 

оиілѵіі зате іі Іо И поі ЬгеК; 

иначе, когда случится война, соединится и он с 

оікепѵізе лѵкеп ксірреп лѵаг соппесі апК И шік 

нашими неприятелями, и вооружится против нас, 

оиг епетіез, апК агт тік араіпзі из 

и выйдет из земли. 1:11 И поставили над ним 

апК тП о/ Іоіз. 1:11 АпК зеі оѵег И 
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начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкими 

скіе/8 лѵогк іо а//Исі іі зегіош 



работами. 


. И 


он построил 


фараону Пифом 


И 


лѵогк8. 


Апсі 


и 


Ъиііі 


Ркагаок Рі/ 


апсі 


Раамсес, 


города 


для запасов,. 1:12 Но чем 


более 


Кате8е8, 


сііу 




/ог 8ІОск8,. 


1:12 Ъиі ікап 


тоге 


изнуряли 


его, 


тем более он умножался и 


тем 


а//Исі 


и 


80 


тоге іі 


тиііірііесі, апсі 


80 



более возрастал, так что опасались сынов 

тоге іпсгеазесі, 80 ікаі /еагесі 8от 

Израилевых. 1:13 И потому Египтяне с 

Ьгаеі. 1:13 Апсі Ъесаше Ерурііат лѵіік 

жестокостью принуждали сынов Израилевых к 

сгиеііу /огсесі 8 от Ьгаеі іо 

работам 1:14 и делали жизнь их горькою от 

ѵѵог/сѵ 1:14 апсі сіісі Іі/е ікеіг Ъіііег /гот 

тяжкой работы над глиною и кирпичами и от 

кеаѵу лѵогк оѵег сіау апсі Ъгісѣ апсі /гот 

всякой работы полевой, от всякой работы, к 

аіі лѵогк /екі, /гот аіі лѵогк іо 

которой принуждали их с жестокостью. 1:15 

лѵкіск /огсесі ікеіг лѵіік сгиеііу. 1:15 

Царь Египетский повелел повивальным бабкам 

кіпр Еру р Ист соттапсіесі тіілѵі/е Сгапсіта 

Евреянок, из коих одной имя Шифра, а другой 

НеЪгелѵ лѵотеп, о/ о/ лѵкіск опе пате сіркег апсі оікег 

Фу а, 1:16 и сказал: когда вы будете повивать у 

Еоу, 1:16 апсі 8аШ: лѵкеп уои лѵііі тіілѵі/е каѵе 

Евреянок, то наблюдайте при родах: если будет 

НеЪгелѵ лѵотеп, ікеп лѵаіск лѵкеп скіШЪігік: і/ лѵііі 

сын, то умерщвляйте его, а если дочь, то пусть 

80 п, ікеп 8Іау іі апсі і/ сіаиркіег, ікеп Іеі 

живет. 1:17 Но повивальные бабки боялись Бога 

Иѵе8. 1:17 Ъиі ігасііііопаі Ъігік Сгапсіта /еагесі Сосі 

и не делали так, как говорил им царь 

апсі поі сіісі 80 ікаі а8 8аШ ікеу кіп§ 

Египетский, и оставляли детей в живых. 1:18 

Ерурі апсі Іе/і скіЫгеп іп аііѵе. 1:18 

Царь Египетский призвал повивальных бабок и 

кіпр Ерурііап саііесі ігасііііопаі Ъігік аііепсІапЬ апсі 

сказал им: для чего вы делаете такое дело, что 

8аШ ікет: /ог лѵкаі уои іо 8иск са8е ікаі 
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оставляете детей в живых? 1:19 Повивальные 

Іеаѵе скіШгеп іп Ііѵе? 1:19 ігайіііопаі Ыгік 

бабки сказали фараону: Еврейские женщины не 

Сгапйта заій Ркагаок йешзк лѵотеп поі 

так, как Египетские; они здоровы, ибо прежде 

80 ікаі аз Ерурііап лѵотеп; ікеу кеаііку ]ог Ъф)ге 

нежели придет к ним повивальная бабка, они 

і кап соте іо іі тійт/е §гапйтоікег, ікеу 

уже рождают. 1:20 За сие Бог делал добро 

аігеасіу §іѵе Ыгік. 1:20 /о г ікезе ікіп§з Сой йій §оой 

повивальным бабкам, а народ умножался и 

тійш/е Сгапйта, апй реоріе тиііірііей, апй 

весьма усиливался. 1:21 И так как повивальные 

ѵегу атріфесі. 1:21 Апй зо аз ігайіііопаі Ъігік 

бабки боялись Бога, то Он устроил домы их. 

Сгапйта /еагей Сой ікеп ке Ъиіійей; коизез Ыоскей. 

1:22 Тогда фараон всему народу своему повелел, 

1:22 Ткеп Ркагаок сігоипй реоріе Из соттапйей, 

говоря: всякого новорожденного сына бросайте в 

зауіп§: аіі пелѵЪогп зоп ікгоѵѵ іп 

реку, а всякую дочь оставляйте в живых. 

гіѵег апй аіі йаи§кіег Іеаѵе іп аііѵе. 

2:1 

2 : 1 

Некто из племени Левиина пошел и взял себе 

зотеЪойу о/ ігіЪе Ьеѵі лѵепі апй іоок Зіаіетепі 

жену из того же племени. 2:2 Жена зачала и 

лѵі/е о/ о/ з а те ігіЪе. 2: 2 \ѵі/е сопсеіѵей апй 

родила сына и, видя, что он очень красив, 

Ъоге зоп апй зееіп§ ікаі іі ѵегу Ъеаыіі/ыі 

скрывала его три месяца; 2:3 но не могши 

кійе іі ікгее о/ іке топік; 2: 3 Ъиі поі \ѵкеп зке соиій 

долее скрывать его, взяла корзинку из тростника 

Іоп§ег кійе іі іоок Ъазкеі о/ сапе 

и осмолила ее асфальтом и смолою и, положив 

апй йаиЪей іі азркаіі апй рііск апй рыіііпр 

в нее младенца, поставила в тростнике у берега 

іп іі іп/апі зеі іп сапе каѵе соазі 

реки, 2:4 а сестра его стала вдали наблюдать, 

гіѵег, 2: 4 апй зізіег іі Ъесате алѵау \ѵаіск 
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ЧТО с ним будет. 2:5 И вышла дочь фараонова 

ікаі тік И лѵііі. 2: 5 АпИ зіагіесі сіаиркіег Ркагаок 

на реку мыться, а прислужницы ее ходили по 

оп гіѵег лѵазк, апсі таісіепз И §о Ъу 

берегу реки. Она увидела корзинку среди 

зкоге гіѵег. іі за\ѵ Ъсізкеі о/ 

тростника и послала рабыню свою взять ее. 2:6 

сапе апсі зепі зіаѵе Из ісіке іі. 2: 6 

Открыла и увидела младенца; и вот, дитя 

орепесі апсі за\ѵ ЪаЪу; апсі пощ скіЫ 

плачет; и сжалилась над ним и сказала: это из 

сгуіп§; апсі іоок рііу оѵег іі апсі заісі: іі о/ 

Еврейских детей. 2:7 И сказала сестра его дочери 

Иешзк СкіЫгеп. 2: 7 Апсі заісі зізіег іі Иаи§кіег 

фараоновой: не сходить ли мне и не позвать ли 

Ркагаок: поі §о Во I апсі поі саИ Во 

к тебе кормилицу из Евреянок, чтоб она 

іо уои пигзе о/ НеЪгелѵ \ѵотеп, зо іі 

вскормила тебе младенца? 2:8 Дочь фараонова 

зискіеа уои Баку? 2: 8 сіаыркіег Ркагаок 

сказала ей: сходи. Девица пошла и призвала 

заісі кег: Со. таісі \ѵепі апсі епсоигаресі 

мать младенца. 2:9 Дочь фараонова сказала ей: 

тоікег ЪсіЪу. 2: 9 сіаыркіег Ркагаок заісі кег: 

возьми младенца сего и вскорми его мне; я дам 

іаке ЪсіЪу ікіз апсі пигзе іі те; I Ьасііез 

тебе плату. Женщина взяла младенца и кормила 

уои скаг§е. лѵотап іоок ЪсіЪу апсі ]есІ 

его. 2:10 И вырос младенец, и она привела его 

іі. 2:10 Апсі іпсгеазесі ЪаЪу апсі іі Іесі іі 

к дочери фараоновой, и он был у нее вместо 

іо іаи§кіег Ркагаок апсі іі \ѵаз каѵе іі іпзіесісі 

сына, и нарекла имя ему: Моисей, потому что, 

зоп, апсі зке саііесі пате кіт: Мозез, Ъесаизе ікаі 

говорила она, я из воды вынула его. 2:11 Спустя 

заісі іі I о/ лѵаіег іоок іі. 2:11 Іаіег 

много времени, когда Моисей вырос, случилось, 

/папу ііте лѵкеп Мозез гозе, каррепесі, 

что он вышел к братьям своим и увидел тяжкие 

ікаі іі геіеазесі іо Ъгоікегз Из апсі за\ѵ зегіоиз 

работы их; и увидел, что Египтянин бьет 

лѵогк ЪІоскесІ; апсі зспѵ ікаі Ерурііап Ъеаіз 
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ОДНОГО Еврея из братьев его,. 2:12 Посмотрев туда 

опе Аелѵ о/ Ъгоікегз И,. 2:12 Ьоокіп§ ікеге 

и сюда и видя, что нет никого, он убил 

апсі кеге апА зееіп§ Ікаі по апуопе И кіііесі 

Египтянина и скрыл его в песке. 2:13 И вышел 

Ерурііап апсі сопсеаіесі И іп 8 апсі 2:13 Апсі геіеахесі 

он на другой день, и вот, два Еврея ссорятся; 

и оп оікег сіау апсі пощ 1\ѵо Ае\ѵ с[ыаггеІ: 

и сказал он обижающему: зачем ты бьешь 

апсі 8аШ іі Іке лѵгопу, лѵку уои Ъеаі 

ближнего твоего? 2:14 А тот сказал: кто поставил 

пеі§кЪог уоигз? 2:14 А опе 8аіА: лѵко зеі 

тебя начальником и судьею над нами? не 

уои скіе/ апсі іиА§е оѵег ш? поі 

думаешь ли убить меня, как убил Египтянина? 

Ікіпк Во кііі те а8 кіііесі Еуурііап ? 

Моисей испугался и сказал: верно, узнали об 

Мо8е8 /гщкіепеА апсі 8аісІ: ігие Іеагпесі акоиі 

этом деле. 2:15 И услышал фараон об этом деле 

ІкІ8 са8е. 2:15 Апсі кеагсі Ркагаок сіЪоиІ ІкІ8 са8е 

и хотел убить Моисея; но Моисей убежал от 

апсі лѵапіесі кііі Мо8е8; Ъиі Мо8е8 е8сарес! /гот 

фараона и остановился в земле Мадиамской, исел 

Ркагаок апсі 8Іорресі іп угоыпсі Місііап Ьеііе 

у колодезя. 2:16 У священника Мадиамского 

каѵе іке лѵеіі. 2:16 Во ргіезі Місііап 

семь дочерей,. Они пришли, начерпали воды и 

8еѵеп сІаиукіег8,. Ікеу сате сігелѵ лѵаіег апсі 

наполнили корыта, чтобы напоить овец отца 

/іііесі Ігои§к Іо Агіпк 8кеер /аікег 

своего. 2:17 И пришли пастухи, и отогнали 

ІІ8. 2:17 Апсі сате 8керкегсІ8, апсі АЕііІІесІ 

их. Тогда встал Моисей и защитил их, и 

ЫоскеА. Ткеп го8е Мо8е8 апсі сіе/епсіесі Ікет апсі 

напоил овец их. 2:18 И пришли они к Рагуилу, 

лѵаіегесі 8кеер ЫоскеА. 2:18 Апсі сате Ікеу Іо Кеиеі 

отцу своему, и он сказал: что вы так скоро 

/аікег ІІ8 омт лѵау, апсі И 8аіс1: Ікаі уои 80 80 оп 

пришли сегодня? 2:19 Они сказали: какой-то 

сате Іо сіау? 2:19 Ікеу 8аісІ: апу 

Египтянин защитил нас от пастухов, и даже 

Еуурйап сіе/епсіесі ш /гот 8ІгеркегсІ8, апсі еѵеп 
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начерпал нам воды и напоил овец. 2:20 Он 

йгехѵ из лѵаіег апй хѵаіегей зкеер. 2:20 Не 

сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его 

заій йаиукіегз Из: лѵкеге зате И? лѵку уои И 

оставили? позовите его, и пусть он ест хлеб. 

Іе/і? Саіі И апй Іеі И еаііпу Ъгеай. 

2:21 Моисею понравилось жить у сего человека; 

2:21 Мозез Ііке іі Ііѵе каѵе ікіз гіукіз; 

и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору. 2:22 

апсі іі іззиесі /о г Мозез йаиукіег Из Аіррогак. 2:22 

Она родила сына, и нарек ему имя: Гирсам, 

іі Ъоге зоп, апсі ке саііесі іі пате: Оегзкот 

потому что, говорил он, я стал пришельцем в 

Ъесаизе іксіі заісі ке I Ъесате зігапуег іп 

чужой земле. 2:23 Спустя долгое время умер царь 

зігапуег у гоипй. 2:23 Іаіег Іопу ііте сііесі кіпу 

Египетский. И стенали сыны Израилевы от 

Еуурііап. Апсі угоапесі зопз Ізгаеі /гот 

работы и вопияли, и вопль их от работы 

\ѵогк апсі сгіесі оиі, апсі сгу ікеіг /гот хѵогк 

восшел к Богу. 2:24 И услышал Бог стенание их, 

азсепсіесі іо Сой. 2:24 Апй кесігй Сой тоапіпу ікет 

и вспомнил Бог завет Свой с Авраамом, 

апй гететЪегей Сой соѵепапі Из тік АЪгакат, 

Исааком и Иаковом. 2:25 И увидел Бог сынов 

Ізаас апй йасоЪ. 2:25 Апй за\ѵ Сой зопз 

Израилевых, и призрел их Бог. 

Ізгаеі апй ке Іоокей ікеіг Сой. . 

3:1 

з 1 

Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, 

Мозез разз зкеер каѵе йеікго, /аікег іп Ісіхѵ Из, 

священника Мадиамского. Однажды провел он 

ргіезі Мійіап. опе кеій И 

стадо далеко в пустыню и пришел к горе 

кегй /аг іп йезегі апй сате іо Моипі 

Божией, Хориву. 3:2 И явился ему Ангел 

Сой, НогеЪ. 3: 2 Апй лѵсіз И Апуеі 

ГОСПОДЕНЬ в пламени огня из среды 

кОКО іп /Іате /іге о/ епѵігоптепі 
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тернового куста. И увидел он, что терновый куст 

ікогп Ъшк. Апй зам: ке ікаі ікогпз Ъшк 

горит огнем, но куст не сгорает. 3:3 Моисей 

Іщкіз /іге Ъиі Ъшк поі Ъигпз. 3: 3 Мозез 

сказал: пойду и посмотрю на сие великое 

заій: §о апй Іоок оп ікезе ікіп§з §геаі 

явление, отчего куст не сгорает. 3:4 ГОСПОДЬ 

ркепотепоп лѵку Ъшк поі Ъигт. 3: 4 ТЕйЕЕОКЕ 

увидел, что он идет смотреть, и воззвал к нему 

зам: ікаі іі І8 лѵаіск апсі сгіей іо іі 

Бог из среды куста, и сказал: Моисей! 

Сой о/ епѵігоптепі Ъшк, апй заій: Мо8в8І 

МоисейЮн сказал: вот я,! 3:5 И сказал Бог: не 

Мозез, ке 8 а ій: кеге I,! 3: 5 Апй заій Сой: поі 

подходи сюда; сними обувь твою с ног твоих, 

Зіау ахѵау кеге; іаке о// 8Іюе8 уоиг тік Еооі іку 

ибо место, на котором ты стоишь, есть земля 

/о г ріасе оп м-кіск уои зіапйіп§, ікеге Ріоі 

святая. 3:6 И сказал: Я Бог отца твоего, Бог 

8аіпі. 3: 6 Апй заій: I Сой /аікег іку Сой 

Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. Моисей 

АЪгакат, Сой Ьаас апй Сой йасоЪ. Мо8е8 

закрыл лицо свое, потому что боялся воззреть на 

с 1 08 ей /асе ІІ8, Ъесаше ікаі /еагей ѵогггеі оп 

Бога. 3:7 И сказал ГОСПОДЬ: Я увидел 

Сой. 3: 7 Апй зсіій ІОКО: I зам: 

страдание народа Моего в Египте и услышал 

8и//егіп§ реоріе ту іп Еуурі апй кеагй 

вопль его от приставников его; Я знаю скорби 

сгу іі /гот іазктазіегз іі; I кпохѵ 80 ггохѵ 

его 3:8 и иду избавить его от руки Египтян и 

іі 3: 8 апй §о геііеѵе іі /гот к апй 8 Еуурііаш апй 

вывести его из земли сей в землю хорошую и 

мчікйгахѵ іі о/ Іапй ікіз іп Ісіпй §оой апй 

пространную, где течет молоко и мед, в землю 

а Іаг§е, м’кеге /Іо\ѵ8 тіік апй копеу іп Іапй 

Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и 

Сапаапііез, Ніііііез, Атогііез, Регіггііез, Ніѵііез апй 

Иевусеев. 3:9 И вот, уже вопль сынов 

йеЪшііез. 3: 9 Апй пом:, аігеайу сгу зот 

Израилевых дошел до Меня, и Я вижу угнетение, 

Ізгаеі геаскей іо те апй I зее орргеззіоп, 
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каким угнетают их Египтяне. 3:10 Итак, пойди: 

ком? орргв88 ікеіг Е§урііап8. 3:10 Ткш, §о: 

Я пошлю тебя к фараону; и выведи из Египта 

I 8епс1 уои Іо Ркагаок; апсі Вгіп§ о/ Е§урі 

народ Мой, сынов Израилевых. 3:11 Моисей сказал 

реоріе Му 80 П 8 Ьгаеі. 3:11 Мо8в8 8сіісІ 

Богу: кто я, чтобы мне идти к фараону и 

Сой: м?ко I іо I §о іо Ркагаок апй 

вывести из Египта сынов Израилевых? 3:12 И 

м?іікйгам? о/ Еуурі 80 П 8 Ьгаеі? 3:12 Апй 

сказал: Я буду с тобою, и вот тебе знамение, 

8 а і.й: I м?Ш м?іік ікее, апй кеге уои 8І§п 

что Я послал тебя: когда ты выведешь народ из 

ікаі I 8епі уои: хѵкеп уои Ъгои§кі /огік реоріе о/ 

Египта, вы совершите служение Богу на этой 

Ерурі, уои соттіі тіпЫгу Сой оп ікІ8 

горе. 3:13 И сказал Моисей Богу: вот, я приду 

тоипіаіп. 3:13 Апй 8аій Мо8е8 Сой: пощ I Аііепйіп§ 

к сынам Израилевым и скажу им: ‘Бог отцов 

іо 8оп8 Ьгаеі апй 8ау ікет: 'Сой ]аікег8 

ваших послал меня к вам’. А они скажут мне: 

уоиг 8епі I іо уои '. А ікеу 8ау те: 

‘как Ему имя?’ Что сказать мне им? 3:14 Бог 

’а8 ке пате? ' ікаі 8ау I ікет? 3:14 Сой 

сказал Моисею: Я есмь Сущий. И сказал: так 

8аій Мо8е8: I ат йекоѵак. Апй 8аій: 80 

скажи сынам Израилевым: Сущий послал меня к 

8ау 80 П 8 Ьгаеі йекоѵак 8епі I іо 

вам. 3:15 И сказал еще Бог Моисею: так скажи 

іо уои. 3:15 Апй 8аій тоге Сой Мозе8: 80 8ау 

сынам Израилевым: ГОСПОДЬ, Бог отцов ваших, 

8оп8 Ьгаеі РОКЕ, Сой /аікег8 уоиг, 

Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова, послал 

Сой АЪгакат, Сой Ьаас апй Сой йасоЪ 8епі 

меня к вам. Вот имя Мое навеки, и памятование 

I іо іо уои. Неге пате ту /огеѵег апй тіпй/иІпе88 

обо Мне из рода в род. 3:16 Пойди, собери 

аЪоиі I о/ кіпй іп §епш. 3:16 §о, уаікег 

старейшин Израилевых и скажи им: ГОСПОДЬ, 

еІйег8 Ьгаеі апй 8ау ікет: ЬОРЕ), 

Бог отцов ваших, явился мне, Бог Авраама, 

Сой /аікег8 уоиг, м?а8 те Сой АЪгакат, 



8 





-02- Исход- 



Исаака и Иакова, и сказал: Я посетил вас и 

Ізаас апй йасоЪ апй заій: I ѵізііей уои апй 

увидел, что делается с вами в Египте. 3:17 И 

за\ѵ Ікаі йопе тік уои іп Ерурі. 3:17 Апсі 

сказал: Я выведу вас от угнетения Египетского в 

заій: I I тіі Ъгіпр уои /гот орргеззіоп Ерурііап іп 

землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, 

Іапсі Сапаапііез, Ніііііез, Атогііез, Регіггііез, 

Евеев и Иевусеев, в землю, где течет молоко и 

Ніѵііез апсі йекизііез, іп ргоипсі лѵкеге /Іспѵз тіік апсі 

мед. 3:18 И они послушают голоса твоего, и 

копеу. 3:18 Апсі ікеу Іізіеп ѵоісе іку апсі 

пойдешь ты и старейшины Израилевы к царю 

§о уои апсі Еійег Ізгаеі іо кіпр 

Египетскому, и скажете ему: ГОСПОДЬ, Бог 

Ерурі, апсі зау кіт: к О К О, Сой 

Евреев, призвал нас; итак, отпусти нас в 

.Уеѵѵ.ѵ саііей из; Ткш, Іеі из іп 

пустыню, на три дня пути, чтобы принести 

йезегі оп Ікгее йау раік Іо Ъгіп§ 

жертву ГОСПОДУ, Богу нашему. 3:19 Но Я знаю, 

ѵісііт Сепііетеп, Сой оиг 3:19 Ъиі I кпспѵ 

что царь Египетский не позволит вам идти, если 

Ікаі кіп§ Ерурііап поі аііспѵ уои §о і/ 

не принудить его рукою крепкою; 3:20 и простру 

поі /огсе И капй а зігопр; 3:20 апй зігеіск 

руку Мою и поражу Египет всеми чудесами 

капй ту апй I тіі зтііе Ерурі аіі лѵопйегз 

Моими, которые сделаю среди него; и после того 

тіпе лѵкіск I тіі йо о/ кіз; апй а/іег о/ 

он отпустит вас. 3:21 И дам народу сему 

И Іеі уои. 3:21 Апй Ьайіез реоріе Іо Ікіз 

милость в глазах Египтян; и когда пойдете, то 

тегсу іп еуез Ерурііапз; апй лѵкеп §о, Ікеп 

пойдете не с пустыми руками: 3:22 каждая 

§о поі тік етріу капйз: 3:22 еаск 

женщина выпросит у соседки своей и у 

лѵотап Ъоггом: каѵе пеіркЪог Из апй каѵе 

живущей в доме ее вещей серебряных и вещей 

Ііѵіпр іп коте И ікіпрз зііѵег апй ікіпрз 

золотых, и одежд, и вы нарядите ими и 

§оІй, апй сіоікез, апй уои йгезз ир Ікеу апй 
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сыновей ваших и дочерей ваших, и оберете 

8оп8 уоиг апй йаи§кіег8 уоиг, апй ОЪегзІ 

Египтян. 

Ерурііат. 

4:1 

41 

И отвечал Моисей и сказал: а если они не 

Апсі ро8Іей Мо8б8 апсі 8аій: апсі і/ Ікеу поі 

поверят мне и не послушают голоса моего и 

Ъеііеѵе I апсі поі ІЫеп ѵоісе ту апсі 

скажут: ‘не явился тебе ГОСПОДЬ’? 4:2 И сказал 

8ау: 'поі ші8 уои ЬОША '? 4: 2 Апсі 8сііс1 

ему ГОСПОДЬ: что это в руке у тебя?Он 

И ЕОША: Ікаі И іп капй каѵе уои? Не 

отвечал: жезл. 4:3 ГОСПОДЬ сказал: брось его на 

ро8Іесі: Штй. 4: 3 ТНЕ кОКО 8аій: Соте И оп 

землю. Он бросил его на землю, и жезл 

ргоипй. ке ікгелѵ И оп ргоипй апсі Шіпсі 

превратился в змея, и Моисей побежал от него. 

Іигпесі іп 8 паке апсі Мо8е8 гап /гот И. 

4:4 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: простри РУКУ 

4: 4 Апсі 8сйсІ ТНЕЕОША Мо8е8: Зігеіск капсі 

твою и возьми его за хвост. Он простер руку 

уоиг апсі Іаке И /ог Іаіі. ке 8Ігеіскес1 капсі 

свою, и взял его; и он стал жезлом в руке его. 

ІІ8, апсі Іоок И; апсі И Ъесате госі іп капсі И. 

4:5 Это для того, чтобы поверили, что явился 

4: 5 И /ог огсіег Іо Ъеііеѵе Ікаі \ѵа8 

тебе ГОСПОДЬ, Бог отцов их, Бог Авраама, Бог 

уои ЬОВЕ), Сой /аІкег8 ікет Сой АЪгакат, Сой 

Исаака и Бог Пакова. 4:6 Еще сказал ему 

Ьаас апй Сой йсісоЪ. 4: 6 тоге 8аій И 

ГОСПОДЬ: положи руку твою к себе в пазуху. 

ЕОША: розіііѵе капй уоиг Іо Зіаіетепі іп Ъо8от. 

И он положил руку свою к себе в пазуху, 

Апй И риі капй ІІ8 Іо Зіаіетепі іп Ъо8от, 

вынул ее, и вот, рука его побелела от проказы, 

Іоок И апй пощ капй И Ыапскей /гот Іерго8у, 

как снег. 4:7 сказал: положи опять руку твою к 

а8 8пот 4: 7 8сіій: ро8ІІіѵе а§аіп капй уоиг Іо 
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себе в пазуху. И он положил руку свою к 

Зіаіетепі іп Ъозот. Апсі іі риі капсі Из іо 



себе в пазуху; и вынул ее из пазухи своей, и 

ЗісНетепі іп Ъозот; апсі іоок іі о/ зіпиз Из, апсі 



вот, она опять стала такою 



же, как тело его. 4:8 



пощ іі ауаіп Ъесате ѵѵіік зиск а зате аз Ъосіу іі. 4: 8 

Если они не поверят тебе и не послушают голоса 

1 У ікеу поі Ъеііеѵе уои апсі поі Іізіеп ѵоісе 

первого знамения, то поверят голосу знамения 

/ігзі зі§пз ікеп Ъеііеѵе ѵоісе зі§пз 



другого; 4:9 если же не поверят и двум сим 

апоікег; 4: 9 і/ зате поі Ъеііеѵе апсі іѵѵо зіт 

знамениям и не послушают голоса твоего, то 

зі§пз апсі поі іізіеп ѵоісе іку ікеп 



возьми воды из реки и вылей на сушу; и вода, 

іаке лѵаіег о/ гіѵег апсі роиг оп Іапсі; апсі лѵаіег 

взятая из реки, сделается кровью на суше. 4:10 

іакеп о/ гіѵег, тіі Ъесоте Ыоосі оп Іапсі. 4:10 



И сказал Моисей ГОСПОДУ: о, ГОСПОДИ! 

Апсі заісі Мозез ЬОіЮ: ок СОИ! 

человек я не речистый, и таков был и вчера 

реоріе I поі еІос{ыепі, апсі зиск лѵаз апсі уезіегсіау 

и третьего дня, и когда Ты начал говорить с 

апсі ікігсі сіау апсі лѵкеп уои зіагіесі іаік тік 

рабом Твоим: я тяжело говорю и косноязычен. 

зіаѵе іку I кагсі зау апсі іопуие-ііесі. 

4:11 ГОСПОДЬ сказал: кто дал уста человеку? 

4:11 ТНЕ ЬОІЮ заісі: \ѵко §аѵе тоиік тап? 

кто делает немым, или глухим, или зрячим, или 

лѵко такез АитЪ ог сіеа/ ог зееіп§, ог 

слепым? не Я ли, ГОСПОДЬ? 4:12 Итак, пойди, 

Ъііпсі? поі I \ѵкеікег, кОКО? 4:12 Ткиз, §о, 

и Я буду при устах твоих и научу тебя, что 

апсі I тіі лѵкеп Іірз уоиг апсі іеаск уои ікаі 

тебе говорить. 4:13 сказал: ГОСПОДИ! пошли 

уои зреак. 4:13 заісі: ООО! лѵепі 

другого, кого можешь послать. 4:14 И возгорелся 

апоікег лѵко уои сап зепсі. 4:14 Апсі кіпсііесі 

гнев ГОСПОДЕНЬ на Моисея, и Он сказал: 

ап§ег ЬОІЮ оп Мозез, апсі ке заісі: 

разве нет у тебя Аарона брата, Левитянина? Я 

Із по каѵе уои Аагоп Ъгоікег, Ьеѵііе? I 
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знаю, что он может говорить, и вот, он выйдет 

кполѵ ікаі И сап зреак апсі полѵ, И лѵііі 

навстречу тебе, и, увидев тебя, возрадуется в 

тееі уои апсі зее уои щоісе іп 

сердце своем; 4:15 ты будешь ему говорить и 

кеагі кіз; 4:15 уои лѵііі іі іаік апсі 

влагать слова в уста его, а Я буду при устах 

рыіз лѵогсіз іп тоиік іі апсі I лѵііі лѵкеп Іірз 

твоих и при устах его и буду учить вас, что 

уоиг апсі лѵкеп Іірз іі апсі лѵііі іеаск уои ікаі 

вам делать; 4:16 и будет говорить он вместо тебя 

уои іо; 4:16 апсі лѵііі іаік іі іпзіеасі уои 

к народу; итак, он будет твоими устами, а ты 

іо реоріе; Ткиз, іі лѵііі уоиг Іірз, апсі уои 

будешь ему вместо Бога; 4:17 и жезл сей возьми 

лѵііі іі іпзіеасі Сосі: 4:17 апсі Шіпсі ікіз ісіке 

в руку твою: им ты будешь творить знамения. 

іп капсі ікіпе ікеу уои лѵііі сгеаіе зі§п. 

4:18 И пошел Моисей, и возвратился к Иофору, 

4:18 Апсі лѵепі Мозез, апсі Ъаск іо .Іеікго, 

тестю своему, и сказал ему: пойду я, и 

/аікег іп Іалѵ Из олѵп лѵау, апсі заісі кіт: §о I апсі 

возвращусь к братьям моим, которые в Египте, 

Ъаск іо Ъгоікегз тіпе лѵкіск іп Е§урі 

и посмотрю, живы ли еще они? И сказал 

апсі Іоок, аііѵе Во тоге ікеу? Апсі заісі 

Иофор Моисею: иди с миром. 4:19 И сказал 

.Іеікго Мозез: §о лѵіік лѵогЫ. 4:19 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею в Мадиамской: пойди, 

ТНЕЬОКВ Мозез іп Місііап: §о, 

возвратись в Египет, ибо умерли все, искавшие 

Кеіигп іп Ерурі, ]ог сііесі аіі ІоокеА /о г 

души твоей. 4:20 И взял Моисей жену свою и 

зоиі уоигз. 4:20 Апсі іоок Мозез лѵі/е Из апсі 

сыновей своих, посадил их на осла и отправился 

зопз Еіге, ріапіесі ікеіг оп азз апсі о// 

в землю Египетскую. И жезл Божий Моисей взял 

іп Іапсі Ерурі. Апсі Шіпсі Сосі Мозез іоок 

в руку свою. 4:21 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

іп капсі Из. 4:21 Апсі заісі ТНЕЬОКВ Мозез: 

когда пойдешь и возвратишься в Египет, смотри, 

лѵкеп §о апсі геіигп аі іп Ерурі, зее, 
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ВСе чудеса, которые Я поручил тебе, сделай пред 

аіі лѵопсіегз лѵкіск I гециезіесі уои іо Ъе/оге 

лицом фараона, а Я ожесточу сердце его, и он 

/асе Ркагаок апсі I кагіеп кеагі іі апсі іі 

не отпустит народа. 4:22 И скажи фараону: так 

поі Іеі реоріе. 4:22 Апсі зау Ркагаок зо 

говорит ГОСПОДЬ: Израиль есть сын Мой, 

зауз ТОРО: Ізгаеі ікеге зоп Му 

первенец Мой; 4:23 Я говорю тебе: отпусти сына 

/ігзіЪогп Му; 4:23 I зау уои: Іеі зоп 

Моего, чтобы он совершил Мне служение; а если 

ту, іо іі тасіе I зегѵісе; апсі і/ 

не отпустишь его, то вот, Я убью сына твоего, 

поі Іеі у о іі ікеп пощ I кііі зоп іку 

первенца твоего. 4:24 Дорогою на ночлеге 

/ігзіЪогп уоигз. 4:24 іке \ѵау оп іпп 

случилось, что встретил его ГОСПОДЬ и хотел 

каррепесі, ікаі теі іі ТНЕ ТОРО апсі лѵапіесі 

умертвить его. 4:25 Тогда Сепфора, взяв каменный 

кііі іі. 4:25 Ткеп Аіррогак іакіпу зіопе 

нож, обрезала крайнюю плоть сына своего и, 

кпі/е сиі ехігете /іезк зоп Из апсі 

бросив к ногам его, сказала: ты жених крови у 

ікготпу іо /ееі іі заісі: уои у го от Ыоосі каѵе 

меня. 4:26 И отошел от него ГОСПОДЬ. Тогда 

те. 4:26 Апсі тоѵесі /гот іі РОРИ. Ткеп 

сказала она: жених крови — по обрезанию. 4:27 И 

заісі зке: у го от кгоѵі- Ъу сігситсізіоп. 4:27 Апсі 

ГОСПОДЬ сказал Аарону: пойди навстречу 

ТНЕ ТОКИ заісі Аагоп уо тееі 

Моисею в пустыню. И он пошел, и встретился 

Мозез іп іезегі. Апсі іі \ѵепі апсі теі 

с ним при горе Божией, и поцеловал его. 4:28 

тік іі ѵѵкеп Моипі Сосі, апсі кіззесі іі. 4:28 

И пересказал Моисей Аарону все слова 

Апсі геіоМ Мозез Аагоп аіі сѵогсіз 

ГОСПОДА, Который его послал, и все знамения, 

ТОКЕ, \ѵкіск іі зепі, апсі аіі зіупз 

которые Он заповедал. 4:29 И пошел Моисей с 

\ѵкіск ке соттапсіесі. 4:29 Апсі лѵепі Мозез тік 

Аароном, и собрали они всех старейшин сынов 

Аагоп апсі соііесіесі ікеу аіі еМегз зопз 
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Израилевых, 4:30 и пересказал Аарон все слова, 

Ьгаеі 4:30 апй геіоій Аагоп аіі лѵогсЬ 

которые говорил ГОСПОДЬ Моисею; и сделал 

лѵкіск заій ТНЕ ЬОРЕ) Мозез; апй тасіе 

Моисей знамения пред глазами народа, 4:31 и 

Мозез 8І§П8 Ъе/оге еуе8 реоріе 4:31 апсі 

поверил народ; и услышали, что ГОСПОДЬ 

Ъеііеѵей реоріе; апсі кеагй Ікаі ТНЕ ЬОРЕ 

посетил сынов Израилевых и увидел страдание 

ѵізііей 80 П 8 Ьгаеі апсі за\ѵ зи//егіп§ 

их, и преклонились они и поклонились. 

Ікет апсі Ьспѵесі Ікеу апсі мюгзкірей. 

5:1 

5 : 1 

После сего Моисей и Аарон пришли к фараону 

а/іег ікІ8 Мо8е8 апсі Аагоп сате Іо Ркагаок 

и сказали: так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: 

апсі 8сіісі: 80 8 сіу 8 ТОКЕ, Сой Ьгаеі 

отпусти народ Мой, чтоб он совершил Мне 

Іеі реоріе Му 8 о И тайе I 

праздник в пустыне. 5:2 Но фараон сказал: кто 

коіійау іп Іке йезегі. 5: 2 Ъиі Ркагаок 8аій: \ѵко 

такой ГОСПОДЬ, чтоб я послушался голоса Его 

зиск ТОРН, 80 I ІІ8Іеп ѵоісе кЬ 

и отпустил Израиля? я не знаю ГОСПОДА и 

апй геІеа8ей Ьгаеі? I поі кпо\ѵ ТОРН апй 

Израиля не отпущу. 5:3 Они сказали: Бог Евреев 

Ьгаеі поі Іеі §о. 5: 3 Ікеу 8аій: Сой йеш 

призвал нас; отпусти нас в пустыню на три дня 

с аіі ей из; Іеі из іп йезегі оп Ікгее йау 

пути принести жертву ГОСПОДУ, Богу нашему, 

раік Ъгіп§ ѵісііт Сепііетеп, Сой оиг, 

чтобы Он не поразил нас язвою или мечом. 5:4 

Іо ке поі кіі из рІа§ие ог злѵогй. 5: 4 

И сказал им царь Египетский: для чего вы, 

Апй заій Ікеу кіп§ Е§урІіап: /ог \ѵкаІ уои 

Моисей и Аарон, отвлекаете народ от дел его? 

Мозез апй Аагоп йЫгасі реоріе /гот А//аігз И? 

ступайте на свою работу. 5:5 И сказал фараон: 

Со оп Из іоЪ. 5: 5 Апй заій Ркагаок 
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вот, народ в земле сен многочислен, и вы 

пощ реоріе іп ргоипсі ікіз ріепіі/иі апй уои 

отвлекаете его от работ его. 5:6 И в тот же 

йізігасі И /гот лѵогкз И. 5: 6 Апй іп опе 8ате 

день фараон дал повеление приставникам над 

сіау Ркагаок §аѵе соттапйтепі Іазктазіегз оѵег 

народом и надзирателям, говоря: 5:7 не давайте 

реоріе апсі лѵагйегз зауіп§: 5: 7 поі Іеі 

впредь народу соломы для делания кирпича, как 

сопііпие реоріе зігспѵ /ог такіпу Ъгіск, аз 

вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и 

уезіегйау апсі Ікігсі сіау Іеі Ікеу ікетзеі ѵез §о апсі 

собирают себе солому, 5:8 а кирпичей наложите 

соііесіесі Зіаіетепі зігащ 5: 8 апсі Ъгіскз і /прозе 

на них то же урочное число, какое они делали 

оп Ікет Ікеп зате рогііоп Іо питЪег лѵкаі Ікеу сіісі 

вчера и третьего дня, и не убавляйте; они 

уезіегсіау апсі Ікігсі сіау апсі поі зиЫгасі; Ікеу 

праздны, потому и кричат: ‘пойдем, принесем 

ісііе, Ъесаизе апсі зкоиі 'Соте, Ъгіп§ 

жертву Богу нашему’; 5:9 дать им больше работы, 

ѵісііт Сой оиг 5: 9 §іѵе Ікеу тоге лѵогк 

чтоб они работали и не занимались пустыми 

зо Ікеу лѵогкесі апй поі еп§а§ей етріу 

речами. 5:10 И вышли приставники народа и 

зреескез. 5:10 Апй оиі Іазктазіегз реоріе апй 

надзиратели его и сказали народу: так говорит 

уыагсіз И апй заій реоріе: зо зауз 

фараон: не даю вам соломы; 5:11 сами пойдите, 

Ркагаок поі §іѵе уои зігспѵ; 5:11 Ікетзеіѵез §о 

берите себе солому, где найдете, а от работы 

Іаке Зіаіетепі зігащ \ѵкеге /іпй апй /гот \ѵогк 

вашей ничего не убавляется. 5:12 И рассеялся 

уоиг поІкіп§ поі ипЪгокеп. 5:12 Апй сіеагей 

народ по всей земле Египетской собирать жниво 

реоріе Ъу аіі угоыпй Е§урІіап соііесі зІиЪЫе 

вместо соломы. 5:13 Приставники же понуждали, 

іпзіеай зігспѵ. 5:13 Іазктазіегз зате казіей Ікет, 



говоря: выполняйте работу свою каждый день, как 

зауіп§: /оііо\ѵ \ѵогк Из еаск йау аз 

и тогда, когда была у вас солома. 5:14 А 

апй Ікеп \ѵкеп м/аз каѵе уои зігам/. 5:14 А 
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надзирателей из сынов Израилевых, которых 

лѵсихіепз о/ зопз Ізгаеі хѵкіск 

поставили над ними приставники фараоновы, 

зеі оѵег і кет іазктазіегз Ркагаок, 

били, говоря: почему вы вчера и сегодня не 

Ъеаі зауіп§: хѵку уои уезіегсіау апсі іосіау поі 

изготовляете урочного числа кирпичей, как было 

тапц/асіигез іке Іеззопз ікаі питЪег Ъгіскз аз лѵаз 

до сих пор? 5:15 И пришли надзиратели сынов 

іо полѵ /аг? 5:15 Апсі сате §иагсіз зопз 

Израилевых и возопили к фараону, говоря: для 

Ізгаеі апсі сгіесі іо Ркагаок зауіп§: /о г 

чего ты так поступаешь с рабами твоими? 5:16 

лѵкаі уои зо Ъекаѵіп§ тік зіаѵез уоигз? 5:16 

Соломы не дают рабам твоим, а кирпичи, 

зігахѵ поі §іѵе зіаѵез іку апсі Ъгіскз, 

говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют; 

зау из ріеазе. Апсі пощ зіаѵез уоиг Ъеаі; 

грех народу твоему. 5:17 Но он сказал: праздны 

зіп реоріе уоигз. 5:17 Ъиі іі заісі: Ше 

вы, праздны, поэтому и говорите: ‘пойдем, 

уои Ше, ікеге/оге апсі зауіп§: 'Соте, 

принесем жертву ГОСПОДУ’. 5:18 Пойдите же, 

Ъгіп§ ѵісііт Тке к(ЖР>. " 5:18 §о зате 

работайте; соломы не дадут вам, а положенное 

апсі хѵогк; зігахѵ поі лѵііі уои апсі розііесі 

число кирпичей давайте. 5:19 И увидели 

питЪег Ъгіскз Іеі. 5:19 Апсі залѵ 

надзиратели сынов Израилевых беду свою в 

уыагсіз зопз Ізгаеі ігоиЪІе Из іп 

словах: ‘не убавляйте числа кирпичей, какое на 

лѵогсіз: 'поі зиЫгасі питЪег Ъгіскз лѵкаі оп 

каждый день’. 5:20 И когда они вышли от 

еаск Рау 5:20 Апсі лѵкеп ікеу оиі /гот 

фараона, то встретились с Моисеем и Аароном, 

Ркагаок ікеп теі лѵіік Мозез апсі Асігоп 

которые стояли, ожидая их, 5:21 и сказали им: 

лѵкіск зіоосі, хѵаіііпу ікет 5:21 апсі заісі ікет: 

да видит и судит вам ГОСПОДЬ за то, что вы 

уез зеез апсі /ис1уез уои ТНЕ РОША /о г ікеп ікаі уои 

сделали нас ненавистными в глазах фараона и 

шсісіе из каіе/иі іп еуез Ркагаок апсі 
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рабов его и дали им меч в руки, чтобы убить 

зіаѵез іі апй §іѵеп Ікеу злѵогй іп капсіз, Іо кііі 

нас. 5:22 И обратился Моисей к ГОСПОДУ и 

из. 5:22 Апсі айагеззей Мозез Іо кОКО апсі 

сказал: ГОСПОДИ! для чего Ты подвергнул 

заій: СОИ! /ог лѵкаі уои зиЬ/есіей Іке 

такому бедствию народ сей, для чего послал 

зиск сіізазіег реоріе Ікіз, /ог лѵкаі зепі 

меня? 5:23 Ибо с того времени, как я пришел к 

те? 5:23 /ог лѵіік о/ ііте аз I сате Іо 

фараону и стал говорить именем Твоим, он 

Ркагаок апй Ъесате Іаік пате іку И 

начал хуже поступать с народом сим; избавить 

зіагіесі лѵогзе сіо лѵіік реоріе зіт; геііеѵе 

же, — Ты не избавил народа Твоего. 

із - уои поі сіеііѵегесі реоріе Уоигз. 

6:1 

бі 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: теперь увидишь ты, 

Апсі заісі ТНЕ кОіЮ Мозез: полѵ зее уои 

что Я сделаю с фараоном; по действию руки 

Ікаі I I лѵііі сіо лѵіік Ркагаок; Ъу асііоп капсіз 

крепкой он отпустит их; по действию руки 

з I гоп у И Іеі Ыоскесі; Ъу асііоп капсіз 

крепкой даже выгонит их из земли своей. 6:2 И 

зІгоп§ еѵеп ехреі Ікеіг о/ Іапсі Из. 6: 2 Апсі 

говорил Бог Моисею и сказал ему: Я ГОСПОДЬ. 

заій Сой Мозез апй заій кіт: I РОША. 

6:3 Являлся Я Аврааму, Исааку и Иакову с 

6: 3 лѵаз I АЪгакат, Ізаас апй йасоЪ лѵіік 

именем ‘Бог Всемогущий’, а с именем Моим 

пате 'Сой А1ті§кіу, апй лѵіік пате ту 

‘ГОСПОДЬ’ не открылся им; 6:4 и Я поставил 

'к(ЖР)' поі орепей Ікет; 6: 4 апй I зеі 

завет Мой с ними, чтобы дать им землю 

соѵепапі Му лѵіік Ікет Іо §іѵе Ікеу Іапй 

Ханаанскую, землю странствования их, в которой 

Сапаап, Іапй ріІ§гіта§е Ікет іп лѵкіск 

они странствовали. 6:5 И Я услышал стенание 

Ікеу зІгап§егз. 6: 5 Апй I кеагй тоапіп§ 
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сынов Израилевых о том, что Египтяне держат 

80 П 8 Ьгаеі аЪоиі І8 ікаі Еуурііат коШ 

их в рабстве, и вспомнил завет Мой. 6:6 Итак, 

ікеіг іп 8Іаѵегу апсі гететЪегес! соѵепапі Му. 6: 6 Тки.8, 

скажи сынам Израилевым: Я ГОСПОДЬ, и 

8ау 8оп8 Ьгаеі I ЬОКЕ, апсі 

выведу вас из-под ига Египтян, и избавлю вас 

I \\пИ Ьгіпу уои /гот Іке уоке Еуурііап8 апсі іеііѵег уои 

от рабства их, и спасу вас мышцею 

/гот 8Іаѵегу і кет апсі 8аѵе уои оиШгеіскесІ агт 

простертою и судами великими; 6:7 и приму вас 

8ігеіскес1 апсі соигі8 угеаі; 6: 7 апсі ассері уои 

Себе в народ и буду вам Богом, и вы узнаете, 

Зіаіетепі іп реоріе апсі \ѵіІІ уои Сосі апсі уои Іесігп 

что Я ГОСПОДЬ, Бог ваш, изведший вас из-под 

ікаі I ЬОКЕ, Сосі уоиг8, Ъгіп§еік уои /гот іке 

ига Египетского; 6:8 и введу вас в ту землю, 

уоке Е уур Пап; 6 8 апсі I \ѵіІІ Ъгіп§ уои іп ікаі угоипсі 

0 которой Я, подняв руку Мою, клялся дать ее 

сіЪоиі лѵкіск I И/ііпу капсі ту, 8\ѵоге §іѵе іі 

Аврааму, Исааку и Иакову, и дам вам ее в 

АЪгакат, Ьаас апсі ЕісоЪ, апсі ЬасІіе8 уои іі іп 

наследие. Я ГОСПОДЬ. 6:9 Моисей пересказал это 

кегііа§е. I ЬОКЕ). 6: 9 Мо8е8 геіоШ іі 

сынам Израилевым; но они не послушали Моисея 

80718 Ьгаеі; Ъиі ікеу поі ІЫеп Мо8е8 

по малодушию и тяжести работ. 6:10 И сказал 

Ьу солѵагсіісе апсі угаѵііу лѵогк. 6:10 А псі 8аШ 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 6:11 войди, скажи 

ТНЕЬОКО Мо8е8, 8ауіп§: 6:11 Соте, 8ау 

фараону, царю Египетскому, чтобы он отпустил 

Ркагаок кіп§ Е§урі, іо іі геІеа8ес! 

сынов Израилевых из земли своей. 6:12 И сказал 

80718 І8гаеІ о/ Іапсі іі8. 6:12 Апсі 8сіі.сІ 

Моисей пред ГОСПОДОМ, говоря: вот, сыны 

Мо8е8 Ъе/оге Сепііетеп, 8ауіп§: пощ 80 П 8 

Израилевы не слушают меня; как же послушает 

Ьгаеі поі ІІ8іеп те; а8 8ате ІІ8іеп 

меня фараон? а я не словесен. 6:13 И говорил 

1 Ркагаок? апсі I поі ипсігситсЕесІ. 6:13 Апсі 8аШ 

ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, и давал им 

ТНЕ ЬОКЕ Мо8е8 апсі Аагоп апсі §аѵе ікеу 
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повеления к сынам Израилевым и к фараону, 

соттапі іо 80 П 8 Ьгаеі апсі іо Ркагаок 

царю Египетскому, чтобы вывести сынов 

кіп§ Е§урі, *° шіЫгалѵ 8оп8 

Израилевых из земли Египетской. 6:14 Вот 

Ізгаеі о/ Іапсі Е§урі. 6:14 Неге 

начальники поколений их: сыны Рувима, первенца 

скіе/8 §епегаііоп8 ікет: 80 П 8 КеиЪеп, /г8іЪогп 

Израилева: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми: 

Ьгаеі: Напоск апсі Раііи, Неггоп апсі Сагті: 

это семейства Рувимовы. 6:15 Сыны Симеона: 

іі /атііу КеиЪеп. 6:15 Зоп8 Зітеоп: 

Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, 

Ьетиеі апсі Ьатіп, апсі Окасі апсі .Іаскіп апсі Еокаг, 

и Саул, сын Хананеянки: это семейства Симеона. 

апсі Заиі 80 п Сапаапііе лѵотап: іі /атііу Зітеоп. 

6:16 Вот имена сынов Левия по родам их: 

6:16 Неге пате8 80 П 8 Ьеѵі Ъу скіШЫгік ікет: 

Гирсон и Кааф, и Мерари. А лет жизни Левия 

Сег8коп апсі Кокаік, апсі Мегагі. А уеаг8 Іі/е кеѵі 

было сто тридцать семь. 6:17 Сыны Гирсона: 

\ѵа$ опе ікігіу 8еѵеп. 6:17 Зоп8 Сег8Ігот: 

Ливни и Шимеи с семействами их. 6:18 

Ыѵпі апсі Зкітеі тік /атіІіе8 Ыоскесі. 6:18 

Сыны Каафовы: Амрам и Ицгар, и Хеврон, и 

Зоп8 Кокаік Атгат апсі Ькаг, апсі НеЪгоп апсі 

Узиил. А лет жизни Каафа было сто тридцать 

и ггіеі. А уеаг8 Іі/е Кокаік \ѵсі8 опе ікігіу 

три года. 6:19 Сыны Мерари: Махли и Муши. 

ікгее уеаг 6:19 Зопз Мегагі Макіі апсі Мшкі. 

Это семейства Левия по родам их. 6:20 Амрам 

іі /атііу Ьеѵі Ъу скіШЪігік Ыоскесі. 6:20 Атгат 

взял Иохаведу, тетку свою, себе в жену, и она 

іоок ЬоскеЪеА, аипі ІЬ, Зіаіетепі іп ш/е апсі іі 

родила ему Аарона и Моисея. А лет жизни 

Ъоге іі Аагоп апсі Мо8е8. А уеаг8 Іі/е 

Амрама было сто тридцать семь. 6:21 Сыны 

Атгат лѵа8 опе ікігіу 8еѵеп. 6:21 Зоп8 

Ицгаровы: Корей и Нефег, и Зихри. 6:22 Сыны 

Ькаг: Когеа8 апсі Иерке§, апсі Іескгі. 6:22 Зоп8 

Узииловы: Мисаил и Елцафан, и Сифри. 6:23 

Ііггіеі МЬкаеІ апсі Еігаркап, апсі 8і/гу. 6:23 
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Аарон взял себе в жену Елисавету, дочь 

Аагоп Іоок Зіаіетепі іп \ѵі/е ЕІігаЪеік, Ааи§кІег 

Аминадава, сестру Наассона, и она родила ему 

АЪіпасІаЪ шіег Нак8коп, апсі И Ъоге И 

Надава и Авиуда, Елеазара и Ифамара. 6:24 

Ыасіаѵ апсі АЫки, Е/еаіаг апсі Іікатаг 6:24 

Сыны Корея: Асир, Елкана и Авиасаф: это 

8от Когеа: Азкег, Еікапак апсі АЪіазарк: іі 

семейства Кореевы. 6:25 Елеазар, сын Аарона, 

/атііу Когак. 6:25 Еіеагаг, 80 п Аагоп 

взял себе в жену одну из дочерей Футииловых, 

іоок Зіаіетепі іп \ѵі/е опе о/ Ааи§кіег8 Еиііііоѵук, 

и она родила ему Финееса. Вот начальники 

апсі И Ъоге И Ркіпеказ. Неге скіе/з 

поколений левитских по семействам их. 6:26 

§епегаііот ЬеѵіІе8 Ъу /атіІіе8 Ыоскесі. 6:26 

Аарон и Моисей, это — те, которым сказал 

Аагоп апА Мо8е8, еіо- Іко8е \ѵкіск 8сіісІ 

ГОСПОДЬ: выведите сынов Израилевых из земли 

ЕОКЕ: оиіриі зоп8 Ьгаеі о/ Іапсі 

Египетской по ополчениям их. 6:27 Они-то 

Ерурііап Ъу агтіе8 Ыоскесі 6:27 Ткеу каѵе 8отеІкіп§ 

говорили фараону, царю Египетскому, чтобы 

8сіісі Ркагаок кіп§ Е§УРІ Іо 

вывести сынов Израилевых из Египта; это — 

ѵѵііксігспѵ 80 П 8 Ьгаеі о/ Ерурі; еіо- 

Моисей и Аарон. 6:28 Итак, в то время, когда 

Мо8е8 апсі Аагоп. 6:28 Ткш, іп Ікеп Іі/пе лѵкеп 

ГОСПОДЬ говорил Моисею в земле Египетской, 

ТНЕ РОКЕ 8аШ Мо8е8 іп ргоыпсі Ерурі 

6:29 ГОСПОДЬ сказал Моисею, говоря: Я 

6:29 ТНЕ РОНЕ) 8сіісІ Мо8е8, 8ауіп§: I 

ГОСПОДЬ! скажи фараону, царю Египетскому, все, 

ТНЕ РОКЕ! 8ау Ркагаок кіп§ Ерурі, аіі 

что Я говорю тебе. 6:30 Моисей же сказал пред 

Ікаі I 8ау лѵгіііпр. 6:30 Мо8е8 8ате 8аШ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ: вот, я не словесен: как же 

РОКЕ: пощ I поі ипсігситсЬесІ: а8 8 сипе 

послушает меня фараон? 

ІЫеп I Ркагаок? 
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7:1 

71 

Но ГОСПОДЬ сказал Моисею: смотри, Я поставил 

Ъыі ТНЕ РОКЕ заій Мозез: зее, I зеі 

тебя Богом фараону, а Аарон, брат твой, будет 

уои Сой Ркагаок апй Аагоп Ъгоікег іку лѵііі 

твоим пророком: 7:2 ты будешь говорить все, что 

уои г ргоркеі: 7: 2 уои лѵііі Іаік аіі Ікаі 

Я повелю тебе, а Аарон, брат твой, будет 

/ I соттапй уои апй Аагоп Ъгоікег Іку лѵііі 

говорить фараону, чтобы он отпустил сынов 

Іаік Ркагаок Іо И геіеазей зопз 

Израилевых из земли своей; 7:3 но Я ожесточу 

Ізгаеі о/ Іапй кіз; 7: 3 Ъиі I кагйеп 

сердце фараоново, и явлю множество знамений 

кеагі Ркагаок, апй I лѵііі зколѵ зеі зі§пз 

Моих и чудес Моих в земле Египетской; 7:4 

ту апй ІѴопйегІапй ту іп §гоипй Е§урІ; 7: 4 

фараон не послушает вас, и Я наложу руку Мою 

Ркагаок поі Іізіеп уои апй I лѵііі Іау капй ту 

на Египет и выведу воинство Мое, народ Мой, 

оп Еуурі апй I лѵііі Ъгіп§ козі ту, реоріе Му 

сынов Израилевых, из земли Египетской — судами 

80 П 8 Ізгаеі о/ Іапй Еуіреізкоу- соигіз 

великими; 7:5 тогда узнают Египтяне, что Я 

§геаІ; 7: 5 Ікеп Іеагп Еуурііапз Ікаі I 

ГОСПОДЬ, когда простру руку Мою на Египет и 

РОКЕ, лѵкеп зігеіск капй ту оп Е§урі апй 

выведу сынов Израилевых из среды их. 7:6 

/ лѵііі Ьгіпу 80 П 8 Ізгаеі о/ епѵігоптепі Ыоскей. 7: 6 

И сделали Моисей и Аарон, как повелел им 

Апй тайе Мозез апй Аагоп аз соттапйей Ікеу 

ГОСПОДЬ, так они и сделали. 7:7 Моисей был 

РОША, 80 Ікеу апй йій. 7: 7 Мозез лѵаз 

восьмидесяти, а Аарон восьмидесяти трех лет, 

еі§кІу, апй Аагоп еі§кІу Ікгее уеагз 

когда стали говорить они к фараону. 7:8 И 

лѵкеп зіееі Іаік Ікеу Іо Ркагаок. 7: 8 Апй 

сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 7:9 

з а ій ТНЕ РОКЕ Мозез апй Аагоп зауіп§: 7: 9 
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если фараон скажет вам: ‘сделайте чудо’, то ты 

і/ Ркагаок зау уои: ’Ао тігасіе ' ікеп уои 

скажи Аарону: ‘возьми жезл твой и брось пред 

зау Аагоп ’іаке ШтА уоиг апА Соте Ъф)ге 

фараоном’, — он сделается змеем. 7:10 Моисей и 

Ркагаок ', - И лѵііі Ъесоте зегрепі. 7:10 Мозез апсі 

Аарон пришли к фараону и сделали так, как 

Аагоп сате іо Ркагаок апА таАе зо ікаі аз 

повелел ГОСПОДЬ. И бросил Аарон жезл свой 

соттапАеА СОРЮ. АпА ікгелѵ Аагоп ШтА Из 

пред фараоном и пред рабами его, и он 

Ъе^оге Ркагаок апА Ъе/оге зіаѵез іі апА іі 

сделался змеем. 7:11 И призвал фараон мудрецов 

Ъесате зегрепі. 7:11 АпА ссАІеА Ркагаок за§ез 

и чародеев; и эти волхвы Египетские сделали 

апА зогсегегз; апА ікезе Ма§і Еуурііап таАе 

то же своими чарами: 7:12 каждый из них 

ікеп зате ікеіг сксігтз: 7:12 еаск о/ ікет 

бросил свой жезл, и они сделались змеями, но 

ікгелѵ Из ШтА, апА ікеу Ъесате зпакез, Ъиі 

жезл Ааронов поглотил их жезлы. 7:13 Сердце 

ШтА Аагоп аЪзогЪеА ікеіг го Аз. 7:13 кеагі 

фараоново ожесточилось, и он не послушал их, 

Ркагаок кагАепеА, ап А И поі Іізіеп ікет 

как и говорил ГОСПОДЬ. 7:14 И сказал 

аз апА заіА РОКЕ. 7:14 АпА заіА 

ГОСПОДЬ Моисею: упорно сердце фараоново: он 

ТНЕ РОКЕ) Мозез: кагА кеагі Ркагаок: И 

не хочет отпустить народ. 7:15 Пойди к фараону 

поі лѵапіз геіеазе реоріе. 7:15 §о іо Ркагаок 

завтра: вот, он выйдет к воде, ты стань на пути 

іотогголѵ: полѵ, И лѵііі іо лѵаіег, уои зіапА оп раік 

его, на берегу реки, и жезл, который 

И оп зкоге гіѵег, апА ШтА, лѵкіск 

превращался в змея, возьми в руку твою 7:16 и 

іигпеА іп зпаке іаке іп кап А уоиг 7:16 ап А 

скажи ему: ГОСПОДЬ, Бог Евреев, послал меня 

зау кіт: РОРР), Со А Ре\ѵз зепі I 

сказать тебе: ‘отпусти народ Мой, чтобы он 

зау уои: ’іеі реоріе Му іо И 

совершил Мне служение в пустыне’; но вот, ты 

таАе I тіпізігу іп Аезегі Ъиі полѵ, уои 
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доселе не послушался. 7:17 Так говорит 

кіікегіо поі оЪеуесі. 7:17 зо зауз 

ГОСПОДЬ: из сего узнаешь, что Я ГОСПОДЬ: 

ЬОКО: о/ ікіз кполѵ, ікаі I ЬОКО: 

вот этим жезлом, который в руке моей, я ударю 

кеге ікіз госі, лѵкіск іп капсі ту, I кіі 

по воде, которая в реке, и она превратится в 

Ьу лѵаіег, лѵкіск іп гіѵег апсі іі іигп іп 

кровь, 7:18 и рыба в реке умрет, и река 

Ыоосі 7:18 апсі ]ізк іп гіѵег сііез апсі гіѵег 

воссмердит, и Египтянам омерзительно будет пить 

зкаіі зііпк; апсі Ерурііапз сіізризііпр лѵііі сігіпк 

воду из реки. 7:19 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

лѵаіег о/ гіѵег. 7:19 Апсі заШ ТНЕ ЬОКО Мозез: 

скажи Аарону: возьми жезл твой и простри руку 

зау Аагоп іаке Капсі уоиг апсі Зігеіск капсі 

твою на воды Египтян: на реки их, на потоки 

уоиг оп лѵаіег Ерурііапз: оп гіѵег ікет оп / Іолѵз 

их, на озера их и на всякое вместилище вод 

ікет оп Іаке ікеіг апсі оп аіі гесеріасіе лѵаіег 

их, — и превратятся в кровь, и будет кровь по 

ікеіг - апсі іигп іп Ыоосі апсі лѵііі Ыоосі Ьу 

всей земле Египетской и в деревянных, и в 

аіі ргоипсі Ерурііап апсі іп лѵоосі, апсі іп 

каменных сосудах. 7:20 И сделали Моисей и 

зіопе ѵеззеіз. 7:20 Апсі тасіе Мозез апсі 

Аарон, как повелел ГОСПОДЬ. И поднял жезл и 

Аагоп аз соттапАеА ЬОКО. Апсі гаізесі Капсі апсі 

ударил по воде речной пред глазами фараона и 

кіі Ьу лѵаіег гіѵег Ъеуоге еуез Ркагаок апсі 

пред глазами рабов его, и вся вода в реке 

Ъеуоге еуез зіаѵез іі апсі аіі лѵаіег іп гіѵег 

превратилась в кровь, 7:21 и рыба в реке 

іигпесі іп Ыоосі 7:21 апсі р ізк іп гіѵег 

вымерла, и река воссмердела, и Египтяне не 

сііесі: апсі гіѵег зіапк, апсі Ерурііапз поі 

могли пить воды из реки; и была кровь по 

соиШ сігіпк лѵаіег о/ іке гіѵег; апсі лѵаз Ыоосі Ьу 

всей земле Египетской. 7:22 И волхвы Египетские 

аіі ргоыпсі Ерурі. 7:22 Апсі Марі Еру р Пап 

чарами своими сделали то же. И ожесточилось 

скагтз ікеіг тасіе ікеп зате. Апсі кагсіепесі 
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сердце фараона, и не послушал их, как и 

кеагі Ркагаок апА поі Іізіеп і кет аз апА 

говорил ГОСПОДЬ. 7:23 И оборотился фараон, и 

заіА ТОКЕ. 7:23 Апсі 8о ке іигпеА Ркагаок апсі 

пошел в дом свой; и сердце его не тронулось и 

хѵепі іп коизе кіз; апсі кеагі іі поі Ъе§ап іо тоѵе апсі 

сим. 7:24 И стали копать все Египтяне около 

зіт. 7:24 Апсі зіееі Аі§ аП Еруріістз сіЪоиі 

реки, чтобы найти воду для питья, потому что не 

гіѵег, іо /Іпсі лѵаіег /о г Агіпкіщ Ъесаизе ікаі поі 

могли пить воды из реки. 7:25 И исполнилось 

соиІА сігіпк хѵаіег о/ гіѵег. 7:25 Апсі іигпесі 

семь дней после того, как ГОСПОДЬ поразил 

зеѵеп йауз а/іег огсіег аз ТНЕ РОКЕ кіі 

реку. 

гіѵег. 

8:1 

8 : 1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: пойди к фараону 

Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Мозез: §о іо Ркагаок 

и скажи ему: так говорит ГОСПОДЬ: отпусти 

апА зау кіт: зо зауз ТОКЕ: Іеі 

народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; 8:2 

реоріе Му іо іі тасіе I зегѵісе; 8: 2 

если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я 

і/ зате уои поі а§гее геіеазе, ікеп пощ I 

поражаю всю область твою жабами; 8:3 и 

зтііе аП ге§іоп уоиг іоасіз; 8: 3 апсі 

воскишит река жабами, и они выйдут и войдут 

зхѵагт гіѵег іоасіз, апсі ікеу соте оиі апсі лѵііі 

в дом твой, и в спальню твою, и на постель 

іп коизе іку апсі іп Ьесігоот іку апсі оп Ъесі 

твою, и в домы рабов твоих и народа твоего, 

іку апА іп коизез зіаѵез уоиг апА реоріе іку 

и в печи твои, и в квашни твои, 8:4 и на 

апА іп /игпасе іку апА іп кп есісі іпуіго иукз іку 8: 4 апА оп 

тебя, и на народ твой, и на всех рабов твоих 

уои апА оп реоріе іку апА оп аП зіаѵез уоиг 

взойдут жабы. 8:5 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

зргоиі іосіА. 8: 5 АпА заіА ТНЕ ЬОКЕ Мозез: 
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скажи Аарону: простри руку твою с жезлом 

8ау Аагоп Зігеіск капй уоиг хѵіік гой 

твоим на реки, на потоки и на озера и выведи 

уоиг оп гіѵег, оп /Іош апй оп Іаке апсі Вгіпр 

жаб на землю Египетскую. 8:6 Аарон простер руку 

ІоасЬ оп іапй Ерурі. 8: 6 Аагоп 8ІгеІскей капсі 

свою на воды Египетские; и вышли жабы и 

іі8 оп хѵаіег Ерурііап хѵотеп; апсі оиі ІоаА апсі 

покрыли землю Египетскую. 8:7 То же сделали 

соѵегей Іапсі Ерурі. 8: 7 Ікаі 8 сипе тсійе 

и волхвы чарами своими и вывели жаб на 

апсі Марі скапп8 ікеіг апсі сіесіисесі ІоасЬ оп 

землю Египетскую. 8:8 И призвал фараон Моисея 

Іапсі Ерурі. 8: 8 Апсі саііей Ркагаок Мо8в8 

и Аарона и сказал: помолитесь ГОСПОДУ, чтоб 

апсі Аагоп апсі 8аій: ргау Сепііетеп, 80 

Он удалил жаб от меня и от народа моего, и 

ке йеіеіей ІоасІ8 /гот I апсі /гот реоріе ту, апсі 

я отпущу народ Израильский принести жертву 

I Іеі ро реоріе Ьгаеіі Ъгіпр ѵісііт 

ГОСПОДУ. 8:9 Моисей сказал фараону: назначь 

ЬОКО. 8: 9 Мо8е8 8сйй Ркагаок Арроіпі 

мне сам, когда помолиться за тебя, за рабов 

I кіт8еІ/ \ѵкеп ргау /ог уои /ог 8Іаѵе8 

твоих и за народ твой, чтобы жабы исчезли у 

уоиг апсі /ог реоріе Іку Іо Іоасі сІі.8арреагесІ каѵе 

тебя, в домах твоих, и остались только в реке. 

уои іп коте8 іку апсі гетаіпесі опіу іп Кіѵег 

8:10 Он сказал: завтра.Моисей отвечал: будет по 

8: ІО ке 8аісі: гаѵіга.МоЬеу ро8ІесІ: \ѵі11 Ъу 

слову твоему, дабы ты узнал, что нет никого, как 

лѵогсі Іку огсіег уои Іесігпесі Ікаі по сіпуопе а8 

ГОСПОДЬ Бог наш; 8:11 и удалятся жабы от 

ТНЕ ІО КО Сой оиг; 8:11 апй сіеіеіей Іосій /гот 

тебя, от домов твоих, и от рабов твоих и от 

уои /гот коте8 Іку апй /гот 8Іаѵе8 уоиг апй /гот 

твоего народа; только в реке они останутся. 8:12 

уоиг реоріе; опіу іп гіѵег Ікеу гетаіп. 8:12 

Моисей и Аарон вышли от фараона, и Моисей 

Мо8е8 апй Аагоп оиі /гот Ркагаок апй Мо8е8 

воззвал к ГОСПОДУ о жабах, которых Он 

сгіей Іо ЬОРЕ) акоиі Іоай8, лѵкіск ке 
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навел на фараона. 8:13 И сделал ГОСПОДЬ по 

Ъгои§кІ оп Ркагаок. 8:13 Апсі тасіе ТНЕ ТОКЕ Ъу 

слову Моисея: жабы вымерли в домах, на дворах 

лѵогсі Мохех: ІосіИ ехііпсі іп ко тех оп уагсіх 

и на полях; 8:14 и собрали их в груды, и 

апсі оп ^іеШх; 8:14 апсі соііесіесі Ікеіг іп рііех, апсі 

воссмердела земля. 8:15 И увидел фараон, что 

хіапк Іапсі. 8:15 Апсі хам: Ркагаок ікаі 

сделалось облегчение, и ожесточил сердце свое, и 

Ъесате геііе/ апсі кагсіепесі кеагі Их, апсі 

не послушал их, как и говорил ГОСПОДЬ. 8:16 

поі Ііхіеп ікет ах апсі хаісі РОКЕ. 8:16 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: скажи Аарону: 

Апсі хаісі ТНЕ ТОРО Мохех: хау Аагоп 

простри жезл твой и ударь в персть земную, и 

Зігеіск Шіпсі уоиг апсі хігіке іп сіихі іке еагік, апсі 

сделается мошками по всей земле Египетской. 8:17 

ѵѵ/// Ъесоте Псе Ъу аіі угоыпсі Еуурі. 8:17 

Так они и сделали: Аарон простер руку свою с 

хо Ікеу апсі тасіе: Аагоп хігеіскесі капсі Их лѵіік 

жезлом своим и ударил в персть земную, и 

госі Их апсі кН іп сіихі Іке еагік, апсі 

явились мошки на людях и на скоте. Вся персть 

м:еге тісіуех оп реоріе апсі оп саіііе. АН сіихі 

земная сделалась мошками по всей земле 

еагік Ъесате Псе Ъу аіі угоипсі 

Египетской. 8:18 Старались также и волхвы 

Еуурі. 8:18 Ігіесі аіхо апсі Ма§і 

чарами своими произвести мошек, но не могли. 

скагтх Ікеіг ргосіысе тШ§ех Ъиі поі соиЫ. 

И были мошки на людях и на скоте. 8:19 И 

Апсі лѵеге тісіуех оп реоріе апсі оп саіііе. 8:19 А псі 

сказали волхвы фараону: это перст Божий. Но 

хаісі Ма§і Ркагаок И /іп§ег Сіосі. Ъиі 

сердце фараоново ожесточилось, и он не 

кеагі Ркагаок кагсіепесі, апсі И поі 

послушал их, как и говорил ГОСПОДЬ. 8:20 И 

Ііхіеп Ікет ах апсі хаіИ ТОКЕ. 8:20 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею: завтра встань рано и 

хаісі ТНЕ ТОКЕ Мохех: Іотоггсш Агіхе еагіу апсі 

явись пред лицо фараона. Вот, он пойдет к воде, 

Арреаг Ъе[оге / асе Ркагаок. Ткаі іх, И лѵіП Іо лѵаіег, 
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и ты скажи ему: так говорит ГОСПОДЬ: отпусти 

апі уои зау кіт: зо зауз ІО К О: Іеі 

народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; 

реоріе Му іо іі тсііе I зегѵісе; 

8:21 а если не отпустишь народа Моего, то вот, 

8:21 апсі і/ поі Іеі у о реоріе ту, ікеп полѵ, 

Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на 

I зепсі оп уои апсі оп зіаѵез іку апсі оп 

народ твой, и в домы твои песьих мух, и 

реоріе іку апсі іп коизез уоиг злѵагтз /Ііез, апсі 

наполнятся домы Египтян песьими мухами и 

/II Іеі коизез Еуурііапз іо уз ’ /Ііез апсі 

самая земля, на которой они живут; 8:22 и 

тозі ІапсІ, оп лѵкіск ікеу Ііѵе; 8:22 апсі 

отделю в тот день землю Гесем, на которой 

I лѵііі зеѵег іп опе сіау ІапсІ Созкеп оп лѵкіск 

пребывает народ Мой, и там не будет песьих 

аЫсІез реоріе Му апсі ікеге поі лѵііі злѵагтз 

мух, дабы ты знал, что Я ГОСПОДЬ среди земли; 

/Ііез, огсіег уои кпелѵ ікаі I ТНЕЕОКЕ о/ ІапсІ; 

8:23 Я сделаю разделение между народом Моим и 

8:23 I I лѵііі іо зерагаііоп Ъеілѵееп реоріе ту апсі 

между народом твоим. Завтра будет сие 

Ъеілѵееп реоріе уоигз. іотогголѵ лѵііі ікезе ікіпуз 

знамение. 8:24 Так и сделал ГОСПОДЬ: налетело 

зіуп. 8:24 зо апсі тсісіе кОКО: /Іолѵп 

множество песьих мух в дом фараонов, и в домы 

зеі злѵагтз /Ііез іп коизе ркагаокз апсі іп коизез 

рабов его, и на всю землю Египетскую: погибала 

зіаѵез іі апсі оп аіі ІапсІ Еуурі: іуіпу 

земля от песьих мух. 8:25 И призвал фараон 

Ріоі /гот злѵагтз /Ііез. 8:25 Апсі саііеі Ркагаок 

Моисея и Аарона и сказал: пойдите, принесите 

Мозез апсі Аагоп апсі зсіісі: §о Ъгіпу 

жертву Богу вашему в сей земле. 8:26 Но Моисей 

ѵісііт Сосі уоиг іп ікіз у типе! 8:26 Ъиі Мозез 

сказал: нельзя сего сделать, ибо отвратительно для 

заіеі: сап поі ікіз іо /ог іізуизііпу /ог 

Египтян жертвоприношение наше ГОСПОДУ, Богу 

Еуурііапз засгі/ісе оиг Сепііетеп, Соі 
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нашему: если мы отвратительную для Египтян 

оиг: і/ \ѵ е сІіз§изііп§ /о г Ерурііапз 

жертву станем приносить в глазах их, то не 

ѵісііт Ъесоте Ъгіп§ іп еуез і кет ікеп поі 

побьют ли они нас камнями? 8:27 Мы пойдем в 

Ъеаі Во ікеу из зіопез? 8:27 хѵе §о іп 

пустыню, на три дня пути, и принесем жертву 

сіезегі оп ікгее Аау раік апсі Ъгіп§ ѵісііт 

ГОСПОДУ, Богу нашему, как скажет нам. 8:28 И 

Сепііетеп, Сосі оиг, аз зау іо из. 8:28 Апсі 

сказал фараон: я отпущу вас принести жертву 

заісі Ркагаок I Іеі §о уои Ъгіп§ ѵісііт 

ГОСПОДУ, Богу вашему, в пустыне, только не 

Сепііетеп, Сосі уои ікіпк іп тЫегпезз опіу поі 

уходите далеко; помолитесь обо мне. 8:29 Моисей 

§о /аг; ргау аЪоиі іо те. 8:29 Мозез 

сказал: вот, я выхожу от тебя и помолюсь 

заісі: по хе, I §о /гот уои апсі ргау 

ГОСПОДУ, и удалятся песьи мухи от фараона, 

Сепііетеп, апсі сіеіеіесі резі /Ііез /гот Ркагаок 

и от рабов его, и от народа его завтра, только 

апсі /гот зіаѵез іі апсі /гот реоріе іі іотоггохѵ опіу 

фараон пусть перестанет обманывать, не отпуская 

Ркагаок Іеі зіор іесеіѵе поі геІеазіп§ 

народа принести жертву ГОСПОДУ. 8:30 И 

реоріе Ьгіп§ ѵісііт ЬОКВ. 8:30 Апсі 

вышел Моисей от фараона, и помолился 

геіеазесі Мозез /гот Ркагаок апсі ргауесі 

ГОСПОДУ. 8:31 И сделал ГОСПОДЬ по слову 

ЬОКВ. 8:31 Апсі тасіе ТНЕ ЬОКВ Ъу хѵогсі 

Моисея, и удалил песьих мух от фараона, от 

Мозез, апсі сіеіеіесі зхѵаппз /Ііез /гот Ркагаок /гот 

рабов его и от народа его: не осталось ни 

зіаѵез іі апсі /гот реоріе іі: поі Іе/і ог 

одной. 8:32 Но фараон ожесточил сердце свое и 

опе. 8:32 Ъиі Ркагаок кагсіепесі кеагі Из апсі 

на этот раз и не отпустил народа. 

оп ікіз ііте апсі поі геіеазесі реоріе. 

9:1 

9: 1 



28 





-02- Исход- 



ІІ сказал ГОСПОДЬ Моисею: пойди к фараону 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ТОКЕ Мозез: §о іо Ркагаок 

и скажи ему: так говорит ГОСПОДЬ, Бог 

апсі зау кіт: 8 о 8ау8 ТОКЕ, Ооі 

Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил 

.Уеѵѵ.ѵ: Іеі реоріе Му іо іі тсісіе 

Мне служение; 9:2 ибо если ты не захочешь 

I зегѵісе; 9: 2 / Ъг і/ уои поі \ѵапі 

отпустить и еще будешь удерживать его, 9:3 то 

геІеа8е апсі тоге шіі коШ іі 9: 3 ікеп 

вот, рука ГОСПОДНЯ будет на скоте твоем, 

пощ ксіпсі ТНЕ ТОКЕ) шіі оп саіііе іку 

который в поле, на конях, на ослах, на 

лѵкіск іп /Іеісі оп ког8в8, оп сІопкеу8, оп 

верблюдах, на волах и овцах: будет моровая язва 

сатеіз, оп охеп апсі зкеер: шіі ре8ііІепііаІ иісег 

весьма тяжкая; 9:4 и разделит ГОСПОДЬ между 

ѵегу §гіеѵош; 9: 4 апсі сііѵісіе ТНЕ ЬОКЕ) Ъеілѵееп 

скотом Израильским и скотом Египетским, и из 

саіііе Нгаеіі апсі саіііе Е§урііап, апсі о/ 

всего сынов Израилевых не умрет ничего. 9:5 И 

аіі 80 П 8 Ьгаеі поі <ііе8 поікіп§. 9: 5 Апсі 

назначил ГОСПОДЬ время, сказав: завтра сделает 

арроіпіесі ТНЕ ЬОКЕ) ііте 8ауіп§: іотоггспѵ таке 

это ГОСПОДЬ в земле сей. 9:6 И сделал это 

іі ТНЕ ЬОКЕ) іп угоипсі ікІ8. 9: 6 Апсі тасіе іі 

ГОСПОДЬ на другой день, и вымер весь скот 

ТНЕ ТОКЕ оп оікег сіау апсі ехііпсі аіі Ыѵе8іоск 

Египетский; из скота же сынов Израилевых не 

Е§урііап; о/ саіііе 8сіте зоп8 Ьгаеі поі 

умерло ничего. 9:7 Фараон послал узнать, и вот, 

сііесі поікіп§. 9: 7 Ркагаок зепі Іеагп апсі пощ 

из скота Израилевых не умерло ничего. Но сердце 

о/ саіііе Ьгаеі поі сііесі поікіп§. Ъиі кеагі 

фараоново ожесточилось, и он не отпустил 

Ркагаок кагсіепесі, апсі іі поі геІеа8есі 

народа. 9:8 И сказал ГОСПОДЬ Моисею и 

реоріе. 9: 8 Апсі 8сіісІ ТНЕ ЬОКЕ Мо8е8 апсі 

Аарону: возьмите по полной горсти пепла из 

Аагоп іаке Ъу /иіі капсі/иЬ а8к о/ 

печи, и пусть бросит его Моисей к небу в глазах 

/игпасе апсі Іеі ікгспѵ іі Мо8е8 іо 8кіе8 іп еуе8 
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фараона; 9:9 и поднимется пыль по всей земле 

Ркагаок; 9: 9 апсі гізе сіизі Ъу аіі угоипсі 

Египетской, и будет на людях и на скоте 

Е§урІ апсі тіі оп реоріе апсі оп саіііе 

воспаление с нарывами, во всей земле 

іп/іаттаііоп шік аЪзсеззез, іп аіі угоыпсі 

Египетской. 9:10 Они взяли пепла из печи и 

Еуурі. 9:10 ікеу іоок аз к о/ /игпасе апсі 

предстали пред лицо фараона. Моисей бросил его 

арреагесі Ъе/оге /асе Ркагаок. Мозез ікгелѵ И 

к небу, и сделалось воспаление с нарывами на 

Іо Іке зку, апсі Ъесате іп/іаттаііоп шік аЪзсеззез оп 

людях и на скоте. 9:11 И не могли волхвы 

реоріе апсі оп саіііе. 9:11 Апсі поі соиЫ Ма§і 

устоять пред Моисеем по причине воспаления, 

гезізі Ъе/оге Мозез Ъу Ъесаше іп/іаттаііоп, 

потому что воспаление было на волхвах и на 

Ъесаше Ікаі іп/іаттаііоп лѵаз оп Ма§і апсі оп 

всех Египтянах. 9:12 Но ГОСПОДЬ ожесточил 

аіі Еуурііапз. 9:12 Ъиі ТНЕ ТОРН кагсіепесі 

сердце фараона, и он не послушал их, как и 

кеагі Ркагаок апсі И поі Іізіеп ікет аз апсі 

говорил ГОСПОДЬ Моисею. 9:13 И сказал 

заісі ТНЕ ІО ІЮ Мозез. 9:13 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею: завтра встань рано и явись 

ТНЕ ТОРО Мозез: Іо то г пт Агізе еагіу апсі Арреаг 

пред лицо фараона, и скажи ему: так говорит 

Ъе/оге /асе Ркагаок апсі зау кіт: зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы 

ТОРО, Сосі Аелѵз: Іеі реоріе Му Іо 

он совершил Мне служение; 9:14 ибо в этот раз 

И тасіе I зегѵісе; 9:14 /ог іп Ікіз Ііте 

Я пошлю все язвы Мои в сердце твое, и на 

/ зепсі аіі иісегз Му іп кеагі іку апсі оп 

рабов твоих, и на народ твой, дабы ты узнал, 

зіаѵез Іку апсі оп реоріе Іку огсіег уои Іеагпесі 

что нет подобного Мне на всей земле; 9:15 так 

Ікаі по зиск I оп аіі Іке §гоипсі; 9:15 зо 

как Я простер руку Мою, то поразил бы тебя 

аз I зігеіскесі капсі ту, Ікеп кіі л-ѵоыісі уои 

и народ твой язвою, и ты истреблен был бы 

апсі реоріе уоиг резіііепсе; апсі уои сіезігоуесі лѵсіз хѵоыісі 
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с земли: 9:16 но для того Я сохранил тебя, 

хѵіік Іапсі: 9:16 Ъиі /ог о/ I геіаіпесі уои 

чтобы показать на тебе силу Мою, и чтобы 

іо зколѵ оп уои / Ъгсе ту, апсі Іо 

возвещено было имя Мое по всей земле; 9:17 ты 

ргосіаітесі хѵах пате ту Ъу аіі Іке угоипсі; 9:17 уои 

еще противостоишь народу Моему, чтобы не 

тоге гезЫз реоріе I ікіпк іо поі 

отпускать его, — 9:18 вот, Я пошлю завтра, в это 

Іеі кІ8 - 9:18 пощ I 8епсІ іотоггохѵ іп іі 

самое время, град весьма сильный, которому 

то8і ііте каіі ѵегу 8ігоп§ хѵкіск 

подобного не было в Египте со дня основания его 

8 иск поі ЛѴС 18 іп Еуурі хѵіік сіау Ъа8е іі 

доныне; 9:19 итак, пошли собрать стада твои и 

іо ікІ8 сіау; 9:19 Тки8, хѵепі соііесі кегсі уоиг апсі 

все, что есть у тебя в поле: на всех людей и 

аіі ікаі ікеге каѵе уои іп /іеісі: оп аіі реоріе апсі 

скот, которые останутся в поле и не соберутся в 

саіііе, хѵкіск гетаіп іп /іеісі апсі поі у а іке г іп 

домы, падет град, и они умрут. 9:20 Те из рабов 

коше8, /аіі каіі, апсі ікеу (Не. 9:20 іко8е о/ 8Іаѵе8 

фараоновых, которые убоялись слова ГОСПОДНЯ, 

Ркагаок ѵѵкіск /еагесі хѵог<І8 кОКО, 

поспешно собрали рабов своих и стада свои в 

ка8ііІу соііесіесі 8Іаѵе8 Ріге апсі кегсі ікеіг іп 

домы; 9:21 а кто не обратил сердца своего к 

коше8; 9:21 апсі хѵко поі сігехѵ кеагі іі8 іо 

слову ГОСПОДНЮ, тот оставил рабов своих и 

лѵогсі іке когсі, опе Іе/і 8Іаѵе8 Ріге апсі 

стада свои в поле. 9:22 И сказал ГОСПОДЬ 

кегсі ікеіг іп /іеісі. 9:22 Апсі 8аісІ ТНРРОІЮ 

Моисею: простри руку твою к небу, и падет град 

Мо8е8: Зігеіск капсі уоиг іо іке 8ку, апсі /аіі каіі 

на всю землю Египетскую, на людей, на скот и 

оп аіі Іапсі Р§УРк 0,1 реоріе оп Ыѵе8іоск апсі 

на всю траву полевую в земле Египетской. 9:23 

оп аіі §га88 /іеісі іп угоыпсі Еуурі ■ 9:23 

И простер Моисей жезл свой к небу, и 

Апсі 8ігеіскесі Мо8е8 Шіпсі ІІ8 іо іке 8ку, апсі 
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ГОСПОДЬ произвел гром и град, и огонь 

ТНЕ ТОКЕ ргоАисеА I кип сіе г апсі каіі, апсі /іге 

разливался по земле; и послал ГОСПОДЬ град 

оѵег/іспѵесі Ъу іке ргоипА; апсі 8епі ТНЕ ТОКЕ каіі 

на землю Египетскую; 9:24 и был град и огонь 

оп Іапсі Е§урі; 9:24 апсі \ѵсі8 каіі апсі /іге 

между градом, весьма сильный, какого не было во 

Ъеілѵееп каіі, ѵегу 8ігоп§ о/ поі ѵѵс/.ѵ іп 

всей земле Египетской со времени населения ее. 

аіі ргоипА Е рур Пап шік ііте рориіаііоп іі. 

9:25 И побил град по всей земле Египетской все, 

9:25 Апсі Ъеаі каіі Ъу аіі ргоипсі Ерурііап аіі 

что было в поле, от человека до скота, и всю 

ікаі \ѵсі8 іп /іеі А /гот китап іо саіііе, апсі аіі 

траву полевую побил град, и все деревья в поле 

§га88 /іеісі Ъеаі каіі, апсі аіі ігее8 іп /іеІА 

поломал; 9:26 только в земле Гесем, где жили 

Ъгоке; 9:26 опіу іп ргоипсі Созкеп лѵкеге Ііѵесі 

сыны Израилевы, не было града. 9:27 И послал 

80 П 8 Ьгаеі поі \ѵа8 каіі. 9:27 Апсі 8епі 

фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал 

Ркагаок апсі саІІеА Мо8е8 апсі Аагоп апсі 8аісІ 

им: на этот раз я согрешил; ГОСПОДЬ праведен, 

ікет: оп ікІ8 ііте I 8ІппесІ; ТНЕ ТОНН гіркіеоиз 

а я и народ мой виновны; 9:28 помолитесь 

апА I апсі реоріе ту риіііу; 9:28 ргау 

ГОСПОДУ: пусть перестанут громы Божии и 

ТОКЕ: Іеі 8іор ікыпсіег СоА апсі 

град, и отпущу вас и не буду более удерживать. 

каіі, апА Іеі §о уои апА поі лѵііі тоге коІА. 

9:29 Моисей сказал ему: как скоро я выйду из 

9:29 Мо8е8 8аіА кіт: а8 80 оп I реі оиі о/ 

города, простру руки мои к ГОСПОДУ, громы 

сііу 8ігеіск капА8 ту іо Сепііетеп, ікипАег 

перестанут, и града более не будет, дабы ты 

сеа8е, апА каіі тоге поі тіі огАег уои 

узнал, что ГОСПОДНЯ земля; 9:30 но я знаю, 

ІеагпеА ікаі ТНЕ ТОКЕ ІапА; 9:30 Ъиі I кпспѵ 

что ты и рабы твои еще не убоитесь ГОСПОДА 

ікаі уои апА 8Іаѵе8 уоиг тоге поі иЪоііе8 ТОКЕ 

Бога. 9:31 Лен и ячмень были побиты, потому 

Со А. 9:31 Ыпеп апА Ъсігіеу лѵеге Ъеаіеп, Ъесаше 
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ЧТО ячмень выколосился, а лен осеменился; 9:32 

Ікаі Ъагіеу лѵаз іп Іке еаг, апсі Соипіу іпзетіпаіесі; 9:32 

а пшеница и полба не побиты, потому что они 

апсі сѵкеаі апсі еттег поі Ъеаіеп, Ъесаизе Ікаі Ікеу 

были поздние. 9:33 И вышел Моисей от фараона 

лѵеге Іаіег 9:33 Апсі геіеазесі Мозез /гот Ркагсюк 

из города и простер руки свои к ГОСПОДУ, и 

о/ сііу апсі зігеіскесі кап Аз Ікеіг Іо Сепііетеп, апсі 

прекратились гром и град, и дождь перестал 

зіорреі Ікипсіег апсі каіі, апсі гаіп зіорресі 

литься на землю. 9:34 И увидел фараон, что 

зкомсег оп §гоипА. 9:34 Апсі зам: Ркагаок Ікаі 

перестал дождь и град и гром, и продолжал 

зіорресі гаіп апсі каіі апсі Ікипсіег, апсі сопііпиесі 

грешить, и отягчил сердце свое сам и рабы 

зіп, апсі кагсіепесі кеагі Из кітзеі/ апсі зіаѵез 

его. 9:35 И ожесточилось сердце фараона, и он 

И. 9:35 Апсі кагсіепесі кеагі Ркагаок апсі И 

не отпустил сынов Израилевых, как и говорил 

поі геіеазесі зопз Ізгаеі аз апсі заісі 

ГОСПОДЬ чрез Моисея. 

ТНЕ ЬОКЕ ікгоирк Мозез. 

10:1 

10 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: войди к фараону, 

Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Мозез: зі§п іп Іо Ркагаок 

ибо Я отягчил сердце его и сердце рабов его, 

/ог I кагсіепесі кеагі И апсі кеагі зіаѵез И 

чтобы явить между ними сии знамения Мои, 10:2 

Іо геѵеаі ЪеРѵееп Ікет Ікезе зі§пз Му, 10: 2 

и чтобы ты рассказывал сыну твоему и сыну 

апсі Іо уои ІоЫ зоп уоиг апсі зоп 

сына твоего о том, что Я сделал в Египте, и 

зоп уоиг акоиі із Ікаі I тасіе іп Е§урІ апсі 

о знамениях Моих, которые Я показал в нем, 

акоиі зі§пз ту, лѵкіск I зкспѵесі іп И 

и чтобы вы знали, что Я ГОСПОДЬ. 10:3 

апсі Іо уои кпом: Ікаі I ТОКЕ. 10: 3 

Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали 

Мозез апсі Аагоп сате Іо Ркагаок апсі заісі 
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ему: так говорит ГОСПОДЬ, Бог Евреев: долго ли 

кіт: 80 зауз ЬОКО, Сой йелѵз: Іоп§ Ео 

ты не смиришься предо Мною? отпусти народ 

уои поі китЫе уоигзеі/ Ъе/оге Ме? Іеі реоріе 

Мой, чтобы он совершил Мне служение; 10:4 а 

Му іо іі тайе I зегѵісе; 10: 4 апй 

если ты не отпустишь народа Моего, то вот, 

і/ уои поі Іеі §о реоріе ту, ікеп пощ 

завтра Я наведу саранчу на твою область: 10:5 

10 то г го\А' I ІшІІЪгіщ Іосизіз оп уоиг геуіоп: 10:5 

она покроет лицо земли так, что нельзя будет 

11 соѵег /асе Іапй зо ікаі ікаі сап поі тіі 

видеть земли, и поест у вас оставшееся, 

зее Іапй апй еаі каѵе уои гетаіпіпу, 

уцелевшее от града; объест также все дерева, 

зигѵіѵіпу /гот каіі; оѵегеаі аізо аіі ігее 

растущие у вас в поле, 10:6 и наполнит домы 

уготпу каѵе уои іп /іеій 10: 6 апй /і II коизез 

твои, домы всех рабов твоих и домы всех 

іку коизез аіі зіаѵез уоиг апй коизез аіі 

Египтян, чего не видели отцы твои, ни отцы 

Еуурііапз лѵкаі поі зееп /аікегз іку ог /аікегз 

отцов твоих со дня, как живут на земле, даже до 

/аікегз уоиг тік йау аз Ііѵе оп еагік еѵеп іо 

сего дня. обратился и вышел от фараона. 10:7 

ікіз йау. аййгеззей апй геіеазей /гот Ркагаок. 10: 7 

Тогда рабы фараоновы сказали ему: долго ли он 

Ткеп зіаѵез Ркагаок заій кіт: Іоп§ Оо іі 

будет мучить нас? отпусти сих людей, пусть они 

тіі іогтепі Же? Іеі по\ѵ реоріе Іеі ікеу 

совершат служение ГОСПОДУ, Богу своему; 

соттіі тіпізігу Сепііетеп, Сой кіз; 

неужели ты еще не видишь, что Египет гибнет? 

геаііу уои тоге поі зее ікаі Еуурі йезігоуей? 

10:8 И возвратили Моисея и Аарона к фараону, 

10: 8 Апй геіигпей Мозез апй Аагоп іо Ркагаок 

и сказал им: пойдите, совершите служение 

апй заій ікет: §о соттіі тіпізігу 

ГОСПОДУ, Богу вашему; кто же и кто пойдет? 

Сепііетеп, Сой уои; лѵко зате апй \ѵко у о? 

10:9 И сказал Моисей: пойдем с малолетними 

10: 9 Апй заій Мозез: §о тік /иѵепііе 
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нашими и стариками нашими, с сыновьями 

оиг апсі Іке еЫегІу оиг, хѵіік зопз 

нашими и дочерями нашими, и с овцами 

оиг апсі с!аи§кІегз оиг, апсі тік 8кеер 

нашими и с волами нашими пойдем, ибо у 

оиг апсі тік охеп оиг Соте, /ог каѵе 

нас праздник ГОСПОДУ. 10:10 сказал им: пусть 

и8 коЫау ЬОКЕ. 10:10 заісі Ікет: Іеі 

будет так, ГОСПОДЬ с вами! я готов отпустить 

тіі 80 Ікаі ТНЕ ЬОКЕ тік уои! I геасіу ге1еа8е 

вас: но зачем с детьми? видите, у вас худое 

уои: Ъиі хѵку тік скіЫгеп? 8ее каѵе уои Ікіп 

намерение! 10:11 Нет: пойдите одни мужчины и 

іпіепііоп! 10:11 N 0 : §о опе теп апсі 

совершите служение ГОСПОДУ, так как вы сего 

соттіі тіпізігу Сепііетеп, 80 аз уои Ікіз 

просили. И выгнали их от фараона. 10:12 Тогда 

іщыезіесі Апсі ехреііесі Ікеіг /гот Ркагаок. 10:12 Ткеп 

ГОСПОДЬ сказал Моисею: простри руку твою на 

ТНЕ ТОКЕ заісі Мозез: Зігеіск капсі уоиг оп 

землю Египетскую, и пусть нападет саранча на 

Іапсі Е§урІ, апсі іеі аііаск Іосизіз оп 

землю Египетскую и поест всю траву земную, 

Іапсі Ерурііап апсі еаі аіі §газз Іке еагік, 

все, что уцелело от града. 10:13 И простер 

аіі Ікаі зигѵіѵей /гот каіі. 10:13 Апсі зігеіскесі 

Моисей жезл свой на землю Египетскую, и 

Мозез Шіпсі Из оп Іапсі Ерурі, апсі 

ГОСПОДЬ навел на сию землю восточный ветер, 

ТНЕ ТОКЕ Ъгои§кІ оп VI 3 Іапсі еазі хѵіпсі, 

продолжавшийся весь тот день и всю ночь. 

Іазіесі аіі опе скіу апсі аіі пі§кІ. 

Настало утро, и восточный ветер нанес саранчу. 

ІІ І8 тогпіп§ апсі есізі хѵіпсі раШ Іосшіз. 

10:14 И напала саранча на всю землю 

10:14 Апсі аііаскесі Іосизіз оп аіі Іапсі 

Египетскую и легла по всей стране Египетской в 

Ерурііап апсі Іау Ъу аіі соипігу Ерурііап іп 

великом множестве: прежде не бывало такой 

§геаІ Іке зеі: Ъе/оге поі каррепесі зыск 

саранчи, и после сего не будет такой; 10:15 она 

Іосизі, апсі а/іег Ікіз поі тіі Ікіз; 10:15 И 
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покрыла лицо всей земли, так что земли не было 

соѵегей /асе аіі Іапй зо Ікаі Іапй поі лѵаз 

видно, и поела всю траву земную и все плоды 

сіеаг апсі аіе аіі §газз еагікіу апй аіі /гиіі 

древесные, уцелевшие от града, и не осталось 

лѵоосі, 8игѵіѵіп§ /гот каіі, апсі поі Іе/і 

никакой зелени ни на деревах, ни на траве 

по ргеепегу ог оп Ігее8, ог оп §га88 

полевой во всей земле Египетской. 10:16 Фараон 

/іеій іп аіі ргоипй Ерурі. 10:16 Ркагаок 

поспешно призвал Моисея и Аарона и сказал: 

к 08 1 Ну сепіей Мо8в8 апсі Аагоп апсі 8аій: 

согрешил я пред ГОСПОДОМ, Богом вашим, и 

8Іппес1 I Ъе/оге Сепііетеп, Сой уоиг8 апй 

пред вами; 10:17 теперь простите грех мой еще 

Ъе/оге уои; 10:17 по\ѵ зоггу 8Іп ту тоге 

раз и помолитесь ГОСПОДУ, Богу вашему, чтобы 

Ііте апй ргау Сепііетеп, Сой уои Ікіпк Іо 

Он только отвратил от меня сию смерть. 10:18 

ке опіу аѵегіей /гот I VI 3 йесіік. 10:18 

вышел от фараона и помолился ГОСПОДУ. 10:19 

геІеа8ей /гот Ркагаок апй ргау ей РОКЕ. 10:19 

И воздвигнул ГОСПОДЬ с противной стороны 

Апй егесіей ТНЕ к (Ж О шік айѵег8е капй 

западный весьма сильный ветер, и он понес 

\ѵе8іегп ѵегу 8Ігоп§ шпй, апй И 8и//егей 

саранчу и бросил ее в Чермное море: не 

Іоси8І8 апй ікгелѵ И іп Іке Рей 8еа: поі 

осталось ни одной саранчи во всей стране 

Іе/і ог опе Іосші іп аіі соипігу 

Египетской. 10:20 Но ГОСПОДЬ ожесточил сердце 

Ерурі. 10:20 Ъиі ТНЕ к (Ж О кагйепей кеагі 

фараона, и он не отпустил сынов Израилевых. 

Ркагаок апй И поі геІеа8ей 80 П 8 кзгаеі. 

10:21 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: простри РУКУ 

10:21 Апй 8аій ТНЕ ТОКЕ Мо8е8: Зігеіск капй 

твою к небу, и будет тьма на земле Египетской, 

уои г Іо Іке 8ку, апй лѵііі йагкпе88 оп ргоипй Ерурі 

осязаемая тьма. 10:22 Моисей простер руку свою 

ІапріЫе йагкпе88. 10:22 Мо8е8 8ІгеІскей капй ІІ8 

к небу, и была густая тьма по всей земле 

Іо Іке 8ку, апй \ѵсі8 Ікіск йагкпе88 Ъу аіі ргоыпй 
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Египетской три дня; 10:23 не видели друг 

Е§урііап ікгее о/ іке сіау; 10:23 поі зееп еаск 

друга, и никто не вставал с места своего три 

оікег стсі попе поі гозе тік ріасез Из ікгее 

дня; у всех же сынов Израилевых был свет в 

о/ іке сіау; каѵе аіі зате зопз Ізгаеі \ѵаз Іі§кі іп 

жилищах их. 10:24 Фараон призвал Моисея и 

котез Ыоскесі. 10:24 Ркагаок саііей Мозез стсі 

сказал: пойдите, совершите служение ГОСПОДУ, 

заісі: §о соттіі тіпізігу Сепііетеп, 

пусть только останется мелкий и крупный скот 

Іеі опіу тіі зтаіі стсі сіозе Ьіѵезіоск 

ваш, а дети ваши пусть идут с вами. 10:25 Но 

уоигз, апсі скіШгеп уоиг Іеі §о тік уои. 10:25 Ъиі 

Моисей сказал: дай также в руки наши жертвы 

Мозез заій: §іѵе аізо іп капйз оиг ѵісіітз 

и всесожжения, чтобы принести ГОСПОДУ, Богу 

апсі Ъигпі о//егіп§, іо Ъгіп§ Сепііетеп, Сой 

нашему; 10:26 пусть пойдут и стада наши с 

оиг; 10:26 Іеі §о апй кегй оиг тік 

нами, не останется ни копыта; ибо из них мы 

из поі тіі ог коо/; /ог о/ ікет лѵе 

возьмем на жертву ГОСПОДУ, Богу нашему; но 

іаке оп ѵісііт Сепііетеп, Сой оиг; Ъиі 

доколе не придем туда, мы не знаем, что 

ипііі поі соте ікеге \ѵе поі кпо\ѵ ікаі 

принести в жертву ГОСПОДУ. 10:27 И ожесточил 

Ьгіпу іп ѵісііт ЬОЕЕ). 10:27 Апй кагйепей 

ГОСПОДЬ сердце фараона, и он не захотел 

ТНЕ РОКЕ кеагі Ркагаок апй И поі \ѵапіей 

отпустить их. 10:28 И сказал ему фараон: 

геіеазе Ыоскей. 10:28 Апй заій И Ркагаок 

пойди от меня; берегись, не являйся более пред 

§о /гот те; Ъелѵаге поі із тоге Ъе/оге 

лицо мое; в тот день, когда ты увидишь лицо 

/асе тіпе; іп опе йау ѵскеп уои зее /асе 

мое, умрешь. 10:29 И сказал Моисей: как сказал 

тіпе йіе. 10:29 Апй заій Мозез: аз заій 

ты, так и будет; я не увижу более лица твоего. 

уои зо апй тіі Ъе; I поі зее тоге /асе уоигз. 

11:1 

11 : 
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ив сказал ГОСПОДЬ Моисею: еще одну казнь Я 

Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Мозез: тоге опе репаііу I 

наведу на фараона и на Египтян; после того он 

I лѵііі Ъгіпу оп РИагаок апсі оп Еуурііапз; а/іег о/ іі 

отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать, 

Іеі уоы /гот Неге; лѵкеп зате іі лѵііі Іо Іеі уо, 

с поспешностью будет гнать вас отсюда; 11:2 

лѵііИ Иазіе лѵііі сігіѵе уои /гот Неге; 11: 2 

внуши народу, чтобы каждый у ближнего своего 

іпзріге реоріе Іо еаск каѵе пеіуИЪог Из 

и каждая женщина у ближней своей выпросили 

апсі еаск лѵотап каѵе пеаг Из ]елѵеІз 

вещей серебряных и вещей золотых. 11:3 И дал 

Ікіпуз зііѵег апсі Ікіпуз уоЫ. 11: 3 А псі уаѵе 

ГОСПОДЬ милость народу в глазах Египтян, да 

ТНЕ ТОКЕ тегсу реоріе Иг еуез Еуурііапз уез 

и Моисей был весьма велик в земле Египетской, 

апсі Мозез лѵаз ѵегу угеаі іп у гои псі Еуурі 

в глазах рабов фараоновых и в глазах народа. 

іп еуез зіаѵез РИагаок апсі іп еуез реоріе. 

11:4 И сказал Моисей: так говорит ГОСПОДЬ: в 

11: 4 А псі зсіісі Мозез: зо зауз ТОКЕ: іп 

полночь Я пройду посреди Египта, 11:5 и умрет 

тісіпіукі I разз іп іке тісізі о/ Еуурі, 11:5 апсі сііез 

всякий первенец в земле Египетской от первенца 

еѵегу /гзіЪогп іп у ты псі Еуурііап /гот /ігзіЪогп 

фараона, который сидит на престоле своем, до 

РИагаок лѵкіск зіНіпу оп Ікгопе Из, Іо 

первенца рабыни, которая при жерновах, и все 

/ігзіЪогп зіаѵе, лѵкіск лѵкеп Іке тііі; апсі аіі 

первородное из скота; 11:6 и будет вопль 

/ігзіЪогп о/ Ііѵезіоск; 11: 6 апсі лѵііі сгу 

великий по всей земле Египетской, какого не 

угеаі Ъу аіі у гои псі Еуурі о/ поі 

бывало и какого не будет более; 11:7 у всех 

каррепесі апсі о/ поі лѵііі тоге; 11: 7 каѵе аіі 

же сынов Израилевых ни на человека, ни на 

зате зопз Ізгаеі ог оп китап ог оп 

скот не пошевелит пес языком своим, дабы вы 

Ыѵезіоск поі зііг Ноу Іапуиауе Из, огсіег уои 
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знали, какое различие делает ГОСПОДЬ между 

кполѵ лѵкаі аі//егепсе такез ТНЕ к(Жк) Ъеілѵееп 

Египтянами и между Израильтянами. 11:8 И 

Е§урІіапз апсі Ъеілѵееп Ізгаеііз. 11: 8 Апсі 

придут все рабы твои сии ко мне и поклонятся 

соте аіі зіаѵез уоиг Ікезе Іо I апсі лѵогзкір 

мне, говоря: ‘выйди ты и весь народ, которым 

те зауіп§: 'Соте оиі уои апсі аіі реоріе лѵкіск 

ты предводительствуешь’. После сего я и выйду. 

уои ргесіѵосіііеіз Іѵиез к а/іег Ікіз I апсі лѵііі §о оиі. 

И вышел от фараона с гневом. 11:9 И сказал 

Апсі геіеазесі /гот Ркагаок лѵіік ап§ег 11: 9 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею: не послушал вас фараон, 

ТНЕ ТОРО Мозез: поі Іізіеп уои Ркагаок 

чтобы умножились чудеса Мои в земле 

Іо тиіііріу лѵопсіегз Му іп угоипсі 

Египетской. 11:10 Моисей и Аарон сделали все 

Еуурі. 11:10 Мозез апсі Аагоп тасіе аіі 

сии чудеса пред фараоном; но ГОСПОДЬ 

Ікезе хѵопсіегз Ъе/оге Ркагаок; Ъиі ТНЕ ТОКЕ) 

ожесточил сердце фараона, и он не отпустил 

кагсіепесі кеагі Ркагаок апсі И поі геіеазесі 

сынов Израилевых из земли своей. 

8оп8 Ізгаеі о/ Іапсі Из. 

12:1 

12 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону в земле 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ТОКЕ Мозез апсі Аагоп іп угоипсі 

Египетской, говоря: 12:2 месяц сей да будет у 

Еуурі зауіп§: 12: 2 топік Ікіз уез лѵііі каѵе 

вас началом месяцев, первым да будет он у вас 

уои Ъе§іппіп§ топікз /ігзі уез лѵііі И каѵе уои 

между месяцами года. 12:3 Скажите всему 

Ъеілѵееп топікз уеаг 12: 3 Іеіі агоипсі 

обществу Израилевых: в десятый день сего месяца 

зосіеіу Ізгаеі: іп Іепік Аау Ікіз топік 

пусть возьмут себе каждый одного агнца по 

Іеі Іаке Зіаіетепі еаск опе ІатЪ Ъу 
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семействам, по агнцу на семейство; 12:4 а если 

/атіііез, Ъу ІатЪ оп /атііу; 12: 4 апсі і/ 

семейство так мало, что не съест агнца, то пусть 

/атііу 80 ІіШе Ікаі поі еаі ІатЪ, Ікеп Іеі 

возьмет с соседом своим, ближайшим к дому 

Іаке шік пеі§кЪог Из, пеагезі Іо коте 

своему, по числу душ: по той мере, сколько 

Из о\ѵп \ѵау, Ъу питЪег зкоѵѵег: Ъу ікаі Іеазі колѵ 

каждый съест, расчислитесь на агнца. 12:5 Агнец 

еаск еаі, соипі Іке оп ІатЪ. 12: 5 ЬатЪ 

у вас должен быть без порока, мужеского пола, 

каѵе уои зкоиЫ Ъе шікоиі ѵісе, таіе зех, 

однолетний; возьмите его от овец, или от коз, 

аппиаі; Іаке И /гот зкеер ог /гот §оаІз, 

12:6 и пусть он хранится у вас до 

12: 6 апсі Іеі И зіогесі каѵе уои Іо 

четырнадцатого дня сего месяца: тогда пусть 

/оигіеепік сіау Ікіз топік: Ікеп Іеі 

заколет его все собрание общества Израильского 

ке зкаіі кііі И аіі тееІіп§ зосіеіу Ізгаеіі 

вечером, 12:7 и пусть возьмут от крови его и 

еѵепіп§ 12: 7 апсі Іеі Іаке /гот Ыоосі И апсі 

помажут на обоих косяках и на перекладине 

апоіпі оп Ъоік сіоогрозіз апсі оп сгоззЪеат 

дверей в домах, где будут есть его; 12:8 пусть 

сіоогз іп котез лѵкеге шіі Ікеге И; 12: 8 Іеі 

съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на 

еаі теаі И іп 1113 тозі пі§кІ Ъакесі оп 

огне; с пресным хлебом и с горькими 

/іге: шік іпзірісі Ъгесісі апсі шік Ъіііег 

травами пусть съедят его; 12:9 не ешьте от него 

кегЪз Іеі еаі И; 12: 9 поі еаі /гот И 

недопеченного или сваренного в воде, но ешьте 

ипсіегсоокесі ог Ъгелѵесі іп лѵаіег, Ъиі еаі 

испеченное на огне, голову с ногами и 

Ъакесі оп /іге кеасі лѵіік /ееі апсі 

внутренностями; 12:10 не оставляйте от него до 

епігаііз; 12:10 поі Іеаѵе /гот И Іо 

утра, но оставшееся от него до утра сожгите на 

тогпіп§ Ъиі гетаіпіп§ /гот И Іо ат Ъигп оп 

огне. 12:11 Ешьте же его так: пусть будут 

/іге. 12:11 Еаі зате И аз /оііспѵз: Іеі шіі 
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чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах 

Іоіпз уоиг уігсіесі, зкоез уоиг оп /ееі 

ваших и посохи ваши в руках ваших, и ешьте 

уоиг апА 8іаѵе8 уоиг іп капАз уоиг, апА еаі 

его с поспешностью: это — Пасха ГОСПОДНЯ. 

и лѵіік ка8іе: еіо- Еазіег к(ЖЕ>. 

12:12 А Я в сию самую ночь пройду по земле 

12:12 А I іп VI 3 то8і пі§кі рсі88 Ъу у тип А 

Египетской и поражу всякого первенца в земле 

Еуурііап апсі I лѵііі зтііе аіі /іг8іЪогп іп угоыпсі 

Египетской, от человека до скота, и над всеми 

Еуурі /гот китап іо саіііе, апсі оѵег аіі 



богами Египетскими произведу суд. Я ГОСПОДЬ. 

уосЬ Еуурііап лѵііі таке соигі. I ЬОЕЕ). 

12:13 И будет у вас кровь знамением на домах, 

12:13 Апсі лѵііі каѵе уои ЫооА 8Іуп оп коте8 

где вы находитесь, и увижу кровь и пройду 

лѵкеге уои аге, апсі 8ее ЫооА апсі ра88 

мимо вас, и не будет между вами язвы 

Ъу уои апсі поі лѵііі Ъеілѵееп уои иІсег8 

губительной, когда буду поражать землю 

Ае8ігисііѵе, лѵкеп лѵііі кіі Ісіпсі 

Египетскую. 12:14 И да будет вам день сей 

Еуурі. 12:14 Апсі уе8 лѵііі уои Аау ікІ8 

памятен, и празднуйте в оный праздник 

тетогіаі; апсі сеІеЪгаіе іп а/оге8аісІ коШау 

ГОСПОДУ во роды ваши; как установление 

ЕОША іп скіЫЪігік уоиг; а8 е8іаЪІІ8ктепі 

вечное празднуйте его. 12:15 Семь дней ешьте 

еіегпаі сеІеЪгаіе іі. 12:15 8еѵеп сІау8 еаі 

пресный хлеб; с самого первого дня уничтожьте 

ипіеаѵепесі Ъгеасі; лѵіік о/ /іг8і Аау сІе8ігоу 

квасное в домах ваших, ибо кто будет есть 

Іеаѵепесі іп коте8 уоиг, /ог лѵко лѵііі ікеге 

квасное с первого дня до седьмого дня, душа та 

Іеаѵепесі лѵіік /іг8і Аау іо 8еѵепік Аау зколѵег ікаі 

истреблена будет из среды Израиля. 12:16 И в 

сиі о// лѵііі о/ епѵігоптепі Ьгаеі. 12:16 АпА іп 

первый день да будет у вас священное собрание, 

/ІГ8І Аау уе8 лѵііі каѵе уои 8асгеА тееііп§ 



и в седьмой день священное собрание: никакой 

апА іп 8еѵепік Аау 8асгеА тееііп§: по 
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работы не должно делать в них; только что есть 

хѵогк поі зкоиЫ сіо іп ікегео >/; опіу ікаі ікеге 

каждому, одно то можно делать вам. 12:17 

еѵегуопе опе ікеп Той сап сіо іоуои. 12:17 

Наблюдайте опресноки, ибо в сей самый день Я 

хѵаіск ипіеаѵепесі Ъгеасі, /о г іп ікіз тозі сіау I 

вывел ополчения ваши из земли Египетской, и 

Ъгои§кі тіііііа уоиг о/ Іапсі Е§урі апсі 

наблюдайте день сей в роды ваши, как 

хѵаіск сіау ікіз іп скіШЪігік уоиг, аз 

установление вечное. 12:18 С четырнадцатого дня 

езіаЫізктепі еіегпаі. 12:18 Шік /оигіеепік сіау 

первого месяца, с вечера ешьте пресный хлеб до 

/ігзі топік хѵіік рт еаі ипіеаѵепесі Ъгеасі іо 

вечера двадцать первого дня того же месяца; 

рт іхѵепіу /ігзі сіау о/ зсте о/ іке топік; 

12:19 семь дней не должно быть закваски в домах 

12:19 зеѵеп сісіуз поі зкоиЫ Ъе Іеаѵеп іп котез 

ваших, ибо кто будет есть квасное, душа та 

уоиг, /о г хѵко хѵііі ікеге Іеаѵеп, зкохѵег ікаі 

истреблена будет из общества Израилевых, 

сиі о// хѵііі о/ зосіеіу Ізгаеі 

пришелец ли то, или природный житель земли 

аііеп О о ікеп ог паіигаі гезШепі Іапсі 

той. 12:20 Ничего квасного не ешьте; во всяком 

ікаі. 12:20 поікіп§ Іеаѵепесі поі еаі; іп апу 

местопребывании вашем ешьте пресный хлеб. 12:21 

хѵкегеаЪоиіз уоиг еаі ипіеаѵепесі Ъгеасі. 12:21 

И созвал Моисей всех старейшин Израилевых и 

Апсі сопѵепесі Мозез аіі еЫегз Ізгаеі апсі 

сказал им: выберите и возьмите себе агнцев по 

заШ ікет: зеіесі апсі іаке Зіаіетепі ІсітЪз Ъу 

семействам вашим и заколите пасху; 12:22 и 

/атіііез уоиг апсі кііі іке Еазіег; 12:22 апсі 

возьмите пучок иссопа, и обмочите в кровь, 

іаке Ъеат куззор, апсі сіір іп Ыоосі 

которая в сосуде, и помажьте перекладину и оба 

хѵкіск іп ѵеззеі апсі апоіпі Ъаг апсі Ъоік 

косяка дверей кровью, которая в сосуде; а вы 

зкоаі сіоогз Ыоосі хѵкіск іп іке ѵеззеі; апсі уои 

никто не выходите за двери дома своего до утра. 

попе поі Іеаѵе /ог сіоогз коте Из іо ат. 
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12 :23 И пойдет ГОСПОДЬ поражать Египет, и 

12:23 Апсі жіі ТНЕ ТОРЕ кіі Е§урі, апсі 

увидит кровь на перекладине и на обоих 

зее ЫооА оп сгоззЪеат апсі оп Ъоік 

косяках, и пройдет ГОСПОДЬ мимо дверей, и 

сіоогрозіз, апсі тіі Ье кеШ ТНЕ к(ЖЕ> Ъу сіоог апсі 

не попустит губителю войти в домы ваши для 

поі зи//ег іке сіезігоуег 8і§п іп іп коизез уоиг /о г 

поражения. 12:24 Храните сие, как закон для себя 

сіе/е аі. 12:24 зіоге ікіз, аз Іа\ѵ /о г а 

и для сынов своих навеки. 12:25 Когда войдете в 

апсі /о г зопз Еіге /огеѵег 12:25 лѵкеп епіег іп 

землю, которую ГОСПОДЬ даст вам, как Он 

ргоипсі лѵкіск ТНЕ ТОКЕ лѵііі уои аз ке 

говорил, соблюдайте сие служение. 12:26 И 

заісі оЪзегѵе ікезе ікіп§з тіпізігу. 12:26 Апсі 

когда скажут вам дети ваши: ‘что это за 

\ѵкеп зау уои скіМгеп уоиг: ’ікаі іі /о г 

служение?’ 12:27 Скажите: ‘это пасхальная жертва 

тіпізігу? ’ 12:27 8ау: 'іі Еазіег ѵісііт 

ГОСПОДУ, Который прошел мимо домов сынов 

Сепііетеп, \ѵкіск раззесі Ъу котез зопз 

Израилевых в Египте, когда поражал Египтян, и 

Ізгаеі іп Ерурі \ѵкеп кіі Ерурііапз апсі 

домы наши избавил’.И преклонился народ, и 

коизез оиг ігЪаѵіТ.І Ъолѵесі реоріе апсі 

поклонился. 12:28 И пошли сыны Израилевы, и 

Ъоѵѵесі. 12:28 Апсі лѵепі зопз Ізгаеі апсі 

сделали: как повелел ГОСПОДЬ Моисею и 

тсісіе: аз соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ Мозез апсі 

Аарону, так и сделали. 12:29 В полночь 

Аагоп зо апсі сіісі. 12:29 Іп ті<Іпі§кі 

ГОСПОДЬ поразил всех первенцев в земле 

ТНЕ ТОКЕ кіі аіі / ігзіЪогп іп ргоипсі 

Египетской, от первенца фараона, сидевшего на 

Ерурі /гот /ігзіЪогп Ркагаок зііііпр оп 

престоле своем, до первенца узника, находившегося 

ікгопе Из, іо /ігзіЪогп ргізопег ЕШЕ 

в темнице, и все первородное из скота. 12:30 И 

іп ргізоп апсі аіі /гзіЪогп о/ саіііе. 12:30 Апсі 

встал фараон ночью сам и все рабы его и 

гозе Ркагаок пі§кі кітзеі/ апсі аіі зіаѵез И апсі 
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весь Египет; и сделался великий вопль 

аіі Е§урІ; апсі Ъесате §геаІ сгу 

Египетской, ибо не было дома, где не было бы 

Е§урІ /о г поі \ѵаз коте лѵкеге поі лѵаз лѵоиісі 

мертвеца. 12:31 И призвал Моисея и Аарона 

сіеасі. 12:31 Апсі саііесі Мозез апсі Аагоп 

ночью и сказал: встаньте, выйдите из среды 

піркі апсі заісі: зіапсі ир, Іеаѵе о/ епѵігоптепі 

народа моего, как вы, так и сыны Израилевы, 

реоріе ту, аз уои зо апсі зопз Ізгаеі 

и пойдите, совершите служение ГОСПОДУ, как 

апсі §о соттіі тіпізігу Сепііетеп, аз 

говорили вы; 12:32 и мелкий и крупный скот 

заісі уои; 12:32 апсі зтаіі апсі сіозе Ьіѵезіоск 

ваш возьмите, как вы говорили; и пойдите и 

уоиг Іаке, аз уои заісі; апсі §о апсі 

благословите меня. 12:33 И понуждали Египтяне 

Ыезз те. 12:33 Апсі Ікеу Ікгизі Ерурііапз 

народ, чтобы скорее выслать его из земли той; 

реоріе іо тоге зепсі И о/ Ісіпсі Ікаі; 

ибо говорили они: мы все помрем. 12:34 И 

/о г заісі Ікеу аге: \ѵе аіі сіеасі теп. 12:34 Апсі 

понес народ тесто свое, прежде нежели оно 

зіфегесі реоріе Аои§к Из, Ъе/оге Ікап И 

вскисло; квашни их, завязанные в одеждах их, 

Іеаѵепесі; кпеасИп§1гои§кз Ікет Иесі іп сіоікез Ікет 

были на плечах их. 12:35 И сделали сыны 

лѵеге оп зкоиЫегз Ыоскесі. 12:35 Апсі тасіе зопз 

Израилевы по слову Моисея и просили у 

Ізгаеі Ъу лѵогсі Мозез апсі азкесі каѵе 

Египтян вещей серебряных и вещей золотых и 

Еуурйапз Ікіп§з зііѵег апсі Ікіп§з §оШ апсі 

одежд. 12:36 ГОСПОДЬ же дал милость народу в 

сіоікез. 12:36 ТНЕ ЕОКВ зате §аѵе тегсу реоріе іп 

глазах Египтян: и они давали ему, и обобрал он 

еуез Ерурііапз: апсі Ікеу §іѵеп кіт апсі гоЪЪес! И 

Египтян. 12:37 И отправились сыны Израилевы 

Е§урІіапз. 12:37 Апсі о// зопз Ізгаеі 

из Раамсеса в Сокхоф, до шестисот тысяч пеших 

о/ Катезез іп Зиссоік, Іо зіх кыпсігесі Ікоизапсіз кікіп§ 

мужчин, кроме детей; 12:38 и множество 

теп ехсері скіШгеп; 12:38 апсі зеі 
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разноплеменных людей вышли с ними, и 

тіпріесі реоріе оиі лѵіік ікет апсі 

мелкий и крупный скот, стадо весьма большое. 

зтаіі апсі сіозе саіііе, кегсі ѵегу Іагре. 

12:39 И испекли они из теста, которое вынесли 

12:39 Апсі Ъакесі ікеу о/ іезі лѵкіск саггіесі 

из Египта, пресные лепешки, ибо оно еще не 

о/ Ерурі, /гезк іогііііаз, /о г іі тоге поі 

вскисло, потому что они выгнаны были из Египта 

Іеаѵепесі; Ьесаизе ікаі ікеу кіскесі оиі лѵеге о/ Ерурі 

и не могли медлить, и даже пищи не 

апсі поі соиШ ргосгазііпаіе, апсі еѵеп /оосі поі 

приготовили себе на дорогу. 12:40 Времени же, 

ргерагесі Зіаіетепі оп гоасі 12:40 ііте зате 

в которое сыны Израилевы обитали в Египте, 

іп лѵкіск зопз Ізгаеі Ііѵесі іп Ерурі 

было четыреста тридцать лет. 12:41 По 

лѵаз /оиг ікігіу уеагз. 12:41 Ъу 

прошествии четырехсот тридцати лет, в этот 

арег / оиг кипсігесі ікігіу уеагз іп ікіз 

самый день, вышло все ополчение ГОСПОДНЕ из 

тозі сіау Тітеоиі аіі тіііііа к (Ж О .ІЕЗІІЗ о/ 

земли Египетской ночью. 12:42 Это — ночь бдения 

Іапсі Еру р Пап піркі. 12:42 Еіо- піркі ѵіріі 

ГОСПОДУ за изведение их из земли Египетской; 

кОКО ]ог ргосіисі о/ ікеіг о/ Іапсі Ерурі; 

эта самая ночь — бдение ГОСПОДУ у всех 

ікіз тозі піркі- ѵіріі к(ЖО каѵе аіі 

сынов Израилевых в роды их. 12:43 И сказал 

зопз Ізгаеі іп скіЫЪігік Ыоскесі. 12:43 Апсі заШ 

ГОСПОДЬ Моисею и Аарону: вот устав Пасхи: 

ТНЕ кОІЮ Мозез апсі Аагоп кеге скагіег Еазіег: 

никакой иноплеменник не должен есть ее; 12:44 

по зігапрег поі зкоиШ ікеге кег; 12:44 

а всякий раб, купленный за серебро, когда 

апсі еѵегу зіаѵе Ъоиркі /ог зііѵег, лѵкеп 

обрежешь его, может есть ее; 12:45 поселенец и 

сігситсізесі И сап ікеге кег; 12:45 зеіііег апсі 

наемник не должен есть ее. 12:46 В одном доме 

тегсепагу поі зкоиЫ ікеге іі. 12:46 Іп опе коте 

должно есть ее, не выносите мяса вон из дома и 

зкоиШ ікеге іі поі іаке оиі теаі оиі о/ коте апсі 



45 





-02- Исход- 



костей ее не сокрушайте. 12:47 Все общество 

Ъопез іі поі сгизк. 12:47 АН Сотрапу 

Израиля должно совершать ее. 12:48 Если же 

Ізгаеі зкоиЫ таке іі. 12:48 I/ зате 

поселится у тебя пришелец и захочет совершить 

епсіеагесі каѵе уои аііеп апсі лѵапіз таке 

Пасху ГОСПОДНЮ, то обрежь у него всех 

Есізіег іке когсі, ікеп сігситсізе каѵе іі аіі 

мужеского пола, и тогда пусть он приступит к 

таіе зех, апсі ікеп Іеі іі зіагі іо 

совершению ее и будет как природный житель 

соттіі іі апсі лѵііі аз паіигаі гезісіепі 

земли; а никакой необрезанный не должен есть 

Іапсі; апсі по ІІпсиі поі зкоиЫ ікеге 

ее; 12:49 один закон да будет и для природного 

кег; 12:49 опе Іа\ѵ уез шіі апсі /о г паіигаі 

жителя и для пришельца, поселившегося между 

гезісіепі апсі /о г іке зігап§ег, зо/оигпз Ъеілѵееп 

вами. 12:50 И сделали все сыны Израилевы: как 

уои. 12:50 Апсі таіе аіі зопз Ізгаеі: аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, так и 

соттапсіесі ТНЕ ТОША Мозез апсі Аагоп зо апсі 

сделали. 12:51 В этот самый день ГОСПОДЬ 

сіісі. 12:51 Іп ікіз тозі сіау ТНЕЕОІЮ 

вывел сынов Израилевых из земли Египетской по 

Ъгои§кі зопз Ізгаеі о/ Іапсі Ерурііап Ъу 

ополчениям их. 

агтіез Ыоскесі. . 

13:1 

13: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 13:2 освяти 

Апсі заісі ТНЕ ЬОКЕ Мозез, зауіпр: 13: 2 запсіі/у 

Мне каждого первенца, разверзающего всякие 

/ еаск /ігзіЪогп, успѵпз апу 

ложесна между сынами Израилевыми, от человека 

\ѵотЪ Ъеілѵееп зопз Ізгаеі, /гот китап 

до скота, Мои они. 13:3 И сказал Моисей народу: 

іо саіііе, Му ікеу. 13: 3 Апсі заісі Мозез реоріе: 

помните сей день, в который вышли вы из 

гететЪег ікіз сіау іп лѵкіск оиі уои о/ 
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Египта, из дома рабства, ибо рукою крепкою 

Е§ур(, о/ коте зіаѵегу, /о г капА а 8ігоп§ 

вывел вас ГОСПОДЬ оттоле, и не ешьте 

Ъгоиукі уои ТНЕ ТОКЕ оиі /гот ііш ріасе, апсі поі еаі 

квасного: 13:4 сегодня выходите вы, в месяце 

ІеаѵепеА: 13: 4 Іосіау Іеаѵе уои іп топік 

Авиве. 13:5 И когда введет тебя ГОСПОДЬ в 

Аѵіѵ. 13: 5 Апсі лѵкеп іпігоАисе уои ТНЕ ТОКЕ іп 

землю Хананеев и Хеттеев, и Аморреев, и 

Іапсі Сапаапііез апсі НШНез, апсі Атогііез, апсі 

Евеев, и Иевусеев, о которой клялся Он отцам 

Ніѵііез, апсі ТеЪи8Ііе8, аЪоиІ лѵкіск 8ЛѴОге ке /аікег8 

твоим, что даст тебе землю, где течет молоко и 

іку ікаі лѵііі уои у гоып А лѵкеге /Іош тіік апсі 

мед, то совершай сие служение в сем месяце; 

копеу Ікеп соттіі Ікезе ікіпу8 тишігу іп Зет топік; 

13:6 семь дней ешь пресный хлеб, и в седьмой 

13: 6 8еѵеп сіау8 еаі ипіеаѵепесі ЪгеаА, апсі іп 8еѵепік 

день — праздник ГОСПОДУ; 13:7 пресный хлеб 

Аеп коіісіау ТОКЕ; 13: 7 ипіеаѵепесі ЪгеаА 

должно есть семь дней, и не должно находиться 

8коиШ ікеге 8еѵеп сІау8 апсі поі 8коиШ Ъе 

у тебя квасного хлеба, и не должно находиться 

каѵе уои Іеаѵепесі ЪгеаА, стА поі 8коиІА Ъе 

у тебя квасного во всех пределах твоих. 13:8 И 

каѵе уои ІеаѵепеА іп аіі лѵіікіп уоиг8. 13: 8 АпА 

объяви в день тот сыну твоему, говоря: это 

Зреак іп Аау опе 8оп іку 8ауіп§: іі 

ради того, что ГОСПОДЬ сделал со мною, 

/ог іке 8аке о/ огАег ікаі ТНЕ ТОКЕ таАе тік I, 

когда я вышел из Египта. 13:9 И да будет тебе 

лѵкеп I геІеа8еА о/ Еуурі. 13: 9 АпА уе8 лѵііі уои 

это знаком на руке твоей и памятником пред 

И 8І§п оп капА уоиг апА топитепі Ъе/оге 

глазами твоими, дабы закон ГОСПОДЕНЬ был в 

еуе8 іку огАег Іалѵ ТОКЕ лѵа8 іп 

устах твоих, ибо рукою крепкою вывел тебя 

Іір8 іку /ог капА а 8 і гопу Ъгоыукі уои 

ГОСПОДЬ из Египта. 13:10 Исполняй же устав 

ТНЕ ТОКЕ о/ Еуурі. 13:10 Еиі/Ш 8ате скагіег 
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сей в назначенное время, из года в год. 13:11 И 

ікіз іп арроіпіесі Ііте о/ уеаг іп уеаг 13:11 Апсі 

когда введет тебя ГОСПОДЬ в землю Ханаанскую, 

лѵкеп іпігосіисе уои ТНЕ ЬОЕЕ) іп Іапсі Сапасіп, 

как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее 

аз Не злѵоге уои апсі /аікегз Іку апсі шіі іі 

тебе, — 13:12 отделяй ГОСПОДУ все разверзающее 

уои - 13:12 зеі арагі ТОША аіі уалѵпз 

ложесна; и все первородное из скота, какой у 

іке лѵотЪ; апсі аіі /ігзіЪогп о/ саіііе, лѵкаі каѵе 

тебя будет, мужеского пола, — ГОСПОДУ, 13:13 а 

уои шіі таіе / Іоог - Сепііетеп, 13:13 апсі 

всякого из ослов, разверзающего, заменяй агнцем; 

аіі о/ сіопкеуз, уалѵпз, уои зкаіі ІатЪ; 

а если не заменишь, выкупи его; и каждого 

апсі і/ поі зиЪзШиІе, гапзот іі; апсі еаск 

первенца человеческого из сынов твоих выкупай. 

/гзіЪогп китап о/ зопз уоиг гесіеет. 

13:14 И когда после спросит тебя сын твой, 

13:14 Апсі лѵкеп а/іег азкз уои зон Іку 

говоря: ‘что это?’, то скажи ему: ‘рукою крепкою 

зауіп§: 'Ікаі із іі? ' Ікеп зау кіт: Ъапсі а зІгоп§ 

вывел нас ГОСПОДЬ из Египта, из дома рабства; 

Ъгоиркі из ТНЕ кОКО о/ Ерурі, о/ коте зіаѵегу; 

13:15 ибо, когда фараон упорствовал отпустить 

13:15 Ъесаизе, лѵкеп Ркагаок регзізіесі геіеазе 

нас, ГОСПОДЬ умертвил всех первенцев в земле 

из ТНЕЕОША кіііесі аіі /ігзіЪогп іп ргоипсі 

Египетской, от первенца человеческого до 

Е§урІ /гот У ігзіЪогп китап Іо 

первенца из скота, — посему я приношу в жертву 

У ігзіЪогп о/ Ііѵезіоск - ікеге/оге I Ьгіпр іп ѵісііт 

ГОСПОДУ все, разверзающее ложесна, мужеского 

ЕОША аіі уалѵпз лѵотЪ, таіе 

пола, а всякого первенца из сынов моих 

зех, апсі аіі /ігзіЪогп о/ зопз ту 

выкупаю; 13:16 и да будет это знаком на руке 

гесіеет 13:16 апсі уез лѵііі И зі§п оп капсі 

твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо 

уоиг апсі іпзіеасі сігеззіпрз оѵег еуез Іку /ог 

рукою крепкою ГОСПОДЬ вывел нас из Египта’. 

капсі а зІгоп§ ТНЕ ТОКЕ Ъгои§кІ из о/ Ерурі 
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13: 17 Когда же фараон отпустил народ, Бог не 

13:17 \ѵкеп зате Ркагаок геіеазесі реоріе Сосі поі 

повел его по дороге земли Филистимской, потому 

Іесі іі Ъу гоасі Іапсі Ркііізііпез, Ъесаизе 

что она близка; ибо сказал Бог: чтобы не 

ікаі іі сіозе; /ог заісі Сосі: іо поі 

раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился 

герепіесі реоріе зее \ѵаг апсі поі Ъаск 

в Египет. 13:18 И обвел Бог народ дорогою 

іп Е§урі. 13:18 Апсі разі Сосі реоріе іке лѵау 

пустынною к Чермному морю. И вышли сыны 

шМегпезз іо іке Кей зеа. Апсі оиі зопз 

Израилевы вооруженные из земли Египетской. 

Ізгаеі сігтесі о/ Іапсі Ерурі. 

13:19 И взял Моисей с собою кости Иосифа, 

13:19 Апсі іоок Мозез тік ікетзеіѵез Ъопе .Іозерк 

ибо клятвою заклял сынов Израилевых, сказав: 

/ог оаік ас/игесі зопз Ізгаеі зауіп§: 

посетит вас Бог, и вы с собою вынесите кости 

ѵізіі уои Сосі, апсі уои тік ікетзеіѵез Кетоѵе Ъопе 

мои отсюда. 13:20 И двинулись из Сокхофа и 

ту /гот кеге. 13:20 Апсі тоѵесі о/ Зыссоік апсі 

расположились станом в Ефаме, в конце пустыни. 

зеіііесі рііскесі іп Еіксіт, іп епсі сіезегі. 

13:21 ГОСПОДЬ же шел пред ними днем в 

13:21 ТНЕ ІО КО зсте лѵаз Ъе/оге ікет скіу іп 

столпе облачном, показывая им путь, а ночью в 

ріііаг сіоисі, зкотщ ікеу рсіік апсі пі§кі іп 

столпе огненном, светя им, дабы идти им и днем 

ріііаг /іге, зкіпіп§ ікет огсіег §о ікеу апсі скіу 

и ночью. 13:22 Не отлучался столп облачный 

апсі пі§кі. 13:22 поі аЪзепіес! кітзеі/ ріііаг сіоисіу 

днем и столп огненный ночью от лица народа. 

сіау апсі ріііаг /іге пі§кі /гот /асе реоріе. 

14:1 

14: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 14:2 скажи 

Апсі заісі ТНЕ РОКЕ Мозез, зауіпр: 14: 2 зау 



49 





-02- Исход- 



сынам Израилевым, чтобы они обратились и 

8оп8 Ьгаеі, іо ікеу асШгв88есІ апсі 

расположились станом пред Пи-Гахирофом, между 

8еШесІ рііскесі Ье/оге Рікакігоік, Ъеілѵееп 

Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; 

Мі§<1оІ апсі Ъеі\ѵееп іке 8еа, Ье/оге Вааі 2 ер коп; 

напротив его поставьте стан у моря. 14:3 И 

орро8Ііе іі риі тііі каѵе 8еа. 14: 3 Апсі 

скажет фараон о сынах Израилевых: они 

8ау Ркагаок аЪоиі 80 П 8 Ьгаеі: ікеу 

заблудились в земле сей, заперла их пустыня. 14:4 

І 08 І іп ргоипсі ікІ8, ІоскеА ікеіг с1е8егі. 14: 4 

А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за 

А I кагсіеп кеагі Ркагаок апсі И ска8е /ог 

ними, и покажу славу Мою на фараоне и на 

ікет апсі 8ко\ѵ §1огу ту оп Ркагаок апсі оп 

всем войске его; и познают Египтяне, что Я 

аіі агту іі; апсі Іеагп Е§урііап8 ікаі I 

ГОСПОДЬ. И сделали так. 14:5 И возвещено 

РОКЕ. Апсі тсісіе 80 . 14: 5 Апсі ргосіаітесі 

было царю Египетскому, что народ бежал; и 

\ѵсі8 кіп§ Ерурі, ікаі реоріе /Іесі; апсі 

обратилось сердце фараона и рабов его против 

а<Ыге88есі кеагі Ркагаок апсі 8Іаѵе8 іі а§аіп8і 

народа сего, и они сказали: что это мы сделали? 

реоріе ікІ8, апсі ікеу 8аіс1: ікаі іі лѵе сіо тік іі? 

зачем отпустили Израильтян, чтобы они не 

лѵку геІеа8ес! ЬгаеІЬ іо ікеу поі 

работали нам? 14:6 запряг колесницу свою и 

лѵогкесі из? 14: 6 ксігпе88ес! скагіоі ІЬ апсі 

народ свой взял с собою; 14:7 и взял шестьсот 

реоріе ІЬ іоок лѵіік ікет8еІѵе8; 14: 7 апсі іоок 8Іх 

колесниц отборных и все колесницы Египетские, 

скагіоЬ Ріпе8і апсі аіі скагіоЬ Ерурііап, 

и начальников над всеми ими. 14:8 И ожесточил 

апсі скіе/8 оѵег аіі ікет. 14: 8 Апсі ксігсіепесі 

ГОСПОДЬ сердце фараона, царя Египетского, и 

ТНЕ РОКЕ кеагі Ркагаок кіп§ Ерурііап, апсі 

он погнался за сынами Израилевыми; сыны же 

іі ска8ес! /ог 80 П 8 Ьгаеі; 80 П 8 8ате 

Израилевы шли под рукою высокою. 14:9 И 

Ьгаеі лѵеге ипсіег капсі Нщк. 14: 9 Апсі 
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погнались за ними Египтяне, и все кони с 

рыгтесі /о г I кет Ерурііапз апсі аіі когзез шік 

колесницами фараона, и всадники, и все войско 

скагіоіз Ркагаок апсі гісіегз апсі аіі сігту 

его, и настигли их расположившихся у моря, 

и апсі оѵегіоок Ікеіг епсатріп§ каѵе зеа 

при Пи-Гахирофе пред Ваал-Цефоном. 14:10 

щкеп Рікакігоік Ъеуоге Вааі Іеркоп. 14:10 

Фараон приблизился, и сыны Израилевы 

Ркагаок сірргосіскесі, апсі зопз Ізгаеі 

оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и 

Іоокесі, апсі пощ Еуурііапз §о /о г Ікет: апсі 

весьма устрашились и возопили сыны Израилевы 

ѵегу /еагесі апсі сгіесі зопз Ізгаеі 

к ГОСПОДУ, 14:11 и сказали Моисею: разве нет 

іо Сепііетеп, 14:11 апсі зсіісі Мозез: Із по 

гробов в Египте, что ты привел нас умирать в 

соЦІпз іп Еуурі Ікаі уои Іесі из (Не іп 

пустыне? Что это ты сделал с нами, выведя 

Іке сіезегі? Ікаі И уои тасіе шік из шіМгашщ 

нас из Египта? 14:12 Не это ли самое говорили 

из о/ Еуурі? 14:12 поі И Е>о тозі заШ 

мы тебе в Египте, сказав: ‘оставь нас, пусть мы 

\ѵе уои іп Еуурі зауіп§: ’іеаѵе из Іеі \ѵе 

работаем Египтянам’? Ибо лучше быть нам в 

\ѵогк Еуурііапз '? ]ог Ъеііег Ъе из іп 

рабстве у Египтян, нежели умереть в пустыне. 

зіаѵегу каѵе Еуурііапз Іксіп сііе іп Іке сіезегі. 

14:13 Но Моисей сказал народу: не бойтесь, 

14:13 Ъиі Мозез заШ реоріе: поі /еаг 

стойте — и увидите спасение ГОСПОДНЕ, которое 

зіоуіе- апсі зее заіѵаііоп ІО ІЮ 4Е5Ѵ5, \ѵкіск 

Он соделает вам ныне, ибо Египтян, которых 

ке шіі рег/огт уои пощ /о г Еуурііапз \ѵкіск 

видите вы ныне, более не увидите вовеки; 14:14 

зее уои пощ, тоге поі зее / Ъгеѵег ; 14:14 

ГОСПОДЬ будет поборать за вас, а вы будьте 

ТНЕ РОКЕ шіі роЪогаі /ог уои апсі уои Ъе 

спокойны. 14:15 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: что 

саіт. 14:15 Апсі заШ ТНЕ ІО ІЮ Мозез: Ікаі 

ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, 

уои сгуіп§ оиі Іо I? зау зопз Ізгаеі, 
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чтоб они шли, 14:16 а ты подними жезл твой и 

80 ікеу лѵаІкеА, 14:16 апсі уои Іі/і \ѴапА уоиг апсі 

простри руку твою на море, и раздели его, и 

Зігеіск капА уоиг оп зеа апсі зІгірреА И апсі 

пройдут сыны Израилевы среди моря по суше; 

лѵйі ЗОП8 Ізгаеі о/ зеа Ъу ІапА; 

14:17 Я же ожесточу сердце Египтян, и они 

14:17 I зате кагАеп кеагі Ерурііапз апсі Ікеу 

пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на 

§о а/іег /о г ікет; апсі зколѵ §1огу ту оп 

фараоне и на всем войске его, на колесницах его 

Ркагаок апсі оп аіі агту И оп скагіоіз іі 

и на всадниках его; 14:18 и узнают Египтяне, 

апсі оп когзетеп И; 14:18 апсі Іеагп Ерурііапз 

что Я ГОСПОДЬ, когда покажу славу Мою на 

Ікаі I ЕОРАО, лѵкеп зколѵ §1огу ту оп 

фараоне, на колесницах его и на всадниках его. 

Ркагаок оп скагіоіз И апсі оп когзетеп И. 

14:19 И двинулся Ангел Божий, шедший пред 

14:19 Апсі тоѵесі Апреі Со А, лѵаікесі Ъе/оге 

станом Израилевых, и пошел позади их; 

рііскесі Ізгаеі апсі лѵепі Ъаск Ыоскесі: 

двинулся и столп облачный от лица их и стал 

тоѵесі апА ріііаг сІоиАу /гот /асе Ікеіг апА Ъесате 

позади их; 14:20 и вошел в средину между 

Ъаск ЫоскеА; 14:20 апА епІегеА іп Іке тіААІе Ъеілѵееп 

станом Египетским и между станом Израилевых, 

ріІскеА Е рур Пап апА Ъеілѵееп ріІскеА Ізгаеі 

и был облаком и мраком для одних и освещал 

апА лѵаз сІоиА апА Аагкпезз /ог зоте апА соѵегеА 

ночь для других, и не сблизились одни с 

піркі /ог оікег апА поі сіозег опе лѵіік 

другими во всю ночь. 14:21 И простер Моисей 

оікег іп аіі піркі. 14:21 АпА зІгеІскеА Мозез 

руку свою на море, и гнал ГОСПОДЬ море 

капА Из оп зеа апА регзесиІеА ТНЕ ЬОРЕ) зеа 

сильным восточным ветром всю ночь и сделал 

зігопр еазіегп лѵіпА аіі піркі апА таАе 

море сушею, и расступились воды. 14:22 И 

зеа Агу ІапА, ап А рагіеА лѵаіег 14:22 АпА 

пошли сыны Израилевы среди моря по суше: 

лѵепі зопз Ізгаеі о/ зеа Ъу ІапА: 
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воды же были им стеною по правую и по 

лѵаіег хате лѵеге ікеу лѵаіі Ъу гі§кі апсі Ъу 

левую сторону. 14:23 Погнались Египтяне, и 

Іе/і хісіе. 14:23 ригхиесі Ерурііапх апсі 

вошли за ними в средину моря все кони фараона, 

іпсіисіесі /ог і кет іп іке тісМІе хеа аіі когхех Ркагаок 

колесницы его и всадники его. 14:24 И в 

скагіоіх И апсі гісіегх И. 14:24 Апсі іп 

утреннюю стражу воззрел ГОСПОДЬ на стан 

тогпіп§ сихіосіу Іоокіпр ир ТНЕ ТОРН оп тііі 

Египтян из столпа огненного и облачного и 

Ерурйапх о/ ріііагх /іге апсі сіоисі апсі 

привел в замешательство стан Египтян; 14:25 и 

іесі іп соп/ихіоп тііі Ерурііапх; 14:25 апсі 

отнял колеса у колесниц их, так что они 

іоок лѵкееі каѵе скагіоіх ікет хо ікаі ікеу 

влекли их с трудом. И сказали Египтяне: 

аіігасіесі ікеіг лѵіік сіі/іісиііу. Апсі хаісі Ерурііапх: 

побежим от Израильтян, потому что ГОСПОДЬ 

/Іее /гот Іхгаеііх Ьесаихе ікаі ТНЕ ТОКЕ) 

поборает за них против Египтян. 14:26 И сказал 

іх /іркііпр /ог ікет а§аіпхі Ерурііапх. 14:26 Апсі хаісі 

ГОСПОДЬ Моисею: простри руку твою на море, 

ТНЕ ТОКО Мохех: Зігеіск капсі уоиг оп хеа 

и да обратятся воды на Египтян, на колесницы 

апсі уех іигп лѵаіег оп Ерурііапх оп скагіоіх 

их и на всадников их. 14:27 И простер 

ікеіг апсі оп гісіегх ЫоскеА. 14:27 Апсі хігеіскесі 

Моисей руку свою на море, и к утру вода 

Мохех капсі Их оп хеа апсі іо тогпіп§ лѵаіег 

возвратилась в свое место; а Египтяне бежали 

Ъаск іп Их ріасе; апсі Ерурііапх /Іесі 

навстречу. Так потопил ГОСПОДЬ Египтян среди 

тееі. хо хстк ТНЕ ТОКЕ Ерурііапх о/ 

моря. 14:28 И вода возвратилась и покрыла 

8еа. 14:28 Апсі лѵаіег Ъаск апсі соѵегеИ 

колесницы и всадников всего войска фараонова, 

скагіоіх апсі гісіегх аіі ігоорх Ркагаок, 

вошедших за ними в море; не осталось ни одного 

іпсіисіесі /ог ікет іп іке хеа; поі Іе/і ог опе 

из них. 14:29 А сыны Израилевы прошли по 

о/ ікет. 14:29 А хопх Іхгаеі раххесі Ъу 
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суше среди моря: воды им стеною по правую и 

Іапсі о/ зеа: м?аіег ікеу \ѵаІІ Ъу гщкі апА 

по левую сторону. 14:30 И избавил ГОСПОДЬ в 

Ъу Іе/і зіАе. 14:30 Апсі сіеііѵегесі ТНЕТОКЕ іп 

день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели 

сіау опе Ізгаеііз о/ к апсі Е§урііапз апсі зам? 

Израилевы Египтян мертвыми на берегу моря. 

Ізгаеі Ерурііапз сіеасі оп зкоге 8еа. 

14:31 И увидели Израильтяне руку великую, 

14:31 Апсі зам? Ізгаеііз кап А §геаі, 

которую явил ГОСПОДЬ над Египтянами, и 

м?кіск геѵеаіесі ТНЕ ТОКЕ оѵег Ерурііапз апсі 

убоялся народ ГОСПОДА и поверил ГОСПОДУ 

I \ѵаз а/гаісі реоріе ТОКЕ апсі ЪеІіеѵеА к(ЖЕ> 

и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны 

ап А Мозез, зегѵапі Ніз. Ткеп Мозез ап А зопз 

Израилевы воспели ГОСПОДУ песнь сию и 

Ізгаеі зап§ ЬСЖЕ) зоп§ ІЛ8 апА 

говорили: 

заіА: 



15:1 

15: 

Пою ГОСПОДУ, ибо Он высоко превознесся; 

зіп§ Сепііетеп, ]ог ке кі§к ІгіитркеА ріогіоизіу; 

коня и всадника его ввергнул в море. 15:2 

когзе апА гіАег іі ікгохѵп іп 8еа. 15: 2 

ГОСПОДЬ крепость моя и слава моя, Он был 

ТНЕ ТОКЕ /огігезз ту апА §1огу ту ке лѵаз 

мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; 

/ заіѵаііоп. ке СоА ту апА §Іогі/у кіз; 

Бог отца моего, и превознесу Его. 15:3 ГОСПОДЬ 

СоА /аікег ту, апА ехаіі Ніз. 15: 3 ТНЕ ТОКЕ 

муж брани, Иегова имя Ему. 15:4 Колесницы 

кизЪапА ЪаШе/іеІА, .Іекоѵак пате Ніт. 15: 4 скагіоіз 

фараона и войско его ввергнул Он в море, и 

Ркагаок апА агту іі ікгохѵп ке іп зеа апА 

избранные военачальники его потонули в Чермном 

Еаѵоигііез соттапАегз іі АгспѵпеА іп іке КеА 

море. 15:5 Пучины покрыли их: они пошли в 

8еа. 15: 5 Тке Аерікз соѵегеА ікет: ікеу м?епі іп 
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ГЛубину, как камень. 15:6 Десница Твоя, 

сіерік аз зіопе. 15: 6 гщкі капсі уоигз, 

ГОСПОДИ, прославилась силою; десница Твоя, 

СОО /атоиз ролѵег; гі§кі капсі уоигз, 

ГОСПОДИ, сразила врага. 15:7 Величием славы 

ООО зігиск епету. 15: 7 угапсіеиг /а те 

Твоей Ты низложил восставших против Тебя. Ты 

уоиг уои сіерозесі гекеіз сщаіпзі Уои. уои 

послал гнев Твой, и он попалил их, как солому. 

зепі апуег іку апсі іі сопзытесі і кет аз зігат 

15:8 От дуновения Твоего расступились воды, 

15: 8 /гот Ыолѵ уоиг рагіеі лѵаіег 

влага стала, как стена, огустели пучины в сердце 

тоізіиге Ъесотез, аз лѵаіі оуизіеіі аЪузз іп кеагі 

моря. 15:9 Враг сказал: ‘погонюсь, настигну, 

Зеа. 15: 9 епету заіі: 7 лѵііі ригзие, оѵегіаке, 

разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу 

сііѵісіе ргосіисііоп; заіесі ікеу зкохѵег ту I хѵііі сігахѵ 

меч мой, истребит их рука моя’. 15:10 Ты 

зусогй ту сіезігоу ікеіг капсі ту 15:10 уои 

дунул духом Твоим, и покрыло их море: они 

Не Ъгеаікесі зрігіі іку апсі Ріаіесі ікеіг зеа: ікеу 

погрузились, как свинец, в великих водах. 15:11 

запк аз Іесісі іп §геаі лѵаіегз. 15:11 

Кто, как Ты, ГОСПОДИ, между богами? Кто, как 

\ѵко аз уои СО к) Ъеіхѵееп іке уосіз? \ѵко аз 

Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, 

уои уіогіоиз коііпезз, /еаг/иі ргаізез, 

Творец чудес? 15:12 Ты простер десницу Твою: 

Сгеаіог ІѴопсІеііапсГ? 15:12 уои зігеіскесі гщкі капсі уоиг: 

поглотила их земля. 15:13 Ты ведешь милостью 

зхѵаііохѵесі ікеіг Іапсі. 15:13 уои ’ге у г асе 

Твоею народ сей, который Ты избавил, — 

іку реоріе ікіз, хѵкіск уои гесіеетесі - 

сопровождаешь силою Твоею в жилище святыни 

ассотрапіесі Ъу ролѵег іку іп коте зкгіпе 

Твоей. 15:14 Услышали народы и трепещут: ужас 

Уоигз. 15:14 кеагі паііопз апсі ігетЫе: коггог 

объял жителей Филистимских; 15:15 тогда 

зеігесі гезісіепіз іке Ркііізііпез ; 15:15 ікеп 

смутились князья Едомовы, трепет объял вождей 

соп/изесі ргіпсез Есіот, алѵе зеігесі Іеасіегз 
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Моавитских, уныли все жители Ханаана. 15:16 

МоаЪ /аіпікеагІеА аіі гезісіепіз Сапаап. 15:16 

Да нападет на них страх и ужас; от величия 

Уе$ аііаск оп ікет /ваг апА коггог; /гот §геаІпе88 

мышцы Твоей да онемеют они, как камень, 

тшсіе уоиг уе8 питЪ Ікеу <28 8Іопе, 

доколе проходит народ Твой, ГОСПОДИ, доколе 

ипііі рсі88в8 реоріе іку СОВ ипііі 

проходит сей народ, который Ты приобрел. 15:17 

ра88в8 ікІ8 реоріе \ѵкіск уои асдиігесі. 15:17 

Введи его и насади его на горе достояния 

Епіег И апсі ріапі Ікет іі оп Моипі сіотаіп 

Твоего, на месте, которое Ты сделал жилищем 

іку оп Іосаііоп \ѵкіск уои тсісіе кошіпу 

Себе, ГОСПОДИ, во святилище, которое создали 

Ме, СОВ іп 8апсІиагу лѵкіск сгеаіесі 

руки Твои, Владыка! 15:18 ГОСПОДЬ будет 

капсІ8 уоиг8, ЬогА! 15:18 ТНЕ ЬОЕВ шіі 

царствовать вовеки и в вечность. 15:19 Когда 

геіуп /огеѵег апсі іп еіегпііу. 15:19 лѵкеп 

вошли кони фараона с колесницами его и с 

іпсіисіесі ког8е8 Ркагаок шік скагіоЕ іі апсі шік 

всадниками его в море, то ГОСПОДЬ обратил на 

гісІег8 И іп 8еа Ікеп ТНЕ ЬОЕВ сігесѵ оп 

них воды морские, а сыны Израилевы прошли 

Ікет лѵаіег 8еа, апсі 80 П 8 Ьгаеі рсі88есІ 

по суше среди моря. 15:20 И взяла Мариам 

Ьу Іапсі о/ 8еа. 15:20 Апсі Іоок Магіат 

пророчица, сестра Ааронова, в руку свою тимпан, 

ргоркеІе88, 8І8Іег Асігоп, іп к апсі Из Іутрапит, 

и вышли за нею все женщины с тимпанами и 

апсі оиі /ог кег аіі лѵотеп шік ІатЪоигіпе8 апсі 

ликованием. 15:21 И воспела Мариам пред ними: 

у! ее. 15:21 А псі 8ст§ Магіат Ъе/оге Ікет: 

пойте ГОСПОДУ, ибо высоко превознесся Он, 

8Іп§ Сепііетеп, /ог кіук Ігіытркесі ке 

коня и всадника его ввергнул в море. 15:22 И 

ког8е апсі гісіег И Ікготг іп Зеа. 15:22 Апсі 

повел Моисей Израильтян от Чермного моря, и 

Іесі Мо8е8 І8гаеІІ8 /гот Кесі 8еа ап А 

они вступили в пустыню Сур; и шли они три 

Ікеу епІегеА іп Аезегі Зиг; апА лѵеге Ікеу Ікгее 
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ДНЯ по пустыне и не находили воды. 15:23 

сіау Ъу йезегі апй поі /оипй лѵаіег. 15:23 

Пришли в Мерру — и не могли пить воды в 

сате іп Мегги- апсі поі соиШ сігіпк лѵаіег іп 

Мерре, ибо она была горька, почему и наречено 

Магак, /о г И лѵаз Ъіііег, лѵку апсі із саііесі 

тому имя: Мерра. 15:24 И возроптал народ на 

Ікаі пате: Миггап. 15:24 Апсі тигтигесі реоріе оп 

Моисея, говоря: что нам пить? 15:25 возопил к 

Мозез, 8ауіп§: Ікаі из сігіпк? 15:25 сгіесі Іо 

ГОСПОДУ, и ГОСПОДЬ показал ему дерево, и 

Сепііетеп, апсі ТНЕ кОКО зколѵей И Ігее апсі 

он бросил его в воду, и вода сделалась 

И ікгелѵ И іп лѵаіег, апсі лѵаіег Ъесате 

сладкою.Там Бог дал народу устав и закон и 

зіайкоуи. Тсип Сой §аѵе реоріе скагіег апй Іалѵ апй 

там испытывал его. 15:26 И сказал: если ты 

Ікеге ехрегіепсей И. 15:26 Апй заій: і/ уои 

будешь слушаться гласа ГОСПОДА, Бога твоего, 

лѵііі Іізіеп ѵоісе ЕОКВ, Сой Іку 

и делать угодное пред очами Его, и внимать 

апй йо ріеазіпр Ъе/оге еуез И апй кеей 

заповедям Его, и соблюдать все уставы Его, то 

соттапйтепіз И апй сотріу аіі зіаіиіез И Ікеп 

не наведу на тебя ни одной из болезней, которые 

поі I лѵііі Ъгіп§ оп уои ог опе о/ йізеазез лѵкіск 

навел Я на Египет, ибо Я ГОСПОДЬ, целитель 

Ъгои§кІ I оп Ерурі, /ог 1 ЕОКВ, кеаіег 

твой. 15:27 И пришли в Елим; там было 

уоигз. 15:27 Апй сате іп Еііт; Ікеге лѵаз 

двенадцать источников воды и семьдесят 

Ілѵеіѵе зоигсез лѵаіег апй зеѵепіу 

финиковых дерев, и расположились там станом 

рейт Ігеез, апй зеіііей Ікеге рііекей 

при водах. 

лѵкеп лѵаіег 8. 

16:1 

16: 

И двинулись из Елима, и пришло все общество 

Апй тоѵей о/ Еііт, апй И аіі Сотрапу 
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сынов Израилевых в пустыню Сии, что между 

80 П 8 І8гаеІ іп сіехегі 8іп, ікаі Ъеілѵееп 

Елимом и между Синаем, в пятнадцатый день 

Еііт апН Ъеілѵееп 8іпаі іп /і/іеепік Нау 

второго месяца по выходе их из земли 

8есопсі топік Ъу оиіриі ікеіг о/ Іапсі 

Египетской. 16:2 И возроптало все общество 

Ерурі. 16: 2 Апсі тигтигесі аіі Сотрапу 

сынов Израилевых на Моисея и Аарона в 

80 П 8 Ьгаеі оп Мо8С8 апсі Аагоп іп 

пустыне, 16:3 и сказали им сыны Израилевы: о, 

шЫегпе88 16: 3 апсі 8сіісІ ікеу 80 П 8 Ьгаеі: ок 

если бы мы умерли от руки ГОСПОДНЕЙ в 

і/ лѵоиісі лѵе сііесі /гот капНз о/ іке Ьогсі іп 

земле Египетской, когда мы сидели у котлов с 

ргоипсі Е§урі лѵкеп лѵе 8аі каѵе ЬоіІег8 лѵіік 

мясом, когда мы ели хлеб досыта! ибо вывели вы 

теаі, лѵкеп лѵе сііе Ъгеасі /НИ /ог сіесіисесі уои 

нас в эту пустыню, чтобы все собрание это 

Ы8 іп ікЬ Не8егі іо аіі тееііп§ іі 

уморить голодом. 16:4 И сказал ГОСПОДЬ 

кііі кыпрег 16: 4 Апсі 8аісІ ТНЕ ЬОВЕ) 

Моисею: вот, Я одождю вам хлеб с неба, и 

Мо8е8: полѵ, I лѵііі гаіп уои Ъгеасі лѵіік 8ку, апсі 

пусть народ выходит и собирает ежедневно, 

Іеі реоріе Іеаѵе8 апсі соІІесЬ Нсіііу 

сколько нужно на день, чтобы Мне испытать его, 

колл: пеесі оп Нау іо I ехрегіепсе іі 

будет ли он поступать по закону Моему, или нет; 

лѵііі Оо іі Но Ъу Іалѵ I ікіпк ог по; 

16:5 а в шестой день пусть заготовляют, что 

16:5 апН іп 8Іхік Нау Іеі ікеу ргераге, ікаі 

принесут, и будет вдвое против того, по скольку 

Ъгіп§, апН лѵііі ілѵісе а§аіп8і огНег Ъу 8Іпсе 

собирают в прочие дни. 16:6 И сказали Моисей 

соІІесіеН іп оікег Нау 8. 16: 6 АпН 8аіН Мо8е8 

и Аарон всему сынов Израилевых: вечером 

апН Аагоп агоипН 80 П 8 Ьгаеі: еѵепіпр 

узнаете вы, что ГОСПОДЬ вывел вас из земли 

Іесігп уои ікаі ТНЕ ТОКЕ Ъгои§кі уои о/ ІапН 

Египетской, 16:7 и утром увидите славу 

Ерурі 16: 7 апН тогпіп§ 8ее §1огу 
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ГОСПОДНЮ, ибо услышал Он ропот ваш на 

Іке ЬогА, /ог кеагА ке тигтиг уоиг оп 

ГОСПОДА: а мы что такое, что ропщете на 

ЬОКЕ: апА лѵе Ікаі зиск Ікаі Ікаі тигтиг оп 

нас? 16:8 И сказал Моисей: узнаете, когда 

УѴе? 16: 8 Апсі заісі Мозез: Іеагп лѵкеп 

ГОСПОДЬ вечером даст вам мяса в пищу, а 

ТНЕ ІО КО еѵепіп§ лѵііі уои теаі іп /ооА апсі 

утром хлеба досыта, ибо ГОСПОДЬ услышал 

тогпіпу Ьгеасі /III, /ог ТНЕ ЮКО кеагсі 

ропот ваш, который вы подняли против Него: а 

тигтиг уоигз, лѵкіск уои гаізеА а§аіпзі кіт: апсі 

мы что? не на нас ропот ваш, но на ГОСПОДА. 

лѵе лѵкаі? поі оп из тигтиг уоигз, Ъиі оп ЕОКЕ. 

16:9 И сказал Моисей Аарону: скажи всему 

16: 9 Апсі заісі Мозез Аагоп зау агоыпсі 

обществу сынов Израилевых: предстаньте пред 

зосіеіу зопз Ізгаеі: ргезепі уоигз еіѵез Ъе/оге 

лицо ГОСПОДА, ибо Он услышал ропот ваш. 

/асе ЬОЕЕ), /ог ке кеагсі тигтиг уоигз. 

16:10 И когда говорил Аарон ко всему обществу 

16:10 Апсі лѵкеп заШ Аагоп іо агоипА зосіеіу 

сынов Израилевых, то они оглянулись к пустыне, 

зопз Ізгаеі Ікеп Ікеу Іоокесі Іо лѵіШегпезз 

и вот, слава ГОСПОДНЯ явилась в облаке. 16:11 

апсі полѵ, §1огу ТНЕ ЮНО лѵаз іп іке сіоысі 16:11 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 16:12 Я 

Апсі заісі ТНЕЕОКО Мозез, зсіуіпу: 16:12 I 

услышал ропот сынов Израилевых; скажи им: 

кеагА тигтиг зопз Ізгаеі; зау Ікет: 

вечером будете есть мясо, а поутру насытитесь 

еѵепіп§ лѵііі Ікеге теаі, апА тогпіп§ зкаіі Ъе /ШеА 

хлебом — и узнаете, что Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

ЫеЪот- апА Іеагп Ікаі I ТОКЕ, СоА уоигз. 

16:13 Вечером налетели перепелы и покрыли 

16:13 еѵепіп§ злѵоореА сршИз апА соѵегеА 

стан, а поутру лежала роса около стана; 16:14 

сатр апА тогпіпу Іуіп§ сіелѵ сікоиі Іке сатр; 16:14 

роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни 

сіелѵ гозе, апА полѵ, оп зиг/асе Аезегі 

нечто мелкое, круповидное, мелкое, как иней на 

зотеІкіп§ зкаііолѵ /Іаке, зкаііолѵ аз /гозі оп 
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земле. 16:15 И увидели сыны Израилевы и 

у тип А. 16:15 АпА захѵ 8 от Ьгаеі апсі 

говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что 

8аіА еаск іо а /гіепА: ікаі іі? /ог поі кпохѵ ікаі 

это.И Моисей сказал им: это хлеб, который 

еіо.Усі Мо8С8 8аіА ікет: іі Ъгеасі, хѵкіск 

ГОСПОДЬ дал вам в пищу; 16:16 вот что 

ТНЕ ЬОША §аѵе уои іп /ооА; 16:16 кеге ікаі 

повелел ГОСПОДЬ: собирайте его каждый по 

соттапсіесі ЬОІЮ: соііесі іі еаск Ъу 

стольку, сколько ему съесть; по гомору на 

80 тиск, ком: И іо еаі; Ъу Сотогу оп 

человека, по числу душ, сколько у кого в 

китап Ъу питЪег зкохѵег, ком: каѵе хѵко іп 

шатре, собирайте. 16:17 И сделали так сыны 

іепі соііесі. 16:17 Апсі тасіе 80 80 П 8 

Израилевы и собрали, кто много, кто мало; 16:18 

Ьгаеі апсі соііесіесі, хѵко а Іоі хѵко а Іііііе; 16:18 

и меряли гомором, и у того, кто собрал 

апА теіе Сотогу, апсі каѵе огсіег хѵко соііесіесі 

много, не было лишнего, и у того, кто мало, 

а Іоі поі хѵа8 зирег/іиош, апсі каѵе огсіег хѵко Іііііе 

не было недостатка: каждый собрал, сколько ему 

поі хѵа8 сігахѵЪаскз: еаск соііесіесі, кохѵ іі 

съесть. 16:19 И сказал им Моисей: никто не 

еаі. 16:19 Ап А 8аіА ікеу Мо8е8: попе поі 

оставляй сего до утра. 16:20 Но не послушали 

Іеаѵе ікІ8 іо ат. 16:20 Ъиі поі Іѣіеп 

они Моисея, и оставили от сего некоторые до 

ікеу Мо8е8, апА Іе/і /гот ікІ8 8оте іо 

утра, — и завелись черви, и оно воссмердело. И 

тогпіп§ - апА ЪгеА хѵогт8, апА іі 8ііпк. АпА 

разгневался на них Моисей. 16:21 И собирали его 

ап§гу оп ікет Мо8е8. 16:21 АпА соІІесіеА іі 

рано поутру, каждый сколько ему съесть; когда 

еагіу іп іке тогпіп§, еаск кохѵ іі іо еаі; хѵкеп 

же обогревало солнце, оно таяло. 16:22 В шестой 

8 а те НеаіеА іке 8шг, іі теІіеА. 16:22 Іп 8Іхік 

же день собрали хлеба вдвое, по два гомора на 

8 а те Аау соІІесіеА ЪгесіА іхѵісе Ъу іхѵо отег8 оп 

каждого. И пришли все начальники общества и 

еаск. АпА сате аіі скіе/8 8оеіеіу апА 
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донесли Моисею. 16:23 И сказал им: вот что 

лѵаз герогіесі Мозез. 16:23 Апсі заісі (кет: Неге ікаі 

сказал ГОСПОДЬ: завтра покой, святая суббота 

заісі ЬОІЮ: (отоггохѵ реасе, коіу Заіигсіау 

ГОСПОДНЯ; что надобно печь, пеките, и что 

ЬОІЮ: ікаі оиукі оѵеп, Ъаке, апсі ікаі 

надобно варить, варите сегодня, а что останется, 

оиукі соок соок іосіау апсі ікаі гетаіп, 

отложите и сберегите до утра. 16:24 И отложили 

зеі азійе апсі заѵіп§ іо ат. 16:24 Апсі розіропесі 

то до утра, как повелел Моисей, и оно не 

ікеп іо тогпіп§ аз соттапсіесі Мозез, апсі іі поі 

воссмердело, и червей не было в нем. 16:25 И 

зііпк, апсі хѵоппз поі лѵаз іп іі. 16:25 Апсі 

сказал Моисей: ешьте его сегодня, ибо сегодня 

заісі Мозез: еаі іі іосіау /о г іосіау 

суббота ГОСПОДНЯ; сегодня не найдете его на 

Заіигсіау ЬОІЮ; іосіау поі /іпсі іі оп 

поле; 16:26 шесть дней собирайте его, а в 

/іеЫ; 16:26 зіх скіуз соііесі іі апсі іп 

седьмой день — суббота: не будет его в этот день. 

зеѵепік сіеп Заіигсіау: поі тіі іі іп ікіз сіау. 

16:27 Но некоторые из народа вышли в седьмой 

16:27 Ъиі зоте о/ реоріе оиі іп зеѵепік 

день собирать — и не нашли. 16:28 И сказал 

сіау зоЬігсіі- апсі поі /оипсі. 16:28 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею: долго ли будете вы 

ТНЕ ЬОіЮ Мозез: Іону Во тіі уои 

уклоняться от соблюдения заповедей Моих и 

еѵасіе /гот сотрііапсе соттапсітепіз ту апсі 

законов Моих? 16:29 Смотрите, ГОСПОДЬ дал 

Іахѵз Міпе? 16:29 Зее ТНЕ ЬОІЮ §аѵе 

вам субботу, посему Он и дает в шестой день 

уои Заіигсіау, ікеге/оге ке апсі §іѵез іп зіхік сіау 



хлеба на два дня: 

ЪгеасІ оп і\ѵо о/ іке сіау: 

никто не выходи от 

попе поі соте оиі /гот 



оставайтесь каждый 

зіау еаск 



у себя, 

каѵе уоигзеі/ 



места своего в седьмой день. 

ріасез Из іп зеѵепік сіау. 



16:30 И покоился народ в седьмой день. 16:31 И 

16:30 Апсі гезіесі реоріе іп зеѵепік сіау. 16:31 Апсі 
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нарек дом Израилев хлебу тому имя: манна; она 

ке саііесі коизе Ізгаеі ЪгеаА ікаі пате: таппа; іі 

была, как кориандровое семя, белая, вкусом же 

лѵаз аз согіапАег зееА лѵкііе, іазіе зсте 

как лепешка с медом. 16:32 И сказал Моисей: 

аз іогііііа тік копеу. 16:32 Апсі заіА Мозез: 

вот что повелел ГОСПОДЬ: наполните гомор для 

кеге ікаі соттапсіесі ЬОКВ: ]Ш отег /о г 

хранения в роды ваши, дабы видели хлеб, 

зіога§е іп скіШЪігік уоиг, огсіег зееп ЪгеасІ, 

которым Я питал вас в пустыне, когда вывел вас 

лѵкіск I /есі уои іп тШегпезз ѵѵкеп Ъгоиукі уои 

из земли Египетской. 16:33 И сказал Моисей 

о/ Іапсі Е§урі. 16:33 Апсі заШ Мозез 

Аарону: возьми один сосуд, и положи в него 

Аагоп іаке опе ѵеззеі апсі розіііѵе іп іі 

полный гомор манны, и поставь его пред 

/и// отег таппа, апсі риі іі Ъф>ге 

ГОСПОДОМ, для хранения в роды ваши. 16:34 

Сепііетеп, ]ог зіога§е іп скіШЪігік уоигз. 16:34 

И поставил его Аарон пред ковчегом 

Апсі зеі іі Аагоп Ъ^оге агк 

свидетельства для хранения, как повелел 

еѵШепсе /о г зіога§е аз соттапсіесі 

ГОСПОДЬ Моисею. 16:35 Сыны Израилевы ели 

ТНЕ кОКО Мозез. 16:35 8опз Ізгаеі аіе 

манну сорок лет, доколе не пришли в землю 

таппа /огіу уеагз ипііі поі сате іп Іапсі 

обитаемую; манну ели они, доколе не пришли к 

іпкаЪііесІ: таппа аіе ікеу ипііі поі сате іо 

пределам земли Ханаанской. 16:36 А гомор есть 

Іітііз Іапсі Сапаап. 16:36 А отег ікеге 

десятая часть ефы. 

іепік о/ ерксік. . 

17:1 

17: 

И двинулось все общество сынов Израилевых из 

АпА тоѵеА аіі Сотрапу зопз Ізгаеі о/ 

пустыни Сии в путь свой, по повелению 

Аезегі 8іп іп рсіік Из, Ъу соттапАтепі 
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ГОСПОДНЮ, и расположилось станом в 

Іке Ьогсі, апсі Іосаіесі рііскесі іп 

Рефидиме, и не было воды пить народу. 17:2 И 

Керкісііт апсі поі лѵаз лѵаіег сігіпк реоріе. 17: 2 Апсі 

укорял народ Моисея, и говорили: дайте нам 

ырЪгаісІесІ реоріе Мозез, апсі заісі: Іеі из 

воды пить.И сказал им Моисей: что вы укоряете 

лѵаіег ріі.І заісі Ікеу Мозез: Ікаі уои гергоаск 

меня? что искушаете ГОСПОДА? 17:3 И жаждал 

те? Ікаі Іетрі ЮНО? 17: 3 Апсі Ікігзіесі 

там народ воды, и роптал народ на Моисея, 

Ікеге реоріе лѵаіег апсі тигтигесі реоріе оп Мозез, 

говоря: зачем ты вывел нас из Египта, уморить 

зауіпр: лѵку уои Ьгоиркі из о/ Е§урІ, кііі 

жаждою нас и детей наших и стада наши? 17:4 

Ікігзі из апсі скіЫгеп оиг апсі кегсі оиг? 17: 4 

Моисей возопил к ГОСПОДУ и сказал: что мне 

Мозез сгіесі Іо ІО II О апсі заШ: Ікаі I 

делать с народом сим? еще немного, и побьют 

сіо лѵіік реоріе зіт? тоге Іііііе, апсі Ъеаі 

меня камнями. 17:5 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

I зіопез. 17: 5 Апсі заісі ТНЕІОКЕ Мозез: 

пройди перед народом, и возьми с собою 

Со оп Ъе/оге реоріе апсі Іаке лѵіік Ікетзеіѵез 

некоторых из старейшин Израильских, и жезл 

зоте о/ еШегз Ізгаеіі, стсі ІѴапсІ 

твой, которым ты ударил по воде, возьми в руку 

іку лѵкіск уои кіі Ъу лѵаіег, Іаке іп ксіпсі 

твою, и пойди; 17:6 вот, Я стану пред тобою 

Іку апсі §о; 17: 6 полѵ, I I лѵііі Ъе/оге Ікее 

там на скале в Хориве, и ты ударишь в скалу, 

Ікеге оп госк іп НогеЪ, апсі уои зтііе іп госк 

и пойдет из нее вода, и будет пить народ. И 

апсі лѵііі о/ И лѵаіег апсі лѵііі сігіпк реоріе. Апсі 

сделал так Моисей в глазах старейшин 

тасіе зо Мозез іп еуез еЫегз 

Израильских. 17:7 И нарек месту тому имя: 

Ізгаеіі. 17: 7 Апсі ке саііесі ріасе Ікаі пате: 

Масса и Мерива, по причине укорения сынов 

ІѴеіркі апсі МегіЪак, Ъу Ъесаизе скісІіп§ зопз 

Израилевых и потому, что они искушали 

Ізгаеі апсі Ъесаизе Ікаі Ікеу Іетріесі 
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ГОСПОДА, говоря: есть ли ГОСПОДЬ среди нас, 

ІО КО, зауіпр: Ікеге йо ТНЕЬОКО о/ из 

или нет? 17:8 И пришли Амаликитяне и 

о г поі? 17: 8 Апсі сате Атаіекііез апсі 

воевали с Израильтянами в Рефидиме. 17:9 

/іркііпр тік Ізгаеііз іп Керкісііт. 17: 9 

Моисей сказал Иисусу: выбери нам мужей и 

Мозез заШ іезиз: скоозе из кизкапсіз апсі 

пойди, сразись с Амаликитянами; завтра я стану 

§о, Еіркі тік Атаіек; Іотогголѵ I Ілѵііі 

на вершине холма, и жезл Божий будет в руке 

оп Іор МП апсі Шіпсі Сосі лѵііі іп к апсі 

моей. 17:10 И сделал Иисус, как сказал ему 

тіпе. 17:10 Апсі тасіе Аезиз, аз зсіісі И 

Моисей, и сразиться с Амаликитянами; а 

Мозез, апсі / іркі тік Атаіек; апсі 

Моисей и Аарон и Ор взошли на вершину 

Мозез апсі Аагоп апсі Ог азсепсіесі оп Іке Іор 

холма. 17:11 И когда Моисей поднимал руки 

кШ. 17:11 Апсі лѵкеп Мозез гаізесі к апсі з 

свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки 

Ікеіг, ргеѵаііесі Ізгаеі, апсі лѵкеп Іолѵегесі капсіз 

свои, одолевал Амалик; 17:12 но руки Моисеевы 

Ікеіг, ргеѵаііесі Атаіек; 17:12 Ъиі капсіз Мозез 

отяжелели, и тогда взяли камень и подложили 

кеаѵу; апсі Ікеп іоок зіопе апсі ріапіесі 

под него, и он сел на нем, Аарон же и Ор 

ипсіег И апсі И ѵі Парез оп И Аагоп зате апсі Ог 

поддерживали руки его, один с одной, а другой 

зиррогіесі капсіз И опе тік аисііо, апсі оікег 

с другой стороны. И были руки его подняты до 

лѵіік оікег зісіе. Апсі лѵеге капсіз И гаізесі Іо 

захождения солнца. 17:13 И низложил Иисус 

роіпр сіолѵп о/ Іке зип. 17:13 Апсі Аерозес! .Іезиз 

Амалика и народ его острием меча. 17:14 И 

Атаіек апсі реоріе И Ир злѵогсі. 17:14 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею: напиши сие для 

заісі ТНЕ ЕОКО Мозез: лѵгііе ікезе Ікіпрз /ог 

памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я 

тетогу іп Ъоок апсі іпзріге іезиз Ікаі I 

совершенно изглажу память Амаликитян из 

акзоіиіеіу Ыоі оиі тетогу Атаіекііез о/ 
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поднебесной. 17:15 И устроил Моисей жертвенник 

іп кі§к ріасез. 17:15 Апй аггапуей Мозез аііаг 

и нарек ему имя: Иегова Нисси. 17:16 Ибо, 

апсі ке саііесі іі пате: йекоѵак N1 ззі. 17:16 /ог 

сказал он, рука на престоле ГОСПОДА: брань у 

заій ке кстй оп Ікгопе кОРйй: аЪше каѵе 

ГОСПОДА против Амалика из рода в род. 

к ОШ) ауаіпзі Атаіек о/ кіпсі іп уепиз. . 

18:1 

18: 

И услышал Иофор, священник Мадиамский, 

Апсі кеагсі йеікго, ргіезі Місііап, 

тесть Моисеев, о всем, что сделал Бог для 

/аікег іп кпѵ Мозез сіЪоиі аіі ікаі таке Сой /ог 

Моисея и для Израиля, народа Своего, когда 

Мозез апй /ог Ізгаеі реоріе Из, лѵкеп 

вывел ГОСПОДЬ Израиля из Египта, 18:2 и 

Ъгоиукі ТНЕ к ОШ) Ізгаеі о/ Еуурі, 18: 2 апй 

взял Иофор, тесть Моисеев, Сепфору, жену 

іоок йеікго, /аікег іп кпѵ Мозез Еіррогак, лѵі/е 

Моисееву, пред тем возвращенную, 18:3 и двух 

Мозез, Ъе/оге зо геіигп, 18: 3 апй ілѵо 

сынов ее, из которых одному имя Гирсам, потому 

зопз іі о/ уѵкіск опе пате Сегзкот Ъесаизе 

что говорил Моисей: я пришлец в земле чужой; 

ікаі заій Мозез: I зо/оигпег іп §гоипй а зігап§ег; 

18:4 а другому имя Елиезер, потому что,, Бог 

18: 4 апй оікег пате Е Неге г Ъесаизе ікаі,, Сой 

отца моего был мне помощником и избавил меня 

/аікег ту лѵсіз I аззізіапі апй йеііѵегей I 

от меча фараонова. 18:5 И пришел Иофор, 

/гот зсѵогсі Ркагаок. 18: 5 Апй сате йеікго, 

тесть Моисея, с сыновьями его и женою его 

/аікег іп кпѵ Мозез, тік зопз іі апй лѵі/е іі 

к Моисею в пустыню, где он расположился 

іо Мозез іп йезегі лѵкеге іі Іосаіей 

станом у горы Божией, 18:6 а дал знать 

рііскей каѵе тоипіаіпз Сой, 18: 6 апй §аѵе кполѵ 

Моисею: я, тесть твой Иофор, иду к тебе, и 

Мозез: I /аікег іп Іалѵ уоиг йеікго, §о іо уои апй 
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жена твоя, и два сына ее с нею. 18:7 Моисей 

лѵі/е уоиг8, ап! ілѵо зоп іі шік кег 18: 7 Мозез 

вышел навстречу тестю своему, и поклонился, 

геіеахесі тееі /аікег іп Іалѵ іі8 олѵп лѵау, апсі Ъолѵесі, 

и целовал его, и после взаимного приветствия 

апсі кІ88Іп§ іі апсі а/іег тиіиаі ІѴеІсоте 

они вошли в шатер. 18:8 И рассказал Моисей 

ікеу іпсіисіе! іп іепі. 18: 8 Апсі іоЫ Мо8в8 

тестю своему обо всем, что сделал ГОСПОДЬ 

/аікег іп Іалѵ іі8 аЪоиі аіі ікаі тасіе ТНЕ К) ТЕ 

с фараоном и со Египтянами за Израиля, и 

лѵіік Ркагаок апсі лѵіік Еуурііат /о г Ьгаеі апсі 

о всех трудностях, какие встретили их на пути, 

аЪоиі аіі с1щісиІііе8 \ѵкаІ теі Ікеіг оп раік 

и как избавил их ГОСПОДЬ. 18:9 Иофор 

апсі а8 сіеііѵегесі ікеіг ІОКО. 18: 9 .Іеікго 

радовался о всех благодеяниях, которые 

ксірру аЪоиі аіі §оосіпе88 лѵкіск 

ГОСПОДЬ явил Израилю, когда избавил его из 

ТНЕ ІОКО геѵеаіесі Ізгаеі лѵкеп сіеііѵегесі іі о/ 

руки Египтян, 18:10 и сказал Пофор: благословен 

к апсі 8 Е§урііап8 18:10 апсі 8аісі .Іеікго Ые88есі 

ГОСПОДЬ, Который избавил вас из руки Египтян 

ТОКЕ, лѵкіск сіеііѵегесі уои о/ капсІ8 Ерурііат 

и из руки фараоновой, Который избавил народ 

апсі о/ к апсі 8 Ркагаок лѵкіск сіеііѵегесі реоріе 

сей из-под власти Египтян; 18:11 ныне узнал я, 

ікІ8 /гот іке аиікогіііе8 Е§урііап8; 18:11 полѵ Іеагпесі I 

что ГОСПОДЬ велик паче всех богов, в том 

ікаі ТНЕ ТОКЕ §геаі тоге 80 аіі уосЬ, іп ікаі 

самом, чем они превозносились над 

Іі8е1/ ікап ікеу Ъе рифесі ир оѵег 

Израильтянами. 18:12 И принес Иофор, тесть 

І8гаеІІ8. 18:12 Апсі Ьгоиукі Іеікго, /аікег іп Іалѵ 

Моисеев, всесожжение и жертвы Богу; и пришел 

Мо8е8 Ъигпі апсі ѵісііт8 Сосі; апсі сате 

Аарон и все старейшины Израилевы есть хлеба 

Аагоп апсі аіі ЕШег Ьгаеі ікеге Ъгеасі 

с тестем Моисеевым пред Богом. 18:13 На 

лѵіік /аікег-іп- Мо8е8 Ъе/оге Со!. 18:13 оп 

другой день сел Моисей судить народ, и стоял 

о іке г сісіу ѵі11а§е8 Мо8в8 Іисіуе реоріе ап! 8іапсііп§ 



66 





-02- Исход- 



народ пред Моисеем с утра до вечера. 18:14 И 

реоріе Ъе/оге Мозез лѵіік ат Іо еѵепіп§. 18:14 Апй 

видел тесть Моисеев все, что он делает с 

зееп /аікег іп Іалѵ Моізееѵ аіі Ікаі И такез лѵіік 

народом, и сказал: что это такое делаешь ты с 

реоріе апсі заій: Ікаі И тек сіоіпу уои шік 

народом? для чего ты сидишь один, а весь народ 

реоріе? /о г лѵкаі уои зііііщ опе апсі аіі реоріе 

стоит пред тобою с утра до вечера? 18:15 И 

Созі Ъе/оге Ікее шік ат Іо еѵепіп§? 18:15 Апсі 

сказал Моисей тестю своему: народ приходит ко 

заій Мозез /аікег іп Іалѵ Из: реоріе со тез Іо 

мне просить суда у Бога; 18:16 когда случается 

I азк Соигі каѵе Сой; 18:16 лѵкеп сазе 

у них какое дело, они приходят ко мне, и я 

каѵе Ікет лѵкаі сазе Ікеу соте Іо те апй I 

сужу между тем и другим, и объявляю уставы 

Іысіуе Ъеіѵѵееп зо апй оікегз апй йесіаге зіаіиіез 

Божии и законы Его. 18:17 Но тесть Моисеев 

Сой апй Іалѵз Ніз. 18:17 Ъиі /аікег іп Іалѵ Моізееѵ 

сказал ему: не хорошо это ты делаешь: 18:18 ты 

заій кіт: поі лѵеіі И уои йоіп§: 18:18 уои 

измучишь и себя и народ сей, который с 

зигеіу лѵеаг апй а апй реоріе Ікіз, лѵкіск лѵіік 

тобою, ибо слишком тяжело для тебя это дело: ты 

Ікее, /ог Іоо кагй /ог уои И сазе: уои 

один не можешь исправлять его; 18:19 итак, 

опе поі уои сап соггесі И; 18:19 Ткиз, 

послушай слов моих; я дам тебе совет, и будет 

Іізіеп лѵогйз ту; I Ьайіез уои Воагй апй лѵііі 

Бог с тобою: будь ты для народа посредником 

Сой лѵіік Ікее: лѵкеікег уои /ог реоріе тейіаіог 

пред Богом и представляй Богу дела; 18:20 

Ъе/оге Сой апй Іта§іпе Іке Сой Іке сазе; 18:20 

научай их уставам и законам, указывай им 

Апй уои зкаіі Іеаск Ікеіг зіаіиіез апй Іалѵз апй зкаіі зколѵ Ікеу 

путь, по которому они должны идти, и дела, 

раік Ъу лѵкіск Ікеу зкоиій §о апй сазе 

которые они должны делать; 18:21 ты же 

лѵкіск Ікеу зкоиій йо; 18:21 уои зате 

усмотри из всего народа людей способных, 

зкаіі зеіесі о/ аіі реоріе реоріе сарсіЫе, 
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боящихся Бога, людей правдивых, ненавидящих 

ікозе \ѵко /еаг Сой реоріе Ігиік/иі, каіе 

корысть, и поставь над ним тысяченачальниками, 

8еІ/-іпІеге8І, апй риі оѵег И ікои8апй8, 

стоначальниками, пятидесятиначальниками и 

кыпйгесЬ, /і/Ие8 Ш7с/ 

десятиначальниками; 18:22 пусть они судят народ 

Іет; 18:22 Іеі ікеу ]ийре реоріе 

во всякое время и о всяком важном деле 

іп аіі Ііте апй аЪоиі апу ітрогіапі са8е 

доносят тебе, а все малые дела судят сами: и 

сопѵеу уои апй аіі 8таІІ Ъшіпе88 ]ийре ікет8еІѵе8: апй 

будет тебе легче, и они понесут с тобою бремя; 

\ѵШ уои Іі§кІег апй Ікеу 8ы]]ег шік Ікее Ъигйеп; 

18:23 если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, 

18:23 і/ уои йо іі апй Сой соттапйеік уои 

то ты можешь устоять, и весь народ сей будет 

ікеп уои уои сап ге8І8І, апй аіі реоріе ІкІ8 лѵііі 

отходить в свое место с миром. 18:24 И 

йерагі іп ІІ8 ріасе шік лѵогій. 18:24 Апй 

послушал Моисей слов тестя своего и сделал 

ІШеп Мо8е8 лѵогсЬ /аікег іп Іа\ѵ ІІ8 апй тайе 

все, что он говорил; 18:25 и выбрал Моисей из 

аіі Ікаі іі 8аій; 18:25 апй ско8е Мо8е8 о/ 

всего Израиля способных людей и поставил их 

аіі Ьгаеі сараЪІе реоріе апй 8еІ Ікеіг 

начальниками народа, тысяченачальниками, 

скіе/8 реоріе 1кошапй8, 

стоначальниками, пятидесятиначальниками и 

кыпйгесЬ, /(//7е.ѵ апй 

десятиначальниками, 18:26 и судили они народ во 

Іепз, 18:26 апй ]ыйрей Ікеу реоріе іп 

всякое время; о делах важных доносили 

аіі Ііте; аЪоиі а]]аіг8 ітрогіапі йепоипсей 

Моисею, а все малые дела судили сами. 18:27 

Мо8е8, апй аіі 8таІІ Ъшіпе88 іыйрей Ікет8еІѵе8. 18:27 

И отпустил Моисей тестя своего, и он пошел 

Апй геІеа8ей Мо8е8 /аікег іп Іа\ѵ ІІ8, апй И \ѵепі 

в землю свою. 

іп Іапй ІІ8. 

19:1 

19: 
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В третий месяц по исходе сынов Израиля из 

Іп ікігй топік Ъу оиісоте зопз Ізгаеі о/ 

земли Египетской, в самый день новолуния, 

Іапсі Е§урі іп тозі йау іке пелѵ тост, 

пришли они в пустыню Синайскую. 19:2 И 

сате ікеу іп йезегі 8іпаі. 19: 2 Апсі 

двинулись они из Рефидима, и пришли в 

тоѵесі ікеу о/ Керкійіт, апсі сате іп 

пустыню Синайскую, и расположились там 

йезегі 8іпаі, апсі зеіііей ікеге 

станом в пустыне; и расположился там Израиль 

рііскесі іп іке йезегі: апсі Іосаіесі ікеге Ізгаеі 

станом против горы. 19:3 Моисей взошел к Богу, 

рііскесі а§аіпзі тоипіаіт. 19: 3 Мозез азсепйей іо Сой 

и воззвал к нему ГОСПОДЬ с горы, говоря: 

апй сгіей іо іі ТНЕ ІО КО шік тоипіаіт, зсіуіпу: 

так скажи дому Иаковлеву и возвести сынам 

80 зау коте йасоЪ апй Ъиіій зот 

Израилевым: 19:4 вы видели, что Я сделал 

Ізгаеі 19: 4 уои зееп ікаі I тайе 

Египтянам, и как Я носил вас на орлиных 

Еуурііат апй аз I лѵоге уои оп еа§1ез 

крыльях, и принес вас к Себе; 19:5 итак, если 

тп§з, апй Ъгои§кі уои іо 8іаіетепі; 19: 5 Ткиз, і] 

вы будете слушаться гласа Моего и соблюдать 

уои лѵііі Іізіеп ѵоісе ту апй сотріу 

завет Мой, то будете Моим уделом из всех 

соѵепапі Му ікеп шіі ту Іоі о/ аіі 

народов, ибо Моя вся земля, 19:6 а вы будете 

реоріез /о г Му аіі Іапй, 19: 6 апй уои тіі 

у Меня царством священников и народом 

каѵе I кіпуйот ргіезіз апй реоріе 

святым; вот слова, которые ты скажешь сынам 

коіу; кеге хѵогсіз лѵкіек уои зау зопз 

Израилевым. 19:7 И пришел Моисей и созвал 

Ізгаеі. 19: 7 Апй сате Мозез апй сопѵепей 

старейшин народа и предложил им все сии 

еійегз реоріе апй ргорозей ікеу аіі ікезе 

слова, которые заповедал ему ГОСПОДЬ. 19:8 И 

лѵогйз уѵкіек соттапйей іі ЕОША. 19: 8 Апй 

весь народ отвечал единогласно, говоря: все, что 

аіі реоріе розіей ипапітоизіу, зауіп§: аіі ікаі 
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сказал ГОСПОДЬ, исполним. И донес Моисей 

заіА ТОША, шіі Ао. Апсі іп/огтеА Мозез 

слова народа ГОСПОДУ. 19:9 И сказал ГОСПОДЬ 

мюгАз реоріе кОКО. 19: 9 Апсі заіА ТНЕ кОКЕ) 

Моисею: вот, Я приду к тебе в густом облаке, 

Мозез: пощ I АіІепАіпр Іо уои іп Ікіск сіоисі 

дабы слышал народ, как Я буду говорить с 

огсіег кеагА реоріе аз I шіі іаік шік 

тобою, и поверил тебе навсегда.И Моисей 

ікее, апсі ЪеІіеѵеА уои паѵзерсіа.і Мозез 

объявил слова народа ГОСПОДУ. 19:10 И сказал 

аппоипсесі лѵогсіз реоріе кОКО. 19:10 Апсі заіА 

ГОСПОДЬ Моисею: пойди к народу, и освяти его 

ТНЕ кОКО Мозез: §о іо реоріе апсі запсіі/у іі 

сегодня и завтра; пусть вымоют одежды свои, 

Іосіау апсі Іотоггсш; Іеі \ѵазк сІоікіп§ Ікеіг, 

19:11 чтоб быть готовыми к третьему дню: ибо в 

19:11 80 Ъе геасіу Іо ікігсі сіау: /о г іп 

третий день сойдет ГОСПОДЬ пред глазами всего 

Ікігсі сіау соте ТНЕ кОКО Ъе/оге еуез аіі 

народа на гору Синай; 19:12 и проведи для 

реоріе оп Моипі Зіпаі: 19:12 апсі Зрепсі /о г 

народа черту со всех сторон и скажи: берегитесь 

реоріе Ііпе шік аіі рагііез апсі 8 сіу: Ьесѵаге 

восходить на гору и прикасаться к подошве ее; 

гізе оп Моипі апсі іоиск Іо зоіе кег; 

всякий, кто прикоснется к горе, предан будет 

апуопе \ѵко іоискез Іо тоипіаіп, Ъеігауесі шіі 

смерти; 19:13 рука да не прикоснется к нему, а 

Аеаік; 19:13 к апсі уез поі Іоискез Іо кіт, апсі 

пусть побьют его камнями, или застрелят 

Іеі Ъеаі И зіопез, ог зкооі 

стрелою; скот ли то, или человек, да не 

Ікгои§к; Ьіѵезіоск Оо Ікеп ог регзоп уез поі 

останется в живых; во время протяжного трубного 

шіі іп о/ Ііѵіп§; іп Ііте Ъгоаскіп§ ріре 

звука, могут они взойти на гору. 19:14 И сошел 

аисііо сап Ікеу азсепсі оп тоипіаіп. 19:14 А псі §опе 

Моисей с горы к народу и освятил народ, и 

Мозез шік тоипіаіпз Іо реоріе апсі сопзесгаіесі реоріе апсі 

они вымыли одежду свою. 19:15 И сказал народу: 

Ікеу лѵазкесі сіоікез Из. 19:15 А псі заШ реоріе: 
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будьте готовы к третьему дню; не прикасайтесь к 

Ъе геасіу Іо ікігй йау; поі іоиск іо 

женам. 19:16 На третий день, при наступлении 

шѵез. 19:16 оп ікігсі сіау лѵкеп о//етіѵе 

утра, были громы и молнии, и густое облако 

тогпіп§ лѵеге ікипсіег апсі Іі§кіпіп§ апсі ікіск сіоисі 

над горою, и трубный звук весьма сильный; и 

оѵег тоипіаіп, апсі Ріре 8оипй ѵегу 8Ігоп§; апсі 

вострепетал весь народ, бывший в стане. 19:17 И 

ігетЫес! аіі реоріе /огтег іп сатр. 19:17 Апсі 

вывел Моисей народ из стана в сретение Богу, и 

Ъгои§кі Мозез реоріе о/ тііі іп тееі іке Сой апй 

стали у подошвы горы. 19:18 Гора же Синай 

зіееі Ігаѵе зоіе тоипіаіт. 19:18 тоипіаіп 8 сипе 8іпаі 

вся дымилась оттого, что ГОСПОДЬ сошел на нее 

аіі 8/покесі Ъесаше ікаі ТНЕ кОКО §опе оп іі 

в огне; и восходил от нее дым, как дым из 

іп /іге; апй а8сепйей /гот И 8 токе а8 8 токе о/ 

печи, и вся гора сильно колебалась; 19:19 и 

/игпасе апй аіі тоипіаіп 8Ігоп§Іу /Іисіиаіей; 19:19 апй 

звук трубный становился сильнее и сильнее. 

8оипй Ріре Ъесате тоге апй 8ігоп§ег 

Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом. 

Мо8е8 8аій апй Сой ро8іей И ѵоісе. 

19:20 И сошел ГОСПОДЬ на гору Синай, на 

19:20 Апй §опе ТНЕ ТОРЕ оп Моипі Зіпаі оп 

вершину горы, и призвал ГОСПОДЬ Моисея на 

іке іор тоипіаіт, апй саііей ТНЕ ТОКЕ Мо8е8 оп 

вершину горы, и взошел Моисей. 19:21 И 

іке іор тоипіаіт, апй а8сепйей Мо8е8. 19:21 Апй 

сказал ГОСПОДЬ Моисею: сойди и подтверди 

8 а ій ТНЕ ТОКЕ Мо8е8: Со сіолѵп апй соп/ігт 

народу, чтобы он не порывался к ГОСПОДУ 

реоріе іо И поі Ъгеак 1кгои§к іо ТОРН 

видеть Его, и чтобы не пали многие из него; 

8ее И апй іо поі Раіі тапу о/ кѣ; 

19:22 священники же, приближающиеся к 

19:22 ргіе8І8 8 сипе арргоаскіп§ іо 

ГОСПОДУ, должны освятить себя, чтобы не 

Сепііетеп, 8 кои Ій запсіі/у уоиг8еІ/ іо поі 

поразил их ГОСПОДЬ. 19:23 И сказал Моисей 

кіі ікеіг ТОРН. 19:23 Апй 8аій Мо8е8 
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ГОСПОДУ: не может народ взойти на гору Синай, 

ЬОНПА: поі сап реоріе азсепН оп Моипі Зіпаі 

потому что Ты предостерег нас, сказав: ‘проведи 

Ъесаизе Ікаі уои лѵатесі из зауіп§: ’ЗрепсІ 

черту вокруг горы и освяти ее’. 19:24 И 

Ііпе агоипН тоипіаіпз апсі запсй/у іі 19:24 Апсі 

ГОСПОДЬ сказал ему: пойди, сойди, потом взойди 

ТНЕ ІОКО заіН кіт: §о, Со Но\ѵп Ікеп Соте ир 

ты и с тобою Аарон; а священники и народ 

уои апсі лѵіік ікее Аагоп; апсі ргіезіз апсі реоріе 

да не порываются восходить к ГОСПОДУ, чтобы 

уез поі Ъгеак ікгои§к гізе Іо Сепііетеп, Іо 

не поразил их. 19:25 И сошел Моисей к 

поі кіі ЫоскеН. 19:25 А псі §опе Мозез Іо 

народу и пересказал ему. 

реоріе апсі геІоІН кіт. 

20:1 

20 : 

И изрек Бог все слова сии, говоря: 20:2 Я 

Апсі зрокеп Сосі аіі лѵогсЬ ікезе, зауіп§: 20: 2 I 

ГОСПОДЬ, Бог твой, Который вывел тебя из 

кОКО, Сосі іку м’кіск Ъгои§кі уои о/ 

земли Египетской, из дома рабства; 20:3 Да не 

Іа псі Е§урІ о/ коте зіаѵегу; 20: 3 Уез поі 

будет у тебя других богов пред лицом Моим. 

ѵѵ/// ксіѵе уои оікег росіз Ъе/оге /асе Міпе. 

20:4 Не делай себе кумира и никакого 

20: 4 поі Но Зіаіетепі ІНоІ апН по 

изображения того, что на небе вверху, и что на 

іта§е огНег ікаі оп зку аЪоѵе, апН Ікаі оп 

земле внизу, и что в воде ниже земли; 20:5 не 

§гоипН Ъеіспѵ апН Ікаі іп лѵаіег Ъеіспѵ ІапН; 20: 5 поі 

поклоняйся им и не служи им, ибо Я 

лѵогзкір Ікеу апН поі зегѵе Ікет /ог I 

ГОСПОДЬ, Бог твой, Бог ревнитель, 

ЬОК Д СоН Іку СоН /еаіоиз, 

наказывающий детей за вину отцов до третьего 

рипізкіп§ скіІНгеп /ог риііі /аікегз Іо ІкігН 

и четвертого рода, ненавидящих Меня, 20:6 и 

апН /оигік кіпН каіе те 20: б апН 
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творящий милость до тысячи родов любящим 

йоеік тегсу іо ікоизапйз скіІйЪігік Іоѵіп§ 

Меня и соблюдающим заповеди Мои. 20:7 Не 

к апй оЪзегѵапі соттапйтепіз Му. 20: 7 поі 

произноси имени ГОСПОДА, Бога твоего, 

Ъеаг пате ТОКЕ, Сой іку 

напрасно, ибо ГОСПОДЬ не оставит без 

іп ѵаіп, /о г ТНЕ ЬОКЕ поі Іеаѵе шікоиі 

наказания того, кто произносит имя Его напрасно. 

рипізктепі огйег лѵко зауз пате кіз іо по аѵаіі. 

20:8 Помни день субботний, чтобы святить его; 

20: 8 ЯететЪег йау Заіыгйау, іо каііоѵѵ И; 

20:9 шесть дней работай и делай всякие дела 

20: 9 зіх сіауз ІѴогк апсі сіо апу Ъизіпезз 

твои, 20:10 а день седьмой — суббота ГОСПОДУ, 

іку 20:10 апсі сіау зесітоу- Заіигсіау Сепііетеп, 

Богу твоему: не делай в оный никакого дела ни 

Сосі іку поі сіо іп а/огезаісі по Ъизіпезз ог 

ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни 

уои ог зоп іку ог йаиукіег уоигз, ог о]]1се іку ог 

рабыня твоя, ни скот твой, ни пришелец, 

зіаѵе уоигз, ог Ьіѵезіоск іку ог зігап§ег 

который в жилищах твоих; 20:11 ибо в шесть 

лѵкіск іп котез іку 20:11 /ог іп зіх 

дней создал ГОСПОДЬ небо и землю, море и 

сіауз сгеаіесі ТНЕ ТОКЕ зку апсі угоипсі зеа апсі 

все, что в них, а в день седьмой почил; посему 

аіі ікаі іп ікет апсі іп сіау зеѵепік гезіесі; ікеге/оге 

благословил ГОСПОДЬ день субботний и освятил 

Ыеззесі ТНЕ ЬОКО сіау Заіигйау апсі сопзесгаіесі 

его. 20:12 Почитай отца твоего и мать твою, 

И. 20:12 Нопог /аікег уоиг апсі тоікег іку 

чтобы продлились дни твои на земле, которую 

іо Іазіесі сіауз уоиг оп еагік лѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе. 20:13 Не убивай. 

ТОКЕ, Сой іку §іѵез лѵгіііпу. 20:13 поі кііі. 

20:14 Не прелюбодействуй. 20:15 Не кради. 20:16 

20:14 поі соттіі айиііегу. 20:15 поі зіеаі. 20:16 

Не произноси ложного свидетельства на ближнего 

поі Ъеаг /аізе еѵійепсе оп пеі§кЪог 
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твоего. 20:17 Не желай дома ближнего твоего; не 

уоигз. 20:17 поі Безіге коте пеі§кЪог Іку поі 

желай жены ближнего твоего, ни раба его, ни 

Оезіге ш/е пеі§кЪог Іку ог зіаѵе іі ог 

рабыни его, ни вола его, ни осла его, ничего, что 

зіаѵе іі ог ох іі ог азз И поІкіп§ Ікаі 

у ближнего твоего. 20:18 Весь народ видел 

каѵе пеі§кЪог уоигз. 20:18 АН реоріе зееп 

громы и пламя, и звук трубный, и гору 

Ікипйег апсі /Ісіте апсі зоипсі Ріре, апсі Моипі 

дымящуюся; и, увидев то, народ отступил и 

зтокіп§; апсі зее ікеп реоріе геігеаіесі апсі 

стал вдали. 20:19 И сказали Моисею: говори ты 

Ьессте а\ѵау. 20:19 Апсі заій Мозез: зау уои 

с нами, и мы будем слушать, но чтобы не 

шік из апсі лѵе \ѵіІІ Іізіеп Ъиі іо поі 

говорил с нами Бог, дабы нам не умереть. 

заій шік ЕеейЪаск Сой, огйег из поі йіе. 

20:20 И сказал Моисей народу: не бойтесь; Бог 

20:20 Апй заій Мозез реоріе: поі /еаг поі; Сой 

пришел, чтобы испытать вас и чтобы страх Его 

соте Іо ехрегіепсе уои апй Іо /еаг кіз 

был пред лицом вашим, дабы вы не грешили. 

лѵаз Ъе/оге /асе уоигз огйег уои поі зіппей. 

20:21 И стоял народ вдали, а Моисей вступил 

20:21 Апй зІапйіп§ реоріе спѵсіу, апй Мозез епіегей 

во мрак, где Бог. 20:22 И сказал ГОСПОДЬ 

іп йагкпезз, лѵкеге Сой. 20:22 Апй заій ТНЕ к(ЖО 

Моисею: так скажи сынам Израилевым: вы 

Мозез: зо зау зопз Ізгаеі уои 

видели, как Я с неба говорил вам; 20:23 не 

зееп аз I шік зку заій уои; 20:23 поі 

делайте предо Мною богов серебряных, или богов 

йо Ъе/оге I §ойз зііѵег, ог §ойз 

золотых, не делайте себе; 20:24 сделай Мне 

§оІй, поі йо Зіаіетепі; 20:24 йо I 

жертвенник из земли и приноси на нем 

аіісіг о/ Іапй апй зкаіі оп И 

всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец 

Ъигпі уоиг апй реасе/иі ѵісіітз Іку зкеер 

твоих и волов твоих; на всяком месте, где Я 

уоиг апй охеп Іку оп апу Іосаііоп ѵѵкеге I 
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положу память имени Моего, Я приду к тебе и 

риі тетогу пате ту, I Аііепс1іп§ іо уои апсі 

благословлю тебя; 20:25 если же будешь делать 

Ыезз уои; 20:25 і/ зате тіі сіо 

Мне жертвенник из камней, то не сооружай его 

I аііаг о/ зіопез, ікеп поі Егесі іі 

из тесаных, ибо, как скоро наложишь на них 

о/ ке\ѵп, Ъесаизе, аз зооп риііезі оп ікет 

тесло твое, то осквернишь их; 20:26 и не 

иске іку ікеп роііиіесі Ыоскесі; 20:26 апсі поі 

всходи по ступеням к жертвеннику Моему, дабы 

зкаіі ікои §о Ъу зіерз іо аііаг I ікіпк огсіег 

не открылась при нем нагота твоя. 

поі орепесі лѵкеп іі писіііу уоигз. 

21:1 

21 : 

И вот законы, которые ты объявишь им: 21:2 

Апсі кеге Іспѵз \ѵкіск уои зкаіі ікет: 21: 2 

Если купишь раба Еврея, пусть он работает 

1 / Ъиу зіаѵе Аехѵ Іеі іі ѵсогкз 

шесть лет, а в седьмой пусть выйдет на волю 

зіх уеагз апсі іп зеѵепік Іеі тіі оп тіі 

даром; 21:3 если он пришел один, пусть один и 

іке §і/і; 21: 3 і/ іі сате опе Іеі опе апсі 

выйдет; а если он женатый, пусть выйдет с 

тіі Ье геіеазесі; апсі і/ іі таггіесі, Іеі тіі тік 

ним и жена его; 21:4 если же господин его дал 

іі апсі т/е іі; 21: 4 і/ зате Мг іі §аѵе 

ему жену и она родила ему сынов, или дочерей, 

іі т/е апсі іі Ъоге іі зопз, ог сіаиркіегз, 

то жена и дети ее пусть останутся у 

ікеп т/е апсі скіШгеп іі Іеі гетаіп каѵе 

господина ее, а он выйдет один; 21:5 но если 

Мг. іі апсі іі тіі опе; 21: 5 Ъиі і/ 

раб скажет: ‘люблю господина моего, жену мою и 

о//ісе зауз: ’іоѵе Мг. ту, т/е ту апсі 

детей моих, не пойду на волю’, — 21:6 то пусть 

скіШгеп ту, поі §о оп тіі - 21: 6 ікеп Іеі 

господин его приведет его пред богов и поставит 

Мг. іі тіі іі Ъе/оге росіз апсі зирріу 
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еГО к двери, или к косяку, и проколет ему 

И іо Иоог ог Іо Иоогрозі, апИ ріегсе іі 

господин его ухо шилом, и он останется рабом 

Мг. И еаг алѵі, апсі іі лѵііі зіаѵе 

его вечно. 21:7 Если кто продаст дочь свою в 

И /огеѵег. 21:7 I/ лѵко зеіі сіаиукіег Из іп 

рабыни, то она не может выйти, как выходят 

зіаѵе, ікеп іі поі сап §о оиі аз оиі 

рабы; 21:8 если она не угодна господину своему 

зіаѵез; 21: 8 і/ іі поі ріеазіпр Мг. Из 

и он не обручит ее, пусть позволит выкупить ее; 

апИ И поі Ъеігоікесі И Іеі аііолѵ іо Ъиу кег; 

а чужому народу продать ее не властен, когда 

апсі зігапуег реоріе зеіі И поі А§епсіез, лѵкеп 

сам пренебрег ее; 21:9 если он обручит ее сыну 

кітзеі/ пеуіесіесі кег; 21: 9 і/ И Ъеігоікесі И зоп 

своему, пусть поступит с нею по праву дочерей; 

Из олѵп лѵсіу, Іеі §о лѵіік кег Ъу Іахѵ сіаыукіегз; 

21:10 если же другую возьмет за него, то она не 

21:10 і/ зате оікег ісіке /ог И ікеп И поі 

должна лишаться пищи, одежды и супружеского 

зкоиМ сіепіесі /оосі сІоікіп§ апсі зроизаі 

сожития; 21:11 а если он сих трех вещей не 

сокаЪііаііоп; 21:11 апИ і/ И полѵ ікгее ікіщз поі 

сделает для нее, пусть она отойдет даром, без 

таке /ог кег Іеі И сіерагі §і/і тікоиі 

выкупа. 21:12 Кто ударит человека так, что он 

/огесіозиге. 21:12 л\>ко кіі китап зо ікаі ікаі И 

умрет, да будет предан смерти; 21:13 но если кто 

сііез уез лѵііі Ъеігауесі сіесіік; 21:13 Ъиі і/ лѵко 

не злоумышлял, а Бог попустил ему попасть под 

поі лѵаіі, апсі Оосі каік И §еі ипсіег 

руки его, то Я назначу у тебя место, куда 

капсіз И ікеп I арроіпі каѵе уои ріасе лѵкеге 

убежать; 21:14 а если кто с намерением 

езссіре; 21:14 апсі і/ лѵко лѵіік іпіепііоп 

умертвит ближнего коварно, то и от 

зіау пещкЪог іпзісііоизіу, ікеп апсі /гот 

жертвенника Моего бери его на смерть. 21:15 Кто 

аііаг ту іаке И оп Беаік. 21:15 лѵко 

ударит отца своего или свою мать, того должно 

кіі /аікег Из ог Из тоікег, о/ зкоиМ 
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предать смерти. 21:16 Кто украдет человека и 

Ъеігау Неаік. 21:16 лѵко зіеаі китап апсі 

продаст его, или найдется он в руках у него, 

зеіі И ог ікеге И іп капНз каѵе И 

то должно предать его смерти. 21:17 Кто 

Ікеп зкоиІН Ъеігау И сіеаік. 21:17 лѵко 

злословит отца своего или свою мать, того должно 

сигзе /аікег Из ог Из тоікег, о/ зкоиІН 

предать смерти. 21:18 Когда ссорятся, и один 

Ъеігау сіеаік. 21:18 лѵкеп С[иагге1, апсі опе 

человек ударит другого камнем, или кулаком, и 

реоріе кіі оікег зіопе, ог /ізі, апсі 

тот не умрет, но сляжет в постель, 21:19 то, если 

опе поі Ніез Ъиі кеереік кіз іп Ъесі 21:19 Ікеп і/ 

он встанет и будет выходить из дома с 

И гізе апсі лѵііі §о о/ коте лѵіік 

помощью палки, ударивший не будет повинен 

кеір зііскз, таггесі поі лѵііі §иіІІу 

смерти; только пусть заплатит за остановку в его 

сіеаік: опіу Іеі рау / ог зіор іп И 

работе и даст на лечение его. 21:20 А если кто 

лѵогк апсі шіі оп Ігеаітепі И. 21:20 А і/ лѵко 

ударит раба своего, или служанку свою палкою, 

кіі зіаѵе Из, ог таісі Из госі, 

и они умрут под рукою его, то он должен быть 

апН ікеу аіе ыпсіег к ап И И Ікеп И зкоиІН Ъе 

наказан; 21:21 но если они день или два дня 

рипізкесі: 21:21 Ъиі і/ Ікеу Нау ог Ілѵо Нау 

переживут, то не должно наказывать его, ибо это 

зигѵіѵе, Ікеп поі зкоиІН рипізк И /ог И 

его серебро. 21:22 Когда дерутся люди, и ударят 

И зііѵег 21:22 лѵкеп /і §кІ реоріе апН зігіке 

беременную женщину, и она выкинет, но не будет 

рге§папІ лѵотап апН И Ікголѵ, Ъиі поі шіі 

другого вреда, то взять с виновного пеню, 

оікег кагт Ікеп Іаке лѵіік §иіІІу репаііу, 

какую наложит на него муж той женщины, и 

лѵкаі ітрозе оп И кизЪапН ікаі лѵотеп апН 

он должен заплатить оную при посредниках; 

И зкоиІН рау Іке /иНрез лѵкеп іпіегтеПіагіез ; 

21:23 а если будет вред, то отдай душу за душу, 

21:23 апН і/ шіі щигу Ікеп §іѵе зоиі /ог зоиі, 
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21:24 глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу 

21:24 еуе /ог еуе іооік /ог іооік капсі /ог капсі Іер 



за ногу, 21:25 обожжение за обожжение, рану за 

/ог Іер 21:25 Зіпресі /ог саісіпесі, лѵоипа /ог 



рану, 


ушиб за 


ушиб. 21:26 


Если 


кто 


раба 


своего 


лѵоипі 


іп/иіу /ог 


щигу. 21:26 


к 7 




лѵко 


зіаѵе 


Из 


ударит в глаз, 


или служанку 


свою в 


глаз, 


и 


кіі 


іп еуе 


ог таіі 




Из 


іп 


еуе 


апсі 



повредит его, пусть отпустит их на волю за глаз; 

кигі іі Іеі Іеі ікеіг оп лѵііі /ог іке еуез; 

21:27 и если выбьет зуб рабу своему, или рабе 

21:27 апсі і / кпоскоиі іооік зегѵапі Из олѵп лѵау, ог зіаѵе 

своей, пусть отпустит их на волю за зуб. 21:28 

Из, Іеі Іеі ікеіг оп лѵііі /ог іооік. 21:28 

Если вол забодает мужчину или женщину до 

I/ ох рогез тап ог лѵотсіп іо 

смерти, то вола побить камнями и мяса его не 

сіеаік ікеп ох Ъеаі 8іопе8 апсі теаі іі поі 

есть; а хозяин вола не виноват; 21:29 но если 

ікеге; апсі ко8і ох поі риіііу; 21:29 Ъиі і/ 

вол бодлив был и вчера и третьего дня, и 

ох ВосІІеу лѵаз апсі уе8іегіау апсі ікігсі сіау апсі 

хозяин его, быв извещен о сем, не стерег его, 

ко8і іі /огтег поіі/іесі сіЪоиі Зет, поі риагаеі іі 

а он убил мужчину или женщину, то вола 

апсі іі кіііесі тап ог лѵотап ікеп ох 

побить камнями, и хозяина его предать смерти; 

Ъеаі 8іопе8, апсі ко8і іі Ъеігау сіеаік; 

21:30 если на него наложен будет выкуп, пусть 

21:30 і] оп іі ітро8есІ лѵііі гесіетрііоп, Іеі 

даст выкуп за душу свою, какой наложен будет 

лѵііі гесіетрііоп /ог 8оиІ ІІ8, лѵкаі ітрозесі лѵііі 

на него. 21:31 Сына ли забодает, дочь ли 

оп іі. 21:31 8оп Оо роге, сіаыркіег Во 

забодает, — по сему же закону поступать с ним. 

роге - Ъу іо ікѣ зате Іалѵ іо лѵіік ікет. 

21:32 Если вол забодает раба или рабу, то 

21:32 I/ ох рогез зіаѵе ог зегѵапі, ікеп 

господину их заплатить тридцать сиклей серебра, 

Мп ікеіг рау ікігіу зкекеіз зііѵег 

а вола побить камнями. 21:33 Если кто раскроет 

апсі ох Ъеаі зіопез. 21:33 I/ лѵко геѵеаі 
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ЯМу, или если выкопает яму и не покроет ее, и 

ріі ог і/ сіі§ ріі апсі поі соѵег іі апсі 

упадет в нее вол или осел, 21:34 то хозяин ямы 

/аіі іп іі ох ог іопкеу, 21:34 ікеп козі ріі 

должен заплатить, отдать серебро хозяину их, а 

зкоиЫ рау §іѵе зііѵег омтег ікет апсі 

труп будет его. 21:35 Если чей-нибудь вол забодает 

согрзе шіі іі. 21:35 I/ зотеопе еізе ох §огез 

до смерти вола у соседа его, пусть продадут 

іо сіесіік ох каѵе пещкЪог іі Іеі зеіі 

живого вола и разделят пополам цену его; также 

Ііѵіп§ ох апсі зкаге каі/ ргісе іі; аізо 

и убитого пусть разделят пополам; 21:36 а если 

апсі кіііесі Іеі зкаге іп каі/; 21:36 апсі і/ 

известно было, что вол бодлив был и вчера и 

кпо\ѵп лѵаз ікаі ох Восііеу лѵаз апсі уезіегсіау апсі 

третьего дня, но хозяин его не стерег его, то 

ікігсі скіу Ъиі коз! іі поі риагсіесі іі ікеп 

должен он заплатить вола за вола, а убитый 

зкоиЫ іі рау ох /ог ох, апсі кіііесі 

будет его. 

шіі и. 



22:1 

22 : 

Если кто украдет вола или овцу и заколет или 

1 У лѵко зіеаі ох ог зкеер апсі ке зкаіі кііі ог 

продаст, то пять волов заплатит за вола и 

зеіі, ікеп /іѵе охеп рау /ог ох апсі 

четыре овцы за овцу. 22:2 Если кто застанет вора 

/оиг зкеер /ог зкеер. 22: 2 I/ лѵко /іпсіз ікіе/ 

подкапывающего и ударит его, так что он умрет, 

Ъгеакіпр ир апсі кіі И зо ікаі іі сііез 

то кровь не вменится ему; 22:3 но если взошло 

ікеп Ыоосі поі гескопесі кіт; 22: 3 Ъиі і/ гозе 

над ним солнце, то вменится ему кровь.Укравший 

оѵег іі іке зип, ікеп гескопесі іі кгоѵ. Ѵкгаѵзку 

должен заплатить; а если нечем, то пусть 

зкоиЫ рау; апсі і/ поікіп§, ікеп Іеі 

продадут его для уплаты за украденное им; 22:4 

зеіі іі /ог раутепі /ог зіоіеп ікет; 22: 4 
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если украденное найдется у него в руках 

і I/ зіоіеп ікеге каѵе И іп к апсі з 

живым, вол ли то, или осел, или овца, пусть 

аііѵе ох Во ікеп ог сіопкеу, ог зкеер, Іеі 

заплатит вдвое. 22:5 Если кто потравит поле, или 

рау ілѵісе. 22: 5 I/ лѵко еазе о// ] іеЫ ог 

виноградник, пустив скот свой травить чужое 

ѵіпеуагсі, каѵіпр зіагіесі Ьіѵезіоск Из роізоп /огещп 

поле, пусть вознаградит лучшим из поля своего 

/іеісі Іеі гелѵагсі іке Ъезі о/ /іеісі Из 

и лучшим из виноградника своего. 22:6 Если 

апИ іке Ъезі о/ ѵіпеуагсі Из. 22: 6 I/ 

появится огонь и охватит терн и выжжет 

лѵііі /іге апсі соѵег іигп апсі Ъигп оиі 

копны, или жатву, или поле, то должен заплатить, 

зкоскз, ог кагѵезі ог /іеЫ ікеп зкоиШ рау 

кто произвел сей пожар. 22:7 Если кто отдаст 

лѵко ргосіысесі ікіз /іге. 22: 7 I/ \ѵко §іѵе 

ближнему на сохранение серебро или вещи, и 

пеі§кЪог оп ргезегѵаііоп зііѵег ог ікіп§з апсі 

они украдены будут из дома его, то, если 

ікеу зіоіеп шіі о/ коте И ікеп і/ 

найдется вор, пусть он заплатит вдвое; 22:8 а 

ікеге ікіе/ Іеі И рау ілѵісе; 22: 8 апсі 

если не найдется вор, пусть хозяин дома придет 

і/ поі ікеге ікіе/ Іеі козі коте соте 

пред судей, что не простер руки своей на 

Ъе/оге /ысірез ікаі поі зігеіскесі капсіз Из оп 

собственность ближнего своего. 22:9 О всякой 

ргорегіу пещкЪог Из. 22: 9 АЪоиі аіі 

вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об 

ікіп§з сопігоѵегзіаі, аЪоиі тіі, аЪоиі сіопкеу, аЪоиі зкеер, сіЪоиі 

одежде, о всякой вещи потерянной, о которой 

сіоікіпр, аЪоиі аіі ікіп§з Іозі, аЪоиі лѵкіск 

кто-нибудь скажет, что она его, дело обоих должно 

зотеопе зау ікаі И И И Ъоік зкоиЫ 

быть доведено до судей: кого обвинят судьи, тот 

Ъе Ъгои§кі іо /исірез: лѵко ассызесі /исірез опе 

заплатит ближнему своему вдвое. 22:10 Если кто 

рау пеі§кЪог Из ілѵісе. 22:10 I/ лѵко 

отдаст ближнему своему осла, или вола, или овцу, 

§іѵе пещкЪог Из азз ог ох, ог зкеер, 
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ИЛИ какой другой скот на сбережение, а он 

ог хѵкаі оікег Ьіѵезіоск оп заѵіп§, апИ И 

умрет, или будет поврежден, или уведен, так что 

аіез ог хѵііі сІата§есІ, ог іакеп ахѵау, зо ікаі 

никто сего не увидит, — 22:11 клятва пред 

попе ікіз поі зеез - 22:11 Ріеа Ъе/оге 

ГОСПОДОМ да будет между обоими в том, что 

ЬОКО уез хѵііі Ъеіхѵееп Ъоік іп із ікаі 

взявший не простер руки своей на собственность 

к аз іакеп поі зігеіскесі капИз Из оп ргорегіу 

ближнего своего; и хозяин должен принять, а 

пеі§кЪог кіз; апсі козі зкоиШ іаке апсі 

тот не будет платить; 22:12 а если украден будет 

опе поі хѵііі рау; 22:12 апсі і/ зіоіеп хѵііі 

у него, то должен заплатить хозяину его; 22:13 

каѵе И ікеп зкоиШ рау охѵпег іі; 22:13 

если же будет зверем растерзан, то пусть в 

і/ зате хѵііі Ъеазі ріесез, ікеп Іеі іп 

доказательство представит растерзанное: за 

ргоо / зиЬтіі іогп: /ог 

растерзанное он не платит. 22:14 Если кто займет 

іогп іі поі рауз. 22:14 I/ хѵко ісікез 

у ближнего своего скот, и он будет поврежден 

каѵе пеі§кЪог Из саіііе, апсі И хѵііі сіатауесі 

или умрет, а хозяина его не было при нем, то 

ог сііез апсі козі И поі хѵаз хѵкеп И ікеп 

должен заплатить; 22:15 если же хозяин его был 

зкоиШ рау; 22:15 і/ зате козі И хѵаз 

при нем, то не должен платить; если он взят 

хѵкеп И ікеп поі зкоиШ рау; і/ И іакеп 

был внаймы за деньги, то пусть и пойдет за ту 

хѵаз /ог кіге /ог топеу ікеп Іеі апсі хѵііі /ог ікаі 

цену. 22:16 Если обольстит кто девицу 

ргісе. 22:16 I/ Иесеіѵе хѵко §ігІ 

необрученную и переспит с нею, пусть даст ей 

поі Ьеігоікесі апсі Ііеік хѵіік кег Іеі хѵііі И 

вено себе в жену; 22:17 а если отец не 

ѵепо Зіаіетепі іп кіз хѵі/е; 22:17 апсі і/ /аікег поі 

согласится выдать ее за него, пусть заплатит 

а§гее іззие И /ог И Іеі рау 

столько серебра, сколько полагается на вено 

аз зііѵег кохѵ геііез оп ѵепо 
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девицам. 22:18 Ворожеи не оставляй в живых. 

ѵігуіпз. 22:18 лѵііск поі Іеаѵе іп аііѵе. 

22:19 Всякий скотоложник да будет предан смерти. 

22:19 еѵегу Ііеік лѵіік а Ъеазі уез лѵііі Ьеігауесі іеаік. 

22:20 Приносящий жертву богам, кроме одного 

22:20 Ъгіпуіпу ѵісііт уосіз, ехсері опе 

ГОСПОДА, да будет истреблен. 22:21 Пришельца 

к(ЖО, уез лѵііі сіезігоуесі. 22:21 Іке зігапуег 

не притесняй и не угнетай его, ибо вы сами 

поі ѵех апсі поі орргезз И /ог уои Ікетзеіѵез 

были пришельцами в земле Египетской. 22:22 

лѵеге аііепз іп угоипсі Еуурі. 22:22 

Ни вдовы, ни сироты не притесняйте; 22:23 если 

пеіікег лѵісіолѵ, ог огркапз поі а//іісІ 22:23 і/ 

же ты притеснишь их, то, когда они возопиют ко 

з а те уои с//ІісІ Ікет Ікеп лѵкеп Ікеу сгу оиі Іо 

Мне, Я услышу вопль их, 22:24 и воспламенится 

те I кеаг сгу Ікет 22:24 апсі іупііе 

гнев Мой, и убью вас мечом, и будут жены 

апуег Му апсі кііі уои злѵогсі апсі лѵііі мч/е 

ваши вдовами и дети ваши сиротами. 22:25 

уоиг лѵіскпѵз апсі скіМгеп уоиг огркапз. 22:25 

Если дашь деньги взаймы бедному из народа 

1 У уіѵе топеу Іоап роог о/ реоріе 

Моего, то не притесняй его и не налагай на 

ту, Ікеп поі ѵех И апсі поі сотреі оп 

него роста. 22:26 Если возьмешь в залог одежду 

И угоѵѵік. 22:26 і/ Іаке іп Вопсіз сіоікез 

ближнего твоего, до захождения солнца возврати 

пеіукЪог іку Іо §оіп§ іотг о / Іке зип ир сіуаіп 

ее, 22:27 ибо она есть единственный покров у 

И 22:27 /ог И Ікеге опіу соѵег каѵе 

него, она — одеяние тела его: в чем будет он 

И зке- ВоЪе Ъоіу И: іп Ікап лѵііі И 

спать? итак, когда он возопиет ко Мне, Я 

зіеер? Ткиз, лѵкеп И сгу Іо те I 

услышу, ибо Я милосерд. 22:28 Судей не злословь 

кеаг, /ог I тегсі/иі. 22:28 іысіуез поі Ассизе 

и начальника в народе твоем не поноси. 22:29 

апсі скіе/ іп реоріе уоиг поі сііаггкеа. 22:29 

Не медли начатки от гумна твоего и от 

поі Месііеу /ігзі/гиііз /гот ікгезкіпу /Іоог уоиг апсі /гот 
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точила твоего; отдавай Мне первенца из сынов 

тпергезз іку Іепсі I / ігзіЬогп о/ зопз 

твоих; 22:30 то же делай с волом твоим и с 

іку 22:30 ікеп зате сіо шік ох уоиг апсі шік 

овцою твоею: семь дней пусть они будут при 

саіііе іку: зеѵеп сіауз Іеі ікеу шіі хѵкеп 

матери своей, а в восьмой день отдавай их Мне. 

тоікег Из, апсі іп ещкік Нау Іепсі ікеіг Ме. 

22:31 И будете у Меня людьми святыми; и 

22:31 Апсі шіі каѵе I реоріе ікезаіпіз; апсі 

мяса, растерзанного зверем в поле, не ешьте, псам 

/пеаі, іогп Ъеазі іп /іеісі поі еаі, сіо уз 

бросайте его. 

ікгспѵ іі. 

23:1 

22 / 

Не внимай пустому слуху, не давай руки твоей 

поі Неаг етріу кеагіп§, поі соте оп капсіз уоиг 

нечестивому, чтоб быть свидетелем неправды. 23:2 

шскесі; зо Ъе шіпезз ипгщкіеоизпезз . 23: 2 

Не следуй за большинством на зло и не решай 

поі /о Ист' /о г та/огііу оп еѵіі апсі поі Оесісіе 

тяжбы, отступая по большинству от правды; 23:3 

Ніщаііоп, сіерагіііщ Ъу тозі /гот іке ігиік; 23: 3 

и бедному не потворствуй в тяжбе его. 23:4 Если 

апсі роог поі іпсіиІ§е іп Иіщаііоп іі. 23: 4 I/ 

найдешь вола врага твоего или осла его 

/тсі ох епету уоиг ог азз іі 

заблудившегося, приведи его к нему; 23:5 если 

азігау, Ъгіп§ іі іо іі; 23: 5 і/ 

увидишь осла врага твоего упавшим под ношею 

зее азз епету уоиг /аііеп ипсіег позкеуи 

своею, то не оставляй его; развьючь вместе 

кіз, ікеп поі Іеаѵе іі; ікои зкаіі зигеіу кеір іо§еікег 

с ним. 23:6 Не суди превратно тяжбы бедного 

шік ікет. 23: 6 поі Іисіре хѵгопр Иіщаііоп роог 

твоего. 23:7 Удаляйся от неправды и не 

уоигз. 23: 7 Шіксігахѵ /гот ипгщкіеоизпезз апсі поі 

умерщвляй невинного и правого, ибо Я не 

51 сіу іппосепі апсі гщкі, /ог I поі 
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оправдаю беззаконника. 23:8 Даров не принимай, 

]и8іі/у тскеі. 23: 8 §і/і8 поі ассері, 

ибо дары слепыми делают зрячих и превращают 

/о г §і/і8 Ыіпсі (іо 8І§кіеі апсі сопѵегіеі 

дело правых. 23:9 Пришельца не обижай: вы 

ІІ Кі§кі. 23: 9 іке 8ігап§ег поі іе/гаиі: уои 

знаете душу пришельца, потому что сами были 

кполѵ 8оиІ іке 8ігап§ег, Ъесаше ікаі ікетзеІѵе8 лѵеге 

пришельцами в земле Египетской. 23:10 Шесть 

аііет іп §гоипі Е§урі. 23:10 8Іх 

лет засевай землю твою и собирай произведения 

уеаг8 80 \ѵ Іапсі уоиг апсі соііесі \ѵогк8 

ее, 23:11 а в седьмой оставляй ее в покое, 

іі 23:11 апсі іп 8еѵепік Іеаѵе іі іп аіопе, 

чтобы питались убогие из твоего народа, а 

іо /еі раікеііс о/ уоиг реоріе апсі 

остатками после них питались звери полевые; так 

гезіс1ие8 а/іег ікет /есі апітаѣ /іеіі; 80 

же поступай с виноградником твоим и с 

8ате іо ипіо тік ѵіпеуагсі уоиг апсі тік 

маслиною твоею. 23:12 Шесть дней делай дела 

оііѵе ігее іку. 23:12 8Іх сІау8 іо Ъшіпе88 

твои, а в седьмой день покойся, чтобы отдохнул 

іку апі іп 8еѵепік іау ШР, іо ге8іеі 

вол твой и осел твой, и успокоился сын рабы 

ох уоиг апі іопкеу іку апі саітеі сіолѵп 80 п 8Іаѵе8 

твоей и пришелец. 23:13 Соблюдайте все, что Я 

уоиг апі аііеп. 23:13 оЪзегѵе аіі ікаі I 

сказал вам, и имени других богов не упоминайте; 

8аіі уои апі пате оікег §оІ8 поі тепііоп; 

да не слышится оно из уст твоих. 23:14 Три 

уе8 поі кеагі іі о/ тоиік уоиг8. 23:14 ікгее 

раза в году празднуй Мне: 23:15 наблюдай 

ііте8 іп уеаг /еа8і те: 23:15 ѵѵаіск 

праздник опресноков: семь дней ешь пресный 

коіііау ипіеаѵепеі Вгеаі: 8еѵеп іау8 еаі ипіеаѵепеі 

хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время 

Ъгесіі, а8 I соттапіеі уои іп арроіпіеі ііте 

месяца Авива, ибо в оном ты вышел из Египта; 

топік Аѵіѵ /о г іп іке коіі уои геІеа8еі о/ Е§урі; 

и пусть не являются пред лицо Мое с пустыми 

апі Іеі поі аге Ъе^оге /асе ту тік етріу 
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руками; 23:16 Наблюдай и праздник жатвы 

капйз; 23:16 лѵаіск апсі коіійау кагѵезі 

первых плодов труда твоего, какие ты сеял на 

/п8і / гиіі ЬаЪоиг іку лѵкаі уои золѵ оп 

поле, и праздник собирания плодов в конце года, 

/іеій апсі коіійау §аікегіп§ /гиіі іп епсі уеаг 

когда уберешь с поля работу твою. 23:17 Три 

лѵкеп уои каѵе раікегей лѵіік /іеій лѵогк уоиг8. 23:17 ікгее 

раза в году должен являться весь мужеский пол 

іітез іп уеаг зкоиій Ъе аіі таіез /Іоог 

твой пред лицо Владыки, ГОСПОДА. 23:18 не 

уоиг Ъе/оге /асе Ьогйз, ЬОШЗ. 23:18 поі 

изливай крови жертвы Моей на квасное, и тук 

роиг оиі Ыоосі ѵісіітз ту оп Іеаѵеп, апсі іик 

от праздничной жертвы Моей не должен 

/гот коШау ѵісіііт ту поі зкоиМ 

оставаться до утра. 23:19 Начатки плодов земли 

гетаіп іо ат. 23:19 Тке гийітепѣ о/ /гиіі Іапсі 

твоей приноси в дом ГОСПОДА, Бога твоего.Не 

уоиг зкаіі іп коше к(ЖО, Сой іѵое§о.Ые 

вари козленка в молоке матери его. 23:20 Вот, Я 

Ки//ей кій іп тіік тоікег іі. 23:20 Ткаі І8, I 

посылаю пред тобою Ангела хранить тебя на пути 

8епй Ъе/оге ікее Ап§еІа зіоге уои оп раік 

и ввести тебя в то место, которое Я приготовил; 

апй епіег уои іп ікеп ріасе лѵкіск I соокей; 

23:21 блюди себя пред лицом Его и слушай 

23:21 8ргеай о/ /оой а Ъе/оге /асе кІ8 апй ІІ8іеп 

гласа Его; не упорствуй против Него, потому что 

ѵоісе кІ8; поі рег8еѵегапсе а§аіші іі Ъесаше ікаі 

Он не простит греха вашего, ибо имя Мое в Нем. 

ке поі /ог§іѵе 8Іп уоиг, /ог пате ту іп Ніт. 

23:22 Если ты будешь слушать гласа Его и 

23:22 I/ уои шіі ІЫеп ѵоісе кІ8 апй 

исполнять все, что скажу, то врагом буду врагов 

рег/огт аіі ікаі 8ау ікеп епету шіі епетіе8 

твоих и противником противников твоих. 23:23 

уоиг апй айѵег8агу орропепі8 уоиг8. 23:23 

Когда пойдет пред тобою Ангел Мой и поведет 

лѵкеп ѵѵііі Ъе/оге ікее Ап§еІ Му апй Іеай 

тебя к Аморреям, Хеттеям, Ферезеям, Хананеям, 

уои іо Атогііе8, Ніііііе8, РегІ 22 Ііе 8 , Сапаапііе8, 
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Евеям и Иевусеям, и истреблю их, 23:24 то не 

Ніѵііез апсі .ІеЪизіІез апсі сиі о// Ікет 23:24 (кеп поі 

поклоняйся богам их, и не служи им, и не 

лѵогзкір уосіз (кет апсі по( зегѵе (кет апсі по( 

подражай делам их, но сокруши их и разрушь 

ітііаіе А//аігз (кет Ъиі зтазк (кеіг апсі оѵегскгохѵ 

столбы их: 23:25 служите ГОСПОДУ, Богу 

ріііагз (кет: 23:25 зегѵе Сепііетеп, Сосі 

вашему, и Он благословит хлеб твой и воду 

уои (кіпк апсі ке Ыезз Ъгеасі уоиг апсі лѵаіег 

твою; и отвращу от вас болезни. 23:26 Не будет 

(кіпе; апсі шіі (игп /гот уои сіізеазе. 23:26 по( шіі 

преждевременно рождающих и бесплодных в 

ргетаіигеіу §епегаІогз апсі /гиіііезз іп 

земле твоей; число дней твоих сделаю полным. 

угоипсі (ку питЪег сіауз уоиг I шіі сіо сотріеіе. 

23:27 Ужас Мой пошлю пред тобою, и в 

23:27 коггог Му 8епсІ Ъе/оге (кее, апсі іп 

смущение приведу всякий народ, к которому ты 

соп/изіоп диоіе еѵегу реоріе (о хѵкіск уои 

придешь, и буду обращать к тебе тыл всех 

соте, апсі шіі рау (о уои геаг аіі 

врагов твоих; 23:28 пошлю пред тобою шершней, 

епетіе8 (ку 23:28 8епсІ Ъе/оге (кее коте(8, 

и они погонят от лица твоего Евеев, Хананеев 

апсі (кеу кипі /гот /асе уоиг Ніѵііез, Сапаапііе8 

и Хеттеев; 23:29 не выгоню их от лица твоего 

апсі Ніиі(е8; 23:29 поі 7 / скіѵе (кеіг /гот /асе уоиг 

в один год, чтобы земля не сделалась пуста и не 

іп опе уеаг (о Ріоі поі Ъесате етріу апсі поі 

умножились против тебя звери полевые: 23:30 

тиіііріу а§аітІ уои апітаіз /іеМ: 23:30 

мало-помалу буду прогонять их от тебя, доколе 

Іііііе Ъу ІШІе шіі сказе Ікеіг /гот уои ипііі 

ты не размножишься и не возьмешь во владение 

уои поі тиіііріу апсі поі Ісіке іп охѵпегзкір 

земли сей. 23:31 Проведу пределы твои от моря 

Іапсі Ікіз. 23:31 зрепсі Іітііз уоиг /гот зеа 

Чермного до моря Филистимского и от пустыни 

Яесі Іо зеа Іке Ркііізііпез апсі /гот сіезегі 

до реки, ибо предам в руки ваши жителей сей 

Іо гіѵег, /ог Ішіісіеііѵег іп капсіз уоиг гезісіепіз Ікіз 
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земли, и прогонишь их от лица твоего; 23:32 не 

Іапсі апсі ЪстЬк ікеіг /гот /асе іку 23:32 поі 

заключай союза ни с ними, ни с богами их; 

Ыез Ѵпіоп ог тік ікет ог тік росЬ Ыоскесі; 

23:33 не должны они жить в земле твоей, чтобы 

23:33 поі 8коиІсІ ікеу Ііѵе іп угоипсі іку іо 

они не ввели тебя в грех против Меня; ибо если 

ікеу поі іпігосіисесі уои іп 8Іп ауаіпМ те; /ог і/ 

ты будешь служить богам их, то это будет тебе 

уои тіі зегѵе уосЬ ікет ікеп іі тіі уои 

сетью. 

пеіхѵогк. . 

24:1 

24: 

И Моисею сказал Он: взойди к ГОСПОДУ ты 

Апсі Мозез заШ ке: Соте ир іо к(ЖО уои 

и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из 

апсі Аагоп Ыасіаѵ апсі АЪіки апсі 8еѵепіу о/ 

старейшин Израилевых, и поклонитесь издали; 

еШег8 Ьгаеі апсі \ѵог8кір /гот а сіСіапсе; 

24:2 Моисей один пусть приблизится к ГОСПОДУ, 

24: 2 Мо8е8 опе Іеі арргоаск іо Сепііетеп, 

а они пусть не приближаются, и народ пусть не 

апсі ікеу Іеі поі арргоаск, апсі реоріе Іеі поі 

восходит с ним. 24:3 И пришел Моисей и 

сіаіе8 тік ікет. 24: 3 Апсі сате Мо8е8 апсі 

пересказал народу все слова ГОСПОДНИ и все 

геіоШ реоріе аП хѵогсЬ ТНЕ к(ЖО апсі аіі 

законы. И отвечал весь народ в один голос, и 

іаш. Апсі ро8іе<і аіі реоріе іп опе ѵоісе сіпсі 

сказали: все, что сказал ГОСПОДЬ, сделаем. 24:4 

8аісІ: аіі ікаі 8аШ ЬОШ), тіі сіо. 24: 4 

И написал Моисей все слова ГОСПОДНИ, и, 

Апсі хѵгоіе Мо8е8 аіі лѵогсЬ іке когсі, апсі 

встав рано поутру, поставил под горою 

8іапсііп§ еагіу іп іке тогпіп§, 8еі ипсіег тоипіаіп 

жертвенник и двенадцать камней, по числу 

аііаг апсі іхѵеі ѵе 8іопе8, Ъу питЪег 

двенадцати колен Израилевых; 24:5 и послал 

іхѵеіѵе кпее8 Ьгаеі; 24: 5 апсі 8епі 
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юношей из сынов Израилевых, и принесли они 

Ъоуз о/ 50П8 Ьгаеі апсі Ъгоиркі ікеу 

всесожжения, и заклали тельцов в мирную 

Ъигпі оЦегіпу, апсі 8сісгі/'ісесІ саіѵез іп реасе/иі 

жертву ГОСПОДУ. 24:6 Моисей, взяв половину 

ѵісііт ЬОКЕ). 24: 6 Мозез, іакіп§ каі/ 

крови, влил в чаши, а другою половиною 

Ыоосі роигесі іп ЪолѵЬ, апсі Ъу апоікег каі/ 

окропил жертвенник; 24:7 и взял книгу завета 

зргіпкіесі аііаг; 24: 7 апсі іоок Ъоок соѵепапі 

и прочитал вслух народу, и сказали они: все, 

апсі геасі аіоисі реоріе апсі 8сйсі ікеу аге: аіі 

что сказал ГОСПОДЬ, сделаем и будем 

ікаі 8аШ ЬОКЕ), сіо апсі шіі 

послушны. 24:8 И взял Моисей крови и окропил 

оЪесііепі. 24: 8 Апсі іоок Мо8в8 Ыоосі апсі 8ргіпкІесі 

народ, говоря: вот кровь завета, который 

реоріе 8ауіп§: кеге Ыоосі соѵепапі, лѵкіск 

ГОСПОДЬ заключил с вами о всех словах 

ТНЕ ЬОКЕ) сопсіисіесі лѵіік уои сіЪоиі аіі \ѵог<І8 

сих. 24:9 Потом взошел Моисей и Аарон, Надав 

уеі. 24: 9 ікеп а8сепсіесі Мо8в8 апсі Аагоп Ыасіаѵ 

и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, 

апсі АЫки апсі 8еѵепіу о/ еЫег8 Ьгаеі 

24:10 и видели Бога Израилева; и под ногами 

24:10 апсі 8ееп Сосі Ьгаеі; апсі ипсіег /ееі 

Его нечто подобное работе из чистого сапфира и, 

кІ8 8отеікіп§ Ііке \ѵогк о/ пеі 8сірркіге апсі 

как самое небо, ясное. 24:11 И Он не простер 

а8 то8і 8ку, сіеаг 24:11 Апсі ке поі 8ігеіскесі 

руки Своей на избранных из сынов Израилевых: 

капЬ іі8 оп /аѵогііе8 о/ 80 П 8 Ьгаеі: 

они видели Бога, и ели и пили. 24:12 И 

ікеу 8ееп Сосі апсі аіе апсі сігапк. 24:12 Апсі 



сказал ГОСПОДЬ 


Моисею: 


ВЗОЙДИ 


КО 


Мне 


на гору 


8СІІСІ 


ТНЕ ЮКЪ 


Мо8е8: 


Соте ир 


іо 


і 


оп Моипі 


И 


будь там; и 


дам тебе 


скрижали 


каменные, 


апсі 


лѵкеікег ікеге; апсі 


Ьіс1іе8 уои 


іаЫеі8 




8іопе, 




И 


закон и заповеди, которые Я 


написал 


ДЛЯ 


апсі 


1а\ѵ апсі соттапсітепЕ, лѵкіск 


I 


лѵгоіе 


/ог 



научения их. 24:13 И встал Моисей с 

Іеагпіп§ Ыоскесі. 24:13 Апсі го8е Мо8е8 шік 
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Иисусом, служителем своим, и пошел Моисей на 

Аезиз тіпізіег Из, апсі хѵепі Мозез оп 

гору Божию, 24:14 а старейшинам сказал: 

Моипі СосІ, 24:14 апсі еШегз заШ: 

оставайтесь здесь, доколе мы не возвратимся к 

зіау Неге ипііі хѵе поі Ъаск іо 

вам; вот, Аарон и Ор с вами; кто будет иметь 

уои; пощ Аагоп апсі Ог хѵіік уои; хѵко хѵііі каѵе 

дело, пусть приходит к ним. 24:15 И взошел 

сазе Іеі сотез іо ікет. 24:15 Апсі азсепсіесі 

Моисей на гору, и покрыло облако гору, 24:16 

Мозез оп тоипіаіп апсі Ріаіесі сіоисі тоипіаіп 24:16 

и слава ГОСПОДНЯ осенила гору Синай; и 

ап<4 уіоіу ТНЕ к(ЖО зігиск Моипі Зіпаі; апсі 

покрывало ее облако шесть дней, а в седьмой 

соѵег іі сіоисі зіх сіауз апсі іп зеѵепік 

день воззвал к Моисею из среды облака. 24:17 

скіу сгіесі іо Мозез о/ епѵігоптепі сіоисіз. 24:17 

Вид же славы ГОСПОДНЕЙ на вершине горы 

ѵіехѵ зате /ате о/ іке когА оп іор тоипіаіпз 

был пред глазами сынов Израилевых, как огонь 

хѵ аз Ъе/оге еуез зопз Ізгаеі аз /іге 

поядающий. 24:18 Моисей вступил в средину 

/іге. 24:18 Мозез епіегесі іп іке тісШІе 

облака и взошел на гору; и был Моисей на 

сіоисіз апсі азсепсіесі оп Моипі; апсі хѵаз Мозез оп 

горе сорок дней и сорок ночей. 

Моипі /огіу сіауз апсі /огіу пі§кіз. 

25:1 

25: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 25:2 скажи 

Апсі заісі ТНЕкОКО Мозез, зауіпу: 25: 2 зау 

сынам Израилевым, чтобы они сделали Мне 

зопз Ізгаеі, іо ікеу тсісіе I 

приношения; от всякого человека, у которого 

о//егіпуз; /гот аіі китап каѵе хѵкіск 

будет усердие, принимайте приношения Мне. 25:3 

хѵ И I сііііуепсе, іаке о//егіп§ Ме. 25: 3 

Вот приношения, которые вы должны принимать 

Неге о//егіп§з, хѵкіск уои зкоиШ іаке 
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от них: золото и серебро и медь, 25:4 и 

/гот іпсіиііпу: уоіі апі зііѵег апі соррег, 25: 4 апі 

шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и 

лѵооі Ыие, ригріе апі зсагіеі, апсі 

виссон, и козью. 25:5 Кожи бараньи красные, и 

/те Ііпеп, апсі уосіі. 25: 5 зкіп ІатЬ геа, апсі 

кожи синие, и дерева ситтим, 25:6 елей для 

зкіп Ыие, апсі Ігее асасіа 25: 6 /ігз /о г 

светильника, ароматы для елея помазания и для 

Іатр, /Іаѵогз /о г оіі апоіпііпу апсі /о г 

благовонного курения, 25:7 камень оникс и камни 

/г сіу г апі зтокіпу 25: 7 зіопе опух апсі зіопез 

вставные для ефода и для наперсника. 25:8 И 

РІиууаЫе /о г ерііосі апсі /о г Ъгеазіріаіе. 25: 8 Апсі 

устроят они Мне святилище, и буду обитать 

аггапуе Ікеу I запсШагу апсі лѵііі скѵеіі 

посреди них; 25:9 все, как Я показываю тебе, 

іп іке тісІ8І о/ ікегео/': 25: 9 аіі аз I зкспѵ уои 

и образец скинии, и образец всех сосудов ее; 

апсі зсітріе іаЪегпасІе апсі затріе аіі ѵеззеіз кег; 

так и сделайте. 25:10 Сделайте ковчег из дерева 

зо апсі іо іі 25:10 Маке агк о/ Ігее 

ситтим: длина ему два локтя с половиною, и 

асасіа Іеп§1к іі і\ѵо еІЪо\ѵ лѵіік каі/, апсі 

ширина ему полтора локтя, и высота ему 

сѵісіік іі каі/ еІЪощ апсі кеі§Ы іі 

полтора локтя; 25:11 и обложи его чистым 

каі/ Іке еІЪоуѵ; 25:11 апсі оѵегіау И сіесіп 

золотом, изнутри и снаружи покрой его; и 

уоісі іпзісіе апсі оиізісіе Шііогіпу И; апсі 

сделай наверху вокруг его золотой венец; 25:12 и 

іо Іор агоипі И §оІі Іке сгоѵѵп; 25:12 апі 

вылей для него четыре кольца золотых и 

рои г /ог іі /оиг гіп§ у оіі апі 

утверди на четырех нижних углах его: два кольца 

зігепуікеп оп /оиг Іспѵег согпегз И: і\ѵо гіп§ 

на одной стороне его, два кольца на другой 

оп опе зііе И і\ѵо гіп§ оп оікег 

стороне его. 25:13 Сделай из дерева ситтим шесты 

зііе И. 25:13 Во о/ Ігее асасіа зіаѵез 

и обложи их золотом; 25:14 и вложи шесты в 

апі оѵегіау Ікеіг уоіі; 25:14 апі Ікгизі зіаѵез іп 
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кольца, по сторонам ковчега, чтобы посредством 

гіп§ Ъу рагііез агк іо Ъу 

их носить ковчег; 25:15 в кольцах ковчега 

ікеіг лѵеаг іке агк; 25:15 іп гіп§8 агк 

должны быть шесты и не должны отниматься 

зкоиШ Ъе зіаѵез апсі поі зкоиШ іакеп алѵау 

от него. 25:16 И положи в ковчег откровение, 

/гот іі. 25:16 Апсі розіііѵе іп агк геѵеіаііоп 

которое Я дам тебе. 25:17 Сделай также крышку 

лѵкіск I Ьасііез лѵгіііпу. 25:17 Оо аЬо соѵег 

из чистого золота: длина ее два локтя с 

о/ пеі §оІА: Іеп§ік іі ілѵо еІЪолѵ тік 

половиною, а ширина ее полтора локтя; 25:18 и 

каі/ апсі лѵісіік іі каі/ іке еІЪолѵ; 25:18 апсі 

сделай из золота двух херувимов: чеканной работы 

сіо о/ уоісі і\ѵо скегиЪіт скахесі лѵогк 

сделай их на обоих концах крышки; 25:19 сделай 

Ао ікеіг оп Ъоік епсЬ соѵег; 25:19 сіо 

одного херувима с одного края, а другого 

опе скегиЪ тік опе есіуе, апсі оікег 

херувима с другого края; выдавшимися из 

скегиЪ тік оікег Теггііогу; І88ііесІ о/ 

крышки сделайте херувимов на обоих краях ее; 

соѵег сіо скегиЪ 8 оп Ъоік есІуе8 кег; 

25:20 и будут херувимы с распростертыми вверх 

25:20 апсі лѵііі скегиЪіт тік ореп ир 

крыльями, покрывая крыльями своими крышку, 

тп§8, соѵегіп§ тп§8 ікеіг соѵег 

а лицами своими будут друг к другу: к крышке 

апА рег 80 П 8 ікеіг лѵііі еаск іо іо а /гіепА: іо соѵег 

будут лица херувимов. 25:21 И положи крышку 

лѵііі /асе скегиЪ8. 25:21 АпА ро8Іііѵе соѵег 

на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, 

оп агк іор іп агк 8 сипе ро8Іііѵе геѵеіаііоп 

которое Я дам тебе; 25:22 там Я буду 

лѵкіск I ЬаАіе8 уои; 25:22 ікеге I лѵііі 

открываться тебе и говорить с тобою над 

ореп уои апА іаік лѵіік ікее оѵег 

крышкою, посреди двух херувимов, которые над 

тегсу, іп іке тіА8і о/ ілѵо скегиЪ8, лѵкіск оѵег 

ковчегом откровения, о всем, что ни буду 

агк геѵеіаііоп аЪоиі аіі ікаі ог лѵііі 
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заповедывать чрез тебя сынам Израилевым. 25:23 

соттапітепі ікгои§к уои зопз Ізгаеі. 25:23 

И сделай стол из дерева ситтим, длиною в два 

Апсі (іо ісіЫе о/ і гее асасіа Іеп§ік іп і\ѵо 

локтя, шириною в локоть, и вышиною в полтора 

еІЪощ, Ъгеасіік іп еІЪощ, апсі §аіощ8 іп каі/ 

локтя, 25:24 и обложи его золотом чистым, и 

еІЪощ 25:24 апсі оѵегіау іі §оІі сіеап апсі 

сделай вокруг него золотой венец; 25:25 и сделай 

іо агоипі іі §оІі іке сголѵп; 25:25 апсі іо 

вокруг него стенки в ладонь и у стенок его 

агоипі іі лѵаіі іп раіт апі каѵе лѵаііз іі 

сделай золотой венец вокруг; 25:26 и сделай для 

10 §оІі сгощп агоипі; 25:26 апі іо /ог 

него четыре кольца золотых и утверди кольца на 

11 /оиг гіп§ §оІі апі 8ігеп§ікеп гіп§ оп 

четырех углах у четырех ножек его; 25:27 при 

/оиг соте г з каѵе /оиг Іе§8 іі; 25:27 щкеп 

стенках должны быть кольца, чтобы влагать 

щаііз зкоыіі Ъе гіп§ іо рыіз 

шесты, для ношения на них стола; 25:28 а 

зіаѵез, /ог щеагіп§ оп ікет ІаЫе; 25:28 апі 

шесты сделай из дерева ситтим и обложи их 

зіаѵез іо о/ ігее асасіа апі оѵегіау ікеіг 

золотом, и будут носить на них сей стол; 25:29 

§оІі апі лѵііі щеаг оп ікет ікіз ісіЫе; 25:29 

сделай также для него блюда, кадильницы, чаши 

10 аізо /ог іі сіізкез сепзегз, Вспѵіз 

и кружки, чтобы возливать ими: из золота 

апі ти§з, іо роиг іо: о/ §оІі 

чистого сделай их; 25:30 и полагай на стол 

пеі іо Ыоскеі; 25:30 апі риі о/ оп ІаЫе 

хлебы предложения пред лицом Моим постоянно. 

Ъгеаіз іеаІ8 Ъе/оге /асе ту сопзіапііу. 

25:31 И сделай светильник из золота чистого; 

25:31 Апі іо Іатр о/ §оІі риге; 

чеканный должен быть сей светильник; стебель 

каттегеі зкоыіі Ъе ікіз Іатр; 8іет 

его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы 

11 Ъгапск іі саіух іі арріез іі апі /олѵегз 

его должны выходить из него; 25:32 шесть ветвей 

іі зкоиіі §о о/ кіз; 25:32 зіх Ъгапскез 
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должны выходить из боков его: три ветви 

8коиШ §о о/ 8ІсІе8 іі: ікгее Ъгапск 

светильника из одного бока его и три ветви 

Іатр о/ опе 8Ііе іі апсі ікгее Ъгапск 

светильника из другого бока его; 25:33 три 

Іатр о/ оікег 8 Не іі; 25:33 ікгее 

чашечки наподобие миндального цветка, с 

саіух Ііке аітопсі /Іохѵег хѵіік 

яблоком и цветами, должны быть на одной 

арріе апсі /Іохѵег8, зкоиМ Ъе оп опе 

ветви, и три чашечки наподобие миндального 

Ъгапск апсі ікгее саіух Ііке аітопсі 

цветка на другой ветви, с яблоком и цветами: 

/Іохѵег оп оікег Ъгапск хѵіік арріе апсі соіогз: 

так на всех шести ветвях, выходящих из 

80 оп аіі 8Іх Ъгапске8, сотіп§ о/ 

светильника; 25:34 а на стебле светильника 

Іатр; 25:34 апсі оп 8іет Іатр 

должны быть четыре чашечки наподобие 

8коиШ Ъе /оиг саіух Ііке 

миндального цветка, с яблоками и цветами; 

аітопсі /Іохѵег хѵіік аррІе8 апсі /Іохѵег 8; 

25:35 у шести ветвей, выходящих из стебля 

25:35 каѵе 8Іх Ъгапске8 сотіп§ о/ 8іет 

светильника, яблоко под двумя ветвями его, и 

Іатр, арріе ипсіег іхѵо Ъгапске8 іі апсі 

яблоко под другими двумя ветвями, и яблоко 

арріе ипсіег оікег іхѵо Ъгапске8, апсі арріе 

под третьими двумя ветвями его; 25:36 яблоки и 

ипсіег ікігсі іхѵо Ъгапске8 іі; 25:36 аррІе8 апсі 

ветви их из него должны выходить: он весь 

Ъгапск ікеіг о/ іі 8коиЫ §о: іі аіі 

должен быть чеканный, цельный, из чистого 

8коиШ Ъе каттегесі, опе-ріесе, о/ пеі 

золота. 25:37 И сделай к нему семь лампад и 

§оЫ. 25:37 Апсі іо іо іі 8еѵеп Іатр8 апсі 

поставь на него лампады его, чтобы светили на 

риі оп іі Іатр8 іі іо 8 копе оп 

переднюю сторону его; 25:38 и щипцы к нему и 

/гопі 8ІсІе іі; 25:38 апсі /огсерз іо іі апсі 

лотки к нему из чистого золота; 25:39 из таланта 

ігау8 іо іі о/ пеі о/рокі; 25:39 о/ іаіепі 
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золота чистого пусть сделают его со всеми сими 

уоЫ пеі Іеі хѵііі И шік аіі Шік Ікезе 

принадлежностями. 25:40 Смотри, сделай их по 

ассеззогіез. 25:40 Ьоок сіо ікеіг Ъу 

тому образцу, какой показан тебе на горе. 

Ікаі тосіеі ѵскаі зкоѵѵп уои оп тоипіаіп. . 

26:1 

26: 

Скинию же сделай из десяти покрывал крученого 

ІаЪегпасІе зате сіо о/ Іеп соѵегесі Іхѵіпесі 

виссона и из голубой, пурпуровой и червленой 

Ііпеп апсі о/ Ыие, ригріе апсі зсагіеі 

шерсти, и херувимов сделай на них искусною 

\ѵооІ апсі скегиЪз сіо оп Ікет сиппіпу 

работою; 26:2 длина каждого покрывала двадцать 

\ѵогк; 26: 2 Іепуік еаск Ъеізргесісіз РѵепРу 

восемь локтей, а ширина каждого покрывала 

еі§кІ еІЪспѵз, апсі ѵѵісіік еаск Ъесізргеасіз 

четыре локтя: мера одна всем покрывалам. 26:3 

/оиг еІЪоѵѵ: теазиге опе аіі сигіаіпз. 26: 3 

Пять покрывал пусть будут соединены одно с 

]іѵе соѵегесі Іеі \ѵіІІ соппесіеі опе шік 

другим, и другие пять покрывал соединены одно 

оікегз апсі оікег /іѵе соѵегесі соппесіесі опе 

с другим. 26:4 Сделай петли голубого цвета на 

шік оікегз. 26: 4 Во Іоор Ыие соіог оп 

краю первого покрывала, в конце соединяющего 

есіуе ]1гз1 Ъесізргеасіз, іп епсі соппесИпу 

обе половины; так сделай и на краю последнего 

Ъоік каі/; зо сіо апсі оп есіуе Іазі 

покрывала, соединяющего обе половины; 26:5 

Ъесізргеасіз, соппесііпу Ъоік каі/; 26: 5 

пятьдесят петель сделай у одного покрывала и 

/і/іу Іоорз сіо каѵе опе Ъесізргеасіз апсі 

пятьдесят петель сделай на краю покрывала, 

/і/іу Іоорз сіо оп еіуе Ъесізргеасіз, 

которое соединяется с другим; петли должны 

ѵскіск соппесіесі шік оікег; Іоор зкоиЫ 

соответствовать одна другой; 26:6 и сделай 

таіск опе оікег; 26: 6 апсі сіо 



94 





-02- Исход- 



пятьдесят крючков золотых и крючками соедини 

ф/іу коокз §оІі апі коокз ипііе 

покрывала одно с другим, и будет скиния одно 

Ъеізргеаіз опе шік оікегз апі уѵііі іаЪегпасІе опе 

целое. 26:7 И сделай покрывала на козьей 

Ше§ег 26: 7 Апсі сіо ЪесЬргеасЬ оп §оаІ 

шерсти, чтобы покрывать скинию; одиннадцать 

лѵооі Іо соѵег Іке ІаЪегпасІе; еіеѵеп 

покрывал сделай таких; 26:8 длина одного 

соѵегесі сіо тек; 26: 8 Іеп§1к опе 

покрывала тридцать локтей, а ширина четыре 

ЪесЬргеасЬ ікігіу еІЪош, апсі лѵііік /оиг 

локтя; это одно покрывало: одиннадцати 

Іке еІЪолѵ; И опе соѵег: еіеѵеп 

покрывалам одна мера. 26:9 И соедини пять 

сигіаіт опе теазиге. 26: 9 Апсі ипііе / іѵе 

покрывал особо и шесть покрывал особо; 

соѵегесі рагіісиіагіу апсі зіх соѵегесі арагі; 

шестое покрывало сделай двойное с передней 

Іке бік соѵег іо сіоиЫе шік фгопі 

стороны скинии. 26:10 Сделай пятьдесят петель на 

капі ТаЪегпасІе. 26:10 Во /фу Іоорз оп 

краю крайнего покрывала, для соединения его с 

есіре ехігете ЪесЬргеасЬ, /о г Соппесііоп И шік 

другим, и пятьдесят петель на краю другого 

о іке г з апсі /фу Іоорз оп есіре оікег 

покрывала, для соединения с ним; 26:11 сделай 

ЪесЬргеасЬ, /ог Соппесііоп шік Ікет; 26:11 іо 

пятьдесят крючков медных, и вложи крючки в 

ф/іу коокз соррег, апі ікгызі коокз іп 

петли, и соедини покров, чтобы он составлял 

Іоор апі ипііе соѵег, Іо И \\ш 

одно. 26:12 А излишек, остающийся от покрывал 

опе. 26:12 А зигр/ыз гетаіпіп§ /гот соѵегеі 

скинии, — половина излишнего покрывала, пусть 

ТаЪегпасІе - каі/ ехсеззіѵе ЪесЬргеасЬ, Іеі 

будет свешена на задней стороне скинии; 26:13 

тіі кап§ оѵег оп Ъаск зісіе Іке ІаЪегпасІе; 26:13 

а излишек от длины покрывал скинии, на 

апі зыгріыз /гот Іеп§1к соѵегеі ІаЪегпасІе оп 

локоть с одной и на локоть с другой 

еІЪолѵ шік опе апі оп еІЪолѵ шік оікег 
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стороны, пусть будет свешен по бокам скинии с 

8іАе Іеі лѵііі кап§ оѵег Ъу 8іАе8 ІаЪегпасІе шік 

той и с другой стороны, для покрытия ее. 

ікаі апА шік оікег 8іАе /ог соѵег іі. 

26:14 И сделай покрышку для покрова из кож 

26:14 Апсі Ао Иге /ог соѵег о/ Іеаікег 

бараньих красных и еще покров верхний из кож 

оѵіпе гесі апсі тоге соѵег іор о/ Іеаікег 

синих. 26:15 И сделай брусья для скинии из 

Ыие. 26:15 АпА Ао Ъаг8 /ог іаЪегпасІе о/ 

дерева ситтим, чтобы они стояли: 26:16 длиною в 

ігее асасіа іо ікеу лѵеге: 26:16 Іеп§ік іп 

десять локтей брус, и полтора локтя каждому 

іеп еІЪо\ѵ8 Ъеат, ап А каі/ еІЪоѵѵ еаск 

брусу ширина; 26:17 у каждого бруса по два 

Вгьі8 шАік; 26:17 каѵе еаск іітЪег Ъу і\ѵо 

шипа, один против другого: так сделай у всех 

8ріке опе а§аіп8і оікег: 80 Ао каѵе аП 

брусьев скинии. 26:18 Так сделай брусья для 

ЪосігА 8 ТаЪегпасІе. 26:18 8 о Ао Ъаг8 /ог 

скинии: двадцать брусьев для полуденной стороны 

ІаЪегпасІе: ілѵепіу ЪоагАз /ог пооп капА 

к югу, 26:19 и под двадцать брусьев сделай 

іо зоиік, 26:19 апА ипАег ілѵепіу ЪоагсЬ Ао 

сорок серебряных подножий: два подножия под 

/огіу 8ІІѵег 8оекеі8 ілѵо /ооі ипАег 

один брус для двух шипов его, и два подножия 

опе іітЪег /ог і\ѵо 8ріке8 іі апА і\ѵо /ооі 

под другой брус для двух шипов его; 26:20 и 

ипАег оікег іітЪег /ог ілѵо 8ріке8 іі; 26:20 апА 

двадцать брусьев для другой стороны скинии к 

ілѵепіу ЪоагсЬ /ог оікег капА ІаЪегпасІе іо 

северу, 26:21 и для них сорок подножий 

погік, 26:21 ап А /ог ікет /огіу 8оекеі8 

серебряных: два подножия под один брус, и два 

8ІІѵег: ілѵо /ооі ипАег опе Ъеат, апА ілѵо 

подножия под другой брус; 26:22 для задней же 

/ооі ипАег оікег іітЪег; 26:22 /ог Ъаск 8сіте 

стороны скинии к западу сделай шесть брусьев 

капА ІаЪегпасІе іо лѵе8і Ао 8Іх ЪоагА8 

26:23 и два бруса сделай для углов скинии на 

26:23 ап А ілѵо іітЪег Ао /ог ап§1е8 ІаЪегпасІе оп 
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заднюю сторону; 26:24 они должны быть 

Ъаск зііе; 26:24 ікеу зкоиіі Ъе 

соединены внизу и соединены вверху к одному 

соппесіеі Ъеіолѵ апі соппесіеі іор іо опе 

кольцу: так должно быть с ними обоими; для 

гіп§: 80 зкоиіі Ъе лѵіік і кет Ъоік; /ог 

обоих углов пусть они будут; 26:25 и так будет 

Ъоік ап§1ез Іеі ікеу лѵііі Ъе; 26:25 апсі зо лѵііі 

восемь брусьев, и для них серебряных подножий 

еі§кі Ъагз, апсі /ог ікет зііѵег зоскеіз 

шестнадцать: два подножия под один брус, и два 

зіхіееп: ілѵо / Ъоі ыпсіег опе Ъеат, апсі ілѵо 

подножия под другой брус. 26:26 И сделай шесты 

] Ъоі ипіег оікег іітЪег 26:26 Апсі іо зіаѵез 

из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны 

о/ ігее асасіа /ѵе /ог Ъоагсіз опе к апсі 

скинии, 26:27 и пять шестов для брусьев другой 

іаЪегпасІе 26:27 апсі /іѵе роіез /ог Ъоагсіз оікег 

стороны скинии, и пять шестов для брусьев 

капі ІаЪегпасІе апсі /ѵе роіез /ог Ъоагсіз 

задней стороны сзади скинии, к западу; 26:28 а 

Ъаск капсі Ъаск ІаЪегпасІе іо лѵезі; 26:28 апсі 

внутренний шест будет проходить по середине 

іпіегпаі роіе лѵііі кеіі Ъу іке тісЫІе 

брусьев от одного конца до другого; 26:29 брусья 

Ъоагсіз /гот опе епсі іо апоікег; 26:29 Ъагз 

же обложи золотом, и кольца, для вкладывания 

зате оѵегіау §оІі апсі гіп§ /ог іпзегііп§ 

шестов, сделай из золота, и шесты обложи 

роіез, іо о/ §оІі апі зіаѵез оѵегіау 

золотом. 26:30 И поставь скинию по образцу, 

§оІі. 26:30 Апі риі іке ІаЪегпасІе Ъу тоіеі 

который показан тебе на горе. 26:31 И сделай 

лѵкіск зколѵп уои оп тоипіаіп. 26:31 Апі іо 

завесу из голубой, пурпуровой и червленой 

ѵеіі о/ Ъіие, ригріе апі зсагіеі 

шерсти и крученого виссона; искусною работою 

лѵооі апі ілѵіпеі Ііпеп; сиппіп§ ігаѵаіі 

должны быть сделаны на ней херувимы; 26:32 и 

зкоиіі Ъе тсііе оп И скегиЫт; 26:32 апі 

повесь ее на четырех столбах из ситтим, 

кап§ И оп /оиг розіз о/ асасіа 
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обложенных золотом, с золотыми крючками, на 

оѵегІаіА §оІА лѵіік §оІА коок оп 

четырех подножиях серебряных; 26:33 и повесь 

/ Ъиг зоскеіз 8ІІѵег; 26:33 апА кст§ 

завесу на крючках и внеси туда за завесу ковчег 

ѵеіі оп коок апсі Вгіп§ Ікеге /ог ѵеіі агк 

откровения; и будет завеса отделять вам 

геѵеіаііоп; апсі лѵііі сигіаіп 8ерагаІе уои 

святилище от Святого Святых. 26:34 И положи 

запсіиагу /гот 8і. 8аіпІ8. 26:34 Апсі розіііѵе 

крышку на ковчег откровения во Святом Святых. 

соѵег оп агк геѵеіаііоп іп Ноіу 8аіпІ8. 

26:35 И поставь стол вне завесы и светильник 

26:35 Апсі риі ІаЫе оиі сигіаіт апсі Іатр 

против стола на стороне скинии к югу; стол же 

а§аітІ \ѵа11рарег8 оп 8Іс1е ІаЪегпасІе Іо 8оиІк; ІаЫе 8ате 

поставь на северной стороне. 26:36 И сделай 

риі оп погік 8Ійе. 26:36 Апсі Ао 

завесу для входа в скинию из голубой и 

ѵеіі /ог іприі іп Іке ІаЪегпасІе о/ Ыие апсі 

пурпуровой и червленой шерсти и из крученого 

ригріе апсі 8сагІеІ лѵооі апсі о/ ІѵѵіпеА 

виссона узорчатой работы; 26:37 и сделай для 

Ііпеп раІіегпеА орегаііоп; 26:37 апсі сіо /ог 

завесы пять столбов из ситтим и обложи их 

сигіаіт /іѵе рі11аг8 о/ асасіа апсі оѵегіау Ікеіг 

золотом; крючки к ним золотые; и вылей для 

§оІА; коок8 Іо И уоісі; апсі роиг /ог 

них пять подножий медных. 

іке/п /іѵе 8оекеІ8 соррег 

27:1 

27: 

И сделай жертвенник из дерева ситтим длиною 

Апсі сіо аііаг о/ Ігее асасіа Іеп§1к 

пяти локтей и шириною пяти локтей, так чтобы 

/іѵе еІЪош апсі Ъгеасіік /іѵе еІЪош, 80 Іо 

он был четырехугольный, и вышиною трех 

И ЛѴС 18 ^иас^^апуи^а^ апсі §аІІолѵ8 Ікгее 

локтей. 27:2 И сделай роти на четырех углах его, 

еІЪош. 27: 2 Ап А Ао когт оп /оиг согпег8 И 
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ТаК чтобы роти выходили из него; и обложи его 

80 іо когпз оиі о/ кіз; апсі оѵегіау іі 

медью. 27:3 Сделай к нему горшки для 

соррег 27: 3 Во іо іі роѣ /ог 

высыпания в них пепла, и лопатки, и чаши, и 

газкез іп ікет аз к сіпсі зсариіа, апсі Ъохѵіз, апсі 

вилки, и угольницы; все принадлежности сделай 

/огкз, апсі рстз; аіі Васіііііез сіо 

из меди. 27:4 Сделай к нему решетку, род сетки, 

о/ соррег. 27: 4 Во іо іі Іаііісе, §епиз тезк 

из меди, и сделай на сетке, на четырех углах ее, 

о/ соррег апсі (іо оп тезк оп /оиг согпегз іі 

четыре кольца медных; 27:5 и положи ее по 

/оиг гіп§ о/ соррег; 27:5 апсі розіііѵе іі Ъу 

окраине жертвенника внизу, так чтобы сетка была 

іке оиізкігіз аііаг Ъеіолѵ зо іо Ыеі лѵсіз 

до половины жертвенника. 27:6 И сделай шесты 

іо каі/ аііаг. 27: 6 Апсі сіо зіаѵез 

для жертвенника, шесты из дерева ситтим, и 

/ог аііаг, зіаѵез о/ ігее асасіа апсі 

обложи их медью; 27:7 и вкладывай шесты его 

оѵегіау ікеіг соррег; 27: 7 апсі Іпѵезі топеу зіаѵез іі 

в кольца, так чтобы шесты были по обоим бокам 

іп гіп§ зо іо зіаѵез лѵеге Ъу Ъоік зШез 

жертвенника, когда нести его. 27:8 Сделай его 

аііаг, лѵкеп саггу іі. 27: 8 Во іі 

пустой внутри, дощатый: как показано тебе на 

етріу іпзісіе Ъоагсі\ѵаІк: аз зко\ѵп уои оп 

горе, так пусть сделают. 27:9 Сделай двор 

тоипіаіп, зо Іеі лѵііі сіо. 27: 9 Во усігсі 

скинии: с полуденной стороны к югу завесы для 

іаЪегпасІе: тік пооп капсі іо зоиік сигіаіпз /ог 

двора должны быть из крученого виссона, длиною 

соигі зкоиЫ Ъе о/ ілѵіпесі Ііпеп, Іеп§ік 

во сто локтей по одной стороне; 27:10 столбов 

іп опе еІЪолѵз Ъу опе зісіе; 27:10 ріііагз 

для них двадцать, и подножий для них двадцать 

/ог ікет і\ѵепіу, апсі зоскеіз /ог ікет ілѵепіу 

медных; крючки у столбов и связи на них 

о/ соррег; коокз каѵе ріііагз апсі соттипісаііоп оп ікет 

из серебра. 27:11 Также и вдоль по северной 

о/ зііѵег. 27:11 аізо апсі аІоп§ Ъу погік 
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стороне — завесы ста локтей длиною; столбов 

зісіе- сигіаіт кипсігесі еІЪош Іеп§ік; ріііагз 

для них двадцать, и подножий для них двадцать 

/о г і кет ілѵепіу, апсі 8оскеі8 /ог і кет Ілѵепіу 

медных; крючки у столбов и связи на них 

о/ соррег; коок8 каѵе рШаг8 апсі соттипісаііоп оп і кет 

из серебра. 27:12 В ширину же двора с 

о/ 8ІІѵег 27:12 Іп тсіік 8ате соигі тік 

западной стороны завесы пятидесяти локтей; 

лѵеѵіет капсі сигіаіт / і/іу сиЫѣ; 

столбов для них десять, и подножий к ним 

рШаг8 /о г ікет іеп, апсі 8оекеі8 іо іі 

десять. 27:13 И в ширину двора с передней 

іеп. 27:13 Апсі іп тсіік соигі тік /гопі 

стороны к востоку — пятидесяти локтей; 27:14 к 

капсі іо ѵо8іоки- /і/іу сиЫі8; 27:14 іо 

одной стороне — завесы в пятнадцать локтей, 

опе 8І.СІС- сигіаіт іп /і/іееп еІЬош, 

столбов для них три, и подножий для них три; 

рШаг8 /ог ікет ікгее апсі 8оекеі8 /ог ікет ікгее; 

27:15 и к другой стороне- 

27:15 апсі іо оікег 8І.сІе- 



завесы в пятнадцать, 

сигіаіт іп /і/іееп 

столбов для них три, и подножий для них три. 

рі11аг8 /ог ікет ікгее апсі 8оекеі8 /ог ікет ікгее. 

27:16 А для ворот двора завеса в двадцать локтей 

27:16 А /ог §аіе соигі сигіаіп іп Ілѵепіу е1Ъо\ѵ8 

из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и 

о/ Ыие апсі ригріе апсі 8сагІеі \ѵооІ апсі 

из крученого виссона узорчатой работы; столбов 

о/ іміпесі Ііпеп рсіііегпесі орегаііоп; рі11аг8 

для нее четыре, и подножий к ним четыре. 27:17 

/ог іі /оиг апсі 80 скеі 8 іо іі /оиг. 27:17 



Все столбы вокруг двора должны быть соединены 

АН рі11аг8 агоипсі соигі 8коиЫ Ъе соппесіесі 

связями из серебра; крючки у них из серебра, 

ііе8 о/ 8ІІѵег; коок8 каѵе ікет о/ 8ІІѵег 

а подножия к ним из меди. 27:18 Длина двора 

апсі /ооі іо іі о/ соррег. 27:18 Ьеп§ік соигі 

сто локтей, а ширина по всему протяжению 

опе еІЪо\Ѵ8, апсі тсіік Ъу агоипсі зігеіск 
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пятьдесят, высота пять локтей; завесы из 

/і/іу, кеі§кі /іѵе сиЪііз; сигіаіпз о/ 

крученого виссона, а подножия у столбов из 

Рѵіпесі Ііпеп, апА / Ъоі каѵе ріііагз о/ 

меди. 27:19 Все принадлежности скинии для 

соррег 27:19 АН Гасіііііез іаЪегпасІе /ог 

всякого употребления в ней, и все колья ее, и 

аіі изе іп іі апсі а\\ зіакез іі апсі 

все колья двора — из меди. 27:20 И вели сынам 

аіі зіакез сіѵога- о/ соррег. 27:20 Апсі \ѵеге 80 П 8 

Израилевым, чтобы они приносили тебе елей 

Ізгаеі, Іо Ікеу Ъгои§кі уои /ігз 

чистый, выбитый из маслин, для освещения, 

сіеап етЪо88всІ о/ оІіѵе8, /ог Іі§кііп§ 

чтобы горел светильник во всякое время; 27:21 в 

Іо Ъыгпесі Іатр іп аіі Ііте; 27:21 іп 

скинии собрания вне завесы, которая пред 

ІаЪегпасІе тееііп§ оиі сигіаіпз, лѵкіск Ъе/оге 

ковчегом откровения, будет зажигать его Аарон и 

агк геѵеіаііоп тіі Кіпсііе іі Аагоп апсі 

сыновья его, от вечера до утра, пред лицом 

80 П 8 іі /гот рт іо тогпіп§ Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ. Это устав вечный для поколений 

Ьогсі. іі скагіег еіегпаі /ог §епегаііопз 

их от сынов Израилевых. 

ікеіг /гот зопз Ізгаеі. 

28:1 

23 : 

И возьми к себе Аарона, брата твоего, и 

Апсі іаке іо Зіаіетепі Аагоп Ъгоікег іку апсі 

сынов его с ним, от среды сынов Израилевых, 

зопз іі тік ікет, /гот епѵігоптепі зопз Ізгаеі 

чтоб он был священником Мне, Аарона и 

зо іі \ѵаз ргіезі те Аагоп апсі 

Надава, Авиуда, Елеазара и Ифамара, сынов 

ИасІаЪ, АЫки, Еіеатг апсі Іікатаг, зопз 

Аароновых. 28:2 И сделай священные одежды 

Аагоп. 28: 2 АпА Ао засгеА сІоікіп§ 

Аарону, брату твоему, для славы и благолепия. 

Аагоп Ъгоікег іку /ог /ате апА Ъеаиіу. 



101 





-02- Исход- 



28:3 И скажи всем мудрым сердцем, которых Я 

28: 3 АпА 8ау аіі шзе кеагі лѵкіск I 

исполнил духа премудрости, чтобы они сделали 

рег/огтесі нрігіі лѵЬсІот, іо ікеу тасіе 

Аарону одежды для посвящения его, чтобы он 

Аагоп сІоікіп§ /о г іпіііаііоп И іо іі 

был священником Мне. 28:4 Вот одежды, которые 

ѵѵс/,ѵ ргіезі Ме. 28: 4 Неге сІоікіп§, лѵкіск 

должны они сделать: наперсник, ефод, верхняя 

зкоиШ ікеу сіо: Ъгеазіріаіе, еркоА, іор 

риза, хитон стяжной, кидар и пояс. Пусть 

сказиЫе, скііоп зкгіпк, тііег апсі гопе. Ьеі 

сделают священные одежды Аарону, брату твоему, 

лѵііі 8сісгесІ сіоікіпу Аагоп Ъгоікег іку 



и сынам его, чтобы он был священником Мне. 

ап А 8 от іі іо іі лѵа8 ргіе8і Ме. 

28:5 Пусть они возьмут золота, голубой и 

28: 5 Ьеі ікеу іаке §оІА Ыие апА 

пурпуровой и червленой шерсти и виссона, 28:6 

ригріе апА 8сагІеі лѵооі апА Ііпеп, 28: 6 

и сделают ефод из золота, из голубой, пурпуровой 

ап А лѵііі еркоА о/ §оІА о/ Ыие, ригріе 

и червленой шерсти, и из крученого виссона, 

ап А 8сагІеі лѵооі ап А о/ ілѵіпеА Ііпеп, 

искусною работою. 28:7 У него должны быть на 

сиппіп§ лѵогк8. 28: 7 Но іі 8коиІА Ъе оп 

обоих концах его два связывающие нарамника, 

Ъоік епсІ8 іі ілѵо Ыпсііпу Атісе, 

чтобы он был связан. 28:8 И пояс ефода, 

10 іі лѵа8 соппесіеА. 28: 8 АпА Тіте еркоА, 

который поверх его, должен быть одинаковой с 

лѵкіск іор іі 8коиІА Ъе іке 8ате лѵіік 

ним работы, из золота, из голубой, пурпуровой и 

11 лѵогк о/ §оІА о/ Ыие, ригріе апА 

червленой шерсти и из крученого виссона. 28:9 

8сагІеі лѵооі апА о/ ілѵіпеА Ііпеп. 28: 9 

П возьми два камня оникса и вырежь на них 

АпА іаке ілѵо 8іопе опух апА еп§гаѵе оп ікет 

имена сынов Израилевых: 28:10 шесть имен их 

пате8 8 от Ьгаеі: 28:10 8Іх пате8 ікеіг 

на одном камне и шесть имен остальных на 

оп опе 8іопе апА 8Іх пате8 оікег8 оп 
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другом камне, по порядку рождения их; 28:11 

оікег зіопе, Ъу огсіег Ъігік Ыоскесі; 28:11 

через резчика на камне, который вырезывает 

ікгои§к сагѵег оп 8іопе, \ѵкіск еп§гаѵіп§8 

печати, вырежь на двух камнях имена сынов 

ргіпі епугаѵе оп і\ѵо 8іопе8 пате8 80 П 8 

Израилевых; и вставь их в золотые гнезда 28:12 

Ьгаеі; апсі ра8іе ікеіг іп роісі пе8і 28:12 

и положи два камня сии на нарамники ефода: 

апсі розіііѵе і\ѵо 8іопе ікехе оп Атісе еркоі: 

это камни на память сынам Израилевым; и 

іі 8іопв8 оп тетогу зоп8 Ьгаеі; апсі 

будет Аарон носить имена их пред ГОСПОДОМ 

тіі Асігоп лѵеаг пате8 Ікеіг Ъеуоге к(ЖВ 

на обоих раменах своих для памяти. 28:13 И 

оп Ьоік гатеп Ыге /о г тетогу. 28:13 Апсі 

сделай гнезда из золота; 28:14 и две цепочки из 

іо пе8І о/ о/ §оІі; 28:14 апсі і\ѵо скаіпз о/ 

чистого золота, витыми сделай их работою 

пеі роісі і\ѵІ8ІесІ сіо ікеіг ігаѵаіі 

плетеною, и прикрепи витые цепочки к гнездам. 

Шскег, апсі /сі8іеп і\ѵІ8іесі скаіпз іо ]аск8. 

28:15 Сделай наперсник судный искусною работою; 

28:15 Во Ъгеа8ірІаіе /исіртепі сиппіпр \ѵогк; 

сделай его такою же работою, как ефод: из 

10 іі тік 8иск а 8ате ігаѵаіі, а8 еркосі: о/ 

золота, из голубой, пурпуровой и червленой 

§оЫ о/ Ыие, ригріе апі 8сагІеі 

шерсти и из крученого виссона сделай его; 28:16 

лѵооі апсі о/ ѣѵіпесі Ііпеп іо іі; 28:16 

он должен быть четырехугольный, двойной, в 

11 зкоиіі Ъе с{ысіігапрыІаг іоиЫе іп 

пядень длиною и в пядень шириною; 28:17 и 

8рап іке Іеп§ік апі іп зрап іке Ъгеаіік; 28:17 апі 

вставь в него оправленные камни в четыре ряда; 

ра8іе іп іі гіттеі 8іопе8 іп /оиг 8егіе8; 

рядом: рубин, топаз, изумруд, — это один ряд; 

пехі: гику, іорси, етегаіі - іі опе го\ѵ; 

28:18 второй ряд: карбункул, сапфир и алмаз; 

28:18 8есопі Ііпе-ир: сагЪипсІе, 8арркіге апі ііатопі; 

28:19 третий ряд: яхонт, агат и аметист; 28:20 

28:19 ікігі Ііпе-ир: гику, а§аіе апі атеіку8і; 28:20 
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четвертыи ряд: хризолит, оникс и яспис; в 

/оигік Ііпе-ир: Ъегуі, опух апсі іазрег; іп 

золотых гнездах должны быть вставлены они. 

роісі пезіз зкоиЫ Ъе Іп8егіес1 ікеу. 



28:21 


Сих 


камней 


ДОЛЖНО 


быть двенадцать, 


ПО 


28:21 


похѵ 


8ІОПв8 


зкоиШ 


Ъе 


іхѵеіѵе, 




Ъу 


числу 


сынов Израилевых, 


ПО 


именам 


их; 


на 


питЪег 


80П8 


Ізгаеі 




Ъу 


патез 


Ыоскесі; 


оп 



каждом, как на печати, должно быть вырезано по 

еаск, сі8 оп ргіпі зкоиЫ Ъе сиі Ъу 

одному имени из числа двенадцати колен. 28:22 К 

опе пате о/ питЪег іхѵеіѵе кпее8. 28:22 То 

наперснику сделай цепочки витые плетеною 

Ъгеазіріаіе сіо скаіт іхѵізіесі хѵгеаікесі 

работою из чистого золота; 28:23 и сделай к 

ігаѵаіі о/ пеі о/ уоісі; 28:23 апсі сіо іо 

наперснику два кольца из золота и прикрепи два 

Ъгеазіріаіе іхѵо гіп§ о/ уоісі апсі /азіеп іхѵо 

кольца к двум концам наперсника; 28:24 и вдень 

гіп§ іо іхѵо епсіз Ъгеазіріаіе; 28:24 апсі а сіау 

две плетеные цепочки из золота в оба кольца по 

іхѵо хѵіскег скаіт о/ уоісі іп Ъоік гіп§ Ъу 

концам наперсника, 28:25 а два конца двух 

епсіз Ъгеазіріаіе 28:25 апсі іхѵо епсі іхѵо 

цепочек прикрепи к двум гнездам и прикрепи к 

скаіт /азіеп іо іхѵо ]аскз апсі /азіеп іо 

нарамникам ефода с лицевой стороны его; 28:26 

Атісе еркосі хѵіік /гопі капсі іі; 28:26 

еще сделай два кольца золотых и прикрепи их 

тоге сіо іхѵо гіп§ §оШ апсі /азіеп ікеіг 

к двум другим концам наперсника, на той 

іо іхѵо оікег епсіз Ъгеазіріаіе оп ікаі 

стороне, которая лежит к ефоду внутрь; 28:27 

зісіе хѵкіск ііез іо еркосі ітіае; 28:27 

также сделай два кольца золотых и прикрепи их 

аізо іо іхѵо гіп§ §оЫ апсі /сізіеп ікеіг 

к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой 

іо іхѵо Атісе еркосі Ъоііот хѵіік /гопі 

стороны его, у соединения его, над поясом 

капі іі каѵе Соппесііоп іі оѵег Ъеіі 

ефода; 28:28 и прикрепят наперсник кольцами 

еркосі: 28:28 апсі Ъіпсі іке Ъгеазіріаіе гіп§8 
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еГО к кольцам ефода шнуром из голубой шерсти, 

и іо гіп§8 еркосі согсі о/ Ыие хѵооі 

чтобы он был над поясом ефода, и чтоб не 

іо ІІ лѵа8 оѵег Ъеіі еркосі, апсі зо поі 

спадал наперсник с ефода. 28:29 И будет носить 

8иЪ8І<1есІ Ъгеазіріаіе лѵіік еркосі. 28:29 Апсі лѵііі лѵеаг 

Аарон имена сынов Израилевых на наперснике 

Аагоп пате8 80 П 8 Ьгаеі оп Ъгеа8ірІаіе 

судном у сердца своего, когда будет входить во 

8кір каѵе кеагі іі8, лѵкеп лѵііі §о іп 

святилище, для постоянной памяти пред 

8сіпсІиагу / Ъг сопзіапі тетогу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ. 28:30 На наперсник судный возложи 

ЬОША. 28:30 оп Ъгеа8ірІаіе /исіртепі Іау 

урим и туммим, и они будут у сердца 

Ѵгіт апсі Ткиттіт, апсі ікеу лѵііі каѵе кеагі 

Ааронова, когда будет он входить пред лицо 

Аагоп, лѵкеп лѵііі іі §о Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНЕ; и будет Аарон всегда носить суд 

ЬОКО АЕ81І8 СНШ8Т; апсі лѵііі Аагоп аІлѵау8 лѵеаг соигі 

сынов Израилевых у сердца своего пред лицом 

8оп8 Ьгаеі каѵе кеагі іі8 Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ. 28:31 И сделай верхнюю ризу к 

Ьогсі. 28:31 Апсі сіо іор ска8иЫе іо 

ефоду всю голубого цвета; 28:32 среди нее должно 

еркосі аіі Ыие соіог; 28:32 о/ іі 8коиШ 

быть отверстие для головы; у отверстия ее 

Ъе коіе /ог кеасі; каѵе коІе8 іі 

вокруг должна быть обшивка тканая, подобно как 

агоипсі зкоиЫ Ъе СаЫп лѵоѵеп, Икс а8 

у отверстия брони, чтобы не дралось; 28:33 по 

каѵе коІе8 агтог, іо поі /ои§кі; 28:33 Ъу 

подолу ее сделай яблоки из нитей голубого, 

кет іі сіо аррІе8 о/ ікгеасЬ Ыие, 

яхонтового, пурпурового и червленого цвета, 

о/ Ыие, ригріе апсі 8сагІеі соіог 

вокруг по подолу ее; позвонки золотые между 

агоипсі Ъу кет кег; ѵегіеЪгае роісі Ъеілѵееп 

ними кругом: 28:34 золотой позвонок и яблоко, 

ікет сігсіе: 28:34 роісі ѵегіеЪга апсі арріе, 



золотой позвонок и яблоко, по подолу верхней 

роісі ѵегіеЪга апсі арріе, Ъу кет іор 
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рИЗЫ кругом; 28:35 она будет на Аароне в 

ѵезітепіз сігсіе; 28:35 И ѵѵііі оп Аагоп іп 

служении, дабы слышен был от него звук, когда 

тіпіхігу огАег кеагА ѵѵ<хѵ /гот И 8оипА хѵкеп 

он будет входить во святилище пред лицо 

ІІ ѵѵііі §о іп 8<жсІиагу Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНЕ и когда будет выходить, чтобы ему 

к(ЖЕ> .ІЕЗІІЗ апА хѵкеп ѵѵііі §оіп§ оиі Іо іі 

не умереть. 28:36 И сделай полированную 

поі Аіе. 28:36 Апсі Ао роІЕкеА 

дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, 

ІаЫеІ о/ пеі §оІА апсі еп§гаѵе оп И 

как вырезывают на печати: ‘Святыня 

сі8 еп§гаѵіп§8 оп Ргіпі: 'Зкгіпе 

ГОСПОДНЯ’, 28:37 и прикрепи ее шнуром 

ЬОКО ' 28:37 апА /азіеп И согА 

голубого цвета к кидару, так чтобы она была на 

Ыие соіог Іо ІигЪап, 8 о Іо И ѵѵа8 оп 

передней стороне кидара; 28:38 и будет она на 

/гопі 8іАе тііег; 28:38 апА ѵѵііі И оп 

челе Аароновом, и понесет на себе Аарон 

Ъгоѵѵ Аагопіс апА 8и//ег оп Зіаіетепі Аагоп 

недостатки приношений, посвящаемых от сынов 

8когІсотіп§8 о//егіп§8, Іпі1іа1е8 /гот 80 П 8 

Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и 

Ьгаеі апА аіі §і/І8 Ікеу ап о//егіп§; апА 

будет она непрестанно на челе его, для 

ѵѵііі И Іпсе88апі1у оп Ъгохѵ И /ог 

благоволения ГОСПОДНЯ к ним. 28:39 И сделай 

уооАхѵіІІ ТНЕ ЬОАЮ Іо Ікет. 28:39 АпА Ао 

хитон из виссона и кидар из виссона и сделай 

скііоп о/ Ііпеп апА тііег о/ Ііпеп апА Ао 

пояс узорчатой работы; 28:40 Сделай и сынам 

Тіте раІІегпеА орегаііоп; 28:40 Е>о апА 80 П 8 

Аароновым хитоны, сделай им поясы, и головные 

Акагопоѵ соаІ8 Ао Ікеу Ъеіѣ, апА кеаА 

повязки сделай им для славы и благолепия, 

Аге88Іп§8 Ао Ікеу /ог /ате апА /ог Ъеаиіу 

28:41 и облеки в них Аарона, брата твоего, и 

28:41 апА сіоіке іп Ікет Аагоп Ъгоікег іку апА 

сынов его с ним, и помажь их, и наполни 

8оп8 И ѵѵіік Ікет, апА апоіпі Ікет апА /АІ 
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РУКИ их, и посвяти их, и они будут 

к апсі 8 і кет апсі сотесгаіе і кет апсі ікеу шіі 

священниками Мне. 28:42 И сделай им нижнее 

ргіе8і8 Ме. 28:42 Апсі сіо ікеу Іохѵег 

платье льняное, для прикрытия телесной наготы 

сІге88 Іітеесі, /ог соѵег Ъосіііу писіііу 

от чресл до голеней, 28:43 и да будут они на 

/гот Іоіпз іо зкіп8, 28:43 апсі уе8 шіі ікеу оп 

Аароне и на сынах его, когда будут они входить 

Аагоп апсі оп 80 П 8 іі хѵкеп шіі ікеу §о 

в скинию собрания, или приступать к 

іп іке іакетасіе тееііп§ ог зіагі іо 

жертвеннику для служения во святилище, чтобы 

аііаг /ог 8егѵісе іп запсіиагу іо 

им не навести греха и не умереть. Это устав 

ікеу поі ітро8е 8Іп апсі поі сНе. іі скагіег 

вечный для него и для потомков его по нем. 

еіегпаі /ог іі апсі /ог Ае8сепсІсіпІ8 іі Ъу іі. 

29:1 

29: 

Вот что должен ты совершить над ними, чтобы 

Неге ікаі зкоиЫ уои таке оѵег ікет іо 

посвятить их во священники Мне: возьми одного 

сіеѵоіе ікеіг іп ргіе8і8 те: іаке опе 

тельца из волов, и двух овнов без порока, 29:2 

саі/ о/ охеп, апсі і\ѵо г сип 8 шікоиі ѵісе, 29: 2 

и хлебов пресных, и опресноков, смешанных с 

апсі Ъгеасіз /ге8к, апсі ипіеаѵепесі Ъгеасі, тіхесі шік 

елеем, и лепешек пресных, помазанных елеем: из 

оіі, апсі Іогепрех /ге8к, апоіпіесі оіі: о/ 

муки пшеничной сделай их, 29:3 и положи их в 

/іоиг лѵкеаі сіо ікет 29: 3 апсі ро8Іііѵе ікеіг іп 

одну корзину, и принеси их в корзине, и 

опе Ъсі8кеі апсі Ъгіп§ ікеіг іп Ъсі8кеі апсі 

вместе тельца и двух овнов. 29:4 Аарона же и 

іо§еікег саі/ апсі і\ѵо гат8. 29: 4 Аагоп 8ате апсі 

сынов его приведи ко входу в скинию собрания 

8оп8 іі Ъгіп§ іо епігу іп іке іакегпасіе тееііп§ 

и омой их водою. 29:5 И возьми одежды, и 

апсі ХѴС 18 І 1 ікеіг лѵаіег 29: 5 Апсі іаке сІоікіп§, апсі 
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облеки Аарона в хитон и в верхнюю ризу, в 

сіоіке Аагоп іп скііоп апсі іп Іор гоЪе, іп 

ефод и в наперсник, и опояшь его по ефоду; 

еркосі апсі іп Ъгеазіріаіе, апсі рігсі іі Ъу еркосі; 

29:6 и возложи ему на голову кидар и укрепи 

29: 6 апсі Іау іі оп кеасі тііег апсі 8ігеп§1кеп 

диадиму святыни на кидаре; 29:7 и возьми елей 

сііасііти зкгіпе оп ІигЪап; 29: 7 апсі Іаке /г 8 

помазания, и возлей ему на голову, и помажь 

апоіпІіп§ апсі рот И оп кеасі апсі апоіпі 

его. 29:8 И приведи также сынов его и облеки 

И. 29: 8 Апсі Ъгіп§ аІ 80 80 П 8 іі апсі сіоіке 

их в хитоны; 29:9 и опояшь их поясом, Аарона 

Ікеіг іп соаІ8; 29: 9 апсі уігсі Ікеіг Ъеіі, Аагоп 

и сынов его, и возложи на них повязки, и 

апсі 80 П 8 іі апсі Іау оп Ікет ЪстсІа§е8, апсі 

будет им принадлежать священство по уставу 

\ѵШ Ікеу ЪеІоп§ ргіе8Ікоосі Ъу скагіег 

навеки; и наполни руки Аарона и сынов его. 

/огеѵег; апсі /ііі капсІ8 Аагоп апсі 80 П 8 И. 

29:10 И приведи тельца пред скинию собрания, 

29:10 Апсі Ьгіпу саі/ Ъе/оге Іке ІаЪегпасІе тееІіп§ 

и возложат Аарон и сыны его руки свои на 

апсі Іау Аагоп апсі 80 П 8 И капсІ8 Ікеіг оп 

голову тельца; 29:11 и заколи тельца пред лицом 

кеасі саі/; 29:11 апсі 8Іау саі/ Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ при входе в скинию собрания; 

О II К кОКО лѵкеп іприі іп Іке ІаЪегпасІе тееІіп§; 

29:12 возьми крови тельца и возложи перстом 

29:12 Іаке Ыоосі саі/ апсі Іау /і п§ег 

твоим на роти жертвенника, а всю кровь вылей 

уоиг оп когп8 аііаг, апсі аіі ЫооА рот 

у основания жертвенника; 29:13 возьми весь тук, 

каѵе Ъа8е аііаг; 29:13 Іаке аіі /аі 

покрывающий внутренности, и сальник с 

соѵегіп§ епІгаіІ8, апсі уіапсі тік 

печени, и обе почки и тук, который на них, и 

Ііѵег апсі Ъоік кісіпеу апсі /аі \ѵкіск оп Ікет апсі 

воскури на жертвеннике; 29:14 а мясо тельца и 

Ъигп Ікет оп аііаг; 29:14 апсі теаі саі/ апсі 

кожу его и нечистоты его сожги на огне вне 

8Ісіп И апсі 8е\ѵсіуе И Ъигп оп /іге оиі 
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стана: это — жертва за грех. 29:15 И возьми 

тііі: еіо- ѵісііт /ог зіп. 29:15 АпА іаке 

одного овна, и возложат Аарон и сыны его 

опе гат, апсі Іау Аагоп апА зопз іі 

руки свои на голову овна; 29:16 и заколи овна, 

капАз ікеіг оп кесіА гат; 29:16 ап А зіау гат, 

и возьми крови его, и покропи на жертвенник 

ап А іаке ЫооА іі ап А зргіпкіе оп аііаг 

со всех сторон; 29:17 рассеки овна на части, 

тік аіі ікерагііез; 29:17 сиі іке гат оп рагіз 

вымой внутренности его и голени его, и положи 

лѵазк іпзіАез іі ап А зкіп іі ап А розіііѵе 

их на рассеченные части его и на голову его; 

ікеіг оп АіззесіеА рагі іі апА оп кеаА іі; 

29:18 и сожги всего овна на жертвеннике. Это 

29:18 ап А Ъигп аіі гат оп аііаг. іі 

всесожжение ГОСПОДУ, благоухание приятное, 

Ъигпі Сепііетеп, /гаугапсе ріеазапі, 

жертва ГОСПОДУ. 29:19 Возьми и другого овна, 

ѵісііт ТОШ). 29:19 Таке ап А оікег гат, 

и возложат Аарон и сыны его руки свои на 

апА Іау Аагоп апА зопз іі капАз ікеіг оп 

голову овна; 29:20 и заколи овна, и возьми 

кеаА гат; 29:20 ап А зіау гат, ап А іаке 

крови его, и возложи на край правого уха 

ЫооА іі апА Іау оп Кеуіоп гіукі еаг 

Ааронова и на край правого уха сынов его, и 

Акагопоѵ апА оп Кеуіоп гіукі еаг зопз іі апА 

на большой палец правой руки их, и на 

оп Іагуе фпуег гіукі капАз ікет апА оп 

большой палец правой ноги их; и покропи 

Іагуе гіукі /ееі ЫоскеА; ап А зргіпкіе 

кровью на жертвенник со всех сторон; 29:21 и 

ЫооА оп аііаг тік аіі іке рагііез; 29:21 апА 

возьми крови, которая на жертвеннике, и елея 

іаке ЫооА лѵкіск оп аііаг, апА оіі 

помазания, и покропи на Аарона и на одежды 

апоіпііпу апА зргіпкіе оп Аагоп апА оп сіоікіпу 

его, и на сынов его и на одежды сынов его с 

іі апА оп зопз іі апА оп сіоікіпу зопз іі тік 

ним, — и будут освящены, он и одежды его, и 

Ткезе - апА тіі запсіфеА, іі апА сіоікіпу іі апА 
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сыны его и одежды их с ним. 29:22 И возьми 

8оп8 іі апсі сІоікіп§ ікеіг хѵіік (кет. 29:22 Апсі (аке 

от овна тук и курдюк, и тук, покрывающий 

/гот гат іик апсі гитр, апсі /а( соѵегіп§ 

внутренности, и сальник с печени, и обе 

еп(гаіІ8, апсі уіапсі хѵіік Ііѵег апсі Ъоік 

почки и тук, который на них, правое плечо,, 

кісіпеу апсі /а( хѵкіск оп (кет гі§к( зкоиЫег,, 

29:23 и один круглый хлеб, одну лепешку на 

29:23 апсі опе гоипсі ЪгеасІ, опе саке оп 

елее и один опреснок из корзины, которая пред 

оііесі апсі опе ипіеаѵепесі о/ Ъазкеі хѵкіск Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, 29:24 и положи все на руки Аарону 

Сепііетеп, 29:24 апсі ро8І(іѵе аіі оп капсІ8 Аагоп 

и на руки сынам его, и принеси это, потрясая 

апсі оп капсіз 8оп8 і( апсі Ъгіпр і( 8какіп§ 

пред лицом ГОСПОДНИМ; 29:25 и возьми это 

Ъе/оге /асе ОѴК ЬОКО; 29:25 апсі (аке і( 

с рук их и сожги на жертвеннике со 

хѵіік капсі (кеіг апсі Ъигп оп аІ(аг хѵіік 

всесожжением, в благоухание пред ГОСПОДОМ: 

коіосаші, іп /га§гапсе Ъе/оге ЬОКО: 

это жертва ГОСПОДУ. 29:26 И возьми грудь от 

і( ѵіс(іт ЬОКО. 29:26 Апсі (аке ске8( /гот 

овна вручения, который для Аарона, и принеси 

гат сегетопу, хѵкіск /ог Аагоп апсі Ъгіп§ 

ее, потрясая пред лицом ГОСПОДНИМ, — и это 

і( 8какіп§ Ъе/оге /асе ОѴК ЬОКО - апсі і( 

будет твоя доля; 29:27 И освяти грудь 

лѵііі уоиг 8Ііаге: 29:27 Апсі 8апс(і/у ске8( 

приношения, которая потрясаема была, и плечо 

о//егіп§8, ѵѵкіск роігуазаета \ѵа8 апсі 8коиШег 

возношения, которое было возносимо, от овна 

хѵаѵесі, хѵкіск ххш кеаѵесі, /гот гат 

вручения, который для Аарона и для сынов 

сегетопу, хѵкіск /ог Аагоп апсі /ог 80 П 8 

его, — 29:28 и будет это Аарону и сынам его в 

кІ8 - 29:28 апсі хѵііі іі Аагоп апсі 80 П 8 іі іп 

участок вечный от сынов Израилевых, ибо это — 

ЬапсІ еіегпаі /гот 80 П 8 Ьгаеі /ог еіо- 

возношение; возношение должно быть от сынов 

кеаѵе; кеаѵе зкоиЫ Ъе /гот 80 П 8 



ПО 





-02- Исход- 



Израилевых при мирных жертвах, возношение их 

Ізгаеі лѵкеп реасе/иі ѵісіітз кеаѵе ікеіг 

ГОСПОДУ. 29:29 А священные одежды, которые 

ЬОАЮ. 29:29 А засгеА сІоікіп§, лѵкіск 

для Аарона, перейдут после него к сынам его, 

/ог Аагоп лѵііі тоѵе а/іег іі іо зопз іі 

чтобы в них помазывать их и вручать им 

іо іп ікет апоіпі ікеіг апсі капаіщ ікеу 

священство; 29:30 семь дней должен облачаться в 

іке ргіезікооА; 29:30 зеѵеп Аауз зкоиІА сіоіке іп 

них священник из сынов его, заступающий его 

ікет ргіезі о/ зопз іі іакіпр ролѵег іі 

место, который будет входить в скинию собрания 

ріасе хѵкіск лѵііі §о іп іке іакегпасіе тееііп§ 

для служения во святилище. 29:31 Овна же 

/о г зегѵісе іп запсіиагу. 29:31 Агіез зате 

вручения возьми и свари мясо его на месте 

алѵагАіпр іаке апсі зееіке теаі іі оп Іосаііоп 

святом; 29:32 и пусть съедят Аарон и сыны его 

коіу; 29:32 апА Іеі еаі Аагоп апА зопз іі 

мясо овна сего из корзины, у дверей скинии 

теаі гат ікіз о/ Ъазкеі каѵе Аоогз іакегпасіе 

собрания, 29:33 ибо чрез это совершено очищение 

тееііп§ 29:33 /о г ікгои§к іі соттіііеА ригі/'ісаііоп 

для вручения им священства и для посвящения 

/о г алѵагАіпр ікеу ргіезікооА апА /о г іпіііаііоп 

их; посторонний не должен есть сего, ибо это 

ЫоскеА; оиізіАег поі зкоиІА ікеге ікіз, /о г іі 

святыня; 29:34 если останется от мяса вручения 

зкгіпе; 29:34 і/ лѵііі /гот теаі алѵагАіп§ 

и от хлеба до утра, то сожги остаток на огне: 

апА /гот ЪгеаА іо тогпіп§ ікеп кит гезіАие оп /іге: 

не должно есть его, ибо это святыня. 29:35 И 

поі зкоиІА ікеге іі /ог іі зкгіпе. 29:35 АпА 

поступи с Аароном и с сынами его во всем 

§аіі лѵіік Аагоп апА лѵіік зопз іі іп аіі 

так, как Я повелел тебе; в семь дней наполняй 

зо ікаі аз I соттапАеА уои; іп зеѵеп Аауз зкаіі 

руки их. 29:36 И тельца за грех приноси 

капАз ЫоскеА. 29:36 АпА еаі/ /ог зіп зкаіі 

каждый день для очищения, и жертву за грех 

еаск Аау /ог ригфсаііоп, апА ѵісііт /ог зіп 
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совершаи на жертвеннике для очищения его, и 

соттіі оп аііаг /о г ригфсаііоп И апсі 

помажь его для освящения его; 29:37 семь дней 

апоіпі іі /о г сотесгаііоп И; 29:37 зеѵеп сіауз 

очищай жертвенник, и освяти его, и будет 

сіеате аііаг, апсі запсіі/у И апсі тіі 

жертвенник святыня великая: все, прикасающееся 

аііаг зкгіпе угеаі: аіі Іоискез 

к жертвеннику, освятится. 29:38 Вот что будешь 

Іо аііаг, коіу. 29:38 Неге Ікаі тіі 

ты приносить на жертвеннике: двух агнцев 

уои Ъгіпу оп аііаг: 1\ѵо ІатЪз 

однолетних каждый день постоянно; 29:39 одного 

аппиаі еаск сіау сотіапііу; 29:39 опе 

агнца приноси поутру, а дріугого агнца приноси 

ІатЪ зкаіі іп Іке тогпіпу, апсі оікег ІатЪ зкаіі 

вечером, 29:40 и десятую часть ефы пшеничной 

еѵепіпу 29:40 апсі Іепік о/ ерксік \ѵкеаІ 

муки, смешанной с четвертью тина битого елея, 

]1оыг тіхесі тік срииіег а кіп Ъгокеп оіі, 

а для возлияния четверть тина вина, для одного 

апсі ]ог ІіЪаІіот сріагіег а кіп тпе ]ог опе 

агнца; 29:41 другого агнца приноси вечером: с 

ІатЪ; 29:41 оікег ІатЪ зкаіі еѵепіп§: тік 

мучным даром, подобным утреннему, и с таким 

]1оыг §і/і зітііаг тогпіпу, апсі тік 80 

же возлиянием приноси его в благоухание 

8 а те ІіЪаІіоп 8каіІ И іп /гаугапсе 

приятное, в жертву ГОСПОДУ. 29:42 Это — 

рІеа8апІ, іп ѵісііт ЪОІЮ. 29:42 Еіо- 

всесожжение постоянное в роды ваши пред 

Ъигпі регтапепі іп скіШЪігІк уоиг Ъефоге 

дверями скинии собрания пред ГОСПОДОМ, где 

сіоог8 ІаЪегпасІе тееііпу Ъефоге Сепііетеп, \ѵкеге 

буду открываться вам, чтобы говорить с тобою; 

тіі ореп уои Іо Іаік тік уои; 

29:43 там буду открываться сынам Израилевым, 

29:43 Ікеге тіі ореп 80 П 8 Ьгаеі, 

и освятится место сие славою Моею. 29:44 

апсі коіу ріасе Іке8е Ікіп§8 уіогу Міпе. 29:44 

И освящу скинию собрания и жертвенник; и 

Апсі I тіі 8апсІі/у Іке ІаЪегпасІе тееііпу апсі аііаг; апсі 
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Аарона и сынов его освящу, чтобы они 

Аагоп апсі зопз И I лѵііі запсіі/у, Іо Ікеу 

священнодействовали Мне; 29:45 и буду обитать 

о]]'ісіаІесІ I; 29:45 апсі лѵііі сілѵеіі 

среди сынов Израилевых, и буду им Богом, 29:46 

о/ 80 П 8 Ізгаеі апсі тіі Ікеу Сосі 29:46 

и узнают, что Я ГОСПОДЬ, Бог их, Который 

апсі Іеагп Ікаі I ЬОІЮ, Сосі Ікет лѵкіск 

вывел их из земли Египетской, чтобы Мне 

Ьгоиркі ікеіг о/ Іапсі Е§урІ Іо I 

обитать среди них. Я ГОСПОДЬ, Бог их. 

сілѵеіі о/ Ікет. I ЬОІЮ, Сосі Ыоскесі. . 

30:1 

30: 

И сделай жертвенник для приношения курений, 

Апсі сіо аііаг ]ог одегіщ іпсепзе 

из дерева ситтим сделай его: 30:2 длина ему 

о/ Ігее асасіа сіо И: 30: 2 Іеп§ік іі 

локоть, и ширина ему локоть; он должен быть 

еІЬолѵ, апсі лѵісіік іі іке еіЪолѵ; И зкоыісі Ъе 

четырехугольный; а вышина ему два локтя; из 

Зс[иаге: апсі Іке кеі§кІ И 1\ѵо Іке еіЪспѵ; о/ 

него должны выходить роти его; 30:3 обложи его 

И зкоыісі §о когпз И; 30: 3 оѵегіау И 

чистым золотом, верх его и бока его кругом, и 

сіеап §оЫ Іор И апсі зісіе И сігсіе апсі 

роти его; и сделай к нему золотой венец вокруг; 

когпз И; апсі сіо Іо И роісі сгспѵп агоыпсі: 

30:4 под венцом его на двух углах его сделай два 

30: 4 ипсіег сгспѵп И оп 1\ѵо согпегз И сіо 1\ѵо 

кольца из золота; сделай их с двух сторон его; 

гіп§ о/ о/§оЫ; сіо Ікеіг тік 1\ѵо рсиііез И; 

и будут они влагалищем для шестов, чтобы 

апсі лѵііі Ікеу ѵа§іпа /о г роіез, Іо 

носить его на них; 30:5 шесты сделай из дерева 

лѵеаг И оп Ікегео >/; 30: 5 зіаѵез сіо о/ Ігее 

ситтим и обложи их золотом. 30:6 И поставь 

асасіа апсі оѵегіау Ікеіг §оШ. 30: 6 Апсі риі 

его пред завесою, которая пред ковчегом 

И Ъф)ге ѵаіі лѵкіск Ъе[оге агк 
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откровения, против крышки, которая на ковчеге 

геѵеіаііоп а§аіті сар хѵкіск оп агк 

откровения, где Я буду открываться тебе. 30:7 На 

геѵеіаііоп хѵкеге I хѵііі ореп хѵгіііпр. 30: 7 оп 

нем Аарон будет курить благовонным курением; 

іі Аагоп хѵііі 8токіп§ рег/ытесі 8токіп§; 

каждое утро, когда он приготовляет лампады, 

еаск тогпіп§ хѵкеп іі ргераге8 Іатрз, 

будет курить им; 30:8 и когда Аарон зажигает 

хѵііі 8токіп§ ікет; 30: 8 апсі хѵкеп Аагоп Іі§кі8 

лампады вечером, он будет курить им: это — 

Іатр8 еѵепіп§ іі хѵііі 8токіп§ ікет: еіо- 

всегдашнее курение пред ГОСПОДОМ в роды 

сопііпиаі 8токіп§ Ъе/оге ІО КО іп скіЫЪігік 

ваши. 30:9 Не приносите на нем никакого иного 

уоиг8. 30: 9 поі Ъгіп§ оп іі по оікег 

курения, ни всесожжения, ни приношения 

8токіп§ ог Ъигпі о//егіп§, ог о//егіп§ 

хлебного, и возлияния не возливайте на него. 

Ьгеасі, апсі ІіЪаііот поі роиг оп іі. 

30:10 И будет совершать Аарон очищение над 

30:10 Апсі хѵііі таке Аагоп ригі/ісаііоп оѵег 

рогами его однажды в год; кровью очистительной 

когш іі опе іп уеаг; Ыоосі ригі/ісаііоп 

жертвы за грех он будет очищать его однажды в 

ѵісііт8 /ог 8Іп іі хѵііі сіеапесі іі опе іп 

год в роды ваши. Это святыня великая у 

уеаг іп скіЫЪігік уоиг8. іі зкгіпе §геаі каѵе 

ГОСПОДА. 30:11 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, 

ЬОКО. 30:11 Апсі 8аШ ТНЕЬОКО Мо8е8, 

говоря: 30:12 когда будешь делать исчисление 

8ауіп§: 30:12 хѵкеп хѵііі сіо саісиіш 

сынов Израилевых при пересмотре их, то пусть 

8оп8 І8гаеІ хѵкеп геѵшоп ікет ікеп Іеі 

каждый даст выкуп за душу свою ГОСПОДУ при 

еаск хѵііі гесіетрііоп /ог 8оиІ ІІ8 ЬОКО хѵкеп 

исчислении их, и не будет между ними язвы 

саісиіш ікет апсі поі хѵііі Ъеіхѵееп ікет иІсег8 

губительной при исчислении их; 30:13 всякий, 

йІ8а8ігош хѵкеп саісиіш Ыоскесі; 30:13 апуопе 

поступающий в исчисление, должен давать 

сотіп§ іп саісиіш, 8коиЫ §іѵе 
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половину сикля, сикля священного; в сикле 

каі/ зкекеі, зкекеі Іке засгесі; іп зкекеі 

двадцать гер: полсикля приношение ГОСПОДУ; 

Ілѵепіу §ег: каі/ а зкекеі о//егіп§ кОКО; 

30:14 всякий, поступающий в исчисление от 

30:14 апуопе сотіп§ іп саісиіиз /гот 

двадцати лет и выше, должен давать приношение 

Ілѵепіу уеагз апсі аЪоѵе зкоиШ §іѵе о//егіп§ 

ГОСПОДУ; 30:15 богатый не больше и бедный 

ЕОКЕ; 30:15 гіск поі тоге апсі роог 

не меньше полсикля должны давать в приношение 

поі Іезз каі/ а 8кекеІ зкоиЫ §іѵе іп о//егіп§ 

ГОСПОДУ, для выкупа душ ваших; 30:16 и 

Сепііетеп, /ог /огес1о8ше зколѵег уоиг; 30:16 апсі 

возьми серебро выкупа от сынов Израилевых и 

іаке 8ІІѵег /огесіозиге /гот зоп8 Ізгаеі апсі 

употребляй его на служение скинии собрания; и 

Еаі іі оп тіпізігу ІаЪегпасІе тееІіп§; апсі 

будет это для сынов Израилевых в память пред 

тіі іі /ог 80 П 8 Ізгаеі іп тетогу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, для искупления душ ваших. 30:17 

Сепііетеп, /ог геіетрііоп зкспѵег уоиг. 30:17 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 30:18 сделай 

Апсі 8сіісІ ТНЕЬОіЮ Мозез, зсіуіпр: 30:18 сіо 

умывальник медный для омовения и подножие 

лѵазкЪазіп соррег /ог аЫиІіоп апсі /ооі 

его медное, и поставь его между скинией 

И соррег, апсі риі И Ъеілѵееп ІаЪегпасІе 

собрания и между жертвенником, и налей в 

тееІіп§ апсі Ъеілѵееп аііаг, апсі роиг іп 

него воды; 30:19 и пусть Аарон и сыны его 

И лѵаіег; 30:19 апсі Іеі Аагоп апсі 8 от И 

омывают из него руки свои и ноги свои; 30:20 

лѵазкесі о/ И к апсі 8 Ікеіг апсі /ееі Ікеіг; 30:20 

когда они должны входить в скинию собрания, 

лѵкеп Ікеу зкоыісі §о іп Іке ІаЪегпасІе тееІіп§ 

пусть они омываются водою, чтобы им не 

Іеі Ікеу лѵазкесі лѵаіег, Іо Ікеу поі 

умереть; или когда должны приступать к 

ііе; ог лѵкеп зкоыісі зіагі Іо 

жертвеннику для служения, для жертвоприношения 

аііаг /ог тіпЫгу /ог засгі/ісе 
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ГОСПОДУ, 30:21 пусть они омывают руки свои и 

Сепііетеп, 30:21 Іеі ікеу лѵахкесі капА8 ікеіг апсі 

ноги свои водою, чтобы им не умереть; и будет 

/ееі Ікеіг хѵаіег, іо ікеу поі Аіе; апсі хѵііі 

им это уставом вечным, ему и потомкам его в 

ікеу іі скагіег еіегпаі, іі апсі Ае8сепАапі8 іі іп 

роды их. 30:22 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, 

скіІАЪігік Ыоскесі. 30:22 Апсі 8аіА ТНЕЬОКО Мозез, 

говоря: 30:23 возьми себе самых лучших 

8ауіп§: 30:23 іаке Зіаіетепі то8і іор 

благовонных веществ: смирны самоточной пятьсот, 

8рісе8 8иЪ8іапсе8: туггк 8сітоіоскпоу /іѵе, 

корицы благовонной половину против того, двести 

сіппатоп рег/итеА каі/ а§аіп8і огсіег іхѵо 

пятьдесят, тростника благовонного двести 

/і/іу, сапе /га§гапі іхѵо 

пятьдесят, 30:24 касии пятьсот сиклей, по сиклю 

/і/іу, 30:24 са88Іа /Іѵе 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 

священному, и масла оливкового тин; 30:25 и 

8асгеА, ап А оіі оііѵе кіп; 30:25 ап А 

сделай из сего миро для священного помазания, 

Ао о/ ікІ8 оіпітепі /о г 8асгеА апоіпііп§ 

масть составную, искусством составляющего масти: 

8ыіі сотропепі, агі соп8іііиііп§ 8иіі: 

это будет миро для священного помазания; 30:26 

іі хѵііі оіпітепі /о г засгеА апоіпііп§; 30:26 

и помажь им скинию собрания и ковчег 

апА апоіпі ікеу іке іаЪегпасІе тееііп§ апА агк 

откровения, 30:27 и стол, и все принадлежности 

геѵеіаііоп 30:27 апА ісіЫе апА аіі ЕасіІіііе8 

его, и светильник и все принадлежности его, и 

іі апА Іатр апА аіі ЕасіІіііе8 іі апА 

жертвенник курения, 30:28 и жертвенник 

аііаг 8токіп§ 30:28 ап А аііаг 

всесожжения и все принадлежности его, и 

Ъигпі апА аіі РасіІіііе8 іі апА 

умывальник и подножие его; 30:29 и освяти их, 

хѵа8кЪсі8Іп апА /ооі іі; 30:29 ап А 8апсіі/у ікет 

и будет святыня великая: все, прикасающееся к 

апА хѵііі 8кгіпе §геаі: аіі іоиске8 іо 

ним, освятится; 30:30 помажь и Аарона и сынов 

ікет, 8апсіфеА; 30:30 апоіпі ап А Аагоп ап А 80 П 8 
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еГО и посвяти их, чтобы они были священниками 

ІІ апсі сопзесгаіе і кет іо ікеу лѵеге ргіезіз 

Мне. 30:31 А сынам Израилевым скажи: это будет 

Ме. 30:31 А 80 П 8 Ьгаеі 8ау: іі лѵііі 

у Меня миро священного помазания в роды 

каѵе I оіпітепі 8асгесІ апоіпііп§ іп скіШЪігік 

ваши; 30:32 тела прочих людей не должно 

уоиг; 30:32 ЪоАу оікег реоріе поі 8коиШ 

помазывать им, и по составу его не делайте 

апоіпі ікет апсі Ъу сотро8Іііоп іі поі сіо 

подобного ему; оно — святыня: святынею должно 

8иск кіт; опо- 8кгіпе: \ѵог8кіресІ 8коиШ 

быть для вас; 30:33 кто составит подобное ему 

Ъе /о г уои; 30:33 лѵко Ье Ііке іі 

или кто помажет им постороннего, тот истребится 

ог лѵко апоіпі ікеу оиЫАег опе сиі ор 

из народа своего. 30:34 И сказал ГОСПОДЬ 

о/ реоріе ІІ8. 30:34 А псі 8аШ ТНЕЬОКВ 

Моисею: возьми себе благовонных веществ: 

Мо8е8: іаке Зіаіетепі 8рісе8 8иЪ8іапсе8: 

стакти, ониха, халвана душистого и чистого 

8іакіі, опусксі, каіѵапа /гаргапі апсі пеі 

Ливана, всего поровну, 30:35 и сделай из них 

/гапкіпсете аіі есршИу, 30:35 апсі сіо о/ ікет 

искусством составляющего масти курительный 

агі соп8іііиііп§ 8иіі 8токіп§ 

состав, стертый, чистый, святой, 30:36 и истолки 

сотрозіііоп лѵогп оиі, сіеап 8аіпі, 30:36 апсі ікои 8каІі 

его мелко, и полагай его пред ковчегом 

іі Зтаіі, апсі риі о/ іі Ъе)оге агк 

откровения в скинии собрания, где Я буду 

геѵеіаііоп іп іаЪегпасІе тееііп§ лѵкеге I лѵііі 

открываться тебе: это будет святыня великая для 

ореп уои: іі лѵііі зкгіпе §геаі / ог 

вас; 30:37 курения, сделанного по сему составу, не 

уои; 30:37 8токіп§ тасіе Ъу іо ікѣ сотро8Іііоп, поі 

делайте себе: святынею да будет оно у тебя для 

сіо Ме: лѵог8кіресІ уе8 лѵііі іі каѵе уои /ог 

ГОСПОДА; 30:38 кто сделает подобное, чтобы 

ЬОКО; 30:38 лѵко таке Ііке іо 

курить им, истребится из народа своего. 

8токіп§ ікет сиі о{]' о/ реоріе ІІ8. 
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31:1 

31: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 31:2 смотри, 

АпсІ 8аій ТНЕ ІО КО Мо8б8, 8ауіп§: 31: 2 8ее, 

Я назначаю именно Веселеила, сына Уриева, сына 

I арроіпі І1 Веіаіеі, 80 п 1/гіеѵа, 80 п 

Орова, из колена Иудина; 31:3 и Я исполнил его 

Ниг, о/ кпее йийак; 31:3 апсі I рег/огтей И 

Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением 

зрігіі Сой, т8йот, тіпй, сопйисі 

и всяким искусством, 31:4 работать из золота, 

апй еѵегу агі 31:4 \ѵогк о/ §оІй 

серебра и меди,, 31:5 резать камни для 

8ІІѵег апй соррег,, 31:5 сиі 8Іопе8 /ог 

вставливания и резать дерево для всякого дела; 

8еІ I кет апй сиі Ігее /ог аіі Іке са8е; 

31:6 и вот, Я даю ему помощником Аголиава, 

31:6 апй пощ I §іѵе И а88І8ІапІ АкоІісіЪ, 

сына Ахисамахова, из колена Данова, и в сердце 

80 п АкЕатаск, о/ кпее Оап, апй іп кеагі 

всякого мудрого вложу мудрость, дабы они 

аіі Ш8е I \ѵШ риі \ѵІ8СІот, огйег Ікеу 

сделали все, что Я повелел тебе: 31:7 скинию 

тайе аіі Ікаі I соттапйей уои: 31: 7 Іке ІаЪегпасІе 

собрания и ковчег откровения и крышку на 

тееІіп§ апй агк геѵеіаііоп апй соѵег оп 

него, и все принадлежности скинии, 31:8 и стол 

іІ апй аіі РасіІіІіе8 ІаЪегпасІе 31: 8 апй ІсіЫе 

и принадлежности его, и светильник из чистого 

апй РасіІіІіе8 И апй Іатр о/ пеі 

золота и все принадлежности его, и жертвенник 

§оІй апй аіі РасіІШе8 И апй аііаг 

курения, 31:9 и жертвенник всесожжения, и все 

8токіп§ 31:9 апй аііаг Ъигпі о]]егіпр, апй аіі 

принадлежности его, и умывальник и подножие 

ГасШНе8 И апй \ѵа8ІгЪа8Іп апй /ооі 

его, 31:10 и одежды служебные и одежды 

И 31:10 апй сіоікіпр °І/се8 апй сІоІкіп§ 

священные Аарону священнику, и одежды сынам 

8асгей Аагоп ргіе8І, апй сІоІкіп§ 80 П 8 
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еГО, для священнослужения, 31:11 и елей 

и /ог ргіезікооі, 31:11 апі /ігз 

помазания и курение благовонное для святилища: 

апоіпІіп§ апсі зтокіп§ злѵееі /ог запсіиагу : 

все так, как Я повелел тебе, они сделают. 31:12 

аіі 80 Ікаі аз I соттапсіесі уои Ікеу шіі сіо. 31:12 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 31:13 скажи 

Апсі заісі ТНЕЕОКЕ Мозез, зсіуіпу: 31:13 8 сіу 

сынам Израилевым так: субботы Мои 

80 П 8 Ізгаеі аз /оііолѵз: Заіигіау Му 

соблюдайте, ибо это — знамение между Мною и 

оЪзегѵе, /ог еіо- зі§п Ъеілѵееп I апсі 

вами в роды ваши, дабы вы знали, что Я 

уои іп скіИЪігІк уоиг, огсіег уои кполѵ Ікаі I 

ГОСПОДЬ, освящающий вас; 31:14 и соблюдайте 

ЕОКЕ, запсіі/іез уои; 31:14 апсі оЪзегѵе 

субботу, ибо она свята для вас: кто осквернит ее, 

Заіигсіау, /ог И коіу /ог уои: лѵко рго/апез іі 

тот да будет предан смерти; кто станет в оную 

опе уез \ѵіІІ Ъеігауесі іеаік; лѵко шіі Ъе іп Іке /исіуез 

делать дело, та душа должна быть истреблена из 

іо сазе Ікаі зколѵег зкоиіі Ъе сиі о// о/ 

среды народа своего; 31:15 шесть дней пусть 

епѵігоптепі реоріе кіз; 31:15 зіх сіауз Іеі 

делают дела, а в седьмой — суббота покоя, 

іо сазе апі іп зеітоу- Заіигіау гезі, 

посвященная ГОСПОДУ: всякий, кто делает дело 

іеіісаіеі ІО КО: апуопе лѵко такез И 

в день субботний, да будет предан смерти; 31:16 

іп іау 5 а Іи гі сіу, уез шіі Ъеігауеі іеаік; 31:16 

и пусть хранят сыны Израилевы субботу, 

апі Іеі зіоге зопз Ізгаеі Зсііигіау, 

празднуя субботу в роды свои, как завет 

сеІеЪгаііп§ Заіигіау іп скіШЪігік Ікеіг, аз соѵепапі 

вечный; 31:17 это — знамение между Мною и 

еіегпаі; 31:17 еіо- зі§п Ъеілѵееп I апі 

сынами Израилевыми навеки, потому что в шесть 

зопз Ізгаеі /огеѵег Ъесаизе Ікаі іп зіх 

дней сотворил ГОСПОДЬ небо и землю, а в 

сіауз сгеаіеі ТНЕ ЪОІЮ зку апі §гоипі апі іп 
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ДеНЬ седьмой почил и покоился. 31:18 И когда 

йау зеѵепік Не гезіей апй гезіей. 31:18 Апй лѵкеп 

перестал говорить с Моисеем на горе Синае, дал 

зіоррей Іаік шік Мозез оп Моипі Зіпаі раѵе 

ему две скрижали откровения, скрижали каменные, 

ІІ Ілѵо ІаЫеіз геѵеіаііоп ІаЫеіз зіопе, 

на которых написано было перстом Божиим. 

оп лѵкіск лѵгіііеп лѵаз /іпрег Сой. 

32:1 

32: 

Когда народ увидел, что Моисей долго не сходит 

лѵкеп реоріе залѵ Ікаі Мозез Іопр поі сотіпр 

с горы, то собрался к Аарону и сказал ему: 

шік тоипіаіпз, Ікеп роіпр Іо Аагоп апй заій кіт: 

встань и сделай нам бога, который бы шел 

Агізе апй йо из рой лѵкіск хѵоыій \\ш 

перед нами, ибо с этим человеком, с Моисеем, 

Ъе/оге из /ог шік Ікіз регзоп шік Мозез, 

который вывел нас из земли Египетской, не 

лѵкіск Ъгоиркі из о/ Іапй Е§ур1 поі 

знаем, что сделалось. 32:2 И сказал им Аарон: 

кполѵ Ікаі Ъесотео/кіт. 32:2 Апй заій Ікеу Аагоп: 

выньте золотые серьги, которые в ушах ваших 

гетоѵе роій еаггіпрз, лѵкіск іп еагз уоиг 

жен, ваших сыновей и ваших дочерей, и 

лѵіѵез, уоиг зопз апй уоиг йаыркіегз, апй 

принесите ко мне. 32:3 И весь народ вынул 

Ъгіпр Іо Іо те. 32: 3 Апй аіі реоріе іоок 

золотые серьги из ушей своих, и принесли к 

роій еаггіпрз о/ еагз Ріге, апй Ъгоиркі Іо 

Аарону. 32:4 Он взял их из рук их, и сделал из 

Аагоп. 32: 4 ке Іоок Ікеіг о/ капй Ікет апй тайе о/ 

них литого тельца, и обделал его резцом.И 

Ікет сазі саі/ апй /азкіопей И геіізот.І 

сказали они: вот бог твой, Израиль, который 

заій Ікеу аге: кеге рой іку Ізгаеі, лѵкіск 

вывел тебя из земли Египетской! 32:5 Увидев сие, 

Ъгоиркі уои о/ Іапй Ерурі! 32: 5 Зееіпр Ікіз, 

Аарон поставил пред ним жертвенник, и 

Аагоп зеі Ъе^оге И аііаг, апй 
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провозгласил Аарон, говоря: завтра праздник 

ргосіаітесі Аагоп зауіп§: іотогголѵ коіісіау 

ГОСПОДУ. 32:6 На другой день они встали рано 

ТОКЕ. 32: 6 оп оікег сіау ікеу гозе еагіу 

и принесли всесожжения и привели жертвы 

апсі Ъгои§кі Ъигпі апсі ІеВ ѵісіітз 

мирные: и сел народ есть и пить, а после 

реасе: апсі ѵіііауез реоріе ікеге апсі сігіпк, апсі а/іег 

встал играть. 32:7 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

гозе ріау. 32: 7 Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Мозез: 

поспеши сойти, ибо развратился народ твой, 

казіе §еі, /о г соггиріесі реоріе Іку 

который ты вывел из земли Египетской; 32:8 

лѵкіск уои Ъгои§кі о/ Іапсі Е§урі; 32: 8 

скоро уклонились они от пути, который Я 

зооп аѵоісіесі Ікеу /гот раік лѵкіск I 

заповедал им: сделали себе литого тельца и 

соттапсіесі Ікет: тсісіе Зіаіетепі сазі саі/ апсі 

поклонились ему, и принесли ему жертвы и 

лѵогзкіресі кіт апсі Ъгои§кі И ѵісіітз апсі 

сказали: ‘вот бог твой, Израиль, который вывел 

заісі: ЪекоЫ уосі іку Ізгаеі, лѵкіск Ъгоиукі 

тебя из земли Египетской!’ 32:9 И сказал 

уои о/ Іапсі Е§урі! 1 32: 9 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею: Я вижу народ сей, и вот, 

ТНЕ ЕОКО Мозез: I зее реоріе ікіз, апсі полѵ, 

народ — он жестоковыйный; 32:10 итак, оставь 

/Ык іі зИф-пескесІ; 32:10 Ткиз, Іеаѵе 

Меня, да воспламенится гнев Мой на них, и 

те уез і§пііе ап§ег Му оп ікет апсі 

истреблю их, и произведу многочисленный народ 

сиі ор ікет апсі лѵііі таке питегоиз реоріе 

от тебя. 32:11 Но Моисей стал умолять 

/гот уои. 32:11 Ъиі Мозез Ъесате ріесісі 

ГОСПОДА, Бога своего, и сказал: да не 

ТОКЕ, Сосі Из, апсі заісі: уез поі 

воспламеняется, ГОСПОДИ, гнев Твой на народ 

іупііесі, СОЕ ап§ег уоиг оп реоріе 

Твой, который Ты вывел из земли Египетской 

іку лѵкіск уои Ъгои§кі о/ Іапсі Еуурііап 

силою великою и рукою крепкою, 32:12 чтобы 

ролѵег §геаі апсі капсі а зігоп§, 32:12 іо 



121 





-02- Исход- 



Египтяне не говорили: ‘на погибель Он вывел их, 

Е§урііап8 поі 8аій: ’аі йеаік Не Ъгои§кі і кет 

чтобы убить их в горах и истребить их с 

10 кііі ікеіг іп тоипіаіт апй ехіегтіпаіе ікеіг лѵіік 

лица земли’; отврати пламенный гнев Твой и 

/асе Іапй Тигп /гот /Іатіп§ ап§ег уоиг апй 

отмени погубление народа Твоего; 32:13 вспомни 

Сапсеі ікІ8 еѵіі реоріе іку 32:13 гететЪег 

Авраама, Исаака и Израиля, рабов Твоих, 

АЪгакат, Ьаас апсі Ьгаеі 8Іаѵе8 іку 

которым клялся Ты Собою, говоря: ‘умножая 

лѵкіск 8\ѵоге уои ікет8еІѵе8, 8ауіп§: 'тыіііріуіпу 

умножу семя ваше, как звезды небесные, и всю 

тиіііріу 8еесІ уоиг, а8 8іаг кеаѵеп, апсі аіі 

землю сию, о которой Я сказал, дам семени 

ІапсІ ріаіп, аЪоиі лѵкіск I 8аій кайіех 8еес1 

вашему, и будут владеть вечно’. 32:14 И отменил 

уои ікіпк апсі лѵііі отг /огеѵег 32:14 Апсі сапсеіесі 

ГОСПОДЬ зло, о котором сказал, что наведет 

ТНЕ к (Ж О еѵіі, аЪоиі \ѵкіск 8аісІ ікаі лѵііі Ъгіп§ 

его на народ Свой. 32:15 И обратился и сошел 

11 оп реоріе ІІ8. 32:15 Апсі аййге88ей апсі §опе 

Моисей с горы; в руке его были две скрижали 

Мо8е8 тік тоипіаіт; іп к апсі іі лѵеге і\ѵо іаЫеі8 

откровения, на которых написано было с обеих 

геѵеіаііоп оп лѵкіск лѵгіііеп лѵа8 лѵіік Ъоік 

сторон: и на той и на другой стороне написано 

8І<іе8: апсі оп ікаі апсі оп оікег 8ІсІе лѵгіііеп 

было; 32:16 скрижали были дело Божие, и 

\ѵсі8: 32:16 іаЫеі8 лѵеге іі Сой, апй 

письмена, начертанные на скрижалях, были 

Іеііег8, іп8сгіЪей оп іаЫеѣ лѵеге 

письмена Божии. 32:17 И услышал Иисус голос 

Іеііег8 Сой. 32:17 Апй кеагй йе8ш ѵоісе 

народа шумящего и сказал Моисею: военный 

реоріе йіппіпр апй 8аій Мо8е8: тііііагу 

крик в стане. 32:18 Но сказал: это не крик 

8коиі іп сапгр. 32:18 Ъиі 8аій: іі поі 8коиі 

побеждающих и не вопль поражаемых; я слышу 

лѵіппіпу апй поі сгу іке ехро8ей; I кеаг 

голос поющих. 32:19 Когда же он приблизился к 

ѵоісе 8Іп§іп§. 32:19 лѵкеп 8ате іі с1о8е іо 
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стану и увидел тельца и пляски, тогда он 

Іхѵііі апі захѵ саі/ апі Оапсе, ікеп іі 

воспламенился гневом и бросил из рук своих 

кіпсііесі ап§ег апі ікгехѵ о/ капі Ріге 

скрижали и разбил их под горою; 32:20 и 

іаЫеіз апсі Ъгоке ікеіг ипсіег іке тоипіаіп; 32:20 апсі 

взял тельца, которого они сделали, и сжег его в 

іоок саі/ хѵкіск ікеу сіісі апсі Ъигпесі іі іп 

огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и 

/іге апсі зг іп іизі, апсі зсаііегеі Ъу хѵаіег, апсі 

дал ее пить сынам Израилевым. 32:21 И сказал 

§аѵе іі сігіпк зопз Ізгаеі. 32:21 Апсі заіі 

Моисей Аарону: что сделал тебе народ сей, что 

Мозез Аагоп ікаі тсісіе уои реоріе ікіз, ікаі 

ты ввел его в грех великий? 32:22 Но Аарон 

уои іпігосіисесі іі іп зіп §геаі? 32:22 Ъиі Аагоп 

сказал: да не возгорается гнев господина моего; 

заіі: уез поі і§пііе ап§ег Мг ту; 

ты знаешь этот народ, что он буйный. 32:23 Они 

уои кпохѵ ікіз реоріе ікаі іі ехиЪегапі. 32:23 ікеу 

сказали мне: ‘сделай нам бога, который шел бы 

заісі те: 'іо из росі хѵкіск хѵаз лѵоиісі 

перед нами; ибо с Моисеем, с этим человеком, 

Ъе/оге из; /ог шік Мозез, лѵіік ікіз регзоп 

который вывел нас из земли Египетской, не 

хѵкіск Ъгои§кі из о/ Іапсі Е§урі поі 

знаем, что сделалось’. 32:24 И я сказал им: ‘у 

кпохѵ ікаі іо 32:24 Апі I заіі ікет: 'у 

кого есть золото, снимите с себя’, и отдали 

хѵко ікеге §оіі гетоѵе хѵіік уоигзеі/'. апі §іѵеп 

мне; я бросил его в огонь, и вышел этот телец. 

те; I ікгехѵ іі іп /іге апі геіеазеі ікіз сеііз. 

32:25 Моисей увидел, что это народ необузданный, 

32:25 Мозез захѵ ікаі іі реоріе ипскескеі, 

ибо Аарон допустил его до необузданности, к 

/ог Аагоп таіе іі іо ипгезігаіпеі, іо 

посрамлению пред врагами его. 32:26 И стал 

зксте Ъе/оге епетіез іі. 32:26 Апі Ъесате 

Моисей в воротах стана и сказал: кто 

Мозез іп §аіе тііі апі заіі: хѵко 

ГОСПОДЕНЬ, — ко мне! И собрались к нему все 

ЬОКО - іо те! Апі раікегеі іо іі аіі 
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сыны Левиины. 32:27 И он сказал им: так 

8оп8 Ьеѵі. 32:27 Апсі И 8аШ (кет: 80 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: возложите 

8 сіу 8 ЬОІЮ, Сой Ьгаеі епігші 

каждый свой меч на бедро свое, пройдите по 

еаск і(8 8\ѵогсІ оп Ікі§к і(8, §о Ъу 

стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте 

Ілѵііі /гот §аІе (о §аІе апсі Ъаск апсі кіП 

каждый брата своего, каждый друга своего, 

еаск Ъгоікег і(8, еаск оікег і(8, 

каждый ближнего своего. 32:28 И сделали сыны 

еаск пеі§кЪог і(8. 32:28 Апсі тсісіе 80 П 8 

Левиины по слову Моисея: и пало в тот день из 

Ьеѵі Ъу лѵогсі Мо8е8: апсі /еіі іп опе сіау о/ 

народа около трех тысяч человек. 32:29 Ибо 

реоріе аЪоиі ікгее ікошапсІ8 тап. 32:29 /ог 

Моисей сказал: сегодня посвятите руки ваши 

Мо8е8 8аШ: (осіау сіесіісаіе к апсі 8 уоиг 

ГОСПОДУ, каждый в сыне своем и брате своем, 

Сепііетеп, еаск іп 80 п і(8 апсі Ъгоікег і(8, 



да ниспошлет Он вам сегодня благословение. 32:30 

уе8 Ъе8Іо\ѵ ке уои (осіау Ые88Іп§. 32:30 

На другой день сказал Моисей народу: вы 

оп оікег сіау 8аій Мо8е8 реоріе: уои 

сделали великий грех; итак, я взойду к 

тсісіе §геа( 8Іп; Ткш, I I шіі сі8сепсі (о 

ГОСПОДУ, не заглажу ли греха вашего. 32:31 И 

Сепііетеп, поі аіопетепі Оо 8Іп уоиг. 32:31 Апсі 

возвратился Моисей к ГОСПОДУ и сказал: о, 

Ъаск Мо8е8 Іо ЬОІЮ апсі 8аій: о к 

народ сей сделал великий грех: сделал себе 

реоріе ІкІ8 тсісіе §геаІ 8Іп: тсісіе Зіаіетепі 

золотого бога; 32:32 прости им грех их, а если 

§оШ рой; 32:32 80 ггу ікеу 8Іп Ікет апсі і/ 

нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в 

поі Ікеп Ъіоі оиі апсі I о/ Ъоок8 іку іп 

которую Ты вписал. 32:33 ГОСПОДЬ сказал 

лѵкіск уои лѵгіііеп. 32:33 ТНЕЬОіЮ 8аісі 

Моисею: того, кто согрешил предо Мною, изглажу 

Мо8е8: огсіег \ѵко 8ІппесІ Ъе/оге те Ыоі оиі 

из книги Моей; 32:34 итак, иди, веди народ сей, 

о/ Ъоок8 ту; 32:34 ТІШ8, §о, Іесісі реоріе ІкІ8, 
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куда Я сказал тебе; вот, Ангел Мой пойдет пред 

лѵпеге I яаісі уои; пощ Ап§еІ Му лѵііі Ъе/оге 

тобою, и в день посещения Моего Я посещу их 

ікее, апсі іп Аау ѴІ8ІІ ту I ѵші ікеіг 

за грех их. 32:35 И поразил ГОСПОДЬ народ 

/ог 8Іп Ыоскесі 32:35 Апсі кіі ТНЕЕОКО реоріе 

за сделанного тельца, которого сделал Аарон. 

/ог таАе саі/ лѵкіск таАе Аагоп. 

33:1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: пойди, иди отсюда 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ІОКЕ) Мозез: §о, §о Неге 

ты и народ, который ты вывел из земли 

уои апА реоріе лѵкіск уои Ъгои§кі о/ ІапА 

Египетской, в землю, о которой Я клялся 

Еуурі іп угоипсі сіЪоиІ \ѵкіск I ххѵоге 

Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: ‘потомству 

АЪгакат, Ьаас апсі ЕісоЪ, 8ауіп§: 'о]]8ргіпу 

твоему дам ее’; 33:2 и пошлю пред тобою 

уои г ЬаАіе8 И 33: 2 апсі 8епсІ ЪеІ'оге ікее 

Ангела, и прогоню Хананеев, Аморреев, Хеттеев, 

ап§еІ апсі сігіѵе оиі Сапаапііе8, Атогііе8, НіШіе8, 

Ферезеев, Евеев и Иевусеев, 33:3 в землю, где 

РегІ 22 Ііе 8 , Ніѵііе8 апсі .ІеЬы8Ііе8, 33: 3 іп угоипсі лѵкеге 

течет молоко и мед; ибо Сам не пойду среди 

/1о\ѵ8 тіік апсі копеу; /ог кітзеі / поі §о о/ 

вас, чтобы не погубить Мне вас на пути, потому 

уои іо поі Ае8ігоу I уои оп рсіік Ъесаше 

что вы народ жестоковыйный. 33:4 Народ, 

ікаі уои реоріе 8іі//-пескесІ. 33: 4 реоріе 

услышав грозное слово сие, возрыдал, и никто 

кеагіп§ /оппісІаЪІе лѵогсі ікІ8, Іатепі, апсі попе 

не возложил на себя украшений своих. 33:5 Ибо 

поі Іаісі оп а /елѵеііу Еіге. 33: 5 /ог 

ГОСПОДЬ сказал Моисею: скажи сынам 

ТЕІЕ ЕОКО 8аісІ Мо8е8: 8ау 80 П 8 

Израилевым: вы народ жестоковыйный; если Я 

Ьгаеі уои реоріе 8іі//-пескесІ; і/ I 
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пойду среди вас, то в одну минуту истреблю вас; 

§о о/ уои Ікеп іп опе тіпиіе сиі о/( уои; 

итак, снимите с себя украшения свои; Я 

77ш.ѵ, гетоѵе хѵіік а сіесогаііоп ікеіг; I 

посмотрю, что Мне делать с вами. 33:6 Сыны 

Іоок, Ікаі I Но хѵіік уои. 33: 6 8опз 

Израилевы сняли с себя украшения свои у 

Ізгаеі гетоѵесі хѵіік а сіесогаііоп Ікеіг каѵе 

горы Хорива. 33:7 Моисей же взял и поставил 

тоипіаіпз НогеЪ. 33: 7 Мозез зате Іоок апН зеі 

себе шатер вне стана, вдали от стана, и 

Зіаіетепі Іепі оиі тііі ахѵау /гот тііі апсі 

назвал его скиниею собрания; и каждый, 

саііесі И Іке ІаЪегпасІе тееІіп§; апсі еаск 

ищущий ГОСПОДА, приходил в скинию 

зеекег ЬОКВ, соте іп Іке ІаЪегпасІе 

собрания, находившуюся вне стана. 33:8 И когда 

тееІіп§ ЕШБ оиі тііі 33: 8 Апсі хѵкеп 

Моисей выходил к скинии, весь народ вставал, и 

Мозез оиі Іо ІаЪегпасІе аіі реоріе гозе, апсі 

становился каждый у входа в свой шатер и 

Ъесате еаск каѵе іприі іп Из Іепі апсі 

смотрел вслед Моисею, доколе он не входил в 

хѵаіскесі а/іег Мозез, ипііі И поі епіегесі іп 

скинию. 33:9 Когда же Моисей входил в скинию, 

ІаЪегпасІе. 33: 9 хѵкеп зате Мозез епіегесі іп ІаЪегпасІе 

тогда спускался столп облачный и становился у 

Ікеп сіохѵп ріііаг сіоисіу апсі Ъесате каѵе 

входа в скинию, и говорил с Моисеем. 33:10 И 

іприі іп ІаЪегпасІе апсі заШ хѵіік Мозез. 33:10 Апсі 

видел весь народ столп облачный, стоявший у 

зееп аіі реоріе ріііаг сіоисіу зіапсііпр каѵе 

входа в скинию; и вставал весь народ, и 

іприі іп Іке ІаЪегпасІе; апсі гозе аіі реоріе апсі 

поклонялся каждый у входа в шатер свой. 33:11 

хѵогзкіресі еаск каѵе іприі іп Іепі Из. 33:11 

И говорил ГОСПОДЬ с Моисеем лицом к лицу, 

Апсі зсіісі ТНЕ ЬОКО хѵіік Мозез /асе Іо регзоп 

как бы говорил кто с другом своим; и он 

аз хѵоиЫ зсіісі хѵко хѵіік оікег зотеопе; апсі И 

возвращался в стан; а служитель его Иисус, 

Ъаск іп Іке сатр; апсі тіпізіег И .іезиз, 
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СЫН Навин, юноша, не отлучался от скинии. 

зон N471, уоиік поі аЪзепІесІ кітзеі/ /гот ТсіЪегпасІе. 

33:12 Моисей сказал ГОСПОДУ: вот, Ты говоришь 

33:12 Мо8С8 8аіі ЪОІЮ: пощ уои 8ау 

мне: ‘веди народ сей’, а не открыл мне, кого 

те: 'Вгіп§ реоріе ТкІ8 г апсі поі орепесі те хѵко 

пошлешь со мною, хотя Ты сказал: ‘Я знаю 

уои 8епсі лѵіік I, аІікои§к уои 8аіі: 7 кпохѵ 

тебя по имени, и ты приобрел благоволение в 

уои Ъу пате апсі уои ас^иі^еі /аѵог іп 

очах Моих’; 33:13 итак, если я приобрел 

8І§кі Му 33:13 Ткш, і/ I асс{ыігесІ 

благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне 

/аѵог іп 8І§кі іку ікеп ргау: ореп I 

путь Твой, дабы я познал Тебя, чтобы приобрести 

раік іку огіег I Іеагпесі уои іо ригска8е 

благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии 

/аѵог іп 8І§кі іку апсі ікои§кі8, ікаі іке8е 

люди Твой народ. 33:14 сказал: Сам Я пойду и 

реоріе уоиг реоріе. 33:14 8аіі: кіт8еІ/ I §о апсі 

введу тебя в покой. 33:15 сказал Ему: если не 

ІшІІЪгіщ уои іп реасе. 33:15 8аіі кіт: і/ поі 

пойдешь Ты Сам, то и не выводи нас отсюда, 

§о уои кіт8еі/ ікеп апсі поі іесіисе и8 кепсе, 

33:16 ибо по чему узнать, что я и народ Твой 

33:16 /ог Ъу хѵкаі Іеагп ікаі I апсі реоріе уоиг 

обрели благоволение в очах Твоих? не по тому 

/оипсі /аѵог іп 8І§кі Уоиг8? поі Ъу ікаі 

ли, когда Ты пойдешь с нами? тогда я и 

лѵкеікег, лѵкеп уои §о шік Ы8? ікеп I апсі 

народ Твой будем славнее всякого народа на 

реоріе уоиг лѵііі §Іогіош аіі реоріе оп 

земле. 33:17 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: и то, 

§г оипсі. 33:17 Апсі 8аісІ ТНЕ ЪОІЮ Мо8е8: апсі ікеп 

о чем ты говорил, Я сделаю, потому что ты 

сіЪоиі ікап уои 8аШ I I хѵііі іо, Ъесаше ікаі уои 

приобрел благоволение в очах Моих, и Я знаю 

асриігесі /аѵог іп 8І§кі ту, апсі I кпохѵ 

тебя по имени. 33:18 сказал: покажи мне славу 

уои Ъу Ъекаі/ 33:18 8 аіі: 8ко\ѵ I §1огу 
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Твою. 33:19 И сказал: Я проведу пред тобою всю 

Уоигз. 33:19 Апсі заісі: I зрепй Ъе/оге ікее аіі 

славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред 

§1огу ту апсі ргосіаіт пате .Іекоѵак 'з Шіпеззез Ъе/оге 

тобою, и кого помиловать — помилую, кого 

ікее, апсі лѵко ротііоѵаі- каѵе рііу, лѵко 

пожалеть — пожалею. 33:20 И потом сказал Он: 

рогкаіеі- сотраззіоп. 33:20 Апсі ікеп заісі ке: 

лица Моего не можно тебе увидеть, потому что 

/асе ту поі Уои сап уои зее Ъесаизе ікаі 

человек не может увидеть Меня и остаться в 

реоріе поі сап зее I апсі зіау іп 

живых. 33:21 И сказал ГОСПОДЬ: вот, место у 

аііѵе. 33:21 Апсі заісі кОКО: пощ ріасе каѵе 

Меня, стань на этой скале; 33:22 когда же будет 

те зіапй оп ікіз іке госк; 33:22 лѵкеп зате лѵііі 

проходить слава Моя, Я поставлю тебя в 

кеШ §1огу Му, I риі уои іп 

расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, 

а сіе/і С1і//з апсі іке сиі уои капсі тіпе, 

доколе не пройду; 33:23 и когда сниму руку 

ипііі поі разз; 33:23 апсі лѵкеп рі/'із капсі 

Мою, ты увидишь Меня сзади, а лицо Мое не 

ту, уои зее I геаг апсі /асе ту поі 

будет видимо. 

лѵііі аррагепііу. . 

34:1 

34: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: вытеши себе две 

Апсі заісі ТНЕ кОКО Мозез: Нелѵ Аіаіетепі ілѵо 

скрижали каменные, подобные прежним, и Я 

іаЫеіз зіопе, зітііаг зате, апсі к 

напишу на сих скрижалях слова, какие были на 

лѵгііе оп полѵ іаЫеіз лѵогсіз лѵкаі лѵеге оп 

прежних скрижалях, которые ты разбил; 34:2 и 

ргеѵіоиз іаЫеіз лѵкіск уои Ъгоке; 34: 2 апсі 

будь готов к утру, и взойди утром на гору 

лѵкеікег геасіу іо тогпіп§, апсі Соте ир тогпіп§ оп Моипі 

Синай, и предстань предо Мною там на вершине 

Зіпаі апсі Арреаг Ъе/оге I ікеге оп іор 
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горы; 34:3 но никто не должен восходить с 

тоипіаіт; 34: 3 Ъиі попе поі зкоиІА ше шік 

тобою, и никто не должен показываться на всей 

ікее, апсі попе поі зкоиЫ зкоѵѵ оп аіі 

горе; даже скот, мелкий и крупный, не должен 

Моипі; еѵеп саіііе, зтсііі апсі Іаг§е, поі зкоиЫ 

пастись близ горы сей. 34:4 И вытесал Моисей 

§гаге пеаг тоипіаіт ікіз. 34: 4 Апсі ке\ѵеА Мо8е8 

две скрижали каменные, подобные прежним, и, 

і\ѵо іаЫеѣ 8іопе, зітііаг 8 сипе, апсі 

встав рано поутру, взошел на гору Синай, как 

8іапсІі>щ еагіу іп іке тогпіп§, а8сепсіесі оп Моипі 8іпаі а8 

повелел ему ГОСПОДЬ; и взял в руки свои две 

соттапсіесі іі ІО КО: апсі іоок іп капсін ікеіг і\ѵо 

скрижали каменные. 34:5 И сошел ГОСПОДЬ в 

іаЫеі8 8іопе. 34: 5 Апсі §опе ТНЕ ЬОКО іп 

облаке, и остановился там близ него, и 

сіоисі апсі 8іорресі ікеге пеаг іі апсі 

провозгласил имя Иеговы. 34:6 И прошел 

ргосіаітесі пате .Іекоѵак '8 Шіпе88е8. 34: 6 Апсі ра88есі 

ГОСПОДЬ пред лицом его и возгласил: 

ТНЕ ЬОКО Ъе/оге /асе іі апсі сгіесі оиі: 

ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ, Бог человеколюбивый и 

ЬОКО, ЬОКО, СоА китапе апсі 

милосердый, долготерпеливый и многомилостивый 

тегсі/иі, Іощ8и#егіщ апсі аЪипсіапі 

и истинный, 34:7 сохраняющий милость в тысячи 

ап А ігие, 34: 7 рге8егѵіп§ тегсу іп ікошапА8 

родов, прощающий вину и преступление и грех, 

скіІАЪігік, /огуіѵіпу §иі!і апА сгіте апА 8Іп 

но не оставляющий без наказания, 

Ъиі поі Іеаѵіп§ тікоиі рипізктепі 

наказывающий вину отцов в детях и в детях 

рипІ8кіп§ уиііі ]аікег8 іп скіІАгеп апА іп скіІАгеп 

детей до третьего и четвертого рода. 34:8 Моисей 

скіІАгеп іо ікігА апА /оыгік §епш. 34: 8 Мо8е8 

тотчас пал на землю и поклонился 34:9 и 

іттеАіаіеІу /еіі оп ІапА апА ЬолѵеА 34: 9 апА 

сказал: если я приобрел благоволение в очах 

8сіісі: і/ I асриігесі /аѵог іп 8І§кі 

Твоих, Владыка, то да пойдет Владыка посреди 

іку Мсі8іег, ікеп уе8 шіі ОѵегІогА іп іке тісЬі о/ 
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нас; ибо народ сей жестоковыен; прости 

из; /о г реоріе Ікіз зІі//пескеА; зоггу 

беззакония наши и грехи наши и сделай нас 

Іалѵіеззпезз оиг апА зіпз оиг апА Ао из 

наследием Твоим. 34:10 И сказал: вот, Я 

кегііа§е Уоигз. 34:10 Апсі заісі: пощ I 

заключаю завет: пред всем народом твоим 

сопсІиАе соѵепапі: Ъе/оге аіі реоріе уоиг 

соделаю чудеса, каких не было по всей земле и 

зкаіі сіо лѵопсіегз ѵѵкаі поі \ѵаз Ъу аіі у гоип А апсі 

ни у каких народов; и увидит весь народ, 

ог каѵе уѵкаі реоріе; апсі зее аіі реоріе 

среди которого ты находишься, дело ГОСПОДА; 

о/ \ѵкіск уои аге, И к(ЖО; 

ибо страшно будет то, что Я сделаю для тебя. 

/ог зсагу тіі Ікеп Ікаі I ктІІАо /ог уои. 

34:11 Сохрани то, что повелеваю тебе ныне: вот, 

34:11 8аѵе Ікеп Ікаі соттапА уои поме пощ 

Я изгоняю от лица твоего Аморреев, Хананеев, 

к сазі /гот /асе уоиг Атогііез, Сстастііез, 

Хеттеев, Ферезеев, Евеев, и Иевусеев; 34:12 

НіШіез, Регіггііез, Ніѵііез, апсі АеЪизіІез; 34:12 

смотри, не вступай в союз с жителями той 

зее, поі таке таггіа§ез іп Ѵпіоп тік гезіАепІз Ікаі 

земли, в которую ты войдешь, дабы они не 

Іапсі іп лѵкіск уои аге §оіп§, о г сіе г ікеу поі 

сделались сетью среди вас. 34:13 Жертвенники их 

Ъесате пеіѵѵогк о/ уои. 34:13 аіісігз Ікеіг 

разрушьте, столбы их сокрушите, вырубите 

сіезігоу, ріііагз Ікеіг сгизк, сиі скпѵп 

священные рощи их,, 34:14 Ибо ты не должен 

засгеА §гоѵез Ікеіг,, 34:14 /ог уои поі зкоиЫ 

поклоняться богу иному, кроме ГОСПОДА, потому 

лѵогзкір Сосі сііі/егепііу, ехсері к(ЖО, Ъесаизе 

что имя Его — ‘ревнитель’; Он Бог ревнитель. 

Ікаі пате кіт- '.іеаіоиз ке Со А іеаіоиз. 

34:15 Не вступай в союз с жителями той 

34:15 поі таке таггіа§ез іп Ѵпіоп тік гезіАепІз Ікаі 

земли, чтобы, когда они будут блудодействовать 

ІапА Іо, лѵкеп Ікеу ткі лѵкогіпр 

вслед богов своих и приносить жертвы богам 

а/іег §оАз Ріге апА Ъгіп§ ѵісіітз §оАз 
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своим, не пригласили и тебя, и ты не вкусил 

ІІ8, поі іпѵіІеА апА уои апА уои поі Іа8ІеА 

бы жертвы их; 34:16 и не бери из дочерей 

лѵоиІА ѵісіітз ЫоскеА; 34:16 апсі поі Іаке о/ Ааи§кІег8 

их жен сынам своим, дабы дочери их, 

Ікеіг шѵез 80 П 8 іѣ, огсіег Ааиукіег Ікет 

блудодействуя вслед богов своих, не ввели и 

лѵкогіпу а/іег уосЬ Ріге, поі іпігосіисесі апсі 

сынов твоих в блужение вслед богов своих. 34:17 

80 П 8 уоиг іп Ыткепіе а/іег уосЬ Ріге. 34:17 

Не делай себе богов литых. 34:18 Праздник 

поі сіо Зісііетепі уосЬ са8І. 34:18 коІіАау 

опресноков соблюдай: семь дней ешь пресный 

ипіеаѵепесі Вгеасі оЪзегѵе: 8еѵеп сІа\8 еаі ипіеаѵепесі 

хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время 

Ъгесісі, а8 I соттапсіесі уои іп арроіпіесі ііте 

месяца Авива, ибо в месяце Авиве вышел ты из 

топік Аѵіѵ /ог іп топік Аѵіѵ геІеа8ес! уои о/ 

Египта. 34:19 Все, разверзающее ложесна, Мне, 

Еуурі. 34:19 АН уалѵт лѵотЪ, те 

как и весь скот твой мужеского пола, 

С 18 апсі аіі Ьіѵе8Іоск уоиг таіе 8вх, 

разверзающий ложесна, из волов и овец; 34:20 

уал\>п8 лѵотЪ, о/ охеп апсі 8кеер; 34:20 

первородное из ослов заменяй агнцем, а если не 

]іг8іЪогп о/ сІопкеу8 уои 8каІІ ІатЪ, апсі і/ поі 

заменишь, то выкупи его; всех первенцев из 

8иЪ8ІіІиІе, ікеп гатот И; аіі /іг8іЪогп о/ 

сынов твоих выкупай; пусть не являются пред 

80 П 8 уоиг геАеет Іеі поі аге Ъе/оге 

лицо Мое с пустыми руками. 34:21 Шесть дней 

/асе ту тік етріу капсІ8. 34:21 8Іх сІау8 

работай, а в седьмой день покойся; покойся и 

\ѵогк, ап А іп 8еѵепІк Аау ВІР; ЯІР ап А 

во время посева и жатвы. 34:22 И праздник 

іп Ііте 80 шпу апА кагѵе8І. 34:22 АпА коІіАау 

седмиц совершай, праздник начатков жатвы 

Жеекз соттіі, коІіАау Ріг8І/гиіІ8 кагѵе8І 

пшеницы и праздник собирания плодов в конце 

\ѵкеаІ ап А коІіАау уаікегіпу /гиіі іп епА 

года. 34:23 Три раза в году должен являться весь 

уеаг 34:23 Ікгее Ііте8 іп уеаг 8коиІА Ъе аіі 
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мужеский пол твой пред лицо Владыки, 

таіез / Іоог уоиг Ъе/оге /асе когйз, 

ГОСПОДА, Бога Израилева, 34:24 ибо Я прогоню 

кОКО, Сой Ьгаеі 34:24 /ог I йгіѵе оиі 

народы от лица твоего и распространю пределы 

паііот /гот /асе уоиг апсі лѵііі зргеай Іітік 

твои, и никто не пожелает земли твоей, если ты 

іку апсі попе поі лѵізк Іапсі Іку і/ уои 

будешь являться пред лицо ГОСПОДА, Бога 

лѵііі Ъе Ъе/оге /асе кОКО, Сой 

твоего, три раза в году. 34:25 Не изливай крови 

Іку Ікгее іітез іп уеаг 34:25 поі роиг оиі Ыоой 

жертвы Моей на квасное, и жертва праздника 

ѵісіітз ту оп Іеаѵеп, апй ѵісііт коіійау 

Пасхи не должна переночевать до утра. 34:26 

Еазіег поі зкоиій зіеер Іо ат. 34:26 

Самые первые плоды земли твоей принеси в дом 

Мозі /іг8І /гиіі Іапй уоиг Ъгіп§ іп коше 

ГОСПОДА, Бога твоего.Не вари козленка в молоке 

кОКО, Сой Іѵоеуо. Ые Ки//ей кій іп тіік 

матери его. 34:27 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

тоікег И. 34:27 Апй заій ТНЕ кОКО Мозез: 

напиши себе слова сии, ибо в сих словах Я 

лѵгііе Зіаіе/пепі лѵогск Ікезе, /ог іп полѵ лѵогсЬ I 

заключаю завет с тобою и с Израилем. 34:28 

сопсіийе соѵепапі ѵѵіік Ікее апй лѵіік Ьгаеі. 34:28 

И пробыл там у ГОСПОДА сорок дней и 

Апй зрепі Ікеге каѵе кОКО /о сіу йауз апй 

сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и 

/огіу пі§кЬ Ъгеай поі еаііп§ апй лѵаіег поі ваш; апй 

написал на скрижалях слова завета, десятословие. 

лѵгоіе оп ІаЫеЬ лѵогск соѵепапі, Іеп соттапйтепк. 

34:29 Когда сходил Моисей с горы Синая, и 

34:29 лѵкеп лѵепі Мозез лѵіік тоипіаіт 8іпаі апй 

две скрижали откровения были в руке у Моисея 

Ілѵо ІаЪГеЬ геѵеіаііоп лѵеге іп капй каѵе Мозез 

при сошествии его с горы, то Моисей не знал, 

лѵкеп йеѵсепі И лѵіік тоипіаіт, Ікеп Мозез поі кпелѵ 

что лицо его стало сиять лучами оттого, что Бог 

Ікаі /асе И лѵаз Акте гауз Ъесаше Ікаі Сой 

говорил с ним. 34:30 И увидел Моисея Аарон 

з а ій лѵіік Ікет. 34:30 Апй залѵ Мозез Аагоп 
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и все сыны Израилевы, и вот, лицо его сияет, 

апА аіі 80 П 8 Ьгаеі апА полѵ, /асе іі 8кіпе8 

и боялись подойти к нему. 34:31 И призвал их 

апсі /саге А арргоаск іо кіт. 34:31 Апсі саІІеА ікеіг 

Моисей, и пришли к нему Аарон и все 

Мо8в8, апсі сате іо іі Аагоп апсі аіі 

начальники общества, и разговаривал Моисей с 

скіе/8 8оеіеіу апсі іаікіпр Мо8е8 лѵіік 

ними. 34:32 После сего приблизились все сыны 

іке/п. 34:32 а/іег ікІ8 с1о8е аіі 80 П 8 

Израилевы, и он заповедал им все, что говорил 

Ьгаеі апсі іі соттапсіесі ікеу аіі ікаі 8аісІ 

ему ГОСПОДЬ на горе Синае. 34:33 И когда 

іі ТНЕ ІО ІЮ оп Моипі Зіпаі. 34:33 Апсі лѵкеп 

Моисей перестал разговаривать с ними, то 

Мо8е8 8іорресІ іаік тік ікет ікеп 

положил на лицо свое покрывало. 34:34 Когда же 

риі оп /асе ІІ8 ЬесЬргеасі 34:34 лѵкеп 8ате 

входил Моисей пред лицо ГОСПОДА, чтобы 

епіегеА Мо8е8 Ъе/оге /асе ІОІЮ, іо 

говорить с Ним, тогда снимал покрывало, доколе 

іаік лѵіік кіт ікеп 8кооііп§ ЬесЬргеасі, ипііі 

не выходил; а выйдя, пересказывал сынам 

поі оиі; апсі §оіп§ оиі, геіоІА 80 П 8 

Израилевым все, что заповедано было. 34:35 И 

Ьгаеі аіі ікаі соттапсіесі ікеге. 34:35 Апсі 

видели сыны Израилевы, что сияет лицо 

8ееп 80 П 8 Ьгаеі ікаі 8кіпе8 /асе 

Моисеево, и Моисей опять полагал покрывало на 

Мо8е8, апсі Мо8е8 а§аіп Ьеііеѵесі соѵег оп 

лицо свое, доколе не входил говорить с Ним. 

/асе іі8, ипііі поі епіегеА іаік лѵіік Ткет. 

35:1 

35: 

И собрал Моисей все общество сынов 

Апсі соііесіесі Мо8е8 аіі Сотрапу 80 П 8 

Израилевых и сказал им: вот что заповедал 

Ьгаеі ап А 8аіА ікет: кеге ікаі соттапАеА 

ГОСПОДЬ делать: 35:2 шесть дней делайте дела, 

ТНЕІОКО Ао: 35: 2 8Іх Аау8 Ао са8е 
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а день седьмой должен быть у вас святым, 

апА Аау зеѵепік 8коиЫ Ъе каѵе уои 8аіпі8, 

суббота покоя ГОСПОДУ: всякий, кто будет 

ЗаіигАау ге8і ЬОЮ: апуопе лѵко лѵііі 

делать в нее дело, предан будет смерти; 35:3 не 

с іо іп І1 са8е ЪеігауеА лѵііі сіеаік; 35: 3 поі 

зажигайте огня во всех жилищах ваших в день 

кіпсііе /іге іп аіі коте8 уоиг іп Аау 

субботы. 35:4 И сказал Моисей всему обществу 

ЗаіигАау. 35: 4 Апсі 8аМ Мо8С8 агоипсі зосіеіу 

сынов Израилевых: вот что заповедал ГОСПОДЬ: 

80 П 8 І8гаеІ: кеге ікаі соттапАеА ЬОЮ): 

35:5 сделайте от себя приношения ГОСПОДУ: 

35: 5 сіо /гот а о//егіп§ ЬОІЮ: 

каждый по усердию пусть принесет приношение 

вас к Ъу аііщепсе Іеі лѵііі о//егіп§ 

ГОСПОДУ, золото, серебро, медь, 35:6 шерсть 

Сепііетеп, уоісі 8ІІѵег, соррег, 35: 6 лѵооі 

голубого, пурпурового и червленого цвета, и 

Ыие, ригріе апА 8саг1е1 соіог апА 

виссон и козью шерсть, 35:7 кожи бараньи 

Ііпеп апА §оаі лѵооі, 35: 7 л'/сш ІатЪ 

красные, и кожи синие, и дерево ситтим, 35:8 

гесі, ап А 8Іііп Ыие, ап А ігее асасіа 35: 8 

и елей для светильника, и ароматы для елея 

апА /ІГ8 /о г Ісітр, апА /Іаѵог8 /о г оіі 

помазания и для благовонных курений, 35:9 

апоіпііп§ апА /о г 8рісе8 іпсете 35: 9 

камень оникс и камни вставные для ефода и 

8іопе опух апА 8Іопе8 РІыураЫе /о г еркоА апА 

наперсника. 35:10 И всякий из вас мудрый 

Ъгеа8ірІаІе. 35:10 АпА еѵегу о/ уои лѵІ8е 

сердцем пусть придет и сделает все, что повелел 

кеагі Іеі соте апА таке аіі ікаі соттапАеА 

ГОСПОДЬ: 35:11 скинию и покров ее и 

ЬОЮ): 35:11 іке іаЪегпасІе апА соѵег іі апА 

верхнюю покрышку ее, крючки и брусья ее, 

іор Иге іі коок8 апА Ъаг8 іі 

шесты ее, столбы ее и подножия ее, 35:12 ковчег 

8іаѵе8 іі рП1аг8 іі апА /ооі іі 35:12 агк 

и шесты его, крышку и завесу для преграды, 

апА 8іаѵе8 іі соѵег апА ѵеіі /ог Ъаггіег8 
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35: 13 стол и шесты его и все принадлежности 

35:13 іаЫе апсі 8іаѵе8 іі апсі аіі РасіШіез 

его, и хлебы предложения, 35:14 и светильник 

І1 апсі ЪгеасЬ ргорозаіз 35:14 апсі Іатр 

для освещения со принадлежностями его, и 

/о г Іі§кііп§ лѵіік ассеззогіез іі апсі 

лампады его и елей для освещения, 35:15 и 

Іатр 8 іі апсі / гг 8 /о г Іщкііщ 35:15 апсі 

жертвенник для курений и шесты его, и елей 

аііаг / Ъг іпсете апсі 8іаѵе8 іі апсі /іг8 

помазания, и благовонные курения, и завесу ко 

апоіпііп§ апсі іпсете 8токіп§ апсі ѵеіі іо 

входу скинии, 35:16 жертвенник всесожжения и 

епігу іаЪегпасІе 35:16 аііаг Ъигпі апсі 

решетку медную для него, и шесты его и все 

Іаііісе соррег /о г іі апсі 8іаѵв8 іі апсі аіі 

принадлежности его, умывальник и подножие его, 

РасіІіііе8 іі \ѵа8кЪа8Іп апсі /ооі іі 

35:17 завесы двора, столбы его и подножия их, 

35:17 сигіаіп8 уагсі, рі11аг8 іі апсі /ооі ікет 

и завесу у входа во двор, 35:18 колья скинии, 

апсі ѵеіі каѵе іприі іп уагсі, 35:18 8іаке8 ІаЪегпасІе 

и колья двора и веревки их, 35:19 одежды 

апсі 8іаке8 соигі апсі горе ікет 35:19 сІоікіп§ 

служебные для служения во святилище, и 

о//ісс8 /о г 8егѵісе іп 8апсіиагу апсі 

священные одежды Аарону священнику и одежды 

8асгесІ сІоікіп§ Аагоп ргіе8і апсі сІоікіп§ 

сынам его для священнодействия. 35:20 И пошло 

80 П 8 іі / Ъг ргіе8і8. 35:20 Апсі \ѵепі 

все общество сынов Израилевых от Моисея. 35:21 

аіі Сотрапу 80 П 8 Ьгаеі /гот Мо8е8. 35:21 

И приходили все, которых влекло к тому сердце, 

Апсі сате аіі лѵкіск аіігасіесі іо ікаі кеагі 

и все, которых располагал дух, и приносили 

апсі аіі лѵкіск ро88е88ес! 8рігіі, апсі Ъгои§кі 

приношения ГОСПОДУ для устроения скинии 

о//егіп§ ЪОІЮ /о г <іІ8реп8аііоп ІаЪегпасІе 

собрания и для всех потребностей ее и для 

тееііп§ апсі /Ъг аіі пеесіз іі апсі /ог 

священных одежд; 35:22 и приходили мужья с 

8асгес1 сІоіке8; 35:22 апсі сате кшЪстс18 лѵіік 
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женами, и все по расположению сердца 

шѵез, апсі аіі Ъу Іосаііоп кеагі 

приносили кольца, серьги, перстни и привески, 

Ъгои§кІ гіп§ еаггіп§8, гіп§8 апсі репсіапІ8, 

всякие золотые вещи, каждый, кто только хотел 

апу роісі ікіп§8 еаск лѵко опіу лѵапіесі 

приносить золото ГОСПОДУ; 35:23 и каждый, у 

Ъгіп§ роісі К) ІЮ; 35:23 апсі еаск каѵе 

кого была шерсть голубого, пурпурового и 

лѵко лѵа8 лѵооі Ыие, ригріе апсі 

червленого цвета, виссон и козья шерсть, кожи 

8сагІеІ соіог Ііпеп апсі §оаІ лѵооі, 8Іап 

бараньи красные и кожи синие, приносил их; 

ІатЪ геа апсі 8Ісіп Ыие, Ъгои§кІ Ыоскесі; 

35:24 и каждый, кто жертвовал серебро или 

35:24 апсі еаск лѵко сіопаіесі 8ІІѵег ог 

медь, приносил сие в дар ГОСПОДУ; и 

соррег, Ъгои§кІ Іке8е Ікіп§8 іп §і/і кОІЮ; апсі 

каждый, у кого было дерево ситтим, приносил 

еаск каѵе лѵко лѵа8 Ігее асасіа Ъгои§кІ 

сие на всякую потребность для скинии; 35:25 

Іке8е Ікіп§8 оп аіі пеесі /ог Іке ІаЪегпасІе; 35:25 

и все женщины, мудрые сердцем, пряли своими 

апсі аіі лѵотеп лѵІ8е кеагі зрип Ікеіг 

руками и приносили пряжу голубого, пурпурового 

капсіз апсі Ъгои§кІ уагп Ыие, ригріе 

и червленого цвета и виссон; 35:26 и все 

апсі 8сагІеІ соіог апсі /, те Ііпеп; 35:26 апсі аіі 

женщины, которых влекло сердце, умевшие 

лѵотеп лѵкіск аіігсісіесі кеагі лѵко лѵеге аЫе Іо 

прясть, пряли козью шерсть; 35:27 князья же 

8ріп, 8рип §оаІ лѵооі; 35:27 ргіпсе8 8ате 

приносили камень оникс и камни вставные для 

Ъгои§кі 8Іопе опух апсі 8Іопе8 РІирраЫе /ог 

ефода и наперсника, 35:28 также и благовония, 

еркосі апсі Ъгеазіріаіе 35:28 аЬо апсі іпсете, 

и елей для светильника и для составления елея 

апсі /ІГ8 /ог Ісітр апсі /ог сотрііаііоп оіі 

помазания и для благовонных курений; 35:29 и 

апоіпііщ апсі /ог 8рісе8 іпсете; 35:29 апсі 

все мужья и жены из сынов Израилевых, 

аіі кшЪапсІ8 апсі лѵі/е о/ 8от Ьгаеі 
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которых влекло сердце принести на всякое дело, 

лѵкіск аіігасіек кеагі Ъгіп§ оп аіі сазе 

какое ГОСПОДЬ через Моисея повелел сделать, 

хѵкаі ТНЕ к(ЖО ікгои§к Мозез соттапкек ко 

приносили добровольный дар ГОСПОДУ. 35:30 И 

Ъгои§кі ѵоіипіагу §і/і ЬОКТ). 35:30 Апк 

сказал Моисей сынам Израилевым: смотрите, 

заік Мозез зопз Ізгаеі зее, 

ГОСПОДЬ назначил именно Веселеила, сына Урии, 

ТНЕ ТОКЕ арроіпіек И Ветіеі, зоп Ѵгіак, 

сына Ора, из колена Иудина, 35:31 и исполнил 

зоп Ога о/ кпее Мкак, 35:31 апсі рег/огтек 

его Духом Божиим, мудростью, разумением, 

ІІ зрігіі Сок, тзкот, тіпк, 

ведением и всяким искусством, 35:32 составлять 

сопкисі апк еѵегу агі 35:32 Ъе 

искусные ткани, работать из золота, серебра и 

ЗтаПркопе ііззие \ѵогк о/ §оІк зііѵег апк 

меди, 35:33 и резать камни для вставливания, и 

соррег 35:33 апк сиі зіопез /ог зеі ікет, апк 

резать дерево, и делать всякую художественную 

сиі ігее апк ко аіі Агі 

работу; 35:34 и способность учить других вложил 

\ѵогк; 35:34 апк аЫІііу іеаск оікег іпѵезіек 

в сердце его, его и Аголиава, сына Ахисамахова, 

іп кеагі іі іі апк АкоІіаЪ, зоп Акізатаск, 

из колена Данова; 35:35 Он исполнил сердце их 

о/ кпее Иап 35:35 ке рег/огтек кеагі ікеіг 

мудростью, чтобы делать всякую работу резчика 

тзкот, іо ко аіі \ѵогк сагѵег 

и искусного ткача, и вышивателя по голубой, 

апк зкіііек \ѵеаѵег апк етЪгоікегег Ъу Ыие, 

пурпуровой, червленой и виссонной ткани, и 

ригріе, зсагіеі апк іп /іпе ііззие апк 

ткачей, делающих всякую работу и составляющих 

уѵеаѵегз такіпр аіі \ѵогк апк сотропепіз 

искусные ткани. 

Втагіркопе ііззие. 

36:1 

36: 
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ив стал работать Веселеил и Аголиав и все 

АпА Ъесате лѵогк Вегаіеі апА АкоІіаЪ апА аіі 

мудрые сердцем, которым ГОСПОДЬ дал мудрость 

лѵізе кеагі лѵкіск ТНЕ к(ЖО §сіѵе лѵізАот 

и разумение, чтоб уметь сделать всякую работу, 

ап А ипАегзіапАіп§, зо Ъе аЪІе Іо сіо аіі лѵогк 

потребную для святилища, как повелел ГОСПОДЬ. 

пееАз /о г запсіиагу, аз соттапсіесі к(ЖО. 

36:2 И призвал Моисей Веселеила и Аголиава 

36: 2 АпА саІІеА Мозез Веіаіеі апА АкоІіаЪ 

и всех мудрых сердцем, которым ГОСПОДЬ дал 

апА аіі лѵізе кеагі лѵкіск ТНЕ ЬОВЕ) §сіѵе 

мудрость, и всех, коих влекло сердце приступить 

лѵізАот, апА аіі о/ лѵкіск аіігасіеА кеагі зіагі 

к работе и работать. 36:3 И взяли они от 

10 лѵогк ап А лѵогк. 36: 3 АпА іоок ікеу /гот 

Моисея все приношения, которые принесли сыны 

Мозез аіі о//егіп§з, лѵкіск Ъгои§кі зопз 

Израилевы, на потребности святилища, чтобы 

Ізгаеі оп пееАз запсіиагу, іо 

работать. Между тем еще продолжали приносить к 

лѵогк. Ъеілѵееп зо тоге сопііпиеА Ъгіп§ іо 

нему добровольные дары каждое утро. 36:4 Тогда 

11 ѵоіипіагу §і/із еаск тогпіп§. 36: 4 Ткеп 

пришли все мудрые сердцем, производившие 

сате аіі тзе кеагі лѵкіск ргоАисеА 

всякие работы святилища, каждый от своей 

апу лѵогк запсіиагу, еаск /гот Из 

работы, какою кто занимался, 36:5 и сказали 

лѵогк Вулѵкаі лѵко еп§а§еА, 36:5 ап А заіА 

Моисею, говоря: народ много приносит, более 

Мозез, зауіп§: реоріе тапу Ъгіп§з, тоге 

нежели потребно для работ, какие повелел 

ікап пееАз /ог лѵогк лѵкаі соттапАеА 

ГОСПОДЬ сделать. 36:6 И приказал Моисей, и 

ТНЕТОКО іо Ао. 36: 6 АпА огАегеА Мозез, ап А 

объявлено было в стане, чтобы ни мужчина, ни 

аппоипсеА лѵаз іп сапгр, іо ог тап, ог 

женщина не делали уже ничего для приношения 

лѵотап поі АіА аІгеаАу поікіп§ /ог о//егіп§ 

во святилище; и перестал народ приносить. 36:7 

іп іке запсіиагу; ап А зіорреА реоріе Ъгіп§. 36: 7 
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Запаса было достаточно на всякие работы, какие 

зіоск хѵаз епои§к оп апу хѵогк хѵкаі 

надлежало делать, и даже осталось. 36:8 И 

оыркі Ао апсі еѵеп Іе/'і. 36: 8 А псі 

сделали все мудрые сердцем, занимавшиеся 

тасіе аіі хѵізе кеагі епрареА 

работою скинии: десять покрывал из крученого 

Ігаѵаіі ІаЪегпасІе: Іеп соѵегесі о/ ІхѵіпеА 

виссона и из голубой, пурпуровой и червленой 

Ііпеп апА о/ Ыие, ригріе апА зсагіеі 

шерсти; и херувимов сделали на них искусною 

хѵооі; апА скегиЪз таАе оп Ікет сыппіпр 

работою; 36:9 длина каждого покрывала двадцать 

хѵогк; 36: 9 Іеп§1к еаск ЪеАзргеаАз Іхѵепіу 

восемь локтей, и ширина каждого покрывала 

еі§кІ еІЪохѵз, апА хѵіАік еаск ЪеАзргеаАз 

четыре локтя: всем покрывалам одна мера. 36:10 

/оиг еІЪохѵ: аіі сигіаіпз опе теазиге. 36:10 

И соединил он пять покрывал одно с другим, 

АпА соппесІеА И ]іѵе соѵегеА опе шік оікегз 

и другие пять покрывал соединил одно с 

апА оікег /іѵе соѵегеА соппесІеА опе шік 

другим. 36:11 И сделал петли голубого цвета на 

оікегз. 36:11 АпА таАе Іоор Ыие соіог оп 

краю одного покрывала, где оно соединяется с 

еА§е опе ЪеАзргеаАз, хѵкеге И соппесІеА шік 

другим; так же сделал он и на краю последнего 

оікег; зо зате таАе И апА оп еА§е Іазі 

покрывала, для соединения его с другим; 36:12 

ЪеАзргеаАз, ]ог Соппесііоп И шік оікег; 36:12 

пятьдесят петель сделал он у одного покрывала, 

///()' Іоорз таАе И каѵе опе ЪеАзргеаАз, 

и пятьдесят петель сделал в конце покрывала, 

апА /1/іу Іоорз таАе іп епА ЪеАзргеаАз, 

где оно соединяется с другим; петли сии 

хѵкеге И соппесІеА хѵіік оікег; Іоор ікезе 

соответствовали одна другой; 36:13 и сделал 

соггезропАеА опе оікег; 36:13 ап А таАе 

пятьдесят крючков золотых, и крючками 

У і/іу коокз §оІА, апА коокз 

соединил одно покрывало с другим, и стала 

соппесІеА опе соѵег хѵіік оікегз апА Ъесате 

скиния одно целое. 36:14 Потом сделал покрывала 

ІаЪегпасІе опе Ше§ег 36:14 Ікеп таАе ЪеАзргеаАз 
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из козьей шерсти для покрытия скинии: 

о/ §оаі \ѵооІ /ог соѵег іаЪегпасІе: 

одиннадцать покрывал сделал таких; 36:15 длиною 

еіеѵеп соѵегеА таАе 8иск; 36:15 Іеп§ік 

покрывало тридцать локтей, и шириною 

соѵег ікігіу еІЪош, апсі ЪгеаАік 

покрывало четыре локтя: одиннадцати покрывалам 

соѵег / Ъиг еІЪспѵ: еіеѵеп сигіаіпз 

мера одна. 36:16 И соединил он пять покрывал 

теазиге опе. 36:16 Апсі соппесіеА іі / іѵе соѵегесі 

особо и шесть покрывал особо. 36:17 И 

рагіісиіагіу апсі 8Іх соѵегесі езресіаііу. 36:17 Апсі 

сделал пятьдесят петель на краю покрывала 

тасіе /І/іу Іоорз оп есіуе ЪесЬргеасЬ 

крайнего, где оно соединяется с другим, и 

ехігете, лѵкеге іі соппесіесі лѵіік оікег8 апсі 

пятьдесят петель сделал на краю покрывала, 

///(у Іоорз тасіе оп есіуе ЪесЬргеасЬ, 

соединяющегося с другим; 36:18 и сделал 

Іке соппесІіп§ ѵѵіік оікег; 36:18 апсі тасіе 

пятьдесят медных крючков для соединения 

/і/іу соррег коокз /ог Соппесііоп 

покрова, чтоб составилось одно целое. 36:19 И 

соѵег 80 сотро8Іііоп опе іпіе§ег 36:19 Апсі 

сделал для скинии покров из красных бараньих 

тасіе /ог іаЪегпасІе соѵег о/ гесі оѵіпе 

кож и покрышку сверху из кож синих. 36:20 И 

Іеаікег апсі Иге іор о/ Іеаікег Ыие. 36:20 Апсі 

сделал брусья для скинии из дерева ситтим 

тасіе Ьаг8 /ог іаЪегпасІе о/ ігее асасіа 

прямостоящие: 36:21 десять локтей длина бруса, 

егесі: 36:21 іеп еіЬо\ѵ8 Іеп§ік іітЪег, 

и полтора локтя ширина каждого бруса; 36:22 

апсі каі/ еІЪо\ѵ лѵісіік еаск іітЪег; 36:22 

у каждого бруса по два шипа, один против 

каѵе еаск іітЪег Ъу і\ѵо зріке опе а§аіп8і 

другого: так сделал он все брусья скинии. 36:23 

оікег: 8 о тасіе іі аіі Ъаг8 ТаЪегпасІе. 36:23 

И сделал для скинии двадцать таких брусьев для 

Апсі тасіе /ог іаЪегпасІе Рѵепіу 8иск ЪоагсЬ /ог 

полуденной стороны, 36:24 и сорок серебряных 

пооп 8Ійе 36:24 ап А /огіу 8ІІѵег 
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подножий сделал под двадцать брусьев: два 

зоскеіз тасіе ипсіег іхѵепіу ЪоагсЬ: іхѵо 

подножия под один брус для двух шипов его, и 

/ооі ипсіег опе іітЪег /о г іхѵо 8рі.кв8 іі апсі 

два подножия под другой брус для двух шипов 

іхѵо / ооі ипсіег оікег ІітЪег /ог іхѵо 8ріке8 

его; 36:25 и для другой стороны скинии, к 

іі; 36:25 апсі /ог оікег капсі іаЪегпасІе іо 

северу, сделал двадцать брусьев 36:26 и сорок 

погік, тасіе іѵѵепіу Ъоагсіз 36:26 сіпсі /огіу 

серебряных подножий: два подножия под один 

8ІІѵег 8оекеі8 іхѵо /ооі ипсіег опе 

брус, и два подножия под другой брус; 36:27 а 

Ъеат, апсі іхѵо /ооі ипсіег оікег іітЪег; 36:27 апсі 

для задней стороны скинии, к западу, сделал 

/ог Ъсіск капсі ІаЪегпасІе іо хѵе8і, тасіе 

шесть брусьев, 36:28 и два бруса сделал для угла 

8Іх Ъаг8, 36:28 апсі іхѵо іітЪег тасіе /ог ап§1е 

в скинии на заднюю сторону; 36:29 и были они 

іп ІаЪегпасІе оп Ъаск 8ІсІе; 36:29 апсі хѵеге ікеу 

соединены внизу и соединены вверху к одному 

соппесіесі Ъеіохѵ апсі соппесіесі іор іо опе 

кольцу: так сделал он с ними обоими на обоих 

гіп§: 80 тасіе іі хѵіік ікет Ъоік оп Ъоік 

углах; 36:30 и было восемь брусьев и 

согпег8; 36:30 апсі хѵаз еі§кі ЪоагсЬ апсі 

серебряных подножий шестнадцать, по два 

8ІІѵег 8оекеі8 8Іхіееп Ъу іхѵо 

подножия под каждый брус. 36:31 И сделал 

/ооі ипсіег еаск іітЪег. 36:31 Апсі тасіе 

шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной 

8іаѵе8 о/ ігее асасіа /іѵе /ог Ъоагсіз опе 

стороны скинии, 36:32 и пять шестов для 

капсі ІаЪегпасІе 36:32 апсі /іѵе роІе8 /ог 

брусьев другой стороны скинии, и пять шестов 

ЪоагсІ8 оікег капсі ІаЪегпасІе апсі /іѵе роІе8 

для брусьев задней стороны скинии; 36:33 и 

/ог ЪосігсІ8 Ъаск капсі іке ІаЪегпасІе; 36:33 апсі 

сделал внутренний шест, который проходил бы 

тасіе іпіегпаі роіе хѵкіск кеЫ хѵоиЫ 

по средине брусьев от одного конца до другого; 

Ъу іке тісШе ЪоагсЬ /гот опе епсі іо апоікег; 
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36:34 брусья обложил золотом, и кольца, в 

36:34 Ъагз оѵегіаісі §оШ апсі гіп§ іп 

которые вкладываются шесты, сделал из золота, 

лѵкіск іпѵезіесі зіаѵез, тасіе о/ §оШ 

и шесты обложил золотом. 36:35 И сделал завесу 

апсі 8іаѵе8 оѵегіаісі §оШ. 36:35 Апсі тасіе ѵеіі 

из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и 

о/ Ыые, ригріе апсі 8сагІеі \ѵооІ апсі 

из крученого виссона, и искусною работою сделал 

о/ імчпесі Ііпеп, апсі сиппіп§ ігаѵаіі тасіе 

на ней херувимов; 36:36 и сделал для нее четыре 

оп іі скегиЫт; 36:36 апсі тасіе /ог іі /оиг 

столба из ситтим и обложил их золотом, с 

Ро8і о/ асасіа апсі оѵегіаісі ікеіг роісі шік 

золотыми крючками, и вылил для них четыре 

§оШ коок апсі роигесі /ог ікет /оиг 

серебряных подножия. 36:37 И сделал завесу ко 

8ІІѵег /ооі. 36:37 Апсі тасіе ѵеіі іо 

входу скинии из голубой, пурпуровой и червленой 

епігу іаЪегпасІе о/ Ыие, ригріе апсі 8сагІеі 

шерсти и из крученого виссона, узорчатой 

\ѵооІ апсі о/ і\ѵіпесі Ііпеп, раііегпесі 

работы, 36:38 и пять столбов для нее с 

лѵогк 36:38 апсі /іѵе рШаг8 /ог іі шік 

крючками; и обложил верхи их и связи их 

коок8; апсі оѵегіаісі іор8 ікеіг апсі соттипісаііоп ікеіг 

золотом, и вылил пять медных подножий. 

§оЫ апсі роигесі /іѵе соррег 8оскеі8. 

37:1 

37: 

И сделал Веселеил ковчег из дерева ситтим; 

Апсі тасіе Веіаіеі агк о/ ігее асасіа; 

длина его два локтя с половиною, ширина его 

Іеп§ік іі і\ѵо еІЪспѵ шік каі/ тсіік іі 

полтора локтя и высота его полтора локтя; 37:2 

каі/ еІЪоѵѵ апсі кеі§кі іі каі/ іке еІЪо\ѵ; 37:2 

и обложил его чистым золотом внутри и 

апсі оѵегіаісі іі сіеап роісі іішсіе апсі 

снаружи и сделал вокруг него золотой венец; 

оиі8Ісіе апсі тасіе агоипсі іі §оШ іке сго\ѵп; 
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37:3 и вылил для него четыре кольца золотых, 

37: 3 апсі роигесі /ог іі /оиг гіп§ §оШ, 

на четырех нижних углах его: два кольца на 

оп /оиг Іолѵег согпегз іі: ілѵо гіп§ оп 

одной стороне его и два кольца на другой 

опе 8Ійе іі апсі ілѵо гіп§ оп оікег 

стороне его. 37:4 И сделал шесты из дерева 

зШе іі. 37: 4 Апсі тсісіе зіаѵез о/ ігее 

ситтим и обложил их золотом; 37:5 и вложил 

асасіа апсі оѵегіаісі ікеіг §оЫ; 37: 5 апсі Іпѵе8іес1 

шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы 

зіаѵез іп гіп§ Ъу рагІів8 агк іо 

носить ковчег. 37:6 И сделал крышку из чистого 

лѵеаг агк. 37: 6 Апсі тасіе соѵег о/ пеі 

золота: длина ее два локтя с половиною, а 

роісі: Іеп§ік іі і\ѵо еІЪолѵ тік каі/ апсі 

ширина полтора локтя. 37:7 И сделал двух 

лѵііік каі/ еІЪолѵ. 37: 7 Апсі тасіе ілѵо 

херувимов из золота: чеканной работы сделал их 

скегиЪ8 о/ §оЫ: ска8есі ѵѵогк тасіе ікеіг 

на обоих концах крышки, 37:8 одного херувима 

оп Ъоік епсІ8 сар 37: 8 опе скегиЪ 

с одного конца, а другого херувима с другого 

тік опе епсі апсі оікег скегиЪ тік оікег 

конца: выдавшимися из крышки сделал херувимов 

епсі: І88ыесІ о/ соѵег тасіе скегиЪз 

с обоих концов ее; 37:9 и были херувимы с 

тік Ъоік аіі кег; 37: 9 апсі лѵеге скегиЪіт тік 

распростертыми вверх крыльями и покрывали 

ореп ир тп§8 апсі соѵегесі 

крыльями своими крышку, а лицами своими 

тп§8 ікеіг соѵег апсі рег 80 П 8 ікеіг 

были обращены друг к другу; к крышке были 

лѵеге а<Ыге88есі еаск іо оікег; іо соѵег лѵеге 

лица херувимов. 37:10 И сделал стол из дерева 

/асе скегиЪ8. 37:10 Апсі тасіе іаЫе о/ ігее 

ситтим длиною в два локтя, шириною в локоть 

асасіа Іеп§ік іп ілѵо еІЪолѵ, Ъгеасіік іп еІЪолѵ 

и вышиною в полтора локтя, 37:11 и обложил 

апсі §аІІолѵ8 іп каі/ еІЪолѵ, 37:11 апсі оѵегіаісі 

его золотом чистым, и сделал вокруг него 

іі §оШ сіеап апсі тасіе агоипсі іі 

золотой венец; 37:12 и сделал вокруг него стенки 

§оЫ іке сголѵп; 37:12 апсі тасіе агоипсі іі лѵаіі 



143 





-02- Исход- 



в ладонь, и сделал золотой венец у стенок его; 

іп рсііт, апсі тасіе §оШ сголѵп каѵе лѵаіѣ И; 

37:13 и вылил для него четыре кольца золотых, 

37:13 апсі роигесі /ог іі /оиг гіп§ §оШ, 

и утвердил кольца на четырех углах, у четырех 

апсі арргоѵесі гіп§ оп / оиг согпегз каѵе / оиг 

ножек его; 37:14 при стенках были кольца, чтобы 

Іе§8 іі; 37:14 лѵкеп лѵаІІ8 лѵеге гіп§ Іо 

влагать шесты для ношения стола; 37:15 и 

риѣ зіаѵез /ог лѵеагіп§ ІсіЫе; 37:15 апсі 

сделал шесты из дерева ситтим, и обложил их 

тасіе зіаѵез о/ Ігее асасіа апсі оѵегіаіі Ікеіг 

золотом для ношения стола. 37:16 Потом сделал 

§оЫ /ог лѵеагіпу ІаЫе. 37:16 Ікеп тасіе 

сосуды, принадлежащие к столу: блюда, 

ѵеззеіз Ъеіощіщ Іо ІаЫе: с1І8ке8 

кадильницы, кружки и чаши, чтобы возливать 

сеп8ег8, ти§8 апсі ЪолѵЬ, Іо роиг 

ими, из чистого золота. 37:17 И сделал 

Ікет о/ пеі §оШ. 37:17 Апсі тасіе 

светильник из золота чистого, чеканный сделал 

іатр о/ §оШ риге каттегесі тасіе 

светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, 

іатр; 8Іет іі Ъгапск И саіух И 

яблоки его и цветы его выходили из него; 37:18 

аррІе8 И апсі /Іо\ѵег8 И оиі о/ кІ8; 37:18 

шесть ветвей выходило из боков его: три ветви 

8Іх Ъгапске8 сотіп§ оиі о/ 8 і. сіе 8 И: ікгее Ъгапск 

светильника из одного бока его и три ветви 

Іатр о/ опе 8Ійе И апсі Ікгее Ъгапск 

светильника из другого бока его; 37:19 три 

Іатр о/ оікег 8Іс1е И; 37:19 Ікгее 

чашечки были наподобие миндального цветка, 

саіух лѵеге Икс аітопсі /Іолѵег 

яблоко и цветы на одной ветви, и три чашечки 

арріе апсі /Іолѵег8 оп опе Ъгапск апсі Ікгее саіух 

наподобие миндального цветка, яблоко и цветы 

Ііке аітопсі /Іолѵег арріе апсі /Іолѵег8 

на другой ветви: так на всех шести ветвях, 

оп оікег Ъгапске8: 80 оп аіі 8Іх Ъгапске8, 

выходящих из светильника; 37:20 а на стебле 

сотіп§ о/ Іатр; 37:20 апсі оп 8Іет 
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светильника было четыре чашечки наподобие 

Іатр і ѵаз /оиг саіух Ііке 

миндального цветка, с яблоками и цветами; 

аітопсі /Іспѵег лѵіік арріез апсі / іохѵегз ; 

37:21 у шести ветвей, выходящих из него, 

37:21 каѵе зіх Ъгапскез сотіп§ о/ И 

яблоко под первыми двумя ветвями, и яблоко 

арріе ипсіег /Ігзі 1\ѵо Ъгапскез, апсі сірріе 

под вторыми двумя ветвями, и яблоко под 

ипсіег зесопсі Іхѵо Ъгапскез, апсі арріе ипсіег 

третьими двумя ветвями; 37:22 яблоки и ветви 

Ікігсі Іхѵо Ъгапскез; 37:22 арріез апсі Ъгапск 

их выходили из него; весь он был чеканный, 

Ікеіг оиі о/ кіз; аіі іі хѵаз каттегесі, 

цельный, из чистого золота. 37:23 И сделал к 

опе-ріесе, о/ пеі роісі 37:23 Апсі тасіе Іо 

нему семь лампад, и щипцы к нему и лотки к 

іі зеѵеп Іатрз, апсі /огсерз Іо іі апсі Ігауз Іо 

нему, из чистого золота; 37:24 из таланта чистого 

кіт, о/ пеі о/ §оШ; 37:24 о/ Іаіепі пеі 

золота сделал его со всеми принадлежностями его. 

§оШ тасіе И тік аіі ассеззогіез И. 

37:25 И сделал жертвенник курения из дерева 

37:25 Апсі тасіе аііаг зтокіп§ о/ Ігее 

ситтим: длина его локоть и ширина его локоть, 

асасіа Іеп§1к И еІЪо\ѵ апсі шМг И еІЪощ 

четырехугольный, вышина его два локтя; из него 

с[исісІгапуиІаг Іке кеі§кІ И 1\ѵо Іке еІЪохѵ; о/ И 

выходили роти его; 37:26 и обложил его чистым 

оиі когпз И; 37:26 апсі оѵегіаісі И сіеап 

золотом, верх его и стороны его кругом, и роти 

уоісі іор И апсі к апсі И сігсіе апсі когпз 

его, и сделал к нему золотой венец вокруг; 37:27 

И апсі тасіе Іо И уокі сгспѵп агоипсі; 37:27 

под венцом его на двух углах его сделал два 

ипсіег сгоѵѵп И оп 1\ѵо согпегз И тасіе 1\ѵо 

кольца золотых; с двух сторон его сделал их, 

гіп§ о/ §оШ; тік 1\ѵо рсігііез И тасіе ікет 

чтобы вкладывать в них шесты для ношения его; 

Іо іпѵезі іп Ікет зіаѵез /о г хѵеагіпу И; 

37:28 шесты сделал из дерева ситтим и обложил 

37:28 зіаѵез тасіе о/ Ігее асасіа апсі оѵегіаісі 
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их золотом. 37:29 И сделал миро для священного 

ікеіг §оШ. 37:29 Апсі тасіе оіпітепі /о г хасгесі 

помазания и курение благовонное, чистое, 

апоіпііп§ апсі зтокіп§ 8\ѵееі, сіеап, 

искусством составляющего масти. 

агі соп8іііиііп§ тіі 

38:1 

И сделал жертвенник всесожжения из дерева 

Апсі тасіе аііаг Ъигпі о/ і гее 

ситтим длиною в пять локтей и шириною в 

асасіа Іеп§ік іп /іѵе еІЪо\ѵ8 апсі ЪгеаМг іп 

пять локтей, четырехугольный, вышиною в три 

/іѵе еІЪош, С[иас1гапуи1аг §аІІо\Ѵ8 іп ікгее 

локтя; 38:2 и сделал роти на четырех углах его, 

іке еІЪспѵ; 38: 2 апсі тасіе когпз оп /оиг согпегз іі 

так что из него выходили роти, и обложил его 

80 ікаі о/ іі оиі когп8, апсі оѵегіаШ іі 

медью. 38:3 И сделал все принадлежности 

соррег 38: 3 Апсі тасіе аіі РасіІіііе8 

жертвенника: горшки, лопатки, чаши, вилки и 

аііаг: роі8, 8сари1а, Ъо\\І8, Рог к апсі 

угольницы; все принадлежности его сделал из 

рап8; аіі РасіІіііе8 іі тасіе о/ 

меди. 38:4 И сделал для жертвенника решетку, 

соррег. 38: 4 Апсі тасіе /о г аііаг Іаііісе, 

род сетки, из меди, по окраине его внизу до 

§епш те8к о/ соррег Ъу іке оиі8кігі8 іі ЪеІо\ѵ іо 

половины его; 38:5 и сделал четыре кольца на 

каі/ іі; 38: 5 апсі тасіе /оиг гіп§ оп 

четырех углах медной решетки для вкладывания 

/оиг согпег8 соррег Іаііісе /ог іп8егііп§ 

шестов. 38:6 И сделал шесты из дерева ситтим, 

роІе8. 38: 6 Апсі тасіе 8іаѵе8 о/ ігее асасіа 

и обложил их медью, 38:7 и вложил шесты в 

апсі оѵегіаісі ікеіг соррег 38: 7 апсі іпѵе8іесі 8іаѵе8 іп 

кольца на боках жертвенника, чтобы носить его 

гіп§ оп 8Ісіе8 аііаг, іо \ѵеаг іі 

посредством их; пустой внутри, из досок сделал 

Ъу Ыоскесі; етріу іп8ІсІе о/ ЪоагсІ8 тасіе 
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еГО. 38:8 И сделал умывальник из меди и 

И. 38: 8 Апсі тасіе лѵазкЪазіп о/ соррег апсі 

подножие его из меди с изящными 

/ооі ІІ о/ соррег хѵіік §гасе/иІ 

изображениями, украшающими вход скинии 

іта§е8 АесогаІіп§ іприі ІаЪегпасІе 

собрания. 38:9 И сделал двор: с полуденной 

тееІіп§. 38: 9 Апсі таАе іке соигі: хѵіік пооп 

стороны, к югу, завесы из крученого виссона, 

А сіе Іо 8оиік, сигіаіт о/ Іхѵіпесі Ііпеп, 

длиною во сто локтей; 38:10 столбов для них 

Іеп§1к іп опе сиЪііз; 38:10 ріііагз /о г I кет 

двадцать и подножий к ним двадцать медных; 

Іхѵепіу апсі 8оекеІ8 Іо И Іхѵепіу о/ соррег; 

крючки у столбов и связи их из серебра. 

коокз каѵе ріііагз апсі соттипісаііоп Ікеіг о/ Аіѵег 

38:11 И по северной стороне — завесы во сто 

38:11 Апсі Ъу погік Асіе- сигіаіпз іп опе 

локтей; столбов для них двадцать и подножий к 

сиЫіз; ріііагз /о г ікет Іхѵепіу апсі 8оекеІ8 Іо 

ним двадцать медных; крючки у столбов и 

ІІ Іхѵепіу о/ соррег; коок8 каѵе рі11аг8 апсі 

связи их из серебра. 38:12 И с западной 

соттипісаііоп Ікеіг о/ 8ІІѵег 38:12 Апсі хѵіік хѵе8Іегп 

стороны — завесы в пятьдесят локтей, столбов для 

8ІсІе- сиііаіп8 іп /фу еІЪохѵ8, ріііагз /ог 

них десять и подножий к ним десять; крючки 

Ікет іеп апсі 8оекеІ8 Іо И Іеп; коок8 

у столбов и связи их из серебра. 38:13 И 

каѵе рі11аг8 апсі соттипісаііоп Ікеіг о/ 8ІІѵег 38:13 Апсі 

с передней стороны к востоку — завесы в 

хѵіік /гопі кстсі Іо ѵо8Іоки- сигіаіт іп 

пятьдесят локтей. 38:14 Для одной стороны ворот 

ффу еІЪохѵ8. 38:14 /ог опе капсі §аІе 

двора — завесы в пятнадцать локтей, столбов для 

сіѵога- сигіаіт іп /і/іееп еІЬохѵ8, рі11аг8 /ог 

них три и подножий к ним три; 38:15 и для 

Ікет Ікгее апсі 8оекеІ8 Іо И Ікгее; 38:15 апсі /ог 

другой стороны — завесы в пятнадцать локтей, 

о іке г 8ІСІС- сигіаіт іп /і/іееп еІЪохѵ8, 

столбов для них три и подножий к ним три. 

рШаг8 /ог Ікет Ікгее апсі 8оекеІ8 Іо И Ікгее. 
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38: 16 Все завесы во все стороны двора из 

38:16 АН сигіаіпз іп аіі капП соигі о/ 

крученого виссона, 38:17 а подножия у столбов 

ЪѵіпеП Ііпеп, 38:17 апсі /ооі каѵе ріііагз 

из меди, крючки у столбов и связи их из 

о/ соррег коокз каѵе ріііагз апсі соттипісаііоп Ікеіг о/ 

серебра; верхи же у них обложены серебром, и 

зііѵег; іорз зате каѵе Ікет іахесі зііѵег апсі 

все столбы двора соединены связями серебряными. 

аіі ріііагз соигі соппесіесі ііез зііѵег. 

38:18 Завеса же для ворот двора узорчатой 

38:18 Тке ѵеіі зате /о г §аіе соигі раііегпесі 

работы из голубой, пурпуровой и червленой 

лѵогк о/ Ыие, ригріе апсі зсагіеі 

шерсти и из крученого виссона, длиною в 

лѵооі апсі о/ Рѵіпесі Ііпеп, Іеп§ік іп 

двадцать локтей, вышиною в пять локтей, по 

ѣѵепіу еІЪолѵз, раііспѵз іп /іѵе еІЪолѵз, Ъу 

всему протяжению, подобно завесам двора; 38:19 

агоыпсі зігеіск, Ііке кап§іп§з іке соигі; 38:19 

и столбов для нее четыре, и подножий к ним 

апсі ріііагз /ог іі /оиг апсі зоскеіз іо іі 

четыре медных; крючки у них серебряные, а 

/оиг о/ соррег; коокз каѵе ікет зііѵег, апсі 

верхи их обложены серебром, и связи их 

іорз ікеіг іахесі зііѵег апсі соттипісаііоп ікеіг 

серебряные. 38:20 Все колья вокруг скинии и 

зііѵег 38:20 АП зіакез агоипП іаЪегпасІе апП 

двора медные. 38:21 Вот исчисление того, что 

соигі соррег. 38:21 Неге саісыіш о г сіе г ікаі 

употреблено для скинии откровения, сделанное по 

еаііп§ /( Ъг іаЪегпасІе геѵеіаііоп таПе Ъу 

повелению Моисея, посредством левитов под 

соттапсітепі Мозез, Ъу Ьеѵііез ипПег 

надзором Ифамара, сына Ааронова, священника. 

зирегѵізіоп Іікатаг, зон Аагоп, ргіезі. 

38:22 Делал же все, что повелел ГОСПОДЬ 

38:22 сіісі зате аіі ікаі соттапПеП ТНЕ кОПО 

Моисею, Веселеил, сын Урии, сына Ора, из 

Мозез, Вегаіеі, зоп Ѵгіак, зоп Ога о/ 

колена Иудина, 38:23 и с ним Аголиав, сын 

кпее МПак, 38:23 апП шік іі АкоІіаЪ, зоп 
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Ахисамахов, из колена Данова, резчик и 

Акізатаск, о/ кпее Ост, сиііег апсі 

искусный ткач и вышиватель по голубой, 

зкііі/иі хѵеаѵег апсі етЪгоісіегег Ъу Ыие, 

пурпуровой, червленой и виссонной ткани. 38:24 

ригріе, зсагіеі апсі іп /іпе ііззие. 38:24 

Всего золота, употребленного в дело на все 

ТоіаІ уокі Ѵзесі іп іі оп аіі 

принадлежности святилища, золота, принесенного в 

Расіііііез запсіиагу, уоісі Ъгои§кі іп 

дар, было двадцать девять талантов и семьсот 

§і/і хѵаз іхѵепіу піпе Тсііепі апсі зеѵеп 

тридцать сиклей, сиклей священных; 38:25 серебра 

ікігіу зкекеіз, зкекеіз засгесі; 38:25 зііѵег 

же от исчисленных лиц общества сто талантов 

зате /гот саісиіаіесі регзопз зосіеіу опе Таіепі 

и тысяча семьсот семьдесят пять сиклей, сиклей 

апсі I к от апсі зеѵеп зеѵепіу /іѵе зкекеіз, зкекеіз 

священных; 38:26 с шестисот трех тысяч 

засгесі; 38:26 хѵіік зіх кипсігесі ікгее Ікоизапсіз 

пятисот пятидесяти человек, с каждого 

/іѵе кипсігесі ] і/іу регзоп хѵіік еаск 

поступившего в исчисление, от двадцати лет и 

іпсотіп§ іп саісиіиз, /гот іхѵепіу уеагз апсі 

выше, по полсикля с человека, считая на сикль 

аЪоѵе Ъу каі/ а зкекеі хѵіік китап соипііп§ оп зіскіе 

священный. 38:27 Сто талантов серебра 

засгесі. 38:27 кипсігесі Таіепі зііѵег 

употреблено на вылитие подножий святилища 

еаііп§ оп іке зрііііп§ іта§е зоскеіз запсіиагу 



и подножии у завесы; сто подножии из ста 

апсі зоскеіз каѵе сигіаіпз; опе зоскеіз о/ кипсігесі 

талантов, по таланту на подножие; 38:28 а из 

іаіепіз, Ъу іаіепі оп /ооізіооі; 38:28 апсі о/ 

тысячи семисот семидесяти пяти сиклей сделал 

ікоизапсіз зеѵеп кипсігесі зеѵепіу /іѵе зкекеіз тсісіе 

он крючки у столбов и покрыл верхи их и 

іі коокз каѵе ріііагз апсі соѵегесі іорз ікеіг апсі 

сделал связи для них. 38:29 Меди же, 

тсісіе соттипісаііоп /ог ікет. 38:29 соррег зате 



принесенной в дар, было семьдесят талантов и 

Ъгои§кі іп §і/і хѵаз зеѵепіу Таіепі апсі 
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две тысячи четыреста сиклей; 38:30 из нее сделал 

і\ѵо ікоизапсіз /оиг зкекеіз; 38:30 о/ іі тасіе 

он подножия для столбов у входа в скинию 

іі /ооі /ог ріііагз каѵе іприі іп іке іакегпасіе 

свидетельства, и жертвенник медный, и решетку 

еѵШепсе апсі аііаг соррег, апсі Іаііісе 

медную для него, и все сосуды жертвенника, 

соррег / ог іі апсі аіі ѵеззеіз аііаг, 

38:31 и подножия для столбов всего двора, и 

38:31 апсі /ооі /ог ріііагз аіі уагсі, апсі 

подножия для столбов ворот двора, и все колья 

/ооі /ог ріііагз §аіе уагсі, апсі аіі зіакез 

скинии и все колья вокруг двора. 

ІаЪегпасІе апсі аіі зіакез агоипсі уагсі. 

39:1 

39: 

Из голубой же, пурпуровой и червленой шерсти 

о/ Ыие зате ригріе апсі зсагіеі лѵооі 

сделали они служебные одежды, для служения во 

тасіе ікеу о//сез сІоікіп§, /ог зегѵісе іп 

святилище; также сделали священные одежды 

іке запсіыагу; аЬо тасіе засгесі сІоікіп§ 

Аарону, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 39:2 И 

Аагоп аз соттстсіесі ТНЕ кОІЮ Мозез. 39: 2 Апсі 

сделал ефод из золота, из голубой, пурпуровой и 

тасіе еркосі о/ уокі о/ Ыие, ригріе апсі 

червленой шерсти и из крученого виссона; 39:3 

зсагіеі лѵооі апсі о/ і\ѵіпесі Ііпеп; 39: 3 

и разбили они золото в листы и вытянули 

апсі рііскесі ікеу §оШ іп зкееіз апсі риііесі 

нити, чтобы воткать их между голубыми, 

уагп іо іпіепѵеаѵе ікеіг Ъеі\ѵееп Ыие, 

пурпуровыми, червлеными и виссонными нитями, 

ригріе, зсагіеі апсі /те Ііпеп ікгеасіз 

искусною работою. 39:4 И сделали у него 

сиппіп§ усюгкз. 39: 4 Апсі тасіе каѵе іі 

нарамники связывающие; на обоих концах своих 

Атісе Ыпсііпу: оп Ъоік епсіз Ріге 

он был связан. 39:5 И пояс ефода, который 

іі лѵаз соппесіесі. 39: 5 Апсі Тіте еркосі, лѵкіск 
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поверх него, одинаковой с ним работы, сделан 

іор іі іке зате хѵіік іі хѵогк тсісіе 

был из золота, из голубой, пурпуровой и 

хѵаз о/ §оШ о/ Ыие, ригріе апсі 

червленой шерсти и крученого виссона, как 

зсагіеі хѵооі апсі іхѵіпесі Ііпеп, аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 39:6 И обделали 

соттапсіесі ТНЕЕОіЮ Мозез. 39:6 Апсі ікеухѵгои§кі 

камни ониксовые, вставив их в золотые гнезда и 

зіопез опух, іпзегііп§ ікеіг іп роісі пезі апсі 

вырезав на них имена сынов Израилевых, как 

сиі оиі оп і кет пстез зопз Ізгаеі аз 

вырезывают на печати; 39:7 и положил он их 

епугаѵіпуз оп ргіпііп§; 39: 7 апсі риі іі ікеіг 

на нарамники ефода, в память сынов Израилевых, 

оп Атісе еркосі, іп тетогу зопз Ізгаеі 

как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 39:8 И сделал 

аз соттапсіесі ТНЕЬОША Мозез. 39: 8 Апсі тсісіе 

наперсник искусною работою, такою же работою, 

Ъгеазіріаіе сиппіп§ ігаѵаіі, хѵіік зиск а зате ігаѵаіі, 

как ефод, из золота, из голубой, пурпуровой и 

аз еркосі, о/ уоісі о/ Ыие, ригріе апсі 

червленой шерсти и из крученого виссона; 39:9 

зсагіеі хѵооі апсі о/ іхѵіпесі Ііпеп; 39: 9 

он был четырехугольный; двойной сделали они 

іі лѵ аз Здиаге; сІоыЫе тсісіе ікеу 

наперсник в пядень длиною и в пядень 

Ъгеазіріаіе іп зрап іке Іепрік апсі іп зрап іке 

шириною, двойной он был; 39:10 и вставили в 

Ъгеасіік, АоиЫе іі хѵсіз; 39:10 апсі іпзегіесі іп 

него в четыре ряда камни. Рядом: рубин, топаз, 

іі іп /оиг зегіез зіопез. пеаг: гику, іораг, 

изумруд, — это первый ряд; 39:11 во втором ряду: 

етегаШ - іі /Ігзі гохѵ; 39:11 іп зесопсі зегіез: 

карбункул, сапфир и алмаз; 39:12 в третьем 

сагЪипсІе, зарркіге апсі сііатопсі; 39:12 іп ікігсі 

ряду: яхонт, агат и аметист; 39:13 в четвертом 

зегіез: гиЪу, а§аіе апсі атеікузі; 39:13 іп /оыгік 

ряду: хризолит, оникс и яспис; и вставлены они 

зегіез: Ъегуі, опух апсі ісізрег; апсі іпзегіесі ікеу 

в золотых гнездах. 39:14 Камней было по числу 

іп §оШ пезіз. 39:14 зіопез хѵаз Ъу питЪег 
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ИМеН сынов Израилевых: двенадцать было их, по 

патез зопз Ізгаеі: Іхѵеіѵе лѵаз I кет Ъу 

числу имен их, и на каждом из них вырезано 

питЪег патез I кет апсі оп еаск о/ I кет сиі 

было, как на печати, по одному имени, для 

\ѵаз аз оп ргіпі Ъу опе пате / Ъг 

двенадцати колен. 39:15 К наперснику сделали 

Ъѵеіѵе кпеез. 39:15 То Ъгеазіріаіе тасіе 

толстые цепочки витою работою из чистого золота; 

Ікіск скаіпз ѵііоуи Ігаѵаіі о/ пеі о/§оЫ; 

39:16 и сделали два золотых гнезда и два 

39:16 апсі тасіе 1\ѵо §оШ пезі апсі 1\ѵо 

золотых кольца и прикрепили два кольца к двум 

§оЫ гіп§ апсі аііаскесі 1\ѵо гіп§ іо 1\ѵо 

концам наперсника; 39:17 и вдели обе плетеные 

епсіз Ъгеазіріаіе; 39:17 апсі Ікеуриі Ъоік тскег 

цепочки из золота в два кольца по концам 

скаіпз о/ §оШ іп 1\ѵо гіп§ Ъу епсіз 

наперсника, 39:18 а два конца двух цепочек 

Ъгеазіріаіе 39:18 апсі 1\ѵо епсі 1\ѵо скаіпз 

прикрепили к двум гнездам и прикрепили их к 

аііаскесі Іо 1\ѵо /аскз апсі аііаскесі Ікеіг Іо 

нарамникам ефода с лицевой стороны его; 39:19 

Атісе еркосі тік /гопі капсі И; 39:19 

еще сделали два кольца золотых и прикрепили к 

тоге тасіе 1\ѵо гіп§ §оЫ апсі аііаскесі Іо 

двум другим концам наперсника, на той стороне, 

і\ѵо оікег епсіз Ъгеазіріаіе оп Ікаі зШе 

которая находится к ефоду внутрь; 39:20 и еще 

лѵкіск із Іо еркосі іпзісіе; 39:20 апсі тоге 

сделали два кольца золотых и прикрепили их к 

тасіе 1\ѵо гіп§ §оЫ апсі аііаскесі Ікеіг Іо 

двум нарамникам ефода снизу, с лицевой 

1\ѵо Атісе еркосі Ъоііот тік /гопі 

стороны его, у соединения его над поясом ефода; 

капсі И каѵе Соппесііоп И оѵег Ъеіі еркосі; 

39:21 и прикрепили наперсник кольцами его к 

39:21 апсі аііаскесі Ъгеазіріаіе гіп§з И Іо 

кольцам ефода посредством шнура из голубой 

гіп§з еркосі Ъу согсі о/ Ъіие 

шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и 

лѵооі Іо И лѵаз оѵег Ъеіі еркосі, апсі 
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чтобы не отставал наперсник от ефода, как 

іо поі Іа§§еА Ъгеазіріаіе /гот еркосі, аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 39:22 И сделал 

соттапсіесі ТНЕ ЬОІЮ Мозез. 39:22 Апсі тасіе 

верхнюю ризу к ефоду, тканую, всю из голубой 

іор сказиЫе іо еркосі, лѵоѵеп, аіі о/ Ыие 

шерсти, 39:23 и среди верхней ризы отверстие, 

лѵооі 39:23 апсі о/ іор ѵезітепіз коіе 

как отверстие у брони, и вокруг него обшивку, 

аз коіе каѵе агтог, апсі агоипсі іі ігіт, 

чтобы не дралось; 39:24 по подолу верхней ризы 

іо поі /оиркі: 39:24 Ъу кет іор ѵезітепіз 

сделали они яблоки из голубой, пурпуровой и 

тасіе ікеу арріез о/ Ыие, ригріе апсі 

червленой шерсти; 39:25 и сделали позвонки из 

зсагіеі лѵооі: 39:25 апсі тасіе ѵегіеЪгае о/ 

чистого золота и повесили позвонки между 

пеі роісі апсі капресі ѵегіеЪгае Ъеілѵееп 

яблоками по подолу верхней ризы кругом; 39:26 

арріез Ъу кет іор ѵезітепіз сігсіе; 39:26 

позвонок и яблоко, позвонок и яблоко, по 

ѵегіеЪга апсі сірріе, ѵегіеЪга апсі арріе, Ъу 

подолу верхней ризы кругом для служения, как 

кет іор ѵезітепіз сігсіе /о г тіпізігу аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 39:27 И сделали для 

соттапсіесі ТНЕ ЬОІЮ Мозез. 39:27 Апсі тасіе /ог 

Аарона и для сыновей его хитоны из виссона, 

Аагоп апсі /ог зопз іі скііопз о/ Ііпеп, 

тканые, 39:28 и кидар из виссона, и головные 

лѵоѵеп, 39:28 апсі тііег о/ Ііпеп, апсі кеасі 

повязки из виссона, и нижнее льняное платье из 

сігеззіпрз о/ Ііпеп, апсі Іолѵег Ііпзеесі сігезз о/ 

крученого виссона, 39:29 и пояс из крученого 

іхѵіпесі Ііпеп, 39:29 апсі Тіте о/ іхѵіпесі 

виссона и из голубой, пурпуровой и червленой 

Ііпеп апсі о/ Ыие, ригріе апсі зсагіеі 

шерсти, узорчатой работы, как повелел ГОСПОДЬ 

лѵооі раііегпесі лѵогк аз соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ 

Моисею. 39:30 И сделали полированную дощечку, 

Мозез. 39:30 Апсі тасіе роІізкеА ріаіе, 

диадиму святыни, из чистого золота, и начертали 

сііасііти зкгіпез, о/ пеі §оШ апсі скагіесі 
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на ней письмена, как вырезывают на печати: 

оп іі Іеііегз, аз еп§гаѵіп§з оп Ргіпі: 

‘Святыня ГОСПОДНЯ’; 39:31 и прикрепили к 

'Зкгіпе ЬОІЮ 39:31 апсі аііаскесі іо 

ней шнур из голубой шерсти, чтобы привязать ее 

І1 согсі о/ Ыие \ѵооІ іо Не іі 

к кидару сверху, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 

10 іигЪап іор аз соттапсіесі ТНЕЕОША Мозез. 

39:32 Так кончена была вся работа для скинии 

39:32 зо із оѵег шіз аіі лѵогк /о г іакегпасіе 

собрания; и сделали сыны Израилевы все: как 

тееііп§; апсі тсісіе зопз Ізгаеі аіі: аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею, так и сделали. 39:33 

соттапсіесі ТНЕ к(ЖЕ> Мозез, зо апсі сШ. 39:33 

И принесли к Моисею скинию, покров и все 

Апсі Ъгоиркі іо Мозез іакегпасіе соѵег апсі аіі 

принадлежности ее, крючки ее, брусья ее, шесты 

Еасіііііез іі коокз іі Ъагз іі зіаѵез 

ее, столбы ее и подножия ее, 39:34 покров из 

11 ріііагз іі апсі /ооі іі 39:34 соѵег о/ 

кож бараньих красных и покров из кож синих 

Іеаікег оѵіпе геа апсі соѵег о/ Іеаікег Ыие 

и завесу закрывающую, 39:35 ковчег откровения 

апсі ѵеіі сІозіп§, 39:35 агк геѵеіаііоп 

и шесты его, и крышку, 39:36 стол со всеми 

апсі зіаѵез іі апсі соѵег 39:36 ісіЫе шік аіі 

принадлежностями его и хлебы предложения, 

ассеззогіез іі апсі Ъгеасіз ргорозаіз 

39:37 светильник из чистого золота, лампады его, 

39:37 Іапгр о/ пеі §оШ Іапгрз іі 

лампады, расставленные на нем, и все 

Іатрз, арагі оп іі апсі аіі 

принадлежности его, и елей для освещения, 39:38 

Еасіііііез іі апсі /Ігз /о г Іі§кііп§ 39:38 

золотой жертвенник и елей помазания, и 

§оЫ аііаг апсі /ігз апоіпііп§ апсі 

благовония для курения, и завесу ко входу в 

іпсепзе /о г зтокіпр апсі ѵеіі іо епігу іп 

скинию, 39:39 жертвенник медный и медную 

іакегпасіе 39:39 аііаг соррег апсі соррег 

решетку к нему, шесты его и все 

Іаііісе іо кіт, зіаѵез іі апсі аіі 
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принадлежности его, умывальник и подножие его, 

Еасіііііез іі лѵазкЪазіп апсі /ооі іі 

39:40 завесы двора, столбы и подножия, завесу к 

39:40 сигіаіпз уагсі, ріііагз апсі /ооі, ѵеіі іо 

воротам двора, веревки и колья и все вещи, 

§оаІ уагсі, горе апсі зіакез апсі аіі ікіпуз 

принадлежащие к служению в скинии собрания, 

ЪеІоп§іп§ іо тіпізігу іп іаЪегпасІе тееііп§ 

39:41 одежды служебные для служения во 

39:41 сІоікіп§ о//'ісез /о г зегѵісе іп 

святилище, священные одежды Аарону священнику 

запсіиагу засгесі сІоікіп§ Аагоп ргіезі 

и одежды сыновьям его для священнодействия. 

апсі сіоікіпу зопз іі /о г ргіезіз. 

39:42 Как повелел ГОСПОДЬ Моисею, так и 

39:42 аз соттапсіесі ТНЕ ЬОВЕ) Мозез, зо апсі 

сделали сыны Израилевы все сии работы. 39:43 

тсісіе зопз Ізгаеі аіі ікезе орегаііоп. 39:43 

И увидел Моисей всю работу, и вот они сделали 

Апсі залу Мозез аіі лѵогк апсі кеге ікеу тасіе 

ее: как повелел ГОСПОДЬ, так и сделали. И 

кег: аз соттапсіесі ЬОВЕ), зо апсі сМ. Апсі 

благословил их Моисей. 

Ыеззесі ікеіг Мозез. 

40:1 

40: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 40:2 в 

Апсі заісі ТНЕЬОКО Мозез, зсіуіпу: 40: 2 іп 

первый месяц, в первый день месяца поставь 

/ігзі топік іп /Ігзі сіау топік риі 

скинию собрания, 40:3 и поставь в ней ковчег 

іке ІаЪегпасІе тееііп§ 40: 3 апсі риі іп іі агк 

откровения, и закрой ковчег завесою; 40:4 и 

геѵеіаііоп апсі сіозе агк у аіі; 40: 4 апсі 

внеси стол и расставь на нем все вещи его, и 

Вгіп§ іаЫе апсі Аггап§е оп іі аіі ікіп§з іі апсі 

внеси светильник и поставь на нем лампады его; 

Вгіп§ Ісітр апсі риі оп іі Іатрз іі; 

40:5 и поставь золотой жертвенник для курения 

40: 5 апсі риі уоісі аііаг /о г зтокіпу 
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пред ковчегом откровения и повесь завесу у 

Ъе/оге агк геѵеіаііоп апі кап§ ѵеіі каѵе 

входа в скинию; 40:6 и поставь жертвенник 

іприі іп іке ісіЪегпасІе; 40: 6 апі риі аііаг 

всесожжения пред входом в скинию собрания; 

Ъигпі Ъе/оге іприі іп Іке ІсіЪегпасІе тееІіп§; 

40:7 и поставь умывальник между скиниею 

40: 7 апсі риі ѵсазкЪазіп Ъеілѵееп Іке ІаЪегпасІе 

собрания и между жертвенником и влей в него 

тееІіп§ апсі ЪеРѵееп аііаг апсі роиг іп И 

воды; 40:8 и поставь двор кругом и повесь 

лѵаіег; 40: 8 апсі риі уагі сігсіе апсі кап§ 

завесу в воротах двора. 40:9 И возьми елея 

ѵеіі іп §аІе уагі. 40: 9 Апсі Іаке оіі 

помазания, и помажь скинию и все, что в ней, 

апоіпІіп§ апсі апоіпі Іке ІаЪегпасІе апсі аіі Ікаі іп И 

и освяти ее и все принадлежности ее, и будет 

апсі запсіі/у И апсі аіі Гасіііііез И апсі лѵііі 

свята; 40:10 помажь жертвенник всесожжения и 

коіу; 40:10 апоіпі аііаг Ъигпі апі 

все принадлежности его, и освяти жертвенник, и 

аіі Расіііііез И апсі запсіі/у аііаг, апсі 

будет жертвенник святыня великая; 40:11 и 

тіі аііаг зкгіпе §геаІ; 40:11 апсі 

помажь умывальник и подножие его и освяти 

апоіпі лѵазкЪазіп апсі /ооі И апсі .'сапсіЦу 

его. 40:12 И приведи Аарона и сынов его ко 

И. 40:12 Апсі Ъгіп§ Аагоп апсі зот И Іо 

входу в скинию собрания и омой их водою, 

епігу іп Іке ІаЪегпасІе тееІіп§ апсі \ѵазк Ікеіг лѵаіег, 

40:13 и облеки Аарона в священные одежды, и 

40:13 апі сіоіке Аагоп іп засгесі сіоікіпу, апсі 

помажь его, и освяти его, чтоб он был 

апоіпі И апі запсіі/у И зо И \ѵаз 

священником Мне. 40:14 И сынов его приведи, 

ргіезі Ме. 40:14 А псі зопз И Ъгіп§, 

и одень их в хитоны, 40:15 и помажь их, как 

апі сігезз Ікеіг іп соаіз 40:15 апсі апоіпі Ікет аз 

помазал ты отца их, чтобы они были 

апоіпіеі уои /аікег Ікет Іо Ікеу лѵеге 

священниками Мне, и помазание их посвятит их 

ргіезіз те апсі апоіпІіп§ Ікеіг сіеѵоіе Ікеіг 
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в вечное священство в роды их. 40:16 И 

іп еіегпаі ргіезікооА іп скіІАЪігік Ыоскесі. 40:16 Апсі 

сделал Моисей все, как повелел ему ГОСПОДЬ, 

/пасіе Мозез аіі аз соттапсіесі іі ЮКО, 

так и сделал. 40:17 В первый месяц второго 

80 апсі сіісі. 40:17 Іп /ігзі топік зесопА 

года, в первый день месяца поставлена скиния. 

уеаг іп /ігзі сіау топік зеі іаЪегпасІе. 

40:18 И поставил Моисей скинию, положил 

40:18 Апсі зеі Мозез ІаЪегпасІе риі 

подножия ее, поставил брусья ее, положил шесты 

/ооі іі зеі Ъагз іі риі зіаѵез 

и поставил столбы ее, 40:19 распростер покров 

апА зеі ріііагз іі 40:19 зігеіскеА оиі соѵег 

над скиниею, и положил покрышку поверх сего 

оѵег іаЪегпасІе, апсі риі Иге іор ікіз 

покрова, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 40:20 И 

соѵег аз соттапАеА ТНЕЮКО Мозез. 40:20 А псі 

взял и положил откровение в ковчег, и вложил 

іоок апсі риі геѵеіаііоп іп агк апсі іпѵезіесі 

шесты в кольца ковчега, и положил крышку на 

зіаѵез іп гіп§ агк апсі риі соѵег оп 

ковчег сверху; 40:21 и внес ковчег в скинию, 

агк Ѵррег; 40:21 апсі іпігосіысесі агк іп ІаЪегпасІе 

и повесил завесу, и закрыл ковчег откровения, 

апсі кипу ѵеіі, апсі сІозеА агк геѵеіаііоп 

как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 40:22 И поставил 

аз соттапАеА ТНЕЮКО Мозез. 40:22 АпА зеі 

стол в скинии собрания, на северной стороне 

іаЪІе іп ІаЪегпасІе тееііп§ оп погік зіАе 

скинии, вне завесы, 40:23 и разложил на нем 

ІаЪегпасІе оиі сигіаіпз, 40:23 ап А зргеаА оп іі 

ряд хлебов пред ГОСПОДОМ, как повелел 

питЪег о/ ЪгесіАз Ъе^оге Сепііетеп, аз соттапАеА 

ГОСПОДЬ Моисею. 40:24 И поставил светильник 

ТНЕЮКО Мозез. 40:24 АпА зеі Іатр 

в скинии собрания против стола, на южной 

іп іаЪегпасІе тееііп§ а§аіпзі іаЪІе оп зоиікегп 

стороне скинии, 40:25 и поставил лампады пред 

зіАе ІаЪегпасІе 40:25 апА зеі Іатрз Ъф)ге 

ГОСПОДОМ, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 

Сепііетеп, аз соттапАеА ТНЕ ЮКО Мозез. 
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40:26 И поставил золотой жертвенник в скинии 

40:26 Апсі 8еІ §оЫ аііаг іп ШЪегпасІе 

собрания пред завесою 40:27 и воскурил на нем 

тееІіп§ Ъе/оге ѵаіі 40:27 апсі Ъигп оп іі 

благовонное курение, как повелел ГОСПОДЬ 

ѵхѵееі 8токіп§, а8 соттапсіесі ТНЕ ТОША 

Моисею. 40:28 И повесил завесу при входе в 

Мо8б8. 40:28 Апсі кип§ ѵеіі хѵкеп іприі іп 

скинию; 40:29 и жертвенник всесожжения 

іке ШЪегпасІе; 40:29 апсі аііаг Ъигпі 

поставил у входа в скинию собрания и принес 

8вІ каѵе іприі іп Іке ШЪегпасІе тееііп§ апсі Ьгоиркі 

на нем всесожжения и приношение хлебное, как 

оп ІІ Ъигпі апсі о//егіп§ о//егіп§, а8 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 40:30 И поставил 

соттапсіесі ТНЕЬОЪЮ Мо8е8. 40:30 Апсі 8еІ 

умывальник между скиниею собрания и 

\ѵсі8кЪсі8Іп Ъеіхѵееп Іке ШЪегпасІе /пееііпр апсі 

жертвенником и налил в него воды для 

аііаг апсі роигесі іп И хѵаіег /ог 

омовения, 40:31 и омывали из него Моисей и 

аЫиІіопз, 40:31 апсі \ѵсі8кесІ о/ И Мо8е8 апсі 

Аарон и сыны его руки свои и ноги свои: 

Аагоп апсі 8оп8 И капсІ8 Ікеіг апсі /ееі ІІ8: 

40:32 когда они входили в скинию собрания и 

40:32 хѵкеп ікеу іпсіисіесі іп Іке ШЪегпасІе /пееііпр апсі 

подходили к жертвеннику, тогда омывались, как 

арргоаскесі Іо аііаг, Ікеп \ѵсі8ІгесІ: а8 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 40:33 И поставил 

соттапсіесі ТНЕ ЬОІЮ Мо8е8. 40:33 Апсі 8еі 

двор вокруг скинии и жертвенника и повесил 

уагсі агоыпсі ШЪегпасІе апсі аііаг апсі кипу 

завесу в воротах двора. И так окончил Моисей 

ѵеіі іп §аІе уагсі. Апсі 80 ргасіиаіесі /гот Мо8е8 

дело. 40:34 И покрыло облако скинию 

Ъи8Іпе88. 40:34 Апсі Ріаіесі сіоисі Іке ШЪегпасІе 

собрания, и слава ГОСПОДНЯ наполнила 

тееІіп§ апсі §1огу ТНЕ ТОКЕ /іііесі 

скинию; 40:35 и не мог Моисей войти в 

Іке ШЪегпасІе; 40:35 апсі поі соиШ Мо8е8 8і§п іп іп 

скинию собрания, потому что осеняло ее облако, 

Іке ШЪегпасІе тееІіп§ Ъесаше Ікаі аЪосіе И сіоисі 
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и слава ГОСПОДНЯ наполняла скинию. 40:36 

апсі §1огу ТНЕЕОКО /Шесі ІаЬегпасІе. 40:36 

Когда поднималось облако от скинии, тогда 

лѵкеп гозе сіоисі /гот ІаЬегпасІе Ікеп 

отправлялись в путь сыны Израилевы во все 

зепі іп раік зопз Ізгаеі іп аіі 

путешествие свое; 40:37 если же не поднималось 

ікеіоигпеу Из олѵп; 40:37 і/ зате поі гозе 

облако, то и они не отправлялись в путь, 

сіоисі Ікеп шиі Ікеу поі зепі іп раік 

доколе оно не поднималось, 40:38 ибо облако 

ипііі И поі гозе, 40:38 /ог сіоисі 

ГОСПОДНЕ стояло над скиниею днем, и огонь 

кОКО .ІЕЗПЗ зіоосі оѵег Іке ІаЬегпасІе сіау апсі /іге 

был ночью в ней пред глазами всего дома 

\ѵаз піркі іп И Ъе/оге еуез аіі коте 

Израилева во все путешествие их. 

Ізгаеі іп аіі Іке /оигпеу Ыоскесі. 
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1:1 

1 : 1 

И ВОЗЗВАЛ ГОСПОДЬ к Моисею, и сказал ему 

Апсі сгіесі ТНЕ ЬОІЮ I о Мозез, апсі заісі И 

из скинии собрания, говоря: 1:2 объяви сынам 

о/ ІаЪегпасІе тееІіп§ зауіп§: 1 2 8реак зопз 

Израилевым и скажи им: когда кто из вас хочет 

Ізгаеі апсі зау (кет: хѵкеп хѵко о/ уои хѵапіз 

принести жертву ГОСПОДУ, то, если из скота, 

Ъгіп§ ѵісііт Сепііетеп, ікеп і/ о/ саіііе, 

приносите жертву вашу из скота крупного и 

Ъгіп§ ѵісііт уоиг о/ саіііе Іаг§е апсі 

мелкого. 1:3 Если жертва его есть всесожжение из 

]іпе. 1:3 I/ ѵісііт И Ікеге Ъигпі о/ 

крупного скота, пусть принесет ее мужеского пола, 

Іаг§е саіііе, Іеі лѵііі И таіе зех, 

без порока; пусть приведет ее к дверям скинии 

тікоиі Ыетізк; Іеі хѵііі И Іо сіоогз ІаЪегпасІе 

собрания, чтобы приобрести ему благоволение пред 

тееІіп§ Іо ригсказе И /аѵог Ъе/оге 

ГОСПОДОМ; 1:4 и возложит руку свою на 

ЪОІЮ; 1: 4 апсі Іау к апсі Из оп 

голову жертвы всесожжения — и приобретет он 

кеасі ѵісіітз ѵзезогкгкепіуа- апсі асриіге И 

благоволение, во очищение грехов его; 1:5 и 

/аѵог, іп ригі/ісаііоп зіпз И; 1: 5 апсі 

заколет тельца пред ГОСПОДОМ; сыны же 

ке зкаіі кііі саі/ Ъе/оге ЬОІЮ; зопз зате 

Аароновы, священники, принесут кровь и 

Аагоп ргіезіз, Ъгіп§ Ыоосі апсі 

покропят кровью со всех сторон на жертвенник, 

зргіпкіе Ыоосі хѵіік аіі рсігііез оп аііаг, 

который у входа скинии собрания; 1:6 и 

хѵкіск каѵе іприі ІаЪегпасІе тееІіп§; 1 6 апсі 

снимет кожу с жертвы всесожжения, и рассечет 

гетоѵе зкіп хѵіік ѵісіітз Ъигпі о//егіп§, апсі сііззесі 

ее на части; 1:7 сыны же Аароновы, священники, 

И оп рагіз; 1: 7 зопз зате Аагоп ргіезіз, 

положат на жертвенник огонь, и на огне 

риі оп аііаг /іге апсі оп /іге 
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разложат дрова; 1:8 и разложат сыны Аароновы, 

Іау іке /Ігелѵоосі: 1:8 апсі Іау іке 8оп8 Аагоп 

священники, части, голову и тук на дровах, 

ргіезѣ, рагѣ кеасі апсі іик оп лѵоосі, 

которые на огне, на жертвеннике; 1:9 а 

лѵкіск оп /іге оп аііаг; 1: 9 апсі 

внутренности жертвы и ноги ее вымоет он 

ІП8ІСІ68 ѵісіітз апсі / ееі іі \ѵсі8Іі іі 

водою, и сожжет священник все на жертвеннике: 

лѵаіег, апсі Ъигп ргіе8і аіі оп аііаг: 

это всесожжение, жертва, благоухание, приятное 

ІІ о//егіпу8, ѵісііт /гаугапсе, ріеазапі 

ГОСПОДУ. 1:10 Если жертва всесожжения его из 

ЬОКО. 1:10 I/ ѵісііт Ьигпі іі о/ 

мелкого скота, из овец или из коз, пусть принесет 

8таІІ саіііе, о/ 8 к сер ог о/ уоаі8, Іеі лѵйі 

ее мужеского пола, без порока, 1:11 и заколет 

іі таіе 8вх, тікоиі ѵісе, 1:11 апсі ке 8каіІ кііі 

ее пред ГОСПОДОМ на северной стороне 

іі Ье[оге кОКО оп погік 8ІсІе 

жертвенника, и сыны Аароновы, священники, 

аііаг, апсі 80 П 8 Аагоп ргів8і8, 

покропят кровью ее на жертвенник со всех 

8ргіпкІе Ыоосі іі оп аііаг тік аіі 

сторон; 1:12 и рассекут ее на части, отделив 

ікерагііе8; 1:12 апсі сиі ир іі оп рагі8 8ерагаііп§ 

голову ее и тук ее, и разложит их священник 

кеасі іі апсі іик іі апсі сІесотро8е ікеіг ргіе8і 

на дровах, которые на огне, на жертвеннике, 1:13 

оп лѵоосі, лѵкіск оп /іге оп аііаг, 1:13 

а внутренности и ноги вымоет водою, и 

апсі ІП8ІСІС8 апсі /ееі лѵа8к лѵаіег, апсі 

принесет священник все и сожжет на 

лѵйі ргіе8і аіі апсі Ъигп оп 

жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, 

аііаг: іі о//егіпу8, ѵісііт /гаугапсе, 

приятное ГОСПОДУ. 1:14 Если же из птиц 

рІеа8апі к(ЖО. 1:14 к/ 8 сипе о/ Ъіг<І8 

приносит он ГОСПОДУ всесожжение, пусть 

Ъгіпу8 іі кОКО о//егіпу8, Іеі 

принесет жертву свою из горлиц или из молодых 

лѵйі ѵісііт ІІ8 о/ іигіІес1оѵе8 ог о/ уоипу 

голубей; 1:15 священник принесет ее к 

ріуеот; к:к5 ргіе8і лѵйі іі іо 
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жертвеннику, и свернет ей голову, и сожжет на 

аііаг, апЯ 8\ѵегѵе И кескк апЯ Ъигп оп 

жертвеннике, а кровь выцедит к стене 

аііаг, апсі Ыоосі зкаіі Ъе \ѵгипр оиі Іо лѵаіі 

жертвенника; 1:16 зоб ее с перьями ее отнимет 

аііаг; 1:16 роііег И тік /еаікег8 И Ісіке 

и бросит его подле жертвенника на восточную 

апсі ікгоѵѵ И Ъе8І.сІе аііаг оп еазіегп 

сторону, где пепел; 1:17 и надломит ее в 

8іЯе лѵкеге азк; 1:17 апсі ке зкаіі сіеаѵе И іп 

крыльях ее, не отделяя их, и сожжет ее 

тп§8 И поі 8ерагаІіпр Ікет апсі Ъигп И 

священник на жертвеннике, на дровах, которые на 

ргіе8І оп аііаг, оп ѵѵоосі, лѵкіск оп 

огне: это всесожжение, жертва, благоухание, 

Яге: И о1Тегіпр8, ѵісііт /гаргапсе, 

приятное ГОСПОДУ. 

ріеазапі ЪОШТ). 

2:1 

2 : 1 

Если какая душа хочет принести ГОСПОДУ 

1 У лѵкаі 8Ію\ѵег \ѵапІ8 Ъгіпр к(ЖО 

жертву приношения хлебного, пусть принесет 

ѵісііт о]]егіпр Ъгеасі, Іеі лѵііі 

пшеничной муки, и вольет на нее елея, и 

лѵкеаі ]1оыг апсі іп/ше оп И оіі, апсі 

положит на нее Ливана, 2:2 и принесет ее к 

риі оп И /гапкіпсете 2: 2 апсі тіі И Іо 

сынам Аароновым, священникам, и возьмет 

80 П 8 Аагоп, ргіе8І8, апсі Іаке 

полную горсть муки с елеем и со всем 

/иіі а капсі/иі о/ / Іоиг тік оіі апЯ тік аіі 

Ливаном, и сожжет сие священник в память 

/гапкіпсете, апсі Ъигп Іке8е Ікіп§8 ргіе8І іп тетогу 

на жертвеннике; это жертва, благоухание, приятное 

оп аііаг; И ѵісііт /гаргапсе, рІеа8апІ 

ГОСПОДУ; 2:3 а остатки от приношения 

к(ЖО; 2: 3 апсі ге8ІсІые8 /гот о//егіпр 

хлебного Аарону и сынам его: это великая 

Ъгеасі Аагоп апсі 8от И: И ргеаі 
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святыня из жертв ГОСПОДНИХ. 2:4 Если же 

зкгіпе о/ ѵісіітз ЕОЯЮ .ІЕЗѴЗ СНЯІЗТ. 2: 4 I/ 8ате 

приносишь жертву приношения хлебного из 

уои Ъгіп§ ѵісііт о//егіп§ Ъгеак о/ 

печенного в печи, то приноси пшеничные хлебы 

Ііѵег іп /игпасе Ікеп 8 как хѵкеаі ЪгеасЬ 

пресные, смешанные с елеем, и лепешки 

/ге8к, тіхек ѵѵіік оіі, апсі саке8 

пресные, помазанные елеем. 2:5 Если жертва твоя 

/ге8к, апоіпіесі оіі. 2: 5 I/ ѵісііт уоиг 

приношение хлебное со сковороды, то это должна 

о]]егіпу теаі шік рап8, Ікеп И 8коиІк 

быть пшеничная мука, смешанная с елеем, 

Ъе хѵкеаі / Іоиг, тіхесі шік оіі, 

пресная; 2:6 разломи ее на куски и влей на нее 

/ге8к; 2: 6 ]аиІІ8 И оп ріесе8 апсі роиг оп И 

елея: это приношение хлебное. 2:7 Если жертва 

оіі: И о//егіп§ о]]егіпр. 2: 7 I/ ѵісііт 

твоя приношение хлебное из горшка, то должно 

уоиг о]]егі)щ теаі о/ роі Ікеп 8коиЫ 

сделать оное из пшеничной муки с елеем, 2:8 

ко 8Ірпі/Іесі о/ хѵкеаі /Іоиг ѵѵіік оіі, 2: 8 

и принеси приношение, которое из сего 

апсі Ьгіпр о//егіп§, ѵѵкіск о/ ікІ8 

составлено, ГОСПОДУ; представь оное 

сотрііесі, ЬОКВ; іта§іпе 8Ірпі/іесІ 

священнику, а он принесет его к жертвеннику; 

ргіе8І, апсі И \ѵ И I И Іо аііаг; 

2:9 и возьмет священник из сей жертвы часть в 

2: 9 апсі Іаке ргіе8І о/ ІкІ8 ѵісІіт8 о/ іп 

память, и сожжет на жертвеннике: это жертва, 

тетогу апк Ъигп оп аііаг: И ѵісііт 

благоухание, приятное ГОСПОДУ; 2:10 а остатки 

/га§гапсе, рІеа8апІ К) ІЮ: 2:10 апсі гехісіиех 

приношения хлебного Аарону и сынам его: это 

о//егіп§ ЪгеасІ Аагоп апсі 80 П 8 И: И 

великая святыня из жертв ГОСПОДНИХ. 2:11 

§геаІ зкгіпе о/ ѵісІіт8 кОІЮ .ІЕЗѴЗ СНЯІЗТ. 2:11 

Никакого приношения хлебного, которое приносите 

по о//егіп§ ЪгеасІ, ѵѵкіск Ъгіп§ 

ГОСПОДУ, не делайте квасного, ибо ни квасного, 

Сепііетеп, поі ко Іеаѵепек, /ог ог Іеаѵепек, 
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ни меду не должны вы сожигать в жертву 

ог копеу поі зкоиій уои Ъигп іп ѵісііт 

ГОСПОДУ; 2:12 как приношение начатков 

ІО КО: 2:12 аз о//егіп§ Ыгзі/гиііз 

приносите их ГОСПОДУ, а на жертвенник не 

Ъгіп§ ікеіг Сепііетеп, апсі оп аііаг поі 

должно возносить их в приятное благоухание. 2:13 

зкоиій иріі/і Ікеіг іп ріеазапі /гаргапсе. 2:13 

Всякое приношение твое хлебное соли солью и 

апу о]]егіпр уоиг теаі заіі заіі апсі 

не оставляй жертвы твоей без соли завета Бога 

поі Іеаѵе ѵісіітз уоиг тікоиі заіі соѵепапі Сой 

твоего: при всяком приношении твоем приноси 

іку лѵкеп апу Іке о//егіп§ уоиг зкаіі 

соль. 2:14 Если приносишь ГОСПОДУ приношение 

заіі. 2:14 1/ уои Ьгіп§ ІО КО о//егіпр 

хлебное из первых плодов, приноси в дар от 

теаі о/ /ігзі /гиіі зкаіі іп §і/і /гот 

первых плодов твоих из колосьев, высушенных на 

/ігзі /гиіі уоиг о/ еагз, йгіей оп 

огне, растолченные зерна, 2:15 и влей на них 

/іге соттіпиіей §гаіп 2:15 апй роиг оп Ікет 

елея, и положи на них Ливана: это приношение 

оіі, апй розіііѵе оп Ікет ЬеЪапоп: И о//егіп§ 

хлебное; 2:16 и сожжет священник в память 

теаі; 2:16 апй Ъигп ргіезі іп тетогу 

часть зерен и елея со всем Ливаном: это жертва 

о/ §гаіпз апй оіі тік аіі ЬеЪапоп: И ѵісііт 

ГОСПОДУ. 

ьоко. 

3:1 

3 1 

Если жертва его жертва мирная и если он 

I/ ѵісііт И ѵісііт реасе/иі апй і/ И 

приносит из крупного скота, мужеского или 

Ъгіп§з о/ Іаг§е саіііе, таіе ог 

женского пола, пусть принесет ее ГОСПОДУ, не 

/етаіе зех, Іеі лѵііі И Сепііетеп, поі 

имеющую порока, 3:2 и возложит руку свою на 

каѵіп§ ѵісе, 3: 2 апй Іау капй Из оп 
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голову жертвы своей, и заколет ее у дверей 

кеасі ѵісіітз Из, апсі Не зкаіі кііі И каѵе сіоогз 

скинии собрания; сыны же Аароновы, 

ІсіЪегпасІе тееііп§; зопз зате Аагоп 

священники, покропят кровью на жертвенник со 

ргіезіз, зргіпкіе ЫооИ оп аііаг лѵіік 

всех сторон; 3:3 и принесет он из мирной 

аіі іке рагііез; 3: 3 апИ лѵйі И о/ реасе 

жертвы в жертву ГОСПОДУ тук, покрывающий 

ѵісіітз іп ѵісііт кОКО /аі соѵегіп§ 

внутренности, и весь тук, который на 

епігаііз, апсі аіі /аі лѵкіск оп 

внутренностях, 3:4 и обе почки и тук, который 

іплѵагсіз, 3: 4 апсі Ъоік кісіпеу апсі /аі лѵкіск 

на них, который на стегнах, и сальник, который 

оп ікет лѵкіск оп /Іапкз, апсі ріапсі, лѵкіск 

на печени; с почками он отделит это; 3:5 и 

оп Ііѵег; лѵіік кісіпеу з іі зерагаіе іі; 3: 5 апсі 

сыны Аароновы сожгут это на жертвеннике вместе 

зопз Аагоп Ъигп іі оп аііаг іо§еікег 

со всесожжением, которое на дровах, на огне: это 

лѵіік коіосаизі, лѵкіск оп лѵоосі, оп /іге: іі 

жертва, благоухание, приятное ГОСПОДУ. 3:6 А 

ѵісііт /га§гапсе, ріеазапі кОКО. 3: 6 А 

если из мелкого скота приносит он мирную 

і/ о/ зтаіі саіііе Ъгіп§з іі реасе/иі 

жертву ГОСПОДУ, мужеского или женского пола, 

ѵісііт Сепііетеп, тсііе ог /етаіе зех, 

пусть принесет ее, не имеющую порока. 3:7 Если 

Іеі лѵйі іі поі ксіѵ'ищ Ыетізк. 3: 7 I/ 

из овец приносит он жертву свою, пусть 

о/ зкеер Ъгіп§з іі ѵісііт Из, Іеі 

представит ее пред ГОСПОДА, 3:8 и возложит 

зиЪтіі іі Ъе/оге кОКВ, 3: 8 апсі Іау 

руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее 

Іитсі Из оп кеасі ѵісіітз Из, апсі ке зкаіі кііі И 

пред скинией собрания, и сыны Аароновы 

Ъе/оге ІсіЪегпасІе тееііп§ апсі зопз Аагоп 

покропят кровью ее на жертвенник со всех 

зргіпкіе Ыоосі И оп аііаг лѵіік аіі 

сторон; 3:9 и пусть принесет из мирной жертвы 

іке рагііез; 3: 9 апсі Іеі лѵйі о/ реасе ѵісіітз 
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в жертву ГОСПОДУ тук ее, весь курдюк, отрезав 

іп ѵісііт ЬОКВ іик іі аіі гитр, сиі о// 

его по самую хребтовую кость, и тук, 

іі Ъу то8і зріпаі Ъопе апсі / аі 

покрывающий внутренности, и весь тук, который 

соѵегіпу епігаіѣ, апсі аіі /аі хѵкіск 

на внутренностях, 3:10 и обе почки и тук, 

оп іпхѵсихЬ, 3:10 апсі Ъоік кісіпеу апсі /а С 

который на них, который на стегнах, и сальник, 

хѵкіск оп Ікет хѵкіск оп /Іапкз, апсі у I апсі, 

который на печени; с почками он отделит это; 

хѵкіск оп Ііѵег; хѵіік кісіпеу 8 іі зерсігаіе іі; 

3:11 священник сожжет это на жертвеннике; это 

3:11 ргіезі Ъигп іі оп аіісіг; іі 

пища огня — жертва ГОСПОДУ. 3:12 А если он 

/оосі /Іге- ѵісііт ЬОКВ. 3:12 А і/ іі 

приносит жертву из коз, пусть представит ее пред 

Ъгіп§8 ѵісііт о/ уоаі8, Іеі зиЬтіі іі Ъе/оге 

ГОСПОДА, 3:13 и возложит руку свою на голову 

ЬОКВ, 3:13 апсі Іау капсі іі8 оп кеасі 

ее, и заколет ее перед скинией собрания, и 

іі апсі ке 8каіІ кііі іі Ъе/оге іакегпасіе тееііп§ апсі 

покропят сыны Аароновы кровью ее на 

8ргіпкІе 80 П 8 Аагоп Ъіоосі іі оп 

жертвенник со всех сторон; 3:14 и принесет из 

аііаг хѵіік аіі іке рагііе8; 3:14 апсі хѵііі о/ 

нее в приношение, в жертву ГОСПОДУ, тук, 

іі іп о//егіп§, іп ѵісііт Сепііетеп, ]аі 

покрывающий внутренности, и весь тук, который 

соѵегіп§ епігаіЬ, апсі аіі /аі хѵкіск 

на внутренностях, 3:15 и обе почки, и тук, 

оп іпхѵагсіз, 3:15 апсі Ъоік кісіпеу апсі /аі 

который на них, который на стегнах, и сальник, 

хѵкіск оп ікет хѵкіск оп / Іапкз , апсі уіапсі, 

который на печени; с почками он отделит это; 

хѵкіск оп Ііѵег; хѵіік кісіпеу 8 іі 8ерагаіе іі; 

3:16 и сожжет их священник на жертвеннике: 

3:16 апсі Ъигп ікеіг ргіе8і оп аііаг: 

это пища огня — приятное благоухание; весь тук 

іі /оосі у іге - рІеа8апі /гаугапсе; аіі іик 

ГОСПОДУ 3:17 Это постановление вечное в роды 

ЬОКВ. 3:17 іі гиііпу еіегпаі іп скіШЪігік 
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ваши, во всех жилищах ваших; никакого тука и 

уоиг, іп аіі Ію тех уоиг; по /аіпехх апсі 

никакой крови не ешьте. 

по Ыоо<і поі еаі. 

4:1 

41 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 4:2 скажи 

Апсі хаісі ТНЕЕОКО Мохех, хауіпр: 4: 2 хау 

сынам Израилевым: если какая душа согрешит по 

хопх Іхгаеі і/ лѵкаі х кеше г Ігехрахх Ъу 

ошибке против каких-либо заповедей 

еггог араіпхі апу соттапітепіх 

ГОСПОДНИХ и сделает что-нибудь, чего не 

ІО ІЮ ЛЗѴЗ СНКІЗТ апсі таке апуікіпр лѵкаі поі 

должно делать; 4:3 если священник помазанный 

хкоиШ сіо; 4: 3 і/ ргіехі апоіпіесі 

согрешит и сделает виновным народ, — то за 

Ігехрахх апсі таке §иіІІу реоріе - Ікеп /ог 

грех свой, которым согрешил, пусть представит из 

хіп Их, хѵкіск хіппесі, Іеі хиЪтіІ о/ 

крупного скота тельца, без порока, ГОСПОДУ в 

Іаг§е саіііе еаі/ тікоиі ѵісе, ЕОІЮ іп 

жертву о грехе, 4:4 и приведет тельца к 

ѵісііт акоиі хіп, 4: 4 апсі тіі еаі/ Іо 

дверям скинии собрания пред ГОСПОДА, и 

сіоогх ІаЪегпасІе тееІіп§ Ъе^оге ЕОША, апсі 

возложит руки свои на голову тельца, и заколет 

Іау капсіх Ікеіг оп кеасі еаі/ апсі ке хкаіі кііі 

тельца пред ГОСПОДОМ; 4:5 и возьмет 

еаі У ЬеІ'оге К) ІЮ; 4: 5 апсі іаке 

священник помазанный, крови тельца, и внесет 

ргіехі апоіпіесі, Ыооі еаі/ апсі лѵііі 

ее в скинию собрания, 4:6 и омочит священник 

И іп Іке ІаЪегпасІе тееІіп§ 4: 6 апсі сіір ргіехі 

перст свой в кровь, и покропит кровью семь раз 

/іпрег Их іп Ыоосі апсі хргіпкіе о/ Ыоосі хеѵеп Ііте 

пред ГОСПОДОМ пред завесою святилища; 4:7 и 

Ъе/оге ЕОВІ) Ъф)ге ѵаіі Іке хапсіиагу; 4: 7 апсі 

возложит священник крови пред ГОСПОДОМ на 

Іау ргіехі Ыоосі Ъе^оге ЕОІЮ) оп 
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роги жертвенника благовонных курений, который 

Ногпз аііаг зрісез іпсете хѵкіск 

в скинии собрания, а остальную кровь тельца 

іп ІаЪегпасІе тееііп§ апсі і Не гезі Ыоо<і саі/ 

выльет к подножию жертвенника всесожжений, 

роыг іо /ооі аііаг Ъигпі о//егіп§8, 

который у входа скинии собрания; 4:8 и вынет 

хѵкіск каѵе іприі ІаЪегпасІе тееііп§; 4: 8 апсі іаке оиі 

из тельца за грех весь тук его, тук, 

о/ саі/ /ог зіп аіі іик іі /аі 

покрывающий внутренности, и весь тук, который 

соѵегіп§ епігаіІ8, апсі аіі /аі ѵѵкіск 

на внутренностях, 4:9 и обе почки, и тук, 

оп іпѵѵагіз, 4: 9 апсі Ъоік кііпеу апсі /аі 

который на них, который на стегнах, и сальник 

хѵкіск оп ікет хѵкіск оп /Іапк8, апсі ріапсі 

на печени; с почками отделит он это, 4:10 как 

оп Ііѵег; хѵіік кісіпеуз зерсігаіе іі іі 4:10 а8 

отделяется из тельца жертвы мирной; и сожжет 

8ерагаіесІ о/ саі/ ѵіс1іт8 реасе/иі; апсі Ъигп 

их священник на жертвеннике всесожжения; 4:11 

ікеіг ргіе8і оп аііаг а Ъигпі о//егіп§; 4:11 

а кожу тельца и все мясо его с головою и 

апсі зкіп саі/ апсі аіі теаі іі тік кеасі апсі 

с ногами его, и внутренности его, и нечистоту 

тік /ееі іі апсі Ітіс1е8 іі апсі ипсІеаппе88 

его, 4:12 всего тельца пусть вынесет вне стана на 

іі 4:12 аіі саі/ Іеі лѵііі таке оиі тііі оп 

чистое место, где высыпается пепел, и сожжет 

сіеап ріасе лѵкеге §еі епоирк 8Іеер а8ке8 апсі Ъигп 

его огнем на дровах; где высыпается пепел, там 

іі /іге оп лѵоосі: \ѵкеге §еі епои§к 8Іеер а8ке8 ікеге 

пусть сожжен будет. 4:13 Если же все общество 

Іеі Ъигпесі тіі. 4:13 I/ 8ате аіі Сотрапу 

Израилево согрешит по ошибке, и скрыто будет 

Ьгаеі Іге8ра88 Ъу еггог апсі Ргіѵаіе \ѵіІІ 

дело от глаз собрания, и сделает что-нибудь 

іі /гот еуе тееііп§ апсі таке апуікищ 

против заповедей ГОСПОДНИХ, чего не 

а§аіп8і соттапсІтепі8 ЪОКО .ІЕЗІІЗ СНШЗТ, лѵкаі поі 

надлежало делать, и будет виновно, 4:14 то, когда 

ои§кі іо апсі тіі §иіІіу, 4:14 ікеп хѵкеп 
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узнан будет грех, которым они согрешили, пусть 

гесорпігесі хѵііі зіп хѵкіск ікеу зіппесі, Іеі 

от всего общества представят они из крупного 

/гот аіі зосіеіу ргезепі ікеу о/ Іаг§е 

скота тельца в жертву за грех, и приведут его 

саШе саі/ іп ѵісііт /ог зіп апсі Іеаі іі 

пред скинию собрания; 4:15 и возложат 

Ъе/оге іке ісіЪегпасІе тееііп§; 4:15 апсі Іау 

старейшины общества руки свои на голову тельца 

ЕШег зосіеіу к ап Аз ікеіг оп кеасі саі/ 

пред ГОСПОДОМ, и заколют тельца пред 

Ъе/оге Сепііетеп, апсі зіаіп саі/ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ. 4:16 И внесет священник 

ЬОЪЮ. 4:16 Апсі хѵііі ргіезі 

помазанный крови тельца в скинию собрания, 

апоіпіесі Ъіоосі саі/ іп іке іаЪегпасІе тееііп§ 

4:17 и омочит священник перст свой в кровь, и 

4:17 апсі сіір ргіезі Г іп §ег Из іп Ыоосі апсі 

покропит семь раз пред ГОСПОДОМ, пред 

зргіпкіе о/ зеѵеп ііте Ъе/оге Сепііетеп, Ъе/оге 

завесою, 4:18 и возложит крови на роти 

ѵаіі 4:18 апсі Іау Ъіоосі оп когпз 

жертвенника, который пред лицом ГОСПОДНИМ в 

аііаг, хѵкіск Ъе/оге /асе ОІЖ ЬОВЕ) іп 

скинии собрания, а остальную кровь выльет к 

ІаЪегпасІе тееііп§ апсі іке гезі Ыоосі рот іо 

подножию жертвенника всесожжений, который у 

/ооі аііаг Ъигпі о//егіп§з, хѵкіск каѵе 

входа скинии собрания; 4:19 и весь тук его 

іприі ІаЪегпасІе тееііп§; 4:19 апсі аіі іик іі 

вынет из него и сожжет на жертвеннике; 4:20 и 

іаке оиі о/ іі апсі Ъигп оп аііаг; 4:20 апсі 

сделает с тельцом то, что делается с тельцом 

таке хѵіік саі/ ікеп ікаі Аопе хѵіік саі/ 

за грех; так должен сделать с ним, и так 

/ог зіп; 80 зкоиЫ іо хѵіік ікет, апі 80 

очистит их священник, и прощено будет им; 4:21 

сіеапзе ікеіг ргіезі, апсі /огріѵеп хѵііі ікет; 4:21 

и вынесет тельца вне стана, и сожжет его так, 

апі хѵііі таке саі/ оиі тііі апі Ъигп іі 80 ікаі 

как сожег прежнего тельца. Это жертва за грех 

аз ке Ъыгпесі /огтег саі/ іі ѵісііт /ог зіп 
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общества. 4:22 А если согрешит начальник и 

зосіеіу. 4:22 А і/ ігезразз Неасі апсі 

сделает по ошибке что-нибудь против заповедей 

таке Ъу еггог апуІкіп§ ауаіті соттапсітепІ8 

ГОСПОДА, Бога своего, чего не надлежало делать, 

ЬОКО, Сосі Из, хѵксіі поі оыуігі сіо 

и будет виновен, 4:23 то, когда узнан будет им 

апсі лѵііі §иіІІу 4:23 Ікеп хѵкеп гесоупігесі лѵііі Ікеу 

грех, которым он согрешил, пусть приведет он в 

8Іп хѵкіск іі 8ІппесІ, Іеі тіі И іп 

жертву козла без порока, 4:24 и возложит руку 

ѵісііт §оаІ лѵіікоиі ѵісе, 4:24 апсі Іау ксіпсі 

свою на голову козла, и заколет его на месте, 

ІІ8 оп Несісі §оаІ, апсі Не 8каІІ кііі іі оп Іосаііоп 

где закалаются всесожжения пред ГОСПОДОМ: 

хѵ Неге еакаІауиЕуа Ъигпі Ъе/оге кОКО: 

это жертва за грех; 4:25 и возьмет священник 

іі ѵісііт /о г 8Іп; 4:25 апсі Іаке ргіе8І 

перстом своим крови от жертвы за грех, и 

/туе г ІІ8 Ыоосі /гот ѵісІіт8 /ог 8Іп апсі 

возложит на роги жертвенника всесожжения, а 

Іау оп когп8 аііаг Ъигпі о//егіп§, апсі 

остальную кровь его выльет к подножию 

Іке ге8і Ыоосі И роиг Іо /ооі 

жертвенника всесожжения; 4:26 и весь тук его 

аііаг а Ъигпі о//егіп§; 4:26 апсі аіі Іик И 

сожжет на жертвеннике, подобно как тук жертвы 

Ъигп оп аііаг, Икс а8 Іик ѵісіітз 

мирной, и так очистит его священник от греха 

реасе, апсі 80 сіеате И ргіе8І /гот 8Іп 

его, и прощено будет ему. 4:27 Если же кто из 

И апсі /ог§іѵеп лѵііі кіт. 4:27 I/ 8ате лѵко о/ 

народа земли согрешит по ошибке и сделает 

реоріе Іапсі Іге8рсі88 Ъу еггог апсі таке 

что-нибудь против заповедей ГОСПОДНИХ, чего 

апуІкіп§ а§аіп8І соттапсітепІ8 к(ЖО .ІЕ51ІЗ СНЯІ5Т, лѵкаі 

не надлежало делать, и виновен будет, 4:28 то, 

поі ои§кІ сіо апсі §иіІІу лѵііі 4:28 Ікеп 

когда узнан будет им грех, которым он согрешил, 

хѵкеп гесоупігесі лѵііі Ікеу 8Іп лѵкіск И 8Іппесі, 

пусть приведет он в жертву козу без порока за 

Іеі лѵііі И іп ѵісііт §оаІ лѵіікоиі ѵісе /ог 
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ГреХ свой, которым он согрешил, 4:29 и возложит 

зіп Из, лѵкіск и зіппесі, 4:29 апсі Іау 

руку свою на голову жертвы за грех, и заколют 

капсі ІІ8 оп кесісі ѵісіітз /ог 8Іп апсі 8Іаіп 

в жертву за грех на месте, жертву всесожжения; 

іп ѵісііт /ог 8Іп оп Іосаііоп ѵісііт а Ъигпі о//егіпр; 

4:30 и возьмет священник крови ее перстом 

4:30 апсі іаке ргіе8І Ыоосі і! /пре г 

своим, и возложит на роги жертвенника 

ІІ8, апсі Іау оп когпз аііаг 

всесожжения, а остальную кровь ее выльет к 

Ъигпі о//егіпр, апсі Іке ге8І Ыоосі И роиг Іо 

подножию жертвенника; 4:31 и весь тук ее 

/ооі аііаг; 4:31 апсі аіі Іик И 

отделит, подобно как отделяется тук из жертвы 

8ерагаІе, Ііке а8 8ерагаІес1 Іик о/ ѵісІіт8 

мирной, и сожжет его священник на жертвеннике 

реасе, апсі Ъигп И ргіе8І оп аііаг 

в приятное благоухание ГОСПОДУ; и так 

іп рІеа8стІ /гарга псе ЬОШ); апсі 80 

очистит его священник, и прощено будет ему. 

сіеапзе И ргіе8І, апсі /огріѵеп шіі кіт. 

4:32 А если из стада овец захочет он принести 

4:32 А і/ о/ кегсі зкеер хѵапіз И Ъгіпр 

жертву за грех, пусть принесет женского пола, 

ѵісііт /ог 8Іп Іеі \\4П /етаіе 8ех, 

без порока, 4:33 и возложит руку свою на 

тікоиі ѵісе, 4:33 апсі Іау капсі ІІ8 оп 

голову жертвы за грех, и заколет ее в жертву за 

кесісі ѵісіітз /ог зіп апсі ке зкаіі кііі И іп ѵісііт /ог 

грех на том месте, где закалают жертву 

зіп оп Ікаі Іосаііоп \ѵкеге гакаіауиі ѵісііт 

всесожжения; 4:34 и возьмет священник перстом 

а Ъигпі о//егіпр; 4:34 апсі Іаке ргіезі /і прег 

своим крови от сей жертвы за грех, и возложит 

Из Ыоосі /гот ікіз ѵісіітз /ог зіп апсі Іау 

на роги жертвенника всесожжения, а остальную 

оп когпз аііаг Ъигпі о//егіпр, апсі Іке гезі 

кровь ее выльет к подножию жертвенника; 4:35 

Ыоосі И роиг Іо /ооі аііаг; 4:35 

и весь тук ее отделит, как отделяется тук овцы 

апсі аіі Іик И зерагаіе, аз зерагаіесі Іик зкеер 

из жертвы мирной, и сожжет сие священник 

о/ ѵісіітз реасе, апсі Ъигп Ікезе Ікіпрз ргіезі 
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на жертвеннике в жертву ГОСПОДУ; и так 

оп аііаг іп ѵісііт ЬОКО; апсі 80 

очистит его священник от греха, которым он 

сіеате іі ргіе8і /гот 8Іп, лѵкіск іі 

согрешил, и прощено будет ему. 

8Іппесі, апсі /огріѵеп лѵііі кіт. 

5:1 

5 : 1 

Если кто согрешит тем, что слышал голос 

I/ лѵко Ігезразз іИо8е ікаі кеагсі ѵоісе 

проклятия и был свидетелем, или видел, или 

сиг8в апсі лѵа8 лѵііпе88 ог 8алѵ ог 

знал, но не объявил, то он понесет на себе 

Ітелѵ Ъиі поі аппоипсесі ікеп іі зи//ег оп Зісііетепі 

грех. 5:2 Или если прикоснется к чему-нибудь 

8Іп. 5: 2 ог і/ іоиске8 іо апуікіп§ 

нечистому, или к трупу зверя нечистого, или к 

ипсіеап, ог іо согрзе Ъеа8і ипсіеап ог іо 

трупу скота нечистого, или к трупу гада 

согр8е саіііе ипсіеап ог іо согр8е геріііе 

нечистого, но не знал того, то он нечист и 

ипсіеап Ъиі поі кпе\ѵ огсіег ікеп іі ипсіеап апсі 

виновен. 5:3 Или если прикоснется к нечистоте 

§иіІіу. 5: 3 ог і/ іоиске8 іо ипсІеаппе88 

человеческой, какая бы то ни была нечистота, 

китап, лѵкаі лѵоиісі ікеп ог \ѵсі8 ипсІеаппе88, 

от которой оскверняются, и он не знал того, но 

/гот лѵкіск сіе8есгаіесі, апсі іі поі кпелѵ огсіег Ъиі 

после узнает, то он виновен. 5:4 Или если кто 

а/іег Іеагп8 ікеп іі §иіІіу. 5: 4 ог і/ лѵко 

безрассудно устами своими поклянется сделать 

гескІе88Іу тоиік ікеіг 8лѵеаг Ъу (іо 

что-нибудь худое или доброе, какое бы то ни 

апуікіп§ ікіп ог роосі, лѵкаі лѵоиісі ікеп ог 

было дело, в котором люди безрассудно клянутся, 

лѵсі8 са8е іп лѵкіск реоріе гескІе88Іу 8лѵеаг 

и он не знал того, но после узнает, то он 

апсі іі поі кпелѵ огсіег Ъиі а/іег Іеагт ікеп іі 

виновен в том. 5:5 Если он виновен в 

риіііу іп ѵоіите. 5: 5 I/ іі §иіІіу іп 
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чем-нибудь из сих, и исповедается, в чем он 

апуікіп§ о/ зо, апсі соп/езз ікаі іп і кап іі 

согрешил, 5:6 то пусть принесет ГОСПОДУ за 

зіппесі, 5: б ікеп Іеі лѵііі ЪОІЮ /ог 

грех свой, которым он согрешил, жертву 

зіп Из, лѵкіск іі зіппесі, ѵісііт 

повинности из мелкого скота, овцу или козу, за 

іѵезразз о/ 8 та И саіііе, 8кеер ог §оаі, /о г 

грех, и очистит его священник от греха его. 5:7 

зіп апсі сіеапзе іі ргіезі /гот 8Іп іі. 5: 7 

Если же он не в состоянии принести овцы, то в 

I/ зате іі поі іп зіаіе Ъгіп§ зкеер, ікеп іп 

повинность за грех свой пусть принесет 

сіиіу /ог зіп Из Іеі лѵііі 

ГОСПОДУ двух горлиц или двух молодых голубей, 

ЬОМ) і\ѵо Іыгііесіоѵез ог і\ѵо уоыпр ріреопз 

одного в жертву за грех, а другого во 

опе іп ѵісііт /ог зіп апсі оікег іп 

всесожжение; 5:8 пусть принесет их к священнику, 

а Ъигпі о//егіп§; 5: 8 Іеі тіі ікеіг іо ргіезі, 

и представит прежде ту из сих птиц, которая за 

апсі зиЪтіі Ъе/оге ікаі о/ по\ѵ Ыгйз лѵкіск /ог 

грех, и надломит голову ее от шеи ее, но не 

зіп апсі ке зкаіі сіеаѵе кеасі іі /гот песк іі Ъиі поі 

отделит; 5:9 и покропит кровью сей жертвы за 

зерагаіе; 5: 9 апсі зргіпкіе о/ Ыоосі ікіз ѵісіітз /ог 

грех на стену жертвенника, а остальную кровь 

зіп оп лѵаіі аііаг, апсі іке гезі Ыоосі 

выцедит к подножию жертвенника: это жертва 

зкаіі Ъе лѵгипр оиі іо /ооі аііаг: іі ѵісііт 

за грех; 5:10 а другую употребит во всесожжение 

/ог зіп; 5:10 апсі оікег лѵііі изе іп Ъигпі 

по установлению; и так очистит его священник 

Ъу іке езіаЫізктепі; апсі зо сіестзе іі ргіезі 

от греха его, которым он согрешил, и прощено 

/гот зіп іі лѵкіск іі зіппесі, апсі /ог§іѵеп 

будет ему. 5:11 Если же он не в состоянии 

лѵііі кіт. 5:11 I/ зсте іі поі іп зіаіе 

принести двух горлиц или двух молодых голубей, 

Ъгіп§ ілѵо іигііесіоѵез ог ілѵо уоыпр рі§еопз 

пусть принесет за то, что согрешил, десятую часть 

Іеі лѵііі /ог ікеп ікаі зіппесі, іепік о/ 

ефы пшеничной муки в жертву за грех; пусть не 

еркак лѵкеаі /Іоиг іп ѵісііт /ог зіп; Іеі поі 
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льет на нее елея, и Ливана пусть не кладет на 

роигз оп іі оіі, апсі /гапкіпсете Іеі поі риі8 оп 

нее, ибо это жертва за грех; 5:12 и принесет ее 

Не г /о г іі ѵісііт /о г 8Іп; 5:12 апсі жіі іі 

к священнику, а священник возьмет из нее 

10 ргіезі, апсі ргіезі іаке о/ іі 

полную горсть в память и сожжет на 

/иіі а капсі/иі о/ іп тетогу апсі Ъигп оп 

жертвеннике в жертву ГОСПОДУ: это жертва за 

аііаг іп ѵісііт кОША: іі ѵісііт /о г 

грех; 5:13 и так очистит его священник от 

зіп; 5:13 апсі 80 сіеапзе іі ргіе8і /гот 

греха его, которым он согрешил в котором-нибудь 

8Іп іі ѵѵкіск іі 8Іппес1 іп \ѵкеге а 

из оных случаев, и прощено будет ему; же 

о/ іке аскі ссі8С8 апсі /огріѵеп \ѵіІІ кіт; 8 сипе 

принадлежит священнику, как приношение хлебное. 

ЪеІоп§8 ргіе8і, а8 о//егіп§ о//егіп§. 

5:14 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 5:15 

5:14 Апсі 8аіс1 ТНЕ ЮІЮ Мо8С8, 8ауіп§: 5:15 

если кто сделает преступление и по ошибке 

і/ лѵко таке сгіте апсі Ъу еггог 

согрешит против посвященного ГОСПОДУ, пусть 

Іге8рсі88 а§аіп8і сіесіісаіесі Сепііетеп, Іеі 

за вину свою принесет ГОСПОДУ из стада овец 

/о г риііі іі8 тіі кОКО о/ кегсі 8кеер 

овна без порока, по твоей оценке, серебряными 

г сип тікоиі ѵісе, Ъу уоиг а88е88тепі зііѵег 

сиклями по сиклю священному, в жертву 

8кекеІ8 Ъу 8кекеІ 8асгес1, іп ѵісііт 

повинности; 5:16 за ту святыню, против которой 

Іге8ра88; 5:16 /ог ікаі зкгіпе а§аіп8і \ѵкіск 

он согрешил, пусть воздаст и прибавит к тому 

11 8Іппес1, Іеі гелѵагсі апсі аскі іо ікаі 

пятую долю, и отдаст сие священнику, и 

У і/ік 8каге апсі §іѵе іке8е ікіп§8 ргіе8і, апсі 

священник очистит его овном жертвы повинности, 

ргіе8і сіеапзе іі гат ѵісііт8 Іге8ра88, 

и прощено будет ему. 5:17 Если кто согрешит и 

апсі /огріѵеп шіі кіт. 5:17 I/ \ѵко Іге8рсі88 апсі 

сделает что-нибудь против заповедей ГОСПОДНИХ, 

таке апуікіпр а§аіті соттапс1тепі8 к(ЖО кЕЗІІЗ СНЯІЗТ, 
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чего не надлежало делать, и по неведению 

лѵкаі поі ои§кі іо апсі Ъу іу по га псе 

сделается виновным и понесет на себе грех, 

тіі Ъесоте §иіІіу апсі .ш//ег оп Зіаіетепі зіп 

5:18 пусть принесет к священнику в жертву 

5:18 Іеі лѵііі Іо ргіезі іп ѵісііт 

повинности овна без порока, по оценке твоей, 

Ігезразз гат тікоиі ѵісе, Ъу аззеззтепі іку 

и загладит священник проступок его, в 

апсі зкаіі таке ап аіопетепі ргіезі пшсопсіисі іі іп 

чем он преступил по неведению, и прощено будет 

ікап іі Ігап8§ге88еі Ъу і§погапсе, апсі /огріѵеп лѵііі 

ему. 5:19 Это жертва повинности, которою он 

кіт. 5:19 іі ѵісііт 1ге8ра88, лѵкегелѵіік іі 

провинился пред ГОСПОДОМ. 

§иіІіу Ъф)ге ЬОКО. 

6:1 

бі 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 6:2 если 

Апсі 8аісІ ТНЕ ІО КО Мо8е8, 8ауіп§: 6: 2 //' 

кто согрешит, и сделает преступление пред 

лѵко 8Іп, апсі таке сгіте Ъфоге 

ГОСПОДОМ, и запрется пред ближним своим в 

Сепііетеп, апсі Ііеік Ъфоге пеі§кЪог іі8 іп 

том, что ему поручено, или у него положено, 

І8 іксіі іі скагресі, ог каѵе іі іі І8 пес е8 8 а су, 

или им похищено, или обманет ближнего своего, 

ог ікеу 8ІоІеп, ог сіесеіѵе пеі§кЪог іі8, 

6:3 или найдет потерянное, и запрется в том, и 

6: 3 ог /ІПСІ8 І08І, апсі Ііеік іп І8 апсі 

поклянется ложно в чем-нибудь, что люди делают 

8\ѵеаг Ъу /аІ8е іп апуікіпр іксіі реоріе іо 

и тем грешат, — 6:4 то, согрешив и сделавшись 

апсі 80 8Іп, - 6: 4 ікеп 8Іппес1 апсі Ъесотіп§ 

виновным, он должен возвратить похищенное, что 

§ийіу И 8ІЮЫІСІ геіигп 8ІоІеп, ікаі 

похитил, или отнятое, что отнял, или порученное, 

кісіпарресі, ог ісікеп а\ѵау, ікаі ісікеп спѵсіу, ог скагресі, 

что ему поручено, или потерянное, что он нашел; 

ікаі іі скагресі, ог Іо8І, ікаі И /оипсі: 
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6:5 или если он в чем поклялся ложно, то 

6: 5 ог і/ іі іп ікап злѵоге /аІ8е ікеп 

должен отдать сполна, и приложить к тому 

8коиШ §іѵе іп /иіі, апсі таке іо ікаі 

пятую долю, и отдать тому, кому принадлежит, 

/і/ік зкаге апсі §іѵе Могеоѵег, лѵко ЪеІоп§8 

в день приношения жертвы повинности; 6:6 и за 

іп сіау офегіпу ѵісііт8 Іге8ра88; 6: 6 апсі /ог 

вину свою пусть принесет ГОСПОДУ к 

§иіІі іі8 Іеі тіі к(ЖО іо 

священнику в жертву повинности из стада овец 

ргіе8і іп ѵісііт Іге8ра88 о/ кегсі 8кеер 

овна без порока, по оценке твоей; 6:7 и 

пип тікоиі ѵісе, Ъу сі88е88тепі іку 6: 7 апсі 

очистит его священник пред ГОСПОДОМ, и 

сіеапзе іі ргіе8і Ъе/оге Сепііетеп, апсі 

прощено будет ему, что бы он ни сделал, все, в 

/ог§іѵеп тіі кіт ікаі ѵѵоиісі іі ог сіісі аіі іп 

чем он сделался виновным. 6:8 И сказал 

ікап іі Ъесате §иіІіу. 6 8 Апсі 8аШ 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 6:9 заповедай Аарону 

ТНЕ ІО КО Мо8в8, 8ауіп§: 6: 9 соттсіпсіесі Аагоп 

и сынам его: вот закон всесожжения: 

апсі 80 П 8 іі: кеге Іа\ѵ Ъигпі о//егіп§: 

всесожжение пусть остается на месте 

Ъигпі Іеі гетаіпз оп Іосаііоп 

сожигания на жертвеннике всю ночь до утра, 

Ъесаше о/ іке Ьигпіпр оп аііаг аіі пі§кі іо тогпіпр 

и огонь жертвенника пусть горит на нем; 6:10 

апсі /іге аііаг Іеі Іі§кі8 оп іі; 6:10 

и пусть священник оденется в льняную одежду 

апсі Іеі ргіе8і тіі йге88 іп Ііпеп сІоіке8 

свою, и наденет на тело свое льняное нижнее 

ІІ8, сіпсі лѵеаг оп Ъосіу ІІ8 Іітеесі Іо\ѵег 

платье, и снимет пепел от всесожжения, которое 

сІге88 апсі гетоѵе а8к /гот Ъигпі о//егіп§, лѵкіск 

сжег огонь на жертвеннике, и положит его подле 

Ъигпесі /іге оп аііаг, апсі риі іі Ъе8Ісіе 

жертвенника; 6:11 и пусть снимет с себя 

аііаг; 6:11 апсі Іеі гетоѵе тік а 

одежды свои, и наденет другие одежды, и 

сІоікіп§ ікеіг, апсі \ѵеаг оікег сІоікіп§, апсі 

вынесет пепел вне стана на чистое место; 6:12 а 

тіі таке а8к оиі тііі оп сіеап ріасе; 6:12 апсі 
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ОГОНЬ на жертвеннике пусть горит не угасает; и 

]Іге оп аііаг Іеі Іі§кІ8 поі сріепскесі; апсі 

пусть священник зажигает на нем дрова каждое 

Іеі ргіезі Іі§кІ8 оп И /Ігехѵоосі еаск 

утро, и раскладывает на нем всесожжение, и 

тогпіп§ апсі сіесотрозез оп И о//егіп§8, апсі 

сожигает на нем тук мирной жертвы; 6:13 огонь 

Ъигпеік оп И Іик реасе іке ѵісііт; 6:13 /іге 

непрестанно пусть горит на жертвеннике и не 

іпсе88ап!іу Іеі Іщкіз оп аііаг апсі поі 

угасает. 6:14 Вот закон о приношении хлебном: 

с[иепскес1. 6:14 Неге Іахѵ акоиі Іке о//егіп§ о//егіп§: 

сыны Аароновы должны приносить его пред 

8оп8 Аагоп 8ІіоыІсІ Ъгіп§ И Ъеуоге 

ГОСПОДА к жертвеннику; 6:15 и пусть возьмет 

кОША Іо аііаг; 6:15 апсі Іеі Ісіке 

горстью своею из приношения хлебного и 

а капі/иі о/ кІ8 о/ о//егіп§ Ъгеасі апсі 

пшеничной муки, и елея, и весь ливан, 

лѵкеаі /Іо иг апсі оіі, апсі аіі /гапкіпсепзе 

который на жертве, и сожжет на жертвеннике: 

лѵкіск оп ѵісііт апсі Ъигп оп аііаг: 

это приятное благоухание, в память пред 

И рІеа8апІ /гаргапсе, іп тетогу ЪеІ'оге 

ГОСПОДОМ; 6:16 а остальное из него пусть 

ЬОКО; 6:16 апсі Іке ге8І о/ И Іеі 

едят Аарон и сыны его. Пресным должно есть 

еаі Аагоп апсі 80 П 8 И. іп8Іріс! 8коиЫ Ікеге 

его на святом месте, на дворе скинии собрания 

И оп коіу Іосаііоп оп уагсі ІаЪегпасІе тееІіп§ 

пусть едят его; 6:17 не должно печь его квасным. 

Іеі еаі И; 6:17 поі 8коиЫ оѵеп И Іеаѵепесі. 

Сие даю Я им в долю из жертв Моих. Это 

Тке8е Ікіп§8 §іѵе I Ікеу іп зкаге о/ ѵісІіт8 Міпе. И 

великая святыня, подобно как жертва за грех и 

§геаІ зкгіпе Ііке а8 ѵісііт /о г 8Іп апсі 

жертва повинности. 6:18 Все потомки Аароновы 

ѵісііт 8егѵісе. 6:18 АН Ае8сепс1стІ8 Аагоп 

мужеского пола могут есть ее. Это вечный 

таіе 8ех сап Ікеге И. И еіегпаі 

участок в роды ваши из жертв ГОСПОДНИХ. 

капе! іп скіЫЫгІк уоиг о/ ѵісІіт8 кОКО .ІЕЗІІЗ СНШЗТ 
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Все, прикасающееся к ним, освятится. 6:19 И 

АН іоискез іо ікет, коіу. 6:19 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 6:20 вот 

8аіА ТНЕЕОКО Мозез, 8ауіп§: 6:20 кеге 

приношение от Аарона и сынов его, которое 

о]]егіпу / гот Аагоп апсі 80 П 8 іі \ѵкіск 

принесут они ГОСПОДУ в день помазания его: 

Ъгіп§ ікеу ЕОША іп сіау апоіпііп§ іі: 

десятая часть ефы пшеничной муки в жертву 

іепік о/ ерксік лѵкеаі /Іо иг іп ѵісііт 

постоянную, половина сего для утра и половина 

сотіапі, каі/ ікІ8 /ог ат апА каі/ 

для вечера; 6:21 на сковороде в елее она должна 

/ог рт; 6:21 оп рап іп оіІеА іі зкоиІА 

быть приготовлена; напитанную елеем приноси ее 

Ъе соокесі: епуогуесі оіі 8каІі іі 

в кусках, как разламывается в куски приношение 

іп Іитр8, 08 Ъгеакз іп ріесе8 о//егіп§ 

хлебное; приноси ее в приятное благоухание 

/пеаі; 8каІі іі іп рІеа8апі /га§гапсе 

ГОСПОДУ; 6:22 и священник, помазанный на 

ЕОШ); 6:22 апсі ргіе8і, апоіпіесі оп 

место его из сынов его, должен совершать сие: 

ріасе іі о/ 80 П 8 іі 8коиШ таке іке8е ікіп§8: 

это вечный устав ГОСПОДА. Вся она должна 

іі еіегпаі скагіег к(ЖО. АН іі 8 кои ІА 

быть сожжена; 6:23 и всякое хлебное приношение 

Ъе Ъыгпесі: 6:23 апсі аіі теаі о//егіп§ 

от священника все да будет сожигаемо, а не 

/гот ргіе8і аіі уе8 \ѵіІІ лѵкоііу Ъигпі, апсі поі 

съедаемо. 6:24 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, 

Ъе еаіеп. 6:24 Ап А 8аіА ТНЕ ЕОАЮ Мо8е8, 

говоря: 6:25 скажи Аарону и сынам его: вот 

8ауіп§: 6:25 8ау Аагоп апА 80 П 8 іі: кеге 

закон о жертве за грех: жертва за грех должна 

Іа\ѵ аЪоиі ѵісііт /ог 8Іп: ѵісііт /ог 8Іп зкоиІА 

быть закалаема пред ГОСПОДОМ на том месте, 

Ъе гакаіаета Ъе/оге к(ЖО оп ікаі Іосаііоп 

где закалается всесожжение; это великая святыня; 

лѵкеге гакаІаеЕуа а Ъигпі о//егіп§; іі §геаі 8кгіпе; 

6:26 священник, совершающий жертву за грех, 

6:26 ргіе8і, соттіі8 ѵісііт /ог 8Іп 
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должен есть ее; она должна быть съедаема на 

8коиШ ікеге кег; іі 8коиЫ Ъе еаіеп оп 

святом месте, на дворе скинии собрания; 6:27 все, 

коіу Іосаііоп оп уагсі ІаЪегпасІе тееііп§; 6:27 аіі 

что прикоснется к мясу ее, освятится; и если 

ікаі 1оыскв8 іо теаі іі 8апсіі/іесІ; апсі і/ 

кровью ее обрызгана будет одежда, то обрызганное 

Ыоо<і іі 8рІаііегесІ хѵііі сіоікіпу, ікеп 8ргіпкІесІ 

омой на святом месте; 6:28 глиняный сосуд, в 

лѵсі8к оп коіу Іосаііоп; 6:28 сіау ѵв88вІ іп 

котором она варилась, должно разбить; если же 

хѵкіск іі 80 сШеп 8коиЫ Ъгесік; і/ 8ате 

она варилась в медном сосуде, то должно его 

іі соокесі іп соррег ѵв88вІ ікеп 8коиЫ іі 

вычистить и вымыть водою; 6:29 весь мужеский 

сіеап апсі хѵсі8Іі хѵаіег; 6:29 аіі таІе8 

пол священнического рода может есть ее: это 

/Іоог ргіе8ІІу кіпсі сап ікеге кег: іі 

великая святыня; 6:30 а всякая жертва за грех, 

§геаі зкгіпе; 6:30 апсі еѵегу ѵісііт /о г 8Іп 



от которой кровь вносится в скинию собрания 

/гот хѵкіск Ыоосі раісі іп іке ІаЪегпасІе тееііп§ 

для очищения во святилище, не должна быть 

/ог ригі/ісаііоп іп 8апсіиагу поі 8коиШ Ъе 

съедаема; ее должно сожигать на огне. 

еаіеп; іі 8коиШ Ъигп оп /іге. 



7:1 

71 

Вот закон о жертве повинности: это великая 

Неге Іахѵ аЪоиі ѵісііт Іге8рсі88: іі §геаі 

святыня; 7:2 жертву повинности должно закалать 

8Іігіпе; 7: 2 ѵісііт Іге8рсі88 8коиШ гакаіаі 

на том месте, где закалается всесожжение, и 

оп ікаі Іосаііоп хѵкеге іакаІаеі8уа о//егіп§8, апсі 

кровью ее кропить на жертвенник со всех 

Ыоосі іі 8ргіпкІе оп аііаг хѵіік аіі 

сторон; 7:3 приносящий должен представить из 

іке рагііе8; 7: 3 Ъгіпріпр 8коиЫ 8иЪтіі о/ 

нее весь тук, курдюк и тук, покрывающий 

іі аіі /аі гитр апсі /аі соѵегіпр 
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внутренности, 7:4 и обе почки, и тук, который 

епігаііз, 7: 4 апсі Ъоік кісіпеу апсі /аі лѵкіск 

на них, который на стегнах, и сальник, который 

оп і кет лѵкіск оп / Іапкз , апсі ріапсі, лѵкіск 

на печени; с почками пусть он отделит сие; 

оп Ііѵег; лѵіік кісіпеу а Іеі іі зерагаіе ікезе ікіп§з; 

7:5 и сожжет сие священник на жертвеннике 

7: 5 апсі Ъигп ікезе ікіп§з ргіезі оп аііаг 

в жертву ГОСПОДУ: это жертва повинности. 7:6 

іп ѵісііт к(ЖО: іі ѵісііт зегѵісе. 7: 6 

Весь мужеский пол священнического рода может 

АП таіез /Іоог ргіезііу кіпсі сап 

есть ее; на святом месте должно есть ее: это 

ікеге кег; оп коіу Іосаііоп зкоиШ ікеге кег: іі 

великая святыня. 7:7 Как о жертве за грех, так 

§геаі зкгіпе. 7: 7 аз сіЪоиі ѵісііт /о г зіп зо 

и о жертве повинности закон один: она 

апсі сіЪоиі ѵісііт ігезразз Іалѵ опе: іі 

принадлежит священнику, который очищает 

Ъеіопрз ргіезі, лѵкіск сіеагз 

посредством ее. 7:8 И когда священник приносит 

Ъу іі. 7: 8 Апсі лѵкеп ргіезі Ъгіп§з 

чью-нибудь жертву всесожжения, кожа от жертвы 

зотеопе'з ѵісііт Ъыті о]]егіпр, Іеаікег /гот ѵісіітз 

всесожжения, которое он приносит, принадлежит 

Ъигпі о//егіп§, лѵкіск іі Ъгіпрз, ЪеІоп§з 

священнику; 7:9 и всякое приношение хлебное, 

іке ргіезі; 7: 9 апсі аіі о//егіп§ о//егіп§, 

которое печено в печи, и всякое приготовленное 

лѵкіск ЪакесІ іп /игпасе апсі аіі соокесі 

в горшке или на сковороде, принадлежит 

іп роі ог оп рап, ЪеІоп§з 

священнику, приносящему его; 7:10 и всякое 

ргіезі, Ъгіщіщ іі; 7:10 апсі аіі 

приношение хлебное, смешанное с елеем и 

о//егіп§ о//егіп§, тіхесі лѵіік оіі апсі 

сухое, принадлежит всем сынам Аароновым, как 

ігу, ЪеІоп§з аіі зопз Аагоп, аз 

одному, так и другому. 7:11 Вот закон о 

опе, зо апсі апоікег 7:11 Неге Іалѵ сіЪоиі 

жертве мирной, которую приносят ГОСПОДУ: 7:12 

ѵісііт реасе, лѵкіск Ъгіп§ ЪОІЮ: 7:12 
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если кто в благодарность приносит ее, то при 

і/ и ’ко іп ікапкз Ъгіп§з іі ікеп хѵкеп 

жертве благодарности он должен принести пресные 

ѵісііт кеір/ыі іі зкоиЫ Ъгіп§ /гезк 

хлебы, смешанные с елеем, и пресные лепешки, 

ЪгесЫз, тіхесі хѵіік оіі, апсі /гезк іогііііаз, 

помазанные елеем, и пшеничную муку, 

апоіпіесі оіі, апсі лѵкеаі /Іоиг 

напитанную елеем, хлебы, смешанные с елеем; 

еп§ог§еі оіі, Ъгеасіз, тіхесі тік тік оіі; 

7:13 кроме лепешек пусть он приносит в 

7:13 ехсері Іогепрез Іеі іі Ъгіп§з іп 

приношение свое квасный хлеб, при мирной 

о//егіп§ Из Іеаѵепесі Ъгеасі, хѵкеп реасе 

жертве благодарной; 7:14 одно что-нибудь из всего 

ѵісііт ікапкз§іѵіп§ 7:14 опе апуікіпр о/ аіі 

приношения своего пусть принесет он в 

о//егіп§ Из Іеі тіі іі іп 

возношение ГОСПОДУ: это принадлежит 

кеаѵе ЪОІЮ: іі ЪеІоп§8 

священнику, кропящему кровью мирной жертвы; 

ргіезі, зргіпкіеік Ыоосі реасе іке ѵісііт; 

7:15 мясо мирной жертвы благодарности должно 

7:15 теаі реасе ѵісіітз кеір/иі зкоиШ 

съесть в день приношения ее, не должно 

еаі іп сіау о]]егіпр іі поі зкоыісі 

оставлять от него до утра. 7:16 Если же кто 

Іеаѵе /гот іі іо ат. 7:16 I/ зате хѵко 

приносит жертву по обету или от усердия, то 

Ъгіп§8 ѵісііт Ъу ѵоііѵе ог /гот сШірепсе, ікеп 

жертву его должно есть в день приношения, и 

ѵісііт іі зкоиЫ ікеге іп сіау о//егіп§8, апсі 

на другой день оставшееся от нее есть можно, 

оп оікег сіау гетаіпіп§ /гот іі ікеге роззіЫе, 

7:17 а оставшееся от жертвенного мяса к 

7:17 апсі гетаіпіп§ /гот засгі/ісіаі теаі іо 

третьему дню должно сжечь на огне; 7:18 если 

ікігсі сіау зкоиЫ Ъигп оп /іге; 7:18 і/ 

же будут есть мясо мирной жертвы на третий 

зате ѵѵііі ікеге теаі реасе ѵісіітз оп ікігсі 

день, то она не будет благоприятна; кто ее 

сіау ікеп іі поі ѵѵііі /аѵогаЫе; хѵко іі 
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принесет, тому ни во что не вменится: это 

Ъгіп§, ікаі ог іп ікаі поі гескопесі: іі 

осквернение, и кто будет есть ее, тот понесет на 

сіезесгаііоп, апсі лѵко лѵііі ікеге іі опе зи/ег оп 

себе грех; 7:19 мяса сего, если оно прикоснется 

Зіаіетепі зіп; 7:19 теаі ікіз, і/ іі іоискез 

к чему-либо нечистому, не должно есть, но 

іо апуікіп§ ипсіест, поі зкоиМ ес{ыірресІ, Ъиі 

должно сжечь его на огне; а мясо чистое может 

зкоиШ Ъигп іі оп /іге; апсі теаі сіесіп сап 

есть всякий чистый; 7:20 если же какая душа, 

ікеге еѵегу сіеап; 7:20 і/ зате лѵкаі зколѵег 

имея на себе нечистоту, будет есть мясо мирной 

лѵіік оп Зіаіетепі ипсіеаппезз, лѵііі ікеге теаі реасе 

жертвы ГОСПОДНЕЙ, то истребится душа та из 

ѵісіітз іке Ьо/гі, ікеп сиі о{]' зколѵег ікаі о/ 

народа своего; 7:21 и если какая душа, 

реоріе кіз; 7:21 апсі і/ лѵкаі зколѵег 

прикоснувшись к чему-нибудь нечистому, к 

іоискіп§ іо апуікіп§ ипсіеап, іо 

нечистоте человеческой, или к нечистому скоту, 

ипсіеаппезз китап, ог іо ипсіеап саіііе, 

или какому-нибудь нечистому гаду, будет есть мясо 

ог іо зоте ипсіеап геріііе лѵііі ікеге теаі 

мирной жертвы ГОСПОДНЕЙ, то истребится душа 

реасе ѵісіітз іке Ьогсі, ікеп сиі о//' зколѵег 

та из народа своего. 7:22 И сказал ГОСПОДЬ 

ікаі о/ реоріе Из. 7:22 Апсі заШ ТНЕ ІО ІЮ 

Моисею, говоря: 7:23 скажи сынам Израилевым: 

Мозез, зауіп§: 7:23 зау зопз Ізгаеі 

никакого іука ни из вола, ни из овцы, ни из 

по /аіпезз ог о/ ох, ог о/ зкеер, ог о/ 

козла не ешьте. 7:24 Тук из мертвого и тук из 

§оаі поі еаі. 7:24 іик о/ сіеасі апсі іик о/ 

растерзанного зверем можно употреблять на всякое 

іогп Ъеазі Уои сап изе оп аіі 

дело; а есть не ешьте его; 7:25 ибо кто будет 

Ъизіпезз; апсі ікеге поі еаі іі; 7:25 /ог лѵко лѵііі 

есть тук из скота, который приносится в жертву 

ікеге іик о/ саіііе, лѵкіск Ъгои§кі іп ѵісііт 

ГОСПОДУ, истребится душа та из народа своего; 

Сепііетеп, сиі ор зколѵег ікаі о/ реоріе кіз; 
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7:26 и никакой крови не ешьте во всех жилищах 

7:26 апсі по Ыоосі поі еаі іп аіі котез 

ваших ни из птиц, ни из скота; 7:27 а кто 

уоиг ог о/ Ыгсіз ог о/ Ііѵезіоск; 7:27 апсі хѵко 

будет есть какую-нибудь кровь, истребится душа 

хѵ Ш ікеге апу Ыоосі сиі о// зкохѵег 

та из народа своего. 7:28 И сказал ГОСПОДЬ 

ікаі о/ реоріе Из. 7:28 Апсі заШ ТНЕ ІО КО 

Моисею, говоря: 7:29 скажи сынам Израилевым: 

Мозез, зауіп§: 7:29 зау зопз Ізгаеі 

кто представляет мирную жертву свою ГОСПОДУ, 

хѵко із реасе/иі ѵісііт Из Сепііетеп, 

тот из мирной жертвы часть должен принести в 

опе о/ реасе ѵісіітз о/ зкоиЫ Ьгіпр іп 

приношение ГОСПОДУ; 7:30 своими руками 

о//егіп§ КОКО; 7:30 ікеіг Напсіз 

должен он принести в жертву ГОСПОДУ: тук с 

зкоиЫ И Ъгіп§ іп ѵісііт ІОКО: іик хѵіік 

грудью должен он принести, потрясая грудь пред 

Ъгеазі зкоиЫ И Ъгіп§ зкакіпр скезі Ъе/оге 

лицом ГОСПОДНИМ; 7:31 тук сожжет священник 

/асе ОѴК ЬОКО; 7:31 іик Ъигп ргіезі 

на жертвеннике, а грудь принадлежит Аарону и 

оп аііаг, апсі скезі ЪеІоп§з Аагоп апсі 

сынам его; 7:32 и правое плечо, как возношение, 

зопз И; 7:32 апсі гщкі зкоиШег аз кеаѵе, 

из мирных жертв ваших отдавайте священнику: 

о/ реасе/иі ѵісіітз уоиг Кепсіег іке ргіезі: 

7:33 кто из сынов Аароновых приносит кровь из 

7:33 хѵко о/ зопз Аагоп Ъгіп§з Ыоосі о/ 

мирной жертвы и тук, тому и правое плечо на 

реасе ѵісіітз апсі /аі ікаі апсі гщкі зкоиШег оп 

долю; 7:34 ибо Я беру от сынов Израилевых из 

зкаге; 7:34 /ог I іаке /гот зопз Ізгаеі о/ 

мирных жертв их грудь потрясания и плечо 

реасе/иі ѵісіітз ікеіг скезі хѵаѵесі апсі зкоиШег 

возношения, и отдаю их Аарону священнику и 

хѵаѵесі, апсі §іѵе ікеіг Аагоп ргіезі апсі 

сынам его в вечный участок от сынов 

зопз И іп еіегпаі Ьапсі /гот зопз 

Израилевых. 7:35 Вот участок Аарону и участок 

Ізгаеі. 7:35 Неге Ьсіпсі Аагоп апсі ЬапИ 
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СЫНаМ его из жертв ГОСПОДНИХ со дня, когда 

8оп8 іі о/ ѵісііт 8 ІОКО КЕ81І8 СНКІ8Т тік сіау лѵкеп 

они предстанут пред ГОСПОДА для 

ікеу арреаг Ъе/оге ІО КО /ог 

священнодействия, 7:36 который повелел 

сеІеЪгаііоп, 7:36 лѵкіск соттсіпсіесі 

ГОСПОДЬ давать им со дня помазания их от 

ТНЕ ІО КО §іѵе ікеу тік сіау апоіпііп§ ікеіг /гот 

сынов Израилевых. Это вечное постановление в 

80 П 8 Ьгаеі іі еіегпаі гыііпу іп 

роды их. 7:37 Вот закон о всесожжении, о 

скіШЪігік Ыоскесі. 7:37 Неге Іалѵ аЪоиі Ъигпі о//егіп§8, сіЪоиі 

приношении хлебном, о жертве за грех, о 

іке о//егіп§ Ъгеасі, сіЪоиі ѵісііт /ог 8Іп аЪоиі 

жертве повинности, о жертве посвящения и о 

ѵісііт Іге8ра88, аЪоиі ѵісііт іпіііаііоп апсі аЪоиі 

жертве мирной, 7:38 который дал ГОСПОДЬ 

ѵісііт реасе, 7:38 лѵкіск §аѵе ТНЕ ІОКО 

Моисею на горе Синае, когда повелел сынам 

Мо8е8 оп Моипі 8іпаі лѵкеп соттсіпсіесі 80 П 8 

Израилевым, в пустыне Синайской, приносить 

Ьгаеі, іп сІе8егі 8іпаі Ъгіп§ 

ГОСПОДУ приношения их. 

ІОКО о//егіп§ Ыоскесі. . 

8:1 

8 : 1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 8:2 возьми 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ІОКО Мо8е8, 8ауіп§: 8: 2 іаке 

Аарона и сынов его с ним, и одежды, и елей 

Аагоп апсі 80 П 8 іі лѵіік ікет, апсі сІоікіп§, апсі /іг8 

помазания, и тельца для жертвы за грех, и двух 

апоіпііп§ апсі саі/ /ог ѵісііт8 /ог 8Іп апсі ілѵо 

овнов, и корзину опресноков, 8:3 и собери все 

гат8, апсі 8корріп§ Сагі ипіеаѵепесі Ъгеасі, 8: 3 апсі §аікег аІІ 

общество ко входу скинии собрания. 8:4 Моисей 

Сотрапу іо епігу іаЪегпасІе тееііп§. 8: 4 Мо8е8 

сделал так, как повелел ему ГОСПОДЬ, и 

тсііе 80 ікаі а8 соттсіпсіесі іі ЕОКО, апсі 

собралось общество ко входу скинии собрания. 8:5 

уаікегесі Сотрапу іо епігу іаЪегпасІе тееііп§. 8: 5 
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И сказал Моисей к обществу: вот что повелел 

АпА заіА Мо8б8 іо зосіеіу: Неге ікаі соттапсіесі 

ГОСПОДЬ сделать. 8:6 И привел Моисей Аарона 

ТНЕ ЬОІЮ іо ко. 8: 6 АпсІ Іесі Мозез Асігоп 

и сынов его, и омыл их водою; 8:7 и 

апА 80 П 8 іі апсі лѵазкеА ікеіг лѵаіег; 8: 7 апсі 

возложил на него хитон, и опоясал его поясом, 

Іаісі оп іі скііоп апсі рігсіесі іі Ъеіі, 

и надел на него верхнюю ризу, и возложил на 

апА риі оп іі іор гоЪе, апА ІаіА оп 

него ефод, и опоясал его поясом ефода, и 

іі еркоА, апА рігсіесі іі Ъеіі еркоА, апА 

прикрепил им ефод на нем, 8:8 и возложил на 

аііаскеА ікеу еркоА оп іі 8: 8 апА ІаіА оп 

него наперсник, и на наперсник положил урим 

іі Ъгеазіріаіе, апА оп Ъгеазіріаіе риі Ыгіт 

и туммим, 8:9 и возложил на голову его кидар, 

апА Ткиттіт, 8: 9 апА ІаіА оп кесіА іі іигЪап, 

а на кидар с передней стороны его возложил 

апА оп тііег тік ]тпі капА іі ІаіА 

полированную дощечку, диадиму святыни, как 

роІізкеА ріаіе, АіаАіти 8кгіпе8, а8 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 8:10 И взял Моисей 

соттапАеА ТНЕ ЬОІЮ Мо8е8. 8:10 АпА іоок Мо8е8 

елей помазания, и помазал скинию и все, что 

/ігз апоіпііп§ апА апоіпіеА іке іаЪегпасІе апА аіі ікаі 

в ней, и освятил это; 8:11 и покропил им на 

іп іі ап А сотесгаіеА іі; 8:11 ап А 8ргіпкІеА ікеу оп 

жертвенник семь раз, и помазал жертвенник и 

аіісіг 8еѵеп ііте апА апоіпіеА аііаг апА 

все принадлежности его, и умывальницу, и 

аіі ЕасіІіііе8 іі апА Іаѵег, апА 

подножие ее, чтобы освятить их; 8:12 и возлил 

]ооі іі іо запсіі/у ЫоскеА; 8:12 ап А роигеА 

елей помазания на голову Аарона, и помазал его, 

/ІГ8 апоіпііп§ оп кеаА Аагоп апА апоіпіеА іі 

чтоб освятить его. 8:13 И привел Моисей сынов 

80 запсіі/у іі. 8:13 АпА ІеА Мо8е8 80 П 8 

Аароновых, и одел их в хитоны, и опоясал их 

Аагоп, апА Аге88еА ікеіг іп соаі8 апА §ігАеА ікеіг 

поясом, и возложил на них кидары, как повелел 

Ъеіі, апА ІаіА оп ікет КеАаг, аз соттапАеА 

ГОСПОДЬ Моисею. 8:14 И привел тельца для 

ТНЕ ЬОІЮ Мозез. 8:14 АпА ІеА саі/ /ог 
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жертвы за грех, и Аарон и сыны его возложили 

ѵісіітз /ог 8Іп апА Аагоп апА зопз іі ІаШ 

руки свои на голову тельца за грех; 8:15 и 

кап Аз ікеіг оп кесісі саі/ /ог 8Іп; 8:15 апсі 

заколол его, и взял крови, и перстом своим 

зіаЪЪеА іі апсі іоок Ыоосі апсі / іп§ег Из 

возложил на роги жертвенника со всех сторон, и 

ІаШ оп когп8 аііаг шік аіі рагііез апсі 

очистил жертвенник, а остальную кровь вылил к 

сіеагесі аііаг, апсі іке гв8і Ыоосі роигесі іо 

подножию жертвенника, и освятил его, чтобы 

/ооі аііаг, апсі сопзесгаіеА іі іо 

сделать его чистым. 8:16 И взял весь тук, 

с іо іі сіеап. 8:16 Апсі іоок аіі /аі 

который на внутренностях, и сальник на печени, 

лѵкіск оп іплѵагАз, апсі ріапсі оп Ііѵег 

и обе почки, и тук их, и сжег Моисей на 

апсі Ъоік кШпеу апсі іик ікет апсі ЪигпесІ Мозез оп 

жертвеннике; 8:17 а тельца, и кожу его, и 

аііаг; 8:17 апсі саі/ апсі 8кіп іі апсі 

мясо его, и нечистоту его сжег на огне вне 

теаі іі апсі ипсІеаппе88 іі ЪигпесІ оп / іге оиі 

стана, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 8:18 И 

тііі а8 соттапсіесі ТНЕЬОЪЮ Мо8в8. 8:18 Апсі 

привел овна для всесожжения, и возложили 

Іеа гат /ог Ъигпі о//егіп§, апсі ІаШ 

Аарон и сыны его руки свои на голову овна; 

Аагоп апсі зопз іі капсІ8 ікеіг оп кеасі гат; 

8:19 и заколол его Моисей, и покропил кровью 

8:19 сіпсі 8іаЪЪесІ іі Мо8е8, апсі 8ргіпкІесІ Ыоосі 

на жертвенник со всех сторон; 8:20 и рассек 

оп аііаг шік аіі іке рагііе8; 8:20 апсі сиі 

овна на части, и сжег Моисей голову, и части, 

гат оп рагі8 апсі ЪигпесІ Мо8е8 кеасі сіпсі рагі8 

и тук, 8:21 а внутренности и ноги вымыл 

апсі /аі 8:21 апА іп8іАе8 апА /ееі \ѵа8кеА 

водою, и сжег Моисей всего овна на 

\ѵаіег, апА ЪигпеА Мо8е8 аіі гат оп 

жертвеннике: это всесожжение в приятное 

аііаг: іі Ъигпі іп рІеа8апі 

благоухание, это жертва ГОСПОДУ, как повелел 

/гаргапсе, іі ѵісііт Сепііетеп, а8 соттапАеА 
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ГОСПОДЬ Моисею. 8:22 И привел другого овна, 

ТНЕ ЪОЯО Мо8б8. 8:22 Апсі Іесі оікег гат, 

овна посвящения, и возложили Аарон и сыны 

гат іпіііаііоп апсі Іаісі Аагоп апсі 80 П 8 

его руки свои на голову овна; 8:23 и заколол 

іі к апсі 8 Ікеіг оп кеасі гат; 8:23 апсі 8іаЪЪесІ 

его Моисей, и взял крови его, и возложил на 

іі Мо8С8, апсі Іоок Ыоосі И апсі Іаісі оп 

край правого уха Ааронова, и на большой палец 

Ке§іоп гі§кі еаг Аагоп, апсі оп Іаг§е /іп§ег 

правой руки его, и на большой палец правой 

гі§кі капАз іІ апсі оп Іаг§е Г т ё ег гі§кі 

ноги его. 8:24 И привел Моисей сынов 

/ ееі іі. 8:24 Апсі ІеЗ Мо8в8 80 П 8 

Аароновых, и возложил крови на край правого 

Аагоп, апсі Іаісі Ыоосі оп Ке§іоп гі§кі 

уха их, и на большой палец правой руки их, и 

еаг Ікет апсі оп Іаг§е .І іп ё ег гщкі капсІ8 Ікет апсі 

на большой палец правой ноги их, и покропил 

оп Іаг§е Г т §ег гі§кі /ееі Ікет апсі 8ргіпкІесі 

Моисей кровью на жертвенник со всех сторон. 

Мо8е8 Ыоосі оп аііаг шік аіі рагІіе8. 

8:25 И взял тук, и курдюк, и весь тук, 

8:25 Апсі іоок /аі апсі гитр, апсі аіі /аі 

который на внутренностях, и сальник на печени, 

лѵкіск оп іплѵагсІ8, апсі ріапсі оп Ііѵег 

и обе почки, и тук их, и правое плечо; 8:26 

апсі Ъоік кісіпеу апсі іик ікет апсі гі§кі 8коиШег; 8:26 

и из корзины с опресноками, которая пред 

апсі о/ Ьазкеі шік ипіеаѵепесі Ъгеасі, лѵкіск Ъеі/оге 

ГОСПОДОМ, взял один опреснок, и один хлеб 

Сепііетеп, іоок опе ипіеаѵепесі Ъгеасі, апсі опе Ъгеасі 



с елеем, и одну лепешку, и возложил на тук 

шік оіі, апсі опе саке апсі Іаісі оп іик 

и на правое плечо; 8:27 и положил все это на 

апсі оп гщкі 8коиШег; 8:27 апсі риі аіі іі оп 

руки Аарону и на руки сынам его, и принес 

капсІ8 Аагоп апсі оп капсІ8 80 П 8 іі апсі Ъгои§кі 

это, потрясая пред лицом ГОСПОДНИМ; 8:28 и 

іі 8Ішкіпр Ъе^оге / асе ОІЖЬОіЮ; 8:28 апсі 

взял это Моисей с рук их, и сжег на 

іоок іі Мо8е8 шік капсі ікет апсі Ъигпесі оп 
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жертвеннике со всесожжением: это жертва 

аііаг шік Ъигпі о//егіп§: іі ѵісііт 

посвящения в приятное благоухание, это жертва 

іпіііаііоп іп ріеазапі /гаргапсе, іі ѵісііт 

ГОСПОДУ. 8:29 И взял Моисей грудь, и принес 

ЬОКО. 8:29 Апсі іоок Мозез Ъгеазі, апсі Ъгои§кі 

ее, потрясая пред лицом ГОСПОДНИМ: это была 

и зкакіп§ Ъе/оге / асе ОѴК ЕОКВ: іі лѵсіз 

доля Моисеева от овна посвящения, как повелел 

зкаге Мозаіс /гот гат іпіііаііоп аз соттапсіесі 

ГОСПОДЬ Моисею. 8:30 И взял Моисей елея 

ТНЕЕОКВ Мозез. 8:30 Апсі іоок Мозез ой 

помазания и крови, которая на жертвеннике, и 

апоіпіііщ апсі Ыоосі ѵокіск оп аііаг, апсі 

покропил Аарона и одежды его, и сынов его, и 

зргіпкіесі Аагоп апсі сіоікіпр іі апсі зопз іі апсі 

одежды сынов его с ним; и так освятил 

сІоікіп§ зопз іі шік ікет; апсі зо сопзесгаіесі 

Аарона и одежды его, и сынов его, и одежды 

Аагоп апсі сІоікіп§ іі апсі зопз іі апсі сІоікіп§ 

сынов его с ним. 8:31 И сказал Моисей Аарону 

зопз іі шік ікет. 8:31 Апсі заісі Мозез Аагоп 

и сынам его: сварите мясо у входа скинии 

апсі зопз іі: Ъоіі теаі каѵе іприі іаЪегпасІе 

собрания и там ешьте его с хлебом, который в 

тееііп§ апсі ікеге еаі іі шік Ъгесісі, лѵкіск іп 

корзине посвящения, как мне повелено и сказано: 

Ъазкеі іпіііаііоп аз I огсіегесі апсі заісі: 

Аарон и сыны его должны есть его; 8:32 а 

Аагоп апсі зопз іі зкоиЫ ікеге іі; 8:32 апсі 

остатки мяса и хлеба сожгите на огне. 8:33 Семь 

гезісіиез теаі апсі Ъгеасі Ъигп оп /іге. 8:33 зеѵеп 

дней не отходите от дверей скинии собрания, 

сіауз поі тоѵе спѵау /гот сіоогз ІаЪегпасІе тееііп§ 

пока не исполнятся дни посвящения вашего, ибо 

уеі поі /иі/іііесі сіауз іпіііаііоп уоиг, /ог 

семь дней должно совершаться посвящение ваше; 

зеѵеп сіауз зкоиЫ соттіііесі сіесіісаііоп уоигз; 

8:34 как сегодня было сделано, так повелел 

8:34 аз іосіау лѵсіз сіопе зо соттапсіесі 

ГОСПОДЬ делать для очищения вас; 8:35 у 

ТНЕ к(ЖЕ> сіо /ог ригі/ісаііоп уои; 8:35 каѵе 
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входа скинии собрания будьте день и ночь в 

іприі ІаЪегпасІе тееііп§ Ъе сіау апсі пі§кі іп 

продолжение семи дней и будьте на страже у 

сопііпиесі зеѵеп сіау 8 апсі Ъе оп уиагсі каѵе 

ГОСПОДА, чтобы не умереть, ибо так мне 

ЕОКО, іо поі сііе /ог зо I 

повелено. 8:36 И исполнил Аарон и сыны его 

соттапсіесі. 8:36 Апсі рег/огтесі Аагоп апсі зопз іі 

все, что повелел ГОСПОДЬ чрез Моисея. 

аіі ікаі соттапсіесі ТНЕ ІО К О ікгои§к Мозез. 

9:1 

9: 1 

В восьмой день призвал Моисей Аарона, и сынов 

Іп еі§кік сіау саііесі Мозез Аагоп апсі зопз 

его, и старейшин Израилевых 9:2 и сказал 

и апсі еЫегз Ізгаеі 9: 2 апсі заісі 

Аарону: возьми себе из волов тельца в жертву 

Аагоп іаке Зіаіетепі о/ охеп саі/ іп ѵісііт 

за грех и овна во всесожжение, обоих без 

/ог зіп апсі гат іп о//егіп§з, Ъоік тікоиі 

порока, и представь пред лицо ГОСПОДНЕ; 9:3 

ѵісе, апсі ітауіпе Ъе/оге /асе ЮНО .ІЕ51І5 СНКІ8Т; 9: 3 

и сынам Израилевым скажи: возьмите козла в 

апсі зопз Ізгаеі зау: іаке §оаі іп 

жертву за грех, и тельца, и агнца, однолетних, 

ѵісііт /ог зіп апсі саі/ апсі ІатЪ, аппиаіз, 

без порока, во всесожжение, 9:4 и вола, и 

тікоиі ѵісе, іп о//егіп§з, 9: 4 апсі ох, апсі 

овна в жертву мирную, чтобы совершить 

гат іп ѵісііт реасе/иі, іо таке 

жертвоприношение пред лицом ГОСПОДНИМ, и 

засгфсе Ъе/оге /асе іке Ьогсі, апсі 

приношение хлебное, смешанное с елеем, ибо 

о//егіп§ о//егіп§, тіхесі тік оіі, /ог 

сегодня ГОСПОДЬ явится вам. 9:5 И принесли 

іо сіау ТНЕ ЕОВН лѵііі Ъе іо уои. 9: 5 Апсі Ъгои§кі 

то, что приказал Моисей, пред скинию собрания, 

ікеп ікаі огсіегесі Мозез, Ъе/оге іке ІаЪегпасІе тееііп§ 

и пришло все общество, и стало пред лицом 

апсі іі аіі зосіеіу апсі лѵаз Ъе/оге /асе 
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ГОСПОДНИМ. 9:6 И сказал Моисей: вот что 

ЬогА. 9: 6 АпА заіА Мозез: кеге Ікаі 

повелел ГОСПОДЬ сделать, и явится вам слава 

соттапАеА ТНЕ ЬОВЕ) А о апА шіі Ъе уои уіогу 

ГОСПОДНЯ. 9:7 И сказал Моисей Аарону: 

ЕОКО. 9: 7 Апсі заіА Мозез Аагоп 

приступи к жертвеннику и соверши жертву твою 

Со ипіо Іо аііаг апсі Рег/огтп ѵісііт уоиг 

о грехе и всесожжение твое, и очисти себя и 

аЪоиІ зіп апА Ъигпі іку апА сіеапзе а апА 

народ, и сделай приношение от народа, и 

реоріе ап А А о о//егіпу /гот реоріе ап А 

очисти их, как повелел ГОСПОДЬ. 9:8 И 

сіеапзе Ікет аз соттапАеА ТОША. 9: 8 АпА 

приступил Аарон к жертвеннику, и заколол 

зІагІеА Аагоп Іо аііаг, ап А зіаЪЪеА 

тельца, который за него, в жертву за грех; 9:9 

саі/ \ѵкіск /о г И іп ѵісііт /ог зіп; 9: 9 

сыны Аарона поднесли ему кровь, и он омочил 

зопз Аагоп Ъгоиукі Іке И ЫооА апА И АірреА 

перст свой в крови и возложил на роти 

/туе г Из іп ЫооА апА ІаіА оп когпз 

жертвенника, а остальную кровь вылил к 

аііаг, апА Іке гезі ЫооА роигеА Іо 

подножию жертвенника, 9:10 а тук, и почки, и 

/ооі аііаг, 9:10 апА /аі апА кіАпеу апА 

сальник на печени от жертвы за грех сжег на 

уіапсі оп Ііѵег /гот ѵісіітз /ог зіп ЪигпеА оп 

жертвеннике, как повелел ГОСПОДЬ Моисею; 9:11 

аііаг, аз соттапАеА ТНЕ ЬОКО Мозез; 9:11 

мясо же и кожу сжег на огне вне стана. 9:12 

теаі зате ап А зкіп ЪигпеА оп /те оиі тііі. 9:12 

И заколол всесожжение, и сыны Аарона 

АпА зІаЪЪеА о//егіпуз, апА зопз Аагоп 

поднесли ему кровь; он покропил ею на 

Ъгоиукі Іке И ЫооА; И зргіпкІеА И оп 

жертвенник со всех сторон; 9:13 и принесли ему 

аііаг тік аіі Іке рагііез; 9:13 апА Ъгоиукі И 

всесожжение в кусках и голову, и он сжег на 

Ъигпі іп ріесез апА кеаА апА И ЪигпеА оп 

жертвеннике, 9:14 а внутренности и ноги омыл 

аііаг, 9:14 апА іпзіАез апА /ееі лѵазкесі 
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и сжег со всесожжением на жертвеннике. 9:15 И 

апА ЪигпеА шік коіосаизі оп аііаг. 9:15 АпА 

принес приношение от народа, и взял от народа 

Ъгои§кі о//егіп§ /гот реоріе апсі іоок /гот реоріе 

козла за грех, и заколол его, и принес его в 

§оаі /ог зіп апсі зіаЪЪеА іі апсі Ъгои§кі іі іп 

жертву за грех, как и прежнего. 9:16 И принес 

ѵісііт /ог зіп аз апсі Ъе/оге. 9:16 Апсі Ъгои§кі 

всесожжение, и совершил его по уставу. 9:17 И 

о//егіп§з, апсі тасіе іі Ъу зіаіиіе. 9:17 Апсі 

принес приношение хлебное, и наполнил им руки 

Ъгоиркі о//егіп§ о//егіп§, апсі /Не А ікеу капсіз 

свои, и сжег на жертвеннике сверх утреннего 

ікеіг, апсі Ъигпесі оп аііаг оѵег тогпіп§ 

всесожжения. 9:18 И заколол вола и овна, 

о//егіп§. 9:18 Апсі зіаЪЪесі ох апсі гат, 

которые от народа, в жертву мирную; и сыны 

лѵкіск /гот реоріе іп ѵісііт реасе/иі; апсі зопз 

Аарона поднесли ему кровь, и он покропил ею 

Аагоп Ъгои§кі іке іі Ыоосі апсі іі зргіпкіесі іі 

на жертвенник со всех сторон; 9:19 поднесли и 

оп аііаг шік аіі іке рагііез; 9:19 Ъгои§кі іке апсі 

тук из вола, и из овна курдюк, и, 

іик о/ ох, апсі о/ гат гитр, апсі 

покрывающий, почки и сальник на печени, 9:20 

соѵег, кісіпеу апсі ріапсі оп Ііѵег 9:20 

и положили тук на грудь, и он сжег тук на 

апсі риі іик оп Ъгеазі, апсі іі Ъигпесі іик оп 

жертвеннике; 9:21 грудь же и правое плечо 

аііаг; 9:21 скезі зате апсі гі§кі зкоиІАег 

принес Аарон, потрясая пред лицом ГОСПОДНИМ, 

Ъгои§кі Аагоп зкакіп§ Ъе/оге /асе іке когсі, 

как повелел Моисей. 9:22 И поднял Аарон руки 

аз соттапсіесі Мозез. 9:22 А псі гаізесі Аагоп капсіз 

свои, обратившись к народу, и благословил его, 

ікеіг, сопіасііп§ іо реоріе апсі Ыеззесі іі 

и сошел, совершив жертву за грех, всесожжение 

апсі §опе, сіопе ѵісііт /ог зіп Ъигпі 

и жертву мирную. 9:23 И вошли Моисей и 

апА ѵісііт реасе/иі. 9:23 АпА іпсІиАеА Мозез апА 

Аарон в скинию собрания, и вышли, и 

Аагоп іп іке іаЪегпасІе тееііп§ апА сате оиі, апА 
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благословили народ. И явилась слава ГОСПОДНЯ 

ЪІС88есІ реоріе. Апсі ѵѵс/.ѵ §1огу ТНЕ ЕОКО 

всему народу: 9:24 и вышел огонь от 

агоипсі реоріе: 9:24 апсі геіеахесі /іге /гот 

ГОСПОДА, и сжег на жертвеннике всесожжение 

ЬОКЕ, апсі Ъигпесі оп аііаг Ъигпі 

и тук; и видел весь народ, и воскликнул от 

апсі /аі; апсі зееп аіі реоріе апсі ехсіаітесі /гот 

радости, и пал на лицо свое. 

/оу, апсі /еіі оп /асе ІІ8. 

10:1 

10 : 

Надав и Авиуд, сыны Аароновы, взяли каждый 

Ыасіаѵ апсі АЪіИи, зопз Аагоп іоок еаск 

свою кадильницу, и положили в них огня, и 

ІІ8 сетег, апсі риі іп ікет /іге апсі 

вложили в него курений, и принесли пред 

іпѵехіесі іп И іпсепзе апсі Ъгои§кі Ъе/оге 

ГОСПОДА огонь чуждый, которого Он не велел 

ЕОШ) /іге аііеп, лѵкіск ке поі огсіегесі 

им; 10:2 и вышел огонь от ГОСПОДА, и сжег 

Ікет; 10: 2 апсі геіеахесі /іге /гот ЪОІЮ, апсі Ъигпесі 

их, и умерли они пред лицом ГОСПОДНИМ. 

ікет апсі сііесі ікеу Ъе/оге /асе когсі. 

10:3 И сказал Моисей Аарону: вот о чем 

10: 3 Апсі заісі Мозез Аагоп кеге аЪоиі ікет 

говорил ГОСПОДЬ, когда сказал: в 

8аісІ ЪОІЮ, м'кеп хаіеі: іп 

приближающихся ко Мне освящусь и пред всем 

арргоаскіп§ іо I сотесгаіесі апсі Ъе/оге аіі 

народом прославлюсь. Аарон молчал. 10:4 И 

реоріе §Іог/іесі. Аагоп Аіепі. 10: 4 Апсі 

позвал Моисей Мисаила и Елцафана, сынов 

саііесі Мозез Мізкаеі апсі Еііаркап, 8от 

Узиила, дяди Ааронова, и сказал им: пойдите, 

ІІіііеІ, ипсіе Аагоп, апсі 8аіс1 ікет: §о 

вынесите братьев ваших из святилища за стан. 

Кетоѵе Ъгоікег8 уоиг о/ 8стсіиагу /ог сатр. 

10:5 И пошли, и вынесли их в хитонах их за 

10: 5 Апсі лѵепі апсі саггіесі ікеіг іп скііопз ікеіг /ог 
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стан, как сказал Моисей. 10:6 Аарону же, и 

сатр аз заісі Мозез. 10: 6 Аагоп зате апсі 

Елеазару, и Ифамару, сынам его, Моисей сказал: 

Еіеаіаг апсі Іікатаг, зопз іі Мозез заісі: 

голов ваших не обнажайте и одежд ваших не 

§оаІз уоиг поі ипсоѵег апсі сіоікез уоиг поі 

раздирайте, чтобы вам не умереть и не навести 

гепсііп§, Іо уои поі сііе апсі поі ітрозе 

гнева на все общество; но братья ваши, весь дом 

ап§ег оп аіі зосіеіу; Ъиі Ъгоікегз уоиг, аіі коизе 

Израилев, могут плакать о сожженных, которых 

Ізгаеі, сап сгу сіЪоиі Ъигпесі, лѵкіск 

сожег ГОСПОДЬ, 10:7 и из дверей скинии 

ке Ъигпесі к (Ж О, 10: 7 апсі о/ іоогз іакегпасіе 

собрания не выходите, чтобы не умереть вам, ибо 

тееііп§ поі §о оиі іо поі сііе уои /ог 

на вас елей помазания ГОСПОДНЯ. И сделали 

оп уои /ігз апоіпііп§ ЬОВЕ). Апсі тасіе 

по слову Моисея. 10:8 И сказал ГОСПОДЬ 

Ъу лѵогсі Мозез. 10: 8 Апсі заісі ТНЕ ЬОША 

Аарону, говоря: 10:9 вина и крепких напитков не 

Аагоп зауіп§: 10: 9 лѵіпе апсі зігоп§ сігіпкз поі 

пей ты и сыны твои с тобою, когда входите в 

сігіпк уои апсі зопз уоиг шік ікее, лѵкеп епіег іп 

скинию собрания, чтобы не умереть. Это вечное 

іке іакегпасіе тееііп§ іо поі сііе. іі еіегпаі 

постановление в роды ваши, 10:10 чтобы вы 

гиІіп§ іп скіШЫгік уоиг, 10:10 іо уои 

могли отличать священное от несвященного и 

соиШ сіізііп§иізк засгесі /гот ипкоіу апсі 

нечистое от чистого, 10:11 и научать сынов 

ипсіеап /гот риге 10:11 апсі іеаск зопз 

Израилевых всем уставам, которые изрек им 

Ізгаеі аіі зіаіиіез, лѵкіск зрокеп ікеу 

ГОСПОДЬ чрез Моисея. 10:12 И сказал Моисей 

ТНЕЬОКЕ ікгои§к Мозез. 10:12 Апсі заісі Мозез 

Аарону и Елеазару и Ифамару, оставшимся 

Аагоп апсі Еіеашг апсі Іікатаг, гетаіпіп§ 

сынам его: возьмите приношение хлебное, 

зопз іі: іаке о//егіп§ о//егіп§, 

оставшееся от жертв ГОСПОДНИХ, и ешьте его, 

гетаіпіп§ /гот ѵісіітз ЬОІЮ .ІЕЗІІЗ СНКІЗТ, апсі еаі іі 
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пресное, у жертвенника, ибо это великая 

/ге8к лѵаіег, каѵе аііаг, /о г іі §геаі 

святыня; 10:13 и ешьте его на святом месте, ибо 

зкгіпе; 10:13 апсі еаі іі оп коіу Іосаііоп /о г 

это участок твой и участок сынов твоих из 

іі Ьапсі уоиг апсі Ьапсі 8оп8 уоиг о/ 

жертв ГОСПОДНИХ: так мне повелено 10:14 и 

ѵісііт8 ЬОІЮ ЬЕЗІЬЗ СНШЗТ: 80 I огсіегесі 10:14 апсі 

грудь потрясания и плечо возношения ешьте на 

скезі лѵаѵесі апсі зкоыкіег кеаѵе еаі оп 

чистом месте, ты и сыновья твои и дочери 

сіеап Іосаііоп уои апсі 80 П 8 уоиг апсі <іаи§кіег 

твои с тобою, ибо это дано в участок тебе и в 

уоиг лѵіік ікее, /о г іі §іѵеп іп Ьапсі уои апсі іп 

участок сынам твоим из мирных жертв сынов 

Ьапсі 80 П 8 уоиг о/ реасе/иі ѵісііт8 зоп8 

Израилевых; 10:15 плечо возношения и грудь 

Ізгаеі; 10:15 зкоиЫег кеаѵе апсі ске8і 

потрясания должны они приносить с жертвами 

лѵаѵесі зкоиЫ ікеу Ьгіпу лѵіік ѵісііт8 

тука, потрясая пред лицом ГОСПОДНИМ, и да 

/аіпе88, 8какіп§ Ъе/оге /асе іке Ьогсі, апсі уе8 

будет это вечным участком тебе и сыновьям 

лѵііі іі еіегпаі 8Ііе уои апсі 80 П 8 

твоим с тобою, как повелел ГОСПОДЬ. 10:16 И 

уоиг лѵіік ікее, а8 соттапсіесі ЬОКЕ. 10:16 Апсі 

козла жертвы за грех искал Моисей — и вот он 

§оаі ѵісііт8 /ог 8Іп 8ои§кі МоІ8еу- апсі кеге іі 

сожжен. И разгневался на Елеазара и Ифамара, 

Ъигпесі. Апсі ап§гу оп Еіеагаг апсі Іікатаг, 

оставшихся сынов Аароновых, и сказал: 10:17 

гетаіпіп§ 80 П 8 Аагоп, апсі 8аісі: 10:17 

почему вы не ели жертвы за грех на святом 

хѵ ку уои поі аіе ѵісііт8 /ог 8Іп оп коіу 

месте? Ибо она святыня великая, и она дана 

ріасе? /ог іі 8кгіпе §геаі, апсі іі §іѵеп 

вам, чтобы снимать грехи с общества и 

уои іо 8кооі 8ІП8 лѵіік зосіеіу апсі 

очищать их пред ГОСПОДОМ; 10:18 вот, кровь 

сіеапесі ікеіг Ъе/оге ЬОШ); 10:18 полѵ, Ыоосі 

ее не внесена внутрь святилища, а вы должны 

іі поі іпсіисіесі іп8ІсІе запсіиагу, апсі уои 8коиШ 
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были есть ее на святом месте, как повелено мне. 

лѵеге ікеге И оп коіу іосаііоп аз огсіегесі іо те. 

10:19 Аарон сказал Моисею: вот, сегодня принесли 

10:19 Аагоп заісі Мозез: пощ іосіау Ъгои§кі 

они жертву свою за грех и всесожжение свое 

ікеу ѵісііт Из /ог зіп апсі Ъигпі Из 

пред ГОСПОДОМ, и это случилось со мною. 

Ъе/оге Сепііетеп, апсі И каррепесі лѵіік I каѵе. 

Если я сегодня съем жертву за грех, будет ли это 

1 / I іосіау еаі ѵісііт /ог зіп лѵііі О о И 

угодно ГОСПОДУ? 10:20 И услышал Моисей, и 

апуікіпу к(ЖО? 10:20 Апсі кеагсі Мозез, апсі 

одобрил. 

арргоѵесі 

11:1 

11 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря 

Апсі заісі ТНЕ ЬОКВ Мозез апсі Аагоп зреакіп§ 

им: 11:2 скажите сынам Израилевым: вот 

іке/п: 11: 2 іеіі зопз Ізгаеі кеге 

животные, которых можно вам есть из всего скота 

апітаіз лѵкіск Уои сап уои ікеге о/ аіі саіііе 

на земле: 11:3 всякий скот, у которого 

оп угоипсі: 11: 3 еѵегу саіііе, каѵе лѵкіск 

раздвоены копыта, и на копытах глубокий разрез, 

сіоѵеп кооѵез, апсі оп кооѵез сіеер іпсізіоп 

и который жует жвачку, ешьте; 11:4 только сих 

апИ лѵкіск скелѵз сысі еаі; 11: 4 опіу полѵ 

не ешьте из жующих жвачку и имеющих 

по! еаі о/ скелѵіп§ сысі апсі лѵіік 

раздвоенные копыта: верблюда, потому что он 

сіоѵеп коо/: сатеі, Ъесаизе ікаі И 

жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, 

скелѵз сисі Ъиі кооѵез каѵе И поі коо/ 

нечист он для вас; 11:5 и тушканчика, потому 

ипсіеап И /ог уои; 11: 5 апсі сопеу, Ъесаизе 

что он жует жвачку, но копыта у него не 

ікаі И скелѵз сисі Ъиі кооѵез каѵе И поі 

раздвоены, нечист он для вас; 11:6 и зайца, 

коо/ ипсіеап И /ог уои; 11: 6 апсі каге, 
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потому что он жует жвачку, но копыта у него 

Ъесаше ікаі іі скелѵ8 сисі Ъиі кооѵез каѵе іі 

не раздвоены, нечист он для вас; 11:7 и свиньи, 

поі коо/, ипсіеап іі / ог уои; 11: 7 апсі рі§ 

потому что копыта у нее раздвоены и на 

Ъесаше ікаі кооѵез каѵе іі сіоѵеп апсі оп 

копытах разрез глубокий, но она не жует жвачки, 

кооѵез іпстоп сіеер, Ъиі іі поі скелѵ8 §ит, 

нечиста она для вас; 11:8 мяса их не ешьте и к 

ипсіеап іі / Ъг уои; 11: 8 теаі ікеіг поі еаі апсі Іо 

трупам их не прикасайтесь; нечисты они для вас. 

согр8е8 Ікеіг поі іоиск; ипсіеап ікеу /ог уои. 

11:9 Из всех животных, которые в воде, ешьте 

11: 9 о/ аіі апітаІ8 лѵкіск іп \ѵаіег, еаі 

сих: у которых есть перья и чешуя (в воде, в 

полѵ: каѵе лѵкіск ікеге /еаікег8 апсі 8саІе (аі лѵаіег, іп 

морях ли, или реках), тех ешьте; 11:10 а все 

8ссі8 лѵкеікег, ог гіѵегз ) ікозе еаі; 11:10 апсі аіі 

те, у которых нет перьев и чешуи (в морях 

іко8е каѵе лѵкіск по /еаікег8 апсі 8саІе (аі 8еа8 

ли, или реках, из всех, плавающих в водах, и 

лѵкеікег, ог гіѵег8, о/ аіі (Іоаііпр іп лѵаіег8 апсі 

из всего, живущего в водах), скверны для вас; 

о/ аіі Ііѵіщ іп лѵаіег8 ) /ііік /ог уои; 

11:11 они должны быть скверны для вас: мяса 

11:11 ікеу 8коиШ Ъе /ііік /ог уои: теаі 

их не ешьте и трупов их гнушайтесь; 11:12 все 

Ікеіг поі еаі апсі согр8е8 Ікеіг I аЪког; 11:12 аіі 

животные, у которых нет перьев и чешуи, в 

апітаЪ каѵе лѵкіск по /еаікег8 апсі 8саІе8, іп 

воде, скверны для вас. 11:13 Из птиц же 

лѵаіег, /ііік /ог уои. 11:13 о/ Ъіг<І8 8 а те 

гнушайтесь сих: орла, грифа и морского орла, 

I аЪког полѵ: еа§1е песк апсі Магіііте еа§1е 

11:14 коршуна и сокола с породою его, 11:15 

11:14 Кііе апсі Раісоп лѵіік кіпсі: іі 11:15 

всякого ворона с породою его, 11:16 страуса, 

аіі сголѵ лѵіік кіпсі: іі 11:16 озігіск 

совы, чайки и ястреба с породою его, 11:17 

олѵІ8, §иІІ8 апсі калѵк лѵіік кіпсі : іі 11:17 

филина, рыболова и ибиса, 11:18 лебедя, 

олѵі, Різкіпр апсі ІЪІ8, 11:18 8лѵап 



37 





-03- Левит- 



пеликана и сипа, 11:19 цапли, зуя с породою 

реіісап апсі ѵиііиге, 11:19 кегот, 2иу ѵѵіік кіпсі: 

его, удода и нетопыря. 11:20 Все животные 

И коорое апсі Ъаі. 11:20 АН апітаѣ 

пресмыкающиеся, крылатые, ходящие на четырех 

герШез, лѵіпресі, лѵко лѵаік оп /оиг 

ногах, скверны для вас; 11:21 из всех 

/ееі, /ііік / ог уои; 11:21 о/ аіі 

пресмыкающихся, крылатых, ходящих на четырех 

герШез, сгиѣе, лѵаікіпр оп /оиг 

ногах, тех только ешьте, у которых есть голени 

/ееі, 1 козе опіу еаі, каѵе лѵкіск ікеге зкіп 

выше ног, чтобы скакать ими по земле; 11:22 

сіЪоѵе /ееі Іо /итріпр Ікеу Ъу Іке ргоипсі; 11:22 

сих ешьте из них: саранчу с ее породою, 

полѵ еаі о/ іпсіисііпр: Іосшѣ ѵѵіік И кіпсі, 

солам с ее породою, харгол с ее породою и 

ЪаШ Іосші тік И кіпсі, Іке сгіскеі тік И кіпсі: апсі 

хагаб с ее породою. 11:23 Всякое другое 

§га88Іюррег тік И госк8. 11:23 апу оікег 

пресмыкающееся, крылатое, у которого четыре 

геріііе, хѵіпресі, каѵе лѵкіск /оиг 

ноги, скверно для вас; 11:24 от них вы будете 

/ееі Ъсісі /ог уои; 11:24 /гот Ікет уои лѵііі 

нечисты: всякий, кто прикоснется к трупу их, 

ипсіеап апуопе лѵко Іоиске8 Іо согр8е Ікет 

нечист будет до вечера; 11:25 и всякий, кто 

ипсіеап лѵііі Іо рт; 11:25 апсі апуопе лѵко 

возьмет труп их, должен омыть одежду свою и 

Іаке согр8е Ікет 8коиШ лѵа8к сІоІке8 ІІ8 апсі 

нечист будет до вечера. 11:26 Всякий скот, у 

ипсіеап лѵііі Іо еѵепіп§. 11:26 еѵегу саіііе, каѵе 

которого копыта раздвоены, но нет глубокого 

лѵкіск кооѵе8 коо/ Ъиі по іеер 

разреза, и который не жует жвачки, нечист для 

іпсІ8Іоп апсі лѵкіск поі скелѵ8 рыт, ипсіеап /ог 

вас: всякий, кто прикоснется к нему, будет нечист. 

уои: апуопе лѵко Іоиске8 Іо кіт, лѵііі ипсіеап. 

11:27 Из всех зверей четвероногих те, которые 

11:27 о/ аіі апітаѣ реѣ Іко8е лѵкіск 

ходят на лапах, нечисты для вас: всякий, кто 

§о оп ралѵ8 ипсіеап /ог уои: апуопе лѵко 
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прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера; 

іоискез іо согрзе ікет ипсіеап хѵііі іо рт; 

11:28 кто возьмет труп их, тот должен омыть 

11:28 хѵ ко іаке согрзе ікет опе зкоиІА хѵазк 

одежды свои, и нечист будет до вечера: нечисты 

сІоікіп§ ікеіг, апсі ипсіеап хѵііі іо рМ: ипсіеап 

они для вас. 11:29 Вот что нечисто для вас из 

ікеу / Ъг уои. 11:29 Неге ікаі ипсіеап / Ъг уои о/ 

животных, пресмыкающихся по земле: крот, мышь, 

апітаіз геріііез Ъу §гоипА: тоіе, тоизе 

ящерица с ее породою, 11:30 анака, хамелеон, 

Іігагсі хѵіік іі кіпсі, 11:30 ЛИАЗА, скатеіеоп 

летаа, хомет и тиншемет. 11:31 Сии нечисты для 

зиттег, котеі ап А скатеіеоп. 11:31 ікезе ипсіеап / Ъг 

вас из всех пресмыкающихся: всякий, кто 

уои о/ аіі геріііез: апуопе хѵко 

прикоснется к ним мертвым, нечист будет до 

іоискез іо іі сіеасі ипсіеап хѵііі іо 

вечера. 11:32 И все, на что упадет которое-нибудь 

еѵепіп§. 11:32 А псі аіі оп ікаі /аіі із а 

из них мертвое, всякий деревянный сосуд, или 

о/ ікет сіеасі, еѵегу хѵоосіеп ѵеззеі ог 

одежда, или кожа, или мешок, и всякая вещь, 

сІоікіп§, ог зкіп ог Ъа§ апсі еѵегу ікіпу 

которая употребляется на дело, будут нечисты: в 

хѵкіск изесі оп сазе хѵііі ипсіеап іп 

воду должно положить их, и нечисты будут до 

хѵаіег зкоиІА риі ікет апсі ипсіеап хѵііі іо 

вечера, потом будут чисты; 11:33 если же 

рт ікеп хѵііі сіеап; 11:33 і/ зате 

которое-нибудь из них упадет в какой-нибудь 

із а о/ ікет /аіі іп апу 

глиняный сосуд, то находящееся в нем будет 

сіау ѵеззеі ікеп Іосаіесі іп іі хѵііі 

нечисто, и самый разбейте. 11:34 Всякая пища, 

ипсіеап апсі тозі Ъгеак. 11:34 апу /ооА 

которую едят, на которой была вода из такого 

хѵкіск еаі оп хѵкіск хѵаз хѵаіег о/ зиск 

сосуда, нечиста будет, и всякое питье, которое 

ѵеззеі ипсіеап хѵііі апА аіі Агіпкіп§, хѵкіск 

пьют, во всяком таком сосуде нечисто будет. 11:35 

Агіпк, іп апу ікіз ѵеззеі ипсіеап хѵііі. 11:35 
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Все, на что упадет что-нибудь от трупа их, 

АН оп Ікаі /аіі апуІкіп§ /гот согрзе I кет 

нечисто будет: печь и очаг должно разломать, 

ипсіеап із: оѵеп апсі кеагік зкоиЫ Ъгеак, 

они нечисты; и они должны быть нечисты для 

ікеу ипсіеап; апсі Ікеу зкоиЫ Ъе ипсіеап /ог 

вас; 11:36 только источник и колодезь, 

уои; 11:36 опіу зоигсе апсі \ѵеІІ; 

вмещающий воду, остаются чистыми; а кто 

ассоттосІаІіп§ лѵаіег, гетаіп сіеап; апсі \ѵко 

прикоснется к трупу их, тот нечист. 11:37 И если 

Іоискез Іо согрзе Ікет опе ипсіеап. 11:37 Апсі і/ 

что-нибудь от трупа их упадет на какое-либо 

апуікищ /гот согрзе Ікеіг /аП оп сту 

семя, которое сеют, то оно чисто; 11:38 если же 

зеесі уѵкіск золѵ Ікеп іі сіеап; 11:38 і/ зате 

тогда, как вода налита на семя, упадет на него 

Ікеп аз лѵаіег роигесі оп зеесі /аіі оп И 

что-нибудь от трупа их, то оно нечисто для вас. 

апуікіпу /гот согрзе Ікет ікеп И ипсіеап /ог уои. 

11:39 И когда умрет какой-либо скот, который 

11:39 Апсі \ѵкеп сііез апу саіііе, лѵкіск 

употребляется вами в пищу, то прикоснувшийся к 

изесі уои іп /оосі Ікеп Іоискез Іо 

трупу его нечист будет до вечера; 11:40 и тот, 

согрзе іі ипсіеап \ѵіІІ Іо рт; 11:40 апсі опе 

кто будет есть мертвечину его, должен омыть 

\ѵко \ѵіІІ Ікеге саггіоп іі зкоиЫ \ѵазк 

одежды свои, и нечист будет до вечера; и тот, 

сІоікіп§ Ікеіг, апсі ипсіеап хѵііі Іо рт; апсі опе 

кто понесет труп его, должен омыть одежды свои, 

\ѵко зи//ег согрзе И зкоиЫ лѵазк сІоІкіп§ Ікеіг, 

и нечист будет до вечера. 11:41 Всякое животное, 

апсі ипсіеап тіі Іо еѵепіп§. 11:41 апу апітаі 

пресмыкающееся по земле, скверно для вас, не 

геріііе Ъу еагік Ъасі /ог уои поі 

должно есть его; 11:42 всего, ползающего на 

зкоиЫ Ікеге И; 11:42 аіі сгстііпу оп 

чреве, и всего, ходящего на четырех ногах, и 

лѵотЪ, апсі аіі а зиііаЫе оп /оиг /ееі, апсі 

многоножных из животных, пресмыкающихся по 

тпоуопоікпук о/ апітаіз геріііез Ъу 
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земле, не ешьте, ибо они скверны; 11:43 не 

еагік поі еаі, /о г ікеу сопіатіпаііоп; 11:43 поі 

оскверняйте душ ваших каким-либо животным 

йе/ііе зкохѵег уоиг апу апітаѣ 

пресмыкающимся и не делайте себя чрез них 

геріііез апсі поі сіо а Ікгои§к Ікет 

нечистыми, чтоб быть чрез них нечистыми, 11:44 

ипсіеап зо Ъе Ікгои§к Ікет ипсіеап 11:44 

ибо Я — ГОСПОДЬ, Бог ваш: освящайтесь и 

/ог Та ЬОКВ, Сой уоиг: запсіі/у стй 

будьте святы, ибо Я свят; и не оскверняйте душ 

Ъе коіу, /ог I коіу; апй поі йе/1е зкохѵег 

ваших каким-либо животным, ползающим по 

уоиг апу апітаѣ сгахѵііпу Ъу 

земле, 11:45 ибо Я — ГОСПОДЬ, выведший вас из 

еагік 11:45 /о г Уа ЬОКВ, Ъгіп§еІк уои о/ 

земли Египетской, чтобы быть вашим Богом. 

Іапй Е§урІ Іо Ъе уоиг Сой. 

Итак, будьте святы, потому что Я свят. 11:46 Вот 

77? ш', Ъе коіу, Ъесаше Ікаі I коіу. 11:46 Неге 

закон о скоте, о птицах, о всех животных, 

Іахѵ аЪоиі саіііе, аЪоиІ Ъігсѣ аЪоиІ аіі апітаѣ 

живущих в водах, и о всех животных, 

Ііѵіп§ іп хѵаіегз апй аЪоиі аіі апітаѣ 

пресмыкающихся по земле, 11:47 чтобы отличать 

геріііез Ъу еагік 11:47 Іо йЫіпрцик 

нечистое от чистого, и животных, которых можно 

ипсіеап /гот риге апй апітаѣ хѵкіск Уои сап 

есть, от животных, которых есть не должно. 

е^иіррей, /гот апітаѣ лѵкіск Ікеге поі зкоиій. 

12:1 

12 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 12:2 скажи 

Апй 8 а ій ТНЕЬОКВ Мо8е8, 8ауіп§: 12: 2 8ау 

сынам Израилевым: если женщина зачнет и 

8оп8 ѣгаеі і/ хѵотап сопсеіѵе апй 

родит младенца мужеского пола, то она нечиста 

§іѵе Ъігік Іо ЪсіЪу таіе 8ех, Ікеп И ипсіеап 

будет семь дней; как во дни страдания ее 

хѵ Ш 8еѵеп йау8; а8 іп йау8 8и//егіп§ И 



41 





-03- Левит- 



очищением, она будет нечиста; 12:3 в восьмой же 

ригі/ісаііоп, И \ѵіІІ ипсіеап; 12: 3 іп еі§кік зате 

день обрежется у него крайняя плоть его; 12:4 

сіау ігипсаіе каѵе И ехігете /Іезк іі; 12: 4 

и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь 

апсі ікігіу ікгее сіау зкоиЫ іі зіі, ригі/уіп§ 

от кровей своих; ни к чему священному не 

/гот Ыоосі Ріге; ог іо лѵкаі засгесі поі 

должна прикасаться и к святилищу не должна 

зкоиЫ іоиск апсі іо запсіиагу поі зкоиЫ 

приходить, пока не исполнятся дни очищения ее. 

соте, уеі поі /иі/іііесі сіауз ригі/ісаііоп іі. 

12:5 Если же она родит младенца женского 

12: 5 I/ зате іі §іѵе Ъігік іо ЪсіЪу /етаіе 

пола, то во время очищения своего она будет 

зех, ікеп іп ііте ригі/ісаііоп Из іі лѵііі 

нечиста две недели, и шестьдесят шесть дней 

ипсіеап і\ѵо лѵеекз апсі зіхіу зіх сіауз 

должна сидеть, очищаясь от кровей своих. 12:6 

зкоиЫ зіі, ригі/уіп§ /гот Ыоосі Ріге. 12: 6 

По окончании дней очищения своего за сына или 

Ъу епсі сіауз ригі/ісаііоп Из /ог зоп ог 

за дочь она должна принести однолетнего агнца 

/ог сіаыркіег И зкоиШ Ъгіп§ аппиаі ІатЪ 

во всесожжение и молодого голубя или горлицу в 

іп Ъигпі апсі уоип§ рі§еоп ог іыгііесіоѵе іп 

жертву за грех, ко входу скинии собрания, к 

ѵісііт /ог зіп іо епігу іакегпасіе тееііп§ іо 

священнику; 12:7 он принесет это пред ГОСПОДА 

іке ргіезі; 12: 7 И \ѵіІІ И Ъе/оге ЬОІЮ 

и очистит ее, и она будет чиста от течения 

апсі сіеапзе И апсі И тіі сіеап /гот /Іо\ѵ 

кровей ее. Вот закон о родившей младенца 

Ыоосі И. Неге Іспѵ аЪоиі §аѵе Ъігік іо ЪаЪу 

мужеского или женского пола. 12:8 Если же она 

таіе ог /етаіе зех. 12: 8 I/ зсте И 

не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет 

поі іп зіаіе Ъгіп§ ІатЪ, ікеп Іеі іаке 

двух горлиц или двух молодых голубей, одного во 

і\ѵо іигііесіоѵез ог ілѵо уоипр ріреопз опе іп 

всесожжение, а другого в жертву за грех, и 

о//егіп§з, апсі оікег іп ѵісііт /ог зіп апсі 
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очистит ее священник, и она будет чиста. 

сіеапзе И ргіезі, апсі И лѵііі сіеап. 

13:1 

13: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 

Апсі заісі ТНЕ ЬОКО Мозез апсі Аагоп зауіп§: 

13:2 когда у кого появится на коже тела его 

13: 2 лѵкеп Наѵе \\іго лѵііі оп зкіп Ьосіу іі 

опухоль, или лишаи, или пятно, и на коже тела 

Іитог ог Ііскепз, ог зроі апсі оп зкіп Ьосіу 

его сделается как бы язва проказы, то должно 

іі лѵііі Ьесоте аз лѵоикі иісег Іергозу, Ікеп зкоиЫ 

привести его к Аарону священнику, или к одному 

Іеасі іі Іо Аагоп ргіезі, ог Іо опе 

из сынов его, священников; 13:3 священник 

о/ зопз іі ргіезіз; 13: 3 ргіезі 

осмотрит язву на коже тела, и если волосы на 

ехатіпе иісег оп зкіп Ьосіу апсі і/ каіг оп 

язве изменились в белые, и язва оказывается 

иісег скап§есі іп лѵкііе, апсі иісег із 

углубленною в кожу тела его, то это язва 

сіеерег іп зкіп Ьосіу И Ікеп іі иісег 

проказы; священник, осмотрев его, объявит его 

Іергозу; ргіезі, іпзресііоп И аппоипсе И 

нечистым. 13:4 А если на коже тела его пятно 

ипсіеап. 13:4 А і/ оп зкіп Ьосіу И зроі 

белое, но оно не окажется углубленным в кожу, 

лѵкііе, Ъиі И поі лѵоикі сіерік іп зкіп 

и волосы на нем не изменились в белые, то 

апсі каіг оп И поі скап§есі іп лѵкііе, Ікеп 

священник имеющего язву должен заключить на 

ргіезі каѵіп§ иісег зкоиЫ сопсіисіе оп 

семь дней; 13:5 в седьмой день священник 

зеѵеп сіауз; 13: 5 іп зеѵепік скіу ргіезі 

осмотрит его, и если язва остается в своем виде 

ехатіпе И апсі і/ иісег гетаіпз іп Из /опт 

и не распространяется язва по коже, то 

апсі поі зргеасіз иісег Ъу зкіп Ікеп 

священник должен заключить его на другие семь 

ргіезі зкоиЫ сопсіисіе И оп оікег зеѵеп 
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дней; 13:6 в седьмой день опять священник 

сіауз; 13:6 іп зеѵепік сіау а§аіп ргіезі 

осмотрит его, и если язва менее приметна, и не 

ехатіпе И апсі і/ иісег Іезз тагкесііу, стсі поі 

распространилась язва по коже, то священник 

зргеасі иісег Ъу зкіп Ікеп ргіезі 

должен объявить его чистым: это лишаи, и пусть 

зкоиШ аппоипсе іі сіеап: іі Ііскепз, апсі Іеі 

он омоет одежды свои, и будет чист. 13:7 Если 

И Ъаіке сіоікіпу ікеіг, апсі тіі сіеап. 13: 7 I/ 

же лишаи станут распространяться по коже, после 

8 а те Ііскепз тіі зргеасі Ъу 8кіп сі/'іег 

того как он являлся к священнику для очищения, 

о/ сі8 И \ѵсі8 Іо ргіе8І /о г ригі/ісаііоп, 

то он вторично должен явиться к священнику; 

Ікеп И 8есопс1агу зкоиЫ сірреаг Іо Іке ргіе8І; 

13:8 священник, увидев, что лишаи 

13: 8 ргіе8І, зееіп§ Ікаі Искепз 

распространяются по коже, объявит его нечистым: 

арріу Ъу зкіп аппоипсе И ипсіеап: 

это проказа. 13:9 Если будет на ком язва 

И Іергозу. 13: 9 I/ тіі оп сот иісег 

проказы, то должно привести его к священнику; 

Іергозу, Ікеп зкоиШ Іеасі Н Іо Іке ргіезі; 

13:10 священник осмотрит, и если опухоль на 

13:10 ргіезі ехатіпе, апИ і/ Іитог оп 

коже бела, и волос изменился в белый, и на 

зкіп лѵкііе, апсі ксііг скст§есІ іп м’кііе, апсі оп 

опухоли живое мясо, 13:11 то это застарелая 

Іитог Ііѵіп§ теаі, 13:11 Ікеп И іпѵеіегаіе 

проказа на коже тела его; и священник объявит 

Іергозу оп зкіп Ъосіу И; апсі ргіезі аппоипсе 

его нечистым и заключит его, ибо он нечист. 

И ипсіеап апИ сопсіисіе И /о г И ипсіеап. 

13:12 Если же проказа расцветет на коже, и 

13:12 I/ зате Іергозу ]< іоигізк оп зкіп апсі 

покроет проказа всю кожу больного от головы 

соѵег Іергозу аіі зкіп раііепі /гот кесісі 

его до ног, сколько могут видеть глаза 

И Іо /ееі колѵ сап зее еуез 

священника, 13:13 и увидит священник, что 

ргіезі, 13:13 апсі зее ргіезі, Ікаі 
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проказа покрыла все тело его, то он объявит 

Іергозу соѵегеі аіі Ъосіу И Ікеп И аппоипсе 

больного чистым, потому что все превратилось в 

раііепі сіеап Ъесаизе Ікаі аіі Ъесоте іп 

белое: он чист. 13:14 Когда же окажется на нем 

лѵкііе: іі сіеап. 13:14 лѵкеп зате лѵоиісі оп И 

живое мясо, то он нечист; 13:15 священник, 

Ііѵіп§ теаі, Ікеп іі ипсіеап; 13:15 ргіезі, 

увидев живое мясо, объявит его нечистым; живое 

зее Ііѵіп§ теаі, аппоипсе И ипсіеап; Ііѵіп§ 

мясо нечисто: это проказа. 13:16 Если же живое 

теаі ипсіеап: И Іергозу. 13:16 I/ зате Ііѵіп§ 

мясо изменится и обратится в белое, пусть он 

теаі ска пре апсі аскігезз іп лѵкііе, Іеі И 

придет к священнику; 13:17 священник осмотрит 

соте Іо Ікергіезі; 13:17 ргіезі ехатіпе 

его, и если язва обратилась в белое, священник 

И апсі і/ иісег асісігеззесі іп лѵкііе, ргіезі 

объявит больного чистым; он чист. 13:18 Если у 

аппоипсе раііепі сіеап; И сіеап. 13:18 I/ каѵе 

кого на коже тела был нарыв и зажил, 13:19 и 

лѵко оп зкіп Ъосіу лѵаз аЪзсезз апсі кеаіесі, 13:19 апсі 

на месте нарыва появилась белая опухоль, или 

оп Іосаііоп аЪзсезз арреагесі лѵкііе іитог ог 

пятно белое или красноватое, то он должен 

зроі лѵкііе ог гесЫізк, Ікеп И зкоиЫ 

явиться к священнику; 13:20 священник осмотрит 

арреаг Іо Іке ргіезі; 13:20 ргіезі ехатіпе 

его, и если оно окажется ниже кожи, и волос 

И апсі і/ И лѵоиЫ Ъеіолѵ зкіп апсі каіг 

его изменился в белый, то священник объявит 

И скап§еі іп лѵкііе, Ікеп ргіезі аппоипсе 

его нечистым: это язва проказы, она расцвела на 

И ипсіеап: И иісег Іергозу, И Ыоззотей оп 

нарыве; 13:21 если же священник увидит, что 

аЪзсезз; 13:21 і/ зате ргіезі зеез Ікаі 

волос на ней не бел, и она не ниже кожи, и 

каіг оп И поі лѵкііе, апсі И поі Ъеіолѵ зкіп апсі 

притом мало приметна, то священник заключит 

тогеоѵег, Іііііе тагкесііу, Ікеп ргіезі сопсіисіе 

его на семь дней; 13:22 если она станет очень 

И оп зеѵеп іауз; 13:22 і/ И лѵііі Ъе ѵегу 
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распространяться по коже, то священник объявит 

зргеаН Ъу зкіп ікеп ргіезі аппоипсе 

его нечистым: это язва; 13:23 если же пятно 

И ипсіеап: И иісег; 13:23 і/ зате зроі 

остается на своем месте и не распространяется, 

гетаіпз оп Из Іосаііоп апсі поі зргеасіз 

то это воспаление нарыва, и священник объявит 

ікеп іі іп/іаттаііоп Ъоіі; апсі ргіезі аппоипсе 

его чистым. 13:24 Или если у кого на коже 

ІІ сіеап. 13:24 ог і/ каѵе лѵко оп зкіп 

тела будет ожог, и на зажившем ожоге окажется 

Ъосіу лѵііі Ъигп, апсі оп кеаіесі Ъигп лѵоыісі 

красноватое или белое пятно, 13:25 и священник 

геПсИзк ог лѵкііе зроі 13:25 апсі ргіезі 

увидит, что волос на пятне изменился в белый, 

зеез ікаі каіг оп зроі скап§еН іп ѵѵкііе, 

и оно окажется углубленным в коже, то это 

апсі іі лѵоыісі Нерік іп зкіп ікеп іі 

проказа, она расцвела на ожоге; и священник 

Іергозу, іі Ьіоззотесі оп Ъигпз; апсі ргіезі 

объявит его нечистым: это язва проказы; 13:26 

аппоипсе іі ипсіеап: іі иісег Іергозу; 13:26 

если же священник увидит, что волос на пятне 

і/ зате ргіезі зеез ікаі каіг оп зроі 

не бел, и оно не ниже кожи, и притом мало 

поі лѵкііе, апсі іі поі Ъеіолѵ зкіп апсі тогеоѵег, Іііііе 

приметно, то священник заключит его на семь 

тагкесііу, ікеп ргіезі сопсіисіе іі оп зеѵеп 

дней; 13:27 в седьмой день священник осмотрит 

сіауз; 13:27 іп зеѵепік Нау ргіезі ехатіпе 

его, и если оно очень распространяется по коже, 

іі апсі і/ іі ѵегу зргеасіз Ъу зкіп 

то священник объявит его нечистым: это язва 

ікеп ргіезі аппоипсе іі ипсіеап: іі иісег 

проказы; 13:28 если же пятно остается на своем 

Іергозу; 13:28 і/ зате зроі гетаіпз оп Из 

месте и не распространяется по коже, и притом 

Іосаііоп апсі поі зргеасіз Ъу зкіп апсі тогеоѵег, 

мало приметно, то это опухоль от ожога; 

Іііііе тагкесііу, ікеп И іитог /гот Ъигпз; 

священник объявит его чистым, ибо это 

ргіезі аппоипсе И сіеап /ог И 
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воспаление от ожога. 13:29 Если у мужчины 

іп/іаттаііоп /гот Ъигп. 13:29 I/ каѵе теп 

или у женщины будет язва на голове или на 

ог каѵе лѵотеп тіі иісег оп кеасі ог оп 

бороде, 13:30 и осмотрит священник язву, и она 

Ъеагсі, 13:30 апсі ехатіпе ргіезі иісег, апсі іі 

окажется углубленною в коже, и волос на ней 

\ѵоиІП Неерег іп зкіп апсі каіг оп іі 

желтоватый, тонкий, то священник объявит их 

уеііотзк, Ікіп, Ікеп ргіезі аппоипсе Ікеіг 

нечистыми: это паршивость, это проказа на голове 

ипсіеап: іі Иск, И Іергозу оп кеасі 

или на бороде; 13:31 если же священник 

ог оп Ъеагсі; 13:31 і/ зате ргіезі 

осмотрит язву паршивости и она не окажется 

ехатіпе иісег зсаіі апсі И поі лѵоиісі 

углубленною в коже, и волос на ней не черный, 

сіеерег іп зкіп апсі каіг оп И поі Ыаск, 

то священник имеющего язву паршивости 

Ікеп ргіезі каѵіпр иісег зсаіі 

заключит на семь дней; 13:32 в седьмой день 

сопсіисіе оп зеѵеп Науз; 13:32 іп зеѵепік сіау 

священник осмотрит язву, и если паршивость не 

ргіезі ехатіпе иісег, апсі і/ Иск поі 

распространяется, и нет на ней желтоватого 

зргеаНз апсі по оп И уеііотзк 

волоса, и паршивость не окажется углубленною в 

каіг апН Иск поі лѵоиісі сіеерег іп 

коже, 13:33 то больного должно остричь, но 

зкіп 13:33 Ікеп раііепі зкоиІН зкаѵе, Ъиі 

паршивого места не остригать, и священник 

Іоызу ріасез поі зкаѵе, апсі ргіезі 

должен паршивого вторично заключить на семь 

зкоиІН Іоизу зесопИагу сопсіисіе оп зеѵеп 

дней; 13:34 в седьмой день священник осмотрит 

сіауз; 13:34 іп зеѵепік Нау ргіезі ехатіпе 

паршивость, и если паршивость не 

Иск, апН і/ Иск поі 

распространяется по коже и не окажется 

зргеаНз Ъу зкіп апН поі лѵоиІН 

углубленною в коже, то священник объявит его 

Неерег іп зкіп Ікеп ргіезі аппоипсе И 

чистым; пусть он омоет одежды свои, и будет 

сіеап; Іеі И Ъаіке сІоІкіп§ Ікеіг, апН лѵііі 
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чист. 13:35 Если же после очищения его будет 

сіеап. 13:35 I/ зате а/іег ригіфсаііоп іі \ѵіІІ 

очень распространяться паршивость по коже, 13:36 

ѵегу зргеасі Иск Ъу зкіп 13:36 

и священник увидит, что паршивость 

апсі ргіезі зеез ікаі Иск 

распространяется по коже, то священник пусть не 

зргеасіз Ъу зкіп ікеп ргіезі Іеі поі 

ищет желтоватого волоса: он нечист. 13:37 Если 

зеагск: уеііошзк каіг: іі ипсіеап. 13:37 I/ 

же паршивость остается в своем виде, и 

зате Иск гетаіпз іп Из /огт апсі 

показывается на ней волос черный, то 

зколѵп оп іі каіг Ыаск, ікеп 

паршивость прошла, он чист; священник объявит 

Иск раззесі, іі сіеап; ргіезі аппоипсе 

его чистым. 13:38 Если у мужчины или у 

іі сіеап. 13:38 I/ каѵе теп ог каѵе 

женщины на коже тела их будут пятна, пятна 

лѵотеп оп зкіп Ъосіу ікеіг \ѵіІІ зроіз зроі 

белые, 13:39 и священник увидит, что на коже 

\ѵкііе, 13:39 апсі ргіезі зеез ікаі оп зкіп 

тела их пятна бледно-белые, то это лишай, 

Ъосіу ікеіг зроі раіе лѵкііе, ікеп іі гозіеі; 

расцветший на коже: он чист. 13:40 Если у кого 

ЪисЫеИ оп зкіп: іі сіеап. 13:40 I/ каѵе лѵко 

на голове вылезли волосы, то это плешивый: он 

оп кеасі сІітЪесІ каіг ікеп іі ЪаЫ: іі 

чист; 13:41 а если на передней стороне головы 

сіеап; 13:41 апсі і/ оп /гопі зісіе кеасі 

вылезли волосы, то это лысый: он чист. 13:42 

сІітЪесІ каіг ікеп іі ЪаЫ: іі сіеап. 13:42 

Если же на плеши или на лысине будет белое 

// зате оп ЪсіЫ кесЫ ог оп ЪаЫ лѵііі \ѵкііе 

или красноватое пятно, то на плеши его или на 

ог гесЫізк зроі ікеп оп ЪаЫ кесЫ іі ог оп 

лысине его расцвела проказа; 13:43 священник 

ЪаЫ іі ЫоззотеИ Іергозу; 13:43 ргіезі 

осмотрит его, и если увидит, что опухоль язвы 

ехатіпе іі апсі і/ зеез ікаі іитог иісегз 

бела или красновата на плеши его или на лысине 

ЪгосЫ ог гесЫізк оп ЪаЫ кесЫ іі ог оп ЪаЫ 
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его, видом похожа на проказу кожи тела, 13:44 то 

ІІ ѵіелѵ Ііке оп Іергояу я кіи Ъосіу 13:44 Ікеп 

он прокаженный, нечист он; священник должен 

и Іерег, ипсіеап опе; ргіеяі якоиЫ 

объявить его нечистым, у него на голове язва. 

аппоипсе И ипсіеап каѵе Ы оп кеасі иісег 

13:45 У прокаженного, на котором эта язва, 

13:45 Во Іерег, оп лѵкіск ікія иісег, 

должна быть разодрана одежда, и голова его 

якоиЫ Ъе Іогп сіоікіпр, апсі кеасі И 

должна быть не покрыта, и до уст он должен 

якоиЫ Ъе поі соаіесі, апсі іо тоиік И якоиЫ 

быть закрыт, и кричать: ‘нечист! нечист!’ 13:46 

Ъе сіояес! апсі якоиі 'Ѵпсіеап! ипсіеап! ' 13:46 

Во все дни, доколе на нем язва, он должен быть 

іп аіі сіауя ипііі оп И иісег, И якоиЫ Ъе 

нечист, нечист он; он должен жить отдельно, вне 

ипсіеап, ипсіеап опе; И якоиЫ Ііѵе яерагаіеіу оиі 

стана жилище его. 13:47 Если язва проказы будет 

тііі коте И. 13:47 I/ иісег Іергояу лѵііі 

на одежде, на одежде шерстяной, или на одежде 

оп сіоікіпр, оп сіоікея лѵооі, ог оп сіоікея 

льняной, 13:48 или на основе, или на утоке из 

Ііпеп, 13:48 ог оп Ъаяія ог оп лѵоо/ о/ 

льна или шерсти, или на коже, или на 

/Іах ог лѵооі ог оп якіп ог оп 

каком-нибудь изделии кожаном, 13:49 и пятно 

яоте ргосіисі Іеаікег, 13:49 апсі яроі 

будет зеленоватое или красноватое на одежде, или 

лѵііі §геепіяк ог гесісііяк оп сіоікіпр, ог 

на коже, или на основе, или на утоке, или на 

оп якіп ог оп Ъаяія ог оп лѵагр, ог оп 

какой-нибудь кожаной вещи, — то это язва 

апу Іеаікег Ікіп§я - Ікеп И иісег 

проказы: должно показать ее священнику; 13:50 

Іергояу: якоиЫ яколѵ И Іке ргіеяі; 13:50 

священник осмотрит язву и заключит зараженное 

ргіеяі ехатіпе иісег апсі сопсіисіе іп/есіесі 

язвою на семь дней; 13:51 в седьмой день 

рІа§ие оп яеѵеп сіауя; 13:51 іп яеѵепік сіау 

осмотрит священник зараженное, и если язва 

ехатіпе ргіеяі іп/есіесі, апсі і/ иісег 
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распространилась по одежде, или по основе, или 

нргеасі Ъу сіоікіпр, ог Ъу Ъанін ог 

по утоку, или по коже, или по какому-либо 

Ъу йискн, ог Ъу нкіп ог Ъу апу 

изделию, сделанному из кожи, то это проказа 

ргосіисі, тсііе о/ нкіп ікеп іі I ер го ну 

едкая, язва нечистая; 13:52 он должен сжечь 

/геіііпр иісег ипсіеап; 13:52 іі нкоиШ Ъигп 

одежду, или основу, или уток шерстяной или 

сіоікен ог Ъане ог йискн хѵооі ог 

льняной, или какую бы то ни было кожаную 

Ііпеп, ог ѵѵкаі хѵоиісі ікеп ог хѵан Іеаікег 

вещь, на которой будет язва, ибо это проказа 

ікіпр оп хѵкіск хѵііі иісег, /ог іі Іергону 

едкая: должно сжечь на огне. 13:53 Если же 

/геіііпр нкоиШ Ъигп оп /Іге. 13:53 I/ нате 

священник увидит, что язва не распространилась 

ргіені неен ікаі иісег поі нргеасі 

по одежде, или по основе, или по утоку, или по 

Ъу сіоікіпр, ог Ъу Ъанін ог Ъу сіискн, ог Ъу 

какой бы то ни было кожаной вещи, 13:54 то 

лѵкаі ѵѵоиЫ ікеп ог хѵан Іеаікег ікіпрн 13:54 ікеп 

священник прикажет омыть то, на чем язва, и 

ргіені огсіегн хѵан к ікеп оп ікап иісег, апсі 

вторично заключит на семь дней; 13:55 если по 

несопсіагу сопсіисіе оп неѵеп сіаун; 13:55 і/ Ъу 

омытии зараженной вещи священник увидит, что 

Шінкесі іп/есіесі ікіп§н ргіені неен ікаі 

язва не изменила вида своего, и не 

иісег поі ска пре сі /опт іін, апсі поі 

распространилась язва, то она нечиста, сожги ее 

нргеасі иісег, ікеп іі ипсіеап Ъигп іі 

на огне; это выеденная ямина на лицевой стороне 

оп /іге; іі еаіеп а\ѵау Уатіпа оп /гопі нісіе 

или на изнанке; 13:56 если же священник 

ог оп іке хѵгопр нісіе; 13:56 і/ нате ргіені 

увидит, что язва по омытии ее сделалась менее 

неен ікаі иісег Ъу Шінкесі іі Ъесате Іенн 

приметна, то священник пусть оторвет ее от 

тагкесііу, ікеп ргіені Іеі іеаг о// іі /гот 

одежды, или от кожи, или от основы, или от 

сіоікіпр, ог /гот нкіп ог /гот Ъанісн ог /гот 

утока. 13:57 Если же она опять покажется на 

XV о о/ 13:57 I/ нате іі араіп неет оп 
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одежде, или на основе, или на утоке, или на 

СІОІкІП§, ОГ ОП Ъсі8І8 ог оп лѵагр, ог оп 

какой-нибудь кожаной вещи, то это расцветающая 

апу Іеаікег ікіп§8 ікеп іі Ъиг§еопіп§ 

язва: сожги на огне то, на чем язва. 13:58 Если 

иісег: Ъигп оп /іге ікеп оп ікап иісег 13:58 I/ 

же одежду, или основу, или уток, или 

8<жіе сІоіке8 ог Ъсі8е ог сіискз, ог 

какую-нибудь кожаную вещь вымоешь, и сойдет 

апу Іеаікег ікіпу ѵутоезк, апсі соте 

с них язва, то должно вымыть их вторично, и 

лѵіік ікет иісег, ікеп 8коиЫ лѵа8к ікеіг 8есопсІ, апсі 

они будут чисты. 13:59 Вот закон о язве 

ікеу лѵііі сіеап. 13:59 Неге Іа\ѵ аЪоиі иісег 

проказы на одежде шерстяной или льняной, или 

Іерго8у оп сІоіке8 лѵооі ог Ііпеп, ог 

на основе и на утоке, или на какой-нибудь 

оп Ъа8І8 апсі оп лѵагр, ог оп апу 

кожаной вещи, как объявлять ее чистою или 

Іеаікег ікіп§8 а8 сіесіаге іі риге ог 

нечистою. 

ипсіеап. 

14:1 

14: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 14:2 вот 

Апсі 8сіісІ ТНЕЬОКВ Мо8е8, 8ауіп§: 14: 2 кеге 

закон о прокаженном, когда надобно его 

Іалѵ аЪоиі Іерег, лѵкеп ои§кі іі 

очистить: приведут его к священнику; 14:3 

сіеаг: Іеасі іі іо іке ргіе8і; 14: 3 

священник выйдет вон из стана, и если 

ргіе8і лѵііі оиі о/ тііі апсі і/ 

священник увидит, что прокаженный исцелился от 

ргіе8і 8 ее 8 ікаі Іерег кеаіесі /гот 

болезни прокажения, 14:4 то священник прикажет 

сІІ8еа8е Іерег, 14: 4 ікеп ргіе8і огаег8 

взять для очищаемого двух птиц живых, чистых, 

іаке /ог сіеап8есІ ілѵо ЬігсІ8 аііѵе пеі, 

кедрового дерева, червленую нить и иссопа, 14:5 

сесіаг ігее 8сагІеі ікгеасі апсі ку88ор, 14: 5 
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и прикажет священник заколоть одну птицу над 

апі огаег8 ргіе8і 8Іаи§кіег опе Ыгсі оѵег 

глиняным сосудом, над живою водою; 14:6 а 

сіау ѵеззеі оѵег сгеаіиге лѵаіег; 14: 6 апсі 

сам он возьмет живую птицу, кедровое дерево, 

кітзеі/ И іаке Ііѵе Ъігсі, сесіаг і гее 

червленую нить и иссоп, и омочит их и 

зсагіеі Ікгеасі апсі куззор, апсі сіір ікеіг апсі 

живую птицу в крови птицы, заколотой над 

Ііѵе Ъігі іп Ыоосі ЫгсЬ зіаіп оѵег 

живою водою, 14:7 и покропит на очищаемого 

сгеаіиге \ѵаіег, 14: 7 апсі зргіпкіе о/ оп сіеапѵесі 

от проказы семь раз, и объявит его чистым, и 

/гот Іергоѵу зеѵеп ііте апсі аппоипсе іі сіеап апсі 

пустит живую птицу в поле. 14:8 Очищаемый 

Іеі Ііѵе Ъігі іп /іеШ. 14: 8 СІеапаЫе 

омоет одежды свои, острижет все волосы свои, 

Ъаіке сІоікіп§ ікеіг, ѵкаѵе аіі каіг ікеіг, 

омоется водою, и будет чист; потом войдет в 

Ъаіке \ѵаіег, апсі шіі сіеап; ікеп шіі іп 

стан и пробудет семь дней вне шатра своего; 

тШ апсі шіі зіау зеѵеп сіау 8 оиі іепі кІ8; 

14:9 в седьмой день обреет все волосы свои, 

14: 9 іп 8еѵепік сіау 8каѵе аіі каіг ікеіг, 

голову свою, бороду свою, брови глаз своих, все 

кеасі іі8, Ъеагсі іі8, еуеЪгош еуе Ріге, аіі 

волосы свои обреет, и омоет одежды свои, и 

каіг ікеіг 8каѵе, апсі Ъаіке сІоікіп§ ікеіг, апсі 

омоет тело свое водою, и будет чист. 14:10 В 

Ъаіке Ъоіу ІІ8 лѵаіег, апсі шіі сіеап. 14:10 Іп 

восьмой день возьмет он двух овнов без порока, 

еі§кік сіау ісіке іі і\ѵо га/п8 тікоиі ѵісе, 

и одну овцу однолетнюю без порока, и три 

апсі опе 8кеер опе-уеаг тікоиі ѵісе, апі ікгее 

десятых части ефы пшеничной муки, смешанной 

іепік8 рагі еркак лѵкеаі /Іоиг тіхесі 

с елеем, в приношение хлебное, и один лог 

тік оіі, іп о//егіп§ о//егіп§, апсі опе Іо§ 

елея; 14:11 священник очищающий поставит 

о/ оіі; 14:11 ргіе8і сІеап8Іп§ 8иррІу 

очищаемого человека с ними пред ГОСПОДОМ 

сіеатеі китап тік ікет Ъе/оге ЪОІЮ 
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у входа скинии собрания; 14:12 и возьмет 

каѵе іприі ІаЪегпасІе тееііпу; 14:12 апсі Іаке 

священник одного овна, и представит его в 

ргіе8і опе гат, апі тЪтіІ И іп 

жертву повинности, и лог елея, и принесет это, 

ѵісііт Ігезразз, апсі Іо§ оіі, апсі тіі іі 

потрясая пред ГОСПОДОМ; 14:13 и заколет овна 

зкакіп§ Ъе/оге ЬО ІЮ; 14:13 апсі ке зкаіі кііі гат 

на том месте, где закалают жертву за грех и 

оп ікаі Іосаііоп лѵкеге гакаіауиі ѵісііт /о г 8Іп апсі 

всесожжение, на месте святом, ибо сия жертва 

о//егіп§8, оп Іосаііоп коіу, /ог Апсі ІкІ8 ѵісііт 

повинности, подобно жертве за грех, принадлежит 

Іге8рсі88, Ііке ѵісііт /о г 8Іп Ъеіопуз 

священнику: это великая святыня; 14:14 и 

Іке ргіе8І: И угеаі 8кгіпе; 14:14 апсі 

возьмет священник крови жертвы повинности, и 

Іаке ргіе8І Ыоосі ѵісіітз Ігс8рсі88, апсі 

возложит священник на край правого уха 

Іау ргіе8І оп Не у іо п гіукі еаг 

очищаемого, и на большой палец правой руки 

сІеап8есІ, апсі оп Іагуе /пуег гіукі капІ8 

его, и на большой палец правой ноги его; 14:15 

И апі оп Іагуе Г т §ег гіукі /ееі И; 14:15 

и возьмет священник из лога елея, и польет на 

апі Іаке ргіе8І о/ Іо§ оіі, апі роиг оп 

левую свою ладонь; 14:16 и омочит священник 

Іе/і іѣ раіт; 14:16 апі іір ргіе8І 

правый перст свой в елее, который на левой 

гіукі /іпуег іѣ іп оііеі, \ѵкіск оп Іе/і 

ладони его, и покропит елеем с перста своего 

раіт И апі 8ргіпкІе о/ оіі тік /іпуег ІІ8 

семь раз пред лицом ГОСПОДА; 14:17 оставшийся 

8еѵеп И те Ъе/оге /асе к()1Ю; 14:17 гетаіпіпу 

же елей, который на ладони его, возложит 

8ате /іг8 \ѵкіск оп раіт И Іау 

священник на край правого уха очищаемого, на 

ргіе8І оп Кеуіоп гіукі еаг сіеапзеі, оп 

большой палец правой руки его и на большой 

Іагуе /іпуег гіукі капІ8 И апі оп Іагуе 

палец правой ноги его, на места, где кровь 

/іпуег гіукі /ееі И оп зрасе \ѵкеге Ыооі 
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жертвы повинности; 14:18 а остальной елей, 

ѵісіітз Ігезразз; 14:18 апсі Іке гезі /ігз 

который на ладони священника, возложит он на 

лѵкіск оп раіт ргіезі, Іау И оп 

голову очищаемого, и очистит его священник 

кеасі сіеатесі, апсі сіеате И ргіезі 

пред лицом ГОСПОДА. 14:19 И совершит 

Ъе/оге / 'асе ЬОКО. 14:19 Апсі таке 

священник жертву за грех, и очистит очищаемого 

ргіезі ѵісііт /ог зіп апсі сіеате сіеатесі 

от нечистоты его; после того заколет жертву 

/гот зелѵаре И; а/іег о/ ке зкаіі кііі ѵісііт 

всесожжения; 14:20 и возложит священник 

а Ъигпі о//егіп§; 14:20 апсі Іау ргіезі 

всесожжение и приношение хлебное на 

Ъигпі апсі о//егіп§ теаі оп 

жертвенник; и очистит его священник, и он 

аііаг; апсі сіеате И ргіезі, апсі И 

будет чист. 14:21 Если же он беден и не имеет 

шіі сіеап. 14:21 I/ зате И роог апсі поі каз 

достатка, то пусть возьмет одного овна в жертву 

ргозрегііу, ікеп Іеі іаке опе гат іп ѵісііт 

повинности для потрясания, чтоб очистить себя, 

Ігезразз /ог о//егіп§; зо сіеаг уоигзеі/ 

и одну десятую часть ефы пшеничной муки, 

апсі опе Іепік о/ еркак лѵкеаі /Іоиг 

смешанной с елеем, в приношение хлебное, и 

тіхесі сѵіік оіі, іп о//егіп§ о//егіп§, апсі 

лог елея, 14:22 и двух горлиц или двух молодых 

Іо§ оіі, 14:22 апсі і\ѵо Іигііесіоѵез ог 1\ѵо уоыпр 

голубей, что достанет рука его, одну из птиц в 

рі§еот Ікаі ѵѵоиісі §еІ капсі И опе о/ Ыгсіз іп 

жертву за грех, а другую во всесожжение; 14:23 

ѵісііт /ог зіп апсі оікег іп а Ъигпі о//егіп§; 14:23 

и принесет их в восьмой день очищения своего 

апсі лѵіП Ікеіг іп еі§кік іау ригі/ісаііоп Из 

к священнику ко входу скинии собрания, пред 

Іо ргіезі Іо епігу ІаЪегпасІе тееІіп§ Ъе/оге 

лицо ГОСПОДА; 14:24 священник возьмет овна 

/асе ЬОША; 14:24 ргіезі Іаке гат 

жертвы повинности и лог елея, и принесет это 

ѵісіітз Ігезразз апсі Іо§ оіі, апсі шіі И 
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священник, потрясая пред ГОСПОДОМ; 14:25 и 

ргіезі, 8какіп§ Ъе/оге ІО КО; 14:25 апсі 

заколет овна в жертву повинности, и возьмет 

Не 8 На II кііі гат іп ѵісііт Ігезразз, апсі іаке 

священник крови жертвы повинности, и возложит 

ргіе8і Ыоосі ѵісіітз ігезразз, апсі Іау 

на край правого уха очищаемого, и на большой 

оп Ке§іоп гі§кі еаг сіеатесі, апсі оп Іаг§е 

палец правой руки его, и на большой палец 

] іп§ег гі§кі капсЬ іі апсі оп Іаг§е /п§ег 



правой ноги его; 14:26 и нальет священник елея 

гі§кі / ееі іі; 14:26 апсі роиг ргіезі оіі 

на левую свою ладонь, 14:27 и елеем, который 

оп Іе/і Из раіт, 14:27 апсі оіі, ѵѵкіск 

на левой ладони его, покропит священник с 

оп Іе/і раіт іі 8ргіпкІе о/ ргіе8і тік 

правого перста своего семь раз пред лицом 

гі§кі ./>Щ ег Ю 8еѵеп ііте Ъе/оге /асе 



ГОСПОДНИМ; 14:28 и возложит священник елея, 

О II К кОКО; 14:28 апсі Іау ргіе8і оіі, 

который на ладони его, на край правого уха 

лѵкіск оп раіт іі оп Ке§іоп гі§кі еаг 

очищаемого, на большой палец правой руки его 

сіеап8есІ, оп Іаг§е /іп§ег гщкі капсЬ іі 

и на большой палец правой ноги его, на места, 

апсі оп Іаг§е /іп§ег гщкі /ееі іі оп зрсісе 

где кровь жертвы повинности; 14:29 а остальной 

лѵкеге Ыоосі ѵісііт8 Іге8рсі88; 14:29 апсі іке ге8і 

елей, который на ладони священника, возложит он 

/іг8 піііск оп раіт ргіе8і, Іау іі 

на голову очищаемого, чтоб очистить его пред 

оп кеасі сіеапзесі, 80 сіеаг іі Ъе/оге 

лицом ГОСПОДА; 14:30 и принесет одну из 

/асе ООКО; 14:30 апсі тіі опе о/ 

горлиц или одного из молодых голубей, что 

іигіІес1оѵе8 ог опе о/ уоип§ рщеоп8 ікаі 

достанет рука очищаемого, 14:31 из того, что 

лѵоиісі §еі капсі сіеатесі, 14:31 о/ огіег ікаі 

достанет рука его, одну птицу в жертву за грех, 

\ѵоиМ §еі капсі іі опе Ъігсі іп ѵісііт /ог 8Іп 

а другую во всесожжение, вместе с 

апсі оікег іп о//егіп§8, іо§еікег тік 
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приношением хлебным; и очистит священник 

офегіп§ Ъгеасі; апсі сіеате ргіезі 

очищаемого пред лицом ГОСПОДА. 14:32 Вот 

сіеапзесі Ъеуоге / асе ЬОКО. 14:32 Неге 

закон о прокаженном, который во время 

Іахѵ аЪоиі Іерег, лѵкіск іп Ііте 

очищения своего не имеет достатка. 14:33 И 

ригфсаііоп Из поі каз ргозрегііу. 14:33 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 

за ісі ТНЕ к(ЖО Мозез сшсі Асігоп зауіщ: 

14:34 когда войдете в землю Ханаанскую, которую 

14:34 лѵкеп епіег іп Іапсі Сапаап, лѵкіск 

Я даю вам во владение, и Я наведу язву 

I §іѵе уои іп роззеззіоп, апсі I I лѵііі Ьгіпр иісег 

проказы на домы в земле владения вашего, 14:35 

Іергозу оп коизез іп ргоипсі олѵпегзкір уоиг, 14:35 

тогда тот, чей дом, должен пойти и сказать 

ікеп опе микозе коизе зкоиШ §о апсі зау 

священнику: у меня на доме показалась как бы 

Іке ргіезі: каѵе I оп коте зеетесі аз лѵоиЫ 

язва. 14:36 Священник прикажет опорожнить дом, 

иісег. 14:36 Тке ргіезі огсіегз етріу коизе 

прежде нежели войдет священник осматривать 

Ъеі/оге Іксіп тіі ргіезі іпзресі 

язву, чтобы не сделалось нечистым все, что в 

иісег, Іо поі Ъесате ипсіеап аіі Ікаі іп 

доме; после сего придет священник осматривать 

Іке коизе; сфег ікіз соте ргіезі іпзресі 

дом. 14:37 Если он, осмотрев язву, увидит, что 

коизе. 14:37 I/ ке іпзресііоп иісег, зеез Ікаі 

язва на стенах дома состоит из зеленоватых или 

иісег оп лѵаііз коте із о/ ргеепізк ог 

красноватых ямин, которые окажутся 

гесісіізк Уатіп, лѵкіск лѵііі 

углубленными в стене, 14:38 то священник выйдет 

гесеззесі іп лѵаіі 14:38 Ікеп ргіезі лѵііі 

из дома к дверям дома и запрет дом на семь 

о/ коте Іо йоогз коте апсі Ъап коизе оп зеѵеп 

дней. 14:39 В седьмой день опять придет 

Аауз. 14:39 Іп зеѵепік сісіу араіп соте 

священник, и если увидит, что язва 

ргіезі, апсі і/ зеез Ікаі иісег 
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распространилась по стенам дома, 14:40 то 

зргеасі Ъу лѵаІІ8 коте 14:40 Ікеп 

священник прикажет выломать камни, на которых 

ргіезі огсіегз Ъгеак оиі 8Іопе8, оп лѵкіск 

язва, и бросить их вне города на место 

иісег, апсі Ікголѵ Ікеіг оиі сііу оп ріасе 

нечистое; 14:41 а дом внутри пусть весь 

ипсіеап; 14:41 апсі коше ітіае Іеі аіі 

оскоблят, и обмазку, которую отскоблят, высыпят 

озкоЫуаІ, апсі ріазіег, лѵкіск 8сгаресІ, егирііоп 

вне города на место нечистое; 14:42 и возьмут 

оиі сііу оп ріасе ипсіеап; 14:42 апсі Іаке 

другие камни, и вставят вместо тех камней, и 

оікег зіопез, апсі риі Ікет ітіеасі Ікозе 8Іопе8, апсі 

возьмут другую обмазку, и обмажут дом. 14:43 

Іаке оікег рІа8Іег, апсі рІа8Іег іке коше. 14:43 

Если язва опять появится и будет цвести на 

1 У иісег а§аіп лѵііі апсі лѵііі Ыо88от оп 

доме после того, как выломали камни, и 

коте а/іег огсіег а8 Ъгоке сіолѵп 8Іопе8, сіпсі 

оскоблили дом, и обмазали, 14:44 то священник 

08 коЫПі коше апсі рІа8Іегеі, 14:44 Ікеп ргіе8І 

придет и осмотрит, и если язва на доме 

соте апсі ехатіпе, апсі і/ иісег оп коте 

распространилась, то это едкая проказа на доме, 

зргеасі, Ікеп И сашііс Іерго8у оп коте 

нечист он; 14:45 должно разломать сей дом, и 

ипсіеап опе; 14:45 8коиЫ Ъгеак ікІ8 коше апсі 

камни его, и дерево его, и всю обмазку дома 

8Іопе8 И апсі Ігее И апсі аіі рІа8Іег коте 

вынести вне города на место нечистое; 14:46 кто 

таке оиі сііу оп ріасе ипсіеап; 14:46 лѵко 

входит в дом во все время, когда он заперт, тот 

іпсіисіесі іп коше іп аіі И те лѵкеп И Іоскесі опе 

нечист до вечера; 14:47 и кто спит в доме том, 

ипсіеап Іо рт; 14:47 апсі лѵко 8Іеер8 іп коте І8 

тот должен вымыть одежды свои; и кто ест в 

опе 8коиЫ лѵа8Іі сіоікіпр Ікеіг; апсі лѵко еаІіп§ іп 

доме том, тот должен вымыть одежды свои. 

коте І8 опе зкоиЫ лѵа8к сІоІкіп§ оп уоиг олѵп. 

14:48 Если же священник придет и увидит, что 

14:48 I/ 8ате ргіе8І соте апсі 8ее8 ікаі 

язва на доме не распространилась после того, как 

иісег оп коте поі 8ргеасі сфег огсіег а8 
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обмазали дом, то священник объявит дом чистым, 

ріазіегесі коше ікеп ргіезі аппоипсе коше сіеап 

потому что язва прошла. 14:49 И чтобы очистить 

Ъесаше іксіі иісег раззесі. 14:49 Апсі Іо сіеаг 

дом, возьмет он двух птиц, кедрового дерева, 

коше іаке іі ілѵо ЫгАз сесіаг ігее 

червленую нить и иссопа, 14:50 и заколет одну 

зсагіеі ікгеасі апсі куззор, 14:50 апсі ке зкаіі кііі опе 

птицу над глиняным сосудом, над живою водою; 

Ыгсі оѵег сіау ѵеззеі оѵег сгеаіиге лѵаіег; 

14:51 и возьмет кедровое дерево и иссоп, и 

14:51 апсі іаке сесіаг ігее апсі куззор, апсі 

червленую нить, и живую птицу, и омочит их 

зсагіеі ікгеасі апсі Ііѵе Ъігсі, апсі сіір ікеіг 

в крови птицы заколотой, и в живой воде, и 

іп Ыоосі ЪігсЬ зіаіп, апсі іп Ііѵе лѵаіег, апсі 

покропит дом семь раз; 14:52 и очистит дом 

зргіпкіе о/ коше зеѵеп іітез; 14:52 апсі сіеаше коше 

кровью птицы, и живою водою, и живою 

Ыоосі ЪігсЬ апсі сгеаіиге лѵаіег, апсі сгеаіиге 

птицею, и кедровым деревом, и иссопом, и 

ЪігсЬ, апсі сесіаг ігее апсі куззор, апсі 

червленою нитью; 14:53 и пустит живую птицу 

зсагіеі ікгеасі; 14:53 апсі Іеі Ііѵе Ъігсі 

вне города, в поле, и очистит дом, и будет чист. 

оиі сііу іп ] іеЫ апсі сіеаше коше апсі лѵііі сіеап. 

14:54 Вот закон о всякой язве проказы, и о 

14:54 Неге Іалѵ аЪоиі аіі иісег Іергозу, апсі аЪоиі 

паршивости, 14:55 и о проказе на одежде и 

зсаіі, 14:55 апсі аЪоиі Іергозу оп сіоікез апсі 

на доме, и об опухоли, и о лишаях, и о 

оп коте апсі аЪоиі іитог апсі аЪоиі кегрез, апсі аЪоиі 

пятнах, — 14:56 чтобы указать, когда это нечисто 

зроіз - 14:56 іо іпсіісаіе лѵкеп іі ипсіеап 

и когда чисто. Вот закон о проказе. 

апсі лѵкеп сіеап. Неге Іалѵ аЪоиі Іергозу. 

15:1 

15: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 

Апсі заісі ТНЕ к(ЖО Мозез апсі Аагоп зауіп§: 
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15:2 объявите сынам Израилевым и скажите им: 

15: 2 ргосіаіт 80 П 8 Ізгаеі апсі Іеіі ікет: 

если у кого будет истечение из тела его, то от 

і/ каѵе лѵко ѵѵііі ехрігсШоп о/ Ьосіу И (кеп /гот 

истечения своего он нечист. 15:3 И вот о 

ехрігсШоп і(8 і( ипсіест. 15: 3 Апсі кеге аЪоиі 

нечистоте его от истечения его: когда течет из 

ипсіеаппезз И /гот ехрігаііоп И: лѵкеп /Іолѵ8 о/ 

тела его истечение его, и когда задерживается в 

Ьосіу іі ехрігаііоп И апсі лѵкеп сіеіауесі іп 

теле его истечение его, это нечистота его; 15:4 

Ьосіу іі ехрігаііоп И И ипсіеаппезз И; 15: 4 

всякая постель, на которой ляжет имеющий 

еѵегу Ьесі оп лѵкіск Не ксіѵіпр 

истечение, нечиста, и всякая вещь, на которую 

І88ие, ипсіест апсі еѵегу Ікіп§ оп лѵкіск 

сядет, нечиста; 15:5 и кто прикоснется к постели 

8ІІ, ипсіеап; 15: 5 апсі лѵко Іоиске8 Іо Ьесі 

его, тот должен вымыть одежды свои и омыться 

И опе 8коиШ лѵа8к сІоІкіп§ Ікеіг апсі Ьсііке 

водою, и нечист будет до вечера; 15:6 кто сядет 

лѵаіег, апсі ипсіеап лѵіі I Іо рт; 15: 6 лѵко 8ІІ 

на какую-либо вещь, на которой сидел имеющий 

оп апу ікіпр оп лѵкіск 8ІІІіп§ каѵіп§ 

истечение, тот должен вымыть одежды свои и 

І88ие, опе 8коиШ лѵа8к сІоІкіп§ Ікеіг апсі 

омыться водою, и нечист будет до вечера; 15:7 

Ьсііке лѵаіег, апсі ипсіест ѵѵііі Іо рт; 15: 7 

и кто прикоснется к телу имеющего истечение, 

апсі лѵко іоиске8 Іо Ьосіу каѵіп§ І88ие, 

тот должен вымыть одежды свои и омыться 

опе 8коиШ лѵа8к сІоІкіп§ Ікеіг апсі Ъаіке 

водою, и нечист будет до вечера; 15:8 если 

лѵаіег, апсі ипсіеап ѵѵііі Іо рт; 15: 8 і/ 

имеющий истечение плюнет на чистого, то сей 

каѵіп§ ехрігаііоп 8ріІ оп риге Ікеп ІкІ8 

должен вымыть одежды свои и омыться водою, 

зкоиЫ ѵѵа8к сІоІкіп§ Ікеіг апсі Ъаіке лѵаіег, 

и нечист будет до вечера; 15:9 и всякая 

апсі ипсіеап ѵѵііі Іо рт; 15: 9 апсі еѵегу 

повозка, в которой ехал имеющий истечение, 

лѵсіроп іп лѵкіск сігіѵіпр каѵіп§ І88ие, 
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нечиста; 15:10 и всякий, кто прикоснется к 

ипсіеап; 15:10 апсі апуопе лѵко іоискез іо 

чему-нибудь, что было под ним, нечист будет до 

апуікіп§, ікаі лѵа8 ипсіег ікет, ипсіеап лѵііі іо 

вечера; и кто понесет это, должен вымыть 

рт; апсі лѵко 8и//ег іі зкоиЫ \ѵа$к 

одежды свои и омыться водою, и нечист будет 

сІоікіп§ ікеіг апсі Ъаіке лѵаіег, апсі ипсіеап лѵііі 

до вечера; 15:11 и всякий, к кому прикоснется 

іо рт; 15:11 апсі апуопе іо лѵко іоискез 

имеющий истечение, не омыв рук своих водою, 

каѵіщ І88ие, поі гіп8есІ капсі Ріге лѵаіег, 

должен вымыть одежды свои и омыться водою, 

8коиШ \ѵсі8Іі сіоікіпу ікеіг апсі Ъаіке лѵаіег, 

и нечист будет до вечера; 15:12 глиняный сосуд, 

апсі ипсіеап лѵііі іо рт; 15:12 сіау ѵе88еІ 

к которому прикоснется имеющий истечение, 

іо лѵкіск іоиске8 каѵіп§ І88ие, 

должно разбить, а всякий деревянный сосуд 

8коиЫ Ъгеак ир, апсі еѵегу лѵоосіеп ѵе88еІ 

должно вымыть водою. 15:13 А когда имеющий 

8коиЫ лѵа8к лѵаіег. 15:13 А лѵкеп каѵіп§ 

истечение освободится от истечения своего, тогда 

ехрігаііоп аѵаіІаЫе /гот ехрігаііоп іі8, ікеп 

должен он отсчитать себе семь дней для 

8коиШ іі іо соипі Зіаіетепі 8еѵеп сІау8 /ог 

очищения своего и вымыть одежды свои, и 

ригі/ісаііоп ІІ8 апсі лѵа8к сіоікіпу ікеіг, апсі 

омыть тело свое живою водою, и будет чист; 

лѵсі8к Ъосіу іѣ сгеаіиге лѵаіег, апсі лѵііі сіеап; 

15:14 и в восьмой день возьмет он себе двух 

15:14 апсі іп еі§кік сіау іаке іі Зіаіетепі ілѵо 

горлиц или двух молодых голубей, и придет пред 

іигііесіоѵех ог ілѵо уоыпу рі§еоп8 апсі соте Ъе/оге 

лицо ГОСПОДНЕ, ко входу скинии собрания, и 

/асе ЪОІЮ 4ЕЗѴЗ, іо епігу іаЪегпасІе тееііп§ апсі 

отдаст их священнику; 15:15 и принесет 

§іѵе ікеіг іке ргіе8і; 15:15 апсі лѵііі 

священник из сих птиц одну в жертву за грех, а 

ргіе8і о/ полѵ ЪігсІ8 опе іп ѵісііт /ог 8Іп апсі 

другую во всесожжение, и очистит его священник 

о іке г іп о//егіп§8, апсі сіеате іі ргіе8і 
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пред ГОСПОДОМ от истечения его. 15:16 Если 

Ъе/оге к(ЖО /гот ехрігаііоп И. 15:16 I/ 

у кого случится излияние семени, то он должен 

каѵе хѵко карреп оиІроигіп§ зееИ ікеп И зкоиЫ 

омыть водою все тело свое, и нечист будет до 

хѵ ах к хѵаіег аіі Ъосіу Из, апсі ипсіест хѵііі Іо 

вечера; 15:17 и всякая одежда и всякая кожа, 

рт; 15:17 апсі еѵегу сІоІкіп§ апсі еѵегу зкіп 

на которую попадет семя, должна быть вымыта 

оп хѵкіск /аіі зееИ зкоиЫ Ъе хѵазкеИ 

водою, и нечиста будет до вечера; 15:18 если 

хѵаіег, апсі ипсіеап хѵііі Іо рт; 15:18 і/ 

мужчина ляжет с женщиной и будет у него 

тап Не хѵіік хѵотап апИ хѵііі каѵе іі 

излияние семени, то они должны омыться водою, 

оиІроигіп§ зееИ Ікеп Ікеу зкоиЫ Ъаіке хѵаіег, 

и нечисты будут до вечера. 15:19 Если женщина 

апИ ипсіеап хѵііі Іо еѵепіп§. 15:19 I/ хѵотап 

имеет истечение крови, текущей из тела ее, то 

к аз ехрігаііоп Ыоосі сиггепі о/ Ъосіу И Ікеп 

она должна сидеть семь дней во время очищения 

И зкоиЫ зіі зеѵеп сіауз іп Ііте ригфсаііоп 

своего, и всякий, кто прикоснется к ней, нечист 

Из, апсі апуопе хѵко Іоискез Іо И ипсіеап 

будет до вечера; 15:20 и все, на чем она ляжет 

хѵііі Іо рт; 15:20 апсі аіі оп Ікап И Не 

в продолжение очищения своего, нечисто; и все, 

іп сопііпиесі ригі/ісаііоп Из, ипсіеап; апсі аіі 

на чем сядет, нечисто; 15:21 и всякий, кто 

оп Іксіп зіі, ипсіеап; 15:21 апИ апуопе хѵко 

прикоснется к постели ее, должен вымыть одежды 

Іоискез Іо Ъесі И зкоиЫ хѵазк сІоІкіп§ 

свои и омыться водою, и нечист будет до 

ікеіг апсі Ъаіке хѵаіег, апсі ипсіеап хѵііі Іо 

вечера; 15:22 и всякий, кто прикоснется к 

рт; 15:22 апИ апуопе хѵко Іоискез Іо 

какой-нибудь вещи, на которой она сидела, должен 

апу Ікіп§з оп хѵкіск И заі зкоиЫ 

вымыть одежды свои и омыться водою, и 

хѵазк сіоікіпр Ікеіг апсі Ъаіке хѵаіег, апсі 

нечист будет до вечера; 15:23 и если кто 

ипсіеап хѵііі Іо рт; 15:23 апИ і/ хѵко 
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прикоснется к чему-нибудь на постели или на той 



іоискез 


іо апуікНщ 


оп 


ЪеИ 


ог 


оп 


вещи, 


на которой 


она 


сидела, 


нечист 


будет 


ДО 


ікіп§з 


оп хѵкіск 


И 


заі 


ипсіеап 


ЛѴІІІ 


іо 


вечера 


; 15:24 если 


переспит с 


нею 


муж, 


ТО 


рт; 


15:24 і/ 


Ііеік 


шік кег 


кизЪапИ, 


ікеп 



нечистота ее будет на нем; он нечист будет семь 

ипсіеаппезз И лѵііі оп И; И ипсіеап шіі зеѵеп 

дней, и всякая постель, на которой он ляжет, 

сіауз апИ еѵегу ЪеИ оп лѵкіск И Ііез, 

будет нечиста. 15:25 Если у женщины течет 

шіі ипсіеап. 15:25 I/ каѵе лѵотеп фолѵз 

кровь многие дни не во время очищения ее, или 

Ыоосі тапу Иауз поі іп ііте ригфсаііоп іі ог 

если она имеет истечение долее обыкновенного 

ф іі каз ехрігаііоп Іоп§ег огсііпагу 

очищения ее, то во все время истечения 

ригфсаііоп іі ікеп іп аіі ііте ехрігаііоп 

нечистоты ее, подобно как в продолжение 

зелѵаре іі Икс аз іп сопііпиесі 

очищения своего, она нечиста; 15:26 всякая 

ригфсаііоп Из, іі ипсіеап; 15:26 еѵегу 

постель, на которой она ляжет во все время 

Ъесі оп лѵкіск іі Не іп аіі ііте 

истечения своего, будет нечиста, подобно как 

ехрігаііоп Из, шіі ипсіеап Икс аз 

постель в продолжение очищения ее; и всякая 

Ъесі іп сопііпиесі ригфсаііоп кег; апсі еѵегу 

вещь, на которую она сядет, будет нечиста, как 

ікіп§ оп лѵкіск И зіі, шіі ипсіеап аз 

нечисто это во время очищения ее; 15:27 и 

ипсіеап И іп ііте ригфсаііоп кег; 15:27 апсі 

всякий, кто прикоснется к ним, будет нечист, и 

апуопе лѵко іоискез іо ікет, шіі ипсіеап, апсі 

должен вымыть одежды свои и омыться водою, 

зкоиШ лѵазк сіоікіпр ікеіг апсі Ъаіке лѵаіег, 

и нечист будет до вечера. 15:28 А когда она 

апИ ипсіеап шіі іо еѵепіп§. 15:28 А хѵкеп И 

освободится от истечения своего, тогда должна 

аѵаіІаЫе фот ехрігаііоп Из, ікеп зкоиЫ 

отсчитать себе семь дней, и потом будет чиста; 

іо соипі Зіаіетепі зеѵеп сіауз апсі ікеп шіі сіесіп; 
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15:29 в восьмой день возьмет она себе двух 

15:29 іп еі§кік сіау іаке іі Еіаіетепі іхѵо 

горлиц или двух молодых голубей и принесет их 

іигііесіоѵех ог іхѵо уоип§ рщеопз апсі хѵііі ікеіг 

к священнику, ко входу скинии собрания; 15:30 и 

іо ргіезі, іо епігу ісіЪегпасІе тееііп§; 15:30 стсі 

принесет священник одну из птиц в жертву за 

хѵ И I ргіезі опе о/ ЪігсЬ іп ѵісііт /ог 

грех, а другую во всесожжение, и очистит ее 

зіп апсі оікег іп о//егіп§8, апсі сіеате іі 

священник пред ГОСПОДОМ от истечения 

ргіб8і Ъе/оге ТО К О /гот ехрігаііоп 

нечистоты ее. 15:31 Так предохраняйте сынов 

8ехѵа§е іі. 15:31 80 Ргоіесі 80 П 8 

Израилевых от нечистоты их, чтоб они не умерли 

Ьгаеі /гот зехѵауе ікет 80 ікеу по! сііесі 

в нечистоте своей, оскверняя жилище Мое, 

іп ипсІеаппе88 іі8, рго/апіп§ коте ту, 

которое среди них: 15:32 Вот закон об 

хѵкіск о/ іпсіисііпу: 15:32 Неге Іахѵ аЪоиі 

имеющем истечение и о том, у кого случится 

каѵіпу ехрігаііоп апсі аЪоиі І8 каѵе хѵко ксірреп 

излияние семени, делающее его нечистым, 15:33 и 

оиіроигіп§ 8еес1 такіпу іі ипсіеап 15:33 апсі 

о страдающей очищением своим, и о 

аЪоиі 8и//егіп§ ригі/ісаііоп ІІ8, апсі аЪоиі 

имеющих истечение, мужчине или женщине, и 

хѵіік І88ие, тап ог хѵотсіп апсі 

о муже, который переспит с нечистою. 

аЪоиі кшЪапсІ, хѵкіск Ііеік хѵіік ипсіеап. 

16:1 

16: 

И говорил ГОСПОДЬ Моисею по смерти двух 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ЬОКО Мо8е8 Ъу сіеаік іхѵо 

сынов Аароновых, когда они, приступив пред лицо 

80 П 8 Аагоп, хѵкеп ікеу апсі сате Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНЕ, умерли, 16:2 и сказал ГОСПОДЬ 

ЪСЖІА .ІЕЗІІЗ, сііесі 16: 2 апсі 8сіі.сІ ТНЕ ЪОІЮ 

Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтоб он не 

Мо8е8: 8ау Аагоп Ъгоікег іку 80 іі поі 
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во всякое время входил во святилище за завесу 

іп аіі ііте епіегесі іп запсіиагу /ог ѵеіі 

пред крышку, что на ковчеге, дабы ему не 

Ъе/оге соѵег ікаі оп агк, огсіег іі поі 

умереть, ибо над крышкою Я буду являться в 

сііе /ог оѵег тегсу I хѵііі Ье іп 

облаке. 16:3 Вот с чем должен входить Аарон во 

іке сіоисі. 16: 3 Неге тік ікап зкоиЫ §о Аагоп іп 

святилище: с тельцом в жертву за грех и с 

запсіиагу: тік саі/ іп ѵісііт /о г зіп апсі тік 

овном во всесожжение; 16:4 священный льняной 

гат іп а Ъыті оЦегіпу: 16:4 засгесі Ііпеп 

хитон должен надевать он, нижнее платье льняное 

скііоп .ч ко и 1(1 хѵеаг ке Іохѵег сігезз Іітеесі 

да будет на теле его, и льняным поясом пусть 

уез тіі оп Ъосіу іі апсі Іітеесі Ъеіі Іеі 

опоясывается, и льняной кидар надевает: это 

уігсіесі, апсі Ііпеп тііег риіз: іі 

священные одежды; и пусть омывает он тело 

8асгес1 сіоікіпу; апсі Іеі ѵѵазкез іі Ъосіу 

свое водою и надевает их; 16:5 и от 

іі8 \ѵ сііе г апсі риѣ Ыоскесі; 16: 5 апсі /гот 

общества сынов Израилевых пусть возьмет двух 

зосіеіу 8от Ьгаеі Іеі іаке іхѵо 

козлов в жертву за грех и одного овна во 

§оаі8 іп ѵісііт /ог 8Іп апсі опе гат іп 

всесожжение. 16:6 И принесет Аарон тельца в 

а Ъигпі о//егіп§. 16:6 Апсі тіі Аагоп саі/ іп 

жертву за грех за себя и очистит себя и дом 

ѵісііт /ог 8Іп /ог а апсі сіеате а апсі коше 

свой. 16:7 И возьмет двух козлов и поставит их 

ІІ8. 16: 7 Апсі іаке іхѵо §оаі8 апсі зирріу ікеіг 

пред лицом ГОСПОДНИМ, у входа скинии 

Ъе/оге /асе іке Ъогсі, каѵе іприі іаЪегпасІе 

собрания; 16:8 и бросит Аарон об обоих козлах 

тееііп§; 16: 8 апсі ікгохѵ Аагоп аЪоиі Ъоік §оаі8 

жребии: один жребий для ГОСПОДА, а другой 

іке Іоі8: опе Іоі /ог ЪОКО, апсі оікег 

жребий для отпущения; 16:9 и приведет Аарон 

Іоі /ог гетІ88Іоп; 16: 9 апсі хѵйі Аагоп 

козла, на которого вышел жребий для ГОСПОДА, 

§оаі, оп хѵкіск геІеа8есІ Іоі /ог ЪОКО, 
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и принесет его в жертву за грех, 16:10 а козла, 

апсі тіі И іп ѵісііт /ог зіп 16:10 апсі §оаі, 

на которого вышел жребий для отпущения, 

оп лѵкіск геіеазесі Іоі /ог гетіззіоп, 

поставит живого пред ГОСПОДОМ, чтобы 

зирріу Ііѵіп§ Ъе/оге Сепііетеп, іо 

совершить над ним очищение и отослать его в 

таке оѵег іі ригі/ісаііоп апсі зепсі іі іп 

пустыню для отпущения. 16:11 И приведет Аарон 

Иезегі /ог гетіззіоп. 16:11 Апсі лѵііі Аагоп 

тельца в жертву за грех за себя, и очистит себя 

саі/ іп ѵісііт /ог зіп /ог уоигзеі/ апсі сіеапзе а 

и дом свой, и заколет тельца в жертву за грех 

апсі коше Из, апсі ке зкаіі кііі саі/ іп ѵісііт /ог зіп 

за себя; 16:12 и возьмет горящих угольев 

/ог ікетзеіѵез; 16:12 апсі іаке ксізі Міпиіе соаіз 

полную кадильницу с жертвенника, который пред 

/иіі сепзег тік аііаг, лѵкіск Ъе/оге 

лицом ГОСПОДНИМ, и благовонного мелко 

/асе іке когсі, апсі /гаугапі 8таІІ 

истолченного курения полные горсти, и внесет за 

роыпсіесі зтокіп§ /иіі капсі/ыіз апсі тіі /ог 

завесу; 16:13 и положит курение на огонь пред 

ѵеіі; 16:13 апсі риі зтокіпу оп /іге Ъе/оге 

лицом ГОСПОДНИМ, и облако курения покроет 

/асе іке Ъогсі, апсі сіоысі зтокіп§ соѵег 

крышку, которая над ковчегом откровения, дабы 

соѵег лѵкіск оѵег агк геѵеіаііоп огсіег 

ему не умереть; 16:14 и возьмет крови тельца, 

іі поі аіе; 16:14 апсі іаке ЫооА саі/ 

и покропит перстом своим на крышку спереди 

апсі зргіпкіе о/ /п§ег Из оп соѵег /гопі 

и перед крышкою, семь раз покропит кровью с 

апсі Ъе/оге тегсу, зеѵеп ііте зргіпкіе о/ Ъіоосі тік 

перста своего. 16:15 И заколет козла в жертву за 

/і п§ег Из. 16:15 Апсі ке зкаіі кііі §оаі іп ѵісііт /ог 

грех за народ, и внесет кровь его за завесу, и 

зіп /ог реоріе апсі лѵііі Ъіоосі И /ог ѵеіі, апсі 

сделает с кровью его то же, что делал с 

таке тік Ъіоосі И ікеп зате ікаі сіісі тік 

кровью тельца, и покропит ею на крышку и 

Ъіоосі саі/ апсі зргіпкіе о/ И оп соѵег апсі 
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перед крышкою, — 16:16 и очистит святилище от 

Ъе/оге тегсу - 16:16 ап А сіеапзе запсіиагу /гот 

нечистот сынов Израилевых и от преступлений 

зелѵа§е зопз Ізгаеі апсі /гот сгітез 

их, во всех грехах их. Так должен поступить он 

і кет іп аіі зіпз Ыоскесі. зо з кои ІА сіо іі 

и со скинией собрания, находящейся у них, 

апсі тік іакегпасіе тееііп§ ІосаіеА каѵе і кет 

среди нечистот их. 16:17 Ни один человек не 

о/ зе\ѵа§е Ыоскесі. 16:17 пеіікег опе реоріе поі 

должен быть в скинии собрания, когда входит он 

зкоиІА Ъе іп іаЪегпасІе тееііпр лѵкеп іпсіисіесі іі 

для очищения святилища, до самого выхода его. 

/о г ригі/ісаііоп запсіиагу, іо о/ КеІеазеА іі. 

И так очистит он себя, дом свой и все 

Апсі 80 сіеапзе іі уоигзеі/ коше Из апсі аіі 

общество Израилево. 16:18 И выйдет он к 

Сотрапу Ізгаеі. 16:18 Апсі лѵііі іі іо 

жертвеннику, который пред лицом ГОСПОДНИМ, 

аііаг, \ѵкіск Ъе/оге /асе іке Іогсі, 

и очистит его, и возьмет крови тельца и 

апА сіеапзе іі апА іаке ЫооА саі/ апА 

крови козла, и возложит на роти жертвенника со 

ЫооА §оаі, апА Іау оп когпз аііаг тік 

всех сторон, 16:19 и покропит на него кровью 

аіі рагііез 16:19 апА зргіпкіе о/ оп іі ЫооА 

с перста своего семь раз, и очистит его, и 

тік /іп§ег Из зеѵеп ііте апА сіеапзе іі апА 

освятит его от нечистот сынов Израилевых. 16:20 

запсіі/у іі /гот зелѵаре зопз Ізгаеі. 16:20 

И совершив очищение святилища, скинии 

АпА Аопе ригі/ісаііоп запсіиагу, іакегпасіе 

собрания и жертвенника, приведет он живого 

тееііп§ апА аііаг, тіі іі Ііѵіп§ 

козла, 16:21 и возложит Аарон обе руки свои на 

§оаі, 16:21 апА Іау Аагоп Ъоік кстАз ікеіг оп 

голову живого козла, и исповедает над ним все 

кесіА Ііѵіп§ §оаі, апА соп/езз оѵег іі аіі 

беззакония сынов Израилевых, и все 

Іалѵіеззпезз зопз Ізгаеі апА аіі 

преступления их, и все грехи их, и возложит 

сгіте ікет апА аіі зіпз ікет апА Іау 
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их на голову козла, и отошлет с нарочным 

ікеіг оп кесісі §оаі, апсі 8епсЬ лѵіік соигіег 

человеком в пустыню: 16:22 и понесет козел на 

тап іп сІС8еП: 16:22 апсі 8и//ег §оаі оп 

себе все беззакония их в землю непроходимую, 

Зіаіетепі аіі ІалѵІе88пе88 Ікеіг іп Іапсі ітраззаЫе, 

и пустит он козла в пустыню. 16:23 И войдет 

апсі Іеі іі §оаі іп сіехегі. 16:23 Апсі лѵііі 

Аарон в скинию собрания, и снимет льняные 

Аагоп іп іке іаЪегпасІе тееііп§ апсі гетоѵе Ііпеп 

одежды, которые надевал, входя во святилище, и 

сІоікіп§, лѵкіск риі оп, епіегіп§ іп запсіиагу апсі 

оставит их там, 16:24 и омоет тело свое водою 

Іеаѵе ікеіг ікеге 16:24 апсі Ъаіке Ъосіу іі8 лѵаіег 

на святом месте, и наденет одежды свои, и 

оп коіу Іосаііоп апсі лѵеаг сІоікіп§ ікеіг, апсі 

выйдет, и совершит всесожжение за себя и 

лѵііі, апсі таке Ъигпі /ог а апсі 

всесожжение за народ, и очистит себя, и народ; 

Ъигпі /ог реоріе апсі сіеате уоигзеі/ апсі реоріе; 

16:25 а тук жертвы за грех воскурит на 

16:25 апсі іик ѵісіііш /ог зіп Ъигп іке оп 

жертвеннике. 16:26 И тот, кто отводил козла для 

аііаг 16:26 Апсі опе лѵко аѵегіесі §оаі /ог 

отпущения, должен вымыть одежды свои, омыть 

гетІ88Іоп, зкоиЫ лѵсілк сіоікіпу ікеіг, лѵазк 

тело свое водою, и потом может войти в стан. 

Ъосіу Из лѵаіег, апсі ікеп сап 8і§п іп іп сатр. 

16:27 А тельца за грех и козла за грех, которых 

16:27 А саі/ /ог зіп апсі §оаі /ог 8Іп лѵкіск 

кровь внесена была для очищения святилища, 

Ъіоосі іпсіисіесі лѵа8 /ог ригі/ісаііоп запсіиагу, 

пусть вынесут вон из стана и сожгут на огне 

Іеі ѵупе8иі оиі о/ тііі апсі Ъигп оп /іге 

кожи их, и мясо их, и нечистоту их; 16:28 

8кіп ікет апсі теаі ікет апсі ипсІеаппе88 Ыоскесі; 16:28 

кто сожжет их, тот должен вымыть одежды свои 

лѵко Ъигп ікет опе 8коиЫ лѵа8к сІоікіп§ ікеіг 

и омыть тело свое водою, и после того может 

апсі лѵа8к Ъосіу ІІ8 лѵаіег, апсі а/іег о/ сап 

войти в стан. 16:29 И да будет сие для вас 

8і§п іп іп сатр. 16:29 Апсі уе8 лѵііі іке8е ікіп§8 /ог уои 
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вечным 


постановлением: в 


седьмой 


месяц, 


В 


еіегпаі 


Аесгее: 


іп 


8еѵепік 




топік 


іп 


десятый 


месяца 


смиряйте 


души 


ваши и 


никакого 


іепік 


топік 

\~0 


а//1ісі 


8оиІ 


уоиг 


апА 


по 



дела не делайте, ни туземец, ни пришелец, 

Ъшіпезз поі рІесі8е, ог паііѵе, ог 8ігап§ег 



поселившийся между вами, 16:30 ибо в сей день 

8еШесІ Ъеілѵееп уои 16:30 /ог іп ікІ8 сіау 

очищают вас, чтобы сделать вас чистыми от всех 

ригфеА уои Іо сіо уои сіеап /гот аіі 

грехов ваших, чтобы вы были чисты пред лицом 

8ІП8 уоиг, іо уои лѵеге сіеап Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ; 16:31 это суббота покоя для вас, 

ОѴКЬОКО; 16:31 И Заіыгсіау ге8і /ог уои 

смиряйте души ваши: это постановление вечное. 

а//1ісі 8оиІ уоиг: іі гиііпу еіегпаі. 

16:32 Очищать же должен священник, который 

16:32 сіеапесі 8ате 8ііоыісі ргіе8І, лѵкіск 

помазан и который посвящен, чтобы 

апоіпіеА апсі лѵкіск сіесіісаіесі, іо 

священнодействовать ему вместо отца своего. И 

а ргіе8і іі іп8іеасі /аікег іі8. Апсі 

наденет он льняные одежды, одежды священные, 

лѵеаг іі Ііпеп сІоікіп§, сіоікіпу 8асгес1, 

16:33 и очистит Святое Святых и скинию 

16:33 апсі сіеате коіу заіпі8 апсі іке іаЪегпасІе 

собрания, и жертвенник очистит, и священников 

тееііп§ апсі аііаг сіеате, апсі ргіе8І8 

и весь народ общества очистит. 16:34 И да будет 

апсі аіі реоріе зосіеіу сіеате. 16:34 Апсі уе8 лѵііі 

сие для вас вечным постановлением: очищать 

іке8е ікіп§8 /ог уои еіегпаі Аесгее: сіеапесі 

сынов Израилевых от всех грехов их однажды в 

8от Ьгаеі /гот аіі 8Іт ікеіг опе іп 

году.И сделал он так, как повелел ГОСПОДЬ 

§оАи.І тсісіе іі 80 ікаі а8 соттапАеА ТНЕ ЬОША 

Моисею. 

Мо8е8. 

17:1 

17: 



68 





-03- Левит- 



И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 17:2 объяви 

Апй 8сіій ТНЕ кОКО Мо8е8, 8ауіп§: 17: 2 Креак 

Аарону, и сынам его, и всем сынам 

Аагоп апй 80 П 8 іі апсі аіі 80 П 8 

Израилевым, и скажи им: вот что повелевает 

Ізгаеі, апсі 8ау (кет: Неге ікаі соттапсІ8 

ГОСПОДЬ: 17:3 если кто из дома Израилева 

кОКО: 17: 3 і/ \ѵко о/ коте Ьгаеі 

заколет тельца, или овцу, или козу в стане, или 

ке 8ка11 кііі саі/ ог зкеер, ог §оаі іп сатр, ог 

если кто заколет вне стана 17:4 и не приведет 

і/ лѵко ке 8каІІ кііі оиі тііі 1 7: 4 апсі поі тіі 

ко входу скинии собрания, чтобы представить в 

(о епігу (аЪегпасІе тееііпр (о 8иЬтіі іп 

жертву ГОСПОДУ пред жилищем ГОСПОДНИМ, 

ѵісііт кОКО Ъе/оге кошіп§ (ке когй, 

то человеку тому вменена будет кровь: он пролил 

(кеп тап (ка( ітриіей лѵііі Ыоосі: і( 8ІіесІ 

кровь, и истребится человек тот из народа 

Ыоосі апсі сиі с/]' реоріе опе о/ реоріе 

своего; 17:5 это для того, чтобы приводили сыны 

кІ8; 17: 5 і( /ог огсіег (о Іей 80 П 8 

Израилевы жертвы свои, которые они закалают на 

Ьгаеі ѵіс(іт8 (кеіг, лѵкіск (кеу гакаіауиі оп 

поле, чтобы приводили их пред ГОСПОДА ко 

/іеій (о Іей (кеіг Ъе/оге кОКО (о 

входу скинии собрания, к священнику, и закалали 

епігу (аЪегпасІе тееііп§ іо ргіе8і, апй ткаіаіі 

их ГОСПОДУ в жертвы мирные; 17:6 и 

(кеіг кОКО іп ѵіс(іт8 реасе; 17: 6 апй 

покропит священник кровью на жертвенник 

8ргіпкІе о/ ргіе8і Ыоой оп аііаг 

ГОСПОДЕНЬ у входа скинии собрания, и 

кОКО каѵе іприі (аЪегпасІе тееііп§ апй 

воскурит тук в приятное благоухание ГОСПОДУ, 

Ъигп (ке іик іп рІеа8апі /туг а псе Сепііетеп, 

17:7 чтоб они впредь не приносили жертв своих 

17: 7 80 (кеу сопйпие поі Ъгои§кі ѵісііт 8 кіге 

идолам, за которыми блудно ходят они. Сие да 

ісІоІ8, /ог лѵкіск лѵкогіпу §о (кеу. Тке8е ікіп§8 уе8 

будет для них постановлением вечным в роды 

ѵѵ/// /ог (кет йесгее еіегпаі іп скіІйЪігік 
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их. 17:8 Еще скажи им: если кто из дома 

Ыоскесі. 17: 8 тоге зау (кет: і / лѵко о/ коте 

Израилева и из пришельцев, которые живут 

Ізгаеі апсі о/ аііепз лѵкіск Ііѵе 

между вами, приносит всесожжение или жертву 

Ъеілѵееп уои Ъгіпуз Ъигпі ог ѵісііт 

17:9 и не приведет ко входу скинии собрания, 

17: 9 апсі поі тіі (о епігу (акегпасіе тее(іп§ 

чтобы совершить ее ГОСПОДУ, то истребится 

(о таке И Сепііетеп, (кеп сиі с/]' 

человек тот из народа своего. 17:10 Если кто из 

реоріе опе о/ реоріе Из. 17:10 I/ лѵко о/ 

дома Израилева и из пришельцев, которые живут 

коте Ізгаеі апсі о/ аііепз лѵкіск Ііѵе 

между вами, будет есть какую-нибудь кровь, то 

Ъеілѵееп уои тіі ікеге апу Ыоосі (кеп 

обращу лицо Мое на душу того, кто будет есть 

Ілѵііі (игп /асе ту оп зоиі огсіег \ѵко тіі (кеге 

кровь, и истреблю ее из народа ее, 17:11 потому 

Ыоосі апсі сиі о/к і( о/ реоріе і( 17:11 Ъесаизе 

что душа тела в крови, и Я назначил ее вам 

(ка( зколѵег Ъосіу іп Ыоосі апсі I арроіпіесі і( уои 

для жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо 

/ог аііаг, (о сіеапесі зоиі уоиг, /ог 

кровь сия душу очищает; 17:12 потому Я и 

Ыоосі Апсі (кіз зоиі сіеап; 17:12 Ъесаизе I апсі 

сказал сынам Израилевым: ни одна душа из вас 

заій зопз Ізгаеі ог опе зкоѵѵег о/ уои 

не должна есть крови, и пришелец, живущий 

поі зкоиЫ (кеге Ыоосі апсі з(гап§ег Ііѵіп§ 

между вами, не должен есть крови. 17:13 Если 

Ъеілѵееп уои поі зкоиЫ (кеге Віоосі. 17:13 I/ 

кто из сынов Израилевых и из пришельцев, 

лѵко о/ зопз Ізгаеі апсі о/ аііепз 

живущих между вами, на ловле поймает зверя 

Ііѵіп§ Ъеілѵееп уои оп /ізкіпу саіск Ъеазі 

или птицу, которую можно есть, то он должен 

ог Ъігсі, лѵкіск Уои сап есрирресі, (кеп і( зкоиШ 

дать вытечь крови ее и покрыть ее землею, 

§іѵе Іеак Ыоосі і( апсі соѵег і( (ке еагік, 

17:14 ибо душа всякого тела есть кровь его, она 

17:14 /ог зколѵег аіі Ъосіу (кеге Ыоосі і( і( 
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душа его; потому Я сказал сынам Израилевым: не 

зколѵег іі; Ъесаше I яаісі 80 ш Ьгаеі поі 

ешьте крови ни из какого тела, потому что душа 

еаі Ыоосі ог о/ о/ ЪоАу Ъесаше ікаі зкоѵѵег 

всякого тела есть кровь его: всякий, кто будет 

аіі ЪоАу ікеге Ыоо<і іі: апуопе лѵко лѵііі 

есть ее, истребится. 17:15 И всякий, кто будет 

ікеге іі сиі о$". 17:15 АпА апуопе лѵко лѵііі 

есть мертвечину или растерзанное зверем, туземец 

ікеге саггіоп ог іогп Ъеазі паііѵе 

или пришелец, должен вымыть одежды свои и 

ог 8ігап§ег 8коиІсІ лѵа8к сІоікіп§ ікеіг апсі 

омыться водою, и нечист будет до вечера, а 

Ъаіке лѵаіег, апсі ипсіеап лѵііі іо рт апсі 

потом будет чист; 17:16 если же не вымоет и не 

ікеп лѵііі сіеап; 17:16 і/ 8ате поі ѵѵа8к апсі поі 

омоет тела своего, то понесет на себе 

Ъаіке Ъосіу іі8, ікеп 8и//ег оп Зіаіетепі 

беззаконие свое. 

ІаѵѵІе88пе88 ІІ8. 



18:1 

18: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 18:2 объяви 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ІОША Мо8е8, 8ауіп§: 18: 2 Зреак 

сынам Израилевым и скажи им: Я ГОСПОДЬ, 

80 П 8 Ьгаеі апсі 8ау ікет: I ЪОІЮ, 

Бог ваш. 18:3 По делам земли Египетской, в 

Со А уоиг8. 18: 3 Ъу А]]аіг8 Іапсі Ерурі іп 

которой вы жили, не поступайте, и по делам 

лѵкіск уои Ііѵесі, поі ѴѴаІк, апсі Ъу А]]аіг8 

земли Ханаанской, в которую Я веду вас, не 

ІапА Сапаст іп ѵѵкіск I ат уои поі 

поступайте, и по установлениям их не ходите: 

ІѴаІк, апсі Ъу 8іаіиіе8 ікеіг поі §о: 

18:4 Мои законы исполняйте и Мои 

18: 4 Му Іа\ѵ8 Ре г/о г т ап А Му 

постановления соблюдайте, поступая по ним. Я 

ге8оЫііоп оЪзегѵе, Аоіп§ Ъу ікет. I 

ГОСПОДЬ, Бог ваш. 18:5 Соблюдайте 

ЬОКО, СоА уоиг8. 18: 5 оЪзегѵе 
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постановления Мои и законы Мои, которые 

гезоіиііоп Му апсі Іалѵ8 Му, лѵкіск 

исполняя, человек будет жив. Я ГОСПОДЬ. 18:6 

рег/огтіп§, реоріе лѵііі аііѵе. I к(ЖО. 18: 6 

Никто ни к какой родственнице по плоти не 

поЪосІу ог іо лѵкаі геіаііѵе Ъу /Іезк поі 

должен приближаться с тем, чтобы открыть 

8коиШ арргоаск лѵіік ікозе іо ореп 

наготу. Я ГОСПОДЬ. 18:7 Наготы отца твоего и 

пакес1пе88. к кОКО. 18: 7 писіііу /аікег уоиг апсі 

наготы матери твоей не открывай: она мать твоя, 

писіііу тоікег уоиг поі ипсоѵег: іі тоікег уоиг8, 

не открывай наготы ее. 18:8 Наготы жены отца 

поі ипсоѵег писіііу іі. 18: 8 писіііу лѵі/е /аікег 

твоего не открывай: это нагота отца твоего. 18:9 

уоиг поі ипсоѵег: іі писіііу /аікег уоиг8. 18: 9 

Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или 

писіііу 8І8іег8 іку сіаыркіег /аікег уоиг ог 

дочери матери твоей, родившейся в доме или вне 

іаи§кіег тоікег іку Ъогп іп коте ог оиі 

дома, не открывай наготы их. 18:10 Наготы 

коте поі ипсоѵег писіііу Ыоскесі. 18:10 писіііу 

дочери сына твоего или дочери дочери твоей, не 

іаи§кіег 80 п уоиг ог сіаыркіег сіаиркіег іку поі 

открывай наготы их, ибо они твоя нагота. 18:11 

ипсоѵег писіііу ікет /ог ікеу уоиг писіііу. 18:11 

Наготы дочери жены отца твоего, родившейся от 

писіііу <іаи§кіег лѵі/е /аікег іку Ъогп /гот 

отца твоего, она сестра твоя, не открывай наготы 

/аікег іку іі 8І8іег уоиг8, поі ипсоѵег писіііу 

ее. 18:12 Наготы сестры отца твоего не открывай, 

іі. 18:12 писіііу 8І8іег8 /аікег уоиг поі ипсоѵег 

она единокровная отцу твоему. 18:13 Наготы 

И каі/- /аікег уоиг8. 18:13 писіііу 

сестры матери твоей не открывай, ибо она 

8І8іег8 тоікег уоиг поі ипсоѵег /ог іі 

единокровная матери твоей. 18:14 Наготы брата 

каі/- тоікег уоиг8. 18:14 писіііу Ъгоікег 

отца твоего не открывай и к жене его не 

/аікег уоиг поі ипсоѵег апсі іо лѵі/е іі поі 
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приближайся: она тетка твоя. 18:15 Наготы 

пщк: іі аипі уоигз. 18:15 писіііу 

невестки твоей не открывай: она жена сына 

Наи§кіег уоиг поі ипсоѵег: іі лѵі/е 80 п 

твоего, не открывай наготы ее. 18:16 Наготы 

іку поі ипсоѵег писіііу іі. 18:16 писіііу 

жены брата твоего не открывай, это нагота брата 

т/е Ъгоікег уоиг поі ипсоѵег іі писіііу Ъгоікег 

твоего. 18:17 Наготы жены и дочери ее не 

уоиг 8. 18:17 писіііу лѵі/е сіпсі сіаыукіег іі поі 

открывай; дочери сына ее и дочери дочери ее не 

ипсоѵег; Наи§кіег 80 п іі сіпсі сіаыукіег сіаыукіег іі поі 

бери, чтоб открыть наготу их, они единокровные 

іаке, 80 ореп писіііу ікет ікеу соп8ап§иіпеош 

ее; это беззаконие. 18:18 Не бери жены вместе с 

кег; іі Істіе88пе88. 18:18 поі іаке лѵі/е іо§еікег лѵіік 

сестрою ее, чтобы сделать ее соперницей, чтоб 

8І8ІСГ ІІ ІО (ІО ІІ гіѵаі, 80 

открыть наготу ее при ней, при жизни ее. 18:19 

ореп писіііу іі \ѵкеп іі лѵкеп Іі/е іі. 18:19 

И к жене во время очищения нечистот ее не 

Апсі іо лѵі/е іп ііте ригі/ісаііоп 8е\ѵауе іі поі 

приближайся, чтоб открыть наготу ее. 18:20 И с 

соте пеаг, 80 ореп писіііу іі. 18:20 Апсі тік 

женою ближнего твоего не ложись, чтобы излить 

лѵі/е пеі§кЪог уоиг поі Не Нолѵп, іо рот 

семя и оскверниться с нею. 18:21 Из детей 

8еесІ сіпсі сіе/ііесі лѵіік кег. 18:21 о/ скіЫгеп 

твоих не отдавай на служение Молоху и не 

уоиг поі Іепсі оп тіпЫгу Моіоск апсі поі 

бесчести имени Бога твоего. Я ГОСПОДЬ. 18:22 

рго/апе пате СоН уоиг8. I ЬОША. 18:22 

Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это 

поі Не лѵіік тапкіпсі, а8 лѵіік лѵотапкіпсі: іі 

мерзость. 18:23 И ни с каким скотом не 

аЪотіпаііоп. 18:23 Апсі ог лѵіік колѵ саіііе поі 

ложись, чтоб излить и оскверниться от него; и 

Не сіолѵп, 80 рот апсі сіе/ііесі /гот кІ8; апсі 

женщина не должна становиться пред скотом для 

лѵотап поі зкоиЫ Ъесоте Ъе/оге саіііе /ог 

совокупления с ним: это гнусно. 18:24 Не 

сориіаііоп лѵіік ікет: іі соп/шіоп. 18:24 поі 
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оскверняйте себя ничем этим, ибо всем этим 

сіе/ііе а поікіп§ іо, /о г аіі ікІ8 

осквернили себя народы, которых Я прогоняю от 

сіезесгаіесі а паііот, лѵкіск I сазі оиі /гот 

вас: 18:25 и осквернилась земля, и Я воззрел 

уои: 18:25 апсі сіе/ііесі Іапсі, апсі I Іоокіп§ ир 

на беззаконие ее, и свергнула с себя земля 

оп ІалѵІе88пе88 іі апсі ѵотіі лѵіік а Ріоі 

живущих на ней. 18:26 А вы соблюдайте 

Ііѵіп§ оп іі. 18:26 А уои оЪзегѵе 

постановления Мои и законы Мои и не делайте 

ге8о1иИоп Му апсі Іа\ѵ8 Му апсі поі сіо 

всех этих мерзостей, ни туземец, ни пришелец, 

аіі 1кв8е аЪотіпаііоп8, ог паііѵе, ог 8ігап§ег 

живущий между вами, 18:27 ибо все эти мерзости 

Ііѵіп§ Ъеілѵееп уои 18:27 /ог аіі іке8е аЪотіпаііоп 

делали люди сей земли, что пред вами, и 

сіісі реоріе ікІ8 Іапсі ікаі Ъе/оге уои апсі 

осквернилась земля; 18:28 чтоб и вас не 

сіе/ііесі Іапсі ; 18:28 8 о апсі уои поі 

свергнула с себя земля, когда вы станете 

ѵотіі тік а Іапсі, лѵкеп уои Ъесоте 

осквернять ее, как она свергнула народы, бывшие 

сіе/ііе іі а8 И ѵотіі паііот, /огтег 

прежде вас; 18:29 ибо если кто будет делать все 

Ъе/оге уои; 18:29 /ог і/ лѵко лѵііі сіо аіі 

эти мерзости, то души делающих это истреблены 

іке8е аЪотіпаііот, ікеп 8оиІ такіпр іі сиі о// 

будут из народа своего. 18:30 Итак соблюдайте 

лѵііі о/ реоріе ІІ8. 18:30 8о оЪзегѵе 

повеления Мои, чтобы не поступать по гнусным 

соттапсі Му, іо поі сіо Ъу іп/атоиз 

обычаям, по которым поступали прежде вас, и 

сшіот8, Ъу лѵкіск гесеіѵесі Ъе/оге уои апсі 

чтобы не оскверняться ими. Я ГОСПОДЬ, Бог 

іо поі сіе/ііе ікет. I ЬОША, Сосі 

ваш. 

уоиг8. . 

19:1 

19: 
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И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 19:2 объяви 

Апй 8аій ТНЕЬОКВ Мозез, $ауіп§: 19: 2 Зреак 

всему обществу сынов Израилевых и скажи им: 

агоипсі зосіеіу зоп8 Ьгаеі апсі 8ау (кет: 

святы будьте, ибо свят Я, ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

коіу Ъе, /ог коіу I ЬОКВ, Сой уоиг8. 

19:3 Бойтесь каждый матери своей и отца 

19: 3 Ве саге/иі поі (о еаск тоікег і(8 апй /аікег 

своего и субботы Мои храните. Я ГОСПОДЬ, Бог 

1(8 апй ЗаШгйау Му 8(оге. I ЪОКО, Сой 

ваш. 19:4 Не обращайтесь к идолам и богов 

уоиг8. 19: 4 по( соп(ас( (о ійоІ8 апй §ойз 

литых не делайте себе. Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

са8( по( йо сиггепйу. I к(ЖО, Сой уоиг8. 

19:5 Когда будете приносить ГОСПОДУ жертву 

19: 5 лѵкеп лѵііі Ъгіп§ кОКО ѵіс(іт 

мирную, то приносите ее, чтобы приобрести 

реасе/иі, (кеп Ъгіп§ і( (о ригска8е 

себе благоволение: 19:6 в день 

Віаіетепі §гасе: 19: 6 іп йау 

жертвоприношения вашего и на другой день 

8асгі/ісе уоиг апй оп оікег йау 

должно есть ее, а оставшееся к третьему дню 

8коиІй (кеге і( апй гетаіпіп§ (о (кігй йау 

должно сжечь на огне; 19:7 если же кто станет 

8коиІй Ъигп оп /іге; 19: 7 і/ 8 сипе лѵко лѵііі Ъе 

есть ее на третий день, это гнусно, это не будет 

(кеге і( оп (кігй йау і( аЪотіпаЫу і( по( лѵііі 

благоприятно; 19:8 кто станет есть ее, тот понесет 

/аѵогаЫу; 19: 8 лѵко лѵііі Ъе (кеге і( опе 8цф'ег 

на себе грех, ибо он осквернил святыню 

оп 8(а(етеп( 8Іп /ог і( сіе/йей зкгіпе 

ГОСПОДНЮ, и истребится душа та из народа 

(ке Ьогй, апй си( оф 8колѵег (ка( о/ реоріе 

своего. 19:9 Когда будете жать жатву на земле 

і(8. 19: 9 лѵкеп лѵііі кагѵе8(іп§ кагѵе8( оп угоыпй 

вашей, не дожинай до края поля твоего, и 

уоиг, поі йоікіпау (о ей§е /іеій (ку апй 

оставшегося от жатвы твоей не подбирай, 19:10 

гетаіпіп§ /гот кагѵе8( уоиг поі ріскікетир, 19:10 
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и виноградника твоего не обирай дочиста, и 

апй ѵіпеуагсі уоиг поі /Іессей іттасиіаіеіу, апй 

попадавших ягод в винограднике не подбирай; 

тіззез Ъеггіе8 іп ѵіпеуагсі поі ріск ікет ир; 

оставь это бедному и пришельцу. Я ГОСПОДЬ, 

Іеаѵе іі роог апсі 8ігап§ег I к(ЖО, 

Бог ваш. 19:11 Не крадите, не лгите и не 

Сой уоиг8. 19:11 поі 8іеаІ, поі Не апй поі 

обманывайте друг друга. 19:12 Не клянитесь 

йесеіѵе еаск оікег 19:12 поі 8\ѵеаг 

именем Моим во лжи, и не бесчести имени Бога 

пате ту іп Ііе8, апй поі рго/апе пате Сой 

твоего. Я ГОСПОДЬ. 19:13 Не обижай ближнего 

уоиг8. I ЬОШй. 19:13 поі йе/гаий пеі§кЪог 

твоего и не грабительствуй. Плата наемнику не 

уоиг апй поі гоЪ. /ее тегсепагу поі 

должна оставаться у тебя до утра. 19:14 Не 

8коиІй гетаіп каѵе уои іо ст. 19:14 поі 

злословь глухого и пред слепым не клади ничего, 

Ассше йеа/ апй Ъе/оге Ыіпй поі Іи§§а§е поікіп§ 

чтобы преткнуться ему; бойся Бога твоего. Я 

іо 8іитЫе кіт; Реаг Сой уоиг8. I 

ГОСПОДЬ. 19:15 Не делайте неправды на суде; 

ЬОШй. 19:15 поі йо ипгі§кіеошпе88 оп іке соигі; 

не будь лицеприятен к нищему и не угождай 

поі мтеікег ге8ресіег о/ рег 80 П 8 іо Ъе§§аг апй поі копог іке 

лицу великого; по правде суди ближнего твоего. 

/асе §геаі; Ъу ігиік Іий§е пеі§кЪог уоиг8. 

19:16 Не ходи переносчиком в народе твоем и не 

19:16 поі §о саггіег іп реоріе уоиг апй поі 

восставай на жизнь ближнего твоего. Я ГОСПОДЬ. 

геЪеІІей оп Іі/е пеі§кЪог уоиг8. I к(ЖО. 

19:17 Не враждуй на брата твоего в сердце твоем; 

19:17 поі каіе оп Ъгоікег уоиг іп кеагі ікіпе; 

обличи ближнего твоего, и не понесешь за него 

гергоѵе пеі§кЪог іку апй поі ропе8е8к /ог И 

греха. 19:18 Не мсти и не имей злобы на сынов 

8Іп. 19:18 поі геѵеп§е апй поі Ріеазе таіісе оп 80 П 8 

народа твоего, но люби ближнего твоего, как 

реоріе іку Ъиі Іоѵе пеі§кЪог іку а8 

самого себя. Я ГОСПОДЬ. 19:19 Уставы Мои 

о/ ікет8еІѵе8. I ЬОКО. 19:19 8іаіиіе8 Му 
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соблюдайте; скота твоего не своди с иною 

/оііохѵ; саіііе уоиг поі іакеуоиг хѵіік іпоуи 

породою; поля твоего не засевай двумя родами 

госкз; /іеісі уоиг поі 80 хѵ іхѵо скіШЪігік 

семян; в одежду из разнородных нитей, из шерсти 

зеесІ8; іп сіоіксѵх о/ кеіего§епеош / ііатепѣ о/ хѵооі 

и льна, не одевайся. 19:20 Если кто переспит с 

апсі / Іах , поі хѵеаг 19:20 I/ хѵко Ііеік шік 

женщиною, а она раба, обрученная мужу, но еще 

іке хѵ о та п; апсі іі 8Іаѵе Ъеігоікесі кшкапсі, Ъиі тоге 

не выкупленная, или свобода еще не дана ей, то 

поі гесіеетесі, ог /геесіот тоге поі уіѵеп кег ікеп 

должно наказать их, но не смертью, потому что 

8коиШ рипізк ікет Ъиі поі сіеаік Ъесате ікаі 

она несвободная: 19:21 пусть приведет он 

іі поі /гее 19:21 Іеі хѵііі іі 

ГОСПОДУ ко входу скинии собрания жертву 

ЬОКО іо епігу іаЪегпасІе тееііп§ ѵісііт 

повинности, овна в жертву повинности своей; 

Іге8ра88, гат іп ѵісііт Іге8ра88 кІ8; 

19:22 и очистит его священник овном повинности 

19:22 апсі сіестзе іі ргіе8і гат Іге8рсі88 

пред ГОСПОДОМ от греха, которым он 

Ъе/оге к(ЖО /гот 8Іп, хѵкіск іі 

согрешил, и прощен будет ему грех, которым он 

8Іппес1, апсі /ог§іѵеп хѵііі іі 8Іп хѵкіск іі 

согрешил. 19:23 Когда придете в землю, и 

8Іппес1. 19:23 хѵкеп соте іп угоыпсі апсі 

посадите какое-либо плодовое дерево, то плоды 

ріапі апу /гиіі ігее ікеп /гиіі 

его почитайте за необрезанные: три года должно 

іі геасі /ог ипсігситсіхесі: ікгее уеаг 8коиЫ 

почитать их за необрезанные, не должно есть 

геасі ікеіг /ог ипсігситсІ8есІ, поі 8коиЫ ікеге 

их; 19:24 а в четвертый год все плоды его 

Ыоскесі; 19:24 апсі іп /оигік уеаг аіі /гиіі іі 

должны быть посвящены для празднеств 

8коиШ Ъе сіесіісаіесі /ог сеІеЪгаііот 

ГОСПОДНИХ; 19:25 в пятый же год вы можете 

ЪОІЮ .ІЕЗІІЗ СНЮ5Т; 19:25 іп /і/ік 8ате уеаг уои сап 

есть плоды его и собирать себе все 

ікеге /гиіі іі апсі соііесі Зіаіетепі аіі 
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произведения его. Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 19:26 Не 

лѵогкз іі. I ЬОРР, Сой уоигз. 19:26 поі 

ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте. 

еаі тік Ыоой; поі епскапітепі апй поі Сай. 

19:27 Не стригите головы вашей кругом, и не 

19:27 поі Молѵ кеай уоиг сігсіе апй поі 

порти края бороды твоей. 19:28 Ради 

зроіі ей§е Ъеагйз уоиг з. 19:28 /о г іке заке о/ 

умершего не делайте нарезов на теле вашем и не 

йесеазей поі йо гі/1іп§ оп Ъойу уоиг апй поі 

накалывайте на себе письмен. Я ГОСПОДЬ. 

іаііоо тагкз оп Зіаіетепі Ьеііегз. I к (Ж О. 

19:29 Не оскверняй дочери твоей, допуская ее до 

19:29 поі йе/ііе йаи§кіег іку аііошщ іі іо 

блуда, чтобы не блудодействовала земля и не 

/огпісаііоп, іо поі кагіоі Ріоі апй поі 

наполнилась земля развратом. 19:30 Субботы Мои 

/Ией Ріоі йеЪаискегу. 19:30 Заіыгйау Му 

храните и святилище Мое чтите. Я ГОСПОДЬ. 

зіоге апй запсіиагу ту Нопоиг I ЬОРР. 

19:31 Не обращайтесь к вызывающим мертвых, и 

19:31 поі сопіасі іо саШщ йеай, апй 

к волшебникам не ходите, и не доводите себя до 

іо хѵігагйз поі §о, апй поі Ьгіпу іі а іо 

осквернения от них. Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 19:32 

йезесгаііоп /гот ікет. I ЬОРР, Сой уоыгз. 19:32 

Пред лицом седого вставай и почитай лицо 

Ргеѵіоиз /асе угііііей зіапй ир апй Нопоиг /асе 

старца, и бойся Бога твоего. Я ГОСПОДЬ. 19:33 

еійег, апй Реаг Сой уоыгз. I ЬОРР. 19:33 

Когда поселится пришелец в земле вашей, не 

лѵкеп епйеагей аііеп іп §гоипй уоиг, поі 

притесняйте его: 19:34 пришелец, поселившийся 

а//іісі іі: 19:34 зігапуег зеіііей 

у вас, да будет для вас то же, что туземец 

каѵе уои уез тіі /ог уои ікеп зате ікаі паііѵе 

ваш; люби его, как себя; ибо и вы были 

уоигз; Іоѵе іі аз ікетзеіѵез; /ог апй уои хѵеге 

пришельцами в земле Египетской. Я ГОСПОДЬ, 

аііепз іп §гоипй Е§урі ■ I ЬОРР, 

Бог ваш. 19:35 Не делайте неправды в суде, в 

Сой уоигз. 19:35 поі йо ипгі§кіеоизпезз іп соигі іп 
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мере, в весе и в измерении: 19:36 да будут у 

Іеазі іп лѵеі§кі апсі іп теазигетепі: 19:36 уез шіі каѵе 

вас весы верные, гири верные, ефа верная и 

уои 8саІе$ /аіік/иі, \ѵеіукі8 /аіік/ыі, еркак /аіік/иі апсі 

гни верный. Я ГОСПОДЬ, Бог ваш, Который 

кіп ігие. I ЬОКО, Соі уоиг8, лѵкіск 

вывел вас из земли Египетской. 19:37 Соблюдайте 

Ъгои§кі уои о/ Іапсі Е§урі. 19:37 оЪзегѵе 

все уставы Мои и все законы Мои и 

аіі 8ІаШе8 Му апсі аіі Іа\ѵ8 Му апсі 

исполняйте их. Я ГОСПОДЬ. 

Рег/огт Ыоскесі. I ЬОіЮ. 

20:1 

20 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 20:2 скажи 

Апсі 8сіісІ ТНЕЬОКР Мо8в8, 8ауіп§: 20: 2 8ау 

сие сынам Израилевым: кто из сынов 

Іке8е Ікіп§8 80 П 8 Ьгаеі \ѵко о/ 80 П 8 

Израилевых и из пришельцев, живущих между 

Ізгаеі апсі о/ аііеп8 Ііѵіп§ ЪеРѵееп 

Израильтянами, даст из детей своих Молоху, тот 

І8гаеІІ8 шіі о/ скіМгеп Ріге Моіоск опе 

да будет предан смерти: народ земли да побьет 

ув8 шіі Ъеігауесі сіеаік: реоріе Іапсі ув8 Ъеаі 

его камнями; 20:3 и Я обращу лицо Мое на 

І1 8Іопв8; 20: 3 апсі I Ітіі Шгп /асе ту оп 

человека того и истреблю его из народа его за 

китап о/ апсі сиі о/[ И о/ реоріе И / Ъг 

то, что он дал из детей своих Молоху, чтоб 

Ікеп Ікаі іі §аѵе о/ скіШгеп Ріге Моіоск 80 

осквернить святилище Мое и обесчестить святое 

Іе8есга1е 8стсІиагу ту апсі сІРкопог коіу 

имя Мое; 20:4 и если народ земли не обратит 

пате ту; 20: 4 апсі і/ реоріе Іапсі поі рау 

очей своих на человека того, когда он даст из 

еуе8 Ріге оп китап огіег лѵкеп іі шіі о/ 

детей своих Молоху, и не умертвит его, 20:5 то 

скіШгеп Ріге Моіоск апсі поі 8Іау іі 20: 5 ікеп 



79 





-03- Левит- 



Я обращу лицо Мое на человека того и на род 

I I лѵііі іигп / асе ту оп китап о/ апсі оп §епиз 

его и истреблю его из народа его, и всех, 

И апсі сиі о$ И о/ реоріе И апсі аіі 

блудящих по следам его, чтобы блудно ходить 

Віийуап Ъу / Ъоізіерз іі іо лѵкогіпу лѵаік 

вслед Молоха. 20:6 И если какая душа обратится 

а/іег Моіоск. 20: 6 Апсі і/ лѵксіі зколѵег асМгезз 

к вызывающим мертвых и к волшебникам, 

іо саШп§ сіеасі апсі іо лѵігагсіз 

чтобы блудно ходить вслед их, то Я обращу лицо 

іо лѵкогіпу лѵаік а/іег ікет ікеп I I лѵііі іигп /асе 

Мое на ту душу и истреблю ее из народа ее. 

ту оп ікаі зоиі апсі сиі о // іі о/ реоріе іі. 

20:7 Освящайте себя и будьте святы, ибо Я 

20: 7 8апсіі/у а апсі Ъе коіу, /ог I 

ГОСПОДЬ, Бог ваш,. 20:8 Соблюдайте 

ЬОКО, Сой уоиг,. 20: 8 оЬзегѵе 

постановления Мои и исполняйте их, ибо Я 

гезоіиііоп Му апсі Рег/огт ікет /ог I 

ГОСПОДЬ, освящающий вас. 20:9 Кто будет 

ЬОКО, запсіі/іез уои. 20: 9 лѵко лѵііі 

злословить отца своего или мать свою, тот да 

ЪаскЬііе /аікег Из ог тоікег Из, опе уез 

будет предан смерти; отца своего и мать свою он 

лѵііі Ъеігауесі сіеаік: /аікег Из апсі тоікег Из И 

злословил: кровь его на нем. 20:10 Если кто будет 

сигзей Ыоосі И оп И. 20:10 I/ лѵко лѵііі 

прелюбодействовать с женой замужнею, если кто 

асіиііеіу лѵіік лѵі/е а лѵі/е, і/ лѵко 

будет прелюбодействовать с женою ближнего 

лѵііі асіиііеіу лѵіік лѵі/е пеі§кЪог 

своего, — да будут преданы смерти и прелюбодей 

ікеіг - уез лѵііі соттіііесі сіеаік апсі асіиііегег 

и прелюбодейка. 20:11 Кто ляжет с женою отца 

апсі асіиііегезз. 20:11 лѵко Не лѵіік лѵі/е /аікег 

своего, тот открыл наготу отца своего: оба они да 

Из, опе орепесі пийііу /аікег Из: Ъоік ікеу уез 

будут преданы смерти, кровь их на них. 20:12 

лѵііі соттіііесі сіеаік Ыоосі ікеіг оп ікет. 20:12 

Если кто ляжет с невесткою своею, то оба они 

I/ лѵко Не лѵіік сіаыукіег-іп- кіз, ікеп Ъоік ікеу 
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да будут преданы смерти: мерзость сделали они, 

уез лѵііі соттіііесі сіеаік: аЪотіпаІіоп тсіИе ікеу 

кровь их на них. 20:13 Если кто ляжет с 

Ыоо<і Ікеіг оп ікет. 20:13 I/ лѵко Не лѵіік 

мужчиною, как с женщиною, то оба они сделали 

тапкіпсі, аз шік іке лѵотап: Ікеп Ъоік Ікеу тасіе 

мерзость: да будут преданы смерти, кровь их на 

аЪотіпаІіоп: уез лѵііі соттіііесі сіеаік Ыоосі Ікеіг оп 

них. 20:14 Если кто возьмет себе жену и мать 

Ікет. 20:14 I/ лѵко Іаке Зіаіетепі лѵі/е апсі тоікег 

ее: это беззаконие; на огне должно сжечь его и 

кег: И іпщиііу; оп /іге зкоиЫ Ъигп И апсі 

их, чтобы не было беззакония между вами. 20:15 

Ікет Іо поі лѵаз Іалѵіеззпезз Ъеілѵееп уои. 20:15 

Кто смесится со скотиною, того предать смерти, 

лѵко тіхіиге ѵѵіік саіііе, о/ Ъеігау сіеаік 

и скотину убейте. 20:16 Если женщина пойдет к 

апсі саіііе кііі. 20:16 I/ лѵотап лѵііі Іо 

какой-нибудь скотине, чтобы совокупиться с нею, 

апу саіііе, Іо сориіаіе лѵіік кег 

то убей женщину и скотину: да будут они 

Ікеп кііі лѵотап апсі Іке Ъеазі: уез лѵііі Ікеу 

преданы смерти, кровь их на них. 20:17 Если кто 

соттіііесі сіеаік ЫооИ Ікеіг оп Ікет. 20:17 I/ лѵко 

возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь 

Іаке зізіег Из, сіаиукіег /аікег Из ог сіаыукіег 

матери своей, и увидит наготу ее, и она увидит 

тоікег Из, апИ зее писіііу И апсі И зее 

наготу его: это срам, да будут они истреблены 

писіііу И: И зкате, уез лѵііі Ікеу сиі о/)' 

пред глазами сынов народа своего; он открыл 

Ье/оге еуез зопз реоріе кіз; И орепесі 

наготу сестры своей: грех свой понесет он. 20:18 

писіііу зізіегз Из: зіп Из ,ш//ег ке заісі. 20:18 

Если кто ляжет с женою во время болезни 

1 У лѵко Не лѵіік лѵі/е іп Ііте сіізеазе 

кровеочищения и откроет наготу ее, то он 

кгоѵеоскізскепіуа апсі ореп писіііу И Ікеп И 

обнажил истечения ее, и она открыла течение 

Ъагесі ехрігаііоп И апсі И орепесі /ог 

кровей своих: оба они да будут истреблены из 

Ыоосі Ріге: Ъоік Ікеу уез лѵііі сиі о//' о/ 
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народа своего. 20:19 Наготы сестры матери твоей 

реоріе іі8. 20:19 писіііу 8І8іег8 тоікег уоиг 

и сестры отца твоего не открывай, ибо таковой 

апсі зѣіегз /аікег уоиг поі ипсоѵег /ог 8иск 

обнажает плоть свою: грех свой понесут они. 20:20 

геѵеаІ8 /е8к ІІ8: 8Іп іѣ ,ш//ег ікеу. 20:20 

Кто ляжет с теткою своею, тот открыл наготу 

хѵ к о Не хѵіік ипсіе'8 кІ8, опе орепесі писіііу 

дяди своего; грех свой понесут они, бездетными 

ипсіе кІ8; 8Іп ІІ8 ,ш//ег ікеу скіЫ1е88 

умрут. 20:21 Если кто возьмет жену брата своего: 

сііе. 20:21 I/ хѵко іаке хѵі/е Ъгоікег іі8: 

это гнусно; он открыл наготу брата своего, 

ІІ ѵііе; іі орепесі писіііу Ъгоікег іі8, 

бездетны будут они. 20:22 Соблюдайте все уставы 

скіЫ1е88 хѵ ііі ікеу. 20:22 оЪзегѵе аіі 8іаіиіе8 

Мои и все законы Мои и исполняйте их, — и 

Му апсі аіі Іахѵ8 Му апсі Рег/огт ікеіг - апсі 

не свергнет вас с себя земля, в которую Я веду 

поі оѵегікгохѵ уои хѵіік а Іапі, іп хѵкіск I ат 

вас жить. 20:23 Не поступайте по обычаям народа, 

уои Ііѵе. 20:23 поі ѴѴаІк Ъу сшіот8 реоріе 

который Я прогоняю от вас; ибо они все это 

хѵкіск I са8і оиі /гот уои; /ог ікеу аіі іі 

делали, и Я вознегодовал на них, 20:24 и сказал 

сМ апсі I аЪкоггесІ оп ікет 20:24 апсі 8 аіі 

Я вам: вы владейте землею их, и вам отдаю в 

I уои: уои хѵіеіі Іапсі ікет апсі уои §іѵе іп 

наследие землю, в которой течет молоко и мед. 

кегііауе угоипсі іп хѵкіск /Іохѵ8 тіік апсі копеу. 

Я ГОСПОДЬ, Бог ваш, Который отделил вас от 

I ЬОРЛ, Сосі уоиг8, хѵкіск зерагаіесі уои /гот 

всех народов. 20:25 Отличайте скот чистый от 

аіі реорІе8. 20:25 Реаіиге Ьіѵе8іоск сіеап /гот 

нечистого и птицу чистую от нечистой и не 

ипсіеап апсі Ъігі пеі /гот ипсіеап апсі поі 

оскверняйте душ ваших скотом и птицею и 

сіе/ііе 8кохѵег уоиг саіііе апсі Ъігсі, апсі 

всем пресмыкающимся по земле, что отличил Я 

аіі герііІе8 Ъу еагік ікаі /еаіигесі I 

как нечистое. 20:26 Будьте предо Мною святы, ибо 

а8 ипсіеап. 20:26 Ве Ъе/оге I коіу, /ог 
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Я свят ГОСПОДЬ, и Я отделил вас от народов, 

I коіу ЬОКО, апсі I зерагаіесі уои /гот реоріез 

чтобы вы были Мои. 20:27 Мужчина ли или 

іо уои лѵеге Му. 20:27 тап Оо ог 

женщина, если будут они вызывать мертвых или 

лѵотап і/ лѵііі ікеу саше сіеасі ог 

волхвовать, да будут преданы смерти: камнями 

а \ѵітгсІ, уез лѵііі соттіііесі сіеаік: зіопез 

должно побить их, кровь их на них. 

зкоиШ Ъеаі ікет Ыоосі ікеіг оп ікет. . 

21:1 

21 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: объяви 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ІОКО Мозез: 8реак 

священникам, сынам Аароновым, и скажи им: да 

ргіезѣ, 8 от Аагоп, апсі 8ау ікет: уе8 

не оскверняют себя прикосновением к умершему 

поі сіе/ііе а іоиск іо сіеасі 

из народа своего; 21:2 только к ближнему 

о/ реоріе кІ8; 21: 2 опіу іо пещкЪог 

родственнику своему, к матери своей и к отцу 

геіаііѵе ІІ8 олѵп лѵау, іо тоікег іі8 апсі іо /аікег 

своему, к сыну своему и дочери своей, к брату 

іі8 олѵп лѵау, іо 80 п ІІ8 апсі сіаиркіег іі8, іо Ъгоікег 

своему 21:3 и к сестре своей, девице, живущей 

ІІ8 21: 3 апсі іо 8І8іег іі8, скитеі Ііѵіп§ 

при нем и не бывшей замужем, можно ему 

лѵкеп іі апсі поі /оппег таггіесі, Уои сап іі 

прикасаться, не оскверняя себя; 21:4 и 

іоиск, поі рго/апіп§ ікет8еІѵе8; 21: 4 апсі 

прикосновением к кому бы то ни было в народе 

іоиск іо лѵко лѵоиШ ікеп ог лѵа8 іп реоріе 

своем не должен он осквернять себя, чтобы не 

ІІ8 поі 8коиЫ іі сіе/ііе уоиг8еІ/ іо поі 

сделаться нечистым. 21:5 Они не должны брить 

Ъесоте ипсіеап. 21: 5 ікеу поі 8коиЫ зкаѵе 

головы своей и подстригать края бороды своей 

кесісі іі8 апсі ігіт есіуе ЪеагсІ8 Из 
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и делать нарезы на теле своем. 21:6 Они 

апй йо гі/Ип§ оп Ъосіу Из. 21: 6 ікеу 

должны быть святы Богу своему и не должны 

зкоиій Ъе коіу Сой Из апсі поі зкоиій 

бесчестить имени Бога своего, ибо они приносят 

йізкопог пате Сой Из, /о г ікеу Ьгіпу 

жертвы ГОСПОДУ, хлеб Богу своему, и потому 

ѵісіітз Сепііетеп, Ъгеай Сой Из отг лѵау, апй Ъесаизе 

должны быть святы. 21:7 Они не должны брать 

зкоиій Ъе коіу. 21: 7 ікеу поі зкоиій іаке 

за себя блудницу и опороченную, не должны 

/о г а лѵкоге апй рго/апе, поі зкоиій 

брать и жену, отверженную мужем своим, ибо 

іаке апй лѵі/е оиісазі кизЪапй Из, /ог 

они святы Богу своему. 21:8 Святи его, ибо он 

ікеу коіу Сой Из олѵп \ѵау. 21:8 Зѵеіі И / Ъг И 

приносит хлеб Богу твоему: да будет он у тебя 

Ъгіп§8 Ъгеай Сой іку уез тіі И каѵе уои 

свят, ибо свят Я ГОСПОДЬ, освящающий вас. 

коіу, / ог коіу I ЬОША, запсіі/іез уои. 

21:9 Если дочь священника осквернит себя 

21:9 I/ йаи§кіег ргіезі рго/апез а 

блудодеянием, то она бесчестит отца своего; огнем 

/огпісаііоп, ікеп И йізкопог /аікег кіз; /іге 

должно сжечь ее. 21:10 Великий же священник из 

зкоиій Ъигп И. 21:10 §геаі зате ргіезі о/ 

братьев своих, на голову которого возлит елей 

Ъгоікегз И іге, оп кеай лѵкіск пеаг /Ігз 

помазания, и который освящен, чтобы облачаться 

апоіпіИщ апй лѵкіск запсіфей, іо сіоіке 

в священные одежды, не должен обнажать головы 

іп засгей сІоікіп§, поі зкоиій зігірріп§ кеай 

своей и раздирать одежд своих; 21:11 и ни к 

Из апй гепй сіоікез И іге; 21:11 апй ог іо 

какому умершему не должен он приступать: даже 

лѵкаі сіеай поі зкоиій И зіагі: еѵеп 

прикосновением к умершему отцу своему и 

іоиск іо йеай / аікег Из апй 

матери своей он не должен осквернять себя. 

тоікег Из И поі зкоиій йе/Ие ікетзеіѵез. 

21:12 И от святилища он не должен отходить и 

21:12 Апй /гот запсіиагу И поі зкоиій йерагі апй 



84 





-03- Левит- 



бесчестить святилище Бога своего, ибо освящение 

йСкопог запсШагу Сой іі8, /о г запсіі/ісаііоп 

елеем помазания Бога его на нем. Я ГОСПОДЬ. 

оіі апоіпііпр Сой И оп іі. I ЬОША. 

21:13 В жену он должен брать девицу: 21:14 

21:13 Іп лѵі/е іі зкоиій іаке §ігІ: 21:14 

вдову, или отверженную, или опороченную, 

лѵійолѵ ог оиісазі, ог рго/апе, 

блудницу не должен он брать, но девицу из 

лѵкоге поі зкоиій іі іаке, Ъиі рігі о/ 

народа своего должен он брать в жену; 21:15 он 

реоріе Из 8 кои Ій іі іаке іп кІ8 лѵі/е; 21:15 іі 

не должен порочить семени своего в народе своем, 

поі зкоиій йе/ате 8еей іі8 іп реоріе іі8, 

ибо Я ГОСПОДЬ, освящающий его. 21:16 И 

/ог I ЬОЪЮ, 8апсіі/іе8 іі. 21:16 Апй 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 21:17 скажи 

8 а ій ТНЕЬОйЮ Мо8е8, 8ауіп§: 21:17 8ау 

Аарону: никто из семени твоего во все роды их, 

Аагоп попе о/ 8еей уоиг іп аіі скіІйЪігік ікет 

у которого на теле будет недостаток, не должен 

каѵе лѵкіск оп Ъойу лѵііі йІ8айѵапіа§е поі 8коиІй 

приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему; 

8іагі, іо Ъгіпр Ъгеай Сой кІ8; 

21:18 никто, у кого на теле есть недостаток, не 

21:18 попе каѵе лѵко оп Ъойу ікеге йіѵайѵапіаре поі 

должен приступать, ни слепой, ни хромой, ни 

8коиІй 8іагі, ог Ыіпй, ог Іате, ог 

уродливый, 21:19 ни такой, у которого 

ир/у, 21:19 ог 8иск ікаі каѵе лѵкіск 

переломлена нога или переломлена рука, 21:20 ни 

Ъгокеп/ооіей /ооі ог Ъгокеп/ооіей капй, 21:20 ог 

горбатый, ни с сухим членом, ни с бельмом на 

китрЪаскей ог лѵіік йгу тетЪег ог лѵіік ікогп оп 

глазу, ни коростовый, ни паршивый, ни с 

еуе ог 8сигѵу, ог Іоту, ог лѵіік 

поврежденными ятрами; 21:21 ни один человек из 

йатарей уаігаті; 21:21 ог опе реоріе о/ 

семени Аарона священника, у которого на теле 

8еей Аагоп ргіе8і, каѵе лѵкіск оп Ъойу 

есть недостаток, не должен приступать, чтобы 

ікеге йізайѵапіаре поі 8 кои Ій 8іагі, іо 
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приносить жертвы ГОСПОДУ; недостаток на нем, 

Ъгіп§ ѵісіітз ЬОША; Іаск о/ оп іі 

поэтому не должен он приступать, чтобы 

ікеге/оге поі 8 кои Ій іі 8іагі, іо 

приносить хлеб Богу своему; 21:22 хлеб Бога 

Ъгіп§ Ъгеай Сой кіз; 21:22 Ъгеай Сой 

своего из великих святынь и из святынь он 

іі8 о/ §геаі зкгіпез апй о/ зкгіпез іі 

может есть; 21:23 но к завесе не должен он 

сап ікеге; 21:23 Ъиі іо сигіаіп поі зкоиій іі 

приходить и к жертвеннику не должен 

сотіп§ апй іо аііаг поі зкоиій 

приступать, потому что недостаток на нем: не 

зіагі, Ъесаше ікаі Іаск о/ оп іі: поі 

должен он бесчестить святилища Моего, ибо Я 

зкоиій іі йізкопог запсіиагу ту, /о г I 

ГОСПОДЬ, освящающий их. 21:24 И объявил 

ЬОК Д 8апсіі/іс8 Ыоскей. 21:24 Апй аппоипсей 

это Моисей Аарону и сынам его и всем сынам 

іі Мо8С8 Аагоп апй 80 П 8 іі апй аіі 80 П 8 

Израилевым. 

Ьгаеі. 

22:1 

22 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 22:2 скажи 

Апй 8аій ТНЕЬОйЮ Мо8С8, 8ауіп§: 22: 2 8ау 

Аарону и сынам его, чтоб они осторожно 

Аагоп апй 80 П 8 іі 80 ікеу саге/иііу 

поступали со святынями сынов Израилевых и не 

гесеіѵей \ѵіік 8кгіпе8 80 П 8 Ьгаеі апй поі 

бесчестили святого имени Моего в том, что они 

рго/апе 5і. пате ту іп І8 ікаі ікеу 

посвящают Мне. Я ГОСПОДЬ. 22:3 Скажи им: 

йеѵоіе Ме. 1 ЬОК к). 22: 3 8ау ікет: 

если кто из всего потомства вашего в роды 

//' \ѵко о/ аіі о//8ргіп§ уоиг іп скіІйЪігік 

ваши, имея на себе нечистоту, приступит к 

уоиг, тік оп Зіаіетепі ипсІеаппе88, 8іагі іо 

святыням, которые посвящают сыны Израилевы 

8кгіпе8, хѵкіск йеѵоіе 80 П 8 Ьгаеі 
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ГОСПОДУ, то истребится душа та от лица 

Сепііетеп, ікеп сиі о/( зколѵег ікаі /гот /асе 

Моего. Я ГОСПОДЬ. 22:4 Кто из семени Ааронова 

Міпе. I ЬОКО. 22: 4 лѵко о/ зеесі Акагопоѵ 

прокажен, или имеет истечение, тот не должен 

Іерег, ог каз іззие, опе поі зкоиЫ 

есть святынь, пока не очистится; и кто 

ікеге зкгіпез, уеі поі сіеапзесі; апсі лѵко 

прикоснется к чему-нибудь нечистому от мертвого, 

іоискез іо апуікіп§ ипсіеап /гот сіесісі, 

или у кого случится излияние семени, 22:5 или 

ог каѵе лѵко карреп оиіроигіп§ зеесі 22: 5 ог 

кто прикоснется к какому-нибудь гаду, от 

лѵко іоискез іо іо зоте геріііе /гот 

которого он сделается нечист, или к человеку, от 

лѵкіск іі лѵііі Ъесоте ипсіеап, ог іо регзоп /гот 

которого он сделается нечист какою бы то ни 

лѵкіск іі лѵііі Ъесоте ипсіеап Ву лѵкаі лѵоиЫ ікеп ог 

было нечистотою, — 22:6 тот, прикоснувшийся к 

лѵаз ипсіеаппезз - 22: 6 опе іоискез іо 

сему, нечист будет до вечера и не должен есть 

іо ікіз, ипсіеап лѵііі іо рт апсі поі зкоикі ікеге 

святынь, прежде нежели омоет тело свое водою; 

зкгіпез, Ъе/оге ікап Ъсііке Ъосіу Из лѵаіег; 

22:7 но когда зайдет солнце и он очистится, 

22: 7 Ъиі лѵкеп лѵііі §о зип апсі іі сіеагесі, 

тогда может он есть святыни, ибо это его пища. 

ікеп сап іі ікеге зкгіпез, /ог іі іі Роосі 

22:8 Мертвечины и звероядины он не должен 

22: 8 саггіоп апсі гѵегоуасііпу іі поі зкоиЫ 

есть, чтобы не оскверниться этим. Я ГОСПОДЬ. 

ециірресі, іо поі сіе/ііесі ікіз. I к(ЖО. 

22:9 Да соблюдают они повеления Мои, чтобы не 

22: 9 Уез сотріу ікеу соттапсі Му, іо поі 

понести на себе греха и не умереть в нем, 

зи//ег оп Зіаіетепі зіп апсі поі сііе іп іі 

когда нарушат сие. Я ГОСПОДЬ, освящающий 

лѵкеп Ъгесік ікезе ікіп§з. I К) ІЮ, запсіі/іез 

их. 22:10 Никто посторонний не должен есть 

Ыоскесі. 22:10 поЪосІу оиізісіег поі зкоиЫ ікеге 

святыни; поселившийся у священника и 

зкгіпе; зеіііесі каѵе ргіезі апсі 
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наемник не должен есть святыни; 22:11 если же 

тегсепагу поі хкоиШ ікеге хкгіпе; 22:11 і/ хате 

священник купит себе человека за серебро, то 

ргіехі Ъиу ЗісНетепі китап /ог хііѵег, ікеп 

сей может есть оную; также и домочадцы его 

ікіх сап Ікеге іке ]ыс1рех; аіхо апсі коихекоШх іі 

могут есть хлеб его. 22:12 Если дочь священника 

сап Ікеге Ъгесісі іі. 22:12 I/ сіаиукіег ргіехі 

выйдет в замужество за постороннего, то она не 

хѵ Ш іп таггіаре /ог оиіхШег ікеп іі поі 

должна есть приносимых святынь; 22:13 когда же 

хкоиШ ікеге Ъгои§кіЪу хкгіпех; 22:13 хѵкеп хате 

дочь священника будет вдова, или разведенная, 

Иаи§кіег ргіехі хѵііі хѵісіохѵ, ог Ніѵогсесі, 

и детей нет у нее, и возвратится в дом отца 

апсі скіШгеп по каѵе кег апсі Ъаск іп коихе /аікег 

своего, как была в юности своей, тогда она может 

Их, ах хѵ ах іп уоиік Их, ікеп іі сап 

есть хлеб отца своего; а посторонний никто не 

ікеге Ъгеасі /аікег кіх; апсі оиіхісіег попе поі 

должен есть его. 22:14 Кто по ошибке съест 

хкоиШ ікеге іі. 22:14 хѵко Ъу еггог еаі 

что-нибудь из святыни, тот должен отдать 

апуікНщ о/ хкгіпех, опе хкоиШ §іѵе 

священнику святыню и приложить к ней пятую 

ргіехі хкгіпе апсі таке іо іі /і/ік 

ее долю. 22:15 Священники сами не должны 

И /гасііоп. 22:15 ргіехіх ікетхеіѵех поі хкоиШ 

порочить святыни сынов Израилевых, которые они 

сіе/ате хкгіпе хопх Іхгаеі хѵкіск ікеу 

приносят ГОСПОДУ, 22:16 и не должны 

Ъгіп§ Сепііетеп, 22:16 апсі поі хкоиШ 

навлекать на себя вину в преступлении, когда 

іп/іісі оп а риііі іп сгіте ѵѵкеп 

будут есть святыни свои, ибо Я ГОСПОДЬ, 

хѵііі ікеге хкгіпе ікеіг, /ог I к(ЖО, 

освящающий их. 22:17 И сказал ГОСПОДЬ 

хапсіі/іех Ыоскесі. 22:17 А псі хаШ ТНЕ ЬОШЗ 

Моисею, говоря: 22:18 объяви Аарону, и сынам 

Мохех, хауіп§: 22:18 8реак Аагоп апсі хопх 
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его, и всем сынам Израилевым и скажи им: 

и апй аіі 80 П 8 Ьгаеі апй 8ау (кет: 

если кто из дома Израилева, или из пришельцев, 

і/ лѵко о/ коте Ьгаеі ог о/ аІіеп8 

между Израильтянами, по обету ли какому, или по 

Ъеілѵееп ЬгаеІЬ Ъу ѵоііѵе Во лѵкаі, ог Ъу 

усердию приносит жертву свою, которую приносят 

йіііуепсе Ъгіп§8 ѵісііт і(8, лѵкіск Ъгіпу 

ГОСПОДУ во всесожжение, 22:19 то, чтобы сим 

ЬОКВ іп о//егіпу8, 22:19 (кеп (о 8Іт 

приобрести благоволение от Бога, жертва должна 

ригска8е /аѵог /гот Сой ѵісііт зкоиій 

быть без порока, мужеского пола, из крупного 

Ъе лѵіікоиі ѵісе, таіе 8ех, о/ Ісігуе 

скота, из овец и из коз; 22:20 никакого 

саіііе, о/ 8Ігеер апсі о/ уоаЬ; 22:20 по 

животного, на котором есть порок, не приносите, 

апітаі оп лѵкіск ікеге ѵісе, поі Ъгіпу, 

ибо это не приобретет вам благоволения. 22:21 И 

/ог і( поі ас^иі^е уои /аѵог 22:21 Апсі 

если кто приносит мирную жертву ГОСПОДУ, 

і/ лѵко Ъгіпуз реасе/иі ѵісііт Сепііетеп, 

исполняя обет, или по усердию, из крупного скота 

рег/огтіпу ѵолѵ ог Ъу йіііуепсе, о/ Іагуе саіііе 

или из мелкого, то жертва должна быть без 

ог о/ 8таІІ, Ікеп ѵісііт зкоиій Ъе лѵіікоиі 

порока, чтоб быть угодною Богу: никакого порока 

ѵісе, 80 Ъе апуікіпу Сой: по ѵісе 

не должно быть на ней; 22:22 животного слепого, 

поі 8коиІй Ъе оп И; 22:22 апітаі Ыіпй, 

или поврежденного, или уродливого, или больного, 

ог скип сіу ей, ог иуіу, ог раііепі 

или коростового, или паршивого, таких не 

ог 8саЪЪей, ог Іошу, 8иск поі 

приносите ГОСПОДУ и в жертву не давайте их 

Ъгіпу ЬОКВ апй іп ѵісііт поі Іеі Ікеіг 

на жертвенник ГОСПОДЕНЬ; 22:23 тельца и 

оп аіісіг ЬОКВ; 22:23 саі/ апй 

агнца с членами, несоразмерно длинными или 

ІатЪ лѵіік тетЪег8, й ізр гор о гііо п а Іеіу Іопу ог 

короткими, в жертву усердия принести можешь; 

8когі іп ѵісііт йіііуепсе Ъгіпу уои сап; 
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а если по обету, то это не угодно будет Богу; 

апй і/ Ъу ѵолѵ Ікеп И поі апуІкіп§ лѵііі Сой; 

22:24 животного, у которого ятра раздавлены, 

22:24 апітаі каѵе лѵкіск Уаіга сгткесі 

разбиты, оторваны или вырезаны, не приносите 

Ъгокеп, сиі о// ог сиі, поі Ъгіп§ 

ГОСПОДУ и в земле вашей не делайте сего; 

кОКО апй іп §гоипй уоиг поі йо Ікіз; 

22:25 и из рук иноземцев не приносите всех 

22:25 апй о/ капй /огещпег8 поі Ъгіп§ аіі 

таковых животных в дар Богу вашему, потому что 

тс к ап і так іп §і/і Сой уои Ікіпк Ъесаше Ікаі 

на них повреждение, порок на них: не 

оп Ікет щигу ѵісе оп іпсіыйіпр: поі 

приобретут они вам благоволения. 22:26 И сказал 

ас^иі^е Ікеу уои /аѵог 22:26 Апй заій 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 22:27 когда родится 

ТНЕ кОКО Мо8б8, 8ауіп§: 22:27 \ѵкеп Ъогп 

теленок, или ягненок, или козленок, то семь дней 

саі/ ог ІатЪ ог §оаІ, Ікеп 8еѵеп йау8 

он должен пробыть при матери своей, а от 

И 8коиІй 8Іау \ѵкеп тоікег Из, апй /гот 

восьмого дня и далее будет благоугоден для 

еі§кік йау апй тоге шіі ассерІаЫе Іо /ог 

приношения в жертву ГОСПОДУ; 22:28 но ни 

о//егіп§ іп ѵісііт кОКО: 22:28 Ъиі ог 

коровы, ни овцы не закаляйте в один день с 

сош ог 8кеер поі ткаіауіе іп опе йау шік 

порождением ее. 22:29 Если приносите ГОСПОДУ 

о//8ргіп§ И. 22:29 I/ Ъгіп§ кОКО 

жертву благодарения, то приносите ее так, чтоб 

ѵісііт Ткапк8§іѵіп§ Ікеп Ьгіпр И 80 Ікаі 80 

она приобрела вам благоволение; 22:30 в тот же 

И ас^иі^ей уои §оой шіі; 22:30 іп опе 8ате 

день должно съесть ее, не оставляйте от нее до 

йау 8 кои Ій еаі И поі Іеаѵе /гот И Іо 

утра. Я ГОСПОДЬ. 22:31 И соблюдайте заповеди 

ат. I кОКИ. 22:31 Апй оЪ8егѵе соттапйтепѣ 

Мои, и исполняйте их. Я ГОСПОДЬ. 22:32 Не 

Му, апй Рег/огт Ыоскей. I ЬОкЮ. 22:32 поі 

бесчестите святого имени Моего, чтоб Я был 

йРкопог 8і. пате ту, 80 к \ѵа8 
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святим среди сынов Израилевых. Я ГОСПОДЬ, 

запсіі/у о/ хот Ьгаеі. I ЬОМ), 

освящающий вас, 22:33 Который вывел вас из 

8апсіі/Іе8 уои 22:33 хѵкіск Ьгоыркі уоы о/ 

земли Египетской, чтоб быть вашим Богом. Я 

Іапсі Е§урі 80 Ъе уоиг Соі. I 

ГОСПОДЬ. 

ЮМ). 

23:1 

22 / 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 23:2 объяви 

Апсі 8 а ісі ТНЕЮМ) Мо8в8, 8ауіп§: 23: 2 Зреак 

сынам Израилевым и скажи им о праздниках 

80 П 8 Ьгаеі апсі 8ау ікеу аЪоиі коШау8 

ГОСПОДНИХ, в которые должно созывать 

ЮМ) .ІЕЗІЕЗ СНМЗТ, іп хѵкіск 8коиЫ сопѵепе 

священные собрания. Вот праздники Мои: 23:3 

8сісгес1 тееііп§. ЕІеге коШау8 Му: 23: 3 

шесть дней можно делать дела, а в седьмой день 

8Іх скіу 8 Уоы сап (іо са8е апсі іп 8еѵеп1к <2ау 

суббота покоя, священное собрание; никакого дела 

ЗаШгскіу ге8І, 8асгес1 соііесііоп; по Ъи8Іпе88 

не делайте; это суббота ГОСПОДНЯ во всех 

поі іо; І1 Заіигсіау ТНЕ ЕОМ) іп аіі 

жилищах ваших. 23:4 Вот праздники ГОСПОДНИ, 

котс8 уоиг. 23: 4 ЕІеге коШау8 ікеЬогсІ, 

священные собрания, которые вы должны 

засгесі тееііп§ хѵкіск уои 8коиЫ 

созывать в свое время: 23:5 в первый месяц, в 

сопѵепе іп ІІ8 ііте: 23: 5 іп ]'іг8і топік іп 

четырнадцатый месяца, вечером Пасха 

/оигіеепік топік еѵепіп§ Еа8іег 

ГОСПОДНЯ; 23:6 и в пятнадцатый день того же 

ЕОМ); 23: 6 апсі іп /і/іеепік скіу о/ 8ате 

месяца праздник опресноков ГОСПОДУ; семь дней 

топік коіісіау ипіеаѵепесі Вгеасі ЬОМ); 8еѵеп скіу 8 

ешьте опресноки; 23:7 в первый день да будет 

еаі ипіеаѵепесі Ъгеасі: 23: 7 іп /іг8і скіу уе8 лѵііі 
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у вас священное собрание; никакой работы не 

каѵе уои з ас гей соііесііоп; по ѵѵогк поі 

работайте; 23:8 и в течение семи дней приносите 

апй \ѵогк; 23: 8 апй іп /о г зеѵеп йауз Ъгіпу 

жертвы ГОСПОДУ; в седьмой день также 

ѵісіітз к(ЖО; іп зеѵепік йау аізо 

священное собрание; никакой работы не работайте. 

засгей соііесііоп; по лѵогк поі орегаіе. 

23:9 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 23:10 

23: 9 Апсі заій ТНЕЬОКВ Мозез, зауіпу: 23:10 

объяви сынам Израилевым и скажи им: когда 

Зреак зопз Ізгаеі апсі зау ікет: лѵкеп 

придете в землю, которую Я даю вам, и будете 

соте іп угоипй \ѵкіск I §іѵе уои апсі \ѵШ 

жать на ней жатву, то принесите первый сноп 

кагѵезііпу оп іі кагѵезі ікеп Ъгіпу ] ігзі зкеа/ 

жатвы вашей к священнику; 23:11 он вознесет 

кагѵезі уоиг іо іке ргіезі; 23:11 іі ехаіі 

этот сноп пред ГОСПОДОМ, чтобы вам 

ікіз зкеа/ Ъф)ге Сепііетеп, іо уои 

приобрести благоволение; на другой день 

ригсказе уоосі лѵііі; оп оікег сіау 

праздника вознесет его священник; 23:12 и в 

коШау ехаіі іі іке ргіезі; 23:12 апсі іп 

день возношения снопа принесите во всесожжение 

сіау кеаѵе зкеа/ Ъгіп§ іп Ъигпі 

ГОСПОДУ агнца однолетнего, без порока, 23:13 

ЬОША ІатЪ опеуеагоШ тікоиі ѵісе, 23:13 

и с ним хлебного приношения две десятых 

апсі тік іі Ъгеасі офёгіпу ілѵо іепікз 

части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, 

рагі еркак \ѵкеаі /Іоиг тіхесі шік оіі, 

в жертву ГОСПОДУ, в приятное благоухание, и 

іп ѵісііт Сепііетеп, іп ріеазапі /гаугапсе, апсі 

возлияния к нему четверть тина вина; 23:14 

ІіЪаііопз іо іі с{ыагіег а кіп тпе; 23:14 

никакого нового хлеба, ни сушеных зерен, ни 

по пелѵ Ъгеасі, ог сігіесі угаіпз ог 

зерен сырых не ешьте до того дня, в который 

угсііпз галѵ поі еаі іо о/ сіау іп лѵкіск 

принесете приношения Богу вашему: это вечное 

Ьгіпу одегіпу Сой уои: іі еіегпаі 
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постановление в роды ваши во всех жилищах 

гиІіп§ іп скіШЪігік уоиг іп аіі к о тех 

ваших. 23:15 Отсчитайте себе от первого дня 

уоиг. 23:15 Соипі іке Зіаіетепі /гот /ігхі сіау 

после праздника, от того дня, в который 

а/іег коШау /гот о/ сіау іп хѵкіск 

приносите сноп потрясания, семь полных недель, 

Ъгіп§ хкеа/ о//егіп§; хеѵеп сотріеіе хѵеекх 

23:16 до первого дня после седьмой недели 

23:16 іо /ігхі сіау а/іег хеѵепік хѵеек 

отсчитайте пятьдесят дней, и тогда принесите 

хкаііуе /і/іу скіух апсі ікеп Ъгіп§ 

новое хлебное приношение ГОСПОДУ: 23:17 от 

пехѵ теаі о//егіп§ ЬОКВ: 23:17 /гот 

жилищ ваших приносите два хлеба возношения, 

сіѵѵеіііщх уоиг Ьгіпу іхѵо Ъгеасі хѵаѵесі, 

которые должны состоять из двух десятых частей 

хѵкіск хкоыЫ сопхіхі о/ іхѵо іепікх рагіх 

ефы пшеничной муки и должны быть испечены 

еркак лѵкеаі /Іоиг апсі хкоиісі Ъе Ъакесі 

кислые, как первый плод ГОСПОДУ; 23:18 вместе 

асШіс, аз /Ігхі /гиіі ЬОКВ; 23:18 іо§еікег 

с хлебами представьте семь агнцев без порока, 

тік Ъгесісіх іта§іпе хеѵеп ІатЪх лѵіікоиі ѵісе, 

однолетних, и из крупного скота одного тельца 

аппиаіх, апсі о/ Іаг§е саіііе опе саі/ 

и двух овнов; да будет это во всесожжение 

апсі іхѵо гатх; уех хѵііі іі іп Ъигпі 

ГОСПОДУ, и хлебное приношение и возлияние к 

Сепііетеп, атЗ теаі о//егіп§ апсі ІіЪаііоп іо 

ним, в жертву, в приятное благоухание ГОСПОДУ 

ікет, іп ѵісііт іп ріеахапі /га§гапсе ЬОКВ. 

23:19 Приготовьте также из стада коз одного 

23:19 Ргераге аіхо о/ кегсі §оаіх опе 

козла в жертву за грех и двух однолетних агнцев 

§оаі іп ѵісііт /ог хіп апсі іхѵо аппиаі ІатЪх 

в жертву мирную; 23:20 священник должен 

іп ѵісііт реасе/иі; 23:20 ргіехі хкоиЫ 

принести это, потрясая пред ГОСПОДОМ, вместе 

Ъгіпу іі хкакіп§ Ъе/оге Сепііетеп, іо§еікег 

с потрясаемыми хлебами первого плода и с 

хѵіік ахѵехоте Ъгеасіх /ігхі /еіих апсі хѵіік 
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двумя агнцами, и это будет святынею ГОСПОДУ; 

ілѵо ІатЪх, апй И лѵііі лѵогхкірей ТОКЕ: 

священнику,; 23:21 и созывайте народ в сей день, 

ргіехі,; 23:21 апсі хит топ реоріе іп Ікіх сіау 

священное собрание да будет у вас, никакой 

хасгей тееІіп§ уех лѵііі каѵе уои по 

работы не работайте: это постановление вечное во 

лѵогк поі лѵогк: іі гиііпу еіегпаі іп 

всех жилищах ваших в роды ваши. 23:22 Когда 

аіі котех уоиг іп скіІйЪігІк уоигх. 23:22 лѵкеп 

будете жать жатву на земле вашей, не дожинай 

шіі кагѵехІіп§ кагѵехі оп угоипсі уоиг, поі йогкіпау 

до края поля твоего, когда жнешь, и оставшегося 

Іо есіуе /Іеісі іку лѵкеп геаріп§ апсі гетаіпіп§ 

от жатвы твоей не подбирай; бедному и 

/гот кагѵехі уоиг поі ріск Ікет ир; роог апсі 

пришельцу оставь это. Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

Іке хІгап§ег Іеаѵе И. I ТОКЕ, Сой уоигх. 

23:23 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 23:24 

А псі хаій ТНЕ ТОКЕ Мохех, хауіпу: 

скажи сынам Израилевым: в седьмой месяц, в 

хау хопх Іхгаеі іп хеѵепік топік іп 

первый месяца да будет у вас покой, праздник 

/ігхі топік уех шіі каѵе уои реасе, коіійау 

труб, священное собрание. 23:25 Никакой работы 

ІиЪех хасгей тееііпу. по лѵогк 

не работайте и приносите жертву ГОСПОДУ. 

поі лѵогк апй Ъгіп§ ѵісііт ЬОША. 

23:26 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 23:27 

А псі хаій ТНЕ ТОКЕ Мохех, хсіуіпу: 

также в девятый седьмого месяца сего, день 

аіхо іп піпік хеѵепік топік Ікіх, йау 

очищения, да будет у вас священное собрание; 

ригі/ісаііоп, уех лѵііі каѵе уои хасгей соПесІіоп; 

смиряйте души ваши и приносите жертву 

а//ІісІ хоиі уоиг апй Ъгіп§ ѵісііт 

ГОСПОДУ; 23:28 никакого дела не делайте в 

ЬОКЕ; по Ъихіпехх поі йо іп 

день сей, ибо это день очищения, дабы очистить 

йау Ікіх, /ог И йау ригі/ісаііоп, огйег сіеаг 

вас пред лицом ГОСПОДА, Бога вашего; 23:29 а 

уои Ъе/оге /асе ТОКЕ, Сой уоиг; апй 
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всякая душа, которая не смирит себя в этот день, 

еѵегу хкохѵег хѵкіск поі китЫе а іп ікІ8 сіау 

истребится из народа своего; 23:30 и если какая 

сиі о// о/ реоріе кіз; апсі і/ хѵкаі 

душа будет делать какое-нибудь дело в день сей, 

хкохѵег лѵііі сіо апу іі іп сіау ікІ8, 

Я истреблю ту душу из народа ее; 23:31 никакого 

I сиі о/( ікаі 8оиІ о/ реоріе кег; по 

дела не делайте: это постановление вечное в 

Ъшіпе88 поі рІеа8е: іі гиііпр еіегпаі іп 

роды ваши, во всех жилищах ваших; 23:32 это 

скіШЪігік уоиг, іп аП коте8 уоиг; іі 

для вас суббота покоя, и смиряйте души ваши, 

/о г уои Заіигйау ге8і, апсі а//1ісі 8ои\ уоиг, 

с вечера девятого месяца; от вечера до вечера 

хѵіік рт Шпік о/ іке топік; /гот рт іо рт 

празднуйте субботу вашу. 23:33 И сказал 

сеІеЪгаіе Заіигсіау уоиг. Апсі 8аШ 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 23:34 скажи сынам 

ТНЕ ЬОКО Мо8С8, 8ауіп§: 8ау 80 П 8 

Израилевым: с пятнадцатого дня того же 

Ьгаеі тік /і/іеепік сіау о/ 8сіте 

седьмого месяца праздник кущей, семь дней 

8еѵепік топік коіісіау іаЪегпасІе8, 8еѵеп с1ау8 

ГОСПОДУ; 23:35 в первый день священное 

ЬОКО; іп /ІГ8І сіау 8асгесі 

собрание, никакой работы не работайте; 23:36 в 

тееііп§ по хѵогк поі апсі лѵогк; іп 

течение семи дней приносите жертву ГОСПОДУ; в 

/о г 8еѵеп сіау8 Ъгіп§ ѵісііт ЬОКО; іп 

восьмой день священное собрание да будет у 

еі§кік сіау 8асгесі тееііп§ уе8 тіі каѵе 

вас, и приносите жертву ГОСПОДУ: это отдание 

уои апсі Ъгіп§ ѵісііт ЬОКО: іі 8аІиііп§ 

праздника, никакой работы не работайте. 23:37 

коіісіау по хѵогк поі орегаіе. 

Вот праздники ГОСПОДНИ, в которые должно 

Неге коШау8 іке Ьогсі, іп хѵкіск 8коиШ 

созывать священные собрания, чтобы приносить в 

сопѵепе засгесі тееііп§ іо Ьгіпр іп 

жертву ГОСПОДУ всесожжение, хлебное 

ѵісііт ЬОКО о//егіп§8, теаі 



95 





-03- Левит- 



приношение, закаляемые жертвы и возлияния, 

о//егіпу, гакаіае/пуе ѵісіітз апсі ІіЪаІіопз, 

каждое в свой день, 23:38 кроме суббот 

еаск іп Из сіау ехсері Заіигсіаух 

ГОСПОДНИХ, и кроме даров ваших, и кроме 

ІО КО Л 5113 СНКІ5Т, апсі ехсері уі/І8 уоиг, апсі ехсері 

всех обетов ваших, и кроме всего приносимого 

аіі ѵош уоиг, апсі ехсері аіі Ъгоиукі Ъу 

по усердию вашему, что вы даете ГОСПОДУ. 

Ъу аіііуепсе уои Ікіпк Ікаі уои уіѵе ІОКО. 

23:39 А в пятнадцатый день седьмого месяца, 

А іп /і/іеепік сіау зеѵепік топік 

когда вы собираете произведения земли, 

уѵкеп уои соііесі лѵогкз іапсі 

празднуйте праздник ГОСПОДЕНЬ семь дней: в 

сеІеЪгаІе коШау ІОКО зеѵеп сіау 8: іп 

первый день покой и в восьмой день покой; 

/ііхі сіау реасе апсі іп еіукік сіау реасе; 

23:40 в первый день возьмите себе ветви 

іп /ііхі сіау Іаке Зіаіетепі Ъгапск 

красивых дерев, ветви пальмовые и ветви дерев 

Ъеаиіі/иі ігеез, Ъгапск рсііт апсі Ъгапск Ігеез 

широколиственных и верб речных, и веселитесь 

Ъгоааіеа/ апсі шііолѵз гіѵег, апсі ге/оісе 

пред ГОСПОДОМ, Богом вашим, семь дней; 23:41 

ЪеІ'оге Сепііетеп, Сосі уоиг а зеѵеп сіау я; 

и празднуйте этот праздник ГОСПОДЕНЬ семь 

апсі сеІеЪгаІе Ікіз коШау ІОКО зеѵеп 

дней в году: это постановление вечное в роды 

сіау 8 іп уеаг: И гиііпу еіегпаі іп скіШЪігІк 

ваши; в седьмой месяц празднуйте его; 23:42 в 

уоиг; іп зеѵепік топік сеІеЪгаІе И; іп 

кущах живите семь дней; всякий туземец 

Ъооікз Ііѵе зеѵеп сіау 8; еѵегу паііѵе 

Израильтянин должен жить в кущах, 23:43 чтобы 

Ізгаеіі 8коыШ Ііѵе іп Ъооікз Іо 

знали роды ваши, что в кущах поселил Я сынов 

кполѵ скіМЪігік уоиг, Ікаі іп Ъооікз зеіііесі I 80 П 8 

Израилевых, когда вывел их из земли Египетской. 

Ізгаеі лѵкеп Ъгоиукі Ікеіг о/ Іапсі Еуурі. 

Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 23:44 И объявил Моисей 

I ІОКО, Сосі уоиг8. Апсі сіппоипсесі Мозез 
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СЫНаМ Израилевым о праздниках ГОСПОДНИХ. 

80 П 8 Ьгаеі аЪоиі ИоІісіау8 ЬОКЕ> .ІЕЗѴЗ СНКІЗТ. . 

24:1 

24 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 24:2 

Апсі 8 а ісі ТНЕ ІОША Мо8в8, 8ауіп§: 

прикажи сынам Израилевым, чтоб они принесли 

СоттапА 80П8 Ьгаеі, 80 Ікеу Ъгои§кі 

тебе елея чистого, выбитого, для освещения, чтобы 

уои оіі риге кпоскесі оШ, /ог Іі§кііп§ Іо 

непрестанно горел светильник; 24:3 вне завесы 

іпсе88апІІу Ъигпесі Іатр; оиі сигіаіпз 

ковчега откровения в скинии собрания Аарон 

агк геѵеіаііоп іп ІаЪегпасІе тееііп§ Аагоп 

должны ставить оный пред ГОСПОДОМ от 

зкоиЫ риі а/оге8аісІ Ъе/оге ЬОЕЕ) /гот 

вечера до утра всегда: это вечное постановление в 

рт іо ат аІ\ѵау8: іі еіегпаі гиІіп§ іп 

роды ваши; 24:4 на подсвечнике чистом должны 

скіШЪігік уоиг; оп сапс11е8ііск сіеап зкоиЫ 

они ставить светильник пред ГОСПОДОМ всегда. 

ікеу риі Іатр Ъе/оге кОКО ііте8. 

24:5 И возьми пшеничной муки, и испеки из 

А псі іаке \ѵкеаі /Іоиг апсі Ъсіке о/ 

нее двенадцать хлебов; в каждом хлебе должны 

И ілѵеіѵе ЪгеасЬ; іп еаск Ъгеасі 8коиШ 

быть две десятых ефы; 24:6 и положи их в два 

Ъе і\ѵо іепік8 еркак; апсі ро8Іііѵе ікеіг іп і\ѵо 

ряда, по шести в ряд, на чистом столе пред 

8егіе8 Ъу 8Іх іп 8егіе8 оп сіеап іаЫе Ъе/оге 

ГОСПОДОМ; 24:7 и положи на ряд чистого 

ЕОКЕ; апсі розіііѵе оп питЪег о/ пеі 

Ливана, и будет это при хлебе, в память, в 

/гапкіпсете апсі лѵііі іі лѵкеп Ъгеасі, іп тетогу іп 

жертву ГОСПОДУ; 24:8 в каждый день субботы, 

ѵісііт ЪОІЮ; іп еаск скіу Заіыгсіау, 

постоянно, должно полагать их пред ГОСПОДОМ 

соп ііп иои8Іу 8 кои Ісі Ъеііеѵе ікеіг Ъе/оге кОКО 

от сынов Израилевых: это завет вечный; 24:9 

/гот 80 П 8 Ьгаеі: іі соѵепапі еіегпаі; 
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они будут принадлежать Аарону и сынам его, 

ікеу \ѵіІІ ЪеІоп§ Аагоп апй зопз іі 

которые будут есть их на святом месте, ибо это 

уѵкіск тіі Ікеге Ікеіг оп коіу Іосаііоп /о г іі 

великая святыня для них из жертв ГОСПОДНИХ: 

§геаі зкгіпе /о г ікет о/ ѵісіітз ІО К В ЛЗѴЗ СНШЗТ: 

это постановление вечное. 24:10 И вышел сын 

іі гиІіп§ еіегпаі. Апсі геіеазей зон 

одной Израильтянки, родившийся от Египтянина, 

опе Ізгаеіііе, Ъогп /і гот Ерурііап 

к сынам Израилевым, и поссорился в стане сын 

10 зопз Ізгаеі, апсі с[иаггеІесІ іп сатр зоп 

Израильтянки с Израильтянином; 24:11 хулил 

Ізгаеіііізк тік Ізгаеіі; ЫазркетеА 

сын Израильтянки имя и злословил. И привели 

зоп Ізгаеіііізк пате апсі сигзесі. Апсі Іей 

его к Моисею (имя же матери его Саломиф, 

11 іо Мозез (пате о/ зате тоікег іі Заіоті/, 

дочь Давриина, из племени Данова); 24:12 и 

сіаыркіег Ваѵгііпа, о/ ігіЪе О/Вап); апсі 

посадили его под стражу, доколе не будет 

ріапіесі іі ипсіег сизіосіу ипііі поі тіі 

объявлена им воля ГОСПОДНЯ. 24:13 И сказал 

Аесіагесі ікеу тіі ІО К О. Апсі заій 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 24:14 выведи 

ТНЕ ІОКВ Мозез, зауіп§: Вгіп§ 

злословившего вон из стана, и все слышавшие 

каік сигзесі оиі о/ тііі апсі аіі кеагсі 

пусть положат руки свои на голову его, и все 

Іеі риі капсіз ікеіг оп кеасі іі апсі аіі 

общество побьет его камнями; 24:15 и сынам 

Сотрапу Ъеаі іі зіопез; апсі зопз 

Израилевым скажи: кто будет злословить Бога 

Ізгаеі зау: лѵко тіі ЪаскЪііе Сой 

своего, тот понесет грех свой; 24:16 и хулитель 

Из, опе зы]]ег зіп кіз; апй Ыазркетег 

имени ГОСПОДНЯ должен умереть, камнями 

пате ТНЕ СОКЕ зкоиій сііе зіопез 

побьет его все общество: пришелец ли, туземец 

Ъеаі іі аіі зосіеіу: аііеп \ѵкеікег, паііѵе 

ли станет хулить имя, предан будет смерти. 24:17 

Во тіі Ъе Ыазркете пате Ъеігауей тіі йеаік. 
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Кто убьет какого-либо человека, тот предан будет 

лѵко кііі апу китап опе Ъеігауей лѵііі 

смерти. 24:18 Кто убьет скотину, должен заплатить 

сіеаік. лѵко кііі саіііе, зкоиЫ рау 

за нее, скотину за скотину. 24:19 Кто сделает 

/ог кег саіііе /ог саіііе. лѵко таке 

повреждение на теле ближнего своего, тому должно 

сіатауе оп Ъойу пеі§кЪог Из, Ікаі з кои Ій 

сделать то же, что он сделал: 24:20 перелом за 

сіо Ікеп зате Ікаі И тасіе: /гас Іи г е /ог 

перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделал 

/гасіиге, еуе /ог еуе, Іооік /ог Іооік; аз И тасіе 

повреждение на теле человека, так и ему должно 

йата§е оп Ъосіу китап зо апсі И зкоиЫ 

сделать. 24:21 Кто убьет скотину, должен заплатить 

Іо сіо. лѵко кііі саіііе, зкоиЫ рау 

за нее; а кто убьет человека, того должно 

/ог Ікегео/ апсі лѵко кііі китап о/ зкоиЫ 

предать смерти. 24:22 Один суд должен быть у 

Ъеігау сіеаік. опе соигі зкоиЫ Ъе каѵе 

вас как для пришельца, так и для туземца; ибо 

у он аз /ог Іке зІгап§ег, зо апсі /ог паііѵе; /ог 

Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 24:23 И сказал Моисей 

I ТОША, Сой уоигз. Апй заій Мозез 

сынам Израилевым; и вывели злословившего вон 

зопз Ізгаеі; апй йейисей каік сигзей оиі 

из стана, и побили его камнями, и сделали 

о/ тШ апй Ъеаі И зіопез, апй тайе 

сыны Израилевы, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 

зопз Ізгаеі аз соттапйей ТНЕ ТОКЕ Мозез. 

25:1 

25 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею на горе Синае, 

Апй заій ТНЕ ТОКЕ Мозез оп Моипі 8іпаі 

говоря: 25:2 объяви сынам Израилевым и скажи 

зауіп§: 8реак зопз Ізгаеі апй зау 

им: когда придете в землю, которую Я даю вам, 

Ікет: лѵкеп соте іп §гоипй лѵкіск I §іѵе уои 

тогда земля должна покоиться в субботу 

Ікеп Ріоі зкоиЫ гезі іп 8аіигйау 
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ГОСПОДНЮ; 25:3 шесть лет засевай поле твое, 

о/ іке ЬогсІ; 8Іх уеаг8 .ѵоѵѵ /іеісі іку 

и шесть лет обрезывай виноградник твой, и 

апсі 8Іх уеагз ргипе ѵіпеушхі іку апсі 

собирай произведения их, 25:4 а в седьмой год 

соііесі лѵогкз ікет апсі іп яеѵепік уеаг 

да будет суббота покоя земли, суббота 

ув8 шіі Заіигсіау гезі ІапсІ Заіигсіау 

ГОСПОДНЯ: поля твоего не засевай и 

ЬОКО: /іеісі уоиг поі 80 \ѵ апсі 

виноградника твоего не обрезывай; 25:5 что само 

ѵіпеуагсі уоиг поі ргипе ікаі іізеі/ 

вырастет на жатве твоей, не сжинай, и гроздов 

утхѵ оп кагѵе8і іку поі 8гкіпау, апсі угарех 

с необрезанных лоз твоих не снимай; да будет 

шік ипсігситсІ8есІ ѵіпех уоиг поі 8кооі; уе8 шіі 

это год покоя земли; 25:6 и будет это в 

И уеаг ге8і ІапсІ; апсі шіі И іп 

продолжение субботы земли всем вам в пищу, тебе 

сопііпиесі Заіигсіау ІапсІ аіі уои іп /оосі уои 

и рабу твоему, и рабе твоей, и наемнику 

апсі 8егѵапі іку апсі 8Іаѵе іку апсі тегсепагу 

твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у 

іку апсі 8еііІег іку 80 /оигпег каѵе 

тебя; 25:7 и скоту твоему, и зверям, которые на 

уои; апсі саіііе іку апсі апітаіх, хѵкіск оп 

земле твоей, да будут все произведения ее в пищу. 

угоыпсі іку уе8 шіі аіі лѵогкх іі іп /оосі. 

25:8 И насчитай себе семь субботних лет, семь 

Апсі соипіесі Зіаіетепі 8еѵеп Заіигсіау уеаг8 8еѵеп 

раз по семи лет, чтоб было у тебя в семи 

ііте Ъу 8еѵеп уеаг8 80 \ѵа8 каѵе уои іп 8еѵеп 

субботних годах сорок девять лет; 25:9 и 

Заіигсіау уеаг8 /огіу піпе уеаг8; апсі 



воструби 

ігитреі 8каіІ 8оипй 



трубою в седьмой месяц, в десятый 

ігитреі іп 8еѵепік топік іп іепік 



месяца, в день очищения вострубите трубою по 

топік іп сіау ригі/ісаііоп Віохѵ ігитреі Ъу 

всей земле вашей; 25:10 и освятите пятидесятый 

аіі §гоипсі уоиг; апсі запсіі/у /і/ііеік 

год, и объявите свободу на земле всем жителям 

уеаг апсі ргосіаіт /геесіот оп ргоипсі аіі ге8ІсІепі8 
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ее: да будет это у вас юбилей; и возвратитесь 

кег: уез лѵііі И каѵе уои аппіѵегзагу; апсі Ъаск 

каждый во владение свое, и каждый возвратитесь 

еаск іп олѵпегзкір Из, апсі еаск Ъаск 

в свое племя. 25:11 Пятидесятый год да будет у 

іп Из ігіЪе. /і і/ііеік уеаг уез лѵііі каѵе 

вас юбилей: не сейте и не жните, что само 

уои аппіѵегзагу: поі золѵ апсі поі геар, Ікаі Пзеі/ 

вырастет на земле, и не снимайте ягод с 

§голѵ оп еагік апсі поі гетоѵе Ъеггіез лѵіік 

необрезанных лоз ее, 25:12 ибо это юбилей: 

ипсігситсізесі ѵіпез И 1.05 /о г іі аппіѵегзагу: 

священным да будет он для вас; с поля ешьте 

засгеИ уез лѵііі И /о г уои; лѵіік /ісісі еаі 

произведения ее. 25:13 В юбилейный год 

лѵогкз И. Іп іыЫІее уеаг 

возвратитесь каждый во владение свое. 25:14 Если 

Ъаск еаск іп олѵпегзкір Из. I/ 

будешь продавать что ближнему твоему, или 

лѵііі зеіі Ікаі пеі§кЪог Іку ог 

будешь покупать что у ближнего твоего, не 

лѵііі Ъиу Ікаі каѵе пеі§кЪог Іку поі 

обижайте друг друга; 25:15 по расчислению лет 

о//епсІ еаск оікег; Ъу Іо Іке питЪег о/ уеагз 

после юбилея ты должен покупать у ближнего 

сфег аппіѵегзагу уои зкоиЫ Ъиу каѵе пеі§кЪог 

твоего, и по расчислению лет дохода он должен 

Іку апсі Ъу Іо Іке питЪег о/ уеагз іпсоте И зкоиЫ 

продавать тебе; 25:16 если много остается лет, 

зеіі уои; і/ тапу гетаіпз уеагз 

умножь цену; а если мало лет остается, уменьши 

тиіііріу ргісе; апсі і/ ІіШе уеагз гетаіпз, 7.0 от 

цену, ибо известное число лет жатв он продает 

ргісе /ог кполѵп питЪег уеагз кагѵезіз И зеііз 

тебе. 25:17 Не обижайте один другого; бойся Бога 

лѵгіІіп§. поі о]]епсІ опе апоікег; Реаг Со! 

твоего, ибо Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 25:18 

Іку /ог I ЪОІЮ, Сосі уоигз. 

Исполняйте постановления Мои, и храните 

Рег/огт гезоіиііоп Му, апсі зіоге 

законы Мои, и исполняйте их, и будете жить 

Іалѵз Му, ап! Рег/огт Ікет апсі лѵііі Ііѵе 



101 





-03- Левит- 



спокойно на земле; 25:19 и будет земля давать 

с[иіеІІу оп іке угоыпсі; апсі \ѵіІІ Ріоі §іѵе 

плод свой, и будете есть досыта, и будете жить 

/гиіі іі8, апсі тіі ікеге /III, апсі тіі Ііѵе 

спокойно на ней. 25:20 Если скажете: ‘что же 

циіеііу оп іі. I/ 8 сіу: ’ікаі 8ате 

нам есть в седьмой год, когда мы не будем ни 

ш ікеге іп 8еѵепік уеаг лѵкеп лѵе поі тіі ог 

сеять, ни собирать произведений наших?’ 25:21 Я 

80 Щ ог соііесі лѵог1\,8 оиг? ' I 

пошлю благословение Мое на вас в шестой год, 

8епсІ Ые88Іп§ ту оп уои іп 8Іхік уеаг 

и он принесет произведений на три года; 25:22 

апсі іі тіі лѵогіс 8 оп ікгее уеаг; 

и будете сеять в восьмой год, но есть будете 

апсі тіі 80 \ѵ іп еі§кік уеаг Ъиі ікеге тіі 

произведения старые до девятого года; доколе не 

лѵогк8 оЫ іо Шпік уеаг; ипііі поі 

поспеют произведения его, будете есть старое. 25:23 

гіреп \ѵогк8 іі тіі ікеге оЫ. 

Землю не должно продавать навсегда, ибо Моя 

еагік поі зкоиЫ 8еІІ /огеѵег /ог Му 

земля: вы пришельцы и поселенцы у Меня; 

Ріоі: уои аііепз апсі 8еііІег8 каѵе те; 

25:24 по всей земле владения вашего дозволяйте 

Ъу аіі угоыпсі омтегзкір уоиг §гапі а 

выкуп земли. 25:25 Если брат твой обеднеет и 

гесіетрііоп Іоі8. I/ Ъгоікег уоиг роогег апсі 

продаст от владения своего, то придет близкий 

8еІІ /гот омтег8кір ІІ8, ікеп соте с1о8е 

его родственник и выкупит проданное братом его; 

іі геіаііѵе апсі гесіеет зоШ Ъгоікег іі; 

25:26 если же некому за него выкупить, но сам 

і/ 8ате по опе /ог іі гесіеет, Ъиі Ыт8еІ/ 

он будет иметь достаток и найдет, сколько нужно 

іі тіі каѵе лѵеаіік апсі /ІпсІ8 ко\ѵ пеесі 

на выкуп, 25:27 то пусть он расчислит годы 

оп гесіетрііоп, ікеп Іеі іі соипі іке уеаг8 

продажи своей и возвратит остальное тому, кому 

8аІе ІІ8 апсі геіигп іке ге8і Могеоѵег, лѵко 

он продал, и вступит опять во владение свое; 

іі 8оШ, апсі епіег а§аіп іп омтег8кір ІІ8 о\ѵп; 
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25:28 если же не найдет рука его, сколько нужно 

і/ зате поі /іпсіз капсі іі колѵ пееА 

возвратить ему, то проданное им останется в 

геіигп кіт ікеп зоМ ікеу лѵііі іп 

руках покупщика до юбилейного года, а в 

к ап Аз Ъіскіег іо ]ыЪИее уеаг апА іп 

юбилейный год отойдет оно, и он опять вступит 

/иЪНее уеаг Аерагі іі, апсі іі а§аіп епіег 

во владение свое. 25:29 Если кто продаст жилой 

іп олѵпегзкір Из. I/ лѵко зеіі гезіАепііаІ 

дом в городе, огражденном стеною, то выкупить 

коизе іп іолѵп /епсеА лѵаіі, ікеп іо Ъиу 

его можно до истечения года от продажи его: в 

іі Уои сап іо ехрігаііоп уеаг /гот заіе іі: іп 

течение года выкупить его можно; 25:30 если же 

/ог уеаг іо Ъиу іі Уои сап; і/ зате 

не будет он выкуплен до истечения целого года, 

поі лѵііі іі Ъои§кі іо ехрігаііоп лѵкоіе уеаг 

то дом, который в городе, имеющем стену, 

ікеп коизе лѵкіск іп іохѵп каѵіп§ лѵаіі 

останется навсегда у купившего его в роды его, 

лѵііі /огеѵег каѵе Ьоиркі іі іп скіІАЪігік іі 

и в юбилей не отойдет от него. 25:31 А домы в 

апсі іп аппіѵегзагу поі сіерсігі /гот іі. А коизез іп 

селениях, вокруг которых нет стены, должно 

ѵі11а§ез агоипсі лѵкіск по лѵаіі, зкоиЫ 

считать наравне с полем земли: выкупать их 

сопзісіегесі раг лѵіік /іеШ Іапсі: Ъиу ікеіг 

можно, и в юбилей они отходят. 25:32 А города 

роззіЫе, апсі іп аппіѵегзагу ікеу сіерагі. А сііу 

левитов, домы в городах владения их, левитам 

Ьеѵііез, коизез іп сіііез олѵпегзкір ікет Ьеѵііез 

всегда можно выкупать; 25:33 а кто из левитов 

аілѵауз Уои сап Ъиу; апсі лѵко о/ Ьеѵііез 

не выкупит, то проданный дом в городе владения 

поі гесіеет, ікеп зоШ коизе іп сііу олѵпегзкір 

их в юбилей отойдет, потому что домы в городах 

ікеіг іп аппіѵегзагу сіерагі, Ъесаизе ікаі коизез іп сіііез 

левитских составляют их владение среди сынов 

Ьеѵііез аге ікеіг олѵпегзкір о/ зопз 

Израилевых; 25:34 и полей вокруг городов их 

Ізгаеі; апсі /іеЫз агоипсі сіііез ікеіг 
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продавать нельзя, потому что это вечное владение 

зеіі сап поі, Ъесаше ікаі іі еіегпаі олѵпегзкір 

их. 25:35 Если брат твой обеднеет и придет в 

Ыоскесі. I/ Ъгоікег уоиг роогег апй соте іп 

упадок у тебя, то поддержи его, пришлец ли он, 

йесііпе каѵе уои ікеп Зыррогі іі зо/оитег Оо ке 

или поселенец, чтоб он жил с тобою; 25:36 не 

ог зеіііег зо іі Ііѵей тік уои; поі 

бери от него роста и прибыли и бойся Бога 

ісіке /гот іі рголѵік апй рго/іі апсі Ееаг Сой 

твоего; чтоб жил брат твой с тобою; 25:37 

іку зо Ііѵей Ъгоікег уоиг тік уои; 

серебра твоего не отдавай ему в рост и хлеба 

8ІІѵег уоиг поі Іепй іі іп рголѵік апй Ъгеай 

твоего не отдавай ему для получения прибыли. 

уоиг поі Іепй іі /ог оЫаіп рго/ііз. 

25:38 Я ГОСПОДЬ, Бог ваш, Который вывел вас 

I ЬОйЮ, Сой уоиг8, лѵкіск Ъгои§кі уои 

из земли Египетской, чтобы дать вам землю 

о/ Ісіпй Е§урі іо §іѵе уои Ісіпй 

Ханаанскую, чтоб быть вашим Богом. 25:39 Когда 

Сапаап, 80 Ъе уоиг Сой. лѵкеп 

обеднеет у тебя брат твой и продан будет тебе, 

роогег каѵе уои Ъгоікег уоиг апй зоій оиі лѵііі уои 

то не налагай на него работы рабской: 25:40 он 

ікеп поі сотреі оп іі лѵогк 8Іаѵе: іі 

должен быть у тебя как наемник, как 

8коиІй Ъе каѵе уои а8 тегсепагу, а8 

поселенец; до юбилейного года пусть работает у 

8еііІег; іо іыЪНее уеаг Іеі \ѵогк8 каѵе 

тебя, 25:41 а тогда пусть отойдет он от тебя, 

уои апй ікеп Іеі йерагі іі /гот уои 

сам и дети его с ним, и возвратится в 

кіт8еІ/ апй скіійгеп іі тік ікет, апй Ъаск іп 

племя свое, и вступит опять во владение отцов 

ігіЪе ІІ8, апй епіег а§аіп іп о\ѵпег8кір /аікег8 

своих, 25:42 потому что они — Мои рабы, которых 

Ріге, Ъесаше ікаі опі- Му 8Іаѵе8, лѵкіск 

Я вывел из земли Египетской: не должно 

/ Ъгои§кі о/ Іапй Е§урі: поі 8коиІй 

продавать их, как продают рабов; 25:43 не 

8е11 ікет аз зеіі зіаѵез; поі 
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господствуи над ним с жестокостью и бойся 

Яиіе іп оѵег іі лѵіік сгиеііу апй Реаг 

Бога твоего. 25:44 А чтобы раб твой и рабыня 

Сой уоигз. А Іо о/^ісе уоиг апй зіаѵе 

твоя были у тебя, то покупайте себе раба и 

уоиг лѵеге каѵе уои ікеп Ъиу Зіаіетепі зіаѵе апй 

рабыню у народов, которые вокруг вас; 25:45 

зіаѵе каѵе реоріез \ѵкіск агоипй уои; 

также и из детей поселенцев, поселившихся у 

аізо апй о/ скіійгеп 8 еііІег 8 8 еШей каѵе 

вас, можете покупать, и из племени их, которое 

уои сап Ъиу апй о/ ІгіЪе і кет лѵкіск 

у вас, которое у них родилось в земле вашей, 

каѵе уои лѵкіск каѵе ікет Вот іп ргоипй уоиг, 

и они могут быть вашей собственностью; 25:46 

апй ікеу сап Ъе уоиг ргорегіу; 

можете передавать их в наследство и сынам 

сап ігапз/ег ікеіг іп Зиссеззіоп апй 80П8 

вашим по себе, как имение; вечно владейте ими, 

уоиг Ъу Ме, а 8 іке е 8 іаіе; /огеѵег лѵіеій ікет 

как рабами. А над братьями вашими, сынами 

а 8 8 Іаѵе 8 . А оѵег Ъгоікег 8 уоиг 8 80П8 

Израилевыми, друг над другом, не господствуйте 

Ьгаеі, еаск оѵег оікег поі йотіпаііоп 



с жестокостью. 25:47 Если пришелец или 

тік сгиеііу. I/ аііеп ог 

поселенец твой будет иметь достаток, а брат 

8 еШег уоиг тіі каѵе ргозрегііу, апй Ъгоікег 

твой пред ним обеднеет и продастся пришельцу, 

уоиг Ъе/оге іі роогег апй лѵііі 8 еІІ іке 8 ігап§ег, 

поселившемуся у тебя, или кому-нибудь из 

8 о]оигпег каѵе уои ог зотеопе о/ 

племени пришельца, 25:48 то после продажи 

ІгіЪе іке 8 ігап§ег, ікеп а/іег заіе 

можно выкупить его; кто-нибудь из братьев его 

Уои сап іо Ъиу іі; зотеопе о/ Ъгоікегз іі 

должен выкупить его, 25:49 или дядя его, или 

зкоиій іо Ъиу іі ог ипсіе іі ог 

сын дяди его должен выкупить его, или 

зоп ипсіе іі зкоиій іо Ъиу іі ог 

кто-нибудь из родства его, из племени его, должен 

зотеопе о/ кіпзкір іі о/ ІгіЪе іі зкоиій 
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выкупить его; или, если будет иметь достаток, 

іо Ъиу іі; ог і/ тіі каѵе ргозрегііу, 

сам выкупится. 25:50 И он должен рассчитаться 

кітзеі/ гесіеетесі. Апсі іі 8коиЫ рау 

с купившим его, начиная от того года, когда он 

лѵіік Ъои§кі іі /гот /гот о/ уеаг лѵкеп іі 

продал себя, до года юбилейного, и серебро, за 

8оШ уоигзеі/ іо уеаг аппіѵепшіу, апсі 8ІІѵег, /ог 

которое он продал себя, должно отдать ему по 

лѵкіск іі 8оШ уоиг8еІ/ зкоиЫ §іѵе іі Ъу 

числу лет; как временный наемник он должен 

питЪег уеаг8; а8 іетрогагу тегсепагу іі 8коиЫ 

быть у него; 25:51 и если еще много остается 

Ъе каѵе кІ8; апсі і/ тоге тапу гетаіт 

лет, то по мере их он должен отдать в выкуп 

уеаг 8 ікеп Ъу Іеа8і ікеіг іі 8коиЫ §іѵе іп гесіетрііоп 

за себя серебро, за которое он куплен; 25:52 если 

/ог а 8ІІѵег, /ог лѵкіск іі ригска8есі; і/ 

же мало остается лет до юбилейного года, то он 

8 сипе іііііе гетаіт уеаг 8 іо ]ыЪИее уеаг ікеп іі 

должен сосчитать и по мере лет отдать за себя 

зкоиЫ соипі апсі Ъу Іеа8і уеаг8 §іѵе /ог а 

выкуп. 25:53 Он должен быть у него как 

гатот. ке 8коиШ Ъе каѵе іі а8 

наемник во все годы; он не должен господствовать 

тегсепагу іп аіі уеаг8; іі поі зкоиЫ сіотіпаіе 

над ним с жестокостью в глазах твоих. 25:54 

оѵег іі тік сгиеііу іп еуе8 уоиг8. 

Если же он не выкупится таким образом, то в 

I/ 8ате іі поі гесіеетесі 80 таппег ікеп іп 

юбилейный год отойдет сам и дети его с ним, 

ІиЫІее уеаг сіерсігі кіт8еІ/ апсі скіЫгеп іі тік ікет, 

25:55 потому что сыны Израилевы Мои рабы; они 

Ъесаше ікаі 8от Ьгаеі Му 8Іаѵе8; ікеу 

Мои рабы, которых Я вывел из земли 

Му 8Іаѵе8, лѵкіск I Ъгои§кі о/ Іапсі 

Египетской. Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

Еуурі. I к(ЖО, Сосі уоиг8. . 

26:1 

26 : 
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Не делайте себе кумиров, и изваяний, и 

поі йо Зіаіетепі ійоЬ, апсі 8сиІрІиге8, апсі 

столбов не ставьте у себя, и камней с 

рі11аг8 поі ріасе каѵе уоиг8еІ/ апсі 8Іопв8 лѵіік 

изображениями не кладите в земле вашей, чтобы 

іта§е8 поі ріасе іп ргоипсі уоиг, Іо 

кланяться пред ними, ибо Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

Ъолѵ Ъе/оге Ікет / Ъг I ЬОКО, Сой уоиг8. 

26:2 Субботы Мои соблюдайте и святилище Мое 

5 а І и гй сіу Му оЪ8егѵе апй 8апсІиагу ту 

чтите: Я ГОСПОДЬ. 26:3 Если вы будете 

Нопоиг: I ЬОШ). I/ уои лѵііі 

поступать по уставам Моим и заповеди Мои 

йо Ъу 8ІаІиіе8 ту апй соттапйтепІ8 Му 

будете хранить и исполнять их, 26:4 то Я дам 

лѵііі зіоге апй рег/огт Ікет Ікеп I Ьайіе8 

вам дожди в свое время, и земля даст 

уои 8колѵег8 іп ІІ8 Ііте апй Ріоі лѵііі 

произрастения свои, и дерева полевые дадут плод 

§гелѵ ироп Ікеіг, апй Ігее /іеій лѵііі /гиіі 

свой; 26:5 и молотьба хлеба будет достигать у 

к І8; апй Ікге8кіп§ Ъгесій лѵііі геаск каѵе 

вас собирания винограда, собирание винограда 

уои §аікегіп§ §гаре ріскіпу ир §гаре8 

будет достигать посева, и будете есть хлеб свой 

лѵііі геаск 80 лѵіп§ апй лѵііі Ікеге Ъгесій ІІ8 

досыта, и будете жить на земле безопасно; 26:6 

/Ш, апй лѵііі Ііѵе оп §гоипй 8о/е; 

пошлю мир на землю, ляжете, и никто вас 

8епй лѵогій оп угоыпй уе 8каІІ Не йолѵп, апй попе уои 

не обеспокоит, сгоню лютых зверей с земли, и 

поі а/гаій: Еѵісііоп еѵіі апітаѣ лѵіік Іапй апй 

меч не пройдет по земле вашей; 26:7 и будете 

8лѵогй поі лѵііі Ъе кеій Ъу §гоипй уоиг; апй лѵііі 

прогонять врагов ваших, и падут они пред вами 

ска8е епетіе8 уоиг, апй /аіі Ікеу Ъеі/оге уои 

от меча; 26:8 пятеро из вас прогонят сто, и 

/гот Іке 8лѵогй; /іѵе о/ уои ска8е опе, апй 

сто из вас прогонят тьму, и падут враги ваши 

опе о/ уои ска8е йагкпе88, апй /аіі епетіе8 уоиг 

пред вами от меча; 26:9 призрю на вас, и 

Ъе/оге уои /гот Іке 8лѵогй; I лѵііі Іоок оп уои апй 
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плодородными сделаю вас, и размножу вас, и 

/ егіііе / лѵііі сіо уои апй тиіііріу уои апй 

буду тверд в завете Моем с вами; 26:10 и 

ѵѵ/// /іпп іп Тезіатепі ту лѵіік уои; апсі 

будете есть старое прошлогоднее, и выбросите 

ѵѵ/// (Неге оій Іазі уеси; апсі ікголѵ 

старое ради нового; 26:11 и поставлю 

оій /о г Іке заке о/ пелѵ; апсі риі 

жилище Мое среди вас, и душа Моя не 

коте ту о/ уои апсі зколѵег Му поі 

возгнушается вами; 26:12 и буду ходить среди 

аЪког уои; апсі лѵііі лѵаік о/ 

вас, и буду вашим Богом, а вы будете Моим 

уои апсі лѵііі уоиг Сой апсі уои лѵііі ту 

народом. 26:13 Я ГОСПОДЬ, Бог ваш, Который 

реоріе. I к(ЖО, Сой уоигз, лѵкіск 

вывел вас из земли Египетской, чтоб вы не были 

Ъгои§кІ уои о/ Іапй Е§ур1 .ѵо уои поі лѵеге 

там рабами, и сокрушил узы ярма вашего, и 

ікеге зіаѵез, апй сгизкей Ііез уоке уоиг, апй 

повел вас с поднятою головою. 26:14 Если же 

Іей уои тік гаізей кесій. I/ зате 

не послушаете Меня и не будете исполнять всех 

поі Іізіеп I апй поі тіі рег/огт аіі 

заповедей сих, 26:15 и если презрите Мои 

соттапйтепіз зо, апй і/ йезрізе Му 

постановления, и если душа ваша возгнушается 

геуыіаііопз апй і/ зкохѵег уоиг сіЪког 

Моими законами, так что вы не будете исполнять 

ту Іахѵз, зо Ікаі уои поі тіі рег/огт 

всех заповедей Моих, нарушив завет Мой, 26:16 

аіі соттапйтепіз ту, ѵіоІаІіп§ соѵепапі Му 

то и Я поступлю с вами так: пошлю на вас 

Ікеп апй I лѵііі йо тік уои аз /оііспѵз: зепй оп уои 

ужас, чахлость и горячку, от которых истомятся 

коггог зіипііпу апй /еѵег, /гот лѵкіск Іап§иог 

глаза и измучится душа, и будете сеять семена 

еуез апй зоггохѵ о/ зколѵег апй лѵііі золѵ зеейз 

ваши напрасно, и враги ваши съедят их; 26:17 

уоиг іп ѵаіп, апй епетіез уоиг еаі Ыоскей; 

обращу лицо Мое на вас, и падете пред врагами 

/ лѵііі Іигп /асе ту оп уои апй лѵііі /аіі Ъе/оге епетіез 
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вашими, и будут господствовать над вами 

уоигз апсі лѵііі іотіпаіе оѵег уои 

неприятели ваши, и побежите, когда никто не 

епетіез уоиг, апсі /Іее лѵкеп попе поі 

гонится за вами. 26:18 Если и при всем том не 

сказез /ог уои. I/ апсі лѵкеп аіі ікаі поі 

послушаете Меня, то Я всемеро увеличу 

Іізіеп те ікеп I зеѵеп/окі лѵііі аскі іо 

наказание за грехи ваши, 26:19 и сломлю гордое 

рипізктепі /ог зіпз уоиг, апсі I тіі Ъгеак ргоысі 

упорство ваше, и небо ваше сделаю, как железо, 

регзеѵегапсе уоиг, апсі зку уоиг I тіі іо, аз ігоп 

и землю вашу, как медь; 26:20 и напрасно будет 

апсі Іапсі уоиг, аз соррег; апсі ѵаіп тіі 

истощаться сила ваша, и земля ваша не даст 

сіеріеіесі /огсе уоигз апсі Ріоі уоиг поі тіі 

произрастений своих, и дерева земли не дадут 

ргелѵ ироп Ріге, апсі ігее Іапсі поі лѵііі 

плодов своих. 26:21 Если же пойдете против Меня 

/гиіі Ріге. I/ зате §о а§аіпзі I 

и не захотите слушать Меня, то Я прибавлю 

апсі поі лѵапі Іізіеп те ікеп I тіі асЫ 

вам ударов всемеро за грехи ваши: 26:22 пошлю 

уои Ъеаіз зеѵеп/окі /ог зіпз уоиг: зепсі 

на вас зверей полевых, которые лишат вас детей, 

оп уои апітаіз /іекі, лѵкіск сіергіѵе уои скіШгеп 

истребят скот ваш и вас уменьшат, так что 

іеѵоиг Ьіѵезіоск уоиг апсі уои геіисе, зо ікаі 

опустеют дороги ваши. 26:23 Если и после сего 

аге етріу так уоигз. I/ апсі а/іег ікіз 

не исправитесь и пойдете против Меня, 26:24 то 

поі ге/огтесі апсі §о а§аіпзі те 1.1 ікеп 

и Я пойду против вас и поражу вас всемеро за 

апсі I §о а§аіпзі уои апсі I лѵііі зтііе уои зеѵеп/окі /ог 

грехи ваши, 26:25 и наведу на вас мстительный 

зіпз уоиг, апсі I лѵііі Ъгіп§ оп уои ѵіпсіісііѵе 

меч в отмщение за завет; если же вы укроетесь 

злѵогсі іп ѵеп§еапсе /ог соѵепапі; і/ зате уои кісі 

в города ваши, то пошлю на вас язву, и 

іп сііу уоиг, ікеп зепсі оп уои иісег, апсі 

преданы будете в руки врага; 26:26 хлеб, 

соттіііесі лѵііі іп капсіз іке епету; Ъгеак, 



109 





-03- Левит- 



подкрепляющий человека, истреблю у вас; десять 

геіп/огсіпу китап сиі сф' каѵе уои; Іеп 

женщин будут печь хлеб ваш в одной печи и 

хѵ о теп хѵііі оѵеп ЪгесісІ уоиг іп опе /игпасе апсі 

будут отдавать хлеб ваш весом; вы будете есть и 

хѵ Ш уіѵе ЪгесісІ уоиг хѵеіукі; уои хѵііі Ікеге стсі 

не будете сыты. 26:27 Если же и после сего не 

поі хѵііі /иіі. I/ 8 ате апсі афег ІкІ 8 поі 

послушаете Меня и пойдете против Меня, 26:28 

ІШеп I апсі §о ауаіті те 

то и Я в ярости пойду против вас и накажу 

ікеп апсі I іп /і игу §о ауаіті уои апсі I хѵііі рипѣк 

вас всемеро за грехи ваши, 26:29 и будете есть 

уои 8 еѵеп/оІсІ фог 8 ІП 8 уоиг, апсі хѵііі ікеге 

плоть сынов ваших, и плоть дочерей ваших 

фе 8 к 80П8 уоиг, апсі /Іезк сіаиукіет уоиг 

будете есть; 26:30 разорю высоты ваши и 

хѵііі Ікеге; риіі уои сіохѵп кеіукі уоиг апсі 

разрушу столбы ваши, и повергну трупы ваши 

ІІе 8 Ігоу рі 11 аг 8 уоиг, апсі са 8 І сіохѵп согр 8 е 8 уоиг 

на обломки идолов ваших, и возгнушается душа 

оп хѵгескауе ісіоЬ уоиг, апсі аЪког зкохѵег 

Моя вами; 26:31 города ваши сделаю пустынею, 

Му уои; сііу уоиг I хѵііі іо сІе80Іаіе, 

и опустошу святилища ваши, и не буду обонять 

апсі іе80ІаІюп 8 апсІиагу уоиг, апсі поі хѵііі 8 теІІ 

приятного благоухания ваших; 26:32 опустошу 

рІеа 8 апІ ]гау г а псе уоиг; сІе 8 окіІіоп 

землю, так что изумятся о ней враги ваши, 

угоипсі 80 Ікаі хѵііі Ъе атагесі акоиі И епетіе 8 уоиг, 

поселившиеся на ней; 26:33 вас рассею между 

8 еИІесІ оп И; уои 8 са 11 ег Ъеіхѵееп 

народами и обнажу вслед вас меч, и будет 

реорІе 8 апсі I хѵііі сігспѵ сфег уои 8 хѵогсІ апсі хѵііі 

земля ваша пуста и города ваши разрушены. 

Ріоі уоиг етріу апсі сііу уоиг сІе 8 Ігоуесі 

26:34 Тогда удовлетворит себя земля за субботы 

Ткеп 8 аІІ 8 /у а Ріоі /ог Заіигсіау 

свои во все дни запустения; когда вы будете в 

Ікеіг іп аіі сІау 8 с 1 е 8 о 1 аИоп; хѵкеп уои хѵііі іп 

земле врагов ваших, тогда будет покоиться земля 

угоипсі епетіе 8 уоиг, Ікеп хѵііі ге 8 І Ріоі 
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и удовлетворит себя за субботы свои; 26:35 во 

апсі 8аіІ8/у а /ог Зиіигсіиу ікеіг; іп 

все дни запустения будет она покоиться, сколько 

аіі сІау8 <іе 801 аііоп шіі іі ге8і, ком? 

не покоилась в субботы ваши, когда вы жили на 

поі гв8ііп§ іп Заіигсіау уоиг, лѵкеп уои ІіѵесІ оп 

ней. 26:36 Оставшимся из вас пошлю в сердца 

іі. гетаіпіп§ о/ уои 8епсІ іп кеагі 

робость в земле врагов их, и шум колеблющегося 

іітісіііу іп угоипсі епетіе8 ікет апсі поІ8е 08 сі 11 аііп§ 

листа погонит их, и побегут, как от меча, и 

8кееі сксі8е ікет апсі / Іее , а8 /гот 8мюгс1 апсі 

падут, когда никто не преследует, 26:37 и 

/аіі, м?кеп попе поі риг8ие8, апсі 

споткнутся друг на друга, как от меча, между 

8іитЫе еаск оп оікег а8 /гот 8\ѵогсІ ЬеРѵееп 

тем как никто не преследует, и не будет у вас 

80 а8 попе поі риг8ие8, апсі поі тіі каѵе уои 

силы противостоять врагам вашим; 26:38 и 

/огсе ге8І8і епетіе8 уоиг; апсі 

погибнете между народами, и пожрет вас земля 

регѣк Ьеіхѵееп паііопз, апсі іеѵоиг уои Ріоі 

врагов ваших; 26:39 а оставшиеся из вас 

епетіе8 уоиг; апсі гетаіпіп§ о/ уои 

исчахнут за свои беззакония в землях врагов 

\ѵсі8іе спѵсіу /ог ікеіг Істіе88пе88 іп I апсі 8 епетіе8 

ваших и за беззакония отцов своих исчахнут. 

уоиг апсі /ог Істіе88пе88 /аікег8 Ріге \ѵсі8іе спѵсіу. 

26:40 Тогда признаются они в беззаконии своем 

Ткеп гесорпігесі ікеу іп іпщиііу ІІ8 

и в беззаконии отцов своих, как они совершали 

апсі іп іпщиііу /аікег8 Ріге, а8 ікеу соттіііесі 

преступления против Меня и шли против Меня, 

сгіте а§аіп8і I апсі лѵеге а§аіп8і те 

26:41 за что и Я шел против них и ввел их 

/ог ікаі апсі I \ѵсі8 а§аіп8і ікет апсі іпігосіисесі ікеіг 

в землю врагов их; тогда покорится 

іп Іапсі епетіе8 Ыоскесі; ікеп 8иЪтіі іо 

необрезанное сердце их, и тогда потерпят они за 

ипсігситсРесІ кеагі ікет апсі ікеп іоіегаіе ікеу /ог 

беззакония свои. 26:42 И Я вспомню завет 

Іам?1е88пе88 оп уоиг омт. Апсі I гететЪег соѵепапі 
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Мой с Иаковом, и завет Мой с Исааком, и 

Му лѵіік ИасоЪ, апсі соѵепапі Му лѵіік Ізаас, апсі 

завет Мой с Авраамом вспомню, и землю 

соѵепапі Му тік АЪгакат гететЪег, апсі Іапсі 

вспомню; 26:43 тогда как земля оставлена будет 

гететЪег; ікеп аз Ріоі Іе/і лѵііі 

ими и будет удовлетворять себя за субботы свои, 

ікеу апсі тіі тееі а /о г Заіигсіау ікеіг, 

опустев от них, и они будут терпеть за свое 

сіезоіаіе /гот ікет апсі ікеу тіі іоіегаіе /ог Из 

беззаконие, за то, что презирали законы Мои и 

Іалѵіеззпезз, /ог ікеп іксіі сіезрізесі Іспѵз Му апсі 

душа их гнушалась постановлениями Моими, 

зколѵег ікеіг аккоггесі геуыіаііопз тіпе 

26:44 и тогда как они будут в земле врагов 

апсі ікеп аз ікеу тіі іп угоипсі епетіез 

их, — Я не презрю их и не возгнушаюсь ими до 

ікеіг - I поі Еезрізе ікеіг апсі поі аЪког ікеу іо 

того, чтоб истребить их, чтоб разрушить завет 

огсіег зо ехіегтіпаіе ікет зо аезігоу соѵепапі 

Мой с ними, ибо Я ГОСПОДЬ, Бог их; 26:45 

Му тік ікет /ог I ТОША, Сосі Ыоскесі; 

вспомню для них завет с предками, которых 

гететЪег /ог ікет соѵепапі тік апсезіогз, лѵкіск 

вывел Я из земли Египетской пред глазами 

Ъгои§кі I о/ Іапсі Е§урііап Ъе/оге еуез 

народов, чтоб быть их Богом. Я ГОСПОДЬ. 26:46 

реоріез зо Ъе ікеіг Сосі. I ТОША. 

Вот постановления, и определения, и законы, 

Неге герыіаііопз апсі сіе/тіііопз апсі Іспѵз 

которые постановил ГОСПОДЬ между Собою и 

лѵкіск АесШеА ТНЕ ТОША Ъеілѵееп кітзеі/ апсі 

между сынами Израилевыми на горе Синае, через 

Ъеілѵееп зопз Ізгаеі оп Моипі Зіпаі ікгои§к 

Моисея. 

Мозез. 

27:1 

27 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 27:2 объяви 

Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Мозез, зауіп§: Зреак 
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СЫНаМ Израилевым и скажи им: если кто дает 

80 П 8 І8гаеІ апсі 8ау (кет: і/ лѵко §іѵе8 

обет посвятить душу ГОСПОДУ по оценке твоей, 

ѵолѵ сіеѵоіе 8оиІ ЬОКВ Ъу сі88в88теп( (Ну 

27:3 то оценка твоя мужчине от двадцати лет до 

(кеп га(іп§ уоиг тап /гот (лѵеп(у уеаг8 (о 

шестидесяти должна быть пятьдесят сиклей 

8Іх(у 8коиШ Ъе /і/і у 8кекеІ8 

серебряных, по сиклю священному; 27:4 если же 

8ІІѵег, Ъу 8кекеІ іке 8асгеі; і/ 8 сипе 

это женщина, то оценка твоя должна быть 

і( лѵотап (кеп га(іп§ уоиг зкоиЫ Ъе 

тридцать сиклей; 27:5 от пяти лет до двадцати 

(кіг(у 8кекеѣ; /гот /іѵе уеаг8 (о (\ѵеп(у 

оценка твоя мужчине должна быть двадцать 

га(іп§ уоиг тап 8коиШ Ъе (лѵеп(у 

сиклей, а женщине десять сиклей; 27:6 а от 

8кекеІ8, апсі лѵотап (еп 8кекеІ8; апсі /гот 

месяца до пяти лет оценка твоя мужчине должна 

топ(к (о /і ѵе уеаг8 га(іп§ уоиг тап 8коиШ 

быть пять сиклей серебра, а женщине оценка 

Ъе /іѵе 8кекеІ8 8ІІѵег апсі лѵотап га(іп§ 

твоя три сикля серебра; 27:7 от шестидесяти лет 

уоиг (кгее 8кекеІ 8ІІѵег; /гот 8Іх(у уеаг8 

и выше мужчине оценка твоя должна быть 

апсі сіЪоѵе тап га(іп§ уоиг 8коиШ Ъе 

пятнадцать сиклей серебра, а женщине десять 

/і/іееп 8кекеІ8 8ІІѵег апсі лѵотап (еп 

сиклей. 27:8 Если же он беден и не в силах 

8кекеІ8. I/ 8ате і( роог апсі по( іп /огсе8 

отдать по оценке твоей, то пусть представят его 

§іѵе Ъу а88е88теп( (ку (кеп Іе( рге8еп( і( 

священнику, и священник пусть оценит его: 

ргіе8(, апсі ргіе8( Іе( (о га(е і(: 

соразмерно с состоянием давшего обет пусть 

соттеп8ига(е лѵі(к 8(а(е §аѵе ѵолѵ Іе( 

оценит его священник. 27:9 Если же то будет 

(о га(е і( (ке ргіе8(. I/ 8ате (кеп лѵііі 

скот, который приносят в жертву ГОСПОДУ, то 

са((1е, лѵкіск Ъгіпр іп ѵіс(іт Сеп(1етеп, (кеп 

все, что дано ГОСПОДУ, должно быть свято: 

аіі (ка( §іѵеп Сеп(1етеп, зкоиЫ Ъе коіу: 



113 





-03- Левит- 



27: 10 не должно выменивать его и заменять 

поі зкоиЫ Ъагіегіпу И апсі геріасе 

хорошее худым, или худое хорошим; если же 

уоосі ікіп, ог ікіп уоосі; і/ зате 

станет кто заменять скотину скотиною, то и она, 

лѵііі Ье лѵко геріасе саіііе саШе, ікеп апсі іі 

и замена ее будет святынею. 27:11 Если же то 

апсі геріасетепі іі лѵііі лѵогзкіресі. I/ за те Ікеп 

будет какая-нибудь скотина нечистая, которую не 

лѵііі апу саіііе ипсіеап лѵкіск поі 

приносят в жертву ГОСПОДУ, то должно 

Ъгіпу іп ѵісііт Сепііетеп, Ікеп зкоиЫ 

представить скотину священнику, 27:12 и 

зиЬтіІ саіііе ргіезі, апсі 

священник оценит ее, хороша ли она, или худа, 

ргіезі Іо гаіе И уоосі Оо И ог Ікіп, 

и как оценит священник, так и должно быть; 

апсі аз Іо гаіе ргіезі, зо апсі зкоиШ Іо Ъе; 

27:13 если же кто хочет выкупить ее, то пусть 

і/ зате лѵко лѵапіз Іо Ъиу И Ікеп Іеі 

прибавит пятую долю к оценке твоей. 27:14 Если 

а<Ы /і/ік зксіге Іо аззеззтепі уоигз. I/ 

кто посвящает дом свой в святыню ГОСПОДУ, то 

лѵко сіеѵоіез коизе Из іп зкгіпе Сепііетеп, Ікеп 

священник должен оценить его, хорош ли он, или 

ргіезі зкоиЫ аззезз И уоосі Оо ке ог 

худ, и как оценит его священник, так и 

Ікіп, апсі аз Іо гаіе И ргіезі, зо апсі 

состоится; 27:15 если же посвятивший захочет 

лѵііі Ъе кеЫ; і/ зате іесИсаіесі лѵапіз 

выкупить дом свой, то пусть прибавит пятую 

Іо Ъиу коизе Из, Ікеп Іеі асЫ /і/ік 

часть серебра оценки твоей, и тогда будет его. 

о/ зііѵег еѵаіиаііоп іку апсі Ікеп лѵііі И. 

27:16 Если поле из своего владения посвятит кто 

1 / /іеісі о/ Из олѵпегзкір сіеѵоіе лѵко 

ГОСПОДУ, то оценка твоя должна быть по мере 

Сепііетеп, Ікеп гаііпу уоиг зкоиЫ Ъе Ъу Іеазі 

посева: за посев хомера ячменя пятьдесят сиклей 

зеесііпу: /ог зеесііпу котег о/ Ъагіеу /і/іу зкекеіз 

серебра; 27:17 если от юбилейного года посвящает 

зііѵег; і/ /гот іыЪИее уеаг сіеѵоіез 



114 





-03- Левит- 



кто поле свое, — должно состояться по оценке 

лѵко /іеісі ікеіг - зкоиЫ кеЫ Ъу аззеззтепі 

твоей; 27:18 если же после юбилея посвящает кто 

іку і/ зате а/іег аппіѵегзагу сіеѵоіез лѵко 

поле свое, то священник должен рассчитать 

/іеЫ Из, ікеп ргіезі зкоиЫ саісиіаіе 

серебро по мере лет, оставшихся до юбилейного 

зііѵег Ъу Іеазі уеагз гетаіпіп§ іо /ыЪИее 

года, и должно убавить из оценки твоей; 27:19 

уеаг апсі зкоиЫ зиЫгасі о/ еѵаіиаііоп іку 

если же захочет выкупить поле посвятивший его, 

і/ зате лѵапіз іо Ъиу /Іеісі Аесіісаіесі іі 

то пусть он прибавит пятую часть серебра оценки 

ікеп Іеі іі аскі /І/ік о/ зііѵег еѵаіиаііоп 

твоей, и оно останется за ним; 27:20 если же он 

іку апсі іі лѵііі /о г ікет; і/ зате іі 

не выкупит поля, и будет продано поле другому 

поі гесіеет /іеісі апсі лѵііі Заіез /іеісі оікег 

человеку, то уже нельзя выкупить: 27:21 поле то, 

регзоп ікеп аігеасіу сап поі іо Ъиу: /Іеісі ікеп 

когда оно в юбилей отойдет, будет святынею 

лѵкеп іі іп аппіѵегзагу сіерагі, лѵііі лѵогзкіресі 

ГОСПОДУ, как бы поле заклятое; священнику 

Сепііетеп, аз лѵоиЫ /іеісі сіеѵоіесі; ргіезі 

достанется оно во владение. 27:22 А если кто 

§еі іі іп олѵпегзкір. А і/' лѵко 

посвятит ГОСПОДУ поле купленное, которое не из 

сіеѵоіе ЪОІЮ /іеісі Ъои§кі, лѵкіск поі о/ 

полей его владения, 27:23 то священник должен 

феЫз іі олѵпегзкір ікеп ргіезі зкоиЫ 

рассчитать ему количество оценки до юбилейного 

саісиіаіе іі питЪег о/ еѵаіиаііоп іо /ыЪИее 

года, и должен он отдать по расчету в тот же 

уеаг апсі зкоиЫ іі §іѵе Ъу саісиіаііоп іп опе зате 

день, как святыню ГОСПОДНЮ; 27:24 поле же в 

скіу аз зкгіпе о/ іке Ъогсі; /іеісі зате іп 

юбилейный год перейдет опять к тому, у кого 

/иЪИее уеаг §о а§аіп іо Могеоѵег, каѵе лѵко 

куплено, кому принадлежит владение той земли. 

ригсказесі, лѵко ЪеІоп§з олѵпегзкір іксіі Іоіз. 

27:25 Всякая оценка твоя должна быть по сиклю 

апу гаііп§ уоиг зкоиЫ Ъе Ъу зкекеі 
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священному, двадцать гер должно быть в сикле. 

засгеИ, іхѵепіу §ег зкоыісі Ъе іп зкекеі. 

27:26 Только первенцев из скота, которые по 

опіу /гзіЪогп о/ саШе, хѵкіск Ъу 

первенству принадлежат ГОСПОДУ, не должен 

скатріопзкір ЪеІоп§ Сепііетеп, поі зкоиШ 

никто посвящать: вол ли то, или мелкий скот, — 

попе сіесіісаіе ох Во ікеп ог зтаіі Ьіѵезіоск - 

ГОСПОДНИ они. 27:27 Если же скот нечистый, 

ТНЕ ЬОКВ ікеу. I/ зате Ьіѵезіоск ипсіест 

то должно выкупить по оценке твоей и 

ікеп зкоиісі іо Ъиу Ъу аззеззтепі уоиг сіпсі 

приложить к тому пятую часть; если не выкупят, 

токе іо ікаі /і/ік Зесііоп; і/ поі гесіеетесі, 

то должно продать по оценке твоей. 27:28 Только 

ікеп зкоыісі зеіі Ъу аззеззтепі уоигз. опіу 

все заклятое, что под заклятием отдает человек 

аП сіеѵоіесі, ікаі ипсіег зреіі §іѵез реоріе 

ГОСПОДУ из своей собственности, — человека 

ЬОКВ о/ Из ргорегіу - китап 

ли, скотину ли, поле ли своего владения, — не 

лѵкеікег, саіііе хѵкеікег, /іеісі Во Из охѵпегзкір - поі 

продается и не выкупается: все заклятое есть 

/ог заіе апсі поі гесіеетесі: аП ассигзесі ікіп§ ікеге 

великая святыня ГОСПОДНЯ; 27:29 все заклятое, 

§геаі зкгіпе ЬОКВ; аіі сіеѵоіесі, 

что заклято от людей, не выкупается: оно должно 

ікаі Зхѵогп /гот реоріе поі гесіеетесі: іі зкоиШ 

быть предано смерти. 27:30 И всякая десятина на 

Ъе сопзщпей сіеаік. Апсі еѵегу іііке оп 

земле из семян земли и из плодов дерева 

§гоипсІ о/ зеесіз Іапсі апсі о/ /гиіі ігее 

принадлежит ГОСПОДУ: это святыня ГОСПОДНЯ; 

Ъеіопуз ЬОКВ: іі зкгіпе ЬОКВ; 

27:31 если же кто захочет выкупить десятину 

і/ зате хѵко хѵапіз іо Ъиу іііке 

свою, то пусть приложит к цене ее пятую долю. 

Из, ікеп Іеі таке іо ргісе И /і/ік /гасііоп. 

27:32 И всякую десятину из крупного и мелкого 

А псі аіі іііке о/ Іаг§е апсі зтаіі 

скота, из всего, что проходит под жезлом десятое, 

саіііе, о/ аіі ікаі раззез ипсіег госі іепік 
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должно посвящать ГОСПОДУ; 27:33 не должно 

зкоиШ сіеѵоіе ЬОМ); поі зкоиЫ 

разбирать, хорошее ли то, или худое, и не 

ЗізаззетЫе, §ооі Оо ікеп ог ікіп, апсі поі 

должно заменять его; если же кто заменит его, 

якоыкі геріасе іі; і/ зате лѵко геріасе іі 

то и само оно, и замена его будет святынею 

ікеп апсі іізеі/ іі, апсі геріасетепі іі лѵііі лѵогзкіресі 

и не может быть выкуплено. 27:34 Вот заповеди, 

апсі поі сап Ъе геіеетесі. Неге соттапскпепіз, 

которые заповедал ГОСПОДЬ Моисею для сынов 

лѵкіск соттапсіесі ТНЕЬОВН Мозез /ог зопз 

Израилевых на горе Синае. 

Ізгаеі оп Моипі 8іпаі. 
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1:1 

1 : 1 

И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ Моисею в пустыне 

Апсі 8АЮ ТНЕ ЬОКЕ) Мозез іп сіезегі 

Синайской, в скинии собрания, в первый второго 

8іпаі іп іаЪегпасІе тееііп§ іп /ігзі зесопсі 

месяца, во второй год по выходе их из земли 

топік іп зесопсі уеаг Ъу оиіриі ікеіг о/ Іапсі 

Египетской, говоря: 1:2 исчислите все общество 

Ерурі зауіп§: 1 2 іке зит о/ аіі Сотрапу 

сынов Израилевых по родам их, по семействам 

зопз І8гаеІ Ъу скіШЪігік ікет Ъу /атіііез 

их, по числу имен, всех мужеского пола 

ікет Ъу питЪег пате аіі таіе 8ех 

поголовно: 1:3 от двадцати лет и выше, всех 

роііз; /гот ілѵепіу уеаг8 апсі аЪоѵе аіі 

годных для войны у Израиля, по ополчениям 

зиііаЫе /ог лѵаг каѵе Ьгаеі Ъу агтіе8 

их исчислите их — ты и Аарон; 1:4 с вами 

ікеіг іке зит о/ ікет- уои апсі Аагоп; тік уои 

должны быть из каждого колена по одному 

зкоиШ Ъе о/ еаск кпее Ъу опе 

человеку, который в роде своем есть главный. 1:5 

регзоп лѵкіск іп кіпсі Из ікеге Скіе/ 

И вот имена мужей, которые будут с вами: от 

Апсі кеге псипез кизЪапсіз, лѵкіск лѵііі лѵіік уои: /гот 

Рувима Елицур, сын Шедеура; 1:6 от Симеона 

КеиЪеп Еіііиг зоп Зкесіеиг 1 6 /гот Зітеоп 

Шелумиил, сын Цуришаддая; 1:7 от Иуды 

8кеІитіеІ зоп Еигізкасісіаі /гот .Іысіак 

Наассон, сын Аминадава; 1:8 от Иссахара 

Ыакзкоп, зоп АттіпасісіЪ /гот Іззаскаг 

Нафанаил, сын Цуара; 1:9 от Завулона Елиав, 

Ыаікапаеі, зоп 2ыаг /гот ІеЪиіип ЕІіаЪ 

сын Хелона; 1:10 от сынов Иосифа: от Ефрема 

зоп Неіоп; /гот зопз .Іозерк: /гот Еркгаіт 

Елишама, сын Аммиуда; от Манассии Гамалиил, 

Еіізката зоп Аттікисі /гот Мапаззек Сатаііеі 
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СЫН Педацура; 1:11 от Вениамина Авидан, сын 

зон Ресіакіиг /гот Веп/атіп АѵіАап, зоп 

Гидеония; 1:12 от Дана Ахиезер, сын 

СіАеопі 0.05 /гот Бета Аккіегег, 80 п 

Аммишаддая; 1:13 от Асира Пагиил, сын Охрана; 

Аттізкаскіаі; /гот Азкег Ра§іеІ, 80 п ргоіесііоп; 

1:14 от Гада Елиасаф, сын Регуила; 1:15 от 

/гот СаА Е1іа8арк, 80 п Оеыеі; /гот 

Неффалима Ахира, сын Енана. 1:16 Это — 

NарЫа^і Акіга 80 п Епап. Еіо- 

избранные мужи общества, начальники колен 

Раѵоигііе8 теп 8оеіеІу скіе/8 кпее8 

отцов своих, главы тысяч Израилевых. 1:17 И 

/аікег8 Ріге, скаріег ікои8стсІ8 Ьгаеі. Апсі 

взял Моисей и Аарон мужей сих, которые 

іоок Мо8в8 апсі Аагоп кшЪапАз 80 , хѵкіек 

названы поименно, 1:18 и собрали они все 

патеА пате, апсі соііесіесі Ікеу аіі 

общество в первый второго месяца. И объявили 

Сотрапу іп /іг8І 8есопА топік8. АпА аппоипсеА 

они родословия свои, по родам их, по семействам 

Ікеу репеаіору Ікеіг, Ъу скіІАЪігік Ікет Ъу /стШе8 

их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 

Ікет Ъу питЪег пате /гот Іхѵепіу уеаг8 апА сіЪоѵе 

поголовно, 1:19 как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 

роІІ8, а8 соттапАеА ТНЕ РОКЕ Мо8е8. 

И сделал он счисление им в пустыне Синайской. 

АпА таАе іі гескопіп§ Ікеу іп Ае8егІ Зіпаі. 

1:20 И было сынов Рувима, первенца Израилева, 

АпА ЛѴС 18 80 П 8 КеиЪеп, /іг8іЪогп Ьгаеі 

по родам их, по племенам их, по семействам их, 

Ъу скіІАЪігік Ікет Ъу ІгіЪе8 Ікет Ъу /атіІіе8 Ікет 

по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, 

Ъу питЪег пате роШ, аіі таіе 8ех, 

от двадцати лет и выше, всех годных для 

/гот іхѵепіу уеаг8 апА аЪоѵе аіі зиіІаЫе /ог 

войны, 1:21 исчислено в колене Рувимовом сорок 

\ѵ а г питЪегеА іп кпее КеиЪеп /о г (у 

шесть тысяч пятьсот. 1:22 Сынов Симеона по 

8Іх ікоы8апсІ8 /іѵе. Зопх о/ Зітеоп Ъу 

родам их, по племенам их, по семействам их, по 

скіІАЪігік Ікет Ъу ІгіЪе8 Ікет Ъу /атіІіе8 Ікет Ъу 
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ЧИСЛу имен, поголовно, всех мужеского пола, от 

питЪег пате роііз, аіі таіе зех, /гот 

двадцати лет и выше, всех годных для войны, 

ѣѵепіу уеагз ап! аЪоѵе аіі зиіІаЫе /о г лѵаг 

1:23 исчислено в колене Симеоновом пятьдесят 

питЪегесі іп кпее Зітеоп /фу 

девять тысяч триста. 1:24 Сынов Гада по родам 

піпе ікоизапсіз ікгее. Зопз о/ Сасі Ъу скіШЪігік 

их, по племенам их, по семействам их, по числу 

Ікет Ъу ІгіЪез Ікет Ъу /атіііез Ікет Ъу питЪег 

имен, от двадцати лет и выше, всех годных для 

пате /гот Ілѵепіу уеагз апсі сіЪоѵе аіі зиіІаЫе /ог 

войны, 1:25 исчислено в колене Гадовом сорок 

лѵаг питЪегесі іп кпее Сасі /о г (у 

пять тысяч шестьсот пятьдесят. 1:26 Сынов Иуды 

/іѵе ікоизапсіз зіх /і/іу. Зопз о/ .Іысіак 

по родам их, по племенам их, по семействам их, 

Ъу скіШЪігік ікет Ъу ІгіЪез Ікет Ъу /атіііез Ікет 

по числу имен, от двадцати лет и выше, всех 

Ъу питЪег пате /гот Ілѵепіу уеагз апсі аЪоѵе аіі 

годных для войны, 1:27 исчислено в колене 

зиіІаЫе /ог \ѵаг питЪегесі іп кпее 

Иудином семьдесят четыре тысячи шестьсот. 1:28 

Мсіак зеѵепіу /оиг Ікоизапсіз зіх. 

Сынов Иссахара по родам их, по племенам их, 

Зопз о/ Іззаскаг Ъу скіШЪігік Ікет Ъу ІгіЪез Ікет 

по семействам их, по числу имен, от двадцати 

Ъу /атіііез Ікет Ъу питЪег пате /гот Ісѵепіу 

лет и выше, всех годных для войны, 1:29 

уеагз апсі аЪоѵе аіі зиіІаЫе /ог лѵаг 

исчислено в колене Иссахаровом пятьдесят четыре 

питЪегесі іп кпее Іззаскаг /і/іу /оиг 

тысячи четыреста. 1:30 Сынов Завулона по родам 

Ікоизапсіз /оиг. Зопз о/ ІеЪыІып Ъу скіШЪігік 

их, по племенам их, по семействам их, по числу 

Ікет Ъу ІгіЪез Ікет Ъу /атіііез Ікет Ъу питЪег 

имен, от двадцати лет и выше, всех годных для 

пате /гот Ілѵепіу уеагз апсі сіЪоѵе аіі зиіІаЫе /ог 

войны, 1:31 исчислено в колене Завулоновом 

лѵаг питЪегесі іп кпее ІеЪыІып 

пятьдесят семь тысяч четыреста. 1:32 Сынов 

/і/іу зеѵеп Ікоизапсіз /оиг Зопз о/ 
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Иосифа, сынов Ефрема по родам их, по племенам 

.Іо 8 ер к 80 П 8 Еркгаіт Ъу скіЫЪігік ікет Ъу ігіЪе8 

их, по семействам их, по числу имен, от 

ікет Ъу /атіІіе8 ікет Ъу питЪег пате /гот 

двадцати лет и выше, всех годных для войны, 

ілѵепіу уеаг8 апсі аЪоѵе аіі зиііаЫе /ог лѵаг 

1:33 исчислено в колене Ефремовом сорок тысяч 

питЪегесі іп кпее Еркгаіт /о г (у ікошапсІ8 

пятьсот. 1:34 Сынов Манассии по родам их, по 

/іѵе. 8оп8 о/ Мапа88ек Ъу скіЫЪігік ікет Ъу 

племенам их, по семействам их, по числу имен, 

ігіЪе8 ікет Ъу /атіІіе8 ікет Ъу питЪег пате 

от двадцати лёт и выше, всех годных для 

/гот ілѵепіу уеаг8 апсі аЪоѵе аіі 8иііаЫе /ог 

войны, 1:35 исчислено в колене Манассиином 

лѵаг питЪегесі іп кпее Мапа88ек 

тридцать две тысячи двести. 1:36 Сынов 

ікігіу ілѵо ікоизапсіз ілѵо. Зоп8 о/ 

Вениамина по родам их, по племенам их, по 

Веп/атіп Ъу скіЫЪігік ікет Ъу ігіЪе8 ікет Ъу 

семействам их, по числу имен, от двадцати лет 

/атіІіе8 ікет Ъу питЪег пате /гот іѵѵепіу уеаг8 

и выше, всех годных для войны, 1:37 исчислено 

апсі аЪоѵе аіі 8иііаЫе /ог лѵаг питЪегесі 

в колене Вениаминовом тридцать пять тысяч 

іп кпее Веп/атіп, ікігіу /іѵе ікои8ап<І8 

четыреста. 1:38 Сынов Дана по родам их, по 

/оиг 8от о/ Оста Ъу скіЫЪігік ікет Ъу 

племенам их, по семействам их, по числу имен, 

ігіЪе8 ікет Ъу /атіІіе8 ікет Ъу питЪег пате 

от двадцати лёт и выше, всех годных для 

/гот ѣѵепіу уеаг8 апсі аЪоѵе аіі зиіісіЪІе /ог 

войны, 1:39 исчислено в колене Дановом 

лѵаг питЪегесі іп кпее йап 

шестьдесят две тысячи семьсот. 1:40 Сынов Асира 

8Іхіу ѣѵо Ікои8сіпсІ8 8еѵеп. 8опз о/ Азкег 

по родам их, по племенам их, по семействам их, 

Ъу скіЫЪігік ікет Ъу ігіЪе8 ікет Ъу /атіІіе8 ікет 

по числу имен, от двадцати лет и выше, всех 

Ъу питЪег пате /гот іѵѵепіу уеаг8 апсі аЪоѵе аіі 

годных для войны, 1:41 исчислено в колене 

8иііаЫе /ог лѵаг питЪегесі іп кпее 
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Асировом сорок одна тысяча пятьсот. 1:42 Сынов 

Азкег /огіу опе ікоизапА /іѵе. Вопз о/ 

Неффалима по родам их, по племенам их, по 

Ыаркіаіі Ъу скіІАЪігік і кет Ъу ігіЪез і кет Ъу 

семействам их, по числу имен, от двадцати лет 

/атіііез ікет Ъу питЪег пате /гот ісѵепіу уеагз 

и выше, всех годных для войны, 1:43 исчислено 

апА аЪоѵе аіі зиііаЫе /ог лѵаг питЪегеА 

в колене Неффалимовом пятьдесят три тысячи 

іп кпее Иаркіаи / і/іу ікгее ікоизапАз 

четыреста. 1:44 Вот вошедшие в исчисление, 

/о и г. Неге іпсІиАеА іп саісиіш, 

которых исчислил Моисей и Аарон и 

лѵкіск питЪегесі Мозез апсі Аагоп апсі 

начальники Израиля — двенадцать человек, по 

скіе/ Іггаііуа- ілѵеіѵе регион Ъу 

одному человеку из каждого племени. 1:45 И 

опе тап о/ еаск ІгіЪе. Апсі 

было всех, вошедших в исчисление, сынов 

лѵаз аіі іпсіисіесі іп саісиіш, зот 

Израилевых, по семействам их, от двадцати лет 

Ізгаеі Ъу /атіііез ікет /гот ѣѵепіу уесігз 

и выше, всех годных для войны у Израиля, 

апсі сіЪоѵе аіі зиііаЫе /ог лѵаг каѵе Ізгаеі 

1:46 и было всех, вошедших в исчисление, 

апА лѵаз аіі іпсІиАеА іп саісиіш, 

шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят. 1:47 А 

зіх ікгее ікошапАз /іѵе /і/іу. А 

левиты по поколениям отцов их не были 

Ьеѵііез Ъу §епегаііош /аікегз ікеіг поі лѵеге 

исчислены между ними. 1:48 И сказал ГОСПОДЬ 

саІсиІаіеА Ъеіѵѵееп ікет. АпА заіА ТНЕ ЪОІЮ 

Моисею, говоря: 1:49 только колена Левиина не 

Мозез, зауіп§: опіу кпее Ьеѵі поі 

вноси в перепись, и не исчисляй их вместе с 

таке іп сешш апА поі саІсиІаіеА ікеіг іо§еікег тік 

сынами Израиля; 1:50 но поручи левитам 

80Ш Ьгаеі; Ъиі ВапАз Ьеѵііез 

скинию откровения, и все принадлежности ее, 

іке іаЪегпасІе геѵеіаііоп апА аіі НасПШез іі 

и все, что при ней; пусть они носят скинию и 

апА аіі ікаі лѵкеп іі; Іеі ікеу аге іке ІаЪегпасІе апА 
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все принадлежности ее, и служат при ней, и 

аіі Еасіііііез И апИ зегѵе лѵкеп іі апИ 

около скинии пусть ставят стан свой; 1:51 и 

аЪоиі ІаЪегпасІе Іеі риі тііі кія; апИ 

когда надобно переносить скинию, пусть 

лѵкеп ои§кі ігапз/ег іаЪегпасІе Іеі 

поднимают ее левиты, и когда надобно 

гаізе И Ьеѵііез, апсі лѵкеп ои§кі 

остановиться скинии, пусть ставят ее левиты; а 

зіау ІаЪегпасІе Іеі риі іі Ьеѵііез; апсі 

если приступит кто посторонний, предан будет 

і/ зіагі лѵко оиізіИег Ъеігауесі лѵііі 

смерти. 1:52 Сыны Израилевы должны 

сіеаік. Зопз Ізгаеі зкоиІИ 

становиться каждый в стане своем, и каждый 

Ъесоте еаск іп сатр Из, апсі еаск 

при своем знамени, по ополчениям своим; 1:53 а 

лѵкеп Из Ъаппег Ъу агтіез зотеопе; апсі 

левиты должны ставить стан около скинии 

Ьеѵііез зкоиШ риі тііі аЪоиі ІаЪегпасІе 

откровения, чтобы не было гнева на общество 

геѵеіаііоп іо поі лѵаз ап§ег оп Сотрапу 

сынов Израилевых, и будут левиты стоять на 

зопз Ізгаеі апсі лѵііі Ьеѵііез зіапсі оп 

страже у скинии откровения. 1:54 И сделали 

§иагИ каѵе ІаЪегпасІе геѵеіаііоп. Апсі тсісіе 

сыны Израилевы; как повелел ГОСПОДЬ Моисею, 

зопз Ізгаеі; аз соттапсіесі ТНЕ ЬОКВ Мозез, 

так они и сделали. 

зо ікеу апсі (НИ. 

2:1 

2 : 1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 

Апсі заіИ ТНЕ ЬОКВ Мозез апИ Аагоп зауіп§: 

2:2 сыны Израилевы должны каждый ставить 

зопз Ізгаеі зкоиІИ еаск риі 

стан свой при знамени своем, при знаках 

тііі Из лѵкеп Ъаппег Из, лѵкеп 8і§пз 

семейств своих; пред скиниею собрания вокруг 

/атіііез Еіге; Ъе/оге іке ІаЪегпасІе тееііп§ сігоипИ 
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должны ставить стан свой. 2:3 С передней 

зкоиМ риі тііі Из. Шік /гопі 

стороны к востоку ставят стан: знамя стана 

капі іо еазі риі Зіап: Ъаппег тііі 

Иудина по ополчениям их, и начальник сынов 

Іысіак Ъу агтіез ікет апсі Неасі зопз 

Иуды Наассон, сын Аминадава, 2:4 и воинства 

.Іысіак Ыакзкоп, зон АЪіпасІаЬ ап! іке козі 

его, вошедших в исчисление его, семьдесят четыре 

и іпсіисіесі іп саісиіиз іі зеѵепіу /оиг 

тысячи шестьсот; 2:5 после него ставит стан 

ікоизапсіз зіх; а/іег іі риіз тііі 

колено Иссахарово, и начальник сынов Иссахара 

кпее Іззаскаг, апсі Неасі зопз Іззаскаг 

Нафанаил, сын Цуара, 2:6 и воинства его, 

А іаікапаеі, зоп Еиаг, апсі іке козі іі 

вошедших в исчисление его, пятьдесят четыре 

іпсіисіесі іп саісиіиз іі /і/іу /оиг 

тысячи четыреста; 2:7 колено Завулона, и 

ікоизапсіз /оиг; кпее ІеЪыІып, апсі 

начальник сынов Завулона Елиав, сын Хелона, 2:8 

Неасі зопз ІеЪыІып ЕІісіЪ зоп Неіоп, 

и воинства его, вошедших в исчисление его, 

апсі іке козі іі іпсіисіесі іп саісиіиз іі 

пятьдесят семь тысяч четыреста; 2:9 всех, 

/і/іу зеѵеп ікоизапсіз /оиг; аіі 

вошедших в исчисление к стану Иуды, сто 

іпсіисіесі іп саісиіиз іо Ішіі Іысіак, опе 

восемьдесят шесть тысяч четыреста, по 

еіркіу зіх ікоизапсіз /оиг, Ъу 

ополчениям их; первыми они должны 

агтіез Ыоскесі; /ігзі ікеу зкоиЫ 

отправляться. 2:10 Знамя стана Рувимова к югу, 

зепі. Тке Всіппег тііі КеиЪеп іо зоиік, 

по ополчениям их, и начальник сынов 

Ъу агтіез ікет апсі Неасі зопз 

Рувимовых Елицур, сын Шедеура, 2:11 и 

КеиЪеп ЕИгиг зоп Зкесіеиг; апсі 

воинства его, вошедших в исчисление его, сорок 

іке козі іі іпсіисіесі іп саісиіиз іі /огіу 

шесть тысяч пятьсот; 2:12 подле него ставит стан 

зіх ікоизапсіз /іѵе; Ъезісіе іі риіз тііі 

колено Симеоново, и начальник сынов Симеона 

кпее Зітеоп: апсі Неасі зопз Зітеоп 
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111 елумиил, сын Цуришаддая, 2:13 и воинства его, 

Зкеіитіеі 8оп Еишкаййаі, апй іке ко8І И 

вошедших в исчисление его, пятьдесят девять 

іпсіийей іп саісиіш И ДДу піпе 

тысяч триста; 2:14 потом колено Гада, и 

Ікошапсіз Ікгее; ікеп кпее Сай, апй 

начальник сынов Гада Елиасаф, сын Регуила, 2:15 

Неасі з от О ай Е1іа8арк, 80 п Оеиеі, 

и воинства его, вошедших в исчисление его, 

апй Іке ко8І іі іпсіийей іп саісиіш іі 

сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят; 2:16 всех, 

/огіу Дѵе ікошапй8 8Іх ДДу,' а// 

вошедших в исчисление к стану Рувима, сто 

іпсіийей іп саісиіш Іо I лѵііі КеиЪеп, опе 

пятьдесят одна тысяча четыреста пятьдесят, по 

ДДу опе Ікошапй /оиг ДДу, Ъу 

ополчениям их; вторыми они должны 

агтіе8 Ыоскей; 8есопй Ікеу зкоиій 

отправляться. 2:17 Когда пойдет скиния собрания, 

8епІ. лѵкеп лѵііі ІаЪегпасІе тееІіп§ 

стан левитов будет в середине станов. Как стоят, 

тііі кеѵііех лѵііі іп Іке тіййіе тііѣ. а8 8Іапй 

так и должны идти, каждый на своем месте, при 

80 апй 8коиІй §о еаск оп ІІ8 Іосаііоп лѵкеп 

знаменах своих. 2:18 Знамя стана Ефремова по 

Ъаппег8 Ріге. Тке Ваппег тііі Еркгаіт Ъу 

ополчениям их к западу, и начальник сынов 

агтіе8 Ікеіг Іо лѵе8І, апй Неай 80 ш 

Ефрема Елишама, сын Аммиуда, 2:19 и воинства 

Еркгаіт ЕІЕката 8оп Аттікий, апй Іке ко8І 

его, вошедших в исчисление его, сорок тысяч 

іі іпсіийей іп саісиіш И Ъгіу ікошапсЬ 

пятьсот; 2:20 подле него колено Манассиино, и 

Дѵе; Ъе8Ійе И кпее Мапа88ек апй 

начальник сынов Манассии Гамалиил, сын 

Неай 80 Ш Мапа88ек Сатаііеі 80 п 

Педацура, 2:21 и воинства его, вошедших в 

Рейакгиг апй Іке ко8І И іпсіийей іп 

исчисление его, тридцать две тысячи двести; 2:22 

саісиіш И Ікігіу Ілѵо Ікошапй8 Ілѵо; 

потом колено Вениамина, и начальник сынов 

Ікеп кпее Веп/атіп апй Неай 80 ш 

Вениамина Авидан, сын Гидеония, 2:23 и 

Веп/атіп Аѵійап, зоп Сійеопі апй 
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воинства его, вошедших в исчисление его, 

іке козі іі іпсіисіесі іп саісиіш іі 

тридцать пять тысяч четыреста; 2:24 всех, 

ікігіу /іѵе ікошапсіз /оиг; 0.1 аіі 

вошедших в исчисление к стану Ефрема, сто 

іпсіисіесі іп саісиіш Іо Ілѵііі Еркгаіт опе 

восемь тысяч сто, по ополчениям их; третьими 

еі§кі ікошапсіз опе, Ъу сігтіез Ыоскесі; ікігсі 

они должны отправляться. 2:25 Знамя стана 

ікеу зкоыісі зепі. Тке Всшпег тііі 

Данова к северу, по ополчениям их, и начальник 

Оапоѵа іо погік, Ъу агтіез ікет апсі Неасі 

сынов Дана Ахиезер, сын Аммишаддая, 2:26 и 

8от Иста Аккіегег, зоп Аттізкасісіаі, апсі 

воинства его, вошедших в исчисление его, 

іке козі іі іпсіисіесі іп саісиіш іі 

шестьдесят две тысячи семьсот; 2:27 подле него 

зіхіу ілѵо ікошапсіз зеѵеп; Ъезісіе іі 

ставит стан колено Асирово, и начальник сынов 

риіз тііі кпее Азкег апсі Неасі зош 

Асира Пагиил, сын Охрана, 2:28 и воинства его, 

Азкег Ра§іеІ, зоп Зесигііу, апсі іке козі іі 

вошедших в исчисление его, сорок одна тысяча 

іпсіисіесі іп саісиіш іі /огіу опе ікоизапсі 

пятьсот; 2:29 далее колено Неффалима, и 

/іѵе; тоге кпее Ыаркіаіі, апсі 

начальник сынов Неффалима Ахира, сын Енана, 

Неасі зош Ыаркіаіі Акіга зоп Епап 

2:30 и воинства его, вошедших в исчисление его, 

апсі іке козі іі іпсіисіесі іп саісиіш іі 

пятьдесят три тысячи четыреста; 2:31 всех, 

У і/іу ікгее ікошапсіз /оиг; аіі 

вошедших в исчисление к стану Дана, сто 

іпсіисіесі іп саісиіш іо Ілѵііі Иапа, опе 

пятьдесят семь тысяч шестьсот; они должны идти 

/і/іу зеѵеп ікошапсіз зіх; ікеу зкоиШ §о 

последними при знаменах своих. 2:32 Вот 

Іаіезі лѵкеп Ъаппегз Еіге. Неге 

вошедшие в исчисление сыны Израиля по 

іпсіисіесі іп саісиіш зош Ізгаеі Ъу 

семействам их. Всех, вошедших в исчисление в 

/атіііез Ыоскесі. аіі іпсіисіесі іп саісиіш іп 

станах, по ополчениям их, шестьсот три тысячи 

тіііз, Ъу сігтіез ікет зіх ікгее ікошапсіз 
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пятьсот пятьдесят. 2:33 А левиты не вошли в 

/іѵе ГФУ- А Ееѵііез поі іпсіисіесі іп 

исчисление вместе с сынами Израиля, как 

саісиіиз Іо§еІкег хѵіік зопз Ізгаеі аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 2:34 И сделали сыны 

соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ Мозез. Апсі тсіИе зопз 

Израилевы все, что повелел ГОСПОДЬ Моисею: 

Ізгаеі аіі Ікаі соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ Мозез: 

так становились станами при знаменах своих, и 

зо Ъесате тіііз хѵкеп Ъаппегз Еіге, апсі 

так шли каждый по племенам своим, по 

зо хѵеге еаск Ъу ігіЪез Из, Ъу 

семействам своим. 

/атіііез Из. 

3:1 

з 1 

Вот родословие Аарона и Моисея, когда говорил 

Неге §епеаІо§у Аагоп апсі Мозез, хѵкеп заіИ 

ГОСПОДЬ Моисею на горе Синае, 3:2 и вот 

ТНЕ ЮНО Мозез оп Моипі Зіпсіі апсі кеге 

имена сынов Аарона: первенец Надав, Авиуд, 

патез зопз Аагоп: ^ ігзіЪогп НаИаЪ, АЫки, 

Елеазар и Пфамар; 3:3 это имена сынов Аарона, 

Еіеагаг апсі Іікатаг; И патез зопз Аагоп 

священников, помазанных, которых он посвятил, 

ргіезіз, апоіпіесі, хѵкіск іі Аесіісаіесі, 

чтобы священнодействовать; 3:4 но Надав и 

іо а ргіезі; ЪШ Исісіаѵ апсі 

Авиуд умерли пред лицом ГОСПОДА, когда они 

АЫки сИеА Ъе/оге / асе ТОКЕ, хѵкеп Ікеу 

принесли огонь чуждый пред лицо ГОСПОДА в 

Ъгоыукі /іге аііеп Ъе/оге /асе ТОКО іп 

пустыне Синайской, детей же у них не было; 

Аезегі Зіпаі скіШгеп зате каѵе Ікет поі хѵаз; 

и остались священниками Елеазар и Пфамар 

апсі гетаіпесі ргіезіз Еіеагаг апсі Іікатаг 

при Аароне, отце своем. 3:5 И сказал ГОСПОДЬ 

хѵкеп Аагоп, /аікег Из. Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ 

Моисею, говоря: 3:6 приведи колено Левиино и 

Мозез, зауіп§: Ъгіп§ кпее Іеѵі апсі 
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поставь его пред Аароном священником, чтоб они 

риі іі Ъе/оге Аагоп ргіеМ, 80 ікеу 

служили ему; 3:7 и пусть они будут на страже 

зегѵесі кіт; апсі Іеі Ікеу лѵііі оп риагсі 

за него и на страже за все общество при скинии 

/ог и апсі оп риагсі /о г аіі Сотрсту лѵкеп іаЪегпасІе 

собрания, чтобы отправлять службы при скинии; 

тееііп§ іо зепсі зегѵісе лѵкеп іке ІаЪегпасІе; 

3:8 и пусть хранят все вещи скинии собрания, 

апсі Іеі зіоге аіі ікіп§8 іаЪегпасІе тееііп§ 

и будут на страже за сынов Израилевых, чтобы 

апсі шіі оп §иагсІ /ог 80 П 8 Ьгаеі іо 

отправлять службы при скинии; 3:9 отдай 

8епсі 8егѵісе лѵкеп іке ІаЪегпасІе; §іѵе 

левитов Аарону и сынам его в распоряжение: да 

Ьеѵііе8 Аагоп апсі 80 П 8 іі іп о г сіе г: уе8 

будут они отданы ему из сынов Израилевых; 3:10 

шіі ікеу ріѵеп іі о/ 80 П 8 Ьгаеі; 

Аарону же и сынам его поручи, чтобы они 

Аагоп 8ате апсі 80 П 8 іі ВапсІ8, іо ікеу 

наблюдали священническую должность свою; а 

оЪзегѵесІ ргіе8іІу ро8і кІ8; апсі 

если приступит кто посторонний, предан будет 

г / 8іагі лѵко оиі8ІсІег ЪеігауесІ лѵііі 

смерти. 3:11 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 

Аеаік. Апсі 8аШ ТНЕ ЪОІЮ Мо8е8, 8ауіп§: 

3:12 вот, Я взял левитов из сынов Израилевых 

п о хѵ, I іоок Ьеѵііе8 о/ 80 П 8 Ьгаеі 

вместо всех первенцев, разверзающих ложесна, из 

Іп8іеас1 аіі /іг8іЪогп, а8 ореп лѵотЪ, о/ 

сынов Израилевых; левиты должны быть Мои, 

8оп8 Ьгаеі; Ьеѵііе8 8коиШ Ъе Му, 

3:13 ибо все первенцы — Мои; в тот день, когда 

/ог аіі регѵепЬу- Му; іп опе Аау лѵкеп 

поразил Я всех первенцев в земле Египетской, 

кіі I аіі /іг8іЪогп іп §гоипсІ Ерурі 

освятил Я Себе всех первенцев Израилевых от 

сотесгаіесі I Зіаіетепі аіі /іг8іЪот Ьгаеі /гот 

человека до скота; они должны быть Мои. Я 

китап іо Ііѵе8іоск; ікеу 8коиЫ Ъе Му. I 

ГОСПОДЬ. 3:14 И сказал ГОСПОДЬ Моисею в 

кОКО. Апсі 8сіісІ ТНЕ ТОКЕ Мо8С8 іп 



11 





-04- Числа- 



пустыне Синайской, говоря: 3:15 исчисли сынов 

с іезегі Зіпаі 8 ауіп§: ЫитЪег іке 80П8 

Левииных по семействам их, по родам их; всех 

Ьеѵі Ъу /атіііез і кет Ъу скіЫЪігік Ъіоскесі; аіі 

мужеского пола, от одного месяца и выше, 

таіе зех, /гот опе топік апсі аЪоѵе 

исчисли. 3:16 И исчислил их Моисей по слову 

а сетш. Апсі питЪегесі ікеіг Мозез Ъу лѵогсі 

ГОСПОДНЮ, как повелено. 3:17 И вот сыны 

іке когсі, аз соттстсіесі. АпсІ кеге 80П8 

Левиины по именам их: Гирсон, Кааф и Мерари. 

Ьеѵі Ъу пате 8 ікет: Сег 8 коп, Кокаік апсі Мегагі. 

3:18 И вот имена сынов Гирсоновых по родам 

А псі кеге пате 8 80П8 Сег 8 коп Ъу скіЫЪігік 

их: Ливни и Шимей. 3:19 И сыны Каафа по 

ікет: Ыѵпі апсі Зкітеі. Апсі 8 оп 8 Кокаік Ъу 

родам их: Амрам и Ицгар, Хеврон и Узиил. 

скіЫЪігік ікет: Атгат апсі Іікаг, НеЪгоп апсі і/ггіеі. 

3:20 И сыны Мерари по родам их: Махли и 

А псі 80П8 Мегагі Ъу скіЫЪігік ікет: Макіі апсі 

Муши. Вот роды Левиины по семействам их. 

Мшкі. Неге скіЫЪігік Ьеѵі Ъу /атіІіе 8 Ыоскесі. 

3:21 От Гирсона род Ливни и род Шимея: это 

/гот Оег 8 коп §епш Ыѵпі апсі уепш Зкітеі іі 

роды Гирсоновы. 3:22 Исчисленных было всех 

скіЫЪігік Сегзкоп. саісиіаіесі \ѵа 8 аіі 

мужеского пола, от одного месяца и выше, семь 

таіе 8 ех, /гот опе топік апсі аЪоѵе 8 еѵеп 

тысяч пятьсот. 3:23 Роды Гирсоновы должны 

ікои 8 апсІ 8 /іѵе. скіЫЪігік Сег 8 коп 8 коиЫ 

становиться станом позади скинии на запад; 3:24 

Ъесоте рііскеА Ъаск іаЪегпасІе оп лѵехі: 

начальник поколения сынов Гирсоновых Елиасаф, 

Неасі уепегаііоп 8 оп 8 Сегзкоп Ыіа 8 сірк, 

сын Лаелов; 3:25 хранению сынов Гирсоновых в 

80п Ьаеі 8 іо г аре зоп 8 Сег 8 коп іп 

скинии собрания поручается скиния и покров ее, 

ІаЪегпасІе тееііп§ епіпі 8 іесІ іаЪегпасІе апсі соѵег іі 

и завеса входа скинии собрания, 3:26 и завесы 

апсі сигіаіп іприі ІаЪегпасІе тееііпу апсі сигіаіт 

двора, и завеса входа двора, который вокруг 

уагсі, апсі сигіаіп іприі уагсі, лѵкіск агоипсі 
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скинии и жертвенника, и веревки ее, со всеми 

ІаЪегпасІе апсі аііаг, апсі горе И шік аіі 

их принадлежностями. 3:27 От Каафа род Амрама 

ікеіг ассеззогіез. /гот Кокаік репиз Атгат 

и род Ицгара, и род Хеврона, и род Узиила: 

апсі репиз Іікаі; апсі репиз НеЪгоп апсі репиз Ѵггіеі: 

это роды Каафа. 3:28 По счету всех мужеского 

и скіШЪігік Кокаік. Ъу ассоипі аіі таіе 

пола, от одного месяца и выше, восемь тысяч 

8ех, /гот опе топік апсі аЪоѵе еіркі Ікоизапсіз 

шестьсот, которые охраняли святилище. 3:29 Роды 

8Іх, лѵкіск риагсіесі запсіиагу. скіШЪігік 

сынов Каафовых должны ставить стан свой на 

80 П 8 КокаІкіІе8 зкоиШ риі тііі ІІ8 оп 

южной стороне скинии; 3:30 начальник же 

зоиікегп 8ІсІе Іке іакегпасіе; Неасі 8ате 

поколения родов Каафовых Елцафан, сын Узиила; 

репегаііоп скіШЪігік КокаІкіІе8 Екаркап, зоп Ѵггіеі; 

3:31 в хранении у них ковчег, стол, светильник, 

іп 8 Іо г а ре каѵе Ікет агк ІаЪІе Іатр, 

жертвенники, священные сосуды, которые 

аІІаг8, 8асгесі ѵе88еІ8 лѵкіск 

употребляются при служении, и завеса со всеми 

изесі лѵкеп тіпізігу апсі сигіаіп шік аіі 

принадлежностями ее. 3:32 Начальник над 

ассе 880 гіе 8 И. Неасі оѵег 

начальниками левитов Елеазар, сын Аарона 

скіе/8 кеѵііех Еіеагаг, зоп Аагоп 

священника; под его надзором те, которым 

Іке ргіе8І; ипсіег И 8ирегѵІ8Іоп іко8е лѵкіск 

вверено хранение святилища. 3:33 От Мерари род 

епігшіесі 8Іога§е 8апсІиагу. /гот Мегагі репш 

Махли и род Муши: это роды Мерари; 3:34 

Макіі апсі репиз Мизкі: И скіШЪігік Мегагі; 

исчисленных по числу всех мужеского пола, от 

саісиіаіесі Ъу питЪег аіі таіе зех, /гот 

одного месяца и выше — шесть тысяч двести; 

опе топік апсі Іке аЪоѵе 8Іх Ікоизапсіз 1\ѵо; 

3:35 начальник поколения родов Мерари Цуриил, 

Неасі репегаііоп скіШЪігік Мегагі Тзигііі, 

сын Авихаила; они должны ставить стан свой на 

зоп АЪікаіІ Ікеу зкоиШ риі тііі Из оп 



13 





-04- Числа- 



северной стороне скинии; 3:36 хранению сынов 

погік зіАе іке ІаЪегпасІе; 0.15 зіога§е зопз 

Мерари поручаются брусья скинии и шесты ее, 

Мегагі епігизіеА Ъагз ІаЪегпасІе апсі зіаѵез іі 

и столбы ее, и подножия ее, и все вещи ее, 

апсі ріііагз іі апсі /ооі іі апсі аіі ікіп§з іі 

со всем устройством их, 3:37 и столбы двора со 

тік аіі Аеѵісе ікет апсі ріііагз соигі тік 

всех сторон, и подножия их, и колья их, и 

аіі рагііез апсі /ооі ікет апсі зіакез ікет апсі 

веревки их. 3:38 А с передней стороны 

горе Ыоскесі. А тік /гопі капсі 

скинии, к востоку пред скиниею собрания, 

ІаЪегпасІе іо еазі Ъе/оге іке ІаЪегпасІе тееііп§ 

должны ставить стан Моисей и Аарон и сыны 

зкоиІА риі тііі Мозез апсі Асігоп апсі зоп8 

его, которым вверено хранение святилища за 

іі лѵкіск епігизіеА зіога§е запсіиагу /о г 

сынов Израилевых; а если приступит кто 

80 П 8 Ізгаеі; апсі і/ зіагі лѵко 

посторонний, предан будет смерти. 3:39 Всех 

оиізіАег Ъеігауесі тіі сіеаік. аіі 

исчисленных левитов, которых исчислил Моисей 

саісиіаіесі Ьеѵііез, лѵкіск питЪегесІ Мозез 

и Аарон по повелению ГОСПОДНЮ, по родам 

апсі Аагоп Ъу соттапскпепі іке Ъогсі, Ъу скіШЪігік 

их, всех мужеского пола, от одного месяца и 

ікет аіі таіе зех, /гот опе топік апсі 

выше, двадцать две тысячи. 3:40 И сказал 

аЪоѵе іѵѵепіу і\ѵо ікоызапсіз. Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею: исчисли всех первенцев 

ТНЕ ЪОІЮ Мозез: МыіпЪег іке аіі /ігзіЪогп 

мужеского пола из сынов Израилевых, от одного 

таіе зех о/ зоп8 Ізгаеі /гот опе 

месяца и выше, и пересчитай их поименно; 

топік апсі аЪоѵе апсі іаке іке питЪег о/ ікеіг Ъу пате; 

3:41 и возьми левитов для Меня, — Я 

апсі іаке Ьеѵііез /ог Ме - I 

ГОСПОДЬ, — вместо всех первенцев из сынов 

ЬОША - іпзіеасі аіі /ігзіЪогп о/ зопз 

Израиля, а скот левитов вместо всего 

Ізгаеі ап А Ьіѵезіоск Ьеѵііез іпзіеаА аіі 
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первородного скота сынов Израилевых. 3:42 И 

огіуіпаі саіііе зопз Ізгаеі. АпА 

исчислил Моисей, как повелел ему ГОСПОДЬ, 

питЪегеА Мозез, аз соттапАеА іі ІО КО, 

всех первенцев из сынов Израилевых, 3:43 и 

аіі /ігзіЪогп о/ зопз Ізгаеі апсі 

было всех первенцев мужеского пола, по числу 

ѵѵаз аіі /ігзіЪогп таіе зех, Ъу питЪег 

имен, от одного месяца и выше, двадцать две 

пате /гот опе топік апсі аЪоѵе іѵѵепіу ілѵо 

тысячи двести семьдесят три. 3:44 И сказал 

ікоизапАз і\ѵо зеѵепіу ікгее. Апсі заіА 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 3:45 возьми левитов 

ТНЕ ІОВЪ) Мозез, зауіпу: іаке Іеѵііез 

вместо всех первенцев из сынов Израиля и 

іпзіеаА аіі /гзіЪогп о/ зопз Ьгаеі апсі 

скот левитов вместо скота их; пусть левиты 

Ыѵезіоск Іеѵііез іпзіеаА саіііе ЫоскеА; Іеі Іеѵііез 

будут Мои. Я ГОСПОДЬ. 3:46 А в выкуп 

лѵііі Му. I ЬОЯЬ. А іп гесіетрііоп 

двухсот семидесяти трех, которые лишние против 

ѣѵо кыпсігесі зеѵепіу ікгее ѵѵкіск ехіга а§аіп8і 

числа левитов, из первенцев Израильских, 3:47 

питЪег Ьеѵііез, о/ /ігзіЪогп Ьгаеіі, 

возьми по пяти сиклей за человека, по сиклю 

іаке Ъу /іѵе зкекеЬ /ог китап Ъу зкекеі 

священному возьми, двадцать тер в сикле, 3:48 и 

зсісгесі іаке, іѵѵепіу §ег іп зкекеі, апсі 

отдай серебро сие Аарону и сынам его в 

у іѵе зііѵег ікезе ікіпуз Аагоп апсі зопз іі іп 

выкуп за излишних против числа их. 3:49 И 

гесіетрііоп /ог иппесеззагу ауаіпзі питЪег ЫоскеА. Апсі 

взял Моисей серебро выкупа за излишних против 

іоок Мозез зііѵег /огесіозиге /ог иппесеззагу ауаіпзі 

числа замененных левитами, 3:50 от первенцев 

питЪег геріасеі кеѵііез, /гот /ігзіЪогп 

Израилевых взял серебра тысячу триста 

Ізгаеі іоок зііѵег ікоызапсі ікгее 

шестьдесят пять, по сиклю священному, 3:51 и 

зіхіу /іѵе, Ъу зкекеі зсісгесі, апсі 

отдал Моисей серебро выкупа Аарону и сынам 

сіеагесі Мозез зііѵег /огесіозиге Аагоп апсі зопз 
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его по слову ГОСПОДНЮ, как повелел ГОСПОДЬ 

и Ъу лѵогі іке Ъогсі, аз соттапсіесі ТНЕ к(ЖО 

Моисею. 

Мозез. 

4:1 

41 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 

Апсі заШ ТНЕ ТОКЕ Мозез апсі Аагоп зауіп§: 

4:2 исчисли сынов Каафовых из сынов Левин по 

НитЪег іке зопз Кокаікііез о/ зопз Ьеѵі Ъу 

родам их, по семействам их, 4:3 от тридцати лет 

скіШЫгік ікет Ъу / атіііез ікет /гот ікігіу уеагз 

и выше, до пятидесяти лет, всех способных к 

апсі аЪоѵе іо /і/іу уеагз аіі ссіраЪІе іо 

службе, чтобы отправлять работы в скинии 

зегѵісе іо зепсі лѵогк іп ісіЪегпасІе 

собрания. 4:4 Вот служение сынов Каафовых в 

тееііп§. Неге тіпізігу зопз Кокаікііез іп 

скинии собрания: носить Святое Святых. 4:5 

ІсіЪегпасІе тееііп§: лѵеаг коіу Заіпіз. 

Когда стану надобно подняться в путь, Аарон и 

лѵкеп ІлѵШ ои§кі гізе іп раік Аагоп апсі 

сыны его войдут, и снимут завесу закрывающую, 

зопз іі шіі, апсі гетоѵе ѵеіі сІозіп§, 

и покроют ею ковчег откровения; 4:6 и положат 

апсі соѵег іі агк геѵеіаііоп; апсі риі 

на нее покров из кож синего цвета, и сверх его 

оп іі соѵег о/ Іеаікег Ыие соіог апсі оѵег іі 

накинут покрывало все из голубой шерсти, и 

ікготг соѵег аіі о/ Ыие лѵооі апсі 

вложат шесты его. 4:7 И стол хлебов 

іпѵезі зіаѵез іі. Апсі ісіЫе Ъгесісіз 

предложения накроют одеждою из голубой шерсти, 

сіеаіз шіі Іау §агтепі о/ Ыие лѵооі 

и поставят на нем блюда, тарелки, чаши и 

апсі риі оп іі сіізкез ріаіез, Волѵіз апсі 

кружки для возлияния, и хлеб его всегдашний 

ти§з /о г ІіЪаііопз, апсі Ъгеасі іі еѵегІазііп§ 

должен быть на нем; 4:8 и возложат на них 

зкоиЫ Ъе оп іі; апсі Іау оп ікет 
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одежду багряную, и покроют ее покровом из 

сіоікез 8сагІеІ, апсі соѵег іі соѵег о/ 

кожи синего цвета, и вложат шесты его. 4:9 И 

зкіп Ыие соіог апсі іпѵезі 8Іаѵе8 И. Апсі 

возьмут одежду из голубой шерсти, и покроют 

Іаке сіоікез о/ Ыие хѵооі апсі соѵег 

светильник и лампады его, и щипцы его, и 

Іатр апсі Іатрз іі апсі / Ъгсерз іі апсі 

лотки его, и все сосуды для елея, которые 

Ігауз И апсі аіі ѵеззеіз /о г оіі, хѵкіск 

употребляют при нем, 4:10 и покроют его и все 

ше хѵкеп И апсі соѵег И апсі аіі 

принадлежности его покровом из кож синих, и 

РасіІИіез И соѵег о/ Іеаікег Ыие, апсі 

положат на носилки. 4:11 И на золотой 

риі оп зігеіскег Апсі оп §оШ 

жертвенник возложат одежду из голубой шерсти, 

аііаг Іау сіоікез о/ Ыие хѵооі 

и покроют его покровом из кож синих, и 

апсі соѵег И соѵег о/ Іеаікег Ыие, апсі 

вложат шесты его. 4:12 И возьмут все вещи 

іпѵезі зіаѵез И. Апсі Іаке аіі Ікіп§8 

служебные, которые употребляются для служения 

8егѵісе, хѵкіск изесі /о г 8егѵісе 

во святилище, и положат в одежду из голубой 

іп 8апсІиагу апсі риі іп сіоікез о/ Ыие 

шерсти, и покроют их покровом из кож синих, 

хѵооі апсі соѵег ікеіг соѵег о/ Іеаікег Ыие, 

и положат на носилки. 4:13 И очистят 

апсі риі оп 8ігеІскег Апсі сіеапзе 

жертвенник от пепла, и накроют его одеждою 

аііаг /гот а8к апсі хѵііі Іау И уагтепі 

пурпуровою; 4:14 и положат на него все сосуды 

а ригріе апсі риі оп И аіі ѵе88еІ8 

его, которые употребляются для служения при 

И хѵкіск шесі /ог 8егѵісе хѵкеп 

нем — угольницы, вилки, лопатки и чаши, все 

Сегтап8 рап8, /огк8, ЫасІе8 апсі ЪохѵІ8, аіі 

сосуды жертвенника — и покроют его покровом из 

ѵе88еІ8 гкегіѵеппіка- апсі соѵег И соѵег о/ 

кож синих, и вложат шесты его. 4:15 Когда, при 

Іеаікег Ыие, апсі іпѵе8І 8Іаѵе8 И. хѵкеп, хѵкеп 

отправлении в путь стана, Аарон и сыны его 

аАтіпЫгаііоп іп раік тііі Аагоп апсі 80 П 8 И 
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покроют все святилище и все вещи святилища, 

соѵег аіі зстсіиагу апсі аіі ікіп§8 запсіиагу, 

тогда сыны Каафа подойдут, чтобы нести; но не 

ікеп 80 П 8 Кокаік 8иіі, іо іо Ъеаг; Ъиі поі 

должны они касаться святилища, чтобы не 

8коиШ ікеу іоиск 8апсіиагу, іо поі 

умереть. Сии части скинии собрания должны 

с Не . іке8е рагі іакегпасіе тееііп§ зкоиісі 

носить сыны Каафовы. 4:16 Елеазару, сыну 

лѵеаг 80718 Кокаік. Еіеаіаг зоп 

Аарона священника, поручается елей для 

Аагоп ргів8і, епігшіесі /ІГ8 /о г 

светильника и благовонное курение, и 

Іатпр апсі ѵлѵееі 8токіп§, апсі 

всегдашнее хлебное приношение, и елей 

сопііпиаі тпеаі о//егіп§, апсі /іг8 

помазания, — поручается вся скиния и все, что в 

апоіпііп§ - епігшіесі аіі іаЪегпасІе апсі аіі ікаі іп 

ней, святилище и принадлежности его. 4:17 И 

И 8апсіиату апсі ЕасіІіііе8 іі. Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 4:18 

8 а ісі ТНЕЬОКЕ Мо8е8 апсі Аагоп 8ауіп§: 

не погубите колена племен Каафовых из среды 

поі гиіп кпее ігіЪе8 Кокаікііе8 о/ епѵігоптпепі 

левитов, 4:19 но вот что сделайте им, чтобы они 

Ьеѵііез, Ъиі кеге ікаі сіо ікетп іо ікеу 

были живы и не умерли, когда приступают к 

лѵеге аііѵе апсі поі сііесі лѵкеп 8іагі іо 

Святому Святых: Аарон и сыны его пусть 

Ноіу 8аіпѣ: Аагоп апсі 80 П 8 іі Іеі 

придут и поставят их каждого в служении его 

соте апсі риі ікеіг еаск іп тіпІ8іту іі 

и у ноши его; 4:20 но сами они не должны 

апсі каѵе Ъигсіеп іі; Ъиі ікет8еІѵе8 ікеу поі зкоыісі 

подходить смотреть святыню, когда покрывают ее, 

арргоаск лѵаіск зкгіпе лѵкеп соѵег іі 

чтобы не умереть. 4:21 И сказал ГОСПОДЬ 

іо поі сііе. Апсі 8аШ ТНЕ кСЖІА 

Моисею, говоря: 4:22 исчисли и сынов Гирсона 

Мо8е8, 8ауіп§: КитЪег іке апсі 80 П 8 Сег8коп 

по семействам их, по родам их, 4:23 от тридцати 

Ъу /атіІіе8 ікет Ъу скіЫЪігік ікет /гот ікігіу 
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лет и выше, до пятидесяти лет, исчисли их 

уеагз апсі аЪоѵе іо /і/іу уеагз ЫитЪег іке ікеіг 

всех, способных к службе, чтобы отправлять 

аіі сараЪІе іо зегѵісе іо зепсі 

работы при скинии собрания. 4:24 Вот работы 

лѵогк лѵкеп ісіЪетасІе тееііпр. Неге лѵогк 

семейств Гирсоновых при их служении и 

/атіііез Сегзкоп лѵкеп ікеіг тишігу апсі 

ношении тяжестей: 4:25 они должны носить 

лѵеагіпр лѵеіркіз: ікеу зкоиШ лѵеаг 

покровы скинии и скинию собрания, и покров 

соѵегз іаЪегпасІе апсі іке іакегпасіе тееііпр апсі соѵег 

ее, и покров кожаный синий, который поверх 

іі апсі соѵег іеаікег Ыие, лѵкіск іор 

его, и завесу входа скинии собрания, 4:26 и 

іі апсі ѵеіі іприі ІаЪегпасІе тееііпр апсі 

завесы двора, и завесу входа во двор, который 

сигіаіпз уагсі, апсі ѵеіі іприі іп уагсі, лѵкіск 

вокруг скинии и жертвенника, и веревки их, и 

агоипсі ІаЪегпасІе апсі аііаг, апсі горе ікет апсі 

все вещи, принадлежащие к ним; и все, что 

аіі ікіп§8 Ъеіопріпр іо ікет; апсі аіі ікаі 

делается при них, они должны работать; 4:27 по 

сіопе лѵкеп ікет ікеу зкоиШ гип; Ъу 

повелению Аарона и сынов его должны 

соттапсітепі Аагоп апсі 80 П 8 іі 8коиЫ 

производиться все службы сынов Гирсоновых при 

ргосіисесі аіі 8егѵісе 80 П 8 Сег8коп лѵкеп 

всяком ношении тяжестей и всякой работе их, и 

апу лѵеагіпр лѵеіркіз апсі аіі лѵогк ікет апсі 

поручите их хранению все, что они носят; 4:28 

скагре ікеіг зіогаре аіі ікаі ікеу лѵеаг; 

вот службы родов сынов Гирсоновых в скинии 

кеге 8егѵісе скіШЪігік 80 П 8 Сегзкоп іп ІаЪегпасІе 

собрания, и вот что поручается их хранению под 

тееііпр апсі кеге ікаі епігшіесі ікеіг 8 іо г аре ипсіег 

надзором Ифамара, сына Аарона, священника. 4:29 

8ирегѵІ8Іоп Іікатаг, 80 п Аагоп ргіе8і. 

Сынов Мерариных по родам их, по семействам 

Зоп8 о/ Мегагі Ъу скіШЪігік ікет Ъу /атіІіе8 

их исчисли, 4:30 от тридцати лет и выше, до 

ікеіг саісиіаіе, /гот ікігіу уеагз апсі сіЪоѵе іо 
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пятидесяти лет, исчисли всех, способных на 

Д/іу уеагз ЫитЪег іке аіі сараЪІе оп 

службу, чтобы отправлять работы при скинии 

зегѵісе іо зепсі лѵогк лѵкеп іаЪегпасІе 

собрания. 4:31 Вот что они должны носить по 

тееііп§. Неге ікаі ікеу зкоиШ лѵеаг Ъу 

службе их при скинии собрания: брусья скинии 

зегѵісе ікеіг лѵкеп ІаЪегпасІе тееііп§: Ъаг8 ІаЪегпасІе 

и шесты ее, и столбы ее, и подножия ее, 4:32 

апсі 8іаѵе8 іі апсі рШаг8 іі апсі /ооі іі 

и столбы двора со всех сторон, и подножия их, 

апсі рШаг8 соигі лѵіік аіі рагііе8 апсі /ооі ікет 

и колья их, и веревки их, и все вещи при 

апсі 8іаке8 ікет апсі горе ікет апсі аіі ікіп§8 лѵкеп 

них, и все принадлежности их; и поименно 

ікет апсі аіі НасіІіііе8 Ыоскесі; апсі Ъу пате 

сосчитайте вещи, которые они обязаны носить; 

соыпі ікіп§8 лѵкіск ікеу оЪІіуесІ іо лѵеаг; 

4:33 вот работы родов сынов Мерариных по 

кеге лѵогк скіЫЪігік 80 П 8 Мегагі Ъу 

службе их при скинии собрания под надзором 

8егѵісе ікеіг лѵкеп ІаЪегпасІе тееііп§ ипсіег 8ирегѵІ8Іоп 

Ифамара, сына Аарона, священника. 4:34 И 

Іікатаг, 80 п Аагоп ргіезі. Апсі 

исчислили Моисей и Аарон и начальники 

іке саісиіш Мо8е8 апсі Аагоп апсі скіеД 

общества сынов Каафовых по родам их и по 

8оеіеіу 80 П 8 Кокаікііе8 Ъу скіЫЪігік ікеіг апсі Ъу 

семействам их, 4:35 от тридцати лет и выше, до 

/атШе8 ікет /гот ікігіу уеаг8 апсі аЪоѵе іо 

пятидесяти лет, всех, способных к службе, для 

/і/іу уеаг8 аіі сараЪІе іо 8егѵісе /ог 

работ в скинии собрания; 4:36 и было исчислено, 

лѵогк8 іп ІаЪегпасІе тееііп§; апсі лѵа8 питЪегесі, 

по родам их, две тысячи семьсот пятьдесят: 4:37 

Ъу скіЫЪігік ікет ілѵо ікои8апсІ8 8еѵеп ДДу- 

это — исчисленные из родов Каафовых, все 

еіо- саісиіаіесі о/ скіЫЪігік Кокаікііе8, аіі 

служащие при скинии собрания, которых исчислил 

етрІоуее8 лѵкеп ІаЪегпасІе тееііпу лѵкіск питЪегесі 

Моисей и Аарон по повелению ГОСПОДНЮ, 

Мо8е8 апсі Аагоп Ъу соттапсітепі іке Ъогсі, 
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данному чрез Моисея. 4:38 И исчислены сыны 

ікіз ікгои§к Мозез. Апсі саісиіаіесі зопз 

Гирсона по родам их и по семействам их, 4:39 

Сегзкоп Ъу скіЫЪігік ікеіг апсі Ъу /атіііез і кет 

от тридцати лет и выше, до пятидесяти лет, 

/гот ікігіу уеагз апсі аЪоѵе іо /і/іу уеагз 

все, способные к службе, для работ в скинии 

аіі сараЪІе іо зегѵісе /ог хѵогкз іп іакетасіе 

собрания; 4:40 и было исчислено по родам их, 

тееііп§; апсі лѵаз питЪегесі Ъу скіЫЪігік ікет 

по семействам их, две тысячи шестьсот тридцать: 

Ъу /атіііез ікет і\ѵо ікоизапсіз зіх ікігіу: 

4:41 это — исчисленные из родов сынов Гирсона, 

еіо- саісиіаіесі о/ скіЫЪігік зопз Сегзкоп, 

все, служащие при скинии собрания, которых 

аіі етріоуеез лѵкеп іаЪегпасІе тееііп§ хѵкіск 

исчислил Моисей и Аарон по повелению 

питЪегесі Мозез апсі Аагоп Ъу соттапсітепі 

ГОСПОДНЮ. 4:42 И исчислены роды сынов 

Ьогсі. Апсі саісиіаіесі скіЫЪігік зопз 

Мерариных по родам их, по семействам их, 4:43 

Мегагі Ъу скіЫЪігік ікет Ъу /атіііез ікет 

от тридцати лет и выше, до пятидесяти лет, 

/гот ікігіу уеагз апсі сіЪоѵе іо /і/іу уеагз 

все, способные к службе, для работ при скинии 

аіі сараЪІе іо зегѵісе /ог лѵогкз хѵкеп іаЪегпасІе 

собрания; 4:44 и было исчислено, по родам их, 

тееііп§; апсі лѵаз питЪегесі, Ъу скіЫЪігік ікет 

три тысячи двести: 4:45 это — исчисленные из 

ікгее ікоизапсЬ і\ѵо: еіо- саісиіаіесі о/ 

родов сынов Мерариных, которых исчислил 

скіЫЪігік 80 П 5 Мегагі, хѵкіск питЪегесі 

Моисей и Аарон по повелению ГОСПОДНЮ, 

Мозез апсі Аагоп Ъу соттапсітепі іке Ъогсі, 

данному чрез Моисея. 4:46 И исчисленные все 

ікіз ікгои§к Мозез. Апсі саісиіаіесі аіі 

левиты, которых исчислил Моисей и Аарон и 

Ьеѵііез, хѵкіск питЪегесі Мозез апсі Аагоп апсі 

начальники Израиля по родам их и по 

скіе/з Ізгаеі Ъу скіЫЪігік ікеіг апсі Ъу 

семействам их, 4:47 от тридцати лет и выше, до 

/атіііез ікет /гот ікігіу уеагз апсі аЪоѵе іо 
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пятидесяти лет, все, способные к службе, для 

/і/іу уеагз аіі сараЫе іо зегѵісе Дог 

работ и ношения в скинии собрания; 4:48 и 

хѵ о г къ апсі хѵеагіпу іп іаЪегпасІе тееііп§; 0.2 апсі 

было исчислено их восемь тысяч пятьсот 

хѵсі 8 питЪегесі ікеіг еі§кі ікслі 8 апсІ 8 /іѵе 

восемьдесят; 4:49 по повелению ГОСПОДНЮ чрез 

еіукіу; Ъу соттапсітепі о/ іке Ьогсі ікгои§к 

Моисея определены они каждый к своей работе 

Мо 8 б 8 ісіепіі/іесі ікеу еаск іо ІІ 8 хѵогк 

и ношению, и исчислены, как повелел 

апсі хѵеаг, апсі саісиіаіесі, а 8 соттапсіесі 

ГОСПОДЬ Моисею. 

ТНЕЕОКй Мо 8 б 8 . 

5:1 

5 : 1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 5:2 повели 

Апсі 8СІІСІ ТНЕ КЖЕ) Мо 8 в 8 , 8ауіп§: Іесі 

сынам Израилевым выслать из стана всех 

80П8 І 8 гаеІ 8 спсІ о/ тііі аіі 

прокаженных, и всех, имеющих истечение, и 

Іерег 8 , апсі аіі хѵіік І 88 ие, апсі 

всех, осквернившихся от мертвого, 5:3 и мужчин, 

аіі сІе/ИесІ /гот сіеасі, апсі теп 

и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы 

апсі хѵотеп 8 епсі, /ог тііі 8 епсі ікет іо 

не оскверняли они станов своих, среди которых Я 

поі сіе/ііесі ікеу тіШ Еіге, о/ хѵкіск I 

живу. 5:4 И сделали так сыны Израилевы, и 

Ііѵе. Апсі тасіе 80 80П8 Ьгаеі апсі 

выслали их вон из стана; как говорил ГОСПОДЬ 

8 епі ікеіг оиі о/ іке сатр; а 8 8 аісІ ТНЕ ЕОКВ 

Моисею, так и сделали сыны Израилевы. 5:5 И 

Мо 8 е 8 , 80 апсі тасіе 80П8 Ьгаеі. Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 5:6 скажи 

8 сйсІ ТНЕЕОКО Мо 8 е 8 , 8 сіуіпу: 8 ау 

сынам Израилевым: если мужчина или женщина 

80П8 Ізгаеі і/ тап ог хѵотсіп 

сделает какой-либо грех против человека, и чрез 

таке апу 8 Іп а§аіп 8 і китап апсі ікгои§к 
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ЭТО сделает преступление против ГОСПОДА, и 

іі таке сгіте а§аіпзі ІОІЮ, апсі 

виновна будет душа та, 5:7 то пусть исповедаются 

§иіІіу лѵііі зколѵег опе ікеп Іеі соп/езз 

во грехе своем, который они сделали, и 

іп зіп Из, лѵкіск ікеу сіісі апсі 

возвратят сполна то, в чем виновны, и прибавят 

геіигп /иіі ікеп іп ікап §иіІіу апсі лѵііі аскі 

к тому пятую часть, и отдадут тому, против 

10 ікаі /і/ік рагі апсі §іѵе Могеоѵег, сщаіпзі 

кого согрешили; 5:8 если же у него нет 

лѵко 8ІппесІ; і/ 8ате каѵе іі по 

наследника, которому следовало бы возвратить за 

кеіг, лѵкіск зкоиЫ лѵоиЫ геіигп /о г 

вину, то посвятить это ГОСПОДУ; пусть будет 

§иіІі, ікеп сіеѵоіе іі ІО ІЮ; Іеі лѵііі 

это священнику, сверх овна очищения, которым он 

11 ргіе8і, оѵег гат ригі/'ісаііоп, лѵкіск іі 

очистит его; 5:9 и всякое возношение из всех 

сіеапзе іі; апсі аіі кеаѵе о/ аіі 

святынь сынов Израилевых, которые они приносят 

8кгіпе8 80 П 8 Ьгаеі лѵкіск ікеу Ъгіп§ 

к священнику, ему принадлежит, 5:10 и 

іо ргіе8і, іі ЪеІоп§8 апсі 

посвященное кем-либо ему принадлежит; все, что 

іесіісаіесі зотеопе іі ЪеІоп§з; аіі ікаі 

даст кто священнику, ему принадлежит. 5:11 И 

лѵііі лѵко ргіезі, іі ЪеІоп§з. Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 5:12 объяви 

заісі ТНЕ ІОІЮ Мозез, зсіуіпу: Зреак 

сынам Израилевым и скажи им: если изменит 

80 П 8 Ізгаеі апсі зау ікет: і/ скап§е 

кому жена, и нарушит верность к нему, 5:13 и 

лѵко лѵі/е апсі ѵіоіаіе Іоуаііу іо кіт, апсі 

переспит кто с нею, и излиет семя, и это 

Ііеік лѵко лѵіік кег апсі ігііеі зеесі апсі іі 

будет скрыто от глаз мужа ее, и она 

лѵііі Ргіѵаіе /гот еуе кизЬапсі іі апсі іі 

осквернится тайно, и не будет на нее свидетеля, 

сіе/ііесі зесгеііу, апсі поі лѵііі оп іі лѵііпезз 

и не будет уличена, 5:14 и найдет на него дух 

апсі поі лѵііі сопѵісіесі, апсі /Іпсіз оп іі зрігіі 
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ревности, и будет ревновать жену свою, когда 

/еаіоизу, апсі шіі /еаіоиз ш/е Из, лѵкеп 

она осквернена, или найдет на него дух ревности, 

И сіе/ііесі; ог /іпсіз оп И зрігіі ] еаіоизу, 

и он будет ревновать жену свою, когда она не 

апсі іі шіі ] еаіоиз ш/е Из, лѵкеп іі поі 

осквернена, — 5:15 пусть приведет муж жену свою 

сіе/ііесі - Іеі шіі кызЪапсі лѵі/е Из 

к священнику и принесет за нее в жертву 

іо ргіезі апсі лѵііі /ог И Иг ѵісііт 

десятую часть ефы ячменной муки, но не 

іепік о/ еркак Ъагіеу /Іоиг Ъиі поі 

возливает на нее елея и не кладет Ливана, 

роигз оп И оіі апсі поі риіз /гапкіпсепзе 

потому что это приношение ревнования, 

Ъесаизе ікаі И о//егіп§ ] еаіоизу, 

приношение воспоминания, напоминающее о 

о//егіп§ тетогіез гезетЫіп§ аЪоиі 

беззаконии. 5:16 А священник пусть приведет и 

іпщиііу. А ргіезі Іеі шіі апсі 

поставит ее пред лицо ГОСПОДНЕ, 5:17 и 

зирріу И Ъе/оге /асе ЪОІЮ И Е 5 II 5, апсі 

возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, 

іаке ргіезі коіу лѵаіег іп сіау ѵеззеі 

и возьмет священник земли с полу скинии и 

апсі іаке ргіезі Іапсі тік /Іоог іаЪегпасІе апсі 

положит в воду; 5:18 и поставит священник жену 

риі іп лѵаіег; апсі зирріу ргіезі ш/е 

пред лицо ГОСПОДНЕ, и обнажит голову жены, 

Ъе/оге /асе ЬОІЮ ИЕ81І5, апсі ипсоѵег кеасі ш/е 

и даст ей в руки приношение воспоминания, — 

апсі шіі И іп капсіз о//егіп§ тетогіез - 

это приношение ревнования, в руке же у 

И о//егіп§ іеаіоизу, іп капсі зате каѵе 

священника будет горькая вода, наводящая 

ргіезі шіі Ъіііег лѵаіег саизеік 

проклятие. 5:19 И заклянет ее священник, и 

сигзе. Апсі іакіуапеі И ргіезі, апсі 

скажет жене: если никто не переспал с тобою, 

зау кіз лѵі/е: і/ попе поі зіері шік ікее, 

и ты не осквернилась, и не изменила мужу 

апсі уои поі сіе/ііесі, апсі поі скапуесі кызЪапсі 
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своему, то невредима будешь от сей горькой 

іі8 отг лѵсіу, ікеп ипкагтесі лѵііі /гот ікІ8 ЪШег 

воды, наводящей проклятие; 5:20 но если ты 

лѵаіег 8и§§е8ііѵе сиг8е; Ъиі і/ уои 

изменила мужу твоему и осквернилась, и если 

скап§есІ кшЬапсІ уоиг апсі сіе/іесі, апсі і/ 

кто переспал с тобою, кроме мужа твоего, — 5:21 

лѵко 8Іері лѵіік ікее, ехсері кшЪстсі іку - 

тогда священник пусть заклянет жену клятвою 

ікеп ргіе8і Іеі гакіуапеі т/е оаік 

проклятия и скажет священник жене: да предаст 

сиг8е апсі 8ау ргіе8і кІ8 т/е: уе8 Ъеігау 

тебя ГОСПОДЬ проклятию и клятве в народе 

уои ТНЕ ЬОКЕ> сиг8е апсі оаік іп реоріе 

твоем, и да соделает ГОСПОДЬ лоно твое 

іку апсі уе8 тіі рег/огт ТНЕ ТОКЕ Ъозот уоиг 

опавшим и живот твой опухшим; 5:22 и да 

гоі апсі зіотаск уоиг 8лѵе11; апсі уе8 

пройдет вода сия, наводящая проклятие, во 

тіі Ъе кеЫ лѵаіег Апсі ікІ8, сашеік сиг8е іп 

внутренность твою, чтобы опух живот и опало 

іпіегіог іку іо хлѵоііеп зіотаск апсі ораі 

лоно.И скажет жена: аминь, аминь. 5:23 И 

Іопо.І 8ау т/е: Атеп Атеп. Апсі 

напишет священник заклинания сии на свитке, и 

уѵгііе ргіе8і зреіі іке8е оп 8сгоІІ апсі 

смоет их в горькую воду; 5:24 и даст жене 

лѵсі8к а\ѵау ікеіг іп Ъіііег лѵаіег; апсі ѵѵііі лѵі/е 

выпить горькую воду, наводящую проклятие, и 

сігіпк Ъіііег лѵаіег, 8и§§е8ііѵе сиг8е апсі 

войдет в нее вода, наводящая проклятие, ко вреду 

лѵііі іп іі лѵаіег сашеік сиг8е іо ксігт 

ее. 5:25 И возьмет священник из рук жены 

іі. Апсі іаке ргіе8і о/ капсі лѵі/е 

хлебное приношение ревнования, и вознесет 

теаі о//егіп§ іеаіошу, апсі ехаіі 

сие приношение пред ГОСПОДОМ, и отнесет 

іке8е ікіп§8 о//егіп§ Ъе/оге Сепііетеп, апсі сІа88І/іе8 

его к жертвеннику; 5:26 и возьмет священник 

іі іо аііаг; апсі іаке ргіе8і 

горстью из хлебного приношения часть в память, 

а капсі/ыі о/ о/ Ъгеасі о//егіп§ о/ іп тетогу 
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и сожжет на жертвеннике, и потом даст жене 

апсі Ъигп оп аііаг, апсі ікеп хѵііі хѵі/е 

выпить воды; 5:27 и когда напоит ее водою, 

сігіпк хѵаіег; апсі хѵкеп зкаіі §іѵе И хѵаіег, 

тогда, если она нечиста и сделала преступление 

ікеп і/ И ипсіеап апсі тасіе сгіте 

против мужа своего, горькая вода, наводящая 

сщаіпзі кшЪапсі Из, ЪШег хѵаіег сашеік 

проклятие, войдет в нее ко вреду ее, и опухнет 

сигзе шіі іп іі іо кагт іі апсі зхѵеіі 

чрево ее, и опадет лоно ее, и будет эта жена 

хѵотЪ И апсі зкаіі /асіе Ъозот іі апсі шіі ікіз хѵі/е 

проклятою в народе своем; 5:28 если же жена не 

сигзе іп реоріе кіз; і/ зате хѵі/е поі 

осквернилась и была чиста, то останется 

сіе/ііесі апсі хѵаз сіеап ікеп шіі 

невредимою и будет оплодотворяема семенем. 5:29 

ипкагтесі апсі шіі сопсеіѵе зеесі. 

Вот закон о ревновании, когда жена изменит 

Неге іахѵ аЪоиі іеаіоизу, хѵкеп хѵі/е скап§е 

мужу своему и осквернится, 5:30 или когда на 

кизЪапсі Из апсі сіе/ііесі; ог хѵкеп оп 

мужа найдет дух ревности, и он будет ревновать 

кизЪапсі /іпсіз зрігіі іеаіоизу, апсі іі хѵііі іеаіоиз 

жену свою, тогда пусть он поставит жену пред 

хѵі/е Из, ікеп Іеі И зирріу хѵі/е Ъе/оге 

лицом ГОСПОДА, и сделает с нею священник 

/асе ЬОіЮ, апсі таке хѵіік кег ргіезі 

все по сему закону, — 5:31 и будет муж чист от 

аіі Ъу іо ікіз Іахѵ - апсі хѵііі кизЪапсі сіеап /гот 

греха, а жена понесет на себе грех свой. 

зіп, апсі хѵі/е $и//ег оп 8іаіетепі зіп Из. 

6:1 

бі 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 6:2 объяви 

Апсі зсіісі ТНЕ ЬОКО Мозез, зсіуіпу: Зреак 

сынам Израилевым и скажи им: если мужчина 

зопз Ізгаеі апсі зау ікет: і/ тап 

или женщина решится дать обет назорейства, 

ог хѵотап сіаге §іѵе ѵохѵ Ыагагііе, 
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чтобы посвятить себя в назореи ГОСПОДУ, 6:3 

іо сіеѵоіе а іп Ыагагепе8 Сепііетеп, 

то он должен воздержаться от вина и крепкого 

ікеп іі зкоиШ ге/гаіп /гот лѵіпе апсі §оой 

напитка, и не должен употреблять ни уксусу из 

Ъеѵегсще апсі поі зкоиЫ ше ог ѵіпе§аг о/ 

вина, ни уксусу из напитка, и ничего, 

шпе ог ѵіпе§аг о/ Ъеѵегсще апсі поікіп§ 

приготовленного из винограда, не должен пить, и 

ргерагесі о/ §гаре поі зкоиій сігіпк, апсі 

не должен есть ни сырых, ни сушеных 

поі зкоиій ікеге ог гащ ог сігіесі 

виноградных ягод; 6:4 во все дни назорейства 

§гаре Ъеггіез; іп а\\ йау8 Ыспагііе 

своего не должен он есть ничего, что делается из 

іі8 поі 8коиЫ іі ікеге поікіп§ ікаі сіопе о/ 

винограда, от зерен до кожи. 6:5 Во все дни 

§гаре /гот §гаіп8 іо зкіп. іп аіі йау8 

обета назорейства его бритва не должна касаться 

ѵолѵ N 0 гагііе іі зкаѵег поі 8 кои Ій іоиск 

головы его; до исполнения дней, на которые он 

кеасі іі; іо рег/огтапсе сіаух оп хѵкіск іі 

посвятил себя в назореи ГОСПОДУ, свят он: 

сіесіісаіесі а іп Магагепех Сепііетеп, коіу ке: 

должен растить волосы на голове своей. 6:6 Во 

зкоиШ г а Се каіг оп кеасі Из. іп 

все дни, на которые он посвятил себя в назореи 

аіі сіау’8 оп хѵкіск іі сіесіісаіесі а іп Ыагагепе8 

ГОСПОДУ, не должен он подходить к мертвому 

Сепііетеп, поі 8коиЫ іі арргоаск іо сіеасі 

телу: 6:7 прикосновением к отцу своему, и 

Ьосіу: іоиск іо /аікег іі8 о\\т лѵау, апсі 

матери своей, и брату своему, и сестре своей не 

тоікег іі8, апсі Ъгоікег іі8 охѵп лѵау, апсі 8І8іег іі8 поі 

должен он оскверняться, когда они умрут, потому 

8коиШ іі сіе/ііе, лѵкеп ікеу ске Ъесаше 

что посвящение Богу его на главе его; 6:8 во все 

ікаі сіесіісаііоп Сой іі оп скаріег іі; 6 8 іп аіі 

дни назорейства своего свят он ГОСПОДУ. 6:9 

сІсіу8 Ыагагііе іі8 коіу іі к (Ж О. 

Если же умрет при нем кто-нибудь вдруг, 

I/ 8ате йіе8 лѵкеп іі 8отеопе зиййепіу, 
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нечаянно, и он осквернит тем голову назореиства 

іпаНѵегіепіІу, апН іі рго/апез зо кесіН ЫагагНе 

своего, то он должен остричь голову свою в день 

Из, ікеп іі зкоиЫ зкаѵе кеасі Из іп Нау 

очищения его, в седьмой день должен остричь ее, 

ригі/ісаііоп И іп зеѵепік Нау зкоиІН зкаѵе И 

6:10 и в восьмой день должен принести двух 

апН іп еі§кік Нау зкоиІН Ъгіп§ і\ѵо 

горлиц или двух молодых голубей к священнику, 

іигіІеНоѵез ог іхѵо уоыпу ріуеопз іо ргіезі, 

ко входу скинии собрания; 6:11 священник одну 

іо епігу іаЪегпасІе тееііп§; ргіезі опе 

из птйц принесет в жертву за грех, а другую во 

о/ ЫгНз тіі іп ѵісііт /ог зіп апН оікег іп 

всесожжение, и очистит его от осквернения 

о//егіп§з, апН сіеапзе іі /гот Незесгаііоп 

мертвым телом, и освятит голову его в тот день; 

НеаН ЪоНу апН запсіі/у кеаН іі іп опе Нау; 

6:12 и должен он снова начать посвященные 

апН зкоиІН И а§аіп зіагі НеНісаіеН 

ГОСПОДУ дни назорейства своего и принести 

кОКО Науз Ыагагііе Из апН Ъгіп§ 

однолетнего агнца в жертву повинности; прежние 

аппиаі ІсітЪ іп ѵісііт ігезразз; ргеѵіоиз 

же дни пропали, потому что назорейство его 

за те Науз НізарреагеН, Ъесаизе ікаі Ыагагііезкір іі 

осквернено. 6:13 И вот закон о назорее, когда 

НезесгаіеН. АпН кеге !а\ѵ аЪоиі Ыагагііе \ѵкеп 

исполнятся дни назорейства его: должно привести 

/иІ/ИІеН Науз ЫагагНе іі: зкоиІН ІеаН 

его ко входу скинии собрания, 6:14 и он 

И іо епігу іаЪегпасІе тееііп§ апН іі 

принесет в жертву ГОСПОДУ одного однолетнего 

тіі іп ѵісііт ЪОІЮ опе аппиаі 

агнца без порока во всесожжение, и одну 

ІатЪ тікоиі ѵісе іп о//егіп§з, апН опе 

однолетнюю агницу без порока в жертву за грех, 

опе-уеаг е\ѵе ІатЪз тікоиі ѵісе іп ѵісііт /ог зіп 

и одного овна без порока в жертву мирную, 

апН опе гат тікоиі ѵісе іп ѵісііт реасе/иі, 

6:15 и корзину опресноков из пшеничной муки, 

апН 8корріп§ Сагі ипІеаѵепеН ВгеаН о/ \ѵкеаі /Іоиг 
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ХЛебОВ, испеченных с елеем, и пресных 

ЬгеасЬ, Ъакесі \ѵіік оіі, апсі /гезк 

лепешек, помазанных елеем, и при них хлебное 

Іогеп§е8, сіпоіпіесі оіі, апсі лѵкеп ікет теаі 

приношение и возлияние. 6:16 И представит 

о//егіп§ апсі ІіЪаііоп. Апсі тЬтіІ 

сие священник пред ГОСПОДА, и принесет 

Ікезе Ікіп§8 ргіе8і Ъе/оге ЬОША, апсі тіі 

жертву его за грех и всесожжение его; 6:17 овна 

ѵісііт іі /о г 8Іп апсі Ъигпі И; гат 

принесет в жертву мирную ГОСПОДУ с 

тіі іп ѵісііт реасе/иі ЬОКВ тік 

корзиною опресноков, также совершит священник 

іке Ъа8кеІ ипіеаѵепесі Ъгесісі, аізо таке ргіе8І 

хлебное приношение его и возлияние его; 6:18 и 

теаі о]]егіпр И апсі ІіЪаііоп И; апсі 

острижет назорей у входа скинии собрания 

8каѵе Ыагагііе каѵе іприі ІаЪегпасІе тееІіп§ 

голову назорейства своего, и возьмет волосы 

кеші Ыагагііе ІІ8, апсі Іаке каіг 

головы назорейства своего, и положит на огонь, 

кеасі Ыагагііе ІІ8, апсі риі оп /іге 

который под мирною жертвою. 6:19 И возьмет 

лѵкіск ипсіег Мугпа засгі/ісе. Апсі Іаке 

священник сваренное плечо овна и один пресный 

ргіе8І соокесі зкоиЫег гат апсі опе ипіеаѵепесі 

пирог из корзины и одну пресную лепешку, и 

ріе о/ Ъа8кеІ апсі опе /ге8к саке апсі 

положит на руки назорею, после того, как 

риі оп капсіз Ыагагііе, а/іег огсіег а8 

острижет он голову назорейства своего; 6:20 и 

8каѵе И кеасі Ыагагііе кІ8; апсі 

вознесет сие священник, потрясая пред 

ехаіі Іке8е Ікіп§8 ргіе8І, 8какіп§ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ: эта святыня — для священника, 

ІОКО: ІкІ8 8ѵуаІупуа- ]ог ргіе8І, 

сверх груди потрясания и сверх плеча 

оѵег Ъгеа8І лѵаѵесі апсі оѵег 8коиШег 

возношения. После сего назорей может пить вино. 

кеаѵе. сі/'іег ІкІ8 Ыагагііе сап Агіпк тпе. 

6:21 Вот закон о назорее, который дал обет, и 

Неге Іспѵ сіЪоиІ Ыагагііе лѵкіск §аѵе ѵолѵ апсі 
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жертва его ГОСПОДУ за назорейство свое, кроме 

ѵісііт И ЬОКО /о г Ыагагііезкір Из, ехсері 

того, что позволит ему достаток его; по обету 

огсіег ікаі аііохѵ И хѵеаіік іі; Ъу ѵоііѵе 

своему, какой он даст, так и должен он делать, 

Из омт лѵау, хѵкаі іі хѵііі, зо апА зкоиІА іі Ао 

сверх узаконенного о назорействе его. 6:22 И 

оѵег іпзіііиііопаІігеА аЪоиі N<2 гагііе іі. АпА 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 6:23 скажи 

заіА ТНЕ ЬОКО Мозез, зауіп§: зау 

Аарону и сынам его: так благословляйте сынов 

Аагоп апА зопз іі: зо Ыезз зопз 

Израилевых, говоря им: 6:24 ‘Да благословит тебя 

Ізгаеі зреакіп§ ікет: ’Уез Ыезз уои 

ГОСПОДЬ и сохранит тебя!’ 6:25 ‘Да призрит на 

ТНЕЬОКО апсі заѵе уои! ' ’Уез зкіпе оп 

тебя ГОСПОДЬ светлым лицом Своим и 

уои ТНЕЬОКО Іі§кі /асе Из апсі 

помилует тебя!’ 6:26 ‘Да обратит ГОСПОДЬ лицо 

каѵе тегсу уои! ' 'Уез рау ТНЕ ЬОКО /асе 

Свое на тебя и даст тебе мир!’ 6:27 Так пусть 

Из оп уои апА шіі уои іке хѵогІА! ' зо Іеі 

призывают имя Мое на сынов Израилевых, и Я 

саіі пате ту оп зопз Ізгаеі апА I 

благословлю их. 

Ыезз ЫоскеА. . 

7:1 

71 

Когда Моисей поставил скинию, и помазал ее, и 

хѵкеп Мозез зеі іаЪегпасІе апА апоіпіеА И апА 

освятил ее и все принадлежности ее, и 

сопзесгаіеА И апА аіі ЕасіІНіез И апА 

жертвенник и все принадлежности его, и 

аііаг апА аіі ЕасіІНіез И апА 

помазал их, и освятил их, 7:2 тогда пришли 

апоіпіеА ікет апА сопзесгаіеА ікет ікеп сате 

начальников Израилевы, главы семейств их, 

скіе/з Ізгаеі скаріег /атіііез ікет 

начальники колен, заведовавшие исчислением, 7:3 

скіе/з кпеез, іп скаг§е о/ саісиіиз, 
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и представили приношение свое пред ГОСПОДА, 

апсі зыЪтіІІесІ о//егіп§ Из Ъе/оге ІО Я О, 

шесть крытых повозок и двенадцать волов, по 

зіх соѵегесі сагѣ апсі ѣѵеіѵе охеп, Ъу 

одной повозке от двух начальников и по одному 

опе лѵауоп /гот і\ѵо скіе/з апсі Ъу опе 

волу от каждого, и представили сие пред 

ох /гот еаск, апсі зиЪтШесі Ікезе Ікіп§з Ъе/оге 

скинию. 7:4 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 

ІаЪегпасІе. Апсі заШ ТНЕ ІО КВ Мозез, зауіп§: 

7:5 возьми от них; это будет для отправления 

Шке /гот ікегео/ И лѵШ /ог сІерагШге 

работ при скинии собрания; и отдай это левитам, 

лѵогкз лѵкеп ІаЪегпасІе тееІіп§; апсі §іѵе И Ьеѵііез, 

смотря по роду службы их. 7:6 И взял Моисей 

Аезрііе Ъу §епиз зегѵісе Ыоскесі. Апсі Іоок Мозез 

повозки и волов, и отдал их левитам: 7:7 две 

сагѣ апсі охеп, апсі сіеагесі ікеіг іеѵііез: і\ѵо 

повозки и четырех волов отдал сынам 

сагѣ апсі /оиг охеп сіеагесі зопз 

Гирсоновым, по роду служб их, 7:8 и четыре 

Сегзкоп, Ъу уепиз зегѵісез Ікет апсі /оиг 

повозки и восемь волов отдал сынам Мерариным, 

сагѣ апсі еі§кІ охеп сіеагесі зопз Мегагі 

по роду служб их, под надзором Пфамара, сына 

Ъу уепиз зегѵісез Ікет ипсіег зирегѵізіоп Іікатаг, зоп 

Аарона, священника; 7:9 а сынам Каафовым не 

Аагоп Іке ргіезі; апсі зопз Кокаік поі 

дал, потому что служба их — носить святилище; 

§аѵе Ъесаизе Ікаі зегѵісе Ікет- \ѵеаг Іке запсіиагу; 

на плечах они должны носить. 7:10 И принесли 

оп зкоиЫегз Ікеу зкоиЫ \ѵеаг Апсі Ъгои§кІ 

начальники жертвы освящения жертвенника в 

скіе/з ѵісіітз сопзесгаііоп аіісіг іп 

день помазания его, и представили начальники 

скіу апоіпІіп§ іі апсі зиЪтШесі скіе/з 

приношение свое пред жертвенник. 7:11 И сказал 

о//егіп§ іѣ Ъе/оге аііаг Апсі зсіісі 

ГОСПОДЬ Моисею: по одному начальнику в день 

ТНЕ ІОКВ Мозез: Ъу опе скіе/ іп сіау 

пусть приносят приношение свое для освящения 

Іеі Ъгіп§ о//егіп§ іѣ /ог сопзесгаііоп 
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жертвенника. 7:12 В первый день принес 

аііаг. 0.3 Іп /ІГ8І Аау Ъгои§кІ 

приношение свое Наассон, сын Аминадавов, от 

о//егіп§ Из Ыакякоп, зоп АттіпасіаЪ, /гот 

колена Иудина; 7:13 приношение его было: одно 

кпее .Іысіак; о//егіп§ И ѵѵаз: опе 

серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, 

зііѵег сІІ 8 Іі хѵеіукі іп опе Ікігіу зкекеіз, 

одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по 

опе зііѵег Ъохѵі іп зеѵепіу зкекеіз, Ъу 

сиклю священному, наполненные пшеничною 

зкекеі засгесі, /іііесі /іпе /Іоиг 

мукою, смешанною с елеем, в приношение 

/Іоиг, тіп§ІесІ хѵіік оіі, іп о//егіп§ 

хлебное, 7:14 одна золотая кадильница в десять 

о//егіп§, опе уоісі нрооп іп іеп 

сиклей, наполненная курением, 7:15 один телец, 

зкекеіз, /іііесі зтокіп§ опе сеііз, 

один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, 

опе Агіез, опе аппиаі ІсітЪ іп о//егіп§ 8 , 

7:16 один козел в жертву за грех, 7:17 и в 

опе §оаі іп ѵісііт /ог зіп апсі іп 

жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, 

ѵісііт реасе/иі іѵѵо ох, /іѵе гат 8 , /іѵе §оаІ 8 , 

пять однолетних агнцев; вот приношение Наассона, 

/іѵе аппиаі ІатЪз; кеге о//егіп§ Маіикоп, 

сына Аминадавова. 7:18 Во второй день принес 

80 п АттіпасіаЪ. іп 8 есопсІ сіау Ъгои§кІ 

Нафанаил, сын Цуара, начальник Иссахарова; 7:19 

Ыаікапаеі, 80п 2 ыаг, Неасі Ьзаскаг; 

он принес от себя приношение: одно серебряное 

іі Ъгои§кІ /гот а о//егіп§: опе 8 ІІѵег 

блюдо весом в сто тридцать сиклей, одну 

сІІ 8 Іі \ѵеі§кІ іп опе Ікігіу 8 кекеІ 8 , опе 

серебряную чашу в семьдесят сиклей, по сиклю 

8 ІІѵег Ъохѵі іп 8 еѵепІу 8 кекеІ 8 , Ъу 8 кекеІ 

священному, наполненные пшеничною мукою, 

8 сісгесІ, /іііесі /іпе /Іоиг /Іоиг, 

смешанною с елеем, в приношение хлебное, 7:20 

тіп§ІесІ тік оіі, іп о//егіп§ о//егіп§, 

одну золотую кадильницу в десять сиклей, 

опе уоісі сетег іп Іеп 8 кекеІ 8 , 
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наполненную курением, 7:21 одного тельца, одного 

/іііесі 8 токіп§ опе саі/ опе 

овна, одного однолетнего агнца, во всесожжение, 

гат, опе аппиаі ІатЪ, іп о//егіп§ 8 , 

7:22 одного козла в жертву за грех, 7:23 и в 

опе §оаі іп ѵісііт /ог 8 Іп апсі іп 

жертву мирную двух волов, пять овнов, пять 

ѵісііт реасе/иі і\ѵо охеп, /іѵе гат 8 , /іѵе 

козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение 

§оаі 8 , У іѵе аппиаі ІатЪз; Неге о]]егіпр 

Нафанаила, сына Цуарова. 7:24 В третий день 

Ыаікапаеі 80п 2 ыаг Іп ікігсі сіау 

начальник сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона; 

Неасі 80П8 ІеЪиІип ЕІіаЪ 80п Неіоп; 

7:25 приношение его: одно серебряное блюдо, 

о//егіп§ іі: опе 8 ІІѵег іІ 8 к 

весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная 

\ѵеі§кі іп опе ікігіу 8 кекеІ 8 , опе 8 ІІѵег 

чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

Ъоѵѵі іп 8 еѵепіу 8 кекеІ 8 , Ъу 8 кекеІ 8 асгесІ, 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

/іііесі /те /оыг /о иг, тіп§ 1 есі тік 

елеем, в приношение хлебное, 7:26 одна золотая 

оіі, іп о//егіп§ о]]егіпу, опе уоісі 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

8 рооп іп іеп 8 кекеІ 8 , ]Шес 1 

курением, 7:27 один телец, один овен, один 

8 токіп§ опе сеІЬ, опе Агіе 8 , опе 

однолетний агнец во всесожжение, 7:28 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§ 8 , опе §оаі 

в жертву за грех, 7:29 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт У Ъг 8 Іп апсі іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе гат 8 , /іѵе §оаі 8 , /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Елиава, сына Хелонова. 

ІатЪз; кеге о//егіп§ ЕІісіЪ 80п Неіоп. 

7:30 В четвертый день начальник сынов 

Іп /оигік сіау Неасі 80П8 

Рувимовых Елицур, сын Шедеуров; 7:31 

ЯеиЪеп ЕНгиг 80п Зкесіеиг 

приношение его: одно серебряное блюдо весом в 

о//егіп§ іі: опе 8 ІІѵег сііхк сѵеіукі іп 
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сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в 

опе ікігіу зкекеіз, опе зііѵег Ъохѵі іп 

семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

8 еѵепіу 8 кекеІ 8 , Ъу 8 кекеІ 8 асгес 1 , 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

/Песі у іпе /Іо иг / іоиг, тіпуіесі хѵіік 

елеем, в приношение хлебное, 7:32 одна золотая 

ой, іп о//егіпу о//егіп§, опе §оШ 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

8 рооп іп іеп 8 кекеІ 8 , /Песі 

курением, 7:33 один телец, один овен, один 

8 токіп§ опе сеІЬ, опе Агіе 8 , опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:34 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§ 8 , опе §оаі 

в жертву за грех, 7:35 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт У Ъг 8 Іп апА іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних 

ох, У іѵе гат 8 , У іѵе §оаі 8 апсі У іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Елицура, сына Шедеурова. 

ІатЪз; кеге о]]егіпу Еіііиг зоп Зкесіеыг 



7:36 В пятый день начальник сынов Симеоновых 

Іп /і/ік сіау Неасі 80П8 Зітеоп 

Шелумиил, сын Цуришаддая; 7:37 приношение его: 

Зкеіитіеі 8 оп ІыгІ 8 касШаі о]]егіпу іі: 

одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать 

опе 8 ІІѵег сіІ 8 к хѵеіукі іп опе ікігіу 

сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, 

8 кекеІ 8 , опе 8 ІІѵег Ьохѵі іп 8 еѵепіу 8 кекеІ 8 , 

по сиклю священному, наполненные пшеничною 

Ъу 8 кекеІ 8 асгесІ, /Ніесі /Іпе /Іоиг 

мукою, смешанною с елеем, в приношение 

У іоиг, тіпуіесі хѵіік оіі, іп о]]егіпу 

хлебное, 7:38 одна золотая кадильница в десять 

о]]егіпу, опе уоісі зрооп іп іеп 

сиклей, наполненная курением, 7:39 один телец, 

8 кекеІ 8 , /іііесі 8 токіп§ опе сеіѣ, 

один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, 

опе Агіе 8 , опе аппиаі ІатЪ іп о//егіп§ 8 , 

7:40 один козел в жертву за грех, 7:41 и в 

опе §оаі іп ѵісііт /о г 8 Іп апсі іп 

жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов 

ѵісііт реасе/иі іхѵо ох, /іѵе га/п 8 , /іѵе уоаіх 
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и пять однолетних агнцев; вот приношение 

апй І'іѵе аппиаі ІатЪз; кеге о]]егі)щ 

Шелумиила, сына Цуришаддаева. 7:42 В шестой 

Зкеіытіеі 80 п Еишкаййаі. Іп 8ІхІк 

день начальник сынов Гадовых Елиасаф, сын 

сіау Неасі 8 оп8 О ай Е1іа8арк, 80 п 

Регуила; 7:43 приношение его: одно серебряное 

Оеиеі; о//егіп§ И: опе 8ІІѵег 

блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна 

йІ8к лѵеіркі іп опе Ікігіу 8кекеІ8, опе 

серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 

8ІІѵег Ъохѵі іп 8еѵепіу 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 

священному, наполненные пшеничною мукою, 

8асгей, / Шей /Іпе уіоиг уіоиг, 

смешанною с елеем, в приношение хлебное, 7:44 

тіп§1ей тік оіі, іп о]]егіпу о]]егіпу, 

одна золотая кадильница в десять сиклей, 

опе §оІй 8рооп іп іеп 8кекеІ8, 

наполненная курением, 7:45 один телец, один овен, 

Уіііей 8токіп§ опе сеІІ8, опе Агіе8, 

один однолетний агнец, во всесожжение, 7:46 один 

опе аппиаі ІатЪ іп о//егіп§8, опе 

козел в жертву за грех, 7:47 и в жертву мирную 

§оаІ іп ѵісііт /о г 8Іп апй іп ѵісііт реасе/иі 

два вола, пять овнов, пять козлов и пять 

1\ѵо ох, /іѵе гатз, /Іѵе §оаІ8 апй /іѵе 

однолетних агнцев; вот приношение Елиасафа, 

аппиаі ІатЪ8; кеге оУ/егіп§ Е1іа8арк 

сына Регуилова. 7:48 В седьмой день начальник 

80 п Оеиеі Іп 8еѵепІк йау Неай 

сынов Ефремовых Елишама, сын Аммиуда; 7:49 

8оп8 Еркгаіт ЕІЕката 80 п Аттікий 

приношение его: одно серебряное блюдо, весом в 

оУУегіп§ И: опе 8ІІѵег йЕк хѵеіркі іп 

сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в 

опе ікігіу 8кекеІ8, опе 8ІІѵег Ъохѵі іп 

семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

8еѵепІу 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 8асгей, 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

уніей уіпе уіоиг уіоиг, тіп§1ей хѵіік 

елеем, в приношение хлебное, 7:50 одна золотая 

оіі, іп оУУегіп§ оУУегіп§, опе §оІй 
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кадилышца в десять сиклеи, наполненная 

зрооп іп іеп зкекеіз, /ПІеН 

курением, 7:51 один телец, один овен, один 

зтокіп§ опе сеііз, опе Агіез, опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:52 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§з, опе §оаі 

в жертву за грех, 7:53 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт /о г 8Іп апН іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе гатз, /іѵе §оаіз, /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Елишамы, сына 

ІатЪз; Неге о]]егіпр ЕІІ8ката 80 п 

Аммиудова. 7:54 В восьмой день начальник сынов 

АттікисІ. Іп еі§кік сіау Неасі 8оп8 

Манассииных Гамалиил, сын Педацура; 7:55 

Мапа88ек Сатаііеі зон Ресіакгыг 

приношение его: одно серебряное блюдо, весом в 

о]]егіпр іі: опе зііѵег сПз к лѵеіркі іп 

сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в 

опе ікігіу зкекеіз, опе зііѵег Ьолѵі іп 

семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

зеѵепіу зкекеіз, Ъу зкекеі засгесі, 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

І'ПІесІ /Іпе ]1оыг /Іоиг, тіпріесі тік 

елеем, в приношение хлебное, 7:56 одна золотая 

оіі, іп о//егіп§ о]]егіпу, опе роісі 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

зрооп іп іеп зкекеіз, І'ПІесІ 

курением, 7:57 один телец, один овен, один 

зтокіп§ опе сеііз, опе Агіез, опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:58 один козел 

аппиаі ІатЪ іп оЦегіирз, опе §оаі 

в жертву за грех, 7:59 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт /о г зіп апсі іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе гатз, /іѵе §оаіз, /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Гамалиила, сына 

ІатЪз; кеге о//егіп§ Сатаііеі, зоп 

Педацурова. 7:60 В девятый день начальник сынов 

Ресіакгыг Іп піпік Нау НеаН зопз 

Вениаминовых Авидан, сын Гидеония; 7:61 

Веціатіп АѵіНап, зоп СіНеопі 
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приношение его: одно серебряное блюдо, весом в 

о//егіп§ іі: опе 8ІІѵег сііхк лѵеі§кі іп 

сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в 

опе ікігіу зкекеіз, опе 8ІІѵег Ьолѵі іп 

семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

зеѵепіу зкекеіз, Ъу зкекеі хасгесі, 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

/іііесі /іпе /Іоиг /Іоиг, тіпуіесі лѵіік 

елеем, в приношение хлебное, 7:62 одна золотая 

оіі, іп о//егіп§ о]/егіпу, опе уоісі 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

зрооп іп іеп зкекеѣ, /іііесі 

курением, 7:63 один телец, один овен, один 

зтокіп§ опе сеІЬ, опе Агіез, опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:64 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§8, опе §оаі 

в жертву за грех, 7:65 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт ]ог 8Іп апсі іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе гат8, /іѵе §оаі8, /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Авидана, сына 

ІатЪ8; кеге о]]егіпу Аѵісіап, 80 п 

Гидеониева. 7:66 В десятый день начальник сынов 

(Лсіеопі. Іп іепік сіау НеаА 8 от 

Дановых Ахиезер, сын Аммишаддая; 7:67 

Оап Аккіегеі; 80 п АттЛкасІсІаі; 

приношение его: одно серебряное блюдо, весом в 

о]]егіпу іі: опе 8ІІѵег сІІ8Іі хѵеіукі іп 

сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в 

опе ікігіу 8кекеІ8, опе 8ІІѵег Ьолѵі іп 

семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

8еѵепіу 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 8асгесІ, 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

]Шес1 у іпе /Іоиг /Іоиг, тіпуіесі лѵіік 

елеем, в приношение хлебное, 7:68 одна золотая 

оіі, іп о//егіп§ о//егіп§, опе уоісі 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

8рооп іп іеп 8кекеІ8, /іііесі 

курением, 7:69 один телец, один овен, один 

8іп окіпу опе сеІІ8, опе Агіе8, опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:70 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§8, опе §оаі 
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в жертву за грех, 7:71 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт /о г 8Іп апсі іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе г сип 8, /іѵе §оаі8, /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Ахиезера, сына 

ІатЪз; Неге о//егіп§ Аккіегег зоп 

Аммишаддаева. 7:72 В одиннадцатый день 

Атпшкасісіаі. Іп еіеѵепік сіау 

начальник сынов Асировых Пагиил, сын Охрана; 

Неасі 80 П 8 Азкег Ра§іеІ, 80 п ргоіесііоп; 

7:73 приношение его: одно серебряное блюдо, 

о]]егіпр іі: опе 8ІІѵег сІІ8к 

весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная 

лѵеіукі іп опе ікігіу 8кекеІ8, опе 8ІІѵег 

чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

Ъо\ѵІ іп 8еѵепіу 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 8асгесІ, 

наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

]Шес1 /іпе ]1оыг /Іоиг, тіпуіесі шік 

елеем, в приношение хлебное, 7:74 одна золотая 

оіі, іп о//егіп§ о]]егіпу, опе уоісі 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

8рооп іп іеп 8кекеІ8, ]Шес1 

курением, 7:75 один телец, один овен, один 

8токіп§ опе сеІЬ, опе Агіе8, опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:76 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§8, опе §оаі 

в жертву за грех, 7:77 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт /о г 8Іп апсі іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе гит 8, /іѵе §оаі8, /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Пагиила, сына Охранова. 

ІатЪз; кеге о//егіп§ Рауіеі, зоп Осгап. 

7:78 В двенадцатый день начальник сынов 

Іп ілѵеі/ік сіау Неасі 80 П 8 

Неффалимовых Ахира, сын Енана; 7:79 

ИаркіаИ Акіга 80 п Епап 

приношение его: одно серебряное блюдо, весом в 

о//егіп§ іі: опе 8ІІѵег сііхк лѵеіукі іп 

сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в 

опе ікігіу 8кекеІ8, опе 8ІІѵег Ъо\ѵІ іп 

семьдесят сиклей, по сиклю священному, 

8еѵепіу 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 8асгесІ, 
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наполненные пшеничною мукою, смешанною с 

У Шесі У іпе /Іо иг /Іо и г, тіпріесі хѵіік 

елеем, в приношение хлебное, 7:80 одна золотая 

оіі, іп о//егіп§ о//егіп§, опе §оШ 

кадильница в десять сиклей, наполненная 

зрооп іп іеп зкекеіз, /Шесі 

курением, 7:81 один телец, один овен, один 

8токіп§ опе сеіѣ, опе Агіез, опе 

однолетний агнец, во всесожжение, 7:82 один козел 

аппиаі ІатЪ іп о//егіп§8, опе §оаі 

в жертву за грех, 7:83 и в жертву мирную два 

іп ѵісііт У Ъг 8Іп апсі іп ѵісііт реасе/иі і\ѵо 

вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних 

ох, /іѵе гагп8, /іѵе §оаі8, /іѵе аппиаі 

агнцев; вот приношение Ахиры, сына Енанова. 

ІатЪз; Неге о0егіпр Акіга 80 п Епап. 

7:84 Вот приношения от начальников Израилевых 

0.35 ЕІеге о]]егіпр У гот скіе/8 Ьгаеі 

при освящении жертвенника в день помазания 

лѵкеп 8апсІі/'ісаІіоп аііаг іп сіау апоіпііп§ 

его: двенадцать серебряных блюд, двенадцать 

іі: іхѵеі ѵе 8ІІѵег сІІ8ке8 іхѵеі ѵе 

серебряных чаш, двенадцать золотых кадильниц; 

8ІІѵег ЬохѵІ8 іхѵеі ѵе роісі сетег8; 

7:85 по сто тридцати сиклей серебра в каждом 

Ъу опе ікігіу 8кекеІ8 8ІІѵег іп еаск 

блюде и по семидесяти в каждой чаше: итак, 

сІЕк апсі Ъу 8еѵепіу іп еаск Ъохѵі: ТІШ8, 

всего серебра в сих сосудах две тысячи четыреста 

аіі 8ІІѵег іп похѵ ѵе88еІ8 іхѵо ікои8апсІ8 /оиг 

сиклей, по сиклю священному; 7:86 золотых 

8кекеІ8, Ъу 8кекеІ іке 8асгесІ; §оЫ 

кадильниц, наполненных курением, двенадцать, в 

сепзег8, /Шесі 8токіп§ іхѵеі ѵе, іп 

каждой кадильнице по десяти сиклей, по сиклю 

еаск сепзег Ъу іеп 8кекеІ8, Ъу 8кекеІ 

священному: всего золота в кадильницах сто 

8апсіиагу: аіі §оШ іп 8рооп8 опе 

двадцать сиклей; 7:87 во всесожжение всего 

іхѵепіу 8кекеІ8; іп Ъигпі аіі 

двенадцать тельцов из скота крупного, двенадцать 

іхѵеіѵе саІѵе8 о/ саіііе Іаг§е, іхѵеіѵе 
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ОВНОВ, двенадцать однолетних агнцев и при них 

гатз, ілѵеіѵе аппиаі ІатЪз апсі лѵкеп і кет 

хлебное приношение, и в жертву за грех 

теаі о//егіп§, апсі іп ѵісііт /ог зіп 

двенадцать козлов, 7:88 и в жертву мирную всего 

ілѵеіѵе §оаіз, апсі іп ѵісііт реасе/ыі аіі 

из крупного скота двадцать четыре тельца, 

о/ Іаг§е саіііе ілѵепіу /оиг саі/ 

шестьдесят овнов, шестьдесят козлов, шестьдесят 

зіхіу гатя, зіхіу §оаіз, зіхіу 

однолетних агнцев; вот приношения при 

аппиаі ІатЪз; кеге о//егіп§ лѵкеп 

освящении жертвенника после помазания его. 7:89 

запсіі/ісаііоп аііаг сфег апоіпііп§ іі. 

Когда Моисей входил в скинию собрания, чтобы 

лѵкеп Мозез епіегесі іп іке іаЪегпасІе тееііп§ іо 

говорить с ГОСПОДОМ, слышал голос, 

іаік лѵіік Сепііетеп, кеагсі ѵоісе 

говорящий ему с крышки, которая над ковчегом 

іаікіщ іі лѵіік сар лѵкіск оѵег агк 

откровения между двух херувимов, и он говорил 

геѵеіаііоп Ъеілѵееп ілѵо скегиЪз, апсі іі заШ 

ему. 

кіт. 



8:1 

8 : 1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 8:2 объяви 

Апсі зсіісі ТНЕ ІОША Мозез, зауіпр: Зреак 

Аарону и скажи ему: когда ты будешь зажигать 

Аагоп апсі зау кіт: лѵкеп уои лѵііі Кіпсііе 

лампады, то на передней стороне светильника 

Іатрз, ікеп оп /гопі зісіе Іатр 

должны гореть семь лампад. 8:3 Аарон так и 

зкоиісі Ъигп зеѵеп Іатрз. Аагоп зо апсі 

сделал: на передней стороне светильника зажег 

тсісіе: оп ]тпі зісіе Іатр ііі 

лампады его, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 8:4 

Іатрз іі аз соттапсіесі ТНЕ к(ЖО Мозез. 

И вот устройство светильника: чеканный он из 

Апсі кеге сіеѵісе іатр: каттегесі іі о/ 



40 





-04- Числа- 



ЗОЛОТа, от стебля его и до цветов чеканный; по 

§оІА /гот зіет іі апА Іо соіогз каттегеА; Ъу 

образу, который показал ГОСПОДЬ Моисею, он 

ітауе, хѵкіск зкохѵесі ТНЕЬОІЮ Мозез, іі 

сделал светильник. 8:5 И сказал ГОСПОДЬ 

тосіе Іатр. Апсі заіА ТНЕ ЬОВЬ) 

Моисею, говоря: 8:6 возьми левитов из среды 

Мозез, зауіп§: іаке Ьеѵііе8 о/ епѵігоптепі 

сынов Израилевых и очисти их; 8:7 а чтобы 

8оп8 Ьгаеі ап А сіеапзе Ыоскесі; ап А іо 

очистить их, поступи с ними так: окропи их 

сіеаг ікет §аіі тік ікет аз /о Нош: зргіпкіе ікеіг 

очистительною водою, и пусть они обреют 

ригі/уіп§ лѵаіег, апА Іеі ікеу оЪгеуиі 

бритвою все тело свое и вымоют одежды свои, 

гаг о г аіі ЪоАу Из апА лѵазк сІоікіп§ ікеіг, 

и будут чисты; 8:8 и пусть возьмут тельца и 

апА тіі сіеап; апА Іеі іаке саі/ апА 

хлебное приношение к нему, пшеничной муки, 

теаі о//егіп§ іо кіт, хѵкеаі /Іоыг 

смешанной с елеем, и другого тельца возьми в 

тіхеА тік оіі, апА оікег саі/ іаке іп 

жертву за грех; 8:9 и приведи левитов пред 

ѵісііт /ог зіп; апА Ъгіп§ Ьеѵііез Ъе/оге 

скинию собрания; и собери все общество сынов 

іке іаЪегпасІе тееііп§; апА уаікег аіі Сотрапу зоп8 

Израилевых, 8:10 и приведи левитов их пред 

Ізгаеі апА Ъгіп§ Ьеѵііез ікеіг Ъе/оге 

ГОСПОДА, и пусть возложат сыны Израилевы 

СОКЕ, апА Іеі Іау зоп8 Ьгаеі 

руки свои на левитов; 8:11 Аарон же пусть 

капАз ікеіг оп Ьеѵііез; Аагоп зате Іеі 

совершит над левитами посвящение их пред 

таке оѵег Ьеѵііез АеАісаііоп ікеіг Ъе/оге 

ГОСПОДОМ от сынов Израилевых, чтобы 

ЬОКІА /гот зопз Ізгаеі іо 

отправляли они служение ГОСПОДУ; 8:12 а 

зепі ікеу тіпізігу ЬОКО; апА 

левиты пусть возложат руки свои на голову 

Ьеѵііез Іеі Іау капАз ікеіг оп кеаА 

тельцов, и принеси одного в жертву за грех, а 

Ъиііоскз, апА Ъгіп§ опе іп ѵісііт /ог зіп апА 
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ДРуГОГО во всесожжение ГОСПОДУ, для очищения 

оікег іп Ъигпі Сепііетеп, /ог ригі/ісаііоп 

левитов; 8:13 и поставь левитов пред Аароном 

Ьеѵііез; апсі риі Ьеѵііез Ъе/оге Аагоп 

и пред сынами его, и соверши над ними 

апсі Ъе/оге зопз іі апсі Рег/огт оѵег ікет 

посвящение их ГОСПОДУ; 8:14 и так отдели 

сіесіісаііоп ікеіг ІО ІЮ; апсі зо зерагаЫІііу 

левитов от сынов Израилевых, чтобы левиты 

Ьеѵііез /гот зопз Ізгаеі іо Ьеѵііез 

были Моими. 8:15 После сего войдут левиты 

лѵеге Міпе. а/іег ікіз лѵііі Ьеѵііез 

служить скинии собрания, когда ты очистишь их 

зегѵе іакегпасіе тееііпу лѵкеп уои сіеапзе ікеіг 

и совершишь над ними посвящение их; ибо 

апсі соттіі оѵег ікет сіесіісаііоп Ыоскесі; /ог 

они отданы Мне из сынов Израилевых: 8:16 

ікеу §іѵеп I о/ зопз Ізгаеі: 

вместо всех первенцев из сынов Израилевых, 

ітіеасі аіі /і гзіЪогп о/ зопз Ьгаеі 

разверзающих всякие ложесна, Я беру их Себе; 

аз ореп апу \ѵотЪ, I іаке ікеіг Зіаіетепі; 

8:17 ибо Мои все первенцы у сынов 

/ог Му аіі /ігзіЪогпз каѵе зопз 

Израилевых, от человека до скота: в тот день, 

Ізгаеі /гот китап іо Ііѵезіоск: іп опе сіау 

когда Я поразил всех первенцев в земле 

лѵкеп I кіі аіі /ігзіЪогп іп угоипсі 

Египетской, Я освятил их Себе 8:18 и взял 

Еуурі I сопзесгаіесі ікеіг Зіаіетепі апсі іоок 

левитов вместо всех первенцев у сынов 

Ьеѵііез іпзіеасі аіі /ігзіЪогп каѵе зопз 

Израилевых; 8:19 и отдал левитов Аарону и 

Ізгаеі; апсі сіеагесі Ьеѵііез Аагоп апсі 

сынам его из среды сынов Израилевых, чтобы 

зопз іі о/ епѵігоптепі зопз Ізгаеі іо 

они отправляли службы за сынов Израилевых при 

ікеу зепі зегѵісе /ог зопз Ізгаеі лѵкеп 

скинии собрания и служили охранением для 

іаЪегпасІе тееііп§ апсі зегѵесі оиірозіз /ог 

сынов Израилевых, чтобы не постигло сынов 

зопз Ізгаеі іо поі соте оп зопз 
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Израилевых поражение, когда бы сыны 

Ізгаеі А е/е а I лѵкеп лѵоиІА зопз 

Израилевы приступили к святилищу. 8:20 И 

Ьгаеі зІагІеА Іо запсіиагу. Апсі 

сделали так Моисей и Аарон и все общество 

тасіе зо Мозез апА Аагоп апА аіі Сотрапу 

сынов Израилевых с левитами: как повелел 

зопз Ьгаеі лѵіік Ьеѵііез: аз соттапсіесі 

ГОСПОДЬ Моисею о левитах, так и сделали 

ТНЕ ЬОКО Мозез акоиі Ьеѵііез, зо апсі тасіе 

с ними сыны Израилевы. 8:21 И очистились 

лѵіік Ікет зопз Ьгаеі. А псі сіеапзесі 

левиты, и омыли одежды свои, и совершил над 

Ьеѵііез, апА лѵазкеА сІоІкіп§ Ікеіг, апА таАе оѵег 

ними Аарон посвящение их пред ГОСПОДОМ, и 

Ікет Аагоп АеАісаІіоп Ікеіг Ъе/оге СепАетеп, апА 

очистил их Аарон, чтобы сделать их чистыми; 

сІеагеА Ікеіг Аагоп Іо Ао Ікеіг сіеап; 

8:22 после сего вошли левиты отправлять службы 

а/іег ікіз іпсІиАеА Ьеѵііез зепА зегѵісе 

свои в скинии собрания пред Аароном и пред 

Ікеіг іп ІсіЪегпасІе тееІіп§ Ъе/оге Аагоп апА Ъе/оге 

сынами его. Как повелел ГОСПОДЬ Моисею о 

зопз И. аз соттапАеА ТНЕЬОКЕ Мозез аЪоиІ 

левитах, так и сделали они с ними. 8:23 И 

Ьеѵііез, зо апА таАе Ікеу хѵіік Ікет. АпА 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 8:24 вот закон 

заіА ТНЕЬОКЕ Мозез, зауіп§: 0.35 кеге Іа\ѵ 

о левитах: от двадцати пяти лет и выше 

акоиі Ьеѵііез: /гот іхѵепіу /іѵе уеагз апА аЪоѵе 

должны вступать они в службу для работ при 

зкоиІА /оіп Ікеу іп зегѵісе /о г лѵогкз лѵкеп 

скинии собрания, 8:25 а в пятьдесят лет должны 

ІаЪегпасІе тееІіп§ апА іп /і/іу уеагз зкоиІА 

прекращать отправление работ и более не 

зіор Аерагіиге лѵогкз апА тоге поі 

работать: 8:26 тогда пусть помогают они братьям 

лѵогк: Ікеп Іеі кеір Ікеу Ъгоікегз 

своим содержать стражу при скинии собрания, 

Из сопіаіп сизІоАу лѵкеп ІаЪегпасІе тееІіп§ 

работать же — пусть не работают; так поступай 

лѵогк Сеппез Іеі поі лѵогк; зо Ао ипіо 
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с левитами касательно служения их. 

тік Ьеѵііез аЪоиі зегѵісе Ыоскесі. . 



9:1 

9 : 1 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею в пустыне 

Апсі заШ ТНЕ ЕОКО Мозез іп сіезегі 

Синайской во второй год по исшествии их из 

Зіпаі іп зесопсі уеаг Ъу ікеу сате оиі ікеіг о/ 

земли Египетской, в первый месяц, говоря: 9:2 

Іапсі Е§урі іп /ігзі топік зауіп§: 

пусть сыны Израилевы совершат Пасху в 

Іеі зопз Ізгаеі соттіі Еа 8 іег іп 

назначенное для нее время: 9:3 в четырнадцатый 

арроіпіесі /о г іі ііте: іп /оигіеепік 

день сего месяца, вечером, совершите ее в 

сіау ікІ 8 топік еѵепіп§ соттіі іі іп 

назначенное для нее время, по всем 

арроіпіесі /о г іі ііте Ъу аіі 

постановлениям и по всем обрядам ее совершите 

ге§иІаііоп 8 апсі Ъу аіі гііе 8 іі соттіі 

ее. 9:4 И сказал Моисей сынам Израилевым, 

іі. Апсі заісі Мо 8 е 8 80П8 Ізгаеі, 

чтобы совершили Пасху. 9:5 И совершили они 

іо соттіііесі Еазіег Апсі соттіііесі ікеу 

Пасху в первый месяц, в четырнадцатый день 

Еазіег іп /ігзі топік іп /оигіеепік сіау 

месяца, вечером, в пустыне Синайской: во всем, 

топік еѵепіп§ іп сіезегі Зіпаі: іп аіі 

как повелел ГОСПОДЬ Моисею, так и поступили 

аз соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ Мозез, 80 апсі гесеіѵесі 

сыны Израилевы. 9:6 Были люди, которые были 

80П8 Ізгаеі. лѵеге реоріе лѵкіск лѵеге 

нечисты от прикосновения к мертвым телам 

ипсіеап /гот іоиск іо сіеасі Ъосііез 

человеческим, и не могли совершить Пасхи в тот 

китап, апсі поі соиШ таке Еазіег іп опе 

день; и пришли они к Моисею и Аарону в тот 

сіау; апсі сате ікеу іо Мозез апсі Аагоп іп опе 

день, 9:7 и сказали ему те люди: мы нечисты 

сіау апсі заісі іі ікозе реоріе: лѵе ипсіеап 
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от прикосновения к мертвым телам человеческим; 

/гот іоиск іо сіеасі ЪоАіез китап; 

для чего нас лишать того, чтобы мы принесли 

/о г хѵксіі из Аергіѵе огАег іо хѵе Ъгои§кі 

приношение ГОСПОДУ в назначенное время среди 

о//егіп§ к (Ж к) іп арроіпіеА ііте о/ 

сынов Израилевых? 9:8 И сказал им Моисей: 

зопз Ізгаеі? Апсі заіА ікеу Мозез: 

постойте, я послушаю, что повелит о вас 

хѵаіі, I Іізіеп, ікаі соттапАеік аЪоиі уои 

ГОСПОДЬ. 9:9 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, 

к(ЖО. АпА 8сіісІ ТНЕ кОКО Мозез, 

говоря: 9:10 скажи сынам Израилевым: если кто 

зауіп§: зау зопз Ізгаеі і/ хѵко 

из вас или из потомков ваших будет нечист от 

о/ уои ог о/ сіезсепсіапіз уоиг хѵііі ипсіеап /гот 

прикосновения к мертвому телу, или будет в 

іоиск іо сіеасі Ъосіу ог хѵііі іп 

дальней дороге, то и он должен совершить Пасху 

/а г го а А ікеп апсі И зкоиІА таке Есізіег 

ГОСПОДНЮ; 9:11 в четырнадцатый день второго 

о/ іке когсі; іп /оигіеепік Аау зесопсі 

месяца, вечером, пусть таковые совершат ее и с 

топік еѵепіп§ Іеі апу соттіі И апА хѵіік 

опресноками и горькими травами пусть едят ее; 

ипІеаѵепеА Ьгеасі апсі Ъіііег кегЪз Іеі еаі кег; 

9:12 и пусть не оставляют от нее до утра и 

апА Іеі поі Іеаѵе /гот іі іо ат апА 

костей ее не сокрушают; пусть совершат ее по 

Ьопез іі поі оѵегхѵкеіт; Іеі соттіі іі Ъу 

всем уставам о Пасхе; 9:13 а кто чист и не 

аіі зіаіиіез сіЪоиі Еазіег; апА хѵко сіеап апА поі 

находится в дороге и не совершит Пасхи, — 

із іп гоаА апА поі таке Еазіег - 

истребится душа та из народа своего, ибо он не 

сиі о// зкохѵег ікаі о/ реоріе Из, /ог іі поі 

принес приношения ГОСПОДУ в свое время: 

Ъгои§кі о//егіп§ к (Ж О іп Из ііте: 

понесет на себе грех человек тот. 9:14 Если 

зи//ег оп Зіаіетепі зіп реоріе опе. I/ 

будет жить у вас пришелец, то и он должен 

хѵііі Ііѵе каѵе уои зігст§ег ікеп апА И зкоиІА 
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совершать Пасху ГОСПОДНЮ: по уставу о 

таке Еазіег о/ іке Ьогсі: Ъу скагіег сіЪоиі 

Пасхе и по обряду ее он должен совершить ее; 

Еазіег апсі Ъу гііе іі іі зкоиШ таке кег; 

один устав пусть будет у вас и для пришельца, 

опе скагіег Іеі лѵііі каѵе уои апсі /ог іке зігап§ег, 

и для туземца. 9:15 В тот день, когда поставлена 

апсі / ог паііѵе. Іп опе сіау лѵкеп зеі 

была скиния, облако покрыло скинию 

лѵаз іаЪегпасІе, сіоисі Ріаіесі іке іаЪегпасІе 

откровения, и с вечера над скиниею как бы 

геѵеіаііоп апсі лѵіік рт оѵег іке ІаЪегпасІе аз лѵоиісі 

огонь виден был до самого утра. 9:16 Так было 

/іге ѵізіЫе лѵаз іо о/ ат. зо лѵаз 

и всегда: облако покрывало ее и подобие огня — 

апсі аілѵауз: сіоисі соѵег іі апсі зітііагііу /іге- 

ночью. 9:17 И когда облако поднималось от 

пщкі. Апсі лѵкеп сіоисі гозе /гот 

скинии, тогда сыны Израилевы отправлялись в 

ІаЪегпасІе ікеп зопз Ізгаеі зепі іп 

путь, и на месте, где останавливалось облако, 

раік апсі оп Іосаііоп лѵкеге зіау сіоисі 

там останавливались станом сыны Израилевы. 

ікеге зіауесі рііскесі зопз Ізгаеі. 

9:18 По повелению ГОСПОДНЮ отправлялись 

Ъу соттсіпсітепі о/ іке Ьогсі зепі 

сыны Израилевы в путь, и по повелению 

зопз Ізгаеі іп раік апсі Ъу соттсіпсітепі 

ГОСПОДНЮ останавливались: во все то время, 

о/ іке Ьогсі зіауесі: іп аіі ікеп ііте 

когда облако стояло над скинией, и они стояли; 

лѵкеп сіоисі зіоосі оѵег іаЪегпасІе апсі ікеу зіапсііпу; 

9:19 и если облако долгое время было над 

апсі і/ сіоисі Іоп§ ііте лѵаз оѵег 

скинией, то и сыны Израилевы следовали этому 

ІаЪегпасІе ікеп апсі зопз Ізгаеі /оііолѵесі ікіз 

указанию ГОСПОДА и не отправлялись; 9:20 

іпзігисііоп Ь(ЖЬ> апсі поі зепі; 

иногда же облако немного времени было над 

зотеіітез зате сіоисі а Іііііе ііте лѵаз оѵег 

скинией: они по указанию ГОСПОДНЮ 

ІаЪегпасІе: ікеу Ъу іпзігисііоп о/ іке Ьогсі 
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останавливались, и по указанию ГОСПОДНЮ 

зіауесі апсі Ъу іпзігисііоп о/ іке когсі 

отправлялись в путь; 9:21 иногда облако стояло 

зепі іп іке лѵау; зотеіітез сіоисі зіоосі 

только от вечера до утра, и поутру поднималось 

опіу /гот рт іо тогпіп§ апсі тогпіп§ гозе 

облако, тогда и они отправлялись; или день и 

сіоисі ікеп апсі ікеу зепі; ог сіау апсі 

ночь стояло облако, и когда поднималось, и они 

пщкі зіоосі сіоисі апсі лѵкеп гозе, апсі ікеу 

тогда отправлялись; 9:22 или, если два дня, или 

ікеп зепі; ог і/ і\ѵо сіау ог 

месяц, или несколько дней стояло облако над 

топік ог тоге сіауз зіоосі сіоисі оѵег 

скинией, то и сыны Израилевы стояли и не 

ісіЪегпасІе ікеп апсі зопз Ізгаеі лѵеге апсі поі 

отправлялись в путь; а когда оно поднималось, 

зепі іп іке шіу; апсі лѵкеп іі гозе, 

тогда отправлялись; 9:23 по указанию 

ікеп зепі; Ъу іпзігисііоп 

ГОСПОДНЮ останавливались, и по указанию 

о/ іке когсі зіауесі апсі Ъу іпзігисііоп 

ГОСПОДНЮ отправлялись в путь: следовали 

о/ іке когсі зепі іп лѵау: /оііолѵесі 

указанию ГОСПОДНЮ по повелению 

іпзігисііоп о/ іке когсі Ъу соттапсітепі 

ГОСПОДНЮ, данному через Моисея. 

іке когсі, ікіз ікгои§к Мозез. 

10:1 

10 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 10:2 сделай 

Апсі заіск ТНЕ кОКО Мозез, зсіуіпу: сіо 

себе две серебряные трубы, чеканные сделай их, 

Зіаіетепі ілѵо зііѵег ріре сказесі (ко ікет 

чтобы они служили тебе для созывания 

іо ікеу зегѵесі уои /ог саіііпу іке аззетЫу 

общества и для снятия станов; 10:3 когда 

зосіеіу апсі /ог гетоѵаі тіііз; лѵкеп 

затрубят ими, соберется к тебе все общество ко 

зкаіі Ыолѵ ікет тееі іо уои аіі Сотрапу іо 
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ВХОДу скинии собрания; 10:4 когда одною трубою 

епігу іаЪегпасІе тееііпу; хѵкеп оАпоуи ігитреі 

затрубят, соберутся к тебе князья и 

зкаіі Ыохѵ, уаіке г Іо уои ргіпсез апА 

тысяченачальники Израилевы; 10:5 когда затрубите 

саріаіпз Ьгаеі; хѵкеп уои Ыохѵ 

тревогу, поднимутся станы, становящиеся к 

апхіеіу, гізе тіІЬ, Ъесотіпу Іо 

востоку; 10:6 когда во второй раз затрубите 

еаяі; хѵкеп іп схесопсі ііте уои Ыохѵ 

тревогу, поднимутся станы, становящиеся к югу; 

апхіеіу, гЬе тіІЬ, Ьесотіпу іо 8оиік; 

тревогу пусть трубят при отправлении их в путь; 

Аіегі Іеі ігитреііпу хѵкеп аАтіпЫгаііоп ікеіг іп іке хѵау; 

10:7 а когда надобно собрать собрание, трубите, 

апсі хѵкеп оиукі соііесі тееііпу Ыохѵ, 

но не тревогу; 10:8 сыны Аароновы, священники, 

Ъиі поі апхіеіу; 80 П 8 Аагоп ргіезіз, 

должны трубить трубами: это будет вам 

8 коиШ Ыохѵ ігитреЬ: іі хѵііі уои 

постановлением вечным в роды ваши; 10:9 и 

сіесгее еіегпаі іп скіШЪігік уоиг; апсі 

когда пойдете на войну в земле вашей против 

хѵкеп §о оп хѵаг іп угоипсі уоиг ауаіпзі 

врага, наступающего на вас, трубите тревогу 

іке епету, ирсотіпу оп уои Ыохѵ Аіегі 

трубами — и будете воспомянуты пред 

ігиЪаті- апсі хѵііі Ъе гететЪегесІ Ъе[оге 

ГОСПОДОМ, Богом вашим, и спасены будете от 

Сепііетеп, Сосі уоиг 8 апсі 8аѵесІ хѵііі /гот 

врагов ваших; 10:10 и в день веселия вашего, и 

епетіе8 уоиг; апсі іп сіау §1ас1пе88 уоиг, апсі 

в праздники ваши, и в новомесячия ваши 

іп коШау8 уоиг, апсі іп Ыехѵ Мооп8 уоиг 

трубите трубами при всесожжениях ваших и при 

Ыохѵ ріре8 хѵкеп Ъигпі о//егіп§8 уоиг апсі хѵкеп 

мирных жертвах ваших, и — это будет 

реасе/иі ѵісііт8 уоиг, и іі хѵііі 

напоминанием о вас пред Богом вашим. Я 

гетіпсіег аЪоиі уои Ъе/оге Со А уоиг 8. I 

ГОСПОДЬ, Бог ваш. 10:11 Во второй год, во 

ЬОКО, СоА уоиг8. іп 8есопА уеаг іп 
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второи месяц, в двадцатый день месяца поднялось 

зесопсі топік іп ілѵепііеік сіау топік гоне 

облако от скинии откровения; 10:12 и 

сіоисі /гот іаЪегпасІе геѵеіаііоп; апсі 

отправились сыны Израилевы по станам своим из 

о// Зоин Ьгаеі Ъу тіІЪ ІІ 8 о/ 

пустыни Синайской, и остановилось облако в 

с 1 в 8 ег 1 Зіпаі апсі 8 іорресІ сіоисі іп 

пустыне Фаран. 10:13 И поднялись они в первый 

сІС 8 еП Рагап. Апсі ир ікеу іп /іг 8 І 

раз, по повелению ГОСПОДНЮ, данному через 

іі те Ъу соттапсітепі іке Ъогсі, ікІ 8 ікгои§к 

Моисея. 10:14 Поднято было во первых знамя 

Мо 8 е 8 . гаІ 8 есі лѵан іп /іг 8 і Ъаппег 

стана сынов Иудиных по ополчениям их; над 

тііі 80П8 .Іысіак Ъу агтіез Ыоскесі; оѵег 

ополчением их Наассон, сын Аминадава; 10:15 и 

тіііііа ікеіг Ыак 8 коп, 80п АттіпсісіаЪ апсі 

над ополчением колена сынов Иссахаровых 

оѵег тіііііа кпее 80П8 І 88 аскаг 

Нафанаил, сын Цуара; 10:16 и над ополчением 

Ыаікапаеі, 80п 2 ыаг апсі оѵег тіііііа 

колена сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона. 

кпее 80П8 АеЪыІып ЕіісіЪ 80п Неіоп. 

10:17 И снята была скиния, и пошли сыны 

Апсі гетоѵесі лѵан іаЪегпасІе, апсі лѵепі 80П8 

Гирсоновы и сыны Мерарины, носящие скинию. 

Сег 8 коп апсі 80П8 Мегагі, лѵеагіпр іаЪегпасІе. 

10:18 И поднято было знамя стана Рувимова по 

Апсі гаІ 8 есі лѵан Ъаппег тііі ЯеиЪеп Ъу 

ополчениям их; и над ополчением его Елицур, 

агтіе 8 Ыоскесі; апсі оѵег тіііііа іі Еіігыг 

сын Шедеура; 10:19 и над ополчением колена 

но п Зкесіеиг апсі оѵег тіііііа кпее 

сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая; 

80П8 Зітеоп Зкеіитіеі 80п Аигінішсіскй 

10:20 и над ополчением колена сынов Гадовых 

апсі оѵег тіііііа кпее 80П8 Ссісі 

Елиасаф, сын Регуила. 10:21 Потом пошли сыны 

Е 1 іа 8 арк, 80п Оеиеі. ікеп лѵепі 80П8 

Каафовы, носящие святилище; скиния же была 

Кокаік, лѵеагіп§ іке запсіиагу; іаЪегпасІе 8 сипе лѵа 8 
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поставляема до прихода их. 10:22 И поднято 

Ъеіпр сіеііѵегесі іо аггіѵаі Ыоскесі. Апсі гаІ 8 есІ 

было знамя стана сынов Ефремовых по 

\ѵсі 8 Ъаппег тііі 80П8 Еркгаіт Ъу 

ополчениям их; и над ополчением их 

агтіез Ыоскесі; апсі оѵег тіііііа ікеіг 

Елишама, сын Аммиуда; 10:23 и над ополчением 

ЕІізката 8 оп Аттікисі апсі оѵег тіііііа 

колена сынов Манассииных Гамалиил, сын 

кпее 80П8 Мапа 88 ек Оатаііеі 80п 

Педацура; 10:24 и над ополчением колена сынов 

Ресіакіиг апсі оѵег тіііііа кпее 8 оп 8 

Вениаминовых Авидан, сын Гидеония. 10:25 

Веп]атіп Аѵісісіп, 80п Сісіеоп. 

Последним из всех станов поднято было знамя 

ТѴе\ѵе 8 і о/ аіі тііѣ гаЕесІ \ѵа 8 Ъаппег 

стана сынов Дановых с ополчениями их; и 

тііі 80П8 йап тік тіІіііа 8 Ыоскесі; апсі 

над ополчением их Ахиезер, сын Аммишаддая; 

оѵег тіііііа ікеіг Аккіегеі; 80п АттЕкаскІаі; 

10:26 и над ополчением колена сынов Асировых 

апсі оѵег тіііііа кпее 80П8 А 8 кег 

Пагиил, сын Охрана; 10:27 и над ополчением 

Раріеі, 80п ргоіесііоп; апсі оѵег тіііііа 

колена сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана. 

кпее 80П8 ИаркіаИ Акіга 80п Епап. 

10:28 Вот порядок шествия сынов Израилевых по 

Неге огсіег ргосе 88 Іоп 8 80П8 Ьгаеі Ъу 

ополчениям их. И отправились они. 10:29 И 

агтіе 8 Ыоскесі. Апсі о// ікеу. Апсі 

сказал Моисей Ховаву, сыну Рагуилову, 

8СІІ.СІ Мо 8 е 8 НоЪаЪ, 80п карие! 

Мадианитянину, родственнику Моисееву: мы 

Місііапііе, геіаііѵе Мо 8 е 8 : \ѵе 

отправляемся в то место, о котором ГОСПОДЬ 

§о іп ікеп ріасе аЪоиі лѵкіск ТНЕ к(ЖЕ> 

сказал: ‘вам отдам его’; иди с нами, мы сделаем 

8сйсІ: 'уои §іѵе іі '; §о тік Ы8 лѵе сіо 

тебе добро, ибо ГОСПОДЬ доброе изрек об 

уои роосі /о г ТНЕ к(ЖЕ> роосі зрокеп сіЪоиі 

Израиле. 10:30 Но он сказал ему: не пойду; я 

ѣгаеі. Ъиі іі 8 аШ кіт: поі Ішііро; I 
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пойду в свою землю и на свою родину. 10:31 

§о іп Из Іапсі апсі оп Из котеіапсі. 

Моисей же сказал: не оставляй нас, потому что 

Мозез зсипе заШ: поі Іеаѵе из Ъесаизе ікаі 

ты знаешь, как располагаемся мы станом в 

уои уои кпощ аз зеіііе сіолѵп лѵе рііскесі іп 

пустыне, и будешь для нас глазом; 10:32 если 

шЫегпезз апсі лѵііі /ог из еуе; і/ 

пойдешь с нами, то добро, которое ГОСПОДЬ 

§о лѵіік из ікеп уоосі лѵкіск ТНЕ ТОША 

сделает нам, мы сделаем тебе. 10:33 И 

таке из лѵе сіо лѵгіііпу. Апсі 

отправились они от горы ГОСПОДНЕЙ на три 

о])' ікеу /гот тоипіаіпз о/ іке Ьогсі оп ікгее 

дня пути, и ковчег завета ГОСПОДНЯ шел пред 

скіу раік апсі агк соѵепапі ТНЕ ТОША лѵаз Ъе/оге 

ними три дня пути, чтоб усмотреть им место, где 

ікет ікгее сіау раік зо зееп ікеу ріасе лѵкеге 

остановиться. 10:34 И облако ГОСПОДНЕ осеняло 

зіор. Апсі сіоисі ТОНН АЕ51/8 аЪосіе 

их днем, когда они отправлялись из стана. 10:35 

ікеіг сіау лѵкеп ікеу зепі о/ тііі. 

Когда поднимался ковчег в путь, Моисей говорил: 

лѵкеп гаізесі агк іп раік Мозез заШ: 

восстань, ГОСПОДИ, и рассыплются враги Твои, 

Кізе, СОИ апсі сгитЪІе епетіез уоигз, 

и побегут от лица Твоего ненавидящие Тебя! 

апсі У Іее /гот /асе уоиг каіе Уои! 

10:36 А когда останавливался ковчег, он говорил: 

А лѵкеп зіау агк іі заШ: 

возвратись, ГОСПОДИ, к тысячам и тьмам 

Кеіигп, СОЕ іо ікоизсиШз апсі тугіасіз 

Израилевым! 

Ізгаеі! 

11:1 

11 : 

Народ стал роптать вслух ГОСПОДА; и 

реоріе Ъесате тигтиг аіоисі ЬОЕЕ>; апсі 
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ГОСПОДЬ услышал, и воспламенился гнев Его, 

ТНЕ ЬОКО кеагсі апсі кіпсііесі ап§ег И 

и возгорелся у них огонь ГОСПОДЕНЬ, и 

апсі кіпсііесі каѵе ікет /іге ЬОКО, апсі 

начал истреблять край стана. 11:2 И возопил 

8іагіесі сіе 8 1 гоу Ке§іоп тііі Апсі сгіесі 

народ к Моисею; и помолился Моисей ГОСПОДУ, 

реоріе іо Мо8е8; апсі ргауесі Мо8е8 Сепііетеп, 

и утих огонь. 11:3 И нарекли имя месту сему: 

апсі зиЪзісіесі /іге. Апсі патесі пате ріасе Іо ІкІ8: 

Тавера, потому что возгорелся у них огонь 

Таѵега, Ъесаше Ікаі кіпсііесі каѵе Ікет /іге 

ГОСПОДЕНЬ. 11:4 Пришельцы между ними стали 

ЬОКО. аііеп8 Ъеіхѵееп Ікет 8ІееІ 

обнаруживать прихоти; а с ними и сыны 

Аеіесі лѵкіт; апсі хѵіік Ікет апсі 80 П 8 

Израилевы сидели и плакали и говорили: кто 

Ьгаеі 8аІ апсі сгіесі апсі 8аШ: \ѵко 

накормит нас мясом? 11:5 Мы помним рыбу, 

/еесі 118 теаі? хѵе гететЪег /І8к 

которую в Египте мы ели даром, огурцы и 

хѵкіск іп Е§урі хѵе аіе §і/і сиситЪег8 апсі 

дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок; 11:6 

теІоп8, апсі опіоп, апсі опіоп8 опіоп апсі §сігІіс; 

а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только 

апсі похѵ 8коѵѵег оиг /аіпі; поІкіп§ поі опіу 

манна в глазах наших. 11:7 Манна же была 

таппа іп еуе8 оиг. Мапп 8ате хѵа8 

подобна кориандровому семени, видом как бдолах; 

8ІтіІаг согіапсіег 8еесі ѵіехѵ а8 ЫеШит; 

11:8 народ ходил и собирал ее, и молол в 

реоріе §о апсі соііесіесі И апсі ргіпй іп 

жерновах или толок в ступе, и варил в котле, 

тіІЫопе8 ог роипсііп§ іп тогіаг, апсі Ьгехѵесі іп Ъоііег 

и делал из нее лепешки; вкус же ее подобен 

апсі сіісі о/ И 1огШ1а8; Іа8Іе 8 сипе іі 8ІтіІаг 

был вкусу лепешек с елеем. 11:9 И когда роса 

хѵсі8 Іа8іе Іоіепуе8 тік оіі. Апсі хѵкеп сіехѵ 

сходила на стан ночью, тогда сходила на него и 

хѵепі оп тііі пщкі Ікеп хѵепі оп И апсі 

манна. 11:10 Моисей слышал, что народ плачет в 

таппа. Мо8е8 кеагсі Ікаі реоріе сгуіп§ іп 
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семействах своих, каждый у дверей шатра 

/атіііез Еіге, еаск каѵе сІоог8 Іепі 

своего; и сильно воспламенился гнев 

кіз; апсі 8Ігоп§Іу кіпсііесі ап§ег 

ГОСПОДЕНЬ, и прискорбно было для Моисея. 

ЕОКО, апсі ге§геІІаЫе \ѵсі8 [о г Мозез. 

11:11 И сказал Моисей ГОСПОДУ: для чего Ты 

Апсі 8аШ Мо8в8 ЕОКВ: /ог лѵкаі уои 

мучишь раба Твоего? и почему я не нашел 

аЦіісІесІ 8Іаѵе Уоиг8? апсі лѵку I поі /оипсі 

милости пред очами Твоими, что Ты возложил на 

тегсу Ъе/оге еуе8 Іку Ікаі уои Іаісі оп 

меня бремя всего народа сего? 11:12 Разве я 

I Ъигсіеп аіі реоріе ікІ8? Во I 

носил во чреве весь народ сей и разве я родил 

лѵоге іп лѵотЪ аіі реоріе ІкІ8 апсі І8 I Ъе§аІ 

его, что Ты говоришь мне: неси его на руках 

II Ікаі уои 8ау те: Саггу И оп капсІ8 

твоих, как нянька носит ребенка, в землю, 

Іку а8 паппу І8 скіЫ іп §гоипсі 

которую Ты с клятвою обещал отцам его? 11:13 

лѵкіск уои ѵѵіік осіік рготІ8есі /аікег8 И? 

Откуда мне взять мяса, чтобы дать всему народу 

Ьосаііоп I Іаке теаі, Іо §іѵе агоыпсі реоріе 

сему? ибо они плачут предо мною и говорят: 

ІкІ8? /о г Ікеу сгу ЪеІ'оге I апсі 8ау: 

‘дай нам есть мяса’. 11:14 Я один не могу нести 

'§іѵе ш Ікеге теаі I опе поі I саггу 

всего народа сего, потому что он тяжел для меня; 

аіі реоріе ІкІ8, Ъесаше Ікаі И кеаѵу /ог те; 

11:15 когда Ты так поступаешь со мною, то 

лѵкеп уои 80 Ъекаѵіп§ тік I, Ікеп 

лучше умертви меня, если я нашел милость пред 

Ъеііег 8Іау те і/ I /оипсі тегсу Ъе/оге 

очами Твоими, чтобы мне не видеть бедствия 

еуе8 Іку Іо I поі 8ее сіІ8а8Іег 

моего. 11:16 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: собери 

тіпе. Апсі 8аШ ТНЕ кОКО Мо8е8: уаікег 

Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, 

/ 8еѵепіу кшЪапсІ8 о/ еШег8 І8гаеІ 

которых ты знаешь, что они старейшины и 

лѵкіск уои уои кпощ Ікаі Ікеу ЕЫег апсі 
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надзиратели его, и возьми их к скинии 

§иагс1з іі апсі іаке ікеіг іо іаЪегпасІе 

собрания, чтобы они стали там с тобою; 11:17 Я 

тееііп§ іо ікеу зіееі ікеге хѵіік уои; I 

сойду, и буду говорить там с тобою, и 

I хѵііі §о сіохѵп, апсі хѵііі іаік ікеге тік ікее, апсі 

возьму от Духа, Который на тебе, и возложу на 

іаке /гот 8рігіі хѵкіск оп уои апсі Іау оп 

них, чтобы они несли с тобою бремя народа, а 

ікет іо ікеу саггіесі тік ікее Ъигсіеп реоріе апсі 

не один ты носил. 11:18 Народу же скажи: 

поі опе уои хѵоге. реоріе зате зау: 

очиститесь к завтрашнему дню, и будете есть 

ригі/у іо іо то г пт сіау, апсі тіі ікеге 

мясо; так как вы плакали вслух ГОСПОДА и 

теаі; зо аз уои сгіесі аіоисі ЕОКО апсі 

говорили: ‘кто накормит нас мясом? хорошо нам 

заісі: 'хѵко /еесі из теаі? хѵеіі из 

было в Египте’, то и даст вам ГОСПОДЬ мясо, 

хѵ аз іп Е§урі ' ікеп апсі тіі уои ТНЕ к(ЖО теаі, 

и будете есть: 11:19 не один день будете есть, 

апсі тіі каѵе: поі опе сіау тіі ес{ыірресІ, 

не два дня, не пять дней, не десять дней и не 

поі іхѵо сіау поі /іѵе сіауз поі іеп сіауз апсі поі 

двадцать дней, 11:20 но целый месяц, пока не 

іхѵепіу сіауз Ъиі а топік уеі поі 

пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для 

тіі И о/ позігііз уоиг апсі поі тіі Ъесоте /о г 

вас отвратительным, за то, что вы презрели 

уои сіізризііпр /ог ікеп ікаі уои сіезрізесі 

ГОСПОДА, Который среди вас, и плакали пред 

ІО КО, хѵкіск о/ уои апсі сгіесі Ъе/оге 

Ним, говоря: ‘для чего было нам выходить из 

кіт зауіп§: 'іо хѵкаі хѵаз из §о о/ 

Египта?’ 11:21 И сказал Моисей: шестьсот тысяч 

Ерурі? ' Апсі заісі Мозез: зіх ікоизапсіз 

пеших в народе сем, среди которого я нахожусь; 

кікіпр іп реоріе 8ет, о/ хѵкіск I ат; 

а Ты говоришь: ‘Я дам им мясо, и будут есть 

апсі уои зауіп§: і Ьасііез ікеу теаі, апсі хѵііі ікеге 

целый месяц!’ 11:22 Заколоть ли всех овец и 

а топік ! ' зІаи§кіег Оо аіі зкеер апсі 
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волов, чтобы им было довольно? или вся рыба 

охеп, Іо ікеу лѵаз ргеііу? ог аіі /ізк 

морская соберется, чтобы удовлетворить их? 11:23 

Магіііте раікег, Іо тееі ікет? 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: разве рука 

АпсІ заісі ТНЕ ІОКЕ Мозез: ѣ кап! 

ГОСПОДНЯ коротка? Ныне ты увидишь, сбудется 

ТНЕ ТОКЕ зкогі? полѵ уои зее, соте ігие 

ли слово Мое к тебе, или нет. 11:24 Моисей 

Ео мюгсі ту Іо уои ог поі. Мозез 

вышел, и сказал народу слова ГОСПОДНИ, и 

сате оиі, апсі заісі реоріе лѵогсіз Іке ЬогсІ, апсі 

собрал семьдесят мужей из старейшин народа, и 

соііесіесі зеѵепіу кизЪапсІз о/ еШегз реоріе апсі 

поставил их около скинии. 11:25 И сошел 

зеі Ікеіг акоиі ТаЪегпасІе. Апсі §опе 

ГОСПОДЬ в облаке, и говорил с ним, и взял 

ТНЕ ТОКЕ іп сіоисі апсі заісі шік Ікет, апсі Іоок 

от Духа, Который на нем, и дал семидесяти 

/гот Зрігіі лѵкіск оп іі апсі §аѵе зеѵепіу 

мужам старейшинам. И когда почил на них Дух, 

Іке теп еісіегз. Апсі лѵкеп Не гезіесі оп Ікет нрігіі 

они стали пророчествовать, но потом перестали. 

Ікеу зіееі ргоркезу, Ъиі Ікеп зіорресі 

11:26 Двое из мужей оставались в стане, одному 

1\ѵо о/ кшЪапсІз гетаіпесі іп сатр, опе 

имя Елдад, а другому имя Модад; но и на них 

пате ЕЫасІ, апсі оікег пате Месіасі; Ъиі апсі оп ікет 

почил Дух, и они пророчествовали в стане. 11:27 

Не гезіесі зрігіі апсі Ікеу ргоркезіесі іп сатр. 

И прибежал отрок, и донес Моисею, и сказал: 

Апсі гап Ісіі, апсі іп/огтесі Мозез, апсі заісі: 

Елдад и Модад пророчествуют в стане. 11:28 В 

ЕМасІ апсі Месіасі ргоркезу іп сатр. Іп 

ответ на это Иисус, сын Навин, служитель 

геріу оп И .іезиз, зон Ыип, тіпізіег 

Моисея, один из избранных его, сказал: господин 

Мозез, опе о/ /аѵогііез іі заісі: Мг. 

мой Моисей! запрети им. 11:29 Но Моисей сказал 

ту Мозез! геЪике іт. Ъиі Мозез заісі 

ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если бы 

кіт: поі / еаіоиз Ео уои /ог те? ок і/ ѵѵоиісі 
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все в народе ГОСПОДНЕМ были пророками, 

аіі іп реоріе о/ іке Тог А лѵеге ргоркеіз, 

когда бы ГОСПОДЬ послал Духа Своего на них! 

лѵкеп \ѵоиШ ТНЕ кОКО зепі Зрігіі Из оп ікет! 

11:30 И возвратился Моисей в стан, он и 

Апсі Ъаск Мозез іп сатр іі апА 

старейшины Израилевы. 11:31 И поднялся ветер 

ЕІАег Ізгаеі. Апсі гозе лѵіпсі 

от ГОСПОДА, и принес от моря перепелов, и 

/гот ТОША, апсі Ъгои§кі /гот зеа диаіі, апсі 

набросал их около стана, на путь дня по одну 

зкеіскесі ікеіг аЪоиі тііі оп раік сіау Ъу опе 

сторону и на путь дня по другую сторону около 

зіАе апсі оп раік сіау Ъу оікег зісіе сіЪоиі 

стана, на два почти локтя от земли. 11:32 И 

тііі оп і\ѵо аітозі еІЪолѵ /гот Іоіз. Апсі 

встал народ, и весь тот день, и всю ночь, и 

гозе реоріе апсі аіі опе сіау апсі аіі пі§кі апсі 

весь следующий день собирали перепелов; и кто 

аіі пехі сіау соііесіесі диаіі; апсі лѵко 

мало собирал, тот собрал десять хомеров; и 

Іііііе соііесіесі, опе соііесіесі іеп котег: апсі 

разложили их для себя вокруг стана. 11:33 Мясо 

зргесісі ікеіг /ог а агоипсі тііі. теаі 

еще было в зубах их и не было еще съедено, 

тоге лѵаз іп іееік ікеіг апсі поі \ѵаз тоге еаіеп, 

как гнев ГОСПОДЕНЬ возгорелся на народ, и 

аз а пре г ІОКО кіпсНесі оп реоріе апсі 

поразил ГОСПОДЬ народ весьма великою язвою. 

кіі ТНЕ ТОКЕ реоріе ѵегу §геаі рісщие. 

11:34 И нарекли имя месту сему: 

Апсі патесі пате ріасе іо ікіз: 

Киброт-Гаттаава, ибо там похоронили прихотливый 

КіЪгоіккаііааѵак, /ог ікеге Ъигіесі лѵкітзісаі 

народ. 11:35 От Киброт-Гаттаавы двинулся народ в 

реоріе. /гот КіЪгоіккаііааѵак тоѵесі реоріе іп 

Асироф и остановился в Асирофе. 

Нсігегоік апсі зіорресі іп Нагегоік. 

12:1 

12 : 
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ми упрекали Мариам и Аарон Моисея за жену 

Апсі гергоаскесі Магіат апсі Аагоп Мозез /о г т/е 

Ефиоплянку, которую он взял, ибо он взял за 

Еікіоріап лѵотап, хѵкіск іі іоок /о г іі іоок /ог 

себя Ефиоплянку; 12:2 и сказали: одному ли 

а Еікіоріап мютап; апсі ѵаісі: опе Во 

Моисею говорил ГОСПОДЬ? не говорил ли Он и 

Мо8С8 8 а ісі ЕОКВ? поі 8аШ Во ке апсі 

нам? И услышал сие ГОСПОДЬ. 12:3 Моисей 

Ы8? Апсі кеагсі іке8е ікіп§8 ЕОКВ. Мо8в8 

же был человек кротчайший из всех людей на 

8сте ЛѴС 18 реоріе іке 8когіе8і о/ аіі реоріе оп 

земле. 12:4 И сказал ГОСПОДЬ внезапно Моисею 

ргоипсі Апсі 8аШ ТНЕ ЕОКВ 8ысШепІу Мо8С8 

и Аарону и Мариами: выйдите вы трое к 

апсі Аагоп апсі Мігіат Іеаѵе уои ікгее іо 

скинии собрания. И вышли все трое. 12:5 И 

ісіЪегпасІе тееііп§. Апсі оиі аіі ікгее. Апсі 

сошел ГОСПОДЬ в облачном столпе, и стал у 

§опе ТНЕ ЕОКВ іп сіоисі ріііаг, сіпсі Ъесате каѵе 

входа скинии, и позвал Аарона и Мариам, и 

іприі ІсіЪегпасІе апсі саііесі Аагоп апсі Магіат, апсі 

вышли они оба. 12:6 И сказал: слушайте слова 

оиі ікеу Ъоік. Апсі 8аШ: ІЕіеп лѵогсЬ 

Мои: если бывает у вас пророк ГОСПОДЕНЬ, 

Му: і/ карреп8 каѵе уои ргоркеі ЕОКВ, 

то Я открываюсь ему в видении, во сне говорю 

ікеп I ореп ир іі іп ѵІ8Іоп іп сігеат 8 сіу 

с ним; 12:7 но не так с рабом Моим 

\ѵіік ікет; Ъиі поі 80 тік 8Іаѵе ту 

Моисеем, — он верен во всем дому Моем: 12:8 

Мо8е8 - іі ТКѴЕ іп аіі коте ту: 

устами к устам говорю Я с ним, и явно, а не 

тоиік іо тоиік 8ау I тік ікет, апсі сіеагіу, апсі поі 

в гаданиях, и образ ГОСПОДА он видит; как 

іп сііѵіпаііоп, апсі іта§е ЕОКВ іі 8ее8; а8 

же вы не убоялись упрекать раба Моего, Моисея? 

8ате уои поі /есігесі гергоаск 8Іаѵе ту, Мо8е8? 

12:9 И воспламенился гнев ГОСПОДА на них, и 

Апсі кіпсііесі ап§ег ЕОКВ оп ікет апсі 

Он отошел. 12:10 И облако отошло от скинии, 

ке сіерсігіесі. Апсі сіоисі сіерагіесі /гот ІсіЪегпасІе 
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и вот, Мариам покрылась проказою, как снегом. 

апй пощ Мсігіат соѵегесі Іергозу аз зполѵ. 

Аарон взглянул на Мариам, и вот, она в 

Аагоп Іоокесі оп Магіат, апсі пощ И іп 

проказе. 12:11 И сказал Аарон Моисею: господин 

Іергозу. Апсі заісі Аагоп Мозез: Мг 

мой! не поставь нам в грех, что мы поступили 

ту! поі рШ из іп зіп Ікаі лѵе гесеіѵесі 

глупо и согрешили; 12:12 не попусти, чтоб она 

зіирій апсі зіппесі; поі Іо епсоига§іп§, зо И 

была как мертворожденный младенец, у 

лѵаз аз зІіІІЬогп ЪаЪу каѵе 

которого, когда он выходит из чрева матери своей, 

микозе лѵкеп И Іеаѵез о/ лѵотЪ тоікег Из, 

истлела уже половина тела. 12:13 И возопил 

сіесауесі аігеасіу каі/ Ъосіу. А псі сгіесі 

Моисей к ГОСПОДУ, говоря: Боже, исцели ее! 

Мозез Іо Оепііетеп, зауіп§: Сой, кеаі кег! 

12:14 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: если бы 

А псі заій ТНЕ К) ІЮ Мозез: і/ лѵоиій 

отец ее плюнул ей в лицо, то не должна ли 

/аікег іі зрей й іп регзоп Ікеп поі зкоиій Во 

была бы она стыдиться семь дней? итак пусть 

лѵаз лѵоиій И Ъе азкатей зеѵеп йауз? зо Іеі 

будет она в заключении семь дней вне стана, а 

лѵііі іі іп сопсіизіоп зеѵеп йауз оиі тііі апй 

после опять возвратится. 12:15 И пробыла 

афіег а§аіп геіигп. Апй зіауей 

Мариам в заключении вне стана семь дней, и 

Магіат іп сопсіизіоп оиі тііі зеѵеп йауз апй 

народ не отправлялся в путь, доколе не 

реоріе поі лѵепі іп раік ипііі поі 

возвратилась Мариам. 

Ъаск Магіат. 

13:1 

13 : 

После сего народ двинулся из Асирофа и 

сфег Ікіз реоріе тоѵей о/ Нагегоік апй 

остановился в пустыне Фаран. 13:2 И сказал 

зіоррей іп йезегі Рагап. Апй заій 
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ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 13:3 пошли от себя 

ТНЕ ЕОКО Мозез, зауіп§: лѵепі / Уот а 

людей, чтобы они высмотрели землю Ханаанскую, 

реоріе (о ікеу зріед Іапсі Сапаап, 

которую Я даю сынам Израилевым; по одному 

лѵкіск I §іѵе зопз Ізгаеі; Ъу опе 

человеку от колена отцов их пошлите, главных 

тап /гот кпее /аікегз ікеіг зепд, таіп 

из них. 13:4 И послал их Моисей из пустыни 

о/ (кет. Апд 8 еп( Ікеіг Мо 8 е 8 о/ сІС 8 ег( 

Фаран, по повелению ГОСПОДНЮ, и все они 

Рагап, Ъу соттапдтепі (ке Ъогсі, апд аіі Ікеу 

мужи главные у сынов Израилевых. 13:5 Вот 

теп таіп каѵе 80П8 Ьгаеі. Неге 

имена их: из колена Рувимова Саммуа, сын 

пате 8 (кет: о/ кпее КеиЪеп Заттиа, 80п 

Закхуров, 13:6 из колена Симеонова Сафат, сын 

2 ас си г, о/ кпее Зітеопоѵа 8 а/а(, зоп 

Хориев, 13:7 из колена Иудина Халев, сын 

Ногіеѵ, о/ кпее Іидак СаІеЪ 80п 

Иефонниин, 13:8 из колена Иссахарова Игал, сын 

деркиппек, о/ кпее І 88 аскаг 1 §а 1 зоп 

Иосифов, 13:9 из колена Ефремова Осия, сын 

.Іо з ер к, о/ кпее Еркгаіт Нозеа, зоп 

Навин, 13:10 из колена Вениаминова Фалтий, сын 

Мин, о/ кпее Веп/атіп РаШ зоп 

Рафуев, 13:11 из колена Завулонова Гаддиил, сын 

К а/а, о/ кпее ЕеЬиІип Саддіеі, зоп 

Содиев, 13:12 из колена Иосифова от Манассии 

Зосііеѵ, 0.55 о/ кпее Іозерк /гот Мапаззек 

Гаддий, сын Сусиев, 13:13 из колена Данова 

СскЫі, зоп Зызіеѵ, о/ кпее Оапоѵа 

Аммиил, сын Гемаллиев, 13:14 из колена Асирова 

Аттіеі зоп Сетаіііеѵ, о/ кпее Азкег, 

Сефур, сын Михаилев, 13:15 из колена 

Зе(киг, зоп Міскаеі, о/ кпее 

Неффалимова Нахбий, сын Вофсиев, 13:16 из 

ЫарЫаІі ЫакЫ зоп Ѵо/зіеѵ, о/ 

колена Гадова Геуил, сын Махиев. 13:17 Вот 

кпее Сад. Сеид, зоп Маскі. Неге 

имена мужей, которых посылал Моисей 

патез кизЪапдз, лѵкіск зепі Мозез 
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высмотреть землю. И назвал Моисей Осию, сына 

зру ргоипсі. Апсі саііесі Мозез Нозеа 80 п 

Навина, Иисусом. 13:18 И послал их Моисей 

Ыип ,Іеш8. Апсі 8епі ікеіг Мозез 

высмотреть землю Ханаанскую, и сказал им: 

8 ру Іапсі Сапаап, апсі 8аШ ікет: 

пойдите в эту южную страну, и взойдите на 

§о іп (кІ8 8ои(кегп соипігу апсі Соте ир оп 

гору, 13:19 и осмотрите землю, какова она, и 

тоипіаіп апсі скеск ргоипсі лѵкаі іі апсі 

народ, живущий на ней, силен ли он, или слаб, 

реоріе Ііѵіпр оп іі 8ігоп§ Во ке ог лѵеак 

малочислен ли он, или многочислен? 13:20 И 

8таІІ питЪег8 Во ке ог ріепіі/иі? Апсі 

какова земля, на которой он живет, хороша ли 

лѵкаі Іапсі, оп лѵкіск іі Ііѵе8, роосі Во 

она, или худа? и каковы города, в которых он 

іі ог Ъасі; апсі лѵкаі сііу іп лѵкіск іі 

живет, в шатрах ли он живёт, или в 

Иѵе8, іп іепі8 Во іі Ііѵе8, ог іп 

укреплениях? 13:21 И какова земля, тучна ли она 

/огіі/іссіІіоп8? Апсі лѵкаі Іапсі, оЪе8е Во іі 

или тоща? есть ли на ней дерева или нет? 

ог Іесіп? ікеге Во оп іі ігее ог поі? 

Будьте смелы и возьмите от плодов земли. Было 

Ве ЪоШ апсі іаке /і гот /гиіі Іоі8. Іі лѵа8 

же это ко времени созревания винограда. 13:22 

8 а те іі іо ііте таіигаііоп §гаре8. 

Они пошли и высмотрели землю от пустыни 

ікеу лѵепі апсі зріесі Іапсі /гот сіе8егі 

Сии даже до Рехова, близ Емафа; 13:23 и пошли 

Зіп еѵеп іо гекоЪ, пеаг Натаік; апсі лѵепі 

в южную страну, и дошли до Хеврона, где жили 

іп 8оиікегп соипігу апсі геаскесі іо НеЪгоп лѵкеге Ііѵесі 

Ахиман, Сесай и Фалмай, дети Енаковы: Хеврон 

Акітап, Зе8ау апсі Таітаі, скіЫгеп Апак НеЪгоп 

же построен был семью годами прежде Цоана, 

8ате Ъиііі лѵа8 /атііу уеаг8 Ье/оге Іо ап 

Египетского; 13:24 и пришли к долине Есхол, и 

Е рур Пап; апсі сате іо ѵаііеу Езксоі, апсі 

срезали там виноградную ветвь с одною кистью 

сиі ікеге §гаре Ъгапск лѵіік осіпоуи Ъгшк 
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ЯГОД, и понесли ее на шесте двое; взяли также 

Ъеггіез апА ш]]егесІ И оп роіе ілѵо; іоок аЬо 

гранатовых яблок и смокв; 13:25 место сие 

§агпеІ арріез апА ]Ір8; ріасе ікезе Ікіп§8 

назвали долиною Есхол, по причине виноградной 

патеА Тке ѵаііеу Езксоі, Ъу Ъесаизе §гаре 

кисти, которую срезали там сыны Израилевы. 

Ъгшк лѵкіск сиі ікеге 80 П 8 Ьгаеі. 

13:26 И, высмотрев землю, возвратились они через 

Апсі /і гот 8еагскіп§ у гоип А Ъаск Ікеу I к гоир к 

сорок дней. 13:27 И пошли, и пришли к 

/огіу Аау8. Апсі лѵепі апсі сате Іо 

Моисею и Аарону и ко всему обществу сынов 

Мо8в8 апсі Аагоп апсі Іо агоипА зосіеіу 80 П 8 

Израилевых в пустыню Фаран, в Кадес, и 

Ьгаеі іп Ас8еП Рагап, іп КасІв8к, апсі 

принесли им и всему обществу ответ, и 

Ъгоиркі Ікеу апсі агоипсі зосіеіу ге8роп8е апсі 

показали им плоды земли; 13:28 и рассказывали 

8комт Ікеу /гиИ Іапсі; апсі іоМ 

ему, и говорили: мы ходили в землю, в которую 

кіт апсі 8аШ: \ѵе §о іп §гоипсі іп лѵкіск 

ты посылал нас; в ней подлинно течет молоко и 

уои 8епі Ы8; іп И Ігиіу /Іолѵ8 тіік апсі 

мед, и вот плоды ее; 13:29 но народ, живущий 

копеу апсі кеге /гиіі кег; Ъиі реоріе Ііѵіп§ 

на земле той, силен, и города укрепленные, 

оп ргоыпсі опе 8Ігоп§ апсі сііу / огіфесі , 

весьма большие, и сынов Енаковых мы видели 

ѵегу Іаг§е апсі 80 П 8 Апак лѵе 8ееп 

там; 13:30 Амалик живет на южной части земли, 

ікеге; Атаіек Ііѵе8 оп 8оШкегп рагі Іапсі 

Хеттеи, Иевусеи и Аморреи живут на горе, 

іке НііШе8, ,ІеЪы8Ііе8 апсі Атогііе8 Ііѵе оп тоипіаіп, 

Хананеи же живут при море и на берегу 

Тке СапаапіІе8 8ате Ііѵе лѵкеп 8еа апсі оп зкоге 

Иордана. 13:31 Но Халев успокаивал народ пред 

Лгіап. Ъиі СаІеЪ 800 ІкеА реоріе Ъ^оге 

Моисеем, говоря: пойдем и завладеем ею, потому 

Мо8е8, 8ауіп§: §о апсі ро88е88 іі, Ъесаше 

что мы можем одолеть ее. 13:32 А те, которые 

Ікаі лѵе сап оѵегсоте іі. А Ікозе лѵкіск 
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ХОД ИЛ И с ним, говорили: не можем мы идти 

§о лѵіік (кет, заісі: поі сап лѵе §о 

против народа сего, ибо он сильнее нас. 13:33 И 

а§аіпз( реоріе (кіз, /ог і( тоге из. Апсі 

распускали худую молву о земле, которую они 

ІізЪапсіесі ікіп /а те аЪоиі еагік лѵкіск ікеу 

осматривали, между сынами Израилевыми, говоря: 

ехатіпесі, Ъеілѵееп зопз Ізгаеі, зауіп§: 

земля, которую проходили мы для осмотра, есть 

Іапсі, лѵкіск лѵеге лѵе /о г іпзрес(іоп, (кеге 

земля, поедающая живущих на ней, и весь народ, 

Іапсі, еаіз Ііѵіпр оп іі апсі аіі реоріе 

который видели мы среди ее, люди великорослые; 

лѵкіск зееп лѵе о/ іі реоріе §геа( зіаіиге; 

13:34 там видели мы и исполинов, сынов 

(кеге зееп лѵе апсі ріапіз, зопз 

Енаковых, от исполинского рода; и мы были в 

А пак, / гот §іап( зогі; апсі лѵе лѵеге іп 

глазах наших пред ними, как саранча, такими же 

еуез оиг Ъе/оге (кет аз Іосизіз зиск зате 

были мы и в глазах их. 

лѵеге лѵе апсі іп еуез Ыоскесі. . 

14:1 

14 : 

И подняло все общество вопль, и плакал народ 

Апсі гаізесі аіі Сотрапу зсгеат апсі сгіесі реоріе 

во ту ночь; 14:2 и роптали на Моисея и 

іп (ка( пі§к(; апсі тигтигесі оп Мозез апсі 

Аарона все сыны Израилевы, и все общество 

Аагоп аіі зопз Ізгаеі апсі аіі Сотрапу 

сказало им: о, если бы мы умерли в земле 

заісі (кет: о к і/ лѵоиМ лѵе сііесі іп ргоипсі 

Египетской, или умерли бы в пустыне сей! 14:3 

Ерурі ог сііесі лѵоиЫ іп сіезегі (кіз! 

И для чего ГОСПОДЬ ведет нас в землю сию, 

Апсі /ог лѵкаі ТНЕ кОКО Іеасіз из іп Іапсі ріаіп, 

чтобы мы пали от меча? Жены наши и дети 

(о лѵе Раіі /гот злѵогсі? лѵі/е оиг апсі скіШгеп 

наши достанутся в добычу врагам; не лучше ли 

оиг лѵііі §о іп ргосіисііоп епетіез; поі ЪеКег Во 
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нам возвратиться в Египет? 14:4 И сказали друг 

из Ъаск іп Е§урІ? Апсі заісі еаск 

другу: поставим себе начальника и 

Іо а /гіепсі: риі Зіаіетепі скіе/ апсі 

возвратимся в Египет. 14:5 И пали Моисей и 

Ъаск іп Ерурі. Апсі Раіі Мозез апсі 

Аарон на лица свои пред всем собранием 

Аагоп оп /асе ікеіг Ъе/оге аіі тееІіп§ 

общества сынов Израилевых. 14:6 И Иисус, сын 

зосіеіу зопз Ьгаеі. Апсі Аезиз, 80п 

Навин, и Халев, сын Иефонниин, из 

Nип, апсі СаІеЪ зоп Нркиппек, о/ 

осматривавших землю, разодрали одежды свои 14:7 

ѴІЕШЫС ргоипсі іоге сІоІкіп§ ікеіг 

и сказали всему обществу сынов Израилевых: 

апсі заісі агоипсі зосіеіу 80П8 Ьгаеі: 

земля, которую мы проходили для осмотра, очень, 

Іапсі, лѵкіск лѵе лѵеге /о г іпзресііоп, ѵегу, 

очень хороша; 14:8 если ГОСПОДЬ милостив к 

ѵегу уоосі; і/ ТНЕ ТОША тегсі/иі Іо 

нам, то введет нас в землю сию и даст нам 

Ы8 Ікеп іпігосіисе из іп Іапсі Ш5 апсі ѵѵііі из 

ее — эту землю, в которой течет молоко и мед; 

ее ікіз угоипсі іп лѵкіск /Іолѵз тіік апсі копеу; 

14:9 только против ГОСПОДА не восставайте и 

опіу а§аіп8І ЬОЕЕ) поі геЪеІ апсі 

не бойтесь народа земли сей; ибо он достанется 

поі /еаг реоріе Іапсі Ікіз; /о г іі §е! 

нам на съедение: защиты у них не стало, а с 

из оп іеѵоигесі: ргоіесііоп каѵе Ікет поі Ъесате, апсі лѵіік 

нами ГОСПОДЬ; не бойтесь их. 14:10 И 

ЕеесІЪаск к(ЖО; поі /еаг Ыоскесі Апсі 

сказало все общество: побить их камнями! Но 

зсіісі аіі зосіеіу : Ъеаі Ікеіг зіопез! Ъиі 

слава ГОСПОДНЯ явилась в скинии собрания 

§1огу ТНЕ ІО КО лѵаз іп ІаЪегпасІе тееІіп§ 

всем сынам Израилевым. 14:11 И сказал 

аіі зопз Ізгаеі. Апсі заШ 

ГОСПОДЬ Моисею: доколе будет раздражать Меня 

ТНЕ КЖО Мозез: ипііі ѵѵііі аппоуіп§ I 

народ сей и доколе будет он не верить Мне при 

реоріе Ікіз апсі ипііі ѵѵііі И поі Ъеііеѵе I лѵкеп 
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всех знамениях, которые делал Я среди его? 14:12 

аіі 8 І§пз, лѵкіск сіісі I о/ іі? 

Поражу его язвою, и истреблю его, и произведу 

I лѵііі зтііе іі ре8ііІепсе; сіпсі сиі о/)' іі апсі лѵііі таке 

от тебя народ многочисленнее и сильнее его. 

/гот уои реоріе питегош апсі тоге іі. 

14:13 Но Моисей сказал ГОСПОДУ: услышат 

Ъиі Мо8е8 8сіісІ ЬОКО: кеаг 

Египтяне, из среды которых Ты силою Твоею 

Е§урііап8 о/ епѵігоптепі лѵкіск уои ролѵег іку 

вывел народ сей, 14:14 и скажут жителям земли 

Ъгои§кі реоріе ікѣ, апсі 8ау ге8Ісіепі8 Іапсі 

сей, которые слышали, что Ты, ГОСПОДЬ, 

ікІ8, лѵкіск кеагсі ікаі уои ЬОКО, 

находишься среди народа сего, и что Ты, 

’ге о/ реоріе ікІ8, апсі ікаі уои 

ГОСПОДЬ, даешь им видеть Себя лицом к лицу, 

ЬОКО, §іѵе ікеу 8 ее кіт 8 еІ/ /асе іо рег80п 

и облако Твое стоит над ними, и Ты идешь 

апсі сіоисі уоиг Со8і оѵег ікет апсі уои §о 

пред ними днем в столпе облачном, а ночью в 

Ъе/оге ікет сіау іп ріііаг сіоисі, апсі піукі іп 

столпе огненном; 14:15 и если Ты истребишь 

ріііаг /іге; апсі і/ уои 8каіІ сіезігоу 

народ сей, как одного человека, то народы, 

реоріе ікІ8, а8 опе китап ікеп паііот, 

которые слышали славу Твою, скажут: 14:16 

лѵкіск кеагсі §1огу іку 8ау: 

‘ГОСПОДЬ не мог ввести народ сей в землю, 

ТНЕ ЬОКО поі соиШ епіег реоріе ікѣ іп угоипсі 

которую Он с клятвою обещал ему, а потому 

лѵкіск ке лѵіік оаік рготѣесі кіт апсі Ъесаше 

и погубил его в пустыне’. 14:17 Итак, да 

апсі сіе8ігоуесі іі іп сіе8егі ТІШ8, уе8 

возвеличится сила ГОСПОДНЯ, как Ты сказал, 

таупі/іесі /огсе ЬОКО, а8 уои 8аШ 

говоря: 14:18 ‘ГОСПОДЬ долготерпелив и 

8ауіп§: ТНЕ ЬОКО 8Іолѵ іо ап§ег, апсі 

многомилостив, прощающий беззакония и 

ріепіеош, /ог§іѵіп§ ІалѵІе88пе88 апсі 

преступления, и не оставляющий без наказания, 

сгіте8 апсі поі Іеаѵіпу лѵіікоиі рипѣктепі 
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но наказывающий беззаконие отцов в детях до 

Ъиі рипІ8кіп§ Іалѵіеззпезз /аікег8 іп скіЫгеп іо 

третьего и четвертого рода’. 14:19 Прости грех 

ікігсі апсі / Ъигік кіпсі /ог§іѵе 8Іп 

народу сему по великой милости Твоей, как Ты 

реоріе іо ікІ8 Ъу §геаі тегсу іку а8 уои 

прощал народ сей от Египта доселе. 14:20 И 

/огуаѵе реоріе ікІ8 /гот Еуурі кіікегіо. Апсі 

сказал ГОСПОДЬ: прощаю по слову твоему; 14:21 

8 а ісі к(ЖО: /огуіѵе Ъу лѵогсі іку 

но жив Я, и славы ГОСПОДНЕЙ полна вся 

Ъиі аііѵе I апсі /ате о/ іке Ьогсі /иіі аіі 

земля: 14:22 все, которые видели славу Мою и 

Ріоі: аіі лѵкіск 8ееп §1огу ту апсі 

знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в 

8І§П8 Му, тсісіе I іп Еуурі апсі іп 

пустыне, и искушали Меня уже десять раз, и 

жМегпе88 апсі іетріесі I аігесісіу іеп ііте апсі 

не слушали гласа Моего, 14:23 не увидят земли, 

поі ІЫепесІ ѵоісе ту, поі 8ее Іапсі 

которую Я с клятвою обещал отцам их; все, 

лѵкіск I лѵіік оаік рготІ8есі /аікег8 Ыоскесі; аіі 

раздражавшие Меня, не увидят ее; 14:24 но раба 

іггііаіесі те поі 8 ее кег; 0.6 Ъиі 8Іаѵе 

Моего, Халева, за то, что в нем был иной дух, 

ту, СаІеЪ /о г ікеп ікаі іп іі лѵа8 оікег зрігіі, 

и он совершенно повиновался Мне, введу в 

апсі іі аЪзоІиіеІу оЪеуесі те I лѵііі Ъгіпу іп 

землю, в которую он ходил, и семя его наследует 

угоыпсі іп лѵкіск іі лѵаікесі, апсі 8еесІ іі іпкегіі8 

ее; 14:25 Амаликитяне и Хананеи живут в 

кег; АтаІекііе8 апсі Тке Сапаапііе8 Ііѵе іп 

долине; завтра обратитесь и идите в пустыню к 

ѵаііеу; іотогголѵ сопіасі апсі §о іп с1е8еП іо 

Чермному морю. 14:26 И сказал ГОСПОДЬ 

іке Кесі 8еа. Апсі 8 а ісі ТНЕ ЬОКО 

Моисею и Аарону, говоря: 14:27 доколе злому 

Мо8е8 апсі Аагоп 8ауіп§: ипііі еѵіі 

обществу сему роптать на Меня? Ропот сынов 

8осіеіу іо ікІ8 тигтиг оп Ме? тигтиг 80 П 8 

Израилевых, которым они ропщут на Меня, Я 

Ьгаеі лѵкіск ікеу тигтиг оп те I 
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слышу. 14:28 Скажи им: живу Я, говорит 

кеаг 8ау (кет: Ііѵе I зауз 

ГОСПОДЬ: как говорили вы вслух Мне, так и 

ЬОКО: аз заіі уои аіоиі те зо апі 

сделаю вам; 14:29 в пустыне сей падут тела 

I лѵііі (іо уои; іп іезегі (кіз /аіі Ъосіу 

ваши, и все вы, исчисленные, сколько вас 

уоиг, апі аіі уои саісиіаіесі, колѵ уои 

числом, от двадцати лет и выше, которые 

питЪег, /гот ілѵепіу уеагз апсі аЪоѵе лѵкіск 

роптали на Меня, 14:30 не войдете в землю, на 

тигтигеі оп те поі епіег іп угоипсі оп 

которой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить 

лѵкіск I Іі/і ир к апсі ту, злѵоге зеіііе 

вас, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, 

уои ехсері СаІеЪ зоп .Іеркыппек апсі іезиз, 

сына Навина; 14:31 детей ваших, о которых вы 

зоп Пип скііігеп уоиг, сіЪоиІ лѵкіск уои 

говорили, что они достанутся в добычу врагам, Я 

заісі ікаі ікеу лѵііі §о іп ргосіисііоп епетіез I 

введу туда, и они узнают землю, которую вы 

I лѵііі Ьгіпу ікеге апсі Ікеу Іеагп угоипсі лѵкіск уои 

презрели, 14:32 а ваши трупы падут в пустыне 

сіезрізесі, апсі уоиг согрзез /аіі іп іезегі 

сей; 14:33 а сыны ваши будут кочевать в 

(кіз; апсі зопз уоиг лѵііі гоатіп§ іп 

пустыне сорок лет, и будут нести наказание за 

іезегі /огіу уеагз апі лѵііі саггу рипізктепі /ог 

блудодейство ваше, доколе не погибнут все тела 

/огпісаііоп уоиг, ипйі поі Не аіі Ъоіу 

ваши в пустыне; 14:34 по числу сорока дней, в 

уоиг іп Іке іезегі; Ъу питЪег /огіу іауз іп 

которые вы осматривали землю, вы понесёте 

лѵкіск уои ехатіпеі §гоипі уои Ъеаг 

наказание за грехи ваши сорок лет, год за день, 

рипізктепі /ог зіпз уоиг /огіу уеагз уеаг /ог іау 

дабы вы познали, что значит быть оставленным 

огіег уои каѵе кполѵп Ікаі теапз Ъе Іе/і 

Мною. 14:35 Я, ГОСПОДЬ, говорю, и так и 

Ме. I ЬОШ), зау апі зо апі 

сделаю со всем сим злым обществом, восставшим 

I лѵііі іо лѵіік аіі зіт еѵіі зосіеіу, геЪеІз 
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против Меня: в пустыне сей все они погибнут и 

а§аіп8і те: іп сіехегі ііш аіі ікеу сііе апсі 

перемрут. 14:36 И те, которых посылал Моисей 

регетгиі. Апсі іко8е лѵкіск 8епі Мозез 

для осмотрения земли, и которые, возвратившись, 

/ог зру оиі Іапсі апсі лѵкіск геШтесІ, 

возмутили против него все сие общество, 

оиігауесі а§аіп8і іі аіі Ікезе ікіп§8 зосіеіу 

распуская худую молву о земле, 14:37 сии, 

Аі8тІ88Іп§ ікіп /а те сіЪоиІ еагік 1ке8е, 

распустившие худую молву о земле, умерли, быв 

сІІ 880 Іѵе Ікіп /сипе аЪоиІ еагік сііесі /огтег 

поражены пред ГОСПОДОМ; 14:38 только Иисус, 

атагесі Ъе/оге ЬОКВ; опіу .Іе8Ы8, 

сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, остались 

80 п Мин, апсі СаІеЪ 80 п Ьеркиппек, гетаіпесі 

живы из тех мужей, которые ходили осматривать 

аііѵе о/ ікозе ки8ЪапсІ8, лѵкіск §о іпзресі 

землю. 14:39 И сказал Моисей слова сии пред 

§гоипсі. Апсі 8сіісІ Мо8е8 лѵогсІ8 іке8е Ъе/оге 

всеми сынами Израилевыми, и народ сильно 

аіі 80 П 8 Ізгаеі, апсі реоріе 8ігоп§Іу 

опечалился. 14:40 И, встав рано поутру, пошли 

8сісі Апсі 8іапсІіпу еагіу іп іке тогпіп§, лѵепі 

на вершину горы, говоря: вот, мы пойдем на то 

оп іке іор тоипіаіп8, 8ауіп§: полѵ, лѵе §о оп ікеп 

место, о котором сказал ГОСПОДЬ, ибо мы 

ріасе аЪоиі лѵкіск 8аШ ЬОША, /ог лѵе 

согрешили. 14:41 Моисей сказал: для чего вы 

8Іппесі Мо8е8 8аШ: / ог лѵкаі уои 

преступаете повеление ГОСПОДНЕ? Это будет 

Ігап8§ге88 соттапсітепі Тке Ъогсі? іі лѵііі 

безуспешно; 14:42 не ходите, ибо нет среди вас 

ип8иссе88/и11у; поі §о, /ог по о/ уои 

ГОСПОДА, чтобы не поразили вас враги ваши; 

ЬОКВ, іо поі кіі уои епетіе8 уоиг; 

14:43 ибо Амаликитяне и Хананеи там пред 

/ог АтаІекііе8 апсі Тке Сапастііе8 ікеге Ъе/оге 

вами, и вы падете от меча, потому что вы 

уои апсі уои лѵііі /аіі /гот 8лѵогсі Ъесаше іксіі уои 

отступили от ГОСПОДА, и не будет с вами 

геігеаіесі /гот ЬОКВ, апсі поі лѵііі лѵіік уои 
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ГОСПОДА. 14:44 Но они дерзнули подняться на 

ТОКЕ. Ъиі Ікеу ЪоЫ гізе оп 

вершину горы; ковчег же завета ГОСПОДНЯ и 

Іке Іор тоипіаіт; агк зате соѵепапі ТНЕ ТОША апк 

Моисей не оставляли стана. 14:45 И сошли 

Мозез поі Іе/і тііі. Апк ропе 

Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, 

Атаіекііез апсі Сапаапііез, Ііѵіпр оп Моипі опе 

и разбили их, и гнали их до Хормы, 

апсі рііскесі Ікет апсі сігіѵеп Ікеіг іо Ногтак, 

15:1 

15 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 15:2 объяви 

Апсі заісі ТНЕ ЕОКВ Мозез, зсіуіпр: 8 реак 

сынам Израилевым и скажи им: когда вы 

80 пз Ізгаеі апсі 8 сіу Ікет: лѵкеп уои 

войдете в землю вашего жительства, которую Я 

епіег іп Іапсі уоиг гезісіепсе, лѵкіск I 

даю вам, 15:3 и будете приносить жертву 

§іѵе уои апсі тіі Ъгіпр ѵісііт 

ГОСПОДУ, всесожжение, или жертву закалаемую, 

Сепііетеп, о//егіп§ 8 , ог ѵісііт гакаіаетиуи, 

от волов и овец, во исполнение обета, или по 

/гот охеп апсі зкеер іп ехесиііоп ѵолѵ ог Ъу 

усердию, или в праздники ваши, дабы сделать 

сШірепсе, ог іп коіісіауз уоиг, огсіег сіо 

приятное благоухание ГОСПОДУ, — 15:4 тогда 

ріеазапі /гаргапсе Сепііетеп, - Ікеп 

приносящий жертву свою ГОСПОДУ должен 

Ъгіпріпр ѵісііт Из ТОША зкоыісі 

принести в приношение от хлеба десятую часть 

Ъгіпр іп о//егіпр /гот Ъгеасі Іепік о/ 

пшеничной муки, смешанной с четвертою частью 

лѵкеаі /Іоиг тіхесі тік а /оигік рагі 

тина елея; 15:5 и вина для возлияния приноси 

а кіп о/ оіі; апсі шпе /ог ІіЪаІіопз 8 как 

четвертую часть тина при всесожжении, или при 

/оигік о/ а кіп лѵкеп Ъигпі о//егіпр 8 , ог \ѵкеп 
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закалаемой жертве, на каждого агнца. 15:6 А 

гакаіаетоу ѵісііт оп еаск ІатЪ. А 

принося овна, приноси в приношение хлебное две 

Ъгіпріпр гат, зкаіі іп о//егіпр теаі ілѵо 

десятых части ефы пшеничной муки, смешанной 

іепікз рагі еркак лѵкеаі /Іоиг тіхесі 

с третьей) частью тина елея; 15:7 и вина для 

лѵіік ікіпЬ рагі а кіп о/ оіі; апсі лѵіпе /ог 

возлияния приноси третью часть тина в приятное 

ІіЪаІіот зкаіі ікігсі о/ а кіп іп ріеазапі 

благоухание ГОСПОДУ. 15:8 Если молодого вола 

/г ар г а псе к О к к). I/ уоипр ох 

приносишь во всесожжение или жертву 

у он Ъгіпр іп Ъигпі ог ѵісііт 

закалаемую, во исполнение обета или в мирную 

іакаіаетыуи, іп ехесиііоп ѵолѵ ог іп реасе/иі 

жертву ГОСПОДУ, 15:9 то вместе с волом 

ѵісііт Сепііетеп, Ікеп Іореікег лѵіік ох 

должно принести приношения хлебного три 

зкоиШ Ьгіпр о]]егіпр Ъгеасі Ікгее 

десятых части ефы пшеничной муки, смешанной 

Іепікз рагі еркак лѵкеаі / іоиг тіхесі 

с половиною тина елея; 15:10 и вина для 

лѵіік каі/ а кіп о/ оіі; апсі лѵіпе /ог 

возлияния приноси полтина в жертву, в приятное 

ІіЪаІіот зкаіі каі/ а кіп іп ѵісііт іп ріеазапі 

благоухание ГОСПОДУ. 15:11 Так делай при 

/гаргапсе к(ЖО. 8 о сіо лѵкеп 

каждом приношении вола и овна и агнца из 

еаск іке о//егіпр ох апсі гат апсі ІатЪ о/ 

овец, или коз; 15:12 по числу жертв, которые вы 

зкеер ог роаіз; Ъу питЪег ѵісіііт лѵкіск уои 

приносите, так делайте при каждой, по числу 

Ъгіпр, 80 сіо лѵкеп еаск, Ъу питЪег 

их. 15:13 Всякий туземец так должен делать это, 

Ыоскесі. еѵегу паііѵе 80 зкоиЫ сіо И 

принося жертву в приятное благоухание 

Ъгіпріпр ѵісііт іп рІеа 8 апІ /гаргапсе 

ГОСПОДУ; 15:14 и если будет между вами жить 

ЬОКО; апсі і/ лѵііі Ъеілѵееп уои Ііѵе 

пришелец, или кто бы ни был среди вас в 

8 Ігапрег ог лѵко лѵоиШ ог лѵа 8 о/ уои іп 



69 





-04- Числа- 



рОДЫ ваши, и принесет жертву в приятное 

скіШЪігік уоиг, апсі лѵііі ѵісііт іп ріеазапі 

благоухание ГОСПОДУ, то и он должен делать 

/га§гапсе Сепііетеп, ікеп апсі іі 8коиШ сіо 

так, как вы делаете; 15:15 для вас, общество, и 

80 ікаі а8 уои іоіп§; / Ъг уои 80 сіе 1 у апсі 

для пришельца, живущего, устав один, устав 

/о г іке 8Ігап§ег, Ііѵіп§, скагіег опе скагіег 

вечный в роды ваши: что вы, то и пришелец 

еіегпаі іп скіШЪігік уоиг: ікаі уои ікеп апсі аііеп 

да будет пред ГОСПОДОМ; 15:16 закон один и 

ув8 жіі Ъе/оге ТОКЕ; Іалѵ опе апсі 

одни права да будут для вас и для пришельца, 

опе гі§кі уе8 жіі /о г уои апсі /о г іке 8ігап§ег, 

живущего у вас. 15:17 И сказал ГОСПОДЬ 

Ііѵіп§ каѵе уои. Апсі 8аШ ТНЕ ЬОКЕ 

Моисею, говоря: 15:18 объяви сынам Израилевым 

Мо8е8, 8ауіп§: Зреак зопз Ьгаеі 

и скажи им: когда вы войдете в землю, в 

апсі 8ау ікет: лѵкеп уои епіег іп угоипсі іп 

которую Я веду вас, 15:19 и будете есть хлеб той 

лѵкіск I ат уои апсі жіі ікеге ЪгесШ ікаі 

земли, то возносите возношение ГОСПОДУ; 15:20 

Іапсі ікеп кеаѵе кеаѵе ЬОКЕ; 

от начатков теста вашего лепешку возносите в 

/гот Ріг8і/гиіі8 іезі уоиг саке кеаѵе іп 

возношение; возносгіте ее так, как возношение с 

кеаѵе; кеаѵе И 80 ікаі а8 кеаѵе жік 

гумна; 15:21 от начатков теста вашего 

ікге8кіп§/Іоог; /гот Ріг8і/гиіі8 іе8і уоиг 

отдавайте в возношение ГОСПОДУ в роды ваши. 

Кепіег іп кеаѵе ІОКО іп скіШЪігік уоиг8. 

15:22 Если же преступите по неведению и не 

I/ 8ате Ігап8§ге88 Ъу і§погапсе апсі поі 

исполните всех сих заповедей, которые изрек 

ехесиіе аіі по\ѵ соттапс1тепі8 лѵкіск зрокеп 

ГОСПОДЬ Моисею, 15:23 всего, что заповедал вам 

ТНЕ ТОКЕ Мо8е8, аіі ікаі соттапсіесі уои 

ГОСПОДЬ чрез Моисея, от того дня, в который 

ТНЕ ТОКЕ ікгои§к Мо8е8, /гот о/ сіау іп лѵкіск 

ГОСПОДЬ заповедал вам, и впредь в роды 

ТНЕ ТОКЕ соттапсіесі уои апсі сопііпие іп скіШЪігік 
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ваши, — 15:24 то, если по недосмотру общества 

уоиг - ікеп і/ Ъу оѵег 8 І§кі зосіеіу 

сделана ошибка, пусть все общество принесет 

/пасіе Ъи§ Іеі аіі Сотрапу тіі 

одного молодого вола во всесожжение, в приятное 

опе уоип§ ох іп о//егіп§ 8 , іп рІеа 8 апі 

благоухание ГОСПОДУ, с хлебным приношением 

/гаргапсе Сепііетеп, тік ЪгеасІ о//егіп§ 

и возлиянием его, по уставу, и одного козла в 

апсі ІіЪаііоп іі Ъу 8 іаіиіе, апсі опе §оаі іп 

жертву за грех; 15:25 и очистит священник все 

ѵісііт /ог 8 Іп; апсі сіеате ргіе 8 і аіі 

общество сынов Израилевых, и будет прощено 

Сотрапу 80П8 І 8 гаеІ апсі тіі /огріѵеп 

им, ибо это была ошибка, и они принесли 

Ікет /ог іі \ѵсі 8 Ъи§ апсі ікеу Ъгои§кі 

приношение свое в жертву ГОСПОДУ, и жертву 

о//егіп§ ІІ 8 іп ѵісііт Сепііетеп, апсі ѵісііт 

за грех свой пред ГОСПОДОМ, за свою ошибку; 

/ог 8 Іп ІІ 8 Ъе/оге Сепііетеп, /ог іі 8 еггог; 

15:26 и будет прощено всему обществу сынов 

апсі ѵѵііі /ог§іѵеп агоипсі зосіеіу 80П8 

Израилевых и пришельцу, живущему между ними, 

Ьгаеі апсі іке 8 ігап§ег, Ііѵіп§ ЬеРѵееп ікет 

потому что весь народ сделал это по ошибке. 

Ъесаше ікаі аіі реоріе таіе іі Ъу еггог. 

15:27 Если же один кто согрешит по неведению, 

I/ 8 ате опе лѵко іге 8 ра 88 Ъу і§погапсе, 

то пусть принесет козу однолетнюю в жертву за 

ікеп Іеі тіі §оаі опе-уеаг іп ѵісііт /ог 

грех; 15:28 и очистит священник душу, 

8 Іп; апсі сіеате ргіе 8 і 8 оиІ, 

сделавшую по ошибке грех пред ГОСПОДОМ, и 

таке Ъу еггог 8 Іп Ъе/оге Сепііетеп, апсі 

очищена будет, и прощено будет ей; 15:29 один 

сіеагесі тіі апсі /ог§іѵеп тіі кег; опе 

закон да будет для вас, как для природного 

Іа\ѵ уе 8 тіі /ог уои а 8 /ог паіигаі 

жителя из сынов Израилевых, так и для 

ге 8 ІсІепі о/ 80П8 Ьгаеі 80 апсі /ог 

пришельца, живущего у вас, если кто сделает 

іке 8 ігап§ег, Ііѵіп§ каѵе уои і/ \ѵко таке 
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что по ошибке. 15:30 Если же кто из туземцев 

Ікаі Ъу еггог I/ зате лѵко о/ паііѵез 

или из пришельцев сделает что дерзкою рукою, 

о г о/ аііепз таке Ікаі 8аису капі, 

то он хулит ГОСПОДА: истребится душа та из 

ікеп іі Ыазркетез ЬОІЮ: сиі о//' зколѵег Ікаі о/ 

народа своего, 15:31 ибо слово ГОСПОДНЕ он 

реоріе Из, /о г лѵогсі ЬОІЮ ТЕ8Ы8 И 

презрел и заповедь Его нарушил; истребится 

сіезрізесі апсі соттапітепі кіз ѵіоіаіеі; сиі о[[ 

душа та; грех ее на ней. 15:32 Когда сыны 

зколѵег Ікаі; зіп И оп И. лѵкеп зопз 

Израилевы были в пустыне, нашли человека, 

Ізгаеі лѵеге іп лѵіШегпезз /оипі китап 

собиравшего дрова в день субботы; 15:33 и 

соііесіз /ігеѵѵоосі іп сіау Заіигсіау; апсі 

привели его нашедшие его собирающим дрова к 

Іесі И лѵко /оипсі И соІІесІіп§ /ігелѵоосі Іо 

Моисею и Аарону и ко всему обществу; 15:34 

Мозез апсі Аагоп апсі Іо сігоипсі зосіеіу; 

и посадили его под стражу, потому что не было 

апсі ріапіесі И ипсіег сизіосіу Ъесаизе Ікаі поі лѵаз 

еще определено, что должно с ним сделать. 15:35 

тоге Аеіегтіпесі Ікаі зкоиЫ лѵіік И Іо іо. 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: должен умереть 

Апсі заісі ТНЕ ЬОІЮ Мозез: зкоиЫ аіе 

человек сей; пусть побьет его камнями все 

реоріе Ікіз; Іеі Ъеаі И зіопез аіі 

общество вне стана. 15:36 И вывело его все 

Сотрапу оиі тііі. 15:36 Апсі Ъгои§кІ И аіі 

общество вон из стана, и побили его камнями, 

Сотрапу оиі о/ тііі апсі Ъеаі И зіопез, 

и он умер, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 15:37 

апсі И сііесі аз соттапсіесі ТНЕ ЬОІЮ Мозез. 15:37 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 15:38 

Апсі заісі ТНЕ ЬОІЮ Мозез, зсіуіпу: 15:38 

объяви сынам Израилевым и скажи им, чтоб они 

8реак зопз Ізгаеі апсі зау Ікет зо Ікеу 

делали себе кисти на краях одежд своих в 

сЫ 8іаІетепІ Ъгизк оп ес1§ез сіоікез Еіге іп 

роды их, и в кисти, которые на краях, 

скіШЪігІк Ікет апсі іп Ъгизк лѵкіск оп есіуез, 
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вставляли нити из голубой шерсти; 15:39 и будут 

ітегіей ікгеай о/ Ыые лѵооі; 15:39 апсі лѵііі 

они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря 

ікеу іп гасетез каѵе уои /о г огсіег іо уои сіезрііе 

на них, вспоминали все заповеди ГОСПОДНИ, и 

оп і кет гесаііесі аіі соттапйтепі8 іке когсі, апсі 

исполняли их, и не ходили вслед сердца вашего 

рег/огтей і кет апсі поі §о а/іег кеагі уоиг 

и очей ваших, которые влекут вас к 

апсі еуез уоиг, лѵкіск іпѵоіѵе уои Іо 

блудодейству, 15:40 чтобы вы помнили и 

лѵкогіп§ 15:40 Іо уои гететЪегесІ апсі 

исполняли все заповеди Мои и были святы 

регфогтей аіі соттапйтепѣ Му апсі лѵеге коіу 

пред Богом вашим. 15:41 Я ГОСПОДЬ, Бог ваш, 

Ъефоге Сой уоиг8. 15:41 I ЬОКО, Сой уоиг8, 

Который вывел вас из земли Египетской, чтоб 

лѵкіск Ъгои§кі уои о/ Іапй Е§урі 80 

быть вашим Богом: Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 

Ъе уоиг Сой: I ЬОКО, Сой уоиг8. . 

16:1 

16: 

Корей, сын Ицгара, сын Каафов, сын Левиин, и 

Когак, 80 п Ііксіг, 80 п Кокаік, 80 п Ьеѵі, апй 

Дафан, и Авирон, сыны Елиава, и Авнан, сын 

Оаіксіп, апй Аѵігоп, 8 от ЕІіаЪ апй Аѵпап, зоп 

Фалефа, сыны Рувимовы, 16:2 восстали на 

Еаіе/а, 8 от КеиЬеп, 16: 2 геЪеІІей оп 

Моисея, и с ними из сынов Израилевых двести 

Мо8С8, апй лѵіік Ікет о/ 8от Ізгаеі Ілѵо 

пятьдесят мужей, начальники общества, 

ф/іу кшЪапйз, скіеф зосіеіу 

призываемые на собрания, люди именитые. 16:3 

8иттопей оп тееІіп§ реоріе етіпепі. 16: 3 

И собрались против Моисея и Аарона, и 

Апй §а1кегей араіті Мо8в8 апй Аагоп апй 

сказали им: полно вам; все общество, все святы, 

8сйй ікет: /иіі уои; аіі зосіеіу аіі коіу, 

и среди их ГОСПОДЬ! Почему же вы ставите 

апй о/ ікеіг ТНЕ ЬОКО! лѵку 8ате уои Ъеі 
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себя выше народа ГОСПОДНЯ? 16:4 Моисей, 

а аЬоѵе реоріе ІО КО? 16: 4 Мозез, 

услышав это, пал на лицо свое 16:5 и сказал 

Иеагіпр іі /еіі оп /асе Из 16: 5 апсі заШ 

Корею и всем сообщникам его, говоря: завтра 

Когеа апсі аіі ассотріісез іі зауіп§: іотоггохѵ 

покажет ГОСПОДЬ, кто Его, и кто свят, чтобы 

зкохѵ ІО КО, хѵко іі апсі хѵко коіу, іо 

приблизить его к Себе; и кого Он изберет, того 

Ъгіп§ іі іо Зіаіетепі: апсі хѵко Не еіесі, о/ 

и приблизит к Себе; 16:6 вот что сделайте: 

апсі Ъгіп§ іо Зіаіетепі; 16: 6 Неге ікаі сіо: 

Корей и все сообщники его, возьмите себе 

Когеаз апсі аіі ассотріісез іі іаке Зіаіетепі 

кадильницы 16:7 и завтра положите в них огня 

сепзегз 16: 7 апсі іотоггохѵ риі іп ікет /іге 

и всыпьте в них курения пред ГОСПОДОМ; и 

апсі ѵзуріе іп ікет зтокіп§ Ъе/оге ІОКО; апсі 

кого изберет ГОСПОДЬ, тот и будет свят. Полно 

хѵ к о еіесі ІОКО, опе апсі хѵііі коіу. /и Ну 

вам, сыны Левиины! 16:8 И сказал Моисей 

уои зопз іеѵі! 16: 8 Апсі заШ Мозез 

Корею: послушайте, сыны Левия! 16:9 Неужели 

Когеа: Іізіеп зопз іеѵі! 16: 9 О о 

мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от 

Іііііе уои о г сіе г ікаі Сосі Ізгаеі зерагаіесі уои /гот 

общества Израильского и приблизил вас к Себе, 

зосіеіу Ізгаеіі апсі сіозег уои іо Ме, 

чтобы вы исполняли службы при скинии 

іо уои рег/огтесі зегѵісе лѵкеп іаЪегпасІе 

ГОСПОДНЕЙ и стояли пред обществом, служа 

о/ іке іогсі апсі хѵеге Ъе/оге зосіеіу, зегѵіп§ 

для них? 16:10 Он приблизил тебя и с тобою 

/ог ікет? 16:10 ке сіозег уои апсі хѵіік ікее 

всех братьев твоих, сынов Левия, и вы 

аіі Ъгоікегз іку зопз іеѵі апсі уои 

домогаетесь еще и священства. 16:11 Итак, ты и 

зоіісііз тоге апсі ргіезікоосі. 16:11 Ткиз, уои апсі 

все твое общество собрались против ГОСПОДА. 

аіі уоиг Сотрапу §аікегесі а§аіпзі ІОКО. 
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Что Аарон, что вы ропщете на него? 16:12 И 

ікаі Аагоп ікаі уои тигтиг оп И? 16:12 Апсі 

послал Моисей позвать Дафана и Авирона, сынов 

зепі Мозез саіі Ваікап апА АЫгат, 80 П 8 

Елиава. Но они сказали: не пойдем! 16:13 Разве 

ЕІіаЪ. Ъиі ікеу заіА: поі Іеі'з §о! 16:13 Во 

мало того, что ты вывел нас из земли, в которой 

Іііііе о г сіе г ікаі уои Ъгои§кі из о/ Іапсі іп лѵкіск 

течет молоко и мед, чтобы погубить нас в 

/охѵз тіік апсі копеу іо сІе8ігоу из іп 

пустыне? и ты еще хочешь властвовать над 

іке Аезегі? апА уои тоге лѵапі гиіе оѵег 

нами! 16:14 Привел ли ты нас в землю, где 

из! 16:14 ІеА Во уои из іп §гоипА лѵкеге 

течет молоко и мед, и дал ли нам во владение 

/охѵз тіік апА копеу апА §аѵе Во из іп охѵпегзкір 

поля и виноградники? глаза людей сих ты 

/іеісі ап А ѵіпеуагАз? еуез реоріе похѵ уои 

хочешь ослепить? не пойдем! 16:15 Моисей весьма 

хѵсіпі ЫіпА? поі Іеі'з §о! 16:15 Мозез ѵегу 

огорчился и сказал ГОСПОДУ: не обращай взора 

ап§гу апА заіА ЬОКВ: поі рау зіукі 

Твоего на приношение их; я не взял ни у 

уоиг оп о]]егіпу ЫоскеА; I поі іоок ог каѵе 

одного из них осла и не сделал зла ни одному 

опе о/ ікет азз апА поі таАе еѵіі ог опе 

из них. 16:16 И сказал Моисей Корею: завтра ты 

о/ ікет. 16:16 АпА заіА Мозез Когеа: іотоггспѵ уои 

и все общество твое будьте пред лицом 

апА аіі Сотрапу уоиг Ъе Ъ^оге /асе 

ГОСПОДА, ты, они и Аарон; 16:17 и возьмите 

ЬОКВ, уои ікеу апА Аагоп; 16:17 ап А іаке 

каждый свою кадильницу, и положите в них 

еаск Из сепзег, апА риі іп ікет 

курения, и принесите пред лицо ГОСПОДНЕ 

зтокіп§ ап А Ъгіп§ Ъе/оге /асе ЬОКВ ЬЕЗѴЗ 

каждый свою кадильницу, двести пятьдесят 

еаск Из сепзег, іхѵо /і/іу 

кадильниц; ты и Аарон, каждый свою 

сепзегз; уои апА Аагоп еаск Из 

кадильницу. 16:18 И взял каждый свою 

сепзег. 16:18 АпА іоок еаск Из 
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кадильницу, и положили в них огня, и всыпали 

сепзег, апй риі іп і кет /іге апй ікгазкей 

в них курения, и стали при входе в скинию 

іп ікет зтокіп§ апсі зіееі лѵкеп іприі іп іке іаЪегпасІе 

собрания; также и Моисей и Аарон. 16:19 И 

тееііп§; аізо апсі Мозез апсі Аагоп. 16:19 Апсі 

собрал против них Корей все общество ко входу 

соііесіесі а§аіпзі ікет Когеаз аіі Сотрапу іо епігу 

скинии собрания. И явилась слава ГОСПОДНЯ 

ІаЪегпасІе тееііп§. Апсі лѵаз §1огу ТНЕ ТОША 

всему обществу. 16:20 И сказал ГОСПОДЬ 

агоипсі зосіеіу. 16:20 Апсі заій ТНЕ ТОША 

Моисею и Аарону, говоря: 16:21 отделитесь от 

Мозез апсі Аагоп зауіп§: 16:21 Ъе зерагаіе /гот 

общества сего, и Я истреблю их во мгновение. 

зосіеіу ікіз, апсі I сиі о// ікеіг іп тотепі. 

16:22 Они же пали на лица свои и сказали: 

16:22 ікеу зате Раіі оп /асе ікеіг апсі заісі: 

Боже, Боже духов всякой плоти! Один человек 

Сой, Сой зрігііз аіі /Іезк! опе реоріе 

согрешил, и Ты гневаешься на все общество? 

зіппей, апй уои ап§гу оп аіі зосіеіу? 

16:23 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 16:24 

16:23 Апй заій ТНЕ ТОКЕ Мозез, зауіп§: 16:24 

скажи обществу: отступите со всех сторон от 

з сіу зосіеіу: Ъаск йомт лѵіік аіі рагііез /гот 

жилища Корея, Дафана и Авирона. 16:25 И 

коте Когеа, Исйкап апй АЪігат. 16:25 Апй 

встал Моисей, и пошел к Дафану и Авирону, 

гозе Мозез, апй лѵепі іо Оаікап апй АЪігат; 

и за ним пошли старейшины Израилевы. 16:26 

апй /ог іі лѵепі Еійег Ізгаеі. 16:26 

И сказал обществу: отойдите от шатров 

Апй заій зосіеіу: йерагі /гот іепіз 

нечестивых людей сих, и не прикасайтесь ни к 

лѵіскей реоріе зо, апй поі іоиск ог іо 

чему, что принадлежит им, чтобы не погибнуть 

лѵкаі, ікаі ЪеІоп§з ікет іо поі йіе 

вам во всех грехах их. 16:27 И отошли они со 

уои іп аіі зіпз Ыоскей. 16:27 Апй тоѵей ікеу лѵіік 

всех сторон от жилища Корея, Дафана и 

аіі рагііез /гот коте Когеа, Осіікап апй 
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Авирона; а Дафан и Авирон вышли и стояли 

АЫгат; апА Еаікап апА Аѵігоп оиі апА лѵеге 

у дверей шатров своих с женами своими и 

каѵе сіоогз іепі8 Ріге лѵіік шѵез ікеіг апсі 

сыновьями своими и с малыми детьми своими. 

80 П 8 Ікеіг апсі шік 8пгаІІ скіІАгеп ІІ8. 

16:28 И сказал Моисей: из сего узнаете, что 

16:28 Ап А 8аіА Мо8в8: о/ ікІ8 Іеагп ікаі 

ГОСПОДЬ послал меня делать все дела сии, а 

ТНЕ ТОКЕ 8епі 1 Ао аіі Ъшіпе88 1ке8е, апА 

не по своему произволу: 16:29 если они умрут, 

поі Ъу ІІ8 агЪіігагіпе88: 16:29 //' ікеу Аіе 

как умирают все люди, и постигнет их такое 

а8 Аіе аіі реоріе апА 8и//ег ікеіг 8иск 

наказание, какое постигает всех людей, то не 

рипЕктепі лѵкаі сотргекепА8 аіі реоріе ікеп поі 

ГОСПОДЬ послал меня; 16:30 а если ГОСПОДЬ 

ТНЕ ТОКЕ 8епі те; 16:30 ап А і] ТНЕ ТОКЕ 

сотворит необычайное, и земля разверзнет уста 

шіі сгеаіе ехігаогАіпагу, апА Ріоі гагѵеггпеЕуа тоиік 

свои и поглотит их и все, что у них, и они 

ікеіг апА 8\ѵаІІо\ѵ ікеіг апА аіі ікаі каѵе ікет апА ікеу 

живые сойдут в преисподнюю, то знайте, что 

Ііѵіп§ Ае8сепА іп кеіі, ікеп кполѵ ікаі 

люди сии презрели ГОСПОДА. 16:31 Лишь только 

реоріе іке8е Ае8рѣеА ТОКЕ. 16:31 опіу опіу 

он сказал слова сии, расселась земля под ними; 

іі 8аіА лѵогсЬ іке8е, сіаѵе Ріоі ипАег ікет; 

16:32 и разверзла земля уста свои, и поглотила 

16:32 ап А орепеА ир Ріоі тоиік ікеіг, ап А 8\ѵаІІо\ѵесІ 

их, и домы их, и всех людей Кореевых и все 

ікет апА коше8 ікет апА аіі реоріе Когак апА аіі 

имущество; 16:33 и сошли они со всем, что 

ргорегіу; 16:33 апА §опе ікеу шік аіі ікаі 

принадлежало им, живые в преисподнюю, и 

олѵпесі ікет Ііѵіп§ іп кеіі, апА 

покрыла их земля, и погибли они из среды 

соѵегеА ікеіг ІапА, апА АіеА ікеу о/ епѵігоптепі 

общества. 16:34 И все Израильтяне, которые 

8оеіеіу. 16:34 АпА аіі І8гаеІІ8 лѵкіск 

были вокруг них, побежали при их вопле, дабы, 

лѵеге агоипА ікет гип лѵкеп ікеіг сгу, 80 ікаі, 
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говорили они, и нас не поглотила земля. 16:35 

8аі<1 Ікеу апсі из поі зхѵаііохѵесі Іапсі. 16:35 

И вышел огонь от ГОСПОДА и пожрал тех 

Апсі геіеазесі /іге /гот ЪОІЮ апсі сіеѵоигесі (козе 

двести пятьдесят мужей, которые принесли 

Іхѵо /і/іу кизЪапсіз, хѵкіск Ъгои§кІ 

курение. 16:36 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, 

зтокіпу. 16:36 Апсі заШ ТНЕЕОЪЮ Мозез, 

говоря: 16:37 скажи Елеазару, сыну Аарона, 

зауіп§: 16:37 зау Еіеагаг зоп Аагоп 

священнику, пусть он соберет кадильницы 

ргіезі, Іеі іі §аІкег сепзегз 

сожженных и огонь выбросит вон; ибо 

Ъигпесі апсі /іге Ікгохѵ хѵоп; /ог 

освятились 16:38 кадильницы грешников сих 

запсіі/іесі 16:38 сепзегз зіппегз похѵ 

смертью их, и пусть разобьют их в листы для 

сіеаік ікет апсі Іеі зтазк Ікеіг іп зкееіз /ог 

покрытия жертвенника, ибо они принесли их пред 

соѵег аііаг, /ог Ікеу Ъгои§кІ Ікеіг Ъе/оге 

лицо ГОСПОДА, и они сделались освященными; 

/асе ЕОЪЮ, апсі Ікеу Ъесате запсіі/іесі; 

и будут они знамением для сынов Израилевых. 

апсі хѵііі Ікеу зі§п /ог зопз Ізгаеі. 

16:39 И взял Елеазар священник медные 

16:39 Апсі Іоок Еіеаіаг ргіезі соррег 

кадильницы, которые принесли сожженные, и 

сепзегз, хѵкіск Ъгои§кІ Ъигпесі, апсі 

разбили их в листы для покрытия жертвенника, 

рііскесі Ікеіг іп зкееіз /ог соѵег аііаг, 

16:40 в память сынам Израилевым, чтобы никто 

16:40 іп тетогу зопз Ізгаеі, Іо попе 

посторонний, который не от семени Аарона, не 

оиізісіег хѵкіск поі /гот зеесі Аагоп поі 

приступал приносить курение пред лицо 

ргосеесіесі Ъгіп§ зтокіп§ Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНЕ, и не было с ним, что с Кореем 

кОКО .ІЕЗІІЗ, апсі поі хѵаз хѵіік Ікет, Ікаі хѵіік Когак 

и сообщниками его, как говорил ему ГОСПОДЬ 

апсі ассотріісез И аз заісі іі ТНЕЕОКЕ 

чрез Моисея. 16:41 На другой день все общество 

Ікгои§к Мозез. 16:41 оп оікег сіау аіі Сотрапу 
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сынов Израилевых возроптало на Моисея и 

80 П 8 Ьгаеі тигтигеі оп Мозез апі 

Аарона и говорило: вы умертвили народ 

Аагоп апі зауіп§: уои кіііесі реоріе 

ГОСПОДЕНЬ. 16:42 И когда собралось общество 

РОША. 16:42 Апсі хѵкеп уаікегеі Сотрапу 

против Моисея и Аарона, они обратились к 

а§аіті Мо8е8 апсі Аагоп Ікеу аскІге88есІ Іо 

скинии собрания, и вот, облако покрыло ее, и 

ІаЪегпасІе тееііпу апсі пощ сіоисі Ріаіесі И апсі 

явилась слава ГОСПОДНЯ. 16:43 И пришли 

лѵа8 §1огу РОША. 16:43 Апсі сате 

Моисей и Аарон к скинии собрания. 16:44 И 

Мо8в8 апсі Аагоп Іо ІаЪегпасІе тееІіп§. 16:44 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 16:45 

8сііс1 ТНЕРОША Мо8е8, 8ауіп§: 16:45 

отсторонитесь от общества сего, и Я погублю их 

Сеі спѵсіу /гот зосіеіу 1кІ8, апсі I Ае8Ігоу Ікеіг 

во мгновение.Но они пали на лица свои. 16:46 

іп т§поѵепіеШо Ікеу Раіі оп /асе опуоиготг. 16:46 

И сказал Моисей Аарону: возьми кадильницу, и 

Апсі 8сііс1 Мо8е8 Аагоп Іаке сетег, апсі 

положи в нее огня с жертвенника, и всыпь 

ро8ІІіѵе іп іі /іге тік аііаг, апсі Ѵ8ур 

курения, и неси скорее к обществу, и заступи 

8 токіп§ апсі Саггу тоге Іо зосіеіу апсі аіопетепі 

их, ибо вышел гнев от ГОСПОДА, началось 

Ікет /ог геІеа8ес! ап§ег /гот РОША, 8ІагІеі 

поражение. 16:47 И взял Аарон, как сказал 

іе/еаі. 16:47 Апсі Іоок Аагоп а8 8аі<і 

Моисей, и побежал в среду общества, и вот, 

Мо8е8, апсі гап іп }ѴесІпе8СІау зосіеіу апсі пощ 

уже началось поражение в народе. И он 

аігеасіу 8ІагІесі ск/е а С іп реоріе. Апсі іі 

положил курения и заступил народ; 16:48 стал 

риі 8токіп§ апсі аіопетепі реоріе; 16:48 Ъесате 

он между мертвыми и живыми, и поражение 

И Ьеіхѵееп сіеасі апсі аііѵе апсі іе/еаі 

прекратилось. 16:49 И умерло от поражения 

8ІорресІ. 16:49 Апсі сііесі /гот іе/еаі 

четырнадцать тысяч семьсот человек, кроме 

/оигіееп ІкошапІ8 8еѵеп регзоп ехсері 
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умерших по делу Корееву. 16:50 И возвратился 

Аеасі Ъу сазе Когак. 16:50 Апсі Ъаск 

Аарон к Моисею, ко входу скинии собрания, после 

Аагоп Іо Мозез, Іо епігу іаЪегпасІе тееііп§ а/іег 

того как поражение прекратилось. 

о/ аз сіе/е сіі зіорреа. 

17:1 

17 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 17:2 скажи 

Апсі заісі ТНЕ ІОША Мозез, зауіпр: 17: 2 зау 

сынам Израилевым и возьми у них по жезлу 

зопз Ізгаеі апсі іаке каѵе ікет Ъу Ъаіоп 

от колена, от всех начальников их по коленам, 

/гот кпее /гот аіі скіе/з ікеіг Ъу ігіЪез, 

двенадцать жезлов, и каждого имя напиши на 

ілѵеіѵе Шіпсіз, апсі еаск пате лѵгііе оп 

жезле его; 17:3 имя Аарона напиши на жезле 

Ъаіоп іі; 17: 3 пате Аагоп лѵгііе оп Ъаіоп 

Левиином, ибо один жезл от начальника колена 

Ьеѵі, /ог опе Шіпсі /гот скіе/ кпее 

их; 17:4 и положи их в скинии собрания, пред 

Ыоскесі: 17: 4 апсі розіііѵе ікеіг іп іаЪегпасІе тееііп§ Ъе/оге 

ковчегом откровения, где являюсь Я вам; 17:5 и 

агк геѵеіаііоп ѵѵкеге ат I уои; 17: 5 апсі 

кого Я изберу, того жезл расцветет; и так Я 

лѵко I \ѵоиМ скоозе, о/ Шіпсі Ъіоззот; апсі зо I 

успокою ропот сынов Израилевых, которым они 

зооіке тигтиг зопз Ізгаеі лѵкіск ікеу 

ропщут на вас. 17:6 И сказал Моисей сынам 

тигтиг оп уои. 17: 6 Апсі заісі Мозез зопз 

Израилевым, и дали ему все начальники их, от 

Ізгаеі, апсі §іѵеп іі аіі скіе/з ікет /гот 

каждого начальника по жезлу, по коленам их 

еаск скіе/ Ъу Ъаіоп, Ъу ігіЪез ікеіг 

двенадцать жезлов, и жезл Ааронов был среди 

Ъѵеіѵе Шіпсіз, апсі Шіпсі Аагоп \ѵаз о/ 

жезлов их. 17:7 И положил Моисей жезлы пред 

Шіпсіз Ыоскесі. 17: 7 Апсі риі Мозез лѵапсіз Ъе/оге 

лицом ГОСПОДА в скинии откровения. 17:8 На 

/асе ІО КО іп ІаЪегпасІе геѵеіаііоп. 17: 8 оп 
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ДРуГОЙ день вошел Моисей в скинию откровения, 

оікег Аау епіегесі Мозез іп іке ісіЪегпасІе геѵеіаііоп 

и вот, жезл Ааронов, от дома Левиина, 

апсі пощ Шапсі Аагоп, /гот коте Ьеѵі, 

расцвел — пустил почки, дал цвет и принес 

га8і8ѵеІ- Іеі кісіпеу §аѵе соіог апсі Ъгои§кі 

миндали. 17:9 И вынес Моисей все жезлы от 

аІтопсЬ. 17: 9 Апсі іззиесі Мозез аіі лѵапсЬ /гот 

лица ГОСПОДНЯ ко всем сынам Израилевым. И 

/асе ТНЕ ЬОКВ іо аіі 8 от Ьгаеі. Апсі 

увидели они это, и взяли каждый свой жезл. 

л'с/ѵѵ ікеу іі апсі іоок еаск іі8 Шіпсі. 

17:10 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: положи опять 

17:10 Апсі 8сіісІ ТНЕ ЬОКВ Мо8е8: ро8Іііѵе а§аіп 

жезл Ааронов пред ковчегом откровения на 

Шіпсі Аагоп Ъе/оге агк геѵеіаііоп оп 

сохранение, в знамение для непокорных, чтобы 



рге8егѵаііоп, 


Іп 8І§П 


/ог 


ипгиіу, 




іо 


прекратился 


ропот ИХ 


на 


Меня, и 


они 


не 


8іоррес1 


тигтиг ікеіг 


оп 


те апсі 


ікеу 


поі 



умирали. 17:11 Моисей сделал это; как повелел 

сііесі. 17:11 Мо8е8 тасіе іі; а8 соттапсіесі 

ему ГОСПОДЬ, так он и сделал. 17:12 И 

іі ЬОКВ, 80 іі апсі сіісі 17:12 Апсі 

сказали сыны Израилевы Моисею: вот, мы 

8 сіісі 80 П 8 Ьгаеі Мо8е8: пощ лѵе 

умираем, погибаем, все погибаем! 17:13 Всякий, 

сііе регЕк, аіі решк! 17:13 Апуопе 

приближающийся к скинии ГОСПОДНЕЙ, умирает: 

арргоаскіп§ іо іаЪегпасІе іке Ьоігі, с1іе8: 

не придется ли всем нам умереть? 

поі ксіѵе Во аіі ш сііе? 

18:1 

18: 

И сказал ГОСПОДЬ Аарону: ты и сыны твои 

Апсі 8аШ ТНЕ ЕОКВ Аагоп уои апсі 8от уоиг 

и дом отца твоего с тобою понесете на себе 

апсі коте /аікег уоиг тік ікее Ъеаг оп Зіаіетепі 

грех за небрежность во святилище; и ты и 

8Іп /ог пе§1і§епсе іп іке запсіиагу; апсі уои апсі 



81 





-04- Числа- 



СЫНЫ твои с тобою понесете на себе грех за 

8оп8 уоиг лѵіік Ікее Ъеаг оп Зіаіетепі 8Іп /ог 

неисправность в священстве вашем. 18:2 Также и 

/аиіі іп ргіе8ікоосІ уоиг. 18: 2 аЬо апсі 

братьев твоих, колено Левиино, племя отца твоего, 

Ъгоікег8 іку кпее Ьеѵі, ІгіЪе /аікег іку 

возьми себе: пусть они будут при тебе и служат 

Шке Ме: Іеі Ікеу лѵіІІ лѵкеп уои апсі 8егѵе 

тебе, а ты и сыны твои с тобою будете при 

уои апсі уои апсі 80 П 8 уоиг лѵіік Ікее тіі лѵкеп 

скинии откровения; 18:3 пусть они отправляют 

ІаЪегпасІе геѵеіаііоп; 18: 3 Іеі Ікеу 8епс1 

службу тебе и службу во всей скинии; только 

8егѵісе уои апсі зегѵісе іп аІІ Іке ІаЪегпасІе; опіу 

чтобы не приступали к вещам святилища и к 

Іо поі ргосеесіесі Іо Ікіп§8 запсіиагу апсі Іо 

жертвеннику, дабы не умереть и им и вам. 18:4 

аііаг, огсіег поі аіе апсі Ікеу апсі Іо уои. 18: 4 

Пусть они будут при тебе и отправляют службу 

Ьеі Ікеу лѵіІІ лѵкеп уои апсі 8епс1 8егѵісе 

в скинии собрания, все работы по скинии; а 

іп ІаЪегпасІе тееІіп§ аІІ лѵогк Ъу Іке ІаЪегпасІе; апсі 

посторонний не должен приближаться к вам. 18:5 

оиІ8Іс1ег поі 8коиШ арргоаск Іо Іо уои. 18: 5 

Так отправляйте службу во святилище и при 

80 8иЪтіі 8егѵісе іп запсіиагу апсі лѵкеп 

жертвеннике, дабы не было впредь гнева на 

аііаг, огсіег поі лѵсі8 сопііпие ап§ег оп 

сынов Израилевых; 18:6 ибо братьев ваших, 

80 П8 ІзгаеІ; 18: 6 /ог ЪгоІкег8 уоиг, 

левитов, Я взял от сынов Израилевых и дал их 

ЬеѵіІе8, I іоок /гот зоп8 ЬгаеІ апсі §аѵе Ікеіг 

вам, в дар ГОСПОДУ, для отправления службы 

уои іп §і/і СепІІетеп, /ог сіерагіиге 8егѵісе 

при скинии собрания; 18:7 и ты и сыны твои 

лѵкеп ІаЪегпасІе тееІіп§; 18: 7 апсі уои апсі 80 П 8 уоиг 

с тобою наблюдайте священство ваше во всем, 

лѵіік Ікее лѵаіск ргіе8Ікоос! уоиг іп аІІ 

что принадлежит жертвеннику и что внутри за 

Ікаі ЪеІоп§8 аііаг апсі Ікаі іп8ІсІе /ог 

завесою, и служите; вам даю Я в дар службу 

ѵаіі апсі 8егѵе; уои §іѵе I іп §і/і 8егѵісе 
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священства, а посторонний, приступивший, предан 

ргіезІкооА апсі оиізісіег пі§к Ьеігауесі 

будет смерти. 18:8 И сказал ГОСПОДЬ Аарону: 

\ѵ И I Аеаік. 18: 8 Апсі зсіісі ТНЕЬОША Аагоп 

вот, Я поручаю тебе наблюдать за возношениями 

похѵ, I іпзігисі уои хѵаіск / Ъг /ігзі/гиііз 

Мне; от всего, посвящаемого сынами 

I; /гот аіі іпіііаіе зопз 

Израилевыми, Я дал тебе и сынам твоим, 

Ізгаеі, I §аѵе уои апсі зопз Іку 

ради священства вашего, уставом вечным; 

/ог іке заке о/ ргіезікоосі уоиг, скагіег еіегпаі; 

18:9 вот что принадлежит тебе из святынь 

18: 9 кеге ікаі ЪеІоп§з уои о/ зкгіпез 

великих, от сожигаемого: всякое приношение их 

§геаІ, /гот /іге: аіі о//егіп§ Ікеіг 

хлебное, и всякая жертва их за грех, и всякая 

о//егіп§, апсі еѵегу ѵісііт Ікеіг /ог зіп апсі еѵегу 

жертва их повинности, что они принесут Мне; 

ѵісііт Ікеіг Ігезразз, Ікаі Ікеу Ъгіп§ I; 

это великая святыня тебе и сынам твоим. 18:10 

И §геаІ зкгіпе уои апсі зопз уоигз. 18:10 

На святейшем месте ешьте это; все мужеского 

оп коіу Іосаііоп еаі И; аіі таіе 

пола могут есть,; это святынею да будет для тебя. 

зех сап Ікеге,; И хѵогзкіресі уез хѵііі /ог уои. 

18:11 И вот что тебе из возношений даров их: 

18:11 Апсі кеге Ікаі уои о/ кеаѵе о//егіп§ §і/із Ікет: 

все возношения сынов Израилевых Я дал тебе и 

аіі кеаѵе зопз Ізгаеі I §аѵе уои апсі 

сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом 

зопз уоиг апсі сІаи§кіегз уоиг хѵіік ікее, скагіег 

вечным; всякий чистый в доме твоем может есть 

еіегпаі; еѵегу сіеап іп коте уоиг сап Ікеге 

это. 18:12 Все лучшее из елея и все лучшее из 

И. 18:12 АН Іке Ъезі о/ оіі апсі аіі Іке Ъезі о/ 

винограда и хлеба, начатки их, которые они 

§гарез апсі ЪгеаА, /ігзі/гиііз Ікет хѵкіск Ікеу 

дают ГОСПОДУ, Я отдал тебе; 18:13 все первые 

§іѵе Сепііетеп, I сіеагесі уои; 18:13 аіі /ігзі 

произведения земли их, которые они принесут 

хѵогкз Іапсі Ікет хѵкіск Ікеу Ъгіп§ 
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ГОСПОДУ, да будут твоими; всякий чистый в 

Сепііетеп, уез лѵііі ікіпе; еѵегу сіеап іп 

доме твоем может есть это. 18:14 Все заклятое в 

коте уоиг сап ікеге И. 18:14 АН ассигзесі ікіпу іп 

земле Израилевой да будет твоим. 18:15 Все, 

угоипП Ізгаеі уез лѵііі уоигз. 18:15 АН 

разверзающее ложесна у всякой плоти, которую 

уалѵпз лѵотЪ каѵе аіі /езк, лѵкіск 

приносят ГОСПОДУ, из людей и из скота, да 

Ъііпу Сепііетеп, о/ реоріе апсі о/ саіііе, уез 

будет твоим; только первенец из людей должен 

лѵііі іку опіу /ігзіЪогп о/ реоріе зкоиЫ 

быть выкуплен, и первородное из скота нечистого 

Ъе гесіеетесі, апсі / ігзіЪогп о/ саіііе ипсіеап 

должно быть выкуплено; 18:16 а выкуп за 

зкоиШ Ъе гесіеетесі; 18:16 апсі гесіетрііоп /о г 

них: начиная от одного месяца, по оценке 

іпсіисііпу: /гот /гот опе топік Ъу аззеззтепі 

твоей, бери выкуп пять сиклей серебра, по сиклю 

іку іаке гесіетрііоп /іѵе зкекеіз зііѵег Ъу зкекеі 

священному, который в двадцать тер; 18:17 но за 

засгесі, лѵкіск іп ілѵепіу §ег; 18:17 Ъиі /ог 

первородное из волов, и за первородное из овец, 

/ігзіЪогп о/ охеп, апсі /ог /ігзіЪогп о/ зкеер 

и за первородное из коз не бери выкупа: они 

апсі /ог /ігзіЪогп о/ уоаіз поі іаке гесіетрііоп: ікеу 

святыня; кровью их окропляй жертвенник, и тук 

зкгіпе; Ъіоосі ікеіг зргіпкіе аііаг, апсі іик 

их сожигай в жертву, в приятное благоухание 

ікеіг Ъигп іке іп ѵісііт іп ріеазсті /гаугапсе 

ГОСПОДУ; 18:18 мясо же их тебе принадлежит, 

ЬОВАА; 18:18 теаі зате ікеіг уои Ъеіопуз 

равно как грудь возношения и правое плечо тебе 

ролѵег аз скезі кеаѵе апсі гіукі зкоиШег уои 

принадлежит. 18:19 Все возносимые святыни, 

Ъеіопуз. 18:19 АП іке кеаѵе зкгіпез, 

которые возносят сыны Израилевы ГОСПОДУ, 

лѵкіск еіеѵаіе зопз Ізгаеі Сепііетеп, 

отдаю тебе и сынам твоим и дочерям твоим с 

уіѵе уои апсі зопз уоиг апсі Паиукіегз уоиг лѵіік 

тобою, уставом вечным; это завет соли вечный 

ікее, скагіег еіегпаі; И соѵепсті заіі еіегпаі 
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пред ГОСПОДОМ, данный для тебя и потомства 

Ъе/оге Сепііетеп, ікіз /о г уои апА о//зргіп§ 

твоего с тобою. 18:20 И сказал ГОСПОДЬ 

уоиг хѵіік ікее. 18:20 АпА заіА ТНЕ ЬОІЮ 

Аарону: в земле их не будешь иметь удела и 

Аагоп іп у тип А ікеіг поі хѵііі каѵе іпкегііапсе апсі 

части не будет тебе между ними; Я часть твоя и 

рагі поі хѵііі уои Ъеіхѵееп Ікет; I о/ уоиг апА 

удел твой среди сынов Израилевых. 18:21 А 

іпкегііапсе уоиг о/ зопз Ізгаеі. 18:21 А 

сынам Левия, вот, Я дал в удел десятину из 

зопз Ьеѵі похѵ, I §аѵе іп іпкегііапсе Шке о/ 

всего, что у Израиля, за службу их, за то, что 

аіі Іксіі каѵе Ізгаеі /о г зегѵісе Ікет /ог Ікеп Ікаі 

они отправляют службы в скинии собрания; 18:22 

Ікеу зепА зегѵісе іп ІаЪегпасІе тееііпу; 18:22 

и сыны Израилевы не должны впредь приступать 

апА 80 П 8 Ізгаеі поі зкоиІА сопііпие зіагі 

к скинии собрания, чтобы не понести греха и не 

Іо ІаЪегпасІе тееііпу Іо поі зи//ег зіп апА поі 

умереть: 18:23 пусть левиты исправляют службы в 

Аіе: 18:23 Іеі Ьеѵііез соггесі зегѵісе іп 

скинии собрания и несут на себе грех их. 

ІаЪегпасІе тееІіп§ апА аге оп Зіаіетепі зіп ЫоскеА. 

Это устав вечный в роды ваши; среди же сынов 

И скагіег еіегпаі іп скіІАЪігІк уоиг; о/ 8 сипе зоп8 

Израилевых они не получат удела; 18:24 так как 

Ізгаеі Ікеу поі гесеіѵе іпкегііапсе; 18:24 зо аз 

десятину сынов Израилевых, которую они 

Шке зопз Ізгаеі хѵкіск Ікеу 

приносят в возношение ГОСПОДУ, Я отдаю 

Ъгіп§ іп кеаѵе Сепііетеп, I §іѵе 

левитам в удел, потому и сказал Я им: между 

Ьеѵііез іп іпкегііапсе, Ъесаизе ап А заіА I Ікет: Ъеіхѵееп 

сынами Израилевыми они не получат удела. 

зопз Ізгаеі Ікеу поі гесеіѵе іпкегііапсе. 

18:25 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 18:26 

18:25 АпА заіА ТНЕ ІО КО Мозез, зауіпр: 18:26 

объяви левитам и скажи им: когда вы будете 

Зреак Ьеѵііез ап А зау Ікет: хѵкеп уои хѵііі 

брать от сынов Израилевых десятину, которую Я 

Іаке /гот зопз Ізгаеі Ііікіпу хѵкіск I 
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дал вам от них в удел, то возносите из нее 

§аѵе уои /гот і кет іп іпкегііапсе, ікеп кеаѵе о/ іі 

возношение ГОСПОДУ, десятину из десятины. 

кеаѵе Сепііетеп, Шке о/ ііікіп§. 

18:27 И вменено будет вам это возношение ваше, 

18:27 Апсі ітрыіесі лѵііі уои іі кеаѵе уоиг, 

как хлеб с гумна и как взятое от точила; 

аз Ъгеасі лѵіік ікгезкіп§ /Іоог апсі аз іакеп /гот лѵіпергезз 

18:28 так и вы будете возносить возношение 

18:28 зо апсі уои лѵііі иріі/і кеаѵе 

ГОСПОДУ из всех десятин ваших, которые будете 

КЖО о/ аіі ііікез уоиг, лѵкіск лѵііі 

брать от сынов Израилевых, и будете давать из 

Шке /гот зопз Ізгаеі апсі лѵііі §іѵе о/ 

них возношение ГОСПОДНЕ Аарону священнику; 

ікет кеаѵе ІОКО 2 Е 811 8 Аагоп іке ргіезі; 

18:29 из всего, даруемого вам, возносите 

18:29 о/ аіі ЪезіолѵесІ уои кеаѵе 

возношение ГОСПОДУ, из всего лучшего 

кеаѵе Сепііетеп, о/ аіі Ъеііег 

освящаемого. 18:30 И скажи им: когда вы 

каііолѵесі. 18:30 Апсі зау ікет: лѵкеп уои 

принесете из сего лучшее, то это вменено будет 

Ъгіп§ о/ ікіз Ъезі ікеп іі ітриіесі лѵііі 

левитам, как получаемое с гумна и 

Ьеѵііез, аз оЫаіпесІ лѵіік ікгезкіп§ /Іоог апсі 

получаемое от точила; 18:31 вы можете есть это 

оЫаіпесІ /гот лѵіпергезз 18:31 уои сап ікеге іі 

на всяком месте, вы и семейства ваши, ибо это 

оп апу Іосаііоп уои апсі /сітііу уоиг, /ог іі 

вам плата за работы ваши в скинии собрания; 

уои Ьоагсі /ог лѵогк уоиг іп іаЪегпасІе тееііп§; 

18:32 и не понесете за это греха, когда принесете 

18:32 апсі поі Ъеаг /ог іі зіп, лѵкеп Ъгіп§ 

лучшее из сего; и посвящаемого сынами 

іке Ъезі о/ ікіз; апсі іпіііаіе зопз 

Израилевыми не оскверните, и не умрете. 

Ізгаеі поі йе/іе, апсі поі сііе. 

19:1 

19: 
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ІІ сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону, говоря: 

Апсі заШ ТНЕ ЕОША Мозез апі Аагоп 8ауіп§: 

19:2 вот устав закона, который заповедал 

19: 2 кеге скагіег Іалѵ лѵкіск соттапсіесі 

ГОСПОДЬ, говоря: скажи сынам Израилевым, 

ЕОКВ, 8ауіп§: 8ау 8 от Ьгаеі, 

пусть приведут тебе рыжую телицу без порока, 

Іеі Іесісі уои гесікеасі кеі/ег лѵіікоиі ѵісе, 

у которой нет недостатка, на которой не было 

каѵе лѵкіск по сІЕсісІѵапіауе оп лѵкіск поі лѵсі8 

ярма; 19:3 и отдайте ее Елеазару священнику, и 

ауоке; 19: 3 апсі §іѵе іі Еіеагаг ргіе8І, апсі 

выведет ее вон из стана, и заколют ее при нем; 

сІІ8р1ау8 іі оиі о/ тііі апсі 8Іаіп іі лѵкеп іі; 

19:4 и пусть возьмет Елеазар священник перстом 

19: 4 апсі Іеі іаке Еіеагаг ргіе8І ]кщег 

своим крови ее и кровью покропит к передней 

ІІ8 Ыоосі іі апсі Ыоосі 8ргіпкІе о/ Іо /гопі 

стороне скинии собрания семь раз; 19:5 и сожгут 

8ІсІе іаЪегпасІе тееііп§ 8еѵеп 1іте8; 19: 5 апсі Ъигп 

телицу при его глазах: кожу ее, и мясо ее, и 

кеі/ег лѵкеп іі еуе8: 8кіп іі апсі теаі іі апсі 

кровь ее с нечистотою ее пусть сожгут; 19:6 и 

Ыоосі іі лѵіік /Иікіпе88 іі Іеі Ъигп; 19: 6 апсі 

пусть возьмет священник кедрового дерева и 

Іеі іаке ргіе8і сесіаг ігее апсі 

иссопа и нить из червленой шерсти, и бросит 

ку88ор апсі ікгеасі о/ 8сагІеі лѵооі апсі ікголѵ 

на сожигаемую телицу; 19:7 и пусть вымоет 

оп іке Ъигпіп§ кеі/ег; 19: 7 апсі Іеі лѵсі8Іі 

священник одежды свои, и омоет тело свое 

ргіе8і сІоікіп§ ікеіг, апсі Ъсііке Ъоіу ІІ8 

водою, и потом войдет в стан, и нечист будет 

лѵаіег, апсі ікеп лѵііі іп сатр апсі ипсіеап лѵііі 

священник до вечера. 19:8 И сожигавший ее 

ргіе8і іо еѵепіп§. 19: 8 Апсі Ъигпеік іі 

пусть вымоет одежды свои водою, и омоет тело 

Іеі лѵа8к сІоікіп§ ікеіг лѵаіег, апсі Ъаіке Ъоіу 

свое водою, и нечист будет до вечера; 19:9 и 

ІІ8 лѵаіег, апсі ипсіеап лѵііі іо рт; 19: 9 апсі 

кто-нибудь чистый пусть соберет пепел телицы и 

8отеопе сіеап Іеі §аікег а8к кеі/ег апсі 
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положит вне стана на чистом месте, и будет он 

риі оиі тііі оп сіеап Іосаііоп апсі шіі іі 

сохраняться для общества сынов Израилевых, для 

заѵесі /ог зосіеіу зопз Ізгаеі /ог 

воды очистительной: это жертва за грех; 19:10 и 

хѵаіег зерагаііоп: іі ѵісііт /ог зіп; 19:10 стсі 

собиравший пепел телицы пусть вымоет одежды 

§аікегеік аз к кеі/ег Іеі хѵазк сІоікіп§ 

свои, и нечист будет до вечера. Это для сынов 

ікеіг, апсі ипсіеап шіі іо еѵепіпр. іі /ог зопз 

Израилевых и для пришельцев, живущих у них, 

Ізгаеі апсі /ог аііепз Ііѵіп§ каѵе ікет 

да будет уставом вечным. 19:11 Кто прикоснется к 

уез шіі скагіег еіегпаі. 19:11 \ѵко іоискез іо 

мертвому телу какого-либо человека, нечист будет 

сіеасі Ъосіу апу китап ипсіеап шіі 

семь дней. 19:12 Он должен очистить себя сею в 

зеѵеп сіауз. 19:12 ке зкоиЫ сіеаг а зкоуи іп 

третий день и в седьмой день, и будет чист; 

ікігсі сіау апсі іп зеѵепік сіау апсі шіі сіеап; 

если же он не очистит себя в третий и седьмой 

і/ зате іі поі сіеапзе а іп ікігсі апсі зеѵепік 

день, то не будет чист; 19:13 всякий, 

сісіу ікеп поі шіі сіеап; 19:13 сіпуопе 

прикоснувшийся к мертвому телу какого-либо 

іоискез іо сіеасі Ъосіу апу 

человека умершего и не очистивший себя, 

китап сіесеазесі апсі поі ригі/у уоигзеі/ 

осквернит жилище ГОСПОДА: истребится человек 

рго/апез коте ЬОКО: сиі о// реоріе 

тот из среды Израиля, ибо он не окроплен 

опе о/ епѵігоптепі Ізгаеі /ог іі поі зргіпкіесі 

очистительною водою, он нечист, еще нечистота 

ригі/уіп§ хѵаіеі; іі ипсіеап, тоге ипсіеаппезз 

его на нем. 19:14 Вот закон: если человек умрет 

іі оп іі. 19:14 Неге Ісіхѵ: і/ реоріе сііез 

в шатре, то всякий, кто придет в шатер, и все, 

іп іепі ікеп апуопе хѵко соте іп іепі апсі аіі 

что в шатре, нечисто будет семь дней; 19:15 

ікаі іп іепі ипсіеап шіі зеѵеп сіауз ; 19:15 

всякий открытый сосуд, который не обвязан и не 

еѵегу ореп ѵеззеі хѵкіск поі Ьапсіауесі апсі поі 
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покрыт, нечист. 19:16 Всякий, кто прикоснется на 

соѵегесі, ипсіеап. 19:16 Апуопе хѵко іоискез оп 

поле к убитому мечом, или к умершему, или к 

/іеШ іо зіаіп зхѵогсі ог іо сіесеазесі, ог іо 

кости человеческой, или ко гробу, нечист будет 

Ъопе китст, ог іо со//іп, ипсіеап хѵііі 

семь дней. 19:17 Для нечистого пусть возьмут 

зеѵеп скіуз. 19:17 /ог ипсіеап Іеі іаке 

пепла той сожженной жертвы за грех и нальют 

азк ікаі Ъигпі ѵісіітз /ог зіп апсі роигесі 

на него живой воды в сосуд; 19:18 и пусть 

оп іі Ііѵе хѵаіег іп іке ѵеззеі; 19:18 апсі Іеі 

кто-нибудь чистый возьмет иссоп, и омочит его в 

зотеопе сіеап іаке куззор, апсі сіір іі іп 

воде, и окропит шатер, и все сосуды, и людей, 

хѵаіег, апсі зргіпкіе іепі апсі аіі ѵеззеіз апсі реоріе 

которые находятся в нем, и прикоснувшегося к 

хѵкіск аге іп іі апсі ікаі іоискесі іо 

кости, или к убитому, или к умершему, или ко 

Ъопе ог іо зіаіп, ог іо сіесеазесі, ог іо 

гробу; 19:19 и пусть окропит чистый нечистого в 

со//іп; 19:19 апсі Іеі зргіпкіе сіеап ипсіеап іп 

третий и седьмой день, и очистит его в седьмой 

ікігсі апсі зеѵепік скіу апсі сіеапзе іі іп зеѵепік 

день; и вымоет он одежды свои, и омоет водою, 

скіу; апсі хѵазк іі сіоікіпу ікеіг, апсі Ъаіке хѵаіег, 

и к вечеру будет чист. 19:20 Если же кто будет 

апсі іо еѵепіп§ хѵііі сіеап. 19:20 I/ зате хѵко тіі 

нечист и не очистит себя, то истребится человек 

ипсіеап апсі поі сіеапзе уоигзеі/ ікеп сиі о// реоріе 

тот из среды народа, ибо он осквернил 

опе о/ епѵігоптепі реоріе /ог іі сіе/ііесі 

святилище ГОСПОДА; очистительною водою он не 

запсіиагу ЬОІЮ; ригі/уіп§ хѵаіег іі поі 

окроплен, он нечист. 19:21 И да будет это для 

зргіпкіесі, іі ипсіеап. 19:21 Апсі уез тіі іі /ог 

них уставом вечным. И кропивший 

ікет скагіег еіегпаі. Апсі зргіпкіез 

очистительною водою пусть вымоет одежды свои; 

ригі/уіп§ хѵаіег Іеі хѵазк сІоікіп§ ікеіг; 

и прикоснувшийся к очистительной воде нечист 

апсі іоискез іо ригі/ісаііоп хѵаіег ипсіеап 
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будет до вечера. 19:22 И все, к чему прикоснется 

лѵііі іо еѵепіп§. 19:22 Апсі аіі іо лѵкаі іоискез 

нечистый, будет нечисто; и прикоснувшийся 

ипсіеап лѵііі ипсіеап; ап<і іоискез 

человек нечист будет до вечера. 

реоріе ипсіеап лѵііі іо еѵепіп§. 

20:1 

20 : 

И пришли сыны Израилевы, все общество, в 

Апсі сате зопз Ізгаеі аіі зосіеіу іп 

пустыню Сии в первый месяц, и остановился 

сіезегі Зіп іп /ігзі топік апсі зіорресі 

народ в Кадесе, и умерла там Мариам и 

реоріе іп Касіезк апсі сііесі ікеге Магіат апсі 

погребена там. 20:2 И не было воды для 

Ъыгіесі ікеге. 20: 2 Апсі поі лѵаз лѵаіег /о г 

общества, и собрались они против Моисея и 

зосіеіу апсі раікегесі ікеу араіпзі Мозез апсі 

Аарона; 20:3 и возроптал народ на Моисея и 

Аагоп; 20: 3 апсі тигтигесі реоріе оп Мозез апсі 

сказал: о, если бы умерли тогда и мы, когда 

заісі: ок і/ лѵоиЫ сііесі ікеп апсі лѵе лѵкеп 

умерли братья наши пред ГОСПОДОМ! 20:4 Зачем 

сііесі Ъгоікегз оиг Ъе/оге ТНЕ к(ЖОІ 20: 4 лѵку 

вы привели общество ГОСПОДНЕ в эту пустыню, 

у он Іей Сотрапу к О ІЮ .ІЕЗѴЗ іп ікіз сіезегі 

чтобы умереть здесь нам и скоту нашему? 20:5 

іо сііе кеге из апсі саіііе оиг? 20: 5 

И для чего вывели вы нас из Египта, чтобы 

Апсі /о г лѵкаі Аесіисесі уои из о/ Ерурі, іо 

привести нас на это негодное место, где нельзя 

Іеасі из оп іі ип/іі ріасе лѵкеге сап поі 

сеять, нет ни смоковниц, ни винограда, ни 

золѵ, по ог /і§з ог §гаре ог 

гранатовых яблок, ни даже воды для питья? 20:6 

§атеі арріез, ог еѵеп лѵаіег /ог сігіпкіпр? 20: 6 

И пошли Моисей и Аарон от народа ко входу 

Апсі лѵепі Мозез апсі Аагоп /гот реоріе іо епігу 

скинии собрания, и пали на лица свои, и 

ісіЪегпасІе тееііп§ апсі Раіі оп /асе ікеіг, апсі 
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явилась им слава ГОСПОДНЯ. 20:7 И сказал 

ѵѵс/.ѵ ікеу ріогу ТОКЕ. 20: 7 А псі 8сіі.с1 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 20:8 возьми жезл и 

ТНЕ ТОША Мозез, 8ауіпр: 20: 8 іаке Шіпсі апсі 

собери общество, ты и Аарон, брат твой, и 

раікег зосіеіу уои апсі Асігоп Ъгоікег іку апсі 

скажите в глазах их скале, и она даст из себя 

іеіі іп еуез Ікеіг госк апсі іі лѵііі о/ а 

воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и 

лѵаіег: апсі 80 уои ігѵесіехк ікеу лѵаіег о/ госкз, апсі 

напоишь общество и скот его. 20:9 И взял 

NАРО Сотрапу апсі Ыѵезіоск іі. 20: 9 Апсі іоок 

Моисей жезл от лица ГОСПОДА, как Он повелел 

Мозез Шіпсі /гот /асе ТОКО, а8 ке соттсіпсіесі 

ему. 20:10 И собрали Моисей и Аарон народ к 

кіт. 20:10 Апсі соііесіесі Мо8е8 апсі Аагоп реоріе іо 

скале, и сказал он им: послушайте, непокорные, 

госк апсі 8аШ іі ікет: ІЫеп ипгиіу, 

разве нам из этой скалы извести для вас воду? 

І8 Ы8 о/ ікІ8 СИ//8 И те /ог уои лѵаіег? 

20:11 И поднял Моисей руку свою, и ударил в 

20:11 Апсі гаІ8еі Мо8е8 капсі ІІ8, апсі кіі іп 

скалу жезлом своим дважды, и потекло много 

госк госі ІІ8 ілѵісе апсі /Іолѵесі тапу 

воды, и пило общество и скот его. 20:12 И 

лѵаіег апсі 8алѵ Сотрапу апсі Ьіѵе8іоск іі. 20:12 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею и Аарону: за то, что 

8СІІ.СІ ТНЕ К) ІЮ Мо8е8 апсі Аагоп /ог ікеп ікаі 

вы не поверили Мне, чтоб явить святость Мою 

уои поі Ъеііеѵе те 80 геѵеаі коІіпе88 ту 

пред очами сынов Израилевых, не введете вы 

Ъе/оге еуе8 80 П 8 Ьгаеі поі епіег уои 

народа сего в землю, которую Я даю ему. 20:13 

реоріе ікІ8 іп рты псі лѵкіск I ріѵе кіт. 20:13 

Это вода Меривы, у которой вошли в распрю 

іі лѵаіег МегіЪак; каѵе лѵкіск іпсіисіесі іп /еисі 

сыны Израилевы с ГОСПОДОМ, и Он явил 

8оп8 Ьгаеі лѵіік Сепііетеп, апсі ке геѵеаіесі 

им святость Свою. 20:14 И послал Моисей из 

ікеу коІіпе88 ІІ8. 20:14 Апсі 8епі Мо8е8 о/ 

Кадеса послов к царю Едомскому: так говорит 

Ка<іе8к сітЪсі88сіс1ог8 іо кіпр Есіот: 8 о 8ау8 
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браТ твой Израиль: ты знаешь все трудности, 

Ъгоікег уоиг Ізгаеі: уои кполѵ аіі сіі//ісиІііез 

которые постигли нас; 20:15 отцы наши перешли 

лѵкіск сотргекепсіесі из; 20:15 /аікегз оиг тоѵесі 

в Египет, и мы жили в Египте много времени, 

іп Е§урі, апсі лѵе Ііѵесі іп Е§урі типу ііте 

и худо поступали Египтяне с нами и отцами 

апсі Ъасі гесеіѵесі Еуурііапз лѵіік ЕеесІЪаск апсі /аікегз 

нашими; 20:16 и воззвали мы к ГОСПОДУ, и 

оиг; 20:16 апсі сгіесі лѵе Іо Сепііетеп, апсі 

услышал Он голос наш, и послал Ангела, и 

кеагсі ке ѵоісе оиг, апсі зепі ап§еІ апсі 

вывел нас из Египта; и вот, мы в Кадесе, 

Ъгои§кі из о/ Еуурі; апсі по\\; лѵе іп Касіезк 

городе у самого предела твоего; 20:17 позволь 

сііу каѵе о/ Іітіі іку 20:17 Іеі 

нам пройти землею твоею: мы не пойдем по 

из разз Іапсі іку: лѵе поі §о Ъу 

полям и по виноградникам и не будем пить 

/іеШз апсі Ъу ѵіпеуагсіз апсі поі лѵііі сігіпк 

воды из колодезей; но пойдем дорогою царскою, 

лѵаіег о/ іке лѵеііз; Ъиі §о іке лѵау іке кіп§, 

не своротим ни направо, ни налево, доколе не 

поі іигпесі сізісіе ог гіукі ог Іе/і ипііі поі 

перейдем пределов твоих. 20:18 Но Едом сказал 

тоѵе Іітііз уоигз. 20:18 Ъиі Есіот заіА 

ему: не проходи через меня, иначе я с мечом 

кіт: поі Соте ікгои§к те оікеглѵізе I лѵіік злѵогсі 

выступлю против тебя. 20:19 И сказали ему 

таке а зіаіетепі а§аіпзі уои. 20:19 Апсі заШ іі 

сыны Израилевы: мы пойдем большою дорогою, 

зопз Ізгаеі: лѵе §о тоге Ъу іке лѵау, 

и если будем пить твою воду, я и скот мой, 

апсі і/ лѵііі сігіпк уоиг лѵаіег, I апсі Ьіѵезіоск ту 

то буду платить за нее; только ногами моими 

ікеп лѵііі рау / ог іке гео/: опіу /ееі ту 

пройду, что ничего не стоит. 20:20 Но он сказал: 

разз, ікаі поікіпу поі лѵогік. 20:20 Ъиі іі заШ: 

не проходи. И выступил против него Едом с 

поі §о ікгои§к. Апсі тасіе а§аіпзі іі Есіот лѵіік 

многочисленным народом и с сильною рукою. 

питегоиз реоріе апсі лѵіік ѴѴіік §геаі капсі. 
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20:21 Итак, не согласился Едом позволить 

20:21 Ткш, поі аргеесі Есіот а Нет 

Израилю пройти чрез его пределы, и Израиль 

Ьгаеі рсі88 Ікгои§к И ІітіІ8 апсі Ьгаеі 

пошел в сторону от него. 20:22 И отправились 

хѵепі іп 8ІсІе /гот И. 20:22 Апсі о// 

сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все 

80 П 8 Ьгаеі о/ КасІе8к, апсі іі аіі 

общество к горе Ор. 20:23 И сказал ГОСПОДЬ 

Сотрапу Іо Моипі Ор. 20:23 Апсі 8аісІ ТНЕЬОКЬ 

Моисею и Аарону на горе Ор, у пределов 

Мо8в8 апсі Асігоп оп Моипі Ог, ксіѵе ІітіЬ 

земли Едомской, говоря: 20:24 пусть приложится 

Іапсі Есіот, 8ауіп§: 20:24 Іеі тіі /оііолѵ 

Аарон к народу своему; ибо он не войдет в 

Аагоп Іо реоріе кІ8; /ог И поі тіі іп 

землю, которую Я даю сынам Израилевым, за то, 

ргоипсі лѵкіск I §іѵе 80 П 8 Ьгаеі, /ог Ікеп 

что вы непокорны были повелению Моему у 

Ікаі уои сІЕоЪесІіепІ лѵеге соттстсітепі ту каѵе 

вод Меривы; 20:25 и возьми Аарона и 

хѵаіег МегіЪак; 20:25 апсі Іаке Аагоп апсі 

Елеазара, сына его, и возведи их на гору Ор; 

Еіеспаг 80 п И апсі Ы/і Ікеіг оп Моипі Ог; 

20:26 и сними с Аарона одежды его, и облеки 

20:26 апсі Іаке о// тік Аагоп сіоікіпр И апсі сіоіке 

в них Елеазара, сына его, и пусть Аарон отойдет 

іп Ікет Еіеспаг зоп И апсі Іеі Аагоп Аерагі 

и умрет там. 20:27 И сделал Моисей так, как 

апсі сНе8 Ікеге. 20:27 Апсі тасіе Мо8е8 80 Ікаі а8 

повелел ГОСПОДЬ. Пошли они на гору Ор в 

соттсіпсіесі ЬОВЕ). Зепсі Ікеу оп Моипі Ог іп 

глазах всего общества, 20:28 и снял Моисей с 

еуе8 аіі зосіеіу 20:28 апсі гетоѵесі Мо8е8 тік 

Аарона одежды его, и облек в них Елеазара, 

Аагоп сІоІкіп§ И апсі сіоікесі іп Ікет Еіеагаг 

сына его; и умер там Аарон на вершине горы. 

8оп И; апсі сііесі Ікеге Аагоп оп Іор тоипіаіпз. 

А Моисей и Елеазар сошли с горы. 20:29 И 

А Мо8е8 апсі Еіеспаг §опе тік тоипіаіпз. 20:29 Апсі 

увидело все общество, что Аарон умер, и 

8а\ѵ аіі 8осіеІу Ікаі Аагоп сііесі апсі 
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оплакивал Аарона весь дом Израилев тридцать 

тоигпей Аагоп аіі коизе Ізгаеі ікігіу 

дней. 

йауз. 

21:1 

21 : 

Ханаанский царь Арада, живущий к югу, 

Сапаапііе кіп§ АгаА Ііѵіп§ іо зоиік, 

услышав, что Израиль идет дорогою от Афарима, 

кеагіп§ ікаі Ізгаеі із іке \ѵау /гот А/агіта, 

вступил в сражение с Израильтянами и 

епіегесі іп Ъаіііе шік Ізгаеііз апсі 

несколько из них взял в плен. 21:2 И дал 

тоге о/ ікет іоок іп ргізопег 21:2 А псі §сіѵе 

Израиль обет ГОСПОДУ, и сказал: если предашь 

Ізгаеі ѵолѵ Сепііетеп, апсі заій: і/ Ъеігау 

народ сей в руки мои, то положу заклятие на 

реоріе ікіз іп капйз ту, ікеп риі зреіі оп 

города их. 21:3 ГОСПОДЬ услышал голос 

сііу Ыоскесі. 21: 3 ТНЕЕОІЮ кеагй ѵоісе 

Израиля и предал Хананеев в руки ему, и он 

Ізгаеі апсі ЪеігауесІ Сапаапііез іп капйз кіт апсі іі 

положил заклятие на них и на города их и 

риі зрей оп ікет апсі оп сііу ікеіг апсі 

нарек имя месту тому: Хорма. 21:4 От горы Ор 

ке саііесі пате ріасе \ѵкаі: Ккогта. 21:4 /гот тоипіаіт Ог 

отправились они путем Чермного моря, чтобы 

о// ікеу Ъу Кесі зеа іо 

миновать землю Едома. И стал малодушествовать 

Ъуразз Іа псі Есіот. Апсі Ъесате ітраііепі 

народ на пути, 21:5 и говорил народ против 

реоріе оп раік 21: 5 апсі заісі реоріе а§аіпзі 

Бога и против Моисея: зачем вывели вы нас из 

Сой апй а§аіпзі Мозез: лѵку йейисей уои из о/ 

Египта, чтоб умереть в пустыне, ибо здесь нет ни 

Ерурі, зо йіе іп тійегпезз /ог кеге по ог 

хлеба, ни воды, и душе нашей опротивела эта 

Ъгеай, ог лѵаіег апй зоиі оиг йіз§изіей тік ікіз 

негодная пища. 21:6 И послал ГОСПОДЬ на 

ѵѵогікіезз Еоой. 21: 6 Апй зепі ТНЕЕОКО оп 
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НарОД ядовитых змеев, которые жалили народ, и 

реоріе Іохіс кііез, лѵкіск зІіп§ реоріе апсі 

умерло множество народа из Израилевых. 21:7 И 

сііесі зеі реоріе о/ кзгаеі. 21: 7 А псі 

пришел народ к Моисею и сказал: согрешили 

сате реоріе Іо Мозез апсі заісі: зіппесі 

мы, что говорили против ГОСПОДА и против 

лѵе ікаі заісі а§аіпзІ кОІЮ апсі а§аіпзІ 

тебя; помолись ГОСПОДУ, чтоб Он удалил от нас 

уои; ргау СепІІетеп, зо ке сіеіеіесі /гот из 

змеев. И помолился Моисей о народе. 21:8 И 

кііез. Апсі ргауесі Мозез аЪоШ реоріе. 21: 8 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Моисею: сделай себе змея и 

заісі ТНЕ к(ЖО Мозез: іо Зісііетепі зпаке апсі 

выставь его на знамя, и ужаленный, взглянув на 

ехкіЪіІог іі оп Ъаппег апсі зІип§, Іоокіп§ оп 

него, останется жив. 21:9 И сделал Моисей 

іІ лѵііі аііѵе. 21: 9 Апсі тсісіе Мозез 

медного змея и выставил его на знамя, и когда 

соррег зпаке апсі зеі іі оп Ъаппег апсі лѵкеп 

змей ужалил человека, он, взглянув на медного 

зпсікез зІип§ китап ке Іоокіп§ оп соррег 

змея, оставался жив. 21:10 И отправились сыны 

зпаке гетаіпесі аііѵе. 21:10 Апсі о// зопз 

Израилевы, и остановились в Овофе; 21:11 и 

кзгаеі апсі зіорресі іп ОЪоІк; 21:11 апсі 

отправились из Овофа, и остановились в 

о//' о/ ОЪоік, апсі зіорресі іп 

Ийе-Авариме, в пустыне, что против Моава, к 

куе-аЪагіт, іп тЫегпезз Ікаі ауаіпзі МоаЪ Іо 

восходу солнца; 21:12 оттуда отправились и 

гізіп§ зип; 21:12 ікепсе о// апсі 

остановились на долине Заред; 21:13 отправившись 

зіорресі оп ѵаііеу Іегесі 21:13 §опе 

отсюда, остановились у той части Арнона в 

кепсе, зіорресі каѵе Ікаі рагі Агпоп іп 

пустыне, которая течет вне пределов Аморрея, ибо 

тЫегпезз лѵкіск /Іо\ѵз оиі Іітііз Іке Атогііез, /о г 

Арнон граница Моава, между Моавом и 

Агпоп Ъогсіег МоаЪ Ъеілѵееп МоаЪ апсі 

Аморреем. 21:14 Потому и сказано в книге 

Атогііез. 21:14 Ъесаизе апсі заісі іп Ъоок 
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браней ГОСПОДНИХ: 21:15 Вагеб в Суфе и 

ікелѵаг8 кОВО .ІЕЗѴЗ СНКІЗТ: 21:15 УѴкаі Не сіісі іп Зиркак апсі 

потоки Арнона, и верховье потоков, которое 

/Іолѵ8 Агпоп, апсі иррег 8ігеатз лѵкіск 

склоняется к Шебет-Ару и прилегает к пределам 

Іеапіп§ іо ЗкеЪеі-Аги апсі асрасепі іо Іітіѣ 

Моава. 21:16 Отсюда к Беэр; это тот колодезь, 

МоаЪ. 21:16 Непсе іо Веег; іі опе лѵеіі; 

о котором ГОСПОДЬ сказал Моисею: собери 

аЪоиі лѵкіск ТНЕ ЕОША 8сіі.сІ Мозез: раікег 

народ, и дам им воды. 21:17 Тогда воспел 

реоріе апсі Ьасііез ікеу лѵаіег 21:17 Ткеп зип§ 

Израиль песнь сию: наполняйся, колодезь, пойте 

Ьгаеі зоп§ ШЗ: /ІІІ8, лѵеіі; 8Іп§ 

ему; 21:18 колодезь, который выкопали князья, 

кіт; 21:18 лѵеіі; лѵкіск сіыр ргіпсе8, 

вырыли вожди народа с законодателем жезлами 

сіыр Іеас1ег8 реоріе лѵіік Іе§І8Іаіог Ъаіот 

своими.Из пустыни в Матанну, 21:19 из Матанны 

8 ѵоіті.І 2 Ае8егі іп Маііапак, 21:19 о/ Маііапак 

в Нагалиил, из Нагалиила в Вамоф, 21:20 из 

іп Ыакаііеі о/ ИакаИсІ іп Ватоік 21:20 о/ 

Вамофа в Гай, который в земле Моава, на 

Ватоік іп Сиу лѵкіск іп ргоыпсі МоаЪ оп 

вершине горы Фасги, обращенной лицом к 

іор тоипіаіп8 РІ8§ак, геѵег8е /асе іо 

пустыне. 21:21 И послал Израиль послов к 

іке сіе8егі. 21:21 Апсі 8епі Ьгаеі атЪсі88асІог8 іо 

Ситону, царю Аморрейскому, чтобы сказать: 21:22 

Зікоп кіп§ Атогііе8, іо іо 8ау: 21:22 

позволь мне пройти землею твоею; не будем 

Іеі I ра88 Іапсі іку; поі лѵііі 

заходить в поля и виноградники, не будем пить 

§о іп /іеЫ апсі ѵіпеуагсЬ, поі лѵііі сігіпк 

воды из колодезей, а пойдем путем царским, 

лѵаіег о/ іке лѵеіѣ, апсі §о Ъу іке кіп§'8, 

доколе не перейдем пределов твоих. 21:23 Но 

ипііі поі тоѵе Іітіѣ уоиг8. 21:23 Ъиі 

Ситон не позволил Израилю идти через свои 

Зікоп поі аііолѵесі Ьгаеі §о ікгои§к ікеіг 

пределы; и собрал Ситон весь народ свой и 

Іітіі8; апсі соііесіесі Зікоп аіі реоріе ІІ8 апсі 
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выступил против Израиля в пустыню, и дошел 

/пасіе а§аіпзі Ізгаеі іп сіезегі апсі геаскесі 

до Иаацы, и сразился с Израилем. 21:24 И 

іо .Іакаг апсі /ои§кі лѵіік Ізгаеі. 21:24 Апсі 

поразил его Израиль мечом и взял во владение 

кіі іі Ізгаеі злѵогсі апсі іоок іп олѵпегзкір 

землю его от Арнона до Иавока, до пределов 

Іапсі іі /гот Агпоп іо .ІаЪЪок, іо Іітііз 

Аммонитских, ибо крепок был предел Аммонитян; 

Аттоп; /ог зігоп§ лѵаз Іітіі Аттоп; 

21:25 и взял Израиль все города сии, и жил 

21:25 апсі іоок Ізгаеі аіі сііу ікезе, апсі Ііѵесі 

Израиль во всех городах Аморрейских, в Есевоне 

Ізгаеі іп аіі сіііез Атогііез, іп НезкЪоп 

и во всех зависящих от него; 21:26 ибо Есевон 

апсі іп аіі сіерепсіепі /гот кіз; 21:26 /ог НезкЪоп 

был город Сигона, царя Аморрейского, и он 

лѵаз сііу Зікоп кіп§ Атогііез, апсі іі 

воевал с прежним царем Моавитским и взял из 

/ои§кі лѵіік ргеѵіоиз кіп§ МоаЪ апсі іоок о/ 

руки его всю землю его до Арнона. 21:27 Потому 

капсіз іі аіі Іапсі іі іо Агпоп. 21:27 Ъесаизе 

говорят приточники: идите в Есевон, да устроят 

зау ргііоскпікі: §о іп НезкЪоп, уез аггап§е 

и утвердят город Сигона; 21:28 ибо огонь вышел 

апсі сірргоѵе сііу Зікоп; 21:28 /ог /іге геіеазесі 

из Есевона, пламень из города Сигонова, и 

о/ НезкЪоп, /Іате о/ сііу Зікоп апсі 

пожрал Ар-Моав и владеющих высотами Арнона. 

сіеѵоигесі Аг о/ МоаЪ апсі олѵпіпу кеі§кіз Агпоп. 

21:29 Горе тебе, Моав! погиб ты, народ Хамоса! 

21:29 Жое уои МоаЪ ! сііесі уои реоріе Скетозк! 

Разбежались сыновья его, и дочери его сделались 

зсаііегесі зопз іі апсі сіаыукіег іі Ъесате 

пленницами Аморрейского царя Сигона; 21:30 мы 

сарііѵііу Атогііез кіп§ Зікоп; 21:30 лѵе 

поразили их стрелами; погиб Есевон до Дивона, 

кіі ікеіг агголѵз; сііесі НезкЪоп іо ОіЪоп, 

мы опустошили их до Нофы, которая близ 

лѵе сіеѵазіаіесі ікеіг іо Но/у, лѵкіск пеаг 

Медевы. 21:31 И жил Израиль в земле 

МесіеЪа. 21:31 Апсі Ііѵесі Ізгаеі іп угоипсі 
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Аморрейской. 21:32 И послал Моисей высмотреть 

Атогііен. 21:32 Апсі непі Монен нру 

Иазер, и взяли селения, зависящие от него, и 

Багег апсі Іоок ѵі11а§ен сіерепсіепі /гот іі апсі 

прогнали Аморреев, которые в них были. 21:33 И 

сігоѵе Атогііен, хѵкіск іп Ікет хѵеге. 21:33 Апсі 

поворотили, и пошли к Васану. И выступил 

Коіаіе, апсі хѵепі Іо В анкет. Апсі тасіе 

против них От, царь Васанский, сам и весь 

а§аіпнІ Ікет 0§ кіп§ Банкет кітнеі/ апсі аіі 

народ его, на сражение к Едреи. 21:34 И сказал 

реоріе іі оп Ъаіііе іо Есігеі. 21:34 Апсі наіеі 

ГОСПОДЬ Моисею: не бойся его, ибо Я предам 

ТНЕЬОКО Мо8ен: поі Ееаг И /ог 1 I хѵііі Аеііѵег 

его и весь народ его и всю землю его в руки 

іІ апсі аіі реоріе И апсі аіі Іапсі іі іп капсін 

твои, и поступишь с ним, как поступил с 

іку апсі /опѵагсі оп лѵіік Ікет, ан епіегесі х/ѵіік 

Ситоном, царем Аморрейским, который жил в 

Зікоп кіп§ Атогііен, хѵкіск Ііѵесі іп 

Есевоне. 21:35 И поразили они его и сынов его, 

НенкЪоп. 21:35 Апсі кіі Ікеу И апсі нопн И 

и весь народ его, так что ни одного не осталось, 

апсі аіі реоріе И но Іксіі ог опе поі Іе/і 

и овладели землею его. 

апсі саріигесі Іапсі И. 

22:1 

22 : 

И отправились сыны Израилевы, и остановились 

Апсі о// нопн Інгаеі апсі ніорреі 

на равнинах Моава, при Иордане, против 

оп ріаіпн МоаЪ хѵкеп БогАап, ауаіпні 

Иерихона. 22:2 И видел Валак, сын Сепфоров, 

Бегіско. 22: 2 А псі нееп Ваіак ноп Зеррког 

все, что сделал Израиль Аморреям; 22:3 и 

аіі Ікаі тасіе Інгаеі Атогііен; 22: 3 апсі 

весьма боялись Моавитяне народа сего, потому что 

ѵегу /еагесі МоаЪіІен реоріе Ікін, Ъесаине Ікаі 

он был многочислен; и устрашились Моавитяне 

И \ѵ ан ріепіі/иі; апсі /еагесі МоаЪіІен 
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сынов Израилевых. 22:4 И сказали Моавитяне 

зопз Ізгаеі. 22: 4 Апсі 8аісІ МоаЪііез 

старейшинам Мадиамским: этот народ поедает 

еМегз Місііап ікіз реоріе еаіз 

теперь все вокруг нас, как вол поедает траву 

полѵ аіі агоипсі из аз ох еаіз ргазз 

полевую. Валак же, сын Сепфоров, был царем 

]ІеІсІ. Ваіак зате зоп Веррког \ѵаз кіп§ 

Моавитян в то время. 22:5 И послал он послов 

МоаЪ іп ікеп ііте. 22: 5 Ап<4 зепі іі атказзасіогз 

к Валааму, сыну Веорову, в Пефор, который на 

10 Ваіаат, зоп Веог іп Реіког, лѵкіск оп 

реке Евфрате, в земле сынов народа его, чтобы 

гіѵег Еиркгаіез, іп ргоипсі зопз реоріе іі іо 

позвать его и сказать: вот, народ вышел из 

саіі іі апсі іо зау: пет: реоріе геіеазесі о/ 

Египта и покрыл лицо земли, и живет он подле 

Ерурі апсі соѵегесі /асе Іапсі апсі Ііѵез іі ЪезМе 

меня; 22:6 итак, приди, прокляни мне народ сей, 

те; 22: 6 Ткиз, соте, сигзе I реоріе ікіз, 

ибо он сильнее меня: может быть, я тогда буду в 

/о г іі тоге те: сап Ъе I ікеп тіі іп 

состоянии поразить его и выгнать его из земли; 

зіаіе кіі іі апсі оизі іі о/ Іапсі; 

я знаю, что кого ты благословишь, тот 

I Ъюуѵ ікаі лѵко уои Ыезз, опе 

благословен, и кого ты проклянешь, тот проклят. 

Ыеззесі, апсі \ѵко уои сигзе опе сигзесі. 

22:7 И пошли старейшины Моавитские и 

22: 7 Апсі лѵепі ЕЫег МоаЪ апсі 

старейшины Мадиамские, с подарками в руках 

ЕМег Місііап, тік рі/із іп капсіз 

за волхвование, и пришли к Валааму, и 

/о г сііѵіпаііоп, апсі сате іо Ваіаат, апсі 

пересказали ему слова Валаковы. 22:8 И сказал 

геіоМ іі хѵогсіз Ваіак. 22: 8 Апсі заШ 

он им: переночуйте здесь ночь, и дам вам ответ, 

11 ікет: Таггу кеге піркі апсі ЪасИез уои гезропзе 

как скажет мне ГОСПОДЬ. И остались 

аз зау I ЬОВЕ). Апсі ге/паіпесі 

старейшины Моавитские у Валаама. 22:9 И 

ЕМег МоаЪ каѵе Ваіаат. 22: 9 Апсі 
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пришел Бог к Валааму, и сказал: какие это 

сате Сой Іо Всйаат, апй заій: хѵкаі іі 

люди у тебя? 22:10 Валаам сказал Богу: Валак, 

реоріе каѵе уои? 22:10 Ваіаат заій Сой: Ваіак 

сын Сепфоров, царь Моавитский, прислал ко мне: 

зон Зеррког кіп§ МоаЪ зепі іо те: 

22:11 вот, народ вышел из Египта и покрыл 

22:11 по хѵ, реоріе геіеазей о/ Еуурі апй соѵегей 

лицо земли,; итак, приди, прокляни мне его; 

/асе Іапй,; Ткиз, соте, сигзе I іі; 

может быть, я тогда буду в состоянии сразиться 

сап Ъе I ікеп хѵііі іп зіаіе /1§кі 

с ним и выгнать его. 22:12 И сказал Бог 

хѵіік іі апй оизі іі. 22:12 Апй заій Сой 

Валааму: не ходи с ними, не проклинай народа 

Ваіаат поі §о шік ікет поі сигзе реоріе 

сего, ибо он благословен. 22:13 И встал Валаам 

ікіз, /ог іі Ыеззей. 22:13 Апй гозе Ваіаат 

поутру, и сказал князьям Валаковым: пойдите 

іп іке тогпіп§, апй заій ргіпсез Ваіак §о 

в землю вашу, ибо не хочет ГОСПОДЬ позволить 

іп Іапй уоиг, /ог поі хѵапіз ТНЕ ЬОВЕ) аііохѵ 

мне идти с вами. 22:14 И встали князья 

I §о хѵіік уои. 22:14 Апй гозе ргіпсез 

Моавитские, и пришли к Валаку, и сказали: не 

МоаЪ апй сате іо Ваіак, апй заій: поі 

согласился Валаам идти с нами. 22:15 Валак 

а§геей Ваіаат §о хѵіік из. 22:15 Ваіак 

послал еще князей, более и знаменитее тех. 22:16 

зепі тоге ргіпсез, тоге апй копогаЫе ікозе. 22:16 

И пришли они к Валааму, и сказали ему: так 

Апй сате ікеу іо Ваіаат, апй заій кіт: зо 

говорит Валак, сын Сепфоров: не откажись 

зауз Ваіак зоп Зеррког: поі §іѵе ир 

прийти ко мне; 22:17 я окажу тебе великую 

соте іо те; 22:17 I зкехѵ уои §геаі 

почесть и сделаю все, что ни скажешь мне; 

ассоіайе апй I хѵііі йо аіі іксіі ог зау те; 

приди же, прокляни мне народ сей. 22:18 И 

соте зате сигзе I реоріе ікіз. 22:18 Апй 

отвечал Валаам, и сказал рабам Валаковым: 

розіей Ваіаат апй заій зіаѵез Ваіак 
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хотя бы Валак давал мне полный свой дом 

аІІкои§к лѵоыісі Ваіак §аѵе к /иіі Из коше 

серебра и золота, не могу преступить повеления 

зііѵег апсі §оІВ поі к Ігапзргезз соттапсі 

ГОСПОДА, Бога моего, и сделать что-либо малое 

к(Жк), Со В ту, апсі Во ипуікіпу зтаіі 

или великое; 22:19 впрочем, останьтесь здесь и 

о г §геаІ; 22:19 ко\ѵеѵег, зіау кеге апсі 

вы на ночь, и я узнаю, что еще скажет мне 

уои оп пщкі апВ I Іеагп Ікаі тоге зау I 

ГОСПОДЬ. 22:20 И пришел Бог к Валааму 

ЬОКО. 22:20 Апсі сате СоВ Іо ВсВаат 

ночью, и сказал ему: если люди сии пришли 

пі§кІ апВ заіВ кіт: і/ реоріе Ікезе сате 

звать тебя, встань, пойди с ними; но только 

саіі уои Агізе, §о шік Ікет; Ъиі опіу 

делай то, что Я буду говорить тебе. 22:21 Валаам 

Во Ікеп Ікаі I шіі Іаік ѵѵгіііпу. 22:21 Ваіаат 

встал поутру, оседлал ослицу свою и пошел с 

гозе іп Іке тогпіп§, заВВІеВ азз Из апВ ѵѵепі шік 

князьями Моавитскими. 22:22 И воспылал гнев 

ргіпсез МоаЪ. 22:22 АпВ кіпВІеВ ап§ег 

Божий за то, что он пошел, и стал Ангел 

ОоВ /о г Ікеп Ікаі И уѵепі апВ Ъесате Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ на дороге, чтобы воспрепятствовать 

к(ЖО оп гоаВ Іо ргеѵепі 

ему. Он ехал на ослице своей, и с ним двое 

кіт. ке Вгіѵіп§ оп азз Из, апВ шік И і\ѵо 

слуг его. 22:23 И увидела ослица Ангела 

зегѵапіз И. 22:23 АпВ за\ѵ азз Ап§еІа 

ГОСПОДНЯ, стоящего на дороге с обнаженным 

к(Жк), зІапВіп§ оп гоаВ шік пакеВ 

мечом в руке, и своротила ослица с дороги, и 

злѵогсі Иг капВ апВ ІигпеВ азіВе азз шік гоаВ апВ 

пошла на поле; а Валаам стал бить ослицу, 

лѵепі оп ]іеІВ; апВ ВсВаат Ъесате Ъеаі азз, 

чтобы возвратить ее на дорогу. 22:24 И стал 

Іо геіигп И оп гоаВ. 22:24 АпВ Ъесате 

Ангел ГОСПОДЕНЬ на узкой дороге, между 

Ап§еІ к(Жк) оп паггспѵ гоаВ Ъеілѵееп 

виноградниками, где с одной стороны стена и 

ѵіпеуагВз, \ѵкеге шік опе капВ лѵаіі апВ 
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с другой стороны стена. 22:25 Ослица, увидев 

хѵіік оікег капВ хѵаіі. 22:25 азз 8 ее 

Ангела ГОСПОДНЯ, прижалась к стене и 

Ап§еІа ТОКЕ, рге88есі іо хѵаіі апВ 

прижала ногу Валаамову к стене; и он опять 

рге88е<1 Іе§ Ваіаат іо іке хѵаіі; апВ іі а§аіп 

стал бить ее. 22:26 Ангел ГОСПОДЕНЬ опять 

Ъесате Ъеаі іі. 22:26 Ап§еІ ТОКЕ араіп 

перешел и стал в тесном месте, где некуда 

тоѵеВ апсі Ъесате іп сіозе Іосаііоп хѵкеге похѵкеге 

своротить, ни направо, ни налево. 22:27 Ослица, 

хѵ ау іо іыт ог гщкі ог Іе/і. 22:27 азз 

увидев Ангела ГОСПОДНЯ, легла под Валаамом. 

зее Ап§еІа ЬОКЕ, Іау ыпсіег Ваіаат. 

И воспылал гнев Валаама, и стал он бить 

Апсі кіпсііесі ап§ег Ваіаат апсі Ъесате іі Ъеаі 

ослицу палкою. 22:28 И отверз ГОСПОДЬ уста 

аз 8 хѵіік а зіа// 22:28 Апсі орепесі ТНЕ ЬОКЕ тоиік 

ослицы, и она сказала Валааму: что я тебе 

азз, апсі іі заіВ Ваіаат ікаі к уои 

сделала, что ты бьешь меня вот уже третий раз? 

тсісіе, ікаі уои Ъеаі I кеге аігеасіу ікігсі ііте? 

22:29 Валаам сказал ослице: за то, что ты 

22:29 Ваіаат заіВ азз: /ог ікеп ікаі уои 

поругалась надо мною; если бы у меня в 

уоѵ'і іі із песеззагу іо ккаѵе; і/ хѵоиЫ каѵе к іп 

руке был меч, то я теперь же убил бы тебя. 

капсі хѵаз зхѵогсі ікеп к похѵ зате кШеВ хѵоиЫ уои. 

22:30 Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя 

22:30 сіопкеу зате заіВ Ваіаат поі к Ео уоиг 

ослица, на которой ты ездил с начала до сего 

азз оп хѵкіск уои ігаѵеіесі хѵіік зіагі іо ікіз 

дня? имела ли я привычку так поступать с 

іке Вау? каВ Ео к каЫі зо Во хѵіік 

тобою? Он сказал: нет. 22:31 И открыл 

уои? ке заіВ: поі. 22:31 АпВ орепеВ 

ГОСПОДЬ глаза Валааму, и увидел он Ангела 

ТНЕ ТОКЕ еуез Ваіаат, апВ захѵ іі Ап§еІа 

ГОСПОДНЯ, стоящего на дороге с обнаженным 

ТОКЕ, зіапВіп§ оп гоаВ хѵіік пакеВ 

мечом в руке, и преклонился, и пал на лицо 

зхѵогВ іп капВ апВ ЪохѵеВ, апВ /еіі оп /асе 
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свое. 22:32 И сказал ему Ангел ГОСПОДЕНЬ: за 

Из. 22:32 Апсі заісі іі Ап§еІ ЬОША: /ог 

что ты бил ослицу твою вот уже три раза? Я 

ікаі уои Ъеаі азз уоыг Неге аігескіу ікгее іітез? I 

вышел, чтобы воспрепятствовать, потому что путь 

сате оиі, Іо ргеѵепі, Ъесаизе ікаі рсіік 

не прав предо Мною; 22:33 и ослица, видев 

поі гщкіз Ъе/оге I каѵе; 22:33 апсі азз каѵіп§ зееп 

Меня, своротила от Меня вот уже три раза; 

те іигпесі азісіе /гот I кеге аігеасіу ікгее іітез; 

если бы она не своротила от Меня, то Я убил 

і/ лѵоиШ іі поі іигпесі азісіе /гот те ікеп I кіііесі 

бы тебя, а ее оставил бы живою. 22:34 И 

ѵсоиШ уои апсі іі Іе/і \ѵоиМ аііѵе. 22:34 Апсі 

сказал Валаам Ангелу ГОСПОДНЮ: согрешил я, 

заісі Ваіаат апуеі о/ іке Ьогсі: зіппесі I 

ибо не знал, что Ты стоишь против меня на 

/ог поі кпелѵ ікаі уои зіапсііпу а§аіпзі I оп 

дороге; итак, если это неприятно в очах Твоих, 

іке госісі; Ткиз, і/ іі ипріеазапі іп зі§кі іку 

то я возвращусь. 22:35 И сказал Ангел 

ікеп I соте Ъаск. 22:35 Апсі заісі Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ Валааму: пойди с людьми сими, 

ЬОВАА Ваіаат §о тік реоріе ікезе; 

только говори то, что Я буду говорить тебе. И 

опіу зау ікеп ікаі I лѵііі іаік лѵгіііпу. Апсі 

пошел Валаам с князьями Валаковыми. 22:36 

лѵепі Ваіаат тік ргіпсез Ваіак. 22:36 

Валак, услышав, что идет Валаам, вышел 

Ваіак кеагіп§ ікаі із Ваіаат геіеазесі 

навстречу ему в город Моавитский, который на 

тееі іі іп сііу МоаЪ лѵкіск оп 

границе при Арноне, что у самого предела. 22:37 

Ъогсіег лѵкеп Агпоп, ікаі каѵе о/ Іітіі. 22:37 

И сказал Валак Валааму: не посылал ли я к 

Апсі заісі Ваіак Ваіаат поі зепі Оо I іо 

тебе, звать тебя? почему ты не шел ко мне? 

уои саіі уои? \ѵку уои поі \ѵаз іо I? 

неужели я в самом деле не могу почтить тебя? 

геаііу I іп ѵегу сазе поі I копог уои? 

22:38 И сказал Валаам Валаку: вот, я и пришел 

22:38 Апсі заісі Ваіаат Ваіак: пощ I апсі сате 
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к тебе, но могу ли я что от себя сказать? что 

іо уои Ъиі I Оо I ікаі /гот а іо зау? ікаі 

вложит Бог в уста мои, то и буду говорить. 

іпѵезі СоВ іп тоиік ту, ікеп апсі лѵііі зреак. 

22:39 И пошел Валаам с Валаком, и пришли в 

22:39 Апсі лѵепі Всііаат тік Ваіак, апсі сате іп 

Кириаф-Хуцоф. 22:40 И заколол Валак волов и 

Кігіаік киюік. 22:40 Апсі зіаЪЬесІ Ваіак охеп апсі 

овец, и послал к Валааму и князьям, которые 

зкеер апсі зепі іо Ваіаат апсі ргіпсез, лѵкіск 

были с ним. 22:41 На другой день утром Валак 

лѵеге тік ікет. 22:41 оп оікег Вау тогпіп§ Ваіак 

взял Валаама и возвел его на высоты Вааловы, 

іоок Ваіаат апсі еіеѵаіесі іі оп кеіукі Вааі, 

чтобы он увидел оттуда часть народа. 

іо іі залѵ ікепсе о/ реоріе. 

23:1 

22 / 

И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь 

Апсі заісі Ваіаат Ваіак: ВиіЫ I кеге зеѵеп 

жертвенников и приготовь мне семь тельцов и 

аіісігз апсі ргераге I зеѵеп саіѵез апсі 

семь овнов. 23:2 Валак сделал так, как говорил 

зеѵеп гатз. 23: 2 Ваіак тсіВе зо ікаі аз заіВ 

Валаам, и вознесли Валак и Валаам по тельцу 

Ваіаат апсі ырІі/іеВ Ваіак апсі Ваіаат Ъу саі/ 

и по овну на каждом жертвеннике. 23:3 И 

апсі Ъу гат оп еаск аііаг 23: 3 А псі 

сказал Валаам Валаку: постой у всесожжения 

заісі Ваіаат Ваіак: лѵаіі каѵе Ъигпі 

твоего, а я пойду; может быть, ГОСПОДЬ 

іку апсі I I хѵ Ш уо; сап Ъе ТНЕЬОВЮ 

выйдет мне навстречу, и что Он откроет мне, я 

лѵііі I тееі, апВ ікаі ке ореп те I 

объявлю тебе. И пошел на возвышенное место. 

аппоипсе лѵгіііпу. Апсі лѵепі оп зиЫіте ріасе. 

23:4 И встретился Бог с Валаамом, и сказал 

23: 4 АпВ теі СоВ тік Ваіаат, апВ заіВ 

ему: семь жертвенников устроил я и вознес по 

кіт: зеѵеп аііаг з аггап§еВ I апВ о//егеВ Ъу 
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тельцу и по овну на каждом жертвеннике. 23:5 

саі/ апсі Ъу гат оп еаск аііаг 23: 5 

И вложил ГОСПОДЬ слово в уста Валаамовы и 

Апсі іпѵезіесі ТНЕ к(ЖЕ> хѵогсі іп тоиік Ваіаат апсі 

сказал: возвратись к Валаку и так говори. 23:6 

заісі: Кеіигп Іо Ваіак апсі зо зреак. 23: б 

И возвратился к нему, и вот, он стоит у 

Апсі Ъаск Іо кіт, апсі пощ іі Созі каѵе 

всесожжения своего, он и все князья Моавитские. 

Ъигпі Из, іі апсі аіі ргіпсез МоаЪ. 

23:7 И произнес притчу свою, и сказал: из 

23: 7 Апсі заісі рагаЪІе Из, апсі заісі: о/ 

Месопотамии привел меня Валак, царь Моава, от 

Мезороіатіа Іеа I Ваіак кіп§ МоаЪ /гот 

гор восточных: ‘приди, прокляни мне Иакова, 

тоипіаіпз еазіегп: 'Соте, сигзе I ИасоЪ 

приди, изреки зло на Израиля!’ 23:8 Как 

соте, ргоркезу еѵіі оп Ізгаеі! ' 23: 8 аз 

прокляну я? Бог не проклинает его. Как изреку 

сигзе I? Сосі поі сигзез И. аз хѵііі зреак 

зло? ГОСПОДЬ не изрекает зла. 23:9 С вершины 

еѵіі? ТНЕ кОКО поі иПегз еѵіі. 23: 9 Шік ѵегіісез 

скал вижу я его, и с холмов смотрю на него: 

госкз зее I И апсі шік кіііз Іоок оп кіт: 

вот, народ живет отдельно и между народами не 

пощ реоріе Ііѵез зерагаіеіу апсі Ъеіхѵееп реоріез поі 

числится. 23:10 Кто исчислит песок Иакова и 

ІізіеИ. 23:10 хѵко соипі Іке запсі ИасоЪ апсі 

число четвертой части Израиля? Да умрет душа 

питЪег / ’оигік рагі Ізгаеі? Уез сИез зкохѵег 

моя смертью праведников, и да будет кончина 

ту сіеаік гіркіеоыз, апсі уез хѵііі Сит 

моя, как их! 23:11 И сказал Валак Валааму: что 

ту аз Ікет! 23:11 АпИ заісі Ваіак Ваіаат Ікаі 

ты со мною делаешь? я взял тебя, чтобы 

у он хѵіік I сіоіпр? I Іоок уои Іо 

проклясть врагов моих, а ты, вот, 

сигзе епетіез ту, апсі уои пощ, 

благословляешь? 23:12 И отвечал он, и сказал: 

Ыезз? 23:12 А псі розіесі ке апсі заісі: 

не должен ли я в точности сказать то, что 

поі зкоиМ Ео I іп ассигасу зау Ікеп Ікаі 
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влагает ГОСПОДЬ в уста мои? 23:13 И сказал 

риіз ТНЕ ЬОКЕ іп тоиік тіпе? 23:13 АпА заіА 

ему Валак: пойди со мною на другое место, с 

ІІ Ваіак: §о шік I оп оікег ріасе лѵіік 

которого ты увидишь его, но только часть его 

лѵкіск уои зее іі Ъиі опіу о/ іі 

увидишь, а всего его не увидишь; и прокляни 

зее, апА аіі іі поі зее; апсі сигзе 

мне его оттуда. 23:14 И взял его на место 

I іі ікеге. 23:14 Апсі іоок іі оп ріасе 

стражей, на вершину горы Фасги, и построил 

сиз іо сіу оп іке іор тоипіаіпз Різ§ак, апсі Ъиііі 

семь жертвенников, и вознес по тельцу и по 

зеѵеп аііагз, апсі о]]егесІ Ъу саі/ апсі Ъу 

овну на каждом жертвеннике. 23:15 И сказал 

гат оп еаск аііаг 23:15 Апсі заіА 

Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, а я 

Ваіак: лѵаіі кеге каѵе Ъигпі іку апсі I 

туда навстречу. 23:16 И встретился ГОСПОДЬ с 

ікеге тееі. 23:16 Апсі теі ТНЕ ЬОКЕ шік 

Валаамом, и вложил слово в уста его, и сказал: 

Ваіаат, апсі іпѵезіесі лѵогсі іп тоиік іі апсі заіА: 

возвратись к Валаку и так говори. 23:17 И 

Кеіигп іо Ваіак апсі зо зреак. 23:17 Апсі 

пришел к нему, и вот, он стоит у всесожжения 

сате іо кіт, апА пощ іі Созі каѵе Ъигпі 

своего, и с ним князья Моавитские. И сказал 

Из, апсі тік іі ргіпсез МоаЪ. А псі заіА 

ему Валак: что говорил ГОСПОДЬ? 23:18 Он 

іі Ваіак: іксіі заісі ТОКЕ? 23:18 ке 

произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, 

заісі рагаЫе Из апсі заісі: Агізе, Ваіак 

и послушай, внимай мне, сын Сепфоров. 23:19 

ап А Іізіеп, Неаг те зоп Зеррког 23:19 

Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын 

СоА поі регзоп зо ке Не, апА поі зоп 

человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет 

тап, зо ке скап§е. ке Ео зау 

и не сделает? будет говорить и не исполнит? 

апА поі Ао іі? шіі іаік апА поі рег/огт? 

23:20 Вот, благословлять начал я, ибо Он 

23:20 Ткаі із, Ыезз зіагіеА I /о г ке 
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благословил, и я не могу изменить сего. 23:21 Не 

Ыезз ей, апй I поі I скап§е ікіз. 23:21 поі 

видно бедствия в Иакове, и не заметно несчастья 

зееп йізазіег іп йасоЪ апсі поі тагкесііу ипкарріпезз 

в Израиле; ГОСПОДЬ, Бог его, с ним, и 

іп Ізгаеі; к (Ж О, Сой іі тік ікет, апй 

трубный царский звук у него; 23:22 Бог вывел 

Ріре гоуаі зоипй каѵе кІ8; 23:22 Сой Ъгои§кі 

их из Египта, быстрота единорога у него; 23:23 

ікеіг о/ Е§урі, 8 реей ипісогп каѵе кІ8; 23:23 

нет волшебства в Иакове, и нет ворожбы в 

по та§іс іп йасоЪ апй по йіѵіпаііоп іп 

Израиле. В свое время скажут об Иакове и об 

І8гае\. Іп ІІ8 ііте зау аЪоиі йасоЪ апй аЪоиі 

Израиле: вот что творит Бог! 23:24 Вот, народ 

Ьгаеі: кеге ікаі лѵогкз Сой ! 23:24 Ткаі І8, реоріе 

как львица встает и как лев поднимается; не 

аз Ііопезз гізез апй аз Поп гізез; поі 

ляжет, пока не съест добычи и не напьется 

Ііез, уеі поі еаі ргойисііоп апй поі йгипк 

крови убитых. 23:25 И сказал Валак Валааму: ни 

Ыоой кіііей. 23:25 Апй заій Ваіак Ваіаат ог 

клясть не кляни его, ни благословлять не 

сигзе поі I злѵеаг іі ог Ыезз поі 

благословляй его. 23:26 И отвечал Валаам и 

Ыезз іі. 23:26 Апй розіей Ваіаат апй 

сказал Валаку: не говорил ли я тебе, что я буду 

заій Ваіак: поі заій О о I уои ікаі I шіі 

делать все то, что скажет мне ГОСПОДЬ? 23:27 

йо аіі ікеп ікаі зау I КЖО? 23:27 

И сказал Валак Валааму: пойди, я возьму тебя 

Апй заій Ваіак Ваіаат §о, I іаке уои 

на другое место; может быть, угодно будет Богу, 

оп оікег ріасе; сап Ъе апуікіп§ шіі Сой 

и оттуда проклянешь мне его. 23:28 И взял 

апй ікепсе сигзе I іі. 23:28 Апй іоок 

Валак Валаама на верх Фегора, обращенного к 

Ваіак Ваіаат оп іор Реог, /асіп§ іо 

пустыне. 23:29 И сказал Валаам Валаку: построй 

іке йезегі. 23:29 Апй заій Ваіаат Ваіак: Виіій 

мне здесь семь жертвенников и приготовь мне 

I кеге зеѵеп аііагз апй ргераге I 
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здесь семь тельцов и семь овнов. 23:30 И 

кеге зеѵеп саіѵез апВ зеѵеп гатз. 23:30 АпВ 

сделал Валак, как сказал Валаам, и вознес по 

/пасіе Ваіак аз заШ Ваіаат апсі о//егесІ Ъу 

тельцу и овну на каждом жертвеннике. 

саі/ апВ гат оп еаск аііаг 

24:1 

24: 

Валаам увидел, что ГОСПОДУ угодно 

Ваіаат залѵ ікаі к (Ж О апуікіпр 

благословлять Израиля, и не пошел, как прежде, 

Ыезз Ізгаеі апсі поі лѵепі аз Ъе/'оге 

для волхвования, но обратился лицом своим к 

/ог епскапітепіз, Ъиі аскігеззесі /асе Из іо 

пустыне. 24:2 И взглянул Валаам, и увидел 

Іке Везегі. 24: 2 АпВ ІоокеВ Ваіаат апВ залѵ 

Израиля, стоявшего по коленам своим, и был на 

Ізгаеі зІапВіп§ Ъу ІгіЪез Из, апсі лѵаз оп 

нем Дух Божий. 24:3 И произнес он притчу 

И зрігіі Сосі. 24: 3 А псі зсіісі И рсігаЫе 

свою, и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, 

Из, апсі заіВ: зауз Ваіаат зоп Веог 

говорит муж с открытым оком, 24:4 говорит 

зауз кизЪапВ лѵіік ореп еуе, 24: 4 зауз 

слышащий слова Божии, который видит видения 

кеагіп§ хѵогсіз Сосі, лѵкіск зеез ѵізіоп 

Всемогущего; падает, но открыты глаза его: 24:5 

іке А1ті§к1у; сігорз Ъиі ореп еуез И: 24: 5 

как прекрасны шатры твои, Иаков, жилища твои, 

аз /'те іепіз іку ИасоЪ коте іку 

Израиль! 24:6 Расстилаются они, как долины, как 

Ізгаеі! 24: 6 зргеасі оиі Ікеу аз ѵаііеу аз 

сады при реке, как алойные дерева, насажденные 

рагсіепз лѵкеп гіѵег аз аіоупуе Ігее ріапіесі 

ГОСПОДОМ, как кедры при водах; 24:7 польется 

Сепііетеп, аз сесіагз лѵкеп лѵаіег; 24: 7 роиг Іке 

вода из ведр его, и семя его будет как великие 

лѵаіег о/ сапз И апсі зеесі И лѵііі аз §геаІ 

воды, превзойдет Агата царь его, и возвысится 

лѵаіег зигразз А§а§ кіп§ И апсі ехаііесі 
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царство его. 24:8 Бог вывел его из Египта, 

кіпусіот И. 24: 8 СоП Ъгои§кі И о/ Е§урі, 

быстрота единорога у него, пожирает народы, 

зрееП ипісогп каѵе И Пеѵоигз паііопз, 

враждебные ему, раздробляет кости их и 

козіііе кіт зкаііегз Ъопе ікеіг апП 

стрелами своими разит. 24:9 Преклонился, лежит 

аггоуѵз ікеіг геекз. 24: 9 Не соискеП, Ііез 

как лев и как львица, кто поднимет его? 

аз Поп апсі аз Ііопезз \ѵко гаізе іі? 

Благословляющий тебя благословен, и 

Тке В1еззіп§ уои Ыеззесі, апсі 

проклинающий тебя проклят! 24:10 И 

сигзіп§ уои сигзесі! 24:10 Апсі 

воспламенился гнев Валака на Валаама, и 

кіпсПесІ ап§ег Ваіак оп Ваіаат апсі 

всплеснул он руками своими, и сказал Валак 

сІазреП іі к апсі з ікеіг, апсі заіП Ваіак 

Валааму: я призвал тебя проклясть врагов моих, 

Ваіаат I саІІеП уои сигзе епетіез ту, 

а ты благословляешь их вот уже третий раз; 

апсі уои Ыезз ікеіг кеге аігеасіу ікігсі іітез; 

24:11 итак, беги в свое место; я хотел почтить 

24:11 Ткиз, гип іп Из ріасе; I лѵапіесі копог 

тебя, но вот, ГОСПОДЬ лишает тебя чести. 24:12 

уои Ъиі пощ ТНЕЕОВН сіергіѵез уои копог. 24:12 

И сказал Валаам Валаку: не говорил ли я 

Апсі заіП Ваіаат Ваіак: поі заісі Ео I 

послам твоим, которых ты присылал ко мне: 

атЪаззайогз іку лѵкіск уои зепі іо те: 

24:13 ‘Хотя бы давал мне Валак полный свой 

24:13 АІікои§к \ѵоиМ §аѵе I Ваіак /иіі Из 

дом серебра и золота, не могу преступить 

коизе зііѵег апсі уоісі поі I ігапзугезз 

повеления ГОСПОДНЯ, чтобы сделать что-либо 

соттапИ ИОВЕ), іо По апуікіпу 

доброе или худое по своему произволу: что скажет 

§ооП ог ікіп Ъу Из агЪіігагіпезз: ікаі зау 

ГОСПОДЬ, то и буду говорить’? 24:14 Итак, вот, 

ЕОКЕ, ікеп апП лѵііі зреак? 24:14 Ткиз, пощ 

я иду к народу своему; пойди, я возвещу тебе, 

/ §о іо реоріе кіз; §о, I Песіаге уои 
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что сделает народ сен с народом твоим в 

ікаі таке реоріе ікіз лѵіік реоріе уоиг іп 

последствие времени. 24:15 И произнес притчу 

соп8е^иепсе ііте. 24:15 Апсі заій рагаЪІе 

свою, и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, 

ІІ8, апсі заій: 8ау8 Ваіасіт 80 п Веог 

говорит муж с открытым оком, 24:16 говорит 

зауз кизЪапй шік ореп еуе, 24:16 8 сіу 8 

слышащий слова Божии, имеющий ведение от 

кеагіп§ лѵогсіз Сой, каѵіп§ тапа§етепі /гот 

Всевышнего, который видит видения Всемогущего, 

іке Мозі Ні§к, лѵкіск 8 ее 8 ѵІ8Іоп Аітщкіу 

падает, но открыты очи его. 24:17 Вижу Его, но 

йгор8 Ъиі ореп еуе8 іі. 24:17 8 ее И Ъиі 

ныне еще нет; зрю Его, но не близко. Восходит 

полѵ тоге по; ІЪекоІй іі Ъиі поі сіозе. гізез 

звезда от Иакова, и восстает жезл от Израиля, 

8іаг /гот йасоЪ апй гізез Штй /гот Ізгаеі 

и разит князей Моава и сокрушает всех сынов 

апй геекз ргіпсез МоаЪ апй сгизкез аіі зопз 

Сифовых. 24:18 Едом будет под владением, Сеир 

Вкеік. 24:18 Ейот лѵііі ипйег роззеззіоп, Зеіг 

будет под владением врагов своих, а Израиль 

лѵііі ипйег роззеззіоп епетіез Ріге, апй Ізгаеі 

явит силу свою. 24:19 Происшедший от Иакова 

геѵеаі /огсе Из. 24:19 оссиггей /гот йасоЪ 

овладеет и погубит оставшееся от города. 24:20 

роззезз апй гиіп гетаіпіп§ /гот сііу. 24:20 

И увидел он Амалика, и произнес притчу свою, 

Апй залѵ іі Атаіек, апй заій рагаЪІе Из, 

и сказал: первый из народов Амалик, но конец 

апй заій: /ігзі о/ реоріез Атаіек; Ъиі епй 

его — гибель. 24:21 И увидел он Кенеев, и 

кіт- йезігисііоп. 24:21 Апй залѵ И Кепііез, апй 

произнес притчу свою, и сказал: крепко жилище 

заій рагаЪІе Из, апй заій: кагй коте 

твое, и на скале положено гнездо твое; 24:22 но 

іку апй оп госк риі пезі іку 24:22 Ъиі 

разорен будет Каин, и недолго до того, что Ассур 

Ъизіей лѵііі Саіп, апй зкогі іо огйег ікаі Аззиг 

уведет тебя в плен. 24:23 И произнес притчу 

лѵоиій Іеай уои іп ргізопег 24:23 Апй заій рагаЪІе 
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свою, и сказал: горе, кто уцелеет, когда наведет 

Из, апй заій: тоипіаіп, хѵко зигѵіѵе, лѵкеп лѵііі Ъгіп§ 

сие Бог! 24:24 Придут корабли от Киттима, 

ікезе ікіп§з Сой! 24:24 соте зкірз /гот КШіт, 

и смирят Ассура, и смирят Евера; но и им 

апй а//Исі А88угіа; апй а//ісі ЕЪег; Ъиі апй ікеу 

гибель! 24:25 И встал Валаам и пошел обратно 

йеаік! 24:25 Апй гозе Ваіаат апй хѵепі Ьаск 

в свое место, а Валак также пошел своею 

іп Из ріасе апй Ваіак аізо хѵепі кіз 

дорогою. 

іке лѵау. 

25:1 

25: 

И жил Израиль в Ситтиме, и начал народ 

Апй Ііѵей Ізгаеі іп Зкііііт, апй зіагіей реоріе 

блудодействовать с дочерями Моава, 25:2 и 

хѵкогіпу тік йаи§кіегз МоаЪ 25: 2 апй 

приглашали они народ к жертвам богов своих, и 

іпѵііей ікеу реоріе іо ѵісіітз §ойз Еіге, апй 

ел народ и кланялся богам их. 25:3 И 

еаііп§ реоріе апй Ъохѵей §ойз Ыоскей. 25: 3 Апй 

прилепился Израиль к Ваал-Фегору. И 

сіаѵе Ізгаеі іо Вааі-реог Апй 

воспламенился гнев ГОСПОДЕНЬ на Израиля. 25:4 

кіпйіей ап§ег ІОКО оп Ізгаеі. 25: 4 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею: возьми всех 

Апй заій ТНЕ ЬОКО Мозез: іаке аіі 

начальников народа и повесь их ГОСПОДУ 

скіе/з реоріе апй кап§ ікеіг КЖО 

перед солнцем, и отвратится от Израиля ярость 

Ъе/оге іке зип, апй іигпей алѵау /гот Ізгаеі /игу 

гнева ГОСПОДНЯ. 25:5 И сказал Моисей судьям 

ап§ег КЖО. 25: 5 Апй заій Мозез /ийуез 

Израилевым: убейте каждый людей своих, 

Ізгаеі кііі еаск реоріе Еіге, 

прилепившихся к Ваал-Фегору. 25:6 И вот, некто 

сііщіщ іо Вааі-реог. 25: 6 Апй пощ зотеопе 

из сынов Израилевых пришел и привел к 

о/ зопз Ізгаеі сате апй Іей іо 
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браТЬЯМ своим Мадианитянку, в глазах Моисея и 

Ъгоікегз Из Мійіапііізк, іп еуез Мозез апй 

в глазах всего общества сынов Израилевых, когда 

іп еуез а\\ зосіеіу зопз Ізгаеі лѵкеп 

они плакали у входа скинии собрания. 25:7 

ікеу сгіей каѵе іприі іаЪегпасІе тееііпу. 25: 7 

Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, 

Ркіпеказ зон Еіеатг зоп Аагоп ргіезі, 

увидев это, встал из среды общества и взял в 

зее И гозе о/ епѵігоптепі зосіеіу апсі іоок іп 

руку свою копье, 25:8 и вошел вслед за 

капсі Из зреаг 25: 8 апсі епіегесі а/іег /ог 

Израильтянином в спальню, и пронзил обоих их, 

Ізгаеіі іп Ъесігоот апсі ріегсесі Ъоік ікет 

Израильтянина и женщину в чрево ее: и 

Ізгаеіі апсі лѵотап іп лѵотЪ кег: апсі 

прекратилось поражение сынов Израилевых. 25:9 

зіорресі йе/еаі зопз Ізгаеі. 25: 9 

Умерших же от поражения было двадцать четыре 

сіеасі зате /гот сіе/еаі \ѵаз Рѵепіу /оиг 

тысячи. 25:10 И сказал ГОСПОДЬ Моисею, 

ікоизапсіз. 25:10 Апсі заШ ТНЕЬОКО Мозез, 

говоря: 25:11 Финеес, сын Елеазара, сына Аарона 

зауіпу: 25:11 Ркіпеказ зоп Еіеспаг зоп Аагоп 

священника, отвратил ярость Мою от сынов 

ргіезі, аѵегіесі /игу ту /гот зопз 

Израилевых, возревновав по Мне среди их, и Я 

Ізгаеі ке лѵаз /еаіоиз Ъу I о/ ікет апсі I 

не истребил сынов Израилевых в ревности Моей; 

поі сіезігоуесі зопз Ізгаеі іп іеаіоизу ту; 

25:12 посему скажи: вот, Я даю ему Мой завет 

25:12 ікеге/оге зау: пет; I уіѵе И Му соѵепапі 

мира, 25:13 и будет он ему и потомству его по 

лѵогіеі 25:13 апсі \ѵі11 іі іі апсі о//зргіп§ іі Ъу 

нем заветом священства вечного, за то, что он 

іі соѵепапі ргіезікоосі еіегпаі, /ог ікеп ікаі іі 

показал ревность по Боге своем и заступил 

зкоѵѵесі іеаіоизу Ъу Сой Из апй аіопетепі 

сынов Израилевых. 25:14 Имя убитого 

зопз Ізгаеі. 25:14 Ыате кіііей 

Израильтянина, который убит с Мадианитянкою, 

Ізгаеіі, \ѵкіск кіііей тік Мійіапііізк, 
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было Зимри, сын Салу, начальник поколения 

лѵсіз Іітгі, зоп Заіои Несісі §епегаііоп 

Симеонова; 25:15 а имя убитой Мадианитянки 

Зітеоп; 25:15 апсі пате кШеА МісИстіІізк 

Хазва; она была дочь Цура, начальника Оммофа, 

Нагѵа; И \ѵаз сіаыркіег 2иг, скіе/ Отто/а, 

племени Мадиамского. 25:16 И сказал ГОСПОДЬ 

ігіЪе Місііап. 25:16 Апсі зсіісі ТНЕ ЮНО 

Моисею, говоря: 25:17 враждуйте с 

Мозез, зауіп§: 25:17 Ѵех тік 

Мадианитянами и поражайте их, 25:18 ибо они 

Місііап апсі зтііе ікет 25:18 /о г ікеу 

враждебно поступили с вами в коварстве своем, 

козіііе гесеіѵеА тік уои іп іпзісііоизпезз Из, 

прельстив вас Фегором и Хазвою, дочерью 

Ьерыііесі уои Реог апсі Нагѵоуи, сіаиркіег 

начальника Мадиамского, сестрою своею, убитою 

скіе/ Місііап, зізіег кіз, лѵкіск \ѵаз зіаіп 

в день поражения за Фегора. 

іп Аау сіе/еаі /ог Реог. 

26:1 

26: 

После сего поражения сказал ГОСПОДЬ Моисею 

а/іег Ікіз сіе/еаі зсіісі ТНЕ ЬОКО Мозез 

и Елеазару, сыну Аарона, священнику, говоря: 

апсі Еіеаіаг зоп Аагоп ргіезі, зауіп§: 

26:2 исчислите все общество сынов Израилевых 

26: 2 Іке зит о/ аіі Сотрапу зопз Ізгаеі 

от двадцати лет и выше, по семействам их, 

/гот іхѵепіу уеагз сіпсі аЪоѵе Ъу /атіііез Ікет 

всех, годных для войны у Израиля. 26:3 И 

аіі зиіІаЫе /ог лѵаг каѵе Ізгаеі. 26: 3 Апсі 

сказал им Моисей и Елеазар священник на 

зсіісі Ікеу Мозез апсі Еіеспаг ргіезі оп 

равнинах Моавитских у Иордана, против 

ріаіпз МоаЪ каѵе .Іогсіап а§аіпзІ 

Иерихона, говоря: 26:4 исчислите всех от 

.Іегіско зауіп§: 26: 4 Іке зит о/ аіі /гот 

двадцати лет и выше, как повелел ГОСПОДЬ 

1\ѵепІу уеагз апсі аЪоѵе аз соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ 
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Моисею и сынам Израилевым, которые вышли 

Мо8б8 апА 80 П 8 Ьгаеі, лѵкіск оиі 

из земли Египетской: 26:5 Рувим, первенец 

о/ Іапсі Е§урі: 26: 5 КеиЪеп, /г8іЪогп 

Израиля. Сыны Рувима: от Ханоха поколение 

Ьгаеі. 8оп8 КеиЪеп: /гот На по с И репегаііоп 

Ханохово, от Фаллу поколение Фаллуево, 26:6 от 

Напокоѵо, /гот Раііи §епегаііоп Еаііиеѵо, 26: 6 /гот 

Хецрона поколение Хецроново, от Харми 

Неггоп §епегаііоп Неѣгопоѵо, /гот Сагті 

поколение Хармиево; 26:7 вот поколения 

репегаііоп Нагтіеѵо; 26: 7 кеге §епегаііоп 

Рувимовы; и исчислено их сорок три тысячи 

КеиЪеп; апА пытЪегесІ ікеіг /огіу ікгее ікошапсІ8 

семьсот тридцать. 26:8 И сыны Фаллуя: Елиав. 

8еѵеп ікігіу . 26: 8 Апсі зоп8 Раііи ЕІіаЪ. 

26:9 Сыны Елиава: Немуил, Дафан и Авирон. 

26: 9 Кот ЕІіаЪ: Ыетиеі, Раікап апсі Аѵігоп. 

Это те Дафан и Авирон, призываемые в 

іІ іко8е Ъ)аікап апсі Аѵігоп, 8иттопесІ іп 

собрание, которые произвели возмущение против 

тееііп§ лѵкіск ргосіисесі ои!га§е а§аіп8і 

Моисея и Аарона вместе с сообщниками Корея, 

Мо8е8 апсі Аагоп 1о§еікег шік ассотрІісе8 Когеа, 

когда сии произвели возмущение против 

лѵкеп іке8е ргосіисесі ои!га§е а§аіп8І 

ГОСПОДА; 26:10 и разверзла земля уста свои, и 

ЬОКР; 26:10 апсі орепесі ир Ріоі тоиік ікеіг, апсі 

поглотила их и Корея; вместе с ними умерли 

8\ѵаІІо\ѵесі ікеіг апсі Когеа; іо§еікег шік ікет Аіесі 

и сообщники их, когда огонь пожрал двести 

апсі ассотрІісе8 ікет лѵкеп /іге іеѵоигесі ілѵо 

пятьдесят человек, и стали они в знамение; 26:11 

/і/і}' рег 80 п апсі 8іее1 ікеу іп 8І§п; 26:11 

но сыны Кореевы не умерли. 26:12 Сыны 

Ъиі 80 П 8 Когак поі Аіесі. 26:12 8от 

Симеона по поколениям их: от Немуила 

8ітеоп Ъу §епегаііоп8 ікет: /гот И 

поколение Немуилово, от Ямина поколение 

§епегаііоп Нетиііоѵо, /гот Уатіпа §епегаііоп 

Яминово, от Яхина поколение Яхиново, 26:13 от 

Уатіпоѵо, /гот Уаккіпа §епегаііоп Уакіпоѵо, 26:13 /гот 
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Зары поколение Зарино, от Саула поколение 

2а г а §епега(іоп загіп, /гот Заиі §епега(іоп 

Саулово; 26:14 вот поколения Симеоновы: 

Заиі; 26:14 Неге §епега(іоп Зітеоп: 

двадцать две тысячи двести. 26:15 Сыны Гада по 

(\ѵеп(у (хѵо (коизапАз (хѵо. 26:15 Зопз Сасі Ъу 

поколениям их: от Цефона поколение Цефоново, 

§епега(іопз (кет: /гот 2 ер коп §епега(іоп 2еркопі(ез, 

от Хаггия поколение Хаггиево, от Шуния 

/гот Ни§§у репегайоп Нарріеѵо, /гот Зкипіуа 

поколение Шуниево, 26:16 от Озния поколение 

§епега(іоп Зкипіеѵо, 26:16 /гот Огпіуа уепегайоп 

Озниево, от Ерия поколение Ериево, 26:17 от 

Огпіеѵо, /гот Егіуа §епега(іоп Егіеѵо, 26:17 /гот 

Арода поколение Ародово, от Арелия поколение 

Агосісі §епега(іоп Агосіоѵо, /гот Нагеі уепегаііоп 

Арелиево; 26:18 вот поколения сынов Гадовых, по 

Агеііеѵо; 26:18 кеге §епега(іоп зопз Сасі, Ъу 

исчислению их: сорок тысяч пятьсот. 26:19 Сыны 

саісиіиз (кет: /ог(у (коызапсіз /іѵе. 26:19 Зопз 

Иуды: Ир и Онан,; но Ир и Онан умерли в 

.Іысіак: II апсі Опап,; Ъи( II апсі Опап сііесі іп 

земле Ханаанской; 26:20 и были сыны Иуды по 

§гоипА Сапаап; 26:20 апсі хѵеге зопз .ІиАак Ъу 

поколениям их: от Шелы поколение Шелино, от 

§епега(іопз (кет: /гот Зкеіак §епега(іоп Зскеііп, /гот 

Фареса поколение Фаресово, от Зары поколение 

Регег §епега(іоп Ркагег, /гот 2ага §епега(іоп 

Зарино; 26:21 и были сыны Фаресовы: от 

2агіп; 26:21 апсі хѵеге зопз Ркагег: /гот 

Есрома поколение Есромово, от Хамула поколение 

Неігоп §епега(іоп Неггоп /гот Натиі §епега(іоп 

Хамулово; 26:22 вот поколения Иудины, по 

Натиіііез; 26:22 кеге уепегайоп .Іысіак Ъу 

исчислению их: семьдесят шесть тысяч пятьсот. 

саісиіиз (кет: зеѵепку зіх (коызапсіз /іѵе. 

26:23 Сыны Иссахаровы по поколениям их: от 

26:23 Зопз Іззаскаг Ъу §епега(іопз (кет: /гот 

Фолы поколение Фолино, от Фувы поколение 

/оиіз уепегайоп ЕоІі§по, /гот Еиѵу §епега(іоп 

Фувино, 26:24 от Иашува поколение Иашувово, 

Еиѵіпо, 26:24 /гот ІазкиЬ §епега(іоп Іазкиѵоѵо, 
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от Шимрона поколение Шимроново; 26:25 вот 

/гот Зкітгоп §епегаІіоп Зкітгопііез ; 26:25 кеге 

поколения Иссахаровы, по исчислению их: 

§епегаІіоп Іззаскаг, Ъу саісиіиз Ікет: 

шестьдесят четыре тысячи триста. 26:26 Сыны 

зіхіу /оиг ікоизапсіз ікгее. 26:26 Зопз 

Завулона по поколениям их: от Середа поколение 

ЕеЪиІип Ъу уепегаііопз Ікет: /гот Зегесіа уепегаііоп 

Середово, от Елона поколение Елоново, от 

Зегесіоѵо, /гот Еіоп §епегаііоп .Іакіееі, /гот 

Иахлеила поколение Иахлеилово; 26:27 вот 

.Іакіееі §епегаІіоп ІакІееШез 26:27 кеге 

поколения Завулоновы, по исчислению их: 

§епегаІіоп ІеЪыІып, Ъу саісиіш Ікет: 

шестьдесят тысяч пятьсот. 26:28 Сыны Иосифа по 

зіхіу Ікошапіз /іѵе. 26:28 Зот Іозерк Ъу 

поколениям их: Манассия и Ефрем. 26:29 Сыны 

§епегаІіот Ікет: Мапаззек апсі Еркгаіт. 26:29 Зот 

Манассии: от Махира поколение Махирово; от 

Мапаззек: /гот Макіг уепегаііоп Маскігііез; /гот 

Махира родился Галаад, от Галаада поколение 

Макіг Ъогп Сііеасі /гот Сііеасі §епегаІіоп 

Галаадово. 26:30 Вот сыны Галаадовы: от Иезера 

Сііеасіііез. 26:30 Неге зопз Сііеасі: /гот Іегега 

поколение Иезерово, от Хелека поколение 

§епегаІіоп Іегегоѵо, /гот Неіек уепегайоп 

Хелеково, 26:31 от Асриила поколение Асриилово, 

Неіекоѵо, 26:31 /гот Азгіеі уепегайоп Азгіііоѵо, 

от Шехема поколение Шехемово, 26:32 от 

/гот Зкескет уепегаііоп Зкекетоѵо, 26:32 /гот 

Шемиды поколение Шемидино, от Хефера 

ЗкетШак §епегаІіоп Зкетісііпо, /гот Неркег 

поколение Хеферово. 26:33 У Салпаада, сына 

уепегайоп Неркегііез. 26:33 Во Аеіоркекасі зоп 

Хеферова, не было сыновей, а только дочери; 

Неркег поі лѵаз зопз, апсі опіу сіаиукіег; 

имя дочерей Салпаадовых: Махла, Ноа, Хогла, 

пате сіаыукіегз Іеіоркекасі Макіак, Ноак ко§1ак, 

Милка и Фирца. 26:34 Вот поколения 

Мііка апсі Тіггсік. 26:34 Неге уепегаііоп 
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Манассиины; а исчислено их пятьдесят две 

Мапаяяек; апА питЪегесІ ікеіг /і/іу (\ѵо 

тысячи семьсот. 26:35 Вот сыны Ефремовы по 

Ікошапсіз зеѵеп. 26:35 Неге 80 П 8 Еркгаіт Ъу 

поколениям их: от Шутелы поколение Шутелино, 

§епега(іоп8 (кет: /гот Зкыікеіак уепегаііоп Зки(кеІакі(е8, 

от Бехера поколение Бехерово, от Тахана 

/гот Вескег уепегаііоп Вескегііез, /гот Така 

поколение Таханово; 26:36 и вот сыны Шутелы: 

§епега(іоп Такапі(е8 26:36 апсі кеге 80 П 8 Зкиікеіак: 

от Арана поколение Араново; 26:37 вот поколения 

/гот Агапа §епега(іоп Нсігап; 26:37 кеге §епега(іоп 

сынов Ефремовых, по исчислению их: тридцать 

80 П 8 Еркгаіт Ъу саісиіш (кет: (кігіу 

две тысячи пятьсот.Вот сыны Иосифовы по 

(\ѵо ( кошапсІ8 ру а (8 о I. Ѵоі 8оп8 ,1о8ерк Ъу 

поколениям их. 26:38 Сыны Вениамина по 

§епега(іоп8 Ыоскесі 26:38 Зоп8 Вегуатіп Ъу 

поколениям их: от Белы поколение Белино, от 

§епега(іоп8 (кет: /гот Веіа уепегаііоп Веііп /гот 

Ашбела поколение Ашбелово, от Ахирама 

АзкЪеІ уепегаііоп АзкЪеІоѵо, /гот Акігат 

поколение Ахирамово, 26:39 от Шефуфама 

§епега(іоп Акігатоѵо, 26:39 /гот Зке/и/ата 

поколение Шефуфамово, от Хуфама поколение 

§епега(іоп Зке/и/атоѵо, /гот Ни/ата §епега(іоп 

Хуфамово; 26:40 и были сыны Белы: Ард и 

Ни/атоѵо; 26:40 апА лѵеге 80 П 8 Веіа: АгА апА 

Нааман; поколение Ардово, от Наамана поколение 

Иаатап; уепегаііоп АгАоѵ, /гот Ыаатап уепегаііоп 

Нааманово; 26:41 вот сыны Вениамина по 

Ыаатапоѵо; 26:41 кеге 80 П 8 Веп/атіп Ъу 

поколениям их; а исчислено их сорок пять 

§епега(іоп8 ЫоскеА; апА питЪегеА Ікеіг /огіу /іѵе 

тысяч шестьсот. 26:42 Вот сыны Дановы по 

ІкошапА8 8Іх. 26:42 Неге 80 П 8 Ист Ъу 

поколениям их: от Шухама поколение 

§епега(іоп8 (кет: /гот Зкиката §епега(іоп 

Шухамово; вот семейства Дановы по 

/атііу о/ (ке Зкикаті(е8 кеге /атііу Вап Ъу 

поколениям их. 26:43 И всех поколений 

§епега(іоп8 ЫоскеА. 26:43 АпА аіі §епега(іоп8 
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Шухама, по исчислению их: шестьдесят четыре 

Зкиката, Ъу саісиіш (кет: зіхіу / Ъиг 

тысячи четыреста. 26:44 Сыны Асировы по 

(коизапсіз / Ъиг 26:44 8опз Азкег Ъу 

поколениям их: от Имны поколение Имнино, от 

§епега(іопз (кет: /гот Ітпак §епега(іоп Ітпіпо, /гот 

Ишвы поколение Ишвино, от Верии поколение 

Ізкѵу §епега(іоп Ізкѵіпо, /гот Вегеа §епега(іоп 

Вериино; 26:45 от сынов Верии, от Хевера 

Ѵегііпо; 26:45 /гот 80 П 8 Вегеа, /гот НеЪег 

поколение Хеверово, от Малхиила поколение 

§епега(іоп НеЪег, /гот Маіскиз §епега(іоп 

Малхиилово; 26:46 имя дочери Асировой Сара; 

МаІскіеІі(е8 26:46 пате сІаиук(ег Азкег Загак; 

26:47 вот поколения сынов Асировых, по 

26:47 кеге §епега(іоп 80 П 8 А8кег Ъу 

исчислению их: пятьдесят три тысячи четыреста. 

саісиіш (кет: //(у (кгее (кошапсІ8 /оиг 

26:48 Сыны Неффалима по поколениям их: от 

26:48 Зопз Наркіаіі Ъу §епега(іопз (кет: /гот 

Иахцеила поколение Иахцеилово, от Гуния 

.Іакгіеі §епега(іоп Іак(8еіІоѵо, /гот Сипіа 

поколение Гуниево, 26:49 от Иецера поколение 

§епега(іоп Оипі, 26:49 /гот .Іеіег §епега(іоп 

Иецерово, от Шиллема поколение Шиллемово; 

Іе(8егоѵо, /гот Вкіііета уепегайоп Зкіііетоѵо; 

26:50 вот поколения Неффалимовы по поколениям 

26:50 кеге §епега(іоп Ыарк(аІі Ъу §епега(іот 

их; исчислено же их сорок пять тысяч 

Ыоскесі: пытЪегесІ зате (кеіг /ог(у /іѵе (кошапсіз 

четыреста. 26:51 Вот число вошедших в 

/оиг 26:51 Неге питЪег іпсіысіесі іп 

исчисление сынов Израилевых: шестьсот одна 

саісиіш 80 П 8 Ізгаеі: зіх опе 

тысяча семьсот тридцать. 26:52 И сказал 

( кошапй зеѵеп (кіг(у. 26:52 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 26:53 сим в удел 

ТНЕ К) КО Мозез, 8ауіп§: 26:53 зіт іп іпкегіШпсе 

должно разделить землю по числу имен; 26:54 кто 

зкоиШ сііѵісіе Іапсі Ъу питЪег патез; 26:54 хѵко 

многочисленнее, тем дай удел более; а кто 

питегош, зо у іѵе іпкегііапсе тоге; апсі хѵко 
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малочисленнее, тем дай удел менее: каждому 

/елѵег іп питЪег, зо §іѵе іпкегііапсе Іезз ікап: еаск 

должно дать удел соразмерно с числом 

зкоиШ §іѵе іпкегііапсе соттепзигаіе лѵіік питЪег 

вошедших в исчисление; 26:55 по жребию должно 

іпсіисіесі іп саісиіиз; 26:55 Ъу Іоі зкоиЫ 

разделить землю, по именам колен отцов их 

сііѵісіе угоипсі Ъу па тез кпеез /аікегз ікеіг 

должны они получить уделы; 26:56 по жребию 

зкоиШ ікеу §еі іпкегііапсе; 26:56 Ъу Іоі 

должно разделить им уделы их, как 

зкоиШ сііѵісіе ікеу іпкегііапсез ікет аз 

многочисленным, так и малочисленным. 26:57 

питегоиз, зо апсі /еж 26:57 

Сии суть вошедшие в исчисление левиты по 

ікезе аге іпсіисіесі іп саісиіиз Ьеѵііез Ъу 

поколениям их: от Гирсона поколение Гирсоново, 

§епегаііопз ікет: /гот Сегзкоп уепегаііоп Сегзкоп, 

от Каафа поколение Каафово, от Мерари 

/гот Кокаік §епегаііоп Кокаікііез, /гот Мегагі 

поколение Мерарино. 26:58 Вот поколения 

§епегаііоп Мегагііез. 26:58 Неге уепегаііоп 

Левиины: поколение Ливниево, поколение 

Ьеѵі: §епегаііоп Ьіѵпіеѵо, уепегаііоп 

Хевроново, поколение Махлиево, поколение 

НеЪгоп; уепегаііоп Макііеѵо, уепегаііоп 

Мушиево, поколение Кореево. От Каафа родился 

Мизкіеѵо, §епегаііоп Когак. /гот Кокаік Ъогп 

Амрам. 26:59 Имя жены Амрамовой Иохаведа, 

Атгат. 26:59 Иате лѵі/е Атгатоѵоу ІскаЪосІ, 

дочь Левиина, которую родила жена Левиина в 

сІаи§кіег Ьеѵі, жкіск Ъоге лѵі/е Ьеѵі іп 

Египте, а она Амраму родила Аарона, Моисея и 

Е§урі апсі іі Атгат Ъоге Аагоп Мозез апсі 

Мариам, сестру их. 26:60 И родились у 

Магіат, зізіег Ыоскесі. 26:60 Апсі Ъогп каѵе 

Аарона Надав и Авиуд, Елеазар и Ифамар; 

Аагоп Ыайаѵ апсі АЫки, Ыесиаг апсі Іікатаг; 

26:61 но Надав и Авиуд умерли, когда принесли 

26:61 Ъиі Нсійаѵ апсі АЫки сііесі лѵкеп Ъгои§кі 

чуждый огонь пред ГОСПОДА. 26:62 И было 

аііеп /іге Ъе/оге Ь(ЖЬ>. 26:62 Апсі лѵаз 
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исчислено двадцать три тысячи всех мужеского 

питЪегесІ іхѵепіу ікгее ікоызапсіз аіі таіе 

пола, от одного месяца и выше; ибо они не 

зех, /гот опе топік апсі аЪоѵе; /ог ікеу поі 

были исчислены вместе с сынами Израилевыми, 

хѵеге саісиіаіесі іо§еікег хѵіік зопз Ізгаеі, 

потому что не дано им удела среди сынов 

Ъесаизе ікаі поі §іѵеп ікеу іпкегііапсе о/ зопз 

Израилевых. 26:63 Вот исчисленные Моисеем и 

Ізгаеі. 26:63 Неге саісиіаіесі Мозез стсі 

Елеазаром священником, которые исчисляли сынов 

Еіеагаг ргіезі, хѵкіск питЪегесІ зопз 

Израилевых на равнинах Моавитских у Иордана, 

Ізгаеі оп ріаіпз МоаЪ каѵе .Іогсіап 

против Иерихона; 26:64 в числе их не было ни 

а§аіпзі .Іегіско; 26:64 іп іпсіысііпр ікеіг поі хѵаз ог 

одного человека из исчисленных Моисеем и 

опе китап о/ саісиіаіесі Мозез апсі 

Аароном священником, которые исчисляли сынов 

Аагоп ргіезі, хѵкіск питЪегесІ зоп8 

Израилевых в пустыне Синайской; 26:65 ибо 

Ізгаеі іп сіезегі Зіпаі; 26:65 /ог 

ГОСПОДЬ сказал им, что умрут они в пустыне; 

ТНЕ ЪОІЮ 8СІІ.СІ ікет ікаі сііе ікеу іп іке сіезегі; 

и не осталось из них никого, кроме Халева, 

апсі поі Іе/і о/ ікет апуопе ехсері СаІеЪ 

сына Иефонниина, и Иисуса, сына Иавина. 

80 п Аеркиппек апсі Аезиз, зоп Ыип. 

27:1 

27: 

И пришли дочери Салпаада, сына Хеферова, сына 

Апсі сате сіаыркіег Іеіоркекасі зоп Неркег зоп 

Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина из 

СНеаА, зоп Маскіг зоп Мапаззек о/ 

поколения Манассии, сына Иосифова, и вот 

репегаііоп Мапаззек зоп .Іо з ер к апсі кеге 

имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и 

патез сіаыркіегз іі: Макіак, Моак ко§1ак, Мііка апсі 

Фирца; 27:2 и предстали пред Моисея и пред 

Тіггак; 27: 2 апсі арреагесі Ъе/оге Мозез апсі Ъе/оге 
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Елеазара священника, и пред князей и пред все 

Еіеагаг ргіезі, апсі Ъе/оге ргіпсез апсі Ъе/оге аіі 

общество, у входа скинии собрания, и сказали: 

зосіеіу каѵе іприі іаЪегпасІе тееііп§ апсі заШ: 

27:3 отец наш умер в пустыне, и он не был в 

27: 3 /аікег оиг сііесі іп шЫегпезз апсі іі поі лѵаз іп 

числе сообщников, собравшихся против ГОСПОДА 

іпсіисііпр ассотріісез, раікегесі а§аіпзі к(ЖЕ> 

со скопищем Кореевым, но за свой грех умер, и 

тік ікгоп§ о/ Когак, Ъиі /о г Из зіп сііесі апсі 

сыновей у него не было; 27:4 за что исчезать 

зопз каѵе іі поі лѵаз; 27: 4 /о г ікаі сіізарреаг 

имени отца нашего из племени его, потому что 

пате /аікег оиг о/ ігіЪе іі Ъесаизе ікаі 

нет у него сына? дай нам удел среди братьев 

по каѵе іі зоп? §іѵе из іпкегііапсе о/ Ъгоікегз 

отца нашего. 27:5 И представил Моисей дело их 

/аікег оиг. 27: 5 Апсі зиЪтіііесІ Мозез іі ікеіг 

ГОСПОДУ. 27:6 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: 

к (Ж к). 27: 6 Апсі заісі ТНЕ к О ІЮ Мозез: 

27:7 правду говорят дочери Салпаадовы; дай им 

27: 7 ігиік зау сіаиркіег Аеіоркекасі; §іѵе ікеу 

наследственный удел среди братьев отца их и 

кегесіііагу іпкегііапсе о/ Ъгоікегз /аікег ікеіг апсі 

передай им удел отца их; 27:8 и сынам 

іеіі ікеу іпкегііапсе /аікег ЫоскесІ; 27: 8 апсі зопз 

Израилевым объяви и скажи: если кто умрет, не 

кзгаеі 8реак сіпсі зау: і/ лѵко сііез поі 

имея у себя сына, то передавайте удел его 

\ѵіік каѵе а зоп, ікеп иріоасі іпкегііапсе іі 

дочери его; 27:9 если же нет у него дочери, 

сіаыркіег іі; 27: 9 і/ зате по каѵе іі сіаыркіег, 

передавайте удел его братьям его; 27:10 если 

иріоасі іпкегііапсе іі Ъгоікегз іі; 27:10 і/ 

же нет у него братьев, отдайте удел его 

зате по каѵе іі Ъгоікегз, §іѵе іпкегііапсе іі 

братьям отца его; 27:11 если же нет братьев отца 

Ъгоікегз /аікег іі; 27:11 і/ зате по Ъгоікегз /аікег 

его, отдайте удел его близкому его родственнику 

іі §іѵе іпкегііапсе іі сіозе іі геіаііѵе 

из поколения его, чтоб он наследовал его; и да 

о/ §епегаііоп іі зо іі зиссеесіесі іі; апсі уез 
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будет это для сынов Израилевых постановлено в 

лѵііі іі /о г 80 П 8 Ьгаеі аугеей іп 

закон, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 27:12 И 

Іалѵ С 18 соттапсіесі ТНЕ ЬОІЮ Мо8в8. 27:12 Асій 

сказал ГОСПОДЬ Моисею: взойди на сию гору 

8 а ісі ТНЕ ЬОКО Мо8в8: Сотпе ир оп II 15 Моипі 

Аварим, и посмотри на землю, которую Я даю 

АЪагіт, апсі Іоок оп угоипй лѵкіск I §іѵе 

сынам Израилевым; 27:13 и когда посмотришь на 

80 П 8 Ьгаеі; 27:13 апсі лѵкеп Іоок оп 

нее, приложись к народу своему и ты, как 

кег аііаск Іо реоріе ІІ8 апсі уои а8 

приложился Аарон, брат твой,; 27:14 потому что 

кІ88ес1 Асігоп Ъгоікег уоиг,; 27:14 Ъесаше Ікаі 

вы не послушались повеления Моего в пустыне 

уои поі океуесі соттапсі ту іп йезегі 

Син, во время распри общества, чтоб явить пред 

8іп, іп ііте 8ігі/е зосіеіу 80 геѵеаі Ъе/оге 

глазами их святость Мою при водах. 27:15 И 

еув8 ікеіг коІіпе88 ту лѵкеп лѵаіег8. 27:15 Апсі 

сказал Моисей ГОСПОДУ, говоря: 27:16 да 

8 а ісі Мо8в8 Сепііетеп, 8ауіп§: 27:16 уе8 

поставит ГОСПОДЬ, Бог духов всякой плоти, над 

8иррІу К) ІЮ, Сой 8рігіі8 аіі ] Іе8к , оѵег 

обществом сим человека, 27:17 который выходил 

8осіеІу 8Іт китап 27:17 лѵкіск оиі 

бы пред ними и который входил бы пред 

лѵоиій ЪеІ'оге ікет апй лѵкіск епіегей лѵоиій ЪеІ'оге 

ними, который выводил бы их и который 

ікет лѵкіск йейисей лѵоиій ікеіг апй лѵкіск 

приводил бы их, чтобы не осталось общество 

сііей лѵоиій ікет іо поі Іе/і Сотрапу 

ГОСПОДНЕ, как овцы, у которых нет пастыря. 

ЬОйЮ йЕЗІІЗ, а8 зкеер, каѵе лѵкіск по 8керкегй. 

27:18 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: возьми себе 

27:18 Апй 8аій ТНЕ ТО ІЮ Мо8е8: іаке Зіаіетепі 

Иисуса, сына Павина, человека, в котором есть 

йезш, 8071 Ыип китап іп лѵкіск ікеге 

Дух, и возложи на него руку твою, 27:19 и 

8рігіі апй Іау оп іі капй іку 27:19 апй 

поставь его пред Елеазаром священником и пред 

риі іі ЪеІ'оге Еіеспаг ргіе8і апй ЪеІ'оге 
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всем обществом, и дай ему наставление пред 

аіі зосіеіу, апсі §іѵе іі іпзігисііоп Ъе/оге 

глазами их, 27:20 и дай ему от славы твоей, 

еуез ікет 27:20 апсі §іѵе И /гот /ате іку 

чтобы слушало его все общество сынов 

10 Іізіепесі іі аіі Сотрапу зопз 

Израилевых; 27:21 и будет он обращаться к 

Ізгаеі; 27:21 апсі лѵііі іі сопіасі іо 

Елеазару священнику, и спрашивать его о 

Еіеагаг ргіезі, апсі аз к іі аЪоиі 

решении, посредством урима пред ГОСПОДОМ; и 

сіесізіоп Ъу Ѵгіт Ъе/оге ІО ІЮ; апсі 

по его слову должны выходить, и по его слову 

Ъу іі лѵогсі зкоиМ §оіп§ оиі апсі Ъу іі \ѵогс! 

должны входить он и все сыны Израилевы с 

зкоиЫ §о іі апсі аіі зопз Ізгаеі тік 

ним и все общество. 27:22 И сделал Моисей, 

11 апсі аіі зосіеіу. 27:22 Апсі тсісіе Мозез, 

как повелел ему ГОСПОДЬ, и взял Иисуса, и 

аз соттапсіесі іі ІО ІЮ, апсі іоок .іезиз, апсі 

поставил его пред Елеазаром священником и 

зеі И Ъе/оге Еіеаіаг ргіезі апсі 

пред всем обществом; 27:23 и возложил на него 

Ъе/оге аіі зосіеіу; 27:23 апсі Ісіісі оп іі 

руки свои, и дал ему наставление, как говорил 

капсіз ікеіг, апсі §аѵе іі іпзігисііоп аз заШ 

ГОСПОДЬ чрез Моисея. 

ТНЕ ЪОІЮ ікгоирк Мозез. 

28:1 

23 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 28:2 повели 

Апсі заісі ТНЕ ІО КО Мозез, зауіп§: 28: 2 Іесі 

сынам Израилевым и скажи им: наблюдайте, 

зопз Ізгаеі апсі зау ікет: \ѵаіск 

чтобы приношение Мое, хлеб Мой в жертву Мне, 

іо о//егіп§ ту, Ъгеасі Му іп ѵісііт те 

в приятное благоухание Мне, приносимо было Мне 

іп ріеазапі /га§гапсе те тау Ъгіп§ лѵаз I 

в свое время. 28:3 И скажи им: вот жертва, 

іп Из ііте. 28: 3 Апсі зау ікет: кеге ѵісііт 
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которую вы должны приносить ГОСПОДУ: два 

лѵкіск уои зкоиЫ Ъгіпу к (Ж В: ілѵо 

агнца однолетних без порока на день, во 

ІатЪ аппиаі лѵіікоиі ѵісе оп сіау іп 

всесожжение постоянное; 28:4 одного агнца 

Ъигпі сопзісті; 28: 4 опе ІатЪ 

приноси утром, а другого агнца приноси 

зкаіі тогпіпу апсі оікег ІатЪ зкаіі 

вечером; 28:5 и в приношение хлебное десятую 

іп іке еѵепіпу; 28: 5 апсі іп о//егіп§ теаі іепік 

часть ефы пшеничной муки, смешанной с 

о/ еркак лѵкеаі /іоиг тіхесі лѵіік 

четвертью тина выбитого елея; 28:6 это — 

сріагіег а кіп кпоскесі-оШ о/ о И; 28: 6 еіо- 

всесожжение постоянное, какое совершено было 

Ъигпі сопзісті, лѵкаі соттіііесі лѵаз 

при горе Синае, в приятное благоухание, в жертву 

лѵкеп Моипі Зіпаі іп ріеазапі /ту га псе, іп ѵісііт 

ГОСПОДУ; 28:7 и возлияния при ней четверть 

ЬОКО; 28: 7 апсі ІіЪаііот лѵкеп іі сріагіег 

тина на одного агнца: на святом месте возливай 

а кіп оп опе ІатЪ: оп коіу Іосаііоп роиг 

возлияние, вино ГОСПОДУ 28:8 Другого агнца 

ІіЪаііоп, лѵіпе к(ЖО. 28: 8 оікег ІатЪ 

приноси вечером, с таким хлебным приношением, 

зкаіі еѵепіп§ лѵіік 8 о Ъгеасі о//егіп§, 

как поутру, и с таким же возлиянием при 

аз іп іке тогпіп§, апсі лѵіік зо зате ІіЪаііоп лѵкеп 

нем приноси его в жертву, в приятное благоухание 

іі зкаіі іі іп ѵісііт іп ріеазапі /гауга псе 

ГОСПОДУ 28:9 А в субботу двух агнцев 

ЪОКО. 28: 9 А іп Заіигсіау ілѵо ІатЪз 

однолетних без порока, и в приношение хлебное 

аппиаі лѵіікоиі ѵісе, апсі іп о//егіп§ теаі 

две десятых части ефы пшеничной муки, 

ілѵо іепікз рагі еркак лѵкеаі /Іоиг 

смешанной с елеем, и возлияние при нем: 28:10 

тіхесі лѵіік оіі, апсі ІіЪаііоп лѵкеп іі: 28:10 

это — субботнее всесожжение в каждую субботу, 

еіо- Заіигсіау Ъигпі іп еаск Заіигсіау, 

сверх постоянного всесожжения и возлияния при 

оѵег ВС Ъигпі апсі ІіЪаііопз лѵкеп 
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нем. 28:11 И в новомесячия ваши приносите 

іі. 28:11 Апсі іп Ыехѵ Мооп8 уоиг Ъгіп§ 

всесожжение ГОСПОДУ: из крупного скота двух 

Ъигпі ІО КО: о/ Іаг§е саіііе іхѵо 

тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев 

Ъиііоскз, опе гат апсі 8еѵеп аппиаі ІатЪз 

без порока, 28:12 и три десятых части ефы 

хѵіікоиі ѵісе, 28:12 апсі ікгее іепікз рагі еркак 

пшеничной муки, смешанной с елеем, в 

хѵкеаі /Іоиг тіхесі хѵіік о И, іп 

приношение хлебное на одного тельца, и две 

о//егіп§ теаі оп опе саі/ апсі іхѵо 

десятых части ефы пшеничной муки, смешанной 

іепікз рагі еркак хѵкеаі /Іоиг тіхесі 

с елеем, в приношение хлебное на овна, 28:13 

хѵіік о И, іп о{/егіпр теаі оп гат, 28:13 

и по десятой части ефы пшеничной муки, 

апсі Ъу іепік рагі еркак хѵкеаі / Іоиг 

смешанной с елеем, в приношение хлебное на 

тіхесі хѵіік оіі, іп о//егіп§ теаі оп 

каждого агнца; это — всесожжение, приятное 

еаск ІатЪ; еіо- о//егіп§8, ріеазапі 

благоухание, жертва ГОСПОДУ; 28:14 и 

/га§гстсе, ѵісііт ЬОКО; 28:14 апсі 

возлияния при них должно быть: полтина вина на 

ІіЪаііот хѵкеп ікет зкоиЫ Ъе: каі/ а кіп хѵіпе оп 

тельца, треть тина на овна и четверть тина на 

саі/ опе-ікігсі а кіп оп гат апсі с{ішгіег а кіп оп 

агнца; это всесожжение в каждое новомесячие во 

ІатЪ; іі Ъигпі іп еаск пехѵ тооп іп 

все месяцы года. 28:15 И одного козла приносите 

аіі топікз уеаг 28:15 Апсі опе §оаі Ъгіп§ 

ГОСПОДУ в жертву за грех; сверх всесожжения 

ЬОВАА іп ѵісііт /ог зіп; оѵег Ъигпі 

постоянного должно приносить его с возлиянием 

ОС 8коиШ Ъгіп§ іі хѵіік ІіЪаііоп 

его. 28:16 В первый месяц, в четырнадцатый день 

іі. 28:16 Іп /іг8і топік іп /оигіеепік сісіу 

месяца — Пасха ГОСПОДНЯ. 28:17 И в 

Мопік- Есізіег ІО КО. 28:17 Апсі іп 

пятнадцатый день сего месяца — праздник; семь 

/і/іеепік сіау ікІ8 Мопік- коШау; 8еѵеп 
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ДНеЙ должно есть опресноки. 28:18 В первый 

Аауз зкоиШ ікеге ипіеаѵепесі Ъгеасі. 28:18 Іп /Ігзі 

день священное собрание; никакой работы не 

сіау засгесі соііесііоп; по хѵогк поі 

работайте; 28:19 и приносите жертву, всесожжение 

апсі хѵогк; 28:19 апсі Ъгіп§ ѵісііт Ъигпі 

ГОСПОДУ: из крупного скота двух тельцов, 

ЬОКО: о/ Іаг§е саіііе іхѵо Ъиііоскз, 

одного овна и семь однолетних агнцев; без 

опе гат апсі зеѵеп аппиаі ІатЪз; хѵіікоиі 

порока они должны быть у вас; 28:20 и при 

ѵісе ікеу зкоиЫ Ъе каѵе уои; 28:20 апсі хѵкеп 

них в приношение хлебное приносите пшеничной 

I кет іп о//егіп§ теаі Ъгіп§ хѵкеаі 

муки, смешанной с елеем, три десятых части 

/Іоиг тіхесі хѵіік о И, ікгее іепікз рагі 

ефы на каждого тельца, и две десятых части 

еркак оп еаск саі/ апсі іхѵо іепікз рагі 

ефы на овна, 28:21 и по десятой части ефы 

еркак оп гат, 28:21 апсі Ъу іепік рагі еркак 

приноси на каждого из семи агнцев, 28:22 и 

зкаіі оп еаск о/ зеѵеп ІатЪз, 28:22 апсі 

одного козла в жертву за грех, для очищения вас; 

опе §оаі іп ѵісііт /о г зіп ]ог ригфсаііоп уои; 

28:23 сверх утреннего всесожжения, которое есть 

28:23 оѵег тогпіп§ Ъигпі офегіпр, лѵкіск ікеге 

всесожжение постоянное, приносите сие. 28:24 

Ъигпі сопзісті, Ъгіп§ ікезе ікіп§з. 28:24 

Так приносите и в каждый из семи дней; это 

зо Ъгіпр апсі іп еаск о/ зеѵеп сіауз; И 

хлеб, жертва, приятное благоухание ГОСПОДУ; 

Ъгесісі, ѵісііт ріеазапі /гаргапсе к(ЖО: 

сверх всесожжения постоянного и возлияния его, 

оѵег Ъигпі ОС апсі ІіЪаііопз И 

должно приносить сие. 28:25 И в седьмой 

зкоиШ Ъгіп§ ікезе ікіп§з. 28:25 Апсі іп зеѵепік 

день да будет у вас священное собрание; 

сіау уез хѵііі каѵе уои засгесі соііесііоп; 

никакой работы не работайте. 28:26 И в день 

по хѵогк поі орегаіе. 28:26 Апсі іп сіау 

первых плодов, когда приносите ГОСПОДУ новое 

/ігзі /гиіі хѵкеп Ъгіп§ К) ІЮ пехѵ 
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приношение хлебное в седмицы ваши, да будет у 

о//егіп§ теаі іп ІѴеек уоиг, уез хѵііі каѵе 

вас священное собрание; никакой работы не 

уои засгесі соііесііоп; по хѵогк поі 

работайте; 28:27 и приносите всесожжение в 

апсі хѵогк; 28:27 апсі Ъгіп§ Ъигпі іп 

приятное благоухание ГОСПОДУ: из крупного 

ріеазапі /гаугапсе ЪОІЮ: о/ Іаг§е 

скота двух тельцов, одного овна и семь 

саШе іхѵо Ъыііоскз, опе гат апсі зеѵеп 

однолетних агнцев, 28:28 и при них в 

аппиаі ІатЪз, 28:28 апсі хѵкеп ікет іп 

приношение хлебное пшеничной муки, смешанной 

о]]егіпу теаі хѵкеаі /Іоиг тіхесі 

с елеем, три десятых части ефы на каждого 

хѵіік оіі, ікгее іепікз рагі ерксік оп еаск 

тельца, две десятых части ефы на овна, 28:29 и 

саі/ і\ѵо іепікз рагі еркак оп гат, 28:29 апсі 

по десятой части ефы на каждого из семи агнцев, 

Ъу іепік рагі еркак оп еаск о/ зеѵеп ІатЪз, 

28:30 и одного козла, для очищения вас; 28:31 

28:30 апсі опе §оаі, /ог ригфсаііоп уои; 28:31 

сверх постоянного всесожжения и хлебного 

оѵег ОС Ъигпі апсі Ъгеаі 

приношения при нем, приносите с возлиянием 

о]]егіпу лѵкеп іі Ъгіп§ тік ІіЪаііоп 

их; без порока должны быть они у вас. 

Ыоскесі; тікоиі ѵісе зкоиШ Ъе ікеу каѵе уои. 

29:1 

29: 

И в седьмой месяц, в первый месяца, да будет 

Апсі іп зеѵепік топік іп /ігзі топік уез тіі 

у вас священное собрание; никакой работы не 

каѵе уои засгесі соііесііоп; по хѵогк поі 

работайте; пусть будет это у вас день трубного 

апсі хѵогк; Іеі хѵііі И каѵе уои сіау ріре 

звука; 29:2 и приносите всесожжение в приятное 

зоипсі; 29: 2 апсі Ъгіп§ Ъигпі іп ріеазапі 

благоухание ГОСПОДУ: одного тельца, одного 

/га§гапсе ЬОКО: опе саі/ опе 
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ОВНа, семь однолетних агнцев, без порока, 29:3 

гат, зеѵеп аппиаі ІатЪз, лѵіікоиі ѵісе, 29: 3 

и при них в приношение хлебное пшеничной 

апсі лѵкеп I кет іп одегіпу теаі лѵкеаі 

муки, смешанной с елеем, три десятых части 

/Іоиг тіхесі лѵіік оіі, ікгее Іепікз рагі 

ефы на тельца, две десятых части ефы на овна, 

еркак оп саі/ Ілѵо Іепікз рагі еркак оп гат, 

29:4 и одну десятую часть ефы на каждого из 

29: 4 апсі опе Іепік о/ еркак оп еаск о/ 

семи агнцев, 29:5 и одного козла в жертву за 

зеѵеп ІатЪз, 29: 5 апсі опе уоаі іп ѵісііт /о г 

грех, для очищения вас, 29:6 сверх новомесячного 

8Іп /ог ригі/ісаііоп уои 29: 6 оѵег п о ѵот ехуа с к п оу о 

всесожжения и хлебного приношения его, и 

Ъигпі апсі Ъгеасі о]/егіпу И апсі 

сверх постоянного всесожжения и хлебного 

оѵег ОС Ъигпі апсі Ъгеасі 

приношения его, и возлияний их, по уставу, в 

о//егіп§ И апсі ІіЪаІіот ікет Ъу зіаіиіе, іп 

приятное благоухание ГОСПОДУ. 29:7 И в 

ріеазапі /гаугапсе ЪОКО. 29: 7 Апсі іп 

десятый сего седьмого месяца пусть будет у вас 

Іепік Ікіз 8еѵепІк топік іеі лѵііі каѵе уои 

священное собрание: смиряйте тогда души ваши 

8асгесі тееііпу: а//ІісІ Ікеп 8оиі уоиг 

и никакого дела не делайте; 29:8 и приносите 

апсі по Ъшіпе88 поі іо; 29: 8 апсі Ъгіпу 

всесожжение ГОСПОДУ в приятное благоухание: 

Ъигпі ЬОКО іп рІеа8апІ /г ау г а псе: 

одного тельца, одного овна, семь однолетних 

опе саі/ опе гат, 8еѵеп аппиаі 

агнцев; без порока пусть будут они у вас; 29:9 

ІатЪз; шікоиі ѵісе Іеі лѵііі Ікеу каѵе уои; 29: 9 

и при них в приношение хлебное пшеничной 

апсі лѵкеп Ікет іп о//егіпу теаі лѵкеаі 

муки, смешанной с елеем, три десятых части 

/Іоиг тіхесі лѵіік оіі, Ікгее ІепІк8 рагі 

ефы на тельца, две десятых части ефы на овна, 

еркак оп саі/ Ілѵо ІепІк8 рагі еркак оп гат, 

29:10 и по десятой части ефы на каждого из 

29:10 апсі Ъу Іепік рагі еркак оп еаск о/ 



128 





-04- Числа- 



семи агнцев, 29:11 и одного козла в жертву за 

8еѵеп ІатЪз, 29:11 апсі опе §оаі іп ѵісііт /о г 

грех, сверх жертвы за грех, приносимой в день 

8Іп оѵег ѵіс1іт8 /ог 8Іп Ъгои§кі Ъу іп сіау 

очищения, и сверх всесожжения постоянного и 

ригфсаііоп, апсі оѵег Ъигпі ОС апсі 

хлебного приношения его, и возлияния их,. 29:12 

Ъгеасі офегіпу іі апсі ІіЪаііоп8 ікеіг,. 29:12 

И в пятнадцатый день седьмого месяца пусть 

Апсі іп ф/іеепік сіау 8еѵепІк топік Іеі 

будет у вас священное собрание; никакой работы 

лѵііі каѵе уои 8асгес1 соііесііоп; по \ѵогк 

не работайте и празднуйте праздник ГОСПОДЕНЬ 

поі лѵогк апсі сеІеЪгаіе коШау к(ЖВ 

семь дней; 29:13 и приносите всесожжение, 

8вѵеп сіау 8; 29:13 апсі Ьгіпу о//ёпіп§8, 

жертву, приятное благоухание ГОСПОДУ: 

ѵісііт рІеа8апі /га§гапсе к (Ж В: 

тринадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать 

ікігіееп Ъи11оск8, і\ѵо гат8, /оигіееп 

однолетних агнцев; без порока пусть будут они; 

аппиаі ІатЪ8; тікоиі ѵісе Іеі \\Ш ікеу аге; 

29:14 и при них в приношение хлебное 

29:14 апсі лѵкеп ікет іп офегіпу теаі 

пшеничной муки, смешанной с елеем, три 

лѵкеаі фоиг тіхесі тік оіі, ікгее 

десятых части ефы на каждого из тринадцати 

іепік8 рагі еркак оп еаск о/ ікігіееп 

тельцов, две десятых части ефы на каждого из 

ЪиІІоск8, і\ѵо іепік8 рагі еркак оп еаск о/ 

двух овнов, 29:15 и по десятой части ефы на 

і\ѵо гатз, 29:15 апсі Ъу іепік рагі еркак оп 

каждого из четырнадцати агнцев, 29:16 и одного 

еаск о/ / оигіееп ІатЪ8, 29:16 апсі опе 

козла в жертву за грех, сверх всесожжения 

§оаі іп ѵісііт /ог 8Іп оѵег Ъигпі 

постоянного и хлебного приношения его и 

ВС апсі Ъгеасі офегіпу іі апсі 

возлияния его. 29:17 И во второй день 

ІіЪаііоп8 іі. 29:17 Апсі іп 8есопі сіау 

двенадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать 

ѣѵеіѵе Ъи11оск8, ілѵо гат8, /оигіееп 
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однолетних агнцев, без порока, 29:18 и при них 

аппиаі іатЪз, шікоиі ѵісе, 29:18 апсі лѵкеп і кет 

приношение хлебное и возлияние для тельцов, 

о//егіп§ теаі апсі ІіЪсйіоп /ог Ъиііоскз, 

овнов и агнцев, по числу их, по уставу, 29:19 и 

гатз апсі ІатЪз, Ъу питЪег і кет Ъу зіаіиіе, 29:19 апсі 

одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения 

опе §оаі іп ѵісііт /ог зіп оѵег Ъигпі 

постоянного и хлебного приношения и возлияния 

ОС апсі Ъгесісі о//егіп§ апсі ІіЪаііот 

их. 29:20 И в третий день одиннадцать 

Ыоскесі. 29:20 Апсі іп ікігсі сісіу еіеѵеп 

тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних 

Ъиііоскз, і\ѵо гатз, /оигіееп аппиаі 

агнцев, без порока, 29:21 и при них 

ІатЪ8, шікоиі ѵісе, 29:21 апсі \ѵкеп ікет 

приношение хлебное, и возлияние для тельцов, 

о//егіп§ оЦегіпу, апсі ІіЪаііоп /ог Ъиііоскз, 

овнов и агнцев, по числу их, по уставу, 29:22 и 

гсітз апсі ІатЪ8, Ъу питЪег ікет Ъу зіаіиіе, 29:22 апсі 

одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения 

опе §оаі іп ѵісііт /ог 8Іп оѵег Ъигпі 

постоянного и хлебного приношения и возлияния 

ОС апсі Ъгесісі о//егіп§ апсі ІіЪаііот 

его. 29:23 И в четвертый день десять тельцов, 

іі. 29:23 Апсі іп /оигік сісіу іеп Ъиііоскз, 

двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без 

і\ѵо гат8, /оигіееп аппиаі ІатЪ8, шікоиі 

порока, 29:24 и при них приношение хлебное и 

ѵісе, 29:24 апсі лѵкеп ікет о//егіп§ теаі апсі 

возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу 

ІіЪаііоп /ог Ъиііоскз, гстз апсі ІатЪз, Ъу питЪег 

их, по уставу, 29:25 и одного козла в жертву за 

ікет Ъу 8іаіиіе, 29:25 апсі опе §оаі іп ѵісііт /ог 

грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного 

8Іп оѵег Ъигпі ОС апсі Ъгесісі 

приношения и возлияния его. 29:26 И в пятый 

о//егіп§ апсі ІіЪаііот іі. 29:26 Апсі іп /і/ік 

день девять тельцов, двух овнов, четырнадцать 

сіау піпе Ъи11оск8, ілѵо гатз, /оигіееп 

однолетних агнцев, без порока, 29:27 и при них 

аппиаі ІсітЪз, шікоиі ѵісе, 29:27 апсі \ѵкеп ікет 
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приношение хлебное и возлияние для тельцов, 

оцегіщ теаі апсі ІіЪаііоп /ог Ъиііоскз, 

овнов и агнцев, по числу их, по уставу, 29:28 и 

гатз апсі ІатЪз, Ъу питЪег I кет Ъу зіаіиіе, 29:28 апсі 

одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения 

опе §оаІ іп ѵісііт /ог 8Іп оѵег Ъигпі 

постоянного и хлебного приношения и возлияния 

ОС апсі Ъгесісі о//егіп§ апсі ІіЪаІіот 

его. 29:29 И в шестой день восемь тельцов, двух 

И. 29:29 Апсі іп 8ІхІк сіау еі§кІ Ъиііоскз, 1\ѵо 

овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без 

гейт, / Ъигіееп аппиаі ІатЪз, тікоиі 



порока, 29:30 и при них приношение хлебное и 

ѵісе, 29:30 апсі лѵкеп ікет о//егіп§ теаі апсі 

возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу 

ІіЪаііоп /ог Ъиііоскз, гейт апсі ІатЪз, Ъу питЪег 

их, по уставу, 29:31 и одного козла в жертву за 

Ікет Ъу зіаіиіе, 29:31 апсі опе §оаІ іп ѵісііт /ог 

грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного 

зіп оѵег Ъигпі ОС апсі Ъгеасі 

приношения и возлияния его. 29:32 И в седьмой 

о//егіп§ апсі ІіЪаІіот И. 29:32 Апсі іп 8еѵепІк 

день семь тельцов, двух овнов, четырнадцать 

сіау 8еѵеп Ъиііоскз, 1\ѵо г сит, /оигіееп 

однолетних агнцев, без порока, 29:33 и при них 

аппиаі ІатЪ8, тікоиі ѵісе, 29:33 апсі лѵкеп Ікет 

приношение хлебное и возлияние для тельцов, 

о//егіп§ теаі апсі ІіЪаііоп /ог Ъиііоскз, 



овнов и агнцев, по числу их, по уставу, 29:34 и 

гатз апсі ІатЪ8, Ъу питЪег Ікет Ъу 8ІаІиІе, 29:34 апсі 

одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения 

опе §оаі іп ѵісііт /ог 8Іп оѵег Ъигпі 

постоянного и хлебного приношения и возлияния 

ОС апсі Ъгеасі о//егіп§ апсі ІіЪаІіот 

его. 29:35 В восьмой день пусть будет у вас 

И. 29:35 Іп еі§кІк сісіу Іеі лѵііі каѵе уои 

отдание праздника; никакой работы не работайте; 

8аІиІіп§ коіісіау; по лѵогк поі апсі лѵогк; 

29:36 и приносите всесожжение, жертву, приятное 

29:36 апсі Ъгіп§ о//егіп§8, ѵісііт рІеа8апІ 



благоухание ГОСПОДУ: одного тельца, одного 

/га§гстсе ІОКО: опе саі/ опе 
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ОВНа, семь однолетних агнцев, без порока, 29:37 

гат, зеѵеп аппиаі ІатЪз, тікоиі ѵісе, 29:37 

и при них приношение хлебное и возлияние для 

апсі лѵкеп і кет о//егіп§ теаі апсі ІіЪаііоп /о г 

тельца, овна и агнцев, по числу их, по уставу, 

саі/ гат апсі ІатЪз, Ъу питЪег ікет Ъу зіаіиіе, 

29:38 и одного козла в жертву за грех, сверх 

29:38 апсі опе §оаі іп ѵісііт /о г зіп оѵег 

всесожжения постоянного и приношения хлебного 

Ъигпі ОС апсі о]]егіпу Ъгеасі 

и возлияния его. 29:39 Приносите это ГОСПОДУ 

апсі ІіЪаііопз И. 29:39 Ьгіпу іі к (Ж О 

в праздники ваши, сверх приносимых вами, по 

іп коіісіауз уоиг, оѵег Ъгои§кі Ъу уои Ъу 

обету или по усердию, всесожжений ваших и 

ѵоііѵе ог Ъу сі Шуе псе, Ъигпі о//егіп§з уоиг апсі 

хлебных приношений ваших, и возлияний ваших, 

Сот о//егіп§з уоиг, апсі ІіЪаііопз уоиг, 

и мирных жертв ваших. 

апсі реасе/иі ѵісіітз уоиг. 

30:1 

30: 

И пересказал Моисей сынам Израилевым все, что 

Апсі геіоісі Мозез зопз Ізгаеі аіі ікаі 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 30:2 И сказал 

соттапсіесі ТНЕЬОіЮ Мозез. 30: 2 Апсі заШ 

Моисей начальникам колен сынов Израилевых, 

Мозез скіе/з кпеез зопз Ізгаеі 

говоря: вот что повелел ГОСПОДЬ: 30:3 если кто 

зауіп§: кеге ікаі соттапсіесі ІОКО: 30: 3 і/ \ѵко 

даст обет ГОСПОДУ, или поклянется клятвою, 

\ѵіІІ ѵспѵ Сепііетеп, ог з\ѵеаг Ъу оаік 

положив зарок на душу свою, то он не должен 

риіііп§ ѵспѵ оп зоиі Из, ікеп іі поі зкоиШ 

нарушать слова своего, но должен исполнить все, 

ѵіоіаіе лѵогсіз Из, Ъиі зкоиШ рег/огт аіі 

что вышло из уст его. 30:4 Если женщина даст 

ікаі Тітеоиі о/ тоиік И. 30: 4 I/ лѵотап лѵііі 

обет ГОСПОДУ и положит на себя зарок в доме 

ѵоѵѵ ЬОКО апсі риі оп а ѵоѵѵ іп коте 
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ОТЦа своего, в юности своей, 30:5 и услышит 

/аікег Из, іп уоиік Из, 30: 5 апсі кеаг 

отец обет ее и зарок, который она положила на 

/аікег ѵолѵ И апсі ѵолѵ, лѵкіск И риі оп 

душу свою, и промолчит о том отец ее, то 

зоиі Из, апсі кеер зііепі аЪоиі ікаі /аікег іі Ікеп 

все обеты ее состоятся, и всякий зарок ее, 

аіі ѵолѵз іі Іаке ріасе, апсі еѵегу ѵолѵ іі 

который она положила на душу свою, состоится; 

лѵкіск И риі оп зоиі Из, лѵііі Ъе кеШ; 

30:6 если же отец ее, услышав, запретит ей, то 

30: 6 і/ зате / аікег И кеагіп§ Ъап кег Ікеп 

все обеты ее и зароки, которые она возложила 

аіі ѵолѵз И апсі ѵолѵз, лѵкіск И Іаісі 

на душу свою, не состоятся, и ГОСПОДЬ 

оп зоиі Из, поі Іаке ріасе, апсі ТНЕ к(Жк) 

простит ей, потому что запретил ей отец ее. 30:7 

/ог§іѵе кег Ъесаизе Ікаі Ъаппесі И / аікег И. 30: 7 

Если она выйдет в замужество, а на ней обет 

1 У И лѵііі іп таггіа§е, апсі оп И ѵолѵ 

ее, или слово уст ее, которым она связала себя, 

И ог лѵогсі тоиік И лѵкіск И Ііпкесі уоигзеі/ 

30:8 и услышит муж ее и, услышав, промолчит, 

30:8 апсі кеаг кызЪсииІ И апсі кеагіп§ кеер зііепі, 

то обеты ее состоятся, и зароки ее, которые она 

Ікеп ѵолѵз И Іаке ріасе, апсі ѵолѵз И лѵкіск И 

возложила на душу свою, состоятся; 30:9 если же 

Іаісі оп зоиі Из, лѵііі Ъе кеМ; 30:9 і/ зате 

муж ее, услышав, запретит ей и отвергнет обет 

кызЪапсІ И кеагіп§ Ъап И апсі ге/есі ѵолѵ 

ее, который на ней, и слово уст ее, которым 

И лѵкіск оп И апсі лѵогсі тоиік И лѵкіск 

она связала себя, и ГОСПОДЬ простит ей. 30:10 

И Ііпкесі уоигзеі/ апсі ТНЕ к(Жк) /ог§іѵе кег. 30:10 

Обет же вдовы и разведенной, какой бы она 

ѵолѵ зате лѵісіолѵ апсі сііѵогсесі лѵкаі лѵоиісі И 

ни возложила зарок на душу свою, состоится. 

ог Іаісі ѵолѵ оп зоиі Из, лѵііі Іаке ріасе. 

30:11 Если жена в доме мужа своего дала обет, 

30:11 к/ лѵі/е іп коте кизЪстй Из §аѵе ѵолѵ 

или возложила зарок на душу свою с клятвою, 

ог Іаісі ѵолѵ оп зоиі Из лѵіік осіік 
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30: 12 и муж ее слышал, и промолчал о том, 

30:12 стсі кшЪапсІ И кеагсі апсі 8ІІепІ аЪоиі І8 

и не запретил ей, то все обеты ее состоятся, и 

апсі поі Ъаппесі кег Ікеп аіі ѵолѵ8 И Іаке ріасе, апсі 

всякий зарок, который она возложила на душу 

еѵегу ѵощ лѵкіск іі ІаШ оп 8оиІ 

свою, состоится; 30:13 если же муж ее, услышав, 

Из, лѵііі Ъе кеЫ; 30:13 і/ 8 сипе ки8Ъапс1 И кеагіп§ 

отвергнул их, то все вышедшие из уст ее обеты 

ге/есіесі Ікет Ікеп аіі геІеа8ес! о/ тоиік И ѵолѵ8 

ее и зароки души ее не состоятся: муж ее 

И апсі ѵоуѵ 8 8оиІ И поі ріасе: кизЪаті И 

уничтожил их, и ГОСПОДЬ простит ей. 30:14 

сіезігоуесі Ікет апсі ТНЕЕОКЕ /огріѵе кег. 30:14 

Всякий обет и всякий клятвенный зарок, чтобы 

еѵегу ѵолѵ апсі еѵегу оаік ѵощ Іо 

смирить душу, муж ее может утвердить, и муж 

китЪІе 8оиІ, кшЪапсІ И сап сірргоѵе, апсі кшЪапсІ 

ее может отвергнуть; 30:15 если же муж ее 

И сап Іоге]есІ; 30:15 і/ 8ате кшЪапсІ И 

молчал о том день за день, то он тем 

8ІІепІ аЪоиі Ікаі сіау /ог сіау Ікеп И 80 

утвердил все обеты ее и все зароки ее, которые 

арргоѵесі аіі ѵоѵѵл' И апсі аіі ѵоѵѵл' И лѵкіск 

на ней, утвердил, потому что он, услышав, молчал 

оп И арргоѵесі, Ъесаше Ікаі ке кеагіп§ 8ІІепІ 

о том; 30:16 а если отвергнул их, после того 

аЪоиі Ікаі; 30:16 апсі і/ ге]ес1ес1 Ікет сфег о/ 

как услышал, то он взял на себя грех ее. 30:17 

сі8 кеагсі Ікеп И Іоок оп а 8Іп И. 30:17 

Вот уставы, которые ГОСПОДЬ заповедал Моисею 

Неге 8ІаІиіе8, лѵкіск ТНЕ к(ЖО соттапсіесі Мо8е8 

об отношении между мужем и женою его, между 

аЪоиі ге8ресі Ъеілѵееп кызЪапсІ апсі лѵі/е И Ъеілѵееп 

отцом и дочерью его в юности ее, в доме отца 

/аікег апсі сіаыркіег И іп уоиік И іп коте /аікег 

ее. 

и. 

31:1 

31: 
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ІІ сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 31:2 отмсти 

Апсі зсіісі ТНЕЕОіЮ Мозез, зауіп§: 31: 2 Аѵеп§е 

Мадианитянам за сынов Израилевых, и после 

Місііапііез /о г зопз Ізгаеі апсі а/іег 

отойдешь к народу твоему. 31:3 И сказал Моисей 

сіерагі Іо реоріе уоигз. 31:3 Апсі заісі Мозез 

народу, говоря: вооружите из себя людей на войну, 

реоріе зауіп§: Агт о/ а реоріе оп лѵаг 

чтобы они пошли против Мадианитян совершить 

іо ікеу лѵепі ауаіпзі Місііап таке 

мщение ГОСПОДНЕ над Мадианитянами; 31:4 по 

ѵеп§еапсе кОКО А Е 5113 оѵег Місііап 31: 4 Ъу 

тысяче из колена, от всех колен Израилевых 

ікошапсі о/ кпее фот аіі кпеез Ізгаеі 

пошлите на войну. 31:5 И выделено из тысяч 

зепсі оп лѵаг. 31:5 Апсі аііосаіесі о/ ікоизапсіз 

Израилевых, по тысяче из колена, двенадцать 

Ьгаеі Ъу ікошапсі о/ кпее ілѵеіѵе 

тысяч вооруженных на войну. 31:6 И послал их 

ікоизапсіз агтеЗ оп лѵаг. 31:6 Апсі зепі ікеіг 

Моисей на войну, по тысяче из колена, их и 

Мозез оп лѵаг Ъу ікошапсі о/ кпее ікеіг апсі 

Финееса, сына Елеазара, священника, на войну, и 

Ркіпеказ зон Еіеагаг ргіезі, оп лѵаг апсі 

в руке его священные сосуды и трубы для 

іп капсі іі засгесі ѵеззеіз апсі ріре /о г 

тревоги. 31:7 И пошли войною на Мадиама, как 

апхіеіу. 31: 7 Апсі лѵепі лѵаг оп Місііап, аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею, и убили всех 

соттапсіесі ТНЕ ЪОІЮ Мозез, апсі кіііесі аіі 

мужеского пола; 31:8 и вместе с убитыми их 

таіе зех; 31:8 апсі іо§еікег лѵіік кіііесі ікеіг 

убили царей Мадиамских: Евия, Рекема, Цура, 

кіііесі кіп§з Місііап Еѵі, Кекет, Іи г, 

Хура и Реву, пять царей Мадиамских, и 

Ниг апсі КеЪа, /іѵе кіп§з Місііап, апсі 

Валаама, сына Веорова, убили мечом. 31:9 А жен 

Ваіаат зоп Веог кіііесі злѵогсі. 31:9 А лѵіѵез 

Мадиамских и детей их сыны Израилевы взяли 

Місііап апсі скіМгеп ікеіг зопз Ьгаеі іоок 

в плен, и весь скот их, и все стада их, и 

іп сарііѵііу апсі аіі Еіѵезіоск ікет апсі аіі кегсі ікет апсі 
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все имение их взяли в добычу, 31:10 и все 

аіі езіаіе ікеіг іоок іп ргеу, 31:10 апсі аіі 

города их во владениях их, и все селения их 

сііу ікеіг іп ро88в88Іоп8 ікет апсі аіі ѵіііауе ікеіг 

сожгли огнем; 31:11 и взяли все захваченное и 

Ъигпесі /іге; 31:11 апсі іоок аіі ссіріигесі апсі 

всю добычу, от человека до скота; 31:12 и 

аіі ргеу, /гот китап іо Ііѵе8іоск; 31:12 апсі 

доставили пленных и добычу и захваченное к 

сіеііѵегесі ргІ 80 пег 8 апсі ргосіысііоп апсі ссіріигесі іо 

Моисею и к Елеазару священнику и к обществу 

Мо8е8 апсі іо Еіеагаг ргіе8і апсі іо 8оеіеіу 

сынов Израилевых, к стану, на равнины 

8оп8 Ьгаеі іо Ішіі, оп ріаіп 

Моавитские, что у Иордана, против Иерихона. 

МоаЪ ікаі каѵе .Іогсіап а§аіп8і .іегіско. 

31:13 И вышли Моисей и Елеазар священник и 

31:13 Апсі оиі Мо8е8 апсі Еіеагаг ргіе8і апсі 

все князья общества навстречу им из стана. 31:14 

аіі ргіпсе8 8оеіеіу тееі ікеу о/ тііі. 31:14 

И прогневался Моисей на военачальников, 

Апсі ап§гу Мо8е8 оп тііііагу Іеас1ег8, 

тысяченачальников и стоначальников, пришедших 

саріаіп8 апсі кипсІгесЬ, соте 

с войны, 31:15 и сказал им Моисей: вы 

лѵіік \ѵаг 31:15 апсі 8сіісІ ікеу Мо8е8: уои 

оставили в живых всех женщин? 31:16 Вот они, 

Іе/і іп Ііѵіп§ аіі лѵотеп? 31:16 Неге ікеу 

по совету Валаамову, были для сынов Израилевых 

Ъу ВоагА Ваіаат, лѵеге /ог 80 П 8 Ьгаеі 

поводом к отступлению от ГОСПОДА в угождение 

гесі 80 п іо геігеаі /гот кОКО іп рІеа8Іп§ 

Фегору, за что и поражение было в обществе 

Реог, /ог ікаі апсі А е/е а і \ѵа8 іп 8оеіеіу 

ГОСПОДНЕМ; 31:17 итак, убейте всех детей 

о/іке когсі: 31:17 Ткш, кііі аіі скіШгеп 

мужеского пола, и всех женщин, познавших мужа 

таіе 8ех, апсі аіі мютеп ка8 кпотг кызЬапсІ 

на мужеском ложе, убейте; 31:18 а всех детей 

оп та8сиІіпе Ъесі, кііі; 31:18 апсі аіі скіШгеп 

женского пола, которые не познали мужеского 

/етаіе 8ех, лѵкіск поі кпо\ѵ іке таіе 
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ЛОЖа, оставьте в живых для себя; 31:19 и 

Вохез, Іеаѵе іп Ііѵіп§ /ог ікетзеіѵез; 31:19 апсі 

пробудьте вне стана семь дней; всякий, убивший 

уе аЪісІе оиі тііі зеѵеп Лауз; апуопе кШеР 

человека и прикоснувшийся к убитому, очиститесь 

китст апсі Іоискез іо 8Іаіп, ригі/у 

в третий день и в седьмой день, вы и пленные 

іп ікігсі Рау апсі іп зеѵепік Рау уои апР ргЕопег8 

ваши; 31:20 и все одежды, и все кожаные 

уоиг; 31:20 апР аіі сІоікіп§, апР аіі Іеаікег 

вещи, и все, сделанное из козьей шерсти, и все 

ікіп§8 апР аіі таре о/ §оаі \ѵооІ апР аіі 

деревянные сосуды очистите. 31:21 И сказал 

лѵооРеп ѵе88еІ8 сіеап. 31:21 АпР 8аіР 

Елеазар священник воинам, ходившим на войну: 

Еіеаіаг ргіе8і 8оЫіег8 §оеік оп лѵаг: 

вот постановление закона, который заповедал 

кеге гыііпр Іахѵ хѵкіск соттапРеР 

ГОСПОДЬ Моисею: 31:22 золото, серебро, медь, 

ТНЕ ЬОКБ Мо8в8: 31:22 §оІР 8ІІѵег, соррег, 

железо, олово и свинец, 31:23 и все, что 

ігоп Ііп апР ІеаР 31:23 апР аіі ікаі 

проходит через огонь, проведите через огонь, чтоб 

рсі88б8 ікгои§к /іге Ахѵіре ікгои§к /іге 80 

оно очистилось, а кроме того, и очистительною 

и сіеагер, апР ехсері огРег апР ригі/уіпр 

водою должно очистить; все же, что не проходит 

лѵаіег 8 к оиі Р сіеап; аіі 8шпе ікаі поі ра88е8 

через огонь, проведите через воду; 31:24 и 

ікгои§к /іге 8тре ікгои§к \ѵаіег; 31:24 апР 

одежды ваши вымойте в седьмой день, и 

сІоікіп§ уоиг \ѵсі8к іп 8еѵепік Рау апР 

очиститесь, и после того входите в стан. 31:25 

сіеап; апР а/іег о/ епіег іп сатр. 31:25 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 31:26 

АпР 8аіР ТНЕ ІО КО Мо8е8, 8ауіп§: 31:26 

сочти добычу плена, от человека до скота, 

Таке іке 8ііт о/ ргоРисііоп сарііѵііу /гот китап іо саіііе, 

ты и Елеазар священник и начальники племен 

уои апР Еіеагаг ргіе8і апР скіе/8 ігіЪе8 

общества; 31:27 и раздели добычу пополам между 

8оеіеіу; 31:27 апР 8ігірреР ргоРисііоп каі/ Ъеіхѵееп 
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воевавшими, ходившими на воину, и между всем 

/оиукі, лѵко лѵепі оиі оп лѵаг апсі Ъеілѵееп аіі 

обществом; 31:28 и от воинов, ходивших на 

носіеіу; 31:28 апсі /гот лѵаггіогн лѵко лѵепі оп 

войну, возьми дань ГОСПОДУ, по одной душе из 

лѵаг Іаке ІгіЪиІе Сепііетеп, Ъу опе ноиі о/ 

пятисот, из людей и из крупного скота, и из 

/іѵе кипсігесі, о/ реоріе апсі о/ Іагуе саіііе, апсі о/ 

ослов, и из мелкого скота; 31:29 возьми это из 

сіопкеун, апсі о/ нт аіі Ііѵеніоск; 31:29 Іаке И о/ 

половины их и отдай Елеазару священнику в 

каі/ ікеіг апсі у іѵе Еіеагаг ргіені іп 

возношение ГОСПОДУ; 31:30 и из половины 

кеаѵе ЬОКО; 31:30 апсі о/ каі/ 

сынов Израилевых возьми по одной доле из 

нопп Іпгаеі Шке Ъу опе пкаге о/ 

пятидесяти, из людей, из крупного скота, из ослов 

/і/іу, о/ реоріе о/ Іагуе саіііе, о/ сіопкеун 

и из мелкого скота, и отдай это левитам, 

апсі о/ птаіі саіііе, апсі у іѵе И кеѵііеп, 

служащим при скинии ГОСПОДНЕЙ. 31:31 И 

етріоуееп лѵкеп ІсіЪегпасІе Ьогсі. 31:31 Апсі 

сделал Моисей и Елеазар священник, как повелел 

тсісіе Мопеп апсі Еіеагаг ргіепі, ап соттапсіесі 

ГОСПОДЬ Моисею. 31:32 И было добычи, 

ТНЕЬОКО Мопеп. 31:32 Апсі лѵап ргосіисііоп 

оставшейся от захваченного, что захватили 

гетаіпіпу /гот саріыгесі, Ікаі саріигесі 

бывшие на войне: мелкого скота шестьсот 

/огтег оп лѵаг: птаіі саіііе піх 

семьдесят пять тысяч, 31:33 крупного скота 

пеѵепіу /іѵе ікоинапсін, 31:33 Іагуе саіііе 

семьдесят две тысячи, 31:34 ослов шестьдесят одна 

пеѵепіу Ілѵо Ікоинапсін, 31:34 сіопкеун піхіу опе 

тысяча, 31:35 людей, женщин, которые не знали 

ІкоипапА, 31:35 реоріе лѵотеп лѵкіск поі кполѵ 

мужеского ложа, всех душ тридцать две тысячи. 

таіе Вохеп, аіі пколѵег Ікігіу Ілѵо Ікоинапсін. 

31:36 Половина, доля ходивших на войну, по 

31:36 каі/ пкаге лѵко лѵепі оп лѵаг Ъу 
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расчислению была: мелкого скота триста тридцать 

іо іке питЪег о/ \ѵаз: зтаіі саіііе ікгее ікігіу 

семь тысяч пятьсот, 31:37 и дань ГОСПОДУ из 

зеѵеп ікоизапсіз /іѵе, 31:37 апсі ігіЪиіе к (Ж к) о/ 

мелкого скота шестьсот семьдесят пять; 31:38 

зтаіі саіііе зіх зеѵепіу /іѵе; 31:38 

крупного скота тридцать шесть тысяч, и дань из 

Іаг§е саіііе ікігіу зіх ікоизапсіз, апсі ігіЪиіе о/ 

них ГОСПОДУ семьдесят два; 31:39 ослов 

ікет к(ЖО зеѵепіу і\ѵо; 31:39 сіопкеуз 

тридцать тысяч пятьсот, и дань из них 

ікігіу ікоизапсіз /іѵе, апсі ігіЪиіе о/ ікет 

ГОСПОДУ шестьдесят один; 31:40 людей 

кОКВ зіхіу опе; 31:40 реоріе 

шестнадцать тысяч, и дань из них ГОСПОДУ 

зіхіееп ікоизапсіз, апсі ігіЪиіе о/ ікет кОКВ 

тридцать две души. 31:41 И отдал Моисей дань, 

ікігіу і\ѵо зоиі. 31:41 Апсі сіеагесі Мозез ігіЪиіе 

возношение ГОСПОДУ, Елеазару священнику, как 

кеаѵе Сепііетеп, Еіеагаг ргіезі, аз 

повелел ГОСПОДЬ Моисею. 31:42 И из половины 

соттапсіесі ТНЕкОКВ Мозез. 31:42 Апсі о/ каі/ 

сынов Израилевых, которую отделил Моисей у 

зопз кзгаеі \ѵкіск зерагаіесі Мозез каѵе 

бывших на войне; 31:43 половина же на долю 

/огтег оп ѵѵаг; 31:43 каі/ зате оп зкаге 

общества была: мелкого скота триста тридцать 

зосіеіу \ѵаз: зтаіі саіііе ікгее ікігіу 

семь тысяч пятьсот, 31:44 крупного скота 

зеѵеп ікоизапсіз /іѵе, 31:44 Іаг§е саіііе 

тридцать шесть тысяч, 31:45 ослов тридцать 

ікігіу зіх ікоизапсіз, 31:45 сіопкеуз ікігіу 

тысяч пятьсот, 31:46 людей шестнадцать тысяч. 

ікоизапсіз /іѵе, 31:46 реоріе зіхіееп ікоизапсіз. 

31:47 Из половины сынов Израилевых взял 

31:47 о/ каі/ зопз кзгаеі іоок 

Моисей одну пятидесятую часть из людей и из 

Мозез опе /і/ііеік о/ о/ реоріе апсі о/ 

скота и отдал это левитам, исполняющим службу 

саіііе апсі сіеагесі іі кеѵііез, рег/огтіп§ зегѵісе 

при скинии ГОСПОДНЕЙ, как повелел ГОСПОДЬ 

лѵкеп ісіЪетасІе іке когсі, аз соттапсіесі ТНЕкОКВ 
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Моисею. 31:48 И пришли к Моисею начальники 

Мозез. 31:48 Апсі сате іо Мозез скіе/з 

над тысячами войска, тысяченачальники и 

оѵег ікоизапсіз ігоорз саріаіт апсі 

стоначальники, 31:49 и сказали Моисею: рабы 

кипсігесіз, 31:49 апсі заісі Мозез: зіаѵез 

твои сосчитали воинов, которые нам поручены, и 

уоиг соипіесі лѵаггіогз хѵкіск из скагресі, апсі 

не убыло ни одного из них; 31:50 и вот, мы 

поі сіерагіесі ог опе о/ ікегео/; 31:50 апсі пощ лѵе 

принесли приношение ГОСПОДУ, кто что достал 

Ъгои§кі о//егіп§ Сепііетеп, хѵко ікаі іоок 

из золотых вещей: цепочки, запястья, перстни, 

о/ роісі ікіп§з: скаіп хѵгізі гіп§з, 

серьги и привески, для очищения душ наших 

еаггіп§з апсі репсіапіз, /ог ригі/ісаііоп зкохѵег оиг 

пред ГОСПОДОМ. 31:51 И взял у них Моисей 

Ъе/оге ЬОКО. 31:51 Апсі іоок каѵе ікет Мозез 

и Елеазар священник золото во всех этих 

апсі Еіеаіаг ргіезі роісі іп аіі ікезе 

изделиях; 31:52 и было всего золота, которое 

ргосіысіз; 31:52 апсі шіз аіі роісі хѵкіск 

принесено в возношение ГОСПОДУ, шестнадцать 

Ъогп іп кеаѵе Сепііетеп, зіхіееп 

тысяч семьсот пятьдесят сиклей, от 

ікоизапсіз зеѵеп ^ і/іу зкекеіз, /гот 

тысяченачальников и стоначальников. 31:53 

саріаіт апсі зіопаскаіпікоѵ. 31:53 

Воины грабили каждый для себя. 31:54 И взял 

лѵаггіогз гоЪЪес! еаск /ог ікетзеіѵез. 31:54 Апсі іоок 

Моисей и Елеазар священник золото от 

Мозез апсі Еіеагаг ргіезі уоісі /гот 

тысяченачальников и стоначальников, и 

саріаіт апсі кипсігесіз, апсі 

принесли его в скинию собрания, в память 

Ъгои§кі И іп іке ІаЪегпасІе тееііп§ іп тетогу 

сынов Израилевых пред ГОСПОДОМ. 

з от Ізгаеі Ъе/оге ЬОіЮ. 

32:1 

32 : 
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У сынов Рувимовых и у сынов Гадовых стад 

Во 80 П 8 КеиЪеп апсі каѵе 80 П 8 Ссісі 8іисі 

было весьма много; и увидели они, что земля 

\ѵсі8 ѵегу тиск; апсі 8сі\ѵ ікеу ікаі Ріоі 

Иазер и земля Галаад есть место годное для 

.Іагег апсі Ріоі Сііеасі ікеге ріасе ипі /о г 

стад; 32:2 и пришли сыны Гадовы и сыны 

кегсІ8; 32: 2 апсі сате 80 П 8 Ссісі апсі 8оп8 

Рувимовы, и сказали Моисею и Елеазару 

КеиЪеп, апсі заШ Мо8е8 апсі Еіеагаг 

священнику и князьям общества, говоря: 32:3 

ргіе8і апсі ргіпсе8 зосіеіу зауіп§: 32: 3 

Атароф и Дивон, и Иазер, и Нимра, и Есевон, 

Аігоік апсі Віѵоппе, апсі .Іаіег апсі Мтг, апсі Не8кЪоп, 

и Елеале, и Севам, и Нево, и Веон, 32:4 

апсі Еіеаіек, апсі 8еѵат, апсі ЫеЪо, апсі Веоп, 32: 4 

земля, которую ГОСПОДЬ поразил пред обществом 

ІапсІ, хѵкіск ТНЕ ЬОКВ кіі Ъе/оге 8оеіеіу 

Израилевым, есть земля годная для стад, а у 

Ьгаеі, ікеге Ріоі Ѵзе/иі /о г кегсІ8 апсі каѵе 

рабов твоих есть стада. 32:5 И сказали: если мы 

8Іаѵе8 уоиг ікеге кегсі. 32: 5 Апсі 8аісІ: і/ хѵе 

нашли благоволение в глазах твоих, отдай землю 

/оипсі /аѵог іп еуе8 іку §іѵе Іапсі 

сию рабам твоим во владение; не переводи нас 

Ш8 8Іаѵе8 уоиг іп осѵпегзкір; поі Тгап8Іаііоп8 из 

чрез Иордан. 32:6 И сказал Моисей сынам 

ікгои§к Аогсіап. 32: 6 Апсі заісі Мозез зоп8 

Гадовым и сынам Рувимовым: братья ваши 

Сасі апсі зоп8 КеиЪеп Ъгоікегз уоиг 

пойдут на войну, а вы останетесь здесь? 32:7 

§о оп лѵаг апсі уои 8іау кеге? 32: 7 

Для чего вы отвращаете сердце сынов Израилевых 

/ог уѵкаі уои сіізсоигсще кеагі зоп8 Ізгаеі 

от перехода в землю, которую дает им 

/гот ІГСІП8ІІІОП іп рг оипсі лѵкіск §іѵез ікеу 

ГОСПОДЬ? 32:8 Так поступили отцы ваши, когда 

ЕОКВ? 32: 8 зо гесеіѵесі /аікегз уоиг, хѵкеп 

я посылал их из Кадес-Варни для обозрения 

I зепі ікеіг о/ Касіезк Вагпеа /ог ЕеггЬ 

земли: 32:9 они доходили до долины Есхол, и 

Іапсі: 32: 9 ікеу геаскесі іо ѵаііеу Езксоі, апсі 
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видели землю, и отвратили сердце сынов 

зееп ргоипсі апА аѵегіеА кеагі зопз 

Израилевых, чтобы не шли они в землю, которую 

Ізгаеі іо поі лѵеге ікеу іп ргоипА лѵкіск 

ГОСПОДЬ дает им; 32:10 и воспылал в тот день 

ТНЕ ТОКЕ) §іѵез ікет; 32:10 стсі кіпсііесі іп опе сіау 

гнев ГОСПОДА, и поклялся Он, говоря: 32:11 

ап§ег ЬОКЕ), апсі злѵоге ке зауіп§: 32:11 

‘Люди сии, вышедшие из Египта, от двадцати лет 

'Реоріе ікезе, геІеазеА о/ Ерурі, /гот ілѵепіу уеагз 

и выше, не увидят земли, о которой Я клялся 

апсі сіЪоѵе поі зее Іапсі сіЪоиі лѵкіск I злѵоге 

Аврааму, Исааку и Иакову, потому что они не 

АЪгакат, Ізаас апсі ЛсоЪ, Ъесаизе ікаі ікеу поі 

повиновались Мне, 32:12 кроме Халева, сына 

оЪеуес! те 32:12 ехсері СаІеЪ зоп 

Иефонниина, Кенезеянина, и Иисуса, сына 

.1 ер кип пек Кепіггііе апсі .Іезиз, зоп 

Иавина, потому что они повиновались ГОСПОДУ’. 

Ыип Ъесаизе ікаі ікеу океуесі ТкеЬОКЕ). " 

32:13 И воспылал гнев ГОСПОДА на Израиля, 

32:13 Апсі кіпсііесі ап§ег ЬОКЕ) оп Ізгаеі 

и водил Он их по пустыне сорок лет, доколе не 

апсі Іесі ке ікеіг Ъу сіезегі / Ъгіу уеагз ипііі поі 

кончился весь род, сделавший зло в очах 

епсіесі аіі репыз, \ѵко тсісіе еѵіі іп зі§кі 

ГОСПОДНИХ. 32:14 И вот, вместо отцов ваших 

к(ЖО .ІЕ51І5 С И III 5 Т 32:14 Апсі пощ іпзіеасі /аікегз уоиг 

восстали вы, отродье грешников, чтоб усилить 

геЪеІІесІ уои о//зргіп§ зіппегз, зо зігеп§ікеп 

еще ярость гнева ГОСПОДНЯ на Израиля. 32:15 

тоге /игу апрег ТНЕ ЬОКР оп Ізгаеі. 32:15 

Если вы отвратитесь от Него, то Он опять 

I/ уои іигп алѵау /гот іі ікеп ке араіп 

оставит его в пустыне, и вы погубите весь народ 

Іеаѵе іі іп тЫегпезз апсі уои гиіп аіі реоріе 

сей. 32:16 И подошли они к нему и сказали: 

ікіз. 32:16 Апсі арргоаскесі ікеу іо іі апсі заісі: 

мы построим здесь овчие дворы для стад наших 

лѵе сопзігисі кеге оѵскіе уагсіз /ог Зіысі оиг 

и города для детей наших; 32:17 сами же мы 

апсі сііу /ог скіШгеп оиг; 32:17 ікетзеіѵез зате лѵе 
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первые вооружимся и пойдем пред сынами 

/ігзі агт оигзеіѵез апі §о Ъе/оге зопз 

Израилевыми, доколе не приведем их в места 

Ізгаеі, ипііі поі Іеі ікеіг іп ріасез 

их; а дети наши пусть останутся в 

Ыоскесі; апі скііігеп оиг Іеі гетаіп іп 

укрепленных городах, для безопасности от жителей 

/огй/іеі сіііез, /ог зесигііу /гот гезііепіз 

земли; 32:18 не возвратимся в дома наши, доколе 

Іапсі; 32:18 поі Ъаск іп коте оиг, ипііі 

не вступят сыны Израилевы каждый в удел 

поі Іаке зопз Ізгаеі еаск іп іпкегііапсе 

свой; 32:19 ибо мы не возьмем с ними удела 

кіз; 32:19 /ог лѵе поі Іаке лѵіік Ікет іпкегііапсе 

по ту сторону Иордана и далее, если удел нам 

Ъу Ікаі зііе .Іогсіап апсі /игікег і/ іпкегііапсе из 

достанется по эту сторону Иордана, к востоку. 

§еІ Ъу Ікіз зісіе .Іогсіап Іо еазі. 

32:20 И сказал им Моисей: если вы это сделаете, 

32:20 Апсі заісі Ікеу Мозез: і/ уои И Іо, 

если вооруженные пойдете на войну пред 

і/ агтесі §о оп лѵаг Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, 32:21 и пойдет каждый из вас 

Сепііетеп, 32:21 апсі лѵііі еаск о/ уои 

вооруженный за Иордан пред ГОСПОДОМ, доколе 

агтесі /ог Іогсіап Ъе/оге Сепііетеп, ипііі 

не истребит Он врагов Своих пред Собою, 32:22 

поі сіезігоу ке епетіез Ріге Ъе/оге Ікетзеіѵез, 32:22 

и покорена будет земля пред ГОСПОДОМ, то 

апі зиЪсІиесІ лѵііі Ріоі Ъе/оге Сепііетеп, Ікеп 

после возвратитесь и будете неповинны пред 

а/іег Ъаск апсі \ѵі11 §иіШезз Ъе/оге 

ГОСПОДОМ и пред Израилем, и будет земля 

ЫЖО апсі Ъе/оге Ізгаеі апсі лѵііі Ріоі 

сия у вас во владении пред ГОСПОДОМ; 

Апсі Ікіз каѵе уои іп роззеззіоп Ъе/оге РОША; 

32:23 если же не сделаете так, то согрешите 

32:23 і/ зате поі Іо зо Ікаі Ікеп зіппеі 

пред ГОСПОДОМ, и испытаете наказание за грех 

Ъе/оге Сепііетеп, апі ехрегіепсе рипізктепі /ог зіп 

ваш, которое постигнет вас; 32:24 стройте себе 

уоигз, лѵкіск .ш//ег уои; 32:24 ЪиіІІ Зіаіетепі 
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ГОрОДа для детей ваших и дворы для овец ваших 

сііу ]ог сЫШгеп уоиг апсі уагсЬ ]ог зкеер уоиг 

и делайте, что произнесено устами вашими. 32:25 

апі ріеазе, Ікаі ргопоипсесі тоиік уоиг8. 32:25 

И сказали сыны Гадовы и сыны Рувимовы 

Апсі 8аіі 80 П 8 Ссісі апсі 80 П 8 КеиЪеп 

Моисею: рабы твои сделают, как повелевает 

Мо8в8: 8Іаѵе8 уоиг іо, а8 соттапсЬ 

господин наш; 32:26 дети наши, жены наши, 

Мп оиг; 32:26 сЫШгеп оиг, т/е оиг, 

стада наши и весь скот наш останутся тут, в 

кегі оиг апсі аіі Ыѵе8Іоск оиг гетаіп кеге іп 

городах Галаада, 32:27 а рабы твои, все, 

сШе8 Сііеасі, 32:27 апсі 8Іаѵе8 іку аіі 

вооружившись, как воины, пойдут пред 

агтесі, а8 \ѵаггіог8, §о Ъе/оге 

ГОСПОДОМ на войну, как говорит господин наш. 

ЬОКЕ) оп \ѵаг а8 8ау8 Мп оиг. 

32:28 И дал Моисей о них повеление Елеазару 

32:28 Апсі §аѵе Мо8в8 сікоиі Ікет соттапскпепі Еіеагаг 

священнику и Иисусу, сыну Навину, и 

ргіе8і апсі Ае8Ы8 80 п Ыип, апсі 

начальникам племен сынов Израилевых, 32:29 и 

скіе/8 ІгіЪб8 80 П 8 Ьгаеі 32:29 апсі 

сказал им Моисей: если сыны Гадовы и сыны 

8СІІ.СІ ікеу Мо8в8: і/ 8опз Ссісі апсі 80П8 

Рувимовы перейдут с вами за Иордан, все 

КеиЪеп \ѵіІІ тоѵе тік уои /ог ЛгАап аіі 

вооружившись на войну пред ГОСПОДОМ, и 

агтесі оп лѵаг Ъе^оге Сепііетеп, апсі 

покорена будет пред вами земля, то отдайте им 

8ыЪсІыесІ \ѵіІІ Ъе/оге уои Іапсі, ікеп §іѵе ікеу 

землю Галаад во владение; 32:30 если же не 

Іапі Сііеасі іп омтег8кір; 32:30 //' 8 сипе поі 

пойдут они с вами вооруженные, то они получат 

§о Ікеу тік уои агтесі, Ікеп Ікеу гесеіѵе 

владение вместе с вами в земле Ханаанской. 

о\ѵпег8кір Іо§еІкег тік уои іп угоыпсі Сапаап. 

32:31 И отвечали сыны Гадовы и сыны 

32:31 Апсі ап8\ѵегесі 80 П 8 Ссісі апсі 80 П 8 

Рувимовы и сказали: как сказал ГОСПОДЬ 

КеиЪеп апсі 8аісІ: а8 8аШ ТНЕ ЬОКЕ) 
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рабам твоим, так и сделаем; 32:32 мы пойдем 

8Іаѵез іку 80 апсі ІхѵіІЫо; 32:32 хѵе §о 

вооруженные пред ГОСПОДОМ в землю 

агтесі Ъе/оге ЬОШ) іп ІапсІ 

Ханаанскую, а удел владения нашего пусть 

Сапаап, апсі іпкегііапсе охѵпег8кір оиг Іеі 

будет по эту сторону Иордана. 32:33 И отдал 

хѵ Ш Ъу ікІ8 8ІсІе .Іогсіап. 32:33 Апсі сіеагесі 

Моисей им, сынам Гадовым и сынам Рувимовым, 

Мо8б8 I кет 80 П 8 Сад. апсі 80 П 8 КеиЪеп, 

и половине колена Манассии, сына Иосифова, 

апсі каі/ кпее Мапа88ек 80 п .1о8ерк 

царство Ситона, царя Аморрейского, и царство 

кіпусіот Вікоп кіп§ А то г Не 8, апсі кіпусіот 

Ога, царя Васанского, землю с городами ее и 

0§ кіп§ Всізкап, ІапсІ хѵіік сШе8 И апсі 

окрестностями, — города земли во все стороны. 

8ыггоыпсІіпу8 - сііу ІапсІ іп аіі 8ІсІе. 

32:34 И построили сыны Гадовы Дивон и 

32:34 Апсі Ьиііі 80 П 8 Сасі Эіѵоппе апсі 

Атароф, и Ароер, 32:35 и Атароф-Шофан, и 

Аігоік, апсі Агоег, 32:35 апсі Аігоік Зкоркап, апсі 

Иазер, и Иогбегу, 32:36 и Беф-Нимру, и 

.Існег апсі .ІоуЪекак, 32:36 апсі Веік пітгак, апсі 

Беф-Гаран, города укрепленные и дворы для 

Веік Нагап, сііу /оііі/іесі апсі уагсІ8 ]ог 

овец. 32:37 И сыны Рувимовы построили Есевон, 

8кеер. 32:37 Апсі 80 П 8 ВеиЪеп Ъиііі Не8кЪоп, 

Елеале, Кириафаим, 32:38 и Нево, и Ваал-Меон, 

Еіеаіек, Кігіаікаіт, 32:38 апсі ЫеЪо, апсі Всшітеоп, 

которых имена переменены, и Сивму, и дали 

лѵкіск пате8 скап§есІ, апсі ЗкіЪтак апсі уіѵеп 

имена городам, которые они построили. 32:39 И 

пате8 сШе8 хѵкіск Ікеу Ъиііі. 32:39 Апсі 

пошли сыны Махира, сына Манассиина, в Галаад, 

хѵепі 80 П 8 Маскіг 80 п Мапа88ек іп Сііесісі 

и взяли его, и выгнали Аморреев, которые 

апсі іоок И апсі ехреііесі АтогіІе8, хѵкіск 

были в нем; 32:40 и отдал Моисей Галаад 

хѵеге іп И; 32:40 апсі сіеагесі Мо8е8 Сііесісі 

Махиру, сыну Манассии, и он поселился в нем. 

Маскіг 80 п Мапа88ек апсі И 8еІІІесі іп И. 
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32:41 И Иаир, сын Манассии, пошел и взял 

32:41 Апсі Иаіг зоп Мапаззек лѵепі апА Іоок 

селения их, и назвал их: селения Иаировы. 32:42 

ѵі11а§е ікет апсі саііесі Ікет: ѵіі Іа§е .Іаіг 32:42 

И Новах пошел и взял Кенаф и зависящие от 

Апсі ЫоЪак лѵепі апсі Іоок кепа/ ап А АерепАепІ /гот 

него города, и назвал его своим именем: Новах. 

и сііу апА саІІеА И Из пате: ЫоЪак. 

33:1 

Вот станы сынов Израилевых, которые вышли из 

Неге тіііз зопз Ізгаеі лѵкіск оиі о/ 

земли Египетской по ополчениям своим, под 

ІапА Ерурііап Ъу агтіез Из, ипАег 

начальством Моисея и Аарона. 33:2 Моисей, по 

зирегіогз Мозез ап А Аагоп. 33: 2 Мозез, Ъу 

повелению ГОСПОДНЮ, описал путешествие их 

соттапАтеп! Іке ЬогА, АезсгіЪеА Іке /оигпеу Ікеіг 

по станам их, и вот станы путешествия их: 33:3 

Ъу тіііз Ікет апА кеге тіііз Ігаѵеі Ікет: 33: 3 

Из Раамсеса отправились они в первый месяц, в 

о/ Катезез о// Ікеу іп /ігзі топік іп 

пятнадцатый день первого месяца; на другой день 

/і/іеепік Аау /ігзі о/ Іке топік; оп оікег Аау 

Пасхи вышли сыны Израилевы под рукою 

Еазіег оиі зопз Ізгаеі ипАег капА 

высокою в глазах всего Египта; 33:4 между тем 

ир кі§к іп еуез аіі Е§урі; 33: 4 Ъеілѵееп зо 

Египтяне хоронили всех первенцев, которых 

Ерурііапз ЪигіеА аіі /ігзіЪогп, лѵкіск 

поразил у них ГОСПОДЬ, и над богами их 

кіі каѵе Ікет к(ЖЕ>, апА оѵег §оАз Ікеіг 

ГОСПОДЬ совершил суд. 33:5 Так отправились 

ТНЕЕОША таАе соигі. 33: 5 зо о// 

сыны Израилевы из Раамсеса и расположились 

зопз Ізгаеі о/ Катезез апА зеШеА 

станом в Сокхофе. 33:6 И отправились из 

ріІскеА іп Зыссоік. 33: 6 АпА о// о/ 

Сокхофа, и расположились станом в Ефаме, что 

Зыссоік, апА зеШеА ріІскеА іп Еікат, Ікаі 
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на краю пустыни. 33:7 И отправились из Ефама, 

оп еВ§е Везегі. 33: 7 А псі о// о/ Еіат, 

и обратились к Пи-Гахирофу, что пред 

апВ аВВгеззеВ іо Рікакігоік, ікаі Ъе/оге 

Ваал-Цефоном, и расположились станом пред 

Ваакеркоп апсі зеііІеВ рііскесі Ъе/оге 

Мигдолом. 33:8 Отправившись от Гахирофа, 

Мі§ВоІ. 33: 8 Ооіп§ /гот Ъе/оге Рікакігоік, 

прошли среди моря в пустыню, и шли три дня 

раззеВ о/ зеа іп Везегі апсі лѵеге ікгее Вау 

пути пустынею Ефам, и расположились станом в 

раік лѵВВегпезз Еіат, апсі зеііІеВ рііскесі іп 

Мерре. 33:9 И отправились из Мерры, и 

Магак. 33: 9 АпВ о// о/ Магак, апВ 

пришли в Елим; в Елиме же двенадцать 

сате іп Еііт; іп Еііт зате ілѵеі ѵе 

источников воды и семьдесят финиковых дерев, 

зоигсез лѵаіег апсі зеѵепіу раіт ігеез, 

и расположились там станом. 33:10 И 

апВ зеіііесі ікеге рііскесі. 33:10 А псі 

отправились из Елима и расположились станом 

о// о/ Еііт апсі зеіііесі рііскесі 

у Чермного моря. 33:11 И отправились от 

каѵе Рей 8еа. 33:11 АпВ о// /гот 

Чермного моря и расположились станом в 

КеВ зеа стВ зеііІеВ рііскеВ іп 

пустыне Сии. 33:12 И отправились из пустыни 

Везегі 5іп. 33:12 АпВ о// о/ Везегі 

Сии, и расположились станом в Дофке. 33:13 И 

8іп, апВ зеііІеВ рііскеВ іп Рорккак. 33:13 АпВ 

отправились из Дофки, и расположились станом 

о// о/ ІАорккак, апВ зеііІеВ рііскеВ 

в Алуше. 33:14 И отправились из Алуша, и 

іп Аіизк. 33:14 АпВ о// о/ Аіизк, апВ 

расположились станом в Рефидиме, и не было 

зеііІеВ рііскеВ іп КеркіВіт апВ поі лѵсіз 

там воды, чтобы пить народу. 33:15 И 

ікеге лѵаіег іо Вгіпк реоріе. 33:15 АпВ 

отправились из Рефидима, и расположились 

о// о/ КеркіВіт, апВ зеііІеВ 

станом в пустыне Синайской. 33:16 И 

рііскеВ іп Везегі 8іпаі. 33:16 АпВ 
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отправились из пустыни Синайской, и 

о// о/ Аезегі Зіпаі апА 

расположились станом в Киброт-Гаттааве. 33:17 И 

зеііІеА рііскесі іп КіЪготкаііаа ѵак. 33:17 Апсі 

отправились из Киброт-Гаттаавы, и 

о// о/ КіЪгоіккаііааѵак, сіпсі 

расположились станом в Асирофе. 33:18 И 

зеііІеА рііскесі іп Нагегоік. 33:18 Апсі 

отправились из Асирофа, и расположились станом 

о// о/ Нагегоік, апсі зеііІеА рііскесі 

в Рифме. 33:19 И отправились из Рифмы, и 

іп Якуте. 33:19 Апсі о// о/ гкуте, апсі 

расположились станом в Римнон-Фареце. 33:20 И 

зеііІеА рііскесі іп Яіттоп-Рагеізе. 33:20 Апсі 

отправились из Римнон-Фареца, и расположились 

о// о/ Яіттоп-Р ’агеіза, апсі 8еііІеА 

станом в Ливне. 33:21 И отправились из Ливны, 

рііскесі іп Зколѵег 33:21 Апсі о// о/ Ыѵпу, 

и расположились станом в Риссе. 33:22 И 

ап А зеіііеі рііскесі іп Яіззе. 33:22 Ап А 

отправились из Риссы, и расположились станом в 

о//' о/ ЯІ.С 82 апА зеііІеА рііскеА 

Кегелафе. 33:23 И отправились из Кегелафы, и 

Кекеіаікак. 33:23 АпА о// о/ Кекеіаікак, апА 

расположились станом на горе Шафер. 33:24 И 

зеііІеА рііскеА оп Моипі Зска/ег 33:24 АпА 

отправились от горы Шафер, и расположились 

о//' /гот тоипіаіт 8ска/ег, апА зеііІеА 

станом в Хараде. 33:25 И отправились из 

рііскеА іп НагаАак. 33:25 АпА о// о/ 

Харады, и расположились станом в Макелофе. 

НагаАа, апА зеііІеА рііскеА іп Маккеіоік. 

33:26 И отправились из Макелофа, и 

33:26 АпА о// о/ Маккеіоік, апА 

расположились станом в Тахафе. 33:27 И 

зеііІеА рііскеА іп Такаік. 33:27 АпА 

отправились из Тахафа, и расположились станом 

о// о/ Такаік, апА зеііІеА рііскеА 

в Тарахе. 33:28 И отправились из Тараха, и 

іп Тагак. 33:28 АпА о// о/ Тагак, апА 



іп 
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расположились станом в Мифке. 33:29 И 

зеііІеА рііскесі іп Мііксак. 33:29 АпА 

отправились из Мифки, и расположились станом 

о//' о/ Мііксак, апА зеііІеА рііскесі 

в Хашмоне. 33:30 И отправились из Хашмоны, 

іп Назктопак. 33:30 Апсі о// о/ Назктопак, 

и расположились станом в Мосерофе. 33:31 И 

апА зеііІеА рііскесі іп Мозегоік. 33:31 Апсі 

отправились из Мосерофа, и расположились 

о//' о/ Мозегоік, апсі зеііІеА 

станом в Бене-Яакане. 33:32 И отправились из 

рііскесі іп Вепе/аакап. 33:32 А псі о// о/ 

Бене-Яакана, и расположились станом в 

Вепе /аакап, апсі зеііІеА рііскесі іп 

Хор-Агидгаде. 33:33 И отправились из 

НогкауіАуаА. 33:33 А псі о// о/ 

Хор-Агидгада, и расположились станом в 

НогкауіАуаА, апсі зеііІеА рііскесі іп 

Иотвафе. 33:34 И отправились от Иотвафы, и 

АоіЪаікак. 33:34 АпА о// /гот АоіЪаік, апА 

расположились станом в Авроне. 33:35 И 

зеііІеА рііскеА іп ЕЪгопак. 33:35 АпА 

отправились из Аврона, и расположились станом 

о//' о/ Аѵгоп, апА зеііІеА рііскеА 

в Ецион-Гавере. 33:36 И отправились из 

іп ЕііопраЪег 33:36 АпА о// о/ 

Ецион-Гавера, и расположились станом в пустыне 

Егіоп§аЪег, апА зеііІеА рііскеА іп Аезегі 

Сии. она же Кадес. 33:37 И отправились из 

Зіп. іі з а те Касіезк. 33:37 АпА о// о/ 

Кадеса, и расположились станом на горе Ор, у 

КаАезк, апА зеііІеА рііскеА оп Моипі Ог, каѵе 

пределов земли Ед омской. 33:38 И взошел Аарон 

Іітііз ІапА ЕАот. 33:38 АпА азсепАеА Аагоп 

священник на гору Ор по повелению ГОСПОДНЮ 

ргіезі оп Моипі Ог Ъу соттапАтепі о/ іке ЬогА 

и умер там в сороковой год по исшествии сынов 

апА АіеА ікеге іп / Ъгііеік уеаг Ъу ікеу сате оиі зопз 

Израилевых из земли Египетской, в пятый месяц, 

Ізгаеі о/ ІапА Е§урі іп /і/ік топік 

в первый день месяца; 33:39 Аарон был ста 

іп /ігзі Аау о/ іке топік; 33:39 Аагоп лѵаз кипАгеА 
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двадцати трех лет, когда умер на горе Ор. 33:40 

Ъѵепіу Ікгее уеагз лѵкеп АіеА оп Моипі Ор. 33:40 

Ханаанский царь Арада, который жил к югу 

Сапаапііе кіп§ АгаА лѵкіск Ііѵесі Іо зоиік 

земли Ханаанской, услышал тогда, что идут сыны 

Іапсі Сапаап кеагА ікеп Ікаі §о зот 

Израилевы. 33:41 И отправились они от горы 

Ізгаеі. 33:41 АпА о// Ікеу /гот тоипіаіт 

Ор, и расположились станом в Салмоне. 33:42 И 

Ог, сіпсі зеШеА рііскесі іп Заітопе. 33:42 Апсі 

отправились из Салмона, и расположились станом 

о// о/ Заітоп, апсі зеШеА рііскесі 

в Пуноне. 33:43 И отправились из Пунона, и 

іп Рипоп. 33:43 АпА о// о/ Рипоп, апА 

расположились станом в Овофе. 33:44 И 

зеШеА ріІскеА іп ОЪоІк. 33:44 АпА 

отправились из Овофа, и расположились станом 

о// о/ ОЪоІк, апА зеіііесі ріІскеА 

в Ийм-Авариме, на пределах Моава. 33:45 И 

іп 7/ еаЪагіт , оп тікіп МоаЪ. 33:45 АпА 

отправились из Ийма, и расположились станом в 

о//' о/ Ііт, апА зеШеА ріІскеА іп 

Дивон-Гаде. 33:46 И отправились из Дивон-Гада, 

ОіЪоп§аА. 33:46 АпА о// о/ ОіЪоп-§аА 

и расположились станом в Алмон-Дивлафаиме. 

апА зеіАеА ріІскеА іп АІтоп-АіЫаІкаіт. 

33:47 И отправились из Алмон-Дивлафаима, и 

33:47 АпА о// о/ АІтоп-АіЫаІкаіт, апА 

расположились станом на горах Аваримских пред 

зеШеА ріІскеА оп тоипіаіт АЪсігіт Ъе/оге 

Нево. 33:48 И отправились от гор 

ЫеЪо. 33:48 АпА о// /гот тоипіаіт 

Аваримских, и расположились станом на 

АЪагіт, апА зеІІІеА ріІскеА оп 

равнинах Моавитских у Иордана, против 

ріаіт МоаЪ каѵе АогАст а§аітІ 

Иерихона; 33:49 они расположились станом у 

Аегіско; 33:49 Ікеу зеіііесі ріІскеА каѵе 

Иордана от Беф-Иешимофа до Аве-Ситтима на 

АогАст /гот Веііуезкітоік Іо АЪеЬкіІІіт оп 
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равнинах Моавитских. 33:50 И сказал ГОСПОДЬ 

ріаіпз МоаЪ. 33:50 Апі 8 аіі ТНЕЬОКВ 

Моисею на равнинах Моавитских у Иордана, 

Мо8б8 оп рІаіп8 МоаЪ каѵе .Іогсіап 

против Иерихона, говоря: 33:51 объяви сынам 

а§аіп8і .ІегісНо 8ауіп§: 33:51 Зреак 80 П 8 

Израилевым и скажи им: когда перейдете через 

Ьгаеі апсі 8ау (кет: лѵкеп лѵііі ргосеесі ікгои§к 

Иордан в землю Ханаанскую, 33:52 то прогоните 

.Іогсіап іп Іапсі Сапаап, 33:52 ікеп сігіѵе оиі 

от себя всех жителей земли и истребите все 

/гот а аіі ге8Іс1еп(8 Іапсі апсі с1е8(гоу аіі 

изображения их, и всех литых идолов их 

іта§е (кет апсі аіі са8( ісіоЬ (кеіг 

истребите и все высоты их разорите; 33:53 и 

Ае8(гоу апсі аіі кеі§к( (кеіг Ъші; 33:53 апсі 

возьмите во владение землю и поселитесь на 

(аке іп олѵпег8кір Іапсі апсі ілѵеіі оп 

ней, ибо Я вам даю землю сию во владение; 

іі /о г I уои §іѵе Іапсі Ш8 іп олѵпегзкір; 

33:54 и разделите землю по жребию на уделы 

33:54 апсі ііѵііе Іапсі Ъу Іоі оп іпкегі(апсе8 

племенам вашим: многочисленному дайте удел 

(гіЪе8 уоиг: а питегош Іеі іпкегіістсе 

более, а малочисленному дай удел менее; кому 

тоге апсі (ке /елѵег §іѵе іпкегііапсе Іе88; лѵко 

где выйдет жребий, там ему и будет удел; по 

лѵкеге лѵііі 1о(8 (кеге іі апсі шіі іпкегііапсе; Ъу 

коленам отцов ваших возьмите себе уделы; 

ігіЪе8 /а(кег8 уоиг (аке Зіаіетепі іпкегііапсе; 

33:55 если же вы не прогоните от себя жителей 

33:55 і/ 8ате уои поі сігіѵе оиі /гот а ге8ІсІеп(8 

земли, то оставшиеся из них будут тернами для 

Іапсі ікеп гетаіпіп§ о/ ікет лѵііі ікогпз /ог 

глаз ваших и иглами для боков ваших и будут 

еуе уоиг апсі пеес11е8 /ог 8Ііе8 уоиг апсі лѵііі 

теснить вас на земле, в которой вы будете жить, 

сгатріп§ уои оп еагік іп лѵкіск уои лѵііі Ііѵе 

33:56 и тогда, что Я вознамерился сделать им, 

33:56 апсі ікеп ікаі I іпіепі оп іо (кет 

сделаю вам. 

I лѵііі іо іо уои. . 
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34:1 

34: 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 34:2 дай 

Апсі 8сйс1 ТНЕ ІО КО Мозез, 8ауіп§: 34: 2 §іѵе 

повеление сынам Израилевым и скажи им: когда 

соттапсітепі 80 П 8 Ьгаеі апсі 8ау (кет: лѵкеп 

войдете в землю Ханаанскую, то вот земля, 

епіег іп Іапсі Сапаап, ікеп Неге Іапсі, 

которая достанется вам в удел, земля 

лѵкіск §е( уои іп іпкегііапсе, Ріоі 

Ханаанская с ее границами: 34:3 Южная сторона 

Сапаап шік іі Ъоипсіагіе8: 34: 3 Зоиік 8Іс(е 

будет у вас от пустыни Син, подле Едома, и 

лѵііі каѵе уои /гот сІе8ег( Зіп, Ъе8Ісіе Есіот, апсі 

пойдет у вас южная граница от конца Соленого 

лѵііі каѵе уои Тке Зоиік Ьогсіег /гот епсі Заіі 

моря с востока, 34:4 и направится граница на 

8еа шік еа8і 34: 4 апсі лѵііі §о Ьогсіег оп 

юг к возвышенности Акравима и пойдет через 

8оиік (о иріапсі АгаЪаШпе апсі шіі (кг стук 

Син, и будут выступы ее на юг к Кадес-Варни, 

Зіп, апсі лѵііі рго/ес(іоп8 И оп 8ои(к (о КасІе8к Всігпеа, 

оттуда пойдет к Гацар-Аддару и пройдет через 

(кепсе лѵііі (о Наг а г асЫаг апсі лѵііі Ъе кеШ (кгои§к 

Ацмон; 34:5 от Ацмона направится граница к 

А (г топ: 34: 5 /гот А (г топ лѵііі §о Ьогсіег (о 

потоку Египетскому, и будут выступы ее к морю. 

/Іолѵ Е§УРІ> апсі лѵііі рго/есііоп8 И (о 8еа. 

34:6 А границею западною будет у вас великое 

34: 6 А (ке Ьоипсі /ог (ке лѵе8Іегп лѵііі каѵе уои §геа( 

море: это будет у вас граница к западу. 34:7 К 

8еа: И лѵііі каѵе уои Ьогсіег (о лѵе8І. 34: 7 То 

северу же будет у вас граница: от великого 

погік 8ате лѵііі каѵе уои Ьогсіег: /гот §геа( 

моря проведите ее к горе Ор, 34:8 от горы Ор 

8еа Злѵіре И (о Моипі Ог, 34: 8 /гот тоипіаіпз Ог 

проведите к Емафу, и будут выступы границы к 

Злѵіре (о Натаік, апсі лѵііі рщесііот Ьогсіег (о 

Цедаду; 34:9 оттуда пойдет граница к Цифрону, и 

Тзесісісіи; 34: 9 (кепсе лѵііі Ьогсіег (о Т8І/гопи, апсі 
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ВЫСТуПЫ ее будут к Гацар-Енану: это будет у 

рго/есііопз іі тіі іо Нагаг-епап іі хѵііі каѵе 

вас граница северная. 34:10 Границу восточную 

уои Ъогсіег Ыогік. 34:10 Ъогсіег еазіегп 

проведите себе от Гацар-Енана к Шефаму, 34:11 

Зхѵіре Зіаіетепі /гот Нагаг-Ёпап іо Зкеркат, 34:11 

от Шефама пойдет граница к Рибле, с 

/гот скіе/з хѵііі Ъогсіег іо КіЪЪІе, тік 

восточной стороны Анна, потом пойдет граница и 

еазі капсі Аіп ікеп тіі Ъогсіег апсі 

коснется берегов моря Киннереф с восточной 

іоискез зкогез зеа Скіппегеік тік еазі 

стороны; 34:12 и пойдет граница к Иордану, и 

іке рагііез; 34:12 апсі тіі Ъогсіег іо .Іопіап, апсі 

будут выступы ее к Соленому морю.Это будет 

тіі рщесііопз іі іо Заіі тогуи.Еіо тіі 

земля ваша по границам ее со всех сторон. 34:13 

Ріоі уоиг Ъу Ъоипсіагіез іі тік аіі рагііез. 34:13 

И дал повеление Моисей сынам Израилевым и 

Апсі §аѵе соттапсітепі Мозез зопз Ізгаеі апсі 

сказал: вот земля, которую вы разделите на 

заісі: кеге Іапсі, хѵкіск уои сііѵісіе оп 

уделы по жребию, которую повелел ГОСПОДЬ 

іпкегііапсез Ъу Іоі, хѵкіск соттапсіесі ТНЕ ТО К О 

дать девяти коленам и половине колена; 34:14 

§іѵе піпе ігіЪез апсі каі/ іке кпее; 34:14 

ибо колено сынов Рувимовых по семействам их, 

/о г кпее зопз КеиЪеп Ъу /атіііез ікет 

и колено сынов Гадовых по семействам их, и 

апсі кпее зопз СсіА Ъу /атіііез ікет апсі 

половина колена Манассиина получили удел 

каі/ кпее Мапаззек гесеіѵесі іпкегііапсе 

свой: 34:15 два колена и половина колена 

а: 34:15 іхѵо кпее апсі каі/ кпее 

получили удел свой за Иорданом против 

гесеіѵесі іпкегііапсе Из /ог .Іопіап араіпзі 

Иерихона к востоку. 34:16 И сказал ГОСПОДЬ 

Иегіско іо еазі. 34:16 Апсі заісі ТНЕ ІО КО 

Моисею, говоря: 34:17 вот имена мужей, которые 

Мозез, зауіп§: 34:17 кеге патез кызЪапсІз, ѵѵкіск 

будут делить вам землю: Елеазар священник и 

хѵііі зкаге уои Іапсі: Еіеагаг ргіезі апсі 
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Иисус, сын Навин; 34:18 и по одному князю от 

Те8и8, зон N 1117 ; 34:18 апсі Ъу опе Ргіпсе /гот 

колена возьмите для раздела земли. 34:19 И вот 

кпее іаке /ог зесііоп ІоІ8. 34:19 Апсі Неге 

имена сих мужей: для колена Иудина Халев, сын 

патез полѵ кшЪапАз: /ог кпее Тисіак СаІеЪ 80 п 

Иефонниин; 34:20 для колена сынов Симеоновых 

.Іеркыппек: 34:20 /ог кпее 8 от Зітеоп 

Самуил, сын Аммиуда; 34:21 для колена 

Затиеі 80 п Аттікисі 34:21 /ог кпее 

Вениаминова Елидад, сын Кислона; 34:22 для 

Веп/атіп Еіісіасі, 80 п СкЫоп 34:22 /ог 

колена сынов Дановых князь Буккий, сын Иоглии; 

кпее 80 П 8 Бет Ргіпсе Выккі 80 п Аоуіі 

34:23 для сынов Иосифовых, для колена сынов 

34:23 /ог 80 П 8 То8ерк, /ог кпее 80 П 8 

Манассииных князь Ханниил, сын Ефода; 34:24 

Мапа88ек Ргіпсе Наппіеі, 80 п еркосі 34:24 

для колена сынов Ефремовых князь Кемуил, сын 

/ог кпее 80 П 8 Еркгаіт Ргіпсе Кетиеі 80 п 

Шифтана; 34:25 для колена сынов Завулоновых 

Зкіркіап 34:25 /ог кпее 80 П 8 ЕеЪиІип 

князь Елицафан, сын Фарнака; 34:26 для колена 

Ргіпсе Еіігаркап, 80 п Рагпаск 34:26 /ог кпее 

сынов Иссахаровых князь Фалтиил, сын Аззана; 

8оп8 І88аскаг Ргіпсе Раіііеі 80 п Аітп 

34:27 для колена сынов Асировых князь Ахиуд, 

34:27 /ог кпее 8оп8 Азкег Ргіпсе Акікисі, 

сын Шеломия; 34:28 для колена сынов 

80 п Зкеіоті 34:28 /ог кпее 80 П 8 

Неффалимовых князь Педаил, сын Аммиуда. 34:29 

НарЫаІі Ргіпсе Ресіакеі, зоп Аттікисі. 34:29 

Вот те, которым повелел ГОСПОДЬ разделить 

Неге іко8е лѵкіек соттапсіесі ТНЕ РОКЕ сііѵісіе 

уделы сынам Израилевым в земле Ханаанской. 

іпкегііапсе8 80 П 8 Ьгаеі іп ргоипсі Ссіпаап. 

35:1 

55 : 

И сказал ГОСПОДЬ Моисею на равнинах 

Апсі 8сіісІ ТНЕ ТОКЕ Мо8е8 оп р1аіп8 
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Моавитских, у Иордана, против Иерихона, 

МоаЪ каѵе .Іогсіап а§аіп8і .Іегіско 

говоря: 35:2 повели сынам Израилевым, чтоб они 

зауіп§: 35: 2 Іеі 80 П 8 Ізгаеі, 80 ікеу 

из уделов владения своего дали левитам города 

о/ ргіпсірсіІШе8 олѵпег8кір ІІ8 §іѵеп Ьеѵііе8 сііу 

для жительства, и поля при городах со всех 

/ог ге8ІсІепсе, апсі /іеісі лѵкеп сіііе8 лѵіік аіі 

сторон дайте левитам: 35:3 города будут им для 

раПів8 Іеі кеѵііех: 35: 3 сііу лѵііі ікеу /ог 

жительства, а поля будут для скота их и для 

ге8Ііепсе, апсі /іеісі лѵііі /ог саіііе ікеіг апсі /ог 

имения их и для всех житейских потребностей 

е8іаіе8 ікеіг апсі /ог аіі еѵеіусіау пеесІ8 

их; 35:4 поля при городах, которые вы должны 

Ыоскесі; 35: 4 /іеісі лѵкеп сіііе8, лѵкіск уои 8коиЫ 

дать левитам, от стены города должны 

§іѵе Ьеѵііе8, /гот лѵаіі сііу 8коиШ 

простираться на тысячи локтей, во все стороны; 

ехіепсі оп ікои8апсІ8 еІЪолѵ8, іп аіі іке рагііе8; 

35:5 и отмерьте за городом к восточной стороне 

35: 5 апсі Меа8иге /ог сііу іо есі8і 8ІсІе 

две тысячи локтей, и к южной стороне две 

ілѵо ікошапсІ8 еІЪолѵ8, апсі іо 8оиікегп 8Ісіе ілѵо 

тысячи локтей, и к западу две тысячи локтей, 

ікошапсІ8 еІЬолѵ8, апсі іо лѵехі ілѵо ікоы8апсІ8 еІЪолѵ8, 

и к северной стороне две тысячи локтей, а 

апсі іо погік 8ІсІе ілѵо ікоы8апсІ8 еІЪолѵ8, апсі 

посредине город: таковы будут у них поля при 

іке тісШе сііу: 8иск лѵііі каѵе ікет /іеісі лѵкеп 

городах. 35:6 Из городов, которые вы дадите 

сіііе8. 35: 6 о/ сіііе8 лѵкіск уои §іѵе 

левитам, шесть городов для убежища, в которые 

кеѵііех, 8Іх сіііе8 /ог 8еекег8 іп лѵкіск 

вы позволите убегать убийце; и сверх их дайте 

уои Іеі гип іке тигсіегег; апсі оѵег ікеіг Іеі 

сорок два города: 35:7 всех городов, которые вы 

/огіу ілѵо сііу: 35: 7 аіі сіііе8 лѵкіск уои 

должны дать левитам, будет сорок восемь городов, 

8коиШ §іѵе кеѵііех, лѵііі /огіу еі§кі сіііе8 

с полями при них. 35:8 И когда будете давать 

лѵіік /іеШ8 лѵкеп ікет. 35: 8 Апсі лѵкеп лѵііі §іѵе 
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ГОрОДа из владения сынов Израилевых, тогда из 

сііу о/ охѵпегзкір зопз Ізгаеі Ікеп о/ 

большего дайте более, из меньшего менее; каждое 

тоге Іеі тоге о/ зтаііег Іезз; еаск 

колено, смотря по уделу, какой получит, должно 

кпее, сіезрііе Ъу іпкегііапсе, хѵксіі гесеіѵе, зкоиЫ 

дать из городов своих левитам. 35:9 И сказал 

§іѵе о/ сіііез Ріге Ьеѵііез. 35: 9 Апсі заЫ 

ГОСПОДЬ Моисею, говоря: 35:10 объяви сынам 

ТНЕ ЬОКО Мозез, зсіуіпу: 35:10 5реак зопз 

Израилевым и скажи им: когда вы перейдете 

Ізгаеі апсі зау (кет: хѵкеп уои хѵііі ргосеесі 

чрез Иордан в землю Ханаанскую, 35:11 выберите 

Ікгои§к .Іогсіап іп кииі Сапаап, 35:11 зеіесі 

себе города, которые были бы у вас городами 

Зіаіетепі сііу хѵкіск лѵеге хѵоиісі каѵе уои сШез 

для убежища, куда мог бы убежать убийца, 

/ог зеекегз хѵкеге соиШ хѵоиісі езсаре кіііег 

убивший человека неумышленно; 35:12 и будут 

кіііесі китап ипіпіепііопаііу; 35:12 апсі хѵііі 

у вас города сии убежищем от мстителя, чтобы 

каѵе уои сііу Ікезе каѵеп /гот аѵеп§ег, (о 

не был умерщвлен убивший, прежде нежели он 

поі хѵаз риі (о сіеаік кіііесі, Ъе/оге (кап іі 

предстанет пред общество на суд. 35:13 Городов 

арреаг Ъе/оге Сотрапу оп соигі. 35:13 сіііез 

же, которые должны вы дать, городов для 

з а те хѵкіск зкоиЫ уои §іѵе сіііез /ог 

убежища, должно быть у вас шесть: 35:14 три 

зеекегз зкоиЫ Ъе каѵе уои зіх: 35:14 (кгее 

города дайте по эту сторону Иордана и три 

сііу Іеі Ъу (кіз зШе .Іогсіап апсі (кгее 

города дайте в земле Ханаанской; городами 

сііу Іеі іп угоипсі Сапаап; сіііез 

убежища должны быть они; 35:15 для сынов 

зеекегз зкоиЫ Ъе Ікеу аге; 35:15 /ог зопз 

Израилевых и для пришельца и для поселенца 

Ізгаеі апсі /ог Іке з!гап§ег апсі /ог зеіііег 

между вами будут сии шесть городов убежищем, 

Ъеіхѵееп уои хѵііі ікезе зіх сіііез ге/и§е, 

чтобы убегать туда всякому, убившему человека 

Іо гип 1 кеге апуопе кіііеік китап 
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неумышленно. 35:16 Если кто ударит кого 

ипіпіепііопаііу. 35:16 I/ \ѵко кіі \ѵко 

железным орудием так, что тот умрет, то он 

ігоп іпзігитепі зо ікаі ікаі опе йіез ікеп іі 

убийца: убийцу должно предать смерти; 35:17 и 

кіііег: кіііег зкоиЫ Ъеігау йеаік; 35:17 апсі 

если кто ударит кого из руки камнем, от 

і/ \ѵко кіі \ѵко о/ капйз зіопе, /гот 

которого можно умереть, так что тот умрет, то он 

уокіск Уои сап сііе зо ікаі опе сііез ікеп іі 

убийца: убийцу должно предать смерти; 35:18 или 

кіііег: кіііег зкоиЫ Ъеігау сіеаік; 35:18 ог 

если деревянным орудием, от которого можно 

і/ \ѵоойеп іпзігитепі, /гот ѵѵкіск Уои сап 

умереть, ударит из руки так, что тот умрет, то 

сііе кіі о/ капйз зо ікаі ікаі опе сііез ікеп 

он убийца: убийцу должно предать смерти; 35:19 

іі кіііег: кіііег зкоиЫ Ъеігау сіеаік; 35:19 

мститель за кровь сам может умертвить убийцу: 

аѵеп§ег /ог Ъіоосі кітзеі/ сап кііі кіііег: 

лишь только встретит его, сам может умертвить 

опіу опіу тееі іі кітзеі/ сап кііі 

его. 35:20 Если кто толкнет кого по ненависти, 

іі. 35:20 I/ лмко ікгизі лѵко Ъу каігесі, 

или с умыслом бросит на него что-нибудь так, 

ог тік іпіепі ікгспѵ оп іі апуікіпу зо ікаі 

что тот умрет, 35:21 или по вражде ударит его 

ікаі опе сііез 35:21 ог Ъу козіііііу кіі іі 

рукою так, что тот умрет, то ударившего должно 

капсі зо ікаі ікаі опе сііез ікеп кай кіі зкоиЫ 

предать смерти: он убийца; мститель за кровь 

Ъеігау йесіік: іі кіііег; аѵеп§ег /ог Ыоой 

может умертвить убийцу, лишь только встретит 

сап кііі кіііег опіу опіу тееі 

его. 35:22 Если же он толкнет его нечаянно, без 

іі. 35:22 I/ зате іі ікгизі іі іпайѵегіепііу, тікоиі 

вражды, или бросит на него что-нибудь без 

козіііііу, ог ікго\ѵ оп іі апуікіп§ тікоиі 

умысла, 35:23 или какой-нибудь камень, от 

іпіепі, 35:23 ог апу зіопе, /гот 

которого можно умереть, не видя, уронит на него 

лѵкіск Уои сап сііе поі зееіп§ тіі йгор оп іі 

так, что тот умрет, но он не был врагом его и 

зо ікаі ікаі опе йіез Ъиі іі поі \ѵаз епету іі апй 



157 





-04- Числа- 



не желал ему зла, 35:24 то общество должно 

поі лѵапіесі іі еѵіі, 35:24 ікеп Сотрапу зкоиЫ 

рассудить между убийцею и мстителем за кровь 

Іисіуе Ъеілѵееп зіауег апсі аѵеп§ег /о г Ыоо<і 

по сим постановлениям; 35:25 и должно общество 

Ъу зіт геуиіаііопх; 35:25 апсі зкоиШ Сотрапу 

спасти убийцу от руки мстителя за кровь, и 

заѵе кіііег / гот к апсі 8 аѵеп§ег /о г Ыоосі апсі 

должно возвратить его общество в город убежища 

зкоиШ геіигп іі Сотрапу іп сііу зеекегз 

его, куда он убежал, чтоб он жил там до смерти 

іі лѵкеге іі /Іесі, зо іі Ііѵесі ікеге іо сіеаік 

великого священника, который помазан священным 

§геаі ргіе8і, лѵкіск апоіпіесі 8асгесі 

елеем; 35:26 если же убийца выйдет за предел 

лѵіік оіі; 35:26 і/ 8ате кіііег лѵііі /о г Іітіі 

города убежища, в который он убежал, 35:27 и 

сііу 8еекег8 іп лѵкіск іі /Іесі, 35:27 апсі 

найдет его мститель за кровь вне пределов города 

/іпсІ8 іі аѵеп§ег /ог Ыоосі оиі Іітіі8 сііу 

убежища его, и убьет убийцу сего мститель за 

8еекег8 іі апсі кііі кіііег ікІ8 аѵеп§ег /ог 

кровь, то не будет на нем вины кровопролития, 

Ыоосі ікеп поі лѵііі оп іі уиііі ЫоосІ8ке(і, 

35:28 ибо тот должен был жить в городе убежища 

35:28 /ог опе 8коиЫ лѵа8 Ііѵе іп сііу 8еекег8 

своего до смерти великого священника, а по 

іі8 іо сіеаік §геаі ргіе8і, апсі Ъу 

смерти великого священника должен был 

сіеаік §геаі ргіе8і 8коиШ лѵа8 

возвратиться убийца в землю владения своего. 

Ъаск кіііег іп Ісіпсі олѵпегзкір іі8. 

35:29 Да будет это у вас постановлением 

35:29 Уе8 лѵііі іі Ігаѵе уои іесгее 

законным в роды ваши, во всех жилищах ваших. 

Іе§ііітаіе іп скіШЪігік уоиг, іп аіі коте8 уоиг 

35:30 Если кто убьет человека, то убийцу должно 

35:30 I/ лѵко кііі кипит ікеп кіііег 8коиЫ 

убить по словам свидетелей; но одного свидетеля 

кііі Ъу А ссогсііпу іо о/ лѵііпе88е8; Ъиі опе лѵііпе88 

недостаточно, чтобы осудить на смерть. 35:31 И 

іп8и//ісіепі іо сопсіетп оп Оеаік. 35:31 Апсі 
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не берите выкупа за душу убийцы, который 

поі Іаке /огесіозиге /о г зоиі кіііег лѵкіск 

повинен смерти, но его должно предать смерти; 

§иіІІу сіе а ік Ъиі И зкоиМ Ъеігау сіеаік; 

35:32 и не берите выкупа за убежавшего в город 

35:32 апсі поі Іаке /огесіозиге /о г езсаресі іп сііу 

убежища, чтоб ему позволить жить в земле своей 

зеекегз зо Н аііолѵ Ііѵе іп ргоипсі Из 

прежде смерти священника. 35:33 Не оскверняйте 

Ъе/оге сіеаік ргіезі. 35:33 поі сіе/ііе 

земли, на которой вы; ибо кровь оскверняет 

Іапсі оп лѵкіск уои; /о г Ыоосі сіе/ііез 

землю, и земля не иначе очищается от пролитой 

§гоипсІ апсі Ріоі поі оікеглѵізе сіеагеі /гот зкесі 

на ней крови, как кровью пролившего ее. 35:34 

оп И Ыоосі аз Ыоосі зкесі И. 35:34 

Не должно осквернять землю, на которой вы 

поі зкоиЫ сіе/ііе ргоипсі оп лѵкіск уои 

живете, среди которой обитаю Я; ибо Я 

Ііѵе, о/ лѵкіск сілѵеіі I; /ог I 

ГОСПОДЬ обитаю среди сынов Израилевых. 

ТНЕ ІО ІЮ сілѵеіі о/ зопз Ізгаеі. 

36:1 

зб: 

Пришли главы семейств от племени сынов 

сате скаріег /атіііез /гот ІгіЪе зопз 

Галаада, сына Махирова, сына Манассиина из 

Сііеасі, зоп Маскіг зоп Мапаззек о/ 

племен сынов Иосифовых, и говорили пред 

ІгіЪез зопз .Іо з ер к, апсі заШ Ъе/оге 

Моисеем и пред князьями, главами поколений 

Мозез апсі Ъе/оге ргіпсез, кеасіз репегаііопз 

сынов Израилевых, 36:2 и сказали: ГОСПОДЬ 

зопз Ізгаеі 36: 2 апсі заісі: ТНЕ ЮКО 

повелел господину нашему дать землю в удел 

соттапіесі Мп оиг §іѵе Іапсі іп іпкегііапсе 

сынам Израилевым по жребию, и господину 

зопз Ізгаеі Ъу Іоі, апсі Мг 

нашему повелено от ГОСПОДА дать удел 

оиг огсіегесі /гот ТОКЕ §іѵе іпкегііапсе 
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Салпаада, брата нашего, дочерям его; 36:3 если 

Аеіоркекасі Ъгоікег оиг, сіаи§кІегз И; 36: 3 і/ 

же они будут женами сынов которого-нибудь 

8 а те Ікеу лѵііі лѵіѵез зопз лѵкіск еѵег 

другого колена сынов Израилевых, то удел их 

оікег кпее зопз Ізгаеі ікеп іпкегііапсе Ікеіг 

отнимется от удела отцов наших и прибавится 

Іакеп алѵау /гот іпкегііапсе /аікегз оиг апсі Ъе асісіесі 

к уделу того колена, в котором они будут, и 

Іо іпкегііапсе о/ кпее іп лѵкіск Ікеу лѵііі апсі 

отнимется от доставшегося по жребию удела 

Іакеп алѵау /гот іпкегііесі Ъу Іоі іпкегііапсе 

нашего; 36:4 и даже когда будет у сынов 

оиг; 36: 4 апсі еѵеп лѵкеп лѵііі каѵе зопз 

Израилевых юбилей, тогда удел их прибавится 

Ізгаеі аппіѵегзагу, Ікеп іпкегііапсе Ікеіг Ъе асісіесі 

к уделу того колена, в котором они будут, и 

Іо іпкегііапсе о/ кпее іп лѵкіск Ікеу лѵііі апсі 

от удела колена отцов наших отнимется удел 

/гот іпкегііапсе кпее /аікегз оиг Іакеп алѵау іпкегііапсе 

их. 36:5 И дал Моисей повеление сынам 

Ыоскесі. 36: 5 Апсі §аѵе Мозез соттапсітепі зопз 

Израилевым, по слову ГОСПОДНЮ, и сказал: 

Ізгаеі, Ъу лѵогсі Іке Іогсі, апсі заісі: 

правду говорит колено сынов Иосифовых; 36:6 вот 

Ігиік зауз кпее зопз .Іозерк: 36: 6 кеге 

что заповедует ГОСПОДЬ о дочерях 

Ікаі соттапсіз ТНЕЬОІЮ аЪоиІ <4аи§кІегз 

Салпаадовых: они могут быть женами тех, кто 

Аеіоркекасі Ікеу сап Ъе лѵіѵез Ікозе лѵко 

понравится глазам их, только должны быть 

Ііке И еуез ікет опіу зкоиЫ Ъе 

женами в племени колена отца своего, 36:7 чтобы 

лѵіѵез іп ІгіЪе кпее /аікег Из, 36: 7 Іо 

удел сынов Израилевых не переходил из колена 

іпкегііапсе зопз Ізгаеі поі сгоззіп§ о/ кпее 

в колено; ибо каждыйиз сынов Израилевых 

іп кпее; /ог кагксіууіг зопз Ізгаеі 

должен быть привязан к уделу колена отцов 

зкоиЫ Ъе Ііесі Іо іпкегііапсе кпее /аікегз 

своих; 36:8 и всякая дочь, наследующая удел 

Ріге; 36: 8 апсі еѵегу Ааи§кІег, іпкегіііп§ іпкегііапсе 
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в коленах сынов Израилевых, должна быть женою 

іп кпеез зопз Ізгаеі зкоиЫ Ъе т/е 

кого-нибудь из племени колена отца своего, чтобы 

зотеопе о/ ігіЪе кпее /аікег Из, іо 

сыны Израилевы наследовали каждый удел 

зопз Ізгаеі іпкегііесі еаск іпкегііапсе 

отцов своих, 36:9 и чтобы не переходил удел 

/аікегз Еіге, 36: 9 апсі Іо поі сгоззіп§ іпкегііапсе 

из колена в другое колено; ибо каждое из колен 

о/ кпее іп оікег кпее; /о г еаск о/ кпеез 

сынов Израилевых должно быть привязано к 

зопз Ізгаеі зкоиЫ Ъе ііесі іо 

своему уделу. 36:10 Как повелел ГОСПОДЬ 

Из іпкегііапсе. 36:10 аз соттапсіесі ТНЕ ЮІЮ 

Моисею, так и сделали дочери Салпаадовы. 36:11 

Мозез, зо апсі /пасіе сІаи§кіег Іеіоркекасі. 36:11 

И вышли дочери Салпаадовы Махла, Фирца, 

Апсі оиі <1сіи§кіег Іеіоркекасі Макіак, Тіггак, 

Хогла, Милка и Ноа в замужество за сыновей 

ко§1ак, Мііка апсі Ыоак іп таггіа§е /о г зопз 

дядей своих; 36:12 в племени сынов Манассии, 

ипсіе Ріге; 36:12 іп ігіЪе зопз Мстаззек 

сына Иосифова, они были женами, и остался 

зон Иозерк ікеу лѵеге шѵез, апсі гетаіпесі 

удел их в колене племени отца их. 36:13 

іпкегііапсе ікеіг іп кпее ігіЪе /сіікег Ыоскесі. 36:13 

Сии суть заповеди и постановления, которые 

ікезе аге соттапсітепіз апсі герыіаііопз лѵкіск 

дал ГОСПОДЬ сынам Израилевым чрез Моисея 

§аѵе ТНЕ ТОКЕ зопз Ізгаеі ікгои§к Мозез 

на равнинах Моавитских, у Иордана, против 

оп ріаіпз МоаЪ каѵе .Іогсіап а§аіпзі 

Иерихона. 

.Іегіско. 
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1:1 

1 : 1 

СИИ СУТЬ СЛОВА, которые говорил Моисей 

ЕІС Е88ЕЫСЕ ШЛЮ 8 лѵкіск заій Мозез 

всем Израильтянам за Иорданом в пустыне на 

аіі Ізгаеііз /о г .Іогсіап іп йезегі оп 

равнине против Суфа, между Фараном и 

ріаіп а§аіп8і 8ы/а, Ъеілѵееп Рагап апй 

Тофелом, и Лаваном, и Асирофом, и Дизагавом, 

Торкеі, апй ЬаЪап апсі Нагегоік, апсі йігакаЪ, 

1:2 в расстоянии одиннадцати дней пути от 

1 2 іп аізіапсе еіеѵеп йауз раік /гот 

Хорива, по дороге от горы Сеир к Кадес-Варни. 

НогеЪ Ъу тай /гот тоыпіаіпз 8еіг іо Кас1е8к Вагпеа. 

1:3 Сорокового года, одиннадцатого месяца, в 

1: 3 /огііеік уеаг еіеѵепік топік іп 

первый месяца говорил Моисей сынам 

/іГ8І топік 8аШ Мо8С8 80 П 8 

Израилевым все, что заповедал ему ГОСПОДЬ о 

Ьгаеі аіі ікаі соттапсіесі іі ТНЕ ІОКО аЪоиі 

них. 1:4 По убиении им Ситона, царя 

іке/п. 1:4 Ъу ты г сіе г ікеу 8ікоп кіп§ 

Аморрейского, который жил в Есевоне, и Ога, 

Атогііе8, лѵкіск Ііѵесі іп Не8ІгЪоп, апсі 0§ 

царя Васанского, который жил в Аштерофе в 

кіп§ Ва8кап, лѵкіск Ііѵесі іп Азіагоік іп 

Едреи, 1:5 за Иорданом, в земле Моавитской, 

Есігеі, 1: 5 /ог .Іогсіап, іп угоипсі МоаЪ, 

начал Моисей изъяснять закон сей и сказал: 1:6 

8іагіесІ Мо8е8 іпіегргеі Іалѵ ікІ8 апсі 8аШ: 1 6 

ГОСПОДЬ, Бог наш, говорил нам в Хориве и 

ІОКО, Сой оиг, 8аій Ы8 іп НогеЪ апй 

сказал: ‘полно вам жить на горе сей! 1:7 

8 а ій: /иіі уои Ііѵе оп Моипі ікІ8І 1: 7 

Обратитесь, отправьтесь в путь и пойдите на 

сопіасі, ЕтЪсігк іп раік апй §о оп 

гору Аморреев и ко всем соседям их, на 

Моипі Атогііе8 апй іо аіі пеі§кЪог8 ікет оп 



1 





-05- Второзаконие- 



равнину, на гору, на низкие места, и на южный 

ріаіп, оп тоипіаіп оп Іощ зрасе апй оп зоиік 

край, и к берегам моря, в землю Ханаанскую, и 

ге§іоп, апй іо зкогез зеа іп Іапсі Сапаап, апсі 

к Ливану, даже до реки великой, реки Евфрата; 

іо ЬеЪстоп еѵеп іо гіѵег §геаі, гіѵег Еиркгаіез; 

1:8 вот, Я даю вам землю сию, пойдите, возьмите 

1: 8 пощ, I §іѵе уои Іапсі ріаіп, §о іаке 

в наследие землю, которую ГОСПОДЬ с клятвою 

іп кегііа§е §гоипй лѵкіск ТНЕЬОША шік оаік 

обещал дать отцам вашим, Аврааму, Исааку и 

рготізесі §іѵе /аікегз уоигз АЪгакат, Ізаас апсі 

Иакову, им и потомству их’. 1:9 И я сказал 

.ІасоЪ, ікеу апсі о//зргіп§ ікет 1:9 Апсі I заісі 

вам в то время: не могу один водить вас; 1:10 

уои іп ікеп ііте: поі I опе Іесі уои; 1:10 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, размножил вас, и вот, вы 

ЕОКЕ, Сой уоигз, тиіііріу уои апй пощ уои 

ныне многочисленны, как звезды небесные; 1:11 

пощ питегоиз аз 8іаг кеаѵеп; 1:11 

ГОСПОДЬ, Бог отцов ваших, да умножит вас в 

ЕОКЕ, Сой /аікегз уоиг, уез тиіііріу уои іп 

тысячу крат против того, сколько вас теперь, и 

ікоизапй /оій а§аіпзі огйег кощ уои пощ апй 

да благословит вас, как Он говорил вам: 1:12 как 

уез Ыезз уои аз ке заій уои: 1:12 аз 

же мне одному носить тягости ваши, бремена 

зате I опе щеаг Ъигйепз уоиг, Ъигйепз 

ваши и распри ваши? 1:13 Изберите себе по 

уоиг апй зігі/е уоигз? 1:13 еіесі Зіаіетепі Ъу 

коленам вашим мужей мудрых, разумных и 

ігіЪез уоиг кизЪапйз щізе, геазопаЫе апй 

испытанных, и я поставлю их начальниками 

іезіей, апй I риі ікеіг скіе/з 

вашими. 1:14 Вы отвечали мне и сказали: 

уоигз. 1:14 уои апзщегей I апй заій: 

хорошее дело велишь ты сделать. 1:15 И взял я 

§оой іі щіііікои уои іо йо. 1:15 Апй іоок I 

главных из колен ваших, мужей мудрых, и 

таіп о/ кпеез уоиг, кизЪапйз щізе, апй 

испытанных, и сделал их начальниками над 

іезіей, апй тайе ікеіг скіе/з оѵег 
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вами, тысяченачальниками, стоначальниками, 

уои ІкоизапАз, кипАгеАз, 

пятидесятиначальниками, десятиначальниками и 

/і/ііез, Іепз апА 

надзирателями по коленам вашим. 1:16 И дал я 

лѵагАегз Ъу ІгіЪез уоигз. 1:16 Апсі §аѵе I 

повеление судьям вашим в то время, говоря: 

соттапскпепі ]ысІрез уоиг іп Ікеп Ііте зауіп§: 

выслушивайте братьев ваших и судите 

Неаг Ъгоікегз уоиг апсі ]ыАре 

справедливо, как брата с братом, так и 

Ігие аз Ъгоікег лѵіік Ъгоікег, зо апсі 

пришельца его; 1:17 не различайте лиц на 

Іке зІгап§ег іі; 1:17 поі Іо Аізііщиізк Ъеілѵееп регзопз оп 

суде, как малого, так и великого выслушивайте: 

соигі аз зтаіі, зо апсі §геаІ Неаг: 

не бойтесь лица человеческого, ибо суд — дело 

поі /еаг /асе китап, /ог зиА- іі 

Божие; а дело, которое для вас трудно, доводите 

СоА; апсі сазе лѵкіск /о г уои к ага Ъгіщ И 

до меня, и я выслушаю его. 1:18 И дал я вам 

Іо те апсі I Іізіеп И. 1:18 Апсі §аѵе I уои 

в то время повеления обо всем, что надлежит 

іп Ікеп Ііте соттапА сікоиі аіі Ікаі зкоиІА 

вам делать. 1:19 И отправились мы от Хорива, 

уои Іо Ао. 1:19 Ап А о// \ѵе /гот НогеЪ 

и шли по всей этой великой и страшной 

апА \ѵеге Ъу аіі Ікіз §геаІ апА ІеггіЫе 

пустыне, которую вы видели, по пути к горе 

тІАегпезз лѵкіск уои зееп Ъу раік Іо Моипі 

Аморрейской, как повелел ГОСПОДЬ, Бог наш, и 

Атогііез, аз соттапАеА ЪОІЮ, СоА оиг, апА 

пришли в Кадес-Варни. 1:20 И сказал я вам: вы 

сате іп КаАезк Вагпеа. 1:20 АпА заіА I уои: уои 

пришли к горе Аморрейской, которую ГОСПОДЬ, 

сате Іо Моипі Атогііез, лѵкіск к(ЖО, 

Бог наш, дает нам; 1:21 вот, ГОСПОДЬ, Бог твой, 

ОоА оиг, §іѵез из; 1:21 полѵ, ЪОІЮ, СоА Іку 

отдает тебе землю сию, иди, возьми ее во 

§іѵез уои ІапА ріаіп, §о, Іаке И іп 

владение, как говорил тебе ГОСПОДЬ, Бог отцов 

роззеззіоп, аз заіА уои к(ЖО, СоА /аікегз 
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твоих, не бойся и не ужасайся. 1:22 Но вы 

іку поі Реаг апй поі пеіікег Ъе йізтауей. 1:22 ЪШ уои 

все подошли ко мне и сказали: пошлем пред 

аіі арргоаскесі іо I апсі заій: зепй Ъе/оге 

собою людей, чтоб они исследовали нам землю и 

ікетзеіѵез реоріе зо ікеу іпѵезііуаіей из Іапсі апсі 

принесли нам известие о дороге, по которой 

Ъгоиукі из пеш аЪоиі гоай Ъу лѵкіск 

идти нам, и о городах, в которые идти нам. 

§о из апсі сіЪоиі сіііез, іп лѵкіск §о іо из. 

1:23 Слово это мне понравилось, и я взял из 

1:23 лѵогй іі I Іікесі апсі I іоок о/ 

вас двенадцать человек, по одному человеку от 

уои ілѵеіѵе регзоп Ъу опе тап /гот 

колена. 1:24 Они пошли, взошли на гору и 

ікекпее. 1:24 ікеу лѵепі азсепсіесі оп Моипі апсі 

дошли до долины Есхол, и обозрели ее; 1:25 и 

геаскесі іо ѵаііеу Езксоі, апсі зигѵеуесі іке кег; 1:25 апсі 

взяли в руки свои плодов земли, и доставили 

іоок іп капйз ікеіг /гиіі Іапсі апсі сіеііѵегесі 

нам, и принесли нам известие, и сказали: 

из апсі Ъгоиукі из пеш апсі заісі: 

хороша земля, которую ГОСПОДЬ, Бог наш, дает 

§оой Іапсі, лѵкіск кСЖР), Сой оиг, уіѵез 

нам. 1:26 Но вы не захотели идти и 

іо из. 1:26 Ъиі уои поі лѵапі §о апй 

воспротивились повелению ГОСПОДА, Бога 

оррозей соттапйтепі к (Ж О, Сой 

вашего, 1:27 и роптали в шатрах ваших, и 

уоиг, 1:27 апй тигтигей іп іепіз у оиг, апй 

говорили: ГОСПОДЬ, по ненависти к нам, вывел 

заісі: к (Ж О, Ъу каігей іо из Ъгоиукі 

нас из земли Египетской, чтоб отдать нас в руки 

из о/ Іапй Е§урі зо §іѵе из іп капйз 

Аморреев и истребить нас; 1:28 куда мы пойдем? 

Атогііез апй ехіегтіпаіе из / 1:28 лѵкеге лѵе у о? 

Братья наши расслабили сердце наше, говоря: 

Ъгоікегз оиг геіахей кеагі оиг, зсіуіпу: 

‘народ тот более, и выше нас, города там 

'реоріе опе тоге апй сіЪоѵе из сііу ікеге 

большие и с укреплениями до небес, да и 

Іагуе апй лѵіік /огіі/ісаііопз іо кеаѵеп уез апй 
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сынов Енаковых видели мы там’. 1:29 И я 

зопз Апак 8ееп лѵе ікеге 1:29 АпА I 

сказал вам: не страшитесь и не бойтесь их; 

8 а ісі уои: поі йгеасі ап А поі /еаг Ыоскесі; 

1:30 ГОСПОДЬ, Бог ваш, идет перед вами; Он 

1:30 кОКО, Со А уоиг8, І8 Ъе/оге уои; Не 

будет сражаться за вас, как Он сделал с вами в 

лѵііі /§кі /о г уои <28 Не таАе лѵіік уои іп 

Египте, пред глазами вашими, 1:31 и в пустыне 

Еуурі Ъе/оге еуе8 уоиг8 1:31 ап А іп Ае8егі 

сей, где, как ты видел, ГОСПОДЬ, Бог твой, 

ікІ8, лѵкеге а8 уои залѵ ЬОША, СоА іку 

носил тебя, как человек носит сына своего, на 

лѵоге уои а8 реоріе І8 зоп ІІ8, оп 

всем пути, которым вы проходили до пришествия 

аіі раік лѵкіск уои лѵеге іо аАѵепі 

вашего на сие место. 1:32 Но и при этом вы 

уоиг оп іке8е ікіп§8 ріасе. 1:32 Ъиі ап А лѵкеп ікІ8 уои 

не верили ГОСПОДУ, Богу вашему, 1:33 Который 

поі ЪеІіеѵеА Сепііетеп, СоА уои ікіпк 1:33 лѵкіск 

шел перед вами путем — искать вам места, где 

лѵаз Ъе/оге уои риіет- 8еагск уои зрасе лѵкеге 

остановиться вам, ночью в огне, чтобы указывать 

зіау уои піукі іп /іге іо іпАісаіе 

вам дорогу, по которой идти, а днем в облаке. 

уои гоаА Ъу лѵкіск §о апА Аау іп іке сІоиА. 

1:34 И ГОСПОДЬ услышал слова ваши, и 

1:34 АпА ТНЕ ІО КО кеагА лѵогАз уоиг, апА 

разгневался, и поклялся, говоря: 1:35 никто из 

ап§гу, апА злѵоге зауіп§: 1:35 попе о/ 

людей сих, из сего злого рода, не увидит доброй 

реоріе 80 , о/ ікіз еѵіі кіпА поі зее СооАлѵіП 

земли, которую Я клялся дать отцам вашим; 1:36 

ІапА лѵкіск I злѵоге §іѵе /аікегз уоиг; 1:36 

только Халев, сын Пефонниин, увидит ее; ему 

опіу СаІеЪ зоп Аеркиппек, зее кег; іі 

дам Я землю, по которой он проходил, и сынам 

ЬаАіез I у гои п А Ъу лѵкіск іі раззеА, апА зопз 

его, за то, что он повиновался ГОСПОДУ. 1:37 И 

іі /ог ікеп ікаі іі оЪеуеА ЬОКО. 1:37 АпА 

на меня прогневался ГОСПОДЬ за вас, говоря: и 

оп I сіп§гу ТНЕ ТОКЕ /ог уои зауіп§: ап А 
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ты не войдешь туда; 1:38 Иисус, сын Навин, 

уои поі шіі епіег ікеге; 1:38 Иезиз, зоп Ыип, 

который при тебе, он войдет туда; его утверди, 

хѵкіск хѵкеп уои И шіі Ікеге; И з1геп§1кеп, 

ибо он введет Израиля во владение ею; 1:39 дети 

/ог и іпігосіисе Ізгаеі іп оѵѵпегзкір И; 1:39 скіШгеп 

ваши, о которых вы говорили, что они 

уоиг, акоиі лѵкіск уои заіеі ікаі ікеу 

достанутся в добычу врагам, и сыновья ваши, 

шіі §о іп ргосіисііоп епетіез апсі зопз уоиг, 

которые не знают ныне ни добра, ни зла, они 

лѵкіск поі кпохѵ пом? ог роосі, ог еѵіі, Ікеу 

войдут туда, им дам ее, и они овладеют ею; 

шіі Ікеге Ікеу ЬасИез И апсі Ікеу роззезз И; 

1:40 а вы обратитесь и отправьтесь в пустыню 

1:40 апсі уои сопіасі апсі ЕтЪагк іп Иезегі 

по дороге к Чермному морю. 1:41 И вы отвечали 

Ъу госіИ Іо Іке КеИ зеа. 1:41 Апсі уои апзлѵегесі 

тогда и сказали мне: согрешили мы пред 

ікеп апсі заіеі те: зіппесі хѵе Ъф)ге 

ГОСПОДОМ, пойдем и сразимся, как повелел 

Сепііетеп, §о апсі /, і§кІ , аз соттсіпсіесі 

нам ГОСПОДЬ, Бог наш. И препоясались вы, 

из ЬОША, Сосі оиг Апсі рігсіесі уои 

каждый, ратным оружием своим, и безрассудно 

еаск Кейпа сігтз Из, апсі гескіеззіу 

решились взойти на гору. 1:42 Но ГОСПОДЬ 

сІаге азсепсі оп тоипіаіп. 1:42 Ъиі ТНЕЬОКВ 

сказал мне: скажи им: ‘не всходите и не 

заіеі те: зау Ікет: 'поі Зкооіз апсі поі 

сражайтесь, потому что нет Меня среди вас, 

/і§кі; Ъесаизе Ікаі по I о/ уои 

чтобы не поразили вас враги ваши’. 1:43 И я 

Іо поі кН уои епетіез уоиг 1:43 Апсі I 

говорил вам, но вы не послушали и 

заіеі уои Ъиі уои поі Іізіеп апсі 

воспротивились повелению ГОСПОДНЮ и по 

оррозесі соттапсітепі о/ Іке Ъогсі апсі Ъу 

упорству своему взошли на гору. 1:44 И 

регзеѵегапсе Из азсепсіесі оп тоипіаіп. 1:44 Апсі 

выступил против вас Аморрей, живший на горе 

тасіе а§аіпзІ уои Атогііез, Ііѵесі оп Моипі 
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той, и преследовали вас так, как делают пчелы, 

опе апсі ригзиесі уои зо ікаі аз іо Ъеез, 

и поражали вас на Сеире до самой Хормы. 1:45 

апсі кН уои оп Зеіг іо тозі Ногтак. 1:45 

И возвратились вы и плакали пред 

Апсі Ъаск уои апсі сгіесі Ъ^оге 

ГОСПОДОМ, но ГОСПОДЬ не услышал вопля 

Сепііетеп, Ьиі ТНЕ ЕОШЗ поі кеагсі сгу 

вашего и не внял вам. 1:46 И пробыли вы в 

уоиг апсі поі кеесіесі іо уои. 1:46 Апсі зрепі уои іп 

Кадесе много времени, сколько времени вы там 

Касіезк пгапу ііте ко\ѵ ііте уои ікеге 

были. 

лѵеге. 

2:1 

2 : 1 

И обратились мы и отправились в пустыню к 

Апсі асМгеззеА \ѵе апсі о// іп сіезегі іо 

Чермному морю, как говорил мне ГОСПОДЬ, и 

іке Кесі іке зеа, аз заШ I ЕОША, апсі 

много времени ходили вокруг горы Сеира. 2:2 

тапу ііте §о агоипсі тоипіаіпз Зеіг. 2: 2 

И сказал мне ГОСПОДЬ, говоря: 2:3 полно вам 

Апсі заісі I ЕОША, зауіп§: 2: 3 /ыП уои 

ходить вокруг этой горы, обратитесь к северу; 

лѵаік агоипсі ікіз тоипіаіпз, сопіасі іо погік; 

2:4 и народу дай повеление и скажи: вы будете 

2: 4 апсі реоріе §іѵе соттапсітепі апсі зау: уои тіі 

проходить пределы братьев ваших, сынов 

кеШ Іітііз Ъгоікегз уоиг, зопз 

Исавовых, живущих на Сеире, и они убоятся 

Езаи, Ііѵіпу оп Зеіг, апсі ікеу Зо зкаіі ікеу /еаг 

вас; но остерегайтесь 2:5 начинать с ними 

уои; Ъиі Ьесѵаге 2: 5 зіагі тік ікет 

войну, ибо Я не дам вам земли их ни на стопу 

\ѵаг /о г I поі Ьасііез уои Іапсі ікеіг ог оп /ооі 

ноги, потому что гору Сеир Я дал во владение 

/ееі Ъесаизе ікаі Моипі Зеіг I §аѵе іп спѵпегзкір 
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Исаву; 2:6 пищу покупайте у них за серебро и 

Езаи; 2: 6 /оосі Ъиу каѵе і кет /ог зііѵег апсі 

ешьте; и воду покупайте у них за серебро и 

еаі; апсі лѵаіег Ъиу каѵе ікет /ог зііѵег апсі 

пейте; 2:7 ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, благословил 

сігіпк; 2: 7 /о г ЕОША, Оосі іку Ыеззесі 

тебя во всяком деле рук твоих, 

уои іп апу сазе кап! іку 

покровительствовал тебе во время путешествия 

раігопііесі уои іп ііте ігаѵеі 

твоего по великой пустыне сей; вот, сорок лет 

уои г Ъу §геаі сіезегі ікіз; пощ /огіу уеагз 

ГОСПОДЬ, Бог твой, с тобою; ты ни в чем не 

ЕОШ), Оосі іку лѵіік уои; уои ог іп ікап поі 

терпел недостатка. 2:8 И шли мы мимо братьев 

іоіегаіесі зкогіаре. 2: 8 Апсі лѵеге лѵе Ъу Ъгоікегз 

наших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, 

ош; 8оп8 Езаи, Ііѵіп§ оп 5еіі; 

путем равнины, от Елафа и Ецион-Гавера, и 

Ъу ріаіпз, /гот ЕІаік апсі ЕгіопраЪеі; апсі 

поворотили, и шли к пустыне Моава. 2:9 И 

Коіаіе, апсі лѵеге іо сіезегі МоаЪ. 2: 9 Апсі 

сказал мне ГОСПОДЬ: не вступай во вражду 

8СІІСІ I ЬОЕЕ): поі таке таггіарез іп козіііііу 

с Моавом и не начинай с ними войны; ибо 

лѵіік МоаЪ апсі поі зіагі лѵіік ікет іке лѵаг; /ог 

Я не дам тебе ничего от земли его во владение, 

/ поі Ьасііез уои поікіп§ /гот Іапсі іі іп роззеззіоп, 

потому что Ар отдал Я во владение сынам 

Ъессіше іксіі Ар сіеагесі I іп олѵпегзкір зопз 

Лотовым; 2:10 прежде жили там Емимы, народ 

о/Ьоі; 2:10 Ъе/оге Ііѵесі ікеге .Іетіта; реоріе 

великий, многочисленный и высокий, как сыны 

§геаі, питегош апсі кі§к, аз зопз 

Енаковы, 2:11 и они считались между Рефаимами 

Апак, 2:11 апсі ікеу сопзісіегесі Ъеілѵееп Керкаіт 

как сыны Енаковы; Моавитяне же называют их 

аз зопз Апак; МоаЪііез зате саіі ікеіг 

Емимами; 2:12 а на Сеире жили прежде Хорреи; 

.Іетіта; 2:12 апсі оп 8еіг ііѵесі Ъе/оге Ногііез; 

но сыны Исавовы прогнали их и истребили их 

Ъиі зопз Езаи сігоѵе ікеіг апсі сіезігоуесі ікеіг 
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от лица своего и поселились вместо их — так, 

/гот /асе Из апсі зеіііесі іпзіеасі ікет- зо ікаі 

как поступил Израиль с землею наследия своего, 

аз епіегесі Ізгаеі лѵіік Іапсі кегііа§е Из, 

которую дал им ГОСПОДЬ; 2:13 итак, встаньте 

лѵкіск §аѵе ікеу к ОШ); 2:13 Ткиз, з іапсі 

и пройдите долину Заред. И прошли мы долину 

апсі §о ѵаііеу Іегесі. Апсі раззесі лѵе ѵаііеу 

Заред. 2:14 С тех пор, как мы пошли в 

Іегесі. 2:14 ѴѴіік ікозе роге аз лѵе лѵепі іп 

Кадес-Варни и как прошли долину Заред, минуло 

Касіезк Всігпеа апсі аз раззесі ѵаііеу Іегесі, раззесі 

тридцать восемь лет, и у нас перевелся из 

ікігіу еі§кі уеагз апсі каѵе из ігсіпз/еггесі о/ 

среды стана весь род ходящих на войну, как 

епѵігоптепі тііі аіі репиз лѵаікіпр оп лѵаг аз 

клялся им ГОСПОДЬ; 2:15 да и рука 

з\ѵоге ікеу кОШ); 2:15 уез апсі капсі 

ГОСПОДНЯ была на них, чтоб истреблять их из 

ТНЕ кОШ) \ѵаз оп ікет зо сіезігоу ікеіг о/ 

среды стана, пока не вымерли. 2:16 Когда же 

епѵігоптепі тііі уеі поі ехііпсі. 2:16 лѵкеп зате 

перевелись все ходящие на войну и вымерли из 

ехііпсі аіі лѵко лѵаік оп лѵаг апсі ехііпсі о/ 

среды народа, 2:17 тогда сказал мне ГОСПОДЬ, 

епѵігоптепі реоріе 2:17 ікеп заШ I к(Жк>, 

говоря: 2:18 ты проходишь ныне мимо пределов 

зауіп§: 2:18 уои разз полѵ Ъу Іітііз 

Моава, мимо Ара, 2:19 и приблизился к 

МоаЪ Ъу Ага, 2:19 апсі сіозе іо 

Аммонитянам; не вступай с ними во вражду 

Аттоп; поі таке таггіа§ез шік ікет іп козіііііу 

и не начинай с ними войны, ибо Я не дам 

апсі поі зісігі лѵіік ікет лѵаг /ог I поі касііез 

тебе ничего от земли сынов Аммоновых во 

уои поікіп§ /гот Іапсі зопз Аттоп іп 

владение, потому что Я отдал ее во владение 

роззеззіоп, Ъесаизе ікаі I сіеагесі іі іп олѵпегзкір 

сынам Лотовым; 2:20 и она считалась землею 

зопз о/коі; 2:20 апсі іі сопзісіегесі Іапсі 

Рефаимов; прежде жили на ней Рефаимы; 

Керкаіт; Ъе/оге Нѵесі оп іі сіесеазесі; 
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Аммонитяне же называют их Замзумимами; 2:21 

Аттопііез зате саіі ікеіг Ааттттітз ; 2:21 

народ великий, многочисленный и высокий, как 

реоріе §геаі, питегоиз апсі кі§к, аз 

сыны Енаковы, и истребил их ГОСПОДЬ пред 

зо из Апак, апсі сіезітуесі ікеіг ТНЕ ЬОША Ъе/оге 

лицом их, и изгнали они их, и поселились на 

/асе ікет апсі ехреііесі ікеу ікет апсі зеіііесі оп 

месте их, 2:22 как Он сделал для сынов 

Іосаііоп ікет 2:22 аз ке тасіе /ог зопз 

Исавовых, живущих на Сеире, истребив пред 

Езаи, Ііѵіп§ оп Зеіг, ехіегтіпаііп§ Ъе/оге 

лицом их Хорреев, и они изгнали их, и 

/асе ікеіг Ногііез, апсі ікеу ехреііесі ікет апсі 

поселились на месте их, и живут до сего дня; 

зеіііесі оп Іосаііоп ікет апсі Ііѵе іо ікіз о/ іке сісіу; 

2:23 и Аввеев, живших в селениях до самой 

2:23 апсі АЪЪа, Ііѵіп§ іп ѵі11а§ез іо тозі 

Газы, Кафторимы, исшедшие из Кафтора, 

§азез Саркіогітз, сате /оПк о/ Саррасіосіа, 

истребили и поселились на месте их. 2:24 

сіезігоуесі апсі зеіііесі оп Іосаііоп ЫоскеА. 2:24 

Встаньте, отправьтесь и перейдите поток Арнон; 

Зіапсі ир, ЕтЪагк апсі §о Ееесі Агпоп; 

вот, Я предаю в руку твою Ситона, царя 

псощ I I соттепсі іп ксіпсі уоиг Зікоп кіп§ 

Есевонского, Аморреянина, и землю его; начинай 

НезкЪоп, Атогііе, апсі Іапсі іі; зіагі 

овладевать ею, и веди с ним войну; 2:25 с 

тазіег іі, апсі Іесісі шік іі лѵаг; 2:25 щіік 

сего дня Я начну распространять страх и ужас 

ікіз Аау I зіагі сІізігіЪиіе /еаг апсі коггог 

пред тобою на народы под всем небом; те, 

Ъе/оге ікее оп паііопз ипсіег аіі іке зку; ікозе 

которые услышат о тебе, вострепещут и 

лѵкіск кеаг сіЪоиі уои ігетЫе апсі 

ужаснутся тебя. 2:26 И послал я послов из 

ап§иізк уои. 2:26 Апсі зепі I атЪаззаАогз о/ 

пустыни Кедемоф к Ситону, царю Есевонскому, с 

сіезегі Кесіетоік іо Зікоп кіп§ НезкЪоп щіік 

словами мирными, чтобы сказать: 2:27 позволь 

лѵогсіз реасе/иі, іо іо зау: 2:27 Іеі 
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пройти мне землею твоею; я пойду дорогою, не 

рсізз I Іапй іку; I §о Ъу іке \ѵау, поі 

сойду ни направо, ни налево; 2:28 пищу 

I \ѵіИ §о йо\ѵп ог гі§кі ог іо іке Іе/і; 2:28 /оой 

продавай мне за серебро, и я буду есть, и 

зеіі I / ог зііѵег, апй I тіі ериіррей, апй 

воду для питья давай мне за серебро, и я буду 

ѵѵаіег /ог сігіпкіпу соте оп I /ог зііѵег, апсі I лѵііі 

пить, только ногами моими пройду — 2:29 так, 

сігіпк, опіу /ееі ту ргоусіи- 2:29 зо ікаі 

как сделали мне сыны Исава, живущие на Сеире, 

аз тасіе I зопз Езаи Ііѵіп§ оп 8еіг, 

и Моавитяне, живущие в Аре, доколе не перейду 

апсі МоаЪііез, Ііѵіп§ іп Аге, ипііі поі тоѵе оп 

чрез Иордан в землю, которую ГОСПОДЬ, Бог 

ікгои§к .Іогсіап іп угоыпсі лѵкіск кОКО, Сой 

наш, дает нам. 2:30 Но Ситон, царь Есевонский, 

спи: §іѵез іо из. 2:30 Ъиі 8ікоп кіп§ НезкЪоп 

не согласился позволить пройти нам через свою 

поі а§геей аііолѵ раз 8 из ікгоиук Из 

землю, потому что ГОСПОДЬ, Бог твой, ожесточил 

§гоипй Ъесаизе ікаі к(ЖО, Сой іку кагйепей 

дух его и сердце его сделал упорным, чтобы 

зрігіі іі апй кеагі И тайе зіиЬЬогп, іо 

предать его в руку твою, как это видно ныне. 

Ъеігау іі іп к апй іку аз іі зееп іойау. 

2:31 И сказал мне ГОСПОДЬ: вот, Я начинаю 

2:31 Апй заій I кОІЮ: пощ I зіагі 

предавать тебе Ситона и землю его; начинай 

Ъеігау уои 8ікоп апй Іапй іі; зіагі 

овладевать землею его. 2:32 И Ситон со всем 

тазіег Іапй іі. 2:32 Апй 8ікоп тік аіі 

народом своим выступил против нас на сражение 

реоріе Из тайе а§аіпзі из оп Ъаіііе 

к Яаце; 2:33 и предал его ГОСПОДЬ, Бог наш, 

іо Усшізе; 2:33 апй Ъеігауей И кОІЮ, Сой оиг, 

и мы поразили его и сынов его и весь народ 

апй \ѵе кіі И апй зопз И апй аіі реоріе 

его, 2:34 и взяли в то время все города его, и 

И 2:34 апй іоок іп ікеп ііте аіі сііу И апй 

предали заклятию все города, мужчин и женщин 

Ъеігауей йезігоуей аіі сііу теп апй лѵотеп 
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и детей, не оставили никого в живых; 2:35 

апй скіійгеп поі Іе/і опе іп о/Ііѵіп§; 2:35 

только взяли мы себе в добычу скот их и 

опіу іоок лѵе Зіаіетепі іп ргойисііоп Ьіѵезіоск ікеіг апсі 

захваченное во взятых нами городах. 2:36 От 

саріигей іп ісікеп кеейЬаск сіііез. 2:36 /гот 

Ароера, который на берегу потока Арнона, и от 

Агоег лѵкіск оп зкоге /Іолѵ Агпоп, апсі /гот 

города, который на долине, до Галаада не было 

сііу лѵкіск оп ѵаііеу іо СНеаА поі лѵаз 

города, который был бы неприступен для нас: 

сііу лѵкіск лѵаз лѵоиій ипарргоаскаЫе /ог из: 

все предал ГОСПОДЬ, Бог наш,. 2:37 Только к 

аіі Ъеігауесі кОКО, Сой оиг,. 2:37 опіу іо 

земле Аммонитян ты не подходил, ни к местам, 

§гоипй Аттоп уои поі арргоаскей, ог іо ріасез 

близ потока Иавока, ни к городам, на горе, ни 

пса г /Іолѵ йаЪЪок, ог іо сіііез оп тоипіаіп, ог 

ко всему, к чему не повелел ГОСПОДЬ, Бог наш. 

іо еѵегуікіп§ іо лѵкаі поі соттапсіесі кОКО, Сой оиг. 



3:1 

з 1 

И обратились мы оттуда, и шли к Васану, и 

Апсі аййгеззей лѵе ікеге, апй лѵсге іо В анкет, апй 

выступил против нас на войну Ог, царь 

тайе араіпні из оп лѵаг 0§ кіп§ 

Васанский, со всем народом своим, при Едреи. 

Вазкап \ѵіік аіі реоріе Из, лѵкеп Ейгеі. 

3:2 И сказал мне ГОСПОДЬ: не бойся его, ибо 

3: 2 Апй заій к кОКО: поі Реаг іі /ог 

Я отдам в руку твою его, и весь народ его, и 

к §іѵе іп капй уоиг іі апй аіі реоріе И апй 

всю землю его, и ты поступишь с ним так, 

аіі Іапй іі апй уои /опѵагй оп шік іі зо ікаі 

как поступил с Ситоном, царем Аморрейским, 

аз епіегей лѵіік Зікоп кіп§ Атогііез, 

который жил в Есевоне. 3:3 И предал ГОСПОДЬ, 

лѵкіск Ііѵей іп НезкЪоп. 3: 3 Апй Ъеігауей кОКО, 
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Бог наш, в руки наши и Ога, царя Васанского, 

Сой оиг, іп капйз оиг апй 0§ кіп§ Вазкап, 

и весь народ его; и мы поразили его, так что 

апй аіі реоріе іі; апй лѵе кН И зо ікаі 

никого не осталось у него в живых; 3:4 и 

опе поі Іе/і Ігаѵе іі іп о/ііѵіпр; 3: 4 апй 

взяли мы в то время все города его; не было 

іоок лѵе іп ікеп ііте аіі сііу іі; поі лѵаз 

города, которого мы не взяли бы у них: 

сііу лѵкіск лѵе поі іоок лѵоиій каѵе іпсіийіпр: 

шестьдесят городов, всю область Аргов, царство 

зіхіу сіііез аіі ге§іоп Аг§оѵ, кіпрйот 

Ога Васанского; 3:5 все эти города укреплены 

0§ Вазкап; 3: 5 аіі ікезе сііу зігеп§ікепей 

были высокими стенами, воротами и запорами, 

лѵеге кі§к лѵаііз, §аіез апй сопзііраііоп, 

кроме городов неукрепленных, весьма многих; 3:6 

ехсері сіііез иплѵаііей ѵегу тапу; 3: 6 

и предали мы их заклятию, как поступили с 

апй Ъеігауей лѵе ікеіг йезігоуей, аз гесеіѵей лѵіік 

Сигоном, царем Есевонским, предав заклятию 

Зікоп кіп§ НезкЪоп, Ъеігауіп§ йезігоуей 

всякий город с мужчинами, женщинами и 

еѵегу сііу лѵіік теп лѵотеп апй 

детьми; 3:7 но весь скот и захваченное в 

скіійгеп; 3: 7 Ъиі аіі Ьіѵезіоск апй саріигей іп 

городах взяли себе в добычу. 3:8 И взяли мы 

сіііез іоок Зіаіетепі іп ргеу. 3: 8 Апй іоок лѵе 

в то время из руки двух царей Аморрейских 

іп ікеп ііте о/ капйз ілѵо кіп§з Атогііез 

землю сию, которая по эту сторону Иордана, от 

Іапй ріаіп, лѵкіск Ъу ікіз зійе йогйап /гот 

потока Арнона до горы Ермона, — 3:9 Сидоняне 

/олѵ Агпоп іо тоипіаіпз Негтоп - 3: 9 Зійопіапз 

Ермон называют Сирионом, а Аморреи называют 

Негтоп саіі Зігіоп; апй Атогііез саіі 

его Сениром, — 3:10 все города на равнине, весь 

іі Зкепіг - 3:10 аіі сііу оп ріаіп, аіі 

Галаад и весь Васан до Салхи и Едреи, города 

Сііеай апй аіі лѵазап іо Заікі апй Ейгеі, сііу 

царства Ога Васанского; 3:11 ибо только Ог, царь 

кіпрйот 0§ Вазкап; 3:11 /ог опіу 0§ кіп§ 
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Васанский, оставался из Рефаимов. Вот, одр его, 

В ах кап гетаіпесі о/ Сіапі. Тксіі іх, Ъейхіеай И 

одр железный, и теперь в Равве, у сынов 

Ъесіхіеасі ігоп, апсі поле іп КаЪЪаік каѵе хопх 

Аммоновых: длина его девять локтей, а ширина 

Аттоп Іеп§1к И піпе еІЪолѵх, апсі лѵійік 

его четыре локтя, локтей мужеских. 3:12 Землю 

іІ / Ъиг еІЪолѵ, еІЪолѵх атап. 3:12 еагік 

сию взяли мы в то время начиная от Ароера, 

Ш5 Іоок лѵе іп Ікеп ііте /гот /гот Агоег 

который у потока Арнона; и половину горы 

лѵкіск каѵе /Іолѵ Агпоп; апсі каі/ тоипіаіпх 

Галаада с городами ее отдал я колену Рувимову 

Сііеай лѵіік сіііех И сіеагесі I кпее КеиЪепіІех 

и Гадову; 3:13 а остаток Галаада и весь Васан, 

апсі О ай; 3:13 апй гехійие Сііеай апй а\1 В ах кап, 

царство Ога, отдал я половине колена 

кіп§йот 0§ сіеагей I каі/ кпее 

Манассиина, всю область Аргов со всем Васаном. 

Мапаххек аіі ге§іоп Аг§оѵ лѵіік аіі Всіхкап. 

3:14 Иаир, сын Манассиин, взял всю область 

3:14 йаіг хоп Мапаххек Іоок аіі ге§іоп 

Аргов, до пределов Гесурских и Маахских, и 

Аг§оѵ, Іо Іітііх Сехкигііех апй Маасаікііех, апй 

назвал Васан, по имени своему, селениями 

саііей Всіхкап, Ъу пате Их олѵп лѵау, ѵіііауех 

Иаировыми, что и доныне; 3:15 Махиру дал я 

йаіг, Ікаі апй Іо ікіх йау; 3:15 Маскіг §аѵе I 

Галаад; 3:16 а колену Рувимову и Гадову дал 

Сііеай; 3:16 апй кпее КеиЪепіІех апй Сай §аѵе 

от Галаада до потока Арнона, землю между 

/гот Сііеай Іо /Іолѵ Агпоп, Іапй Ъеілѵееп 

потоком и пределом, до потока Иавока, предела 

/Іолѵ апй Іітіі Іо /Іолѵ йаЪЪок, Іітіі 

сынов Аммоновых, 3:17 также равнину и Иордан, 

хопх Аттоп, 3:17 аіхо ріаіп апй йогйап 

который есть и предел, от Киннерефа до моря 

лѵкіск Ікеге апй Іітіі /гот Скіппегеік Іо хеа 

равнины, моря Соленого, при подошве горы 

ріаіпх, хеа 5а ІІ, лѵкеп хоіе тоипіаіпх 

Фасги к востоку. 3:18 И дал я вам в то время 

Ріх§ак Іо еахі. 3:18 Апй §аѵе I уои іп Ікеп Ііте 
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повеление, говоря: ГОСПОДЬ, Бог ваш, дал вам 

сіесгее, 8ауіп§: ТОКЕ, Сой уоиг8, §аѵе уои 

землю сию во владение; все способные к войне, 

Іапсі VI 3 іп олѵпег8кір; аіі сараЫе іо лѵаг 

вооружившись, идите впереди братьев ваших, 

агтей, §о акеасі Ъгоікегз уоиг, 

сынов Израилевых; 3:19 только жены ваши и 

80118 Ьгаеі; 3:19 опіу лѵі/е уоиг апсі 

дети ваши и скот ваш, пусть останутся в 

скіШгеп уоиг апсі Ьіѵе8іоск уоиг8, Іеі гетаіп іп 

городах ваших, которые я дал вам, 3:20 доколе 

сШб8 уоиг, лѵкіск I §аѵе уои 3:20 ипШ 

ГОСПОДЬ не даст покоя братьям вашим, как 

ТНЕ ТОКЕ поі лѵііі ге8і Ъгоікег8 уоиг8 а8 

вам, и доколе и они не получат во владение 

уои апсі ипііі апсі ікеу поі гесеіѵе іп олѵпегзкір 

землю, которую ГОСПОДЬ, Бог ваш, дает им за 

§гоипй лѵкіск ТОКЕ, Сой уоиг8, §іѵе8 ікеу /о г 

Иорданом; тогда возвратитесь каждый в свое 

йогйсіп; ікеп Ъаск еаск іп ІІ8 

владение, которое я дал вам. 3:21 И Иисусу 

ро88в88Іоп, лѵкіск I раѵе іо уои. 3:21 Апй йе8Ы8 

заповедал я в то время, говоря: глаза твои 

сотпгапйей I іп ікеп ііте 8ауіп§: еуе8 уоиг 

видели все, что сделал ГОСПОДЬ, Бог ваш, с 

8ееп аіі ікаі тсійе ЬОКЕ, Сой уоиг8, лѵіік 

двумя царями сими; то же сделает ГОСПОДЬ 

ілѵо кіп§8 лѵіік іке8е; ікеп 8ате таке ТНЕ ЬОКЕ 

со всеми царствами, которые ты будешь 

лѵіік аіі кіп§йот8, лѵкіск уои лѵііі 

проходить; 3:22 не бойтесь их, ибо ГОСПОДЬ, Бог 

рсі88; 3:22 поі /еаг ікет /ог ТОША, Сой 

ваш, Сам сражается за вас. 3:23 И молился я 

уоиг8, кіт8е1/ /Іркііпр /ог уои. 3:23 Апй ргауей I 

ГОСПОДУ в то время, говоря: 3:24 Владыко 

ТОКЕ іп ікеп ііте 8ауіп§: 3:24 Ма8іег 

ГОСПОДИ, Ты начал показывать рабу Твоему 

СОЕ уои 8іагіей 8колѵ 8егѵапі іку 

величие Твое и крепкую руку Твою; ибо какой 

§геаіпе88 уоиг апй 8ігоп§ капй іку; /ог лѵкаі 

бог есть на небе, или на земле, который мог бы 

§ой ікеге оп іке 8ку, ог оп еагік лѵкіск соиій лѵоиій 
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делать такие дела, как Твои, и с могуществом 

с іо зиск сазе аз уоигз, апсі тік іке ролѵег 

таким, как Твое? 3:25 Дай мне перейти и 

тек ікаі аз Уоигз? 3:25 Сіѵе I §о апсі 

увидеть ту добрую землю, которая за Иорданом, 

зее ікаі роосі ргоыпсі \ѵкіск /ог .Іогсіап, 

и ту прекрасную гору и Ливан. 3:26 Но 

апсі ікаі ехсеііепі Моипі апсі ЬеЪапоп. 3:26 Ъиі 

ГОСПОДЬ гневался на меня за вас и не 

ТНЕ ЬОКР ап§гу оп I /ог уои апсі поі 

послушал меня, и сказал мне ГОСПОДЬ: полно 

Іізіеп те апсі заісі I К) ІЮ: /и II 

тебе, впредь не говори Мне более об этом; 3:27 

уои сопііпие поі зау I тоге аЪоиі ікіз; 3:27 

взойди на вершину Фасги и взгляни глазами 

Соте ир оп іке іор Різ§ак апсі Іоок еуез 

твоими к морю, и к северу, и к югу, и к 

уоиг іо іке зеа, апсі іо погік, апсі іо зоиік, апсі іо 

востоку, и посмотри глазами твоими, потому что 

еазі, апсі Іоок еуез іку Ъесаизе ікаі 

ты не перейдешь за Иордан сей; 3:28 и дай 

уои поі §о оѵег /ог .іогсіап ікіз; 3:28 апсі §іѵе 

наставление Иисусу, и укрепи его, и утверди 

іпзігисііоп іезиз апсі зігеп§ікеп іі апсі зігеп§ікеп 

его; ибо он будет предшествовать народу сему и 

іі; /ог іі лѵііі ргесесіесі Ъу реоріе іо Ікіз апсі 

он разделит им на уделы землю, на которую ты 

іі сііѵісіе ікеу оп іпкегііапсез ргоипсі оп \ѵкіск уои 

посмотришь. 3:29 И остановились мы на долине, 

Іоок. 3:29 Апсі зіорресі \ѵе оп ѵаііеу 

напротив Беф-Фегора. 

оррозііе Веік-реог 

4:1 

41 

Итак, Израиль, слушай постановления и законы, 

Ткиз, Ізгаеі, Іізіеп гезоіиііоп апсі Іспѵз 

которые я научаю вас исполнять, дабы вы были 

лѵкіск I ат іеаскіпр уои рег/огт, огсіег уои лѵеге 

живы, и пошли и наследовали ту землю, 

аііѵе апсі лѵепі апсі іпкегііесі ікаі ргоипсі 
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которую ГОСПОДЬ, Бог отцов ваших, дает вам; 

лѵкіск ВО ВО, Сой /аІкег8 уоиг, §іѵе$ уои; 

4:2 не прибавляйте к тому, что я заповедую вам, 

4: 2 поі айй оп Іо Могеоѵег, Ікаі I соттстй уои 

и не убавляйте от того; соблюдайте заповеди 

апй поі тЫгасі /гот Ікаі; оЪзегѵе соттапйтепіз 

ГОСПОДА, Бога вашего, которые я вам 

ЬОВО, Сой уоиг, лѵкіск I уои 

заповедую. 4:3 Глаза ваши видели, что сделал 

соттапй. 4: 3 еуез уоиг зееп Ікаі тайе 

ГОСПОДЬ с Ваал-Фегором: всякого человека, 

ТНЕ ЬОВО лѵіік Вааі-реог: аіі китап 

последовавшего Ваал-Фегору, истребил ГОСПОДЬ, 

/Ыіолѵей Вааі-реог, йезігоуей ВОКЕ, 

Бог твой, из среды тебя; 4:4 а вы, 

Сой іку о/ епѵігоптепі уои; 4: 4 апй уои 

прилепившиеся к ГОСПОДУ, Богу вашему, живы 

сіеаѵе Іо Сепііетеп, Сой уои Ікіпк аііѵе 

все доныне. 4:5 Вот, я научил вас 

аіі ипііі пот 4: 5 Ткаі І8, I Іаиукі уои 

постановлениям и законам, как повелел мне 

геуиіаііопз апй Іа\ѵ8 а8 соттапйей I 

ГОСПОДЬ, Бог мой, дабы вы так поступали в 

ЬОВО, Сой ту огйег уои 80 гесеіѵей іп 

той земле, в которую вы вступаете, чтоб овладеть 

Ікаі еагік іп лѵкіск уои епіег, 80 та8Іег 

ею; 4:6 итак храните и исполняйте их, ибо в 

И; 4: 6 80 8Іоге апй Рег/огт Ікет /о г іп 

этом мудрость ваша и разум ваш пред глазами 

ікІ8 лѵІ8СІот уоиг апй тіпй уоиг Ъе/оге еуе8 

народов, которые, услышав о всех сих 

реорІе8 лѵкіск кеагіпу акоиі аіі полѵ 

постановлениях, скажут: ‘только этот великий 

геуиіаііопз, 8ау: ’опіу ІкІ8 угеаі 

народ есть народ мудрый и разумный’. 4:7 Ибо 

реоріе Ікеге реоріе лѵѣе апй геазопаЪІе 4: 7 /о г 

есть ли какой великий народ, к которому боги 

Ікеге О о лѵкаі угеаі реоріе Іо лѵкіск уосЬ 

его были бы столь близки, как близок к нам 

И лѵеге лѵоиій 80 с1о8е а8 с1о8е Іо ш 

ГОСПОДЬ, Бог наш, когда ни призовем Его? 4:8 

РОКЕ, Сой оиг, лѵкеп ог лѵііі саіі ІІ? 4: 8 
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И есть ли какой великий народ, у которого 

Апсі ікеге Оо хѵкаі §геаі реоріе каѵе хѵкіск 

были бы такие справедливые постановления и 

хѵеге лѵоыісі тс к /аіг гезоіиііоп апсі 

законы, как весь закон сей, который я предлагаю 

Іахѵз аз аіі Іахѵ ікіз, хѵкіск I зиррезі 

вам сегодня? 4:9 Только берегись и тщательно 

уои іосіау? 4: 9 опіу Ъехѵаге апсі саге/иііу 

храни душу твою, чтобы тебе не забыть тех дел, 

Заѵе зоыі іку іо уои поі /огреі ікозе А//аігз, 

которые видели глаза твои, и чтобы они не 

хѵкіск зееп еуез іку апсі іо ікеу поі 

выходили из сердца твоего во все дни жизни 

оиі о/ кеагі уоиг іп аіі скіуз Іі/е 

твоей; и поведай о них сынам твоим и 

іку апсі паггаіе сіЪоиі ікет зопз уоиг апсі 

сынам сынов твоих, — 4:10 о том дне, когда 

зопз зопз іку- 4:10 аЪоиі ікаі ікеЪоііот, хѵкеп 

ты стоял пред ГОСПОДОМ, Богом твоим, при 

уои зіапсііп§ Ъе/оге Сепііетеп, Соі іку хѵкеп 

Хориве, и когда сказал ГОСПОДЬ мне: собери ко 

НогеЪ, апсі хѵкеп заШ ТНЕ ТОКЕ те: §аікег іо 

Мне народ, и Я возвещу им слова Мои, из 

I реоріе апсі I сіесіаге ікеу хѵогсіз Му, о/ 

которых они научатся бояться Меня во все дни 

хѵкіск ікеу Іеагп а/г аіі I іп аіі сіауз 

жизни своей на земле и научат сыновей своих. 

Іі/е Из оп ргоипсі апсі іеаск зопз Еіге. 

4:11 Вы приблизились и стали под горою, а 

4:11 уои сіозе апсі зіееі ипсіег тоипіаіп, апсі 

гора горела огнем до самых небес, и была 

тоипіаіп Ъигпесі /іге іо тозі кеаѵеп апсі хѵаз 

тьма, облако и мрак. 4:12 И говорил ГОСПОДЬ 

сіагкпезз, сіоисі апсі §1оот. 4:12 Апсі заШ ТНЕЬОША 

к вам из среды огня; глас слов вы слышали, 

іо уои о/ епѵігоптепі /іге; Топе хѵогсіз уои кеагі 

но образа не видели, а только глас; 4:13 и 

Ъиі іта§е поі зееп апсі опіу іке ѵоісе; 4:13 апсі 

объявил Он вам завет Свой, который повелел 

аппоипсеі ке уои соѵепапі Из, хѵкіск соттапИеИ 

вам исполнять, десятословие, и написал его на 

уои рег/огт, еѵеп іеп апсі хѵгоіе И оп 
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двух каменных скрижалях; 4:14 и повелел мне 

ілѵо зіопе іаЫеіз; 4:14 апсі соттапсіесі I 

ГОСПОДЬ в то время научить вас 

ТНЕ ЬСЖй іп ікеп ііте іеаск уои 

постановлениям и законам, дабы вы исполняли 

ге§иІаііопз апсі Іалѵз огсіег уои рег/оппесі 

их в той земле, в которую вы входите, чтоб 

ікеіг іп ікаі еагік іп лѵкіск уои епіег, зо 

овладеть ею. 4:15 Твердо держите в душах ваших, 

тазіег кег 4:15 ] ігтіу кеер іп зоиіз уоиг, 

что вы не видели никакого образа в тот день, 

ікаі уои поі зееп по іта§е іп опе сіау 

когда говорил к вам ГОСПОДЬ на Хориве из 

лѵкеп заісі іо уои ТНЕ ЕОКВ оп НогеЪ о/ 

среды огня, 4:16 дабы вы не развратились и 

епѵігоптепі ]іге 4:16 огсіег уои поі соггиріесі апсі 

не сделали себе изваяний, изображений 

поі тсісіе Зіаіетепі зсиіріигез, ітарез 

какого-либо кумира, представляющих мужчину или 

апу ісіоі, гергезепііпр тап ог 

женщину, 4:17 изображения какого-либо скота, 

лѵотап 4:17 іта§е апу саіііе, 

который на земле, изображения какой-либо птицы 

лѵкіск оп еагік іта§е апу Ыгсіз 

крылатой, которая летает под небесами, 4:18 

тп§ес! лѵкіск Яу' 1П Е ипсіег кеаѵеп 4:18 

изображения какого-либо ползающего по земле, 

іта§е апу сгспѵііпр Ъу еагік 

изображения какой-либо рыбы, которая в водах 

іта§е апу ]ізк лѵкіск іп лѵаіегз 

ниже земли; 4:19 и дабы ты, взглянув на небо 

Ъеіолѵ Іапсі; 4:19 апсі огсіег уои Іоокіп§ оп зку 

и увидев солнце, луну и звезды все воинство 

апсі зее іке зип, тооп апсі 8іаг аіі козі 

небесное, не прельстился и не поклонился им и 

кеаѵепіу поі епіісесі апсі поі Ъолѵесі ікеу апсі 

не служил им, так как ГОСПОДЬ, Бог твой, 

поі зегѵесі ікет зо аз ЕОКВ, Сосі іку 

уделил их всем народам под всем небом. 4:20 А 

раШ ікеіг аіі Рориіаііопз ипсіег аіі зку. 4:20 А 

вас взял ГОСПОДЬ и вывел вас из печи 

уои іоок ТНЕ ЕОКВ апсі Ъгоиркі уои о/ /игпасе 
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железной, из Египта, дабы вы были народом Его 

ігоп, о/ Е§урІ, о г сіе г уои хѵеге реоріе кіз 

удела, как это ныне видно. 4:21 И ГОСПОДЬ 

іпкегііапсе, аз іі похѵ зееп. 4:21 Апсі ТНЕЕОКВ 

прогневался на меня за вас, и клялся, что я не 

ап§гу оп I Ъг уои апсі злѵоге Ікаі I поі 

перейду за Иордан и не войду в ту добрую 

тоѵе оп / Ъг йогйап апсі поі I лѵііі соте іп Ікаі §оой 

землю, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе в 

§гоипй хѵкіск ЕОКВ, Сой іку §іѵез уои іп 

удел; 4:22 я умру в сей земле, не перейдя за 

іпкегііапсе; 4:22 I йіе іп ікіз еагік поі сІіскіп§ /о г 

Иордан, а вы перейдете и овладеете тою доброю 

йогйап апй уои лѵііі ргосеей апй тазіег Іоуи кіпйіу 

землею. 4:23 Берегитесь, чтобы не забыть вам 

еагік. 4:23 Ъехѵаге Іо поі ,/огреІ уои 

завета ГОСПОДА, Бога вашего, который Он 

соѵепсіпі ЕОКВ, Сой уоиг, хѵкіск ке 

поставил с вами, и чтобы не делать себе 

зеі хѵіік уои апй Іо поі йо Кіаіетепі 

кумиров, изображающих что-либо, как повелел тебе 

ійоіз, йерісІіп§ апуікіпу аз соттапйей уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой; 4:24 ибо ГОСПОДЬ, Бог 

ЕОКВ, Сой Іку 4:24 /с Ъг ЕОКВ, Сой 

твой, есть огнь поядающий, Бог ревнитель. 4:25 

Іку Ікеге /іге /Іге, Сой іеаіоиз. 4:25 

Если же родятся у тебя сыны и сыны у 

1 У зате Ъогп каѵе уои зопз апй зопз каѵе 

сынов, и, долго жив на земле, вы развратитесь 

зопз, апй Іоп§ аііѵе оп еагік уои соггирііу 

и сделаете изваяние, изображающее что-либо, и 

апй йо зсиіріиге, йерісІіп§ апуікіпу апй 

сделаете зло сие пред очами ГОСПОДА, Бога 

йо еѵіі Ікезе Ікіп§з Ъе[оге еуез ЕОКВ, Сой 

вашего, и раздражите Его, 4:26 то 

уоиг, апй іггііаіе И 4:26 Ікеп 

свидетельствуюсь вам сегодня небом и землею, 

Іезіі]у уои Іойсіу зку апй Іке еагік, 

что скоро потеряете землто, для наследования 

Ікаі зооп Іозе §гоипй /о г іпкегііапсе 

которой вы переходите за Иордан; не пробудете 

хѵкіск уои §о /о г йогйап; поі 7/ зіау 
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много времени на ней, но погибнете; 4:27 и 

топу ііте оп іі Ъиі регізк; 4:27 апсі 

рассеет вас ГОСПОДЬ по народам, и останетесь 

8саііег уои ТНЕ ЬОКВ Ъу реоріез апсі 8іау 

в малом числе между народами, к которым 

іп 8шаІІ іпсіисіищ Ъеіхѵееп паііот, Іо хѵкіск 

отведет вас ГОСПОДЬ; 4:28 и будете там 

хѵ Ш іаке уои ЬОКВ; 4:28 сииі хѵііі ікеге 

служить богам, сделанным руками человеческими 

8егѵе §оІ8, таіе капІ8 китап 

из дерева и камня, которые не видят и не 

о/ ігее апсі 8Іопе, хѵкіск поі 8ее апсі поі 

слышат, и не едят, и не обоняют. 4:29 Но когда 

кеаг апсі поі еаі апсі поі зтеіі. 4:29 Ъиі хѵкеп 

ты взыщешь там ГОСПОДА, Бога твоего, то 

уои хѵііі 8еек ікеге ЬОКВ, Сосі іку ікеп 

найдешь, если будешь искать Его всем сердцем 

уои хѵііі /іпсі, і/ хѵііі 8еагск кІ8 аі\ кеагі 

твоим и всею душою твоею. 4:30 Когда ты 

уоиг апсі хѵіік аіі 8оиІ іку. 4:30 хѵкеп уои 

будешь в скорби, и когда все это постигнет тебя 

хѵііі іп 80 ггохѵ, апсі хѵкеп аіі іі $ц//ег уои 

в последствие времени, то обратишься к 

іп соп8ес{ыепсе ііте ікеп 8каіі геіигп іо 

ГОСПОДУ, Богу твоему, и послушаешь гласа Его. 

Сепііетеп, Сосі іку апсі ІЫеп ѵоісе НІ8. 

4:31 ГОСПОДЬ, Бог твой, есть Бог милосердый; 

4:31 ЬОКВ, Сосі іку ікеге Сосі тегсі/иі; 

Он не оставит тебя и не погубит тебя, и не 

ке поі Іеаѵе уои апсі поі гиіп уои апсі поі 

забудет завета с отцами твоими, который Он 

/ Ъг§еі соѵепапі хѵіік /аікег8 іку хѵкіск ке 

клятвою утвердил им. 4:32 Ибо спроси у времен 

оаік арргоѵесі іт. 4:32 /ог а8к каѵе ііте8 

прежних, бывших прежде тебя, с того дня, в 

іке /огтеі; /огтег Ъе/оге уои хѵіік о/ сіау іп 

который сотворил Бог человека на земле, и от 

хѵкіск сгеаіеі Сосі китап оп еагік апсі /гот 

края неба до края неба: бывало ли что-нибудь 

есіуе 8Ісу іо есІ§е 8Ісу: ксіррепесі Во апуікіп§ 

такое, как сие великое дело, или слыхано ли 

8иск ікаі а8 іке8е ікіп§8 §геаі са8е ог еѵег кеагі Во 
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подобное сему? 4:33 Слышал ли народ глас Бога, 

Ііке ікіз? 4:33 кеагсі О о реоріе Топе Сосі 

говорящего из среды огня, и остался жив, как 

зреакег о/ епѵігоптепі /іге апсі гетаіпеі аііѵе аз 

слышал ты? 4:34 Или покушался ли какой бог 

кеагсі уои? 4:34 ог аііетріеі Ео лѵкаі §оі 

пойти взять себе народ из среды другого 

§о Іаке Зіаіетепі реоріе о/ епѵігоптепі оікег 

народа казнями, знамениями и чудесами, и 

реоріе ехесиііопз зі§пз апсі хѵопсіегз апсі 

войною, и рукою крепкою, и мышцею 

лѵси; апсі капсі а зІгоп§, апсі оиШгеІскесі агт 

высокою, и великими ужасами, как сделал для 

§геаІ ролѵег, апсі §геаі коггогз аз тасіе /ог 

вас ГОСПОДЬ, Бог ваш, в Египте пред глазами 

уои ТОШ), Сосі уоигз, іп Е§урІ Ъе/оге еуез 

твоими? 4:35 Тебе дано видеть это, чтобы ты 

уоигз? 4:35 уои §іѵеп зее И Іо уои 

знал, что только ГОСПОДЬ есть Бог, нет еще 

кпелѵ Ікаі опіу ТНЕ ЬОКЕ Ікеге Сосі, по тоге 

кроме Его; 4:36 с неба дал Он слышать тебе 

ехсері кіз; 4:36 лѵіік зку §аѵе ке кеаг уои 

глас Свой, дабы научить тебя, и на земле 

Топе Из, о г сіе г Іеаск уои апсі оп §гоипсі 

показал тебе великий огонь Свой, и ты слышал 

зколѵесі уои §геаІ / іге Из, апсі уои кеагсі 

слова Его из среды огня; 4:37 и так как Он 

хѵогсіз кіз о/ епѵігоптепі /іге; 4:37 апсі зо аз ке 

возлюбил отцов твоих и избрал потомство их 

Іоѵеі /аікегз уоиг апсі еіесіесі о//зргіп§ Ікеіг 

после них, то и вывел тебя Сам великою силою 

а/іег Ікет Ікеп апсі Ъгои§кІ уои кітзеі/ §геаІ ролѵег 

Своею из Египта, 4:38 чтобы прогнать от лица 

кіз о/ Еуурі, 4:38 Іо сказе /гот /асе 

твоего народы, которые больше и сильнее тебя, 

уоиг паііопз, лѵкіск тоге апсі тоге уои 

и ввести тебя и дать тебе землю их в удел, 

апсі епіег уои апсі §іѵе уои Іапсі Ікеіг іп іпкегііапсе, 

как это ныне видно. 4:39 Итак знай ныне и 

аз И полѵ зееп. 4:39 8о Ьголѵ полѵ апсі 

положи на сердце твое, что ГОСПОДЬ есть Бог 

розіііѵе оп кеагі іку Ікаі ТНЕ ТОКЕ Ікеге Сосі 
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на небе вверху и на земле внизу, нет еще; 4:40 

оп зку іор апсі оп ргоипсі Ъеіолѵ по уеі; 4:40 

и храни постановления Его и заповеди Его, 

апсі 8аѵе гезоіиііоп кІ8 апсі соттапсітепі8 іі 

которые я заповедую тебе ныне, чтобы хорошо 

лѵкіек I соттапсі уои пощ іо лѵеіі 

было тебе и сынам твоим после тебя, и чтобы 

ѵѵо.ѵ уои апсі зопз уоиг сфег уои апсі іо 

ты много времени пробыл на той земле, которую 

уои тешу ііте зрепі оп іксіі еагік лѵкіек 

ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе навсегда. 4:41 

ЬОКО, Сосі іку §іѵв8 уои /огеѵег 4:41 

Тогда отделил Моисей три города по эту сторону 

Ткеп 8ерагаіесІ Мозез ікгее сііу Ъу ікѣ 8ІсІе 

Иордана на восток солнца, 4:42 чтоб убегал туда 

.Іогсіап оп еа 8 і іке 8 Ш, 4:42 80 гап ікеге 

убийца, который убьет ближнего своего без 

кіііег лѵкіек кііі пещкЪог іі8 лѵіікоиі 

намерения, не быв врагом ему ни вчера, ни 

іпіепііоп 8 , поі /оппег епету іі ог уе 8 іегсіау ог 

третьего дня, и чтоб, убежав в один из этих 

ікігсі сіау апсі 80, /Іееіпр іп опе о/ іке 8 е 

городов, остался жив: 4:43 Бецер в пустыне, на 

сіііе8 гетаіпесі аііѵе: 4:43 Веге г іп шЫегпе88 оп 

равнине в колене Рувимовом, и Рамоф в Галааде 

ріаіп іп кпее КеиЪеп, апсі Катоік іп Сііесісі 

в колене Гадовом, и Голан в Васане в колене 

іп кпее Сісісі, апсі Соіап іп Ва8кст іп кпее 

Манассиином. 4:44 Вот закон, который предложил 

Мапа88ек. 4:44 Неге Іспѵ лѵкіек ргоро8есі 

Моисей сынам Израилевым; 4:45 вот повеления, 

Мо8е8 80 П 8 Ьгаеі; 4:45 кеге соттапсі, 

постановления и уставы, которые изрек Моисей 

гезоіиііоп апсі 8іаіиіе8, лѵкіек зрокеп Мо8е8 

сынам Израилевым, по исшествии их из Египта, 

80 П 8 Ьгаеі, Ъу ікеу сате оиі ікеіг о/ Е§урі, 

4:46 за Иорданом, на долине против Беф-Фегора, 

4:46 /ог .Іоіхіап, оп ѵаііеу а§аіп8і Веік-реог, 

в земле Ситона, царя Аморрейского, жившего в 

іп ргоипсі Вікоп кіп§ Атогііе8, Ііѵесі іп 

Есевоне, которого поразил Моисей с сынами 

Не8кЪоп, лѵкіек кіі Мо8е8 лѵіік зоп8 
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Израилевыми, по исшествии их из Египта. 4:47 

Ізгаеі, Ъу ікеу сате оиі ікеіг о/ Е§урі. 4:47 

И овладели они землею его и землею Ога, царя 

Апсі саріигей ікеу Іапй іі апй Іапй 0§ кіп§ 

Васанского, двух царей Аморрейских, которая за 

В ах кап, іхѵо кіп§з Атогііез, хѵкіск /о г 

Иорданом к востоку солнца, 4:48 начиная от 

йогйап Іо еазі іке зип, 4:48 /гот /гот 

Ароера, который лежит на берегу потока Арнона, 

Агоег хѵкіск Ііез оп зкоге /Іохѵ Агпоп, 

до горы Сиона, она же Ермон, 4:49 и всею 

іо тоипіаіпз Еіоп іі зате Негтоп, 4:49 апсі хѵіік аіі 

равниною по эту сторону Иордана к востоку, до 

ріаіп Ъу ікіз зісіе .Іогсіап іо еазі, іо 

самого моря равнины при подошве Фасги. 

о/ зеа ріаіп хѵкеп зоіе Різ§ак. 

5:1 

5 : 1 

И созвал Моисей весь Израиль, и сказал им: 

Апсі сопѵепесі Мозез аіі Ізгаеі, апсі заісі ікет: 

слушай, Израиль, постановления и законы, 

Іізіеп, Ізгаеі, гезоіиііоп апсі Ісіхѵз 

которые я изреку сегодня в уши ваши, и 

хѵкіск I хѵііі зреак іосіау іп еагз уоиг, апсі 

выучите их, и старайтесь исполнять их. 5:2 

Іеагп ікет апсі ігу рег/огт Ыоскесі. 5: 2 

ГОСПОДЬ, Бог наш, поставил с нами завет на 

ЬОША, Сой оиг, зеі хѵіік РеейЪаск соѵепапі оп 

Хориве; 5:3 не с отцами нашими поставил 

НогеЪ; 5: 3 поі хѵіік /аікегз оиг зеі 

ГОСПОДЬ завет сей, но с нами, которые здесь 

ТНЕ ІОКО соѵепапі ікіз, Ъиі хѵіік из хѵкіск кеге 

сегодня все живы. 5:4 Лицом к лицу говорил 

іосіау аіі аііѵе. 5: 4 /асе іо /асе заій 

ГОСПОДЬ с вами на горе из среды огня; 5:5 

ТНЕ ІОКО хѵіік уои оп Моипі о/ епѵігоптепі /іге; 5: 5 

я же стоял между ГОСПОДОМ и между вами в 

/ зате зіапйіп§ Ъеіхѵееп ТОКЕ апй Ъеіхѵееп уои іп 

то время, дабы пересказывать вам слово 

ікеп ііте огйег геіеіі уои хѵогй 
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ГОСПОДА, ибо вы боялись огня и не восходили 

ЬОКВ, /ог уои /еагей /іге апй поі азсепйей 

на гору. Он тогда сказал: 5:6 Я ГОСПОДЬ, Бог 

оп тоипіаіп. Не Ікеп заій: 5: 6 I ЬОКВ, Сой 

твой, Который вывел тебя из земли Египетской, 

Іку хѵкіск Ъгои§кІ уои о/ Іапй Еуурі 

из дома рабства. 5:7 Да не будет у тебя других 

о/ Ноте зіаѵегу. 5: 7 Уез поі тіі Иаѵе уои оікег 

богов перед лицом Моим. 5:8 Не делай себе 

уосіз Ъе/оге /асе Міпе. 5: 8 поі сіо Зіаіетепі 

кумира и никакого изображения того, что на 

ійоі апй по іта§е огйег Ікаі оп 

небе вверху и что на земле внизу, и что в 

зку Іор апй Ікаі оп §гоипй Ъеіохѵ апй Ікаі іп 

водах ниже земли, 5:9 не поклоняйся им и не 

хѵаіегз Ъеіохѵ Іапй 5: 9 поі лѵогзкір Ікеу апй поі 

служи им; ибо Я ГОСПОДЬ, Бог твой, Бог 

зегѵе Ікет; /ог I ЬОШ), Сой Іку Сой 

ревнитель, за вину отцов наказывающий детей до 

/еаіоиз, /ог риііі /аікегз рипізкіп§ скіійгеп Іо 

третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, 

Ікігй апй /оигік кіпй каіе те 

5:10 и творящий милость до тысячи родов 

5:10 апй йоеік тегсу Іо Ікоизапйз скіІйЪігік 

любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои. 

Іоѵіп§ I апй оЪзегѵапІ соттапйтепіз Му. 

5:11 Не произноси имени ГОСПОДА, Бога твоего, 

5:11 поі Ъеаг пате ЬОКВ, Сой Іку 

напрасно; ибо не оставит ГОСПОДЬ без 

іп ѵаіп; /ог поі Іеаѵе ТНЕ ЬОКВ шікоиі 

наказания того, кто употребляет имя Его 

рипізктепі огйег лѵко изез пате кіз 

напрасно. 5:12 Наблюдай день субботний, чтобы 

Іо по аѵаіі. 5:12 лѵаіск йау Заіыгйау, Іо 

свято хранить его, как заповедал тебе ГОСПОДЬ, 

ріоизіу зіоге И аз соттапйей уои ЬОКВ, 

Бог твой; 5:13 шесть дней работай и делай 

Сой Іку 5:13 зіх йауз ІѴогк апй йо 

всякие дела твои, 5:14 а день седьмой — суббота 

апу Ъизіпезз Іку 5:14 апй йау зейтоу- Заіигйау 
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ГОСПОДУ, Богу твоему. Не делай никакого дела, 



Сепііетеп, 


Сосі 


уоигз. 


поі (ІО 


по 




сазе 


НИ 


ТЫ, 


НИ СЫН твой, 


ни ДОЧЬ 


ТВОЯ, 


ни раб твой 


ог 


уои 


ог зоп 


іку 


ог <іаи§кіег 


уоигз, 


ог 


о(/Ісе іку 


НИ 


раба 


ТВОЯ, 


НИ ВОЛ 


твой, ни 


осел 


ТВОИ, ИИ 


ог 


зіаѵе 


уоигз, 


ог ох 


іку ог 


сіопкеу 


іку 


ог 


всякий 


СКОТ 


твои, ни пришелец твои, 


который 


еѵегу 




Ьіѵезіоск 


іку ог 


аііеп 


іку 




лѵкіск 



у тебя, чтобы отдохнул раб твой, и раба твоя 

каѵе уои іо гезіесі о$ісе іку апсі зіаѵе уоиг 

как и ты; 5:15 и помни, что был рабом в 

аз апсі уои; 5:15 апсі гететЪег іксіі лѵсіз зіаѵе іп 

земле Египетской, но ГОСПОДЬ, Бог твой, вывел 

§гоипсі Еуѵрі Ъиі ЬОкЮ, Сосі іку Ьгоыукі 

тебя оттуда рукою крепкою и мышцею 

уои ікепсе капсі а зігопу апсі оыізігеіскесі агт 

высокою, потому и повелел тебе ГОСПОДЬ, Бог 

§геаі ролѵег, Ьесаизе апсі соттапсіесі уои к (Ж О, Сосі 

твой, соблюдать день субботний. 5:16 Почитай отца 

іку сотріу сіау Заіигсіау. 5:16 Нопог /аікег 

твоего и матерь твою, как повелел тебе 

уоиг апсі тоікег іку аз соттапсіесі уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой, чтобы продлились дни твои, 

ЬОЯО, Сосі іку іо Іазіесі іауз іку 

и чтобы хорошо тебе было на той земле, 

апсі іо лѵеіі уои ѵѵсіз оп ікаі еагік 

которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе. 5:17 Не 

сѵкіск кОЯО, Сосі іку §іѵез лѵгіііпу. 5:17 поі 

убивай. 5:18 Не прелюбодействуй. 5:19 Не кради. 

кШ. 5:18 поі соттіі асіиііегу. 5:19 поі зіеаі. 

5:20 Не произноси ложного свидетельства на 

5:20 поі Ъеаг /аізе еѵііепсе оп 

ближнего твоего. 5:21 Не желай жены ближнего 

пеі§кЪог уоигз. 5:21 поі Оезіге \ѵі/е пеіукЪог 

твоего и не желай дома ближнего твоего, ни 

уоиг апсі поі Оезіге коте пеі§кЪог іку ог 

поля его, ни раба его, ни рабы его, ни вола его, 

реМ іі ог зіаѵе іі ог зіаѵез іі ог ох іі 

ни осла его, ни всего, что есть у ближнего 

ог азз іі ог аіі ікаі ікеге каѵе пеі§кЪог 
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твоего. 5:22 Слова сии изрек ГОСПОДЬ ко всему 

уоигз. 5:22 хѵогйз ікезе зрокеп ТНЕ ЕОКВ іо агоипй 

собранию вашему на горе из среды огня, облака 

тееііп§ уоиг оп Моипі о/ епѵігоптепі /іге сіоийз 

и мрака громогласно, и более не говорил, и 

апсі йагкпезз ѵосі/егоизіу апй тоге поі заій апсі 

написал их на двух каменных скрижалях, и дал 

хѵгоіе ікеіг оп іхѵо 8іопе іаЫеі8 апсі §аѵе 

их мне. 5:23 И когда вы услышали глас из 

ікеіг іо те. 5:23 Апсі хѵкеп уои кеагй Топе о/ 

среды мрака, и гора горела огнем, то вы 

епѵігоптепі сісігкпе88, апсі тоипіаіп Ъигпесі /іге ікеп уои 

подошли ко мне, все начальники колен ваших и 

арргоаскесі іо те аіі скіе/з кпее8 уоиг апсі 

старейшины ваши, 5:24 и сказали: вот, показал 

Еійег уоиг, 5:24 апсі заій: пощ зкохѵей 

нам ГОСПОДЬ, Бог наш, славу Свою и величие 

Ы8 ЕОКВ, Сой оиг, §1огу іі8 апсі ргеаіпезз 

Свое, и глас Его слышали мы из среды огня; 

іі8 апсі Топе кІ8 кеагсі хѵе о/ епѵігоптепі /Іге; 

сегодня видели мы, что Бог говорит с 

іосісіу 8ееп хѵе ікаі Сосі 8ау8 хѵіік 

человеком, и сей остается жив; 5:25 но теперь 

рег 80 п апсі ікІ8 гетаіпз аііѵе; 5:25 Ъиі похѵ 

для чего нам умирать? ибо великий огонь сей 

/о г хѵкаі из йіе? /ог §геаі /Іге ікіз 

пожрет нас; если мы еще услышим глас 

сіеѵоиг из; і/ хѵе тоге кеаг Топе 

ГОСПОДА, Бога нашего, то умрем, 5:26 ибо есть 

ТОКЕ, Сой оиг, ікеп йіе 5:26 /ог ікеге 

ли какая плоть, которая слышала бы глас Бога 

Во хѵкаі /Іезк, хѵкіск кеагй хѵоиій Топе Сой 

живого, говорящего из среды огня, как мы, и 

Ііѵіп§, зреакег о/ епѵігоптепі /Іге аз хѵе апй 

осталась жива? 5:27 Приступи ты и слушай все, 

гетаіпей аііѵе? 5:27 8іагі уои апй Іізіеп аіі 

что скажет ГОСПОДЬ, Бог наш, и пересказывай 

ікаі зау ЕОКВ, Сой оиг, апй іеіі іі 

нам все, что будет говорить тебе ГОСПОДЬ, Бог 

из аіі ікаі хѵііі іаік уои ЕОК5В, Сой 

наш, и мы будем слушать и исполнять. 5:28 И 

оиг, апй хѵе хѵііі Іізіеп апй рег/огт. 5:28 Апй 
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ГОСПОДЬ услышал слова ваши, как вы 

ТНЕ ЬОШй кеагй лѵогсіз уоиг, аз уои 

разговаривали со мною, и сказал мне ГОСПОДЬ: 

іаікіпу лѵіік I, апй заій I к(ЖО: 

слышал Я слова народа сего, которые они 

кеагй I лѵогсЬ реоріе ікіз, лѵкіск ікеу 

говорили тебе; все, что ни говорили они, хорошо; 

заій уои; аіі ікаі ог заій ікеу лѵеіі; 

5:29 о, если бы сердце их было у них таково, 

5:29 ок і/ лѵоиій кеагі ікеіг лѵаз каѵе ікет зиск 

чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди 

іо а/гаій I апсі сотріу аіі соттапйтепіз 

Мои во все дни, дабы хорошо было им и сынам 

Му іп аіі йауз огсіег лѵеіі лѵаз ікеу апсі зопз 

их вовек! 5:30 Пойди, скажи им: ‘возвратитесь в 

ікеіг еѵег! 5:30 §о, зау ікет: ’геіигп іп 

шатры свои’; 5:31 а ты здесь останься со 

іепіз Из'; 5:31 апсі уои кеге 8іау шік 

Мною, и Я изреку тебе все заповеди и 

те апсі I лѵііі зреак уои аіі соттапсітепіз апсі 

постановления и законы, которым ты должен 

гезоіиііоп апсі Іспѵз лѵкіск уои зкоиЫ 

научить их, чтобы они поступали на той земле, 

іеаск ікет іо ікеу гесеіѵесі оп ікаі есігік 

которую Я даю им во владение. 5:32 Смотрите, 

лѵкіск I §іѵе ікеу іп олѵпегзкір. 5:32 5ее 

поступайте так, как повелел вам ГОСПОДЬ, Бог 

Шіік зо ікаі аз соттапсіесі уои ЬОІЮ, Сой 

ваш; не уклоняйтесь ни направо, ни налево; 5:33 

уоигз; поі Ое/гаий ог гщкі ог іо іке Іе/і; 5:33 

ходите по тому пути, по которому повелел вам 

§о Ъу ікаі раік Ъу лѵкіск соттапйей уои 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, дабы вы были живы, и 

ЬОШ), Сой уоигз, огйег уои лѵеге аііѵе апй 

хорошо было вам, и прожили много времени на 

лѵеіі лѵаз уои апй Ііѵей тапу ііте оп 

той земле, которую получите во владение. 

ікаі еагік лѵкіск полѵ іп олѵпегзкір. 

6:1 

бі 
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Вот заповеди, постановления и законы, которым 

Неге соттапйтепіз, гезоіиііоп апй Іахѵз хѵкіск 

повелел ГОСПОДЬ, Бог ваш, научить вас, чтобы 

соттапйей ЮІЮ, Сой уоигз, іеаск уои Іо 

вы поступали в той земле, в которую вы идете, 

уои гесеіѵесі іп ікаі еагік іп хѵкіск уои §о 

чтоб овладеть ею; 6:2 дабы ты боялся ГОСПОДА, 

80 тазіег іі; 6: 2 огйег уои /в а гей ЮІЮ, 

Бога твоего, и все постановления Его и 

Сой іку апй аіі гезоіиііоп кіз апй 

заповеди Его, которые заповедую тебе, соблюдал 

соттапйтепіз іі ѵѵкіск соттапй уои оЪзегѵей 

ты и сыны твои и сыны сынов твоих во все 

уои апй зопз уоиг апй 80П8 зопз уоиг іп аіі 

дни жизни твоей, дабы продлились дни твои. 6:3 

йауз Іі/е іку огйег Іазіей йауз уоиг 8. 6: 3 

Итак, слушай, Израиль, и старайся исполнить 

ТІШ 8 , Іізіеп, Ізгаеі, апй ігу рег/огт 

это, чтобы тебе хорошо было, и чтобы вы 

іі іо уои хѵеіі хѵаз апй іо уои 

весьма размножились, как ГОСПОДЬ, Бог отцов 

ѵегу тиіііріу, аз ЮІЮ, Сой /аікегз 

твоих, говорил тебе, землю, где течет молоко и 

іку заій уои ргоыпй хѵкеге /Іохѵз тіік апй 

мед. 6:4 Слушай, Израиль: ГОСПОДЬ, Бог наш, 

копеу. 6: 4 Ьізіеп, Ізгаеі: ЮІЮ, Сой оиг, 

ГОСПОДЬ един есть; 6:5 и люби ГОСПОДА, 

ТНЕ ЮНО ипііей ікеге; 6: 5 апй Іоѵе ЮНО, 

Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душою 

Сой іку аіі кеагі іку апй хѵіік аіі зоиі 

твоею, и всеми силами твоими. 6:6 И да будут 

іку апй аіі /огсез уоигз. 6: 6 Апй уез хѵііі 

слова сии, которые Я заповедую тебе сегодня, в 

хѵогйз ікезе, хѵкіск I соттапй уои іойау іп 

сердце твоем; 6:7 и внушай их детям твоим, и 

кеагі ікіпе; 6: 7 апй Ітргезз ікеіг скіійгеп іку апй 

говори о них, сидя в доме твоем и идя 

зау аЪоиі ікет зііііп§ іп коте уоиг апй §оіп§ 

дорогою, и ложась, и вставая; 6:8 и навяжи 

Ъу іке хѵау, апй Іуіп§ йохѵп, апй §еіііп§ ыр; 6 8 апй Віпй 
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их в знак на руку твою, и да будут они 

ікеіг іп зі§п оп капй іку апй уез лѵііі ікеу 

повязкою над глазами твоими, 6:9 и напиши их 

/гопііеіз оѵег еуез іку 6: 9 апсі лѵгііе ікеіг 

на косяках дома твоего и на воротах твоих. 6:10 

оп йоогрозіз коте уоиг апсі оп §аіе уоигз. 6:10 

Когда же введет тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, в ту 

лѵкеп зате іпігойисе уои к (Ж к), Сой іку іп ікаі 

землю, которую Он клялся отцам твоим, Аврааму, 

§гоипй лѵкіск ке злѵоге / аікегз іку АЪгакат, 

Исааку и Иакову, дать тебе с большими и 

Ізаас апй йасоЪ, §іѵе уои лѵіік Іаг§е апй 

хорошими городами, которых ты не строил, 6:11 

§оой сіііез лѵкіск уои поі Ьиііі, 6:11 

и с домами, наполненными всяким добром, 

апй лѵіік коизез, /Ніей еѵегу §оой, 

которых ты не наполнял, и с колодезями, 

лѵкіск уои поі /ІП, апй лѵіік сізіегпз 

высеченными из камня, которых ты не высекал, 

сагѵей о/ зіопе, лѵкіск уои поі йі§, 

с виноградниками и маслинами, которых ты не 

лѵіік ѵіпеуагйз апй оііѵез, лѵкіск уои поі 

садил, и будешь есть и насыщаться, 6:12 тогда 

Зайііоѵ, апй лѵііі ікеге апй /иіі, 6:12 ікеп 

берегись, чтобы не забыл ты ГОСПОДА, Который 

Ъелѵаге іо поі /ог§оі уои к(Жк>, лѵкіск 

вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства. 

Ъгои§кі уои о/ Ісіпй Е§урі о/ коте зіаѵегу. 

6:13 ГОСПОДА, Бога твоего, бойся, и Ему служи, 

6:13 ЬОкЮ, Сой іку Реаг апй ке зегѵе, 

и Его именем клянись. 6:14 Не последуйте иным 

апй кіз пате к злѵеаг 6:14 поі /оііолѵ оікег 

богам, богам тех народов, которые будут вокруг 

§ойз, §ойз ікозе реоріез лѵкіск лѵііі агоипй 

вас; 6:15 ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, Который среди 

уои; 6:15 /ог ЬОкЮ, Сой іку лѵкіск о/ 

тебя, есть Бог ревнитель; чтобы не воспламенился 

уои ікеге Сой іеаіоиз, іо поі кіпйіей 

гнев ГОСПОДА, Бога твоего, на тебя, и не 

ап§ег ЬОкЮ, Сой іку оп уои апй поі 

истребил Он тебя с лица земли. 6:16 Не 

йезігоуей ке уои лѵіік /асе Іоіз. 6:16 поі 
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искушайте ГОСПОДА, Бога вашего, как вы 

Іетрі к (Ж О, Сой уоиг, аз уои 

искушали Его в Массе. 6:17 Твердо храните 

Іетріей кіз іп ІѴеіукі. 6:17 / ігтіу зіоге 

заповеди ГОСПОДА, Бога вашего, и уставы Его, 

соттстйтепіз к(ЖО, СосІ уоиг, апсі зіаіиіез И 

и постановления, которые Он заповедал тебе; 6:18 

апсі ге§иІаІіопз лѵкіск ке соттапсіесі уои; 6:18 

и делай справедливое и доброе пред очами 

апсі іо / аіг апсі §оой Ъе/оге еуез 

ГОСПОДА, дабы хорошо тебе было, и дабы ты 

ТОКЕ, о г сіе г лѵеіі уои лѵаз апсі о г сіе г уои 

вошел и овладел доброю землею, которую 

епіегей апсі тазіегей кіпсііу I ке еагік, лѵкіск 

ГОСПОДЬ с клятвою обещал отцам твоим, 6:19 

ТНЕ к (Ж О лѵіік оаік рго/пізесі /аікегз іку 6:19 

и чтобы Он прогнал всех врагов твоих от лица 

апсі іо ке сксізей аіі епетіез уоиг /гот /асе 

твоего, как говорил ГОСПОДЬ. 6:20 Если спросит 

Іку аз заій кОКО. 6:20 1/ азкз 

у тебя сын твой в последующее время, говоря: 

каѵе уои зоп уоиг іп зиЪзециепІ Ііте зауіп§: 

‘что значат сии уставы, постановления и законы, 

’ікаі тест Ікезе зіаіиіез, гезоіиііоп апсі Іа\ѵз 

которые заповедал вам ГОСПОДЬ, Бог ваш?’ 6:21 

лѵкіск соттапсіесі уои кОШО, СосІ агеуои? ' 6:21 

То скажи сыну твоему: ‘рабами были мы у 

Ікаі зау зоп Іку ’зіаѵез лѵеге лѵе каѵе 

фараона в Египте, но ГОСПОДЬ вывел нас из 

Ркагаок іп Е§урІ Ъиі ТНЕ к (ЖЕ) Ъгои§кІ из о/ 

Египта рукою крепкою, 6:22 и явил ГОСПОДЬ 

Еуурі капсі а зІгоп§, 6:22 апсі геѵеаіесі ТНЕ кОІЮ 

знамения и чудеса великие и казни над 

зі§пз апсі лѵопсіегз §геаІ апсі репаііу оѵег 

Египтом, над фараоном и над всем домом его 

Еуурі, оѵег Ркагаок апсі оѵег аіі коте іі 

пред глазами нашими; 6:23 а нас вывел оттуда 

Ъе/оге еуез оиг; 6:23 апсі из Ъгои§кІ Ікепсе 

чтобы ввести нас и дать нам землю, которую 

Іо епіег из апсі §іѵе из угоипсі лѵкіск 

клялся отцам нашим; 6:24 и заповедал нам 

злѵоге /аікегз оиг; 6:24 апсі соттапсіесі из 
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ГОСПОДЬ исполнять все постановления сии, 

ТНЕ ІОКО рег/огтп аіі гехоіиііоп ікехе, 

чтобы мы боялись ГОСПОДА, Бога нашего, дабы 

іо хѵ е /еагесі ІО КО, Сосі оиг, огйег 

хорошо было нам во все дни, дабы сохранить 

хѵ еіі хѵ ах их іп аіі сіаух огсіег хаѵе 

нашу жизнь, как и теперь; 6:25 и в сем будет 

оиг Іі/е ах апсі похѵ; 6:25 апсі іп Кет хѵііі 

наша праведность, если мы будем стараться 

оиг гіукіеоихпехх і/ хѵе хѵііі ігу 

исполнять все сии заповеди пред лицом 

рег/огт аіі ікехе соттапйтепіх Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА, Бога нашего, как Он заповедал нам’. 

ІОКО, Сой оиг, ах ке соттапйей их'. 

7:1 

71 

Когда введет тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, в землю, 

хѵкеп іпігойисе уои ІОКО, Сой іку іп §гоипй 

в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, и 

іп хѵкіск уои §оехі хо тахіег іі, апй 

изгонит от лица твоего многочисленные народы, 

Ъапіхк /гот /асе уоиг питегоих паііопх, 

Хеттеев, Гергесеев, Аморреев, Хананеев, Ферезеев, 

Ніиііех, Сіг§ахкііех, Атогііех, Сапаапііех, Регіггііех, 

Евеев и Иевусеев, семь народов, которые 

Ніѵііех апй йеЪихііех, хеѵеп реоріех хѵкіск 

многочисленнее и сильнее тебя, 7:2 и предаст 

питегоих апй тоге уои 7: 2 апй Ъеігау 

их тебе ГОСПОДЬ, Бог твой, и поразишь их, 

ікеіг уои ІОКО, Сой іку апй хтііе ікет 

тогда предай их заклятию, не вступай с ними 

ікеп иііегіу ікеіг йехігоуей, поі таке таггіа§ех хѵіік ікет 

в союз и не щади их; 7:3 и не вступай 

іп Ѵпіоп апй поі хкохѵ тегсу Ыоскей; 7: 3 апй поі таке таггіа§ех 

с ними в родство: дочери твоей не отдавай за 

хѵіік ікет іп геіаііопхкір: йаи§кіег уоиг поі Іепй /ог 

сына его, и дочери его не бери за сына твоего; 

хоп іі апй йаи§кіег іі поі іаке /ог хоп іку 

7:4 ибо они отвратят сынов твоих от Меня, 

7: 4 /ог ікеу іигп ахѵау хопх уоиг /гот те 
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чтобы служить иным богам, и тогда 

іо зегѵе оікег уойз, апй ікеп 

воспламенится на вас гнев ГОСПОДА, и Он 

іупііе оп уои апуег ЬОКО, апсі ке 

скоро истребит тебя. 7:5 Но поступите с ними 

80 о п сІе8ігоу уои. 7: 5 Ъиі ргосеей а8 тік ікет 

так: жертвенники их разрушьте, столбы их 

аз / Ы1ом>8 : аІіаг8 ікеіг сіе 8 і ту, рі11аг8 ікеіг 

сокрушите, и рощи их вырубите, и истуканов 

сгизк, апсі у го ѵ 68 ікеіг сиі йохѵп, апсі ісіоІ8 

их сожгите огнем; 7:6 ибо ты народ святой у 

ікеіг Ъигп /іге; 7: 6 /о г уои реоріе коіу каѵе 

ГОСПОДА, Бога твоего: тебя избрал ГОСПОДЬ, 

ЬОКО, Сой іку уои еіесіесі ЬОКО, 

Бог твой, чтобы ты был собственным Его 

Сой іку іо уои лѵаз о\ѵп кІ8 

народом из всех народов, которые на земле. 7:7 

реоріе о/ аіі реорІе8 \ѵкіск оп у гоипй. 7: 7 

Не потому, чтобы вы были многочисленнее всех 

поі Ъесаизе іо уои хѵеге питегоиз аіі 

народов, принял вас ГОСПОДЬ и избрал вас, 

реоріез айоріей уои ТНЕ ЬОКО апй еіесіей уои 

ибо вы малочисленнее всех народов, 7:8 но 

/ог уои іке /елѵезі аіі реоріез 7: 8 Ъиі 

потому, что любит вас ГОСПОДЬ, и для того, 

Ъесаше іксіі Іоѵез уои ЬОКО, апй /о г огйег 

чтобы сохранить клятву, которою Он клялся 

іо заѵе оаік хѵкегелѵіік ке злѵоге 

отцам вашим, вывел вас ГОСПОДЬ рукою 

/сіікегз уои г 8 Ъгоыукі уои ТНЕ ЬОКО ксіпй 

крепкою и освободил тебя из дома рабства, из 

а зігопу апй /і геей уои о/ коте зіаѵегу, о/ 

руки фараона, царя Египетского. 7:9 Итак, знай, 

к апсі 8 Ркагаок кіп§ Еуурііап. 7: 9 Ткш, кпохѵ 

что ГОСПОДЬ, Бог твой, есть Бог, Бог верный, 

ікаі ЬОКО, Сой іку ікеге Сой, Сой /аіщиі, 

Который хранит завет и милость к любящим 

лѵкіск зіогез соѵепапі апй тегсу іо Іоѵіпу 

Его и сохраняющим заповеди Его до тысячи 

кіз апй ргезегѵіпу соттапйтепіз кіз іо ікошапсЬ 

родов, 7:10 и воздает ненавидящим Его в лицо 

скіІйЪігік, 7:10 апй соттепйз каіе кіз іп /асе 
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их, погубляя их; Он не замедлит, ненавидящему 

(кет (о (Игом? йохѵп Ыоскесі; ке поі зіохѵ, каііп§ 

Его самому лично воздаст. 7:11 Итак, соблюдай 

кіз то8і рег80па11у гехѵагй. 7:11 Ткш, сотріу 

заповеди и постановления и законы, которые 

соттстс1теп(8 апсі ге8о1ийоп апй Іаш хѵкіск 

сегодня заповедую тебе исполнять. 7:12 И если 

(осіау соттапсі уои рег/огт. 7:12 Апсі і/ 

вы будете слушать законы сии, и хранить, и 

уои хѵііі ІШеп Іахѵ8 (ке8е, апсі 8(огіп§, апсі 

исполнять их, то ГОСПОДЬ, Бог твой, будет 

рег/огт I кет ікеп ЬОЕЕ), Сой I ку шіі 

хранить завет и милость к тебе, как Он клялся 

8Іоге соѵепсті апй тегсу Іо уои а8 ке 8ХѴОге 

отцам твоим, 7:13 и возлюбит тебя, и 

/аІкег8 I ку 7:13 апй шіі Іоѵе уои апй 

благословит тебя, и размножит тебя, и 

Ые88 уои апй тиіііріу уои апй 

благословит плод чрева твоего и плод земли 

Ые88 /гиіі хѵотЪ уоиг апй /гиіі Іапй 

твоей, и хлеб твой, и вино твое, и елей твой, 

Іку апй Ъгесій іку апй хѵіпе Іку апй /іг8 (ку 

рождаемое от крупного скота твоего и от стада 

Ъогп о/ /гот Іаг§е саШе уоиг апй /гот кегй 

овец твоих, на той земле, которую Он клялся 

8кеер (ку оп (каі еагік хѵкіск ке 8хѵоге 

отцам твоим дать тебе; 7:14 благословен ты 

/а(кег8 уоиг §іѵе уои; 7:14 Ые88ей уои 

будешь больше всех народов; не будет ни 

шіі тоге аіі реоріе; поі шіі ог 

бесплодного, ни бесплодной, ни у тебя, ни в 

/гиі(1е88, ог Ъсіггеп, ог каѵе уои ог іп 

скоте твоем; 7:15 и отдалит от тебя ГОСПОДЬ 

саіііе ікіпе; 7:15 апй е8Ігап§е /гот уои ТНЕЬОйЮ 

всякую немощь, и никаких лютых болезней 

аіі іп/гтііу, апй по еѵіі йѣеа8е8 

Египетских, которые ты знаешь, не наведет на 

Ерурііап, хѵкіск уои уои кпохѵ, поі шіі Ъгіп§ оп 

тебя, но наведет их на всех, ненавидящих тебя; 

уои Ъиі хѵііі Ъгіщ (кеіг оп аіі каіе уои; 

7:16 и истребишь все народы, которые 

7:16 апй 8каІІ йе8(гоу аіі па(іоп8, хѵкіск 
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ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе: да не пощадит 

ЬОША, Сой Іку §іѵез уои: уез поі зраге 

их глаз твой; и не служи богам их, ибо это 

ікеіг еуе Іку апй поі зегѵе §ойз Ікет /о г И 

сеть для тебя. 7:17 Если скажешь в сердце 

пеРѵогк /о г уои. 7:17 I/ зау іп кеагі 

твоем: ‘народы сии многочисленнее меня; как я 

Ікіпе 'паііопз Ікезе питегоиз те; аз I 

могу изгнать их?’ 7:18 Не бойся их, вспомни то, 

I ехреі Ікет? ' 7:18 поі Реаг Ікет гететЪег Ікеп 

что сделал ГОСПОДЬ, Бог твой, с фараоном и 

Ікаі тайе ЬОВР), Сой Іку тік Ркагаок апй 

всем Египтом, 7:19 те великие испытания, 

аіі Е§урІ, 7:19 Ікозе §геаІ Іезі 

которые видели глаза твои, знамения, чудеса, и 

лѵкіск зееп еуез Іку зі§пз лѵопйегз апй 

руку крепкую, и мышцу высокую, с какими 

капй зІгоп§, апй тизсіе кщк, лѵіік хѵкаі 

вывел тебя ГОСПОДЬ, Бог твой; то же сделает 

Ъгои§кІ уои кОІЮ, Сой Іку Ікеп зате таке 

ГОСПОДЬ, Бог твой, со всеми народами, которых 

ЬОША, Сой Іку тік аіі паііопз, лѵкіск 

ты боишься; 7:20 и шершней нашлет ГОСПОДЬ, 

уои а/гаій; 7:20 апй когпеіз пазкіеі ЬОША, 

Бог твой, на них, доколе не погибнут оставшиеся 

Сой Іку оп Ікет ипііі поі йіе гетаіпіп§ 

и скрывшиеся от лица твоего; 7:21 не страшись 

апй кійе Ікетзеіѵез /гот /асе Іку 7:21 поі Реаг 

их, ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, среди тебя, Бог 

Ікет /ог ЬОВР), Сой Іку о/ уои Сой 

великий и страшный. 7:22 И будет ГОСПОДЬ, 

§геаІ апй зсагу. 7:22 Апй лѵііі ЬОВР), 

Бог твой, изгонять пред тобою народы сии 

Сой Іку сазі Ъе/оге Ікее паііопз Ікезе 

мало-помалу; не можешь ты истребить их скоро, 

Іііііе Ъу Іііііе; поі уои сап уои ехіегтіпаіе Ікеіг зооп 

чтобы не умножились против тебя полевые звери; 

Іо поі тиіііріу а§аіпзі уои /іеій апітаіз; 

7:23 но предаст их тебе ГОСПОДЬ, Бог твой, и 

7:23 Ъиі Ъеігау Ікеіг уои кОІЮ, Сой Іку апй 

приведет их в великое смятение, так что они 

тіі Ікеіг іп §геаІ соп/изіоп, зо Ікаі Ікеу 
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погибнут; 7:24 и предаст царей их в руки твои, 

регізк; 7:24 апсі Ъеігау кіп§8 ікеіг іп к апсі 8 іку 

и ты истребишь имя их из поднебесной: не 

апсі уои зкаіі сіезігоу пате ікеіг о/ ипсіег кеаѵеп: поі 

устоит никто против тебя, доколе не искоренишь 

8 1 апсі попе а§аіп8і уои ипііі поі егасіісаіе 

их. 7:25 Кумиры богов их сожгите огнем; не 

Ыоскесі. 7:25 ІсІоЬ росЬ ікеіг Ъигп /іге; поі 

пожелай взять себе серебра или золота, которое 

соѵеі іаке Зіаіетепі 8ІІѵег ог §оЫ лѵкіск 

на них, дабы это не было для тебя сетью, ибо 

оп ікет огсіег іі поі лѵа8 /ог уои пеілѵогк /ог 

это мерзость для ГОСПОДА, Бога твоего; 7:26 и 

іі аЪотіпаііоп /ог ЬОкЮ, Сой іку 7:26 апсі 

не вноси мерзости в дом твой, дабы не подпасть 

поі таке аЪотіпаііоп іп коше іку огсіег поі /аіі лѵіікіп 

заклятию, как она; отвращайся сего и гнушайся 

сіе8ігоуесі, а8 опе; ге/есі ікІ8 апсі 8кип 

сего, ибо это заклятое. 

ікІ8, /ог іі ассиг8есі ікіпр. . 

8:1 

8 : 1 

Все заповеди, которые я заповедую вам сегодня, 

Аіі соттапсітепі8, лѵкіск I соттапсі уои іосіау 

старайтесь исполнять, дабы вы были живы и 

ігу рег/огт, огсіег уои лѵеге аііѵе апсі 

размножились, и пошли, и завладели землею, 

тиіііріу, апсі лѵепі апсі 8еігесі іке еагік, 

которую с клятвою обещал ГОСПОДЬ отцам 

лѵкіск лѵіік оаік ргопшесі ТНЕ кОКО /аікег8 

вашим. 8:2 И помни весь путь, которым вел 

уоиг8. 8: 2 Апсі гететЪег аіі раік лѵкіск іесі 

тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, по пустыне вот уже 

уои кОІЮ, Сосі іку Ъу сіезегі кеге аігеасіу 

сорок лет, чтобы смирить тебя, чтобы испытать 

/огіу уеаг8 іо китЪіе уои іо ехрегіепсе 

тебя и узнать, что в сердце твоем, будешь ли 

уои апсі іеагп ікаі іп кеагі іку лѵііі Оо 
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хранить заповеди Его или нет; 8:3 Он смирял 

8іоге соттапйтепС кІ8 ог по; 8: 3 ке китЪІей 

тебя, томил тебя голодом и питал тебя манною, 

у он апй 8ц//егей уои кип§ег апй /ей уои таппа, 

которой не знал ты и не знали отцы твои, дабы 

лѵкіск поі кпелѵ уои апсі поі кполѵ /аікег8 іку огсіег 

показать тебе, что не одним хлебом живет 

8колѵ уои ікаі поі опе Ъгесісі 1іѵе8 

человек, но всяким, исходящим из уст 

рег 80 п Ъиі еѵегу опе ікаі І8 оиіроіпр о/ тоиік 

ГОСПОДА, живет человек; 8:4 одежда твоя не 

кОВАА, Ііѵе8 реоріе; 8: 4 сіоікіпр уоиг поі 

ветшала на тебе, и нога твоя не пухла вот уже 

(Шарісіаіесі оп уои апсі /ооі уоиг поі 8лѵеІІ кеге аігеасіу 

сорок лет. 8:5 И знай в сердце твоем, что 

/огіу уеаг8. 8: 5 Апсі кполѵ іп кеагі іку ікаі 

ГОСПОДЬ, Бог твой, учит тебя, как человек учит 

кОША, Ооі іку іеаске8 уои а8 реоріе іеаске8 

сына своего. 8:6 Итак, храни заповеди 

80 п іі8. 8: 6 ТІШ8, 8аѵе соттсіпсітепі8 

ГОСПОДА, Бога твоего, ходя путями Его и 

кОША, Сой іку лѵаікіпр лѵау8 кІ8 апй 

боясь Его. 8:7 Ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, ведет 

/еагіпр НІ8. 8: 7 /ог кОША, Сой іку Іеай8 

тебя в землю добрую, в землю, где потоки вод, 

уои іп Іапй §оой, іп ргоыпй лѵкеге /Іолѵ8 лѵаіег8 

источники и озера выходят из долин и гор, 

8оигсе8 апй Іаке оиі о/ ѵаПеу8 апй тоипіаіт 

8:8 в землю, пшеница, ячмень, виноградные лозы, 

8: 8 іп ргоипй ѵѵкеаі Ъагіеу, §гаре ѵіпе8, 

смоковницы и гранатовые деревья, в землю, где 

іке /щ ігее апй §агпеі ігее8, іп ргоипсі ѵѵкеге 

масличные деревья и мед, 8:9 в землю, в 

оіІ8еей8 ігее8 апй копеу 8: 9 іп §гоипй іп 

которой без скудости будешь есть хлеб твой и 

лѵкіск лѵіікоиі роѵегіу лѵііі ікеге Ъгеай уоиг апй 

ни в чем не будешь иметь недостатка, в землю, в 

ог іп ікап поі лѵііі каѵе йІ8айѵапіа§е іп §гоипй іп 

которой камни — железо, и из гор которой 

лѵкіск ксітпі- ігоп апй о/ тоипіаіт лѵкіск 

будешь высекать медь. 8:10 И когда будешь есть 

лѵііі сагѵіпр соррег 8: 10 Апй лѵкеп лѵііі ікеге 
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и насыщаться, тогда благословляй ГОСПОДА, 

апй /иіі, Ікеп Ъіезз ЬОКО, 

Бога твоего, за добрую землю, которую Он дал 

Сой Іку /ог §оой угоыпй лѵкіск Не §аѵе 

тебе. 8:11 Берегись, чтобы ты не забыл 

лѵтіііпу. 8:11 Велѵаге Іо уои поі /огуоі 

ГОСПОДА, Бога твоего, не соблюдая заповедей 

ЬОК Д Сой іку поі оЪзегѵіп§ соттапйтепіз 

Его, и законов Его, и постановлений Его, 

И апй Іалѵ8 И апй ге§иІаііоп8 И 

которые сегодня заповедую тебе. 8:12 Когда будешь 

лѵкіск іойау соттапй лѵгіііпу. 8:12 лѵкеп лѵііі 

есть и насыщаться, и построишь хорошие дома 

Ікеге апй /иіі, апй Ьиіій §оой коте 

и будешь жить 8:13 и когда будет у тебя 

апй лѵііі Ііѵе 8:13 апй лѵкеп лѵііі каѵе уои 

много крупного и мелкого скота, и будет много 

/папу Іаг§е апй 8таІІ саіііе, апй лѵііі тапу 

серебра и золота, и всего у тебя будет 

8ІІѵег апй §оІй апй аіі каѵе уои лѵііі 

много, — 8:14 то смотри, чтобы не надмилось 

тапу - 8:14 Ікеп 8ее, Іо поі Іі/іей ир 

сердце твое и не забыл ты ГОСПОДА, Бога 

кеагі уоиг апй поі /ог§оІ уои ЬОІЮ, Сой 

твоего, Который вывел тебя из земли Египетской, 

Іку лѵкіск Ъгои§кІ уои о/ Іапй Е&урі 

из дома рабства; 8:15 Который провел тебя по 

о/ коте 8Іаѵегу; 8:15 лѵкіск кеій уои Ъу 

пустыне великой и страшной, где змеи, 

йе8егІ §геаІ апй 8сагу лѵкеге 8паке8, 

василиски, скорпионы и места сухие, на которых 

Ъа8ІІІ8ІС8, 8согріоп8 апй рІасе8 йгу, оп лѵкіск 

нет воды; Который источил для тебя воды из 

по лѵаіег; лѵкіск ехийіп§ /ог уои лѵаіег о/ 

скалы гранитной, 8:16 питал тебя в пустыне 

Сіу/8 §гапйе, 8:16 /ей уои іп йезегі 

манною, которой не знали отцы твои, дабы 

таппа, лѵкіск поі кполѵ /аІкег8 Іку огйег 

смирить тебя и испытать тебя, чтобы 

китЪІе уои апй ехрегіепсе уои Іо 

впоследствии сделать тебе добро, 8:17 и чтобы 

8иЪ8е^иеп^^у йо уои §оой 8:17 апй Іо 
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ты не сказал в сердце твоем: ‘моя сила и 

уои поі заій іп кеагі Ікіпе 'ту / Ъгсе апй 

крепость руки моей приобрели мне богатство 

/огігезз капйз ту Вои§кІ I хѵеаіік 

сие’, 8:18 но чтобы помнил ГОСПОДА, Бога 

Ікезе Ікіп§з' 8:18 ЪШ Іо гететкегесі кОКО, Сой 

твоего, ибо Он дает тебе силу приобретать 

Іку /ог ке §іѵез уои / Ъгсе ригсказе 

богатство, дабы исполнить, как ныне, завет Свой, 

хѵеаіік огйег Іо рег/огт, аз похѵ, соѵепапі Из, 

который Он клятвою утвердил отцам твоим. 8:19 

хѵкіск ке оаік арргоѵей /аікегз уоигз. 8:19 

Если же ты забудешь ГОСПОДА, Бога твоего, и 

1 / зате уои / Ъг§еІ ЬОІЮ, Сой Іку апй 

пойдешь вслед богов других, и будешь служить 

§о а/іег §ойз оікег апй хѵііі зегѵе 

им и поклоняться им, то свидетельствуюсь вам 

ікеу апй хѵогзкір Ікет Ікеп Іезіі/у уои 

сегодня, что вы погибнете; 8:20 как народы, 

Іойау ікаі уои регізк; 8:20 аз паііопз, 

которые ГОСПОДЬ истребляет от лица вашего, 

хѵкіск ТНЕ ЬОКО ехіегтіпаіез /гот /асе уоиг, 

так погибнете и вы за то, что не послушаете 

зо регізк апй уои /ог Ікеп Ікаі поі Іізіеп 

гласа ГОСПОДА, Бога вашего. 

ѵоісе ЬОйЮ, Сой уоиг. 

9:1 

9: 1 

Слушай, Израиль: ты теперь идешь за Иордан, 

Ьізіеп, кзгаеі: уои похѵ §о /ог йогйап 

чтобы пойти овладеть народами, которые больше 

Іо §о тазіег паііопз, хѵкіск тоге 

и сильнее тебя, городами большими, с 

апй тоге уои сіііез Іаг§е хѵіік 

укреплениями до небес, 9:2 народом 

/огіі/ісаііопз Іо кеаѵеп 9: 2 реоріе 

многочисленным и великорослым, сынами 

питегоиз апй §геаІ зіаіиге, зопз 

Енаковыми, о которых ты знаешь и слышал: 

А пак, акоиі хѵкіск уои кпохѵ апй кеагй: 
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‘кто устоит против сынов Енаковых?’ 9:3 Знай 

’лѵко зіапА а§аіпзі зопз Апак? ' 9: 3 Кполѵ 

же ныне, что ГОСПОДЬ, Бог твой, идет пред 

з сипе полѵ, ікаі к (Ж О, Со А іку із Ъе/оге 

тобою, как огонь поядающий; Он будет истреблять 

{Нее, аз /іге сопзитіп§; Не лѵііі сіезігоу 

их и низлагать их пред тобою, и ты изгонишь 

ікеіг апсі сіерозе ікеіг Ъе/оге ікее, апсі уои сігіѵе оиі 

их, и погубишь их скоро, как говорил тебе 

ікет апсі сіе 8 1 ту Ікеіг зооп аз заіА уои 

ГОСПОДЬ. 9:4 Когда будет изгонять их 

ТОКЕ. 9: 4 лѵкеп лѵііі сазі Ікеіг 

ГОСПОДЬ, Бог твой, от лица твоего, не говори в 

ТОК Е, Сосі іку /гот /асе іку поі зау іп 

сердце твоем, что за праведность мою привел 

кеагі іку ікаі /ог гщкіеоизпезз ту Іесі 

меня ГОСПОДЬ овладеть сею землею, и что за 

I ТНЕ ТОКЕ тазіег зкоуи іке еагік, апсі ікаі /ог 

нечестие народов сих ГОСПОДЬ изгоняет их от 

лѵіскеАпезз реоріез полѵ ТНЕ ТОКЕ Ъапізкез ікеіг /гот 

лица твоего; 9:5 не за праведность твою и не за 

/асе іку 9: 5 поі /ог гщкіеоизпезз уоиг апсі поі /ог 

правоту сердца твоего идешь ты наследовать 

гщкіпезз кеагі уоиг §о уои іпкегіі 

землю их, но за нечестие народов сих ГОСПОДЬ, 

Іапсі ікет Ъиі /ог лѵіскесіпезз реоріез полѵ ТОКЕ, 

Бог твой, изгоняет их от лица твоего, и дабы 

Сой іку Ъапізкез ікеіг /гот /асе іку апсі о г сіе г 

исполнить слово, которым клялся ГОСПОДЬ 

рег/огт лѵогсі лѵкіск злѵоге ТНЕ ТОКЕ 

отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову; 9:6 

/аікегз уоиг АЪгакат, Ізаас ап А АасоЪ; 9: 6 

посему знай, что не за праведность твою 

ікеге/оге кполѵ ікаі поі /ог гщкіеоизпезз уоиг 

ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе овладеть сею 

ТОКЕ, СоА іку §іѵез уои тазіег зкоуи 

доброю землею, ибо ты народ жестоковыйный. 9:7 

кіпАІу іке еагік, /ог уои реоріе зіі//-пескеА. 9: 7 

Помни, не забудь, сколько ты раздражал 

КететЪег поі /ог§еі колѵ уои іггііаіеА 

ГОСПОДА, Бога твоего, в пустыне: с самого 

ТОКЕ, СоА іку іп лѵіІАегпезз лѵіік о/ 
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того дня, как вышел ты из земли Египетской, и 

о/ йау аз геіеазей уои о/ Іапй Е§урі апй 

до самого прихода вашего на место сие вы 

іо о/ аггіѵаі уоиг оп ріасе ікезе ікіп§з уои 

противились ГОСПОДУ. 9:8 И при Хориве вы 

оррозей ТОКЕ. 9: 8 Апсі лѵкеп НогеЪ уои 

раздражили ГОСПОДА, и прогневался на вас 

ргоѵокесі ТОКЕ, апсі ап§гу оп уои 

ГОСПОДЬ, так что хотел истребить вас, 9:9 когда 

ТОКЕ, 80 ікаі лѵапіей ехіегтіпаіе уои 9: 9 лѵкеп 

я взошел на гору, чтобы принять скрижали 

к азсепйей оп тоипіаіп іо іаке іаЫеіз 

каменные, скрижали завета, который поставил 

зіопе, іаЫеіз соѵепапі, лѵкіск зеі 

ГОСПОДЬ с вами, и пробыл на горе сорок 

ТНЕ ТОКЕ лѵіік уои апсі зрепі оп Моипі /огіу 

дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не 

йауз апсі /огіу пщкіз Ъгеасі поі еаііп§ апсі лѵаіег поі 

пил, 9:10 и дал мне ГОСПОДЬ две скрижали 

залѵз, 9: 10 апсі §аѵе к ТНЕ кОІІк) і\ѵо ісіЫеіз 

каменные, написанные перстом Божиим, а на них 

зіопе, лѵгіііеп /п§ег Сой, апй оп ікет 

все слова, которые изрек вам ГОСПОДЬ на горе 

аіі ЛѴОПІ8 лѵкіск зрокеп уои ТНЕ ТОТ к) оп Моипі 

из среды огня в день собрания. 9:11 По 

о/ епѵігоптепі /іге іп йау тееііп§. 9:11 Ъу 

окончании же сорока дней и сорока ночей дал 

епй зате /огіу йау 8 апй /огіу пі§кі8 §аѵе 

мне ГОСПОДЬ две скрижали каменные, скрижали 

к ТНЕ ТОТ к) ілѵо іаЫеіз зіопе, іаЫеіз 

завета, 9:12 и сказал мне ГОСПОДЬ: встань, 

соѵепапі, 9:12 апй заій к ТОНН: Агізе, 

пойди скорее отсюда, ибо развратился народ твой, 

§о тоге кепсе, /ог соггиріей реоріе іку 

который ты вывел из Египта; скоро уклонились 

лѵкіск уои Ъгои§кі о/ Е§урі; зооп аѵоійей 

они от пути, который Я заповедал им; они 

ікеу /гот раік лѵкіск к соттапйей ікет; ікеу 

сделали себе литой истукан. 9:13 И сказал мне 

тсійе Зіаіетепі сазі §гаѵеп іта§е. 9:13 Апй заій к 

ГОСПОДЬ: вижу Я народ сей, вот он народ 

ТОКЕ: зее к реоріе ікіз, кеге И реоріе 
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жестоковыйный; 9:14 не удерживай Меня, и Я 

8Іі//-пескей; 9:14 поі ге/гаіп те апй I 

истреблю их, и изглажу имя их из поднебесной, 

сиі о{]' ікет апсі Ыоі оШ пате Ікеіг о/ ипсіег кеаѵеп, 

а от тебя произведу народ, который будет 

апсі /гот уои лѵйі таке реоріе лѵкіск лѵііі 

сильнее и многочисленнее их. 9:15 Я обратился 

тоге апсі питегош Ыоскесі. 9:15 I аййге88ей 

и пошел с горы, гора же горела огнем; две 

апсі лѵепі лѵіік тоипіаіт, тоипіаіп 8 сипе Ъигпесі ] іге ; Ілѵо 

скрижали завета были в обеих руках моих; 9:16 

кіЫеі8 соѵепапі лѵеге іп Ъоік капсЬ ту; 9:16 

и видел я, что вы согрешили против ГОСПОДА, 

апсі 8ееп I Ікаі уои 8Іппес1 а§аіп8І кОІЮ, 

Бога вашего, сделали себе литого тельца, скоро 

Сой уоиг, тсійе Зіаіетепі са8І саі/ 80 оп 

уклонились от пути, которого заповедал вам 

аѵоійей /гот раік лѵкіск соттапйей уои 

ГОСПОДЬ; 9:17 и взял я обе скрижали, и 

кОІЮ: 9:17 апй іоок I Ъоік ІаЫеІ8 апй 

бросил их из обеих рук своих, и разбил их 

Ікгелѵ Ікеіг о/ Ъоік капй С іге, апй Ъгоке Ікеіг 

пред глазами вашими. 9:18 И повергшись пред 

Ъе/оге еуе8 уоиг8. 9:18 Апй І/еІІ йолѵп Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, молился я, как прежде, сорок дней 

Сепііетеп, ргауей I а8 Ъе/оге /ог(у йау8 

и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил, за 

апй /огіу пі§кІ8 Ъгеай поі еаІіп§ апй лѵаіег поі 8алѵ8, /ог 

все грехи ваши, которыми вы согрешили, сделав 

аіі 8ІП8 уоиг, лѵкіск уои 8Іппей, такіпу 

зло в очах ГОСПОДА и раздражив Его; 9:19 ибо 

еѵіі іп 8І§кІ кОІЮ апй аппоуей кІ8; 9:19 /ог 

я страшился гнева и ярости, которыми 

/ йгеайей ап§ег апй га§е, лѵкіск 

ГОСПОДЬ прогневался на вас и хотел погубить 

ТНЕ кОІЮ ап§гу оп уои апй лѵапіей йе8Ігоу 

вас. И послушал меня ГОСПОДЬ и на сей раз. 

уои. Апй ІІ8Іеп I ТНЕ кОІЮ апй оп ІкІ8 Ііте8. 

9:20 И на Аарона весьма прогневался ГОСПОДЬ 

9:20 Апй оп Аагоп ѵегу ап§гу ТНЕ ТОШ) 

и хотел погубить его; но я молился и за 

апй лѵапіей йе8Ігоу И; Ъиі I ргауей апй /ог 
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Аарона в то время. 9:21 Грех же ваш, который 

Аагоп іп ікеп ііте. 9:21 8Іп 8 сипе уоиг8, лѵкіск 

вы сделали, — тельца я взял, сожег его в огне, 

уои Аопе - саі/ I іоок ке Ъигпесі іі іп ]іге 

разбил его и всего истер до того, что он стал 

Ъгоке іі апсі аіі Мее8іег іо огсіег ікаі іі Ъесате 

мелок, как прах, и я бросил прах сей в поток, 

сгауоп, <28 СІЫ8І, апсі I ікгелѵ а8ке8 ікІ8 іп 8ігеат 

текущий с горы. 9:22 И в Тавере, в Массе и 

сиггепі лѵіік тоипіаіт. 9:22 Апсі іп ТаЪегак, іп лѵеіркі апсі 

в Киброт-Гаттааве вы раздражили ГОСПОДА. 9:23 

іп КіЪгоіккаііааѵак уои ргоѵокесі ТОКЕ. 9:23 

И когда посылал вас ГОСПОДЬ из Кадес-Варни, 

Апсі лѵкеп 8епі уои ТНЕ ЬОКЕ о/ Кас1е8к Вагпеа, 

говоря: ‘пойдите, овладейте землею, которую Я 

8ауіп§: 'Со, ро88С88 іке іке еагік, лѵкіск I 

даю вам’, — то вы воспротивились повелению 

§іѵе уои - ікеп уои орро8ей соттапсітепі 

ГОСПОДА, Бога вашего, и не поверили Ему, и 

ЬОКЕ, Сой уоиг, апй поі Ъеііеѵе кіт апй 

не послушали гласа Его. 9:24 Вы были непокорны 

поі ІЫеп ѵоісе НІ8. 9:24 уои лѵеге йІ8оЪейіепі 

ГОСПОДУ с того самого дня, как я стал знать 

ЬОКЕ лѵіік о/ о/ сіау а8 I Ъесате кполѵ 

вас. 9:25 И повергшись пред ГОСПОДОМ, умолял 

уои. 9:25 Апй I /еіі сіолѵп Ъф)ге Сепііетеп, ріеайей 

я сорок дней и сорок ночей, в которые я 

/ /огіу йау8 апй /огіу пі§кі8 іп лѵкіск к 

молился, ибо ГОСПОДЬ хотел погубить вас; 9:26 

ргауей /ог ТНЕ кОІЮ лѵапіей йезігоу уои; 9:26 

и молился я ГОСПОДУ и сказал: Владыка 

апй ргауей I ТОКЕ апй 8аій: Оѵегіогй 

ГОСПОДИ, не погубляй народа Твоего и удела 

СОЕ поі йе8ігоуей ікет реоріе уоиг апй іпкегііапсе 

Твоего, который Ты избавил величием Твоей, 

іку лѵкіск уои йеііѵегей §геаіпе88 іку 

который вывел Ты из Египта рукою сильною; 

лѵкіск Ъгои§кі уои о/ Ерурі капй 8ігоп§; 

9:27 вспомни рабов Твоих, Авраама, Псаака и 

9:27 гететЪег 8Іаѵе8 іку АЪгакат, Ьаас апй 

Иакова,; не смотри на ожесточение народа сего и 

йсісоЪ,; поі 8ее оп Ъіііегпе88 реоріе ікІ8 апй 
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на нечестие его и на грехи его, 9:28 дабы в той 

оп лѵіскеАпезз И апА оп зіпз іі 9:28 огАег іп ікаі 

земле, откуда Ты вывел нас, не сказали: 

еагік лѵкеге уои Ьгоиукі из поі зсііА: 

‘ГОСПОДЬ не мог ввести их в землю, которую 

ТНЕ к (Ж О поі соиІА епіег ікеіг іп у гоып А лѵкіск 

обещал им, и, ненавидя их, вывел Он их, чтоб 

рготізеА ікет апА ксіііпу ікет Ъгоиукі ке ікет зо 

умертвить их в пустыне’. 9:29 А они Твой народ 

кііі ікеіг іп Аезегі 9:29 А ікеу уоиг реоріе 

и Твой удел, который Ты вывел силою Твоею 

апА уоиг іпкегііапсе, лѵкіск уои Ъгоиукі ролѵег іку 

великою и мышцею Твоею высокою. 

угеаі апсі оыізігеіскесі агт іку Ніук. 

10:1 

10 : 

В то время сказал мне ГОСПОДЬ: вытеши себе 

Іп ікеп ііте заіА I ІО КО: Нелѵ Зіаіетепі 

две скрижали каменные, подобные первым, и 

ілѵо іаЫеіз зіопе, зітііаг /ігзі апсі 

взойди ко Мне на гору, и сделай себе 

Соте ир іо I оп тоипіаіп апсі сіо Зісііетепі 

деревянный ковчег; 10:2 и Я напишу на 

лѵоосіеп іке агк; 10:2 ап А I лѵгііе оп 

скрижалях те слова, которые были на прежних 

іаЫеіз ікозе лѵогАз лѵкіск лѵеге оп ргеѵіоиз 

скрижалях, которые ты разбил; и положи их в 

іаЫеіз лѵкіск уои Ъгоке; апА розіііѵе ікеіг іп 

ковчег. 10:3 И сделал я ковчег из дерева ситтим, 

агк. 10: 3 АпА таАе I агк о/ ігее асасіа 

и вытесал две каменные скрижали, как прежние, 

апА келѵеА ілѵо зіопе іаЫеіз аз іке /огтеі; 

и пошел на гору; и две сии скрижали были в 

апА лѵепі оп Моипі; апА ілѵо ікезе іаЫеіз лѵеге іп 

руках моих. 10:4 И написал Он на скрижалях, 

кап Аз тіпе. 10: 4 АпА лѵгоіе ке оп іаЫеіз 

как написано было прежде, те десять слов, 

аз лѵгіііеп лѵаз Ье[оге ікозе іеп лѵогАз 

которые изрек вам ГОСПОДЬ на горе из среды 

лѵкіск зрокеп уои ТНЕ ЕОКО оп Моипі о/ епѵігоптепі 
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огня в день собрания, и отдал их ГОСПОДЬ 

]іге іп В сіу тееііпу апВ сІеагеВ ікеіг ТНЕ ІО К О 

мне. 10:5 И обратился я, и сошел с горы, и 

10 те. 10: 5 Апсі аВВгеззеВ I апсі уопе тік тоипіаіпз, апсі 

положил скрижали в ковчег, который я сделал, 

риі ІаЫеіз іп агк хѵкіск I сіісі 

чтоб они там были, как повелел мне ГОСПОДЬ. 

80 Ікеу Ікеге хѵеге аз соттапсіесі I ЬОВЕ. 

10:6 И сыны Израилевы отправились из 

10: 6 Апсі 80 П 8 Ізгаеі о// о/ 

Беероф-Бене-Яакана в Мозер; там умер Аарон и 

Веегоік Вепе ]аакап іп Мозег; Ікеге сііесі Аагоп апсі 

погребен там, и стал священником вместо него 

Ьыгіесі Ікеге апсі Ъесате ргіезі іпзіеаВ іі 

сын его Елеазар. 10:7 Оттуда отправились в 

80 п іі Еіеагаг 10: 7 Егот Ікеге, о// іп 

Гуд год, из Гуд год а в Иотвафу, в землю, где 

СиВуоВак, о/ СиВуоВак іп .ІоіЬаік, іп у гоип В лѵкеге 

потоки вод. 10:8 В то время отделил ГОСПОДЬ 

/іоуѵз лмаіегз. 10: 8 Іп Ікеп ііте зерагаіесі ТНЕ ЬОВЕ) 

колено Левиино, чтобы носить ковчег завета 

кпее Ьеѵі, іо \ѵеаг агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ, предстоять пред ГОСПОДОМ, 

ТОКЕ, Іо зісіпсі Ъф)ге Сепііетеп, 

служить Ему и благословлять именем Его, как 

зегѵе ке апсі Ыезз пате И аз 

это продолжается до сего дня; 10:9 потому нет 

11 сопііпиез Іо Ікіз о/іке Вау; 10:9 Ъесаизе по 

левиту части и удела с братьями его: Сам 

Ьеѵі рагі апсі іпкегііапсе тік Ъгоікегз іі: кітзеі/ 

ГОСПОДЬ есть удел его, как говорил ему 

ТНЕ ТОКЕ Ікеге іпкегііапсе И аз заісі И 

ГОСПОДЬ, Бог твой. 10:10 И пробыл я на 

ТОКЕ, СоВ уоигз. 10:10 АпВ зрепі I оп 

горе, как и в прежнее время, сорок дней и 

тоипіаіп, аз апВ іп ргеѵіоиз Ііте /оПу Всіуз апВ 

сорок ночей; и послушал меня ГОСПОДЬ и на 

/огіу піукіз; апВ Іізіеп I ТНЕ ЬОВЕ апВ оп 

сей раз, не восхотел ГОСПОДЬ погубить тебя; 

Ікіз Ііте поі хѵіііесі ТНЕ ЬОВЕ Везігоу уои; 

10:11 и сказал мне ГОСПОДЬ: встань, пойди в 

10:11 апВ заіВ I ЬОВЕ: Агізе, уо іп 
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путь пред народом; пусть они пойдут и овладеют 

раік Ъе/оге реоріе; Іеі ікеу §о апй /тѵ.ѵе.ѵ.ѵ 

землею, которую Я клялся отцам их дать им. 

іке еагік, лѵкіск I 8\ѵоге /аікег8 ікеіг §іѵе іт. 

10:12 Итак, Израиль, чего требует от тебя 

10:12 Ткш, Ьгаеі, лѵкаі гециігех /гот уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой? Того только, чтобы ты 

ЬОКВ, Сой уоигз? То§о опіу іо уои 

боялся ГОСПОДА, Бога твоего, ходил всеми 

/еагей ЬОКВ, Сой іку §о аіі 

путями Его, и любил Его, и служил ГОСПОДУ, 

лѵауз іі апй Іоѵей іі апй зегѵей Сепііетеп, 

Богу твоему, от всего сердца твоего и от всей 

Сой іку /гот аіі кеагі уоиг апй /гот аіі 

души твоей, 10:13 чтобы соблюдал заповеди 

зоиі іку 10:13 іо оЪзегѵей соттапйтепС 

ГОСПОДА и постановления Его, которые сегодня 

ЬОКВ апй ге8о1иИоп іі \ѵкіск іойау 

заповедую тебе, дабы тебе было хорошо. 10:14 

соттапй уои огйег уои \ѵа8 окау. 10:14 

Вот, у ГОСПОДА, Бога твоего, небо и небеса 

Ткаі І8, каѵе ЬОКВ, Сой іку 8ку апй кеаѵеп 

небес, земля и все, что на ней; 10:15 но только 

кеаѵеп Ріоі апй аіі ікаі оп іі; 10:15 Ъиі опіу 

отцов твоих принял ГОСПОДЬ и возлюбил их, 

/аікег8 уоиг айоріей ТНЕ ЬОКВ апй Іоѵей ікет 

и избрал вас, семя их после них, из всех 

апй еіесіей уои 8еей ікеіг а/іег ікет о/ аіі 

народов, как ныне видишь. 10:16 Итак, обрежьте 

реорІе8 а8 по\ѵ уои сап 8ее. 10:16 Ткш, сиі 

крайнюю плоть сердца вашего и не будьте 

ехігете /Іезк кеагі уоиг апй поі Ъе 

впредь жестоковыйны; 10:17 ибо ГОСПОДЬ, Бог 

сопііпие 8іі//пескей 10:17 /ог ЬОКВ, Сой 

ваш, есть Бог богов и Владыка владык, Бог 

уоиг8, ікеге Сой росЬ апй Оѵегіогй Іогй8, Сой 

великий, сильный и страшный, Который не 

§геаі, 8ігоп§ апй 8сагу \ѵкіск поі 

смотрит на лица и не берет даров, 10:18 

Іоокз оп /асе апй поі іаке8 §і/і8 10:18 
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Который дает суд сироте и вдове, и любит 

лѵкіск §іѵе8 соигі огркап апй лѵійощ апй Іоѵез 

пришельца, и дает ему хлеб и одежду. 10:19 

іке 8ігст§ег, апй §іѵе8 іі Ъгесісі апсі сіоіке8. 10:19 

Любите и вы пришельца, ибо сами были 

Іоѵе апсі уои іке 8ігст§ег, /о г ікетзеІѵе8 лѵеге 

пришельцами в земле Египетской. 10:20 

аІіеп8 іп угоипсі Еуурі. 10:20 

ГОСПОДА, Бога твоего, бойся Ему служи, и к 

ІОКО, Сой іку Ееаг ке 8егѵе, апй іо 

Нему прилепись и Его именем клянись: 10:21 Он 

И сіеаѵе апй кІ8 пате 8лѵеаг 10:21 ке 

хвала твоя и Он Бог твой, Который сделал с 

ргаІ8е уоиг апй ке Сой іку лѵкіск тайе тік 

тобою те великие и страшные дела, какие 

ікее іко8е §геаі апй 8сагу са8е хѵксіі 

видели глаза твои; 10:22 в семидесяти душах 

8веп еуе8 іку 10:22 іп 8еѵепіу 8оиІ8 

пришли отцы твои в Египет, а ныне ГОСПОДЬ, 

сате /аікег8 уоиг іп Еуурі, апй полѵ РОКЕ, 

Бог твой, сделал тебя многочисленным, как звезды 

Сой іку тайе уои питегош, а8 8іаг 

небесные. 

кеаѵеп. 

11:1 

11 : 

Итак, люби ГОСПОДА, Бога твоего, и соблюдай, 

Ткьі8, Іоѵе кОІЮ, Сой іку апй оЪ8егѵе, 

что повелено Им соблюдать, и постановления Его, 

ікаі огйегей ікеу оЪзегѵе, апй ге8оЫііоп іі 

и законы Его, и заповеди Его во все дни. 11:2 

апй Іа\Ѵ8 іі апй соттапйтепі8 кІ8 іп аіі йау8. 11: 2 

И вспомните ныне, — ибо я говорю не с 

Апй Вооктагк пощ - ]ог I 8ау поі тік 

сынами вашими, которые не знают и не видели 

80 П 8 уоиг8 лѵкіск поі кполѵ апй поі 8ееп 

наказания ГОСПОДА, Бога вашего, — Его величие 

рипѣктепі ЬОШ), Сой уоиг - кІ8 §геаіпе88 

Его крепкую руку и высокую мышцу его, 11:3 

кІ8 8ігоп§ капй апй кі§к тшсіе іі 11: 3 
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знамения Его и дела Его, которые Он сделал 

8І§пз кІ8 апсі Ъизіпезз іі ѵѵкіск Не тсісіе 

среди Египта с фараоном, царем Египетским, и 

о/ Е§урі шік Ркагаок кіп§ Ерурііап, апсі 

со всею землею его, 11:4 и что Он сделал с 

шік шік аіі ІапсІ іі 11: 4 апсі ікаі ке тсісіе шік 

войском Египетским, с конями его и 

агту Ерурііап, шік когзез іі апсі 

колесницами его, которых Он потопил в водах 

скагіоіз іі лѵкіск ке запк іп \ѵаіег8 

Чермного моря, когда они гнались за вами, — и 

Кесі зеа \ѵкеп ікеу ска8еі /ог уои - апсі 

погубил их ГОСПОДЬ даже до сего дня; 11:5 

іе8ігоуес1 ікеіг ТНЕЕОКЕ еѵеп іо ікІ8 о/ іке сісіу; 11:5 

и что Он делал для вас в пустыне, доколе вы 

апсі ікаі ке сіісі /ог уои іп шЫегпе88 ипііі уои 

не дошли до места сего, 11:6 и что Он сделал 

по і геаскесі іо рІасе8 ікІ8, 11: 6 апсі ікаі ке тасіе 

с Дафаном и Авироном, сынами Елиава, сына 

шік Раікап апсі АЫгат, 80 П 8 ЕІіаЪ 80 п 

Рувимова, когда земля разверзла уста свои и 

КеиЪеп, \ѵкеп Ріоі орепесі ир тоиік ікеіг апсі 

среди всего Израиля поглотила их и семейства 

о/ аіі Ьгаеі 8\ѵаІІо\ѵесІ ікеіг апсі /атііу 

их, и шатры их, и все имущество их, которое 

ікет апсі Іепі8 ікет апсі аіі ргорегіу ікет \ѵкіск 

было у них; 11:7 ибо глаза ваши видели все 

\ѵсі8 каѵе ікегео/ 11: 7 /ог еуе8 уоиг 8ееп аіі 

великие дела ГОСПОДА, которые Он сделал. 11:8 

§геаі Ъшіпе88 РОКЕ, ѵѵкіск ке сіісі. 11: 8 

Итак, соблюдайте все заповеди, которые я 

ТІШ8, оЪзегѵе аіі соттапітепЕ, міііск 1 

заповедую вам сегодня, дабы вы укрепились и 

соттапі уои іосіау огсіег уои 8ігеп§ікепесІ апсі 

пошли и овладели землею, в которую вы 

\ѵепі апсі ссіріигесі іке еагік, іп \ѵкіск уои 

переходите, чтоб овладеть ею; 11:9 и дабы вы 

§о, 80 та8іег іі; 11: 9 апсі огсіег уои 

жили много времени на той земле, которую 

Ііѵесі тапу ііте оп ікаі еагік \ѵкіск 

клялся ГОСПОДЬ отцам вашим дать, им и 

8\ѵоге ТНЕ к(ЖР> /аікег8 уоиг §іѵе ікеу апсі 
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семени их, на земле, в которой течет молоко и 

зеей ікет оп еагік іп лѵкіск /Іолѵз тіік апй 

мед. 11:10 Ибо земля, в которую ты идешь, чтоб 

копеу. 11:10 /ог Іапсі, іп лѵкіск уои §оезі зо 

овладеть ею, не такова, как земля Египетская, из 

тазіег іі, поі тс к аз Ріоі Еуурііап, о/ 

которой вышли вы, где ты, посеяв семя твое, 

лѵкіск оиі уои лѵкеге уои золѵіпу зеей іку 

поливал при помощи ног твоих, как масличный 

лѵаіегесі лѵкеп аззізіапсе Рооі іку аз оіізеесі 

сад; 11:11 но земля, в которую вы переходите, 

уагсіеп; 11:11 Ъиі Іапсі, іп лѵкіск уои §о, 

чтоб овладеть ею, есть земля с горами и 

зо тазіег іі, ікеге Ріоі лѵіік тоипіаіпз агиі 

долинами, и от дождя небесного напояется водою, 

ѵаііеуз, апсі /гот Кейп кеаѵепіу сігіпкеік лѵаіег, 

11:12 земля, о которой ГОСПОДЬ, Бог твой, 

11:12 Іапй, аЪоиі лѵкіск РОКИ, Сой іку 

печется: очи ГОСПОДА, Бога твоего, непрестанно 

Ъакей: еуез ЬОКР), Сой іку іпсеззапііу 

на ней, от начала года и до конца года. 11:13 

оп іі /гот зіагі уеаг апй іо епй уеаг 11:13 

Если вы будете слушать заповеди Мои, которые 

I/ уои лѵііі Іізіеп соттапйтепіз Му, лѵкіск 

заповедую вам сегодня, любить ГОСПОДА, Бога 

соттапй уои іойау Іоѵе ЬОКР), Сой 

вашего, и служить Ему от всего сердца вашего 

уоиг, апй зегѵе ке /гот аіі кеагі уоиг 

и от всей души вашей, 11:14 то дам земле 

апй /гот аіі зоиі уоиг, 11:14 ікеп Ьайіез §гоипй 

вашей дождь в свое время, ранний и поздний; 

уоиг гаіп іп Из ііте еагіу апй Ьаіе; 

и ты соберешь хлеб твой и вино твое, и елей 

апй уои §аікег Ъгесій уоиг апй лѵіпе іку апй /ігз 

твой; 11:15 и дам траву на поле твоем для 

іку 11:15 апй Ьайіез §газз оп /іеій уоиг /ог 

скота твоего, и будешь есть и насыщаться. 11:16 

саіііе іку апй лѵііі ікеге апй /иіі. 11:16 

Берегитесь, чтобы не обольстилось сердце ваше, 

Ъелѵаге іо поі йеееіѵей кеагі уоиг, 

и вы не уклонились и не стали служить иным 

апй уои поі аѵоійей апй поі зіееі зегѵе оікег 
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богам и не поклонились им; 11:17 и тогда 

§оНз апсі поі хѵогзкіресі (кет; 11:17 апсі ікеп 

воспламенится гнев ГОСПОДА на вас, и 

щпііе ап§ег ТОКЕ оп уои апсі 

заключит Он небо, и не будет дождя, и земля 

сопсіисіе ке зку, апсі поі хѵііі Каіп, апсі Ріоі 

не принесет произведений своих, и вы скоро 

поі хѵііі хѵогкз Ріге, апсі уои зооп 

погибнете с доброй земли, которую ГОСПОДЬ 

регізк хѵіік СооНхѵіІІ Іапсі хѵкіск ТНЕ ТОКЕ 

дает вам. 11:18 Итак, положите сии слова Мои в 

§іѵез Іо уои. 11:18 Ткиз, риі Ікезе хѵогсіз Му іп 

сердце ваше и в душу вашу, и навяжите их в 

кеагі уоиг апсі іп зоиі уоиг, апсі Віпсі Ікеіг іп 

знак на руку свою, и да будут они повязкою над 

зі§п оп капсі Из, апсі уез хѵііі Ікеу /гопііеіз оѵег 

глазами вашими; 11:19 и учите им сыновей 

еуез уоиг; 11:19 апсі Іеаск Ікеу зопз 

своих, говоря о них, когда ты сидишь в доме 

Ріге, зреакіпу акоиі Ікет хѵкеп уои зіШщ іп коте 

твоем, и когда идешь дорогою, и когда 

Іку апсі хѵкеп §о Ъу Іке хѵау, апсі хѵкеп 

ложишься, и когда встаешь; 11:20 и напиши их 

Не сіохѵп апсі хѵкеп §еІир; 11:20 апсі хѵгііе Ікеіг 

на косяках дома твоего и на воротах твоих, 

оп йоогрозіз коте уоиг апсі оп §аІе Іку 

11:21 дабы столько же много было дней ваших 

11:21 огсіег аз зсте тапу хѵаз скіуз уоиг 

и дней детей ваших на той земле, которую 

апсі йауз скіШгеп уоиг оп Ікаі еагік хѵкіск 

ГОСПОДЬ клялся дать отцам вашим, сколько 

ТНЕ ТОКЕ зхѵоге §іѵе /аікегз уоигз кохѵ 

дней небо будет над землею. 11:22 Ибо если вы 

скіуз зку хѵііі оѵег еагік. 11:22 /о г і/ уои 

будете соблюдать все заповеди сии, которые 

хѵііі сотріу аіі соттапскпепіз Ікезе, хѵкіск 

заповедую вам исполнять, будете любить 

соттстсі уои рег/огт, хѵііі Іоѵе 

ГОСПОДА, Бога вашего, ходить всеми путями Его 

ТОКЕ, Сосі уоиг, хѵаік аіі хѵауз кіз 

и прилепляться к Нему, 11:23 то изгонит 

апН сіеаѵе Іо кіт 11:23 Ікеп Ъапізк 
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ГОСПОДЬ все народы сии от лица вашего, и 

ТНЕ ЕОКВ аіі паііопз Ікезе /гот /асе уоиг, апй 

вы овладеете народами, которые больше и 

уои тазіег паііопз, лѵкіск тоге апсі 

сильнее вас; 11:24 всякое место, на которое 

тоге уои; 11:24 аіі ріасе оп лѵкіск 

ступит нога ваша, будет ваше; от пустыни и 

зеі/ооі /ооі уоигз лѵііі уоигз; /гот йезегі апсі 

Ливана, от реки, реки Евфрата, даже до моря 

ЬеЪапоп /гот гіѵег, гіѵег Еиркгаіез, еѵеп Іо зеа 

западного будут пределы ваши; 11:25 никто не 

Жезіегп шіі Іітііз уоиг; 11:25 попе поі 

устоит против вас: ГОСПОДЬ, Бог ваш, наведет 

зіапй ауаіпзі уои: ЕОКВ, Сой уоигз, шіі Ъгіп§ 

страх и трепет пред вами на всякую землю, на 

/еаг апй алѵе Ъе/оге уои оп аіі §гоипй оп 

которую вы ступите, как Он говорил вам. 11:26 

лѵкіск уои Ігесій ироп, аз ке заій Іо уои. 11:26 

Вот, я предлагаю вам сегодня благословение и 

ТкаІ із, I зи§§езІ уои Іойау Ыеззіп§ апй 

проклятие: 11:27 благословение, если послушаете 

сигзе: 11:27 Ыеззіп§ і/ Іізіеп 

заповедей ГОСПОДА, Бога вашего, которые я 

соттапйтепіз ЬОКЕ, Сой уоиг, лѵкіск I 

заповедую вам сегодня, 11:28 а проклятие, если 

соттстй уои іойау 11:28 апй сигзе і/ 

не послушаете заповедей ГОСПОДА, Бога вашего, 

поі Іізіеп соттапйтепіз ЕОКВ, Сой уоиг, 

и уклонитесь от пути, который заповедую вам 

апй Іигп азійе /гот раік лѵкіск соттапй уои 

сегодня, и пойдете вслед богов иных, которых 

Іойау апй §о а/іег §ойз оікеглѵізе, лѵкіск 

вы не знаете. 11:29 Когда введет тебя ГОСПОДЬ, 

уои поі кполѵ. 11:29 лѵкеп іпігойисе уои ЕОКВ, 

Бог твой, в ту землю, в которую ты идешь, чтоб 

Сой Іку іп Ікаі угоыпй іп лѵкіск уои уоезі зо 

овладеть ею, тогда произнеси благословение на 

тазіег И, Ікеп іпіопе Ыеззіп§ оп 

горе Гаризим, а проклятие на горе Гевал: 11:30 

Моипі Сегігіт апй сигзе оп Моипі ЕЪаІ 11:30 

вот они за Иорданом, по дороге к захождению 

кеге Ікеу /ог йогйап, Ъу гоай Іо §оеІк йолѵп 
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солнца, в земле Хананеев, живущих на равнине, 

іке зип, іп §гоипй Сапаапііез, Ііѵіп§ оп ріаіп, 

против Галгала, близ дубравы Море. 11:31 Ибо вы 

а§аіпзі СіІ§аІ, пеаг оакз 8еа. 11:31 / ’ог уои 

переходите Иордан, чтобы пойти овладеть землею, 

§о йогйап іо §о тазіег іке еагік, 

которую ГОСПОДЬ, Бог ваш, дает вам, и 

хѵкіск ЬОШй, Сой уоигз, §іѵез уои стй 

овладеете ею и будете жить на ней. 11:32 Итак, 

тазіег іі апй хѵііі Ііѵе оп іі. 11:32 Ткиз, 

старайтесь соблюдать все постановления и 

ігу сотріу аіі гезоіиііоп апй 

законы, которые предлагаю я вам сегодня. 

/ш хѵкіск зи§§езі I уои іойау. 

12:1 

12 : 

Вот постановления и законы, которые вы должны 

Неге гезоіиііоп апй Іаш хѵкіск уои зкоыій 

стараться исполнять в земле, которую ГОСПОДЬ, 

ігу рег/огт іп еагік хѵкіск кОКО, 

Бог отцов твоих, дает тебе во владение, во все 

Сой /і аікегз іку §іѵез уои іп роззеззіоп, іп аіі 

дни, которые вы будете жить на той земле. 12:2 

йауз х/ѵкіск уои хѵііі Ііѵе оп ікаі §гоипй. 12: 2 

Истребите все места, где народы, которыми вы 

Ехіегтіпаіе аіі зрасе хѵкеге паііопз, хѵкіск уои 

овладеете, служили богам своим, на высоких 

тазіег, зегѵей §ойз Из, оп кі§к 

горах и на холмах, и под всяким ветвистым 

тоипіаіпз апй оп кіііз апй ипйег еѵегу Ъгапскей 

деревом; 12:3 и разрушьте жертвенники их, и 

ігее; 12: 3 апй йезігоу аііагз ікет апй 

сокрушите столбы их, и сожгите огнем рощи их, 

сгизк ріііагз ікет апй Ъигп /іге §гоѵез ікет 

и разбейте истуканы богов их, и истребите имя 

апй Ъгеак ійоіз §ойз ікет апй йезігоу пате 

их от места того. 12:4 Не то должны вы делать 

ікеіг /гот ріасез огйег 12: 4 поі ікеп зкоиій уои йо 

ДЛЯ ГОСПОДА, Бога вашего; 12:5 но к месту, 

/ог ЬОШЗ, Сой уоиг; 12: 5 Ъиі іо ріасе 
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какое изберет ГОСПОДЬ, Бог ваш, из всех колен 

лѵкаі еіесі к(ЖО, Сой уоиг 8, о/ аіі кпеез 

ваших, чтобы пребывать имени Его там, 

уоиг, іо 8іау пате кІ8 ікеге 

обращайтесь и туда приходите, 12:6 и туда 

сопіасі апй ікеге соте, 12: 6 апй ікеге 

приносите всесожжения ваши, и жертвы ваши, и 

Ьгіпу Ъигпі уоиг, апй ѵісіітз уоиг, апй 

десятины ваши, и возношение рук ваших, и 

ііікіпу уоиг, апй кеаѵе капй уоиг, апй 

обеты ваши, и добровольные приношения ваши, 

ѵолѵ8 уоиг, апй ѵоіипіагу о//егіп§ уоиг, 

и первенцев крупного скота вашего и мелкого 

апй /іг8іЪогп Іаг§е саіііе уоиг апй 8таІІ 

скота вашего; 12:7 и ешьте там пред 

саіііе уоиг; 12: 7 апй еаі ікеге Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом вашим, и веселитесь вы и 

Сепііетеп, Сой уоиг8 апй ге/оісе уои апй 

семейства ваши о всем, что делалось руками 

/атііу уоиг аЪоиі аіі ікаі йопе капй8 

вашими, чем благословил тебя ГОСПОДЬ, Бог 

уоиг8 ікап Ые88ей уои кОКО, Сой 

твой. 12:8 Там вы не должны делать всего, как 

уоиг8. 12: 8 ікеге уои поі зкоиій йо аіі а8 

мы теперь здесь делаем, каждый, что ему кажется 

\ѵе полѵ кеге йо еаск ікаі іі 8еет8 

правильным; 12:9 ибо вы ныне еще не вступили 

гі§кі; 12: 9 /о г уои пом: тоге поі епіегей 

в место покоя и в удел, который ГОСПОДЬ, 

іп ріасе ге8і апй іп іпкегііапсе, лѵкіск к(Жк>, 

Бог твой, дает тебе. 12:10 Но когда перейдете 

Сой іку §іѵе8 лѵгіііпр. 12:10 Ъиі хѵкеп шіі ргосеей 

Иордан и поселитесь на земле, которую 

йогйап апй йхѵеіі оп еагік хѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, дает вам в удел, и когда 

кОкЮ, Сой уоиг8, §іѵе8 уои іп іпкегііапсе, апй м>кеп 

Он успокоит вас от всех врагов ваших, 

ке саіт уои /гот аіі епетіе8 уоиг, 

окружающих вас, и будете жить безопасно, 12:11 

8иггоипйіп§ уои апй мпіі Ііѵе 8а/е 12:11 

тогда, какое место изберет ГОСПОДЬ, Бог ваш, 

ікеп м:каі ріасе еіесі ЬОКО, Сой уоиг8, 
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чтобы пребывать имени Его там, туда приносите 

іо 8іау пате кІ8 ікеге ікеге Ъгіп§ 

все, что я заповедую вам: всесожжения ваши и 

аіі ікаі I соттапй уои: Ъигпі уоиг апй 

жертвы ваши, десятины ваши и возношение рук 

ѵісііт8 уоиг, ііікіщ уоиг апй кеаѵе капй 

ваших, и все, избранное по обетам вашим, что 

уоиг, апсі аіі /аѵогііе8 Ъу ѵолѵ8 уоиг8 ікаі 

вы обещали ГОСПОДУ. 12:12 И веселитесь пред 

уои рготІ8есІ ЬОкЮ. 12:12 Апсі щоісе Ъ^оге 

ГОСПОДОМ, Богом вашим, вы и сыны ваши, 

Сепііетеп, Сой уоиг8 уои апй 80 П 8 уоиг, 

и дочери ваши, и рабы ваши, и рабыни ваши, 

апй йаи§кіег уоиг, апй 8Іаѵе8 уоиг, апй 8Іаѵе уоиг, 

и левит, который посреди жилищ ваших, ибо 

апй Ьеѵііе лѵкіск іп іке тісЬі о/ йлѵе11іп§8 уоиг, ]ог 

нет ему части и удела с вами. 12:13 Берегись 

по И рагі апй іпкегііапсе лѵіік уои. 12:13 Велѵаге 

приносить всесожжения твои на всяком месте, 

Ъгіп§ Ъигпі уоиг оп апу Іосаііоп 

которое ты увидишь; 12:14 но на том только 

лѵкіск уои 8ее; 12:14 Ъиі оп ікаі опіу 

месте, которое изберет ГОСПОДЬ в одном из 

Іосаііоп лѵкіск еіесі ТНЕ к О В О іп опе о/ 

колен твоих, приноси всесожжения твои и делай 

кпее8 іку 8каІі Ъигпі уоиг апй йо 

все, что заповедую тебе. 12:15 Впрочем, когда 

аіі ікаі соттапй лѵгіііп§. 12:15 Нолѵеѵег, лѵкеп 

только пожелает душа твоя, можешь закалать и 

опіу лѵІ8к зколѵег уоиг8, уои сап гакаіаі апй 

есть, по благословению ГОСПОДА, Бога твоего, 

ецыіррей, Ъу Ые88Іп§ к (Ж к), Сой іку 

мясо, которое Он дал тебе, во всех жилищах 

теаі, лѵкіск ке §аѵе уои іп аіі коте8 

твоих: нечистый и чистый могут есть сие, как 

уоиг: ипсіеап апй сіеап сап ікеге ікѣ, а8 

серну и как оленя; 12:16 только крови не ешьте: 

скатоІ8 апй а8 йеег; 12:16 опіу Ыоой поі еаі: 

на землю выливайте ее, как воду. 12:17 Нельзя 

оп Іапй роиг іі а8 лѵаіег 12:17 Уои сап поі 

тебе есть в жилищах твоих десятины хлеба 

уои ікеге іп коте8 уоиг ііікіпр Ъгеай 
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твоего, и вина твоего, и елея твоего, и 

іку апй лѵіпе іку апй оіі іку апй 

первенцев крупного скота твоего и мелкого скота 

/іг8іЪогп Іаг§е саіііе уоиг апй зтаіі саіііе 

твоего, и всех обетов твоих, которые ты обещал, 

іку апй аП ѵолѵ8 іку лѵкіск уои рготСей 

и добровольных приношений твоих, и 

апсі ѵоіипіагу о//егіп§8 іку апсі 

возношения рук твоих; 12:18 но ешь сие пред 

кеаѵе капй іку 12:18 Ъиі еаі ікс8е ікіп§8 Ье/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим, на том месте, которое 

Сепііетеп, Сой іку оп ікаі Іосаііоп лѵкіск 

изберет ГОСПОДЬ, Бог твой, — ты и сын твой, 

еіесі ЬОйЮ, Сой іку - уои апй 80 п іку 

и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и 

апй йаиукіег уоиг8, апй о//'ісе іку апй 8Іаѵе уоиг8, апй 

левит, который в жилищах твоих, и веселись 

Ьеѵііе лѵкіск іп коте8 іку апй ге/оісе 

пред ГОСПОДОМ, Богом твоим, о всем, что 

Ье/оге Сепііетеп, Сой іку сіЪоиі аП ікаі 

делалось руками твоими. 12:19 Смотри, не 

йопе капйз уоиг8. 12:19 Ьоок поі 

оставляй левита во все дни, на земле твоей. 12:20 

Іеаѵе Ьеѵііе іп аіі йау8 оп §гоипй уоиг8. 12:20 

Когда распространит ГОСПОДЬ, Бог твой, пределы 

лѵкеп сігсиіаіе ЬОІЮ, Сой іку Іітіѣ 

твои, как Он говорил тебе, и ты скажешь: ‘поем 

іку а8 ке 8аій уои апй уои 8ау: ’8Іп§ 

я мяса’, потому что душа твоя пожелает есть 

/ теаі ' Ъесаше ікаі 8колѵег уоиг \ѵІ8к ікеге 

мяса, — тогда, по желанию души твоей, ешь мясо. 

теаі - ікеп Ъу ^е^ие8і 8оиІ іку еаі теаі. 

12:21 Если далеко будет от тебя то место, 

12:21 I/ /аг лѵііі /гот уои ікеп ріасе 

которое изберет ГОСПОДЬ, Бог твой, чтобы 

лѵкіск еіесі ЬОІЮ, Сой іку іо 

пребывать имени Его там, то закалай из 

8іау пате кІ8 ікеге ікеп іаксйау о/ 

крупного и мелкого скота твоего, который дал 

Іаг§е апй 8таІІ саіііе іку лѵкіск §аѵе 

тебе ГОСПОДЬ, как я повелел тебе, и ешь в 

уои ЬОЮ, а8 I соттапйей уои апй еаі іп 
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жилищах твоих, по желанию души твоей; 12:22 но 

котез іку Ъу ^е^ие8і зоиі іку 12:22 Ъиі 

ешь их так, как едят серну и оленя; нечистый, 

еаі ікеіг зо ікаі аз еаі скатоіз апсі сіеег; ипсіеап 

как и чистый, могут есть сие; 12:23 только 

аз апсі сіеап сап Ікеге ікезе ікіп§з; 12:23 опіу 

строго наблюдай, чтобы не есть крови, потому что 

зігісііу лѵаіск, іо поі ікеге Ыоосі Ъесаизе ікаі 

кровь есть душа: не ешь души вместе с мясом; 

Ыоосі ікеге зоиі: поі еаі зоиі іо§еікег тік теаі; 

12:24 не ешь ее: выливай ее на землю, как воду; 

12:24 поі еаі кег: роиг іі оп угоипсі аз лѵаіег; 

12:25 не ешь ее, дабы хорошо было тебе и детям 

12:25 поі еаі іі огйег \ѵеП \ѵаз уои апсі скіШгеп 

твоим после тебя, если будешь делать 

уои г сі/'іег уои і/ лѵііі іо 

справедливое пред очами ГОСПОДА. 12:26 Только 

/аіг Ъе/оге еуез ЬОШй. 12:26 опіу 

святыни твои, какие будут у тебя, и обеты 

зкгіпе іку \ѵкаі тіі каѵе уои апсі ѵолѵз 

твои приноси, и приходи на то место, которое 

уоиг іаке, апсі соте оп ікеп ріасе лѵкіск 

изберет ГОСПОДЬ; 12:27 и совершай всесожжения 

еіесі ЬОШй; 12:27 апсі соттіі Ъигпі 

твои, мясо и кровь, на жертвеннике ГОСПОДА, 

іку теаі апй Ыоосі оп аііаг ЬОШй, 

Бога твоего; но кровь других жертв твоих должна 

Сой іку Ъиі Ыоосі оікег ѵісіітз уоиг зкоиШ 

быть проливаема у жертвенника ГОСПОДА, Бога 

Ъе роигеі оиі каѵе аііаг ЬОМ), Сой 

твоего, а мясо ешь. 12:28 Слушай и исполняй 

іку апй теаі еаі. 12:28 Ызіеп апй /иіі ргоо/ 

все слова сии, которые заповедую тебе, дабы 

аіі лѵогсіз ікезе, ѵѵкіск соттапй уои огйег 

хорошо было тебе и детям твоим после тебя 

лѵеіі лѵаз уои апй скіійгеп уоиг а/іег уои 

вовек, если будешь делать доброе и угодное пред 

еѵеі; і/ тіі йо §оой апй рІеазіп§ Ъе)оге 

очами ГОСПОДА, Бога твоего. 12:29 Когда 

еуез кОКО, Сой уоигз. 12:29 лѵкеп 

ГОСПОДЬ, Бог твой, истребит от лица твоего 

кОКО, Сой іку йезігоу /гот /асе уоиг 
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народы, к которым ты идешь, чтобы взять их во 

паііопз, іо лѵкіск уои роезі і о іаке ікеіг іп 

владение, и ты, взяв их, поселишься в земле их, 

роззеззіоп, апй уои іакіпр і кет скѵеіі іп ргоипй ікет 

12:30 тогда берегись, чтобы ты не попал в сеть, 

12:30 ікеп Ъелѵаге іо уои поі кіі іп пеіѵѵогк 

последуя им, по истреблении их от лица твоего, 

іп / Ыіошпр ікет Ъу ехіегтіпаііоп ікеіг /гот /асе іку 

и не искал богов их, говоря: ‘как служили 

апсі поі зоиркі ройз ікет зауіпр: ’а8 8егѵес1 

народы сии богам своим, так буду и я делать’; 

паііоп8 іке8е росЬ іі8, 80 лѵііі апсі I іо сіо 

12:31 не делай так ГОСПОДУ, Богу твоему, ибо 

12:31 поі сіо 80 Сепііетеп, Сой іку /ог 

все, чего гнушается ГОСПОДЬ, что ненавидит Он, 

аіі \ѵкаі аЪотіпаііоп ЬОШЗ, ікаі каіе8 ке 

они делают богам своим: они и сыновей своих 

ікеу йо рой 8 іі8: ікеу апй 80 П 8 Ріге 

и дочерей своих сожигают на огне богам своим. 

апй йаиркіегз Ріге Ъигпі оп /іге ройз ІІ8. 

12:32 Все, что я заповедую вам, старайтесь 

12:32 АН ікаі I соттапй уои ігу 

исполнять; не прибавляй к тому и не убавляй 

іо рег/огт; поі аййей іо ікаі апй поі йітіпізк 

ОТ ТОГО. 

/гот огйег 

13:1 

13: 

Если восстанет среди тебя пророк, или сновидец, 

I/ гІ8е о/ уои ргоркеі, ог йгеатег, 

и представит тебе знамение или чудо, 13:2 и 

апй зиЬтіі уои зірп ог тігасіе 13: 2 апй 

сбудется то знамение или чудо, о котором он 

соте ігие ікеп зірп ог тігасіе аЪоиі \ѵкіск іі 

говорил тебе, и скажет при том: ‘пойдем вслед 

8 а ій уои апй 8ау ѵѵкеп ікаі: Ъеі из §о а/іег 

богов иных, которых ты не знаешь, и будем 

росЬ оікепѵізе, лѵкіск уои поі уои Ьгощ апй тіі 

служить им’, — 13:3 то не слушай слов пророка 

зегѵе іі - 13: 3 ікеп поі Іізіеп лѵогсіз ргоркеі 
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сего, или сновидца сего; ибо чрез сие 

ікіз, ог сігеатег ікіз; /ог ікгои§к ікезе ікіп§з 

искушает вас ГОСПОДЬ, Бог ваш, чтобы узнать, 

іетріз уои ЬОШ), Сой уоигз, Іо Іеагп 

любите ли вы ГОСПОДА, Бога вашего, от всего 

Іоѵе Во уои ЬОШ), Сой уоиг, /гот аіі 

сердца вашего и от всей души вашей; 13:4 

кеагі уоиг апй /гот аіі зоиі уоиг; 13: 4 

ГОСПОДУ, Богу вашему, последуйте и Его 

Сепйетеп, Сой уои Ікіпк /оііохѵ апй кіз 

бойтесь, заповеди Его соблюдайте и гласа Его 

/еаг соттапйтепіз кіз оЪзегѵе апй ѵоісе кіз 

слушайте, и Ему служите, и к Нему 

Іізіеп апй ке зсгѵс, апй Іо И 

прилепляйтесь; 13:5 а пророка того или сновидца 

сіеаѵе; 13: 5 апй ргоркеі о/ ог йгеатег 

того должно предать смерти за то, что он 

о/ 8 кои Ій Ъеігау йеаік /ог ікеп Ікаі И 

уговаривал вас отступить от ГОСПОДА, Бога 

регзиайей уои геігеаі /гот к(ЖО, Сой 

вашего, выведшего вас из земли Египетской и 

уоиг, хѵ к о Ъгои§кі уои о/ Іапй Ерурііап апй 

избавившего тебя из дома рабства, желая 

гезсией уои о/ коте зіаѵегу, йезігіп§ 

совратить тебя с пути, по которому заповедал 

зейисе уои хѵіік раік Ъу хѵкіск соттапйей 

тебе идти ГОСПОДЬ, Бог твой; и так истреби 

уои §о ЬОКВ, Сой іку апй зо сопзите Іке 

зло из среды себя. 13:6 Если будет 

еѵіі о/ епѵігоптепі Ікетзеіѵез. 13: 6 I/ хѵііі 

уговаривать тебя тайно брат твой, сын матери 

регзиайе уои зесгейу Ъгоікег іку зоп тоікег 

твоей, или сын твой, или дочь твоя, или жена 

іку ог зоп іку ог йаи§кіег уоигз, ог т/е 

на лоне твоем, или друг твой, который для тебя, 

оп Ъозот іку ог еаск іку хѵкіск /ог уои 

как душа твоя, говоря: ‘пойдем и будем служить 

аз зкохѵег уоигз, зауіп§: Ъеі из §о апй хѵііі зегѵе 

богам иным, которых не знал ты и отцы твои’, 

§ойз оікегхѵізе, хѵкіск поі кпехѵ уои апй /аікегз уоиг ' 

13:7 богам тех народов, которые вокруг тебя, 

13: 7 §ойз ікозе реоріез хѵкіск агоипй уои 
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близких к тебе или отдаленных от тебя, от 

сіозе іо уои ог гетоіе /гот уои /гот 

одного края земли до другого, 13:8 то не 

опе есіуе Іапй іо апоікег 13:8 ікеп поі 

соглашайся с ним и не слушай его; и да не 

сопзепі тік іі апсі поі Іізіеп іі; апсі уез поі 

пощадит его глаз твой, не жалей его и не 

зраге іі еуе іку поі зоггу іі апсі поі 

прикрывай его, 13:9 но убей его; твоя рука 

сопсеаі іі 13:9 Ъиі кііі іі; уоиг капй 

прежде всех должна быть на нем, чтоб убить его, 

Ъе/оге аіі зкоиЫ Ъе оп іі зо кііі іі 

а потом руки всего народа; 13:10 побей его 

апсі ікеп капйз аіі реоріе; 13:10 ікои зкаіі іі 

камнями до смерти, ибо он покушался отвратить 

зіопез іо йеаік /ог іі аііетріесі лѵагсі 

тебя от ГОСПОДА, Бога твоего, Который вывел 

уои /гот кОКО, Сой іку хѵкіск Ъгои§кі 

тебя из земли Египетской, из дома рабства; 13:11 

уои о/ Іапй Е§урі о/ коте зіаѵегу; 13:11 

весь Израиль услышит сие и убоится, и не 

аіі Ізгаеі кеаг ікезе ікіп§з апй /еаг, апй поі 

станут впредь делать среди тебя такого зла. 13:12 

шіі сопііпие йо о/ уои зиск еѵіі. 13:12 

Если услышишь о каком-либо из городов твоих, 

I/ кеаг аЪоиі апу о/ сіііез іку 

которые ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе для 

лѵкіск к(ЖО, Сой іку §іѵез уои /ог 

жительства, 13:13 что появились в нем нечестивые 

гезійепсе, 13:13 ікаі ікеге іп іі тскей 

люди из среды тебя и соблазнили жителей 

реоріе о/ епѵігоптепі уои апй зейисей гезійепіз 

города их, говоря: ‘пойдем и будем служить 

сііу ікет зауіп§: Ъеі из §о апй \ѵіІІ зегѵе 

богам иным, которых вы не знали’, — 13:14 то 

§ойз оікепѵізе, хѵкіск уои поі кпоѵѵп 13:14 ікеп 

ты разыщи, исследуй и хорошо расспроси; и 

уои ііщиіге йіііуепііу, Ехріоге апй хѵеіі азк йіІі§епіІу; апй 

если это точная правда, что случилась мерзость 

і/ іі ассигаіе кспѵеѵеі; ікаі каррепей аЪотіпаііоп 

сия среди тебя, 13:15 порази жителей того 

Апй ікіз о/ уои 13:15 зтііе гезійепіз о/ 
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города острием меча, предай заклятию его и все, 

сііу іір злѵогй иііегіу йезігоуей іі апй аіі 

что в нем, и скот его порази острием меча; 

ікаі іп іі апй Ьіѵезіоск іі зтііе іір іке злѵогй; 

13:16 всю же добычу его собери на средину 

13:16 аіі зате ргосіисііоп іі уаікег оп іке тіскііе 

площади его и сожги огнем город и всю добычу 

агеа іі апсі Ъигп ]іге сііу апсі аіі ргосіисііоп 

его во всесожжение ГОСПОДУ, Богу твоему, и да 

іі іп Ъигпі Сепііетеп, Сой іку апй уез 

будет он вечно в развалинах, не должно никогда 

тіі іі /огеѵег іп гиіпз, поі зкоиій пеѵег 

вновь созидать его; 13:17 ничто из заклятого да 

ауаіп Ъиіій іі; 13:17 поікіп§ о/ злѵогп уез 

не прилипнет к руке твоей, дабы укротил 

поі зііск іо капй іку огйег іатей 

ГОСПОДЬ ярость гнева Своего, и дал тебе 

ТНЕ ІОКО / игу ап§ег Из, апй §аѵе уои 

милость и помиловал тебя, и размножил тебя, 

пгегсу апй рагйопей уои апй тиіііріу уои 

как клялся отцам твоим, 13:18 если будешь 

аз злѵоге / аікегз іку 13:18 і/ тіі 

слушать гласа ГОСПОДА, Бога твоего, соблюдая 

Іізіеп ѵоісе ЬОШй, Сой іку оЪзегѵіп§ 

все заповеди Его, которые ныне заповедую тебе, 

аіі соттапйтепіз іі уѵкіск по\ѵ соттапй уои 

делая угодное пред очами ГОСПОДА, Бога твоего. 

такіпу ріеазіпу Ъс/оге еуез кОКО, Сой уоигз. 

14:1 

14: 

Вы сыны ГОСПОДА, Бога вашего; не делайте 

уои зопз к(ЖО, Сой уоиг; поі йо 

нарезов на теле вашем и не выстригайте волос 

гі/Ип§ оп Ъойу уоиг апй поі сиіз оиі каіг 

над глазами вашими по умершем; 14:2 ибо ты 

оѵег еуез уоиг Ъу іке йесій; 14: 2 /о г уои 

народ святой у ГОСПОДА, Бога твоего, и тебя 

реоріе коіу каѵе к(ЖО, Сой іку апй уои 
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избрал ГОСПОДЬ, чтобы ты был собственным Его 

еіесіеі ІО К О, іо уои лѵсі8 отг кІ8 

народом из всех народов, которые на земле. 14:3 

реоріе о/ аіі реоріез лѵкіск оп §гоипсі. 14: 3 

Не ешь никакой мерзости. 14:4 Вот скот, который 

поі еаі по аЪотіпаііош. 14: 4 Неге саіііе, лѵкіск 

вам можно есть: волы, овцы, козы, 14:5 олень и 

уои Уои сап каѵе: охеп, зкеер, §оаі 14: 5 сіеег апсі 

серна, и буйвол, и лань, и зубр, и орикс, и 

ші/игіс, апсі Ъи//аІо, апсі сіое апсі Ъіяоп, апсі огух, апсі 

камелопард. 14:6 Всякий скот, у которого 

катеіорагсі. 14: б еѵегу саіііе, каѵе лѵкіск 

раздвоены копыта и на обоих копытах глубокий 

сіоѵеп кооѵез апсі оп Ъоік кооѵез іеер 

разрез, и который скот жует жвачку, тот ешьте; 

іпстоп апсі лѵкіск ЫѵеПоск скелѵз сисі опе еаі; 

14:7 только сих не ешьте из жующих жвачку и 

14: 7 опіу полѵ поі еаі о/ скелѵіп§ сисі апсі 

имеющих раздвоенные копыта с глубоким 

лѵіік сіоѵеп кооѵез лѵіік сіеер 

разрезом: верблюда, зайца и тушканчика, потому 

сиі: ссітеі, каге апсі сопеу, Ъесаше 

что, хотя они жуют жвачку, но копыта у них 

ікаі аІікои§к ікеу скелѵ сисі Ъиі кооѵез каѵе ікет 

не раздвоены: нечисты они для вас; 14:8 и 

поі коо/ ипсіеап ікеу /ог уои; 14: 8 апсі 

свиньи, потому что копыта у нее раздвоены, но 

рі§ Ъесаше ікаі кооѵез каѵе іі коо/, Ъиі 

не жует жвачки: нечиста она для вас; не ешьте 

поі скелѵз сисі ипсіеап іі /ог уои; поі еаі 

мяса их, и к трупам их не прикасайтесь. 14:9 

теаі ікет апсі іо согрзез ікеіг поі іоиск. 14: 9 

Из всех животных, которые в воде, ешьте всех, 

о/ аіі апітаЫ лѵкіск іп лѵаіег, еаі аіі 

у которых есть перья и чешуя; 14:10 а всех 

каѵе лѵкіск ікеге /еаікегз апсі зсаіез; 14:10 апсі аіі 

тех, у которых нет перьев и чешуи, не ешьте: 

ікозе каѵе лѵкіск по /еаікегз апсі 8саІез, поі еаі: 

нечисто это для вас. 14:11 Всякую птицу чистую 

ипсіеап іі /ог уои. 14:11 аіі Ыгсі пеі 

ешьте; 14:12 но сих не должно вам есть из них: 

еаі; 14:12 Ъиі полѵ поі 8коиЫ уои ікеге о/ іпсіисііпу: 
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орла, грифа и морского орла, 14:13 и коршуна, 

еа§1е песк апй Магіііте еа§1е 14:13 апсі Кііе, 

и сокола, и кречета с породою их, 14:14 и 

апсі /аісоп апсі тегііп лѵіік /апсі: /Нет 14:14 апсі 

всякого ворона с породою его, 14:15 и страуса, 

аіі сголѵ лѵіік кіпсі: іі 14:15 апсі озігіск 

и совы, и чайки, и ястреба с породою его, 

апсі оѵѵ/.ѵ, апсі §иІІ8, апсі ксілѵк лѵіік кіпсі: іі 

14:16 и филина, и ибиса, и лебедя, 14:17 и 

14:16 апсі олѵі, апсі іЪѢ, апсі 8лѵап 14:17 апсі 

пеликана, и сипа, и рыболова, 14:18 и цапли, 

реіісап апсі ѵиііиге, апсі Ъкіп§ 14:18 апсі кегопз, 

и зуя с породою его, и удода, и нетопыря. 

апсі Іиу тік кіпсі: іі апсі коорое, апсі Ъаі. 

14:19 Все крылатые пресмыкающиеся нечисты для 

14:19 АН лѵіп§ей герііІе8 ипсіеап /о г 

вас, не ешьте. 14:20 Всякую птицу чистую ешьте. 

уои поі еаі. 14:20 аіі Ыгй пеі еаі. 

14:21 Не ешьте никакой мертвечины; иноземцу, 

14:21 поі еаі по саггіоп; іке 8ігап§ег, 

который случится в жилищах твоих, отдай ее, он 

лѵкіск карреп іп коте8 іку §іѵе іі іі 

пусть ест ее, или продай ему, ибо ты народ 

Іеі еаііп§ іі ог 8еІІ кіт /о г уои реоріе 

святой у ГОСПОДА, Бога твоего. Не вари 

коіу каѵе ЬОВАА, Сой уоиг8. поі Ки//ей 

козленка в молоке матери его. 14:22 Отделяй 

кій іп тіік тоікег іі. 14:22 8ерагаіе8 

десятину от всего произведения семян твоих, 

іііке /гот аіі лѵогк8 8еесІ8 іку 

которое приходит с поля каждогодно, 14:23 и 

лѵкіск соте8 тік /іеій ріасе еѵегу, 14:23 апй 

ешь пред ГОСПОДОМ, Богом твоим, на том 

еаі Ъе/оге Сепііетеп, Сой іку оп ікаі 

месте, которое изберет Он, чтобы пребывать 

Іосаііоп лѵкіск еіесі ке іо 8іау 

имени Его там, десятину хлеба твоего, вина 

пате кІ8 ікеге іііке Ъгеай іку лѵіпе 

твоего и елея твоего, и первенцев крупного 

уои г апй оіі іку апй /іг8іЪогп Іаг§е 

скота твоего и мелкого скота твоего, дабы ты 

саіііе уоиг апй 8таіІ саіііе іку огйег уои 
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научился бояться ГОСПОДА, Бога твоего, во все 

Іеагпей а/гаій Ь(ЖО, Сой іку іп аіі 

дни. 14:24 Если же длинна будет для тебя дорога, 

йауз. 14:24 I/ зате Іеп§ік лѵШ /о г уои гоай 

так что ты не можешь нести сего, потому что 

80 ікаі уои поі уои сап саггу ікіз, Ъесаизе ікаі 

далеко от тебя то место, которое изберет 

/аг /гот уои ікеп ріасе лѵкіск еіесі 

ГОСПОДЬ, Бог твой, чтоб положить там имя 

ЬОМ), Сой іку 80 риі ікеге пате 

Свое, и ГОСПОДЬ, Бог твой, благословил тебя, 

Из апй ЬОІЮ, Сой іку Ыеззей уои 

14:25 то променяй это на серебро и возьми 

14:25 ікеп зкаіі іі оп зііѵег апй іаке 

серебро в руку твою и приходи на место, 

зііѵег іп капй уоиг апй соте оп ріасе 

которое изберет ГОСПОДЬ, Бог твой; 14:26 и 

лѵкіск еіесі ЬОЫ), Сой іку 14:26 апй 

покупай на серебро сие всего, чего пожелает 

Ъиу оп зііѵег ікезе ікіп§з аіі \ѵкаі тзк 

душа твоя, волов, овец, вина, сикера и всего, 

зколѵег уоигз, охеп, зкеер тпе зікега апй аіі 

чего потребует от тебя душа твоя; и ешь там 

\ѵкаі гедиіге /гот уои зкоѵѵег іку апй еаі ікеге 

пред ГОСПОДОМ, Богом твоим, и веселись ты 

Ъе/оге Сепііетеп, Сой іку апй ге/оісе уои 

и семейство твое. 14:27 И левита, который в 

апй /атііу уоигз. 14:27 Апй Ьеѵііе \ѵкіск іп 

жилищах твоих, не оставь, ибо нет ему части и 

котез іку поі Іеаѵе, /ог по іі рагі апй 

удела с тобою. 14:28 По прошествии же трех 

іпкегііапсе тік ікее. 14:28 Ъу а/іег зате ікгее 

лет отделяй все десятины произведений твоих в 

уеагз зеі арагі аіі ііікіпу лѵогкз уоиг іп 

тот год и клади в жилищах твоих; 14:29 и 

опе уеаг апй Іи§§а§е іп котез іку 14:29 апй 

пусть придет левит, ибо ему нет части и удела 

Іеі соте Ьеѵііе /ог іі по рагі апй іпкегііапсе 

с тобою, и пришелец, и сирота, и вдова, 

\ѵіік ікее, апй зігап§ег апй огркап апй лѵійощ 

которые находятся в жилищах твоих, и пусть 

лѵкіск аге іп котез іку апй Іеі 
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едят и насыщаются, дабы благословил тебя 

еаі апИ заіе огсіег Ыеззесі уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой, во всяком деле рук твоих, 

ЮКО, Со И іку іп апу сазе Иапсі іку 

которое ты будешь делать. 

лѵкіск уои лѵііі і о (іо. 

15:1 

15: 

В седьмой год делай прощение. 15:2 Прощение же 

Іп зеѵепік уеаг іо /огуіѵепезз. 15: 2 /огуіѵепезз за те 

состоит в том, чтобы всякий заимодавец, который 

із іп із іо еѵегу Іепсіег, лѵкіск 

дал взаймы ближнему своему, простил долг и не 

§аѵе Іосіп пещкЪог Из олѵп лѵау, /огуіѵеп сіекі апсі поі 

взыскивал с ближнего своего или с брата 

ехасіеИ лѵіік пеі§кЪог Из ог лѵіік Ъгоікег 

своего, ибо провозглашено прощение ради 

Из, /ог ргосіаітесі /огуіѵепезз /ог іке заке о/ 

ГОСПОДА; 15:3 с иноземца взыскивай, а что 

ІО КО: 15: 3 лѵіік іке зігап§ег ехасі И апсі ікаі 

будет твое у брата твоего, прости. 15:4 Разве 

лѵііі уоиг каѵе Ъгоікег іку Гт зоггу. 15: 4 Оо 

только не будет у тебя нищего: ибо благословит 

опіу поі лѵііі каѵе уои Ъе§§аг: /ог Ыезз 

тебя ГОСПОДЬ на той земле, которую ГОСПОДЬ, 

уои ТНЕ ЮКО оп ікаі еагік лѵкіск ЮКО, 

Бог твой, дает тебе в удел, чтобы ты взял ее 

СосІ іку §іѵез уои іп іпкегііапсе, іо уои іоок И 

в наследство, 15:5 если только будешь слушать 

іп кегііа§е, 15: 5 і/ опіу лѵііі Іізіеп 

гласа ГОСПОДА, Бога твоего, и стараться 

ѵоісе ЮКО, Сой іку апсі ігу 

исполнять все заповеди сии, которые я сегодня 

рег/огт аіі соттапскпепіз ікезе, лѵкіск I іосіау 

заповедую тебе; 15:6 ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, 

соттсті уои; 15: 6 /ог ЮКО, Сой іку 

благословит тебя, как Он говорил тебе, и ты 

Ыезз уои аз ке заіі уои апсі уои 
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будешь давать взаймы многим народам, а сам 

шіі §іѵе Іоап тапу реоріез апй кітзеі/ 

не будешь брать взаймы; и господствовать будешь 

поі шіі Іаке Ъоггоѵѵ; апй сіотіпаіе шіі 

над многими народами, а они над тобою не 

оѵег тапу паііопз, апсі ікеу оѵег ікее поі 

будут господствовать. 15:7 Если же будет у тебя 

шіі сіотіпаіе. 15: 7 I/ зате шіі каѵе уои 

нищий кто-либо из братьев твоих, в одном из 

раирег зотеопе о/ Ъгоікегз іку іп опе о/ 

жилищ твоих, на земле твоей, которую ГОСПОДЬ, 

сЪѵеИіпуз Іку оп §гоипй Іку лѵкіск ЬОІЮ, 

Бог твой, дает тебе, то не ожесточи сердца твоего 

Сой Іку §іѵез уои Ікеп поі кагйеп кеагі уоиг 

и не сожми руки твоей пред нищим братом 

апй поі з^иее 2 е капйз уоиг Ъе/оге роог Ъгоікег 

твоим, 15:8 но открой ему руку твою и дай ему 

Іку 15: 8 Ъиі ореп И капй уоиг апй §іѵе И 

взаймы, смотря по его нужде, в чем он 

Іоап, йезрііе Ъу И пеей, іп Іксіп И 

нуждается; 15:9 берегись, чтобы не вошла в 

пеейз; 15: 9 Ъе\ѵаге Іо поі епіегей іп 

сердце твое беззаконная мысль: ‘приближается 

кеагі уоиг Істіезз ійеа: ’арргоаскез 

седьмой год, год прощения’, и чтоб от того глаз 

зеѵепік уеаг уеаг /огуіѵепезз' апй зо /гот о/ еуе 

твой не сделался немилостив к нищему брату 

уоиг поі Ъесате йо§коизе Іо Ъе§§аг Ъгоікег 

твоему, и ты не отказал ему; ибо он возопиет на 

Іку апй уои поі ге/изей кіт; /ог И сгу оп 

тебя к ГОСПОДУ, и будет на тебе грех; 15:10 

уои Іо Сепііетеп, апй шіі оп уои зіп; 15:10 

дай ему, и когда будешь давать ему, не должно 

§іѵе кіт апй \ѵкеп шіі §іѵе кіт поі зкоиій 

скорбеть сердце твое, ибо за то благословит тебя 

угіеѵе кеагі Іку /ог /ог Ікеп Ыезз уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой, во всех делах твоих и во 

ІОКО, Сой Іку іп аіі а//аігз уоиг апй іп 

всем, что будет делаться твоими руками; 15:11 ибо 

аіі Ікаі шіі йопе уоиг капйз; 15:11 /ог 
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нищие всегда будут среди земли; потому я и 

роог аіуѵаух шіі о/ Іапсі; Ъесаше I апй 

повелеваю тебе: отверзай руку твою брату твоему, 

соттапсі уои: ореп шйе капй уоиг Ъгоікег Іку 

бедному твоему и нищему твоему на земле твоей. 

роог уоиг апсі Ъе§§аг уоиг оп §гоипй уоигх. 

15:12 Если продастся тебе брат твой, Еврей или 

15:12 I/ тіі хеіі уои Ъгоікег Іку йелѵ ог 

Евреянка, то шесть лет должен он быть рабом 

НеЪгелѵ лѵотап, Ікеп хіх уеагх хкоиій И Ъе хіаѵе 

тебе, а в седьмой год отпусти его от себя на 

уои апсі іп хеѵепік уеаг Іеі И /гот а оп 

свободу; 15:13 когда же будешь отпускать его от 

/геесіот; 15:13 \ѵкеп хате тіі Іеі И /гот 

себя на свободу, не отпусти его с пустыми 

а оп /геесіот поі Іеі И шік етріу 

руками, 15:14 но снабди его от стад твоих, от 

капйх, 15:14 Ъиі /іігпіхк И /гот Зіысі Іку /гот 

гумна твоего и от точила твоего: дай ему, 

ікгехкіщ /Іоог уоиг апсі /гот шпергехх Іку §іѵе кіт 

чем благословил тебя ГОСПОДЬ, Бог твой: 15:15 

Ікап Ыеххей уои ЬОКО, Сой уоиг: 15:15 

помни, что ты был рабом в земле Египетской и 

гететЪег ікаі уои лѵах хіаѵе іп §гоипй Еуурйап апй 

избавил тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, потому я 

йеііѵегей уои ЬОКВ, Сой Іку Ъесаше I 

сегодня и заповедую тебе сие. 15:16 Если же 

Іойау апй соттапй уои ікехе ікіпух. 15:16 I/ хате 

он скажет тебе: ‘не пойду я от тебя, потому что 

И хау уои: 'поі §о I /гот уои Ъесаихе Ікаі 

я люблю тебя и дом твой’, потому что хорошо 

I Іоѵе уои апй коихе Уоиг ' Ъесаихе Ікаі \ѵеІІ 

ему у тебя, 15:17 то возьми шило и проколи 

И каѵе уои 15:17 Ікеп Іаке аѵѵі апй Ікгихііі 

ухо его к двери; и будет он рабом твоим навек. 

еаг И Іо Іке йоог; апй лѵііі И хіаѵе уоиг /огеѵег 

Так поступай и с рабою твоею. 15:18 Не 

хо йо ипіо апй шік гаЪоуи Іку. 15:18 поі 

считай этого для себя тяжким, что ты должен 

соипі Ікіх /ог а хегіоих, Ікаі уои хкоиій 
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отпустить его от себя на свободу, ибо он в шесть 

геіеше іі /гот а оп /геесіот /ог іі іп 8Іх 

лет заработал тебе вдвое против платы наемника; 

уеагз еагпесі уои ілѵісе а§аіп8і ВоагсІ8 тегсепагу; 

и благословит тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, во всем, 

апсі Ые88 уои кОКО, Сосі іку іп аіі 

что ни будешь делать. 15:19 Все первородное 

ікаі ог лѵііі іо іо. 15:19 АН /іг8іЪогп 

мужеского пола, что родится от крупного скота 

таіе 8ех, ікаі Ъогп /гот Іаг§е саіііе 

твоего и от мелкого скота твоего, посвящай 

уоиг апсі /гот 8та11 саіііе іку 8апсіі/у 

ГОСПОДУ, Богу твоему: не работай на 

Сепііетеп, Сосі іку поі УѴогк оп 

первородном воле твоем и не стриги 

/г8іЪогп лѵііі уоиг апсі поі 8ігі§а 

первородного из мелкого скота твоего; 15:20 пред 

огіуіпаі о/ 8таІІ саіііе іку 15:20 Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим, каждогодно съедай это 

Сепііетеп, Сосі іку ріасе еѵегу еаѣ іі 

ты и семейство твое, на месте, которое изберет 

уои апсі /атііу іку оп Іосаііоп лѵкіск еіесі 

ГОСПОДЬ; 15:21 если же будет на нем порок, 

ЬОША; 15:21 і/ 8ате лѵііі оп іі ѵісе, 

хромота или слепота другой какой-нибудь порок, 

сіаисіісаііоп ог ЫіпсІпе88 оікег апу ѵісе, 

то не приноси его в жертву ГОСПОДУ, Богу 

ікеп поі 8каІі іі іп ѵісііт Сепііетеп, Сосі 

твоему, 15:22 но в жилищах твоих ешь его; 

іку 15:22 Ъиі іп коте8 уоиг еаі іі; 

нечистый, как и чистый, как серну и как 

ипсіеап а8 апсі сіеап а8 скатоІ8 апсі а8 

оленя; 15:23 только крови его не ешь: на землю 

сіеег; 15:23 опіу Ыоосі іі поі еаі: оп Іапсі 

выливай ее, как воду. 

роиг іі а8 лѵаіег . 

16:1 

16: 

Наблюдай месяц Авив и совершай Пасху 

лѵаіск топік Аѵіѵ апсі соттіі Есі8іег 
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ГОСПОДУ, Богу твоему, потому что в месяце 

Сепііетеп, Сой іку Ъесаизе ікаі іп топік 

Авиве вывел тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, из Египта 

Аѵіѵ Ъгои§кі уои ЬОКЕ), Сой Іку о/ Е§урі 

ночью. 16:2 И закаляй Пасху ГОСПОДУ, Богу 

пщкі. 16: 2 Апй іакаіау Еазіег Сепііетеп, Сой 

твоему, из мелкого и крупного скота на месте, 

іку о/ зтаіі апй Іаг§е саіііе оп Іосаііоп 

которое изберет ГОСПОДЬ, чтобы пребывало там 

хѵкіск еіесі ЕОйЮ, іо йхѵеіі ікеге 

имя Его. 16:3 Не ешь с нею квасного; семь 

пате Нія. 16: 3 поі еаі тік кег Іеаѵепей; зеѵеп 

дней ешь с нею опресноки, хлебы бедствия, ибо 

йауя еаі тік кег ипіеаѵепей Ъгеай, Ъгеайз йізазіег /о г 

ты с поспешностью вышел из земли Египетской, 

уои тік казіе геіеазей о/ Іапй Еуурі 

дабы ты помнил день исшествия своего из земли 

огйег уои гететЪегей йау ікеу сате оиі Из о/ Іапй 

Египетской во все дни жизни твоей; 16:4 не 

Еуурііап іп аіі йауз Іі/е іку 16: 4 поі 

должно находиться у тебя ничто квасное во всем 

зкоиій Ъе каѵе уои поікіпр Іеаѵепей іп аіі 

уделе твоем в продолжение семи дней, и из 

іпкегііапсе уоиг іп сопііпией зеѵеп йауз апй о/ 

мяса, которое ты принес в жертву вечером в 

теаі, хѵкіск уои Ъгои§кі іп ѵісііт еѵепіп§ іп 

первый день, ничто не должно оставаться до утра. 

/ігзі йау поікіп§ поі зкоиій гетаіп іо ат. 

16:5 Не можешь ты закалять Пасху в 

16: 5 поі уои сап уои гакаіаі Еазіег іп 

котором-нибудь из жилищ твоих, которые 

лѵкеге а о/ йхѵеіііпуз іку хѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог твой, даст тебе; 16:6 но только на 

ЕОКЕ, Сой іку хѵііі уои; 16: 6 Ъиі опіу оп 

том месте, которое изберет ГОСПОДЬ, Бог твой, 

ікаі Іосаііоп хѵкіск еіесі ЕОШ), Сой іку 

чтобы пребывало там имя Его, закаляй Пасху 

іо йхѵеіі ікеге пате іі гакаіау Еазіег 

вечером при захождении солнца, в то самое 

еѵепіп§ хѵкеп §оіп§ йохѵп іке зип, іп ікеп тозі 

время, в которое ты вышел из Египта; 16:7 и 

И те іп хѵкіск уои геіеазей о/ Еуурі; 16: 7 апй 
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испеки и съешь на том месте, которое изберет 

Ъаке апй еаі оп Ікаі Іосаііоп лѵкіск еіесі 

ГОСПОДЬ, Бог твой, а на другой день можешь 

к (Ж к), Сой іку апй оп оікег сіау уои сап 

возвратиться и войти в шатры твои. 16:8 Шесть 

Ъаск апсі 8і§п іп іп ІепІ8 уоиг8. 16: 8 8Іх 

дней ешь пресные хлебы, а в седьмой день 

сіау 8 еаі /гезк ЪгеасЬ, апсі іп зеѵепік сіау 

отдание праздника ГОСПОДУ, Богу твоему; не 

8аІиІіп§ коіісіау Сепііетеп, Оосі Іку поі 



занимайся работою. 16:9 Семь седмиц отсчитай 

іп сіоіпу лѵогк8. 16: 9 8еѵеп іѴее/(8 8каІІ 

себе; начинай считать семь седмиц с того 

Зіаіетепі; зіагі сотійегей 8еѵеп Жеекз лѵіік о/ 

времени, как появится серп на жатве; 16:10 тогда 

й те а8 лѵііі тооп оп кагѵе8І; 16:10 Ікеп 



совершай праздник седмиц ГОСПОДУ, Богу твоему, 

соттіі коіісіау Жеекз Сепііетеп, Оосі Іку 

по усердию руки твоей, сколько ты дашь, смотря 

Ъу йіІі§епсе капсІ8 Іку ко\ѵ уои §іѵе, сІе8ріІе 

по тому, чем благословит тебя ГОСПОДЬ, Бог 

Ъу Могеоѵег, ікап Ые88 уои к(ЖО, Оосі 

твой; 16:11 и веселись пред ГОСПОДОМ, Богом 

Іку 16:11 апсі ге/оісе Ъе/оге Сепііетеп, Сой 

твоим, ты, и сын твой, и дочь твоя, и раб 

Іку уои апй 80 п Іку апй йаи§кІег уоиг8, апй о]]ісе 

твой, и раба твоя, и левит, который в жилищах 

Іку апй 8Іаѵе уоиг8, апй кеѵііе лѵкіск іп коте8 



твоих, и пришелец, и сирота, и вдова, которые 

Іку апй 8Ігап§ег апй огркап апй тйощ лѵкіск 



среди тебя, на месте, которое изберет ГОСПОДЬ, 

о/ уои оп Іосаііоп лѵкіск еіесі к()1Ю, 

Бог твой, чтобы пребывало там имя Его; 16:12 

Сой Іку Іо йлѵеіі Ікеге пате кІ8; 16:12 

помни, что ты был рабом в Египте, и соблюдай 

гететЪег Ікаі уои лѵа8 8Іаѵе іп Е§урІ апй сотріу 

и исполняй постановления сии. 16:13 Праздник 

апй /иіі ргоо/ ге8о1иИоп Іке8е. 16:13 коіійау 

кущей совершай у себя семь дней, когда 

ВооІк8 соттіі каѵе а 8еѵеп йау8 лѵкеп 

уберешь с гумна твоего и из точила 

уои каѵе §аІкегей лѵіік Ікге8Ігіп§ /Іоог уоиг апй о/ лѵіперге88 
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твоего; 16:14 и веселись в праздник твой ты и 

іку 16:14 апсі ге/оісе іп коіійау уоиг уои апсі 

сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба 

зон іку апсі йаи§кіег уоиг8, апсі о//ісе іку апсі 8Іаѵе 

твоя, и левит, и пришелец, й сирота, и вдова, 

уоиг8, апсі Ьеѵііе апсі 8ігап§ег апсі огркап апсі лѵійолѵ, 

которые в жилищах твоих; 16:15 семь дней 

лѵкіск іп коте8 іку 16:15 8еѵеп <іау8 

празднуй ГОСПОДУ, Богу твоему, на месте, 

/ еа8і Сепііетеп, Сой іку оп Іосаііоп 

которое изберет ГОСПОДЬ, Бог твой,; ибо 

лѵкіск еіесі к(ЖО, Сой уоиг,; /о г 

благословит тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, во всех 

Ыс88 уои ЬОКВ, Сой іку іп аіі 

произведениях твоих и во всяком деле рук твоих, 

лѵогк,8 уоиг апй іп апу са8е капй іку 

и ты будешь только веселиться. 16:16 Три раза 

апй уои лѵііі опіу /ип. 16:16 ікгее ііте8 

в году весь мужеский пол должен являться пред 

іп уеаг аіі таіе8 /Іоог 8коиІй Ъе Ъе/оге 

лицо ГОСПОДА, Бога твоего, на место, которое 

/асе ЬОІЮ, Сой іку оп ріасе лѵкіск 

изберет Он: в праздник опресноков, в праздник 

еіесі ке: іп коіійау ипіеаѵепей Ъгесій, іп коіійау 

седмиц и в праздник кущей; и никто не 

Жеекз апй іп коіійау іаЪегпасІе8; апй попе поі 

должен являться пред лицо ГОСПОДА с 

8коиІй Ъе Ъе/оге /асе ЬОЪЮ лѵіік 

пустыми руками, 16:17 но каждый с даром в 

етріу капсІ8, 16:17 Ъиі еаск лѵіік §і/і іп 

руке своей, смотря по благословению ГОСПОДА, 

капй Из, йе8рііе Ъу Ые88Іп§ ЬОІЮ, 

Бога твоего, какое Он дал тебе. 16:18 Во всех 

Сой іку лѵкаі ке §аѵе лѵгіііпу. 16:18 іп аіі 

жилищах твоих, которые ГОСПОДЬ, Бог твой, 

коте8 іку лѵкіск ЬОКВ, Сой іку 

даст тебе, поставь себе судей и надзирателей по 

лѵііі уои риі Зіаіетепі /ийуе8 апй лѵагйет Ъу 

коленам твоим, чтоб они судили народ судом 

ігіЪе8 іку 80 ікеу ]ыс1уей реоріе соигі 

праведным; 16:19 не извращай закона, не смотри 

гі§кіеои8; 16:19 поі лѵге8і Іалѵ поі 8ее 
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на лица и не бери даров, ибо дары ослепляют 

оп /асе апй поі Іаке §і/І8 /ог §і/І8 Ыіпсі 

глаза мудрых и превращают дело правых; 16:20 

еув8 лѵѣе апсі сопѵегіей И гі§кІ; 16:20 

правды, правды ищи, дабы ты был жив и 

Ігиік Ігиік 8еек, огсіег уои лѵсі8 аііѵе апсі 

овладел землею, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, 

та8Іегес! іке еагік, лѵкіск кОІЮ, Сой Іку 

дает тебе. 16:21 Не сади себе рощи из 

§іѵе8 лѵгіііпр. 16:21 поі 8айі 8іаІетепІ §гоѵе8 о/ 

каких-либо дерев при жертвеннике ГОСПОДА, 

апу 1гее8 лѵкеп аііаг кОІЮ, 

Бога твоего, который ты сделаешь себе, 16:22 и 

Сой Іку лѵкіск уои йо Ме, 16:22 апй 

не ставь себе столба, что ненавидит ГОСПОДЬ, 

поі Риі 8іаІетепІ соіитп Ікаі каІе8 ЬОКО, 

Бог твой. 

Сой уоиг8. 

17:1 

17: 

Не приноси в жертву ГОСПОДУ, Богу твоему, 

поі 8ка11 іп ѵісііт Сепііетеп, Сой Іку 

вола или овцы, на которой будет порок, или 

ох ог 8кеер, оп лѵкіск лѵііі ѵісе, ог 

что-нибудь худое, ибо это мерзость для ГОСПОДА, 

апуікіп§ Ікіп, /ог И аЪотіпаІіоп /ог кОІЮ, 

Бога твоего. 17:2 Если найдется среди тебя в 

Сой уоиг8. 17: 2 к/ Ікеге о/ уои іп 

каком-либо из жилищ твоих, которые ГОСПОДЬ, 

апу о/ йлѵе11іп§8 Іку лѵкіск кОІЮ, 

Бог твой, дает тебе, мужчина или женщина, кто 

Сой Іку §іѵе8 уои тап ог лѵотап лѵко 

сделает зло пред очами ГОСПОДА, Бога твоего, 

таке еѵіі Ъе/оге еуе8 ЬОІЮ, Сой Іку 

преступив завет Его, 17:3 и пойдет и станет 

Ігап8§ге88Іп§ соѵепапі И 1 7: 3 апй лѵііі апй лѵііі Ъе 

служить иным богам, и поклонится им, или 

8егѵе оікег уосЬ, апй лѵогзкір Ікет ог 
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солнцу, или луне, или всему воинству небесному, 

Іке 8ип, ог Іке тооп, ог агоипй ко8І кеаѵеп, 

чего я не повелел, 17:4 и тебе возвещено будет, 

ѵскаі I поі соттапсіесі, 17: 4 апй уои ргосіаітесі тіі 

и ты услышишь, то ты хорошо разыщи; и 

апсі уои кеаг, Ікеп уои лѵеіі іщиіге йіііуепііу; апсі 

если это точная правда, если сделана мерзость 

і/ іі ассигаіе ко\ѵеѵег, і/ тасіе аЪотіпаІіоп 

сия в Израиле, 17:5 то выведи мужчину того, 

Апсі ІкІ8 іп Ьгаеі 1 7: 5 Ікеп Вгіпу тап огсіег 

или женщину ту, которые сделали зло сие, к 

ог мютап ікаі, \ѵкіск тасіе еѵіі ІкІ8, Іо 

воротам твоим и побей их камнями до смерти. 

§оаІ уоиг апсі Ікои 8каІІ Ікеіг 8Іопе8 Іо сіеаік. 

17:6 По словам двух свидетелей или трех 

1 7: 6 Ъу Ассогйіпу Іо Імю тІпе88е8 ог ікгее 

свидетелей, должен умереть осуждаемый на смерть: 

Шіпе88е8 8коиШ сііе сопсіетпесі оп сіеаік: 

не должно предавать смерти по словам одного 

поі 8коиШ Ъеігау сіеаік Ъу А ссогсііпу Іо опе 

свидетеля; 17:7 рука свидетелей должна быть на 

Шіпе88; 17: 7 капсі Шіпе88е8 зкоиЫ Ъе оп 

нем прежде всех, чтоб убить его, потом рука всего 

И Ьеі/оге аіі 80 ШИ И Ікеп капсі аіі 

народа; и так истреби зло из среды себя. 

реоріе; апсі 80 сопзите Іке еѵіі о/ епѵігоптепі Ікет8еІѵе8. 

17:8 Если по какому делу затруднительным будет 

17: 8 1/ Ъу лѵкаі са8е сіі#ісші тіі 

для тебя рассудить между кровью и кровью, 

/ог уои Іисі§е Ъеіѵѵееп Ыоосі апсі Ыоосі 

между судом и судом, между побоями и побоями, 

Ъеіѵѵееп соигі апсі соигі Ъеілѵееп ЪеаІіп§8 апсі ЪеаІіп§8, 

и будут несогласные мнения в воротах твоих, то 

апсі тіі сІІ8аугее оріпіот іп у сііе Іку Ікеп 

встань и пойди на место, которое изберет 

Агѣе апсі §о оп ріасе ѵокіск еіесі 

ГОСПОДЬ, Бог твой, 17:9 и приди к 

ЬОША, Сой Іку 17: 9 апй соте Іо 

священникам левитам и к судье, который будет в 

ргіе8І8 ЪеѵіІе8 апй Іо ]ийуе лѵкіск тіі іп 

те дни, и спроси их, и они скажут тебе, как 

Іко8е йау8 апй а8к ікет апй Ікеу 8ау уои а8 
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рассудить; 17:10 и поступи по слову, какое они 

]ийре; 17:10 апсі §аіі Ъу іке лѵау, лѵкаі ікеу 

скажут тебе, на том месте, которое изберет 

зау уои оп ікаі Іосаііоп лѵкіск еіесі 

ГОСПОДЬ и постарайся исполнить все, чему они 

ТНЕ кОКО сіпсі Ігу рег/огтп аіі лѵкаі Ікеу 

научат тебя; 17:11 по закону, которому научат они 

іеаск уои; 17:11 Ъу Іалѵ лѵкіск Іеаск Ікеу 

тебя, и по определению, какое они скажут тебе, 

уои апсі Ъу йе/іпіііоп лѵкаі Ікеу зау уои 

поступи, и не уклоняйся ни направо, ни налево 

§аіі, апсі поі Іигп алѵау ог гі§кІ ог Іе/'і 

от того, что они скажут тебе. 17:12 А кто 

/гот огіег ікаі Ікеу зау лѵгіііщ. 17:12 А лѵко 

поступит так дерзко, что не послушает 

§о зо Ъоійіу, Ікаі поі Іізіеп 

священника, стоящего там на служении пред 

ргіезі, зІапйіп§ Ікеге оп тіпізігу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим, или судьи,, тот должен 

Сепііетеп, Сой іку ог /ийре,, опе зкоиій 

умереть, — и так истреби зло от Израиля; 17:13 

йіе - апй зо сопзите Іке еѵіі /гот Ізгаеі; 17:13 

и весь народ услышит и убоится, и не будут 

апй аіі реоріе кеаг апй /еаг, апй поі лѵііі 

впредь поступать дерзко. 17:14 Когда ты придешь 

сопііпие йо Ъоійіу. 17:14 лѵкеп уои соте 

в землю, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе, 

іп ргоыпй лѵкіск кОКО, Сой Іку §іѵез уои 

и овладеешь ею, и поселишься на ней, и 

апй роззеззезі И, апй йлѵеіі оп И апй 

скажешь: ‘поставлю я над собою царя, подобно 

зау: 'риі I оѵег Ікетзеіѵез кіп§ Ііке 

прочим народам, которые вокруг меня’, 17:15 то 

оікег реоріез лѵкіск агоипй I' 17:15 Ікеп 

поставь над собою царя, которого изберет 

риі оѵег Ікетзеіѵез кіп§ лѵкіск еіесі 

ГОСПОДЬ, Бог твой; из среды братьев твоих 

ЬОШ), Сой Іку о/ епѵігоптепі Ъгоікегз уоиг 

поставь над собою царя; не можешь поставить 

риі оѵег Ікетзеіѵез Іке кіп§; поі уои сап риі 

над собою иноземца, который не брат тебе. 17:16 

оѵег Ікетзеіѵез Іке зІгап§ег, лѵкіск поі Ъгоікег лѵгіііпр. 17:16 
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Только чтоб он не умножал себе коней и не 

опіу 80 И поі тиіііріу ЗісНетепІ когзез апИ поі 

возвращал народа в Египет для умножения себе 

геіигпеН реоріе іп Еуурі /ог тиіііріісаііоп ЗісНетепІ 

коней, ибо ГОСПОДЬ сказал вам: ‘не 

когзез /ог ТНЕ ЕОКВ заШ уои: 'поі 

возвращайтесь более путем сим’; 17:17 и чтобы 

Ъаск тоге Ъу зіт 17:17 апсі Іо 

не умножал себе жен, дабы не развратилось 

поі тиіііріу ЗісНетепІ лѵіѵез, огсіег поі сішіу: 

сердце его, и чтобы серебра и золота не 

кеагі И апсі Іо зііѵег апсі §оЫ поі 

умножал себе чрезмерно. 17:18 Но когда он 

тиіііріу Зіаіетепі ехсеззіѵеіу. 17:18 Ъиі лѵкеп И 

сядет на престоле царства своего, должен списать 

зіі оп ікгопе кіпусіот Из, зкоиЫ лѵгііе о// 

для себя список закона сего с книги, 

/ог а Іізі Іаѵѵ Ікіз тік Ъоокз 

находящейся у священников левитов, 17:19 и 

Іосаіесі каѵе ргіезіз Ьеѵііез, 17:19 апсі 

пусть он будет у него, и пусть он читает его 

Іеі И лѵііі каѵе И апсі Іеі И гесісіз И 

во все дни жизни своей, дабы научался бояться 

іп аіі сіауз Іі/е Из, огсіег Іеагпесі Іо а/гаісі 

ГОСПОДА, Бога своего, и старался исполнять 

ЕОКВ, Сосі Из, апсі Ігіесі рег/огт 

все слова закона сего и постановления сии; 

аіі лѵогсіз Іа\ѵ Ікіз апсі гезоіиііоп Ікезе соипігіез; 

17:20 чтобы не надмевалось сердце его пред 

17:20 Іо поі Іі/іесі ыр аЪоѵе кеагі И Ъе/оге 

братьями его, и чтобы не уклонялся он от 

Ъгоікегз И апсі Іо поі еѵасіесі И /гот 

закона ни направо, ни налево, дабы долгие дни 

Іспѵ ог гі§кІ ог Іе/і огсіег Іоп§ сіауз 

пребыл на царстве своем он и сыновья его 

Іаггу оп кПщсІот Из И апсі зопз И 

посреди Израиля. 

іп Іке тісізі о/ Ізгаеі. 

18:1 

18: 
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Священникам левитам, всему колену Левиину, не 

ргіезіз Ьеѵііез, агоипй кпее Ьеѵі, поі 

будет части и удела с Израилем: они должны 

хѵііі рагі апй іпкегііапсе тік Ізгаеі: ікеу зкоиЫ 

питаться жертвами ГОСПОДА и Его частью; 18:2 

еаі ѵісіітз ЬОКО апй кіз зизрепзіоп; 18: 2 

удела же не будет ему между братьями его: 

іпкегііапсе зате поі ѵѵііі И Ъеіхѵееп Ъгоікегз И: 

Сам ГОСПОДЬ удел его, как говорил Он ему. 

кітзеі/ ТНЕ ІО КО іпкегііапсе И аз заісі ке кіт. 

18:3 Вот что должно быть положено священникам 

18: 3 Неге Ікаі зкоиЫ Ъе риі ргіезіз 

от народа, от приносящих в жертву волов или 

/гот реоріе /гот Ъгіщіщ іп ѵісііт охеп ог 

овец: должно отдавать священнику плечо, челюсти 

зкеер: зкоиЫ §іѵе ргіезі зкоиійег /ахѵ 

и желудок; 18:4 также начатки от хлеба твоего, 

апсі Іке зіотаск; 18: 4 аізо / ігзі/гиііз /гот Ъгеасі Іку 

вина твоего и елея твоего, и начатки от 

тпе уоиг апсі оіі Іку апсі /ігзі/гиііз /гот 

шерсти овец твоих отдавай ему, 18:5 ибо его 

уѵооі зкеер уоиг іепсі кіт 18: 5 /ог И 

избрал ГОСПОДЬ, Бог твой, из всех колен твоих, 

еіесіесі ЬОКО, Сой Іку о/ аіі кпеез Іку 

чтобы он предстоял, служил во имя ГОСПОДА, 

Іо И лѵаз сотіп§, зегѵесі іп пате ЬОКО, 

сам и сыны его во все дни. 18:6 И если левит 

кітзеі/ апсі зопз И іп аіі сісіуз. 18: 6 Апсі і/ кеѵііе 

придет из одного из жилищ твоих, из всей земли 

соте о/ опе о/ сіѵѵеіііпрз Іку о/ аіі Іапсі 

Израилевых, где он жил, и придет по желанию 

Ізгаеі \ѵкеге И Ііѵесі, апсі соте Ъу гециезі 

души своей на место, которое изберет ГОСПОДЬ, 

зоиі Из оп ріасе лѵкіск еіесі ЬОКО, 

18:7 и будет служить во имя ГОСПОДА, Бога 

18: 7 апсі хѵііі зегѵе іп пате ЬОКО, Сой 

своего, как и все братья его левиты, предстоящие 

Из, аз апй аіі Ъгоікегз И Ьеѵііез, сотіп§ 

там пред ГОСПОДОМ, — 18:8 то пусть они 

Ікеге Ъе/оге Сепііетеп, - 18: 8 Ікеп Іеі Ікеу 

пользуются одинаковою частью, сверх полученного 

изе каѵе Ііке рагі оѵег оЫаіпей 
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от продажи отцовского имущества. 18:9 Когда ты 

/гот 8аІе раіегпаі ргорегіу. 18: 9 хѵкеп уои 

войдешь в землю, которую дает тебе ГОСПОДЬ, 

хѵ ііі епіег іп ргоипсі хѵкіск §іѵе8 уои к(ЖО, 

Бог твой, тогда не научись делать мерзости, какие 

Сой іку ікеп поі Іеагп йо аЪотіпаііопз, хѵкаі 

делали народы сии: 18:10 не должен находиться 

йій паііот ікезе: 18:10 поі зкоиій Ъе 

у тебя проводящий сына своего или дочь свою 

каѵе уои сопйисііѵе зоп ІІ8 ог йаи§кіег іі8 

чрез огонь, прорицатель, гадатель, ворожея, 

ікгои§к /іге йіѵіпег, йіѵіпег, Зооік8ауег, 

чародей, 18:11 обаятель, вызывающий духов, 

та§ісіап, 18:11 скагтег, саіііпр 8рігіі8 

волшебник и вопрошающий мертвых; 18:12 ибо 

хѵігагй апй іщиігіщ іке йеай; 18:12 /ог 

мерзок пред ГОСПОДОМ всякий, делающий это, 

йІ8§шііп§ Ъе/оге ЬОКВ апуопе такіп§ іі 

и за сии-то мерзости ГОСПОДЬ, Бог твой, 

апй /ог іке8е кіпй аЪотіпаііоп кОШй, Сой іку 

изгоняет их от лица твоего; 18:13 будь 

ЪапІ8ке8 ікеіг /гот /асе іку 18:13 хѵкеікег 

непорочен пред ГОСПОДОМ, Богом твоим; 18:14 

ЫатеІе88 Ъе/оге Сепііетеп, Сой іку 18:14 

ибо народы сии, которых ты изгоняешь, слушают 

/ог паііоп8 іке8е, хѵкіск уои ро88е88, ІШеп 

гадателей и прорицателей, а тебе не то дал 

800 ік 8 ауег 8 апй йіѵіпег8 апй уои поі ікеп §аѵе 

ГОСПОДЬ, Бог твой. 18:15 Пророка из среды 

ЬОКО, Сой уоиг8. 18:15 Ргоркеі о/ епѵігоптепі 

тебя, из братьев твоих, как меня, воздвигнет тебе 

уои о/ Ъгоікег8 іку а8 те гаІ8е ир уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой, — Его слушайте, 18:16 так 

ЬОЪЮ, Сой іку - кІ8 ІЫеп 18:16 80 

как ты просил у ГОСПОДА, Бога твоего, при 

а8 уои іщые8іей каѵе ЬОЪЮ, Сой іку хѵкеп 

Хориве в день собрания, говоря: ‘да не услышу 

НогеЪ іп йау тееііп§ 8ауіп§: 'уе8 поі кеаг 

впредь гласа ГОСПОДА, Бога моего, и огня сего 

сопііпие ѵоісе ЬОЪЮ, Сой ту, апй /іге ікІ8 

великого да не увижу более, дабы мне не 

§геаі уе8 поі 8се тоге огйег I поі 
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умереть’. 18:17 И сказал мне ГОСПОДЬ: хорошо 

с Не 18:17 Апй заісі 1 ЬОКЕ: лѵеіі 

то, что они говорили; 18:18 Я воздвигну им 

ікеп ікаі ікеу заісі: 18:18 I гаізе ікеу 

Пророка из среды братьев их, такого, как ты, 

Ргоркеі о/ епѵігоптепі Ъгоікегз ікет тс к аз уои 

и вложу слова Мои в уста Его, и Он будет 

апсі I тіі риі лѵогйз Му іп тоиік іі апсі ке тіі 

говорить им все, что Я повелю Ему; 18:19 а кто 

іаік ікеу аіі ікаі I I соттапсі кіт; 18:19 апсі лѵко 

не послушает слов Моих, которые будет говорить 

поі Іізіеп лѵогйз ту, лѵкіск \ѵіІІ іаік 

Моим именем, с того Я взыщу; 18:20 но 

ту пате лѵіік о/ I I лѵііі рипізк; 18:20 Ъиі 

пророка, который дерзнет говорить Моим именем 

ргоркеі лѵкіск Ааге іаік ту пате 

то, чего Я не повелел ему говорить, и который 

ікеп лѵкаі I поі соттапсіесі іі зреак апсі лѵкіск 

будет говорить именем богов иных, такого 

тіі іаік пате росіз оікепѵізе, тек 

пророка предайте смерти. 18:21 И если скажешь 

ргоркеі Ъеігау іеаік. 18:21 Апсі і/ зау 

в сердце твоем: ‘как мы узнаем слово, которое не 

іп кеагі ікіпе 'аз лѵе Іеагп лѵогсі \ѵкіск поі 

ГОСПОДЬ говорил?’ 18:22 Если пророк скажет 

ТНЕ кОКО іаік'ищ аЬоыі? 1 18:22 I/ ргоркеі зау 

именем ГОСПОДА, но слово то не сбудется и не 

пате ЬОКЕ, Ъиі лѵогсі ікеп поі соте ігие апсі поі 

исполнится, то не ГОСПОДЬ говорил сие 

/иЩІесІ, ікеп поі ТНЕ ТОШ) заісі ікезе ікіп§з 

слово, но говорил сие пророк по дерзости 

лѵогсі Ъиі заісі ікезе ікіп§з ргоркеі Ъу аисіасііу 

своей, — не бойся его. 

ікеіг - поі Ееаг іі. 

19:1 

19: 

Когда ГОСПОДЬ, Бог твой, истребит народы, 

лѵкеп ТОКЕ, Сой іку йезігоу паііопз, 

которых землю дает тебе ГОСПОДЬ, Бог твой, и 

лѵкіск Іапй §іѵез уои ТОКЕ, Сой іку апй 
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ты вступишь в наследие после них, и 

уои Весоте іп кегііа§е а/іег ікет апй 

поселишься в городах их и домах их, 19:2 тогда 

йлѵеіі іп сіііех ікеіг апсі к о тех ікет 19: 2 ікеп 

отдели себе три города среди земли твоей, 

херагаЫІііу Зіаіетепі ікгее сііу о/ Іапсі іку 

которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе во 

лѵкіск ЬОША, Сой іку ріѵех уои іп 

владение; 19:3 устрой себе дорогу и раздели на 

олѵпегхкір; 19: 3 Аггап§е Зіаіетепі госій апй хігіррей оп 

три части всю землю твою, которую ГОСПОДЬ, 

ікгее рагі аіі Іапй іку лѵкіск к(ЖО, 

Бог твой, дает тебе в удел; они будут служить 

Сой іку §іѵех уои іп іпкегііапсе; ікеу лѵііі хегѵе 

убежищем всякому убийце. 19:4 И вот какой 

каѵеп еѵегу кіііег. 19: 4 Апй кеге лѵкаі 

убийца может убегать туда и остаться жив: кто 

кіііег сап гип ікеге апй хіау аііѵе: лѵко 

убьет ближнего своего без намерения, не быв 

кій пещкЪог Их лѵіікоиі іпіепііопх, поі /о г тег 

врагом ему вчера и третьего дня; 19:5 кто 

епету іі уехіегйау апй ікігй о/ іке йау; 19: 5 лѵко 

пойдет с ближним своим в лес рубить дрова, и 

лѵііі лѵіік пеі§кЪог Их іп /огехі каск /ігелѵоой, апй 

размахнется рука его с топором, чтобы срубить 

гсшпакпеіхуа капй И лѵіік ах іо сиі йолѵп 

дерево, и соскочит железо с топорища и 

ігее апй соте о ф ігоп лѵіік іке ах апй 

попадет в ближнего, и он умрет, — такой пусть 

/аіі іп пеі§кЪог апй И йіе - хиск Іеі 

убежит в один из городов тех, чтоб остаться 

ехсаре іп опе о/ сіііех ікохе хо хіау 

живым, 19:6 дабы мститель за кровь в 

аііѵе 19: 6 огйег аѵеп§ег /ог Ыоой іп 

горячности сердца своего не погнался за убийцею 

/егѵог кеагі Их поі скахей /ог хіауег 

и не настиг его, если далек будет путь, и не 

апй поі саи§кі И і/ /аг лѵііі раік апй поі 

убил его, между тем как он не подлежит 

кіііей И Ъеілѵееп хо ах И поі хиЪ/есі 

осуждению на смерть, ибо не был врагом ему 

сопйетпаііоп оп йеаік /ог поі лѵах епету И 
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ВЧера и третьего дня; 19:7 посему я и дал 

уезіеЫау апсі ікіЫ о/ іке Му; 19: 7 ікеге/оге I апсі §аѵе 

тебе повеление, говоря: отдели себе три города. 

у он Мсгее, зауіп§: зерагаЫІііу Зіаіетепі ікгее сііу. 

19:8 Когда же ГОСПОДЬ, Бог твой, 

19: 8 лѵкеп хате ЬОКО, Сосі іку 

распространит пределы твои, как Он клялся 

сігсиіаіе Іітііз іку ах ке злѵоге 

отцам твоим, и даст тебе всю землю, которую 

/аікегз іку апсі лѵііі уои аіі угоыпсі лѵкіск 

Он обещал дать отцам твоим, 19:9 если ты 

ке рготізесі §іѵе /аікегз іку 19: 9 і/ уои 

будешь стараться исполнять все сии заповеди, 

шіі ігу рег/огт аіі ікезе соттапсітепіз, 

которые я заповедую тебе сегодня, любить 

лѵкіск I соттапсі уои іоМу Іоѵе 

ГОСПОДА, Бога твоего, и ходить путями Его во 

ЬОК А Сосі іку апсі лѵаік лѵауз кіз іп 

все дни, — тогда к сим трем городам прибавь еще 

аіі Муз, - ікеп іо зіт ікгее сіііез Неар тоге 

три города, 19:10 дабы не проливалась кровь 

ікгее сііу 19:10 оЫег поі зкесі Ыоосі 

невинного среди земли твоей, которую ГОСПОДЬ, 

іппосепі о/ Іапсі іку лѵкіск кОКО, 

Бог твой, дает тебе в удел, и чтобы не было 

Сосі іку §іѵез уои іп іпкегііапсе, апсі іо поі лѵаз 

на тебе крови. 19:11 Но если кто будет врагом 

оп уои Віоосі. 19:11 Ъиі і/ лѵко лѵііі епету 

ближнему своему и будет подстерегать его, и 

пеі§кЪог Из апсі лѵііі ігар іі апсі 

восстанет на него и убьет его до смерти, и 

гізе оп іі апсі кііі іі іо Маік апсі 

убежит в один из городов тех, 19:12 то 

езссіре іп опе о/ сіііез ікозе 19:12 ікеп 

старейшины города его должны послать, чтобы 

ЕІМг сііу іі зкоиЫ зепсі, іо 

взять его оттуда и предать его в руки мстителя 

ісіке іі ікепсе апсі Ъеігау іі іп капсіз аѵеп§ег 

за кровь, чтоб он умер; 19:13 да не пощадит его 

/о г Ыоосі зо іі сііесі: 19:13 уез поі зраге іі 

глаз твой; смой с Израиля кровь невинного, 

еуе іку лѵазк алѵау лѵіік Ізгаеі Ыоосі іппосепі, 
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и будет тебе хорошо. 19:14 Не нарушай межи 

апй хѵііі уои окау. 19:14 поі йізіигЪ Іапсітагк 

ближнего твоего, которую положили предки в 

пеі§кЪог іку хѵкіск риі апсезіогз іп 

уделе твоем, доставшемся тебе в земле, которую 

іпкегііапсе іку сопігоі іке уои іп еагік хѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе во владение. 19:15 

ЬОйЮ, Сой іку §іѵез уои іп охѵпегзкір. 19:15 

Недостаточно одного свидетеля против кого-либо в 

поі епои§к опе хѵііпезз а§аіпзі зотеопе іп 

какой-нибудь вине и в каком-нибудь преступлении 

апу хѵіпе апй іп зоте сгіте 

и в каком-нибудь грехе, которым он согрешит: 

апй іп зоте зіп, хѵкіск іі ігезразз: 

при словах двух свидетелей, или при словах трех 

хѵкеп хѵогйз іхѵо хѵііпеззез ог хѵкеп хѵогйз ікгее 

свидетелей состоится дело. 19:16 Если выступит 

хѵііпеззез кеій Ъизіпезз. 19:16 I/ рег/огт 

против кого свидетель несправедливый, обвиняя 

а§аіпзі хѵко хѵііпезз ип/аіг ассизіп§ 

его в преступлении, 19:17 то пусть предстанут оба 

іі іп сгіте 19:17 ікеп Іеі арреаг Ъоік 

сии человека, у которых тяжба, пред ГОСПОДА, 

ікезе китап каѵе хѵкіск Ііііуаііоп, Ъе/оге кОКО, 

пред священников и пред судей, которые будут в 

Ъе/оге ргіезіз апй Ъе/оге рийуез хѵкіск хѵііі іп 

те дни; 19:18 судьи должны хорошо исследовать, 

ікозе йауз; 19:18 Іийуе зкоиій хѵеіі ехріоге 

и если свидетель тот свидетель ложный, ложно 

апй і/ хѵііпезз опе хѵііпезз /аізе, /аізе 

донес на брата своего, 19:19 то сделайте ему то, 

іп/огтей оп Ъгоікег Из, 19:19 ікеп йо іі ікеп 

что он умышлял сделать брату своему; и так 

ікаі іі теапі іі /ог йо Ъгоікег кіз; апй зо 

истреби зло из среды себя; 19:20 и прочие 

сопзите іке еѵіі о/ епѵігоптепі ікетзеіѵез; 19:20 апй оікег 

услышат, и убоятся, и не станут впредь 

кеаг апй ікеу зкаіі Ъе а/гаій, апй поі хѵііі сопііпие 

делать такое зло среди тебя; 19:21 да не пощадит 

йо зиск еѵіі о/ уои; 19:21 уез поі зраге 

глаз твой: душу за душу, глаз за глаз, зуб за зуб, 

еуе уоиг: зоиі /ог зоиі, еуе /ог еуе іооік /ог іооік 
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руку за руку, ногу за ногу. 

к апй / Ъг капй Іе§ /ог Іе§. 

20:1 

20 : 

Когда ты выйдешь на войну против врага твоего 

хѵкеп уои §еі оиі оп \ѵаг а§аіпзі епету уоиг 

и увидишь коней и колесницы народа более, 

апй зее когзез апй скагіоіз реоріе тоге 

нежели у тебя, то не бойся их, ибо с тобою 

ікап каѵе уои ікеп поі Реаг ікет /ог шік ікее 

ГОСПОДЬ, Бог твой, Который вывел тебя из 

ЬОКО, Сой іку хѵкіск Ъгои§кі уои о/ 

земли Египетской. 20:2 Когда же приступаете к 

Іапй Е§урк 20: 2 хѵкеп зате етЪагк іо 

сражению, тогда пусть подойдет священник, и 

Ъаіііе, ікеп Іеі /іі ргіезі, апй 

говорит народу, 20:3 и скажет ему: ‘слушай, 

зауз реоріе 20: 3 апй зау кіт: Ъізіеп, 

Израиль! вы сегодня вступаете в сражение с 

Ізгаеі! уои іойау епіег іп Ъаіііе тік 

врагами вашими, да не ослабеет сердце ваше, не 

епетіез уоигз уез поі лѵеакеп кеагі уоиг, поі 

бойтесь, не смущайтесь и не ужасайтесь их, 20:4 

/еаг поі соп/изей апй поі йізтауей ікет 20: 4 

ибо ГОСПОДЬ, Бог ваш, идет с вами, чтобы 

/ог кОКО, Сой уоигз, із шік уои іо 

сразиться за вас с врагами вашими спасти вас’. 

/і§кі /ог уои шік епетіез уоиг заѵе уои 

20:5 Надзиратели же пусть объявят народу, 

20: 5 оѵегзеегз зате Іеі аппоипсей реоріе 

говоря: ‘кто построил новый дом и не обновил 

зауіп§: ’хѵко Ъиііі пехѵ коизе апй поі ирйаіей 

его, тот пусть идет и возвратится в дом свой, 

іі опе Іеі із апй Ъаск іп коизе Из, 

дабы не умер на сражении, и другой не обновил 

огйег поі йіей оп Ъаіііе апй оікег поі ирйаіей 

его; 20:6 и кто насадил виноградник и не 

іі; 20: 6 апй хѵко ріапіей ѵіпеуагй апй поі 

пользовался им, тот пусть идет и возвратится в 

изей ікет опе Іеі із апй Ъаск іп 
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дом свои, дабы не умер на сражении, и другой 

коше Из, о г сіе г поі сііесі оп ЪаШе апсі оікег 

не воспользовался им; 20:7 и кто обручился с 

поі асіѵапіауе Ікет; 20: 7 апсі хѵко Ъеігоікесі хѵіік 

женою и не взял ее, тот пусть идет и 

хѵі/е апсі поі іоок И опе Іеі із апсі 

возвратится в дом свой, дабы не умер на 

Ъаск іп коше Из, о г сіе г поі сііесі оп 

сражении, и другой не взял ее’. 20:8 И еще 

ЪаШе апсі оікег поі Іоок И 20: 8 Апсі тоге 

объявят надзиратели народу, и скажут: ‘кто 

аппоипсесі уиагИз реоріе апсі зау: 'хѵко 

боязлив и малодушен, тот пусть идет и 

/еаг/иі апсі сохѵагсііу опе Іеі із апсі 

возвратится в дом свой, дабы он не сделал 

Ъаск іп коше Из, огсіег И поі тсісіе 

робкими сердца братьев его, как его сердце’. 20:9 

іітісі кеагі Ъгоікегз И аз И кеагі 20: 9 

Когда надзиратели скажут все это народу, тогда 

хѵкеп уиагсіз зау аіі И реоріе Ікеп 

должно поставить военных начальников в вожди 

зкоиШ риі тііііагу скіе/з іп Іеасіегз 

народу. 20:10 Когда подойдешь к городу, чтобы 

реоріе. 20:10 хѵкеп уои арргоаск Іо сііу Іо 

завоевать его, предложи ему мир; 20:11 если он 

хѵ іп И 0]]ег И ІкехѵогШ; 20:11 і/ И 

согласится на мир с тобою и отворит тебе 

аугее оп хѵогМ хѵіік Ікее апсі орет уои 

ворота, то весь народ, который найдется в нем, 

у срез, Ікеп аіі реоріе хѵкіск Ікеге іп И 

будет платить тебе дань и служить тебе; 20:12 

хѵііі рау уои ІгіЪиІе апсі зегѵе уои; 20:12 

если же он не согласится на мир с тобою и 

і/ зате И поі аугее оп хѵоіісі хѵіік Ікее апсі 

будет вести с тобою войну, то осади его, 20:13 

хѵііі Іо хѵіік Ікее хѵаг Ікеп Ъезіеуе И 20:13 

и когда ГОСПОДЬ, Бог твой, предаст его в руки 

апсі хѵкеп к(ЖО, Сосі іку Ъеігау И іп капсіз 

твои, порази в нем весь мужеский пол острием 

іку зтііе іп И аіі таіез /Іоог Іір 

меча; 20:14 только жен и детей, и скот, и 

Іке зхѵогсі; 20:14 опіу хѵіѵез апсі скіЫгеп апсі саіііе, апсі 
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ВСе, что в городе, всю добычу его возьми себе 

аіі ікаі іп іохѵп аіі ргойисііоп іі іаке Зіаіетепі 

и пользуйся добычею врагов твоих, которых 

апй егуоу іі ргеу епетіез іку хѵкіск 

предал тебе ГОСПОДЬ, Бог твой; 20:15 так 

Ъеігауей уои к (Ж к), Сой іку 20:15 зо 

поступай со всеми городами, которые от тебя 

с іо ипіо хѵіік аіі сіііез хѵкіск /гот уои 

весьма далеко, которые не из числа городов 

ѵегу /аг хѵкіск поі о/ питЪег сіііез 

народов сих. 20:16 А в городах сих народов, 

реоріез уеі. 20:16 А іп сіііез похѵ реоріез 

которых ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе во 

хѵкіск ЬОВІ), Сой іку §іѵез уои іп 

владение, не оставляй в живых ни одной души, 

роззеззіоп, поі Іеаѵе іп Ііѵіп§ ог опе 8оиІ, 

20:17 но предай их заклятию: Хеттеев и 

20:17 Ъиі иііегіу ікеіг сІе8ігоуей: Ніііііе8 апй 

Аморреев, и Хананеев, и Ферезеев, и Евеев, и 

Атогііе8, апй Сапаапііе8, апй Регіггііез, апй Ніѵііе8, апй 

Иевусеев, как повелел тебе ГОСПОДЬ, Бог твой, 

йеЪи8Ііе8, а8 соттапйей уои к(ЖО, Сой іку 

20:18 дабы они не научили вас делать такие же 

20:18 огйег ікеу поі іаи§кі уои йо 8иск зате 

мерзости, какие они делали для богов своих, и 

аЪотіпаііопз, хѵкаі ікеу йій /ог §ойз Ріге, апй 

дабы вы не грешили пред ГОСПОДОМ, Богом 

огйег уои поі зіппей Ъе/оге Сепііетеп, Сой 

вашим. 20:19 Если долгое время будешь держать в 

уоигз. 20:19 к/ Іоп§ ііте хѵііі кеер іп 

осаде город, чтобы завоевать его и взять его, то 

8Іе§е сііу іо хѵіп іі апй іаке іі ікеп 

не порти дерев его, от которых можно питаться, 

поі 8 рой ігеез іі /гот хѵкіск Уои сап еаі 

и не опустошай окрестностей, ибо дерево на поле 

апй поі : хѵазіе пещкЪогкоойз, /ог ігее оп /іеій 

не человек, чтобы могло уйти от тебя в 

поі регзоп іо соиій Іеаѵе /гот уои іп 

укрепление; 20:20 только те дерева, о которых 

8ігеп§ікепіп§; 20:20 опіу ікозе ігее аЪоиі хѵкіск 

ты знаешь, что они ничего не приносят в пищу, 

уои уои кпохѵ, ікаі ікеу поікіпу поі Ьгіпу іп /оой 
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можешь портить и рубить, и строить укрепление 

уои сап зроіі апсі каск апсі ЪиіШ 8Ігеп§Ікепіп§ 

против города, который ведет с тобою войну, 

а§аіп8І сііу хѵкіск Іеа<І8 хѵіік ікее хѵсіг 

доколе не покоришь его. 

ипііі поі зиЫиеЗ И. 

21:1 

21 : 

Если в земле, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает 

1 У іп еагік хѵкіск ІО КО, Сосі Іку §іѵе8 

тебе во владение, найден будет убитый, лежащий 

уои іп ро88С88Іоп, /оипсі хѵііі кіііесі, Іуіщ 

на поле, и неизвестно, кто убил его, 21:2 то 

он /іеШ апсі ипкпохѵп хѵко кіііесі іі 21: 2 Ікеп 

пусть выйдут старейшины твои и судьи твои и 

Іеі соте оиі ЕШег уоиг апсі іисі§е уоиг апсі 

измерят расстояние до городов, которые вокруг 

теа8иге іке сІІ8іапсе Іо сШе8 хѵкіск агоипсі 

убитого; 21:3 и старейшины города того, который 

кіііесі; 21: 3 апсі ЕШег сііу огсіег ѵѵкіск 

будет ближайшим к убитому, пусть возьмут телицу, 

хѵ Ш пеаге8І Іо 8Іаіп, Іеі Іаке кеі/ег, 

на которой не работали которая не носила ярма, 

оп хѵкіск поі хѵогкесі хѵкіск поі хѵоге уоке, 

21:4 и пусть старейшины того города отведут 

21:4 апсі Іеі ЕШег о/ сііу хѵоиШ Ъе Іакеп 

сию телицу в дикую долину, которая не 

VI 8 кеі/ег іп хѵіШ ѵаііеу хѵкіск поі 

разработана и не засеяна, и заколют там телицу 

сіеѵеіоресі апсі поі рісіпіесі, апсі 8Іаіп Ікеге кеі/ег 

в долине; 21:5 и придут священники, сыны 

іп ѵаііеу; 21:5 апсі соте ргіезіз, зоп8 

Левиины 21:6 и все старейшины города того, 

Ьеѵі 21: 6 апсі аіі ЕШег сііу огсіег 

ближайшие к убитому, пусть омоют руки свои над 

сотіп§ Іо 8Іаіп, Іеі хѵа8к оѵег к апсі 8 Ікеіг оѵег 

телицы, зарезанной в долине, 21:7 и объявят и 

кеі/ег 8Іаи§кІегесі іп ѵаііеу 21: 7 апсі аппоипсесі апсі 

скажут: ‘руки наши не пролили крови сей, и 

8ау: ЪапсІ8 оиг поі 8ІіесІ Ыоосі ІкІ8, апсі 
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ГЛаЗа наши не видели; 21:8 очисти народ Твой, 

еуез оиг поі каѵе зееп; 21:8 сіеапзе реоріе іку 

Израиля, который Ты, ГОСПОДИ, освободил, и 

Ізгаеі лѵкіск уои ООО /геей, апсі 

не вмени народу Твоему, Израилю, невинной 

поі ітриіе реоріе іку Ізгаеі іппосепі 

крови’. И они очистятся от крови. 21:9 Так 

Ыоо<і Апсі ікеу сіеатесі /гот Віоой. 21: 9 зо 

должен ты смывать у себя кровь невинного, 

зкоиій уои лѵазк каѵе а Ыоой іппосепі, 

если хочешь делать справедливое пред очами 

і/ лѵапі сіо /аіг Ъе/оге еуез 



ГОСПОДА. 21:10 Когда выйдешь на войну против 

ЬОВИА. 21:10 лѵкеп §еі оиі оп лѵаг а§аіпзі 

врагов твоих, и ГОСПОДЬ, Бог твой, предаст их 

епетіез іку апсі ЬОКО, Сой іку Ъеігау ікеіг 

в руки твои, и возьмешь их в плен, 21:11 и 

іп капйз іку апй ісіке ікеіг іп сарііѵііу 21:11 апй 

увидишь между пленными женщину, красивую 

зее Ьеілѵееп ргізопегз лѵотап Ъеаиіі/иі 

видом, и полюбишь ее, и захочешь взять ее 

ѵіелѵ апй /аіі іп Іоѵе іі апй лѵапі ісіке іі 

себе в жену, 21:12 то приведи ее в дом свой, 

Зіаіетепі іп лѵі/е 21:12 ікеп Ъгіп§ іі іп коизе Из, 

и пусть она острижет голову свою и обрежет 

апй Іеі іі зкаѵе кесій Из апй сігситсізе 

ногти свои, 21:13 и снимет с себя 

па Из ікеіг, 21:13 апй гетоѵе лѵіік а 

пленническую одежду свою, и живет в доме 

сарііѵііу сіоікез Из, апй Ііѵез іп коте 

твоем, и оплакивает отца своего и матерь свою 

іку апй тоигпз /аікег Из апй тоікег Из 

в продолжение месяца; и после того ты можешь 

іп сопііпией о/ іке топік; апй а/іег о/ уои уои сап 

войти к ней и сделаться ее мужем, и она будет 

8і§п іп іо И апй Ъесоте И кизЪапй, апй И лѵііі 

твоею женою; 21:14 если же она после не 

іку кіз лѵі/е; 21:14 і/ зате И а/іег поі 

понравится тебе, то отпусти ее, куда она захочет, 

Икс И уои ікеп Іеі И лѵкеге И лѵапіз 



но не продавай ее за серебро и не обращай ее в 

Ъиі поі зеіі И /ог зііѵег апй поі рау И іп 
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рабство, потому что ты смирил ее. 21:15 Если у 

зіаѵегу, Ъесаизе Ікаі уои китЫесІ И 21:15 I/ каѵе 

кого будут две жены — одна любимая, а другая 

хѵко хѵііі Іхѵо гкепу- опе /аѵогііе, апсі оікег 

нелюбимая, и как любимая, так и нелюбимая 

ипіоѵесі, апсі аз /аѵогііе, зо апсі ипіоѵесі 

родят ему сыновей, и первенцем будет сын 

§іѵе Ыгік Іо И зопз, апсі / ігзіЪогп хѵііі зоп 

нелюбимой, — 21:16 то, при разделе сыновьям 

ипіоѵесі - 21:16 Ікеп хѵкеп зесііоп зопз 

своим имения своего, он не может сыну жены 

Из езШез Из, И поі сап зоп хѵі/е 

любимой дать первенство пред первородным сыном 

/аѵогііе §іѵе скатріопзкір Ъе/оге /ігзіЪогп зоп 

нелюбимой; 21:17 но первенцем должен признать 

ипіоѵесі; 21:17 Ъиі /ігзіЪогп зкоиЫ гесоупііе 

сына нелюбимой дать ему двойную часть из всего, 

зоп ипіоѵесі §іѵе И ИоиЪІе о/ о/ аіі 

что у него найдется, ибо он есть начаток силы 

Ікаі каѵе И Ікеге, /ог И Ікеге /ігзі/гиііз /о гее 

его, ему принадлежит право первородства. 21:18 

И И Ъе1оп§з гщкі Ъігікгі§кІ. 21:18 

Если у кого будет сын буйный и непокорный, 

I/ каѵе хѵко хѵііі зоп ехиЪегапІ апсі геЪеІІіоиз, 

не повинующийся голосу отца своего и голосу 

поі сИзоЪеуз ѵоісе /аікег Из апсі ѵоісе 

матери своей, и они наказывали его, но он не 

тоікег Из, апсі Ікеу рыпізкесі И Ъиі И поі 

слушает их, — 21:19 то отец его и мать его 

Іізіепіп§ Ікеіг - 21:19 Ікеп /аікег И апсі тоікег И 

пусть возьмут его и приведут его к старейшинам 

Іеі Іаке И апсі іеасі И Іо еЫегз 

города своего и к воротам своего 

сііу Из апсі Іо §оаІ Из 

местопребывания 21:20 и скажут старейшинам 

іке зеаі 21:20 апсі зау еЫегз 

города своего: ‘сей сын наш буен и непокорен, 

сііу Из: ’ікіз зоп оиг зІиЪЪогп апсі геЪеІІіоиз, 

не слушает слов наших, мот и пьяница 9 ; 21:21 

поі Іізіепіпу хѵогсіз оиг, зрепсіікгі/і апсі сігыпкагсі: 21:21 

тогда все жители города его пусть побьют его 

Ікеп аіі гезісіепіз сііу И Іеі Ъеаі И 
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камнями до смерти; и так истреби зло из 

8іопе8 іо йеаік; апй зо сотите іке еѵіі о/ 

среды себя, и все Израильтяне услышат и 

епѵігоптепі уоиг8еІ/ апсі аіі І8гае1І8 кеаг апсі 

убоятся. 21:22 Если в ком найдется 

ікеу 8 к а Ц Ье а/гаісі. 21:22 I/ іп сот ікеге 

преступление, достойное смерти, и он будет 

сгіте лѵогіку сіеаік апсі іі лѵііі 

умерщвлен, и ты повесишь его на дереве, 21:23 

тогіфей апсі уои кап§ іі оп ігее 21:23 

то тело его не должно ночевать на дереве, но 

ікеп Ъойу іі поі зкоиій 8Іеер оп ігее Ъиі 

погреби его в тот же день, ибо проклят пред 

Ъигу іі іп опе 8ате сіау / Ъг сиг8ес! Ъефоге 

Богом повешенный, и не оскверняй земли твоей, 

Сой кип§, апй поі йефіе Іапй іку 

которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе в удел. 

лѵкіск ЬОШ), Сой іку §іѵе8 уои іп іпкегііапсе. . 

22:1 

22 : 

Когда увидишь вола брата твоего или овцу его, 

лѵкеп 8ее ох Ъгоікег уоиг ог зкеер іі 

заблудившихся, не оставляй их, но возврати их 

§о а8ігау, поі Іеаѵе ікет Ъиі ир а§аіп ікеіг 

брату твоему; 22:2 если же не близко будет к 

Ъгоікег іку 22: 2 і/ 8 сипе поі с1о8е лѵііі іо 

тебе брат твой, или ты не знаешь его, то 

уои Ъгоікег іку ог уои поі кполѵ іі ікеп 

прибери их в дом свой, и пусть они будут у 

8ІшІі ікеіг іп коше ІІ8, апй Іеі ікеу лѵііі каѵе 

тебя, доколе брат твой не будет искать их, и 

уои ипііі Ъгоікег уоиг поі лѵііі 8еагск ікет апй 

тогда возврати ему их; 22:3 так поступай и с 

ікеп ир а§аіп іі Ыоскей; 22: 3 зо йо ипіо апй лѵіік 

ослом его, так поступай с одеждой его, так 

йопкеу іі 80 йо ипіо лѵіік сіоікіпу іі 80 

поступай со всякою потерянною вещью брата 

йо ипіо лѵіік Шік аіі І 08 І лѵотап ікіп§ Ъгоікег 
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твоего, которая будет им потеряна и которую ты 

іку лѵкіск лѵііі ікеу Іозі апй лѵкіск уои 

найдешь; нельзя тебе уклоняться от сего. 22:4 

/тй; сап поі уои еѵасіе /гот ікіз. 22: 4 

Когда увидишь осла брата твоего или вола его, 

лѵкеп зее а88 Ъгоікег уоиг ог ох іі 

упадших на пути, не оставляй их, но подними 

8весІ лѵкіск /сП оп раік поі Іеаѵе ікет Ъиі Іі/і 

их с ним вместе. 22:5 На женщине не должно 

ікеіг лѵіік іі іо§еікег 22: 5 оп лѵотап поі зкоиій 

быть мужской одежды, и мужчина не должен 

Ъе таіе сІоікіп§, апсі тап поі зкоиій 

одеваться в женское платье, ибо мерзок пред 

СІГС88 іп лѵотеп сІгс88 /ог йізуизііпу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим, всякий, делающий 

Сепііетеп, Сой іку апуопе тикіпу 

сие. 22:6 Если попадется тебе на дороге 

іке8е ікіп§8. 22: 6 I/ лѵііі /аіі уои оп гоай 

птичье гнездо на каком-либо дереве или на земле, 

Ыгй пезі оп апу ігее ог оп еагік 

с птенцами или яйцами, и мать сидит на 

лѵіік скіск8 ог е§§8 апй тоікег 8Ііііп§ оп 

птенцах или на яйцах, то не бери матери вместе 

скіск8 ог оп е§§8, ікеп поі іаке тоікег іо§еікег 

с детьми: 22:7 мать пусти, а детей возьми себе, 

лѵіік скіійгеп: 22: 7 тоікег Ткгизі, апй скіійгеп іаке Ме, 

чтобы тебе было хорошо и чтобы продлились 

іо уои лѵа8 лѵеіі апй іо Іа8іей 

дни твои. 22:8 Если будешь строить новый дом, 

йау8 уоиг8. 22: 8 I/ лѵііі Ъиіій пелѵ коше 

то сделай перила около кровли твоей, чтобы не 

ікеп йо гаіііпу аЪоиі гоо/ іку іо поі 

навести тебе крови на дом твой, когда кто-нибудь 

ітро8е уои Ыоой оп коше іку лѵкеп зотеопе 

упадет с него. 22:9 Не засевай виноградника 

/аіі лѵіік іі. 22: 9 поі золѵ ѵіпеуагй 

своего двумя родами семян, чтобы не сделать тебе 

Из ілѵо скіІйЪігік зеесі іо поі йо уои 

заклятым сбора семян, которые ты посеешь 

злѵогп соііесііоп 8 сей лѵкіск уои золѵ 
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вместе с плодами виноградника. 22:10 Не паши 

Іо§еІкег лѵіік / гиііз ѵіпеуагсі. 22:10 поі Разка 

на воле и осле вместе. 22:11 Не надевай одежды, 

оп лѵііі апсі сіопкеу Іо§еІкег 22:11 поі хѵеаг а сіоікіпр, 

сделанной из разных веществ, из шерсти и льна 

/пасіе о/ аі//егепІ зикзіапсез о/ лѵооі апсі /Іах 

вместе. 22:12 Сделай себе кисточки на четырех 

Іо§еІкег 22:12 Во Зіаіетепі Іаззеіз оп /оиг 

углах покрывала твоего, которым ты 

согпегз Ьесізргеасіз іку лѵкіск уои 

покрываешься. 22:13 Если кто возьмет жену, и 

Соѵегесі. 22:13 I/ лѵко Ісіке лѵі/е апсі 

войдет к ней, и возненавидит ее, 22:14 и будет 

лѵііі Іо іі апсі каіе И 22:14 апсі лѵііі 

возводить на нее порочные дела, и пустит о 

егесі оп іі регѵегзе сазе апсі Іеі сікоиі 

ней худую молву, и скажет: ‘я взял сию жену, и 

И Ікіп /сипе, апсі зауз: і іоок Ш8 лѵі/е апсі 

вошел к ней, и не нашел у нее девства’, 22:15 

епіегесі Іо И апсі поі /оипсі каѵе И ѵігріпііу ' 22:15 

то отец отроковицы и мать ее пусть возьмут и 

Ікеп /аікег сіатзеі апсі тоікег И Іеі Іаке апсі 

вынесут признаки девства отроковицы к 

ѵупезиі зі§пз ѵігріпііу сіатзеі Іо 

старейшинам города, к воротам; 22:16 и отец 

еШегз сііу Іо §оаІ; 22:16 апсі /аікег 

отроковицы скажет старейшинам: дочь мою я 

сіатзеі зау еЫегз: сіаиукіег ту I 

отдал в жену сему человеку, и он возненавидел 

сіеагесі іп лѵі/е Іо Ікіз регзоп апсі И каіесі 

ее, 22:17 и вот, он взводит порочные дела, 

И 22:17 апсі полѵ, И соскз регѵегзе сазе 

говоря: ‘я не нашел у дочери твоей девства’; но 

зауіп§: і поі /оипсі каѵе сіаыукіег уоиг ѵіг§іпіІу Ъиі 

вот признаки девства дочери моей. И расстелют 

кеге зі§пз ѵігріпііу сіаиркіег тіпе. Апсі зргеасі Іке 

одежду пред старейшинами города. 22:18 Тогда 

сіоікез Ъе/оге еШегз сііу. 22:18 Ткеп 

старейшины того города пусть возьмут мужа и 

ЕШег о/ сііу Іеі Іаке кызЪапсІ апсі 

накажут его, 22:19 и наложат на него сто сиклей 

рипізкесі И 22:19 апсі ітрозе оп И опе зкекеіз 
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серебра пени и отдадут отцу отроковицы за то, 

зііѵег репаіііез апсі §іѵе /сіікег сіатзеі /ог ікеп 

что он пустил худую молву о девице 

Ікаі іі Іеі ікіп /сипе аЪоиІ Іке §ігІ 

Израильской; она же пусть останется его женою, 

Ізгаеіі; И 8 а те Іеі тіі И кІ8 т/е, 

и он не может развестись с нею во всю жизнь 

апсі И поі сап аіѵогсе тік кег іп аіі Іі/е 

свою. 22:20 Если же сказанное будет истинно, и 

ІІ8. 22:20 I/ 8ате заій тіі Ігие апсі 

не найдется девства у отроковицы, 22:21 то 

поі Ікеге ѵіг§іпіІу каѵе іке сіатзеі, 22:21 Ікеп 

отроковицу пусть приведут к дверям дома отца ее, 

сіатзеі Іеі Іеасі Іо сіоог8 коте /аікег іі 

и жители города ее побьют ее камнями до 

апсі ге8ІсіепІ8 сііу И Ъеаі И 8Іопе8 Іо 

смерти, ибо она сделала срамное дело среди 

сіеаік /о г И тасіе /оііу И о/ 

Израиля, блудодействовав в доме отца своего; и 

Ьгаеі Іо ріау Іке лѵкоге іп коте /аікег кІ8; апсі 

так истреби зло из среды себя. 22:22 Если 

80 сопзите Іке еѵіі о/ епѵігоптепі Ікет8еІѵе8. 22:22 I/ 

найден будет кто лежащий с женою замужнею, 

/оипсі тіі лѵко Іуіп§ тік лѵі/е а т/е, 

то должно предать смерти обоих: и мужчину, 

Ікеп зкоиЫ Ъеігау сіеаік Ъоік: апсі тап 

лежавшего с женщиною, и женщину; и так 

Іуіщ тік Іке мютап; апсі а лѵотап; апсі 80 

истреби зло от Израиля. 22:23 Если будет молодая 

сопзите Іке еѵіі /гот Ьгаеі. 22:23 I/ тіі уоип§ 

девица обручена мужу, и кто-нибудь встретится 

§ігІ Ъеігоікесі ктЪапсі, апсі зотеопе тееі 

с нею в городе и ляжет с нею, 22:24 то 

тік кег іп сііу апсі Не лѵіік кег 22:24 Ікеп 

обоих их приведите к воротам того города, и 

Ъоік ікеіг Ъгіп§ Іо §оаІ о/ сііу апсі 

побейте их камнями до смерти: отроковицу за то, 

Ъеаі Ікеіг зіопез Іо сіеаік: сіатзеі /ог Ікеп 

что она не кричала в городе, а мужчину за то, 

Ікаі И поі зсгеатіп§ іп Іоѵѵп апсі тап /ог Ікеп 

что он опорочил жену ближнего своего; и так 

Ікаі И сіе/сітесі т/е пеіркЪог кіз; апсі зо 
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истреби зло из среды себя. 22:25 Если же кто 

сопзите Іке еѵіі о/ епѵігоптепі Ікетзеіѵез. 22:25 I/ зате \ѵко 

в поле встретится с отроковицею обрученною и, 

іп /іеісі тееі шік скитеі езроызесі апН 

схватив ее, ляжет с нею, то должно предать 

§газріп§ іі Не шік кег ікеп зкоиШ Ъеігсіу 

смерти только мужчину, лежавшего с нею, 22:26 

сіеаік опіу тап Нппр шік кег 22:26 

а отроковице ничего не делай; на отроковице нет 

апсі Оігокоѵісе поІкіп§ поі Но; оп Оігокоѵісе по 

преступления смертного: ибо это то же, как если 

сгіте сіеаік: /о г И Ікеп зате аз і/ 

бы кто восстал на ближнего своего и убил его; 

ѵѵоиісі ѵѵко гозе оп пеі§кЪог Из апсі кіііесі іі; 

22:27 ибо он встретился с нею в поле, и хотя 

22:27 /о г И теі шік кег іп /іеісі апсі аіікоырк 

отроковица обрученная кричала, но некому было 

Натзеі Ъеігоікесі зсгеатіпр, Ъиі по опе лѵсіз 

спасти ее. 22:28 Если кто-нибудь встретится с 

заѵе И. 22:28 I/ зотеопе тееі шік 

девицею необрученною, и схватит ее и ляжет с 

ѵігріп поі Ъеігоікесі, апсі §гаЪ И апсі Не шік 

нею, и застанут их, 22:29 то лежавший с нею 

кег апсі шіі саіск Ікет 22:29 Ікеп Іуіп§ шік кег 

должен дать отцу отроковицы пятьдесят серебра, 

зкоиШ §іѵе /аікег сіатзеі /і/іу зііѵег 

а она пусть будет его женою, потому что он 

апсі И Іеі шіі И кіз т/е, Ъесаизе Ікаі И 

опорочил ее; во всю жизнь свою он не может 

сіе/а тееі кег; іп аіі Іі/е Из И поі сап 

развестись с нею. 22:30 Никто не должен брать 

сііѵогсе шік кег. 22:30 поЪосІу поі зкоиШ Іаке 

жены отца своего и открывать край одежды отца 

ш/е /аікег Из апсі ореп Керіоп сіоікіпр /аікег 

своего. 

Из. 

23:1 

25 : 

У кого раздавлены ятра или отрезан детородный 

Во лѵко сгызкесі Уаіга ог сиі о// скіШЪеагіп§ 
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член, тот не может войти в общество 

тетЪег опе поі сап 8і§п іп іп Сотрапу 

ГОСПОДНЕ. 23:2 Сын блудницы не может войти 

ЕОКВ .ІЕЗЕЗ СНКІЗТ. 23: 2 зоп Иагіоіз поі сап 8і§п іп 

в общество ГОСПОДНЕ, и десятое поколение его 

іп Сотрапу СОКЕ .ІЕЗѴЗ, апТ ІепіИ §епегаІіоп И 

не может войти в общество ГОСПОДНЕ. 23:3 

поі сап 8і§п іп іп Сотрапу ЕОШ2) .ІЕ51І5 СНКІЗТ. 23: 3 

Аммонитянин и Моавитянин не может войти в 

Аттопііе апсі МоаЪіІе поі сап 8і§п іп іп 

общество ГОСПОДНЕ, и десятое поколение их не 

Сотрапу ЕОКВ ТЕ 811 8, апсі ІепіИ уепегаііоп іИеіг поі 

может войти в общество ГОСПОДНЕ вовеки, 23:4 

сап 8і§п іп іп Сотрапу ЕОКВ ТЕЗІ/8 /огеѵег, 23: 4 

потому что они не встретили вас с хлебом и 

Ъесаше Ікаі іИеу поі теі уои тіИ ЪгесіТ апТ 

водою на пути, когда вы шли из Египта, и 

лѵаіег оп раіИ лѵИеп уои лѵеге о/ Еуурі, апсі 

потому что они наняли против тебя Валаама, 

Ъесаше Ікаі іИеу Иігесі а§аітІ уои Ваіаат 

сына Веорова, из Пефора Месопотамского, чтобы 

зон Веог о/ РеіИог Мезороіатіа Іо 

проклясть тебя; 23:5 но ГОСПОДЬ, Бог твой, не 

сигзе уои; 23: 5 Ъиі ЕОКВ, Сой іИу поі 

восхотел слушать Валаама и обратил ГОСПОДЬ, 

сѵіііесі Іізіеп Ваіаат апсі сігелѵ ЕОКВ, 

Бог твой, проклятие его в благословение тебе, ибо 

Сосі іИу сыгзе И іп Ыеззіпу уои /ог 

ГОСПОДЬ, Бог твой, любит тебя. 23:6 Не желай 

ЕОКВ, Сой іИу Іоѵез уои. 23: 6 поі Везіге 

им мира и благополучия во все дни твои, 

іИеу лѵогісі апсі лѵеІІ-Ъеіпу іп аіі сісіуз іИу 

вовеки. 23:7 Не гнушайся Идумеянином, ибо он 

/огеѵег. 23: 7 поі зИып Есіотііе, /ог И 

брат твой; не гнушайся Египтянином, ибо ты был 

ЪгоіИег іИу поі зИып Е§урІіап, /ог уои \ѵаз 

пришельцем в земле его; 23:8 дети, которые у 

8Ігап§ег іп угоыпсі И; 23: 8 сИіЫгеп лѵИісИ Иаѵе 

них родятся, в третьем поколении могут войти в 

іИет Ъогп, іп іИігсі уепегаііоп сап 8і§п іп іп 
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общество ГОСПОДНЕ. 23:9 Когда пойдешь в 

Сотрапу к(ЖО .ІЕЗІІЗ СНКІЗТ. 23: 9 лѵкеп §о іп 

поход против врагов твоих, берегись всего худого. 

сатраі§п а§аіп8і епетіез іку Ъелѵаге аіі Ъасі. 

23:10 Если у тебя будет кто нечист от 

23:10 I/ каѵе уои лѵііі лѵко ипсіеап /гот 

случившегося ночью, то он должен выйти вон из 

іпсісіепі піукі ікеп іі зкоиШ ехіі оиі о/ 

стана и не входить в стан, 23:11 а при 

тііі апсі поі §о іп сатр 23:11 апсі лѵкеп 

наступлении вечера должен омыть водою, и по 

о//етіѵе рт зкоиЫ лѵазк лѵаіег, апсі Ъу 

захождении солнца может войти в стан. 23:12 

уоіпу сіолѵп 8ип сап Зщпіп іп сатр. 23:12 

Место должно быть у тебя вне стана, куда бы 

ріасе 8коиЫ Ъе каѵе уои оиі тііі лѵкеге лѵоиЫ 

тебе выходить; 23:13 кроме оружия твоего должна 

уои іо Іеаѵе; 23:13 ехсері лѵеарот уоиг 8коиЫ 

быть у тебя лопатка; и когда будешь садиться 

Ъе каѵе уои Ыасіе; апсі лѵкеп лѵііі 8Іі 

вне стана, выкопай ею и опять зарой 

оиі тііі Эі§ И апсі а§аіп Ъигу 

испражнение твое; 23:14 ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, 

Ъолѵеі тоѵетепі іку 23:14 /ог ЪОІЮ, Сосі іку 

ходит среди стана твоего, чтобы избавлять тебя и 

лѵаІІі8 о/ тііі іку іо сіеііѵег уои апсі 

предавать врагов твоих, а посему стан твой 

Ъеігау епетіе8 іку апсі ікеге/оге тііі уоиг 

должен быть свят, чтобы Он не увидел у тебя 

8коиШ Ъе коіу, іо ке поі 8алѵ каѵе уои 

чего срамного и не отступил от тебя. 23:15 Не 

лѵкаі рисіепсіаі апсі поі геігеаіесі /гот уои. 23:15 поі 

выдавай раба господину его, когда он прибежит к 

ехігасіііе 8Іаѵе Мг іі лѵкеп іі соте гиппіп§ іо 

тебе от господина своего; 23:16 пусть он у тебя 

уои /гот Мг. кІ8; 23:16 Іеі іі каѵе уои 

живет, среди вас, на месте, которое он изберет в 

Иѵе8, о/ уои оп Іосаііоп лѵкіск іі еіесі іп 

каком-нибудь из жилищ твоих, где ему 

8оте о/ сІлѵеІІіп§8 іку лѵкеге іі 

понравится; не притесняй его. 23:17 Не должно 

Ііке; поі ѵех іі. 23:17 поі 8коиЫ 
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быть блудницы из дочерей Израилевых и не 

Ъе кагіоіз о/ йаи§кІегз Ізгаеі апй поі 

должно быть блудника из сынов Израилевых. 

зкоиій Ъе /огпісаіог о/ зопз Ьгаеі. 

23:18 Не вноси платы блудницы и цены пса в 

23:18 поі таке Восігйз кагіоіз апсі ргісез йор іп 

дом ГОСПОДА, Бога твоего, ни по какому обету, 

коше ЪОКО, Сой Іку ог Ъу \ѵксй ѵо\ѵ 

ибо то и другое есть мерзость пред ГОСПОДОМ 

/ог Ікеп апй оікег Ікеге аЪотіпаІіоп Ъе/оге ЬОІЮ 

Богом твоим. 23:19 Не отдавай в рост брату 

Сой уоигз. 23:19 поі Іепй іп уголѵік Ъгоікег 

твоему ни серебра, ни хлеба, ни чего-либо другого, 

уоиг ог 8ІІѵег ог Ъгеай, ог апуІкіп§ апоікег 

что можно отдавать в рост; 23:20 иноземцу 

Ікаі Уои сап §іѵе іп уппѵік; 23:20 Іке зІгап§ег 

отдавай в рост, а брату твоему не отдавай в 

Іепй іп §голѵІк апй Ъгоікег уоиг поі Іепй іп 

рост, чтобы ГОСПОДЬ, Бог твой, благословил тебя 

§го\ѵік Іо ЬОІЮ, Сой Іку Ые88ей уои 

во всем, что делается руками твоими, на земле, в 

іп аіі Ікаі йопе капйз Іку оп еагік іп 

которую ты идешь, чтобы овладеть ею. 23:21 Если 

лѵкіск уои §оезІ Іо та8Іег кег 23:21 I/ 

дашь обет ГОСПОДУ, Богу твоему, немедленно 

§іѵе ѵспѵ Сепііетеп, Сой Іку іттейіаіеіу 

исполни его, ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, взыщет его 

ехесиііѵе И /ог ЬОІЮ, Сой Іку тіі соііесі И 

с тебя, и на тебе будет грех; 23:22 если же ты 

лѵіік уои апй оп уои тіі 8Іп; 23:22 і/ зате уои 

не дал обета, то не будет на тебе греха. 23:23 

поі §аѵе ѵоуѵ Ікеп поі тіі оп уои зіп. 23:23 

Что вышло из уст твоих, соблюдай и исполняй 

Ікаі Тітеоиі о/ тоиік Іку сотріу апй /иіі ргоо/ 

так, как обещал ты ГОСПОДУ, Богу твоему, 

80 Ікаі аз рготізей уои Сепііетеп, Сой Іку 

добровольное приношение, о котором сказал ты 

ѵоіипіагу о//егіп§, аЪоиІ \ѵкіск заій уои 

устами своими. 23:24 Когда войдешь в 

тоиік Из. 23:24 лѵкеп тіі епіег іп 

виноградник ближнего твоего, можешь есть ягоды 

ѵіпеуагй пеі§кЪог Іку уои сап Ікеге Ъеггіез 



94 





-05- Второзаконие- 



досыта, сколько хочет душа твоя, а в сосуд твои 

У Ш , колѵ лѵсиШ 8Іюлѵег уоиг8, апсі іп ѵе.ѵ.ѵе/ уоиг 

не клади. 23:25 Когда придешь на жатву ближнего 

поі Іи§§а§е. 23:25 лѵкеп соте оп кагѵезі пеі§кЪог 

твоего, срывай колосья руками твоими, но серпа 

іку тауезіріиск еаг8 капсЬ іку Ъиі зіскіе 

не заноси на жатву ближнего твоего. 

поі тоѵе а оп кагѵезі пещкЪог уоигз. 

24:1 

24: 

Если кто возьмет жену и сделается ее мужем, и 

1 У лѵко іаке лѵі/е апсі лѵііі Ъесоте іі кшЪапсі, апсі 

она не найдет благоволения в глазах его, потому 

ІІ поі /іпсЬ уоосІлѵіИ іп еуез іі Ъесаше 

что он находит в ней что-нибудь противное, и 

ікаі іі /ІПСІ8 іп іі апуікіпу іке сопігагу, апсі 

напишет ей разводное письмо, и даст ей в руки, 

хѵгііе іі сііѵогсетепі етаіі апсі лѵііі іі іп капсЬ, 

и отпустит ее из дома своего, 24:2 и она 

апсі іеі іі о/ коте Ш, 24: 2 апсі іі 

выйдет из дома его, пойдет, и выйдет за другого 

тіі о/ коте іі хѵііі, апсі лѵііі /о г оікег 

мужа, 24:3 но и сей последний муж 

кшЪапсі, 24: 3 Ъиі апсі ікіз Іа8і кизкапсі 

возненавидит ее и напишет ей разводное письмо, 

каіе іі апсі лѵгііе іі сііѵогсетепі етаіі 

и даст ей в руки, и отпустит ее из дома своего, 

апсі лѵііі іі іп капсІ8, апсі Іеі іі о/ коте Из, 

или умрет сей последний муж ее, взявший ее 

о г сііе8 ікІ8 Іа8і кшЪапсі іі ка8 іакеп іі 

себе в жену, — 24:4 то не может первый ее 

Зіаіетепі іп лѵі/е - 24: 4 ікеп поі сап ] ігзі іі 

муж, отпустивший ее, опять взять ее себе в 

кшЪапсі, геІеа8е іі а§аіп іаке іі Зісііетепі іп 

жену, после того как она осквернена, ибо сие 

лѵі/е а/іег о/ а8 іі сіе/ііесі; /ог іке8е ікіп§8 

есть мерзость пред ГОСПОДОМ, и не порочь 

ікеге аЪотіпаііоп Ъе/оге Сепііетеп, апсі поі Ъгіпу 8Іп 

земли, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе в 

Іапсі лѵкіск ЪОКО, Сосі іку §іѵе8 уои іп 
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УДеЛ. 24:5 Если кто взял жену недавно, то 

іпкегііапсе. 24: 5 I/ лѵко іоок лѵі/е гесепііу, ікеп 

пусть не идет на войну, и ничего не должно 

Іеі поі із оп лѵаг апй поікіп§ поі зкоиій 

возлагать на него; пусть он остается свободен в 

ітрозе оп кіз; Іеі іі гетаіпз /гее іп 

доме своем в продолжение одного года и 

коте Из іп сопііпыей опе уеаг апсі 

увеселяет жену свою, которую взял. 24:6 Никто не 

скеег лѵі/е іі8, лѵкіск іоок. 24: 6 поЪосіу поі 

должен брать в залог верхнего и нижнего 

зкоиій іаке іп ВопсІ8 іор апсі Іолѵег 

жернова, ибо таковой берет в залог душу. 24:7 

тіІІ8іопе8, /о г 8ыск іаке8 іп ВопсІ8 8ои1. 24: 7 

Если найдут кого, что он украл кого-нибудь из 

1 У /іпй лѵко, ікаі іі зіоіе зотеопе о/ 

братьев своих, из сынов Израилевых, и поработил 

Ъгоікегз кіге, о/ зоп8 Ізгаеі апсі епзіаѵей 

его, и продал его, то такого вора должно 

іі апсі зоій іі ікеп зиск ікіе/ зкоиЫ 

предать смерти; и так истреби зло из среды 

Ъеігау сіеаік; апсі зо сопзите іке еѵіі о/ епѵігоптепі 

себя. 24:8 Смотри, в язве проказы тщательно 

ікетзеіѵез. 24: 8 коок іп иісег Іергозу саге/ыНу 

соблюдай и исполняй весь которому научат вас 

сотріу апсі /и II ргоо/ аіі лѵкіск іеаск уои 

священники левиты; тщательно исполняйте, что я 

ргіезіз Ьеѵііез; саге/иііу сіоег, ікаі I 

повелел им; 24:9 помни, что ГОСПОДЬ, Бог твой, 

соттсіпсіесі ікет; 24: 9 гететЪег ікаі кОКО, Сой іку 

сделал Марками на пути, когда вы шли из 

/пасіе Мігіат оп раік лѵкеп уои лѵеге о/ 

Египта. 24:10 Если ты ближнему твоему дашь 

Еуурі. 24:10 I/ уои пеі§кЪог уоиг §іѵе 

что-нибудь взаймы, то не ходи к нему в дом, 

апуікіпр Іоап, ікеп поі §о іо іі іп коизе 

чтобы взять у него залог, 24:11 постой на улице, 

іо іаке каѵе іі Вопйз, 24:11 лѵаіі оп зігееі 

а тот, которому ты дал взаймы, вынесет тебе 

апй опе лѵкіск уои §аѵе іоап, лѵііі таке уои 

залог свой на улицу; 24:12 если же он будет 

Вопйз Из оп іке зігееі; 24:12 і/ зате іі лѵііі 
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человек бедный, то ты не ложись спать, имея 

реоріе роог, ікеп уои поі Не зіеер хѵіік 

залог его: 24:13 возврати ему залог при 

ВопсЬ іі: 24:13 ир ауаіп іі ВопсЬ хѵкеп 

захождении солнца, чтоб он лег спать в одежде 

уоіпу сІо\ѵп іке шп, 80 іі Іау 8Іеер іп сіоікез 

своей и благословил тебя, — и тебе поставится 

іі8 апй Ые88е(1 уои - апй уои риі 

сие в праведность пред ГОСПОДОМ, Богом 

іке8е ікіп§8 іп гіукіеошпе88 Ъе/оге Сепііетеп, Сой 

твоим. 24:14 Не обижай наемника, бедного и 

уоиг8. 24:14 поі йе/гаий тегсепагу роог апй 

нищего, из братьев твоих или из пришельцев 

Ъ ер у а г, о/ Ъгоікег8 уоиг ог о/ аііет 

твоих, которые в земле твоей, в жилищах твоих; 

іку хѵкіск іп угоипй іку іп коте8 іку 

24:15 в тот же день отдай плату его, чтобы 

24:15 іп опе 8ате йау уіѵе /ее іі іо 

солнце не зашло прежде того, ибо он беден, и 

8ип поі уопе Ъе/оге огйег /ог іі роог апй 

ждет ее душа его; чтоб он не возопил на тебя к 

хѵаіііпу іі 8кохѵег іі; 80 іі поі сгіей оп уои іо 

ГОСПОДУ, и не было на тебе греха. 24:16 Отцы 

Сепііетеп, апй поі хѵа8 оп уои 8Іп. 24:16 /аікег8 

не должны быть наказываемы смертью за детей, 

поі зкоиій Ъе риі іо йеаік /ог скіійгеп 

и дети не должны быть наказываемы смертью 

апй скіійгеп поі 8коиІй Ъе риі іо йеаік 

за отцов; каждый должен быть наказываем 

/ог /аікег8; еаск 8коиІй Ъе рипізк 

смертью за свое преступление. 24:17 Не суди 

йеаік /ог іі8 сгіте. 24:17 поі іийуе 

превратно пришельца, сироту, и у вдовы не 

хѵ гопу іке 8ігапуеі; огркап апй каѵе хѵійохѵ поі 

бери одежды в залог; 24:18 помни, что и ты 

іаке сіоікіпу іп Вопй8; 24:18 гететЪег ікаі апй уои 

был рабом в Египте, и ГОСПОДЬ освободил тебя 

хѵа8 8Іаѵе іп Еуурі апй ТНЕ к(ЖО /геей уои 

оттуда: посему я и повелеваю тебе делать 

/гот ікеге: ікеге/оге I апй соттапй уои йо 

сие. 24:19 Когда будешь жать на поле твоем, 

іке8е ікіпу8. 24:19 хѵкеп хѵііі кагѵе8ііпу оп /іеій іку 
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и забудешь сноп на поле, то не возвращайся 

апй / Ъг§еі зкеа/ оп /, іеій ікеп поі Ъаск 

взять его; пусть он остается пришельцу, сироте и 

іаке іі; Іеі іі гетаіт іке 8ігап§ег, огркап апй 

вдове, чтобы ГОСПОДЬ, Бог твой, благословил 

лѵійолѵ, Іо к(ЖО, Сой іку Ыеззей 

тебя во всех делах рук твоих. 24:20 Когда будешь 

уои іп аіі а]]аіг8 капй уоиг8. 24:20 лѵкеп лѵііі 

обивать маслину твою, то не пересматривай за 

иркоізіег оііѵе іку ікеп поі геѵІ8Іп§ /ог 

собою ветвей: пусть остается пришельцу, сироте 

ікетзеіѵез Ъгапскез: Іеі гетаіт іке 8ігап§ег, огркап 

и вдове. 24:21 Когда будешь снимать плоды в 

апй лѵійолѵ. 24:21 лѵкеп лѵііі зкооі /гиіі іп 

винограднике твоем, не собирай остатков за 

ѵіпеуагй іку поі соііесі гезійиез / ог 

собою: пусть остается пришельцу, сироте и 

ікетзеіѵез: Іеі гетаіт іке 8ігап§ег, огркап апй 

вдове; 24:22 и помни, что ты был рабом в земле 

лѵійолѵ; 24:22 апй гететЪег іксіі уои лѵа8 8Іаѵе іп ргоыпй 

Египетской: посему я и повелеваю тебе делать 

Ерурі: ікеге/оге I апй соттапй уои йо 

сие. 

іке8е ікіп§8. . 

25:1 

25 : 

Если будет тяжба между людьми, то пусть 

1 У лѵііі ІііщаНоп Ъеілѵееп реоріе ікеп Іеі 

приведут их в суд и рассудят их, правого пусть 

Іесій ікеіг іп соигі апй лѵііі ]ыйре ікет гі§кі Іеі 

оправдают, а виновного осудят; 25:2 и если 

ас^иі1іей, апй §иі1іу сопйетп; 25: 2 апй і/ 

виновный достоин будет побоев, то судья пусть 

§ийіу лѵогіку лѵііі Ьеаііп§8, ікеп ]ийре Іеі 

прикажет положить его и бить при себе, смотря 

огйег8 риі іі апй Ъеаі лѵкеп Ме, йезрііе 

по вине его, по счету; 25:3 сорок ударов можно 

Ъу лѵіпе іі Ъу ассоипі; 25: 3 /огіу Ъеаі8 Уои сап 

дать ему, а не более, чтобы от многих ударов 

§іѵе кіт апй поі тоге іо /гот тапу Ъеаі8 
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брат твой не был обезображен пред глазами 

Ъгоікег уоиг поі хѵаз таггеИ Ъе/оге еуез 

твоими. 25:4 Не заграждай рта волу, когда он 

уоигз. 25: 4 поі тиггіе тоиік ох хѵкеп И 

молотит. 25:5 Если братья живут вместе и один 

каттег 25: 5 I/ Ъгоікегз Ііѵе Іо§еІкег апсі опе 

из них умрет, не имея у себя сына, то жена 

о/ Ікет аіез поі хѵіік каѵе а зоп, Ікеп хѵі/е 

умершего не должна выходить на сторону за 

ИесеазеИ поі зкоиЫ §о оп зЫе /о г 

человека чужого, но деверь ее должен войти к 

китап /огеіуп, Ъиі Ъгоікег- И зкоиЫ 8і§п іп Іо 

ней и взять ее себе в жену, и жить с нею. 

И апсі Іаке И Зіаіетепі іп хѵі/е апсі Ііѵе хѵіік кег 

25:6 И первенец, которого она родит, останется 

25: 6 Апсі /ігзіЪогп, хѵкіск И §іѵе Ъігік, хѵііі 

с именем брата его умершего, чтобы имя его не 

хѵіік пате Ъгоікег И ИесеазеИ, Іо пате И поі 

изгладилось в Израиле. 25:7 Если же он не 

Ыоііесі іп Ізгаеі. 25: 7 I/ зате И поі 

захочет взять невестку свою, то невестка его 

хѵапіз Іаке сіаиукіег Из, Ікеп сіаыукіег іп Іахѵ И 

пойдет к воротам, к старейшинам, и скажет: 

хѵ И I Іо §оаІ, Іо еШегз, апсі зауз: 

‘деверь мой отказывается восставить имя брата 

Ъгоікег- ту ге/изез гаізе ир пате Ъгоікег 

своего в Израиле, не хочет жениться на мне’; 25:8 

Из іп Ізгаеі поі хѵапіз таггу оп I 25: 8 

тогда старейшины города его должны призвать его 

Ікеп ЕШег сііу И зкоиЫ епсоига§е И 

и уговаривать его, и если он станет и скажет: 

апсі регзисЫе И апсі і/ И хѵііі Ъе апсі зауз: 

‘не хочу взять ее’, 25:9 тогда невестка его пусть 

'поі I хѵапі Іаке И ' 25: 9 Ікеп сіаыукіег іп Іахѵ И Іеі 

пойдет к нему в глазах старейшин, и снимет 

хѵііі Іо И іп еуез еШегз апсі гетоѵе 

сапог его с ноги его, и плюнет в лицо его, и 

Ъооіз И хѵіік /ееі И апсі зріі іп /асе И апсі 

скажет: ‘так поступают с человеком, который не 

зауз: 'аз соте хѵіік регзоп хѵкіск поі 

созидает дома брату своему’; 25:10 и нарекут 

ЪиіЫз коте Ъгоікег Из'; 25:10 апсі ікеу зкаіі саіі 
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ему имя в Израиле: ‘дом разутого’. 25:11 Когда 

И пате іп Ізгаеі: 'коше Ъаге/ооі 25:11 хѵкеп 

дерутся между собою мужчины и жена одного 

/і§кі Ъеіхѵееп ікетзеіѵез теп апсі хѵі/е опе 

подойдет, чтобы отнять мужа своего из рук 

/И, іо іаке кт Ъ апсі Из о/ капП 

бьющего его, и, протянув руку свою, схватит его 

кіііег іі апсі оиізігеіскеП капсі Из, §гаЪ И 

за срамный уд, 25:12 то отсеки руку ее: да не 

/о г рысіепсіаі оисі, 25:12 ікеп сотрагітепіз капсі кег: уез поі 

пощадит глаз твой. 25:13 В кисе твоей не 

зрсіге еуе уоигз. 25:13 Іп ІѴеЪзііе агіісіез уоиг поі 

должны быть двоякие гири, большие и меньшие; 

зкоиІП Ъе іхѵо/оІП лѵеіукіз, 1аг§е апсі зтаііег; 

25:14 в доме твоем не должна быть двоякая 

25:14 іп коте уоиг поі зкоиЫ Ъе іхѵо/оІП 

ефа, большая и меньшая; 25:15 гиря у 

теазигез, а 1аг§е апсі іезз; 25:15 іке хѵеіукі каѵе 

тебя должна быть точная и правильная, и ефа 

уои зкоиЫ Ъе ассигаіе апсі соггесі, апсі ерксік 

у тебя должна быть точная и правильная, 

каѵе уои зкоиЫ Ъе ассигаіе апП соггесі, 

чтобы продлились дни твои на земле, которую 

іо Іазіесі Пауз уоиг оп еагік хѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе; 25:16 ибо мерзок 

К) ІЮ, СоП іку §іѵез уои; 25:16 /ог сіізуизііпу 

пред ГОСПОДОМ, Богом твоим, всякий, делающий 

Ъе/оге Сепііетеп, СоП іку апуопе такіп§ 

неправду. 25:17 Помни, как поступил с тобою 

Не. 25:17 ЯететЪег аз епіегеП хѵіік ікее 

Амалик на пути, когда вы шли из Египта: 25:18 

Атаіек оп раік хѵкеп уои лѵеге о/ Е§урі: 25:18 

как он встретил тебя на пути, и побил сзади 

аз И теі уои оп раік апП Ъеаі Ъсіск 

тебя всех ослабевших, когда ты устал и 

уои аіі лѵеакепесі, хѵкеп уои іігеП апП 

утомился, и не побоялся он Бога; 25:19 итак, 

хѵеагу; апП поі сфхіісі И СоП; 25:19 Ткиз, 

когда ГОСПОДЬ, Бог твой, успокоит тебя от всех 

хѵкеп К) ІЮ, СоП іку саіт уои /гот аіі 

врагов твоих со всех сторон, на земле, которую 

епетіез уоиг хѵіік аіі рагііез оп еагік хѵкіск 
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ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе в удел, чтоб 

к (Ж О, Сой іку §іѵез уои іп іпкегііапсе, зо 

овладеть ею, изгладь память Амалика из 

тазіег іі, Ыоі оиі тетогу Атаіек о/ 

поднебесной; не забудь. 

ипйег кеаѵеп; поі / Ъг§еі іі. 

26:1 

26: 

Когда ты придешь в землю, которую ГОСПОДЬ, 

лѵкеп уои соте іп §гоипй лѵкіск к(ЖО, 

Бог твой, дает тебе в удел, и овладеешь ею, 

Сой іку ріѵез уои іп іпкегііапсе, апй роззеззезі іі, 

и поселишься в ней, 26:2 то возьми начатков 

апй йлѵеіі іп іі 26: 2 ікеп іаке Рігзі/гиііз 

всех плодов земли, которые ты получишь от 

аіі /гиіі Іапй лѵкіск уои §еі /гот 

земли твоей, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает 

Іапй іку лѵкіск ЬОШй, Сой іку §іѵез 

тебе, и положи в корзину, и пойди на то место, 

уои апй розіііѵе іп Ъазкеі апй §о оп ікеп ріасе 

которое ГОСПОДЬ, Бог твой, изберет, чтобы 

лѵкіск кОЪЮ, Сой іку еіесі, іо 

пребывало там имя Его; 26:3 и приди к 

йѵѵеіі ікеге пате кіз; 26: 3 апй соте іо 

священнику, который будет в те дни, и скажи 

ргіезі, лѵкіск лѵііі іп ікозе йауз апй зау 

ему: ‘сегодня исповедую пред ГОСПОДОМ, Богом 

кіт: ’іойау соп/езз Ъе/оге Сепііетеп, Сой 

твоим, что я вошел в ту землю, которую 

іку ікаі I епіегей іп іксіі ргоыпй лѵкіск 

ГОСПОДЬ клялся отцам нашим дать нам’. 26:4 

ТНЕ ЬОКО злѵоге /аікегз оиг §іѵе из'. 26: 4 

Священник возьмет корзину из руки твоей и 

Тке ргіезі іаке 8корріп§ Сагі о/ капйз уоиг апй 

поставит ее пред жертвенником ГОСПОДА, Бога 

зирріу іі Ъе/оге аіісіг к(ЖО, Сой 

твоего. 26:5 Ты же отвечай и скажи пред 

уоигз. 26: 5 уои зате апзлѵег апй зау Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим: ‘отец мой был 

Сепііетеп, Сой іку ’/аікег ту лѵаз 
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странствующий Арамеянин, и пошел в Египет и 

іііпегапі Агатеап, апсі лѵепі іп Е§урі апсі 

поселился там с немногими людьми, и 

зеіііесі ікеге лѵіік /е\ѵ реоріе апсі 

произошел там от него народ великий, сильный 

оссиггесі ікеге /гот іі реоріе §геаі, зігоп§ 

и многочисленный; 26:6 но Египтяне худо 

апсі питегоиз; 26: 6 Ъиі Е§урііапз Ъасі 

поступали с нами, и притесняли нас, и 

гесеіѵесі лѵіік из апсі орргеззесі из апсі 

налагали на нас тяжкие работы; 26:7 и возопили 

ітрозесі оп из зегіоиз орегаііоп; 26: 7 апсі сгіесі 

мы к ГОСПОДУ Богу отцов наших, и услышал 

лѵе іо к (Ж О Сосі /аікегз оиг, апсі кеагсі 

ГОСПОДЬ вопль наш и увидел бедствие наше, 

ТНЕ кОКЕ сгу оиг апсі залѵ сіізазіег оиг, 

труды наши и угнетение наше; 26:8 и вывел 

лѵогкз оиг апсі сіергеззіоп оиг; 26: 8 апсі Ъгои§кі 

нас ГОСПОДЬ из Египта рукою сильною и 

из ТНЕ кОКЕ о/ Ерурі капсі Шік §геаі апсі 

мышцею простертою, великим ужасом, 

оиізігеіскесі агт зігеіскесі, §геаі коггог, 

знамениями и чудесами, 26:9 и привел нас на 

зщпз апсі лѵопсіегз 26: 9 апсі Іесі из оп 

место сие, и дал нам землю сию, землю, в 

ріасе ікіз, апсі §аѵе из Іапсі ріаіп, ргоипсі іп 

которой течет молоко и мед; 26:10 так, вот, я 

лѵкіск /іоуѵз тіік апсі копеу; 26:10 зо ікаі пощ I 

принес начатки плодов от земли, которую Ты, 

Ъгои§кі /ігзі/гиііз /гиіі /гот Іапсі лѵкіск уои 

ГОСПОДИ, дал мне’.И поставь это пред 

СОЕ §аѵе тпе'.І риі іі Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим, и поклонись пред 

Сепііетеп, Сосі іку апсі лѵогзкір Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим, 26:11 и веселись о 

Сепііетеп, Сосі іку 26:11 апсі щоісе сіЪоиі 

всех благах, которые ГОСПОДЬ, Бог твой, дал 

аіі Ъепе/ііз, \ѵкіск кОКЕ, Сосі іку §сіѵе 

тебе и дому твоему, ты и левит, и пришелец, 

уои апсі коте іку уои апсі кеѵііе апсі зігст§ег 

который будет у тебя. 26:12 Когда ты отделишь 

лѵкіск лѵііі каѵе уои. 26:12 лѵкеп уои ііікіпр 
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ВСе десятины произведении твоей в третий год, 



аіі 


ііікіпу 


хѵогкз 




уоиг 


іп ікігй 


уеаг 


ГОД 


десятин, и отдашь 


левиту, 


пришельцу, 


сироте 


уеаг 


іііке8, 


апй уои §іѵе 


Ьеѵі, 


іке 8ігап§ег, 


огркап 


И 


вдове, 


чтоб они 


ели 


в жилищах твоих 


И 


апй 


хѵійохѵ, 


80 ікеу 


аіе 


іп коте8 


уоиг 


апй 



насыщались, 26:13 тогда скажи пред ГОСПОДОМ, 

/Шей, 26:13 ікеп 8ау Ъе/оге Сепііетеп, 



Богом твоим: 6 я отобрал от дома святыню и 

Сой іку 7 зеіесіей /гот коте зкгіпе апй 

отдал ее левиту, пришельцу, сироте и вдове, по 

сіеагей И Ьеѵі, (Не 8ігап§ег, огркап апй хѵійохѵ, Ъу 

всем повелениям Твоим, которые Ты заповедал 

аіі іке соттапйтепі8 іку хѵкіск уои соттапйей 

мне: я не преступил заповедей Твоих и не 

те: I поі Ігап8§ге88ей соттапйтепі8 уоиг апй поі 

забыл; 26:14 я не ел от нее в печали моей, и 

/ог§оі; 26:14 I поі еаііп§ /гот іі іп 8отохѵ ту, апй 

не отделял ее в нечистоте, и не давал из нее 

поі 8ерагаіей іі іп ипсІеаппе88, апй поі §аѵе о/ іі 

для мертвого; я повиновался гласу ГОСПОДА, 

/ог іке йеай; I оЪеуей ѵоісе к (Ж к), 

Бога моего, исполнил все, что Ты заповедал мне; 

Сой ту, рег/огтей аіі ікаі уои соттапйей те; 

26:15 призри от святого жилища Твоего, с 

26:15 коок йохѵп /гот Зі. коте іку хѵіік 

небес, и благослови народ Твой, Израиля, и 

кеаѵеп апй Ые88 реоріе іку Ьгаеі апй 

землю, которую Ты дал нам — так как Ты клялся 

§гоипй хѵкіск уои §аѵе пат- 80 а8 уои 8\ѵоге 

отцам нашим землю, в которой течет молоко и 

/аікег8 оиг угоыпй іп хѵкіск /Іохѵ8 тіік апй 

мед’. 26:16 В день сей ГОСПОДЬ, Бог твой, 

копеу 26:16 кп йау ікІ8 ЬОКВ, Сой іку 

завещевает тебе исполнять постановления сии и 

соттапйей уои рег/огт ге8оЫііоп іке8е апй 

законы: соблюдай и исполняй их от всего 

Іахѵ8: сотріу апй /иіі ргоо/ ікеіг /гот аіі 

сердца твоего и от всей души твоей. 26:17 

кеагі уоиг апй /гот аіі 8оиІ уоиг8. 26:17 

ГОСПОДУ сказал ты ныне, что Он будет твоим 

кОШ) 8аій уои похѵ, ікаі ке хѵііі уоиг 
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Богом, и что ты будешь ходить путями Его и 

Сосі апсі ікаі уои тіі лѵаік лѵауз кѣ апсі 

хранить постановления Его и заповеди Его и 

зіоге ге 80 Іиіюп кІ8 апсі соттапітепС кІ8 апсі 

законы Его, и слушать гласа Его; 26:18 и 

Іа\Ѵ8 іі апсі ІІ8Іеп ѵоісе кІ8; 26:18 апсі 

ГОСПОДЬ обещал тебе ныне, что ты будешь 

ТНЕ кОКО рготІ8есІ уои пощ Ікаі уои тіі 

собственным Его народом, как Он говорил тебе, 

олѵп кІ8 реоріе а8 ке 8аШ уои 

если ты будешь хранить все заповеди Его, 26:19 

і/ уои тіі 8іоге аіі соттапсІтепі8 іі 26:19 

и что Он поставит тебя выше всех народов, 

апсі ікаі ке 8иррІу уои аЪоѵе аіі реорІе8 

которых Он сотворил, в чести, славе и 

лѵкіск ке сгеаіесі, іп копог, §1огу апсі 

великолепии, и что ты будешь святым народом 

зріепсіог апсі ікаі уои тіі коіу реоріе 

у ГОСПОДА, Бога твоего, как Он говорил. 

каѵе ЕОВА 2, Сосі іку а8 ке 8аШ. 

27:1 

27: 

И заповедал Моисей и старейшины Израилевых 

Апсі соттсіпсіесі Мо8е8 апсі ЕШег Ьгаеі 

народу, говоря: исполняйте все заповеди, которые 

реоріе 8ауіп§: Рег/огт аіі соттапсІтепЕ, лѵкіск 

заповедую вам ныне. 27:2 И когда перейдете за 

соттапі уои іоіау. 27: 2 Апсі лѵкеп тіі ргосеес! /ог 

Иордан, в землю, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, 

.Іогсіап іп угоипсі лѵкіск РОКЕ, Сосі іку 

дает тебе, тогда поставь себе большие камни и 

§іѵе8 уои ікеп риі Зіаіетепі Іаг§е 8іопе8 апсі 

обмажь их известью; 27:3 и напиши на сих все 

о Ъ таг к ікеіг Ііте; 27: 3 апсі лѵгііе оп полѵ аіі 

слова закона сего, когда перейдешь, чтобы 

лѵогсІ8 Іалѵ ікІ8, лѵкеп §о оѵег, іо 

вступить в землю, которую ГОСПОДЬ, Бог твой, 

8іагі іп угоипсі лѵкіск ЬОРЕ), Сосі іку 

дает тебе, в землю, где течет молоко и мед, как 

§іѵе8 уои іп угоипсі лѵкеге /Іолѵ8 тіік апсі копеу а8 



104 





-05- Второзаконие- 



говорил тебе ГОСПОДЬ, Бог отцов твоих. 27:4 

8аій уои ІО К О, Сосі /аікег8 уоиг8. 27: 4 

Когда перейдете Иордан, поставьте камни те, как 

лѵкеп шіі ргосеесі йогйап риі 8іопе8 Іко8е <28 

я повелеваю вам сегодня, на горе Гевал, и 

I соттапсі уои іосіау оп Моипі ЕЪаІ, апй 

обмажьте их известью; 27:5 и устрой там 

оЪтагкіе ікеіг Ііте; 27: 5 апсі Аггап§е ікеге 

жертвенник ГОСПОДУ, Богу твоему, жертвенник 

аііаг Сепііетеп, Сосі іку аііаг 

из камней, не поднимая на них железа; 27:6 из 

о/ 8Іопе8, поі гІ8Іп§ оп ікет ігоп; 27: 6 о/ 

камней цельных устрой жертвенник ГОСПОДА, 

8Іопе8 лѵкоіе Аггап§е аііаг ЬОША, 

Бога твоего, и возноси на нем всесожжения 

Сой іку апй Іі/і ир оп іі Ъигпі 

ГОСПОДУ, Богу твоему, 27:7 и приноси жертвы 

Сепііетеп, Сой іку 27: 7 апй 8каІі ѵісііт8 

мирные, и ешь там, и веселись пред 

реасе, апй еаі ікеге апй ге/оісе Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, Богом твоим; 27:8 и напиши на 

Сепііетеп, Сой іку 27: 8 апй лѵгііе оп 

камнях все слова закона сего очень явственно. 

8іопе8 аіі лѵогсЬ Іалѵ ікІ8 ѵегу сіеагіу. 

27:9 И сказал Моисей и священники левиты 

27: 9 Апй 8аій Мо8е8 апй ргіе8і8 Ьеѵііе8 

всему Израилю, говоря: внимай и слушай, 

агоипй Ьгаеі 8ауіп§: Неаг апй ІІ8іеп, 

Израиль: в день сей ты сделался народом 

Ізгаеі: іп йау ікІ8 уои Ъесате реоріе 

ГОСПОДА, Бога твоего; 27:10 итак, слушай гласа 

ЬОКО, Сой іку 27:10 Ткш, ІЫеп ѵоісе 

ГОСПОДА, Бога твоего, и исполняй заповеди 

ІОКО, Сой іку апй /иіі ргоо >/ соттапйтепі8 

Его и постановления Его, которые заповедую тебе 

кІ8 апй ге8о1иИоп іі лѵкіск соттапй уои 

сегодня. 27:11 И заповедал Моисей народу в день 

іойау. 27:11 Апй соттапйей Мо8е8 реоріе іп йау 

тот, говоря: 27:12 сии должны стать на горе 

опе 8ауіп§: 27:12 іке8е зкоиій Ъесоте оп Моипі 

Гаризим, чтобы благословлять народ, когда 

Сегігіт іо Ые88 реоріе лѵкеп 
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перейдете Иордан: Симеон, Левий, Иуда, Иссахар, 

лѵііі ргосеесі .Іогсіап: Зітеоп Ьеѵі, Ииааз Іззаскаг, 

Иосиф и Вениамин; 27:13 а сии должны стать 

Ао зерк стА Веп/атіп; 27:13 стсі Ікезе зкоиІА Ъесоте 

на горе Гевал, чтобы произносить проклятие: 

оп Моипі ЕЪаІ, Іо иііег сигзе: 

Рувим, Гад, Асир, Завулон, Дан и Неффалим. 

ВеиЪеп, Сасі, Азкег, АеЪиІип, Эст апА Ыаркіаіі. 

27:14 Левиты возгласят и скажут всем 

27:14 Ьеѵііез лѵііі ргосіаіт стсі зау аіі 

Израильтянам громким голосом: 27:15 ‘Проклят, 

Ізгаеііз Іоисі ѵоісе: 27:15 'Сигзесі 

кто сделает изваянный или литой кумир, мерзость 

лѵко таке §гаѵеп ог сазі іАоІ, сіЪотіпаІіоп 

пред ГОСПОДОМ, произведение рук художника, и 

ЪеУ'оге Сепііетеп, ргосіисі капсі агіізі апсі 

поставит его в тайном месте!’ Весь народ 

зирріу іі іп зесгеі ріасе! 1 АН реоріе 

возгласит и скажет: ‘аминь’. 27:16 ‘Проклят 

зоипсіищ стсі зауз: Атеп’. 27:16 ’СигзесІ 

злословящий отца своего или матерь свою!’ И 

Ікаі сигзеік /аікег Из ог тоікег кег! 1 Апсі 

весь народ скажет: ‘аминь’. 27:17 ‘Проклят 

аіі реоріе зауз: Атеп’. 27:17 ’СыгзесІ 

нарушающий межи ближнего своего!’ И весь 

ѵіоіаіез I стсі та г к пеі§кЪог кег! 1 А псі аіі 

народ скажет: ‘аминь’. 27:18 ‘Проклят, кто слепого 

реоріе зауз: Атеп’. 27:18 ’СигзеА лѵко Ыіпсі 

сбивает с пути!’ И весь народ скажет: ‘аминь’. 

кпоскз тік ікелѵау! 1 А псі аіі реоріе зауз: Атеп’. 

27:19 ‘Проклят, кто превратно судит пришельца, 

27:19 ’СыгзесІ лѵко лѵгопу іысірез іке зІгап§ег, 

сироту и вдову!’ И весь народ скажет: ‘аминь’. 

огркап стсі лѵісіолѵ! ’ А псі аіі реоріе зауз: Атеп’. 

27:20 ‘Проклят, кто ляжет с женою отца своего, 

27:20 'Сигзесі лѵко Не лѵіік лѵі/е /аікег Из, 

ибо он открыл край одежды отца своего!’ И весь 

/ог іі орепесі Кеуіоп сІоІкіп§ /аікег кег! ’ А псі аіі 

народ скажет: ‘аминь’. 27:21 ‘Проклят, кто ляжет 

реоріе зауз: Атеп’. 27:21 ’ Сигзесі лѵко Не 

с каким-либо скотом!’ И весь народ скажет: 

лѵіік апу саіііе! 1 А псі аіі реоріе зауз: 
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‘ аминь’. 27:22 ‘Проклят, кто ляжет с сестрою 

'Атеп'. 27:22 'Сигзесі лѵко Не ѵѵіік 8І8іег 

своею, с дочерью отца своего, или дочерью 

кІ8, шік скшукіег /аікег іі8, ог сіаыукіег 

матери своей!’ И весь народ скажет: ‘аминь’. 

тоікег кег! ' Апсі аіі реоріе 8ау8: ’Атеп'. 

27:23 ‘Проклят, кто ляжет с тещею своею!’ И 

27:23 ’Сиг8еН лѵко Не шік іе8скеуи кІ8І ' А псі 

весь народ скажет: ‘аминь’. 27:24 ‘Проклят, кто 

аіі реоріе 8ау8: Атеп'. 27:24 'Сшллесі лѵко 

тайно убивает ближнего своего!’ И весь народ 

8есгеіІу кіПіп§ пеі§кЪог кег! ' Апсі аіі реоріе 

скажет: ‘аминь’. 27:25 ‘Проклят, кто берет подкуп, 

8 сіу 8: Атеп'. 27:25 'Сшллесі лѵко іаке8 ЪгіЪегу, 

чтоб убить душу и пролить кровь невинную!’ И 

80 кііі 8оиІ апсі 8кеН ЫооН іппосепі! ' АпН 

весь народ скажет: ‘аминь’. 27:26 ‘Проклят, кто 

аіі реоріе 8ау8: Атеп'. 27:26 'Сшллесі лѵко 

не исполнит слов закона сего и не будет 

поі рег/огт лѵогсЬ Іалѵ ікѣ апсі поі лѵііі 

поступать по ним!’ И весь народ скажет: ‘аминь’. 

Но Ъу ікет! ' А псі аіі реоріе 8ау8: Атеп'. 



28:1 

23: 

Если ты, когда перейдете, будешь слушать гласа 

1 У уоы лѵкеп лѵііі ргосеесі, лѵііі ІЫеп ѵоісе 

ГОСПОДА, Бога твоего, тщательно исполнять все 

НОКО, Сосі іку саге/ыііу рег/огт аіі 

заповеди Его, которые заповедую тебе сегодня, то 

соттапНтепі8 іі лѵкіск со тт апсі уоы іоскіу ікеп 

ГОСПОДЬ, Бог твой, поставит тебя выше всех 

НОЯ Д СоН іку зирріу уои аЪоѵе аіі 

народов земли; 28:2 и придут на тебя все 

реорІе8 Іапсі: 28: 2 апсі соте оп уои аіі 

благословения сии и исполнятся на тебе, если 

Ые88Іп§8 іке8е апсі /ыІ/ШесІ оп уои і/ 

будешь слушать гласа ГОСПОДА, Бога твоего. 

лѵііі ІШеп ѵоісе к(ЖО, Сой уоиг8. 
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28:3 Благословен ты в городе и благословен на 

28: 3 Віеззесі уои іп сііу апй Ые88ей оп 

поле. 28:4 Благословен плод чрева твоего, и плод 

] іеій . 28: 4 В1е88ей /гиіі лѵотЪ Іку апй /гиіі 

земли твоей, и плод скота твоего, и плод твоих 

Іапсі Іку апсі /гиіі саіііе Іку апсі /гиіі уоиг 

волов, и плод овец твоих. 28:5 Благословенны 

охеп, апсі /гиіі зкеер уоиг8. 28: 5 Ые88ей 

житницы твои и кладовые твои. 28:6 Благословен 

Ъагп8 уоиг апсі рстігіез уоиг8. 28: 6 В1е88ей 

ты при входе твоем и благословен ты при 

уои лѵкеп іприі уоиг апсі Ые88ей уои лѵкеп 

выходе твоем. 28:7 Поразит пред тобою ГОСПОДЬ 

оиіриі уоиг 8. 28: 7 8іпіІе Ъе/оге ікее ТНЕЬОКО 

врагов твоих, восстающих на тебя; одним путем 

епетіе8 Іку гІ8е ыр оп уои; опе Ъу 

они выступят против тебя, а семью путями 

Ікеу рег/огт а§аіп8І уои апсі /атііу лѵау8 

побегут от тебя. 28:8 Пошлет ГОСПОДЬ тебе 

/Іее /гот уои. 28: 8 8епсІ ТНЕЬОКО) уои 

благословение в житницах твоих и во всяком 

Ые88Іп§ іп Іке Ъагп уоиг апсі іп апу 

деле рук твоих; и благословит тебя на земле, 

са8е капй Іку апсі Ые88 уои оп еагік 

которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дает тебе. 28:9 

лѵкіск Е04Ю, Сой Іку §іѵе8 \ѵгіііп§. 28: 9 

Поставит тебя ГОСПОДЬ народом святым Своим, 

8иррІу уои ТНЕ ІОКО реоріе коіу ІІ8, 

как Он клялся тебе, если ты будешь соблюдать 

С 18 ке ххѵоге уои і/ уои лѵііі сопгріу 

заповеди ГОСПОДА, Бога твоего, и будешь 

соттапсітепЕ ВОКЕ, Сой Іку апй лѵііі 

ходить путями Его; 28:10 и увидят все народы 

лѵаік лѵау8 кІ8; 28:10 апй 8 ее аіі паііот 

земли, что имя ГОСПОДА нарицается на тебе, и 

Іапй Ікаі пате ВО КО саііей Ъу оп уои апй 

убоятся тебя. 28:11 И даст тебе ГОСПОДЬ 

8о 8каіІ Ікеу /еаг уои. 28:11 Апй лѵііі уои ТНЕЬОКО 

изобилие во всех благах, в плоде чрева твоего, и 

аЪипйапсе іп аіі Ьепе/іІ8, іп /гиіі лѵотЪ Іку апй 
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в плоде скота твоего, и в плоде полей твоих на 

іп /гиіі саіііе іку апй іп / гиіі /ісійз уоиг оп 

земле, которую ГОСПОДЬ клялся отцам твоим 

еагік лѵкіск ТНЕ к (ЖЕ злѵогс /аікегз уоиг 

дать тебе. 28:12 Откроет тебе ГОСПОДЬ добрую 

§іѵе лѵгіііпу. 28:12 лѵііі ореп уои ТНЕ кОКЕ уоосі 

сокровищницу Свою, небо, чтоб оно давало дождь 

іг саз игу Из, зку, зо И §аѵе гаіп 

земле твоей во время свое, и чтобы 

§гоипй уоиг іп ііте Из, апсі іо 

благословлять все дела рук твоих: и будешь 

Ыезз аіі Ъизіпезз к апй уоиг: апсі лѵііі 

давать взаймы многим народам, а сам не 

§іѵе Іоап тапу реоріез апсі кітзеі/ поі 

будешь брать взаймы. 28:13 Сделает тебя 

лѵііі іаке Іоап. 28:13 таке уои 

ГОСПОДЬ главою, а не хвостом, и будешь 

ТНЕ ТОКЕ іке кеасі, апсі поі іаіі, апсі лѵііі 

только на высоте, а не будешь внизу, если 

опіу оп кеі§кі апсі поі лѵііі Ъеіолѵ і/ 

будешь повиноваться заповедям ГОСПОДА, Бога 

лѵііі оЪеу соттапскпепіз ТОКЕ, Сой 

твоего, которые заповедую тебе сегодня хранить и 

іку лѵкіск соттапй уои іойау зіоге апй 

исполнять, 28:14 и не отступишь от всех слов, 

рег/огт, 28:14 апй поі іигп алѵау /гот аіі лѵогсіз 

которые заповедую вам сегодня, ни направо, ни 

лѵкіск соттапй уои іойау ог гіукі ог 

налево, чтобы пойти вслед иных богов и служить 

Іе/і іо §о а/іег оікег §ойз апй зегѵе 

им. 28:15 Если же не будешь слушать гласа 

іт. 28:15 I/ зате поі лѵііі Іізіеп ѵоісе 

ГОСПОДА, Бога твоего, и не будешь стараться 

ТОКЕ, Сой іку апй поі лѵііі ігу 

исполнять все заповеди Его и постановления 

рег/огт аіі соттапйтепіз кіз апй гезоіиііоп 

Его, которые я заповедую тебе сегодня, то придут 

И лѵкіск I соттапй уои іойау ікеп соте 

на тебя все проклятия сии и постигнут тебя. 

оп уои аіі сигзе ікезе апй Ъе/аіі уои. 

28:16 Проклят ты в городе и проклят ты на 

28:16 Сигзей уои іп сііу апй сигзей уои оп 
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поле. 28:17 Прокляты житницы твои и кладовые 

/еЫ. 28:17 сигхесі Ъагпз уоиг апсі рапігіез 

твои. 28:18 Проклят плод чрева твоего и плод 

уоиг8. 28:18 Сигзесі /гиіі лѵотЪ уоиг апсі / гиіі 

земли твоей, плод твоих волов и плод овец 

Іапсі іку /гиіі уоиг охеп апсі /гиіі 8кеер 

твоих. 28:19 Проклят ты при входе твоем и 

уоиг 8. 28:19 Сиг8еі уои лѵкеп іприі уоиг апсі 

проклят при выходе твоем. 28:20 Пошлет 

сиг8вс1 лѵкеп оиіриі уоиг 8. 28:20 8впй 

ГОСПОДЬ на тебя проклятие, смятение и 

ТНЕ ІОКО оп уои сиг8е соп/шіоп апсі 

несчастье во всяком деле рук твоих, какое ни 

тІ8/огіипе іп апу са8е капі іку хѵкаі ог 

станешь ты делать, доколе не будешь истреблен, — 

Ъесоте уои іо ипііі поі шіі сіехігоуесі - 

и ты скоро погибнешь за злые дела твои, за то, 

апсі уои 80 оп сііе /ог еѵіі Ъшіпе88 іку /ог ікеп 

что ты оставил Меня. 28:21 Пошлет ГОСПОДЬ 

ікаі уои Іе/і Ме. 28:21 8епсІ ТНЕ кОКО 

на тебя моровую язву, доколе не истребит Он 

оп уои ре8ііІепііаІ иісег, ипііі поі сіе 8 і ту ке 

тебя с земли, в которую ты идешь, чтобы 

уои шік Іапсі іп хѵкіск уои §ов8і іо 

владеть ею. 28:22 Поразит тебя ГОСПОДЬ 

охѵп кег 28:22 8т Не уои ТНЕ ЬОКО 

чахлостью, горячкою, лихорадкою, воспалением, 

8іипііп§, /еѵеі; /еѵег, іп/іаттаііоп, 

засухою, палящим ветром и ржавчиною, и они 

сігоиукі 8согскіп§ хѵіпсі апсі ххѵогсі, апсі ікеу 

будут преследовать тебя, доколе не погибнешь. 

шіі ска8е уои ипііі поі регізк. 

28:23 И небеса твои, которые над головою твоею, 

28:23 Апсі кеаѵеп іку лѵкіск оѵег кесісі іку 

сделаются медью, и земля под тобою железом; 

8каН Ъе а соррег апсі Ріоі ыпсіег ікее ігоп; 

28:24 вместо дождя ГОСПОДЬ даст земле твоей 

28:24 Іп8іеас1 Каіп ТНЕ ТОКЕ шіі угоипсі уоиг 

пыль, и прах с неба будет падать, падать на 

сІЫ8і апсі а8ке8 шік зку шіі /аіі /аіі оп 

тебя, доколе не будешь истреблен. 28:25 Предаст 

уои ипііі поі шіі сІе8ітуес! 28:25 Ъеігау 
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тебя ГОСПОДЬ на поражение врагам твоим; 

уои ТНЕ ЬОКЕ оп сіе/еаі епетіез іку 

одним путем выступишь против них, а семью 

опе Ъу зреакіп§ а§аіп8І I кет апсі /атііу 

путями побежишь от них; и будешь рассеян по 

лѵауз гип Іо /гот Ікегео /; апсі шіі 8са11егесі Ъу 

всем царствам земли. 28:26 И будут трупы твои 

аіі кіпусіоіш Іоі8. 28:26 Апсі шіі согрзез уоиг 

пищею всем птицам небесным и зверям, и не 

теаі аіі ЫгсЬ кеаѵепіу апсі апітаЬ, апсі поі 

будет отгоняющего их. 28:27 Поразит тебя 

шіі 8Ігірріп§ Ыоскесі. 28:27 8/піІе уои 

ГОСПОДЬ проказою Египетскою, почечуем, 

ТНЕ ТОКЕ Ъоіск Е§урі, Роскескиеѵ, 

коростою и чесоткою, от которых ты не 

8саЪ апсі Иск, /гот лѵкіск уои поі 

возможешь исцелиться; 28:28 поразит тебя 

ѵо 2 тогке 8 к кеаіесі; 28:28 8ігіке уои 

ГОСПОДЬ сумасшествием, слепотою и 

ТНЕ ТОКЕ тасіпе88, ЫіпсІпе88 апсі 

оцепенением сердца. 28:29 И ты будешь ощупью 

питЪпв88 Неагі. 28:29 Апсі уои шіі §горіп§ 

ходить в полдень, как слепой ощупью ходит 

лѵаік іп пооп а8 Ыіпсі §горіп§ \ѵаІк8 

впотьмах, и не будешь иметь успеха в путях 

сісігкпе88, апсі поі шіі каѵе 8ііссе88 іп \ѵау8 

твоих, и будут теснить и обижать тебя всякий 

Іку апсі шіі сгатріпр апсі о//епсі уои еѵегу 

день, и никто не защитит тебя. 28:30 С женою 

сіау апсі попе поі ргоіесі уои. 28:30 Шік ш/е 

обручишься, и другой будет спать с нею; дом 

коор8 апсі оікег шіі 8Іеер шік кег; коше 

построишь, и не будешь жить в нем; 

ЪиіШ, апсі поі шіі Ііѵе іп И; 

виноградник насадишь, и не будешь пользоваться 

ѵіпеуагсі ріапіесі, апсі поі шіі ше 

им. 28:31 Вола твоего заколют в глазах твоих, и 

іт. 28:31 ох уоиг 8Іаіп іп еуе8 Іку апсі 

не будешь есть его; осла твоего уведут от тебя 

поі шіі Ікеге И; а88 уоиг оЪзсигесі /гот уои 

и не возвратят тебе; овцы твои отданы будут 

апсі поі геіигп уои; 8кеер уоиг §іѵеп шіі 
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врагам твоим, и никто не защитит тебя. 28:32 

епетіез Іку апсі попе поі ргоіесі уои. 28:32 

Сыновья твои и дочери твои будут отданы 

80 П 8 уоиг апсі сіаиукіег уоиг лѵііі уіѵеп 

другому народу; глаза твои будут видеть и 

оікег реоріе; еуез уоиг лѵііі 8 ее апсі 

всякий день истаевать о них, и не будет силы 

еѵегу сіау / аіпІ8 акоиі і кет апсі поі лѵііі / Ъгсе 

в руках твоих. 28:33 Плоды земли твоей и все 

іп капсіз уоиг8. 28:33 /гиіІ8 ІапсІ уоиг апсі аіі 

труды твои будет есть народ, которого ты не 

лѵогіс8 уоиг тіі ікеге реоріе лѵкіск уои поі 

знал; и ты будешь только притесняем и мучим 

кпелѵ; апсі уои тіі опіу оррге88есІ апсі сгшкесі 

во все дни. 28:34 И сойдешь с ума от того, 

іп аіі с1ау8. 28:34 Апсі Ікои 8каІІ лѵіік тіпсі /гот огсіег 

что будут видеть глаза твои. 28:35 Поразит тебя 

Ікаі тіі 8ее еуе8 уоиг8. 28:35 зтііе уои 

ГОСПОДЬ злою проказою на коленях и голенях, 

ТНЕ кОКО ап еѵіі Ъоіск оп Іар апсі Іке зкіп8, 

от которой ты не возможешь исцелиться, от 

/гот лѵкіск уои поі ѵоітогке8к кеаіесі, /гот 

подошвы ноги твоей до самого темени твоей. 

8о1е /ееі уоиг Іо о/ сголѵп уоиг8. 

28:36 Отведет ГОСПОДЬ тебя и царя твоего, 

28:36 тіі Іаке ТНЕ кОКО уои апсі кіпу Іку 

которого ты поставишь над собою, к народу, 

лѵкіск уои тіі риі оѵег іке/теі ѵе8, Іо реоріе 

которого не знал ни ты, ни отцы твои, и там 

лѵкіск поі кпелѵ ог уои ог /аІкег8 Іку апсі Ікеге 

будешь служить иным богам, деревянным и 

ѵѵііі 8егѵе оікег уосЬ, лѵоосіеп апсі 

каменным; 28:37 и будешь ужасом, притчею и 

8Іопе; 28:37 апсі тіі коггог, ргоѵегЪ апсі 

посмешищем у всех народов, к которым отведет 

Іаи§кіп§8Іоск каѵе аіі реорІе8 Іо лѵкіск лѵііі Іаке 

тебя ГОСПОДЬ. 28:38 Семян много вынесешь в 

уои кОКО. 28:38 8еесІ8 тапу ѵупе8езк іп 

поле, а соберешь мало, потому что поест их 

/іеіск апсі уаікег ІіШе Ъесаше Ікаі еаі Ікеіг 

саранча. 28:39 Виноградники будешь садить и 

ІосшІ8. 28:39 ѴіпеуагсЬ лѵііі Іо ріапі апсі 
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возделывать, а вина не будешь пить, и не 

сиіііѵаіе, апА шпе поі шіі сігіпк, апА поі 

соберешь плодов, потому что поест их червь. 

§аікег /гиіі Ъесаше ікаі еаі ікеіг мюгт. 

28:40 Маслины будут у тебя во всех пределах 

28:40 оііѵез шіі каѵе уои іп аіі шікіп 

твоих, но елеем не помажешься, потому что 

іку ЪШ оіі поі апоіпі, Ъесаше ікаі 

осыплется маслина твоя. 28:41 Сынов и дочерей 

озуріеѣуа оііѵе уоиг8. 28:41 8от о/ апсі Ааи§кіег8 

родишь, но их не будет у тебя, потому что 

Ъгіп§/огік, Ъиі ікеіг поі шіі каѵе уои Ъесаше ікаі 

пойдут в плен. 28:42 Все дерева твои и плоды 

§о іп ргізопег 28:42 АН ігее уоиг апсі /гиіі 

земли твоей погубит ржавчина. 28:43 Пришелец, 

ІапА уоиг гиіп гші. 28:43 Тке 8ігап§ег 

который среди тебя, будет возвышаться над тобою 

лѵкіск о/ уои шіі гІ8е оѵег ікее 

выше и выше, а ты опускаться будешь ниже и 

аЪоѵе апсі сіЪоѵе апсі уои /аіі шіі Ъеіоѵѵ апсі 

ниже; 28:44 он будет давать тебе взаймы, а ты 

Ъеіоѵѵ; 28:44 іі шіі §іѵе уои Іоап, апсі уои 

не будешь давать ему взаймы; он будет главою, 

поі шіі §іѵе іі Ъоггоѵѵ; іі шіі іке кеасі, 

а ты будешь хвостом. 28:45 И придут на тебя 

апсі уои шіі іаіі. 28:45 Апсі соте оп уои 

все проклятия сии, и будут преследовать тебя и 

аіі сиг8е іке8е, апА шіі ска8е уои апА 

постигнут тебя, доколе не будешь истреблен, за то, 

Ъе/аіі уои ипііі поі шіі АезігоуеА, /ог ікеп 

что ты не слушал гласа ГОСПОДА, Бога твоего, 

ікаі уои поі ІізіепеА ѵоісе ЪОКО, СоА іку 

и не соблюдал заповедей Его и постановлений 

апА поі оЪ8егѵеА соттапАтепі8 кІ8 апА геуыіаііош 

Его, которые Он заповедал тебе: 28:46 они будут 

іі ѵокіск ке соттапАеА уои: 28:46 ікеу шіі 

знамением и указанием на тебе и на семени 

8І§п апА іпАісаііп§ оп уои апА оп зееА 

твоем вовек. 28:47 За то, что ты не служил 

уоиг еѵег 28:47 /ог ікеп ікаі уои поі 8егѵеА 

ГОСПОДУ, Богу твоему, с веселием и радостью 

Сепііетеп, СоА іку шік §1аАпе88 апА ]оу 
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СерДЦа, при изобилии всего, 28:48 будешь служить 

кеагі лѵкеп аЪипсІапсе аіі 28:48 лѵііі зегѵе 

врагу твоему, которого пошлет на тебя ГОСПОДЬ, 

епету іку лѵкіск зепй оп уои к (Ж О, 

в голоде, и жажде, и наготе, и во всяком 

іп кипуег, апй ікігзі, апй пакейпезз, апй іп апу 

недостатке; он возложит на шею твою железное 

зкогіауе; И Іау оп песк уоиг ігоп 

ярмо, так что измучит тебя. 28:49 Пошлет на 

у о кв 50 ікаі ксі8 йезігоуей уои. 28:49 зепй оп 

тебя ГОСПОДЬ народ издалека, от края земли: 

уои ТНЕ к О В О реоріе /гот а/аг, /гот еауе Іапй: 

как орел налетит народ, которого языка ты не 

аз еауіе лѵііі /Іу реоріе лѵкіск Іапуиауе уои поі 

разумеешь, 28:50 народ наглый, который не 

ипсіегзіапсі, 28:50 реоріе аггоуапі, лѵкіск поі 

уважит старца и не пощадит юноши; 28:51 и 

Веуагй еЫег апсі поі зрсіге Ъоуз; 28:51 апсі 

будет он есть плод скота твоего и плод земли 

лѵііі іі ікеге /гиіі саіііе уоиг апсі /гиіі Іапсі 

твоей, доколе не разорит тебя, так что не оставит 

іку ипііі поі Ъапкгирі уои зо ікаі поі Іеаѵе 

тебе ни хлеба, ни вина, ни елея, ни плода волов 

уои ог ЪгеасІ, ог лѵіпе ог оіі, ог /еіиз охеп 

твоих, ни плода овец твоих, доколе не погубит 

іку ог /еіиз зкеер іку ипііі поі гиіп 

тебя; 28:52 и будет теснить тебя во всех 

уои; 28:52 апсі лѵііі сгатріпу уои іп аіі 

жилищах твоих, доколе во всей земле твоей не 

котез іку ипііі іп аіі угоипй уоиг поі 

разрушит высоких и крепких стен твоих, на 

сіезігоу кі§к апсі з ігоп у лѵаііз іку оп 

которые ты надеешься; и будет теснить тебя во 

лѵкіск уои коріпу; апсі лѵііі сгатріпу уои іп 

всех жилищах твоих, во всей земле твоей, 

аіі котез іку іп аіі угоипсі іку 

которую ГОСПОДЬ, Бог твой, дал тебе. 28:53 И 

лѵкіск кОІЮ, СосІ іку уаѵе лѵгіііпу. 28:53 Апсі 

ты будешь есть плод чрева твоего, плоть сынов 

уои лѵііі ікеге /гиіі лѵотЪ іку /Іезк зопз 

твоих и дочерей твоих, которых ГОСПОДЬ, Бог 

уоиг апсі сіаыукіегз іку лѵкіск к(ЖО, Сой 
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твой, дал тебе, в осаде и в стеснении, в котором 

іку §аѵе уои іп 8Іе§е апсі іп сІШгезз іп хѵкіск 

стеснит тебя враг твой. 28:54 Муж, изнеженный 

сіІ8іге88 уои епету уоиг8. 28:54 кшЪапсі ефетіпаіе 

и живший между вами в великой роскоши, 

апсі Ііѵесі Ъеіхѵееп уои іп §геаі Іихигу 

безжалостным оком будет смотреть на брата 

гиікІв88 еуе хѵііі хѵаіск оп Ъгоікег 

своего, на жену недра своего и на остальных 

іі8, оп хѵі/е 8 иЪ 80 ІІ іі8 апсі оп оікег8 

детей своих, которые останутся у него, 28:55 и 

скіЫгеп Ріге, хѵкіск гетаіп каѵе іі 28:55 апсі 

не даст ни одному из них плоти детей своих, 

поі хѵ ііі ог опе о/ ікет / 1е8к скіЫгеп Ріге, 

которых он будет есть, потому что у него не 

хѵкіск іі хѵііі ецыірресі, Ъесаше ікаі каѵе іі поі 

останется ничего в осаде и в стеснении, в 

хѵііі поікіп§ іп 8Іе§е апсі іп <іІ8іге88 іп 

котором стеснит тебя враг твой во всех жилищах 

хѵкіск сІІ8іге88 уои епету уоиг іп аіі коте8 

твоих. 28:56 , жившая у тебя в неге и 

уоиг 8. 28:56 , Ііѵесі каѵе уои іп ЫІ88 апсі 

роскоши, которая никогда ноги своей не ставила 

Іихигу хѵкіск пеѵег /ееі іі8 поі риі 

на землю по причине роскоши и изнеженности, 

оп Іапсі Ъу Ъесаше Іихигу апсі ефетіпасу, 

будет безжалостным оком смотреть на мужа недра 

хѵііі гиікІе88 еуе хѵаіск оп кшЪапсі 8 ыЪ 80 ІІ 

своего и на сына своего и на дочь свою 28:57 

ІІ8 апсі оп 80 п ІІ8 апсі оп <іаи§кіег іі8 28:57 

и не даст им последа, выходящего из среды 

апсі поі хѵііі ікеу сфегЪігік, Іеаѵіпу о/ епѵігоптепі 

ног ее, и детей, которых она родит; потому что 

Рооі іі апсі скіЫгеп хѵкіск іі §іѵе Ъігік іо; Ъесаше ікаі 

она, при недостатке во всем, тайно будет есть их, 

іі хѵкеп іаск о/ іп аіі 8есгеіІу хѵііі ікеге ікет 

в осаде и стеснении, в котором стеснит тебя 

іп 8Іе§е апсі сіІ8іге88 іп хѵкіск йЫге88 уои 

враг твой в жилищах твоих. 28:58 Если не 

епету уоиг іп коте8 уоиг8. 28:58 I/ поі 

будешь стараться исполнять все слова закона сего, 

хѵііі ігу рег/огт аіі хѵогсЬ Іахѵ ікІ8, 
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НаПИСаННЬіе в книге сей, и не будешь бояться 

лѵгіііеп іп Ъоок ікІ8, апсі поі ѵѵііі а/гаісі 

сего славного и страшного имени ГОСПОДА, 

ІкІ8 §Іогіои8 апсі ІеггіЫе пате кОІЮ, 

Бога твоего, 28:59 то ГОСПОДЬ поразит тебя и 

Сосі Іку 28:59 Ікеп ТНЕ кОІЮ 8Ігіке уои апсі 

потомство твое необычайными язвами, язвами 

о$8ргіп§ уоиг ехігаогсііпагу икег8, иІсег8 

великими и постоянными, и болезнями злыми 

§геаІ апсі соп8іапІ, апсі <іІ8еа8е8 еѵіі 

и постоянными; 28:60 и наведет на тебя все 

апсі соп8Іап(; 28:60 апсі лѵііі Ъгіп§ оп уои аіі 

язвы Египетские, которых ты боялся, и они 

и1сег8 Еуурйап, лѵкіск уои /еагесі апсі Ікеу 

прилипнут к тебе; 28:61 и всякую болезнь и 

сіеаѵе Іо уои; 28:61 апсі аіі сІІ8есі8е апсі 

всякую язву, не написанную в книге закона сего, 

аіі иісег, поі лѵгіііеп іп Ъоок Іалѵ ІкІ8, 

ГОСПОДЬ наведет на тебя, доколе не будешь 

ТНЕ кОІЮ шіі Ъгіпу оп уои ипііі поі шіі 

истреблен; 28:62 и останется вас немного, тогда 

іе8Ігоуес1; 28:62 апсі шіі уои ІіШе, Ікеп 

как множеством вы подобны были звездам 

а8 іке 8еІ уои 8ІтіІаг лѵеге 8Іаг 

небесным, ибо ты не слушал гласа ГОСПОДА, 

кеаѵепіу /ог уои поі Ікіепесі ѵоісе кОІЮ, 

Бога твоего. 28:63 И как радовался ГОСПОДЬ, 

Сосі уоиг8. 28:63 Апсі а8 ксірру кОІЮ, 

делая вам добро и умножая вас, так будет 

такіп§ уои уоосі апсі тиіііріуіпу уои 80 шіі 

радоваться ГОСПОДЬ, погубляя вас и истребляя 

ге/оісе кОІЮ, Іо ікгохѵ сіолѵп уои апсі ехІегтіпаІіп§ 

вас, и извержены будете из земли, в которую ты 

уои апсі са8І оиі шіі о/ Іапі іп лѵкіск уои 

идешь, чтобы владеть ею. 28:64 И рассеет тебя 

§ое8І Іо олѵп кег 28:64 Апсі 8сайег уои 

ГОСПОДЬ по всем народам, от края земли до 

ТНЕ кОІЮ Ъу аіі реорІе8 /гот есіуе Іапсі Іо 

края земли, и будешь там служить иным богам, 

е<і§е Іапсі апсі шіі Ікеге 8егѵе оікег уосіз, 

которых не знал ни ты, ни отцы твои, дереву и 

лѵкіск поі кпелѵ ог уои ог /аікег8 Іку Ігее апсі 
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камням. 28:65 Но и между этими народами не 

зіопез. 28:65 Ъиі апсі Ъеіхѵееп Іке8е реорІе8 поі 

успокоишься, и не будет места покоя для ноги 

есі8в, апсі поі хѵ ііі рІасе8 ге8І /о г /ееі 

твоей, и ГОСПОДЬ даст тебе там трепещущее 

Іку апсі ТНЕ ЕОЕЕ) хѵііі уои Ікеге ІгетЫіп§ 

сердце, истаевание очей и изнывание души; 28:66 

кеагі /аШп§ еуе8 апсі зоггохѵ Іке 8оиІ; 28:66 

жизнь твоя будет висеть пред тобою, и будешь 

Іі/е уоиг хѵііі кап§ Ъе/оге Ікее, апсі хѵііі 

трепетать ночью и днем, и не будешь уверен в 

ІгетЫе піукі апсі сіау апсі поі хѵііі 8 иге іп 

жизни твоей; 28:67 от трепета сердца твоего, 

Іі/е Іку 28:67 /гот ахѵе кеагі Іку 

которым ты будешь объят, и от того, что ты 

хѵкіск уои хѵііі Ни§8, апсі /гот огсіег Ікаі уои 

будешь видеть глазами твоими, утром ты 

хѵііі 8 ее еуе8 Іку тогпіп§ уои 

скажешь: ‘о, если бы пришел вечер!’, а вечером 

8ау: 'Ок, і/ хѵоиЫ сате еѵепіп§! ' апсі еѵепіпу 

скажешь: ‘о, если бы наступило утро!’ 28:68 И 

8ау: 'Ок, і/ хѵоиЫ соте тогпіп§! 1 28:68 Апсі 

возвратит тебя ГОСПОДЬ в Египет на кораблях 

геіигп уои ТНЕ ЕОВЛ іп Еуурі оп 8кір8 

тем путем, о котором я сказал тебе: ‘ты более 

80 Раік, акоиі хѵкіск I 8аЫ уои: 'уои тоге 

не увидишь его’; и там будете продаваться 

поі 8 ее И апсі Ікеге хѵііі 8оЫ 

врагам вашим в рабов и в рабынь, и не будет 

епетіе8 уоиг іп 8Іаѵе8 апсі іп 8Іаѵе8, апсі поі хѵііі 

покупающего. 

Ъиуіп§. 

29:1 

29 : 

Вот слова завета, который ГОСПОДЬ повелел 

Неге хѵогсІ8 соѵепапі, хѵкіск ТНЕЕОША соттапсіесі 

Моисею поставить с сынами Израилевыми в 

Мо8е8 риі хѵіік 80 П 8 Ьгаеі іп 

земле Моавитской, кроме завета, который 

угоыпсі МоаЪ, ехсері соѵепапі, хѵкіск 
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ГОСПОДЬ поставил с ними на Хориве. 29:2 И 

ТНЕ ТОКЕ зеі тік ікет оп НогеЪ. 29: 2 Апй 

созвал Моисей всех Израилевых и сказал им: вы 

сопѵепей Мозез аіі Ізгаеі апй заій ікет: уои 

видели все, что сделал ГОСПОДЬ пред глазами 

зееп аіі ікаі тасіе ТНЕ ЬОКЕ Ъе^оге еуез 

вашими в земле Египетской с фараоном и 

уои г іп угоипсі Е§урііап тік Ркагаок апсі 

всеми рабами его и всею землею его; 29:3 те 

аіі зіаѵез іі апсі тік аіі Іапсі іі; 29: 3 ікозе 

великие казни, которые видели глаза твои, и те 

§геаі репаііу лѵкіск зееп еуез іку апсі ікозе 

великие знамения и чудеса,; 29:4 но до сего дня 

§геаі зі§пз апсі лѵопйегз, ; 29: 4 Ъиі іо ікіз сіау 

не дал вам ГОСПОДЬ сердца, чтобы разуметь, 

поі §аѵе уои ТНЕ ТОКЕ кеагі іо ипйегзіапй ікет, 

очей, чтобы видеть, и ушей, чтобы слышать. 29:5 

еуез, іо ѵізіЫе, апсі еагз, іо кеаг 29: 5 

Сорок лет водил вас по пустыне, и одежды 

/огіу уеагз Іесі уои Ъу тійегпезз апсі сІоікіп§ 

ваши на вас не обветшали, и обувь твоя не 

уоиг оп уои поі сіііарісіаіесі, апсі зкоез уоиг поі 

обветшала на ноге твоей; 29:6 хлеба вы не ели 

сіесауесі оп Іе§ іку 29: 6 Ъгеасі уои поі аіе 

и вина и сикера не пили, дабы вы знали, что 

апсі тпе апсі зікега поі сігіпкіпу, огсіег уои кполѵ ікаі 

Я ГОСПОДЬ, Бог ваш. 29:7 И когда пришли вы 

I ТОШ), Сой уоигз. 29: 7 Апй \ѵкеп сате уои 

на место сие, выступили против нас Ситон, царь 

оп ріасе ікіз, тайе а§аіпзі из Зікоп кіп§ 

Есевонский, и От, царь Васанский, чтобы 

НезкЪоп апй 0§ кіп§ Вазкст іо 

сразиться с нами, и мы поразили их; 29:8 и 

Уі§кі тік из апй \ѵе кіі Ыоскей; 29: 8 апй 

взяли землю их, и отдали ее в удел колену 

іоок Іапй ікет апй §іѵеп іі іп іпкегііапсе кпее 

Рувимову и Гадову и половине колена 

КеиЪепііез апй Сай апй каі/ кпее 

Манассиина. 29:9 Соблюдайте же слова завета 

Мапаззек. 29: 9 оЪзегѵе зате лѵогсіз соѵепапі 

сего и исполняйте их, чтобы вам иметь успех во 

ікіз апй Рег/огт ікет іо уои каѵе зиссезз іп 
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ВСеМ, что ни будете делать. 29:10 Все вы сегодня 

аіі ікаі ог лѵііі іо йо. 29:10 АН уои іосіау 

стоите пред лицом ГОСПОДА, Бога вашего, 

8іапй Ъе/оге /асе кОКВ, Сой уоиг, 

начальники колен ваших, старейшины ваши, 



скіе/8 


кпее8 


уоиг, 


Еійег 


уоиг, 


надзиратели 


ваши, 


все Израильтяне, 29:11 


дети 


§иагй8 


уоиг, 


аіі 


І8гаеІІ8 


29:11 


скіійгеп 


ваши, жены 


ваши 


И 


пришельцы твои, 




уоиг, лѵі/е 


уоиг 


апй 


аііепз 


іку 




находящиеся 


в стане 


твоем, от 


секущего 


дрова 


аге 


іп сатр 




іку /гот 


8есапі 


/і гелѵоой 



твои до черпающего воду твою, 29:12 чтобы 

уоиг іо йгалѵег лѵаіег іку 29:12 іо 

вступить тебе в завет ГОСПОДА, Бога твоего, и 

8іагі уои іп соѵепапі кОКВ, Сой іку апй 

в клятвенный договор с Ним, который 

іп оаік сопігасі лѵіік кіт лѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог твой, сегодня поставляет с 

кОКВ, Сой іку іойау шррііез тік 

тобою, 29:13 дабы соделать тебя сегодня Его 

ікее, 29:13 огйег каік тайе уои іойау кІ8 

народом, и Ему быть тебе Богом, как Он 

реоріе апй ке Ъе уои Сой а8 ке 

говорил тебе и как клялся отцам твоим Аврааму, 

8аій уои апй а8 8ЛѴОге /аікег8 уоиг АЪгакат, 

Исааку и Иакову. 29:14 Не с вами только 

Ьаас апй йасоЪ. 29:14 поі тік уои опіу 

одними я поставляю сей завет и сей клятвенный 

опе I каѵе 8еі ікѣ соѵепапі апй ікІ8 оаік 

договор, 29:15 но как с теми, которые сегодня 

сопігасі 29:15 Ъиі а8 лѵіік іко8е лѵкіск іойау 

здесь с нами стоят пред лицом ГОСПОДА, Бога 

кеге лѵіік РеейЪаск аге Ъе/оге /асе к (Ж В, Сой 

нашего, так и с теми, которых нет здесь с 

оиг, 80 апй лѵіік іко8е лѵкіск по кеге лѵіік 

нами сегодня. 29:16 Ибо вы знаете, как мы 

РеейЪаск іойау. 29:16 /ог уои кполѵ а8 лѵе 

жили в земле Египетской и как мы проходили 

Ііѵей іп §гоипй Еуурііап апй а8 лѵе лѵеге 

посреди народов, чрез которые вы прошли, 29:17 

іп іке ті.сІ8і о/ реорІе8 ікгои§к лѵкіск уои ра88ей, 29:17 
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и видели мерзости их и кумиры их, деревянные 

апй зееп аЪотіпаІіоп Ікеіг апй ісіоі I кет лѵоойеп 

и каменные, серебряные и золотые, которые у 

апй зіопе, 8ІІѵег апсі §оІй, лѵкіск каѵе 

них. 29:18 Да не будет между вами мужчины или 

(кет. 29:18 Уе8 поі лѵііі Ъеілѵееп уои теп ог 

женщины, или рода или колена, которых сердце 

лѵотеп ог кіпй ог кпее лѵкіск кеагі 

уклонилось бы ныне от ГОСПОДА, Бога нашего, 

(игпеік лѵоиій полѵ /гот кОІЮ, Сой оиг, 

чтобы ходить служить богам тех народов; да не 

(о лѵсйк 8егѵе уосЬ (ко8е реоріе; уе8 поі 

будет между вами корня, произращающего яд и 

лѵііі Ъеілѵееп уои гооі Ъеагеік роІ 80 п апй 

полынь, 29:19 такого человека, который, услышав 

лѵогтлѵоой, 29:19 8иск китап лѵкіск кеагіпу 

слова проклятия сего, похвалялся бы в сердце 

лѵогсЬ сиг8е ікІ8, Ъосі8Іей лѵоиій іп кеагі 

своем, говоря: ‘я буду счастлив, несмотря на то, 

ІІ8, 8ауіп§: 7 тіі ксірру йе8ріІе оп Ікеп 

что буду ходить по произволу сердца моего’; и 

Ікаі лѵііі лѵаік Ъу агЪіігагіпе88 кеагі ту апй 

пропадет таким образом сытый с голодным; 

І 08 І 80 \ѵау /ей ѵѵіік кип§гу; 

29:20 не простит ГОСПОДЬ такому, но тотчас 

29:20 поі /огуіѵе ТНЕ ЬОйЮ ІкІ8, Ъиі іттейіаіеіу 

возгорится гнев ГОСПОДА и ярость Его на 

кіпйіе ап§ег ІОКО апй /игу кІ8 оп 

такого человека, и падет на него все проклятие, 

8иск китап апй /аіі оп И аіі сиг8е 

написанное в сей книге, и изгладит ГОСПОДЬ 

лѵгіііеп іп ІкІ8 Ъоок апй Ыоі оиі ТНЕ к(ЖЕ> 

имя его из поднебесной; 29:21 и отделит его 

пате И о/ ипйег кеаѵеп; 29:21 апй 8ерагаІе И 

ГОСПОДЬ на погибель от всех колен 

ТНЕ кОІЮ оп йеаік /гот аіі кпее8 

Израилевых, сообразно со всеми проклятиями 

І8гаеІ ассогйіп§ Іо тік аіі сиг8е8 

завета, написанными в сей книге закона. 29:22 И 

соѵепапі, лѵгіііеп іп ІкІ8 Ъоок Іат 29:22 Апй 

скажет последующий род, дети ваши, которые 

8ау 8иЪ8ециепІ §епш, скіійгеп уоиг, лѵкіск 
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будут после вас, и чужеземец, который придет из 

хѵііі а/іег уои апй зігапуег, хѵкіск соте о/ 

земли дальней, увидев поражение земли сей и 

Іапй /аг, зее йе/еаі Іапй ікіз апсі 

болезни, которыми изнурит ее ГОСПОДЬ: 29:23 

йізеазе хѵкіск ехкаизііпу іі ТОКЕ: 29:23 

‘Сера и соль, пожарище — вся земля; не 

’ЗыІркыг апсі 8 аіі роікагізске- аіі Іапсі; поі 

засевается и не произращает она, и не выходит 

зохѵп апсі поі Ъисі іі апсі поі Іеаѵез 

на ней никакой травы, как по истреблении 

оп іі по у г аз 8, аз Ъу ехіегтіпаііоп 

Содома, Гоморры, Адмы и Севоима, которые 

Зойот Сотоггак Асітак апсі АеЬоііт, хѵкіск 

ниспроверг ГОСПОДЬ во гневе Своем и в 

оѵегікгехѵ ТНЕ ТОКЕ іп сіпуег Из апсі іп 

ярости Своей’. 29:24 И скажут все народы: ‘за 

/игу Ніз 29:24 Апсі зау аіі реоріез: ’/ог 

что ГОСПОДЬ так поступил с сею землею? 

ікаі ТНЕ ТОКЕ зо епіегесі хѵіік зкоуы Іапсі? 

какая великая ярость гнева Его!’ 29:25 И 

хѵкаі угеаі /игу апуег Іі! ' 29:25 Апсі 

скажут: ‘за то, что они оставили завет 

8 сіу: ’/ог ікеп ікаі ікеу Іе/і соѵепапі 

ГОСПОДА, Бога отцов своих, который Он 

ТОКЕ, Сой /аікегз Еіге, хѵкіск ке 

поставил с ними, когда вывел их из земли 

зеі хѵіік ікет хѵкеп Ъгоиукі ікеіг о/ Іапй 

Египетской, 29:26 и пошли и стали служить 

Е§урі 29:26 апй хѵепі апй зіееі зегѵе 

иным богам и поклоняться им, богам, которых 

оікег уосІ8 апй хѵогзкір ікет уосЬ, хѵкіск 

они не знали и которых Он не назначал им: 

ікеу поі кпохѵ апй хѵкіск ке поі арроіпіей ікет: 

29:27 за то возгорелся гнев ГОСПОДА на землю 

29:27 /ог ікеп кіпйіей апуег ТОКЕ оп Іапй 

сию, и навел Он на нее все проклятия, 

ріаіп, апй Ъгоыукі ке оп іі аіі сыгзе 

написанные в сей книге; 29:28 и извергнул их 

хѵгіііеп іп ікіз іке Ъоок; 29:28 апй еіасиіаіей ікеіг 

ГОСПОДЬ из земли их в гневе, ярости и 

ТНЕ ТОКЕ о/ Іапй ікеіг іп апуеі; /игу апй 
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великом негодовании, и поверг их на другую 

§геаі іпсіі&паііоп, апй сазі ікеіг оп оіігег 

землю, как ныне видим’. 29:29 Сокрытое 

§гоипй аз похѵ зее 29:29 Ѵеііей 

принадлежит ГОСПОДУ, Богу нашему, а 

ЪеІоп§з Сепііетеп, Сой оиг, апсі 

открытое — нам и сынам нашим до века, чтобы 

оікгуіое- из апсі зопз оиг Іо сепіигу, Іо 

мы исполняли все слова закона сего. 

хѵ е рег/огтей аіі хѵогйз Іахѵ ікіз. 

30:1 

30: 

Когда придут на тебя все слова сии — 

хѵкеп соте оп уои аіі хѵогсіз зіі- 

благословение и проклятие, которые изложил я 

Ыеззіп§ апсі сигзе хѵкіск оиіііпесі I 

тебе, и примешь их к сердцу своему среди всех 

уои апсі ассері Ікеіг іо кеагі Из о/ аіі 

народов, в которых рассеет тебя ГОСПОДЬ, Бог 

реоріез іп хѵкіск зсаііег уои кОКО, Сосі 

твой, 30:2 и обратишься к ГОСПОДУ, Богу 

іку 30: 2 апсі зкаіі геіигп іо Сепііетеп, Сосі 

твоему, и послушаешь гласа Его, как я заповедую 

іку апсі Іізіеп ѵоісе іі аз I соттапсі 

тебе сегодня, ты и сыны твои от всего сердца 

уои іосіау уои апсі зопз уоиг /гот аіі кеагі 

твоего и от всей души твоей, — 30:3 тогда 

уоиг апсі /гот аіі зоиі уоиг- 30:3 ікеп 

ГОСПОДЬ, Бог твой, возвратит пленных твоих и 

кОкЮ, Сой іку геіигп ргізопегз уоиг апй 

умилосердится над тобою, и опять соберет тебя 

сотраззіоп оѵег ікее, апй а§аіп §аікег уои 

от всех народов, между которыми рассеет тебя 

/гот аіі реоріез Ъеіхѵееп хѵкіск зсаііег уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой. 30:4 Хотя бы ты был 

кОкЮ, Сой уоигз. 30: 4 аІікои§Іг хѵоиій уои хѵаз 

рассеян до края неба, и оттуда соберет тебя 

зсаііегей іо ей§е зку, апй ікепсе §аікег уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой, и оттуда возьмет тебя, 30:5 

кОК Д Сой іку апй ікепсе іаке уои 30: 5 
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и приведет тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, в землю, 

апсі тіі уои К) КО, Сосі іку іп §гоипс! 

которою владели отцы твои, и получишь ее во 

лѵкегелѵіік охѵпесі /аікег8 Іку апсі §еі И іп 

владение, и облагодетельствует тебя и размножит 

роззеззіоп, апсі сіеаіі \ѵеІІ уои апсі тиіііріу 

тебя более отцов твоих; 30:6 и обрежет 

уои тоге /аікег8 іку 30: б апсі сігситсіѵе 

ГОСПОДЬ, Бог твой, сердце твое и сердце 

ЬОКО, Сосі іку кеагі уоиг апсі кеагі 

потомства твоего, чтобы ты любил ГОСПОДА, 

о//8ргіп§ іку іо уои Іоѵесі ЬОКО, 

Бога твоего, от всего сердца твоего и от всей 

Сосі іку / гот аіі кеагі уоиг апсі /гот аіі 

души твоей, дабы жить тебе; 30:7 тогда 

8оиІ іку огсіег Ііѵе уои; 30: 7 ікеп 

ГОСПОДЬ, Бог твой, все проклятия сии обратит 

ЬОКО, Сосі іку аіі сиг8е іке8е рау 

на врагов твоих и ненавидящих тебя, которые 

оп епетіе8 уоиг апсі каіе уои лѵкіск 

гнали тебя, 30:8 а ты обратишься и будешь 

сігіѵеп уои 30: 8 апсі уои 8каІІ геіигп апсі тіі 

слушать гласа ГОСПОДА и исполнять все 

ІЫеп ѵоісе ЬОКО апсі рег/огт аіі 

заповеди Его, которые заповедую тебе сегодня. 

соттапс1тепі8 И хѵкіск соттапсі уои іосіау. 

30:9 С избытком даст тебе ГОСПОДЬ, Бог твой, 

30: 9 Шік ехсе88 тіі уои ЬОКО, Сосі іку 

успех во всяком деле рук твоих, в плоде чрева 

8иссе88 іп апу са8е капсі іку іп /гиіі хѵотЪ 

твоего, в плоде скота твоего, в плоде земли твоей; 

іку іп /гиіі саіііе іку іп /гиіі Іапі іку 

ибо снова радоваться будет ГОСПОДЬ о тебе, 

/о г а§аіп ге/оісе тіі ТНЕ ЬОКО аЪоиі уои 

благодетельствуя тебе, как Он радовался об отцах 

рго8регіп§ уои а8 ке ксірру аЪоиі /аікег8 

твоих, 30:10 если будешь слушать гласа 

іку 30:10 і/ тіі ІІ8іеп ѵоісе 

ГОСПОДА, Бога твоего, соблюдая заповеди Его 

ЬОКО, Сосі іку оЪ8егѵіп§ соттапскпепі8 кІ8 

и постановления Его, написанные в сей книге 

апсі ге8оЫііоп И хѵгіііеп іп ікІ8 Ъоок 
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закона, и если обратишься к ГОСПОДУ, Богу 

Іалѵ апй і/ зкаіі геШгп і о Сепііетеп, Сой 

твоему, всем сердцем твоим и всею душою 

іку аіі кеагі уоиг апй лѵіік аіі зоиі 

твоею. 30:11 Ибо заповедь сия, которую я 

іку. 30:11 /о г соттапйтепі Апй ікіз, лѵкіск I 

заповедую тебе сегодня, не недоступна для тебя и 

соттстй уои іойау поі поі аѵаіІаЫе /ог уои апй 

не далека; 30:12 она не на небе, чтобы можно 

поі /аг; 30:12 іі поі оп іке зку, іо Уои сап 

было говорить: ‘кто взошел бы для нас на небо 

лѵаз зау: ’лѵко а8сепйей лѵоыій /ог Ы8 оп зку 

и принес бы ее нам, и дал бы нам услышать 

апй Ъгои§кі лѵоыій іі Ы8 апй §аѵе лѵоыій из кеаг 

ее, и мы исполнили бы ее?’ 30:13 И не за 

іі апй лѵе рег/огтей лѵоиій іі? ' 30:13 Апй поі /ог 

морем она, чтобы можно было говорить: ‘кто 

8еагск іі іо Уои сап лѵаз зау: ’лѵко 

сходил бы для нас за море и принес бы ее 

лѵепі лѵоиій /ог из /ог зеа апй Ъгоиукі лѵоыій іі 

нам, и дал бы нам услышать ее, и мы 

из апй §аѵе лѵоыій из кеаг іі апй лее 

исполнили бы ее?’ 30:14 Но весьма близко к 

рег/огтей лѵоиій іі? ' 30:14 Ъиі ѵегу сіозе іо 

тебе слово сие: оно в устах твоих и в сердце 

уои лѵогй ікезе ікіп§з: іі іп Іірз уоиг апй іп кеагі 

твоем, чтобы исполнять его. 30:15 Вот, я сегодня 

іку іо рег/огт іі. 30:15 Ткаііз, I іойау 

предложил тебе жизнь и добро, смерть и зло. 

ргорозей уои Іі/е апй §оой йеаік апй еѵіі. 

30:16 которые я заповедую тебе сегодня — любить 

30:16 лѵкіек I соттапй уои іойау- Іоѵе 

ГОСПОДА, Бога твоего, ходить по путям Его и 

УОКО. Сой іку лѵаік Ъу ѴѴаіеглѵауз кіз апй 

исполнять заповеди Его и постановления Его и 

рег/огт соттапйтепіз кіз апй гезоіиііоп кіз апй 

законы Его; то будешь жить и размножишься, 

Іалѵ з кіз; ікеп лѵііі Ііѵе апй тиіііріу: 

и благословит тебя ГОСПОДЬ, Бог твой, на 

апй Ыезз уои к(ЖО, Сой іку оп 

земле, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею; 

еагік іп лѵкіек уои §оезі зо тазіег іі; 
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30: 17 если же отвратится сердце твое, и не 

30:17 і/ зате іигпей а\ѵау кеагі іку апсі поі 

будешь слушать, и заблудишь, и станешь 

хѵііі Іізіеп апсі сігспѵп алѵау, апсі Ъесоте 

поклоняться иным богам и будешь служить им, 

хѵогзкір оікег уойз апсі хѵііі зегѵе і кет 

30:18 то я возвещаю вам сегодня, что вы 

30:18 ікеп I Оесіагіпу уои іойау ікаі уои 

погибнете и не пробудете долго на земле, для 

регізк апсі поі 7 / зіау Іопу оп еагік /о г 

овладения которою ты переходишь Иордан. 30:19 

тазіегу хѵкегехѵіік уои уои разз йогйап. 30:19 

Во свидетели пред вами призываю сегодня небо 

іп тіпеззез Ъе/оге уои ссііі іосіау зку 

и землю: жизнь и смерть предложил я тебе, 

апсі Іапсі: Іі/е апсі сіеаік ргорозесі I уои 

благословение и проклятие. Избери жизнь, 

Ыеззіпу апсі сигзе. ікеге/оге скоозе Іі/е 

дабы жил ты и потомство твое, 30:20 любил 

огсіег Ііѵесі уои апсі о//зргіпу іку 30:20 Іоѵесі 

ГОСПОДА, Бога твоего, слушал глас Его и 

ІОКО, Сой іку Іізіепей Топе кіз апй 

прилеплялся к Нему; ибо в этом жизнь твоя и 

сіеаѵе іо кіт; /ог іп ікіз Іі/е уоиг апй 

долгота дней твоих, чтобы пребывать тебе на 

копуііийе йауз іку іо зіау уои оп 

земле, которую ГОСПОДЬ с клятвою обещал 

еагік \ѵкіск ТНЕ к(ЖО шік оаік рготізей 

отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову дать им. 

/аікегз уоиг АЪгакат, кзаас апй йасоЪ §іѵе іт. 

31:1 

31: 

И пошел Моисей, и говорил слова сии всем 

Апй хѵепі Мозез, апй заій хѵогсіз ікезе аіі 

Израиля, 31:2 и сказал им: теперь мне сто 

кзгаеі 31:2 апй заій ікет: пом? к опе 

двадцать лет, я не могу уже выходить и 

іхѵепіу уеагз к поі к аігеайу §о апй 

входить, и ГОСПОДЬ сказал мне: ‘ты не 

уо, апй ТНЕ к (Ж О заій те: 'уои поі 
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перейдешь Иордан сей’; 31:3 ГОСПОДЬ, Бог твой, 

у о оѵег .іогсіап Ткіз'; 31:3 ЬОКЕ>, Сосі іку 

Сам пойдет пред тобою; Он истребит народы сии 

кітзеі/ лѵііі Ъе/оге уои; ке сіезігоу паііопз ікезе 

от лица твоего, и ты овладеешь ими; Иисус 

/гот /асе іку апсі уои роззеззезі ікет; Тез из 

пойдет пред тобою, как говорил ГОСПОДЬ; 31:4 

лѵііі Ъе/оге ікее, аз заісі ТОКЕ; 31:4 

и поступит ГОСПОДЬ с ними так же, как Он 

апсі уо ТНЕ ТОКЕ лѵіік ікет зо зате аз ке 

поступил с Сигоном и Огом, царями 

епіегесі лѵіік Зікоп апсі Оу, кіпуз 

Аморрейскими, и с землею их, которых он 

Атогііез, апсі лѵіік Іапсі ікет лѵкіск іі 

истребил; 31:5 и предаст их ГОСПОДЬ вам, и 

сіезігоуесі: 31: 5 апсі Ъеігау ікеіг ТНЕ ІО КО уои апсі 

вы поступите с ними по всем заповедям, какие 

уои ргосеесі аз лѵіік ікет Ъу аіі соттапсітепіз, лѵкаі 

заповедал я вам; 31:6 будьте тверды и 

соттапсіесі I уои; 31:6 Ъе кагсі апсі 

мужественны, не бойтесь, и не страшитесь их, 

соигауеоиз, поі /еаг апсі поі Егеасі ікет 

ибо ГОСПОДЬ, Бог твой, Сам пойдет с тобою 

/о г ТОКЕ, Сосі іку кітзеі/ лѵііі лѵіік ікее 

не отступит от тебя и не оставит тебя. 31:7 И 

поі геігеаі /гот уои апсі поі Іеаѵе уои. 31: 7 Апсі 

призвал Моисей Иисуса и пред очами всех 

саііесі Мозез .іезиз апсі Ъе/оге еуез аіі 

Израильтян сказал ему: будь тверд и мужествен, 

Ізгаеііз заШ кіт: лѵкеікег /ігт апсі соигауе, 

ибо ты войдешь с народом сим в землю, 

/о г уои лѵііі епіег лѵіік реоріе зіт іп угоипсі 

которую ГОСПОДЬ клялся отцам его дать ему, и 

лѵкіск ТНЕ ТОШ) злѵоге /аікегз іі уіѵе кіт апсі 

ты разделишь ее на уделы ему; 31:8 ГОСПОДЬ 

уои Зесііопз іі оп іпкегііапсез кіт; 31: 8 ТНЕ ТОМ) 

Сам пойдет пред тобою, Сам будет с тобою, не 

кітзеі/ лѵііі Ъе/оге ікее, кітзеі/ лѵііі лѵіік ікее, поі 

отступит от тебя и не оставит тебя, не бойся и 

геігеаі /гот уои апсі поі Іеаѵе уои поі Ееаг апсі 

не ужасайся. 31:9 И написал Моисей закон 

поі пеіікег Ъе сіізтауесі. 31:9 Апсі лѵгоіе Мозез Іалѵ 
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сей, и отдал его священникам, сынам Левииным, 

ікіз, апЬ сіеагесі И ргіезіз, з опз Ьеѵі, 

носящим ковчег завета ГОСПОДНЯ, и всем 

лѵеагіпр агк соѵепапі ІО К О, апЬ аіі 

старейшинам Израилевых. 31:10 И завещал им 

еШегз ѣгаеі. 31:10 Апсі Ьедиеаікесі Ікеу 

Моисей и сказал: по прошествии семи лет, в год 

Мозез апсі 8сіісІ: Ъу сфег зеѵеп уеагз іп уеаг 

отпущения, в праздник кущей, 31:11 когда весь 

гетіззіоп, іп коіісіау ІаЪегпасІез, 31:11 лѵкеп аіі 

Израиль придет явиться пред лицо ГОСПОДА, 

Ізгаеі соте арреаг Ъефоге / асе ЬОКО, 

Бога твоего, на место, которое изберет, читай сей 

Сосі іку оп ріасе лѵкіск еіесі, гесісі ііш 

закон пред всем Израилем вслух его; 31:12 собери 

Іалѵ Ъефоге аіі Ізгаеі аіоисі И; 31:12 §аІкег 

народ, мужей и жен, и детей, и пришельцев 

реоріе кизЪапЬз апсі лѵіѵез, апсі скіШгеп апсі аііепз 

твоих, которые будут в жилищах твоих, чтоб они 

Іку лѵкіск лѵііі іп к о тез Іку зо Ікеу 

слушали и учились, и чтобы боялись 

Іізіепесі апсі зіисііесі, апсі Іо /еагесі 

ГОСПОДА, Бога вашего, и старались исполнять 

ЬОКО, Сосі уоиг, апсі Ігіесі рег/огт 

все слова закона сего; 31:13 и сыны их, которые 

аіі лѵогсіз Іалѵ ікіз; 31:13 апсі зопз Ікет лѵкіск 

не знают сего, услышат и научатся бояться 

поі кполѵ Ікіз, кесіг апсі Іеагп сфхіісі 

ГОСПОДА, Бога вашего, во все дни, доколе вы 

ЬОКО, Сосі уоиг, іп аіі сісіуз ипШ уои 

будете жить на земле, в которую вы переходите за 

лѵііі Ііѵе оп еагік іп лѵкіск уои §о /о г 

Иордан, чтоб овладеть ею. 31:14 И сказал 

Ьогсіст зо тазіег кег 31:14 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею: вот, дни твои приблизились к 

ТНЕ ЬОКО Мозез: полѵ, сіауз уоиг сіозе Іо 

смерти; призови Иисуса, и станьте у скинии 

Аеаік; саіі /о г Ьезиз, апсі Ъесоте каѵе ІаЪегпасІе 

собрания, и Я дам ему наставления. И пришел 

тееІіп§ апсі I Ьасііез іі іпзігисііоп. Апсі сате 

Моисей и Иисус, и стали у скинии собрания. 

Мозез апсі Ьезиз, апсі зіееі каѵе ІаЪегпасІе тееІіп§. 
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31:15 И явился ГОСПОДЬ в скинии в столпе 

31:15 Апсі лѵаз ТНЕЕОкЮ іп іаЪегпасІе іп ріііаг 

облачном, и стал столп облачный у входа 

сіоисі, апсі Ъесате ріііаг сіоисіу ксіѵе іприі 

скинии. 31:16 И сказал ГОСПОДЬ Моисею: вот, 

ТаЪегпасІе. 31:16 Апсі 8сіік ТНЕ ЬОЕЕ) Мозез: пощ 

ты почиешь с отцами твоими, и станет народ 

уои зкаіі зіеер шік /аікег8 іку апсі шіі Ье реоріе 

сей блудно ходить вслед чужих богов той земли, в 

ікІ8 лѵкогіпр лѵаік а/іег оікег8 рокз ікаі Іапсі іп 

которую он вступает, и оставит Меня, и 

лѵкіск іі с о те 8, апсі Іеаѵе те апсі 

нарушит завет Мой, который Я поставил с ним; 

ѵіоіаіе соѵепапі Му сѵкіск I 8еі шік ікет; 

31:17 и возгорится гнев Мой на него в тот день, 

31:17 апсі кіпсііе апрег Му оп іі іп опе скіу 

и Я оставлю их и сокрою лицо Мое от них, 

апсі I Іеаѵе ікеіг апсі Ішіі кісіе /асе ту /гот ікет 

и он истреблен будет, и постигнут его многие 

апсі іі сІе8ігоуесІ шіі апсі Ъе/аіі іі тешу 

бедствия и скорби, и скажет он в тот день: ‘не 

сІІ8а8іег апсі 8отощ апсі 8ау іі іп опе скіу: ’поі 

потому ли постигли меня сии бедствия, что нет 

Ъесаизе ко сотргекепсіесі I іке8е Аі8а8іег ікаі по 

Бога моего среди меня?’ 31:18 И Я сокрою лицо 

Сок ту о/ те? ' 31:18 Апсі I Ішіікіке /асе 

Мое в тот день за все беззакония его, которые он 

ту іп опе скіу /ог аіі Іа\ѵІе88пе88 іі лѵкіек іі 

сделает, обратившись к иным богам. 31:19 Итак, 

іо ко 80 , сопіасііпр іо оікег роск. 31:19 Тки8, 

напишите себе песни сей, и научи ей сынов 

\ѵгііе Зіаіе/пепі 80 п §8 ікІ8, апсі іеаск іі 80 П 8 

Израилевых, и вложи ее в уста их, чтобы песнь 

Ізгаеі апсі ікгші іі іп тоиік ікет іо 80 пр 

сия была Мне свидетельством на сынов 

Апсі ікІ8 \ѵа8 I еѵісіепсе оп 80 П 8 

Израилевых; 31:20 ибо Я введу их в землю, как 

Ізгаеі; 31:20 /ог I ІшІІЪгіпр ікеіг іп ргоипсі а8 

Я клялся отцам их, где течет молоко и мед, и 

/ 8\ѵоге /аікег8 ікет лѵкеге /Іош тіік апк копеу апк 

они будут есть и насыщаться, и утучнеют, и 

ікеу шіі ікеге апк /иіі, апк лѵеіхеп /аі; апк 
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обратятся к иным богам, и будут служить им, а 

іигп іо оікег §осІ8, апсі лѵііі зегѵе ікет апсі 

Меня отвергнут и нарушат завет Мой,; 31:21 и 

I щесіед, апсі Ъгеак соѵепапі Му,; 31:21 апсі 

когда постигнут их многие бедствия и скорби, 

лѵкеп Ъе/аіі ікеіг тапу сіізазіег апсі зоггощ 

тогда песнь сия будет против них 

ікеп зоп§ Апсі ікІ8 лѵііі а§аіп8і ікет 

свидетельством, ибо она не выйдет из уст 

еѵШепсе /о г іі поі лѵііі о/ тоиік 

потомства их. Я знаю мысли их, которые они 

о^зргіщ Ыоскесі. I кполѵ ікои§кі8 ікет лѵкіск ікеу 

имеют ныне, прежде нежели Я ввел их в 

каѵе полѵ, Ъе/оге ікет I іпігосіисесі ікеіг іп 

землю, о которой Я клялся. 31:22 И написал 

§гоипсІ аЪоиі лѵкіск I 8лѵоге. 31:22 Апсі лѵгоіе 

Моисей песнь сию в тот день и научил ей 

Мо8С8 80 п§ VI 5 іп опе сіау апсі іаи§кі И 

сынов Израилевых. 31:23 И заповедал ГОСПОДЬ 

80 П 8 Ьгаеі. 31:23 Апсі соттапсіесі ТНЕ ЬОШЗ 

Иисусу, сыну Навину, и сказал: будь тверд и 

А 68118 80 п Ыип, апсі 8аШ: лѵкеікег /Іпп апсі 

мужествен, ибо ты введешь сынов Израилевых в 

соыг еще, /о г уои 8каІі Ьгіпу 80 П 8 Ьгаеі іп 

землю, о которой Я клялся им, и Я буду с 

§гоипсІ аЪоиі лѵкіск I 8лѵоге ікет апсі I лѵііі лѵіік 

тобою. 31:24 Когда Моисей вписал в книгу все 

ікее. 31:24 лѵкеп Мо8е8 епіегесі іп Ъоок аіі 

слова закона сего до конца, 31:25 тогда Моисей 

лѵогЬ Іалѵ ікІ8 іо епсі 31:25 ікеп Мо8е8 

повелел левитам, носящим ковчег завета 

соттапсіесі Ьеѵііе8, лѵеагіп§ агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ, сказав: 31:26 возьмите сию книгу 

кОІЮ, 8сіуіпу: 31:26 іаке Ы5 Ъоок 

закона и положите ее одесную ковчега завета 

Іалѵ апсі риі іі іке гі§кі к апсі агк соѵепапі 

ГОСПОДА, Бога вашего, и она там будет 

к(ЖО, Сосі уоиг, апсі іі ікеге лѵііі 

свидетельством против тебя; 31:27 ибо я знаю 

еѵШепсе а§аіп8і уои; 31:27 ]ог I кполѵ 

упорство твое и жестоковыйность твою: вот и 

рег8еѵегапсе уоиг апсі 8іі//' ікіпе кеге апсі 
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теперь, когда я живу с вами ныне, вы упорны 

похѵ хѵкеп к Ііѵе шік уои похѵ, уои гезізіапі 

пред ГОСПОДОМ; не тем ли более по смерти 

Ъеуоге кОІЮ; поі зо Оо тоге Ъу сіеаік 

моей? 31:28 Соберите ко мне всех старейшин 

тіпе? 31:28 Соііесі іо I аіі еШегз 

колен ваших и надзирателей ваших, и я скажу 

кпеез уоиг апсі хѵагсіепз уоиг, апсі I зау 

вслух их слова сии и призову во свидетельство 

аіоисі ікеіг хѵогсіз ікезе апсі шП саіі іп сегіі/ісаіе 

на них небо и землю; 31:29 ибо я знаю, что по 

он ікет зку апсі Іапсі; 31:29 /о г I кпохѵ ікаі Ъу 

смерти моей вы развратитесь и уклонитесь от 

сіеаік ту уои соггирііу апсі іигп аз і сіе /гот 

пути, который я завещал вам, и в последствие 

раік хѵкіск I Ъе^иеаікес1 уои апсі іп соп8е^иепсе 

времени постигнут вас бедствия за то, что вы 

іі те Ъе/аіі уои іізазіег /ог ікеп ікаі уои 

будете делать зло пред очами ГОСПОДА, 

хѵ Ш іо еѵіі Ъе/оге еуез кОІЮ, 

раздражая Его делами рук своих. 31:30 И изрек 

іггііаііп§ кіз а//аіг8 капсі Ріге. 31:30 Апсі зрокеп 

Моисей вслух всего собрания Израильтян слова 

Мозез аіоисі аіі тееііп§ Ьгаеііз хѵогсЬ 

песни сей до конца: 

80 п §8 ікіз іо епсі: 

32:1 

32 : 

Внимай, небо, я буду говорить; и слушай, земля, 

Сіѵе еаг, О зку, I хѵііі зреак; апсі Іізіеп, Іапсі, 

слова уст моих. 32:2 Польется, как дождь, учение 

хѵогсЬ тоиік тіпе. 32: 2 рои г сіохѵп, аз гаіп, сіосігіпе 

мое, как роса, речь моя, как мелкий дождь на 

тіпе аз сіехѵ, И ту аз зтаіі гаіп оп 

зелень, как ливень на траву. 32:3 Имя ГОСПОДА 

угеепз, аз зкохѵег оп угсізз. 32: 3 Ыате кОКО 

прославляю; воздайте славу Богу нашему. 32:4 Он 

ргаізе; АзсгіЪе §1огу Сосі оиг 32: 4 ке 

твердыня; совершенны дела Его, и все пути Его 

іке госк; рег/есі Ъизіпезз іі апсі аіі раік кіз 
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ПраВеДНЬі; Бог верен, и нет неправды; Он 

гщкіеош; Сосі /аіік/иі, апсі по ипгі§кіеошпе88 ; ке 

праведен и истинен; 32:5 но они развратились 

гі§к1еош апсі І8 ігие; 32: 5 Ъиі ікеу соггиріесі 

пред Ним, они не дети Его по своим порокам, 

Ъе/оге кіт ікеу поі скіЫгеп кІ8 Ъу ІІ8 ѵісе8, 

род строптивый и развращенный. 32:6 Сие 

§епш оЪзііпаіе апсі соггиріесі. 32: б Тке8е ікіп§8 

ли воздаете вы ГОСПОДУ, народ глупый и 

Во ^е^иііе уои Сепііетеп, реоріе 8іирісІ апсі 

несмысленный? не Он ли Отец твой, Который 

ипш8е? поі ке Во /аікег іку лѵкіск 

усвоил тебя, создал тебя и устроил тебя? 32:7 

ІеагпесІ уои сгеаіесі уои апсі аггап§есі уои? 32: 7 

Вспомни дни древние, помысли о летах прежних 

КететЪег сІа\8 апсіепі, КететЪегіп§ сіЪоиі уеаг8 ргеѵіош 

родов; спроси отца твоего, и он возвестит тебе, 

скіШЪігік; азк /аікег іку апсі іі шкег уои 

старцев твоих, и они скажут тебе. 32:8 Когда 

еШег8 іку апсі ікеу 8ау лѵгіііпр. 32: 8 лѵкеп 

Всевышний давал уделы народам и расселял 

Аітіркіу §аѵе іпкегііапсе8 Рориіаііопз апсі іо 8еііІе 

сынов человеческих, тогда поставил пределы 

80 П 8 китап, ікеп 8еі Іітіѣ 

народов по числу сынов Израилевых; 32:9 ибо 

реорІе8 Ъу питЪег 80 П 8 Ьгаеі; 32: 9 /о г 

часть ГОСПОДА народ Его, Иаков наследственный 

о/ ЬОКВ реоріе іі МісоЪ кегесіііагу 

удел Его. 32:10 Он нашел его в пустыне, в 

іпкегііапсе НІ8. 32:10 ке /оипсі іі іп тЫегпе88 іп 

степи печальной и дикой, ограждал его, смотрел 

8іерре 8сісІ апсі сѵіісі, 8кіеШесі іі лѵаіскесі 

за ним, хранил его, как зеницу ока Своего; 32:11 

/о г ікет, кері іі а8 іке сірріе о/ еуе кІ8; 32:11 

как орел вызывает гнездо свое, носится над 

а8 еа§1е саше8 пезі ІІ8, \ѵогп оѵег 

птенцами своими, распростирает крылья свои, 

скіск8 ікеіг, зргеасЬ шп§8 ікеіг, 

берет их и носит их на перьях своих, 32:12 так 

іаке8 ікеіг апсі І8 ікеіг оп /еаікег8 Ріге, 32:12 80 

ГОСПОДЬ один водил его, и не было с Ним 

ТНЕ ЬОКВ опе Іеі іі апсі поі \ѵа8 тік іі 
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чужого бога. 32:13 Он вознес его на высоту земли 

8ігапуег Сосі. 32:13 ке о//егесІ іі оп кеіукі Іапсі 

и кормил произведениями полей, и питал его 

апсі /есі ѵѵо/Усѵ /іекЬ апсі /есі іі 

медом из камня и елеем из твердой скалы, 32:14 

копеу о/ 8іопе апсі оіі о/ 8оШ госк8, 32:14 

маслом коровьим и молоком овечьим, и туком 

оіі солѵ апсі тіік 8кеер, апсі /аіпе88 

агнцев и овнов Васанских и козлов, и тучною 

ІатЪз апсі гатз Ва8кап апсі уоаі8, апсі іке / аі 

пшеницею, и ты пил вино, кровь виноградных 

лѵкеаі; апсі уои 8аш лѵіпе Ыоосі угаре 

ягод. 32:15 И утучнел Израиль, и стал упрям; 

Ъеггіе8. 32:15 Апсі иіискпеі Ьгаеі, апсі Ъесате 8іиЪЪогп; 

утучнел, отолстел и разжирел; и оставил он 

иіискпеі, оіоѣіеі апсі уголѵп /аі; апсі Іе/і іі 

Бога, создавшего его, и презрел твердыню 

Сосі сгеаіесі іі апсі Ае8рІ8есІ 8ігопукоЫ 

спасения своего. 32:16 Богами чуждыми они 

ге8сие іі8. 32:16 уосЬ аііеп ікеу 

раздражили Его и мерзостями разгневали Его: 

ргоѵокесі кІ8 апсі сіЪотіпаііот апуегесі іі: 

32:17 приносили жертвы бесам, а не Богу, богам, 

32:17 Ъгоиукі ѵісііт8 сІетоп8, апсі поі Сосі уосІ8, 

которых они не знали, новым, которые пришли 

лѵкіск ікеу поі кполѵ пелѵ \ѵкіск сате 

от соседей и о которых не помышляли отцы 

/гот пеіукЪог8 апсі сіЪоиі \ѵкіск поі геа 80 піпу /аікег8 

ваши. 32:18 А Заступника, родившего тебя, ты 

уоиг8. 32:18 А ААѵосаіе Ъеуоі уои уои 

забыл, и не помнил Бога, создавшего тебя. 32:19 

/огуоііеп апсі поі гететЪегесІ Сосі сгеаіесі уои. 32:19 

ГОСПОДЬ увидел, и в негодовании пренебрег 

ТНЕ ІОКО 80 ѵѵ апсі іп іпсііупаііоп пеуіесіесі 

сынов Своих и дочерей Своих, 32:20 и сказал: 

8оп8 Ріге апсі Ааиукіег8 Ріге, 32:20 апсі 8аісІ: 

сокрою лицо Мое от них увижу, какой будет 

/ ѵѵ/// кісіе /асе ту /гот ікет 8ее, \ѵкаі ѵѵ/// 

конец их; ибо они род развращенный; дети, в 

епсі ЫоскеА; /ог ікеу уепш регѵег8е; скіШгеп іп 

которых нет верности; 32:21 они раздражили Меня 

лѵкіск по Іоуаііу; 32:21 ікеу ргоѵокесі I 
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не богом, суетными своими огорчили Меня: и Я 

поі §оі ѵаіп ікеіг ирзеі те: апсі I 

раздражу их не народом, народом бессмысленным 

ап§ег Ікеіг поі реоріе реоріе роіпііезз 

огорчу их; 32:22 ибо огонь возгорелся во гневе 

ргіеѵе ЫоскесІ; 32:22 /о г ]іге кіпсііесі іп ап§ег 

Моем, жжет до ада преисподнего, и поядает 

ту, Ъигпз іо кеіі Зкеоі, апсі іеѵоигз 

землю и произведения ее, и попаляет основания 

Іапсі апсі лѵогкз іі апсі зеі оп /іге Ъазе 

гор; 32:23 соберу на них бедствия и истощу 

тоипіаіпз; 32:23 раікег оп ікет сіізазіег апсі сіеріеіесі 

на них стрелы Мои: 32:24 будут истощены 

оп ікет Ъоот Му: 32:24 шіі сіеріеіесі 

голодом, истреблены горячкою и лютою заразою; 

кип§ег, сиі ор /еѵег апсі Ьоііз іп/есі; 

и пошлю на них зубы зверей и яд ползающих 

апсі зепсі оп ікет іееік апітаіз апсі роізоп сгстііпр 

по земле; 32:25 извне будет губить их меч, а в 

Ьу іке §гоипсІ; 32:25 оиізісіе шіі іезігоу ікеіг злѵогсі апсі іп 

домах ужас — и юношу, и девицу, и грудного 

котез игказ- апсі уоип§ тап апсі іке сіатзеі, апсі ікогасіс 

младенца, и покрытого сединою старца. 32:26 Я 

іп/апі апсі соѵегесі \ѵкііе каіг ЕЫег 32:26 I 

сказал бы: ‘рассею их и изглажу из среды 

яаісі \ѵоиІсі Ъе: ’зсаііег ікеіг апсі Ыоі оиі о/ епѵігоптепі 

людей память о них’; 32:27 но отложил это 

реоріе тетогу аЪоиі Ткеу 32:27 Ъиі розіропесі іі 

ради озлобления врагов, чтобы враги его не 

/ог іке заке о/ ап§ег епетіез іо епетіез іі поі 

возомнили и не сказали: ‘наша рука высока, и 

іта§іпесі апсі поі заісі: ’оиг капсі кі§к апсі 

не ГОСПОДЬ сделал все сие’. 32:28 Ибо они 

поі ТНЕЬОКО тасіе аіі ікезе ікіп§з'. 32:28 /ог ікеу 

народ, потерявший рассудок, и нет в них смысла. 

реоріе Іозі тіпсі, апсі по іп ікет зепзе. 

32:29 О, если бы они рассудили, подумали о 

32:29 Ок, і/ \ѵоиМ ікеу геазопесі ікои§кі сіЪоиі 

сем, уразумели, что с ними будет! 32:30 Как бы 

Зет, епіщкіепесі, ікаі тік ікет шіі! 32:30 аз ѵѵоиісі 

мог один преследовать тысячу и двое прогонять 

соиШ опе сказе ікоизапі апсі і\ѵо сказе 
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тьму, если бы Заступник их не предал их, и 

йагкпезз, і/ лѵоиісі ААѵосаіе ікеіг поі Ъеігауеі і кет апсі 

ГОСПОДЬ не отдал их! 32:31 Ибо заступник их 

ТНЕ ЕОРВ поі сіеагесі ікет! 32:31 /о г Ргоіесіог ікеіг 

не таков, как наш Заступник; сами враги наши 

поі із тек аз оиг Рагасіеіе; ікетзеі ѵез епетіез оиг 

судьи в том. 32:32 Ибо виноград их от 

Іысіуе іп ѵоіите. 32:32 /ог угарез ікеіг /гот 

виноградной лозы Содомской и с полей 

угаре ѵіпез Зосіот апсі лѵіік /іеісіз 

Гоморрских; ягоды их ягоды ядовитые, грозди их 

Сотоггак Ъеггіез ікеіг Ъеггіез роізопоиз, сіизіег ікеіг 

горькие; 32:33 вино их яд драконов и 

Ъіііег; 32:33 лѵіпе ікеіг роізоп Вгсіуоп апсі 

гибельная отрава аспидов. 32:34 Не сокрыто ли 

сіізазігоиз капе азрз. 32:34 поі кісісіеп Во 

это у Меня? не запечатано ли в хранилищах 

іі каѵе Ме? поі зеаіесі Во іп зіогауе 

Моих? 32:35 У Меня отмщение и воздаяние, 

Міпе? 32:35 Во I ѵепуеапсе апсі геігіЪиііоп, 

когда поколеблется нога их; ибо близок день 

лѵкеп тоѵесі: /ооі ЫоскеА; /о г сіозе сіау 

погибели их, скоро наступит уготованное для них. 

сіеаік ікет зооп соте ргерагесі /о г /о г ікет. 

32:36 Но ГОСПОДЬ будет судить народ Свой и 

32:36 Ъиі ТНЕ ЬОКВ лѵііі Іиіуе реоріе Из апсі 

над рабами Своими умилосердится, когда Он 

оѵег зіаѵез ікеіг сотраззіоп, лѵкеп ке 

увидит, что рука их ослабела, и не стало ни 

зеез ікаі капсі ікеіг лѵеакепесі, апсі поі лѵаз ог 

заключенных, ни оставшихся вне. 32:37 Тогда 

ргізопегз ог гетаіпіпу оыізісіе. 32:37 Ткеп 

скажет: где боги их, твердыня, на которую они 

з сіу з : лѵкеге уосіз ікет Тке госк оп лѵкіск ікеу 

надеялись, 32:38 которые ели тук жертв их пили 

коресі 32:38 лѵкіск аіе іик ѵісіітз ікеіг сігіпкіпу 

вино возлияний их? пусть они восстанут и 

лѵіпе ІіЪаііопз ікет? Іеі ікеу гізе апсі 

помогут вам, пусть будут для вас покровом! 32:39 

кеір уои Іеі лѵііі /ог уои соѵег! 32:39 
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Видите ныне, что это Я, Я — и нет Бога, кроме 

зее полѵ, Ікаі И I Уа апй по Сой ехсері 

Меня: Я умерщвляю и оживляю, Я поражаю и 

те: I кіП, апй I таке аііѵе; I зтііе апй 

Я исцеляю, и никто не избавит от руки Моей. 

I кеаі; апй попе поі заѵе /гот капйз Міпе. 

32:40 Я подъемлю к небесам руку Мою и 

32:40 I Іі/і ир Іо кеаѵеп капй ту апй 

говорю: живу Я вовек! 32:41 Когда изострю 

I зау: Ііѵе I еѵег! 32:41 хѵкеп хѵкеі 

сверкающий меч Мой, и рука Моя приимет суд, 

ВгіПіапІ злѵогй Му апй капй Му сопсеіѵе соигі 

то отмщу врагам Моим и ненавидящим Меня 

Ікеп ѵеп§еапсе епетіез ту апй каіе I 

воздам; 32:42 упою стрелы Мои кровью, и меч 

I \ѵ Ш гезіоге; 32:42 ироуи Ъоот Му Ыоой апй злѵогй 

Мой насытится плотью, кровью убитых и 

Му заіей ] Іезк , Ыоой кіііей апй 

пленных, головами начальников врага. 32:43 

ргізопегз кеайз скіе/з епету. 32:43 

Веселитесь, язычники, с народом Его! ибо Он 

Наѵе /ип Сепіііез лѵіік реоріе Іі! /о г ке 

отмстит за кровь рабов Своих, и воздаст мщение 

аѵеп§ей /ог Ыоой зіаѵез Ріге, апй гелѵагй ѵеп§еапсе 

врагам Своим, и очистит землю Свою и народ 

епетіез Из, апй сіеапзе Іапй Из апй реоріе 

Свой! 32:44 И пришел Моисей и изрек все 

Уоиг олѵп! 32:44 Апй сате Мозез апй зрокеп аіі 

слова песни сей вслух народа, он и Иисус, сын 

лѵогйз зоп§з Ікіз аіоий реоріе іі апй йезиз, зоп 

Навин. 32:45 Когда Моисей изрек все слова сии 

Мин. 32:45 хѵкеп Мозез зрокеп аіі лѵогйз Ікезе 

всему Израилю, 32:46 тогда сказал им: положите 

агоипй Ізгаеі 32:46 Ікеп заій Ікет: риі 

на сердце ваше все слова, которые я объявил вам 

оп кеагі уоиг аіі лѵогйз лѵкіск I аппоипсей уои 

сегодня, и завещевайте их детям своим, чтобы 

Іойау апй соттапйей Ікеіг скіійгеп Из, Іо 

они старались исполнять все слова закона сего; 

ікеу Ігіей рег/огт аіі лѵогйз Іалѵ Ікіз; 

32:47 ибо это не пустое для вас, но это жизнь 

32:47 /ог И поі етріу /ог уои Ъиі И Іі/е 
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ваша, и чрез это вы долгое время пробудете на 

уоигз апй Ікгои§к И уои Іоп§ Ііте '11 зіау оп 

той земле, в которую вы идете чрез Иордан, чтоб 

Ікаі еагік іп лѵкіск уои §о ікгоирк йогйап зо 

овладеть ею. 32:48 И говорил ГОСПОДЬ Моисею 

тазіег кег 32:48 Апсі заій ТНЕ ЬОКО Мозез 

в тот же самый день и сказал: 32:49 взойди на 

іп опе зате тозі сіау апсі заій: 32:49 Соте ир оп 

сию гору Аварим, на гору Нево, которая в земле 

VI 3 Моипі АЪсігіт, оп Моипі ЫеЪо, лѵкіск іп угоыпсі 

Моавитской, против Иерихона, и посмотри на 

МоаЪ, а§аіпзІ .Іегіско апсі Іоок оп 

землю Ханаанскую, которую я даю во владение 

Іапсі Сапаап, лѵкіск I §іѵе іп олѵпегзкір 

сынам Израилевым; 32:50 и умри на горе, на 

зопз Ізгаеі; 32:50 апсі йіе оп тоипіаіп, оп 

которую ты взойдешь, и приложись к народу 

лѵкіск уои азсепсі, апсі аііаск Іо реоріе 

твоему, как умер Аарон, брат твой, на горе Ор, 

іку аз йіей Аагоп Ъгоікег іку оп Моипі Ог, 

и приложился к народу своему, 32:51 за то, что 

апсі кіззесі Іо реоріе Из олѵп лѵау, 32:51 /ог Ікеп Ікаі 

вы согрешили против Меня среди сынов 

уои зіппесі араіпзі I о/ зопз 

Израилевых при водах Меривы в Кадесе, в 

Ізгаеі лѵкеп лѵаіегз Зігі/е іп Касіезк іп 

пустыне Сии, за то, что не явили святости 

сіезегі Зіп, /ог Ікеп Ікаі поі каѵе геѵеаіесі коііпезз 

Моей среди сынов Израилевых; 32:52 пред собою 

ту о/ зопз Ізгаеі; 32:52 Ъе/оге Ікетзеіѵез 

ты увидишь землю, а не войдешь туда, в землю, 

уои зее §гоипсІ апсі поі лѵііі епіег Ікеге іп у типе! 

которую Я даю сынам Израилевым. 

лѵкіск I §іѵе зопз Ізгаеі. 

33:1 

Вот благословение, которым Моисей, человек 

Неге Ыеззіп§ лѵкіск Мозез, реоріе 

Божий, благословил сынов Израилевых пред 

Сой, Ыеззей зопз Ізгаеі Ъе/оге 
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СМерТЫО своею. 33:2 Он сказал: ГОСПОДЬ 

сіеаік кіз хѵі/е. 33: 2 ке заісі: ТНЕ Ю1Ю 

пришел от Синая, открылся им от Сеира, 

сате /гот Зіпаі орепесі ікеу /гот 8еіг, 

воссиял от горы Фарана и шел со тьмами 

зкопе /гот тоипіаіпз Рагап апсі хѵаз хѵіік іеп ікоызапсіз 

святых; одесную Его огнь закона. 33:3 Истинно 

заіпіз; іке гщкі капсі кіз /іге Іахѵ. 33: 3 ѵегііу 

Он любит народ; все святые его в руке Твоей, и 

ке 1оѵе8 реоріе; аіі 8аіпі8 И іп капсі іку апсі 

они припали к стопам Твоим, чтобы внимать 

Ікеу сгоискесі Іо /ооІ8Іер8 Іку Іо кеесі 

словам Твоим. 33:4 Закон дал нам Моисей, 

АссогсПпр іо Уоиг8. 33: 4 ка\ѵ §аѵе из Мозез, 

наследие обществу Иакова. 33:5 И он был царь 

кегіісще зосіеіу .ІсісоЪ. 33: 5 Апсі іі хѵаз кіп§ 

Израиля, когда собирались главы народа вместе 

Ізгаеі хѵкеп §оіп§ скаріег реоріе іо§еікег 

с коленами Израилевыми. 33:6 Да живет Рувим 

шік ігіЪез Ізгаеі. 33: 6 Уез Ііѵез КеиЪеп 

и да не умирает, и да не будет малочислен! 

апсі уез поі сііез апсі уез поі лѵііі зтаіі іп питЪегз! 

33:7 Но об Иуде сказал сие: услыши, 

33: 7 Ъиі сіЪоиі .Лісіаз заісі ікезе ікіп§з: кеаг, 

ГОСПОДИ, глас Иуды и приведи его к народу 

ООО Топе .Іысіак апсі Ъгіп§ іі іо реоріе 

его; руками своими да защитит он себя, и Ты 

іі; капсіз ікеіг уез ргоіесі іі уоигзеі/ апсі уои 

будь помощником против врагов его. 33:8 И о 

мЛеікег аззізіапі араіпзі епетіез іі. 33: 8 Апсі сіЪоиі 

Левин сказал: туммим Твой и урим Твой на 

Іеѵі заісі: Ткиттіт уоиг апсі Ѵгіт уоиг оп 

святом муже Твоем, которого Ты искусил в 

коіу кизЬапсі іку хѵкіск уои іетріесі іп 

Массе, с которым Ты препирался при водах 

хѵеіркі, шік хѵкіск уои Ъіскегіп§ хѵкеп хѵаіегз 

Меривы, 33:9 который говорит об отце своем и 

МегіЪак; 33: 9 хѵкіск зауз сіЪоиі /аікег Из апсі 

матери своей: 6 я на них не смотрю’, и братьев 

тоікег Из: Т оп ікет поі Іоок ' апсі Ъгоікегз 

своих не признает, и сыновей своих не знает; 

Л Не поі гесорпігез апсі зопз Ліге поі кпохѵз; 
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ибо они, левиты, слова Твои хранят и завет 

/о г Ікеу Ьеѵііез, хѵогсіз уоиг зіоге апсі соѵепапі 

Твой соблюдают, 33:10 учат законам Твоим Иакова 

уоиг оЪзегѵе, 33:10 Іеаск Іаѵѵз уоиг АасоЪ 

и заповедям Твоим Израиля, возлагают курение 

апсі соттапсітепіз уоиг Ізгаеі Іауіп§ зтокіп§ 

пред лицо Твое и всесожжения на жертвенник 

Ъе/оге /асе уоиг апсі Ъигпі оп аііаг 

Твой; 33:11 благослови, ГОСПОДИ, силу его и 

уоиг; 33:11 Ыезз, ООО /о гее И апсі 

о деле рук его благоволи, порази чресла 

аЪоиІ сазе капсі И ріеазесі, зтііе Іоіпз 

восстающих на него и ненавидящих его, чтобы 

гізе ир оп И апсі каіе іі Іо 

они не могли стоять. 33:12 О Вениамине сказал: 

Ікеу поі соиЫ з Іапсі 33:12 АЪоиІ Веп/атіп заіеі: 

возлюбленный ГОСПОДОМ обитает у Него 

Іоѵег ЪОІЮ Ііѵез каѵе іі 

безопасно, покровительствует ему всякий день, и 

за/е раігопігез И еѵегу сіау апсі 

он покоится между раменами Его. 33:13 Об 

И гезіз Ьеіхѵееп гатеп Ніз. 33:13 оп 

Иосифе сказал: да благословит ГОСПОДЬ землю 

.Іозерк заіеі: уез Ыезз ТНЕЬОКО Іапсі 

его вожделенными дарами неба, росою и дарами 

И ргесіоиз рі/із зку, Іке сіелѵ апсі рі/із 

бездны, лежащей внизу, 33:14 вожделенными 

аЪузз Іуіп§ Ъеіолѵ 33:14 ргесіоиз 

плодами от солнца и вожделенными 

/гиііз /тот зип апсі ргесіоиз 

произведениями луны, 33:15 превосходнейшими 

лѵогкз Ікетооп, 33:15 тозі ехееііепі 

произведениями гор древних и вожделенными 

лѵогкз тоипіаіпз апсіепі апсі ргесіоиз 

дарами холмов вечных, 33:16 и вожделенными 

§і/із кіііз еіегпаі, 33:16 апсі ргесіоиз 

дарами земли и того, что наполняет ее; 

рі/із Іапсі апсі о г сіе г Ікаі /іііз кег; 

благословение Явившегося в терновом кусте да 

Ыеззіпр \ѵко арреагесі іп Ікогп Ъизк уез 

приидет на главу Иосифа и на темя наилучшего 

сотеік оп скаріег Аозерк апсі оп сголѵп Ъезі 
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из братьев своих; 33:17 крепость его, как 

о/ Ъгоікегз Ріге; 33:17 /огігезз іі аз 

первородного тельца, и роти его, как роти 

огщіпаі саі/ апсі когпз іі аз когпз 

буйвола; ими избодет он народы все до пределов 

Ъи//аІо; ікеу ПЪосІеі іі паііопз аіі іо Іітііз 

земли: это тьмы Ефремовы, это тысячи 

кииі: іі сіагкпезз Еркгаіт, іі ікоизапсіз 

Манассиины. 33:18 О Завулоне сказал: веселись, 

Мапаззек. 33:18 АЪоиі ІеЪыІып заШ: ге/оісе, 

Завулон, в путях твоих, и Иссахар, в шатрах 

АеЪиіип, іп \ѵауз іку апсі Іззаскаг, іп іепіз 

твоих; 33:19 созывают они народ на гору, там 

іку 33:19 сопѵепе ікеу реоріе оп тоипіаіп ікеге 

закалают законные жертвы, ибо они питаются 

гакаіауиі Іе§ііітаіе ѵісііт /о г ікеу /еесі 

богатством моря и сокровищами, сокрытыми в 

лѵеаіік зеа апсі ігеазиге сопсеаіесі іп 

песке. 33:20 О Гаде сказал: благословен 

запсі. 33:20 АЪоиі Сасіе заісі: Ыеззесі 

распространивший Гада; он покоится, как лев, и 

ехіепзіоп Сасі: іі гезі, аз Поп апсі 

сокрушает и мышцу и голову; 33:21 он избрал 

сгизкез апсі тизсіе апсі кеасі; 33:21 іі еіесіесі 

себе начаток земли, там почтен уделом от 

Зіаіетепі / Ігзі/гиііз Іапсі ікеге копогесі Іоі /гот 

законодателя, и пришел с главами народа, и 

Іерізіаіог апсі сате тік кесісіз реоріе апсі 

исполнил правду ГОСПОДА и суды с Израилем. 

рег/огтесі ігиік ЪОІЮ апсі соигіз тік Ізгаеі. 

33:22 О Дане сказал: Дан молодой лев, который 

33:22 АЪоиі Эсте заісі: Ост уоип§ Поп лѵкіск 

выбегает из Васана. 33:23 О Неффалиме сказал: 

гипз о/ Вазкап. 33:23 АЪоиі Nаркіа^і заШ: 

Неффалим насыщен благоволением и исполнен 

Nаркіа^і заіигаіесі /аѵог апсі ехесыіесі 

благословения ГОСПОДА; море и юг во 

Ыеззіп§з к(ЖО: зеа апсі зоиік іп 

владении его. 33:24 Об Асире сказал: благословен 

роззеззіоп іі. 33:24 оп Аікеег заісі: Ыеззесі 

между сынами Асир, он будет любим братьями 

ЪеПѵееп зопз Азкег, іі тіі Іоѵе Ъгоікегз 
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своими, и окунет в елей ногу свою; 33:25 железо 

ікеіг, апй йір іп /ігз Іе§ кіз; 33:25 ігоп 

и медь — запоры твои; как дни твои, будет 

апсі соррег- сопзііраііоп іку аз йауз іку лѵііі 

умножаться богатство твое. 33:26 Нет подобного 

тиіііріу лѵеаіік уоигз. 33:26 N 0 зиск 

Богу Израилеву, Который по небесам принесся на 

Сой Ізгаеі, лѵкіск Ъу кеаѵеп Ъогпе оп 

помощь тебе и во славе Своей на облаках; 33:27 

кеір уои апй іп §1огу Из оп сіоийз; 33:27 

прибежище Бог древний, и под мышцами 

зкеііег Сой апсіепі, апй ипйег тизсіез 

вечными; Он прогонит врагов от лица твоего и 

еіегпаі; ке йгіѵе оиі епетіез /гот /асе уоиг апй 

скажет: ‘истребляй!’ 33:28 Израиль живет 

зауз: Ъезігоу!' 33:28 Ізгаеі Ііѵез 

безопасно, один; око Иакова видит пред собою 

за/е опе; еуе йасоЪ зеез Ъе/оге ікетзеіѵез 

землю, обильную хлебом и вином, и небеса его 

§гоипй аЪипйапі Ъгеай апй тпе апй кеаѵеп іі 

каплют росу. 33:29 Блажен ты, Израиль! кто 

йгор йо\ѵп йе\ѵ. 33:29 Віеззей уои Ізгаеі! хѵко 

подобен тебе, народ, хранимый ГОСПОДОМ, 

зітііаг уои реоріе зіогей Сепйетеп, 

Который есть щит, охраняющий тебя, и меч 

лѵкіск ікеге зкіеій, §иагйіп§ уои апй злѵогй 

славы твоей? Враги твои раболепствуют тебе, и 

/ате уоигз? епетіез уоиг сгіп§е уои апй 

ты попираешь выи их. 

уои ікои йійзі ікгезк пескз Ыоскей. . 

34:1 

34: 

И взошел Моисей с равнин Моавитских на гору 

Апй азсепйей Мозез лѵіік ріаіпз МоаЪ оп Моипі 

Нево, на вершину Фасги, что против Иерихона, и 

ЫеЪо, оп іке іор Різ§ак, ікаі а§аіпзі йегіско апй 

показал ему ГОСПОДЬ всю землю Галаад до 

зколѵей И ТНЕ к(ЖО аіі Іапй Сііеай іо 

самого Дана, 34:2 и всю Неффалимову, и землю 

о/ Рапа, 34: 2 апй аіі Ыаркіаіі, апй Іапй 
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Ефремову и Манассиину, и всю землю Иудину, 

Еркгаіт апА Мапаззек, апА аіі ІапА Ишак, 

даже до самого западного моря, 34:3 и 

еѵеп іо о/ Жезіегп зеа 34: 3 апсі 

полуденную страну, и равнину долины Иерихона, 

пооп соипігу апсі ріаіп ѵаііеу .Іегіско 

город Пальм, до Сигора. 34:4 И сказал ему 

сііу рсіітз, іо 2оаг 34: 4 Апсі заіА іі 

ГОСПОДЬ: вот земля, о которой Я клялся 

ЬОША: кеге Іапсі, аЪоиі \ѵкіск I змюге 

Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: ‘семени 

АЪгакат, Ізаас апсі .ІасоЪ, зауіщ: ’зеесі 

твоему дам ее’; Я дал тебе увидеть ее глазами 

уоиг ЬаАіез іі I §аѵе уои зее іі еуез 

твоими, но в нее ты не войдешь. 34:5 И умер 

іку Ъиі іп іі уои поі шіі епіег 34: 5 Апсі сііесі 

там Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, в земле 

ікеге Мозез, о^ісе ЪОІЮ, іп у гоип А 

Моавитской, по слову ГОСПОДНЮ; 34:6 и 

МоаЪ, Ъу лѵогсі о/ іке ЬогА; 34: б апсі 

погребен на долине в земле Моавитской против 

Ъигіесі оп ѵаііеу іп у тип А МоаЪ а§аіпзі 

Беф-Фегора, и никто не знает места погребения 

Веік-реог, апсі попе поі кполѵз ріасез Ъигісіі 

его даже до сего дня. 34:7 Моисею было сто 

іі еѵеп іо ікіз сіау. 34: 7 Мозез \ѵаз опе 

двадцать лет, когда он умер; но зрение его не 

ілѵепіу уеагз лѵкеп іі сііесі; Ъиі ѵізіоп іі поі 

притупилось, и крепость в нем не истощилась. 

сііт, апсі /огігезз іп іі поі ехкаизіесі. 

34:8 И оплакивали Моисея сыны Израилевы на 

34: 8 Апсі тоигпесі Мозез зопз Ізгаеі оп 

равнинах Моавитских тридцать дней. И прошли 

ріаіпз МоаЪ ікігіу сісіуз. Апсі раззесі 

дни плача и сетования о Моисее. 34:9 И 

сісіуз сіуіпр апсі сотріаіпіз аЪоиі Мозез. 34: 9 Апсі 

Иисус, сын Иавин, исполнился духа премудрости, 

Аезиз, зоп Иип, ] Ніей зрігіі тзсіот, 

потому что Моисей возложил на него руки свои, 

Ъесаизе ікаі Мозез Іаісі оп іі капсіз ікеіг, 

и повиновались ему сыны Израилевы и делали 

апсі оЪеуесі іі зопз Ізгаеі апсі (НА 
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так, как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 34:10 И не 

зо ікаі аз соттапсіесі ТНЕ ТОКЕ Мозез. 34:10 Апсі поі 

было более у Израиля пророка такого, как 

лѵаз тоге каѵе Ізгаеі ргоркеі зиск аз 

Моисей, которого ГОСПОДЬ знал лицом к лицу, 

Мозез, лѵкіск ТНЕ ТОКЕ кпехѵ / асе Іо регзоп 

34:11 по всем знамениям и чудесам, которые 

34:11 Ъу аіі зірпз апсі лѵопсіегз лѵкіск 

послал его ГОСПОДЬ сделать в земле Египетской 

зепі іі ТНЕ ТОКЕ сіо іп ргоипсі Еру р Пап 

над фараоном и над всеми рабами его и над 

оѵег Ркагаок апсі оѵег аіі зіаѵез И апсі оѵег 

всею землею его, 34:12 и по руке сильной и по 

шік аіі Ісіпсі іі 34:12 апсі Ъу капсі зігопр апсі Ъу 

великим чудесам, которые Моисей совершил пред 

ргеаі лѵопсіегз лѵкіск Мозез тасіе Ъе)оге 

глазами всего Израиля. 

еуез аіі Ізгаеі. 
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1:1 

1 : 1 

ПО СМЕРТИ МОИСЕЯ, раба ГОСПОДНЯ, 

яо/іхѵаге ВЕАТН М08Е8, яіаѵе ЕОКВ, 

ГОСПОДЬ сказал Иисусу, сыну Навину, служителю 

ТНЕ ЕОКВ яаісі Ееяия яоп Ыип, тіпіяіег 

Моисееву: 1:2 Моисей, раб Мой, умер; итак, 

Моя ея: 1 2 Мояея, о//се Му сііесі; Тігия, 

встань, перейди через Иордан сей, ты и весь 

Агіяе, Моѵе /гот ікгои§к Еогсіст іЫя, уои апсі аіі 

народ сей, в землю, которую Я даю им, сынам 

реоріе ікія, іп ргоипсі лѵИісИ I §іѵе і кет яопя 

Израилевым. 1:3 Всякое место, на которое ступят 

Іягаеі. 1: 3 апу ріасе оп лѵкіск яеі/ооі 

стопы ног ваших, Я даю вам, как Я сказал 

/ооі Еооі уоиг, I §іѵе уои ая I яаісі 

Моисею: 1:4 от пустыни и Ливана сего до реки 

Мояея: 1: 4 /гот сіеяегі апсі ЬеЪапоп ікія іо гіѵег 

великой, реки Евфрата, всю землю Хеттеев; и до 

§геаі, гіѵег Еиркгаіея, аіі Іапсі НШііея; апсі іо 

великого моря к западу солнца будут пределы 

§геаі яеа іо \ѵеяі яип тіі Іітіія 

ваши. 1:5 Никто не устоит пред тобою во все дни 

уоигя. 1: 5 поЪосіу поі яіапсі Ъе/оге ікее іп аіі сіауя 

жизни твоей; и как Я был с Моисеем, так 

Іі/е іку апсі ая I \ѵая тік Мояея, яо 

буду и с тобою: не отступлю от тебя и не 

ѵѵ/// апсі тік ікее: поі геігеаі /гот уои апсі поі 

оставлю тебя. 1:6 Будь тверд и мужествен; ибо 

Іеаѵе уои. 16 Ъе /гт апсі соига§е; /ог 

ты народу сему передашь во владение землю, 

уои реоріе іо ікія Ъе сопѵеуесі іп спѵпегякір ргоипсі 

которую Я клялся отцам их дать им; 1:7 только 

\ѵкіск I ялѵоге /аікегя ікеіг §іѵе ікет; 1: 7 опіу 

будь тверд и очень мужествен, и тщательно 

лѵкеікег /гт апсі ѵегу соига§е, апсі саге/иііу 

храни и исполняй весь закон, который завещал 

8аѵе апсі /иіі ргоо/ аіі Іа\ѵ \ѵкіск Ъе^иеаікес^ 
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тебе Моисей, раб Мой; не уклоняйся от него ни 

уои Мо8С8, о//ісе Му; поі іигп ашіу /гот іі ог 

направо, ни налево, дабы поступать благоразумно 

гі§кі ог Іе/і огйег (іо ргийепі 

во всех предприятиях твоих. 1:8 Да не отходит 

іп аіі епіегргІ8е8 уоиг8. 1: 8 Уе8 поі сІерагі8 

сия книга закона от уст твоих; но поучайся 

Апсі ікІ8 Ъоок Іалѵ /гот тоиік іку Ъиі ікои 8ка1і тейііаіе 

в ней день и ночь, дабы в точности исполнять 

іп іі сіау апсі пщЫ огсіег іп ассигасу рег/огт 

все, что в ней написано: тогда ты будешь 

аіі ікаі іп іі І8 лѵгіііеп: ікеп уои лѵііі 

успешен в путях твоих и будешь поступать 

8иссе88/иІ іп лѵау8 уоиг апсі лѵііі іо 

благоразумно. 1:9 Вот Я повелеваю тебе: будь 

Ш8еІу. 1: 9 Неге I соттапсі уои: лѵкеікег 

тверд и мужествен, не страшись и не 

/і гт апсі соига§е, поі Неаг апсі поі 

ужасайся; ибо с тобою ГОСПОДЬ, Бог твой, 

пеіікег Ъе сіктауесі; /ог лѵіік ікее к(Жк>, Сой іку 

везде, куда ни пойдешь. 1:10 И дал Иисус 

еѵегулѵкеге лѵкеге ог уои §о. 1:10 Апсі §аѵе .Іе8іі8 

повеление надзирателям народа и сказал: 1:11 

соттапсітепі \ѵагсІег8 реоріе апсі 8аіі: 1:11 

пройдите по стану и дайте повеление народу и 

§о Ъу I лѵііі апі Іеі соттапсітепі реоріе апсі 

скажите: заготовляйте себе пищу для пути, 

8 сіу: , Ргераге Зіаіетепі /оосі /ог раік 

потому что спустя три дня вы пойдете за Иордан 

Ъесаше ікаі Іаіег ікгее сіау уои §о /ог .Іогсіап 

сей, дабы прийти взять землю, которую 

ікІ8, огсіег соте іаке ргоипсі лѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог ваших, дает вам в наследие. 1:12 

к(ЖО, Сосі уоиг, §іѵе8 уои іп кегііа§е. 1:12 

А колену Рувимову, Гадову и половине колена 

А кпее ЯеиЪепііе8, Сасі апсі каі/ кпее 

Манассиина Иисус сказал: 1:13 вспомните, что 

Мапа88ек Ае8Ы8 8аіі: 1:13 гететЪег ікаі 

заповедал вам Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, говоря: 

соттапсіесі уои Мо8е8, о//ісе к()1Ю, 8ауіп§: 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, успокоил вас и дал вам 

кОК Д Сой уоиг8, геа88игей уои апй §аѵе уои 
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землю сию; 1:14 жены ваши, дети ваши и 

Іапй III 3; 1:14 лѵі/е уоиг, скіійгеп уоиг апсі 

скот ваш пусть останутся в земле, которую дал 

Ьіѵезіоск уоиг Іеі гетаіп іп еагік лѵкіск §аѵе 

вам Моисей за Иорданом; а вы все, могущие 

уои Мо8б8 /о г йогйап; апсі уои аіі лѵкіск сап 

сражаться, вооружившись, идите пред братьями 

/Іукі агтесі, §о Ъе/оге Ъго1кег8 

вашими и помогайте им, 1:15 доколе ГОСПОДЬ 

уоиг апсі кеір ікет 1:15 ипШ ТНЕ ЬОШ4 

не успокоит братьев ваших, как и вас; доколе и 

поі саіт Ъгоікег8 уоиг, а8 апсі уои; ипШ апсі 

они не получат в наследие землю, которую 

С к су поі гесеіѵе іп кегііауе угоыпсі лѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, дает им; тогда возвратитесь 

ЬОШй, Сой уоиг8, §іѵез ікет; ікеп Ъаск 

в наследие ваше и владейте землею, которую 

іп кегііауе уоиг апй лѵіеій іке еагік, лѵкіск 

Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, дал вам за Иорданом 

Мо8е8, о/^ісе к (Ж О, §аѵе уои /о г йогйап 



к востоку солнца. 1:16 Они в ответ Иисусу 



іо еа8і 


8ип. 


1:16 


ікеу іп 


геріу 


йезш 


сказали: 


все, что 


НИ 


повелишь 


нам, 


сделаем, и 


8аій: 


аіі ікаі 


ог 


ЛѴІІІ 


из 


I лѵііі йо, апй 


куда ни 


пошлешь 


нас, пойдем; 


1:17 


как слушали 


лѵкеге ог 


уои 8епй 


ш 


лѵііі §о; 


1:17 


аз Іізіепей 



мы Моисея, так будем слушать и тебя: только 

лѵе Мо8е8, 80 лѵііі Іізіеп апй уои: опіу 

ГОСПОДЬ, Бог твой, да будет с тобою, как Он 

ЬОКО, Сой іку уе8 лѵііі лѵіік ікее, а8 ке 

был с Моисеем; 1:18 всякий, кто воспротивится 

лѵсі8 лѵіік Мо8е8; 1:18 апуопе лѵко орро8е 

повелению твоему и не послушает слов твоих во 

соттапйтепі уоиг апй поі ІІ8іеп лѵогй8 уоиг іп 

всем, что ты ни повелишь ему, будет предан 

аіі ікаі уои ог лѵііі кіт лѵііі Ъеігауей 

смерти. Только будь тверд и мужествен! 

йеаік. опіу лѵкеікег /ігт апй соига§еош! 

2:1 

2 : 1 
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И послал Иисус, сын Навин, из Ситтима двух 

Апсі зепі Іезиз, зоп Ыип, о/ Зкііііт ілѵо 

соглядатаев тайно, и сказал: пойдите, осмотрите 

зріез зесгеііу, ап! заШ: §о скеск 

землю и Иерихон, пошли и пришли в дом 

Іапсі апсі Іегіско. лѵепі апсі сате іп коизе 

блудницы, которой имя Раав, и остались ночевать 

лѵкоге лѵкіск пате КсікаЪ, апсі гетаіпесі зіеер 

там. 2:2 И сказано было царю Иерихонскому: 

ікеге. 2: 2 Апсі заісі лѵаз кіп§ .Іегіско 

вот, какие-то люди из сынов Израилевых пришли 

полѵ, апу реоріе о/ зопз Ізгаеі сате 

сюда в эту ночь, чтобы высмотреть землю. 2:3 

кеге іп ікіз піукі іо зру угоипі. 2: 3 

Царь Иерихонский послал сказать Рааве: выдай 

кіпу Іегіско зепі зау КсікаЪ: ехігаіііе 

людей, пришедших к тебе, которые вошли в твой 

реоріе соте іо уои лѵкіск іпсіиіеі іп уоиг 

дом, ибо они пришли высмотреть всю землю. 2:4 

коизе /о г ікеу сате зру аіі у типе! 2: 4 

Но женщина взяла двух человек тех и скрыла 

Ъиі лѵотап іоок і\ѵо реоріе ікозе апсі кіеі 

их и сказала: точно приходили ко мне люди, но 

ікеіг апсі заіеі: ехасііу сате іо I реоріе Ъиі 

я не знала, откуда они; 2:5 когда же в сумерки 

/ поі кполѵ лѵкеге ікеу аге; 2: 5 лѵкеп зате іп Ттііукі 

надлежало затворять ворота, тогда они ушли; не 

оиукі зкиіііпу уаіез, ікеп ікеу §опе; поі 

знаю, куда они пошли; гонитесь скорее за ними, 

кполѵ лѵкеге ікеу лѵепі; сказе тоге /ог ікет 

вы догоните их. 2:6 А сама отвела их на 

уои саіск ир Ъіоскесі 2: 6 А іізеі/ іоок ікеіг оп 

кровлю и скрыла их в снопах льна, 

гоо/ апсі кіеі ікеіг іп зкеаѵез /Іах, 

разложенных у нее на кровле. 2:7 Посланные 

ІесотрозеІ каѵе іі оп гоо/. 2: 7 зепі 

гнались за ними по дороге к Иордану до самой 

сказесі /ог ікет Ъу госісі іо Іогсіст іо тозі 

переправы; ворота же тотчас затворили, после 

сгоззіпу; уаіе зате іттесііаіеіу зкиііег, а/іег 

того как вышли погнавшиеся за ними. 2:8 

о/ аз оиі ригзиегз /ог ікет. 2: 8 
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Прежде нежели они легли спать, она взошла к 

/ігзі ікап ікеу /огтей зіеер іі гозе іо 

ним на кровлю 2:9 и сказала им: я знаю, что 

ІІ оп то/ 2: 9 апсі заій ікет: I кпохѵ ікаі 

ГОСПОДЬ отдал землю сию вам, ибо вы навели 

ТНЕ к(ЖО сіеагесі Іапй 1113 уои /о г уои каѵе уыісіесі 

на нас ужас, и все жители земли сей пришли 

оп из коггог апсі аіі гезійепіз Іапсі ікіз сате 

от вас в робость; 2:10 ибо мы слышали, как 

/гот уои іп іітісНіу; 2:10 /о г хѵе кеагсі аз 

ГОСПОДЬ иссушил пред вами воду Чермного 

ТНЕ ТОКЕ зеагесі Ъе/оге уои хѵаіег Кей 

моря, когда вы шли из Египта, и как поступили 

зеа хѵкеп уои хѵеге о/ Ерурі, апсі аз гесеіѵесі 

вы с двумя царями Аморрейскими за Иорданом, 

уои хѵіік і\ѵо кіп§з Атогііез /ог Тогсіап, 

с Сигоном и Огом, которых вы истребили; 2:11 

тік Зікоп апсі 0§, хѵкіск уои сіезігоуесі; 2:11 

когда мы услышали об этом, ослабело сердце 

хѵкеп XV е кеагсі аЪоиі іі хѵеакепесі кеагі 

наше, и ни в ком не стало духа против вас; ибо 

спи; апсі ог іп сот поі хѵаз зрігіі араіпзі уои; /ог 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, есть Бог на небе вверху и 

ТОКЕ, Сой уоигз, ікеге Сой оп зку іор апй 

на земле внизу; 2:12 итак, поклянитесь мне 

оп у типе! аі іке Ъоііот; 2:12 Ткиз, зхѵеаг I 

ГОСПОДОМ, что, как я сделала вам милость, так 

Сепііетеп, ікаі аз I тайе уои тегсу, зо 

и вы сделаете милость дому отца моего, и 

апй уои йо тегсу коте /аікег ту, апй 

дайте мне верный знак, 2:13 что вы сохраните в 

Іеі I /аіік/иі зі§п 2:13 ікаі уои заѵе іп 

живых отца моего и матерь мою, и братьев 

Ііѵіп§ /аікег ту апй тоікег ту, апй Ъгоікегз 

моих и сестер моих, и всех, кто есть у них, 

ту апй зізіегз ту, апй аіі хѵко ікеге каѵе ікет 

и избавите души наши от смерти. 2:14 Эти 

апй геііеѵе зоиі оиг /гот йеаік. 2:14 ікезе 

люди сказали ей: душа наша вместо вас да будет 

реоріе заій кег: зкохѵег оиг іпзіеай уои уез хѵііі 

предана смерти, если вы не откроете сего дела 

соттіііей йеаік і/ уои поі ореп ікіз Ъизіпезз 
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нашего; когда же ГОСПОДЬ предаст нам землю, 

оиг; лѵкеп зате ТНЕЬОВЛ Ъеігау из угоипсі 

мы окажем тебе милость и истину. 2:15 И 

лѵе лѵііі гепсіег уои тегсу апсі Ігиік. 2:15 Апсі 

спустила она их по веревке через окно, ибо дом 

Іохѵегесі И ікеіг Ъу горе Ікгои§к лѵіпсіохѵ /о г коизе 

ее был в городской стене, и она жила в стене; 

и лѵаз іп сііу лѵаіі апсі И Ііѵесі іп іке лѵаіі; 

2:16 и сказала им: идите на гору, чтобы не 

2:16 апсі заШ (кет: §о оп тоипіаіп (о поі 

встретили вас преследующие, и скрывайтесь там 

теі уои ригзиіп§, апсі Іигк ікеге 

три дня, доколе не возвратятся погнавшиеся; а 

(к гее сіау ип(П поі геіигп ригзиегз; апсі 

после пойдете в путь ваш. 2:17 И сказали ей те 

а/іег §о іп рсіік уоигз. 2:17 Апсі заШ іі I козе 

люди: мы свободны будем от твоей клятвы, 

реоріе: лѵе /гее лѵііі /гот уоиг оаік 

которою ты нас закляла, если не сделаешь так: 

лѵкегелѵіік уои из злѵеаг, і/ поі сіо аз /оііолѵз: 

2:18 вот, когда мы придем в эту землю, ты 

2:18 полѵ, лѵкеп лѵе соте іп ікіз угоипсі уои 

привяжи червленую веревку к окну, через которое 

Не зсагіеі горе Іо лѵіпсіохѵ Ікгои§к лѵкіск 

ты нас спустила, а отца твоего и матерь твою 

уои из Іохѵегесі, апсі /аікег уоиг апсі тоікег уоиг 

и братьев твоих, все семейство отца твоего, 

апсі Ъгоікегз іку аіі /атііу /аікег іку 

собери к себе в дом твой; 2:19 и если 

§аікег Іо Зіаіетепі іп коизе Іку 2:19 апсі і/ 

кто-нибудь выйдет из дверей твоего дома вон, того 

зотеопе лѵііі о/ Аоогз уоиг коте лѵоп о/ 

кровь на голове его, а мы свободны; а кто 

ЫооА оп кеасі И апсі лѵе /гее; апсі лѵко 

будет с тобою в доме, того кровь на голове 

лѵііі лѵіік Ікее іп коте о/ Ыоосі оп кеасі 

нашей, если чья рука коснется его; 2:20 если же 

оиг, і/ лѵкозе капсі Іоискез И; 2:20 і/ зате 

ты откроешь сие наше дело, то мы также 

уои ипсоѵег Ікезе ікіщз оиг сазе ікеп лѵе аізо 

свободны будем от клятвы твоей, которою ты нас 

/гее лѵііі /гот оаік Іку лѵкегелѵіік уои из 
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закляла. 2:21 Она сказала: да будет по словам 

зхѵеаг. 2:21 іі заій: уез хѵііі Ъу А ссогсіищ іо 

вашим! И отпустила их, и они пошли, а она 

уоигз! Апсі геіеазесі ікет апсі ікеу хѵепі апсі іі 

привязала к окну червленую веревку. 2:22 Они 

ііесі іо хѵіпсіохѵ зсагіеі горе. 2:22 ікеу 

пошли и пришли на гору, и пробыли там три 

хѵепі апсі сате оп тоипіаіп апсі зрепі ікеге ікгее 

дня, доколе не возвратились гнавшиеся за ними. 

Іау ипііі поі Ъаск ригзиегз /ог ікет. 

Гнавшиеся искали их по всей дороге и не 

ригзиегз зои§кі ікеіг Ъу аіі гоаі апсі поі 

нашли. 2:23 Таким образом, два сии человека 

/оипА. 2:23 зо таппег іхѵо ікезе китап 

пошли назад, сошли с горы, перешли и 

лѵепі Ъаск §опе хѵіік тоипіаіпз, тоѵеА апсі 

пришли к Иисусу, сыну Навину, и пересказали 

сате іо .Іезиз зоп Ыип, апсі геіоЫ 

ему все, что с ними случилось. 2:24 И сказали 

іі аіі ікаі тік ікет ксіррепесі. 2:24 Апсі заШ 

Иисусу: ГОСПОДЬ предал всю землю сию в руки 

.Іезиз: ТНЕЬОША Ъеігауесі аіі Ісіпсі 1118 іп кап Аз 

наши, и все жители земли в страхе от нас. 

спи: апсі аіі гезісіепіз Іапсі іп /еаг /гот из. 

3:1 

3 1 

И встал Иисус рано поутру, и двинулись они 

Апсі гозе .Іезиз еагіу іп іке тогпіп§, апсі тоѵесі ікеу 

от Ситтима и пришли к Иордану, он и все 

/гот Зкііііт апсі сате іо .Іогсіап, іі апсі аіі 

сыны Израилевы, и ночевали там, еще не 

зопз Ізгаеі апсі зіауесі оѵегпі§кі ікеге тоге поі 

переходя его. 3:2 Чрез три дня пошли надзиратели 

раззіп§ іі. 3: 2 ікгои§к ікгее сісіу хѵепі уыагсіз 

по стану 3:3 и дали народу повеление, говоря: 

Ъу 1 ѵѵііі 3: 3 апсі §іѵеп реоріе сіесгее, зауіпу: 

когда увидите ковчег завета ГОСПОДА, Бога 

хѵкеп зее агк соѵепапі К) ІЮ, Сіосі 

вашего, и священников левитов, несущих его, то 

у оиг, апсі ргіезіз Іеѵііез, саггіегз іі ікеп 
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и вы двиньтесь с места своего и идите за 

апй уои Моѵе шік ріасех Их апй §о /ог 

ним; 3:4 впрочем, расстояние между вами и им 

(кет; 3: 4 колѵеѵег, йіхіапсе Ьеілѵееп уои апсі (кеу 

должно быть до двух тысяч локтей мерою; не 

хкоиій Ъе Іо ілѵо (коих апсі 8 еІЪолѵх теахиге; поі 

подходите к нему близко, чтобы знать вам путь, 

арргоаск (о іі сіохе (о кполѵ уои раік 

по которому идти; ибо вы не ходили сим путем 

Ъу лѵкіск лѵсйк; /ог уои поі §о хіт Ъу 

ни вчера, ни третьего дня. 3:5 И сказал Иисус 

ог уехіегсісіу ог (кігсі сіау. 3: 5 Апсі хаій йехих 

народу: освятитесь, ибо завтра сотворит 

реоріе: Еапсіі/у уоыгхеі ѵех, /ог (отоггсш лѵііі сгеаіе 

ГОСПОДЬ среди вас чудеса. 3:6 Священникам же 

ТНЕ ТОКЕ о/ уои лѵопйегх. 3: 6 ргіехіх хате 

сказал Иисус: возьмите ковчег завета и идите 

хаісі ,/ехих: (аке агк соѵепапі апсі §о 

пред народом, взяли ковчег завета и пошли пред 

Ъе/оге реоріе. (оок агк соѵепапі апсі лѵепі Ъе/оге 

народом. 3:7 Тогда ГОСПОДЬ сказал Иисусу: в 

реоріе. 3: 7 Ткеп ТНЕ ТОКЕ хаісі Аехих: іп 

сей день Я начну прославлять тебя пред очами 

(кіх сіау I хіагі §Іогі/у уои Ъе/оге еуех 

всех Израиля, дабы они узнали, что как Я был 

аІІ ІхгаеІ огсіег (кеу Іеагпесі ікаі ах I \ѵах 

с Моисеем, так буду и с тобою; 3:8 а ты 

шік Мохех, хо лѵіІІ апсі шік уои; 3: 8 апсі уои 

дай повеление священникам, несущим ковчег 

§іѵе соттапсітепі ргіехіх, Ъеагіпу агк 

завета, и скажи: как только войдете в воды 

соѵепапі, апсі хау: ах опіу епіег іп лѵаіег 

Иордана, остановитесь в Иордане. 3:9 Иисус 

.Іогсіап хіор іп .Іогсіап. 3: 9 Аехих 

сказал сынам Израилевым: подойдите сюда и 

хаісі хопх ІхгаеІ арргоаск кеге апсі 

выслушайте слова ГОСПОДА, Бога вашего. 3:10 

кеаг лѵогсіх ТОКЕ, Со І уоиг. 3:10 

И сказал Иисус: из сего узнаете, что среди вас 

Апсі хаісі .іехих: о/ Ікіх іеагп Ікаі о/ уои 

есть Бог живой, Который прогонит от вас 

(кеге Сой ііѵе, лѵкіск йгіѵе оиі /гот уои 
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Хананеев и Хеттеев, и Евеев, и Ферезеев, и 

Сапаапііез апсі НШіІе8, апсі Ніѵііез, апсі Регіггііез, апсі 

Гергесеев, и Аморреев, и Иевусеев: 3:11 вот, 

Сіг§сі8кііе8, апсі АтогіІе8, апсі .ІеЪьі8ІІе8: 3:11 пощ 

ковчег завета ГОСПОДА всей земли пойдет пред 

агк соѵепапі К) ІЮ аіі Іапсі хѵііі Ъе/оге 

вами чрез Иордан; 3:12 и возьмите себе 

уои Ікгои§к .Іогсіап; 3:12 апсі Іаке Зіаіетепі 

двенадцать человек из колен Израилевых, по 

іхѵеі ѵе реоріе о/ кпее8 Ьгаеі Ъу 

одному человеку из колена; 3:13 и как только 

опе тап о/ Іке кпее; 3:13 апсі а8 опіу 

стопы ног священников, несущих ковчег 

/о о С Рооі ргів8і8, саггіег8 агк 

ГОСПОДА, Владыки всей земли, ступят в воду 

ЬОВЮ, ЬогсІ8 аіі Іапсі 8еі/ооі іп хѵаіег 

Иордана, вода Иорданская иссякнет, текущая же 

.Іогсісіп лѵаіег .Іогсіап сігу ир, сиггепі 8 сипе 

сверху вода остановится стеною. 3:14 Итак, когда 

Іор лѵаіег 8Іор лѵаіі. 3:14 Ткш, лѵкеп 

народ двинулся от своих шатров, чтобы 

реоріе тоѵесі /гот Ріге ІепІ8, Іо 

переходить Иордан, и священники понесли ковчег 

тоѵе .Іогсіап апсі ргіе8ѣ 8и//егесі агк 

завета пред народом, 3:15 то, лишь только 

соѵепапі Ъе/оге реоріе 3:15 Ікеп опіу опіу 

несущие ковчег вошли в Иордан, и ноги 

Ъеагіп§ агк іпсіисіесі іп .Іогсіап апсі /ееі 

священников, несших ковчег, погрузились в воду 

ргіе8І8, хѵ ко саггіесі агк ріыпуесі іп хѵаіег 

Иордана (Иордан же выступает из всех берегов 

.Іогсіап (.Іогсіап 8 сипе асѣ о/ аіі 8коге8 

своих во все дни жатвы пшеницы), 3:16 вода, 

Ріге іп аіі скіѵ8 кагѵе8І хѵкеаі) 3:16 хѵаіег 

текущая сверху, остановилась и стала стеною на 

сиггепі Іор 8Іорресі апсі Ъесате хѵаіі оп 

весьма большое расстояние, до города Адама, 

ѵегу §геаІ Іѣіапсе Іо сііу Асіат 

который подле Цартана; а текущая в море 

хѵкіск Ъе8Іс1е Аагеіап; апсі сиггепі іп 8еа 

равнины, в море Соленое, ушла и иссякла. 3:17 

рІаіп8, іп 8еа 8аіІу, Іе/і апсі сігіесі оыі. 3:17 
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И народ переходил против Иерихона; священники 

Апсі реоріе сго88Іп§ а§сііп8і .ІегісИо; ргіе8і8 

же, несшие ковчег завета ГОСПОДНЯ, стояли на 

8ате Ъаге агк соѵепапі ЮМ), лѵеге оп 

суше среди Иордана твердою ногою. Все 

Іапсі о/ Іогсіап 8іеаІ/а8і / Ъоі . АН 

Израилевы переходили по суше, доколе весь народ 

Ьгаеі ра88е<1 Ъу Іапсі, ипііі аіі реоріе 

не перешел чрез Иордан. 

поі тоѵесі ікгои§к .Іогсіап. 

4:1 

41 

Когда весь народ перешел чрез Иордан, 

лѵкеп аіі реоріе тоѵесі ікгои§к Іогсіап 

ГОСПОДЬ сказал Иисусу: 4:2 возьмите себе из 

ТНЕ ІО КО 8 аіі I 08118 : 4: 2 іаке Зіаіетепі о/ 

народа двенадцать человек, по одному человеку из 

реоріе ілѵеі ѵе регзоп Ъу опе тап о/ 

колена, 4:3 и дайте им повеление и скажите: 

кпее 4: 3 апі Іеі Ікеу соттстітепі ап I 8ау: 

возьмите себе отсюда, из средины Иордана, где 

Іаке Зіаіетепі кепсе, о/ Іке тіскііе Іогсіап лѵкеге 

стояли ноги священников неподвижно, двенадцать 

лѵеге (ееі ргіе8І8 тоІіопІе88, ілѵеіѵе 

камней, и перенесите их с собою, и положите 

8Іопе8, апсі ігапз/ег ікеіг лѵіік ІкетзеІѵе8, апсі рШ 

их на ночлеге, где будете ночевать в эту ночь. 

Ікеіг оп Іосіріпр, лѵкеге лѵііі 8Іеер іп ІкІ8 пі§кІ. 

4:4 Иисус призвал двенадцать человек, которых 

4: 4 Іе8ш саііесі ілѵеіѵе рег 80 п лѵкіск 

назначил из сынов Израилевых, по одному 

арроіпіеі о/ зоп8 Ьгаеі Ъу опе 

человеку из колена, 4:5 и сказал им Иисус: 

тап о/ кпее 4: 5 апсі 8аШ ікеу Іе8ш: 

пойдите пред ковчегом ГОСПОДА, Бога вашего, в 

§о ЪеІ'оге агк ІОКО, СоІ уоиг, іп 

средину Иордана и положите на плечо свое 

іке тіІІІе Іогсіап апсі риі оп зкоиЫег іі8 

каждый по одному камню, по числу колен сынов 

еаск Ъу опе 8іопе, Ъу питЪег кпее8 80 П 8 
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Израилевых, 4:6 чтобы они были у вас 

Ьгаеі 4: 6 іо ікеу лѵеге каѵе уои 

знамением; когда спросят вас в последующее 

8І§п; лѵкеп азкесі уои іп тЪхециепі 

время сыны ваши и скажут: ‘к чему у вас эти 

ііте 80 П 8 уоиг апсі 8ау: 'Іо лѵкаі каѵе уои іке8е 

камни?’, 4:7 вы скажете им: ‘в память того, что 

8іопе8? 4: 7 уои 8ау (кет: ’аі тетогу огсіег ікаі 

вода Иордана разделилась пред ковчегом завета 

лѵаіег .Іогсіап 8р1і( Ъе/оге агк соѵепапі 

ГОСПОДА; когда он переходил чрез Иордан, тогда 

К) ІЮ: лѵкеп і( сго88Іп§ ікгои§к .Іогсіап (кеп 

вода Иордана разделилась’; таким образом, камни 

лѵаіег .Іогсіап 8рІі( 8 о таппег 8іопе8 

сии будут для сынов Израилевых памятником 

Іке8е лѵііі /ог 80 П 8 Ьгаеі топитепі 

навек. 4:8 И сделали сыны Израилевы так, как 

/ Ъгеѵег 4: 8 Апсі тасіе зоп8 Ьгаеі 80 ікаі а8 

приказал Иисус: взяли двенадцать камней из 

огсіегесі .Іе8Ы8: іоок ілѵеіѵе 8іопе8 о/ 

Иордана, как говорил ГОСПОДЬ Иисусу, по числу 

.Іогсіап а8 8сіісі ТНЕЕОВЮ .Іе8Ы8 Ъу питЪег 

колен сынов Израилевых, и перенесли их с 

кпее8 80718 Ьгаеі апсі пюѵесі ікеіг лѵіік 

собою на ночлег, и положили их там. 4:9 И 

1кет8е1ѵе8 оп В, апсі риі ікеіг ікеге. 4: 9 Апсі 

двенадцать камней поставил Иисус среди Иордана 

ілѵеіѵе 8іопе8 8еі .Іе8Ы8 о/ .Іогсіап 

на месте, где стояли ноги священников, несших 

оп Іосаііоп хѵкеге лѵеге /ееі ргіе8Ь, лѵко саггіесі 

ковчег завета. Они там и до сего дня. 4:10 

агк соѵепапі. ікеу ікеге апсі іо ікІ8 Вау. 4:10 

Священники, несшие ковчег, стояли среди Иордана, 

ргіе8І8 Ъаге агк лѵеге о/ .Іогсіап 

доколе не окончено было все, что ГОСПОДЬ 

ипііі поі сотріеіесі лѵа8 аіі ікаі ТНЕ КЖО 

повелел Иисусу сказать народу — так, как завещал 

соттапіесі .ІС8Ы8 8ау пагосіы- 80 ікаі а8 Ъес{ыеа(кесІ 

Моисей Иисусу; а народ между тем поспешно 

Мо8е8 .1 08118 ; апсі реоріе Ъеілѵееп 8 о ка8ііІу 

переходил. 4:11 Когда весь народ перешел, тогда 

ра88ей. 4:11 лѵкеп аіі реоріе тоѵесі, ікеп 
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перешел и ковчег ГОСПОДНЯ, и священники 

тоѵеТ апТ агк ІО ІЮ, апТ ргіезіз 

пред народом; 4:12 и сыны Рувима, и сыны 

Ъсфоге реоріе; 4:12 ап<і зопз КеиЪеп, апсі зопз 

Гада, и половина колена Манассиина перешли 

Сасі, апсі каі/ кпее Мапаззек тоѵесі 

вооруженные впереди сынов Израилевых, как 

агтеЗ акеасі зопз Ізгаеі аз 

говорил им Моисей. 4:13 Около сорока тысяч 

заісі ікеу Мозез. 4:13 аЪоШ /огіу ікоизапсіз 

вооруженных на брань перешло пред ГОСПОДОМ 

агтеЗ оп аЪизе раззесі Ъефоге кОІЮ 

на равнины Иерихонские, чтобы сразиться. 4:14 В 

оп ріаіп .Іегіско іо Л^кі. 4:14 Іп 

тот день прославил ГОСПОДЬ Иисуса пред очами 

опе сіау ріогі/іесі ТНЕ кОІЮ Тезиз Ъефоге еуез 

всего Израиля, и стали бояться его, как боялись 

аіі Ізгаеі апсі зіееі сфхіісі іі аз /еагесі 

Моисея, во все дни жизни его. 4:15 И сказал 

Мозез, іп аіі сіауз Іі/е іі. 4:15 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Иисусу, говоря: 4:16 прикажи 

ТНЕ ІО ІЮ Тезиз зауіп§: 4:16 Соттапсі 

священникам, несущим ковчег откровения, выйти 

ргіезіз, Ъеагіп§ агк геѵеіаііоп ехіі 

из Иордана. 4:17 Иисус приказал священникам и 

о/ .Іогсіап. 4:17 Тезиз оіхіегесі ргіезіз апсі 

сказал: выйдите из Иордана. 4:18 И когда 

заісі: іеаѵе о/ .Іогсіап. 4:18 А псі хѵкеп 

священники, несшие ковчег завета ГОСПОДНЯ, 

ргіезіз, Ъаге агк соѵепсті ЕОІЮ, 

вышли из Иордана, то, лишь только стопы ног 

оиі о/ .Іогсіап ікеп опіу опіу /ооі Еооі 

их ступили на сушу, вода Иордана устремилась 

ікеіг зіерресі оп іа псі, хѵаіег .Іогсіап гызкесі 

по своему месту и пошла, как вчера и третьего 

Ьу Из ріасе апсі хѵепі аз уезіегсіау апсі ікігсі 

дня, выше всех берегов своих. 4:19 И вышел 

сіау сіЪоѵе аіі зкогез Еіге. 4:19 А псі геіеазесі 

народ из Иордана в десятый день первого месяца 

реоріе о/ .Іогсіап іп іепік сіау /ігзі топік 

и поставил стан в Галгале, на восточной стороне 

апТ зеі тііі іп Сііраі, оп еазі зісіе 
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Иерихона. 4:20 И двенадцать камней, которые 

Іегіско. 4:20 АпІ Ілѵеіѵе 8Іопе8, лѵкіск 

взяли они из Иордана, Иисус поставил в Галгале 

іоок Ікеу о/ Іогсіап Іе8Ш 8еІ іп СіІ§аІ 

4:21 и сказал сынам Израилевым: когда спросят 

4:21 апсі 8 аіі 8 от Ьгаеі лѵкеп а8кес! 

в последующее время сыны ваши отцов своих: 

іп 8иЪ8е^иеп1 ііте зот уоиг /аікег8 Еіге: 

‘что значат эти камни?’, 4:22 скажите сынам 

Ікаі тест іке8е 8Іопе8? 4:22 Іеіі 8 от 

вашим: ‘Израиль перешел чрез Иордан сей по 

уоиг: 'Ізгаеі тоѵесі Ікгои§к .Іогсіап ікІ8 Ъу 

суше’, 4:23 ибо ГОСПОДЬ, Бог ваш, иссушил 

ІапсІ ', 4:23 /о г И) ІЮ, СоІ уоиг 8, 8еагес1 

воды Иордана для вас, доколе вы не перешли 

лѵаіег Іогсіап /о г уои ипШ уои поі тоѵесі 

его, так же, как ГОСПОДЬ, Бог ваш, сделал с 

І1 80 8ате а8 И) ІЮ, СосІ уоиг8, тасіе лѵіік 

Чермным морем, которое иссушил пред нами, 

Кесі Іке 8еа, лѵкіск 8еагесІ Ъе[оге т 

доколе мы не перешли его, 4:24 дабы все народы 

ипШ \ѵе поі тоѵесі И 4:24 огіег аіі паііот 

земли познали, что рука ГОСПОДНЯ сильна, и 

Іапсі каѵе кпотг Ікаі капсі ТНЕ К) ІЮ 8Ігоп§ апсі 

дабы вы боялись ГОСПОДА, Бога вашего, во все 

огсіег уои /еагесі К) ІЮ, СосІ уоиг, іп аіі 

дни. 

йау8. . 

5:1 

5 : 1 

Когда все цари Аморрейские, которые жили по 

лѵкеп аіі кіп§8 АтогіІе8, \ѵкіск Ііѵесі Ъу 

эту сторону Иордана к морю, и все цари 

ікІ8 8ІсІе Іогсіап іо Іке 8еа, апсі аіі кіп§8 

Ханаанские, которые при море, услышали, что 

Сапаап, лѵкіск лѵкеп 8еа кеагсі Ікаі 

ГОСПОДЬ иссушил воды Иордана пред сынами 

ТНЕ ТОКЕ 8еагесІ лѵаіег Іогсіап Ъе/оге 8 от 

Израилевыми, доколе переходили они, тогда 

Ьгаеі, ипШ рсі88есІ Ікеу Ікеп 
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ослабело сердце их, и не стало уже в них духа 

лѵеакепесі кеагі I кет апсі поі ѵѵс/,ѵ аігеасіу іп I кет зрігіі 

против сынов Израилевых. 5:2 В то время сказал 

а§аіп8І 80 П 8 Ьгаеі. 5: 2 Іп ікеп Ііте 8аШ 

ГОСПОДЬ Иисусу: сделай себе острые ножи и 

ТНЕ ТОКЕ .1 е8Ы8: <Іо Кіаіетепі 8кагр кпіѵе8 апсі 

обрежь сынов Израилевых во второй раз. 5:3 И 

сігситсІ8е 80 П 8 Ьгаеі іп 8есоп<1 ііте8. 5: 3 Апсі 

сделал себе Иисус острые ножи и обрезал 

тасіе Зісііетепі .Іе8Ы8 8кагр кпіѵе8 апсі сігситсІ8есІ 

сынов Израилевых на: ‘Холм обрезания’. 5:4 Вот 

80 П 8 Ьгаеі оп ’НіІІ сігситсІ8Іоп 5: 4 Неге 

причина, почему обрезал Иисус: весь народ, 

геа 80 п лѵку сігситсЬесІ Лезш: аіі реоріе 

вышедший из Египта, мужеского пола, все, 

ге1еа8ес1 о/ Ерурі, таіе 8ех, аіі 

способные к войне, умерли в пустыне на пути, по 

сараЫе Іо \ѵаг сііесі іп Ае8егІ оп раік Ъу 

исшествии из Египта; 5:5 весь же вышедший 

ікеу сате оиі о/ Е§урі; 5: 5 аіі 8ате геІеа8есІ 

народ был обрезан, но весь народ, родившийся в 

реоріе \ѵсі8 сігситсЬесІ Ъиі аіі реоріе Ъогп іп 

пустыне на пути, после того как вышел из 

сіехегі оп раік а/іег о/ а8 геІеа8есІ о/ 

Египта, не был обрезан; 5:6 ибо сыны Израилевы 

Ерурі, поі \ѵо8 сігситсЕесІ; 5: 6 /ог 80 П 8 Ьгаеі 

сорок года ходили в пустыне,, доколе не перемер 

/огіу уеаг §о іп Ае8егІ,, ипііі поі гетеа8иге 

весь народ, способный к войне, вышедший из 

аіі реоріе сараЫе Іо \ѵаг геІеа8есІ о/ 

Египта, которые не слушали гласа ГОСПОДНЯ и 

Ерурі, лѵкіск поі ІЫепесІ ѵоісе ТНЕ ТОКЕ апсі 

которым ГОСПОДЬ клялся, что они не увидят 

\ѵкіск ТНЕ ТОКИ 8\ѵоге Ікаі Ікеу поі 8ее 

земли, которую ГОСПОДЬ с клятвою обещал 

Іапсі \ѵкіск ТНЕ ТОКЕ тік оаік рготТесІ 

отцам их, дать нам землю, где течет молоко и 

]аікег8 Ікет §іѵе ш ргоипсі \ѵкеге /Іо\ѵ8 тіік апсі 

мед, 5:7 а вместо них воздвиг сынов их. Сих 

копеу 5: 7 апсі ішіеасі Ікет гаЬесІ зоп8 Ыоскесі. пом: 

обрезал Иисус, ибо они были необрезаны; потому 

сігситсЬесІ Те8іі8, /ог Ікеу лѵеге ипсігситсЬесІ; Ъесаше 
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что их, на пути не обрезывали. 5:8 Когда весь 

ікаі і кет оп рсіік поі сігситсЬесІ. 5: 8 \ѵкеп аіі 

народ был обрезан, оставался он на своем месте в 

реоріе уѵаз сігситсЬесІ гетаіпесі іі оп ІЬ Іосаііоп іп 

стане, доколе не выздоровел. 5:9 И сказал 

сатр, ипііі поі гесоѵегесі. 5: 9 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ Иисусу: ныне Я снял с вас 

ТНЕ К) ІЮ Уе.ш.ѵ: по\ѵ I гетоѵесі шік уои 

посрамление Египетское. Почему и называется то 

8кате Еуурііап. хѵку апсі саііесі ікеп 

место ‘Галгал’, даже до сего дня. 5:10 И стояли 

ріасе 'С Ирак еѵеп іо ікЬ сіау. 5:10 Апсі лѵеге 

сыны Израилевы станом в Галгале и совершили 

80 П 8 Ьгаеі рііскесі іп СіІ§аІ апсі соттіііесі 

Пасху в четырнадцатый день месяца вечером на 

Еа8іег іп /оигіеепік сіау топік еѵепіпу оп 

равнинах Иерихонских; 5:11 и на другой день 

рІаіп8 .Іегіско; 5:11 апсі оп оікег сіау 

Пасхи стали есть из произведений земли сей, 

Еа8іег зіееі ікеге о/ \ѵогк8 Іапсі ікІ8, 

опресноки и сушеные зерна в самый тот день; 

ипіеаѵепесі Ъгесісі апсі сігіесі угаіп іп то8і опе сіау; 

5:12 а манна перестала падать на другой день 

5:12 апсі таппа сеа8есІ /аіі оп оікег сіау 

после того, как они стали есть произведения 

а/іег о г сіе г а8 ікеу 8іееІ ікеге \ѵогк8 

земли, и не было более манны у сынов 

ІапА апсі поі \ѵа8 тоге таппа каѵе зоп8 

Израилевых, но они ели в тот год произведения 

Ьгаеі Ъиі ікеу аіе іп опе уеаг \ѵогк8 

земли Ханаанской. 5:13 Иисус, находясь близ 

Іапсі Сапасіп. 5:13 Ае8Ы8, Ъеіп§ пеаг 

Иерихона, взглянул и видит, и вот стоит пред 

.Іегіско ІоокеА апсі 8ее8 апсі кеге Со8і Ъе/оге 

ним человек, и в руке его обнаженный меч. 

іі рег 80 п апсі іп капсі іі паке! 8\ѵогсІ. 

Иисус подошел к нему и сказал ему: наш ли 

.1 08118 арргоаскесі іо іі апсі 8аШ кіт: оиг Во 

ты, или из неприятелей наших? 5:14 Он сказал: 

уои ог о/ епетіе8 оиг? 5:14 ке 8аісі: 

нет; я вождь воинства ГОСПОДНЯ, теперь 

по; I Іеасіег іке ко8і ЬОВЕ), по\ѵ 
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пришел.Иисус пал лицом своим на землю, и 

ргізкеі.іізиз /сП /асе Из оп угоипР апР 

поклонился, и сказал ему: что господин мой 

ЪолѵеР, апсі заіР кіт: ікаі Мг ту 

скажет рабу своему? 5:15 Вождь воинства 

зау зегѵапі кіз? 5:15 скіе/іаіп іке козі 

ГОСПОДНЯ сказал Иисусу: сними обувь твою с 

ТНЕ КЖО заіР Иезиз: іаке о// зкоез уоиг лѵіік 

ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, 

Еооі іку /ог ріасе оп лѵкіск уои зіапРіщ, 

свято. Иисус так и сделал. 5:16 Иерихон заперся 

коіу. Резиз зо апсі сіісі. 5:16 .Іегіско Іоскесі ир 

и был заперт от страха сынов Израилевых: 

апсі лѵаз Іоскесі /гот /еаг зопз Ізгаеі: 

никто не выходил и никто не входил. 

попе поі оиі апсі попе поі епіегеР. 



6:1 

бі 

Тогда сказал ГОСПОДЬ Иисусу: вот, Я предаю в 

Ткеп заісі ТНЕ РОКЕ Резиз: пощ I I соттепсі іп 

руки твои Иерихон и царя его, людей сильных; 

капсіз уоиг .Іегіско апсі кіп§ іі реоріе зігоп§; 

6:2 пойдите вокруг города все способные к войне 

6: 2 §о агоипсі сііу аіі сараЫе іо \ѵаг 

и обходите город однажды; и это делай шесть 

апсі Ъуразз сііу опсе; апсі іі сіо зіх 

дней; 6:3 и семь священников пусть несут семь 

Рауз; 6: 3 апсі зеѵеп ргіезіз Іеі аге зеѵеп 

труб юбилейных пред ковчегом; а в седьмой день 

рірез аппіѵегзагу Ъе/оге іке агк; апсі іп зеѵепік Рау 

обойдите вокруг города семь раз, и священники 

Ъуразз агоипР сііу зеѵеп ііте апР ргіезіз 

пусть трубят трубами; 6:4 когда затрубит 

Іеі ігитреііп§ рірез; 6: 4 лѵкеп ке Ыо\ѵ 

юбилейный рог, когда услышите звук трубы, тогда 

ІиЪіІее кот, лѵкеп кеаг зоипР ріре ікеп 

весь народ пусть воскликнет громким голосом, и 

аіі реоріе Іеі ехсіаіт ІоиР ѵоісе апР 

стена города обрушится до своего основания, и 

лѵаіі сііу /аіі іо Из Ъазе апР 
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народ пойдет каждый со своей стороны. 6:5 И 

реоріе \ѵШ еаск тік Из зіАе. 6: 5 А псі 

призвал Иисус, сын Навин, священников и сказал 

саІІеА Ьезиз, зон Ыип, ргіезіз апсі заісі 

им: несите ковчег завета; а семь священников 

ікет: саггу агк соѵепапі; апсі зеѵеп ргіезіз 

пусть несут семь труб юбилейных пред ковчегом 

Іеі аге зеѵеп рірез аппіѵегзагу Ъе/оге агк 

ГОСПОДНИМ. 6:6 И сказал народу: пойдите и 

ЬогА. 6: 6 Апсі заісі реоріе: §о апсі 

обойдите вокруг города; вооруженные же пусть 

Ъуразз а гои псі іке сііу; агтесі зате Іеі 

идут пред ковчегом ГОСПОДНИМ. 6:7 Как скоро 

§о Ъе/оге агк ЬогсІ. 6: 7 аз зооп 

Иисус сказал народу, семь священников, несших 

Ьезиз заісі реоріе зеѵеп ргіезіз, лѵко саггіесі 

семь труб юбилейных пред ГОСПОДОМ, пошли 

зеѵеп рірез аппіѵегзагу Ъе/оге Сепііетеп, лѵепі 

и затрубили трубами, и ковчег завета 

апсі Ые\ѵ рірез апА агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ шел за ними; 6:8 вооруженные же 

ТНЕ ЬОІЮ шіз ]ог Ікет; 6 8 агтеА зате 

шли впереди священников, которые трубили 

лѵеге сікеаА ргіезіз, лѵкіск ІгитреІеА 

трубами; а идущие позади следовали за ковчегом, 

рірез; апА геаскіп§ Ъаск І'оІІо\ѵеА /ог агк, 

во время шествия трубя трубами. 6:9 Народу же 

іп Ііте ргосеззіопз ІгитреІіп§ рірез. 6: 9 реоріе зате 

Иисус дал повеление и сказал: не восклицайте и 

Ьезиз §аѵе соттапАтепІ апА заіА: поі зкоиі апА 

не давайте слышать голоса вашего, и чтобы 

поі Іеі кеаг ѵоісе уоиг, апА Іо 

слово не выходило из уст ваших до того дня, 

лѵогА поі сотіп§ оиі о/ тоиік уоиг Іо о/ Аау 

доколе я не скажу вам: ‘воскликните!’ и тогда 

ипііі I поі зау уои: '8коиі!' апА ікеп 

воскликните. 6:10 Таким образом, ковчег 

Зкоиі. 6:10 зо таппег агк 

ГОСПОДНЯ пошел вокруг города и обошел 

ТНЕ ЬОІЮ лѵепі агоипА сііу апА ЪураззеА 

однажды; и пришли в стан и ночевали в 

опсе; апА сате іп тііі апА зІауеА оѵегпі§кІ іп 
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стане. 6:11 Иисус встал рано поутру, и 

сатр. 6:11 Тез из гозе еагіу іп іке тогпіп§, апсі 

священники понесли ковчег ГОСПОДНЯ; 6:12 и 

ргіезіз зи]]егесІ агк ЬОІЮ; 6:12 апсі 

семь священников, несших семь труб юбилейных 

зеѵеп ргіезіз, лѵко саггіесі зеѵеп рірез аппіѵегзагу 

пред ковчегом ГОСПОДНИМ, шли и трубили 

Ъе/оге агк іке когсі, лѵеге апсі ігитреіесі 

трубами; вооруженные же шли впереди их, а 

рірез; сіппесі за те лѵеге акеасі ікет апсі 

идущие позади следовали за ковчегом ГОСПОДНЯ 

геаскіпу Ъаск /оііолѵесі /о г агк ТНЕ ТОША 

и, идучи, трубили трубами. 6:13 Таким образом 

апсі ісіискі, ігитреіесі рірез. 6:13 зо лѵау 

и на другой день обошли вокруг города однажды 

апсі оп оікег скіу Ьураззесі агоипсі сііу опе 

и возвратились в стан. И делали это шесть 

апсі Ъаск іп сатр. Апсі сіісі іі зіх 

дней. 6:14 В седьмой день встали рано, при 

скіуз. 6:14 Іп зеѵепік скіу гозе еагіу лѵкеп 

появлении зари, и обошли таким же образом 

арреагапсе сіалѵп, апсі Ьураззесі зо зате лѵау 

вокруг города семь раз; только в этот день 

агоипсі сііу зеѵеп іітез; опіу іп ікіз скіу 

обошли вокруг города семь раз. 6:15 Когда в 

Ьураззесі агоипсі сііу зеѵеп іітез. 6:15 лѵкеп іп 

седьмой раз священники трубили трубами, Иисус 

зеѵепік ііте ргіезіз ігитреіесі рірез .іезиз 

сказал народу: воскликните, ибо ГОСПОДЬ предал 

з сіісі реоріе: зкоиі /о г ТНЕ ТОША Ьеігауесі 

вам город! 6:16 Город будет под заклятием, и 

уои сііу! 6:16 сііу лѵііі ипіег зреіі, апсі 

все, что в нем — ГОСПОДУ; только Раав 

аіі ікаі іп Сегтапз ТОНН; опіу КсікаЬ 

блудница пусть останется в живых, она и 

лѵкоге Іеі лѵііі іп аііѵе іі апсі 

всякий, кто у нее в доме; потому что она 

апуопе лѵко каѵе іі іп іке коизе; Ъесаизе ікаі іі 

укрыла посланных, которых мы посылали; 6:17 но 

кісі зепі, лѵкіск лѵе зепі; 6:17 Ъиі 

вы берегитесь заклятого, чтоб и самим не 

уои Ьелѵаге злѵогп, зо апсі Ъу поі 
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подвергнуться заклятию, если возьмете что-нибудь 

ипАег§о скллігоуесі, і/ іаке апуікіпу 

из заклятого, и чтобы на стан Израилевых не 

о/ 8\ѵогп, апсі Іо оп тііі Ьгаеі поі 

навести заклятия и не сделать ему беды; 6:18 и 

ітрозе зреііз апсі поі сіо И ІгоиЫе; 6:18 апсі 

все серебро и золото, и сосуды медные и 

аіі 8ІІѵег апсі §оШ апсі ѵе.ѵ.ѵе/.ѵ соррег апсі 

железные да будут святынею ГОСПОДУ и войдут 

ігоп уе8 лѵііі лѵог8кіресі к(ЖО апсі лѵііі 

в сокровищницу ГОСПОДНЮ. 6:19 Народ 

іп Ігеа8игу ЬогА. 6:19 реоріе 

воскликнул, и затрубили трубами. Как скоро 

ехсіаітесі, апсі Ыелѵ ріре8. а8 80 оп 

услышал народ голос трубы, воскликнул народ 

кеагА реоріе ѵоісе ріре ехсіаітесі реоріе 

громким голосом, и обрушилась стена до своего 

Іоисі ѵоісе апсі соІІар8есІ лѵаіі Іо ІІ8 

основания, и народ пошел в город, каждый с 

Ъа8е апсі реоріе лѵепі іп сііу еаск лѵіік 

своей стороны, и взяли город. 6:20 И предали 

ІІ8 8ІсІе апсі Іоок сііу. 6:20 Апсі Ъеігауесі 

заклятию все, что в городе, и мужей и жен, и 

іе8Ігоуес1 аіі Ікаі іп Іолѵп апсі кшЪапАз апсі лѵіѵе8, апсі 

молодых и старых, и волов, и овец, и ослов, 

уоыпу апсі оЫ, апсі охеп, апсі зкеер апсі іопкеу8, 

истребили мечом. 6:21 А двум юношам, 

іе8Ігоуесі 8лѵогА. 6:21 А ілѵо Ікеуоип§теп, 

высматривавшим землю, Иисус сказал: пойдите в 

8ріесІ оиі у гоип А Ае8іі8 8аШ: §о іп 

дом оной блудницы и выведите оттуда ее и 

коше Ікегео/ ІшгІоІ8 апсі оиіриі Ікепсе И апсі 

всех, которые у нее, так как вы поклялись ей. 

аіі уѵкіск каѵе кег 80 а8 уои ѵспѵесі кег 

6:22 И пошли юноши, высматривавшие и 

6:22 Апсі лѵепі Ъоу8, 8ріе8 апсі 

вывели Раав и отца ее и мать ее, и братьев 

Аесіисесі КаксіЪ апсі /аікег И апсі тоікег И апсі ЪгоІкег8 

ее, и всех, которые у нее были, и всех 

И апсі аіі лѵкіск каѵе И лѵеге апсі аіі 

родственников ее вывели, и поставили их вне 

геІаІіѵе8 И Аесіисесі апсі 8еІ Ікеіг оиі 
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стана Израильского. 6:23 А город и все, что в 

тііі Ізгаеі. 6:23 А сііу апА аіі ікаі іп 

нем, сожгли огнем; только серебро и золото и 

И Ъытесі /іге; опіу зііѵег апА §оІА апсі 

сосуды медные и железные отдали, в 

ѵеззеіз соррег апсі ігоп §іѵеп, іп 

сокровищницу дома ГОСПОДНЯ. 6:24 Раав же 

ігеазигу коте ЬОКВ. 6:24 КакаЪ зате 

блудницу и дом отца ее и всех, которые у нее 

лѵкоге апА коизе /аікег іі апА аіі лѵкіск Ігаѵе А 

были, Иисус оставил в живых, и она живет 

лѵеге Аезиз Іе/і іп аііѵе апА іі Ііѵез 

среди Израиля до сего дня, потому что она 

о/ Ізгаеі іо ікіз Аау Ъесаизе ікаі іі 

укрыла посланных, которых посылал Иисус для 

ША зепі, \ѵкіск зепі Аезиз /о г 

высмотрения Иерихона. 6:25 В то время Иисус 

зру оиі Аегіско. 6:25 Іп ікеп ііте Аезиз 

поклялся и сказал: проклят пред ГОСПОДОМ 

злѵоге апА заіА: сигзеА Ъе)оге К) ІЮ 

тот, кто восставит и построит город сей Иерихон; 

опе лѵко гаізе апА ЪиіІА сііу ікіз Аегіско; 

на первенце своем он положит основание его и 

оп /ігзіЬогп Из іі риі Ъазе іі апА 

на младшем своем поставит врата его. 6:26 И 

оп Аг Из зирріу §аіез И. 6:26 АпА 

ГОСПОДЬ был с Иисусом, и слава его 

ТНЕ ЬОКВ лѵаз лѵіік Аезиз апА §1огу И 

носилась по всей земле. 

лѵогп Ъу аіі ргоипсі. 

7:1 

71 

Но сыны Израилевы сделали преступление из 

Ъиі зопз Ізгаеі таАе сгіте о/ 

заклятого. Ахай, сын Хармия, сына Завдия, сына 

злѵот. Аскап зоп Ссігті, зоп АаЪАі, зоп 

Зары, из колена Иудина, взял из заклятого, и 

2а г а о/ кпее АиАак, іоок о/ злѵот, апА 

гнев ГОСПОДЕНЬ возгорелся на сынов Израиля. 

ап§ег ЬОКВ кіпАІеА оп зопз Ізгаеі. 
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7:2 Иисус из Иерихона послал людей в Гай, что 

7: 2 Зезиз о/ Иегіско зепі реоріе іп Сиу Ікаі 

близ Беф-Авена, с восточной стороны Вефиля, и 

пеаг Веік Аѵеп, лѵіік еазі капВ Веікеі стВ 

сказал им: пойдите, осмотрите землю. Они пошли 

заіВ (кет: §о скеск ргоипсі. ікеу лѵепі 

и осмотрели Гай. 7:3 И, возвратившись к Иисусу, 

апсі ехатіпесі Сиу. 7: 3 А псі геіигпіпр (о Везиз 

сказали ему: не весь народ пусть идет, а пусть 

заіВ кіт: поі аіі реоріе Іеі §оез апсі Іеі 

пойдет около двух тысяч или около трех тысяч 

лѵііі аЪоиі ілѵо ікоизапВз ог аЪоиі ікгее ІкоизапВз 

человек, и поразят Гай; всего народа не 

регзоп апВ атаге Сиу; аіі реоріе поі 

утруждай туда, ибо их мало. 7:4 Итак, пошло 

(гоиЪІе (ке ікеге /ог (кеіг Іііііе. 7: 4 Ткиз, лѵепі 

туда из народа около трех тысяч человек, но они 

Ікеге о/ реоріе аЪоиі Ікгее ІкоизапВз регзоп Ъиі Ікеу 

обратились в бегство от жителей Гайских; 7:5 

аВагеззеВ іп /Іі&кі /гот гезіВепІз Саізку; 7: 5 

жители Гайские убили из них до тридцати шести 

гезіВепІз Аі кіііесі о/ Ікет Іо Ікігіу зіх 

человек, и преследовали их от ворот до 

регзоп апВ рыгзыесі Ікеіг /гот §аІе Іо 

Севарим и разбили их на спуске с горы; от 

Веѵаг апсі рііскесі Ікеіг оп сіезсепі лѵіік тоипіаіпз; /гот 

чего сердце народа растаяло и стало как вода. 

лѵкаі кеагі реоріе теііесі апсі лѵаз аз лѵаіег 

7:6 Иисус разодрал одежды свои и пал лицом 

7: 6 Аезиз Іоге сіоікіпр Ікеіг апсі /еіі /асе 

своим на землю пред ковчегом ГОСПОДНИМ и 

Из оп ІапВ Ъе/оге агк ОІІК ЬОША апВ 

лежал до самого вечера, он и старейшины 

Іуіп§ Іо о/ рт И апсі ЕШег 

Израилевы, и посыпали прахом головы свои. 

Ізгаеі апсі зігелѵесі азкез кесісі оп уоиг олѵп. 

7:7 И сказал Иисус: о, ГОСПОДИ Владыка! для 

7: 7 Апсі заісі Аезиз: ок СОВ ЬогсИ /ог 

чего Ты перевел народ сей чрез Иордан, дабы 

лѵкаі уои ігапзіаіесі реоріе Ікіз Ікгои§к .Іогсіап огсіег 

предать нас в руки Аморреев и погубить нас? о, 

Ъеігау из іп к а псі з Атогііез апсі сіезігоу Же? ок 
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если бы мы остались и жили за Иорданом! 7:8 

і/ лѵоиМ \ѵе гетаіпесі апсі Ііѵесі /ог .Іогсіап! 7: 8 

О, ГОСПОДИ! что сказать мне после того, как 

Ок, ООО! ікаі зау I а/іег огсіег аз 

Израиль обратил тыл врагам своим? 7:9 Хананеи 

Ізгаеі сігелѵ геаг епетіез кіз? 7: 9 Тке Сапаапііез 

и все жители земли услышат и окружат нас и 

апсі аіі гезісіепіз Ісіпсі кеаг апсі зиггоипсі из апсі 

истребят имя наше с земли. И что сделаешь 

сіеѵоиг пате оиг лѵіік Іоіз. Апсі ікаі сіо 

тогда имени Твоему великому? 7:10 ГОСПОДЬ 

ікеп пате іку §геаі? 7:10 ТНЕ к(ШО 

сказал Иисусу: встань, для чего ты пал на лицо 

зсіісі Аезиз: Агізе, /ог лѵксіі уои /еіі оп /асе 

твое? 7:11 Израиль согрешил, и преступили они 

уоигз? 7:11 Ізгаеі зіппесі, апсі ігапзугеззесі ікеу 

завет Мой, который Я завещал им; и взяли из 

соѵепапі Му лѵкіск I Ъе^иеаіке<I ікет; апсі іоок о/ 

заклятого, и украли, и утаили, и положили 

злѵогп, апсі зіоіеп, апсі шіккеЫ, апсі риі 

между своими вещами; 7:12 за то сыны 

Ъеілѵееп ікеіг ікіп§з; 7:12 /ог ікеп зопз 

Израилевы не могли устоять пред врагами своими 

Ізгаеі поі соиШ гезізі Ъе/оге епетіез ікеіг 

и обратили тыл врагам своим, ибо они подпали 

апсі раШ геаг епетіез Из, /ог ікеу /аііеп 

заклятию; не буду более с вами, если не 

сіезігоуесі; поі шіі тоге тік уои і/ поі 

истребите из среды вашей заклятого. 7:13 

сіезігоу о/ епѵігоптепі уоиг злѵогп. 7:13 

Встань, освяти народ и скажи: освятитесь к 

Агізе, запсіі/у реоріе апсі зау: Запсіі/у уоигзеі ѵез іо 

утру, ибо так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: 

тогпіпр, /ог зо зауз к(ЖО, Сосі Ізгаеі 

‘заклятое среди тебя, Израиль; посему ты не 

'ассигзесі ікіп§ о/ уои Ізгаеі; ікеге/оге уои поі 

можешь устоять пред врагами твоими, доколе не 

уои сап гезізі Ъе/оге епетіез іку ипііі поі 

отдалишь от себя заклятого’; 7:14 завтра 

Моѵіп§ асѵау /гот а злѵогп 7:14 іотоггспѵ 

подходите по коленам вашим; колено же, которое 

арргоаск Ъу ігіЪез уоиг; кпее зате лѵкіск 
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укажет ГОСПОДЬ, пусть подходит по племенам; 

іпсіісаіе ІО ІЮ, Іеі зиііаЫе Ъу ІгіЪез; 

племя, которое укажет ГОСПОДЬ, пусть подходит 

ІгіЪе лѵкіск іпіісаіе ІО ІЮ, Іеі зиііаЫе 

по семействам; семейство, которое укажет 

Ъу / атіііез ; /атііу лѵкіск іпсіісаіе 

ГОСПОДЬ, пусть подходит по одному человеку; 

ІОКО, Іеі зиіІаЫе Ъу опе регзоп; 

7:15 и обличенного в похищении заклятого пусть 

7:15 апсі гергоо/ іп аЪКисІіоп хлѵогп Іеі 

сожгут огнем, его и все, что у него, за то, что 

Ъигп /ге И апсі аіі Ікаі каѵе И /ог Ікеп Ікаі 

он преступил завет ГОСПОДЕНЬ и сделал 

И Ігап8§ге88еІ соѵепапі ІОКО апсі тсісіе 

беззаконие среди Израиля. 7:16 Иисус, встав рано 

Іа\ѵІе88пе88 о/ Ьгаеі. 7:16 Іе8и8, 8ІапсІіпр еагіу 

поутру, велел подходить Израилю по коленам 

іп Іке тогпіп§, огсіегесі арргоаск Ьгаеі Ъу ІгіЪе8 

его, и указано колено Иудино; 7:17 потом велел 

И апсі Зресі/іеІ кпее Іисіак; 7:17 Ікеп огсіегесі 

подходить племенам Иуды, и указано племя 

арргоаск ІгіЪе8 .Іисіак, апсі Зресі/іесі ІгіЪе 

Зары; велел подходить племени Зарину по 

2ага; огсіегесі арргоаск ІгіЪе Асиіпа Ъу 

семействам, и указано Завдиево; 7:18 велел 

/атШе8, апсі Зресі/іесі Іаѵсііеѵо; 7:18 огсіегесі 

подходить семейству его по одному человеку, и 

арргоаск /атііу И Ъу опе регзоп апсі 

указан Ахан, сын Хармия, сына Завдия, сына 

8еІ Аскап 80 п Сагті, 80 п ІаЪсІі, 80 п 

Зары, из колена Иудина. 7:19 Тогда Иисус сказал 

2ага о/ кпее Іисіак. 7:19 Ткеп Іе8и8 8аШ 

Ахану: сын мой! воздай славу ГОСПОДУ, Богу 

Аскап: 80 п ту! Сіѵе §1огу Сепііетеп, Сосі 

Израилеву, и сделай пред Ним исповедание и 

Ьгаеі, апсі Іо Ъе/оге И соп/е88Іоп апі 

объяви мне, что ты сделал; не скрой от меня. 

Зреак те Ікаі уои таіе; поі кііе /гот те. 

7:20 В ответ Иисусу Ахан сказал: точно, я 

7:20 Іп геріу Іе8и8 Акап 8аіІ: ехасііу I 

согрешил пред ГОСПОДОМ, Богом Израилевым, 

8ІппеІ Ъе/оге Сепііетеп, СоІ Ьгаеі, 
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и сделал то и то: 7:21 между добычею увидел 

апсі тасіе ікеп апсі ікеп: 7:21 Ъеѣѵееп ргеу зспѵ 

я одну прекрасную Сеннаарскую одежду и двести 

I опе ехсеііепі ВаЪуІопізк сіоікез апсі і\ѵо 

сиклей серебра и слиток золота весом в 

зкекеіз зііѵег апсі Ъаг §оШ лѵеіркі іп 

пятьдесят сиклей; это мне полюбилось, и я взял 

///(у зкекеіз; іі I /опсі, апсі I іоок 

это; и вот, оно спрятано в земле среди шатра 

іі; апсі пощ іі кіскіеп іп угоипсі о/ іепі 

моего, и серебро под ним. 7:22 Иисус послал 

ту, апсі зііѵег ипсіег ікет. 7:22 .іезиз зепі 

людей, и они побежали в шатер; и вот, все это 

реоріе апсі ікеу гип іп іепі; апсі пощ аіі іі 

спрятано было в шатре его, и серебро под ним. 

кісЫеп шіз іп іепі іі апсі зііѵег ипсіег ікет. 

7:23 Они взяли это из шатра и принесли к 

7:23 ікеу іоок іі о/ іепі апсі Ъгои§кі іо 

Иисусу и ко всем сынам Израилевым и 

Аезиз апсі іо аіі зопз Ізгаеі апсі 

положили пред ГОСПОДОМ. 7:24 Иисус и все 

риі Ъе]7оге ЬОІЮ. 7:24 Аезиз апсі аіі 

Израильтяне с ним взяли Ахана, сына Зарина, 

Ізгаеііз щіік іі іоок Аскап зоп Іагіпа, 

и серебро, и одежду, и слиток золота, и 

апсі зііѵег, апсі сіоікез апсі Ъаг §оЫ апсі 

сыновей его, и дочерей его, и волов его, и 

зопз іі апсі сіаиркіегз іі апсі охеп іі апсі 

ослов его, и овец его, и шатер его, и все, что 

йопкеуз іі апсі зкеер іі апсі іепі іі апсі аіі ікаі 

у него было, и вывели их на долину Ахор. 

каѵе іі щаз апсі сіесіисесі ікеіг оп ѵаііеу Аског 

7:25 И сказал Иисус: за то, что ты навел на нас 

7:25 Апсі заШ .Іезиз: ]ог ікеп ікаі уои Ъгои§кі оп из 

беду, ГОСПОДЬ на тебя наводит беду в день сей. 

ігоиЫе ТНЕ ЬОІЮ оп уои зи§§езіз ігоиЫе іп Аау ікіз. 

И побили его все Израильтяне камнями, и 

Апсі Ъеаі іі аіі Ізгаеііз зіопез, апсі 

сожгли их огнем, и наметали на них камни. 

Ъигпесі ікеіг /Іге апсі зіопесі оп ікет зіопез. 

7:26 И набросали на него большую груду камней, 

7:26 Апсі зкеіскесі оп іі Ъі§ рііе зіопез, 
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которая уцелела и до сего дня.После сего утихла 

хѵкіск тгѵіѵесі апсі іо ікіз сіпуа.РозІе ікіз зыЪзісІесІ 

ярость гнева ГОСПОДНЯ. Посему то место 

/игу ап§ег кОКО. Ткеге/оге ікеп ріасе 

называется долиною Ахор даже до сего дня. 

саііесі Тке ѵаііеу Аског еѵеп Іо Ікіз Аау. 

8:1 

8 : 1 

ГОСПОДЬ сказал Иисусу: не бойся и не 

ТНЕ ІОКО за ісі .кезыз: поі Реаг апсі поі 

ужасайся; возьми с собою весь народ, 

пеіікег Ъе сіізтауесі; іаке хѵіік ікетзеіѵез аіі реоріе 

способный к войне, и, встав, пойди к Гаю; вот, 

сараЪІе іо хѵаг апсі зіапсііпр, §о іо Сиу; пощ 

Я предаю в руки твои царя Гайского и народ 

к I соттепсі іп к апсі з уоиг кіп§ о/Аі апсі реоріе 

его, город его и землю его; 8:2 сделай с Гаем 

іі сііу іі апсі Іапсі іі; 8: 2 сіо шік Сиу 

и царем его то же, что сделал ты с 

апсі кіп§ іі ікеп зате ікаі тасіе уои хѵіік 

Иерихоном и царем его, только добычу его и 

.кегіско апсі кіп§ іі опіу ргосіисііоп іі апсі 

скот его разделите себе; сделай засаду позади 

Ьіѵезіоск іі сііѵісіе Зіиіетепі; сіо атЪизк Ъаск 

города. 8:3 Иисус и весь народ, способный к 

сііу. 8: 3 .кезыз апсі аіі реоріе сараЪІе іо 

войне, встал, чтобы идти к Гаю, и выбрал Иисус 

\ѵ а г гозе, іо §о іо Сиу апсі скозе .Іезиз 

тридцать тысяч человек храбрых и послал их 

ікігіу ікоизапсіз реоріе Ъгаѵе апсі зепі ікеіг 

ночью, 8:4 и дал им приказание и сказал: 

пі§кі 8: 4 апсі §аѵе ікеу огсІегз апсі заШ: 

смотрите, вы будете составлять засаду у города 

зее, уои хѵііі Ъе атЪизк каѵе сііу 

позади города; не отходите далеко от города и 

Ъаск іке сііу; поі тоѵе ахѵау /аг /гот сііу апсі 

будьте все готовы; 8:5 а я и весь народ, 

Ъе аіі геасіу; 8: 5 апсі I апсі аіі реоріе 

который со мною, подойдем к городу; и когда 

хѵкіск шік I, хѵііі арргоаск іо іке сііу; апсі хѵкеп 
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выступят против нас, как и прежде, то мы 

рег/огт а§аіпзі из аз апй Ъе/оге ікеп лѵе 

побежим от них; 8:6 они пойдут за нами, так 

/ее /гот ікегео/; 8: 6 ікеу §о /ог из зо 

что мы отвлечем их от города; ибо они скажут: 

ікаі лѵе йізігасі ікеіг /гот іке сііу; /ог Ікеу зау: 

‘бегут от нас, как и прежде’; когда мы побежим 

'пт /гот из аз апсі Ъе/оге лѵкеп лѵе /ее 

от них, 8:7 тогда вы встаньте из засады и 

/гот і кет 8: 7 ікеп уои зіапсі о/ сітЪизк апсі 

завладейте городом, и ГОСПОДЬ, Бог ваш, 

зеіге сііу апсі йОВйй, Сой уоигз, 

предаст его в руки ваши; 8:8 когда возьмете 

Ъеігау іі іп капйз уоиг; 8: 8 лѵкеп іаке 

город, зажгите город огнем, по слову ГОСПОДНЮ 

сііу Іщкі ыр сііу /іге Ъу лѵогй о/ікейогй 

сделайте; смотрите, я повелеваю вам. 8:9 Таким 

йо; зее, I соттапй іо уои. 8: 9 зо 

образом, послал их Иисус, и они пошли в засаду 

таппег зепі ікеіг йезыз, апй ікеу лѵепі іп аткизк 

и засели между Вефилем и между Гаем, с 

апй епігепскей Ъеілѵееп Веікеі апй Ъеілѵееп Аі, ѵѵіік 

западной стороны Гая; а Иисус в ту ночь 

лѵезіегп капй Сиу; апй йезиз іп ікаі піркі 

ночевал среди народа. 8:10 Встав рано поутру, 

Іой§ей о/ реоріе. 8:10 Кізіп§ еагіу іп іке тогпіп§, 

Иисус осмотрел народ, и пошел он и 

йезиз ехатіпей реоріе апй лѵепі іі апй 

старейшины Израилевы впереди народа к Гаю; 

Еійег Ізгаеі акеай реоріе іо Сиу; 

8:11 и весь народ, способный к войне, который 

8:11 апй аіі реоріе сараЪІе іо лѵаг лѵкіск 

был с ним, пошел, приблизился и подошел к 

лѵаз ѵѵіік ікет, лѵепі сіозе апй арргоаскей іо 

городу, 8:12 и поставил стан с северной 

сііу 8:12 апй зеі тііі ѵѵіік погік 

стороны Гая, а между ним и Гаем была долина. 

капй Сиу апй Ъеілѵееп іі апй Сиу лѵаз Ѵаііеу. 

Потом взял он около пяти тысяч человек и 

ікеп іоок іі сіЪоиі /ѵе ікоизапйз реоріе апй 

посадил их в засаде между Вефилем и Гаем, с 

ріапіей ікеіг іп атЪизк Ъеілѵееп Веікеі апй Аі, ѵѵіік 
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западной стороны города. 8:13 И народ 

лѵезіегп капсі сііу. 8:13 Апсі реоріе 

расположил весь стан, который был с северной 

аггапресі аіі сатр лѵкіск лѵаз лѵіік погік 

стороны города, так, что задняя часть была с 

капсі сііу 80 ікаі ікаі Ъаск о/ лѵаз тік 

западной стороны города. И пришел Иисус в ту 

лѵезіегп капсі сііу. Апсі сате ,ІС8Ы8 іп ікаі 

ночь на средину долины. 8:14 Когда увидел это 

пщкі оп іке тісісііе Ѵаііеу. 8:14 лѵкеп залѵ іі 

царь Гайский, тотчас с жителями города, встав 

1сіп§ Саі, іттесііаіеіу лѵіік гв8ІсІепі8 сііу зіапсііпу 

рано, выступил против Израиля на сражение, он 

еагіу тасіе а§аіпзі Ізгаеі оп Ъаіііе іі 

и весь народ его, на назначенное место пред 

апсі аіі реоріе іі оп арроіпіесі ріасе Ъе/оге 

равниною; а он не знал, что для него есть 

іке ріаіп; апсі іі поі кпелѵ ікаі /ог іі ікеге 

засада позади города. 8:15 Иисус и весь Израиль, 

атЪшк Ъаск сііу. 8:15 Аезиз апсі аіі Ізгаеі, 

будто пораженные ими, побежали к пустыне; 8:16 

і/ а//есіесІ ікет гип іо іке сіезегі; 8:16 

а они кликнули весь народ, который был в 

апсі ікеу сііскесі аіі реоріе лѵкіск лѵаз іп 

городе, чтобы преследовать их, и, преследуя 

іолѵп іо сказе ікет апсі ригзиіщ 

Иисуса, отдалились от города; 8:17 в Гае и 

.Іезыз, сіізіапсесі /гот іке сііу; 8:17 іп Сае апсі 

Вефиле не осталось ни одного человека, который 

Веікеі поі Іе/і ог опе китап лѵкіск 

не погнался бы за Израилем; и город свой они 

поі сказесі лѵоиЫ /ог Ізгаеі; апсі сііу Из ікеу 

оставили отворенным, преследуя Израиля. 8:18 

Іе/і ореп, апсі ригзиіп§ Ізгаеі. 8:18 

Тогда ГОСПОДЬ сказал Иисусу: простри копье, 

Ткеп ТНЕЬОІЮ заШ Аезиз: Зігеіск зреаг 

которое в руке твоей, к Гаю, ибо Я предам его 

лѵкіск іп капсі іку іо Сиу /ог I I лѵііі сіеііѵег іі 

в руки твои. Иисус простер копье, которое было 

іп капсі з уоигз. Аезиз зігеіскесі зреаг лѵкіск лѵаз 

в его руке, к городу. 8:19 Сидевшие в засаде 

іп іі капсі іо сііу. 8:19 зііііп§ іп атЪизк 
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тотчас встали с места своего и побежали, как 

іттесііаіеіу гозе лѵіік ріасез Из апсі гап, аз 

скоро он простер руку свою, вошли в город и 

8ооп и зігеіскесі капсі Из, іпсіисіесі іп сііу апсі 

взяли его и тотчас зажгли город огнем. 8:20 

іоок И апсі іттесііаіеіу ІИ сііу /іге. 8:20 

Жители Гая, оглянувшись назад, увидели, что дым 

гезісіепіз Сиу Іоокіп§ Ъаск Ъаск залѵ Ікаі 8 токе 

от города восходил к небу. И не было для них 

/гот сііу азсепсіесі Іо Іке зку. Апсі поі лѵаз /о г Ікет 

места, куда бы бежать — ни туда, ни сюда; ибо 

зрасе лѵкеге лѵоиісі Ъегкаі- ог Ікеге ог кеге; /о г 

народ, бежавший к пустыне, обратился на 

реоріе /іесі Іо лѵіЫетезз асісігеззесі оп 

преследователей. 8:21 Иисус и весь Израиль, 

риг8иег8. 8:21 Аезиз апсі аіі Ізгаеі, 

увидев, что сидевшие в засаде взяли город, и 

зееіп§ Ікаі зііііщ іп атЪизк Іоок сііу апсі 

дым от города восходил, возвратились и стали 

8 токе /гот сііу азсепсіесі, Ъаск апсі зіееі 

поражать жителей Гая; 8:22 а те из города 

кіі гезісіепіз Сиу; 8:22 апсі Ікозе о/ сііу 

вышли навстречу им, так что они находились в 

оиі тееі Ікет зо Ікаі Ікеу лѵеге іп 

средине между Израильтянами, из которых одни 

Іке тісШе Ъеілѵееп Ізгаеііз о/ лѵкіск опе 

были с той стороны, а другие с другой; так 

лѵеге лѵіік Ікаі зШе апсі оікег лѵіік оікег; зо 

поражали их, что не оставили ни одного из них, 

кН Ікет Ікаі поі Іе/1 ог опе о/ Ікет 

уцелевшего или убежавшего; 8:23 а царя 

зигѵіѵог ог езсаресі; 8:23 апсі кіп§ 

Гайского взяли живого и привели его к Иисусу. 

о/Аі Іоок Ііѵіп§ апсі Іесі И Іо Аезиз. 

8:24 Когда Израильтяне перебили всех жителей 

8:24 лѵкеп Ізгаеііз кіііесі аіі гезісіепіз 

Гая на поле, в пустыне, куда они преследовали 

Сиу оп /іеісі іп жМегпезз лѵкеге Ікеу ригзиесі 

их, и когда все они до последнего пали от 

Ікет апсі лѵкеп аіі Ікеу Іо Іазі Раіі /гот 

острия меча, тогда все Израильтяне обратились к 

Ир злѵогсі Ікеп аіі Ізгаеііз асМгеззесі Іо 
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Гаю и поразили его острием меча. 8:25 Падших 

Сиу апсі кіі іі іір злѵогй. 8:25 Раііеп 

в тот день мужей и жен, всех жителей Гая, 

іп опе йау кизЪапйз апсі лѵіѵез, аіі гезійепіз Сиу 

было двенадцать тысяч. 8:26 Иисус не опускал 

лѵсіз ілѵеі ѵе ікоизапйз. 8:26 йезиз поі Іолѵегей 

руки своей, которую простер с копьем, доколе не 

капйз Из, лѵкіск зігеіскей лѵіік зреаг ипііі поі 

предал заклятию всех жителей Гая; 8:27 только 

Ъеігауей йезігоуей аіі гезійепіз Сиу; 8:27 опіу 

скот и добычу города сего Израиля разделили 

Ьіѵезіоск апсі ргойисііоп сііу ікіз Ізгаеі зкагей 

между собою, по слову ГОСПОДА, которое сказал 

Ъеілѵееп ікетзеіѵез, Ъу лѵогй ЬОШТ), лѵкіск заісі 

Иисусу. 8:28 И сожег Иисус Гай, и обратил его 

Сезш. 8:28 Апсі ке Ъигпесі Аезиз Сиу апсі сігесѵ іі 

в вечные развалины, в пустыню, до сего дня; 

іп еіегпаі гиіпз, іп сіезегі іо ікіз о/ іке сіау; 

8:29 а царя Гайского повесил на дереве, до 

8:29 апсі кіп§ о/ Аі кип§ оп ігее іо 

вечера; по захождении же солнца приказал Иисус, 

рт; Ъу §оіп§ сіосѵп зате зип огсІегесі .Іезиз, 

и сняли труп его с дерева, и бросили его у 

апсі гетоѵесі согрзе іі шік ігее апсі сазі іі каѵе 

ворот городских, и набросали над ним большую 

§аіе игЪап, апсі зкеіскесі оѵег іі Ъі§ 

груду камней, которая уцелела даже до сего дня. 

рііе зіопез, лѵкіск зигѵіѵесі еѵеп іо ікіз сіау. 

8:30 Тогда Иисус устроил жертвенник ГОСПОДУ, 

8:30 Ткеп Аезиз аггап§есі аііаг Сепііетеп, 

Богу Израилеву, на горе Гевал, 8:31 как заповедал 

Сой Ізгаеі, оп Моипі ЕЪаі, 8:31 аз соттапйей 

Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, сынам Израилевым, 

Мозез, 0 І]ісе ЪОІЮ, зопз Ізгаеі, 

о чем написано в книге закона Моисеева, — 

аЪоиі ікап лѵгіііеп іп Ъоок Іа\ѵ Мозез - 

жертвенник из камней цельных, на которые не 

аііаг о/ зіопез лѵкоіе, оп лѵкіск поі 

поднимали железа; и принесли на нем 

гаізей ігоп; апй Ъгои§кі оп іі 

всесожжение ГОСПОДУ и совершили жертвы 

Ъигпі к(ЖО апй соттіііей ѵісіітз 
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мирные. 8:32 И написал там на камнях список 

реасе/иі. 8:32 АпП лѵгоіе ікеге оп зіопез ІЫ 

с закона Моисеева, который он написал пред 

тік Іа\ѵ Мо8С8, хѵкіск іі лѵгоіе Ъе/оге 

сынами Израилевыми. 8:33 Весь Израиль, 

8оп8 Ьгаеі. 8:33 АП Ьгаеі, 

старейшины его и надзиратели и судьи его, 

ЕШег іі апсі рыагсЬ апсі ]ыс1ре іі 

стали с той и другой стороны ковчега против 

8іееІ лѵіік ікаі апсі оікег капсі агк а§аіті 

священников левитов, носящих ковчег завета 

ргів8і8 кеѵііе8, хѵеагіпр агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ, как пришельцы, так и природные 

ЬОША, а8 аііет 8 о апсі паіигаі 

жители, одна половина их у горы Гаризим, а 

ге8іПепІ8 опе каі/ ікеіг каѵе тоипіаіт Сегігіт апсі 

другая половина у горы Гевал, как прежде 

оікег каі/ каѵе тоипіаіт ЕЬаІ, а8 Ъе/оге 

повелел Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, благословлять 

соттапПеП Мо8е8, о//ісе ЬОКО, Ые88 

народ Израилев. 8:34 И потом прочитал все 

реоріе Ьгаеі. 8:34 А псі ікеп геасі аіі 

слова закона, благословение и проклятие, как 

лѵогсІ8 Іахѵ Ые88Іп§ апсі сиг8е а8 

написано в книге закона; 8:35 из всего, что 

хѵгіііеп іп Ъоок іке Іахѵ; 8:35 о/ аіі ікаі 

Моисей заповедал, не было ни одного слова, 

Мо8е8 соттапсіесі, поі \ѵа8 ог опе хѵогсЬ 

которого Иисус не прочитал бы пред всем 

лѵкіск .1 08118 поі геасі \ѵоиМ Ъе/оге аіі 

собранием Израиля, и женами, и детьми, и 

тееііп§ Ьгаеі апсі шѵе8, апсі скіЫгеп, апсі 

пришельцами, находившимися среди них. 

аііет ЕШЬ о/ ікет. . 

9:1 

9: 1 

Услышав сие, все цари, которые за Иорданом, на 

Неагіп§ ікЬ, аіі кіп§8, хѵкіск /ог .Іогсіап, оп 

горе и на равнине и по всему берегу великого 

Моипі апП оп ріаіп апсі Ъу а гои псі зкоге §геаі 
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моря, близ Ливана, Хеттеи, Аморреи, Хананеи, 

8еа пеаг ЬеЪапоп іке НіШіез, А то г Не 8, Сапаапііе8, 

Ферезеи, Евеи и Иевусеи, 9:2 собрались вместе, 

РегІ 22 Іів 8 , Ніѵііе8 апсі йеЪи8Ііе8; 9: 2 §аікегей іо§еікег 

дабы единодушно сразиться с Иисусом и 

огсіег ипапітошіу і§кі тік ,Іе8Ы8 апсі 

Израилем. 9:3 Но жители Гаваона, услышав, что 

Ьгаеі. 9: 3 Ъиі ге8Ійепі8 СіЪеоп, кеагіп§ ікаі 

Иисус сделал с Иерихоном и Гаем, 9:4 

.Іе8Ы8 тасіе тік йегіско апсі Аі, 9: 4 

употребили хитрость: пошли, запаслись хлебом на 

и8есі іке ігіск: лѵепі 8іоскесі Ъгеасі оп 

дорогу и положили ветхие мешки на ослов 

тай апсі риі сіііарісіаіесі Ъа§8 оп сіопкеу8 

своих и ветхие, изорванные и заплатанные мехи 

Ріге апсі сіііарісіаіесі, іогп апсі раіскесі Меск8 

вина; 9:5 и обувь на ногах их была ветхая с 

тпе; 9: 5 апсі 8кое8 оп /ееі ікеіг \ѵсі8 сіііарісіаіесі тік 

заплатами, и одежда на них ветхая; и весь 

раіске8, апсі сіоікіп§ оп ікет сіііарісіаіесі; апсі аіі 

дорожный хлеб их был сухой и заплесневелый. 

госісі Ъгеасі ікеіг \ѵсі8 сігу апсі тшіу. 

9:6 Они пришли к Иисусу в стан в Галгал и 

9: 6 ікеу сате іо .Іе8Ы8 іп тііі іп Сіі§аі апсі 

сказали ему и всем Израильтянам: из весьма 

8аісі іі апсі аіі І8гаеіІ8: о/ ѵегу 

дальней земли пришли мы; итак, заключите с 

/аг іапсі сате \ѵе аге; Ткш, епсіо8е тік 

нами союз. 9:7 Израильтяне же сказали Евеям: 

РеесіЪаск Ііпіоп. 9: 7 І8гаеіІ8 8ате 8аШ Ніѵііе8: 

может быть, вы живете близ нас? как нам 

сап Ъе уои Ііѵе пеаг Же? а8 т 

заключить с вами союз? 9:8 Они сказали 

сопсіисіе тік уои Ііпіоп? 9: 8 ікеу 8аісі 

Иисусу: мы рабы твои.Иисус же сказал им: кто 

.1 С8іі8: \ѵе 8Іаѵе8 іѵоі.Іізш 8ате 8аісі ікет: \ѵко 

вы и откуда пришли? 9:9 Они сказали ему: из 

уои апсі лѵкеге соте /гот? 9: 9 ікеу 8аісІ кіт: о/ 

весьма дальней земли пришли рабы твои во имя 

ѵегу /аг іапсі сате 8Іаѵе8 уоиг іп пате 

ГОСПОДА, Бога твоего; ибо мы слышали славу 

к(ЖО, Сой іку /ог \ѵе кеагй §іогу 
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Его и все, что сделал Он в Египте, 9:10 и все, 

кія апсі аіі ікаі тасіе ке іп Е§урі 9:10 апсі аіі 

что Он сделал двум царям Аморрейским, которые 

ікаі ке тасіе ілѵо кіп§я А тогііея, лѵкіск 

по ту сторону Иордана, Ситону, царю Есевонскому, 

Ъу ікаі яісіе .Іогсіап Зікоп 1сіп§ НеякЪоп 

и Огу, царю Васанскому, который в Астарофе. 

апсі 051/, кіп§ В сія кап, лѵкіск іп Аякіагоік. 

9:11 старейшины наши и все жители нашей 

9:11 ЕЫег оиг апсі аіі геяісіепія оиг 

земли сказали нам: возьмите в руки ваши хлеба 

Іапсі яаісі ия: ісіке іп к ап сія уоиг Ъгесісі 

на дорогу и пойдите навстречу им и скажите 

оп госісі апсі §о тееі ікеу апсі іеіі 

им: ‘мы рабы ваши; итак, заключите с нами 

ікет: ’лѵе яіаѵея уоиг; Ткия, епсіояе лѵіік ЕееАЪаск 

союз’. 9:12 Этот хлеб наш из домов наших мы 

Ѵпіоп 9:12 ікія Ъгесісі оиг о/ котея оиг лѵе 

взяли теплый в тот день, когда пошли к вам, а 

іоок лѵагт іп опе Вау лѵкеп лѵепі іо уои апсі 

теперь вот, он сделался сухой и заплесневелый; 

полѵ полѵ, И Ъесате Агу апсі тоЫу; 

9:13 и эти мехи с вином, которые мы налили 

9:13 сіпсі ікеяе Мескя лѵіік лѵіпе лѵкіск лѵе роигесі 

новые, вот, изорвались; и эта одежда наша и 

пелѵ полѵ, іеаг; апсі ікія сІоікіп§ оиг апсі 

обувь наша обветшала от весьма дальней дороги. 

якоея оиг сіесауесі /гот ѵегу /аг госісі. 

9:14 Израильтяне взяли их хлеба, а ГОСПОДА 

9:14 Іягаеіія іоок ікеіг Ъгеасі, апсі ЬОКЕ) 

не вопросили. 9:15 И заключил Иисус с ними 

поі с[ыеяііоп. 9:15 Апсі сопсіисіесі Аеяия лѵіік ікет 

мир и постановил с ними условие в том, что 

лѵогМ апсі сіесісіесі лѵіік ікет сопсііііоп іп ія ікаі 

он сохранит им жизнь; и поклялись им 

іі яаѵе ікеу Іі/е; апсі ѵолѵесі ікеу 

начальники общества. 9:16 А через три дня, как 

скіе/я яосіеіу. 9:16 А ікгоирк ікгее Вау ая 

заключили они с ними союз, услышали, что они 

сопсіисіесі ікеу лѵіік ікет Ѵпіоп кеагсі ікаі ікеу 

соседи их и живут близ них; 9:17 ибо сыны 

пеі§кЪогя ікеіг апсі Ііѵе пеаг ікегео/ 9:17 /ог яопя 
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Израилевы, отправившись в путь, пришли в 

Ізгаеі §опе іп раік сате іп 

города их на третий день; города же их: Гаваон, 

сііу ікеіг оп ікігй йау; сііу зате ікет: СіЪеоп, 

Кефира, Беероф и Кириаф-Иарим. 9:18 сыны 

уоуигі, Веегоік апй Кіг]аік]еагіт. 9:18 зопз 

Израилевы не побили их, потому что начальники 

Ізгаеі поі Ъеаі ікет Ъесаизе ікаі скіе/з 

общества клялись им ГОСПОДОМ, Богом 

зосіеіу злѵоге ікеу Сепііетеп, Сой 

Израилевым. За это все общество возроптало на 

Ізгаеі. /о г іі а\\ Сотрапу тигтигей оп 

начальников. 9:19 Все начальники сказали всему 

Скіе/з. 9:19 АН скіе/з заій агоипй 

обществу: мы клялись им ГОСПОДОМ, Богом 

зосіеіу: лѵе злѵоге ікеу Сепііетеп, Сой 

Израилевым, и потому не можем коснуться их; 

Ізгаеі, апй Ъесаизе поі сап іоиск Ыоскей; 

9:20 а вот что сделаем с ними: оставим их в 

9:20 апй кеге ікаі йо лѵіік ікет: Іеаѵе ікеіг іп 

живых, чтобы не постиг нас гнев за клятву, 

аііѵе іо поі сотргекепйей из ап§ег /о г оаік 

которою мы клялись им. 9:21 И сказали им 

лѵкегелѵіік лѵе злѵоге іт. 9:21 Апй заій ікеу 

начальники: пусть они живут, но будут рубить 

скіе/з: Іеі ікеу Ііѵе Ъиі лѵііі каск 

дрова и черпать воду для всего общества, так, 

/ігелѵоой апй йгалѵ лѵаіег /о г аіі зосіеіу. зо ікаі 

как сказали им начальники. 9:22 Иисус призвал 

аз заій ікеу скіе/з. 9:22 йезиз саііей 

их и сказал: для чего вы обманули нас, сказав: 

ікеіг апй заій: /ог лѵкаі уои йесеіѵей из зауіп§: 

‘мы весьма далеко от вас’, тогда как вы живете 

'лѵе ѵегу /аг /гот уои ' ікеп аз уои Ііѵе 

близ нас? 9:23 За это прокляты вы! без 

пеаг Же? 9:23 /ог іі йатпей ікапкуои! лѵіікоиі 

конца вы будете рабами, будете рубить дрова и 

епй уои лѵііі зіаѵез, лѵііі каск /ігелѵоой апй 

черпать воду для дома Бога моего! 9:24 Они в 

йгалѵ лѵаіег /ог коте Сой ту! 9:24 ікеу іп 

ответ Иисусу сказали: дошло до сведения рабов 

геріу йезиз заій: геаскей іо іп/огтаііоп зіаѵез 
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твоих, что ГОСПОДЬ, Бог твой, повелел Моисею, 

Іку Ікаі кОІЮ, Сой іку соттапйей Мозез, 

рабу Своему, дать вам всю землю и погубить 

зегѵапі Из отг хѵау, §іѵе уои аіі Іапй апй йезігоу 

всех жителей сей земли пред лицом вашим; 

аіі гезійепіз Ікіз Іапй Ъе/оге /асе уоиг; 

посему мы весьма боялись, чтобы вы не лишили 

ікеге/оге лѵе ѵегу /еагей Іо уои поі йергіѵей 

нас жизни, и сделали это дело; 9:25 теперь вот 

из Іі/е апй тайе И Ъизіпезз; 9:25 похѵ кеге 

мы в руке твоей: как лучше и справедливее тебе 

\ѵе іп капй уоиг: аз ЪеІІег апй /аігег уои 

покажется поступить с нами, так и поступи. 

зеет йо хѵіік из зо апй §аіІ. 

9:26 И поступил с ними так: избавил их от 

9:26 Апй епіегей \ѵіік Ікет аз /оііолѵз: йеііѵегей Ікеіг /гот 

руки сынов Израилевых, и они не умертвили 

капйз зопз Ізгаеі апй ікеу поі кіііей 

их; 9:27 и определил в тот день Иисус, чтобы 

Ыоскей; 9:27 апй ійепіі/іей іп опе йау йезиз, Іо 

они рубили дрова и черпали воду для общества 

Ікеу скоррей /ігелѵоой апй йгелѵ хѵаіег /ог зосіеіу 

и для жертвенника ГОСПОДНЯ; даже до сего 

апй /ог аііаг кОІЮ; еѵеп Іо Ікіз 

дня, на месте, какое ни избрал бы. 

йау оп Іосаііоп лѵкаі ог еіесіей хѵоиій. . 

10:1 

10 : 

Когда Адониседек, царь Иерусалимский, услышал, 

хѵкеп Айопігейес кіп§ йегизаіет, кеагй 

что Иисус взял Гай и предал его заклятию, и 

Ікаі йезиз Іоок Сиу апй Ъеігауей И йезігоуей, апй 

что так же поступил с Гаем и царем его, как 

Ікаі зо зате епіегей шік Сиу апй кіп§ И аз 

поступили с Иерихоном и царем его, и что 

гесеіѵей шік йегіско апй кіп§ И апй Ікаі 

жители Гаваона заключили мир с Израилем и 

гезійепіз СіЪеоп сопсіийей хѵогій шік Ізгаеі апй 

остались среди них, 10:2 тогда он весьма 

гетаіпей о/ Ікет 10: 2 Ікеп И ѵегу 
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испугался, потому что Гаваон город большой, как 

/гщкіепеі, Ъесаизе ікаі СіЪеоп сііу Іаг§е аз 

один из царских городов, и больше Гая, и все 

опе о/ гоуаі сіііез апсі тоге Сиу апі аіі 

жители его люди храбрые. 10:3 Посему 

гезісіепіз іі реоріе Ъгаѵе. 10: 3 Ткеге/оге 

Адониседек, царь Иерусалимский, послал к Гогаму, 

Асіопігесіес кіп§ Іегизаіе/п, зепі іо Нокат 

царю Хевронскому, и к Фираму, царю 

кіп§ НеЪгоп, апсі іо Рігат кіп§ 

Иармуфскому, и к Яфию, царю Лахисскому, и к 

Іагтиік, апсі іо Іаркіа кіп§ Ьаскізк, апсі іо 

Девиру, царю Еглонскому, чтобы сказать: 10:4 

йеЫг кіп§ Е§1оп, іо іо зау: 10:4 

придите ко мне и помогите мне поразить Гаваон 

соте іо I сіпсі кеір I кіі СіЪеоп 

за то, что он заключил мир с Иисусом и 

/о г ікеп ікаі іі сопсіисіесі лѵогкі тік Іезиз апсі 

сынами Израилевыми. 10:5 Они собрались, и 

зопз Ізгаеі. 10: 5 ікеу раікегесі апсі 

пошли пять царей Аморрейских: царь 

лѵепі /Іѵе кіп§з Атогііез: кіп§ 

Иерусалимский, царь Хевронский, царь 

.Іегизаіет, кіп§ НеЪгоп, кіп§ 

Иармуфский, царь Лахисский, царь Еглонский, они 

.Іагтиік, кіп§ Іаскізк, кіп§ Е§1оп, ікеу 

и все ополчение их, и расположились станом 

апсі аіі тіііііа ікет апсі зеіііесі рііскесі 

подле Гаваона, чтобы воевать против него. 10:6 

Ъезісіе СіЪеоп, іо Т 1 І,Ъі араіпзі іі. 10: 6 

Жители Гаваона послали к Иисусу в стан, в 

гезісіепіз СіЪеоп зепі іо .Іезиз іп сатр іп 

Галгал, сказать: не отними руки твоей от рабов 

СіІ§аІ, іо зау: поі Таке спту капсіз уоиг /гот зіаѵез 

твоих; приди к нам скорее, спаси нас и подай 

іку соте іо из гаікег заѵе из апсі Вгіп§ 

нам помощь; ибо собрались против нас все цари 

из аззізіапсе; /ог §аікегесІ а§аіпзі из аіі кіп§з 

Аморрейские, живущие на горах. 10:7 Иисус 

Атогііез, Ііѵіп§ оп тоипіаіпз. 10: 7 Іезиз 

пошел из Галгала сам, и с ним весь народ, 

лѵепі о/ СіІ§аІ кітзеі/ апсі лѵіік іі аіі реоріе 
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способный к войне, и все мужи храбрые. 10:8 И 

сараЪІе іо лѵаг апсі аіі теп Ъгаѵе. 10: 8 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ Иисусу: не бойся их, ибо Я 

хаісі ТНЕ ТОКЕ Аезиз: поі Ееаг і кет /о г I 

предал их в руки твои: никто из них не устоит 

Ъеігауесі ікеіг іп капсіз уоиг: попе о/ і кет поі 8 і апсі 

пред лицом твоим. 10:9 И пришел на них Иисус 

Ъе/оге /асе уоиг8. 10: 9 Апсі сате оп ікет Аезиз 

внезапно, всю ночь шел он из Галгала. 10:10 

тсШепІу, аіі пщкі ѵѵс/.ѵ іі о/ СіІ§аІ. 10:10 

ГОСПОДЬ привел их в смятение при виде 

ТНЕ ТОКЕ Іесі ікеіг іп соп/шіоп лѵкеп /опт 

Израильтян, и они поразили их в Гаваоне 

ЬгаеІЕ апсі ікеу кіі ікеіг іп СіЪеоп 

сильным поражением, и преследовали их по 

8ігоп§ сіе/еаі апсі риг8иес! ікеіг Ъу 

дороге к возвышенности Вефорона, и поражали 

госісі іо иріапсі Веік-когоп, апсі кіі 

их до Азека и до Македа. 10:11 Когда же они 

ікеіг іо Агекак апсі іо Маскесіа. 10:11 лѵкеп 8сіте ікеу 

бежали от Израильтян по скату горы 

/Іесі /гот І8гаеІІ8 Ъу гатр тоипіаіт 

Вефоронской, ГОСПОДЬ бросал на них с небес 

Веіккогоп ТНЕ ТОКЕ ікголѵіпу оп ікет лѵіік кеаѵеп 

большие камни до самого Азека, и они умирали; 

Іаг§е 8іопе8 іо о/ Аіекак, апсі ікеу сііесі; 

больше было тех, которые умерли от камней 

тоге лѵа8 іко8е лѵкіск сііесі /гот 8іопе8 

града, нежели тех, которых умертвили сыны 

каіі, ікап іко8е лѵкіск кіііесі зоп8 

Израилевы мечом. 10:12 Иисус воззвал к 

Ьгаеі 8лѵогсІ. 10:12 Ае8Ы8 сгіесі іо 

ГОСПОДУ в тот день, в который предал 

ТОКЕ іп опе Вау іп лѵкіск Ъеігауесі 

ГОСПОДЬ Аморрея в руки Израилю, когда побил 

ТНЕ ТОКЕ іке Атогііе8 іп капсіз Ьгаеі лѵкеп Ъеаі 

их в Гаваоне, и они побиты были пред лицом 

ікеіг іп СіЪеоп; апсі ікеу Ъеаіеп лѵеге Ъе/оге /асе 

сынов Израилевых, и сказал пред Израильтянами: 

8оп8 Ьгаеі апсі 8сіі.сІ Ъе/оге ЬгаеІЬ: 

стой, солнце, над Гаваоном, и луна, над долиною 

лѵаіі, іке 8ип, оѵег СіЪеоп; апсі іке тооп, оѵег Тке ѵаііеу 
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Аиалонскою! 10:13 И остановилось солнце, и 

Ауаіоп 10:13 Апсі зІорреА Іке зип, апА 

луна стояла, доколе народ мстил врагам своим. 

тооп зіооА, ипііі реоріе геѵепресі епетіез Из. 

Не это ли написано в книге Праведного: ‘стояло 

поі и Оо лѵгіііеп іп Ъоок гіркіеоыз: 'зіапсііпр 

солнце среди неба и не спешило к западу почти 

зип о/ зку апсі поі киггу Іо лѵезі аітозі 

целый день’? 10:14 И не было такого дня ни 

а Аау '? 10:14 Ап А поі \ѵаз зиск Аау ог 

прежде, ни после того, в который ГОСПОДЬ 

Ъе/оге ог а/іег огАег іп лѵкіск ТНЕ ТОША 

слышал бы глас человеческий. Ибо ГОСПОДЬ 

кеагА лѵоиІА Топе китап. /ог ТНЕ ТОКИ 

сражался за Израиля. 10:15 Потом возвратился 

/і§кІіп§ /ог Ізгаеі. 10:15 Ікеп Ъаск 

Иисус и весь Израиль с ним в стан, в Галгал. 

Аезиз апА аіі Ізгаеі тік И іп ссітр іп Сііраі 

10:16 А те пять царей убежали и скрылись в 

10:16 А Ікозе /іѵе кіп§з езсареА ап А АізарреагеА іп 

пещере в Македе. 10:17 Когда донесено было 

саѵе іп МаккеАак. 10:17 \ѵкеп кеагА лѵсіз 

Иисусу и сказано: ‘нашлись пять царей, они 

Аезиз апА заіА: ’/оипА /іѵе кіп§з, Ікеу 

скрываются в пещере в Македе’, 10:18 Иисус 

кісіе іп саѵе іп МаккеАак 1 10:18 Аезиз 

сказал: ‘привалите большие камни к отверстию 

заіА: Коіі Іаг§е зіопез Іо орепіп§ 

пещеры и приставьте к ней людей стеречь их; 

саѵез апА еаск зіАе, Іо И реоріе риагА ЫоскеА; 

10:19 а вы не останавливайтесь, но преследуйте 

10:19 ап А уои поі зіау, Ъиі сказе 

врагов ваших и истребляйте заднюю часть 

епетіез уоиг апА зтііе Ъаск о/ 

войска их и не давайте им уйти в города их, 

Ігоорз Ікеіг апА поі Іеі Ікеу Іеаѵе іп сііу Ікет 

ибо ГОСПОДЬ, Бог ваш, предал их в руки 

/ог ТОКЕ, Со А уоиг з, ЪеІгауеА Ікеіг іп кап Аз 

ваши’. 10:20 После того, как Иисус и сыны 

уоиг 10:20 а/іег огАег аз Аезиз апА зопз 

Израилевы совершенно поразили их весьма 

Ізгаеі аѣзоіиіеіу кіі Ікеіг ѵегу 
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великим поражением, и оставшиеся из них 

угеаі сіе/еаі апі гетаіпіпу о/ і кет 

убежали в города укрепленные, 10:21 весь народ 

езсаресі іп сііу /огіфесі, 10:21 аіі реоріе 

возвратился в стан к Иисусу в Макед с миром, 

Ъаск іп тііі іо Іезиз іп Маккесіак ѵѵіік хѵогЫ 

и никто на сынов Израилевых не пошевелил 

апсі попе оп зопз Ізгаеі поі тоѵесі 

языком своим. 10:22 Тогда Иисус сказал: откройте 

Іапуиауе Из. 10:22 Ткеп Іезиз заіі: ореп 

отверстие пещеры и выведите ко мне из пещеры 

коіе саѵез апсі оиіриі іо I о/ саѵез 

пятерых царей тех. 10:23 Так и сделали: вывели 

//ѵе кіпуз ікозе. 10:23 зо апсі тсісіе: сіесіисесі 

к нему из пещеры пятерых царей тех: царя 

іо И о/ саѵез /іѵе кіпуз ікозе: кіпу 

Иерусалимского, царя Хевронского, царя 

Іегизаіет, кіп§ НеЪгоп, кіп§ 

Иармуфского, царя Лахисского и царя Еглонского. 

Іаппиік, кіп§ Ьаскізк апсі кіп§ Еуіоп. 

10:24 Когда вывели царей сих к Иисусу, Иисус 

10:24 хѵкеп сіесіисесі кіп§з полѵ іо .Іезиз Іезиз 

призвал всех Израильтян и сказал вождям 

саііесі аіі Ізгаеііз апсі заісі Іеасіегз 

воинов, ходившим с ним: подойдите, наступите 

хѵаггіогз §оеік тік ікет: арргоаск, зіотр 

ногами вашими на выи царей сих. Они подошли 

/ееі уоиг оп пескз кіп§з уеі. ікеу арргоаскесі 

и наступили ногами своими на выи их. 10:25 

апсі сате / ееі ікеіг оп пескз Ыоскесі. 10:25 

Иисус сказал им: не бойтесь и не ужасайтесь, 

Іезиз заіі ікет: поі /еаг апсі поі сіізтауесі, 

будьте тверды и мужественны; ибо так поступит 

Ъе кагсі апсі соигауеоыз : ]ог зо §о 

ГОСПОДЬ со всеми врагами вашими, с 

ТНЕ К) КО \ѵ И к аіі епетіез уоигз тік 

которыми будете воевать. 10:26 Потом поразил их 

хѵкіск хѵііі ./І^кі. 10:26 ікеп кіі ікеіг 

Иисус и убил их и повесил их на пяти 

Іезиз апсі кіііесі ікеіг апсі кипу ікеіг оп / іѵе 

деревах; и висели они на деревах до вечера. 

іке ігеез; апсі капуіпу ікеу оп іке ігеез іо еѵепіпу. 
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10:27 При захождении солнца приказал Иисус, и 

10:27 лѵкеп §оіп§ іолѵп тп огіегесі Ае8Ы8, стсі 

сняли их с дерев, и бросили их в пещеру, в 

гетоѵесі Ікеіг лѵіік Ігеез, апсі сазі Ікеіг іп саѵе іп 

которой они скрывались, и привалили большие 

лѵкіск Ікеу кіс!іп§, апсі гоііесі а Іаг§е 

камни к отверстию пещеры, которые там даже до 

8ІОП68 Іо орепіп§ саѵе8, лѵкіск ікеге еѵеп іо 

сего дня. 10:28 В тот же день взял Иисус Макед, 

1кІ8 сіау. 10:28 Іп опе 8ате сіау Іоок ,1е8Ы8 Маккесіак, 

и поразил мечом и царя его, и предал 

апсі кіі 8лѵогсІ апсі кіп§ И апсі Ъеігауесі 

заклятию их и все дышащее, что находилось в 

Не8Ігоуес1 Ікеіг апсі аіі 8оиІ8 Ікаі лѵа8 іп 

нем: никого не оставил, кто бы уцелел; и 

И: опе поі Іе/і, лѵко лѵоиШ 8игѵіѵес1; апсі 

поступил с царем Македским так же, как 

епіегесі лѵіік кіп§ МакесЬкіт 80 8 а те а8 

поступил с царем Иерихонским. 10:29 И пошел 

епіегесі лѵіік кіп§ .Іегіско. 10:29 Апсі лѵепі 

Иисус и все Израильтяне с ним из Македа к 

Ае8Ы8 апсі аіі І8гаеІІ8 лѵіік И о/ Маскесіа Іо 

Ливне и воевал против Ливны; 10:30 и предал 

8колѵег апсі / Ъи§кІ а§аіп8І Ыѵпу; 10:30 апсі Ъеігауесі 

ГОСПОДЬ и ее в руки Израиля, и царя ее, и 

ТНЕ К) ІЮ апсі И іп капсІ8 Ьгаеі апсі кіп§ И апсі 

истребил ее Иисус мечом и все дышащее, что 

іе8Ігоуесі И .Іе8іі8 8\ѵогсІ апсі аіі 8оиІ8 Ікаі 

находилось в ней: никого не оставил в ней, кто 

лѵсі8 іп И: опе поі Іе/і іп И лѵко 

бы уцелел, и поступил с царем ее так же, как 

лѵоиЫ 8игѵіѵес1, апсі епіегесі лѵіік кіп§ И 80 8сипе а8 

поступил с царем Иерихонским. 10:31 Из Ливны 

епіегесі лѵіік кіп§ .Іегіско. 10:31 о/ Ыѵпу 

пошел Иисус и все Израильтяне с ним к 

лѵепі .1 68118 апсі аіі І8гаеІІ8 лѵіік И Іо 

Лахису и расположился подле него станом и 

Ьаскѣк апсі Іосаіесі Ъе8Іс1е И рііскесі апсі 

воевал против него; 10:32 и предал ГОСПОДЬ 

/оиркі а§аіп8І кІ8; 10:32 апсі Ъеігауесі ТНЕ ІО ІЮ 

Лахис в руки Израиля, и взял он его на другой 

ЬаскЕк іп капсЬ Ьгаеі апсі Іоок И И оп оікег 
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день, и поразил его мечом и все дышащее, что 

сіау апсі кіі іі 8лѵогсІ апсі аіі 8оиІ8 ікаі 

было в нем, так, как поступил с Ливною. 10:33 

ѵѵс/.ѵ іп іі 80 ікаі а8 епіегесі лѵіік Ыѵпі. 10:33 

Тогда пришел на помощь Лахису Горам, царь 

Ткеп сате оп кеір каскЕк тоипіаіпз, кіп§ 

Газерский; но Иисус поразил его и народ его 

Сегег; Ъиі .Іе8іі8 кіі іі апсі реоріе іі 

так, что никого у него не оставил, кто бы 

80 ікаі ікаі опе каѵе іі поі Іе/і, лѵко лѵоиЫ 

уцелел. 10:34 И пошел Иисус и все Израильтяне 

8игѵіѵес1. 10:34 Апсі лѵепі ,ІС8Ы8 апсі аіі І8гаеІІ8 

с ним из Лахиса к Еглону и расположились 

тік іі о/ ЬаскЕк іо Е§1оп апсі 8еііІесІ 

подле него станом и воевали против него; 10:35 

Ъе8Іс1е іі рііскесі апсі /іркііпр а§аіп8і кѣ; 10:35 

и взяли его в тот же день и поразили его 

апсі іоок іі іп опе 8ате сіау апсі кіі іі 

мечом, и все дышащее, что находилось в нем в 

8ЛѴОПІ апсі аіі 8оиІ8 ікаі \ѵсі8 іп іі іп 

тот день, предал он заклятию, как поступил с 

опе сіау Ъеігауесі іі сІе8ігоуесІ, а8 епіегесі тік 

Лахисом. 10:36 И пошел Иисус и все 

ЬаскЕк. 10:36 Апсі лѵепі Ае8Ы8 апсі аіі 

Израильтяне с ним из Еглона к Хеврону и 

Ьгаеіѣ лѵіік іі о/ Еріоп іо НеЪгоп апсі 

воевали против него; 10:37 и взяли его и 

/Іркііпр а§аіп8і кІ8; 10:37 апсі іоок іі апсі 

поразили его мечом, и царя его, и все города 

кіі іі 8ЛѴОГСІ апсі кіп§ іі апсі аіі сііу 

его, и все дышащее, что находилось в нем; 

іі апсі аіі 8оиІ8 ікаі лѵа8 іп іі; 

никого не оставил, кто уцелел бы, как поступил 

опе поі Іе/і, лѵко 8іігѵіѵесІ лѵоиШ а8 епіегесі 

он и с Еглоном: предал заклятию его и все 

іі апсі лѵіік Еріоп: Ъеігауесі 4е8ігоуес1 іі апсі аіі 

дышащее, что находилось в нем. 10:38 Потом 

8оиІ8 ікаі лѵа8 іп іі. 10:38 ікеп 

обратился Иисус и весь Израиль с ним к 

асМге88есі .Іе8іі8 апсі аіі Ьгаеі лѵіік іі іо 

Давиру и воевал против него; 10:39 и взял его 

ОеЫг апсі /ои§кі а§аіп8і кІ8; 10:39 апсі іоок іі 

и царя его и все города его, и поразили их 

апсі кіп§ іі апсі аіі сііу іі апсі кіі ікеіг 
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мечом, и предали заклятию все дышащее, что 

злѵогй апй Ъеігауей йезігоуей аіі зоиіз Ікаі 

находилось в нем: никого не осталось, кто уцелел 

лѵаз іп И: опе поі Іе/і лѵко зигѵіѵей 

бы; как поступил с Хевроном и царем его, 

лѵоиій; аз епіегей лѵіік НеЪгоп апсі кіп§ И 

так поступил с Давиром и царем его, и как 

80 епіегесі шік огасіе апсі кіп§ И апсі аз 

поступил с Ливною и царем ее. 10:40 И 

епіегесі шік Ыѵпі апсі кіп§ И. 10:40 Апсі 

поразил Иисус всю землю нагорную и 

кН йезиз аіі Іапі Зеппоп апсі 

полуденную, и низменные места и землю, 

пооп, апсі Іолѵіапй ріасез апсі §гоипй 

лежащую у гор, и всех царей их: никого не 

Іуіщ каѵе тоипіаіпз апсі аіі кіп§з Ікет: опе поі 

оставил, кто уцелел бы, и все дышащее предал 

Іе/і, лѵко зигѵіѵесі лѵоиісі апсі аіі Ьгеаікіпу Ъеігауесі 

заклятию, как повелел ГОСПОДЬ, Бог Израилев; 

сіезігоуесі, аз соттапсіесі Ю1Ю, Сой Ізгаеі; 

10:41 поразил их Иисус от Кадес-Варни до Газы, 

10:41 кіі ікеіг йезыз /гот Кайезк Вагпеа Іо §азез 

и всю землю Гошен даже до Гаваона; 10:42 и 

апй аіі Іапй Созкеп еѵеп Іо СіЪеоп; 10:42 апй 

всех царей сих и земли их Иисус взял одним 

аіі кіп§з полѵ апй Іапй Ікеіг йезиз Іоок опе 

разом, ибо ГОСПОДЬ, Бог Израилев, сражался за 

И те, /ог к(ЖО, Сой Ізгаеі, /іукііпу /ог 

Израиля. 10:43 Потом Иисус и все Израильтяне 

Ізгаеі. 10:43 Ікеп йезиз апй аіі Ізгаеііз 

с ним возвратились в стан, в Галгал. 

лѵіік И Ъсіск іп сатр іп СіІ§аІ. 

11:1 

11 : 

Услышав сие, Иавин, царь Асорский, послал к 

Неагіп§ ікіз, йаЪіп, кіп§ Наго г зепі Іо 

Иоваву, царю Мадонскому, и к царю 

йоЪаЪ кіп§ Майоп, апй Іо кіп§ 

Шимронскому, и к царю Ахсафскому, 11:2 и к 

Зкітгоп, апй Іо кіп§ Аскзкарк, 11: 2 апй Іо 
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царям, которые жили к северу на горе и на 

кіп§8, хѵкіск Ііѵесі іо погік оп Моипі апсі оп 

равнине с южной стороны Хиннарофа, и на 

ріаіп хѵіік зоиікегп кап! Скіппегоік, апсі оп 

низменных местах, и в Нафоф-Доре к западу, 

Іохѵіапсі ріасез апсі іп Тке Ъогсіегз о/ Бог іо хѵезі, 

11:3 к Хананеям, которые жили к востоку и к 

11: 3 іо Сапаапііез, хѵкіск Ііѵесі іо еазі апсі іо 

морю, к Аморреям и Хеттеям, к Ферезеям и к 

іке зеа, іо Атогііез апсі Ніііііез, іо Регіггііез апсі іо 

Иевусеям, жившим на горе, и к Евеям, 

.іеЬизііез Ііѵесі оп тоипіаіп, апсі іо Ніѵііез, 

жившим подле Ермона в земле Массифе. 11:4 И 

Ііѵесі Ьезісіе Негтоп іп §гоипсі Міірак. 11: 4 Апсі 

выступили они и все ополчение их с ними, 

/псісіе ікеу апсі аіі тіііііа ікеіг тік ікет 

многочисленный народ, который множеством 

питегоиз реоріе хѵкіск іке зеі 

равнялся песку на берегу морском; и коней и 

ес{ыаІ 8 апсі оп зкоге іке зеа; апсі когзез апсі 

колесниц было весьма много. 11:5 И собрались 

скагіоіз хѵ аз ѵегу а Іоі. 11: 5 Апсі §аікегесі 

все цари сии, и пришли, и расположились 

аіі кіп§з ікезе, апсі сате апсі зеіііесі 

станом вместе при водах Меромских, чтобы 

рііскесі іо§еікег хѵкеп хѵаіегз Мегот, іо 

сразиться с Израилем. 11:6 Но ГОСПОДЬ сказал 

/Іркі тік Ізгаеі. 11: 6 Ъиі ТНЕЬОША заісі 

Иисусу: не бойся их, ибо завтра, около сего 

.1 08118 : поі Ее а г ікет ]ог іотоггохѵ сіЪоиі ікіз 

времени, Я предам всех на избиение Израиля; 

іі те I I тіі сіеііѵег аіі оп Ъеаііпр Ізгаеі; 

коням же их перережь жилы и колесницы их 

когзез зате ікеіг 51 іі сопсіысіог апсі скагіоіз ікеіг 

сожги огнем. 11:7 Иисус и с ним весь народ, 

Ъигп /іге. 11: 7 Аезиз апсі тік іі аіі реоріе 

способный к войне, внезапно вышли на них к 

сараЪІе іо хѵаг зисШепІу оиі оп ікет іо 

водам Меромским и напали на них. 11:8 И 

Шііег Мегот апсі аііаскесі оп ікет. 11: 8 Апсі 

предал их ГОСПОДЬ в руки Израильтян, и 

Ъеігауесі ікеіг ТНЕ к(ЖЕ> іп капсіз Ізгаеііз апсі 
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поразили они их, и преследовали их до Сидона 

кіі ікеу і кет апсі рыгтесі ікеіг іо Зісіоп 

великого и до Мисрефоф-Маима, и до долины 

§геаі апсі іо Мізгеркоіктаіт, апсі іо ѵаііеу 

Мицфы к востоку, и перебили их, так что 

Міграк іо еазі, апсі кіііесі ікет зо ікаі 

никого из них не осталось, кто уцелел бы. 11:9 

опе о/ ікет поі Іе/і лѵко зыгѵіѵесі лѵоиісі. 11: 9 

И поступил Иисус с ними так, как сказал ему 

Апсі епіегесі .Іезиз лѵіік ікет зо ікаі аз заісі іі 

ГОСПОДЬ: коням их перерезал жилы и 

ЬОКО: когзез ікеіг сиі сопсіысіог апсі 

колесницы их сожег огнем. 11:10 В то же 

скагіоіз ікеіг ке Ъигпесі ] іге . 11:10 Іп ікеп зате 

время, возвратившись, Иисус взял Асор и царя 

іі те геіигпесі, .Іезиз іоок Наго г апсі кіп§ 

его убил мечом; 11:11 и побили все дышащее, 

іі кіііесі іке злѵогсі; 11:11 апсі Ъеаі аіі зоиіз 

что было в нем, мечом, предав заклятию: не 

ікаі лѵаз іп іі злѵогсі Ъеігауіп§ сіезігоуесі: поі 

осталось ни одной души; а Асор сожег он 

Іе/і ог опе іке зоиі; апсі Нагог ке Ъигпесі іі 

огнем. 11:12 И все города царей сих и всех 

/іге. 11:12 Апсі аіі сііу кіп§з пом: апсі аіі 

царей их взял Иисус и побил мечом, предав их 

кіп§з ікеіг іоок .Іезиз апсі Ъеаі злѵогсі Ъеігауіп§ ікеіг 

заклятию, как повелел Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ; 

сіезігоуесі, аз соттапсіесі Мозез, °]]ісе ЬОШ); 

11:13 впрочем, всех городов, лежавших на 

11:13 кспѵеѵег, аіі сіііез Іуіп§ оп 

возвышенности, не жгли Израильтяне, кроме 

иріапсі, поі Ъигпесі Ізгаеііз ехсері 

одного Асора, который сжег Иисус. 11:14 А всю 

опе Наго г, \ѵкіск Ъигпесі .Іезиз. 11:14 А аіі 

добычу городов сих и скот разграбили сыны 

ргоіисііоп сіііез пом: апсі Ьіѵезіоск Іооіесі зопз 

Израилевы себе; людей же всех перебили мечом, 

Ізгаеі Зіаіетепі; реоріе зате аіі кіііесі злѵогсі 

так что истребили всех их: не оставили ни одной 

зо ікаі сіезігоуесі аіі ікет: поі Іе/і ог опе 

души. 11:15 Как повелел ГОСПОДЬ Моисею, рабу 

зоиі. 11:15 аз соттапсіесі ТНЕ К) ІЮ Мозез, зегѵапі 
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Своему, так Моисей заповедал Иисусу, а Иисус 

Из отг лѵсіу, зо Мозез соттатіесі іезиз апсі іезиз 

так и сделал: не отступил ни от одного слова 

80 апсі тасіе: поі геігеаіеі ог /гот опе лѵогсіз 

во всем, что повелел ГОСПОДЬ Моисею. 11:16 

іп аіі Ікаі соттапсіесі ТНЕ ТОШ) Мозез. 11:16 

Таким образом, Иисус взял всю эту нагорную 

80 таппег іезиз Іоок аіі Ікіз Пег топ 

землю, всю землю полуденную, всю землю Гошен 

§гоипс! аіі Ісіпсі пооп, аіі Ісіпсі Созкеп 

и низменные места, и равнину и гору 

апсі Іолѵіапсі зрасе апсі ріаіп апсі МоипІ 

Израилеву, и низменные места, 11:17 от горы 

Ізгаеі, апсі Іолѵіапсі зрасе 11:17 /гот тоипіаіпз 

Халак, простирающейся к Сеиру, до Ваал-Гада в 

Наіак, ехіепсііпр Іо Зеіг, Іо Вааі-расі іп 

долине Ливанской, подле горы Ермона, и всех 

ѵаііеу ЬеЪапезе, Ъезісіе тоипіаіпз Негтоп, апсі аіі 

царей их взял, поразил их и убил. 11:18 Долгое 

кіщз Ікеіг Іоок кіі Ікеіг апсі кіІІеА. 11:18 Іоп§ 

время вел Иисус войну со всеми сими царями. 

И те Іесі .іезиз лѵаг лѵіік аіі Шік Ікезе кіп§з. 

11:19 Не было города, который заключил бы мир 

11:19 поі лѵаз сііу лѵкіск сопсіисіесі лѵоыісі лѵогісі 

с сынами Израилевыми, кроме Евеев, жителей 

шік зопз Ізгаеі, ехсері Ніѵііез, гезісіепіз 

Гаваона: все взяли они войною; 11:20 ибо от 

СіЪеоп: аіі Іоок Ікеу лѵаг; 11:20 /ог /гот 

ГОСПОДА было то, что они ожесточили сердце 

ЬОіЮ лѵаз Ікеп Ікаі Ікеу кагсіепесі кеагі 

свое и войною встречали Израиля — для того, 

Из апсі лѵаг теі Іггаііуа- /ог огсіег 

чтобы преданы были заклятию и чтобы не было 

Іо соттШес! лѵеге сіезігоуесі апсі Іо поі лѵаз 

им помилования, но чтобы истреблены были так, 

Ікеу рсігсіоп Ъиі Іо сиі ор лѵеге зо Ікаі 

как повелел ГОСПОДЬ Моисею. 11:21 В то же 

аз соттапсіесі ТНЕ кСЖО Мозез. 11:21 Іп Ікеп зате 

время пришел Иисус и поразил Енакимов на 

И те сате .іезиз апсі кіі Апакіт оп 

горе, в Хевроне, в Давире, в Анаве, на всей 

тоипіаіп, іп НеЪгоп іп огасіе, іп АпаЪ, оп аіі 
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горе Иудиной и на всей горе Израилевой; с 

Моипі .Іысіак апсі оп аіі Моипі Ізгаеі; лѵіік 

городами их предал их Иисус заклятию; 11:22 не 

сіііез ікеіг Ъеігауесі ікеіг Аезиз сіезітуесі: 11:22 поі 

осталось из Енакимов в земле сынов Израилевых, 

Іе/і о/ Апакіт іп §гоип<1 зопз Ьгаеі 

остались только в Газе, в Гефе и в Азоте. 11:23 

гетаіпесі опіу іп Сага іп Саік апсі іп Міго§еп. 11:23 

Таким образом, взял Иисус всю землю, как 

80 таппег іоок Аезиз аіі §гоипсІ аз 

говорил ГОСПОДЬ Моисею, и отдал ее Иисус в 

заісі ТНЕ ІОКО Мозез, апсі сіеагесі іі .Іезиз іп 

удел Израильтянам, по разделению между 

іпкегііапсе Ізгаеііз Ъу зерагаііоп Ъеілѵееп 

коленами их. И успокоилась земля от войны. 

ігіЪез Ыоскесі. Апсі саітесі сіолѵп Ріоі /гот Шіг 

12:1 

12 : 

Вот цари той земли, которых поразили сыны 

Неге кіп§з ікаі Іапсі лѵкіск кіі зопз 

Израилевы и которых землю взяли в наследие 

Ізгаеі апсі лѵкіск Іапсі іоок іп кегііа§е 

по ту сторону Иордана к востоку солнца, от 

Ъу ікаі зісіе .Іогсіап іо еазі іке зип, /гот 

потока Арнона до горы Ермона, и всю равнину 

/Іолѵ Агпоп іо тоипіаіпз Негтоп, апсі аіі ріаіп 

к востоку: 12:2 Сигон, царь Аморрейский, живший 

іо еазі: 12: 2 8ікоп кіп§ Атогііез, Ііѵесі 

в Есевоне, владевший от Ароера, что при береге 

іп НезкЪоп, олѵпесі /гот Агоег ікаі лѵкеп Веаск 

потока Арнона, и от средины потока, половиною 

/Іолѵ Агпоп, апсі /гот іке тісШе /Іолѵ каі/ 

Галаада, до потока Иавока, предела Аммонитян, 

Сііеасі, іо /Іолѵ .ІаЪЪок, Іітіі Аттоп, 

12:3 и равниною до самого моря Хиннерефского 

12: 3 апсі ріаіп іо о/ зеа Скіппегоік 

к востоку и до моря равнины, моря Соленого, к 

іо еазі апсі іо зеа ріаіпз, зеа 8аІі, іо 
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востоку по дороге к Беф-Иешимофу, а к югу 

еані Ъу гоасі Іо Веііуепкітоік, апВ Іо ноиік 

местами, лежащими при подошве Фасги; 12:4 

ріасен Іуіп§ лѵкеп ноіе Рін§ак; 12: 4 

сопредельный ему Ог, царь Васанский, последний 

сопІі§иоин и 0§ кіп§ В анкет Іані 

из Рефаимов, живший в Астарофе и в Едреи, 

о/ Керкаіт Ііѵесі іп Анкіагоік апсі іп Есігеі, 

12:5 владевший горою Ермоном и Салхою и 

12: 5 охѵпеВ тоипіаіп Негтоп апсі Заікі апсі 

всем Васаном, до предела Гессурского и 

аіі Ванкап, Іо Іітіі Сенкиг апсі 

Маахского, и половиною Галаада, до предела 

Мааскаікііен, апсі ксіі/ Сііеасі, Іо Іітіі 

Сигона, царя Есевонского. 12:6 Моисей, раб 

Зікоп кіп§ НенкЪоп. 12: 6 Мопен, о]]ісе 

ГОСПОДЕНЬ, и сыны Израилевы убили их; и 

ЬОВО, апсі нот Ьгаеі кіііесі Ыоскесі; апсі 

дал ее Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, в наследие 

§аѵе іі Монт, о$ісе кОКО, іп кегіІа§е 

колену Рувимову и Гадову и половине колена 

кпее КеиЪепіІен апсі Сасі апсі каі/ кпее 

Манассиина. 12:7 И вот цари земли, которых 

Мапаннек. 12: 7 Апсі кеге кіп§н Іапсі хѵкіек 

поразил Иисус и сыны Израилевы по эту 

кіі Венин апсі нот Інгаеі Ъу Ікін 

сторону Иордана к западу, от Ваал-Гада на 

нШе .Іогсіап Іо лѵені, /гот Вааі-расі оп 

долине Ливанской до Халака, горы, 

ѵаііеу ЬеЪапене Іо Наіак, тоипіаіпн, 

простирающейся к Сеиру, которую отдал Иисус 

ехіепсііпр Іо Зеіг, хѵкіек сіеагесі Венин 

коленам Израилевым в наследие, по разделению 

ІгіЪен Інгаеі іп кегіШре, Ъу нерагсіііоп 

их, 12:8 на горе, на низменных местах, на 

Ікет 12: 8 оп тоипіаіп, оп Іох/ѵІапВ ріасен оп 

равнине, на местах, лежащих при горах, и в 

ріаіп, оп ріасен ІуЪщ лѵкеп тоипіаіпн, апсі іп 

пустыне и на юге, Хеттеев, Аморреев, Хананеев, 

Венегі апсі оп ноиік, Ніііііен, Атогііен, Сапаапііен, 

Ферезеев, Евеев и Иевусеев: 12:9 один царь 

Регіггііен, Ніѵііен апсі ВеЪиніІен: 12: 9 опе кіп§ 
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Иерихона, один царь Гая, что близ Вефиля, 12:10 

.Іегіско опе кіп§ Сиу ікаі пеаг Веікеі 12:10 

один царь Иерусалима, один царь Хеврона, 12:11 

опе кіп§ .Іегизаіет опе кіп§ НеЪгоп 12:11 

один царь Иармуфа, один царь Лахиса, 12:12 один 

опе кіп§ .Іаппиік, опе кіп§ Ьаскізк, 12:12 опе 

царь Еглона, один царь Газера, 12:13 один царь 

кіп§ Е§1оп опе кіп§ Сегег, 12:13 опе кіп§ 

Давира, один царь Гад ера, 12:14 один царь 

В)еЫ>: опе кіп§ Сасіег, 12:14 опе кіп§ 

Хормы, один царь Арада, 12:15 один царь Ливны, 

Ногтак, опе кіп§ Агасі 12:15 опе кіп§ Ыѵпу, 

один царь Одоллама, 12:16 один царь Македа, 

опе кіп§ Асіиііат, 12:16 опе кіп§ Мсщыесіа, 

один царь Вефиля, 12:17 один царь Таппуаха, 

опе кіп§ Веікеі 12:17 опе кіп§ Тарриак, 

один царь Хефера, 12:18 один царь Афека, один 

опе кіп§ Неркег, 12:18 опе кіп§ Аркек, опе 

царь Шарона, 12:19 один царь Мадона, один царь 

кіп§ Зкагоп 12:19 опе кіп§ Масіопа, опе кіп§ 

Асора, 12:20 один царь Шимрон-Мерона, один 

Нагог, 12:20 опе кіп§ 8кітгоп-Мегоп, опе 

царь Ахсафа, 12:21 один царь Фаанаха, один царь 

кіп§ Акза/а, 12:21 опе кіп§ Таапаск, опе кіп§ 

Мегиддона, 12:22 один царь Кедеса, один царь 

Ме§ісІсІо, 12:22 опе кіп§ Кесіезк, опе кіп§ 

Иокнеама при Кармиле, 12:23 один царь Дора при 

.Іокпеа/п лѵкеп Сагтеі 12:23 опе кіп§ Оога лѵкеп 

Нафаф-Доре, один царь Гоима в Галгале, 12:24 

МаІ'а/-Ооге, опе кіп§ Сепіііез іп СіІ§аІ, 12:24 

один царь Фирцы. Всех царей тридцать один. 

опе кіп§ Тігтк. аіі кіп§з ікігіу опе. 

13:1 

13: 

Когда Иисус состарился, вошел в лета 

лѵкеп Аезиз оЫ, епіегесі іп зыттег 

преклонные, тогда ГОСПОДЬ сказал ему: ты 

сіесііпіпу, ікеп ТНЕ к(ЖО заісі кіт: уои 

состарился, вошел в лета преклонные, а земли 

оЫ, епіегесі іп зыттег сіесііпіпу, апсі Іапсі 
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брать в наследие остается еще очень много. 13:2 

іаке іп кегііа§е гетаіпз тоге ѵегу а Іоі. 13: 2 

Остается сия земля: все округи Филистимские 

гетсііт Апсі ікіз РІоі: аіі пеіукЬогкоосІ Ркііізііпез 

и вся земля Гессурская. 13:3 От Сихора, что 

апсі аіі РІоі Сезкиг 13: 3 /гот Зіког, ікаі 

пред Египтом, до пределов Екрона к северу, 

Ъе/оге Е&урі, Іо Іітііз Екгоп Іо погік, 

считаются Ханаанскими пять владельцев 

сотісіегесі Сапаапііе /іѵе сттегз 

Филистимских: Газский, Азотский, Аскалонский, 

Ркііізііпез: о/ Сага, Азксіосі, Азсаіоп, 

Гефский, Екронский и Аввейский; 13:4 к югу же 

Саік, Екготку апсі Аѵѵеузку; 13:4 Іо зоиік зсте 

вся земля Ханаанская от Меары Сидонской до 

аіі РІоі Сапаап /гот Меага Зісіоп іо 

Афека, до пределов Аморрейских, 13:5 также земля 

Аркек, іо Іітііз А тогііез, 13: 5 аізо РІоі 

Гевла и весь Ливан к востоку солнца от 

Саѵіе апсі аіі ЬеЪапоп іо еазі зип /гот 

Ваал-Гада, что подле горы Ермона, до входа в 

ВааІ-§ас1 ікаі Ъезісіе тоипіаіпз Негтоп, іо іприі іп 

Емаф. 13:6 Всех горных жителей от Ливана до 

Натаік. 13: 6 аіі тоипіаіп гезісіепіз /гот ЬеЪапоп іо 

Мисрефоф-Маима, всех Сидонян Я изгоню от 

Мізгеркоіктаіт, аіі Зісіоп: I Агіѵе оиі /гот 

лица сынов Израилевых. Раздели же ее в удел 

/асе зопз Ізгаеі. зігірресі зате И іп іпкегііапсе 

Израилю, как Я повелел тебе; 13:7 раздели землю 

Ізгаеі аз I соттапсіесі уои; 13: 7 зігірресі Іапсі 

сию в удел девяти коленам и половине колена 

ШЗ іп іпкегііапсе піпе ігіЪез апсі каі/ кпее 

Манассиина. 13:8 А колено Рувимово и Гадово 

Мапаззек. 13:8 А кпее КеиЪеп апсі Сай 

с другою половиною колена Манассиина 

шік Ъу апоікег каі/ кпее Мапаззек 

получили удел свой от Моисея за Иорданом к 

гесеіѵесі іпкегііапсе Из /гот Мозез /ог Ьогсіап іо 

востоку, как дал им Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, 

еазі, аз §аѵе ікеу Мозез, о//ісе ЬОКО, 

13:9 от Ароера, который на берегу потока 

13: 9 /гот Агоег мігіск оп зкоге /Іо\ѵ 
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Арнона, и город, который среди потока, и всю 

Агпоп, апй сііу хѵкіск о/ /Іохѵ апй аіі 

равнину Медеву до Дивона; 13:10 также все 

ріаіп МесіеЪа іо ОіЪоп; 13:10 аізо аіі 

города Сигона, царя Аморрейского, который 

сііу Зікоп кіп§ Атогііез, хѵкіск 

царствовал в Есевоне, до пределов Аммонитских, 

геірпей іп НезкЪоп, іо Іітііз Аттоп; 

13:11 также Галаад и область Гессурскую и 

13:11 аізо Сііеасі апсі геріоп Сезкигііез апсі 

Маахскую, и всю гору Ермон и весь Васан до 

Маасаікііез, апсі аіі Моипі Негтоп апсі аіі хѵазап іо 

Салхи, 13:12 все царство Ога Васанского, который 

Зсйкі, 13:12 аіі кіпрйот Ор В аз кап, хѵкіск 

царствовал в Астарофе и в Едреи. Он оставался 

геірпей іп Азкіагоік апсі іп Есігеі. ке гетаіпесі 

один из Рефаимов, которых Моисей поразил и 

опе о/ Керкаіт хѵкіск Мозез кіі апсі 

прогнал. 13:13 Но сыны Израилевы не выгнали 

сігоѵе о//. 13:13 Ъиі зопз Ізгаеі поі ехреііесі 

жителей Гессура и Маахи, и живет Гессур и 

гезісіепіз Оезкиг апсі Мааскак апсі Ііѵез Сезкиг апсі 

Мааха среди Израиля до сего дня. 13:14 Только 

Мааскак о/ Ьгаеі іо ікіз Вау. 13:14 опіу 

колену Левиину не дал он удела: жертвы 

кпее Ьеѵі поі §аѵе іі іпкегііапсе: ѵісіітз 

ГОСПОДА, Бога Израилева, суть удел его, как 

ЬОКЬ, Сой Ьгаеі аге іпкегііапсе іі аз 

сказал ему ГОСПОДЬ. 13:15 колену сынов 

заій іі ЬОІЮ. 13:15 кпее зопз 

Рувимовых по племенам их дал удел Моисей: 

ВеиЪеп Ъу ігіЪез ікеіг расе іпкегііапсе Мозез: 

13:16 пределом их был Ароер, который на берегу 

13:16 Іітіі ікеіг хѵаз Агоег, хѵкіск оп зкоге 

потока Арнона, и город, который среди потока, 

/Іохѵ Агпоп, апй сііу хѵкіск о/ /Іохѵ 

и вся равнина при Медеве, 13:17 Есевон и все 

апй аіі ріаіп хѵкеп МейеЪа; 13:17 НезкЪоп апй аіі 

города его, которые на равнине, и Дивон, 

сііу іі хѵкіск оп ріаіп, апй Ьіѵоппе, 

Вамоф-Ваал и Беф-Ваал-Меон, 13:18 Иааца, 

Ватоік-Вааі апй Веік Вааі Меоп, 13:18 йакаг 
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Кедемоф и Мефааф, 13:19 Кириафаим, Сивма и 

Кесіетоік апсі Меркааік, 13:19 Кіцаікаіт, Зіѵта апсі 

Цереф-Шахар на горе Емек, 13:20 Беф-Фегор и 

Еегеік-Зкакаг оп Моипі Етек, 13:20 Веік-реог апсі 

места при подошве Фасги и Беф-Иешимоф, 13:21 

ріасез лѵкеп зоіе Різ§ак апсі Веікіезкітоік, 13:21 

и все города на равнине, и все царство Сигона, 

апсі аіі сііу оп ріаіп, апсі аіі кіпусіот Зікоп 

царя Аморрейского, который царствовал в Есевоне, 

кіп§ Атогііез, лѵкіск геірпесі іп НезкЪоп, 

которого убил Моисей, равно как и вождей 

лѵкіск кіііесі Мозез, ролѵег аз апсі Іеасіегз 

Мадиамских: Евия, и Рекема, и Цура, и Хура, 

Місііап Еѵі, апсі Кекет, апсі 2ыг, апсі Ниг, 

и Реву, князей Сигоновых, живших в земле; 

апсі Века, ргіпсез Зікоп, Ііѵіп§ іп іке ргоипсі; 

13:22 также Валаама, сына Веорова, прорицателя, 

13:22 аЕо Ваіаат зоп Веог зооікзауег 

убили сыны Израилевы мечом в числе убитых 

кіііесі 80 П 8 Ізгаеі злѵогсі іп іпсІисііп§ кіііесі 

ими. 13:23 Пределом сынов Рувимовых был 

ікет. 13:23 Іітіі 8 от КеиЪеп лѵаз 

Иордан. Вот удел сынов Рувимовых по 

.іогсіап. Неге іпкегііапсе зот КеиЪеп Ъу 

племенам их, города и села их. 13:24 Моисей 

ІгіЪез Ікет сііу апсі ѵіііауе Ыоскесі. 13:24 Мозез 

дал также удел колену Гадову, сынам Гадовым, 

§аѵе аізо іпкегііапсе кпее Сісісі, зот Ссісі, 

по племенам их: 13:25 пределом их был Иазер 

Ъу ІгіЪез Ікет: 13:25 Іітіі Ікеіг лѵаз .Іаіег 

и все города Галаадские, и половина земли 

апсі аіі сііу Сііеасі, апсі каі/ Іапсі 

сынов Аммоновых до Ароера, что пред Раввою, 

зот Аттоп Іо Агоег ікаі Ъе(оге КаЪЪак; 

13:26 и земли от Есевона до Рамаф-Мицфы и 

13:26 апсі Іапсі /гот НезкЪоп Іо Катаік-Міірек апсі 

Ветонима и от Маханаима до пределов Давира, 

Веіопіт апсі /гот Макапаіт Іо Іітііз йеЪіг, 

13:27 и на долине Беф-Гарам и Беф-Нимра и 

13:27 апсі оп ѵаііеу Веік Сагат апсі Веік-Ыітг апсі 

Сокхоф и Цафон, остаток царства Сигона, царя 

Зиссоік апсі Тза/оп, гезШие кіпусіо/п Зікоп кіп§ 
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Есевонского; пределом его был Иордан до моря 

НезкЪоп; Іітіі іі лѵсіз .Іогсіап іо зеа 

Хиннерефского за Иорданом к востоку. 13:28 Вот 

Скіппегоік /о г .Іогсіап іо еазі. 13:28 Неге 

удел сынов Гадовых по племенам их, города и 

іпкегііапсе зопз Ссісі Ъу ігіЪез ікет сііу апсі 

села их. 13:29 Моисей дал удел и половине 

ѵіііауе Ыоскесі. 13:29 Мозез уаѵе іпкегііапсе апсі каі/ 

колена Манассиина, который принадлежал 

кпее Мстаззек лѵкіск ЪеІопуеВ 

половине колена сынов Манассииных, по племенам 

каі/ кпее зопз Мапаззек Ъу ігіЪез 

их; 13:30 предел их был: от Маханаима весь 

Ыоскесі; 13:30 Іітіі ікеіг лѵаз: /гот Макстаіт аіі 

Васан, все царство Ога, царя Васанского, и все 

Вазкап, аіі кіпусіот Оу кіпу Вазкап, ап! аіі 

селения Иаировы, что в Васане, шестьдесят 

ѵіііауе .Іаіі; ікаі іп Вазкап, зіхіу 

городов; 13:31 а половина Галаада и Астароф и 

сіііез; 13:31 апсі каі/ Сііеасі апсі Азкіагоік апсі 

Едрея, царственные города Ога Васанского, сынам 

Есігеі, геуаі сііу Оу Вазкап, зопз 

Махира, сына Манассиина, половине сынов 

Маскіг зоп Мапаззек каі/ зопз 

Махировых, по племенам их. 13:32 Вот что 

Маскіг Ъу ігіЪез Ыоскесі. 13:32 Неге ікаі 

Моисей дал в удел на равнинах Моавитских за 

Мозез уаѵе іп іпкегііапсе оп ріаіпз МоаЪ /ог 

Иорданом против Иерихона к востоку. 13:33 Но 

ВогВап ауаіпзі .Іегіско іо еазі. 13:33 Ъиі 

колену Левиину Моисей не дал удела: 

кпее Ьеѵі Мозез поі уаѵе іпкегііапсе: 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, Сам есть удел их, 

ІОКО, Сосі Ізгаеі, кітзеі/ ікеге іпкегііапсе ікет 

как Он говорил им. 

аз ке заШ іт. 



14:1 

14: 
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Вот что получили в удел сыны Израилевы в 

Неге ікаі гесеіѵесі іп іпкегііапсе зопз Ізгаеі іп 

земле Ханаанской, что разделили им в удел 

§гоипй Сапаап ікаі зкагесі ікеу іп іпкегііапсе 

Елеазар священник и Иисус, сын Иавин, и 

Еіеагаг ргіезі апй Ьезиз, зон Нин, апй 

начальники поколений в коленах сынов 

скіе/з репегаііопз іп кпеез зопз 

Израилевых; 14:2 по жребию делили они, как 

Ізгаеі; 14: 2 Ъу Іоі зкагесі ікеу аз 

повелел ГОСПОДЬ через Моисея, девяти коленам 

соттапсіесі ТНЕ ЬОКЕ ікгои§к Мозез, піпе ігіЪез 

и половине колена, 14:3 ибо двум коленам и 

апсі к ей/ кпее 14: 3 /ог і\ѵо ігіЪез апсі 

половине колена Моисей дал удел за Иорданом, 

каі/ кпее Мозез §аѵе іпкегііапсе /ог .Іогсіап, 

левитам же не дал удела между ними; 14:4 ибо 

Ьеѵііез зсіте поі §аѵе іпкегііапсе Ъеѣѵееп ікет; 14: 4 /ог 

от сынов Иосифовых произошли два колена: 

/гот зопз .Іозерк оссиггесі і\ѵо кпее: 

Манассиино и Ефремово; посему они и не дали 

Мапаззек апсі Еркгаіт; ікеге/оге ікеу апсі поі §іѵеп 

левитам части в земле, города для жительства с 

Ьеѵііез рагі іп еагік сііу /ог Ыпкполѵп тік 

предместьями их для скота их и для других 

зиЬигЪз ікеіг /ог саіііе ікеіг апсі /ог оікег 

выгод их. 14:5 Как повелел ГОСПОДЬ Моисею, 

Ъепе/ііз Ыоскесі. 14: 5 аз соттапсіесі ТНЕ ЬОКЕ Мозез, 

так и сделали сыны Израилевы, когда делили на 

зо апсі тасіе зопз Ізгаеі \ѵкеп зкагесі оп 

уделы землю. 14:6 Сыны Иудины пришли в 

іпкегііапсез §гоипй. 14: 6 Зопз Ьысіак сате іп 

Галгал к Иисусу. И сказал ему Халев, сын 

СіІ§аІ іо Ьезиз. Апсі заісі іі СаІеЪ зоп 

Иефоннии, Кенезеянин: ты знаешь, что говорил 

Ьеркиппек Кепіггііе уои уои кпощ ікаі заісі 

ГОСПОДЬ Моисею, человеку Божию, о мне и 

ТНЕ ТОКЕ Мозез, тап Сой, аЪоиі I апй 

о тебе в Кадес-Варне; 14:7 я был сорока лет, 

аЪоиі уои іп Кайезк Вагпеа 14:7 I лѵаз /огіу уеагз 

когда Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, посылал меня из 

лѵкеп Мозез, о//ісе ТОКЕ, зепі I о/ 
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Кадес-Варни осмотреть землю, и я принес ему в 

Кайезк Вагпеа іпзресі §гоипй апй I Ъгои§кІ И іп 

ответ, что было у меня на сердце: 14:8 братья 

гезропзе Ікаі хѵаз каѵе I оп кеагі: 14: 8 Ъгоікегз 

мои, которые ходили со мною, привели в робость 

ту, хѵкіск §о хѵіік I, Іей іп іітісіііу 

сердце народа, а я в точности следовал 

кеагі реоріе апсі I іп ассигасу /оііохѵей 

ГОСПОДУ, Богу моему; 14:9 и клялся Моисей в 

Сепііетеп, Сой I ікіпк; 14: 9 апй зхѵоге Мозез іп 

тот день и сказал: ‘земля, по которой ходила 

0 не йау апй заій: 'Еагік, Ъу хѵкіск §о 

нога твоя, будет уделом тебе и детям твоим 

/ Ъоі уоигз, хѵііі Іоі уои апй скіійгеп уоиг 

навек, ибо ты в точности последовал ГОСПОДУ, 

еѵег, /о г уои іп ассигасу І'оііохѵесі Сепііетеп, 

Богу моему’; 14:10 итак, вот, ГОСПОДЬ сохранил 

Сой I 14:10 Ткиз, похѵ, ТНЕТОКН геіаіпей 

меня в живых, как Он говорил; уже сорок пять 

1 іп аііѵе аз ке заій; аігеайу /огіу /іѵе 

лет прошло от того времени, когда ГОСПОДЬ 

уеагз раззей /гот о/ Ііте хѵкеп ТНЕ ТОКЕ 

сказал Моисею слово сие, и Израиль ходил по 

заій Мозез хѵогй Ікіз, апй Ізгаеі §о Ъу 

пустыне; теперь, вот, мне восемьдесят пять лет; 

іке йезегі; похѵ похѵ, I еі§кІу /іѵе уеагз; 

14:11 но и ныне я столько же крепок, как и 

14:11 Ъиі апй похѵ I аз зате зІгоп§, аз апй 

тогда, когда посылал меня Моисей: сколько тогда 

Ікеп хѵкеп зепі I Мозез: кохѵ Ікеп 

было у меня силы, столько и теперь есть для 

хѵ аз каѵе I з1геп§1к аз апй похѵ Ікеге /ог 

того, чтобы воевать и выходить и входить; 

огйег Іо /§кІ апй §о апй §о; 

14:12 итак, дай мне сию гору, о которой 

14:12 Ткиз, у іѵе I ІЛ8 тоипіаіп аЪоиІ хѵкіск 

говорил ГОСПОДЬ в тот день; ибо ты слышал в 

заій ТНЕ ТОКЕ іп опе йау; /ог уои кесігй іп 

тот день, что там сыны Енаковы, и города у 

опе йау Ікаі Ікеге зопз Апак, апй сііу каѵе 

них большие и укрепленные; может быть, 

Ікет Іаг§е апй /огіі/іей; сап Ъе 
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ГОСПОДЬ со мною, и я изгоню их, как говорил 

ТНЕ К) К О хѵіік I, апй I сігіѵе оиі I кет аз заій 

ГОСПОДЬ. 14:13 Иисус благословил его и дал в 

ЬОКО. 14:13 йезиз Ыеззей И апсі §аѵе іп 

удел Халеву, сыну Иефонниину, Хеврон. 14:14 

іпкегііапсе СаІеЪ зон Іеркыппек НеЪгоп. 14:14 

Таким образом Хеврон остался уделом Халева, 

80 хѵау НеЪгоп гетаіпесі Іоі СаІеЪ 

сына Иефонниина, Кенезеянина, до сего дня, за 

80 п .Іеркыппек Кепіггііе Іо ікіз сіау /ог 

то, что он в точности последовал ГОСПОДА, Бога 

Ікеп Ікаі іі іп ассигасу / Ыіохѵей ЬОКО, Сой 

Израилева. 14:15 Имя Хеврону прежде было 

Ізгаеі. 14:15 Нате НеЪгоп Ъе/оге хѵаз 

Кириаф-Арбы, как назывался между сынами 

Тке сііу о/ АгЪа, аз саііей Ъеіхѵееп зопз 

Енака один человек великий.И земля успокоилась 

А пак опе реоріе ѵеіікіу.і Ріоі саітей йохѵп 

ОТ ВОЙНЫ. 

/гот Ши: 

15:1 

15: 

Жребий колену сынов Иудиных, по племенам их, 

Іоі кпее зопз йысіак Ъу ІгіЪез Ікет 

выпал такой: в смежности с Идумеею была 

/еіі аз /оііолѵз: іп аф'асепсу шік Ейот хѵаз 

пустыня Син, к югу, при конце Фемана; 15:2 

йезегі Зіп, Іо зоиік, хѵкеп епй Тетап; 15: 2 

южным пределом их был край моря Соленого от 

зоиікегп Іітіі Ікеіг хѵаз Ке§іоп зеа Заіі /гот 

простирающегося к югу залива; 15:3 на юге идет 

ехІепйіп§ Іо зоиік Оиі/; 15: 3 оп зоиік із 

он к возвышенности Акраввимской, проходит Цин 

И Іо иріапй Акгаѵѵітзкоу, рсіззез 

и, восходя с южной стороны к Кадес-Варне, 

апй азсепйіп§ хѵіік зоиікегп капй Іо Кайезк Всігпеа, 

проходит Хецрон и, восходя до Аддара, 

раззез Неігоп апй азсепйіп§ Іо Аййаг, 
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поворачивает к Каркае, 15:4 потом проходит 

іигпз іо Кагка, 15: 4 ікеп раззез 

Ацмон, идет к потоку Египетскому, так что конец 

Аіітоп, із іо /Іолѵ Е§урі, зо ікаі епсі 

сего предела есть море. Сей будет южный ваш 

ікіз Іітіі ікеге 8еа. ікѣ лѵііі 8оиік уоиг 

предел. 15:5 Пределом же к востоку море 

Іітіі. 15: 5 Іітіі зате іо еазі зеа 

Соленое, до устья Иордана; а предел с северной 

заііу, іо тоиік .Іогсіап; стсі Іітіі тік погік 

стороны начинается от залива моря, от устья 

капсі Ъе§іпз /гот Сиі/ зеа /гот тоиік 

Иордана; 15:6 отсюда предел восходит к Беф-Хогле 

.Іогсіап: 15: 6 кеге Іітіі сіаіез іо Веік Иоріе 

и проходит с северной стороны к Беф-Араве, и 

апсі раззез тік погік капсі іо Веік Агаѵа, стсі 

идет предел вверх до камня Богана, сына 

із Іітіі ир іо зіопе Вокап зоп 

Рувимова; 15:7 потом восходит предел к Давиру 

КеиЪеп; 15: 7 ікеп сіаіез Іітіі іо йеЪіг 

от долины Ахор и на севере поворачивает к 

/гот ѵаііеу Аског апсі оп погік іигпз іо 

Галгалу, который против возвышенности 

СіІ§аІ, лѵкіск а§аіпзі ыріапсі 

Адуммима, лежащего с южной стороны потока; 

Асіиттіта, Іуіп§ тік зоиікегп капсі зігеат; 

отсюда предел проходит к водам Ен-Шемеша и 

кеге Іітіі раззез іо Шііег Уопу-Зкетезк апсі 

оканчивается у Ен-Рогела; 15:8 отсюда предел 

епсі з каѵе Уоп§-Во§еІіо ; 15: 8 кеге Іітіі 

идет вверх к долине сына Енномова с южной 

із ир іо ѵаііеу зоп Ніппот тік зоиікегп 

стороны Иевуса, который есть Иерусалим, и 

капсі .ІеЪиз, лѵкіск ікеге .Іегызаіет, апсі 

восходит предел на вершину горы, которая к 

сіаіез Іітіі оп іке іор тоипіаіпз, лѵкіск іо 

западу против долины Енномовой, которая на 

лѵезі а§аіпзі ѵаііеу Ніппот, лѵкіск оп 

краю долины Рефаимов к северу; 15:9 от 

есіуе ѵаііеу Керкаіт іо погік; 15: 9 /гот 

вершины горы предел поворачивает к источнику 

ѵегіісез тоипіаіпз Іітіі іигпз іо зоигсе 
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вод Нефтоах и идет к городам горы Ефрона, 

хѵаіег Ые/іоак апсі із іо сіііез тоипіаіт Еркгоп 

и поворачивает предел к Ваалу, который есть 

апсі іигт Іітіі іо Вааі, лѵкіск ікеге 

Кириаф-Иарим; 15:10 потом поворачивает предел 

Кігіаікіеагіт; 15:10 ікеп іигт Іітіі 

от Ваала к морю к горе Сеиру, и идет северною 

/гот Вааі іо зеа іо Моипі Зеіг, апсі із оп іке погік 

стороною горы Иеарим, которая есть Кесалон, и, 

Рагііез тоипіаіт .Іеагіт, лѵкіск ікеге Скезаіоп, апсі 

нисходя к Вефсамису, проходит чрез Фимну; 15:11 

сіезсепсіз іо Веік Зкетезк, раззез ікгоырк Тітпсік; 15:11 

отсюда предел идет северною стороною Екрона, и 

кеге Іітіі із оп іке погік Рагііез Екгоп, апсі 

поворачивает предел к Шикарону, проходит чрез 

іигт Іітіі іо Зкікагопи, раззез ікгои§к 

гору Ваал и доходит до Иавнеила, и 

Моипі Вааі апсі сотез іо Іаѵпеііа, апсі 

оканчивается предел у моря. Западный предел 

епсіз Іітіі каѵе Зеа. ІѴезі Іітіі 

составляет великое море. 15:12 Вот предел сынов 

із §геаі Зеа. 15:12 Неге Іітіі зот 

Иудиных с племенами их со всех сторон. 15:13 

ЛіВак лѵіік ігіЪез ікеіг лѵіік аіі рагііез. 15:13 

И Халеву, сыну Иефонниину, дал часть среди 

Апсі СаІеЪ зоп .Іеркыппек §аѵе о/ о/ 

сынов Иудиных, как повелел ГОСПОДЬ Иисусу: 

зот .Іысіак аз соттапсіесі ТНЕ РОКЕ .іезиз: 

Кириаф-Арбы, отца Енакова, иначе Хеврон. 15:14 

Тке сііу о/ АгЪа, /аікег Апсік, оікепѵізе НеЪгоп. 15:14 

И выгнал оттуда Халев трех сынов Енаковых: 

Апсі ехреііесі ікепсе СаІеЪ ікгее зопз Апак: 

Шешая, Ахимана и Фалмая, детей Енаковых. 

Зкезкаі, Акітап апсі Тсіітаі скіШгеп Апак. 

15:15 Отсюда пошел против жителей Давира. 15:16 

15:15 Непсе лѵепі а§аіпзі гезісіепіз ОеЪіг. 15:16 

И сказал Халев: кто поразит Кириаф-Сефер и 

Апсі заШ СаІеЪ: лѵко зігіке Кіцаікзеркег апсі 

возьмет его, тому отдам Ахсу, дочь мою, в жену. 

іаке іі ікаі §іѵе Аскзак сіаыркіег ту, іп хѵі/е. 

15:17 И взял его Гофониил, сын Кеназа, брата 

15:17 Апсі іоок И Оікпіеі зоп Кепаг, Ъгоікег 
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Халевова, и отдал он в жену ему Ахсу, дочь 

СаІеЪ, апсі сіеагесі іі іп хѵі/е іі А скзак Іаи§кіег 

свою. 15:18 Когда надлежало ей идти, ее научили 

Из. 15:18 хѵкеп ои§кі іі §о іі іаи§кі 

просить у отца ее поле, и она сошла с осла. 

а, у/с каѵе /аікег іі /іеісі апсі іі §опе тік сіопкеу. 

Халев сказал ей: что тебе? 15:19 Она сказала: 

СаІеЪ заісі кег: ікаі уои? 15:19 іі заШ: 

дай мне благословение; ты дал мне землю 

§іѵе I Ыеззіщ; уои §аѵе I Іапсі 

полуденную, дай мне и источники вод. И дал 

пооп, §іѵе I апсі зоигсез хѵаіегз. Апсі §аѵе 

он ей источники верхние и источники нижние. 

іі И зоигсез іор апсі зоигсез Іолѵег 

15:20 Вот удел колена сынов Иудиных, по 

15:20 Неге іпкегііапсе кпее зопз Іисіак Ъу 

племенам их: 15:21 города с края колена сынов 

ігіЪез ікет: 15:21 сііу тік есіуе кпее зопз 

Иудиных в смежности с Идумеею на юге были: 

.Іисіак іп асІ]асепсу тік Есіот оп зоиік лѵеге: 

Кавцеил, Едер и Иагур, 15:22 Кина, Димона, 

КаЪіееІ, ЕАег апсі Іа§иг, 15:22 Кеапе Оітопа, 

Адада, 15:23 Кедес, Асор и Ифнан, 15:24 Зиф, 

Асісісі, 15:23 Кесіезк, Наго г апсі ІЕЫа, 15:24 Еі/ 

Телем и Валоф, 15:25 Гацор-Хадафа, Кириаф, 

Теіе/п апсі Ѵаіо/, 15:25 Н агог-Ккаскф, Кігіаік, 

Хецрон, иначе Гацор, 15:26 Амам, Шема и 

Неггоп, оікепѵізе Наго г, 15:26 Атат, 8 кет апсі 

Молада, 15:27 Хацар-Гадда, Хешмон и Веф-Палет, 

Моіасіа, 15:27 Нагаг-ОасЫі, Незктоп апсі УѴЕЕ-Раііеі, 

15:28 Хацар-Шуал, Вирсавия и Визиофея, 15:29 

15:28 Нагаг-Зкиаі, ВаікзкеЪа апсі Ѵігіо/еуа, 15:29 

Ваала, Иим и Ацем, 15:30 Елфолад, Кесил и 

Вааі Уіт апсі Аізет, 15:30 ЕІ]оІасІ, Кезіі апсі 

Хорма, 15:31 Циклаг, Мадмана и Сансана, 15:32 

Ккогта, 15:31 Іікіау, Мсісітапа апсі Запзапа, 15:32 

Леваоф, Шелихим, Анн и Риммон: всех двадцать 

ІеЪаоік, Вкіікіт, Аіп апсі Кіттоп: аіі іхѵепіу 

девять городов с их селами. 15:33 На 

піпе сіііез тік ікеіг ѵі11а§ез. 15:33 оп 

низменных местах: Ештаол, Цора и Ашна, 15:34 

Іохѵктсі Іосаііопз: Езкіаоі, Еогак апсі Азкпа, 15:34 
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Заноах, Ен-Ганним, Таппуах и Гаенам, 15:35 

Естоак, Уоп§-Саппіт, Тарриак апП Саепатп, 15:35 

Иармуф, Одоллам, Сохо и Азека, 15:36 Шаараим, 

Иагтиік, Асіиііат, 8око апсі Агекак, 15:36 Зкагаіт, 

Адифаим, Гедера или Гедерофаим: четырнадцать 

АПіікаіт, Сесіега ог СеПегоікаіт: /оигіееп 

городов с их селами. 15:37 Ценан, Хадаша, 

сіііез тік ікеіг ѵіііарез. 15:37 ргісе, Скасіазка 

Мигдал-Гад, 15:38 Дилеан, Мицфе и Иокфеил, 

МірскН-СасІ, 15:38 О Пест, Міірек апсі Иокікееі, 

15:39 Лахис, Воцкаф и Еглон, 15:40 Хаббон, 

15:39 Ьаскізк, Вогкаік апсі Е§1оп, 15:40 СаЪЪоп, 

Лахмас и Хифлис, 15:41 Гедероф, Беф-Дагон, 

Ьактат апсі Ні/Ііз, 15:41 Сесіегоік, Веік-Оароп, 

Наема и Макед: шестнадцать городов с их 

кігіп§ апсі Маккесіак зіхіееп сіііез тік ікеіг 

селами. 15:42 Ливна, Ефер и Ашан, 15:43 Иффах, 

ѵі11а§ез. 15:42 Ыѵпі Еікег апсі Аискап, 15:43 ///«/?, 

Ашна и Нецив, 15:44 Кейла, Ахзив и Мареша: 

Азкпа апсі ЫегіЪ, 15:44 Кеііак, Аскііѵ апсі Мсігез: 

девять городов с их селами. 15:45 Екрон с 

піпе сіііез тік ікеіг ѵіііарез. 15:45 Екгоп тік 

зависящими от него городами и селами его, 

іпсіерепсіепі /гот іі сіііез апсі ѵіііарез іі 

15:46 и от Екрона к морю все, что находится 

15:46 апсі /гот Екгоп іо зеа аіі ікаі із 

около Азота, с селами их, 15:47 Азот, зависящие 

сіЪоиі пііго§еп тік ѵі11а§ез ікет 15:47 пііго§еп, сіерепсіепі 

от него города и села его, Газа, зависящие от 

/гот іі сііу апсі ѵіііаре іі §аз сіерепсіепі /гот 

нее города и села ее, до самого потока 

іі сііу апсі ѵіііаре іі іо о/ /Іо\ѵ 

Египетского и великого моря, которое есть 

Ерурііап апсі §геаі зеа лѵкіск ікеге 

предел. 15:48 На горах: Шамир, Иаттир и Сохо, 

Іітіі. 15:48 оп тоипіаіпз: Зкатіг, .Ісііііг апсі Зоко 

15:49 Данна, Кириаф-Санна, иначе Давир, 15:50 

15:49 йипп Кігіаік 8 ап па оікегтзе огасіе, 15:50 

Анаф, Ештемо и Аним, 15:51 Гошен, Холон и 

АпаЪ, Езкіеток апсі апіт, 15:51 Созкеп Ноіоп апсі 

Гило: одиннадцать городов с их селами. 15:52 

С По: еіеѵеп сіііез тік ікеіг ѵіПарез. 15:52 
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Арав, Дума и Ешан, 15:53 Ианум, Беф-Таппуах 

Нагаѵ, Эита апА Езапи, 15:53 Іапит, Веік Тарриак 

и Афека, 15:54 Хумта, Кириаф-Арбы, иначе 

апсі Аркек, 15:54 Нитіак, Тке сііу о/ АгЪа, оікепѵЕе 

Хеврон, и Цигор: девять городов с их селами. 

НеЪгоп апсі 2іог: піпе сіііез ѵѵіік Ікеіг ѵі11а§е8. 

15:55 Маон, Кармил, Зиф и Юта, 15:56 Изреель, 

15:55 Макоп, Сагтеі, Ир к апсі ІАіак 15:56 Аеігееі, 

Иокдам и Заноах, 15:57 Каин, Гива и Фимна: 

ІОСО апсі Аапоак, 15:57 Саіп, СіЪе апсі Тітпа: 

десять городов с их селами. 15:58 Халхул, 

Іеп сіііех шік Ікеіг ѵі11а§ез. 15:58 Наікиі, 

Беф-Цур и Гедор, 15:59 Маараф, Беф-Аноф и 

Веікгиг апсі СеАог, 15:59 Маагаік, Веік-апоік апсі 

Елтекон: шесть городов с их селами. 15:60 

ЕІІекоп: 8Іх сіііез ѵѵіік Ікеіг ѵі11а§е8. 15:60 

Кириаф-Ваал, иначе Кириаф-Иарим, и Аравва: 

Кігіаік-Вааі, оікепѵЕе Кігіаікіеагіт, апсі Агаѵѵа: 

два города с их селами. 15:61 В пустыне: 

і\ѵо сііу шік Ікеіг ѵі11а§е8. 15:61 Іп шЫегпе88 

Беф-Арава, Миддин и Секаха, 15:62 Нившан, 

Веік Агаѵа МісШіп апсі Зесасак, 15:62 Мѵ8кап, 

Ир-Мелах и Ен-Геди: шесть городов с их 

II Натаіаска апсі Епресіі 8Іх сіІіе8 шік Ікеіг 

селами. 15:63 Но Иевусеев, жителей Иерусалима, 

ѵіі Іа§е8. 15:63 Ъиі .іеЪи8Ііе8, ге8ІіепІ8 .Іегизаіет 

не могли изгнать сыны Иудины, и потому 

поі соиЫ ехреі 80 П 8 МАак апА Ъесаше 

Иевусеи живут с сынами Иуды в Иерусалиме 

АеЪи8ІІе8 Ііѵе лѵіік 80 П 8 .Іисіак іп Аегшаіет 

даже до сего дня. 

еѵеп Іо ІкІ8 Аау. 

16:1 

16: 

Потом выпал жребий сынам Иосифа: от Иордана 

Ікеп /еіі Іоі 80 П 8 Ао8ерк: /гот Аогсіап 

подле Иерихона, у вод Иерихонских на восток, 

Ъе8іАе Аегіско каѵе лѵаіег Аегіско оп еа8І 

пустыня, простирающаяся от Иерихона к горе 

Ае8егІ, ехІепАіп§ /гот Аегіско Іо Моипі 
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Вефильской; 16:2 от Вефиля идет предел к Лузу 

Веікеі; 16: 2 /гот Веікеі І8 Іітіі іо Ьшо 

и переходит к пределу Архи до Атарофа, 16:3 и 

апсі ра$8е8 іо Іітіі Ноііе8і іо Аігоік, 16: 3 апсі 

спускается к морю, к пределу Иафлета, до предела 

сіолѵп іо іке 8еа, іо Іітіі Іаркіеі, іо Іітіі 

нижнего Беф-Орона и до Газера, и оканчивается 

Іо\ѵег Веік Ногоп апсі іо Сегег, апсі епсІ8 

у моря. 16:4 Это получили в удел сыны 

каѵе 8еа. 16: 4 іі гесеіѵесі іп іпкегііапсе 80 П 8 

Иосифа: Манассия и Ефрем. 16:5 Предел сынов 

.Іо 8 ер к: Мапа88ек апсі Еркгаіт. 16: 5 Іітіі 8оп8 

Ефремовых по племенам их был сей: от востока 

Еркгаіт Ъу ігіЪе8 ікеіг \ѵсі8 ікІ8: /гот еа8і 

пределом удела их был Атароф-Адар до 

Іітіі іпкегііапсе ікеіг \ѵа8 Аігоік АВсіг іо 

Беф-Орона верхнего; 16:6 потом идет предел к 

Веік Ногоп іор; 16: 6 ікеп І8 Іітіі іо 

морю северною стороною Михмефафа и 

8еа оп іке погік Рагііе8 Мікте/а/а апсі 

поворачивает к восточной стороне Фаанаф-Силома 

іигп8 іо еа8і 8І.сІе Еиипа/Зііот 

и проходит его с восточной стороны Ианоха; 

апВ ра88е8 іі тік еа8і капВ Іапокак; 

16:7 от Ианоха, нисходя к Атарофу и Наарафу, 

16: 7 /гот Іапокак, сІе8сепсІ8 іо Аіагоік апсі Наага/и, 

примыкает к Иерихону и доходит до Иордана; 

аа]оіп8 іо Іегіско апсі соте8 іо Іогсіап: 

16:8 от Тайпу аха идет предел к морю, к потоку 

16:8 /гот Тарриак І8 Іітіі іо іке 8еа, іо /Іспѵ 

Кане, и оканчивается морем. Вот удел колена 

Сапа апсі епсіз 8еа. Неге іпкегііапсе кпее 

сынов Ефремовых, по племенам их. 16:9 И 

80 П 8 Еркгаіт Ъу ігіЪе8 Ыоскесі 16: 9 А псі 

города отделены сынам Ефремовым в уделе 

сііу 8е§ге§аіесІ 80 П 8 Еркгаіт іп іпкегііапсе 

сынов Манассииных, все города с селами их. 

80 П 8 Мапа88ек аіі сііу тік ѵі11а§е8 Ыоскесі. 

16:10 Но не изгнали Хананеев, живших в Газере; 

16:10 Ъиі поі ехреііесі Сапаапііе8, Ііѵіп§ іп Сегег; 

посему Хананеи жили среди Ефремлян до сего 

ікеге/оге Тке Сапаапііе8 Ііѵесі о/ Еркгаіт іо ікѣ 
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дня, платя им дань. 

сіау рауіп§ ікеу ігіЪиіе. . 

17:1 

17: 

И выпал жребий колену Манассии, так как он 

Апсі /сіі Іоі кпее Мапаззек зо аз іі 

был первенец Иосифа. Махиру, первенцу 

хѵ аз У ігзіЪогп Іозерк. Маскіг ^ ігзіЪогп 

Манассии, отцу Галаада, который был храбр на 

Мапаззек /аікег Сііеасі, хѵкіск хѵаз Ъгаѵе оп 

войне, достался Галаад и Васан. 17:2 Достались 

хѵаг §оі Сііеасі апсі Вазкап. 17: 2 §оі 

уделы и прочим сынам Манассии, по племенам 

іпкегііапсез апсі оікег зопз Мапаззек Ъу ігіЪез 

их, и сынам Авиезера, и сынам Хелека, и 

ікет апсі зопз А Ъіегеі; апсі зопз Неіек, апсі 

сынам Асриила, и сынам Шехема, и сынам 

зопз Азгіеі, апсі зопз Зкескет, апсі зопз 

Хефера, и сынам Шемиды. Вот дети Манассии, 

Неркег, апсі зопз Зкетісіак. Неге скіЫгеп Мапаззек 

сына Иосифова, мужеского пола, по племенам 

зоп .Іозерк таіе зех, Ъу ІгіЪез 

их. 17:3 У Салпаада же, сына Хеферова, сына 

Ыоскесі. 17: 3 Во Іеіоркекасі зате зоп Неркег зоп 

Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина, не 

Сііеасі, зоп Маскіг зоп Мапаззек поі 

было сыновей, а дочери. Вот имена дочерей его: 

хѵаз зопз, апсі с!аи§кіег Неге патез <іаи§кіегз И: 

Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца. 17:4 Они 

Макіак, Ноак ко§1ак, Мііка апсі Тігтк. 17: 4 ікеу 

пришли к священнику Елеазару и к Иисусу, 

сате іо ргіезі Еіеагаг апсі іо Іезиз 

сыну Навину, и к начальникам, и сказали: 

зоп Мин, апсі іо зирегіогз, апсі заісі: 

ГОСПОДЬ повелел Моисею дать нам удел 

ТНЕ ЕОКВ соттапсіесі Мозез §іѵе из іпкегііапсе 

между братьями нашими. И дан им удел, по 

Ъеіхѵееп Ъгоікегз оиг Апсі ріѵеп ікеу іпкегііапсе, Ъу 

повелению ГОСПОДНЮ, между братьями отца 

соттапсітепі іке Іогсі, Ъеіхѵееп Ъгоікегз /аікег 
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их. 17:5 И выпало Манассии десять участков, 

Ыоскесі. 17: 5 Апсі /еіі Мапаззек Сеп зіСез 

кроме земли Галаадской и Васанской, которая за 

ехсері Іапсі Сііеасі апсі Вазкап, хѵкіск /ог 

Иорданом; 17:6 ибо дочери Манассии получили 

.Іогсіап; 17: б /ог сі аир к Се г Мапаззек гесеіѵесі 

удел среди сыновей его, а земля Галаадская 

іпкегіСапсе о/ зопз ІС апсі Ріоі Сііеасі 

досталась прочим сыновьям Манассии. 17:7 Предел 

роС оікег зопз Мапаззек. 17: 7 Іітіі 

Манассии идет от Асира к Михмефафу, который 

Мапаззек із /гот Азкег Со Мікте/а/и, хѵкіск 

против Сихема; отсюда предел идет направо к 

араіпзі Зкескет; кеге ІітіС із гіркі Со 

жителям Ен-Таппуаха. 17:8 Земля Таппуах 

гезісІепСз Еп-Тарриак. 17: 8 ЕагСк Тарриак 

досталась Манассии, а город Таппуах у предела 

роС Мапаззек апсі сіСу Тарриак каѵе ІітіС 

Манассиина — сынам Ефремовым. 17:9 Отсюда 

СгіЪе о/ Мапаззек зопз Еркгаіт. 1 7: 9 Непсе 

предел нисходит к потоку Кане, с южной 

ІітіС йезсепАз Со /Іохѵ Сапа хѵіСк зоиСкегп 

стороны потока. Города сии принадлежат Ефрему, 

к апсі /Іохѵ. СШез Скезе Ъеіопр Еркгаіт 

хотя находятся среди городов Манассии. Предел 

аіікоирк аге о/ сіііез Мапаззек. ІітіС 

Манассии — на северной стороне потока и 

Мапаззіі- оп погСк зіеіе /Іохѵ апсі 

оканчивается морем. 17:10 Что к югу, то 

епіз зеа. 17:10 СкаС Со зоиСк, Скеп 

Ефремово, а что к северу, то Манассиино; море 

Еркгаіт, апсі СкаС Со погСк, Скеп Мапаззек; зеа 

же было пределом их; к Асиру примыкали они 

зсте лѵ аз ІітіС Ыоскесі; Со Азкег аа/оіпесі Скеу 

с северной стороны и к Иссахару с восточной. 

хѵіСк погСк к апсі апсі Со Іззаскаг хѵіСк ЕазС. 

17:11 У Иссахара и Асира принадлежат Манассии 

17:11 Во Іззаскаг апсі Азкег Ъеіопр Мапаззек 

Беф-Сан и зависящие от него места, Ивлеам и 

ВеСк-зкеап апсі сІерепсІепС /гот ІС зрасе Ыеат апсі 

зависящие от него места, жители Дора и 

сІерепсІепС /гот ІС зрасе гезШепСз Вога апсі 
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зависящие 


ОТ 


него 


места, жители 


Ен-Дора 


И 


сіерепсіепі 


/гот 


и 


зрасе гезііепіз 


Уопр-Оога 


апі 


зависящие 


ОТ 


него 


места, жители 


Фаанаха 


И 


сіерепсіепі 


/гот 


и 


зрасе гезііепіз 


Таапаск 


апі 


зависящие 


ОТ 


него 


места, жители 


Мегиддона и 


сіерепсіепі 


/гот 


и 


зрасе гезііепіз 


Ме§іІІо 


апі 


зависящие 


ОТ 


него 


места, и третья часть 




сіерепсіепі 


/гот 


и 


зрасе апі ікігі 


о/ 





Нафефа. 17:12 Сыны Манассиины не могли 

Ыа/е/а. 17:12 8опз Мапаззек поі соиіі 



выгнать жителей городов сих, и Хананеи 

оызі гезііепіз сіііез зо, апсі Тке Сапаапііез 

остались жить в земле сей. 17:13 Когда же сыны 

гетаіпесі Ііѵе іп §гоипІ ікіз. 17:13 лѵкеп зате зопз 

Израилевы пришли в силу, тогда Хананеев 

Ізгаеі сате іп / огсе ікеп Сапаапііез 

сделали они данниками, но изгнать не изгнали 

/пасіе ікеу ігіЪиіагіез, Ъиі ехреі поі ехреііесі 

их. 17:14 Сыны Иосифа говорили Иисусу и 

Ыоскесі. 17:14 8опз .Іозерк заіі .Іезиз апсі 

сказали: почему ты дал мне в удел один 

заіі: лѵку уои §аѵе I іп іпкегііапсе опе 

жребий и один участок, тогда как я многолюден, 

Іоі апсі опе ЬапІ, ікеп аз I §геаі реоріе, 

потому что так благословил меня ГОСПОДЬ? 

Ъесаизе ікаі зо Ыеззесі I ЬОШЗ? 

17:15 Иисус сказал им: если ты многолюден, то 

17:15 Іезиз заісі ікет: і/ уои §геаі реоріе, ікеп 

пойди в леса и там, в земле Ферезеев и 

§о іп /огезі апсі ікеге іп ргоипсі Регіггііез апсі 

Рефаимов, расчисти себе, если гора Ефремова 

Керкаіт сіеаг іке Ме, і/ тоипіаіп Еркгаіт 

для тебя тесна. 17:16 Сыны Иосифа сказали: не 

/о г уои сгатресі. 17:16 8опз .Іозерк заШ: поі 

останется за нами гора, потому что железные 

лѵііі /о г ЕеесІЬаск тоипіаіп, Ъесаизе ікаі ігоп 

колесницы у всех Хананеев, живущих на долине, 

скагіоіз каѵе аіі Сапаапііез, Ііѵіп§ оп ѵаііеу 

как у тех, которые в Беф-Сане и в зависящих 

аз каѵе ікозе лѵкіск іп Веік-зкеап апсі іп сіерепсіепі 

от него местах, так и у тех, которые на 

/гот іі ріасез зо апсі каѵе ікозе сѵкіск оп 
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долине Изреельской. 17:17 Но Иисус сказал дому 

ѵаііеу Иеггееі. 17:17 Ъиі .Іезиз заШ коте 

Иосифову, Ефрему и Манассии: ты многолюден 

о/Иозерк, Еркгаіт апсі М стаз зек: уои сголѵсіесі 

и сила у тебя велика; не один жребий будет 

апсі /огсе каѵе уои ргеаі; поі опе Іоі сѵііі 

у тебя: 17:18 и гора будет твоею, и лес сей; 

каѵе уои: 17:18 апсі тоипіаіп сѵііі іку апсі /огезі ікіз; 

ты расчистишь его, и он будет твой до самого 

уои із а сѵоосі іі апсі іі сѵііі уоиг іо о/ 

конца его; ибо ты изгонишь Хананеев, хотя у 

епсі іі; /ог уои Нгіѵе оиі Сапаапііез, аіікоирк каѵе 

них колесницы железные и хотя они сильны,. 

ікет скагіоіз ігоп апсі аіікоирк ікеу зігопр,. 

18:1 

18: 

Все общество сынов Израилевых собралось в 

АН Сотрапу зопз Ізгаеі раікегесі іп 

Силом, и поставили там скинию собрания, ибо 

Зкііок, апсі зеі ікеге іке іаЪегпасІе тееііпр /ог 

земля была покорена ими. 18:2 Из сынов же 

Ріоі сѵаз зиЫиеВ ікет. 18: 2 о/ зопз зате 

Израилевых оставалось семь колен, которые еще 

Ізгаеі гетаіпесі зеѵеп кпеез, сѵкіск тоге 

не получили удела своего. 18:3 И сказал Иисус 

поі гесеіѵесі іпкегііапсе Из. 18: 3 Апсі заісі .Іезиз 

сынам Израилевым: долго ли вы будете нерадеть 

зопз Ізгаеі Іопр Во уои сѵііі сіезрізе 

о том, чтобы пойти и взять в наследие землю, 

аЪоиі із іо §о апсі іаке іп кегііаре ргоипсі 

которую дал вам ГОСПОДЬ, Бог отцов ваших? 

сѵкіск расе уои К) КО, Сосі /аікегз уоигз? 

18:4 Дайте от себя по три человека из колена; я 

18: 4 Зкаге /гот а Ъу ікгее китап о/ іке кпее; I 

пошлю их, и они, встав, пройдут по земле и 

зепсі ікет апсі ікеу зіапсііпр, сѵііі Ъу ргоыпсі апсі 

опишут ее, как надобно разделить им на уделы, 

НезсгіЪе И аз оиркі сііѵісіе ікеу оп іпкегііапсез, 

и придут ко мне; 18:5 пусть разделят ее на семь 

апсі соте іо те; 18: 5 Іеі зкаге И оп зеѵеп 
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уделов; Иуда пусть остается в пределе своем на 

ргіпсіраІНіез; киааз Іеі гетаіпз іп Іітіі Из оп 

юге, а дом Иосифов пусть остается в пределе 

зоиік, апк коизе .Іозерк Іеі гетаіпз іп Іітіі 

своем на севере; 18:6 а вы распишите землю на 

Из оп погік; 18: 6 апк уои зкаіі кезсгіЪе Іапк оп 

семь уделов и представьте мне сюда: я брошу 

зеѵеп ргіпсіраІНіез апсі іта§іпе I кеге: I ікгохѵ 

вам жребий здесь пред лицом ГОСПОДА, Бога 

уои Іоі кеге Ъе/оге / асе ЪОКО, Сок 

нашего; 18:7 а левитам нет части между вами, 

оиг; 18: 7 апсі Ьеѵііез по рагі Ъеіхѵееп уои 

ибо священство ГОСПОДНЕ есть удел их; 

/о г ргіезікоосі к (Ж к) И Е 311 5 ікеге іпкегііапсе Ыоскесі: 

Гад же, Рувим и половина колена Манассиина 

Ссісі зате КеиЪеп апсі каі/ кпее Мапаззек 

получили удел свой за Иорданом к востоку, 

гесеіѵесі іпкегііапсе Из /о г когкап Іо еазі, 

который дал им Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ. 18:8 

лѵкіск §аѵе ікеу Мозез, о$ісе кОЪЮ. 18: 8 

Эти люди встали и пошли. Иисус же пошедшим 

Ікезе реоріе гозе апсі хѵепі. кезиз зате §опе 

описывать землю дал такое приказание: пойдите, 

сІезсгіЪе Іапсі §аѵе зиск огсіегз: §о 

обойдите землю, опишите ее и возвратитесь ко 

Ъуразз угоипсі сІезсгіЪе И апсі Ъаск Іо 

мне; а я здесь брошу вам жребий пред лицом 

те; апИ I кеге Ікго\ѵ уои Іоі Ъ^оге /асе 

ГОСПОДНИМ, в Силоме. 18:9 Они пошли, 

іке когсі, іп Зкііок. 18: 9 Ікеу хѵепі 

прошли по земле, и описали ее, по городам ее, 

раззесі Ъу еагік апсі сіезсгікесі И Ъу сіііез И 

на семь уделов, в книге, и пришли к Иисусу в 

оп зеѵеп ргіпсіраІНіез, іп Ъоок апсі сате Іо .Іезиз іп 

стан, в Силом. 18:10 Иисус бросил им жребий в 

сатр іп Зкііок. 18:10 кезиз ікгелѵ Ікеу Іоі іп 

Силоме пред ГОСПОДОМ, и разделил там Иисус 

Зкііок Ъе/оге Сепііетеп, апсі зкагесі Ікеге кезиз 

землю сынам Израилевым по участкам их. 18:11 

Іапк зопз Ізгаеі Ъу зііез Ыоскесі. 18:11 

жребий вышел колену сынов Вениаминовых, по 

Іоі геіеазесі кпее зопз Веп/атіп, Ъу 
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племенам их. Предел их по жребию шел между 

ігіЪез Ыоскесі. Іітіі ікеіг Ъу Іоі лѵаз Ъеілѵееп 

сынами Иуды и между сынами Иосифа; 18:12 

80 П 8 МВак апсі Ъеілѵееп зоп8 Во 8ерк ; 18:12 

предел их на северной стороне начинается у 

Іітіі ікеіг оп погік 8Ісіе Ъе§іт каѵе 

Иордана, и проходит предел сей подле Иерихона 

.Іогсіап апсі рсі88в8 Іітіі ікІ8 Ъе8Іс1е .Іегіско 

с севера, и восходит на гору к западу, и 

лѵіік погік, апсі с1аіе8 оп Моипі іо лѵезі, апсі 

оканчивается в пустыне Бефавен; 18:13 оттуда 

епсіз іп сІе8вгі Ве/аѵеп; 18:13 ікепсе 

предел идет к Лузу, к южной стороне Луза, иначе 

Іітіі І8 іо Виз о іо зоиікегп 8ІсІе Ьига оікеглѵізе 

Вефиля, и нисходит предел к Атароф-Адару, к 

Веікеі апсі Ве8сепсІ8 Іітіі іо Аігоік Асіаге іо 

горе, которая на южной стороне Беф-Орона 

тоипіаіп, лѵкіск оп 8оиікегп 8І.сІе Веік Ногоп 

нижнего; 18:14 потом предел поворачивает и 

Іолѵег; 18:14 ікеп Іітіі іигт апсі 

склоняется к морской стороне на юг от горы, 

Іеапіп§ іо тагіпе 8ІсІе оп 8оиік /гот тоипіаіт, 

которая на юге пред Беф-Ороном, и оканчивается 

лѵкіск оп 8оиік Ъе/оге Веік Ногоп, апсі епсіз 

у Кириаф-Ваала, иначе Кириаф-Иарима, города 

каѵе Кігіаік-Вааі, оікеглѵізе К1г]сПк]есичт сііу 

сынов Иудиных. Это западная сторона. 18:15 

80 П 8 Аиіак. іі ѴѴезі 8Ійе. 18:15 

Южною же стороною от Кириаф-Иарима идет 

Уткпоуи 8ате Рагііе8 /гот Кігіаікіеагіт І8 

предел к морю и доходит до источника вод 

Іітіі іо 8еа апсі соте8 іо зоигсе лѵаіег 

Нефтоаха; 18:16 потом предел нисходит к концу 

Ие/іоака; 18:16 ікеп Іітіі сіезсепсіз іо епсі 

горы, которая пред долиною сына Енномова, на 

тоипіаіт, лѵкіск Ъе/оге Тке ѵаііеу зоп Ніппот, оп 

долине Рефаимов, к северу, и нисходит долиною 

ѵаііеу Веркаіт іо погік, апсі сІезсепсЬ Тке ѵаііеу 

Еннома к южной стороне Иевуса, и идет к 

Ніппот іо зоиікегп зісіе АеЪиз, апсі І8 іо 

Ен-Рогелу; 18:17 потом поворачивает от севера и 

Еп-го§еІ; 18:17 ікеп іыгпз /гот Ногік апсі 
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идет к Ен-Шемешу, и идет к Гелилофу, который 

І8 іо Уоп§-Зкете8к, апсі /,ѵ іо Сеіііоік, лѵкіск 

против возвышенности Адуммима, и нисходит к 

а§аіпзі иріапсі Асіиттіта, апсі сІе8сепсІ8 іо 

камню Богана, сына Рувимова; 18:18 потом 

8іопе Вокап 8оп КеиЪеп; 18:18 ікеп 

проходит близ равнины к северу и нисходит на 

ра88в8 пеаг ріаіп іо погік апсі Ве8сепсІ8 оп 

равнину; 18:19 отсюда проходит предел подле 

іке ріаіп; 18:19 кеге рсі88б8 Іітіі Ъе8Іс1е 

Беф-Хоглы к северу, и оканчивается предел у 

Веік Норіе іо погік, сіпсі епсІ8 Іітіі каѵе 

северного залива моря Соленого, у южного конца 

погікегп Сыі/ 8еа Заіі, каѵе 8оиікегп епсі 

Иордана. Вот предел южный. С восточной же 

.Іогсіап. Неге Іітіі 8оиік. Шік еа8і 8 сипе 

стороны пределом служит Иордан. 18:20 Вот 

капсі Іітіі І8 .Іогсіап. 18:20 Неге 

удел сынов Вениаминовых, с пределами его 

іпкегііапсе 8оп8 Веп/атіп, шік оыі8І.сІе іі 

со всех сторон, по племенам их. 18:21 Города 

шік аіі рагііе8 Ъу ігіЪе8 Ыоскесі. 18:21 Сіііе8 

колену сынов Вениаминовых, по племенам их, 

кпее 80 П 8 Веп/атіп, Ъу ігіЪе8 ікет 

принадлежали сии: Иерихон, Беф-Хогла и 

Ъеіопресі іке8е: Іегіско Веік ко§1ак апсі 

Емек-Кециц, 18:22 Беф-Арава, Цемараим и 

Етек-КеЫі8, 18:22 Веік Агаѵа Тзетагаіт апсі 

Вефиль, 18:23 Аввим, Фара и Офра, 18:24 

Веікеі 18:23 Аѵѵіт, Неасііатр апсі О/га, 18:24 

Кефар-Аммонай, Афин и Гева: двенадцать городов 

Ке/аг аттопаі, А/пі апсі Сеѵа: ілѵеіѵе сіііе8 

с их селами. 18:25 Гаваон, Рама и Бероф, 

шік ікеіг ѵі11а§е8. 18:25 СіЪеоп, /гате апсі Вегоікаі, 

18:26 Мицфе, Кефира и Моца, 18:27 Рекем, 

18:26 Міірек, ке/іг апсі Мот, 18:27 Какет, 

Ирфеил и Фарала, 18:28 Цела, Елеф и Иевус, 

Іг/еіі апсі Нагсік, 18:28 іпісісі, Еіерк апсі ІеЪы8, 

иначе Иерусалим, Гивеаф и Кириаф: 

оікепѵізе Іегшаіет, СіЪеаік апсі Кіцаік 

четырнадцать городов с их селами. Вот удел 

/оигіееп сіііе8 лѵіік ікеіг ѵі11а§е8. Неге іпкегііапсе 
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сынов Вениаминовых, по племенам их. 

8оп8 Веп/атіп, Ъу ІгіЪе8 Ыоскесі. . 

19:1 

19: 

Второй жребий вышел Симеону, колену сынов 

Тке 8есопс1 Іоі геІесі8ес! Зітеоп кпее 8от 

Симеоновых, по племенам их; и был удел 

Зітеоп Ъу ігіЪе8 Ыоскесі; апсі \ѵсі8 іпкегііапсе 

их среди удела сынов Иудиных. 19:2 В уделе 

Ікеіг о/ іпкегііапсе 80 П 8 Іысіак. 19: 2 Іп іпкегііапсе 

их были: Вирсавия или Шева, Молада, 19:3 

Ікеіг лѵеге: ВаІк8кеЪа ог Зкеѵа, Моіасіа, 19: 3 

Хацар-Шуал, Вала и Ацем, 19:4 Елтолад, Вефул 

Нагаг-Зкыаі, 8 ка/1 апсі Аізет, 19: 4 Еііоіасі, Ѵе/иі 

и Хорма, 19:5 Циклаг, Беф-Маркавоф и 

апсі Ккогта, 19: 5 Аікіау, Веік Магкаѵо/ апсі 

Хацар-Суса, 19:6 Беф-Леваоф и Шарухен: 

Нсі 2 аг-Зоы 88 е 19: 6 Веік ІеЪаоІк апсі Зкагыкеп: 

тринадцать городов с их селами. 19:7 Айн, 

Ікігіееп сШе8 тік Ікеіг ѵі11а§е8. 19: 7 Аіп 

Риммой, Ефер и Ашан: четыре города с селами 

Кіттоп, Еікег апсі А 8 кап /оиг сііу тік ѵі11а§е8 

их, 19:8 и все села, которые находились вокруг 

Ікет 19: 8 апсі аіі ѵіііауе, лѵкіск лѵеге агоипсі 

городов сих даже до Ваалаф-Беера, или южной 

сШе8 полѵ еѵеп Іо Вааіаік-Веег, ог зоиікегп 

Рамы. Вот удел колена сынов Симеоновых, по 

Ката. Неге іпкегііапсе кпее 80 П 8 Зітеоп Ъу 

племенам их. 19:9 От участка сынов Иудиных 

ІгіЪе8 Ыоскесі. 19: 9 /гот агеа 80 П 8 .іысіак 

выделен удел сынов Симеоновых. Так как 

Еоіаіей іпкегііапсе 80 П 8 Зітеоп. 80 а8 

участок сынов Иудиных был слишком велик для 

Ь апсі 80 П 8 .Іысіак лѵа8 Іоо §геаІ /ог 

них, то сыны Симеоновы и получили удел 

Ікет Ікеп 80 П 8 Зітеоп апсі гесеіѵесі іпкегііапсе 

среди их удела. 19:10 Третий жребий выпал 

о/ Ікеіг іпкегііапсе. 19:10 Ікігсі Іоі /еіі 

сынам Завулоновым, по племенам их, и 

80 П 8 ІеЪыІып, Ъу ІгіЪе8 Ікет апсі 
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простирался предел удела их до Сарида; 19:11 

ехіепсіесі Іітіі іпкегііапсе ікеіг іо 8агіа; 19:11 

предел их восходит к морю и Марале и 

Іітіі ікеіг сіаіез іо зеа апсі Магаіак апсі 

примыкает к Дабешефу и примыкает к потоку, 

сісі/оіпз іо Бакезке/и апсі сісі/оіпз іо /о\ѵ 

который пред Иокнеамом; 19:12 от Сарида идет 

лѵкіск к е/о г е .Іокпеат; 19:12 /гот 8агШ із 

назад к восточной стороне, к востоку солнца, до 

Ъсіск іо еазі зісіе іо еазі іке зип, іо 

предела Кислоф-Фавора; отсюда идет к Даврафу 

Іітіі Кізіо/ ТаЬог; кеге із іо йаЪегаік 

и восходит к Иафие; 19:13 отсюда проходит к 

апсі сіаіез іо Іа/іе; 19:13 кеге раззез іо 

востоку в Геф-Хефер, в Итту-Кацин, и идет к 

еазі іп Сіііаккеркег, іп Іііы-Іііаккагіп, апсі із іо 

Риммону, Мифоару и Нее; 19:14 и поворачивает 

Кіттоп, Мі/оаги апсі іі; 19:14 апсі іигпз 

предел от севера к Ханнафону и оканчивается 

Іітіі /гот Ыогік іо Наппа/опи апсі епсіз 

долиною Ифтах-Ел; 19:15 далее: Каттаф, Нагалал, 

Тке ѵаііеу Лркікакеі; 19:15 /игікег: Каііаік, Ыакаііаі, 

Шимрон, Идеала и Вифлеем: двенадцать городов 

8кітгоп, ісіеаі апсі Веікіекет: Вѵеіѵе сіііез 

с их селами. 19:16 Вот удел сынов 

тік ікеіг ѵі11а§ез. 19:16 Неге іпкегііапсе зопз 

Завулоновых, по их племенам; вот города и села 

ІеЪиІип Ъу ікеіг ігіЪез; кеге сііу апсі ѵіііаре 

их. 19:17 Четвертый жребий вышел Иссахару, 

ЫоскесІ. 19:17 /оигік Іоі геіеазесі Іззаскаг, 

сынам Иссахара, по племенам их; 19:18 

зопз Іззаскаг, Ъу ігіЪез ЫоскесІ; 19:18 

пределом их были: Изреель, Кесуллоф и Сунем, 

Іітіі ікеіг лѵеге: .Іеггееі, Кезиііо/ апсі 8кипет, 

19:19 Хафараим, Шион и Анахараф, 19:20 

19:19 На/агаіт, 8кіоп апсі Апакага/ 19:20 

Раввиф, Кишион и Авец, 19:21 Ремеф, 

Ксіѵѵі/ Кізкоп апсі Аѵеі, 19:21 Ветеік, 

Ен-Ганним, Ен-Хадда и Беф-Пацец; 19:22 и 

Уоп§-Саппіт, Еп НасМа апсі Веік Раізеіз; 19:22 апсі 

примыкает предел к Фавору и Шагациме и 

ас/оіпз Іітіі іо ТаЪог апсі 8ка§аізіте апсі 
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Вефсамису, и оканчивается предел их у 

Веік Зкетезк, апсі епсіз іітіі Ікеіг каѵе 

Иордана: шестнадцать городов с селами их. 

.Іогсіап: зіхіееп сіііез хѵіік ѵі11а§ез Ыоскесі. 

19:23 Вот удел колена сынов Иссахаровых по 

19:23 Неге іпкегііапсе кпее зопз Іззаскаг Ъу 

племенам их; вот города и села их. 19:24 

ІгіЪез Ыоскесі; кеге сііу апсі ѵіііауе Ыоскесі. 19:24 

Пятый жребий вышел колену сынов Асировых, по 

/фк Іоі геіеазесі кпее зопз Азкег Ъу 

племенам их; 19:25 пределом их были: Хелкаф, 

ігіЪез Ыоскесі; 19:25 Іітіі Ікеіг лѵеге: Неікаік, 

Хали, Ветен и Ахсаф, 19:26 Аламелех, Амад и 

Ккаіі Ѵаіап апсі Акза/, 19:26 Аіаттеіеск, Атасі апсі 

Мишал; и примыкает предел к Кармилу с 

Мізкаі; апсі сісі/оіпз Іітіі Іо Сагтеі хѵіік 

западной стороны и к Шихор-Ливнафу; 19:27 

хѵезіегп капсі апсі Іо Зкіког-ІіЪпаік; 19:27 

потом идет назад к востоку солнца в Беф-Дагон, 

Ікеп із Ъаск Іо еазі зип іп Веік-Оауоп, 

и примыкает к Завулону и к долине Ифтах-Ел 

апсі сісі/оіпз Іо ІеЪыІып апсі Іо ѵаііеу Лркікакеі 

с севера, в Беф-Емек и Неиел, и идет у 

хѵіік погік, іп Веік Етек апсі Иеіеі, апсі із каѵе 

Кавула, с левой стороны; 19:28 далее: Еврон, 

СаЪиІ, шік Іе/і Іке рагііез; 19:28 /игікег: Еигоіеарие, 

Рехов, Хаммон и Кана, до Сидона великого; 19:29 

Векоѵ, Наттоп апсі Сапа Іо Зісіоп §геаІ; 19:29 

потом предел возвращается к Раме до 

Ікеп Іітіі Ъаск Іо фате Іо 

укрепленного города Тира, и поворачивает предел 

]огІі]ІесІ сііу Туге апсі Іигпз Іітіі 

к Хоссе, и оканчивается у моря, в местечке 

Іо Нозз, апсі епіз каѵе зеа іп Іо\ѵп 

Ахзиве; 19:30 далее: Умма, Афек и Рехов: 

Аскгіѵ; 19:30 /игікег: Ѵттак А/ек апсі Векоѵ: 

двадцать два города с селами их. 19:31 Вот 

Іхѵепіу Іхоо сііу хѵіік ѵі11а§ез Ыоскесі. 19:31 Неге 

удел колена сынов Асировых, по племенам 

іпкегііапсе кпее зопз Азкег Ъу ІгіЪез 

их; вот города и села их. 19:32 Шестой 

Ыоскесі; кеге сііу апсі ѵіііаре Ыоскесі. 19:32 зіхік 
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жребий вышел сынам Неффалима, сынам 

Іоі геіеазесі зопз Ыаркіаіі, зопз 

Неффалима по племенам их; 19:33 предел их 

Ыа ркіаіі Ъу ігіЪез Ыоскесі; 19:33 Іітіі ікеіг 

шел от Хелефа от дубравы, что в Цананниме, к 

хѵ аз /гот Скегеікііез /гот оакз ікаі іп Іаапаппіт, Іо 

Адами-Некеву и Иавнеилу, до Лаккума, и 

Асіаті ИекеЪ апсі Іаѵпеііи, Іо Ьаккита, апсі 

оканчивался у Иордана; 19:34 отсюда 

епсіесі іп каѵе .Іогсіап; 19:34 кеге 

возвращается предел на запад к Азноф-Фавору и 

Ъаск Іітіі оп хѵезі іо А 2 по/ Так о г апсі 

идет оттуда к Хуккоку, и примыкает к Завулону 

із ікепсе іо Никкоки, апсі сісі/оіпз іо АеЪиІип 

с юга, и к Асиру примыкает с запада, и к 

хѵіік іке зоиік, апсі іо Азкег аа]оіпз хѵіік хѵезі, апсі іо 

Иуде у Иордана, от востока солнца. 19:35 

МАаз каѵе .Іогсіап /гот еазі зип. 19:35 

Города укрепленные: Циддим, Цер, Хамаф, Раккаф 

СШез /огіі/іесі: ТзісЫіт, Сег, Наттаік, Какка/ 

и Хиннереф, 19:36 Адама, Рама и Асор, 19:37 

апсі Ніппеге/ 19:36 ААст /гате апсі Наг о г, 19:37 

Кедес, Едрея и Ен-Гацор, 19:38 Иреон, Мигдал-Ел, 

Кесіезк, Есігеі апсі Еп-Нагог, 19:38 Негаіоп, Міусіаі-еі, 

Хорем, Беф-Анаф и Вефсамис: девятнадцать 

Ногет, ВеікАпаЪ апсі зкетезк: піпеіееп 

городов с их селами. 19:39 Вот удел колена 

сіііез хѵіік ікеіг ѵіікщез. 19:39 Неге іпкегііапсе кпее 

сынов Неффалимовых, по племенам их; вот 

зопз Наркіаіі, Ъу ігіЪез Ыоскесі; кеге 

города и села их. 19:40 Колену сынов Дановых, 

сііу апсі ѵіііауе Ыоскесі. 19:40 кпее зопз Ост 

по племенам их, вышел жребий седьмой; 19:41 

Ъу ігіЪез ікет геіеазесі Іоі зеѵепік; 19:41 

пределом удела их были: Цора, Ештаол и 

Іітіі іпкегііапсе ікеіг хѵеге: Іогак, Езкіаоі апсі 

Ир-Шемеш, 19:42 Шаалаввин, Аиалон и Ифла, 

Іг-8кетезк, 19:42 Зкааіаѵѵіп, Ауаіоп апсі ІЕЬА 

19:43 Елон, Фимнафа и Екрон, 19:44 Елтеке, 

19:43 Еіоп, Тітпаік апсі Екгоп, 19:44 Еііеке, 

Гиввефон и Ваалаф, 19:45 Игуд, Бене-Верак и 

Сіѵѵе/оп апсі Вааіаік, 19:45 1§ис1, Вепе Ѵегак апсі 
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Гаф-Риммон, 19:46 Ме-Иаркон и Ракон с 

Саік-Кіттоп, 19:46 Ме-Іагкоп апсі Каккоп лѵіік 

пределом близ Иоппии. И вышел предел сынов 

Іітіі пеаг .Іорра. Апсі геіеазесі Іітіі зопз 

Дановых мал для них. 19:47 И сыны Дановы 

Еап зтаіі /ог (кет. 19:47 Апсі зопз Ист 

пошли войною на Ласем и взяли его, и 

лѵепі лѵаг оп Ьазет апсі (оок і( апсі 

поразили его мечом, и получили его в наследие, 

кН И злѵогсі апсі гесеіѵесі И іп кегіІа§е, 

и поселились в нем, и назвали Ласем Даном по 

апсі зеіііесі іп і( апсі патесі Ьазет Ост Ъу 

имени Дана, отца своего. 19:48 Вот удел колена 

пате Оста, /а(кег Из. 19:48 Неге іпкегііапсе кпее 

сынов Дановых, по племенам их; вот города и 

зопз Ост Ъу (гіЪез Ыоскесі; кеге сі(у апсі 

села их. 19:49 Когда окончили разделение земли, 

ѵіііауе Ыоскесі. 19:49 лѵкеп угасіиаіесі зерагаііоп Іапсі 

по пределам ее, тогда сыны Израилевы дали 

Ъу Іітііз і( (кеп зопз Ізгаеі §іѵеп 

среди себя удел Иисусу, сыну Навину: 19:50 по 

о/ а іпкегііапсе Аезиз зоп Ыип: 19:50 Ъу 

повелению ГОСПОДНЮ дали ему город 

соттапсітепі о/ (ке Ьогсі §іѵеп И сііу 

Фамнаф-Сараи, которого он просил, на горе 

Тітпаік-кегез, лѵкіск И гериезіесі оп Моипі 

Ефремовой; и построил он город и жил в нем. 

Еркгаіт; апсі Ъиііі И сііу апсі Ііѵесі іп И. 

19:51 Вот уделы, которые Елеазар священник, 

19:51 Неге іпкегііапсез, лѵкіск Еіеагаг ргіезі, 

Иисус, сын Навин, и начальники поколений 

.Іезыз, зоп Иып, апсі скіе/з уепегаііопз 

разделили коленам сынов Израилевых, по жребию, 

зкагесі ІгіЪез зопз Ізгаеі Ъу Іоі, 

в Силоме, пред лицом ГОСПОДНИМ, у входа 

іп Зкііок Ъе[оге /асе іке когсі, каѵе іприі 

скинии собрания. И кончили разделение земли. 

ІаЪегпасІе тееІіп§. Апсі ]ІпізкесІ зерагаііоп Іоіз. 

20:1 

20 : 
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И сказал ГОСПОДЬ Иисусу, говоря: 20:2 скажи 

Апсі заШ ТНЕ і(ЖО Уе.ш.ѵ 8ауіп§: 20: 2 8ау 

сынам Израилевым: сделайте у себя города 

80 П 8 Ьгаеі (іо каѵе а сііу 

убежища, о которых Я говорил вам через 

8еекег8 сіЪоиі лѵкіск I 8аШ уои ікгои§к 

Моисея, 20:3 чтобы мог убегать туда убийца, 

Мо8б8, 20: 3 іо соиЫ гип ікеге кіііег 

убивший человека по ошибке, без умысла; пусть 

кіііесі китап Ъу еггог тікоиі іпіепі; Іеі 

будут у вас убежищем,, от мстящего за кровь,. 

тіі каѵе уои ге/иуе,, /гот аѵеп§ег /о г Ыоосі,. 

20:4 И кто убежит в один из городов сих, пусть 

20: 4 АпсІ лѵко е8саре іп опе о/ сіііе8 80 , Іеі 

станет у ворот города и расскажет вслух 

тіі Ье каѵе §аіе сііу апсі іеіі аіоисі 

старейшин города сего дело свое; и они примут 

еШег8 сііу ікІ8 іі ІІ8 олѵп; апсі ікеу лѵиі 

его к себе в город и дадут ему место, чтоб он 

іі іо Зіаіетепі іп сііу апсі тіі іі ріасе 80 іі 

жил у них; 20:5 и когда погонится за ним 

Ііѵесі каѵе ікегео >/; 20: 5 апсі лѵкеп ска8е /о г іі 

мстящий за кровь, то они не должны выдавать в 

аѵеп§ег /о г Ыоосі ікеп ікеу поі 8коиЫ І88ие іп 

руки его убийцу, потому что он без умысла убил 

капсіз іі кіііег Ъесаше ікаі іі тікоиі іпіепі кіііесі 

ближнего своего, не имел к нему ненависти ни 

пещкЪог іі8, поі касі іо іі каігесі ог 

вчера, ни третьего дня; 20:6 пусть он живет в 

уе8іегсіау ог ікігсі о/ іке сіау; 20: 6 Іеі іі Ііѵе8 іп 

этом городе, доколе не предстанет пред общество 

ікІ8 іолѵп ипііі поі сірреаг Ъе/оге Сотрапу 

на суд, доколе не умрет великий священник, 

оп соигі ипііі поі сІіе8 §геаі ргіе8і, 

который будет в те дни. А потом пусть 

лѵкіск тіі іп іко8е сіау 8. А ікеп Іеі 

возвратится убийца и пойдет в город свой и в 

Ъаск кіііег апсі тіі іп сііу ІІ8 апсі іп 

дом свой, в город, из которого он убежал. 20:7 И 

коше іі8, іп сііу о/ лѵкіск іі е8саресІ. 20: 7 Апсі 

отделили Кедес в Галилее на горе Неффалимовой, 

8ерагаіесі КесІе8к іп Ссііііее оп Моипі Ыаркіаіі, 
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Сихем на горе Ефремовой, и Кириаф-Арбы, 

Зкескет оп Моипі Еркгаіт, апсі Тке сііу о/ АгЪа, 

иначе Хеврон, на горе Иудиной; 20:8 за 

оікепѵізе НеЪгоп оп Моипі .Іысіак; 20: 8 /о г 

Иорданом, против Иерихона к востоку, отделили: 

.Іогсіап, а§аіпзІ .Іегіско Іо еазі, Оерагі/пепі: 

Бедер в пустыне, на равнине, от колена 

Веге г іп шШегпезз оп ріаіп, /гот кпее 

Рувимова, и Рамоф в Галааде от колена Гадова, 

КеиЪеп, апсі Ксітоік іп Сііеасі /гот кпее Сасі, 

и Голан в Васане от колена Манассиина; 20:9 

апсі Соіап іп В аз кап /гот кпее Мстаззек; 20: 9 

сии города назначены для всех сынов Израилевых 

Ікезе сііу аззіупесі /ог аіі зопз Ізгаеі 

и для пришельцев, живущих у них, дабы 

апсі /ог аііепз Ііѵіпу каѵе Ікет огсіег 

убегал туда всякий, убивший человека по ошибке, 

гап Ікеге апуопе кіііесі китап Ъу еггог 

дабы не умер он от руки мстящего за кровь, 

огсіег поі сііесі И /гот капсіз аѵеп§ег /ог Ыоосі 

доколе не предстанет пред общество. 

ипііі поі сірреаг Ъе/оге зосіеіу. 

21:1 

21 : 

Начальники поколений левитских пришли к 

скіе/з уепегаііопз Ьеѵііез сате Іо 

Елеазару священнику и к Иисусу, сыну Навину, 

Еіеагаг ргіезі апсі Іо Везиз зоп Ыип, 

и к начальникам поколений сынов Израилевых, 

апсі Іо скіе/з уепегаііопз зопз Ізгаеі 

21:2 и говорили им в Силоме, в земле 

апсі заШ Ікеу іп 5 к Но к іп угоыпсі 

Ханаанской, и сказали: ГОСПОДЬ повелел через 

Сапаап апсі заісі: ТНЕЕОКВ сот/папсіесі Ікгои§к 

Моисея дать нам города для жительства и 

Мозез §іѵе из сііу /ог ІІпкпсшп апсі 

предместья их для скота нашего. 21:3 И дали 

зиЪигЪз Ікеіг /ог саіііе оиг А псі уіѵеп 
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сыны Израилевы левитам из уделов своих, по 

зопз Ізгаеі Ьеѵііез о/ ргіпсіраііііез Еіге, Ъу 

повелению ГОСПОДНЮ, сии города с 

соттапсітепі іке Ъогсі, ікезе сііу шік 

предместьями их. 21:4 Вышел жребий племенам 

зыЪыгЪз Ыоскесі. Оиі Іоі ігіЪез 

Каафовым; и досталось по жребию сынам Аарона 

Кокаік; апсі §оі Ъу Іоі зопз Аагоп 

священника, левитам, от колена Иудина, и от 

ргіезі, Ьеѵііез, /гот кпее Іысіак, апсі /гот 

колена Симеонова, и от колена Вениаминова, 

кпее Зітеоп, апсі /гот кпее Веп/атіп, 

тринадцать городов; 21:5 а прочим сынам Каафа 

ікігіееп сіііез; апсі оікег зопз Кокаік 

от племен колен Ефремова, и от колена Данова, 

/гот ігіЪез кпеез Еркгаіт, апсі /гот кпее Ост, 

и от половины колена Манассиина, по жребию, 

апсі /гот каі/ кпее Мапаззек Ъу Іоі, 

досталось десять городов; 21:6 Сынам 

§оі іеп сіііез; Зопз о/ 

Гирсоновым — от племен колена Иссахарова, и 

Сігзопоѵут- /гот ігіЪез кпее Іззаскаг, апсі 

от колена Асирова, и от колена Неффалимова, 

/гот кпее Азкег апсі /гот кпее Каркіаіі, 

и от половины колена Манассиина в Васане, по 

апсі /гот каі/ кпее Мапаззек іп Вазкап, Ъу 

жребию, досталось тринадцать городов; 21:7 

іоі, §оі ікігіееп сіііез; 

Сынам Мерариным, по их племенам, от колена 

Зопз о/ Мегагі Ъу ікеіг ігіЪез, /гот кпее 

Рувимова, от колена Гадова и от колена 

КеиЪеп, /гот кпее Сасі апсі /гот кпее 

Завулонова — двенадцать городов. 21:8 И отдали 

Асіѵиіопоѵа- Вѵеіѵе сіііез. Апсі §іѵеп 

сыны Израилевы левитам сии города с 

зопз Ізгаеі кеѵііез ікезе сііу тік 

предместьями их, как повелел ГОСПОДЬ через 

зиЪигЪз ікет аз соттсіпсіесі ТНЕ к(ЖЕ> ікгои§к 

Моисея, по жребию. 21:9 От колена сынов 

Мозез, Ъу Іоі. /гот кпее зопз 

Иудиных и от колена сынов Симеоновых, дали 

.Іысіак апсі /гот кпее зопз Зітеоп §іѵеп 
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города, которые здесь названы по имени: 21:10 

сііу уокіск Неге патеА Ъу пате: 

сынам Аарона, из племен Каафовых, из сынов 

80 П 8 Аагоп о/ ігіЪе8 Кокаікііе8, о/ 80 П 8 

Левин,, 21:11 дали Кириаф-Арбы, отца Енакова, 

Ьеѵі,, §іѵеп Тке сііу о/ АгЪа, /аікег Апак, 

иначе Хеврон, на горе Иудиной, и предместья 

оікепѵІ8е НеЪгоп оп Моипі .Іысіак, апсі 8иЪигЪ8 

его вокруг него; 21:12 а поле сего города и 

ІІ агоипА кІ8; апсі /іеІА ікІ8 сііу апсі 

села его отдали в собственность Халеву, сыну 

ѵіііауе іі §іѵеп іп ргорегіу СаІеЪ 80 п 

Иефонниину. 21:13 Итак, сынам Аарона 

Аеркиппек. Ткш, зоп8 Аагоп 

священника дали город убежища для убийцы — 

ргіе8і §іѵеп сііу 8еекег8 /о г иЪіуѣу- 

Хеврон и предместья его, Ливну и предместья 

НеЪгоп апА 8иЪигЪ8 іі ЫЪпак апА 8иЪигЪ8 

ее, 21:14 Иаттир и предместья его, Ештемо и 

іі Ааіііг апА 8иЪигЪ8 іі Езкіеток апА 

предместья его, 21:15 Холон и предместья его, 

8иЪигЪ8 іі Ноіоп апА 8иЪигЪ8 іі 

Давир и предместья его, 21:16 Анн и 

огасіе ап А 8иЪигЪ8 іі Аіп ап А 

предместья его, Ютту и предместья ее, 

8иЪигЪ8 іі Аиііа апА 8иЪигЪ8 іі 

Беф-Шемеш и предместья его: девять городов от 

Веік-8кете8к апА 8иЪигЪ8 іі: піпе сіііе8 /гот 

двух колен сих; 21:17 а от колена Вениаминова: 

і\ѵо кпее8 8о; ап А /гот кпее Веп/атіп: 

Гаваон и предместья его, Геву и предместья ее, 

СіЪеоп апА 8иЪигЪ8 іі СеЪа апА 8иЪигЪ8 іі 

21:18 Анафоф и предместья его, Алмон и 

Апаікоік апА 8иЬигЪ8 іі Аітоп апА 

предместья его: четыре города. 21:19 Всех городов 

8иЪигЪ8 іі: /оиг сііу. аіі сіііе8 

сынам Аароновым, священникам, досталось 

80 П 8 Аагоп, ргіе8і8, §оі 

тринадцать городов с предместьями их. 21:20 

ікігіееп сіііе8 тік 8иЪигЪ8 ЫоскеА. 

И племенам сынов Каафовых, левитов, прочим из 

АпА ігіЪе8 80 П 8 Кокаікііе8, кеѵііе8, оікег о/ 
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сынов Каафовых, по жребию их, достались города 

8оп8 Кокаікііе8, Ъу Іоі і кет §оі сііу 

от колена Ефремова; 21:21 дали им город 

/гот кпее Еркгаіт; §іѵеп ікеу сііу 

убежища для убийцы — Сихем и предместья его, 

8еекег8 /о г иЫуі8у- Зкескет апА 8иЬигЪ8 іі 

на горе Ефремовой, Гезер и предместья его, 21:22 

оп Моипі Еркгаіт, Сегег апсі 8иЪигЪ8 іі 

Кивцаим и предместья его, Беф-Орон и 

КіѵЕаіт апсі 8иЪигЪ8 іі Веік Ногоп апсі 

предместья его: четыре города; 21:23 от колена 

8иЪигЪ8 іі: /оиг іке сііу; /гот кпее 

Данова: Елфеке и предместья его, Гиввефон и 

Оап ЕІ/еке апсі 8ыЬыгЪ8 іі Сіѵѵе/оп апсі 

предместья его, 21:24 Айалой и предместья его, 

8иЪигЪ8 іі Ауаіоп апсі 8иЪигЪ8 іі 

Гаф-Риммон и предместья его: четыре города; 

Саік-Кіттоп апсі 8иЪигЪ8 іі: /оиг іке сііу; 

21:25 от половины колена Манассиина: Фаанах и 

/гот каі/ кпее Мапа88ек: Тапаск апсі 

предместья его, Гаф-Риммон и предместья его: 

8иЬигЪ8 іі Оаік-Кіттоп апсі 8иЬигЪ8 іі: 

два города. 21:26 Всех городов с предместьями 

і\ѵо сііу. аіі сіііе8 тік 8иЬигЪ8 

их прочим племенам сынов Каафовых досталось 

ікеіг оікег ігіЪе8 80 П 8 Кокаікііе8 §оі 

десять. 21:27 А сынам Гирсоновым, из племен 

іеп. А 80 П 8 Сег8коп, о/ ігіЪе8 

левитских, дали: от половины колена Манассиина 

Ьеѵііе8, §іѵеп: /гот каі/ кпее Мапа88ек 

город убежища для убийцы — Голан в Васане и 

сііу 8еекег8 /ог иЪіуѣу- Сокт іп Ва8кап апсі 

предместья его, и Беештеру и предместья ее: 

8иЬигЪ8 іі апсі Вее8кіеги апА 8иЬигЪ8 кег: 

два города; 21:28 от колена Иссахарова: Кишион 

і\ѵо іке сііу; /гот кпее І88аскаг КІ8коп 

и предместья его, Давраф и предместья его, 

апА 8иЬигЪ8 іі ОаЪегаік апА 8иЬигЪ8 іі 

21:29 Иармуф и предместья его, Ен-Ганним и 

Аагтиік апА 8иЬигЪ8 іі Уоп§-Саппіт апА 

предместья его: четыре города; 21:30 от колена 

8иЬигЪ8 іі: /оиг іке сііу; /гот кпее 
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Асирова: Мишал и предместья его, Авдон и 

Азкег Мізкаі апсі зиЬигЪз И АЫоп апсі 

предместья его, 21:31 Хелкаф и предместья его, 

зиЬигЪз іі Неікаік апсі зиЬигЪз іі 

Рехов и предместья его: четыре города; 21:32 от 

Яекоѵ апсі зиЬигЪз И: / Ъиг Іке сііу; /гот 

колена Неффалимова город убежища для убийцы — 

кпее Ыаркіаіі сііу зеекегз /ог иЪіуІзу- 

Кедес в Галилее и предместья его, Хамоф-Дор и 

Кесіезк іп СаШее апсі зиЬигЪз И Нато/Эог апсі 

предместья его, Карфан и предместья его: три 

зиЬигЪз И Каг/ап апсі зиЬигЪз И: Ікгее 

города. 21:33 Всех городов сынам Гирсоновым, по 

сііу. аіі сіііез зопз Сегзкоп, Ъу 

племенам их, досталось тринадцать городов с 

ІгіЪез ікет §оІ ікігіееп сіііез тік 

предместьями их. 21:34 Племенам сынов 

зиЬигЪз Ыоскесі. ІгіЪез зопз 

Мерариных, остальным левитам, дали: от колена 

Мегагі, оікегз Ьеѵііез, §іѵеп: /гот кпее 

Завулонова Иокнеам и предместья его, Карфу и 

АеЬиІип .Іокпеат апсі зиЬигЪз И Каг/и апсі 

предместья ее, 21:35 Димну и предместья ее, 

зиЬигЪз И Эітпа апсі зиЬигЪз И 

Нагалал и предместья его: четыре города; 21:36 

Ыакаііаі апсі зиЬигЪз И: /оиг Іке сііу; 0. 9 

от колена Рувимова Бецер и предместья его, 

/гот кпее ЯеиЪеп Веге г апсі зиЬигЪз И 

Иааца и предместья ее, 21:37 Кедемоф и 

Лкаг апсі зиЬигЪз И Кесіетоік апсі 

предместья его, Мефааф и предместья его: четыре 

зиЬигЪз И Меркааік апсі зиЬигЪз И: /оиг 

города; 21:38 от колена Гадова: города убежища 

Іке сііу; /гот кпее Ссісі сііу зеекегз 

для убийцы — Рамоф в Галааде и предместья его, 

/ог иЫуІзу- Яатоік іп Сііеасі апсі зиЬигЪз И 

Маханаим и предместья его, 21:39 Есевон и 

Макапаіт апсі зиЬигЪз И НезкЪоп апсі 

предместья его, Иазер и предместья его: всех 

зиЬигЪз И .Іагег апсі зиЬигЪз И: аіі 

городов четыре. 21:40 Всех городов сынам 

сіііез /оиг аіі сіііез зопз 
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Мерариным, по племенам их, остальным племенам 

Мегагі Ъу ігіЪез ікет оікегз ігіЪез 

левитским, по жребию досталось двенадцать 

Ьеѵііез, Ъу Іоі §оі іхѵеіѵе 

городов. 21:41 Всех городов левитских среди 

сіііез. аіі сіііез Ьеѵііез о/ 

владения сынов Израилевых было сорок восемь 

охѵпегзкір 80П8 Ізгаеі хѵаз /огіу еі§кі 

городов с предместьями их. 21:42 При городах 

сіііез хѵіік зиЪигЪз Ыоскесі. хѵкеп сіііез 

сих были при каждом городе предместья вокруг 

похѵ хѵеге хѵкеп еаск сііу зиЪигЪз агоипсі 

него: так было при всех городах сих. 21:43 Таким 

кіт: 80 лѵаз хѵкеп аіі сШез уеі. зо 

образом, отдал ГОСПОДЬ Израилю всю землю, 

таппег сіеагесі ТНЕ ТОКЕ Ізгаеі аіі угоипсі 

которую дать клялся отцам их, и они получили 

хѵкіск §іѵе зхѵоге /аікегз ікет апсі ікеу гесеіѵесі 

ее в наследие и поселились на ней. 21:44 И дал 

іі іп кегііа§е апсі зеіііесі оп іі. Апсі §аѵе 

им ГОСПОДЬ покой со всех сторон, как клялся 

ікеу ТНЕ ТОКЕ реасе хѵіік аіі рагііез аз зхѵоге 

отцам их, и никто из всех врагов их не устоял 

/аікегз ікет апсі попе о/ аіі епетіез ікеіг поі гезізі 

против них; всех врагов их предал ГОСПОДЬ в 

а§аіпзі ікегео/ аіі епетіез ікеіг Ъеігауесі ТНЕ ТОКЕ іп 

руки их. 21:45 Не осталось неисполнившимся ни 

капсіз Ыоскесі. поі Іе/і /аіі іо іке ргоипсі ог 

одно слово из всех добрых слов, которые 

опе хѵогсі о/ аіі роосі хѵогсіз хѵкіск 

ГОСПОДЬ говорил дому Израилеву; все сбылось. 

ТНЕ ТОКЕ заісі коте Ізгаеі; аіі /иі/іііесі. 

22:1 

22 : 

Тогда Иисус призвал колено Рувимово, Гадово и 

Ткеп кезиз саііесі кпее КеиЪеп, Сак апсі 

половину колена Манассиина и сказал им: 22:2 

каі/ кпее Мапаззек апсі заісі ікет: 

вы исполнили все, что повелел вам Моисей, раб 

уои рег/огтесі аіі ікаі соттсіпсіесі уои Мозез, о//ісе 
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ГОСПОДЕНЬ, и слушались слов моих во всем, 

ЪОІЮ, апй оЪеуей \ѵогйя ту іп аіі 

что я приказывал вам; 22:3 вы не оставляли 

ікаі I огйегей уои; уои поі Іе/і 

братьев своих в продолжение многих дней до сего 

Ъгоікегя Ріге іп сопііпией тапу йауя іо ікія 

дня и исполнили, что надлежало исполнить по 

сіау апсі рег/огт ей, ікаі оыукі рег/огт Ъу 

повелению ГОСПОДА, Бога вашего: 22:4 ныне 

соттапсітепі йОЪЮ, Сой уоиг: по\ѵ 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, успокоил братьев ваших, как 

ЬОВйй, Сой уоигя, геаяяигей Ъгоікегя уоиг, ая 

говорил им; итак, возвратитесь и пойдите в 

я а і.й ікет; Ткия, Ъаск апй §о іп 

шатры ваши, в землю вашего владения, которую 

іепія уоиг, іп Іапй уоиг олѵпегякір лѵкіск 

дал вам Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, за Иорданом; 

§аѵе уои Мояея, о//ісе ЪОІЮ, /ог йогйап; 

22:5 только старайтесь тщательно исполнять 

опіу ігу саге/иііу рег/огт 

заповеди и закон, который завещал вам Моисей, 

соттапйтепія апй Іа\ѵ лѵкіск Ъесріеаікей уои Мояея, 

раб ГОСПОДЕНЬ: любить ГОСПОДА, Бога 

о//ісе ЬОВйй: Іоѵе ЬОШй, Сой 

вашего, ходить всеми путями Его, хранить 

уоиг, лѵаік аіі лѵауя іі яіоге 

заповеди Его, прилепляться к Нему и служить 

соттапйтепія іі сіеаѵе іо іі апй яегѵе 

Ему всем сердцем вашим и всею душою вашею. 

ке аіі кеагі уоиг апй тік аіі яоиі Ъоік уоигя. 

22:6 Потом Иисус благословил их и отпустил их, 

ікеп йеяия Ыеяяей ікеіг апй геіеаяей ікет 

и они разошлись по шатрам своим. 22:7 Одной 

апй ікеу йіярегяей Ъу іепія іія. опе 

половине колена Манассиина дал Моисей удел 

каі/ кпее Мапаяяек §аѵе Мояея іпкегііапсе 

в Васане, а другой половине его дал Иисус 

іп Ваякап, апй оікег каі/ іі §аѵе йеяия 

удел с братьями его по эту сторону Иордана 

іпкегііапсе тік Ъгоікегя іі Ъу ікія яійе йогйап 

к западу. И когда отпускал их Иисус в шатры 

іо лѵеяі. Апй лѵкеп Іеі ікеіг йеяия іп іепія 
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их и благословил их, 22:8 то сказал им: с 

Ікеіг апсі Ъіеззесі I кет ікеп заісі (кет: шік 

великим богатством возвращаетесь вы в шатры 

§геаІ хѵеаіік Ъаск уои іп Іепіз 

ваши, с великим множеством скота, с серебром, 

уои г, шік §геаІ іке 8е( саіііе, шік 8ІІѵег 

с золотом, с медью и с железом, и с 

шік §оШ шік соррег апсі шік ігоп, апсі шік 

великим множеством одежд; разделите же добычу, 

§геаі Іке зеі сІоІке8; сііѵісіе зате ргеу, 

взятую у врагов ваших, с братьями своими. 

Іакеп ксіѵе епетіез уоиг, шік Ъгоікегз Из. 

22:9 И возвратились, и пошли сыны Рувимовы 

Апсі Ъаск, апсі хѵепі зопз КеиЪеп 

и сыны Гадовы и половина колена Манассиина 

апсі зопз Ссісі апсі каі/ кпее Мапаззек 

от сынов Израилевых из Силома, который в 

/гот зопз Ізгаеі о/ Ккііок хѵкіск іп 

земле Ханаанской, чтоб идти в землю Галаад, в 

§гоипсі Сапаап зо §о іп Іапсі Сііеасі іп 

землю своего владения, которую получили во 

Іапсі Из охѵпегзкір хѵкіск гесеіѵесі іп 

владение по повелению ГОСПОДНЮ, данному 

охѵпегзкір Ъу соттапсітепі іке когсі, ікіз 

через Моисея. 22:10 Придя в окрестности Иордана, 

Ікгои§к Мозез. сотіп§ іп пеіукЪогкоосі .Іогсіап 

что в земле Ханаанской, сыны Рувимовы и 

Ікаі іп §гоипсі Сапаап зопз КеиЪеп апсі 

сыны Гадовы и половина колена Манассиина 

зопз Ссісі апсі каі/ кпее Мапаззек 

соорудили там подле Иордана жертвенник, 

Ъиііі ікеге Ъезісіе .Іогсіап аііаг, 

жертвенник большой по виду. 22:11 И услышали 

аііаг Іаг§е Ъу теап. Апсі кеагсі 

сыны Израилевы, что говорят: вот, сыны 

зопз Ізгаеі Ікаі зау: пощ зопз 

Рувимовы и сыны Гадовы и половина колена 

КеиЪеп апсі зопз Ссісі апсі каі/ кпее 

Манассиина соорудили жертвенник на земле 

Мапаззек Ъиііі аііаг оп §гоипсі 

Ханаанской, в окрестностях Иордана, напротив 

Сапаап іп зиггоипсііпуз .Іогсіап оррозііе 
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сынов Израилевых. 22:12 Когда услышали сие 

8оп8 Ьгаеі. хѵкеп кеагй іке8е Ікіп§8 

сыны Израилевы, то собралось все общество 

80 П 8 Ьгаеі Ікеп §аІкегей аіі Сотрапу 

сынов Израилевых в Силом, чтоб идти против 

80 П 8 Ьгаеі іп Зкііок, 80 §о а§аіті 

них войною. 22:13 Впрочем, сыны Израилевы 

Ікет хѵ а г Нохѵеѵег, зоп8 Ьгаеі 

прежде послали к сынам Рувимовым и к сынам 

Ъе/оге 8епі Іо 8оп8 КеиЪеп апсі Іо 80 П 8 

Гадовым и к половине колена Манассиина в 

С ай апсі іо каі/ кпее Мапа88ек іп 

землю Галаадскую Финееса, сына Елеазара, 

Іапсі Сііеасі Ркіпека8 80 п Еіеагаг 

священника, 22:14 и с ним десять начальников, 

ргіе8І, апсі хѵіік И Іеп скіе/, 

по начальнику поколения от всех колен 

Ъу скіе/ репегаііоп /гот аіі кпее8 

Израилевых; каждый из них был начальником 

Ьгаеі; еаск о/ Ікет хѵсіх скіе/ 

поколения в тысячах Израилевых. 22:15 И 

§епегаІіоп іп Ікотапсіз о/ Ьгаеі. Апсі 

пришли они к сынам Рувимовым и к сынам 

сате Ікеу Іо 8оп8 КеиЪеп апсі Іо 80 П 8 

Гадовым и к половине колена Манассиина в 

Ссісі апсі Іо каі/ кпее Мапа88ек іп 

землю Галаад и говорили им и сказали: 22:16 

Іапсі Сііеасі апсі 8аіі Ікеу апсі 8сіісІ: 

так говорит все общество ГОСПОДНЕ: что это за 

80 8ау8 аіі Сотрапу ОІІК СОКИ: Ікаі И /ог 

преступление сделали вы пред Богом Израилевым, 

сгіте тасіе уои Ъе/оге Сой Ьгаеі, 

отступив ныне от ГОСПОДА, соорудив себе 

йерагІіп§ похѵ /гот кОКО, егесІіп§ Зіаіетепі 

жертвенник и восстав ныне против ГОСПОДА? 

аііаг апй геЪеІІіп§ похѵ а§аіп8І кОКО? 

22:17 Разве мало для нас беззакония Фегорова, от 

Оо ІШІе /ог Ы8 ІахѵІе88пе88 Реог Іоо, /гот 

которого мы не очистились до сего дня и за 

хѵкіск хѵ е поі сіеатей Іо ІкІ8 йау апй /ог 

которое поражено было общество ГОСПОДНЕ? 

хѵкіск кіі хѵа8 Сотрапу Тке Ьогй? 
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22: 18 А вы отступаете сегодня от ГОСПОДА! 

А уои геігеаі іойау /гот кОЯЕ)! 

Сегодня вы восстаете против ГОСПОДА, а 

Тосіау уои геЪеІ а§аіпзі кОЯО, апй 

завтра прогневается на все общество Израилево; 

іо/попгпѵ ап§гу оп аіі Сотрсту кзгаеі; 

22:19 если же земля вашего владения кажется 

і/ зате Ріоі уоиг олѵпегзкір зеетз 

вам нечистою, то перейдите в землю владения 

уои ипсіеап, ікеп §о іп Іапй спѵпегзкір 

ГОСПОДНЯ, в которой находится скиния 

кОЯЕ, іп лѵкіск із іакегпасіе 

ГОСПОДНЯ, возьмите удел среди нас, но не 

кОЯО, іаке іпкегііапсе о/ из Ъиі поі 

восставайте против ГОСПОДА и против нас не 

геЪеІ а§аіпзі к О ІЮ апсі а§аіпзі из поі 

восставайте, сооружая себе жертвенник, кроме 

геЪеІ, рііскіп§ Зіиіетепі аііаг, ехсері 

жертвенника ГОСПОДА, Бога нашего; 22:20 не 

аііаг кОЯЮ, Сой оиг; поі 

один ли Ахан, сын Зары, сделал преступление, 

опе Ео Аскап зоп 2ага тайе сгіте 

взяв из заклятого, а гнев был на все общество 

іакіп§ о/ злѵогп, апй ап§ег шіз оп аіі Сотрапу 

Израилево? Не один он умер за свое беззаконие. 

Ізгаеі? поі опе іі сііесі /ог Из Іспѵіеззпезз. 

22:21 Сыны Рувимовы и сыны Гадовы и 

8опз ЯеиЪеп апй зопз Сай апй 

половина колена Манассиина в ответ на сие 

каі/ кпее Мапаззек іп геріу оп ікезе ікіп§з 

говорили начальникам тысяч Израилевых: 22:22 

заій скіе/з ікоизапйз Ізгаеі: 

Бог богов ГОСПОДЬ, Бог богов ГОСПОДЬ, Он 

Сой §ойз кОЯк), Сой §ойз кОЯк), ке 

знает, и Израиль да знает! Если мы восстаем и 

кполѵз апй кзгаеі уез кпспѵз! к/ \ѵе геЪеПіоп апй 

отступаем от ГОСПОДА, то да не пощадит нас 

геігеаі /гот кОЯО, ікеп уез поі зраге из 

ГОСПОДЬ в сей день! 22:23 Если мы соорудили 

кНЕ кОЯО іп ікіз йау! к/ лѵе Ъиііі 

жертвенник для того, чтоб отступить от 

аііаг /ог огйег зо геігеаі /гот 
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ГОСПОДА, и для того, чтобы приносить на нем 

ІО К О, апі /ог огіег іо Ъгіп§ оп іі 

всесожжение и приношение хлебное и чтобы 

Ъигпі апсі о//егіп§ теаі апсі іо 

совершать на нем жертвы мирные, то да взыщет 

таке оп іі ѵісіітз реасе, ікеп уез лѵііі соііесі 

Сам ГОСПОДЬ! 22:24 Но мы сделали сие по 

кітзеі/ ТНЕ ЬОКО! Ъиі лѵе тасіе ікезе ікіп§з Ъу 

опасению того, чтобы в последующее время не 

іо іке /саг огсіег іо іп зиЪзециепі ііте поі 

сказали ваши сыны нашим сынам: ‘что вам до 

заіі уоиг зопз оиг зопз: ’ікаі уои іо 

ГОСПОДА, Бога Израилева! 22:25 ГОСПОДЬ 

ЬОКО, Сосі Ьзгаеі! ТНЕ ЬОКО 

поставил пределом между нами и вами, сыны 

зеі Іітіі Ъеілѵееп ЕеесІЪаск апсі уои зопз 

Рувимовы и сыны Гадовы, Иордан: нет вам 

КеиЪеп апсі зопз Ссісі, .Ьогсіап: по уои 

части в ГОСПОДЕ’. Таким образом, ваши сыны 

рагі іп ТНЕ ЬОКО зо таппег уоиг зопз 

не допустили бы наших сынов чтить ГОСПОДА. 

поі аііолѵеі лѵоиіі оиг зопз копог ЬОКО. 

22:26 Поэтому мы сказали: соорудим себе 

ікеге/оге, лѵе заіі: ргераге іо Ъиііі Зіиіетепі 

жертвенник не для всесожжения и не для жертв, 

аііаг поі / Ъг Ъигпі апсі поі /ог ѵісіітз 

22:27 но чтобы он между нами и вами, между 

Ъиі іо іі Ъеѣѵееп ЕеесІЪаск апсі уои Ъеіхѵееп 

последующими родами нашими, был свидетелем, 

/оііолѵесі Ъу скіШЪігік оиг, хѵаз тіпезз 

что мы можем служить ГОСПОДУ всесожжениями 

ікаі лѵе сап зегѵе ЬОКО Ъигпі о//егіп§з 

нашими и жертвами нашими и благодарениями 

оиг апсі ѵісіітз оиг апсі ікапкз§іѵіп§ 

нашими, и чтобы в последующее время не 

оиг, апсі іо іп зиЪзе^иеп^ ііте поі 

сказали ваши сыны сынам нашим: ‘нет вам 

заіі уоиг зопз зопз оиг: 'по уои 

части в ГОСПОДЕ’. 22:28 Мы говорили: если 

рагі іп ТНЕ ЬОКО лѵе заіі: і/ 

скажут так нам и родам нашим в последующее 

зау зо из апі скіИЪігік оиг іп зиЪзециепі 
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время, то мы скажем: ‘видите подобие 

Ііте Ікеп хѵе /о г ехатріе: ’зее зітііагііу 

жертвенника ГОСПОДА, которое сделали отцы 

аііаг РОКЕ, хѵкіск тасіе /аікегз 

наши не для всесожжения и не для жертвы, но 

оиг поі / Ъг Ъигпі апсі поі / Ъг ѵісііт Ъиі 

чтобы это было свидетелем между нами и 

Іо іі хѵаз хѵііпезз Ъеіхѵееп ЕеесІЪаск апсі 

вами’. 22:29 Да не будет этого, чтобы восстать 

уои Уез поі хѵііі ікіз, Іо гізе 

нам против ГОСПОДА и отступить ныне от 

из а§аіпзІ і(ШО апсі геігеаі пспѵ /гот 

ГОСПОДА, и соорудить жертвенник для 

ЬОШ), апсі ЪиіШ аііаг /о г 

всесожжения и для приношения хлебного и для 

Ъигпі апсі /о г о//егіп§ Ъгесісі апсі /о г 

жертв, кроме жертвенника ГОСПОДА, Бога 

ѵісіітз ехсері аііаг ЪОІЮ, Сосі 

нашего, который пред скинией Его. 22:30 Финеес 

оиг, хѵкіск Ъе/оге ІаЪегпасІе Ніз. Ркіпеказ 

священник, начальники общества и головы тысяч 

ргіезі, скіе/з зосіеіу апсі кеасі Ікоизапсіз 

Израилевых, которые были с ним, услышав 

Ізгаеі хѵкіск хѵеге хѵіік Ікет, кеагіп§ 

слова, которые говорили сыны Рувимовы и сыны 

хѵогсіз хѵкіск заій зопз КеиЪеп апсі зопз 

Гадовы и сыны Манассиины, одобрили их. 

Ссісі апсі зопз Мапаззек, арргоѵесі Ыоскесі. 

22:31 И сказал Финеес, сын Елеазара, священник, 

Апсі заісі Ркіпеказ зоп Еіеспаг ргіезі, 

сынам Рувимовым и сынам Гадовым и сынам 

зопз КеиЪеп апсі зопз Сасі апсі зопз 

Манассииным: сегодня мы узнали, что ГОСПОДЬ 

Мапаззек Іосіау хѵе Іеагпесі Ікаі ТНЕ РОКЕ 

среди нас, что вы не сделали пред ГОСПОДОМ 

о/ из Ікаі уои поі тасіе Ъе/оге РОКЕ 

преступления сего; теперь вы избавили сынов 

сгіте Ікіз; похѵ уои заѵесі зопз 

Израиля от руки ГОСПОДНЕЙ. 22:32 И 

Ізгаеі /гот капсіз Рогі. Апсі 

возвратился Финеес, сын Елеазара, священник, и 

Ъаск Ркіпеказ зоп Еіеагаг ргіезі, апсі 
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началышки от сынов Рувимовых и от сынов 

скіе/з / гот зопз КеиЪеп апсі /гот зопз 

Гадовых в землю Ханаанскую к сынам 

СаА іп Іапсі Сапаап іо зопз 

Израилевым и принесли им ответ. 22:33 И 

Ізгаеі апА Ъгои§кі ікеу гезропзе. Апсі 

сыны Израилевы одобрили это, и благословили 

зопз Ізгаеі арргоѵесі И апсі ЫеззеА 

сыны Израилевы Бога, и отложили идти против 

зопз Ізгаеі СоА апсі розіропеА §о араіпзі 

них войною, чтобы разорить землю, на которой 

ікет \ѵси; іо Ъапкгирі у гоип А оп ѵѵкіск 

жили сыны Рувимовы и сыны Гадовы. 22:34 И 

Ііѵесі 80П8 КеиЪеп апсі 8 опз Ссісі. Апсі 

назвали сыны Рувимовы и сыны Гадовы 

патесі зопз КеиЪеп апсі зоп 8 Ссісі 

жертвенник: Ед, потому что, сказали они, он 

аіісіг: ипііз, Ъесаизе ікаі заісі ікеу іі 

свидетель между нами, что ГОСПОДЬ есть Бог 

шіпезз Ъеі\ѵееп из ікаі ТНЕ ЬОКЮ ікеге Сосі 

наш. 

оиг 



23:1 

23 : 



Спустя много времени после того, как ГОСПОДЬ 

Іаіег тапу ііте а/іег огсіег аз ТНЕ ЪОКО 

успокоил Израиля от всех врагов его со всех 

геаззигесі Ізгаеі /гот аіі епетіез И \ѵіік аіі 

сторон, Иисус состарился, вошел в преклонные 

рагііез Аезиз оШ, епіегесі іп сіесііпіпр 

лета. 23:2 И призвал Иисус всех Израилевых, 

зиттег Апсі саііесі Аезиз аіі Ізгаеі 

старейшин их, начальников их, судей их и 

еЫегз ікет скіе/з ікет /исірез ікеіг апсі 

надзирателей их, и сказал им: я состарился, 

лѵагсіепз ікет апсі заісі ікет: I оШ, 

вошел в преклонные лета. 23:3 Вы видели все, 

епіегесі іп сіесііпіпр зиттег. уои зееп аіі 

что сделал ГОСПОДЬ, Бог ваш, пред лицом 

ікаі тсісіе ТОКЕ, Сосі уоигз, Ъе/оге /асе 
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вашим со всеми сими народами, ибо ГОСПОДЬ, 

уоиг хѵіік аіі Шік Ікеяе паііопя, /ог кОКО, 

Бог ваш, Сам сражался за вас. 23:4 Вот, я 

Сой уоиг я, кітяеі/ /іркііпр /ог уои. Ткаі ія, I 

разделил вам по жребию оставшиеся народы сии 

якагей уои Ъу Іоі гетаіпіп§ паііопя ікеяе 

в удел коленам вашим, все народы, которые я 

іп іпкегііапсе ігіЪея уоигя аіі паііопя, хѵкіск I 

истребил, от Иордана до великого моря, на запад 

йеяігоуей, /гот йогйап Іо §геаІ яеа оп хѵеяі 

солнца. 23:5 ГОСПОДЬ, Бог ваш, Сам прогонит 

яип. ЕОкЮ, Сой уоигя, кітяеі/ йгіѵе оиі 

их от вас, и истребит их пред вами, дабы вы 

Ікеіг /гот уои апй йеяігоу Ікеіг Ъе/оге уои огйег уои 

получили в наследие землю их, как говорил вам 

гесеіѵей іп кегіІа§е Іапй Ікет ая яаій уои 

ГОСПОДЬ, Бог ваш. 23:6 Посему во всей 

кОКО, Сой уоигя. Ткеге/оге іп аіі 

точности старайтесь хранить и исполнять все, 

ассигасу Ігу яіоге апй рег/огт аіі 

написанное в книге закона Моисеева, не 

хѵгіііеп іп Ъоок Іахѵ Мояея, поі 

уклоняясь от него ни направо, ни налево. 23:7 

йой§іп§ /гот И ог гщкі ог Іе/і. 

Не сообщайтесь с сими народами, которые 

поі герогіей шік Шік Ікеяе паііопя, хѵкіск 

остались между вами, не воспоминайте имени 

гетаіпей Ъеіхѵееп уои поі таке тепііоп о/ пате 

богов их, не клянитесь и не служите им и не 

§ойя Ікет поі яхѵеаг апй поі яегѵе Ікеу апй поі 

поклоняйтесь им, 23:8 но прилепитесь к 

хѵогякір Ікет Ъиі сіеаѵе Іо 

ГОСПОДУ, Богу вашему, как вы делали до сего 

Сепііетеп, Сой уои Ікіпк ая уои йій Іо ікія 

дня. 23:9 ГОСПОДЬ прогнал от вас народы 

йау. к НЕ к(Жк> екая ей /гот уои паііопя 

великие и сильные, и пред вами никто не 

§геаІ апй яІгоп§, апй Ъе/оге уои попе поі 

устоял до сего дня; 23:10 один из вас прогоняет 

гея ія I Іо Ікія о/ Іке йау; опе о/ уои Ъапіякея 

тысячу, ибо ГОСПОДЬ, Бог ваш, Сам сражается 

Ікоияапй, /ог ЕОкЮ, Сой уоигя, кітяеі/ /1§кІіп§ 
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за вас, как говорил вам. 23:11 Посему всячески 

/ог уои аз заісі іо уои. Ткеге/оге іп еѵегу лѵау 

старайтесь любить ГОСПОДА, Бога вашего. 23:12 

ігу Іоѵе кОКО, Сосі уоиг 

Если же вы отвратитесь и пристанете к 

1 / зате уои іигп алѵау апсі сіеаѵе іо 

оставшимся из народов сих, которые остались 

гетаіпіп§ о/ реоріез зо, лѵкіск гетаіпесі 

между вами, и вступите в родство с ними и 

Ъеілѵееп уои апсі /оіп іп геіаііопзкір ѵоіік ікет апсі 

будете ходить к ним и они к вам, 23:13 то 

шіі лѵаік іо іі апсі ікеу іо уои ікеп 

знайте, что ГОСПОДЬ, Бог ваш, не будет уже 

кполѵ ікаі кОКО, Сосі уоигз, поі лѵііі аігеасіу 

прогонять от вас народы сии, но они будут для 

сказе /гот уои паііопз ікезе, Ъиі ікеу шіі /ог 

вас петлею и сетью, бичом для ребр ваших и 

уои §іп апсі пеілѵогк зсоиг§е /ог гіЪз уоиг апсі 

терном для глаз ваших, доколе не будете 

ікогпз /ог еуе уоиг, ипііі поі шіі 

истреблены с сей доброй земли, которую дал 

сиі о// лѵіік ікіз Соосілѵііі Іапсі лѵкіск §аѵе 

вам ГОСПОДЬ, Бог ваш. 23:14 Вот, я ныне 

уои ЬОКВ, Сосі уоигз. Ткаі із, I полѵ 

отхожу в путь всей земли. А вы знаете всем 

сіерсігі іп раік аіі Іоіз. А уои кпо\ѵ аіі 

сердцем вашим и всею душою вашею, что не 

кеагі уоиг апсі шік аіі зоиі зоиіз, ікаі поі 

осталось тщетным ни одно слово из всех добрых 

Іе/і ѵоісі ог опе ѵѵогсі о/ аіі роосі 

слов, которые говорил о вас ГОСПОДЬ, Бог 

уѵогіз \ѵкіск заШ аЪоиі уои к(ЖО, Сосі 

ваш; все сбылось для вас, ни одно слово не 

уоигз; аіі /иі/іііесі /ог уои ог опе \ѵогсі поі 

осталось неисполнившимся. 23:15 Но как сбылось 

Іе/і іо іке ргоыпсі. Ъиі аз /иі/іііесі 

над вами всякое доброе слово, которое говорил 

оѵег уои аіі роосі лѵогсі лѵкіск заШ 

вам ГОСПОДЬ, Бог ваш, так ГОСПОДЬ исполнит 

уои ЬОІЮ, Сосі уоигз, зо ТНЕЬОША рег/огт 

над вами всякое злое слово, доколе не истребит 

оѵег уои аіі еѵіі лѵогсі ипііі поі сіезігоу 
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вас с этой доброй земли, которую дал вам 

уои лѵіік ікЬ Соойлѵііі Іапсі лѵкіск §аѵе уои 

ГОСПОДЬ, Бог ваш. 23:16 Если вы преступите 

кОКО, Сой уоигз. к/ уои Ігап8§ге88 

завет ГОСПОДА, Бога вашего, который Он 

соѵепсіпі к(ЖЕ>, СосІ уоиг, лѵкіск ке 

поставил с вами, и пойдете и будете служить 

8бі лѵіік уои апй §о апй лѵііі зегѵе 

другим богам и поклоняться им, то возгорится 

оікег уосІ8 апсі лѵог8кір ікет ікеп кіпсііе 

на вас гнев ГОСПОДЕНЬ, и скоро сгибнете с 

оп уои ап§ег к(ЖО, апсі 80оп регЬк с{ыі.скІу шік 

этой доброй земли, которую дал вам. 

ІкІ8 Соосітіі Іапсі лѵкіск §аѵе Іо уои. . 

24:1 

24 : 

И собрал Иисус все колена Израилевы в Сихем 

Апсі соііесіесі ке8и8 аіі кпее Ьгаеі іп Зкескет 

и призвал старейшин Израиля и начальников 

апсі саііесі еШег8 Ьгаеі апсі с кіе/8 

его, и судей его, и надзирателей его, и 

ІІ апсі ]ыс1ре8 И апсі \ѵагсІеп8 И апсі 

предстали пред Бога. 24:2 И сказал Иисус всему 

арреагесі Ъе/оге Сой. Апй 8аій йе8ш агоипй 

народу: так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: ‘за 

реоріе: 8 о 8ау8 кОКО, Сой Ьгаеі ’/ог 

рекою жили отцы ваши издревле, Фарра, отец 

гіѵег Ііѵей /аІкег8 уоиг 8Іпсе апсіепі Ііте8, Ьаггак, /аікег 

Авраама и отец Нахора, и служили иным богам. 

АЪгакат апй /аікег Ыаког, апй 8егѵей оікег §ой8. 

24:3 Но Я взял отца вашего Авраама из-за реки 

Ъиі I іоок /аікег уоиг АЪгакат йие гіѵег 

и водил его по всей земле Ханаанской, и 

апй Іей И Ъу аіі ргоыпй Сапсіап апй 

размножил семя его и дал ему Исаака. 24:4 

тиіііріу 8еей И апй §аѵе И Ьаас. 

Исааку дал Иакова и Исава. Исаву дал Я гору 

Ьаас §аѵе йасоЪ апй Е8аи. Езаи §аѵе I Моипі 
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Сеир в наследие; Иаков же и сыны его 

Зеіг іп кегііа§е; .ІасоЪ хате апсі хот іі 

перешли в Египет. 24:5 И послал Я Моисея и 

тоѵесі іп Е§урі. Апсі хепі I Мохех апсі 

Аарона и поразил Египет язвами, которые делал 

Аагоп апсі кН Е§урі иісегх, лѵкіск сіісі 

Я среди его, и потом вывел вас. 24:6 Я вывел 

I о/ ІІ апсі Ікеп Ъгои§кі уои. I Ъгои§кі 

отцов ваших из Египта, и вы пришли к морю. 

/аікегх уоиг о/ Е§урі, апсі уои сате Іо хеа. 

Тогда Египтяне гнались за отцами вашими с 

Ткеп Еуурііапх скахесі /ог / аікегх уоиг лѵіік 

колесницами и всадниками до Чермного моря; 

скагіоіх апсі гісіегх Іо Вей Іке хеа; 

24:7 но они возопили к ГОСПОДУ, и Он 

ЪиІ Ікеу сгіесі Іо Сепііетеп, апсі ке 

положил тьму между вами и Египтянами и 

риі сіагкпехх Ъеілѵееп уои апсі Еуурііапх апсі 

навел на них море, которое их и покрыло. Глаза 

Ъгои§кі оп ікет хеа лѵкіск ікеіг апсі Ріаіесі. еуех 

ваши видели, что Я сделал в Египте. Потом 

уоиг хееп ікаі I тасіе іп Е§урі. ікеп 

много времени пробыли вы в пустыне. 24:8 И 

/папу ііте хрепі уои іп іке сіехегі. Апсі 

привел Я вас к земле Аморреев, живших за 

Іеа I уои іо угоипсі Атогііех, 1іѵіп§ /ог 

Иорданом; они сразились с вами, но Я предал 

Аогсіап; ікеу /оиукі лѵіік уои Ъиі I Ъеігауесі 

их в руки ваши, и вы получили в наследие 

ікеіг іп капсіх уоиг, апсі уои гесеіѵесі іп кегііауе 

землю их, и Я истребил их пред вами. 24:9 

іапсі ікет апсі I сіехігоуесі ікеіг Ъе/оге уои. 

Восстал Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, 

гохе Ваіак хоп Зеррког кіп§ МосіЪ 

и пошел войною на Израиля, и послал и 

апсі лѵепі лѵаг оп Іхгаеі апсі хепі апсі 

призвал Валаама, сына Веорова, чтоб он проклял 

саііесі Ваіаат хоп Веог хо іі сигхесі 

вас; 24:10 но Я не хотел послушать Валаама, — 

уои; Ъиі I поі лѵапіесі ііхіеп Ваіаат - 

и он благословил вас, и Я избавил вас из рук 

апсі іі Ыеххесі уои апсі I сіеііѵегесі уои о/ капсі 
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его. 24:11 Вы перешли Иордан и пришли к 

іі. уои тоѵесі Лгсіап апсі сате Іо 

Иерихону. И стали воевать с вами жители 

Аегіско. Апсі 8іееІ /§кі лѵіік уои ге8ІсІепі8 

Иерихона, Аморреи, и Ферезеи, и Хананеи, и 

.Іегіско Атогііез, апсі Регіггііез, апсі Сапаапііез, апсі 

Хеттеи, и Гергесеи, и Евеи, и Иевусеи, но Я 

Іке Ній Не 8, апсі Сігуа8кііе8, апсі НіѵіІе8, апсі .ІеЪи8ІІе8; Ъиі I 

предал их в руки ваши. 24:12 Я послал пред 

Ъеігауесі Ікеіг іп капсІ8 уоиг8. I 8епІ Ъе/оге 

вами шершней, которые прогнали их от вас, 

уои когпеІ8, лѵкіск сігоѵе ікеіг /гот уои 

двух царей Аморрейских; не мечом твоим и не 

ілѵо кіп§8 Атогііе8; поі 8лѵогсі уоиг апсі поі 

луком твоим сделано это. 24:13 И дал Я вам 

опіоп8 уоиг сіопе іі. Апсі уаѵе I уои 

землю, над которою ты не трудился, и города, 

угоипсі оѵег лѵкегелѵіік уои поі ІаЬогесІ апсі сііу 

которых вы не строили, и вы живете в них; из 

лѵкіск уои поі Ъиііі, апсі уои Ііѵе іп іке гео/ о/ 

виноградных и масличных садов, которых вы не 

угаре апсі оіі уагсІеп8, лѵкіск уои по! 

насаждали, вы едите плоды’. 24:14 Итак, бойтесь 

ріапіесі, уои еаі /гиіі Ткт, /еаг 

ГОСПОДА и служите Ему в чистоте и 

ЬОКО апсі 8егѵе ке іп сіеап апсі 

искренности; отвергните богов, которым служили 

8Іпсегііу; ге/есі уосЬ, лѵкіск 8егѵес1 

отцы ваши за рекою и в Египте, а служите 

/аікег8 уоиг /ог гіѵег апсі іп Еуурі апсі 8егѵе 

ГОСПОДУ. 24:15 Если же не угодно вам служить 

ЕОКЕ. I/ 8ате поі апуікіпу уои 8егѵе 

ГОСПОДУ, то изберите себе ныне, кому 

Сепііетеп, ікеп еіесі Зіаіетепі полѵ, лѵко 

служить, богам ли, которым служили отцы 

8егѵе уосІ8 лѵкеікег, лѵкіск 8егѵес1 /аікег8 

ваши, бывшие за рекою, или богам Аморреев, в 

уоиг, /огтег /ог іке гіѵег, ог уосЬ Атогііе8, іп 

земле которых живете; а я и дом мой будем 

угоипй лѵкіск Ііѵе; апсі I апсі коше ту лѵііі 

служить ГОСПОДУ,. 24:16 И отвечал народ, и 

8егѵе ЬОША,. Апсі ро8іесі реоріе апсі 



91 





-06- Книга Иисуса Навина- 



сказал: нет, не будет того, чтобы мы оставили 

заіЬ: поі поі лѵііі огсіег іо лѵе Іе/і 

ГОСПОДА и стали служить другим богам! 24:17 

ЬОКО апсі зіееі 8егѵе оікег уосіз! 

Ибо ГОСПОДЬ — Бог наш, Он вывел нас и 

/ог С05Р00- СоЬ оиг, Не Ъгоиукі Ы8 апсі 

отцов наших из земли Египетской, из дома 

/аікегз оиг о/ ІапЬ Еуурі о/ Ноте 

рабства, и делал пред глазами нашими великие 

8Іаѵегу, апсі сіісі Ье/оге еуе8 оиг угеаі 

знамения и хранил нас на всем пути, по 

зіупз апсі кері из оп аіі раік Ъу 

которому мы шли, и среди всех народов, через 

хѵкіск лѵе хѵаікесі, апсі о/ аіі реоріез ікгоиук 

которые мы проходили. 24:18 ГОСПОДЬ прогнал 

хѵкіск хѵ е раззесі. ТНЕ ЬОКО сказесі 

от нас все народы и Аморреев, живших в сей 

/гот из аіі паііопз апсі Атогііез, Ііѵіпу іп ікіз 

земле. Посему и мы будем служить ГОСПОДУ, 

угоипсі. Ткеге/оге апсі лѵе лѵііі зегѵе Сепііетеп, 

ибо Он — Бог наш. 24:19 Иисус сказал народу: не 

/ог оп- Сосі оиг. Ьезиз заій реоріе: поі 

возможете служить ГОСПОДУ, ибо Он, Бог святой, 

ѵоітогкеіе зегѵе Сепііетеп, /ог ке Сосі заіпі, 

Бог ревнитель, не потерпит беззакония вашего и 

Сосі іеаіоиз, поі іоіегаіе Іахѵіеззпезз уоыг апсі 

грехов ваших. 24:20 Если вы оставите ГОСПОДА 

зіпз уоиг I/ уои Іеаѵе ЬОКО 

и будете служить чужим богам, то Он наведет 

апсі лѵііі зегѵе зігапуег уосіз, ікеп ке лѵііі Ъгіпу 

на вас зло и истребит вас, после того как 

оп уои еѵіі апсі сіезігоу уои а/іег о/ аз 

благотворил вам. 24:21 И сказал народ Иисусу: 

каік іо уои. Апсі заШ реоріе Ьезиз: 

нет, мы ГОСПОДУ будем служить. 24:22 Иисус 

поі лѵе ЬОКО лѵііі зегѵе. Ьезиз 

сказал народу: вы свидетели о себе, что вы 

заісі реоріе: уои лѵііпеззез аЪоиі Ме, ікаі уои 

избрали себе ГОСПОДА — служить Ему?Они 

еіесіесі Кіаіетепі СОЗРООА- зегѵе Ніт? Ткеу 

отвечали: свидетели. 24:23 Итак, отвергните чужих 

герііесі: лѵііпеззез. Ткиз, ге/есі оікегз 
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богов, которые у вас, и обратите сердце свое к 

§ойз, лѵкіск каѵе уои апй поіе кеагі Из іо 

ГОСПОДУ, Богу Израилеву. 24:24 Народ сказал 

Сепііетеп, Сой Ізгаеі. реоріе заій 

Иисусу: ГОСПОДУ, Богу нашему, будем служить 

йезиз: Сепііетеп, Сой оиг, лѵііі зегѵе 

и гласа Его будем слушать. 24:25 И заключил 

апй ѵоісе кіз шіі Іізіеп. Апй сопсіийей 

Иисус с народом завет в тот день и дал ему 

йезиз лѵіік реоріе соѵепапі іп опе йау апй §аѵе іі 

постановления и закон в Сихеме. 24:26 И 

гезоіиііоп апй Іахѵ іп Зкескет. Апй 

вписал Иисус слова сии в книгу закона Божия, 

епіегей йезиз лѵогйз ікезе іп Ъоок Іахѵ Сой, 

и взял большой камень и положил его там под 

апй іоок Іаг§е зіопе апй риі іі ікеге ипйег 

дубом, который подле святилища ГОСПОДНЯ. 

оак, лѵкіск Ъезійе запсіиагу ІО КО. 

24:27 И сказал Иисус всему народу: вот, камень 

Апй 8аій йе8Ы8 агоипй реоріе: полѵ, зіопе 

сей будет нам свидетелем, ибо он слышал все 

ікІ8 лѵііі из лѵііпезз /о г іі кеагй аіі 

слова ГОСПОДА, которые Он говорил с нами; 

лѵогйз ЬОКО, лѵкіск ке заій лѵіік из; 

он да будет свидетелем против вас, чтобы вы не 

іі уез лѵііі лѵііпезз а§аіпзі уои іо уои поі 

солгали пред Богом вашим. 24:28 И отпустил 

Ней Ъе/оге Сой уоигз. Апй геіеазей 

Иисус народ, каждого в свой удел. 24:29 После 

йезиз реоріе еаск іп Из іпкегііапсе. а/іег 

сего умер Иисус, сын Навин, раб ГОСПОДЕНЬ, 

ікіз йіей йезиз, зоп Ыип, °ІІісе ІО КО, 

будучи ста десяти лет. 24:30 И похоронили его 

Ъеіп§ кипйгей іеп уеагз. Апй Ъигіей іі 

в пределе его удела в Фамнаф-Сараи, что на 

іп Іітіі іі іпкегііапсе іп Тітпаік-кегез, ікаі оп 

горе Ефремовой, на север от горы Гааша. 24:31 

Моипі Еркгаіт, оп погік /гот тоипіаіпз Саазк. 

И служил Израиль ГОСПОДУ во все дни Иисуса 

Апй зегѵей Ізгаеі ІО К О іп аіі йауз йезиз 

и во все дни старейшин, которых жизнь 

апй іп аіі йауз еійегз лѵкіск Іі/е 
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продлилась после Иисуса и которые видели все 

Іазіесі а/іег Аезиз апсі хѵкіск зееп аіі 

дела ГОСПОДА, какие Он сделал Израилю. 24:32 

Ъызіпезз ЕОША, хѵксН ке тасіе Ізгаеі. 

И кости Иосифа, которые вынесли сыны 

Апсі Ъопе Иозерк хѵкіск саггіесі зопз 

Израилевы из Египта, схоронили в Сихеме, в 

Ьгаеі о/ Е§урі, ЪигіеА іп Зкескет, іп 

участке поля, которое купил Иаков у сынов 

зНе /іеісі хѵкіск Ъоиукі ИасоЪ каѵе зопз 

Еммора, отца Сихемова, за сто монет и которое 

Натог, /аікег Зкескет /о г опе соіт апсі \ѵкіск 

досталось в удел сынам Иосифовым. 24:33 умер 

§оІ іп іпкегііапсе зот О/ Аозерк. сііесі 

и Елеазар, сын Аарона, и похоронили его на 

апсі Еіеагаг, зон Аагоп апсі Ъигіесі іі оп 

холме Финееса, сына его, который дан ему на 

МП Ркіпеказ зоп іі лѵкіск §іѵеп іі оп 

горе Ефремовой. 24:34 24:35 И сыны Израилевы 

Моипі Еркгаіт. Апсі зопз Ізгаеі 

пошли каждый в свое место и в свой город. 

\ѵепі еаск іп Из ріасе апсі іп Из сііу. 

24:36 И стали сыны Израилевы служить Астарте 

А псі зіееі зопз Ізгаеі зегѵе Азіагіе 

и Астарофу и богам окрестных народов; и 

апсі Азкіагоік апсі росіз зыггоыпсііпр реоріе; апсі 

предал их ГОСПОДЬ в руки Еглона, 

Ьеігауесі ікеіг ТНЕ КЖО іп Ііапсіз Е§1оп 

царяМоавитского, и он владел ими восемнадцать 

ізагуаМоаѵНзко§о, апсі И охѵпесі ікеу еі§кіееп 

лет.] 

уеагз.] 
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1:1 

1 : 1 

ПО СМЕРТИ Иисуса вопрошали сыны 

зо/іхѵаге йЕАТН Аезиз іпдиігесі зопз 

Израилевы ГОСПОДА, говоря: кто из нас прежде 

Ізгаеі к(ЖВ>, зауіп§: хѵко о/ из Ъе/оге 

пойдет на Хананеев воевать с ними? 1:2 И 

хѵііі оп Сапаапііез /щкі хѵіік (кет? 1 2 Апсі 

сказал ГОСПОДЬ: Иуда пойдет; вот, Я предаю 

заісі ЬОІЮ: Ииааз хѵііі §о; похѵ, I I соттепсі 

землю в руки его. 1:3 Иуда же сказал Симеону, 

Іапсі іп капсіз іі. Лійаз зате закі Зітеоп 

брату своему: войди со мною в жребий мой, и 

Ъгоікег Из: зі§п іп хѵіік I іп Іоі ту апк 

будем воевать с Хананеями; и я войду с 

хѵііі І'щкі хѵіік Сапаапііез; апсі I I хѵііі соте хѵіік 

тобою в твой жребий. И пошел с ним Симеон. 

Ікее іп уоиг Іоіз. Апсі хѵепі хѵіік И Зітеоп. 

1:4 И пошел Иуда, и предал ГОСПОДЬ 

Апсі хѵепі Иисіаз апсі Ъеігауесі ТНЕ ЕОША 

Хананеев и Ферезеев в руки их, и побили они 

Сапаапііез апсі Регіггііез іп капсіз Ікет апсі Ъеаі Ікеу 

из них в Везеке десять тысяч человек. 1:5 В 

о/ Ікет іп Вегек Іеп ікоызапсіз тап. Іп 

Везеке встретились они с Адони-Везеком, 

Веіек теі Ікеу хѵіік АсІопіЪегек, 

сразились с ним и разбили Хананеев и 

/ои§кІ хѵіік И апсі рііскесі Сапаапііез апсі 

Ферезеев. 1:6 Адони-Везек побежал, но они 

Регіггііез. 1 6 АсІопіЪегек гап, Ъиі Ікеу 

погнались за ним и поймали его и отсекли 

ригзиеВ /ог И апсі саи§кІ И апсі сиі о// 

большие пальцы на руках его и на ногах его. 

Іаг§е /іпуегз оп капсіз И апсі оп /ееі И. 

1:7 Тогда сказал Адони-Везек: семьдесят царей с 

Ткеп заШ АсІопіЪегек: зеѵепіу кіп§з хѵіік 

отсеченными на руках и на ногах их большими 

сиі о// оп капсіз апсі оп /ееі Ікеіг Іаг§е 
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пальцами собирали под столом моим; как делал 

/іп§егз соііесіей ипйег іаЫе ту; аз сіісі 

я, так и мне воздал Бог. И привели его в 

I 80 апй I раісі Сой. Апй Іей И іп 

Иерусалим, и он умер там. 1:8 И воевали сыны 

йегизаіет, апй И йіей ікеге. Апй ^ і§кііп§ зопз 

Иудины против Иерусалима и взяли его, и 

йийак ауаіпзі йегизаіет апй іоок іі апй 

поразили его мечом и город предали огню. 1:9 

кіі іі злѵогй апй сііу Ъеігауей /іге. 

Потом пошли сыны Иудины воевать с 

ікеп лѵепі зопз йийак Яукі лѵіік 

Хананеями, которые жили на горах и на 

Сапаапііез, лѵкіск Ііѵей оп тоипіаіпз апй оп 

полуденной земле и на низменных местах. 1:10 

пооп §гоипй апй оп Іолѵіапй ріасез. 

И пошел Иуда на Хананеев, которые жили в 

Апй лѵепі йийаз оп Сапаапііез, лѵкіск Ііѵей іп 

Хевроне, и поразили Шешая, Ахимана и 

НеЪгоп апй кіі Зкезкаі, Акітап апй 

Фалмая. 1:11 Оттуда пошел он против жителей 

Таітаі. С гот ікеге, лѵепі іі а§аіпзі гезійепіз 

Давира; имя Давиру было прежде Кириаф-Сефер. 

йеЫг; пате йеЪіг \ѵаз Ъф)ге Кщаікзеркег 

1:12 И сказал Халев: кто поразит Кириаф-Сефер 

0.05 Апй заій СаІеЪ: лѵко зігіке Кіцаікзеркег 

и возьмет его, тому отдам Ахсу, дочь мою, в 

апй іаке іі ікаі §іѵе Аскзак йаи§кіег ту, іп 

жену. 1:13 И взял его Гофониил, сын Кеназа, 

и ’і/е. Апй іоок іі Оікпіеі зоп Кепаг, 

младшего брата Халевова, и Халев отдал в жену 

йг. Ъгоікег СаІеЪ, апй СаІеЪ сіеагей іп \ѵі/е 

ему Ахсу, дочь свою. 1:14 Когда надлежало ей 

іі Аскзак йаи§кіег Из. лѵкеп оыукі іі 

идти, Гофониил научил ее просить у отца ее 

§о Оікпіеі іаи§кі іі азк каѵе /аікег іі 

поле, и она сошла с осла. Халев сказал ей: 

Ііеій апй іі §опе шік йопкеу. СаІеЪ заій кег: 

что тебе? 1:15 сказала ему: дай мне 

ікаі уои? заій кіт: §іѵе I 

благословение; ты дал мне землю полуденную, дай 

Ыеззіп§; уои §аѵе I Іапй пооп, §іѵе 
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мне и источники воды. И дал ей источники 

I апЛ зоигсез хѵаіег. АпЛ §аѵе іі зоигсез 

верхние и источники нижние. 1:16 И сыны 

іор апЛ зоигсез Іохѵег. Апсі зопз 

Кенеянина, тестя Моисеева, пошли из города 

Кепііе, /аікег іп Іахѵ Мозез, хѵепі о/ сііу 

Пальм с сынами Иудиными в пустыню Иудину, 

раіт хѵіік зопз Лысіак іп сіезегі Лысіак, 

которая на юг от Арада, и пришли и 

хѵкіск оп зоиік /гот Агасі апсі сате апсі 

поселились среди народа. 1:17 И пошел Иуда с 

зеііІеЛ о/ реоріе. Апсі хѵепі Лиааз хѵіік 

Симеоном, братом своим, и поразили Хананеев, 

Вітеоп Ъгоікег Из, апсі кіі Сапаапііез, 

живших в Цефафе, и предали его заклятию, и 

ііѵіп§ іп Тзе/а/е, апсі ЪеігауеЛ іі сіезігоуесі, апсі 

оттого называется город сей Хорма. 1:18 Иуда 

Ъесаизе саііесі сііу іЫз Ккогта. Лиааз 

взял также Газу с пределами ее, Аскалон с 

іоок аізо Сага шік оиізісіе іі Азсаіоп шік 

пределами его, и Екрон с пределами его. 1:19 

оиізісіе іі апсі Екгоп шік оиізісіе іі. 

ГОСПОДЬ был с Иудою, и он овладел горою; 

ТНЕ кОКО хѵ аз шік Лысіак, апсі іі тазіегесі іке тоипіаіп; 

но жителей долины не мог прогнать, потому что 

Ъиі гезісіепіз ѵаііеу поі соиЫ сказе, Ъесаизе ікаі 

у них были железные колесницы. 1:20 И отдали 

каѵе ікет хѵеге ігоп скагіоіз. Апсі §іѵеп 

Халеву Хеврон, как говорил Моисей, и изгнал 

СаІеЪ НеЪгоп аз заісі Мозез, апсі ехреііесі 

оттуда трех сынов Енаковых. 1:21 Но Иевусеев, 

ікепсе ікгее зопз Апак. Ъиі ЛеЪызііез, 

которые жили в Иерусалиме, не изгнали сыны 

хѵкіск Ііѵесі іп Легызаіет поі ехреііесі зопз 

Вениаминовы, и живут Иевусеи с сынами 

Веп/атіп апсі ііѵе ЛеЪызііез шік зопз 

Вениамина в Иерусалиме до сего дня. 1:22 И 

Веп/атіп іп Легызаіет іо ікіз Вау. Апсі 

сыны Иосифа пошли также на Вефиль, и 

зопз Лозерк хѵепі аізо оп Веікеі апЛ 

ГОСПОДЬ был с ними. 1:23 и высматривали 

ТНЕ ТОКЕ хѵаз хѵіік ікет. апсі Іоок оиі /ог 
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сыны Иосифовы Вефиль,. 1:24 И увидели стражи 

8оп8 ,1о8ерИ Веікеі,. Апсі 8а\ѵ уыагсЬ 

человека, идущего из города, и сказали ему: 

китап сотіп§ о/ сііу апсі 8аШ кіт: 

покажи нам вход в город, и сделаем с тобою 

8Ію\ѵ Ы8 іприі іп сііу апсі сіо тік ікее 

милость. 1:25 Он показал им вход в город, и 

тегсу. ке 8ко\ѵесі Ікеу іприі іп сііу апсі 

поразили они город мечом, а человека сего и 

кіі ікеу сііу 8\ѵогсІ апсі китап ікІ8 апсі 

все родство его отпустили. 1:26 Человек сей 

аіі геіаііоткір іі геІеа8есі. реоріе ікІ8 

пошел в землю Хеттеев, и построил город и 

лѵепі іп Іапсі Ніііііе8, апсі Ъиііі сііу апсі 

нарек имя ему Луз. Это имя его до сего дня. 

ке саііесі пате іі Ьиг. іі пате іі іо ікІ8 сіау. 

1:27 И Манассия не выгнал жителей Бефсана,, и 

Апсі Мапа88ек поі ехреііесі ге8Ісіепі8 Верста,, апсі 

зависящих от него городов, Фаанаха и зависящих 

сіерепсіепі /гот іі сіііе8 Таапаск апсі сіерепсіепі 

от него городов, жителей Дора и зависящих от 

/гот іі сіііе8 ге8Ісіепі8 Йога апсі сіерепсіепі /гот 

него городов, жителей Ивлеама и зависящих от 

іі сіііе8 ге8ІсІепі8 Іѵіеата апсі сіерепсіепі /гот 

него городов, жителей Мегиддона и зависящих от 

іі сіііе8 гезісіепі8 Меуіскіо апсі сіерепсіепі /гот 

него городов; и остались Хананеи жить в земле 

іі сіііе8; апсі гетаіпесі Тке Сапаапііе8 Ііѵе іп угоипсі 

сей. 1:28 Когда Израиль пришел в силу, тогда 

ікІ8. лѵкеп Ьгаеі сате іп /огсе ікеп 

сделал он Хананеев данниками, но изгнать не 

тсісіе іі Сапаапііе8 ігіЪиіагіе8, Ъиі ехреі поі 

изгнал их. 1:29 И Ефрем не изгнал Хананеев, 

ехреііесі Ыоскесі. Апсі Еркгаіт поі ехреііесі Сапаапііе8, 

живущих в Газере; и жили Хананеи среди их в 

Ііѵіп§ іп Сегег; апсі Ііѵесі Тке Сстаапііе8 о/ ікеіг іп 

Газере. 1:30 И Завулон не изгнал жителей 

Сегег Апсі АеЪиіип поі ехреііесі ге8ІсІепі8 

Китрона и жителей Наглола, и жили Хананеи 

Кіігоп апсі ге8ІсіепІ8 Ыауіоіа, апсі Ііѵесі Тке Сстаапііе8 

среди их и платили им дань. 1:31 И Асир не 

о/ ікеіг апсі раШ ікеу ігіЪиіе. Апсі А8кег поі 
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изгнал жителей Акко, и жителей Сидона и 

ехреііесі гезісіепіз Асге, апсі гезісіепіз Зісіоп апсі 

Ахлава, Ахзива, Хелвы, Афека и Рехова. 1:32 И 

АкІаЪ, АскгіЪ, Неіѵу, Аркек апсі КекоЪ. А псі 

жил Асир среди Хананеев, жителей земли той, ибо 

Ііѵесі Азкег о/ Сапаапііез, гезісіепіз Іа псі опе /о г 

не изгнал их. 1:33 И Неффалим не изгнал 

поі ехреііесі Ыоскесі. А псі Ыаркіаіі поі ехреііесі 

жителей Вефсамиса и жителей Бефанафа и жил 

гезісіепіз Веік Зкетезк апсі гезісіепіз Ве/апа/а апсі Ііѵесі 

среди Хананеев, жителей земли той; жители же 

о/ Сапаапііез, гезісіепіз Іа псі ікаі; гезісіепіз зсте 

Вефсамиса и Бефанафа были его данниками. 1:34 

Веік Зкетезк апсі Ве/апа/а лѵеге И ігіЪикігіез. 

И стеснили Аморреи сынов Дановых в горах, 

Апсі кезііаііпр Атогііез зопз Ост іп тоипіаіпз, 

ибо не давали им сходить на долину. 1:35 И 

/о г поі §іѵеп Ікеу §о оп ѵаііеу. Апсі 

остались Аморреи жить на горе Херес,, в Аиалоне 

гетсііпесі Атогііез Ііѵе оп Моипі Аегет.,, іп Ауаіоп 

и Шаалвиме; но рука сынов Иосифовых одолела, 

апсі Зкааіѵіте; Ъиі к а псі зопз .Іозерк сІе]еаІесІ, 

и сделались они данниками им. 1:36 Пределы 

апсі Ъесате Ікеу ІгіЪиІагіез іт. Іітііз 

Аморреев от возвышенности Акравим и от 

Атогііез /гот ирісіпсі Акгаѵіт апсі /гот 

Селы простирались и далее. 

Зеіа ехіепсіесі апсі кегеіпа/іег . 

2:1 

2 : 1 

И пришел Ангел ГОСПОДЕНЬ из Галгала в 

Апсі сате Ап§еІ кОКО о/ СіІ§аІ іп 

Бохим и сказал: Я вывел вас из Египта и 

Воскіт апсі заісі: I Ъгои§кІ уои о/ Ерурі апсі 

ввел вас в землю, о которой клялся отцам 

іпігосіисесі уои іп ргоипсі акоиі \ѵкіск злѵоге /аікегз 

вашим, и сказал Я: ‘не нарушу завета Моего с 

уоигз апсі заісі I: 'поі Ъгеак соѵепапі ту лѵіік 
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вами вовек; 2:2 и вы не вступайте в союз с 

уои /о г еѵег; апсі уои поі /оіп іп Ыпіоп лѵіік 

жителями земли сей; жертвенники их разрушьте’. 

гезісіепіз ІапсІ ікіз; аііагз ікеіг Ъезігоу 

Но вы не послушали гласа Моего. Что вы это 

Ъиі уои поі Іізіеп ѵоісе Міпе. ікаі уои іі 

сделали? 2:3 И потому говорю Я: не изгоню их 

і іо лѵіік іі? Апсі Ъесаизе зау I: поі сігіѵе оиі ікеіг 

от вас, и будут они вам петлею, и боги их 

/гот уои апсі лѵііі ікеу уои §іп, апсі росіз ікеіг 

будут для вас сетью. 2:4 Когда Ангел 

лѵііі /о г уои пеілѵогк. лѵкеп Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ сказал слова сии всем сынам 

ЬОІЮ заісі лѵогсіз ікезе аіі зопз 

Израилевым, то народ поднял громкий вопль и 

Ізгаеі, ікеп реоріе гаізесі Іоысі сгу апсі 

заплакал. 2:5 От сего и называют то место 

сгіесі. /гот ікіз апсі саіі ікеп ріасе 

Бохим. Там принесли они жертву ГОСПОДУ. 2:6 

Воскіт. ікеге Ъгои§кі ікеу ѵісііт ЬОКО. 

Когда Иисус распустил народ, и пошли сыны 

лѵкеп Аезиз сііззоіѵесі реоріе апсі лѵепі зопз 

Израилевы, каждый в свой удел, чтобы 

Ізгаеі еаск іп Из іпкегііапсе, іо 

получить в наследие землю, 2:7 тогда народ 

§еі іп кегііа§е ргоыпсі ікеп реоріе 

служил ГОСПОДУ во все дни Иисуса и во все 

зегѵесі ЬОіЮ іп аіі сіауз Аезиз апсі іп аіі 

дни старейшин, которых жизнь продлилась после 

сіауз еЫегз лѵкіск Іі/е Іазіесі а/іег 

Иисуса и которые видели все великие дела 

Аезиз апсі лѵкіск зееп аіі §геаі Ъизіпезз 

ГОСПОДНИ, какие Он сделал Израилю. 2:8 Но 

іке ЬогсІ, лѵкаі ке тсісіе Ізгаеі. Ъиі 

когда умер Иисус, сын Навин, раб ГОСПОДЕНЬ, 

лѵкеп сііесі Аезиз, зоп Ыип, о$ісе ЬОІЮ, 

будучи ста десяти лет, 2:9 и похоронили его в 

Ъеіп§ кыпсігесі іеп уеагз апсі ЪигіесІ И іп 

пределе удела его в Фамнаф-Сараи, на горе 

Іітіі іпкегііапсе іі іп Тітпаік-кегез, оп Моипі 

Ефремовой, на север от горы Гааша; 2:10 и 

Еркгаіт, оп погік /гот тоипіаіпз Саазк апсі 
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когда весь народ оный отошел к отцам своим, и 

лѵкеп аіі реоріе а/огезаісі тоѵеА Іо /аікегз Из, апсі 

восстал после них другой род, который не знал 

гозе а/іег I кет оікег ре низ, лѵкіск поі кпелѵ 

ГОСПОДА и дел Его, какие Он делал Израилю, 

ІОКО апсі Афаігз И лѵкаі ке сіісі Ізгаеі 

2:11 тогда сыны Израилевы стали делать злое 

Ікеп зопз Ізгаеі зіееі сіо еѵіі 

пред очами ГОСПОДА и стали служить Ваалам; 

Ъе/оге еуез ІОКО апсі зіееі зегѵе Вааіз; 

2:12 оставили ГОСПОДА, Бога отцов своих, 

Іе/і ІОКО, Сосі /аікегз Иге, 

Который вывел их из земли Египетской, и 

лѵкіск Ъгоиркі Ікеіг о/ Іапсі Ерурі апсі 

обратились к другим богам, богам народов, 

асісігеззесі Іо оікег росіз, росіз реоріез 

окружавших их, и стали поклоняться им, и 

зиггоипсИпр Ікет апсі зіееі лѵогзкір ікет апсі 

раздражили ГОСПОДА; 2:13 оставили ГОСПОДА 

ргоѵокесі ЮКО; Іе/і ІОКО 

и стали служить Ваалу и Астартам. 2:14 И 

апсі зіееі зегѵе Вааі апсі Азкіагоік. Апсі 

воспылал гнев ГОСПОДЕНЬ на Израиля, и 

кіпсііесі апрег ЮКО оп Ізгаеі апсі 

предал их в руки грабителей, и грабили их; 

Ъеігауесі Ікеіг іп капАз гоЪЪегз апсі гоЪЪесІ ЫоскеА; 

и предал их в руки врагов, окружавших их, и 

апсі Ъеігауесі Ікеіг іп капсіз епетіез зиггоипсііпр Ікет апсі 

не могли уже устоять пред врагами своими. 2:15 

поі соиЫ аігеасіу гезізі Ъе/оге епетіез Из. 

Куда они ни пойдут, рука ГОСПОДНЯ везде 

лѵкеге Ікеу ог лѵііі, капА ТНЕІОКО еѵегулѵкеге 

была им во зло, как говорил им ГОСПОДЬ и 

лѵаз Ікеу іп еѵіі, аз заісі Ікеу ТНЕІОКО апсі 

как клялся им ГОСПОДЬ. И им было весьма 

аз злѵоге Ікеу ІОКО. Апсі Ікеу лѵаз ѵегу 

тесно. 2:16 И воздвигал ГОСПОДЬ судей, которые 

сіозеіу. Апсі егесіесі ТНЕ ІОКО /иАрез лѵкіск 

спасали их от рук грабителей их; 2:17 но и 

заѵесі Ікеіг /гот капсі гоЪЪегз ЫоскеА; Ъиі апсі 

судей они не слушали, а ходили блудно вслед 

Іысірез Ікеу поі Іізіепесі апсі ро лѵкогіпр а/іег 
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других богов и поклонялись им, скоро 

оікег §осіз апсі хѵогзкіресі і кет зооп 

уклонялись от пути, коим ходили отцы их, 

аѵоісіесі /гот раік Ко]іта §о /аікегз і кет 

повинуясь заповедям ГОСПОДНИМ. Они так не 

оЪеуіп§ соттапсітепіз Ьогсі. ікеу 80 поі 

делали. 2:18 Когда ГОСПОДЬ воздвигал им судей, 

сіісі хѵкеп ТНЕ ТОКЕ егесіесі ікеу /исірез 

то Сам ГОСПОДЬ был с судьею и спасал их 

ікеп кітзеі/ ТНЕ к(ШО хѵсіз хѵіік ]исІре апсі заѵесі ікеіг 

от врагов их во все дни судьи: ибо жалел их 

/гот епетіез ікеіг іп аіі скіуз ./исіре: /ог зоггу ікеіг 

ГОСПОДЬ, слыша стон их от угнетавших и 

ТОКЕ, кеагіп§ тоап ікеіг /гот орргеззесі апсі 

притеснявших их. 2:19 Но как скоро умирал 

ѵехесі Ыоскесі. Ъиі аз зооп сііесі 

судья, они опять делали хуже отцов своих, 

Іисіре ікеу араіп сіісі лѵогзе /аікегз Еіге, 

уклоняясь к другим богам, служа им и 

сіосіріпр іо оікег росіз, зегѵіп§ ікеу апсі 

поклоняясь им. Не отставали от дел своих и 

хѵогзкіріпр іт. поі Іарресі /гот А//аігз Еіге сіпсі 

от стропотного пути своего. 2:20 И воспылал 

/гот зіиЪЪогп раік Из. Апсі кіпсііесі 

гнев ГОСПОДЕНЬ на Израиля, и сказал Он: за 

ап§ег ТОКЕ оп Ізгаеі апсі заісі ке: /ог 

то, что народ сей преступает завет Мой, который 

ікеп ікаі реоріе ікіз ігапзргеззез соѵепапі Му хѵкіск 

Я поставил с отцами их, и не слушает гласа 

/ зеі шік /аікегз ікет апсі поі Іізіепіпр ѵоісе 

Моего, 2:21 и Я не стану уже изгонять от них 

ту, апсі I поі Ішіі аігеасіу сазі /гот ікет 

ни одного из тех народов, которых оставил Иисус, 

ог опе о/ ікозе реоріез хѵкіск Іе/і Аезиз, 

когда умирал, 2:22 чтобы искушать ими Израиля: 

хѵкеп Ауіп§ іо іетрі ікеу Ізгаеі: 

станут ли они держаться пути ГОСПОДНЯ и 

хѵ И I Ео ікеу коМ оп раік ТНЕ ТОКЕ апсі 

ходить по нему, как держались отцы их, или нет? 

хѵаік Ъу кіт, аз кеМ /аікегз ікет ог поі? 

2:23 И оставил ГОСПОДЬ народы сии, и не 

Апсі Іе/і ТНЕ ТОКЕ паііопз ікезе, апсі поі 
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изгнал их вскоре, и не предал их в руки 

ехреііесі ікеіг зооп, апсі поі Ъеігауесі ікеіг іп к апсі з 

Иисуса. 

Аезиз. 

3:1 

3 1 

Вот те народы, которых оставил ГОСПОДЬ, 

Неге і козе паііопз, лѵкіск Іе/і РОВНА, 

чтобы искушать ими Израильтян, всех, которые не 

іо іетрі ікеу Ізгаеііз аіі лѵкіск поі 

знали о всех войнах Ханаанских, 3:2 для того 

кполѵ аЪоиі аіі лѵагз Сапаап; /ог о/ 

только, чтобы знали и учились войне 

опіу іо кполѵ апсі зіисііесі лѵаг 

последующие роды сынов Израилевых, которые 

зиЪзе^иепі скіШЪігік зопз Ізгаеі лѵкіск 

прежде не знали ее: 3:3 пять владельцев 

Ье/оге поі кполѵ кег: /іѵе олѵпегз 

Филистимских, все Хананеи, Сидоняне и Евеи, 

Ркііізііпез, аіі Сапаапііез, Зісіопіапз апсі Ніѵііез, 

живущие на горе Ливане, от горы Ваал-Ермона 

Ііѵіп§ оп Моипі кеЪапоп /гот тоипіаіпз Вааікегтоп 

до входа в Емаф. 3:4 Они были оставлены, чтобы 

іо іприі іп Натаік. ікеу лѵеге Іе/і, іо 

искушать ими Израильтян и узнать, повинуются 

іетрі ікеу Ізгаеііз апсі Іеагп оЪеу 

ли они заповедям ГОСПОДНИМ, которые Он 

Но ікеу соттапсітепіз іке Ьогсі, лѵкіск ке 

заповедал отцам их чрез Моисея. 3:5 И жили 

соттапсіесі /аікегз ікеіг ікгои§к Мозез. Апсі Ііѵесі 

сыны Израилевы среди Хананеев, Хеттеев, 

зопз Ізгаеі о/ Сапаапііез, Ніііііез, 

Аморреев, Ферезеев, Евеев, и Иевусеев, 3:6 и 

Атогііез, Регіиііез, Ніѵііез, апсі .ІеЪизііез, апсі 

брали дочерей их себе в жены, и своих 

іаке сіаыукіегз ікеіг Зіаіетепі іп лѵі/е апсі Ріге 

дочерей отдавали за сыновей их, и служили 

Асіи§кіегз §аѵе /ог зопз ікет апсі зегѵесі 

богам их. 3:7 И сделали сыны Израилевы злое 

уосіз Ыоскесі. Апсі тасіе зопз Ізгаеі еѵіі 



9 





-07- Книга Судей израилевых- 



пред очами ГОСПОДА, и забыли ГОСПОДА, 

Ъфоге еуез ЮМА, апй /ог§оІ ЮМА, 

Бога своего, и служили Ваалам и Астартам. 3:8 

Сой Из, апй зегѵей Вааіз апй Азкіагоік. 

И воспылал гнев ГОСПОДЕНЬ на Израиля, и 

Апй кіпйіей ап§ег ЮКА оп Ізгаеі апй 

предал их в руки Хусарсафема, царя 

Ъеігауей ікеіг іп капйз С к и 8 к а п г із к а ік а іт кіп§ 

Месопотамского, и служили сыны Израилевы 

Мезороіатіа апй зегѵей зопз Ізгаеі 

Хусарсафему восемь лет. 3:9 Тогда возопили сыны 

Скизкапгізкаікаіт еі§кІ уеагз. Ткеп сгіей зопз 

Израилевы к ГОСПОДУ, и воздвигнул ГОСПОДЬ 

Ізгаеі Іо Сепііетеп, апй егесіей ТНЕ ІО к О 

спасителя сынам Израилевым, который спас их, 

заѵіог зопз Ізгаеі, лѵкіск заѵей Ікет 

Гофониила, сына Кеназа, младшего брата 

Оікпіеі зоп Кепаг, йг Ъгоікег 

Халевова. 3:10 На нем был Дух ГОСПОДЕНЬ, и 

СаІеЪ. оп іі лѵаз зрігіі ЮМА, апй 

был он судьею Израиля. Он вышел на войну, и 

лѵаз іі ]ийре Ізгаеі. ке геіеазей оп \ѵаг апй 

предал ГОСПОДЬ в руки его Хусарсафема, царя 

Ъеігауей ТНЕ ЮМ) іп капйз іі Скизкапгізкаікаіт кіп§ 

Месопотамского, и преодолела рука его 

Мезороіатіа апй оѵегсоте капй И 

Хусарсафема. 3:11 И покоилась земля сорок лет. 

Скизкапгізкаікаіт. Апй гезііщ Ріоі /огіу уеагз. 

И умер Гофониил, сын Кеназа. 3:12 Сыны 

Апй йіей Оікпіеі зоп Кепаг. Зопз 

Израилевы опять стали делать злое пред очами 

Ізгаеі араіп зіееі йо еѵіі Ъе/оге еуез 

ГОСПОДА, и укрепил ГОСПОДЬ Еглона, царя 

ЮКО, апй з1геп§1кепей ТНЕ ЮМ) Е§1оп кіп§ 

Моавитского, против Израильтян, за то, что они 

МоаЪ араіпзі Ізгаеііз ]ог Ікеп Ікаі Ікеу 

делали злое пред очами ГОСПОДА. 3:13 Он 

йій еѵіі Ъф)ге еуез ЮМ). ке 

собрал к себе Аммонитян и Амаликитян, и 

соііесіей Іо Зіаіетепі Аттоп апй Атаіек, апй 

пошел и поразил Израиля, и овладели они 

хѵепі апй кіі Ізгаеі апй саріигей Ікеу 
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городом Пальм. 3:14 И служили сыны Израилевы 

сііу Раітз. Апй зегѵей зопз Ізгаеі 

Еглону, царю Моавитскому, восемнадцать лет. 3:15 

Е§1оп, кіп§ МоаЪ еі§кІееп уеагз. 

Тогда возопили сыны Израилевы к ГОСПОДУ, и 

Ткеп сгіей зопз Ізгаеі Іо Сепііетеп, апй 

ГОСПОДЬ воздвигнул им спасителя Аода, сына 

ТНЕ к(ЖЕ> егесіей ікеу заѵіог Екий, зон 

Геры, сына Иеминиева, который был левша. И 

Нега, зоп Іетіпіеѵа, лѵкіск лѵаз Іе/іу. Апсі 

послали сыны Израилевы с ним дары Еглону, 

зепі зопз Ізгаеі лѵіік И §і/із Е§1оп, 

царю Моавитскому. 3:16 Аод сделал себе меч с 

кіп§ МоаЪ. Екисі тасіе Зісііетепі злѵогй шік 

двумя остриями, длиною в локоть, и припоясал 

1\ѵо сизрз, Іеп§1к іп еІЪолѵ, апсі уігсі 

его под плащом своим к правому бедру, 3:17 и 

іІ ипсіег сіосік Из Іо гіукі ікіук апсі 

поднес дары Еглону, царю Моавитскому; Еглон же 

гаізесі §і/із Еуіоп, кіп§ МоаЪ; Е§1оп зате 

был человек очень тучный. 3:18 Когда поднес Аод 

лѵаз реоріе ѵегу оЪезе. ѵѵкеп гаізесі Екисі 

все дары и проводил людей, принесших дары, 

аіі рі/із апсі сопсіисіесі реоріе Ъгоиркі рі/із 

3:19 то сам возвратился от истуканов, которые 

ікеп кітзеі/ Ъаск /гот §гаѵеп ітарез, лѵкіск 

в Галгале, и сказал: у меня есть тайное слово 

іп Сііраі, апсі заШ: каѵе I Ікеге зесгеі лѵогсі 

до тебя, царь.Он сказал: тише! И вышли от 

10 уои Ізаг.Оп заШ: ^иіеіе^! Апсі оиі /гот 

него все стоявшие при нем. 3:20 Аод вошел к 

11 аіі з1апсИп§ лѵкеп И. Екисі епіегесі Іо 

нему: он сидел в прохладной горнице, которая 

кіт: іІ зіиіщ іп сооі Ѵррег Яоот, лѵкіск 

была у него отдельно. И сказал Аод: у меня 

лѵаз каѵе И зерагаіеіу. Апсі заісі Екисі: каѵе I 

есть до тебя слово Божие, встал со стула. 3:21 

Ікеге Іо уои лѵогсі Сой. гозе лѵіік скаіг. 

Аод простер левую руку свою и взял меч с 

Екий зігеіскей іе/і капй Из апй Іоок злѵогй лѵіік 

правого бедра своего и вонзил его в чрево его, 

гі§кІ кір Из апй Ікгизі И іп лѵотЪ И 
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3:22 так что вошла за острием и рукоять, и 

80 ікаі епіегесі /о г іір апсі капсііе, апсі 

тук закрыл острие, ибо Аод не вынул меча из 

іик сіозесі есіуе, /ог Екисі поі іоок злѵопі о/ 

чрева его, и он прошел в задние части. 3:23 И 

лѵотЪ іі апсі іі раззесі іп Ъаск рсігіз. Апсі 

вышел Аод в преддверие, и затворил за собою 

геіеазесі Екисі іп ѵезііЪиІе, апсі зкиі /о г ікетзеіѵез 

двери горницы, и замкнул. 3:24 Когда он вышел, 

сіоогз іке рагіог; апсі Іоскесі. \ѵкеп іі сате оиі, 

рабы Еглона пришли и видят, вот, двери 

8 Іаѵе 8 Еуіоп сате апсі зее пощ сіоогз 

горницы замкнуты, и говорят: верно, он для 

іке рагіог сіозесі, апсі зау: ТКѴЕ іі /ог 

нужды в прохладной комнате. 3:25 Ждали 

пеесіз іп сооі гоот. \ѵаііесі 

довольно долго, но, видя, что никто не отпирает 

ргеііу Іоп§ Ъиі зееіпу ікаі попе поі ипіоскз 

дверей горницы, взяли ключ и отперли, и вот, 

сіоогз іке рагіог; іоок кеу апсі ипіоскесі апсі пощ 

господин их лежит на земле мертвый. 3:26 Пока 

Мг ікеіг Ііез оп угоипсі сіеасі. IV к Не 

они недоумевали, Аод между тем ушел, прошел 

ікеу регріехесі, Екисі Ъеілѵееп зо §опе, раззесі 

мимо истуканов и спасся в Сеираф. 3:27 Придя 

Ъу ісіоіз апсі заѵесі іп 8 еіга/ сотіп§ 

же вострубил трубою на горе Ефремовой, и 

зате зоипсіесі ігитреі оп Моипі Еркгаіт, апсі 

сошли с ним сыны Израилевы с горы, и он 

§опе тік іі зопз Ізгаеі шік тоипіаіпз, апсі іі 

шел впереди их. 3:28 И сказал им: идите за 

лѵаз акеасі Ъ Іоскесі. Апсі заШ ікет: §о /ог 

мною, ибо предал ГОСПОДЬ врагов ваших 

I, /ог Ъеігауесі ТНЕЕОіЮ епетіез уоиг 

Моавитян в руки ваши. И пошли за ним, и 

МоаЪ іп капсіз уоигз. Апсі лѵепі /ог ікет, апсі 

перехватили переправу через Иордан к Моаву, и 

іпіегсеріесі сгоззіп§ ікгои§к Иогсіап іо МоаЪ апсі 

не давали никому переходить. 3:29 И побили в 

поі §іѵеп апуопе тоѵе. Апсі Ъеаі іп 

то время Моавитян около десяти тысяч человек, 

ікеп ііте МоаЪ аЪоиі іеп ікоизапсіз регзоп 
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все здоровых и сильных, и никто не убежал. 

аіі кеаііку апй 8 ігоп§, апй попе поі езсаресі. 

3:30 Так смирились в тот день Моавитяне пред 

80 гехіупей іп опе сіау МоаЪііе 8 Ъе/оге 

Израилем, и покоилась земля восемьдесят лет. 

Ьгаеі апсі гехііпу Ріоі еі§кіу уеаг 8 . 

3:31 После него был Самегар, сын Анафов, 

а/іег и лѵа 8 8 кат§аг 80п Апаік, 

который шестьсот человек Филистимлян побил 

лѵкіск 8 Іх реоріе РкіІЫіпе 8 Ъеаі 

воловьим рожном; и он также спас Израиля. 

ох уоасі; апсі іі аРо 8 ах ей Ьгаеі. 

4:1 

41 

Когда умер Аод, сыны Израилевы стали опять 

лѵкеп йіей Екий 80П8 Ьгаеі зіееі а§аіп 

делать злое пред очами ГОСПОДА. 4:2 И предал 

йо еѵіі Ъе]оге еуе 8 РОКЕ. Апй Ъеігауей 

их ГОСПОДЬ в руки Иавина, царя Ханаанского, 

ікеіг ТНЕ РОКЕ іп капй 8 йаЪіп кіп§ Сапаап 

который царствовал в Асоре; военачальником у 

лѵкіск геі§пей іп И сію г; сопгпгапйег каѵе 

него был Сисара, который жил в Харошеф-Гоиме. 

іІ лѵа 8 8 Ьега, лѵкіск Ііѵей іп Наго 8 кеік о/ іке СепШе 8 . 

4:3 И возопили сыны Израилевы к ГОСПОДУ, 

Апй сгіей 8 оп 8 Ьгаеі іо Сепііетеп, 

ибо у него было девятьсот железных колесниц, 

/о г каѵе іі лѵа8 піпе гаіІлѵау8 скагіоЬ, 

и он жестоко угнетал сынов Израилевых 

апй іі 8 еѵегеІу оррге 88 ей 80П8 Ьгаеі 

двадцать лет. 4:4 В то время была судьею 

ілѵепіу уеаг 8 . Іп ікеп ііте лѵа 8 Іий§е 

Израиля Девора пророчица, жена Лапидофова; 4:5 

Ьгаеі ЕеЪогак ргоркеіе 88 , лѵі/е Раррійоік 

она жила под Пальмою Девориною, между Рамою 

ІІ Ііѵей ипйег іке рейт ЕеЪогак Ъеілѵееп Каток 

и Вефилем, на горе Ефремовой; и приходили к 

апй Веікеі оп Моипі Еркгаіт; апй сате іо 
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ней сыны Израилевы на суд. 4:6 послала и 

іі 80 П 8 Ьгаеі отг соигі. зепі апй 

призвала Барака, сына Авиноамова, из Кедеса 

епсоигауей Вагак 8071 Аѵіпоатоѵа, о/ Кейезк 

Неффалимова, и сказала ему: повелевает 

ЫарЫаІі, сі7ісі заій Иітп: соттапйз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: пойди, взойди на гору 

ЬОКО, Сой Ьгаеі §о, Сотпе ир 071 Моипі 

Фавор и возьми с собою десять тысяч человек 

ТаЪог атгй іаке шік і кет8еІѵе8 іеп ікоизапсЬ реоріе 

из сынов Неффалимовых и сынов Завулоновых; 

о/ 80718 Ыаркіаіі апй 80 П 8 ІеЪиІип; 

4:7 а Я приведу к тебе, к потоку Киссону, 

апй I уиоіе Іо уои Іо /Іо\ѵ Кізкотг, 

Сисару, военачальника Иавинова, и колесницы 

Зізега, сотптпапйег йаЫп, апй скагіоѣ 

его и многолюдное его, и предам его в руки 

ІІ апй сгохѵйей И апй I шіі йеііѵег іі іп ка7ійз 

твои. 4:8 Барак сказал ей: если ты пойдешь со 

уоиг8. Вагак 8аій кег: і/ уои §о шік 

мною, пойду; а если не пойдешь со мною, не 

I, I шіі §о; апй і/ поі §о шік I, поі 

пойду;. 4:9 Она сказала пойти пойду с тобою; 

§о;. іі 8аій §о §о шік уои; 

только не тебе уже будет слава на сем пути, в 

опіу поі уои аігеайу шіі §1оту оп Зет раік іп 

который ты идешь; но в руки женщины предаст 

лѵкіск уои ікои §ое8і; Ъиі іп ка7ій8 лѵотеп Ъеігау 

ГОСПОДЬ Сисару. И встала Девора и пошла с 

ТНЕ ІОКО ЗІ8ега. Апй гозе ОеЪогак апй лѵепі шік 

Бараком в Кедес. 4:10 Барак созвал Завулонян и 

Вагак іп Кейезк. Вагак сопѵепей АеЪиІип апй 

Неффалимлян в Кедес, и пошли вслед за ним 

Ыаркіаіі іп Кейезк, апй \ѵепі а/іег /о г іі 

десять тысяч человек, и Девора пошла с ним. 

іе7і ікоызапсЬ регзоп апй ОеЪогак хѵепі шік ікет. 

4:11 Хевер Кенеянин отделился тогда от Кенеян, 

НеЪег Кепііе кай зерагаіей ікеп /гот Кепііез, 

сынов Ховава, родственника Моисеева, и 

8оп8 НоЪаЪ, геіаііѵе Мозез, апй 

раскинул шатер свой у дубравы в Цаанниме 

зргеай іепі іѣ каѵе оакз іп Тзааппіте 
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близ Кедеса. 4:12 И донесли Сисаре, что Варак, 

пеаг Кесіезк. Апсі \ѵаз герогіесі Зізега Ікаі Вагак 

сын Авиноамов, взошел на гору Фавор. 4:13 

зоп АЫпоат, азсепсіесі оп Моипі ТаЪог 

Сисара созвал все колесницы свои, девятьсот 

Зізега сопѵепесі аіі скагіоіз ікеіг, піпе 

железных колесниц, и весь народ, который у 

гаіЬѵауз скагіоіз, апсі аіі реоріе уокіск каѵе 

него, из Харошеф-Гоима к потоку Киссону. 4:14 

іІ о/ Нагозкеік о/ Іке Сепіііез іо /Іспѵ Кізкоп. 

И сказала Девора Вараку: встань, ибо это тот 

Апсі заісі ОеЪогак Вагак: Агізе, /о г И опе 

день, в который ГОСПОДЬ предаст Сисару в 

сіау іп \ѵкіск ТНЕ ЪОІЮ Ъеігау Зізега іп 

руки твои; Сам ГОСПОДЬ пойдет пред тобою. И 

к апсі 8 іку кітзеі/ ТНЕ ЬОВЕ) \ѵіІІ Ъе/оге Ікее. Апсі 

сошел Варак с горы Фавора, и за ним десять 

§опе Вагак тік тоипіаіт ТаЪог, апсі /о г И Іеп 

тысяч человек. 4:15 Тогда ГОСПОДЬ привел в 

ікоызапсЬ тап. Ткеп ТНЕ ЬОВЕ) Іесі іп 

замешательство Сисару и все колесницы его и 

соп/изіоп Зізега апсі аіі скагіоіз И апсі 

все ополчение его от меча Варакова, и сошел 

аіі тіііііа И /гот злѵогсі Ѵагакоѵа, апсі §опе 

Сисара с колесницы и побежал пеший. 4:16 

Зізега тік скагіоіз апсі гап кікіп§. 

Варак преследовал колесницы и ополчение до 

Вагак ригзиесі скагіоіз апсі тіііііа Іо 

Харошеф-Гоима, и пало все ополчение Сисарино 

Нагозкеік о/ Іке Сепіііез, апсі /еіі аіі тіііііа Зізагіпо 

от меча, не осталось никого. 4:17 Сисара же 

/гот 8\ѵогсі поі Іе/і апуопе. Зізега 8 сипе 

убежал пеший в шатер Иаили, жены Хевера 

езсаресі кікіпр іп Іепі .Іаеі, т/е НеЪег 

Кенеянина; ибо между Иавином, царем Асорским, 

Кепііе; /ог ЪеРѵееп .ТаЪіп кіп§ Наго г 

и домом Хевера Кенеянина был мир. 4:18 И 

апсі коте НеЪег Кепііе лѵаз ѵсогкі. Апсі 

вышла Иаиль навстречу Сисаре, и сказала ему: 

зіагіесі .Іаеі тееі Зізега апсі заісі кіт: 

зайди, господин мой, зайди ко мне, не бойся. Он 

Соте, Мг ту Соте Іо те поі Ееаг ке 



15 





-07- Книга Судей израилевых- 



зашел к ней в шатер, и она покрыла его 

зіоррей іо іі іп іепі апй іі соѵегей іі 

ковром. 4:19 сказал ей: дай мне немного воды 

сагреі. зсйсі кег: §іѵе I а ІіШе лѵаіег 

напиться, я пить хочу. Она развязала мех с 

сігіпк, I йгіпк лѵсіпі. іі ипіеазкей /иг тік 

молоком, и напоила его, и опять покрыла его. 

тіік апсі сігипк іі апсі араіп соѵегесі іі. 

4:20 сказал ей: стань у дверей шатра, и если 

заій кег: зіапй каѵе йоогз іепі апсі і/ 

кто придет и спросит у тебя и скажет: ‘нет 

лѵко соте апсі азкз каѵе уои апсі зауз: 'по 

ли здесь кого?’, ты скажи: ‘нет’. 4:21 Иаиль, 

Во кеге лѵко? ' уои зау: 'N0'. йаеі, 

жена Хеверова, взяла кол от шатра, и взяла 

лѵі/е НеЪег, іоок соипі /гот іепі апсі іоок 

молот в руку свою, и подошла к нему тихонько, 

каттег іп капй Из, апсі сате іо іі циіеііу, 

и вонзила кол в висок его так, что приколола к 

апсі зіаЪЪесі соипі іп іетріе іі зо ікаі ікаі ріппесі іо 

земле; а он спал от усталости и умер. 4:22 И 

іке угоипсі; апсі іі зіері /гот /аіі§ие апсі сііесі Апсі 

вот, Варак гонится за Сисарою. Иаиль вышла 

п о щ Вагак сказез /ог Зізега. Иаеі зіагіесі 

навстречу ему и сказала ему: войди, я покажу 

тееі іі апсі заісі кіт: Соте, I зколѵ 

тебе человека, которого ты ищешь. Он вошел к 

уои китап лѵкіск уои Іоокіп§/ог ке епіегесі іо 

ней, и вот, Сисара лежит мертвый, и кол в 

іі апсі пощ Зізега ііез сіесісі апсі соипі іп 

виске его. 4:23 И смирил Бог в тот день Иавина, 

іетріе іі. Апсі китЫесі Сой іп опе йау йаЪіп 

царя Ханаанского, пред сынами Израилевыми. 4:24 

кіп§ Сапаст Ъе/оге зопз Ізгаеі. 

Рука сынов Израилевых усиливалась более и 

капй зопз Ізгаеі іпіепзі/іей тоге апй 

более над Иавином, царем Ханаанским, доколе не 

тоге оѵег йаЪіп кіп§ Сапаап ипііі поі 

истребили они Иавина, царя Ханаанского. 

йезігоуей ікеу йаЪіп кіп§ Сапаап. 
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5:1 

5 : 1 

В тот день воспела Девора и Варак, сын 

Іп опе йау зап§ ЬеЪогак апй Вагак зоп 

Авиноамов, сими словами: 5:2 Израиль отмщен, 

АЫпоат, Шік ікезе лѵогйз: Ізгаеі аѵепрей, 

народ показал рвение; прославьте ГОСПОДА! 5:3 

реоріе зколѵей геаі; Ргаізе ЬОРВ! 

Слушайте, цари, внимайте, вельможи: я 

Ьізіеп, кіп§з, кеагкеп, ргіпсе8; I 

ГОСПОДУ, я пою, бряцаю ГОСПОДУ, Богу 

Сепііетеп, I зіп§, гаіііе Сепііетеп, Сой 

Израилеву. 5:4 Когда выходил Ты, ГОСПОДИ, от 

І8гаеІ. ѵѵкеп оиі уои СОВ /гот 

Сеира, когда шел с поля Едомского, тогда земля 

8еіг, \ѵкеп \ѵсі8 шік /іеШ Есіот, ікеп Ріоі 

тряслась, и небо капало, и облака проливали 

ІгетЫеВ, апсі 8ку сігірресі апсі сіоисЬ 8кесі 

воду; 5:5 горы таяли от лица ГОСПОДА, даже 

лѵаіег; тоипіаіп8 теііесі /гот /асе РОКЕ, еѵеп 

этот Синай от лица ГОСПОДА, Бога Израилева. 

ікІ8 Зіпаі /гот /асе ЬОРР), Сой Ьгаеі. 

5:6 Во дни Самегара, сына Анафова, во дни 

іп йау8 Зкатраг 80 п Апаік, іп йау8 

Иаили, были пусты дороги, и ходившие прежде 

йаеі, лѵеге етріу гоай апй ікаі \ѵепі Ъе/оге 

путями прямыми ходили тогда окольными 

\ѵау8 йігесі §о ікеп гоипйаЪоиі 

дорогами. 5:7 Не стало обитателей в селениях у 

гоасІ8. поі \ѵсі8 іпкаЪііапі8 іп ѵіііа§е8 каѵе 

Израиля, не стало, доколе не восстала я, Девора, 

Ьгаеі поі Ъесате, ипііі поі го8е I ЬеЪогак, 

доколе не восстала я, мать в Израиле. 5:8 

ипііі поі гозе I тоікег іп Ьгаеі. 

Избрали новых богов, оттого война у ворот. 

еіесіей пе\ѵ §ойз, Ъесаизе \ѵаг каѵе §аіе. 

Виден ли был щит и копье у сорока тысяч 

Шейеп Во \\ш зкіеісі апй зреаг каѵе /огіу ікоизапйз 

Израиля? 5:9 Сердце мое к вам, начальники 

Ьгаеі? кеагі ту іо уои скіе/з 



17 





-07- Книга Судей израилевых- 



Израилевы, к ревнителям в народе; прославьте 

Ьгаеі Іо геаіоіз іп реоріе; Ргаізе 

ГОСПОДА! 5:10 Ездящие на ослицах белых, 

ЕОКО! гШіп§ оп аззез хѵкііе, 

сидящие на коврах и ходящие по дороге, пойте 

8ІШп§ оп сагреіз апсі хѵко хѵаік Ъу госіі 8Іп§ 

песнь! 5:11 Среди голосов собирающих стада при 

8оп§! о/ ѵоіб8 соІІесІіп§ кегсі хѵкеп 

колодезях, там да воспоют хвалу ГОСПОДУ, хвалу 

Іке хѵеШ Ікеге уе8 кутп ргаѣе Сепііетеп, ргаѣе 

вождям Израиля!Тогда выступил ко вратам народ 

Іеа<1ег8 Ьгаеі Ікеп тсіАе Іо §сіІе8 реоріе 

ГОСПОДЕНЬ. 5:12 Воспряни, воспряни, Девора! 

ІО ІЮ. ахѵаке, ахѵаке, ОеЪогак! 

воспряни, воспряни! воспой песнь! Восстань, 

ахѵаке, Ахѵаке! Шіег 80п§! Аше, 

Варак! и веди пленников твоих, сын Авиноамов! 

Вагак! апсі Іеасі ргІ80пег8 Іку 80п АЫпоат 

5:13 Тогда немногим из сильных подчинил Он 

Ткеп 8Іі§Шу о/ 8Ігоп§ 8иЪогсІіпсРесІ ке 

народ; ГОСПОДЬ подчинил мне храбрых. 5:14 От 

реоріе; ТНЕ ІОКО 8ыЪогсІіпаІесІ I Ъгаѵе. /гот 

Ефрема пришли укоренившиеся в земле Амалика; 

Еркгаіт сате гооіесі іп угоыпсі Атаіек; 

за тобою Вениамин, среди народа твоего; от 

/о г ікее Веіуатіп о/ реоріе іку /гот 

Махира шли начальники, и от Завулона 

Макіг хѵеге скіе/8, апсі /гот ІеЪыІып 

владеющие тростью писца. 5:15 И князья 

охѵпіп§ сапе 8 СгіЪе. Апсі ргіпсе 8 

Иссахаровы с Деворою, и Иссахар так же, как 

І88аскаг хѵіік ОеЪогак апсі І88аскаг 80 8ате а8 

Варак, бросился в долину пеший. В племенах 

Вагак гшкесі іп ѵсіііеу кікіп§. Іп ІгіЪе8 

Рувимовых большое разногласие. 5:16 Что сидишь 

КеыЪеп §геаІ сІЕаугеетепІ. Ікаі 8ІІІіп§ 

ты между овчарнями, слушая блеяние стад? В 

уст Ъеіхѵееп 8кеер/оІсІ8, ІІ8Іепіп§ ЫеаІіп§ Зіысі? Іп 

племенах Рувимовых большое разногласие. 5:17 

ІгіЪе8 КеыЪеп §геаІ сІЕаугеетепІ. 

Галаад живет спокойно за Иорданом, и Дану чего 

Сііесісі Ііѵе8 уиіеііу /ог .Іогсіап, апсі Оста хѵкаі 
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бояться с кораблями? Асир сидит на берегу 

а/гаШ тік зкірз? Азкег 8Ііііп§ оп зкоге 

моря и у пристаней своих живет спокойно. 5:18 

зеа апсі каѵе тагіпаз Ріге Ііѵез циіеііу. 

Завулон народ, обрекший душу свою на смерть, 

АеЪиІип реоріе сіоотесі зоиі Из оп сіесіік 

и Неффалим — на высотах поля. 5:19 Пришли 

апсі Ые//аІіт- оп кещкіз ^ іеЫ . сате 

цари, сразились, тогда сразились цари Ханаанские 

кіп§8, /ои§кі, ікеп / Ъи§кі кіп§8 Сапаап 

в Фанаахе у вод Мегиддонских, но не получили 

іп Рапааке каѵе лѵаіег Меріскіо Ъиі поі гесеіѵесі 

нимало серебра. 5:20 С неба сражались, звезды 

іке Іеазі зііѵег ІѴіСк зку /ои§кі, 8іаг 

с путей своих сражались с Сисарою. 5:21 

тік \ѵауз Ріге /оиукс тік Зізега. 

Поток Киссон увлек их, поток Кедумим, поток 

Реесі Кізкоп сіге\ѵ ікет Реесі Кесіитіт, Реесі 

Киссон. Попирай, душа моя, силу! 5:22 Тогда 

Кізкоп. ігосісіеп сіолѵп, 8 кеше г ту ро\ѵег! Ткеп 

ломались копыта конские от побега, от побега 

Ъгоке кооѵез когзе /гот езсаре, /гот езсаре 

сильных его. 5:23 Прокляните Мероз, говорит 

8ігоп§ іі. Сыгзе Мегозі, зсіуз 

Ангел ГОСПОДЕНЬ, прокляните, прокляните 

Ап§еІ кОКО, сіатп, сіатп 

жителей его за то, что не пришли на помощь 

гезісіепіз и /ог ікеп ікаі поі сате оп кеір 

ГОСПОДУ, на помощь ГОСПОДУ с храбрыми. 

Сепііетеп, оп кеір ЬОКР) тік Ъгаѵе. 

5:24 Да будет благословенна между женами Иаиль, 

Ус8 тіі Ыс88ссІ Ьеілѵееп лѵіѵез .Іаеі, 

жена Хевера Кенеянина, между женами в шатрах 

лѵі/е РІеЪег Кепііе, Ъеі\ѵееп лѵіѵез іп іепіз 

да будет благословенна! 5:25 Воды просил он: 

уез тіі Віеззесі Ъе! хѵиіег гесуіезіесі ке: 

молока подала она, в чаше вельможеской 

тіік /ііесі іі іп Ьохѵі ѵеітогкезкоу 

принесла молока лучшего. 5:26 руку свою 

Ъгои§кі тіік сіезігесі капсі Из 

протянула к колу, а правую свою к молоту 

ехіепсіесі іо Соке, апсі гі§кі Из іо каттег 
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работников; ударила Сисару, поразила голову его, 

етріоуеез; кіі ЗТега, зігиск кеаі И 

разбила и пронзила висок его. 5:27 К ногам ее 

Ъгоке апі ріегсеі Іепгріе И. То /ееі іі 

склонился, пал и лежал, к ногам ее склонился, 

Ъепі, /еіі апсі Іуіпу Іо / ееі іі Ъепі, 

пал; где склонился, там и пал сраженный. 5:28 

/еіі; хѵкеге Ъепі, Ікеге апсі /еіі зігиск. 

В окно выглядывает и вопит мать Сисарина 

Іп хѵіпсіохѵ реерз апсі уеіѣ тоікег Зізагіпа 

сквозь решетку: что долго не идет конница его, 

Ікгоиук Іаііісе: Ікаі Іону поі І8 саѵаігу И 

что медлят колеса колесниц его? 5:29 Умные из 

Ікаі Ііпуег хѵкееі скагіоТ И? зтагі о/ 

ее женщин отвечают ей, и сама она отвечает на 

И хѵотеп гезротіЫе кег апсі іѣеі/ И гезротіЫе оп 

слова свои: 5:30 верно, они нашли, делят добычу, 

лѵогсЬ Из: ТКѴЕ ікеу /оыпсі сііѵісіе ргеу, 

по девице, по две девицы на каждого воина, в 

Ъу сІа/п8еІ Ъу 1\ѵо §ігІ8 оп еаск хѵаггіог іп 

добычу полученная разноцветная одежда Сисаре, 

ргосіисііоп гесеіѵесі соіог/иі сіоікіпу 5 Тега 

полученная в добычу разноцветная одежда, 

гесеіѵесі іп ргосіисііоп соіог/иі сіоікіпу, 

вышитая с обеих сторон, снятая с плеч 

е/пЪгоісІегесІ шік Ъоік рагйе8 ОТсопІіпиесІ хѵіік зкоиЫег 

пленника. 5:31 Так да погибнут все враги Твои, 

ргТопег 80 уе8 сііе аіі епетіе8 уоиг8, 

ГОСПОДИ! Любящие же Его да будут как 

ООО! Іоѵіпу 8ате кІ8 уе8 шіі а8 

солнце, восходящее во всей силе своей! — И 

Іке 8ип, Л8сеп<ііп§ іп аіі 8Ігеп§Ік кег! - Апсі 

покоилась земля сорок лет. 

ге8Ііп§ Ріоі /огіу уеаг8. . 

6:1 

бі 

Сыны Израилевы стали опять делать злое пред 

Зоп8 Ізгаеі зіееі ауаіп іо еѵіі Ъе/оге 

очами ГОСПОДА, и предал их ГОСПОДЬ в 

еуе8 ЬОіЮ, апсі Ьеігауесі Ікеіг ТНЕ ЕОіЮ іп 
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руки Мадианитян на семь лет. 6:2 Тяжела была 

кап Аз Місііап оп зеѵеп уеагз. кеаѵу лѵаз 

рука Мадианитян над Израилем, и сыны 

капА Місііап оѵег Ізгаеі апА зопз 

Израилевы сделали себе от Мадианитян ущелья 

Ізгаеі тасіе Зісііетепі /гот Місііап §ог§е 

в горах и пещеры и укрепления. 6:3 Когда 

іп тоипіаіпз апсі саѵез апсі зігеп§ікепіп§. лѵкеп 

посеет Израиль, придут Мадианитяне и 

золѵз Ізгаеі, соте МіАіапііез апсі 

Амаликитяне и жители востока и ходят у 

Атаіекііез апсі гезіАепіз еазі апсі §о каѵе 

них; 6:4 и стоят у них шатрами, и 

ікегео/ апсі аге каѵе ікет іепіз, апсі 

истребляют произведения земли до самой Газы, и 

ехіегтіпаіе лѵогкз Іапсі іо тозі усізез апсі 

не оставляют для пропитания Израилю ни овцы, 

поі Іеаѵе /ог /оосі Ізгаеі ог зкеер, 

ни вола, ни осла. 6:5 Ибо они приходили со 

ог ох, ог сіопкеу. /ог ікеу сате тік 

скотом своим и с шатрами своими, приходили 

саіііе Из апсі тік іепіз ікеіг, сате 

в таком множестве, как саранча; им и 

іп ікіз зеі, аз Іосизіз; ікеу апсі 

верблюдам их не было числа, и ходили по земле 

сатеіз ікеіг поі \ѵаз питЪегз апсі §о Ъу у тип А 

Израилевой, чтоб опустошать ее. 6:6 И весьма 

Ізгаеі, зо гаѵауе іі. Апсі ѵегу 

обнищал Израиль от Мадианитян, и возопили 

ітроѵегізкесі Ізгаеі /гот Місііап, апсі сгіесі 

сыны Израилевы к ГОСПОДУ. 6:7 И когда 

зопз Ізгаеі іо ЬОКО. Апсі лѵкеп 

возопили сыны Израилевы к ГОСПОДУ на 

сгіесі зопз Ізгаеі іо ІОКО оп 

Мадианитян, 6:8 послал ГОСПОДЬ пророка к 

Місііап, 6 8 зепі ТНЕ ЬОКО ргоркеі іо 

сынам Израилевым, и сказал им: так говорит 

зопз Ізгаеі, апсі заісі ікет: зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: Я вывел вас из Египта, 

ЬОКО, Оосі Ізгаеі I Ъгои§кі уои о/ Ьуурі, 

вывел вас из дома рабства; 6:9 избавил вас из 

Ъгои§кі уои о/ коте зіаѵегу; сіеііѵегесі уои о/ 
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руки Египтян и из руки всех, угнетавших вас, 

капйз Еуурііапз апй о/ капйз аіі орргеззей уои 

прогнал их от вас, и дал вам землю их, 6:10 

сказей ікеіг /гот уои апсі §аѵе уои Іапсі Ікет 

и сказал вам: 6 Я ГОСПОДЬ, Бог ваш; не чтите 

апсі заій уои: 7 ТОКЕ, Сой уоигз; поі Нопоиг 

богов Аморрейских, в земле которых вы живете’; 

§ойз Атогііез, іп угоипй лѵкіск уои Ііѵе 

но вы не послушали гласа Моего. 6:11 И пришел 

Ъиі уои поі Іізіеп ѵоісе Міпе. Апй сате 

Ангел ГОСПОДЕНЬ и сел в Офре под дубом, 

Ап§еІ ТОКЕ апй ѵі11а§ез іп Оркгак ипйег оак, 

принадлежащим Иоасу, потомку Авиезерову; сын 

Ъеіопуіпу йоазк о//зргіп§ еггііез; зоп 

его Гедеон выколачивал тогда пшеницу в точиле, 

іІ Сійеоп Ікгезкей Ікеп хѵкеаі іп тпергезз 

чтобы скрыться от Мадианитян. 6:12 И явился 

10 кійе /гот Мійіап. Апй лѵаз 

ему Ангел ГОСПОДЕНЬ и сказал ему: ГОСПОДЬ 

11 Ап§еІ ЬОКО апй заій кіт: ТНЕ к(ЖО 

с тобою, муж сильный! 6:13 Гедеон сказал ему: 

шік Ікее, кшЪапй 8Ігоп§! Сійеоп 8аій кіт: 

господин мой! если ГОСПОДЬ с нами, то отчего 

Мп ту! і/ ТНЕ кСЖО шік ш Ікеп \ѵку 

постигло нас все это? и где все чудеса Его, о 

соте оп и8 аіі И? апй хѵкеге аіі хѵопйег8 И сікоиі 

которых рассказывали нам отцы наши, говоря: 6 из 

лѵкіск Іоій из /аікегз оиг, зауіпу: ’оиі 

Египта вывел нас ГОСПОДЬ’? Ныне оставил нас 

Еуурі Ъгои§кІ из ТОКЕ '? полѵ Іе/і из 

ГОСПОДЬ и предал нас в руки Мадианитян. 

ТНЕ ТОКЕ апй Ъеігауей из іп капйз Мійіап. 

6:14 ГОСПОДЬ, воззрев на него, сказал: иди с 

ТОКЕ, Іоокіпу ир оп И заій: §о шік 

этою силою твоею и спаси Израиля от руки 

еіоуи ролѵег іку апй заѵе кзгаеі /гот капйз 

Мадианитян; Я посылаю тебя. 6:15 сказал ему: 

Мійіап; к зепй уои. заій кіт: 

ГОСПОДИ! как спасу я Израиля? вот, и племя 

СОЕ ! аз заѵе к кзгаеі? полѵ, апй ІгіЪе 

мое в колене Манассиином самое бедное, и я в 

ту іп кпее Мапаззек тозі роог, апй к іп 
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доме отца моего младший. 6:16 И сказал ему 

коте /аікег ту уоипуег Апй заій іі 

ГОСПОДЬ: Я буду с тобою, и ты поразишь 

ЬОКВ: I тіі тік ікее, апсі уоы зтііе 

Мадианитян, как одного человека. 6:17 сказал 

Місііап, аз опе тап. заій 

Ему: если я обрел благодать пред очами Твоими, 

Иіт: і/ I /оипсі у г асе Ъе/оге еуез іку 

то сделай мне знамение, что Ты говоришь со 

ікеп сіо I зіуп ікаі уои зау тік 

мною: 6:18 не уходи отсюда, доколе я не приду к 

те: поі уо кепсе, ипііі I поі А ііепйіпу іо 

Тебе и не принесу дара моего и не предложу 

уои апсі поі Ъгіпу уі/і ту апсі поі о([ег 

Тебе.Он сказал: Я останусь до возвращения твоего. 

ТеЪе.Оп заісі: I зіау іо геіигп уоигз. 

6:19 Гедеон пошел и приготовил козленка и 

Сійеоп лѵепі апсі ргерагесі кій апй 

опресноков из ефы муки; мясо положил в 

ипіеаѵепей Вгеай о/ еркак ]1оиг; теаі риі іп 

корзину, а похлебку влил в горшок и принес к 

Ъазкеі апй зоир роигей іп роі апй Ъгоиукі іо 

Нему под дуб и предложил. 6:20 И сказал ему 

іі ипйег оак апй о//егей. Апй зсіій іі 

Ангел Божий: возьми мясо и опресноки, и 

Апуеі Сой: ісіке теаі апй ипіеаѵепей Ъгеай, апй 

положи на сей камень, и вылей похлебку. Он 

розіііѵе оп ікіз зіопе, апй роиг Ъгоік. ке 

так и сделал. 6:21 Ангел ГОСПОДЕНЬ простер 

зо апй йій. Апуеі к(ЖО зігеіскей 

конец жезла, который был в руке его, 

епй лѵапй, лѵкіск \ѵаз іп капй іі 

прикоснулся к мясу и опреснокам; и вышел 

іоискей іо теаі апй ипіеаѵепей сакез; апй геіеазей 

огонь из камня и поел мясо и опресноки; и 

/іге о/ зіопе апй аіе теаі апй ипіеаѵепей Ъгеай; апй 

Ангел ГОСПОДЕНЬ скрылся от глаз его. 6:22 И 

Апуеі ІОКО йізарреагей /гот еуе іі. Апй 

увидел Гедеон, что это Ангел ГОСПОДЕНЬ, и 

за\ѵ Сійеоп ікаі іі Апуеі кОКО, апй 

сказал Гедеон: увы мне, Владыка ГОСПОДИ! 

з а ій Сійеоп: аіаз те Оѵегіогй СОВ! 
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потому что я видел Ангела ГОСПОДНЯ лицом к 

Ьесаше Ікаі I зееп Апуеіа ТНЕ ІОКО / асе Іо 

лицу. 6:23 ГОСПОДЬ сказал ему: мир тебе, не 

/асе. ТНЕЕОКО 8аіА кіт: лѵогіа уои поі 

бойся, не умрешь. 6:24 И устроил там Гедеон 

Ее а г поі Аіе. АпА аггапуеА Ікеге Сісіеоп 

жертвенник ГОСПОДУ и назвал его: Иегова 

аііаг ЕОКО апсі саііесі И: .Іекоѵак 

Шалом. Он еще до сего дня в Офре Авиезеровой. 

Зкаіот. ке тоге Іо ІкІ8 сіау іп Оркгак Еігііез. 

6:25 В ту ночь сказал ему ГОСПОДЬ: возьми 

Іп Ікаі піукі заШ И ІО КО: Іаке 

тельца из стада отца твоего и другого тельца 

саі/ о/ кегА /аікег уоиг апА оікег саі/ 

семилетнего, и разрушь жертвенник Ваала, 

зеѵеп уеагз оІА, апА оѵегікголѵ аііаг Вааі 

который у отца твоего, и сруби священное 

лѵкіск каѵе /аікег іку апА лѵку ситЪегеІк засгеА 

дерево, которое при нем, 6:26 и поставь 

Ігее лѵкіск лѵкеп И апА риі 

жертвенник ГОСПОДУ, Богу твоему, на вершине 

аііаг Сепііетеп, СоА Іку оп Іор 

скалы сей, в порядке, и возьми второго тельца 

СИ//8 ІкІ8, іп ок ап А Іаке 8есопА саі/ 

и принеси во всесожжение на дровах дерева, 

апА Ъгіп§ іп Ъигпі оп лѵооА Ігее 

которое срубишь. 6:27 Гедеон взял десять человек 

лѵкіск /гателѵогк. СіАеоп Іоок Іеп реоріе 

из рабов своих и сделал, как говорил ему 

о/ 8Іаѵе8 Еіге апА АіА а8 8аіА И 

ГОСПОДЬ; но как сделать это днем он боялся 

ЕОКО; Ъиі а8 Ао И Аау И /еагеА 

домашних отца своего и жителей города, то 

коте /аікег ІІ8 апА ге8іАепІ8 сііу Ікеп 

сделал ночью. 6:28 Поутру встали жители города, 

таАе піукі. тогпіпу го8е ге8іАепІ8 сііу 

и вот, жертвенник Ваалов разрушен, и дерево 

апА полѵ, аііаг Вааі 8 Ае8ІгоуеА, апА Ігее 

при нем срублено, и второй телец вознесен во 

лѵкеп И сиі Аолѵп, апА 8есопА Таигш Іі/іеА іп 

всесожжение на новоустроенном жертвеннике. 6:29 

Ъигпі оп поѵоизігоеппот аііаг. 
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И говорили друг другу: кто это сделал? Искали, 

Апй 8аій еаск іо а/гіепсі: лѵко іі йопе? Іоокіп§/ог, 

расспрашивали и сказали: Гедеон, сын Иоасов, 

^ие8ііопей апй 8аій: Сійеоп зоп йоазк 

сделал это. 6:30 И сказали жители города Иоасу: 

тасіе іі. Апсі 8аій ге8Ісіепі8 сііу коанк: 

выведи сына твоего; он должен умереть за то, 

Вгіп§ 8оп іку іі 8коиЫ сііе /ог ікеп 

что разрушил жертвенник Ваала и срубил дерево, 

ікаі йе8ігоуей аііаг Вааі апсі сиі йолѵп ігее 

которое было при нем. 6:31 Иоас сказал всем 

лѵкіск \ѵсі8 лѵкеп іі. йоазк 8аій аіі 

приступившим к нему: вам ли вступаться за 

каѵе ргосеесіесі іо кіт: уои Оо ріесісі /ог 

Ваала, вам ли защищать его? кто вступится за 

Вааі уои Оо ргоіесі іі? лѵко ріеай /ог 

него, тот будет предан смерти в это же утро; 

іі опе лѵііі Ъеігауесі сіеаік іп іі 8 сипе тогпіп§; 

если он Бог, то пусть сам вступится за себя, 

і/ іі Сой, ікеп Іеі кіт8еІ/ ріеай /ог уоиг8еІ/ 

потому что он разрушил его жертвенник. 6:32 И 

Ъесаше ікаі іі йе8ігоуей іі аііаг. Апй 

стал звать его с того дня Иероваалом, потому 

Ъесате саіі іі лѵіік о/ йау йегиЬЪасй, Ъесаше 

что сказал: пусть Ваал сам судится с ним за 

ікаі 8аій: Іеі Вааі кіт8еІ/ 8ие8 лѵіік іі /ог 

то, что он разрушил жертвенник его. 6:33 Между 

ікеп ікаі іі йе8ігоуей аііаг іі. Ъеілѵееп 

тем все Мадианитяне и Амаликитяне и жители 

80 аіі Мійіапііе8 апй АтаІекііе8 апй ге8Ійепі8 

востока собрались вместе, перешли и стали 

еа8і раікегей іо§еікег тоѵей апй 8іееІ 

станом на долине Изреельской. 6:34 И Дух 

рііскей оп ѵаііеу йеггееі. Апй 8рігіі 

ГОСПОДЕНЬ объял Гедеона; он вострубил трубою, 

кОКО 8еігей Сійеоп; іі 8оипйей ігитреі, 

и созвано было племя Авиезерово идти за ним. 

апй сопѵепей лѵа8 ігіЪе еггііе8 §о /ог ікет. 

6:35 И послал послов по всему колену 

Апй 8епі атЪсі88сійог8 Ъу агоипй кпее 

Манассиину, и оно вызвалось идти за ним; 

Мапа88ек, апй іі ѵоіипіеегей §о /ог ікет; 



25 





-07- Книга Судей израилевых- 



также послал послов к Асиру, Завулону и 

аізо зепі атЪаззайогз іо Азкег, АеЪиІип апй 

Неффалиму, и сии пришли навстречу им. 6:36 И 

ТѴа ркіаіі ; апй ікезе сате тееі іт. Апй 

сказал Гедеон Богу: если Ты спасешь Израиля 

заій Сісіеоп Сой: і/ уои заѵе Ізгаеі 

рукою моею, как говорил Ты, 6:37 то вот, я 

капй тіпе, аз заій уои ікеп полѵ, I 

расстелю здесь на гумне стриженую шерсть: 

лѵііі риі кеге оп ікгезкіпу/іоог сгоррей лѵооі: 

если роса будет только на шерсти, а на всей 

і/ йелѵ шіі опіу оп лѵооі апй оп аіі 

земле сухо, то буду знать, что спасешь рукою 

§гоипй йгу ікеп шіі кполѵ ікаі заѵе капй 

моею Израиля, как говорил Ты. 6:38 Так и 

тіпе Ізгаеі аз заій Уои. зо апй 

сделалось: на другой день, встав рано, он стал 

зо: оп оікег йау зіапйіп§ еагіу іі Ъесате 

выжимать шерсть и выжал из шерсти росы 

5 ^иее 2 е лѵооі апй 8^иее2ей о/ лѵооі йелѵ 

целую чашу воды. 6:39 И сказал Гедеон Богу: не 

лѵкоіе Ъолѵі лѵаіег Апй заій Сійеоп Сой: поі 

прогневайся на меня, если еще раз скажу и еще 

Ъе ап§гу оп те і/ тоге ііте зау апй тоге 

только однажды сделаю испытание над шерстью: 

опіу опе I шіі йо іезі оѵег лѵооі: 

пусть будет сухо на одной только шерсти, а на 

Іеі шіі йгу оп опе опіу лѵооі апй оп 

всей земле пусть будет роса. 6:40 Бог так и 

аіі §гоипй Іеі лѵііі йелѵ. Сой зо апй 

сделал в ту ночь: только на шерсти было сухо, 

тсійе іп ікаі піукі: опіу оп лѵооі лѵаз йгу 

а на всей земле была роса. 

апй оп аіі §гоипй лѵаз йелѵ. 

7:1 

71 

Иероваал, он же и Гедеон, встал поутру, и 

йегиЪЪааІ іі зате апй Сійеоп гозе іп іке тогпіп§, апй 

весь народ, бывший с ним, и расположились 

аіі реоріе /о г тег лѵіік ікет, апй зеіііей 
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станом у источника Харода; Мадиамский же 

рііскесі каѵе зоигсе Нагосі; Місііап зате 

стан был от него к северу у холма Море в 

тііі лѵаз /гот И Іо погік каѵе МП зеа іп 

долине. 7:2 И сказал ГОСПОДЬ Гедеону: народа 

Ѵаііеу. Апсі заісі ТНЕ ТОРЕ Сісіеоп реоріе 

с тобою слишком много, не могу Я предать 

тік ікее іоо а Іоі поі I I Ъеігау 

Мадианитян в руки их, чтобы не возгордился 

Місііап іп капсіз Ікет іо поі ргоисі 

Израиль предо Мною и не сказал: ‘моя рука 

Ізгаеі Ъе/оге I апсі поі закі: 'ту капсі 

спасла меня’; 7:3 итак, провозгласи вслух народа 

заѵесі I '; Ткиз, Ргосіаіт аіоисі реоріе 

и скажи: ‘кто боязлив и робок, тот пусть 

апсі зау: ’\ѵко /еаг/иі апсі іітісі опе Іеі 

возвратится и пойдет назад с горы Галаада’. 

Ъаск апсі лѵііі Ъаск тік тоипіаіпз Сііеасі. 

И возвратилось народа двадцать две тысячи, а 

Апсі геіигпесі реоріе ілѵепіу і\ѵо ікоизапсіз, апсі 

десять тысяч осталось. 7:4 И сказал ГОСПОДЬ 

іеп ікоизапсіз Іе/і. Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ 

Гедеону: все еще много народа; веди их к воде, 

Сісіеоп аіі тоге тешу реоріе; Іеасі ікеіг іо лѵаіег, 

там Я выберу их тебе; о ком Я скажу: ‘пусть 

ікеге I скоозе ікеіг уои; аЪоиі сот I I зау: іеі 

идет с тобою’, тот и пусть идет с тобою; а 

із тік ікее ' опе апсі Іеі із тік уои; апсі 

о ком скажу тебе: ‘не должен идти с тобою’, 

аЪоиі сот зау уои: 'поі зкоиШ §о тік ікее ' 

тот пусть и не идет. 7:5 Он привел народ к 

опе Іеі апсі поі §оез. ке Іей реоріе іо 

воде. И сказал ГОСПОДЬ Гедеону: кто будет 

лѵаіег. Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Сісіеоп лѵко лѵііі 

лакать воду языком своим, как лакает пес, того 

Іар лѵаіег Іап§иа§е Из, аз Іарріп§ сіор, о/ 

ставь особо, так же и тех всех, которые будут 

Риі оікеглѵізе, зо зате апсі ікозе аіі лѵкіек лѵііі 

наклоняться на колени свои и пить. 7:6 И было 

Іеап оп кпеез ікеіг апсі Агіпк. 7: 6 Апсі лѵаз 

число лакавших ртом своим с руки триста 

питЪег теп ікаі Ісірресі тоиік Из лѵіік капсіз ікгее 
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человек; весь же остальной народ наклонялся на 

реоріе; аіі зате Іке гезі реоріе Ъепі оп 

колени свои пить воду. 7:7 И сказал ГОСПОДЬ 

кпеез ікеіг сігіпк лѵаіег 7: 7 А псі заісі ТНЕ К) ІЮ 

Гедеону: тремястами лакавших Я спасу вас и 

Сісіеоп Ікгее кипсігесі теп Ікаі Іарресі I заѵе уои апсі 

предам Мадианитян в руки ваши, а весь народ 

Ітіісіеііѵег Місііап іп капсіз уоиг, апсі аіі реоріе 

пусть идет, каждый в свое место. 7:8 И взяли 

Іеі уоез еаск іп Из ріасе. 7: 8 Апсі Іоок 

они съестной запас у народа себе и трубы 

Ікеу есііЫе зіоск каѵе реоріе Зіаіетепі апсі ріре 

их, и отпустил Гедеон всех Израильтян по 

ікет апсі геіеазесі Сісіеоп аіі Ізгаеііз Ъу 

шатрам и удержал у себя триста человек; стан 

Іепіз апсі ріппесі каѵе а Ікгее реоріе; тііі 

же Мадиамский был у него внизу в долине. 7:9 

зате Місііап \ѵаз каѵе И Ъеіспѵ іп Ѵаііеу. 7: 9 

В ту ночь сказал ему ГОСПОДЬ: встань, сойди в 

Іп Ікаі піукі заісі И МНЮ: Агізе, Со сіолѵп іп 

стан, Я предаю его в руки твои; 7:10 если же 

ссипр I I соттепсі И іп капсіз Іку 7:10 і/ зате 

ты боишься идти один, то пойди в стан ты и 

уои сф'аісі §о опе Ікеп §о іп тііі уои апсі 

Фура, слуга твой; 7:11 и услышишь, что говорят, 

Рига, зегѵапі Іку 7:11 апсі кеаг, Ікаі зау 

и тогда укрепятся руки твои, и пойдешь в 

апсі Ікеп зігеп§1кепесі капсіз Іку апсі §о іп 

стан.И сошел он и Фура, слуга его, к самому 

зіап.і у опе И апсі Рига, зегѵапі И Іо тозі 

полку вооруженных, которые были в стане. 7:12 

зкеі/ агтесі, лѵкіск лѵеге іп сатр. 7:12 

Мадианитяне же и Амаликитяне и все жители 

Місііапііез зате апсі Атаіекііез апсі аіі гезісіепіз 

востока расположились на долине в таком 

еазі зеіііесі оп ѵаііеу іп Ікіз 

множестве, как саранча; верблюдам их не было 

зеі, аз Іосизіз; сатеіз Ікеіг поі \ѵаз 

числа, много было их, как песку на берегу моря. 

питЪегз тапу \ѵаз Ікет аз запсі оп зкоге 8еа. 

7:13 Гедеон пришел. И вот, один рассказывает 

7:13 Сісіеоп соте. Апсі пощ опе зауз 
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другому сон и говорит: снилось мне, будто 

оікег зіеер апі зауз: ігеат те і/ 

круглый ячменный хлеб катился по стану 

гоипі Ъагіеу Ъгеаі гоііесі Ъу Ішіі 

Мадиамскому и, прикатившись к шатру, ударил в 

Місііап апі гоііесі Іо Іепі, кіі іп 

него так, что он упал, опрокинул его, и шатер 

іІ 80 ікаі Ікаі И ]еИ, оѵегіигпеі И апсі Іепі 

распался. 7:14 Другой сказал в ответ ему: это не 

іізіпіеугаіеі. 7:14 оікег заіі іп геріу кіт: И поі 

иное что, как меч Гедеона, сына Иоасова, 

оікепѵізе Ікаі аз зхѵогсі Сііеоп зоп .Іоазк 

Израильтянина; предал Бог в руки его 

Ізгаеііз; Ъеігауесі Сосі іп капіз И 

Мадианитян и весь стан. 7:15 Гедеон, услышав 

Місііап апсі аіі сапгр. 7:15 Сісіеоп кеагіп§ 

рассказ сна и толкование его, поклонился и 

зіогу Зіеер апсі іпіегргеіаііоп И Ьолѵесі апсі 

возвратился в стан Израильский и сказал: 

Ъаск іп тііі Ізгаеіі апсі заіі: 

вставайте! предал ГОСПОДЬ в руки ваши стан 

Агізе! Ъеігауесі ТНЕ ЪОІЮ іп капсіз уоиг тііі 

Мадиамский. 7:16 И разделил триста человек на 

Місііап. 7:16 Апсі зкагесі Ікгее реоріе оп 

три отряда и дал в руки всем им трубы и 

Ікгее сіеіасктепі апсі §аѵе іп капсіз аіі Ікеу ріре апсі 

пустые кувшины и в кувшины светильники. 7:17 

етріу рііскегз апсі іп рііскегз Іатрз. 7:17 

И сказал им: смотрите на меня и делайте то 

Апсі заісі Ікет: зее оп I апсі іо Ікеп 

же; вот, я подойду к стану, и что буду делать, 

Іке зате; пощ I §о ир Іо I тіі, апсі Ікаі тіі іо 

то и вы делайте; 7:18 когда я и находящиеся 

Ікеп апі уои іо; 7:18 лѵкеп I апі аге 

со мною затрубим трубою, трубите и вы 

тік I Ткеу каѵе Ыотг Ігитреі, Ыо\ѵ апі уои 

трубами вашими вокруг всего стана и кричите: 6 

рірез уоиг сігоипі аіі тііі апі зкоиі 

ГОСПОДА и Гедеона!’ 7:19 И подошел Гедеон 

к(ЖО апі Сііеоп! ' 7:19 Апі арргоаскеі Сііеоп 

и сто человек с ним к стану, в начале средней 

апі опе реоріе тік И Іо Ітіі, іп еагіу аѵегауе 
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стражи, и разбудили стражей, и затрубили 

рысихЬ, апсі алѵакепесі сшіосіу апсі Ыелѵ 

трубами и разбили кувшины, которые были в 

рірез апсі рііскесі рііскег8 лѵкіск лѵеге іп 

руках их. 7:20 И затрубили все три отряда 

капсіз Ыоскесі. 7:20 Апсі Ыелѵ аіі ікгее сіеіасктепі 

трубами, и разбили кувшины, и держали в 

рірез апсі рііскесі рііскегз апсі кеШ іп 

левой руке своей светильники, а в правой руке 

Іе/і ксіпсі Из ісітрз, апсі іп гщкі капсі 

трубы, и трубили, и кричали: ‘меч ГОСПОДА 

ріре апсі ігитреіесі апсі Ыіоиіесі: 'ялѵогсі ЬОКВ 

и Гедеона!’ 7:21 И стоял всякий на своем месте 

апсі Сісіеоп! ' 7:21 Апсі 8іапсііпу еѵегу оп ІІ8 іосаііоп 

вокруг стана; и стали бегать во всем стане, и 

агоипсі іке сатр; апсі 8іееі гип іп аіі ссітр, апсі 

кричали, и обратились в бегство. 7:22 Между тем 

8коиііп§, апсі асісіге88есі іп /Іі&кі. 7:22 Ъеілѵееп 80 

как триста человек трубили трубами, обратил 

сі8 ікгее реоріе ігитреіесі ріре8 сігелѵ 

ГОСПОДЬ меч одного на другого во всем стане, 

ТНЕ ІОКО 8ЛѴОГСІ опе оп оікег іп аіі сатр, 

и бежало ополчение до Бефшитты к Царере, до 

апсі /Іесі тіііііа іо Веік8кіііак іо Тзагеге, іо 

предела Авелмехолы, близ Табафы. 7:23 И 

іітіі АЪеітекоіак, пеаг Ѵпіо ТаЪЪаік. 7:23 Апсі 

созваны Израильтяне из колена Неффалимова, 

сопѵепесі І8гаеіІ8 о/ кпее Ыаркіаіі, 

Асирова и всего колена Манассиина, и 

Азкег, апсі аіі кпее Мапа88ек апсі 

погнались за Мадианитянами. 7:24 Гедеон же 

рыг8ыесі /о г Місііап. 7:24 Сісіеоп 8 сипе 

послал послов на всю гору Ефремову сказать: 

8епі сипЪсі88сісіог8 оп аіі Моипі Еркгаіт іо 8 сіу: 

выйдите навстречу Мадианитянам и перехватите 

іеаѵе тееі Місііапііе8 апсі іпіегсері 

у них переправу через воду до Бефвары и 

каѵе ікет сго88Іп§ ікгоиук лѵаіег іо Ве/ѵагу апсі 

Иордан. И созваны все Ефремляне и 

.Іогсіап. Апсі сопѵепесі аіі Еркгаіт апсі 

перехватили переправы через воду до Бефвары и 

іпіегсеріесі сго88Іп§ ікгои§к лѵаіег іо Ве/ѵагу апсі 
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Иордан; 7:25 и поймали двух князей 

Лгсіап; 7:25 апсі саи§кі іхѵо ргіпсез 

Мадиамских: Орива и Зива, и убили Орива в 

Місііап ОгеЪ апсі 2ееЪ апсі кіііесі ОгеЪ іп 

Цур-Ориве, а Зива в Иекев-Зиве и преследовали 

Тіыг ОгеЪ апсі 2іѵа іп Іекеѵ-Ііѵа апсі ригзиесі 

Мадианитян; головы же Орива и Зива принесли 

Місііап; кеаі зате ОгеЪ апсі 2іѵа Ъгои§кі 

к Гедеону за Иордан. 

10 Сісіеоп /о г .Іогсіап. 

8:1 

8 : 1 

И сказали ему Ефремляне: зачем ты это сделал, 

Апсі заісі іі Еркгаіт: хѵку уои іі сЫ 

что не позвал нас, когда шел воевать с 

ікаі поі саііесі из хѵкеп хѵаз / і§кі хѵіік 

Мадианитянами? И сильно ссорились с ним. 8:2 

МісИстііез? Апсі зігопріу диаггеіесі хѵіік ікет. 8: 2 

отвечал им: сделал ли я что такое, как вы 

розіесі ікет: тсісіе Во I ікаі зиск ікаі аз уои 

ныне? Не счастливее ли Ефрем добирал виноград, 

пет? поі карріег Во Еркгаіт §1еапіп§ ргарез, 

нежели Авиезер обирал? 8:3 В ваши руки предал 

ікап АЪіегег /ІеесесГ? 8: 3 Іп уоиг капсіз Ъеігауесі 

Бог князей Мадиамских Орива и Зива, и что 

Сосі ргіпсез Місііап ОгеЪ апсі 2ееЪ апсі ікаі 

мог сделать я такое, как вы? Тогда успокоился 

соиШ іо I зиск ікаі аз уои? Ткеп саітеі сіохѵп 

дух их против него, когда сказал он им такие 

зрігіі ікеіг араіпзі іі хѵкеп заіеі іі ікеу зиск 

слова. 8:4 И пришел Гедеон к Иордану, перешел 

хѵогсіз. 8: 4 Апсі сате Сісіеоп іо іогсіап, тоѵесі 

сам и триста человек, бывшие с ним. Они 

кітзеі/ апсі ікгее регзоп /огтег хѵіік ікет. ікеу 

были утомлены, преследуя врагов. 8:5 И сказал 

хѵеге іігесі, ригзиіп§ епетіез. 8: 5 А псі заіі 

он жителям Сокхофа: дайте хлеба народу, который 

11 гезіеіепіз Зиссоік: Іеі Ъгесісі реоріе хѵкіек 

идет за мною; они утомились, а я преследую 

із /ог I каѵе; ікеу іігесі, апсі I ригзиіп§ 
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Зевея и Салмана, царей Мадиамских. 8:6 Князья 

2еЪак апсі Заітап кіп§8 Місііап. 8: 6 ргіпсез 

Сокхофа сказали: разве рука Зевея и Салмана 

8иссоік 8аісІ: Ь капсі 2еЪак апсі Заітап 

уже в твоей руке, чтобы нам войску твоему 

аігеасіу іп уоиг капсі іо ш агту уоиг 

давать хлеб? 8:7 И сказал Гедеон: за это, когда 

§іѵе Ьгеасі? 8: 7 Апсі 8сіісІ Сісіеоп: /о г іі лѵкеп 

предаст ГОСПОДЬ Зевея и Салмана в руки мои, 

Ъеігау ТНЕЬОША 2еЪак апсі Закпап іп капсі 8 ту, 

я растерзаю тело ваше терновником пустынным 

I іеаг Ъосіу уоиг Ъгіег8 сіезегі 

и молотильными зубчатыми досками. 8:8 Оттуда 

апсі ікгв8кіп§ 8еггаіесІ ЪоагсЬ. 8: 8 Ргот ікеге, 

пошел он в Пенуэл и то же сказал жителям 

лѵепі іі іп Репіеі апсі ікеп 8ате 8сіісі гв8ІсІепі8 

его, и жители Пенуэла отвечали ему то же, что 

іі апсі ге8ІсіепІ8 Репиеі ап8\ѵегесІ іі ікеп 8ате ікаі 

отвечали жители Сокхофа. 8:9 Он сказал и 

атлѵегесі ге8Ісіепі8 Зиссоік. 8: 9 ке 8сіісІ апсі 

жителям Пенуэла: когда я возвращусь в мире, 

ге8Ісіепі8 Репиеі: лѵкеп I Ьаск іп лѵогЫ, 

разрушу башню сию. 8:10 Зевей же и Салман 

сІе8ігоу іолѵег Ш5. 8: ІО 2еЪак 8ате апсі Заітап 

были в Каркоре и с ними их ополчение до 

лѵеге іп Кагког апсі лѵіік ікет ікеіг тіііііа іо 

пятнадцати тысяч, все, что осталось из всего 

У і/іееп ікошапсіз, аіі ікаі Іе/і о/ аіі 

ополчения жителей востока; пало же сто двадцать 

тіііііа ге8Ісіепі8 іке еа8і; /еіі 8ате опе ілѵепіу 

тысяч человек, обнажающих меч. 8:11 Гедеон 

ікошапсІ8 рег 80 п сігелѵ 8лѵогсі. 8:11 Сісіеоп 

пошел к живущим в шатрах на восток от Новы 

лѵепі іо Ііѵіп§ іп іепі8 оп еа8і /гот Моѵа 

и Иогбеги и поразил стан, когда стан стоял 

апсі .ІоуЪекак апсі кіі сатр лѵкеп тііі 8іапсііп§ 

беспечно. 8:12 Зевей и Салман побежали; он 

сагеІе88Іу. 8:12 2еЪак апсі Заітап гап; іі 

погнался за ними и схватил обоих царей 

ска8есі /ог ікет апсі §гаЪЪесі Ъоік кіп§8 

Мадиамских, Зевея и Салмана, и весь стан 

Місііап, 2еЪак апсі Заітап апсі аіі тііі 
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привел в замешательство. 8:13 И возвратился 

Іеа іп соп/изіоп. 8:13 Апсі Ъаск 

Гедеон, сын Иоаса, с войны от возвышенности 

Сісіеоп зоп Аоазк лѵіік шіг /гот иріапсі 

Хереса. 8:14 И захватил юношу из жителей 

Зкеггу. 8:14 Апсі саріыгесі уоиік о/ гезісіепіз 

Сокхофа и выспросил у него; и он написал 

Зиссоік апсі іпдиігесі каѵе кіз; апсі И лѵгоіе 

ему князей и старейшин Сокхофских семьдесят 

ІІ ргіпсез апсі е/сіегз Зокко/зкік зеѵепіу 

семь человек. 8:15 И пришел он к жителям 

зеѵеп тап. 8:15 А псі сате іі Іо гезісіепіз 

Сокхофским, и сказал: вот Зевей и Салман, за 

Зокко/зкіт, апсі заісі: кеге ІеЪак апсі За I тап, /ог 

которых вы посмеялись надо мною, говоря: 

лѵкіск уои Іаи§к іі із песеззагу Іо I, зауіп§: 

‘разве рука Зевея и Салмана уже в твоей руке, 

із к а псі ІеЪак апсі Заітап аігеасіу іп уоиг к а псі 

чтобы нам давать хлеб утомившимся людям 

Іо из §іѵе Ъгеасі лѵеагу реоріе 

твоим?’ 8:16 И взял старейшин города и 

уоиг з? ' 8:16 Апсі Іоок еШегз сііу апсі 

терновник пустынный и зубчатые молотильные 

Ікогпз сіезегі апсі Аепіаіе ікгезкіпу 

доски и наказал ими жителей Сокхофа; 8:17 и 

Ъоагсі апсі рипізкесі Ікеу гезісіепіз Зиссоік; 8:17 апсі 

башню Пенуэльскую разрушил, и перебил 

Іолѵег Репиеізкиуи сіезігоуесі, апсі іпіеггиріесі 

жителей города. 8:18 И сказал Зевею и Салману: 

гезісіепіз сііу. 8:18 Апсі заШ Іеѵеуи апсі Заітап: 

каковы были те, которых вы убили на 

\ѵкаІ лѵеге Ікозе лѵкіск уои кіііесі оп 

Фаворе?Они сказали: они были такие, как ты, 

ТсіЪог? Ткеу заШ: Ікеу лѵеге зиск аз уои 

каждый имел вид сынов царских. 8:19 сказал: это 

есіск касі ѵіелѵ зопз Іке кіп§. 8:19 заШ: И 

были братья мои, сыны матери моей. Жив 

лѵеге Ъгоікегз ту, зопз тоікег тіпе. сіііѵе 

ГОСПОДЬ! если бы вы оставили их в живых, я 

ТНЕ кОКО! і/ лѵоиЫ уои Іе/і Ікеіг іп аііѵе I 

не убил бы вас. 8:20 И сказал Иеферу, первенцу 

поі кіііесі лѵоиЫ уои. 8:20 Апсі заісі .Іеікег /ігзіЪогп 
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своему: встань, убей их. Но юноша не извлек 

Из: Агізе, кііі Ыоскесі. Ъиі уоиік поі ІеагпеА 

меча своего, потому что боялся, так как был еще 

злѵогА Из, Ъесаизе ікаі /саге А зо аз лѵаз тоге 

молод. 8:21 И сказали Зевей и Салман: встань 

уошг§. 8:21 Апсі закі ІеЪак апсі Заітап: Агізе 

сам и порази нас, потому что по человеку и 

кітзеі/ апА зтііе из Ъесаизе ікаі Ъу тап апА 

сила его. И встал Гедеон, и убил Зевея и 

/огсе іі. АпА гозе СіАеоп апА кіІІеА ІеЪак апА 

Салмана, и взял пряжки, бывшие на шеях 

Заітап апА іоок Ъискіез, /оппег оп пескз 

верблюдов их. 8:22 И сказали Израильтяне 

сатеіз ЫоскеА. 8:22 АпА заіА Ізгаеііз 

Гедеону: владей нами ты и сын твой и сын 

СіАеоп Киіе оѵег РееАЪаск уои апА зоп уоиг апА зоп 

сына твоего, ибо ты спас нас из руки 

зоп іку /о г уои заѵеА из о/ капАз 

Мадианитян. 8:23 Гедеон сказал им: ни я не буду 

МіАіап. 8:23 СіАеоп заіА ікет: ог I поі лѵііі 

владеть вами, ни мой сын не будет владеть вами; 

отг уои ог ту зоп поі лѵііі олѵп уои; 

ГОСПОДЬ да владеет вами. 8:24 И сказал им 

ТНЕ ЬОКО уез олѵпз уои. 8:24 АпА заіА ікеу 

Гедеон: прошу у вас одного, дайте мне каждый 

СіАеоп: азк каѵе уои опе Іеі I еаск 

по серьге из добычи своей. 8:25 Они сказали: 

Ъу еаггіп§ о/ ргоАисііоп Из. 8:25 ікеу заіА: 

дадим. И разостлали одежду и бросали туда 

§іѵе. АпА зргеаА оиі сіоікез апА ікгошщ ікеге 

каждый по серьге из добычи своей. 8:26 Весу в 

еаск Ъу еаггіп§ о/ ргоАисііоп Из. 8:26 лѵеіукі іп 

золотых серьгах, которые он выпросил, было 

§оІА еаггіп§з лѵкіск И ЪеууеА, лѵаз 

тысяча семьсот золотых, кроме пряжек, пуговиц 

ікоизапА зеѵеп §оІА, ехсері Ъискіез, Ъиііопз 

и пурпуровых одежд, которые были на царях 

апА ригріе сіоікез, лѵкіск лѵеге оп кіп§з 

Мадиамских, и кроме цепочек, которые были на 

МіАіап, апА ехсері скаіпз, лѵкіск лѵеге оп 

шее у верблюдов их. 8:27 Из этого сделал 

песк каѵе сатеіз ЫоскеА. 8:27 о/ ікіз таАе 
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Гедеон ефод и положил его в своем городе, в 

Сійеоп еркосі апй риі И іп Из Іохѵп іп 

Офре, и стали все Израильтяне блудно ходить 

Оркгак апй зіееі аіі Ізгаеііз хѵкогіпр хѵаік 

туда за ним, и был он сетью Гедеону и всему 

ікеге /ог (кет, апй лѵаз іі пеіхѵогк Сісіеоп стсі агоипсі 

дому его. 8:28 Так смирились Мадианитяне пред 

коте И. 8:28 зо гезірпей Мійіапііез Ъе/оге 

сынами Израиля и не стали уже поднимать 

зопз Ізгаеі апсі поі зіееі аігеасіу Іі/і 

головы своей, и покоилась земля сорок лет во 

кеасі і(8, апсі гезііпр Ріоі /огіу уеагз іп 

дни Гедеона. 8:29 И пошел Иероваал, сын 

йауз Сісіеоп. 8:29 Апсі хѵепі йегиЬЬааІ зоп 

Иоасов, и жил в доме своем. 8:30 У Гедеона 

йоазк апсі Ііѵесі іп коте і(8. 8:30 Во Сісіеоп 

было семьдесят сыновей, происшедших от чресл 

хѵаз зеѵепіу зопз, сіеѵеіортепіз /гот Іоіпз 

его, потому что у него много было жен. 8:31 

іі Ъесаше ікаі каѵе іі тапу хѵаз хѵіѵез. 8:31 

Также и наложница, жившая в Сихеме, родила 

аІ 80 апсі сопсиЪіпе, Ііѵесі іп Зкескет, Ъоге 

ему сына, и он дал ему имя Авимелех. 8:32 И 

И зоп, апсі И §аѵе И пате АЪітеІеск. 8:32 Апсі 

умер Гедеон, сын Иоасов, в глубокой старости, и 

сііесі Сісіеоп зоп .Іоазк іп сіеер оЫ аре, апсі 

погребен во гробе отца своего Иоаса, в Офре 

Ъыгіесі іп ІотЪ /аікег Из Аоазк іп Оркгак 

Авиезеровой. 8:33 Когда умер Гедеон, сыны 

Еігііез. 8:33 лѵкеп сііесі Сісіеоп зопз 

Израилевы опять стали блудно ходить вслед 

Ізгаеі араіп зіееі хѵкогіпр хѵаік а/іег 

Ваалов и поставили себе богом Ваалверифа; 

ВааІ8 апсі зеі Зіаіетепі рой ВааІЪегіІк 

8:34 и не вспомнили сыны Израилевы 

8:34 апй поі гететЪегей зопз Ізгаеі 

ГОСПОДА, Бога своего, Который избавлял их из 

ЬОКВ, Сой Из, лѵкіск гейеетей Ікеіг о/ 

руки всех врагов, окружавших их; 8:35 и дому 

капйз аіі епетіез зиггоипйіпр Ыоскей; 8:35 апй коте 

Иероваалову, или Гедеонову, не сделали милости за 

йегиЪЪааІ, ог Сійеоп, поі тайе тегсу /ог 



35 





-07- Книга Судей израилевых- 



все благодеяния, какие он сделал Израилю. 

аіі Ъепе/ісепсе, лѵкаі іі тасіе Ізгаеі. 

9:1 

9: 1 

Авимелех, сын Иероваалов, пошел в Сихем к 

АЪітеІеск зоп ІегиЪЪааІ лѵепі іп Зкескет іо 

братьям матери своей и говорил им и всему 

Ъгоікегз тоікег Из апсі заШ ікеу апсі агоипсі 

племени отца матери своей, и сказал: 9:2 

ігіЪе /аікег тоікег Из, апсі заШ: 9: 2 

внушите всем жителям Сихемским: что лучше для 

Іпзріге аіі гезШепіз Зкескет: ікаі Ъеііег /о г 

вас, чтобы владели вами все семьдесят сынов 

уои іо олѵпесі уои аіі зеѵепіу зопз 

Иеровааловых, или чтобы владел один? и 

ИегиЪЪааІ, ог іо олѵпесі опе? апсі 

вспомните, что я кость ваша и плоть ваша. 9:3 

гететЪег ікаі I Ъопе уоиг апсі /Іезк уоигз. 9: 3 

Братья матери его внушили о нем все сии 

Ъгоікегз тоікег іі іпзрігесі аЪоиі іі аіі ікезе 

слова жителям Сихемским; и склонилось сердце 

лѵогсіз гезШепіз Зкескет; апсі іпсііпесі кеагі 

их к Авимелеху, ибо говорили они: он брат 

ікеіг іо АЪітеІеск /ог заШ ікеу аге: іі Ъгоікег 

наш. 9:4 И дали ему семьдесят сиклей серебра 

оиг 9: 4 Апсі §іѵеп іі зеѵепіу зкекеіз зііѵег 

из дома Ваалверифа; Авимелех нанял на оные 

о/ коте ВааІЪегіік АЪітеІеск кігесі оп ікезе зкоиШ 

праздных и своевольных людей, которые и 

ісИе апсі шіі/иі реоріе лѵкіск апсі 

пошли за ним. 9:5 И пришел он в дом отца 

лѵепі /ог ікет. 9: 5 Апсі сате іі іп коизе /аікег 

своего в Офру и убил братьев своих, семьдесят 

Из іп О/га апсі кіііесі Ъгоікегз Ріге, зеѵепіу 

сынов Иеровааловых, на одном камне. Остался 

зопз ИегиЪЪааІ, оп опе зіопе. гетаіпесі 

только Иофам, младший сын Иероваалов, потому 

опіу .Іо 1 кат Іп зоп .ІегиЪЪааІ Ъесаизе 

что скрылся. 9:6 И собрались все жители 

ікаі сіізарреагесі. 9: 6 Апсі раікегесі аіі гезШепіз 
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Сихемские и весь дом Милло, и пошли и 

Зкескет апй аіі коше Міііо, апй лѵепі апй 

поставили царем Авимелеха у дуба, что близ 

зеі кіп§ АЪітеІеск каѵе оак, ікаі пеаг 

Сихема. 9:7 Когда рассказали об этом Иофаму, 

Зкескет. 9: 7 лѵкеп іоій аЪоиі ікіз йоікат, 

он пошел и стал на вершине горы Гаризима 

ІІ лѵепі апсі Ъесате оп іор тоипіаіпз Сегігіт 

и, возвысив голос свой, кричал и говорил им: 

апсі Щей ѵоісе Из, сгіесі апсі заій ікет: 

послушайте меня, жители Сихема, и послушает 

кеаг те гезісіепіз Зкескет апсі Іізіеп 

вас Бог! 9:8 Пошли некогда дерева помазать над 

уои Сой! 9: 8 Зепй опсе ігее апоіпі оѵег 

собою царя и сказали маслине: царствуй над 

ікетзеіѵез кіп§ апй заій іке оііѵе ігее геі§п оѵег 

нами. 9:9 Маслина сказала им: оставлю ли я тук 

из. 9: 9 оііѵе заій ікет: Іеаѵе Во I іик 

мой, которым чествуют богов и людей, и пойду 

ту лѵкіск копогз §ойз апй реоріе апй §о 

ли скитаться по деревам? 9:10 И сказали дерева 

Во лѵапйег Ъу іке ігеез? 9:10 Апй заій ігее 

смоковнице: иди ты, царствуй над нами. 9:11 

іке /ір ігее: §о уои геі§п оѵег из. 9:11 

Смоковница сказала им: оставлю ли я сладость 

Тке /Ір ігее заій ікет: Іеаѵе Во I злѵееіпезз 

мою и хороший плод мой и пойду ли скитаться 

ту апй §оой /гиіі ту апй §о Во лѵапйег 

по деревам? 9:12 И сказали дерева виноградной 

Ъу іке ігеез? 9:12 Апй заій ігее §гаре 

лозе: иди ты, царствуй над нами. 9:13 

ѵіпе §о уои геі§п оѵег из. 9:13 

Виноградная лоза сказала им: оставлю ли я сок 

Сгаре ѵіпе заій ікет: Іеаѵе Во I /иісе 

мой, который веселит богов и человеков, и 

ту лѵкіск скеегз §ойз апй теп, апй 

пойду ли скитаться по деревам? 9:14 Наконец 

§о Во лѵапйег Ъу іке ігеез? 9:14 / іпаііу 

сказали все дерева терновнику: иди ты, царствуй 

заій аіі ігее ЪгатЪІе §о уои геі§п 

над нами. 9:15 Терновник сказал деревам: если 

оѵег из. 9:15 Віаскікогп заій іке ігеез, і/ 
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вы по истине поставляете меня царем над собою, 

уои Ъу ігиік іеііѵег I кіп§ оѵег ікетзеіѵез, 

то идите, покойтесь под тенью моею; если же 

ікеп §о риіуоиг ігизі ипіег зкаіспѵ тіпе; і/ зате 

нет, то выйдет огонь из терновника и пожжет 

поі Ікеп лѵііі /іге о/ Ыаскікогп апі іеѵоиг 

кедры Ливанские. 9:16 Итак, смотрите, по истине 

сеіагз ЬеЪапезе. 9:16 Ткш, зее, Ъу ігиік 

ли и по правде ли вы поступили, поставив 

Оо апсі Ъу ігиік Оо уои гесеіѵесі, риіііп§ 

Авимелеха царем? И хорошо ли вы поступили с 

АЪітеІеск кіп§? Апсі лѵеіі Оо уои гесеіѵесі тік 

Иероваалом и домом его, и сообразно ли с его 

.ІегыЪЪааІ апсі коте іі апсі ассогііп§ іо Оо тік іі 

благодеяниями поступили вы? 9:17 За вас отец 

Ыеззіп§з гесеіѵесі уои? 9:17 /о г уои /аікег 

мой сражался, не дорожил жизнью своею и 

ту /оиркі, поі ѵаіыесі Іі/е кіз апсі 

избавил вас от руки Мадианитян; 9:18 а вы 

сіеііѵегесі уои /гот к апсі з Місііап; 9:18 апсі уои 

теперь восстали против дома отца моего, и убили 

/? о ѵѵ гекеііесі а§аіпзі коте /аікег ту, апсі кіііесі 

семьдесят сынов отца моего на одном камне, и 

зеѵепіу зопз /аікег ту оп опе зіопе, апсі 

поставили царем над жителями Сихемскими 

зеі кіп§ оѵег гезііепіз Зкескет 

Авимелеха, сына рабыни его, потому что он брат 

АЪітеІеск зоп зіаѵе іі Ъесаизе ікаі іі Ъгоікег 

ваш. 9:19 Если вы ныне по истине и по правде 

уоигз. 9:19 I/ уои по\ѵ Ъу ігиік апсі Ъу ігиік 

поступили с Иероваалом и домом его, то 

гесеіѵесі тік .ІегиЪЪааІ апсі коте іі ікеп 

радуйтесь об Авимелехе, и он пусть радуется 

геіоісе аЪоиі АЪітеІеск, апсі іі Іеі щоісез 

о вас; 9:20 если же нет, то да изыдет огонь 

аЪоиі уои; 9:20 і/ зате поі ікеп уез ігусіеі /іге 

от Авимелеха и да пожжет жителей Сихемских 

/гот АЪітеІеск апсі уез сіеѵоиг гезііепіз Зкескет 

и весь дом Милло, и да изыдет огонь от 

апсі аіі коизе Міііо, апсі уез ігусіеі /іге /гот 

жителей Сихемских и от дома Милло и да 

гезііепіз Зкескет апі /гот коте Міііо апі уез 
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пожжет Авимелеха. 9:21 И побежал Иофам, и 

сіеѵоиг АЪітеІеск. 9:21 Апсі г ап Иоікат ап А 

убежал и пошел в Беер, и жил там, укрываясь 

езсареА апсі хѵепі іп Веег, апсі Ііѵесі ікеге кісііпу 

от брата своего Авимелеха. 9:22 Авимелех же 

/гот Ъгоікег Из АЪітеІеск. 9:22 АЪітеІеск 8 сипе 

царствовал над Израилем три года. 9:23 И 

геіупеА оѵег Ізгаеі ікгее уеаг 9:23 А псі 

послал Бог злого духа между Авимелехом и 

зепі Сосі еѵіі зрігіі Ъеіхѵееп АЪітеІеск апсі 

между жителями Сихема, и не стали покоряться 

Ъеіхѵееп гезіАепіз Зкескет апсі поі зіееі зиЪтіі 

жители Сихемские Авимелеху, 9:24 дабы таким 

гезіАепіз Зкескет АЪітеІеск 9:24 огсіег зо 

образом совершилось мщение за семьдесят сынов 

хѵ ау Іі із сіопе ѵепуеапсе /ог 8еѵепІу 80 П 8 

Иеровааловых, и кровь их обратилась на 

.ІегиЪЪааІ, апсі Ъіоосі Ікеіг асШге88есІ оп 

Авимелеха, брата их, который убил их, и на 

АЪітеІеск Ъгоікег ікет хѵкіск кіііесі Ікет апсі оп 

жителей Сихемских, которые подкрепили руки его, 

ге8ІсІепІ8 Зкескет, хѵкіск геіп/огсесі к ап Аз іі 

чтоб убить братьев своих. 9:25 Жители Сихемские 

80 кііі ЪгоІкег8 Ріге. 9:25 ге8ІсІепі8 Зкескет 

посадили против него в засаду людей на 

рІапІеА ауаіпзі И іп атЪизк реоріе оп 

вершинах гор, которые грабили всякого 

Іор8 тоипІаіп8 хѵкіск гоЪЪесІ аіі 

проходящего мимо их по дороге. О сем донесено 

раззіпу Ъу Ікеіг Ъу гоасі АЪоиІ Зет кеагсі 

было Авимелеху. 9:26 Пришел же и Гаал, сын 

хѵа8 АЪітеІеск. 9:26 сате зате апА Ссші зоп 

Еведов, с братьями своими в Сихем, и ходили 

ЕЪеА хѵіік Ъгоікегз Ікеіг іп Зкескет апА §о 

они по Сихему, и жители Сихемские положились 

Ікеу Ъу Зкескет, ап А гезіАепІз Зкескет геІіеА 

на него. 9:27 И вышли в поле, и собирали 

оп И. 9:27 АпА оиі іп /іеІА апА соІІесІеА 

виноград свой, и давили в точилах, и делали 

§гарез Из, апА ргеззесі іп угарез, апА АіА 

праздники, ходили в дом бога своего, и ели и 

коІіАауз §о іп коизе §оА Из, апА аіе апА 
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пили, и проклинали Авимелеха. 9:28 Гаал, сын 

Агіпкіп§, апА сигхесі АЪітеІеск. 9:28 Сааі 8оп 

Еведов, говорил: кто Авимелех и что Сихем, 

ЕЪеА 8СІІСІ: лѵко АЪітеІеск апсі Ікаі Зкескет 

чтобы нам служить ему? Не сын ли он 

іо из 8егѵе И? поі 80 п Во И 

Иероваалов, и не Зевул ли главный начальник 

АегиЪЪааІ апА поі ЕеЪиІ Во скіе/ НеаА 

его? Служите лучше потомкам Еммора, отца 

И? 8егѵе Ъеііег сІе8сепсІапІ8 Натог, /аікег 

Сихемова, а ему для чего нам служить? 9:29 

Зкескет ап А И /ог лѵкаі Ы8 8егѵе? 9:29 

Если бы кто дал народ сей в руки мои, я 

1 У лѵоиІА лѵко §аѵе реоріе ІкІ8 іп капАз ту, I 

прогнал бы Авимелеха. И сказано было 

ска8еА лѵоиІА АЪітеІеск. АпА 8аіА лѵа8 

Авимелеху: умножь войско твое и выходи. 9:30 

АЪітеІеск тиіііріу агту уоиг апА соте оиі. 9:30 

Зевул, начальник города, услышал слова Гаала, 

АеЪиІ, НеаА сііу кеагА лѵогАз Сааі 

сына Еведова, и воспылал гнев его. 9:31 Он 

80 п ЕЪеА, ап А кіпАІеА ап§ег И. 9:31 ке 

хитрым образом отправляет послов к Авимелеху, 

Ігіску лѵау 8епА8 атЪа88аАог8 Іо АЪітеІеск 

чтобы сказать: вот, Гаал, сын Еведов, и братья 

Іо Іо 8ау: полѵ, Сааі 80 п ЕЪеА апА ЪгоІкег8 

его пришли в Сихем, и вот, они возмущают 

И сате іп Зкескет апА полѵ, Ікеу регІигЪ 

против тебя город; 9:32 итак, встань ночью, ты 

а§аіп8І уои сііу; 9:32 Ткш, Аше пі§кІ уои 

и народ, находящийся с тобою, и поставь 

апА реоріе ІосаІеА лѵіік Ікее, апА риі 

засаду в поле; 9:33 поутру же, при восхождении 

атЪизк іп ]іеІА; 9:33 тогпіпу 8ате лѵкеп а8сепІ 

солнца, встань рано и приступи к городу; и 

іке 8Ш, Аше еагіу апА Со ипіо Іо Іке сііу; апА 

когда он и народ, который у него, выйдут к 

лѵкеп И апА реоріе лѵкіск каѵе И соте оиі Іо 

тебе, тогда делай с ними, что может рука твоя. 

уои Ікеп Ао лѵіік Ікет Ікаі сап капА уоиг8. 

9:34 И встал ночью Авимелех и весь народ, 

9:34 АпА го8е пі§кі АЪітеІеск апА аіі реоріе 
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находившиися с ним, и поставили в засаду у 

лѵко щаз щіік (кет, апсі зеі іп атЪизк каѵе 

Сихема четыре отряда. 9:35 Гаал, сын Еведов, 

Зкескет /оиг сіеіасктепі. 9:35 Сааі зоп ЕЪесі 

вышел и стал у ворот городских; и встал 

геіеазесі апсі Ъесате каѵе уаіе іке сі(у; апсі гозе 

Авимелех и народ, бывший с ним, из засады. 

АЪітеІеск апсі реоріе / Ъгтег лѵіік (кет, о/ атЬшк. 

9:36 Гаал, увидев народ, говорит Зевулу: вот, 

9:36 Сааі зее реоріе зауз ІеЪыІ пощ 

народ спускается с вершины гор. А Зевул сказал 

реоріе сіолѵп тік ѵегіісез уог.А АеЪыІ заісі 

ему: тень гор тебе кажется людьми. 9:37 Гаал 

кіт: зкасіощ тоипіаіпз уои зеетз реоріе. 9:37 Сааі 

опять говорил и сказал: вот, народ спускается с 

сіу сип заісі апсі заісі: пощ реоріе сіомт тік 

возвышенности, и один отряд идет от дуба 

иріапсі, апсі опе щиаА із /гот оак 

Меонним. 9:38 И сказал ему Зевул: где уста 

МеОН. 9:38 Апсі заісі И АеЪыІ: лѵкеге тоиік 

твои, которые говорили: ‘кто Авимелех, чтобы мы 

(ку лѵкіск заісі: ’щко АЪітеІеск (о лѵе 

стали служить ему?’ Это тот народ, который ты 

зіееі зегѵе (о кіт? ' И опе реоріе лѵкіск уои 

пренебрегал; выходи теперь и сразись с ним. 

пеуіесіесі; соте оиі пощ апсі Ріукі щіік (кет. 

9:39 И пошел Гаал впереди жителей Сихемских 

9:39 Апсі лѵепі Сааі акеасі гезісіепіз 5 к ее кет 

и сразился с Авимелехом. 9:40 И погнался за 

апсі /оиукі щіік АЪітеІеск. 9:40 Апсі сказесі /ог 

ним Авимелех, и побежал он от него, и много 

И АЪітеІеск апсі гап И /гот И апсі тапу 

пало убитых до самых ворот города. 9:41 И 

/еіі кіііесі (о тозі усКе сііу. 9:41 Апсі 

остался Авимелех в Аруме, а Гаала и братьев 

гетаіпесі АЪітеІеск іп Агит, апсі Сааі апсі Ъгоікегз 

его Зевул выгнал, чтоб они не жили в Сихеме. 

И АеЪиІ ехреііесі, зо (кеу поі Ііѵесі іп Зкескет. 

9:42 На другой день вышел народ в поле, и 

9:42 оп оікег сіау геіеазесі реоріе іп /іеісі апсі 

донесли о сем Авимелеху. 9:43 Он взял свой 

лѵаз герогіесі сіЪоиІ 8ет АЪітеІеск. 9:43 ке (оок Из 
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народ и разделил его на три отряда и поставил 

реоріе апсі зкагесі И оп Ікгее сіеіасктепі апсі зеі 

в засаду в поле. И, увидев, что народ вышел из 

іп атЪизк іп /іекі. Апсі зееіп§ Ікаі реоріе геіеазеі о/ 

города, восстал на них и побил их. 9:44 Между 

сііу гозе оп I кет апсі Ъеаі Ыоскесі. 9:44 Ъеілѵееп 

тем как Авимелех и отряды, бывшие с ним, 

50 аз АЪітеІеск апсі ипііз, /огтег тік (кет, 

приступили и стали у ворот городских, другие 

з(аг(есі апсі зіееі каѵе §аІе игЪап, оікег 

два отряда напали на всех, бывших в поле, и 

Іхѵо сІеШсктеп! аііаскесі оп аіі / огтег іп /Іекі апсі 

убивали их. 9:45 И сражался Авимелех с 

кіііесі Ыоскесі. 9:45 Апсі /іркііпр АЪітеІеск тік 

городом весь тот день, и взял город, и побил 

сііу аіі опе сіау апсі іоок сііу апсі Ъеаі 

народ, бывший в нем, и разрушил город и 

реоріе /огтег іп И апсі сіезігоуесі сііу апсі 

засеял его солью. 9:46 Услышав об этом, все, 

зоуѵесі И заіі. 9:46 Неагіп§ сіЪоиІ И аіі 

бывшие в башне Сихемской, ушли в башню 

/огтег іп Іспѵег 5 к ее кет, Іе/і іп Іспѵег 

капища Ваал-Верифа. 9:47 Авимелеху донесено, что 

Іетріез Всіаі Ѵегі/а. 9:47 АЪітеІеск сате, ікаі 

собрались туда все бывшие в башне Сихемской. 

§аІкегеА Ікеге аіі /огтег іп Іо\ѵег 5 к ее кет. 

9:48 И пошел Авимелех на гору Селмой, сам и 

9:48 Апсі ѵѵепі АЪітеІеск оп Моипі Зекпоп, кітзеі/ апсі 

весь народ, бывший с ним, и взял Авимелех 

аіі реоріе /огтег тік Ікет, апсі Іоок АЪітеІеск 

топоры с собою и нарубил сучьев древесных, 

ахез тік Ікетзеіѵез апсі скорресі Ъгапскез лѵоосі, 

и положил на плечи свои, и сказал народу, 

апсі риі оп зкоиШегз Ікеіг, апсі заісі реоріе 

бывшему с ним: вы видели, что я делал; скорее 

/огтег тік Ікет: уои зееп Ікаі I сіісі; тоге 

делайте и вы то же, что я. 9:49 И нарубил 

іо апсі уои Ікеп зате Ікаі I ат. 9:49 Апсі скорресі 

каждый из всего народа сучьев, и пошли за 

еаск о/ аіі реоріе іхѵщз, апсі лѵепі /ог 

Авимелехом, и положили к башне, и сожгли 

АЪітеІеск, апсі риі Іо Іолѵег апсі Ъигпесі 
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посредством их башню огнем, и умерли все, 

Ъу Ікеіг Іолѵег /іге апсі сііесі аіі 

бывшие в башне Сихемской, около тысячи 

/ Ъгтег іп кпѵег 5 к ее кет, аЪоиі ікошшпсЬ 

мужчин и женщин. 9:50 Потом пошел Авимелех 

теп апсі лѵотеп. 9:50 ікеп лѵепі АЪітеІеск 

в Тевец и осадил Тевец и взял его. 9:51 Среди 

іп ТкеЪез апсі Ъе8Іе§есі ТкеЪез апсі іоок іі. 9:51 о/ 

города была крепкая башня, и убежали туда все 

сііу \ѵсі8 8ігоп§ Іолѵег, апсі е8ссіресі ікеге аіі 

мужчины и женщины и все жители города, и 

теп апсі лѵотеп апсі аіі ге8ІйепІ8 сііу апсі 

заперлись и взошли на кровлю башни. 9:52 

Іоскесі апсі а8сепсіесі оп гоо/ Толѵег 9:52 

Авимелех пришел к башне и окружил ее и 

АЪітеІеск сате Іо Іолѵег апсі 8иггоипсіесі іі апсі 

подошел к дверям башни, чтобы сжечь ее огнем. 

арргоаскесі Іо сіоог 8 Іолѵег Іо Ъигп И /іге. 

9:53 Тогда одна женщина бросила обломок 

9:53 Ткеп опе лѵотап Ікгелѵ скір 

жернова на голову Авимелеху и проломила ему 

тіІІ8іопе8 оп кеасі АЪітеІеск апсі Іо Ъгаке И 

череп. 9:54 тотчас призвал отрока, оруженосца 

лУш//. 9:54 іттесііаіеіу саііесі Іасі, 8цыіге 

своего, и сказал ему: обнажи меч твой и 

ІІ8, апсі 8аісІ кіт: Огсілѵ 8лѵогсі уоиг апсі 

умертви меня, чтобы не сказали обо мне: 

8Іау те Іо поі 8аШ аЪоиі те: 

‘женщина убила его’. И пронзил его отрок его, 

'лѵотап кіііесі И '. Апсі ріегсесі И Ъоу И 

и он умер. 9:55 Израильтяне, видя, что умер 

апсі іі сііесі. 9:55 І8гаеІІ8 8ееіп§ Ікаі сііесі 

Авимелех, пошли каждый в свое место. 9:56 Так 

АЪітеІеск лѵепі еаск іп ІІ8 ріасе. 9:56 8 о 

воздал Бог Авимелеху за злодеяние, которое он 

раШ Сосі АЪітеІеск /о г сгіте, лѵкіск И 

сделал отцу своему, убив семьдесят братьев своих. 

тсісіе /сіікег Из олѵп лѵау, кі11іп§ 8еѵепІу ЪгоІкег8 Ріге. 

9:57 И все злодеяния жителей Сихемских обратил 

9:57 Апсі аіі сгіте ге8ІсіепІ8 Зкескет сігелѵ 

Бог на голову их; и постигло их проклятие 

Сосі оп кеасі Ъіоскесі; апсі соте оп Ікеіг сиг8е 
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Иофама, сына Иероваалова. 

.Іо I кат, зоп .ІегиЬЬааІ. 

10:1 

10 : 

После Авимелеха восстал для спасения Израиля 

а/іег АЪітеІеск гозе /ог гезсие Ізгаеі 

Фола, сын Фуи, сына Додова, из колена 

Тоіа зоп Риак, зоп Войо, о/ кпее 

Иссахарова. Он жил в Шамире на горе 

І88аскаг ке Ііѵесі іп Зка/піг оп Моипі 

Ефремовой. 10:2 Он был судьею Израиля двадцать 

Еркгаіт. 10: 2 ке лѵаз ]исІуе Ізгаеі ілѵепіу 

три года, и умер, и погребен в Шамире. 10:3 

Ікгее уеаг апсі сііесі апсі Ъыгіесі іп 5 кат і г 10: 3 

После него восстал Иаир из Галаада и был 

а/іег іі гозе .Іаіг о/ Сііеасі апсі лѵаз 

судьею Израиля двадцать два года. 10:4 У него 

Іисіуе Ьгаеі ілѵепіу ілѵо уеаг. 10: 4 Во іі 

было тридцать сына, ездивших на тридцати 

лѵаз ікігіу зоп, госіе оп Ікігіу 

молодых ослах, и тридцать города было у них; 

уоыпу сіопкеуз, апсі Ікігіу сііу лѵаз каѵе ікегео/; 

их до сего дня называют селениями Иаира, что в 

ікеіг іо ікіз сіау саіі ѵі11а§ез .Іаіг ікаі іп 

земле Галаадской. 10:5 И умер Иаир, и погребен 

угоыпсі Сііеасі. 10: 5 Апсі сііесі .Іаіг апсі ЪигіеІ 

в Камоне. 10:6 Сыны Израилевы продолжали 

іп Сатоп. 10: 6 Зопз Ізгаеі сопііпиесі 

делать злое пред очами ГОСПОДА и служили 

Іо еѵіі Ье/оге еуез ЮІЮ апсі зегѵесі 

Ваалам и Астартам, и богам Арамейским, и 

ВааЬ апі Азкіагоік апі §оіз Агатаіс, ап I 

богам Сидонским, и богам Моавитским, и богам 

уосіз Зісіоп, апсі уосіз МоаЪ, ап I уосіз 

Аммонитским, и богам Филистимским; а 

Аттоп; апсі уосіз іке Ркііізііпез; ап I 

ГОСПОДА оставили и не служили Ему. 10:7 И 

ЬОКВ Іе/і апсі поі зегѵесі Ніт. 10: 7 АпІ 

воспылал гнев ГОСПОДА на Израиля, и Он 

кіпсііесі ап§ег ЮІЮ оп Ізгаеі апсі ке 
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предал их в руки Филистимлян и в руки 

Ьеігауесі ікеіг іп к ап Аз Ркііізііпез апА іп кап Аз 

Аммонитян; 10:8 они теснили и мучили сынов 

Аттоп; 10: 8 ікеу ѵехеА апсі іогіигеА зопз 

Израилевых с того года восемнадцать лет, всех 

Ізгаеі тік о/ уеаг ещкіееп уеагз аіі 

сынов Израилевых по ту сторону Иордана в земле 

зопз Ізгаеі Ъу ікаі зісіе ІогАап іп у гои п А 

Аморрейской, которая в Галааде. 10:9 Наконец 

Атогііез, лѵкіск іп СіІеаА. 10: 9 /іпаііу 

Аммонитяне перешли Иордан, чтобы вести войну 

Аттопііез тоѵесі .Іогсіап іо іо лѵаг 

с Иудою и Вениамином и с домом 

тік Іысіак апсі Веп/атіп апсі тік коте 

Ефремовым. И весьма тесно было сынам 

Еркгаіт. Апсі ѵегу сіозеіу лѵаз зопз 

Израиля. 10:10 И возопили сыны Израилевы к 

Ізгаеі. 10:10 Апсі сгіесі зопз Ізгаеі іо 

ГОСПОДУ, и говорили: согрешили мы пред 

Сепііетеп, апсі заіА: зіппесі лѵе Ъе/оге 

Тобою, потому что оставили Бога нашего и 

ікее, Ъесаизе ікаі Іе/і Оосі оиг апсі 

служили Ваалам. 10:11 И сказал ГОСПОДЬ 

зегѵесі Вааіз. 10:11 Апсі заШ ТНЕ ЬОША 

сынам Израилевым: не угнетали ли вас Египтяне, 

зопз Ізгаеі поі орргеззесі Оо уои Еуурііапз 

и Аморреи, и Аммонитяне, и Филистимляне, 

апсі Атогііез, апсі Аттопііез апсі Ркііізііпез, 

10:12 и Сидоняне, и Амаликитяне, и 

10:12 апсі Вісіопіапз, апсі Атаіекііез, апсі 

Моавитяне, и когда вы взывали ко Мне, не 

МоаЪііез, апсі \ѵкеп уои сгіесі іо те поі 

спасал ли Я вас от рук их? 10:13 А вы 

заѵесі Во I уои /гот кап! ікет? 10:13 А уои 

оставили Меня и стали служить другим богам; 

Іе/і I апсі зіееі зегѵе оікег уосіз; 

за то Я не буду уже спасать вас: 10:14 пойдите, 

/ог ікеп I поі тіі аігеаіу заѵе уои: 10:14 §о 

взывайте к богам, которых вы избрали, пусть они 

сгу іо уосіз, лѵкіск уои еіесіесі, Іеі ікеу 

спасают вас в тесное для вас время. 10:15 И 

заѵе уои іп сіозе /ог уои ііте. 10:15 Апсі 
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сказали сыны Израилевы ГОСПОДУ: согрешили 

8аШ 80 П 8 Ьгаеі К) КО: 8ІппеІ 

мы; делай с нами все, что Тебе угодно, только 

хѵ е аге; Іо хѵіік ЬееІЪаск аіі Ікаі уои апуІкіп§, опіу 

избавь нас ныне. 10:16 И отвергли от себя 

сіеііѵег Ы8 Іосіау. 10:16 Апсі ге]ес!ес1 /гот а 

чужих богов и стали служить ГОСПОДУ. И не 

оІкег8 §оІ8 апсі зіееі 8егѵе К) ІЮ. Апсі поі 

потерпела душа Его страдания Израилева. 10:17 

8и//егеІ 8кохѵег кІ8 8и//егіп§ Ьгаеі. 10:17 

Аммонитяне собрались и расположились станом в 

Аттопі1е8 уаікегесі апсі 8еІІІеІ рііскеі іп 

Галааде; собрались также сыны Израилевы и 

Сііеасі; раікегесі аЬо 80 П 8 Ьгаеі апсі 

стали станом в Массифе. 10:18 Народ и князья 

зіееі рііскесі іп Міграк. 10:18 реоріе апсі ргіпсе8 

Галаадские сказали друг другу: кто начнет войну 

Сііеасі 8аШ еаск Іо а /гіепсі: хѵко Ъе§іп хѵаг 

против Аммонитян, тот будет начальником всех 

а§аіп8І Аттоп, опе хѵііі скіе/ аіі 

жителей Галаадских. 

ге8Іс1епЬ Сііеасі. 

11:1 

11 : 

Иеффай Галаадитянин был человек храбрый. Он 

.Іеркікак Сііеасі \ѵсі8 реоріе Ъгаѵе. ке 

был сын блудницы; от Галаада родился Иеффай. 

хѵсі8 80 п ксігіоі; /гот Сііеасі Ъогп .Іеркікак. 

11:2 И жена Галаадова родила ему сыновей. 

11: 2 Апсі хѵі/е Сііеасі Ъоге И 80 П 8 . 

Когда возмужали сыновья жены, изгнали они 

хѵкеп таіигесі 80 П 8 хѵі/е ехреііесі ікеу 

Иеффая, сказав ему: ты не наследник в доме отца 

Іеркікак 8ауіп§ кіт: уои поі кеіг іп коте /сіікег 

нашего, потому что ты сын другой женщины. 11:3 

оиг, Ъесаше Ікаі уои 80 п оікег хѵотеп. 11: 3 

И убежал Иеффай от братьев своих и жил в 

Апсі е8саресІ Іеркікак /гот ЪгоІкег8 Ыге апі Ііѵесі іп 
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земле Тов; и собрались к Иеффаю праздные 

§гоипІ ТоЪ; апі §аікегеІ іо Іеркікак Ше 

люди и выходили с ним. 11:4 Чрез несколько 

реоріе ап! оиі хѵіік ікет. 11: 4 ікгои§к тоге 

времени Аммонитяне пошли войною на Израиля. 

ііте Аттопііез хѵепі хѵаг оп Ізгаеі. 

11:5 Во время войны Аммонитян с 

11: 5 іп ііте хѵаг Аттоп хѵіік 

Израильтянами пришли старейшины Галаадские 

Ізгаеііз сате ЕІІег Сііеасі 

взять Иеффая из земли Тов 11:6 и сказали 

іаке .Іеркікак о/ Іапсі Сотгасіе 11: 6 апсі 8аіс1 

Иеффаю: приди, будь у нас вождем, и 

.Іеркікак соте, хѵкеікег каѵе ш Іеасіег, апсі 

сразимся с Аммонитянами. 11:7 Иеффай сказал 

хѵ е хѵііі/іукі хѵіік Аттоп. 11: 7 .Іеркікак 8аісІ 

старейшинам Галаадским: не вы ли возненавидели 

еШег8 Сііеасі поі уои Оо каіесі 

меня и выгнали из дома отца моего? зачем же 

I апсі ехреііеі о/ коте /аікег тіпе? хѵку 8ате 

пришли ко мне ныне, когда вы в беде? 11:8 

сате іо I похѵ, хѵкеп уои іп ігоиЫе? 11: 8 

Старейшины Галаадские сказали Иеффаю: для 

еШег8 Сііеасі 8аШ .Іеркікак /о г 

того мы теперь пришли к тебе, чтобы ты пошел 

о/ хѵе похѵ сате іо уои іо уои хѵепі 

с нами и сразился с Аммонитянами и был 

хѵіік ЕеесІЪаск апсі /оиукі хѵіік Аттоп апсі хѵа8 

у нас начальником всех жителей Галаадских. 

каѵе т скіе/ аіі ге8ІсІепі8 Сііеасі. 

11:9 И сказал Иеффай старейшинам Галаадским: 

11: 9 Апсі 8аШ Іеркікак еШег8 Сііеасі 

если вы возвратите меня, чтобы сразиться с 

і/ уои геіигп те іо / і§кі хѵіік 

Аммонитянами, и ГОСПОДЬ предаст мне их, то 

Аттоп, апсі ТНЕ ІОНІА Ъеігау I ікет ікеп 

останусь ли я у вас начальником? 11:10 

8іау Ео I каѵе уои Ъо88? 11:10 

Старейшины Галаадские сказали Иеффаю: 

еШег8 Сііеасі 8аШ Іеркікак 

ГОСПОДЬ да будет свидетелем между нами, что 

ТНЕ ІОКО уе8 хѵііі хѵііпе88 Ьеіхѵееп и8 ікаі 
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мы сделаем по слову твоему! 11:11 И пошел 

лѵе Іо Ъу лѵогі уои ікіпк! 11:11 А псі лѵепі 

Иеффай со старейшинами Галаадскими, и народ 

Іеркікак лѵіік еІІег8 Сііеаі, а псі реоріе 

поставил его над собою начальником и вождем, 

8еі іі оѵег ікетзеіѵез скіе/ а псі Іеасіег, 

и Иеффай произнес все слова свои пред лицом 

а псі .Іеркікак 8сііІ аіі лѵогі 8 ікеіг Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА в Массифе. 11:12 И послал Иеффай 

ЬОКЬ іп Міірак. 11:12 Апсі 8епі Іеркікак 

послов к царю Аммонитскому сказать: что тебе 

атЪа88аІог8 іо кіп§ Аттоп іо 8ау: іксіі уои 

до меня, что ты пришел ко мне воевать на земле 

іо те ікаі уои сате іо I / щкі оп §гоипІ 

моей? 11:13 Царь Аммонитский сказал послам 

тіпе? 11:13 кіп§ Аттопііе 8аісІ атЪсі88сісІог8 

Иеффая: Израиль, когда шел из Египта, взял 

Іеркікак: Ьгаеі, лѵкеп лѵа8 о/ Е§урі, іоок 

землю мою от Арнона до Иавока и Иордана; 

Іа псі ту /гот Агпоп іо ІаЪЪок апсі Іогсіап; 

итак, возврати мне ее с миром,. 11:14 Иеффай в 

ТІШ8, ыр а§аіп I іі лѵіік лѵогіа, . 11:14 Іеркікак іп 

другой раз послал послов к царю Аммонитскому 

оікег ііте зепі атЪсі88сісІог8 іо кіп§ Аттоп 

11:15 сказать ему: так говорит Иеффай: Израиль 

11:15 8ау кіт: 8 о 8ау8 Іеркікак: Ьгаеі 

не взял земли Моавитской и земли Аммонитской; 

поі іоок ІапІ МоаЪ апі ІапІ Аттоп; 

11:16 ибо, когда шли из Египта, Израиль пошел 

11:16 Ъесаше, лѵкеп лѵеге о/ Е§урі, Ьгаеі лѵепі 

в пустыню к Чермному морю и пришел в Кадес; 

іп сІе8егі іо іке Кесі 8еа апсі сате іп КсісІе8Іг: 

11:17 оттуда послал Израиль послов к царю 

11:17 ікепсе 8епі Ьгаеі атЪсі88сісІог8 іо кіп§ 

Едомскому сказать: ‘позволь мне пройти землею 

ЕІот іо 8ау: ’іеі I рсі88 ІапІ 

твоею’; но царь Едомский не послушал; и к 

іку Ъиі кіп§ ЕІот поі ІЫепеІ іо; апі іо 

царю Моавитскому он посылал, но и тот не 

кіп§ МоаЪ іі 8епі, Ъиі апі опе поі 

согласился; посему Израиль оставался в Кадесе. 

а§гееІ; ікеге/оге Ьгаеі гетаіпеі іп КаІе8к. 
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11:18 И пошел пустынею, и миновал землю 

11:18 Апсі лѵепі сіехоіаіе, апсі раххеИ Іапсі 

Едомскую и землю Моавитскую, и, придя к 

Есіот апсі Іапсі МоаЪ апсі сотіпу Іо 

восточному пределу земли Моавитской, 

ЕТ Іітіі Іапсі МоаЪ, 

расположился станом за Арноном; но не входил в 

Іосаіесі рііскесі /ог Агпоп; Ъиі поі епіегесі іп 

пределы Моавитские, ибо Арнон есть предел 

Іітііх МоаЪ /ог Агпоп ікеге Іітіі 

Моава. 11:19 И послал Израиль послов к 

МоаЪ. 11:19 А псі хепі Іхгаеі атЪаххаИогх Іо 

Ситону, царю Аморрейскому, царю Есевонскому, и 

Зікоп кіпу А тог ііех, кіпу НехкЪоп апсі 

сказал ему Израиль: ‘позволь нам пройти землею 

хаісі И Іхгаеі: ’іеі их рахх Іапсі 

твоею в свое место’. 11:20 Но Ситон не 

Іку іп Их ріасе '. 11:20 Ъиі Зікоп поі 

согласился пропустить Израиля чрез пределы 

аугеесі хкір Іхгаеі Ікгоиук Іітііх 

свои, и собрал Ситон весь народ свой, и 

ікеіг, апсі соііесіесі Зікоп аіі реоріе Их, апсі 

расположился станом в Иааце, и сразился с 

Іосаіесі рііскесі іп Иакаг, апсі / Ъиукі шік 

Израилем. 11:21 И предал ГОСПОДЬ, Бог 

Іхгаеі. 11:21 АпИ Ъеігауесі ЬОКЕ), Сосі 

Израилев, Ситона и весь народ его в руки 

Іхгаеі, Зікоп апсі аіі реоріе И іп капсіх 

Израилю, и он побил их; и получил Израиль 

Іхгаеі апсі И Ъеаі Ъіоскесі: апсі гесеіѵесі Іхгаеі 

в наследие всю землю Аморрея, жившего в земле 

іп кегііауе аіі Іапсі Іке Атогііех, Ііѵесі іп у гои псі 

той; 11:22 и получили они в наследие все 

Ікаі; 11:22 апсі гесеіѵесі Ікеу іп кегііауе аіі 

пределы Аморрея от Арнона до Иавока и от 

Іітііх Іке Атогііех /гот Агпоп Іо ИаЪЪок апсі /гот 

пустыни до Иордана. 11:23 Итак, ГОСПОДЬ, Бог 

сіехегі Іо Иогскт. 11:23 Тких, ЪОІЮ, Сосі 

Израилев, изгнал Аморрея от лица народа Своего 

Іхгаеі, ехреііесі Іке Атогііех /гот /асе реоріе Их 

Израиля, а ты хочешь взять его наследие? 11:24 

Іхгаеі апсі уои лѵапі Іаке И Іеуасу? 11:24 
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Не владеешь ли ты тем, что дал тебе Хамос, бог 

поі роззезз Во уои і козе ікаі §аѵе уои Скетозк, §осІ 

твой? И мы владеем всем тем, что дал нам в 

уоигз? Апсі лѵе отг аіі і козе ікаі §аѵе из іп 

наследие ГОСПОДЬ, Бог наш. 11:25 Разве ты 

кегіісще ІО КВ, Сосі оиг 11:25 Во уои 

лучше Валака, сына Сепфорова, царя 

Ъеііег Ваіак зоп Аірроі; кіп§ 

Моавитского? Ссорился ли он с Израилем, или 

МоаЪ? диаггеіесі Во іі тік Ізгаеі ог 

воевал ли с ними? 11:26 Израиль уже живет 

/оиркі Во тік ікет? 11:26 Ізгаеі аігеасіу Ііѵез 

триста лет в Есевоне и в зависящих от него 

ікгее уеагз іп НезкЪоп апсі іп сіерепсіепі /гот іі 

городах, в Ароере и зависящих от него городах, 

сіііез, іп Агоег апсі сіерепсіепі /гот іі сіііез, 

и во всех городах, которые близ Арнона; для 

апсі іп аіі сіііез, хѵкіск пеаг Агпоп; /ог 

чего вы в то время не отнимали? 11:27 А я не 

лѵкаі уои іп ікеп ііте поі гоЪЪесГ? 11:27 А I поі 

виновен пред тобою, и ты делаешь мне зло, 

уиіііу Ъе/оге ікее, сіпсі уои Аоіп§ I еѵіі, 

выступив против меня войною. ГОСПОДЬ Судия 

сісіесі а§аіпзі I лѵси: ТНЕ ІО КВ Ьысіре 

да будет ныне судьею между сынами Израиля и 

уез тіі по\ѵ Іисіре Ъеіхѵееп зопз Ізгаеі апсі 

между Аммонитянами! 11:28 Но царь Аммонитский 

ЪеВѵееп Аттоп 11:28 Ъиі кіп§ Аттопііе 

не послушал слов Иеффая, с которыми он 

поі Іізіеп лѵогсіз .1 ер к і как тік лѵкіск іі 

посылал к нему. 11:29 И был на Иеффае Дух 

зепі іо кіт. 11:29 Апсі уѵаз оп Аеркікак зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ, и прошел он Галаад и Манассию, 

ЬОКВ, апсі раззесі іі Сііесісі апсі Мапаззек, 

и прошел Массифу Галаадскую, и из Массифы 

апсі раззесі Міірак СНеаА, апсі о/ Міірак 

Галаадской пошел к Аммонитянам. 11:30 И дал 

Сііесісі лѵепі іо Аттоп. 11:30 Апсі §аѵе 

Иеффай обет ГОСПОДУ и сказал: если Ты 

Аеркікак ѵо\ѵ ЬОКВ апсі заісі: і/ уои 
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предашь Аммонитян в руки мои, 11:31 то по 

Ъеігау Аттоп іп кап Аз ту, 11:31 ікеп Ъу 

возвращении моем с миром от Аммонитян, что 

геіигп ту ѵѵіік хѵогІА /гот Аттоп, ікаі 

выйдет из ворот дома моего навстречу мне, будет 

хѵ ііі о/ §аіе коте ту тееі те хѵііі 

ГОСПОДУ, и вознесу сие на всесожжение. 

Сепііетеп, апсі ехаіі ікезе ікіп§з оп а Ъигпі о//егіп§. 

11:32 И пришел Иеффай к Аммонитянам 

11:32 АпА сате Ьеркікак іо Аттоп 

сразиться с ними, и предал их ГОСПОДЬ в 

/і§кі шік ікет апсі Ъеігауесі ікеіг ТНЕ ЬОКВ іп 

руки его; 11:33 и поразил их поражением весьма 

кап Аз іі; 11:33 ап А кіі ікеіг Ае/еаі ѵегу 

великим, от Ароера до Минифа двадцать городов, 

§геаі, /гот Агоег іо Міпі/іе іхѵепіу сіііез 

и до Авель-Керамима, и смирились Аммонитяне 

апА іо АЪеІ-кегатіт, апА гезірпес! Аттопііез 

пред сынами Израилевыми. 11:34 И пришел 

Ъе/оге зопз Ьзгаеі. 11:34 АпА сате 

Иеффай в Массифу в дом свой, и вот, дочь его 

Аеркікак іп Міграк іп коше Из, апА похѵ, Ааи§кіег іі 

выходит навстречу ему с тимпанами и ликами: 

Іеаѵез тееі іі шік ІатЪоигіпез апА /асез: 

она была у него только одна, и не было у 

іі хѵаз каѵе іі опіу аіопе апА поі хѵаз каѵе 

него еще ни сына, ни дочери. 11:35 Когда он 

іі тоге ог зоп, ог Аащкіег 11:35 хѵкеп іі 

увидел ее, разодрал одежду свою и сказал: ах, 

захѵ іі іоге сіоікез Из апА заіА: сік, 

дочь моя! ты сразила меня; и ты в числе 

Ааы§кіег тіпе! уои зігиск те; апА уои іп іпсІиАіп§ 

нарушителей покоя моего! я отверз уста мои пред 

ѵіоіаіогз гезі ту! I орепеА тоиік ту Ъе/оге 

ГОСПОДОМ и не могу отречься. 11:36 Она 

ЬОКВ апА поі 1 гесапі. 11:36 И 

сказала ему: отец мой! ты отверз уста твои пред 

заіА кіт: /аікег ту! уои орепеА тоиік уоиг Ъе/оге 

ГОСПОДОМ и делай со мною то, что 

ЬОКВ апА Ао шік I ікеп ікаі 

произнесли уста твои, когда ГОСПОДЬ совершил 

иііегеА тоиік іку хѵкеп ТНЕ ЬОКВ таАе 
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чрез тебя отмщение врагам твоим Аммонитянам. 

Ікгои§к уои ѵеп§еапсе епетіез уоиг Аттоп. 

11:37 И сказала отцу своему: сделай мне только 

11:37 АпН заіН /аікег Из: Но I опіу 

вот что: отпусти меня на два месяца; я пойду, 

кеге Ікаі: Іеі I оп 1\ѵо о/ іке топік; I §о, 

взойду на горы и оплачу девство мое с 

/ ѵѵ/// азсепН оп тоипіаіпз апсі шіі рау ѵігуіпііу ту шік 

подругами моими. 11:38 Он сказал: пойди. И 

/гіепНз тіпе. 11:38 ке заіН: Со. А псі 

отпустил ее на два месяца. Она пошла с 

геІеазеН И оп 1\ѵо топікз. И лѵепі шік 

подругами своими и оплакивала девство свое в 

/гіепаз Ікеіг апсі тоигпеА ѵігуіпііу Из іп 

горах. 11:39 По прошествии двух месяцев она 

тоипіаіпз. 11:39 Ъу а/іег і\ѵо топікз И 

возвратилась к отцу своему, и он совершил над 

Ъаск Іо /аікег Из ошг лѵау, апсі И тсісіе оѵег 

нею обет свой, который дал, и она не познала 

кег ѵспѵ Из, лѵкіск §аѵе апсі И поі каз кпо\ѵп 

мужа.И вошло в обычай у Израиля, 11:40 что 

тигка.І іпсіысіесі іп сизіот каѵе Ізгаеі 11:40 Ікаі 

ежегодно дочери Израилевы ходили оплакивать 

аппиаііу сіаиукіег Ізгаеі §о тоигп 

дочь Иеффая Галаадитянина, четыре дня в году. 

сіаиукіег И ер кі как Сііеасіііе /оыг Нау іп уеаг 

12:1 

12 : 

Ефремляне собрались и перешли в Севину и 

Еркгаіт §аІкегеН апН тоѵеН іп 8еѵі§пу апН 

сказали Иеффаю: для чего ты ходил воевать с 

заісі И ер кі как /о г лѵкаі уои §о /, і§кІ шік 

Аммонитянами, а нас не позвал с собою? мы 

Аттоп, апН из поі саІІеН лѵіік Ікетзеіѵез? \ѵе 

сожжем дом твой огнем и с тобою вместе. 12:2 

Ъигп коизе уоиг /Іге апН шік Ікее Іо§еІкег 12: 2 

Иеффай сказал им: я и народ мой имели с 

Иеркікак заіН Ікет: I апН реоріе ту каН шік 

Аммонитянами сильную ссору; я звал вас, но вы 

Аттоп зІгоп§ ^иа^^е^; I саІІеН уои Ъиі уои 
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не спасли меня от руки их; 12:3 видя, что ты 

поі 8аѵесІ I /гот к апсі 8 Ыоскесі; 12: 3 зееіп§ ікаі уои 

не спасаешь меня, я подверг опасности жизнь 

поі ге8сиіп§ те I 8ыЬ]есіесІ кспагсі Іі/е 

мою и пошел на Аммонитян, и предал их 

ту апсі хѵепі оп Аттоп, апсі ЪеігауесІ ікеіг 

ГОСПОДЬ в руки мои; зачем же вы пришли 

ТНЕ К) КВ іп капсЬ ту; хѵку 8 сипе уои сате 

ныне воевать со мною? 12:4 И собрал Иеффай 

п ом ; /і §кі тік I? 12: 4 Апсі соііесіесі .Іеркікак 

всех жителей Галаадских и сразился с 

аіі ге8Іс1епі8 Сііеасі апсі /ои§кі тік 

Ефремлянами, и побили жители Галаадские 

Еркгаіт апсі Ъеаі ге8ІсІепі8 Сііеасі 

Ефремлян, говоря: вы беглецы Ефремовы, Галаад 

Еркгаіт, 8ауіп§: уои /и§іііѵе8 Еркгаіт, Сііеасі 

же среди Ефрема и среди Манассии. 12:5 И 

8 а те о/ Еркгаіт сіпсі о/ Мапа88ек. 12: 5 Апсі 

перехватили Галаадитяне переправу чрез Иордан 

іпіегсеріесі СіІесіс1ііе8 сго88Іп§ ікгои§к .Іогсіап 

от Ефремлян, и когда кто из уцелевших 

/гот Еркгаіт, апсі \ѵкеп \ѵко о/ 8игѵіѵог8 

Ефремлян говорил: ‘позвольте мне переправиться’, 

Еркгаіт 8аШ: ’іеі I сго88 ’ 

то жители Галаадские говорили ему: ‘не 

ікеп ге8Іс1епі8 Сііеасі 8аШ кіт: ’поі 

Ефремлянин ли ты?’ Он говорил: ‘нет’. 12:6 

Еркгаітііе Во агеуои? ’ ке 8аШ: 'N 0 '. 12: 6 

Они говорили ему: ‘скажи: шибболет’, а он 

ікеу 8аШ кіт: ’8ау: ЗкіЪЬоІеік ' апсі И 

говорил: ‘сибболет’, и не мог иначе выговорить. 

8аісІ: 'ЗіЬЬоІеі' апсі поі соиЫ оікегхѵЕе ргопоипсе. 

Тогда они, взяв его, закалали у переправы чрез 

Ткеп ікеу іакіпр іі гакаіаіі каѵе сго88Іп§ ікгои§к 

Иордан. И пало в то время из Ефремлян сорок 

.Іогсіап. Апсі /еіі іп ікеп ііте о/ Еркгаіт /огіу 

две тысячи. 12:7 Иеффай был судьею Израиля 

і\ѵо ікошапсІ8. 12: 7 .Іеркікак \ѵсі8 Іисіре Ьгаеі 

шесть лет, и умер Иеффай Галаадитянин, и 

8Іх уеаг8 апсі сііесі .Іеркікак Сііеасі, апсі 

погребен в одном из городов Галаадских. 12:8 

Ъыгіесі іп опе о/ сіііе8 Сііеасі. 12: 8 
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После него был судьею Израиля Есевон из 

а/іег іі лѵаз ІиІ§е Ізгаеі НезкЪоп о/ 

Вифлеема. 12:9 У него было тридцать сыновей, и 

Веікіекет. 12: 9 Во іі лѵаз ікігіу зопз, апсі 

тридцать дочерей отпустил он из дома, а 

ікігіу Іаи§кіегз геіеазеі іі о/ коте апсі 

тридцать дочерей взял со стороны за сыновей 

ікігіу Іаи§кіегз іоок тік капсі /о г 8оп8 

своих, и был судьею Израиля семь лет. 12:10 И 

Еіге, апсі лѵаз Іисіуе Ізгаеі зеѵеп уеагз. 12:10 Апсі 

умер Есевон, и погребен в Вифлееме. 12:11 После 

сііесі НезкЪоп, апсі Ъигіесі іп Веікіекет. 12:11 а/іег 

него был судьею Израиля Елон Завулонянин и 

іі лѵаз Іысіуе Ізгаеі Еіоп ІеЪыІопііе апсі 

судил Израиля десять лет. 12:12 И умер Елон 

Іысіуесі Ізгаеі іеп уеагз. 12:12 Апсі сііесі Еіоп 

Завулонянин, и погребен в Аиалоне, в земле 

АеЪыІопііе, апсі Ъигіесі іп Ауаіоп іп угоыпсі 

Завулоновой. 12:13 После него был судьею 

ЕеЪиІип. 12:13 а/іег іі \ѵаз Іисіуе 

Израиля Авдон, сын Гилл ела, Пирафонянин. 12:14 

Ізгаеі АЫоп зоп Ніііеі Рігаікопііе. 12:14 

У него было сорок сыновей и тридцать внуков, 

Во іі \ѵаз /огіу зопз апсі ікігіу угапсіскіісігеп, 

ездивших на семидесяти молодых ослах; он судил 

госіе оп зеѵепіу уоип§ сіопкеуз; іі іысіуесі 

Израиля восемь лет. 12:15 И умер Авдон, сын 

Ізгаеі еі§кі уеагз. 12:15 Апсі сііесі АЫоп зоп 

Гиллела, Пирафонянин, и погребен в Пирафоне в 

Ніііеі Рігаікопііе, ап! Ъигіесі іп Рігаікоп іп 

земле Ефремовой, на горе Амаликовой. 

§гоип<1 Еркгаіт, оп Моипі Атаіекііез. 

13:1 

13: 

Сыны Израилевы продолжали делать злое пред 

Зопз Ізгаеі сопііпиесі Іо еѵіі Ъе/оге 

очами ГОСПОДА, и предал их ГОСПОДЬ в 

еуез ЬОВЕ), апсі Ъеігауесі ікеіг ТНЕ ЕОІЮ іп 

руки Филистимлян на сорок лет. 13:2 В то время 

капсіз Ркііізііпез оп /огіу уеагз. 13: 2 Іп ікеп ііте 
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был человек из Цоры, от племени Данова, 

лѵаз реоріе о/ Аогак, /гот ігіЪе Вап, 

именем Маной; жена его была неплодна и не 

пате Мапоак; ш/е іі \\ш Ъаггеп апсі поі 

рождала. 13:3 И явился Ангел ГОСПОДЕНЬ жене 

Ъогп. 13: 3 Апсі ѵѵс/.ѵ Ап§еі ЬОКВ ш/е 

и сказал ей: вот, ты неплодна и не рождаешь; 

апсі заісі кег: пощ уои Ъаггеп апсі поі §іѵе Ъігік; 

но зачнешь и родишь сына; 13:4 итак, берегись, 

Ъиі сопсеіѵе апА Ъеаг а 80 п; 13: 4 Ткш, Ъелѵаге 

не пей вина и сикера, и не ешь ничего 

поі сігіпк шпе апсі 8ігоп§ Агіпк, апсі поі еаі поікіп§ 

нечистого; 13:5 ибо вот, ты зачнешь и родишь 

ипсіеап; 13: 5 /ог пощ уои сопсеіѵе апсі Ъеаг а 

сына, и бритва не коснется головы его, потому 

80 п, апА зкаѵег поі іоиске8 кеаА іі Ъесаше 

что от самого чрева младенец сей будет назорей 

ікаі /гот о/ лѵотЪ ЪсіЪу ікІ8 шіі Ыагагііе 

Божий, и он начнет спасать Израиля от руки 

Со А, ап А іі Ъе§іп заѵе Ьгаеі /гот капА8 

Филистимлян. 13:6 Жена пришла и сказала мужу 

РкііІ8ііпе8. 13: 6 ш/е сате апА 8аіА кизЪапА 

своему: человек Божий приходил ко мне, которого 

іі8: реоріе СоА соте іо те лѵкіск 

вид, как вид Ангела Божия, весьма почтенный; я 

/огт а8 ѵіелѵ Ап§еіа СоА, ѵегу ѵепегаЫе; 1 

не спросила его, откуда он, и он не сказал мне 

поі а8кеА іі лѵкеге ке апА іі поі 8аіА I 

имени своего; 13:7 он сказал мне: ‘вот, ты 

пате кІ8; 13: 7 іі 8 сііА те: 'ВекоіА, уои 

зачнешь и родишь сына; итак, не пей вина и 

сопсеіѵе апА Ъеаг а 80 п; Ткш, поі Агіпк шпе апА 

сикера и не ешь ничего нечистого, ибо младенец 

8Ікега апА поі еаі поікіп§ ипсіеап /ог ЪсіЪу 

от самого чрева до смерти своей будет назорей 

/гот о/ лѵотЪ іо Аеаік ІІ8 шіі ІѴагагііе 

Божий’. 13:8 Маной помолился ГОСПОДУ и 

СоА 13: 8 Мапоак ргауеА ЬОКВ апА 

сказал: ГОСПОДИ! пусть придет опять к нам 

8аіА: СОВ! іеі соте а§аіп іо ш 

человек Божий, которого посылал Ты, и научит 

реоріе СоА, лѵкіск 8епі уои апА іеаск 
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нас, что нам делать с имеющим родиться 

из ікаі из йо тік каѵіп§ Ъогп 

младенцем. 13:9 И услышал Бог голос Маноя, и 

ЪаЪу. 13:9 Апсі кеагй Сой ѵоісе Мапоак апй 

Ангел Божий опять пришел к жене, когда она 

Ап§еІ Сой а§аіп сате іо т/е \ѵкеп іі 

была в поле, и Маноя, мужа ее, не было с 

лѵаз іп феій апй Мапоак кизЪапй іі поі лѵаз тік 

нею. 13:10 Жена тотчас побежала и известила 

кег 13:10 т/е іттейіаіеіу гап апй поі фей 

мужа своего и сказала ему: вот, явился мне 

кизЪапй Из апй заій кіт: пощ \ѵаз I 

человек, приходивший ко мне тогда. 13:11 Маной 

регзоп соте іо I ііте. 13:11 Мапоак 

встал и пошел с женою своею, и пришел к 

гозе апй лѵепі тік т/е кіз, апй сате іо 

тому человеку и сказал ему: ты ли тот человек, 

ікаі тап апй заій кіт: уои Во опе регзоп 

который говорил с сею женщиною? сказал: я. 

хѵкіск заій тік зкоуи ікелѵотап? заій: I ат. 

13:12 И сказал Маной: итак, если исполнится 

13:12 Апй заій Мапоак Ткиз, ф /ифііей 

слово твое, как нам поступать с младенцем сим 

лѵогй іку аз из йо тік ВсіЪу зіт 

и что делать с ним? 13:13 Ангел ГОСПОДЕНЬ 

апй ікаі йо тік ікет? 13:13 Ап§еІ ЬОКВ 

сказал Маною: пусть он остерегается всего, о 

заій Мапоак Іеі іі Ъе\ѵаге аіі сіЪоиі 

чем я сказал жене; 13:14 пусть не ест ничего, 

ікап I заій кіз т/е; 13:14 Іеі поі еаііп§ поікіп§ 

что производит виноградная лоза; пусть не пьет 

ікаі ргойисез Сгсіре ѵіпе; Іеі поі йгіпкз 

вина и сикера и не ест ничего нечистого и 

тпе апй зікега апй поі еаііп§ поікіп§ ипсіеап апй 

соблюдает все, что я приказал ей. 13:15 И сказал 

оЪзегѵез аіі ікаі I огйегей кег. 13:15 Апй заій 

Маной Ангелу ГОСПОДНЮ: позволь удержать 

Мапоак ап§еІ о/ іке Ьогй: Іеі кеер 

тебя, пока мы изготовим для тебя козленка. 13:16 

уои уеі лее ргойисе /о г уои кій. 13:16 

Ангел ГОСПОДЕНЬ сказал Маною: хотя бы ты 

Ап§еІ ЬОКВ заій Мапоак аіікоиук ѵѵоиій уои 
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и удержал меня, но я не буду есть хлеба твоего; 

апй ріппей те Ъиі I поі лѵііі ікеге Ъгеай іку 

если же хочешь совершить всесожжение 

і/ зате лѵапі таке Ъигпі 

ГОСПОДУ, то вознеси его. Маной же не знал, 

Сепііетеп, ікеп Іі/і ир И. Мапоак зате поі кпелѵ 

что это Ангел ГОСПОДЕНЬ. 13:17 И сказал 

Ікаі іі Ап§еІ кОЪЮ. 13:17 Апсі заій 

Маной Ангелу ГОСПОДНЮ: как тебе имя? чтобы 

Мапоак ап§еІ о/ Іке когй: аз уои пате? Іо 

нам прославить тебя, когда исполнится слово твое. 

из §Іогі/у уои лѵкеп /\ иЩІей лѵогй уоигз. 

13:18 Ангел ГОСПОДЕНЬ сказал ему: что ты 

13:18 Ап§еІ кОКО заій кіт: Ікаі уои 

спрашиваешь об имени моем? оно чудно. 13:19 

азк акоиі пате ту? И лѵеігй. 13:19 

И взял Маной козленка и хлебное приношение 

Апсі іоок Мапоак кій апй теаі о//егіп§ 

и вознес ГОСПОДУ на камне. И сделал Он 

апй о//егей кОКО оп зіопе. Апй тайе ке 

чудо, которое видели Маной и жена его. 13:20 

тігасіе лѵкіск зееп Мапоак апй ѵсі/е И. 13:20 

Когда пламень стал подниматься от жертвенника 

лѵкеп /і І ате Ъесате гізе /гот аііаг 

к небу, Ангел ГОСПОДЕНЬ поднялся в пламени 

Іо Іке зку, Ап§еІ к(ЖО гозе іп /Іате 

жертвенника. Видя это, Маной и жена его пали 

аііаг. зееіп§ И Мапоак апй лѵі/е И Раіі 

лицом на землю. 13:21 И невидим стал Ангел 

/асе оп §гоипй. 13:21 Апй іпѵізіЫе Ъесате Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ Маною и жене его. Тогда Маной 

ЬОВАА Мапоак апй лѵі/е И. Ткеп Мапоак 

узнал, что это Ангел ГОСПОДЕНЬ. 13:22 И 

Іеагпей Ікаі И Ап§еІ кОКО. 13:22 Апй 

сказал Маной жене своей: верно, мы умрем, ибо 

з а ій Мапоак лѵі/е Из: Ігие лѵе йіе /ог 

видели мы Бога. 13:23 Жена его сказала ему: 

зееп лѵе Сой. 13:23 лѵі/е И заій кіт: 

если бы ГОСПОДЬ хотел умертвить нас, то не 

і/ лѵоиій ТНЕЬОША лѵапіей МП из Ікеп поі 

принял бы от рук наших всесожжения и 

айоріей лѵоиій /гот капй оиг Ъигпі апй 
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хлебного приношения, и не показал бы нам 

ЪгеаИ о//егіп§з, апсі поі зкохѵесі м?оиШ из 

всего того, и теперь не открыл бы нам сего. 

аіі огИег апсі пом? поі орепесі хѵоиісі из Ікіз. 

13:24 И родила жена сына, и нарекла имя ему: 

13:24 Апсі Ъоге м?і/е зоп, апсі зке саііесі пате кіт: 

Самсон. И рос младенец, и благословлял его 

Затзоп. Апсі §гем? ЪаЪѵ апсі Ыеззесі И 

ГОСПОДЬ. 13:25 И начал Дух ГОСПОДЕНЬ 

ТОКЕ. 13:25 Апсі зіагіесі зрігіі к(ЖО 

действовать в нем в стане Дановом, между Цорою 

асі іп И іп сапгр Ист, Ъеіхѵееп Аогак 

и Естаолом. 

апсі Езікаоі. 

14:1 

14: 

И пошел Самсон в Фимнафу и увидел в 

Апсі хѵепі Затзоп іп Тітпаік апсі зам? іп 

Фимнафе женщину из дочерей Филистимских,. 14:2 

Тітпаік м?отап о/ сіаиркіегз Ркііізііпез,. 14: 2 

Он пошел и объявил отцу своему и матери 

ке м?епІ апсі аппоипсесі /аікег Из апсі тоікег 

своей и сказал: я видел в Фимнафе женщину из 

Из апсі заісі: I зееп іп Тітпаік м?отап о/ 

дочерей Филистимских; возьмите ее мне в жену. 

сіаыркіегз Іке Ркііізііпез; Іаке И I іп м?і/е. 

14:3 Отец и мать его сказали ему: разве нет 

14: 3 /аікег апсі тоікег И заісі кіт: Із по 

женщин между дочерями братьев твоих и во 

м?отеп Ьеіхѵееп сіаиркіегз Ъгоікегз уоиг апсі іп 

всем народе моем, что ты идешь взять жену у 

аіі реоріе ту, Ікаі уои §о Іаке м?і/е каѵе 

Филистимлян необрезанных?И сказал Самсон отцу 

Ркііізііпез ипсігситсізесі? Апсі заісі Затзоп /аікег 

своему: ее возьми мне, потому что она мне 

Из: И Іаке те Ъесаизе Ікаі И I 

понравилась. 14:4 Отец его и мать его не знали, 

ІікеИ. 14: 4 /аікег И апсі тоікег И поі кпом? 

что это от ГОСПОДА, и что Он ищет случая 

Ікаі И /гот ТОРИ, апсі Ікаі ке зеагск: сазе 
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отмстить Филистимлянам. А в то время 

аѵепресі Ркііізііпез. А іп ікеп ііте 

Филистимляне господствовали над Израилем. 14:5 

Тке Ркііізііпез ИотіпаіеИ оѵег Ізгаеі. 14: 5 

И пошел Самсон с отцом своим и с матерью 

Апсі лѵепі Затзоп лѵіік /сіікег Из апсі лѵіік тоікег 

своею в Фимнафу, и когда подходили к 

кіз іп Тітпаік, апсі лѵкеп арргоаскесі іо 

виноградникам Фимнафским, вот, молодой лев, 

ѵіпеуагНз Тітпаік, пощ уоип§ Поп 

рыкая, идет навстречу ему. 14:6 И сошел на него 

гоагеИ, із тееі кіт. 14: 6 Апсі §опе оп іі 

Дух ГОСПОДЕНЬ, и он растерзал льва как 

зрігіі ТОРИ, апсі іі іоге Поп аз 

козленка; а в руке у него ничего не было. И 

кісі; апсі іп капсі каѵе іі поікіп§ поі ікеге. Апсі 

не сказал отцу своему и матери своей, что он 

поі заісі /сіікег Из апсі тоікег Из, ікаі И 

сделал. 14:7 И пришел и поговорил с 

сіісі. 14: 7 А псі сате апсі іаік тік 

женщиною, и она понравилась Самсону. 14:8 

іке лѵотап; апсі И Нке Затзоп. 14: 8 

Спустя несколько дней опять пошел он, чтобы 

Іаіег тоге Пауз а§аіп лѵепі ке іо 

взять ее, и зашел посмотреть труп льва, и вот, 

іаке И апсі зіорресі ѵіелѵ согрзе Поп апсі пощ 

рой пчел в трупе львином и мед. 14:9 Он взял 

злѵагт Ъеез іп согрзе Поп апсі копеу. 14: 9 ке іоок 

его в руки свои и пошел, и ел дорогою; и 

И іп капсі з ікеіг апсі лѵепі апсі еаііп§ іке лѵау; апсі 

когда пришел к отцу своему и матери своей, дал 

лѵкеп сате іо /сіікег Из апсі тоікег Из, §аѵе 

и им, и они ели; но не сказал им, что из 

апИ ікет апсі ікеу аіе; Ъиі поі заісі ікет ікаі о/ 

львиного трупа взял мед сей. 14:10 И пришел 

Поп согрзе іоок копеу ікіз. 14:10 АпИ сате 

отец его к женщине, и сделал там Самсон пир, 

/аікег И іо лѵотап апИ таИе ікеге Затзоп /еазі 

как обыкновенно делают женихи. 14:11 И как 

аз изиаііу Ио §гоотз. 14:11 АпИ аз 

там увидели его, выбрали тридцать брачных 

ікеге залѵ И скозеп ікігіу таггіа§е 
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друзей, которые были бы при нем. 14:12 И 

/гіепАз уокіск лѵеге \ѵоиМ хѵкеп іі. 14:12 Апсі 

сказал им Самсон: загадаю я вам загадку; если 

заіА ікеу Зсипзоп: риі / Ъгік I уои гісісііе; і/ 

вы отгадаете мне ее в семь дней пира и 

уои соиІА гесорпіге I іі іп зеѵеп Аауз /еазі апсі 

отгадаете верно, то я дам вам тридцать 

соиІА гесорпіге ігие ікеп I ЬаАіез уои ікігіу 

синдонов и тридцать перемен одежд; 14:13 если 

Ііпеп §агтепіз апсі ікігіу скап§ез сіоікез; 14:13 і] 

же не сможете отгадать мне, то вы дайте мне 

8ате поі сап §иезз те ікеп уои Іеі I 

тридцать синдонов и тридцать перемен одежд.Они 

ікігіу Ііпеп §агтепі8 апсі ікігіу скап§ез осіегксі. Опі 

сказали ему: загадай загадку твою, послушаем. 

8аісІ кіт: Маке а гісШе іку ІШеп. 

14:14 И сказал им: из идущего вышло ядомое, и 

14:14 Апсі заіА ікет: о/ еаіег Тітеоиі роізоп апсі 

из сильного вышло сладкое. И не могли отгадать 

о/ 8ігоп§ Тітеоиі злѵееі. Апсі поі соиІА §иезз 

загадки в три дня. 14:15 В седьмой день сказали 

рт 2 Іе 8 іп ікгее сісіу. 14:15 Іп 8еѵепік сіау 8аШ 

они жене Самсоновой: уговори мужа твоего, чтоб 

ікеу \ѵі/е Затзоп Епіісе кы8ЪапсІ іку 80 

он разгадал нам загадку; иначе сожжем огнем 

іі 80 ІѵесІ из гісШе; оікепѵізе Ъигп /іге 

тебя и дом отца твоего; разве вы призвали нас, 

уои апсі коше /аікег іку І8 уои саііесі ш 

чтоб обобрать нас? 14:16 И плакала жена 

80 гоЪ УѴе? 14:16 Апсі сгіесі \ѵі/е 

Самсонова пред ним и говорила: ты ненавидишь 

Зситопоѵ Ье)оге іі апсі заісі: уои каіе 

меня и не любишь; ты загадал загадку сынам 

/ апсі поі Іоѵе; уои риі / Ъгік гісісііе 8от 

народа моего, а мне не разгадаешь ее.Он сказал 

реоріе ту, апсі I поі ипгаѵеі ее.Оп заісі 

ей: отцу моему и матери моей не разгадал ее; 

кег: / аікег ту апсі тоікег ту поі зоі ѵесі кег; 

и тебе ли разгадаю? 14:17 И плакала она пред 

апА уои Во Ііпгаѵеі? 14:17 АпА сгіеА іі Ъ^оге 

ним семь дней, в которые продолжался у них 

іі зеѵеп сіауз іп лѵкіск сопііпиеА каѵе ікет 
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пир. Наконец в седьмой день разгадал ей, ибо 

/еазі. /іпаііу іп зеѵепік Пау зоі ѵесі кег /о г 

она усиленно просила его. А она разгадала 

и кагП гедиезіесі И. А іі ыпгаѵеіесі 

загадку сынам народа своего. 14:18 И в седьмой 

гісШе зопз реоріе Из. 14:18 Апсі іп зеѵепік 

день до захождения солнечного сказали ему 

сіау Іо §оіп§ сіолѵп о/ Іке зоіаг заісі іі 

граждане: что слаще меда, и что сильнее льва! 

сііігепз: Ікаі злѵееіег копеу, апсі Ікаі тоге Поп ! 

Он сказал им: если бы вы не орали на моей 

ке заісі Ікет: і/ ѵѵоыісі уои поі уеііесі оп ту 

телице, то не отгадали бы моей загадки. 14:19 

кеі/ег, Ікеп поі рыеззесі лѵоиЫ ту ригііез. 14:19 

И сошел на него Дух ГОСПОДЕНЬ, и пошел он 

Апсі §опе оп И 8рігіІ ЬОКВ, апсі лѵепі И 

в Аскалон, и, убив там тридцать человек, снял 

іп А8саІоп, апсі кііііщ Ікеге Ікігіу рег 80 п ге то ѵесі 

с них одежды, и отдал перемены платья их 

шік Ікет сІоІкіп§, апсі сіеагесі скап§е8 сІге88е8 Ікеіг 

разгадавшим загадку. И воспылал гнев его, и 

ыпгаѵеіесі ртііе. Апсі кіпсііесі ап§ег И апсі 

ушел он в дом отца своего. 14:20 А жена 

Іе/і И іп коизе /аікег Из. 14:20 А ѵѵі/е 

Самсонова вышла за брачного друга его, который 

Затзопоѵ зіагіесі /о г таггіа§е оікег И ѵѵкіск 

был при нем другом. 

ЛѴС 18 лѵкеп И оікег. 

15:1 

15: 

Чрез несколько дней, во время жатвы пшеницы, 

Ікгои§к тоге Пауз іп Пте кагѵезі ѵѵкеаі 

пришел Самсон повидаться с женою своею, 

сате Затзоп зее шік ѵѵі/е кіз, 

принеся с собою козленка; и когда сказал: 

Ьгіпріпр шік Ікетзеіѵез кШ; апсі лѵкеп заШ: 

‘войду к жене моей в спальню’, отец ее не дал 

I лѵііі §о Іо ѵѵі/е ту іп Ьесігоот ' /аікег И поі §аѵе 

ему войти. 15:2 И сказал отец ее: я подумал, что 

іі Іо§. 15: 2 А псі заШ /аікег кег: I ікоыркі Ікаі 
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ты возненавидел ее, и я отдал ее другу твоему; 

уои каіесі іі апсі I сіеагесі іі /гіепсі іку 

вот, меньшая сестра красивее ее; пусть она будет 

пощ Іезз 8Ізіег Ъеаиіі/иі кег; Іеі іі лѵііі 

тебе вместо ее. 15:3 Но Самсон сказал им: теперь 

уои іп8іеасі іі. 15: 3 Ъиі Затзоп 8аШ ікет: полѵ 

я буду прав пред Филистимлянами, если сделаю 

I лѵііі гіркѣ Ъе/оге РкіІІ8ііпе8, і/ I лѵііі сіо 

им зло. 15:4 И пошел Самсон, и поймал триста 

ікеу еѵіі. 15: 4 Апсі лѵепі Зситоп апсі с аир к і ікгее 

лисиц, и взял факелы, и связал хвост с 

/охе8, апсі іоок іогске8, апсі ііесі іаіі лѵіік 

хвостом, и привязал по факелу между двумя 

іаіі, апсі ііесі Ъу іогск Ъеілѵееп ілѵо 

хвостами; 15:5 и зажег факелы, и пустил их на 

іаіі 8; 15: 5 апсі Ііі іогске8, апсі Іеі ікеіг оп 

жатву Филистимскую, и выжег и копны и 

кагѵе8і РкіІІ8ііпе8, апсі Ъигпесі апсі зкоскз апсі 

нежатый хлеб, и виноградные сады и 

аІ 80 іке зіапсііпр ЪгеаА, апсі ргаре рагсіет апсі 

масличные. 15:6 И говорили Филистимляне: кто 

оіІ8еесІ8. 15: б Апсі 8аШ РкіІІ8ііпе8: лѵко 

это сделал? И сказали: Самсон, зять 

іі Аопе? Апсі 8 аШ: 8 ат 80 п 80 п-іп- 

Фимнафянина, ибо этот взял жену его и отдал 

Рітпа/уапіпа, /ог ікІ8 іоок лѵі/е іі апсі сіеагесі 

другу его. И пошли Филистимляне и сожгли 

/гіепсі іі. Апсі лѵепі Тке РкіІЫіпез апсі Ъигпесі 

огнем ее и отца ее. 15:7 Самсон сказал им: 

/іге іі апсі /аікег іі. 15: 7 Затзоп 8аШ ікет: 

хотя вы сделали это, но я отмщу вам самим и 

аІікои§к уои тсісіе іі Ъиі I ѵеп§еапсе уои Ъу апсі 

тогда только успокоюсь. 15:8 И перебил он им 

ікеп опіу саіт сіолѵп. 15: 8 Апсі іпіеггиріесі іі ікеу 

голени и бедра, и пошел и засел в ущелье 

8Іііп апсі ікірк апсі лѵепі апсі гсілеі іп рог ре 

скалы Етама. 15:9 И пошли Филистимляне, и 

СІІ//8 Еіат. 15: 9 Апсі лѵепі РкіІІ8ііпе8, апсі 

расположились станом в Иудее, и протянулись до 

8еііІесІ рііскесі іп .Іысіеа, апсі зігеіск іо 

Лехи. 15:10 И сказали жители Иудеи: за что вы 

Ьекі. 15:10 Апсі 8аШ ге8ІсІепі8 Аелѵ8: /ог ікаі уои 
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вышли против нас?Они сказали: мы пришли 

оиі араіпзі Же? Ткеу заісі: лѵе сате 

связать Самсона, чтобы поступить с ним, как он 

аззосіаіе Затзоп іо іо ѵѵіік ікет, аз іі 

поступил с нами. 15:11 И пошли три тысячи 

епіегесі тік из. 15:11 Апсі лѵепі ікгее ікоызапсіз 

человек из Иудеи к ущелью скалы Етама и 

реоріе о/ Телѵз іо рог ре Еіат апсі 

сказали Самсону: разве ты не знаешь, что 

заісі Затзоп Із уои поі уои кполѵ, ікаі 

Филистимляне господствуют над нами? что ты это 

Тке Ркііізііпез сіотіпаіе оѵег из? ікаі уои іі 

сделал нам?Он сказал им: как они со мною 

/пасіе из? Не заісі ікет: аз ікеу тік I 

поступили, так и я поступил с ними. 15:12 И 

гесеіѵесі, зо апсі I епіегесі тік ікет. 15:12 Апсі 

сказали ему: мы пришли связать тебя, чтобы 

заісі кіт: лѵе сате аззосіаіе уои іо 

отдать тебя в руки Филистимлянам.И сказал им 

ріѵе уои іп капсіз Рііізіітіуапат.і заісі ікеу 

Самсон: поклянитесь мне, что вы не убьете меня. 

Затзоп: злѵеаг те ікаі уои поі кііі те. 

15:13 И сказали ему: нет, мы только свяжем 

15:13 Апсі заісі кіт: поі лѵе опіу аззосіаіе 

тебя и отдадим тебя в руки их, а умертвить не 

уои апсі ріѵе ыр уои іп капсіз ікет апсі кііі поі 

умертвим. И связали его двумя новыми 

кііі ікее. Апсі ііесі іі ілѵо пелѵ 

веревками и повели его из ущелья. 15:14 Когда 

горез апсі Іесі іі о/ Согре. 15:14 лѵкеп 

он подошел к Лехе, Филистимляне с криком 

іі арргоаскесі іо кекі, Тке Ркііізііпез ѵѵіік зкоиі 

встретили его. И сошел на него Дух 

теі іі. Апсі ропе оп іі зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ, и веревки, бывшие на руках его, 

ТОША, апсі горе, /оппег оп капсіз іі 

сделались как перегоревший лен, и упали узы 

Ъесате аз Ыолѵп /Іах, апсі /еіі ііез 

его с рук его. 15:15 Нашел он свежую ослиную 

іі ѵѵіік капсі іі. 15:15 /оипсі іі /гезк азз 

челюсть и, протянув руку свою, взял ее, и убил 

]аѵѵ апсі оиізігеіскесі капсі Из, іоок іі апсі кіііесі 
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ею тысячу человек. 15:16 И сказал Самсон: 

ІІ Ікоизапй тап. 15:16 Апй заій Затзоп: 

челюстью ослиною толпу, две толпы, челюстью 

/а\ѵ Оопкеу сгоѵѵсі і\ѵо сго\ѵй ]а\ѵ 

ослиною убил я тысячу человек. 15:17 Сказав это, 

Оопкеу кіііей I ікоизапй тап. 15:17 зсіуіпр И 

бросил челюсть из руки своей и назвал то 

ікгелѵ /Ѵ/ѵѵ о/ капйз Из апсі саііесі ікеп 

место: Рамаф-Лехи. 15:18 И почувствовал сильную 

ріасе: Яатаік-Ьекі. 15:18 Апсі /еіі зІгоп§ 

жажду, и воззвал к ГОСПОДУ и сказал: Ты 

Ікігзі, апсі сгіесі Іо к(ЖО апсі заій: уои 

соделал рукою раба Твоего великое спасение 

\ѵгои§кі к апй зіаѵе уоиг §геаІ заіѵаііоп 

сие; а теперь умру я от жажды, и попаду 

ікезе ікіпрз; апсі по\ѵ сііе I /гот Ікігзі, апсі I зкаіі §еі 

в руки необрезанных. 15:19 И разверз Бог ямину 

іп капсіз ипсігситсізесі. 15:19 Апсі гепсі Сой Усітіп 

в Лехе, и потекла из нее вода. Он напился, и 

іп Ьекі, апй /Іспѵесі о/ И лѵаіег ке йгипк апй 

возвратился дух его, и он ожил; оттого и 

Ъаск зрігіі ІІ апй И геѵіѵей; Ъесаизе апй 

наречено имя месту сему: ‘Источник взывающего’, 

із саііей пате ріасе Іо Ікіз: '8оигсе сгуіп§ оиі ' 

который в Лехе до сего дня. 15:20 И был он 

\ѵкіск іп Ьекі Іо Ікіз йау. 15:20 Апй лѵаз И 

судьею Израиля во дни Филистимлян двадцать 

Іийре Ізгаеі іп йауз Ркііізііпез Рѵепіу 

лет. 

уеагз. . 

16:1 

16: 

Пришел однажды Самсон в Газу и, увидев там 

сате опе Затзоп іп Сага апй зее Ікеге 

блудницу, вошел к ней. 16:2 Жителям Газы 

кагіоі, епіегей Іо И. 16: 2 гезійепіз §азез 

сказали: Самсон пришел сюда. И ходили они 

заій: Затзоп сате кеге. Апй §о Ікеу 

кругом, и подстерегали его всю ночь в воротах 

сігсіе апй Іау іп хѵаіі И аіі піркі іп §аІе 
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города, и таились всю ночь, говоря: до света 

с Ну апА Іигкесі аіі пі§кі зауіп§: іо ІщЫ 

утреннего подождем, и убьем его. 16:3 А Самсон 

тогпіп§ лѵаіі, апсі кііі іі. 16: 3 А Затзоп 

спал до полуночи; в полночь же, встав, схватил 

зіері іо тШпщкі; іп тісіпіркі зате зіапАіпр, угаЬЪесі 

двери городских ворот с обоими косяками, 

Аоогз игЪап §аіе лѵіік Ъоік зкоаіз, 

поднял их вместе с запором, положил на плечи 

гаізеА ікеіг іо§еікег тік сопзііраііоп, риі оп зкоиІАегз 

свои и отнес их на вершину горы, которая на 

ікеіг апсі саггіесі ікеіг оп іке іор тоипіаіпз, лѵкіск оп 

пути к Хеврону,. 16:4 После того полюбил он 

раік іо НеЪгоп,. 16: 4 а/іег о/ Іоѵе іі 

одну женщину, жившую на долине Сорек; имя ей 

опе лѵотап лѵко ІіѵеА оп ѵаііеу Зогек; пате іі 

Далида. 16:5 К ней пришли владельцы 

ЭеШак. 16: 5 То іі сате оѵѵпегз 

Филистимские и говорят ей: уговори его, и 

Ркііізііпез апсі зау кег: Епіісе іі апсі 

выведай, в чем великая сила его и как нам 

ѵѵогтесі, іп іксіп §геаі (о гее іі апсі аз из 

одолеть его, чтобы связать его и усмирить его; 

оѵегсоте іі іо аззосіаіе іі апсі іате іі; 

а мы дадим тебе за то каждый тысячу сто 

апсі хѵ е §іѵе уои /о г ікеп еаск ікоизапсі опе 

сиклей серебра. 16:6 И сказала Далида Самсону: 

зкекеіз зііѵег 16: 6 Ап А заіА йеИІок Затзоп 

скажи мне, в чем великая сила твоя и чем 

зау те іп іксіп §геаі /о гее уоиг апА ікап 

связать тебя, чтобы усмирить тебя? 16:7 Самсон 

аззосіаіе уои іо іате уои? 16: 7 Затзоп 

сказал ей: если свяжут меня семью сырыми 

заіА кег: і/ ЫпА I /атііу гсіхѵ 

тетивами, которые не засушены, то я сделаюсь 

Ъохѵзігіпрз лѵкіск поі АгіеА, ікеп I I лѵііі Ъе 

бессилен и буду как и прочие люди. 16:8 И 

ролѵегіезз ап А лѵііі аз ап А оікег реоріе. 16: 8 АпА 

принесли ей владельцы Филистимские семь сырых 

Ьгоиркі іі олѵпегз Ркііізііпез зеѵеп галѵ 

тетив, которые не засохли, и она связала его 

Ъолѵзігіпрз, лѵкіск поі АгіеА, апА іі ІіпкеА іі 
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ими. 16:9 И сказала ему: Самсон! Филистимляне 

(кет. 16: 9 Апсі заісі кіт: Затзоп! Тке Ркііізііпез 

идут на тебя. Он разорвал тетивы, как разрывают 

§о оп уои. ке гірресі Ъом?з(гіп§ аз Ъгеак 

нитку из пакли, когда пережжет ее огонь. И не 

(кгеасі о/ (о\ѵ лѵкеп іоискеік і( /іге. Апсі поі 

узнана сила его. 16:10 И сказала Далида 

із /оипсі оиі / Ъгсе і(. 16:10 Апсі заісі РеШак 

Самсону: вот, ты обманул меня и говорил мне 

Затзоп пощ уои сіесеіѵесі I апсі заісі I 

ложь; скажи же теперь мне, чем связать тебя? 

/аізе; зау зате полѵ те (кап аззосіаіе уои? 

16:11 Он сказал ей: если свяжут меня новыми 

16:11 ке заісі кег: і/ ЫпА I пе\ѵ 

веревками, которые не были в деле, то я 

горез лѵкіск по( лѵеге іп сазе, (кеп I 

сделаюсь бессилен и буду, как прочие люди. 16:12 

ІшІІЪе рспѵегіезз апсі Ітіі аз о(кег реоріе. 16:12 

Далида взяла новые веревки и связала его и 

ОеШак (оок пелѵ горе апсі Ііпкесі і( апсі 

сказала ему: Самсон! Филистимляне идут на тебя. 

заісі кіт: Затзоп! Тке Ркііізііпез §о оп уои. 

И сорвал он их с рук своих, как нитки. 16:13 

Апсі гірресі о// И (кеіг т(к капсі Тіге, аз (кгеасі. 16:13 

И сказала Далида Самсону: все ты обманываешь 

Апсі заісі ОеШак Затзоп аіі уои скеа(іп§ 

меня и говоришь мне ложь; скажи мне, чем бы 

I сіпсі зау I І'аізе; зау те (кап \ѵоиЫ 

связать тебя?Он сказал ей: если ты воткешь семь 

аззосіа(е уои? Не заісі кег: і/ уои ѵоікезк зеѵеп 

кос головы моей в ткань, и прибьешь ее 

ЪгаШ кесісі ту іп (іззие апсі ргіЪезк іі 

гвоздем,. 16:14 и прикрепила их к колоде, и 

паіі,. 16:14 апсі ріппесі (кеіг (о сіеск апсі 

сказала ему: Филистимляне идут на тебя, Самсон! 

заісі кіт: Тке Ркііізііпез §о оп уои Затзоп! 

Он пробудился от сна своего и выдернул 

ке спѵакепесі /гот Зіеер Из апсі риііесі 

ткальную колоду вместе с тканью,. 16:15 И 

(каіпиуи сіеск іо§е(кег тік сіоік,. 16:15 Апсі 

сказала ему: как же ты говоришь: ‘люблю тебя’, 

заШ кіт: аз зате уои зауіп§: ’іоѵе уои ' 
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а сердце твое не со мною? вот, ты трижды 

апй кеагі уоиг поі ѵѵіік I? пощ уои Ікгее 

обманул меня, и не сказал мне, в чем великая 

сіесеіѵесі те апй поі заій те іп Ікст угеаі 

сила твоя. 16:16 И как она словами своими 

/ огсе уоигз. 16:16 Апсі аз И хѵоіхіз Ікеіг 

тяготила его всякий день и мучила его, то душе 

Ъигсіепесі іі еѵегу сіау апсі Іогтепіесі И Ікеп зоиі 

его тяжело стало до смерти. 16:17 И он открыл 

іі кагсі хѵсіз Іо Аеаік. 16:17 Апсі И орепесі 

ей все сердце свое, и сказал ей: бритва не 

іі аіі кеагі Из, апсі заій кег: зкаѵег поі 

касалась головы моей, ибо я назорей Божий от 

сопсетесі кеасі ту, /о г I ЫагагНе Сой /гот 

чрева матери моей; если же остричь меня, то 

\ѵотЪ тоікег ту; і/ зате зкаѵе те Ікеп 

отступит от меня сила моя; я сделаюсь слаб и 

геігеаі /гот I /огсе ту; I ІхѵіІІЪе хѵеак стй 

буду, как прочие люди. 16:18 Далида, видя, что он 

Іхѵііі аз оікег реоріе. 16:18 РеШак зееіп§ Ікаі И 

открыл ей все сердце свое, послала и звала 

орепей И аіі кеагі Из, зепі апй саШп§ 

владельцев Филистимских, сказав им: идите 

охѵпегз РкШзИпез, зауіп§ Ікет: §о 

теперь; он открыл мне все сердце свое. И 

похѵ; И орепей I аіі кеагі Из. Апй 

пришли к ней владельцы Филистимские и 

сате Іо И олѵпегз РкШзИпез апй 

принесли серебро в руках своих. 16:19 И усыпила 

Ъгои§кІ зііѵег іп капйз Ріге. 16:19 Апй ІиИ 

его на коленях своих, и призвала человека, и 

И оп Іар Ріге, апй епсоига§ей китап апй 

велела ему остричь семь кос головы его. И 

огйегей И зкаѵе зеѵеп Ъгаій кеай И. Апй 

начал он ослабевать, и отступила от него сила 

зіагіей И хѵеакеп, апй гесейей /гот И /огсе 

его. 16:20 Она сказала: Филистимляне идут на 

И. 16:20 И заій: Тке РкШзИпез §о оп 

тебя, Самсон! Он пробудился от сна своего и 

уои Зсипзоп! ке ахѵакепей /гот Зіеер Из стй 

сказал: пойду, как и прежде, и освобожусь. А не 

заій: §о, аз апй Ъе/оге апй Ъе /гее. А поі 
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знал, что ГОСПОДЬ отступил от него. 16:21 

кпелѵ ікаі ТНЕ ЬОВР) геігеаіесі /гот іі. 16:21 

Филистимляне взяли его и выкололи ему глаза, 

Тке РкіІЫіпез іоок іі апсі риі оиі іі еуез, 

привели его в Газу и оковали его двумя 

Іей іі іп Сага апсі Воипсі іі і\ѵо 

медными цепями, и он молол в доме узников. 

соррег скаіш, апсі іі ргіпсі іп коте ргІ 80 пег 8 . 

16:22 Между тем волосы на голове его начали 

16:22 Ъеілѵееп 80 каіг оп кеасі іі 8іагіей 

расти, где они были острижены. 16:23 Владельцы 

ут\ѵ лѵкеге ікеу лѵеге зкаѵеп. 16:23 Отгегз 

Филистимские собрались, чтобы принести великую 

Ркііізііпез уаікегесі іо Ъгіп§ §геаі 

жертву Дагону, богу своему, и повеселиться, и 

ѵісііт Оауоп Сой ІІ8 о\ѵп \ѵау, апй каѵе /ип, апй 

сказали: бог наш предал Самсона, врага нашего, 

8 сіій: рой оиг Ъеігауей 8 ат 80 п епету оиг, 

в руки наши. 16:24 Также и народ, видя его, 

іп к апсі 8 оиг. 16:24 аЬо апй реоріе 8ееіп§ іі 

прославлял бога своего, говоря: бог наш предал в 

уіогі/іей рой іі8, 8ауіп§: рой оиг Ъеігауей іп 

руки наши врага нашего и опустошителя земли 

капйз оиг епету оиг апй Каѵа§ег Іапй 

нашей, который побил многих из нас. 16:25 И 

оиг, лѵкіск Ъеаі тапу о/ ш. 16:25 Апй 

когда развеселилось сердце их, сказали: позовите 

лѵкеп теггу кеагі ікет 8спй: Саіі 

Самсона, пусть он позабавит нас. И призвали 

8 ат 80 п Іеі іі атше ш. Апй саііей 

Самсона из дома узников, и он забавлял их, и 

8 атзоп о/ коте ргІ80пег8 апй іі атшей ікет апй 

поставили его между столбами. 16:26 И сказал 

8еі іі ЪеРѵееп рШаг8. 16:26 Апй 8аій 

Самсон отроку, который водил его за руку: 

8 ат 80 п Іай, лѵкіск Іей іі /ог капй: 

подведи меня, чтобы ощупать мне столбы, на 

Вгіп§ те іо раіраіе I роІе8, оп 

которых утвержден дом, и прислониться к ним. 

лѵкіск арргоѵей коше апй Іесіп іо ікет. 

16:27 Дом же был полон мужчин и женщин; 

16:27 коше 8ате лѵа8 /иіі теп апй лѵотеп; 



68 





-07- Книга Судей израилевых- 



там были все владельцы Филистимские, и на 

ікеге лѵеге аіі оѵѵпегз РкіІІ8ііпе8, апсі оп 

кровле было до трех тысяч мужчин и женщин, 

гоо/ \\ш іо ікгее ікошапсЬ теп апсі лѵотеп 

смотревших на забавляющего их Самсона. 16:28 

ѵіелѵесі оп атшесі ікеіг Зситоп. 16:28 

И воззвал Самсон к ГОСПОДУ и сказал: 

Апсі сгіесі Зситоп Іо к(ЖО апсі 8 аіі: 

ГОСПОДИ Боже! вспомни меня и укрепи меня 

СОВ Сосі! гететЪег I апсі 8ігеп§ікеп I 

только теперь, о Боже! чтобы мне в один раз 

опіу полѵ аЪоиі Сосі! іо I іп опе ііте 

отмстить Филистимлянам за два глаза мои. 16:29 

аѵепресі Ркііізііпез /о г ілѵо еуез тіпе. 16:29 

И сдвинул Самсон с места два средних столба, 

Апсі тоѵесі Затзоп лѵіік ріасез ілѵо аѵега§е соіитп 

на которых утвержден был дом, упершись в них, 

оп лѵкіск арргоѵесі \ѵах коше гезііп§ іп ікет 

в один правою рукою своею, а в другой левою. 

іп опе кіз гі§кі капсі кіз, апсі іп оікег кіз Іе/'і. 

16:30 И сказал Самсон: умри, душа моя, с 

16:30 Апсі 8аісі Зситоп: сііе, 8Ію\ѵег ту тік 

Филистимлянами! И уперся всею силою, и 

РкііІ8ііпе8! Апсі ге8іесі тік аіі ро\ѵег, апсі 

обрушился дом на владельцев и на весь народ, 

кіі коше оп о\ѵпег8 апсі оп аіі реоріе 

бывший в нем. И было умерших, которых 

/огтег іп И. Апсі \ѵсі8 сіеасі лѵкіск 

умертвил при смерти своей, более, нежели сколько 

кіііесі лѵкеп сіеаік ІІ8, тоге ікап колѵ 

умертвил он в жизни своей. 16:31 И пришли 

кіііесі И іп Іі/е іі8. 16:31 Апсі сате 

братья его и весь дом отца его, и взяли его, и 

Ъгоікег8 іі апсі аіі коше /аікег іі апсі іоок іі апсі 

пошли и похоронили его между Цорою и 

лѵепі апсі Ъигіесі іі Ъеілѵееп Аогак апсі 

Естаолом, во гробе Маноя, отца его. Он был 

Е8кіаоІ іп іотЪ Мапоак /аікег іі. ке лѵа8 

судьею Израиля двадцать лет. 

Іисіре Ьгаеі ілѵепіу уеаг8. . 
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17:1 

17: 

Был некто на горе Ефремовой, именем Миха. 17:2 

хѵаз зотеопе оп Моипі Еркгаіт, пате Місак. 17: 2 

Он сказал матери своей: тысяча сто сиклей 

ке заіН тоікег Из: ікоизапП опе зкекеіз 

серебра, которые у тебя взяты и за которые ты 

зііѵег хѵкіск каѵе уои Ісікеп апсі /о г хѵкіск уои 

при мне изрекла проклятие, это серебро у меня, 

хѵкеп I иІІегеН сигзе іі зііѵег каѵе те 

я взял его.Мать его сказала: благословен сын мой 

к іоок е§о.МаІ И заісі: Ыеззесі зоп ту 

у ГОСПОДА! 17:3 И возвратил он матери своей 

каѵе кОІЮ! 17: 3 Апсі геіигпесі іі тоікег Из 

тысячу сто сиклей серебра. И сказала мать его: 

ІкоизапП опе зкекеіз зііѵег. А псі заіН тоікег И: 

это серебро я от себя посвятила ГОСПОДУ для 

И зііѵег I /гот а сіесіісаіесі к (Ж О /о г 

сына моего, чтобы сделать из него истукан и 

зоп ту, Іо Но о/ И угаѵеп іта§е апН 

литой кумир; итак, отдаю оное тебе. 17:4 Но он 

сазі іНоІ; Ткиз, §іѵе зіупі/іесі хѵгіііпу. 17: 4 Ъиі И 

возвратил серебро матери своей. Мать его взяла 

геІигпеН зііѵег тоікег Из. тоікег И Іоок 

двести сиклей серебра и отдала их плавильщику. 

Іхѵо зкекеіз зііѵег апН §іѵеп Ікеіг зтеііег 

Он сделал из них истукан и литой кумир, 

ке таНе о/ Ікет угаѵеп іта§е апН сазі іНоІ, 

который и находился в доме Михи. 17:5 И был 

хѵкіск апН хѵаз іп коте Місак. 17: 5 АпН хѵаз 

у Михи дом Божий. И сделал он ефод и 

каѵе Місак коизе СоН. АпН таНе И еркоН апН 

терафим и посвятил одного из сыновей своих, 

Іегаркіт апН НеНісаІеН опе о/ зопз Ріге, 

чтоб он был у него священником. 17:6 В те 

зо И хѵаз каѵе И ргіезі. 17: 6 кп Ікозе 

дни не было царя у Израиля; каждый делал то, 

сіауз поі хѵаз кіп§ каѵе кзгаеі; еаск НіН Ікеп 

что ему казалось справедливым. 17:7 Один юноша 

Ікаі И И зеетеН /аіг 17: 7 опе уоиік 

из Вифлеема Иудейского, из колена Иудина, левит, 

о/ Веікіекет ИиНак о/ кпее .кысіак, кеѵііе 
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тогда жил там; 17:8 этот человек пошел из города 

ікеп ІіѵеІ ікеге; 17: 8 ікІ8 реоріе лѵепі о/ сііу 

Вифлеема Иудейского, чтобы пожить, где 

Веікіекет Ьысіак іо Іо Ііѵе, лѵкеге 

случится, и, идя дорогою, пришел на гору 

карреп апсі §оіп§ Ьу те лѵау, сате оп Моипі 

Ефремову к дому Михи. 17:9 И сказал ему Миха: 

Еркгаіт іо коте Місак. 17: 9 Апсі 8сіі.сІ іі Місак 

откуда ты идешь?Он сказал ему: я левит из 

лѵкеге уои аге уои §оіп§? Не хаісі кіт: I Ьеѵііе о/ 

Вифлеема Иудейского и иду пожить, где 

Веікіекет .Іысіак апсі §о іо Ііѵе, \ѵкеге 

случится. 17:10 И сказал ему Миха: останься у 

карреп. 17:10 Апсі 8аіс1 іі Місак 8іау каѵе 

меня и будь у меня отцом и священником; я 

I сіпсі лѵпеікег каѵе I /сіікег апсі іке ргіезі; I 

буду давать тебе по десяти сиклей серебра на год, 

хѵ Ш §іѵе уои Ъу іеп Мексѣ зііѵег оп уеаг 

потребное одеяние и пропитание. 17:11 Левит 

регіаіп ВоЬе апсі / ЪоІ . 17:11 Ьеѵііісш 

пошел к нему, и согласился левит остаться у 

лѵепі іо кіт, апсі аугеесі Ьеѵііе 8іау каѵе 

этого человека, и был юноша у него, как один 

ікіз китап апсі лѵаз уоиік каѵе іі а8 опе 

из сыновей его. 17:12 Миха посвятил левита, и 

о/ 80 П 8 іі. 17:12 Місак сіесіісаіесі Ьеѵііе апсі 

этот юноша был у него священником и жил в 

ікІ8 уоиік лѵа8 каѵе іі ргіе8і апсі ІіѵеІ іп 

доме у Михи. 17:13 И сказал Миха: теперь я 

коте каѵе Місак. 17:13 Апсі 8аШ Місак полѵ I 

знаю, что ГОСПОДЬ будет мне благотворить, 

кполѵ ікаі ТНЕ ЬОВЕ) лѵііі I Іо уоосі, 

потому что левит у меня священником. 

Ъесаше ікаі Ьеѵііе каѵе I ргіе8і. 

18:1 

18: 

В те дни не было царя у Израиля; и в те 

Іп іко8е сІау8 поі лѵа8 кіп§ каѵе ѣгаеі; апсі іп ікозе 

дни колено Даново искало себе удела, где бы 

Іау8 кпее Вапііе8 8ои§кі Зіаіетепі іпкегііапсе, лѵкеге лѵоиШ 
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поселиться, потому что дотоле не выпало ему 

зеШе, Ъесаше ікаі кіікегіо поі /сП іі 

полного удела между коленами Израилевыми. 

сотріеіе іпкегііапсе Ъеілѵееп ігіЪез Ьгаеі. 

18:2 И послали сыны Дановы от племени своего 

18: 2 Апсі зепі 8оп8 йап /гот ігіЪе ІІ8 

пять человек, мужей сильных, из Цоры и 

/іѵе регзоп ки8ЪсіпсІ8 8ігоп§, о/ 2огак апсі 

Естаола, чтоб осмотреть землю и узнать ее, и 

Е8кіаоІ, 80 ітресі Іапсі апсі Іеагп іі апсі 

сказали им: пойдите, узнайте землю. Они пришли 

8сіісі ікет: §о Іеагп у типе! ікеу сате 

на гору Ефремову к дому Михи и ночевали 

оп Моипі Еркгаіт іо коте Місак апсі 8іауе<і оѵегпі§кі 

там. 18:3 Находясь у дома Михи, узнали они 

ікеге. 18: 3 Ъеіп§ каѵе коте Місак, Іеагпесі ікеу 

голос молодого левита и зашли туда и 

ѵоісе уоип§ кеѵііе апсі 8іорресІ ікеге апсі 

спрашивали его: кто тебя привел сюда? что ты 

сі8кесІ іі: лѵко уои Іей кеге? ікаі уои 

здесь делаешь и зачем ты здесь? 18:4 Он сказал 

кеге сіоіпр апсі лѵку уои кеге? 18: 4 ке 8аісІ 

им: то и то сделал для меня Миха, нанял 

ікет: ікеп апсі ікеп тасіе /ог I Місак кігесі 

меня, и я у него священником. 18:5 Они 

те апсі I каѵе іі ргіе8і. 18: 5 ікеу 

сказали ему: вопроси Бога, чтобы знать нам, 

8аісі кіт: Еіщиіге Сой іо кпо\ѵ ш 

успешен ли будет путь наш, в который мы идем. 

8иссе88/иІ Оо тіі раік оиг, іп \ѵкіск лѵе §оіп§. 

18:6 Священник сказал им: идите с миром; пред 

18: 6 Тке ргіе8і 8аій ікет: §о тік іке \ѵогІй; Ъе/оге 

ГОСПОДОМ путь ваш, в который вы идете. 18:7 

ЕОКЕ раік уоиг8, іп лѵкіск уои §оіп§. 18: 7 

И пошли те пять мужей, и пришли в Лаис, и 

Апй лѵепі ікозе ] іѵе кшЪапйз, апй сате іп ЬаІ8, апй 

увидели народ, который в нем, что он живет 

8сі\ѵ реоріе лѵкіск іп іі ікаі іі Ііѵе8 

покойно, по обычаю Сидонян, тих и беспечен, и 

саітіу, Ъу сшіот Зійопіат, диіеі апй сагеІе88, апй 

что не было в земле той, кто обижал бы в чем, 

ікаі поі лѵа8 іп §гоипй опе лѵко кигі лѵоиій іп ікап 
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или имел бы власть: от Сидонян они жили 

о г каИ лѵоиісі ролѵег: /гот 8 Шоп: ікеу ІіѵеИ 

далеко, и ни с кем не было у них никакого 

/аг апсі ог тік \ѵко поі лѵсіз каѵе ікет по 

дела. 18:8 И возвратились к братьям своим в 

сазе. 18: 8 Апсі Ъаск іо Ъгоікегз Из іп 

Цору и Естаол, и сказали им братья их: с 

Іо гак апсі Езкіаоі апсі заШ ікеу Ъгоікегз ікет: тік 

чем вы? 18:9 Они сказали: встанем и пойдем на 

ікап уои? 18: 9 ікеу заШ: зіапсі апсі §о оп 

них; мы видели землю, она весьма хороша; а 

ікегео/ \ѵе зееп ргоыпсі іі ѵегу роосі; апсі 

вы задумались: не медлите пойти и взять в 

уои ікіпкіпр: поі кезііаіе §о апсі іаке іп 

наследие ту землю; 18:10 когда пойдете вы, 

кегііа§е ікаі Іапсі: 18:10 хѵкеп §о уои 

придете к народу беспечному, и земля та 

соте іо реоріе зесиге, апсі Ріоі ікаі 

обширна; Бог предает ее в руки ваши; это такое 

ехіепзіѵе; Сосі Ъеігауз іі іп капсіз уоиг; іі зиск 

место, где нет ни в чем недостатка, что 

ріасе лѵкеге по ог іп ікап сіізсісіѵапіаре ікаі 

получается от земли. 18:11 И отправились оттуда 

оЫаіпес! /гот Іоіз. 18:11 Апсі о// ікепсе 

из колена Данова, из Цоры и Естаола, шестьсот 

о/ кпее Ост, о/ Іо гак апсі Езкіаоі, зіх 

мужей, препоясавшись воинским оружием. 18:12 

кизЪапИз, рігсіесі тііііагу лѵеаропз. 18:12 

Они пошли и стали станом в Кириаф-Иариме, в 

ікеу хѵепі апсі зіееі рііскесі іп Кігіаік]еагіт, іп 

Иудее. Посему и называют то место станом 

.Іысіеа. Ткеге/оге апсі саИ ікеп ріасе рііскесі 

Дановым до сего дня. Он позади Кириаф-Иарима. 

сіап іо ікіз Аау. ке Ъаск Кігіаік]еагіт. 

18:13 Оттуда отправились они на гору Ефремову 

18:13 Егот ікеге, о// ікеу оп Моипі Еркгаіт 

и пришли к дому Михи. 18:14 И сказали те 

апсі сате іо коте Місак. 18:14 Апсі заШ ікозе 

пять мужей, которые ходили осматривать землю 

/іѵе кызЬапсІз, лѵкіск §о іпзресі Іапсі 

Лаис, братьям своим: знаете ли, что в одном из 

Еаіз, Ъгоікегз Из: кпспѵ ѵѵкеікеі; ікаі іп опе о/ 
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домов сих есть ефод, терафим, истукан и литой 

ко тех по \ѵ ікеге еркосі, іегаркіт, ргаѵеп іта§е апсі ссіхі 

кумир? итак, подумайте, что сделать. 18:15 И 

Шоі? Ткш, ікіпк ікаі іо (іо. 18:15 Апсі 

зашли туда, и вошли в дом молодого левита, в 

хіорресі ікеге апсі іпсіисіесі іп коше уоипр Ьеѵііе іп 

дом Михи, и приветствовали его. 18:16 А 

коше Місак, апсі хѵеісотесі іі. 18:16 А 

шестьсот человек из сынов Дановых, препоясанные 

зіх реоріе о/ 8 ош йст рігсіесі 

воинским оружием, стояли у ворот. 18:17 Пять 

тііііагу хѵеароп хѵеге каѵе §аіе. 18:17 /іѵе 

же человек, ходивших осматривать землю, пошли, 

8ате рег 80 п хѵко хѵепі ішресі ргоипсі хѵепі 

вошли туда, взяли истукан и ефод и терафим 

іпсіисіесі ікеге іоок §гаѵеп іта§е апсі еркосі апсі іегаркіт 

и литой кумир. Священник стоял у ворот с 

апсі са8і Шоі. Тке ргіе8і 8іапсІіп§ каѵе §аіе хѵіік 

теми шестьюстами человек, препоясанных 

іко8е 8Іх кыпсігесі рег 80 п хѵеге арроіпіесі 

воинским оружием. 18:18 Когда они вошли в дом 

тііііагу хѵеарот. 18:18 хѵкеп ікеу іпсіисіесі іп коше 

Михи и взяли истукан, ефод, терафим и литой 

Місак апсі іоок §гаѵеп іта§е, еркосі, іегаркіт апсі са8і 

кумир, священник сказал им: что вы делаете? 

Шоі, ргіе8і 8аШ ікет: ікаі уои сіоіпр? 

18:19 Они сказали ему: молчи, положи руку твою 

18:19 ікеу 8аШ кіт: 8ІІепі, розіііѵе капсі уоиг 

на уста твои и иди с нами и будь у нас 

оп тоиік уоиг апсі §о хѵіік РеесІЪаск апсі хѵкеікег каѵе ш 

отцом и священником; лучше ли тебе быть 

/аікег апсі іке ргіе8і; Ъеііег Во уои Ъе 

священником в доме одного человека, нежели 

ргіе8і іп коте опе китап іксіп 

быть священником в колене или в племени 

Ъе ргіе8і іп кпее ог іп ігіЪе 

Израилевом? 18:20 Священник обрадовался, и 

Ьгаеі? 18:20 Тке ргіе8і карру, апсі 

взял ефод, терафим и истукан, и пошел с 

іоок еркосі, іегаркіт апсі ргаѵеп іта§е, апсі хѵепі хѵіік 

народом. 18:21 Они обратились и пошли, и 

реоріе. 18:21 ікеу сісШге88ес1 апсі хѵепі апсі 
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отпустили детей, скот и тяжести вперед. 18:22 

геіеазесі скіШгеп Ьіѵезіоск апсі угаѵііу /оглѵагсі. 18:22 

Когда они удалились от дома Михи, жители 

лѵкеп ікеу геіігесі /гот коте Місак, гезШепіз 

домов соседних с домом Михи собрались и 

котез пеі§кЪогіп§ лѵіік коте Місак уаікегесі апсі 

погнались за сынами Дана, 18:23 и кричали 

ригзиесі /ог з от Оста, 18:23 апсі зсгеатіп§ 

сынам Дана, оборотились и сказали Михе: что 

80 П 8 Иста. каѵе іигпесі апсі заШ Місак: ікаі 

тебе, что ты так кричишь? 18:24 сказал: вы 

уои ікаі уои 8 о зкоиііп§? 18:24 заШ: уои 

взяли богов моих, которых я сделал, и 

іоок уосіз ту, лѵкіск I сіісі апсі 

священника, и ушли; чего еще более? как же 

ргіе8і, апсі §опе; лѵкаі тоге тоге? аз 8 сипе 

вы говорите: ‘что тебе’? 18:25 Сыны Дановы 

уои зауіп§: 'ікаі уои '? 18:25 8опз Эап 

сказали ему: молчи, чтобы мы не слышали голоса 

заШ кіт: зііепі, іо лѵе поі кеагсі ѵоісе 

твоего; иначе некоторые из нас, рассердившись, 

іку оікеглѵізе зоте о/ из стр су, 

нападут на вас, и ты погубишь себя и 

аііаск оп уои апсі уои сіезігоу а апсі 

семейство твое. 18:26 И пошли сыны Дановы 

/атііу уоигз. 18:26 Апсі лѵепі зопз Ист 

путем своим; Миха же, видя, что они сильнее его, 

Ъу зотеопе; Місак зате зееіп§ ікаі ікеу тоге іі 

пошел назад и возвратился в дом свой. 18:27 А 

лѵепі Ъаск апсі Ъаск іп коизе Из. 18:27 А 

взяли то, что сделал Миха, и священника, 

іоок ікеп ікаі тсісіе Місак апсі ргіезі, 

который был у него, и пошли в Лаис, против 

лѵкіск лѵаз каѵе іі апсі лѵепі іп каіз, а§аіпзі 

народа спокойного и беспечного, и побили его 

реоріе саіт апсі сагеіезз, апсі Ъеаі іі 

мечом, а город сожгли огнем. 18:28 Некому 

злѵогсі апсі сііу ЪигпеА /іге. 18:28 Ткеге із по опе 

было помочь, потому что он был отдален от 

лѵаз кеір Ъесаизе ікаі іі лѵаз гетоіе /гот 

Сидона и ни с кем не имел дела, находился в 

Зісіоп апсі ог лѵіік лѵко поі касі сазе. лѵаз іп 
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долине, что близ Беф-Рехова. И построили снова 

ѵаііеу ікаі пеаг Веік гекоЪ. Апсі Ъиііі а§аіп 

город и поселились в нем, 18:29 и нарекли имя 

сііу апсі хеіііеВ іп іі 18:29 апсі патесі пате 

городу: Дан, по имени отца своего Дана, сына 

сііу: Эап, Ъу пате /аікег Их йапа, хоп 

Израилева; а прежде имя города тому было: 

Іхгаеі; апсі Ъе/оге пате сііу ікаі лѵах: 

Лапе. 18:30 И поставили у себя сыны Дановы 

Ьаіх. 18:30 Апсі хеі каѵе а хопх Оап 

истукан; Ионафан же, сын Гирсона, сына 

§гаѵеп іта§е; Иопаікап хате хеш Сегхкоп, хоп 

Манассии, сам и сыновья его были 

Мапаххек кітхеі/ апсі хопх іі лѵеге 

священниками в колене Дановом до дня 

ргіехіх іп кпее йап іо сіау 

переселения жителей той земли; 18:31 и имели 

гехеіііетепі гехіеіепіх ікаі Іапсі; 18:31 апсі касі 

у себя истукан, сделанный Михою, во все то 

каѵе а §гаѵеп іта§е, тасіе Мікоуи, іп аіі ікеп 

время, когда дом Божий находился в Силоме. 

ііте лѵкеп коихе СоИ лѵах іп Зкііок. 

19:1 

19: 

В те дни, когда не было царя у Израиля, жил 

Іп ікохе сісіух лѵкеп поі \ѵах кіп§ каѵе Іхгаеі Ііѵесі 

один левит на склоне горы Ефремовой. Он взял 

опе Іеѵііе оп хіоре тоипіаіпх Еркгаіт. ке іоок 

себе наложницу из Вифлеема Иудейского. 19:2 

Зіаіетепі сопсиЪіпе о/ Веікіекет Іисіак. 19: 2 

Наложница его поссорилась с ним и ушла от 

сопсиЪіпе іі ^иа^^еіеВ тік іі апсі Іе/'і /гот 

него в дом отца своего в Вифлеем Иудейский и 

іі іп коихе /аікег Их іп Веікіекет Аиіак апсі 

была там четыре месяца. 19:3 Муж ее встал и 

лѵах ікеге /оиг топікх. 19: 3 кихЪапй іі гохе апсі 

пошел за нею, чтобы поговорить к сердцу ее и 

лѵепі /ог кег іо ісіік іо кеагі іі апсі 

возвратить ее к себе. С ним был слуга его и 

геіигп іі іо сиггепііу. Шік іі лѵах хегѵапі іі апсі 
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пара ослов. Она ввела его в дом отца своего. 

соиріе сіопкеуз. И іпігосіисес! И іп коше /аікег Из. 

19:4 Отец этой молодой женщины, увидев его, с 

19: 4 /аікег Ікіз уоыпр лѵотеп зее іі лѵіік 

радостью встретил его, и удержал его тесть 

/'оу теі И апсі ріппесі И /аікег іп Іалѵ 

его, отец молодой женщины. И пробыл он у 

И /аікег уоип§ лѵотеп. Апсі зрепі И каѵе 

него три дня; они ели и пили и ночевали 

И Ікгее о/ Іке сіау; Ікеу аіе апсі сігіпкіпр апсі зіауесі оѵегпі§кІ 

там. 19:5 В четвертый день встали они рано, и 

Ікеге. 19: 5 Іп /оигік сіау гозе Ікеу еагіу апсі 

он встал, чтоб идти. И сказал отец молодой 

И гозе, зо Іо §о. Апсі заісі /аікег уоип§ 

женщины зятю своему: подкрепи сердце твое 

лѵотеп зоп-іп- Из: 8ігеп§1кеп кеагі уоиг 

куском хлеба, и потом пойдете. 19:6 Они 

ріесе Ъгеасі, апсі Ікеп §о. 19: 6 Ікеу 

остались, и оба вместе ели и пили. И сказал 

гетсііпесі, апсі Ъоік Іо§еІкег аіе апсі Агапк. Апсі заісі 

отец молодой женщины человеку тому: останься 

/аікег уоип§ лѵотеп тап лѵкаі: Зіау 

еще на ночь, и пусть повеселится сердце твое. 

тоге оп пі§кІ апсі Іеі теггу кеагі уоигз. 

19:7 Человек тот встал было, чтоб идти, но 

19: 7 реоріе опе гозе лѵаз зо §о Ъиі 

тесть его упросил его, и он опять ночевал 

/аікег іп Іалѵ И Ьерресі И апсі И а§аіп іосіресі 

там. 19:8 На пятый день встал он поутру, чтоб 

Ікеге. 19: 8 оп /і/ік сіау гозе И іп Іке тогпіп§, зо 

идти. И сказал отец молодой женщины той: 

Іо §о. Апсі заісі /аікег уоип§ лѵотеп Ікаі: 

подкрепи сердце твое, и помедлите, доколе 

8ігеп§1кеп кеагі іку сіпсі 1іп§ег, ипііі 

преклонится день. И ели оба они. 19:9 И встал 

Ьолѵ сіау. Апсі аіе Ъоік Ікеу. 19: 9 Апсі гозе 

тот человек, чтоб идти, сам он, наложница его 

опе регзоп зо §о кітзеі/ ке сопсиЫпе И 

и слуга его. И сказал ему тесть его, отец 

апсі зегѵапі И. Апсі заШ И /аікег іп Іалѵ И /аікег 

молодой женщины: вот, день преклонился к 

уоипр лѵотеп: полѵ, сіау Ъолѵесі Іо 
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вечеру, ночуйте, пожалуйте; вот, дню скоро 

еѵепіп§, зрепсі іке пі§кі, і/уои ріеше; пощ сіау 80 оп 

конец, ночуй здесь, пусть повеселится сердце твое; 

епсі Зіеер кеге Іеі теггу кеагі іку 

завтра пораньше встанете в путь ваш, и 

іотоггохѵ еагіу 8іапс1 ир іп раік уоиг8, апсі 

пойдешь в дом твой. 19:10 Но муж не 

§о іп коше уоигз. 19:10 Ъиі кшЪапс! поі 

согласился ночевать, встал и пошел; и пришел 

а§геес! пі§кі, го8е апсі хѵепі; апсі сате 

к Невусу, что ныне Иерусалим; с ним пара 

іо АеЪш, ікаі похѵ ,Іегы8аІет; хѵіік іі соиріе 

навьюченных ослов и наложница его с ним. 

Іасіеп сІопкеу8 апсі сопсиЪіпе іі хѵіік ікет. 

19:11 Когда они были близ Невуса, день уже 

19:11 хѵкеп ікеу хѵеге пеаг АеЪш, сіау аігеасіу 

очень преклонился. И сказал слуга господину 

ѵегу Ъохѵесі Апсі 8аШ 8егѵапі Мг 

своему: зайдем в этот город Иевусеев и ночуем 

ІІ8: 8іор Ъу іп ікІ8 сііу ,ІеЪы8Ііе8 апсі 8репсІ іке піркі 

в нем. 19:12 Господин его сказал ему: нет, не 

іп іі. 19:12 Мг. іі 8аШ кіт: поі поі 

пойдем в город иноплеменников, которые не из 

§о іп сііу /огеі§пег8, хѵкіск поі о/ 

сынов Израилевых, но дойдем до Гивы. 19:13 И 

8оп8 Ьгаеі Ъиі хѵе геаск іо СіЪеак. 19:13 Апсі 

сказал слуге своему: дойдем до одного из сих 

8 а іеі 8егѵапі ІІ8: лѵе геаск іо опе о/ по\ѵ 

мест и ночуем в Гиве, или в Раме. 19:14 И 

ріасез апсі 8 р епсі іке пі§кі іп СіЪеак, ог іп Р г сипе. 19:14 Апсі 

пошли, и шли, и закатилось солнце подле Гивы 

хѵепі апсі хѵаікесі, апсі §опе сіохѵп 8шг Ъе8Іс1е СіЪеак 

Вениаминовой. 19:15 И повернули они туда, 

Веціатіп. 19:15 Апсі іигпесі ікеу ікеге 

чтобы пойти ночевать в Гиве. И пришел он и 

іо §о 8Іеер іп СіЪеак. Апсі сате іі апсі 

сел на улице в городе; но никто не приглашал 

ѵі11а§е8 оп 8ігееі іп іке сііу; Ъиі попе поі іпѵііесі 

их в дом для ночлега. 19:16 И вот, идет один 

ікеіг іп коше /ог оѵегпі§кі. 19:16 Апсі пощ І8 опе 

старик с работы своей с поля вечером; он 

іке оШ тап хѵіік хѵогк ІІ8 хѵіік /іеісі іп іке еѵепіп§; іі 
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родом был с горы Ефремовой и жил в Гиве. 

паііѵе лѵаз лѵіік тоипіаіпз Еркгаіт апА ІіѵеА іп СіЪеак. 

Жители же места сего были сыны Вениаминовы. 

гезіАепіз зсте ріасез ікіз лѵеге зопз Вепіатіп. 

19:17 Он, подняв глаза свои, увидел прохожего на 

19:17 ке Іі/ііпу еуез ікеіг, залѵ раззег оп 

улице городской. И сказал старик: куда идешь? 

зігееі сііу. Апсі заіА оІАтап: лѵкеге агеуоиуоіпу? 

и откуда ты пришел? 19:18 Он сказал ему: мы 

апА лѵкеге уои соте /гот? 19:18 ке заіА кіт: лѵе 

идем из Вифлеема Иудейского к горе Ефремовой, 

§о о/ Веікіекет .Іысіак іо Моипі Еркгаіт, 

откуда я; я ходил в Вифлеем Иудейский, а 

лѵкеге I; I §о іп Веікіекет .Іысіак апсі 

теперь иду к дому ГОСПОДА; и никто не 

полѵ §о іо коте ЬОВЕ); апА попе поі 

приглашает меня в дом; 19:19 у нас есть и 

іпѵііез I іп коизе; 19:19 каѵе из ікеге ап А 

солома и корм для ослов наших; также хлеб и 

зігалѵ апА /еесі /ог Аопкеуз оиг; аізо ЪгеаА апА 

вино для меня и для рабы твоей и для сего 

лѵіпе /ог I апА /ог зіаѵез уоиг апА /ог ікіз 

слуги есть у рабов твоих; ни в чем нет 

зегѵапіз ікеге каѵе зіаѵез іку ог іп ікап по 

недостатка. 19:20 Старик сказал ему: будь 

зкогіа§е. 19:20 Тке оІА тап заіА кіт: лѵкеікег 

спокоен: весь недостаток твой на мне, только не 

саіт: аіі Іаско/ уоиг оп те опіу поі 

ночуй на улице. 19:21 И ввел его в дом свой 

ВІеер оп зігееі. 19:21 АпА іпігоАисеА іі іп коизе Из 

и дал корму ослам, а сами они омыли ноги 

апА §аѵе [еесі Аопкеуз, апА ікетзеіѵез ікеу лѵазкеА /ееі 

свои и ели и пили. 19:22 Тогда как они 

ікеіг ап А аіе ап А Агапк. 19:22 Ткеп аз ікеу 

развеселили сердца свои, вот, жители города, люди 

атизеА кеагі ікеіг, полѵ, гезіАепіз сііу реоріе 

развратные, окружили дом, стучались в двери и 

іпАесепі, зиггоипАеА коизе кпоскіпу іп Аоогз апА 

говорили старику, хозяину дома: выведи человека, 

заіА іке оІА тап, олѵпег Ноизіп§: Вгіп§ китап 

вошедшего в дом твой, мы познаем его. 19:23 

I оу ре А іп коизе іку лѵе §еі іо Ьголѵ іі. 19:23 
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Хозяин дома вышел к ним и сказал им: нет, 

козі коте геіеазесі Іо И апсі заісі ікет: поі 

братья мои, не делайте зла, когда человек сей 

Ъгоікегз ту, поі іо еѵіі, лѵкеп реоріе Ікіз 

вошел в дом мой, не делайте этого безумия; 19:24 

епіегесі іп коизе ту поі сіо ІкІ8 тасІпв88; 19:24 

вот у меня дочь девица, и у него 

кеге каѵе I сіаыукіег §ігІ, апсі каѵе И 

наложница, выведу я их, смирите их и делайте 

сопсиЫпе, I лѵііі Ьгіп§ I Ікет китЫе Ікеіг апсі сіо 

с ними, что вам угодно; а с человеком сим 

лѵіік Ікет ікаі уои апуІкіп§; апсі лѵіік тап 8Іт 

не делайте этого безумия. 19:25 Но они не хотели 

поі сіо ІкІ8 тасІпе88. 19:25 Ъиі Ікеу поі лѵапіесі 

слушать его. Тогда муж взял свою наложницу и 

ІІ8Іеп И. Ткеп кшЪапсІ іоок ІІ8 сопсиЫпе апсі 

вывел к ним на улицу. Они познали ее, и 

Ъгои§кІ Іо И оп зігееі. Ікеу кполѵ Іке И апсі 

ругались над нею всю ночь до утра. И отпустили 

злѵеагіп§ оѵег кег аіі піукі Іо ат. Апсі геІеа8еі 

ее при появлении зари. 19:26 И пришла женщина 

И лѵкеп арреагапсе сісілѵп. 19:26 Апсі сате лѵотап 

пред появлением зари, и упала у дверей дома 

ЪеУ'оге асіѵепі сісілѵп, апсі /еіі каѵе скюг8 коте 

того человека, у которого был господин ее, и 

о/ китап каѵе лѵкіск лѵа8 Мп И апсі 

лежала до света. 19:27 Господин ее встал 

Іуіп§ Іо о/ І'щкі. 19:27 Мг И го8е 

поутру, отворил двери дома и вышел, чтоб 

іп Іке тогпіп§, орепесі Аоог8 коте апсі сате оиі, 80 

идти в путь свой: и вот, наложница его лежит 

§о іп раік а: апсі полѵ, сопсиЫпе И Ііе8 

у дверей дома, и руки ее на пороге. 19:28 Он 

каѵе с1оог8 коте апсі капАз И оп іоогзіер. 19:28 ке 

сказал ей: вставай, пойдем. Но ответа не было,. 

8СІІСІ кег: §еІир, Іеі’з §о. Ъиі А пѵлѵег поі лѵаз,. 

Он положил ее на осла, встал и пошел в свое 

ке риі И оп а88 гозе апсі лѵепі іп Из 

место. 19:29 Придя в дом свой, взял нож и, взяв 

ріасе. 19:29 сотіп§ іп коше Из, Іоок кпі/е апсі іакіпу 

наложницу свою, разрезал ее по членам ее на 

сопсиЫпе Из, сиі И Ъу тетЪегз И оп 
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двенадцать частей и послал во все пределы 

іхѵеі ѵе рагіз апй зепі іп аіі Іітііз 

Израилевы. 19:30 Всякий, видевший это, говорил: 

Ізгаеі. 19:30 Апуопе каѵіп§ зееп іі заій: 

не бывало и не видано было подобного сему 

поі каррепей апсі поі каѵеуоизееп лѵаз тек іоікіз 

от дня исшествия сынов Израилевых из земли 

/гот сіау ікеу сате оиі зопз Ізгаеі о/ Іапсі 

Египетской до сего дня. Обратите внимание на 

Ерурііап іо ікіз сіау. Ріеазе аііепііоп оп 

это, посоветуйтесь и скажите. 

іі сопзиіі апсі іеІІ. 

20:1 

20 : 

И вышли все сыны Израилевы, и собралось все 

Апсі оиі аіі зопз Ізгаеі апсі уаікегесі аіі 

общество, как один человек, от Дана до 

зосіеіу аз опе регзоп /гот Рапа іо 

Вирсавии, и земля Галаадская, пред ГОСПОДА в 

ВаікзкеЪа апсі Ріоі Сііеай, Ъе/оге ЕОІЮ іп 

Массифу. 20:2 И собрались начальники всего 

Міграк. 20: 2 А псі уаікегесі скіе/з аіі 

народа, все колена Израилевы, в собрание народа 

реоріе аіі кпее Ізгаеі іп тееііп§ реоріе 

Божия, четыреста тысяч пеших, обнажающих меч. 

Сой, /оиг ікоизапйз кікіп§, сігесѵ зхѵогсі. 

20:3 И сыны Вениаминовы услышали, что сыны 

20: 3 Апй зопз Вещатіп кеагй ікаі зопз 

Израилевы пришли в Массифу.И сказали сыны 

Ізгаеі сате іп Маззі/и.І заій зопз 

Израилевы: скажите, как происходило это зло? 

Ізгаеі: іеІІ аз оссиггей іі еѵіі? 

20:4 Левит, муж оной убитой женщины, отвечал 

20: 4 Ьеѵііісиз, кизЪапй ікегео/ кіііей хѵотеп розіей 

и сказал: я с наложницею моею пришел 

апй заій: I тік сопсиЪіпе тіпе сате 

ночевать в Гиву Вениаминову; 20:5 и восстали 

зіеер іп СіЪеак Веп/атіп 20: 5 апй геЪеІІей 

на меня жители Гивы и окружили из-за меня 

оп I гезійепіз СіЪеак апй зиггоипйей йие I 
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дом ночью; меня намеревались убить, и 

коше пі§кі; I іпіепсіесі кііі апсі 

наложницу мою замучили, так что она умерла; 

сопсиЫпе ту іогіигесі, 80 ікаі іі ііесі; 

20:6 я взял наложницу мою, разрезал ее и 

20: 6 I іоок сопсиЫпе ту, сиі іі апсі 

послал ее во все области владения Израилева, ибо 

зепі іі іп аіі агеа олѵпегзкір Ьгаеі /о г 

они сделали беззаконное и срамное дело в 

іксу тасіе Іа\ѵІе88 апсі /оііу іі іп 

Израиле; 20:7 вот, все вы, сыны Израилевы, 

Ьгаеі; 20: 7 пощ аіі уои 80 ш Ьгаеі 

рассмотрите это дело и решите здесь. 20:8 И 

сотісіег іі іі апсі сіесісіе Неге. 20: 8 Апсі 

восстал весь народ, как один человек, и сказал: 

го8е аіі реоріе а8 опе рег 80 п апсі 8аШ: 

не пойдем никто в шатер свой и не возвратимся 

поі §о попе іп іепі ІІ8 апсі поі Ъсіск 

никто в дом свой; 20:9 и вот что мы сделаем 

попе іп коше кІ8; 20: 9 апсі кеге ікаі \ѵе іо 

ныне с Гивою: на нее по жребию; 20:10 и 

поуѵ тік апу о/ ш іигп оп іі Ъу Іоі; 20:10 апсі 

возьмем по десяти человек из ста от всех 

іаке Ъу іеп реоріе о/ кыпсігесі /гот аіі 

колен Израилевых, по сто от тысячи и по 

кпее8 Ьгаеі Ъу опе /гот ікошапсЬ апсі Ъу 

тысяче от тьмы, чтоб они принесли съестных 

ікошапі /гот сІагкпе88, 80 ікеу Ъгои§кі есііЪІе 

припасов для народа, который пойдет против 

8ііррІіе8 /ог реоріе \ѵкіск тіі сіраіші 

Гивы Вениаминовой, наказать ее за срамное дело, 

СіЪеак Веп/атіп, рипЬк іі /ог /оііу са8е 

которое она сделала в Израиле. 20:11 И 

лѵкіск іі тасіе іп Ьгаеі. 20:11 Апсі 

собрались все Израильтяне против города 

раікегесі аіі ЬгаеІЬ а§аіші сііу 

единодушно, как один человек. 20:12 И послали 

ипапітошіу, а8 опе тап. 20:12 Апсі зепі 

колена Израилевы во все колено Вениаминово 

кпее Ьгаеі іп аіі кпее Веп/атіп 

сказать: какое это гнусное дело сделано у вас! 

іо 8ау: лѵкаі іі іп/атош іі сіопе каѵе уои! 
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20:13 Выдайте развращенных оных людей, которые 

20:13 Ьвие аергаѵеВ іке аВВ реоріе лѵкіск 

в Гиве; мы умертвим их и искореним зло из 

іп ОіЪеак; лѵе кііі ікее ікеіг апсі егаВісаіе еѵіі о/ 

Израиля. Но сыны Вениаминовы не хотели 

Івгаеі. Ъиі вот Веп/атіп поі лѵапіеВ 

послушать голоса братьев своих, сынов 

ІЫеп ѵоісе Ъгоікегв Ріге, вот 

Израилевых; 20:14 а собрались сыны 

Ьгаеі; 20:14 апсі §аікегеВ вот 

Вениаминовы из городов в Гиву, чтобы пойти 

Веп/атіп о/ сШев іп ОіЪеак, Іо §о 

войною против сынов Израилевых. 20:15 И 

лѵаг а§аіпві вот Івгаеі. 20:15 Апсі 

насчиталось в тот день сынов Вениаминовых, 

питЪегеВ іп опе Вау вот Веп/атіп, 

собравшихся из городов, двадцать шесть тысяч 

уаікегесі о/ сіііев ілѵепіу віх ікоивапсів 

человек, обнажающих меч; кроме того, из 

регвоп сігелх іке влѵогсі; ехсері огсіег о/ 

жителей Гивы насчитано семьсот отборных; 20:16 

гевШепЬ ОіЪеак соипіесі веѵеп скоісе; 20:16 

из всего народа сего было семьсот человек 

о/ аіі реоріе іків лѵсів веѵеп реоріе 

отборных, которые были левши, и все сии, 

веіесіесі, лѵкіск лѵеге Іе/і-капВегв, апсі аіі ікеве, 

бросая из пращей камни в волос, не бросали 

ікгошщ о/ 8Ііп§в віопев іп каіг поі ікгоѵѵіп§ 

мимо. 20:17 Израильтян же, кроме сынов 

раві. 20:17 Івгаеіів вате ехсері вот 

Вениаминовых, насчиталось четыреста тысяч 

Веп/атіп, питЪегеВ /оиг ікоивстВв 

человек, обнажающих меч; все они были 

регвоп Вгелѵ іке всѵогсі; аіі ікеу лѵеге 

способны к войне. 20:18 И встали и пошли в 

аЫе іо лѵаг 20:18 АпВ гове апВ лѵепі іп 

дом Божий, и вопрошали Бога и сказали сыны 

коте ОоВ, апВ іп^иі^еВ СоВ апВ ваіВ вот 

Израилевы: кто из нас прежде пойдет на войну 

Івгаеі: лѵко о/ ив Ъе(оге лѵііі оп лѵаг 

с сынами Вениамина?И сказал ГОСПОДЬ: Иуда 

лѵіік вот Веп/атіп? АпВ ваіВ ІО КО: ІиВав 
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впереди. 20:19 И встали сыны Израилевы поутру 

акеаВ. 20:19 Апсі гозе з опз Ізгаеі тогпіп§ 

и расположились станом подле Гивы; 20:20 и 

апсі зеііІеВ рііскеВ ЪезіВе СіЪеак 20:20 апсі 

выступили Израильтяне на войну против 

/пасіе Ьгаеііз оп лѵаг а§аіпзі 

Вениамина, и стали сыны Израилевы в боевой 

Веп]атіп апсі зіееі зопз Ізгаеі іп ВаШе 

порядок близ Гивы. 20:21 И вышли сыны 

огВег пеаг СіЪеак. 20:21 Апсі оиі зопз 

Вениаминовы из Гивы и положили в тот день 

Веп/атіп о/ СіЪеак апсі риі іп опе Вау 

двадцать две тысячи Израильтян на землю. 20:22 

ѣѵепіу і\ѵо I к ОЫ8 апсі 8 Ьгаеііз оп ргоыпсі 20:22 

Но народ Израильский ободрился, и опять стали 

Ъиі реоріе Ьгаеіі соига§е, апсі а§аіп зіееі 

в боевой порядок на том месте, где стояли в 

іп ВаШе о г сіе г оп ікаі Іосаііоп лѵкеге лѵеге іп 

прежний день. 20:23 И пошли сыны Израилевы, 

ргеѵіоиз Вау. 20:23 АпВ сѵепі зот Ізгаеі 

и плакали пред ГОСПОДОМ до вечера, и 

апВ сгіеВ ЪеУоге кОКО іо рт апВ 

вопрошали ГОСПОДА: вступать ли мне еще в 

йщиігеВ ЬОКЬ: /оіп ІОо 1 тоге іп 

сражение с сынами Вениамина, брата 

ЪаШе тік зопз Веп/атіп Ъгоікег 

моего?ГОСПОДЬ сказал: идите против него. 20:24 

тіпе? ЪОКО заіВ: §о араіпзі іі. 20:24 

И подступили сыны Израилевы к сынам 

АпВ арргоаскеВ зопз Ьгаеі іо зопз 

Вениамина во второй день. 20:25 Вениамин вышел 

Веп/атіп іп зесопВ Вау. 20:25 Веп/атіп геІеазеВ 

против них из Гивы во второй день, и еще 

а§аіпзі ікет о/ СіЪесВг іп зесопВ Вау апВ тоге 

положили на землю из сынов Израилевых 

риі оп ІапВ о/ зопз Ізгаеі 

восемнадцать тысяч человек, обнажающих меч. 

еі§кіееп ікоизапВз регзоп сігелѵ зуѵогВ. 

20:26 Тогда все сыны Израилевы и весь народ 

20:26 Ткеп аіі зопз Ізгаеі апВ аіі реоріе 

пошли и пришли в дом Божий и, сидя там, 

лѵепі апВ сате іп коизе СоВ апВ зііііп§ ікеге 



84 





-07- Книга Судей израилевых- 



плакали пред ГОСПОДОМ, и постились в тот 

сгіесі Ъе/оге Сепііетеп, апсі / азіесі іп опе 

день до вечера, и вознесли всесожжения и 

сіау іо рт апсі ыріі/іесі Ъигпі апсі 

мирные жертвы пред ГОСПОДОМ. 20:27 И 

реасе/иі ѵісіітз Ъе/оге ЬОКВ. 20:27 Апсі 

вопрошали сыны Израилевы ГОСПОДА 20:28 и 

іп^иі^есі зопз Ізгаеі ЬОКВ 20:28 апсі 

Финеес, сын Елеазара, сына Ааронова, предстоял 

Ркіпеказ зон Еіеагаг зоп Аагоп, лѵсіз сотіп§ 

пред ним]: выходить ли мне еще на сражение с 

Ъе/оге Иіт] : §о Во I тоге оп Ъаіііе тік 

сынами Вениамина, брата моего, или 

зопз Веп/атіп ЪгоіНег ту, ог 

нет?ГОСПОДЬ сказал: идите; Я завтра предам 

поі? ЬОКВ заШ: у о ыр: I іотоптѵ Ітіісіеііѵег 

его в руки ваши. 20:29 И поставил Израиль 

іі іп капсіз уоиг8. 20:29 Апсі зеі Ізгаеі 

засаду вокруг Гивы. 20:30 И пошли сыны 

атЪшк агоипсі СіЪесік. 20:30 Апсі лѵепі зопз 

Израилевы на сынов Вениамина в третий день и 

Ізгаеі оп зопз Веп/сітіп іп ікігсі сіау апсі 

стали в боевой порядок пред Гивою, как 

зіееі іп Ваіііе огсіег Ъе/оге апу о/ из іигп, аз 

прежде. 20:31 Сыны Вениаминовы выступили 

аЪоѵе. 20:3 1 8опз Веп/атіп тасіе 

против народа и отдалились от города, и 

а§аіпзі реоріе апсі сіізіапсесі /гот сііу апсі 

начали, как прежде, убивать из народа на дорогах, 

зіагіесі аз Ъе/оге ШИ о/ реоріе оп Коасіз, 

из которых одна идет к Вефилю, а другая к 

о/ лѵкіск опе із іо Веікеі, апсі оікег іо 

Гиве полем, и убили до тридцати человек из 

СіЪеак /іеЫ апсі кіііесі іо ікігіу реоріе о/ 

Израильтян. 20:32 И сказали сыны Вениаминовы: 

Ізгаеііз. 20:32 Апсі заШ зопз Веп/атіп 

они падают пред нами, как и прежде.А сыны 

ікеу /аіі Ъе/оге из аз апсі ргегксіе.А зопз 

Израилевы сказали: побежим от них и отвлечем 

Ізгаеі заШ: /ее /гот ікет апсі сЫзігасі 

их от города на дороги. 20:33 И все 

ікеіг /гот сііу оп гоаЗ. 20:33 Апсі аіі 
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Израильтяне встали с своего места и 

ЬгаеІЬ го8е тік ІІ8 р\асе8 апсі 

выстроились в Ваал-Фамаре. И засада Израилева 

ІіпеВ іп Вааі-Татаг АпВ атЪшк Ьгаеі 

устремилась из своего места, с западной стороны 

гшкеВ о/ ІІ8 8расе тік \ѵе8іегп капсі 

Гивы. 20:34 И пришли пред Гиву десять тысяч 

СіЪеак. 20:34 Апсі сате Ъе/оге СіЪеак іеп ікошапВз 

человек отборных из всего Израиля, и началось 

реоріе Ьіпе8і о/ аіі Ьгаеі апсі 8іагіесі 

жестокое сражение; но сыны Вениамина не знали, 

Ш іке Ъаіііе; Ъиі 80 П 8 Веп/атіп поі кпо\ѵ 

что предстоит им беда. 20:35 И поразил 

ікаі Ъе ікеу ігоиЫе. 20:35 Апсі кіі 

ГОСПОДЬ Вениамина пред Израильтянами, и 

ТНЕ кОКО Веп/атіп Ъе/оге ЬгаеІЬ апсі 

положили в тот день Израильтяне из сынов 

риі іп опе Вау ЬгаеІЬ о/ 80 П 8 

Вениамина двадцать пять тысяч сто человек, 

Веп/атіп Ъѵепіу /іѵе ікошапВз опе регзоп 

обнажавших меч. 20:36 Когда сыны Вениамина 

сігеѵѵ 8ЛѴОПІ. 20:36 \ѵкеп 80 П 8 Веп/атіп 

увидели, что они поражены, тогда Израильтяне 

8сі\ѵ ікаі ікеу атагеВ ікеп ЬгаеІІ8 

уступили место сынам Вениамина, ибо надеялись 

сесіесі ріасе 80 П 8 Веп/атіп /ог коресі 

на засаду, которую они поставили близ Гивы. 

оп атЪшк уѵкіск ікеу 8еі пеаг СіЪеак. 

20:37 Засада же поспешила и устремилась к 

20:37 атЪшк зате киггіеВ апВ гшкеВ іо 

Гиве, и вступила и поразила весь город мечом. 

СіЪеак, апсі епіегесі апсі 8ігиск аіі сііу 8\ѵогсІ. 

20:38 Израильтяне поставили с засадою 

20:38 ЬгаеІІ8 8еі тік Не іп сѵаіі а§аіті 

условленным знаком к нападению поднимающийся 

ап арроіпіесі 8І§п іо аііаск гЫп§ 

дым из города. 20:39 Итак, когда Израильтяне 

8токе о/ сііу. 20:39 Ткш, лѵкеп ЬгаеІЬ 

отступили с места сражения, и Вениамин начал 

геігеаіесі тік рІасе8 Ъаіііе апсі Веп/атіп 8іагіесІ 

поражать и поверг Израильтян до тридцати 

кіі апВ са8і Ьгаеіѣ іо ікігіу 
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человек и говорил: ‘опять падают они пред нами, 

реоріе апВ заіВ: ’а§аіп /аіі Ікеу Ъе/оге из 

как и в прежние сражения’; 20:40 тогда начал 

аз апсі іп ргеѵіоиз ЪаШе 20:40 Ікеп зІагіеВ 

подниматься из города дым столбом. Вениамин 

гізе о/ сііу зтоке розі. Веп/атіп 

оглянулся назад, и вот, дым от всего города 

Іоокесі Ъаск апсі пощ зтоке /гот аіі сііу 

восходит к небу. 20:41 Израильтяне воротились, а 

сіаіез Іо Іке зку. 20:41 Ізгаеііз Іигпесі, апсі 

Вениамин оробел, ибо увидел, что постигла его 

Веп/атіп аЬазкесІ, /о г за\ѵ Ікаі Ъе/еіі И 

беда. 20:42 И побежали они от Израильтян по 

ІгоиЫе. 20:42 Апсі гип Ікеу /гот Ізгаеііз Ъу 

дороге к пустыне; но сеча преследовала их, и 

гоаВ Іо Іке Везегі; Ъиі зІазкіп§ ригзиесі Ікет апсі 

выходившие из городов побивали их там; 20:43 

ипгеіеазесі о/ сШез зіопесі Ікеіг Ікеге; 20:43 

окружили Вениамина, и преследовали его до 

зиггоипсіесі Веп/атіп апсі ригзиесі И Іо 

Менухи и поражали до самой восточной стороны 

Ігосіе апсі кН Іо тозі еазі капсі 

Гивы. 20:44 И пало из сынов Вениамина 

СіЪеак. 20:44 Апсі /еіі о/ зопз Веп/атіп 

восемнадцать тысяч человек, людей сильных. 20:45 

еі§кІееп Ікоизапсіз регзоп реоріе зігопр. 20:45 

оборотились и побежали к пустыне, к скале 

каѵе Іигпесі апсі гип Іо тІВегпезз Іо госк 

Риммону, и побили еще на дорогах пять тысяч 

Кіттоп, апсі Ъеаі тоге оп Коасіз /іѵе Ікоизапсіз 

человек; и гнались за ними до Гидома и еще 

реоріе; апсі сказесі /ог Ікет Іо риісіе апсі тоге 

убили из них две тысячи человек. 20:46 Всех же 

кШеВ о/ Ікет іхѵо Ікоизапсіз тап. 20:46 аіі зате 

сынов Вениаминовых, павших в тот день, было 

зопз Веп/атіп, /аііеп іп опе Вау лѵаз 

двадцать пять тысяч человек, обнажавших меч, и 

Іѵѵепіу /іѵе Ікоизапсіз регзоп сігелѵ злѵогсі апсі 

все они были мужи сильные. 20:47 И обратились 

аіі Ікеу \ѵеге теп зІгоп§. 20:47 Апсі асісігеззесі 

и убежали в пустыню, к скале Риммону, 

апВ езсаресі іп Везегі Іо госк Кіттоп, 
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шестьсот человек, и оставались там в каменной 

5Іх регзоп апй гетаіпей Ікеге іп зіопе 

горе Риммоне четыре месяца. 20:48 Израильтяне 

Моипі Кіттоп /оиг топікз. 20:48 Ьгаеііз 

же опять пошли к сынам Вениаминовым и 

8 сипе а§аіп лѵепі Іо зоп8 Веп/атіп апсі 

поразили их мечом, и людей в городе, и скот, 

ИИ Ікеіг 8ЛѴОПІ апсі реоріе іп іотг апсі саШе, 

и все, что ни встречалось, и все находившиеся 

апсі аіі Ікаі ог теі, апсі аіі зіаііопей 

на пути города сожгли огнем. 

оп раік сііу Ъигпесі /іге. 

21:1 

21 : 

И поклялись Израильтяне в Массифе, говоря: 

Апсі ѵспѵесі Ьгаеііз іп Міграк, 8ауіп§: 

никто из нас не отдаст дочери своей сынам 

попе о/ Ы8 поі §іѵе йаиукіег іі8 80 П 8 

Вениамина в замужество. 21:2 И пришел народ в 

Веп/атіп іп таггіа§е. 21: 2 Апсі сате реоріе іп 

дом Божий, и сидели там до вечера пред Богом, 

Ноше Сой, апй 8аі Ікеге Іо рт Ъе/оге Сой 

и подняли громкий вопль, и сильно плакали, 

апй гаізей Іоий 8сгеат апй 8ігоп§Іу сгіей 

21:3 и сказали: ГОСПОДИ, Боже Израилев! для 

21:3 апй 8аій: С(Ю Сой Ізгаеі! / ог 

чего случилось это в Израиле, что не стало 

\ѵкаІ каррепей И іп Ьгаеі ікаі поі \ѵсі8 

теперь у Израиля одного колена? 21:4 На другой 

пом: каѵе Ьгаеі опе кпее? 21: 4 оп оікег 

день встал народ поутру, и устроили там 

йау гозе реоріе іп Іке тогпіп§, апй аггап§ей ікеге 

жертвенник, и вознесли всесожжения и мирные 

аііаг, апй иріфей Ъигпі апй реасе/иі 

жертвы. 21:5 И сказали сыны Израилевы: кто не 

ѵісііт. 21: 5 Апй заій зопз Ьгаеі: \ѵко поі 

приходил в собрание пред ГОСПОДА из всех 

соте іп теейп§ Ъе[оге ІОКО о/ аіі 

колен Израилевых? Ибо великое проклятие 

кпеез Ьгаеі? /ог угеаі сыгзе 
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произнесено было на тех, которые не пришли 

ргопоипсесі лѵаз оп Ікозе лѵкіск поі сате 

пред ГОСПОДА в Массифу, и сказано было, что 

Ъе/оге ЬОКВ іп Міірсік; апсі заіА лѵаз Ікаі 

те преданы будут смерти. 21:6 И сжалились 

Ікозе соттіІІеА лѵііі Аеаік. 21:6 Ап<і рііу 

сыны Израилевы над Вениамином, братом своим, 

зо из Ізгаеі оѵег Веіуатіп Ъгоікег Из, 

и сказали: ныне отсечено одно колено от 

апА заіА: полѵ сиі о// опе кпее /гот 

Израиля; 21:7 как поступить нам с оставшимися 

Ізгаеі; 21: 7 аз сіо из лѵіік гетаіпіп§ 

из них касательно жен, когда мы поклялись 

о/ Ікет акоиі лѵіѵез, лѵкеп лѵе ѵохѵесі 

ГОСПОДОМ не давать им жен из дочерей наших? 

ЬОКВ поі §іѵе Ікеу шѵез о/ сіаиркіегз оиг? 

21:8 И сказали: нет ли кого из колен 

21:8 Ап А заіА: по Во лѵко о/ кпеез 

Израилевых, кто не приходил пред ГОСПОДА в 

Ізгаеі лѵко поі соте Ъе/оге ЬОКВ іп 

Массифу? И оказалось, что из Иависа 

Міграк? Ап А ргоѵеА Ікаі о/ ЬаЪеі 

Галаадского никто не приходил пред ГОСПОДА в 

§ИеаА попе поі соте Ъе/оге ЬОКВ іп 

стан на собрание. 21:9 И осмотрен народ, и вот, 

тііі оп тееІіп§. 21: 9 АпА ехатіпеА реоріе апА полѵ, 

не было там ни одного из жителей Иависа 

поі лѵаз Ікеге ог опе о/ гезіАепІз ЬаЪеі 

Галаадского. 21:10 И послало туда общество 

СНесіА. 21:10 АпА зепі Ікеге Сотрапу 

двенадцать тысяч человек, мужей сильных, и 

Ілѵеіѵе ІкоизапАз регзоп кизЪапАз зІгоп§, апА 

дали им приказание, говоря: идите и поразите 

§іѵеп Ікеу огАегз, зауіп§: §о апА кіі 

жителей Иависа Галаадского мечом, и женщин и 

гезіАепІз ЬаЬег ріІеаА злѵогА апА лѵотеп апА 

детей; 21:11 и вот что сделайте: всякого мужчину 

скіІАгеп; 21:11 ап А кеге Ікаі Ао: аіі тап 

и всякую женщину, познавшую ложе мужеское, 

апА аіі лѵотап каік ЪеА тазсиііпе, 

предайте заклятию,. 21:12 И нашли они между 

Ъеігау АезІгоуеА,. 21:12 АпА /оипА Ікеу Ъеілѵееп 



89 





-07- Книга Судей израилевых- 



жителями Иависа Галаадского четыреста девиц, не 

гезійепіз .ІаЪеі §ИеаВ /оиг таШепз, поі 

познавших ложа мужеского, и привели их в стан 

каз кполѵп В охб8 таіе, апсі Іеа ікеіг іп ті 11 

в Силом, что в земле Ханаанской. 21:13 И 

іп Зкііок, ікаі іп §гоип<1 Сапаап. 21:13 А псі 

послало все общество переговорить с сынами 

8бпі аіі Сотрсту іаік лѵіік 80 П 8 

Вениамина, бывшими в скале Риммоне, и 

Веп/атіп /огтег іп госк Кіттоп, апсі 

объявило им мир. 21:14 Тогда возвратились сыны 

аппоыпсесі ікеу лѵогіа. 21:14 Ткеп Ъаск 80 П 8 

Вениамина, и дали им жен, которых оставили в 

Веціатіп апсі §іѵеп ікеу лѵіѵез, лѵкіск Іе/і іп 

живых из женщин Иависа Галаадского; но 

Ііѵіп§ о/ лѵотеп .ІаЪеі уііеасі; Ъиі 

оказалось, что этого было недостаточно. 21:15 

ргоѵесі ікаі ікІ8 лѵаз іпасіециаіе. 21:15 

Народ же сожалел о Вениамине, что ГОСПОДЬ 

реоріе 8 сипе зоггу аЪоиі Веп/атіп, ікаі ТНЕ ЮІЮ 

не сохранил целости колен Израилевых. 21:16 И 

поі геіаіпесі іпіасі кпеез Ізгаеі. 21:16 Апсі 

сказали старейшины общества: что нам делать с 

8сіісІ ЕЫег зосіеіу: ікаі из сіо тік 

оставшимися касательно жен, ибо истреблены 

гетаіпіп§ сіЪоиі тѵез, /ог сиі орк 

женщины у Вениамина? 21:17 И сказали: 

лѵотеп каѵе Веп/атіп? 21:17 Апсі заісі: 

наследственная земля пусть остается уцелевшим 

кегеВііагу Ріоі Іеі гетаіпз зигѵіѵогз 

сынам Вениамина, чтобы не исчезло колено от 

80 П 8 Веп/атіп іо поі сіізарреагесі кпее /гот 

Израиля; 21:18 но мы не можем дать им жен из 

Ізгаеі; 21:18 Ъиі лѵе поі сап §іѵе ікеу лѵіѵез о/ 

дочерей наших; ибо сыны Израилевы поклялись, 

с/аыукіегз оиг; /ог зопз Ізгаеі злѵоге 

говоря: ‘проклят, кто даст жену Вениамину’. 21:19 

зауіп§: ’СигзесІ лѵко лѵііі лѵі/е Веп/атіп 21:19 

И сказали: вот, каждый год бывает праздник 

Апсі заісі: полѵ, еаск уеаг каррепз коШсіу 

ГОСПОДЕНЬ в Силоме, который на север от 

ВОКЕ іп Зкііок лѵкіск оп погік /гот 
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Вефиля и на восток от дороги, ведущей от 

Веікеі апВ оп еазі /гот гоаВ ІеаВіп§ /гот 

Вефиля в Сихем, и на юг от Левоны. 21:20 И 

Веікеі іп Зкескет апВ оп зоиік /гот ЬеЪопак. 21:20 АпВ 

приказали сынам Вениамина и сказали: пойдите 

огаегеВ 80 П 8 Веп/атіп апсі 8аіВ: §о 

и засядьте в виноградниках, 21:21 и смотрите, 

апсі ісілуасііе іп ѵіпеуагсЬ, 21:21 апсі 8 ее, 

когда выйдут девицы Силомские плясать в 

лѵкеп соте оиі §ігІ8 Зкііок сіапсе іп 

хороводах, тогда выйдите из виноградников и 

Вапсе8, ікеп Іеаѵе о/ ѵіпеуагсІ8 апсі 

схватите себе каждый жену из девиц Силомских 

§гаЪ Зіаіетепі еаск т/е о/ таіВет Зкііок 

и идите в землю Вениаминову; 21:22 и когда 

апсі §о іп ІапсІ Веп/атіп 21:22 апсі лѵкеп 

придут отцы их или братья их с жалобою к 

соте /аікег8 ікеіг ог Ъгоікег8 ікеіг лѵіік сотріаіпѣ іо 

нам, мы скажем им: ‘простите нас за них, ибо 

Ы8 лѵе 8ау ікет: 'Гт 80 ггу ш /ог ікет /ог 

мы не взяли для каждого из них жены на войне, 

лѵе поі іоок /ог еаск о/ ікет лѵі/е оп лѵаг 

и вы не дали им; теперь вы виновны’. 21:23 

апВ уои поі §іѵеп ікет; полѵ уои §иіІіу 21:23 

Сыны Вениамина так и сделали, и взяли жен 

Зоп8 Веп/атіп 80 апсі ВіВ апсі іоок лѵіѵез 

по числу своему из бывших в хороводе, которых 

Ъу питЪег іі8 о/ /огтег іп сіапсе, лѵкіск 

они похитили, и пошли и возвратились в 

ікеу кісіпарресі, апсі лѵепі апсі Ъаск іп 

удел свой, и построили города и стали жить 

іпкегііапсе ІІ8, апсі Ъиііі сііу апсі 8іееІ Ііѵе 

в них. 21:24 В то же время Израильтяне 

іп ікет. 21:24 Іп ікеп 8ате ііте І8гаеІІ8 

разошлись оттуда каждый в колено свое и в 

сІІ8рег8есІ ікепсе еаск іп кпее ІІ8 сіпсі іп 

племя свое, и пошли оттуда каждый в удел 

ігіЪе ІІ8, апсі лѵепі ікепсе еаск іп іпкегііапсе 

свой. 21:25 В те дни не было царя у Израиля; 

іі8. 21:25 Іп іко8е Вау 8 поі лѵа8 кіп§ каѵе ЬгаеІ; 

каждый делал то, что ему казалось справедливым. 

еаск (ИВ ікеп ікаі іі іі 8еетеВ /аіг 
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1:1 

1 : 1 

В ТЕ ДНИ, когда управляли судьи, случился 

Іп ТЕ О А УЗ лѵкеп гип іий§ез каррепей 

голод на земле. И пошел один человек из 

кип§ег оп ргоипсі. Апсі лѵепі опе реоріе о/ 

Вифлеема Иудейского со своею женою и двумя 

Веікіекет Іысіак тік кіз лѵі/е апй ілѵо 

сыновьями своими жить на полях Моавитских. 1:2 

80118 ікеіг Ііѵе оп ^іеійз МоаЪ. 1 2 

Имя человека того Елимелех, имя жены его 

Кате китап о/ Еіітеіеск, пате лѵі/е іі 

Ноеминь, а имена двух сынов его Махлон и 

Ыаоті апсі пате 8 ілѵо 8 опз іі Макіоп апсі 

Хилеон; они были Ефрафяне из Вифлеема 

Скіііоп; ікеу лѵеге Еркгаікііе 8 о/ Веікіекет 

Иудейского. И пришли они на поля Моавитские 

.Іысіак. Апсі сате ікеу оп /Іеісі МоаЪ 

и остались там. 1:3 И умер Елимелех, муж 

апсі гетаіпесі ікеге. 1 : 3 Апсі йіей Еіітеіеск, кизЪапй 

Ноемини, и осталась она с двумя сыновьями 

Каоті апсі гетаіпесі іі тік ілѵо 80П8 

своими. 1:4 Они взяли себе жен из Моавитянок, 

ІІ 8 . 1 : 4 ікеу іоок Зіаіетепі \ѵіѵе 8 о/ МоаЪ; 

имя одной Орфа, а имя другой Руфь, и жили 

пате опе От ^ апсі пате оікег Киік апсі Ііѵесі 

там около десяти лет. 1:5 Но потом и оба, 

ікеге сіЪоиі іеп уеаг 8 . 1 : 5 Ъиі ікеп апсі Ъоік 

Махлон и Хилеон, умерли, и осталась та 

Макіоп апсі Скіііоп, сііесі апсі гетаіпесі ікаі 

женщина после обоих своих сыновей и после 

лѵотап а/іег Ъоік Еіге 80П8 апсі сі/'іег 

мужа своего. 1:6 И встала она со снохами 

кизЪапсі ІІ 8 . 1 6 Апсі гозе іі тік сіаыркіег іп Іалѵ 

своими и пошла обратно с полей Моавитских, 

ікеіг апсі лѵепі Ъаск тік /іеісіз МоаЪ 

ибо услышала на полях Моавитских, что Бог 

/ог кеагсі оп /іеісіз МоаЪ ікаі Сой 
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посетил народ Свой и дал им хлеб. 1:7 И 

ѵізііесі реоріе Из апсі §аѵе ікеу ЪгеаИ. 1: 7 А псі 

вышла она из того места, в котором жила, и 

зіагіесі И о/ о/ зрсісе іп хѵкіск ІіѵеИ, апсі 

обе снохи ее с нею. Когда они шли по 

Ъоік Иаи§кіегз іп Іалѵ іі лѵіік кег хѵкеп ікеу лѵеге Ъу 

дороге, возвращаясь в землю Иудейскую, 1:8 

гоаИ Ъаск іп Іапсі ИиИак, 1: 8 

Ноеминь сказала двум снохам своим: пойдите, 

Ыаоті заісі ілѵо сіаиркіегз іп Іалѵ Из: §о 

возвратитесь каждая в дом матери своей; да 

Ъаск еаск іп коизе тоікег кіз; уез 

сотворит ГОСПОДЬ с вами милость, как вы 

лѵііі сгеаіе ТНЕ ЬОКВ лѵіік уои тегсу, аз уои 

поступали с умершими и со мною! 1:9 Да даст 

гесеіѵесі шік сіеасі апсі тік Ікаѵе! 1: 9 Уез шіі 

вам ГОСПОДЬ, чтобы вы нашли пристанище 

уои к(Жк), іо уои /оипсі каѵеп 

каждая в доме своего мужа! И поцеловала их.Но 

еаск іп коте Из кизЪапсі! Апсі кіззесі ік.Ыо 

они подняли вопль и плакали 1:10 и сказали: 

ікеу гаізесі сгу апсі сгіесі 1:10 апсі заісі: 

нет, мы с тобою возвратимся к народу твоему. 

поі \ѵ е тік ікее Ъаск іо реоріе уоигз. 

1:11 Ноеминь же сказала: возвратитесь, дочери 

1:11 Ыаоті зате заісі: соте Ъаск, сіаыркіег 

мои; зачем вам идти со мною? Разве еще есть 

ту; хѵ ку уои §о тік I? Во тоге ікеге 

у меня сыновья в моем чреве, которые были 

каѵе I зопз іп ту хѵотЪ, хѵкіск лѵеге 

бы вам мужьями? 1:12 Возвратитесь, дочери мои, 

лѵоиЫ уои кизЪапсіз? 1:12 геіигп, сіаиркіег ту, 

пойдите, ибо я уже стара, чтоб быть замужем. 

§о /о г I аігеасіу окі зо Ъе таггіесі. 

Да если б я и сказала: ‘есть мне еще надежда’, 

Уез і] Ъ I апсі заісі: 'із I тоге коре ' 

и даже если бы я сию же ночь была с 

апсі еѵеп і/ лѵоиШ I VI 3 зате піркі лѵаз лѵіік 

мужем и потом родила сыновей, — 1:13 то можно 

кизЪапИ апИ ікеп Ъоге зопз - 1:13 ікеп Уои сап 

ли вам ждать, пока они выросли бы? можно ли 

Во уои лѵаіі уеі ікеу іпсгеазесі лѵоиЫ? Уои сап Во 
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вам медлить и не выходить замуж? Нет, дочери 

уои Аеіау апА поі §о таггіеА? N 0 , Ааи§кІег 

мои, я весьма сокрушаюсь о вас, ибо рука 

ту, I ѵегу угіеѵесі аЪоиі уои /ог капА 

ГОСПОДНЯ постигла меня. 1:14 Они подняли 

ТНЕ ЬОКЕ> Ъе/еіі те. 1:14 Ікеу г а Ее А 

вопль и опять стали плакать. И Орфа 

сгу апсі ауаіп 8ІееІ сгу. Апсі Ощ 

простилась со свекровью своею, а Руфь осталась 

Ъуе лѵіік тоікег іп Іалѵ кІ8, апсі Киік гетаіпесі 

с нею. 1:15 сказала: вот, невестка твоя 

лѵіік кег 1:15 8аіА: полѵ, Ааиркіег іп Іалѵ уоиг 

возвратилась к народу своему и к своим богам; 

Ъаск Іо реоріе Из апсі Іо ІІ8 росЬ; 

возвратись и ты вслед за невесткою твоею. 1:16 

Кеіигп апсі уои а/іег /ог Ааыркіег-іп- Іку. 1:16 

Но Руфь сказала: не принуждай меня оставить 

Ъиі Киік 8аіА: поі Епігеаі I Іеаѵе 

тебя и возвратиться от тебя; но куда ты 

уои сіпсі Ъаск /гот уои; Ъиі лѵкеге уои 

пойдешь, туда и я пойду, и где ты жить 

уои §о, Ікеге апсі I §о, апсі лѵкеге уои Ііѵе 

будешь, там и я буду жить; народ твой будет 

лѵііі, Ікеге апсі I лѵііі Іо Ііѵе; реоріе уоиг лѵііі 

моим народом, и твой Бог — моим Богом; 1:17 

ту реоріе апсі уоиг Со А- ту Со А; 1:17 

и где ты умрешь, там и я умру и погребена 

апА лѵкеге уои Аіе Ікеге апА I Аіе апА ЪигіеА 

буду; пусть то и то сделает мне ГОСПОДЬ, и 

I лѵііі; Іеі Ікеп апА Ікеп таке I ЬОКЕ), апА 

еще больше сделает; смерть одна разлучит меня 

тоге тоге лѵііі Ао; Аеаік опе 8ерагаІе8 I 

с тобою. 1:18 видя, что она твердо решилась 

лѵіік Ікее. 1:18 8ееіп§ Ікаі И /ігтіу АесіАеА 

идти с нею, перестала уговаривать ее. 1:19 И 

§о лѵіік кег сеа8еА рег8иаАе И. 1:19 АпА 

шли обе они, доколе не пришли в Вифлеем. Когда 

лѵеге Ъоік Ікеу ипііі поі сате іп Веікіекет. лѵкеп 

пришли они в Вифлеем, весь город пришел в 

сате Ікеу іп Веікіекет, аіі сііу сате іп 

движение от них, и говорили: это Ноеминь? 1:20 

тоііоп /гот Ікет апА 8аіА: И Nаоті? 1:20 
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Она сказала им: не называйте меня Ноеминью, а 

ІІ заісі Ікет: поі саіі I Ыаоті, апА 

называйте меня Марою, потому что Вседержитель 

саіі I Мага, Ъесаизе ікаі А1ті§к1у 

послал мне великую горесть; 1:21 я вышла 

зепі I §геаІ «г/е/; 1:21 I зІагіеА 

отсюда с достатком, а возвратил меня 

кеге тік іпсоте, апсі геіигпесі I 

ГОСПОДЬ с пустыми руками; зачем называть 

ТНЕ ТО КО тік етріу к ап Аз; лѵку саіі 

меня Ноеминью, когда ГОСПОДЬ заставил меня 

I Nаоті, \ѵкеп ТНЕ ЬОКО тсісіе 1 

страдать, и Вседержитель послал мне несчастье? 

зы//ег апсі А1ті§к1у зепі I тіз/огіипе? 

1:22 И возвратилась Ноеминь, и с нею 

1:22 Апсі Ъаск Ыаоті апА тік кег 

сноха ее Руфь Моавитянка, пришедшая с 

сіаыукіег іп Іа\ѵ И Киік МоаЪіІе, сате тік 

полей Моавитских, и пришли они в Вифлеем в 

/іеісі'с МоаЪ апсі сате Ікеу іп Веікіекет іп 

начале жатвы ячменя. 

еагіу кагѵезі Ъсігіеу. 

2:1 

2 : 1 

У Ноемини был родственник по мужу ее, человек 

Во Наоті ѵѵс/.ѵ геіаііѵе Ъу кшЪапсІ И реоріе 

весьма знатный, из племени Елимелехова, имя ему 

ѵегу копоткіе, о/ ІгіЪе Еіітеіеск, пате И 

Вооз. 2:2 И сказала Руфь Моавитянка Ноемини: 

В оси. 2: 2 Апсі хаісі Киік МоаЪіІе Наоті 

пойду я на поле и буду подбирать колосья по 

§о I оп /Іеісі апсі тіі ріск еагз Ъу 

следам того, у кого найду благоволение.Она 

/ ЪоШерз о г сіе г каѵе лѵко /іисі Ыароѵоіепіе. Опа 

сказала ей: пойди, дочь моя. 2:3 Она пошла, и 

заШ кег: §о, сіаыркіег тіпе. 2: 3 И лѵепі апсі 

пришла, и подбирала в поле колосья позади 

сате апсі ріеапесі іп /іеісі еагз Ъаск 

жнецов. И случилось, что та часть поля 

геарегз. А псі каррепесі, Ікаі Ікаі о/ /іеісі 
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принадлежала Воозу, который из племени 

Ьеіопуесі В оси, хѵкіск о/ ігіЪе 

Елимелехова. 2:4 И вот, Вооз пришел из 

Еіітеіеск. 2: 4 АпВ похѵ, Воаг сате о/ 

Вифлеема и сказал жнецам: ГОСПОДЬ с 

Веікіекет апсі заісі геарегз ТНЕЕОКЕ хѵіік 

вамиІОни сказали ему: да благословит тебя 

уои! Ткеу заісі кіт: уез Ыезз уои 

ГОСПОДЬ! 2:5 И сказал Вооз слуге своему, 

ТНЕ ВОКЕ! 2: 5 Апсі заісі В оси зегѵапі Из охѵп хѵау, 

приставленному к жнецам: чья это молодая 

зеі оѵег Іо геарегз хѵкозе іі уоип§ 

женщина? 2:6 Слуга, приставленный к жнецам, 

хѵотап ? 2: 6 зегѵапі, хѵаз зеі іо геарегз 

отвечал и сказал: эта молодая женщина — 

розіеВ апсі заіВ: ікіз уоип§ хѵотап- 

Моавитянка, пришедшая с Ноеминью с полей 

МоаЪііе, сате хѵіік Nаоті хѵіік /Іеісіз 

Моавитских; 2:7 она сказала: ‘буду я подбирать 

МоаЪ; 2: 7 іі заісі: 7 хѵііі I ріск 

и собирать между снопами позади жнецов’; и 

апВ соііесі Ъеіхѵееп зкеаѵез Ъаск геарегз; апсі 

пришла, и находится здесь с самого утра 

сате апсі із кеге хѵіік о/ ат 

доселе; мало бывает она дома. 2:8 И сказал Вооз 

кіікегіо; Іііііе каррепз іі Ноизіп§. 2: 8 А псі заШ В оси 

Руфи: послушай, дочь моя, не ходи подбирать на 

Киік: Іізіеп, сіаыукіег ту поі §о ріск оп 

другом поле и не переходи отсюда, но будь здесь 

оікег /іеісі апсі поі Сгозз іке кепсе, Ъиі хѵкеікег кеге 

с моими служанками; 2:9 пусть в глазах твоих 

хѵіік ту таісіепз; 2: 9 Іеі іп еуез уоиг 

будет то поле, где они жнут, и ходи за ними; 

хѵііі ікеп /Іеісі хѵкеге ікеу геар, апсі §о /о г ікет; 

вот, я приказал слугам моим не трогать тебя; 

похѵ, I огсіегесі зегѵстіз ту поі іоиск уои; 

когда захочешь пить, иди к сосудам и пей, 

хѵкеп хѵапі сігіпк, §о іо ѵеззеіз апсі Реі, 

откуда черпают слуги мои. 2:10 Она пала на лицо 

хѵкеге сігахѵ зегѵапіз тіпе. 2:10 іі /еіі оп /асе 

свое и поклонилась до земли и сказала ему: 

Из апсі Ьохѵесі іо Іапсі апсі заісі кіт: 
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чем снискала я в глазах твоих милость, что ты 

ікап еагпесі I іп еуез уоиг тегсу, ікаі уои 

принимаешь меня, хотя я и чужеземка? 2:11 

іакіп§ те аІікои§к I апй зігап§ег? 2:11 

Вооз отвечал и сказал ей: мне сказано все, что 

Воаг розіей апсі заій кег: I заій аіі ікаі 

сделала ты для свекрови своей по смерти мужа 

/пасіе уои /ог тоікег іп Іалѵ Из Ъу сіеаік кшЪаті 

твоего, что ты оставила твоего отца и твою 

іку ікаі уои Іе/і уоиг /аікег апсі уоиг 

мать и твою родину и пришла к народу, 

тоікег апсі уоиг коте апсі сате іо реоріе 

которого ты не знала вчера и третьего дня; 

лѵкіск уои поі кполѵ уезіегйау апсі ікігсі о/ іке скіу; 

2:12 да воздаст ГОСПОДЬ за это дело твое, и да 

2:12 уез гелѵагй ТНЕЬОКО /ог іі іі іку апсі уез 

будет тебе полная награда от ГОСПОДА, Бога 

шіі уои /иіі алѵагй /гот к(ЖО, Сой 

Израилева, к Которому ты пришла, чтоб 

Ізгаеі Іо лѵкіск уои сате зо 

успокоиться под Его крылами! 2:13 Она сказала: 

саіт йолѵп ипйег кіз лѵіп§з! 2:13 И заій: 

да буду я в милости пред очами твоими, господин 

уез шіі I іп тегсу Ъе/оге еуез Іку Мг 

мой! Ты утешил меня и говорил по сердцу рабы 

ту! уои сот/огіей I апй заій Ъу кеагі зіаѵез 

твоей, между тем как я не стою ни одной из 

іку Ъеілѵееп зо аз I поі зіапй ог опе о/ 

рабынь твоих. 2:14 И сказал ей Вооз: время 

зіаѵез уоигз. 2:14 Апй заій іі Воаг ііте 

обеда; приди сюда и ешь хлеб и обмакивай 

Іипск; соте кеге апй еаі Ъгесій апй йір 

кусок твой в уксус. И села она возле жнецов. Он 

ріесе уоиг іп ѵіпе§аг Апй ѵі11а§е іі пеаг геарегз. ке 

подал ей хлеба; она ела, наелась, и еще 

/Ией іі Ъгесій; іі аіе, заііз/іей, апй тоге 

осталось. 2:15 И встала, чтобы подбирать. Вооз 

Іе/і. 2:15 Апй зіоой, іо зеіесі. Воаг 

дал приказ слугам своим, сказав: пусть подбирает 

§аѵе огйег зегѵстіз Из, зсіуіпу: Іеі ріскз 

она и между снопами, и не обижайте ее; 2:16 

И апй Ъеілѵееп зкеаѵез апй поі о//епй кег; 2:16 
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да и от снопов откидывайте ей и оставляйте, 

уез апИ /гот зкеаѵез гесііпе И апИ Іеаѵе, 

пусть она подбирает, и не браните ее. 2:17 Так 

Іеі И ріскз, апсі поі геЪике И. 2:17 зо 

подбирала она на поле до вечера и вымолотила 

§1еапеИ іі оп /іеЫ іо рт апсі ікгезкіп§ 

собранное, и вышло около ефы ячменя. 2:18 

соііесіесі, апсі Тітеоиі сіЪоиі еркак Ъсігіеу. 2:18 

Взяв это, она пошла в город, и свекровь ее 

іакіпу іі іі лѵепі іп сііу апсі тоікег іп Іалѵ іі 

увидела, что она набрала. И вынула и дала ей 

зам: ікаі іі зсогесі. Апсі іоок апсі §аѵе іі 

то, что оставила, наевшись сама. 2:19 И сказала 

ікеп ікаі Іе/і, а/іег еаііп§ іізеі/ 2:19 Апсі заісі 

ей свекровь ее: где ты собирала сегодня и где 

іі тоікег іп Іалѵ кег: лѵкеге уои соііесіесі іосіау апсі лѵкеге 

работала? да будет благословен принявший тебя! 

лѵогк? уез лѵііі ЫеззеА асіоріесі іке уои! 

объявила свекрови своей, у кого она работала, 

аппоипсесі тоікег іп кт Из, каѵе лѵко іі лѵогкесі, 

и сказала: человеку тому, у которого я 

апсі заіі: тап Могеоѵег, каѵе \ѵкіск I 

сегодня работала, имя Вооз. 2:20 И сказала 

іосіау лѵогкесі, пате В оси. 2:20 Апсі заісі 

Ноеминь снохе своей: благословен он от 

Nаоті скшукіег іп кт Из: Ыеззесі И /гот 

ГОСПОДА за то, что не лишил милости своей ни 

К) ІЮ /ог ікеп ікаі поі сіергіѵесі тегсу Из ог 

живых, ни мертвых! И сказала ей Ноеминь: 

аііѵе ог іке сіеасі! А псі заісі И N 00 ті: 

человек этот близок к нам; он из наших 

реоріе ікіз сіозе іо из; И о/ оиг 

родственников. 2:21 Руфь Моавитянка сказала: он 

геіаііѵез. 2:21 Киік МоаЪНе заісі: И 

даже сказал мне: ‘будь с моими служанками, 

еѵеп заісі те: 'лѵкеікег шік ту таШепз, 

доколе не докончат они жатвы моей’. 2:22 И 

ипііі поі /тізкесі аіі ікеу кагѵезі ту 2:22 А псі 

сказала Ноеминь снохе своей Руфи: хорошо, 

заісі Nаоті сіаыукіег іп кт Из Киік: уоосі 

дочь моя, что ты будешь ходить со служанками 

сісіиукіег ту ікаі уои лѵііі лѵсіік лѵіік таісіепз 



7 





-08- Книга Руфи- 



его, и не будут оскорблять тебя на другом поле. 

ІІ апй поі хѵііі іптіі уои оп оікег /Іекі. 

2:23 Так была она со служанками Воозовыми и 

2:23 80 хѵаз И хѵіік таісіепз Ѵоогоѵуті апсі 

подбирала, доколе не кончилась жатва ячменя и 

ріскесі ир, ипііі поі епсіесі кагѵезі Ъагіеу апсі 

жатва пшеницы, и жила у свекрови своей. 

кагѵезі хѵкеаі апсі Ііѵесі каѵе тоікег іп Іахѵ Из. 

3:1 

3 1 

И сказала ей Ноеминь, свекровь ее: дочь моя, 

Апсі заісі ІІ Ыаоті тоікег іп Іахѵ кег: Наи§кІег ту 

не поискать ли тебе пристанища, чтобы тебе 

поі зеагск Оо уои зкеііег, Іо уои 

хорошо было? 3:2 Вот, Вооз, со служанками 

\ѵ еИ XV аз Ікаі? 3: 2 Ткаі із, В оси, хѵіік таісіепз 

которого ты была, родственник наш; вот, он в 

хѵкіск уои хѵаз геіаііѵе оиг; похѵ, И іп 

эту ночь веет на гумне ячмень; 3:3 умойся, 

ІкІ8 пі§кІ Ыохѵ8 оп ікгезкіп§ /Іоог Ъагіеу; 3: 3 х/ѵазк, 

помажься, надень на себя одежды твои и пойди 

апоіпі, риі оп оп а сІоІкіп§ уоиг апй §о 

на гумно, но не показывайся ему, доколе не 

оп Ъагп, Ъиі поі ікузеі '/ кіт ипііі поі 

кончит есть и пить; 3:4 когда же он ляжет 

/ІПІ 8 І 2 Ікеге апсі Іо сігіпк; 3: 4 хѵкеп зате И Не 

спать, узнай место, где он ляжет; тогда придешь 

зіеер Кеасі ріасе хѵкеге И Не; Ікеп соте 

и откроешь у ног его и ляжешь; он скажет 

апй ипсоѵег каѵе Рооі И апсі Не йохѵп; И зау 

тебе, что тебе делать. 3:5 сказала ей: сделаю все, 

уои Ікаі уои Іо Но. 3:5 заісі кег: I шіі Но аіі 

что ты сказала мне. 3:6 И пошла на гумно и 

Ікаі уои заісі Іо те. 3: б Апй хѵепі оп Ъагп апсі 

сделала все так, как приказывала ей свекровь ее. 

тасіе аіі зо Ікаі аз огсіегесі И тоікег іп Іахѵ И. 

3:7 Вооз наелся и напился, и развеселил сердце 

3: 7 В о си уогуесі апсі сігыпк апсі атызесі кеагі 

свое, и пошел и лег спать подле скирда. И она 

Из, апсі хѵепі апсі Іау зіеер Ъезісіе гіск. А псі И 
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пришла тихонько, открыла у ног его и легла. 

сате циіеііу, орепеВ каѵе Рооі іі апсі Іау сіомт. 

3:8 В полночь он содрогнулся, приподнялся, и 

3: 8 Іп тісіпщкі іі зкыскіегесі гозе, апВ 

вот, у ног его лежит женщина. 3:9 И сказал: 

пощ каѵе Рооі іі Ііез мютап. 3: 9 Апсі заісі: 

кто ты?Она сказала: я Руфь, раба твоя, простри 

лѵко уои? Іі заісі: I Киік зіаѵе уоигз, Вігеіск 

крыло твое на рабу твою, ибо ты родственник. 

шп§ уоиг оп зегѵапі іку /о г уоы геіаііѵе. 

3:10 сказал: благословенна ты от ГОСПОДА, 

3:10 заісі: Ыеззесі уои /гот КЖО, 

дочь моя! это последнее твое доброе дело сделала 

Ваи§кіег тіпе! іі Іаіезі уоиг уоосі іі тсісіе 

ты еще лучше прежнего, что ты не пошла искать 

уои тоге Ъеііег іке /огтег, ікаі уои поі \ѵепі зесігск 

молодых людей, ни бедных, ни богатых; 3:11 итак, 

уоип§ реоріе ог роог, ог гіск; 3:11 Ткиз, 

дочь моя, не бойся, я сделаю тебе все, что ты 

Ваи§кіег ту поі Реаг I I тіі сіо уои аіі ікаі уои 

сказала; ибо у всех ворот народа моего знают, 

заісі; /ог каѵе аіі §аіе реоріе ту кполѵ 

что ты женщина добродетельная; 3:12 хотя и 

ікаі уои лѵотап ѵігіиоиз; 3:12 аіікоыук апсі 

правда, что я родственник, но есть еще 

коѵѵеѵег, ікаі I геіаііѵе Ъиі ікеге тоге 

родственник ближе меня; 3:13 переночуй эту ночь; 

геіаііѵе сіозе те; 3:13 Таггу ікіз піукі; 

завтра же, если он примет тебя, то хорошо, пусть 

іотоггоуѵ зате і/ іі тіі уои ікеп §оос1 Іеі 

примет; а если он не захочет принять тебя, то 

тіі іаке; апсі і/ іі поі лѵапіз іаке уои ікеп 

я приму; жив ГОСПОДЬ! Спи до утра. 3:14 И 

/ гесеіѵе; аііѵе ТНЕ ЬОШ)! Зіеер іо ат. 3:14 Апсі 

спала она у ног его до утра и встала прежде, 

зіеер іпу іі каѵе Рооі іі іо ат апсі гозе Ъе/оге 

нежели могли они распознать друг друга. И 

ікап соиШ ікеу гесоупіге еаск оікег Апсі 

сказал Вооз: пусть не знают, что женщина 

заісі Воаг Іеі поі кпоѵѵ ікаі ѵѵотап 

приходила на гумно. 3:15 И сказал ей: подай 

соте оп іке /Іоог 3:15 Апсі заШ кег: Вгіп§ 
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верхнюю одежду, которая на тебе, подержи ее. Она 

іор сіоікез ѵокіск оп уои НоЫ И. И 

держала, и он отмерил шесть мер ячменя, и 

кеШ, апсі И ке театгесі зіх теазигез Ъагіеу, апсі 

положил на нее, и пошел в город. 3:16 А 

риі оп кег апсі лѵепі іп сііу. 3:16 А 

пришла к свекрови своей. Та сказала: что, дочь 

сате іо тоікег іп Іспѵ Из. ікаі заісі: ікаі сіаыукіег 

моя?Она пересказала ей все, что сделал ей 

тіпе? Іі геіоЫ іі аіі ікаі тсісіе іі 

человек тот. 3:17 И сказала: эти шесть мер 

реоріе опе. 3:17 Апсі заШ: ікезе зіх теазигез 

ячменя он дал мне и сказал мне: ‘не ходи к 

Ъагіеу іі §аѵе I апсі заісі те: ’поі §о іо 

свекрови своей с пустыми руками’. 3:18 Та 

тоікег іп Іа\ѵ Из тік етріу капсіз 3:18 ікаі 

сказала: подожди, дочь моя, доколе не узнаешь, 

заісі: ус аіі, сіаиукіег ту ипііі поі кпощ 

чем кончится дело; ибо человек тот не останется 

ікап епсі Ъизіпезз; /о г реоріе опе поі тіі 

в покое, не кончив сегодня дела. 

іп аіопе, поі лѵкеп ке ксісі /іпізкесі іоскіу сазе. 

4:1 

41 

Вооз вышел к воротам и сидел там. И вот, 

В оси геіеазесі іо §оаІ апсі зііііп§ ікеге. Апсі пощ 

идет мимо родственник, о котором говорил Вооз. 

із Ъу геіаііѵе сікоиі лѵкіск заісі В оси. 

И сказал ему: зайди сюда и сядь здесь. Тот 

Апсі заісі кіт: Соте кеге апсі зіі кеге. опе 

зашел и сел. 4:2 взял десять человек из 

зіорресі апсі ѵіііарез. 4: 2 іоок іеп реоріе о/ 

старейшин города и сказал: сядьте здесь. И они 

еШегз сііу апсі заШ: зіі кеге. Апсі ікеу 

сели. 4:3 И сказал родственнику: Ноеминь, 

за! сіолѵп. 4: 3 Апсі заісі геіаііѵе: Nаоті 

возвратившаяся с полей Моавитских, продает 

соте а§аіп тік ]ІеІсІз МоаЪ зеііз 

часть поля, принадлежащую брату нашему 

о/ /іеісі Ьеіопуіпу Ъгоікег оиг 
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Елимелеху; 4:4 я решился довести до ушей твоих 

Еіітеіеск; 4: 4 I сіесісіесі Ъгіп§ іо еаг8 уоиг 

и сказать: купи при сидящих здесь и при 

апсі іо зау: Ъиу лѵкеп 8Ііііп§ кеге апсі лѵкеп 

старейшинах народа моего; если хочешь выкупить, 

еШег8 реоріе ту; і/ лѵапі гесіеет, 

выкупай; а если не хочешь выкупить, скажи 

гесіеет апсі і/ поі лѵапі гесіеет, 8ау 

мне, и я буду знать; ибо кроме тебя некому 

те апсі I лѵііі іо кполѵ; /ог ехсері уои по опе 

выкупить; а по тебе я.Тот сказал: я выкупаю. 

іо гесіеет; апсі Ъу уои уа. Тоі 8аШ: I гесіеет іі. 

4:5 Вооз сказал: когда ты купишь поле у 

4: 5 В оси 8аШ: лѵкеп уои Ъиу /іеісі каѵе 

Ноемини, то должен купить и у Руфи 

Ыаоті ікеп зкоиЫ Ъиу апсі каѵе Киік 

Моавитянки, жены умершего, и должен взять ее 

МоаЪііе, лѵі/е сіесесілесі, апсі 8коиШ іаке іі 

в замужество, чтобы восстановить имя умершего в 

іп таггіа§е, іо ге8іоге пате сіесесілесі іп 

уделе его. 4:6 И сказал тот родственник: не 

іпкегііапсе іі. 4: 6 Апсі 8аШ опе геіаііѵе: поі 

могу я взять ее себе, чтобы не расстроить своего 

I I іаке іі Ме, іо поі ырзеі іі8 

удела; прими ее ты, ибо я не могу принять. 4:7 

іпкегііапсе; ассері іі уои /ог I поі I ассері. 4: 7 

Прежде такой был обычай у Израиля при 

/ІГ8І 8иск лѵа8 сшіот каѵе Ьгаеі лѵкеп 

выкупе и при мене для подтверждения 

гесіетрііоп апсі лѵкеп Ме /ог соп/ігтаііоп 

какого-либо дела: один снимал сапог свой и 

апу са8е: опе 8кооііп§ Ъооі8 іі8 апсі 

давал другому, и это было свидетельством у 

§аѵе апоікег апсі іі лѵа8 еѵісіепсе каѵе 

Израиля. 4:8 И сказал тот родственник Воозу: 

Ьгаеі. 4: 8 Апсі 8аісі опе геіаііѵе В оси: 

купи себе. И снял сапог свой. 4:9 И сказал 

Ъиу сиггепііу. Апсі гетоѵесі Ъооі8 ІІ8. 4: 9 Апсі 8аісІ 

Вооз старейшинам и всему народу: вы теперь 

В оси еШег8 апсі агоыпсі реоріе: уои полѵ 

свидетели тому, что я покупаю у Ноемини все 

лѵііпе88е8 Могеоѵег, іксіі I Ъиу каѵе Nаоті аіі 
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Елимелехово и все Хилеоново и Махлоново; 4:10 

Еіітеіеск апсі аіі Скіііоп апсі Макіоп 4:10 

также и Руфь Моавитянку, жену Махлонову, беру 

аізо апсі Киік МоаЪіІе, лѵі/е Макіоп, Іаке 

себе в жену, чтоб оставить имя умершего в 

Віаіетепі іп лѵі/е зо Іеаѵе пате сіесеазесі іп 

уделе его, и чтобы не исчезло имя умершего 

іпкегііапсе И апсі Іо поі сіізарреагесі пате сіесеазесі 

между братьями его и у ворот местопребывания 

Ъеілѵееп Ъгоікегз И апсі Ігсіѵе §аІе Іке зеаі 

его: вы сегодня свидетели тому. 4:11 И сказал 

іі: уои Іосіау тіпеззез Ікаі. 4:11 Апсі заШ 

весь народ, который при воротах, и старейшины: 

аіі реоріе лѵкіск лѵкеп §аІе, апсі ЕШег: 

мы свидетели; да соделает ГОСПОДЬ жену, 

лѵе тіпеззез; уез лѵііі рег/огт ТНЕ ТОКЕ лѵі/е 

входящую в дом твой, как Рахиль и как Лию, 

іпсотіп§ іп коизе Іку аз Ксіскеі апсі аз Ьеак 

которые обе устроили дом Израилев; приобретай 

лѵкіск Ъоік аггапуесі коизе Ізгаеі; ікеге/оге §еі 

богатство в Ефрафе, и да славится имя твое в 

лѵеаіік іп Еркгаіак апсі уез /атоиз пате уоиг іп 

Вифлееме; 4:12 и да будет дом твой, как дом 

Веікіекет; 4:12 апсі уез тіі коизе Іку аз коизе 

Фареса, которого родила Фамарь Иуде, от того 

Регег, лѵкіск Ъоге Татаг .Іысіак, /гот о/ 

семени, которое даст тебе ГОСПОДЬ от этой 

зеесі лѵкіск тіі уои ТНЕ ТОРИ /гот Ікіз 

молодой женщины. 4:13 И взял Вооз Руфь, и 

уоип§ лѵотеп. 4:13 Апсі Іоок Воаг Киік апсі 

она сделалась его женою. И вошел он к ней, и 

И Ъесате іі лѵі/е. Апсі епіегесі И Іо И апсі 

ГОСПОДЬ дал ей беременность, и она родила 

ТНЕ ТОКЕ §аѵе И рге§папсу, апсі И Ъоге 

сына. 4:14 И говорили женщины Ноемини: 

зоп. 4:14 Апсі заісі лѵотеп Ыаоті 

благословен ГОСПОДЬ, что Он не оставил тебя 

ЫеззеВ ТОКЕ, Ікаі ке поі Іе/і уои 

ныне без наследника! И да будет славно имя 

полѵ лѵіікоиі кеіг! Апсі уез тіі пісе пате 

его в Израиле! 4:15 Он будет тебе отрадою и 

И іп Ізгаеі! 4:15 ке тіі уои Веіщкі апсі 
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питателем в старости твоей, ибо его родила 

/еесіег іп а§е іку /ог іі Ъоге 

сноха твоя, которая любит тебя, которая для 

іаи§кіег іп Іалѵ уоиг8, лѵкіск Іоѵез уои лѵкіск /ог 

тебя лучше семи сыновей. 4:16 И взяла Ноеминь 

уои Ъеііег зеѵеп 80П8. 4:16 Апсі іоок Nаоті 

дитя сие, и носила его в объятиях своих, и 

скіЫ ікѣ, апсі лѵоге іі іп апп8 Ріге, апсі 

была ему нянькою. 4:17 Соседки нарекли ему имя 

лѵа8 іі пиг8е. 4:17 пеі§кЪог патесі іі пате 

и говорили: ‘у Ноемини родился сын’, и 

апі 8аШ: 'у Ыаоті Ъогп 80 п 1 апсі 

нарекли ему имя: Овид.Он отец Иессея, отца 

патесі іі пате: ОѵШ.Оп /аікег .Іе88е, /аікег 

Давидова. 4:18 И вот род Фаресов: Фарес родил 

Оаѵісі. 4:18 Апі кеге §епш Раге8: Раге 8 Ъе§аі 

Есрома; 4:19 Есром родил Арама; Арам родил 

р8гот; 4:19 Неггоп Ъе§аі Агат; Агат Ъе§аі 

Аминадава; 4:20 Аминадав родил Наассона; 

АттіпаіаЪ 4:20 АттіпасІаЪ Ъе§аі Ыак8коп; 

Наассон родил Салмона; 4:21 Салмон родил Вооза; 

Рак8коп Ъе§аі 8аІтоп; 4:21 За I топ Ъе§аі В оси; 

Вооз родил Овида; 4:22 Овид родил Иессея; 

В оси Ъе§аі ОѵісІ; 4:22 ОЪесІ Ъе§аі Ае88е; 

Иессей родил Давида. 

,Іе88е Ъе§аі Оаѵісі. 
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1:1 

1 : 1 

БЫЛ ОДИН человек из Рамафаим-Цофима, с 

ИА 8 ОЫЕ реоріе о/ Катаікаіт Моипі 8сорш, лѵіік 

горы Ефремовой, имя ему Елкана, сын 

тоипіаіт Еркгаіт, пате іі Еікапак зоп 

Иерохама, сына Илия, сына Тоху, сына Цуфа, — 

Иегокат зоп Еіуак зоп Токи, 80 п 2ырк - 

Ефрафянин; 1:2 у него были две жены: имя 

Еркгаікііе; 1 2 каѵе іі лѵеге ілѵо т/е: пате 

одной Анна, а имя другой Феннана; у Феннаны 

опе Аппа, апсі пате оікег Репіппак каѵе Репіппак 

были дети, у Анны же не было детей. 1:3 И 

\ѵеге скіШгеп каѵе Аппа 8ате поі лѵаз СкіЫгеп. 1: 3 Апсі 

ходил этот человек из города своего в положенные 

§о ікІ8 реоріе о/ сііу ІІ8 іп Іосаііоп 

дни поклоняться и приносить жертву ГОСПОДУ 

скіѵ8 \ѵог8кір апсі Ъгіп§ ѵісііт ТОКЕ 

Саваофу в Силом; там были два сына его, Офни 

ко8і8 іп 8кіІок; ікеге хѵеге іхѵо 80 п іі Норкпі 

и Финеес, священниками ГОСПОДА. 1:4 В тот 

апсі Ркіпека8 ргіе8і8 ТОРЕ. 1: 4 Іп опе 

день, когда Елкана приносил жертву, давал 

сіау лѵкеп Еікапак Ъгои§кі ѵісііт §аѵе 

Феннане, жене своей, и всем сыновьям ее и 

Репіппак т/е ІІ 8 , апсі аіі 80П8 іі апсі 

дочерям ее части; 1:5 Анне же давал часть 

сІаиркіег8 іі рагЕ; 1: 5 Аппа зате §аѵе о/ 

особую,, ибо любил Анну, хотя ГОСПОДЬ 

зресіаі,, /ог Іоѵесі Аппа аіікоирк ТНЕЕОКЕ 

заключил чрево ее. 1:6 Соперница ее сильно 

сопсіисіесі хѵотЪ іі. 1 6 гіѵаі іі 8ігоп§Іу 

огорчала ее, побуждая ее к ропоту на то, что 

сіізігеззесі іі епсоига§іп§ іі іо тигтиг оп ікеп ікаі 

ГОСПОДЬ заключил чрево ее. 1:7 Так бывало 

ТНЕ ТОКЕ сопсіисіесі лѵотЬ іі. 1: 7 8 о каррепесі 

каждый год, когда ходила она в дом 

еаск уеаг лѵкеп §о И іп коше 
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ГОСПОДЕНЬ; та огорчала ее, а эта плакала и 

ЕОКВ; ікаі сіізігеззесі іі апсі ікіз сгіесі апсі 

не ела. 1:8 И сказал ей Елкана, муж ее: Анна! 

поі аіе. 1: 8 Апсі заЫ іі Еікапак кизЪапА кег: Аппа! 

что ты плачешь и почему не ешь, и отчего 

ікаі уои сгуіп§ апсі \ѵку поі еаі, апсі \ѵку 

скорбит сердце твое? не лучше ли я для тебя 

тоигпз кеагі уоигз? поі Ъеііег Во I /ог уои 

десяти сыновей? 1:9 И встала Анна после того, 

іеп зопз? 1: 9 Апсі гозе Аппа а/іег огсіег 

как они ели и пили в Силоме. Илий же 

аз ікеу аіе апсі сігіпкіпу іп Зкііок. Еіі 8 сипе 

священник сидел тогда на седалище у входа в 

ргіезі 8Ііііп§ ікеп оп 8 еаі каѵе іприі іп 

храм ГОСПОДЕНЬ. 1:10 И была она в скорби 

іетріе ЬОКВ. 1:10 Апсі \ѵаз іі іп зопхпѵ 

души, и молилась ГОСПОДУ, и горько плакала, 

8оиІ, апсі ргауесі Сепііетеп, апсі Ъіііег сгіесі 

1:11 и дала обет, говоря: ГОСПОДИ Саваоф! 

1:11 апсі §аѵе ѵолѵ зсіуіпу: СОВ Нозіз! 

если Ты призришь на скорбь рабы Твоей и 

і/ уои лѵііі іпсіеесі Іоок оп зогго\ѵ зіаѵез уоиг апсі 

вспомнишь обо мне, и не забудешь рабы Твоей 

гететЪег аЪоиі те апсі поі / Ъг§еі зіаѵез уоиг 

и дашь рабе Твоей дитя мужеского пола, то я 

апсі §іѵе зіаѵе уоиг скіШ таіе зех, ікеп I 

отдам его ГОСПОДУ на все дни жизни его, и 

§іѵе іі ЬОКВ оп аіі сіауз Іі/е іі апсі 

бритва не коснется головы его. 1:12 Между тем 

зкаѵег поі іоискез кесісі іі. 1:12 ЪеЕѵееп зо 

как она долго молилась пред ГОСПОДОМ, Илий 

аз іі Іоп§ ргауесі Ъефоге Сепііетеп, Еіі 

смотрел на уста ее; 1:13 и как Анна говорила в 

лѵаіскеЗ оп тоиік кег; 1:13 апсі аз Аппа заШ іп 

сердце своем, а уста ее только двигались, и не 

кеагі Из, апсі тоиік іі опіу тоѵесі, апсі поі 

было слышно голоса ее, то Илий счел ее пьяною. 

\ѵаз кеагі ѵоісе іі ікеп Еіі /оипсі іі сігыпк. 

1:14 И сказал ей Илий: доколе ты будешь 

1:14 Апсі заШ іі Еіі: ипііі уои шіі 

пьяною? вытрезвись от вина твоего. 1:15 И 

сігыпкеп ? ѵуігегѵіз /гот тпе уоигз. 1:15 Апсі 
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отвечала Анна, и сказала: нет, господин мой; я — 

геріу Аппа, апй заій: поі Мг ту; ]а 

жена, скорбящая духом, вина и сикера я не 

лѵі/е Моигпіп§ зрігіі, хѵіпе апй зікега I поі 

пила, но изливаю душу мою пред ГОСПОДОМ; 

залѵ Ъиі роиг зоиі ту Ъе/оге ЕОКЕ; 

1:16 не считай рабы твоей негодною женщиною, 

1:16 поі соипі зіаѵез уоиг Веііаі Ікелѵотап; 

ибо от великой печали моей и от скорби моей 

/о г /гот §геаІ зогголѵ ту апсі /гот зогголѵ ту 

я говорила доселе. 1:17 И отвечал Илий, и 

I заій ИНкегІо. 1:17 Апсі роз Іей Еіі апсі 

сказал: иди с миром, и Бог Израилев исполнит 

заій: §о лѵіік лѵогій апсі Сой Ізгаеі рег/огт 

прошение твое, чего ты просила у Него. 1:18 

реііііоп іИу лѵкаі уои гериезіей Нсіѵе Ніт. 1:18 

Она же сказала: да найдет раба твоя милость в 

И зато заій: уез /іпйз зіаѵе уоиг тегсу іп 

очах твоих! И пошла она в путь свой, и ела, 

зщкі іИу Апй лѵепі И іп раік Из, апй аіе, 

и лицо ее не было уже печально, как прежде. 

апй /асе И поі лѵаз аігеайу зсійіу, аз сіЪоѵе. 

1:19 И встали они поутру, и поклонились 

1:19 Апй гозе Ікеу іп Іке тогпіп§, апй хѵогзкірей 

пред ГОСПОДОМ, и возвратились, и пришли в 

Ъе/оге Сепііетеп, апй Ъаск, апй сате іп 

дом свой в Раму. И познал Елкана Анну, жену 

коизе Из іп Е г сипе. Апй іеагпей Еікстак Аппа лѵі/е 

свою, и вспомнил о ней ГОСПОДЬ. 1:20 Чрез 

Из, апй гететЪегей сіЪоиІ И ЕОШ). 1:20 Ікгои§к 

несколько времени зачала Анна и родила сына 

тоге Ііте сопсеіѵей Аппа апй Ъоге зоп 

и дала ему имя: Самуил, ибо,, от ГОСПОДА я 

апй §аѵе И пате: 8атиеІ /ог,, /гот ЕОША I 

испросила его. 1:21 И пошел муж ее Елкана и 

каѵе азкей И. 1:21 Апй лѵепі кизЪапй И Еікапак апй 

все семейство его совершить годичную жертву 

аіі /атііу И таке опе-уеаг ѵісііт 

ГОСПОДУ и обеты свои и. 1:22 Анна же не 

ЕОША апй ѵолѵз Ікеіг апй. 1:22 Аппа зате поі 

пошла, сказав мужу своему: когда младенец отнят 

лѵепі зауіп§ кизЪапй Из: лѵкеп ЪаЪу лѵеапей 
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будет от груди и подрастет, тогда я отведу его, 

тіі /гот Ъгеазі апсі оШег, Ікеп к тіі Іаке іі 

и он явится пред ГОСПОДОМ и останется там 

апсі И шіі Ъе Ъе/оге кОКВ апсі тіі ікеге 

навсегда. 1:23 И сказал ей Елкана, муж ее: 

/огеѵег 1:23 Апсі заісі іі Еікстак кизЪапй кег: 

делай, что тебе угодно; оставайся, доколе не 

сіо, Ікаі уои апуІкіп§; зіау, ипііі поі 

вскормишь его грудью; только да утвердит 

тскіесі И /еесііпу: опіу уез асіорі 

ГОСПОДЬ слово,. И осталась жена его, и 

ТНЕ кОКВ лѵогсі, . Апсі гетаіпесі т/е іі апсі 

кормила грудью сына своего, доколе не вскормила. 

/есі Ъгеазі зоп Из, ипііі поі зискіесі. 

1:24 Когда же вскормила его, пошла с ним в 

1:24 хѵкеп зсте зискіесі И хѵепі тік И іп 

Силом, взяв три тельца и одну ефу муки и мех 

8кіІок, Іакіпу ікгее саі/ апсі опе еркак /Іоиг апсі /иг 

вина, и пришла в дом ГОСПОДА в Силом; 

тпе апсі сате іп коизе кОКВ іп 8кіІок; 

отрок же был еще дитя. 1:25 и закололи тельца; 

Ъоу зсте хѵаз тоге скіШ. 1:25 апсі зІаЪЪесІ саі/ 

и привела отрока к Илию 1:26 и сказала: о, 

апсі Іесі Ъоу Іо Еіуак 1:26 апсі зсіісі: ок 

господин мой! да живет душа твоя, господин мой! 

Мп ту! уез Ііѵез зкспѵег уоигз, Мг ту! 

я — та самая женщина, которая здесь при тебе 

Іа Ікаі тозі лѵотап лѵкіск кеге лѵкеп уои 

стояла и молилась ГОСПОДУ; 1:27 о сем 

лѵаз апсі ргауесі ЕОКВ; 1:27 аЪоиІ 8ет 

дитяти молилась я, и исполнил мне ГОСПОДЬ 

сіііуаіі ргауесі к апсі рег/огтесі I ТНЕЕОкЮ 

прошение мое, чего я просила у Него; 1:28 и я 

реііііоп тіпе лѵксіі к гс^ыезіесі каѵе кіт; 1:28 апсі I 

отдаю его ГОСПОДУ на все дни жизни его, 

§іѵе іі ЕОКВ оп аіі сіауз Іі/е И 

служить ГОСПОДУ.И поклонилась там ГОСПОДУ. 

зегѵе С08Р0ВІП Ъохѵесі Ікеге ЕОКВ. 
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И молилась Анна и говорила: возрадовалось 

Апй ргауей Аппа апй яаісі: ехиіѣ 

сердце мое в ГОСПОДЕ; вознесся рог мой в Боге 

кеагі ту іп ТНЕ ТОКЕ; ахсепсіесі когп ту іп Сой 

моем; широко разверзлись уста мои на врагов 

ту; шйеіу орепей ыр тоиік ту оп епетіез 

моих, ибо я радуюсь о спасении Твоем. 2:2 Нет 

ту, /о г I ге/оісе аЪоиі заіѵаііоп Уоигз. 2: 2 N 0 

столь святого, как ГОСПОДЬ; ибо нет другого, 

80 заіпі <28 ЬОКЕ; /ог по апоікег 

кроме Тебя; и нет твердыни, как Бог наш. 2:3 

ехсері уои; апй по 8ігопуко1й8 <28 Сой оиг 2: 3 

Не умножайте речей надменных; дерзкие слова да 

поі тиіііріу зреескех каиукіу; Ке8іІе88 лѵогсЬ уе8 

не исходят из уст ваших; ибо ГОСПОДЬ есть 

поі соте о/ тоиік уоиг; /ог ТНЕ ТСЖО ікеге 

Бог ведения, и дела у Него взвешены. 2:4 Лук 

Сой ге/егепсе апй Ъи8Іпе88 каѵе іі ѵѵеіукей. 2: 4 Ьо\ѵ 

сильных преломляется, а немощные 

8 і гопу ге/гасіей апй іп/ігт 

препоясываются силою; 2:5 сытые работают из 

уігйей ролѵег; 2: 5 /ей \ѵогк о/ 

хлеба, а голодные отдыхают; даже бесплодная 

Ъгесій, апй кип угу ге8і; еѵеп Ъаггеп 

рождает семь раз, а многочадная изнемогает. 2:6 

уіѵе8 гІ8е іо 8еѵеп ііте апй тешу скіійгеп /аіпі. 2: 6 

ГОСПОДЬ умерщвляет и оживляет, низводит в 

ТНЕ ТОКЕ тогіфе8 апй апітаіе8, гейисе8 іп 

преисподнюю и возводит; 2:7 ГОСПОДЬ делает 

кеіі апй Ъгіпуеік 2: 7 ТНЕ ЕОІЮ таке8 

нищим и обогащает, унижает и возвышает. 2:8 

роог апй епгіске8 йетеапз апй еІеѵаіе8. 2: 8 

Из праха подъемлет Он бедного, из брения 

о/ іке йші ройетіеі ке роог, о/ сіау 

возвышает нищего, посаждая с вельможами, и 

еІеѵаіе8 Ъеууаг, 8еі ікет атопу тік ргіпсе8, апй 

престол славы дает им в наследие; ибо у 

ікгопе /ате уіѵе8 ікеу іп кегііауе; /ог каѵе 

ГОСПОДА основания земли, и Он утвердил на 

ТОКЕ Ъа8е Іапй апй ке арргоѵей оп 

них вселенную. 2:9 Стопы святых Своих Он 

ікет ипіѵег8е. 2: 9 8іор8 8аіпі8 Еіге ке 
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блюдет, а беззаконные во тьме исчезают; ибо 

хѵаіске8 оѵег, апсі Іахѵіезз іп сіагкпезз сіізарреаг; /ог 

не силою крепок человек. 2:10 ГОСПОДЬ сотрет 

поі рохѵег 8ігоп§ тап. 2:10 ТНЕ ТОКЕ егазе 

препирающихся с Ним; с небес возгремит на 

Ъіскегіп§ хѵіік (кет; хѵіік кеаѵеп гоаг оп 

них. ГОСПОДЬ будет судить концы земли, и даст 

(кет. ТНЕ ТОКЕ хѵііі Іисіуе епсЬ Іапсі апсі хѵііі 

крепость царю Своему и вознесет рог 

/огіге88 кіп§ кіз апсі ехаІ( кот 

помазанника Своего. 2:11 и пошел Елкана в 

апоіп(есІ НІ8. 2:11 апсі хѵепі Еікапак іп 

Раму в дом свой, а отрок остался служить 

/гате іп коше і(8, апсі Ъоу гетаіпесі 8егѵе 

ГОСПОДУ при Илии священнике. 2:12 Сыновья 

ТОКЕ хѵкеп Еіуак ргіезі. 2:12 8от 

же Илия были люди негодные; они не знали 

8 а те Еіуак хѵеге реоріе Веііаі; (кеу поі кпохѵ 

ГОСПОДА 2:13 и долга священников в 

ТОКЕ 2:13 апсі сІеЫ ргіе8(8 іп 

отношении к народу. Когда кто приносил жертву, 

гезресі іо реоріе. хѵкеп хѵко Ъгои§кі ѵісііт 

отрок священнический во время варения мяса 

Ъоу ргіе8(1у іп ііте соокіп§ теаі 

приходил с вилкой в руке своей 2:14 и опускал 

соте хѵіік /огк іп капсі і(8 2:14 апсі (охѵегесі 

ее в котел, или в кастрюлю, или на сковороду, 

іі іп Ъоііег ог іп рап ог оп рап, 

или в горшок, и что вынет вилка, то брал 

ог іп роі апсі (ка( (аке оиі /огк, ікеп (оок 

себе священник. Так поступали они со всеми 

ЗСаІетепС іке ргіе8(. 80 гесеіѵесі (кеу хѵіік аіі 

Израильтянами, приходившими туда в Силом. 2:15 

І8гаеІІ8 соте ікеге іп Зкііок. 2:15 

Даже прежде, нежели сожигали тук, приходил 

еѵеп Ъе/оге (кап Ъигпі /аі соте 

отрок священнический и говорил приносившему 

Ъоу ргіе8(1у апсі 8аШ Ъгіп§8 

жертву: ‘дай мяса на жаркое священнику; он не 

ѵісііт: ’ріѵе теаі оп коі іке ргіе8і; іі поі 

возьмет у тебя вареного мяса, а дай сырое’. 

(аке каѵе уои Ъоііесі теаі, апсі §іѵе гахѵ 
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2:16 И если кто говорил ему: ‘пусть сожгут 

2:16 Апсі і/ хѵ к о заіИ кіт: ’іеі Ъигп 

прежде тук, как должно, и потом возьми себе, 

Ъе/оге /аі аз зкоиШ, апсі ікеп іаке Ме, 

сколько пожелает душа твоя’, то он говорил: ‘нет, 

к о хѵ хѵізк зкохѵег уоиг 1 Ікеп И заісі: 'N 0 , 

теперь же дай, а если нет, то силою возьму’. 

по хѵ зате /огЫсІ, апсі і/ поі ікеп рохѵег іаке '. 

2:17 И грех этих молодых людей был весьма 

2:17 Апсі зіп ікезе уоип§ реоріе хѵаз ѵегу 

велик пред ГОСПОДОМ, ибо они отвращали от 

§геаі Ъе/оге Сепііетеп, /ог ікеу кШ /гот 

жертвоприношений ГОСПОДУ. 2:18 Отрок же 

засгі/ісез ЕОКВ. 2:18 Зегѵапі зате 

Самуил служил пред ГОСПОДОМ, надевая 

Затиеі зегѵесі Ъе/оге Сепііетеп, риіііп§ 

льняной ефод. 2:19 Верхнюю одежду малую делала 

Ііпеп еркосі. 2:19 іор сіоікез зтаіі сіісі 

ему мать его и приносила ему ежегодно, когда 

іі тоікег іі апсі Ъгои§кі И аппиаііу лѵкеп 

приходила с мужем своим для принесения 

соте хѵіік кызЪапсІ Из /ог Ъгіщіщ 

положенной жертвы. 2:20 И благословил Илий 

оп- ѵісііт. 2:20 Апсі Ыеззесі Еіі 

Ел кану и жену его и сказал: да даст тебе 

Еікапак апсі хѵі/е іі апсі заісі: уез хѵііі уоы 

ГОСПОДЬ детей от жены сей вместо данного, 

ТНЕ ЕОКВ скіШгеп /гот хѵі/е ікіз іпзіеасі ікіз, 

которого ты отдал ГОСПОДУІИ пошли они в 

хѵкіск уои сіеагесі Ъогсі, еѵеп хѵепі ікеу іп 

место свое. 2:21 И посетил ГОСПОДЬ Анну, и 

ріасе Из. 2:21 АпИ ѵізііесі ТНЕ ЕОКВ Аппа апсі 

зачала она и родила еще трех сыновей и двух 

сопсеіѵеИ И апсі Ъоге тоге ікгее зопз апсі іхѵо 

дочерей; а отрок Самуил возрастал у 

сіаыукіегз; апсі Ъоу 8атиеІ іпсгеазесі каѵе 

ГОСПОДА. 2:22 Илий же был весьма стар и 

ЕОКВ. 2:22 Еіі зате хѵаз ѵегу оШ апсі 

слышал все, как поступают сыновья его со всеми 

кеагИ аіі аз соте зопз И хѵіік аіі 

Израильтянами, и что они спят с женщинами, 

Ізгаеііз апсі ікаі ікеу зіеер хѵіік хѵотеп 
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собиравшимися у входа в скинию собрания. 

соііесіз каѵе іприі іп (ке ісіЪегпасІе тее(іп§. 

2:23 И сказал им: для чего вы делаете такие 

2:23 Апй заій (кет: /ог лѵкаі уои сіо зиск 

дела? ибо я слышу худые речи о вас от всего 

агеуои? /ог I кеаг (кіп зрееск аЪоиі уои /гот аіі 

народа. 2:24 Нет, дети мои, нехороша молва, 

реоріе. 2:24 N 0 , скіШгеп ту, поі уоосі гитог 

которую я слышу; вы развращаете народ 

лѵкіск I I кеаг; уои Ігапз§гезз реоріе 

ГОСПОДЕНЬ; 2:25 если согрешит человек против 

ІО КО: 2:25 і/ (гезразз реоріе а§аіпз( 

человека, то помолятся о нем Богу; если же 

китап (кеп ргау аЪоиі И Сой; і/ зате 

человек согрешит против ГОСПОДА, то кто будет 

реоріе (гезразз а§аіпз( ІО ІЮ, (кеп лѵко тіі 

ходатаем о нем?Но они не слушали голоса отца 

іп(егсеззог аЪои( і(? Ви( (кеу по( Іізіепей ѵоісе /аікег 

своего, ибо ГОСПОДЬ решил уже предать их 

і(з, /ог ТНЕ ІО КО йесійей аігеайу Ъе(гау (кеіг 

смерти. 2:26 Отрок же Самуил более и более 

йеа(к. 2:26 Зегѵапі зате Затиеі тоге апй тоге 

приходил в возраст и в благоволение у 

соте іп а§е апй іп /аѵог каѵе 

ГОСПОДА и у людей. 2:27 И пришел человек 

ЬОКО апй каѵе китапз. 2:27 Апй сате реоріе 

Божий к Илию и сказал ему: так говорит 

Сой (о Еіуак апй заій кіт: зо зауз 

ГОСПОДЬ: не открылся ли Я дому отца твоего, 

ЬОКО: поі орепей Оо I коте /аікег (ку 

когда еще были они в Египте, в доме фараона? 

лѵкеп тоге лѵеге (кеу іп Еуурі іп коте Ркагаок? 

2:28 И не избрал ли его из всех колен 

2:28 Апй поі еіесіей Оо і( о/ аіі кпеез 

Израилевых Себе во священника, чтоб он 

Ізгаеі Зіаіетепі іп ргіезі, зо И 

восходил к жертвеннику Моему, чтобы воскурял 

азсепйей (о аііаг I (кіпк (о Ъигпей 

фимиам, чтобы носил ефод предо Мною? И не 

іпсепзе, Іо лѵоге еркой Ъе/оге Ме? Апй поі 

дал ли Я дому отца твоего от всех огнем 

§аѵе Оо I коте /аікег уоиг /гот аіі /іге 
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сожигаемых жертв сынов Израилевых? 2:29 Для 

о//егіп§з тасіе ѵісіітз зопз Ізгаеі? 2:29 /о г 

чего же вы попираете ногами жертвы Мои и 

лѵкаі зате уои ІгатрІіп§ /ееі ѵісіітз Му апсі 

хлебные приношения Мои, которые заповедал Я 

Ъгеасі о//егіп§ Му, лѵкіск соттапсіесі I 

для жилища Моего, и для чего ты 

/ог коте ту, апсі /ог лѵкаі уои 

предпочитаешь Мне сыновей своих, утучняя себя 

р г е/е г I зопз Ріге, иіискпуауа а 

начатками всех приношений народа Моего — 

скіе/езі аіі о//егіп§з реоріе Мое§о- 

Израиля? 2:30 Посему так говорит ГОСПОДЬ, Бог 

Ізгаеі? 2:30 Ткеге/оге 80 зауз ІО ІЮ, Сосі 

Израилев: Я сказал тогда: ‘дом твой и дом отца 

Ізгаеі I заісі ікеп: ’коизе уоиг апсі коизе /аікег 

твоего будут ходить пред лицом Моим вовек’. Но 

уоиг лѵііі лѵаік Ъе/оге /асе ту /ог еѵег ' Ъиі 

теперь говорит ГОСПОДЬ: да не будет так, ибо Я 

по\ѵ зауз ІОШ2): уез поі тіі зо ікаі /ог I 

прославлю прославляющих Меня, а бесславящие 

ріогі/у §Іогі/уіп§ те апсі сіезрізе 

Меня будут посрамлены. 2:31 Вот, наступают дни, 

/ лѵііі соп/оипсіесі. 2:31 Ткаііз, соте сіауз 

в которые Я подсеку мышцу твою и мышцу 

іп \ѵкіск I тіі сиі тизсіе уоиг апсі тизсіе 

дома отца твоего, так что не будет старца в доме 

коте /аікег іку зо Ікаі поі лѵііі еШег іп коте 

твоем; 2:32 и ты будешь видеть бедствие жилища 

Ікіпе; 2:32 апсі уои лѵііі зее сіізазіег коте 

Моего, при всем том, что ГОСПОДЬ благотворит 

ту, лѵкеп аіі із Ікаі ТНЕ ІОІЮ скагіІаЫе 

Израилю, и не будет в доме твоем старца во все 

Ізгаеі апсі поі лѵііі іп коте уоиг еШег іп аіі 

дни, 2:33 Я не отрешу у тебя всех от 

сіауз 2:33 I поі ітреаскесі каѵе уои аіі /гот 

жертвенника Моего, чтобы томить глаза твои и 

аіісіг ту, Іо зіттег еуез уоиг апсі 

мучить душу твою; но все потомство дома твоего 

Іогтепі зоиі Ікіпе; Ъиі аіі о//зргіп§ коте уоиг 

будет умирать в средних летах. 2:34 И вот тебе 

лѵііі сііе іп аѵега§е уеагз. 2:34 Апсі кеге уои 
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знамение, которое последует с двумя сыновьями 

зщп лѵкіск /оііолѵ шік ілѵо зопз 

твоими, Офни и Финеесом: оба они умрут в 

іку Норкпі апсі Ркіпеказ Ъоік ікеу аіе іп 

один день. 2:35 И поставлю Себе священника 

опе сіау. 2:35 Апсі риі Зіаіетепі ргіезі 

верного; он будет поступать по сердцу Моему и 

/аіік/иі; іі тіі сіо Ъу кеагі ту апсі 

по душе Моей; и дом его сделаю твердым, и он 

Ъу зоиі ту; апсі коше іі Ішіісіо зоШ апсі іі 

будет ходить пред помазанником Моим во все 

лѵііі уѵаік Ъе/оге апоіпіесі ту іп аіі 

дни; 2:36 и всякий, оставшийся из дома твоего, 

сіау з ; 2:36 апсі апуопе гетаіпіп§ о/ коте іку 

придет кланяться ему из-за геры серебра и куска 

соте ком: іі сіие Сегез зііѵег апсі ріесе 

хлеба и скажет: ‘причисли меня к какой-либо 

Ъгесісі апсі зауз: 'аскіесі I іо апу 

левитской должности, чтоб иметь пропитание’. 

Ьеѵііісаі розіз зо каѵе /ооА 

3:1 

з 1 

Отрок Самуил служил ГОСПОДУ при Илии; 

Зегѵапі Затыеі зегѵесі к(ЖО \ѵкеп Еіуак; 

слово ГОСПОДНЕ было редко в те дни, видения 

\ѵогсі ЪОКО .ІЕЗІІЗ лѵсіз гагеіу іп ікозе сіауз ѵізіоп 

были не часты. 3:2 И было в то время, когда 

лѵеге поі /гс^иепі. 3: 2 Апсі лѵсіз іп ікеп ііте лѵкеп 

Илий лежал на своем месте, — глаза же его 

ЕН іуіп§ оп Из ріасе - еуез зате іі 

начали смежаться, и он не мог видеть, — 3:3 и 

зіагіесі лѵах сііт, апсі іі поі соиЫ зее - 3: 3 апсі 

светильник Божий еще не погас, и Самуил 

Іатр Сосі тоге поі ехііприізкесі, апсі Зсітиеі 

лежал в храме ГОСПОДНЕМ, где ковчег Божий; 

Іуіщ іп іетріе іке Ъогсі, лѵкеге агк Сосі; 

3:4 воззвал ГОСПОДЬ к Самуилу: И отвечал он: 

3: 4 сгіесі ТНЕЕОКЕ іо Затиеі Апсі розіесі ке: 

вот я! 3:5 И побежал к Илию и сказал: вот я! 

кеге I! 3: 5 Апсі гап іо Еіуак апсі заісі: кеге I! 
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ты звал меня?Но тот сказал: я не звал тебя; 

уои саііесі те? Виі опе заіН: I поі саІІеН уои; 

пойди назад, ложись. И он пошел и лег. 3:6 

§о Ъаск Не. А псі іі лѵепі апсі Іау сіолѵп. 3: б 

Но ГОСПОДЬ в другой раз воззвал к Самуилу: 

Ъиі ТНЕ ТОКЕ іп оікег ііте сгіесі Іо Затиеі 

Он встал, и пришел к Илию вторично, и 

Не гозе, апсі сате іо Еіуак зесопсі, апсі 

сказал: вот я! ты звал меня?Но тот сказал: я не 

заісі: Неге I! уои саііесі те? Виі опе заісі: I поі 

звал тебя, сын мой; пойди назад, ложись. 3:7 

саііесі уои зоп ту; §о Ъаск Не. 3: 7 

Самуил еще не знал тогда голоса ГОСПОДА, и 

Затиеі тоге поі кпелѵ ікеп ѵоісе ТОКЕ, апсі 

еще не открывалось ему слово ГОСПОДНЕ. 3:8 

тоге поі геѵеаіесі іі лѵогН ТОКЕ И Е 3113 СЕІВІЗТ. 3: 8 

И воззвал ГОСПОДЬ к Самуилу еще в третий 

Апсі сгіесі ТНЕ ВОКЕ іо Затиеі тоге іп ікігН 

раз. Он встал и пришел к Илию и сказал: вот 

іітез. Не гозе апсі сате іо Еіуак апсі заіН: Неге 

я! ты звал меня.Тогда понял Илий, что 

I! уои саііесі тепуа. Тоусіа ыпсіегзіоосі ЕН ікаі 

ГОСПОДЬ зовет отрока. 3:9 И сказал Илий 

ТНЕ ТОКЕ саііз і/ге скіІН. 3: 9 Апсі заісі ЕН 

Самуилу: пойди назад и ложись, и когда позовет 

Затиеі §о Ъаск апсі Не сіолѵп, апсі лѵкеп лѵііі саіі 

тебя, ты скажи: ‘говори, ГОСПОДИ, ибо слышит 

уои уои зау: 'Зау, СОЕ /о г кеагз 

раб Твой’. И пошел Самуил и лег на месте 

о]]'ісе Уоиг '. Апсі лѵепі Затиеі апсі Іау оп Іосаііоп 

своем. 3:10 И пришел ГОСПОДЬ, и стал, и 

Из. 3:10 Апсі сате ТОКЕ, апсі Ъесате, апсі 

воззвал, как в тот и другой раз: Самуил, 

сгіесі аз іп опе апсі оікег ііте: Затиеі 

СамуилІИ сказал Самуил: говори, ибо слышит раб 

Затиеі апсі заісі Затиеі зау / ог кеагз о/^ісе 

Твой. 3:11 И сказал ГОСПОДЬ Самуилу: вот, Я 

Уоигз. 3:11 Апсі заісі ТНЕ ТОКЕ Затиеі пощ I 

сделаю дело в Израиле, о котором кто услышит, 

/ лѵііі Но іі іп Ізгаеі аЪоиі лѵкіск лѵко кеаг 

у того зазвенит в обоих ушах; 3:12 в тот день 

каѵе о/ ііп§1е іп Ъоік іке еагз; 3:12 іп опе Нау 
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Я исполню над Илием все то, что Я говорил о 

к /иі/ііі оѵег Еіі аіі Ікеп Ікаі I заій сікоиі 

доме его; Я начну и окончу; 3:13 Я объявил 

коте И; I зіагі апсі клѵііі/пізк; 3:13 I аппоипсесі 

ему, что Я накажу дом его навеки за ту вину, 

кіт Ікаі I ктіірипізк коше И /огеѵег /ог Ікаі §иіІІ, 

что он знал, как сыновья его нечествуют, и не 

Ікаі И кпелѵ аз зопз И ѵііе, апсі поі 

обуздывал их; 3:14 и посему клянусь дому 

гезігаіпесі Ыоскесі; 3:14 апсі Ікеге/оге / зѵсеаг коте 

Илия, что вина дома Илиева не загладится ни 

Еіуак Ікаі тпе коте Іііеѵа поі риг§ей ог 

жертвами, ни приношениями хлебными вовек. 3:15 

ѵісіітз ог о//егіп§з Ъгеасі еѵег 3:15 

И спал Самуил до утра, и отворил двери дома 

Апсі зіері Затиеі Іо тогпіп§ апсі орепесі сіоогз коте 

ГОСПОДНЯ; и боялся Самуил объявить видение 

ЕОШ); апсі /еагесі Затиеі аппоипсе ѵізіоп 

сие Илию. 3:16 Но Илий позвал Самуила и 

ікезе Ікіп§з Еіуак. 3:16 Ъиі Еіі саііесі Затиеі апсі 

сказал: сын мой, Самуил !Тот сказал: вот я! 3:17 

заісі: зоп ту Затиеі Не заій: кеге I! 3:17 

И сказал Илий: что сказано тебе? не скрой от 

Апсі заісі Еіі: Ікаі заісі уои? поі кісіе /гот 

меня; то и то сделает с тобою Бог, и еще 

те; Ікеп апсі Ікеп таке тік Ікее Сой, апй тоге 

больше сделает, если ты утаишь от меня 

тоге Іо йо зо, і/ уои тіі оиі /гот I 

что-либо из всего того, что сказано тебе. 3:18 И 

апуікіпр о/ аіі огйег Ікаі заій лѵгіііпр. 3:18 Апй 

объявил ему Самуил все и не скрыл от него 

аппоипсей И Затиеі аіі апй поі сопсеаіей /гот И 

ничего. Тогда сказал: Он — ГОСПОДЬ; что Ему 

поІкіп§. Ткеп заій: оп- к О К О: Ікаі ке 

угодно, то да сотворит. 3:19 И возрос Самуил, и 

апуІкіп§, Ікеп уез йо аізо. 3:19 Апй іпсгеазей Затиеі апй 

ГОСПОДЬ был с ним; и не осталось ни одного 

ТНЕ кОКО лѵаз тік ікет; апй поі Іе/і ог опе 

из слов его неисполнившимся. 3:20 И узнал весь 

о/ лѵогсіз И Іо Іке §гоипй. 3:20 Апй Іеагпей аіі 

Израиль от Дана до Вирсавии, что Самуил 

Ізгаеі /гот Иста Іо ВаІкзкеЪа Ікаі Затиеі 
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удостоен быть пророком ГОСПОДНИМ. 3:21 И 

алѵагсіесі Ъе ргоркеі Ьогсі. 3:21 Апсі 

продолжал ГОСПОДЬ являться в Силоме после 

сопііпыесі ТНЕ ЬОІЮ Ъе іп 8кіІок сфег 

того, как открыл Себя Самуилу в Силоме через 

огсіег аз орепесі кітзеі/ 8атиеІ іп 8кіІок ікгои§к 

слово ГОСПОДНЕ. 

хѵогсі Шіт М8Ш СНКІ8Т. . 

4:1 

41 

И было слово Самуила ко всему Израилю. И 

Апсі лѵаз хѵогсі 8атиеІ іо агоыпсі Ізгаеі. Апсі 

выступили Израильтяне против Филистимлян на 

тасіе Ізгаеііз араіпзі Ркііізііпез оп 

войну и расположились станом при Авен-Езере, 

хѵаг апсі зеіііесі рііскесі ѵѵкеп ЕЪепегег, 

а Филистимляне расположились при Афеке. 4:2 

апсі Тке Ркііізііпез зеіііесі лѵкеп Аркек. 4: 2 

И выстроились Филистимляне против Израильтян, 

Апсі Ііпесі Тке Ркііізйпез араіпзі Ізгаеііз 

и произошла битва, и были поражены 

апсі оссиггесі Ъаіііе апсі лѵеге сипаіесі 

Израильтяне Филистимлянами, которые побили на 

Ізгаеііз Ркііізііпез, хѵкіск Ъеаі оп 

поле сражения около четырех тысяч человек. 4:3 

феЫ Ъаіііе аЪоиі /оиг ікоизапсіз тап. 4: 3 

И пришел народ в стан; и сказали старейшины 

Апсі сате реоріе іп іке сатр; апсі заісі ЕШег 

Израилевы: за что поразил нас ГОСПОДЬ сегодня 

Ізгаеі: /о г ікаі кіі из ТНЕ ТОРН іосіау 

пред Филистимлянами? возьмем себе из Силома 

Ъефоге Ркііізііпез? іаке 8іаіетепі о/ 8кіІок 

ковчег завета ГОСПОДНЯ, и он пойдет среди 

агк соѵепапі ТОКЕ, апсі іі хѵііі о/ 

нас и спасет нас от руки врагов наших. 4:4 И 

из апсі заѵе из фот капсіз епетіез оиг. 4: 4 Апсі 

послал народ в Силом, и принесли оттуда ковчег 

зепі реоріе іп 8кіІок, апсі Ъгои§кі ікепсе агк 

завета ГОСПОДА Саваофа, сидящего на 

соѵепапі ЬОІЮ козіз, зііііп§ оп 
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херувимах; а при ковчеге завета Божия были и 

скегиЫт; апй лѵкеп агк соѵепапі Сой хѵеге апй 

два сына Илиевы, Офни и Финеес. 4:5 И когда 

іхѵо зоп Еіі, Норкпі апй Ркіпеказ. Апй лѵкеп 

прибыл ковчег завета ГОСПОДНЯ в стан, весь 

аггіѵей агк соѵепапі ТНЕ ЬОКЕ) іп сапгр аіі 

Израиль поднял такой сильный крик, что земля 

Ізгаеі гаізей тек зігопу зсгеат ікаі Ріоі 

стонала. 4:6 И услышали Филистимляне шум 

тоапей. Апй кеагй Тке Ркііізііпез поре 

восклицаний и сказали: отчего такие громкие 

ехсіатаііот апй заій: лѵку зиск Іоий 

восклицания в стане Евреев? И узнали, что 

ехсіатаііот іп сатр йелѵз? Апй Іеагпей ікаі 

ковчег ГОСПОДЕНЬ прибыл в стан. 4:7 И 

агк РОКЕ аггіѵей іп сатр. Апй 

устрашились Филистимляне, ибо сказали: Бог тот 

/еагесі Ркііізііпез, /ог заій: Сой опе 

пришел к ним в стан. И сказали: горе нам! ибо 

сате іо іі іп сатр. Апй заій: Моипі из! /ог 

не бывало подобного ни вчера, ни третьего дня; 

поі каррепей зиск ог уезіегйау ог ікігй о/ іке йау; 

4:8 горе нам! кто избавит нас от руки этого 

Моипі из! лѵко заѵе из /гот капйз ікіз 

сильного Бога? Это — тот Бог, Который поразил 

з і гопу Сой? Еіо- опе Сой, лѵкіск кіі 

Египтян всякими казнями в пустыне; 4:9 

Еуурііат аіі зогіз о/ ехесиііопз іп іке йезегі; 

укрепитесь и будьте мужественны, Филистимляне, 

Ве з і гопу апй Ъе соигауеоиз, Ркііізііпез, 

чтобы вам не быть в порабощении у Евреев, 

іо уои поі Ъе іп епзіаѵетепі каѵе йелѵз 

как они у вас в порабощении; будьте 

аз ікеу каѵе уои іп епзіаѵетепі; Ъе 

мужественны и сразитесь с ними. 4:10 И 

соигауеоиз апй Сотреіе лѵіік ікет. Апй 

сразились Филистимляне, и поражены были 

/оиукі Ркііізііпез, апй атагей хѵеге 

Израильтяне, и каждый побежал в шатер свой, 

Ізгаеііз апй еаск гап іп іепі Из, 

и было поражение весьма великое, и пало из 

апй лѵаз йе/еаі ѵегу угеаі апй /еіі о/ 
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Израильтян тридцать тысяч пеших. 4:11 И ковчег 

Ізгаеііз Ікігіу ікоизапйз кікіп§. Апй агк 

Божий был взят, и два сына Илиевы, Офни и 

Со А лѵаз Іакеп, апсі ілѵо зоп Еіі, Норкпі апсі 

Финеес, умерли. 4:12 И побежал один 

Ркіпеказ сП ей. Апсі гап опе 

Вениамитянин с места сражения и пришел в 

Веп/атПе лѵіік ріасез Ъаіііе апсі сате іп 

Силом в тот же день; одежда на нем была 

Зкііок іп опе 8 сипе сісіу; сІоІкіп§ оп И лѵаз 

разодрана, и прах на голове его. 4:13 Когда 

гепі, апсі азкез оп кесісі И. лѵкеп 

пришел он, Илий сидел на седалище при дороге 

сате ке Еіі зііііщ оп зеаі лѵкеп тай 

у ворот и смотрел, ибо сердце его трепетало за 

каѵе рейс апсі лѵаіекей ]ог кеагі іі /Іиііегей /о г 

ковчег Божий. И когда человек тот пришел и 

агк Сой. Апй лѵкеп реоріе опе сате апй 

объявил в городе, то громко восстенал весь город. 

аппоипсей іп Іолѵп Ікеп Іоий ѵоззіепаі аіі сііу. 

4:14 И услышал Илий звуки вопля и сказал: 

Апй кеагй Еіі зоипйз сгу апй заій: 

отчего такой шум? И тотчас подошел человек 

лѵку зиск по Ее? Апй іттейіаіеіу арргоаскей реоріе 

тот и объявил Илию. 4:15 Илий был тогда 

опе апй аппоипсей Еіуак. Еіі ѵѵс/.ѵ Ікеп 

девяноста восьми лет; и глаза его померкли, и 

піпеіу еі§кІ уеагз; апй еуез іі /айей, апй 

он не мог видеть. 4:16 И сказал тот человек 

И поі соиій ѵізіЫе. Апй заій опе реоріе 

Илию: я пришел из стана, сегодня же бежал я 

Еіуак: I сате о/ тііі Іойау зате гап I 

с места сражения.И сказал Илий: что произошло, 

лѵіік ріасез згаікепіуа.І заій Еіі: Ікаі оссиггей 

сын мой? 4:17 И отвечал вестник и сказал: 

80п тіпе? Апй розіей Сагеііе апй заій: 

побежал Израиль пред Филистимлянами, и 

гап Ізгаеі Ъе/оге Ркііізііпез, апй 

поражение великое произошло в народе, и оба 

йе/еаі §геаі оссиггей іп реоріе, апй Ъоік 

сына твои, Офни и Финеес, умерли, и ковчег 

80 п іку Норкпі апй Ркіпеказ сП ей апй агк 
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Божий взят. 4:18 Когда упомянул он о ковчеге 

Сой іакеп. лѵкеп тепііопеИ И аЪоиі агк 

Божием, Илий упал с седалища навзничь у 

Сосі, Еіі /еіі лѵіік іке зеаі зиріпе каѵе 

ворот, сломал себе хребет и умер; ибо он был 

§аіе, Ъгоке Зіаіетепі гШ§е апсі аіесі; /о г И лѵаз 

стар и тяжел. Был же он судьею Израиля сорок 

оШ апсі кеаѵу. лѵаз 8ате іі Іисі§е Ізгаеі /огіу 

лет. 4:19 Невестка его, жена Финеесова, была 

уеагз. Иаи§кіег іп Іалѵ іі лѵі/е Ркіпеказ; лѵаз 

беременна, уже пред родами. И когда услышала 

рге§папі аігеасіу Ъе/оге скіШЪігік. Апсі лѵкеп кеагсі 

она известие о взятии ковчега Божия и о 

ІІ пе\ѵ8 аЪоиі іакіп§ агк Сосі апсі аЪоиі 

смерти свекра своего и мужа своего, то упала 

сіеаік /аікег іп Іалѵ Из апсі кызЪапсІ Из, ікеп /еіі 

на колени и родила, ибо приступили к ней боли 

оп кпеез апсі Ъігік, /о г зіагіесі іо И раіп 

ее. 4:20 И когда умирала она, стоявшие при ней 

И. Апсі лѵкеп сіуіпу И зіапсИпу лѵкеп И 

женщины говорили ей: не бойся, ты родила сына. 

лѵотеп заісі кег: поі Ее а г уои Ъоге зоп. 

Но она не отвечала и не обращала внимания. 

Ъиі И поі геріу апсі поі раШ аііепііоп. 

4:21 И назвала младенца: Ихавод, сказав: ‘отошла 

А псі саііесі ЪаЪу: ІскаЪосі, зауіп§: ’тоѵесі 

слава от Израиля’ — со взятием ковчега Божия 

§1огу /гот Іггаііуа лѵіік іакіпу агк Сосі 

и свекра ее и мужа ее. 4:22 Она сказала: 

апсі /аікег іп Іалѵ И апсі кызЪапсІ И. И заісі: 

отошла слава от Израиля, ибо взят ковчег Божий. 

тоѵесі §1огу /гот Ізгаеі /ог іакеп агк Сой. 



5:1 

5 : 1 

Филистимляне же взяли ковчег Божий и 

Тке Ркііізііпез зсте іоок агк Сосі апсі 

принесли его из Авен-Езера в Азот. 5:2 И взяли 

Ъгои§кі И о/ ЕЪепегег іп N Иг о реп. Апсі іоок 
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Филистимляне ковчег Божий, и внесли его в 

Тке РЫІізІіпез агк СоН, апН каѵе И іп 

храм Дагона, и поставили его подле Дагона. 5:3 

Іетріе Оауоп апсі зеі И ЪезіНе Оауоп. 

И встали Азотяне рано на другой день, и вот, 

Апсі гозе АзкНоН еагіу оп оікег сіау апсі пощ 

Дагон лежит лицом своим к земле пред ковчегом 

Оауоп Ііез /асе Из Іо угоипН Ъе/оге агк 

ГОСПОДНИМ. И взяли они Дагона и опять 

ЬогН. Апсі Іоок Ікеу Оауоп апсі ауаіп 

поставили его на свое место. 5:4 И встали они 

зеі іі оп Из ріасе. Апсі гозе Ікеу 

поутру на следующий день, и вот, Дагон лежит 

тогпіпу оп пехі Нау апН пощ Оауоп Нез 

ниц на земле пред ковчегом ГОСПОДНИМ; 

ргозігаіе оп угоипН Ъе/оге агк ОѴК к(ЖО; 

голова Дагонова и обе руки его отсеченные, 

кеаН Вауопоѵа апН Ъоік капНз И сиі о// 

каждая особо, на пороге, осталось только 

есіск оікегтзе, оп Ноогзіер Іе/і опіу 

туловище Дагона. 5:5 Посему жрецы Дагоновы и 

Іогзо Оауоп. Ткеге/оге ргіезіз Оауопоѵу апН 

все приходящие в капище Дагона в Азот не 

аіі сотіпу іп Іетріе О сіу о п іп п Игоре п поі 

ступают на порог Дагонов до сего дня,. 5:6 И 

ігеасі оп ІкгезкоІН Оауоп іп Азксіосі Іо Ікіз Нау,. АпН 

отяготела рука ГОСПОДНЯ над Азотянами, и Он 

Ііеік кагН капН ТНЕ ЬОКВ оѵег АзкНоН, апН ке 

поражал их и наказал их мучительными 

кН Ікеіг апН рипізкеН Ікеіг раіп/иі 

наростами, в Азоте и в окрестностях его,. 5:7 И 

угохѵікз іп пНгоуеп апН іп зиітоипсііпуз И,. АпН 

увидели это Азотяне и сказали: да не останется 

зспѵ И АзкНоН апН заіН: уез поі лѵііі 

ковчег Бога Израилева у нас, ибо тяжка рука 

агк СоН Ізгаеі каѵе из /ог зоге ироп капН 

Его и для нас и для Дагона, бога нашего. 5:8 

кіз апН /ог из апН /ог Вауоп §оН оиг 

И послали, и собрали к себе всех владетелей 

АпН зепі апН соІІесІеН Іо Зіаіетепі аіі ІогНз 

Филистимских, и сказали: что нам делать с 

РкіІізПпез, апН заіН: Ікаі из Но тік 
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ковчегом Бога Израил ева?И сказали: пусть ковчег 

агк Сосі Ізгаеі, апсі заій: Іеі агк 

Бога Израилева перейдет в Геф. И отправили 

Сосі Ізгаеі §о іп Саік. Апсі зепі 

ковчег Бога Израилева в Геф. 5:9 После того, как 

агк Сосі Ізгаеі іп Саік. а/іег огсіег аз 

отправили его, была рука ГОСПОДА на городе — 

зепі И \ѵаз капсі К) ІЮ оп сііу- 

ужас весьма великий, и поразил ГОСПОДЬ 

коггог ѵегу §геаі, апсі кіі ТНЕ ІО ІЮ 

жителей города от малого до большого, и 

гезісіепіз сііу /гот зтаіі Іо Іаг§е, апсі 

показались на них наросты. 5:10 И отослали они 

зеетесі оп Ікет рголѵікз. Апсі зепі Ікеу 

ковчег Божий в Аскалон; и когда пришел ковчег 

агк Сосі іп Азсаіоп; апсі лѵкеп сате агк 

Божий в Аскалон, возопили Аскалонитяне, говоря: 

Сосі іп Азсаіоп, сгіесі Азкаіопііуапе, зауіп§: 

принесли к нам ковчег Бога Израилева, чтоб 

Ъгоиукі Іо из агк Сосі Ізгаеі зо 

умертвить нас и народ наш. 5:11 И послали, и 

кШ из апсі реоріе оиг Апсі зепі апсі 

собрали всех владетелей Филистимских, и 

соііесіесі аіі Іогсіз Ркііізііпез, апсі 

сказали: отошлите ковчег Бога Израилева; пусть 

заісі: зепсі агк Сосі Ізгаеі; Іеі 

он возвратится в свое место, чтобы не умертвил 

И Ъаск іп Из ріасе Іо поі кіііесі 

он нас и народа нашего. Ибо смертельный ужас 

И из апсі реоріе оиг. /ог АеасІІу коггог 

был во всем городе; весьма отяготела рука Божия 

лѵаз іп аіі Іке сііу; ѵегу Ііеік кагсі капсі Сосі 

на них,. 5:12 И те, которые не умерли, 

оп Ткеу,. Апсі Ікозе лѵкіск поі сііесі 

поражены были наростами, так что вопль города 

атагесі лѵеге §го\ѵІкз зо Ікаі сгу сііу 

восходил до небес. 

азсепсіесі Іо кеаѵеп. . 

6:1 

бі 
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И пробыл ковчег ГОСПОДЕНЬ в области 

Апй зрепі агк ТОКО іп агеа 

Филистимской семь месяцев,. 6:2 И призвали 

Ркііізііпез зеѵеп топікз,. Апсі саііей 

Филистимляне жрецов и прорицателей и 

Тке Ркііізііпез ргіезіз апсі йіѵіпегз апсі 

сказали: что нам делать с ковчегом 

заій: ікаі из (іо шік агк 

ГОСПОДНИМ? научите нас, как нам отпустить 

Тке Ьогсі? іеаск из аз из геіеазе 

его в свое место. 6:3 Те сказали: если вы хотите 

И іп Из ріасе. ікозе заій: і/ уои лѵапі 

отпустить ковчег Бога Израилева, то не 

геіеазе агк Сой Ізгаеі Ікеп поі 

отпускайте его ни с чем, но принесите Ему 

геіеазе іі ог шік ікап Ъиі Ъгіп§ ке 

жертву повинности; тогда исцелитесь и узнаете, 

ѵісііт ігезразз; ікеп кеаіесі апсі Іеагп 

за что не отступает от вас рука Его. 6:4 И 

/ог ікаі поі геігеаіз /гот уои кстй Ніз. Апсі 

сказали они: какую жертву повинности должны 

заій ікеу аге: лѵкаі ѵісііт ігезразз зкоиій 

мы принести Ему?Те сказали: по числу 

лѵе Ъгіп§ Ніт? Ткозе заій: Ъу питЪег 

владетелей Филистимских пять наростов золотых 

Іогйз Ркііізііпез /іѵе угспѵікз §оІй 

и пять мышей золотых; ибо казнь одна на всех 

апй /іѵе тісе о/§оІй; /ог репаііу опе оп аіі 

вас и на владетелях ваших; 6:5 итак, сделайте 

уои апй оп Іогйз уоиг; Ткиз, йо 

изваяния наростов ваших и изваяния мышей 

зсиіріигез §голѵікз уоиг апй зсиіріигез тісе 

ваших, опустошающих землю, и воздайте славу 

уоиг, йеѵазіаііпу §гоипй апй АзсгіЪе §1огу 

Богу Израилеву; может быть, Он облегчит руку 

Сой Ізгаеі; сап Ъе ке /асііііаіе капй 

Свою над вами и над богами вашими и над 

Из оѵег уои апй оѵег §ойз уоиг апй оѵег 

землею вашею; 6:6 и для чего вам ожесточать 

Іапй Ъоік уоигз; апй /ог \ѵкаі уои кагйеп 

сердце ваше, как ожесточили сердце свое Египтяне 

кеагі уоиг, аз кагйепей кеагі Из Е§урііапз 
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и фараон? вот, когда ГОСПОДЬ показал силу 

апсі Ркагаок? похѵ, хѵкеп ТНЕ ТО КО зкохѵесі /о гее 

Свою над ними, то они отпустили их, и те 

Из оѵег і кет ікеп ікеу геіеазесі ікет апсі ікозе 

пошли; 6:7 итак, возьмите, сделайте одну 

хѵепі; Ткиз, іаке, сіо опе 

колесницу новую и возьмите двух первородивших 

скагіоі пехѵ апсі іаке іхѵо тііек 

коров, на которых не было ярма, и впрягите 

сош оп хѵкіек поі хѵаз у оке, апсі ѵр/уарзуа 

коров в колесницу, а телят их отведите от них 

сохѵз іп скагіоі апсі саіѵез ікеіг Таке /гот ікет 

домой; 6:8 и возьмите ковчег ГОСПОДЕНЬ, и 

коте; 6 8 апсі іаке агк ТОШ), апсі 

поставьте его на колесницу, а золотые вещи, 

риі іі оп скагіоі апсі §оШ ікіп§з 

которые принесете Ему в жертву повинности, 

хѵкіек Ъгіп§ ке іп ѵісііт ігезразз, 

положите в ящик сбоку его; и отпустите его, и 

риі іп Ъох зіеіе іі; апсі геіеазе іі апсі 

пусть пойдет; 6:9 и смотрите, если он пойдет к 

Іеі \ѵ Ш §о; апсі зее, і/ іі лѵііі іо 

пределам своим, к Вефсамису, то он великое 

Іітііз Из, іо Веік Зкетезк, ікеп іі §геаі 

сие зло сделал нам; если же нет, то мы 

ікезе ікіп§з еѵіі таіе из; і/ зате поі ікеп хѵе 

будем знать, что не его рука поразила нас, а 

хѵііі кпохѵ ікаі поі іі капсі зігиск из апсі 

сделалось это с нами случайно. 6:10 И сделали 

Ъесате іі хѵіік ТеесІЬаск ассШепі. Апсі тсісіе 

они так: и взяли двух первородивших коров 

ікеу аз /оііохѵз: апсі іоок іхѵо тііек сохѵз 

и впрягли их в колесницу, а телят их 

апсі кагпеззесі ікеіг іп скагіоі апсі саіѵез ікеіг 

удержали дома; 6:11 и поставили ковчег 

кері Ноизіп§; апсі зеі агк 

ГОСПОДА на колесницу и ящик с золотыми 

ТОКЕ оп скагіоі апсі Ъох хѵіік §оЫ 

мышами и изваяниями наростов. 6:12 И пошли 

тіее апсі зсиіріигез §гохѵікз. Апсі хѵепі 

коровы прямо на дорогу к Вефсамису; одною 

сохѵ гі§кі оп госісі іо Веік Зкетезк; осіпоуи 

дорогою шли, шли и мычали, но не уклонялись 

іке хѵау хѵаікесі, хѵеге апсі ІохѵесІ, Ъиі поі аѵоісіесі 
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ни направо, ни налево; владетели же 

ог гі§кі ог іо іке Іе/і; ІогВх хате 

Филистимские следовали за ними до пределов 

Ркіііхііпех /оІІолѵеВ /ог ікет іо Іітііх 

Вефсамиса. 6:13 Жители Вефсамиса жали тогда 

Веік Зкетехк. гехіВепіх Веік Зкетехк хкоок ікеп 

пшеницу в долине, и, взглянув, увидели ковчег 

лѵкеаі іп ѵаііеу апсі Іоокіп§ ир, халѵ агк 

ГОСПОДЕНЬ, и обрадовались, что увидели его. 

ЬОРЕ), апсі карру, ікаі халѵ іі. 

6:14 Колесница же пришла на поле Иисуса 

скагіоі хате сате оп / іеІВ Вехих 

Вефсамитянина и остановилась там; и был тут 

Веікхкетііе апсі хіорресі ікеге; апсі лѵах кеге 

большой камень, и раскололи колесницу на 

Іаг§е хіопе, апсі хрііі скагіоі оп 

дрова, а коров принесли во всесожжение 

У ігелѵооВ , апсі солѵх Ьгоиркі іп Ъигпі 

ГОСПОДУ. 6:15 Левиты сняли ковчег ГОСПОДА 

ЬОЯР. Ьеѵііех гетоѵесі агк ЬОРЕ) 

и ящик, бывший при нем, в котором были 

апсі Ьох /о г тег лѵкеп іі іп лѵкіск лѵеге 

золотые вещи, и поставили на большом том 

§оЫ ікіп§х апсі хеі оп Іаг§е ікаі 

камне; жители же Вефсамиса принесли в тот 

хіопе; гехШепіх хате Веік Зкетехк Ъгои§кі іп опе 

день всесожжения и закололи жертвы ГОСПОДУ. 

Вау Ъигпі апсі хіаЪЪесІ ѵісіітх ЬОВІ). 

6:16 И пять владетелей Филистимских видели это 

Апсі /іѵе Іогсіх Ркіііхііпех хееп іі 

и возвратились в тот день в Аккарон. 6:17 

апсі Ъаск іп опе Вау іп Екгоп. 

Золотые эти наросты, которые принесли 

СоІВ ікехе ргспѵікх лѵкіск Ъгои§кі 

Филистимляне в жертву повинности ГОСПОДУ, 

Тке Ркіііхііпех іп ѵісііт ігехрахх Сепііетеп, 

были: один за Азот, один за Газу, один за 

лѵеге: опе /ог пііго§еп, опе /ог Сага опе /ог 

Аскалон, один за Геф, один за Аккарон; 6:18 а 

Ахсаіоп, опе /ог Саік опе /ог Екгоп; апВ 

золотые мыши были по числу всех городов 

§оІВ тоихе лѵеге Ъу питЪег аіі сіііех 
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Филистимских — пяти владетелей, от городов 

РіІШітзкік- /іѵе ІогсЬ, /гот сШез 

укрепленных и до открытых сел, до большого 

} огіг/іей апй іо ореп ѵі11а§ез іо Ні§к 

камня, на котором поставили ковчег ГОСПОДА и 

8іопе, оп лѵкіск зеі агк ЬОКО апсі 

который находится до сего дня на поле Иисуса 

лѵкіск із іо ікѣ сіау оп /іеій Ье8ш 

Вефсамитянина. 6:19 . И поразил Он жителей 

Веікзкетііе. . Апсі кіі ке ге8Іс1епі8 

Вефсамиса за то, что они заглядывали в ковчег 

Веік 5кете8к /о г ікеп ікаі ікеу сігорресі іп агк 

ГОСПОДА, и убил из народа пятьдесят тысяч 

ЬОКО, апсі кіііей о/ реоріе ^ і/іу Ікои8апсІ8 

семьдесят человек; и заплакал народ, ибо поразил 

8еѵепіу реоріе; апсі сгіесі реоріе /о г кіі 

ГОСПОДЬ народ поражением великим. 6:20 И 

ТНЕ ЬОКО реоріе йе/еаі §геаі. Апсі 

сказали жители Вефсамиса: кто может стоять пред 

8аісІ ге8Іс1епі8 Веік Вкетезк: лѵко сап 8іапсІ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, сим святым Богом? и к кому Он 

Сепііетеп, 8Іт коіу Сой? апй іо лѵко ке 

пойдет от нас? 6:21 И послали послов к 

лѵііі /гот Же? Апй 8епі атЪа88айог8 іо 

жителям Кириаф-Иарима сказать: Филистимляне 

ге8Ійепі8 Кіг] аік] еагіт іо 8ау: Тке РкіІІ8ііпе8 

возвратили ковчег ГОСПОДА; придите, возьмите 

геіигпей агк ЬОКО; соте, іаке 

его к себе. 

іі іо сиггепііу. . 

7:1 

71 

И пришли жители Кириаф-Иарима, и взяли 

Апй сате ге8Ійепі8 Кіг] аік] еагіт апй іоок 

ковчег ГОСПОДА, и принесли его в дом 

агк ЬОКО, апй Ъгои§кі іі іп коше 

Аминадава, на холм, а Елеазара, сына его, 

АЫпайаЪ оп кііі апй Ыеаіаг зоп іі 

посвятили, чтобы он хранил ковчег ГОСПОДА. 

йейісаіей, іо іі кері агк ЬОКЕ). 
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7:2 С того дня, как остался ковчег в 

ШіИ о/ А сіу аз гетаіпеА агк іп 

Кириаф-Иариме, прошло много времени, лет 

Кігіаііуеагіт, раззесі тапу ііте уеагз 

двадцать. И обратился весь дом Израилев к 

ілѵепіу. Апсі асісігеззесі аіі коше Ізгаеі іо 

ГОСПОДУ. 7:3 И сказал Самуил всему дому 

ЮВЮ. Апсі заіА Затиеі агоипА Ноте 

Израилеву, говоря: если вы всем сердцем своим 

Ізгаеі, зауіпр: і/ уои аіі Иеагі Из 

обращаетесь к ГОСПОДУ, то удалите из среды 

арріуіпр іо Сепііетеп, ікеп гетоѵе о/ епѵігоптепі 

себя богов иноземных и Астарт и расположите 

а роАз /огеірп апсі АзИіагоік апсі Іосаіе 

сердце ваше к ГОСПОДУ, и служите Ему одному, 

Иеагі уоиг іо Сепііетеп, апсі зегѵе Не опе, 

и Он избавит вас от руки Филистимлян. 7:4 И 

апА Не заѵе уои /гот ИапАз РИіІізііпез. АпА 

удалили сыны Израилевы Ваалов и Астарт и 

гетоѵеА зопз Ізгаеі Вааіз апА АзИіагоік апА 

стали служить одному ГОСПОДУ. 7:5 И сказал 

зіееі зегѵе опе ЮВЮ. АпА заіА 

Самуил: соберите всех Израильтян в Массифу, и 

Затиеі соііесі аіі Ізгаеііз іп Міграк; апА 

я помолюсь о вас ГОСПОДУ. 7:6 И собрались 

I ргау аЪоиі уои ІОВО. АпА раіИегеА 

в Массифу, и черпали воду, и проливали пред 

іп МіграИ; апА Агелѵ лѵаіег, апА зкеА Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, и постились в тот день, говоря: 

Сепііетеп, апА /азіесі іп опе Аау зауіпр: 

согрешили мы пред ГОСПОДОМ. И судил 

зіппеА лѵе Ъе/оге ІО ІЮ. АпА ] и Аре А 

Самуил сынов Израилевых в Массифе. 7:7 Когда 

Затиеі зопз Ізгаеі іп МііраИ. лѵИеп 

же услышали Филистимляне, что собрались сыны 

зсте ИеагА РИіІізііпез, ікаі раікегесі зопз 

Израилевы в Массифу, тогда пошли владетели 

Ізгаеі іп МііраИ; ікеп \ѵепі ІогАз 

Филистимские на Израиля. Израильтяне, услышав 

РИіІізііпез оп Ізгаеі. Ізгаеііз Иеагіпр 

о том, убоялись Филистимлян. 7:8 И сказали 

аЪоиі із /еагесі РИіІізііпез. АпА зсііА 
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сыны Израилевы Самуилу: не переставай взывать 

80П8 Ьгаеі Затиеі поі сеазе арреаі 

о нас к ГОСПОДУ, Богу нашему, чтоб Он спас 

акоиі 118 Іо Сепііетеп, Сой оиг, 80 ке 8 аѵей 

нас от руки Филистимлян. 7:9 И взял Самуил 

Ы 8 /гот к апй 8 РкіІЫіпез. Апй Іоок Затиеі 

одного ягненка от сосцов, и принес его во 

опе ІатЪ /гот Ъгеа 8 І 8 , апй Ъгои§кІ И іп 

всесожжение ГОСПОДУ, и воззвал Самуил к 

Ъигпі Сепііетеп, апй сгіей Затиеі Іо 

ГОСПОДУ о Израиле, и услышал его 

ТОКЕ аЪоШ Ьгаеі апй кеагй И 

ГОСПОДЬ. 7:10 И когда Самуил возносил 

кОКЕ. Апй хѵкеп Затиеі иріі/іей 

всесожжение, Филистимляне пришли воевать с 

о//егіп§ 8 , Тке РкіІІ 8 Ііпе 8 сате /щкі шік 

Израилем. Но ГОСПОДЬ возгремел в тот день 

Ьгаеі. Ъиі ТНЕ к (ЖЕ Ікипйегей іп опе йау 

сильным громом над Филистимлянами и навел 

8 Ігоп§ Ікипйег оѵег РкіІІ 8 Ііпе 8 апй Ъгои§кІ 

на них ужас, и они были поражены пред 

оп Ікет коггог апй Ікеу лѵеге а таге й Ъе/оге 

Израилем. 7:11 И выступили Израильтяне из 

Ьгаеі. Апй тайе ЬгаеІЬ о/ 

Массифы, и преследовали Филистимлян, и 

Міграк апй риг 8 ией РкіІІ 8 Ііпе 8 , апй 

поражали их до места под Вефхором. 7:12 И 

кіі Ікеіг Іо рІасе 8 ипйег Ѵе/когот. 0.3 Апй 

взял Самуил один камень, и поставил между 

Іоок Затиеі опе 8 Іопе, апй 8 еІ Ъеілѵееп 

Массифою и между Сеном, и назвал его 

Міграк апй Ъеілѵееп Зип§ апй саііей И 

Авен-Езер, сказав: до сего места помог нам 

ЕЪепегег, зауіп§: Іо ІкІ 8 рІасе 8 кеірей из 

ГОСПОДЬ. 7:13 Так усмирены были 

РОКЕ. 80 расі/іей лѵеге 

Филистимляне, и не стали более ходить в 

РкіІІ 8 Ііпе 8 , апй поі зіееі тоге лѵаік іп 

пределы Израилевы; и была рука ГОСПОДНЯ на 

ІітіЬ Ьгаеі; апй лѵаз капй ТНЕ ТОРН оп 

Филистимлянах во все дни Самуила. 7:14 И 

РкіІІ 8 Ііпе 8 іп аіі йау 8 Затиеі. Апй 
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возвращены были Израилю города, которые взяли 

геіитесі лѵеге Ізгаеі сііу лѵкіск іоок 

Филистимляне у Израиля, от Аккарона и до 

Тке Ркііізііпез каѵе Ізгаеі /гот Екгоп апсі Іо 

Гефа, и пределы их освободил Израиль из рук 

Саік; апсі Іітііз ікеіг /геесі Ізгаеі о/ капсі 

Филистимлян, и был мир между Израилем и 

Ркііізііпез, апсі лѵаз лѵогйі Ъеілѵееп Ізгаеі апсі 

Аморреями. 7:15 И был Самуил судьею Израиля 

Атогііез. Апсі лѵаз Затиеі Іисі§е Ізгаеі 

во все дни жизни своей: 7:16 из года в год он 

іп аіі сісіуз Іі/е Из: о/ уеаг іп уеаг И 

ходил и обходил Вефиль, и Галгал, и Массифу; 

§о апсі Ъураззесі Веікеі апсі Сііуаі, апсі Міграк; 

и судил Израиля во всех сих местах; 7:17 потом 

апсі іысіресі Ізгаеі іп аіі полѵ іке ргоыпсі; ікеп 

возвращался в Раму; ибо там был дом его, и 

Ъаск іп /гате; /ог ікеге лѵаз коизе іі апсі 

там судил он Израиля, и построил там 

ікеге ]ысІресІ іі Ізгаеі сіпсі Ъиііі ікеге 

жертвенник ГОСПОДУ. 

аііаг РОША. 



8:1 

8 : 1 

Когда же состарился Самуил, то поставил 

лѵкеп зате рголѵп оШ Затиеі ікеп зеі 

сыновей своих судьями над Израилем. 8:2 Имя 

зопз Ріге іысірез оѵег Ізгаеі. Ыате 

старшему сыну его Иоиль, а имя второму сыну 

зепіог зоп іі Иоеі апсі пате зесопсі зоп 

его Авия; они были судьями в Вирсавии. 8:3 Но 

іі АЪі/ак; ікеу лѵеге ]ысІрез іп ВеегзкеЪа. Ъиі 

сыновья его не ходили путями его, а уклонились 

зопз іі поі §о лѵауз іі апсі аѵоісіесі 

в корысть и брали подарки, и судили 

іп ргеесі сіпсі іаке §і/із апсі іысіресі 

превратно. 8:4 И собрались все старейшины 

лѵгоп§. Апсі раікегесі аіі ЕШег 

Израиля, и пришли к Самуилу в Раму, 8:5 и 

Ізгаеі апсі сате іо Затиеі іп /гате апсі 
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сказали ему: вот, ты состарился, а сыновья твои 

заШ кіт: пощ уои оЫ, апсі зопз уоиг 

не ходят путями твоими; итак, поставь над нами 

поі §о лѵауз ікіпе; Ткш, риі оѵег ЕеесІЬаск 

царя, чтобы он судил нас, как у прочих 

кіп§ іо іі іысіуесі из аз Ігаѵе оікег 

народов. 8:6 И не понравилось слово сие 

реоріез. Апсі поі Ііке іі лѵогсі ікезе ікіп§з 

Самуилу, когда они сказали: дай нам царя, чтобы 

Затиеі лѵкеп ікеу заШ: §іѵе из кіп§ іо 

он судил нас. И молился Самуил ГОСПОДУ. 8:7 

іі іи<1§есІ из. Апсі ргауесі Затиеі кОКО. 

И сказал ГОСПОДЬ Самуилу: послушай голоса 

Апсі заШ ТНЕ ЕОША Затиеі Іізіеп ѵоісе 

народа во всем, что они говорят тебе; ибо не 

реоріе іп аіі іксіі ікеу зау уои; ]ог поі 

тебя они отвергли, но отвергли Меня, чтоб Я не 

уои ікеу ге/есіесі, Ъиі геіесіесі те зо I поі 

царствовал над ними; 8:8 как они поступали с 

геіупесі оѵег ікет; аз ікеу гесеіѵесі тік 

того дня, в который Я вывел их из Египта, и 

о/ сісіу іп лѵкіск I Ъгои§кі ікеіг о/ Е§урі, апсі 

до сего дня, оставляли Меня и служили иным 

іо ікіз Аау Іе/і I апсі зегѵесі оікег 

богам, так поступают они и с тобою; 8:9 итак, 

уосіз, зо соте ікеу апсі тік уои; Ткиз, 

послушай голоса их; только представь им и 

Іізіеп ѵоісе Ыоскесі; опіу і/пауіпе ікеу апсі 

объяви им права царя, который будет царствовать 

Зреак ікеу гщкі кіп§ \ѵкіск лѵііі геі§п 

над ними. 8:10 И пересказал Самуил все слова 

оѵег ікет. Апсі геіоШ Затыеі аіі лѵогсіз 

ГОСПОДА народу, просящему у него царя, 8:11 

кОКО реоріе азкіп§ каѵе іі кіп§ 

и сказал: вот какие будут права царя, который 

апсі заШ: кеге лѵкаі лѵііі гщкі кіп§ лѵкіск 

будет царствовать над вами: сыновей ваших он 

лѵііі геі§п оѵег уои: зопз уоиг іі 

возьмет, и приставит к колесницам своим, и 

лѵііі іаке апсі арроіпі іо скагіоіз Из, апсі 

сделает всадниками своими, и будут они бегать 

таке гісіегз ікеіг, апсі лѵііі ікеу гип 
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пред колесницами его; 8:12 и поставит их у 

Ъе/оге скагіоі8 іі; апсі шрріу ікеіг каѵе 

себя тысяченачальниками и пятидесятниками, и 

а о/ 1 к от апсі 8 апсі РепІесо8ІаІ8, апсі 

чтобы они возделывали поля его, и жали хлеб 

10 Ікеу сиіііѵаіесі /іеісі іі апсі 8коок Ъгеасі 

его, и делали ему воинское оружие и 

11 апсі сіісі іі тііііагу ІѴеароп апсі 

колесничный прибор его; 8:13 и дочерей ваших 

скагіоі8 сіеѵісе іі; апсі сІаиукіег8 уоиг 

возьмет, чтоб они составляли масти, варили 

лѵііі іаке 80 ікеу лѵеге 8иіі, соокесі 

кушанье и пекли хлебы; 8:14 и поля ваши и 

СІІ8І1 апсі Ъсікесі ЪгесісІ8; апсі ] іеісі уоиг сіпсі 

виноградные и масличные сады ваши лучшие 

угаре апсі оіІ8еесІ8 уагсіеш уоиг Ъе8і 

возьмет, и отдаст слугам своим; 8:15 и от 

лѵііі іаке апсі уіѵе 8егѵапі8 8отеопе; апсі /гот 

посевов ваших и из виноградных садов ваших 

сгор8 уоиг апсі о/ угаре уагсіет уоиг 

возьмет десятую часть и отдаст евнухам своим 

іаке іепік о/ апсі уіѵе еипискз ІІ8 

и слугам своим; 8:16 и рабов ваших и рабынь 

апсі 8егѵапі8 8отеопе; апсі 8Іаѵе8 уоиг апсі 8Іаѵез 

ваших, и юношей ваших лучших, и ослов 

уоиг, апсі Ъоу8 уоиг іке Ъе8і апсі с1опкеу8 

ваших возьмет и употребит на свои дела; 8:17 

уоиг іаке апсі лѵііі ше оп ікеіг іке са8е; 

от мелкого скота вашего возьмет десятую часть, 

/гот 8таІІ саіііе уоиг іаке іепік рсігі 

и сами вы будете ему рабами; 8:18 и 

апсі ікетзеІѵе8 уои тіі іі 8Іаѵе8; апсі 

восстенаете тогда от царя вашего, которого вы 

ѵо88іепаеіе ікеп /гот кіпу уоиг, лѵкіск уои 

избрали себе; и не будет ГОСПОДЬ отвечать 

еіесіесі Зіаіетепі; апсі поі тіі ТНЕ к(ЖО ге8ропсі 

вам тогда. 8:19 Но народ не согласился 

уои ііте. Ъиі реоріе поі аугеесі 

послушаться голоса Самуила, и сказал: нет, пусть 

оЪеу ѵоісе Затиеі апсі 8аШ: поі Іеі 

царь будет над нами, 8:20 и мы будем как 

кіпу лѵііі оѵег ш апсі лѵе лѵііі а8 
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прочие народы: будет судить нас царь наш, и 

оікег реоріез: лѵііі ІиИ§е из кіп§ оиг, апсі 

ходить пред нами, и вести войны наши. 8:21 И 

лѵаік Ъе/оге из апсі іо лѵаг оиг. Апсі 

выслушал Самуил все слова народа, и пересказал 

Іізіепесі Затиеі аіі лѵогсіз реоріе апсі геіоШ 

их вслух ГОСПОДА. 8:22 И сказал ГОСПОДЬ 

ікеіг аіоисі к(ЖЕ>. Апсі заіИ ТНЕ к(ЖО 

Самуилу: послушай голоса их и поставь им 

Затиеі Іізіеп ѵоісе ікеіг апсі риі ікеу 

царя. И сказал Самуил Израильтянам: пойдите 

кіп§. Апсі заШ Затиеі кзгаеііз: §о 

каждый в свой город. 

есіск іп Из сііу. 

9:1 

9 : 1 

Был некто из сынов Вениамина, имя его Кис, 

лѵаз зотеопе о/ зопз Веп/атіп пате іі Кеуз, 

сын Авиила, сына Цсрона, сына Бсхорафа, сына 

зоп АЪіеІ, зоп Еегог, зоп Вескогаік, зоп 

Афия, сына некоего Вениамитянина, человек 

А/іуап, зоп зоте Веп/атііе, реоріе 

знатный. 9:2 У него был сын, имя его Саул, 

поЫе. Ео іі лѵаз зоп, пате іі Зсіиі 

молодой и красивый; и не было никого из 

уоыпр апсі Ъеаиіі/иі; апсі поі лѵаз опе о/ 

Израильтян красивее его; он от плеч своих был 

кзгаеііз Ъеаиіі/иі іі; іі /гот зкоиШег Ріге лѵаз 

выше всего народа. 9:3 И пропали ослицы у 

аЪоѵе аіі реоріе. Апсі сіізсірреагесі аззез каѵе 

Киса, отца Саулова, и сказал Кис Саулу, сыну 

Кізк /аікег Заиі апсі заШ Кеуз Заиі зоп 

своему: возьми с собою одного из слуг и 

Из: іаке лѵіік ікетзеіѵез опе о/ зегѵапіз апсі 

встань, пойди, поищи ослиц. 9:4 И прошел он 

Агізе, §о, Іоок /ог аззез. Апсі раззесі И 

гору Ефремову, и прошел землю Шалишу, но не 

Моипі Еркгаіт, апсі раззесі ІапИ Зкаіізка, Ъиі поі 

нашли; и прошли землю Шаалим, и там их 

/оипсі; апсі раззесі Іапсі Зкааііт, апсі ікеге ікеіг 
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нет; и прошел он землю Вениаминову, и не 

по; апй раззей И Іапй Веп/атіп, апй поі 

нашли. 9:5 Когда они пришли в землю Цуф, Саул 

/оипй. м?кеп Ікеу сате іп Іапсі Тіи/ 8аиІ 

сказал слуге своему, который был с ним: 

заій зегѵапі Из ом?п м?ау, хѵкіск хѵаз м?Нк (кет: 

пойдем назад, чтобы отец мой, оставив ослиц, не 

§о Ъаск (о /аікег ту Іеаѵіпу аззез поі 

стал беспокоиться о нас. 9:6 Но слуга сказал 

Ъесате м?оггу аЪоиі из. Ъиі зегѵапі заій 

ему: вот в этом городе есть человек Божий, 

кіт: кеге іп ікіз сііу ікеге реоріе Сой, 

человек уважаемый; все, что он ни скажет, 

реоріе йеаг; аіі ікаі И ог зау 

сбывается; сходим теперь туда; может быть, он 

сотез ігие; йезсепй пом? (кеге; сап Ъе і( 

укажет нам путь наш, по которому нам идти. 9:7 

іпйісаіе из раік оиг, Ъу хѵкіск из (о §о. 

И сказал Саул слуге своему: вот мы пойдем, а 

Апй заій 8аиІ зегѵапі Из: кеге хѵе Соте, апй 

что мы принесем тому человеку? ибо хлеба не 

( каі хѵе Ъгіп§ Ікаі тап? /ог Ъгесій поі 

стало в сумах наших, и подарка нет, чтобы 

хѵ аз іп зитас оиг, апй §і/і поі Іо 

поднести человеку Божию; что у нас? 9:8 И 

Ьгіпр тап Сой; Ікаі каѵе Же? Апй 

опять отвечал слуга Саулу и сказал: вот в руке 

а§аіп розіей зегѵапі 8аиІ апй заій: кеге іп капй 

моей четверть сикля серебра; я отдам человеку 

ту ^иа^іе^ зкекеі зііѵег; I §іѵе тап 

Божию, и он укажет нам путь наш. 9:9 Прежде 

Сой, апй И іпйісаіе из раік оиг. /ігзі 

у Израиля, когда кто-нибудь шел вопрошать 

каѵе Ізгаеі хѵкеп зотеопе хѵаз іпрыіге 

Бога, говорили так: ‘пойдем к прозорливцу’; 

Сой заій аз /оііохѵз: Ъеі из §о Іо зеег "; 

ибо тот, кого называют ныне пророком, прежде 

/ог опе м?ко саіі пом? ргоркеі Ъе/оге 

назывался прозорливцем. 9:10 И сказал Саул 

саііей 8еег. Апй заій 8аиІ 

слуге своему: хорошо ты говоришь; пойдем. И 

зегѵапі Из: м?еІІ уои зау; Іеі'з §о. Апй 
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пошли в город, где человек Божий. 9:11 Когда 

лѵепі іп сііу лѵкеге реоріе Сой. лѵкеп 

они поднимались вверх в город, то встретили 

ікеу гозе ир іп сііу ікеп теі 

девиц, вышедших черпать воду, и сказали им: 

таійепз, риЫізкей йгалѵ лѵаіег, апй заій ікет: 

есть ли здесь прозорливец? 9:12 Те отвечали им 

ікеге Оо кеге зеег? ікозе апзлѵегей ікеу 

и сказали: есть; вот, он впереди тебя; только 

апй за ій: ікеге; полѵ, іі сікеай уои; опіу 

поспешай, ибо он сегодня пришел в город, потому 

Назіе ікее, /о г іі іойау сате іп сііу Ъесаизе 

что сегодня у народа жертвоприношение на 

ікаі іойау каѵе реоріе з ас г фее оп 

высоте; 9:13 когда придете в город, застанете его, 

кеі§кі; лѵкеп соте іп сііу 7 / фпй те іі 

пока он еще не пошел на ту высоту, на обед; 

уеі іі тоге поі лѵепі оп ікаі кеі§кі оп Іипск; 

ибо народ не начнет есть, доколе он не придет; 

/о г реоріе поі Ъе§іп еерііррей, ипііі іі поі лѵііі соте; 

потому что он благословит жертву, и после того 

Ъесаизе ікаі іі Ыезз ѵісііт апй афіег о/ 

станут есть званые; итак, ступайте, теперь еще 

лѵііі ікеге Ъіййеп; Ткиз, Тигп, полѵ тоге 

застанете его. 9:14 И пошли они в город. Когда 

7 / фпй те іі. Апй лѵепі ікеу іп сііу. лѵкеп 

же вошли в средину города, то вот и Самуил 

за те іпсіийей іп іке тіййіе сііу ікеп кеге апй Затиеі 

выходит навстречу им, чтоб идти на высоту. 9:15 

Іеаѵез тееі ікет зо §о оп кеі§кі. 

А ГОСПОДЬ открыл Самуилу за день до прихода 

А ТНЕЬОЪЮ орепей Затыеі фог йау іо аггіѵаі 

Саулова и сказал: 9:16 завтра в это время Я 

Заыі апй заій: іотогголѵ іп іі ііте I 

пришлю к тебе человека из земли Вениаминовой, 

зет і іо уои китап о/ Іапй Веп/атіп, 

и ты помажь его в правителя народу Моему — 

апй уои сіпоіпі іі іп гиіег реоріе ту- 

Израилю, и он спасет народ Мой от руки 

Ізгаеі апй іі заѵе реоріе Му фгот капйз 

Филистимлян; ибо Я призрел на народ Мой, так 

іке Ркііізііпез; фог I ке Іоокей оп реоріе Му зо 
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как вопль его достиг до Меня. 9:17 Когда Самуил 

аз сгу іі геаскесі іо Ме. лѵкеп 8атиеІ 

увидел Саула, то ГОСПОДЬ сказал ему: вот 

залѵ 8аиІ ікеп ТНЕТОВВ заіА кіт: кеге 

человек, о котором Я говорил тебе; он будет 

регзоп аЪоиі лѵкіск I заіА уои; іі лѵііі 

управлять народом Моим. 9:18 И подошел Саул к 

сопігоі реоріе Міпе. Апсі арргоаскесі 8аиІ іо 

Самуилу в воротах и спросил его: скажи мне, 

8атиеІ іп §аіе апА азкесі іі: зау те 

где дом прозорливца? 9:19 И отвечал Самуил 

лѵкеге коизе зеег? Апсі розіесі 8атиеІ 

Саулу, и сказал: я прозорливец, иди впереди 

8аиІ апА заіА: I зеег §о акеаА 

меня на высоту; и вы будете обедать со мною 

I оп кеі§кі; апсі уои тіі сііппег лѵіік I 

сегодня, и отпущу тебя утром, и все, что у 

іосіау апсі Іеі §о уои тогпіп§ апсі аіі ікаі каѵе 

тебя на сердце, скажу тебе; 9:20 а об ослицах, 

уои оп кеагі зау уои; апА аЪоиі аззез, 

которые у тебя пропали уже три дня, не 

лѵкіск каѵе уои АізарреагеА аІгеаАу ікгее Аау поі 

заботься; они нашлись. И кому все вожделенное 

іаке саге; ікеу /оипА. АпА лѵко аіі іке соѵеіеА 

в Израиле? Не тебе ли и всему дому отца 

іп Ізгаеі? поі уои Во апА сігоипА коте /аікег 

твоего? 9:21 И отвечал Саул и сказал: не сын 

уоигз? АпА розіеА 8аиІ ап А заіА: поі зоп 

ли я Вениамина, одного из меньших колен 

Во I Веціатіп опе о/ зтаііег кпеез 

Израилевых? И племя мое не малейшее ли между 

Ізгаеі? АпА ігіЪе ту поі іке зіщкіезі Во Ъеілѵееп 

всеми племенами колена Вениаминова? К чему 

аіі ігіЪез кпее Веп/атіп? То лѵкаі 

же ты говоришь мне это? 9:22 И взял Самуил 

зате уои зау I іі? АпА іоок 8сітиеІ 

Саула и слугу его, и ввел их в комнату, и 

8аиІ апА зегѵапі іі апА іпігоАисеА ікеіг іп гоот апА 

дал им первое место между зваными, которых 

§аѵе ікеу /ігзі ріасе Ъеілѵееп Капк, лѵкіск 

было около тридцати человек. 9:23 И сказал 

лѵаз аЪоиі ікігіу тап. АпА заіА 
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Самуил повару: подай ту часть, которую я дал 

8атиеІ ске/: Вгіпу ікаі рсігі лѵкіск I уаѵе 

тебе и о которой я сказал тебе: ‘отложи ее у 

уои апА аЪоиі лѵкіск I заіА уои: Эе/ег іі каѵе 

себя’. 9:24 И взял повар плечо и что было при 

уоигзеі/ АпА іоок соок зкоиІАег апсі Ікаі лѵаз лѵкеп 

нем и положил пред Саулом. И сказал: вот это 

ІІ апА риі Ъе/оге 8аиІ. А псі заіА: кеге іі 

оставлено, положи пред собою и ешь, ибо к 

Іе/і, розіііѵе Ъе/оге ікетзеі ѵез апсі еаі, /о г іо 

сему времени сбережено это для тебя, когда я 

іо ікіз ііте 8аѵе іке іі /о г уои лѵкеп I 

созывал народ.И обедал Саул с Самуилом в тот 

сопѵепеА пагосі I сііппег 8аиІ лѵіік 8атиеІ іп опе 

день. 9:25 И сошли они с высоты в город, и 

сіау. А псі у опе ікеу лѵіік кеіукі іп сііу апсі 

Самуил разговаривал с Саулом на кровле,. 9:26 

8атиеІ іаікіпу лѵіік 8сшІ оп гоо/,. 

Утром встали они так: когда взошла заря, 

тогпіпу гозе ікеу аз /оііолѵз: лѵкеп гозе сіалѵп, 

Самуил воззвал к Саулу на кровлю и сказал: 

8атиеІ сгіесі іо 8аиІ оп гоо/ апсі заісі: 

встань, я провожу тебя. И встал Саул, и вышли 

Агізе, I зрепА уои. АпА гозе 8аиІ апА оиі 

оба они из дома, он и Самуил. 9:27 Когда 

Ъоік ікеу о/ коте іі апА 8атиеІ. лѵкеп 

подходили они к концу города, Самуил сказал 

арргоаскеА ікеу іо епА сііу 8атиеІ заіА 

Саулу: скажи слуге, чтобы он пошел впереди 

8аиІ зау зегѵапі, іо іі лѵепі акеаА 

нас, — и он пошел вперед; — а ты остановись 

из - апА іі лѵепі /оглѵагА - апА уои зіор 

теперь, и я открою тебе, что сказал Бог. 

полѵ апА I ореп уои ікаі заіА СоА. . 

10:1 

10 : 

И взял Самуил сосуд с елеем и вылил на 

АпА іоок 8сітиеІ ѵеззеі лѵіік оіі апА роигеА оп 

голову его, и поцеловал его и сказал: вот, 

кеаА іі апА кіззеА іі апА заіА: полѵ, 
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ГОСПОДЬ помазывает тебя в правителя наследия 

ТНЕ к(ЖР> апоіпіз уои іп гиіег кегііа§е 

Своего: 10:2 когда ты теперь пойдешь от меня, 

Из ѵ лѵкеп уои полѵ §о /гот те 

то встретишь двух человек близ гроба Рахили на 

ікеп тееі ілѵо реоріе пеаг со//іп Каскеі оп 

пределах Вениаминовых, в Целцахе, и они скажут 

лѵіікіп Веп/сітіп, іп Іеісак, апсі ікеу зау 

тебе: ‘нашлись ослицы, которых ты ходил искать, 

уои: /оыпсі азз, лѵкіск уои §о зеек, 

и вот отец твой, забыв об ослицах, беспокоится 

апсі кеге /аікег іку /ог§еіііп§ аЪоиі аззез, лѵоггіесі 

о вас, говоря: что с сыном моим?’ 10:3 И 

аЪоиі уои зауіп§: ікаі лѵіік зоп тіпе? ' Апсі 

пойдешь оттуда далее и придешь к дубраве 

§о ікепсе тоге апсі соте іо іке оак 

Фаворской, и встретят тебя там три человека, 

ТаЪог, апсі тееі уои ікеге ікгее китап 

идущих к Богу в Вефиль: один несет трех козлят, 

лѵаікіпу іо Сосі іп Веікеі: опе Ъеагз ікгее кісіз, 

другой несет три хлеба, а третий несет мех с 

о іке г Ъеагз ікгее Ъгеасі, апсі ікігсі Ъеагз /иг лѵіік 

вином; 10:4 и будут приветствовать они тебя и 

тпе; апсі лѵііі \ѵеІсоте ікеу уои апсі 

дадут тебе два хлеба, и ты возьмешь из рук 

лѵііі уои і\ѵо Ъгеасі, апсі уои ісіке о/ капсі 

их. 10:5 После того ты придешь на холм 

Ъіоскесі. а/іег о/ уои соте оп МП 

Божий, где охранный отряд Филистимский; и 

Сосі, ѵѵкеге ргоіесііѵе зриасі іке Ркііізііпез; апсі 

когда войдешь там в город, встретишь сонм 

лѵкеп лѵііі епіег ікеге іп сііу тееі козі 

пророков, сходящих с высоты, и пред ними 

ргоркеіз ігаіііпу лѵіік кеі§кі апсі Ъе/оге ікет 

псалтирь и тимпан, и свирель и гусли, и они 

Рзаііег апсі іутрапит, апсі /иіе апсі кагр, апсі ікеу 

пророчествуют; 10:6 и найдет на тебя Дух 

ргоркезу; апсі /іпсіз оп уои зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ, и ты будешь пророчествовать с 

РОША, апсі уои лѵііі ргоркезу лѵіік 

ними и сделаешься иным человеком. 10:7 Когда 

ікет апсі зкаіі оікег тап. лѵкеп 
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эти знамения сбудутся с тобою, тогда делай, что 

Ікезе 5І§п8 соте Ігие шік Ікее, Ікеп По, Ікаі 

может рука твоя, ибо с тобою Бог. 10:8 И ты 

сап капП уоиг8, /о г шік Ікее СоП. Апсі уои 

пойди прежде меня в Галгал, куда и я приду к 

§о Ъе/оге I іп СИусП, лѵкеге апсі I А ІІепНіпу Іо 

тебе для принесения всесожжений и мирных 

уои /о г Ьгіпуіпу Ъигпі о//егіп§8 апсі реасе/иі 

жертв; семь дней жди, доколе я не приду к тебе, 

ѵісіітз; 8еѵеп И сіу 8 хѵаіі, ипШ I поі А ИепсПпу Іо уои 

и тогда укажу тебе, что тебе делать. 10:9 Как 

апсі Ікеп роіпі оиі уои Ікаі уои Іо сіо. а8 

скоро Саул обратился, чтоб идти от Самуила, Бог 

8 ооп Заиі сіскігс88есІ, 80 §о /гот Затиеі Сосі 

дал ему иное сердце, и сбылись все те 

уаѵе И оІкегхѵСе кеагі апсі соте Ігие аіі Іко8е 

знамения в тот же день. 10:10 Когда пришли они 

8І§П8 іп опе 8ате сіау. лѵкеп сате Ікеу 

к холму, вот встречается им сонм пророков, и 

Іо кііі кеге /оипсі Ікеу ко8І ргоркеІ8 апсі 

сошел на него Дух Божий, и он пророчествовал 

у опе оп И 8рігіІ Сосі, апсі И ргорке8Іесі 

среди них. 10:11 Все, знавшие его вчера и 

о/ Ікет. АП хѵко кпелѵ И уе8ІегсІау апсі 

третьего дня, увидев, что он с пророками 

ікігсі сіау 8ееіп§ Ікаі И шік ргоркеС 

пророчествует, говорили в народе друг другу: что 

ргорке8Іе8 8аіП іп реоріе еаск Іо а /гіепсі: Ікаі 

это сталось с сыном Кисовым? неужели и Саул 

И каррепесі шік 80 п КСк ? геаііу апсі Заиі 

во пророках? 10:12 И отвечал один из бывших 

іп Іке ргоркеС? Апсі ро8ІесІ опе о/ /огтег 

там, и сказал: а у тех кто отец? Посему 

Ікеге апсі 8сііс1: апсі каѵе Ікозе хѵко /аікег? Ткеге/оге 

вошло в пословицу: ‘неужели и Саул во 

іпсіысіесі іп 8ауіп§: 'По апП Заиі іп 

пророках?’ 10:13 И перестал он пророчествовать, 

Іке ргоркеС? ' АпП 8ІорреП И ргорке8у, 

и пошел на высоту. 10:14 И сказал дядя Саулов 

апП хѵепі оп кеіукі. АпП 8аіП ипсіе Заиі 

ему и слуге его: куда вы ходили?Он сказал: 

И апП 8егѵапІ И: хѵкеге уои §о? Не 8аіП: 
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искать ослиц, но, видя, что их нет, зашли к 

зеагск аззез ЪШ зееіп§ ікаі ікеіг поі зіорреА іо 

Самуилу. 10:15 И сказал дядя Саулов: расскажи 

Затиеі. АпА заіА ипсіе 8аиІ: іеіі 

мне, что сказал вам Самуил. 10:16 И сказал 

те ікаі заіА уои 8атиеІ. АпсІ заісі 

Саул дяде своему: он объявил нам, что ослицы 

8аиІ ипсіе Из: И аппоипсеА из ікаі аззез 

нашлись. А того, что сказал ему Самуил о 

/оипА. А огАег ікаі заісі іі 8атиеІ аЪоиі 

царстве, не открыл ему. 10:17 И созвал Самуил 

кіп§Аот, поі орепесі кіт. АпсІ сопѵепесі 8атиеІ 

народ к ГОСПОДУ в Массифу, 10:18 и сказал 

реоріе іо ІО ІЮ іп Міірак; апсі заіА 

сынам Израилевым: так говорит ГОСПОДЬ, Бог 

зопз Ізгаеі зо зауз ЕОША, Со А 

Израилев: Я вывел Израиля из Египта и избавил 

Ізгаеі I Ъгои§кі Ізгаеі о/ Е§урі апсі сіеііѵегесі 

вас от руки Египтян и от руки всех царств, 

уои /гот капсіз Еуурііапз апсі /гот капсіз аіі кіпусіотз, 

угнетавших вас. 10:19 А вы теперь отвергли Бога 

орргеззесі уои. А уои по\ѵ геіесіесі Сой 

вашего, Который спасает вас от всех бедствий 

уои г, лѵкіск тсікез уои /гот аіі гесіысііоп 

ваших и скорбей ваших, и сказали Ему: ‘царя 

уои г ап А зоггош уоиг, ап А заіА кіт: ’кіп§ 

поставь над нами’. Итак, предстаньте теперь пред 

риі оѵег из'. Ткиз, ргезепі уоигзеіѵез полѵ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ по коленам вашим и по племенам 

ІО КО Ъу ігіЪез уоиг апА Ъу ігіЪез 

вашим. 10:20 И велел Самуил подходить всем 

уоигз. АпА огАегеА 8атиеІ арргоаск аіі 

коленам Израилевым, и указано колено 

ігіЪез Ізгаеі, апА 8ресі/іеА кпее 

Вениаминово. 10:21 И велел подходить колену 

Веціатіп. АпА огАегеА арргоаск кпее 

Вениаминову по племенам его, и указано племя 

Веп/атіп Ъу ігіЪез іі апА 8ресі/іеА ігіЪе 

Матриево; и приводят племя Матриево по 

Маігіеѵо; апА ІеаА ігіЪе Маігіеѵо Ъу 

мужам, и назван Саул, сын Кисов; и искали 

іке теп, апА патеА 8аиІ зоп Кізк; апА зои§кі 



35 





-09- Первая книга Царств- 



его, и не находили. 10:22 И вопросили еще 

И апА поі /оипА. АпА соипзеі аі тоге 

ГОСПОДА: придет ли еще он сюда?И сказал 

ЬОКО: соте Оо тоге И Неге? Апсі заіА 

ГОСПОДЬ: вот, он скрывается в обозе. 10:23 И 

ІО КО: пощ И кіАіпу іп сопѵоу. Апсі 

побежали и взяли его оттуда, и он стал среди 

гип апА Іоок іі Ікеге, апА іі Ъесате о/ 

народа и был от плеч своих выше всего 

реоріе апА лѵаз /гот зкоиІАег Иге сіЪоѵе аіі 

народа. 10:24 И сказал Самуил всему народу: 

реоріе. АпА заіА Затыеі сігоипА реоріе: 

видите ли, кого избрал ГОСПОДЬ? подобного 

зее лѵкеікег, лѵко еІесІеА ЬОКО? зиск 

ему нет во всем народе.Тогда весь народ 

И по іп аіі пагоАе.ТоуАа аіі реоріе 

воскликнул и сказал: да живет царь! 10:25 И 

ехсІаітеА апА заіА: уез Ііѵез іке кіп§! АпА 

изложил Самуил народу права царства, и написал 

оиІІіпеА Зитиеі реоріе гіукі кіпусіот, апА лѵгоіе 

в книгу, и положил пред ГОСПОДОМ. И 

іп Ъоок апА риі Ъе/оге ЬОКО. АпА 

отпустил весь народ, каждого в дом свой. 10:26 

геІеазеА аіі реоріе еаск іп коизе Из. 

Так же и Саул пошел в дом свой, в Гиву; и 

зо зате апА 8аиІ лѵепі іп коизе Из, іп СіЪеак; апА 

пошли с ним храбрые, которых сердца коснулся 

лѵепі лѵіік И Ъгаѵе, лѵкіск кеагі ІоискеА 

Бог. 10:27 А негодные люди говорили: ему ли 

Со А. А Веііаі реоріе заіА: И Оо 

спасать нас? И презрели его и не поднесли ему 

заѵе Же? АпА АезрізеА И апА поі Ъгои§кІ Іке И 

даров; но он как бы не замечал того. 

уі/із; Ъиі И аз лѵоиІА поі поіісе огАег. 

11:1 

11 : 

И пришел Наас Аммонитянин и осадил Иавис 

АпА сате Иааз Аттопііе апА Ъезіеуесі .ІаЪег 

Галаадский. И сказали все жители Пависа 

СіІеаА. АпА заіА аіі гезіАепІз ИаЪег 



36 





-09- Первая книга Царств- 



Наасу: заключи с нами союз, и мы будем 

Ыаказк, Маке: ітргізоп хѵіік РеейЪаск Ѵпіоп апй хѵе хѵііі 

служить тебе. 11:2 И сказал им Наас 

зегѵе хѵгіііпр. Апсі заій ікеу Ѵааз 

Аммонитянин: я заключу с вами союз, но с 

Аттопііе I тіі таке хѵіік уои Ѵпіоп Ъиі хѵіік 

тем, чтобы выколоть у каждого из вас правый 

ікозе іо §ои§е каѵе еаск о/ уои гіркі 

глаз и тем положить бесчестие на всего Израиля. 

еуе апсі зо риі йізкопог оп аіі Ізгаеі. 

11:3 И сказали ему старейшины Иависа: дай нам 

Апсі заій и Еійег йаЪег: §іѵе из 

сроку семь дней, чтобы послать нам послов во 

сіеасіііпе 8еѵеп йауз іо 8епсі из атЪсі88сісІог8 іп 

все пределы Израильские, и если никто не 

аіі Іітіі8 Ізгаеіі, апсі і I/ попе поі 

поможет нам, то мы выйдем к тебе. 11:4 И 

кеір из ікеп лѵе Іеаѵе іо хѵгіііпр. Апсі 

пришли послы в Гиву Саулову и пересказали 

сате атЪаззасіогз іп СіЪеак Заиі апсі геіоій 

слова сии вслух народа; и весь народ поднял 

лѵогсіз ікезе аіоисі реоріе; апсі аіі реоріе гаізесі 

вопль и заплакал. 11:5 И вот, пришел Саул 

сгу апсі сгіесі. Апсі пощ сате Заиі 

позади волов с поля и сказал: что сделалось 

Ъаск охеп хѵіік /іеЫ апсі заШ: ікаі Ъесате 

с народом, что он плачет? И пересказали ему 

хѵіік реоріе ікаі іі сгуіп§? Апсі геіоШ іі 

слова жителей Иависа. 11:6 И сошел Дух Божий 

хѵогсіз гезісіепіз .ІаЪес. Апсі §опе зрігіі Сой 

на Саула, когда он услышал слова сии, и сильно 

оп Заиі хѵкеп іі кеагй хѵогйз ікезе, апй зігоп§Іу 

воспламенился гнев его; 11:7 и взял он пару 

кіпйіей ап§ег іі; апй іоок іі соиріе 

волов, и рассек их на части, и послал во все 

охеп, апй сиі ікеіг оп рсігіз апй зепі іп аіі 

пределы Израильские чрез тех послов, объявляя, 

Іітііз Ізгаеіі і к гоир к ікозе атЪаззайогз йесіагіпр 

что так будет поступлено с волами того, кто не 

ікаі зо хѵііі йопе ипіо хѵіік охеп огйег хѵко поі 

пойдет вслед Саула и Самуила.И напал страх 

хѵііі а/іег Заиі апй ЗатиіІа.І аііаскей /еаг 
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ГОСПОДЕНЬ на народ, и выступили все, как 

ЬОВЮ оп реоріе апА таАе аіі аз 

один человек. 11:8 Саул осмотрел их в Везеке, и 

опе тап. Заиі ехатіпесі ікеіг іп Вегек, апсі 

нашлось сынов Израилевых триста тысяч и 

/ ЪипА 80П8 Ізгаеі ікгее ікоизапАз апсі 

мужей Иудиных тридцать тысяч. 11:9 И сказали 

кизЪапАз .Іисіак ікігіу ікоизапАз. Апсі заісі 

пришедшим послам: так скажите жителям Иависа 

\ѵко сате атЪаззаАогз: 80 іеіі гезіАепіз .ІаЬес 

Галаадского: завтра будет к вам помощь, когда 

§ИеасІ: іотоггспѵ шіі іо уои кеір лѵкеп 

обогреет солнце. И пришли послы и объявили 

коі; 8Ж. Апсі сате атЪаззаАогз апсі аппоипсесі 

жителям Иависа, и они обрадовались. 11:10 И 

гезісіепіз .ІаЪеі, апсі ікеу ксірру. Апсі 

сказали жители Иависа: завтра выйдем к вам, и 

заісі гезісіепіз .ІаЬег: іотоггспѵ Іеаѵе іо уои апсі 

поступайте с нами, как вам угодно. 11:11 В 

Шіі к тік из аз уои апуікіпр. Іп 

следующий день Саул разделил народ на три 

пехі Аау Заиі зкагесі реоріе оп ікгее 

отряда, и они проникли в средину стана во 

Аеіасктепі, апсі ікеу репеігаіесі іп іке тісісііе тііі іп 

время утренней стражи и поразили Аммонитян 

ііте тогпіп§ рыагсіз апсі кіі Аттоп 

до дневного зноя; оставшиеся рассеялись, так что 

іо Аау кеаі; гетаіпіп§ зсаііегесі, зо ікаі 

не осталось из них двоих вместе. 11:12 Тогда 

поі Іе/і о/ ікет і\ѵо іо§еікег Ткеп 

сказал народ Самуилу: кто говорил: ‘Саулу ли 

заісі реоріе Зсітиеі \ѵко заісі: 'Заиі Во 

царствовать над нами’? дайте этих людей, и мы 

геі§п оѵег из'? Іеі ікезе реоріе ап А лѵе 

умертвим их. 11:13 Но Саул сказал: в сей день 

кііі ікее ЫоскеА. Ъиі Заиі заіА: іп ікіз Аау 

никого не должно умерщвлять, ибо сегодня 

опе поі зкоиІА риі іо Аеаік /ог іоАау 

ГОСПОДЬ совершил спасение в Израиле. 11:14 И 

ТНЕ К) ІЮ таАе заіѵаііоп іп Ізгаеі. АпА 

сказал Самуил народу: пойдем в Галгал, и 

заісі Затиеі реоріе: §о іп СіІ§аІ, апА 
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обновим там царство. 11:15 И пошел весь народ 

ирсіаіе ікеге кіпусіот. Апсі лѵепі аіі реоріе 

в Галгал, и поставили там Саула царем пред 

іп Сііраі, апсі зеі Ікеге Заыі кіп§ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ в Галгале, и принесли там мирные 

к(Жк) іп Сііуаі, апсі Ъгои§кі ікеге реасе/иі 

жертвы пред ГОСПОДОМ. И весьма веселились 

ѵісіітз Ъе/оге к(ЖО. Апсі ѵегу /ип 

там Саул и все Израильтяне. 

ікеге 8аиІ сіпсі аіі кзгаеііз. 

12:1 

12 : 

И сказал Самуил всему Израилю: вот, я 

Апсі заісі Затиеі агоипсі кзгаеі: пощ к 

послушался голоса вашего во всем, что вы 

Іізіеп ѵоісе уоиг іп аіі ікаі уои 

говорили мне, и поставил над вами царя, 12:2 

заісі те апсі зеі оѵег уои кіп§ 

и вот, царь ходит пред вами; а я состарился и 

апсі пощ кіп§ ѵѵа//с.ѵ Ъе]оге уои; апсі к угспѵп оШ апсі 

поседел; и сыновья мои с вами; я же ходил 

§гауег; апсі зопз ту щіік уои; I 8 а те §о 

пред вами от юности моей и до сего дня; 

Ъе/оге уои /гот уоиік ту апсі іо ііш о/ іке скіу; 

12:3 вот я; свидетельствуйте на меня пред 

кеге к; іезіі/у оп к Ъе/оге 

ГОСПОДОМ и пред помазанником Его, у кого 

ЬОША апсі Ъе/оге апоіпіесі іі каѵе \ѵко 

взял я вола, у кого взял осла, кого обидел и 

іоок к ох, каѵе лѵко іоок а$8 \ѵко о//епсіе<і апсі 

кого притеснил, у кого взял дар и закрыл в 

ѵско орргеххеск? каѵе лѵко іоок §і/і апсі сіозед, іп 

деле его глаза мои, — и я возвращу вам. 12:4 И 

сазе іі еуез ту - апсі I лѵііі Ъгіп§ іо уои. Апсі 

отвечали: ты не обижал нас и не притеснял нас 

герііесі: уои поі кигі из апсі поі орргеззесі из 

и ничего ни у кого не взял. 12:5 И сказал он 

апсі поікіп§ ог каѵе лѵко поі іоок. Апсі заісі іі 

им: свидетель на вас ГОСПОДЬ, и свидетель 

ікет: щііпезз оп уои кОІЮ, апсі лѵііпезз 
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помазанник Его в сей день, что вы не нашли 

апоіпіеА кІ8 іп ікІ8 Аау ікаі уои поі /оипА 

ничего за мною.И сказали: свидетель. 12:6 Тогда 

поікіп§ /о г тпоуи.І 8аШ: лѵііпе88. Ткеп 

Самуил сказал народу: ГОСПОДЬ, Который 

Затиеі 8аШ реоріе: ЕОКВ, лѵкіск 

поставил Моисея и Аарона и Который вывел 

8еі Мо8б8 апА Аагоп апА лѵкіск Ъгоиркі 

отцов ваших из земли Египетской. 12:7 Теперь 

/аікег8 уоиг о/ ІапА Е§урі. полѵ 

же предстаньте, и я буду судиться с вами пред 

8ате рге8епі уоиг8еІѵе8, апА I лѵііі 8 не лѵіік уои Ъе/оге 

ГОСПОДОМ о всех благодеяниях, которые 

ЕОКВ аЪоиі аіі роосІпе88 лѵкіск 

оказал Он вам и отцам вашим. 12:8 Когда 

касі ке уои апсі /аікег8 уоиг8. лѵкеп 

пришел Иаков в Египет, и отцы ваши возопили 

сате .ІасоЬ іп Е§урі, апсі /аікег8 уоиг сгіесі 

к ГОСПОДУ, то ГОСПОДЬ послал Моисея и 

іо Сепііетеп, ікеп ТНЕ ЕОКВ 8епі Мо8в8 апсі 

Аарона, и они вывели отцов ваших из Египта 

Аагоп апсі ікеу сіесіисесі /аікег8 уоиг о/ Е§урі 

и поселили их на месте сем. 12:9 Но они 

апсі 8еііІе<і ікеіг оп Іосаііоп Зет. Ъиі ікеу 

забыли ГОСПОДА, Бога своего, и Он предал их 

/огроі ЕОКВ, Со А ІІ8, ап А ке ЪеігауеА ікеіг 

в руки Сисары, военачальника Асорского, и в 

іп к апсі 8 ЗІ8сга, соттапАег Ясно г, апА іп 

руки Филистимлян и в руки царя Моавитского, 

к апсі 8 РкіІІ8ііпе8 апА іп капА8 кіп§ МоаЪ 

которые воевали против них. 12:10 Но когда они 

лѵкіск /іркііпр а§аіп8і ікет. Ъиі лѵкеп ікеу 

возопили к ГОСПОДУ и сказали: ‘согрешили мы, 

сгіеА іо ЕОКВ апА 8аіА: '8ІппесІ лѵе 

ибо оставили ГОСПОДА и стали служить Ваалам 

/о г Іе/і ЕОКВ ап А 8іееІ 8егѵе Вааѣ 

и Астартам, теперь избавь нас от руки врагов 

апА Азкіагоік полѵ Аеііѵег и8 /гот капАз епетіе8 

наших, и мы будем служить Тебе’, 12:11 тогда 

оиг, апА лѵе лѵііі 8егѵе Уои ' ікеп 

ГОСПОДЬ послал Иероваала, и Барака, и 

ТНЕ ЕОКВ 8епі АегиЪЪааІ ап А Вагак ап А 
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Иеффая, и Самуила, и избавил вас от руки 

йеркікак апй Затыеі апй йеііѵегей уои /гот капйз 



врагов ваших, 


окружавших 


вас, 


И 


ВЫ ЖИЛИ 


епетіез уоиг, 


зиггоипйіпу 


уои 


апй 


уои Ііѵей 


безопасно. 12:12 Но увидев, 


ЧТО 


Наас, царь 


за/еіу. 


Ъиі зееіп§ 


ікаі 


Иааз 


кіп§ 


Аммонитский, 


идет против 


вас, 


ВЫ 


сказали мне 


Аттоп 


із а§аіпзі 


уои 


уои 


заій те: 



‘нет, царь пусть царствует над нами’, тогда как 

'К о, кіп§ Іеі геі§пз оѵег из ' ікеп аз 

ГОСПОДЬ, Бог ваш, — Царь ваш. 12:13 Итак, вот 

к(ЖЕ>, Сой уоигз - кіп§ уоигз. Ткиз, кеге 

царь, которого вы избрали, которого вы 

кіп§ лѵкіск уои еіесіей, лѵкіск уои 

требовали: вот, ГОСПОДЬ поставил над вами 

йетапйей: пощ ТНЕ кОКО зеі оѵег уои 

царя. 12:14 Если будете бояться ГОСПОДА и 

кіщ. I/ лѵііі а/гаій к (Ж О апй 

служить Ему и слушать гласа Его, и не станете 

зегѵе ке апй Іізіеп ѵоісе іі апй поі Ъесоте 

противиться повелениям ГОСПОДА, то будете и 

гезізі і ке соттапйтепіз к (Ж О, ікеп лѵііі апй 

вы и царь ваш, который царствует над вами, 

уои апй кіп§ уоигз, \ѵкіск геіупз оѵег уои 

ходить вслед ГОСПОДА, Бога вашего,; 12:15 а 

\ѵаІк а/іег к (Ж О, Сой уоиг,; апй 

если не будете слушать гласа ГОСПОДА и 

і/ поі тіі Іізіеп ѵоісе к (Ж О апй 

станете противиться повелениям ГОСПОДА, то 

Ъесоте гезізі іке соттапйтепіз к (Ж О, ікеп 

рука ГОСПОДА будет против вас, как была 

капй к (Ж О тіі а§аіпзі уои аз \ѵаз 

против отцов ваших. 12:16 Теперь станьте и 

а§аіпзі /аікегз уоиг. поѵѵ Ъесоте апй 

посмотрите на дело великое, которое ГОСПОДЬ 

зее оп И §геаі лѵкіск ТккЕ кОІЮ 

совершит пред глазами вашими: 12:17 не жатва 

таке Ъе/оге еуез уоиг: поі кагѵезі 

ли пшеницы ныне? Но я воззову к ГОСПОДУ, и 

Во лѵкеаі полѵ? Ъиі к к саіі іо Сепііетеп, апй 

пошлет Он гром и дождь, и вы узнаете и 

зепй ке ікипйег апй гаіп, апй уои Іеагп апй 
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увидите, как велик грех, который вы сделали 

зее аз §геаі зіп лѵкіск уои тайе 

пред очами ГОСПОДА, прося себе царя. 12:18 

Ъе/оге еуез ТОКЕ, азкіп§ Зіаіетепі кіп§. 

И воззвал Самуил к ГОСПОДУ, и ГОСПОДЬ 

Апсі сгіей Затыеі іо Сепііетеп, апй ТНЕ ТОКЕ 

послал гром и дождь в тот день; и пришел 

зепі ікипйег апсі гаіп іп опе сіау; апсі сате 

весь народ в большой страх от ГОСПОДА и 

аіі реоріе іп Іаг§е /еаг /гот к (ЖЕ апсі 

Самуила. 12:19 И сказал весь народ Самуилу: 

Затиеі. Апсі заісі аіі реоріе Затыеі 

помолись о рабах твоих пред ГОСПОДОМ, 

ргау аЪоиі Зіаѵе уоиг Ъе/оге Сепііетеп, 

Богом твоим, чтобы не умереть нам; ибо ко всем 

Сой іку іо поі аіе из; /ог іо аіі 

грехам нашим мы прибавили еще грех, когда 

зіпз оиг лѵе аййей тоге зіп сѵкеп 

просили себе царя. 12:20 И отвечал Самуил 

азкей Зіаіетепі кіп§. Апй розіей Затыеі 

народу: не бойтесь, грех этот вами сделан, но вы 

реоріе: поі /еаг зіп ікіз уои йопе Ъиі уои 

не отступайте только от ГОСПОДА и служите 

поі Зііск опіу /гот ТОКЕ апй зегѵе 

ГОСПОДУ всем сердцем вашим 12:21 и не 

ЬОКЕ аіі кеагі уоиг апй поі 

обращайтесь вслед ничтожных богов, которые не 

сопіасі а/іег іпзіупі/ісапі §ойз, \ѵкіск поі 

принесут пользы и не избавят; ибо они — ничто; 

Ъгіпу изе апй поі геііеѵе; /ог опі- поікіп§; 

12:22 ГОСПОДЬ же не оставит народа Своего 

ТНЕ ЬОКЕ зате поі Іеаѵе реоріе Из 

ради великого имени Своего, ибо ГОСПОДУ 

/ог іке зсіке о/ §геаі пате Из, /ог ТОКЕ 

угодно было избрать вас народом Своим; 12:23 и 

апуікіп§ лѵаз еіесі уои реоріе кіз; апй 

я также не допущу себе греха пред 

/ аізо поі іоіегаіе Зіаіетепі зіп Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, чтобы перестать молиться за вас, и 

Сепііетеп, іо зіор ргау /ог уои апй 

буду наставлять вас на путь добрый и прямой; 

\ѵіП іпзігисі уои оп раік §оой апй зігащкі; 
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12:24 только бойтесь ГОСПОДА и служите Ему 

опіу /еаг К) В О апі зегѵе Не 

истинно, от всего сердца вашего, ибо вы видели, 

ТКѴЕ /гот аіі кеагі уоиг, /о г уои зееп 

какие великие дела Он сделал с вами; 12:25 

ѵѵкаі ргеаі Ъизіпезз ке тасіе шік уои; 

если же вы будете делать зло, то и вы и царь 

і/ зате уои шіі Іо еѵіі, Ікеп апсі уои апсі кіп§ 

ваш погибнете. 

уоиг регізк. 

13:1 

13 : 

Год был по воцарении Саула, и другой год 

уеаг лѵаз Ъу ассеззіоп Заиі апсі оікег уеаг 

царствовал он над Израилем, как выбрал Саул 

геі§пеІ іі оѵег Ізгаеі аз скозе Заиі 

себе три тысячи из Израильтян: 13:2 две 

Зіаіетепі Ікгее ікоизапсіз о/ Ізгаеііз: 1\ѵо 

тысячи были с Саулом в Михмасе и на горе 

ікоизапсіз лѵеге шік Заиі іп Місктазк апсі оп Моипі 

Вефильской, тысяча же была с Ионафаном в 

Веікеі, ікоизапсі зате \ѵаз шік .Іопаікап іп 

Гиве Вениаминовой; а прочий народ отпустил 

СіЪеак Веп/атіп; апсі тізсеііапеоиз реоріе геіеазесі 

он по домам своим. 13:3 И разбил Ионафан 

и Ъу котез Из. Апсі Ъгоке .Іопаікап 

охранный отряд Филистимский, который был в 

ргоіесііѵе зриасі Ркііізііпез \ѵкіск лѵаз іп 

Гиве; и услышали об этом Филистимляне, а 

СіЪеак; апсі кеагі аЪоШ Ікіз Ркііізііпез, апсі 

Саул протрубил трубою по всей стране, возглашая: 

Заиі Ігытреіесі Ігитреі Ъу аіі соипігу ргосІаітіп§: 

да услышат Евреи! 13:4 Когда весь Израиль 

уез кеаг Іелѵз! \ѵкеп аіі Ізгаеі 

услышал, что разбил Саул охранный отряд 

кеагі Ікаі Ъгоке Заиі ргоіесііѵе здыасі 

Филистимский и что Израиль сделался 

Ркііізііпез апі Ікаі Ізгаеі Ъесате 

ненавистным для Филистимлян, то народ собрался 

каіе/иі /о г Ркііізііпез, Ікеп реоріе §оіп§ 
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к Саулу в Галгал. 13:5 И собрались 

іо Заиі іп Сі1§аІ. Апсі раікегесі 

Филистимляне на войну против Израиля: тридцать 

Тке Ркііізііпез оп лѵаг а§аіпзі Ізгаеі: ікігіу 

тысяч колесниц и шесть тысяч конницы, и 

ікоизапсіз скагіоіз апсі зіх ікоизапсіз саѵаігу, апсі 

народа множество, как песок на берегу моря; и 

реоріе зеі аз запсі оп зкоге іке зеа; апсі 

пришли и расположились станом в Михмасе, с 

сате апсі зеіііесі рііскесі іп Місктазк, лѵіік 

восточной стороны Беф-Авена. 13:6 Израильтяне, 

еазі капсі Веік Аѵеп. Ізгаеііз 

видя, что они в опасности, потому что народ был 

зееіп§ ікаі ікеу іп кагагсі Ъесаизе ікаі реоріе лѵаз 

стеснен, укрывались в пещерах и в ущельях, и 

сіізігеззесі, зкеІіегіп§ іп саѵез апсі іп у о грез, апсі 

между скалами, и в башнях, и во рвах; 13:7 а 

Ъеілѵееп госкз, апсі іп іолѵегз, апсі іп сіііскез; апсі 

некоторые из Евреев переправились за Иордан в 

зоте о/ Аелѵз сгоззесі /ог .Іоіхіап іп 

страну Гадову и Галаадскую.Саул же находился 

соипігу Ссісі апсі С а I аасіз Ісиу и . За и I зате лѵаз 

еще в Галгале, и весь народ, бывший с ним, 

тоге іп Сііраі, апсі аіі реоріе /огтег лѵіік ікет, 

находился в страхе. 13:8 И ждал он семь дней, 

лѵаз іп /еаг Апсі лѵаііищ іі зеѵеп сіауз 

до срока, назначенного Самуилом, а Самуил не 

іо регіосі аззщпесі Затиеі апсі Зсітиеі поі 

приходил в Галгал; и стал народ разбегаться от 

соте іп СіІ§аІ; апсі Ъесате реоріе зсаііег /гот 

него. 13:9 И сказал Саул: приведите ко мне, что 

іі. Апсі заісі Заиі Ъгіп§ іо те ікаі 

назначено для жертвы всесожжения и для жертв 

аззщпесі /ог ѵісіітз Ъигпі апсі /ог ѵісіітз 

мирных. И вознес всесожжение. 13:10 Но едва 

Реасе/иі. Апсі о//егесі а Ъигпі о//егіп§. Ъиі Ъсігеіу 

кончил он возношение всесожжения, вот, приходит 

/тізкесі іі кеаѵе Ъигпі о//егіп§, полѵ, сотез 

Самуил; и вышел Саул к нему навстречу, чтобы 

Затиеі; апсі геіеазесі Заиі іо іі тееі, іо 

приветствовать его. 13:11 Но Самуил сказал: что 

лѵеісоте іі. Ъиі Затиеі заісі: ікаі 
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ты сделал?Саул отвечал: я видел, что народ 

уои сіопе? Заиі розіей: I зам? ікаі реоріе 

разбегается от меня, а ты не приходил к 

Зігікез /гот те апй уои поі соте Іо 

назначенному времени; Филистимляне же 

арроіпіесі ііте; Тке Ркііізііпез зате 

собрались в Михмасе; 13:12 тогда подумал я: 

раікегей іп Місктазк; 0.55 ікеп ікои§кі I: 

‘теперь придут на меня Филистимляне в Галгал, 

'пом? соте оп I Тке Ркііізііпез іп СИ§аІ, 

а я еще не вопросил ГОСПОДА’, и потому 

апсі I тоге поі іщ иігесі ТОРЮ ' апсі Ъесаизе 

решился принести всесожжение. 13:13 И сказал 

йесійей Ъгіп§ а Ъигпі о//егіп§. Апсі заій 

Самуил Саулу: худо поступил ты, что не исполнил 

Затиеі 8аиІ Ъсісі епіегесі уои ікаі поі рег/огтесі 

повеления ГОСПОДА, Бога твоего, которое дано 

соттапсі ТОРЮ, Сой іку хѵкіск §іѵеп 

было тебе, ибо ныне упрочил бы ГОСПОДЬ 

м?аз уои /ог пом? зігеп§ікепей хѵоыій ТНЕ ТОРЮ 

царствование твое над Израилем навсегда; 13:14 

геі§п уоиг оѵег Ізгаеі /огеѵег; 

но теперь не устоять царствованию твоему; 

Ъиі пом? поі гезізі геі§п іку 

ГОСПОДЬ найдет Себе мужа по сердцу Своему, 

ТНЕ ІОРО /іпйз Зіаіе/пепі кизЪапй Ъу кеагі Из ом?п м?ау, 

и повелит ему ГОСПОДЬ быть вождем народа 

апй соттапйеік И ТНЕ ІОРО Ъе Іеайег реоріе 

Своего, так как ты не исполнил того, что было 

Из, зо аз уои поі рег/огтей огйег ікаі м?аз 

повелено тебе ГОСПОДОМ. 13:15 И встал 

огйегей уои ТОРН. Апй гозе 

Самуил и пошел из Галгал а в Гиву 

Ратиеі апй м?епі о/ (Шуей іп СіЪеак 

Вениаминову; а Саул пересчитал людей, бывших 

Веп/атіп апй Асий соипіей реоріе /огтег 

с ним, до шестисот человек. 13:16 Саул с 

лѵ И к ікет, іо зіх кипйгей тап. 8аиІ хѵіік 

сыном своим Ионафаном и людьми, 

зоп Из йопаікап апй реоріе 

находившимися при них, засели в Гиве 

ЕШй хѵкеп ікет епігепскей іп СіЪеак 
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Вениаминовой; Филистимляне же стояли станом в 

Веп/атіп; Тке Ркііізііпез зате лѵеге рііскеВ іп 

Михмасе. 13:17 И вышли из стана Филистимского 

Місктазк. Апсі оиі о/ тііі Іке Ркііізііпез 

три отряда для опустошения земли: один 

ікгее Веіасктепі /о г Веѵазіаііоп Іапсі: опе 

направился по дороге к Офре, в округ Суаль, 

кеасіесі Ъу гоасІ іо Оркгак іп ТУізігісі 8иаІ, 

13:18 другой отряд направился по дороге 

о іке г здиасі кеасіесі Ъу госісі 

Вефоронской, а третий направился по дороге к 

Веіккогоп апсі ікігсі кеасіесі Ъу госісі іо 

границе долины Цевоим, к пустыне. 13:19 

Ъогсіег ѵаііеу Тзеѵоіт, іо іке сіезегі. 

Кузнецов не было во всей земле Израильской, ибо 

Кигпеізоѵ поі лѵаз іп аіі ргоипсі В гае И, /о г 

Филистимляне опасались, чтобы Евреи не сделали 

Тке Ркііізііпез /еагесі іо .Іезѵз поі тасіе 

меча или копья. 13:20 И должны были ходить 

злѵогсі ог зреаг Апсі зкоиШ лѵеге лѵаік 

все Израильтяне к Филистимлянам оттачивать 

аіі Ізгаеііз іо Ркііізііпез зкагреп 

свои сошники, и свои заступы, и свои топоры, 

ікеіг орепегз апсі ікеіг зрасіез, апсі ікеіг ахез, 

и свои кирки, 13:21 когда сделается щербина на 

апсі ікеіг ріскз, лѵкеп \ѵі11 Ъесоте піск оп 

острие у сошников, и у заступов, и у вил, 

іір каѵе орепегз апсі каѵе зрасіез, апсі каѵе /огк, 

и у топоров, или нужно рожон поправить. 13:22 

апВ каѵе ахез, ог пеесі гатра§е соггесі. 

Поэтому во время войны не было ни меча, ни 

ікеге/оге, іп ііте лѵаг поі лѵаз ог злѵогсі ог 

копья у всего народа, бывшего с Саулом и 

зреагз каѵе аіі реоріе /о г тег лѵіік 8аи1 апсі 

Ионафаном, а только нашлись они у Саула и 

Лпаікап апВ опіу /оипсі ікеу каѵе 8аиІ апВ 

Ионафана, сына его. 13:23 И вышел передовой 

Лпаікап зоп іі. Апсі геіеазесі асіѵапсесі 

отряд Филистимский к переправе Михмасской. 

з^ыас^ Ркііізііпез іо сгоззіп§ Міктаззкоу. 
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14:1 

14 : 

В один день сказал Ионафан, сын Саулов, слуге 

Іп опе сіау заіі .Іопаікап 8оп 8аиІ зегѵапі 

оруженосцу своему: ступай, перейдем к отряду 

агтог-Ъеагег іі8: Со, тоѵе іо Іеіасктепі 

Филистимскому, что на той стороне. А отцу 

РкіІІ8ііпе8 ікаі оп ікаі зісіе. А /аікег 

своему не сказал об этом. 14:2 Саул же 

ІІ8 поі заіі аЪоиі ікІ8. 8аиІ зате 

находился в окраине Гивы, под гранатовым 

лѵсіз іп іке оиізкігіз СіЪеак ыпсіег роте§гапаіе 

деревом, что в Мигроне. С ним было около 

ігее ікаі іп Міргоп. Шік іі лѵсіз аЪоиі 

шестисот человек народа 14:3 и Ахия, сын 

зіх кыпсігесі реоріе реоріе апсі Акі/ак зоп 

Ахитува, брата Иохаведа, сына Финееса, сына 

АкііиЪ Ъгоікег ІскаЪосІ, зоп Ркіпеказ зоп 

Илия, священник ГОСПОДА в Силоме, носивший 

Еіуак ргіезі РОКЕ іп 8кіІок лѵот 

ефод. Народ же не знал, что Ионафан пошел. 

еркоА. реоріе зате поі кпелѵ ікаі .Іопаікап лѵепі. 

14:4 Между переходами, по которым Ионафан 

Ъеі\ѵееп ігапзіііопз Ъу лѵкіск .Іопаікап 

искал пробраться к отряду Филистимскому, была 

зои§кі лѵасіе іо сіеіасктепі Ркііізііпез лѵсіз 

острая скала с одной стороны и острая скала 

асиіе госк шік опе капі ап! асиіе госк 

с другой: имя одной Боцец, а имя другой Сене; 

шік оікег: пате опе Вогег, апсі пате оікег кау; 

14:5 одна скала выдавалась с севера к Михмасу, 

опе госк лѵаз іззыесі шік Ыогік іо Місктазк, 

другая с юга к Гиве. 14:6 И сказал Ионафан 

оікег лѵіік зоиікегп іо СіЪеак. Апсі заШ Іопаікап 

слуге оруженосцу своему: ступай, перейдем к 

зегѵапі агтог-Ъеагег Из: Со, тоѵе іо 

отряду этих необрезанных; может быть, ГОСПОДЬ 

сіеіасктепі ікезе ыпсігсытсізесі: сап Ъе ТНЕ ЮРЕ) 

поможет нам, ибо для ГОСПОДА нетрудно спасти 

кеір из ]ог /о г РОКЕ іі із еазу іо заѵе 

чрез многих или немногих. 14:7 И отвечал 

ікгои§к тапу ог /е\ѵ. Апсі розіесі 
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оруженосец: делай все, что на сердце у тебя; 

8 ^иі^е: То аіі ікаі оп кеагі каѵе уои; 

иди, вот я с тобою, куда тебе угодно. 14:8 И 

§о, кеге I хѵіік Ікее, хѵкеге уои апуікіпу. Апсі 

сказал Ионафан: вот, мы перейдем к этим людям 

8 а ісі Топаікап пощ хѵе тоѵе Іо ікіз реоріе 

и станем на виду у них; 14:9 если они так 

апсі Ъесоте оп тіпТ каѵе Ікегео /; і / Ікеу 80 

скажут нам: ‘остановитесь, пока мы подойдем к 

8 ау Ы 8 : 8 іор, уеі хѵе хѵііі арргоаск Іо 

вам’, то мы остановимся на своих местах и не 

уои ' Ікеп хѵе зіау оп Ріге рІасе 8 апсі поі 

взойдем к ним; 14:10 а если так скажут: 

Іеі из §о ир Іо (кет; апсі і/ зо 8 сіу: 

‘поднимитесь к нам’, то мы взойдем, ибо 

’гізе (о из' Ікеп хѵе Іеі из §о, /ог 

ГОСПОДЬ предал их в руки наши; и это будет 

ТНЕ к(ЖО Ъеігауесі (кеіг іп капсіз оиг; апсі И хѵііі 

знаком для нас. 14:11 Когда оба они стали на 

зі§п /о г из. хѵкеп Ъоік Ікеу зіееі оп 

виду у отряда Филистимского, то Филистимляне 

тіпсі каѵе сіеіасктеп! іке Ркііізііпез, Ікеп Тке Ркііізііпез 

сказали: вот, Евреи выходят из ущелий, в 

з а ісі: похѵ, кехѵз оиі о/ §ог§ез, іп 

которых попрятались они. 14:12 И закричали 

хѵкіск кісі Ікеу. Апсі сгіесі 

люди, составлявшие отряд, к Ионафану и 

реоріе сопзіііиіесі сіеіасктепі, (о коп а (к ап апсі 

оруженосцу его, говоря: взойдите к нам, и мы 

агтог-Ъеагег і( зауіп§: Соте ир (о из апсі хѵе 

вам скажем нечто.Тогда Ионафан сказал 

уои зау пескіо.То§сіа .Іопаікап за ісі 

оруженосцу своему: следуй за мною, ибо 

агтог-Ъеагег Из: /< Ыіохѵ /ог I, /о г 

ГОСПОДЬ предал их в руки Израиля. 14:13 И 

ТНЕ ЪОІЮ Ъеігауесі (кеіг іп капсіз Ізгаеі. Апсі 

начал всходить Ионафан, цепляясь руками и 

зіагіесі (о гізе Топаікап сІіп§іп§ капсіз апсі 

ногами, и оруженосец его за ним. И падали 

/ееі, апсі зриіге И /ог (кет. Апсі /еіі 

Филистимляне пред Ионафаном, а оруженосец 

Тке Ркііізііпез Ъе/оге Топаікап апсі зриіге 
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добивал их за ним. 14:14 И пало от этого 

/пІ8кіп§ о// (кеіг /о г (кет. Апсі /еіі /гот ІкІ8 

первого поражения, нанесенного Ионафаном и 

У іг8і ск/е а ( Аата§е .Іона! к ап апсі 

оруженосцем его, около двадцати человек, на 

8^иі^е і( аЪоиі (лѵепіу регзоп оп 

половине поля, обрабатываемого парою волов в 

/га//' /іеісі ргосе88есі рагоуи охеп іп 

день. 14:15 И произошел ужас в стане на поле 

сіау. Апсі оссиггесі коггог іп сатр оп /іеісі 

и во всем народе; передовые отряды и 

апсі іп аіі реоріе; асіѵапсесі ипі(8 апсі 

опустошавшие землю пришли в трепет; дрогнула 

8роіІег8 Іапсі сате іп (гетЫіп§; \ѵаѵег 

вся земля, и был ужас великий от ГОСПОДА. 

аіі Іапсі, апсі \\ш коггог §геа( /гот ІО ІЮ. 

14:16 И увидели стражи Саула в Гиве 

Апсі 80 \ѵ риагсЬ Заыі іп СіЪесік 

Вениаминовой, что толпа рассеивается и бежит 

Веп/атіп, ікаі сго\ѵсі сІІ88Іра(есі апсі гип8 

туда и сюда. 14:17 И сказал Саул к народу, 

(кеге апсі кеге. Апсі 8аісі Заыі (о реоріе 

бывшему с ним: пересмотрите и узнайте, кто 

/огтег тік (кет: гесопхісіег апсі Іеагп лѵко 

из наших вышел. И пересмотрели, и вот, нет 

о/ оиг сате ои(. Апсі геѵІ8есі, апсі пощ по 

Ионафана и оруженосца его. 14:18 И сказал 

іопаікап апсі 8С[иіге И. Апсі 8аісі 

Саул Ахни: ‘принеси кивот Божий’, ибо кивот 

Заыі Акі/ак Ъгіп§ агк Сосі ' /ог агк 

Божий в то время был с сынами Израильскими. 

Сосі іп (кеп (іте \ѵсі8 тік 80 П 8 Ізгаеіі. 

14:19 Саул еще говорил к священнику, как 

Заыі тоге 8сіісІ (о ргіе8(, а8 

смятение в стане Филистимском более и более 

соп/ы8Іоп іп сатр (ке РкіІІ8Ііпе8; тоге апсі тоге 

увеличивалось. Тогда сказал Саул священнику: 

іпсгеа8есі. Ткеп 8аісі Заыі (ке ргіе8(: 

сложи руки твои. 14:20 И воскликнул Саул и 

Саікег к апсі 8 уоиг8. Апсі ехсіаітесі Заыі апсі 

весь народ, бывший с ним, и пришли к месту 

аіі реоріе /огтег тік (кет, апсі сате (о ріасе 



49 





-09- Первая книга Царств- 



сражения, и вот, там меч каждого обращен был 

Ъаіііе апсі пощ ікеге хлѵогсі еаск /асе8 лѵсі8 

против ближнего своего; смятение было очень 

а§аіп8і пещкЪог кіз; соп/шіоп лѵа8 ѵегу 

великое. 14:21 Тогда и Евреи, которые вчера и 

§геаі. Ткеп апсі Аеѵѵ8, лѵкіск уехіегсіау апсі 

третьего дня были у Филистимлян и которые 

ікігсі сіау лѵеге каѵе РкіІШіпез апсі лѵкіск 

повсюду ходили с ними в стане, пристали к 

еѵегулѵкеге §о лѵіік ікет іп сатр, ре8іегесІ іо 

Израильтянам, находившимся с Саулом и 

Ізгаеііз лѵеге рге8епі лѵіік Заыі апсі 

Ионафаном; 14:22 и все Израильтяне, 

.Іопаікап апсі аіі І8гаеІІ8 

скрывавшиеся в горе Ефремовой, услышав, что 

кісііп§ іп Моипі Еркгаіт, кеагіп§ ікаі 

Филистимляне побежали, также пристали к своим 

Тке РкіІІ8ііпе8 гап, аРо ре8іегесІ іо ІІ8 

в сражении. 14:23 И спас ГОСПОДЬ в тот день 

іп Ъаіііе. Апсі 8аѵесІ ТНЕ ЪОІЮ іп опе сісіу 

Израиля; битва же простерлась даже до 

Ьгаеі; Ъаіііе 8 сипе рго8ігаіесі еѵеп іо 

Беф-Авена. 14:24 Люди Израильские были 

ВеікАѵеп. 0.6 реоріе Ьгаеіі лѵеге 

истомлены в тот день; а Саул заклял народ, 

сІІ8іге88есІ іп опе сіау; апсі Заыі асі/ыгесі реоріе 

сказав: проклят, кто вкусит хлеба до вечера, 

8ауіп§: сиг8есІ лѵко іа8іе ЪгеасІ іо рпг 

доколе я не отомщу врагам моим. И никто из 

ипііі I поі аѵепуесі епетіе8 тіпе. Апсі попе о/ 

народа не вкусил пищи. 14:25 И пошел весь 

реоріе поі іа8іесі /оосі. Апсі лѵепі аіі 

народ в лес, и был там на поляне мед. 14:26 И 

реоріе іп /оге8і, апсі лѵа8 ікеге оп §1аАе копеу. Апсі 

вошел народ в лес, говоря: вот, течет мед. Но 

епіегесі реоріе іп /оге8і, 8ауіп§: полѵ, /Іолѵ8 копеу. Ъиі 

никто не протянул руки своей ко рту своему, 

попе поі ехіепсіесі капсІ8 ІІ8 іо тоиік ІІ8 олѵп лѵау, 

ибо народ боялся заклятия. 14:27 Ионафан же не 

/о г реоріе /( еагесі 8реІІ8. Аопаікап 8ате поі 

слышал, когда отец его заклинал народ, и, 

кеагсі лѵкеп /аікег іі ітріогесі реоріе апсі 
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протянув конец палки, которая была в руке его, 

оиізігеіскесі епсі зііскз, \ѵкіск лѵаз іп капсі іі 

обмакнул ее в сот медовый и обратил рукою к 

сіірресі іі іп се Из копеу апсі Агелѵ капсі іо 

устам своим, и просветлели глаза его. 14:28 И 

тоиік Из, апсі епііркіепесі еуез іі. Апсі 

сказал ему один из народа, говоря: отец твой 

заісі іі опе о/ реоріе зсіуіпр: /аікег уоиг 

заклял народ, сказав: ‘проклят, кто сегодня вкусит 

асІ]игесІ реоріе зсіуіпр: ’СыгзесІ \ѵко іосіау іазіе 

пищи’; от этого народ истомился. 14:29 И сказал 

Роосі /гот ікіз реоріе /аіпі. Апсі заісі 

Ионафан: смутил отец мой землю; смотрите, у 

Аопаікап соп/ызесі /аікег ту Іапсі; зее, каѵе 

меня просветлели глаза, когда я вкусил немного 

I епііркіепесі еуез, лѵкеп I іазіесі а Іііііе 

этого меду; 14:30 если бы поел сегодня народ из 

ікіз копеу; і/ лѵоыісі аіе іосіау реоріе о/ 

добычи, какую нашел у врагов своих, то не 

ргосіисііоп \ѵкаі /оипсі ксіѵе епетіез Ріге, ікеп поі 

большее ли было бы поражение Филистимлян? 

тоге Во \ѵаз лѵоиШ сіе/е аі Ркііізііпез? 

14:31 И поражали Филистимлян в тот день от 

Апсі кіі Ркііізііпез іп опе сіау /гот 

Михмаса до Аиалона, и народ очень истомился. 

Місктазк іо Ауаіоп апсі реоріе ѵегу /аіпі. 

14:32 И кинулся народ на добычу, и брали овец, 

Апсі гизкесі реоріе оп ргеу, апсі іаке зкеер 

волов и телят, и закалали на земле, и ел 

охеп апсі саіѵез, апсі іакаіаіі оп еагік апсі еаііпр 

народ с кровью. 14:33 И возвестили Саулу, 

реоріе тік Ыоосі. Апсі кегаЫесі 8аиІ 

говоря: вот, народ грешит пред ГОСПОДОМ, ест 

зауіп§: пощ реоріе зіп Ъе/оге Сепііетеп, еаііп§ 

с кровью.И сказал Саул: вы согрешили; 

тік кгоѵуи.І заісі Заыі уои зіппесі; 

привалите ко мне теперь большой камень. 14:34 

, Коіі іо I по\ѵ Іаг§е зіопе. 

Потом сказал Саул: пройдите между народом и 

ікеп заісі Заыі §о Ьеѣѵееп реоріе апсі 

скажите ему: пусть каждый приводит ко мне 

іеіі кіт: Іеі еаск гезиііз іо I 
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своего вола и каждый свою овцу, и закалаите 

іі 8 ох апй еаск ІІ 8 зкеер, апй гаксйауіе 

здесь и ешьте, и не грешите пред ГОСПОДОМ, 

кеге апсі еаі, апсі поі 8 Іп Ъе/оге СепІІетеп, 

не ешьте с кровью. И приводили все из народа, 

поі еаі тік ЫоосІ. Апсі Іей аіі о/ реоріе 

каждый своею рукою, вола своего ночью, и 

еаск кіз капй, ох Из піркі апсі 

закал али там. 14:35 И устроил Саул жертвенник 

ткаіаіі ікеге. Апсі аггапресі 8 аиІ аііаг 

ГОСПОДУ: то был первый жертвенник, 

РОША: Ікеп ѵѵс/.ѵ /ІГ 8 І аііаг, 

поставленный им ГОСПОДУ. 14:36 И сказал 

Аеііѵегесі Ікеу РОША. Апсі 8 аісІ 

Саул: пойдем в погоню за Филистимлянами ночью 

8 аиІ §о іп сксі 8 е /ог РкіІІ 8 ііпе 8 пі§кі 

и оберем их до рассвета и не оставим у них 

апсі АиЪегІ Ікеіг Іо йа\х>п апсі поі Іеаѵе каѵе Ікет 

ни одного человека.И сказали: делай все, что 

ог опе скеіоѵексі.і 8 аШ: іо аіі Ікаі 

хорошо в глазах твоих.Священник же сказал: 

лѵеіі іп еуе 8 Іѵоік. 5 ѵуа 8 скеп п ік 8 сипе 8 аісІ: 

приступим здесь к Богу. 14:37 И вопросил Саул 

8 ІагІ кеге Іо Сой. А псі іпдиігей 8 аиІ 

Бога: идти ли мне в погоню за Филистимлянами? 

Сой: §о Оо I іп ска 8 е /ог РкіІІ 8 Ііпе 8 ? 

предашь ли их в руки Израиля? Но Он не 

Ъеігау Ро Ікеіг іп капйз Ьгаеі? Ъиі ке поі 

отвечал ему в тот день. 14:38 Тогда сказал Саул: 

ро 8 Іей И іп опе йау. Ткеп 8 аій 8 аиІ 

пусть подойдут сюда все начальники народа и 

Іеі У іі кеге аіі скіе/і реоріе апй 

разведают и узнают, на ком грех ныне? 14:39 

Ехріогей апй Іеагп оп сот 8 Іп пом:? 

Ибо, — жив ГОСПОДЬ, спасший Израиля, — если 

Рог - аііѵе РОКЕ, 8 аѵей Ьгаеі - і/ 

окажется и на Ионафане, сыне моем, то и он 

лх>оиІй апй оп йопаікап 80п ту, Ікеп апй И 

умрет непременно. Но никто не отвечал ему из 

йіе 8 сегіаіпіу. Ъиі попе поі ро 8 Іей И о/ 

всего народа. 14:40 И сказал Саул всем 

аіі реоріе. Апй 8 аій 8 аиІ аіі 
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Израильтянам: станьте вы по одну сторону, а я 

Ьгаеіѣ: Ъесоте уои Ъу опе 8Ійе апй I 

и сын мой Ионафан станем по другую сторону.И 

апй зон ту йопаікап Ъесоте Ъу оікег зіогопи.і 

отвечал народ Саулу: делай, что хорошо в глазах 

ро8Іей реоріе 8аиІ сіо, Ікаі лѵеіі іп еуез 

твоих. 14:41 И сказал Саул: ГОСПОДИ, Боже 

уоиг8. Апсі 8сіісі 8аиІ СОЬ Сой 

Израилев! дай знамение. И уличены были 

Ьгаеі! §іѵе 8І§п. Апй саи§кІ лѵеге 

Ионафан и Саул, а народ вышел правым. 14:42 

йопаікап апй 8аиІ апй реоріе геІеа8ей Кщкі. 

Тогда сказал Саул: бросьте жребий между мною 

Ткеп 8аій 8аиІ Ікголѵ Іоі Ъеілѵееп I 

и Ионафаном, сыном моим, и пал жребий на 

апй йопаікап 8оп тіпе апй /еіі Іоі оп 

Ионафана. 14:43 И сказал Саул Ионафану: 

йопаікап. Апй 8аій 8аиІ йопаікап 

расскажи мне, что сделал ты?И рассказал ему 

Іеіі те Ікаі тайе уои? Апй Іоій И 

Ионафан и сказал: я отведал концом палки, 

йопаікап апй 8аій: I Іа8Іей епй зііскз, 

которая в руке моей, немного меду; и вот, я 

лѵкіск іп капй ту, а Іііііе копеу; апй пощ I 

должен умереть. 14:44 И сказал Саул: пусть то 

8коиІй йіе. Апй 8аій 8аиІ Іеі ікеп 

и то сделает мне Бог, и еще больше сделает; 

апй Ікеп таке I Сой, апй тоге тоге лѵііі йо; 

ты, Ионафан, должен сегодня умереть! 14:45 Но 

уои йопаікап 8коиІй Іойау йіе! Ъиі 

народ сказал Саулу: Ионафану ли умереть, 

реоріе 8аій 8аиІ йопаікап Оо йіе 

который доставил столь великое спасение 

лѵкіск йеііѵегей 80 §геаІ заіѵаііоп 

Израилю? Да не будет этого! Жив ГОСПОДЬ, и 

Ьгаеі? Уез поі лѵііі ІкІ8І аііѵе ЬОШй, апй 

волос не упадет с головы его на землю, ибо с 

каіг поі /аіі лѵіік кеай И оп угоыпй /о г лѵіік 

Богом он действовал ныне. И освободил народ 

Сой И асіей Іойау. Апй /геей реоріе 

Ионафана, и не умер он. 14:46 И возвратился 

йопаікап апй поі йіей ке 8аій. Апй Ъаск 
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Саул от преследования Филистимлян; 

Заыі / гот ригзыП Іке Ркііізііпез; 

Филистимляне же пошли в свое место. 14:47 И 

Тке Ркііізііпез зате лѵепі іп Из ріасе. АпИ 

утвердил Саул свое царствование над Израилем, 

арргоѵесі Заыі Из геі§п оѵег Ізгаеі 

и воевал со всеми окрестными врагами своими, 

апсі /оыукі тік аіі зиггоипсііпр епетіез Ікеіг, 

с Моавом и с Аммонитянами, и с Едомом 

лѵіік МоаЪ апИ тік Аттоп, апИ тік ЕИот 

и с царями Совы, и с Филистимлянами, и 

апсі тік кіп§з олѵіз, апсі тік Ркііізііпез, апсі 

везде, против кого ни обращался, имел успех. 

еѵегулѵкеге а§аіпзІ лѵко ог аскігеззесі, ксісі зыссезз. 

14:48 И устроил войско, и поразил Амалика, и 

А псі аггапресі агту апсі кН Атаіек, апсі 

освободил Израиля от руки грабителей его. 14:49 

/гееН Ізгаеі /гот к ап Из гоЪЪегз И. 

Сыновья у Саула были: Ионафан, Иессуи и 

зопз каѵе Заыі лѵеге: Иопаікап Іеззыі апсі 

Мелхисуа; а имена двух дочерей его: имя 

Меіскізкыа; апсі пстез ілѵо сіаыркіегз И: пате 

старшей — Мерова, а имя младшей — Мелхола. 

зіагзкеу- МегаЪ, апсі пате тіасізкеу- Міскаі. 

14:50 Имя же жены Сауловой — Ахиноамь, дочь 

Ыате зсте т/е Заыіоѵоу- Акіпоат, сіаиукіег 

Ахимааца; а имя начальника войска его — 

Акітааг апсі пате скіе/ Ігоорз кіт- 

Авенир, сын Нира, дяди Саулова. 14:51 Кис, отец 

АЪпег, зоп Мег, ипсіе Заыі. Кеуз, /аікег 

Саулов, и Нир, отец Авенира, были сыновьями 

Заыі апсі N1 г, /аікег АЪпег лѵеге зопз 

Авиила. 14:52 И была упорная война против 

АЪіеІ. АпИ лѵаз гезізіапі лѵаг ауаіпзі 

Филистимлян во все время Саулово. И когда 

Ркііізііпез іп аіі Нте Заыі. АпИ лѵкеп 

Саул видел какого-либо человека сильного и 

Заыі зееп апу кытап зІгоп§ апИ 

воинственного, брал его к себе. 

о/лѵаг, Іоок И Іо сыггепііу. . 
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15:1 

15 : 

И сказал Самуил Саулу: ГОСПОДЬ послал меня 

Апсі заШ Затыеі Заиі ТНЕ ІОКЕ зепі I 

помазать тебя царем над народом Его, над 

апоіпі уои кіп§ оѵег реоріе И оѵег 

Израилем; теперь послушай гласа ГОСПОДА. 15:2 

Ізгаеі; похѵ Іізіеп ѵоісе ІО ІЮ. 

Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вспомнил Я о 

80 8ау8 ТНЕ ІОВЮ козіз гететЪегесІ I аЪоиі 

том, что сделал Амалик Израилю, как он 

І8 Ікаі тсісіе Атаіек Ізгаеі аз іі 

противостал ему на пути, когда он шел из 

хѵіікзіоосі іі оп раік хѵкеп іі хѵаз о/ 

Египта; 15:3 теперь иди и порази Амалика и 

Ерурі; похѵ §о апсі зтііе Атаіек апсі 

истреби все, что у него; и не давай пощады 

сопзите Іке аіі Ікаі каѵе кіз; апсі поі соте оп тегсу 

ему, но предай смерти от мужа до жены, от 

кіт Ъиі иііегіу сіеаік /гот кызкапсі Іо хѵі/е /гот 

отрока до грудного младенца, от вола до овцы, 

Ъоу Іо Ікогасіс іп/апі /гот ох Іо зкеер, 

от верблюда до осла. 15:4 И собрал Саул народ 

/гот сатеі Іо сіопкеу. Апсі соііесіесі Заиі реоріе 

и насчитал их в Телаиме двести тысяч 

апсі соипіесі Ікеіг іп Теісііт Іхѵо Ікоизапсіз 

Израильтян пеших и десять тысяч из колена 

Ізгаеііз кікіп§ апсі Іеп Ікоизапсіз о/ кпее 

Иудина. 15:5 И дошел Саул до города Амаликова, 

.Іысіак. Апсі геаскесі Заиі Іо сііу Атаіек 

и сделал засаду в долине. 15:6 И сказал Саул 

апсі тасіе атЪизк іп Ѵаііеу. Апсі заісі Заиі 

Кинеянам: пойдите, отделитесь, выйдите из 

Кепііез §о зерагаіе, Іеаѵе о/ 

среды Амалика, чтобы мне не погубить вас с 

епѵігоптепі Атаіек, Іо I поі сіезігоу уои хѵіік 

ним, ибо вы оказали благосклонность всем 

Ікет, /ог уои каѵе /аѵог аіі 

Израильтянам, когда они шли из Египта. И 

Ізгаеііз хѵкеп Ікеу хѵеге о/ Еуурі. Апсі 

отделились Кинеяне из среды Амалика. 15:7 И 

зерагаіесі Кепііез о/ епѵігоптепі Атаіек. Апсі 
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поразил Саул Амалика от Хавилы до 

кіі 8аиІ Атаіек /гот Наѵііак іо 

окрестностей Сура, что пред Египтом; 15:8 и 

пеіукЪогкоосіз 8ига, ікаі Ъе/оге Еуурі; апсі 

Агата, царя Амаликова, захватил живого, а народ 

Ауау, кіпу Атаіек саріыгесі Ііѵіпу, апсі реоріе 

весь истребил мечом. 15:9 Но Саул и народ 

аіі сіехігоуесі хлѵогсі Ъиі 8аиІ апсі реоріе 

пощадили Агата и лучших из овец и волов и 

зрагесі Ауау апсі іор о/ зкеер апсі охеп апсі 

откормленных ягнят, и все хорошее, и не хотели 

/аііепеЗ ІатЪз апсі аіі уоосі апсі поі лѵапіесі 

истребить, а все вещи маловажные и худые 

сіехігоу, апсі аіі ікіпу8 ипітрогіапі апсі ікіп 

истребили. 15:10 И было слово ГОСПОДА к 

ехіегтіпаіесі. Апсі лѵсі8 лѵогсі кОКО іо 

Самуилу такое: 15:11 жалею, что поставил Я 

8атиеІ Ііке ікІ8: зоггу ікаі 8еі I 

Саула царем, ибо он отвратился от Меня и 

8аиІ кіпу /о г іі іыгпесі алѵау /гот I апсі 

слова Моего не исполнил. И опечалился Самуил 

лѵогсі 8 ту поі рег/огтесі. Апсі угіеѵесі 8атиеІ 

и взывал к ГОСПОДУ целую ночь. 15:12 И 

апсі сгіесі іо к ОКЕ) лѵкоіе піукі. Апсі 

встал Самуил рано утром и пошел навстречу 

гозе 8атиеІ еагіу тогпіпу апсі лѵепі тееі 

Саулу. И известили Самуила, что Саул ходил на 

8аиі Апсі поіі/іесі 8атиеІ ікаі 8аиІ §о оп 

Кармил и там поставил себе памятник, и 

Сагтеі апсі ікеге 8еі 8іаіетепі топитепі, апсі 

сошел в Галгал. 15:13 Когда пришел Самуил к 

уопе іп Сііуаі. лѵкеп сате 8атиеІ іо 

Саулу, то Саул сказал ему: благословен ты у 

8аиІ ікеп 8аиІ 8аісІ кіт: Ые88есІ уои каѵе 

ГОСПОДА; я исполнил слово ГОСПОДА. 15:14 И 

ЬОкЮ; I рег/огтесі лѵогсі кСЖО. Апсі 

сказал Самуил: а что это за блеяние овец в 

8аШ 8атиеІ апсі ікаі іі /ог Ыеаііпу зкеер іп 

ушах моих и мычание волов, которое я слышу? 

еаг8 ту апсі тоо охеп, лѵкіск I I кеаг? 

15:15 И сказал Саул: привели их от Амалика, 

Апсі 8аісІ 8аиІ Іесі ікеіг /гот Атаіек, 
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так как народ пощадил лучших из овец и волов 

80 <28 реоріе 8рагесІ Іор о/ 8 Не ер апй охеп 

для жертвоприношения ГОСПОДУ, Богу твоему; 

/о г 8асгі/'ісе Сепііетеп, Сой іку 

прочее же мы истребили. 15:16 И сказал Самуил 

о [Не г 8ате хѵе ехіегтіпаіей. Апй 8аій Затиеі 

Саулу: подожди, я скажу тебе, что сказал мне 

Заиі хѵаіі, I 8ау уои Ікаі 8аій I 

ГОСПОДЬ ночью.И сказал ему Саул: говори. 15:17 

ТНЕ ЬОКВ поскуи.І 8аій И Заиі 8реак. 

И сказал Самуил: не малым ли ты был в глазах 

Апй 8аій Затиеі поі 8 та II Во уои \ѵа8 іп еуе8 

твоих, когда сделался главою колен Израилевых, 

Іку хѵкеп Ъесате кеай кпее8 Ьгаеі 

и ГОСПОДЬ помазал тебя царем над Израилем? 

апй ТНЕ ЬОКВ апоіпіей уои кіп§ оѵег Ьгаеі? 

15:18 И послал тебя ГОСПОДЬ в путь, сказав: 

Апй 8епІ уои ТНЕ ЬОКВ іп раік 8ауіп§: 

‘иди и предай заклятию нечестивых Амаликитян 

'§о апй иііегіу йе8Ігоуей тскей АтаІекіІе8 

и воюй против них, доколе не уничтожишь их’. 

апй ѵоуиу а§аіп8І Ікет ипШ поі йе8Ігоу Ікет 

15:19 Зачем же ты не послушал гласа ГОСПОДА 

\ѵ ку 8ате уои поі ІІ8Іеп ѵоісе ЬОКВ 

и бросился на добычу, и сделал зло пред очами 

апй гшкей оп ргеу, апй тайе еѵіі Ъе/оге еуе8 

ГОСПОДА? 15:20 И сказал Саул Самуилу: я 

ЬОКВ? Апй 8аій Заиі Затиеі I 

послушал гласа ГОСПОДА и пошел в путь, куда 

ІШеп ѵоісе ЬОКВ апй хѵепі іп раік хѵкеге 

послал меня ГОСПОДЬ, и привел Агата, царя 

8епІ I ЬОКВ, апй Іей А§а§, кіп§ 

Амаликитского, а Амалика истребил; 15:21 народ 

АтаІікіЬко§о, апй Атаіек йе8Ігоуей; реоріе 

же из добычи, из овец и волов, взял лучшее из 

8 а те о/ ргойисііоп о/ 8кеер апй охеп, Іоок Іке Ъе8І о/ 

заклятого, для жертвоприношения ГОСПОДУ, Богу 

8хѵот, ]ог 8асгі/ісе Сепііетеп, Сой 

твоему, в Галгале. 15:22 И отвечал Самуил: 

Іку іп СіІ§аІ. Апй ро8Іей Затиеі 

неужели всесожжения и жертвы столько же 

геаііу Ъигпі апй ѵісІіт8 а8 8ате 
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приятны ГОСПОДУ, как послушание гласу 

ріеаяапі Сепііетеп, ая оЪесііепсе ѵоісе 

ГОСПОДА? Послушание лучше жертвы, и 

ЬОКЕ? оЪесііепсе Ъеііег ѵісііт апсі 

повиновение лучше тука овнов; 15:23 ибо 

оЪесііепсе Ъеііег /аіпеяя гатя; /о г 

непокорность есть такой же грех, что волшебство, 

сііз оЪесііепсе ікеге яиск я а те яіп ікаі та§іс 

и противление — то же, что идолопоклонство; за 

апсі ргоііѵіепіе- ікеп яате ікаі ісіоіаігу; /о г 

то, что ты отверг слово ГОСПОДА, и Он отверг 

ікеп ікаі уои щесіед, лѵогсі ЪОІЮ, апсі ке щесіед, 

тебя, чтобы ты не был царем. 15:24 И сказал 

уои іо уои поі лѵая кіп§. 15:24 Апсі яаісі 

Саул Самуилу: согрешил я, ибо преступил 

Заиі Затиеі яіппесі I /ог ігапяргеяяесі 

повеление ГОСПОДА и слово твое; но я боялся 

соттапсітепі ЪОІЮ апсі лѵогсі іку Ъиі I /еагесі 

народа и послушал голоса их; 15:25 теперь же 

реоріе апсі ііяіеп ѵоісе Ыоскесі; 15:25 полѵ яате 

сними с меня грех мой и воротись со мною, 

іаке о// тік I яіп ту апсі іигп а§аіп лѵіік I, 

чтобы я поклонился ГОСПОДУ. 15:26 И отвечал 

10 I Ъолѵесі ТОКЕ. 15:26 Апсі розіесі 

Самуил Саулу: не ворочусь я с тобою, ибо 

Затиеі Заиі поі іояяіп§ апсі іигпіп§ I тік ікее, /ог 

ты отверг слово ГОСПОДА, и ГОСПОДЬ отверг 

уои геіесіесі \ѵогсІ ТОКЕ, апсі ТНЕ ЪОІЮ геіесіесі 

тебя, чтобы ты не был царем над Израилем. 

уои іо уои поі лѵая кіп§ оѵег Іягаеі. 

15:27 И обратился Самуил, чтобы уйти. Но 

15:27 Апсі аМгеяяеі Затиеі іо Іеаѵе. Ъиі 

ухватился за край одежды его и разодрал ее. 

яеігесі /ог Ке§іоп сіоікіпр іі апсі іоге іі. 

15:28 Тогда сказал Самуил: ныне отторг 

15:28 Ткеп яаШ Затиеі полѵ гепі іке 

ГОСПОДЬ царство Израильское от тебя и отдал 

ТНЕ кОКО кіпрсіот Ізгаеіі /гот уои апсі сіеагесі 

его ближнему твоему, лучшему тебя; 15:29 и не 

11 пеі§кЪог іку Ъеііег уои; 15:29 апсі поі 

скажет неправды и не раскается Верный 

я сіу ипгщкіеоияпеяя апсі поі герепі /аіік/иі 



58 





-09- Первая книга Царств- 



Израилев; ибо не человек Он, чтобы раскаяться 

Ізгаеі; /о г поі реоріе Не Іо герепі 

Ему. 15:30 И сказал: я согрешил, но почти меня 

Ніт. 15:30 АпА заіА: I зіппеА, Ъиі аітозі I 

ныне пред старейшинами народа моего и пред 

полѵ Ъе/оге еІАегз реоріе ту апсі Ъе/оге 

Израилем и воротись со мною, и я поклонюсь 

Ізгаеі апсі іигп аусип тік I, апсі I лѵогзкір 

ГОСПОДУ, Богу твоему. 15:31 И возвратился 

Сепііетеп, Со А уоигз. 15:31 Апсі Ъаск 

Самуил за Саулом, и поклонился Саул 

Затиеі /ог Заиі, апсі Ъо\ѵеА Заиі 

ГОСПОДУ. 15:32 Потом сказал Самуил: приведите 

ЬОКЬ. 15:32 ікеп заіА Затиеі Ъгіпу 

ко мне Агата, царя Амаликитского. И подошел к 

іо I А§а§, кіп§ А таі ікіізкоуо. Апсі арргоаскесі іо 

нему Агат дрожащий, и сказал Агат: конечно, 

И А§а§ ігетЫіпу, апсі заіА А§а§: соыгзе 

горечь смерти миновалась? 15:33 Но Самуил 

Ыііегпезз сіеаік Ь раз!? 15:33 Ъиі Зсипиеі 

сказал: как меч твой жен лишал детей, так мать 

заісі: аз злѵогсі уоиг тѵез Аергіѵесі скіЫгеп зо тоікег 

твоя между женами пусть лишена будет сына. И 

уоиг Ъеілѵееп тѵез Іеі Аергіѵесі тіі зоп. А псі 

разрубил Самуил Агата пред ГОСПОДОМ в 

скорресі Затиеі А§а§ Ъе/оге ЪОІЮ іп 

Галгале. 15:34 И отошел Самуил в Раму, а Саул 

СіІ§аІ. 15:34 А псі тоѵесі 5 опте! іп /г сипе апсі Заиі 

пошел в дом свой, в Гиву Саулову. 15:35 И более 

лѵепі іп коизе Из, іп СіЪеак Заиі. 15:35 Апсі тоге 

не видался Самуил с Саулом до дня смерти 

поі Ѵісіаі Затиеі тік Заиі іо сісіу сіеаік 

своей; но печалился Самуил о Сауле, потому 

кіз; Ъиі тоигпеА Затиеі аЪоиі Заиі, Ъесаизе 

что ГОСПОДЬ раскаялся, что воцарил Саула над 

ікаі ТНЕ ЪОІЮ герепіесі, ікаі ке ксісі /псісіе Заиі оѵег 

Израилем. 

Ізгаеі. 

16:1 

16: 
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И сказал ГОСПОДЬ Самуилу: доколе будешь ты 

АпА заіА ТНЕ ЕОКВ Затиеі ипііі \ѵіІІ уои 

печалиться о Сауле, которого Я отверг, чтоб он 

заА аЪоиі Ваш, лѵИісН I геіесіеа, зо іі 

не был царем над Израилем? Наполни рог твой 

поі хѵаз кіп§ оѵег Ізгаеі? ЕіП когп уоыг 

елеем и пойди; Я пошлю тебя к Иессею 

оіі апА §о; I зепА уои Іо Аеззе 

Вифлеемлянину, ибо между сыновьями его Я 

Веікіекетііе /о г Ъеіхѵееп 8 от іі I 

усмотрел Себе царя. 16:2 И сказал Самуил: как 

зсіхѵ Зіаіетепі кіп§. 16: 2 Апсі заіА Затиеі а8 

я пойду? Саул услышит и убьет меня.ГОСПОДЬ 

/ §о? Заиі кеаг апсі кіП т епуа . С ОЗР Ой 

сказал: возьми в руку твою телицу из стада и 

8аісІ: іаке іп капсі уоиг кеі/ег о/ кегсі апсі 

скажи: 6 я пришел для жертвоприношения 

8ау: 'I сате /о г 8асгі/'ісе 

ГОСПОДУ’; 16:3 и пригласи Иессея к жертве; Я 

к(ЖО 16:3 апсі іпѵііе .ІС88е іо ікеѵісііт; I 

укажу тебе, что делать тебе, и ты помажешь 

роіпі оиі уои ікаі сіо уои стА уои апоіпі 

Мне того, о котором Я скажу тебе. 16:4 И 

/ огсіег аЪоиі хѵкіск I 8ау хѵгіііпу. 16: 4 Ап А 

сделал Самуил так, как сказал ему ГОСПОДЬ. 

таАе Затиеі 80 ікаі аз заіА іі ЬОАПА. 

Когда пришел он в Вифлеем, то старейшины 

хѵкеп сате іі іп Веікіекет, ікеп ЕІАег 

города с трепетом вышли навстречу ему и 

сііу тік ігеріАаііоп оиі тееі іі апА 

сказали: мирен ли приход твой? 16:5 И отвечал 

8сіісі: Міггеп Оо рсігізк уоиг 8? 16: 5 АпА розіеА 

он: мирен, для жертвоприношения ГОСПОДУ 

ке: аі реасе, /о г засгі/ісе ЕОША 

пришел я; освятитесь и идите со мною к 

сате I; Запсіі/у уоыгзеі ѵез апА §о тік I іо 

жертвоприношению. И освятил Иессея и сыновей 

засгфсе. АпА сотесгаіеА Аеззе апА зот 

его и пригласил их к жертве. 16:6 И когда они 

іі ап А іпѵііе А ікеіг іо ѵісііт. 16: 6 АпА лѵкеп ікеу 

пришли, он, увидев Елиава, сказал: верно, сей 

сате ке зее ЕІіаЪ заіА: ігие ікіз 
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пред ГОСПОДОМ помазанник Его! 16:7 Но 

Ъе/оге ТОКЕ апоіпІеТ IV 16: 7 Ъиі 

ГОСПОДЬ сказал Самуилу: не смотри на вид его 

ТНЕ ІО КО заісі Затиеі поі зее оп ѵіехѵ И 

и на высоту роста его; Я отринул его; Я смотрю 

апсі оп кеі§кІ §гохѵІк И; I ге/есіесі И; I Іоок 

не так, как смотрит человек; ибо человек смотрит 

поі 80 Ікаі аз Іоокз реоріе; / Ъг реоріе Іоокз 

на лицо, а ГОСПОДЬ смотрит на сердце. 16:8 

оп регзоп апсі ТНЕ ТОКЕ Іоокз оп Неагі. 16: 8 

И позвал Иессей Аминадава и подвел его к 

Апсі саііесі .Іеззе АттіпасІаЪ апсі зиттесі И Іо 

Самуилу, и сказал Самуил: и этого не избрал 

Затиеі апсі заіТ Затиеі апсі Ікіз поі еіесіесі 

ГОСПОДЬ. 16:9 И подвел Иессей Самму, и 

ТОКЕ. 16: 9 Апсі зиттесі Теззе зиттіі апсі 

сказал Самуил: и этого не избрал ГОСПОДЬ. 

заісі Затыеі апсі Ікіз поі еіесіесі ТОКЕ. 

16:10 Так подводил Иессей к Самуилу семерых 

16:10 зо Іеі Теззе Іо Затиеі зеѵеп 

сыновей своих, но Самуил сказал Иессею: никого 

зопз Еіге, Ъиі Затиеі заісі Теззе опе 

из этих не избрал ГОСПОДЬ. 16:11 И сказал 

о/ Ікезе поі еіесіесі ТОКЕ. 16:11 Апсі заісі 

Самуил Иессею: все ли дети здесь?И отвечал 

Затиеі Теззе аіі Ео скіІТгеп кеге? Апсі розіесі 

Иессей: есть еще меньший; он пасет овец.И 

Теззе: Ікеге тоге зтаііег; И Іепсііпр оѵеіз.І 

сказал Самуил Иессею: пошли и возьми его, ибо 

заісі Затиеі Теззе лѵепі апсі Ісіке И /о г 

мы не сядем обедать, доколе не придет он сюда. 

хѵ е поі зіі сіохѵп Тіппег ипііі поі соте И кеге. 

16:12 И послал Иессей, и привели его. Он был 

16:12 АпТ зепі Теззе, апсі ІеТ И. ке хѵаз 

белокур, с красивыми глазами и приятным 

гискіу, хѵіік Ъеаиіі/иі еуез апсі ріеазсті 

лицом. И сказал ГОСПОДЬ: встань, помажь его, 

/асе. АпТ заіТ ТОКЕ: Агізе, апоіпі И 

ибо это он. 16:13 И взял Самуил рог с елеем 

/ог И ке заіТ. 16:13 АпТ Іоок Затиеі кот хѵіік оіі 

и помазал его среди братьев его, и почивал Дух 

апТ апоіпІеТ И о/ Ъгоікегз И апТ гезІеТ зрігіі 
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ГОСПОДЕНЬ на Давиде с того дня и после; 

ЬОКО оп Иаѵій шік о/ сіау апй а/іег; 

Самуил же встал и отошел в Раму. 16:14 А от 

Затиеі зсте гозе апй тоѵесі іп Ргате. 16:14 А фот 

Саула отступил Дух ГОСПОДЕНЬ, и возмущал 

Заиі геігеаіесі зрігіі ЬОШй, стсі гезепіей 

его злой дух от ГОСПОДА. 16:15 И сказали 

И еѵіі зрігіі фот ЬОШй. 16:15 Апсі заій 

слуги Сауловы ему: вот, злой дух от Бога 

зегѵапіз Заиі Ыт: пощ еѵіі зрігіі фот Сой 

возмущает тебя; 16:16 пусть господин наш 

регІигЪз уои; 16:16 Іеі Мг оиг 

прикажет слугам своим, которые пред тобою, 

огйегз зегѵапіз Из, лѵИісІі Ъефоге Ікее, 

поискать человека, искусного в игре на гуслях, и 

зеагск китап зкіііей іп §ате оп ксігр, апй 

когда придет на тебя злой дух от Бога, то он, 

лѵкеп соте оп уои еѵіі зрігіі фот Сой ікеп ке 

играя рукою своею, будет успокоивать тебя. 16:17 

рІауіп§ капй кіз, шіі апй Ікои уои. 16:17 

И отвечал Саул слугам своим: найдите мне 

Апй розіей Заиі зегѵапіз Из: §еІ Іке I 

человека, хорошо играющего, и представьте его 

китсіп лѵеіі ріауіпр, апй ітаріпе И 

ко мне. 16:18 Тогда один из слуг его сказал: вот, 

Іо Іо те. 16:18 Ткеп опе о/ зегѵапіз И заій: пощ 

я видел у Иессея Вифлеемлянина сына, 

/ зееп каѵе йеззе Веікіекетііе зоп, 

умеющего играть, человека храброго и 

лѵко кпохѵз ко\ѵ Іо ріау китап Ъгаѵе апй 

воинственного, и разумного в речах и видного 

о/ \ѵаг, апй геазопаЫе іп зреескез апй рготіпепі 

собою, и ГОСПОДЬ с ним. 16:19 И послал 

Ікетзеіѵез, апй ТНЕЬОйЮ шік Ікет. 16:19 Апй зепі 

Саул вестников к Иессею и сказал: пошли ко 

Заиі теззеп§егз Іо йеззе апй заій: лѵепі Іо 

мне Давида, сына твоего, который при стаде. 

/ Оаѵій зоп іку лѵкіск лѵкеп кегй. 

16:20 И взял Иессей осла с хлебом и мех с 

16:20 Апй Іоок йеззе азз шік Ъгеай апй фг шік 

вином и одного козленка, и послал с Давидом, 

шпе апй опе кій, апй зепі шік Оаѵій 
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сыном своим, к Саулу. 16:21 И пришел Давид к 

80 п ІІ8, іо Заиі. 16:21 Апсі сате Раѵій іо 

Саулу и служил пред ним, и очень понравился 

Заиі апсі 8егѵес1 Ъе/оге ікет, апсі ѵегу Икс 

ему и сделался его оруженосцем. 16:22 И послал 

ІІ апсі Ъесате іі 8^иі^е. 16:22 Апсі зепі 

Саул сказать Иессею: пусть Давид служит при 

Заиі 8ау Ае88е Іеі Оаѵісі І8 лѵкеп 

мне, ибо он снискал благоволение в глазах моих. 

те /ог іі §аіпей /аѵог іп еуе8 тіпе. 

16:23 И когда дух от Бога бывал на Сауле, то 

16:23 Апсі лѵкеп зрігіі /гот Сой Ъееп оп Заиі, ікеп 

Давид, взяв гусли, играл, — и отраднее и лучше 

Оаѵій іакіпу кагр, ріауей - апй , Іі апй Ъеііег 

становилось Саулу, и дух злой отступал от него. 

Ъесате Заиі апй зрігіі еѵіі геігеаі /гот іі. 

17:1 

17: 

Филистимляне собрали войска свои для войны и 

Тке РкіІІ8ііпе8 соііесіей ігоорз ікеіг /ог лѵаг апй 

собрались в Сокхофе, что в Иудее, и 

уаікегей іп Зиссоік, іксіі іп йийеа, апй 

расположились станом между Сокхофом и Азеком 

8еііІей рііскей Ъеілѵееп Зиссоік апй Аіекак 

в Ефес-Даммиме. 17:2 А Саул и Израильтяне 

іп Еркезсіа/п/пі/п. 17: 2 А Заиі апй І8гаеІІ8 

собрались и расположились станом в долине дуба 

уаікегей апй 8еііІей рііскей іп ѵаііеу оак 

и приготовились к войне против Филистимлян. 

апй ргерагей іо лѵаг а§аіп8і РкіІІ8ііпе8. 

17:3 И стали Филистимляне на горе с одной 

17: 3 Апй 8іееІ Тке РкіІІ8ііпе8 оп Моипі лѵіік опе 

стороны, и Израильтяне на горе с другой 

8Ійе апй І8гаеІІ8 оп Моипі лѵіік оікег 

стороны, а между ними была долина. 17:4 И 

8Ійе апй Ъеілѵееп ікет лѵа8 Ѵаііеу. 17: 4 Апй 

выступил из стана Филистимского единоборец, по 

тасіе о/ тііі іке РкіІІ8ііпе8 ейіпоЪогеі8, Ъу 

имени Голиаф, из Гефа; ростом он — шести локтей 

пате Соііаік о/ Саік; уголѵік оп- 8Іх еІЪолѵ8 
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и пяди. 17:5 Медный шлем на голове его; и 

апсі зрап. 17: 5 соррег кеітеі оп кеасі іі; апсі 

одет он был в чешуйчатую броню, и вес брони 

сігс88ссі іі лѵсі8 іп зсаіу агтог, апсі лѵеіукі агтог 

его — пять тысяч сиклей меди; 17:6 медные 

кіт- /іѵе ікои8апсІ8 8кекеІ8 соррег; 17: 6 соррег 

наколенники на ногах его, и медный щит за 

кпее оп /ее С іі апсі соррег 8кіеШ /о г 

плечами его; 17:7 и древко копья его, как 

8коиЫег8 іі; 17: 7 апсі роіе 8реаг8 іі а8 

навой у ткачей; а самое копье его в шестьсот 

лѵагр Ъеат каѵе лѵеаѵег8; апсі то8і зресіг іі іп 8Іх 

сиклей железа, и пред ним шел оруженосец. 17:8 

8кекеІ8 ігоп апсі Ье/оге іі ші8 нциіге. 17: 8 

И стал он и кричал к полкам Израильским, 

Апсі Ъесате іі апсі сгіесі іо 8ІіеІѵе8 Ьгаеіі, 

говоря им: зачем вышли вы воевать? Не 

8реакіп§ ікет: лѵку оиі уои /і \§кі ? поі 

Филистимлянин ли я, а вы рабы Сауловы? 

РкіІІ8ііпе Во I апсі уои 8Іаѵе8 Заиі? 

Выберите у себя человека, и пусть сойдет ко 

Зеіесі каѵе а китап апсі Іеі соте іо 

мне; 17:9 если он может сразиться со мною и 

те; 17: 9 і/ іі сап І'щкі тік I апсі 

убьет меня, то мы будем вашими рабами; если 

кііі те ікеп лѵе тіі уоиг 8Іаѵе8; і/ 

же я одолею его и убью его, то вы будете 

8 а те I ргеѵаіі а§аіп8і іі апсі кііі іі ікеп уои \ѵіІІ 

нашими рабами и будете служить нам. 17:10 И 

оиг 8Іаѵе8 апсі тіі 8егѵе іо ш. 17:10 Апсі 

сказал Филистимлянин: сегодня я посрамлю полки 

8сіісі РкіІІ8ііпе іосісіу I сіе/у 8кеІѵе8 

Израильские; дайте мне человека, и мы сразимся 

Ьгаеіі; Іеі I китап апсі лѵе лѵе тіі /іукі 

вдвоем. 17:11 И услышали Саул и все 

іо§еікег 17:11 Апсі кеагсі Зсіыі апсі аіі 

Израильтяне эти слова Филистимлянина, и очень 

ЬгаеІЬ іке8е лѵогсіз РкіІЫіпе, апсі ѵегу 

испугались и ужаснулись. 17:12 Давид же был 

/гіукіепесі апсі коггі/ІесІ. 17:12 Ьаѵісі 8ате лѵа8 

сын Ефрафянина из Вифлеема Иудина, по имени 

80 п Еркгаікііе о/ Веікіекет .Іысіак, Ъу пате 
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Иессея, у которого было восемь сыновей. Этот 

Ае88е, Ігаѵе лѵкіск лѵа8 еіркі 80 П 8 . ікѣ 

человек во дни Саула достиг старости и был 

реоріе іп сіау8 Заиі геаскесі аре апА лѵсі8 

старший между мужами. 17:13 Три старших сына 

8епіог Ъеілѵееп теп. 17:13 Ікгее 8епіог 80 п 

Иессеевы пошли с Саулом на войну; имена трех 

Ае88е лѵепі лѵіік Заиі оп лѵаг; пате8 Ікгее 

сыновей его, пошедших на войну: старший — 

8оп8 іі лѵкіск лѵепі оп лѵаг: 8Іаг8кіу- 

Елиав, второй за ним — Аминадав, и третий — 

ЕІіаЪ 8есопс1 /о г піт- АттіпасІаЪ, апсі Ігеііу- 

Самма; 17:14 Давид же был меньший. Трое 

Зкаттак 17:14 РаѵіА 8 сипе лѵа8 8та11ег Ікгее 

старших пошли с Саулом, 17:15 а Давид 

8епіог лѵепі лѵіік Заиі, 17:15 апсі Оаѵісі 

возвратился от Саула, чтобы пасти овец отца 

Ъаск /гот Заиі Іо тоиік 8кеер /аікег 

своего в Вифлееме. 17:16 И выступал 

ІІ8 іп Веікіекет. 17:16 Апсі рег/огтесі 

Филистимлянин тот утром и вечером и 

РкіІШіпе опе тогпіпр апсі еѵепіпр апсі 

выставлял себя сорок дней. 17:17 И сказал 

ехкіЪіІесІ а /огіу <іау8. 17:17 Апсі 8аісІ 

Иессей Давиду, сыну своему: возьми для братьев 

.Іе88е Оаѵісі 80 п ІІ8: Іаке /ог ЪгоІкег8 

своих ефу сушеных зерен и десять этих хлебов 

Ріге еркак сігіесі §гаіп8 апсі Іеп Іке8е ЪгесісІ8 

и отнеси поскорее в стан к твоим братьям; 

апА Вгіпр Іке а8 80 оп а8 ро88ІЫе іп тііі Іо уоиг ЪгоІкег8; 

17:18 а эти десять сыров отнеси 

17:18 ап А Іке8е Іеп скее8е8 Вгіпріке 

тысяченачальнику и наведайся о здоровье 

Іке ІгіЪипе апА Іо соте Ъаск сікоиі кеаіік 

братьев и узнай о нуждах их. 17:19 Саул и 

ЪгоІкег8 ап А КеаА аЪоиІ пееАз ЫоскеА. 17:19 Заиі ап А 

они и все Израильтяне находились в долине дуба 

ікеу апА аіі Ьгаеіѣ лѵеге іп ѵаііеу оак 

и готовились к сражению с Филистимлянами. 

апА ргерагеА Іо Ъаіііе лѵіік РкіІІ8Ііпе8. 

17:20 И встал Давид рано утром, и поручил 

17:20 АпА го8е ОсіѵіА еагіу тогпіпр апА гес{ые8ІесІ 
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овец сторожу, и, взяв ношу, пошел, как приказал 

зкеер лѵаісктап апсі іакіп§ ЪигИеп, лѵепі аз огсіегесі 

ему Иессей, и пришел к обозу, когда войско 

И Иеззе, апсі сате Іо лѵа§§опз, лѵкеп агту 

выведено было в строй и с криком готовилось 

сіізріауесі лѵаз іп зузіет апсі лѵіік зкоиі ргерагесі 

к сражению. 17:21 И расположили Израильтяне 

Іо Ъаіііе. 17:21 Апсі роз іі іо пес! Ізгаеііз 

и Филистимляне строй против строя. 17:22 Давид 

апсі Тке Ркііізііпез зузіет ауаіпзі /аііиге. 17:22 Оаѵіс! 

оставил свою ношу обозному сторожу и побежал 

Іе/і Из лѵеаг сіепоіесі лѵаісктап апсі гап 

в ряды и, придя, спросил братьев своих о 

іп зегіез апсі соте, сізкес! Ъгоікегз Ріге сіЪоиі 

здоровье. 17:23 И вот, когда он разговаривал с 

кеаіік. 17:23 Апсі полѵ, лѵкеп И іаІкіп§ лѵіік 

ними, единоборец, по имени Голиаф, 

ікет есІіпоЪогеіз, Ъу пате Соііаік 

Филистимлянин из Гефа, выступает из рядов 

Ркііізііпе о/ Саік; асіз о/ зегіез 

Филистимских и говорит те слова, и Давид 

Ркііізііпез апсі зауз ікозе лѵогсіз апсі йаѵісі 

услышал их. 17:24 И все Израильтяне, увидев 

кеагс! Ыоскесі. 17:24 Апсі аіі Ізгаеііз зее 

этого человека, убегали от него и весьма 

ікіз китап /Іееіп§ /гот И апсі ѵегу 

боялись. 17:25 И говорили Израильтяне: видите 

/еагесі. 17:25 Апсі заШ Ізгаеііз: зее 

этого выступающего человека? Он выступает, 

ікіз зреакег китап? ке асіз, 

чтобы поносить Израиля. Если бы кто убил его, 

іо гергоаск Ізгаеі. I/ лѵоиШ лѵко кіііесі іі 

одарил бы того царь великим богатством, и 

§аѵе лѵоиШ о/ кіп§ §геаі лѵеаіік апсі 

дочь свою выдал бы за него, и дом отца его 

сіаыукіег Из іззыесі лѵоиШ /ог И апсі коизе /аікег И 

сделал бы свободным в Израиле. 17:26 И сказал 

тасіе лѵоиШ /гее іп Ізгаеі. 17:26 Апсі заШ 

Давид людям, стоящим с ним: что сделают 

ОаѵШ реоріе зіапсііпу лѵіік ікет: ікаі лѵііі 

тому, кто убьет этого Филистимлянина и снимет 

Могеоѵег, лѵко кііі ікіз Ркііізііпе апсі гетоѵе 
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поношение с Израиля? ибо кто этот 

гергоаск лѵіік Ізгаеі? /о г лѵко ікІ8 

необрезанный Филистимлянин, что так поносит 

Ійпсиі РкіІШіпе ікаі 80 геѵііез 

воинство Бога живого? 17:27 И сказал ему народ 

ко8і Сой Ііѵе? 17:27 Апй 8аій И реоріе 

те же слова, говоря: вот что сделано будет тому 

іко8е 8ате лѵогсЬ 8ауіп§: Неге Ікаі йопе лѵііі ікаі 

человеку, который убьет его. 17:28 И услышал 

рег 80 п лѵкіск кііі іі. 17:28 Апй кеагй 

Елиав, старший брат Давида, что говорил он с 

ЕІіаЪ 8епіог Ъгоікег Ваѵій ікаі 8аій іі лѵіік 

людьми, и рассердился Елиав на Давида и 

реоріе апй ап§гу ЕІіаЪ оп Ваѵій апй 

сказал: зачем ты сюда пришел и на кого 

8аій: лѵку уои кеге сате апй оп лѵко 

оставил немногих овец тех в пустыне? Я знаю 

Іе/і /елѵ 8кеер іко8е іп іке йе8егі? I кполѵ 

высокомерие твое и дурное сердце твое, ты 

агго§апсе уоиг апй Ъай кеагі іку уои 

пришел посмотреть на сражение. 17:29 И сказал 

сате ѵіелѵ оп Ъаіііе. 17:29 Апй 8аій 

Давид: что же я сделал? не слова ли это? 17:30 

Ваѵій: ікаі 8ате I йопе? поі лѵогй8 Во іі? 17:30 

И отворотился от него к другому и говорил те 

Апй іигпей алѵау /гот іі іо оікег апй 8аій іко8е 

же слова, и отвечал ему народ по-прежнему. 

8ате лѵогй8 апй ро8іей іі реоріе 8ІІІІ. 

17:31 И услышали слова, которые говорил Давид, 

17:31 Апй кеагй лѵогсЬ лѵкіск 8аій Ваѵій 

и пересказали Саулу, и тот призвал его. 17:32 

апй геіоій Заиі апй опе саііей іі. 17:32 

И сказал Давид Саулу: пусть никто не падает 

Апй 8аій Ваѵій Заиі Іеі попе поі /аІІ8 

духом из-за него; раб твой пойдет и сразится с 

8рігіі йие кІ8; о//ісе уоиг лѵііі апй /§кі лѵіік 

этим Филистимлянином. 17:33 И сказал Саул 

ікІ8 РкіІШіпе. 17:33 Апй 8аій Заиі 

Давиду: не можешь ты идти против этого 

Ваѵій поі уои сап уои §о а§аіп8і ікІ8 

Филистимлянина, чтобы сразиться с ним, ибо ты 

РкіІІ8ііпе, іо /щкі лѵіік ікет, /ог уои 
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еще юноша, а он воин от юности своей. 17:34 

тоге уоиік апй іі ѵѵаггіог /гот уоиік Из. 17:34 

И сказал Давид Саулу: раб твой пас овец у 

Апсі заій Оаѵій Заиі о//ісе уоиг разя зкеер каѵе 

отца своего, и когда, бывало, приходил лев или 

/аікег Из, апсі лѵкеп ксіррепесі, соте Поп ог 

медведь и уносил овцу из стада, 17:35 то я 

Ъеаг апсі саггіесі асѵау зкеер о/ кегсі, 17:35 ікеп I 

гнался за ним и нападал на него и отнимал из 

сказесі /ог іі апсі аііаскесі оп іі апсі гоЪЪес! о/ 

пасти его; а если он бросался на меня, то я 

тоиік іі; апсі і/ іі гизкесі оп те ікеп I 

брал его за космы и поражал его и умерщвлял 

іоок іі /ог Іоскз апсі кіі іі апсі зіаіп 

его; 17:36 и льва и медведя убивал раб твой, 

іі; 17:36 апсі Поп апсі Ъеаг кіііесі о//ісе іку 

и с этим Филистимлянином необрезанным будет 

апсі ѵѵіік ікіз Ркііізііпе ипсігситсізесі тіі 

то же, что с ними, потому что так поносит 

ікеп зате ікаі тік ікет Ъесаизе ікаі зо геѵііез 

воинство Бога живого. 17:37 И сказал Давид: 

козі Сой Ііѵіп§. 17:37 Апй заій Оаѵій: 

ГОСПОДЬ, Который избавлял меня от льва и 

ЬОКО, лѵкіск гейеетей I /гот Поп апй 

медведя, избавит меня и от руки этого 

Ъеаг заѵе I апй /гот капйз ікіз 

Филистимлянина.И сказал Саул Давиду: иди, и 

Оііізіітіуапіпа. I заій Заиі Оаѵій §о, апй 

да будет ГОСПОДЬ с тобою. 17:38 И одел Саул 

уез тіі ТНЕ ЬОКО тік ікее. 17:38 Апй йгеззей Заиі 

Давида в свои одежды, и возложил на голову его 

Оаѵій іп ікеіг сіоікіпр, апй Іаій оп кеай іі 

медный шлем, и надел на него броню. 17:39 И 

соррег кеітеі, апй риі оп іі агтог 17:39 Апй 

опоясался Давид мечом его сверх одежды и 

§ігйей Оаѵій злѵогй іі оѵег сІоікіп§ апй 

начал ходить, ибо не привык к такому 

зіагіей лѵаік, /ог поі изей іо зиск 

вооружению; потом сказал Давид Саулу: я не могу 

агтатепі; ікеп заій Оаѵій Заиі I поі I 

ходить в этом, я не привык. И снял Давид все 

\ѵаІк іп іі I поі изей іо. Апй гетоѵей Оаѵій аіі 
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это с себя. 17:40 И взял посох свой в руку 

іі шік Ікетзеіѵез. 17:40 А псі Іоок зіа// Из іп капсі 

свою, и выбрал себе пять гладких камней из 

Из, апсі скозе Зісііетепі /Іѵе зтооік зіопез о/ 

ручья, и положил их в пастушескую сумку, 

сгеек а псі риі Ікеіг іп зкеркегА Ъа§ 

которая была с ним; и с сумкою и с 

Л'ѴІгіск лѵаз шік Ікет; а псі шік Ва§з а псі шік 

пращою в руке своей выступил против 

8Ііп§ іп капсі Из тасіе а§аіпзІ 

Филистимлянина. 17:41 Выступил и 

Ркііізііпе. 17:41 тасіе а псі 

Филистимлянин, идя и приближаясь к Давиду, и 

Ркііізііпе §оіп§ апсі арргоаскіп§ Іо йаѵісі апсі 

оруженосец шел впереди его. 17:42 И взглянул 

8^иі^е лѵаз акеасі И. 17:42 Апсі ІоокеА 

Филистимлянин и, увидев Давида, с презрением 

Ркііізііпе апсі 8 ее Ііаѵісі шік сопіетрі 

посмотрел на него, ибо он был молод, белокур и 

ІоокеА оп И /о г И ѵѵс/.ѵ уоыпр гискіу апсі 

красив лицом. 17:43 И сказал Филистимлянин 

Ъеаиіі/иі /асе. 17:43 Апсі заісі Ркііізііпе 

Давиду: что ты идешь на меня с палкою? разве 

РаѵіА Ікаі уои §о оп I лѵіік шік а гоА? І8 

я собака? И проклял Филистимлянин Давида 

I Ао§? АпА сыгзесі Ркііізііпе Оаѵісі 

своими богами. 17:44 И сказал Филистимлянин 

Ікеіг §оАз. 17:44 АпА заіА Ркііізііпе 

Давиду: подойди ко мне, и я отдам тело твое 

РаѵіА соте Іо те апА I §іѵе ЪоАу уоиг 

птицам небесным и зверям полевым. 17:45 А 

ЫгАз кеаѵепіу апА Іке Ъеазіз /іеісі. 1 7:45 А 

Давид отвечал Филистимлянину: ты идешь против 

ОаѵіА розІеА Ркііізііпе уои §о а§аіпзІ 

меня с мечом и копьем и щитом, а я иду 

I лѵіік злѵогА апА зреаг апА зкіеІА, апА I §о 

против тебя во имя ГОСПОДА Саваофа, Бога 

а§аіпзІ уои іп пате РОРИ козіз, СоА 

воинств Израильских, которые ты поносил; 17:46 

агтіез Ізгаеіі, лѵкіск уои ЫазркетеА; 17:46 

ныне предаст тебя ГОСПОДЬ в руку мою, и я 

полѵ Ъеігау уои ТНЕ ЬОША іп кап А ту, ап А I 
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убью тебя, и сниму с тебя голову твою, и 

кііі уои апй §і/і8 шік уои кеай іку апй 

отдам трупы войска Филистимского птицам 

§іѵе согрзез ігоор8 іке РкіІЫіпе8 ЫгсЬ 

небесным и зверям земным, и узнает вся земля, 

кеаѵепіу апй іке Ъеа8і8 іке еагік, апсі Іеагт аіі Іапсі, 

что есть Бог в Израиле; 17:47 и узнает весь этот 

ікаі ікеге Сой іп Ьгаеі; 17:47 апй Іеагт аіі ікІ8 

сонм, что не мечом и копьем спасает ГОСПОДЬ, 

ко8і, ікаі поі 8\ѵогй апй зреаг таке8 ЬОРО, 

ибо это война ГОСПОДА, и Он предаст вас в 

/о г іі хѵ а г ЬОКО, апй ке Ъеігау уои іп 

руки наши. 17:48 Когда Филистимлянин поднялся 

к апсі 8 оиг 17:48 хѵкеп РкіІЫіпе го8е 

и стал подходить и приближаться навстречу 

апй Ъесате арргоаск апй арргоаск тееі 

Давиду, Давид поспешно побежал к строю 

Оаѵій Оаѵісі ка8ііІу гап іо Ъиіій 

навстречу Филистимлянину. 17:49 И опустил 

тееі РкіІЫіпе. 17:49 Апй Іохѵегей 

Давид руку свою в сумку и взял оттуда камень, 

Оаѵій капй ІІ8 іп Ъа§ апй іоок ікепсе 8іопе, 

и бросил из пращи и поразил Филистимлянина 

апй ікгехѵ о/ 8Ііп§ апй кіі РкіІЫіпе 

в лоб, так что камень вонзился в лоб его, и 

іп /огекеай, 80 ікаі 8іопе ріегсей іп /огекеай іі апй 

он упал лицом на землю. 17:50 Так одолел Давид 

іі /еіі / асе оп §гоипй. 17:50 8 о Ъеаі Оаѵісі 

Филистимлянина пращою и камнем, и поразил 

Ркііѣііпе 8Ііп§ апй зіопе, апй кіі 

Филистимлянина и убил его; меча же не было в 

РкіІІ8ііпе апй кіііей іі; ѵхѵогй 8сіте поі \ѵсі8 іп 

руках Давида. 17:51 Тогда Давид подбежал и, 

к апсі 8 Оаѵісі. 17:51 Ткеп Оаѵій гап апй 

наступив на Филистимлянина, взял меч его и 

8іерріп§ оп РкіІЫіпе, іоок 8хѵогй іі апй 

вынул его из ножен, ударил его и отсек им 

іоок іі о/ 8саЪЪагй кіі іі апй сотрагітепі ікеу 

голову его.Филистимляне, увидев, что силач их 

кеай е§о.РИЫітІуапе, 8ееіп§ ікаі аікіеіе ікеіг 

умер, побежали. 17:52 И поднялись мужи 

йіей гап. 17:52 Апй ир теп 
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Израильские и Иудейские, и воскликнули и 

Ізгаеіі апсі Ииаак, апсі ехсіаітесі апсі 

гнали Филистимлян до входа в долину и до 

сігіѵеп Ркііізііпез іо іприі іп ѵаііеу апсі Іо 

ворот Аккарона. И падали поражаемые 

§аіе Екгоп. Апсі /еіі А]]ес1ес1 

Филистимляне по дороге Шааримской до Гефа и 

Тке Ркііізііпез Ъу гоад Зкаагаіт Іо Саік апсі 

до Аккарона. 17:53 И возвратились сыны 

іо Екгоп. 17:53 Апсі Ъсіск зопз 

Израилевы из погони за Филистимлянами и 

Ізгаеі о/ сказе /о г Ркііізііпез апсі 

разграбили стан их. 17:54 И взял Давид голову 

Іооіесі тііі Ъіоскесі. 17:54 Апсі іоок Раѵісі кеасі 

Филистимлянина и отнес ее в Иерусалим, а 

Ркііізііпе апсі саггіесі іі іп Иегтаіет, апсі 

оружие его положил в шатре своем. 17:55 Когда 

ІѴеароп іі риі іп іепі Из. 17:55 лѵкеп 

Саул увидел Давида, выходившего против 

Заиі зам? Оаѵісі сотіп§ оиі а§аіпзі 

Филистимлянина, то сказал Авениру, начальнику 

Ркііізііпе, ікеп заісі АЪпег скіе/ 

войска: Авенир, чей сын этот юноша?Авенир 

ігоорз: АЪпег, лѵкозе зоп ікіз уоиік? АЪпег 

сказал: да живет душа твоя, царь; я не знаю. 

заісі: уез Ііѵез зкспѵег уоигз, ікекіп§; I поі I кпош 

17:56 И сказал царь: так спроси, чей сын этот 

17:56 Апсі заісі кіп§: зо азк, лѵкозе зоп ікіз 

юноша. 17:57 Когда же Давид возвращался после 

уоиік. 17:57 лѵкеп зате Рсіѵісі Ъаск а/іег 

поражения Филистимлянина, то Авенир взял его 

сіе/еаі Ркііізііпе, ікеп АЪпег іоок іі 

и привел к Саулу, и голова Филистимлянина 

апсі Іесі іо Заиі апсі кеасі Ркііізііпе 

была в руке его. 17:58 И спросил его Саул: чей 

лѵаз іп капсі іі. 17:58 Апсі азкесі іі Заиі лѵкозе 

ты сын, юноша? И отвечал Давид: сын раба 

уои зоп, уоип§тап? Апсі розіесі Оаѵісі: зоп зіаѵе 

твоего Иессея из Вифлеема. 

уоиг Аеззе о/ Веікіекет. 
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18:1 

18: 

Когда кончил Давид разговор с Саулом, душа 

лѵкеп ^іпізкеА ОаѵіА сопѵегзаііоп лѵіік Заыі, зколѵег 

Ионафана прилепилась к душе его, и полюбил 

Іопаікап кпіі іо зоиі іі апсі Іоѵе 

его Ионафан, как свою душу. 18:2 И взял его 

И Іопаікап аз Из зоиі. 18: 2 Апсі іоок іі 

Саул в тот день и не позволил ему возвратиться 

Заиі іп опе Аау апА поі аІІолѵеА іі Ъаск 

в дом отца его. 18:3 Ионафан же заключил с 

іп коизе /аікег іі. 18: 3 Іопаікап зате сопсІиАеА лѵіік 

Давидом союз, ибо полюбил его, как свою душу. 

ОаѵіА ІІпіоп / Ъг Іоѵе іі аз Из зоиі. 

18:4 И снял Ионафан верхнюю одежду свою, 

18: 4 А псі гетоѵесі .Іопаікап іор сіоікез Из, 

которая была на нем, и отдал ее Давиду, также 

лѵкіск лѵаз оп И ап А сІеагеА И ОаѵіА аізо 

и прочие одежды свои, и меч свой, и лук 

апА оікег сІоікіп§ ікеіг, апА злѵогА Из, апА опіоп 

свой, и пояс свой. 18:5 И Давид действовал 

Из, ап А Тіте Из. 18: 5 АпА ОаѵіА асіеА 

благоразумно везде, куда ни посылал его Саул, 

ргиАепі еѵегулѵкеге лѵкеге ог зепі И 8аиІ 

и сделал его Саул начальником над военными 

апА таАе И 8аиІ скіе/ оѵег тііііагу 

людьми; и это понравилось всему народу и 

реоріе; апА И Ііке И агоипА реоріе апА 

слугам Сауловым. 18:6 Когда они шли, при 

зегѵапіз Заыі 18: 6 лѵкеп ікеу лѵаІкеА, лѵкеп 

возвращении Давида с победы над 

геіигп ОаѵіА лѵіік ѵісіогу оѵег 

Филистимлянином, то женщины из всех городов 

Ркііізііпе, ікеп лѵотеп о/ аіі сіііез 

Израильских выходили навстречу Саулу царю с 

Ізгаеіі оиі тееі Заиі кіп§ лѵіік 

пением и плясками, с торжественными 

Ке/гаіп апА Аапсез, лѵіік зоіетп 

тимпанами и с кимвалами. 18:7 И восклицали 

іатЪоигіпез апА лѵіік сутЪаІз. 18: 7 АпА сгіеА 

игравшие женщины, говоря: Саул победил тысячи, 

рІауеА лѵотеп зауіп§: Заиі лѵоп ікоизапАз, 
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а Давид — десятки тысяч! 18:8 И Саул сильно 

апй Оаѵій- йогеп8 ікоиѵапсЫ 18: 8 Апй 8аиІ 8ігоп§Іу 

огорчился, и неприятно было ему это слово, и 

ап§гу, апсі ипріеазапі \ѵсі8 іі іі лѵогсі апсі 

он сказал: Давиду дали десятки тысяч, а мне 

іі 8сіісі: Осіѵісі §іѵеп йогеп8 іИоинапсЬ, апсі I 

тысячи; ему недостает только царства. 18:9 И с 

ікоиѵапсЬ; іі Іаскіп§ опіу кіпрйот. 18: 9 Апсі тік 

того дня и потом подозрительно смотрел Саул на 

о/ сісіу апсі ікеп зизрісіош лѵаіскей 8аиІ оп 

Давида. 18:10 И было на другой день: напал 

Оаѵісі. 18:10 Апсі лѵаз оп оікег сіау: аііаскесі 

злой дух от Бога на Саула, и он бесновался в 

еѵіі зрігіі /гот Сой оп Заиі апй іі га§ей іп 

доме своем, а Давид играл рукою своею на 

коте Из, апй Осіѵій ріауей капй кІ8 оп 

струнах, как и в другие дни; в руке у Саула 

8ігіп§8, а8 апй іп оікег йау8; іп капй каѵе Заиі 

было копье. 18:11 И бросил Саул копье, подумав: 

лѵсі8 зреаг 18:11 Апй ікгелѵ Заиі зреаг ікіпкіпр: 

пригвожду Давида к стене; но Давид два раза 

8тііе Оаѵій іо іке лѵаіі; Ъиі Оаѵій і\ѵо ііте8 

уклонился от него. 18:12 И стал бояться Саул 

еѵайей /гот іі. 18:12 Апй Ъесате а/гаій Заиі 

Давида, потому что ГОСПОДЬ был с ним, а 

Оаѵій Ъесаше ікаі ТНЕ кОКО \ѵа8 тік ікет, апй 

от Саула отступил. 18:13 И удалил его Саул от 

/гот Заиі геігеаіей. 18:13 Апй йеіеіей іі Заиі /гот 

себя и поставил его у себя тысяченачальником, 

а апй 8еі іі каѵе а а ікошапй; 

и он выходил и входил пред народом. 18:14 И 

апй іі оиі апй епіегей Ъе/оге реоріе. 18:14 Апй 

Давид во всех делах своих поступал благоразумно, 

Оаѵій іп аіі а//аіг8 Ріге йій Ш8еІу, 

и ГОСПОДЬ был с ним. 18:15 И Саул видел, 

апй ТНЕ ЬОКО \ѵа8 тік ікет. 18:15 Апй Заиі 8а\ѵ 

что он очень благоразумен, и боялся его. 18:16 А 

ікаі іі ѵегу геа 80 паЫе, апй /еагей іі. 18:16 А 

весь Израиль и Иуда любили Давида, ибо он 

аіі Ьгаеі апй йийа8 Іоѵе Осіѵій /ог іі 

выходил и входил пред ними. 18:17 И сказал 

оиі апй епіегей Ъе/оге ікет. 18:17 Апй 8аій 
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Саул Давиду: вот старшая дочь моя, Мерова; я 

Заиі Оаѵісі кеге зепіог сіаыукіег ту МегаЪ; I 

дам ее тебе в жену, только будь у меня 

Ьасііез іі уои іп хѵі/е опіу хѵкеікег каѵе I 

храбрым и веди войны ГОСПОДНИ. Ибо Саул 

Ъгаѵе апсі Іеасі лѵсіг Ьогсі. /о г Заиі 

думал: пусть не моя рука будет на нем, но рука 

ікои§кі: Іеі поі ту капсі тіі оп іі Ъиі к апсі 

Филистимлян будет на нем. 18:18 Но Давид 

Ркііізііпез тіі оп іі. 18:18 Ъиі Оаѵісі 

сказал Саулу: кто я, и что жизнь моя и род 

заШ Заиі хѵко I апсі іксіі Іі/е ту апсі §епиз 

отца моего в Израиле, чтобы мне быть зятем 

/аікег ту іп Ізгаеі іо I Ъе зоп-іп- 

царя? 18:19 А когда наступило время отдать 

іке кіп§? 18:19 А хѵкеп соте ііте §іѵе 

Мерову, дочь Саула, Давиду, то она выдана была 

тегз Ааи§кіег Заиі ОаѵісІ ікеп іі іззыесі ѵѵг/.ѵ 

в замужество за Адриэла из Мехолы. 18:20 Но 

іп таггіауе ]ог ыпіо Асігіеі о/ Мекоіак. 18:20 Ъиі 

Давида полюбила другая дочь Саула, Мелхола; и 

ОаѵісІ /еіі іп іоѵе оікег сіаиукіег Заиі Міскаі; апсі 

когда возвестили об этом Саулу, то это было 

хѵкеп кегакіесі сіЪоиі ікіз Заиі ікеп іі хѵаз 

приятно ему. 18:21 Саул думал: отдам ее за него, 

пісе кіт. 18:21 Заиі ікоиукі: §іѵе іі /о г іі 

и она будет ему сетью, и рука Филистимлян 

апсі іі тіі іі пеіхѵогк апсі капсі Ркііізііпез 

будет на нем. И сказал Саул Давиду: чрез 

хѵііі оп іі. Апсі заісі Заиі ОаѵісІ ікгои§к 

другую ты породнишься ныне со мною. 18:22 И 

оікег уои зкаіі похѵ хѵіік I каѵе. 18:22 Апсі 

приказал Саул слугам своим: скажите Давиду 

огсіегесі Заиі зегѵапіз Из: іеіі Оаѵісі 

тайно: вот, царь благоволит к тебе, и все слуги 

зесгеііу: похѵ, кіп§ /аѵогз іо уои апсі аіі зегѵапіз 

его любят тебя; итак, будь зятем царя. 18:23 И 

іі Іоѵе уои; Ткиз, хѵкеікег зоп-іп- кіп§. 18:23 Апсі 

передали слуги Сауловы в уши Давиду все слова 

раззесі зегѵапіз Заиі іп еагз Оаѵісі аіі хѵогсіз 

эти. И сказал Давид: разве легко кажется вам 

ікезе. Апсі заісі Оаѵісі: Із еазііу зеетз уои 
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быть зятем царя? Я — человек бедный и 

Ъе зоп-іп- Іке кіп§? Уа реоріе роог апА 

незначительный. 18:24 И донесли Саулу слуги его 

іпзщпфсапі. 18:24 Апсі лѵаз герогІеА Заыі зегѵапіз И 

и сказали: вот что говорит Давид. 18:25 И 

ап А заіА: Неге Ікаі зауз ОаѵіА. 18:25 Ап А 

сказал Саул: так скажите Давиду: царь не хочет 

заіА Заыі зо іеіі ОаѵіА кіп§ поі хѵапіз 

вена, кроме ста краеобрезаний Филистимских, в 

Ѵіеппа, ехсері кипАгеА /огезкіпз Ркііізііпез, іп 

отмщение врагам царя. Ибо Саул имел в мыслях 

ѵеп§еапсе епетіез кіп§. /о г Заыі каА іп Ікоы§кІз 

погубить Давида руками Филистимлян. 18:26 И 

Аезігоу ОаѵіА кап Аз Ркііізііпез. 18:26 АпА 

пересказали слуги его Давиду эти слова, и 

геІоІА зегѵапіз іі ОаѵіА Ікезе лѵогАз апА 

понравилось Давиду сделаться зятем царя. 18:27 

Ііке іі ОаѵіА Ъесоте зоп-іп- кіп§. 18:27 

Еще не прошли назначенные дни, как Давид 

тоге поі раззеА аззщпеА Аауз аз ОаѵіА 

встал и пошел сам и люди его с ним, и 

гозе апА \ѵепі кітзеі/ апА реоріе И тік ікет, апА 

убил двести человек Филистимлян, и принес 

кШеА 1\ѵо реоріе Ркііізііпез, апА Ъгои§кІ 

Давид краеобрезания их, и представил их в 

ОаѵіА /огезкіпз Ікет апА зиЪтіНеА Ікеіг іп 

полном количестве царю, чтобы сделаться зятем 

/иіі атоипі кіп§ Іо Ъесоте зоп-іп- 

царя. И выдал Саул за него Мелхолу, дочь 

кіп§. АпА іззиеА Заыі /о г И Міскаі Ааи§кІег 

свою, в замужество. 18:28 И увидел Саул и 

Из, іп таггіа§е. 18:28 АпА за\ѵ Заыі ап А 

узнал, что ГОСПОДЬ с Давидом и что 

ІеагпеА Ікаі ТНЕ ІОКО тік ОаѵіА апА Ікаі 

Мелхола, дочь Саула, любила Давида. 18:29 И 

Міскаі Ааи§кІег Заыі ІоѵеА ОаѵіА. 18:29 АпА 

стал Саул еще больше бояться Давида и 

Ъесате Заыі тоге тоге а/гаіА ОаѵіА апА 

сделался врагом его на всю жизнь. 18:30 И когда 

Ъесате епету И оп аіі Іі/е. 18:30 АпА \ѵкеп 

вожди Филистимские вышли на войну, Давид, с 

ІеаАегз Ркііізііпез оиі оп лѵаг ОаѵіА тік 
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самого выхода их, действовал благоразумнее всех 

о/ ЯеІеазеИ I кет асіесі ргисіепі аіі 

слуг Сауловых, и весьма прославилось имя его. 

зегѵапіз 8сшІ, апсі ѵегу ріогі/іесі пате И. 

19:1 

19: 

И говорил Саул Ионафану, сыну своему, и всем 

Апсі заісі 8аиІ .Іопаікап зоп Из отг лѵау, апсі аіі 

слугам своим, чтобы умертвить Давида; но 

зегѵапіз Из, Іо кііі Оаѵісі: Ъиі 

Ионафан, сын Саула, очень любил Давида. 19:2 

.Іопаікап зоп 8аиІ ѵегу Іоѵесі Оаѵісі. 19: 2 

И известил Ионафан Давида, говоря: отец мой 

Апсі іп/огтесі .Іопаікап Оаѵісі зауіп§: /аікег ту 

Саул ищет умертвить тебя; итак, берегись завтра; 

8аыІ зеагск: кііі уои; Ткиз, Ъелѵаге Іотоггохѵ; 

скройся и будь в потаенном месте; 19:3 а я 

кісіе Ікузеі/ апсі лѵкеікег іп Іке зесгеі Іосаііоп; 19:3 апсі I 

выйду и стану подле отца моего на поле, где 

§еІ оиі апсі I хѵііі ЪезШе / аікег ту оп /іеісі лѵкеге 

ты будешь, и поговорю о тебе отцу моему, и 

уои хѵііі, апсі Іаік сікоиі уои /аікег I ікіпк апсі 

что увижу, расскажу тебе. 19:4 И говорил 

Ікаі зее, Іеіі лѵгіііпр. 19: 4 Апсі заісі 

Ионафан доброе о Давиде Саулу, отцу своему, 

Иопаікап §оос! акоиі Оаѵісі 8аиІ /аікег Из охѵп хѵау, 

и сказал ему: да не грешит царь против раба 

апсі заШ кіт: уез поі зіп кіп§ а§аіпзІ зіаѵе 

своего Давида, ибо он ничем не согрешил против 

Из Оаѵісі /ог И поікіпр поі зіппесі араіпзі 

тебя, и дела его весьма полезны для тебя; 19:5 

уои апсі Ъизіпезз И ѵегу изе/иі /ог уои; 19: 5 

он подвергал опасности душу свою, чтобы 

И ехрозесі кагагсі зоиі Из, Іо 

поразить Филистимлянина, и ГОСПОДЬ соделал 

кН Ркііізііпе, апсі ТНЕЬОКО лѵгои§кІ 

великое спасение всему Израилю; ты видел это и 

§геаІ заіѵаііоп агоыпсі Ізгаеі; уои зееп И апсі 

радовался; для чего же ты хочешь согрешить 

геіоісеИ; /ог хѵксіі зате уои хѵапі зіп 
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против невинной крови и умертвить Давида без 

а§аіпзі іппосепі Ыоой апй кііі Оаѵій тікоиі 

причины? 19:6 И послушал Саул голоса 

геазопз? 19: 6 Апсі Іізіеп Заыі ѵоісе 

Ионафана, и поклялся Саул: жив ГОСПОДЬ, 

Іопаікап апсі злѵоге Заыі аііѵе К) КО, 

Давид не умрет. 19:7 И позвал Ионафан Давида, 

Оаѵісі поі йіе. 19: 7 Апсі саііесі Іопаікап Оаѵісі 

и пересказал ему Ионафан все слова сии, и 

апсі геіоій іі Іопаікап аіі лѵогйз ікезе, апсі 

привел Ионафан Давида к Саулу, и он был при 

Іей .Іопаікап Оаѵісі іо Заыі апсі іі лѵаз хѵкеп 

нем, как вчера и третьего дня. 19:8 Опять 

іі аз уезіегйау апсі ікігсі сіау. 19: 8 а§аіп 

началась война, и вышел Давид, и воевал с 

зіагіей лѵаг апсі геіеазей Оаѵісі апсі /оиукі лѵіік 

Филистимлянами, и нанес им великое поражение, 

Ркііізііпез, апсі раісі ікеу §геаі йе/еаі 

и они побежали от него. 19:9 И злой дух от 

апсі ікеу гип /гот іі. 19: 9 Апсі еѵіі зрігіі /гот 

Бога напал на Саула, и он сидел в доме своем, 

Сой аііаскей оп Заыі апй іі зііііп§ іп коте Из, 

и копье его было в руке его, а Давид играл 

апй зреаг іі \ѵаз іп капй іі апй Оаѵій ріауей 

рукою своею на струнах. 19:10 И хотел Саул 

капй кіз оп зігіп§з. 19:10 Апй лѵапіей Заыі 

пригвоздить Давида копьем к стене, но Давид 

пай Оаѵій зреаг іо ѵѵаіі Ъиі Оаѵій 

отскочил от Саула, и копье вонзилось в стену; 

Ъоипсей /гот Заыі апй зреаг ріегсей іп іке лѵаіі; 

Давид же убежал и спасся в ту ночь. 19:11 И 

Оаѵій зате езсарей апй заѵей іп іксіі пі§кі. 19:11 Апй 

послал Саул слуг в дом к Давиду, чтобы стеречь 

зепі Заыі зегѵапіз іп коизе іо Оаѵій іо §иагй 

его и убить его до утра. И сказала Давиду 

іі апй кііі іі іо ат. Апй заій Оаѵій 

Мелхола, жена его: если ты не спасешь души 

Міскаі лѵі/е іі: і/ уои поі заѵе зоиі 

твоей в эту ночь, то завтра будешь убит. 19:12 

уои г іп ікіз пі§кі ікеп іотогголѵ лѵііі кіііей. 19:12 

И спустила Мелхола Давида из окна, и он 

Апй Іохѵегей Міскаі Оаѵій о/ хѵіпйохѵ апй іі 



77 





-09- Первая книга Царств- 



пошел, и убежал и спасся. 19:13 Мелхола же 

лѵепі апсі езсаресі апсі езсаресі. 19:13 Міскаі зате 

взяла статую и положила на постель, а в 

іоок зіаіие апсі риі оп Ъесі апсі іп 

изголовье ее положила козью кожу, и покрыла 

НеасІЬоагсІ іі риі §оаі зкіп апсі соѵегесі 

одеждою. 19:14 И послал Саул слуг, чтобы взять 

§агтепі. 19:14 Апсі зепі 8аиІ зегѵапіз, Іо Іаке 

Давида; но Мелхола сказала: он болен. 19:15 И 

Оаѵісі; Ъиі Міскаі заісі: іі ііі. 19:15 Апсі 

послал Саул слуг, чтобы осмотреть Давида, 

зепі 8аиІ зегѵапіз, іо іпзресі Оаѵісі 

говоря: принесите его ко мне на постели, чтоб 

зсіуіпу: Ъгіп§ іі іо I оп Ъесі зо 

убить его. 19:16 И пришли слуги, и вот, на 

кН! іі. 19:16 Апсі сате зегѵапіз, апсі пощ оп 

постели статуя, а в изголовье ее козья кожа. 

Ъесі зіаіие, апсі іп кеасІЪоагсі іі §оаі зкіп. 

19:17 Тогда Саул сказал Мелхоле: для чего ты 

19:17 Ткеп 8аиІ заШ Міскаі / Ъг лѵкаі уои 

так обманула меня и отпустила врага моего, чтоб 

зо сіесеіѵесі I апсі геіеазесі епету ту, зо 

он убежал?И сказала Мелхола Саулу: он сказал 

іі езсаресі? Апсі заісі Міскаі 8аиІ іі заШ 

мне: ‘отпусти меня, иначе я убью тебя’. 19:18 И 

те: ’іеі те оікепѵізе I кііі уои 19:18 Апсі 

убежал Давид и спасся, и пришел к Самуилу в 

езсаресі Оаѵісі апсі езсаресі, апсі сате іо 8атиеІ іп 

Раму и рассказал ему все, что делал с ним 

/гате апсі іоМ іі аІІ ікаі сіісі тік іі 

Саул. И пошел он с Самуилом, и остановились 

8аыІ. Апсі лѵепі іі лѵіік 8атиеІ апсі зіорресі 

они в Навафе. 19:19 И донесли Саулу, говоря: 

ікеу іп Nаіоік. 19:19 Апсі лѵаз герогіесі 8аи1 зауіп§: 

вот, Давид в Навафе, в Раме. 19:20 И послал 

пощ Оаѵісі іп Ыаіоік іп Ргате. 19:20 Апсі зепі 

Саул слуг взять Давида, и когда увидели они 

8аиІ зегѵапіз іаке Оаѵісі апсі лѵкеп залѵ ікеу 

сонм пророков пророчествующих и Самуила, 

коз! ргоркеіз ргоркезу апсі 8атиеІ 

начальствующего над ними, то Дух Божий сошел 

соттапсІіп§ оѵег ікет ікеп зрігіі Сосі §опе 
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на слуг Саула, и они стали пророчествовать. 

оп зегѵапіз 8аиІ апй ікеу зіееі ргоркезу. 

19:21 Донесли об этом Саулу, и он послал 

19:21 лѵсіз герогіей аЪоиі ікіз 8аи1 апсі іі зепі 

других слуг, но и эти стали пророчествовать. 

оікег зегѵапіз, Ъиі апсі ікезе зіееі ргоркезу. 

Потом послал Саул третьих слуг, и эти стали 

ікеп зепі 8аиІ Ікігсі зегѵапіз, апсі ікезе зіееі 

пророчествовать. 19:22 Саул сам пошел в Раму, 

ргоркезу. 19:22 8аиІ кітзеі/ лѵепі іп /гате 

и дошел до большого источника, что в Сефе, и 

апсі геаскесі Іо Нщк зоигсе ікаі іп 8ески апсі 

спросил, говоря: где Самуил и Давид? И 

азкесі зауіп§: лѵкеге 8атиеІ апсі ОаѵісГ? Апсі 

сказали: вот, в Навафе, в Раме. 19:23 И пошел 

заісі: полѵ, іп Ыаіоік іп Ргате. 19:23 Апсі лѵепі 

он туда, в Наваф в Раме, и на него сошел Дух 

іі ікеге іп Ыалѵа/ іп /гате, апсі оп іі §опе зрігіі 

Божий, и он шел и пророчествовал, доколе не 

Сой, апй іі лѵаз апй ргоркезіей ипііі поі 

пришел в Наваф в Раме. 19:24 И снял и он 

сате іп Ыалѵа/ іп Ргате. 19:24 Апй гетоѵей апй іі 

одежды свои, и пророчествовал пред Самуилом, 

сІоікіп§ ікеіг, апй ргоркезіей Ъе/оге 8атиеІ 

и весь день тот и всю ту ночь лежал 

апй аіі йау опе апй аіі ікаі пі§кі Іуіп§ 

неодетый; поэтому говорят: ‘неужели и Саул во 

ипйгеззей; ікеге/оге зау: ’сіо апй 8аиІ іп 

пророках?’ 

іке ргоркеіз? ' 

20:1 

20 : 

Давид убежал из Навафа в Раме и пришел и 

Оаѵій езсарей о/ Ыалѵа/ іп /гате апй сате апй 

сказал Ионафану: что сделал я, в чем неправда 

заій йопаікап ікаі тайе I іп ікап ігие 

моя, чем согрешил я пред отцом твоим, что он 

ту ікап зіппей I Ъе/оге /аікег іку ікаі іі 

ищет души моей? 20:2 И сказал ему: нет, ты не 

зеагск: зоиі тіпе? 20: 2 Апй заій кіт: поі уои поі 
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умрешь; вот, отец мой не делает ни большого, ни 

аіе; пощ /аікег ту поі такез ог Іаг§е, ог 

малого дела, не открыв ушам моим; для чего же 

8таІІ сазе поі орепіп§ еагз ту; /ог хѵкаі зато 

бы отцу моему скрывать от меня это дело? 

хѵоыкі /аікег ту кісіе /гот I іі іке таііег? 

Этого не будет. 20:3 Давид клялся и говорил: 

ікіз поі хѵ ііі. 20: 3 Оаѵісі зхѵоге апсі заісі: 

отец твой хорошо знает, что я нашел благоволение 

/аікег уоиг хѵеіі кпохѵз ікаі I /оипі /аѵог 

в очах твоих, и потому говорит сам в себе: 

іп зі§кі іку апсі Ъесаизе зауз кітзеі/ іп Ме: 

‘пусть не знает о том Ионафан, чтобы не 

’іеі поі кпохѵз аЪоиі ікаі Иопаікап іо поі 

огорчился’; но жив ГОСПОДЬ и жива душа 

ап§гу Ъиі аііѵе ТНЕ ЬОКО апсі аііѵе зкохѵег 

твоя! один только шаг между мною и смертью. 

уоигз! опе опіу зіер Ъеіхѵееп I апсі іеаік. 

20:4 И сказал Ионафан Давиду: чего желает душа 

20: 4 Апсі заісі Иопаікап Оаѵісі хѵкаі хѵізкез зкоѵѵег 

твоя, я сделаю для тебя. 20:5 И сказал Давид 

уоигз, I ІхѵіПсіо /ог уои. 20:5 Апсі заісі Осіѵісі 

Ионафану: вот, завтра новомесячие, и я должен 

Иопаікап пощ іотоггохѵ іке пехѵ тооп, апсі I зкоиЫ 

сидеть с царем за столом; но отпусти меня, и 

зіі хѵіік кіп§ /ог ісіЫе; Ъиі іеі те апсі 

я скроюсь в поле до вечера третьего дня. 20:6 

I кісі іп /іеШ іо рт ікігсі сіау. 20: 6 

Если отец твой спросит обо мне, ты скажи: 

I/ /аікег уоиг азкз аЪоиі те уои зау: 

‘Давид выпросился у меня сходить в свой город 

Оаѵісі еагпезііу азкесі каѵе I §о іп Из сііу 

Вифлеем; потому что там годичное 

Веікіекет; Ъесаизе ікаі ікеге опе-уеаг 

жертвоприношение всего родства его’. 20:7 Если 

засгі/ісе аіі кіпзкір іі 20: 7 I/ 

на это он скажет: ‘хорошо’, то мир рабу твоему; 

оп іі іі зауз: ’Сооск, ікеп ѵѵогЫ зегѵапі іку 

а если он разгневается, то знай, что злое дело 

апсі і/ іі ап§гу, ікеп кпохѵ ікаі еѵіі іі 

решено у него. 20:8 Ты же сделай милость рабу 

іесііесі каѵе іі. 20: 8 уои зате іо тегсу зегѵапі 
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твоему, — ибо ты принял раба твоего в завет 

00 уои ікіпк - / Ъг уои асіоріесі зіаѵе уоиг іп соѵепапі 

ГОСПОДЕНЬ с тобою, — и если есть какая 

К) КО лѵіік ікее, - апй і/ ікеге лѵкаі 

вина на мне, то умертви ты меня; зачем тебе 

лѵіпе оп те ікеп зіау уои те; лѵку уои 

вести меня к отцу твоему? 20:9 И сказал 

10 I іо /аікег (іо уои ікіпк? 20:9 А псі заісі 

Ионафан: никак не будет этого с тобою; ибо, 

Іопаікап йоез поі лѵііі ікіз шік уои; Ъесаизе, 

если я узнаю наверное, что у отца моего решено 

і/ I Іеагп ргоЪаЫу ікаі каѵе /аікег ту йесійей 

злое дело совершить над тобою, то неужели не 

еѵіі іі таке оѵег ікее, ікеп геаііу поі 

извещу тебя об этом? 20:10 И сказал Давид 

1 іеіі уои аЪоиі ікіз? 20:10 Апсі заісі Оаѵій 

Ионафану: кто известит меня, если отец твой 

.Іопаікап лѵко поіі/у те і/ /аікег уоиг 

ответит тебе сурово? 20:11 И сказал Ионафан 

геріу уои кагзк? 20:11 Апсі заій Іопаікап 

Давиду: иди, выйдем в поле. И вышли оба в 

Оаѵій §о, Іеаѵе іп /іеій. Ап I оиі Ъоік іп 

поле. 20:12 И сказал Ионафан Давиду: жив 

/іеій. 20:12 А псі заісі Іопаікап ОаѵісІ аііѵе 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев! я завтра около этого 

ІОША, Сой Ізгаеі! I іотоггохѵ аЪоиі ікіз 

времени, или послезавтра, выпытаю у отца 

11 те ог іке йау а/іег іотоггощ еіісіі каѵе /аікег 

моего; и если он благосклонен к Давиду, и я 

ту; апй і/ іі зиррогііѵе іо ОаѵісІ апй I 

тогда же не пошлю к тебе и не открою пред 

ікеп зате поі зепй іо уои апй поі ореп Ъе/оге 

ушами твоими, 20:13 пусть то и то сделает 

еагз іку 20:13 Іеі ікеп апй ікеп таке 

ГОСПОДЬ с Ионафаном и еще больше сделает. 

ТНЕ ІОКО шік Іопаікап апй тоге тоге лѵііі йо. 

Если же отец мой замышляет сделать тебе зло, 

I/ зате /аікег ту рІоіііп§ йо уои еѵіі, 

и это открою в уши твои, и отпущу тебя, и 

апй іі ореп іп еагз іку апй Іеі §о уои апй 

тогда иди с миром: и да будет ГОСПОДЬ с 

ікеп §о лѵіік іке лѵогій: апй уез лѵііі ТНЕ ЕОКО лѵіік 
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тобою, как был с отцом моим! 20:14 Но и ты, 

ікее, аз лѵаз лѵіік /аікег тіпе! 20:14 Ъиі апсі уои 

если я буду еще жив, окажи мне милость 

і/ I лѵііі тоге аііѵе зкелѵ I тегсу 

ГОСПОДНЮ. 20:15 А если я умру, то не отними 

Ьогсі. 20:15 А і/ I сііе ікеп поі Таке алѵау 

милости твоей от дома моего вовеки, даже и 

тегсу уоиг /гот коте ту /огеѵег, еѵеп апсі 

тогда, когда ГОСПОДЬ истребит с лица земли 

Ікеп лѵкеп ТНЕ ТОКЕ сіезігоу лѵіік /асе Іапсі 

всех врагов Давида. 20:16 Так заключил Нонафан 

аіі епетіез Оаѵісі. 20:16 зо сопсіисіесі Іопаікап 

завет с домом Давида и сказал: да взыщет 

соѵепапі шік коте Оаѵісі апсі заіі: уез лѵііі соііесі 

ГОСПОДЬ с врагов Давида! 20:17 И снова 

ТНЕ К) В О лѵіік епетіез Оаѵісі! 20:17 Апсі ауаіп 

Ионафан клялся Давиду своею любовью к нему, 

.Іопаікап злѵоге Оаѵісі кіз Іоѵе іо кіт, 

ибо любил его, как свою душу. 20:18 И сказал 

/ог Іоѵесі іі аз Из зоиі. 20:18 Апсі заісі 

ему Нонафан: завтра новомесячие, и о тебе 

іі Іопаікап іотогголѵ іке пелѵ тооп, апі сіЪоиі уои 

спросят, ибо место твое будет не занято; 20:19 

азкеі /ог ріасе уоиг лѵііі поі етріоуесі; 20:19 

поэтому на третий день ты спустись и поспеши 

ікеге/оге оп ікігсі скіу уои соте сіолѵп апсі ксізіе 

на то место, где скрывался ты прежде, и сядь 

оп ікеп ріасе лѵкеге кісИп§ уои Ъе/оге апсі зіі 

у камня Азель; 20:20 а я в ту сторону пущу 

каѵе зіопе Агеі; 20:20 апсі I іп ікаі зШе сотіп 

три стрелы, как будто стреляя в цель; 20:21 

ікгее агголѵз аз і/ зкооііп§ іп ригрозе; 20:21 

потом пошлю отрока, говоря: ‘пойди, найди 

ікеп зепсі Іасі, зауіп§: 'Со, /тсі 

стрелы’; и если я скажу отроку: ‘вот, стрелы 

Воот апі і/ I зау Ъоу: ВекоШ, Ъоот 

сзади тебя, возьми их’, то приди ко мне, ибо 

Ъаск уои іаке ікеіг ' ікеп соте іо те /ог 

мир тебе, и, жив ГОСПОДЬ, ничего тебе не 

лѵогЫ уои апсі аііѵе ЬОВО, поікіп§ уои поі 

будет; 20:22 если же так скажу отроку: ‘вот, 

лѵііі Ъе; 20:22 і/ зате зо зау Ъоу: ВекоШ, 
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стрелы впереди тебя’, то ты уходи, ибо отпускает 

Ъоот акеаИ уои ' Ікеп уои §о, /ог геіеазез 

тебя ГОСПОДЬ; 20:23 а тому, что мы говорили, 

уои ЬОКХ); 20:23 апсі Могеоѵег, Ікаі хѵе заісі 

я и ты, свидетель ГОСПОДЬ между мною и 

I апсі уои хѵііпезз ТНЕ кОКО Ъеіхѵееп I апсі 

тобою вовеки. 20:24 И скрылся Давид на поле. 

Ікее /огеѵег 20:24 Апсі сіізарреагесі Баѵісі оп /іеісі 

И наступило новомесячие, и сел царь обедать. 

Апсі соте Іке пехѵ тооп, апсі ѵіііауез кіп§ сііппег 

20:25 Царь сел на своем месте, по обычаю, на 

20:25 кіп§ ѵіііауез оп Из Іосаііоп Ъу сизіот, оп 

седалище у стены, и Понафан встал, и Авенир 

зеаі каѵе хѵаіі, апсі Иопаікап гозе, апсі АЪпег 

сел подле Саула; место же Давида осталось 

ѵі11а§ез Ъезісіе Заиі; ріасе зате йаѵісі Іе/і 

праздным. 20:26 И не сказал Саул в тот день 

ісііе. 20:26 Апсі поі заісі Заиі іп опе скіу 

ничего, ибо подумал, что это случайность, что 

поІкіп§ /ог Ікои§кІ Ікаі И ассісіепі Ікаі 

Давид нечист, не очистился. 20:27 Наступил и 

Оаѵісі ипсіеап, поі сіестзесі. 20:27 соте апсі 

второй день новомесячия, а место Давида 

зесопсі Аау Іке пехѵ тоопз, апсі ріасе Оаѵісі 

оставалось праздным. Тогда сказал Саул сыну 

гетаіпесі ісііе. Ткеп заісі Заиі зоп 

своему Ионафану: почему сын Иессеев не пришел 

Из Иопаікап хѵку зоп Аеззе поі сате 

к обеду ни вчера, ни сегодня? 20:28 И отвечал 

Іо сііппег ог уезіегсіау ог Іосісіу? 20:28 Апсі розіесі 

Ионафан Саулу: Давид выпросился у меня в 

Иопаікап Заиі Оаѵісі еагпезііу азкесі каѵе I іп 

Вифлеем; 20:29 он говорил: ‘отпусти меня, ибо у 

Веікіекет; 20:29 И заШ: іеі те /ог каѵе 

нас в городе родственное жертвоприношение, и 

из іп сііу геіаіесі засгі/ісе, апсі 

мой брат пригласил меня; итак, если я нашел 

ту Ъгоікег іпѵііесі те; Ткиз, і/ I /оыпсі 

благоволение в очах твоих, схожу я и повидаюсь 

/аѵог іп зі§кІ іку ГН §о I апсі Іо зее 

со своими братьями’; поэтому он и не пришел к 

хѵ Нк Ікеіг Ъгоікегз'; Ікеге/оге И апсі поі сате Іо 
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обеду царя. 20:30 Тогда сильно разгневался Саул 

Аіппег кіп§. 20:30 Ткеп зігоп§Іу ап§гу 8аиІ 

на Ионафана и сказал ему: сын негодный и 

оп .Іопаікап апА заіА кіт: зоп лѵазіе апА 

непокорный! разве я не знаю, что ты подружился 

геЪеПіоиз Із I поі кполѵ ікаі уои /гіепаз 

с сыном Иессеевым на срам себе и на срам 

лѵіік зоп Аеззе оп зкате 8іаіетепі апсі оп 8 кате 

матери твоей? 20:31 Ибо во все дни, доколе сын 

тоікег уоигз? 20:31 /ог іп аіі Аауз ипШ зоп 

Иессеев будет жить на земле, не устоишь ни ты, 

Те 88е лѵііі Ііѵе оп еагік поі уои ріп ог уои 

ни царство твое; теперь же пошли и приведи 

ог кіп§Аот іку полѵ 8 а те лѵепі апсі Ъгіп§ 

его ко мне, ибо он обречен на смерть. 20:32 И 

іі іо те /ог іі сіоотесі оп Оеаік. 20:32 Апсі 

отвечал Ионафан Саулу, отцу своему, и сказал 

розіесі .Іопаікап 8аиІ /аікег Из олѵп лѵау, апсі заіА 

ему: за что умерщвлять его? что он сделал? 20:33 

кіт: /ог ікаі тогіі/у іі? ікаі іі сіопе? 20:33 

Тогда Саул бросил копье в него, чтобы поразить 

Ткеп 8аиІ ікге\ѵ зреаг іп іі іо кіі 

его. И Ионафан понял, что отец его решился 

іі. Апсі Аопаікап геаіігесі ікаі /аікег іі сіесісіесі 

убить Давида. 20:34 И встал Ионафан из-за 

кііі Оаѵісі. 20:34 Апсі гозе .Іопаікап Аие 

стола в великом гневе и не обедал во второй 

хѵаіірорегз іп §геаі ап§ег апсі поі сііппег іп зесопсі 

день новомесячия, потому что скорбел о Давиде 

Аау іке пелѵ тоопз, Ъесаизе ікаі §гіеѵесі аЪоиі Оаѵісі 

и потому что обидел его отец его. 20:35 На 

апсі Ъесаизе ікаі о//епАеА іі /аікег іі. 20:35 оп 

другой день утром вышел Ионафан в поле, во 

о іке г Аау тогпіп§ геіеазесі .Іопаікап іп /іеісі іп 

время, которое назначил Давиду, и малый отрок 

іі те лѵкіск арроіпіесі Оаѵісі апсі зтаіі Ъоу 

с ним. 20:36 И сказал он отроку: беги, ищи 

шік ікет. 20:36 АпА заіА іі Ъоу: гип, зеек 

стрелы, которые я пускаю. Отрок побежал, а он 

агголѵз лѵкіск I зкооі. 8егѵапі гап, апА іі 

пускал стрелы так, что они летели дальше 

Ъіелѵ Ъоот зо ікаі ікаі ікеу / ’уіп§ тоге 
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отрока. 20:37 И побежал отрок туда, куда 

іке скіЫ. 20:37 Апсі гап Ъоу ікеге лѵкеге 

Ионафан пускал стрелы, и закричал Ионафан 

Иопаікап Ыелѵ агголѵз апсі сгіесі .Ьопаікап 

вслед отроку и сказал: смотри, стрела впереди 

афіег Ісісі апсі заШ: зев, агголѵ акеасі 

тебя. 20:38 И опять кричал Ионафан вслед 

уои. 20:38 Апсі сіуаіп сгіесі Ьопаікап сфег 

отроку: скорей беги, не останавливайся. И собрал 

Ъоу: гаікег гип, поі зіор. Апсі соііесіесі 

отрок Ионафанов стрелы и пришел к своему 

Ъоу Ьопаікап' з Ъоот апсі сате іо Из 

господину. 20:39 Отрок же не знал ничего; только 

Мг 20:39 Зегѵапі зате поі кпелѵ поікіп§; опіу 

Ионафан и Давид знали, в чем дело. 20:40 И 

Ьопаікап апсі Оаѵісі кполѵ іп ікап Ъизіпезз. 20:40 Апсі 

отдал Ионафан оружие свое отроку, бывшему при 

сіеагесі Ьопаікап ІѴеароп Из Ісісі, /о г тег лѵкеп 

нем, и сказал ему: ступай, отнеси в город. 20:41 

И апсі заісі кіт: Со, Вгіп§ іке іп сііу. 20:41 

Отрок пошел, а Давид поднялся с южной 

Зегѵапі лѵепі апсі Оаѵісі гозе лѵіік зоиікегп 

стороны и пал лицом своим на землю и 

капсі апИ /еіі /асе Из оп ІапИ апИ 

трижды поклонился; и целовали они друг друга, 

ікгее Ъспѵесі: апсі кіззіп§ ікеу еаск оікег 

и плакали оба вместе, но Давид плакал более. 

апИ сгіесі Ъоік іо§еікег Ъиі Оаѵісі сгіесі тоге. 

20:42 И сказал Ионафан Давиду: иди с миром; 

20:42 АпИ заісі Иопаікап Оаѵісі §о тік іке лѵогісі: 

а в чем клялись мы оба именем ГОСПОДА, 

апсі іп ікап злѵоге \ѵе Ъоік пате ЬОКО, 

говоря: ‘ГОСПОДЬ да будет между мною и 

зсіуіпу: ТНЕ ЬОКО уез лѵііі Ъеілѵееп I апсі 

между тобою и между семенем моим и семенем 

ЪеИѵееп ікее апсі Ъеіѵѵееп зеесі ту апсі зеесі 

твоим’, то да будет навеки. 20:43 И встал и 

уои г 1 ікеп уез лѵііі /огеѵег 20:43 Апсі гозе апсі 

пошел, а Ионафан возвратился в город. 

лѵепі апсі Ьопаікап Ъаск іп сііу. 
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21:1 

21 : 

И пришел Давид в Номву к Ахимелеху 

Апсі сате ОаѵіА іп іо Акітеіеск 

священнику, и смутился Ахимелех при встрече 

ргіезі, апсі соп/изеА Акітеіеск хѵкеп тееііп§ 

с Давидом и сказал ему: почему ты один, и 

тік ОаѵіА апсі заіА кіт: лѵку уои опе апА 

никого нет с тобою? 21:2 И сказал Давид 

опе по тік уои? 21: 2 АпА заіА ОаѵіА 

Ахимелеху священнику: царь поручил мне дело и 

Акітеіеск іке ргіезі: кіп§ іщыезіесі I іі апА 

сказал мне: ‘пусть никто не знает, за чем я 

заіА те: ’іеі попе поі кполѵз /ог ікап I 

послал тебя и что поручил тебе’; поэтому людей 

зепі уои апА ікаі гесріезіесі уои ікеге/оге реоріе 

я оставил на известном месте; 21:3 итак, что есть 

I Іе/і оп кполѵп Іосаііоп; 21: 3 Ткиз, ікаі ікеге 

у тебя под рукою, дай мне, хлебов пять или 

каѵе уои ипАег капА, §іѵе те ЪгеаАз /іѵе ог 

что найдется. 21:4 И отвечал священник Давиду, 

ікаі ікеге. 21: 4 АпА розіеА ргіезі Оаѵісі 

говоря: нет у меня под рукою простого хлеба, 

зауіп§: по каѵе I ипАег капА зітріе ЪгесіА, 

а есть хлеб священный; если только люди твои 

апА ікеге ЪгеаА засгеА; і/ опіу реоріе уоиг 

воздержались от женщин,. 21:5 И отвечал Давид 

аЪзіаіпеА /гот ІѴотеп,. 21: 5 АпА розіеА Оаѵісі 

священнику и сказал ему: женщин при нас не 

ргіезі ап А заіА кіт: ѵѵотеп \ѵкеп из поі 

было ни вчера, ни третьего дня, со времени, как 

лѵаз ог уезіегАау ог ікігА Аау тік ііте аз 

я вышел, и сосуды отроков чисты, а если 

/ сате оиі, апА ѵеззеіз уоиікз сіеап апА і/ 

дорога нечиста, то хлеб останется чистым в 

гоаА ипсіеап ікеп ЪгеаА ѵѵііі сіеап іп 

сосудах. 21:6 И дал ему священник священного 

ѵеззеіз. 21: 6 АпА §аѵе іі ргіезі засгеА 

хлеба; ибо не было у него хлеба, кроме хлебов 

ЪгеаА; /ог поі лѵаз каѵе іі ЪгеаА, ехсері ЪгеаАз 

предложения, которые взяты были от лица 

ргорозаіз хѵкіск іакеп хѵеге /гот /асе 
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ГОСПОДА, чтобы по снятии их положить теплые 

ЬОКО, іо Ъу гетоѵаі ікеіг риі хѵагт 

хлебы. 21:7 Там находился в тот день пред 

Ъгеасіз. 21: 7 ікеге лѵаз іп опе сіау Ъе/оге 

ГОСПОДОМ один из слуг Сауловых, по имени 

ЬОКО опе о/ зегѵапіз 8аиІ, Ъу пате 

Доик, Идумеянин, начальник пастухов Сауловых. 

О о ер, Есіотііе НеаИ зкеркегИз 8аиІ. 

21:8 И сказал Давид Ахимелеху: нет ли здесь у 

21: 8 Апсі заісі Оаѵісі АНітеІесН по Оо Неге каѵе 

тебя под рукою копья или меча? ибо я не взял 

у он и п сіе г Наш і зреагз ог злѵогсі? /ог I поі іоок 

с собою ни меча, ни другого оружия, так как 

тік ікетзеіѵез ог злѵогсі ог оікег лѵеаропз зо аз 

поручение царя было спешное. 21:9 И сказал 

огсіег кіп§ лѵаз казіе. 21:9 А псі заісі 

священник: вот меч Голиафа Филистимлянина, 

ргіезі: кеге злѵогсі Соііаік Ркііізііпе, 

которого ты поразил в долине дуба, завернутый в 

лѵкіск уои кіі іп ѵаііеу оак, лѵгарресі іп 

одежду, позади ефода; если хочешь, возьми его; 

сіоікез Ъаск еркосі: і/ хѵапі іаке И; 

другого, кроме этого, нет здесь.И сказал Давид: 

апоікег ехсері ікіз, по ісіез.і заісі Оаѵісі: 

нет ему подобного, дай мне его. 21:10 И встал 

по іі Ііке, §іѵе I іі. 21:10 Апсі гозе 

Давид, и убежал в тот же день от Саула, и 

Оаѵісі апсі езсаресі іп опе зате сіау /гот 8аиІ апсі 

пришел к Анху су, царю Гефскому. 21:11 И 

сате іо Аскізк кіп§ Саік. 21:11 Апсі 

сказали Анхусу слуги его: не это ли Давид, царь 

заісі Аскізк зегѵапіз іі: поі іі Оо Оаѵісі кіп§ 

той страны? не ему ли пели в хороводах и 

ікаі іке соипігу? поі іі Оо зап§ іп Аапсез апсі 

говорили: ‘Саул поразил тысячи, а Давид — 

заісі: ’8аиІ кіі ікоизапсіз, апсі Оаѵісі- 

десятки тысяч’? 21:12 Давид положил слова эти в 

сіоіепз ікоизапсіз? 21:12 Оаѵісі риі лѵогсіз ікезе іп 

сердце своем и сильно боялся Анхуса, царя 

кеагі Из апсі зігоп§Іу /еагесі Аскізк кіп§ 

Гефского. 21:13 И изменил лицо свое пред ними, 

Саік. 21:13 Апсі скап§еА /асе Из Ъе/оге ікет 
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и притворился безумным в их глазах, и чертил 

апй ргеіепйей тай іп ікеіг еуез, апй зсгаЪЫей 

на дверях, и пускал слюну по бороде своей. 

оп сіоог8, апй Ыехѵ заііѵа Ьу Ъеагсі Из. 

21:14 И сказал Анхус рабам своим: видите, он 

21:14 Апсі заій Аскізк зіаѵез Из: зее іі 

человек сумасшедший; для чего вы привели его 

реоріе с гагу ; /о г хѵкаі уои Іей іі 

ко мне? 21:15 Разве мало у меня сумасшедших, 

10 1? 21:15 ІАо Іііііе каѵе I с гагу, 

что вы привели его, чтобы он юродствовал предо 

ікаі уои Іей іі іо іі ріау іке тасі Ъе/оге 

мною? Неужели он войдет в дом мой? 

I? Во іі тіі іп коше тіпе? . 

22:1 

22 : 

И вышел Давид оттуда и убежал в пещеру 

Апсі геіеазей Оаѵісі ікепсе апсі езсарей іп саѵе 

Одолламскую, и услышали братья его и весь 

Асіиііат апсі кеагсі Ъгоікегз іі апсі аіі 

дом отца его и пришли к нему туда. 22:2 И 

коше /аікег іі апсі сате іо іі ікеге. 22: 2 Апсі 

собрались к нему все притесненные и все 

уаікегесі іо іі аіі орргеззей апсі аіі 

должники и все огорченные душою, и сделался 

йеЪіогз апсі аіі зоггу зоиі, апсі Ъесате 

он начальником над ними; и было с ним около 

11 скіе/ оѵег ікет; апсі хѵаз тік іі сіЪоиі 

четырехсот человек. 22:3 Оттуда пошел Давид в 

/оиг кыпсігесі тап. 22: 3 В гот ікеге, хѵепі Ваѵісі іп 

Массифу Моавитскую и сказал царю 

Міірак МоаЪ сіпсі заіеі кіп§ 

Моавитскому: пусть отец мой и мать моя 

МоаЪ Іеі /аікег ту апсі тоікег ту 

побудут у вас, доколе я не узнаю, что сделает 

ргау ікее каѵе уои ипііі I поі Іеагп ікаі таке 

со мною Бог. 22:4 И привел их к царю 

хѵіік I Сой. 22: 4 Апй Іей ікеіг іо кіп§ 

Моавитскому, и жили они у него все время, 

МоаЪ апй Ііѵей ікеу каѵе іі аіі ііте 
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доколе Давид был в оном убежище. 22:5 Но 

ипііі Оаѵісі \ѵсі8 іп іке коЫ азуіит. 22: 5 Ъиі 

пророк Гад сказал Давиду: не оставайся в этом 

ргоркеі Сскі заШ Оаѵісі поі 8іау іп ііш 

убежище, но ступай, иди в землю Иудину. И 

ап’іит Ъиі Со, §о іп Іапсі .Лісіак. Апсі 

пошел Давид и пришел в лес Херет. 22:6 И 

лѵепі Оаѵісі апсі сате іп /оге8і Негеік. 22: б Апсі 

услышал Саул, что Давид появился и люди, 

кеагсі 8аиІ ікаі Оаѵісі арреагесі апсі реоріе 

бывшие с ним. Саул сидел тогда в Гиве под 

/огтег шік ікет. 8аиІ 8Ііііп§ ікеп іп СіЪеак ипсіег 

дубом на горе, с копьем в руке, и все слуги 

оак оп тоипіаіп, ѵоіік зреаг іп капсі апсі аіі 8егѵапі8 

его окружали его. 22:7 И сказал Саул слугам 

іі 8иггоипсіесі іі. 22: 7 Апсі 8аісі 8аиІ 8егѵсті8 

своим, окружавшим его: послушайте, сыны 

Из, 8ыггоипсІесІ іке іі: ІШеп 80 П 8 

Вениаминовы, неужели всем вам даст сын Иессея 

Веп/атіп геаііу аіі уои шіі 80 п .ІС88е 

поля и виноградники и всех вас поставит 

]іекІ апсі ѵіпеуагсІ8 апсі аіі уои 8иррІу 

тысяченачальниками и сотниками, 22:8 что вы 

о/ ікошстсіз апсі саріаіт, 22: 8 ікаі уои 

все сговорились против меня, и никто не открыл 

аіі сопзрігесі а§аіп8і те апсі попе поі орепесі 

мне, когда сын мой вступил в дружбу с сыном 

те лѵкеп 80 п ту епіегесі іп І'гіепсЬкір шік зоп 

Иессея, и никто из вас не пожалел обо мне и 

Ае88е, апсі попе о/ уои поі геугеііесі сіЪоиі I апсі 

не открыл мне, что сын мой возбудил против 

поі орепесі те ікаі 80 п ту /Ііесі а§аіп8і 

меня раба моего строить мне ковы, как это ныне 

/ 8Іаѵе ту ЪиіЫ I іп \ѵаіі а8 іі по\ѵ 

видно? 22:9 И отвечал Доик Идумеянин, 

8ееп? 22: 9 Апсі ро8іесІ Ооеу Есіотііе 

стоявший со слугами Сауловыми, и сказал: я 

8іапсІіпу шік 8егѵапі8 8аиІ, апсі 8аШ: I 

видел, как сын Иессея приходил в Номву к 

.ѵс/ѵу С 18 зоп Ае88е соте іп N 06 іо 

Ахимелеху, сыну Ахитува, 22:10 и тот вопросил 

Акітеіеск 80 п АкііиЪ 22:10 апсі опе іп^иі^есі 



89 





-09- Первая книга Царств- 



о нем ГОСПОДА, и дал ему продовольствие, 

акоиі і( ЬОША, апй §аѵе іі / Ъой 

и меч Голиафа Филистимлянина отдал ему. 22:11 

апй зуѵогй Соііаік Ркііізііпе сіеагесі кіт. 22:11 

И послал царь призвать Ахимелеха, сына 

Апсі зепі кіп§ епсоигсще Акітеіеск зоп 

Ахитувова, священника, и весь дом отца его, 

АкіІиЪ, ргіезі, апсі аіі коше /аікег И 

священников, что в Номве; и пришли они все к 

ргіезіз, Ікаі іп ЫоЬ; апсі сате ікеу аіі Іо 

царю. 22:12 И сказал Саул: послушай, сын 

іке кіп§. 22:12 Апсі заій Заиі Іізіеп, зоп 

Ахитува.И тот отвечал: вот я, господин мой. 22:13 

АкіІиѵа.І опе роз Іей: кеге I Мг тіпе. 22:13 

И сказал ему Саул: для чего вы сговорились 

Апсі 8 а ісі іі Зсіыі /о г мскаі уои сотрігесі 

против меня, ты и сын Иессея, что ты дал ему 

а§аіпзІ те уои апсі зоп йеззе, Ікаі уои §аѵе И 

хлебы и меч и вопросил о нем Бога, чтоб он 

ЪгесісІ8 апсі змоогй апсі іщиігей сікоиі И Сой 80 И 

восстал против меня и строил мне ковы, как это 

го8е сщаіті I апй Ъиііі I іп лѵаіі а8 И 

ныне видно? 22:14 И отвечал Ахимелех царю и 

пом: 8ееп ? 22:14 Апй розіей Акітеіеск кіп§ апй 

сказал: кто из всех рабов твоих верен, как 

8 а ій: \ѵко о/ аіі зіаѵез уоиг /аіік/иі, аз 

Давид? он и зять царя, и исполнитель 

Оаѵій? іі апй зоп-іп- кіп§ апй рег/оппег 

повелений твоих, и почтен в доме твоем. 22:15 

ргесеріз Іку апй копогей іп коте уоигз. 22:15 

Теперь ли я стал вопрошать для него Бога? Нет, 

пом: Оо I Ъесате іп^иі^е /ог іі Сой? N 0 , 

не обвиняй в этом, царь, раба твоего и весь дом 

поі Ыате іп И кіп§ зіаѵе уоиг апй аіі коизе 

отца моего, ибо во всем этом деле не знает раб 

/аікег ту, /о г іп аіі Ікіз сазе поі кпом:з о//Ісе 

твой ни малого, ни великого. 22:16 И сказал 

уоиг ог зтаіі, ог §геаІ. 22:16 Апй заій 

царь: ты должен умереть, Ахимелех, ты и весь 

кіп§: уои зкоиій йіе Акітеіеск уои апй аіі 

дом отца твоего. 22:17 И сказал царь 

коизе /аікег уоигз. 22:17 Апй заій кіп§ 
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тел охранителям, стоявшим при нем: ступайте, 

ЪосІурыагсЬ, 8 іапсііп§ лѵкеп И: Тит, 

умертвите священников ГОСПОДНИХ, ибо и их 

8 Іау ргіе 8 і 8 ІО КО .ІЕЗѴЗ СНКІЗТ, ]ог апсі ікеіг 

рука с Давидом, и они знали, что он убежал, 

капсі тік Оаѵісі апсі ікеу кпспѵ Ікаі И /Іесі, 

и не открыли мне. Но слуги царя не хотели 

апсі поі орепесі Іо те. Ъиі 8 егѵапІ 8 кіп§ поі ѵѵапіесі 

поднять рук своих на убиение священников 

гаІ 8 е капсі Тіге оп кі 11 іп§ ргіе 8 І 8 

ГОСПОДНИХ. 22:18 И сказал царь Дойку: ступай 

ЬОКО ШИЗ СНКІЗТ. 22:18 Апсі 8 аісі кіп§ Ооер: Со 

ты и умертви священников. И пошел Доик 

уои апсі 8 Іау ргіе 8 ѣ. Апсі лѵепі Ооер 

Идумеянин, и напал на священников, и 

Есіотііе апсі аііаскесі оп ргіе 8 І 8 , апсі 

умертвил в тот день восемьдесят пять мужей, 

кіііесі іп опе сісіу еі§к!у /Іѵе кшЪапсІ 8 , 

носивших льняной ефод; 22:19 и Номву, город 

лѵогп Ііпеп еркосі; 22:19 апсі N 08 , сііу 

священников, поразил мечом; и мужчин и 

ргіе 8 І 8 , кН Іке 8 \ѵопІ; апсі теп апсі 

женщин, и юношей и младенцев, и волов и 

мютеп апсі Ъоу 8 апсі іп/апІ 8 апсі охеп апсі 

ослов и овец поразил мечом. 22:20 Спасся один 

йопкеу 8 апсі 8 кеер кН 8 \ѵогсі. 22:20 8 аѵесі опе 

только сын Ахимелеха, сына Ахитува, по имени 

опіу 80 п Акітеіеск 80 п АкіІиЪ Ъу пате 

Авиафар, и убежал к Давиду. 22:21 И рассказал 

АЪіаІкаг сіпсі е8саресІ Іо Оаѵісі 22:21 Апсі ІоЫ 

Авиафар Давиду, что Саул умертвил священников 

АЪіаІкаг Оаѵісі Ікаі 8аиІ кіііесі ргіе8І8 

ГОСПОДНИХ. 22:22 И сказал Давид Авиафару: я 

ЬОКО .ІЕ51І5 СНК18Т 22:22 Апсі заісі Оаѵісі АЪіаІкаг I 

знал в тот день, когда там был Доик Идумеянин, 

кпелѵ іп опе сіау \ѵкеп Ікеге \ѵа8 Ооер Есіотііе 

что он непременно донесет Саулу; я виновен во 

Ікаі И сегіаіпіу сіепоипсе 8аиІ; I §иіІІу іп 

всех душах дома отца твоего; 22:23 останься у 

аіі 8оиІ8 коте /аікег Іку 22:23 8іау каѵе 

меня, не бойся, ибо кто будет искать моей души, 

те поі Ееаг /ог лѵко лѵііі 8еагск ту 8оиІ, 
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будет искать и твоей души; ты будешь у меня 

лѵііі зеагск апсі уоиг (Не зоиі; уои лѵііі каѵе I 

под охранением. 

ипсіег за/е§иагс1. 

23:1 

22 / 

И известили Давида, говоря: вот, Филистимляне 

Апсі поіі/іесі Оаѵісі зауіп§: пощ Тке Ркііізііпез 

напали на Кеиль и расхищают гумна. 23:2 И 

аііаскесі оп Кеііак апсі гоЪ ікгезкіп§ /Іоог 23: 2 Апсі 

вопросил Давид ГОСПОДА, говоря: идти ли мне, 

іпдиігесі Оаѵісі ТО К О, зауіп§: §о Оо те 

и поражу ли я этих Филистимлян?И отвечал 

апсі Ітіізтііе Оо I Ікезе Ркііізііпез? Апсі розіесі 

ГОСПОДЬ Давиду: иди, ты поразишь 

ТНЕ ТОРО Оаѵісі §о, уои 8ті1е 

Филистимлян и спасешь Кеиль. 23:3 Но бывшие 

Ркііізііпез апсі заѵе Кеііак. 23: 3 Ъиі /опте г 

с Давидом сказали ему: вот, мы боимся здесь в 

тік Оаѵісі ѵаісі кіт: пощ лѵе /еаг кеге іп 

Иудее, как же нам идти в Кеиль против 

.Іысіеа, аз зате из §о іп Кеііак а§аіпзІ 

ополчений Филистимских? 23:4 Тогда снова 

тіііііаз Тке РкіІШіпез? 23: 4 Ткеп а§аіп 

вопросил Давид ГОСПОДА, и отвечал ему 

іпрыігесі Оаѵісі ТОКО, апсі розіесі И 

ГОСПОДЬ и сказал: встань и иди в Кеиль, ибо 

ТНЕ ЬОКО апсі заШ: Агізе апсі §о іп Кеііак /о г 

Я предам Филистимлян в руки твои. 23:5 И 

/ Ітіісіеііѵег Ркііізііпез іп капсіз уоигз. 23:5 Апсі 

пошел Давид с людьми своими в Кеиль, и 

хѵепі Оаѵісі лѵіік реоріе ікеіг іп Кеііак апсі 

воевал с Филистимлянами, и угнал скот их, 

/оиукі лѵіік Ркііізііпез, апсі кцсіскесі Еіѵезіоск ікет 

и нанес им великое поражение, и спас Давид 

апсі раісі Ікеу §геаІ сіе/еаі апсі заѵеі Оаѵісі 

жителей Кеиля. 23:6 Когда Авиафар, сын 

гезісіепіз Кеііак. 23: 6 \ѵкеп АЪіаікаг зоп 

Ахимелеха, прибежал к Давиду в Кеиль, то 

Акітеіеск гап Іо Оаѵісі іп Кеііак Ікеп 
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принес с собою и ефод. 23:7 И донесли 

Ъгои§кі тік ікетзеіѵез апй еркой. 23: 7 А пй лѵаз герогіей 

Саулу, что Давид пришел в Кеиль, и Саул 

8аиІ ікаі Оаѵій сате іп Кеііак апй 8аиІ 

сказал: Бог предал его в руки мои, ибо он запер 

заій: Сой Ъеігауей іі іп капйз ту, /о г И Іоскей 

себя, войдя в город с воротами и запорами. 

уоигзеі/ епіегіп§ іп сііу тік §аіез апй сопзііраііоп. 

23:8 И созвал Саул весь народ на войну, чтоб 

23: 8 Апй сопѵепей 8аиІ аіі реоріе оп \ѵаг зо 

идти к Кеилю, осадить Давида и людей его. 23:9 

§о іо Кеііак, ргесірііаіе Оаѵій апй реоріе іі. 23: 9 

Когда узнал Давид, что Саул задумал против него 

лѵкеп Іеагпей Оаѵій ікаі 8аиІ сопсеіѵей а§аіпзі іі 

злое, сказал священнику Авиафару: принеси ефод. 

еѵіі, заій ргіезі АЪіаікаг Ъгіп§ еркой. 

23:10 И сказал Давид: ГОСПОДИ, Боже 

23:10 Апй заій Оаѵій: ООО Сой 

Израилев! раб Твой услышал, что Саул хочет 

Ізгаеіі °])ісе уоиг кеагй ікаі 8аиІ лѵапіз 

прийти в Кеиль, разорить город ради меня. 

соте іп Кеііак Ъапкгирі сііу /ог іке заке о/ те. 

23:11 Предадут ли меня жители Кеиля в руки 

23:11 Ъеігау Оо I гезійепіз Кеііак іп капйз 

его? И придет ли сюда Саул, как слышал раб 

іі? Апй соте Оо кеге 8аиІ аз кеагй о/^ісе 

Твой? ГОСПОДИ, Боже Израилев! открой рабу 

Уоигз? СОО Сой Ізгаеіі ореп зегѵапі 

Твоему.И сказал ГОСПОДЬ: придет. 23:12 И 

Тѵоети.І заій ЬОКО: соте. 23:12 Апй 

сказал Давид: предадут ли жители Кеиля меня и 

заій Оаѵій: Ъеігау Оо гезійепіз Кеііак I апй 

людей моих в руки Саула?И сказал ГОСПОДЬ: 

реоріе ту іп капйз 8аиІ? Апй заій ЬОКО: 

предадут. 23:13 Тогда поднялся Давид и люди его, 

Ъеігау. 23:13 Ткеп гозе Оаѵій апй реоріе іі 

около шестисот человек, и вышли из Кеиля и 

аЪоиі зіх кипйгей регзоп апй оиі о/ Кеііак апй 

ходили, где могли. Саулу же было донесено, что 

лѵаікей, лѵкеге соиій. 8аиІ зате \ѵаз сате, ікаі 

Давид убежал из Кеиля, и тогда он отменил 

Оаѵій езсарей о/ Кеііак, апй ікеп іі сапсеіей 
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поход. 23:14 Давид же пребывал в пустыне в 

сатраі§п. 23:14 Оаѵій зате гетаіпесі іп йезегі іп 

неприступных местах и потом на горе в пустыне 

іпассеззіЫе ріасез апсі ікеп оп Моипі іп сіезегі 

Зиф. Саул искал его всякий день; но Бог не 

2ірк. 8аиІ зои§кі іі еѵегу сіау; Ъиі Сой поі 

предал Давида в руки его. 23:15 И видел Давид, 

Ъеігауей Оаѵісі іп капйз іі. 23:15 Апй зееп Оаѵісі 

что Саул вышел искать души его; Давид же был 

ікаі 8аиІ геіеазей зеагск зоиі іі; Оаѵій зате лѵаз 

в пустыне Зиф в лесу. 23:16 И встал Ионафан, 

іп йезегі 2ірк іп /огезі. 23:16 Апй гозе йопаікап 

сын Саула, и пришел к Давиду в лес, и 

зоп 8аиІ апй сате іо Оаѵій іп /огезі, апй 

укрепил его упованием на Бога, 23:17 и сказал 

зігеп§ікепей іі коре оп Сой 23:17 апй заій 

ему: не бойся, ибо не найдет тебя рука отца 

кіт: поі Оеаг /о г поі /Іпйз уои капй /аікег 

моего Саула, и ты будешь царствовать над 

ту 8аиІ апй уои лѵііі геі§п оѵег 

Израилем, а я буду вторым по тебе; и Саул, 

Ізгаеі апй I лѵііі зесопй Ъу уои; апй 8аиІ 

отец мой, знает это. 23:18 И заключили они 

/аікег ту кполѵз іі. 23:18 Апй сопсіийей ікеу 

между собою завет пред лицом ГОСПОДА; и 

Ъеілѵееп ікетзеіѵез соѵепапі Ъе/оге /асе ЬОКО; апй 

Давид остался в лесу, а Ионафан пошел в дом 

Оаѵій гетаіпей іп /огезі апй йопаікап лѵепі іп коизе 

свой. 23:19 И пришли Зифеи к Саулу в Гиву, 

Из. 23:19 Апй сате Іірк іо 8аиІ іп СіЪеак, 

говоря: вот, Давид скрывается у нас в 

зауіп§: полѵ, Оаѵій кійіпу каѵе из іп 

неприступных местах, в лесу, на холме Гахила, 

іпассеззіЫе ріасез іп /огезі оп МП Наскііак, 

что направо от Иесимона; 23:20 итак, по 

ікаі гі§кі /гот йезкітоп; 23:20 Ткиз, Ъу 

желанию души твоей, царь, иди; а наше дело 

гедиезі зоиі іку кіп§ §о; апй оиг іі 

будет предать его в руки царя. 23:21 И сказал 

лѵііі Ъеігау іі іп капйз кіп§. 23:21 Апй заій 

им Саул: благословенны вы у ГОСПОДА за то, 

ікеу 8аиІ Ыеззей уои каѵе ЬОКО /ог ікеп 
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что пожалели о мне; 23:22 идите, удостоверьтесь 

ікаі гергеііесі сіЪоиі те; 23:22 §о таке 

еще, разведайте и высмотрите место его, где 

8ІІІІ, 8соиІ апсі Зее ікеге/оге ріасе іі хѵкеге 

будет нога его, и кто видел его там, ибо мне 

хѵііі /ооі іі апсі хѵко 8ееп іі ікеге /о г I 

говорят, что он очень хитер; 23:23 и высмотрите, 

8ау ікаі іі ѵегу сиппіп§; 23:23 апсі Зее ікеге/оге, 

и разведайте о всех убежищах, в которых он 

апсі 8соиі сіЪоиі аіі 8кеііег8, іп хѵкіск іі 

скрывается, и возвратитесь ко мне с верным 

кісііпу, апсі Ъаск іо I хѵіік ігие 

известием, и я пойду с вами; и если он в 

іке пехѵ8 апсі I §о тік уои; апсі і/ іі іп 

этой земле, я буду искать его во всех тысячах 

ікІ8 еагік I хѵііі 8еагск іі іп аіі ікошапсіз о/ 

Иудиных. 23:24 И встали они и пошли в Зиф 

Мсіак. 23:24 Апсі го8е ікеу апсі хѵепі іп Іірк 

прежде Саула. Давид же и люди его были в 

Ъе/оге Заик Оаѵісі 8 сипе апсі реоріе іі хѵеге іп 

пустыне Маон, на равнине, направо от Иесимона. 

сІС8еП Макоп, оп ріаіп, гі§кі /гот .іеѵкітоп. 

23:25 И пошел Саул с людьми своими искать 

23:25 Апсі хѵепі Заиі хѵіік реоріе ікеіг 8еагск 

его. Но Давида известили об этом, и он 

іі. Ъиі Осіѵісі поіі/іесі аЪоиі іі апсі іі 

перешел к скале и оставался в пустыне Маон. 

тоѵесі іо госк апсі гетаіпесі іп с1е8еП Макоп. 

И услышал Саул, и погнался за Давидом в 

Апсі кеагсі Заиі апсі ска8есі /ог Оаѵісі іп 

пустыню Маон. 23:26 И шел Саул по одной 

с іе8егі Макоп. 23:26 Апсі хѵа8 Заиі Ъу опе 

стороне горы, а Давид с людьми своими был 

8Ісіе тоипіаіп8, апсі Осіѵісі хѵіік реоріе ікеіг хѵаз 

на другой стороне горы. И когда Давид спешил 

оп оікег 8ІсІе тоипіаіт. Апсі хѵкеп Оаѵісі іп а киггу 

уйти от Саула, а Саул с людьми своими шел 

Іеаѵе /гот Заиі апсі Заиі хѵіік реоріе ікеіг хѵа8 

в обход Давиду и людям его, чтобы захватить 

іп Ъура88 Оаѵісі апсі реоріе іі іо §гаЪ 

их; 23:27 тогда пришел к Саулу вестник, 

Ыоскесі; 23:27 ікеп сате іо Заиі Сагеііе 
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говоря: поспешай и приходи, ибо Филистимляне 

8ауіп§: На8Іе ікее, апсі соте, /ог Тке РкіІЫіпез 

напали на землю. 23:28 И возвратился Саул от 

аііаскесі оп угоипсі 23:28 Апсі Ъаск Заиі /гот 

преследования Давида и пошел навстречу 

ригзиіі ОаѵісІ апсі лѵепі тееі 

Филистимлянам; посему и назвали это место: 

іке Ркііізііпез; ікеге/оге апсі патесі іі ріасе: 

Села-Гаммахлекоф. 

Зеіакаттакіекоік. 

24:1 

24: 

И вышел Давид оттуда и жил в безопасных 

Апсі геіесілесі ОаѵісІ Ікепсе апсі Ііѵесі іп 8 а/е 

местах Ен-Гадди. 24:2 Когда Саул возвратился от 

рІасе8 Епресіі. 24: 2 лѵкеп Заиі Ъаск /гот 

Филистимлян, его известили, говоря: вот, Давид в 

РкіІІ8Ііпе8, іі поіі/іесі, 8ауіп§: пощ ОаѵісІ іп 

пустыне Ен-Гадди. 24:3 И взял Саул три тысячи 

сіезегі Еще АН. 24: 3 Апсі іоок Заиі Ікгее ікошапсІ8 

отборных мужей из всего Израиля и пошел 

Еіпе8І кшЪапсІ8 о/ аіі Ізгаеі апсі лѵепі 

искать Давида и людей его по горам, где живут 

зеагск ОаѵісІ апсі реоріе іі Ъу тоипіаіпз, \ѵкеге Ііѵе 

серны. 24:4 И пришел к загону овечьему, при 

скатоІ8. 24: 4 Апсі сате Іо расЫоск оѵіпе, лѵкеп 

дороге; там была пещера, и зашел туда Саул для 

іке госісі; Ікеге лѵа8 саѵе апсі 8іорресІ Ікеге Заиі /ог 

нужды; Давид же и люди его сидели в глубине 

пеесІ8; ОаѵісІ 8ате апсі реоріе іі 8аІ іп Аерік 

пещеры. 24:5 И говорили Давиду люди его: вот 

саѵе. 24: 5 Апсі 8аісІ ОаѵісІ реоріе И: кеге 

день, о котором говорил тебе ГОСПОДЬ: ‘вот, 

скіу сікоиі лѵкіск 8аШ уои ЕОКО: 'ВекоШ, 

Я предам врага твоего в руки твои, и сделаешь 

I I лѵііі сіеііѵег епету уоиг іп капсІ8 Іку апсі сіо 

с ним, что тебе угодно’. Давид встал и 

лѵіік Ікет, Ікаі уои апуікіпу ОаѵісІ го8е апсі 
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тихонько отрезал край от верхней одежды Саула. 

циіеііу сиі о// Ке§іоп /гот іор сІоІкіп§ 8аиІ. 

24:6 Но после сего больно стало сердцу Давида, 

24: 6 Ъиі а/іег Ікіз кигі лѵаз кеагі Оаѵісі 

что он отрезал край от одежды Саула. 24:7 И 

Ікаі іі сиі о// Ке§іоп /гот сІоІкіп§ 8аиІ. 24: 7 А псі 

сказал он людям своим: да не попустит мне 

заісі іі реоріе Из: уез поі зи//ег I 

ГОСПОДЬ сделать это господину моему, 

ТНЕ к(ЖО сіо іі Мг I Ікіпк 

помазаннику ГОСПОДНЮ, чтобы наложить руку 

апоіпіесі Іке когсі, Іо ітрозе капИ 

мою на него, ибо он помазанник ГОСПОДЕНЬ. 

ту оп іі /ог іі апоіпіесі кОКО. 

24:8 И удержал Давид людей своих сими 

24: 8 Апсі ріппесі Оаѵісі реоріе Еіге Шік Ікезе 

словами и не дал им восстать на Саула.А Саул 

ѵѵогсіз апсі поі §аѵе Ікеу гізе оп 8аыІа.А 8аиІ 

встал и вышел из пещеры на дорогу. 24:9 Потом 

гозе апсі геіеазесі о/ саѵез оп госісі 24: 9 Ікеп 

встал и Давид, и вышел из пещеры, и 

гозе апсі Оаѵісі апсі геіеазесі о/ саѵез, апсі 

закричал вслед Саула, говоря: господин мой, царь! 

сгіесі а/іег 8аиІ зауіп§: Мг. ту Іке кіп§! 

Саул оглянулся назад, и Давид пал лицом на 

8аыІ Іоокесі Ъаск апсі Оаѵісі /еіі /асе оп 

землю и поклонился. 24:10 И сказал Давид 

Іапсі апсі Ъо\ѵесі. 24:10 Апсі заісі Оаѵісі 

Саулу: зачем ты слушаешь речи людей, которые 

8аиІ лѵку уои Іізіеп зрееск реоріе лѵкіск 

говорят: ‘вот, Давид умышляет зло на тебя’? 

зау: 'ВекоШ, Оаѵісі сіеѵізез еѵіі оп уои '? 

24:11 Вот, сегодня видят глаза твои, что 

24:11 Ткаііз, Іосіау зее еуез іку Ікаі 

ГОСПОДЬ предавал тебя ныне в руки мои в 

ТНЕ ЕОКО Ъеігауесі уои по\ѵ іп капсіз ту іп 

пещере; и мне говорили, чтоб убить тебя; но я 

Іке саѵе; апсі I заісі зо кііі уои; Ъиі I 

пощадил тебя и сказал: ‘не подниму руки моей 

зрагесі уои апсі заісі: 'поі Іі/і капсіз ту 

на господина моего, ибо он помазанник 

оп Мг. ту, /ог И апоіпіесі 
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ГОСПОДА’. 24:12 Отец мой! посмотри на край 

ТОКИ 24:12 /аікег ту! Іоок оп Ке§іоп 

одежды твоей в руке моей; я отрезал край 

сІоікіп§ уоиг іп капсі ту; I сиі о// Кеуіоп 

одежды твоей, а тебя не убил: узнай и убедись, 

сіоікіпу іку апсі уои поі кіііесі: Кеас! апсі таке зиге, 

что нет в руке моей зла, ни коварства, и я не 

ікаі по іп капсі ту еѵіі, ог сіесеіі, апсі I поі 

согрешил против тебя; а ты ищешь души моей, 

зіппес! а§аіпзі уои; апсі уои Іоокіп§ зоыі ту, 

чтоб отнять ее. 24:13 Да рассудит ГОСПОДЬ 

80 ісіке іі. 24:13 Уез ]исІуе ТНЕ ЬОША 

между мною и тобою, и да отмстит тебе 

ЪеЕѵееп I апсі ікее, апсі уез аѵеп§есі уои 

ГОСПОДЬ за меня; но рука моя не будет на тебе, 

ТНЕ ТОКЕ /ог те; Ъиі капсі ту поі хѵііі оп уои 

24:14 как говорит древняя притча: ‘от 

24:14 аз зауз апсіепі рагаЪІе: /гот 

беззаконных исходит беззаконие’. А моя рука не 

Іа\ѵІезз ргосеесіз Іаѵѵіеззпезз'. А ту капсі поі 

будет на тебе. 24:15 Против кого вышел царь 

ѵѵ/// оп ѵѵгіііпу. 24:15 а§аіпзі лѵко геіеазесі кіп§ 

Израильский? За кем ты гоняешься? За мертвым 

Ізгаеі? /ог лѵко уои сказе? /ог сіесісі 

псом, за одною блохою. 24:16 ГОСПОДЬ да будет 

сіоу, /ог осіпоуи /Іеаз. 24:16 ТНЕ ТОША уез тіі 

судьею и рассудит между мною и тобою. Он 

Іысіуе апсі ]ыс1уе Ъеіѵѵееп I апсі ікее. ке 

рассмотрит, разберет дело мое, и спасет меня от 

сопзШег, ріеасі іі тіпе апсі заѵе I /гот 

руки твоей. 24:17 Когда кончил Давид говорить 

к апсі з уоигз. 24:17 лѵкеп /тізкесі Оаѵісі іаік 

слова сии к Саулу, Саул сказал: твой ли это 

лѵогсіз ікезе іо 8аиІ 8аиІ заісі: уоиг Оо іі 

голос, сын мой Давид? И возвысил Саул голос 

ѵоісе зоп ту Оаѵісі? Апсі гаізесі 8аиІ ѵоісе 

свой, и плакал, 24:18 и сказал Давиду: ты 

Из, апсі сгіесі 24:18 апсі заісі Оаѵісі уои 

правее меня, ибо ты воздал мне добром, а я 

гі§кі те /ог уои раісі I уоосі, апсі I 
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воздавал тебе злом; 24:19 ты показал это сегодня, 

раісі кота§е уои еѵіі; 24:19 уои зкоѵѵесі іі іосіау 

поступив со мною милостиво, когда ГОСПОДЬ 

епгоШп§ хѵіік I тегсі/иііу, хѵкеп ТНЕ ЬОКВ 

предавал меня в руки твои, ты не убил меня. 

Ъеігауесі I іп капсЬ іку уои поі кіііесі те. 

24:20 Кто, найдя врага своего, отпустил бы его в 

24:20 хѵко /іпсііп§ епету ІІ8, геіеахесі хѵоиМ іі іп 

добрый путь? ГОСПОДЬ воздаст тебе добром за 

§оо(і \ѵ ау? ТНЕ ІО КО гехѵагсі уои §оо<4 /о г 

то, что сделал ты мне сегодня. 24:21 И теперь я 

ікеп ікаі тасіе уои I іосіау. 24:21 Апсі похѵ I 

знаю, что ты непременно будешь царствовать, и 

кпохѵ ікаі уои сегіаіпіу ѵѵііі геі§п, апсі 

царство Израилево будет твердо в руке твоей. 

кіп§<4от Ьгаеі ѵѵііі /Ігтіу іп кап<4 уоиг8. 

24:22 Итак, поклянись мне ГОСПОДОМ, что ты 

24:22 Ткш, Зхѵеаг I Сепііетеп, ікаі уои 

не искоренишь потомства моего после меня и не 

поі егсісіісаіе о//зргіп§ ту а/іег I апсі поі 

уничтожишь имени моего в доме отца моего. 24:23 

сіезігоу пате ту іп коте /аікег тіпе. 24:23 

И поклялся Давид Саулу.И пошел Саул в дом 

Апсі злѵоге Ваѵі<4 ЗаиІи.І хѵепі 8аиІ іп коше 

свой, Давид же и люди его взошли в место 

Из, Оаѵісі 8ате апсі реоріе іі а8сеп<4есі іп ріасе 

укрепленное. 

]огіфе<і. 

25:1 

25: 

И умер Самуил; и собрались все Израильтяне, 

Апсі сііесі Затиеі; апсі §аікегесі аіі І8гаеІІ8 

и плакали по нем, и погребли его в доме его, 

апсі сгіесі Ъу іі апсі Ъыгіесі іі іп коте іі 

в Раме.Давид встал и сошел к пустыне Фаран. 

іп Ксіте.Всіѵій го8е апсі §опе іо сіезегі Рагап. 

25:2 Был некто в Маоне, а имение его на 

25: 2 лѵа8 зотеопе іп Макоп, апсі е8іаіе іі оп 

Кармиле, человек очень богатый; у него было 

Сагтеі реоріе ѵегу гіск; каѵе іі хѵсі8 
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три тысячи овец и тысяча коз; и был он при 

Ікгее ікоизапАз зкеер апА ікоизапА §оаІз; апА лѵаз И хѵкеп 

стрижке овец своих на Кармиле. 25:3 Имя 

каігзіуіе зкеер Еіге оп Сагтеі. 25: 3 Кате 

человека того — Навал, а имя жены его — 

китап Іо§о ЫаЪаі апсі пате лѵі/е кіт- 

Авигея; эта женщина была весьма умная и 

АЫраіІ; ікіз лѵотап лѵаз ѵегу сіеѵег апсі 

красивая лицом, а он — человек жестокий и 

Ъеаиіі/иі регзоп апсі оп- реоріе сгиеі апсі 

злой нравом; он был из рода Халева. 25:4 И 

еѵіі Аізрозіііоп; іі лѵаз о/ кіпА СаІеЪ. 25: 4 Апсі 

услышал Давид в пустыне, что Навал стрижет 

кеагсі ОаѵіА іп лѵіІАегпезз Ікаі Калѵаі сиіз 

овец своих. 25:5 И послал Давид десять отроков, 

зкеер Ріге. 25: 5 Апсі зепі ОаѵіА Іеп уоиікз 

и сказал Давид отрокам: взойдите на Кармил и 

апА заісі Оаѵісі уоыпр теп: Соте ир оп Сагтеі апсі 

пойдите к Навалу, и приветствуйте его от моего 

§о Іо КаЪаі; апсі лѵеісоте іі /гот ту 

имени, 25:6 и скажите так: 6 мир тебе, мир 

пате 25: 6 апА ІеП аз /оііохѵз: 1 хѵогісі уои лѵогісі 

дому твоему, мир всему твоему; 25:7 ныне я 

коте іку ѵѵогІА агоипА іку 25: 7 по\ѵ I 

услышал, что у тебя стригут овец. Вот, пастухи 

кеагА Ікаі каѵе уои зкеаг зкеер. Ткаі із, РЕЫСЕ8 

твои были с нами, и мы не обижали их, и 

уоиг лѵеге шік из апА лѵе поі кигі Ікет апА 

ничего у них не пропало во все время их 

поІкіп§ каѵе Ікет поі Іозі іп аіі Ііте Ікеіг 

пребывания на Кармиле; 25:8 спроси слуг твоих, 

зіау оп Сагтеі; 25: 8 азк зегѵапіз Іку 

и они скажут тебе; итак, да найдут отроки 

апА Ікеу зау уои; Ткиз, уез /іпсі уоиікз 

благоволение в глазах твоих, ибо в добрый день 

/аѵог іп еуез Іку /ог іп §ооА Аау 

пришли мы; дай же рабам твоим и сыну 

сате лѵе аге; §іѵе зсте зіаѵез уоиг апА зоп 

твоему Давиду, что найдет рука твоя’. 25:9 И 

уоиг ОаѵіА Ікаі / іпАз капА уоиг 25: 9 АпА 

пошли люди Давидовы, и сказали Навалу от 

лѵепі реоріе ОаѵіА, апА заіА КаЪаі /гот 



100 





-09- Первая книга Царств- 



имени Давида все эти слова, и умолкли. 25:10 

пате Оаѵісі аіі ікезе хѵогсіз апсі зііепі. 

И Навал отвечал слугам Давидовым и сказал: 

Апсі Ыалѵаі розіесі зегѵапіз Оаѵісі апсі заісі: 

кто такой Давид и кто такой сын Иессеев? 

лѵко тек Оаѵісі апсі лѵко зиск зоп Аеззе? 

Ныне стало много рабов, бегающих от господ 

полѵ лѵаз тапу зіаѵез гиппіп§ агоипсі /гот тазіегз 

своих; 25:11 неужели мне взять хлебы мои и 

Ріге; геаііу I іаке Ъгеасіз ту апсі 

воду мою, и мясо, приготовленное мною для 

хѵаіег ту, апсі теаі, соокесі I /ог 

стригущих овец у меня, и отдать людям, о 

зкеагіп§ зкеер каѵе те апсі §іѵе реоріе сіЪоиі 

которых не знаю, откуда они? 25:12 И пошли 

лѵкіск поі кполѵ лѵкеге ікеу ? 1.05 Апсі хѵепі 

назад люди Давида своим путем, и возвратились, 

Ъаск реоріе Оаѵісі Ш Раік, апсі Ъсіск, 

и пришли, и пересказали ему все слова сии. 

апсі сате апсі геІоШ іі аіі лѵогсЬ ікезе. 

25:13 Тогда Давид сказал людям своим: 

Ткеп Оаѵісі яаісі реоріе Из: 

опояшьтесь каждый мечом своим. И все 

СМ уе еаск злѵогсі Из. Апсі аіі 

опоясались мечами своими, опоясался и сам 

рігсіесі злѵогсіз ікеіг, рігсіесі апсі кітзеі/ 

Давид своим мечом, и пошли за Давидом около 

Оаѵісі Из злѵогсі апсі лѵепі /ог Оаѵісі аЪоиі 

четырехсот человек, а двести остались при обозе. 

/оиг кыпсігесі регзоп апсі і\ѵо гетаіпесі хѵкеп сопѵоу. 

25:14 Авигею же, жену Навала, известил один из 

А Ъіраіі зате \ѵі/е МаЪаІ іп/огтесі опе о/ 

слуг, сказав: вот, Давид присылал из пустыни 

зегѵапіз, зауіп§: пощ Оаѵісі зепі о/ сіезегі 

послов приветствовать нашего господина, но он 

атЪаззасіогз лѵеісоте оиг Мг, Ъиі И 

обошелся с ними грубо; 25:15 а эти люди 

созі лѵіік ікет гоиф; апсі ікезе реоріе 

очень добры к нам, не обижали нас, и ничего 

ѵегу кіпсі іо из поі кигі из апсі поікіп§ 

не пропало у нас во все время, когда мы 

поі Іозі каѵе из іп аіі ііте хѵкеп хѵе 

ходили с ними, быв в поле; 25:16 они были 

§о лѵіік ікет /огтег іп /іеЫ; ікеу лѵеге 
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для нас оградою и днем и ночью во все время, 

/о г из а лѵаіі апсі сіау апй пі§кІ іп аіі Ііте 

когда мы пасли стада вблизи их; 25:17 итак 

лѵкеп лѵе ргсаесі кегй сіозе Ыоскесі; зо 

подумай и посмотри, что делать; ибо неминуемо 

Ікіпк апсі Іоок Ікаі йо; /о г іпеѵНаЫу 

угрожает беда господину нашему и всему дому 

Ікгеаіепз ІгоиЫе Мп оиг апсі агоыпсі коте 

его, а он — человек злой, нельзя говорить с 

И апсі оп- реоріе еѵіі, сап поі іаік лѵіік 

ним. 25:18 Тогда Авигея поспешно взяла двести 

[кет. Ткеп А Ъщаіі казіііу Іоок ілѵо 

хлебов, и два меха с вином, и пять овец 

Ъгеасіз, апсі Ілѵо /иг лѵіік лѵіпе апсі /іѵе зкеер 

приготовленных, и пять мер сушеных зерен, и 

соокесі, апсі /іѵе теазигез сігіесі §гаіпз апсі 

сто связок изюму, и двести связок смокв, и 

опе Іщатепіз гаізіпз апсі і\ѵо Ііратепіз /ірз, апсі 

навьючила на ослов, 25:19 и сказала слугам 

Іаісі ікет оп сіопкеуз, апсі заій зегѵапіз 

своим: ступайте впереди меня, вот, я пойду за 

Из: Со акеасі те поп; I §о /ог 

вами. А мужу своему Навалу ничего не сказала. 

уои. А кызЪапсі Из ШіЪаІ поІкіп§ поі заій. 

25:20 Когда же она, сидя на осле, спускалась по 

лѵкеп зате И зіІііп§ оп сіопкеу, сіезсепсіесі Ъу 

извилинам горы, вот, навстречу ей идет Давид 

соѵегі тоипіаіпз, поп; тееі И із Баѵій 

и люди его, и она встретилась с ними. 25:21 

апсі реоріе И апсі И теі лѵіік Ікет. 

И Давид сказал: да, напрасно я охранял в 

Апсі Оаѵісі заШ: уез ѵаіп I риагсіесі іп 

пустыне все имущество этого человека, и ничего 

сіезегі аіі ргорегіу Ікіз китап апсі поІкіп§ 

не пропало из принадлежащего ему; он платит 

поі Іозі о/ олѵпесі кіт; И рсіуз 

мне злом за добро; 25:22 пусть то и то сделает 

I еѵіі /ог роосі; Іеі Ікеп апсі Ікеп таке 

Бог с врагами Давида, и еще больше сделает, 

Сой лѵіік епетіез Оаѵій апй тоге тоге Іо йо зо, 

если до рассвета утреннего из всего, что 

і/ Іо йалѵп тогпіп§ о/ аіі Ікаі 
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принадлежит Навалу, я оставлю мочащегося к 

ЪеІоп§8 ЫаЪаІ; I Іеаѵе игіпаііп§ іо 

стене. 25:23 Когда Авигея увидела Давида, то 

хѵаіі. хѵкеп АЬі§аіІ ,ш\ѵ Еаѵісі ікеп 

поспешила сойти с осла и пала пред Давидом 

киггіесі §о тік а88 апсі /еіі Ъе/оге Оаѵісі 

на лицо свое и поклонилась до земли; 25:24 и 

оп /асе Из апсі Ъохѵесі іо Іапсі; апсі 

пала к ногам его, и сказала: на мне грех, 

/еіі іо /ееі іі апсі 8аіс1: оп I 8Іп 

господин мой; позволь рабе твоей говорить в уши 

Мп ту; Іеі зіаѵе уоиг іаік іп еаг8 

твои и послушай слов рабы твоей. 25:25 Пусть 

уоиг апсі ІЫеп \ѵогсІ8 8Іаѵе8 уоиг8. Ееі 

господин мой не обращает внимания на этого 

Мг ту поі сігсіхѵ8 аііепііоп оп ікѣ 

злого человека, на Навала; ибо каково имя его, 

еѵіі китап оп ЫаЪаІ; /ог хѵкаі пате іі 

таков и он. Навал — имя его, и безумие его 

8иск апсі ке 8аШ. N 0 ѵаі - пате іі апсі тайпе88 іі 

с ним. А я, раба твоя, не видела слуг 

тік ікет. А I 8Іаѵе уоиг8, поі 8ееп 8егѵапі8 

господина моего, которых ты присылал. 25:26 И 

Мг. ту, лѵкіск уои 8епі. Апсі 

ныне, господин мой, жив ГОСПОДЬ и жива 

по хѵ, Мг. ту аііѵе ТНЕ ТОКЕ апсі аііѵе 

душа твоя, ГОСПОДЬ не попустит тебе идти на 

8коѵѵег уоиг8, ТНЕ ТОКЕ поі 8и//ег уои §о оп 

пролитие крови и удержит руку твою от 

8кесШіпу Ыоосі апсі кеер ксіпсі уоиг /гот 

мщения, и ныне да будут, как Навал, враги твои 

ѵеп§естсе апсі похѵ уе8 хѵііі а8 НаЪаІ епетіе8 уоиг 

и злоумышляющие против господина моего. 25:27 

апсі ріоііеік а§аіп8і Мг. тіпе. 

Вот эти дары, которые принесла раба твоя 

Неге іке8е §і/і8 х/ѵкіск Ъгои§кі 8Іаѵе уоиг 

господину моему, чтобы дать их отрокам, 

Мг. I ікіпк іо §іѵе ікеіг 8егѵсті8, 

служащим господину моему. 25:28 Прости вину 

етрІоуее8 Мг. I ікіпк. /ог§іѵе уиііі 

рабы твоей; ГОСПОДЬ непременно устроит 

8Іаѵе8 іку ТНЕ ТОКЕ сегіаіпіу 8иіі 



103 





-09- Первая книга Царств- 



господину моему дом твердый, иоо воины 

Мг. ту коизе зоіій, /о г \ѵаг 

ГОСПОДА ведет господин мой, и зло не найдется 

ЕОКВ Іеайз Мг. ту апй еѵіі поі ікеге 

в тебе во всю жизнь твою. 25:29 Если восстанет 

іп уои іп аіі Іі/е уоигз. I/ гізе 

человек преследовать тебя и искать души твоей, 

реоріе сказе уои апсі зеагск 8оиІ іку 

то душа господина моего будет завязана в узле 

ікеп зкохѵег Мг. ту хѵііі Ней іп пойе 

жизни у ГОСПОДА, Бога твоего, а душу 

Іі/е каѵе ЕОКВ, Сой іку апй зоиі 

врагов твоих бросит Он как бы пращою. 25:30 

епетіез уоиг ікгохѵ ке аз хѵоиій 81іп§. 

И когда сделает ГОСПОДЬ господину моему все, 

Апй хѵкеп таке ТНЕ ЕОКВ Мг. ту аіі 

что говорил о тебе доброго, и поставит тебя 

ікаі заій аЪоиі уои кіпй, апй зирріу уои 

вождем над Израилем, 25:31 то не будет это 

Іеайег оѵег Ізгаеі ікеп поі хѵііі іі 

сердцу господина моего огорчением и 

кеагі Мг. ту а//Іісііоп апй 

беспокойством, что не пролил напрасно крови и 

сопсегп ікаі поі зкей ѵаіп Ыоой апй 

сберег себя от мщения. И ГОСПОДЬ 

заѵей а /гот ѵеп§еапсе. Апй ТНЕ ЕОКВ 

облагодетельствует господина моего, и вспомнишь 

йеаіі хѵеіі Мг. ту, апй гететЪег 

рабу твою. 25:32 И сказал Давид Авигее: 

зегѵапі уоигз. Апй заій ІАаѵісІ АЪі§аіІ 

благословен ГОСПОДЬ, Бог Израилев, Который 

Ыеззей ЕОКВ, Оой Ізгаеі, лѵкіск 

послал тебя ныне навстречу мне, 25:33 и 

зепі уои похѵ тееі те апй 

благословен разум твой, и благословенна ты за 

Ыеззей тіпй іку апй Ыеззей уои /ог 

то, что ты теперь не допустила меня идти на 

ікеп ікаі уои полѵ поі аііохѵей I §о оп 

пролитие крови и отмстить за себя. 25:34 

зкеййіп§ Ыоой апй аѵеп§ей /ог ікетзеіѵез. 

Но, — жив ГОСПОДЬ, Бог Израилев, удержавший 

Виі - аііѵе ЕОКВ, Сой Ізгаеі, лѵко кері іке 
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меня от нанесения зла тебе, — если бы ты не 

I /гот арріісаііоп еѵіі уои - і/ хѵоиісі уои поі 

поспешила и не пришла навстречу мне, то до 

киггіесі апсі поі сате тееі те ікеп іо 

рассвета утреннего я не оставил бы Навалу 

сіахѵп тогпіп§ I поі Іе/і хѵоиісі ЫаЪаі 

мочащегося к стене. 25:35 И принял Давид из 

игіпаііп§ іо хѵаіі. Апсі асіоріесі Оаѵісі о/ 

рук ее то, что она принесла ему, и сказал ей: 

капсі іі ікеп ікаі іі Ъгои§кі кіт апсі заісі кег: 

иди с миром в дом твой; вот, я послушался 

§о тік ѵѵоіісі іп коше іку пощ I Іізіеп 

голоса твоего и почтил лицо твое. 25:36 И 

ѵоісе уоиг апсі копогесі /асе уоигз. Апсі 

пришла Авигея к Навалу, и вот, у него пир в 

сате А Ыуаіі іо ЫаЪаІ; апсі пощ ксіѵе іі /еазі іп 

доме его, как пир царский, и сердце Навала 

коте іі аз /еазі гоуаі апсі кеагі ЫаЪаІ 

было весело; он же был очень пьян; и не 

хѵ аз /ип; іі зате хѵсіз ѵегу сігипк; апсі поі 

сказала ему ни слова, ни большого, ни малого, до 

заісі іі ог лѵогсіз ог Іаг§е, ог зтаіі, іо 

утра. 25:37 Утром же, когда Навал отрезвился, 

ат. тогпіпр зате хѵкеп Ыаѵѵаі зоЪегесі, 

жена его рассказала ему об этом, и замерло в 

хѵі/е іі іоШ іі сіЪоиі іі апсі зіорресі іп 

нем сердце его, и стал он как камень. 25:38 

іі кеагі іі апсі Ъесате іі аз зіопе. 

Дней через десять поразил ГОСПОДЬ Навала, и 

сіауз ікгои§к іеп кіі ТНЕ к (Ж О ЫаЪаІ апсі 

он умер. 25:39 И услышал Давид, что Навал 

іі сііесі. Апсі кеагсі Оаѵісі ікаі Ыазѵаі 

умер, и сказал: благословен ГОСПОДЬ, воздавший 

сііесі апсі заісі: Ыеззесі кОКО, соттепсіз 

за посрамление, нанесенное мне Навалом, и 

/ог зксте, аррііесі I Ъиік, апсі 

сохранивший раба Своего от зла; ГОСПОДЬ 

ргезегѵесі зіаѵе Из /гот еѵіі; ТНЕ ТОКЕ 

обратил злобу Навала на его же голову.И послал 

сігехѵ ап§ег ЫаЪаІ оп іі зате уоіоѵи.і зепі 

Давид сказать Авигее, что он берет ее себе в 

Оаѵісі зау АЫуаіІ ікаі іі ісікез іі Зіаіетепі іп 
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жену. 25:40 И пришли слуги Давидовы к Авигее 

\ѵі/е. Апсі сате зегѵапіз Оаѵісі іо АЬі§аіІ 

на Кармил и сказали ей так: Давид послал 

оп Сагтеі апсі заісі іі аз /оііспѵз: Оаѵісі зепі 

нас к тебе, чтобы взять тебя ему в жену. 25:41 

из іо уои іо ісіке уои іі іп лѵі/е. 

Она встала и поклонилась лицом до земли и 

іі гозе апсі Ъоѵѵесі /асе іо ІапА апсі 

сказала: вот, раба твоя готова быть служанкою, 

заісі: пощ зіаѵе уоиг геасіу Ъе іке таісі, 

чтобы омывать ноги слуг господина моего. 25:42 

іо лѵазк /ееі зегѵапіз Мг тіпе. 

И собралась Авигея поспешно и села на осла, 

Апсі уаікегесі АЫуаіІ казіііу апсі ѵі11а§е оп азз 

и пять служанок сопровождали ее; и пошла она 

апсі /іѵе таіАз ассотрапіесі кег; апсі ѵѵепі іі 

за послами Давида и сделалась его женою. 25:43 

/ог атЪаззсійогз Оаѵісі апсі Ъесате іі т/е. 

И Ахиноаму из Изрееля взял Давид, и обе они 

Апсі Акіпоат о/ Аеігееі іоок Оаѵісі апсі Ъоік ікеу 

были его женами. 25:44 Саул же отдал дочь 

лѵеге іі лѵіѵез. Заиі зате сіеагесі сіаиукіег 

свою Мелхолу, жену Давидову, Фалтию, сыну 

Из Міскаі лѵі/е Оаѵісі, Реіаііак зоп 

Лаиша, что из Галлима. 

Ьаізк, ікаі о/ Саіііт. 

26:1 

26 : 

Пришли Зифеи к Саулу в Гиву и сказали: вот, 

сате Ир к іо Заыі іп СіЪеак апсі заісі: пощ 

Давид скрывается у нас на холме Гахила, что 

Оаѵісі кісііпу каѵе из оп ЫН Наскііак, ікаі 

направо от Иесимона. 26:2 И встал Саул и 

гі§кі /гот .іезкітоп. Апсі гозе Заиі апсі 

спустился в пустыню Зиф, и с ним три тысячи 

сіощп іп Аезегі И/ апсі тік іі ікгее ікоизапсіз 

отборных мужей Израильских, чтоб искать Давида 

Ріпезі кызЪапсІз Ізгаеіі, зо зеагск Оаѵісі 

в пустыне Зиф. 26:3 И расположился Саул на 

іп Аезегі 2ірк. Апсі Іосаіесі Заиі оп 
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холме Гахила, что направо от Иесимона, при 

кііі Наскііак, ікаі гі§кі /гот йезкітоп, хѵкеп 

дороге; Давид же находился в пустыне и видел, 

(Не гоай; Оаѵісі зате хѵаз іп йезегі апй зам? 

что Саул шел за ним в пустыню; 26:4 и послал 

ікаі Заиі м?аз /ог іі іп іке йезегі; апй зепі 

Давид соглядатаев и узнал, что Саул 

Оаѵій зріез апсі ІеагпесІ ікаі Заиі 

действительно пришел. 26:5 И встал Давид и 

геаііу соте. Апсі гозе Оаѵісі апсі 

пошел к месту, на котором Саул расположился 

м?епі Іо ріасе оп м?кіск Заиі Іосаіесі 

станом, и увидел Давид место, где спал Саул и 

рііскесі, апсі зам? Оаѵій ріасе м-кеге зіері Заиі апсі 

Авенир, сын Ниров, военачальник его. Саул же 

АЪпег, зоп Ыег, соттапсіег И. Заиі зате 

спал в шатре, а народ расположился вокруг него. 

зіері іп іепі апсі реоріе Іосаіесі агоипсі іі. 

26:6 И обратился Давид и сказал Ахимелеху 

Апсі аййгеззей Оаѵій апсі заісі Акітеіеск 

Хеттеянину и Авессе, сыну Саруину, брату Иоава, 

Ніііііе апсі АЪізкаі зоп Аегиіак, Ъгоікег Лак, 

говоря: кто пойдет со мною к Саулу в стан?И 

зауіп§: м?ко м?Ш м?іік I іо Заиі іп сатр? Апсі 

отвечал Авесса: я пойду с тобою. 26:7 И 

розіесі АЪізкаі: I §о м?іік ікее. Апсі 

пришел Давид с Авессою к людям ночью; и 

сате Оаѵісі м'іік АЪізкаі іо реоріе пщкі; апсі 

вот, Саул лежит, спит в шатре, и копье его 

пом?, Заиі Ііез зіеерз іп іепі апсі зреаг іі 

воткнуто в землю у изголовья его; Авенир же 

зіиск іп Іапсі каѵе кеасіЪосігсі іі; АЪпег зате 

и народ лежат вокруг него. 26:8 Авесса сказал 

апсі реоріе Не агоипсі іі. АЪізкаі заісі 

Давиду: предал Бог ныне врага твоего в руки 

Оаѵісі Ъеігауесі Сой пом? епету уоиг іп капйз 

твои; итак, позволь, я пригвожду его копьем к 

іку Ткиз, Іеі, I зтііе іі зреаг іо 

земле одним ударом и не повторю удара. 26:9 Но 

§гоипй опе Ыом? апй поі гереаі Зкоі. Ъиі 

Давид сказал Авессе: не убивай его; ибо кто, 

Оаѵій заій АЪізкаі поі кііі іі; /ог м?ко 
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подняв руку на помазанника ГОСПОДНЯ, 

Іі/ііщ капсі оп апоіпіесі ТО КО, 

останется ненаказанным? 26:10 И сказал Давид: 

лѵііі §иіШе 88 ? Апсі 8 аШ Оаѵісі: 

жив ГОСПОДЬ! пусть поразит его ГОСПОДЬ, или 

аііѵе ТНЕ ЬОКО! Іеі 8 ігіке іі ІО К О, ог 

придет день его, и он умрет, или пойдет на 

соте сіау іі апсі іі сІіе 8 ог лѵііі оп 

войну и погибнет; меня же да не попустит 

\ѵаг апсі регЕк; I 8 ате уе 8 поі 8 ц//ег 

ГОСПОДЬ поднять руку мою на помазанника 

ТНЕ ТОКЕ) гаІ 8 е капсі ту оп апоіпіесі 

ГОСПОДНЯ; 26:11 а возьми его копье, которое 

ТО КО; апсі іаке іі 8 реаг лѵкіск 

у изголовья его, и сосуд с водою, и пойдем 

каѵе кеасіЪоагсі іі апсі ѵе 88 е! тік ѵѵаіеі; апсі §о 

к себе. 26:12 И взял Давид копье и сосуд с 

іо сиггепііу. Апсі іоок Оаѵісі зреаг апсі ѵе 88 еІ тік 

водою у изголовья Саула, и пошли они к 

лѵаіег каѵе кеасіЪоагсі 8 аиІ апсі ѵѵепі ікеу іо 

себе; и никто не видел, и никто не знал, и 

Зіаіетепі; апсі попе поі 8 а\ѵ апсі попе поі кпелѵ апсі 

никто не проснулся, но все спали, ибо сон от 

попе поі лѵоке ир, Ъиі аіі 8 Іері, / ог 8 Іеер /гот 

ГОСПОДА напал на них. 26:13 И перешел Давид 

ТОКО аііаскесі оп ікет. Апсі тоѵесі Оаѵісі 

на другую сторону и стал на вершине горы 

оп оікег 8 Ісіе апсі Ъесате оп іор тоипіаіпз 

вдали; большое расстояние было между ними. 

аѵѵау; §геаі сП 8 іа псе \ѵа 8 Ъеіѵѵееп ікет. 

26:14 И воззвал Давид к народу и Авениру, 

Апсі сгіесі Оаѵісі іо реоріе апсі АЪпег 

сыну Нирову, говоря: отвечай, Авенир.И отвечал 

80 п Мег, 8 ауіп§: ап 8 \ѵеі; Аѵепіг.І розіесі 

Авенир и сказал: кто ты, что кричишь и 

АЪпег апсі 8 аісі: лѵко уои ікаі 8 сгеат апсі 

беспокоишь царя? 26:15 И сказал Давид Авениру: 

Ъоікегіп§ іке кіп§? Апсі 8 аШ Оаѵісі АЪпег 

не муж ли ты, и кто равен тебе в Израиле? 

поі кшЪапсі Оо уои апсі лѵко І 8 уои іп Ьгаеі? 

Для чего же ты не бережешь господина твоего, 

/ог лѵкаі 8 ате уои поі Ъегеіке 8 Іі Мп іку 



108 





-09- Первая книга Царств- 



царя? ибо приходил некто из народа, чтобы 

іке кіп§? /о г соте зотеопе о/ реоріе іо 

погубить царя, господина твоего. 26:16 Нехорошо 

сіезігоу кіп§ Мг уоигз. Іі із поі роосі 

ты это делаешь; жив ГОСПОДЬ! вы достойны 

уои іі Аоіп§; аііѵе ТНЕ ЬОІЮ! уои лѵогіку 

смерти за то, что не бережете господина вашего, 

сіеаік /о г ікеп ікаі поі аге заѵіп§ Мг. уоиг, 

помазанника ГОСПОДНЯ. Посмотри, где копье 

апоіпіесі ЬОІЮ. Ьоок лѵкеге зреаг 

царя и сосуд с водою, что были у изголовья 

кіп§ апсі ѵеззеі шік лѵаіег, ікаі \ѵеге каѵе кеаАЪоагс! 

его? 26:17 И узнал Саул голос Давида и сказал: 

іі? Апсі Іеагпесі 8аиІ ѵоісе Еаѵій апсі заісі: 

твой ли это голос, сын мой, Давид?И сказал 

уоиг Ео іі ѵоісе зоп ту ОаѵіА? Апсі заісі 

Давид: мой голос, господин мой, царь. 26:18 И 

Оаѵісі: ту ѵоісе Мг. ту іке кіп§. Апсі 

сказал еще: за что господин мой преследует раба 

заісі тоге: /о г ікаі Мг. ту риг тез зіаѵе 

своего? что я сделал? какое зло в руке моей? 

кѣ? ікаі I Аопе? лѵкаі еѵіі іп капсі тіпе? 

26:19 И ныне пусть выслушает господин мой, 

Апсі пом? Іеі Іізіеп Мг. ту 

царь, слова раба своего: если ГОСПОДЬ возбудил 

кіп§ ЛѴОГСІ8 зіаѵе Из: і/ ТНЕ ЬОІЮ /Иесі 

тебя против меня, то да будет это от тебя 

уои а§аіпзі те ікеп уез шіі іі /гот уои 

благовонною жертвою; если же — сыны 

ассері ап засгі/'ісе: і/ Сеппез зопз 

человеческие, то прокляты они пред ГОСПОДОМ, 

китст, ікеп Аатпесі ікеу Ъе/оге Сепііетеп, 

ибо они изгнали меня ныне, чтобы не 

/ог ікеу ехреііесі I пом \ іо поі 

принадлежать мне к наследию ГОСПОДА, говоря: 

Ьеіопр I іо кегііа§е ЬОІЮ, зауіп§: 

‘ступай, служи богам чужим’. 26:20 Да не 

'Соте, зегѵе росіз /огеірп '. Уез поі 

прольется же кровь моя на землю пред лицом 

зкесі зате ЫооА ту оп Іапсі Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА; ибо царь Израилев вышел искать одну 

ТОКЕ; /ог кіп§ Ізгаеі геіеазесі зеагск опе 
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блоху, как гоняются за куропаткою по горам. 

/Іеа, аз сказе /о г рагігіИ§е Ъу тоипіаіпз. 

26:21 И сказал Саул: согрешил я; возвратись, 

Апсі заісі Заиі зіппесі I; Кеіигп, 

сын мой, Давид, ибо я не буду больше делать 

зоп ту Еаѵісі / Ъг I поі тіі тоге Ио 

тебе зла, потому что душа моя была дорога ныне 

уои еѵіі, Ъесаизе ікаі зколѵег ту хѵаз гоасі похѵ 

в глазах твоих; безумно поступал я и очень 

іп еуез іку тасііу сіісі I апИ ѵегу 

много погрешал. 26:22 И отвечал Давид и 

тапу еггесі. Апсі розіесі Еаѵісі апсі 

сказал: вот копье царя; пусть один из отроков 

заісі: кеге зреаг іке кіп§; іеі опе о/ уоиікз 

придет и возьмет его; 26:23 и да воздаст 

соте апсі іаке іі; апсі уез гехѵагсі 

ГОСПОДЬ каждому по правде его и по истине 

ТНЕ кОНЕ еаск Ъу ігиік іі апсі Ъу ігиік 

его, так как ГОСПОДЬ предавал тебя в руки 

И зо аз ТНЕ ЬОКЕ Ъеігауесі уои іп капсіз 

мои, но я не захотел поднять руки моей на 

ту, Ъиі I поі хѵапіесі гаізе капсіз ту оп 

помазанника ГОСПОДНЯ; 26:24 и пусть, как 

апоіпіесі ТОКЕ; 1.1 апсі Іеі аз 

драгоценна была жизнь твоя ныне в глазах моих, 

ргесіоиз хѵаз Іі/е уоиг похѵ іп еуез ту, 

так ценится моя жизнь в очах ГОСПОДА, и да 

зо ѵаіиесі ту Іі/е іп зі§кі ТОКЕ, апсі уез 

избавит меня от всякой беды! 26:25 И сказал 

заѵе I /гот аіі ігоиЪІе! Апсі заісі 

Саул Давиду: благословен ты, сын мой, Давид; и 

Заиі Еаѵісі Ъіеззесі уои зоп ту Есіѵісі; апсі 

дело сделаешь, и превозмочь превозможешь.И 

И ігуіп апсі оѵегсоте ргеѵогтоікезк. I 

пошел Давид своим путем, а Саул возвратился в 

лѵепі Еаѵісі Из Раік, апсі Заиі Ъаск іп 

свое место. 

Из ріасе. 

27:1 

27: 
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И сказал Давид в сердце своем: когда-нибудь 

Апсі заісі Оаѵісі іп кеагі Из: еѵег 

попаду я в руки Саула, и нет для меня ничего 

I зкаіі §еі I іп капсЬ Заыі апсі по /ог I поікіп§ 

лучшего, как убежать в землю Филистимскую; и 

Ъеііег аз езссіре іп Іапсі іке Ркііізііпез; апсі 

отстанет от меня Саул и не будет искать меня 

Іа§ Ъекіпсі /гот I Заиі апсі поі лѵіІІ зеагск I 

более по всем пределам Израильским, и я 

тоге Ъу аіі Іітііз Ізгаеіі, апсі I 

спасусь от руки его. 27:2 И встал Давид, и 

шіі Ъе зсіѵесі /гот капсіз іі. Апсі гозе Оаѵісі апсі 

отправился, сам и шестьсот мужей, бывших с 

хѵепі, кітзеі/ апсі зіх кизЪсіпсіз, /огтег шік 

ним, к Анхусу, сыну Маоха, царю Гефскому. 27:3 

ікет, іо Аскізк зоп Маока, кіп§ Саік. 

И жил Давид у Анхуса в Гефе, сам и люди 

Апсі Ііѵесі Оаѵісі каѵе Аскізк іп Саік; кітзеі/ апсі реоріе 

его, каждый с семейством своим, Давид и обе 

іі еаск шік /атііу Из, Оаѵісі апсі Ъоік 

жены его — Ахиноама Изреелитянка и Авигея, 

лѵі/е кіт- Акіпоат Аеггееі апсі А Ъщаіі 

бывшая жена Навала, Кармилитянка. 27:4 И 

Тке /огтег лѵі/е ИаЪсіІ Сагтеіііе. Апсі 

донесли Саулу, что Давид убежал в Геф, и не 

лѵсіз герогіесі Заиі ікаі Оаѵісі езсаресі іп Саік апсі поі 

стал он более искать его. 27:5 И сказал Давид 

Ъесате іі тоге зеагск іі. Апсі заісі Оаѵісі 

Анхусу: если я приобрел благоволение в глазах 

Аскізк і/ I асдиігесі /аѵог іп еуез 

твоих, то пусть дано будет мне место в одном из 

іку ікеп Іеі §іѵеп шіі I ріасе іп опе о/ 

малых городов, и я буду жить там; для чего 

з та И сіііез апсі I шіі Ііѵе ікеге; /ог лѵкаі 

рабу твоему жить в царском городе вместе с 

зегѵапі уоыг Ііѵе іп гоуаі сііу іо§еікег лѵіік 

тобою? 27:6 Тогда дал ему Анхус Секелаг, посему 

у о и? Ткеп §аѵе іі Аскізк Аікіар, ікеге/оге 

Секелаг и остался за царями Иудейскими доныне. 

АікІа§ апсі гетаіпесі /ог кіп§з Аелѵізк ипііі полѵ. 

27:7 Всего времени, какое прожил Давид в стране 

Тоіаі ііте лѵкаі Ііѵесі Оаѵісі іп соипігу 
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Филистимской, было год и четыре месяца. 27:8 

Ркііізііпез, хѵсіз уеаг апсі /оиг топікз. 

И выходил Давид с людьми своими и нападал 

Апсі оиі Оаѵісі тік реоріе Ікеіг апсі аііаскесі 

на Гессурян и Гирзеян и Амаликитян, которые 

оп Сезкигііез апсі Сіггеуап апсі Атаіек, хѵкіск 

издавна населяли эту страну до Сура и даже до 

Іоп§ іпкаЫіесІ ікіз соипігу іо 8ига апсі еѵеп Іо 

земли Египетской. 27:9 И опустошал Давид ту 

Іапсі Е§урі. Апсі сіеѵазіаіесі Оаѵісі Ікаі 

страну, и не оставлял в живых ни мужчины, ни 

соипігу апсі поі Іе/1 іп Ііѵіп§ ог теп ог 

женщины, и забирал овец, и волов, и ослов, и 

хѵ о теп апсі Іоок сіхѵсіу зкеер апсі охеп, апсі сіопкеуз, апсі 

верблюдов, и одежду; и возвращался, и 

сатеіз, апсі сІоІкіп§; апсі геіигпесі, апсі 

приходил к Анхусу. 27:10 И сказал Анхус Давиду: 

соте Іо Аскізк. Апсі заісі Аскізк Оаѵісі 

на кого нападали ныне? Давид сказал: на 

оп ѵѵко аііаскесі полѵ? Оаѵісі заісі: оп 

полуденную страну Иудеи и на полуденную 

пооп соипігу Аеѵѵз апсі оп пооп 

страну Иерахмеела и на полуденную страну 

соипігу Іегактееіа апсі оп пооп соипігу 

Кенеи. 27:11 И не оставлял Давид в живых ни 

Кепііез. Апсі поі Іе/і Оаѵісі іп Ііѵіп§ ог 

мужчины, ни женщины, и не приводил в Геф, 

теп ог лѵотеп апсі поі сііесі іп Саік 

говоря: они могут донести на нас и сказать: ‘так 

8ауіп§: Ікеу сап сопѵеу оп из апсі Іо зау: 'аз 

поступил Давид, и таков образ действий его во 

епіегесі Оаѵісі апсі зиск іта§е асііоп И іп 

все время пребывания в стране Филистимской’. 

аіі Ііте зіау іп соипігу Ркііізііпез' . 

27:12 И доверился Анхус Давиду, говоря: он 

Апсі Ігизі Аскізк Оаѵісі зауіп§: И 

опротивел народу своему Израилю и будет слугою 

Іоаікесі реоріе Из Ізгаеі апсі хѵііі зегѵапі 

моим вовек. 

ту еѵег 
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28:1 

28 : 

В то время Филистимляне собрали войска свои 

Іп ікеп ііте Тке Ркііізііпез соііесіесі ігоорз ікеіг 

для войны, чтобы воевать с Израилем. И сказал 

/ог хѵ а г іо /§кі хѵіік Ізгаеі. Апсі заШ 

Анхус Давиду: да будет тебе известно, что ты 

Аскізк Оаѵісі уез хѵііі уои Ьгохѵп ікаі уои 

пойдешь со мною в ополчение, ты и люди твои. 

§о хѵіік I іп тіііііа, уои апсі реоріе уоигз. 

28:2 И сказал Давид Анхусу: ныне ты узнаешь, 

А псі заШ Оаѵісі Аскізк похѵ уои кпохѵ, 

что сделает раб твой.И сказал Анхус Давиду: за 

ікаі таке о#ісе іѵоу.І закі Аскізк Оаѵісі /о г 

то я сделаю тебя хранителем головы моей на все 

ікеп I I ѵѵііі сіо уои сизіосііап кеасі ту оп аіі 

время. 28:3 И умер Самуил, и оплакивали его 

ііте. Апсі сііесі Затиеі апсі тоигпеА іі 

все Израильтяне и погребли его в Раме, в городе 

аіі Ізгаеііз апсі Ъигіесі іі іп /г сипе, іп сііу 

его. Саул же изгнал волшебников и гадателей из 

іі. Заиі зате ехреііесі хѵііагсіз апсі зооікзауегз о/ 

страны. 28:4 И собрались Филистимляне и 

соипігіез. А псі уаікегесі Тке Ркііізііпез апсі 

пошли и стали станом в Сонаме; собрал и 

хѵепі апсі зіееі рііскесі іп Зкипет соііесіесі апсі 

Саул весь народ Израильский, и стали станом на 

Заиі аіі реоріе Ізгаеіі, апсі зіееі рііскесі оп 

Гелвуе. 28:5 И увидел Саул стан Филистимский 

СПЪоа. Апсі захѵ Заиі тііі Ркііізііпез 

и испугался, и крепко дрогнуло сердце его. 28:6 

апсі /гщкіепесі, сіпсі кагсі ігетЫесІ кеагі іі. 

И вопросил Саул ГОСПОДА; но ГОСПОДЬ не 

Апсі іприігесі Заиі ТОКО; Ъиі ТНЕ ЬОРО поі 

отвечал ему ни во сне, ни чрез урим, ни чрез 

розіесі іі ог іп сігеа/п ог ікгои§к Ѵгіт, ог ікгои§к 

пророков. 28:7 Тогда Саул сказал слугам своим: 

ргоркеіз. Ткеп Заиі заШ зегѵапіз Из: 

сыщите мне женщину волшебницу, и я пойду к 

зузскііе I хѵотсіп зогсегезз, апсі I §о іо 
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ней и спрошу ее.И отвечали ему слуги его: здесь 

ІІ апсі азк ее.І апзлѵегесі іі зегѵапіз И: Неге 

в Аэндоре есть женщина волшебница. 28:8 И 

іп Епсіог ікеге лѵотап зогсегезз. Апсі 

снял с себя Саул одежды свои и надел другие, 

гетоѵесі лѵіік а 8 аиІ сІоІкіп§ Ікеіг апсі риі оікег 

и пошел сам и два человека с ним, и 

апсі лѵепі кітзеі I/ апсі ілѵо китап лѵіік (кет, апсі 

пришли они к женщине ночью. И сказал ей 

сате ікеу (о лѵотап пі§кІ. Апсі 8 аісі іі 

Саул: прошу тебя, поворожи мне и выведи мне, 

8 аиІ азк уои роѵогогкі I апсі Вгіп§ те 

о ком я скажу тебе. 28:9 Но женщина отвечала 

аЪоиі сот I 8 ау лѵгіііпр. Ъиі лѵотап геріу 

ему: ты знаешь, что сделал Саул, как выгнал он 

кіт: уои уои кполѵ, ікаі тасіе 8 аиІ а 8 ехреііесі іі 

из страны волшебников и гадателей; для чего 

о/ соипігу лѵігагсіз апсі 800ік8ауег8; /ог лѵкаі 

же ты расставляешь сеть душе моей на погибель 

8 ате уои 8 паге пеілѵогк 8 оиі ту оп сіеаік 

мне? 28:10 И поклялся ей Саул ГОСПОДОМ, 

I? Апсі 8 лѵоге іі 8 аиІ Сепііетеп, 

говоря: жив ГОСПОДЬ! Не будет тебе беды за это 

зауіп§: аііѵе ТНЕ ЬОВЕ)! поі лѵііі уои лѵое 8 / ог іі 

дело. 28:11 Тогда женщина спросила: кого же 

Ъшіпе 88 . Ткеп лѵотап сі 8 кесі: лѵко 8 ате 

вывести тебе?И отвечал он: Самуила выведи мне. 

лѵііЫгал ѵ уои? Апсі ро 8 Іесі ке: 8 атиеІ Вгіп§ Іо те. 

28:12 И увидела женщина Самуила, и громко 

Апсі 8 алѵ лѵотап 8 атиеІ апсі Іоисі 

вскрикнула; и обратилась женщина к Саулу, 

сгіесі; апсі асМге 88 е<і лѵотап Іо 8 аиІ 

говоря: зачем ты обманул меня? ты — Саул. 28:13 

8 ауіп§: лѵку уои сіесеіѵесі те? (у 8 аиІ. 

И сказал ей царь: не бойся; что ты видишь?И 

Апсі 8 аШ И кіп§: поі Ееаг поі; Ікаі уои 8 ее? Апсі 

отвечала женщина: вижу как бы бога, 

геріу лѵотап: 8 ее аз лѵоиісі росі 

выходящего из земли. 28:14 Какой он видом? — 

Іеаѵіп§ о/ ІоІ 8 . лѵкаі И ѵіелѵ? - 

спросил у нее Саул.Она сказала: выходит из 

сізкесі каѵе И 8 аиі. Опа заісі: Іеаѵез о/ 
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земли муж престарелый, одетый в длинную 

Іапсі кизЪапй ап оЫ тап, сігеззесі іп Іоп§ 

одежду.Тогда узнал Саул, что это Самуил, и пал 

осіеіксіи. Томска Іеагпесі 8аиІ ікаі іі 8атиеі апсі /еіі 

лицом на землю и поклонился. 28:15 И сказал 

/асе оп Іапсі апсі Ъо\ѵесі. Апсі заісі 

Самуил Саулу: для чего ты тревожишь меня, 

8атиеІ 8аиІ /ог уокаі уои сіІ8^иіеіесі те 

чтобы я вышел?И отвечал Саул: тяжело мне 

іо I оиі? Апсі розіесі 8аиІ кагсі I 

очень; Филистимляне воюют против меня, а Бог 

тиск; Тке Ркііізііпез /іукііпу а§аіпзі те апсі Сосі 

отступил от меня и более не отвечает мне ни 

геігеаіесі /гот I апсі тоге поі гезропзіЫе I ог 

чрез пророков, ни во сне,; потому я вызвал тебя, 

ікгои§к ргоркеіз ог іп сігеат,; Ъесаизе I саизесі уои 

чтобы ты научил меня, что мне делать. 28:16 И 

іо уои іаи§кі те ікаі I іо сіо. Апсі 

сказал Самуил: для чего же ты спрашиваешь 

заісі 8атиеІ /ог лѵкаі зате уои азк 

меня, когда ГОСПОДЬ отступил от тебя и 

те \ѵкеп ТНЕ кСЖО геігеаіесі /гот уои апсі 

сделался врагом твоим? 28:17 ГОСПОДЬ сделает 

Ъесате епету уоигз? ТНЕ ТОІЮ таке 

то, что говорил чрез меня; отнимет ГОСПОДЬ 

ікеп ікаі заісі ікгои§к те; ісіке ТНЕ ТОКЕ 

царство из рук твоих и отдаст его ближнему 

кіпусіот о/ капсі уоиг апсі §іѵе іі пеі§кЪог 

твоему, Давиду. 28:18 Так как ты не послушал 

іку Оаѵісі. зо аз уои поі іізіеп 

гласа ГОСПОДНЯ и не выполнил ярости гнева 

ѵоісе ТНЕ ТОКЕ) апсі поі рег/огтесі /игу ап§ег 

Его на Амалика, то ГОСПОДЬ и делает это над 

кіз оп Атаіек, ікеп ТНЕ ТОКЕ) апсі такез іі оѵег 

тобою ныне. 28:19 И предаст ГОСПОДЬ Израиля 

ікее іосіау. Апсі Ъеігау ТНЕ ТОКЕ Ізгаеі 

вместе с тобою в руки Филистимлян: завтра ты 

іо§еікег тік ікее іп капсіз Ркііізііпез: іотоггохѵ уои 

и сыны твои будете со мною, и стан 

апсі зопз уоиг шіі тік I, апсі тііі 
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Израильский предаст ГОСПОДЬ в руки 

Ізгаеіі Ъеігау ТНЕ ЪОКО іп к ап Аз 

Филистимлян. 28:20 Тогда Саул вдруг пал всем 

Ркііізііпез. Ткеп Заш зыскіепіу /еіі аіі 

телом своим на землю, ибо сильно испугался слов 

Ьосіу Из оп у гои п А ]ог зігопуіу /гіукіепеА лѵогсіз 

Самуила; притом и силы не стало в нем, ибо он 

ЗапшеІ; тогеоѵег, апА /огсе поі м?аз іп іі /ог іі 

не ел хлеба весь тот день и всю ночь. 28:21 

поі еаііпу ЪгеаА аіі опе Аау апсі аіі піукі. 

И подошла женщина та к Саулу, и увидела, что 

Апсі сате хѵотап Ікаі Іо Заиі апсі зам? Ікаі 

он очень испугался, и сказала: вот, раба твоя 

І1 ѵегу /гіукіепеА, апсі заіА: пом?, зіаѵе уоиг 

послушалась голоса твоего и подвергала жизнь 

океуесі ѵоіее уоиг апсі зиЪіесІеА Іі/е 

свою опасности и исполнила приказание, которое 

Из каіагсі апсі рег/огтесі огсіегз, лѵкіек 

ты дал мне; 28:22 теперь прошу, послушайся и 

уои §аѵе те; пом? азк оЪеу апсі 

ты голоса рабы твоей: я предложу тебе кусок 

уои ѵоіее зіаѵез уоиг: I о//ег уои ріесе 

хлеба, поешь, и будет в тебе крепость, когда 

ЪгеаА, зіп§, апсі м?Ш іп уои /огігезз лѵкеп 

пойдешь в путь. 28:23 Но он отказался и сказал: 

§о іп м?ау. Ъиі іі ге/шесі апсі заіеі: 

не буду есть. И стали уговаривать его слуги 

поі м?Ш ериірресі. Апсі зіееі регшеіеіе И зегѵапіз 

его, а также и женщина; и он послушался 

И апсі аізо апсі м?отап; апсі И Іізіеп 

голоса их, и встал с земли и сел на ложе. 

ѵоіее Ікет апсі гозе лѵіік Іапсі апсі ѵі11а§ез оп Ъесі 

28:24 У женщины же был в доме откормленный 

Оо лѵотеп зсте м?аз іп коте /аііепеі 

теленок, и она поспешила заколоть его и, взяв 

саі/ апсі И киггіесі зіаиукіег И апсі Іакіп§ 

муки, замесила и испекла опресноки, 28:25 и 

]1оыг кпеасіесі апсі ЪакеА ипіеаѵепесі ЪгеаА, апсі 

предложила Саулу и слугам его, и они поели, 

ргорозеА Заыі апсі зегѵапіз И апсі Ікеу аіе, 

и встали, и ушли в ту же ночь. 

апсі зіоосі, апсі Іе/і іп Ікаі зате піукі. 
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29:1 

29: 

И собрали Филистимляне все ополчения свои в 

Апсі соііесіесі Тке РкіІШіпез аіі тіііііа ікеіг іп 

Афеке, а Израильтяне расположились станом у 

Аркек апсі Ьгаеіѣ зеШесІ рііскесі каѵе 

источника, что в Изрееле. 29:2 Князья 

8оигсе ікаі іп Аеггееі. ргіпсез 

Филистимские шли с сотнями и тысячами, 

РкіИзИпез лѵеге лѵіік кыпсІгесЬ апсі ікоы8апсІ8, 

Давид же и люди его шли позади с Анхусом. 

РаѵіА 8 сипе апсі реоріе іі лѵеге Ъаск лѵіік Аскізк. 

29:3 И говорили князья Филистимские: это что 

Апсі 8сііс1 ргіпсе8 РкіІІ8ііпе8: іі ікаі 

за Евреи? Анхус отвечал князьям Филистимским: 

/о г Аелѵ8? Аскізк ро8іесі ргіпсе8 Ркі1І8ііпе8 

разве не знаете, что это Давид, раб Саула, царя 

І8 поі кполѵ ікаі іі йаѵісі о]]ісе 8аиІ кіп§ 

Израильского? Он при мне уже более года, и я 

Ьгаеіі? ке хѵкеп I аігеасіу тоге уеаг апсі I 

не нашел в нем ничего худого со времени его 

поі /оипсі іп іі поікіп§ ікіп лѵіік ііте іі 

прихода до сего дня. 29:4 И вознегодовали на 

аггіѵаі іо ікІ8 сіау. Апсі ікеу лѵеге іпсііупапі оп 

него князья Филистимские, и сказали ему князья 

іі ргіпсе8 Ркі1І8ііпе8, апсі 8аШ іі ргіпсе8 

Филистимские: отпусти ты этого человека, пусть 

РкіІІ8ііпе8: Іеі уои ікІ8 китап Іеі 

он сидит в своем месте, которое ты ему назначил, 

И 8Ііііп§ іп ІІ8 Іосаііоп лѵкіск уои іі арроіпіесі, 

чтоб он не шел с нами на войну и не 

80 іі поі лѵаз лѵіік РееАЪаск оп лѵаг апсі поі 

сделался противником нашим на войне. Чем он 

Ъесате ас1ѵег8агу оиг оп лѵаг. іксіп іі 

может умилостивить господина своего, как не 

сап ргоріііаіе Мг ІІ8, а8 поі 

головами сих мужей? 29:5 Не тот ли это Давид, 

кеасіз полѵ ки8ЪапсІ8? поі опе О о іі Оаѵісі 

которому пели в хороводах, говоря: ‘Саул поразил 

лѵкіск 8ап§ іп Аапсе8, 8ауіп§: ’ЗаиІ кіі 
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тысячи, а Давид — десятки тысяч’? 29:6 И 

ікоизапАз, ап А ОаѵіА- Аогепз і коизапАз ? АпА 

призвал Анхус Давида и сказал ему: жив 

саІІеА Аскізк ОаѵіА апА заіА кіт: аііѵе 

ГОСПОДЬ! ты честен, и глазам моим приятно 

ТНЕ кОКО! уои копезі, апсі еуез ту пісе 

было бы, чтобы ты выходил и входил со мною 

ѵѵсіз ѵѵоиісі іо уои оиі апсі епіегесі тік I 

в ополчении; ибо я не заметил в тебе худого со 

іп іке тіііііа; /о г I поі поіісесі іп уои ікіп тік 

времени прихода твоего ко мне до сего дня; но 

й те аггіѵаі уоиг іо I іо ікіз о/ іке сісіу; Ъиі 

в глазах князей ты не хорош. 29:7 Итак, 

іп еуез ргіпсез уои поі пісе. Ткиз, 

возвратись теперь, и иди с миром и не 

Кеіигп по\ѵ апсі §о тік мюгГА апсі поі 

раздражай князей Филистимских. 29:8 Но Давид 

Аізріеазе ргіпсез Ркііізііпез. Ъиі Оаѵісі 

сказал Анхусу: что я сделал и что ты нашел в 

заіА Аскізк ікаі I тсіАе апА ікаі уои /оипА іп 

рабе твоем с того времени, как я пред лицом 

8Іаѵе уоиг тік о/ ііте аз I Ъе/оге /асе 

твоим, и до сего дня, почему бы мне не идти 

іку апсі іо ікіз сісіу лѵку лѵоикі I поі §о 

и не воевать с врагами господина моего, царя? 

апсі поі /і і§кі тік епетіез Мг ту, іке кіп§? 

29:9 И отвечал Анхус Давиду: будь уверен, что 

АпА розіеА Аскізк ЭаѵіА мАіеікег зиге ікаі 

в моих глазах ты хорош, как Ангел Божий; но 

іп ту еуез уои §ооА аз Ап§еІ СоА; Ъиі 

князья Филистимские сказали: ‘пусть он не идет 

ргіпсез Ркііізііпез заіА: ’іеі іі поі із 

с нами на войну’. 29:10 Итак, встань утром, 

тік РееАЪаск оп Шіг Ткиз, Агізе тогпіп§ 

ты и рабы господина твоего, которые пришли с 

уои апА зіаѵез Мг. іку ѵѵкіск сате тік 

тобою,; и встаньте поутру, и, когда светло 

ікее,; апА зіапА іп іке тогпіп§, апА лѵкеп Іщкі 

будет, идите. 29:11 И встал Давид, сам и люди 

тіі Со. АпА гозе Оаѵісі кітзеі/ апА реоріе 

его, чтобы идти утром и возвратиться в землю 

И іо §о тогпіп§ апА Ъаск іп ІапА 
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Филистимскую. А Филистимляне пошли в Изреель. 

Ркііізііпез. А Тке Ркііізііпез \ѵепІ іп Аеігееі. 



30:1 

30 : 

В третий день после того, как Давид и люди его 

Іп ікігсі сіау а/іег огсіег аз йаѵісі апсі реоріе И 

пошли в Секелаг, Амаликитяне напали с юга 

лѵепі іп Іікіар, Атаіекііез аііаскесі шік зоиікегп 

на Секелаг и взяли Секелаг и сожгли его 

оп АікІа§ апсі іоок Іікіар апсі Ьыгпесі іі 

огнем, 30:2 а женщин, бывших в нем, от малого 

/ге апсі ѵѵотеп /огтег іп іі фот зтаіі 

до большого, не умертвили, но увели в плен, и 

Іо Іаг§е, поі кіііесі, Ъиі лѵііксігасѵп іп сарііѵііу апсі 

ушли своим путем. 30:3 И пришел Давид и 

Іе/і Из Раік. Апсі сате ОаѵШ апсі 

люди его к городу, и вот, он сожжен огнем, а 

реоріе іі Іо сііу апсі пощ И Ъигпесі /іге апсі 

жены их и сыновья их и дочери их взяты в 

ш/е Ікеіг апсі зопз Ікеіг апсі сіаыукіег Ікеіг Іакеп іп 

плен. 30:4 И поднял Давид и народ, бывший с 

ргізопег Апсі гаізесі Оаѵісі апсі реоріе /огтег шік 

ним, вопль, и плакали, доколе не стало в них 

Ікет, зсгеат апсі сгіесі ипііі поі лѵаз іп Ікет 

силы плакать. 30:5 Взяты были в плен и обе 

/о гее сгу. Іакеп лѵеге іп саріигесі апсі Ъоік 

жены Давида: Ахиноама Изреелитянка и Авигея, 

лѵі/е йаѵісі: Акіпоат .Іеігееі апсі А Ыуаіі 

бывшая жена Навала, Кармилитянка. 30:6 Давид 

Тке /огтег ш/е N0101 Сагтеіііе. Оаѵісі 

сильно был смущен, так как народ хотел побить 

зігопфу \ѵаз соп/изесі зо аз реоріе лѵапіесі Ъеаі 

его камнями; ибо скорбел душою весь народ, 

И зіопез; /ог угіеѵесі зоиі аіі реоріе 

каждый о сыновьях своих и дочерях своих. 

еаск акоиі зопз Ріге апсі <Іаи§кІегз Ріге. 

30:7 Но Давид укрепился надеждою на ГОСПОДА, 

Ъиі ОаѵШ зігепфкепесі коре оп КЖО, 
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Бога своего, и сказал Давид Авиафару 

СоВ іі8, апВ 8сіісі Оаѵісі АЪіаікаг 

священнику, сыну Ахимелехову: принеси мне ефод. 

ргіезі, зон Акітеіеск: Ъгіп§ I еркосі 

И принес Авиафар ефод к Давиду. 30:8 И 

Апсі Ъгои§кі АЪіаІкаг еркосі Іо Оаѵісі. Апсі 

вопросил Давид ГОСПОДА, говоря: преследовать 

іщиігеВ Оаѵісі ЬОКО, 8ауіп§: ска8е 

ли мне это полчище, и догоню ли я их? И 

Оо I іі копіе, апсі ссііск ир Оо I ікет? Апсі 

сказано ему: преследуй, догонишь и отнимешь. 

8сіісІ кіт: ригзие саіск ир апсі іаке алѵау. 

30:9 И пошел Давид сам и шестьсот мужей, 

Апсі \ѵепі Оаѵісі кітзеі I/ апсі 8Іх кшЪапВз, 

бывших с ним; и пришли к потоку Восор и, 

/огтег лѵіік ікет; апсі сате іо /Іолѵ Воггак апсі 

усталые, остановились там. 30:10 И преследовал 

іігесі 8іорресІ ікеге. Апсі риг8ыесІ 

Давид сам и четыреста человек; двести же 

Оаѵісі кіт8еІ/ апсі /оиг реоріе; ілѵо 8ате 

человек остановились, потому что были не в 

реоріе 8іорресІ Ъесаше ікаі лѵеге поі іп 

силах перейти поток Восорский. 30:11 И нашли 

/огсе8 §о Оеесі Ѵо 80 г 8 ку. Апсі /оипВ 

Египтянина в поле, и привели его к Давиду, и 

Ерурііап іп /іеісі апсі ІеВ іі іо Оаѵісі апсі 

дали ему хлеба, и он ел, и напоили его водою; 

§іѵеп іі Ъгеасі, апсі іі аіе, апсі \ѵаіегесі іі лѵаіег; 

30:12 и дали ему часть связки смокв и две 

апсі §іѵеп іі о/ Іі§атепі /і§8 апсі і\ѵо 

связки изюму, и он ел и укрепился, ибо он не 

Іщатепі гатп8 апсі іі еаііп§ апсі 8ігепуікепесІ, /о г іі поі 

ел хлеба и не пил воды три дня и три ночи. 

еаііп§ Ъгеасі апсі поі 8спѵ8 лѵаіег ікгее Вау апсі ікгее оѵегпі§кі. 

30:13 И сказал ему Давид: чей ты и откуда 

А псі 8сііс1 іі Оаѵісі: лѵко8е уои апсі лѵкеге 

ты?И сказал он: я — отрок Египтянин, раб 

уои? А псі 8сііс1 ке: іа Ъоу Еуурііап оЦІсе 

одного Амаликитянина, и бросил меня господин 

опе Атаіекііе; апсі ікгелѵ I Мг 

мой, ибо уже три дня, как я заболел; 30:14 мы 

ту і Ъг аігеасіу ікгее Вау а8 I ііі; лѵе 
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вторгались в полуденную часть Керети и в 

іпѵасіесі іп пооп о/ Кегеі апсі іп 

область Иудину и в полуденную часть Халева, а 

ге§іоп Лиаак апсі іп пооп о/ СаІеЪ апсі 

Секелаг сожгли огнем. 30:15 И сказал ему Давид: 

АікІа§ Ъигпесі ] іге . Апсі 8сіісІ іі Оаѵісі: 

доведешь ли меня до этого полчища?И сказал он: 

сіоѵесіехк Во I іо ікѣ копіей? Апсі хаісі ке: 

поклянись мне Богом, что ты не умертвишь меня 

Зхѵеаг I Сосі ікаі уои поі 8Іау I 

и не предашь меня в руки господина моего, и 

апсі поі Ъеігау I іп ксіпсІ8 Мп ту, апсі 

я доведу тебя до этого полчища. 30:16 и он 

I хѵ Ш Ьгіпу уои іо ікІ8 когсіе8. апсі іі 

повел его; и вот, Амаликитяне, рассыпавшись по 

Іесі іі; апсі пощ АтаІекіШ, зргеасі сіЪгоасі Ъу 

всей той стране, едят и пьют и празднуют по 

аіі ікаі соипігу еаі апсі сігіпк апсі сеІеЪгаіе Ъу 

причине великой добычи, которую они взяли из 

Ъесаше §геаі ргосіисііоп хѵкіск ікеу іоок о/ 

земли Филистимской и из земли Иудейской. 30:17 

Іапсі Ркі1І8ііпе8 апсі о/ іапсі Лысіак. 

и поражал их Давид от сумерек до вечера 

апсі кіі ікеіг Оаѵісі /гот іхѵііщкі іо рт 

другого дня, и никто из них не спасся, кроме 

оікег сіау апсі попе о/ ікет поі е8саресі, ехсері 

четырехсот юношей, которые сели на верблюдов 

/оиг кипсігесі Ъоу8 хѵкіск заі оп сатеІ8 

и убежали. 30:18 И отнял Давид все, что взяли 

апсі е8саресі. Апсі іоок Оаѵісі аіі ікаі іоок 

Амаликитяне, и обеих жен своих отнял Давид. 

АтаІекііе8, апсі Ъоік хѵіѵе8 О іге іоок Оаѵісі. 

30:19 И не пропало у них ничего, ни малого, 

Апсі поі І 08 І каѵе ікет поікіп§ ог 8таіі, 

ни большого, ни из сыновей, ни из дочерей, ни 

ог Іаг§е, ог о/ 80 П 8 , ог о/ сіаыукіег8, ог 

из добычи, ни из всего, что Амаликитяне взяли 

о/ ргосіисііоп ог о/ аіі ікаі АтаІекііе8 іоок 

у них; все возвратил Давид. 30:20 И взял 

каѵе ікегео/ аіі геіигпесі Оаѵісі. Апсі іоок 

Давид весь мелкий и крупный скот, и гнали 

Оаѵісі аіі 8таіІ апсі с1о8е саіііе, апсі сігіѵеп 
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его перед своим скотом и говорили: это — добыча 

ІІ Ъе/оге ііз саіііе апсі заШ: еіо- тіпіп§ 

Давида. 30:21 И пришел Давид к тем двумстам 

Оаѵісі АпВ сате Оаѵісі Іо зо і\ѵо Ігипсігесі 

человек, которые не были в силах идти за ним 

регзоп хѵкіск поі хѵеге іп /огсез §о /о г іі 

и которых он оставил у потока Восор, и 

апсі хѵкіск ІІ Іе/і каѵе фохѵ Воггак, апсі 

вышли они навстречу Давиду и навстречу людям, 

оиі ікеу тееі Оаѵісі апсі тееі реоріе 

бывшим с ним. И подошел Давид к этим 

/огтег хѵіік ікет. Апсі арргоаскесі Оаѵісі іо ікіз 

людям и приветствовал их. 30:22 Тогда злые 

реоріе апсі хѵеісотесі ЫоскеА. Ткеп еѵіі 

и негодные из людей, ходивших с Давидом, 

апсі Веііаі о/ реоріе \ѵко лѵепі шік Оаѵісі 

стали говорить: за то, что они не ходили с 

зіееі зау: /о г ікеп ікаі ікеу поі §о шік 

нами, не дадим им из добычи, которую мы 

из поі §іѵе ікеу о/ ргосіисііоп хѵкіск хѵе 

отняли; пусть каждый возьмет только свою жену 

іакеп а\ѵау; Іеі еаск іаке опіу Из хѵі/е 

и детей и идет. 30:23 Но Давид сказал: не 

апсі скіЫгеп апсі §оез. Ъиі Оаѵісі заШ: поі 

делайте так, братья мои, после того, как 

сіо зо ікаі Ъгоікегз ту, а/іег огсіег аз 

ГОСПОДЬ дал нам это и сохранил нас и 

ТНЕ кОКО §аѵе из И апсі геіаіпесі из апсі 

предал в руки наши полчище, приходившее 

Ъеігауесі іп к апсі з оиг когсіе, соте 

против нас. 30:24 И кто послушает вас в этом 

а§аіпзі из. Апсі \ѵко Іізіеп уои іп ікіз 

деле? Какова часть ходившим на войну, такова 

геаііу? ІѴкаі о/ §оеік оп хѵаг із 

часть должна быть и оставшимся при обозе: на 

о/ зкоиШ Ъе апсі гетаіпіп§ \ѵкеп Ъа§§а§е: оп 

всех должно разделить. 30:25 Так было с этого 

аіі зкоиЫ сііѵісіе. зо \ѵаз лѵіік ікіз 

времени и после; и поставил он это в закон и 

И те апсі сфег; апсі зеі И іі іп Іахѵ апсі 

в правило для Израиля до сего дня. 30:26 И 

іп гиіе ф>г Ізгаеі іо ікіз Вау. А псі 
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пришел Давид в Секелаг и послал из добычи к 

сате Раѵісі іп ЕікІа§ апсі зепі о/ ргосіысііоп іо 

старейшинам Иудиным, друзьям своим, говоря: 

еМегз Ишак /гіепсіз Из, зауіп§: 

‘вот вам подарок из добычи, взятой у врагов 

ЪекоШ уои §і/і о/ ргосіысііоп іакеп каѵе епетіез 

ГОСПОДНИХ’, — 30:27 тем, которые в Вефиле, и 

ЬОЕТ) ИЕ81І8 СНК18Т - ікозе лѵкіск іп Веікеі апсі 

в Рамофе южном, и в Иаттире, 30:28 и в 

іп Ксітоік зоиікегп, апсі іп Иаіііг, апсі іп 

Ароере, и в Шифмофе, и в Естемоа, 30:29 и в 

Агоег, апсі іп 8кі/то/е, апсі іп Езіетоа, апсі іп 

Рахале, и в городах Иерахмеельских, и в 

Ксікаі, апсі іп сіііез ИегактееШез, апсі іп 

городах Кенейских, 30:30 и в Хорме, и в 

сіііез Кепііез, апсі іп Ногтак, апсі іп 

Хорашане, и в Атахе, 30:31 и в Хевроне, и во 

Ногазкапе, апсі іп атах, апсі іп НеЪгоп апсі іп 

всех местах, где ходил Давид сам и люди его. 

аіі ріасез \ѵкеге §о Оаѵісі кітзеі/ сіпсі реоріе іі. 

31:1 

31: 

Филистимляне же воевали с Израильтянами, и 

Тке Ркііізііпез зате /Іукііпу тік Ізгаеііз апсі 

побежали мужи Израильские от Филистимлян и 

пт теп Ізгаеіі /гот Ркііізііпез апсі 

пали, пораженные, на горе Гелвуе. 31:2 И 

Рсііі, с//есіесІ, оп Моипі СИЬоа. Апсі 

догнали Филистимляне Саула и сыновей его, и 

ссіыукі Тке Ркііізііпез 8аиІ апсі зопз іі апсі 

убили Филистимляне Ионафана, и Аминадава, и 

кіііесі Тке Ркііізііпез .Іопаікап апсі АЫпаАаЪ апсі 

Малхисуа, сыновей Саула. 31:3 И битва против 

Меіскізкиа, зопз 8аш. Апсі Ъаіііе ауаіпзі 

Саула сделалась жестокая, и стрелки из луков 

8аиІ Ъесате сгиеі, апсі аггоѵѵ о/ Ъо\ѵз 

поражали его, и он очень изранен был 

кіі іі апсі іі ѵегу лѵоыпсіесі \ѵаз 

стрелками. 31:4 И сказал Саул оруженосцу 

агголѵз. Апсі заШ 8аиІ агтог-Ъеагег 



123 





-09- Первая книга Царств- 



своему: обнажи твой меч и заколи меня им, 

Ш: Огспѵ уоиг 8\ѵогсІ апсі зіау I I кет 

чтобы не пришли эти необрезанные и не убили 

10 поі сате Ікезе ипсігситсіхесі апсі поі кіііесі 

меня и не издевались надо мною. Но 

I апсі поі Ъиіііесі И І8 песеззагу Іо I каѵе. Ъиі 

оруженосец не хотел, ибо очень боялся. Тогда Саул 

8^иі^е поі ѵѵапіесі /о г ѵегу /еагесі Ткеп 8аиІ 

взял меч свой и пал на него. 31:5 Оруженосец 

Іоок 8ЛѴОГСІ іі 8 апсі /еіі оп И. 8циіге 

его, увидев, что Саул умер, и сам пал на свой 

11 8ееіп§ Ікаі Заыі сііесі апсі кіш8еІ/ / еіі оп ІІ8 

меч и умер с ним. 31:6 Так умер в тот день 

8ЛѴОПІ апсі сііесі шік Ікет. 80 сііесі іп опе сіау 

Саул и три сына его, и оруженосец его, а 

8аи! апсі Ікгее 80 п И апсі 8^иі^е И апсі 

также и все люди его вместе. 31:7 Израильтяне, 

аІ 80 апсі аіі реоріе И Іо§еІкег І8гаеІІ8 

жившие на стороне долины и за Иорданом, видя, 

1іѵіп§ оп 8ІсІе ѵаііеу апсі /о г .Іогсіап, 8ееіп§ 

что люди Израильские побежали и что умер 

Ікаі реоріе Ьгаеіі гип апсі Ікаі сііесі 

Саул и сыновья его, оставили города свои и 

8аиІ апсі 80 П 8 И іе/і сііу Ікеіг апсі 

бежали, а Филистимляне пришли и засели в 

]ІесІ, апсі Тке РкіІІ8Ііпе8 сате апсі епігепскесі іп 

них. 31:8 На другой день Филистимляне пришли 

Ікет. оп оікег сіау Тке РкіІІ8Ііпе8 сате 

грабить убитых, и нашли Саула и трех сыновей 

гоЪ кіііесі, апсі /оипсі 8аиІ апсі Ікгее 8оп8 

его, павших на горе Гелвуйской. 31:9 И отсекли 

И /аііеп оп Моипі СПЬоа. Апсі сиі о// 

ему голову, и сняли с него оружие и послали 

И кеасі апсі гетоѵесі шік И ІѴеароп апсі 8епІ 

по всей земле Филистимской, чтобы возвестить 

Ъу аіі §гоипсі РкіІІ8Ііпе8, Іо шкег 

о сем в капищах идолов своих и народу; 31:10 

сіЪоиІ 8ет іп Іке коше8 ШоІ8 Ріге апсі реоріе; 

и положили оружие его в капище Астарты, а 

апсі риі ІѴеароп И іп Іетріе А8ІагІе апсі 

тело его повесили на стене Беф-Сана. 31:11 И 

ко сіу И капуесі оп лѵаіі Веік-зкап. Апсі 
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услышали жители Иависа Галаадского о том, 

кеагсі гезісіепіз .ІаЪеі §ИеасІ сіЪоиІ із 

как поступили Филистимляне с Саулом, 31:12 и 

аз гесеіѵесі Тке Ркііізііпез шік Заыі, 1.3 апсі 

поднялись все люди сильные, и шли всю ночь, 

ыр аіі реоріе зІгоп§, апсі лѵеге аіі піукі 

и взяли тело Саула и тела сыновей его со 

апсі Іоок Ъосіу Заиі апсі Ъосіу зопз іі шік 

стены Беф-Сана, и пришли в Иавис, и сожгли 

\ѵаІІ Веік-зкап, апсі сате іп ВаЪег, апсі Ъигпесі 

их там; 31:13 и взяли кости их, и погребли 

Ікеіг Ікеге; апсі Іоок Ъопе Ікет апсі Ъигіесі 

под дубом в Иависе, и постились семь дней. 

ипсіег оак іп .ІаЪезк, апсі /азіесі зеѵеп сіауз. 
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1:1 

1 : 1 

ПО СМЕРТИ Саула, когда Давид возвратился 

зо/ілѵаге ОЕАТН 8аиІ лѵкеп Оаѵісі Ъаск 

от поражения Амаликитян и пробыл в Секелаге 

/гот Ае/еаі Атаіекііез апсі зрепі іп ЕікІа§ 

два дня, 1:2 вот, на третий день приходит человек 

іѵѵо сіау 1 2 пощ оп ікігА сіау сотез реоріе 

из стана Саулова; одежда на нем разодрана и 

о/ тііі 8аи1; сІоікіп§ оп іі 1 от стА 

прах на голове его. Придя к Давиду, он пал на 

азкез оп кеасі И. сотіп§ іо Оаѵісі іі /сП оп 

землю и поклонился. 1:3 И сказал ему Давид: 

Іапсі апсі Ъолѵесі Апсі заіА іі Оаѵісі: 

откуда ты пришел?И сказал тот: я убежал из 

\ѵкеге уои соте /гот? Апсі заШ ікаі: I езсаресі о/ 

стана Израильского. 1:4 И сказал ему Давид: что 

тііі Ізгаеі. Апсі заісі іі Оаѵісі: ікаі 

произошло? расскажи мне.И тот сказал: народ 

каррепесі? іеіі тпе.І опе заісі: реоріе 

побежал со сражения, и множество из народа 

г ап тік Ъаіііе апсі зеі о/ реоріе 

пало и умерло, и умерли и Саул и сын его 

/еіі апсі Аіесі, апсі Аіесі апсі 8аиІ апсі зоп іі 

Ионафан. 1:5 И сказал Давид отроку, 

.Іопаікап. Апсі заісі Оаѵісі Іасі, 

рассказывавшему ему: как ты знаешь, что Саул 

іеііз кіт: аз уои уои Ьгощ ікаі 8аиІ 

и сын его Ионафан умерли? 1:6 И сказал отрок, 

апсі зоп іі .іопаікап Аіесі? 1 6 А псі заісі Іасі, 

рассказывавший ему: я случайно пришел на гору 

іеііз кіт: I ассіАепі сате оп Моипі 

Гелвуйскую, и вот, Саул пал на свое копье, 

СПЬоа, апсі пощ 8аиІ /еіі оп Из зреаг 

колесницы же и всадники настигали его. 1:7 

скагіоіз зате апсі гісіегз оѵегіакіпр іі. 

Тогда он оглянулся назад и, увидев меня, позвал 

Ткеп іі Іоокесі Ъаск апсі зее те саііесі 
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меня. 1:8 И я сказал: ‘вот я’. Он сказал мне: 

те. Апсі I заісі: ЪекоЫ I '. Не заісі те: 

‘кто ты?’ И я сказал ему: ‘я — Амаликитянин’. 

’хѵко агеуои? ' Апсі I заісі кіт: ’іг Атаіекііе. ' 

1:9 Тогда он сказал мне: ‘подойди ко мне и убей 

Ткеп іі заісі те: 'соте іо I апсі кііі 

меня, ибо тоска смертная объяла меня, душа 

те /ог Іоп§іп§ сіеаік сотргекепсіесі те зколѵег 

моя все еще во мне’. 1:10 И я подошел к нему 

ту аіі тоге іп те '. Апсі I арргоаскесі іо іі 

и убил его, ибо знал, что он не будет жив после 

апсі кіііесі іі /ог кпе\ѵ ікаі іі поі тіі аііѵе а/іег 

своего падения; и взял я венец, бывший на 

Из /аіі; апсі іоок I сгспѵп /огтег оп 

голове его, и запястье, бывшее на руке его, и 

кеасі іі апсі лѵгізі /огтег оп капсі іі апсі 

принес их к господину моему сюда. 1:11 Тогда 

Ьгоиукі ікеіг іо Мг ту кеге. Ткеп 

схватил Давид одежды свои и разодрал их, так 

§гаЪЪе<1 Оаѵісі сіоікіпу ікеіг апсі іоге ікет зо 

же и все люди, бывшие с ним, 1:12 и 

зате апсі аіі реоріе /огтег тік ікет, 0.05 апсі 

рыдали и плакали, и постились до вечера о 

зоЬЬесі апсі сгіесі апсі /азіесі іо рт аЪоиі 

Сауле и о сыне его Ионафане, и о народе 

8аиІе апсі аЪоиі зоп іі Иопаікап апсі сіЪоиі реоріе 

ГОСПОДНЕМ и о доме Израилевом, что пали 

о/ іке Ьогсі апсі аЪоиі коте Ізгаеі; ікаі Рак 

они от меча. 1:13 И сказал Давид отроку, 

ікеу /гот злѵогсі. Апсі заісі Оаѵісі Іасі, 

рассказывавшему ему: откуда ты? И сказал он: 

іеііз кіт: лѵкеге уои? Апсі заШ ке: 

я — сын пришельца Амаликитянина. 1:14 Тогда 

Іа зоп іке зігап§ег Атаіекііе. Ткеп 

Давид сказал ему: как не побоялся ты поднять 

Оаѵісі заісі кіт: аз поі а/гаШ уои гаізе 

руку, чтобы убить помазанника ГОСПОДНЯ? 1:15 

капсі іо кііі апоіпіесі ТОКО? 

И призвал Давид одного из отроков и сказал 

Апсі саііесі Оаѵісі опе о/ уоиікз апсі заШ 

ему: подойди, убей его. 1:16 И тот убил его, и 

кіт: соте, кііі іі. Апсі опе кіііесі іі апсі 
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он умер. И сказал к нему Давид: кровь твоя на 

іі АіеА. АпА заіА іо іі БаѵіА: Ыоосі уоиг оп 

голове твоей, ибо твои уста свидетельствовали на 

кеаА іку /о г уоиг тоиік іезіі/іеА оп 

тебя, когда ты говорил: ‘я убил помазанника 

уои \ѵкеп уои заіА: 7 кіііесі апоіпіесі 

ГОСПОДНЯ’. 1:17 И оплакал Давид Саула и 

ТНЕ ЬОКО Апсі тоигпесі Оаѵісі 8аиІ апсі 

сына его Ионафана сею плачевною песнью, 1:18 

зоп іі Аопаікап зкоуи Іатепіаііоп зоп§з 

и повелел научить сынов Иудиных луку, как 

апА соттапсіесі іеаск зопз Аисіак опіопз, аз 

написано в книге Праведного, и сказал: 1:19 

лѵгіііеп іп Ъоок гіукіеоиз, апсі заісі: 

Краса твоя, о Израиль, поражена на высотах 

Ъеаиіу уоигз, аЪоиі Ізгаеі, зігиск оп кеі§кіз 

твоих! как пали сильные! 1:20 Не рассказывайте 

іку аз Раіі зігоп§! поі іеіі 

в Гефе, не возвещайте на улицах Аскалона, чтобы 

іп Саік; поі йесіаге оп зігееіз Азсаіоп, іо 

не радовались дочери Филистимлян, чтобы не 

поі ксірру сіаиукіег Ркііізііпез, іо поі 

торжествовали дочери необрезанных. 1:21 Горы 

ігіитрк сіаыукіег ыпсігсытсізесі тоипіаіпз 

Гелвуйские! да ни роса, ни дождь на вас, и да 

ОПЪоа! уез ог сіещ ог гаіп оп уои ап А уез 

не будет на вас полей с плодами, ибо там 

поі \ѵіІІ оп уои /ісААз тік /гы Из, /ог ікеге 

повержен щит сильных, щит Саула, как бы не 

Ае/еаіеА зкіеІА зігопу, зкіеІА 8аиІ аз лѵоикі поі 

был он помазан елеем. 1:22 Без крови раненых, 

ѵѵаз іі апоіпіеА оіі. тікоиі ЫооА лѵоипсіесі, 

без тука сильных лук Ионафана не возвращался 

тікоиі /аіпезз зігоп§ опіоп Аопаікап поі Ъаск 

назад, и меч Саула не возвращался даром. 1:23 

Ъаск стА злѵогА 8аиІ поі Ъаск поікіп§. 

Саул и Ионафан, любезные и согласные в жизни 

8аиІ апА Аопаікап кіпА апА сопзопапіз іп Іі/е 

своей, не разлучились и в смерти своей; быстрее 

Из, поі рсігіеА апА іп Аеаік кіз; /азіег 

орлов, сильнее львов они были. 1:24 Дочери 

еа§1ез, тоге Ііопз ікеу лѵеге. Ааи§кіег 
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Израильские! плачьте о Сауле, который одевал 

Ізгаеіі! лѵеер аЪоиІ Заыі, лѵкіск сігеззесі 

вас в багряницу с украшениями и доставлял на 

уои іп зсагіеі шік Іесогаііопз ап! Іеііѵеге! оп 

одежды ваши золотые уборы. 1:25 Как пали 

сІоІкіп§ уоиг уоісі Наіз. аз Раіі 

сильные на брани! Сражен Ионафан на высотах 

зІгоп§ оп Ъаіііе! зтіііеп Іопаікап оп кеіркіз 

твоих. 1:26 Скорблю о тебе, брат мой Ионафан; 

уоигз. угіеѵе аЪоиі уои Ъгоікег ту .Іопаікап; 

ты был очень дорог для меня; любовь твоя была 

уои лѵаз ѵегу гоааз /о г те; Іоѵе уоиг лѵаз 

для меня превыше любви женской. 1:27 Как пали 

/о г I аЪоѵе Іоѵе \ѵотеп. аз Раіі 

сильные, погибло оружие бранное! 

зІгоп§, сііесі ІѴеароп о/ лѵаг регізкесі! . 

2:1 

2 : 1 

После сего Давид вопросил ГОСПОДА, говоря: 

а/іег Ікіз Оаѵісі іприігесі ЮРИ, зауіпр: 

идти ли мне в какой-либо из городов Иудиных?И 

§о Оо I іп апу о/ сіііез Іысіак ? Апсі 

сказал ему ГОСПОДЬ: иди.И сказал Давид: куда 

заісі іі К) ІЮ: ісіі.і заШ Оаѵісі: \ѵкеге 

идти?И сказал Он: в Хеврон. 2:2 И пошел туда 

§о? Апсі заісі ке: іп НеЪгоп. Апсі лѵепі Ікеге 

Давид и обе жены его, Ахиноама Изреелитянка 

Оаѵісі апсі Ъоік \ѵі/е іі Акіпоат Іеггесі 

и Авигея, бывшая жена Навала, Кармилитянка. 

апсі А Ыраіі Тке /огтег \ѵі]е ЫсіЪаі СагтеШе. 

2:3 И людей, бывших с ним, привел Давид, 

Апсі реоріе / огтег ѵѵіік Ікет, Іесі Оаѵісі 

каждого с семейством его, и поселились в 

есіск ѵѵіік /атііу И апсі зеіііесі іп 

городе Хевроне. 2:4 И пришли мужи Иудины и 

с Ну НеЪгоп. Апсі сате теп Іысіак ап І 

помазали там Давида на царство над домом 

а по іп Іесі Ікеге Оаѵісі оп кіпрсіот оѵег коте 
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Иудиным.И донесли Давиду, что жители Иависа 

ІиАіпут.І лѵаз герогІеА Оаѵісі Ікаі гезіАепІз .ІаЪеі 

Галаадского погребли Саула. 2:5 И отправил 

§ИеаА Ьыгіесі Заиі АпА зепі 

Давид послов к жителям Иависа Галаадского, 

Оаѵісі атЪаззаАогз Іо гезіАепіз ИаЪег уііеасі, 

сказать им: благословенны вы у ГОСПОДА за 

зау (кет: ЫеззеА уои каѵе ЬОКО /ог 

то, что оказали эту милость господину своему 

(кеп Ікаі каѵе ікіз тегсу Мг Из 

Саулу, и погребли его. 2:6 И ныне да воздаст 

Заиі апсі ЪигіеА И. А псі полѵ уез гелѵагА 

вам ГОСПОДЬ милостью и истиною; и я 

уои ТНЕ ЬОКО §гасе апсі іп ігиік; апсі I 

сделаю вам благодеяние за то, что вы это 

I шіі Ао уои Ъепе/ісепсе /ог (кеп Ікаі уои И 

сделали; 2:7 ныне да укрепятся руки ваши, и 

тасіе; пом: уез зігепуікепесі капсіз уоиг, апсі 

будьте мужественны; ибо господин ваш Саул умер, 

Ъе соига§еоиз; /ог Мг. уоиг Заиі сііесі 

а меня помазал дом Иудин царем над собою. 2:8 

апсі I апоіпіесі коизе о//исІак кіп§ оѵег (кетзеіѵез. 

Но Авенир, сын Ниров, начальник войска 

Ъиі АЪпег, зоп Ыег, Неасі (гоорз 

Саулова, взял Иевосфея, сына Саулова, и привел 

Заиі (оок Ізк- зоп Заиі апсі Іесі 

его в Маханаим, 2:9 и воцарил его над 

і( іп Макапаіт апА ке каА таАе і( оѵег 

Галаадом, и Ашуром, и Изреелем, и Ефремом, 

СИесіА, апА Азкиг, апА Иеггееі, апА Еркгаіт, 

и Вениамином, и над всем Израилем. 2:10 

апА Веп/атіп апА оѵег аіі Ізгаеі. 

Сорок лет было Иевосфею, сыну Саулову, когда 

/огіу уеагз лѵаз ІзкЪозкеІк зоп Заиі лѵкеп 

он воцарился над Израилем, и царствовал два 

И геі§пеА оѵег Ізгаеі апА геі§пеА (\ѵо 

года.Только дом Иудин остался с Давидом. 2:11 

§оАа.ТоІко коизе о/іысіак гетаіпеА тік Оаѵісі 

Всего времени, в которое Давид царствовал в 

Тоіаі (і/пе іп лѵкіск ОаѵіА геі§пеА іп 

Хевроне над домом Иудиным, было семь лет и 

НеЪгоп оѵег коте .Іисіак лѵаз зеѵеп уеагз апА 
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шесть месяцев. 2:12 И вышел Авенир, сын 

8Іх топікз. АпА геіеахесі АЪпег, 80 п 

Ниров, и слуги Иевосфея, сына Саулова, из 

Мег, апсі зегѵапѣ Ыі- зоп 8аиІ о/ 

Маханаима в Гаваон. 2:13 Вышел и Иоав, сын 

Макапаіт іп СіЪеоп. Оиі апА АоаЪ 80 п 

Саруи, со слугами Давида, и встретились у 

Аегиіак тік зегѵапѣ ОаѵіА апА теі каѵе 

Гаваонского пруда, и засели те на одной 

СіЪеоп ропА, апА епігепскеА ікозе оп опе 

стороне пруда, а эти на другой стороне пруда. 

зіАе ропА, апА ікезе оп оікег А сіе ропА. 

2:14 И сказал Авенир Иоаву: пусть встанут 

АпА заіА АЪпег АоаЪ: Іеі 8 1 апсі 

юноши и поиграют пред нами.И сказал Иоав: 

Ъоу8 апА тіі ріау Ъе/оге ш.АпА 8аіА АоаЪ 

пусть встанут. 2:15 И встали и пошли числом 

Іеі 8ІапА. АпА го8е апА лѵепі питЪег 

двенадцать Вениамитян со стороны Иевосфея, 

ѣѵеіѵе Веп/атіп тік капА Ьк- 

сына Саулова, и двенадцать из слуг Давидовых. 

80 п 8аиІ апА ѣѵеіѵе о/ 8егѵстІ8 ОаѵіА. 

2:16 Они схватили друг друга за голову, вонзили 

Ікеу 8еігесІ еаск оікег /ог кеаА рІип§еА 

меч один другому в бок и пали вместе. И было 

8ѴѵогА опе оікег іп 8іАе ап А Раіі Іо§еІкег АпА \ѵа8 

названо это место Хелкаф-Хаццурим, что в 

саІІеА И ріасе НеІкаІк-НаІ8І8игіт, Ікаі іп 

Гаваоне. 2:17 И произошло в тот день 

СіЪеоп. АпА оссиггеА іп опе Аау 

жесточайшее сражение, и Авенир с людьми 

Іке то81 8еѵеге ЪаШе апА АЪпег тік реоріе 

Израильскими был поражен слугами Давида. 2:18 

Ізгсіеіі \ѵо8 8Ігиск 8егѵапІ8 ІАаѵіА. 

И были там три сына Саруи: Иоав, и Авесса, 

АпА лѵеге Ікеге Ікгее 8оп Аегиіак АоаЪ апА АЪізкаі 

и Асаил. Асаил же был легок на ноги, как 

апА А8акеІ. Азакеі 8ате \ѵа8 еа8у оп / ееі а8 

серна в поле. 2:19 И погнался Асаил за 

8иІ/игіс іп ]іеІА. АпА ска8еА Азакеі /ог 

Авениром и преследовал его, не уклоняясь ни 

АЪпег апА риг8иеА И поі АоА§іп§ ог 
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направо, ни налево от следов Авенира. 2:20 И 

гі§кІ ог Іе/і /гот Ігасея АЪпег Апсі 

оглянулся Авенир назад и сказал: ты ли это, 

Іоокесі АЪпег Ъаск апсі ясіісі: уои Во іі 

Асаил?Тот сказал: я. 2:21 И сказал ему Авенир: 

Аяакеі? Не яаісі: I ат. Апсі яаісі И АЪпег: 

уклонись направо или налево, и выбери себе 

Шгп а\ѵау гі§кІ ог Іе/і апсі скоояе Зіаіетепі 

одного из отроков и возьми себе его 

опе о/ уоиікя апсі іаке Зіаіетепі іі 

вооружение. Но Асаил не захотел отстать от него. 

уѵеаропз. Ъиі Аяакеі поі сѵапіесі оыісіопе /гот И. 

2:22 И повторил Авенир еще, говоря Асаилу: 

А псі гереаіесі АЪпег яіііі, яреакіпу Аяакеі: 

отстань от меня, чтоб я не поверг тебя на 

Іеаѵе те аіопе /гот те яо I поі саяі уои оп 

землю; тогда с каким лицом явлюсь я к 

Іапсі; Ікеп тік ком: /асе тапі/еяі туяеі/ I Іо 

Иоаву, брату твоему? 2:23 Но тот не захотел 

.ІоаЪ, Ъгоікег сіо уои Ікіпк? Ъиі опе поі лѵапіесі 

отстать. Тогда Авенир, поворотив копье, поразил 

Ъекіпсі. Ткеп АЪпег, Не Іыгпесі яреаг кіі 

его в живот; копье прошло насквозь его, и он 

И іп іке яіотаск; яреаг раяяесі ікгоыук И апсі И 

упал там же и умер на месте. Все проходившие 

/еІІ Ікеге яате апсі сііесі оп Іосаііоп. АН Іоок ріасе 

чрез то место, где пал и умер Асаил, 

Ікгои§к Ікеп ріасе лѵкеге /еІІ апсі сііесі Аяакеі 

останавливались. 2:24 И преследовали Иоав и 

яіауесі. 0.1 Апсі ригзиесі .ІоаЪ апсі 

Авесса Авенира. Солнце уже зашло, когда они 

АЪіякаі АЪпег. яип аігеасіу §опе, лѵкеп Ікеу 

пришли к холму Амма, что против Гиаха, на 

сате Іо кііі Атта Ікаі а§аіпяІ Сіака, оп 

дороге к пустыне Гаваонской. 2:25 И собрались 

госісі Іо Аезегі СіЪеоп. Апсі уаікегесі 

Вениамитяне вокруг Авенира, и составили одно 

Веп/атИея агоипсі АЪпег апсі сітоипіесі опе 

ополчение, и стали на вершине одного холма. 

тіііііа, апсі яіееі оп Іор опе кііі. 

2:26 И воззвал Авенир к Иоаву, и сказал: вечно 

А псі сгіесі АЪпег Іо .ІоаЪ, апсі яаШ: /огеѵег 
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ли будет пожирать меч? Или ты не знаешь, что 

Во лѵііі сіеѵоиг яхѵогсі? ог уои поі уои Ьгощ Ікаі 

последствия будут горестные? И доколе ты не 

соп8е^иепсе8 тіі 8асі? Апй ипШ уои поі 

скажешь людям, чтобы они перестали преследовать 

8ау реоріе Іо ікеу 8Іорре<1 ска8е 

братьев своих? 2:27 И сказал Иоав: жив Бог! 

ЪгоІкег8 Ріге? Апсі 8аісІ йоаЪ аііѵе Сой! 

Если бы ты не говорил иначе, то еще утром 

1 У \ѵоиІй уои поі 8аій оікепѵізе ікеп тоге тогпіпу 

перестали бы люди преследовать братьев своих. 

8Іоррей хѵоиій реоріе сксі8е ЪгоІкег8 Ріге. 

2:28 И затрубил Иоав трубою, и остановился 

А пй Ыехѵ йоаЪ Ігитреі, апй 8Іоррей 

весь народ, и не преследовали более Израильтян; 

аіі реоріе апй поі ригзией тоге І8гаеІІ8; 

сражение прекратилось. 2:29 Авенир же и люди 

ЪаШе 8Іоррей. АЪпег 8ате апй реоріе 

его шли равниною всю ту ночь и перешли 

И лѵеге ріаіп аіі Ікаі пщкі апй тоѵей 

Иордан, и прошли весь Битрон, и пришли в 

йогйап апй ра88ей аіі Віікгоп, апй сате іп 

Маханаим. 2:30 И возвратился Иоав от 

Макапаіт. Апй Ъаск йоаЪ /гот 

преследования Авенира и собрал весь народ, и 

ригзиіі АЪпег апй соііесіей аіі реоріе апй 

недоставало из слуг Давидовых девятнадцати 

Іаскіпр о/ 8егѵапІ8 Ваѵій піпеіееп 

человек, кроме Асаила. 2:31 Слуги же Давидовы 

рег80п ехсері Азакеі. 8 егѵапІ 8 8 ате Ваѵій 

поразили Вениамитян и людей Авенировых; пало 

кН Веп/атіп апй реоріе Аѵепігоѵук; /еіі 

их триста шестьдесят человек. 2:32 И взяли 

Ікеіг Ікгее 8ІхІу тап. Апй Іоок 

Асаила и похоронили его во гробе отца его, что 

А8акеІ апй Ъигіей И іп ІотЪ /аікег И Ікаі 

в Вифлееме. Иоав же с людьми своими шел 

іп Веікіекет. йоаЪ зате шік реоріе Ікеіг лѵаз 

всю ночь и на рассвете прибыл в Хеврон. 

аіі пщкі апй оп йахѵп аггіѵей іп НеЪгоп. 



8 





- 1 0- Вторая книга Царств- 

3:1 

з 1 

И была продолжительная распря между домом 

АпА лѵаз Іоп§ /еиА Ъеілѵееп коте 

Сауловым и домом Давидовым. Давид все более 

8аиІ апА коте ОаѵіА. ОаѵіА аіі тоге 

и более усиливался, а дом Саулов более и 

апсі тоге атрІі/іеА, апсі коше 8аиІ тоге апА 

более ослабевал. 3:2 И родились у Давида 

тоге лѵеакепеА. Апсі Ъогп каѵе ОаѵіА 

сыновей в Хевроне. Первенец его был Амнон от 

зопз іп НеЪгоп. / ігзіЪогп И лѵаз Атпоп /гот 

Ахиноамы Изреелитянки, 3:3 а второй его — 

Акіпоат .Іеггееі, апсі зесопА кіт- 

Далуиа от Авигеи, бывшей жены Навала, 

СкіІеаЪ /гот АЪі§аіІ /огтег лѵі/е ЫаЪаІ 

Кармилитянки; третий — Авессалом, сын Маахи, 

СагтеШе; ігеііу- АЬзаІот, зон Мааскак 

дочери Фалмая, царя Гессурского; 3:4 четвертый — 

сіаиукіег Таітаі кіп§ Сезкиг; скеіѵегіуу- 

Адония, сын Аггифы; пятый — Сафатия, сын 

Асіопі/ак зоп На§§іік; руаіуу- Зкеркайак зоп 

Авиталы; 3:5 шестой — Иефераам от Эглы, жены 

АЪііаІ зкезіоу- Іікгеат /гот Е§1ак лѵі/е 

Давидовой. Они родились у Давида в Хевроне. 

Оаѵісііапз. ікеу Ъогп каѵе Оаѵісі іп НеЪгоп. 

3:6 Когда была распря между домом Саула и 

лѵкеп лѵаз /еиА Ъеілѵееп коте 8аиІ апА 

домом Давида, то Авенир поддерживал дом Саула. 

коте ИаѵіА ікеп АЪпег зиррогіеА коизе 8аиІ. 

3:7 У Саула была наложница, по имени Рицпа, 

Но 8аиІ лѵаз сопсиЪіпе, Ъу пате Кіірак, 

дочь Айя,. И сказал Авениру: зачем ты вошел 

Ааи§кіег Ауіа,. Ап А заіА АЪпег лѵку уои епіегеА 

к наложнице отца моего? 3:8 Авенир же сильно 

іо сопсиЪіпе /аікег тіпе? АЪпег зате зігопуіу 

разгневался на слова Иевосфея и сказал: разве 

ап§гу оп лѵогАз ІзкЪозкеік апА зсііА: Із 

я — собачья голова? Я против Иуды оказал ныне 

Іа Ао§ кеаА? I а§аіпзі .Іысіак ксіА полѵ 
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милость дому Саула, отца твоего, братьям его и 

тегсу коте 8аиІ /аікег іку Ъгоікегз іі апсі 

друзьям его, и не предал тебя в руки Давида, а 

/гіепсіз іі апсі поі Ъеігауесі уои іп кап Аз Оаѵісі апсі 

ты взыскиваешь ныне на мне грех из-за 

уои скаг§езі полѵ оп I зіп сіие 

женщины. 3:9 То и то пусть сделает Бог 

лѵотеп. ікаі апсі ікеп Іеі таке СоА 

Авениру, и еще больше сделает ему! Как клялся 

АЪпег апсі тоге тоге таке кіт! аз злѵоге 

ГОСПОДЬ Давиду, так и сделаю ему: 3:10 

ТНЕЬОКО Оаѵісі зо апсі I лѵііі Ао кіт: 

отниму царство от дома Саулова и поставлю 

I лѵііі іаке алѵау кіпусіот /гот коте Заыі апсі риі 

престол Давида над Израилем и над Иудою, от 

ікгопе Оаѵісі оѵег Ізгаеі апсі оѵег МАак, /гот 

Дана до Вирсавии. 3:11 И не мог Иевосфей 

Оста іо ВеегзкеЪа. Апсі поі соиІА ІзкЪозкеік 

возразить Авениру, ибо боялся его. 3:12 И послал 

оЪ]есі АЪпег /ог /еагесі іі. Апсі зепі 

Авенир от себя послов к Давиду, сказать: чья 

АЪпег /гот а атЪаззаАогз іо Оаѵісі іо 8 сіу: лѵкозе 

эта земля? И еще сказать: заключи союз со 

ікіз Ріоі? Апсі тоге іо 8 сіу: ітргізоп Ѵпіоп лѵіік 

мною, и рука моя будет с тобою, чтобы 

I, апсі ксіпсі ту лѵііі лѵіік ікее, іо 

обратить к тебе весь народ Израильский. 3:13 И 

рау іо уои аіі реоріе Ізгаеі. Апсі 

сказал: хорошо, я заключу союз с тобою, только 

заісі: уоосі I лѵііі таке Ѵпіоп лѵіік ікее, опіу 

прошу тебя об одном, именно — ты не увидишь 

азк уои аЪоиі опе, ітеппо- уои поі зее 

лица моего, если не приведешь с собою 

/асе ту, і/ поі Ъгіп§ а лѵіік ікетзеіѵез 

Мелхолы, дочери Саула, когда придешь увидеться 

Міскаі сіаыукіег 8аиІ лѵкеп соте зее 

со мною. 3:14 И отправил Давид послов к 

лѵіік I ксіѵе. Апсі зепі Оаѵісі атЪаззасІогз іо 

Иевосфею, сыну Саулову, сказать: отдай жену мою 

ІзкЪозкеік зоп 8аиІ іо зау: §іѵе лѵі/е ту 

Мелхолу, которую я получил за сто краеобрезаний 

Міскаі лѵкіск I гесеіѵесі /ог опе /огезкіпз 
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Филистимских. 3:15 И послал Иевосфей и взял 

РкіІЫіпез. Апсі зепі ЬкЪозкеік апсі іоок 

ее от мужа, от Фалтия, сына Лаптева. 3:16 

ІІ / гот кизЪапсІ, /гот Реіаііак зоп Ьаізк. 

Пошел с нею и муж ее и с плачем 

лѵепі лѵіік кег апсі кшЪапсІ іі апсі лѵіік сгуіп§ 

провожал ее до Бахурима; но Авенир сказал ему: 

ассотрапіесі ІІ іо Вакигіт Ъиі АЪпег заШ кіт: 

ступай назад. И он возвратился. 3:17 И 

Со а§о. Апсі іі геіигпесі. Апсі 

обратился Авенир к старейшинам Израильским, 

асісігеззесі АЪпег іо еШегз Ізгаеіі, 

говоря: и вчера и третьего дня вы желали, 

зауіп§: апсі уе8іегсІау апсі ікігсі Аау уои лѵапі, 

чтобы Давид был царем над вами, 3:18 теперь 

іо Оаѵісі лѵаз кіп§ оѵег уои полѵ 

сделайте это, ибо ГОСПОДЬ сказал Давиду: 

сіо іі /ог ТНЕ ЬОВР) 8аісі Оаѵісі 

‘рукою раба Моего Давида Я спасу народ Мой, 

Ъапсі 8Іаѵе ту Оаѵісі I 8аѵе реоріе Му 

Израиля, от руки Филистимлян и от руки всех 

Ьгаеі /гот к апсі 8 РкіІІ8ііпе8 апсі /гот капсіз аіі 

врагов его’. 3:19 То же говорил Авенир и 

епетіе8 іі іксіі 8 сипе 8аШ АЪпег апсі 

Вениамитянам. И пошел Авенир в Хеврон, чтобы 

Ветуатіп:. А псі лѵепі АЪпег іп НеЪгоп іо 

пересказать Давиду все, чего желали Израиль и 

геіеіі Оаѵісі аіі лѵкаі лѵапі Ізгаеі апсі 

весь дом Вениаминов. 3:20 И пришел Авенир к 

аіі коше Вещатіп. Апсі сате АЪпег іо 

Давиду в Хеврон и с ним двадцать человек, и 

Оаѵісі іп НеЪгоп апсі лѵіік іі ілѵепіу рег80п апсі 

сделал Давид пир для Авенира и людей, бывших 

тасіе Оаѵісі /еа8і /ог АЪпег апсі реоріе /огтег 

с ним. 3:21 И сказал Авенир Давиду: я встану 

лѵіік ікет. Апсі 8аШ АЪпег Оаѵісі I 8 іа псі ир 

и пойду и соберу к господину моему царю весь 

апсі §о апсі §аікег іо Мг ту кіп§ аіі 

народ Израильский, и они вступят в завет с 

реоріе Ьгаеіі, апсі ікеу іаке іп соѵепапі лѵіік 

тобою, и будешь царствовать над всеми, как 

ікее, апсі лѵііі геі§п оѵег аіі, аз 



11 





-10- Вторая книга Царств- 



желает душа твоя. И отпустил Давид Авенира, и 

лѵізкез зколѵег уоигз. Апсі геіеазесі Оаѵісі АЪпег апсі 

он ушел с миром. 3:22 И вот, слуги Давидовы 

іі Іе/і тік лѵогкі. Апсі пощ зегѵапіз Оаѵісі 

с Иоавом пришли из похода и принесли с 

лѵіік ІоаЪ сате о/ сатраіуп апсі Ъгоиукі шік 

собою много добычи; но Авенира уже не было 

ікетзеіѵез тапу ргосіисііоп; Ъиі АЪпег аігеасіу поі лѵаз 

с Давидом в Хевроне, ибо Давид отпустил его, 

тік Оаѵісі іп НеЪгоп /о г Оаѵісі геіеазесі іі 

и он ушел с миром. 3:23 Когда Иоав и все 

апсі іі Іе/і лѵіік хѵогісі. хѵкеп Лак апсі аіі 

войско, ходившее с ним, пришли, то Иоаву 

агту косііѵзкее тік ікет, сате ікеп .ІоаЪ 

рассказали: приходил Авенир, сын Ниров, к царю, 

Зкаге: соте АЪпег, зоп Мег, іо кіп§ 

и тот отпустил его, и он ушел с миром. 3:24 

апсі опе геіеазесі іі апсі іі Іе/і тік хѵогісі. 

И пришел Иоав к царю и сказал: что ты 

Апсі сате .ІоаЪ іо кіп§ апсі заісі: ікаі уои 

сделал? Вот, приходил к тебе Авенир; зачем ты 

сіопе? Ткаі із, соте іо уои АЪпег; хѵку уои 

отпустил его, и он ушел? 3:25 Ты знаешь 

геіеазесі іі апсі іі у опе? уои кпохѵ 

Авенира, сына Нирова: он приходил обмануть 

АЪпег зоп Мег іі соте Іесеіѵе 

тебя, узнать выход твой и вход твой и 

уои Іеагп оиіриі уоиг апсі іприі уоиг апсі 

разведать все, что ты делаешь. 3:26 И вышел 

зсоиі аіі ікаі уои ’ге сіоіпу. Апсі геіеазесі 

Иоав от Давида и послал гонцов вслед за 

.Іоак /гот Осіѵісі апсі зепі теззепуегз а/іег /ог 

Авениром; и возвратили они его от колодезя 

АЪпег; апсі геіигпесі ікеу іі /гот іке хѵеіі 

Сира, без ведома Давида. 3:27 Когда Авенир 

Зугак, тікоиі кпоххіесіуе Оаѵісі. лѵкеп АЪпег 

возвратился в Хеврон, то Иоав отвел его внутрь 

Ъаск іп НеЪгоп ікеп .ІоаЪ іоок іі іпзісіе 

ворот, как будто для того, чтобы поговорить с 

уаіе, аз і/ /ог огсіег іо іаік лѵіік 

ним тайно, и там поразил его в живот. И умер 

іі зесгеііу, апсі ікеге кіі іі іп зіотаск. Апсі сііесі 
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Авенир за кровь Асаила, брата Иоавова. 3:28 И 

АЪпег /ог ЫооА Азакеі Ъгоікег АоаЪ. АпА 

услышал после Давид об этом и сказал: 

кеагА а/іег Оаѵісі акоиі ІкІ 8 апсі заіА: 

невинен я и царство мое вовек пред 

іппосепі I апсі кіп§Аот ту /огеѵег Ъе/оге 

ГОСПОДОМ в крови Авенира, сына Нирова; 3:29 

ЬОКО іп Ыоосі АЪпег 80п Ыег; 

пусть падет она на голову Иоава и на весь дом 

Іеі /аіі іі оп кеаА Лак апА оп аіі коше 

отца его; пусть никогда не остается дом Иоава 

/аікег И; Іеі пеѵег поі гетаіт коше Лак 

без семеноточивого, или прокаженного, или 

тікоиі зетепоІоскіѵо§о, ог Іерег, ог 

опирающегося на посох, или падающего от меча, 

ге 8 Ііп§ оп 8 Іа//', ог іпсіАепІ /гот 8 \ѵогсІ 

или нуждающегося в хлебе. 3:30 Иоав же и брат 

ог пееА іп ЪгеаА. Лак 8 ате апА Ъгоікег 

его Авесса убили Авенира за то, что он умертвил 

И АЫзкаі кіІІеА АЪпег /ог Ікеп Ікаі И кіПеА 

брата их Асаила в сражении у Гаваона. 3:31 И 

Ъгоікег ікеіг А 8 акеІ іп Ъаіііе каѵе СіЪеоп. АпА 

сказал Давид Иоаву и всем людям, бывшим с 

8 а іА Оаѵісі .Іоак апА аіі реоріе /огтег тік 

ним: раздерите одежды ваши и оденьтесь во 

Ікет: Теаг сІоІкіп§ уоиг апА §ігА іп 

вретища и плачьте над Авениром. И царь Давид 

8 асксІоІк апА лѵеер оѵег АЪпег. АпА кіп§ ОаѵіА 

шел за гробом его. 3:32 Когда погребали Авенира 

лѵсі 8 /ог со//іп И. лѵкеп ЪигіеА АЪпег 

в Хевроне, то царь громко плакал над гробом 

іп НеЪгоп Ікеп кіп§ ІоиА сгіеА оѵег со//іп 

Авенира; плакал и весь народ. 3:33 И оплакал 

АЪпег; сгіеА апА аіі реоріе. АпА тоигпеА 

царь Авенира, говоря: смертью ли подлого 

кіп§ АЪпег 8 ауіп§: Аеаік Оо АазІагАІу 

умирать Авениру? 3:34 Руки твои не были 

Аіе АЪпег? капА 8 уоиг поі лѵеге 

связаны, и ноги твои не в оковах, и ты пал, 

ІіпкеА апА /ееі уоиг поі іп скаіш, апА уои /еіі, 

как падают от разбойников. И весь народ стал 

а 8 /аіі /гот гоЪЪегз. АпА аіі реоріе Ъесате 
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еще более плакать над ним. 3:35 И пришел весь 

тоге тоге сгу оѵег ікет. Апсі сате аіі 

народ предложить Давиду хлеба, когда еще 

реоріе о/]ег Ваѵісі Ъгеасі, лѵкеп тоге 

продолжался день; но Давид поклялся, говоря: то 

сопііпиесі сіау; Ъиі Ваѵісі злѵоге зауіп§: ікеп 

и то пусть сделает со мною Бог и еще больше 

апсі ікеп Іеі таке шік I Сок апсі тоге тоге 

сделает, если я до захождения солнца вкушу хлеба 

іо сіо 80 , і/ I іо §оіп§ сіоѵѵп о/ іке 8шг іазііп§ Ъгеасі 

или чего-нибудь. 3:36 И весь народ узнал это, и 

ог апуікіп§. 0.15 Апсі аіі реоріе Іеагпесі іі апсі 

понравилось ему это, как и все, что делал царь, 

Ііке И іі и аз апсі аіі ікаі сіісі кіп§ 

нравилось всему народу. 3:37 И узнал весь народ 

Ііке агоипсі реоріе. Апсі Іеагпесі аіі реоріе 

и весь Израиль в тот день, что не от царя 

апсі аіі Ізгаеі іп опе сіау ікаі поі /гот кіп§ 

произошло умерщвление Авенира, сына Нирова. 

оссиггесі кі11іп§ АЪпег зон Мег 

3:38 И сказал царь слугам своим: знаете ли, 

Апсі заісі кіп§ зегѵапіз Из: кполѵ лѵкеікег, 

что вождь и великий муж пал в этот день в 

ікаі Іеасіег апсі §геаі кызЪапсІ /еіі іп ікіз сіау іп 

Израиле? 3:39 Я теперь еще слаб, хотя и 

Ізгаеі? I пом: тоге лѵеак аіікоирк апсі 

помазан на царство, а эти люди, сыновья Саруи, 

апоіпіесі оп кіпрсіот апсі ікезе реоріе зопз Аегиіак 

сильнее меня; пусть же воздаст ГОСПОДЬ 

тоге те; Іеі зате геѵѵагсі ТНЕЬОЪЮ 

делающему злое по злобе его! 

лѵогкеік еѵіі Ъу таксе іі! 

4:1 

41 

И услышал сын Саулов, что умер Авенир в 

Апсі кеагсі зоп 8аиІ ікаі сііесі АЪпег іп 

Хевроне, и опустились руки его, и весь Израиль 

НеЪгоп апсі сігорресі капсіз іі апсі аіі Ізгаеі 

смутился. 4:2 У сына Саулова, два было 

етЪаггаззесі. Во зоп Заыі і\ѵо лѵсіз 
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предводителя войска; имя одного — Баана и имя 

Іеасіег ігоор8; пате 8Іп§Іе- Ваап апсі пате 

другого — Рихав, сыновья Реммона Беерофянина, 

Вги§о§о- КескаЪ, 80 П 8 Кіттоп Вегоікііе, 

из потомков Вениаминовых, ибо и Беероф 

о/ сІе8сепсІапі8 Веп/атіп, /о г апсі Веегоік 

причислялся к Вениамину. 4:3 И убежали 

гескопесі іо Веп/атіп. Апсі С8сарес1 

Беерофяне в Гиффаим и остались там 

Веегоікііе8 іп Сі/]'аіт апсі гетаіпесі ікеге 

пришельцами до сего дня. 4:4 У Ионафана, сына 

аііеп8 іо ікІ8 Вау. Оо .Іопаікап зоп 

Саулова, был сын хромой. Пять лет было ему, 

Ваш \ѵсі8 8оп Іате. /іѵе уеаг8 лѵа8 кіт 

когда пришло известие о Сауле и Ионафане из 

лѵкеп іі пелѵ8 аЪоиі Ваше апсі .Іопаікап о/ 

Изрееля, и нянька, взяв его, побежала. И когда 

Іеггееі, апсі пиг8е, іакіпу іі гап. Апсі лѵкеп 

она бежала поспешно, то он упал, и сделался 

іі гап ка8ііІу, ікеп іі /еіі, апсі Ъесате 

хромым. Имя его Мемфивосфей. 4:5 И пошли 

Іате. Ыате іі МеркіЪо8кеік. Апсі лѵепі 

сыны Реммона Беерофянина, Рихав и Баана, и 

80 П 8 Віттоп Вегоікііе, Веска! апсі Ваап, апсі 

пришли в самый жар дня к дому Иевосфея; а 

сате іп то8і кеаі Вау іо коте І8кЪо8кеік; апВ 

он спал на постели в полдень. 4:6 , и Рихав и 

іі 8Іері оп ЪеВ іп пооп. , апВ КескаЪ апВ 

Баана, брат его, вошли внутрь дома, как бы для 

Ваап, Ъгоікег іі іпсІиВеВ ітіВе коте а8 лѵоиІВ /о г 

того, чтобы взять пшеницы; и поразили его в 

огВег іо іаке лѵкеаі; апВ кіі іі іп 

живот и убежали. 4:7 Когда они вошли в дом, 

8іотаск апВ езсареВ. лѵкеп ікеу ІпсІиВеВ іп коше 

лежал на постели своей, в спальной комнате 

Іуіп§ оп ЪеВ ІІ8, іп ЪеВгоот гоот 

своей; и они поразили его, и умертвили его, и 

кІ8; апВ ікеу кіі іі апВ кіІІеВ іі апВ 

отрубили голову его, и взяли голову его с 

сиі ор кесіВ іі апВ іоок кеаВ іі лѵіік 

собою, и шли пустынною дорогою всю ночь; 4:8 

ікет8еіѵе8, апВ лѵеге лѵі1Вегпе88 іке лѵау аіі піукі; 
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и принесли голову Иевосфея к Давиду в Хеврон 

апсі Ъгои§кі кеасі ІзкЪозкеік іо Оаѵісі іп НеЪгоп 

и сказали царю: вот голова Иевосфея, сына 

апсі заісі кіп§ кеге кеасі Ізк- зон 

Саула, врага твоего, который искал души твоей; 

5аыІ епету іку лѵкіск зоиукі зоиі іку 

ныне ГОСПОДЬ отмстил за господина моего царя 

п ом’ ТНЕ ЪОКО аѵепуесі /о г Мг ту кіп§ 

Саулу и потомству его. 4:9 И отвечал Давид 

Ваш апсі о//зргіп§ іі. Апсі розіесі Оаѵісі 

Рихаву и Баане, брату его, сыновьям Реммона 

КескаЪ апсі Ваап, Ъгоікег іі зопз Віттоп 

Беерофянина, и сказал им: жив ГОСПОДЬ, 

Вегоікііе, апсі заісі ікет: аііѵе кОКО, 

избавивший душу мою от всякой скорби! 4:10 

гесіеетесі зоиі ту /гот аіі §Ое/! 

Если того, кто принес мне известие, сказав: ‘вот, 

I/ огсіег \ѵко Ъгои§кі I пелѵз зауіп§: ВекоЫ, 

умер Саул,’, и кто считал себя радостным 

сііесі Ваш ' апсі лѵко сопзісіегесі а Іоу/иі 

вестником, я схватил и убил его в Секелаге, 

теззеп§ег I угаЪЪесі апсі кіііесі іі іп Іікіау, 

вместо того, чтобы дать ему награду, 4:11 то 

іпзіеасі огсіег іо §іѵе іі ст-агсі ікеп 

теперь, когда негодные люди убили человека 

полѵ лѵкеп Веііаі реоріе кіііесі китап 

невинного в его доме на постели его, неужели я 

іппосепі іп іі коте оп Ьесі іі геаііу I 

не взыщу крови его от руки вашей и не 

поі I тіі рипізк Ыоосі іі /гот капсіз уоиг апсі поі 

истреблю вас с земли? 4:12 И приказал Давид 

сиі о// уои тік іке еагік? Апсі огсіегесі Оаѵісі 

слугам, и убили их, и отрубили им руки и 

зегѵапіз, апсі кіііесі ікет апсі сиі о// ікеу капсіз апсі 

ноги, и повесили их над прудом в Хевроне. А 

/ееі апсі капуесі ікеіг оѵег ропсі іп НеЪгоп. А 

голову Иевосфея взяли и погребли во гробе 

кеасі ІзкЪозкеік іоок апсі Ъыгіесі іп іотЪ 

Авенира, в Хевроне. 

АЪпег іп НеЪгоп. 
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5:1 

5 : 1 

И пришли все колена Израилевы к Давиду в 

Апсі сате аіі кпее Ізгаеі Іо Оаѵісі іп 

Хеврон и сказали: вот, мы — кости твои и 

НеЪгоп апсі заШ: пощ тісе Ъопе уоиг апсі 

плоть твоя; 5:2 еще вчера и третьего дня, когда 

/Іезк іку тоге уезіегсіау апсі Ікігсі сіау ѵѵкеп 

Саул царствовал над нами, ты выводил и вводил 

5аиІ геіупесі оѵег из уои сіесіисесі апсі іпігосіисесі 

Израиля; и сказал ГОСПОДЬ тебе: ‘ты будешь 

Ізгаеі; ап! заісі ТНЕ к (Ж О уои: 'уои шіі 

пасти народ Мой, Израиля, и ты будешь вождем 

тоиік реоріе Му Ізгаеі апсі уои шіі Іеасіег 

Израиля’. 5:3 И пришли все старейшины 

Ізгаеі '. Апсі сате аіі ЕЫег 

Израиля к царю в Хеврон, и заключил с ними 

Ізгаеі іо кіп§ іп НеЪгоп апсі сопсіисіесі шік Ікет 

царь Давид завет в Хевроне пред ГОСПОДОМ; 

кіп§ Оаѵісі соѵепапі іп НеЪгоп Ъф)ге ЕОКО; 

и помазали Давида в царя над Израилем. 5:4 

апсі апоіпіесі Оаѵісі іп кіп§ оѵег Ізгаеі. 

Тридцать лет было Давиду, когда он воцарился; 

Ікігіу уеагз \ѵаз Оаѵісі хѵкеп И геі§пеа; 

царствовал сорок лет. 5:5 В Хевроне царствовал 

геіупесі /огіу уеагз. Іп НеЪгоп геіупесі 

над Иудою семь лет и шесть месяцев, и в 

оѵег .Іысіак зеѵеп уеагз апсі зіх топікз апсі іп 

Иерусалиме царствовал тридцать три года над 

.Іегизаіет геіупесі Ікігіу Ікгее уеаг оѵег 

всем Израилем и Иудою. 5:6 И пошел царь и 

аіі Ізгаеі апсі .Іысіак. Апсі хѵепі кіп§ апсі 

люди его на Иерусалим против Иевусеев, жителей 

реоріе И оп .Іегизаіет а§аіпзІ .ІеЪизііез, гезісіепіз 

той страны; но они говорили Давиду: ‘ты не 

Ікаі Іке соипігу; Ъиі Ікеу заісі Оаѵісі 'уои поі 

войдешь сюда; тебя отгонят слепые и хромые’, — 

шіі епіег кеге; уои гереі Ыіпсі апсі Іате '- 

это значило: ‘не войдет сюда Давид’. 5:7 Но 

И теап: 'поі шіі кеге Оаѵісі '. Ъиі 
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Давид взял крепость Сион: это — город Давидов. 

Оаѵісі іоок /( Ъгігезз Поп: еіо- сііу Оаѵісі. 

5:8 И сказал Давид в тот день: всякий, убивая 

Апсі заісі Оаѵісі іп опе сіау: сіпуопе кі11іп§ 

Иевусеев, пусть поражает копьем и хромых и 

ЬеЪизііез, Іеі зігікез зреаг апсі Іате апсі 

слепых, ненавидящих душу Давида. Посему и 

Ыіпсі, каіе зоыі Оаѵісі. Ткеге/оге апсі 

говорится: слепой и хромой не войдет в дом. 5:9 

зауз: Ыіпсі апсі Іате поі лѵііі іп коизе. 

И поселился Давид в крепости, и назвал ее 

Апсі зеіііесі Оаѵісі іп / Ъгігезз апсі саііесі іі 

городом Давидовым, и обстроил кругом от 

сііу Оаѵісі, апсі Ъиііі іке сігсіе /гот 

Милло и внутри. 5:10 И преуспевал Давид и 

Міііо апсі іпзісіе. Апсі зиссееіесі Оаѵісі апсі 

возвышался, и ГОСПОДЬ Бог Саваоф был с 

гозе, апсі ТНЕ ЬОКО СосІ козіз лѵсіз лѵіік 

ним. 5:11 И прислал Хирам, царь Тирский, 

ікет. Апсі зепі Нігат кіп§ Туге 

послов к Давиду и кедровые деревья и 

атЪаззасІогз іо Оаѵісі апсі ріпе ігеез апсі 

плотников и каменщиков, и они построили дом 

сагрепіегз апсі тазопз, апсі ікеу Ъиііі коизе 

Давиду. 5:12 И уразумел Давид, что ГОСПОДЬ 

Оаѵісі. Апсі епИукіепесІ Оаѵісі ікаі ТНЕ ЬОКО 

утвердил его царем над Израилем и что 

арргоѵесі іі кіп§ оѵег Ізгаеі апсі ікаі 

возвысил царство его ради народа Своего, 

гаізеі кіп§Ьот іі /ог іке заке о/ реоріе Из, 

Израиля. 5:13 И взял Давид еще наложниц и 

Ізгаеі. Апсі іоок Оаѵісі тоге сопсиЪіпез апсі 

жен из Иерусалима, после того, как пришел из 

лѵіѵез о/ Ьегизаіет а/іег огсіег аз сате о/ 

Хеврона. 5:14 И родились еще у Давида 

НеЪгоп. Апсі Ъогп тоге каѵе Оаѵісі 

сыновья и дочери. И вот имена родившихся у 

зопз апсі Ьаи§кіег. Апсі кеге патез Ъогп каѵе 

него в Иерусалиме: Самус, и Совав, и Иафан, 

іі іп Ьегизаіет: Затиз, апсі о\\і апсі Ыа1кап, 

и Соломон, 5:15 и Евеар, и Елисуа, и Нафек, 

апсі Зоіотоп, апсі ІЫгаг, апсі Еіізиа, апсі Иерке§, 
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и Иафиа, 5:16 и Елисама, и Елидае, и 

апсі .Таркіа, апсі ЕІЫшта апсі Еіісіае, апсі 

Елифалеф,. 5:17 Когда Филистимляне услышали, 

Еіі/аіе ѵѵкеп Тке РкіІЫіпез кеагсі 

что Давида помазали на царство над Израилем, 

Ікаі Оаѵісі апоіпіесі оп кіпрсіо/п оѵег Ьгаеі 

то поднялись все Филистимляне искать Давида. 

ікеп ир аіі Тке РкіІІ8ііпе8 зеагск Оаѵісі 

И услышал Давид, и пошел в крепость. 5:18 А 

Апсі кеагсі Оаѵісі апсі ѵѵепі іп /огігезз. А 

Филистимляне пришли и расположились в долине 

Тке РкіІЫіпез сате апсі зеШесі іп ѵаііеу 

Рефаим. 5:19 И вопросил Давид ГОСПОДА, 

Керкаіт. Апсі іпдиігесі Оаѵісі ЕОРО, 

говоря: идти ли мне против Филистимлян? 

8ауіп§: §о О о I а§аітІ Ркііізііпез? 

Предашь ли их в руки мои?И сказал ГОСПОДЬ 

Ъеігау Оо ікеіг іп к апсі 8 тіпе? Апсі 8аісІ ТНЕ ЬОКО 

Давиду: иди, ибо Я предам Филистимлян в руки 

Оаѵісі §о, /о г I I хѵііі сіеііѵег РкіІІ8ііпе8 іп капсІ8 

твои. 5:20 И пошел Давид в Ваал-Перацим и 

уоиг8. Апсі ѵѵепі Оаѵісі іп Вааірегагі/п апсі 

поразил их там, и сказал Давид: ГОСПОДЬ 

кіі Ікеіг Ікеге апсі 8аШ Оаѵісі: ТНЕ ЬОКО 

разнес врагов моих предо мною, как разносит 

8пиі8ІгесІ епетіе8 ту Ъе/оге I, а8 саггіе8 

вода. Посему и месту тому дано имя 

лѵаіег Ткеге/оге апсі ріасе Ікаі §іѵеп пате 

Ваал-Перацим. 5:21 И оставили там истуканов 

Вааірегаііт. Апсі Іе/і Ікеге ШоІ8 

своих, а Давид с людьми своими взял их. 

Ріге, апсі Оаѵісі ѵѵіік реоріе Ікеіг Іоок Ыоскесі. 

5:22 И пришли опять Филистимляне, и 

Апсі сате сіраіп РкіІІ8Ііпе8, апсі 

расположились в долине Рефаим. 5:23 И вопросил 

8еШесІ іп ѵаііеу Керкаіт. Апсі іпрыігесі 

Давид ГОСПОДА, И Он отвечал ему: не выходи 

Оаѵісі ЬОКО, Апсі ке ро8Іесі кіт: поі соте оиі 

навстречу им, а зайди им с тылу и иди к 

тееі Ікет апсі Соте ікеу ѵѵіік геаг апсі §о Іо 

ним со стороны тутовой рощи; 5:24 и когда 

И ѵѵіік капі тиІЪеггу §гоѵе8; апсі ѵѵкеп 



19 





-10- Вторая книга Царств- 



услышишь шум как бы идущего по вершинам 

кеаг поізе аз ѵѵоиій сотіп§ Ъу ѵегіісез 

тутовых дерев, то двинься, ибо тогда пошел 

тиІЪеггу ігеез, ікеп ікои зксйі Ъезііг ікузеі/ /о г ікеп хѵепі 

ГОСПОДЬ пред тобою, чтобы поразить войско 

ТНЕ ЬОРО Ъе/оге ікее, іо кіі агту 

Филистимское. 5:25 И сделал Давид, как повелел 

Ркііізііпез. Апй тайе Оаѵій аз соттапйей 

ему ГОСПОДЬ, и поразил Филистимлян от 

и ЬОРО, апсі кіі РИіІізііпез /гот 

Гаваи до Газера. 

Нахѵаіі іо Сетег. 

6:1 

бі 

И собрал снова Давид всех отборных людей из 

Апсі соііесіесі ауаіп Оаѵісі аіі Ріпезі реоріе о/ 

Израиля, тридцать тысяч. 6:2 И встал и пошел 

Ізгаеі ікігіу ікоизапсіз. Апсі гозе апсі хѵепі 

Давид и весь народ, бывший с ним, из Ваала 

Оаѵісі апсі аіі реоріе /огтег хѵіік ікет, о/ Вааі 

Иудина, чтобы перенести оттуда ковчег Божий, на 

Ьыйак, іо ігапз/ег ікепсе агк Сой, оп 

котором нарицается имя ГОСПОДА Саваофа, 

хѵкіск саііей Ъу пате ЬОРО козіз, 

сидящего на херувимах. 6:3 И поставили ковчег 

зііііп§ оп скегиЪіт. Апй зеі агк 

Божий на новую колесницу, и вывезли его из 

Сой оп пелѵ скагіоі апй іакеп іі о/ 

дома Аминадава, что на холме. Сыновья же 

коте АЪіпайаЪ ікаі оп кііі. зопз зате 

Аминадава, Оза и Ахио, вели новую колесницу. 

АЪіпайаЪ От. апй Акіо, лѵеге пелѵ скагіоі. 

6:4 И повезли ее с ковчегом Божиим из дома 

Апй Іискей оиі іі шік агк Сой о/ коте 

Аминадава, что на холме; и Ахио шел пред 

АЪіпайаЪ ікаі оп іке кііі; апй Акіо лѵаз Ъе/оге 

ковчегом. 6:5 А Давид и все сыны Израилевы 

агк. А Оаѵій апй аіі зопз Ізгаеі 

играли пред ГОСПОДОМ на всяких музыкальных 

ріауей Ъе/оге ЬОРО оп апу тизіс 
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орудиях 


ИЗ 


кипарисового дерева, 


И 


на 


цитрах, 


И 


§ипз 




о/ 


сургезз 


ігее 


апсі 


оп 


ксігрз, 


апсі 


на 


псалтирях, и 


на тимпанах, 


И 


на 


систрах, 


И 


оп 


ксігрз, 




апсі 


оп іатЪоигіпез, 


апсі 


оп 


Зізігот, 


апсі 



на кимвалах. 6:6 И когда дошли до гумна 

оп сутЪаіз. Апсі лѵкеп геаскесі іо ікгезкіп§ /Іоог 

Нахонова, Оза простер руку свою к ковчегу 

Ыакопоѵа, От зігеіскесі капсі Из іо агк 

Божию,, и взялся за него, ибо волы наклонили 

Сосі,, апсі іоок /о г іі /о г охеп іірресі 

его. 6:7 Но ГОСПОДЬ прогневался на Озу, и 

іі. Ъиі ТНЕ ЕОКО ап§гу оп Оти, апсі 

поразил его Бог там же за дерзновение, и умер 

кіі іі Сосі ікеге зате /о г ЪоЫпезз, апсі сііесі 

он там у ковчега Божия. 6:8 И опечалился 

іі ікеге каѵе агк Сосі. 6 8 Апсі §гіеѵесі 

Давид, что ГОСПОДЬ поразил Озу. Место сие 

Оаѵісі ікаі ТНЕ ТОНН кіі Оти. ріасе ікезе ікіп§з 

и доныне называется: ‘поражение Озы’. 6:9 И 

апсі кіікегіо із саііесі: 'сіе/еаі Езкег '. Апсі 

устрашился Давид в тот день ГОСПОДА, и 

а/гаіі Оаѵісі іп опе сіау ЕОКО, апсі 

сказал: как войти ко мне ковчегу ГОСПОДНЮ? 

заісі: аз 8і§п іп іо I агк Тке Ьогсі? 

6:10 И не захотел Давид везти ковчег 

Апсі поі лѵапіесі Оаѵісі сігіѵе агк 

ГОСПОДЕНЬ к себе, в город Давидов, а обратил 

ЕОКО іо Ме, іп сііу Оаѵісі апсі сігелѵ 

его в дом Аведдара Гефянина. 6:11 И оставался 

іі іп коизе о/ ОЪесі-Есіот Сеікііе. Апсі гетаіпесі 

ковчег ГОСПОДЕНЬ в доме Аведдара Гефянина 

агк ЕОКО іп коте о/ ОЪесі-Есіот Сеікііе 

три месяца, и благословил ГОСПОДЬ Аведдара 

ікгее топік апсі Ыеззесі ТНЕ ЕОКО о/ ОЪесі-Есіот 

и весь дом его. 6:12 Когда донесли царю Давиду, 

апсі аіі коизе іі. \ѵкеп лѵаз герогіесі кіп§ Оаѵісі 

говоря: ‘ГОСПОДЬ благословил дом Аведдара и 

зауіп§: ТНЕ ЕОКО Ыеззесі коизе о/ ОЪесі-Есіот апсі 

все, что было у него, ради ковчега Божия’, 

аіі ікаі \ѵаз каѵе іі /о г іке заке о/ агк Сосі ' 

то пошел Давид и с торжеством перенес ковчег 

ікеп \ѵепі Оаѵісі апсі тік ігіитрк зцрегесі агк 
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Божий из дома Аведдара в город Давидов. 6:13 И 

Сосі о/ коте о/ ОЪесі-Есіот іп сііу Осіѵісі. Апсі 

когда несшие ковчег ГОСПОДЕНЬ проходили по 

хѵкеп Ъаге агк ЬОКО хѵеге Ъу 

шести шагов, он приносил в жертву тельца и 

8Іх зіерз іі Ъгои§кі іп ѵісііт саі/ апсі 

овна. 6:14 Давид скакал из всей силы пред 

пип. Осіѵісі §аІІоріп§ о/ аіі /о гее Ъе/оге 

ГОСПОДОМ; одет же был Давид в льняной 

ЬОКО; <Іге88есІ 8ате хѵа8 Осіѵісі іп Ііпеп 

ефод. 6:15 Так Давид и весь дом Израилев несли 

еркосі. 80 Осіѵісі апсі аіі коше Ьгаеі саггіесі 

ковчег ГОСПОДЕНЬ с восклицаниями и 

агк ЬОКО хѵіік ехсіатаііот апсі 

трубными звуками. 6:16 Когда входил ковчег 

іиЪе 8оипсІ8. хѵкеп епіегесі агк 

ГОСПОДЕНЬ в город Давидов, Мелхола, дочь 

ЬОКО іп сііу Оаѵісі Міскаі Ааи§кіег 

Саула, смотрела в окно и, увидев царя Давида, 

Зсіыі хѵаіекеа іп хѵіпсіохѵ апсі 8ее кіп§ Оаѵісі 

скачущего и пляшущего пред ГОСПОДОМ, 

§аІІоріп§ апсі сіапсіпу Ъф)ге Сепііетеп, 

уничижила его в сердце своем. 6:17 И принесли 

сіезрЬесі іі іп кеагі ІІ8. Апсі Ъгои§к1 

ковчег ГОСПОДЕНЬ, и поставили его на своем 

агк ЬОКО, апсі 8еі іі оп Ш 

месте посреди скинии, которую устроил для него 

Іосаііоп іп Іке тісІ8І о/ іаЪегпасІе хѵкіек аггапуесі /о г іі 

Давид; и принес Давид всесожжения пред 

Оаѵісі; апсі Ъгои§кі Оаѵісі Ъигпі Ъе/оге 

ГОСПОДОМ и жертвы мирные. 6:18 Когда Давид 

ЬОКО апсі ѵісіітз реасе/иі. хѵкеп Оаѵісі 

окончил приношение всесожжений и жертв 

ргасіиаіесі /гот о//егіп§ Ъигпі о//егіп§8 апсі ѵісіііш 

мирных, то благословил он народ именем 

реасе/иі, ікеп Ые88есі іі реоріе пате 

ГОСПОДА Саваофа; 6:19 и раздал всему народу, 

ЬОКО о/ко8ѣ; апсі сІІ8ігіЬыіесІ агоипсі реоріе 

всему множеству Израильтян, как мужчинам, так 

агоипсі іке 8 еі І 8 гаеІІ 8 а 8 теп 80 

и женщинам, по одному хлебу и по куску 

апсі хѵотеп Ъу опе Ъгеасі апсі Ъу ріесе 
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жареного мяса и по одной лепешке каждому. И 

гоазіесі теаі апсі Ъу опе саке еѵегуопе. Апсі 

пошел весь народ, каждый в дом свой. 6:20 Когда 

лѵепі аіі реоріе еаск іп коше Из. лѵкеп 

Давид возвратился, чтобы благословить дом свой, 

Оаѵісі геіигпесі іо Ыезз коше Из, 

то Мелхола, дочь Саула, вышла к нему 

ікеп Міскаі Иаи§к1ег 5аыІ зіагіеИ іо іі 

навстречу, и сказала: как отличился сегодня царь 

/пееі, апсі заШ: аз сіізііпрыізкесі іосіау кіп§ 

Израилев, обнажившись сегодня пред глазами 

Ізгаеі, ипсоѵегесі кітзеі/ іосіау Ъе/оге еуез 

рабынь рабов своих, как обнажается какой-нибудь 

зіаѵез зіаѵез Ріге, аз ехрозесі апу 

пустой человек! 6:21 И сказал Давид Мелхоле: 

етріу тап! Апсі заісі Оаѵісі Міскаі 

пред ГОСПОДОМ, Который предпочел меня отцу 

Ъе/оге Сепііетеп, лѵкіск рге/еггесі I /аікег 

твоему и всему дому его, утвердив меня вождем 

уоиг апсі агоипсі коте И арргоѵіп§ I ІеаАег 

народа ГОСПОДНЯ, Израиля; пред ГОСПОДОМ 

реоріе ЬОКО, Ізгаеі; Ъе/оге ЬОКО 

играть и плясать буду; 6:22 и я еще больше 

ріау апсі Аапсе Ітіі; апсі I тоге тоге 

уничижусь, и сделаюсь еще ничтожнее в глазах 

етрііесі, апсі I тіі Ъе тоге іпзірпі/'ісапі іп еуез 

моих, и пред служанками, о которых ты 

ту, апсі Ъе/оге таііепз, аЪоиі лѵкіск уои 

говоришь, я буду славен. 6:23 И у Мелхолы, 

зау I лѵііі пісе. Апсі каѵе Міскаі 

дочери Сауловой, не было детей до дня смерти ее. 

сіаыркіег Заыі поі лѵаз скіШгеп іо Аау сіеаік И. 



7:1 

71 

Когда царь жил в доме своем, и ГОСПОДЬ 

лѵкеп кіп§ ІіѵесІ іп коте Из, апсі ТНЕ ЬОКО 

успокоил его от всех окрестных врагов его, 7:2 

геаззыгесі И /гот аіі зиггоипсИп§ епетіез И 
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тогда сказал царь пророку Нафану: вот, я живу в 

ікеп заій кіп§ ргоркеі Ыаі кап пощ I Ііѵе іп 

доме кедровом, а ковчег Божий находится под 

коте сейаг, апй агк Сой із ипйег 

шатром. 7:3 И сказал Нафан царю: все, что у 

іепі. Апй заій Ыаікап кіп§ аіі ікаі каѵе 

тебя на сердце, иди, делай; ибо ГОСПОДЬ с 

уои оп кеагі §о, йо; /о г ТНЕ КЖО лѵіік 

тобою. 7:4 Но в ту же ночь было слово 

ікее. Ъиі іп ікаі 8ате пі§кі лѵаз лѵогй 

ГОСПОДА к Нафану: 7:5 пойди, скажи рабу 

ТОКЕ іо Ыаікап §о, зау зегѵапі 

Моему Давиду: так говорит ГОСПОДЬ: ты ли 

ту Еаѵій 8 о зауз ТОКЕ: уои Ео 

построишь Мне дом для Моего обитания, 7:6 

Ъиіій I коизе / Ъг ту каЪііаі 

когда Я не жил в доме с того времени, как 

лѵкеп I поі Ііѵей іп коте лѵіік о/ ііте аз 

вывел сынов Израилевых из Египта, и до сего 

Ьгоиукі зопз Ізгаеі о/ Еуурі, апй іо ікіз 

дня, но переходил в шатре и в скинии? 7:7 Где 

йау Ъиі сгоззіп§ іп іепі апй іп іаЪегпасІе? лѵкеге 

Я ни ходил со всеми сынами Израиля, говорил 

/ ог §о лѵіік аіі зопз Ізгаеі заій 

ли Я хотя слово какому-либо из колен, которому 

Во I аіікоиук лѵогй апу о/ кпеез, лѵкіск 

Я назначил пасти народ Мой, Израиля: ‘почему 

/ арроіпіей тоиік реоріе Му Ізгаеі: ’лѵку 

не построите Мне кедрового дома’? 7:8 И теперь 

поі Ъиіій I сейаг коте '? Апй полѵ 

так скажи рабу Моему Давиду: так говорит 

зо зау зегѵапі ту Ійаѵій зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: Я взял тебя от стада овец, 

ТНЕ ТОКЕ козіз I іоок уои /гот кегй зкеер 

чтобы ты был вождем народа Моего, Израиля; 7:9 

іо уои лѵаз Іеайег реоріе ту, Ізгаеі; 

и был с тобою везде, куда ни ходил ты, и 

апй лѵаз лѵіік ікее еѵегулѵкеге лѵкеге ог §о уои апй 

истребил всех врагов твоих пред лицом твоим, и 

йезігоуей аіі епетіез уоиг Ъе/оге /асе іку апй 

сделал имя твое великим, как имя великих на 

тайе пате уоиг §геаі, аз пате §геаі оп 
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земле. 7:10 И Я устрою место для народа Моего, 

§гоипсі. Апсі I аггап§е ріасе /ог реоріе ту, 

для Израиля, и укореню его, и будет он 

/ог Ізгаеі апсі тіі ріапі И апсі тіі И 

спокойно жить на месте своем, и не будет 

циіеііу Ііѵе оп Іосаііоп Из, апсі поі тіі 

тревожиться больше, и люди нечестивые не 

лѵоггу тоге апсі реоріе тскесі поі 

станут более теснить его, как прежде, 7:11 с 

тіі тоге сгатріп§ И аз Ъе/оге тік 

того времени, как Я поставил судей над народом 

о/ Ііте аз I зеі ]ыс1уез оѵег реоріе 

Моим, Израилем; и Я успокою тебя от всех 

тіпе Ізгаеі; апсі I зооіке уои /гот аіі 

врагов твоих. И ГОСПОДЬ возвещает тебе, что 

епетіез уоигз. Апсі ТНЕ ІО КО кегаШз уои Ікаі 

Он устроит тебе дом. 7:12 Когда же исполнятся 

ке зиіі уои коизе. 0.3 лѵкеп зате /иі/іііесі 

дни твои, и ты почиешь с отцами твоими, то 

скіуз Іку апсі уои зкаіі зіеер тік /аікегз Іку Ікеп 

Я восставлю после тебя семя твое, которое 

I I тіі гаізе а/іег уои зеесі Іку мігіск 

произойдет из чресл твоих, и упрочу царство 

тіі о/ Іоіпз Іку апсі I тіі езІаЫізк кіпусіот 

его. 7:13 Он построит дом имени Моему, и Я 

И. ке ЪиіЫ коизе пате I Ікіпк апсі I 

утвержу престол царства его навеки. 7:14 Я буду 

езІаЫізк Ікгопе кіпусіот И /огеѵег I тіі 

ему отцом, и он будет Мне сыном; и если он 

И /аікег, апсі И лѵііі I зоп; апсі і/ И 

согрешит, Я накажу его жезлом мужей и 

зіп, I I тіі рипізк И госі кизкапсіз апсі 

ударами сынов человеческих; 7:15 но милости 

зігікез зопз китап; Ъиі тегсу 

Моей не отниму от него, как Я отнял от 

ту поі I тіі Іаке а\ѵау /гот И аз I Іоок /гот 

Саула, которого Я отверг пред лицом твоим. 7:16 

Заиі \ѵкіск I геіесіесі Ъе/оге /асе уоигз. 

И будет непоколебим дом твой и царство твое 

Апсі тіі иптоѵесі коизе уоиг апсі кіпусіот уоиг 

навеки пред лицом Моим, и престол твой устоит 

/огеѵег Ъе/оге /асе тіпе апсі Ікгопе уоиг зіапсі 
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вовеки. 7:17 Все эти слова и все это видение 

/огеѵег АП Ікезе хѵогсЬ апсі аіі И ѵшоп 

Нафан пересказал Давиду. 7:18 И пошел царь 

Ыаікап геІоІП ОаѵіП. А псі хѵепі кіп§ 

Давид, и предстал пред лицом ГОСПОДА, и 

Оаѵісі апсі арреагесі Ъе/оге /асе кОКО, апсі 

сказал: кто я, ГОСПОДИ, ГОСПОДИ, и что 

8аіП: \ѵко I ООО 000 апсі Ікаі 

такое дом мой, что Ты меня так возвеличил! 7:19 

8иск коше ту ікаі уои I 80 та§пі/іеП! 

И этого еще мало показалось в очах Твоих, 

Апсі ІкІ8 тоге Іііііе ИзеетеП іп 8І§кІ іку 

ГОСПОДИ мой, ГОСПОДИ; но Ты возвестил еще 

ООО ту ООО; Ъиі уои аппоипсеП тоге 

о доме раба Твоего вдаль. Это уже 

акоиі коте 8Іаѵе уоиг ПЫапсе. И аІгеаПу 

по-человечески, ГОСПОДИ мой, ГОСПОДИ! 7:20 

китапіу, ООО ту ООО! 

Что еще может сказать Тебе Давид? Ты знаешь 

Ікаі тоге сап 8ау уои Оаѵісі? уои кпоѵх 

раба Твоего, ГОСПОДИ мой, ГОСПОДИ! 7:21 

8Іаѵе Іку ООО ту ООО! 

Ради слова Твоего и по сердцу Твоему Ты 

/о г Іке 8аке о/ \ѵогсІ8 уоиг апсі Ъу кеагі Іку уои 

делаешь это, открывая все это великое рабу 

сіоіпр И орепіп§ аіі И §геаІ 8егѵапІ 

Твоему. 7:22 По всему велик Ты, ГОСПОДИ мой, 

Уоиг8. Ъу а гои псі §геаІ уои ООО ту 

ГОСПОДИ! ибо нет подобного Тебе и нет Бога, 

ООО! /ог по 8иск уои апП по ОоП 

кроме Тебя, по всему, что слышали мы своими 

ехсері уои Ъу еѵеіуікіпр Ікаі кеагсі лѵе ікеіг 

ушами. 7:23 И кто подобен народу Твоему, 

еаг8. АпП лѵко 8ІтіІаг реоріе Іку 

Израилю, единственному народу на земле, для 

Ьгаеі 8Іп§Іе реоріе оп еагік /о г 

которого приходил Бог, чтобы приобрести его 

хѵкіск соте ОоП, Іо ригска8е И 

Себе в народ и прославить Свое имя и 

Зіаіетепі іп реоріе апП ріогі/у ІІ8 пате апП 

совершить великое и страшное пред народом 

таке §геаІ апП 8сагу Ъе/оге реоріе 



26 





-10- Вторая книга Царств- 



Твоим, который Ты приобрел Себе от Египтян, 

(ку лѵкіск уои асциігей 8(а(етеп( /гот Е§ур(іапз 

изгнав народы и богов их? 7:24 И Ты укрепил 

ехреШп§ пайопз апсі росіз (кет? Апсі уои з(геп§(кепей 

за Собою народ Твой, Израиля, как собственный 

/о г кітзеі/ реоріе Іку Ізгаеі аз олѵп 

народ, навеки, и Ты, ГОСПОДИ, сделался его 

реоріе /огеѵег апсі уои ООО Ъесате і( 

Богом. 7:25 И ныне, ГОСПОДИ, Боже, утверди 

Сой. Апй пощ СОЕ Сой, з(геп§(кеп 

навеки слово, которое изрек Ты о рабе Твоем 

/огеѵег лѵогй лѵкіск зрокеп уои акоиі зіаѵе уоиг 

и о доме его, и исполни то, что Ты изрек. 

апй акоиі коте И апй ехесиііѵе (кеп (каі уои зрокеп. 

7:26 И да возвеличится имя Твое вовеки, чтобы 

Апй уез та§пі/іей пате уоиг /огеѵег, (о 

говорили: ‘ГОСПОДЬ Саваоф — Бог над 

8 а ій: ТНЕЕОКЕ 8аѵао/~ Сой оѵег 

Израилем’. И дом раба Твоего Давида да будет 

Ізгаеі '. Апй коше зіаѵе уоиг Еаѵій уез лѵііі 

тверд пред лицом Твоим. 7:27 Так как ты, 

/і гт Ъе/оге /асе Уоигз. зо аз уои 

ГОСПОДИ Саваоф, Боже Израилев, открыл рабу 

СОЕ козѣ, Сой Ізгаеі, орепей зегѵапі 

Твоему, говоря: ‘устрою тебе дом’, то раб Твой 

Іку зауіп§: 7 лѵііі Ъиіій уои коизе ' (кеп о//ісе уоиг 

уготовал сердце свое, чтобы молиться Тебе такою 

ргерагей /ог кеаг( і(з, (о ргау уои лѵіік зиск а 

молитвою. 7:28 Итак, ГОСПОДИ мой, ГОСПОДИ! 

ргауег Ткиз, СОЕ ту СОЕ! 

Ты Бог, и слова Твои непреложны, и Ты 

уои Сой, апй лѵогсіз уоиг іггеѵосаЫе, апй уои 

возвестил рабу Твоему такое благо! 7:29 И ныне 

аппоипсей зегѵап( (ку зиск Ъепе/і(! Апй полѵ 

начни и благослови дом раба Твоего, чтоб он 

з(аг( апй Ыезз коизе зіаѵе (ку зо і( 

был вечно пред лицом Твоим, ибо Ты, ГОСПОДИ 

лѵаз /огеѵег Ъе/оге /асе (ку /ог уои СОЕ 

мой, ГОСПОДИ, возвестил это, и благословением 

ту СОЕ аппоипсей і( апй Ыеззіп§ 
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Твоим соделается дом раба Твоего благословенным, 

уоиг , зкаіі Ъе коше зіаѵе уоиг Ыеззесі 

вовеки. 

/ Ъгеѵег 

8:1 

8 : 1 

После сего Давид поразил Филистимлян и 

а/іег ікіз Оаѵісі кіі Ркііізііпез апсі 

смирил их, и взял Давид Мефег-Гаамма из рук 

китЫеА і кет апсі іоок Оаѵісі Ме/е§-Саатта о/ капсі 

Филистимлян. 8:2 И поразил Моавитян и смерил 

Ркііізііпез. Апсі кіі МоаЪ апсі еуесі 

их веревкою, положив их на землю; и отмерил 

ікеіг а Ііпе, риіііпр ікеіг оп Іапсі; апсі ке /пеазигесі 

две веревки на умерщвление, а одну веревку на 

і\ѵо горе оп тогіі/ісаііоп апсі опе горе оп 

оставление в живых. И сделались Моавитяне у 

акапсіоптепі іп аііѵе. А псі Ъесате МоаЪііез каѵе 

Давида рабами, платящими дань. 8:3 И поразил 

Оаѵісі зіаѵез, рауіп§ ігіЪиІе. Апсі кіі 

Давид Адраазара, сына Реховова, царя Сувского, 

Оаѵісі Насіасіегег зон КекоЪ, кіп§ ІоЬак 

когда тот шел, чтобы восстановить свое 

лѵкеп опе \ѵаІкесІ, іо гезіоге Из 

владычество при реке; 8:4 и взял Давид у 

сіотіпіоп \ѵкеп іке гіѵег; апсі іоок Оаѵісі каѵе 

него тысячу семьсот всадников и двадцать тысяч 

іі ікоизапсі зеѵеп гШегз апсі ілѵепіу ікоизапсіз 

человек пеших, и подрезал Давид жилы у всех 

реоріе кікіп§, апсі сіірресі Оаѵісі сопсіисіог каѵе аіі 

коней колесничных, оставив из них для ста 

когзез скагіоі, Іеаѵіп§ о/ ікет /о г кыпсігесі 

колесниц. 8:5 И пришли Сирийцы Дамасские на 

скагіоіз. Апсі сате 8угіапз Оатазсиз оп 

помощь к Адраазару, царю Сувскому; но Давид 

кеір іо Насіасіегег кіп§ АоЪак; Ъиі Оаѵісі 

поразил двадцать две тысячи человек Сирийцев. 

кіі і\ѵепіу і\ѵо ікоизапсіз реоріе 8угіапз. 

8:6 И поставил Давид охранные войска в Сирии 

Апсі зеі Оаѵісі зесигііу ігоорз іп 8угіа 
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Дамасской, и стали Сирийцы у Давида рабами, 

с іатазк , апсі 8 іееІ Зугіат каѵе Оаѵісі 8 Іаѵе 8 , 

платящими дань. И хранил ГОСПОДЬ Давида 

рауіп§ ігіЪиіе. Апсі кері ТНЕ КЖО Осіѵісі 

везде, куда он ни ходил. 8:7 И взял Давид 

еѵегулѵкеге лѵкеге іі ог лѵаікесі. Апсі Іоок Осіѵісі 

золотые щиты, которые были у рабов Адраазара, 

§оЫ 8 кіеІсІ 8 , лѵкіск лѵеге каѵе 8 Іаѵе 8 Насіасіегег 

и принес их в Иерусалим. 8:8 А в Бефе и 

апсі Ъгои§кі Ікеіг іп .Іепі 8 аІет. А іп Веіак апсі 

Берофе, городах Адраазаровых, взял царь Давид 

Вегоікаі, сШе 8 Насіасіегеі; іоок кіп§ Оаѵісі 

весьма много меди,. 8:9 И услышал Фой, царь 

ѵегу тешу соррег,. Апсі кеагсі Роу, кіп§ 

Имафа, что Давид поразил все войско 

Натаік ікаі Оаѵісі кіі аіі агту 

Адраазарово, 8:10 и послал Фой Иорама, сына 

Насіасіегеі; апсі 8 епі Роу .Іо г сип 80п 

своего, к царю Давиду, приветствовать его и 

іі 8 , іо кіп§ Оаѵісі лѵеіеоте іі апсі 

благодарить его за то, что он воевал с 

ікапк іі /ог ікеп ікаі іі /ои§кі шік 

Адраазаром и поразил его; ибо Адраазар вел 

Той апсі кіі іі; /ог Насіасіегег Іесі 

войны с Фоем. В руках же Иорама были 

лѵаг ѵѵіік Тоі. Іп капсІ8 8ате .Іо г сип лѵеге 

сосуды серебряные, золотые и медные. 8:11 Их 

ѵе88еІ8 8ІІѵег, уокі апсі соррег. ікеіг 

также посвятил царь Давид ГОСПОДУ, вместе с 

аІ80 сіесіісаіесі кіп§ Оаѵісі Сепііетеп, іо§еікег ѵѵіік 

серебром и золотом, которое посвятил из отнятого 

8ІІѵег апсі §оШ лѵкіек сіесіісаіесі о/ лѵеапесі 

у всех покоренных им народов: 8:12 у 

каѵе аіі соіщиегесі ікеу реорІе 8 : каѵе 

Сирийцев, и Моавитян, и Аммонитян, и 

Вугіат апсі МоаЪ, апсі Аттоп, апсі 

Филистимлян, и Амаликитян, и из отнятого у 

РкіІІ 8 ііпе 8 , апсі Атаіек, апсі о/ лѵеапесі каѵе 

Адраазара, сына Реховова, царя Сувского. 8:13 И 

Насіасіегег 80п КекоЪ, кіп§ АоЬак. Апсі 

сделал Давид себе имя, возвращаясь с 

/псісіе Оаѵісі Зіаіетепі пате Ъаск ѵѵіік 
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поражения восемнадцати тысяч Сирийцев в 

сіе/еаі еі§кіееп ікоызапсіз Зугіапз іп 

долине Соленой. 8:14 И поставил он охранные 

ѵаііеу Заііу. Апсі зеі іі зесигііу 

войска в Идумее; во всей Идумее поставил 

ігоорз іп Есіот; іп аіі Есіот зеі 

охранные войска, и все Идумеяне были рабами 

зесигііу ігоорз апсі аіі Тке Есіотііез лѵеге зіаѵез 

Давиду. И хранил ГОСПОДЬ Давида везде, куда 

Оаѵісі. Апсі кері ТНЕЕОКО Оаѵісі еѵегуѵѵкеге лѵкеге 

он ни ходил. 8:15 И царствовал Давид над всем 

іі ог ѵѵаікесі. Апсі геіупесі Оаѵісі оѵег аіі 

Израилем, и творил Давид суд и правду над 

Ізгаеі апсі сгеаіесі Оаѵісі соигі апсі ігиік оѵег 

всем народом своим. 8:16 Иоав же, сын Саруи, 

аіі реоріе Из. .ІоаЪ зсипе зоп Іегыіак 

был начальником войска; и Иосафат, сын 

лѵсіз скіе/ Ігоорз; апсі .Іекозкаркаі зон 

Ахилуда, — дееписателем; 8:17 Садок, сын Ахитува, 

Акііисі - гесогсіег; Аасіок зоп АкііиЪ 

и Ахимелех, сын Авиафара, — священниками, 

апсі Акітеіеск зоп АЪіаІкаг - ргіезіз, 

Сераия — писцом; 8:18 и Ванея, сын Иодая, — 

Зегаіуа- зсгіЪе; апсі Вепаіак зоп .Іекоіасіа - 

начальником над Хелефеями и Фелефеями, и 

скіе/ оѵег Скегеікііез апсі Реіеікііез, апсі 

сыновья Давида — первыми при дворе. 

зопз Оаѵісіа- /ігзі \ѵкеп уагсі. 

9:1 

9: 1 

И сказал Давид: не остался ли еще кто-нибудь 

Апсі заісі Оаѵісі: поі гетаіпесі Оо тоге зотеопе 

из дома Саулова? я оказал бы ему милость 

о/ коте Заиі? I касі ѵѵоиЫ іі тегсу 

ради Ионафана. 9:2 В доме Саула был раб, 

/ог іке зсіке о/ .Іопаікап. Іп коте Заиі \ѵаз зіаѵе 

по имени Сива; и позвали его к Давиду, и 

Ьу пате 2іЪа апсі саііесі іі іо Оаѵісі апсі 

сказал ему царь: ты ли Сива?И тот сказал: я, 

заісі іі кіп§: уои О о 2іЪа? Апсі опе заісі: I 
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раб твой. 9:3 И сказал царь: нет ли еще 

о//ісе уоигз. Апсі заісі кіп§: по Оо тоге 

кого-нибудь из дома Саулова? я оказал бы ему 

зотеопе о/ коте Заиі? I каЬ ѵѵоиМ іі 

милость Божию.И сказал Сива царю: есть сын 

тегсу Вогкіуы.І заісі Зілѵа кіп§ ікеге зоп 

Ионафана, хромой ногами. 9:4 И сказал ему 

Ьопаікап Іате /ееі. АпсІ заіЬ іі 

царь: где он?И сказал Сива царю: вот, он в 

кіп§: лѵкеге Не? АпсІ заісі Зілѵа кіп§ пощ іі іп 

доме Махира, сына Аммиэлова, в Лодеваре. 9:5 И 

коте Маскіг зоп Аттіеі, іп ЬосІеЪаг АпсІ 

послал царь Давид, и взяли его из дома Махира, 

зепі кіп§ Оаѵісі апсі іоок іі о/ коте Маскіг 

сына Аммиэлова, из Лодевара. 9:6 И пришел 

зоп Аттіеі, о/ ЬосІеЪаг Апсі сате 

Мемфивосфей, сын Ионафана, сына Саулова, к 

МеркіЪозкеік зоп Ьопаікап зоп Заиі іо 

Давиду, и пал на лицо свое, и поклонился.И 

Оаѵісі апсі /еіі оп /асе Из, апсі рокіопіізуа.і 

сказал Давид: Мемфивосфей!И сказал тот: вот раб 

заісі Оаѵісі: МеркіЪозкеік! Апсі заіЬ ікаі: кеге о//ісе 

твой. 9:7 И сказал ему Давид: не бойся; я окажу 

уоигз. Апсі заісі іі Оаѵісі: поі Ьеаг поі; I зкелѵ 

тебе милость ради отца твоего Ионафана и 

уои тегсу /ог іке заке о/ /аікег уоиг Ьопаікап апсі 

возвращу тебе все поля Саула, отца твоего, и ты 

лѵііі Ъгіп§ уои аіі /іеЫ Заиі /аікег іку апсі уои 

всегда будешь есть хлеб за моим столом. 9:8 И 

аілѵауз лѵііі ікеге Ъгеасі /ог ту іаЫе. Апсі 

поклонился и сказал: что такое раб твой, что 

ЪолѵеЬ апсі заісі: ікаі зиск о//ісе іку ікаі 

ты призрел на такого мертвого пса, как я? 9:9 

уои ке Іоокесі оп зиск сіесісі Ьо§ аз I? 

И призвал царь Сиву, слугу Саула, и сказал 

Апсі саііесі кіп§ Зі\ѵа, зегѵапі Заиі апсі заісі 

ему: все, что принадлежало Саулу и всему дому 

кіт: аіі ікаі осѵпесі Заиі апсі агоипЬ коте 

его, я отдаю сыну господина твоего; 9:10 итак, 

іі I §іѵе зоп Мп іку Ткиз, 

обрабатывай для него землю ты и сыновья твои 

Маскіпіп§ /ог іі Іапсі уои апсі зопз уоиг 
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и рабы твои, и доставляй плоды ее, чтобы у 

апсі зіаѵез іку апсі Ъгіп§ іп /гиіі іі іо каѵе 

сына господина твоего был хлеб для пропитания; 

80 п Мг. уоиг хѵсі8 Ъгеасі /ог 8иЪ8І8іепсе; 

Мемфивосфей же, сын господина твоего, всегда 

МеркіЪо8кеік 8ате 80 п Мг. іку аІ\ѵау8 

будет есть за моим столом. У Сивы было 

хѵ Ш ікеге /о г ту ісіЫе. Во Зіхѵа хѵсі8 

пятнадцать сыновей и двадцать рабов. 9:11 И 

/і/іееп 8оп8 апсі іхѵепіу 8Іаѵе8. Апсі 

сказал Сива царю: все, что приказывает господин 

8аісІ Зіхѵа кіп§ аіі ікаі огсіег8 Мг. 

мой, царь, рабу своему, исполнит раб 

ту кіп§ 8егѵапі ІІ8 охѵп хѵау, рег/огт о//ісе 

твой.Мемфивосфей ел за столом, как один из 

іѵоу.Мет/іѵо8/еу еаііп§ /о г іаЫе а8 опе о/ 

сыновей царя. 9:12 У Мемфивосфея был 

80 П 8 кіп§. Во МеркіЪо8кеік хѵа8 

малолетний сын, по имени Миха. Все, живущие в 

Іиѵепііе зоп, Ъу пате Місак. АН ііѵіп§ іп 

доме Сивы, были рабами Мемфивосфея. 9:13 И 

коте Зкізка, хѵеге 8Іаѵе8 МеркіЪо8кеік. Апсі 

жил Мемфивосфей в Иерусалиме, ибо он ел 

Ііѵесі МеркіЪо8кеік іп .Іеги8аІет /ог іі еаііп§ 

всегда за царским столом. Он был хром на обе 

аІхѵау8 (ог і8сиІ8і ісіЫе. ке хѵа8 скготе оп Ъоік 

ноги. 

/ееі. 



10:1 

10 : 

Спустя несколько времени умер царь 

Іаіег тоге ііте сііесі кіп§ 

Аммонитский, и воцарился вместо него сын его 

Аттоп апсі геі§песі Іп 8 іеас 1 іі 80п іі 

Аннон. 10:2 И сказал Давид: окажу я милость 

Напип. Апсі 8аШ Ваѵісі: зкехѵ I тегсу 

Аннону, сыну Наасову, за благодеяние, которое 

Напип, 80п Иаа80ѵи, /ог Ъепе/ісепсе, хѵкіск 

оказал мне отец его. И послал Давид слуг своих 

каі I /аікег іі. Апсі 8епі Ваѵісі 8егѵапі8 Ріге 
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утешить Аннона об отце его.И пришли слуги 

сот/огі Аппопа аЪоиі /аікег е§о.А сате 8егѵапі8 

Давидовы в землю Аммонитскую. 10:3 Но князья 

ОаѵіА іп ІапА Аттоп. Ъиі ргіпсез 

Аммонитские сказали Аннону, господину своему: 

Аттоп 8аіА Напип, Мг ІІ8: 

неужели ты думаешь, что Давид из уважения к 

геаііу уои іЫпк ікаі Оаѵісі о/ гезресі іо 

отцу твоему прислал к тебе утешителей? Не для 

/аікег уоиг зепі іо уои сот/огіегз? поі /ог 

того ли, чтобы осмотреть город и высмотреть 

о/ лѵкеікег, іо іпзресі сііу апсі зру 

в нем и после разрушить его, прислал Давид 

іп іі ап А а/іег Аезігоу іі зепі Оаѵісі 

слуг своих к тебе? 10:4 И взял Аннон слуг 

8егѵапі8 Ріге іо уои? Ап А іоок Аппоп 8егѵапі8 

Давидовых, и обрил каждому из них половину 

ОаѵіА: апА зкаѵеА еаск о/ ікет каі/ 

бороды, и обрезал одежды их наполовину, до 

ЪеагА, апА сігситсІ8еА сіоікіпр ікеіг каі/ іо 

чресл, и отпустил их. 10:5 Когда донесли об 

Іоіп8, апА геІеа8еА ЫоскеА. лѵкеп \ѵсі8 герогіеА аЪоиі 

этом Давиду, то он послал к ним навстречу, так 

ікІ8 Оаѵісі ікеп іі 8епі іо іі тееі, 80 

как они были очень обесчещены. И велел царь 

С 18 ікеу лѵеге ѵегу гаѵізкеА. АпА огАегеА кіп§ 

сказать им: оставайтесь в Иерихоне, пока отрастут 

8 сіу ікет: 8іау іп Аегіско уеі герголѵіпр 

бороды ваши, и тогда возвратитесь. 10:6 И 

ЪеагА8 уоиг, апА ікеп геіигп. АпА 

увидели Аммонитяне, что они сделались 

8а\ѵ Аттопііе8 ікаі ікеу Ъесате 

ненавистными для Давида; и послали 

каіе/иі /ог ОаѵіА; ап А 8епі 

Аммонитяне нанять Сирийцев из Беф-Рехова и 

Аттопііе8 кіге Зугіап8 о/ Веік гекоЪ апА 

Сирийцев Сувы двадцать тысяч пеших, у царя 

Зугіап8 Зыѵа іѵѵепіу ікошапА8 кікіп§, каѵе кіп§ 

Маахи тысячу человек и из Истова двенадцать 

Маасак ікошапА реоріе апА о/ ТоЪ ѣѵеіѵе 

тысяч человек. 10:7 Когда услышал об этом 

ікошапА8 тап. лѵкеп кеагА аЪоиі ікІ8 
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Давид, то послал Иоава со всем войском 

ИаѵіА ікеп зепі .ІоаЪ лѵіік аіі агту 

храбрых. 10:8 И вышли Аммонитяне, и 

Ъгаѵе. АпА оиі Аттопііез апА 

расположились к сражению у ворот, а Сирийцы 

зеііІеА іо Ъаіііе каѵе §аіе, апсі 8угіапз 

Сувы и Рехова, и Истова, и Маахи стали 

8иѵа апсі гекоЪ, апсі ТоЪ, апсі Мсшссік зіееі 

отдельно в поле. 10:9 И увидел Иоав, что 

зерагаіеіу іп /іеісі А псі залѵ .ІоаЪ ікаі 

неприятельское войско было поставлено против 

ап епету агту лѵаз сіеііѵегесі а§аіпзі 

него и спереди и сзади, и избрал воинов из 

ІІ апсі /гопі апсі геаг апсі еіесіесі лѵаггіогз о/ 

всех отборных в Израиле, и выстроил их против 

аіі Ріпезі іп Ізгаеі апсі Ъиііі ікеіг а§аіпзі 

Сирийцев; 10:10 остальную же часть людей 

8угіапз; іке гезі зате о/ реоріе 

поручил Авессе, брату своему, чтоб он выстроил 

іщыезіеА АЪізкаі Ъгоікег Из олѵп \ѵсіу, зо И Ъиііі 

их против Аммонитян. 10:11 И сказал Иоав: 

ікеіг а§аіпзі Аттоп. А псі заШ .ІоаЪ 

если Сирийцы будут одолевать меня, ты поможешь 

і/ 8угіапз \ѵіІІ оѵегсоте те уои кеір 

мне; а если Аммонитяне тебя будут одолевать, я 

те; апА і/ Аттопііез уои лѵііі оѵегсоте, I 

приду к тебе на помощь; 10:12 будь мужествен, 

АііепАіп§ іо уои оп аззізіапсе; м’кеікег соига§е, 

и будем стоять твердо за народ наш и за 

апА лѵііі зіапА /, ігтіу /ог реоріе оиг апА /ог 

города Бога нашего, а ГОСПОДЬ сделает, что 

сііу СоА оиг, апА ТНЕ ЬОАЮ іо Ао зо, ікаі 

Ему угодно. 10:13 И вступил Иоав и народ, 

ке апуікіп§. АпА епіегеА ІоаЪ апА реоріе 

который был у него, в сражение с Сирийцами, 

лѵкіск лѵаз каѵе іі іп Ъаіііе лѵіік 8угіапз 

и они побежали от него. 10:14 Аммонитяне же, 

апА ікеу гип /гот іі. Аттопііез зате 

увидев, что Сирийцы бегут, побежали от 

зееіп§ ікаі 8угіапз гип Аолѵп гип /гот 

Авессы и ушли в город. И возвратился Иоав 

капА о/ АЪізкаі апА Іе/і іп сііу. АпА Ъаск .ІоаЪ 
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от Аммонитян, и пришел в Иерусалим. 10:15 

/гот Аттоп, апсі сате іп Аегихаіет. 

Сирийцы, видя, что они поражены Израильтянами, 

8угіат зееіп§ Іксіі ікеу атагесі Ізгаеііз 

собрались вместе. 10:16 И послал Адраазар, и 

уаікегесі Іо§еІкег. Апсі зепі Насіасіегег, апсі 

призвал Сирийцев, которые за рекою, и пришли 

саііесі Зугіап8 лѵкіск /о г Іке гіѵег, апсі сате 

они к Еламу; а Совак, военачальник Адраазаров, 

ікеу Іо Неіат; апсі Зкоркаск, соттапсіег Насіагегег 

предводительствовал ими. 10:17 Когда донесли об 

скаігесі Ікет. лѵкеп ѵѵт/.ѵ герогіесі аЪоиІ 

этом Давиду, то он собрал всех Израильтян, и 

ІІш Ваѵісі ікеп И соііесіесі аіі Ізгаеііз апсі 

перешел Иордан и пришел к Еламу. Сирийцы 

тоѵесі .Іогсіап апсі сате Іо Неіат. Зугіап8 

выстроились против Давида и сразились с ним. 

Ііпесі сі§сііп8І Ваѵісі апсі /оиукі лѵіік Ікет. 

10:18 И побежали Сирийцы от Израильтян. 

Апсі гип Зугіат /гот Ізгаеііз. 

Давид истребил у Сирийцев семьсот колесниц и 

Ваѵісі сіехігоуесі каѵе Зугіапз зеѵеп скагіоѣ апсі 

сорок тысяч всадников; поразил и военачальника 

/огіу ікошапсЬ гісіегх; кН апсі соттапсіег 

Совака, который там и умер. 10:19 Когда все 

Зкоркаск, \ѵкіск Ікеге апсі сііесі. лѵкеп аіі 

цари, покорные Адраазару, увидели, что они 

кіщ8, зиЪтіззіѵе Насіасіегег 8сі\ѵ Ікаі Ікеу 

поражены Израильтянами, то заключили мир с 

атасесі І8гаеІІ8 Ікеп сопсіисіесі лѵогісі шік 

Израильтянами и покорились им. А Сирийцы 

Ьгаеіѣ апсі 8ыЪ/есІіоп іт. А Зугіат 

боялись более помогать Аммонитянам. 

/еагесі тоге кеір Аттоп. 

11:1 

11 : 

Через год, в то время, когда выходят цари в 

Ікгои§к уеаг іп Ікеп Ііте лѵкеп оиі кіп§8 іп 

походы, Давид послал Иоава и слуг своих с 

кікіпу, Ваѵісі 8епІ Лак апсі 8егѵапІ8 Ріге лѵіік 
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ним и всех Израильтян; и они поразили 

и апсі аіі Ізгаеііз; апсі Ікеу кН 

Аммонитян и осадили Равву; Давид же 

Аттоп апсі Ъезіе§есІ ЯсіЪЪак; Оаѵісі зате 

оставался в Иерусалиме. 11:2 Однажды под вечер 

гетаіпесі іп Иегизаіет. опе ипсіег еѵепіп§ 

Давид, встав с постели, прогуливался на кровле 

Оаѵісі зІсіпсІіп§ шік Ьесі лѵаІкіп§ оп гоо/ 

царского дома и увидел с кровли купающуюся 

Ізагізі коте апсі зспѵ шік гоо/ Ьаікіпр 

женщину; а та женщина была очень красива. 

а ѵѵотап; апсі ікаі лѵотап лѵаз ѵегу Ъеаиіі/иі 

11:3 И послал Давид разведать кто эта женщина. 

Апсі зепі ОсіѵісІ зсоиі лѵко Ікіз ѵѵотап. 

И сказали ему: это Вирсавия, дочь Елиама, 

Апсі заісі кіт: И ВаікзкеЪа, сіаиркіег Еііат, 

жена Урии Хеттеянина. 11:4 Давид послал слуг 

т/е Ѵгіак НіШіе. Оаѵісі зепі зегѵапіз 

взять ее; и она пришла к нему, и он спал с 

Іаке кег; апсі И сате Іо кіт, апсі И зіері шік 

нею. Когда же она очистилась от нечистоты 

кег. лѵкеп зате И сіеагесі /гот зелѵаре 

своей, возвратилась в дом свой. 11:5 Женщина эта 

Из, Ъаск іп коизе Из. \ѵотап Ікіз 

сделалась беременною и послала известить 

Ъесате сопсеіѵеі апсі зепі поіі/у 

Давида, говоря: я беременна. 11:6 И послал 

Оаѵісі зауіп§: I рге§папІ. Апсі зепі 

Давид сказать Иоаву: пришли ко мне Урию 

Оаѵісі зау АоаЪ: сате Іо I Ѵгіак 

Хеттеянина. И послал Иоав Урию к Давиду. 11:7 

Ніііііе. Апсі зепі ИоаЪ Ѵгіак Іо Оаѵісі. 

И пришел к нему Урия, и расспросил его Давид 

Апсі сате Іо И Ѵгіак, апсі ^ие8^іопесI И Оаѵісі 

о положении Иоава и о положении народа, 

акоиі розіііоп ИоаЪ апсі акоиі розіііоп реоріе 

и о ходе войны. 11:8 И сказал Давид Урии: 

апсі сіЪоиІ сіигіпр Іке Шіг Апсі заШ Оаѵісі Ѵгіак 

иди домой и омой ноги свои. И вышел Урия 

§о коте апсі лѵазк /ееі оп уоиг олѵп. Апсі геіеазесі Ѵгіак 

из дома царского, а вслед за ним понесли и 

о/ коте гоуаі, апсі а/іег /ог И зи//еге<і апсі 
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царское кушанье. 11:9 Но Урия спал у ворот 

ізагізі СІІ8І1. Ъиі Ѵгіак 8Іері каѵе §аіе 

царского дома со всеми слугами своего господина, 

І 8 ИГІ 8 І коте лѵіік аіі зегѵапіз Из Мг, 

и не пошел в свой дом. 11:10 И донесли 

апсі поі лѵепі іп Из коше. Апсі лѵаз герогіеИ 

Давиду, говоря: не пошел Урия в дом свой. И 

Оаѵісі зауіп§: поі лѵепі Ѵгіак іп коше ІІ8. Апсі 

сказал Давид Урии: вот, ты пришел с дороги; 

8сіісі Оаѵісі Ѵгіак пощ уои сате шік іке гоасі; 

отчего же не пошел ты в дом свой? 11:11 И 

лѵку 8ате поі лѵепі уои іп коше кІ8? Апсі 

сказал Урия Давиду: ковчег и Израиль и Иуда 

8сіісІ Ѵгіак Оаѵісі агк апсі Ізгаеі апсі Ииааз 

находятся в шатрах, и господин мой Иоав и 

аге іп іепі8, апсі Мг. ту Лак апсі 

рабы господина моего пребывают в поле, а я 

8Іаѵе8 Мг. ту зіауіп§ іп /іекі апсі I 

вошел бы в дом свой есть и пить и спать со 

епіегесі лѵоиЫ іп коше ІІ8 ікеге апсі сігіпк апсі 8Іеер лѵіік 

своею женою! Клянусь твоею жизнью и жизнью 

кІ8 кіз лѵі/е! 1 8лѵеаг іку Іі/е апсі Н/е 

души твоей, этого я не сделаю. 11:12 И сказал 

8оиІ іку ікІ8 I поі лѵііі сіо. Апсі заШ 

Давид Урии: останься здесь и на этот день, а 

Оаѵісі Ѵгіак 5іау кеге апсі оп ікіз сіау апсі 

завтра я отпущу тебя. И остался Урия в 

іотогголѵ I Іеі §о уои. Апсі гетаіпесі Ѵгіак іп 

Иерусалиме на этот день до завтра. 11:13 И 

Иегизаіет оп ікІ8 сіау іо іотогголѵ. Апсі 

пригласил его Давид, и ел Урия пред ним и 

іпѵііесі іі Оаѵісі апсі еаііп§ Ѵгіак Ъе/оге іі апсі 

пил, и напоил его Давид. Но вечером Урия 

залѵз, апсі лѵаіегесі іі Оаѵісі. Ъиі еѵепіпр Ѵгіак 

пошел спать на постель свою с рабами 

лѵепі 8Іеер оп Ъесі іѣ лѵіік 8Іаѵе8 

господина своего, а в свой дом не пошел. 11:14 

Мг. іі8, апсі іп ІІ8 коше поі лѵепі. 

Поутру Давид написал письмо к Иоаву и послал 

тогпіп§ Оаѵісі лѵгоіе Іеііег іо .ІоаЪ апсі 8епі 

его с Уриею. 11:15 В письме он написал так: 

іі лѵіік Ѵгіак. Іп Іеііег іі лѵгоіе аз /оііолѵз: 
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поставьте Урию там, где будет самое сильное 

риі Ѵгіак ікеге лѵкеге лѵііі тозі 8ігоп§ 

сражение, и отступите от него, чтоб он был 

ЪаШе апсі Ъаск Аолѵп /гот іі 80 іі лѵсіѵ 

поражен и умер. 11:16 Посему, когда Иоав 

8ігиск апсі сііесі. Ткеге/оге, лѵкеп .ІоаЪ 

осаждал город, то поставил он Урию на таком 

Ъв8Іе§іп§ сііу Ікеп 8еі іі Ѵгіак оп ікѣ 

месте, о котором знал, что там храбрые люди. 

Іосаііоп аЪоиі лѵкіск кпелѵ ікаі ікеге Ъгаѵе реоріе. 

11:17 И вышли люди из города и сразились с 

Апсі оиі реоріе о/ сііу апсі /ои§кі лѵіік 

Иоавом, и пало несколько из народа, из слуг 

.ІоаЪ апсі /еіі тоге о/ реоріе о/ 8егѵапІ8 

Давидовых; был убит также и Урия Хеттеянин. 

Ваѵісі; лѵсіл кіііесі аѣо апсі Ѵгіак Ніііііе. 

11:18 И послал Иоав донести Давиду о всем 

Апсі 8епі АоаЪ сопѵеу Ваѵісі аЪоиі аіі 

ходе сражения. 11:19 И приказал посланному, 

сіигіпр іке Ъаіііе. Апсі огсіегесі те88еп§ег, 

говоря: когда ты расскажешь царю о всем 

8ауіп§: лѵкеп уои іеіі кіп§ аЪоиі аіі 

ходе сражения 11:20 и увидишь, что царь 

сіыгіпр іке Ъаіііе апсі 8 ее, ікаі кіп§ 

разгневается и скажет тебе: ‘зачем вы так 

ап§гу апсі 8 ау уои: 'лѵку уои 80 

близко подходили к городу сражаться? разве вы 

с1о8е арргоаскесі іо сііу /§кі? І8 уои 

не знали, что со стены будут бросать на вас? 

поі кполѵ ікаі лѵіік лѵаіі лѵііі ікголѵ оп уои? 

11:21 Кто убил Авимелеха, сына Иероваалова? не 

лѵко кіііесі АЪітеІеск 8оп ІегыЪЪааІ? поі 

женщина ли бросила на него со стены обломок 

лѵотап Оо ікгелѵ оп іі лѵіік лѵаіі скір 

жернова, и он умер в Тевеце? Зачем же вы 

тіІІ8іопе8, апсі іі сііесі іп ТкеЪег? лѵку 8ате уои 

близко подходили к стене?’ тогда ты скажи: и 

с1о8е арргоаскесі іо іке лѵаіі? ' ікеп уои 8ау: апсі 

раб твой Урия Хеттеянин также умер. 11:22 И 

о//ісе уоиг Ѵгіак Ніііііе аѣо сііесі. Апсі 

пошел, и пришел, и рассказал Давиду обо всем, 

лѵепі апсі соте апсі іоЫ Ваѵісі аЪоиі аіі 
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для чего послал его Иоав, обо всем ходе 

/ог хѵкаі зепі И ИоаЪ аЪоиі аіі Иигіп§ іке 

сражения. 11:23 Тогда посланный сказал Давиду: 

ЪаШе. Ткеп зепі заШ Оаѵісі 

одолевали нас те люди и вышли к нам в поле, 

аззаіІеИ из (козе реоріе апсі оиі іо из іп /іеісі 

и мы преследовали их до входа в ворота; 11:24 

апсі хѵ е ригзиесі ікеіг іо іприі іп §аіез; 

тогда стреляли стрелки со стены на рабов твоих, 

ікеп зкоі аггохѵ жік ѵѵаіі оп зіаѵез іку 

и умерли некоторые из рабов царя; умер также 

апсі сііесі зопге о/ зіаѵез іке кіп§; сііесі аізо 

и раб твой Урия Хеттеянин. 11:25 Тогда сказал 

апсі (о]]Ісе уоиг Ѵгіак Ніііііе. Ткеп заШ 

Давид посланному: так скажи Иоаву: ‘пусть не 

Оаѵісі теззеп§ег зо зау .ІоаЪ: іеі поі 

смущает тебя это дело, ибо меч поядает иногда 

соп/изесі уои іі сазе /о г злѵогсі сіеѵоигз зотеіітез 

того, иногда сего; усиль войну твою против города 

огсіег зотеіітез ікіз; е//огіз лѵаг уоиг а§аіпзі сііу 

и разрушь его’. Так ободри его. 11:26 И 

апсі оѵегікгохѵ іі зо епсоига§е ікои іі. Апсі 

услышала жена Урии, что умер Урия, муж ее, и 

кеагсі хѵі/е Ѵгіак, ікаі сііесі Ѵгіак, кизЪапсІ іі апсі 

плакала по муже своем. 11:27 Когда кончилось 

сгіесі Ъу кизЪапсІ Из. хѵкеп епсіесі 

время плача, Давид послал, и взял ее в дом 

И те сіуіпу, Оаѵісі зепі, апсі іоок іі іп коизе 

свой, и она сделалась его женою и родила ему 

Из, апсі И Ъесате И \ѵі/е апсі Ъоге И 

сына. И было это дело, которое сделал Давид, 

зоп. Апсі хѵаз И сазе лѵкіск тасіе Оаѵісі 

зло в очах ГОСПОДА. 

еѵіі іп зі§кі ЬОКО. 

12:1 

12 : 

И послал ГОСПОДЬ Пафана к Давиду, и тот 

Апсі зепі ТНЕ ЬОКО Ѵаікап іо Оаѵісі апсі опе 

пришел к нему и сказал ему: в одном городе 

сате іо И апсі заісі кіт: іп опе сііу 
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были два человека, один богатый, а другой 

лѵеге Ілѵо китап опе гіск, апсі оікег 

бедный; 12:2 у богатого было очень много 

Іке роог; каѵе гіск лѵаз ѵегу тешу 

мелкого и крупного скота, 12:3 а у бедного 

зтаіі апсі Іаг§е саіііе, апсі каѵе роог 

ничего, кроме одной овечки, которую он купил 

поІкіп§ ехсері опе ІатЪ, \ѵкіск іі Ъоиркі 

маленькую и выкормил, и она выросла у него 

зтаіі апсі поигізкесі, апсі іі іпсгеазесі каѵе іі 

вместе с детьми его; от хлеба его она ела, и 

Іо§еІкег лѵіік скіШгеп И; /гот Ъгесісі И И аіе, апсі 

из его чаши пила, и на груди у него спала, и 

о/ И Волѵіз залѵ апсі оп Ъгеазі каѵе И аз I сер, апсі 

была для него, как дочь; 12:4 и пришел к 

лѵаз /ог И аз сіаыркіег; апсі сате Іо 

богатому человеку странник, и тот пожалел взять 

гіск тап лѵапіегег, апсі опе ге§ге11еі Іаке 

из своих овец или волов, чтобы приготовить для 

о/ Ріге зкеер ог охеп, Іо соок /ог 

странника, который пришел к нему, а взял 

лѵапсіегег лѵкіек сате Іо кіт, апсі Іоок 

овечку бедняка и приготовил ее для человека, 

ІатЪ Іке роог апсі ргерагеі И /ог китап 

который пришел к нему. 12:5 Сильно разгневался 

лѵкіек сате Іо кіт. з1гоп§1у ап§гу 

Давид на этого человека и сказал Нафану: жив 

Оаѵісі оп Ікіз китап апсі заШ Маікап аііѵе 

ГОСПОДЬ! достоин смерти человек, сделавший 

ТНЕ кОКО! лѵогіку сіеаік регзоп лѵко таіе 

это; 12:6 и за овечку он должен заплатить 

И; апсі /ог ІатЪ И зкоиЫ рау 

вчетверо, за то, что он сделал это, и за то, что 

/оиг, /ог Ікеп ікаі И таіе И апсі /ог Ікеп Ікаі 

не имел сострадания. 12:7 И сказал Нафан 

поі каі сотраззіоп. Апсі заіі Маікап 

Давиду: ты — тот человек,. Так говорит 

Оаѵісі іу опе регзоп зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: Я помазал тебя в царя 

ЬОКО, Сосі Ізгаеі I апоіпіесі уои іп кіп§ 

над Израилем и Я избавил тебя от руки Саула, 

оѵег Ізгаеі апсі I сіеііѵегесі уои /гот ксіпсіз Заиі 
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12:8 и дал тебе дом господина твоего и жен 

апА §аѵе уои коше Мг. уоиг апА ѵѵіѵез 

господина твоего на лоно твое, и дал тебе дом 

Мг. уоиг оп Ъозот іку апсі §аѵе уои коше 

Израилев и Иудин, и, если этого мало, прибавил 

Ізгаеі апсі .Іысіак, апсі і/ (кіз ІШІе асісіесі 

бы тебе еще больше; 12:9 зачем же ты 

ѵѵоиІА уои тоге тоге (кап; ѵѵку зате уои 

пренебрег слово ГОСПОДА, сделав злое пред 

періесіесі хѵогсі КЖО, такіп§ еѵіі Ъе/оге 

очами Его? Урию Хеттеянина ты поразил мечом; 

еуез І(? Ѵгіак Ніиііе уои кіі (ке злѵогА; 

жену его взял себе в жену, а его ты убил 

т/е і( (оок Зіаіетепі іп т/е апсі і( уои кіІІеА 

мечом Аммонитян; 12:10 итак, не отступит меч 

зѵѵогА Аттоп; Ткш, поі геігеаі зѵѵогА 

от дома твоего вовеки, за то, что ты пренебрег 

/гот коте уоиг /огеѵег, /ог (кеп ікаі уои пе§1ес(еА 

Меня и взял жену Урии Хеттеянина, чтоб она 

I ап А (оок т/е Ѵгіак Ні((і(е зо і( 

была тебе женою. 12:11 Так говорит ГОСПОДЬ: 

хѵ аз уои т/е. зо зауз КЖО: 

вот, Я воздвигну на тебя зло из дома твоего, и 

пощ I гаізе оп уои еѵіі о/ коте Іку апА 

возьму жен твоих пред глазами твоими, и отдам 

(аке тѵез уоиг Ъе/оге еуез іку апА §іѵе 

ближнему твоему, и будет он спать с женами 

пеі§кЪог іку апА ѵѵііі іі зіеер тік тѵез 

твоими пред этим солнцем; 12:12 ты сделал 

уоиг Ъе/оге ікіз (ке зип; уои тсіАе 

тайно, а Я сделаю это пред всем Израилем и 

зесгеііу, апА I I ѵѵііі Ао И Ъе/оге аіі Ізгаеі апА 

пред солнцем. 12:13 И сказал Давид Нафану: 

Ъе/оге зип. АпА заіА ОаѵіА Ѵаікап 

согрешил я пред ГОСПОДОМ.И сказал Иафан 

зіппеА I Ъе/оге ООАРОООМ. I заіА Маікап 

Давиду: и ГОСПОДЬ снял с тебя грех твой; 

ОаѵіА апА ТНЕ КЖО гетоѵеА т(к уои зіп іку 

ты не умрешь; 12:14 но как ты этим делом 

уои по( Аіе; Ъи( аз уои (кіз Ъизіпезз 

подал повод врагам ГОСПОДА хулить Его, то 

/НеА оссазіоп епетіез КЖО Ыазркете И (кеп 
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умрет родившийся у тебя сын. 12:15 И пошел 

йіе8 Ъогп каѵе уои 8оп. Апй лѵепі 

Нафан в дом свой.И поразил ГОСПОДЬ дитя, 

Маііш п іп коше зѵоу.І кіі ТНЕ к(ЖО скіій, 

которое родила жена Урии Давиду, и оно 

лѵкіск Ъоге \ѵі/е Ікгіак Оаѵій апй іі 

заболело. 12:16 И молился Давид Богу о 

Ш. Апсі ргауесі Оаѵій Сой сіЪоиі 

младенце, и постился Давид, и, уединившись, 

ЪсіЪу, апй ш Іей Оаѵій апй 8есІийей, 

провел ночь, лежа на земле. 12:17 И вошли к 

кеій пщкі Іуіп§ оп угоыпй. Апй іпсіийей іо 

нему старейшины дома его, чтобы поднять его с 

ІІ Еійег коте іі іо гаЕе іі тік 

земли; но он не хотел, и не ел с ними хлеба. 

Іапй; Ъиі іі поі лѵапіей апй поі еаііп§ тік ікет Ъгеай. 

12:18 На седьмой день дитя умерло, и слуги 

оп 8еѵепік йау скіій йіей, апй 8егѵапі8 

Давидовы боялись донести ему, что умер 

Оаѵій /еагей сопѵеу кіт ікаі йіей 

младенец; ибо, говорили они, когда дитя было 

ЪсіЪу; Ъесаше, 8аій ікеу лѵкеп скіій \ѵсі8 

еще живо, и мы уговаривали его, и он не 

тоге Ъеііѵе апй лѵе рег8иайей іі апй іі поі 

слушал голоса нашего, как же мы скажем ему: 

ІЫепей ѵоісе оиг, а8 8сіте \ѵе 8ау кіт: 

‘умерло дитя’? Он сделает что-нибудь худое. 12:19 

'йіей скіій '? ке таке апуікіпу еѵіі. 

И увидел Давид, что слуги его перешептываются 

Апй 8а\ѵ Оаѵій ікаі 8егѵапі8 іі лѵкізрегіпр 

между собою, и понял Давид, что дитя умерло, 

ЪеЕѵееп ікеішеі ѵе8, апй ипйег8іоой Оаѵій ікаі скіій йіей, 

и спросил Давид слуг своих: умерло дитя?И 

апй а8кей Оаѵій 8егѵапі8 Еіге: йіей скіій? Апй 

сказали: умерло. 12:20 Тогда Давид встал с 

8 а ій: йіей. Ткеп Оаѵій го8е тік 

земли и умылся, и помазался, и переменил 

Іапй апй \ѵа8кей, апй апоіпіей, апй скап§ей 

одежды свои, и пошел в дом ГОСПОДЕНЬ, и 

сІоікіп§ ікеіг, апй хѵепі іп коше ЕОКО, апй 

молился. Возвратившись домой, потребовал, чтобы 

ргауей. Кеіыгпіпр коте йетапйей іо 
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подали ему хлеба, и он ел. 12:21 И сказали 

зиЪтіііесі іі Ъгеасі, апсі іі еаіеп. Апсі заЫ 

ему слуги его: что значит, что ты так 

іі зегѵапіз іі: ікаі теап ікаі уои зо 

поступаешь: когда дитя было еще живо, ты 

Іпзігисііопз: лѵкеп скіЫ лѵаз тоге Ъеііѵе уои 

постился и плакал; а когда дитя умерло, ты 

/азіесі апсі сгіесі; апсі лѵкеп скіЫ сііесі, уои 

встал и ел хлеб? 12:22 И сказал Давид: 

гозе апсі еаііп§ Ъгеасі? Апсі заісі Оаѵісі: 

доколе дитя было живо, я постился и плакал, 

ипііі скіЫ лѵаз Ъеііѵе I /азіесі апсі сгіесі 

ибо думал: кто знает, не помилует ли меня 

/о г ікоиукі: лѵко кполѵз поі каѵе тегсу Оо I 

ГОСПОДЬ, и дитя останется живо? 12:23 А 

ЬОКО, апсі скіЫ лѵііі Ііѵе? А 

теперь оно умерло; зачем же мне поститься? 

полѵ іі сііесі; лѵку зате I /азі? 

Разве я могу возвратить его? Я пойду к нему, а 

Во I I геіигп іі? I §о іо кіт, апсі 

оно не возвратится ко мне. 12:24 И утешил 

іі поі Ъаск іо іо те. Апсі сот/огіесі 

Давид Вирсавию, жену свою, и вошел к ней и 

Оаѵісі ВаікзкеЪа лѵі/е Из, апсі епіегесі іо іі апсі 

спал с нею; и она родила сына, и нарекла 

зіері лѵіік кег; апсі іі Ъоге зоп, апсі зке саііесі 

ему имя: Соломон. И ГОСПОДЬ возлюбил его 

іі пате: Коіотоп. Апсі ТНЕЬОКО Іоѵесі іі 

12:25 и послал пророка Пафана, и он нарек ему 

апсі зепі ргоркеі Ыаікап апсі іі ке саііесі іі 

имя: Иедидиа по слову ГОСПОДА. 12:26 Иоав 

пате: .Іесіісіак Ъу лѵогсі ЬОКО. ЬосіЪ 

воевал против Раввы Аммонитской и взял почти 

/ои§кі сщаіпзі КсіЪЪак Аттоп апсі іоок аітозі 

царственный город. 12:27 И послал Иоав к 

геуаі сііу. Апсі зепі ЬоаЪ іо 

Давиду сказать ему: я нападал на Равву и 

Оаѵісі зау кіт: I аііаскесі оп КаЪЪак апсі 

овладел водою города; 12:28 теперь собери 

тазіегесі лѵаіег іке сііу; пом: уаікег 

остальной народ и подступи к городу и возьми 

іке гезі реоріе апсі епсатр іо сііу апсі іаке 
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его; ибо если я возьму его, то мое имя будет 

іі; /ог і/ I іаке іі ікеп ту пате тіі 

наречено ему. 12:29 И собрал Давид весь народ 

із саііесі кіт. Апсі соііесіесі ОаѵШ аіі реоріе 

и пошел к Равве, и воевал против нее и взял 

апсі лѵепі іо КаЪЪаік апсі /оиркі сщаіпзі іі апсі іоок 

ее. 12:30 И взял Давид венец царя их с 

іі. Апсі іоок ОаѵШ сго\ѵп кіп§ ікеіг тік 

головы его, — а в нем было золота талант и 

кеасі кіз - апсі іп іі лѵаз §оЫ іаіепі апсі 

драгоценный камень, — и возложил его Давид на 

ргесіоиз зіопе - апсі Іаісі іі ОаѵШ оп 

свою голову, и добычи из города вынес очень 

Из кеасі апсі ргосіисііоп о/ сііу іззыесі ѵегу 

много. 12:31 А народ, бывший в нем, он вывел 

а Іоі. А реоріе /о г тег іп іі іі Ъгои§кі 

и положил их под пилы, под железные 

апсі риі ікеіг ипсіег зам? ипсіег ігоп 

молотилки, под железные топоры, и бросил их в 

ікгезкегз, ипсіег ігоп ахез, апсі ікгелѵ ікеіг іп 

обжигательные печи. Так он поступил со всеми 

Ъгіск- /игпасе. зо іі епіегесі тік аіі 

городами Аммонитскими. И возвратился после 

сіііез Аттоп. Апсі Ъаск сі/'іег 

того Давид и весь народ в Иерусалим. 

о/ ОаѵШ апсі аіі реоріе іп .Іегизаіет. 

13:1 

13 : 

И было после того: у Авессалома, сына 

Апсі м?аз а/іег ікаі: каѵе АЪзаІот зоп 

Давидова, была сестра красивая, по имени 

Оаѵісі, м?аз зізіег Ъеаиіі/иі, Ъу пате 

Фамарь, и полюбил ее Амнон, сын Давида. 13:2 

Татаг апсі Іоѵе іі Атпоп зоп Оаѵісі. 

И скорбел Амнон до того, что заболел из-за 

Апсі ргіеѵесі Атпоп іо огсіег ікаі ііі сіые 

Фамари, сестры своей; ибо она была девица, и 

Татаг, зізіег з кіз; /ог іі м?аз §ігІ, апсі 

Амнону казалось трудным что-нибудь сделать с 

Атпоп іі зеетесі сІі]]ісиІі апуікіп§ сіо тік 
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нею. 13:3 Но у Амнона был друг, по имени 

кег Ъиі каѵе Атпоп лѵа8 /гіепсі Ъу пате 

Ионадав, сын Самая, брата Давидова; и Ионадав 

.ІопасІаЪ зоп то8і, Ъгоікег Оаѵій; апсі .ІопасІаЪ 

был человек очень хитрый. 13:4 И он сказал 

лѵа8 реоріе ѵегу сиппіп§. Апсі іі заій 

ему: отчего ты так худеешь с каждым днем, 

кіт: лѵку уои 80 кисіеезк лѵіік еаск сіау 

сын царев, — не откроешь ли мне?И сказал ему 

8оп Тзаг - поі ипсоѵег Оо I? Апсі 8аШ іі 

Амнон: Фамарь, сестру Авессалома, брата моего, 

Атпоп Татаг 8І8іег АЬзаІот Ъгоікег ту, 

люблю я. 13:5 И сказал ему Ионадав: ложись в 

Іоѵе I ат. Апсі 8аісі іі .ІопасІаЪ Не іп 

постель твою и притворись больным; и когда 

Ъесі уоиг апсі ргеіепсі іке 8Іск; апсі лѵкеп 

отец твой придет навестить тебя, скажи ему: 

/аікег уоиг соте ѴІ8ІІ уои 8ау кіт: 

‘пусть придет Фамарь, сестра моя, и подкрепит 

’іеі соте Татаг 8І8іег ту апсі ипсіегріп 

меня пищею, приготовив кушанье при моих 

I /оосі; Ъу ргерагіп§ сіІ8к лѵкеп ту 

глазах, чтоб я видел, и ел из рук ее’. 13:6 И 

еус8, 80 I 80 \ѵ апсі еаііп§ о/ капсі іі Апсі 

лег Амнон и притворился больным, и пришел 

Іау Атпоп апсі ргеіепсіесі раііепі8 апсі сате 

царь навестить его; и сказал Амнон царю: пусть 

кіп§ ѴІ8ІІ іі; апсі 8аісі Атпоп кіп§ Іеі 

придет Фамарь, сестра моя, и испечет при моих 

соте Татаг 8І8іег ту апсі саке8 лѵкеп ту 

глазах лепешку, или две, и я поем из рук ее. 

еуе8 саке ог ілѵо, апсі I 8Іп§ о/ кап А іі. 

13:7 И послал Давид к Фамари в дом сказать: 

Апсі 8епі Оаѵісі іо Татаг іп коше іо 8ау: 

пойди в дом Амнона, брата твоего, и приготовь 

§о іп коше Атпоп Ъгоікег іку апсі ргераге 

ему кушанье. 13:8 И пошла она в дом брата 

іі СІІ8І1. Апсі лѵепі іі іп коше Ъгоікег 

своего Амнона; а он лежит. И взяла она муки 

ІІ8 Атпоп; апсі іі 1іе8. Апсі іоок іі /Іоиг 

и замесила, и изготовила пред глазами его и 

апсі кпеасіесі, апсі ргосіисесі Ъе/оге еуе8 іі апсі 
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испекла лепешки, 13:9 и взяла сковороду и 

Ъакесі іогііііаз, апА іоок рап апА 

выложила пред ним; но он не хотел есть. И 

ро 8 іеА Ъе/оге (кет; Ъи( іі по( хѵапіесі ес{ыірресі АпА 

сказал Амнон: пусть все выйдут от меня. И 

8 аіА Атпоп Іеі аіі соте оиі /гот те. Апсі 

вышли от него все люди, 13:10 и сказал Амнон 

оШ /гот іі аіі реоріе апсі 8 аіА Атпоп 

Фамари: отнеси кушанье во внутреннюю комнату, 

Татаг Вгіп§ іке Айк іп іпіегпаі гоот 

и я поем из рук твоих. И взяла Фамарь 

апсі I 8 Іп§ о/ к апсі уоиг 8 . А псі Іоок Татаг 

лепешки, которые приготовила, и отнесла Амнону, 

іогііІІа 8 , хѵкіск соокесі апсі сапіесі іке Атпоп, 

брату своему, во внутреннюю комнату. 13:11 И 

Ъгоікег іі 8 отг лѵау, іп іпіегпаі гоот. А псі 

когда она поставила пред ним, чтоб он ел, то он 

лѵкеп іі 8 еі Ъе/оге ікет, 80 іі аіе, ікеп іі 

схватил ее, и сказал ей: иди, ложись со мною, 

ргаЬЬесІ іі ап А 8 аіА кег: §о, Не тік I, 

сестра моя. 13:12 Но она сказала: нет, брат мой, 

8 І 8 іег тіпе. 0.55 Ъиі іі 8 аіА: поі Ъгоікег ту 

не бесчести меня, ибо не делается так в Израиле; 

поі рго/апе те /ог поі Аопе 80 іп Ьгаеі; 

не делай этого безумия. 13:13 И я, куда пойду я 

поі Ао ікѣ таАпе 88 . АпА I хѵкеге §о I 

с моим бесчестием? И ты, ты будешь одним из 

тік ту Аі 8 копог? АпА уои уои тіі опе о/ 

безумных в Израиле. Ты поговори с царем; он 

с гену іп Ьгаеі. уои іаік тік іке кіп§; іі 

не откажет отдать меня тебе. 13:14 Но он не 

поі /аіІ 8 §іѵе I хѵгіііпр. Ъиі іі поі 

хотел слушать слов ее, и преодолел ее, и 

лѵапіеА ІІ 8 іеп хѵогсЬ іі апА оѵегсоте іі апА 

изнасиловал ее, и лежал с нею. 13:15 Потом 

треА іі апА Іуіп§ тік кег. ікеп 

возненавидел ее Амнон величайшею ненавистью, 

к аіе А іі Атпоп Тке Сгеаіе 8 і каігеА, 

так что ненависть, какою он возненавидел ее, 

80 ікаі каігеА, Ву хѵксіі іі каіеА іі 

была сильнее любви, какую имел к ней; и 

лѵа 8 тоге Іоѵе, хѵкаі каА іо іі; апА 
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сказал ей Амнон: встань, уйди. 13:16 И сказала 

заіА И Атпоп Агізе, Іеаѵе. Апсі заіА 

ему: нет,; прогнать меня — это зло больше 

кіт: по,; сказе те- И еѵіі тоге 

первого, которое ты сделал со мною.Но он не 

/ ігзі лѵкіск уои тасіе лѵіік тпоуи.Ыо И поі 

хотел слушать ее. 13:17 И позвал отрока своего, 

лѵапІеА Іізіеп И. Апсі саііесі Ъоу ІІ8, 

который служил ему, и сказал: прогони эту от 

лѵкіск зегѵеА кіт апсі заіА: Риі полѵ ікіз /гот 

меня вон и запри дверь за нею. 13:18 На ней 

I оиі апА зкиі Аоог /ог кег оп И 

была разноцветная одежда, ибо такие верхние 

лѵаз соіог/иі сіоікіпу, /ог зыск іор 

одежды носили царские дочери-девицы. И вывел 

сІоІкіп§ лѵогп гоуаі ѵігуіп Ааиукіегз. Апсі Ъгои§кІ 

ее слуга вон и запер за нею дверь. 13:19 И 

іІ зегѵапі оиі апсі Іоскесі /ог кег сіоог А псі 

посыпала Фамарь пеплом голову свою, и 

зргіпкіесі Татаг азкез кеасі Из, апсі 

разодрала разноцветную одежду, которую имела на 

гаюсігаіа соіог/иі сіоікез лѵкіск ксісі оп 

себе, и положила руки свои на голову свою, и 

Ме, апсі риі к апсі з Ікеіг оп кеасі Из, апсі 

так шла и вопила. 13:20 И сказал ей 

зо лѵаз апсі уеііесі. Апсі заісі И 

Авессалом, брат ее: не Амнон ли, брат твой, 

АЬзаІот, Ъгоікег кег: поі Атпоп лѵкеікег, Ъгоікег Іку 

был с тобою? — но теперь молчи, сестра моя; 

лѵаз лѵіік уои? - Ъиі полѵ зііепі, зізіег ту; 

он — брат твой; не сокрушайся сердцем твоим 

оп- Ъгоікег Іку поі Іатепі кеагі уоиг 

об этом деле. И жила Фамарь в одиночестве в 

сіЪоиІ Ікіз сазе. Апсі Ііѵесі Татаг іп аіопе іп 

доме Авессалома, брата своего. 13:21 И услышал 

коте АЪзаІот Ъгоікег Из. Ап А кесігА 

царь Давид обо всем этом, и сильно 

кіп§ Оаѵісі аЪоиІ аіі И апА з1гоп§1у 

разгневался,. 13:22 Авессалом же не говорил с 

ап§гу,. АЪзаІот зате поі заіА лѵіік 

Амноном ни худого, ни хорошего; ибо 

Атпоп ог Ікіп, ог §ооА; /ог 
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возненавидел Авессалом Амнона за то, что он 

каіеА АЪзаІот Атпоп /о г ікеп ікаі іі 

обесчестил Фамарь, сестру его. 13:23 Чрез два 

АізкопогеА Татаг шіег іі. ікгоиук ілѵо 

года было стрижение овец у Авессалома в 

уеаг лѵаз зкеагегз зкеер каѵе АЪзаІот іп 

Ваал-Гацоре, что у Ефрема, и позвал Авессалом 

Вааі-Нагог, ікаі каѵе Еркгаіт апсі саІІеА АЪзаІот 

всех сыновей царских. 13:24 И пришел Авессалом 

аіі 80П8 іке кту. Апсі сате А Ьзаіо/п 

к царю и сказал: вот, ныне стрижение овец у 

10 кіпу апсі 8 сйс 1 : пощ полѵ 8 кеагег 8 8 кеер каѵе 

раба твоего; пусть пойдет царь и слуги его с 

8 Іаѵе іку Іеі лѵііі кіпу апсі 8 егѵапі 8 іі лѵіік 

рабом твоим. 13:25 Но царь сказал Авессалому: 

8 Іаѵе уоиг 8 . Ъиі кіпу заіА АЪзаІот 

нет, сын мой, мы не пойдем все, чтобы не быть 

поі 8071 ту лѵе поі уо аіі іо поі Ъе 

тебе в тягость. И сильно упрашивал его 

уои іп Ъигсіеп. Апсі 8 і гоп у [у епігеаіесі іі 

Авессалом; но он не захотел идти, и благословил 

АЪзаІот; Ъиі іі поі лѵапіеА уо апА Ые 88 еА 

его. 13:26 И сказал ему Авессалом: по крайней 

іі. Ап А 8 аіА іі АЪзаІот: Ъу аі 

мере, пусть пойдет с нами Амнон, брат мой.И 

Іеа 8 і Іеі лѵііі лѵіік РееАЪаск Атпоп Ъгоікег тоу.І 

сказал ему царь: зачем ему идти с тобою? 13:27 

заіА іі кіпу: лѵку іі §о лѵіік уои? 

Но Авессалом упросил его, и он отпустил с 

Ъиі АЪ 8 аІот Ъеууесі іі апА іі геІеа 8 еА лѵіік 

ним Амнона и всех царских сыновей;. 13:28 

11 Атпоп апА аіі гоуаі 80718 ;. 

Авессалом же приказал отрокам своим, сказав: 

АЪзаІот 8 ате огАегеА 8 егѵапі 8 Из, 8 аут§: 

смотрите, как только развеселится сердце Амнона 

8 ее, а 8 опіу скеег кеагі Атпоп 

от вина, и я скажу вам: ‘поразите Амнона’, 

/гот лѵіпе апА I 8 ау уои: ' 8 ігіке Атпоп ' 

тогда убейте его, не бойтесь; это я приказываю 

ікеп кііі іі поі /еаг поі; іі I соттапА 

вам, будьте смелы и мужественны. 13:29 И 

уои Ъе ЪоІА апА соигауеоиз. АпА 
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поступили отроки Авессалома с Амноном, как 

гесеіѵесі уоиікз АЪзаІот шік Атпоп, аз 

приказал Авессалом. Тогда встали все царские 

огсіегесі АЪзаІот. Ткеп гозе аіі гоуаі 

сыновья, сели каждый на мула своего и убежали. 

зопз, заі еаск оп тиіе Из апсі езсаресі 

13:30 Когда они были еще на пути, дошел слух 

лѵкеп ікеу лѵеге тоге оп раік геаскесі кеагіп§ 

до Давида, что Авессалом умертвил всех царских 

іо Оаѵісі ікаі АЪзаІот кіііей аіі гоуаі 

сыновей, и не осталось ни одного из них. 13:31 

зопз, апА поі Іе/і ог опе о/ ікет. 

И встал царь, и разодрал одежды свои, и 

Апсі гозе кіп§ апсі іоге сіоікіпу ікеіг, апсі 

повергся на землю, и все слуги его, предстоящие 

ікгеѵѵ оп угоипсі апсі аіі зегѵапіз іі сотіп§ 

ему, разодрали одежды свои. 13:32 Но Ионадав, 

кіт іоге сІоікіп§ оп уоиг отг. Ъиі ИопасІаЪ 

сын Самая, брата Давидова, сказал: пусть не 

зоп тозі, Ъгоікег Оаѵісі, заіА: Іеі поі 

думает господин мой, что всех отроков, царских 

ікіпкз Мг ту ікаі аіі уоиікз гоуаі 

сыновей, умертвили; один только Амнон умер, ибо 

зопз, кіІІеА; опе опіу Атпоп сііесі /ог 

у Авессалома был этот замысел с того дня, 

каѵе АЪзаІот лѵаз ікіз ріап шік о/ сісіу 

как Амнон обесчестил сестру его; 13:33 итак, 

аз Атпоп сіізкопогесі зізіег іі; Ткиз, 

пусть господин мой, царь, не тревожится мыслью 

Іеі Мг. ту кіп§ поі лѵоггіез ікоы§кі 

о том, будто умерли все царские сыновья: умер 

аЪоиі із і/ сііесі аіі гоуаі зопз: сііесі 

один только Амнон. 13:34 И убежал Авессалом.И 

опе опіу Атпоп. А псі езсаресі АѵеззаІот.І 

поднял отрок, стоявший на страже, глаза свои, и 

гаізесі Ісісі, зіапАіп§ оп уиагсі еуез ікеіг, апсі 

увидел: вот, много народа идет по дороге по скату 

заме: пощ тапу реоріе із Ъу госісі Ъу гатр 

горы. 13:35 Тогда Ионадав сказал царю: это идут 

тоипіаіпз. Ткеп ИопаАаЪ заісі кіп§ іі §о 

царские сыновья; как говорил раб твой, так и 

гоуаі зопз; аз заісі о//ісе іку зо апсі 
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есть. 13:36 И едва только сказал он это, вот, 

ецыірресі. Апсі Ъагеіу опіу заШ И іі пощ 

пришли царские сыновья, и подняли вопль и 

сате гоуаі зопз, апсі гаізесі сгу апсі 

плакали. И сам царь и все слуги его плакали 

сгіесі. Апсі кітзеі/ кіп§ апсі аіі зегѵапіз іі сгіесі 

очень великим плачем. 13:37 Авессалом же 

ѵегу §геаі лѵееріпр. АЪзаІот за те 

убежал и пошел к Фалмаю, сыну Емиуда, царю 

езсаресі апсі лѵепі іо Таітаі зоп Аттікисі, кіп§ 

Гессурскому. И плакал Давид о сыне своем во 

Сезкиг. Апсі сгіесі Оаѵісі аЪоиі зоп Из іп 

все дни. 13:38 Авессалом убежал и пришел в 

аіі йауз. АЪзаІот езсаресі апсі сате іп 

Гессур и пробыл там три года. 13:39 И не стал 

Сезкиг апсі зрепі ікеге ікгее уеаг Апсі поі Ъесате 

царь Давид преследовать Авессалома; ибо 

кіп§ Оаѵісі сказе АЪзаІот; /о г 

утешился о смерти Амнона. 

сот/огіесі аЪоиі сіеаік Атпоп. 

14:1 

14 : 

И заметил Иоав, сын Саруи, что сердце царя 

Апсі поіісесі .ІоаЪ зоп Аегыіак ікаі кеагі кіп§ 

обратилось к Авессалому. 14:2 И послал Иоав в 

асШгеззеА іо АЪзаІот. Апсі зепі .ІоаЪ іп 

Фекою, и взял оттуда умную женщину и сказал 

Текоа, апсі іоок ікепсе зтагі лѵотап апсі заісі 

ей: притворись плачущею и надень печальную 

кег: ргеіепсі тоигпег апсі риі оп засі 

одежду, и не мажься елеем, и представься 

сіоікез апсі поі зтеагесі оіі, апсі іпігосіисе уоигзеі/ 

женщиною, много дней плакавшею по умершем; 

іке лѵотап: тапу сісіуз тоигпесі Ъу іке Аеасі; 

14:3 и пойди к царю и скажи ему так и так. 

апсі §о іо кіп§ апсі зау іі зо апсі зо. 

И вложил Иоав в уста ее, что сказать. 14:4 И 

Апсі іпѵезіесі ИоаЪ іп тоиік іі ікаі зау. Апсі 

вошла женщина Фекоитянка к царю и пала 

епіегесі лѵотап Текосік іо кіп§ апсі /еіі 
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лицом своим на землю, и поклонилась и 

/асе іі 8 оп §гоипсі апсі Ъолѵесі апсі 

сказала: помоги, царь,! 14:5 И сказал ей царь: 

8аШ: Неір, Кіп§, ! Апсі 8аШ іі кіп§: 

что тебе?И сказала она: я вдова, муж мой умер; 

ікаі уои? Апсі 8аісі 8 Не: I лѵісіолѵ, кшЪапсі ту сііесі; 

14:6 и у рабы твоей было два сына; они 

апсі каѵе 8 Іаѵе 8 уоиг \ѵсі 8 ілѵо 80п; ікеу 

поссорились в поле, и некому было разнять их, 

с[иаггеІесІ іп /іекі апсі по опе \ѵсі8 іо зерагаіе ікет 

и поразил один другого и умертвил его. 14:7 И 

апсі кіі опе оікег апсі кіііесі іі. Апсі 

вот, восстало все родство на рабу твою, и 

пощ гекеііесі аіі геіаііоткір оп 8егѵапі іку апсі 

говорят: ‘отдай убийцу брата своего; мы убьем его 

8ау: ’§іѵе кіііег Ъгоікег кІ8; лѵе кііі іі 

за душу брата его, которую он погубил, и 

/о г 8оиІ Ъгоікег іі лѵкіск іі сіе8ігоуесі, апсі 

истребим даже наследника’. И так они погасят 

лѵііі сіе8ігоу еѵеп кеіг '. Апсі 80 ікеу ехИприЫс 

остальную искру мою, чтобы не оставить мужу 

іке ге8і 8рагк ту, іо поі Іеаѵе кызЬапсі 

моему имени и потомства на лице земли. 14:8 И 

ту пате апсі о//8ргіпу оп Расіаі Іоі8. Апсі 

сказал царь женщине: иди спокойно домой, я дам 

8сіісІ кіп§ лѵотап: §о сіыіеііу коте I ЪсісІіе8 

приказание о тебе. 14:9 Но женщина 

огсІег8 сіЪоиі хѵгіііпу. Ъиі лѵотап 

Фекоитянка сказала царю: на мне, господин мой, 

Текоак 8аШ кіп§ оп те Мг ту 

царь, да будет вина и на доме отца моего, царь 

кіп§ уе8 лѵііі лѵіпе апсі оп коте /аікег ту, кіп§ 

же и престол его неповинен. 14:10 И сказал 

8ате апсі ікгопе іі §иііііе88. Апсі 8аШ 

царь: того, кто будет против тебя, приведи ко 

кіп§: о г сіе г лѵко лѵііі а§аіп8і уои Ъгіп§ іо 

мне, и он более не тронет тебя. 14:11 Она 

те апсі іі тоге поі іоиск уои. іі 

сказала: помяни, царь, ГОСПОДА, Бога твоего, 

8сіісі: КететЪег, кіп§ к(ЖО, Сосі іку 

чтобы не умножились мстители за кровь и не 

іо поі тиіііріу Тке Аѵеп§ег8 /о г Ыоосі апсі поі 
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погубили сына моего.И сказал царь: жив 

йезігоуей зоп тоеуо.І заій кіпу: аііѵе 

ГОСПОДЬ! не падет и волос сына твоего на 

ТНЕ ЕОКЕ! поі /аіі апй Наіг зон уоиг оп 

землю. 14:12 И сказала женщина: позволь рабе 

угоипй. Апй зелій лѵотап: Іеі зіаѵе 

твоей сказать еще слово господину моему, царю. 

уоиг зау тоге лѵогй Мг I Ікіпк Іке кіпу. 

14:13 Он сказал: говори.И сказала женщина: 

Не заій: уоѵогі.І заій лѵотап: 

почему ты так мыслишь против народа Божия? 

лѵку уои зо ікіпкезі ауаіпзі реоріе Сой? 

Царь, произнеся это слово, обвинил себя самого, 

кіпу, зауіпу іі лѵогй ассизей а Пзеі/ 

потому что не возвращает изгнанника своего. 14:14 

Ъесаизе Ікаі поі геіигпз ехііе Из. 

Мы умрем и будем как вода, вылитая на землю, 

лѵе йіе апй лѵііі аз лѵаіег зріііей оп угоипй 

которую нельзя собрать; но Бог не желает 

лѵкіек сап поі Іо соііесі; Ъиі Сой поі лѵізкез 

погубить душу и помышляет, как бы не 

йезігоу зоиі апй Ікіпкз, аз лѵоиій поі 

отвергнуть от Себя и отверженного. 14:15 И 

щесі /гот кітзеі/ апй оиісазі. Апй 

теперь я пришла сказать царю, господину моему, 

полѵ I сате зау кіпу Мг. I Ікіпк 

эти слова, потому что народ пугает меня; и раба 

Ікезе лѵогйз Ъесаизе Ікаі реоріе зсагез те; апй зіаѵе 

твоя сказала: поговорю я с царем, не сделает ли 

уоиг заій: Іаік I лѵіік кіпу поі таке Оо 

он по слову рабы своей; 14:16 верно, царь 

И Ъу лѵогй зіаѵез кіз; ТЕСЕ кіпу 

выслушает и избавит рабу свою от руки людей, 

Іізіеп апй заѵе зегѵапі Из /гот капйз реоріе 

хотящих истребить меня вместе с сыном моим 

лѵапііпу ехіегтіпаіе I Іоуеікег лѵіік зоп ту 

из наследия Божия. 14:17 И сказала раба твоя: 

о/ кегііауе Сой. Апй заій зіаѵе уоиг: 

да будет слово господина моего, царя, в утешение 

уез лѵііі лѵогй Мг. ту, кіпу іп сопзоіаііоп 

мне, ибо господин мой, царь, как Ангел Божий, 

те /ог Мг. ту кіпу аз Апуеі Сой, 
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и может выслушать и доброе и худое. И 

апй сап Іізіеп апй §оой апй еѵіі. Апсі 

ГОСПОДЬ, Бог твой, будет с тобою. 14:18 И 

ЬОКО, Сой Іку хѵііі хѵіік ікее. А псі 

отвечал царь и сказал женщине: не скрой от 

розіей кіп§ апсі заій хѵотап: поі кісіе /гот 

меня, о чем я спрошу тебя.И сказала женщина: 

те аЪоШ Ікап I аз к ІеЪуа.І заій хѵотап: 

говори, господин мой, царь. 14:19 И сказал царь: 

8 сіу Мг ту Іке кіп§. Апсі заій кіп§: 

не рука ли Иоава во всем этом с тобою?И 

поі к а псі Оо йоаЪ іп аіі Ікіз хѵіік Ікее? А псі 

отвечала женщина и сказала: да живет душа 

геріу хѵотап апсі заій: уез Ііѵез зкохѵег 

твоя, господин мой, царь; ни направо, ни налево 

уоигз, Мг. ту Іке кіп§; ог гі§кІ ог Іе/1 

нельзя уклониться от того, что сказал господин 

сап поі сіѵоісі /гот о г сіе г Ікаі заісі Мг. 

мой, царь; точно, раб твой Иоав приказал мне, 

ту Іке кіп§; ехасііу о//ісе уоиг йоаЪ огйегей те 

и он вложил в уста рабы твоей все эти слова; 

апй И іпѵезіесі іп тоиік зіаѵез уоиг аіі Ікезе Іке хѵогсі; 

14:20 чтобы притчею дать делу такой вид, раб 

Іо ргоѵегЪ §іѵе сазе зиск /огт о//ісе 

твой Иоав научил меня; но господин мой мудр, 

уоиг йоаЪ Іаиркі те; Ъиі Мг. ту хѵізе, 

как мудр Ангел Божий, чтобы знать все, что на 

аз хѵізе Ап§еІ Сой, Іо кпохѵ аіі Ікаі оп 

земле. 14:21 И сказал царь Иоаву: вот, я сделал; 

§гоипй. Апй заій кіп§ йоаЪ: похѵ, I тайе; 

пойди же, возврати отрока Авессалома. 14:22 Тогда 

§о зате ир сіраіп Ъоу АЪзаІот. Ткеп 

Иоав пал лицом на землю и поклонился, и 

йоаЪ /еіі /асе оп Іапй апй Ъохѵей, апй 

благословил царя и сказал: теперь знает раб 

Ыеззей кіп§ апй заій: похѵ кпохѵз о//ісе 

твой, что обрел благоволение пред очами твоими, 

Іку Ікаі /оипй /сіѵог Ъе/оге еуез Іку 

господин мой, царь, так как царь сделал по слову 

Мг. ту кіп§ зо аз кіп§ тайе Ъу хѵогй 

раба своего. 14:23 И встал Иоав, и пошел в 

зіаѵе Из. Апй гозе йоаЪ апй хѵепі іп 
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Гессур, и привел Авессалома в Иерусалим. 14:24 

Сезкиг, апА Іесі АЪзаІот іп Иегизаіет. 0.6 

И сказал царь: пусть он возвратится в дом свой, 

Апсі заіА кіп§: Іеі И Ъаск іп коше Из, 

а лица моего не видит. И пошел Авессалом в 

апА /асе ту поі зеез. АпА хѵепі АЪзаІот іп 

свой дом, а лица царского не видал. 14:25 Не 

Из коизе апА /асе ізагізі поі зееп. поі 

было во всем Израиле мужчины столь красивого, 

лѵаз іп аіі Ізгаеі теп зо Ъеаиіі/иі, 

как Авессалом, и столько хвалимого, как он; от 

аз АЪзаІот, апА аз кѵаііторо, аз опе; /гот 

подошвы ног до верха головы его не было у 

зоіе Рооі іо іор кеаА И поі лѵаз каѵе 

него недостатка. 14:26 Когда он стриг голову 

іі зкогіа§е. хѵкеп И сІірреА кеаА 

свою, — а он стриг ее каждый год, потому что 

ікеіг - апА іі сІірреА іі еаск уеаг Ъесаизе ікаі 

она отягощала его, — то волоса с головы его 

іі ЪигАепеА кіз - ікеп каіг лѵіік кеаА іі 

весили двести сиклей по весу царскому. 14:27 И 

лѵещкеА ілѵо зкекеіз Ъу лѵеіркі іке кіпр'з. АпА 

родились у Авессалома три сына и одна дочь, 

Ъогп каѵе АЪзаІот ікгее зоп апА опе Ааи§кіег, 

по имени Фамарь; она была женщина красивая. 

Ъу пате Татаг; іі \ѵаз лѵотап Ъеаиіі/иі. 

14:28 И оставался Авессалом в Иерусалиме два 

АпА гетаіпеА АЪзаІот іп .Іегызаіет ілѵо 

года, а лица царского не видал. 14:29 И послал 

уеаг апА /асе ізагізі поі зееп. АпА зепі 

Авессалом за Иоавом, чтобы послать его к царю, 

АЪзаІот /ог АоаЪ іо зепА іі іо кіп§ 

но тот не захотел прийти к нему. Послал и в 

Ъиі опе поі лѵапіеА соте іо кіт. зепі апА іп 

другой раз; но тот не захотел прийти. 14:30 И 

оікег іітез; Ъиі опе поі лѵапіеА соте. АпА 

сказал слугам своим: видите участок поля Иоава 

заіА зегѵапіз Из: зее к апсі /г еІА ИоаЪ 

подле моего, и у него там ячмень; пойдите, 

ЪезіАе ту, апА каѵе И ікеге Ъагіеу; §о 

выжгите его огнем. И выжгли слуги Авессалома 

Ъигп оиі И /Іге. АпА ЪигпеА зегѵапіз АЪзаІот 
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тот участок поля огнем. 14:31 И встал Иоав, и 

опе Ьапсі / іеЫ /іге. Апсі гозе ИоаЪ апсі 

пришел к Авессалому в дом, и сказал ему: зачем 

сате Іо АЪзаІот іп коше апсі заісі кіт: лѵку 

слуги твои выжгли мой участок огнем? 14:32 И 

зегѵапіз уоиг Ъигпесі ту Ьапсі / іге ? Апсі 

сказал Авессалом Иоаву: вот, я посылал за тобою, 

заісі АЪзаІот ЬоаЪ: пощ I зепі /ог Ікее, 

говоря: приди сюда, и я пошлю тебя к царю 

зсіуіпу: соте Неге, апсі I зепсі уои Іо кіп§ 

сказать: зачем я пришел из Гессура? Лучше было 

Іо зау: лѵку I сате о/ Оезкиг? Ъеііег лѵсіз 

бы мне оставаться там. Я хочу увидеть лицо 

лѵоиЫ I гетаіп ікеге. I Ілѵапі зее /асе 

царя. Если же я виноват, то убей меня. 14:33 И 

кіп§. I/ зате I Ыате Ікеп кііі те. Апсі 

пошел Иоав к царю и пересказал ему это. И 

лѵепі .ІоаЪ іо кіп§ апсі геІоШ И И. Апсі 

позвал царь Авессалома; он пришел к царю, и 

саііесі кіп§ АЪзаІот; И сате Іо кіп§ апсі 

пал лицом своим на землю пред царем; и 

/еіі /асе Из оп Іапсі Ъе/оге Іке кіп§; апсі 

поцеловал царь Авессалома. 

кіззесі кіп§ АЪзаІот. 

15:1 

15 : 

После сего Авессалом завел у себя колесницы и 

а/іег ікіз АЪзаІот зіагіесі каѵе а скагіоіз апсі 

лошадей и пятьдесят скороходов. 15:2 И вставал 

когзез апсі /фу лѵаікегз. Апсі гозе 

Авессалом рано утром, и становился при дороге 

АЪзаІот еагіу тогпіп§ апсі Ъесате лѵкеп госісі 

у ворот, и когда кто-нибудь, имея тяжбу, шел к 

каѵе §аІе, апсі лѵкеп стуопе лѵіік Ііііуаііоп лѵаз Іо 

царю на суд, то Авессалом подзывал его к себе 

кіп§ оп соигі Ікеп АЪзаІот Ъескопесі іі Іо Зіаіетепі 

и спрашивал: из какого города ты? И когда тот 

апсі азкесі: о/ о/ сііу уои? Апсі лѵкеп опе 
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отвечал: ‘из такого-то колена Израилева раб твой’, 

розіесі: ’оиі зиск а кпее Ізгаеі о/^ісе Уоиг ' 

15:3 тогда говорил ему Авессалом: вот, дело твое 

ікеп заісі іі АЪзаІот: пощ іі уоиг 

доброе и справедливое, но у царя некому 

уоосі апсі /аіг, Ъиі каѵе кіп§ по опе 

выслушать тебя. 15:4 И говорил Авессалом: о, 

Іізіеп уои. Апсі заісі АЪзаІот: ок 

если бы меня поставили судьею в этой земле! ко 

і/ лѵоикі I зеі Іисі^е іп ікіз еагік! іо 

мне приходил бы всякий, кто имеет спор и 

I соте лѵоиШ апуопе лѵко каз сіізриіе апсі 

тяжбу, и я судил бы его по правде. 15:5 И 

Іііщаііоп апсі I ]ысІуесІ лѵоикі іі Ъу ігиік. А псі 

когда подходил кто-нибудь поклониться ему, то он 

лѵкеп арргоаскесі зотеопе іо лѵогзкір кіт ікеп іі 

простирал руку свою и обнимал его и целовал 

зігеіскесі к а псі Из апсі етЪгасеА іі апсі кіззіп§ 

его. 15:6 Так поступал Авессалом со всяким 

іі. зо сіісі АЪзаІот лѵіік еѵегу 

Израильтянином, приходившим на суд к царю, и 

Ізгаеіі, соте оп соигі іо кіп§ апсі 

вкрадывался Авессалом в сердце Израильтян. 15:7 

сгеер АЪзаІот іп кеагі Ізгаеііз. 

По прошествии сорока лет царствования Давида 

Ъу а/іег /огіу уеагз геі§п йсіѵісі 

Авессалом сказал царю: пойду я и исполню обет 

АЪзаІот заШ кіп§ §о I апсі /иЩІ ѵолѵ 

мой, который я дал ГОСПОДУ, в Хевроне; 15:8 

ту лѵкіск I §аѵе Сепііетеп, іп НеЪгоп; 

ибо я, раб твой, живя в Гессуре в Сирии, дал 

/о г / о/уісе іку Ііѵіп§ іп Сезкиг іп 8угіа §аѵе 

обет: если ГОСПОДЬ возвратит меня в 

ѵолѵ: і] ТНЕ ЪОКО геіигп I іп 

Иерусалим, то я принесу жертву ГОСПОДУ. 15:9 

Иегизаіет, ікеп I Ъгіп§ ѵісііт ЪОКО. 

И сказал ему царь: иди с миром. И встал он 

Апсі заісі іі кіп§: §о лѵіік лѵогЫ. Апсі гозе іі 

и пошел в Хеврон. 15:10 И разослал Авессалом 

апсі лѵепі іп НеЪгоп. Апсі зепі АЪзаІот 

лазутчиков во все колена Израилевы, сказав: 

іп[іІігаіог8 іп аіі кпее Ізгаеі зауіп§: 
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когда вы услышите звук трубы, то говорите: 

лѵкеп уои кеаг зоипсі ріре Ікеп зауіпр: 

‘Авессалом воцарился в Хевроне’. 15:11 С 

АЪзаІот геірпеа іп НеЪгоп Шік 

Авессаломом пошли из Иерусалима двести человек, 

АЪзаІот хѵепі о/ .Іепізаіет Іхѵо регион 

которые были приглашены им, и пошли по 

хѵкіск лѵеге іпѵііесі ікет апсі хѵепі Ъу 

простоте своей, не зная, в чем дело. 15:12 Во 

8ІтрІісііу Из, поі кполѵіпр іп Ікап Ъизіпезз. іп 

время жертвоприношения Авессалом послал и 

Ііте засгі/ісе АЪзаІот 8епІ апсі 

призвал Ахитофела Гилонянина, советника 

саііесі Акіікоркеі Сііопусіпіпа, асіѵІ 80 г 

Давидова, из его города Гило. И составился 

Оаѵісі, о/ іі сііу Сііо. Апсі сотрозіііоп 

сильный заговор, и народ стекался и умножался 

зігопр сопзрігасу апсі реоріе /Іоскесі апсі тиШрІіесІ, 

около Авессалома. 15:13 И пришел вестник к 

сіЪоиІ АЪзаІот. Апсі сате Сагеііе Іо 

Давиду, и сказал: сердце Израильтян уклонилось 

Оаѵісі апсі 8аіі: кеагі І8гае1І8 Іигпеік 

на сторону Авессалома. 15:14 И сказал Давид 

оп 8ІсІе АЪ8аІот. Апсі 8аШ Оаѵісі 

всем слугам своим, которые были при нем в 

аіі 8егѵапІ8 ІІ8, лѵкіск лѵеге лѵкеп іі іп 

Иерусалиме: встаньте, убежим, ибо не будет нам 

.Іеги8а1ет: 8Іапсі ир, гип алѵау, ]ог поі лѵііі из 

спасения от Авессалома; спешите, чтобы нам 

гезсие /гот АЪзаіот; іп а киггу Іо из 

уйти, чтоб он не застиг и не захватил нас, и 

Іеаѵе зо И поі с аир к I апсі поі саріигесі из апсі 

не навел на нас беды и не истребил города 

поі Ъгоиркі оп из лѵоез апсі поі сіезігоуесі сііу 

мечом. 15:15 И сказали слуги царские царю: во 

злѵогсі. Апсі заШ зегѵапіз гоуаі кіп§ іп 

всем, что угодно господину нашему, царю, мы — 

аіі Ікаі апуікіпр Мп оиг, кіп§ тісе 

рабы твои. 15:16 И вышел царь и весь дом его 

зіаѵез уоигз. Апсі геіеазесі кіп§ апсі аіі коизе И 

за ним пешком. Оставил же царь десять жен, 

/о г И /ооі. Іе/і зате кіп§ Іеп лѵіѵез, 
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наложниц, для хранения дома. 15:17 И вышел 

сопсиЫпез, /ог 8Іога§е Ноизіщ. Апсі геіесілесі 

царь и весь народ пешие, и остановились у 

кіп§ апсі аіі реоріе кікіп§, апсі 8ІорресІ Ігаѵе 

Беф-Мерхата. 15:18 И все слуги его шли по 

Веік Мегкаіа. Апсі аіі 8егѵапІ8 И лѵеге Ъу 

сторонам его, и все Хелефеи, и все Фелефеи, и 

рагііе8 іі апсі аіі СкегеІкіІе8, апсі аіі РеІеІкіІе8, апсі 

все Гефяне до шестисот человек, пришедшие 

аіі СШііе8 Іо 8Іх кипсігесі рег80п соте 

вместе с ним из Гефа, шли впереди царя. 15:19 

Іо§еІкег лѵіік іі о/ Ссіік; лѵеге акеасі кіп§. 

И сказал царь Еффею Гефянину: зачем и ты 

Апсі 8сіісі кіп§ ІІІаі Сіііііе лѵку апсі уои 

идешь с нами? Возвратись и оставайся с тем 

§о лѵіік ш? Кеіигп апсі 8Іау лѵіік 8 о 

царем; ибо ты — чужеземец и пришел сюда из 

Іке кіп§; /ог іу аііеп апсі сате кеге о/ 

своего места; 15:20 вчера ты пришел, а сегодня 

ІІ8 ріасе; уе8Іегсіау уои соте апсі Іосіау 

я заставлю тебя идти с нами? Я иду, куда 

I лѵііі таке уои §о лѵіік Ы8? I §о лѵкеге 

случится; возвратись и возврати братьев своих 

Іо карреп; Кеіигп апсі ир сіуаіп ЪгоІкег8 Ріге 

с собою, милость и истину! 15:21 И отвечал 

лѵіік Ікет8еІѵе8, тегсу апсі Іке Ігиік! Апсі ро8Іесі 

Еффей царю и сказал: жив ГОСПОДЬ, и да 

ІІІаі кіп§ апсі 8аШ: аііѵе к(ЖО, апсі уе8 

живет господин мой, царь: где бы ни был 

Иѵе8 Мг ту кіп§: лѵкеге лѵоиЫ ог лѵа8 

господин мой, царь, в жизни ли, в смерти ли, 

Мг. ту кіп§ іп Іі/е лѵкеікег, іп сіеаік лѵкеікег, 

там будет и раб твой. 15:22 И сказал Давид 

Ікеге лѵііі апсі о//ісе уоиг8. Апсі 8аісІ Оаѵісі 

Еффею: итак, иди и ходи со мною. И пошел 

ІІІаі: ТІШ8, §о апсі §о лѵіік I каѵе. Апсі лѵепі 

Еффей Гефянин и все люди его и все дети, 

ІІІаі Сіііііе апсі аіі реоріе И апсі аіі скіЫгеп 

бывшие с ним. 15:23 И плакала вся земля 

/огтег лѵіік Ікет. Апсі сгіесі аіі Ріоі 

громким голосом. И весь народ переходил, и 

Іоисі ѵоісе. Апсі аіі реоріе ра88есі, апсі 
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царь перешел поток Кедрон; и пошел весь народ 

кіп§ тоѵей Реей Кій гоп; апй лѵепі аіі реоріе 

по дороге к пустыне. 15:24 Вот и Садок, и все 

Ъу тай Іо Іке йезегі. Неге апсі Іасіок апсі аіі 

левиты с ним несли ковчег завета Божия из 

Ьеѵііез шік И саггіесі агк соѵепапі Сой о/ 

Вефары и поставили ковчег Божий; Авиафар же 

Ѵе/агу апй зеі агк Сой; АЪШкаг зате 

стоял на возвышении, доколе весь народ не 

зІапйіп§ оп еіеѵаііоп, ипШ аіі реоріе поі 

вышел из города. 15:25 И сказал царь Садоку: 

геіеазей о/ сііу. Апй заій кіп§ Аайок: 

возврати ковчег Божий в город,. Если я обрету 

ир а§аіп агк Сой іп сііу,. I/ I зкаіі/іпй 

милость пред очами ГОСПОДА, то Он возвратит 

тегсу Ъе/оге еуез к(ЖО, Ікеп ке геіигп 

меня и даст мне видеть его и жилище его. 

I апй лѵііі I зее И апй коте іі. 

15:26 А если Он скажет так: ‘нет Моего 

А і/ ке зау аз /оііолѵз: 'по ту 

благоволения к тебе’, то вот я; пусть творит со 

§оойлѵіІІ Іо уои ' Ікеп кеге I; Іеі лѵогкз шік 

мною, что Ему благоугодно. 15:27 И сказал царь 

I, Ікаі ке рІеазіп§. Апй заій кіп§ 

Садоку священнику: видишь ли, возвратись в 

Аасіок Іке ргіезі: зее лѵкеікеі; Кеіигп іп 

город с миром, и Ахимаас, сын твой, и 

сііу шік хѵогій апй Акітааг, зоп Іку апй 

Ионафан, сын Авиафара, оба сына ваши с вами; 

йопаікап зоп АЪіаІкаг Ъоік зоп уоиг шік уои; 

15:28 видите ли, я помедлю на равнине в 

зее лѵкеікеі; I Іаггу оп ріаіп іп 

пустыне, доколе не придет известие от вас ко 

лѵіійегпезз ипііі поі соте пелѵз /гот уои Іо 

мне. 15:29 И возвратили Садок и Авиафар 

Іо те. Апй геіигпей 2айок апй АЪіаІкаг 

ковчег Божий в Иерусалим, и остались там. 

агк Сой іп йегизаіет, апй гетаіпей Ікеге. 

15:30 А Давид пошел на гору Елеонскую, шел и 

А Оаѵій лѵепі оп Моипі Оііѵез лѵаз апй 

плакал; голова у него была покрыта; он шел 

сгіей; кеай каѵе И лѵаз соѵегей; И лѵаз 



59 





-10- Вторая книга Царств- 



босой, и все люди, бывшие с ним, покрыли 

Ъаге/ооі, апсі аіі реоріе /огтег шік (кет, соѵегесі 

каждый голову свою, шли и плакали. 15:31 

еаск кеасі Из, лѵеге апсі сгіесі. 

Донесли Давиду и сказали: и Ахитофел в числе 

ѵѵ<х у герогіесі Осіѵій апсі заісі: апсі Акіікоркеі іп іпсіысііпр 

заговорщиков с Авессаломом. И сказал Давид: 

сопзрігаіогз шік АЪзаІот. Апсі заісі ВаѵісІ: 

ГОСПОДИ разрушь совет Ахитофела. 15:32 Когда 

СОВ оѵегікголѵ Соипсіі Акіікоркеі. лѵкеп 

Давид взошел на вершину горы, где он 

Оаѵій азсепсіесі оп Іке Іор тоипіаіпз, лѵкеге И 

поклонялся Богу, вот навстречу ему идет Хусий 

лѵогзкіресі Сосі кеге тееі И із Низкаі 

Архитянин, друг Давидов; одежда на нем была 

Агскііе, еаск Оаѵісі; сІоІкіп§ оп И лѵаз 

разодрана, и прах на голове его. 15:33 И сказал 

гепі, апсі азкез оп кеасі И. Апсі заісі 

ему Давид: если ты пойдешь со мною, то будешь 

И Оаѵісі: і/ уои §о шік I, Ікеп лѵііі 

мне в тягость; 15:34 но если возвратишься в 

I іп Ъигсіеп; Ъиі і/ геіигп аі іп 

город и скажешь Авессалому: ‘царь, я раб твой; 

с Ну апсі зау АЬзаІот 'Кіп§, I о$ісе іку 

доселе я был рабом отца твоего, а теперь я — 

кіікегіо I лѵаз зіаѵе /аікег Іку апсі полѵ ]а 

твой раб’, то ты расстроишь для меня совет 

уоиг зегѵапі ' Ікеп уои ирзеі /ог I Соипсіі 

Ахитофела. 15:35 Вот, там с тобою Садок и 

Акіікоркеі. Ткаі із, Ікеге лѵіік Ікее Аасіок апсі 

Авиафар священники, и всякое слово, какое 

АЫаІкаг ргіезіз, апсі аіі лѵогсі лѵксіі 

услышишь из дома царя, пересказывай Садоку и 

кеаг о/ коте кіп§ Іеіі И Аасіок апсі 

Авиафару священникам. 15:36 Там с ними и 

АЪіаІкаг ргіезіз. 0.65 Ікеге лѵіік Ікет апсі 

два сына их, Ахимаас, сын Садока, и Ионафан, 

Ілѵо зоп Ікет Акітсші, зоп Аасіок, апсі .Іопаікап 

сын Авиафара; через них посылайте ко мне 

зоп АЪіаІкаг; Ікгои§к Ікет зепсі іо I 

всякое известие, какое услышите. 15:37 И пришел 

аіі пелѵз лѵкаі кеаг. Апсі сате 
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Хусий, друг Давидов, в город; Авессалом же 

Сизку, еаск Оаѵісі іп сііу; АЪзаІот зате 

вступал тогда в Иерусалим. 

епіегесі ікеп іп .Іегизаіет. 



16:1 

16: 

Когда Давид немного сошел с вершины горы, 

лѵкеп Оаѵісі а ІіШе §опе лѵіік ѵегіісез тоипіаіпз, 

вот встречается ему Сива, слуга Мемфивосфея, с 

кеге /оипсі іі Зілѵа зегѵапі МеркіЪозкеік тік 

парою навьюченных ослов, и на них двести 

рагоуи Іасіеп сіопкеуз, апсі оп ікет ілѵо 

хлебов, сто связок изюму, сто связок смокв и мех 

Ьгеасіз, опе Ііуатепіз гаізіпз опе Ііуатепіз /іуз апсі /иг 

с вином. 16:2 И сказал царь Сиве: для чего 

тік тпе. Апсі заісі 1сіп§ 2іЪа /ог лѵкаі 

это у тебя?И отвечал Сива: ослы для дома 

И каѵе уои? Апсі розіесі Зілѵа: сіопкеуз /ог коте 

царского, для езды, а хлеб и плоды для пищи 

гоуаі, /ог сігіѵе, апсі Ъгеасі апсі /гиіі /ог /оосі 

отрокам, а вино для питья ослабевшим в 

зегѵапіз, апсі тпе /ог <ігіпкіп§ лѵеакепесі іп 

пустыне. 16:3 И сказал царь: где сын господина 

іке сіезегі. Апсі заісі кіп§: лѵкеге зон Мп 

твоего?И отвечал Сива царю: вот, он остался в 

уоигз? Апсі розіесі Зі\ѵа кіп§ пощ И гетаіпесі іп 

Иерусалиме и говорит: теперь-то дом Израилев 

.Іегызаіет апсі зауз: ТѴоѵѵ тіі коизе Ізгаеі 

возвратит мне царство отца моего. 16:4 И сказал 

геіит I кіпусіот /аікег тіпе. Апсі заШ 

царь Сиве: вот тебе все, что у Мемфивосфея.И 

кіп§ 2і.Ъа кеге уои аіі іксіі каѵе Мет/іѵоз/еуа.І 

отвечал Сива, поклонившись: да обрету милость в 

розіесі Зі\ѵа Ъотп§: уез зкаіі /ІпсІ тегсу іп 

глазах господина моего, царя! 16:5 Когда дошел 

еуез Мг ту, іке кіп§! лѵкеп геаскесі 

царь Давид до Бахурима, вот, вышел оттуда 

кіп§ Оаѵісі іо Вакигіт, пощ геіеазесі ікепсе 

человек из рода дома Саулова, по имени Семей, 

реоріе о/ кіпсі коте Заиі Ъу пате /атіііез 
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сын Геры; он шел и злословил, 16:6 и бросал 

зоп Нега; И лѵаз апсі сигзесі, апсі ікгоѵѵіщ 

камнями на Давида и на всех рабов царя 

зіопез оп Оаѵісі апсі оп аіі зіаѵез кіп§ 

Давида; все же люди и все храбрые были по 

Оаѵісі; аіі зате реоріе апсі аіі Ъгаѵе лѵеге Ъу 

правую и по левую сторону. 16:7 Так говорил 

гі§кІ апсі Ъу Іе/і зісіе. зо заШ 

Семей, злословя его: уходи, уходи, убийца и 

/атіііез зреакіпр еѵіі о/ іі: §о, §о, кіііег апсі 

беззаконник! 16:8 ГОСПОДЬ обратил на тебя всю 

тскесі! ТНЕЬОКО сігелѵ оп уои аіі 

кровь дома Саулова, вместо которого ты 

Ыоосі коте 8аиІ іпзіеасі лѵкіск уои 

воцарился, и предал ГОСПОДЬ царство в руки 

гещпеа, апсі Ъеігауесі ТНЕЬОКО кіпрсіот іп капсіз 

Авессалома, сына твоего; и вот, ты в беде, ибо 

АЪзаІот зоп іку апсі пощ уои іп ІгоиЫе /ог 

ты — кровопийца. 16:9 И сказал Авесса, сын 

іу Ыоосізискег Апсі заШ АЪізкаі зоп 

Саруин, царю: зачем злословит этот мертвый пес 

Аегыіак кіп§ \ѵку сигзе ікіз сіеасі сіор 

господина моего, царя? пойду я и сниму с него 

Мг ту, іке кіп§? §о I апсі §і/із тік іі 

голову. 16:10 И сказал царь: что мне и вам, 

кеасі Апсі заШ кіп§: Ікаі I апсі уои 

сыны Саруины? пусть он злословит, ибо 

зопз Іегыіак ? Іеі іі сигзе, /ог 

ГОСПОДЬ повелел ему злословить Давида. Кто 

ТНЕ ЬОКО соттапсіесі И ЪаскЫіе ОсіѵісІ. \ѵко 

же может сказать: ‘зачем ты так делаешь?’ 16:11 

з а те сап Іо зау: ’лѵку уои зо сіоіпр? ' 

И сказал Давид Авессе и всем слугам своим: 

Апсі заШ Оаѵісі АЪізкаі апсі аіі зегѵапіз Из: 

вот, если мой сын, который вышел из чресл 

пет; і/ ту зоп, \ѵкіск геіеазесі о/ Іоіпз 

моих, ищет души моей, тем больше сын 

ту, зеагск: зоиі ту, зо тоге зоп 

Вениамитянина; оставьте его, пусть злословит, ибо 

Веп/атИе; Іеаѵе И Іеі сигзе, /ог 

ГОСПОДЬ повелел ему; 16:12 может быть, 

ТНЕ ЬОКО соттапсіесі кіт; сап Ъе 
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ГОСПОДЬ призрит на уничижение мое, и воздаст 

ТНЕ ЬОКО зкіпе оп китіііаііоп тіпе апА гелѵагА 

мне ГОСПОДЬ благостью за теперешнее его 

I ТНЕ ТОКЕ) §ооАпе88 /о г РгезепХ И 

злословие. 16:13 И шел Давид и люди его своим 

ЪаскЫііп§. АпА \ѵсі8 Оаѵісі апсі реоріе іі ІІ8 

путем, а Семей шел по окраине горы, со 

Раік, апсі / атіІіе8 лѵа8 Ъу Іке оиІ8Іагі8 тоипіаіт, лѵіік 

стороны его, шел и злословил, и бросал 

капсі іі \ѵсі8 апсі сиг8ес1, апсі Ікголѵіп§ 

камнями на сторону его и пылью. 16:14 И 

8ІОП68 оп 8Іс1е іі апсі йи8І. Апсі 

пришел царь и весь народ, бывший с ним, 

сате кіп§ апсі аіі реоріе /огтег лѵіік Ікет, 

утомленный, и отдыхал там. 16:15 Авессалом же 

лѵеагу апсі ге8Ііп§ Ікеге. АЪзаІот 8ате 

и весь народ Израильский пришли в Иерусалим, 

апсі аіі реоріе Ізгаеіі сате іп .Іеги8аІет, 

и Ахитофел с ним. 16:16 Когда Хусий 

апА Акіікоркеі лѵіік Ікет. лѵкеп Ншкаі 

Архитянин, друг Давидов, пришел к Авессалому, 

Агскііе, еаск Оаѵісі сате Іо АЬзаІот, 

то сказал Хусий Авессалому: да живет царь, да 

Ікеп 8сіісІ Ншкаі АЬзаІот уе8 Ііѵе8 кіп§ уе8 

живет царь! 16:17 И сказал Авессалом Хусию: 

Ііѵс8 Іке кіп§! Апсі 8аШ АЬзаІот Сшкі 

таково-то усердие твое к твоему другу! отчего ты 

8 иск а сШіуепсе уоиг Іо уоиг Іо а /гіепсі! лѵку уои 

не пошел с другом твоим? 16:18 И сказал 

поі лѵепі лѵіік оікег уоиг8? Апсі 8аісІ 

Хусий Авессалому: нет, кого избрал ГОСПОДЬ и 

Ншкаі АЬзаІот поі лѵко еіесіесі ТНЕ ТОРО апсі 

этот народ и весь Израиль, с тем и я, и с 

ікІ8 реоріе апсі аіі Ьгаеі, лѵіік 80 апсі I апсі лѵіік 

ним останусь. 16:19 И притом кому я буду 

И 8Іау. А псі тогеоѵег, лѵко I лѵііі 

служить? Не сыну ли его? Как служил я отцу 

8егѵе? поі 80 п Оо И? а8 8егѵесІ I /аікег 

твоему, так буду служить и тебе. 16:20 И сказал 

іку 80 лѵііі 8егѵе апсі лѵгіііпу. Апсі 8аШ 

Авессалом Ахитофелу: дайте совет, что нам делать. 

АЬзаІот Акіікоркеі Іеі ВоагА ікаі ш Іо Ао. 
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16:21 И сказал Ахитофел Авессалому: войди к 

А пй заій Акіікоркеі АЪзаІот зі§п іп іо 

наложницам отца твоего, которых он оставил 

сопсиЪіпез /аікег іку хѵкіск іі Іе/і 

охранять дом свой; и услышат все Израильтяне, 

§иагй коше кія; апй кеаг аіі Ізгаеііз 

что ты сделался ненавистным для отца твоего, и 

ікаі уои Ъесате каіе/иі / Ъг /аікег іку апй 

укрепятся руки всех, которые с тобою. 16:22 И 

зігеп§ікепей капйз аіі хѵкіск тік ікее. Апсі 

поставили для Авессалома палатку на кровле, и 

8еі / Ъг АЪзаІот іепі оп кошеіор апсі 

вошел Авессалом к наложницам отца своего пред 

епіегесі АЪзаІот іо сопсиЫпе8 /аікег іі8 Ъе/оге 

глазами всего Израиля. 16:23 Советы же 

еуе8 аіі Ьгаеі. Тір8 8сте 

Ахитофела, которые он давал, в то время 

Акіікоркеі хѵкіск іі §аѵе, іп ікеп ііте 

считались, как если бы кто спрашивал 

соп8ІсІегесІ, а8 і/ хѵоиій лѵко січкесі 

наставления у Бога. Таков был всякий совет 

ітігисііоп каѵе Сой. ТкІ8 І8 іке ѵѵс/.ѵ еѵегу Соипсіі 

Ахитофела как для Давида, так и для 

Акіікоркеі а 8 /ог Ваѵій 80 апй /ог 

Авессалома. 

АЬзаІот. 

17:1 

17 : 

И сказал Ахитофел Авессалому: выберу я 

Апй 8аій Акіікоркеі АЬзаІот скоозе I 

двенадцать тысяч человек и встану и пойду в 

іхѵеі ѵе ікошапсЬ реоріе апй зіапй ир апй §о іп 

погоню за Давидом в эту ночь; 17:2 и нападу на 

сказе /ог Оаѵій іп ікіз пі§кі; апй I тіі соте оп 

него, когда он будет утомлен и с опущенными 

іі хѵкеп іі тіі іігей апй тік Іохѵегей 

руками, и приведу его в страх; и все люди, 

капйз, апй с[иоіе іі іп /еаг; апй аіі реоріе 

которые с ним, разбегутся; и я убью одного 

хѵкіск тік ікет, /ее; апй I кііі опе 
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царя 17:3 и всех людей обращу к тебе; и когда 

кіп§ апсі аіі реоріе I лѵііі іигп іо уои; апсі лѵкеп 

не будет одного, душу которого ты ищешь, тогда 

поі лѵііі опе зоиі лѵкіск уои Іоокіпр/оі; ікеп 

весь народ будет в мире. 17:4 И понравилось это 

аіі реоріе лѵііі іп лѵогЫ. Апсі Икс іі іі 

слово Авессалому и всем старейшинам 

лѵогсі АЬзаІот апсі аіі еШегз 

Израилевым. 17:5 И сказал Авессалом: позовите 

Ізгаеі. Апсі заШ АЬзаІот: Саіі 

Хусия Архитянина; послушаем, что он скажет. 17:6 

Сизкі Агскііе; Іізіеп, ікаі іі зау. 

И пришел Хусий к Авессалому, и сказал ему 

Апсі сате Иызкаі іо АЬзаІот, апсі заісі іі 

Авессалом, говоря: вот что говорит Ахитофел; 

АЬзаІот, зсіуіпр: кеге ікаі зауз Акіікоркеі; 

сделать ли по его словам? а если нет, то 

іо Во Ъу іі АссогсІіп§ іо? апсі і/ поі ікеп 

говори ты. 17:7 И сказал Хусий Авессалому: 

зау уои аге. Апсі заісі Низкаі АЬзаІот 

нехорош на этот раз совет, который дал Ахитофел. 

поі §ооі оп ікіз ііте Воагсі лѵкіск §аѵе Акіікоркеі. 

17:8 И продолжал Хусий: ты знаешь твоего отца 

А псі сопііпиесі Сизку: уои кполѵ уоиг /аікег 

и людей его; они храбры и сильно раздражены, 

апсі реоріе іі; ікеу Ъгаѵе апсі зігоп§Іу іггііаіесі, 

как медведица в поле, у которой отняли детей, 

аз Ъеаг іп /іеісі каѵе лѵкіск гоЬЪесІ скіШгеп 

и отец твой — человек воинственный; он не 

апсі / аікег іѵоу- реоріе лѵагііке; іі поі 

остановится ночевать с народом. 17:9 Вот, 

зіор зіеер лѵіік реоріе. Ткаі із, 

теперь он скрывается в какой-нибудь пещере или 

полѵ іі кісііпр іп апу саѵе ог 

в другом месте, и если кто падет при первом 

іп оікег Іосаііоп апсі і] лѵко /аіі лѵкеп /ігзі 

нападении на них, и услышат и скажут: ‘было 

аііаск оп ікет апсі кесіг апсі зау: ’лѵаз 

поражение людей, последовавших за Авессаломом’, 

ск/е а I реоріе /оііолѵесі /ог АЬзаІот ' 

17:10 тогда и самый храбрый, у которого 

ікеп апсі тозі Ъгаѵе, каѵе лѵкіск 
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сердце, как сердце львиное, упадет духом; ибо 

кеагі аз кеагі Поп, /аіі зрігіі; /ог 

всему Израилю известно, как храбр отец твой и 

агоипсі Ізгаеі кпотг аз Ъгаѵе /аікег уоиг апсі 

мужественны те, которые с ним. 17:11 Посему я 

соига§еоиз ікозе лѵкіск тік (кет. Ткеге/оге I 

советую: пусть соберется к тебе весь Израиль, от 

I асіѵізе: Іеі тееі (о уои аіі Ізгаеі, /гот 

Дана до Вирсавии, во множестве, как песок при 

Эапа (о ВаікзкеЪа іп зеі, аз запсі лѵкеп 

море, и ты сам пойдешь посреди его; 17:12 и 

зеа апсі уои кітзеі/ §о іп (ке тісізі о/ і(; апсі 

тогда мы пойдем против него, в каком бы месте 

(кеп лѵе §о а§аіпзІ И іп лѵкаі лѵоиШ Іосаііоп 

он ни находился, и нападем на него, как падает 

і( ог лѵаз, апсі лѵііі аііаск оп И аз /аііз 

роса на землю; и не останется у него ни 

сіелѵ оп Іапсі; апсі поі тіі каѵе И ог 

одного человека из всех, которые с ним; 17:13 

опе китап о/ аіі лѵкіск тік (кет; 

а если он войдет в какой-либо город, то весь 

апсі і/ іі лѵііі іп апу сііу (кеп аіі 

Израиль принесет к тому городу веревки, и мы 

Ізгаеі лѵііі (о (ка( сііу горе, ап! лѵе 

стащим его в реку, так что не останется ни 

лѵііі сігалѵ И іп гіѵег зо (ка( поі лѵііі ог 

одного камешка. 17:14 И сказал Авессалом и 

опе реЪЪІе. Апсі заісі АЪзаІот апсі 

весь Израиль: совет Хусия Архитянина лучше 

аіі Ізгаеі: Соипсіі Сизкі Агскііе ЪеКег 

совета Ахитофелова. Так ГОСПОДЬ судил 

Воагсі Акіікоркеі зо ТНЕ ІОКО іысіуесі 

разрушить лучший совет Ахитофела, чтобы 

сіезігоу (ке Ъезі Соипсіі Акіікоркеі (о 

навести ГОСПОДУ бедствие на Авессалома. 17:15 

ітрозе К) ІЮ сіізазіег оп АЪзаІот. 

И сказал Хусий С ад оку и Авиафару 

Апсі заісі Низкаі Аасіок апсі АЪіаІкаг 

священникам: так и так советовал Ахитофел 

ргіезіз: зо апсі зо асіѵізесі Акіікоркеі 

Авессалому и старейшинам Израилевым, а так 

АЪзаІот апсі еШегз Ізгаеі, апсі зо 
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и так посоветовал я. 17:16 И теперь пошлите 

апсі 80 асіѵізесі I ат. Апсі полѵ зепсі 

поскорее и скажите Давиду так: не 

аз зооп аз роззіЫе апсі Іеіі Оаѵісі аз фоііолѵз: поі 

оставайся в эту ночь на равнине в пустыне, но 

зіау іп Ікіз пі§кІ оп ріаіп іп лѵіЫегпезз Ъиі 

поскорее перейди, чтобы не погибнуть царю и 

аз зооп аз роззіЫе разз оѵег; Іо поі сііе кіп§ апсі 

всем людям, которые с ним. 17:17 Ионафан и 

аіі реоріе лѵкіск лѵіік Ікет. .Іопаікап апсі 

Ахимаас стояли у источника Рогель. И пошла 

Акітааг лѵеге каѵе зоигсе Ко§еІіо. А псі лѵепі 

служанка и рассказала им, а они пошли и 

таісі апсі іоМ Ікет апсі Ікеу лѵепі апсі 

известили царя Давида; ибо они не могли 

поіфесі кіп§ Оаѵісі; фог Ікеу поі соиЫ 

показаться в городе. 17:18 И увидел их отрок и 

зеет іп Іолѵп. Апсі залѵ Ікеіг Ъоу апсі 

донес Авессалому; но они оба скоро ушли и 

іп/огтесі АЪзаІот; Ъиі Ікеу Ъоік зооп Іе/'і апсі 

пришли в Бахурим, в дом одного человека, у 

сате іп Вакигіт, іп коизе опе китап каѵе 

которого на дворе был колодезь, и спустились 

лѵкіск оп уагсі лѵаз лѵеіі; апсі Аолѵп 

туда. 17:19 А женщина взяла и растянула над 

Ікеге. А лѵотап Іоок апсі зргаіпесі оѵег 

устьем колодезя покрывало и насыпала на него 

тоиік Іке лѵеіі соѵег апсі гоііесі іп оп И 

крупы, так что не было ничего заметно. 17:20 И 

сегеаіз, зо Ікаі поі лѵаз поІкіп§ поІісеаЫе. Апсі 

пришли рабы Авессалома к женщине в дом, и 

сате зіаѵез АЪзаІот Іо лѵотап іп коизе апсі 

сказали: где Ахимаас и Ионафан?И сказала им 

заісі: лѵкеге Акітааг апсі .Іопаікап ? Апсі заісі Ікеу 

женщина: они перешли вброд реку.И искали они, 

лѵотап: Ікеу тоѵесі фогсі геки.І зои§кі Ікеу 

и не нашли, и возвратились в Иерусалим. 17:21 

апсі поі /оипсі апсі Ъсіск іп .Іегызаіет. 

Когда они ушли, те вышли из колодезя, пошли 

лѵкеп Ікеу §опе, Ікозе оиі о/ сізіегп; лѵепі 

и известили царя Давида и сказали Давиду: 

апсі поіфесі кіп§ Оаѵісі апсі заісі Оаѵісі 
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встаньте и поскорее перейдите воду; ибо так 

зіапсі апсі аз зооп аз роззіЫе §о лѵаіег; /о г зо 

и так советовал о вас Ахитофел. 17:22 И 

апсі зо айѵізей аЪоиі уои Акіікоркеі. Апсі 

встал Давид и все люди, бывшие с ним, и 

юзе йаѵісі апсі аіі реоріе /огтег тік ікет, апсі 

перешли Иордан; к рассвету не осталось ни 

тоѵесі .Іогсіап; Іо сіспѵп поі Іе/і ог 

одного, который не перешел бы Иордана. 17:23 

опе лѵкіск поі тоѵесі хѵоикі .іогсіап. 

И увидел Ахитофел, что не исполнен совет его, 

Апсі за\ѵ Акіікоркеі, ікаі поі ехесиіесі Соипсіі іі 

и оседлал осла, и собрался, и пошел в дом 

апсі засШесі азз апсі раікегесі, апсі лѵепі іп коизе 

свой, в город свой, и сделал завещание дому 

Из, іп сііу Из, апсі тсісіе ШИ коте 

своему, и удавился, и умер, и был погребен в 

Из о\ѵп \ѵау, апсі капуесі кітзеі/ апсі сііесі апсі лѵаз Ъигіесі іп 

гробе отца своего. 17:24 И пришел Давид в 

іотЪ /аікег Из. Апсі сате Эаѵісі іп 

Маханаим, а Авессалом перешел Иордан, сам и 

Макапаіт апсі АЪзаІот тоѵесі Иогскт кітзеі/ апсі 

весь Израиль с ним. 17:25 Авессалом поставил 

аіі Ізгаеі тік ікет. АЪзаІот зеі 

Амессая, вместо Иоава, над войском. Амессай был 

Атаза іпзіесісі ИоаЪ, оѵег агту. Атаза \ѵаз 

сын одного человека, по имени Иефера из 

зоп опе китап Ъу пате Иеікег о/ 

Изрееля, который вошел к Авигее, дочери Нааса, 

Иеігееі, \ѵкіск епіегесі іо АЪі§аіІ сіаыукіег Nака8к 

сестре Саруи, матери Иоава. 17:26 И Израиль с 

зізіег Іегыіак тоікег ИосіЪ. Апсі Ізгаеі тік 

Авессаломом расположился станом в земле 

АЪзаІот ІосаіеИ рііскесі іп угоипсі 

Галаадской. 17:27 Когда Давид пришел в 

СИеаИ. хѵкеп Оаѵісі сате іп 

Маханаим, то Сови, сын Нааса, из Раввы 

Макапаіт ікеп 8коЫ зоп Nака8к о/ КаЪЪак 

Аммонитской, и Махир, сын Аммиила, из 

Аттоп, апсі Макіг, зоп Аттіеі о/ 

Лодавара, и Верзеллий Галаадитянин, из Роглима, 

Ъо-сІеЪаг, апсі Ваггіііаі Сііеасі, о/ Во ре Нт, 
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17:28 принесли постелей, блюд и глиняных 

Ъгои§кІ Ъесіз, йізкез апсі сіау 

сосудов, и пшеницы, и ячменя, и муки, и 

ѵеззеіз апсі лѵкеаі апсі Ъагіеу, апсі /Іо иг апсі 

пшена, и бобов, и чечевицы, и жареных зерен, 

тіііеі, апсі Ъеапз апсі ІепІіІ8, апсі /гіесі ргсііпз 

17:29 и меду, и масла, и овец, и сыра 

апсі копеу апсі оіІ8 апсі 8кеер апсі скеезе 

коровьего, принесли Давиду и людям, бывшим 

сощ Ъгои§кІ йаѵісі апсі реоріе /огтег 

с ним, в пищу; ибо говорили они: народ 

тік Ікет, іп /оосі: /о г заіеі ікеу аге: реоріе 

голоден и утомлен и терпел жажду в пустыне. 

кип§гу апсі Іігесі апсі Іоіегаіесі ікіг8І іп Іке сІе8еП. 

18:1 

18 : 

И осмотрел Давид людей, бывших с ним, и 

Апсі ехатіпесі ІАаѵісІ реоріе / огтег тік Ікет, апсі 

поставил над ними тысяченачальников и 

8еІ оѵег Ікет саріаіт апсі 

сотников. 18:2 И отправил Давид людей — третью 

сепІигіоп8. Апсі 8еп1 Оаѵісі реоріе- Ікігсі 

часть под предводительством Иоава, третью часть 

о/ ипсіег Іеасіегзкір АоаЪ, Ікігсі о/ 

под предводительством Авессы, сына Саруина, 

ипсіег Іеасіегзкір капсі о/ АЪі8каі, 80 п Іегыіак, 

брата Иоава, третью часть под предводительством 

Ъгоікег .ІоаЪ, Ікігсі о/ ипсіег ІеасІег8кір 

Еффея Гефянина. И сказал царь людям: я сам 

Е]]еуа Сеікііе. Апсі 8аісІ кіп§ реоріе: I кіт8еІ/ 

пойду с вами. 18:3 Но люди отвечали ему: не 

§о тік уои. Ъиі реоріе ап8\ѵегесІ кіт: поі 

ходи; ибо, если мы и побежим, то не обратят 

лѵаік; Ъесаше, і/ лѵе апсі /Іее спѵсіу, Ікеп поі рау 

внимания на это; если и умрет половина из нас, 

аііепііоп оп И; і/ апсі ске8 каі/ о/ и8 

также не обратят внимания; а ты один то же, 

аІ 80 поі рау аііепііоп; апсі уои опе Ікеп 8ате 

что нас десять тысяч; итак, для нас лучше, 

Ікаі и8 Іеп ікои8апсІ8; Тки8, /ог из Ъеііег 



69 





-10- Вторая книга Царств- 



чтобы ты помогал нам из города. 18:4 И сказал 

іо уои кеіресі из о/ сііу. Апсі заісі 

им царь: что угодно в глазах ваших, то и 

ікеу кіп§ : ікаі апуікіп§ іп еуез уоиг, ікеп апсі 

сделаю. И стал царь у ворот, и весь народ 

лѵііі Ао. Апсі Ъесате кіп§ каѵе §аіе, апсі аіі реоріе 

выходил по сотням и по тысячам. 18:5 И 

оиі Ъу кипсігесіз апсі Ъу ікоызапсіз. Апсі 

приказал царь Иоаву и Авессе и Еффею, 

огсіегесі кіп§ АоаЪ апсі АЪізкаі апсі Іііаі, 

говоря: сберегите мне отрока Авессалома. И все 

зауіп§: заѵіпр I Ъоу АЪзаІот. Апсі аіі 

люди слышали, как приказывал царь всем 

реоріе кеагсі аз огсіегесі кіп§ аіі 

начальникам об Авессаломе. 18:6 И вышли 

скіе/з аЪоиі АЪзаІот. Апсі оиі 

люди в поле навстречу Израильтянам, и было 

реоріе іп /Іеісі тееі Ізгаеііз апсі шіз 

сражение в лесу Ефремовом. 18:7 И был поражен 

Ъаіііе іп /огезі Еркгаіт. Апсі лѵаз зігиск 

народ Израильский рабами Давида; было там 

реоріе Ізгаеіі зіаѵез Оаѵісі; лѵаз ікеге 

поражение великое в тот день, — поражены 

сіе/еаі §геаі іп опе сісіу - атагесі 

двадцать тысяч. 18:8 Сражение распространилось 

ілѵепіу ікоызапсіз. Ъаіііе зргеасі 

по всей той стране, и лес погубил народа 

Ъу аіі ікаі соипігу апсі /огезі сіезігоуесі реоріе 

больше, чем сколько истребил меч, в тот день. 

тоге ікап коме сіезігоуесі злѵогсі іп опе Аау. 

18:9 И встретился Авессалом с рабами 

Апсі теі АЪзаІот меіік зіаѵез 

Давидовыми; он был на муле. Когда мул вбежал 

о/ Оаѵісі; іі лѵаз оп тиіе. лѵкеп тиіе гап 

с ним под ветви большого дуба, то Авессалом 

лѵіік іі ипсіег Ъгапск Ні§к оак, ікеп АЪзаІот 

запутался волосами своими в ветвях дуба и 

соп/изесі каіг ікеіг іп Ъгапскез оак апсі 

повис между небом и землею, а мул, бывший 

кипу Ъеілѵееп зку апсі іке еагік, апсі тиіе /о г тег 

под ним, убежал. 18:10 И увидел это некто и 

ипсіег ікет, езсаресі. Апсі залѵ іі зотеопе апсі 
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донес Иоаву, говоря: вот, я видел Авессалома 

іп/огтеА АоаЪ, зауіп§: пощ I зееп АЬзаІот 

висящим на дубе. 18:11 И сказал Иоав человеку, 

кап§іп§ оп оак. Апсі заіА .ІоаЪ регзоп 

донесшему об этом: вот, ты видел; зачем же ты 

Іо каѵе зигѵіѵеа аЪоиІ лѵкегеіп: пощ уои зееп; лѵку зате уои 

не поверг его там на землю? Я дал бы тебе 

поі сазі іі Ікеге оп іке у гост А? I §аѵе лѵоыісі уои 

десять сиклей серебра и один пояс. 18:12 И 

Іеп зкекеіз зііѵег апсі опе гопе. А псі 

отвечал тот Иоаву: если бы положили на руки 

розІеА опе АоаЪ: і/ лѵоиІА рШ оп капАз 

мои и тысячу сиклей серебра, и тогда я не 

ту апсі ікоызапсі зкекеіз зііѵег апсі Ікеп I поі 

поднял бы руки на царского сына; ибо вслух 

гаізеА ѵѵоиісі капсЬ оп Ізагізі зон; /о г аіоысі 

нас царь приказывал тебе и Авессе и Еффею, 

из кіп§ огсіегесі уои апсі АЪізкаі апсі ІИсіі, 

говоря: ‘сберегите мне отрока Авессалома’; 18:13 

зауіп§: ’заѵіпу I Ъоу АЬзаІот 

и если бы я поступил иначе с опасностью 

апсі і/ \ѵоиІА I епіегесі оікегтзе тік сіапуег 

жизни моей, то это не скрылось бы от царя, и 

Іі/е ту, Ікеп іі поі сіізарреагесі \ѵоиЫ /гот кіп§ апсі 

ты же восстал бы против меня. 18:14 Иоав 

уои зсте гозе лѵоыісі а§аіпзі те. Лак 

сказал: нечего мне медлить с тобою. И взял в 

заісі: поІкіп§ I сіекіу тік Ікее. Апсі іоок іп 

руки три стрелы и вонзил их в сердце 

капАз Ікгее Ъоот апА Ікгизі Ікеіг іп кеагі 

Авессалома, который был еще жив на дубе. 18:15 

АЬзаІот лѵкіск лѵаз тоге аііѵе оп оак. 

И окружили Авессалома десять отроков, 

АпА зиггоипАеА АЬзаІот Іеп уоиікз 

оруженосцев Иоава, и поразили и умертвили его. 

з^ыі^ез .ІоаЬ, апА кіі апА кіІІеА И. 

18:16 И затрубил Иоав трубою, и возвратились 

АпА Ыелѵ АоаЪ Ігитреі, апА Ъаск 

люди из погони за Израилем, ибо Иоав щадил 

реоріе о/ сказе /ог Ізгаеі /ог АоаЪ зрагеА 

народ. 18:17 И взяли Авессалома, и бросили его 

реоріе. АпА Іоок АЪзсАот апА сазі И 
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в лесу в глубокую яму, и наметали над ним 

іп /огезі іп сіеер ріі апА зіопеА оѵег И 

огромную кучу камней. И все Израильтяне 

§геаі кеар зіопез. АпА аіі Ізгаеііз 

разбежались, каждый в шатер свой. 18:18 

ре А, еаск іп іепі Из. 

Авессалом еще при жизни своей взял и поставил 

АЪзаІот тоге лѵкеп Іі/е Из іоок ап А зеі 

себе памятник в царской долине; ибо сказал он: 

Зіаіетепі топитепі іп ізагізі ѵаііеу; /о г заіА ке: 

нет у меня сына, чтобы сохранилась память 

по каѵе I зоп, іо ргезегѵеА тетогу 

имени моего. И назвал памятник своим именем. 

пате тіпе. АпА саІІеА топитепі Из пате. 

И называется он ‘памятник Авессалома’ до сего 

АпА саІІеА іі 'топитепі АЪзаІот 1 іо ікіз 

дня. 18:19 Ахимаас, сын Садоков, сказал Иоаву: 

Аау. Акітааг, зоп АаАок, заіА .ІоаЪ: 

побегу я, извещу царя, что ГОСПОДЬ судом 

езсаре I I іеіі кіп§ ікаі ТНЕ ЪОКО соигі 

Своим избавил его от рук врагов его. 18:20 Но 

Из АеІіѵегеА И /гот капА епетіез И. Ъиі 

Иоав сказал ему: не будешь ты сегодня добрым 

ИоаЪ заіА кіт: поі тіі уои іоАау §ооА 

вестником; известишь в другой день, а не 

кегаІА; Ііте іп оікег Аау ап А поі 

сегодня, ибо умер сын царя. 18:21 И сказал Иоав 

іоАау /ог АіеА зоп кіп§. АпА заіА ИоаЪ 

Хусию: пойди, донеси царю, что видел ты. И 

Сизкі §о, кеагА кіп§ ікаі зееп уои аге. АпА 

поклонился Хусий Иоаву и побежал. 18:22 Но 

Ъо\ѵеА Низкаі ИоаЪ апА гап. Ъиі 

Ахимаас, сын Садоков, настаивал и говорил 

Акітааг, зоп АаАок, іпзізіеА апА заіА 

Иоаву: что бы ни было, но и я побегу за 

ИоаЪ: ікаі лѵоиІА ог \ѵаз Ъиі апА I езсаре /ог 

Хусием.Иоав же отвечал: зачем бежать тебе, сын 

Низіет.Іоаѵ зате розіеА: \ѵку гип уои зоп 

мой? не принесешь ты доброй вести. 18:23 пусть 

тіпе? поі Ъгіп§ уои СооАтІІ ІеаА. Іеі 

так, но я побегу.И сказал ему: беги. И побежал 

зо ікаі Ъиі I роЪе§и.І заіА кіт: гип. АпА гап 
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Ахимаас по прямой дороге и опередил Хусия. 

Акітааг Ъу йігесі тай апй акеай Сизкі. 

18:24 Давид тогда сидел между двумя воротами. 

Баѵій Ікеп зііііпу Ъеілѵееп ілѵо уаіез. 

И сторож взошел на кровлю ворот к стене и, 

Апсі лѵаісктап азсепйей оп то/ уаіе Іо лѵаіі апсі 

подняв глаза, увидел: вот, бежит один человек. 

Іі/Ипу еуез, залѵ: пощ гит опе тап. 

18:25 И закричал сторож и известил царя. И 

А псі сгіесі лѵаісктап апсі іп/огтей кіпу. А псі 

сказал царь: если один, то весть в устах его. А 

заій кіпу: і/ опе Ікеп пеш іп Ир 8 И. А 

тот подходил все ближе и ближе. 18:26 Сторож 

опе арртаскей аіі сіозе апсі сіозег Сагеіакег 

увидел и другого бегущего человека; и закричал 

залѵ апсі оікег гиппіп§ гіукіз; апсі сгіесі 

сторож привратнику: вот, еще бежит один 

лѵаісктап рогіег пощ тоге гит опе 

человек.Царь сказал: и это — вестник. 18:27 

скеіоѵек. Тзаг заісі: апсі еіо- Сагеііе. 

Сторож сказал: я вижу походку первого, похожую 

Сагеіакег заісі: I зее у аіі /ігзі зітііаг 

на походку Ахимааса, сына Садокова.И сказал 

оп у аіі Акітааг, зоп ЗасІокоѵа.І заісі 

царь: это человек хороший и идет с хорошею 

кіпу: И реоріе уоосі апсі із лѵіік лѵеіі 

вестью. 18:28 И воскликнул Ахимаас и сказал 

пелѵз. Апсі ехсіаітесі Акітааг апсі заШ 

царю: мир. И поклонился царю лицом своим до 

кіпу лѵогЫ. Апсі Ъолѵесі кіпу /асе Из Іо 

земли и сказал: благословен ГОСПОДЬ, Бог твой, 

Іапсі апсі заісі: Ыеззесі И О ІЮ, Сой іку 

предавший людей, которые подняли руки свои на 

Ъеігауей реоріе лѵкіск гаізей капйз Ікеіг оп 

господина моего, царя! 18:29 И сказал царь: 

Мг ту, Іке кіпу ! Апй заій кіпу: 

благополучен ли отрок Авессалом?И сказал 

ІѴеІ/аге Оо Ъоу АЪзаІот? Апй заій 

Ахимаас: я видел большое волнение, когда раб 

Акітааг: I зееп угеаі ехсііетепі, лѵкеп о//ісе 

царев Иоав посылал раба твоего; но я не знаю, 

Тзаг йоаЪ зепі зіаѵе Іку Ъиі I поі кполѵ 



73 





-10- Вторая книга Царств- 



что было. 18:30 И сказал царь: отойди, стань 

Ікаі Ікеге. АпА заіА кіп§: Эерагі, зІапА 

здесь. Он отошел и стал. 18:31 Вот, пришел 

кеге. ке тоѵеА ап А каз Ъесоте. Ткаі із, сате 

и Хусий. И сказал Хусий: добрая весть 

апсі Сизку. Апсі заіА Сизку: уоосі пелѵз 

господину моему, царю! ГОСПОДЬ явил тебе 

Мг I ікіпк Іке кіп§! ТНЕ кСЖО геѵеаіесі уои 

ныне правду в избавлении от руки всех 

по\ѵ Ігиік іп сіеііѵегапсе /гот капсіз аіі 

восставших против тебя. 18:32 И сказал царь 

гекеіз а§аіпзІ уои. Апсі заіА кіп§ 

Хусию: благополучен ли отрок Авессалом?И сказал 

Сизкі УѴеІ/аге Оо Ъоу АЪзаІот? А псі заіА 

Хусий: да будет с врагами господина моего, 

Сизку: уез шіі шік епетіез Мг. ту, 

царя, и со всеми, злоумышляющими против 

кіп§ апсі шік аіі, ріоііеік ауаіпзі 

тебя, то же, что постигло отрока! 18:33 И 

уои Ікеп зсте Ікаі соте оп Ісісіі АпА 

смутился царь, и пошел в горницу над воротами, 

соп/изесі кіп§ апсі лѵепі іп рагіог оѵег §аіез, 

и плакал, и когда шел, говорил так: сын 

апсі сгіесі апсі лѵкеп лѵаікесі, заісі аз /оііспѵз: зоп 

мой, Авессалом! сын мой, сын мой, Авессалом! о, 

ту АЪзаІот ! зоп ту зоп ту АЪзаІот! ок 

кто дал бы мне умереть вместо тебя, Авессалом, 

лѵко §аѵе ѵѵоиісі I сііе іпзіеасі уои АЪзаІот, 

сын мой, сын мой! 

зоп ту зоп ту! 

19:1 

19 : 

И сказали Иоаву: вот, царь плачет и рыдает 

Апсі заШ .ІоаЪ: пощ кіп§ сгуіп§ апсі сгуіп§ 

об Авессаломе. 19:2 И обратилась победа того 

аЪоиІ АЪзаІот. АпА аААгеззеА ѵісіогу о/ 

дня в плач для всего народа; ибо народ услышал 

А сіу іп сгуіп§ /ог аіі реоріе; /ог реоріе кеагА 

в тот день и говорил, что царь скорбит о 

іп опе Аау апА заіА Ікаі кіп§ тоигпз сіЪоиІ 
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своем сыне. 19:3 И входил тогда народ в город 

Из зоп. Апсі епіегеИ ікеп реоріе іп сііу 

украдкою, как крадутся люди стыдящиеся, 

оу зіеаіік, аз зіоіеп реоріе азкатесі, 

которые во время сражения обратились в бегство. 

лѵкіск іп ііте ЪаШе аскігеззесі іп /Іі§кі. 

19:4 А царь закрыл лицо свое и громко взывал: 

А кіп§ сіозесі /асе Из апсі Іоысі сгіесі оиі: 

сын мой, Авессалом! Авессалом, сын мой, сын 

зоп ту АЪзаІот! АЬзаІот, зоп ту зоп 

мой! 19:5 И пришел Иоав к царю в дом и 

ту! Апсі сате ИоаЪ Іо кіп§ іп коизе апсі 

сказал: ты в стыд привел сегодня всех слуг 

заісі: уои іп зкате Іесі іосіау аіі зегѵапіз 

твоих, спасших ныне жизнь твою и жизнь 

іку лѵко заѵеИ полѵ Іі/е уоиг апсі Іі/е 

сыновей и дочерей твоих, и жизнь жен и 

зопз апсі сіаыркіегз іку апсі Іі/е лѵіѵез апсі 

жизнь наложниц твоих; 19:6 ты любишь 

Іі/е сопсиЪіпез іку уои Іоѵе 

ненавидящих тебя и ненавидишь любящих тебя, 

каіе уои апсі каіе Іоѵіп§ уои 

ибо ты показал сегодня, что ничто для тебя и 

/ог уои зколѵесі іосіау ікаі поікіп§ /ог уои апсі 

вожди и слуги; сегодня я узнал, что если бы 

Іеасіегз апсі зегѵапіз; іосіау I Іеагпесі ікаі і/ лѵоикі 

Авессалом остался жив, а мы все умерли, то 

АЪзаІот гетаіпесі аііѵе апсі лѵе аіі сііесі ікеп 

тебе было бы приятнее; 19:7 итак, встань, выйди 

уои лѵаз лѵоиЫ ріеазапі; Ткиз, Агізе, Оерагі 

и поговори к сердцу рабов твоих, ибо, клянусь 

апсі іаік іо кеагі зіаѵез іку Ъесаизе, I зхѵеаг 

ГОСПОДОМ, что, если ты не выйдешь, в эту 

Сепііетеп, ікаі і/ уои поі таггу, іп ікіз 

ночь не останется у тебя ни одного человека; и 

пщкі поі лѵііі каѵе уои ог опе гі§кіз; апсі 

это будет для тебя хуже всех бедствий, какие 

іі лѵііі /ог уои лѵогзе аіі сіізазіегз лѵкаі 

находили на тебя от юности твоей доныне. 19:8 

/оипсі оп уои /гот уоиік уоиг ипііі полѵ. 

И встал царь и сел у ворот, а всему 

Апсі гозе кіп§ апсі ѵі11а§ез каѵе §аіе, апсі агоипсі 
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народу возвестили, что царь сидит у ворот. И 

реоріе шкегесі іп, Ікаі кіп§ зі11іп§ каѵе §аІе. АпА 

пришел весь народ пред лицо царя.Израильтяне 

сате аіі реоріе Ъе/оге /асе Ізагуа.ІггаіІІуапе 

же разбежались по своим шатрам. 19:9 И весь 

зате зсаІіегеА Ъу Из іепіз. АпсІ аіі 

народ во всех коленах Израилевых спорил и 

реоріе іп аіі кпеез Ізгаеі аг§иеА апсі 

говорил: царь избавил нас от рук врагов наших 

заісі: кіп§ сіеііѵегесі из /гот капсі епетіез оиг 

и освободил нас от рук Филистимлян, а теперь 

апА /гееА из /гот капсі Ркііізііпез, апсі полѵ 

сам бежал из земли сей от Авессалома. 19:10 

кітзеі/ гап о/ Іапсі ікіз /гот АЬзаІот. 

Но Авессалом, которого мы помазали в царя над 

ЪиІ АЬзаІот, лѵкіск лѵе апоіпІеА іп кіп§ оѵег 

нами, умер на войне; почему же теперь вы 

из сііесі оп лѵаг; лѵку зате полѵ уои 

медлите возвратить царя? 19:11 И царь Давид 

кезііаіе геіигп іке кіп§? Апсі кіп§ БаѵіА 

послал сказать священникам С ад оку и Авиафару: 

зепі зау ргіезіз Аасіок апсі АЬіаікаг 

скажите старейшинам Иудиным: зачем хотите вы 

Іеіі еІАегз .Іисіак лѵку лѵапі уои 

быть последними, чтобы возвратить царя в дом 

Ъе Іке Шезі, іо геіигп кіп§ іп коизе 

его, тогда как слова всего Израиля дошли до 

И Ікеп аз лѵогАз аіі Ізгаеі геаскесі Іо 

царя в дом его? 19:12 Вы братья мои, кости мои 

кіп§ іп коизе И? 0.8 уои Ъгоікегз ту, Ъопе ту 

и плоть моя — вы; зачем хотите вы быть 

апА /Іезк тоуа- уои; лѵку лѵапі уои Ъе 

последними в возвращении царя в дом его? 19:13 

Іаіезі іп геіигп кіп§ іп коизе И? 

И Амессаю скажите: не кость ли моя и плоть 

АпА Атаза зау: поі Ъопе Оо ту апА /Іезк 

моя — ты? Пусть то и то сделает со мною Бог 

тоуа- уои? Іеі Ікеп ап А Ікеп таке лѵіік I Со А 

и еще больше сделает, если ты не будешь 

апА тоге тоге Іо Ао зо, і/ уои поі лѵііі 

военачальником при мне, вместо Иоава, навсегда! 

соттстАег лѵкеп те іпзіеаА АоаЪ, /огеѵег! 
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19:14 И склонил он сердце всех Иудеев, как 

Апсі Ъспѵесі іі кеагі аіі Іе\ѵ8, ая 

одного человека; и послали они к царю сказать: 

опе гі§кі8; апсі яепі ікеу іо кіп§ іо 8 сіу: 

возвратись ты и все слуги твои. 19:15 И 

Кеіигп уои апсі аіі яегѵапія уоыгя. Апсі 

возвратился царь, и пришел к Иордану, а Иудеи 

Ъаск кіп§ апсі сате іо .Іогсіап, апсі .Іе\ѵ8 

пришли в Галгал, чтобы встретить царя и 

сате іп СіІ§аІ, іо тееі кіп§ апсі 

перевезти царя чрез Иордан. 19:16 И поспешил 

саггу кіп§ ікгоиук .Іогсісіп. Апсі каяіепесі 

Семей, сын Геры, Вениамитянин из Бахурима, и 

/атіііея яоп Нега, Веп/атііе о/ Вакигіт, апсі 

пошел с Иудеями навстречу царю Давиду, 19:17 

лѵепі тік Уеѵѵ.ѵ тееі кіп§ Оаѵісі 

и тысяча человек из Вениамитян с ним, и 

апсі ікоыяапсі реоріе о/ Веп/атіп тік ікет, апсі 

Сива, слуга дома Саулова, с пятнадцатью 

Зі\ѵа яегѵапі коте Зсіиі тік ] і/іееп 

сыновьями своими и двадцатью рабами своими; 

Боггз ікеіг апсі і\ѵепіу 8Іаѵе8 тік кіт; 

и перешли они Иордан пред лицом царя. 19:18 

апсі тоѵесі ікеу .іогсіап ЪеІ'оге / асе кіп§. 

Когда переправили судно, чтобы перевезти дом 

лѵкеп ігапзрогіесі ѵе88еІ іо саггу коше 

царя и послужить ему, тогда Семей, сын Геры, 

кіп§ апсі 8егѵе кіт ікеп /атіІіе8 80 п Нега, 

пал пред царем, как только он перешел Иордан, 

/еіі Ъе]оге кіп§ а8 опіу іі тоѵесі ,1огс1ап 

19:19 и сказал царю: не поставь мне, господин 

апсі 8аШ кіп§ поі риі те Мг 

мой, в преступление, и не помяни того, чем 

ту іп сгіте апсі поі ВететЪег огсіег ікап 

согрешил раб твой в тот день, когда господин 

8Іппесі °Цісе уоиг іп опе Вау лѵкеп Мг. 

мой, царь, выходил из Иерусалима, и не держи 

ту кіп§ оиі о/ ,1егы8а1ет апсі поі коШ 

того, царь, на сердце своем; 19:20 ибо знает раб 

огсіег кіп§ оп кеагі кІ8; /о г кполѵ8 о]]ісе 

твой, что согрешил, и вот, ныне я пришел 

іку ікаі зіппесі, апсі пощ поѵѵ I сате 
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первый из всего дома Иосифова, чтобы выйти 

/іг 8 і о/ аіі коте , 1 о 8 ерк іо ехіі 

навстречу господину моему, царю. 19:21 И 

тееі Мг. I ікіпк іке кіп§. Апсі 

отвечал Авесса, сын Саруин, и сказал: неужели 

розіесі АЬізксіі зоп Аегиіак апсі заій: геаііу 

Семей не умрет за то, что злословил помазанника 

/атіііез поі сііех /о г ікеп ікаі сигхесі апоіпіесі 

ГОСПОДНЯ? 19:22 И сказал Давид: что мне и 

ЬОКО? Апсі 8 аіі Оаѵісі: ікаі I апсі 

вам, сыны Саруины, что вы делаетесь ныне мне 

уои 80П8 Аегиіак, ікаі уои аге іопе по\ѵ I 

наветниками? Ныне ли умерщвлять кого-либо в 

асіѵег 8 агіе 8 ? по\ѵ Оо іпогіі/у 8 отеопе іп 

Израиле? Не вижу ли я, что ныне я — царь над 

Ізгаеі? поі 8 ее Оо I ікаі по\ѵ іа кіп§ оѵег 

Израилем? 19:23 И сказал царь Семею: ты не 

Ьгаеі? Апсі 8 аШ кіп§ Зкітеі уои поі 

умрешь. И поклялся ему царь. 19:24 И 

ііе. Апсі 8 \ѵоге іі іке кіп§. Апсі 

Мемфивосфей, сын Саулова, вышел навстречу 

МеркіЪо 8 кеік 80п Заыі ге 1 еа 8 есі тееі 

царю. Он не омывал ног своих, не заботился о 

іке кіп§. ке поі \ѵсі 8 ІіесІ Рооі Ріге, поі саге сіЪоиі 

бороде своей и не мыл одежд своих с того дня, 

Ъеагсі ІІ 8 апсі поі 8 оар 8 сіоіке 8 Ріге тік о/ сіау 

как вышел царь, до дня, когда он возвратился с 

С18 геІеа 8 есі кіп§ іо сіау лѵкеп іі Ъаск тік 

миром. 19:25 Когда он вышел из Иерусалима 

лѵогісі. \ѵкеп іі геІеа 8 есі о/ .Іегы 8 аІет 

навстречу царю, царь сказал ему: почему ты, 

тееі кіп§ кіп§ 8 аШ кіт: \ѵку уои 

Мемфивосфей, не пошел со мною? 19:26 Тот 

МеркіЪо 8 кеік поі лѵепі тік I? опе 

отвечал: господин мой, царь! слуга мой обманул 

ро 8 іесі: Мг. ту іке кіп§! 8 егѵапі ту сіесеіѵесі 

меня; ибо я, раб твой, говорил: ‘оседлаю себе 

те; /о г I оЦісс іку 8 аісі: касШе Зіаіетепі 

осла, и сяду на нем, и поеду с царем’, так 

сі 88 апсі 8 Іі оп іі апсі §о тік кіп§ ' 80 

как раб твой хром. 19:27 А он оклеветал раба 

С18 оіУісе уоиг скготе. А іі 8 Іапсіегесі зіаѵе 
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твоего пред господином моим, царем. Но господин 

уоиг Ъе/оге Мг. тіпе кіп§. Ъиі Мг. 

мой, царь, как Ангел Божий; делай, что тебе 

ту кіп§ аз Ап§еІ Сосі; сіо, ікаі уои 

угодно; 19:28 хотя весь дом отца моего был 

апуікіп§; аіікоиук аіі коизе /аікег ту лѵаз 

повинен смерти пред господином моим, царем, но 

уиіііу Аеаік Ъе/оге Мг. тіпе кіп§ Ъиі 

ты посадил раба твоего между идущими за столом 

уои рІапіеА зіаѵе уоиг Ъеілѵееп Не ікаі еаіеік /о г іаЫе 

твоим; какое же имею я право жаловаться еще 

іку лѵкаі за те каѵе I гіукі сотріаіп тоге 

пред царем? 19:29 И сказал ему царь: к чему 

Ъе/оге кіп§? Апсі заіА іі кіп§: іо лѵкаі 

ты говоришь все это? Я сказал, чтобы ты и 

уои зау аіі іі? I заіА іо уои апА 

Сива разделили между собою поля. 19:30 Но 

Вілѵа зкагесі Ъеѣѵееп ікетзеіѵез ]іеІсі Ъиі 

Мемфивосфей отвечал царю: пусть он возьмет 

МеркіЪозкеік розіесі кіп§ Іеі іі іаке 

даже все, после того как господин мой, царь, с 

еѵеп аіі а/'іег о/ аз Мг. ту кіп§ тік 

миром возвратился в дом свой. 19:31 И 

\ѵогМ Ъаск іп коизе Из. АпА 

Верзеллий Галаадитянин пришел из Роглима и 

Ваггіііаі СіІеаА сате о/ Коуеііт стА 

перешел с царем Иордан, чтобы проводить его 

тоѵеА хѵіік кіп§ ИогАап іо сопАисі іі 

за Иордан. 19:32 Верзеллий же был очень стар, 

/о г ИогАст. Ваггіііаі зате лѵаз ѵегу оІА 

лет восьмидесяти. Он продовольствовал царя в 

уеагз еі§кіу. ке зизіепапсе кіп§ іп 

пребывание его в Маханаиме, потому что был 

зіау іі іп Макапаіт, Ъесаизе ікаі лѵаз 

человек богатый. 19:33 И сказал царь Верзеллию: 

реоріе гіск. АпА заіА кіп§ Вапіііаі 

иди со мною, и я буду продовольствовать тебя в 

§о лѵіік I, апА I лѵііі зизіепапсе уои іп 

Иерусалиме. 19:34 Но Верзеллий отвечал царю: 

Аегизаіет. Ъиі Вапіііаі розіеА кіп§ 

долго ли мне осталось жить, чтоб идти с царем 

Іоп§ Но I Іе/і Ііѵе зо §о лѵіік кіп§ 
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в Иерусалим? 19:35 Мне теперь восемьдесят лет; 

іп .Іегихаіет? I полѵ еі§кіу уеагз; 

различу ли хорошее от худого? Узнает ли раб 

аІ8сегп Во уооі /гот еѵіі? Іеагт Во о//ісе 

твой вкус в том, что буду есть, и в том, что 

уоиг іа8іе іп І8 ікаі ѵѵііі ецыірреі, апі іп І8 ікаі 

буду пить? И буду ли в состоянии слышать голос 

ѵѵііі ігіпк? Апсі ѵѵііі Во іп зіаіе кеаг ѵоісе 

певцов и певиц? Зачем же рабу твоему быть в 

зіп§ег8 апсі 8Іп§ег8? лѵку 8ате 8егѵапі уоиг Ъе іп 

тягость господину моему, царю? 19:36 Еще 

Ъигсіеп Мг I ікіпк іке кіп§? тоге 

немного пройдет раб твой с царем за Иордан; за 

а ІіШе тіі Ъе кеіі о//ісе уоиг лѵіік кіп§ /ог .Іогсіап; /ог 

что же царю награждать меня такою милостью? 

ікаі 8ате кіп§ алѵага I тік 8иск а §гасе? 

19:37 Позволь рабу твоему возвратиться, чтобы 

Ьеі 8егѵапі уоиг соте Ъсіск іо 

умереть в своем городе, около гроба отца моего 

ііе іп ІІ8 іолѵп аЪоиі со//іп /аікег ту 

и матери моей. Но вот, раб твой Кимгам пусть 

апсі тоікег тіпе. Ъиі полѵ, о//ісе уоиг Скіткат Іеі 

пойдет с господином моим, царем, и поступи с 

лѵііі ѵѵіік Мг. тіпе кіп§ апсі §аіі тік 

ним, как тебе угодно. 19:38 И сказал царь: пусть 

іке/п, а8 уои апуікіп§. Апсі 8сіі.сі кіп§: Іеі 

идет со мною Кимгам, и я сделаю для него, что 

І8 лѵіік I Скіткат, апсі I I лѵііі іо /ог іі ікаі 

тебе угодно; и все, чего бы ни пожелал ты от 

уои апуікіпу; апсі аіі лѵксіі лѵоиЫ ог лѵізкесі уои /гот 

меня, я сделаю для тебя. 19:39 И перешел весь 

те I I ѵѵііі іо /ог уои. Апі тоѵеі аіі 

народ Иордан, и царь также. И поцеловал царь 

реоріе іогіап апі кіп§ іоо. Апі кІ88еі кіп§ 

Верзеллия и благословил его, и он возвратился 

Ваггіііаі апі Ые88еі іі апі іі Ъаск 

в место свое. 19:40 И отправился царь в Галгал, 

іп ріасе ІІ8. Апі о// кіп§ іп СіІ§сі, 

отправился с ним и Кимгам; и весь народ 

о// тік іі апі Скіткат апі аіі реоріе 

Иудейский провожал царя, и половина народа 

.Іисіак ассотрапіеі кіп§ апі каі/ реоріе 
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Израильского. 19:41 И вот, все Израильтяне 

Ізгаеі. Апсі пощ аіі Ьгаеііз 

пришли к царю и сказали царю: зачем братья 

сате іо кіп§ апсі заШ кіп§ \ѵку Ъгоікегз 

наши, мужи Иудины, похитили тебя и проводили 

о и г, теп .Іысіак кісіпарресі уои апсі сопсіисіесі 

царя и дом его и всех людей Давида с ним 

кіп§ апсі коше іі апсі аіі реоріе Оаѵісі лѵіік іі 

через Иордан? 19:42 И отвечали все мужи 

ікгои§к .іогсіап ? Апсі апзлѵегесі аіі теп 

Иудины Израильтянам: затем, что царь ближний 

.Іысіак Ізгаеііз: ікеп іксіі кіп§ пеі§кЪог 

нам; и из-за чего сердиться вам на это? Разве 

из; апсі Аие лѵкаі ап§гу уои оп іі? Во 

мы что-нибудь съели у царя или получили от 

лѵе апуікіп§ аіе каѵе кіп§ ог гесеіѵесі /гот 

него подарки? 19:43 И отвечали Израильтяне 

іі 8 І/із? Апсі ат\ѵегесі Ізгаеііз 

мужам Иудиным и сказали: мы десять частей у 

іке теп .Іысіак апсі заісі: лѵе іеп рогѣ каѵе 

царя, также и у Давида мы более, нежели вы; 

кіп§ аізо апсі каѵе Оаѵісі лѵе тоге ікап уои; 

зачем же вы унизили нас? Не нам ли 

лѵку 8 а те уои китіііаіесі Же? поі ш Оо 

принадлежало первое слово о том, чтобы 

олѵпеі /ІГ8І лѵогсі аЪоиі І8 іо 

возвратить нашего царя? Но слово мужей 

геіигп оиг іке кіп§? Ъиі лѵогсі кшЪапсІз 

Иудиных было сильнее, нежели слово Израильтян. 

.Іысіак ЛѴС18 8 ігоп§ег ікап лѵогсі Ізгаеііз. 

20:1 

20 : 

Там случайно находился один негодный человек, 

ікеге ассісіепі лѵаз опе лѵазіе регзоп 

по имени Савей, сын Бихри, Вениамитянин; он 

Ъу пате ЗкеЪа, зоп Віскгі Веп/атііе; іі 

затрубил трубою и сказал: нет нам части в 

Ыелѵ ігитреі апсі заісі: по ш рсігі іп 
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Давиде, и нет нам доли в сыне Иессеевом; все 

Оаѵісі, апИ по из зкаге іп зон Аеззе аіі 

по шатрам своим, Израильтяне! 20:2 И 

Ъу іепіз Из, Ізгаеііз! Апсі 

отделились все Израильтяне от Давида и пошли 

зерагаіеИ аіі Ізгаеііз /гот Оаѵісі апсі лѵепі 

за Савеем, сыном Бихри; Иудеи же остались на 

/ог 8кеЪа зоп Віскгі Иелѵз зате гетаіпесі оп 

стороне царя своего, от Иордана до Иерусалима. 

зШе кіп§ Из, /гот .Іогсіап іо Иегизаіет. 

20:3 И пришел Давид в свой дом в Иерусалиме, 

Апсі сате Оаѵісі іп Из коизе іп Аегизаіет 

и взял царь десять жен наложниц, которых он 

апсі іоок кіп§ іеп лѵіѵез сопсиЪіпез, \ѵкіск И 

оставлял стеречь дом, и поместил их в особый 

Іе/і риагсі коизе апсі ріасесі ікеіг іп сизіот 

дом под надзор, и содержал их, но не ходил к 

коизе ипсіег зирегѵізіоп, апсі сопіаіпесі ікет Ъиі поі §о іо 

ним. И содержались они там до дня смерти 

ікет. Апсі сопіаіпесі ікеу ікеге іо скіу сіеаік 

своей, живя как вдовы. 20:4 И сказал Давид 

Из, Ііѵіп§ аз лѵісіолѵ. Апсі заісі Оаѵісі 

Амессаю: созови ко мне Иудеев в течение трех 

Ат аз а АззетЫе іо I Иелѵз іп /ог ікгее 

дней и сам явись сюда. 20:5 И пошел Амессай 

сіауз апсі кітзеі/ Арреаг кеге. Апсі лѵепі Атаза 

созвать Иудеев, но промедлил более назначенного 

сопѵепе Иелѵз, Ъиі саппопесі тоге аззірпесі 

ему времени. 20:6 Тогда Давид сказал Авессе: 

И ііте. Ткеп Оаѵісі заісі АЪізкаі 

теперь наделает нам зла Савей, сын Бихри, 

полѵ Іеі из таке из еѵіі 8кеЪа, зоп Віскгі 

больше, нежели Авессалом; возьми ты слуг 

тоге ікап АЪзаІот; іаке уои зегѵапіз 

господина твоего и преследуй его, чтобы он не 

Мп уоиг апсі ригзие И іо И поі 

нашел себе укрепленных городов и не скрылся 

/оипсі 8іаіетепі /огіі/іесі сіііез апсі поі сіізарреагесі 

от глаз наших. 20:7 И вышли за ним люди 

/гот еуе оиг АпИ оиі /ог И реоріе 

Иоавовы, и Хелефеи и Фелефеи, и все храбрые 

АоаЪ'з теп, апсі Скегеікііез апсі Реіеікііез, апсі аіі Ъгаѵе 
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пошли из Иерусалима преследовать Савея, сына 

лѵепі о/ Аегизаіет сказе 5 кека, зоп 

Бихри. 20:8 И когда они были близ большого 

Віскгі. АпА лѵкеп ікеу лѵеге пеаг Ні§к 

камня, что у Гаваона, то встретился с ними 

зіопе, ікаі каѵе Сікеоп, ікеп теі лѵіік і кет 

Амессай. Иоав был одет в воинское одеяние свое 

Атаза. Лак лѵаз сігеззесі іп тііііагу Воке Из 

и препоясан мечом, который висел при бедре в 

апсі рігАеА злѵогА лѵкіск кип§ лѵкеп кір іп 

ножнах и который легко выходил из них и 

зсаккагА апА лѵкіск еазііу оиі о/ ікет апА 

входил. 20:9 И сказал Иоав Амессаю: здоров ли 

епіегеА. АпА заіА Лак Атаза кеаііку Оо 

ты, брат мой? И взял Иоав правою рукою 

уои кгоікег тіпе? АпА іоок Аоак кіз гі§кі капА 

Амессая за бороду, чтобы поцеловать его. 20:10 

Атаза /о г кеагА, іо кізз іі. 

Амессай же не остерегся меча, бывшего в руке 

Атаза зате поі кееА злѵогА /о г тег іп капА 

Иоава, и тот поразил его им в живот, так что 

Аоак, апА опе кіі іі ікеу іп зіотаск зо ікаі 

выпали внутренности его на землю, и не 

/еіі іпзіАез іі оп у тип А апА поі 

повторил ему удара, и он умер.Иоав и Авесса, 

гереаіеА іі ітрасі апА іі итег.Іоаѵ апА Акізкаі 

брат его, погнались за Савеем, сыном Бихри. 

кгоікег іі ригзиеА /ог Зкека зоп Віскгі. 

20:11 Один из отроков Иоавовых стоял над 

опе о/ уоиікз Аоак зіапАіпр оѵег 

Амессаем и говорил: тот, кто предан Иоаву и 

Атаза апА заіА: опе лѵко кеігауеА Аоак апА 

кто за Давида, пусть идет за Иоавом! 20:12 

лѵко /ог ОаѵіА Іеі із /ог Аоак 

Амессай же лежал в крови среди дороги; и тот 

Атаза зате Іуіп§ іп ЫооА о/ іке гоаА; апА опе 

человек, увидев, что весь народ останавливается 

регзоп зееіп§ ікаі аіі реоріе зіорз 

над ним, стащил Амессая с дороги в поле и 

оѵег ікет, риІІеА Атаза лѵіік гоаА іп /іекі апА 

набросил на него одежду, так как он видел, что 

ікгелѵ оп іі сіоікез зо аз іі залѵ ікаі 
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всякий проходящий останавливался над ним. 20:13 

еѵегу рсі88Іп§ 8(ау оѵег (кет. 

Но когда он был стащен с дороги, то весь 

Ъиі хѵкеп і( \ѵсі8 гетоѵесі оиі хѵіік гоасі (кеп аіі 

народ Израильский пошел вслед за Иоавом 

реоріе Ьгаеіі хѵепі афіег /о г .ІоаЪ 

преследовать Савея, сына Бихри. 20:14 А он 

сксі8е ВкеЪа, 80 п Віскгі. А і( 

прошел чрез все колена Израильские до 

рсі88е<1 (кгои§к аіі кпее Ьгаеіі (о 

Авела-Беф-Мааха и чрез весь Берим; и 

АЪеІ-Веік-Маасак апсі ікгои§к аіі Вегіт; апсі 

собирались и шли за ним. 20:15 И пришли и 

§оіп§ апсі хѵеге фог (кет. Апсі сате апсі 

осадили его в Авеле-Беф-Маахе; и насыпали вал 

Ъе8ІересІ і( іп АЪеІ-Веік-Маасак; апсі роигесі 8кафі 

пред городом и подступили к стене, и все люди, 

Ъефоге сі(у апсі арргоаскесі (о хѵаіі апсі аіі реоріе 

бывшие с Иоавом, старались разрушить стену. 

фогтег хѵіік .ІоаЪ (гіесі сІе8(гоу хѵаіі. 

20:16 Тогда одна умная женщина закричала со 

Ткеп опе сіеѵег хѵотап сгіесі хѵіік 

стены города: послушайте, послушайте, скажите 

хѵ аіі сііу: ІШеп ІІ8(еп (еіі 

Иоаву, чтобы он подошел сюда, и я поговорю с 

.ІоаЪ, (о И арргоаскесі кеге, апсі I (аік хѵіік 

ним. 20:17 И подошел к ней Иоав, и сказала 

(кет. Апсі арргоаскесі (о И .ІоаЪ апсі 8аШ 

женщина: ты ли Иоав?И сказал: я.Она сказала: 

хѵотап: уои Оо .ІоаЪ? Апсі 8аШ: уа.Опа 8аісІ: 

послушай слов рабы твоей.И сказал он: слушаю. 

ІШеп ХѴОГСІ8 8Іаѵе8 (ѵоеу.І 8аШ ке: ІШеп. 

20:18 Она сказала: прежде говаривали: ‘кто хочет 

И 8аШ: Ъефоге шесі (о 8ау: ’хѵко хѵап(8 

спросить, спроси в Авеле’; и так решали дело. 

а, ѵ/с с/.ѵ/с іп АЪеІ апсі 80 80 ІѵесІ Ъшіпе88. 

20:19 Я из мирных, верных городов Израиля; а 

/ оф реасефиі, ТКІІЕ сіііе8 Ьгаеі; апсі 

ты хочешь уничтожить город, и притом мать в 

уои хѵсіпі сіе8(гоу сііу апсі тогеоѵег, тоікег іп 

Израиле; для чего тебе разрушать наследие 

Ьгаеі; фог хѵкаі уои сІе8(гоу кегііа§е 
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ГОСПОДНЕ? 20:20 И отвечал Иоав и сказал: да 

Тке ЬогН? АпН розІеН ИоаЪ апН зсііН: уез 

не будет этого от меня, чтобы я уничтожил или 

поі лѵііі Ікіз /гот те Іо I НезІгоуеН ог 

разрушил! 20:21 Это не так; но человек с 

сіезігоуесі! іі поі зіпсе; Ъиі реоріе ѵѵіік 

горы Ефремовой, по имени Савей, сын Бихри, 

тоипіаіпз Еркгаіт, Ъу пате ЗкеЪа, зоп Віскгі 

поднял руку свою на царя Давида; выдайте мне 

гаізесі капН Из оп кіп§ ОаѵісІ; іззие Іке I 

его одного, и я отступлю от города.И сказала 

іі опе апсі I геігеаі /гот уо госіа. I заісі 

женщина Иоаву: вот, голова его будет тебе 

лѵотап ИоаЪ: пощ кесіі іі лѵііі уои 

брошена со стены. 20:22 И пошла женщина по 

сазі тік лѵаіі. Апсі лѵепі лѵотап Ъу 

всему народу со своим умным словом; и отсекли 

агоыпсі реоріе тік Из сіеѵег Іке лѵогП; апсі сиі о// 

голову Савею, сыну Бихри, и бросили Иоаву. 

кеасі ЗкеЪа зоп Віскгі апсі сазі ИосіЪ. 

Тогда Иоав затрубил трубою, и разошлись от 

Ткеп ИоаЪ Ыелѵ Ігитреі, апсі аізрегзеН /гот 

города все по своим шатрам; Иоав же 

с Ну аіі Ъу Из Іепіз; ИоаЪ зате 

возвратился в Иерусалим к царю. 20:23 И был 

Ъаск іп .Іегызаіет Іо Іке кіпу. Апсі лѵсіз 

Иоав поставлен над всем войском Израильским, 

ИоаЪ риі оѵег аіі сігту Ізгаеіі, 

а Ванея, сын Иодаев, — над Хелефеями и над 

апсі Вепаіак зоп .Іекоіасіа - оѵег Скегеікііез апсі оѵег 

Фелефеями; 20:24 Адорам — над сбором податей; 

Реіеікііез 0.85 А Ногат- оѵег соііесііоп Іахез; 

Иосафат, сын Ахилуда, — дееписателем; 20:25 

Иекозкаркаі зоп АкіІиН - гесогНег; 

Суса — писцом; Садок и Авиафар — 

Виза- зсгіЪе; Аасіок апН Аѵіа/аг- 

священниками; 20:26 также и Ира Иаритянин 

ргіезіз; аізо апН Іга Іагііуапіп 

был священником у Давида. 

лѵсіз ргіезі каѵе ОаѵісІ. 
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21:1 

21 : 

Был голод на земле во дни Давида три года, год 

хѵаз кип§ег оп §гоипА іп Аауз ОаѵіА Ікгее уеаг уеаг 

за годом. И вопросил Давид ГОСПОДА. И 

/ог уеаг. Апсі іщиігеА Оаѵісі ЬОКО. Апсі 

сказал ГОСПОДЬ: это ради Саула и 

заіА ЬОКО: іі /о г іке заке о/ Заыі апсі 

кровожадного дома его, за то, что он умертвил 

ВІооАікігзІу коте іі /о г Ікеп Ікаі И кіІІеА 

Гаваонитян. 21:2 Тогда царь призвал Гаваонитян 

СіЪеопіІез. Ткеп кіп§ саІІеА СіЪеопіІез 

и говорил с ними. Гаваонитяне были не из 

апсі заіА хѵіік Ікет. СіЪеопіІез хѵеге поі о/ 

сынов Израилевых, но из остатков Аморреев; 

зопз Ьгаеі Ъиі о/ ге8Іс1ие8 АтогіІе8; 

Израильтяне же дали им клятву, но Саул хотел 

І8гаеІІ8 8ате §іѵеп Ікеу оаік Ъиі Заыі \ѵапіесІ 

истребить их по ревности своей о потомках 

ехіегтіпаіе Ікеіг Ъу /еаіоизу ІІ8 сікоиі Ае8сепс1стІ8 

Израиля и Иуды. 21:3 И сказал Давид 

Ьгаеі апсі ЬиАаз. Апсі заіА Оаѵісі 

Гаваонитянам: что мне сделать для вас, и чем 

СіЪеопіІе8: Ікаі I Ао /ог уои апА Ікап 

примирить вас, чтобы вы благословили наследие 

гесопсііе уои Іо уои Ые88еА кегіІа§е 

ГОСПОДНЕ? 21:4 И сказали ему Гаваонитяне: не 

Тке ЬогА? АпА 8аіА И СіЪеопііе8 поі 

нужно нам ни серебра, ни золота от Саула или 

пееА из ог зііѵег ог §оІА /гот Заыі ог 

от дома его, и не нужно нам, чтоб умертвили 

/гот коте И апА поі пееА из зо кіІІеА 

кого в Израиле.Он сказал: чего же вы хотите? я 

лѵко іп Іггаііе. Оп заіА: лѵкаі зате уои хѵапі? I 

сделаю для вас. 21:5 И сказали они царю: того 

/ \ѵ А I Ао /ог уои. АпА заіА Ікеу кіп§ о/ 

человека, который губил нас и хотел истребить 

китап хѵкіск гиіпеА из апА лѵапІеА ехіегтіпаіе 

нас, чтобы не было нас ни в одном из пределов 

из Іо поі хѵ аз из ог іп опе о/ Іітііз 
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Израилевых, — 21:6 из его потомков выдай нам 

Ізгаеі - о/ іі АезсепАапіз ехігаАііе из 

семь человек, и мы повесим их пред 

зеѵеп регзоп апА лѵе капу ікеіг Ъе/оге 

ГОСПОДОМ в Гиве Саула, избранного 

ЮКВ іп СіЪеак 8аиІ лѵаіскіізі 

ГОСПОДОМ.И сказал царь: я выдам. 21:7 Но 

СЮ8РОВОМ. / заіА кіпу: I уіѵе ікет. Ъиі 

пощадил царь Мемфивосфея, сына Ионафана, сына 

з расе А кіпу МеркіЪозкеік зон Іопаікап зон 

Саулова, ради клятвы именем ГОСПОДНИМ, 

8аиІ /о г іке заке о/ оаік пате Іке ЬогсІ, 

которая была между ними, между Давидом и 

лѵкіск лѵаз Ъеѣѵееп ікет ЪеРѵееп Оаѵ'кі апсі 

Ионафаном, сыном Сауловым. 21:8 И взял царь 

.Іопаікап зоп 8аиІ. Апсі іоок кіп§ 

двух сыновей Рицпы, дочери Айя, которая родила 

і\ѵо зопз Кігрсік сіаиркіег Ауа, ѵѵкіск Ъоге 

Саулу Армона и Мемфивосфея, и пять сыновей 

8аиІ Агтоп ап! МеркіЪозкеік апА ] іѵе зопз 

Мелхолы, дочери Сауловой, которых она родила 

Міскаі Ааи§кіег 8аиІ \ѵкіск іі Ъоге 

Адриэлу, сыну Верзеллия из Мехолы, 21:9 и 

ААгіеІ, зоп Ваггіііаі о/ Мекоіак, апА 

отдал их в руки Гаваонитян, и они повесили их 

сІеагеА ікеіг іп капАз СіЪеоп; апА ікеу кап§еА ікеіг 

на горе пред ГОСПОДОМ. И погибли все семь 

оп Моипі Ъф)ге ІО КВ. АпА АіеА аіі зеѵеп 

вместе; они умерщвлены в первые дни жатвы, в 

іо§еікег; ікеу еыікапііеА іп /ігзі Аауз кагѵезі іп 

начале жатвы ячменя. 21:10 Тогда Рицпа, дочь 

еагіу кагѵезі Ъсігіеу. Ткеп Кіірак, Ааи§кіег 

Айя, взяла вретище и разостлала его себе на 

Ауа, іоок засксіоік апА зке зргеаА іі 8іаіетепі оп 

той горе и сидела от начала жатвы до того 

ікаі Моипі апА зііііп§ /гот зіагі кагѵезі іо о/ 

времени, пока не полились на них воды Божии 

ііте уеі поі роигеА оп ікет лѵаіег СоА 

с неба, и не допускала касаться их птицам 

тік зку, апА поі аІІолѵеА іоиск ікеіг ЫгАз 

небесным днем и зверям полевым ночью. 21:11 

кеаѵепіу Аау апА іке Ъеазіз /іеІА піукі. 
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И донесли Давиду, что сделала Рицпа, дочь 

АпА ѵѵс/.ѵ герогіеА ОаѵіА Ікаі тсіАе Кирок, Ааиукіег 

Айя, наложница Саула. 21:12 И пошел Давид и 

Ауа, сопсиЫпе 8аиІ. Апсі лѵепі Оаѵісі апсі 

взял кости Саула и кости Ионафана, сына его, 

Іоок Ъопе 8аиІ апА Ъопе Аопаікап 80 п И 

у жителей Иависа Галаадского, которые тайно 

каѵе гексіепіѵ АаЪег рііеасі, лѵкіск ѵесгеііу 

взяли их с площади Беф-Сана, где они были 

іоок Ікеіг лѵіік агеа ВеІк-8кап, \ѵкеге Ікеу лѵеге 

повешены Филистимлянами, когда убили 

к а пре А РкіІІ8Ііпе8, лѵкеп кіІІеА 

Филистимляне Саула на Гелвуе. 21:13 И перенес 

Тке Ркііізііпез 8аиІ оп СіІЪоа. Апсі 8цфегеА 

он оттуда кости Саула и кости Ионафана, сына 

іі Ікепсе Ъопе 8аиІ апА Ъопе Аопаікап 80 п 

его; и собрали кости повешенных. 21:14 И 

И; апА соІІесіеА Ъопе кап§еА. АпА 

похоронили кости Саула и Ионафана, сына его, в 

ЪигіеА Ъопе 8аиІ апА Аопаікап 80 п И іп 

земле Вениаминовой, в Цела, во гробе Киса, отца 

§гоипА Веп/а/піп, іп іпіасі, іп ІотЪ Кізк /аікег 

его. И сделали все, что повелел царь, и 

И. АпА таАе аіі Ікаі соттапАеА кіп§ апА 

умилостивился Бог над страною после того. 21:15 

ргоріііаіе СоА оѵег а ІапА о/ сфег огАег 

И открылась снова война между Филистимлянами 

АпА орепеА ауаіп \ѵаг ЪеРѵееп Ркііізііпез 

и Израильтянами. И вышел Давид и слуги его 

апА Ьгаеііз. АпА геІесі8еА ОаѵіА апА 8егѵапІ8 И 

с ним, и воевали с Филистимлянами; и 

тік Ікет, апА /іукііпу тік Іке РкіІІ8Ііпе8 ; апА 

Давид утомился. 21:16 Тогда Иесвий, один из 

ОаѵіА ІігеА. Ткеп Іе8ѵу, опе о/ 

потомков Рефаимов, у которого копье было 

Ае8сепАапІ8 Керкаіт каѵе лѵкіск зреаг лѵа8 

весом в триста сиклей меди и который опоясан 

лѵеі§кІ іп Ікгее 8кекеІ8 соррег апА лѵкіск уігсіесі 

был новым мечом, хотел поразить Давида. 21:17 

лѵа8 пелѵ 8лѵогА лѵапІеА кіі ОаѵіА. 

Но ему помог Авесса, сын Саруин, и поразил 

Ъиі И кеІреА АЪізкаі зоп Аегиіак апА кіі 
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Филистимлянина и умертвил его. Тогда люди 

РкіІЫіпе апсі кіііесі іі. Ткеп реоріе 

Давидовы поклялись, говоря: не выйдешь ты 

Оаѵісі ххѵоге зауіп§: поі §еі оиі уои 

больше с нами на войну, чтобы не угас 

тоге хѵіік РеесІЪаск оп хѵаг Іо поі ехііприСкесІ 

светильник Израиля. 21:18 Потом была снова 

Іатр Ьгаеі. ікеп хѵсі8 а§аіп 

война с Филистимлянами в Гобе; тогда Совохай 

хѵаг хѵіік Ркііізііпез іп СоЪ; ікеп ЗіЬЪесаі 

Хушатянин убил Сафута, одного из потомков 

Ншкаікііе кіііесі 8арк, опе о/ сІе8сепсІапі8 

Рефаимов. 21:19 Было и другое сражение в Гобе; 

Сіапі. Іі ѵѵс/.ѵ апсі оікег Ъаіііе іп СоЪ; 

тогда убил Елханан, сын Ягаре-Оргима 

ікеп кіііесі Еікстап 80 п .Іауаг-Огуіта 

Вифлеемского, Голиафа Гефянина, у которого 

Веікіекет, Соііаік Сеікііе, каѵе хѵкіск 

древко копья было как навой у ткачей. 21:20 

роіе зреагз хѵа8 а8 хѵагр Ъеат каѵе хѵеаѵег8. 

Было еще сражение в Гефе; и был там один 

Іі хѵа8 тоге Ъаіііе іп Саік; апсі хѵа8 ікеге опе 

человек рослый, имевший по шести пальцев на 

реоріе іаіі, хѵко касі Ъу 8Іх І' т &ег оп 

руках и на ногах, всего двадцать четыре, также 

капсІ8 апсі оп /ееі, аіі іхѵепіу /оиг аЕо 

из потомков Рефаимов, 21:21 и он поносил 

о/ сіе8сепсісіпі8 Керкаіт апсі іі Ыа8ркетесІ 

Израильтян; но его убил Ионафан, сын Сафая, 

І8гаеІІ8; Ъиі іі кіііесі .Іопаікап 80 п За/ауа, 

брата Давидова. 21:22 Эти четыре были из рода 

Ъгоікег Оаѵісі іке8е /оиг хѵеге о/ кіпсі 

Рефаимов в Гефе, и они пали от руки Давида 

Керкаіт іп Саік; апсі ікеу Рсііі /гот к апсі 8 Оаѵісі 

и слуг его. 

апсі 8егѵсті8 іі. 

22:1 

22 ; 

И воспел Давид песнь ГОСПОДУ в день, когда 

Апсі 8ші§ Оаѵісі зоп§ ІО К О іп сіау хѵкеп 
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ГОСПОДЬ избавил его от руки всех врагов его 

ТНЕ ЬОКО сіеііѵегесі іі /гот к апсі 8 а\\ епетіез іі 

и от руки Саула, и сказал: 22:2 ГОСПОДЬ — 

апсі /гот капсЬ Заиі апсі 8аісІ: СОЗРОО- 

твердыня моя и крепость моя и избавитель мой. 

8ігоп§коЫ ту апсі /огігезз ту апсі сіеііѵегег тіпе. 

22:3 Бог мой — скала моя; на Него я уповаю; 

Сой тс у госк ту; оп іі I I риі ту ігизі; 

щит мой, рог спасения моего, ограждение мое и 

зкіеісі ту когп гезсие ту, /епсіп§ ту апсі 

убежище мое; Спаситель мой, от бед Ты избавил 

сщіит тіпе; Заѵіог ту /гот ІІІ8 уои сіеііѵегесі 

меня! 22:4 Призову ГОСПОДА достопоклоняемого 

те! ши саіі ЬОКО йо8іорокІопуаето§о 

и от врагов моих спасусь. 22:5 Объяли меня 

апсі /гот епетіе8 ту 8аѵесі. ЕтЪгасіп§ іке I 

волны смерти, и потоки беззакония устрашили 

лѵаѵе сіеаік апсі /Іо\ѵ8 Іа\ѵІе88пе88 /гщкіепей 

меня; 22:6 цепи ада облегли меня, и сети 

те; скаіп кеіі еп/оійей те апсі пеіѵѵогк 

смерти опутали меня. 22:7 Но в тесноте моей я 

сіеаік епіапріесі те. Ъиі іп сгспѵсіесі ту I 

призвал ГОСПОДА и к Богу моему воззвал, и 

саііей ЬОКО апсі іо Сосі ту сгіесі апсі 

Он услышал из чертога Своего голос мой, и 

ке кеагсі о/ іетріе ІІ8 ѵоісе ту апсі 

вопль мой дошел до слуха Его. 22:8 Потряслась, 

сгу ту геаскесі іо кеагіп§ НІ8. с{ыаке, 

всколебалась земля, дрогнули и подвиглись 

У8коІеЪаІа8 Іапсі, лѵаѵег апсі ігетЫесі; 

основания небес, ибо разгневался. 22:9 Поднялся 

Ъа8е кеаѵеп /ог ап§гу. го8е 

дым от гнева Его и из уст Его огонь 

8токе /гот ап§ег кІ8 апсі о/ тоиік кІ8 /іге 

поядающий; горящие угли сыпались от Него. 

соп8итіп§; Ъигпіп§ соаЬ 8іге\ѵесі /гот Ніт. 

22:10 Наклонил Он небеса и сошел; и мрак 

Шіесі ке кеаѵеп апсі сате сіспѵп; апсі сІагкпе88 

под ногами Его; 22:11 и воссел на херувимов, и 

ипсіег /ееі кІ8; апсі 8Іііеік оп скегиЪ8, апсі 

полетел, и понесся на крыльях ветра; 22:12 и 

//ей; апсі гап оп тп§8 іке тпсі; апсі 
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мраком покрыл Себя, как сению, сгустив воды 

йагкпезз соѵегесі кітзеі/ аз зепіуи, ікіскеп \ѵаіег 

облаков небесных; 22:13 от блистания пред Ним 

сіоисіз кеаѵепіу; /гот іке Ъгі§кіпезз Ъе/оге іі 

разгорались угли огненные. 22:14 Возгремел с 

/іагесі соаіз /іге. ікипсіегеік шік 

небес ГОСПОДЬ, и Всевышний дал глас Свой; 

кеаѵеп ЬОІЮ, апсі А1ті§кіу §аѵе Топе кіз; 

22:15 пустил стрелы и рассеял их; молниею и 

Іеі Ъоот апсі зсаііегесі Ыоскесі; Іі§кіпіп§ апсі 

истребил их. 22:16 И открылись источники 

сіезігоуесі Ыоскесі. Апсі орепесі зоигсез 

моря, обнажились основания вселенной от 

зеа Ъагесі Ъазе ипіѵегзе /гот 

грозного гласа ГОСПОДА, от дуновения духа 

/оппісІаЫе ѵоісе ТОКЕ, /гот Ыо\ѵ зрігіі 

гнева Его. 22:17 Простер Он руку с высоты и 

ап§ег Ніз. зігеіскесі ке капсі шік кеі§кі апсі 

взял меня, и извлек меня из вод многих; 22:18 

іоок те апсі Іеагпесі I о/ лѵаіег тапу; 

избавил меня от врага моего сильного, от 

сіеііѵегесі I /гот епету ту зігоп§ /гот 

ненавидящих меня, которые были сильнее меня. 

каіе те лѵкіск \ѵеге тоге те. 

22:19 Они восстали на меня в день бедствия 

ікеу геЪеІІесі оп I іп сісіу сіізазіег 

моего; но ГОСПОДЬ был опорою для меня 22:20 

ту; Ъиі ТНЕ ЬОІЮ \ѵаз Ъиілѵагк /ог I 

и вывел меня на пространное место, избавил 

апсі Ъгои§кі I оп Іеп§іку ріасе сіеііѵегесі 

меня, ибо Он благоволит ко мне. 22:21 Воздал 

те /ог ке /аѵогз іо іо те. рсіісі 

мне ГОСПОДЬ по правде моей, по чистоте рук 

/ ТНЕ ЬОКО Ъу ігиік ту, Ъу сіеап капсі 

моих вознаградил меня. 22:22 Ибо я хранил пути 

ту геѵѵагсіесі те. /ог I кері раік 

ГОСПОДА и не был нечестивым пред Богом 

ТОКЕ апсі поі лѵаз тскесі Ъе/оге Сосі 

моим, 22:23 ибо все заповеди Его предо мною, 

тіпе /ог аіі соттапсітепіз кіз Ъе/оге I, 
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и от уставов Его я не отступал, 22:24 и был 

апсі /гот Скагіег кІ8 I поі геігеаіеі, апсі лѵаз 

непорочен пред Ним, и остерегался, чтобы не 

Ыатеіезз Ъе/оге кіт апсі Ъе\ѵаге, іо поі 

согрешить мне. 22:25 И воздал мне ГОСПОДЬ по 

8Іп іо те. Апсі раісі I ТНЕ ТОКЕ Ъу 

правде моей, по чистоте моей пред очами Его. 

ігиік ту, Ъу сіеап ту Ъе/оге еуе8 НІ8. 

22:26 С милостивым Ты поступаешь милостиво, 

Шік тегсі/иі уои Ъекаѵіпу тегсі/иііу, 

с мужем искренним — искренно, 22:27 с 

шік кшЪапсІ Екгеппіт- 8ІпсегеІу, шік 

чистым — чисто, а с лукавым — по лукавству 

скІ8іут- сіеап апсі шік Іикаѵут- Ъу 8Іеі§кі 

его. 22:28 Людей угнетенных Ты спасаешь и 

іі. реоріе оррге88есІ уои ге8сиіп§ апсі 

взором Своим унижаешь надменных. 22:29 Ты, 

еуе ІІ8 китіііаіе каыукіу. уои 

ГОСПОДИ, светильник мой; ГОСПОДЬ просвещает 

СОИ Іатр ту; ТНЕ ТОКЪ) епІі§кіеп8 

тьму мою. 22:30 С Тобою я поражаю войско; с 

Аагкпе88 тіпе. Шік ікее I 8/пііе іке агту; шік 

Богом моим восхожу на стену. 22:31 Бог! — 

СосІ ту сі8сепсІіпу оп \ѵаІІ. СОЕ - 

непорочен путь Его, чисто слово ГОСПОДА, щит 

ЫатеІе88 раік іі сіеап лѵогсі ТОКЕ, 8кіеЫ 

Он для всех, надеющихся на Него. 22:32 Ибо кто 

ке /ог аіі коріп§ оп Ніт. /ог лѵко 

Бог, кроме ГОСПОДА, и кто защита, кроме Бога 

СосІ, ехсері ТОКЕ, апсі уоко ргоіесііоп ехсері СосІ 

нашего? 22:33 Бог препоясует меня силою, 

оиг? СосІ уігсіесі Ніт8еІ/ I рспѵег, 

устрояет мне верный путь; 22:34 делает ноги мои, 

такеік I /аіік/иі іке \ѵау; таке8 /ееі ту, 

как оленьи, и на высотах поставляет меня; 22:35 

С 18 Аеег, апсі оп кеі§кі8 8иррІіе8 те; 

научает руки мои брани и мышцы мои 

іеаске8 капсІ8 ту ЪаііІе/іеЫ апсі тшсіе ту 

напрягает, как медный лук. 22:36 Ты даешь мне 

8ігсііп, а8 соррег опіоп8. уои §іѵе I 

щит спасения Твоего, и милость Твоя 

8кіеЫ гехсие іку апсі тегсу уоиг 
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возвеличивает меня. 22:37 Ты расширяешь шаг 

ехаііз те. уои ехрапсЬ зіер 

мой подо мною, и не колеблются ноги мои. 

ту Ъепеаік I, апсі поі гст§е /ее! тіпе. 

22:38 Я гоняюсь за врагами моими и истребляю 

I сказе /о г епетіез ту апсі сіезігоу I кет 

их, и не возвращаюсь, доколе не уничтожу их; 

(кет апсі поі Ъсіск, ипШ поі сіезігоу Ыоскесі; 

22:39 и истребляю их и поражаю их, и не 

апсі сіезігоу Ікет Ікеіг апсі зтііе Ікет апсі поі 

встают и падают под ноги мои. 22:40 Ты 

зіапсі ыр апсі /аіі ипсіег /ееі тіпе. уои 

препоясываешь меня силою для войны и 

рігсіесі I ролѵег / Ъг лѵаг апсі 

низлагаешь предо мною восстающих на меня; 

ІгосМеп сіотг Ъе/оге I гізе ир оп те; 

22:41 Ты обращаешь ко мне тыл врагов моих, и 

уои уои рау Іо I геаг епетіез ту, апсі 

я истребляю ненавидящих меня. 22:42 Они 

I сіезігоу Ікет каіе те. ікеу 

взывают, но нет спасающего, — ко ГОСПОДУ, но 

сгу, Ъиі по заѵіп§ - Іо Сепііетеп, Ъиі 

Он не внемлет им. 22:43 Я рассеваю их, как 

ке поі кеесі іт. I зеесіесі Ікет аз 

прах земной, как грязь уличную мну их и топчу 

азкез Іке еагік, аз сіігі зігееі тпи Ікеіг апсі Ігатріе 

их. 22:44 Ты избавил меня от мятежа народа 

Ыоскесі. уои сіеііѵегесі I /гот геЪеШоп реоріе 

моего; Ты сохранил меня, чтоб быть мне главою 

ту; уои геіаіпесі те зо Ъе I кеасі 

над иноплеменниками; народ, которого я не знал, 

оѵег Іке кеаікеп; реоріе лѵкіск I поі кпелѵ 

служит мне. 22:45 Иноплеменники ласкательствуют 

із Іо те. зІгап§егз /ІсШегу 

предо мною; по слуху обо мне повинуются мне. 

Ъе/оге I каѵе; Ъу кеагіп§ сіЪоиІ I оЪеу Іо те. 

22:46 Иноплеменники бледнеют и трепещут в 

зігапрегз раіе апсі ІгетЫе іп 

укреплениях своих. 22:47 Жив ГОСПОДЬ и 

/огіі/ісаііопз Ріге. аііѵе ТНЕ к(ЖО апсі 

благословен защитник мой! Да будет превознесен 

Ыеззесі сіе/епсіег ту! Уез тіі ехаііесі 
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Бог, убежище спасения моего, 22:48 Бог, мстящий 

Сой, сщ’іит гезсие ту, 0.95 Сой, аѵеп§ег 

за меня и покоряющий мне народы 22:49 и 

/о г I апй епйеагіп§ I паііот апй 

избавляющий меня от врагов моихІНад 

гейеетей I /гот епетіез ту! Оѵег 

восстающими против меня Ты возвысил меня; от 

геѵоШпу а§аіпзі I уои гаЬей те; /гот 

человека жестокого Ты избавил меня. 22:50 За то 

Нитап ііі уои йеііѵегей те. /ог ікеп 

я буду славить Тебя, ГОСПОДИ, между 

I шіі ргаЬе уои ООО Ъеіхѵееп 

иноплеменниками и буду петь имени Твоему, 

/огещпегз апй шіі 8Іп§ пате іку 

22:51 величественно спасающий царя Своего и 

та/е8іісаИу 8аѵіп§ кіп§ ІІ8 апй 

творящий милость помазаннику Своему Давиду и 

йоеік тегсу апоіпіей кІ8 Оаѵій апй 

потомству его вовеки! 

о//8ргіп§ іі /огеѵег! 

23:1 

25 : 

Вот последние слова Давида, изречение Давида, 

Неге Іа8і лѵогйз Оаѵій 8ауіп§ Оаѵій 

сына Иессеева, изречение мужа, поставленного 

80 п йе88е, 8ауіп§ кшЪапй, 8иррІіей 

высоко, помазанника Бога Иаковлева и сладкого 

кі§к апоіпіей Сой йасоЪ апй 8лѵееі 

певца Израилева: 23:2 Дух ГОСПОДЕНЬ говорит 

8Іп§ег Ьгаеі: зрігіі ЬОКО 8ау8 

во мне, и слово Его на языке у меня. 23:3 

іп те апй хѵогй кІ8 оп Іап§иа§е каѵе те. 

Сказал Бог Израилев, говорил о мне скала 

8 а ій Сой Ьгаеі, 8аій аЪоиі I госк 

Израилева: владычествующий над людьми будет 

Ьгаеі: гиіеік оѵег реоріе лѵііі 

праведен, владычествуя в страхе Божием. 23:4 И 

гі§кіеош йотіпіоп іп /еаг Сой. Апй 

как на рассвете утра, при восходе солнца на 

а8 оп йахѵп тогпіп§ лѵкеп 8ипгІ8е 8Ш оп 
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безоблачном небе, от сияния после дождя 

сіоисііезз іке зку, /гот Ьі§кі8 а/іег Каіп 

вырастает трава из земли, 23:5 Не так ли дом 

§ГОЛѴ8 §ГП88 о/ ІСІПСІ ПОІ 80 Оо ІЮШе 

мой у Бога? Ибо завет вечный положил Он со 

ту каѵе Сосі? /ог соѵепсті еіегпаі риі ке тік 

мною, твердый и непреложный. Не так ли 

I, 8о1Ш апсі іттиіаЫе. поі 80 Оо 

исходит от Него все спасение мое и все хотение 

ргосеесіз /гот іі аіі заіѵаііоп ту апсі аіі лѵапііпр 

мое? 23:6 А нечестивые будут, как выброшенное 

тіпе? А тскесі лѵііі а8 е]есіесІ 

терние, которого не берут рукою; 23:7 но кто 

ікогп8, лѵкіск поі іаке капсі; Ъиі \ѵко 

касается его, вооружается железом или деревом 

Шік герагсі іо іі агтіп§ ігоп ог ігее 

копья, и огнем сожигают его на месте. 23:8 Вот 

8реаг8, апсі /іге Ъигпі іі оп іосаііоп. Неге 

имена храбрых у Давида: Исбосеф 

пате8 Ъгаѵе каѵе Оаѵісі: ЬЪо8е/ 

Ахаманитянин, главный из трех; он поднял копье 

Акатапііуапіп, скіе/ о/ ікгее; іі гаІ8есІ зреаг 

свое на восемьсот человек и поразил их в один 

ІІ8 оп еі§кі реоріе апсі кіі ікеіг іп опе 

раз. 23:9 По нем Елеазар, сын Додо, сына Ахохи, 

ііте8. Ъу іі Еіеагаг, 80 п Оосіо зоп Акокііе, 

из трех храбрых, бывших с Давидом, когда они 

о/ ікгее Ъгаѵе, /огтег тік Оаѵісі лѵкеп ікеу 

порицанием вызывали Филистимлян, собравшихся 

сепзиге саше РкіІЫіпез, раікегесі 

на войну; 23:10 Израильтяне вышли против них, 

оп \ѵаг; Ізгаеііз оиі а§аіті ікет 

и он стал и поражал Филистимлян до того, что 

апсі іі Ъесате апсі кіі Ркііізііпез іо огсіег ікаі 

рука его утомилась и прилипла к мечу. И 

капсі іі іігесі апсі 8іиск іо злѵогсі Апсі 

даровал ГОСПОДЬ в тот день великую победу, и 

ргапіесі ТНЕ ЕОКО іп опе Аау §геаі ѵісіогу апсі 

народ последовал за ним для того только, чтоб 

реоріе /оііолѵесі /ог іі /ог о/ опіу 80 

обирать убитых. 23:11 За ним Шамма, сын Ате, 

гоЪ кіііесі. /ог іі Зкаттак, зоп А у сіу 
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Гараритянин. Когда Филистимляне собрались в 

Нагагііе. хѵкеп Тке РкіІЫіпез §аікегеВ іп 

Фирию, где было поле, засеянное чечевицею, и 

Рігіуи, хѵкеге ѵѵс/.ѵ /іеісі 80хѵп Іепііѣ апсі 

народ побежал от Филистимлян, 23:12 то он 

реоріе гап /гот РкіІЫіпез, ікеп іі 

стал среди поля и сберег его и поразил 

Ъесате о/ /еЫ апсі заѵесі іі апсі кіі 

Филистимлян. И даровал тогда ГОСПОДЬ 

РкіІЫіпез. Апсі §гапіеВ ікеп ТНЕЬОКО 

великую победу. 23:13 Трое сих главных из 

§геаі ѵісіогу. ікгее похѵ таіп о/ 

тридцати вождей пошли и вошли во время 

ікігіу Іеасіег ,8 хѵепі апсі іпсіисіесі іп ііте 

жатвы к Давиду в пещеру Одоллам, когда толпы 

кагѵезі іо Оаѵісі іп саѵе Асіиііат, хѵкеп сгохѵсі 

Филистимлян стояли в долине Рефаимов. 23:14 

РкіІЫіпез хѵеге іп ѵаііеу Сіапі. 

Давид был тогда в укрепленном месте, а отряд 

Оаѵісі хѵсі8 ікеп іп /огі/іесі Іосаііоп апсі 8С[исісІ 

Филистимлян — в Вифлееме. 23:15 И захотел 

Рііізіітіуап- іп Веікіекет. Апсі хѵапіесі 

Давид пить, и сказал: кто напоит меня водою из 

Оаѵісі сігіпк, апсі хаісі: хѵко зкаіі §іѵе I хѵаіег о/ 

колодезя Вифлеемского, что у ворот? 23:16 Тогда 

іке хѵеіі Веікіекет, ікаі каѵе §аіе? Ткеп 

трое этих храбрых пробились сквозь стан 

ікгее ікезе Ъгаѵе Ъгоке ікгои§к тііі 

Филистимский и почерпнули воды из колодезя 

Ркііізііпез апсі Іеагпесі хѵаіег о/ іке хѵеіі 

Вифлеемского, что у ворот, и взяли и 

Веікіекет, ікаі каѵе §аіе, апсі іоок апсі 

принесли Давиду. Но он не захотел пить ее и 

Ъгои§кі Осіѵісі. Ъиі іі поі хѵапіесі сігіпк іі апсі 

вылил ее во славу ГОСПОДА, 23:17 и сказал: 

роигесі іі іп § 1 огу ЬОКО, апсі хаісі: 

сохрани меня ГОСПОДЬ, чтоб я сделал это! не 

заѵе I ЬОКО, 80 I тасіе іі! поі 

кровь ли это людей, ходивших с опасностью 

Ыоосі Оо іі реоріе хѵко хѵепі хѵіік сіапрег 

собственной жизни? И не захотел пить ее. Вот 

охѵп Іі/е? Апсі поі хѵапіесі сігіпк іі. Неге 
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что сделали эти трое храбрых! 23:18 И Авесса, 

ікаі тасіе ікезе ікгее Ъгаѵе! Апсі АЪізкаі 

брат Иоава, сын Саруин, был главным из трех; 

Ъгоікег .ІоаЪ, зоп Аегиіак лѵаз таіп о/ ікгее; 

он убил копьем своим триста человек и был в 

іі кіііесі зреаг Из ікгее реоріе апсі лѵаз іп 

славе у тех троих. 23:19 Из трех он был 

§1огу каѵе ікозе ікгее. о/ ікгее И лѵаз 

знатнейшим и был начальником, но с теми 

поЫез апсі лѵаз скіе/, Ъиі лѵіік ікозе 

тремя не равнялся. 23:20 Ванея, сын Иодая, мужа 

ікгее поі едиаі. Вепаіак зоп .Іекоіасіа, кызЪапсІ 

храброго, великий по делам, из Кавцеила; он 

Ъгаѵе, ргеаі Ъу сазез о/ КаЪгееІ; И 

поразил двух сыновей Ариила Моавитского; он 

кіі ілѵо зопз Агіііа МоаЪ; И 

же сошел и убил льва во рве в снежное время; 

зате §опе апсі кіііесі Поп іп ігепск іп зполѵ ііте; 

23:21 он же убил одного Египтянина, человека 

іі зате кіііесі опе Еру р Пап китап 

видного; в руке Египтянина было копье, а он 

рготіпепі; іп к апсі Ерурііап лѵаз зреаг апсі іі 

пошел к нему с палкою и отнял копье из руки 

лѵепі іо іі лѵіік зіаѵез апсі іоок зреаг о/ капсіз 

Египтянина, и убил его собственным его копьем: 

Ерурііап апсі кіііесі іі олѵп іі зреаг 

23:22 вот что сделал Ванея, сын Иодаев, и он 

кеге ікаі тасіе Вепаіак зоп .Іекоіасіа апсі іі 

был в славе у трех храбрых; 23:23 он был 

лѵаз іп §1огу каѵе ікгее Ъгаѵе; іі лѵаз 

знатнее тридцати, но с теми тремя не равнялся. 

поЪІег ікігіу, Ъиі лѵіік ікозе ікгее поі есрші. 

И поставил его Давид ближайшим исполнителем 

Апсі зеі іі Оаѵій пеагезі Ехесиііѵе 

своих приказаний. 23:24 Асаил, брат Иоава — в 

Еіге огсіегз. Азакеі Ъгоікег Іоаѵа- іп 

числе тридцати; Елханан, сын Додо, из Вифлеема, 

іпсіисііпр ікігіу; Еікапап зоп Оосіо о/ Веікіекет 

23:25 Шамма Хародитянин, Елика Хародитянин, 

Зкаттак Нагосіііуапіп, Еііка Нсігосіііуапіп, 

23:26 Херец Палтитянин, Ира, сын Икеша, 

Негеіз Раііііуапіп, Іга, зоп Ікезка, 
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Фекоитянин, 23:27 Евиезер Анафофянин, Мебуннай 

Еекоііуапіп, Еѵіегег Апаікоік, МеЪиппау 

Хушатянин, 23:28 Цалмон Ахохитянин, Магарай 

Низкаікііе, Тзаітоп Акокііуапіп, Мсіксігаі 

Нетофафянин, 23:29 Хелев, сын Бааны, 

ЫеіоркаікАе, НеІеЪ зоп Вастак, 

Нетофафянин, Иттай, сын Рибая, из Гивы сынов 

№іоркаікі(е, Іііаі зоп ШЪаі о/ СіЪеак зопз 

Вениаминовых, 23:30 Ванея Пирафонянин, Иддай 

Веп/атіп, Вепаіак Рігаікопііе, іскіа 

из Нахле-Гааша, 23:31 Ави-Албон Арбатитянин, 

о/ Ыаккіа Сааз к, Аѵі-АІЪоп АгЪаіііуапіп, 

Азмавет Бархюмитянин, 23:32 Елияхба 

Агтаѵеі Вагкуитііуапіп, ЕІіакЪа 

Шаалбонянин; из сыновей Яшена — Ионафан, 23:33 

ВкааІЬопііе; о/ зопз Уазкепа- .ІопсРкап 

Шама Гараритянин, Ахиам, сын Шарара, 

Вкати Нагагііе, Акіат, зоп Зкагагак, 

Араритянин, 23:34 Елифелет, сын Ахасбая, сына 

Агагііуапіп, Еііркеіеі, зоп АказЪауа, зоп 

Магахати, Елиам, сын Ахитофела, Гилонянин, 

Ма§акаіі, Еііат, зоп Акіікоркеі Оііопуапіп, 

23:35 Хецрай Кармилитянин, Паарай Арбитянин, 

Неізгау Сагтеіііе, Раагау АгЪііуапіп, 

23:36 Игал, сын Нафана, из Цобы, Бани 

1§а1 зоп Ыаікап о/ ТзоЪу, Заыпаз 

Гадитянин, 23:37 Целек Аммонитянин, Нахарай 

Сасіііе, Іеіек Аттопііе Ыакагаі 

Беротянин, оруженосец Иоава, сына Саруи, 23:38 

Вегоіуапіп, 5^ыі^е Лак, зоп Іегыіак 

Ира Итритянин, Гареб Итритянин, 23:39 Урия 

Іга Іікгііе, СагеЪ Іікгііе, Ѵгіак 

Хеттеянин.Всех тридцать семь. 

Неиеуапіп. Ѵзек ікігіу зеѵеп. 

24:1 

24 : 

Гнев ГОСПОДЕНЬ опять возгорелся на 

ап§ег к(ЖЕ> а§аіп кіпсііесі оп 
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Израильтян, и возбудил он в них Давида сказать: 

Ізгаеііз апй /Ней іі іп і кет йаѵісі іо зау: 

пойди, исчисли Израиля и Иуду. 24:2 И сказал 

§о, ЫитЬег іке Ізгаеі апсі йийаз. Апсі заій 

царь Иоаву военачальнику, который был при нем: 

кіп§ йоаЪ іке саріаіп о/ іке лѵкіск лѵаз лѵкеп іі: 

пройди по всем коленам Израилевым от Дана до 

Со оп Ъу аіі ігіЪез Ізгаеі /гот Бета іо 

Вирсавии, и исчислите народ, чтобы мне знать 

ВаікзкеЪа апсі іке зит о/ реоріе іо I кполѵ 

число народа. 24:3 И сказал Иоав царю: 

питЪег реоріе. Апсі заій .ІоаЪ кіп§ 

ГОСПОДЬ, Бог твой, да умножит столько народа, 

К) ІЮ, Сой іку уез тиіііріу аз реоріе 

сколько есть, и еще во сто раз столько, а очи 

ко\ѵ е^иіррей, апй тоге іп опе ііте аз апй еуез 

господина моего, царя, да увидят это; но для чего 

Мг. ту, кіп§ уез зее іі; Ъиі /ог лѵкаі 

господин мой, царь, желает этого дела? 24:4 Но 

Мг. ту кіп§ лѵізкез ікіз агеуои? Ъиі 

слово царя Иоаву и военачальникам превозмогло; 

лѵогй кіп§ йоаЪ апй соттапйегз ргеѵаііей; 

и пошел Иоав с военачальниками от царя 

апй лѵепі йоаЪ лѵіік хѵагіогйз /гот кіп§ 

считать народ Израильский. 24:5 И перешли они 

сопзійегей реоріе Ізгаеі. Апй тоѵей ікеу 

Иордан и остановились в Ароере, на правой 

йогйап апй зіоррей іп Агоег, оп гщкі 

стороне города, который среди долины Гадовой, к 

зійе сііу лѵкіск о/ ѵаііеу Ссій, іо 

Иазеру; 24:6 и пришли в Галаад и в землю 

йагег; апй сате іп Сііесій апй іп Іапй 

Тахтим-Ходши; и пришли в Дан-Яан и обошли 

Такііткойзкі; апй сате іп Оап йаап апй Ъураззей 

Сидон; 24:7 и пришли к укреплению Тира и во 

8ійоп; апй сате іо зігепуікепіпу Ткіга апй іп 

все города Хивеян и Хананеян и вышли на юг 

аіі сііу Ніѵііез апй Сапаапііез апй оиі оп зоиік 

Иудеи в Вирсавию; 24:8 и обошли всю землю и 

йелѵз іп ВаікзкеЪа; апй Ъураззей аіі Іапй апй 

пришли чрез девять месяцев и двадцать дней в 

сате ікгои§к піпе топікз апй ілѵепіу йауз іп 
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Иерусалим. 24:9 И подал Иоав список народной 

Аегизаіет. Апсі /ііесі .ІоаЪ Іізі Реоріе 

переписи царю; и оказалось, что Израильтян 

сепзиз іке кіп§; апсі ргоѵесі ікаі кзгаеііз 

было восемьсот тысяч мужей сильных, способных 

хѵаз еі§кі ікоизапсіз кизЬапсіз зігоп§, сараЫе 

к войне, а Иудеян пятьсот тысяч. 24:10 И 

Іо хѵ и г апсі сігехѵ Іке зхѵогсі; /іѵе ікоизапсіз. Апсі 

вздрогнуло сердце Давидово после того, как он 

с[иіѵегесІ кеагі Оаѵіскз а/іег огсіег аз іі 

сосчитал народ. И сказал Давид ГОСПОДУ: 

соипіесі реоріе. Апсі заШ Оаѵісі к О К О: 

тяжко согрешил я, поступив так; и ныне молю 

кагсі зіппесі I епгоШп§ зіпсе; апсі похѵ ргау 

Тебя, ГОСПОДИ, прости грех раба Твоего, ибо 

уои СОР зоггу зіп зіаѵе іку /ог 

крайне неразумно поступил я. 24:11 Когда Давид 

ехігетеіу ипгеазопаЫе епіегесі I ат. хѵкеп Оаѵісі 

встал на другой день утром, то было слово 

гозе оп оікег сіау тогпіп§ Ікеп хѵаз хѵогсі 

ГОСПОДА к Гаду пророку, прозорливцу Давида: 

кОКО Іо Ссісі ргоркеі, зеег Оаѵісі: 

24:12 пойди и скажи Давиду: так говорит 

§о апсі зау Оаѵісі зо зауз 

ГОСПОДЬ: три наказания предлагаю Я тебе; 

ЬОКО: ікгее рипізктепі зи§§езІ к уои; 

выбери себе одно из них, которое совершилось 

скоозе Зісііетепі опе о/ Ікет хѵкіск ІІ із сіопе 

бы над тобою. 24:13 И пришел Гад к Давиду, 

хѵоиісі оѵег ікее. Апсі сате Ссісі іо Оаѵісі 

и возвестил ему, и сказал ему: избирай себе, 

апсі сіппоипсесі кіт апсі заШ кіт: , Скоозе Ме, 

быть ли голоду в стране твоей семь лет, или 

Ъе О о кип§ег іп соипігу уоиг зеѵеп уеагз ог 

чтобы ты три месяца бегал от неприятелей 

іо уои ікгее топік гап /гот епетіез 

твоих, и они преследовали тебя, или чтобы в 

іку апсі ікеу ригзиесі уои ог іо іп 

продолжение трех дней была моровая язва в 

сопііпиесі ікгее сісіуз хѵаз резіііепііаі иісег іп 

стране твоей. Теперь рассуди и реши, что мне 

соипігу уоигз. похѵ : іисі§е апсі зоіѵе, ікаі I 
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отвечать Пославшему меня. 24:14 И сказал Давид 

гезропсі лѵко зепі те. Апсі 8аШ Эсіѵісі 

Гаду: тяжело мне очень; но пусть впаду я в руки 

Сасі: кагсі I тиск; Ъиі Іеі /Іу іпіо I іп капсі 8 

ГОСПОДА, ибо велико милосердие Его; только 

ЬОШЭ, /ог Іаг§е скагііу кія; опіу 

бы в руки человеческие не впасть мне. 24:15 И 

лѵоиісі іп капсіз китап поі /аіі іо те. Апсі 

послал ГОСПОДЬ язву на Израильтян от утра до 

зепі ТНЕ ЬОШЭ иісег оп Ізгаеііз /гот ат іо 

назначенного времени;, и умерло из народа, от 

сі88І§песІ ііте;, апсі сііесі о/ реоріе /гот 

Дана до Вирсавии, семьдесят тысяч человек. 24:16 

Оста іо Ваік8кеЪа 8еѵепіу ікои8апсІ8 тап. 

И простер Ангел руку свою на Иерусалим, чтобы 

Апсі 8ігеіскесІ Ап§еІ к апсі іі8 оп Эегшаіет, іо 

опустошить его; но ГОСПОДЬ пожалел о 

етріу іі; Ъиі ТНЕЬОШЭ гергеііесі сіЪоиі 

бедствии и сказал Ангелу, поражавшему народ: 

сІІ8іге88 апсі 8аісі ап§еІ, сіе8ігоуесі іке реоріе: 

довольно, теперь опусти руку твою. Ангел же 

ргеііу, полѵ Риі капсі уоиг8. Ап§еІ 8 а те 

ГОСПОДЕНЬ был тогда у гумна Орны 

ЬОШЭ ші8 ікеп каѵе ікге8кіп§ /Іоог (Этап 

Иевусеянина. 24:17 И сказал Давид ГОСПОДУ, 

ЭеЪшііе. Апсі 8аШ Эаѵісі Сепііетеп, 

когда увидел Ангела, поражавшего народ, говоря: 

лѵкеп 8сі\ѵ ап§еІ 8тоіе реоріе 8ауіп§: 

вот, я согрешил, я поступил беззаконно; а эти 

полѵ, I 8ІппесІ, I епіегесі іпщиііу; апсі іке8е 

овцы, что сделали они? пусть же рука Твоя 

8кеер, ікаі тсісіе ікеу? Іеі 8ате капсі уоиг 

обратится на меня и на дом отца моего. 24:18 

аМге88 оп I апсі оп коше /аікег тіпе. 

И пришел в тот день Гад к Давиду и сказал: 

Апсі сате іп опе сіау Сасі іо Эаѵісі апсі 8аШ: 

иди, поставь жертвенник ГОСПОДУ на гумне 

§о, риі аііаг ЪОІЮ оп ікге8кіп§ /Іоог 

Орны Иевусеянина. 24:19 И пошел Давид по 

(Этап ЭеЪшііе. Апсі лѵепі Ваѵісі Ъу 

слову Гада, как повелел ГОСПОДЬ. 24:20 И 

лѵогсі Сасі, а8 соттсіпсіесі ЬОШЭ. Апсі 
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взглянул Орна и увидел царя и слуг его, 

Іоокесі Огпа апсі захѵ кіп§ апсі зегѵапіз іі 

шедших к нему, и вышел Орна и поклонился 

тагскіп§ іо кіт, апсі геіеазесі Огпа апсі Ъохѵесі 

царю лицом своим до земли. 24:21 И сказал 

кіп§ /асе Из іо Іоіз. Апсі заШ 

Орна: зачем пришел господин мой, царь, к рабу 

Огпа: хѵку сате Мг ту кіп§ іо зегѵапі 

своему?И сказал Давид: купить у тебя гумно 

кіз? Апсі заШ Оаѵісі: Ъиу каѵе уои Ъагп 

для устроения жертвенника ГОСПОДУ, чтобы 

/о г Пізрепзаііоп аііаг Сепііетеп, іо 

прекратилось поражение народа. 24:22 И сказал 

зіорресі сіе/е аі реоріе. Апсі заісі 

Орна Давиду: пусть возьмет и вознесет в жертву 

Огпа Оаѵісі іеі іаке апсі ехаіі іп ѵісііт 

господин мой, царь, что ему угодно. Вот волы для 

Мг. ту кіп§ ікаі іі апуікіпу. Неге охеп /ог 

всесожжения и повозки и упряжь воловья на 

Ъигпі апсі сагіз апсі кагпезз сохѵкісіе оп 

дрова. 24:23 Все это, царь, Орна отдает царю. 

/ігелѵоосі АП іі кіп§ Огпа §іѵе$ іке кіп§. 

Еще сказал Орна царю: ГОСПОДЬ, Бог твой, да 

тоге заШ Огпа кіп§ кОКО, Сосі іку уез 

будет милостив к тебе! 24:24 Но царь сказал 

хѵ Ш тегсі/иі іо уои! Ъиі кіп§ заісі 

Орне: нет, я заплачу тебе, что стоит, и не 

Огпап поі I рау уои ікаі Созі, апсі поі 

вознесу ГОСПОДУ, Богу моему, жертвы, взятой 

ехаіі Сепііетеп, Сосі I ікіпк ѵісііт іакеп 

даром. И купил Давид гумно и волов за 

поікіп§. Апсі Ьоиукі Осіѵісі Ъагп апсі охеп /ог 

пятьдесят сиклей серебра. 24:25 И соорудил там 

//іу зкекеО зііѵег Апсі Ъиііі ікеге 

Давид жертвенник ГОСПОДУ и принес 

Оаѵісі аііаг ЬОКО апсі Ъгои§кі 

всесожжения и мирные жертвы. И 

Ъигпі апсі реасе/иі ѵісііт. АпП 

умилостивился ГОСПОДЬ над страною, и 

ргоріііаіе ТНЕ ЬОКО оѵег Соипігіез ікаі апсі 

прекратилось поражение Израильтян. 

зіорресі сіе/еаі Ізгаеііз. 
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1:1 

1 : 1 

КОГДА ЦАРЬ Давид состарился, войдя в 

ѴѴНЕИ КІИ С Осіѵісі оМ, епіегіп§ іп 

преклонные лета, то покрывали его одеждами, но 

іесІіпіп§ тттег ікеп соѵегеі іі сіоікез, Ъиі 

не мог он согреться. 1:2 И сказали ему слуги 

поі соиЫ іі кеер лѵагт. 1 2 Апсі заіі іі зегѵапіз 

его: пусть поищут для господина нашего, царя, 

іі: Іеі лѵііі зеек /ог Мг. оиг, кіп§ 

молодую девицу, чтоб она предстояла царю и 

уоыпр іке іатзеі, зо іі /асеі а кіп§ апсі 

ходила за ним и лежала с ним, — и будет 

§о /о г іі апсі Іуіп§ тік Ткезе - апсі лѵііі 

тепло господину нашему, царю. 1:3 И искали 

кеаі Мг. оиг, іке кіп§. Апсі зои§кі 

красивой девицы во всех пределах Израильских, 

Ъеаиіі/иі §ігіз іп аіі шікіп Ізгаеіі, 

и нашли Ависагу Сунамитянку, и привели ее к 

апсі /оипсі АЪізка§ Зкыпаттііе, апсі Іеі іі іо 

царю. 1:4 Девица была очень красива, и ходила 

іке кіп§. таШ лѵаз ѵегу Ъеаиіі/иі апсі §о 

она за царем и прислуживала ему; но царь не 

іі /ог кіп§ апсі тіпізіегесі кіт; Ъиі кіп§ поі 

познал ее. 1:5 Адония, сын Аггифы, 

Іеагпесі іі. Асіопі/ак зоп На§§іік 

возгордившись, говорил: я буду царем. И завел 

ри/есі ир, заіі: I лѵііі кіп§. А псі зіагіесі 

себе колесницы и всадников и пятьдесят 

Зіаіетепі скагіоіз апсі гісіегз апсі /і/іу 

человек скороходов. 1:6 Отец же никогда не 

реоріе лѵаікегз. 1 6 /аікег зате пеѵег поі 

стеснял его вопросом: для чего ты это делаешь? 

сіізріеазесі іі риезііоп: /ог лѵкаі уои іі сіоіпр? 

Он же был очень красив и родился ему после 

ке зате лѵаз ѵегу Ъеаиіі/иі апсі Ъогп іі а/іег 

Авессалома. 1:7 И советовался он с Иоавом, 

АЪзаІот. Апсі сопзиііеі іі лѵіік АоаЪ 
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сыном Саруиным, и с Авиафаром священником, 

зоп ІегыіаИ, апсі шік АЪіаІкаг ргіезі, 

и они помогали Адонии. 1:8 Но священник 

апсі Ікеу кеіресі Асіопуак. Ъиі ргіезі 

Садок и Ванея, сын Иодаев, и пророк Нафан, 

Аасіок апсі Вепаіак зоп .Іекоіасіа апсі ргоркеі Ыаікап, 

и Семей, и Рисий, и сильные Давидовы не 

апсі /атіііез апсі Кізу, апсі зігопр Осіѵісі поі 

были на стороне Адонии. 1:9 И заколол Адония 

лѵеге оп А сіе Асіопуак. Апсі зІаЪЪесі Асіопуак 

овец и волов и тельцов у камня Зохелет, что 

зкеер апсі охеп апсі саіѵез каѵе зіопе Аокеіеік, Ікаі 

у источника Рогель, и пригласил всех братьев 

каѵе зоигсе Ко ре По, апсі іпѵііесі аіі Ъгоікегз 

своих, сыновей царя, со всеми Иудеянами, 

Ріге, зопз кіпр шік аіі Іке теп о/ .Іысіак, 

служившими у царя. 1:10 Пророка же Нафана 

лѵкіск зегѵесі каѵе кіп§. Ргоркеі 8 сипе Ыаікап 

и Ванею, и тех сильных, и Соломона, брата 

апсі Вепаіак апсі Ікозе зігопр, апсі Зоіотоп, Ъгоікег 

своего, не пригласил. 1:11 Тогда Нафан сказал 

ІІ8, поі іпѵііесі. Ткеп Ыаікап заісі 

Вирсавии, матери Соломона, говоря: слышала ли 

ВаІкзкеЪа тоікег Зоіотоп, зсіуіпр: кеагсі Оо 

ты, что Адония, сын Аггифин, сделался царем, а 

уои Ікаі Асіопуак зоп Аррі/'іп, Ъесате кіпр апсі 

господин наш Давид не знает о том? 1:12 

Мг. оиг Раѵісі поі кпош сікоиі Ікаі? 0.05 

Теперь, вот, я советую тебе: спасай жизнь твою 

по\ѵ пощ I асіѵізе уои: Езссіре /ог Іі/е уоиг 

и жизнь сына твоего Соломона. 1:13 Иди и 

апсі Іі/е зоп уоиг Зоіотоп. Со апсі 

войди к царю Давиду и скажи ему: не клялся 

зірп іп Іо кіпр Оаѵісі апсі 8 сіу кіт: поі злѵоге 

ли ты, господин мой, царь, рабе твоей, говоря: 

Во уои Мг. ту кіпр 8Іаѵе Іку зсіуіпр: 

‘сын твой Соломон будет царем после меня и он 

'зоп уоиг Зоіотоп лѵііі кіпр а/іег I апсі И 

сядет на престоле моем’? Почему же воцарился 

зіі оп Ікгопе ту '? \ѵку зате геірпесі 

Адония? 1:14 И вот, когда ты еще будешь 

Асіопуак? Апсі пощ лѵкеп уои тоге лѵііі 
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говорить там с царем, войду и я вслед за 

іаік ікеге шік кіп§ I шіі соте апсі I афіег /о г 

тобою и дополню слова твои. 1:15 Вирсавия 

ікее апсі I шіі аскі лѵогсіз уоигз. ВаікзкеЪа 

пошла к царю в спальню; царь был очень стар, 

лѵепі іо кіп§ іп Ъесігоот; кіп§ лѵаз ѵегу оій 

и Ависага Сунамитянка прислуживала царю; 1:16 

апсі АЪізка§ Зкипаттііе тіпізіегей іке кіп§; 

и наклонилась Вирсавия и поклонилась царю; 

апсі Іеапесі ВаікзкеЪа апсі Ьоѵѵесі іке кіп§; 

и сказал царь: что тебе? 1:17 Она сказала ему: 

апсі заій кіп§: ікаі уои? И заій кіт: 

господин мой, царь! ты клялся рабе твоей 

Мп ту іке кіп§! уои злѵоге зіаѵе уоиг 

ГОСПОДОМ, Богом твоим: ‘сын твой Соломон 

Сепііетеп, Сой іку коп уоиг Зоіотоп 

будет царствовать после меня, и он сядет на 

шіі геі§п сфег те апй И зіі оп 

престоле моем’. 1:18 А теперь, вот, Адония 

ікгопе ту А по\ѵ пощ Айощак 

воцарился, и ты, господин мой, царь, не знаешь 

геі§пей, апй уои Мг ту кіп§ по! кпо\ѵ 

о том. 1:19 И заколол он множество волов, 

аЪоиі ѵоіите. Апй зіаЪЪей іі зеі охеп, 

тельцов и овец, и пригласил всех сыновей 

саіѵез апй зкеер апй іпѵііей аіі зопз 

царских и священника Авиафара, и 

гоуаі апй ргіезі АЪіаікаг апй 

военачальника Иоава; Соломона же, раба твоего, 

соттапйег йоаЪ; Зоіотоп зате зіаѵе іку 

не пригласил. 1:20 Но ты, господин мой, — царь, 

поі іпѵііей. Ъиі уои Мг. ту - кіп§ 

и глаза всех Израильтян устремлены на тебя, 

апй еуез аіі Ізгаеііз фхесі оп уои 

чтобы ты объявил им, кто сядет на престоле 

іо уои аппоипсей ікет \ѵко зіі оп ікгопе 

господина моего, царя, после него; 1:21 иначе, 

Мг. ту, кіп§ афіег кіз; оікегтзе 

когда господин мой, царь, почиет с отцами 

лѵкеп Мг. ту кіп§ герозез шік /аікегз 
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своими, падет обвинение на меня и на сына 

ікеіг, /аіі скаг§е оп I апсі оп зоп 

моего Соломона. 1:22 Когда она еще говорила с 

ту Зоіотоп. лѵкеп И тоге заШ шік 

царем, пришел и пророк Нафан. 1:23 И сказали 

кіп§ сате апсі ргоркеі Маікап. Апсі заШ 

царю, говоря: вот Нафан пророк. И вошел он к 

кіп§ зауіп§: кеге Ыаікап ргоркеі. Апсі епіегесі И Іо 

царю и поклонился царю лицом до земли. 1:24 

кіп§ апсі Ьспѵесі кіп§ /асе Іо ІоІ8. 

И сказал Нафан: господин мой, царь! сказал ли 

Апсі заШ Ыаікап: Мг ту Іке кіп§! заШ Во 

ты: ‘Адония будет царствовать после меня и он 

уои: 'Асіопі/ак шіі геі§п а/іег I апсі И 

сядет на престоле моем’? 1:25 Потому что он 

8 іі оп Ікгопе ту '? Ъесаизе Ікаі И 

ныне сошел и заколол множество волов, тельцов 

полѵ §опе апсі зІаЪЪесі зеі охеп, саіѵез 

и овец, и пригласил всех сыновей царских и 

апсі зкеер апсі іпѵііесі аіі зоп8 гоуаі апсі 

военачальников и священника Авиафара, и вот, 

соттапсіегз апсі ргіезі АЪіаІкаг апсі пощ 

они едят и пьют у него и говорят: ‘да живет 

Ікеу еаі апсі Агіпк каѵе іі апсі 8 сіу: ’уез ііѵез 

царь Адония!’ 1:26 А меня, раба твоего, и 

кіп§ Асіопі/ак! ' А те зіаѵе Іку апсі 

священника Садока, и Ванею, сына Иодаева, и 

ргіезі Аасіок, апсі Вепаіак зоп .Іекоіасіа, апсі 

Соломона, раба твоего, не пригласил. 1:27 Не 

Зоіотоп, зіаѵе Іку поі іпѵііесі. поі 

сталось ли это по воле господина моего, царя, и 

каррепесі Оо И Ъу лѵііі Мг. ту, кіп§ апсі 

для чего ты не открыл рабу твоему, кто сядет на 

/ог \ѵкаІ уои поі орепесі зегѵапі Іку лѵко 8ІІ оп 

престоле господина моего, царя, после него? 1:28 

Ікгопе Мг. ту, кіп§ а/іег И? 

И отвечал царь Давид и сказал: позовите ко 

Апсі розіесі кіп§ Оаѵісі апсі заШ: Саіі Іо 

мне Вирсавию. И вошла она и стала пред 

I ВеегзкеЪа. Апсі епіегесі И апсі Ъесате Ъе/оге 

царем. 1:29 И клялся царь и сказал: жив 

кіп§. Апсі змюге кіп§ апсі заШ: аііѵе 
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ГОСПОДЬ, избавлявший душу мою от всякой 

ЬОВйА, гесіеетесі зоиі ту /гот аіі 

беды! 1:30 Как я клялся тебе ГОСПОДОМ, Богом 

ігоиЫе! аз I злѵоге уои Сепііетеп, Сой 

Израилевым, говоря, что Соломон, сын твой, будет 

Ізгаеі, зреакіщ, ікаі Зоіотоп, зон іку тіі 

царствовать после меня и он сядет на престоле 

гещп а/іег I апй И зіі оп ікгопе 

моем вместо меня, так я и сделаю это сегодня. 

ту іпзіеай те зо I апй I \ѵШ йо И іойау. 

1:31 И наклонилась Вирсавия лицом до земли, и 

Апй Іеапей ВаікзкеЪа /асе Іо Іапй апй 

поклонилась царю, и сказала: да живет господин 

Ьолѵей кіп§ апй заій: уез Ііѵез Мг 

мой, царь Давид, вовеки! 1:32 И сказал царь 

ту кіп§ Ійаѵій /огеѵег! Апй заій кіп§ 

Давид: позовите ко мне священника Садока и 

йаѵій: Саіі іо I ргіезі Іайок апй 

пророка Нафана и Ванею, сына Иодаева. И 

ргоркеі Nаікап апй Вепаіак зоп йекоіайа. Апй 

вошли они к царю. 1:33 И сказал им царь: 

іпсіийей ікеу іо іке кіп§. Апй заій ікеу кіп§: 

возьмите с собою слуг господина вашего и 

іаке тік ікетзеіѵез зегѵапіз Мг. уоиг апй 

посадите Соломона, сына моего, на мула моего, и 

ріапі Зоіотоп, зоп ту, оп тиіе ту, апй 

сведите его к Гиону, 1:34 и да помажет его там 

ріпск іі іо Сікоп, апй уез апоіпі іі ікеге 

Садок священник и Нафан пророк в царя над 

Іайок ргіезі апй Nаікап ргоркеі іп кіп§ оѵег 

Израилем, и затрубите трубою и возгласите: ‘да 

Ізгаеі апй уои Ыо\ѵ ігитреі апй лѵкоорз: 'уез 

живет царь Соломон!’ 1:35 Потом проводите его 

Ііѵез кіп§ Зоіотоп! ' ікеп зрепй іі 

назад, и он придет и сядет на престоле моем; 

Ъаск апй іі соте апй зіі оп ікгопе ту; 

он будет царствовать вместо меня; ему завещал я 

іі лѵііі геі§п іпзіеай те; іі Ъе^ыеаікей I 

быть вождем Израиля и Иуды. 1:36 И отвечал 

Ъе Іеайег Ізгаеі апй йийаз. Апй розіей 

Ванея, сын Иодаев, царю и сказал: аминь, — да 

Вепаіак зоп йекоіайа кіп§ апй заій: Атеп - уез 
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скажет так ГОСПОДЬ, Бог господина моего, царя! 

8ау 80 ЬОКО, Сой Мг. ту, Іке кіп§! 

1:37 Как был ГОСПОДЬ, Бог, с господином 

аз \ѵаз ІОКО, Сой, шік Мг. 

моим, царем, так да будет Он с Соломоном и 

тіпе кіп§ 80 уе8 шіі ке шік Зоіотоп апй 

да возвеличит престол его более престола 

ув8 таупі/у Ікгопе И тоге Ікгопе 

господина моего, царя Давида! 1:38 И пошли 

Мг. ту, кіп§ Оаѵій! Апй лѵепі 

Садок священник и Пафан пророк и Ванея, сын 

Аайок ргіе8І апй Ыаікап ргоркеі апй Вепаіак зоп 

Иодая, и Хелефеи и Фелефеи, и посадили 

йекоіайа, апй СкегеІкііе8 апй РеІеІкіІе8, апй ріапіей 

Соломона на мула царя Давида, и повели его к 

Зоіотоп оп тиіе кіп§ Оаѵій апй Іей іі Іо 

Гиону. 1:39 И взял Садок священник рог с 

Сікоп. Апй Іоок Аайок ргіе8І когп шік 

елеем из скинии и помазал Соломона. И 

оіі о/ ІаЪегпасІе апй апоіпіей Зоіотоп. Апй 

затрубили трубою, и весь народ восклицал: да 

Ыелѵ ігитреі, апй аіі реоріе ехсіаітей: уе8 

живет царь Соломон! 1:40 И весь народ 

Ііѵез кіп§ Зоіотоп! Апй аіі реоріе 

провожал Соломона, и играл народ на свирелях, 

ассотрапіей Зоіотоп, апй ріауей реоріе оп /Іиіе, 

и весьма радовался, так что земля расседалась 

апй ѵегу ге/оісей 80 Ікаі Ріоі гепі шік 

от криков его. 1:41 И услышал Адония и все 

/гот 8коиІ8 И. Апй кеагй Айоп/ак апй аіі 

приглашенные им, как только перестали есть; а 

іпѵііей Ікет а8 опіу 8Іоррей Ікеге; апй 

Иоав, услышав звук трубы, сказал: отчего этот 

йоаЪ кеагіп§ зоыпй ріре 8аій: хѵку ікІ8 

шум волнующегося города? 1:42 Еще он говорил, 

поізе /егтепІіп§ Іке сііу? тоге И 8аій 

как пришел Понафан, сын священника Авиафара. 

а8 сате йопаікап 80 п ргіезі АЪіаІкаг. 

И сказал Адония: войди; ты — честный человек 

Апй 8аій Айощак: Соте іп; Іу копе8І реоріе 

и несешь добрую весть. 1:43 И отвечал Понафан 

апй Ъеаг §оой пелѵ8. Апй ро8Іей йопаікап 
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и сказал Адонии: да, господин наш, царь Давид, 

апй заій Айопі/ак: уез Мг. оиг, кіп§ ОаѵісІ 

поставил Соломона царем; 1:44 и послал царь 

зеі Зоіотоп іке кіп§; апй зепі кіпу 

с ним Садока священника и Нафана пророка, 

шік іі 7,айок ргіезі апсі Ыаікап ргоркеі 

и Ванею, сына Иодая, и Хелефеев и Фелефеев, 

апсі Вепаіак зоп .Іекоіасіа, апсі Скегеікііез апсі Реіеікііез, 

и они посадили его на мула царского; 1:45 и 

апсі Ікеу ріапіей іі оп тиіе о / іке кіпу; апсі 

помазали его Садок священник и Нафан пророк 

апоіпіесі іі Асісіок ргіезі апсі Ыаікап ргоркеі 

в царя в Гионе, и оттуда отправились с 

іп кіп§ іп Сікоп апсі ікепсе о// шік 

радостью, и пришел в движение город. Вот 

/'оу, апсі сате іп тоііоп сііу. Неге 

отчего шум, который вы слышите. 1:46 И 

хѵку поізе хѵкіск уои кеаг Апсі 

Соломон уже сел на царском престоле. 1:47 И 

Зоіотоп аігеасіу ѵіііауез оп гоуаі ікгопе. Апсі 

слуги царя приходили поздравить господина 

зегѵапіз кіп§ сате соп§гаіиІаіе Мг. 

нашего, царя Давида, говоря: ‘Бог твой да 

оиг, кіп§ ОаѵісІ зсіуіпу: ’Сосі уоиг уез 

прославит имя Соломона более твоего имени и 

§Іогі/у пате Зоіотоп тоге уоиг пате апсі 

да возвеличит престол его более твоего престола’. 

уез таупі/у ікгопе іі тоге уоиг ікгопе 

И поклонился царь на ложе своем, 1:48 и 

Апсі Ъохѵесі кіп§ оп Ъесі Из, апсі 

сказал царь так: ‘благословен ГОСПОДЬ, Бог 

заісі кіп§ аз /оііохѵз: ’ЫеззесІ кОКО, Сой 

Израилев, Который сегодня дал сидящего на 

Ізгаеі, хѵкіск іойау уаѵе зііііпу оп 

престоле моем, и очи мои видят это!’ 1:49 Тогда 

ікгопе ту, апй еуез ту зее ікіз! ' Ткеп 

испугались и встали все приглашенные, которые 

/гіукіепей апй гозе аіі іпѵііей, хѵкіск 

были у Адонии, и пошли каждый своею 

хѵеге каѵе Айопі/ак апй хѵепі еаск кіз 

дорогою. 1:50 Адония же, боясь Соломона, встал 

іке хѵау. Айощак зате /еагіпу Зоіотоп, гозе 
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и пошел и ухватился за роти жертвенника. 1:51 

апй хѵепі апй яеігей /ог котя аііаг. 

И донесли Соломону, говоря: вот, Адония боится 

Апсі хѵсія герогіесі Зоіотоп яауіп§: пощ Айопуак /еагя 

царя Соломона, и вот, он держится за роти 

кіп§ Зоіотоп, апсі пощ іі коійя /ог котя 

жертвенника, говоря: ‘пусть поклянется мне теперь 

аііаг, яауіп§: ’іеі яхѵеаг Ъу I по\ѵ 

царь Соломон, что он не умертвит раба своего 

кіп§ Зоіотоп, ікаі іі поі яіау яіаѵе іія 

мечом’. 1:52 И сказал Соломон: если он будет 

яхѵогсі '. Апсі яаісі Зоіотоп: і/ іі ѵѵііі 

человеком честным, то ни один волос его не 

тап копеяі, ікеп ог опе каіг іі поі 

упадет на землю; если же найдется в нем 

/аіі оп Іапсі; і/ яате ікеге іп іі 

лукавство, то умрет. 1:53 И послал царь 

сиппіп§, ікеп сііе. Апсі яепі кіп§ 

Соломон, и привели его от жертвенника. И он 

Зоіотоп, апсі Іей іі /гот аііаг. Апсі іі 

пришел и поклонился царю Соломону; и сказал 

сате апсі Ъохѵесі кіп§ Зоіотоп; апсі яаій 

ему Соломон: иди в дом свой. 

іі Зоіотоп: §о іп коияе іія. 

2:1 

2 : 1 

Приблизилось время умереть Давиду, и завещал 

арргоаскесі ііте сііе Оаѵісі апсі Ъеуиеаікесі 

он сыну своему Соломону, говоря: 2:2 вот, я 

іі яоп іія Зоіотоп яауіп§: пощ I 

отхожу в путь всей земли, ты же будь тверд и 

Аерагі іп раік аіі Іапсі уои яате хѵкеікег /і гт апсі 

будь мужествен 2:3 и храни завет ГОСПОДА, 

лѵкеікег соига§е апсі Заѵе соѵепапі ЬОША, 

Бога твоего, ходя путями Его и соблюдая уставы 

Сой іку хѵаікіпр хѵсіуя кія апй оЪяегѵіп§ яіаіиіея 

Его и заповеди Его, и определения Его и 

кія апй соттапйтепія іі апй йе/іпіііопя кія апй 

постановления Его, как написано в законе 

геяоіиііоп іі ая хѵгіііеп іп Іахѵ 
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Моисеевом, чтобы быть тебе благоразумным во 

Мозез, іо Ъе уои ргисіепі іп 

всем, что ни будешь делать, и везде, куда ни 

аіі ікаі ог хѵііі Во апсі еѵегухѵкеге хѵкеге ог 

обратишься; 2:4 чтобы ГОСПОДЬ исполнил слово 

8 ІШІІ геіигп; іо ТНЕ кОКО рег/оппесі хѵогсі 

Свое, которое Он сказал обо мне, говоря: ‘если 

іі 8 хѵкіск ке 8 аШ аЪоиі те 8 ауіпу: ’і/ 

сыны твои будут наблюдать за путями своими, 

80118 уоиг хѵііі хѵаіск /ог хѵау 8 ікеіг, 

чтобы ходить предо Мною в истине от всего 

іо хѵаік Ъе/оге I іп ігиік /гот аіі 

сердца своего и от всей души своей, то не 

кеагі іі 8 апсі /гот аіі 8 оиІ іі 8 , ікеп поі 

прекратится муж от тебя на престоле 

8 іор кшЪапсі /гот уои оп ікгопе 

Израилевом’. 2:5 Еще: ты знаешь, что сделал мне 

Ізгаеі тоге: уои уои кпохѵ, ікаі тасіе I 

Иоав, сын Саруин, как поступил он с двумя 

.ІоаЪ 80п Аегиіак а 8 епіегесі іі хѵіік іхѵо 

вождями войска Израильского, с Авениром, 

ІеасІег 8 ігоорз Ьгаеіі, хѵіік АЪпег 

сыном Нировым, и Амессаем, сыном Иеферовым, 

80 п Ыег, апсі Ата 8 а 80п .Іеікег, 

как он умертвил их и пролил кровь бранную во 

С18 іі кіііесі ікеіг апсі 8 кесІ Ыоосі Ъгапе іп 

время мира, обагрив кровью бранною пояс на 

ііте хѵогШ апсі риі іке Ыоосі Вгап Тіте оп 

чреслах своих и обувь на ногах своих: 2:6 

Іоіп 8 Ріге апсі 8 кое 8 оп /ееі Ріге: 

поступи по мудрости твоей, чтобы не отпустить 

у а іі Ъу хѵОсіот іку іо поі геІеа 8 е 

седины его мирно в преисподнюю. 2:7 А сынам 

угау іі реасе/иііу іп ыпсіегхѵогкі А 80П8 

Верзеллия Галаадитянина окажи милость, чтоб они 

Ваггіііаі Саіаасіііе 8 кехѵ тегсу, 80 ікеу 

были между питающимися твоим столом, ибо они 

хѵеге Ъеіхѵееп /еесііпу уоиг іаЫе /ог ікеу 

пришли ко мне, когда я бежал от Авессалома, 

сате іо те хѵкеп I гап /гот АЪзаІот 

брата твоего. 2:8 Вот, еще у тебя Семей, сын 

Ъгоікег уоиг 8 . Тксіі І 8 , тоге каѵе уои /атіІіе 8 80п 
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Геры Вениамитянина из Бахурима; он злословил 

Нега В еп] сип Не о/ Вакигіт И сыгхесі 

меня тяжким злословием, когда я шел в 

I §гаѵе ЪаскЫііщ, лѵкеп I и ш іп 

Маханаим; но он вышел навстречу мне у 

Макапаіт; Ъиі И геІеахеВ тееі I каѵе 

Иордана, и я поклялся ему ГОСПОДОМ, говоря: 

.Іогсіап апсі I хѵѵоге И Сепііетеп, хауіп§: 

‘я не умерщвлю тебя мечом’. 2:9 Ты же не 

7 поі зіау уои хлѵогсі '. уои хате поі 

оставь его безнаказанным; ибо ты человек мудрый 

Іеаѵе И иприпіхкеВ; /о г уои реоріе лѵіхе 

и знаешь, что тебе сделать с ним, чтобы 

апВ уои кпощ Ікаі уои Во тік Ікет, Іо 

низвести седину его в крови в преисподнюю. 2:10 

сіергасіе §гау каіг іі іп Ыоосі іп ипсіепѵоіісі. 

И почил Давид с отцами своими и погребен 

Апсі Не гехіесі Оаѵісі тік /аікегх Ікеіг апсі Ъигіесі 

был в городе Давидовом. 2:11 Времени 

щах іп сііу Оаѵісі. ііте 

царствования Давида над Израилем было сорок 

геі§п Оаѵісі оѵег Іхгаеі лѵах /оПу 

лет: в Хевроне царствовал он семь лет и 

уеагх: іп НеЪгоп геірпесі И хеѵеп уеагх апсі 

тридцать три года царствовал в Иерусалиме. 2:12 

Ікігіу Ікгее уеаг геірпесі іп .Іегихаіет. 

И сел Соломон на престоле Давида, отца своего, 

Апсі ѵіііарех Зоіотоп оп Ікгопе Оаѵісі /аікег Их, 

и царствование его было очень твердо. 2:13 И 

апсі геі§п И лѵах ѵегу / ігтіу . А псі 

пришел Адония, сын Аггифы, к Вирсавии, матери 

сате Асіопі/ак хоп На§§іІк Іо ВаІкхкеЪа тоікег 

Соломона,. Она сказала: с миром ли приход 

Зоіотоп,. И хаШ: тік \ѵогІИ Оо рагіхк 

твой?И сказал он: с миром. 2:14 И сказал он: 

уоигх? Апсі хаісі ке: тік ѵѵогШ. Апсі хаШ ке: 

у меня есть слово к тебе.Она сказала: говори. 

каѵе I Ікеге лѵогсі Іо ІеЪе.Опа хаісі: хреак. 

2:15 И сказал он: ты знаешь, что царство 

А псі хаісі ке: уои уои кпощ Ікаі кіпрсіот 

принадлежало мне, и весь Израиль обращал на 

оѵѵпесі те апВ аіі Іхгаеі раШ оп 
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меня взоры свои, как на будущего царя; но 

I еуез ікеіг, аз оп /иіиге іке кіп§; Ъиі 

царство отошло от меня и досталось брату 

кіпрсіот сіерагіесі /гот I апсі §оі Ъгоікег 

моему, ибо от ГОСПОДА это было ему; 2:16 

I ікіпк /ог /гот ІОКО И лѵаз кіт; 

теперь я прошу тебя об одном, не откажи 

полѵ I азк уои аЪоиі опе, поі Иепу 

мне.Она сказала ему: говори. 2:17 И сказал он: 

тпе.Опа заісі кіт: зреак. Апсі заісі ке: 

прошу тебя, поговори царю Соломону, ибо он не 

азк уои іаік кіп§ Зоіотоп /ог іі поі 

откажет тебе, чтоб он дал мне Ависагу 

/аііз уои зо іі §аѵе I АЫзка§ 

Сунамитянку в жену. 2:18 И сказала Вирсавия: 

Зкипаттііе іп т/е. Апсі заісі ВаікзкеЪа: 

хорошо, я поговорю о тебе царю. 2:19 И 

роосі I іаік сіЪоиі уои іке кіп§. Апсі 

вошла Вирсавия к царю Соломону говорить ему 

епіегесі ВаікзкеЪа іо кіп§ Зоіотоп іаік іі 

об Адонии. Царь встал перед нею, и 

сіЪоиі Асіопуак. кіп§ гозе Ъе/оге кег апсі 

поклонился ей, и сел на престоле своем. 

Ъолѵесі кег апсі ѵі11а§ез оп ікгопе Из. 

Поставили престол и для матери царя, и она 

зеі ікгопе апсі /ог тоікег кіп§ апсі іі 

села по правую руку его 2:20 и сказала: я имею 

ѵіііаре Ъу гі§кі капсі іі апсі заісі: I каѵе 

к тебе одну небольшую просьбу, не откажи мне.И 

іо уои опе зтаіі геуиезі поі сіепу тпе.І 

сказал ей царь: проси, мать моя; я не откажу 

заісі іі кіп§: азк, тоікег ту; I поі ге/изе 

тебе. 2:21 И сказала она: дай Ависагу 

лѵгіііпр. Апсі заісі зке: §іѵе АЪізка§ 

Сунамитянку Адонии, брату твоему, в жену. 2:22 

Зкипаттііе Асіопі/ак Ъгоікег іку іп т/е. 

И отвечал царь Соломон и сказал матери своей: 

Апсі розіесі кіп§ Зоіотоп апсі заісі тоікег Из: 

а зачем ты просишь Ависагу Сунамитянку для 

апсі лѵку уои азк АЪізка§ Зкипаттііе /ог 
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Адонии? проси ему также и царства; ибо он мой 

Айопуак? а$к И ей 8 о апй іке кіпрйот; /о г іі ту 

старший брат, и ему священник Авиафар и 

зепіог Ъгоікег, апй іі ргіезі АЪіаІкаг апсі 

Иоав, сын Саруин,. 2:23 И поклялся царь 

йоаЪ зон Аегиіак, . Апсі 8\ѵоге кіп§ 

Соломон ГОСПОДОМ, говоря: то и то пусть 

Зоіотоп Сепііетеп, зауіп§: Ікеп апсі Ікеп Іеі 

сделает со мною Бог и еще больше сделает, если 

таке уѵіік I Сой апй тоге тоге Іо йо зо, і/ 

не на свою душу сказал Адония такое слово; 2:24 

поі оп ІІ8 8оиІ 8аій Айопуак 8иск Іке\ѵогй; 0.1 

ныне же, — жив ГОСПОДЬ, укрепивший меня и 

п о ѵѵ І8 - аііѵе ЬОкЮ, 8Ігеп§Ікепей Іке I апй 

посадивший меня на престоле Давида, отца моего, 

ріапіей I оп Ікгопе йсіѵій /аікег ту, 

и устроивший мне дом, как говорил Он, — ныне 

апй Іке Ъиіійег I коше а8 8аій Не - по\ѵ 

же Адония должен умереть. 2:25 И послал царь 

8ате Айопуак зкоиій йіе. Апй 8епі кіп§ 

Соломон Ванею, сына Иодаева, который поразил 

Зоіотоп Вепаіак 80 п йекоіайа, ѵѵкіск кіі 

его, и он умер. 2:26 А священнику Авиафару 

ІІ апй И йіей. А ргіе8і АЪіаІкаг 

царь сказал: ступай в Анафоф на твое поле; ты 

кіп§ 8аій: Со іп Апаікоік оп уоиг /, іеій ; уои 

достоин смерти, но в настоящее время я не 

лѵогіку йеаік Ъиі іп по\ѵ ііте I поі 

умерщвлю тебя, ибо ты носил ковчег Владыки 

8Іау уои /о г уои лѵоге агк ЪогсЬ 

ГОСПОДА пред Давидом, отцом моим, и терпел 

кОКО Ъф)ге Осіѵій /аікег тіпе апй Іоіегаіей 

все, что терпел отец мой. 2:27 И удалил Соломон 

аіі Ікаі Іоіегаіей /аікег тіпе. Апй йеіеіей Зоіотоп 

Авиафара от священства ГОСПОДНЯ, и 

АЪіаІкаг /гот ргіе8Ікоой к(ЖО, апй 

исполнилось слово ГОСПОДА, которое сказал Он 

Іигпей лѵогй кОКО, лѵкіск 8аій ке 

о доме Илия в Силоме. 2:28 Слух об этом 

аЪоиІ коте Еіуак іп Зкііок. кеагіп§ аЪоиІ ІкІ8 

дошел до Иоава, — так как Иоав склонялся на 

геаскей Іо йоаЪ - 80 а8 йоаЪ іпсііпей оп 
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сторону Адонии, а на сторону Соломона не 

яіАе ААопуак апсі оп А сіе Зоіотоп поі 

склонялся, — и убежал Иоав в скинию 

іпсііпесі - апсі еясареА АоаЪ іп Іке ІаЪегпасІе 

ГОСПОДНЮ и ухватился за роти жертвенника. 

о / Іке ЬогА апА яеігеА /ог котя аііаг 

2:29 И донесли царю Соломону, что Иоав убежал 

А псі лѵая герогІеА кіп§ Зоіотоп Ікаі .ІоаЪ еясареА 

в скинию ГОСПОДНЮ и что он у 

іп Іке ІаЪегпасІе о/ Іке когсі апсі Ікаі И каѵе 

жертвенника. И послал Соломон Ванею, сына 

аііаг. АпА яепі Зоіотоп Вепаіак яоп 

Иодаева, говоря: пойди, умертви его. 2:30 И 

АекоіаАа, яауіп§: §о, яіау И. АпА 

пришел Ванея в скинию ГОСПОДНЮ и сказал 

сате Вепаіак іп Іке ІаЪегпасІе о/ Іке ЬогА апА яаіА 

ему: так сказал царь: выход и.И сказал тот: нет, я 

кіт: 80 яаіА кіп§: ѵукоАі.І яаіА Ікаі: поі I 

хочу умереть здесь.Ванея передал это царю, 

I \ѵапІ Аіе гАея.Ѵапеуа капАеА И кіп§ 

говоря: так сказал Иоав, и так отвечал мне. 2:31 

ясіуіпу: 80 яаісі АоаЪ апА яо рояіесі Іо те. 

Царь сказал ему: сделай, как он сказал, и 

кіп§ яаісі кіт: Ао Іі, сія И яаісі апА 

умертви его и похорони его, и сними невинную 

яіау И апА Ъигу И апА Іаке о// іппосепі 

кровь, пролитую Иоавом, с меня и с дома 

ЫооА якеА АоаЪ тік I апА тік коте 

отца моего; 2:32 да обратит ГОСПОДЬ кровь его 

/аікег ту; уея рау ТНЕ ЪОІЮ ЫооА И 

на голову его за то, что он убил двух мужей 

оп кесіА И /( ог Ікеп Ікаі И кіІІеА 1 \ѵо кияЪапАя 

невинных и лучших его: поразил мечом, без 

іппосепі апА Іор И: кН ялѵогсі шікоиі 

ведома отца моего Давида, Авенира, сына Пирова, 

кполѵіесіуе / аікег ту йаѵісі АЪпег яоп Ыег, 

военачальника Израильского, и Амессая, сына 

соттапАег Іягаеіі, апА Атаяа яоп 

Иеферова, военачальника Иудейского; 2:33 да 

Аеікег, соттапАег АиАак; уея 

обратится кровь их на голову Поава и на 

аААгеяя ЫооА Ікеіг оп кесіА АоаЪ апА оп 
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голову потомства его навеки, а Давиду и 

кеасі о//зргіп§ И /огеѵег апсі ОаѵШ апсі 

потомству его, и дому его и престолу его да 

о//зргіп§ И апсі коте И апсі Ікгопе И уез 

будет мир навеки от ГОСПОДА! 2:34 И пошел 

тіі лѵогкі /огеѵег /гот ЬОКВ! Апсі лѵепі 

Ванея, сын Иодаев, и поразил Иоава, и 

Вепаіак зоп .Іекоіасіа апсі кН Лак, апсі 

умертвил его, и он был похоронен в доме своем 

кіііесі И апсі И лѵаз Ъигіесі іп коте Из 

в пустыне. 2:35 И поставил царь Соломон Ванею, 

іп Іке сіезегі. Апсі зеі кіп§ Зоіотоп Вепаіак 

сына Иодаева, вместо него над войском; а 

зоп .Іекоіасіа, іпзіеасі іі оѵег Іке агту; апсі 

Садока священника поставил царь вместо 

Аасіок ргіезі зеі кіпу іпзіеасі 

Авиафара. 2:36 И, послав, царь призвал Семея и 

АЪіаІкаг Апсі зепсііпу, кіпу саііесі Зкітеі апсі 

сказал ему: построй себе дом в Иерусалиме и 

заісі кіт: ВиіЫ Зіаіетепі коизе іп Іегызаіет апсі 

живи здесь, и никуда не выходи отсюда; 2:37 и 

Ііѵе кеге апсі поѵѵкеге поі соте оиі /гот кеге; апсі 

знай, что в тот день, в который ты выйдешь и 

кпспѵ Ікаі іп опе сіау іп лѵкіск уои уеі оиі апсі 

перейдешь поток Кедрон, непременно умрешь; 

§о оѵег Реесі Кісігоп, сегіаіпіу сііе; 

кровь твоя будет на голове твоей. 2:38 И сказал 

Ыоосі уоиг шіі оп кеасі уоигз. Апсі заісі 

Семей царю: хорошо; как приказал господин мой, 

/атіііез кіпу лѵеіі; аз огсіегесі Мг ту 

царь, так сделает раб твой. И жил Семей в 

кіп§ зо таке о//ісе уоигз. Апсі Ііѵесі /атіііез іп 

Иерусалиме долгое время. 2:39 Но через три года 

Іегизаіет Іоп§ И те. Ъиі ікгоиук ікгее уеаг 

случилось, что у Семея двое рабов убежали к 

ксіррепесі, Ікаі каѵе Зкітеі 1\ѵо зіаѵез езсаресі Іо 

Анхусу, сыну Маахи, царю Гефскому. И сказали 

Аскізк зоп Мааскак кіпу Ссіік. Апсі заісі 

Семею, говоря: вот, рабы твои в Гефе. 2:40 И 

Зкітеі, зсіуіпу: пощ зіаѵез уоиг іп Саік. Апсі 

встал Семей, и оседлал осла своего, и 

гозе /атіііез апсі засШесі азз Из, апсі 
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отправился в Геф к Анхусу искать рабов своих. 

о// іп Саік іо Аскізк зеагск зіаѵез Ріге. 

И возвратился Семей и привел рабов своих из 

Апсі Ъаск /атіііез апсі Іеа зіаѵез Ріге о/ 

Гефа. 2:41 И донесли Соломону, что Семей ходил 

Саік. Апсі лѵсі8 герогіесі Зоіотоп іксіі / атіііез §о 

из Иерусалима в Геф и возвратился. 2:42 И, 

о/ Аегшаіет іп Саік апсі геіигпесі. Апсі 

послав, призвал царь Семея и сказал ему: не 

8епсІіпу, саііесі кіп§ Зкітеі апсі заісі кіт: поі 

клялся ли я тебе ГОСПОДОМ и не объявлял ли 

8\ѵоге Во I уои ЬОКВ апсі поі аппоипсесі Во 

тебе, говоря: ‘знай, что в тот день, в который ты 

уои 8ауіп§: ’Кпспѵ ікаі іп опе сіау іп лѵкіск уои 

выйдешь и пойдешь куда-нибудь, непременно 

§еі оиі апсі §о зотелѵкеге сегіаіпіу 

умрешь’? и ты сказал мне: ‘хорошо’; 2:43 зачем 

сііе '? апсі уои 8аШ те: ’СоосІ'; \ѵку 

же ты не соблюл приказания, которое я дал тебе 

8ате уои поі каѵе кері огсіег8, лѵкіск I §аѵе уои 

пред ГОСПОДОМ с клятвою? 2:44 И сказал 

Ъе/оге ЬОКВ лѵіік а сиг8е? Апсі 8аісІ 

царь Семею: ты знаешь, и знает сердце твое все 

кіп§ Зкітеі уои уои кпощ апсі кпом ! 8 кеагі уоиг аіі 

зло, какое ты сделал отцу моему Давиду; да 

еѵіі, лѵкаі уои тсісіе /аікег ту Ваѵісі; уе8 

обратит же ГОСПОДЬ злобу твою на голову 

рау 8сіте ТНЕ ЬОКВ ап§ег уоиг оп кеасі 

твою! 2:45 А царь Соломон да будет благословен, 

уоиг8І А кіп§ Зоіотоп уе8 лѵііі Ые88есІ, 

и престол Давида да будет непоколебим пред 

апсі ікгопе Ваѵісі уе8 лѵііі иптоѵесі Ъе/оге 

ГОСПОДОМ вовеки! 2:46 И повелел царь Ванее, 

ЬОКВ /огеѵег! Апсі соттапсіесі кіп§ Ѵапее, 

сыну Иодаеву, и он пошел и поразил Семея, и 

80 п Ьекоісісіа, апсі іі лѵепі апсі кіі Зкітеі, апсі 

тот умер. 

опе сііесі. 



3:1 

з 1 
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Соломон породнился с фараоном, царем 

Зоіотоп а//іпіІу хѵіік Ркагаок кіп§ 

Египетским, и взял за себя дочь фараона и 

Ерурііап, апй іоок /ог а йаи§кІег Ркагаок апй 

ввел ее в город Давидов, доколе не построил 

іпігойисей іі іп сііу Еаѵій ипШ поі Ъиііі 

дома своего и дома ГОСПОДНЯ и стены вокруг 

коте ІІ8 апсі коте ТНЕРОКЕ апсі лѵаіі агоипй 

Иерусалима. 3:2 Народ еще приносил жертвы на 

йегшаіет. реоріе тоге Ъгои§кІ ѵісіітз оп 

высотах, ибо не был построен дом имени 

аііИийе8, /ог поі \ѵсі8 ЪиШ коше пате 

ГОСПОДА до того времени. 3:3 И возлюбил 

РОКЕ Іо о/ Ііте. Апсі Іоѵесі 

Соломон ГОСПОДА, ходя по уставу Давида, отца 

Зоіотоп РОКЕ, \ѵаІкіп§ Ъу скагіег Еаѵій /аікег 

своего; но и он приносил жертвы и курения на 

кіз; Ъиі апсі И Ъгои§кІ ѵісіітз апсі зтокіп§ оп 

высотах. 3:4 И пошел царь в Гаваон, чтобы 

аііііисіез. Апсі хѵепі кіп§ іп СіЪеоп, Іо 

принести там жертву, ибо там был главный 

Ьгіпр Ікеге ѵісііт /ог Ікеге \ѵсі8 скіе/ 

жертвенник. Тысячу всесожжений вознес Соломон 

аііаг ІкошапА Ъигпі о//егіп§8 о//егесі Зоіотоп 

на том жертвеннике. 3:5 В Гаваоне явился 

оп Ікаі аііаг. Іп СіЪеоп \ѵсі8 

ГОСПОДЬ Соломону во сне ночью, и сказал 

ТНЕ РОКЕ Зоіотоп іп сігеат пі§кІ апсі хаісі 

Бог: проси, что дать тебе. 3:6 И сказал Соломон: 

Сой: а/к, Ікаі §іѵе хѵгіііпр. Апй заій Зоіотоп: 

Ты сделал рабу Твоему Давиду, отцу моему, 

уои тайе зегѵапі іку Есіѵій /аікег I Ікіпк 

великую милость; и за то, что он ходил пред 

§геаІ тегсу; апй /ог Ікеп Ікаі И §о Ъе/оге 

Тобою в истине и правде и с искренним 

Ікее іп Ігиік апй Ігиік апй шік зіпсеге 

сердцем пред Тобою, Ты сохранил ему эту 

кеагі Ъе/оге Ікее, уои геіаіпей И Ікіз 

великую милость и даровал ему сына, который 

§геаІ тегсу апй §гапІей И зоп, лѵкіск 

сидел бы на престоле его, как это и есть ныне; 

8ІІІіп§ хѵоиій оп Ікгопе И а8 И апй Ікеге полѵ; 
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3:7 и ныне, ГОСПОДИ, Боже мой, Ты поставил 

апй пощ, СОО Сой ту уои 8 еі 

раба Твоего царем вместо Давида, отца моего; но 

8 Іаѵе уоиг кіп§ ітіеай йаѵій /аікег ту; Ъиі 

я отрок малый, не знаю ни моего выхода, ни 

I Ъоу зтаіі, поі кпо\ѵ ог ту оиіриі ог 

входа; 3:8 и раб Твой — среди народа Твоего, 

Іке епігапсе; апй о//ісе Тѵоу- о/ реоріе Іку 

который избрал Ты, народа столь многочисленного, 

лѵкіск еіесіей уои реоріе 80 питегош, 

что по множеству его нельзя ни исчислить его, 

Ікаі Ъу Іке 8 еІ И сап поі ог саісиіаіе И 

ни обозреть; 3:9 даруй же рабу Твоему сердце 

ог Іо оѵегіоок; ргапі 8 ате 8 егѵапІ Іку кеагі 

разумное, чтобы судить народ Твой и различать, 

геа80паЫе, Іо Іий§е реоріе уоиг апй йІ 8 Ііп§иІ 8 к 

что добро и что зло; ибо кто может управлять 

Ікаі §оой апй Ікаі еѵіі; /ог щко сап сопігоі 

этим многочисленным народом Твоим? 3:10 И 

ІкІ 8 питегош реоріе Уоиг 8 ? Апй 

благоугодно было ГОСПОДУ, что Соломон просил 

рІеа 8 Іп§ \ѵа 8 Сепііетеп, Ікаі Зоіотоп гедие 8 Іей 

этого. 3:11 И сказал ему Бог: за то, что ты 

ІкІ 8 . Апй 8 аій И Сой: /ог ікеп Ікаі уои 

просил этого и не просил себе долгой жизни, 

гес{ые 8 Іей ІкІ 8 апй поі г ед ые 8 Іей Зіаіетепі Іоп§ Іі/е 

не просил себе богатства, не просил себе душ 

поі ^е^ие 8 ^ей Зіаіетепі \ѵеаІІк поі іг^ие 8 Іей Зіаіетепі 8 Ію\ѵег 

врагов твоих, но просил себе разума, чтоб 

епетіе 8 Іку Ъиі іг^ие 8 Іей Зіаіетепі тіпй, 80 

уметь судить, — 3:12 вот, Я сделаю по слову 

Ъе аЫе Іо ]'ий^е - пощ I I \ѵШ йо Ъу лѵогй 

твоему: вот, Я даю тебе сердце мудрое и 

Іку пощ, I §іѵе уои кеагі щІ 8 е апй 

разумное, так что подобного тебе не было прежде 

геа 80 паЪ 1 е, 80 Ікаі 8 иск уои поі ща 8 Ъе/оге 

тебя, и после тебя не восстанет подобный тебе; 

уои апй а/іег уои поі гІ 8 е Ііке уои; 

3:13 и то, чего ты не просил, Я даю тебе, и 

апй Ікеп щкаі уои поі ^е^ие 8 ^ей I §іѵе уои апй 

богатство и славу, так что не будет подобного 

лѵеаіік апй /ате 80 Ікаі поі щііі 8 иск 
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тебе между царями во все дни твои; 3:14 и если 

уоы Ъеіхѵееп кіп§з іп аіі скіуз іку апсі і/ 

будешь ходить путем Моим, сохраняя уставы Мои 

хѵ Ш хѵаік Ъу тіпе кееріп§ зіаіиіез Му 

и заповеди Мои, как ходил отец твой Давид, Я 

апсі соттапИтепіз Му, аз §о /аікег уоиг Оаѵісі I 

продолжу и дни твои. 3:15 И пробудился 

сопііпие апсі скіуз уоигз. Апсі ахѵакепесі 

Соломон, и вот, это было сновидение. И пошел 

Зоіотоп, апсі похѵ, И хѵаз сігеат. Апсі хѵепі 

он в Иерусалим и стал пред ковчегом завета 

И іп Иегизаіет апсі Ъесате Ъе/оге агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ, и принес всесожжения и совершил 

ЬОМ), апсі Ъгои§кі Ъигпі апсі тасіе 

жертвы мирные, и сделал большой пир для всех 

ѵісіітз реасе, апсі тасіе Іаг§е /еазі /ог аіі 

слуг своих. 3:16 Тогда пришли две женщины 

зегѵапіз Ріге. Ткеп сате Іхѵо хѵотеп 

блудницы к царю и стали пред ним. 3:17 И 

кагіоіз іо кіп§ апсі зіееі Ъе/оге ікет. Апсі 

сказала одна женщина: о, господин мой! я и эта 

зсіісі опе хѵотап: ок Мг ту! I апсі ікіз 

женщина живем в одном доме; и я родила при 

хѵотап Ііѵе іп опе іке коше; апсі I Ъоге хѵкеп 

ней в этом доме; 3:18 на третий день после 

іі іп ікІ8 іке коше; оп ікігсі сіау а/іег 

того, как я родила, родила и эта женщина; и 

огсіег аз I Ъігік, Ъоге апсі ікіз хѵотап; апсі 

были мы вместе, и в доме никого постороннего 

хѵеге хѵ е іо§еікег апсі іп коте опе /огеірп 

с нами не было; только мы две были в доме; 

хѵіік ГеесІЪаск поі хѵаз; опіу хѵе іхѵо хѵеге іп іке коше; 

3:19 и умер сын этой женщины ночью, ибо она 

апсі сііесі зоп ікіз хѵотеп піркі / Ъг іі 

заспала его; 3:20 и встала она ночью, и взяла 

оѵегіаісі іі; апсі гозе іі пі§кі апсі іоок 

сына моего от меня, когда я, раба твоя, спала, 

зоп ту /гот те хѵкеп I зіаѵе уоигз, азіеер, 

и положила его к своей груди, а своего 

апсі риі іі іо Из Ъгеазі апсі Из 

мертвого сына положила к моей груди; 3:21 утром 

сіесісі зоп риі іо ту скезі; тогпіп§ 
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я встала, чтобы покормить сына моего, и вот, 

I 8ІоосІ, I о /і еесі 8оп ту, апсі пощ 

он был мертвый; а когда я всмотрелась в него 

и \ѵсі8 Аеаа; апсі лѵкеп I реегесі іп И 

утром, то это был не мой сын, которого я 

тогпіп§ Ікеп іі ѵѵт/.ѵ поі ту 80 п, лѵкіск I 

родила. 3:22 И сказала другая женщина: нет, мой 

Ъігік. Апсі 8аіс1 оікег лѵотап: поі ту 

сын живой, а твой сын мертвый.А та говорила 

80 п Ііѵе, апсі уоыг 80 п тегІѵуу.А Ікаі 8аЫ 

ей: нет, твой сын мертвый, а мой живой.И 

кег: поі уоиг 80 п іеаі апсі ту гкіѵоу.І 

говорили они так пред царем. 3:23 И сказал 

8СІІ.СІ Ікеу 80 Ъе/оге кіп§. Апсі 8аЫ 

царь: эта говорит: ‘мой сын живой, а твой сын 

кіщ: ІкІ8 8ау8: 'Му 80 п Ііѵе, апсі уоиг зоп 

мертвый’; а та говорит: ‘нет, твой сын мертвый, 

сіесісі апсі Ікаі 8 сіу 8: 'N 0 , уоиг 80 п сіесісі 

а мой сын живой’. 3:24 И сказал царь: подайте 

апсі ту зоп Ііѵе '. Апсі 8аЫ кіп§: ро8І 

мне меч. И принесли меч к царю. 3:25 И 

/ 8ЛѴОПІ. Апсі Ъгои§кІ 8\ѵогсІ Іо Іке кіп§. Апсі 

сказал царь: рассеките живое дитя надвое и 

8сйс1 кіп§: Ъіѵісіе Ііѵіп§ скіЫ іп 1\ѵо апсі 

отдайте половину одной и половину другой. 3:26 

§іѵе каі/ опе апсі каі/ оікег. 

И отвечала та женщина, которой сын был 

Апсі геріу Ікаі лѵотап лѵкіск 80 п лѵа8 

живой, царю, ибо взволновалась вся внутренность 

Ііѵе, кіп§ /о г ауііаіесі аіі іпіегіог 

ее от жалости к сыну своему: о, господин мой! 

И /гот рііу Іо 80 п ІІ8: ок Мг ту! 

отдайте ей этого ребенка живого и не 

§іѵе И ІкІ8 скіЫ Ііѵіп§ апсі поі 

умерщвляйте его.А другая говорила: пусть же не 

8Іау е§о.А оікег 8аШ: іеі 8ате поі 

будет ни мне, ни тебе, рубите. 3:27 И отвечал 

лѵііі ог те ог уои скор. Апсі ро8Іеі 

царь и сказал: отдайте этой живое дитя, и не 

кіп§ апсі 8аШ: §іѵе ІкІ8 Ііѵіп§ скіЫ, апсі поі 

умерщвляйте его: она — его мать. 3:28 И 

8Іау И: 8ке- И тоікег. Апсі 
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услышал весь Израиль о суде, как рассудил 

кеагй аіі Ізгаеі аЬоиі соигі аз геазопей 

царь; и стали бояться царя, ибо увидели, что 

іке кіп§; апй зіееі а/гаій кіп§ /о г захѵ ікаі 

мудрость Божия в нем, чтобы производить суд. 

хѵізйот Сой іп И іо ргойисе соигі. . 

4:1 

41 

И был царь Соломон царем над всем Израилем. 

Апсі \ѵ аз кіп§ Зоіотоп кіп§ оѵег аіі Ьгаеі. 

4:2 И вот начальники, которые были у него: 

Апй кеге скіе/з, хѵкіск хѵеге каѵе кіт: 

Азария, сын Садока священника; 4:3 Елихореф и 

Аіагіак зоп Еайок іке ргіезі; Еіікогерк апй 

Ахия, сыновья Сивы, писцы; Иосафат, сын 

Акі/ак зопз Зкізка, зсгіЪез; йекозксіркаі зоп 

Ахилуда, дееписатель; 4:4 Ванея, сын Иодая, 

Акііий гесогйег; Вепаіак зоп йекоіайа, 

военачальник; Садок и Авиафар — священники; 

соттапйег; Аасіок апй Аѵіа/аг- ргіезіз; 

4:5 Азария, сын Иафана, начальник над 

Аіагіак зоп Ыаікап Неай оѵег 

приставниками, и Завуф, сын Иафана 

іазктазіегз, апй 7,аѵщ, зоп N 0 ікап 

священника — друг царя; 4:6 Ахисар — начальник 

зѵуазскеппіка- еаск іке кіп§; Акізаг- Неай 

над домом царским, и Адонирам, сын Авды, — 

оѵег коте іке кіп§'з, апй Айопігат зоп АЪйа - 

над податями. 4:7 И было у Соломона 

оѵег ігіЪиіе. Апй хѵаз каѵе Зоіотоп 

двенадцать приставников над всем Израилем, и 

іхѵеіѵе іазктазіегз оѵег аіі Ізгаеі апй 

они доставляли продовольствие царю и дому его; 

ікеу йеііѵегей /оой кіп§ апй коте И; 

каждый должен был доставлять продовольствие на 

еаск зкоиій хѵаз йеііѵег /оой оп 

один месяц в году. 4:8 Вот имена их: Бен-Хур — 

опе топік іп уеаг. Неге патез ікет: ВепНиг- 

на горе Ефремовой; 4:9 Бен-Декер — в Макаце и 

оп Моипі Еркгаіт; Веп Ьекег- іп такаізи апй 
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в Шаалбиме, в Вефсамисе и в Елоне и в 

іп ВкааіЫте, іп Веік-зкетезк апсі іп Еіоп апсі іп 

Беф-Ханане; 4:10 Бен-Хесед — в Арюбофе; ему же 

Веік Напап; Веп Незесі- іп АгуиЪо/е; іі зате 

принадлежал Соко и вся земля Хефер; 4:11 

Ъеіопресі Зоко апсі аіі Ріоі Неркег 

Бен-Авинадав — над всем Нафаф-Дором; Тафафь, 

Веп Аѵіпасіаѵ- оѵег аіі N а/а/- Рог; Та/а/, 

дочь Соломона, была его женою; 4:12 Ваана, сын 

сіаыркіег Во Іо топ, лѵсіз іі кіз т/е; Ваапа зон 

Ахилуда, в Фаанахе и Мегиддо и во всем 

Акііисі іп Таапаск апсі Мерісісіо апсі іп аіі 

Беф-Сане, что близ Цартана ниже Иезрееля, от 

Веік-зкеап, ікаі пеаг Іагеіап Ъеіоѵѵ Аеігееі, /гот 

Беф-Сана до Абел-Мехола, и даже за Иокмеам; 

Веікзкап іо АЪеІ Мекоіак, апсі еѵеп /ог Іоктеат; 

4:13 Бен-Гевер — в Рамофе Галаадском; у него 

Веп Сеѵег- іп Катоік Сііеасі; каѵе іі 

были селения Иаира, сына Манассиина, что в 

лѵеге ѵі11а§е .Іаіг зоп Мапаззек ікаі іп 

Галааде; у него также область Аргов, что в 

Сііеасі; каѵе іі аізо ге§іоп Аг§оѵ, ікаі іп 

Васане, шестьдесят больших городов со стенами 

Вазкап, зіхіу Іаг§е сіііез тік лѵаііз 

и медными затворами; 4:14 Ахинадав, сын Гиддо, 

апсі соррег сіозигез; Акіпасіаѵ, зоп ІсЫо, 

в Маханаиме; 4:15 Ахимаас — в земле 

іп Макапаіт; Акітааз- іп ргоипсі 

Неффалимовой; он взял себе в жену Васемафу, 

Ыаркіаіі; іі іоок Зіаіетепі іп т/е Вазетаік 

дочь Соломона; 4:16 Ваана, сын Хушая, в земле 

Ваи§кіег Зоіотоп; Ваапа зоп Низкаі, іп §гоипсІ 

Асировой и в Баалофе; 4:17 Иосафат, сын 

Азкег апсі іп Вааіо/е; .Іекозкаркаі зоп 

Паруаха, в земле Иссахаровой; 4:18 Шимей, сын 

Рагиака, іп ргоыпсі Іззаскаг; Зкітеі, зоп 

Елы, в земле Вениаминовой; 4:19 Гевер, сын 

Еіу, іп §гоипсІ Веп/атіп; СеЪег, зоп 

Урия, в земле Галаадской, в земле Сигона, царя 

Іігіак, іп §гоипсі Сііеасі, іп ргоипсі Вікоп кіп§ 
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Аморрейского, и Ога, царя Васанского. Он был 

Атогііез, апсі 0§ кіп§ Вазкап. ке лѵаз 

приставник в этой земле. 4:20 Иуда и Израиль, 

опіу о//ісег іп Ікіз ргоыпсі Аиіаз апсі Ізгаеі, 

многочисленные, как песок у моря, ели, пили 

пите гош, аз запсі Ігаѵе зеа зргисе, сігіпкіпр 

и веселились. 4:21 Соломон владел всеми 

апсі каѵіп§/ип. Зоіотоп олѵпесі аіі 

царствами от реки Евфрата до земли 

кіпрсіотз /гот гіѵег Еиркгаіез іо Іапсі 

Филистимской и до пределов Египта. Они 

Ркііізііпез апсі Іо Іітііз Е§урІ. Ікеу 

приносили дары и служили Соломону во все дни 

Ъгои§кІ §і/із апсі зегѵесі Зоіотоп іп аіі сіауз 

жизни его. 4:22 Продовольствие Соломона на 

Іі/е И. /о о В Зоіотоп оп 

каждый день составляли: тридцать коров муки 

есіск Вау лѵеге аз /оііолѵз: Ікігіу солѵз /Іоиг 

пшеничной и шестьдесят коров прочей муки, 4:23 

лѵкеаі апсі зіхіу сохѵз оікег /Іоиг 

десять волов откормленных и двадцать волов с 

Іеп охеп /аііепесі апсі іхѵепіу охеп лѵіік 

пастбища, и сто овец, кроме оленей, и серн, и 

разіигез, апсі опе зкеер ехсері сіеег, апсі скатоіз, апсі 

сайгаков, и откормленных птиц; 4:24 ибо он 

заі§а апсі /аііепесі Ъігсіз; /ог И 

владычествовал над всею землею по эту сторону 

сіотіпіоп оѵег лѵіік аіі Іапсі Ъу Ікіз зШе 

реки, от Типсаха до Газы, над всеми царями по 

гіѵег, /гот Тірзака Іо §азез оѵег аіі кіп§з Ъу 

эту сторону реки, и был у него мир со всеми 

Ікіз зісіе гіѵег, апсі хѵаз каѵе И лѵогЫ лѵіік аіі 

окрестными странами. 4:25 И жили Иуда и 

зиггоипсІіп§ соипігіез. Апсі Ііѵесі .Іысісіз апсі 

Израиль спокойно, каждый под виноградником 

Ізгаеі циіеііу, еаск ипсіег ѵіпеуагсі 

своим и под смоковницею своею, от Дана до 

Из апсі ипсіег Іке /щ Ігее кіз, /гот Оста Іо 

Вирсавии, во все дни Соломона. 4:26 И было у 

ВаІкзкеЪа іп аіі сіауз Зоіотоп. Апсі лѵаз каѵе 

Соломона сорок тысяч стойл для коней 

Зоіотоп /огіу Ікоизапсіз зіаііз /ог когзез 



22 





-11- Третья книга Царств- 



колесничных и двенадцать тысяч для конницы. 

скагіоі апсі ілѵеіѵе Ікотапсія /ог саѵаігу. 

4:27 И те приставники доставляли царю 

Апсі іко8е іазктазіегз сіеііѵегесі кіп§ 

Соломону все принадлежащее к столу царя, 

Зоіотоп аіі осѵпесі іо іаЫе кіп§ 

каждый в свой месяц, и не допускали недостатка 

еаск іп ІІ8 топік апсі поі аІІо\ѵесі іаск о/ 

ни в чем. 4:28 И ячмень и солому для коней 

ог іп ікап. Апсі Ъагіеу апсі зігалѵ / Ъг когзез 

и для мулов доставляли каждый в свою очередь 

апсі / ог тиіез сіеііѵегесі еаск іп іі8 аіі 

на место, где находился царь. 4:29 И дал Бог 

оп ріасе лѵкеге \ѵсі8 іке кіп§. Апсі усіѵе Сосі 

Соломону мудрость и весьма великий разум, и 

Зоіотоп шзсіот апсі ѵегу §геаі тіпсі, апсі 

обширный ум, как песок на берегу моря. 4:30 И 

ехіеп8Іѵе тіпсі, а8 8 апсі оп 8коге Зеа. Апсі 

была мудрость Соломона выше мудрости всех 

\ѵа8 Ш8СІот Зоіотоп аЪоѵе Ш8сіот аіі 

сынов востока и всей мудрости Египтян. 4:31 Он 

8оп8 еа8і апсі аіі \ѵІ8СІот Ерурііат. ке 

был мудрее всех людей, мудрее и Ефана 

\ѵсі8 Ш8ег аіі реоріе Ш8ег апсі Еікап 

Езрахитянина, и Емана, и Халкола, и Дарды, 

Еггакііуапіпа, апсі Нетап апсі Скаісоі, апсі к)агсІа, 

сыновей Махола, и имя его было в славе у 

8оп8 Мокоіу, апсі пате іі \ѵа8 іп §1огу каѵе 

всех окрестных народов. 4:32 И изрек он три 

аіі 8ыггоыпсПпр реорІе8. Апсі зрокеп И ікгее 

тысячи притчей, и песней его было тысяча и 

Ікои8апсІ8 рагаЪІе апсі 80 п§ іі \ѵсі8 ікои8апсІ апсі 

пять; 4:33 и говорил он о деревах, от кедра, 

І'іѵе; апсі 8аШ іі аЪоиі ігее8, /гот сесіаг, 

что в Ливане, до иссопа, вырастающего из стены; 

ікаі іп кеЪапоп іо ку88ор, 8ргіп§еік о/ лѵаІЬ; 

говорил и о животных, и о птицах, и о 

8аій апсі сіЪоиі апітаЪ апсі аЪоиі ЪігсІ8 апсі сіЪоиі 

пресмыкающихся, и о рыбах. 4:34 И 

герііІе8, апсі аЪоиі /і8к. Апсі 

приходили от всех народов послушать мудрости 

сате /гот аіі реорІе8 ІІ8іеп т8СІот 
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Соломона, от всех царей земных, которые 

Зоіотоп, /гот аіі кіп§8 еагік, лѵкіск 

слышали о мудрости его. 

кеагй сіЪоиі лѵЕйот іі. 

5:1 

5 : 1 

И послал Хирам, царь Тирский, слуг своих к 

Апсі 8епі Нігат кіп§ Туге 8егѵапі8 Еіге іо 

Соломону, когда услышал, что его помазали в 

Зоіотоп лѵкеп кеагсі ікаі іі апоіпіесі іп 

царя на место отца его; ибо Хирам был другом 

кіп§ оп ріасе /аікег іі; /о г Нігат \ѵсі8 оікег 

Давида во всю жизнь. 5:2 И послал также и 

йаѵісі іп аіі Іі/е. Апсі зепі аЕо апсі 

Соломон к Хираму сказать: 5:3 ты знаешь, что 

Зоіотоп іо Нігат іо 8ау: уои уои кпощ ікаі 

Давид, отец мой, не мог построить дом имени 

Ваѵій /аікег ту поі соиій ЪиіЫ коше пате 

ГОСПОДА, Бога своего, по причине войн с 

к (Ж В, Сой ІІ8, Ъу Ъесаше \ѵаг8 шік 

окрестными народами, доколе ГОСПОДЬ не 

8иггоипйіп§ псіііот, ипііі ТНЕ ІОКО поі 

покорил их под стопы ног его; 5:4 ныне же 

8иЪйией ікеіг ипйег /ооі Нооі іі; по\ѵ 8ате 

ГОСПОДЬ, Бог мой, даровал мне покой отовсюду: 

ЬОК Д Сой ту §гапіей I реасе еѵеп-лѵкеге: 

нет противника, и нет более препон; 5:5 и вот, 

по іке епету, апй по тоге оЪ8іасІе8; апй пет; 

я намерен построить дом имени ГОСПОДА, Бога 

к іпіепй8 Ъиіій коше пате кОІЮ, Сой 

моего, как сказал ГОСПОДЬ отцу моему Давиду, 

ту, а8 8аій ТНЕ кОІЮ /аікег ту Оаѵій 

говоря: ‘сын твой, которого Я посажу вместо тебя 

8ауіп§: ' 8 оп іку лѵкіск к I \ѵіІІ риі ішіесій уои 

на престоле твоем, он построит дом имени 

оп ікгопе іку іі Ъиіій коше пате 

Моему’; 5:6 итак, прикажи нарубить для меня 

/ ікіпк '; Ткш, Соттапй скор /ог I 

кедров с Ливана; и вот, рабы мои будут вместе 

сейаг8 шік кеЪапоп; апй пощ 8Іаѵе8 ту лѵіП іо§еікег 
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с твоими рабами, и я буду давать тебе плату 

лѵіік уоиг зіаѵез, апсі I \ѵіІІ §іѵе уои / ее 

за рабов твоих, какую ты назначишь; ибо ты 

/о г зіаѵез іку хѵкаі уои арроіпі: /ог уои 

знаешь, что у нас нет людей, которые умели 

уои кпощ ікаі каѵе из по реоріе лѵкіск аЫе 

бы рубить дерева так, как Сидоняне. 5:7 Когда 

хѵоиісі каск і гее зо ікаі аз Зісіопіапз. хѵкеп 

услышал Хирам слова Соломона, очень 

кеагсі Нігат хѵогсіз Зоіотоп, ѵегу 

обрадовался и сказал: благословен ныне 

карру апсі заШ: Ыеззесі похѵ 

ГОСПОДЬ, Который дал Давиду сына мудрого для 

кОКО, лѵкіск §сіѵе ііаѵісі зоп лѵізе /ог 

управления этим многочисленным народом! 5:8 И 

тапсщетепі ікіз питегоиз реоріе! Апсі 

послал Хирам к Соломону сказать: я выслушал 

зепі Нігат іо Зоіотоп іо зау: I Іізіепесі 

то, за чем ты посылал ко мне, и исполню все 

ікеп /ог ікап уои зепі іо те апсі /иі/ііі аіі 

желание твое о деревах кедровых и деревах 

сіезіге уоиг аЪоиі іке ігеез сесіаг апсі іке ігеез 

кипарисовых; 5:9 рабы мои свезут их с Ливана 

сургезз; зіаѵез ту зѵеіиі ікеіг тік кеЪапоп 

к морю, и я плотами доставлю их морем к 

іо іке зеа, апсі I га/із сіеііѵег ікеіг зеагск іо 

месту, которое ты назначишь мне, и там сложу 

ріасе лѵкіск уои арроіпі те апсі ікеге НоЫ 

их, и ты возьмешь; но и ты исполни мое 

ікет апсі уои іаке; Ъиі апсі уои ехесиііѵе ту 

желание, чтобы доставлять хлеб для моего дома. 

сіезіге, іо сіеііѵег Ъгеасі /ог ту Ноизіп§. 

5:10 И давал Хирам Соломону дерева кедровые 

Апсі §аѵе Нігат Зоіотоп ігее ріпе 

и дерева кипарисовые, вполне по его желанию. 

апсі ігее сургезз, с[ыііе Ъу іі гес{ыезі. 

5:11 А Соломон давал Хираму двадцать тысяч 

А Зоіотоп §аѵе Нігат іхѵепіу ікоизапсіз 

коров пшеницы для продовольствия дома его и 

сош лѵкеаі /ог /оосі коте іі апсі 

двадцать коров оливкового выбитого масла: 

ѣѵепіу сош оііѵе кпоскесі-оиі оііз: 
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столько давал Соломон Хираму каждый год. 5:12 

аз §аѵе Зоіотоп Нігат еаск уеаг 

ГОСПОДЬ дал мудрость Соломону, как обещал 

ТНЕ ЬОІЮ §аѵе хѵізАот Зоіотоп аз рготізеА 

ему. И был мир между Хирамом и Соломоном, 

кіт. Апсі \ѵ аз хѵогІА Ъеіхѵееп Нігат апсі Зоіотоп, 

и они заключили между собою союз. 5:13 И 

апсі Ікеу сопсІиАеА Ъеіхѵееп Ікетзеіѵез Ыпіоп. Апсі 

обложил царь Соломон повинностью весь Израиль; 

оѵегІаіА кіп§ Зоіотоп епситЪгапсе аіі Ізгаеі; 

повинность же состояла в тридцати тысячах 

Аиіу зате хѵаз іп Ікігіу ІкоизапАз о/ 

человек. 5:14 И посылал их на Ливан, по десяти 

тап. АпА зепі Ікеіг оп ЬеЪапоп, Ъу Іеп 

тысяч на месяц, попеременно; месяц они были на 

Ікоизапсіз оп топік аііегпаіеіу; топік Ікеу хѵеге оп 

Ливане, а два месяца в доме своем. Адонирам 

ЬеЪапоп апА іхѵо топік іп коте Из. ААопігат 

же начальствовал над ними. 5:15 Еще у 

зате §оѵегпог оѵег ікет. тоге каѵе 

Соломона было семьдесят тысяч носящих тяжести 

Зоіотоп хѵаз зеѵепіу ІкоизапАз хѵеагіп§ угаѵііу 

и восемьдесят тысяч каменосеков в горах, 5:16 

апА еі§кІу ІкоизапАз кехѵегз іп тоипіаіпз, 

кроме трех тысяч трехсот начальников, 

ехсері Ікгее ІкоизапАз Ікгее кипАгеА скіе/з, 

поставленных Соломоном над работою для надзора 

зеі Зоіотоп оѵег Ігаѵаіі /ог оѵегзі§кІ 

за народом, который производил работу. 5:17 И 

/ог реоріе хѵкіск ргоАисеА ]оЪ. АпА 

повелел царь привозить камни большие, камни 

соттапАеА кіп§ Ъгіпу зіопез Іаг§е зіопез 

дорогие, для основания дома, камни обделанные. 

ехрепзіѵе /ог Ъазе коте зіопез кехѵеА. 

5:18 Обтесывали же их работники Соломоновы 

кехѵіпу зате Ікеіг хѵогкегз Зоіотоп 

и работники Хирамовы и Гивлитяне, и 

апА хѵогкегз Нігат апА Сіѵіііуапе, апА 

приготовляли дерева и камни для строения дома. 

хѵаз ргерагеА Ігее апА зіопез /ог зігисіиге Ноизіпу. 
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6:1 

бі 

В четыреста восьмидесятом году по исшествии 

Іп /о иг еі§кііе1к уеаг Ъу ікеу сате оиі 

сынов Израилевых из земли Египетской, в 

80 П 8 Ьгаеі о/ ктсі Е§урі іп 

четвертый год царствования Соломонова над 

/ Ъигік уеаг геі§п Зоіотоп оѵег 

Израилем, в месяц Зиф, который есть второй 

Ьгаеі іп топік Іі/ \ѵкіск Ікеге зесопсі 

месяц, начал он строить храм ГОСПОДУ. 6:2 

топік зіагіесі іі ЪиіЫ іетріе ЪОІЮ. 

Храм, который построил царь Соломон ГОСПОДУ, 

іетріе, лѵкіск Ъиііі кіп§ Зоіотоп Сепііетеп, 

длиною был в шестьдесят локтей, шириною в 

Іеп§ік \\ш іп зіхіу еІЪош, Ъгеасіік іп 

двадцать и вышиною в тридцать локтей, 6:3 и 

іуѵепіу апсі §а11ош іп ікігіу еІЪош, апсі 

притвор пред храмом в двадцать локтей длины, 

рогск Ье]оге іетріе іп і\ѵепіу еІЪош Іеп§ік 

соответственно ширине храма, и в десять локтей 

гезресііѵеіу шсіік іетріе, апсі іп іеп еІЪо\ѵ8 

ширины пред храмом. 6:4 И сделал он в доме 

тсіік Ъе/оге іетріе. Апсі тасіе іі іп коте 

окна решетчатые, глухие с откосами. 6:5 И 

лѵіпсіолѵ Іаііісе, Аеа/ тік 8Іоре8. Апсі 

сделал пристройку вокруг стен храма, вокруг 

тасіе ап ехіепзіоп агоыпсі \ѵаІІ8 іетріе, агоипсі 

храма и давира; и сделал боковые комнаты 

іетріе апсі ОеЪіг; апсі тасіе 8І.сІе гоот8 

кругом. 6:6 Нижний ярус пристройки шириною 

Сігсіе. Іспѵег Пег ехіетіоп Ъгеасіік 

был в пять локтей, средний шириною в шесть 

\ѵсі8 іп /іѵе еІЪош, аѵега§е Ъгеасіік іп 8Іх 

локтей, а третий шириною в семь локтей; ибо 

еІЪош, апсі ікігсі Ъгеасіік іп 8еѵеп сиЫі8; /ог 

вокруг храма извне сделаны были уступы, дабы 

агоипсі іетріе оиЫАе тасіе \ѵеге Іесіуех, о г сіе г 

пристройка не прикасалась к стенам храма. 6:7 

ехіетіоп поі іоискесі іо \ѵаІІ8 іке іетріе. 
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Когда строился храм, на строение употребляемы 

лѵкеп ЪиШ Іетріе оп зігисіиге соіпесі 

были обтесанные камни; ни молота, ни тесла, ни 

лѵеге Ігіттесі зіопез; ог каттег ог Тех Іа ог 

всякого другого железного орудия не было слышно 

аіі оікег ігоп §ип 8 поі лѵах кеагсі 

в храме при строении его. 6:8 Вход в средний 

іп Іетріе лѵкеп хігисіиге іі. 6 8 Ьо§іп іп аѵега§е 

ярус был с правой стороны храма. По круглым 

Пег лѵах лѵіік гіркі капсі Іке Іетріе. Ъу гоипА 

лестницам всходили в средний ярус, а от 

ІаААегх ахсепАеА іп аѵега§е Пег, апсі /гот 

среднего в третий. 6:9 И построил он храм, и 

аѵега§е іп ІкігА. Апсі ЪиШ іі Іетріе сіпсі 

кончил его, и обшил храм кедровыми досками. 

/іпіхкеА іі апсі хкеаікеА Іетріе ріпе ЪоагАх. 

6:10 И пристроил ко всему храму боковые 

Апсі гиЬЪесІ Іо агоипсі Іетріе хісіе 

комнаты вышиною в пять локтей; они 

гоотх раііспѵх іп /іѵе сыЪИх; Ікеу 

прикреплены были к храму посредством кедровых 

аііаскесі лѵеге Іо Іетріе Ъу сесісіг 

бревен. 6:11 И было слово ГОСПОДА к 

Іо§ 8 . Апсі лѵсіх лѵогсі ТОКО Іо 

Соломону, и сказано ему: 6:12 вот, ты строишь 

Зоіотоп апсі хаісі кіт: полѵ, уои уои ЪиіШ 

храм; если ты будешь ходить по уставам Моим, 

Іке Іетріе; і/ уои лѵііі лѵаік Ъу хіаіыіех тіпе 

и поступать по определениям Моим и соблюдать 

апсі сіо Ъу сіе/іпіііопх ту апсі сотріу 

все заповеди Мои, поступая по ним, то Я 

аіі соттапсітепіх Му, сіоіпр Ъу Ікет, Ікеп I 

исполню на тебе слово Мое, которое Я сказал 

/иі/ііі оп уои лѵогсі ту, лѵкіск I хаісі 

Давиду, отцу твоему, 6:13 и буду жить среди 

Оаѵісі /аікег іку апсі лѵііі Ііѵе о/ 

сынов Израилевых, и не оставлю народа Моего, 

80П8 Ізгаеі апсі поі Іеаѵе реоріе ту, 

Израиля. 6:14 И построил Соломон храм и 

Ьгаеі. Апсі ЪиШ Зоіотоп Іетріе апсі 
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кончил его. 6:15 И обложил стены храма внутри 

/іпЬкесІ іі. Апсі оѵегіаісі хѵаіі іетріе ітісіе 

кедровыми досками; от пола храма до потолка 

ріпе ЪоаЫз; /гот зех іетріе іо сеіііпр 

внутри обложил деревом и покрыл пол храма 

ітійе оѵегіаісі ігее апсі соѵегесі /Іоог іетріе 

кипарисовыми досками. 6:16 И устроил в задней 

сургезз ЬосихЬ. Апсі аггапресі іп Ъаск 

стороне храма, в двадцати локтях от края, стену, 

зШе іетріе, іп іхѵепіу еІЬохѵ8 /гот есіре, хѵаіі 

и обложил стены и потолок кедровыми досками, 

апсі оѵегіаісі хѵаіі апсі сеіііпр ріпе ЬоагсЬ 

и устроил давир для Святого Святых. 6:17 

апсі аггапресі огасіе /ог 8і. 8аіпіз. 

Сорока локтей был храм, то есть передняя часть 

Марріе еІЪохѵз хѵсіх іетріе ікеп ікеге /гопі о/ 

храма. 6:18 На кедрах внутри храма были 

іке іетріе. оп Сесіаг 8 іпхісіе іетріе хѵеге 

вырезаны подобия огурцов и распускающихся 

сиі зітііагііу сиситЪегз апсі Ыоотіпр 

цветов; все было покрыто кедром, камня не видно 

соіогз; аіі хѵаз соѵегесі сесіаг, зіопе поі зееп 

было. 6:19 Давир же внутри храма он приготовил 

ікеге. огасіе 8 сипе іп8ІсІе іетріе іі ргерагесі 

для того, чтобы поставить там ковчег завета 

/ог огсіег іо риі ікеге агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ. 6:20 И давир был длиною в 

ЬОКО. Апсі огасіе хѵа8 Іепрік іп 

двадцать локтей, шириною в двадцать локтей и 

іхѵепіу еІЪохѵ8, Ъгеасіік іп іхѵепіу еІЬохѵ8 апсі 

вышиною в двадцать локтей; он обложил его 

§аІІохѵ8 іп іхѵепіу сиЫЬ; іі оѵегіаісі іі 

чистым золотом; обложил также и кедровый 

сіеап §оЫ; оѵегіаісі аЬо апсі сесіаг 

жертвенник. 6:21 И обложил Соломон храм 

аііаг. Апсі оѵегіаісі Зоіотоп іетріе 

внутри чистым золотом, и протянул золотые цепи 

іп8ІсІе сіеап §оЫ апсі ехіепсіесі §оЫ скаіп 

пред давиром, и обложил его золотом. 6:22 Весь 

Ъе/оге огасіе; апсі оѵегіаісі іі §оЫ. АН 

храм он обложил золотом, весь храм до конца, и 

іетріе іі оѵегіаісі рокі аіі іетріе іо епсі апсі 
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весь жертвенник, который пред давиром, обложил 

аіі аііаг, хѵкіск Ъе/оге огасіе; оѵегіаісі 

золотом. 6:23 И сделал в давире двух херувимов 

§оШ. Апсі тасіе іп огасіе іхѵо скегиЪз 

из масличного дерева, вышиною в десять локтей. 

о/ оіізеесі ігее §аІІохѵз іп іеп еІЪохѵз. 

6:24 Одно крыло херувима было в пять локтей 

опе \ѵіп§ скегиЪ лѵсіз іп /іѵе еІЪохѵз 

и другое крыло херувима в пять локтей; десять 

апсі оікег \ѵіп§ скегиЪ іп /іѵе сиЪііз; іеп 

локтей было от одного конца крыльев его до 

еІЪохѵз лѵсіз /гот опе епсі лѵіп§з іі іо 

другого конца крыльев его. 6:25 В десять локтей 

оікег епсі лѵіп§з іі. Іп іеп еІЪолѵз 

был и другой херувим; одинаковой меры и 

лѵаз апсі оікег скегиЪ; іке зате теазигез апсі 

одинакового вида были оба херувима. 6:26 Высота 

іке зате /опт лѵеге Ъоік скегиЪ. Неі§кі 

одного херувима была десять локтей, также и 

опе скегиЪ лѵсіз іеп еІЪохѵз, аізо апсі 

другого херувима. 6:27 И поставил он херувимов 

оікег скегиЪ. Апсі зеі іі скегиЪз 

среди внутренней части храма. Крылья же 

о/ іпіегпаі рсігі іке іетріе. хѵіпрз зсіте 

херувимов были распростерты, и касалось крыло 

скегиЪз хѵеге оиШгеіскеА апсі сопсегпесі хѵіп§ 

одного одной стены, а крыло другого херувима 

опе опе лѵаіі, апсі \ѵіп§ оікег скегиЪ 

касалось другой стены; другие же крылья их 

сопсегпесі оікег лѵаііз; оікег за те тп§з ікеіг 

среди храма сходились крыло с крылом. 6:28 И 

о/ іетріе сопѵег§е лѵіпр лѵіік лѵіпр. Апсі 

обложил он херувимов золотом. 6:29 И на всех 

оѵегіаісі іі скегиЪз рокі. Апсі оп аіі 

стенах храма кругом сделал резные изображения 

лѵаііз іетріе сігсіе тасіе сагѵесі іта§е 

херувимов и пальмовых дерев и распускающихся 

скегиЪз апсі раіт ігеез апсі Ъіоотіпр 

цветов, внутри и вне. 6:30 И пол в храме 

соіогз іпзісіе апсі оыізісіе. Апсі /оог іп іетріе 

обложил золотом во внутренней и передней части. 

оѵегіаісі роісі іп іпіегпаі апсі /гопі рсігіз. 
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6:31 Для входа в давир сделал двери из 

/о г іприі іп огасіе тасіе сІоог 8 о/ 

масличного дерева, с пятиугольными косяками. 

оіізеесі ігее шік репіа§опаІ 8коаІ8. 

6:32 На двух половинах дверей из масличного 

оп і\ѵо НаІѵе8 сіоог8 о/ оіѣеесі 

дерева он сделал резных херувимов и пальмы и 

ігее іі тасіе сагѵесі скегиЪ8 апсі раІт8 апсі 

распускающиеся цветы и обложил золотом; 

Ыо88отіп§ /1о\ѵег8 апсі оѵегкіісі роісі; 

покрыл золотом и херувимов и пальмы. 6:33 И 

соѵегесі §оШ апсі скегиЪз апсі раІт8. Апсі 

у входа в храм сделал косяки из масличного 

каѵе іприі іп іетріе тасіе ]атЪ8 о/ оіІ8еесі 

дерева четырехугольные, 6:34 и две двери из 

ігее диасігаприіси; апсі і\ѵо сіоог8 о/ 

кипарисового дерева; обе половинки одной двери 

сурге88 ігее; Ъоік каІѵе8 опе сіоог8 

были подвижные, и обе половинки другой двери 

ѵѵеге тоѵаЫе, апсі Ъоік каІѵе8 оікег сіоог8 

были подвижные. 6:35 И вырезал на них 

лѵеге тоЫІе. Апсі сиі оиі оп ікет 

херувимов и пальмы и распускающиеся цветы 

скегиЪ8 апсі раітз апсі Ыо88отіп§ /Іо\ѵег8 

и обложил золотом по резьбе. 6:36 И построил 

апсі оѵегіаісі §оЫ Ъу ікгеасі. Апсі Ъиііі 

внутренний двор из трех рядов обтесанного камня 

іпіегпаі уагсі о/ ікгее 8егіе8 ке\ѵесі 8іопе 

и из ряда кедровых брусьев. 6:37 В четвертый 

апсі о/ 8егіе8 сесіаг ЪоагсІ8. Іп /оыгік 

год, в месяц Зиф, положил он основание храму 

уеаг іп топік Іі/ риі іі Ъа8е іетріе 

ГОСПОДА, 6:38 а на одиннадцатом году, в 

ЬОША, апсі оп еіеѵепік уеаг іп 

месяце Буле, — это месяц восьмой, — он окончил 

топік Выіе - іі топік еі§кік - іі ргасіиаіесі /гот 

храм со всеми принадлежностями его и по всем 

іетріе шік аіі ассе880гіе8 іі апсі Ъу аіі 

предначертаниям его; строил его семь лет. 

іке /а8кіоп іі; Ъиііі іі 8еѵеп уеаг8. . 

7:1 

71 
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А свой дом Соломон строил тринадцать лет и 

А іі 8 коше Зоіотоп Ъиііі Ікігіееп уеагз апсі 

окончил весь дом свой. 7:2 И построил он дом 

§гаАиаІеА /гот аіі коше Из. Апсі Ъиііі И коше 

из дерева Ливанского, длиною во сто локтей, 

о/ Ігее ЬеЪапезе, Іеп§1к іп опе еІЪолѵз, 

шириною в пятьдесят локтей, а вышиною в 

Ъгеасіік іп /і/іу еІЪолѵз, апсі уаііолѵз іп 

тридцать локтей, на четырех рядах кедровых 

Ікігіу еІЪолѵз, оп /оиг 8егіе8 сесіаг 

столбов; и кедровые бревна положены были на 

рі11аг8; апсі ріпе Іо§з риі лѵеге оп 

столбах. 7:3 И настлан был помост из кедра над 

рШаг8. Апсі пазііап лѵаз ріаі/огт о/ сесіаг оѵег 

бревнами на сорока пяти столбах, по пятнадцати 

Іо§8 оп /огіу /іѵе роІе8, Ъу /і/іееп 

в ряд. 7:4 Оконных косяков было три ряда; и 

іп гош лѵіпсіолѵ ісітЪз лѵаз Ікгее 8егіе8; апсі 

три ряда окон, окно против окна. 7:5 И все 

Ікгее 8егіе8 лѵіпсіолѵз лѵіпсіолѵ а§аіпзІ лѵіпсіолѵ. Апсі аіі 

двери и дверные косяки были четырехугольные, 

сіоог8 апсі Ооогз ]атЪз лѵеге с[исісІгапуиІаі; 

и окно против окна, в три ряда. 7:6 И притвор 

апсі лѵіпсіолѵ ауаіпзі лѵіпсіолѵ іп Ікгее 8егіе8. Апсі рогск 

из столбов сделал он длиною в пятьдесят локтей, 

о/ рП1аг8 тасіе И Іеп§1к іп /і/іу еІЪолѵ8, 

шириною в тридцать локтей, и пред ними 

Ъгеасіік іп Ікігіу еІЪолѵ8, апсі Ъе/оге Ікет 

крыльцо, и столбы, и порог пред ними. 7:7 

рогск, апсі роІе8, апсі 1кге8коШ Ъе/оге Ікет. 

Еще притвор с престолом, с которого он судил, 

тоге рогск лѵіік Ікгопе, лѵіік лѵкіск И іысіуесі 

притвор для судилища сделал он и покрыл все 

рогск /ог соипсіІ8 тасіе И апсі соѵегесі аіі 

полы кедром. 7:8 В доме, где он жил, другой 

/Іоогіпу сесіаг. Іп коте лѵкеге И Ііѵесі, оікег 

двор позади притвора был такого же устройства. 

уагсі Ъаск Іке рогск лѵа8 8иск зате Аеѵісе. 

И в доме дочери фараоновой, которую взял за 

Апсі іп коте сіаыукіег Ркагаок лѵкіск Іоок /ог 
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себя Соломон, он сделал такой же притвор. 7:9 

а Зоіотоп, іі тасіе зиск зате рогск. 

Все это сделано было из дорогих камней, 

АН и Попе лѵаз о/ ехрепзіѵе зіопез, 

обтесанных по размеру, обрезанных пилою, с 

келѵп Ъу зіге сігситсізіоп рііоуи, лѵіік 

внутренней и наружной стороны, от основания 

іпіегпаі стП оиіПоог зіПе /гот Ъазе 

до выступов, и с наружной стороны до 

іо ргоігизіопз стП тік оиіПоог кстИ іо 

большого двора. 7:10 И в основание положены 

Нщк уагП. АпП іп Ъазе риі 

были камни дорогие, камни большие, камни в 

лѵеге зіопез ехрепзіѵе зіопез Іаг§е зіопез іп 

десять локтей и камни в восемь локтей, 7:11 и 

іеп еІЪолѵз апП зіопез іп еі§кі еІЪолѵз, апП 

сверху дорогие камни, обтесанные по размеру, и 

іор ехрепзіѵе зіопез, ігіттеП Ъу зіге апП 

кедр. 7:12 Большой двор огорожен был кругом 

сеПаг 0.3 Іаг§е уагП /епсесі лѵаз сігсіе 

тремя рядами тесаных камней и одним рядом 

ікгее голѵз келѵп зіопез апП опе сіозе 

кедровых бревен; также и внутренний двор храма 

сеПаг Іо§з; аізо апП іпіегпаі уагП іетріе 

ГОСПОДА и притвор храма. 7:13 И послал 

НОША апП рогск іке іетріе. АпП зепі 

царь Соломон и взял из Тира Хирама, 7:14 сына 

кіп§ Зоіотоп апП іоок о/ Ткіга Нігат зоп 

одной вдовы, из колена Неффалимова. Отец его 

опе лѵіПолѵ, о/ кпее Ыаркіаіі. /аікег іі 

Тирянин был медник; он владел способностью, 

атапо/Туге лѵаз соррегзтіік; іі олѵпеП аЪПііу 

искусством и уменьем выделывать всякие вещи 

агі апП тік зкііі ехсгеііп§ апу ікіп§з 

из меди. И пришел он к царю Соломону и 

о/ соррег. АпП сате іі іо кіп§ Зоіотоп апП 

производил у него всякие работы: 7:15 И 

ргоПисеП каѵе іі апу Ноигз: АпП 

сделал он два медных столба, каждый в 

таПе іі ілѵо соррег соіитп еаск іп 

восемнадцать локтей вышиною, и снурок в 

еі§кіееп еІЪолѵз уаііолѵз, апП зпигок іп 
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двенадцать локтей обнимал окружность того и 

іхѵеіѵе еІЬохѵз етЪгасей сігсіе о/ апй 

другого столба; 7:16 и два венца, вылитых из 

оікег Розі; апсі іхѵо сгохѵп, роигесі оиі о/ 

меди, он сделал, чтобы положить на верху 

соррег іі сіісі Іо рыі оп іор 

столбов: пять локтей вышины в одном венце и 

ріііагз: /іѵе еІЪохѵз ѵузкіпу іп опе сгохѵп апсі 

пять локтей вышины в другом венце; 7:17 сетки 

І'іѵе еІЪохѵз ѵузкіпу іп оікег сгспѵп; угій 

плетеной работы и снурки в виде цепочек для 

хѵіекег хѵогк апй а согй іп /огт скаіпз /о г 

венцов, которые были на верху столбов: семь на 

его хѵпз хѵкіск хѵеге оп іор ріііагз: зеѵеп оп 

одном венце и семь на другом венце. 7:18 Так 

опе сготг апй зеѵеп оп оікег сгохѵп. зо 

сделал он столбы и два ряда гранатовых яблок 

тайе іі ріііагз апй і\ѵо зегіез уагпеі арріез 

вокруг сетки, чтобы покрыть венцы, которые на 

агоипй тез к іо соѵег сгохѵпз хѵкіск оп 

верху столбов; то же сделал и для другого 

іор ріііагз; ікеп зате тайе апй /о г оікег 

венца. 7:19 А в притворе венцы на верху столбов 

сгохѵп. А іп пагікех сгохѵпз оп іор ріііагз 

сделаны наподобие лилии, в четыре локтя, 7:20 и 

тайе Ііке Шу, іп /оиг еІЪощ апй 

венцы на обоих столбах вверху, прямо над 

сгохѵпз оп Ъоік розіз сіЪоѵе, гіукі оѵег 

выпуклостью, которая подле сетки; и на другом 

сопѵехііу, хѵкіск Ъезійе тезк; апй оп оікег 

венце, рядами кругом, двести гранатовых яблок. 

сгохѵп, гохѵз сігсіе іхѵо уагпеі арріез. 

7:21 И поставил столбы к притвору храма; 

Апй зеі ріііагз іо іке рогск іке іетріе; 

поставил столб на правой стороне и дал ему 

зеі розі оп гіукі зійе апй уаѵе іі 

имя Иахин, и поставил столб на левой стороне 

пате йаскіп апй зеі розі оп Іе/і зійе 

и дал ему имя Воаз. 7:22 И над столбами 

апй уаѵе іі пате Воаг. Апй оѵег ріііагз 

поставил венцы, сделанные наподобие лилии; так 

зеі сгохѵпз тайе Ііке Шу; зо 
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окончена работа над столбами. 7:23 И сделал 

оѵег лѵогк оѵег ріііагз. Апсі тасіе 

литое из меди море, — от края его до края его 

сазі о/ соррег зеа - /гот есіре іі іо есіре іі 

десять локтей, — совсем круглое, вышиною в пять 

іеп еІЪолѵз - диііе гоипсі, раііолѵз іп /іѵе 

локтей, и снурок в тридцать локтей обнимал его 

еІЪолѵз, апсі зпигок іп ікігіу еІЪолѵз етЪгасесі іі 

кругом. 7:24 Подобия огурцов под краями его 

Сігсіе. зітііагііу сиситЪегз ипсіег еарез іі 

окружали его по десяти на локоть, окружали море 

зиггоипсіесі іі Ъу іеп оп еІЪощ зиггоипсіесі зеа 

со всех сторон в два ряда; подобия огурцов были 

лѵіік аіі рагііез іп ілѵо зегіез; зітііагііу сиситЪегз лѵеге 

вылиты с ним одним литьем. 7:25 Оно стояло 

роигесі лѵіік іі опе щесііоп. іі зіоосі 

на двенадцати волах: три глядели к северу, три 

оп іѵѵеіѵе охеп ікгее Іоокіп§ іо погік, ікгее 

глядели к западу, три глядели к югу и три 

Іоокіп§ іо лѵезі, ікгее Іоокіпр іо зоиік апсі ікгее 

глядели к востоку; море лежало на них, и зады 

Іоокіпр іо еазі; зеа Іау оп ікет сіпсі Ъекіпсіз 

их обращены были внутрь под него. 7:26 

ікеіг асісігеззесі лѵеге іпзісіе ипсіег іі. 

Толщиною оно было в ладонь, и края его, 

ікіск іі лѵаз іп раіт, апсі есіре іі 

сделанные подобно краям чаши, походили на 

тасіе Ііке есірез Ъолѵіз, Ііке оп 

распустившуюся лилию. Оно вмещало две 

а /иІІ-Ыолѵп Іііу. іі гесеіѵесі апсі кеЫ ілѵо 

тысячи батов. 7:27 И сделал он десять медных 

ікоизапйз Ъакі. Апсі тасіе іі іеп соррег 

подстав; длина каждой подставы — четыре локтя, 

о / іке Ъазез; Іеп§ік еаск росізіаѵу- /оиг еІЪощ 

ширина — четыре локтя и три локтя — вышина. 

лѵісіік- /оиг еіколѵ апсі ікгее Іокіуа- іке кеі§кі. 

7:28 И вот устройство подстав: у них стенки, 

Апсі кеге сіеѵісе Ъазез: каѵе ікет лѵаіі 

стенки между наугольными пластинками; 7:29 на 

лѵаіі Ъеілѵееп Метро Іпукк ріаіез; оп 

стенках, которые между наугольниками, 

лѵаііз лѵкіек Ъеілѵееп Іесірез 
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изображены были львы, волы и херувимы; также 

8колѵ8 лѵеге Нот, охеп апсі скегиЪіт; аЬо 

и на наугольниках, а выше и ниже львов и 

апсі оп 1еН§е8 апсі аЪоѵе апсі Ъеіолѵ Нот апсі 

волов — развесистые венки; 7:30 у каждой 

ѵоіоѵ- Ъгапску хѵгеаііи; каѵе еаск 

подставы по четыре медных колеса и оси 

Ъсі8в8 Ъу /оиг соррег лѵкееі апсі ахІ8 

медные. На четырех углах выступы наподобие 

соррег. оп /оиг согпег8 рго/есНот Ііке 

плеч, выступы литые внизу, под чашею, подле 

8коиЫег8, рго/есйот аііоу Ъеіолѵ ыпсіег сир, Ъе8Ісіе 

каждого венка. 7:31 Отверстие от внутреннего 

еаск лѵгеаік. коіе /гот іпіегпаі 

венка до верха в один локоть; отверстие его 

лѵгеаік Іо іор іп опе Іке еІЪолѵ; коіе И 

круглое, подобно подножию столбов, в полтора 

гоипсі, Ііке /ооі рШаг8, іп каі/ 

локтя, и при отверстии его изваяния; но боковые 

еІЪолѵ, апсі лѵкеп коіе И 8сиІрІиге8; Ъиі 8ІсІе 

стенки четырехугольные, не круглые. 7:32 Под 

лѵаіі с{ыасІгапуыІаг, поі гоипсі ыпсіег 

стенками было четыре колеса, и оси колес в 

лѵаІІ8 лѵа8 /оиг лѵкееі апсі ахІ8 лѵкееі 8 іп 

подставах; вышина каждого колеса — полтора 

Ъа8е8; Іке кеі§кІ еаск лѵкееі- каі/ 

локтя. 7:33 Устройство колес такое же, как 

еІЪолѵ. сіеѵісе лѵкееі 8 8иск 8ате а8 

устройство колес в колеснице; оси их, и ободья 

сіеѵісе лѵкееі 8 іп скагіоі; ахІ8 Ікет апсі гіпгѵ 

их, и спицы их, и ступицы их, все было литое. 

Ікет апсі 8роке8 Ікет апсі Кіі Ікет аіі лѵа8 са8І. 

7:34 Четыре выступа на четырех углах каждой 

/оиг рт/есНоп оп /оиг согпег8 еаск 

подставы; из подставы выходили выступы ее. 7:35 

Ъа8е8; о/ Ъа8е8 оиі рго/есііот И. 

И на верху подставы круглое возвышение на 

Апсі оп Іор Ъсі8е8 гоипсі еіеѵаііоп оп 

пол-локтя вышины; и на верху подставы 

каІ/-еІЪолѵ ѵу8кіпу; апсі оп Іор Ъа8е8 

рукоятки ее и стенки ее из одной с нею 

капсНе И апсі лѵаіі И о/ опе лѵіік кег 
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массы. 7:36 И изваял он на дощечках ее 

тазз. Апсі сагѵесі іі оп іаЫеѣ іі 

рукоятки и на стенках ее херувимов, львов и 

капсііе апсі оп хѵаіѣ іі скегиЪз, 1іоп8 апсі 

пальмы, сколько где позволяло место, и вокруг 

раІт8, к о хѵ ѵѵкеге аііохѵесі ріасе апсі агоипсі 

развесистые венки. 7:37 Так сделал он десять 

Ъгапску \ѵгеаік8. 80 тасіе іі іеп 

подстав: у всех их одно литье, одна мера, один 

Ъа8в8: каѵе аіі ікеіг опе са8і опе теа8иге опе 

вид. 7:38 И сделал десять медных умывальниц: 

/опт. Апсі тасіе іеп соррег Іаѵег8: 

каждая умывальница вмещала сорок батов, каждая 

еаск Іаѵег кошесі / Ъгіу Ъакі еаск 

умывальница была в четыре локтя, каждая 

іаѵег \ѵа8 іп /оиг еІЪоѵѵ, еаск 

умывальница стояла на одной из десяти подстав. 

Іаѵег хѵсі8 оп опе о/ іеп о/ іке Ъсі8е8. 

7:39 И расставил подставы — пять на правой 

Апсі сіоііесі росізіаѵу- /іѵе оп гщкі 

стороне храма и пять на левой стороне храма, 

8Ісіе іетріе апсі /іѵе оп Іе/і 8Ісіе іепгріе, 

а море поставил на правой стороне храма, на 

апсі 8еа 8еі оп гщкі 8І<1е іетріе, оп 

восточно-южной стороне. 7:40 И сделал Хирам 

Еа8і 8оиік 8І.сІе. Апсі тасіе Нігат 

умывальницы и лопатки и чаши. И кончил 

Іаѵег апсі Ыасіе8 апсі ЪоѵѵЬ. Апсі /іпіѵкесі 

Хирам всю работу, которую производил у царя 

Нігат аіі ѵѵогк ѵѵкіск ргосіисесі каѵе кіп§ 

Соломона для храма ГОСПОДНЯ: 7:41 два столба 

Зоіотоп /о г іетріе к(ЖО: іхѵо Розі 

и две опояски венцов, которые на верху столбов, 

апсі іхѵо ЪохѵІ8 сгохѵп8 ѵѵкіск оп іор рі11аг8, 

и две сетки для покрытия двух опоясок венцов, 

апсі іхѵо ргісі /о г соѵег іхѵо ЪохѵІ8 сгохѵт 

которые на верху столбов; 7:42 и четыреста 

ѵѵкіск оп іор рі11аг8; апсі /оиг 

гранатовых яблок на двух сетках; два ряда 

§атеі аррІе8 оп іхѵо ргісЬ; іхѵо 8егіе8 

гранатовых яблок для каждой сетки, для 

§атеі аррІе8 /ог еаск тезк /ог 
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покрытия двух опоясок венцов, которые на 

соѵег ілѵо Ъолѵіз сголѵпз лѵкіск оп 

столбах; 7:43 и десять подстав и десять 

ріііагз; апсі іеп о/ іке Ъазез апсі іеп 

умывальниц на подставах; 7:44 одно море и 

Іаѵегз оп Ъазез; опе зеа апсі 

двенадцать волов под морем; 7:45 и тазы, и 

ілѵеі ѵе охеп ипсіег Іке зеа; апсі Ъазіпз, апсі 

лопатки, и чаши. Все вещи, которые сделал 

зсариіа, апсі Ъолѵіз. АН ікіп§з лѵкіск тсісіе 

Хирам царю Соломону для храма ГОСПОДА, 

Нігат кіп§ Зоіотоп /о г іетріе ЬОКВ, 

были из полированной меди. 7:46 Царь выливал 

лѵеге о/ роіізкесі соррег кіп§ роигесі 

их в глинистой земле, в окрестности Иордана, 

ікеіг іп сіау еагік іп пеіркЪогкоосІ .Іогсіап 

между Сокхофом и Цартаном. 7:47 И поставил 

Ъеіхѵееп Зиссоік апсі 2а г I кап. Апсі зеі 

Соломон все сии вещи на место. По причине 

Зоіотоп аіі ікезе ікіп§8 оп ріасе. Ъу Ъесаше 

чрезвычайного их множества вес меди не 

етегуепсу Ікеіг зеіз лѵеіркі соррег поі 

определен. 7:48 И сделал Соломон все вещи, 

сіе/іпесі. Апсі тасіе Зоіотоп аіі Ікіп§8 

которые в храме ГОСПОДА: золотой жертвенник 

лѵкіск іп іетріе ЬОША: §оШ аііаг 

и золотой стол, на котором хлебы предложения; 

апсі роісі іаЫе оп лѵкіск ЪгесісЬ іке ргорозаі; 

7:49 и светильники — пять по правую сторону и 

апсі зѵеіііпікі- /іѵе Ъу гі§кі зісіе апсі 

пять по левую сторону, пред задним отделением 

{іѵе Ъу Іе/і зісіе Ъе/оге Ъаск сіерагітепі 

храма, из чистого золота, и цветы, и лампадки, 

іетріе, о/ пеі §оШ апсі / іолѵегз , апсі Іатрз, 

и щипцы из золота; 7:50 и блюда, и ножи, и 

апсі /о гс ер 8 о/ о/ §оШ; апсі сіізкез апсі кпіѵез, апсі 

чаши, и лотки, и кадильницы из чистого 

Ъолѵіз, апсі ігауз, апсі сепзегз о/ пеі 

золота, и петли у дверей внутреннего храма во 

§оЫ апсі Іоор каѵе сіоогз іпіегпаі іетріе іп 

Святом Святых и у дверей в храме из золота 

Ноіу заіпіз апсі каѵе сіоогз іп іетріе о/ §оЫ 
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же. 7:51 Так совершена вся работа, которую 

зате. зо ассотріізкесі аіі лѵогк лѵкіск 

производил царь Соломон для храма ГОСПОДА. 

ргосіысесі кіп§ Зоіотоп /о г іетріе ЬОВО. 

И принес Соломон посвященное Давидом, отцом 

Апсі Ъгои§кі Зоіотоп сіесіісаіесі Оаѵісі /аікег 

его; серебро и золото и вещи отдал в 

іі; зііѵег апсі §оШ апсі ікіп§з сіеагесі іп 

сокровищницы храма ГОСПОДНЯ. 

ігеазигу іетріе ЬОІЮ. 

8:1 

8 : 1 

Тогда созвал Соломон старейшин Израилевых и 

Ткеп сопѵепесі Зоіотоп еШегз Ізгаеі апсі 

всех начальников колен, глав поколений сынов 

аіі скіе/з кпеез, Неасіз репегаііопз зопз 

Израилевых, к царю Соломону в Иерусалим, 

Ізгаеі іо кіп§ Зоіотоп іп .Іегизаіет, 

чтобы перенести ковчег завета ГОСПОДНЯ из 

іо ігапз/ег агк соѵепапі ТНЕ кОКО о/ 

города Давидова, то есть Сиона. 8:2 И собрались 

сііу Оаѵісі, ікеп ікеге Поп. Апсі раікегесі 

к царю Соломону на праздник все Израильтяне в 

іо кіп§ Зоіотоп оп коіісіау аіі Ізгаеііз іп 

месяце Афаниме, который есть седьмой месяц. 8:3 

топік А/апіте, лѵкіск ікеге зеѵепік топік. 

И пришли все старейшины Израилевы; и 

Апсі сате аіі ЕЫег Ізгаеі; апсі 

подняли священники ковчег, 8:4 и понесли ковчег 

гаізесі ргіезіз агк апсі зи$егес1 агк 

ГОСПОДЕНЬ и скинию собрания и все 

ЕОКО апсі іке іаЪегпасІе тееііпр апсі аіі 

священные вещи, которые были в скинии; и 

засгесі ікіп§8 лѵкіск лѵеге іп іке ІаЪегпасІе; апсі 

несли их священники и левиты. 8:5 А царь 

саггіесі ікеіг ргіезіз апсі Ьеѵііез. А кіп§ 

Соломон и с ним все общество Израилево, 

Зоіотоп апсі лѵіік іі аіі Сотрапу Ізгаеі, 
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собравшееся к нему, шли пред ковчегом, принося 

сі88етЫесІ іо кіт, лѵеге Ъе/оге агк, Ъгіп§іп§ 

жертвы из мелкого и крупного скота, которых 

ѵісіітз о/ 8 та П апсі Іаг§е саіііе, лѵкіск 

невозможно исчислить и определить, по 

ітроззіЫе саісиіаіе апсі сіеіегтіпе Ъу 

множеству их. 8:6 И внесли священники ковчег 

іке 8ві Ыоскесі. Апсі каѵе ргів8і8 агк 

завета ГОСПОДНЯ на место его, в давир храма, 

соѵепсіпі ТНЕ Т(ЖТ) оп ріасе іі іп огасіе іетріе, 

во Святое Святых, под крылья херувимов. 8:7 

іп коіу 8аіпі8, ипсіег лѵіп§8 скегиЪ8. 

Ибо херувимы простирали крылья над местом 

/о г скегиЫт 8ігеіскесІ лѵіп§8 оѵег ріасе 

ковчега, и покрывали херувимы сверху ковчег и 

агк апсі соѵегесі скегиЫт іор агк апсі 

шесты его. 8:8 И выдвинулись шесты так, что 

8іаѵе8 іі. Апсі тоѵесі 8іаѵе8 80 ікаі ікаі 

головки шестов видны были из святилища пред 

кеасі роІе8 ѵізіЫе лѵеге о/ 8апсіиагу Ъе/оге 

давиром, но не выказывались наружу; они там и 

огасіе; Ъиі поі нколѵесі оиі 8 і сіе; ікеу ікеге апсі 

до сего дня. 8:9 В ковчеге ничего не было, кроме 

іо ікѣ сіау. Іп агк поікіпр поі лѵа8 ехсері 

двух каменных скрижалей, которые положил туда 

ілѵо 8іопе іаЫеі8, лѵкіск риі ікеге 

Моисей на Хориве, когда ГОСПОДЬ заключил 

Мо8е8 оп НогеЪ, лѵкеп ТНЕ ІО КО сопсіисіесі 

завет с сынами Израилевыми, по исшествии их 

соѵепсіпі лѵіік 80 П 8 Ьгаеі, Ъу ікеу сате оиі ікеіг 

из земли Египетской. 8:10 Когда священники 

о/ Іапсі Ерѵрі. лѵкеп ргіе8і8 

вышли из святилища, облако наполнило дом 

оиі о/ 8апсіиагу, сіоисі / Шесі коше 

ГОСПОДЕНЬ; 8:11 и не могли священники 

ТОКЕ; апсі поі соиШ ргіе8і8 

стоять на служении по причине облака, ибо слава 

8іапй оп тіпШгу Ъу Ъесаше сІоисІ8, /о г §1огу 

ГОСПОДНЯ наполнила храм ГОСПОДЕНЬ. 8:12 

ТНЕ ЕОІЮ /Шесі іетріе ТОКЕ). 

Тогда сказал Соломон: ГОСПОДЬ сказал, что Он 

Ткеп 8аШ Зоіотоп: ТНЕ ТОША 8аШ ікаі ке 
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благоволит обитать во мгле; 8:13 я построил храм 

/аѵог8 йхѵеіі іп іке тЫ; I Ъиііі іетріе 

в жилище Тебе, место, чтобы пребывать Тебе 

іп коте уои, ріасе іо 8іау уои 

вовеки. 8:14 И обратился царь лицом своим, и 

/огеѵег Апй аййге88ей кіп§ /асе ІЬ, апй 

благословил все собрание Израильтян — все 

Ые88ей а\\ тееііп§ Іггаіііуап- аіі 

собрание Израильтян стояло, — 8:15 и сказал: 

тееііп§ І8гаеІІ8 8іоосІ, - апсі 8аій: 

благословен ГОСПОДЬ, Бог Израилев, Который 

Ые88ей ТОІЮ, Сой Ьгаеі, хѵкіск 

сказал Своими устами Давиду, отцу моему, и 

8 а ій ікеіг тоиік Ійаѵій /аікег I ікіпк апй 

ныне исполнил рукою Своею! Он говорил: 8:16 

полѵ рег/огтей капй Нія! Не 8аій: 

‘С того дня, как Я вывел народ Мой, Израиля, 

'Шік о/ йау а8 I Ъгои§кі реоріе Му Ьгаеі 

из Египта, Я не избрал города ни в одном из 

о/ Е§урі, I поі еіесіей сііу ог іп опе о/ 

колен Израилевых, чтобы построен был дом, в 

кпее8 Ьгаеі іо Ъиііі \ѵсі8 коше іп 

котором пребывало бы имя Мое; и избрал 

хѵкіск скѵеіі хѵоиій пате ту; апй еіесіей 

Давида, чтобы быть ему над народом Моим 

Ьаѵій іо Ъе іі оѵег реоріе ту 

Израилем’. 8:17 У Давида, отца моего, было на 

Ьгаеі Оо Ьаѵій /аікег ту, ѵѵт/.ѵ оп 

сердце построить храм имени ГОСПОДА, Бога 

кеагі Ъиіій іетріе пате кОКО, Сой 

Израилева; 8:18 но ГОСПОДЬ сказал Давиду, отцу 

Ьгаеі; Ъиі ТНЕ ЬОІЮ 8аій Ьаѵій /аікег 

моему: 6 у тебя есть на сердце построить храм 

/ ікіпк: 'у уои ікеге оп кеагі Ъиіій іетріе 

имени Моему; хорошо, что это у тебя лежит на 

пате I ікіпк; §оой ікаі іі каѵе уои Ііе8 оп 

сердце; 8:19 однако не ты построишь храм, а 

кеагі; Ъиі поі уои Ъиіій іетріе апй 

сын твой, исшедший из чресл твоих, он построит 

80 п іку соте /огік о/ Іоіт іку іі Ъиіій 

храм имени Моему’. 8:20 И исполнил ГОСПОДЬ 

іетріе пате I ікіпк Апй рег/огтей ТНЕ ТО ІЮ 
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слово Свое, которое изрек. Я вступил на место 

лѵогсі ііз лѵкіск зрокеп. I епіегеі оп ріасе 

отца моего Давида и сел на престоле 

/аікег ту Ваѵісі апсі ѵі11а§ез оп ікгопе 

Израилевом, как сказал ГОСПОДЬ, и построил 

Ізгаеі; аз заісі ЬОКВ, апсі Ъиііі 

храм имени ГОСПОДА, Бога Израилева; 8:21 и 

Іепгріе пате ЬОКВ, Сосі Ізгаеі; апсі 

приготовил там место для ковчега, в котором 

ргерагесі Ікеге ріасе /о г агк іп лѵкіск 

завет ГОСПОДА, заключенный Им с отцами 

соѵепапі ЬОКВ, ргізопег ікеу лѵіік /аікегз 

нашими, когда Он вывел их из земли 

о и г, лѵкеп ке Ъгои§кі ікеіг о/ Іапсі 

Египетской. 8:22 И стал Соломон пред 

Е§урі. Апсі Ъесате Зоіотоп Ъе/оге 

жертвенником ГОСПОДНИМ впереди всего 

аііаг ОЫКЬОКВ акеасі аіі 

собрания Израильтян, и воздвиг руки свои к 

тееііп§ Ізгаеііз апсі гаізесі к апсі 8 ікеіг іо 

небу, 8:23 и сказал: ГОСПОДИ, Боже Израилев! 

іке зку, апсі заісі: СОВ Сосі Ізгаеі! 

нет подобного Тебе Бога на небесах вверху и на 

по зиск уои Сосі оп кеаѵеп іор апсі оп 

земле внизу; Ты хранишь завет и милость к 

§гоипсІ аі іке Ъоііот; уои казі Іаісі соѵепапі апсі тегсу іо 

рабам Твоим, ходящим пред Тобою всем сердцем 

зіаѵез іку іксіі лѵаік Ъе[оге ікее аіі кеагі 

своим. 8:24 Ты исполнил рабу Твоему Давиду, 

Из. 0.35 уои рег/оппесі зегѵапі іку Ваѵісі 

отцу моему, что говорил ему; что изрек Ты 

/аікег I ікіпк ікаі заісі кіт; ікаі зрокеп уои 

устами Твоими, то в сей день совершил рукою 

тоиік іку ікеп іп ікіз сіау тсісіе капі 

Твоею. 8:25 И ныне, ГОСПОДИ, Боже Израилев, 

Тку. Апсі пощ СОВ Сосі Ізгаеі, 

исполни рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, что 

ехесиііѵе зегѵапі іку Ваѵісі /аікег I ікіпк ікеп ікаі 

говорил Ты ему, сказав: ‘не прекратится у тебя 

заісі уои кіт зауіп§: ’поі зіор каѵе уои 

пред лицом Моим сидящий на престоле 

Ъе/оге /асе ту зеаіесі оп ікгопе 
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Израилевом, если только сыновья твои будут 

Ьгаеі; і/ опіу зопз уоиг лѵііі 

держаться пути своего, ходя предо Мною так, как 

коій оп раік ІЬ, лѵаікіпу Ъе/оге I 80 ікаі <28 

ты ходил предо Мною’. 8:26 И ныне, Боже 

уои §о Ъе/оге Ме Апй полѵ, Сой 

Израилев, да будет верно слово Твое, которое Ты 

Ьгаеі, уе8 лѵііі гі§кі лѵогй уоиг8, лѵкіск уои 

изрек рабу Твоему Давиду, отцу моему! 8:27 

зрокеп 8егѵапі іку Ьаѵій /аікег I ікіпк! 

Поистине, Богу ли жить на земле? Небо и небо 

ігиіу, Сой Во Ііѵе оп іке еагік? 8ку апй зку 

небес не вмещают Тебя, тем менее сей храм, 

кеаѵеп поі сотраііЫе уои 80 Іе88 ікІ8 іетріе 

который я построил; 8:28 но призри на молитву 

лѵкіск I Ъиііі; Ъиі Ьоок йолѵп оп ргауег 

раба Твоего и на прошение его, ГОСПОДИ, Боже 

8Іаѵе уоиг апй оп реііііоп іі СОВ Сой 

мой; услышь воззвание и молитву, которою раб 

ту; кеаг арреаі апй ргауег, лѵкегелѵіік о]]Ісе 

Твой умоляет Тебя ныне. 8:29 Да будут очи Твои 

уоиг рІеай8 уои іойау. Уе8 лѵііі еуе8 уоиг 

отверсты на храм сей день и ночь, на сие 

аге ореп оп іетріе ікѣ йау апй піукі оп іке8е ікіп§8 

место, о котором Ты сказал: ‘Мое имя будет 

ріасе аЪоиі лѵкіск уои 8аій: 'Му пате лѵііі 

там’; услышь молитву, которою будет молиться 

іке ге кеаг ргауег, лѵкегелѵіік лѵііі ргау 

раб Твой на месте сем. 8:30 Услышь моление 

о]]ісе уоиг оп Іосаііоп Зет. кеаг ргауег 

раба Твоего и народа Твоего, Израиля, когда они 

8Іаѵе уоиг апй реоріе іку Ьгаеі лѵкеп ікеу 

будут молиться на месте сем; услышь на месте 

лѵііі ргау оп Іосаііоп Зет; кеаг оп Іосаііоп 

обитания Твоего, на небесах, услышь и помилуй. 

каЪііаі іку оп кеаѵеп кеаг апй каѵе тегсу. 

8:31 Когда кто согрешит против ближнего своего, 

лѵкеп лѵко Іге8ра88 а§аіп8і пеі§кЪог ІЬ, 

и потребует от него клятвы, чтобы он поклялся, 

апй ^е^иі^е /гот іі оаік іо іі 8лѵоге 
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и для клятвы придут пред жертвенник Твой в 

апсі /ог оаік соте Ъе/оге аііаг уоиг іп 

храм сей, 8:32 тогда Ты услышь с неба и 

іетріе ііш, ікеп уои кеаг лѵіік зку апсі 

произведи суд над рабами Твоими, обвини 

ргосіисесі соигі оѵег зіаѵез іку сопсіетпіпу 

виновного, возложив поступок его на голову его, 

§иі1іу, Іаісі асі іі оп кеасі іі 

и оправдай правого, воздав ему по правде его. 

апсі ]и8іі/уіпу гі§кі, соттепсііпу іі Ъу ігиік іі. 

8:33 Когда народ Твой, Израиль, будет поражен 

лѵкеп реоріе іку Ьгаеі, лѵііі зігиск 

неприятелем за то, что согрешил пред Тобою, и 

іке епету /ог ікеп ікаі яіппесі Ъе/оге ікее, апсі 

когда они обратятся к Тебе, и исповедают имя 

лѵкеп ікеу іигп іо уои, апсі соп/е88 пате 

Твое, и будут просить и умолять Тебя в сем 

уоиг8, апсі лѵііі а/к апсі ріеасі уои іп Зет 

храме, 8:34 тогда Ты услышь с неба и прости 

іетріе, ікеп уои кеаг шік 8ку апсі зоггу 

грех народа Твоего, Израиля, и возврати их в 

8Іп реоріе іку Ьгаеі апсі ыр ауаіп ікеіг іп 

землю, которую Ты дал отцам их. 8:35 Когда 

угоипсі лѵкіск уои §аѵе /аікег8 Ыоскесі. лѵкеп 

заключится небо и не будет дождя за то, что 

І8 8киі 8ку апсі поі лѵііі Каіп /ог ікеп ікаі 

они согрешат пред Тобою, и когда помолятся на 

ікеу 8Іп Ъе/оге ікее, апсі лѵкеп ргау оп 

месте сем и исповедают имя Твое и обратятся 

Іосаііоп Зет апсі соп/е88 пате уоиг апсі іигп 

от греха своего, ибо Ты смирил их, 8:36 тогда 

/гот 8Іп ІІ8, /ог уои кытЫесІ ікет ікеп 

услышь с неба и прости грех рабов Твоих и 

кеаг лѵіік зку апсі зоггу 8Іп 8Іаѵе8 уоиг апсі 

народа Твоего, Израиля, указав им добрый путь, 

реоріе іку Ьгаеі 8ресі/уіп§ ікеу уоосі раік 

по которому идти, и пошли дождь на землю 

Ъу лѵкіск §о апсі лѵепі гаіп оп Іапсі 

Твою, которую Ты дал народу Твоему в наследие. 

іку лѵкіск уои §аѵе реоріе іку іп кегііа§е. 

8:37 Будет ли на земле голод, будет ли моровая 

лѵйі О о оп §гоипсі кип§ег, лѵііі Во ре8ііІепііаІ 
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язва, будет ли палящий ветер, ржавчина, саранча, 

иісеі; тіі Оо зсогскіп§ лѵіпсі, гизі, Іосизіз 

червь, неприятель ли будет теснить его в земле 

лѵогт іке епету Оо лѵііі сгатріп§ іі іп ргоипсі 

его, будет ли какое бедствие, какая болезнь, — 8:38 

іі лѵііі Оо лѵкаі сіізазіег лѵкаі сіізеазе - 

при всякой молитве, при всяком прошении, какое 

лѵкеп аіі ргауег, лѵкеп апу реііііоп, лѵкаі 

будет от какого-либо человека во всем народе 

лѵііі /гот апу китап іп аіі реоріе 

Твоем, Израиле, когда они почувствуют бедствие в 

іку Ізгаеі лѵкеп Ікеу /ееі сіізазіег іп 

сердце своем и прострут руки свои к храму 

кеагі Из апсі ргозігиі капсіз ікеіг іо іетріе 

сему, 8:39 Ты услышь с неба, с места 

10 ікіз, уои кеаг лѵіік зку, лѵіік рІасе8 

обитания Твоего, и помилуй; соделай и воздай 

каЪііаі іку апсі тегсу; каік тсісіе апсі Сіѵе 

каждому по путям его, как Ты усмотришь сердце 

вас к Ъу Шііеглѵауз іі а8 уои тіі ргоѵісіе кеагі 

его, ибо Ты один знаешь сердце всех сынов 

11 /ог уои опе кполѵ кеагі аіі 80 П 8 

человеческих: 8:40 чтобы они боялись Тебя во все 

китап: іо ікеу /еагесі уои іп аіі 

дни, доколе живут на земле, которую Ты дал 

сіау8 ипііі Ііѵе оп еагік лѵкіск уои §аѵе 

отцам нашим. 8:41 Если и иноплеменник, 

/аікег8 оиг I/ апсі 8ігап§ег, 

который не от Твоего народа, Израиля, придет из 

лѵкіск поі /гот уоиг реоріе Ізгаеі соте о/ 

земли далекой ради имени Твоего, — 8:42 ибо 

Іапсі сІІ8іапі /ог іке заке о/ пате Тку - /ог 

и они услышат о Твоем имени великом и 

апсі ікеу кеаг сіЪоиі уоиг пате §геаі апсі 

о Твоей руке сильной и о Твоей мышце 

сіЪоиі уоиг капсі 8ігоп§ апсі аЪоиі уоиг тизсіе 

простертой, — и придет он и помолится у 

зігеіскесі оиі - апсі соте іі апсі ргау каѵе 

храма сего, 8:43 услышь с неба, с места 

іетріе ікіз, кеаг лѵіік зку, лѵіік ріасез 

обитания Твоего, и сделай все, о чем будет 

каЪііаі іку апсі іо аіі сіЪоиі ікап тіі 
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взывать к Тебе иноплеменник, чтобы все народы 

арреаі іо уои зігап§ег, іо аіі паііопз 

земли знали имя Твое, чтобы боялись Тебя, как 

Іапсі кполѵ пате уоигз, іо /еагесі уои аз 

народ Твой, Израиль, чтобы знали, что именем 

реоріе іку Ізгаеі, іо кполѵ ікаі пате 

Твоим называется храм сей, который я построил. 

уоиг саііесі іетріе ікіз, лѵкіск I Ъиііі. 

8:44 Когда выйдет народ Твой на войну против 

лѵкеп лѵііі реоріе уоиг оп лѵаг ауаіпзі 

врага своего путем, которым Ты пошлешь его, и 

епету Из Раік, лѵкіск уои уои зепсі іі апсі 

будет молиться ГОСПОДУ, обратившись к городу, 

лѵііі ргау Сепііетеп, сопіасііп§ іо сііу 

который Ты избрал, и к храму, который я 

лѵкіск уои скозеп, апсі іо іетріе, лѵкіск I 

построил имени Твоему, 8:45 тогда услышь с 

Ъиііі пате іку ікеп кеаг лѵіік 

неба молитву их и прошение их и сделай, что 

зку ргауег ікеіг апсі реііііоп ікеіг апсі сіо Іі, ікаі 

потребно для них. 8:46 Когда они согрешат пред 

пеесіз /о г ікет. лѵкеп ікеу зіп Ъеуоге 

Тобою, — ибо нет человека, который не грешил 

Ткее, - /ог по китап лѵкіск поі зіппесі 

бы, — и Ты прогневаешься на них и предашь 

іо - апсі уои ап§гу оп ікет апсі Ъеігау 

их врагам, и пленившие их отведут их в 

ікеіг епетіез ап! саріогз ікеіг лѵоиЫ Ъе ісікеп ікеіг іп 

неприятельскую землю, далекую или близкую; 8:47 

іке епету §гоипсі сіізісіпі ог сіозе; 

и когда они в земле, в которой будут находиться 

апсі лѵкеп ікеу іп еагік іп лѵкіск лѵііі Ъе 

в плену, войдут в себя и обратятся и будут 

іп сарііѵііу лѵііі іп а апсі іигп апсі лѵііі 

молиться Тебе в земле пленивших их, говоря: ‘мы 

ргау уои іп угоипсі саріогз ікет зсіуіпу: ’лѵе 

согрешили, сделали беззаконие, мы виновны’; 8:48 

зіппесі, тасіе Іалѵіеззпезз, лѵе §иіІіу 

и когда обратятся к Тебе всем сердцем своим и 

апсі лѵкеп іигп іо уои аіі кеагі Из апсі 

всею душою своею в земле врагов, которые 

лѵіік аіі зоиі кіз іп угоыпсі епетіез лѵкіск 
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пленили их, и будут молиться Тебе, обратившись 

саріигесі і кет апсі лѵііі рту уои, сопіасііп§ 

к земле своей, которую Ты дал отцам их, к 

іо §гоипсі Из, лѵкіск уои §аѵе /аікегз ікет іо 

городу, который Ты избрал, и к храму, который 

сііу лѵкіск уои скозеп, апсі іо іетріе, лѵкіск 

я построил имени Твоему, 8:49 тогда услышь с 

I Ъиііі пате іку ікеп кеаг тік 

неба, с места обитания Твоего, молитву и 

зку, тік ріасез каЪііаі іку ргауег апсі 

прошение их и сделай, что потребно для них; 

реііііоп ікеіг апсі сіо Іі, ікаі пеесіз /о г ікегео/; 

8:50 и прости народу Твоему, в чем он согрешил 

апсі зону реоріе іку іп ікап іі зіппесі 

пред Тобою, и все проступки его, которые он 

Ъе/оге ікее, апсі аіі тізсіетеапогз іі лѵкіск іі 

сделал пред Тобою, и возбуди сострадание к ним 

тасіе Ъфлге ікее, апсі ехсііе сотраззіоп іо іі 

в пленивших их, чтобы они были милостивы к 

іп саріогз ікет іо ікеу лѵеге тегсі/иі іо 

ним: 8:51 ибо они Твой народ и Твой удел, 

ікет: /о г ікеу уоиг реоріе апсі уоиг іпкегііапсе, 

который Ты вывел из Египта, из железной печи. 

лѵкіск уои Ъгои§кі о/ Е§урі, о/ ігоп /игпасе. 

8:52 Да будут очи Твои отверсты на молитву раба 

Уез лѵііі еуез уоиг аге ореп оп ргауег зіаѵе 

Твоего и на молитву народа Твоего, Израиля, 

уоиг апсі оп ргауег реоріе іку Ізгаеі 

чтобы слышать их всегда, когда они будут 

іо кеаг ікеіг аілѵауз лѵкеп ікеу лѵііі 

призывать Тебя, 8:53 ибо Ты отделил их Себе в 

Зиттопз уои /ог уои зерагаіесі ікеіг Зіаіетепі іп 

удел из всех народов земли, как Ты изрек 

іпкегііапсе о/ аіі реоріез Іапсі аз уои зрокеп 

чрез Моисея, раба Твоего, когда вывел отцов 

ікгои§к Мозез, зіаѵе іку лѵкеп Ъгои§кі /аікегз 

наших из Египта, Владыка ГОСПОДИ! 8:54 Когда 

оиг о/ Еуурі, Оѵегіогсі СОЕ! лѵкеп 

Соломон произнес все сие моление и 

Зоіотоп заШ аіі ікезе ікіп§з ргауег апсі 
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прошение к ГОСПОДУ, тогда встал с колен от 

реііііоп іо Сепііетеп, ікеп гозе лѵіік кпеез /гот 

жертвенника ГОСПОДНЯ, руки же его были 

аііаг ЮІЮ, к стек зате И лѵеге 

распростерты к небу. 8:55 И стоя благословил 

оиізігеіскеН іо іке зку. АпН зіапНіпу ЫеззеН 

все собрание Израильтян, громким голосом говоря: 

аіі тееііп§ Ізгаеііз Іоысі ѵоіее зауіп§: 

8:56 благословен ГОСПОДЬ, Который дал покой 

ЫеззеН ЮІЮ, лѵкіек §аѵе реасе 

народу Своему, Израилю, как говорил! не осталось 

реоріе Из олѵп лѵау, Ізгаеі аз іаікіпу аЪоиі! поі Іе/і 

неисполненным ни одного слова из всех благих 

ипеп/огсеН ог опе лѵогсіз о/ аіі уоосі 

слов Его, которые Он изрек чрез раба Своего 

лѵогсіз іі лѵкіек ке зрокеп ікгоиук зіаѵе Из 

Моисея; 8:57 да будет с нами ГОСПОДЬ, Бог 

Мозез; уез лѵііі лѵіік РееНЪаск ІОНЮ, Сосі 

наш, как был Он с отцами нашими, да не 

оиг, аз лѵаз ке лѵіік /аікегз оиг, уез поі 

оставит нас, да не покинет нас, 8:58 наклоняя к 

Іеаѵе из уез поі Іеаѵез из іііііпу іо 

Себе сердце наше, чтобы мы ходили по всем 

Зіаіетепі кеагі оиг, іо лѵе §о Ъу аіі 

путям Его и соблюдали заповеди Его и уставы 

Шііепѵауз кіз апсі сотріу соттапскпепіз кіз апсі зіаіиіез 

Его и законы Его, которые Он заповедал отцам 

кіз апсі Іалѵз И лѵкіек ке соттапсіесі /аікегз 

нашим; 8:59 и да будут слова сии, которыми я 

оиг; апсі уез лѵііі лѵогсіз ікезе, лѵкіек I 

молился пред ГОСПОДОМ, близки к ГОСПОДУ, 

ргауесі Ъе/оге Сепііетеп, сіозе іо Сепііетеп, 

Богу нашему, день и ночь, дабы Он делал, что 

Сосі оиг, Нау апН пі§кі огНег ке НіН ікаі 

потребно для раба Своего, и что потребно для 

пееНз /ог зіаѵе Из, апН ікаі пееНз /ог 

народа Своего, Израиля, изо дня в день, 8:60 

реоріе Из, Ізгаеі оиі Нау Иг Нау 

чтобы все народы познали, что ГОСПОДЬ есть 

іо аіі паііопз каѵе Ьголѵп ікаі ТНЕ И О ІЮ ікеге 

Бог и нет кроме Его; 8:61 да будет сердце ваше 

СоН апН по ехсері кіз; уез лѵііі кеагі уоиг 
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вполне предано ГОСПОДУ, Богу нашему, чтобы 

дш'/е сопзі§пей Сепііетеп, Сой оиг, іо 

ходить по уставам Его и соблюдать заповеди 

лѵаік Ъу 8 іа іи іе 8 кіз апй сотріу соттапйтепіз 

Его, как ныне. 8:62 И царь и все Израильтяне 

іі аз іойау. Апй кіп§ апй аіі кзгаеііз 

с ним принесли жертву ГОСПОДУ. 8:63 И 

тік іі Ъгои§кі ѵісііт кОКО. Апй 

принес Соломон в мирную жертву, которую принес 

Ъгои§кі Зоіотоп іп реасе/иі ѵісііт \ѵкіск Ъгои§кі 

он ГОСПОДУ, двадцать две тысячи крупного 

іі Сепііетеп, іхѵепіу і\ѵо ікоизапйз Іаг§е 

скота и сто двадцать тысяч мелкого скота. Так 

саіііе апй опе ілѵепіу ікоизапйз 8 та И саіііе. 8 о 

освятили храм ГОСПОДУ царь и все сыны 

сопзесгаіей іетріе кОКО кіп§ апй аіі зопз 

Израилевы. 8:64 В тот же день освятил царь 

кзгаек кп опе зате йау сопзесгаіей кіп§ 

среднюю часть двора, который пред храмом 

аѵега§е о/ уагй, \ѵкіск Ъе/оге іетріе 

ГОСПОДНИМ, совершив там всесожжение и 

іке Ьогй, йопе ікеге Ъигпі апй 

хлебное приношение и вознеся тук мирных 

теаі о]]егіпу апй Іі/ііп§ ир іик реасе/иі 

жертв, потому что медный жертвенник, который 

ѵісіітз Ъесаизе ікаі соррег аііаг, лѵкіск 

пред ГОСПОДОМ, был мал для помещения 

Ъе/оге Сепііетеп, \ѵаз зтаіі /ог ргетізез 

всесожжения и хлебного приношения и тука 

Ъигпі апй Ъгеай о//егіп§ апй /аіпезз 

мирных жертв. 8:65 И сделал Соломон в это 

реасе/иі ѵісіітз. Апй тайе Зоіотоп іп іі 

время праздник, и весь Израиль с ним, — 

іі те коіійау апй аіі кзгаеі тік Ткезе - 

большое собрание, сошедшееся от входа в Емаф 

§геаі тееііп§ йезсепйей /гот іприі іп Натаік 

до реки Египетской пред ГОСПОДОМ, Богом 

іо гіѵег Еуурііап Ъе/оге Сепііетеп, Сой 

нашим; — семь дней и еще семь дней, 

оиг - зеѵеп йауз апй тоге зеѵеп йауз 
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четырнадцать дней. 8:66 В восьмой день Соломон 

/оигіееп сіау 8. Іп еі§кІк сіау Зоіотоп 

отпустил народ. И благословили царя и пошли в 

геіесіхесі реоріе. Апсі Ыеззесі кіп§ апсі хѵепі іп 

шатры свои, радуясь и веселясь в сердце о 

ІепІ8 ікеіг, ге/оісіпр апсі ге/оісіпу іп кеагі аЪоиі 

всем добром, что сделал ГОСПОДЬ рабу Своему 

аіі уоосі, ікаі тсісіе ТНЕ ЮТЕ зегѵапі кІ8 

Давиду и народу Своему, Израилю. 

Еаѵісі апсі реоріе іі8 охѵп хѵсіу, Ьгаеі. 

9:1 

9 : 1 

После того, как Соломон кончил строение храма 

сфег огсіег а8 Зоіотоп ]ІпІ8кесІ 8ІгисІиге іетріе 

ГОСПОДНЯ и дома царского и все, что 

ТНЕ ТОКЕ апсі коте І8агЫ апсі аіі Ікаі 

Соломон желал сделать, 9:2 явился Соломону 

Зоіотоп хѵапіесі сіо хѵа8 Зоіотоп 

ГОСПОДЬ во второй раз, как явился ему в 

ТНЕ ТОКЕ іп 8есопсі ііте а8 ѵѵа.ѵ іі іп 

Гаваоне. 9:3 И сказал ему ГОСПОДЬ: Я услышал 

СіЪеоп. Апсі 8аШ іі ТОКЕ: I кесігсі 

молитву твою и прошение твое, о чем ты 

ргауег уоиг апсі реііііоп Іку сікоиі Іксіп уои 

просил Меня;. Я освятил сей храм, который ты 

)щие8ІесІ / сотесгаіесі ІкІ8 Іетріе хѵкіск уои 

построил, чтобы пребывать имени Моему там 

Ъиііі, Іо 8Іау пате ту Ікеге 

вовек; и будут очи Мои и сердце Мое там во 

/о г еѵег; апсі хѵііі еуе8 Му апсі кеагі ту Ікеге іп 

все дни. 9:4 И если ты будешь ходить пред 

аіі сіау 8. Апсі і/ уои хѵііі хѵаік Ъефоге 

лицом Моим, как ходил отец твой Давид, в 

/асе тіпе а8 §о /аікег уоиг ЕаѵіА іп 

чистоте сердца и в правоте, исполняя все, что Я 

сіеап кеагі апсі іп гі§кІ, рег/огтіпу аіі Ікаі I 

заповедал тебе, и если будешь хранить уставы 

соттапсіесі уои апсі і/ хѵііі 8Іоге 8ІаІиІе8 

Мои и законы Мои, 9:5 то Я поставлю царский 

Му апсі Іахѵ8 Му, Ікеп I риі гоуаі 
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престол твой над Израилем вовек, как Я сказал 

ікгопе уоиг оѵег Ізгаеі еѵег, аз I заісі 

отцу твоему Давиду, говоря: 6 не прекратится у 

/аікег уоиг Ьаѵісі зауіп§: ’поі зіор каѵе 

тебя сидящий на престоле Израилевом’. 9:6 Если 

у он зеаіесі оп ікгопе Ізгаеі I/ 

же вы и сыновья ваши отступите от Меня и 

зате уои апсі зопз уоиг Ъаск сіотг /гот I апсі 

не будете соблюдать заповедей Моих и уставов 

поі лѵііі сотріу соттапсітепіз ту апсі Скагіег 

Моих, которые Я дал вам, и пойдете и станете 

ту, лѵкіск I §аѵе уои апсі §о апсі Ъесоте 

служить иным богам и поклоняться им, 9:7 то 

зегѵе оікег уосіз апсі лѵогзкір ікет ікеп 

Я истреблю Израиля с лица земли, которую Я 

I сиі о// Ізгаеі лѵіік /асе Іапсі лѵкіск I 

дал ему, и храм, который Я освятил имени 

§аѵе кіт апсі іетріе лѵкіск I сопзесгаіесі пате 

Моему, отвергну от лица Моего, и будет Израиль 

I ікіпк сазі о// /гот /асе ту, апсі лѵііі Ізгаеі 

притчею и посмешищем у всех народов. 9:8 И 

ргоѵегЪ апсі Іаи§кіп§зіоск каѵе аіі реоріез. Апсі 

о храме сем высоком всякий, проходящий мимо 

сіЪоиі іетріе Зет кі§к апуопе раззіп§ Ъу 

него, ужаснется и свистнет, и скажет: ‘за что 

И азіопізкесі апсі лѵкізііез, апсі зауз: ’/ог ікаі 

ГОСПОДЬ поступил так с сею землею и с 

ТНЕ К) ІЮ епіегесі зо лѵіік зкоуи Іапсі апсі лѵіік 

сим храмом?’ 9:9 И скажут: ‘за то, что они 

зіт іке іетріе? ' Апсі зау: ’/ог ікеп ікаі ікеу 

оставили ГОСПОДА, Бога своего, Который вывел 

Іе/і К) ІЮ, СІосІ Из, лѵкіск Ъгои§кі 

отцов их из земли Египетской, и приняли других 

/аікегз ікеіг о/ Іапсі Е§урі апсі ассеріесі оікег 

богов, и поклонялись им и служили им, за это 

уосіз, апсі лѵогзкіресі ікеу апсі зегѵесі ікет /ог И 

навел на них ГОСПОДЬ все сие бедствие’. 

Ъгои§кі оп ікет ТНЕ ЕОКВ аіі ікезе ікіп§з сіізазіег 

9:10 По окончании двадцати лет, в которые 

Ъу епсі ілѵепіу уеагз іп лѵкіск 
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Соломон построил два дома — дом ГОСПОДЕНЬ 

Зоіотоп Ъиііі і\ѵо Ноше- коше ЬОВН) 

и дом царский, — 9:11 на что Хирам, царь 

апсі коше гоуаі - оп ікаі Нігат кіп§ 

Тирский, доставлял Соломону дерева кедровые и 

Туге Аеііѵегесі Зоіотоп ігее ріпе апсі 

дерева кипарисовые и золото, по его желанию, — 

Ігее сургезз апсі роісі Ъу іі орііопаі - 

царь Соломон дал Хираму двадцать городов в 

кіп§ Зоіотоп §аѵе Нігат іѵѵепіу сШе8 іп 

земле Галилейской. 9:12 И вышел Хирам из Тира 

§гоипс! СаШее. Апсі геІеа8ес! Нігат о/ Ткіга 

посмотреть города, которые дал ему Соломон, и 

ѵіелѵ сііу ѵѵкіск §аѵе И Зоіотоп, апсі 

они не понравились ему. 9:13 И сказал он: что 

Ікеу поі Іікесі кіт. Апсі 8аіс1 ке: ікаі 

это за города, которые ты, брат мой, дал мне? И 

іі /ог сііу лѵкіск уои Ъгоікег ту §аѵе I? Апсі 

назвал их землею Кавул, как называются они до 

саііесі ікеіг Іапсі СаЪиІ, а8 саііесі ікеу іо 

сего дня. 9:14 И послал Хирам царю сто 

ікІ8 скіу. Апсі 8епі Нігат кіп§ опе 

двадцать талантов золота. 9:15 Вот распоряжение 

іѵѵепіу Тсііепі §оШ. Неге аѵаіІаЫе 

о подати, которую наложил царь Соломон, 

аЪоиі 1ахе8, ѵѵкіск ітро8ес! кіп§ Зоіотоп, 

чтобы построить храм ГОСПОДЕНЬ и дом свой, 

іо ЪиіЫ іетріе к(ЖО апсі коше іі8, 

и Милло, и стену Иерусалимскую, Гацор, и 

апсі Міііо, апсі лѵаіі .Іегы8аІет, Наю г, апсі 

Мегиддо, и Газер. 9:16 Фараон, царь Египетский, 

Ме§і<Ыо апсі Сеіег Ркагаок кіп§ Ерурі 

пришел и взял Газер, и сжег его огнем, и 

сате апсі іоок Сеге/; апсі Ъигпесі іі /іге апсі 

Хананеев, живших в городе, побил, и отдал его в 

Сапаапііе8, Ііѵіп§ іп ісшп Ъеаі, апсі сіеагесі іі іп 

приданое дочери своей, жене Соломоновой. 9:17 И 

сіспѵіу сіаыркіег іі8, \\і/е Зоіотоп. Апсі 

построил Соломон Газер и нижний Бефорон, 9:18 

Ъиііі Зоіотоп Сагег апсі Іолѵег Ве/огоп, 

и Ваалаф и Фадмор в пустыне, 9:19 и все 

апсі Вааіаік апсі Тасітог іп шШегпе88 апсі аіі 
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города для запасов, которые были у Соломона, 

сііу /ог зіоскз лѵкіск лѵеге каѵе Зоіотоп, 

и города для колесниц, и города для конницы 

апН сііу /ог скагіоіз, апН сііу /ог саѵаігу 

и все то, что Соломон хотел построить в 

апсі аіі ікеп ікаі Зоіотоп лѵапіеН ЪиіШ іп 

Иерусалиме и на Ливане и во всей земле своего 

Иегизаіет апсі оп ЬеЪапоп апсі іп аіі угоипсі Из 

владения. 9:20 Весь народ, оставшийся от 

олѵпегзкір. АН реоріе гетаіпіп§ /гот 

Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев, Иевусеев и, 

А то г Не з, Нііі Не 8 , Регіггііез, Ніѵііез, НеЪизііез апсі 

которые были не из сынов Израилевых, 9:21 

лѵкіск лѵеге поі о/ зопз Ізгаеі 

детей их, оставшихся после них на земле, которых 

скіШгеп ікет гетаіпіп§ а/іег ікет оп еагік лѵкіск 

сыны Израилевы не могли истребить, Соломон 

80П8 Ізгаеі поі соиІН Незігоу, Зоіотоп 

сделал оброчными работниками до сего дня. 9:22 

тасіе рау ігіЪиіе етріоуеез іо ікіз Нау. 

Сынов же Израилевых Соломон не делал 

Зопз о/ 8 сипе Ізгаеі Зоіотоп поі НіН 

работниками, но они были его воинами, его 

етріоуеез Ъиі ікеу лѵеге іі лѵаггіогз, іі 

слугами, его вельможами, его военачальниками и 

зегѵапіз, іі ргіпсез, іі лѵагІогсЬ апН 

вождями его колесниц и его всадников. 9:23 Вот 

ІеаНегз іі скагіоіз апН іі гіНегз. Неге 

главные приставники над работами Соломоновыми: 

тейп іазктазіегз оѵег лѵогкз Зоіотоп: 

управлявших народом, который производил работы, 

§оѵегпеП реоріе лѵкіск ргоНисеН лѵогк 

было пятьсот пятьдесят. 9:24 Дочь фараонова 

лѵаз /іѵе /і/іу. Наи§кіег Ркагаок 

перешла из города Давидова в свой дом, который 

тоѵеН о/ сііу Раѵісі іп Из коизе лѵкіск 

построил для нее Соломон; потом построил он 

Ъиііі /ог іі Зоіотоп; ікеп Ъиііі іі 

Милло. 9:25 И приносил Соломон три раза в год 

Міііо. АпН Ьгоиркі Зоіотоп ікгее іітез іп уеаг 

всесожжения и мирные жертвы на жертвеннике, 

Ъигпі апН реасе/иі ѵісіітз оп аііаг, 
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который он построил ГОСПОДУ, и курение на 

хѵкіск іі Ъиііі Сепііетеп, апсі зтокіп§ оп 

нем совершал пред ГОСПОДОМ. И окончил он 

ІІ соттіііесі Ье/оге кОКО. Апсі ргасіиаіесі /гот іі 

строение дома. 9:26 Царь Соломон также сделал 

зігисіиге Ноизіщ. кіп§ ко Іо топ аізо тасіе 

корабль в Ецион-Гавере, что при Елафе, на берегу 

зкір іп Егіоп-СеЪег, Ікаі хѵкеп Еіаік оп зкоге 

Чермного моря, в земле Идумейской. 9:27 И 

Яесі зеа іп ргоипсі Есіот. Апсі 

послал Хирам на корабле своих подданных 

зепі Нігат оп зкір Еіге зиЪ]ес1з 

корабельщиков, знающих море, с подданными 

заііогз, кп о хѵі есіресі Ъ I е зеа хѵіік зиЪ}есІз 

Соломоновыми; 9:28 и отправились они в Офир, 

8о1отоп; апсі о// Ікеу іп Оркіг, 

и взяли оттуда золота четыреста двадцать 

апсі Іоок Ікепсе роісі /оиг іхѵепіу 

талантов, и привезли царю Соломону. 

Іаіепіз, апсі Ъгои§кІ кіп§ Зоіотоп. 

10:1 

10 : 

Царица Савская, услышав о славе Соломона во 

^иееп ЗкеЪа кеагіпр сікоиі §1огу Зоіотоп іп 

имя ГОСПОДА, пришла испытать его загадками. 

пате ЕОКВ, сате ехрегіепсе іі гісШез. 

10:2 И пришла она в Иерусалим с весьма 

Апсі сате И іп .Іегизаіет хѵіік ѵегу 

большим богатством: верблюды навьючены были 

Іаг§е хѵеаіік: сатеіз Іаісі Ікет хѵеге 

благовониями и великим множеством золота и 

іпсепзе апсі §геаІ Іке зеі §оШ апсі 

драгоценными камнями; и пришла к Соломону 

ргесіоиз зіопез; апсі сате Іо Зоіотоп 

и беседовала с ним обо всем, что было у нее 

апсі іпіегѵіехѵесі хѵіік И акоиі аіі Ікаі хѵаз каѵе И 

на сердце. 10:3 И объяснил ей Соломон все слова 

оп Неагі. Апсі ехріаіпесі И Зоіотоп аіі хѵогсіз 

ее, и не было ничего незнакомого царю, чего 

И апсі поі хѵаз поІкіп§ ипкпохѵп кіп§ хѵкаі 
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бы он не изъяснил ей. 10:4 И увидела царица 

лѵоиІИ И поі Иесіаге И кег АпИ залѵ срсееп 

Савская всю мудрость Соломона и дом, который 

ЗкеЪа аіі лѵізсіот Зоіотоп апИ коше лѵкіск 

он построил, 10:5 и пищу за столом его, и 

И Ъиііі, апсі /ооИ /ог ісіЫе іі апсі 

жилище рабов его, и стройность слуг его, и 

коте зіаѵез іі апсі зІепНегпезз зегѵапіз іі апсі 

одежду их, и виночерпиев его, и всесожжения 

сіоікез ікет апсі Ъиііегз іі апсі Ъигпі 

его, которые он приносил в храме ГОСПОДНЕМ. 

іі лѵкіск іі Ъгои§кі іп іетріе когсі. 

И не могла она более удержаться 10:6 и сказала 

Апсі поі соиІИ іі тоге коІИ апсі заіИ 

царю: верно то, что я слышала в земле своей 

кіп§ гі§кі ікеп ікаі I кеагсі іп угоипН Из 

0 делах твоих и о мудрости твоей; 10:7 но 

аЪоиі а//аігз уоиг апсі аЪоиі лѵізсіот іку Ъиі 

я не верила словам, доколе не приіила, и не 

1 поі Ъеііеѵесі лѵогсіз, ипііі поі сате апсі поі 

увидели глаза мои: и вот, мне и вполовину не 

зам? еуез ту: апсі пом?, I апсі каі/ поі 

сказано; мудрости и богатства у тебя больше, 

заісі; лѵізсіот апсі лѵеаіік каѵе уои тоге 

нежели как я слышала. 10:8 Блаженны люди твои 

ікап аз I кеагсі. Віеззесі реоріе уоиг 

и блаженны сии слуги твои, которые всегда 

апсі ЫеззеИ ікезе зегѵапіз іку лѵкіск аілѵауз 

предстоят пред тобою и слышат мудрость твою! 

аге сотіп§ Ъе?(оге ікее апсі кеаг лѵізсіот уоигз! 

10:9 Да будет благословен ГОСПОДЬ, Бог твой, 

Уез лѵііі ЫеззеА ЬОКО, Сой іку 

Который благоволил посадить тебя на престол 

лѵкіск /і аѵогесі ріапі уои оп ікгопе 

Израилев! ГОСПОДЬ, по вечной любви Своей к 

ІзгаеИ ЬОКО, Ъу еіегпаі Іоѵе Из іо 

Израилю, поставил тебя царем, творить суд и 

Ізгаеі зеі уои кіп§ сгеаіе соигі апИ 

правду. 10:10 И подарила она царю сто двадцать 

ігиік. АпИ ргезепіеИ И кіп§ опе ілѵепіу 

талантов золота и великое множество благовоний 

Тсііепі уоісі апИ §геаі зеі іпсепзе 
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и драгоценные камни; никогда еще не приходило 

апсі ргесіоиз зіопез; пеѵег тоге поі соте 

такого множества благовоний, какое подарила 

8иск зеіз іпсете, лѵкаі рге8епіесі 

царица Савская царю Соломону. 10:11 И корабль 

^иееп ЗкеЪа кіп§ Зоіотоп. Апсі 8кір 

Хирамов, который привозил золото из Офира, 

Нігат, лѵкіск Ъгои§кі роісі о/ Оркіг, 

привез из Офира великое множество красного 

Ъгои§кі о/ Оркіг §геаі 8еі гесі 

дерева и драгоценных камней. 10:12 И сделал 

ігее апсі ргесіош 8іопе8. Апсі тасіе 

царь из сего красного дерева перила для храма 

кіп§ о/ ікІ8 гесі ігее гаіііпр /о г іетріе 

ГОСПОДНЯ и для дома царского, и гусли и 

ТНЕ К) ІЮ апсі /ог коте гоуаі, апсі рзаііегу апсі 

псалтири для певцов; никогда не приходило 

Рзаііег /ог 8Іп§ег8; пеѵег поі соте 

столько красного дерева и не видано было до 

а8 гесі ігее апсі поі каѵе уои 8ееп \ѵа8 іо 

сего дня. 10:13 И царь Соломон дал царице 

ікІ8 сіау. Апсі кіп§ Зоіотоп §аѵе с{ыееп 

Савской все, чего она желала и чего просила, 

ЗкеЪа аіі лѵкаі іі лѵапіесі апсі лѵкаі гс^ие8іесі 

сверх того, что подарил ей царь Соломон своими 

оѵег огсіег ікаі рге8епіесі іі кіп§ Зоіотоп ікеіг 

руками. И отправилась она обратно в свою 

капсіз. Апсі лѵепі іі Ъаск іп ІІ8 

землю, она и все слуги ее. 10:14 В золоте, 

угоипсі іі сіпсі аіі 8егѵапі8 іі. Іп уоісі, 

которое приходило Соломону в каждый год, весу 

лѵкіск соте Зоіотоп іп еаск уеаг лѵеі§кі 

было шестьсот шестьдесят шесть талантов 

лѵсі8 8Іх 8Іхіу 8Іх Тсііепі 

золотых, 10:15 сверх того, что получаемо было от 

уоісі, оѵег огсіег ікаі Тке гехиіііпу лѵа8 /гот 

разносчиков товара и от торговли купцов, и от 

ресісііег8 Ііет апсі /гот ігасіе тегсксті8 апсі /гот 

всех царей Аравийских и от областных 

аіі кіп§8 АгаЪіап апсі /гот ге§іопаі 

начальников. 10:16 И сделал царь Соломон 

Скіе/8. Апсі тасіе кіп§ Зоіотоп 



56 





-11- Третья книга Царств- 



двести больших щитов из кованого золота, по 

ілѵо Іаг§е 8ІііеІсІ8 о/ лѵгои§кі §оЫ Ъу 

шестисот сиклей пошло на каждый щит; 10:17 и 

8Іх кипсігесі нкекеЬ лѵепі оп еаск зкіеШ; апсі 

триста меньших щитов из кованого золота, по три 

ікгее зтаііег нкіеІсЬ о/ лѵтиркі §оЫ Ъу ікгее 

мины золота пошло на каждый щит; и поставил 

тіпез уоісі лѵепі оп еаск зкіеШ; апсі зеі 

их царь в доме из Ливанского дерева. 10:18 И 

ікеіг кіп§ іп коте о/ ЬеЪапезе ігее. Апсі 

сделал царь большой престол из слоновой кости 

/пасіе кіп§ Іаг§е ікгопе о/ іѵогу Ъопе 

и обложил его чистым золотом; 10:19 к престолу 

апсі оѵегІаіП іі сіеап §оШ; іо ікгопе 

было шесть ступеней; верх сзади у престола 

лѵсі8 8Іх 8іа§е$; іор Ъаск каѵе ікгопе 

был круглый, и были с обеих сторон у места 

ѵѵс/.ѵ гоипсі, апсі лѵеге лѵіік Ъоік рагііех каѵе ріасех 

сиденья локотники, и два льва стояли у 

зеаі агтге8ѣ, апсі ілѵо Поп лѵеге каѵе 

локотников; 10:20 и еще двенадцать львов стояли 

іке 8іау8; апсі тоге ілѵеіѵе Пот лѵеге 

там на шести ступенях по обе стороны. Подобного 

ікеге оп 8Іх ІеѵеЬ Ъу Ъоік 8ІсІе. 8иск 

сему не бывало ни в одном царстве. 10:21 И все 

іо ікІ8 поі каррепесі ог іп опе кіпрсіот. Апсі аіі 

сосуды для питья у царя Соломона были 

ѵе88еІ8 /ог сігіпкіпр каѵе кіп§ Зоіотоп лѵеге 

золотые, и все сосуды в доме из Ливанского 

§оЫ, апсі аіі ѵе88еІ8 іп коте о/ ЬеЪапе8е 

дерева были из чистого золота; из серебра ничего 

ігее лѵеге о/ пеі о/ §оШ; о/ 8ІІѵег поікіп§ 

не было, потому что серебро во дни Соломоновы 

поі лѵа8 Ъесаше ікаі 8ІІѵег іп сІау8 Зоіотоп 

считалось ни за что; 10:22 ибо у царя был на 

сотісіегесі ог /ог ікаі; /ог каѵе кіп§ лѵа8 оп 

море Фарсисский корабль с кораблем 

8еа Таг8кІ8к 8кір лѵіік 8кір 

Хирамовым; в три года раз приходил Фарсисский 

Нігат іп ікгее уеаг ііте соте Таг8кІ8к 

корабль, привозивший золото и серебро, и 

8кір Ъгіп§8 §оШ апсі 8ІІѵег, апсі 
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слоновую кость, и обезьян, и павлинов. 10:23 

іѵогу Ъопе апй топкеуз апй реасоскз. 

Царь Соломон превосходил всех царей земли 

кіп§ Зоіотоп трегіог аіі кіп§8 Іапй 

богатством и мудростью. 10:24 И все на земле 

хѵесйік апй хѵізйот. Апсі аіі оп ргоыпсі 

искали видеть Соломона, чтобы послушать 

8ои§кІ 8ее Зоіотоп, іо ІЫеп 

мудрости его, которую вложил Бог в сердце его. 

Ж8сіот И хѵкіск іпѵе8Іесі Сой іп кеагі И. 

10:25 И они подносили ему, каждый от себя, в 

А псі Ікеу (гау8 кіт еаск /гот уоиг8еІ/ іп 

дар: сосуды серебряные и сосуды золотые, и 

§і/і: ѵе88еІ8 8ІІѵег апй ѵе88вІ8 §оІй, апй 

одежды, и оружие, и благовония, коней и 

сіоікіпу, апй лѵеарош апй іпсете, ког8в8 апй 

мулов, каждый год. 10:26 И набрал Соломон 

тиІе8, еаск уеаг Апй 8согей Зоіотоп 

колесниц и всадников; у него было тысяча 

скагіоІ8 апй гійег8; каѵе іі \ѵсі8 ікошапй 

четыреста колесниц и двенадцать тысяч 

/оиг скагіоІ8 апй Іхѵеіѵе Ікошсіпйз 

всадников; и разместил он их по колесничным 

гійег8; апй ро8Іей іі Ікеіг Ъу скагіоІ8 

городам и при царе в Иерусалиме. 10:27 И 

сШе8 апй лѵкеп кіп§ іп йегшаіет. Апй 

сделал царь серебро в Иерусалиме равноценным 

тасіе кіп§ 8ІІѵег іп йегшаіет с^иіѵаіепі 

с простыми камнями, а кедры, по их 

хѵіік 8ІтрІе 8Іопе8, апй сейаг8, Ъу Ікеіг 

множеству, сделал равноценными с сикоморами, 

8еІ, тайе есрііѵаіепі хѵіік 8усатоге, 

растущими на низких местах. 10:28 Коней же 

§гохѵіп§ оп Іохѵ рІасе8. ког8е8 8ате 

царю Соломону приводили из Египта и из Кувы; 

кіп§ Зоіотоп Іей о/ Е§урІ апй о/ Кие; 

царские купцы покупали их из Кувы за деньги. 

гоуаі тегскапІ8 Ъои§кІ Ікеіг о/ Кие /ог топеу. 

10:29 Колесница из Египта получаема и 

скагіоі о/ Еуурі Іке ге8ЫІІіпу апй 

доставляема была за шестьсот сиклей серебра, а 

йеІіѵегаЫІИу \ѵсі8 /ог 8Іх 8кекеІ8 8ІІѵег апй 
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конь за сто пятьдесят. Таким же образом они 

когзе /о г опе /, і/іу . зо 8 а те хѵсіу ікеу 

руками своими доставляли все это царям 

капйз ікеіг йеііѵегей аіі И кіп§8 

Хеттейским и царям Арамейским. 

НііШе8 апй кіп§8 Агатаіс. 

11:1 

11 : 

И полюбил царь Соломон многих чужестранных 

Апсі Іоѵе кіп§ Зоіотоп тешу оиііапйізк 

женщин, кроме дочери фараоновой, Моавитянок, 

хѵ о теп ехсері йаиукіег Ркагаок МоаЪ; 

Аммонитянок, Идумеянок, Сидонянок, Хеттеянок, 

Аттопііез, Ейотііез, Іійопіапз, НШіІе8, 

11:2 из тех народов, о которых ГОСПОДЬ 

о/ Іко8е реорІе8 аЪоиІ хѵкіек ТНЕ ЬОІЮ 

сказал сынам Израилевым: 6 не входите к ним, и 

заій 80 П 8 Ізгаеі ’поі епіег Іо Ікет, апсі 

они пусть не входят к вам, чтобы они не 

Ікеу Іеі поі іпсіисіех Іо уои Іо Ікеу поі 

склонили сердца вашего к своим богам’; к ним 

Ьохѵесі кеагі уоиг Іо іѣ іке уосЬ'; Іо іі 

прилепился Соломон любовью. 11:3 И было у 

сіаѵе Зоіотоп Іоѵе. Апсі хѵа8 каѵе 

него семьсот жен и триста наложниц; и 

И 8еѵеп хѵіѵе8 апсі Ікгее сопсиЫпе8; апсі 

развратили жены его сердце его. 11:4 Во время 

соггиріесі \\п/е іі кеагі И. іп И те 

старости Соломона жены его склонили сердце его 

а§е Зоіотоп хѵі/е И Ьохѵесі кеагі И 

к иным богам, и сердце его не было вполне 

Іо оікег уосІ8, апсі кеагі И поі хѵсі8 диііе 

предано ГОСПОДУ, Богу своему, как сердце 

соп8ІупесІ Сепііетеп, Сой ІІ8 оѵѵп хѵау, а8 кеагі 

Давида, отца его. 11:5 И стал Соломон служить 

Еаѵій /аікег И. Апй Ъесате Зоіотоп 8егѵе 

Астарте, божеству Сидонскому, и Милхому, 

Азіагіе, йеііу Іісіопіапз, апй Міісот, 

мерзости Аммонитской. 11:6 И делал Соломон 

аЪотіпаІіоп Аттоп. Апй йій Зоіотоп 



59 





-11- Третья книга Царств- 



неугодное пред очами ГОСПОДА и не вполне 

еѵіі Ъе/оге еуез к (Ж О апсі поі цы Не 

последовал ГОСПОДУ, как Давид, отец его. 11:7 

/оііолѵесі Сепііетеп, аз ОаѵіИ /аікег И. 

Тогда построил Соломон капище Хамосу, мерзости 

Ткеп Ъиііі Зоіотоп іетріе Скетозк аЪотіпаііоп 

Моавитской, на горе, которая пред Иерусалимом, 

МоаЪ, оп тоипіаіп, лѵкіск Ъе/оге Иегизаіет, 

и Молоху, мерзости Аммонитской. 11:8 Так сделал 

апсі Моіоск аЪотіпаііоп Аттоп. зо тасіе 

он для всех своих чужестранных жен, которые 

И /ог аіі Еіге оиііапсіізк лѵіѵез, лѵкіск 

кадили и приносили жертвы своим богам. 11:9 

Ъигпесі іпсепзе апсі Ъгои§кі ѵісіітз Из §оИз. 

И разгневался ГОСПОДЬ на Соломона за то, что 

Апсі ап§гу ТНЕ кОВк) оп Зоіотоп / ог ікеп ікаі 

он уклонил сердце свое от ГОСПОДА, Бога 

іІ лѵаз іигпесі кеагі Из /гот ТОША, Сосі 

Израилева, Который два раза являлся ему 11:10 

Ізгаеі лѵкіск ілѵо іітез лѵаз И 

и заповедал ему, чтобы он не следовал иным 

апсі соттапсіесі кіт іо И поі /оІІолѵеИ оікег 

богам; но он не исполнил того, что заповедал ему 

§оИз; Ъиі И поі рег/оппесі огсіег ікаі соттапсіесі И 

ГОСПОДЬ. 11:11 И сказал ГОСПОДЬ Соломону: 

кОША. Апсі заісі ТНЕ ЪОКО Зоіотоп: 

за то, что так у тебя делается, и ты не 

/ог ікеп ікаі зо каѵе уои Иопе апсі уои поі 

сохранил завета Моего и уставов Моих, которые 

геіаіпесі соѵепапі ту апсі Скагіег ту, лѵкіск 

Я заповедал тебе, Я отторгну от тебя царство и 

/ соттапсіесі уои I гепИ /гот уои кіпусіот апсі 

отдам его рабу твоему; 11:12 но во дни твои Я 

§іѵе И зегѵапі іку Ъиі іп скіуз уоиг I 

не сделаю сего ради Давида, отца твоего; из 

поі I лѵііі сіо ікіз /ог іке заке о/ йаѵісі /аікег іку о/ 

руки сына твоего исторгну его; 11:13 и не все 

капсіз зоп уоиг ріиск И; апсі поі аіі 

царство исторгну; одно колено дам сыну твоему 

кіпусіот ріиск; опе кпее касИез зоп уоиг 

ради Давида, раба Моего, и ради 

/ог іке заке о/ йаѵісі зіаѵе ту, апсі /ог іке заке о/ 
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Иерусалима, который Я избрал. 11:14 И воздвиг 

Аегшаіет лѵкіск I еіесіеі. Апсі гаЕесІ 

ГОСПОДЬ противника на Соломона, Адера 

ТНЕ ЬОКЕ) ОрропепЕ оп Зоіотоп, Асіаіг 

Идумеянина, из царского Идумейского рода. 11:15 

Есіот Не, о/ Еагізі Есіот §епш. 

Когда Давид был в Идумее, и военачальник Иоав 

лѵкеп Ііаѵісі \ѵсі8 іп Есіот, апсі соттапсіег .ІоаЪ 

пришел для погребения убитых и избил весь 

сате /о г Ъигіаі кіііесі апсі Ъеаі аіі 

мужеский пол в Идумее, — 11:16 ибо шесть 

та! 68 ]1оог іп Есіот - /о г 8Іх 

месяцев прожил там Иоав и все Израильтяне, 

топікз Ііѵесі ікеге .ІоаЪ апсі аіі ЬгаеІЕ 

доколе не истребили всего мужеского пола в 

ипііі поі сіехігоуесі аіі таіе зех іп 

Идумее, — 11:17 тогда сей Ад ер убежал в Египет, 

Есіот - Ікеп ікІ8 А сіе г ехсаресі іп Еуурі, 

и с ним несколько Идумеян, служивших при 

апсі тік И тоге Есіотііех зегѵесі лѵкеп 

отце его; Ад ер был тогда малым ребенком. 11:18 

/аікег іі; А сіе г лѵаз Ікеп зтаіі скіЫ. 

Отправившись из Мадиама, они пришли в Фаран 

Соіп§ о/ Місііап, ікеу сате іп Рагап 

и взяли с собою людей из Фарана и пришли 

апсі іоок лѵіік Ікетзеіѵез реоріе о/ Рагап апсі сате 

в Египет к фараону, царю Египетскому, он дал 

іп Еуурі іо Ркагаок кіп§ Еуурі. іі §аѵе 

ему дом, и назначил ему содержание, и дал ему 

іі коше апсі арроіпіесі іі сопіепі апсі §аѵе іі 

землю. 11:19 Адер снискал у фараона большую 

угоыпсі ААег §аіпесі каѵе Ркагаок Ъі§ 

милость, так что он дал ему в жену сестру своей 

тегсу, 80 ікаі іі §аѵе іі іп \ѵі/е 8І8іег іі8 

жены, сестру царицы Тахпенесы. 11:20 И родила 

лѵі/е 8І8іег (іиееп Такрепе8. Апсі Ъоге 

ему сестра Тахпенесы сына Генувата. Тахпенеса 

іі 8І8іег Такрепе8 80 п Сепиѵаіа. Такрепе8 

воспитывала его в доме фараоновом; и жил 

гаІ8есІ іі іп коте Ркагаок; апсі Ііѵесі 

Генуват в доме фараоновом вместе с сыновьями 

Сепиѵаі іп коте Ркагаок іо§еікег лѵіік 8от 
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фараоновыми. 11:21 Когда Адер услышал, что 

Ркагаок. лѵкеп Асіег кеагсі ікаі 

Давид почил с отцами своими и что 

Оаѵісі Не гезіесі тік /аікегз ікеіг апсі ікаі 

военачальник Иоав умер, то сказал фараону: 

соттапИег ИоаЪ сііесі ікеп за іеі Ркагаок 

отпусти меня, я пойду в свою землю. 11:22 И 

Іеі те I §о іп Из ргоипсі. Апсі 

сказал ему фараон: разве ты нуждаешься в чем 

заісі іі Ркагаок Із уои пеесіз іп ікап 

у меня, что хочешь идти в свою землю?Он 

каѵе те ікаі сѵапі §о іп Из еагік? Не 

отвечал: нет, но отпусти меня. 11:23 И воздвиг 

розіеИ: поі Ъиі Іеі те. А псі гаізесі 

Бог против Соломона еще противника, Разона, 

Сосі а§аіпзі Зоіотоп тоге іке епету, Кегоп, 

сына Елиады, который убежал от государя своего 

зон Еііасіе, ѵѵкіск езсаресі /гот зоѵегещп Из 

Адраазара, царя Сувского, 11:24 и, собрав 

Насіасіегег кіп§ Іо как апсі Ъгои§кі іо§еікег 

около себя людей, сделался начальником шайки, 

аЪоиі а реоріе Ъесате скіе/ А ап А 

после того, как Давид разбил Адраазара; и 

сі/іег о г сіе г аз йсіѵісі Ъгоке Насіасіегег; апсі 

пошли они в Дамаск, и водворились там, и 

лѵепі ікеу іп Оатазсиз, апсі скѵеіі ікеге апсі 

владычествовали в Дамаске. 11:25 И был он 

геіупесі іп Оатазсиз. Апсі лѵаз И 

противником Израиля во все дни Соломона. 

асіѵегзагу Ізгаеі іп аіі сісіуз Зоіотоп. 

Кроме зла, причиненного Адером, он всегда 

Іп асісііііоп іо еѵіі, ссшзесі Насіасі И аілѵауз 

вредил Израилю и сделался царем Сирии. 11:26 

ітраігесі Ізгаеі апсі Ъесате кіп§ Зугіа. 

И Иеровоам, сын Наватов, Ефремлянин из 

Апсі ИегоЪоат, зоп ИеЪаі, Еркгаітііе о/ 

Цареды, — имя матери его вдовы: Церуа, — раб 

Тзагесіу - пате тоікег И лѵіскпѵ: Сеги - °]]ісе 

Соломонов, поднял руку на царя. 11:27 И вот 

Зоіотоп, гаізесі капсі оп кіп§. А псі кеге 

обстоятельство, по которому он поднял руку на 

/асі Ъу лѵкіск И гаізесі капсі оп 
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царя: Соломон строил Милло, починивал 

кіп§: Зоіотоп Ъиііі Міііо, апй гераігей 

повреждения в городе Давида, отца своего. 11:28 

сіатаре іп сііу ІІаѵісІ /аікег Из. 

Иеровоам был человек мужественный. Соломон, 

ІегоЬоат хѵаз реоріе соигареоыз. Зоіотоп, 

заметив, что этот молодой человек умеет делать 

поііщ Ікаі Ікіз уоыпр реоріе сап сіо 

дело, поставил его смотрителем над оброчными из 

сазе зеі И сагеіакег оѵег рау ІгіЪиІе о/ 

дома Иосифова. 11:29 В то время случилось 

коте Іозерк. Іп Ікеп Ііте каррепесі 

Иеровоаму выйти из Иерусалима; и встретил его 

ІегоЬоат ехіі о/ Іегизаіет; апсі теі іі 

на дороге пророк Ахия Силомлянин, и на нем 

оп го ай ргоркеі Акі/ак Зкііопііе апсі оп іі 

была новая одежда. На поле их было только 

\ѵ аз пехѵ Сіоікіпр. оп /іеій Ікеіг хѵаз опіу 

двое. 11:30 И взял Ахия новую одежду, которая 

1\ѵо. Апсі Іоок Акі/ак пехѵ сіоікез ѵѵкіск 

была на нем, и разодрал ее на двенадцать 

хѵаз оп іі апсі Іоге іі оп Іхѵеіѵе 

частей, 11:31 и сказал Иеровоаму: возьми себе 

рагіз апсі заій .ІегоЬоат іаке Зіаіетепі 

десять частей, ибо так говорит ГОСПОДЬ, Бог 

Іеп рагіз /ог зо зауз ІОКО, Сой 

Израилев: вот, Я исторгаю царство из руки 

Ізгаеі пощ I гепсі кіпрсіот о/ капсіз 

Соломоновой и даю тебе десять колен, 11:32 а 

Зоіотоп апсі §іѵе уои Іеп кпеез, апсі 

одно колено останется за ним ради раба 

опе кпее хѵііі /ог И /ог Іке заке о/ зіаѵе 

Моего Давида и ради города Иерусалима, 

ту йаѵісі апсі /ог Іке заке о/ сііу Іегызаіет 

который Я избрал из всех колен Израилевых. 

ѵѵкіск I еіесіесі о/ аіі кпеез Ізгаеі. 

11:33 Это за то, что они оставили Меня и стали 

И /ог Ікеп Ікаі Ікеу Іе/і I апсі зіееі 

поклоняться Астарте, божеству Сидонскому, и 

ѵѵогзкір Азіагіе, сіе Ну Аісіопіапз, апсі 

Хамосу, богу Моавитскому, и Милхому, богу 

Скетозк Сосі МоаЪ апсі Міісот, Сой 
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Аммонитскому, и не пошли путями Моими, 

Аттоп, апсі поі лѵепі лѵауз тіпе 

чтобы делать угодное пред очами Моими и 

іо сіо рІеазіп§ Ъе/оге еуез ту апсі 

соблюдать уставы Мои и заповеди Мои, подобно 

сотріу зіаіиіез Му апсі соттапсітепіз Му, Ііке 

Давиду, отцу его. 11:34 Я не беру всего царства 

Оаѵісі /аікег іі. I поі іаке аіі кіп§сІот 

из руки его, но Я оставляю его владыкою на все 

о/ капсіз іі Ъиі I Іеаѵе іі гиіег оп аіі 

дни жизни его ради Давида, раба Моего, 

сіауз Іі/е іі /ог іке заке о/ Оаѵісі зіаѵе ту, 

которого Я избрал, который соблюдал заповеди 

лѵкіск I скозеп, лѵкіск оЪзегѵесІ соттапсітепіз 

Мои и уставы Мои; 11:35 но возьму царство из 

Му апсі зіаіиіез Му; Ъиі іаке кіпусіот о/ 

руки сына его и дам тебе из него десять колен; 

капсіз зоп іі апсі Ъасііез уои о/ іі іеп ігіЪез; 

11:36 а сыну его дам одно колено, дабы 

апсі зон іі Ъасііез опе кпее, о г сіе г 

оставался светильник Давида, раба Моего, во все 

гетаіпесі Іатр Оаѵісі зіаѵе ту, іп аіі 

дни пред лицом Моим, в городе Иерусалиме, 

сіауз Ъеіоге / асе тіпе іп сііу .Іегызаіет 

который Я избрал Себе для пребывания там 

лѵкіск I еіесіесі Зіаіетепі / Ъг 8іау ікеге 

имени Моего. 11:37 Тебя Я избираю, и ты 

пате Міпе. уои I еіесіесі апсі уои 

будешь владычествовать над всем, чего пожелает 

лѵііі сіотіпіоп оѵег аіі лѵкаі лѵізк 

душа твоя, и будешь царем над Израилем; 11:38 

зколѵег уоигз, апсі лѵііі кіп§ оѵег Ізгаеі; 

и если будешь соблюдать все, что Я заповедую 

апсі і/ лѵііі сотріу аіі ікаі I соттапсі 

тебе, и будешь ходить путями Моими и делать 

уои апсі лѵііі лѵаік лѵауз ту апсі сіо 

угодное пред очами Моими, соблюдая уставы Мои 

ріеазіпу Ъе/оге еуез тіпе оЪзегѵіпу зіаіиіез Му 

и заповеди Мои, как делал раб Мой Давид, то 

апсі соттапсітепіз Му, аз сіісі о//ісе Му Оаѵісі ікеп 

Я буду с тобою и устрою тебе дом твердый, 

/ лѵііі лѵіік ікее апсі аггап§е уои коизе зоШ, 
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как Я устроил Давиду, и отдам тебе Израиля; 

аз I ситапресі Оаѵісі апсі §іѵе уои Ізгаеі; 

11:39 и смирю Я род Давидов за сие, но не на 

апсі Іохѵіу I §епиз Оаѵісі /ог Ікіз, Ъиі поі оп 

все дни. 11:40 Соломон же хотел умертвить 

аіі (Лауз. Зоіотоп зате хѵапіесі кііі 

Иеровоама; но Иеровоам встал и убежал в 

ЛегоЪоат; Ъиі ЛегоЪоат гозе апсі езсаресі іп 

Египет к Сусакиму, царю Египетскому, и жил в 

Ерурі Іо Зкізкак кіп§ Ерурі, апсі ІіѵесЛ іп 

Египте до смерти Соломоновой. 11:41 Прочие 

Ерурі Іо (Леаік Зоіотоп. Оікег 

события Соломоновы и все, что он делал, и 

еѵепіз Зоіотоп апсі аіі Ікаі И сіісі апсі 

мудрость его описаны в книге дел Соломоновых. 

хѵізАот іі (ЛезсгіЪесЛ іп Ъоок А//аігз Зоіотоп. 

11:42 Времени царствования Соломонова в 

Ііте геі§п Зоіотоп іп 

Иерусалиме над всем Израилем было сорок лет. 

.Іегизаіет оѵег аіі Ізгаеі хѵсіз /огіу уеагз. 

11:43 И почил Соломон с отцами своими и 

Апсі Не гезіесі Зоіотоп хѵіік /аікегз Ікеіг апсі 

погребен был в городе Давида, отца своего, и 

Ъыгіесі \ѵаз іп сііу Оаѵісі /аікег Из, апсі 

воцарился вместо него сын его Ровоам. 

геі§песІ іпзіеасі іі зоп И ЯекоЪоат. . 

12:1 

12 : 

И пошел Ровоам в Сихем, ибо в Сихем пришли 

Апсі лѵепі ЯекоЪоат іп Зкескет / ог іп Зкескет сате 

все Израильтяне, чтобы воцарить его. 12:2 И 

аіі Ізгаеііз Іо епікгопе И. Апсі 

услышал о том Иеровоам, сын Наватов, когда 

кеагсі сіЪоиІ Ікаі ЯегоЪоат, зоп ЫеЪаІ, хѵкеп 

находился еще в Египте, куда убежал от царя 

хѵаз тоге іп Ерурі лѵкеге езсаресі /гот кіп§ 

Соломона, и возвратился Иеровоам из Египта; 

Зоіотоп, апсі Ъсіск .Легок осип о/ Е§урІ; 

12:3 и послали за ним и призвали его. Тогда 

апсі зепі /ог И апсі саііесі И. Ткеп 



65 





-11- Третья книга Царств- 



Иеровоам и все собрание Израильтян пришли и 

АегоЪоат апсі аіі тееііп§ Ізгаеііз сате апсі 

говорили Ровоаму и сказали: 12:4 отец твой 

заісі КекоЪоат апсі заісі: /аікег уоиг 

наложил на нас тяжкое иго, ты же облегчи нам 

ітрозесі оп из зегіоиз уоке уои зате Ьі§кіеп іке из 

жестокую работу отца твоего и тяжкое иго, 

сгиеі лѵогк /аікег уоиг апсі зегіоиз уоке 

которое он наложил на нас, и тогда мы будем 

лѵкіск іі ітрозесі оп из апсі ікеп лѵе лѵііі 

служить тебе. 12:5 И сказал он им: пойдите и 

зегѵе лѵгіііпу. Апсі заісі И ікет: §о апсі 

через три дня опять придите ко мне. И пошел 

ікгои§к ікгее сіау а§аіп соте іо іо те. Апсі лѵепі 

народ. 12:6 Царь Ровоам советовался со старцами, 

реоріе. кіп§ КекоЪоат сопзиііесі лѵіік еЫегз, 

которые предстояли пред Соломоном, отцом его, 

лѵкіск акеасі /ог Ъе/оге Коіотоп, /аікег іі 

при жизни его, и говорил: как посоветуете вы 

лѵкеп Іі/е іі апсі заісі: аз сісіѵізе уои 

мне отвечать сему народу? 12:7 Они говорили ему 

I гезропсі іо ікіз реоріе? ікеу заісі іі 

и сказали: если ты на сей день будешь слугою 

апсі заісі: і/ уои оп ікіз сіау лѵііі зегѵапі 

народу сему и услужишь ему, и удовлетворишь 

реоріе іо ікіз апсі лѵііі зегѵе кіт апсі заііз/іесі 

им, и будешь говорить им ласково, то они будут 

ікет апсі лѵііі іаік ікеу а//есііопаіеІу, ікеп ікеу лѵііі 

твоими рабами на все дни. 12:8 Но он пренебрег 

уоиг зіаѵез оп аіі сіауз. Ъиі іі пеуіесіесі 

совет старцев, что они советовали ему, и 

Соипсіі еЫегз, ікаі ікеу сісіѵізесі кіт апсі 

советовался с молодыми людьми, которые 

сопзиііесі лѵіік уоип§ реоріе лѵкіск 

выросли вместе с ним и которые предстояли 

іпсгеазесі іо§еікег лѵіік іі апсі лѵкіск акеасі /ог 

пред ним, 12:9 и сказал им: что вы посоветуете 

Ъе/оге ікет, апсі заісі ікет: ікаі уои асіѵізе 

мне отвечать народу сему, который говорил мне 

I гезропсі реоріе іо ікіз, лѵкіск заісі I 

и сказал: ‘облегчи иго, которое наложил на нас 

апсі заісі: ’Ьіркіеп іке уоке лѵкіск ітрозесі оп из 
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отец твой’? 12:10 И говорили ему молодые люди, 

/аікег уоиг '? Апсі заШ И уоип§ реоріе 

которые выросли вместе с ним, и сказали: так 

лѵкіск іпсгеазесі Іо§е(кег лѵіік (кет, апсі заісі: зо 

скажи народу сему, который говорил тебе и 

8ау реоріе (о ІкІ8, лѵкіск 8аісІ уои сіпсі 

сказал: ‘отец твой наложил на нас тяжкое иго, 

8аісІ: ’/сйкег уоиг ітро8есІ оп из зегіоиз уоке 

ты же облегчи нас’; так скажи им: ‘мой мизинец 

уои зате Ы§к(еп (ке из'; зо зау (кет: 'Му ріпку 

толще чресл отца моего; 12:11 итак, если отец 

(кіскег Іоіпз /аікег ту; Ткиз, і/ /аікег 

мой обременял вас тяжким игом, то я увеличу 

ту Іасіе уои угаѵе уоке, (кеп I лѵііі аскі (о 

иго ваше; отец мой наказывал вас бичами, а я 

уоке уоигз; /аікег ту сказ(ізесІ уои лѵкірз, апсі I 

буду наказывать вас скорпионами’. 12:12 Иеровоам 

лѵііі рипізк уои зсогріопз. АегоЪоат 

и весь народ пришли к Ровоаму на третий день, 

апсі аіі реоріе сате (о КекоЪоат оп (кігсі сіау 

как приказал царь, сказав: придите ко мне на 

аз опіегесі кіп§ зауіп§: соте (о I оп 

третий день. 12:13 И отвечал царь народу сурово 

(кігсі сіау. Апсі розіесі кіп§ реоріе зеѵегеіу 

и пренебрег совет старцев, что они советовали 

апсі пе§1ес(е<1 Соипсіі еЫегз, (ка( (кеу асіѵізесі 

ему; 12:14 и говорил он по совету молодых 

кіт; сіпсі заісі И Ъу Восігсі уоыпу 

людей и сказал: отец мой наложил на вас 

реоріе апсі заісі: /аікег ту ітрозесі оп уои 

тяжкое иго, а я увеличу иго ваше; отец мой 

зегіоиз уоке апсі I лѵііі асісі (о уоке уоигз; /аікег ту 

наказывал вас бичами, а я буду наказывать вас 

сказйзесі уои лѵкірз, сіпсі I лѵііі рипізк уои 

скорпионами. 12:15 И не послушал царь народа, 

зсогріопз. Апсі поі Іізіеп кіп§ реоріе 

ибо так суждено было ГОСПОДОМ, чтобы 

/о г зо сіезііпесі лѵаз Сепііетеп, (о 

исполнилось слово Его, которое изрек ГОСПОДЬ 

(игпесі лѵогсі И лѵкіск зрокеп ТНЕ к(ЖО 

чрез Ахию Силомлянина Иеровоаму, сыну 

(кгои§к Акі/ак Зкііок .ІегоЪоа/п зоп 
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Наватову. 12:16 И увидели все Израильтяне, что 

ЫеЪаі. АпН зам? аіі Ізгаеііз ікаі 

царь не послушал их. И отвечал народ царю 

кіп§ поі Іізіеп Ыоскесі. АпсІ розіеН реоріе кіп§ 

и сказал: какая нам часть в Давиде? нет нам 

апсі заісі: м?каі из о/ іп Оаѵісі? по из 

доли в сыне Иессеевом; по шатрам своим, 

зкаге іп зоп Аеззе Ъу іепіз Из, 

Израиль! теперь знай свой дом, ДавидІИ 

ІзгаеИ пом? кпом? Из коизе Оаѵісі! А псі 

разошелся Израиль по шатрам своим. 12:17 

зоісі оиі Ізгаеі Ъу іепіз Из. 

Только над сынами Израилевыми, жившими в 

опіу оѵег зопз Ізгаеі, ІіѵеН іп 

городах Иудиных, царствовал Ровоам. 12:18 И 

сіііез Ишак гещпеН КекоЪоат. Апсі 

послал царь Ровоам Адонирама, начальника над 

зепі кіп§ КекоЪоат Асіопігат, скіе/ оѵег 

податью; но все Израильтяне забросали его 

ігіЪиіе; Ъиі аіі Ізгаеііз реііесі И 

каменьями, и он умер; царь же Ровоам 

зіопез, апсі И сііесі; кіп§ зате КекоЪоат 

поспешно взошел на колесницу, чтоб убежать в 

казіііу азсепсіесі оп скагіоі зо езссіре іп 

Иерусалим. 12:19 И отложился Израиль от дома 

Иегизаіет. Апсі геЪеІІесІ Ізгаеі /гот коте 

Давидова до сего дня. 12:20 Когда услышали все 

Оаѵісі іо ікіз Нау. м-кеп кеагН аіі 

Израильтяне, что Иеровоам возвратился, то 

Ізгаеііз ікаі ИегоЪоат геіигпеН ікеп 

послали и призвали его в собрание, и воцарили 

зепі апН ссПІеП И іп тееііп§ апН геі§пеН 

его над всеми Израильтянами. За домом 

И оѵег аіі Ізгаеііз. /ог коте 

Давидовым не осталось никого, кроме колена 

Оаѵісі поі Іе/і апуопе ехсері кпее 

Иудина. 12:21 Ровоам, прибыв в Иерусалим, 

Ишак. КекоЪоат аггіѵіп§ іп Иегизаіет, 

собрал из всего дома Иудина и из колена 

соІІесіеН о/ аіі коте .Іысіак апН о/ кпее 

Вениаминова сто восемьдесят тысяч отборных 

Веп]атіп опе еі§кіу ікоизапНз Оіпезі 
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воинов, дабы воевать с домом Израилевым для 

\ѵапіог8 о г сіе г /§кІ шік коте Ьгаеі /о г 

того, чтобы возвратить царство Ровоаму, сыну 

огсіег Іо геіигп кіп§йот ЯекоЪоат зоп 

Соломонову. 12:22 И было слово Божие к Самею, 

Зоіотоп. Апй \ѵсі8 хѵогй Сой іо Затеуи, 

человеку Божию, и сказано: 12:23 скажи Ровоаму, 

тап Сой, апй 8аій: 8ау ЯекоЪоат 

сыну Соломонову, царю Иудейскому, и всему дому 

80 П Зоіотоп, кіп§ йийак, апй агоипй коте 

Иудину и Вениаминову и прочему народу: 12:24 

йийак апй Веп/атіп апй еІ8е реоріе: 

так говорит ГОСПОДЬ: не ходите и не 

80 8ау8 ЬОЯЕ): поі §о апй поі 

начинайте войны с братьями вашими, сынами 

8іагІ \ѵаг мсіік ЪгоІкег8 уоиг8 80 П 8 

Израилевыми; возвратитесь каждый в дом свой, 

Ьгаеі; Ъаск еаск іп коше ІІ8, 

ибо от Меня это было. И послушались они 

/ог /гот I И Ікеге. Апй оЪеуей Ікеу 

слова ГОСПОДНЯ и пошли назад по слову 

\ѵогй8 ТНЕ ЬОЯЕ) апй хѵепі Ъаск Ъу хѵогй 

ГОСПОДНЮ. 12:25 И обстроил Иеровоам Сихем 

йогй. Апй Ъиііі Іке йегоЪоат Зкескет 

на горе Ефремовой и поселился в нем; оттуда 

оп Моипі Еркгаіт апй 8еШей іп И; Ікепсе 

пошел и построил Пенуил. 12:26 И говорил 

хѵепі апй Ъиііі Репиеі. Апй 8аій 

Иеровоам в сердце своем: царство может опять 

йегоЪоат іп кеагі іѣ: кіп§йот сап араіп 

перейти к дому Давидову; 12:27 если народ сей 

§о Іо коте Оаѵій; і/ реоріе ІкІ8 

будет ходить в Иерусалим для жертвоприношения 

шіі уѵаік іп йегшаіет /ог 8асгі/ісе 

в доме ГОСПОДНЕМ, то сердце народа сего 

іп коте Іке йогй, Ікеп кеагі реоріе ІкІ8 

обратится к государю своему, к Ровоаму, царю 

аййге88 Іо 80 ѵегеі§п ІІ8 омт хѵау, Іо ЯекоЪоат кіп§ 

Иудейскому, и убьют они меня и возвратятся к 

йийак, апй кііі Ікеу I апй геіигп Іо 

Ровоаму, царю Иудейскому. 12:28 И, 

ЯекоЪоат кіп§ йийак. Апй 
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посоветовавшись, царь сделал двух золотых 

асіѵізетепі кіп§ тасіе ілѵо §оШ 

тельцов и сказал: не нужно вам ходить в 

саіѵез апсі заШ: поі пеесі уои лѵаік іп 

Иерусалим; вот боги твои, Израиль, которые 

.Іегизаіет; Неге уосіз іку Ізгаеі, лѵкіск 

вывели тебя из земли Египетской. 12:29 И 

сіесіисесі уои о/ Іапсі Еуурі. Апсі 

поставил одного в Вефиле, а другого в Дане. 

зеі опе іп Веікеі апсі оікег іп йап. 

12:30 И повело это ко греху, ибо народ стал 

Апсі іесі іі іо зіп, /ог реоріе Ъесате 

ходить к одному из них, даже в Дан,. 12:31 И 

лѵаік іо опе о/ ікет еѵеп іп Оап,. Апсі 

построил он капище на высоте и поставил из 

Ъиііі іі іетріе оп кеі§кі апсі зеі о/ 

народа священников, которые не были из сынов 

реоріе ргіезіз, лѵкіск поі лѵеге о/ зопз 

Левииных. 12:32 И установил Иеровоам праздник 

Ьеѵі. Апсі зеі АегоЪоат коіісіау 

в восьмой месяц, в пятнадцатый день месяца, 

іп еі§кік топік іп /, і/іеепік сіау топік 

подобный тому празднику, какой был в Иудее, и 

ііке ікаі коіісіау, \ѵкаі ѵѵт/.ѵ іп .Іысіеа, апсі 

приносил жертвы на жертвеннике; то же сделал 

Ъгои§кі ѵісіііш оп аііаг; ікеп за те тасіе 

он в Вефиле, чтобы приносить жертву тельцам, 

іі іп Веікеі іо Ъгіп§ ѵісііт саіѵез 

которых сделал. И поставил в Вефиле 

лѵкіск сіісі. Апсі зеі іп Веікеі 

священников высот, которые устроил, 12:33 и 

ргіезіз кеі§кіз лѵкіск аггапуесі, апсі 

принес жертвы на жертвеннике, который он 

Ьгоиукі ѵісіітз оп аііаг, лѵкіск іі 

сделал в Вефиле, в пятнадцатый день восьмого 

тасіе іп Веікеі іп /і/іеепік сіау еі§кік 

месяца, месяца, который он произвольно назначил; 

топік топік лѵкіск іі агЪіігагіІу арроіпіесі; 

и установил праздник для сынов Израилевых, и 

апсі зеі коіісіау /ог зопз Ізгаеі апсі 

подошел к жертвеннику, чтобы совершить курение. 

сірргоаскесі іо аііаг, іо таке зтокіп§. 
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13:1 

13 : 

И вот, человек Божий пришел из Иудеи по слову 

Апсі пощ реоріе Сой сате о/ йелѵз Ъу лѵогсі 

ГОСПОДНЮ в Вефиль, в то время, как 

о/ іке Ьогй іп Веікеі іп ікеп ііте аз 

Иеровоам стоял у жертвенника, чтобы совершить 

йегоЪоат зіапйіпр каѵе аііаг, Іо таке 

курение. 13:2 И произнес к жертвеннику слово 

зтокіпр. Апсі заій іо аііаг лѵогсі 

ГОСПОДНЕ и сказал: жертвенник, жертвенник! 

к (Ж О йЕЗѴЗ апсі заій: аііаг, аііаг! 

так говорит ГОСПОДЬ: вот, родится сын дому 

80 зауз кОкЮ: пощ Ъогп зоп коте 

Давидову, имя ему Иосия, и принесет на тебе в 

Баѵій, пате іі .Іозіак апсі щііі оп уои іп 

жертву священников высот, совершающих на тебе 

ѵісііт ргіезіз кещкіз соттііііп§ оп уои 

курение, и человеческие кости сожжет на тебе. 

зтокіп§, апсі китап Ъопе Ъигп оп лѵгіііпр. 

13:3 И дал в тот день знамение, сказав: вот 

А псі §аѵе іп опе сіау зі§п зауіп§: кеге 

знамение того, что это изрек ГОСПОДЬ: вот, этот 

зщп о г сіе г іксіі іі зрокеп кОКО: пощ, ікіз 

жертвенник распадется, и пепел, который на нем, 

аііаг сіізіпіергаіе, апсі азкез щкіск оп іі 

рассыплется. 13:4 Когда царь услышал слово 

сгитЪІе. лѵкеп кіп§ кеагсі лѵогсі 

человека Божия, произнесенное к жертвеннику в 

китап Сой, зрокеп іо аііаг іп 

Вефиле, то простер Иеровоам руку свою от 

Веікеі ікеп зігеіскей йегоЬоат ксіпй Из /гот 

жертвенника, говоря: возьмите его. И одеревенела 

аііаг, зауіп§: іаке іі. Апй зіі//епей 

рука его, которую он простер на него, й не мог 

капй іі щкіск іі зігеіскей оп іі апй поі соиій 

он поворотить ее к себе. 13:5 И жертвенник 

іі іо сопігоі кіз іі іо сиггепііу. Апй аііаг 

распался, и пепел с жертвенника рассыпался, 

соііарзей, апй азк щіік аііаг сгитЫей 
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ПО знамению, которое дал человек Божий словом 

Ъу іке зі§п, хѵкіск §аѵе реоріе Сой хѵогй 

ГОСПОДНИМ. 13:6 И сказал царь человеку 

когй. Апй 8 а ій кіп§ тап 

Божию: умилостиви лицо ГОСПОДА, Бога твоего, 

Сой: Іпігеаі /асе кОКВ, Сой іку 

и помолись обо мне, чтобы рука моя могла 

апй ргау аЪоиі те іо ксіпй ту соиій 

поворотиться ко мне.И умилостивил человек 

Коіаіе іо тпе.І ргоріііаіей реоріе 

Божий лицо ГОСПОДА, и рука царя 

Сой /асе кОКВ, апй к апй кіп§ 

поворотилась к нему и стала как прежде. 13:7 

Коіаіе іо іі апй Ъесате а8 аЪоѵе. 

И сказал царь человеку Божию: зайди со мною 

Апй 8аій кіп§ тап Сой: Соте хѵіік I 

в дом и подкрепи себя пищею, и я дам тебе 

іп коше апй Зігепрікеп а /оой; апй I кайіе8 уои 

подарок. 13:8 Но человек Божий сказал царю: 

§і/і. Ъиі реоріе Сой 8аій кіп§ 

хотя бы ты давал мне полдома твоего, я не 

аІікои§к хѵоиій уои §аѵе I каі/ а коше іку I поі 

пойду с тобою и не буду есть хлеба и не буду 

§о тік ікее апй поі хѵііі ікеге Ъгеай апй поі хѵііі 

пить воды в этом месте, 13:9 ибо так заповедано 

йгіпк лѵаіег іп ікІ8 Іосаііоп /ог 80 соттапйей 

мне словом ГОСПОДНИМ: ‘не ешь там хлеба и 

I хѵогй О II К к (Ж В: 'поі еаі ікеге Ъгеай апй 

не пей воды и не возвращайся тою дорогою, 

поі йгіпк хѵаіег апй поі Ъаск іоуи Ъу іке хѵау, 

которою ты шел’. 13:10 И пошел он другою 

хѵкегехѵіік уои §о Апй хѵепі іі Ъу апоікег 

дорогою и не пошел обратно тою дорогою, 

іке хѵау апй поі хѵепі Ъаск іоуи Ъу іке хѵау, 

которою пришел в Вефиль. 13:11 В Вефиле жил 

хѵкегехѵіік сате іп Веікеі. Іп Веікеі Ііѵей 

один пророк-старец. Сын его пришел и рассказал 

опе оій ргоркеі. 80 п іі сате апй іоій 

ему все, что сделал сегодня человек Божий в 

іі аіі ікаі тайе іойсіу реоріе Сой іп 

Вефиле; и слова, какие он говорил царю, 

Веікеі; апй хѵогй8 хѵкаі іі 8аій кіп§ 
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пересказали сыновья отцу своему. 13:12 И 

геіоій з от /аікег Из охѵп хѵау. 0.55 Апй 

спросил их отец их: какою дорогою он пошел? 

сі8кесІ ікеіг /аікег ікет: Ву хѵкаі іке хѵау іі хѵепі? 

И показали сыновья его, какою дорогою пошел 

Апсі зкохѵп зопз іі Ву хѵкаі іке хѵау хѵепі 

человек Божий, приходивший из Иудеи. 13:13 И 

реоріе Сой, соте о/ йийеа. Апй 

сказал он сыновьям своим: оседлайте мне осла. 

8 а ій іі 80 П 8 Из: Заййіе I йопкеу. 

И оседлали ему осла, и он сел на него. 13:14 

Апй заййіей іі азз апй іі ѵі11а§ез оп іі. 

И поехал за человеком Божиим, и нашел его 

Апй хѵепі /ог тап Сой, апй /оипй іі 

сидящего под дубом, и сказал ему: ты ли 

зііііп§ ипйег оак, апй заій кіт: уои Во 

человек Божий, пришедший из Иудеи?И сказал 

реоріе Сой, соте о/ йехѵз? Апй заій 

тот: я. 13:15 И сказал ему: зайди ко мне в дом 

ікаі: I ат. Апй заій кіт: Соте іо I іп коизе 

и поешь хлеба. 13:16 Тот сказал: я не могу 

апй зіп§ Ъгеай. опе заій: I поі I 

возвратиться с тобою и пойти к тебе; не буду 

Ъаск хѵіік ікее апй §о іо уои; поі хѵіі I 

есть хлеба и не буду пить у тебя воды в сем 

ікеге Ъгеай апй поі хѵііі йгіпк каѵе уои хѵаіег іп Зет 

месте, 13:17 ибо словом ГОСПОДНИМ сказано 

Іосаііоп /ог хѵогй ОІІК кОКО заій 

мне: ‘не ешь хлеба и не пей там воды и не 

те: 'поі еаі Ъгеай апй поі йгіпк ікеге хѵаіег апй поі 

возвращайся тою дорогою, которою ты шел’. 13:18 

Ъаск іоуи Ъу іке хѵау, хѵкегехѵіік уои §о '. 

И сказал он ему: и я пророк такой же, как 

Апй заій іі кіт: апй I ргоркеі зиск зате аз 

ты, и Ангел говорил мне словом ГОСПОДНИМ, 

уои апй Ап§еІ заій I хѵогй іке Ьогй, 

и сказал: ‘вороти его к себе в дом; пусть 

апй заій: '§оаІ іі іо Зіаіетепі іп коизе; Іеі 

поест он хлеба и напьется воды’. — Он солгал 

еаі іі Ъгеай апй йгипк хѵаіег ке Ией 

ему. 13:19 И тот воротился с ним, и поел 

кіт. Апй опе геіигпей хѵіік ікет, апй аіе 
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хлеба в его доме, и напился воды. 13:20 Когда 

Ъгеай іп іі коте апй йгипк хѵаіег. хѵкеп 

они еще сидели за столом, слово ГОСПОДНЕ 

Ікеу тоге заі /ог іаЫе хѵогй ЬОКО ЬЕЗІІЗ 

было к пророку, воротившему его. 13:21 И 

хѵаз іо ргоркеі, §оаІ іі. Апй 

произнес он к человеку Божию, пришедшему из 

заій іі іо тап Сой, хѵко сате о/ 

Иудеи, и сказал: так говорит ГОСПОДЬ: за то, 

йехѵз апй 8 аій: 80 8 ау 8 ІО КО: /ог ікеп 

что ты не повиновался устам ГОСПОДА и не 

ікаі уои поі оЪеуей тоиік ЬОКО апй поі 

соблюл повеления, которое заповедал тебе 

Наѵе кері соттапй, хѵкіск соттапйей уои 

ГОСПОДЬ, Бог твой, 13:22 но воротился, ел 

ЬОКО, Сой іку Ъиі геіигпей, еаііп§ 

хлеб и пил воду в том месте, о котором Он 

Ъгеай апй захѵз хѵаіег іп ікаі Іосаііоп аЪоиі хѵкіск ке 

сказал тебе: ‘не ешь хлеба и не пей воды’, тело 

8 а ій уои: 'поі еаі Ъгеай апй поі йгіпк Шііег ' Ъойу 

твое не войдет в гробницу отцов твоих. 13:23 

уоиг поі хѵ Ш іп іотЪ /аікегз уоиг8. 

После того, как тот поел хлеба и напился, он 

а/іег огйег а8 опе аіе Ъгеай апй йгипк іі 

оседлал осла для пророка, которого он воротил. 

8аййІей а88 /ог ргоркеі хѵкіск іі §оаІ. 

13:24 И отправился тот. И встретил его на 

Апй о// опе. Апй теі іі оп 

дороге лев и умертвил его. И лежало тело его, 

гоай Поп апй кіііей іі. Апй Іау Ъойу іі 

брошенное на дороге; осел же стоял подле него, 

са8і оп іке гоай; йопкеу зате 8іапйіп§ Ъезійе іі 

и лев стоял подле тела. 13:25 И вот, 

апй Поп 8іапйіп§ Ъезійе Ъойу. Апй похѵ, 

проходившие мимо люди увидели тело, брошенное 

іоок ріасе Ъу реоріе захѵ Ъойу сазі 

на дороге, и льва, стоящего подле тела, и 

оп гоай апй Поп 8іапйіп§ Ъезійе Ъойу апй 

пошли и рассказали в городе, в котором жил 

хѵепі апй іоій іп іохѵп іп хѵкіск Ііѵей 

пророк-старец. 13:26 Пророк, воротивший его с 

оій ргоркеі. Тке Ргоркеі §оаІ іі хѵіік 
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дороги, услышав это, сказал: это тот человек 

гоай кеагіп§ И заій: И опе реоріе 

Божий, который не повиновался устам ГОСПОДА; 

Сой, лѵкіск поі оЪеуей тоиік ЬОКО; 

ГОСПОДЬ предал его льву, который изломал его 

ТНЕ кОКО Ъеігауей И Поп лѵкіск іогп И 

и умертвил его, по слову ГОСПОДА, которое Он 

апй кіііей И Ъу лѵогй ЬОША, лѵкіск ке 

изрек ему. 13:27 И сказал сыновьям своим: 

зрокеп кіт. Апй заій зопз Из: 

оседлайте мне осла. И оседлали они. 13:28 Он 

Заййіе I йопкеу. Апй заййіей Ікеу. ке 

отправился и нашел тело его, брошенное на 

о// апй /оипй Ъойу И сазі оп 

дороге; осел же и лев стояли подле тела; лев не 

іке гоай; йопкеу зате апй Поп лѵеге Ъезійе а Ъойу; Поп поі 

съел тела и не изломал осла. 13:29 И поднял 

аіе Ъойу апй поі Іогп йопкеу. Апй гаізей 

пророк тело человека Божия, и положил его на 

ргоркеі Ъойу китап Сой, апй риі И оп 

осла, и повез его обратно. И пошел 

азз апй іоок И Ъаск. Апй лѵепі 

пророк-старец в город свой, чтобы оплакать и 

оій ргоркеі іп сііу Из, Іо тоигп апй 

похоронить его. 13:30 И положил тело его в 

Ъигу И. Апй риі Ъойу И іп 

своей гробнице и плакал по нем: увы, брат мой! 

Из ІотЪ апй сгіей Ъу И: аіаз, Ъгоікег ту! 

13:31 После погребения его он сказал сыновьям 

а/іег Ъигіаі И И заій зопз 

своим: когда я умру, похороните меня в гробнице, 

Из: лѵкеп I аіе Ъигу I іп ІотЪ, 

в которой погребен человек Божий; подле костей 

іп лѵкіск Ъигіей реоріе Сой; Ъезійе Ъопез 

его положите кости мои; 13:32 ибо сбудется слово, 

И риі Ъопе ту; /ог соте ігие лѵогй 

которое он по повелению ГОСПОДНЮ произнес 

лѵкіск И Ъу соттапйтепі о/ Іке Ьогй заій 

о жертвеннике в Вефиле и о всех капищах 

аЪоиІ аііаг іп Веікеі апй аЪоиІ аіі Іке коизез 

на высотах, в городах Самарийских. 13:33 И 

оп аііііийез, іп сіііез Затагіа. Апй 
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после сего события Иеровоам не сошел со своей 

а/іег Ікіз еѵепіз ІегоЬоат поі §опе шік Из 

худой дороги, но продолжал ставить из народа 

ікіп гоаі Ъиі сопііпыесі риі о/ реоріе 

священников высот; кто хотел, того он посвящал, 

ргіезіз кеі§кІз; \ѵко лѵапіесі о/ И сіеѵоіесі, 

и тот становился священником высот. 13:34 Это 

апі опе Ъесате ргіезі кеі§кІз. И 

вело дом Иеровоамов ко греху и к погибели и 

ІеІ коше .ІегоЬоат Іо зіп апсі Іо сіеаік апсі 

к истреблению его с лица земли. 

Іо ехіегтіпаііоп іі шік /асе ІоІ8. 

14:1 

14 : 

В то время заболел Авия, сын Иеровоамов. 14:2 

Іп ікеп Ііте ііі АЫ/ак зоп ІегоЬоат. 

И сказал Иеровоам жене своей: встань и 

Апсі заіі ІегоЬоат т/е Из: Агізе апсі 

переоденься, чтобы не узнали, что ты жена 

Ііз§иізе, Іо поі Іеагпесі Ікаі уои т/е 

Иеровоамова, и пойди в Силом. Там есть пророк 

ІегоЬоат апсі §о іп Зкііок. Ікеге Ікеге ргоркеі 

Ахия; он предсказал мне, что я буду царем сего 

Акі/ак И ргесіісіесі те Ікаі I тіі кіп§ Ікіз 

народа. 14:3 И возьми с собою десять хлебов, 

реоріе. А псі Іаке шік Ікетзеіѵез Іеп Ьгеасіз, 

и лепешек, и кувшин меду, и пойди к нему: 

апі Іогепрез, апсі рііскег копеу апсі §о Іо кіт: 

он скажет тебе, что будет с отроком. 14:4 Жена 

И зау уои Ікаі тіі шік ІаІ. ш/е 

Иеровоама так и сделала: встала, пошла в 

ІегоЬоат зо апсі тасіе: зіооі, лѵепі іп 

Силом и пришла в дом Ахни. Ахия уже не мог 

Зкііок апсі сате іп коизе Акі/ак. Акі/ак аігеасіу поі соиШ 

видеть, ибо глаза его сделались неподвижны от 

ѵізіЫе, /о г еуез И Ъесате зіііі /гот 

старости. 14:5 И сказал ГОСПОДЬ Ахни: вот, 

оШ аре. Апсі заісі ТНЕ КЖО Акі/ак пощ 

идет жена Иеровоамова спросить тебя о сыне 

із ш/е ІегоЬоат азк уои сікоиі зоп 
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своем, ибо он болен; так и так говори ей; она 

ІЬ, /ог іі зіск; 80 апА 80 8ау кег; іі 

придет переодетая. 14:6 Ахия, услышав шорох от 

соте АЬ§иЬе. Акі/ак кеагіп§ гшіііщ /гот 

ног ее, когда она вошла в дверь, сказал: войди, 

Рооі и лѵкеп іі епіегесі іп сіоог 8аіА: Соте, 

жена Иеровоамова; для чего было тебе 

лѵі/е АегоЪоат; /ог лѵкаі лѵа8 уои 

переодеваться? Я грозный посланник к тебе. 14:7 

сІге88? I /огтісІаЫе Епѵоу іо лѵгіііпр. 

Пойди, скажи Иеровоаму: так говорит ГОСПОДЬ, 

§о, 8ау АегоЪоат 8 о 8ау8 ІО КО, 

Бог Израилев: Я возвысил тебя из среды 

СоА Ьгаеі I гаЬеА уои о/ епѵігоптепі 

простого народа и поставил вождем народа 

8ІтрІе реоріе апсі 8еі Іеасіег реоріе 

Моего, Израиля, 14:8 и отторг царство от дома 

ту, Ьгаеі апсі гепі іке кіпрсіот /гот коте 

Давидова и дал его тебе; а ты не таков, как 

ОаѵіА апА §аѵе іі уои; апА уои поі Ь 8иск а8 

раб Мой Давид, который соблюдал заповеди Мои 

о//ісе Му ОаѵіА лѵкіск оЪзегѵеА соттапАтепЬ Му 

и который последовал Мне всем сердцем своим, 

апА лѵкіск /оІІолѵеА I аіі кеагі іі8, 

делая только угодное пред очами Моими; 14:9 ты 

такіпр опіу ріесічіпр Ъе/оге еуе8 тіпе; уои 

поступал хуже всех, которые были прежде тебя, и 

АіА лѵог8е аіі лѵкіск лѵеге Ъе/оге уои апА 

пошел, и сделал себе иных богов и истуканов, 

лѵепі апА тсіАе Зіаіетепі оікег росЬ апА §гаѵеп іта§е8, 

чтобы раздражить Меня, Меня же отбросил назад; 

іо іггііаіе те I 8ате ге/есіесі а§о; 

14:10 за это Я наведу беды на дом Иеровоамов 

/ог іі I ІшІІЪгіщ лѵое8 оп коше АегоЪоат 

и истреблю у Иеровоама до мочащегося к 

апА сиі о//' каѵе АегоЪоат іо игіпаііп§ іо 

стене, заключенного и оставшегося в Израиле, и 

лѵаіі сопсІиАеА апА гетаіпіп§ іп Ьгаеі апА 

вымету дом Иеровоамов, как выметают сор, 

ІлѵіІМлѵеер коше АегоЪоат а8 8лѵері Ііііег, 

дочиста; 14:11 кто умрет у Иеровоама в городе, 

іттасиіаіеіу; лѵко Аіе8 каѵе АегоЪоат іп іолѵп 
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того съедят псы, а кто умрет на поле, того 

о/ еаі сіо§з апсі тко сііез оп /іеісі о/ 

склюют птицы небесные; так ГОСПОДЬ сказал. 

зкіуиуиі Ыгсіз кеаѵеп; зо ТНЕ ТОША заісі. 

14:12 Встань и иди в дом твой; и как скоро 

Агізе апсі §о іп коше іку апсі аз зооп 

нога твоя ступит в город, умрет дитя; 14:13 и 

/ Ъоі уоиг зеі/ооі іп сііу сііез іке скіЫ; апсі 

оплачут его все Израильтяне и похоронят его, 

тоигп іі аіі Ізгаеііз апсі Ъигіесі іі 

ибо он один у Иеровоама войдет в гробницу, 

/о г и опе каѵе ,/егоЬоат тііі іп іотЪ, 

так как в нем, из дома Иеровоамова, нашлось 

зо аз іп іі о/ коте ІегоЬоат /оипсі 

нечто доброе пред ГОСПОДОМ, Богом 

зотеікіп§ §оосі Ъе/оге Сепііетеп, Сосі 

Израилевым. 14:14 И восставит Себе ГОСПОДЬ 

Ізгаеі. Апсі гаізе Зісііетепі ТНЕ ТОША 

над Израилем царя, который истребит дом 

оѵег Ізгаеі кіп§ \ѵкіск сіезігоу коизе 

Иеровоамов в тот день; и что? даже теперь. 

.ІегоЬосип іп опе сіау; апсі \ѵкаі? еѵеп пот 

14:15 И поразит ГОСПОДЬ Израиля, и будет он, 

А псі зігіке ТНЕ ТОКО Ізгаеі апсі тііі ке 

как тростник, колеблемый в воде, и извергнет 

аз сапе, зкакеп іп таіег, апсі ѵотіі 

Израильтян из этой доброй земли, которую дал 

Ізгаеііз о/ ікіз Соосітііі Іапсі ткіск §аѵе 

отцам их, и развеет их за реку, за то, что они 

/аікегз ікет апсі зсаііег ікеіг /ог гіѵег /о г ікеп ікаі ікеу 

сделали у себя идолов, раздражая ГОСПОДА; 

/псі сіе каѵе а ісіоіз іггііаІіп§ ЕОКВ; 

14:16 и предаст Израиля за грехи Иеровоама, 

апсі Ъеігау Ізгаеі /ог зіпз .ІегоЬосип 

которые он сам сделал и которыми ввел в 

ткіск іі кітзеі/ тсісіе ап! ткіск іпігосіисесі іп 

грех Израиля. 14:17 И встала жена Иеровоамова, 

зіп Ізгаеі. Апсі гозе ті/е .ІегоЬосип 

и пошла, и пришла в Фирцу; и лишь только 

апсі тепі апсі сате іп Тіпсік; апсі опіу опіу 

переступила чрез порог дома, дитя умерло. 14:18 

сгоззесі ікгои§к ікгезкоШ коте скіЫ сііесі. 
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И похоронили его, и оплакали его все 

Апсі Ъигіесі іі апсі тоигпесі іі аіі 

Израильтяне, по слову ГОСПОДА, которое Он 

Ізгаеііз Ъу хѵогсі ЮКО, хѵкіск ке 

изрек чрез раба Своего Ахию пророка. 14:19 

зрокеп ікгои§к 8Іаѵе іі8 Акі/ак ргоркеі. 

Прочие дела Иеровоама, как он воевал и как 

Оікег Ъи8Іпе88 .ІегоЬоат <28 іі /ои§кі апсі а8 

царствовал, описаны в летописи царей 

геірпесі, сІе8сгі.ЪесІ іп скгопісІе8 кіп§8 

Израильских. 14:20 Времени царствования 

Ьгаеіі. ііте геі§п 

Иеровоамова было двадцать два года; и почил он 

.ІегоЬоат хѵсі8 іхѵепіу іхѵо уеаг; апсі Не ге8іесІ іі 

с отцами своими, и воцарился Нават, сын его, 

тік /аікег8 ікеіг, апсі геі§песі ИасІаЪ 80 п іі 

вместо него. 14:21 Ровоам, сын Соломонов, 

іпзіеасі іі. КекоЪоат 80 п Зоіотоп, 

царствовал в Иудее. Сорок один год было 

геірпесі іп .Іысіеа. /огіу опе уеаг \ѵсі8 

Ровоаму, когда он воцарился, и семнадцать лет 

КекоЪоат лѵкеп іі геі§песІ, апсі 8еѵепіееп уеаг8 

царствовал в Иерусалиме, в городе, который 

геі§песІ іп Пгшаіет іп іо\ѵп хѵкіск 

избрал ГОСПОДЬ из всех колен Израилевых, 

еіесіесі ТНЕ ІОКО о/ аіі кпее8 І8гаеІ 

чтобы пребывало там имя Его. Имя матери его 

іо сіѵѵеіі ікеге пате НІ8. Иате тоікег іі 

Наама Аммонитянка. 14:22 И делал Иуда 

Ыаата Аттопііе. А псі сіісі ,Іыскі8 

неугодное пред очами ГОСПОДА, и раздражали 

еѵіі Ъе/оге еуе8 ІОКО, апсі іггііаіесі 

Его более всего того, что сделали отцы их 

ІгІ8 тоге аіі о г сіе г ікаі тсісіе ]аікег8 ікеіг 

своими грехами, какими они грешили. 14:23 И 

ікеіг 8ІП8, хѵкаі ікеу 8ІппесІ. А псі 

устроили они у себя высоты и статуи и 

аггап§есІ ікеу каѵе а кеі§кі апсі 8іаіие8 апсі 

капища на всяком высоком холме и под всяким 

Іетр1е8 оп апу кі§к ЫН апсі ыпсіег еѵегу 

тенистым деревом. 14:24 И блудники были также 

8ІшсІу ігее. 0.6 Апсі /огпісаіог8 хѵеге аізо 
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в этой земле и делали все мерзости тех народов, 

іп ікІ8 угоипсі апсі сіісі аіі аЪотіпаііоп іко8е реоріез 

которых ГОСПОДЬ прогнал от лица сынов 

лѵкіск ТНЕ ТОКЕ скахесі /гот /асе 8 от 

Израилевых. 14:25 На пятом году царствования 

ѣгаеі. оп /і/ік уеаг геі§п 

Ровоамова Сусаким, царь Египетский, вышел 

КекоЪоат ЗкЕкак кіп§ К§урі геІеа8есІ 

против Иерусалима 14:26 и взял сокровища дома 

а§аіші .Іегшаіет апсі іоок ігесі8ыге8 коте 

ГОСПОДНЯ и сокровища дома царского. Все 

ТНЕ ТОКЕ апсі Ігеа8иге8 коте о/ іке кіп§. АН 

взял; взял и все золотые щиты, которые сделал 

ріскесі ир; Іоок апсі аіі §оШ 8кіеІсІ8, лѵкіск тасіе 

Соломон. 14:27 И сделал царь Ровоам вместо них 

Зоіотоп. Апсі тасіе кіп§ КекоЪоат Іп8іеас1 ікет 

медные щиты и отдал их на руки начальникам 

соррег 8кіеІсІ8 апсі сіеагесі Ікеіг оп капсІ8 скіе/8 

телохранителей, которые охраняли вход в дом 

ЪосІурыагсЬ лѵкіск уиагсіесі іприі іп коше 

царя. 14:28 Когда царь выходил в дом 

кіщ. лѵкеп кіп§ оиі іп коше 

ГОСПОДЕНЬ, телохранители несли их, и потом 

ТОКЕ, ЪосІуриагсЬ саггіесі ікет апсі ікеп 

опять относили их в палату телохранителей. 14:29 

а§аіп аіігіЪиіесІ ікеіг іп СкатЪег ЪосІууыагсЬ . 

Прочее о Ровоаме и обо всем, что он делал, 

Оікег аЪоиі КекоЪоат апсі сіЪоиі аіі ікаі іі сіісі 

описано в летописи царей Иудейских. 14:30 Между 

іе8сгіЪесІ іп скгопісІе8 кіп§8 .Іисіак. Ъеілѵееп 

Ровоамом и Иеровоамом была война во все дни 

КекоЪоат апсі .ІегоЪоат лѵа8 лѵаг іп аіі сІау8 

жизни их. 14:31 И почил Ровоам с отцами 

Іі/е Ыоскесі. Апсі Не ге8іес! КекоЪоат лѵіік /аікег8 

своими и погребен с отцами своими в городе 

ікеіг апсі Ъигіесі лѵіік /аікег8 ікеіг іп сііу 

Давидовом. Имя матери его Наама Аммонитянка. 

ЕаѵісІ. Нате тоікег іі Наата Аттопііе. 

И воцарился Авия, сын его, вместо него. 

Апсі геіупесі АЪі/ак зоп іі ішіеасі іі. 
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15:1 

15 : 

В восемнадцатый год царствования Иеровоама, 

Іп еі§кіеепік уеаг геі§п .ІегоЬоат 

сына Наватова, Авия воцарился над Иудеями. 15:2 

8оп ЫеЪаі, АЪі/ак гещпеа оѵег келѵз. 

Три года он царствовал в Иерусалиме; имя 

[к гее уеаг іі геі§пек іп .Іегизаіет; пате 

матери его Мааха, дочь Авессалома. 15:3 Он 

тоікег іі Мааскак каи§кіег АЪзаІот. ке 

ходил во всех грехах отца своего, которые тот 

§о іп аіі 8Іпз /аікег Из, \ѵкіск опе 

делал прежде него, и сердце его не было предано 

сіісі Ъе/оге іі апсі кеагі іі поі лѵаз сопзіупесі 

ГОСПОДУ, Богу его, как сердце Давида, отца его. 

Сепііетеп, Сосі іі а8 кеагі Оаѵісі /аікег іі. 

15:4 Но ради Давида ГОСПОДЬ, Бог его, дал 

Ъиі /ог іке заке о/ Оаѵісі к (Ж О, Сосі іі §аѵе 

ему светильник в Иерусалиме, восставив по нем 

іі Іатр іп .Іегизаіет геЪеШп§ Ъу іі 

сына его и утвердив Иерусалим, 15:5 потому что 

80 п іі апсі арргоѵіп§ .Іегизаіет, Ъесаше іксіі 

Давид делал угодное пред очами ГОСПОДА и не 

Оаѵісі сіісі ріеазіпу Ъе/оге еуез ЬОКО апсі поі 

отступал от всего того, что Он заповедал ему, во 

геігеаі /гот аіі огсіег ікаі ке соттапсіесі кіт іп 

все дни жизни своей, кроме поступка с Уриею 

аіі <кау8 Іі/е Из, ехсері асі тік Ѵгіак 

Хеттеянином. 15:6 И война была между Ровоамом 

Ніііііе. Апсі \ѵаг \ѵсі8 Ъеѣѵееп КекоЪоат 

и Иеровоамом во все дни жизни их. 15:7 

апсі кегоЪоат іп аіі сіауз Іі/е Ыоскесі. 

Прочие дела Авии, все, что он сделал, описано в 

Оікег Ъшіпезз А Ъі/ак, аіі ікаі іі сіісі сіезсгікесі іп 

летописи царей Иудейских. И была война между 

скгопісіез кіп§8 .Іисіак. Апсі \ѵсі8 лѵаг Ъеіѵѵееп 

Авиею и Иеровоамом. 15:8 И почил Авия с 

АЪі/ат апсі кегоЪоат. Апсі Не гезіесі АЫ/ак тік 

отцами своими, и похоронили его в городе 

/аікегз ікеіг, апсі Ъыгіесі іі іп сііу 
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Давидовом. И воцарился Аса, сын его, вместо 

Оаѵій. Апсі гещпеа Аза зон И іпзіеасі 

него. 15:9 В двадцатый год царствования 

И. Іп Іхѵепііеік уеаг геі§п 

Иеровоама, царя Израильского, воцарился Аса над 

.ІегоЬоат кіп§ Ізгаеіі, гещпеа Аза оѵег 

Иудеями 15:10 и сорок один год царствовал в 

Аехѵз апсі / Ъгіу опе уеаг гещпесі іп 

Иерусалиме; имя матери его Ана, дочь 

ИегизаЫт; пате тоікег іі Апа, скищкіег 

Авессалома. 15:11 Аса делал угодное пред очами 

АЬзаІот. Аза сіісі рІеазіп§ Ъе/оге еуез 

ГОСПОДА, как Давид, отец его. 15:12 Он изгнал 

ЬОШ), аз Оаѵісі /аікег іі. ке ехреііесі 

блудников из земли и отверг всех идолов, 

/огпісаіогз о/ Іапсі апсі ге]есІесІ аіі ісіоіз 

которых сделали отцы его, 15:13 и даже мать 

лѵкіск тасіе /аікегз іі апсі еѵеп тоікег 

свою Ану лишил звания царицы за то, что она 

Из Апи сіергіѵесі ііііе (Ииееп /о г Ікеп Ікаі И 

сделала истукан Астарты; и изрубил Аса 

тасіе §гаѵеп іта§е Азіагіе; апсі скорресі Аза 

истукан ее и сжег у потока Кедрона. 15:14 

§гаѵеп іта§е И апсі Ъигпесі каѵе /охѵ Кісігоп. 

Высоты же не были уничтожены. Но сердце Асы 

кеі§кІ зате поі лѵеге сіезігоуесі Ъиі кеагі Аза 

было предано ГОСПОДУ во все дни его. 15:15 И 

хѵаз сопзіупесі ЬОКО іп аіі сісіуз И. Апсі 

внес он в дом ГОСПОДЕНЬ вещи, посвященные 

іпігосіисесі И іп коизе ЬОКО Ікіп§з сіесіісаіесі 

отцом его, и вещи, посвященные им: серебро и 

/аікег И апсі Ікіп§з сіесіісаіесі Ікет: зііѵег апсі 

золото и сосуды. 15:16 И война была между 

§оШ апсі ѵеззеіз. Апсі лѵаг хѵаз Ъеіхѵееп 

Асою и Ваасою, царем Израильским, во все дни 

Аза апсі Ваазка кіп§ Ізгаеіі, іп аіі сісіуз 

их. 15:17 И вышел Вааса, царь Израильский, 

ЫоскеА. Апсі геіеазесі Ѵааза, кіп§ Ізгаеіі, 

против Иудеи и начал строить Раму, чтобы 

а§аіпзІ .Іехѵз апсі зіагіесі ЪиіШ /г сипе Іо 
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никто не выходил и не уходил к Асе, царю 

попе поі оиі апі поі Іе/і іо Аза кіп§ 

Иудейскому. 15:18 И взял Аса все серебро и 

.Іысіак. Апсі іоок Аза аіі зііѵег апсі 

золото, остававшееся в сокровищницах дома 

§оШ лѵеге Іе/і іп іке ігеазигез коте 

ГОСПОДНЯ и в сокровищницах дома царского, 

ТНЕ кОКО апсі іп іке ігеазигез коте гоуаі, 

и дал его в руки слуг своих, и послал их 

апсі §аѵе іі іп к ап Аз зегѵапіз Ріге, апсі зепі ікеіг 

царь Аса к Венададу, сыну Тавримона, сына 

кіп§ Аза іо Вепкасіасі зоп ТаЪгітоп, зоп 

Хезионова, царю Сирийскому, жившему в Дамаске, 

Негіоп, кіп§ Зугіа, Ііѵесі іп Оатазсиз 

и сказал: 15:19 союз да будет между мною и 

апсі заіА: Ѵпіоп уез лѵііі Ьеіхѵееп I апсі 

между тобою, как был между отцом моим и 

Ьеіхѵееп ікее, аз хѵаз Ьеіхѵееп /аікег ту апсі 

между отцом твоим; вот, я посылаю тебе в дар 

Ьеіхѵееп /аікег іку пощ I зепі уои іп §і/і 

серебро и золото; расторгни союз твой с 

зііѵег апсі §оІА; Ьіззоі ѵе Ѵпіоп уоиг хѵіік 

Ваасою, царем Израильским, чтобы он отошел от 

Ваазка кіп§ Ізгаеіі, іо іі тоѵесі /гот 

меня. 15:20 И послушался Венадад царя Асы, и 

те. А псі Іізіеп Веп-Насіасі кіп§ Аза апсі 

послал военачальников своих против городов 

зепі соттапсіегз Ріге а§аіпзі сіііез 

Израильских, и поразил Айн и Дан и 

Ізгаеіі, апі кіі Аіп апі Рап апі 

Авел-Беф-Мааху и весь Киннсроф, по всей земле 

АЪеІ-Веік-Маасак апсі аіі Сіппегоік, Ъу аіі у гои псі 

Неффалима. 15:21 Услышав о сем, Вааса 

ИаркіаИ. Неагіп§ аЪоиі Зет, Ѵааза 

перестал строить Раму и возвратился в Фирцу. 

зіорресі ЪиіЫ /гате апсі Ъаск іп Тіпсік. 

15:22 Царь же Аса созвал всех Иудеев, никого не 

кіп§ зате Аза сопѵепесі аіі Аехѵз, опе поі 

исключая, и вынесли они из Рамы камни и 

ехсіизіоп, апсі саггіесі ікеу о/ /гатез зіопез апсі 

дерева, которые Вааса употреблял для строения. 

ігее хѵкіск Ѵааза ігіесі /ог зігисіиге. 
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И выстроил из них царь Аса Гиву Вениаминову 

Апсі Ъиііі о/ і кет кіп§ Аза СіЪеак Веп/атіп 

и Мицпу. 15:23 Все прочие дела Асы и все 

апсі Міграк. АН оікег Ъызіпезз Аза апсі аіі 

подвиги его, и все, что он сделал, и города, 

/ еаіз іі апсі аіі Ікаі И сіісі апсі сііу 

которые он построил, описаны в летописи царей 

лѵкіск іі Ъиііі, АезсгіЪесІ іп скгопісіез кіпрз 

Иудейских, кроме того, что в старости своей он 

.Іысіак, ехсері огсіег ікаі іп аре Из іі 

был болен ногами. 15:24 И почил Аса с отцами 

лѵсіз Ш /ееі. Апсі Не гезіесі Аза лѵіік /аікегз 

своими и погребен с отцами своими в городе 

ікеіг апсі ЪыгіеИ шік /аікегз ікеіг іп сііу 

Давида, отца своего. И воцарился Иосафат, сын 

ОаѵіИ /аікег Из. А псі геірпеа Иекозкаркаі зоп 

его, вместо него. 15:25 Нават же, сын Иеровоамов, 

И іпзіеасі И. НаИаЪ зсіте зоп ИегоЪоат 

воцарился над Израилем во второй год Асы, царя 

геірпесі оѵег Ізгаеі іп зесопсі уеаг Аза кіпр 

Иудейского, и царствовал над Израилем два года. 

.Іысіак апсі геірпесі оѵег Ізгаеі і\ѵо уеаг. 

15:26 И делал он неугодное пред очами 

А псі сіісі И еѵіі Ъе/оге еуез 

ГОСПОДА, ходил путем отца своего и во грехах 

ЬОША, §о Ъу /аікег Из апсі іп зіпз 

его, которыми тот ввел Израиля в грех. 15:27 

И лѵкіск опе іпігосіысесі Ізгаеі іп зіп. 

И сделал против него заговор Вааса, сын Ахии, 

Апсі тсісіе араіпзі И сопзрігасу Ѵааза, зоп Акі/ак 

из дома Иссахарова, и убил его Вааса при 

о/ коте Іззаскаг, апсі кіііесі И Ѵааза лѵкеп 

Гавафоне Филистимском, когда Нават и 

СіЪЪеікоп, лѵкіск Ьеіопресі іке Ркііізііпез; лѵкеп НаИсіЪ апсі 

все Израильтяне осаждали Гавафон: 15:28 и 

аіі Ізгаеііз ргесірііаіесі СіЪЪеікоп апсі 

умертвил его Вааса в третий год Асы, царя 

кіііесі И Ѵааза іп ікігсі уеаг Аза кіпр 

Иудейского, и воцарился вместо него. 15:29 Когда 

.Іысіак апсі геірпесі іпзіеасі И. лѵкеп 

он воцарился, то избил весь дом Иеровоамов, не 

И геірпесі, ікеп Ъеаі аіі коызе .ІегоЪоат поі 
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оставил ни души у Иеровоама, доколе не 

Іе/і ог зоиі каѵе ЬегоЪоат ипііі поі 

истребил его, по слову ГОСПОДА, которое Он 

сіезітуесі іі Ъу лѵогсі ЬОКО, лѵкіск ке 

изрек чрез раба Своего Ахию Силомлянина, 15:30 

зрокеп ікгои§к зіаѵе Из Акі/ак Зкііок, 

за грехи Иеровоама, которые он сам делал и 

/ог зіпз ЬегоЪоат лѵкіск іі кітзеі/ сіісі апсі 

которыми ввел в грех Израиля, за оскорбление, 

лѵкіск іпігосіисесі іп 8Іп Ізгаеі /ог іпзиіі, 

которым он прогневал ГОСПОДА, Бога Израилева. 

лѵкіск іі ргоѵокесі ІО КО, Со А Ізгаеі. 

15:31 Прочие дела Навата, все, что он сделал, 

Оікег Ъизіпезз N6101 аіі ікаі іі сіісі 

описано в летописи царей Израильских. 15:32 И 

сіезсгікесі іп скгопісіез кіп§з Ізгаеіі. Апсі 

война была между Асою и Ваасою, царем 

лѵаг лѵаз Ъеілѵееп Аза апсі Ваазка кіп§ 

Израильским, во все дни их. 15:33 В третий год 

Ізгаеіі, іп аіі сіауз Ыоскесі. Іп ікігсі уеаг 

Асы, царя Иудейского, воцарился Вааса, сын 

Аза кіп§ .Іысіак геі§песІ Ѵааза, зоп 

Ахии, над всеми Израильтянами в Фирце и 

Акі/ак оѵег аіі Ізгаеііз іп Тіпсік апсі 

царствовал двадцать четыре года. 15:34 И делал 

геі§пе<1 Ілѵепіу /оиг уеаг. Апсі сіісі 

неугодное пред очами ГОСПОДНИМИ и ходил 

еѵіі Ъе/оге еуез о/ іке когсі апсі §о 

путем Иеровоама и во грехах его, которыми тот 

Ъу .ІегоЬоат апсі іп зіпз іі лѵкіск опе 

ввел в грех Израиля. 

іпігосіисесі іп зіп Ізгаеі. 

16:1 

16 : 

И было слово ГОСПОДНЕ к Иую, сыну 

Апсі лѵаз лѵогсі ЬОКО ЬЕЗІІЗ іо Іиуи, зоп 

Ананиеву, о Ваасе: 16:2 за то, что Я поднял 

Напапі сіЪоиі Ѵааза: /ог ікеп ікаі I гаізесі 
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тебя из праха и сделал тебя вождем народа 

уои о/ іке сіызі апі таіе уои Іеасіег реоріе 

Моего, Израиля, ты же пошел путем Иеровоама 

ту, Ізгаеі уои зате лѵепі Ъу іегоЪоат 

и ввел в грех народ Мой, Израильтян, чтобы 

апсі іпітсіысесі іп зіп реоріе Му Ізгаеііз іо 

он прогневлял Меня грехами своими, 16:3 вот, Я 

іі лѵеагіесі I зіпз ікеіг, пощ I 

отвергну дом Ваасы и дом потомства его и 

сазі о/]' коизе Ѵааза апсі коизе о//зргіп§ іі апсі 

сделаю с домом твоим то же, что с домом 

I шіі іо лѵіік коте уоиг ікеп зате ікаі лѵіік коте 

Иеровоама, сына Наватова; 16:4 кто умрет у 

ІегоЬоат зоп ЫеЪаі; лѵко аіез каѵе 

Ваасы в городе, того съедят псы; а кто умрет 

Ѵааза іп іолѵп о/ еаі сіорз; апсі лѵко ііез 

у него на поле, того склюют птицы небесные. 

каѵе іі оп /ісісі о/ зкіуиуиі Ыгсіз кеаѵеп. 

16:5 Прочие дела Ваасы, все, что он сделал, и 

Оікег Ъизіпезз Всіазка аіі ікаі іі сіісі апсі 

подвиги его описаны в летописи царей 

/еаіз іі сІезсгіЬесІ іп скгопісіез кіп§з 

Израильских. 16:6 И почил Вааса с отцами 

Ізгаеіі. Апсі Не гезіесі Ѵааза лѵіік /аікегз 

своими, и погребен в Фирце. И воцарился Ила, 

ікеіг, апсі Ьыгіесі іп Тіпак. А псі геірпесі зіисіре 

сын его, вместо него. 16:7 Но чрез Иуя, сына 

зоп іі іпзіеасі іі. Ъиі ікгои§к .Іекы, зоп 

Ананиева, уже было сказано слово ГОСПОДНЕ 

Нсіпапі аігеасіу лѵаз з сіісі лѵогсі ЬОІЮ .ІЕЗѴЗ 

о Ваасе и о доме его и о всем зле, 

аЪоиі Ѵааза апі аЪоиі коте іі апі аЪоиі аіі еѵіі, 

какое он делал пред очами ГОСПОДА, раздражая 

лѵкаі іі сіісі Ье/оге еуез ЬОША, іггііаііп§ 

Его делами рук своих, подражая дому 

кіз а//аігз к а псі Ріге, ітііаііп§ коте 

Иеровоамову, за что он истреблен был. 16:8 В 

ІегоЬоат, /о г ікаі іі сіезігоуесі Ъееп. Іп 

двадцать шестой год Асы, царя Иудейского, 

ілѵепіу зіхік уеаг Аза кіп§ іысіак 

воцарился Ила, сын Ваасы, над Израилем в 

геірпесі зіисіре зоп Ваазка оѵег Ізгаеі іп 
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Фирце, и царствовал два года. 16:9 И составил 

Тіпак апсі геіупесі ілѵо уеаг. Апсі ѵѵс/.ѵ 

против него заговор раб его Замврий, 

а§аіші іі сошрігасу о]]1се іі Іітгі 

начальствовавший над половиною колесниц. Когда 

§оѵегпог оѵег каі/ скагіоіз. лѵкеп 

он в Фирце напился допьяна в доме Арсы, 

іі іп Тіпак сігыпк сігипк іп коте Апу, 

начальствующего над дворцом в Фирце, 16:10 

соттапсііп§ оѵег раіасе іп Тіпак 

тогда вошел Замврий, поразил его и умертвил 

ікеп епіегесі Іітгі кіі іі апсі кіііесі 

его, в двадцать седьмой год Асы, царя Иудейского, 

іі іп іѵѵепіу зеѵепік уеаг Аза кіп§ .Іысіак 

и воцарился вместо него. 16:11 Когда он 

апсі гещпеа ітіеасі іі. лѵкеп іі 

воцарился и сел на престоле его, то истребил 

геіупесі апсі ѵі11а§е8 оп ікгопе іі ікеп Ае8ігоуесі 

весь дом Ваасы, не оставив ему мочащегося к 

аіі коше Всш8ка поі Іеаѵіп§ іі игіпаііп§ іо 

стене, ни родственников его, ни друзей его. 16:12 

лѵаіі ог геІаііѵе8 іі ог /гіепсЬ іі. 

И истребил Замврий весь дом Ваасы, по слову 

Апсі Ае8ІгоуесІ Іітгі аіі коше Ваа8ка Ъу лѵогсі 

ГОСПОДА, которое Он изрек о Ваасе чрез Иуя 

ТОВАА, лѵкіск ке зрокеп аЪоиі Ѵаа8а ікгои§к .Іекы 

пророка, 16:13 за все грехи Ваасы и за грехи 

ргоркеі /> Ъг аіі 8Іш Ѵсш8а апсі /ог 8Іш 

Илы, сына его, которые они сами делали и 

Еіак 80 п іі лѵкіск ікеу 1кет8е1ѵе8 сіісі апсі 

которыми вводили Израиля в грех, раздражая 

лѵкіск аскпіпІ8іегесІ Ьгаеі іп 8Іп іггііаііп§ 

ГОСПОДА, Бога Израилева, своими идолами. 16:14 

ТОКЕ, Сосі Ьгаеі ікеіг ісіок. 

Прочие дела Илы, все, что он сделал, описано в 

Оікег Ъшіпе88 Еіак аіі ікаі іі сіісі сіе8сгіЪесі іп 

летописи царей Израильских. 16:15 В двадцать 

скгопісІе8 кіп§8 Ізгаеіі. Іп іѵѵепіу 

седьмой год Асы, царя Иудейского, воцарился 

8еѵепік уеаг А8а кіп§ .Іысіак геі§песі 

Замврий и царствовал семь дней в Фирце, когда 

Іітгі апсі геіупесі 8еѵеп скіул іп Тіпак лѵкеп 
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народ осаждал Гавафон Филистимский. 16:16 Когда 

реоріе Ъезіе§іп§ СіЪЪеікоп РкіІШіпез. лѵкеп 

народ осаждавший услышал, что Замврий сделал 

реоріе епсатресі кесігсі Ікаі Іітгі тсісіе 

заговор и умертвил царя, то все Израильтяне 

сотрігасу апсі кіііесі кіп§ Ікеп аіі ЬгаеІІ8 

воцарили Амврия, военачальника, над Израилем в 

гещпеа Отгі соттапсіег, оѵег Ьгаеі іп 

тот же день, в стане. 16:17 И отступили Амврий 

опе хате сіау іп сатр. Апсі геігеаіесі Отгі 

и все Израильтяне с ним от Гавафона и 

апсі аіі Іхгаеііх лѵіік іі /гот СіЪЪеікоп апсі 

осадили Фирцу. 16:18 Когда увидел Замврий, что 

Ъехіересі Тіпсік. лѵкеп халѵ Іітгі Ікаі 

город взят, вошел во внутреннюю комнату 

с Ну Ісікеп, епіегесі іп іпіегпаі гоот 

царского дома и зажег за собою царский дом 

іхагіхі коте апсі Ііі /ог ікетхеіѵех гоуаі коше 

огнем и погиб 16:19 за свои грехи, в чем он 

/іге апсі сііесі /ог Ікеіг хіпх, іп Ікап И 

согрешил, делая неугодное пред очами 

хіппесі, такіп§ еѵіі Ъе/оге еуех 

ГОСПОДНИМИ, ходя путем Иеровоама и во 

Іке когсі, лѵаікіпр Ъу .ІегоЪоат апсі іп 

грехах его, которые тот сделал, чтобы ввести 

8Іт И лѵкіск опе сіісі Іо епіег 

Израиля в грех. 16:20 Прочие дела Замврия и 

Іхгаеі іп хіп. Оікег Ъыхіпехх Іітгі апсі 

заговор его, который он составил, описаны в 

сотрігасу И лѵкіск И тсісіе, сІехсгіЪесі іп 

летописи царей Израильских. 16:21 Тогда 

скгопісіех кіп§8 Ьгаеіі. Ткеп 

разделился народ Израильский надвое: половина 

сііѵісіесі реоріе Ьгаеіі ілѵо: каі/ 

народа стояла за Фамния, сына Гонафова, чтобы 

реоріе лѵа8 /ог Тітпа, зоп Сіпаік Іо 

воцарить его, а половина за Амврия. 16:22 И 

епікгопе И апсі каі/ /ог Отгі. Апсі 

одержал верх народ, который за Амврия, над 

лѵоп Іор реоріе лѵкіск /ог Отгі оѵег 

народом, который за Фамния, сына Гонафова, и 

реоріе лѵкіск /ог Тітпа, 80 п Сіпаік апсі 
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умер Фамний, и воцарился Амврий. 16:23 В 

АіеА ТіЪпі, апА геі§пеА Отгі. Іп 

тридцать первый год Асы, царя Иудейского, 

ікігіу /ігзі уесіг Аза кіп§ .Іисіак 

воцарился Амврий над Израилем и царствовал 

гещпеа Отгі оѵег Ізгаеі апсі геі§пеА 

двенадцать лет. В Фирце он царствовал шесть 

ілѵеіѵе уеагз. Іп Тіпак И гещпеА зіх 

лет. 16:24 И купил Амврий гору Семерон у 

уеагз. Апсі Ъоиукі Отгі Моипі Зет его п ксіѵе 

Семира за два таланта серебра, и застроил гору, 

Зкетег /о г ілѵо Іаіепі зііѵег апсі Аазіголѵ тоипіаіп 

и назвал построенный им город Самариею, по 

апсі саііесі Ъиііі Ікеу сііу Затагіа, Ъу 

имени Семира, владельца горы. 16:25 И делал 

пате Зкетег, олѵпег тоипіаіпз. АпА АіА 

Амврий неугодное пред очами ГОСПОДА и 

Отгі еѵіі Ъф)ге еуез ІО КО апсі 

поступал хуже всех бывших перед ним. 16:26 Он 

сіісі лѵогзе аіі /о г тег Ъе/оге ікет. ке 

во всем ходил путем Иеровоама, сына Наватова, 

іп аіі §о Ъу .ІегоЪоат зон ИеЪаі, 

и во грехах его, которыми тот ввел в грех 

апсі іп 8ІП8 ІІ лѵкіск опе іпігосіисесі іп зіп 

Израильтян, чтобы прогневлять ГОСПОДА, Бога 

Ізгаеііз іо ргоѵоке ІОКО, Сосі 

Израилева, идолами своими. 16:27 Прочие дела 

Ізгаеі ШоІ8 Из. Оікег Ъызіпезз 

Амврия, которые он сделал, и мужество, которое 

Отгі лѵкіск И сіісі апсі соига§е лѵкіск 

он показал, описаны в летописи царей 

іІ зколѵесі сІезсгіЪесІ іп скгопісіез кіп§8 

Израильских. 16:28 И почил Амврий с отцами 

Ізгаеіі. Ап А Не гезіесі Отгі лѵіік /аікегз 

своими и погребен в Самарии. И воцарился 

ікеіг апА ЪигіеА іп Затагіа. АпА геі§пеА 

Ахав, сын его, вместо него. 16:29 Ахав, сын 

АкаЪ 8оп А іпзІеаА іі. АкаЪ зоп 

Амвриев, воцарился над Израилем в тридцать 

Отгі, геі§пеА оѵег Ізгаеі іп ікігіу 

восьмой год Асы, царя Иудейского, и царствовал 

еі§кІк уеаг Аза кіпу .Іисіак апА геі§пеА 
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Ахав, сын Амврия, над Израилем в Самарии 

АкаЪ 8оп Отгі оѵег Ьгаеі іп Затагіа 

двадцать два года. 16:30 И делал Ахав, сын 

ілѵепіу іхѵо уесіг Апсі сіісі АкаЪ зоп 

Амврия, неугодное пред очами ГОСПОДА более 

Отгі еѵіі Ъе/оге еуе8 кОВк) тоге 

всех бывших прежде него. 16:31 Мало было для 

аіі /о г тег Ъе/оге іі. N 01 опіу \\ш /о г 

него впадать в грехи Иеровоама, сына Наватова; 

ІІ /аіі іп зіпз .Іегокоат 80 п ЫеЪаі; 

он взял себе в жену Иезавель, дочь Ефваала, 

іІ іоок Зіаіетепі іп лѵі/е .ІегеЬеІ сіаыукіег ЕікЪааІ, 

царя Сидонского, и стал служить Ваалу и 

кіп§ Зі(Іопіап8, апсі Ъесате 8егѵе Вааі апсі 

поклоняться ему. 16:32 И поставил он Ваалу 

мюгзкір кіт. Апсі 8еІ іі Вааі 

жертвенник в капище Ваала, который построил в 

аііаг іп Іетріе Вааі лѵкіск Ъиііі іп 

Самарии. 16:33 И сделал Ахав дубраву, и более 

Затагіа. Апсі тасіе АкаЪ §гоѵе, апсі тоге 

всех царей Израильских, которые были прежде 

аіі кіп§8 Ізгаеіі, лѵкіск лѵеге Ъе/оге 

него, Ахав делал то, что раздражает ГОСПОДА, 

іі АкаЪ сіісі Ікеп ікаі аппоуіп§ ЪОКО, 

Бога Израилева,. 16:34 В его дни Ахиил 

Сосі Ьгаеі,. Іп іі <Іау8 Ніеі 

Вефилянин построил Иерихон: на первенце своем 

Веікеі Ъиііі кегіско: оп /іг8іЪогп ІІ8 

Авираме он положил основание его и на 

АЫгат И риі Ъсі8е И сіпсі оп 

младшем своем сыне Сегубе поставил ворота его, 

.к: ІІ8 80 п ЗериЪе 8еІ §аІе И 

по слову ГОСПОДА, которое Он изрек чрез 

Ъу лѵогсі кОКО, лѵкіск ке зрокеп ікгои§к 

Иисуса, сына Иавина. 

ке8Ы8, 80 п Ыип. 

17:1 

17 : 
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И сказал Илия Фесвитянин, из жителей 

Апй хаій Еіуак ТіхкЪііе, о/ гехійепіх 

Галаадских, Ахаву: жив ГОСПОДЬ, Бог Израилев, 

Сііеай, АкаЪ аііѵе ЬОКЕ>, Сой Іхгаеі, 

пред Которым я стою! в сии годы не будет ни 

Ъе/оге хѵкіск I I хіапй! іп ікехе уеагх поі хѵііі ог 

росы, ни дождя, разве только по моему слову. 

сіехѵ, ог Каіп, Ь опіу Ъу ту лѵогй. 

17:2 И было к нему слово ГОСПОДНЕ: 17:3 

Апй хѵ ах іо іі хѵогй ОѴКЬОКО: 

пойди отсюда и обратись на восток и скройся 

§о кеге апй , Тигп оп еахі апй кійе ікухеі/ 

у потока Хорафа, что против Иордана; 17:4 из 

каѵе /охѵ Скегіік, ікаі ауаіпхі йогйап; о/ 

этого потока ты будешь пить, а воронам Я 

ікіх /Іохѵ уои хѵііі йгіпк, апй сголѵх I 

повелел кормить тебя там. 17:5 И пошел он и 

соттапйей (вей уои ікеге. Апй лѵепі іі апй 

сделал по слову ГОСПОДНЮ; пошел и остался 

тайе Ъу хѵогй о/ іке Ьогй; лѵепі апй гетаіпей 

у потока Хорафа, что против Иордана. 17:6 И 

каѵе {Іолѵ Скегіік, ікаі ауаіпхі йогйап. Апй 

вороны приносили ему хлеб и мясо поутру, и 

гаѵепх Ъгои§кі іі Ъгеай апй теаі іп іке тогпіпу, апй 

хлеб и мясо по вечеру, а из потока он пил. 

Ъгеай апй теаі Ъу еѵепіп§, апй о/ ]Іо\ѵ іі хахѵх. 

17:7 По прошествии некоторого времени этот 

Ъу а/іег хоте ііте ікіх 

поток высох, ибо не было дождя на землю. 17:8 

Реей йгіей, /ог поі лѵах Каіп оп §гоипй. 

И было к нему слово ГОСПОДНЕ: 17:9 встань 

Апй хѵ ах іо іі лѵогй ОѴК ЪОКО: А гіхе 

и пойди в Сарепту Сидонскую, и оставайся там; 

апй §о іп Рагеркаік Іійоп, апй хіау ікеге; 

Я повелел там женщине вдове кормить тебя. 17:10 

/ соттапйей ікеге лѵотап лѵійохѵ /еей уои. 

И встал он и пошел в Сарепту; и когда 

Апй гохе іі апй лѵепі іп Іагеркаік апй лѵкеп 

пришел к воротам города, вот, там женщина 

сате іо §оаІ сііу полѵ, ікеге лѵотап 

вдова собирает дрова. И подозвал он ее и 

лѵійохѵ соііесіх /Ігехѵоой. Апй саііей іі іі апй 
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сказал: дай мне немного воды в сосуде напиться. 

заій: уіѵе I а ІіШе лѵаіег іп ѵеззеі йгіпк. 

17:11 И пошла она, чтобы взять; а он закричал 

Апй лѵепі іі іо іаке; апй іі сгіесі 

вслед ей и сказал: возьми для меня и кусок 

а/іег іі апсі заій: іаке /о г I апсі ріесе 

хлеба в руки свои. 17:12 Она сказала: жив 

ЪгесісІ іп капйз оп у от охѵп. іі заій: аііѵе 

ГОСПОДЬ, Бог твой! у меня ничего нет 

ЕОВЮ, Сой уоигз! каѵе I поікіпу по 

печеного, а только есть горсть муки в кадке и 

Ъакей, апй опіу ікеге а к ап й/и I о/ /Іоиг іп іиЪ апй 

немного масла в кувшине; и вот, я наберу 

а Іііііе оіі іп рііскег; апй полѵ, I уаікегіпу а 

полена два дров, и пойду, и приготовлю это 

Іо уз ілѵо /ігелѵоой апй §о, апй соок іі 

для себя и для сына моего; съедим это и 

/ог а апй / Ъг зоп ту; еаі іі апй 

умрем. 17:13 И сказал ей Илия: не бойся, пойди, 

йіе. Апй заій іі Еірак: поі Ее а г §о, 

сделай, что ты сказала; но прежде из этого 

йо Іі, ікаі уои заій; Ъиі Ъе/оге о/ ікіз 

сделай небольшой опреснок для меня и принеси 

йо зтаіі ипіеаѵепей /ог I апй Ьгіпу 

мне; а для себя и для своего сына сделаешь 

те; апй / Ъг а апй /> Ъг Из зоп йо 

после; 17:14 ибо так говорит ГОСПОДЬ, Бог 

а/іег; /ог зо зауз К) ІЮ, Сой 

Израилев: мука в кадке не истощится, и масло в 

Ізгаеі /Іоиг іп іиЪ поі ехкаизіей, апй оіі іп 

кувшине не убудет до того дня, когда ГОСПОДЬ 

рііскег поі иЪийеі іо о/ йау \ѵкеп ТНЕ К) ІЮ 

даст дождь на землю. 17:15 И пошла она и 

лѵііі гаіп оп угоыпй. Апй лѵепі іі апй 

сделала так, как сказал Илия; и кормилась она, 

тасіе зо ікаі аз заій Еіуак; апй /ей іі 

и он, и дом ее несколько времени. 17:16 Мука 

апй ке апй коизе іі тоге ііте. /Іоиг 

в кадке не истощалась, и масло в кувшине не 

іп іиЪ поі ехкаизіей, апй оіі іп рііскег поі 

убывало, по слову ГОСПОДА, которое Он изрек 

/аіі, Ъу лѵогй ІОІЮ, лѵкіск ке зрокеп 
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чрез Илию. 17:17 После этого заболел сын этой 

ікгои§к Еіуак. а/іег ікіз Ш зоп ікіз 

женщины, хозяйки дома, и болезнь его была так 

лѵотеп козіезз коте апсі йізеазе іі лѵаз зо 

сильна, что не осталось в нем дыхания. 17:18 И 

зігоп§ ікаі поі Іе/і іп іі Ъгеаікіп§. Апй 

сказала она Илии: что мне и тебе, человек 

заій іі Еіуак: ікаі I апсі уои реоріе 

Божий? ты пришел ко мне напомнить грехи мои 

Сой? уои сате іо I гесаіі зіпз ту 

и умертвить сына моего. 17:19 И сказал он ей: 

апсі кііі зоп тіпе. Апсі заій іі кег: 

дай мне сына твоего. И взял его с рук ее, и 

§іѵе I зоп уоигз. Апсі іоок іі тік капй іі апсі 

понес его в горницу, где он жил, и положил его 

зыфегесі іі іп іке скатЪег, лѵкеге іі Ііѵесі, апсі риі іі 

на свою постель, 17:20 и воззвал к ГОСПОДУ 

оп Из Ъесі апсі сгіесі іо ЕОКЕ 

и сказал: ГОСПОДИ Боже мой! неужели Ты и 

апсі заісі: СОЕ Сосі ту! геаііу уои апсі 

вдове, у которой я пребываю, сделаешь зло, 

сѵісіощ каѵе лѵкіск I I гетаіп, іо еѵіі, 

умертвив сына ее? 17:21 И простершись над 

зІауіп§ зоп іі? Апсі зігеіскесі оѵег 

отроком трижды, он воззвал к ГОСПОДУ и 

Іай ікгісе іі сгіесі іо ЕОКЕ апсі 

сказал: ГОСПОДИ Боже мой! да возвратится душа 

заісі: СОЕ Сой ту! уез Ъаск зкспѵег 

отрока сего в него! 17:22 И услышал ГОСПОДЬ 

Ьоу ікіз іп іі! Апй кеагй ТНЕ ЕОКЕ 

голос Илии, и возвратилась душа отрока сего в 

ѵоісе Еіуак апй Ъаск зкспѵег Ъоу ікіз іп 

него, и он ожил. 17:23 И взял Илия отрока, и 

И апй іі геѵіѵей. Апй іоок Еіуак іай, апй 

свел его из горницы в дом, и отдал его матери 

гейисей іі о/ іке рагіог іп коизе апй сіеагей іі тоікег 

его, и сказал Илия: смотри, сын твой жив. 17:24 

іі апй заій Еіуак: зее, зоп уоиг аііѵе. 

И сказала та женщина Илии: теперь-то я узнала, 

Апй заій ікаі лѵотап Еіуак: Д^оѵѵ \ѵШ I Іеагпей 

что ты человек Божий, и что слово ГОСПОДНЕ 

ікаі уои реоріе Сой, апй ікаі лѵогй ЕОКЕ йЕЗІІЗ 
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в устах твоих истинно. 

іп Іірз уоиг ігие. 

18:1 

18 : 

По прошествии многих дней было слово 

Ъу а/іег тапу іауз лѵаз лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Илии в третий год: пойди и 

ІОКО .ІЕЗѴЗ іо Еіуак іп ікігсі уеаг: у о апсі 

покажись Ахаву, и Я дам дождь на землю. 18:2 

зкелѵ А как апсі I Ьсісііез гаіп оп у типе! 

И пошел Илия, чтобы показаться Ахаву.Голод же 

Апсі лѵепі Еіуак іо зеет Акаѵи.СоІосІ зате 

сильный был в Самарии. 18:3 И призвал Ахав 

зігопу лѵаз іп Затагіа. Апсі саііесі АксіЪ 

Авдия, начальствовавшего над дворцом. Авдий же 

АЪсІі, уоѵегпог оѵег Рсііасе. ОЪасІіак зсте 

был человек весьма богобоязненный, 18:4 и когда 

лѵаз реоріе ѵегу Сосі-Деагіпу, апсі лѵкеп 

Иезавель истребляла пророков ГОСПОДНИХ, 

АегеЪеІ сиі о// ргоркеіз ШІЮ .ІЕЗѴЗ СНЯІЗТ, 

Авдий взял сто пророков, и скрывал их, по 

ОЪасІіак іоок опе ргоркеіз апсі кіеіе ікет Ъу 

пятидесяти человек, в пещерах, и питал их 

ДІ'і}' регзоп іп саѵез, апсі /есі ікеіг 

хлебом и водою. 18:5 И сказал Ахав Авдию: 

Ъгесісі апсі лѵаіег Апсі заШ АкаЪ ОЪасІіак 

пойди по земле ко всем источникам водным и 

§о Ъу угоипсі іо аіі зоигсез лѵаіег апсі 

ко всем потокам на земле, не найдем ли где 

іо аіі /Іолѵз оп еагік поі /іпсі Во лѵкеге 

травы, чтобы нам прокормить коней и лошаков 

угазз, іо из /еесі когзез апсі тиіез 

и не лишиться скота. 18:6 И разделили они 

апсі поі Іозе саіііе. Апсі зкагесі ікеу 

между собою землю, чтобы обойти ее: Ахав 

Ъеілѵееп ікетзеіѵез угоипсі іо Ъуразз кег: АкаЪ 

особо пошел одною дорогою, и Авдий особо 

рагіісиіагіу лѵепі осіпоуи Ъу іке лѵау, апсі ОЪасІіак рагіісиіагіу 

пошел другою дорогою. 18:7 Когда Авдий шел 

лѵепі Ъу апоікег іке лѵау. лѵкеп ОЪасІіак лѵаз 



94 





-11- Третья книга Царств- 



дорогою, вот, навстречу ему идет Илия. Он узнал 

Ъу іке лѵау, пощ тееі И із Еіуак. Не Іеагпей 

его и пал на лицо свое и сказал: ты ли это, 

іі апй /еіі оп / асе Из апй заій: уои Оо И 

господин мой Илия? 18:8 Тот сказал ему: я; 

Мг. ту Еіуак? опе заій кіт: I; 

пойди, скажи господину твоему: ‘Илия здесь’. 18:9 

§о, зау Мг. іку Еіуак кеге '. 

Он сказал: чем я провинился, что ты предаешь 

ке заій: ікап I §иіІіу, ікаі уои Ъеігауіп§ 

раба твоего в руки Ахава, чтоб умертвить меня? 

зіаѵе уоиг іп капйз АкаЪ зо кііі те? 

18:10 Жив ГОСПОДЬ, Бог твой! нет ни одного 

аііѵе ЕОКО, Сой уоигзі по ог опе 

народа и царства, куда бы не посылал государь 

реоріе апй кіп§йот, лѵкеге лѵоиій поі зепі зоѵегеі§п 

мой искать тебя; и когда ему говорили, что тебя 

ту зеагск уои; апй хѵкеп іі заій ікаі уои 

нет, он брал клятву с того царства и народа, 

поі іі іоок оаік тік о/ кіпрйот апй реоріе 

что не могли отыскать тебя; 18:11 а ты теперь 

ікаі поі соиій /, іпй уои; апй уои похѵ 

говоришь: ‘пойди, скажи господину твоему: Илия 

зауіп§: 'Со, зау Мг. іку Еіуак 

здесь’. 18:12 Когда я пойду от тебя, тогда Дух 

кеге '. хѵкеп I §о /гот уои ікеп зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ унесет тебя, не знаю, куда; и если 

ЕОШ) лѵііі саггу уои поі кпохѵ лѵкеге; апй і/ 

я пойду уведомить Ахава, и он не найдет тебя, 

/ §о поіі/у АкаЪ апй іі поі /і іпйз уои 

то он убьет меня; а раб твой богобоязнен от 

ікеп іі кііі те; апй о/]ісе уоиг Сой-/еагіп§ /гот 

юности своей. 18:13 Разве не сказано господину 

уоиік Из. Оо поі заій Мг. 

моему, что я сделал, когда Иезавель убивала 

I ікіпк ікаі I йій лѵкеп йегеЬеІ кіШп§ 

пророков ГОСПОДНИХ, как я скрывал сто 

ргоркеіз ЕОКО йЕЗІІЗ СНКІЗТ, аз I кійе опе 

человек пророков ГОСПОДНИХ, по пятидесяти 

реоріе ргоркеіз ЕОКО йЕЗІ/З СНКІЗТ, Ъу /і/іу 

человек, в пещерах и питал их хлебом и 

регзоп іп саѵез апй /ей ікеіг Ъгеай апй 



95 





-11- Третья книга Царств- 



водою? 18:14 А ты теперь говоришь: ‘пойди, 

лѵаіег? А уои полѵ зауіп§: 'Со, 

скажи господину твоему: Илия здесь’; он убьет 

зау Мг Іку Еіуак кеге '; И кііі 

меня. 18:15 И сказал Илия: жив ГОСПОДЬ 

те. АпсІ заіА Еіуак: аііѵе ТНЕ ІО В В 

Саваоф, пред Которым я стою! сегодня я 

козіз, Ъе/оге лѵкіск I I зІапАІ ІоАау I 

покажусь ему. 18:16 И пошел Авдий навстречу 

7 / зколѵ кіт. А псі лѵепі ОЪасІіак тееі 

Ахаву и донес ему. И пошел Ахав навстречу 

АкаЪ а псі іп/огтеА кіт. АпсІ лѵепі АксіЪ тееі 

Илии. 18:17 Когда Ахав увидел Илию, то сказал 

Еіуак. лѵкеп АкаЪ зет Еіуак Ікеп заіА 

Ахав ему: ты ли это, смущающий Израиля? 18:18 

АкаЪ кіт: уои Во И етЪаггаззіп§ Ізгаеі? 

И сказал Илия: не я смущаю Израиля, а ты и 

АпсІ заіеі Еіуак: поі I ІгоиЫеА Ізгаеі апсі уои а псі 

дом отца твоего, тем, что вы презрели повеления 

коизе /аікег Іку Ікозе Ікаі уои сіезрізесі соттапА 

ГОСПОДНИ и идете вслед Ваалам; 18:19 теперь 

ТНЕ ТОКЕ апсі §о а/іег Вааіз; полѵ 

пошли и собери ко мне всего Израиля на гору 

лѵепі апсі уаікег Іо I аіі Ізгаеі оп Моипі 

Кармил, и четыреста пятьдесят пророков 

Сагтеі, апсі /оиг /і/іу ргоркеіз 

Бааловых, и четыреста пророков дубравных, 

Вааі; апсі /оиг ргоркеіз Азкегак, 

питающихся от стола Иезавели. 18:20 И послал 

/еесИпу /гот лѵаіірарегз .ІеіеЪеІ. А псі зепі 

Ахав ко всем сынам Израилевым и собрал всех 

АкаЪ Іо аіі зопз Ізгаеі апА соІІесІеА аіі 

пророков на гору Кармил. 18:21 И подошел Илия 

ргоркеіз оп Моипі Сагтеі. АпА арргоаскеА Еіуак 

ко всему народу и сказал: долго ли вам хромать 

Іо агоипА реоріе апА заіА: Іоп§ Во уои Іітр 

на оба колена? если ГОСПОДЬ есть Бог, то 

оп Ъоік кпее? і/ ТНЕЕОКВ Ікеге СоА, Ікеп 

последуйте Ему; а если Ваал, то ему последуйте. 

/оПолѵ кіт; апА і/ Вааі, Ікеп И /оііепѵ. 

И не отвечал народ ему ни слова. 18:22 И 

АпА поі розІеА реоріе И ог лѵогАз. АпА 
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сказал Илия народу: я один остался пророк 

заій Еіуак реоріе: I опе гетаіпей ргоркеі 

ГОСПОДЕНЬ, а пророков Бааловых четыреста 

ЕОША, апй ргоркеіз Вааі /оиг 

пятьдесят человек. 18:23 Пусть дадут нам двух 

/і/іу тап. Ьеі лѵііі из ілѵо 

тельцов, и пусть они выберут себе одного 

Ъиііоскз, апй Іеі ікеу скоозе Зіаіетепі опе 

тельца, и рассекут его, и положат на дрова, но 

саі/ апй сиі ир іі апсі риі оп Дгелѵоой, Ъиі 

огня пусть не подкладывают; а я приготовлю 

/іге Іеі поі ипсіег іі; апсі I соок 

другого тельца и положу на дрова, а огня не 

оікег саі/ апсі риі оп Дгелѵоой, апсі Дге поі 

подложу; 18:24 и призовите вы имя бога вашего, 

ипсіег іі; апсі іпѵоке уои пате рой уоиг, 

а я призову имя ГОСПОДА, Бога моего. Тот Бог, 

апсі I лѵііі саіі пате ЬОВЕ), Сой тіпе. опе Сой, 

Который даст ответ посредством огня, есть Бог.И 

лѵкіск лѵііі геріу Ъу Дге ікеге Во§.І 

отвечал весь народ и сказал: хорошо,. 18:25 И 

розіей аіі реоріе апй заій: роосі , . Апй 

сказал Илия пророкам Бааловым: выберите себе 

заій Еіуак ргоркеіз Вааі зеіесі Зіаіетепі 

одного тельца и приготовьте вы прежде, ибо вас 

опе саі/ апй соок уои Ъе/оге /ог уои 

много; и призовите имя бога вашего, но огня не 

тиск; апй іпѵоке пате §ой уоиг, Ъиі /іге поі 

подкладывайте. 18:26 И взяли они тельца, 

ипйеп Апй іоок ікеу саі/ 

который дан был им, и приготовили, и 

лѵкіск §іѵеп лѵаз ікет апй соокей апй 

призывали имя Баала от утра до полудня, 

саііей пате Вааі /гот ст іо пооп 

говоря: Ваале, услышь нас! Но не было ни 

зауіп§: Вааі, кеаг из! Ъиі поі лѵаз ог 

голоса, ни ответа. И скакали они у 

ѵоісе, ог гезропзе. Апй §аІІоріп§ ікеу каѵе 

жертвенника, который сделали. 18:27 В полдень 

аііаг, лѵкіск йій. Іп пооп 

Илия стал смеяться над ними и говорил: 

Еіуак Ъесате Іаи§к оѵег ікет апй заій: 
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кричите громким голосом, ибо он бог; может 

8 коиі Іоисі ѵоісе /ог іі §осІ; сап 

быть, он задумался, или занят чем-либо, или в 

Ъе іі сѵопсіегесі ог Ъшу апуікіпу ог іп 

дороге, а может быть, и спит, так он проснется! 

го ад апсі сап Ъе апсі азіеер, 8 о іі лѵакс ир! 

18:28 И стали они кричать громким голосом, и 

Апсі 8 іееІ ікеу зкоиі Іоисі ѵоісе апсі 

кололи себя по своему обыкновению ножами и 

ргіскесі а Ъу ІІ 8 шиаі кпіѵе 8 апсі 

копьями, так что кровь лилась по ним. 18:29 

8 реаг 8 , 80 ікаі ЫоосІ уызкесі Ъу ікет. 

Прошел полдень, а они все еще бесновались до 

рсі 88 есі пооп апсі ікеу аіі тоге ргорке 8 Іесі іо 

самого времени вечернего жертвоприношения; но 

о/ ііте еѵепіп§ 8 сісгі/'ісе; Ъиі 

не было ни голоса, ни ответа, ни слуха. 18:30 

поі лѵа 8 ог ѵоісе, ог ге 8 роп 8 е ог кеагіп§. 

Тогда Илия сказал всему народу: подойдите ко 

Ткеп Е 1 і]ак 8 аШ агоипсі реоріе: арргоаск іо 

мне. И подошел весь народ к нему. Он 

іо те. Апсі арргоаскесі аіі реоріе іо кіт. ке 

восстановил разрушенный жертвенник 

гезіогесі де 8 ігоуесІ аііаг 

ГОСПОДЕНЬ. 18:31 И взял Илия двенадцать 

ЬОКО. Апсі іоок Еіуак ісѵеіѵе 

камней, по числу колен сынов Иакова, которому 

8 іопе 8 , Ъу питЪег кпее 8 80П8 АасоЪ сѵкіск 

ГОСПОДЬ сказал так: Израиль будет имя твое. 

ТНЕ ЪОІЮ 8 аісІ а 8 / Ыіош : Ьгаеі лѵііі пате уоиг 8 . 

18:32 И построил из сих камней жертвенник во 

Апсі Ъиііі о/ по\ѵ 8 іопе 8 аііаг іп 

имя ГОСПОДА, и сделал вокруг жертвенника 

пате ЕОША, апсі тсісіе агоипсі аііаг 

ров, вместимостью в две саты зерен, 18:33 и 

дііск сарсісііу о/ іп і\ѵо 5 а іа §гаіп 8 апсі 

положил дрова, и рассек тельца, и возложил его 

риі /ігесѵоосі, апсі сиі саі/ апсі ІаісІ іі 

на дрова, 18:34 и сказал: наполните четыре 

оп /ігесѵоосі, апсі 8 аісІ: /ііі /оиг 

ведра воды и выливайте на всесожигаемую 

Ъискеіз сѵаіег апсі роиг оп Ъигпі 
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жертву и на дрова. Потом сказал: повторите. И 

ѵісііт апА оп /ігелѵоосі. ікеп заіА: гереаі. АпА 

они повторили. И сказал: сделайте то же в 

ікеу гереаіеА. Апсі заіА: сіо ікеп зсте іп 

третий раз. И сделали в третий раз, 18:35 и 

ікігсі іітез. Апсі тсісіе іп ікігсі ііте апсі 

вода полилась вокруг жертвенника, и ров 

лѵаіег роигесі агоипсі аііаг, апсі Аіі с к 

наполнился водою. 18:36 Во время приношения 

]ШеА лѵаіег іп ііте о//егіп§ 

вечерней жертвы подошел Илия пророк и сказал: 

еѵепіп§ ѵісіітз арргоаскесі Еіуак ргоркеі апсі заіА: 

ГОСПОДИ, Боже Авраамов, Исааков и Израилев! 

СОЕ СосІ АЪгакат, Ізаас апсі Ізгаеі! 

Да познают в сей день, что Ты один Бог в 

Уез Іеагп іп ікіз Аау ікаі уои опе СосІ іп 

Израиле, и что я раб Твой и сделал все по 

Ізгаеі апсі ікаі I о//ісе уоиг апсі тасіе аіі Ъу 

слову Твоему. 18:37 Услышь меня, ГОСПОДИ, 

лѵогсі Уоигз. кеаг те СОЕ 

услышь меня! Да познает народ сей, что Ты, 

кеаг те! Уез Іеагпз реоріе ікіз, ікаі уои 

ГОСПОДИ, Бог, и Ты обратишь сердце их. 

СОЕ СосІ, апсі уои каѵе іигпесі кеагі ЫоскесІ. 

18:38 И ниспал огонь ГОСПОДЕНЬ и пожрал 

Апсі /аііеп /іге ЬОКЕ апсі сіеѵоигесі 

всесожжение, и дрова, и камни, и прах, и 

о//егіп§з, апсі /Ігелѵоосі, апсі зіопез, апсі сіизі, апсі 

поглотил воду, которая во рве. 18:39 Увидев 

аЪзогЪесІ лѵаіег, лѵкіск іп іке ігепск. Зееіпр 

это, весь народ пал на лицо свое и сказал: 

іі аіі реоріе /еіі оп /асе Из апсі заіА: 

ГОСПОДЬ есть Бог, ГОСПОДЬ есть Бог! 18:40 И 

ТНЕ ЬОКЕ ікеге Со А, ТНЕ ЬОКЕ ікеге Со А! Ап А 

сказал им Илия: схватите пророков Вааловых, 

заіА ікеу Еіуак: §гаЪ ргоркеіз Вааі; 

чтобы ни один из них не укрылся. И схватили 

іо ог опе о/ ікет поі езсаре. АпА зеігесі 

их, и отвел их Илия к потоку Киссону и 

ікет апА іоок ікеіг Еіуак іо /Іолѵ Кізкоп апА 

заколол их там. 18:41 И сказал Илия Ахаву: 

зіаЪЪеА ікеіг ікеге. АпА заіА Еіуак АкаЪ 
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пойди, ешь и пей, ибо слышен шум дождя. 18:42 

§о, еаі апсі Реі, /о г кеагсі поізе Кейп. 

И пошел Ахав есть и пить, а Илия взошел на 

Апсі лѵепі АкаЪ ікеге апсі сігіпк, апсі Еіуак азсепсіесі оп 

верх Кармила и наклонился к земле, и положил 

іор Сагтеі; апсі Ъепі іо еагік апсі рыі 

лицо свое между коленами своими, 18:43 и 

/асе Из Ъеілѵееп ігіЪез ікеіг, апсі 

сказал отроку своему: пойди, посмотри к морю.Тот 

заісі Іасі Из: §о, Іоок іо тогуи.Тоі 

пошел и посмотрел, и сказал: ничего нет. Он 

лѵепі апсі Іоокесі, апсі заісі: поікіп§ поі. ке 

сказал: продолжай это до семи раз. 18:44 В 

заісі: сопііпие іі іо зеѵеп іітез. Іп 

седьмой раз тот сказал: вот, небольшое облако 

зеѵепік ііте опе заісі: полѵ, зтаіі сіоисі 

поднимается от моря, величиною в ладонь 

гізез /гот зеа іке зііе о/ іп раіт 

человеческую.Он сказал: пойди, скажи Ахаву: 

скеІоѵескезкиуи.Оп заШ: §о, зау АкаЪ 

‘запрягай и поезжай, чтобы не застал тебя 

'Нагпезз апсі §о сіолѵп, іо поі /оипсі уои 

дождь’. 18:45 Между тем небо сделалось мрачно 

гаіп Ъеілѵееп зо зку Ъесате угітіу 

от туч и от ветра, и пошел большой дождь. 

/гот сіоисіз апсі /гот лѵіпсі, апсі лѵепі Іаг§е гаіп. 

Ахав же сел в колесницу, и поехал в Изреель. 

АкаЪ зате ѵі11а§ез іп сксігіоі апсі лѵепі іп Аеігееі. 

18:46 И была на Илии рука ГОСПОДНЯ. Он 

Апсі лѵаз оп Еіуак капсі ЕОША. ке 

опоясал чресла свои и бежал пред Ахавом до 

уігсіесі Іоіпз ікеіг апсі гап Ъе/оге АкаЪ іо 

самого Изрееля. 

о/ Иеггееі. 

19:1 

19 : 

И пересказал Ахав Иезавели все, что сделал 

Апсі геіоШ АкаЪ ИегеЪеІ аіі ікаі тасіе 

Илия, и то, что он убил всех пророков мечом. 

Еіуак апсі ікеп ікаі іі кіііесі аіі ргоркеіз злѵогсі. 
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19:2 И послала Иезавель посланца к Илии 

А псі 8епі .Іегекеі те88еп§ег Іо Еіуак 

сказать: пусть то и то сделают мне боги, и 

10 8ау: Іеі ікеп апсі ікеп лѵііі I уосЬ, апсі 

еще больше сделают, если я завтра к этому 

тоге тоге іо, і I/ I іотоггохѵ іо ікІ8 

времени не сделаю с твоею душою того, что 

іі те поі I хѵііі сіо тік іку 8ои1 огсіег ікаі 

сделано с душою каждого из них. 19:3 Увидев 

сіопе тік 8оиІ еаск о/ ікет. Зееіпу 

это, он встал и пошел, чтобы спасти жизнь 

И іі гозе апсі хѵепі іо 8аѵе Іі/е 

свою, и пришел в Вирсавию, которая в Иудее, 

іі8, апсі сате іп Ваік8кеЪа хѵкіск іп .Іисіеа, 

и оставил отрока своего там. 19:4 А сам 

апсі Іе/і Ъоу Из ікеге. А кіт8еІ/ 

отошел в пустыню на день пути и, придя, сел 

тоѵесі іп с1е8егі оп сіау раік апсі соте, ѵі11а§е8 

под можжевеловым кустом, и просил смерти 

ипсіег ] ипірег Ъи8к, апсі геуие8іесІ сіеаік 

себе и сказал: довольно уже, ГОСПОДИ; 

Зіаіетепі апсі 8аіс1: ргеііу аігеасіу ООО; 

возьми душу мою, ибо я не лучше отцов моих. 

іаке 8оиІ ту, /о г I поі Ъеііег ]аікег8 тіпе. 

19:5 И лег и заснул под можжевеловым кустом. 

А псі Іау апсі а8Іеер ипсіег ] ипірег Ъшк. 

И вот, Ангел коснулся его и сказал ему: встань, 

Апсі пощ Апуеі іоискесі іі апсі 8аШ кіт: АгІ8е, 

ешь. 19:6 И взглянул Илия, и вот, у изголовья 

еаі. Апсі Іоокесі Еіуак апсі пощ каѵе кеасІЪоагс! 

его печеная лепешка и кувшин воды. Он поел 

11 Ъакесі іогііііа апсі рііскег лѵаіеп ке аіе 

и напился и опять заснул. 19:7 И возвратился 

апсі сігыпк апсі а§аіп а8Іеер. Апсі Ъсіск 

Ангел ГОСПОДЕНЬ во второй раз, коснулся его 

Ап§еІ ЕОКЕ іп 8есопс1 ііте іоискесі іі 

и сказал: встань, ешь, ибо дальняя дорога пред 

апсі 8аШ: Аше, еаі, /о г /аг госісі Ъе[оге 

тобою. 19:8 И встал он, поел и напился, и, 

ікее. Апсі го8е ке аіе апсі Агипк апсі 

подкрепившись той пищею, шел сорок дней и 

ге/ге8кес! ікаі /оосі; \ѵсі8 /огіу сіау 8 апсі 
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сорок ночей до горы Божией Хорива. 19:9 И 

/огіу пі§кі8 іо тоипіаіт Сой НогеЪ. Апй 

вошел он там в пещеру и ночевал в ней. И 

епіегей іі ікеге іп саѵе апй Іой§ей іп іі. Апй 

вот, было к нему слово ГОСПОДНЕ, и сказал 

пощ ѵѵс/.ѵ іо іі хѵогй к(ЖО йЕЗѴЗ, апй заій 

ему ГОСПОДЬ: что ты здесь, Илия? 19:10 Он 

іі ЕОКВ: ікаі уои Неге ЕІуаИ? Не 

сказал: возревновал я о ГОСПОДЕ, Боге 

8аій: ѵегу / еаіош I аЪоиі Сепііетеп, Сой 

Саваофе, ибо сыны Израилевы оставили завет 

Иозіз: /о г 80 П 8 Ізгаеі Іе/і соѵепапі 

Твой, разрушили Твои жертвенники и пророков 

іку йезігоуей уоиг аІіаг8 апй ргоркеС 

Твоих убили мечом; остался я один, но и моей 

уоиг кіііей іке ѵхѵогй; гетаіпей I опе Ъиі апй ту 

души ищут, чтобы отнять ее. 19:11 И сказал: 

80ЫІ Іоокіпу/ог іо іаке іі. Апй 8аій: 

выйди и стань на горе пред лицом 

Верагі апй 8іапй оп Моипі Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ, и вот, ГОСПОДЬ пройдет, и 

іке когй, апй пощ ТНЕ ЕОКВ тіі Ъе кеій, апй 

большой и сильный ветер, раздирающий горы 

Іаг§е апй 8ігоп§ тпй, іеагіп§ тоипіаіт 

и сокрушающий скалы пред ГОСПОДОМ, но не 

апй сгшкіп§ СИ//8 Ъе/оге Сепііетеп, Ъиі поі 

в ветре ГОСПОДЬ; после ветра землетрясение, но 

іп тпй ЕОКВ; а/іег тпй еа^ік^иаке Ъиі 

не в землетрясении ГОСПОДЬ; 19:12 после 

поі іп еа^ік^ыаке ЕОКВ; 0.8 а/іег 

землетрясения огонь, но не в огне ГОСПОДЬ; 

еаПксршке /іге Ъиі поі іп /іге ЕОйЮ; 

после огня веяние тихого ветра,. 19:13 Услышав 

а/іег /Іге ігепй срііеі тпй,. Неагіп§ 

сие, Илия закрыл лицо свое милотью своею, и 

ікІ8, ЕИ/ак с1о8ей /асе ІІ8 тапііе кІ8, апй 

вышел, и стал у входа в пещеру. И был к 

сате оиі, апй Ъесате каѵе іприі іп саѵе. Апй лѵа8 іо 

нему голос и сказал ему: что ты здесь, Илия? 

іі ѵоісе апй 8аій кіт: ікаі уои кеге ЕИ/ак? 

19:14 Он сказал: возревновал я о ГОСПОДЕ, 

ке 8аій: ѵегу / еаіош I аЪоиі Сепііетеп, 
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Боге Саваофе, ибо сыны Израилевы оставили 

Сок ко8І8: /ог 80 П 8 Ьгаеі Іе/і 

завет Твой, разрушили жертвенники Твои и 

соѵепапі іку кехігоуек аІШг8 уоиг апк 

пророков Твоих убили мечом; остался я один, но 

ргоркеі8 уоиг кіііек іке 8М/огк; гетаіпесі I опе Ъиі 

и моей души ищут, чтоб отнять ее. 19:15 И 

апсі ту 8ои1 Іоокіпр/ог 80 іаке іі. Апсі 

сказал ему ГОСПОДЬ: пойди обратно своею 

заік іі к(ЖО: §о Ъаск кІ8 

дорогою через пустыню в Дамаск, и когда 

іке лѵау ікгои§к ке8егі іп Ьатазсиз, апсі м/кеп 

придешь, то помажь Азаила в царя над Сириею, 

соте, ікеп апоіпі Натеі іп кіп§ оѵег Зугіа: 

19:16 а Ииуя, сына Намессиина, помажь в царя 

апсі кеки 80 п N1/128 к і апоіпі іп кіп§ 

над Израилем; Елисея же, сына Сафатова, из 

оѵег Ізгаеі; Е1І8ка 8 сипе 80 /г Зкаркаі о/ 

Авел-Мехолы, помажь в пророка вместо себя; 

АЪеІ Мекоіак, апоіпі іп ргоркеі І.п8іеас1 ікет8еІѵе8; 

19:17 кто убежит от меча Азаилова, того 

\ѵко е8саре /гот 8\ѵогсі Нагаеі, о/ 

умертвит Ииуй; а кто спасется от меча Ииуева, 

8Іау кеки; апсі м/ко 8аѵек /гот 8М/огк кеки, 

того умертвит Елисей. 19:18 Впрочем, Я оставил 

о/ 8Іау ЕІЬка. Ном/еѵег, I Іе/і 

между Израильтянами семь тысяч; всех сих 

Ъеім/ееп ЬгаеІІ8 8еѵеп ікошапкз; аіі пом/ 

колени не преклонялись пред Ваалом, и всех сих 

кпее8 поі Ъом/ек Ъе/оге Вааі, апк аіі пом/ 

уста не лобызали его. 19:19 И пошел он оттуда, 

тоиік поі кІ88ек И. Апк лѵепі іі ікеге, 

и нашел Елисея, сына Сафатова, когда он орал; 

апк /оипк ЕІЕка 80 п Зкаркаі лѵкеп іі уеііек; 

двенадцать пар было у него, и сам он был 

ім/еіѵе раіг8 лѵс/8 каѵе іі апк кіт8еІ/ іі лѵс/8 

при двенадцатой. Илия, проходя мимо него, бросил 

м/кеп ім/еі/ік. Еіуак ра88Іп§ Ъу іі ікгелѵ 

на него милоть свою. 19:20 И оставил волов, и 

оп іі тапііе ІЬ. Апк Іе/і охеп, апк 

побежал за Илиею, и сказал: позволь мне 

гап /ог Еіуак, апк 8аік: Іеі I 



103 





-11- Третья книга Царств- 



поцеловать отца моего и мать мою, и я пойду 

кізз /аікег ту апсі тоікег ту, апсі I §о 

за тобою.Он сказал ему: пойди и приходи назад, 

/ог іоЪоуи.Оп заШ кіт: §о апсі соте Ъаск 

ибо что сделал я тебе? 19:21 Он, отойдя от 

/ог ікаі тсісіе I уои? ке Нелѵепіалѵау /гот 

него, взял пару волов и заколол их и, 

іІ іоок соиріе охеп апсі зіаЪЪесі ікеіг апсі 

зажегши плуг волов, изжарил мясо их, и 

Ыеіікег іо теп ІщЫ ріолѵ охеп, гоазіесі теаі і кет апсі 

раздал людям, и они ели. А сам встал и 

ВізігіЬиіесІ реоріе апсі ікеу аіе. А кітзеі/ гозе апсі 

пошел за Илиею, и стал служить ему. 

лѵепі /ог Еіуак, апсі Ъесате зегѵе кіт. 

20:1 

20 : 

Венадад, царь Сирийский, собрал все свое войско, 

Вепкасіасі кіп§ Вугіа соііесіесі аіі Из агту 

и с ним были тридцать два царя, и кони и 

апсі лѵіік іІ лѵеге ікігіу ілѵо кіп§ апсі когзез апсі 

колесницы, и пошел, осадил Самарию и воевал 

скагіоіз, апсі лѵепі Ъезіе§есі Ватаг іа апсі /оыукі 

против нее. 20:2 И послал послов к Ахаву, 

а§аіпзі И. Апсі зепі атЬаззасІогз іо АксіЪ 

царю Израильскому, в город, 20:3 и сказал ему: 

кіп§ Ізгаеі, іп сііу апсі заШ кіт: 

так говорит Венадад: серебро твое и золото 

зо зауз Вепкасіасі зііѵег уоиг апсі уокі 

твое — 1 мои, и жены твои и лучшие сыновья 

іѵое- ту, апсі лѵі/е уоиг апсі Ъезі зопз 

твои — мои. 20:4 И отвечал царь Израильский и 

іѵоі- тіпе. Апсі розіесі кіп§ Ізгаеіі апсі 

сказал: да будет по слову твоему, господин мой, 

зсіісі: уез лѵііі Ъу лѵогсі іку Мг ту 

царь: я и все мое — твое. 20:5 И опять пришли 

кіп§: I апсі аіі тое- уоигз. Апсі а§аіп сате 

послы и сказали: так говорит Венадад: я 

атЬаззасІогз апсі зсіісі: зо зауз Вепкасіасі I 

послал к тебе сказать: ‘серебро твое, и золото 

зепі іо уои іо зау: 'зііѵег іку апсі уоісі 
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твое, и жен твоих, и сыновей твоих отдан мне ; 

Іку апсі шѵез іку апсі 8оп8 уоиг §іѵе I 

20:6 поэтому я завтра, к этому времени, пришлю 

ікеге/оге I Іотогюхѵ Іо ІкІ8 Ііте 8епі 

к тебе рабов моих, чтобы они осмотрели твой дом 

Іо уои 8Іаѵе8 ту, Іо Ікеу ехатіпесі уоиг коше 

и дома служащих при тебе, и все дорогое для 

апсі коте етрІоуее8 хѵкеп уои апсі аіі ехрепзіѵе /ог 

глаз твоих взяли в свои руки и унесли. 20:7 И 

еуе уоиг іоок іп Ікеіг к апсі 8 апсі сіаітесі. Апсі 

созвал царь Израильский всех старейшин земли 

сопѵепесі кіп§ Ьгаеіі аіі еШег8 Іапсі 

и сказал: замечайте и смотрите, он замышляет 

апсі 8аісі: поіісе о/ апсі 8ее, И ріоіііщ 

зло; когда он присылал ко мне за женами моими, 

еѵіі; лѵкеп И 8епІ Іо I /ог тѵе8 тіпе 

и сыновьями моими, и серебром моим, и 

апсі 80 П 8 тіпе апсі 8ІІѵег тіпе апсі 

золотом моим, я ему не отказал. 20:8 И сказали 

§оЫ тіпе I іі поі ге/шесі. Апсі 8аШ 

ему все старейшины и весь народ: не слушай и 

и аіі ЕЫег апсі аіі реоріе: поі ІЫеп апсі 

не соглашайся. 20:9 И сказал он послам 

поі сотепі. Апсі 8аісі И атЪа88айог8 

Венадада: скажите господину моему, царю: все, 

Веп-Насіасі: іеіі Мг I ікіпк кіп§ аіі 

о чем ты присылал в первый раз к рабу 

акоиі Ікап уои 8епІ іп /ІГ8І Ііте Іо 8егѵапІ 

твоему, я готов сделать, а этого не могу 

Іку I геасіу сіо апсі ікІ8 поі I 

сделать.И пошли послы и отнесли ему ответ. 

8сіеІаІ.І хѵепі атЪсі88асІог8 апсі саггіесі И ге8роте. 

20:10 И прислал к нему Венадад сказать: пусть 

Апсі 8епІ Іо И Веп-Насіасі Іо 8ау: Іеі 

то и то сделают мне боги, и еще больше 

Ікеп апсі Ікеп тіі I §осІ8, апсі тоге тоге 

сделают, если праха Самарийского достанет по 

іо, і/ Іке СІЫ8І Ватаг іа хѵоиІА §еІ Ъу 

горсти для всех людей, идущих за мною. 20:11 И 

капсІ/ыІ8 /ог аіі реоріе хѵаікіпр /ог I каѵе. Апсі 

отвечал царь Израильский и сказал: скажите: 

ро8ІесІ кіп§ Ьгаеіі апсі 8аіі: 8ау: 
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пусть не хвалится подпоясывающийся, как 

Іеі поі Ъоазі Ъеііз, аз 

распоясывающийся. 20:12 Услышав это слово, 

газроуазу ѵауизск іузуа. Неагіп§ іі хѵогсі 

Венадад, который пил вместе с царями в 

Вепкасіасі хѵкіск захѵз іо§еікег шік кіпуз іп 

палатках, сказал рабам своим: осаждайте город. И 

Іепіз, заіА зіаѵез Из: Ъезіе§е сііу. Апсі 

они осадили город. 20:13 И вот, один пророк 

ікеу Ъезіеуесі сііу. Апсі пощ опе ргоркеі 

подошел к Ахаву, царю Израильскому, и сказал: 

арргоаскесі іо АксіЪ кіп§ Ізгаеі, апсі заіА: 

так говорит ГОСПОДЬ: видишь ли все это 

зо зауз ЬОКВ: зее Во аіі іі 

большое полчище? вот, Я сегодня предам его в 

§геаі тиііііисіе? пощ I іоскіу / шіі сіеііѵег іі іп 

руку твою, чтобы ты знал, что Я ГОСПОДЬ. 

капА іку іо уои кпехѵ ікаі I ЬОВВ. 

20:14 И сказал Ахав: чрез кого?Он сказал: так 

Ап А заіА АкаЪ: ікгои§к ІѴко? Не заіА: зо 

говорит ГОСПОДЬ: через слуг областных 

зауз ЬОКВ: ікгои§к зегѵапіз ге§іопаІ 

начальников.И сказал: кто начнет сражение?Он 

паскаіпікоѵ.і заіА: \ѵко Ъе§іп Ъаіііе? Не 

сказал: ты. 20:15 счел слуг областных 

заіА: уои аге. /оипА зегѵапіз ге§іопаІ 

начальников, и нашлось их двести тридцать два; 

скіе/з, апА /оипА ікеіг і\ѵо ікігіу і\ѵо; 

после них счел весь народ, всех сынов 

а/іег ікет /оипА аіі реоріе аіі зопз 

Израилевых, семь тысяч. 20:16 И они выступили 

Ізгаеі зеѵеп ікоизапАз. АпА ікеу тсіАе 

в полдень. Венадад же напился допьяна в 

іп пооп. Веп-НаАаА зате Агипк Агипк іп 

палатках вместе с царями, с тридцатью двумя 

іепіз іо§еікег хѵіік кіп§з, шік ікігіу і\ѵо 

царями, помогавшими ему. 20:17 И выступили 

кіщз, лѵеге кеІріп§ кіт. АпА тсіАе 

прежде слуги областных начальников. И послал 

Ъе/оге зегѵапіз ге§іопаІ Скіе/з. АпА зепі 

Венадад, и донесли ему, что люди вышли из 

ВепкаАаА апА лѵаз герогіеА кіт ікаі реоріе оиі о/ 
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Самарии. 20:18 Он сказал: если за миром вышли 

Затагіа. Не заіі: і/ /ог лѵоііі оиі 

они, то схватите их живыми, и если на войну 

ікеу ікеп §гаЪ ікеіг аііѵе апі і/ оп \ѵаг 

вышли, также схватите их живыми. 20:19 Вышли 

сате оиі, аізо §гаЪ ікеіг аііѵе. оиі 

из города слуги областных начальников, и войско 

о/ сііу зегѵапіз ге§іопаІ скіе/з, апсі сігту 

за ними. 20:20 И поражал каждый противника 

/ог ікет. Апсі кіі еаск Орропепіз 

своего; и побежали Сирияне, а Израильтяне 

кіз; апсі гип Зугіапз апсі Ізгаеііз 

погнались за ними. Венадад же, царь Сирийский, 

ригзиеі /ог ікет. Веп-Насіасі зате кіп§ Зугіа 

спасся на коне с всадниками. 20:21 И вышел 

заѵесі оп когзе \ѵіік когзетеп. Апсі геіеазесі 

царь Израильский, и взял коней и колесницы, 

кіп§ Ізгаеіі, апсі іоок когзез апсі скагіоіз, 

и произвел большое поражение у Сириян. 20:22 

апсі ргосіисесі §геаі іе/еаі каѵе Зугіапз. 

И подошел пророк к царю Израильскому и 

Апсі арргоаскесі ргоркеі іо кіп§ Ізгаеі апсі 

сказал ему: пойди, укрепись, и знай и смотри, 

заіі кіт: §о, зігепрікепесі апсі кпспѵ апсі зее, 

что тебе делать, ибо по прошествии года царь 

ікаі уои іо /ог Ъу а/іег уеаг кіп§ 

Сирийский опять пойдет против тебя. 20:23 Слуги 

Зугіап а§аіп тіі а§аіпзі уои. зегѵапіз 

царя Сирийского сказали ему: Бог их есть Бог 

кіп§ Зугіап заіі кіт: Сосі ікеіг ікеге Сосі 

гор, поэтому они одолели нас; если же мы 

тоипіаіпз ікеге/оге ікеу сіе/еаіесі из; і/ зате \ѵе 

сразимся с ними на равнине, то верно одолеем 

\ѵе лѵііі /щкі ѵѵіік ікет оп ріаіп, ікеп гі§кі тіі оѵегсоте 

их. 20:24 Итак, вот что сделай: удали царей, 

Ыоскесі 0.85 Ткиз, кеге ікаі іо Іі: Таке алѵау кіп§з, 

каждого с места его, и вместо них поставь 

еаск тік ріасез И апі іпзіеаі ікет риі 

областеначальников; 20:25 и набери себе войска 

§оѵегпогз; апі ііаі Зіаіетепі ігоорз 

столько, сколько пало у тебя, и коней, сколько 

аз ком: /еіі каѵе уои апі когзез ком: 
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было коней, и колесниц, сколько было колесниц; 

лѵаз когзез апй скагіоіз, ком? лѵаз скагіоіз; 

и сразимся с ними на равнине, и тогда верно 

апсі лѵе лѵііі /і§кі лѵіік ікет оп ріаіп, апсі ікеп гщкі 

одолеем их.И послушался он голоса их и сделал 

лѵііі оѵегсоте ік.І Іізіеп іі ѵоісе ікеіг апсі тасіе 

так. 20:26 По прошествии года Венадад собрал 

80. Ъу а/іег уеаг Веп-Насіасі соііесіей 

Сириян и выступил к Афеку, чтобы сразиться 

Зугіапз апсі тасіе іо А/ек, іо /§кі 

с Израилем. 20:27 Собраны были и сыны 

шік Ізгаеі. соііесіесі лѵеге апсі зопз 

Израилевы и, взяв продовольствие, пошли 

Ізгаеі апсі іакіпр /оой лѵепі 

навстречу им. И расположились сыны Израилевы 

тееі іт. Апсі зеіііесі зопз Ізгаеі 

станом пред ними, как бы два небольшие стада 

рііскесі Ъе/оге ікет аз лѵоиій ілѵо зтаіі кегсі 

коз, а Сирияне наполнили землю. 20:28 И 

§оаіз, апсі Зугіапз /Шей ргоыпсі Апсі 

подошел человек Божий, и сказал царю 

арргоаскесі реоріе Оосі, апсі заій кіп§ 

Израильскому: так говорит ГОСПОДЬ: за то, что 

Ізгаеі: зо зауз ІОІЮ: ]ог ікеп іксіі 

Сирияне говорят: ТОСПОДЬ есть Бог гор, а 

Зугіапз зау: ТНЕ кОКО ікеге Сой тоипіаіпз апй 

не Бог долин’, Я все это большое полчище 

поі Сой ѵаііеуз' I аіі іі §геаі когйе 

предам в руку твою, чтобы вы знали, что Я — 

Ішіійеііѵег іп капй іку іо уои кист? ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 20:29 И стояли станом одни против 

ЬОША. Апй лѵеге рііскей опе а§аіпзі 

других семь дней. В седьмой день началась битва, 

оікег зеѵеп йауз. Іп зеѵепік йау зіагіей Ъаіііе 

и сыны Израилевы поразили сто тысяч пеших 

апй зопз Ізгаеі кіі опе ікоизапйз кікіп§ 

Сириян в один день. 20:30 Остальные убежали в 

Зугіапз іп опе йау. Тке гетаіпіп§ езсарей іп 

город Афек; там упала стена на остальных 

сііу А/ек; ікеге /еіі лѵаіі оп оікегз 

двадцать семь тысяч человек.А Венадад ушел в 

ілѵепіу зеѵеп ікоизапйз скеІоѵек.А Веп-Найай Іе/і іп 
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город и бегал из одной внутренней комнаты в 

сііу апсі гап о/ опе іпіегпаі гоотз іп 

другую. 20:31 И сказали ему слуги его: мы 

апоікег Апсі заісі И зегѵапіз И: \ѵе 

слышали, что цари дома Израилева цари 

кеагсі Ікаі кіп§з коте Ізгаеі кіп§з 

милостивые; позволь нам возложить вретища на 

Іке тегсі/иі; Іеі из Іау 8асксІо1к оп 

чресла свои и веревки на головы свои и пойти 

1оіп8 Ікеіг апсі горе оп кеасі Ікеіг апсі §о 

к царю Израильскому; может быть, он пощадит 

Іо кіп§ Ізгаеі; сап Ъе іі зраге 

жизнь твою. 20:32 И опоясали они вретищами 

Іі/е уоигз. Апсі рігсіесі Ікеу засксіоік 

чресла свои и возложили веревки на головы 

іоіпз Ікеіг апсі іаісі горе оп кеасі 

свои, и пришли к царю Израильскому и 

ікеіг, апсі сате Іо кіп§ Ізгаеі апсі 

сказали: раб твой Венадад говорит: ‘пощади жизнь 

заісі: о//ісе уоиг Веп-Насіасі зауз: ’зраге Іі/е 

мою’.Тот сказал: разве он жив? он брат мой. 

тоуи'.ТоІ заісі: Із И аііѵе? И Ъгоікег тіпе. 

20:33 Люди сии приняли это за хороший знак и 

реоріе Ікезе ассеріесі И /ог роосі зі§п апсі 

поспешно подхватили слово из уст его и 

казіііу ріскесі ир хѵогсі о/ тоиік іі апсі 

сказали: брат твой Венадад.И сказал он: пойдите, 

заісі: Ъгоікег уоиг Ѵепсісіасі.і заісі ке: §о 

приведите его. И вышел к нему Венадад, и он 

Ъгіп§ И. Апсі геіеазесі Іо И Вепкасісісі апсі И 

посадил его с собою на колесницу. 20:34 И 

ріапіесі И тік Ікетзеіѵез оп скагіоі. Апсі 

сказал ему Венадад: города, которые взял мой 

заісі И Вепкасіасі сііу хѵкіск Іоок ту 

отец у твоего отца, я возвращу, и площади ты 

/аікег каѵе уоиг /аікег I гезіоге; апсі агеа уои 

можешь иметь для себя в Дамаске, как отец мой 

уои сап каѵе /ог а іп Оатазсиз аз /аікег ту 

имел в Самарии.Ахав сказал: после договора я 

касі іп Ватаг іі.Акаѵ заісі: а/іег сопігасі I 

отпущу тебя. И, заключив с ним договор, 

Іеі §о уои. Апсі сопсіисііпр тік И сопігасі 
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отпустил его. 20:35 Тогда один человек из сынов 

геіеахесі іі. Ткеп опе реоріе о/ 80П8 

пророческих сказал другому, по слову ГОСПОДА: 

ргоркеііс 8 аісІ апоікег Ьу лѵогсі ІО ІЮ: 

бей меня. Но этот человек не согласился бить его. 

Веу те. Ъиі ікІ 8 реоріе поі аугеесі Ъеаі іі. 

20:36 И сказал ему: за то, что ты не слушаешь 

А псі 8 аШ кіт: /о г ікеп Ікаі уои поі ІЫеп 

гласа ГОСПОДНЯ, убьет тебя лев, когда пойдешь 

ѵоісе ІО ІЮ, кііі уои Поп лѵкеп §о 

от меня. Он пошел от него, и лев, встретив 

/гот те. ке лѵепі /гот іі апА Поп теі 

его, убил его. 20:37 И нашел он другого 

іі кіііесі іі. А псі /о и псі іі оікег 

человека, и сказал: бей меня. Этот человек бил 

китап а псі 8 сіісІ: Веу те. ікІ 8 реоріе Ъеаі 

его до того, что изранил побоями. 20:38 И пошел 

іі іо о г сіе г ікаі Іігапеп Ъеаііп§ 8 . А псі лѵепі 

пророк и предстал пред царя на дороге, прикрыв 

ргоркеі а псі арреагесі Ъе/оге кіп§ оп госісі сіо8Іп§ 

покрывалом глаза свои. 20:39 Когда царь 

ѵеіі еуе 8 оп уоиг олѵп. лѵкеп кіп§ 

проезжал мимо, он закричал царю и сказал: раб 

сігіѵіпр Ъу, іі сгіесі кіп§ а псі 8 аісІ: о//ісе 

твой ходил на сражение, и вот, один человек, 

уоиг §о оп Ъаіііе апА полѵ, опе регзоп 

отошедший в сторону, подвел ко мне человека и 

лѵко ^иіі іп 8 іАе 8 иттеА іо I китап апА 

сказал: ‘стереги этого человека; если его не 

8 сіісІ: '§иіАе: кеер іке ікІ 8 гі§кі 8 ; і/ іі поі 

станет, то твоя душа будет за его душу, или ты 

лѵоиІА Ъе, ікеп уоиг зколѵег лѵііі /ог іі 8 оиІ, ог уои 

должен будешь отвесить талант серебра’. 20:40 

8 коиШ лѵііі лѵеірк іаіепі 8 ІІѵег '. 

Когда раб твой занялся теми и другими делами, 

лѵкеп о//ісе уоиг еп§а§еА ікозе апА оікег скоге 8 , 

его не стало.И сказал ему царь Израильский: 

іі поі 8 іаІо.І 8 аіА іі кіп§ Ьгаеі: 

таков тебе и приговор, ты сам решил. 20:41 Он 

8 иск уои апА 8 епіепсе уои кіт 8 еІ/ АесіАеА. ке 

тотчас снял покрывало с глаз своих, и узнал 

іттеАіаіеІу гетоѵеА соѵег лѵіік еуе Ріге, апА ІеагпеА 
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его царь, что он из пророков. 20:42 И сказал 

іі кіп§ ікаі іі о/ ргоркеіз. Апсі заісі 

ему: так говорит ГОСПОДЬ: за то, что ты 

кіт: 50 зауз ЬОКО: ]ог ікеп Ікаі уои 

выпустил из рук твоих человека, заклятого Мною, 

геіеазесі о/ к апсі уоиг китап злѵогп те 

душа твоя будет вместо его души, народ твой 

зколѵег уоиг лѵііі іпзіеасі іі зоиі, реоріе уоиг 

вместо его народа. 20:43 И отправился царь 

іпзіеасі іі реоріе. Апсі о// кіп§ 

Израильский домой встревоженный и огорченный, 

Ізгаеіі коте иріі§кі апсі зоггу, 

и прибыл в Самарию. 

апсі аггіѵесі іп Затагіа. 

21:1 

21 : 

И было после сих происшествий: у Навуфея 

Апсі лѵаз а/іег полѵ ассісіепіз: каѵе ЫаЪоік 

Изреелитянина в Изреели был виноградник подле 

Ьеггееіііе іп Ьеггееі лѵаз ѵіпеуагсі ЪезШе 

дворца Ахава, царя Самарийского. 21:2 И сказал 

Рсііасе АксіЬ кіп§ Затагіа. Апсі заісі 

Ахав Навуфею, говоря: отдай мне свой 

А как ЫаЪоік, зауіп§: §іѵе I Из 

виноградник; из него будет у меня овощной 

ѵіпеуагсі; о/ іі лѵііі каѵе I ѵе§еіаЫе 

сад, ибо он близко к моему дому; а вместо него 

уагсіеп, /о г іі сіозе іо ту коте; апсі іпзіеасі іі 

я дам тебе виноградник лучше этого, или, если 

/ Ьасііез уои ѵіпеуагсі Ъеііег ікіз, ог і/ 

угодно тебе, дам тебе серебра, сколько он стоит. 

апуікіп§ уои Ьасііез уои зііѵег колѵ іі лѵогік. 

21:3 Но Навуфей сказал Ахаву: сохрани меня 

Ъиі ЫаЪоік заісі АкаЪ заѵе I 

ГОСПОДЬ, чтоб я отдал тебе наследство отцов 

ЬОША, зо I сіеагесі уои Зиссеззіоп /аікегз 

моих! 21:4 И пришел Ахав домой встревоженный 

ту! Апсі сате АкаЪ коте иріі§кі 
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и огорченный тем словом, которое сказал ему 

апсі ЗОГГу 80 \ѴОГ(І Л'ѴИІсИ 8СІІСІ іі 

Навуфей Изреелитянин, говоря: не отдам тебе 

ЫаЪоіп .Іесгееіііе 8ауіп§: поі §іѵе уои 

наследства отцов моих. И лег на постель свою, 

іпкегііапсе /аікег8 тіпе. Апсі Іау оп Ъесі іі8, 

и отворотил лицо свое, и хлеба не ел. 21:5 И 

апсі іигпесі спту /асе іі8, апсі Ъгеасі поі еаіеп. Апсі 

вошла к нему жена его Иезавель и сказала ему: 

епіегесі іо іі лѵі/е іі .Іесекеі апсі 8аісІ кіт: 

отчего встревожен дух твой, что ты и хлеба не 

лѵку аіагтесі 8рігіі іку ікаі уои апсі Ъгеасі поі 



ешь? 21:6 Он сказал ей: когда я стал говорить 



еаі? 


ке 8аШ 




кег: лѵкеп I 


Ъесате 


іаік 


Навуфею 


Изреелитянину и сказал 


ему: 


‘отдай мне 


ЫаЪоік 


.Іеігесіііе 




апсі 8аШ 


кіт: 


’уіѵе I 


виноградник твой 


за 


серебро, или, 


если 


хочешь, я 


ѵіпеуагсі 


уоиг 


/ог 


8ІІѵег, ог 


і/ 


лѵапі I 



дам тебе другой виноградник вместо него’, тогда 

ЪасІіе8 уои оікег ѵіпеуагсі ітіеасі іі ' ікеп 



он сказал: ‘не отдам тебе виноградника моего,’. 

іі 8аШ: 'поі §іѵе уои ѵіпеуагсі ту 

21:7 И сказала ему Иезавель, жена его: что за 

Апсі 8аШ іі .ІеіеЬсі ш/е іі: ікаі /ог 

царство было бы в Израиле, если бы ты так 

кіпусіот \ѵа8 лѵоиісі іп Ьгаеі і/ \ѵоиІсі уои зо 

поступал? встань, ешь хлеб и будь спокоен; я 

сіопе? Агѣе, еаі Ъгеасі апсі лѵкеікег диіеі: I 

доставлю тебе виноградник Навуфея 

сіеііѵег уои ѵіпеуагсі NаЪоік 

Изреелитянина. 21:8 И написала она от имени 

.Іесгееіііе. Апсі \ѵгоіе іі /гот пате 

Ахава письма, и запечатала их его печатью, и 

АкаЪ Іеііег8, апсі 8еаІесі ікеіг іі ргіпііп§ апсі 

послала эти письма к старейшинам и знатным в 

8епі іке8е Іеііег8 іо еШег8 апсі поіаЫе іп 

его городе, живущим с Навуфеем. 21:9 В 

іі іо\ѵп Ііѵіп§ тік ЫаЪоік. Іп 

письмах она писала так: объявите пост и 

Іеііег8 іі лѵгоіе а8 /оІІо\ѵ8: ргосіаіт ро8і апсі 

посадите Навуфея на первое место в народе; 21:10 

ріапі ЫаЪоік оп /іг8і ріасе іп реоріе; 
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и против него посадите двух негодных люден, 

апй сщаіпзі іі ріапі іхѵо игфі реоріе 

которые свидетельствовали бы на него и 

хѵкіск іезіфей хѵоиій оп іі апсі 

сказали: ‘ты хулил Бога и царя’; и потом 

заій: 'уои Ыазркетей Сой апй іке кіп§ апй ікеп 

выведите его, и побейте его камнями, чтобы он 

оиіриі іі апй Ъеаі іі зіопез, іо іі 

умер. 21:11 И сделали мужи города его, 

йіей. Апй тайе теп сііу іі 

старейшины и знатные, жившие в городе его, 

Еійег апй поЪІе, Ііѵіп§ іп сііу іі 

как приказала им Иезавель, так, как писано в 

аз огйегей ікеу йегеЪеІ зо ікаі аз хѵгіііеп іп 

письмах, которые она послала к ним. 21:12 

Іеііегз хѵкіск іі зепі іо ікет. 

Объявили пост и посадили Навуфея во главе 

аппоипсей розі апй ріапіей ЫаЪоік іп скаріег 

народа; 21:13 и выступили два негодных человека 

реоріе; апй тайе іхѵо ип/іі китап 

и сели против него, и свидетельствовали на 

апй заі а§аіпзі іі апй іезіфей оп 

него эти недобрые люди пред народом, и 

іі ікезе ипкіпй реоріе Ъе/оге реоріе апй 

говорили: Навуфей хулил Бога и царя. И 

з а ій: ЫаЪоік Ыазркетей Сой апй кіп§. Апй 

вывели его за город, и побили его камнями, и 

йейисей іі /о г сііу апй Ъеаі іі зіопез, апй 

он умер. 21:14 И послали к Иезавели сказать: 

іі йіей. Апй зепі іо йегеЬеІ іо зау: 

Навуфей побит камнями и умер. 21:15 Услышав, 

ЫаЪоік Ъеаіеп зіопез апй йіей. Неагіп§ 

что Навуфей побит камнями и умер, Иезавель 

ікаі ЫаЪоік Ъеаіеп зіопез апй йіей йегеЪеІ 

сказала Ахаву: встань, возьми во владение 

за і.й АксіЪ Агізе, іаке іп охѵпегзкір 

виноградник Навуфея Изреелитянина, который не 

ѵіпеуагй ЫаЪоік йеігееіііе хѵкіск поі 

хотел отдать тебе за серебро; ибо Навуфея нет в 

хѵапіей §іѵе уои /о г зііѵег; ]ог ЫаЪоік по іп 

живых, он умер. 21:16 Когда услышал Ахав, что 

аііѵе іі йіей. хѵкеп кеагй АксіЪ ікаі 
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Навуфей был убит, встал Ахав, чтобы пойти в 

МаЪоік хѵах кіііесі го хе АкаЪ іо §о іп 

виноградник Навуфея Изреелитянина и взять его 

ѵіпеуагсі МаЪоік .Іеігееіііе апсі іаке іі 

во владение. 21:17 И было слово ГОСПОДНЕ к 

іп охѵпегхкір. Апсі хѵах хѵогсі к(Жк> .ІЕЗІІЗ іо 

Илии Фесвитянину: 21:18 встань, пойди навстречу 

Еіуак ТіхкЪііе Агіхе, §о тееі 

Ахаву, царю Израильскому, который в Самарии, 

АкаЪ кіп§ кхгаеі, хѵкіск іп Затагіа, 

вот, он теперь в винограднике Навуфея, куда 

похѵ, іі по \ѵ іп ѵіпеуагсі МаЪоік хѵкеге 

пришел, чтобы взять его во владение; 21:19 и 

соте іо іаке іі іп охѵпегхкір; апсі 

скажи ему: ‘так говорит ГОСПОДЬ: ты убил, и 

хау кіт: 'ах хаух к О ІЮ: уои кіііесі, апсі 

еще вступаешь в наследство?’ и скажи ему: ‘так 

тоге епіегх іп роххеххіоп? апсі хау кіт: ’ах 

говорит ГОСПОДЬ: на том месте, где псы лизали 

хаух ЕОШ): оп ікаі Іосаііоп хѵкеге сіо ух Ііскесі 

кровь Навуфея, псы будут лизать и твою кровь’. 

Ыоосі МаЪоік сіо ух хѵііі Иск апсі уоиг Ыоосі 

21:20 И сказал Ахав Илии: нашел ты меня, враг 

Апсі хаісі АкаЪ Еіуак: /оипсі уои те епету 

мой! Он сказал: нашел, ибо ты предался тому, 

ту ке хаШ: /оипсі /ог уои хиггепсіегесі Могеоѵег, 

чтобы делать неугодное пред очами ГОСПОДА. 

іо сіо еѵіі Ъе/оге еуех к О ІЮ. 

21:21 вот, Я наведу на тебя беды и вымету за 

похѵ, к к хѵііі Ъгіп§ оп уои хѵоех апсі к хѵііі ххѵеер /ог 

тобою и истреблю у Ахава мочащегося к стене 

ікее апсі сиі о// каѵе АкаЪ игіпаііп§ іо хѵаіі 

и заключенного и оставшегося в Израиле. 21:22 

апсі сопсіисіесі апсі гетаіпіп§ іп кхгаеі. 

И поступлю с домом твоим так, как поступил 

Апсі хѵііі сіо хѵіік коте уоиг хо ікаі ах епіегесі 

Я с домом Иеровоама, сына Наватова, и с 

к хѵіік коте АегоЪоат хоп МеЪаі, апсі хѵіік 

домом Ваасы, сына Ахиина, за оскорбление, 

коте Ваахка хоп Акуак, /ог іпхиіі, 
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которым ты раздражил Меня и ввел Израиля 

лѵкіск уои іпііаіесі I апсі іпігосіисесі Ьгаеі 

в грех. 21:23 Также и о Иезавели сказал 

іп 8Іп. аѣо апсі аЪоиі ЬегеЪеІ 8аШ 

ГОСПОДЬ: псы съедят Иезавель за стеною 

10 КО: сіо§8 еаі ЬегеЪеІ /о г лѵаіі 

Изрееля. 21:24 Кто умрет у Ахава в городе, того 

Ьеггееі. лѵко сііс8 каѵе АкаЪ іп іолѵп о/ 

съедят псы, а кто умрет на поле, того расклюют 

еаі сіо§8 апсі лѵко сЫе8 оп /іекі о/ газкіуиуиі 

птицы небесные; 21:25 Не было еще такого, как 

ЫгсІ8 кеаѵеп; поі \ѵсі8 тоге 8иск а8 

Ахав, который предался бы тому, чтобы делать 

АкаЪ лѵкіск 8иггепс1егес1 лѵоиШ Могеоѵег, іо сіо 

неугодное пред очами ГОСПОДА, к чему подущала 

еѵіі Ъе/оге еуе8 ЬОКО, іо \ѵкаі рос1и8скаІа 

его жена его Иезавель; 21:26 он поступал весьма 

11 \ѵі/е іі .ІегеЬеІ; іі сіісі ѵегу 

гнусно, последуя идолам, как делали Аморреи, 

аЪотіпаЫу іп /о11отп§ ШоІ8, а8 сіісі Атогііе8, 

которых ГОСПОДЬ прогнал от лица сынов 

лѵкіск ТНЕ ЬОКО сксілесі /гот /асе 80 П 8 

Израилевых. 21:27 Выслушав все слова сии, Ахав 

ѣгаеі. А/іег ІЫепіпу іо аіі лѵогсІ8 іке8е, АкаЪ 

разодрал одежды свои, и возложил на тело свое 



Юге сіоікіпу ікеіг, 


апсі 


1 СІІСІ 


оп Ъоіу 


ІІ8 


вретище, и постился, 


И 


спал 


во вретище, 


И 


8асксІоік апсі /сі8іесІ 


апсі 


8Іері 


іп 8асксІоік 


апсі 



ходил печально. 21:28 И было слово ГОСПОДНЕ 

§о 8ас1. Апсі лѵа8 лѵогсі ЬОКО ЬЕКІІК 

к Илии Фесвитянину, и сказал ГОСПОДЬ: 21:29 

іо Еіуак ТЕкЪііе, апсі 8аШ ЬОКО: 

видишь, как смирился предо Мною Ахав? За то, 

8ее а8 ассеріесі Ъе/оге I АкаЪ? /ог ікеп 

что он смирился предо Мною, Я не наведу бед в 

ікаі И ассеріесі Ъе/оге те I поі I лѵііі Ъгіпу ІІІ8 іп 

его дни; во дни сына его наведу беды на дом 

И с1ау8; іп Аау8 зоп іі I лѵііі Ъгіп§ лѵое8 оп коше 

его. 

и. 
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22:1 

22 : 

Прожили три года, и не было войны между 

Ііѵесі Ікгее уеаг апсі поі лѵаз лѵаг Ъеілѵееп 

Сириею и Израилем. 22:2 На третий год 

Зугіа апсі Ізгаеі. оп Ікігсі уеаг 

Иосафат, царь Иудейский, пошел к царю 

.Іекозкаркаі кіп§ .Іысіак хѵепі Іо кіп§ 

Израильскому. 22:3 И сказал царь Израильский 

Ьгаеі. Апсі заісі кіп§ Ізгаеіі 

слугам своим: знаете ли, что Рамоф Галаадский 

зегѵапіз Из: кпохѵ лѵкеікег, ікаі Катоік §Иеа<1 

наш? А мы так долго молчим, и не берем его 

оиг? А хѵ е зо Іоп§ зііепі, апсі поі Іаке И 

из руки царя Сирийского. 22:4 И сказал он 

о/ капсіз кіп§ Зугіап. А псі заШ И 

Иосафату: пойдешь ли ты со мною на войну 

Иекозкаркаі §о Ьо уои хѵіік I оп лѵаг 

против Рамофа Галаадского?И сказал Иосафат 

а§аіпзІ Катоік Сііеасі? Апсі заісі Иекозкаркаі 

царю Израильскому: как ты, так и я; как твой 

кіп§ Ізгаеі: аз уои зо апсі I; аз уоиг 

народ, так и мой народ; как твои кони, так и 

реоріе зо апсі ту реоріе; аз уоиг когзез, зо апсі 

мои кони. 22:5 И сказал Иосафат царю 

ту когзез. Апсі заШ .Іекозкаркаі кіп§ 

Израильскому: спроси сегодня, что скажет 

Ізгаеі: азк Іосіау Ікаі зау 

ГОСПОДЬ. 22:6 И собрал царь Израильский 

ІО КО. Апсі соііесіесі кіп§ Ізгаеіі 

пророков, около четырехсот человек, и сказал им: 

ргоркеіз акоиі /оиг кипсігесі регзоп апсі заісі Ікет: 

идти ли мне войною на Рамоф Галаадский, или 

§о Оо I лѵаг оп Катоік §ИеасІ ог 

нет? Они сказали: иди, ГОСПОДЬ предаст его в 

поі? Ікеу заШ: §о, ТНЕ ІО ІЮ Ъеігау И іп 

руки царя. 22:7 И сказал Иосафат: нет ли здесь 

капсіз кіп§. Апсі заісі Иекозкаркаі по Оо кеге 

еще пророка ГОСПОДНЯ, чтобы нам вопросить 

тоге ргоркеі ІО К О, Іо из ііщиіге 
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чрез него ГОСПОДА? 22:8 И сказал царь 

ікгои§к іі ІОКО? Апсі заШ кіп§ 

Израильский Иосафату: есть еще один человек, 

Ізгаеіі .Іекозкаркаі ікеге тоге опе регион 

чрез которого можно вопросить ГОСПОДА, но я 

ікгои§к лѵкіск Уои сап іщиіге ІОКО, Ъиі I 

не люблю его, ибо он не пророчествует о мне 

поі Іоѵе іі /ог іі поі ргоркезіез аЪоиі I 

доброго, а только худое, — это Михей, сын 

кіпсі, апсі опіу еѵіі - іі Місак зоп 

Иемвлая.И сказал Иосафат: не говори, царь, так. 

ІетѵІауа.І заШ .Іекозкаркаі поі зау кіп§ зо. 

22:9 И позвал царь Израильский одного евнуха 

Апсі саііесі кіп§ Ізгаеіі опе еиписк 

и сказал: сходи поскорее за Михеем, сыном 

апсі заШ: сопѵег§епсе аз зооп аз роззіЫе /ог Місаіак зоп 

Иемвлая. 22:10 Царь Израильский и Иосафат, 

Ітіак. кіп§ Ізгаеіі апсі .Іекозкаркаі 

царь Иудейский, сидели каждый на седалище 

кіп§ .Іысіак заі еаск оп зеаі 

своем, одетые в царские одежды, на площади у 

Из, сігеззесі іп гоуаі сіоікіпу, оп агеа каѵе 

ворот Самарии, и все пророки пророчествовали 

§аіе Аатагіа, апсі аіі ргоркеіз ргоркезіесі 

пред ними. 22:11 И сделал себе Седекия, сын 

Ъе/оге ікет. Апсі тасіе Зісііетепі Аесіекіак зоп 

Хенааны, железные рога, и сказал: так говорит 

Скепаапак ігоп когпз, апсі заШ: зо зауз 

ГОСПОДЬ: сими избодешь Сириян до 

ЬОША: Жіік ікезе зкаіі ризк 8угіапз іо 

истребления их. 22:12 И все пророки 

ехіегтіпаііоп Ыоскесі. Апсі аіі ргоркеіз 

пророчествовали то же, говоря: иди на Рамоф 

ргоркезіесі ікеп зате зауіп§: §о оп Катоік 

Галаадский, будет успех, ГОСПОДЬ предаст его в 

уііеасі лѵііі зиссезз ТНЕ ІОКО Ъеігау іі іп 

руку царя. 22:13 Посланный, который пошел 

капсі кіп§. теззеп§ег лѵкіск лѵепі 

позвать Михея, говорил ему: вот, речи пророков 

саіі Місак заШ кіт: полѵ, зрееск ргоркеіз 

единогласно предвещают царю доброе; пусть бы 

ипапітоизіу рогіепсі кіп§ уоосі; Іеі лѵоиШ 
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и твое слово было согласно со словом каждого 

апсі уоиг лѵогсі лѵаз ассогсіищ іо ѵѵіік лѵогсі еаск 

из них; изреки и ты доброе. 22:14 И сказал 

о/ ікегео >/; ргоркезу апсі уои кіпсі Апсі заісі 

Михей: жив ГОСПОДЬ! я изреку то, что скажет 

Місак: аііѵе ТНЕ ЕОКВ! I лѵііі зреак ікеп ікаі зау 

мне ГОСПОДЬ. 22:15 И пришел он к царю. 

I ЕОКВ. Апсі сате іі іо іке кіп§. 

Царь сказал ему: Михей! идти ли нам войною на 

кіп§ заісі кіт: Місак! §о Во из лѵаг оп 

Рамоф Галаадский, или нет?И сказал тот ему: 

Катоік §ИеаИ ог поі? Апсі заісі опе кіт: 

иди, будет успех, ГОСПОДЬ предаст его в руку 

§о, шіі зиссезз Т НЕ ЕОКВ Ъеігау іі іп к апсі 

царя. 22:16 И сказал ему царь: еще и еще 

кіп§. Апсі заісі іі кіп§: тоге апсі тоге 

заклинаю тебя, чтобы ты не говорил мне ничего, 

сощиге уои іо уои поі заісі I поікіпу 

кроме истины во имя ГОСПОДА. 22:17 И сказал 

ехсері ігиік іп пате ЕОКВ. Апсі заісі 

он: я вижу всех Израильтян, рассеянных по 

ке: I зее аіі Ізгаеііз зсаііегесі Ъу 

горам, как овец, у которых нет пастыря. И 

тоипіаіпз, аз зкеер каѵе лѵкіск по зкеркегсі. Апсі 

сказал ГОСПОДЬ: нет у них начальника, пусть 

заісі ЕОКВ: по каѵе ікет скіе/, Іеі 

возвращаются с миром каждый в свой дом. 

геіигп шік лѵогісі еаск іп Из коизе. 

22:18 И сказал царь Израильский Иосафату: не 

Апсі заісі кіп§ Ізгаеіі Иекозкаркаі поі 

говорил ли я тебе, что он не пророчествует обо 

заісі Во I уои ікаі іі поі ргоркезіез аЪоиі 

мне доброго, а только худое? 22:19 И сказал: 

I кіпсі, апсі опіу еѵіі? Апсі заісі: 

выслушай слово ГОСПОДНЕ: я видел ГОСПОДА, 

к саг лѵогсі ОІІК ЕОКВ: I зееп ЕОКВ, 

сидящего на престоле Своем, и все воинство 

8Ііііп§ оп ікгопе Из, апсі аіі козі 

небесное стояло при Нем, по правую и по левую 

кеаѵепіу зіоосі лѵкеп И Ъу гі§кі апсі Ъу Іе/і 

руку Его; 22:20 и сказал ГОСПОДЬ: кто склонил 

капсі кіз; апсі заісі ЕОКВ: лѵко Ъолѵесі 
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бы Ахава, чтобы он пошел и пал в Рамофе 

лѵоиісі АкаЪ іо іі лѵепі апсі /еіі іп Катоік 

Галаадском? И один говорил так, другой говорил 

СИесісі? Апсі опе заШ 80 ікаі оікег заісі 

иначе; 22:21 и выступил один дух, стал пред 

оікепѵізе; апсі таАе опе зрігіі, Ъесате Ъе/оге 

лицом ГОСПОДА и сказал: я склоню его. И 

/асе ТОКЕ) апсі 8сіісі: I епіісе іі. Апсі 

сказал ему ГОСПОДЬ: чем? 22:22 Он сказал: я 

8аісІ іі ТОКЕ: лѵкаі? ке 8сіісІ: I 

выйду и сделаюсь духом лживым в устах всех 

§еі оиі апсі I лѵііі Ъе зрігіі ЕАЬ8Е іп Ир 8 аіі 

пророков его. ГОСПОДЬ сказал: ты склонишь его 

ргоркеі8 іі. ТНЕ ТОКЕ 8аісі: уои епіісе іі 

и выполнишь это; пойди и сделай так. 22:23 И 

апсі Аскіеѵесі іі; §о апсі сіо 80. Апсі 

вот, теперь попустил ГОСПОДЬ духа лживого в 

пет; полѵ каік ТНЕ ТОКЕ 8рігіі ЕАТ8Е іп 

уста всех сих пророков твоих; но ГОСПОДЬ изрек 

тоиік аіі по\ѵ ргоркеЕ іку Ъиі ТНЕ ТОКЕ) зрокеп 

о тебе недоброе. 22:24 И подошел Седекия, сын 

аЪоиі уои еѵіі. Апсі арргоаскесі Аесіекіак 80п 

Хенааны, и, ударив Михея по щеке, сказал: как, 

Скепаапак апсі 8 ігікіп§ Місак Ъу скеек, 8 аісі: а 8 

неужели от меня отошел Дух ГОСПОДЕНЬ, чтобы 

гесіііу /гот I тоѵесі 8рігіі ТОКЕ, іо 

говорить в тебе? 22:25 И сказал Михей: вот, ты 

іаік іп уои? Апсі 8сіісІ Місак: пощ уои 

увидишь это в тот день, когда будешь бегать из 

8се іі іп опе Нау \ѵкеп шіі гип о/ 

одной комнаты в другую, чтоб укрыться. 22:26 И 

опе гоотз іп апоікег 80 кіеіе. Апсі 

сказал царь Израильский: возьмите Михея и 

8сіісі кіп§ І8гаеІ: іаке Місак апсі 

отведите его к Амону градоначальнику и к 

Таке іі іо Атоп уоѵетог апсі іо 

Иоасу, сыну царя, 22:27 и скажите: так говорит 

,/о«л 7 ? 80 п кіп§ апсі 8 ау: 80 8 ау 8 

царь: посадите этого в темницу и кормите его 

кіп§: ріапі ікІ 8 іп ргІ80п апсі /еесі іі 

скудно хлебом и скудно водою, доколе я не 

8сапііІу ЪгеаН апсі 8сапііІу сѵаіег, ипііі I поі 



119 





-11- Третья книга Царств- 



возвращусь в мире. 22:28 И сказал Михей: если 

Ъаск іп лѵогісі. Апсі заісі Місак: і/ 

возвратишься в мире, то не ГОСПОДЬ говорил 

геіигп аі іп \ѵогШ, ікеп поі ТНЕ ІО КО заісі 

чрез меня. И сказал: слушай, весь народ! 22:29 

ікгои§к те. Апсі заісі: Іізіеп, аіі реоріе! 

И пошел царь Израильский и Иосафат, царь 

Апсі \ѵепі кіп§ Ізгаеіі апсі Іекозкаркаі кіп§ 

Иудейский, к Рамофу Галаадскому. 22:30 И сказал 

Іисіак іо Катоік Сііесісі. Апсі заісі 

царь Израильский Иосафату: я переоденусь и 

кіп§ Ізгаеіі Іекозкаркаі I сіізуиізе апсі 

вступлю в сражение, а ты надень твои царские 

ріеасі іп Ъаіііе апсі уои риі оп уоиг гоуаі 

одежды. И переоделся царь Израильский и 

сіоікіпу. Апсі скапуесі кіп§ Ізгаеіі апсі 

вступил в сражение. 22:31 Сирийский царь 

епіегесі іп Ъаіііе. 8угіап кіп§ 

повелел начальникам колесниц, которых у него 

соттсіпсіесі скіе/з скагіоіз, лѵкіск каѵе И 

было тридцать два, сказав: не сражайтесь ни с 

\ѵаз ікігіу ілѵо зауіп§: поі /, і§кі ог тік 

малым, ни с великим, а только с одним 

зтаіі ог тік §геаі, апсі опіу тік опе 

царем Израильским. 22:32 Начальники колесниц, 

кіп§ Ізгаеі. скіе/з скагіоіз, 

увидев Иосафата, подумали: ‘верно, это царь 

зее .Іекозкаркаі ікоиукі: 'Тгие іі кіп§ 

Израильский’, и поворотили на него, чтобы 

Ізгаеі ' апсі ікеу іигпесі оп іі іо 

сразиться с ним. И закричал Иосафат. 22:33 

Уі§кі тік ікет. Апсі сгіесі .Іекозкаркаі. 

Начальники колесниц, видя, что это не 

скіе/з скагіоіз, зееіп§ ікаі іі поі 

Израильский царь, поворотили от него. 22:34 А 

Ізгаеіі кіп§ ікеу іигпесі /гот іі. А 

один человек случайно натянул лук и ранил 

опе реоріе ассііепі риііесі опіоп апсі лѵоипсіесі 

царя Израильского сквозь швы лат. И сказал он 

кіп§ Ізгаеіі ікгои§к зеатз Іаі. Апсі заісі іі 

своему вознице: повороти назад и вывези меня 

Из скагіоіеег , Тигп Ъаск апсі гетоѵесі I 
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из войска, ибо я ранен. 22:35 Но сражение в тот 

о/ Ігоорз /ог I лѵоыпсіесі. Ъиі Ъаіііе іп опе 

день усилилось, и царь стоял на колеснице 

скіу іпсгеахесі, апсі кіп§ 8іапсііп§ оп скагіоі 

против Сириян, и вечером умер, и кровь из 

а§аіті Зугіа; апсі еѵепіп§ сііесі апсі Ыоосі о/ 

раны лилась в колесницу. 22:36 И провозглашено 

лѵоипсіз рткесі іп скагіоі. Апсі ргосіаітесі 

было по всему стану при захождении солнца: 

\ѵсі8 Ъу агоипсі Ілѵііі лѵкеп §оіп§ сіолѵп 8ип: 

каждый иди в свой город, каждый в свою землю! 

еаск §о іп ІІ8 сііу еаск іп ІІ8 іке ргоипсі! 

22:37 И умер царь, и привезен был в Самарию, 

Апсі сііесі кіп§ апсі Ъгои§кі \ѵсі8 іп Затагіа, 

и похоронили царя в Самарии. 22:38 И обмыли 

апсі Ъигіесі кіп§ іп Затагіа. Апсі \ѵа8кесі 

колесницу на пруде Самарийском, и псы лизали 

скагіоі оп ропсі Затагіа, апсі іо§8 Нскесі 

кровь его, и омывали блудницы, по слову 

Ыоосі іі апсі \ѵсі8кесІ лѵкоге Ъу лѵогсі 

ГОСПОДА, которое Он изрек. 22:39 Прочие дела 

ЬОКО, лѵкіск ке зрокеп. Оікег Ъшіпе88 

Ахава, все, что он делал, и дом из слоновой 

АкаЪ аіі ікаі іі сіісі апсі коше о/ іѵогу 

кости, который он построил, и все города, 

Ъопе лѵкіск іі Ъиііі, апсі аіі сііу 

которые он строил, описаны в летописи царей 

лѵкіск іі Ъиііі, сіе8сгіЪесі іп скгопісІе8 кіп§8 

Израильских. 22:40 И почил Ахав с отцами 

Ьгаеіі. Апсі Не ге8іесІ АкаЪ лѵіік ]аікег8 

своими, и воцарился Охозия, сын его, вместо 

ікеіг, апсі геі§пе<і А ксігіак зоп іі ітіеасі 

него. 22:41 Иосафат, сын Асы, воцарился над 

іі. ,Іеко8каркаі 80 п А8а геі§песі оѵег 

Иудеею в четвертый год Ахава, царя 

.Іысіак іп / ’оигік уеаг АкаЪ кіп§ 

Израильского. 22:42 Тридцати пяти лет был 

ѣгаеі. ікігіу /Іѵе уеаг 8 лѵа8 

Иосафат, когда воцарился, и двадцать пять лет 

,Іеко8каркаі лѵкеп геірпесі, апсі ілѵепіу ] іѵе уеаг8 

царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Азува, 

гещпесі іп .Іеги8а1ет. Нате тоікег іі АтЪак 
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дочь Салаиля. 22:43 Он ходил во всем путем 

Іаи§кіег Зкіікі. ке §о іп аіі Ьу 

отца своего Асы, не сходил с него, делая угодное 

/аікег Из Аза поі хѵепі хѵіік іі такіп§ ріеазіщ 

пред очами ГОСПОДНИМИ. Только высоты не 

Ъе/оге еуез ЬогІ. опіу кеі§кі поі 

были отменены; народ еще совершал жертвы и 

хѵеге сапсеіесі; реоріе тоге соттіііесі ѵісіітз апсі 

курения на высотах. 22:44 Иосафат заключил мир 

зтокіп§ оп аііііысіез. Іекозкаркаі сопсіисіесі хѵогіа 

с царем Израильским. 22:45 Прочие дела 

хѵіік кіп§ Ізгаеі. Оікег Ъизіпезз 

Иосафата и подвиги его, какие он совершил, и 

.Іекозкаркаі апсі /еаіз іі хѵкаі іі тасіе, апсі 

как он воевал, описаны в летописи царей 

аз іі /оиркі, ІезсгіЪесІ іп скгопісіез кіп§з 

Иудейских. 22:46 И остатки блудников, которые 

Іиіак. А псі гезШиез /огпісаіогз, хѵкіск 

остались во дни отца его Асы, он истребил с 

гетаіпесі іп сіауз /аікег іі Аза іі Іезігоуесі хѵіік 

земли. 22:47 В Идумее тогда не было царя; был 

Іоіз. Іп Есіот ікеп поі хѵаз іке кіп§; хѵаз 

наместник царский. 22:48 Иосафат сделал корабли 

роѵегпог гоуаі. 0.95 Іекозкаркаі тасіе зкірз 

на море, чтобы ходить в Офир за золотом; но 

оп зеа іо хѵаік іп О/іг ]ог ро/сі; Ъиі 

они не дошли, ибо разбились в Ецион-Гавере. 

ікеу поі геаскесі, /ог сгазкесі іп ЕііопраЪег 

22:49 Тогда сказал Охозия, сын Ахава, Иосафату: 

Ткеп заШ А кагіак зоп АкаЪ Іекозкаркаі 

пусть мои слуги пойдут с твоими слугами на 

Іеі ту зегѵапіз §о хѵіік уоиг зегѵапіз оп 

кораблях. Но Иосафат не согласился. 22:50 И 

зкірз. Ъиі Іекозкаркаі поі аргеесі. А псі 

почил Иосафат с отцами своими и был 

Не гезіесі Іекозкаркаі хѵіік /аікегз ікеіг апсі хѵаз 

погребен с отцами своими в городе Давида, отца 

Ъыгіесі хѵіік /аікегз ікеіг іп сііу ІІаѵісІ /аікег 

своего. И воцарился Иорам, сын его, вместо него. 

Из. А псі геірпесі Іогат зоп іі іпзіеасі іі. 
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22:51 Охозия, сын Ахава, воцарился над Израилем 

А кагіак зоп АкаЪ геі§песІ оѵег Ізгаеі 

в Самарии, в семнадцатый год Иосафата, царя 

іп Затагіа, іп зеѵепіеепік уеаг Ьекозкаркаі кіп§ 

Иудейского, и царствовал над Израилем два года, 

Ьисіак апсі геі§пеА оѵег Ізгаеі 1\ѵо уеаг 

22:52 и делал неугодное пред очами ГОСПОДА, 

апсі сіісі еѵіі Ье)оге еуез ЬОКВ, 

и ходил путем отца своего и путем матери 

апсі §о Ъу /аікег Из апсі Ъу тоікег 

своей и путем Иеровоама, сына Наватова, 

Из апсі Ъу ИегоЪоат зоп ЫеЪаі, 

который ввел Израиля в грех: 22:53 он служил 

хѵкіск іпігосіисесі Ізгаеі іп зіп: И зегѵесі 

Ваалу и поклонялся ему и прогневал 

Вааі ап А лѵогзкіреА И ап А ргоѵокеА 

ГОСПОДА, Бога Израилева, всем тем, что делал 

ЬОКВ, СоА Ізгаеі аіі ікозе Іксй АіА 

отец его. 

/аікег іі. 
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1:1 

1 : 1 

И ОТЛОЖИЛСЯ Моав от Израиля по смерти 

Апсі рохіропесі МоаЪ /гот Іхгаеі Ъу сіеаік 

Ахава. 1:2 Охозия же упал чрез решетку с 

АкаЪ. 1 2 А кагіак хате /еіі Ікгои§к ІаШсе шік 

горницы своей, что в Самарии, и занемог. И 

іке рагіог Их, Ікаі іп Затагіа, апсі лѵах хіск. Апсі 

послал послов, и сказал им: пойдите, спросите 

хепі атЪаххасіогх апсі хаісі (кет: §о ахк 

у Веельзевула, божества Аккаронского: 

каѵе ВеекеЪыЪ, сіеііу Екгоп 

выздоровею ли я от сей болезни? 1:3 Тогда 

гесоѵег Оо I /гот (кіх Іке сііхеахе? Ткеп 

Ангел ГОСПОДЕНЬ сказал Илии Фесвитянину: 

Ап§еІ ЬОКЕ) хаісі Еіуак ТіхкЪіІе 

встань, пойди навстречу посланным от царя 

Агіхе, §о тееі хепі /гот кіп§ 

Самарийского и скажи им: разве нет Бога в 

Затагіа апсі хау (кет: Іх по Сосі іп 

Израиле, что вы идете вопрошать Веельзевула, 

Іхгаеі Ікаі уои §о іпс[иіге ВееЕеЪыЪ, 

божество Аккаронское? 1:4 За это так говорит 

сіеііу Екгоп? /ог И хо хаух 

ГОСПОДЬ: с постели, на которую ты лег, не 

к(ЖЕ>: шік Ъесі оп \ѵкіск уои Іау сіолѵп, поі 

сойдешь с нее, но умрешь. И пошел Илия,. 1:5 

Ікои хкаіі шік кег Ъиі сііе. Апсі лѵепі Еіуак,. 

И возвратились к Охозии посланные. И он 

Апсі Ъаск Іо Акагіак хепі. Апсі И 

сказал им: что это вы возвратились? 1:6 И 

хаісі (кет: Ікаі И уои соте Ъаск? 1 6 Апсі 

сказали ему: навстречу нам вышел человек и 

хаісі кіт: тееі их геіеахесі реоріе апсі 

сказал нам: пойдите, возвратитесь к царю, 

хаісі их: §о Ъаск Іо кіп§ 

который послал вас, и скажите ему: так говорит 

уѵкіск хепі уои апсі Іеіі кіт: хо хаух 
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ГОСПОДЬ: разве нет Бога в Израиле, что ты 

РОКЕ: Ь по Сой іп Ьгаеі ікаі уои 

посылаешь вопрошать Веельзевула, божество 

уои зепй іщиіге ВееІгеЬиЬ, йеііу 

Аккаронское? За то с постели, на которую ты 

Екгоп? /о г ікеп лѵіік Ъей оп лѵкіск уои 

лег, не сойдешь с нее, но умрешь. 1:7 И 

Іау йолѵп, поі і кои зкаіі шік кег Ъиі йіе. Апй 

сказал им: каков видом тот человек, который 

8аій ікет: лѵкаі ѵіелѵ опе регзоп лѵкіск 

вышел навстречу вам и говорил вам слова сии? 

геіеазей тееі уои апй 8аій уои лѵогсЬ ікезе? 

1:8 Они сказали ему: человек тот весь в волосах 

ікеу заій кіт: реоріе опе аіі іп каіг 

и кожаным поясом подпоясан по чреслам 

апй Іеаікег Ъеіі §ігі Ъу Іоіт 

своим.И сказал он: это Илия Фесвитянин. 1:9 И 

8Ѵоіт.І 8аій ке: іі Еіуак ТЕкЪііе. Апй 

послал к нему пятидесятника с его 

8епі іо іі Репіесозіаі лѵіік іі 

пятидесятком. И он взошел к нему, когда Илия 

///(у. Апй іі а8сепйей іо кіт, лѵкеп Еіуак 

сидел на верху горы, и сказал ему: человек 

8Ііііп§ оп іор тоипіаіп8, апй 8аій кіт: реоріе 

Божий! царь говорит: сойди. 1:10 И отвечал 

Сой! кіп§ 8ау8: Соте йолѵп. Апй ро8іей 

Илия, и сказал пятидесятнику: если я человек 

Еіуак апй 8аій Репіесозіаі: і/ I реоріе 

Божий, то пусть сойдет огонь с неба и попалит 

Сой, ікеп Іеі соте /іге лѵіік зку апй сотите 

тебя и твой пятидесяток. И сошел огонь с 

уои апй уоиг /і/іу. Апй §опе ]іге лѵіік 

неба и попалил его и пятидесяток его. 1:11 И 

8ку апй сопзитей іі апй /, і/іу теп іі. Апй 

послал к нему царь другого пятидесятника с его 

8епі іо іі кіп§ оікег Репіесо8іаІ лѵіік іі 

пятидесятком. И он стал говорить ему: человек 

/і/іу. Апй іі Ъесате іаік кіт: реоріе 

Божий! так сказал царь: сойди скорее. 1:12 И 

Сой! 80 8аій кіп§: Со йолѵп зооп. 0. 05 Апй 

отвечал Илия и сказал ему: если я человек 

ро8іей Еіуак апй 8аій кіт: і/ I реоріе 
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Божий, то пусть сойдет огонь с неба и 

Сосі, ікеп іеі соте /іге лѵіік зку апсі 

попалит тебя и твой пятидесяток. И сошел 

сопзите уои апсі уоиг / і/іу . Апсі §опе 

огонь Божий с неба, и попалил его и 

/ге Сосі лѵіік зку, апсі сопзитесі іі апсі 

пятидесяток его. 1:13 И еще послал в третий раз 

///(у теп іі. Апсі тоге зепі іп ікігсі ііте 

пятидесятника с его пятидесятком. И поднялся, 

Репіесозіаі лѵіік іі /і/іу. Апсі гозе, 

и пришел пятидесятник третий, и пал на 

апсі сате Репіесозіаі ікігсі апсі /еіі оп 

колена свои пред Илиею, и умолял его, и 

кпее ікеіг Ъе/оге Еіуак, апсі ріесісіесі іі апсі 

говорил ему: человек Божий! да не будет презрена 

заісі кіт: реоріе Сосі ! уез поі лѵііі сіезрісаЪІе 

душа моя и душа рабов твоих — сих 

зколѵег ту апсі зколѵег зіаѵез іѵоік- полѵ 

пятидесяти — пред очами твоими; 1:14 вот, сошел 

/і/ііез Ъе/оге еуез ікіпе; полѵ, §опе 

огонь с неба и попалил двух пятидесятников 

/ге лѵіік зку апсі сопзитесі ілѵо Репіесозіаі 

прежних с их пятидесятками; но теперь да не 

ргеѵіоиз лѵіік ікеіг /і/ііез; Ъиі полѵ уез поі 

будет презрена душа моя пред очами твоими! 1:15 

лѵііі сіезрісаЫе зколѵег ту Ъе/оге еуез уоигз! 

И сказал Ангел ГОСПОДЕНЬ Илии: пойди с 

Апсі заШ Ап§еі к(ЖО Еірак: §о лѵіік 

ним, не бойся его. И он встал, и пошел с 

іке/п, поі Реаг іі. Апсі іі гозе, апсі лѵепі лѵіік 

ним к царю. 1:16 И сказал ему: так говорит 

іі іо іке кіп§. Апсі заШ кіт: зо зауз 

ГОСПОДЬ: за то, что ты посылал послов 

РОКЕ: /ог ікеп ікаі уои зепі атЪаззасіогз 

вопрошать Веельзевула, божество Аккаронское, как 

іпрыіге ВееЕеЪиЪ, сіеііу Екгоп, аз 

будто в Израиле нет Бога, чтобы вопрошать о 

і/ іп Ізгаеі по Сосі іо іпциіге сіЪоиі 

слове Его, — с постели, на которую ты лег, не 

лѵогсі Іі - лѵіік Ъесі оп лѵкіск уои Іау сіолѵп, поі 

сойдешь с нее, но умрешь. 1:17 И умер он по 

ікои зкаіі лѵіік кег Ъиі аіе. Апсі сііесі іі Ъу 
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слову ГОСПОДНЮ, которое изрек Илия. И 

хѵогсі іке Іогсі, хѵкіск зрокеп Еіуак. Апсі 

воцарился Порам, вместо него, во второй год 

геірпеа Иогат іпзіеасі іі іп зесопсі уеаг 

Иорама, сына Иосафатова, царя Иудейского, так 

Еогсип зоп .Іекозкаркаі кіп§ .Іысіак зо 

как сына у того не было. 1:18 Прочее об 

аз зоп каѵе о/ поі ікеге. Оікег аЪоиі 

Охозии, что он сделал, написано в летописи царей 

Акагіак ікаі іі сіісі лѵгіііеп іп скгопісіез кіпрз 

Израильских. 

Ізгаеіі. 

2:1 

2 : 1 

В то время, как ГОСПОДЬ восхотел вознести 

Іп ікеп ііте аз ТНЕ ІОКО шііесі Іі/і 

Илию в вихре на небо, шел Илия с Елисеем из 

Еіуак іп лѵкігіхѵііиі оп зку, хѵаз Еіуак хѵіік Еіізка о/ 

Галгала. 2:2 И сказал Илия Елисею: останься 

С Ирак АпсІ заШ Еіуак Еіізка 8іау 

здесь, ибо ГОСПОДЬ посылает меня в Вефиль.Но 

кеге /о г ТНЕ ЕОІЮ зепсіз I іп Ѵе/И. N 0 

Елисей сказал: жив ГОСПОДЬ и жива душа 

Еіізка заісі: аііѵе ТНЕ ЕОІЮ апсі аііѵе зкохѵег 

твоя! не оставлю тебя. И пошли они в Вефиль. 

уоигзі поі Іеаѵе уои. Апсі хѵепі ікеу іп Веікеі. 

2:3 И вышли сыны пророков, которые в Вефиле, 

АпИ оиі зопз ргоркеіз лѵкіск іп Веікеі 

к Елисею и сказали ему: знаешь ли, что 

іо Еіізка апсі заісі кіт: кполѵ лѵкеікег, ікаі 

сегодня ГОСПОДЬ вознесет господина твоего над 

іосісіу ТНЕ ЕОІЮ ехаіі Мг уоиг оѵег 

главою твоею? Он сказал: я также знаю, молчите. 

кесісі ікее? ке заісі: I аізо кполѵ зііепі. 

2:4 И сказал ему Илия: Елисей, останься здесь, 

Апсі заісі іі Еіуак: Еіізка 8іау кеге 

ибо ГОСПОДЬ посылает меня в Иерихон.И сказал 

/о г ТНЕ ЕОІЮ зепсіз I іп Іегікоп.І заісі 

он: жив ГОСПОДЬ и жива душа твоя! не 

ке: аііѵе ТНЕ ЕОІЮ апсі аііѵе зкоѵѵег уоигзі поі 
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оставлю тебя. И пришли в Иерихон. 2:5 И 

Іеаѵе уои. Апсі сате іп .Іегіско. Апсі 

подошли сыны пророков, которые в Иерихоне, к 

арргоаскесі зопз ргоркеіз лѵкіск іп .Іегіско іо 

Елисею и сказали ему: знаешь ли, что сегодня 

Еіізка апсі заісі кіт: кполѵ лѵкеікег, ікаі іосіау 

ГОСПОДЬ берет господина твоего и вознесет над 

ТНЕ К) КО іакез Мг уоиг апсі ехаіі оѵег 

главою твоею?Он сказал: я также знаю, молчите. 

кеасі ікее? Не заісі: I аізо кполѵ зііепі. 

2:6 И сказал ему Илия: останься здесь, ибо 

Апсі заісі іі Еіуак: 8іау кеге /о г 

ГОСПОДЬ посылает меня к Иордану.И сказал он: 

ТНЕ ТОКЕ зепсіз I іо ІогсІапы.І заісі ке: 

жив ГОСПОДЬ и жива душа твоя! не оставлю 

аііѵе ТНЕ ТОКЕ апсі аііѵе зколѵег уоигз! поі Іеаѵе 

тебя. И пошли оба. 2:7 Пятьдесят человек из 

уои. Апсі лѵепі Ъоік. /і/іу реоріе о/ 

сынов пророческих пошли и стали вдали 

зопз ргоркеііс лѵепі апсі зіееі алѵау 

напротив их, а они оба стояли у Иордана. 2:8 

оррозііе ікет апсі ікеу Ъоік лѵеге каѵе .Іогсіап. 

И взял Илия милоть свою, и свернул, и 

Апсі іоок Еіуак тапііе Из, апсі злѵегѵесі апсі 

ударил ею по воде, и расступилась она туда и 

кіі іі Ъу лѵаіег, апсі рагіесі іі ікеге апсі 

сюда, и перешли оба посуху. 2:9 Когда они 

кеге, апсі тоѵесі Ъоік сігу Іапсі. лѵкеп ікеу 

перешли, Илия сказал Елисею: проси, что сделать 

сго88есІ, Еіуак заісі Еіізка аз к, ікаі сіо 

тебе, прежде нежели я буду взят от тебя.И сказал 

уои Ъе/оге ікап I лѵііі іакеп /гот іеЪуа.І заісі 

Елисей: дух, который в тебе, пусть будет на мне 

Еіізка зрігіі, лѵкіск іп уои Іеі лѵііі оп I 

вдвойне. 2:10 И сказал он: трудного ты просишь. 

ілѵісе. Апсі заісі ке: сІі//ісиІі уои азкіп§. 

Если увидишь, как я буду взят от тебя, то будет 

I/ зее, аз I лѵііі іакеп /гот уои ікеп лѵііі 

тебе так, а если не увидишь, не будет. 2:11 

уои зо ікаі апсі і/ поі зее, поі лѵііі. 

Когда они шли и дорогою разговаривали, вдруг 

лѵкеп ікеу лѵеге апсі іке лѵау іаікіпу, зыскіепіу 
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явилась колесница огненная и кони огненные, и 

ѵѵс/.ѵ скагіоі Еіге апсі когзез /іге, апсі 

разлучили их обоих, и понесся Илия в вихре 

8 ерагаіесІ ікеіг Ъоік апсі гап Еіуак іп лѵкиілѵіпсі 

на небо. 2:12 Елисей же смотрел и воскликнул: 

оп зку. Еіізка хате лѵаіскесі апсі ехсіаітесі: 

отец мой, отец мой, колесница Израиля и 

/аікег ту /аікег ту скагіоі Іхгаеі апсі 

конница его! И не видел его более.И схватил он 

саѵаігу іі! Апсі поі хееп іі ЪоІее.І §гаЪЪесІ іі 

одежды свои и разодрал их на две части. 2:13 

сІоікіп§ ікеіг апсі іоге ікеіг оп ілѵо рагіх. 

И поднял милоть Илии, упавшую с него, и 

Апсі гаіхесі тапііе Еіуак /аііеп шік іі апсі 

пошел назад, и стал на берегу Иордана; 2:14 и 

лѵепі Ъаск апсі Ъесате оп зкоге Аогсіап; апсі 

взял милоть Илии, упавшую с него, и ударил 

іоок тапііе Еіуак /аііеп шік іі апсі кіі 

ею по воде, и сказал: где ГОСПОДЬ, Бог 

іі Ъу лѵаіег, апсі хаісі: лѵкеге ЬОЕЕ), СосІ 

Илии, — Он Самый? И ударил по воде, и она 

Еіуак - ке Тке /похі? Апсі кіі Ъу лѵаіег, апсі іі 

расступилась туда и сюда, и перешел Елисей. 

рагіесі ікеге апсі кеге, апсі тоѵесі Еііхка. 

2:15 И увидели его сыны пророков, которые в 

Апсі халѵ іі 80 П 8 ргоркеі8 лѵкіск іп 

Иерихоне, издали, и сказали: опочил дух Илии 

.Іегіско /гот а сіі 8 іа псе, апсі 8аШ: ороскіі 8рігіі Еіуак 

на Елисее. И пошли навстречу ему, и 

оп ЕІІ8ІШ. Апсі лѵепі тееі кіт апсі 

поклонились ему до земли, 2:16 и сказали ему: 

лѵог8кіресІ іі іо ІапсІ апсі 8сіісІ кіт: 

вот, есть у нас, рабов твоих, человек пятьдесят, 

полѵ, ікеге каѵе Ы8 8Іаѵе8 іку реоріе /і/іу, 

люди сильные; пусть бы они пошли и поискали 

реоріе 8ігоп§; Іеі лѵоиШ ікеу лѵепі апсі 8еагскесІ 

господина твоего; может быть, унес его Дух 

Мг іку сап Ъе саггіесі іі зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ и поверг его на одной из гор, 

ЕОША апсі са8і іі оп опе о/ тоипіаіпз 

или на одной из долин.Он же сказал: не 

ог оп опе о/ сіоііп. Оп 8ате 8аШ: поі 
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посылайте. 2:17 Но они приступали к нему долго, 

зепсі. Ъиі ікеу ргосеесіесі іо іі Іоп§ 

так что наскучили ему, и он сказал: пошлите. 

80 ікаі Ъогесі кіт апсі іі заісі: зепсі. 

И послали пятьдесят человек, и искали три дня, 

Апсі зепі /фу регзоп апсі зои§кі ікгее сіау 

и не нашли его, 2:18 и возвратились к нему, 

апсі поі /оипсі іі апсі Ъаск іо кіт, 

между тем как он оставался в Иерихоне, и 

Ъеіхѵееп зо аз іі гетаіпесі іп .Іегіско апсі 

сказал им: не говорил ли я вам: ‘не ходите’? 

зсіісі ікет: поі заісі Во I уои: 'поі хѵаік '? 

2:19 И сказали жители того города Елисею: вот, 

Апсі заісі гезісіепіз о/ сііу Еіізка похѵ, 

положение этого города хорошо, как видит 

розіііоп ікіз сііу роосі аз зеез 

господин мой; но вода нехороша и земля 

Мг ту; Ъиі хѵаіег поі роосі апсі Ріоі 

бесплодна. 2:20 И сказал он: дайте мне новую 

Ъаггеп. Апсі заісі ке: Іеі I пехѵ 

чашу и положите туда соли. И дали ему. 2:21 

Ъохѵі апсі риі ікеге заіі. Апсі §іѵеп кіт. 

И вышел он к истоку воды, и бросил туда 

Апсі геіеазесі іі іо іке зоигсе хѵаіег апсі ікгехѵ ікеге 

соли, и сказал: так говорит ГОСПОДЬ: Я сделал 

заіі апсі заісі: зо зауз ЬОКЕ): I тасіе 

воду сию здоровою, не будет от нее впредь ни 

хѵаіег Ш8 кеаіік, поі хѵііі фот іі сопііпие ог 

смерти, ни бесплодия. 2:22 И вода стала здоровою 

сіеаік ог іп/егіііііу. Апсі хѵаіег Ъесате кеаіесі 

до сего дня, по слову Елисея, которое он сказал. 

іо ікіз сіау Ъу хѵогсі Еіізка хѵкіск іі заісі. 

2:23 И пошел он оттуда в Вефиль. Когда он шел 

Апсі хѵепі іі ікепсе іп Веікеі. хѵкеп іі хѵаз 

дорогою, малые дети вышли из города и 

Ъу іке хѵау, зтаіі скіШгеп оиі о/ сііу апсі 

насмехались над ним и говорили ему: иди, 

тоскесі оѵег іі апсі заісі кіт: §о, 

плешивый! иди, плешивый! 2:24 Он оглянулся и 

ЪаШ! §о, ЪаШ! 0.1 ке Іоокесі апсі 

увидел их и проклял их именем ГОСПОДНИМ. 

захѵ ікеіг апсі сигзесі ікеіг пате когсі. 
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И вышли две медведицы из леса и растерзали 

Апсі оиі іхѵо Ъеагз о/ / Ъгезі апсі гепсі 

из них сорок два ребенка. 2:25 Отсюда пошел он 

о/ ікет /огіу іхѵо скіШ. Непсе хѵепі іі 

на гору Кармил, а оттуда возвратился в 

оп Моипі Сагтеі, апсі (кепсе Ъаск іп 

Самарию. 

Затагіа. 



3:1 

з 1 

Порам, сын Ахава, воцарился над Израилем в 

Іо г сип зон АксіЪ геіупесі оѵег Ьгаеі іп 

Самарии в восемнадцатый год Иосафата, царя 

Затагіа іп еі§кіеепік уеаг Іеко 8 каркаі кіп§ 

Иудейского, и царствовал двенадцать лет, 3:2 и 

Іысіак апсі геіупесі іхѵеіѵе уеаг 8 апсі 

делал неугодное в очах ГОСПОДНИХ, хотя не 

сіісі еѵіі іп 8 І§кі ЬОКВ .ІЕЗІІ 5 СНЯІЗТ, аІікои§к поі 

так, как отец его и мать его: он снял статую 

80 іксй а 8 /аікег И апсі тоікег іі: И гетоѵесі 8 (а(ие 

Ваала, которую сделал отец его; 3:3 однако же 

Вааі лѵкіск тасіе / аікег іі; Ъиі 8 ате 

грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел 

8 ІП 8 .ІегоЬоат 80п NеЪаі, лѵкіск іпігосіисесі 

в грех Израиля, он держался, не отставал от них. 

іп 8 Іп Ьгаеі іі кеЫ, поі Іаууесі /гот ікет. 

3:4 Меса, царь Моавитский, был богат скотом и 

Ме 8 а, кіп§ МоаЪ \ѵсі 8 гіск саіііе апсі 

присылал царю Израильскому по сто тысяч овец 

8 епі кіп§ Ьгаеі Ъу опе ікои 8 апсІ 8 зкеер 

и по сто тысяч неостриженных баранов. 3:5 Но 

апсі Ъу опе ікошапЬ пео 8 ігігкеппук зкеер. Ъиі 

когда умер Ахав, царь Моавитский отложился от 

хѵкеп сііесі АкаЪ кіп§ МоаЪ геЪеІІесі /гот 

царя Израильского. 3:6 И выступил царь Иорам 

кіп§ Ьгаеі. Апсі тасіе кіп§ .Іогат 

в то время из Самарии и сделал смотр всем 

іп ікеп ііте о/ Затагіа апсі тасіе ѵіе\ѵ 8 аіі 

Израильтянам; 3:7 и пошел и послал к 

ЬгаеІІ 8 ; апсі хѵепі апсі 8 епі іо 
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Иосафату, царю Иудейскому, сказать: царь 

.Іекозкаркаі кіп§ .Іысіак, іо зау: кіп§ 

Моавитский отложился от меня, пойдешь ли со 

МоаЪ геЪеІІесІ /гот те §о Во лѵіік 

мной на войну против Моава?Он сказал: пойду; 

те оп лѵаг ауаіпзі МоаЪ? Не заісі: I хѵііі уо; 

как ты, так и я, как твой народ, так и мой 

аз уои зо апсі I аз уоиг реоріе зо апсі ту 

народ; как твои кони, так и мои кони. 3:8 И 

реоріе; аз уоиг когзез, зо апсі ту когзез. Апсі 

сказал: какою дорогою идти нам?Он сказал: 

заісі: Ву лѵкаі іке лѵсіу §о из? Не заісі: 

дорогою пустыни Едомской. 3:9 И пошел царь 

іке лѵсіу сіезегі Есіот. Апсі лѵепі кіпу 

Израильский, и царь Иудейский, и царь 

Ізгаеіі, апсі кіп§ .Іысіак апсі кіп§ 

Едомский, и шли они обходом семь дней, и не 

Есіот апсі лѵеге ікеу Ъуразз зеѵеп сіауз апсі поі 

было воды для войска и для скота, который шел 

лѵаз лѵаіег /ог ігоорз апсі /ог саіііе, лѵкіск лѵаз 

за ними. 3:10 И сказал царь Израильский: ах! 

/ог ікет. Апсі заісі кіп§ Ізгаеі: ак! 

созвал ГОСПОДЬ трех царей сих, чтобы предать 

сопѵепесі ТНЕ к(ЖЕ> ікгее кіп§з зо, іо Ъеігау 

их в руку Моава. 3:11 И сказал Иосафат: нет 

ікеіг іп капсі МоаЪ. Апсі заісі .Іекозкаркаі по 

ли здесь пророка ГОСПОДНЯ, чтобы нам 

Оо кеге ргоркеі ЬОВЕ), іо из 

вопросить ГОСПОДА чрез него?И отвечал один 

іпдиіге к(ЖО ікгои§к іі? Апсі розіесі опе 

из слуг царя Израильского и сказал: здесь 

о/ зегѵапіз кіп§ Ізгаеіі апсі заШ: кеге 

Елисей, сын Сафатов, который подавал воду на 

Еіізка зоп Вкаркаі, лѵкіск /Іесі лѵаіег оп 

руки Илии. 3:12 И сказал Иосафат: есть у него 

капсіз Еіуак. Апсі заісі .Іекозкаркаі ікеге ксіѵе іі 

слово ГОСПОДНЕ. И пошли к нему царь 

лѵогсі ЕОКВ .ІЕЗПЗ СНКІЗТ. Апсі лѵепі іо іі кіп§ 

Израильский, и Иосафат, и царь Едомский. 3:13 

Ізгаеіі, апсі .Іекозкаркаі апсі кіп§ Есіот. 
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И сказал Елисей царю Израильскому: что мне и 

Апй заій Еіізка кіп§ Ізгаеі: ікаі I апй 

тебе? пойди к пророкам отца твоего и к 

уои? §о іо ргоркеіз /аікег уоиг апсі іо 

пророкам матери твоей.И сказал ему царь 

ргоркеіз тоікег іѵоеу.І заій іі кіп§ 

Израильский: нет, потому что ГОСПОДЬ созвал 

Ьгаеі: поі Ъесаизе ікаі ТНЕ ТОКЕ сопѵепесі 

сюда трех царей сих, чтобы предать их в руку 

кеге ікгее кіп§з зо, іо Ъеігау ікеіг іп капй 

Моава. 3:14 И сказал Елисей: жив ГОСПОДЬ 

МоаЪ. Апсі заій ЕІЬка сіііѵе ТНЕ ЬОКЕ 

Саваоф, пред Которым я стою! Если бы я не 

козіз, Ъе/оге лѵкіск I I зіапй! I/ лѵоиій I поі 

почитал Иосафата, царя Иудейского, то не 

копогесі йекозкаркаі кіп§ йыйак ікеп поі 

взглянул бы на тебя и не видел бы тебя; 3:15 

Іоокесі лѵоиій оп уои апсі поі зееп лѵоиій уои; 

теперь позовите мне гуслиста.И когда гуслист 

п олѵ СсіИ I уызіізіа.і лѵкеп кагрегз 

играл на гуслях, тогда рука ГОСПОДНЯ 

ріауесі оп кагр, ікеп капсі ТНЕ ТОША 

коснулась Елисея, 3:16 и он сказал: так говорит 

іоискесі Еіізка апсі іі зсіісі: 8 о 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ: делайте на сей долине рвы за рвами, 

ТОКЕ: іо оп ікіз ѵаііеу сіііскез /о г тоаЬ, 

3:17 ибо так говорит ГОСПОДЬ: не увидите ветра 

/ог 80 8 ауз ТОКЕ: поі зее лѵіпсі 

и не увидите дождя, а долина сия наполнится 

апсі поі зее Кейп, апсі ѵаііеу А псі ікіз ]ШесІ 

водою, которую будете пить вы и мелкий и 

лѵаіеі; лѵкіск лѵііі сігіпк уои апсі зтаіі апсі 

крупный скот ваш; 3:18 но этого мало пред 

сіозе Еіѵезіоск уоигз; Ъиі ікіз Іііііе Ъе(оге 

очами ГОСПОДА; Он и Моава предаст в руки 

еуез ЬОКЕ; ке апсі МоаЪ Ъеігау іп капсі з 

ваши, 3:19 и вы поразите все города 

уоиг, апй уои кіі аіі сііу 

укрепленные и все города главные, и все 

/ Ъгіфей апй аіі сііу таіп, апй аіі 

лучшие деревья срубите, и все источники водные 

Ъезі ігеез Сиі йолѵп, апй аіі зоигсез лѵаіег 
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запрудите, и все лучшие участки полевые 

Ват, апсі аіі Ъезі ІапВ /іеШ 

испортите каменьями. 3:20 Поутру, когда 

зроіі зіопез. Іп Іке тотіп§, лѵкеп 

возносят хлебное приношение, вдруг полилась вода 

еіеѵаіе теаі о//егіп§, зисіВепІу роигеВ лѵаіег 

по пути от Едома, и наполнилась земля водою. 

Ьу раік /гот ЕВот, апсі /іііесі Ріоі лѵаіег. 

3:21 Когда Моавитяне услышали, что идут цари 

лѵкеп МоаЪіІез кеагВ Ікаі §о кіп§з 

воевать с ними, тогда собраны были все, 

/і§кІ лѵіік I кет Ікеп соІІесІеВ лѵеге аіі 

начиная от носящего пояс и старше, и стали 

/гот /гот лѵеагег Тіте апсі оІВег апсі 8ІееІ 

на границе. 3:22 Поутру встали они рано, и 

оп Ъогсіег тогпіп§ го8е Ікеу еагіу апсі 

когда солнце воссияло над водою, Моавитянам 

лѵкеп 8ші 8Іюпе оѵег лѵаіег, МоаЪіІе8 

издали показалась эта вода красною, как кровь. 

риЫЕкесІ 8еетесІ ікІ8 лѵаіег Кесі, аз Віоосі. 

3:23 И сказали они: это кровь; сразились цари 

Апсі заШ Ікеу аге: И Ыоосі; /ои§кІ кіп§8 

между собою и истребили друг друга; теперь на 

Ъеілѵееп ікетзеі ѵез апсі сіезігоуесі еаск оікег; полѵ оп 

добычу, Моав! 3:24 И пришли они к стану 

ргеу, МоаЪ ! Апсі сате Ікеу Іо Ілѵііі 

Израильскому. И встали Израильтяне и стали 

Ізгаеі. Апсі гозе Ізгаеііз апсі зіееі 

бить Моавитян, и те побежали от них, а они 

Ъеаі МоаЪ, апсі Ікозе гип /гот Ікет апсі Ікеу 

продолжали идти на них и бить Моавитян. 3:25 

сопііпиесі §о оп Ікет апсі Ъеаі МоаЪ. 

И города разрушили, и на всякий лучший 

Апсі сііу сіезігоуесі, апсі оп еѵегу Іке Ъезі 

участок в поле бросили каждый по камню и 

Ьапсі іп /іеШ сазі еаск Ъу зіопе апсі 

закидали его; и все протоки вод запрудили и 

реііесі И; апсі аіі сіисіз лѵаіег /оосіесі Іке апсі 

все дерева лучшие срубили, так что оставались 

аіі ігее Ъезі сиі сіолѵп, зо Ікаі гетаіпесі 

только каменья в Кир-Харешете. И обступили его 

опіу зіопез іп Кіг-Нагезкеіе. Апсі зиггоипсіесі И 
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пращники и разрушили его. 3:26 И увидел царь 

8Ііп§ег8 апсі сіехігоуесі іі. Апсі 8сі\ѵ кіп§ 

Моавитский, что битва одолевает его, и взял с 

МоаЪ ікаі ЪаШе оѵегсоте8 іі апсі іоок лѵіік 

собою семьсот человек, владеющих мечом, чтобы 

і кет8еІѵе8 8еѵеп рег 80 п олѵпіпр хлѵогсі Іо 

пробиться к царю Едомскому; но не могли. 3:27 

Ъгеак іо кіп§ Есіот; Ъиі поі соиЫ. 

И взял он сына своего первенца, которому 

Апсі іоок іі 80 п іі8 ]іг8іЪогп, лѵкіск 

следовало царствовать вместо него, и вознес его 

8коиШ геі§п Іп8іеас1 іі апсі о//егесІ іі 

во всесожжение на стене. Это произвело большое 

іп Ъигпі оп лѵаіі. іі ргосіысесі §геаі 

негодование в Израильтянах, и они отступили от 

ге8епітепі іп І8гаеІІ8 сіпсі ікеу геігеаіесі /гот 

него и возвратились в свою землю. 

іі сіпсі Ъаск іп ІІ8 у типе! 

4:1 

41 

Одна из жен сынов пророческих с воплем 

опе о/ шѵе8 80 П 8 ргоркеііс лѵіік 8сгеат 

говорила Елисею: раб твой, мой муж, умер; а 

8 а ісі ЕІІ8ка о//ісе іку ту кшЪапсІ, ііесі; апсі 

ты знаешь, что раб твой боялся ГОСПОДА; 

уои уои кпощ ікаі о//ісе уоиг /еагесі ЬОКЕ); 

теперь пришел заимодавец взять обоих детей моих 

пеш сате Іепсіег іаке Ъоік скіШгеп ту 

в рабы себе. 4:2 И сказал ей Елисей: что мне 

іп 8Іаѵе8 сиггепііу. Апсі 8аШ іі ЕІЕка ікаі I 

сделать тебе? скажи мне, что есть у тебя в 

сіо уои? 8ау те ікаі ікеге каѵе уои іп 

доме?Она сказала: нет у рабы твоей ничего в 

коше? Іі 8аій: по каѵе 8Іаѵе8 уоиг поікіп§ іп 

доме, кроме сосуда с елеем. 4:3 И сказал он: 

коте ехсері ѵе88еІ лѵіік оіі. Апсі 8аіс1 ке: 

пойди, попроси себе сосудов на стороне, у всех 

§о, а8к Зіаіетепі ѵе88еІ8 оп 8Ісіе каѵе аіі 

соседей твоих, сосудов порожних; набери немало, 

пеі§кЪог8 іку ѵе88еІ8 етріу; Аіаі а Іоі, 
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4:4 и пойди, запри дверь за собою и за 

апй §о, зкиі йоог /ог ікетзеіѵез апй /ог 

сыновьями твоими, и наливай во все эти сосуды; 

зопз іку апй рот іп аіі іке8е ѵеззеіз; 

полные отставляй. 4:5 И пошла от него и 

/иіі а8Ісіе ікаі. Апсі лѵепі /гот іі апсі 

заперла дверь за собой и за сыновьями своими. 

Іоскесі сіоог /ог а апсі /ог 80 П 8 Из. 

Они подавали ей, а она наливала. 4:6 Когда 

ікеу /есі кег апсі іі роигіп§. лѵкеп 

наполнены были сосуды, она сказала сыну своему: 

/Ией лѵеге ѵе88еІ8 іі заій 80 п ІІ8: 

подай мне еще сосуд. Он сказал ей: нет более 

Вгіп§ I тоге ѵе88е1. ке заій кег: по тоге 

сосудов. И остановилось масло. 4:7 И пришла 

ѵе88еІ8. Апсі 8іорресІ оіі. Апсі сате 

она, и пересказала человеку Божию. Он сказал: 

іі апсі геіоій тап Сой. ке 8аій: 

пойди, продай масло и заплати долги твои; а 

§о, 8е11 оіі апй Рау йеЪі8 іку апй 

что останется, тем будешь жить с сыновьями 

ікаі гетаіп, 80 лѵііі ііѵе лѵіік 8оп8 

твоими. 4:8 В один день пришел Елисей в Сонам. 

уоиг8. Іп опе йау сате Еіізка іп 8опат. 

Там одна богатая женщина упросила его к себе 

ікеге опе гіек лѵотап рег8иайей іі іо Віаіетепі 

есть хлеба; и когда он ни проходил, всегда 

ікеге Ъгеай; апй лѵкеп іі ог ра88ей, аілѵауз 

заходил туда есть хлеба. 4:9 И сказала она мужу 

сате ікеге ікеге Ъгеай. Апй 8аій іі кизЪапй 

своему: вот, я знаю, что человек Божий, который 

ІІ8: пощ I кполѵ ікаі реоріе Сой, лѵкіек 

проходит мимо нас постоянно, святой; 4:10 сделаем 

ра88е8 Ъу Ы8 сопііпиошіу коіу; йо 

небольшую горницу над стеною и поставим ему 

8 та И рагіог оѵег лѵаіі апй риі іі 

там постель, и стол, и седалище, и светильник; 

ікеге Ъей апй ісіЫе апй 8еаі, апй Іатр; 

и когда он будет приходить к нам, пусть заходит 

апй мскеп іі лѵііі сотіп§ іо из Іеі со тез 

туда. 4:11 В один день он пришел туда, и зашел 

ікеге. Іп опе йау іі сате ікеге апй зіоррей 



13 





-12- Четвертая книга Царств- 



в горницу, и лег там, 4:12 и сказал Гиезию, 

іп Іке скатЪег, апА Іау ікеге апА заіА Секагі 

слуге своему: позови эту Сонамитянку. И позвал 

зегѵапі Из: Саіі ікіз Зкипаттііе. АпА саііесі 

ее, и она стала пред ним. 4:13 И сказал ему: 

И апсі іі Ъесате Ъе/оге Ікет. Апсі заіА кіт: 

скажи ей: ‘вот, ты так заботишься о нас; что 

зау кег: ВекоІА, уои зо саге аЪоиІ из; Ікаі 

сделать бы тебе? не нужно ли поговорить о 

Ао лѵоиІА уои? поі пееА Оо Іаік сікоиі 

тебе с царем, или с военачальником?’Она 

уои шік кіп§ ог шік саріаіп? іі 

сказала: нет, среди своего народа я живу. 4:14 И 

заісі: поі о/ Из реоріе I Ііѵе. 4:14 Апсі 

сказал он: что же сделать ей?И сказал Гиезий: 

заісі ке: Ікаі зате сіо кег? А псі заісі Секагі 

да вот, сына нет у нее, а муж ее стар. 4:15 

уез пощ зоп по каѵе кег апА кизЪапА И оІА. 4:15 

И сказал он: позови ее. Он позвал ее, и стала 

АпА заіА ке: Саіі И. ке саІІеА И апА Ъесате 

она в дверях. 4:16 И сказал он: через год, в это 

И іп Аоогз. 4:16 АпА заіА ке: Ікгои§к уеаг іп И 

самое время, ты будешь держать на руках сына.И 

тозі Ііте уои лѵііі кеер оп капАз зупа.І 

сказала она: нет, господин мой, человек Божий, не 

заіА зке: поі Мг ту реоріе СоА, поі 

обманывай рабы твоей. 4:17 И женщина стала 

Аесеіѵе зіаѵез уоигз. 4:17 АпА лѵотап Ъесате 

беременною и родила сына на другой год, в то 

сопсеіѵеА апА Ъоге зоп оп оікег уеаг іп Ікеп 

самое время, как сказал ей Елисей. 4:18 И 

тозі Ііте аз заіА И Еіізка. 4:18 АпА 

подрос ребенок и в один день пошел к отцу 

§го\ѵп скіІА апА іп опе Аау лѵепі Іо /аікег 

своему, к жнецам. 4:19 И сказал отцу своему: 

Из о\ѵп лѵау, Іо геарегз. 4:19 АпА заіА /аікег Из: 

голова моя! голова моя болит! И сказал тот слуге 

кеаА тіпе! кеаА ту кигіз! АпА заіА опе зегѵапі 

своему: отнеси его к матери его. 4:20 И понес 

Из: Вгіп§ Іке И Іо тоікег И. 4:20 АпА зи/егеА 

его и принес его к матери его. И он сидел на 

И апА Ъгои§кІ И Іо тоікег И. АпА И зіШщ оп 
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коленях у нее до полудня, и умер. 4:21 И 

Іар каѵе іі іо пооп апй йіей. 4:21 Апсі 

пошла она, и положила его на постели человека 

лѵепі іі апсі риі іі оп Ъесі китап 

Божия, и заперла его, и вышла, 4:22 и позвала 

Сой, апй Іоскей іі апй сате оиі, 4:22 апй саііей 

мужа своего и сказала: пришли мне одного из 

кшЪапй Из апй заій: сате I опе о/ 

слуг и одну из ослиц, я поеду к человеку 

зегѵапіз апй опе о/ аззез I §о іо тап 

Божию и возвращусь. 4:23 Он сказал: зачем тебе 

Сой апй соте Ъаск. 4:23 ке заій: лѵку уои 

ехать к нему? сегодня не новомесячие и не 

§о іо іі? іойау поі пелѵ тооп апй поі 

суббота.Но она сказала: хорошо. 4:24 И оседлала 

тЪЬоіа. N 0 іі 8сіій: окау. 4:24 Апй зігаййіей 

ослицу и сказала слуге своему: веди и иди; не 

а$8 апй 8аій 8егѵапі ІІ8: Іесій апй §о; поі 

останавливайся, доколе не скажу тебе. 4:25 И 

8іор, ипііі поі 8ау лѵгіііпу. 4:25 Апй 

отправилась и прибыла к человеку Божию, к 

лѵепі апй аггіѵей іо тап Сой, іо 

горе Кармил.И когда увидел человек Божий ее 

Моипі КагтіІ.І лѵкеп 8спѵ реоріе Сой іі 

издали, то сказал слуге своему Гиезию: это та 

/гот а йЫапсе, ікеп 8аій 8егѵапі ІІ8 Секагі іі ікаі 

Сонамитянка. 4:26 Побеги к ней навстречу и 

Зкипаттііе. 4:26 зкооі8 іо іі тееі апй 

скажи ей: ‘здорова ли ты? здоров ли муж твой? 

8ау кег: 'Неаіік Оо уои? кеаііку Оо кшЪапй уоиг8? 

здоров ли ребенок?’ — Она сказала: здоровы. 4:27 

кеаііку Оо скіій? - іі 8аій: кеаііку. 4:27 

Когда же пришла к человеку Божию на гору, 

лѵкеп 8ате сате іо тап Сой оп тоипіаіп 

ухватилась за ноги его. И подошел Гиезий, чтобы 

8 еІ 2 есІ /о г /ееі іі. Апй арргоаскей Секагі, іо 

отвести ее; но человек Божий сказал: оставь ее, 

іаке кег; Ъиі реоріе Сой 8аій: Іеаѵе іі 

душа у нее огорчена, а ГОСПОДЬ скрыл от 

8колѵег каѵе іі ирзеі, апй ТНЕ к(ЖО сопсеаіей /гот 

меня и не объявил мне. 4:28 И сказала она: 

/ апй поі аппоипсей іо те. 4:28 Апй 8аій зке: 
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просила ли я сына у господина моего? не 

^иехіесі Во I зоп каѵе Мг тіпе? поі 

говорила ли я: ‘не обманывай меня’? 4:29 И 

8СІІ.СІ Во 1: 'поі Аесеіѵе I '? 4:29 АпсІ 

сказал он Гиезию: опояшь чресла твои и возьми 

хаісі іі Секагі §ігсІ Іоіт уоиг апсі іаке 

жезл мой в руку твою, и пойди; если встретишь 

ІѴапсІ ту іп капсі іку апсі §о; і/ тееі 

кого, не приветствуй его, и если кто будет тебя 

лѵко, поі §гееі іі апсі і/ л\?ко тіі уои 

приветствовать, не отвечай ему; и положи посох 

лѵеісоте поі апхсѵег кіт; апсі розіііѵе 8іа// 

мой на лицо ребенка. 4:30 И сказала мать 

ту оп /асе скіЫ. 4:30 Апсі хаісі тоікег 

ребенка: жив ГОСПОДЬ, и жива душа твоя! не 

скіЫ: аііѵе ЬОКВ, апсі аііѵе хкосѵег уоигз! поі 

отстану от тебя. И он встал и пошел за нею. 

іа§ Ъекіпсі /гот уои. Апсі іі гозе апсі лѵепі /ог кег 

4:31 Гиезий пошел впереди их и положил жезл 

4:31 Секагі лѵепі акеасі ікеіг апсі риі ІѴапсІ 

на лицо ребенка. Но не было ни голоса, ни 

оп /асе скіЫ. Ъиі поі лѵаз ог ѵоісе, ог 

ответа. И вышел навстречу ему, и донес ему, и 

гезроте. Апсі геіеазесі тееі кіт апсі іп/огтесі кіт апсі 

сказал: не пробуждается ребенок. 4:32 И вошел 

8аісі: поі а\ѵакеіі8 скіЫ. 4:32 Апсі епіегесі 

Елисей в дом, и вот, ребенок умерший лежит на 

Еіізка іп коше апсі пощ скіЫ сіесеахесі Ііез оп 

постели его. 4:33 И вошел, и запер дверь за 

Ъесі іі. 4:33 Апсі епіегесі, апсі Іоскесі сіоог /ог 

собою, и помолился ГОСПОДУ. 4:34 И поднялся 

ікетзеіѵез, апсі ргауесі ЬОКВ. 4:34 Апсі гозе 

и лег над ребенком, и приложил свои уста к 

апсі Іау оѵег скіЫ апсі аііаскесі ікеіг тоиік іо 

его устам, и свои глаза к его глазам, и свои 

іі тоиік, апсі ікеіг еуез іо іі еуез, апсі ікеіг 

ладони к его ладоням, и простерся на нем, и 

раіт іо іі раітз, апсі ргозігаіесі оп іі апсі 

согрелось тело ребенка. 4:35 И встал и прошел 

лѵагтесі Ъосіу скіЫ. 4:35 Апсі го хе апсі раххесі 

по горнице взад и вперед; потом опять поднялся 

Ъу Ыррег Коот Ъаск апсі /опѵагсі: ікеп сіуаіп гохе 
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и простерся на нем. И чихнул ребенок раз семь, 

апй рго8ігаіей оп іі. Апй 8пеегей скіій ііте 8еѵеп, 

и открыл ребенок глаза свои. 4:36 И позвал 

апй орепесі скіій еуез опуоигоѵсп. 4:36 Апсі саііесі 

он Гиезия и сказал: позови эту Сонамитянку. И 

ІІ Секагі апсі 8аій: Саіі ікІ8 Зкипаттііе. Апсі 

тот позвал ее. Она пришла к нему, и он сказал: 

опе саііесі И. И сате Іо кіт, апсі И 8аій: 

возьми сына твоего. 4:37 И подошла, и упала 

Шке 80 п уоиг8. 4:37 Апсі арргоаскей, сіпсі /ей 

ему в ноги, и поклонилась до земли; и взяла 

іІ іп /ее С апсі Ьспѵесі Іо Іапсі; апсі Іоок 

сына своего и пошла. 4:38 Елисей же 

80 п ІІ8 апсі лѵепі. 4:38 ЕІІ8ка 8сіте 

возвратился в Галгал. И был голод в земле той, 

Ъаск іп С Ирак Апсі \ѵа8 кипуег іп угоипй опе 

и сыны пророков сидели пред ним. И сказал он 

апсі 80 П 8 ргоркеІ8 8аІ Ъе/'оге ікет. Апсі 8сіі.сІ іі 

слуге своему: поставь большой котел и свари 

8егѵапі ІІ8: риі Іагуе Ъоііег апсі 8ееіке 

похлебку для сынов пророческих. 4:39 И вышел 

8оир /( Ъг 80 П 8 ргоркеііс. 4:39 Апсі геІеа8есі 

один из них в поле собирать овощи, и нашел 

опе о/ ікет іп /Іеісі соііесі ѵе§еіаЫе8, апсі /оипсі 

дикое вьющееся растение, и набрал с него 

шій сІітЫпу ріапі апсі 8 со гей тік іі 

диких плодов полную одежду свою; и пришел и 

шШ /гиіі /и ІІ сІоіке8 кІ8; апсі сате апсі 

накрошил их в котел с похлебкою, так как они 

8кгесІ ікеіг іп Ъоііег тік роііауе 80 а8 ікеу 

не знали их. 4:40 И налили им есть. Но как 

поі кполѵ ЫоскеА. 4:40 Апсі роигесі ікеу е^ыіррес^. Ъиі а8 

скоро они стали есть похлебку, то подняли крик 

800 п ікеу 8іееІ ікеге роііауе, ікеп гаІ8есі 8коиі 

и говорили: смерть в котле, человек Божий! И 

апсі 8аШ: сіеаік іп Ъоііег реоріе Сой! Апй 

не могли есть. 4:41 И сказал он: подайте муки. 

поі соиій е^иіррей. 4:41 Апй 8аій ке: ро8і /Іоиг 

И всыпал ее в котел и сказал: наливай людям, 

Апй ке са8і іі іп Ъоііег апй 8аій: роиг реоріе 

пусть едят. И не стало ничего вредного в котле. 

Іеі еаі. Апй поі \ѵсі8 поікіпу кагт/'иі іп Ъоііег. 
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4:42 Пришел некто из Ваал-Шалиши, и принес 

4:42 сате зотеопе о/ Вааі зкаіізкі, апй Ъгои§кі 

человеку Божию хлебный начаток — двадцать 

тап Сой Ъгесій паскаіок- і\ѵепіу 

ячменных хлебцев и сырые зерна в шелухе. И 

Ъагіеу Іоаѵез апй га\ѵ §гаіп іп кшк. Апй 

сказал Елисей: отдай людям, пусть едят. 4:43 И 

за ій Еіізка §іѵе реоріе Іеі еаі. 4:43 Апй 

сказал слуга его: что тут я дам ста 

за і.й зегѵапі И: ікаі кеге I Ьайіез кипйгей 

человекам?И сказал он: отдай людям, пусть едят, 

теп? Апй заій ке: §іѵе реоріе Іеі еаі 

ибо так говорит ГОСПОДЬ: ‘насытятся, и 

/о г зо зауз ЕОКВ: ’ЗкаІІ Ъе /Шей, апй 

останется’. 4:44 Он подал им, и они насытились, 

гетсііп 4:44 ке / Ней ікет апй ікеу ікеу \ѵеге /Шей, 

и еще осталось, по слову ГОСПОДНЮ. 

апй тоге Іе/і Ъу лѵогй когй. 

5:1 

5 : 1 

Нееман, военачальник царя Сирийского, был 

Каатап, соттапйег кіп§ Зугіа, \ѵаз 

великий человек у господина своего и 

§геаі реоріе каѵе Мп Из апй 

уважаемый, потому что чрез него дал ГОСПОДЬ 

гезресіей, Ъесаизе ікаі ікгои§к И §аѵе ТНЕ ЕОКВ 

победу Сириянам; и человек сей был отличный 

ѵісіогу Зугіа: апй реоріе ікіз лѵаз §геаі 

воин, но прокаженный. 5:2 Сирияне однажды 

лѵаггіог Ъиі Іерег 5: 2 Зугіапз опе 

пошли отрядами и взяли в плен из земли 

лѵепі ипііз апй іоок іп саріигей о/ Іапй 

Израильской маленькую девочку, и она служила 

Ізгаеіі зтаіі §ігІ апй И зегѵей 

жене Неемановой. 5:3 И сказала она госпоже 

лѵі/е Ыаатап. 5: 3 Апй заій И Мгз. 

своей: о, если бы господин мой побывал у 

Из: ок і/ \ѵоиІй Мп ту ѵізііей каѵе 

пророка, который в Самарии, то он снял бы 

ргоркеі лѵкіск іп Затагіа, ікеп И гетоѵей \ѵоиІй 
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с него проказу его! 5:4 И пошел Нееман и 

лѵіік іі Іергозу іі! 5: 4 Апй лѵепі Ыаатап апй 

передал это господину своему, говоря: так и так 

капйей іі Мг ІЬ отг лѵсіу, зауіп§: 80 апсі 80 

говорит девочка, которая из земли Израильской. 

8 сіу 8 §ігІ лѵкіск о/ Іапсі Ьгаеіі. 

5:5 И сказал царь Сирийский: пойди, сходи, а 

5 : 5 Апсі 8аШ кіп§ Аугіа: §о, сопѵегуепсе, апсі 

я пошлю письмо к царю Израильскому.Он пошел 

I 8епсі іеііег іо кіп§ ІггаіЬкоти. Оп лѵепі 

и взял с собою десять талантов серебра и 

апсі іоок шік ікетзеІѵе8 іеп Тсііепі 8ІІѵег апсі 

шесть тысяч сиклей золота, и десять перемен 

8Іх ікои8сіпсІ8 8кекеІ8 уоісі апсі іеп скап§е8 

одежд; 5:6 и принес письмо царю Израильскому, 

сіоіке8; 5: 6 апсі Ъгоыукі іеііег кіп§ Ьгаеі, 

в котором было сказано: вместе с письмом сим, 

іп лѵкіск лѵа8 8аШ: іо§еікег лѵіік іеііег 8Іт 

вот, я посылаю к тебе Неемана, слугу моего, 

пощ I 8епй іо уои Каатст, 8егѵапі ту, 

чтобы ты снял с него проказу его. 5:7 Царь 

іо уои гетоѵесі лѵіік іі іерго8у іі. 5: 7 кіп§ 

Израильский, прочитав письмо, разодрал одежды 

Ьгаеіі, геасі етаіі іоге сіоікіп§ 

свои и сказал: разве я Бог, чтобы умерщвлять 

ікеіг апсі 8аШ: І8 I Сой, іо тогіі/у 

и оживлять, что он посылает ко мне, чтобы я 

апй аііѵе, ікаі іі 8епй8 іо те іо I 

снял с человека проказу его? вот, теперь знайте 

гетоѵей лѵіік китап іерго8у іі? полѵ, полѵ кполѵ 

и смотрите, что он ищет предлога враждовать 

апй 8 ее, ікаі іі 8еагск: ргерозіііоп с[иаггеі 

против меня. 5:8 Когда услышал Елисей, человек 

а§аіп8і те. 5: 8 лѵкеп кеагй ЕІІ8ка реоріе 

Божий, что царь Израильский разодрал одежды 

Сой, ікаі кіп§ Ьгаеіі іоге сІоікіп§ 

свои, то послал сказать царю: для чего ты 

ікеіг, ікеп 8епі 8 сіу кіп§ /ог лѵкаі уои 

разодрал одежды свои? пусть он придет ко мне, 

іоге сіоікіпу ікеіг? Іеі іі соте іо те 

и узнает, что есть пророк в Израиле. 5:9 И 

апй Іеагп8 ікаі ікеге ргоркеі іп Ьгаеі. 5: 9 Апй 
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прибыл Нееман на конях своих и на колеснице 

аггіѵей Ыаатап оп когзез Еіге апй оп скагіоі 

своей, и остановился у входа в дом Елисеев. 

Из, апй зіоррей каѵе іприі іп коше Еіізка. 

5:10 И выслал к нему Елисей слугу сказать: 

5:10 Апсі зепі іо іі Еіізка зегѵапі іо 8 сіу: 

пойди, омойся семь раз в Иордане, и обновится 

§о, Ъсііке зеѵеп ііте іп йогйап, апсі ырргасіесі 

тело твое у тебя, и будешь чист. 5:11 И 

Ъосіу уоиг каѵе уои апсі лѵііі сіеап. 5:11 Апсі 

разгневался Нееман, и пошел, и сказал: вот, я 

ап§гу Каатст, апсі лѵепі апсі заісі: пощ I 

думал, что он выйдет, станет и призовет имя 

ікои§кі ікаі іі тіі, тіі Ъе апсі саіі /ог пате 

ГОСПОДА, Бога своего, и возложит руку свою 

РОКЕ, Сой Из, апсі Іау капй Из 

на то место и снимет проказу; 5:12 разве Авана 

оп ікеп ріасе апсі гетоѵе Іергозу; 5:12 Із АЪапа 

и Фарфар, реки Дамасские, не лучше всех вод 

апсі Ркаграг, гіѵег Оатазсиз, поі Ъеііег аіі лѵаіег 

Израильских? разве я не мог бы омыться в них 

Ізгаеіі? Із I поі соиій лѵоыій Ъсііке іп ікет 

и очиститься? И оборотился и удалился в 

апсі сіеап? Апсі 8о ке іигпесі апсі геіігесі іп 

гневе. 5:13 И подошли рабы его и говорили ему, 

ап§ег 5:13 Апсі арргоаскесі зіаѵез іі апсі заШ кіт 

и сказали: отец мой, если бы что-нибудь важное 

апсі заісі: /аікег ту і/ ѵѵоиісі апуікіщ ітрогіапі 

сказал тебе пророк, то не сделал ли бы ты? а 

заісі уои ргоркеі, ікеп поі тасіе Ро ѵсюиЫ уои? апсі 

тем более, когда он сказал тебе только: ‘омойся, 

зо тоге лѵкеп іі заісі уои опіу: 'Вейке, 

и будешь чист’. 5:14 И пошел он и окунулся в 

апсі тіі сіеап 5:14 Апсі лѵепі іі апсі сіірресі іп 

Иордане семь раз, по слову человека Божия, и 

йогскт зеѵеп ііте Ъу лѵогсі китап Сой, апй 

обновилось тело его, как тело малого ребенка, и 

гепелѵей Ъойу іі аз Ъойу зтаіі скіій апй 

очистился. 5:15 И возвратился к человеку Божию 

сіеапзей. 5:15 Апй Ъсіск іо тап Сой 

он и все сопровождавшие его, и пришел, и 

іі апй аіі ассотрапіей іі апй соте апй 
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стал пред ним, и сказал: вот, я узнал, что на 

Ъесате Ъе/оге (кет, апА заісі: пощ I ІеагпеА ікаі оп 

всей земле нет Бога, как только у Израиля; 

аіі у гоип А по СоА аз опіу каѵе Ізгаеі; 

итак, прими дар от раба твоего. 5:16 И сказал 

Ткиз, ассері уі/і /гот зіаѵе уоигз. 5:16 Апсі заіА 

он: жив ГОСПОДЬ, пред лицом Которого стою! не 

ке: аііѵе к ОКО, Ъе/оге /асе лѵкіск I зІапА! поі 

приму.И тот принуждал его взять, но он не 

ргіти.І опе /о гее А і( іаке Ъиі і( поі 

согласился. 5:17 И сказал Нееман: если уже не 

аугееА. 5:17 Апсі заіА Nаатап: і/ аігеасіу поі 

так, то пусть рабу твоему дадут земли, сколько 

зо Ікаі Ікеп Іеі зегѵапі уоиг лѵііі Іапсі колѵ 

снесут два лошака, потому что не будет впредь 

АетоІізкеА ілѵо тиіе, Ъесаизе Ікаі поі лѵііі сопііпие 

раб твой приносить всесожжения и жертвы 

о//ісе уоиг Ъгіпу Ъигпі апА ѵісіітз 

другим богам, кроме ГОСПОДА; 5:18 только вот 

оікег у о Аз, ехсері к ОКЕ); 5:18 опіу кеге 

в чем да простит ГОСПОДЬ раба твоего: когда 

іп Ікап уез /огуіѵе ТНЕ ЕОКЕ) зіаѵе іку лѵкеп 

пойдет господин мой в дом Риммона для 

лѵііі Мг ту іп коизе Кіттоп /ог 

поклонения там и опрется на руку мою, и 

лѵогзкір Ікеге апсі ке Іеапз оп кап А ту, апсі 

поклонюсь я в доме Риммона, то, за мое 

лѵогзкір I іп коте Кіттоп Ікеп /ог ту 

поклонение в доме Риммона, да простит 

лѵогзкір іп коте Кіттоп уез /огуіѵе 

ГОСПОДЬ раба твоего в случае сем. 5:19 И 

ТНЕкОКО зіаѵе уоиг іп сазе Зет. 5:19 А псі 

сказал ему: иди с миром.И он отъехал от него 

заіА кіт: уо лѵіік тігот.І И госіе /гот И 

на небольшое пространство земли. 5:20 И сказал 

оп зтаіі зрасе Іоіз. 5:20 АпА заіА 

Гиезий, слуга Елисея, человека Божия: вот, 

Сіексиі, зегѵапі Еіізка китап СоА: полѵ, 

господин мой отказался взять из руки Неемана, 

Мг. ту ге/изеА Іаке о/ капАз Каатап, 

этого Сириянина, то, что он приносил. Жив 

ікіз Зугіап, Ікеп Ікаі И Ъгои§кІ. аііѵе 
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ГОСПОДЬ! Побегу я за ним, и возьму у него 

ТНЕ ЕОША! езссіре I /о г (кет, апсі (аке каѵе і( 

что-нибудь. 5:21 И погнался Гиезий за Нееманом. 

апуІкИщ. 5:21 Апсі сказесі Секагі /ог Ксіатап. 

И увидел Нееман бегущего за собою, и сошел 

Апсі залѵ Ыаатап гиппіп§ /ог (кетзеіѵез, апсі §опе 

с колесницы навстречу ему, и сказал: с миром 

лѵіік скагіоіз тееі кіт апсі заШ: лѵіік лѵогісі 

ли? 5:22 Он отвечал: с миром; господин мой 

ІІ? 5:22 Не розіесі: шік іке лѵогісі: Мг ту 

послал меня сказать: ‘вот, теперь пришли ко мне 

зепі I (о зау: ВекоШ, полѵ сате (о I 

с горы Ефремовой два молодых человека из 

лѵіік тоипіаіпз Еркгаіт (лѵо уоип§ китап о/ 

сынов пророческих; дай им талант серебра и две 

зопз Іке ргоркеіз; §іѵе (кеу I аіепі зііѵег апсі (лѵо 

перемены одежд’. 5:23 И сказал Нееман: возьми, 

скап§ез сіоікез'. 5:23 Апсі заШ Nаатап: (аке, 

пожалуй, два таланта. И упрашивал его. И 

регкарз (лѵо (аіепі. Апсі епігеаіесі і(. Апсі 

завязал он два таланта серебра в два мешка и 

(іесі И (лѵо (аіепі зііѵег іп (лѵо Ъа§ апсі 

две перемены одежд и отдал двум слугам своим, 

(лѵо скап§ез сіоікез апсі сіеагесі (лѵо зегѵапіз Из, 

и понесли перед ним. 5:24 Когда он пришел к 

апсі зц/егесі Ъе/оге (кет. 5:24 лѵкеп і( сате (о 

холму, то взял из рук их и спрятал дома. И 

кііі (кеп (оок о/ к апсі (кеіг апсі кісі Ноизіп§. Апсі 

отпустил людей, и они ушли. 5:25 Когда он 

геіеазеі реоріе апсі (кеу §опе. 5:25 лѵкеп і( 

пришел и явился к господину своему, Елисей 

сате апсі лѵаз (о Мг. Из олѵп лѵау, Еіізка 

сказал ему: откуда, Гиезий?И сказал он: никуда не 

зсіісі кіт: лѵкепсе Секагі? Апсі заШ ке: полѵкеге поі 

ходил раб твой. 5:26 И сказал он ему: разве 

§о о//ісе уоигз. 5:26 АпИ заШ И кіт: Із 

сердце мое не сопутствовало тебе, когда обратился 

кеагі ту поі ассотрапіесі уои лѵкеп асісігеззесі 

навстречу тебе человек тот с колесницы своей? 

тееі уои реоріе опе лѵіік скагіоіз Из? 

время ли брать серебро и брать одежды, или 

(іте Оо ( аке зііѵег апсі (аке сІо(кіп§, ог 
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масличные деревья и виноградники, и мелкий 

оіізеейз ігеез апй ѵіпеуагйз, апй зтаіі 

или крупный скот, и рабов или рабынь? 5:27 

ог сіозе саіііе, апй зіаѵез ог зіаѵез? 5:27 

Пусть же проказа Нееманова пристанет к тебе и 

Ьеі зате Іергозу Ыаатсіп зііск іо уои апсі 

к потомству твоему навек.И вышел он от него 

іо о//зргіп§ уоиг паѵек.І геіеазесі іі / гот іі 

белый от проказы, как снег. 

лѵкііе /гот Іергозу, аз зполѵ. . 



6:1 

бі 

И сказали сыны пророков Елисею: вот, место, 

Апсі заій зопз ргоркеіз Еіізка пощ ріасе 

где мы живем при тебе, тесно для нас; 6:2 

лѵкеге лѵе Ііѵе лѵкеп уои сіозеіу /ог из; 6: 2 

пойдем к Иордану и возьмем оттуда каждый по 

§о іо йогйап апсі іаке ікепсе еаск Ъу 

одному бревну и сделаем себе там место для 

опе іке Іо§ апсі сіо Зіаіетепі ікеге ріасе /ог 

жительства.Он сказал: пойдите. 6:3 И сказал 

гкііеІзіѵа.Оп заісі: Со. 6: 3 Апсі заісі 

один: сделай милость, пойди и ты с рабами 

опе: сіо тегсу, §о апсі уои лѵіік зіаѵез 

твоими. И сказал он: пойду. 6:4 И пошел с 

уоигз. Апсі заісі ке: ІтІІ§о. 6:4 Апсі лѵепі тік 

ними, и пришли к Иордану и стали рубить 

ікет апсі сате іо Аогсіап апсі зіееі каск 

деревья. 6:5 И когда один валил бревно, топор 

Тгеез. 6: 5 Апсі \ѵкеп опе ѵаіуі Іо§, Ахе 

его упал в воду. И закричал он и сказал: ах, 

іі /еіі іп ѵѵаіеп Апсі сгіесі іі апсі заісі: ак, 

господин мой! а он взят был на подержание! 6:6 

Мп ту! апсі іі іакеп \ѵаз оп Ьоггспѵіпу! 6: 6 

И сказал человек Божий: где он упал?Он указал 

Апсі заісі реоріе Сой: лѵкеге іі /аіі? Не каѵе 

ему место. И отрубил он кусок дерева и бросил 

іі ріасе. Апй сиі о// іі ріесе ігее апй ікгелѵ 

туда, и всплыл топор. 6:7 И сказал он: возьми 

ікеге апй зиг/асей ах. 6: 7 Апй заій ке: іаке 
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себе. Он протянул руку свою и взял его. 6:8 

сиггепііу. Не ехіепйей капй Из апй Іоок И. 6 8 

Царь Сирийский пошел войною на Израильтян, и 

кіп§ Зугіап лѵепі лѵаг оп Ізгаеііз апй 

советовался со слугами своими, говоря: в 

соптііесі лѵіік зегѵапіз Ікеіг, зауіп§: іп 

таком-то и в таком-то месте я расположу свой 

тек апсі зиск а апсі іп зиск апсі зиск а Іосаііоп I Ьосаіе Из 

стан. 6:9 И посылал человек Божий к царю 

сатр. 6: 9 Апсі зепі реоріе Сой іо кіп§ 

Израильскому сказать: берегись проходить сим 

Ізгаеі Іо зау: Ъелѵаге кеій зіт 

местом, ибо там Сирияне залегли. 6:10 И 

ріасе /о г Ікеге Зугіапз Іау. 6:10 Апй 

посылал царь Израильский на то место, о 

зепі кіп§ Ізгаеіі оп Ікеп ріасе аЪои! 

котором говорил ему человек Божий и 

лѵкіск заій И реоріе Сой апй 

предостерегал его; и сберег себя там не раз и 

лѵагпей И; апй заѵей а Ікеге поі И те апй 

не два. 6:11 И встревожилось сердце царя 

поі ілѵо. 6:11 Апй ІгоиЫей кеагі кіп§ 

Сирийского по сему случаю, и призвал он рабов 

Зугіап Ъу Іо Ікіз сазе апй саііей И зіаѵез 

своих и сказал им: скажите мне, кто из наших 

Ріге апй заій Ікет: Іеіі те \ѵко о/ оиг 

в сношении с царем Израильским? 6:12 И 

іп іпіегсоигзе шік кіп§ Ізгаеі? 6:12 Апй 

сказал один из слуг его: никто, господин мой, 

заій опе о/ зегѵапіз И: попе Мг ту 

царь; а Елисей пророк, который у Израиля, 

іке кіп§; апй Еіізка ргоркеі, лѵкіск каѵе Ізгаеі 

пересказывает царю Израильскому и те слова, 

геіеііз кіп§ Ізгаеі апй ікозе лѵогйз 

которые ты говоришь в спальной комнате твоей. 

лѵкіск уои зау іп Ъейгоот гоот уоигз. 

6:13 И сказал он: пойдите, узнайте, где он; я 

6:13 Апй заій ке: §о Іеагп лѵкеге опе; I 

пошлю и возьму его.И донесли ему и сказали: 

зепй апй Іаке е§о.А лѵаз герогіей И апй заій: 

вот, он в Дофаиме. 6:14 И послал туда коней и 

полѵ, И іп йоікап. 6:14 Апй зепі Ікеге когзез апй 
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колесницы и много войска. И пришли ночью и 

скагіоіз апй тешу ігоорз. Апй сате піукі апй 

окружили город. 6:15 Поутру служитель человека 

зиггоипйей сііу. 6:15 тогпіп§ тіпізіег китап 

Божия встал и вышел; и вот, войско вокруг 

Сой гозе апй сате оиі; апй пощ агту агоипй 

города, и кони и колесницы. И сказал ему 

сііу апй когзез апй скагіоіз. Апй заій И 

слуга его: увы! господин мой, что нам делать? 

зегѵапі И: аіаз! Мг ту ікаі из іо йо? 

6:16 И сказал он: не бойся, потому что тех, 

6:16 Апй заій ке: поі Ееаг Ъесаизе ікаі ікозе 

которые с нами, больше, нежели тех, которые 

лѵкіек лѵіік из тоге ікап ікозе лѵкіек 

с ними. 6:17 И молился Елисей, и говорил: 

лѵіік ікет. 6:17 Апй ргауей Еіізка апй заій: 

ГОСПОДИ! открой ему глаза, чтоб он увидел. И 

СОР! ореп іі еуез, зо іі залѵ. Апй 

открыл ГОСПОДЬ глаза слуге, и он увидел, и 

орепей ТНЕ ІО КО еуез зегѵапі, апй іі залѵ апй 

вот, вся гора наполнена конями и колесницами 

пощ аіі тоипіаіп ^ Шей когзез апй скагіоіз 

огненными кругом Елисея. 6:18 Когда пошли к 

]іге сігсіе Еіізка. 6:18 лѵкеп лѵепі іо 

нему Сирияне, Елисей помолился ГОСПОДУ и 

іі Зугіапз Еіізка ргауей ЬОКР апй 

сказал: порази их слепотою. И Он поразил их 

заій: зтііе ікеіг Ыіпйпезз. Апй ке кіі ікеіг 

слепотою по слову Елисея. 6:19 И сказал им 

Ыіпйпезз Ъу лѵогй Еіізка. 6:19 Апй заій ікеу 

Елисей: это не та дорога и не тот город; идите 

Еіізка іі поі ікаі гоай апй поі опе сііу; §о 

за мною, и я провожу вас к тому человеку, 

/о г I, апй I зрепй уои іо ікаі регзоп 

которого вы ищете. И привел их в Самарию. 

лѵкіек уои Іоокіпу/ог Апй Іей ікеіг іп Затагіа. 

6:20 Когда они пришли в Самарию, Елисей 

6:20 лѵкеп ікеу сате іп Затагіа, Еіізка 

сказал: ГОСПОДИ! открой глаза им, чтобы они 

заій: СОР! ореп еуез ікет іо ікеу 

видели. И открыл ГОСПОДЬ глаза их, и 

зееп. Апй орепей ТНЕ ЬОКО еуез ікет апй 
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увидели, что они в средине Самарии. 6:21 И 

за\ѵ Ікаі (кеу іп іке тісісііе Затагіа. 6:21 Апсі 

сказал царь Израильский Елисею, увидев их: не 

заісі кіп§ Ізгаеіі Еіізка зее (кет: поі 

избить ли их, отец мой? 6:22 И сказал он: не 

Ъеаі Ео (кет /аікег тіпе? 6:22 Апсі заісі ке: по( 

убивай. Разве мечом твоим и луком твоим ты 

кШ. Ео злѵогсі уоиг апсі опіопз уоиг уои 

пленил их, чтобы убивать их? Предложи им 

сар(іѵа(ес! (кет (о кііі (кет? Зи§§ез( (кеу 

хлеба и воды; пусть едят и пьют, и пойдут к 

Ъгесісі апсі лѵаіег; Іе( еа( апсі сігіпк, апсі §о (о 

государю своему. 6:23 И приготовил им большой 

зоѵегещп Из о\ѵп лѵау. 6:23 Апсі ргерагесі (кеу Іаг§е 

обед, и они ели и пили. И отпустил их, и 

Іипск апсі (кеу а(е апсі сігапк. Апсі геіеазесі (кет апсі 

пошли к государю своему. И не ходили более 

лѵепі (о зоѵегещп і(з о\ѵп лѵау. Апсі по( §о тоге 

те полчища Сирийские в землю Израилеву. 6:24 

(козе когсіез Зугіап іп Іапсі Ізгаеі. 6:24 

После того собрал Венадад, царь Сирийский, все 

сфег о/ со11ес(ес1 Вепкскіскі кищ Зугіа аіі 

войско свое и выступил, и осадил Самарию. 

а г ту і(з апсі тасіе, апсі Ъезісщесі Затагіа. 

6:25 И был большой голод в Самарии, когда они 

6:25 Апсі \ѵаз Іаг§е кип§ег іп Затагіа, \ѵкеп ікеу 

осадили ее, так что ослиная голова продавалась 

Ъезіе§есі И зо ікаі Аопкеу кеасі зоЫ 

по восьмидесяти сиклей серебра, и четвертая 

Ъу ещкіу зкекеіз зііѵег апсі / ’оигік 

часть каба голубиного помета — по пяти сиклей 

о/ кака рі§еоп ротеіа- Ъу /іѵе зкекеіз 

серебра. 6:26 Однажды царь Израильский проходил 

зііѵег. 6:26 опе кіп§ Ізгаеіі кеісі 

по стене, и женщина с воплем говорила ему: 

Ъу лѵаіі апсі лѵотап шік зсгеат заШ кіт: 

помоги, господин мой, царь. 6:27 И сказал он: 

Неір, Мп ту (ке кіп§. 6:27 Апсі заісі ке: 

если не поможет тебе ГОСПОДЬ, из чего я 

і/ поі кеір уои ЪОІЮ, о/ лѵкаі I 

помогу тебе? с гумна ли, с точила ли? 

кеір уои? шік (кгезкііщ/іоог лѵкеікег, шік шпергезз И? 
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6:28 И сказал ей царь: что тебе?И сказала она: 

6:28 АпА заіА И кіп§: ікаі уои? Апсі заіА зке: 

эта женщина говорила мне: ‘отдай своего сына, 

ікіз лѵотап заіА те: г §іѵе Из зоп, 

съедим его сегодня, а сына моего съедим завтра’. 

еаі іі іоАау апсі 80 п ту еаі іотоптѵ 

6:29 И сварили мы моего сына, и съели его. И 

6:29 АпА соокеА \ѵе ту зоп, апА аіе іі. АпА 

я сказала ей на другой день: ‘отдай же твоего 

I заіА іі оп оікег Аау: ’§іѵе зате уоиг 

сына, и съедим его’. Но она спрятала своего 

зоп, апА еаі іі Ъиі іі кіА Из 

сына. 6:30 Царь, выслушав слова женщины, 

зоп. 6:30 кіп§, а/іег кеагіпу лѵогсіз лѵотеп 

разодрал одежды свои; и проходил он по стене, 

іоге сІоікіп§ ікеіг; апА кеІА іі Ъу \ѵаІІ 

и народ видел, что вретище на самом теле его. 

апА реоріе зам: ікаі засксіоік оп ѵегу ЪоАу іі. 

6:31 И сказал: пусть то и то сделает мне Бог, 

6:31 АпА заіА: Іеі ікеп ап А ікеп таке I Со А, 

и еще более сделает, если останется голова 

апА тоге тоге іо Ао зо, і/ тіі кеаА 

Елисея, сына Сафатова, на нем сегодня. 6:32 

Еіізка зоп Зкаркаі оп іі іоАау. 6:32 

Елисей же сидел в своем доме, и старцы сидели 

Еіізка зате зііііп§ іп Из коте апА еІАегз заі 

у него. И послал человека от себя. Прежде 

каѵе И. АпА зепі китап фот ікетзеіѵез. /ігзі 

нежели пришел посланный к нему, он сказал 

ікап сате зепі іо кіт, И заіА 

старцам: видите ли, что этот сын убийцы 

еІАегз зее лѵкеікег, ікаі ікіз зоп кіііег 

послал снять с меня голову? Смотрите, когда 

зепі гетоѵе \ѵіік I кеаА? Зее лѵкеп 

придет посланный, затворите дверь и прижмите 

соте зепі, зкиі іке Аоог апА ргезз 

его дверью. А вот и топот ног господина его за 

И Аоог. А кеге апА іке ігатр Еооі Мг. И /о г 

ним! 6:33 Еще говорил он с ними, и вот 

ікет! 6:33 тоге заіА И лѵіік ікет апА кеге 

посланный приходит к нему, и сказал: вот какое 

зепі сотез іо кіт, апА заіА: кеге лѵіиіі 
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бедствие от ГОСПОДА! чего мне впредь ждать 

Аізазіег /гот ЬОКВ! хѵкаі I сопііпие хѵаіі 

от ГОСПОДА? 

/гот ЬОКВ? 

7:1 

71 

И сказал Елисей: выслушайте слово ГОСПОДНЕ: 

АпсІ заіА Еіізка Иеаг хѵогА ОѴК ЬОКВ: 

так говорит ГОСПОДЬ: завтра в это время мера 

80 8ау8 ЬОКВ: іотогтхѵ іп іі ііте теазиге 

муки лучшей будет по сиклю и две меры 

/Іоиг іке Ъезі тіі Ъу зкекеі апсі іхѵо теазигез 

ячменя по сиклю у ворот Самарии. 7:2 И 

Ъагіеу Ъу 8 Неке I каѵе §аіе Затагіа. 7: 2 Апсі 

отвечал сановник, на руку которого царь 

ро8іе<і Аіупііагу, оп капсі хѵкіск кіп§ 

опирался, человеку Божию, и сказал: если бы 

геііесі тап Со А, ап А 8аіА: і/ хѵоиІА 

ГОСПОДЬ и открыл окна на небе, и тогда 

ТНЕ к (Ж О апА орепеА хѵіпАохѵ оп іке зку, апА ікеп 

может ли это быть?И сказал тот: вот, увидишь 

сап Во іі Ъе? АпА 8аіА ікаі: пощ 8ее 

глазами твоими, но есть этого не будешь. 7:3 

еув8 іку Ъиі ікеге ікІ8 поі лѵііі Ъе. 7: 3 

Четыре человека прокаженных находились при 

/оиг китап Іерег8 хѵеге хѵкеп 

входе в ворота, и говорили они друг другу: что 

іприі іп §аіе8, апА заіА ікеу еаск іо а /гіепА: ікаі 

нам сидеть здесь, ожидая смерти? 7:4 Если 

Ы8 8Іі кеге хѵаіііпу Аеаік? 7: 4 I/ 

решиться нам пойти в город, то в городе голод, 

АесіАе ш §о іп сііу ікеп іп сііу кип§ег, 

и мы там умрем; если же сидеть здесь, то 

апА хѵ е ікеге Аіе; і/ 8ате 8Іі кеге ікеп 

также умрем. Пойдем лучше в стан Сирийский. 

аІ 80 Аіе. Соте Ъеііег іп тііі Зугіап. 

Если оставят нас в живых, будем жить, а если 

I/ Іеаѵе из іп аііѵе хѵііі Ііѵе апА і/ 

умертвят, умрем. 7:5 И встали в сумерки, чтобы 

риі іо Аеаік, Аіе. 7: 5 АпА гозе іп іѵѵіІі§кі, іо 
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пойти в стан Сирийский. И пришли к краю 

§о іп тііі Зугіап. Апй сате іо есіуе 

стана Сирийского, и вот, нет там ни одного 

тііі Зугіа, апсі пощ по ікеге ог опе 

человека. 7:6 ГОСПОДЬ сделал то, что стану 

тап. 7: 6 ТНЕЕОіЮ тасіе ікеп ікаі Ілѵііі 

Сирийскому послышался стук колесниц и ржание 

Зугіап кеагсі кпоск скагіоіз апсі пеі§кіп§ 

коней, шум войска большого. И сказали они друг 

когзез поІ8е ігоор8 Ні§к. Апсі заій ікеу еаск 

другу: верно, нанял против нас царь Израильский 

іо а /гіепсі: ігие кігесі а§аіпзі из кіп§ Ізгаеіі 

царей Хеттейских и Египетских, чтобы пойти на 

кіп§8 Неік апсі Еуурііап, іо §о оп 

нас. 7:7 И встали и побежали в сумерки, и 

из. 7: 7 Апсі гозе апсі гип іп іхѵііщкі, апсі 

оставили шатры свои, и коней своих, и ослов 

іе/і іепіз ікеіг, апсі когзез Еіге, апсі сіопкеуз 

своих, весь стан, как он был, и побежали, 

Еіге, аіі сатр аз іі лѵаз апсі гап, 

спасая себя. 7:8 И пришли те прокаженные к 

заѵіп§ ікетзеіѵез. 7: 8 Апсі сате ікозе Іерегз іо 

краю стана, и вошли в один шатер, и ели и 

ей§е тііі апсі іпсіисіесі іп опе іепі апсі аіе апсі 

пили, и взяли оттуда серебро, и золото, и 

сігіпкіпу, апсі іоок ікепсе зііѵег, апсі у о Ій апсі 

одежды, и пошли и спрятали. Пошли еще в 

сіоікіпу, апсі хѵепі апсі кій. Зепй тоге іп 

другой шатер, и там взяли, и пошли и 

оікег іепі апй ікеге іоок апй хѵепі апй 

спрятали. 7:9 И сказали друг другу: не так мы 

кій. 7: 9 Апй заій еаск іо а /гіепй: поі зо лѵе 

делаем. День сей — день радостной вести, если мы 

йо. йау зеу- йау Іоу/иі регзопз, і/ лѵе 

замедлим и будем дожидаться утреннего света, то 

зіспѵ сіохѵп іке апй лѵііі хѵаіі тогпіп§ Іі§кі ікеп 

падет на нас вина. Пойдем же и уведомим дом 

/аіі оп из тпез. Соте зате апй поіі/у коизе 

царский. 7:10 И пришли, и позвали 

гоуаі. 7:10 Апй сате апй саііей 

привратников городских, и рассказали им, говоря: 

§аіекеерегз игЪап, апй іоій ікет зауіп§: 
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мы ходили в стан Сирийский, и вот, нет там ни 

лѵе §о іп тііі 8угіа апИ полѵ, по (Неге ог 

человека, ни голоса человеческого, а только кони 

китап ог ѵоісе китап, апсі опіу когзез 

привязанные, и ослы привязанные, и шатры, 

ііесі, апсі сіопкеуз ііесі, апсі іепіз, 

как быть им. 7:11 И позвали привратников, и 

аз Ъе іт. 7:11 Апсі саііесі рогіегз; апсі 

они передали весть в самый дворец царский. 7:12 

ікеу раззесі пелѵз іп тозі Раіасе гоуаі. 7:12 

И встал царь ночью, и сказал слугам своим: 

Апсі гозе 1сіп§ пщкі апсі заШ зегѵапіз Из: 

скажу вам, что делают с нами Сирияне. Они 

зау уои Ікаі іо тік ГеесІЪаск Зугіапз. Ікеу 

знают, что мы терпим голод, и вышли из стана, 

кполѵ ікаі лѵе іоіегапі кип§ег, апсі оиі о/ тііі 

чтобы спрятаться в поле, думая так: ‘когда они 

іо кісіе іп /іеісі ікіпкіп§ аз /оііолѵз: 'лѵкеп ікеу 

выйдут из города, мы захватим их живыми и 

соте оиі о/ сііу лѵе §гаЪ ікеіг Ііѵіп§ апсі 

вторгнемся в город’. 7:13 И отвечал один из 

іпѵасіе іп сііу '. 7:13 Апсі розіесі опе о/ 

служащих при нем, и сказал: пусть возьмут пять 

етріоуеез лѵкеп іі апсі заісі: Іеі іаке /іѵе 

из остальных коней, которые остались в городе, 

о/ оікегз когзез лѵкіск гетаіпесі іп Іолѵп 

и пошлем, и посмотрим. 7:14 И взяли две 

апі зепі, апсі Іоок. 7:14 Апсі іоок ілѵо 

пары коней, запряженных в колесницы. И послал 

соиріез когзез кагпеззесі іп скагіоіз. Апсі зепі 

царь вслед Сирийского войска, сказав: пойдите, 

кіп§ а/іег 8угіап ігоорз зауіп§: §о 

посмотрите. 7:15 И ехали за ним до Иордана, и 

Іоок. 7:15 Апсі ігаѵеІіп§ /ог іі іо Иогскт апсі 

вот, вся дорога устлана одеждами и вещами, 

пощ аіі госісі зігелѵп сіоікез апсі ікіп§з 

которые побросали Сирияне при торопливом 

лѵкіск ікгелѵ 8угіапз лѵкеп казіу 

побеге своем. И возвратились посланные, и 

езссіре Из. Апсі Ъаск зепі, апсі 

донесли царю. 7:16 И вышел народ, и разграбил 

лѵсіз герогіесі ікекіп§. 7:16 Апсі геіеазесі реоріе апсі ріыпсіегесі 
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стан Сирийский, и была мера муки лучшей по 

тііі Зугіа апй хѵах те ах иге / Іоиг іке Ъехі Ъу 

сиклю, и две меры ячменя по сиклю, по слову 

хкекеі, апсі Іхѵо теахигех Ъагіеу Ъу хкекеі, Ъу хѵогй 

ГОСПОДНЮ. 7:17 И царь поставил того 

Ьогй. 7:17 Апсі кіпу хеі о/ 

сановника, на руку которого опирался, у ворот; 

йірпіісиу, оп к апй хѵкіск геііесі каѵе раіех; 

и растоптал его народ в воротах, и он умер, 

апсі Ігатріесі И реоріе іп §аІе, апсі іі йіей 

как сказал человек Божий, который говорил, когда 

ах хаій реоріе Сой, хѵкіск хаій хѵкеп 

приходил к нему царь. 7:18 Когда говорил 

соте Іо іі Іке кіп§. 7:18 хѵкеп хаій 

человек Божий царю так: ‘две меры ячменя по 

реоріе Сой кіп§ ах /оііохѵх: 'Іхѵо теахигех Ъагіеу Ъу 

сиклю, и мера муки лучшей по сиклю будут 

хкекеі, апй теахиге /Іоиг Іке Ъехі Ъу хкекеі хѵііі 

завтра в это время у ворот Самарии’, 7:19 тогда 

Со то г го \ѵ іп іі Ііте каѵе §аІе Затагіа ' 7:19 Ікеп 

отвечал этот сановник человеку Божию и сказал: 

рохіей Ікіх скуп йену тап Сой апй хаій: 

‘если бы ГОСПОДЬ и открыл окна на небе, и 

’і/ лѵоиій ТНЕ ЬОІЮ апй орепей лѵіпйохѵ оп Іке хку, апй 

тогда может ли это быть?’ А он сказал: ‘увидишь 

Ікеп сап Во И Іо Ъе? ' А И хаій: ’хее 

твоими глазами, но есть этого не будешь’. 7:20 

уоиг еуех, Ъиі Ікеге Ікіх поі хѵііі 7:20 

Так и сбылось с ним; и затоптал его народ в 

хо апй /иі/іііей хѵіік Ікет; апй Ігатріей іі реоріе іп 

воротах, и он умер. 

§аІе, апй И йіей. 

8:1 

8 : 1 

И говорил Елисей женщине, сына которой 

Апй хаій Еііхка хѵотап хоп хѵкіек 

воскресил он, и сказал: встань, и пойди, ты и 

гаіхей ке апй хаій: Агіхе, апй §о, уои апй 

дом твой, и поживи там, где можешь пожить, 

коихе іку апй Іаггу Ікеге хѵкеге уои сап Іо Ііѵе, 
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ибо призвал ГОСПОДЬ голод, и он придет на 

/о г ссйіей ТНЕ кОКО кип§ег, апй И соте оп 

сию землю на семь лет. 8:2 И встала та 

1113 Іапй оп зеѵеп уеагз. 8: 2 Апй гозе ікаі 

женщина, и сделала по слову человека Божия; и 

лѵотап апсі тасіе Ъу ѵѵогсі китап Со А; апсі 

пошла она и дом ее, и жила в земле 

лѵепі іі апсі коше іі апсі Ііѵесі іп угоыпсі 

Филистимской семь лет. 8:3 По прошествии семи 

Ркііізііпез зеѵеп уеагз. 8: 3 Ъу а/іег зеѵеп 

лет возвратилась эта женщина из земли 

уеагз Ъаск ікіз лѵотап о/ Іапсі 

Филистимской и пришла просить царя о доме 

Ркііізііпез апсі сате азк кіп§ сіЪоиі коте 

своем и о поле своем. 8:4 Царь тогда 

Из апсі аЪоиі /іеій Из. 8: 4 кіп§ ікеп 

разговаривал с Гиезием, слугою человека Божия, 

ісйкіпу тік Сексігі, зегѵапі китап Сой, 

и сказал: расскажи мне все замечательное, что 

апй заій: іеіі I аіі ѵсопйег/иі, ікаі 

сделал Елисей. 8:5 И между тем как он 

тайе Еіізка. 8: 5 Апй Ъеілѵееп зо аз іі 

рассказывал царю, что тот воскресил умершего, 

іоій кіп§ ікаі опе гаізей йесеазей, 

женщина, которой сына воскресил он, просила 

лѵотап \ѵкіск зоп гаізей ке гесуіезіей 

царя о доме своем и о поле своем. И 

кіп§ аЪоиі коте Из апй аЪоиі /, іеій Из. Апй 

сказал Гиезий: господин мой, царь, это та самая 

заій Сексігі Мг. ту кіп§ И ікаі тозі 

женщина и тот самый сын ее, которого 

мютап апй опе тозі зоп іі лѵкіск 

воскресил Елисей. 8:6 И спросил царь у 

гаізей Еіізка. 8: 6 Апй азкей кіп§ каѵе 

женщины, и она рассказала ему. И дал ей царь 

мютеп апй И іоій кіт. Апй §аѵе іі кіп§ 

одного из придворных, сказав: возвратить ей все 

опе о/ соигііегз, зауіп§: геіигп И аіі 

принадлежащее ей и все доходы с поля, с 

олѵпей И апй аіі іпсоте тік ]іеІй тік 

того дня, как она оставила землю, поныне. 8:7 И 

о/ сіау аз іі Іе/і §гоипй іойау. 8: 7 Апй 
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пришел Елисей в Дамаск, когда Венадад, царь 

сате ЕІЕка іп Вата8СЫ8, лѵкеп Вепкайай кіп§ 

Сирийский, был болен. И донесли ему, говоря: 

Зугіа ѵѵг/.ѵ Ш. Апй лѵаз герогіей кіт 8ауіп§: 

пришел человек Божий сюда. 8:8 И сказал царь 

сате реоріе Сой кеге. 8: 8 Апй заій кіп§ 

Азаилу: возьми в руку твою дар и пойди 

Нагаеі іаке іп капй уоиг §і/і апй §о 

навстречу человеку Божию, и вопроси ГОСПОДА 

тееі тст Сой, апй Епдиіге ЬОКВ 

чрез него, говоря: выздоровею ли я от сей 

ікгои§к іі зауіп§: гесоѵег Во I /гот ікІ8 

болезни? 8:9 И пошел Азаил навстречу ему, и 

іке йІ8еа8е? 8: 9 Апй хѵепі Нагаеі тееі кіт апй 

взял дар в руку свою и всего лучшего в 

іоок §і/і іп капй ІІ8 апй аіі Ъеііег іп 

Дамаске, сколько могут нести сорок верблюдов, и 

Вата8сш кохѵ сап саггу /огіу сатеѣ, апй 

пришел и стал пред лицо его, и сказал: сын 

сате апй Ъесате Ъе/оге /асе іі апй 8аій: 80 п 

твой, Венадад, царь Сирийский, послал меня к 

іку Вепкайай кіп§ 8угіа 8епі I іо 

тебе спросить: ‘выздоровею ли я от сей болезни?’ 

уои іо а8к: 'гесоѵег Во I /гот ікІ8 П1пе88? ' 

8:10 И сказал ему Елисей: пойди, скажи ему: 

8:10 Апй 8аій іі ЕІЕка §о, 8ау кіт: 

‘выздоровеешь’; однако ж открыл мне ГОСПОДЬ, 

'Кесоѵег'; Ъиі ІѴеІІ орепей I ЬОКВ, 

что он умрет. 8:11 И устремил на него Елисей 

ікаі іі йіе. 8:11 Апй 8 іа гей оп іі ЕІЕка 

взор свой, и так оставался до того, что привел 

еус8 іі8, апй 80 гетаіпей іо огйег ікаі Іей 

его в смущение; и заплакал человек Божий. 8:12 

іі іп соп/и8Іоп; апй сгіей реоріе Сой. 8:12 

И сказал Азаил: отчего господин мой плачет?И 

Апй 8аій Иагаеі лѵку Мг ту сгуіп§? Апй 

сказал он: оттого, что я знаю, какое наделаешь 

8аій ке: Ъесаше ікаі I кпохѵ хѵкаі шіі 

ты сынам Израилевым зло; крепости их предашь 

уои 8оп8 Ьгаеі еѵіі; /огіге88 ікеіг Ъеігау 

огню, и юношей их мечом умертвишь, и 

/іге апй Ъоу8 ікеіг ѵхѵогй 8Іау, апй 
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грудных детей их побьешь, и беременных 

Ікогасіс скіІАгеп Ікеіг роЪезк, апА ргерпапі 

женщин у них разрубишь. 8:13 И сказал Азаил: 

лѵотеп каѵе I кет сиі. 8:13 Апсі заіА Нагаеі 

что такое раб твой, пес, чтобы мог сделать такое 

Ікаі тс к о//ісе іку Аор, Іо соиЫ сіо тс к 

большое дело?И сказал Елисей: указал мне 

ргеаі таііег? Апсі заісі Еіізка каѵе I 

ГОСПОДЬ в тебе царя Сирии. 8:14 И пошел он 

ТНЕ ІО КО іп уои кіпр Зугіа. 8:14 А псі лѵепі И 

от Елисея, и пришел к государю своему. И 

/гот Еіізка апсі сате Іо зоѵегеірп Из охѵп \ѵау. Апсі 

сказал ему этот: что говорил тебе Елисей?И 

заісі іі Ікіз: Ікаі заісі уои Еіізка? Апсі 

сказал: он говорил мне, что ты выздоровеешь. 

заісі: И заіА те Ікаі уои гесоѵег 

8:15 А на другой день он взял одеяло, намочил 

8:15 А оп оікег Аау И Іоок Ыапкеі \ѵеІ 

его водою и положил на лицо его, и он умер.И 

И ѵѵаіег апА риі оп /асе И апА И итег.І 

воцарился Азаил вместо него. 8:16 В пятый год 

геірпеА Наіаеі іпзІеаА И. 8:16 Іп /і/ік уеаг 

Иорама, сына Ахавова, царя Израильского, за 

Аогсип зоп АкаЪ кіпр Ізгаеіі, /ог 

Иосафатом, царем Иудейским, воцарился Иорам, 

.Іекозкаркаі, кіп§ .Іисіак, геірпеА .Іо г сип 

сын Иосафатов, царь Иудейский. 8:17 Тридцати 

зоп .Іекозкаркаі кіп§ ,ІЕ ІѴ5. 8:17 Ікігіу 

двух лет был он, когда воцарился, и восемь лет 

1\ѵо уеагз \ѵаз ке лѵкеп геірпеА, апА еіркі уеагз 

царствовал в Иерусалиме, 8:18 и ходил путем 

геірпеА іп Іегизаіет 8:18 апА §о Ъу 

царей Израильских, как поступал дом Ахавов, 

кіпрз Ізгаеіі, аз АіА коизе АкаЪ; 

потому что дочь Ахава была женою его, и 

Ъесаизе Ікаі Аииркіег АкаЪ лѵаз хѵі/е И апА 

делал неугодное в очах ГОСПОДНИХ. 8:19 Однако 

АіА еѵіі іп зіркі ІО КО .ІЕ51І5 СНЯІ5Т. 8:19 Нохѵеѵег, 

ж не хотел ГОСПОДЬ погубить Иуду, ради 

ІѴеІІ поі лѵапіесі ТНЕ ІОКО Аезігоу .Іисіаз /ог Іке зсіке о/ 

Давида, раба Своего, так как Он обещал дать ему 

ЕаѵіА зіаѵе Из, зо аз ке рготізеА §іѵе И 
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светилышк в детях его на все времена. 8:20 Во 

Іатр іп скііігеп И оп аіі Іітез. 8:20 іп 

дни его выступил Едом из-под руки Иуды, и 

Іауз іі тсііе ЕІот /гот іке капіз Іысіак, апі 

поставили они над собою царя. 8:21 И пошел 

зеі ікеу оѵег Ікетзеіѵез кіп§. 8:21 Апсі лѵепі 

Иорам в Цаир, и все колесницы с ним; и 

Іогат іп 2а і г, апсі аіі скагіоіз лѵіік ікет; апсі 

встал он ночью, и поразил Идумеян, окружавших 

гозе іі пі§кІ апсі кН ЕІотііез зыггоыпііпр 

его, и начальников над колесницами, но народ 

И апсі скіе/з оѵег скагіоіз, Ъиі реоріе 

убежал в шатры свои. 8:22 И выступил Едом 

езсаресі іп іепіз оп уоиг олѵп. 8:22 Апсі тсісіе Есіот 

из-под руки Иуды до сего дня. В то же время 

/гот іке капіз .Іысіак Іо ікіз сіау. Іп Ікеп зате Ііте 

выступила и Ливна. 8:23 Прочее об Иораме и 

тасіе апсі Еіѵпі. 8:23 Оікег аЪои! Іогат апсі 

обо всем, что он сделал, написано в летописи 

сіЪои! аіі Ікаі И сіісі лѵгіііеп іп скгопісіез 

царей Иудейских. 8:24 И почил Иорам с отцами 

кіп§з Іысіак. 8:24 Апсі Не гезіесі Іогат лѵіік /аікегз 

своими, и погребен с отцами своими в городе 

Ікеіг, апі Ьыгіесі лѵіік /аікегз Ікеіг іп сііу 

Давидовом. И воцарился Охозия, сын его, вместо 

ОаѵіІ. Апсі гещпеа А кагіак зоп И іпзіеасі 

него. 8:25 В двенадцатый год Иорама, сына 

И. 8:25 Іп 1\ѵеІ/Ік уеаг Іогат зоп 

Ахавова, царя Израильского, воцарился Охозия, 

А как кіп§ Ізгаеіі, геірпесі А кагіак 

сын Иорама, царя Иудейского. 8:26 Двадцати двух 

зоп Іогат кіп§ Іысіак. 8:26 Ілѵепіу Ілѵо 

лет был Охозия, когда воцарился, и один год 

уеагз лѵаз А ксігіак лѵкеп геірпесі, апсі опе уеаг 

царствовал в Иерусалиме. Имя же матери его 

геірпесі іп Іегызаіет. Нате зате тоікег И 

Гофолия, дочь Амврия, царя Израильского. 8:27 

Аікаііак, сіаыркіег Отгі кіп§ Ізгаеі. 8:27 

И ходил путем дома Ахавова, и делал неугодное 

Апі §о Ъу коте АкаЪ апі ІіІ еѵіі 

в очах ГОСПОДНИХ, подобно дому Ахавову, 

іп зі§кІ ЕОКВ ІЕ51І8 СНШ8Т, Икс коте АкаЪ 
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потому что он был в родстве с домом 

Ъесаше ікаі іі хѵс/8 іп геіаііоткір хѵіік коте 

Ахавовым. 8:28 И пошел он с Иорамом, сыном 

АкаЪ. 8:28 Апсі хѵепі іі шік Лгат 80 п 

Ахавовым, на войну с Азаилом, царем 

АкаЪ оп хѵаг шік Нагаеі кіп§ 

Сирийским, в Рамоф Галаадский, и ранили 

Зугіап, іп Катоік рііеасі апсі хѵоипсіесі 

Сирияне Иорама. 8:29 И возвратился Иорам царь, 

Зугіап, ѵ .Іогат. 8:29 Апсі Ъсіск .Іогат кіп§ 

чтобы лечиться в Изрееле от ран, которые 

іо ігеаіесі іп .Іеггееі /гот хѵоипсЬ, хѵкіск 

причинили ему Сирияне в Рамофе, когда он 

сашесі іі Зугіапз іп Катак, хѵкеп іі 

воевал с Азаилом, царем Сирийским. И Охозия, 

/ои§кі шік Нагаеі кіп§ Зугіа. Апсі А ксігіак 

сын Иорама, царь Иудейский, пришел посетить 

8оп .Іогат кіп§ .Іысіак сате ѵші 

Иорама, сына Ахавова, в Изреель, так как он 

.Іогат зон АкаЪ іп Аеігееі, 80 а8 іі 

был болен. 

ХѴС18 т. 

9:1 

9: 1 

Елисей пророк призвал одного из сынов 

ЕІІ8ксі ргоркеі саііесі опе о/ 80 П 8 

пророческих и сказал ему: опояшь чресла твои, 

ргоркеііс апсі 8аШ кіт: рігсі Іоіп8 іку 

и возьми сей сосуд с елеем в руку твою, и 

апсі іаке ікІ8 ѵе88еІ хѵіік оіі іп к апсі іку апсі 

пойди в Рамоф Галаадский. 9:2 Придя туда, 

§о іп Катоік Сііеасі. 9: 2 сотіп§ ікеге 

отыщи там Ииуя, сына Иосафата, сына 

Іоок оиі ікеге .Іекы 80 п .Іеко8Ішркаі 80 п 

Намессиева, и подойди, и вели выступить ему 

N 1 / 118 к і, апсі соте, апсі хѵеге 8реак іі 

из среды братьев своих, и введи его во 

о/ епѵігоптепі Ъгоікег8 Ріге, апсі кес/сі іі іп 

внутреннюю комнату; 9:3 и возьми сосуд с 

іпіегпаі іке гоот; 9: 3 апсі іаке ѵе88еІ хѵіік 
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елеем, и вылей на голову его, и скажи: ‘так 

оіі, апй роиг оп кеай И апй зау: 'аз 

говорит ГОСПОДЬ: помазую тебя в царя над 

зауз ІО ІЮ: апоіпіесі уои іп кіп§ оѵег 

Израилем’. Потом отвори дверь, и беги, и не 

Ізгаеі ікеп Ореп Іо йоог апсі гип, апсі поі 

жди. 9:4 И пошел отрок, слуга пророка, в Рамоф 

лѵаіі. 9: 4 Апсі лѵепі Іасі, зегѵапі ргоркеі іп Катоік 

Галаадский, 9:5 и пришел, и вот сидят 

§И еасі 9: 5 апсі соте апсі кеге зііііп§ 

военачальники. И сказал: у меня слово до тебя, 

соттапсіегз. Апсі заій: каѵе I лѵогсі іо уои 

военачальник.И сказал Ииуй: до кого из всех 

ѵоепаскаіпік.і заій .Іекы: іо лѵко о/ аіі 

нас?И сказал он: до тебя, военачальник. 9:6 И 

из апсі заій ке: іо уои соттапсіег 9: 6 Апсі 

встал он, и вошел в дом. И отрок вылил елей 

гозе ке апсі епіегесі іп коизе. Апсі Ъоу роигесі /ігз 

на голову его, и сказал ему: так говорит 

оп кеасі іі апсі заісі кіт: зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: ‘помазую тебя в царя 

ІО ІЮ, Сой Ізгаеі 7 каѵе апоіпіей уои іп кіп§ 

над народом ГОСПОДНИМ, над Израилем, 9:7 и 

оѵег реоріе ікеЬогй, оѵег Ізгаеі 9: 7 апй 

ты истребишь дом Ахава, господина твоего, чтобы 

уои зкаіі йезігоу коизе АкаЪ Мп іку іо 

Мне отмстить за кровь рабов Моих пророков и 

I аѵеп§ей /о г Ыоой зіаѵез ту ргоркеіз апй 

за кровь всех рабов ГОСПОДНИХ, павших от 

/о г Ыоой аіі зіаѵез ІО ІЮ .ІЕЗПЗ СНШЗТ, /аііеп /гот 

руки Иезавели; 9:8 и погибнет весь дом Ахава, 

капйз йегекеі; 9: 8 апй йіе аіі коизе АкаЪ 

и истреблю у Ахава мочащегося к стене, и 

апй сиі о// каѵе АкаЪ игіпаііпу іо сѵаіі апй 

заключенного и оставшегося в Израиле, 9:9 и 

сопсіийей апй гетаіпіп§ іп Ізгаеі 9: 9 апй 

сделаю дом Ахава, как дом Иеровоама, сына 

/ ѵѵііі йо коизе АкаЪ аз коизе йегоЪоат зоп 

Наватова, и как дом Ваасы, сына Ахиина; 9:10 

NеЪаі, апй аз коизе Ваазка зоп Акуак 9:10 

Иезавель же съедят псы на поле Изреельском, и 

йегеЪеІ зате еаі йо§з оп /іеій йеггееі, апй 
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никто не похоронит ее’. И отворил дверь, и 

попе поі Ъигу іі Апсі орепесі Іоог апсі 

убежал. 9:11 И вышел Ииуй к слугам господина 

езсаресі. 9:11 Апсі геіеахесі .Іекы Іо зегѵапѣ Мг 

своего, и сказали ему: с миром ли? Зачем 

іі8, апсі заШ кіт: тік ѵѵог/сі іі? лѵку 

приходил этот неистовый к тебе?И сказал им: вы 

соте ікІ8 /гепеііс іо уои? Апсі 8аШ ікет: уои 

знаете этого человека и что он говорит. 9:12 И 

кпо\ѵ ікІ8 китап апсі ікаі іі 8ау8. 9:12 Апсі 

сказали: неправда, скажи нам.И сказал он: то и 

8аісі: поі ігие, 8ау пат.І 8аШ ке: ікеп апсі 

то он сказал мне, говоря: ‘так говорит 

ікеп іі 8СІІ.СІ те 8ауіп§: 'а8 8ау8 

ГОСПОДЬ: помазую тебя в царя над Израилем’. 

10 КО: апоіпіесі уои іп кіп§ оѵег Ьгаеі 

9:13 И поспешили они, и взяли каждый одежду 

9:13 Апсі казіепесі ікеу апсі іоок еаск сІоіке8 

свою, и подостлали ему на самых ступенях, и 

ІІ8, апсі риі іі ипсіег іі оп то8і 8іа§е8, апсі 

затрубили трубою, и сказали: воцарился Ииуй! 

Ыелѵ ігитреі, апсі 8аШ: гещпесі .Іекы! 

9:14 И восстал Ииуй, сын Иосафата, сына 

9:14 Апсі го8е .Іекы, 80 п .Іеко8Ііаркаі 80 п 

Намессиева, против Иорама; Иорам же находился 

М тзкі, а§аіп8і .Іо г сип: .Іогат 8 сипе \ѵсі8 

со всеми Израильтянами в Рамофе Галаадском на 

тік аіі І8гаеІІ8 іп Ксітоік Сііеасі оп 

страже против Азаила, царя Сирийского. 9:15 

риагсі а§аіп8і Наг сіе I кіп§ Зугіап. 9:15 

Впрочем, сам царь Иорам возвратился, чтобы 

Носѵеѵег, кітзеі I/ кіп§ .Іогат геіигпесі іо 

лечиться в Изрееле от ран, которые причинили 

ігеаіесі іп .Іеггееі /гот \ѵоипсІ8, лѵкіск саше сі 

ему Сирияне, когда он воевал с Азаилом, царем 

11 8угіат лѵкеп іі /ои§кі тік Нагаеі кіп§ 

Сирийским. И сказал Ииуй: если вы согласны, 

Зугіа. Апсі 8аШ .Іекы: і/ уои а§гее 

то пусть никто не уходит из города, чтобы идти 

ікеп Іеі попе поі оиі о/ сііу іо §о 

подать весть в Изрееле. 9:16 И сел Ииуй на 

8иЪтіі пет іп .Іеггееі. 9:16 Апсі ѵі11а§е8 .Іекы оп 
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коня, и поехал в Изреель, где лежал Иорам, и 

когзе апсі лѵепі іп Іе ггееі лѵкеге Іуіп§ .Іогат апсі 

куда Охозия, царь Иудейский, пришел посетить 

лѵкеге А кагіак кіп§ .Іысіак сате ѵізіі 

Иорама. 9:17 На башне в Изрееле стоял сторож, 

.Іогат. 9:17 оп іолѵег іп .Іесгееі зіапс1іп§ лѵаісктап 

и увидел он полчище Ииуево, когда оно шло, и 

апсі заѵѵ И когсіе .Іекы, лѵкеп іі раззесі, апсі 

сказал: полчище вижу я.И сказал Иорам: возьми 

заісі: копіе зее Уа.І. заШ .Іогат іаке 

всадника, и пошли навстречу им, и пусть 

гШег апсі лѵепі тееі ікет апсі Іеі 

скажет: с миром ли? 9:18 И выехал всадник на 

зауз: лѵіік лѵогісі іі? 9:18 Апсі Іе/і когзетап оп 

коне навстречу ему, и сказал: так говорит царь: 

когзе тееі кіт апсі заісі: зо зауз кіп§: 

с миром ли?И сказал Ииуй: что тебе до мира? 

лѵіік лѵогісі іі? Апсі заісі .Іекы: ікаі уои іо іке лѵогЫ? 

Поезжай за мною.И донес сторож, и сказал: 

Со /о г тпоуи.І іп/огтесі лѵаісктст апсі заісі: 

доехал до них, но не возвращается. 9:19 И 

геаскеі іо ікет Ъиі поі геіигпз. 9:19 Апсі 

послали другого всадника, и он приехал к ним, 

зепі оікег гісіег апсі іі сате іо ікет, 

и сказал: так говорит царь: с миром ли? И 

апсі заісі: зо зауз кіп§: лѵіік лѵогісі іі? Апсі 

сказал Ииуй: что тебе до мира? Поезжай за 

заісі Секи: ікаі уои іо іке лѵогісі? Со /ог 

мною. 9:20 И донес сторож, сказав: доехал до 

I каѵе. 9:20 Апсі іп/огтесі лѵаісктап зсіуіпу: геаскесі іо 

них, и не возвращается, а походка, как будто 

ікет апсі поі геіигпз апсі §аіі, аз і/ 

Ииуя, сына Намессиева, потому что он идет 

.Іекы зоп Мтзкі, Ъесаизе ікаі іі із 

стремительно. 9:21 И сказал Иорам: запрягай. И 

гарісііу. 9:21 Апсі заісі .Іогат геасіу. Апсі 

запрягли колесницу его. И выступил Иорам, царь 

кагпеззесі скагіоі іі. Апсі тасіе Іогат кіп§ 

Израильский, и Охозия, царь Иудейский, каждый 

Ізгаеіі, апсі А каііак кіп§ .Іысіак еаск 

на колеснице своей. И выступили навстречу 

оп скагіоі Из. Апсі тасіе тееі 
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Ииую, и встретились с ним на поле Навуфея 

йеки апй теі лѵіік И оп /іеій ЫаЪоік 

Изреелитянина. 9:22 И когда увидел Иорам Ииуя, 

йеггееіііе. 9:22 Апй лѵкеп залѵ йогат .Іекы 

то сказал: с миром ли, Ииуй?И сказал он: 

ікеп зелій: шік многій лѵкеікег, йекы? Апй заій ке: 

какой мир при любодействе Иезавели, матери 

лѵкаі хѵогій лѵкеп лѵкогейотз йегеЪеІ тоікег 

твоей, и при многих волхвованиях ее? 9:23 И 

іку апй лѵкеп тапу лѵіісксга/із іі? 9:23 Апй 

поворотил Иорам руки свои, и побежал, и 

Яоіаіе йогат капйз ікеіг, апй гап, апй 

сказал Охозии: измена, Охозия! 9:24 А Ииуй 

заій А кагіак ігеазоп, Акагіак! 9:24 А йеки 

натянул лук рукою своею, и поразил Иорама 

риііей опіоп капй кіз, апй кіі йогат 

между плечами его, и прошла стрела чрез сердце 

Ъеілѵееп зкоиійегз іі апй кеій агголѵ ікгои§к кеагі 

его, и пал он на колеснице своей. 9:25 И сказал 

іі апй /еіі іі оп скагіоі Из. 9:25 Апй заій 

Ииуй Бидекару, сановнику своему: возьми, брось 

йеки Війекаги, йіупііагу Из: іаке, Соте 

его на участок поля Навуфея Изреелитянина, ибо 

И оп йапй /іеій ЫаЪоік йеггееіііе /ог 

вспомни, как мы с тобою ехали вдвоем сзади 

гететЪег аз лѵе лѵіік ікее ігаѵеІіп§ іо§еікег Ъаск 

Ахава, отца его, и как ГОСПОДЬ изрек на него 

А как /аікег И апй аз ТНЕ кОКО зрокеп оп И 

такое пророчество: 9:26 ‘Истинно, кровь Навуфея 

зиск ргоркесу: 9:26 ’Ѵегйу, Ыоой ЫаЪоік 

и кровь сыновей его видел Я вчера, говорит 

апй Ыоой зопз И зееп I уезіегйау зауз 

ГОСПОДЬ, и отмщу тебе на сем поле’. Итак, 

йОВйй, апй ѵеп§еапсе уои оп Зет ] іеій Ткиз, 

возьми, брось его на поле, по слову ГОСПОДНЮ. 

іаке, Соте И оп /іеій Ъу лѵогй йогй. 

9:27 Охозия, царь Иудейский, увидев сие, побежал 

9:27 А кагіак кіп§ йийак зее ікіз, гап 

по дороге к дому, что в саду. И погнался за ним 

Ъу гоай іо коте ікаі іп §агйеп. Апй сказей /ог И 

Ииуй, и сказал: и его бейте на колеснице. Это 

йеки, апй заій: апй И Ъеаі оп скагіоі. И 
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было на возвышенности Гур, что при Ивлеаме. И 

хѵаз оп иріапсі Сиг, ікаі хѵкеп Іѵіеате. Апсі 

побежал он в Мегиддон, и умер там. 9:28 И 

гап И іп Меуісісіо, апсі сИеИ ікеге. 9:28 Апсі 

отвезли его рабы его в Иерусалим, и похоронили 

іакеп И зіаѵез іі іп Иегизаіет, апсі Ьыгіесі 

его в гробнице его, с отцами его, в городе 

іі іп іотЪ іі тік /аікегз іі іп сііу 

Давидовом. 9:29 В одиннадцатый год Иорама, сына 

ОаѵіИ. 9:29 Іп еіеѵепік уеаг Йог сип зоп 

Ахавова, воцарился Охозия в Иудее. 9:30 И 

А как геіупесі Акаііак іп Иисіеа. 9:30 А псі 

прибыл Ииуй в Изреель. Иезавель же, получив 

аггіѵесі Секи іп Иеггееі. ИегеЪеІ зате гесеіѵесі 

весть, нарумянила лицо свое и украсила голову 

пехѵз пагитуапііа /асе Из апсі сіесогаіесі кесісі 

свою, и глядела в окно. 9:31 Когда Ииуй вошел 

Из, апсі Іоокесі іп хѵіпсіохѵ 9:31 хѵкеп Иски епіегесі 

в ворота, она сказала: мир ли Замврию, убийце 

іп уаіез, И заісі: мюгМ Оо Аітгі, кіііег 

государя своего? 9:32 И поднял он лицо свое к 

зоѵегеі§п кіз? 9:32 Апсі гаізесі И /асе Из іо 

окну и сказал: кто со мною, кто? И выглянули 

хѵіпсіохѵ апсі заісі : хѵко хѵіік I, хѵко? А псі Іоокоиі 

к нему два, три евнуха. 9:33 И сказал он: 

іо И іхѵо ікгее еиписк. 9:33 АпИ заісі ке: 

выбросьте ее. И выбросили ее. И брызнула 

сіізсагсі И. А псі ікготг И. А псі зріаііегесі 

кровь ее на стену и на коней, и растоптали ее. 

Ыоосі И оп хѵаіі апсі оп когзез апсі ігатріесі И. 

9:34 И пришел Ииуй, и ел, и пил, и сказал: 

9:34 АпИ сате Иски, апсі аіе, апсі захѵз, апсі заісі: 

отыщите эту проклятую и похороните ее, так как 

Іоок /ог ікіз Истп апсі Ъигу И зо аз 

царская дочь она. 9:35 И пошли хоронить ее, 

гоуаі сіаиукіег зке заШ. 9:35 А псі хѵепі Ъигу И 

и не нашли от нее ничего, кроме черепа, и 

апсі поі /оипсі /гот И поікіп§ ехсері зкиіі апсі 

ног, и кистей рук. 9:36 И возвратились, и 

/ееі апИ Ъгизкез капИз. 9:36 АпИ Ъаск, апсі 

донесли ему. И сказал он: таково было слово 

хѵ аз герогіесі кіт. Апсі заісі ке: зиск хѵаз хѵогсі 
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ГОСПОДА, которое Он изрек чрез раба Своего 

ЬОША, \ѵкіск ке зрокеп ікгои§к зіаѵе іі8 

Илию Фесвитянина, сказав: на поле Изреельском 

Еіуак ТізкЫіе, 8ауіп§: оп /іеісі .Іеігееі 

съедят псы тело Иезавели, 9:37 и будет труп 

еаі с1о§8 Ъосіу .ІегеЬеІ 9:37 апсі шіі согрзе 

Иезавели на участке Изреельском, как навоз на 

.ІегеЪеІ оп 8Ііе .Іеггееі, а8 тапиге оп 

поле, так что никто не скажет: это Иезавель. 

/іеЫ 80 ікаі попе поі 8ау8: іі АегеЪеі 

10:1 

10 : 

У Ахава было семьдесят сыновей в Самарии. И 

Во АкаЪ лѵ <28 8еѵеп1у 80 П 8 іп Затагіа. Апсі 

написал Ииуй письма, и послал в Самарию к 

лѵгоіе .Іекы ІеРег8, апсі 8епІ іп Затагіа іо 

начальникам Изреельским, старейшинам и 

с кіе/8 Аеігееі, еШег8 апсі 

воспитателям детей Ахавовых, такого содержания: 

ес1исаіог8 скіЫгеп АкаЪ, 8иск сопіепі: 

10:2 когда придет это письмо к вам, то, так как 

10: 2 лѵкеп соте іі Іеііег іо уои ікеп 80 а8 

у вас и сыновья господина вашего, у вас же 

каѵе уои апсі 80 П 8 Мп уоиг, каѵе уои 8сіте 

и колесницы, и кони, и укрепленный город, и 

апсі скагіоі8, апсі ког8е8, апсі /огіі/іесі сііу апсі 

оружие, — 10:3 выберите лучшего и достойнейшего 

\ѵеароп8 - 10:3 8еІесі Ъеііег апсі то8і лѵогіку 

из сыновей государя своего, и посадите на 

о/ 80 П 8 80 ѵегеі§п ІІ8, апсі ріапі оп 

престол отца его, и воюйте за дом государя 

ікгопе /аікег И апсі Еіукі /ог коше 80 ѵегеі§п 

своего. 10:4 Они испугались чрезвычайно и 

ІІ8. 10: 4 ікеу /гіукіепесі ехігетеіу апсі 

сказали: вот, два царя не устояли перед ним, как 

8аіс1: пощ і\ѵо 1сіп§ поі ге8І8іесІ Ъе/оге ікет, а8 

же нам устоять? 10:5 И послал начальствующий 

8ате ш 8іапсІ? 10: 5 Апсі 8епі ргіпсе 

над домом царским, и градоначальник, и 

оѵег коте іке кіп§'8, апсі тауог, апсі 
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старейшины, и воспитатели к Ииую, сказать: мы 

еііегз, апі еіисаіогз іо Иски іо зау: хѵе 

рабы твои, и что скажешь нам, то и сделаем; 

зіаѵез іку апсі ікаі зау из ікеп апсі I хѵііі іо; 

мы никого не поставим царем, что угодно тебе, 

хѵе опе поі риі кіп§ ікаі апуікПщ уои 

то и делай. 10:6 И написал он к ним письмо 

ікеп апсі іо іі. 10: 6 Апі лѵгоіе іі іо іі Іеііег 

во второй раз такое: если вы мои и слову 

іп зесопі ііте Ііке ікіз: і/ уои ту апі хѵогі 

моему повинуетесь, то возьмите головы сыновей 

ту оЪеу; ікеп іаке кеаі зопз 

государя своего, и придите ко мне завтра в это 

зоѵегещп Из, апі соте іо I іотоггохѵ іп іі 

время в Изреель. 10:7 Когда пришло к ним 

ііте іп іеггееі. 10: 7 хѵкеп іі іо іі 

письмо, они взяли царских сыновей, и закололи 

етаіі ікеу іоок гоуаі зопз, апі зіаЪЪеі 

их — семьдесят человек, и положили головы их 

ікет- зеѵепіу регзоп апі риі кеаі ікеіг 

в корзины, и послали к нему в Изреель. 10:8 И 

іп Ъазкеі апі зепі іо іі іп Иеггееі. 10: 8 Апі 

пришел посланный, и донес ему, и сказал: 

сате зепі, апі іп/огтеі кіт апі заіі: 

принесли головы сыновей царских. И сказал он: 

Ъгоіщкі кеаі зопз іке кПщ. Апі заіі ке: 

разложите их на две груды у входа в ворота, 

Іау ікеіг оп іхѵо рііез каѵе іприі іп усііез, 

до утра. 10:9 Поутру он вышел, и стал, и 

іо ат. 10: 9 тогпіп§ іі сате оиі, апі Ъесате, апі 

сказал всему народу: вы невиновны. Вот, я 

заіі агоипі реоріе: уои іппосепі. Тксіі із, I 

восстал против государя моего и умертвил его, 

гозе а§аіпзі зоѵегещп ту апі кіііеі іі 

а их всех кто убил? 10:10 Знайте же теперь, 

апі ікеіг аіі хѵко кіііеі? 10:10 кполѵ зсіте похѵ 

что не падет на землю ни одно слово ГОСПОДА, 

ікаі поі /аіі оп Іапі ог опе ѵѵогі ЕОША, 

которое Он изрек о доме Ахава; ГОСПОДЬ 

хѵкіск ке зрокеп аЪоиі коте АксіЪ; ТНЕ к(ЖЕ> 

сделал то, что изрек чрез раба Своего Илию. 

пшсіе ікеп ікаі зрокеп ікгои§к зіаѵе Из Еіуак. 
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10: 11 И умертвил Ииуй всех оставшихся из дома 

10:11 Апсі кіІІеА Иски аіі гетаіпіп§ о/ коте 

Ахава в Изрееле, и всех вельмож его, и близких 

А как іп Иеггееі, апсі аіі §гстАеез И апсі сіозе 

его, и священников его, так что не осталось от 

и апсі ргіезіз И зо ікаі поі Іе/і /гот 

него ни одного уцелевшего. 10:12 И встал, и 

и ог опе зигѵіѵог 10:12 Апсі гозе, апсі 

пошел, и пришел в Самарию. Находясь на пути 

лѵепі апсі сате іп Затагіа. Ъеіп§ оп раік 

при Беф-Екеде пастушеском, 10:13 встретил Ииуй 

лѵкеп Веік Екесіе разіогаі, 10:13 теі .Іеки 

братьев Охозии, царя Иудейского, и сказал: кто 

Ъгоікегз Акагіак кіп§ Ишак апсі заіА: лѵко 

вы?Они сказали: мы братья Охозии, идем узнать 

уои? Ткеу заШ: лѵе Ъгоікегз А каііак §о Іеагп 

о здоровье сыновей царя и сыновей 

аЪоиІ кеаіік зопз кіп§ апсі зопз 

государыни. 10:14 И сказал он: возьмите их 

зоѵегеірп. 10:14 Апсі заШ ке: Іаке Ікеіг 

живых. И взяли их живых, и закололи их — 

аііѵе. Апсі іоок Ікеіг аііѵе апсі зІаЪЪесІ Ікет- 

сорок два человека, при колодезе Беф-Екеда, и не 

/огіу і\ѵо китап лѵкеп Іке ріі Веік Екесіа, апсі поі 

осталось из них ни одного. 10:15 И поехал 

Іе/і о/ ікет ог опе. 10:15 Апсі лѵепі 

оттуда, и встретился с Ионадавом, сыном 

Ікеге, апсі теі лѵіік .ІекопасІаЪ, зоп 

Рихавовым, шедшим навстречу ему, и 

КескаЪ, тагскіп§ тееі кіт апсі 

приветствовал его, и сказал ему: расположено ли 

лѵеісотесі И апсі заШ кіт: Іосаіесі Во 

твое сердце так, как мое сердце к твоему 

уоиг кеагі зо Ікаі аз ту кеагі Іо уоиг 

сердцу ?И сказал Ионадав: да.Если так, то дай 

кеагі? Апсі заШ .ІопасІаЪ сІа.ЕзІі зо Ікаі Ікеп §іѵе 

руку твою. И подал он руку свою, и приподнял 

капсі уоигз. А псі /ііесі И капсі Из, апсі гаізесі 

он его к себе в колесницу, 10:16 и сказал: 

И И Іо Зіаіетепі іп скагіоі 10:16 ап А заШ: 

поезжай со мною, и смотри на мою ревность 

Со лѵіік I, ап А зее оп ту іеаіоизу 
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0 ГОСПОДЕ. И посадили его в колесницу. 

аЪоиі Ьогк. Апк ріапіек іі іп скагіоі. 

10:17 Прибыв в Самарию, он убил всех, 

10:17 Аггіѵіп§ іп Затагіа, іі кіііек аіі 

остававшихся у Ахава в Самарии, так что 

гетаіпіп§ каѵе АкаЪ іп Затагіа, зо ікаі 

совсем истребил его, по слову ГОСПОДА, которое 

цы Не кезігоуек іі Ъу лѵогсі к(ЖО, лѵкіск 

Он изрек Илии. 10:18 И собрал Ииуй весь народ 

ке зрокеп Еіуак. 10:18 А псі соііесіесі кеки аіі реоріе 

и сказал им: Ахав мало служил Ваалу; Ииуй 

апк заік ікет: АкаЪ Іііііе зегѵек Вааі; кеки 

будет служить ему более. 10:19 Итак, созовите ко 

тіі зегѵе іі тоге. 10:19 Ткш, шпипоп іо 

мне всех пророков Ваала, всех служителей его и 

1 аіі ргоркеіз Вааі аіі тіпізіегз іі апсі 

всех священников его, чтобы никто не был в 

аіі ргіезіз іі іо попе поі лѵаз іп 

отсутствии, потому что у меня будет великая 

аЪзепсе, Ъесаше ікаі каѵе I лѵііі §геаі 

жертва Ваалу. А всякий, кто не явится, не 

ѵісііт Вааі. А апуопе \ѵко поі арреаг8, поі 

останется жив. Ииуй делал это с хитрым 

тіі аііѵе. кеки сіісі іі тік ігіску 

намерением, чтобы истребить служителей Ваала. 

іпіепііоп, іо ехіегтіпаіе тіпШег8 Вааі. 

10:20 И сказал Ииуй: назначьте праздничное 

10:20 А псі 8 сіісі кеки: а88І§п коіісіау 

собрание ради Ваала. И провозгласили 

тееііп§ /ог іке заке о/ Вааі. Апсі ргосіаітесі 

собрание. 10:21 И послал Ииуй по всему 

тееііп§. 10:21 Апк зепі кеки Ъу агоипк 

Израилю, и пришли все служители Ваала; не 

Ізгаеі апк сате аіі тіпізіегз Вааі; поі 

оставалось ни одного человека, кто бы не 

гетаіпек ог опе китап лѵко мюиік поі 

пришел; и вошли в дом Ваалов, и наполнился 

сате; апк іпсіикек іп коше Вааі; апк /Шек 

дом Ваалов от края до края. 10:22 И сказал он 

коше Вааіз /гот ек§е іо ек§е. 10:22 Апк заісі іі 

хранителю одежд: принеси одежду для всех 

сшіокіап сіоікез: Ъгіпр сіоікез /ог аіі 
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служителей Ваала. И он принес им одежду. 10:23 

тіпізіегз Вааі. АпА И Ъгои§кІ Ікеу сіоікез. 10:23 

И вошел Ииуй с Ионадавом, сыном Рихавовым, 

Апсі епІегеА .Іекы шік .ІекопасІаЪ, зоп КескаЪ, 

в дом Ваалов, и сказал служителям Ваала: 

іп коше Вааі; апА заіА тіпізіегз Вааі: 

разведайте и разглядите, не находится ли у вас 

зсоиі апА таке оиі, поі І8 Оо каѵе уои 

кто-нибудь из служителей ГОСПОДНИХ, так как 

зотеопе о/ тіпізіегз ЬОАЮ АЕ81А8 СНК18Т, зо аз 

здесь должны находиться только одни служители 

кеге зкоиІА Ъе опіу опе тіпізіегз 

Ваала. 10:24 И приступили они к совершению 

Вааі. 10:24 Ап А зІагІеА Ікеу Іо соттіі 

жертв и всесожжений. А Ииуй поставил вне дома 

ѵісіітз апА Ъигпі о//егіп§з. А Аеки зеі оиі коте 

восемьдесят человек и сказал: душа того, у 

еі§кІу реоріе апА заіА: зколѵег огАег каѵе 

которого спасется кто-либо из людей, которых я 

лѵкіск заѵеА зотеопе о/ реоріе лѵкіск I 

отдаю вам в руки, будет вместо души спасшегося. 

§іѵе уои іп капАз, шіі іпзІеаА зоиі езсареА. 

10:25 Когда кончено было всесожжение, сказал 

10:25 \ѵкеп оѵег \ѵаз о//егіп§з, заіА 

Ииуй скороходам и начальникам: пойдите, бейте 

.Іекы Іке §иагА апА саріаіпз §о Ъеаі 

их, чтобы ни один не ушел. И поразили их 

Ікет Іо ог опе поі Іе/'і. АпА кН Ікеіг 

острием меча и бросили их скороходы и 

Ир з\ѵогА апА сазі Ікеіг лѵаікегз апА 

начальники, и пошли в город, где было капище 

скіе/з, апА лѵепі іп сііу лѵкеге лѵаз Іетріе 

Ваалово. 10:26 И вынесли статуи из капища 

Вааі. 10:26 АпА саггіеА зіаіиез о/ Іетріез 

Ваалова и сожгли их. 10:27 И разбили статую 

Вааі ап А ЪигпеА ЫоскеА. 10:27 АпА ріІскеА зісііие 

Ваала, и разрушили капище Ваалово; и сделали 

Вааі апА АезІгоуеА Іетріе Вааі; апА таАе 

из него место нечистот, до сего дня. 10:28 И 

о/ И ріасе зесѵаре, Іо Ікіз Аау. 10:28 АпА 

истребил Ииуй Ваала с земли Израильской. 10:29 

АезІгоуеА Аеки Вааі шік ІапА Ізгаеіі. 10:29 
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Впрочем, от грехов Иеровоама, сына Наватова, 

Нохѵеѵег, /гот 8ІП8 йегоЪоат 80 п ЫеЪаі, 

который ввел Израиля в грех, от них не 

хѵкіск іпігойисей Ьгаеі іп 8Іп /гот ікет поі 

отступал Ииуй, — от золотых тельцов, которые в 

геігеаі Веки - /гот §оІй Ъиііоскз, хѵкіск іп 

Вефиле и которые в Дане. 10:30 И сказал 

Веікеі апй хѵкіск іп Ост. 10:30 Апсі 8аій 

ГОСПОДЬ Ииую: за то, что ты охотно сделал, 

ТНЕ ІО КО Веки /ог ікеп ікаі уои шіііщіу сіісі 

что было праведно в очах Моих, выполнил над 

ікаі хѵа8 гі§кіеошпе88 іп 8І§кі ту, рег/огтесі оѵег 

домом Ахавовым все, что было на сердце у 

коте АкаЪ аіі ікаі хѵа8 оп кеагі каѵе 

Меня, сыновья твои до четвертого рода будут 

те 80 П 8 уоиг іо /оигік кіпсі лѵііі 

сидеть на престоле Израилевом. 10:31 Но Ииуй не 

8Іі оп ікгопе Ьгаеі. 10:31 Ъиі Веки поі 

старался ходить в законе ГОСПОДА, Бога 

ігіесі хѵаік іп Іахѵ ЬОША, Сой 

Израилева, от всего сердца. Он не отступал от 

Ьгаеі /гот аіі Неагі. ке поі геігеаі /гот 

грехов Иеровоама, который ввел Израиля в 

8ІП8 йегоЪоат хѵкіск іпігойисей Ьгаеі іп 

грех. 10:32 В те дни начал ГОСПОДЬ отрезать 

8Іп. 10:32 Іп іко8е йау8 8іагіей ТНЕЬОКО сиі 

части от Израильтян, и поражал их Азаил во 

рагі /гот ЬгаеІІ8 апй кіі ікеіг Нагаеі іп 

всем пределе Израилевом, 10:33 на восток от 

аіі Іітіі Ьгаеі; 10:33 оп еа8і /гот 

Иордана, всю землю Галаад, колено Гадово, 

йогйап аіі Іапй Сііеай кпее Сай, 

Рувимово, Манассиино, начиная от Ароера, 

КеиЪеп, Мапа88ек /гот /гот Агоег 

который при потоке Арноне, и Галаад и Васан. 

хѵкіск хѵкеп /Іохѵ Агпоп, апй Сііеай апй Ва8кап. 

10:34 Прочее об Ииуе и обо всем, что он 

10:34 Оікег аЪоиі Ііие апй аЪоиі аіі ікаі іі 

сделал, и о мужественных подвигах его 

йій апй аЪоиі соига§еош ехріоіѣ іі 

написано в летописи царей Израильских. 10:35 И 

хѵгіііеп іп скгопісІе8 кіп§8 Ьгаеіі. 10:35 Апй 
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почил Ииуй с отцами своими, и похоронили его 

Не гехіесі .Іекы шік /аікегх Ікеіг, апсі ЪыгіесІ И 

в Самарии. И воцарился Иоахаз, сын его, вместо 

іп Затагіа. Апсі гещпеа Ьокапап, хоп іі іпхіеасі 

него. 10:36 Времени же царствования Ииуева над 

іі. 10:36 ііте хате геі§п .Іекы оѵег 

Израилем, в Самарии, было двадцать восемь лет. 

Іхгаеі іп Затагіа, лѵах ісѵепіу еі§кІ уеагх. . 

11:1 

11 : 

Гофолия, мать Охозии, видя, что сын ее умер, 

Аікаііак, тоікег А каііак хееіп§ Ікаі хоп И сііесі 

встала и истребила все царское племя. 11:2 Но 

гохе апсі ехіегтіпаіесі аіі іхагіхі ІгіЪе. 11: 2 Ъиі 

Иосавеф, дочь царя Иорама, сестра Охозии, взяла 

ЬекохкаЪеаік, сіаиукіег кіп§ Іогат хіхіег Аксшак Іоок 

Иоаса, сына Охозии, и тайно увела его из 

.Іоахк зон Акагіак апсі 8есгеІІу 8ІоІе іі о/ 

среды умерщвляемых сыновей царских, его и 

епѵігоптепі 8Іаіп 80 П 8 Іке кіп§, И апсі 

кормилицу его, в постельную комнату; и скрыли 

пигхе И іп Ьесі- Іке гоот; апсі кісЫеп 

его от Гофолии, и он не умерщвлен. 11:3 И 

И /гот Аікаііак, апсі И поі тогіі/іесі. 11: 3 Апсі 

был он с нею скрываем в доме ГОСПОДНЕМ 

ѵѵс/,у И шік кег кісіе іп коте о/ Іке Ьогсі 

шесть лет, между тем как Гофолия царствовала 

хіх уеагх Ъеѣѵееп 8 о а8 Аікаііак геіупесі 

над землею. 11:4 В седьмой год послал Иодай, и 

оѵег еагік. 11: 4 Іп 8еѵепІк уеаг 8епІ .Іекоіасіа апсі 

взял сотников из телохранителей и скороходов, и 

Іоок сепІигіоп8 о/ Ъосіу^иагсі апсі уиагсі, апсі 

привел их к себе в дом ГОСПОДЕНЬ, и 

Іесі Ікеіг Іо Зіаіетепі іп коизе ЮІЮ, апсі 

сделал с ними договор, и взял с них клятву 

тсісіе шік Ікет сопігасі апсі Іоок лѵіік Ікет оаік 

в доме ГОСПОДНЕМ, и показал им царского 

іп коте Іке Ьогсі, апсі зкспѵесі Ікеу Ізагізі 

сына. 11:5 И дал им приказание, сказав: вот что 

хоп. 11: 5 Апсі §аѵе Ікеу огсіегх, хауіп§: кеге Ікаі 
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вы сделайте: третья часть из вас, из приходящих 

уои сіо: ікігсі о/ о/ уои о/ сотіп§ 

в субботу, будет содержать стражу при царском 

іп Заіигсіау, хѵііі сопіаіп сшіосіу хѵкеп гоуаі 

доме; 11:6 третья часть у ворот Сур, и третья 

іке коше; 11: 6 Ікігсі о/ каѵе §аіе 8иг апсі ікігсі 

часть у ворот сзади телохранителей, и 

о/ каѵе §аіе Ъаск ЪосІу§иагсІ8 апсі 

содержите стражу дома, чтобы не было 

кеер сшіосіу коте іо поі хѵсі8 

повреждения; 11:7 и две части из вас, из всех, 

щигу; 11: 7 апсі і\ѵо рагі о/ уои о/ аіі 

отходящих в субботу, будут содержать стражу при 

]1ые іп Заіигсіау, хѵііі сопіаіп сшіосіу хѵкеп 

доме ГОСПОДНЕМ для царя; 11:8 и окружите 

коте о/ іке Ьогсі /ог іке кіп§; 11:8 апсі зиггоипсі 

царя со всех сторон, каждый с оружием своим 

кіп§ хѵіік аіі рагііез еаск х/ѵіік апш Из 

в руке своей; и кто вошел бы в ряды, тот да 

іп капсі кІ8; апсі хѵко епіегесі хѵоиісі іп 8егіе8 опе уе8 

будет умерщвлен. И будьте при царе, когда он 

хѵ Ш тогіі/іесі. Апсі Ъе хѵкеп кіп§ хѵкеп іі 

выходит и когда входит. 11:9 И сделали сотники 

Іеаѵе8 апсі хѵкеп іпсіисіесі. 11: 9 Апсі тасіе сепіигіот 

все, что приказал Подай священник, и взяли 

аіі ікаі огсіегесі Аекоіасіа ргіе8і, апсі іоок 

каждый людей своих, приходящих в субботу и 

еаск реоріе Ріге, сотіп§ іп Заіыгсіау апсі 

отходящих в субботу, и пришли к Подаю 

]1ые іп Заіигсіау, апсі сате іо .Іекоіасіа 

священнику. 11:10 И раздал священник сотникам 

іке ргіе8і. 11:10 Апсі сІІ8ігіЪиіесІ ргіе8і саріаіт 

копья и щиты царя Давида, которые были в 

8реаг8 апсі 8кіеІсІ8 кіп§ Оаѵій хѵкіск хѵеге іп 

доме ГОСПОДНЕМ. 11:11 И стали скороходы, 

коте Ьогсі. 11:11 Апсі зіееі хѵаІкег8, 

каждый с оружием в руке своей, от правой 

еаск хѵіік апш іп капсі іі8, /гот гіукі 

стороны дома до левой стороны дома, у 

капсі коте іо Іе/і капсі коте каѵе 

жертвенника и у дома, вокруг царя. 11:12 И 

аііаг апсі каѵе коте агоипсі кіп§. 11:12 Апсі 
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вывел он царского сына, и возложил на него 

Ъгои§кІ іі Ізагізі зоп, апсі Іаісі оп И 

царский венец и украшения, и воцарили его, и 

гоуаі сгом'п апсі Іелхеку, апсі геі§песІ іі апсі 

помазали его, и рукоплескали и восклицали: да 

апоіпіесі іі апсі арріаисіесі апсі ехсіаітесі: уез 

живет царь! 11:13 И услышала Гофолия голос 

Ііѵез Ікекіп§! 11:13 Апсі кеагсі Аікаііак ѵоісе 

бегущего народа, и пошла к народу в дом 

гиппіп§ реоріе апсі лѵепі Іо реоріе іп коизе 

ГОСПОДЕНЬ. 11:14 И видит, и вот, царь стоит 

К) ІЮ. 11:14 Апсі зеез апсі пощ 1сіп§ Созі 

на возвышении, по обычаю, и князья и трубы 

оп еіеѵаііоп, Ъу сиз Іо т, апсі ргіпсез апсі ріре 

подле царя; и весь народ земли веселится, и 

ЪезШе Іке кіп§; апсі аіі реоріе Іапсі /ип, апсі 

трубят трубами. И разодрала Гофолия одежды 

ІгитреІіп§ рірез. Апсі гаюсігаіа Аікаііак сІоІкіп§ 

свои, и закричала: заговор! заговор! 11:15 И дал 

ікеіг, апсі сгіесі: сопзрігасу! сопзрігасу! 11:15 Апсі §аѵе 

приказание Подай священник сотникам, 

огсіегз .Іекоіасіа ргіезі саріаіпз, 

начальствующим над войском, и сказал им: 

гиіегз оѵег агту, апсі заШ Ікет: 

‘выведите ее за ряды, а кто пойдет за нею, 

’оиіриі И /о г зегіез апсі лѵко лѵііі /о г кег 

умерщвляйте мечом’, так как думал священник, 

зіау зсѵогсі ' зо аз ікоиркі ргіезі, 

чтобы не умертвили ее в доме ГОСПОДНЕМ. 

Іо поі кіііесі И іп коте когсі. 

11:16 И дали ей место, и она прошла через 

11:16 Апсі §іѵеп И ріасе апсі И кеШ Ікгои§к 

вход конский к дому царскому, и умерщвлена 

іприі когзе Іо коте Іке кіп§’з апсі зіаіп 

там. 11:17 И заключил Подай завет между 

Ікеге. 11:17 Апсі сопсіисіесі .Іекоіасіа соѵепапі Ъеілѵееп 

ГОСПОДОМ и между царем и народом, чтоб он 

КЖО апсі ЪеІ\ѵееп кіп§ апсі реоріе зо И 

был народом ГОСПОДНИМ, и между царем и 

\ѵаз реоріе Іке Ьогсі, апсі ЪеРѵееп кіп§ апсі 

народом. 11:18 И пошел весь народ земли в дом 

реоріе. 11:18 Апсі уѵепі аіі реоріе Іапсі іп коизе 
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Ваала, и разрушили жертвенники его, и 

Вааі апсі сіехігоуесі аііагз ІС апсі 

изображения его совершенно разбили, и Матфана, 

ітауе И аЪзоІиСеІу рііскесі, апсі МаССап, 

жреца Ваалова, убили пред жертвенниками.И 

ргіезі Вааі кіііесі Ъф)ге гкегіѵеппікаті.І 

учредил священник наблюдение над домом 

езСаЫізкесІ ргіезі оЪзегѵаСіоп оѵег коте 

ГОСПОДНИМ. 11:19 И взял сотников и 

Ьогсі. 11:19 Апсі іоок сепіигіош апсі 

телохранителей и скороходов и весь народ земли, 

Ъойууиагй апсі ѵѵаікегз сіпсі аіі реоріе Ісіпсі 

и проводили царя из дома ГОСПОДНЯ, и 

апсі сопсіисіесі кіпу о/ коте ЬОША, апсі 

пришли по дороге через ворота телохранителей в 

сате Ъу госісі Скгоиук у а Се Ъосіууиагсі іп 

дом царский; и он воссел на престоле царей. 

коше гоуаі; апсі И зШеСк оп Скгопе кіп§8. 

11:20 И веселился весь народ земли, и город 

11:20 Апсі ге/оісесі аіі реоріе Ісіпсі апсі сііу 

успокоился. А Гофолию умертвили мечом в 

саітесі сіолѵп. А Аікаііак кіііесі хлѵогсі іп 

царском доме. 11:21 Семи лет был Иоас, когда 

гоуаі коше. 11:21 зеѵеп уеагз \ѵсі8 .Іоахк лѵкеп 

воцарился. 

геіупесі. 

12:1 

12 : 

В седьмой год Ииуя воцарился Иоас и сорок лет 

Іп зеѵепік уеаг Веки геіупесі .Іоахк апсі /огіу уеагз 

царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Цивья, 

геіупесі іп .Іегшаіет. Ысте тоікег іі Тзіѵуап, 

из Вирсавии. 12:2 И делал Иоас угодное в очах 

о/ ВеегзкеЪа. 12: 2 Апсі сіісі АоаАі ріеазіпу іп зіукі 

ГОСПОДНИХ во все дни свои, доколе наставлял 

кОКО .ІЕЗПЗ СНШЗТ іп аіі скіѵ8 Скеіг, ипШ ішігисіесі 

его священник Иод ай; 12:3 только высоты не 

І1 ргіезі .Іекоіасіа; 12: 3 опіу кеіукі поі 

были отменены; народ еще приносил жертвы и 

лѵеге сапсеіесі; реоріе тоге Ъгоиукс ѵісіітз апсі 
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курения на высотах. 12:4 И сказал Иоас 

8токіп§ оп аііііийез. 12: 4 Апсі 8сіі.сІ .Іоахк 

священникам: все серебро посвящаемое, которое 

ргіезѣ: аіі зііѵег (Не сіесіісаіесі, хѵкіск 

приносят в дом ГОСПОДЕНЬ, серебро от 

Ьгіп§ іп коше ЬОКО, зііѵег /гот 

приходящих, серебро, вносимое за каждую душу по 

сотіп§, 8ІІѵег, ішегііоп /ог еаск 8оиІ Ъу 

оценке, все серебро, сколько кому приходит на 

Ш8в88тепі аіі 8ІІѵег, кохѵ хѵко соте8 оп 

сердце принести в дом ГОСПОДЕНЬ, 12:5 пусть 

кеагі Ъгіп§ іп коше КЖО, 12: 5 Іеі 

берут священники себе, каждый от своего 

Іаке ргіе8ѣ Ме, еаск /гот ІІ8 

знакомого, и пусть исправляют они поврежденное 

ас^иаіп^апсе, апсі Іеі соггесі Ікеу сіатаресі 

в храме, везде, где найдется повреждение. 12:6 

іп Іетріе, еѵегухѵкеге хѵкеге Ікеге 4ата§е. 12: 6 

Но как до двадцать третьего года царя Иоаса 

Ъиі а8 Іо Іхѵепіу Ікігсі уеаг кіп§ .Іоа8Іг 

священники не исправляли повреждений в храме, 

ргіе8І8 поі соггесіесі Аата§е іп Іетріе, 

12:7 то царь Иоас позвал священника Иодая и 

12: 7 ікеп кіп§ .Іоа8Іг саііесі ргіе8І .Іекоіасіа апсі 

священников и сказал им: почему вы не 

ргіе8І8 апсі 8аШ Ікет: хѵку уои поі 

исправляете повреждений в храме? Не берите же 

/іх сіатаре іп Іке Іетріе? поі Іаке 8ате 

отныне серебра у знакомых своих, а на 

похѵ 8ІІѵег каѵе /гіепсІ8 Ріге, апсі оп 

починку повреждений в храме отдайте его. 12:8 И 

/іх сіатаре іп Іетріе §іѵе И. 12: 8 Апсі 

согласились священники не брать серебра у 

а§геесІ ргіе8І8 поі Іаке 8ІІѵег каѵе 

народа на исправление повреждений в храме. 12:9 

реоріе оп соггесііоп сіатаре іп Іке Іетріе. 12: 9 

И взял священник Иодай один ящик, и сделал 

Апсі Іоок ргіе8І .Іекоіасіа опе Ьох апсі тасіе 

отверстие сверху его, и поставил его подле 

коіе Іор И апсі зеі И Ъе8Іс1е 

жертвенника на правой стороне, где входили в 

аііаг оп гіркі 8ІсІе хѵкеге іпсіисіесі іп 
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дом ГОСПОДЕНЬ. И полагали туда священники, 

коше ЬОВЮ. Апсі Ъеііеѵесі ікеге ргіезіз, 

стоящие на страже у порога, все серебро, 

8іапс1іп§ оп риагсі каѵе ікгезИоШ аіі 8ІІѵег, 

приносимое в дом ГОСПОДЕНЬ. 12:10 И когда 

Ьгои§кі Ъу іп коше ЬОІЮ. 12:10 Апсі лѵкеп 

видели, что много серебра в ящике, приходили 

зееп ікаі тапу зііѵег іп Ъох сате 

писец царский и первосвященник, и завязывали 

зсгіЪе гоуаі апсі Іке кі§к ргіезі, апсі Ііесі 

в мешки, и пересчитывали серебро, найденное в 

іп Ъа§8 апсі соипіесі 8ІІѵег, /оипсі іп 

доме ГОСПОДНЕМ; 12:11 и отдавали сосчитанное 

коте о/ іке когсі; 12:11 апсі §аѵе Ъеіп§ іоісі, 

серебро в руки производителям работ, 

8ІІѵег іп капсІ8 тапи/асІигег8 лѵогк 

приставленным к дому ГОСПОДНЮ, а сии 

оѵег8І§кі іо коте іке Ьогсі, апсі іке8е 

издерживали его на плотников и строителей, 

Іі 8репсІ8 И оп сагрепіег8 апсі ЪиіЫег8, 

работавших в доме ГОСПОДНЕМ, 12:12 и на 

лѵогкіпр іп коте іке Ьогсі, 12:12 апсі оп 

делателей стен и на каменотесов, также на 

ІаЪогег8 \ѵаІІ8 апсі оп та 80 Ш аЬо оп 

покупку дерев и тесаных камней, для починки 

ригска8е ігее8 апсі кетг 8іопе8, /о г /іх 

повреждений в доме ГОСПОДНЕМ, и на все, что 

іата§е іп коте іке Ьогсі, апсі оп аіі ікаі 

расходовалось для поддержания храма. 12:13 Но 

сошитесі /ог таіпіаіп іке іетріе. 12:13 Ъиі 

не сделано было для дома ГОСПОДНЯ серебряных 

поі Аопе \ѵсі8 /ог коте ТНЕЬОША 8ІІѵег 

блюд, ножей, чаш для окропления, труб, всяких 

сІЫіех Ьгіѵе8 Ьо\\І8 /ог 8ргіпкІіп§, іиЪе8 апу 

сосудов золотых и сосудов серебряных из серебра, 

ѵе88еІ8 §оШ апсі ѵе88еІ8 8ІІѵег о/ 8ІІѵег 

приносимого в дом ГОСПОДЕНЬ, 12:14 а 

Ъгои§кіЪу іп коше ЬОІЮ, 12:14 апсі 

производителям работ отдавали его, и починивали 

тапи/асіигег8 \ѵогк8 §аѵе И апсі тепсііпр 

им дом ГОСПОДЕНЬ. 12:15 И не требовали 

ікеу коше ЬОІЮ. 12:15 Апсі поі іщыігесі 
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отчета от тех людей, которым поручали серебро 

герогі /гот ікозе реоріе лѵкіск епігшіеі зііѵег 

для раздачи производителям работ, ибо они 

/о г Зкагіпр тапи/асіигег8 хѵогк /ог ікеу 

действовали честно. 12:16 Серебро за жертву о 

сісіесі копезііу. 12:16 зііѵег /ог ѵісііт аЪоиі 

преступлении и серебро за жертву о грехе не 

сгіте апсі зііѵег /ог ѵісііт аЪоиі 8Іп поі 

вносилось в дом ГОСПОДЕНЬ: священникам оно 

Ьееп тсісіе іп коше к ОШ): ргіе8і8 іі 

принадлежало. 12:17 Тогда выступил в поход 

Ъеіопресі. 12:17 Ткеп тасіе іп сатраі§п 

Азаил, царь Сирийский, и пошел войною на Геф, 

Нагаеі кіп§ Зугіа апсі хѵепі \ѵаг оп Саік 

и взял его; и вознамерился Азаил идти на 

апсі іоок іі; апсі іпіепі оп Наіасі §о оп 

Иерусалим. 12:18 Но Иоас, царь Иудейский, взял 

.Іепі8сіІет. 12:18 Ъиі .Іоссчк кіп§ .Іысіак іоок 

все пожертвованное, что пожертвовали храму 

аіі іопаіеі, ікаі іопаіесі іетріе 

Иосафат, и Норам и Охозия, отцы его, цари 

,Іеко8каркаі апсі .іо г сип апсі Акагіак /аікег8 іі кіп§8 

Иудейские, и что он сам пожертвовал, и все 

Лісіак, апсі ікаі іі Ыт8еІ/ іопаіесі, апсі аіі 

золото, найденное в сокровищницах дома 

роісі /оыпсі іп іке Ігеа8иге8 коте 

ГОСПОДНЯ и дома царского, и послал Азаилу, 

ТНЕ кОКО апсі коте гоуаі, апсі 8епі Нагаеі 

царю Сирийскому; и он отступил от Иерусалима. 

кіп§ Зугіап; апсі іі геігеаіесі /гот кегшаіет. 

12:19 Прочее об Иоасе и обо всем, что он 

12:19 Оікег аЪоиі коа8к апсі аЪоиі аіі ікаі іі 

сделал, написано в летописи царей Иудейских. 

сіісі лѵгіііеп іп скгопісІе8 кіп§8 .Іисіак. 

12:20 И восстали слуги его, и составили заговор, 

12:20 Апсі геЪеІІес! 8егѵапі8 іі апсі атоыпіесі сотрігасу 

и убили Иоаса в доме Милло, на дороге к 

апсі кіііесі коа8к іп коте Міііо, оп гоасі іо 

Силле. 12:21 Его убили слуги его: Иозакар, сын 

СШа. 12:21 кІ8 кіііесі 8егѵапі8 іі: Іогакаг, 80 п 

Шимеаты, и Иегозавад, сын Шомеры; и он 

Зкітеаіу, апсі .ІекогаЪасІ 80 п 5 ко те г; апсі іі 
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умер, и похоронили его с отцами его в городе 

сііесі апсі ЪигіеЛ іі тік /аікег8 іі іп сііу 

Давидовом. И воцарился Амасия, сын его, вместо 

Ьаѵісі. АпЛ гещпеа А таг іа к зоп іі ітіеаЛ 

него. 

іі. 

13:1 

13: 

В двадцать третий год Иоаса, сына Охозиина, 

Іп Аѵепіу ікігсі уеаг АоаАс 80 п Акагіак 

царя Иудейского, воцарился Иоахаз, сын Ииуя, над 

кіп§ Лысіак гещпеа Локапап, зоп Леки оѵег 

Израилем в Самарии, и царствовал семнадцать 

Ьгаеі іп Затагіа, апсі гещпеЛ зеѵепіееп 

лет, 13:2 и делал неугодное в очах ГОСПОДНИХ, 

уеаг8 13: 2 апсі сіісі еѵіі іп 8І§кі ЛОКО ЛЕ81І5 СНКІ8Т, 

и ходил в грехах Иеровоама, сына Наватова, 

апсі §о іп 8ІП8 ЛегоЪоат 80 п NеЪаі, 

который ввел Израиля в грех, и не отставал 

лѵкіск іпігосіысесі Ьгаеі іп 8Іп апсі поі Іаууесі 

от них. 13:3 И возгорелся гнев ГОСПОДА на 

/гот ікет. 13: 3 Апсі кіпсііесі апуег ЬОІЮ оп 

Израиля, и Он предавал их в руку Азаила, царя 

Ьгаеі апсі ке Ъеігауесі ікеіг іп к апсі Нсігаеі кіп§ 

Сирийского, и в руку Венадада, сына Азаилова, 

8угіа, апсі іп капсі Вепкасіасі 80 п Нагаеі, 

во все дни. 13:4 И помолился Иоахаз лицу 

іп аіі сісіу’8. 13: 4 Апсі ргауесі Локапап /асе 

ГОСПОДНЮ, и услышал его ГОСПОДЬ, потому 

іке ЛогЛ, апсі кеагсі іі ЛОКО, Ъесаше 

что видел стеснение Израильтян, как теснил их 

ікаі 8ееп іі§кіпе88 І8гаеІІ8 а8 оррге88есІ ікеіг 

царь Сирийский. 13:5 И дал ГОСПОДЬ 

кіп§ 8угіап. 13: 5 Апсі §аѵе ТНЕЛОКО 

Израильтянам избавителя, и вышли они из-под 

І8гаеІІ8 сіеііѵегеі; апсі оиі ікеу /гот іке 

руки Сириян, и жили сыны Израилевы в шатрах 

капЛз 8угіа; апсі Ііѵесі зоп8 Ьгаеі іп іепЬ 

своих, как вчера и третьего дня. 13:6 Однако ж 

Еіге, а8 уе8іегсІау апсі ікігЛ <Лау. 13:6 Нспѵеѵег, ІѴеІІ 
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не отступали от грехов дома Иеровоама, который 

поі геігеаііпр /гот 8ІП8 коте ІегоЪоат хѵкіск 

ввел Израиля в грех; ходили в них, и дубрава 

іпітсіысесі Ьгаеі іп 8Іп; §о іп і кет апсі оакхѵоосі 

стояла в Самарии. 13:7 У Иоахаза оставалось 

\ѵсі8 іп Затагіа. 13: 7 О о Мюакаг гетаіпесі 

войска только пятьдесят всадников, десять 

ігоор8 опіу /і/іу гіс1ег8 іеп 

колесниц и десять тысяч пеших, оттого, что 

скагіоІ8 апсі іеп ікошапЬ кікіп§, Ъесаше ікаі 

истребил их царь Сирийский и обратил их в 

с1е8ігоуес! ікеіг 1сіп§ Зугіап апсі сігелѵ ікеіг іп 

прах на попрание. 13:8 Прочее об Иоахазе и 

а8ке8 оп ѵіоіаііоп. 13:8 Оікег аЪоиі Іекоакаг апсі 

обо всем, что он сделал, и о мужественных 

сіЪоиі аіі ікаі іі сіісі апсі аЪоиі соига§еош 

подвигах его, написано в летописи царей 

ехрІоіі8 іі лѵгіііеп іп скгопісІе8 кіп§8 

Израильских. 13:9 И почил Иоахаз с отцами 

Ьгаеіі. 13:9 Апсі Не гехіесі .Іокапап тік /аікег8 

своими, и похоронили его в Самарии. И 

ікеіг, апсі Ъигіесі іі іп Затагіа. Апсі 

воцарился Иоас, сын его, вместо него. 13:10 В 

геі§пе<і .Іосі8к 80 п іі іп8іеасі іі. 13:10 Іп 

тридцать седьмой год Иоаса, царя Иудейского, 

ікігіу 8еѵепік уеаг Аосі8к кіп§ .Іысіак 

воцарился Иоас, сын Иоахазов, над Израилем в 

геі§песі ,Іоа8к 80 п .Іекоакаг оѵег Ьгаеі іп 

Самарии, и царствовал шестнадцать лет, 13:11 и 

Затагіа, апсі геі§песі 8Іхіееп уеаг 8 13:11 апсі 

делал неугодное в очах ГОСПОДНИХ; не отставал 

сЫ еѵіі іп 8І§кі ІОЯО АЕ51І5 СНВІ8Т; поі Іарресі 

от всех грехов Иеровоама, сына Наватова, 

/гот аіі 8ІП8 .ІегоЬосіт 80 п ИеЪаі, 

который ввел Израиля в грех, но ходил в них. 

хѵкіск іпігосіисесі Ьгаеі іп 8Іп Ъиі §о іп ікет. 

13:12 Прочее об Иоасе и обо всем, что он 

13:12 Оікег аЪоиі Аоа8к апсі аЪоиі аіі ікаі іі 

сделал, и о мужественных подвигах его, как он 

сЫ апсі аЪоиі соигсщеош ехріоіь іі а8 іі 

воевал с Амасиею, царем Иудейским, написано в 

/ои§кі тік Ата8уа, кіп§ .Іысіак, хѵгіііеп іп 
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летописи царей Израильских. 13:13 И почил Иоас 

скгопісіез кіп§з Ізгаеіі. 13:13 Апсі Не гезіеі .Іо аз к 

с отцами своими, а Иеровоам сел на престоле 

тік /аікег з ікеіг, апсі ІегоЪоат ѵі11а§ез оп Ікгопе 

его. И погребен Иоас в Самарии с царями 

І1. Апсі ЪигіеІ Іоазк іп Затагіа тік кіп§з 

Израильскими. 13:14 Елисей заболел болезнью, от 

Ізгаеіі. 13:14 Еіізка ііі сіізеазе /гот 

которой потом и умер. И пришел к нему Иоас, 

лѵкіск Ікеп апсі сііесі. Апсі сате Іо іі Іоазк 

царь Израильский, и плакал над ним, и 

кіп§ Ізгаеіі, апсі сгіесі оѵег Ікет, апсі 

говорил: отец мой! отец мой! колесница Израиля 

заісі: /аікег ту! /аікег ту! скагіоі Ізгаеі 

и конница его! 13:15 И сказал ему Елисей: 

апсі саѵаігу іі! 13:15 Ап I заісі И Еіізка 

возьми лук и стрелы. И взял он лук и 

Іаке опіоп апсі агголѵз. Апсі Іоок И опіоп апсі 

стрелы. 13:16 И сказал царю Израильскому: 

агголѵз. 13:16 А псі заіі кіп§ Ізгаеі: 

положи руку твою на лук. И положил он руку 

розіііѵе капі уоиг оп опіопз. АпІ риі И кап I 

свою. И наложил Елисей руки свои на руки 

Из. Апсі ітрозесі Еіізка капсіз Ікеіг оп капсіз 

царя, 13:17 и сказал: отвори окно на восток. И 

кіп§ апсі заісі: Ореп Іо лѵіпскпѵ оп еазі. АпІ 

он отворил. И сказал Елисей: выстрели. И он 

И орепеі. АпІ заіі Еіізка Зкооі. АпІ И 

выстрелил. И сказал: эта стрела избавления от 

зкоі. АпІ заіі: Ікіз аггспѵ Іеііѵегапсе /гот 

ГОСПОДА и стрела избавления против Сирии, 

К) КО апі аггспѵ Іеііѵегапсе а§аіпзІ Зугіа 

и ты поразишь Сириян в Афеке вконец. 13:18 

апі уои зтііе Зугіапз іп Аркек сотріеіеіу. 

И сказал: возьми стрелы. И он взял. И сказал 

Апі заіі: Іаке аггоѵѵз. Апі И Іоок. Апі заіі 

царю Израильскому: бей по земле. И ударил он 

кіп§ Ізгаеі: Веу Ъу §гоипІ. Апі кіі И 

три раза, и остановился. 13:19 И разгневался на 

Ікгее Іітез апі зіорреі. Апі ап§гу оп 

него человек Божий, и сказал: надобно было бы 

И реоріе СоІ, апі заіі: ои§кІ лѵаз лѵоиісі 
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бить пять или шесть раз, тогда ты побил бы 

Ъеаі /ѵе ог зіх ііте ікеп уои Ъеаі тоиЫ 

Сириян совершенно, а теперь только три раза 

Зугіапз аЪзоІиіеІу, апсі пот опіу ікгее іітез 

поразишь Сириян. 13:20 И умер Елисей, и 

зтііе Зугіапз. Апсі сііесі Еіізка стсі 

похоронили его. И полчища Моавитян пришли в 

Ъигіесі іі. Апсі копіей МоаЪ сате іп 

землю в следующем году. 13:21 И было, что, 

Іапсі іп пехі уеаг Апсі таз ікаі 

когда погребали одного человека, то, увидев это 

ткеп ЪигіеИ опе китап ікеп зее іі 

полчище, погребавшие бросили того человека в 

когсіе, каѵе Ъигіесі сазі о/ китап іп 

гроб Елисеев; и он при падении своем коснулся 

со//іп Еіізееѵ; апсі іі ткеп /а II Из іоискесі 

костей Елисея, и ожил, и встал на ноги 

Ъопез Еіізка апсі геѵіѵесі, апсі гозе оп /ееі 

свои. 13:22 Азаил, царь Сирийский, теснил 

оп уоиг отп. Исігаеі кіпу Зугіа орргеззесі 

Израильтян во все дни Иоахаза. 13:23 Но 

Ізгаеііз іп аіі сіауз Иекоакаг. Ъиі 

ГОСПОДЬ умилосердился над ними, и помиловал 

ТНЕ ЕОША угас іо из оѵег ікет апсі рагсіопесі 

их, и обратился к ним ради завета Своего 

ікет апсі асШгеззесі іо іі /ог іке заке о/ соѵепапі Из 

с Авраамом, Исааком и Иаковом, и не хотел 

тік АЪгакат, Ізаас стИ ИасоЪ, апсі поі \ѵапіесі 

истребить их, и не отверг их от лица Своего 

ехіегтіпаіе ікет апсі поі ге]есіесІ ікеіг /гот /асе Из 

доныне. 13:24 И умер Азаил, царь Сирийский, и 

ипііі пот Апсі сііесі Исігаеі кіпу Зугіа апсі 

воцарился Венадад, сын его, вместо него. 13:25 И 

геіупесі Вепкасіасі зоп И іпзіеасі И. Апсі 

взял назад Иоас, сын Иоахаза, из руки Венадада, 

іоок Ъаск Аоазк зоп Иекоакаг о/ ксіпсіз Вепкасіасі 

сына Азаила, города, которые он взял войною из 

зоп Нсігаеі сііу ткіск И іоок таг о/ 

руки отца его Иоахаза. Три раза разбил его Иоас 

ксіпсіз /аікег И Иекоакаі. ікгее іітез Ъгоке И Иоазк 

и возвратил города Израилевы. 

апсі геіытесі сііу Ізгаеі. 
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14:1 

14 : 

Во второй год Иоаса, сына Иоахазова, царя 

іп зесопсі уеаг Иоазк зоп Иекоакаг кіп§ 

Израильского, воцарился Амасия, сын Иоаса, царь 

Ізгаеіі, гещпеа Атагіак зоп Иоазк кіп§ 

Иудейский: 14:2 двадцати пяти лет был он, когда 

.Іысіак: іхѵепіу /іѵе уеагз лѵаз ке хѵкеп 

воцарился, и двадцать девять лет царствовал в 

гещпеа, апсі іхѵепіу піпе уеагз геіупесі іп 

Иерусалиме. Имя матери его Иегоаддань, из 

.Іегизаіет. Ыате тоікег іі Іеуоасісіап, о/ 

Иерусалима. 14:3 И делал он угодное в очах 

.Іегизаіет. Апсі сіісі іі рІеазіп§ іп зі§кі 

ГОСПОДНИХ, впрочем, не так, как отец его 

ЬСЖО И Е 5145 СНКІ5Т, кохѵеѵег, поі зо ікаі аз /аікег іі 

Давид: он во всем поступал так, как отец его 

Оаѵісі: іі іп аіі сіісі зо ікаі аз /аікег іі 

Иоас. 14:4 Только высоты не были отменены: 

Аоазк. опіу кеі§кі поі хѵеге сапсеіесі: 

народ совершал еще жертвы и курения на 

реоріе соттіііесі тоге ѵісіітз апсі зтокіпу оп 

высотах. 14:5 Когда утвердилось царство в руках 

аііііысіез. хѵкеп лѵаз соп/'ігтесі кіпусіот іп капсіз 

его, тогда он умертвил слуг своих, убивших царя, 

іі ікеп іі кіііесі зегѵстіз Ріге, хѵко кіііесі кіп§ 

отца его. 14:6 Но детей убийц не умертвил, так 

/аікег іі. Ъиі скіШгеп кіііегз поі кіііесі, зо 

как написано в книге закона Моисеева, в которой 

аз хѵгіііеп іп Ъоок Іахѵ Мозез, іп лѵкіск 

заповедал ГОСПОДЬ, говоря: ‘не должны быть 

соттапсіесі ЬОША, зауіп§: 'поі зкоиЫ Ъе 

наказываемы смертью отцы за детей, и дети не 

риі іо сіеаік /аікегз /ог скіШгеп апсі скіШгеп поі 

должны быть наказываемы смертью за отцов, но 

зкоиЫ Ъе риі іо сіеаік /ог /аікегз Ъиі 

каждый за свое преступление должен быть 

есіск /ог Из сгіте зкоиЫ Ъе 

наказываем смертью’. 14:7 Он поразил десять 

рипізк сіеаік ке кіі іеп 
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тысяч Идумеян на долине Соляной, и взял 

ікоияапсія Есіотііея оп ѵаііеу куЬгоскІогіс асісі, апсі іоок 

Селу войною, и дал ей имя Иокфеил, которое 

ѵіііаре лѵаг, апсі §аѵе іі пате Ьо кікееі , лѵкіск 

остается и до сего дня. 14:8 Тогда послал 

гетаіт апсі Іо ікЬ Ьау. Ткеп зепі 

Амасия послов к Иоасу, царю Израильскому, 

А тая іа аткаяяасіогя іо Ьоаяк кіп§ Ьгаеі, 

сыну Иоахаза, сына Ииуева, сказать: выйди, 

зон Ьекоакаг 80п Ьеки, іо 8 ау: Соте оиі, 

повидаемся лично. 14:9 И послал Иоас, царь 

Іеі 148 8 ее регзопаііу. Апсі 8 епі Ьоаяк кіп§ 

Израильский, к Амасии, царю Иудейскому, сказать: 

Ьгаеіі, іо Атагіак кіп§ Ьысіак, іо 8 ау: 

терн, который на Ливане, послал к кедру, 

ікЫІе хѵкіск оп ЬеЪапоп 8 епі іо сесіаг 

который на Ливане же, сказать: ‘отдай дочь 

лѵкіск оп ЬеЪапоп 8 ате іо 8 сіу: г §іѵе сіаиукіег 

свою в жену сыну моему’. Но прошли дикие 

іі 8 іп лѵі/е зон I ікіпк Ъиі рсі 88 е(і лѵіШ 

звери, что на Ливане, и истоптали этот терн. 

апітаІ 8 , ікаі оп ЬеЪапоп апсі ігатріесі ікІ 8 іішііе. 

14:10 Ты поразил Идумеян, и возгордилось сердце 

уои кіі Есіотііез апсі Іі/іесі кеагі 

твое. Величайся и сиди у себя дома. К чему 

уоиг 8 . ріогу о/ апсі 8 Іі каѵе а Нои 8 Іп§. То лѵкаі 

тебе затевать ссору на свою беду? Падешь ты, и 

уои сопігіѵе ^иа^^е^ оп ІІ 8 ігоиЪІе? лѵііі /аіі уои апсі 

Иуда с тобою. 14:11 Но не послушался Амасия. 

Ьисіа 8 лѵіік ікее. Ъиі поі ІЫеп Атагіак. 

И выступил Иоас, царь Израильский, и 

Апсі тасіе Ьоа 8 к кіп§ Ьгаеіі, апсі 

увиделись лично он и Амасия, царь Иудейский, 

ікеу 8 алѵ опе рег 80 па 11 у іі апсі Атагіак кіп§ Ьысіак 

в Вефсамисе, что в Иудее. 14:12 И разбиты были 

іп Веік- 8 кете 8 к, ікаі іп Ьысіеа. Апсі Ъгокеп лѵеге 

Иудеи Израильтянами, и разбежались по шатрам 

Ьелѵ 8 ЬгаеІЬ стсі 8 саііегесі Ъу іепЬ 

своим. 14:13 И Амасию, царя Иудейского, сына 

іі 8 . Апсі Атагіак, кіп§ Ьысіак 80п 

Иоаса, сына Охозиина, захватил Иоас, царь 

Ьоа 8 к 80п Акаііак саріыгесі Ьоа 8 к кіп§ 
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Израильский, в Вефсамисе, и пошел в Иерусалим 

Ьгаеіі, іп Веік-зкетезк, ап! хѵепі іп Іеги8аІет 

и разрушил стену Иерусалимскую от ворот 

ап! сіехігоуесі хѵаіі Іегы8аІет /гот §аіе 

Ефремовых до ворот угольных на четыреста 

Еркгаіт Іо §аіе соаі оп /оиг 

локтей. 14:14 И взял все золото и серебро, и 

еІЪот. Ап! іоок аіі §оШ апсі зііѵег, апсі 

все сосуды, какие нашлись в доме ГОСПОДНЕМ 

аіі ѵеззеѣ хѵкаі /оипсі іп коте о/ Іке ЬогІ 

и в сокровищницах царского дома, и 

апсі іп іке Ігеа8ыге8 ѣагЫ коте апсі 

заложников, и возвратился в Самарию. 14:15 

ко8іа§е8 апсі Ъаск іп Затагіа. 

Прочее об Иоасе, что он сделал, и о 

Оікег аЪоиі .Іосі8к, ікаі іі сіісі апсі аЪоиі 

мужественных подвигах его, и как он воевал с 

соига§еош ехріоііз И апсі а8 іі /оы§кі тік 

Амасиею, царем Иудейским, написано в летописи 

Ата8уа, кіп§ .Іысіак, лѵгіііеп іп скгопісІе8 

царей Израильских. 14:16 И почил Иоас с 

кіп§8 Ьгаеіі. Апсі Не ге8іесІ .Іосмк тік 

отцами своими, и погребен в Самарии с 

/аікег8 ікеіг, апсі Ъыгіесі іп Затагіа тік 

царями Израильскими. И воцарился Иеровоам, 

кіп§8 Ьгаеіі. Апсі геі§песі .ІегоЬоат, 

сын его, вместо него. 14:17 И жил Амасия, сын 

80 п іі Іп8іеас1 іі. Апсі Ііѵесі А таііак 80 п 

Иоасов, царь Иудейский, по смерти Иоаса, сына 

Аоа8к кіп§ .Іысіак Ъу сіеаік .Іосі8к 80 п 

Иоахазова, царя Израильского, пятнадцать лет. 

.Ыюакаг кіп§ Ьгаеіі, /і/іееп уеаг8. 

14:18 Прочие дела Амасии записаны в летописи 

Оікег Ъи8Іпе88 Атсі8Іа гесогсіесі іп скгопісІе8 

царей Иудейских. 14:19 И составили против него 

кіп§8 Іысіак. Ап І атоыпіесі а§аіп8і іі 

заговор в Иерусалиме, и убежал он в Лахис. И 

сотрігасу іп Іегы8аІет ап! е8саресІ іі іп ЬаскЕк. Ап I 

послали за ним в Лахис, и умертвили его там. 

8епі /ог іі іп Іасішк, апсі кіііесі іі ікеге. 

14:20 И привезли его на конях, и погребен он 

АпІ Ъгоы§кі іі оп ког8е8, ап! ЪыгіеІ іі 
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был в Иерусалиме с отцами своими в городе 

лѵаз іп Іегизаіет лѵіік /аікегз ікеіг іп сііу 

Давидовом. 14:21 И взял весь народ Иудейский 

Оаѵісі. АпИ Іоок аіі реоріе .Іысіак 

Азарию, которому было шестнадцать лет, и 

Аіагіак, лѵкіск лѵаз зіхіееп уеагз апсі 

воцарили его вместо отца его Амасии. 14:22 Он 

гещпеа И іпзіеасі /аікег И А тагіак. ке 

обстроил Елаф, и возвратил его Иуде, после того 

Ъыііі I ке Еіаік апсі геіытесі іі .Іысіак, а/іег о/ 

как царь почил с отцами своими. 14:23 В 

аз кіп§ Не гезіесі шік /аікегз Из. Іп 

пятнадцатый год Амасии, сына Иоасова, царя 

ф/іеепік уеаг А тагіак зоп Иоазк кіп§ 

Иудейского, воцарился Иеровоам, сын Иоасов, царь 

.Іысіак геі§пе<1 Иегокоат, зоп .Іоазк кіп§ 

Израильский, в Самарии, и царствовал сорок 

Ізгаеіі, іп Затагіа, апсі геіупесі /оПу 

один год, 14:24 и делал он неугодное в очах 

опе уеаг 0.6 апсі сіісі И еѵіі іп зі§кІ 

ГОСПОДНИХ: не отступал от всех грехов 

ІО К О ЛЕЗ 118 СНШ8Т: поі геігеаі /гот аіі зіпз 

Иеровоама, сына Наватова, который ввел 

ИегоЪоат зоп ЫеЪаі, лѵкіск іпігосіисесі 

Израиля в грех. 14:25 Он восстановил пределы 

Ізгаеі іп зіп. ке гезіогесі Іітііз 

Израиля, от входа в Емаф до моря пустыни, по 

Ізгаеі /гот іприі іп Натаік Іо зеа сіезегі Ъу 

слову ГОСПОДА, Бога Израилева, которое Он 

лѵогсі ІО КО, Сосі Ізгаеі лѵкіск ке 

изрек чрез раба Своего Иону, сына Амафиина, 

зрокеп ікгоыук зіаѵе Из Іопак зоп Атіііаі, 

пророка из Гафхефера, 14:26 Ибо ГОСПОДЬ видел 

ргоркеі о/ Са/ке/ега, /ог ТНЕ ІОКО зееп 

бедствие Израиля, весьма горькое, так что не 

Иізазіег Ізгаеі ѵегу ЪіНег, зо Ікаі поі 

оставалось ни заключенного, ни оставшегося, и 

ге/паіпесі ог ргізопег ог гетаіпіп§, апсі 

не было помощника у Израиля. 14:27 И не 

поі лѵаз аззізіапі каѵе Ізгаеі. АпИ поі 

восхотел ГОСПОДЬ искоренить имя Израильтян из 

шііесі ТНЕ ЮКО егсісіісаіе пате Ізгаеііз о/ 
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поднебесной, и спас их рукою Иеровоама, сына 

ипіег кеаѵеп, апі заѵесі ікеіг капі ІегоЪоат зоп 

Иоасова. 14:28 Прочее об Иеровоаме и обо 

Іоазк. Оікег сіЪоиі ІегоЪоат апі сіЪоиі 

всем, что он сделал, и о мужественных 

аіі Ікаі іі сіісі апі сіЪоиі соигауеоиз 

подвигах его, как он воевал и как возвратил 

ехріоііз іі аз И /оиукі апсі аз геіигпесі 

Израилю Дамаск и Емаф, принадлежавшие Иуде, 

Ізгаеі О а таз сиз апсі Натаік, охѵпесі Іиаак, 

написано в летописи царей Израильских. 14:29 И 

хѵгіііеп іп скгопісіез кіп§з Ізгаеіі. Апсі 

почил Иеровоам с отцами своими, с царями 

Не гезіесі .ІегоЪоат хѵіік /аікегз Ікеіг, тік кіп§з 

Израильскими. И воцарился Захария, сын его, 

Ізгаеіі. Апсі геі§песІ Аескагіак зоп іі 

вместо него. 

іпзіеспі И. 

15:1 

15 : 

В двадцать седьмой год Иеровоама, царя 

Іп іхѵепіу зеѵепік уеаг .ІегоЪоат кіп§ 

Израильского, воцарился Азария, сын Амасии, 

Ізгаеіі, геі§песІ Агагіак зоп А таг іа к 

царь Иудейский: 15:2 шестнадцати лет был он, 

кіп§ Іисіак: зіхіееп уеагз хѵаз ке 

когда воцарился, и пятьдесят два года царствовал 

хѵкеп геі§пе<і, апсі /і/іу Іхѵо уеаг геіупесі 

в Иерусалиме. Имя матери его Иехолия, из 

іп .Іегызаіет. Ыате тоікег И Іекоііуа, о/ 

Иерусалима. 15:3 Он делал угодное в очах 

Іегызаіет. ке сіісі рІеазіп§ іп зі§кІ 

ГОСПОДНИХ во всем так, как поступал Амасия, 

ЬОКІ 1 ІЕЗІІЗ СНШЗТ іп аіі зо Ікаі аз сіісі Атагіак 

отец его. 15:4 Только высоты не были отменены: 

/аікег И. опіу кеі§кІ поі хѵеге сапсеіесі: 

народ совершал еще жертвы и курения на 

реоріе соттіііесі тоге ѵісіітз апсі зтокіпу оп 

высотах. 15:5 И поразил ГОСПОДЬ царя, и был 

аііііисіез. Апсі кіі ТНЕ ІО ІЮ кіп§ апсі хѵаз 
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он прокаженным до дня смерти своей и жил в 

іі Іерег іо Іау Іеаік іі8 апі ІіѵеІ іп 

отдельном доме. А Иофам, сын царя, 

зерагаіе коше. А Іоікат 80 п кіп§ 

начальствовал над дворцом и управлял народом 

роѵегпог оѵег раіасе апсі та паре сі реоріе 

земли. 15:6 Прочее об Азарин и обо всем, что 

Іоі8. Оікег аЪоиі Аіагіак апсі аЪоиі аіі ікаі 

он сделал, написано в летописи царей Иудейских. 

ІІ сіісі лѵгіііеп іп скгопісІе8 кіп§8 Іысіак. 

15:7 И почил Азария с отцами своими, и 

А псі Не ге8іесІ А гаг іа лѵіік /аікег8 ікеіг, апсі 

похоронили его с отцами его в городе 

Ъигіесі іі жік /аікег8 іі іп сііу 

Давидовом. И воцарился Иофам, сын его, вместо 

Оаѵісі. Апсі геірпеа .Іоікат 80 п іі ітіеасі 

него. 15:8 В тридцать восьмой год Азарии, царя 

іі. Іп ікігіу еіркік уеаг Агагіак кіп§ 

Иудейского, воцарился Захария, сын Иеровоама, 

Іысіак геірпеа Іескагіак 8оп ІегоЪоат 

над Израилем в Самарии и царствовал шесть 

оѵег І8гаеІ іп Затагіа апсі геірпесі 8Іх 

месяцев. 15:9 Он делал неугодное в очах 

топікз. ке сіісі еѵіі іп 8І§кі 

ГОСПОДНИХ, как делали отцы его: не отставал 

КЖО ІЕЗІ/8 СНШ8Т, а8 сіісі /аікег8 іі: поі Іарресі 

от грехов Иеровоама, сына Наватова, который 

/гот 8ІП8 ІегоЪоат 80 п ИеЪаі, лѵкіск 

ввел Израиля в грех. 15:10 И составил против 

іпігосіысесі Ьгаеі іп 8Іп. А псі \ѵа8 араіті 

него заговор Селлум, сын Иависа, и поразил его 

іі сотрігасу Зкаііит 80 п ІаЪег, апсі кіі іі 

пред народом и убил его, и воцарился вместо 

Ъе/'оге реоріе апсі кіііесі іі апсі геірпесі ішіеасі 

него. 15:11 Прочее о Захарии написано в 

іі. Оікег аЪоиі Іескагіак лѵгіііеп іп 

летописи царей Израильских. 15:12 Таково было 

скгопісІе8 кіп§8 Ьгаеіі. ТкІ8 І8 \ѵа8 

слово ГОСПОДА, которое Он изрек Ииую, сказав: 

лѵогсі ІОШ), лѵкіск ке зрокеп Іеки 8ауіп§: 

сыновья твои до четвертого рода будут сидеть на 

80 П 8 уоиг іо /оигік кіпсі лѵііі 8Іі оп 
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престоле Израилевом. И сбылось так. 15:13 

ікгопе Ізгаеі. Апсі /\ иі/іііесі зо. 

Селлум, сын Иависа, воцарился в тридцать 

Зкаііит зоп .ІаЬес, геіупесі іп ікігіу 

девятый год Азарии, царя Иудейского, и 

піпік уеаг Атгіак кіпу .Лісіак апсі 

царствовал один месяц в Самарии. 15:14 И 

геіупесі опе топік іп Затагіа. Апсі 

пошел Менаим, сын Гадия из Фирцы, и пришел 

лѵепі Мепакет зоп Ссісіі о/ Тіггсік, апсі сате 

в Самарию, и поразил Селлума, сына Иависова, 

іп Затагіа, апсі кіі Зкаііит зоп АаЪезк 

в Самарии и умертвил его, и воцарился вместо 

іп Затагіа апсі кіііесі іі апсі геіупеа іпзіесісі 

него. 15:15 Прочее о Селлуме и о заговоре 

И. Оікег аЪоиі Зкаііит апсі аЪоиі сопзрігасу 

его, который он составил, написано в летописи 

и лѵкіск іі тсісіе, лѵгіііеп іп скгопісіез 

царей Израильских. 15:16 И поразил Менаим 

кіп§з Ізгаеіі. Апсі кіі Мепакет 

Типсах и всех, которые были в нем и в 

іірз апсі аіі лѵкіск лѵеге іп іі апсі іп 

пределах его, начиная от Фирцы, за то, что город 

лѵіікіп іі /гот /гот Тіпсік, /ог ікеп ікаі сііу 

не отворил ворот, и разбил его, и всех 

поі орепесі §аіе, апсі Ъгоке іі апсі аіі 

беременных женщин в нем разрубил. 15:17 В 

рге§папі лѵотеп іп іі гірресі ир. Іп 

тридцать девятом году Азарии, царя Иудейского, 

ікігіу піпік уеаг Аіагіак кіп§ .Іысіак 

воцарился Менаим, сын Гадия, над Израилем и 

геі§песі Мепакет зоп Ссісіі оѵег Ізгаеі апсі 

царствовал десять лет в Самарии; 15:18 и делал 

геі§песІ іеп уеагз іп Затагіа; апсі сіісі 

он неугодное в очах ГОСПОДНИХ; не отставал 

іі еѵіі іп зі§кі ЬОІЮ АЕЗІ/З СНКІЗТ; поі Іаууесі 

от грехов Иеровоама, сына Наватова, который 

/гот зіпз .ІегоЬоат зоп ЫеЬаі, лѵкіск 

ввел Израиля в грех, во все дни свои. 15:19 

іпігосіисесі Ізгаеі іп зіп іп аіі сіауз оп уоиг олѵп. 

Тогда пришел Фул, царь Ассирийский, на землю. 

Ткеп сате /иі, кіп§ Аззугіа, оп угоипсі. 
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И дал Менаим Фулу тысячу талантов серебра, 

Апсі §аѵе Мепакет Риі Ікоизапй Таіепі зііѵег 

чтобы руки его были за него и чтобы утвердить 

10 капсіз іі лѵеге /о г И апсі Іо арргоѵе 

царство в руке своей. 15:20 И разложил Менаим 

кищсіот іп к апсі Из. Апсі зргеасі Мепакет 

это серебро на Израильтян, на всех людей 

11 зііѵег оп Ізгаеііз оп аіі реоріе 

богатых, по пятидесяти сиклей серебра на каждого 

гіск, Ъу І'фу зкекеіз зііѵег оп еаск 

человека, чтобы отдать царю Ассирийскому. И 

китап Іо §іѵе кіп§ Аззугіа. А псі 

пошел назад царь Ассирийский и не остался там 

лѵепі Ъаск кіп§ Аззугіа апсі поі гетаіпесі ікеге 

в земле. 15:21 Прочее о Менаиме и обо 

іп §гоип<1. Оікег аЪоиі асіз о / Мепакет апсі аЪоиІ 

всем, что он сделал, написано в летописи царей 

аіі ІкаІ И сіісі лѵгіііеп іп скгопісіез кіп§з 

Израильских. 15:22 И почил Менаим с отцами 

Ізгаеіі. А псі Не гезіесі Мепакет тік фаікегз 

своими. И воцарился Факия, сын его, вместо 

Из. Апсі гещпесі Ракіа, зоп іі іпзіеасі 

него. 15:23 В пятидесятый год Азарии, царя 

іі. Іп ффііеік уеаг Аіагіак кіп§ 

Иудейского, воцарился Факия, сын Менаима, над 

.Іысіак гещпесі Ракіа, зоп Мепакет оѵег 

Израилем в Самарии и царствовал два года; 

Ізгаеі іп Затагіа апсі геі§песІ 1\ѵо уеаг; 

15:24 и делал он неугодное в очах ГОСПОДНИХ; 

апсі сіісі іі еѵіі іп зщкі І(ЖР> .ІЕЗІ/5 СНШЗТ; 

не отставал от грехов Иеровоама, сына Наватова, 

поі Ісщуесі фот зіпз ИегоЪоат зоп ЫеЪаі, 

который ввел Израиля в грех. 15:25 И 

лѵкіск іпігосіисесі Ізгаеі іп зіп. Апсі 

составил против него заговор Факей, сын Ремалии, 

лѵсіз а§аіпзІ И сопзрігасу Рекак зоп КетаИак 

сановник его, и поразил его в Самарии в палате 

сіщпііагу И апсі кіі И іп Затсігіа іп СкатЪег 

царского дома, с Арговом и Арием, имея с 

Ізагізі коте тік Аг§оЪ апсі Агіек, тік ѵсіік 

собою пятьдесят человек Галаадитян, и умертвил 

Ікетзеіѵез ффіу реоріе Сііеасіііез апсі кіііесі 
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его, и воцарился вместо него. 15:26 Прочее о 

іі апсі геі§песі іпзіеасі іі. Оікег аЪоиі 

Факии и обо всем, что он сделал, написано в 

Ракіі апсі аЪоиі аіі ікаі іі сіісі лѵгіііеп іп 

летописи царей Израильских. 15:27 В пятьдесят 

скгопісіез кіп§з Ізгаеіі. Іп ] і/іу 

второй год Азарии, царя Иудейского, воцарился 

зесопсі уеаг Агагіак кіп§ .Іысіак геі§песі 

Факей, сын Ремалии, над Израилем в Самарии и 

Рекак зоп Яетаііак оѵег Ізгаеі іп Зеппа г іа апсі 

царствовал двадцать лет; 15:28 и делал он 

геі§песі ілѵепіу уеаг 8; апсі сіісі іі 

неугодное в очах ГОСПОДНИХ: не отставал от 

еѵіі іп 8І§кі ІОЯО .ІЕЗѴЗ СНЯІЗТ: поі Іаууесі /гот 

грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел 

8ІП8 .ІетЪоат 80 п ИеЪаі, лѵкіск іпігосіисесі 

Израиля в грех. 15:29 Во дни Факея, царя 

Ьгаеі іп 8Іп. іп сІау8 Рекак кіп§ 

Израильского, пришел Феглаффелласар, царь 

Ізгаеіі, сате Ті§1аікрі1е8ег кіп§ 

Ассирийский, и взял Ион, Авел-Беф-Мааху, и 

Л88угіа, апсі іоок іоп, АЪеІ-Веік-Маасак апсі 

Ианох, и Кедес, и Асор, и Галаад, и Галилею, 

Аапоак, апсі Кесіезк, апсі Наго г, апсі Сііеасі апсі Ссііііее, 

всю землю Неффалимову, и переселил их в 

аіі Іапсі Ыаркіаіі, апсі сарііѵе ікеіг іп 

Ассирию. 15:30 И составил заговор Осия, сын 

А88угіа. Апсі \ѵа8 сошрігасу Но8еа, 80 п 

Илы, против Факея, сына Ремалиина, и поразил 

Еіак а§аіп8і Рекак 8оп Яетаііак апсі кіі 

его, и умертвил его, и воцарился вместо него в 

іі апсі кіііесі іі апсі геіупесі ітіеасі іі іп 

двадцатый год Иоафама, сына Озиина. 15:31 

ілѵепііеік уеаг .Іоікат 80 п Ѵггіак. 

Прочее о Факее и обо всем, что он сделал, 

Оікег аЪоиі Рсікее апсі аЪоиі аіі ікаі іі сіісі 

написано в летописи царей Израильских. 15:32 Во 

лѵгіііеп іп скгопісІе8 кіп§8 Ізгаеіі. іп 

второй год Факея, сына Ремалиина, царя 

зесопсі уеаг Рекак зоп Яетаііак кіп§ 

Израильского, воцарился Иоафам, сын Озии, царя 

Ізгаеіі, геі§песі .Іоікат зоп Ѵггіак кіп§ 
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Иудейского. 15:33 Двадцати пяти лет был он, 

Іысіак. іхѵепіу /іѵе уеагз хѵаз Не 

когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в 

хѵкеп геі§пеІ, апсі зіхіееп уеагз геі§песІ іп 

Иерусалиме. Имя матери его Иеруша, дочь 

Іегызаіет. Кете тоікег іі .Іегызка Іаы§кіег 

С ад ока. 15:34 Он делал угодное в очах 

Аасіок. ке сіісі рІеазіп§ іп зі§кі 

ГОСПОДНИХ: во всем, как поступал Озия, отец 

ІО ІЮ ІЕ81ІА СНКІ8Т: іп аіі аз сіісі Ѵггіак /аікег 

его, так поступал и он. 15:35 Только высоты 

и 80 сіісі апсі ке 8 сіісі опіу кеі§кі 

не были отменены: народ совершал еще жертвы 

поі хѵеге сапсеіесі: реоріе соттіііесі тоге ѵісіітз 

и курения на высотах. Он построил верхние 

апсі зтокіп§ оп аііішсіез. ке Ъиііі іор 

ворота при доме ГОСПОДНЕМ. 15:36 Прочее об 

§аіе хѵкеп коте Ьогсі. 0.65 Оікег аЪоиі 

Иоафаме и обо всем, что он сделал, написано в 

.1 о ікат апсі аЪоиі аіі ікаі іі сіісі хѵгіііеп іп 

летописи царей Иудейских. 15:37 В те дни начал 

скгопісіез кіп§8 .Іысіак. Іп С козе сісіуз зіагіесі 

ГОСПОДЬ посылать на Иудею Рецина, царя 

ТНЕ ІСЖО зепсі оп .Іысіак Кегіп кіп§ 

Сирийского, и Факея, сына Ремалиина. 15:38 И 

Зугіа, апсі Рекак зоп Кетаііак. Апсі 

почил Иоафам с отцами своими, и погребен с 

Не гезіесі .Іоікат хѵіік /аікегз Ікеіг, апсі ЪигіесІ хѵіік 

отцами своими в городе Давида, отца его. И 

/аікегз Ікеіг іп сііу Раѵісі /аікег іі. Апсі 

воцарился Ахаз, сын его, вместо него. 

геіупесі Акаі, зоп іі іпзіеасі іі. 

16:1 

16: 

В семнадцатый год Факея, сына Ремалиина, 

Іп зеѵепіеепік уеаг Рекак зоп Кетаііак 

воцарился Ахаз, сын Иоафама, царя Иудейского. 

геі§пе<1 Акаі, зоп .Іоікат кіп§ .Іысіак. 

16:2 Двадцати лет был Ахаз, когда воцарился, и 

іхѵепіу уеагз лѵсіз А каг, хѵкеп геі§пе<1, апсі 
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шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме, и не 

зіхіееп уеаг8 геі§пей іп йегизаіет апй поі 

делал угодного в очах ГОСПОДА, Бога своего, 

йій рІеа8Іп§ іп 8І§кі ІОКО, Сой ІЬ, 

как Давид, отец его, 16:3 но ходил путем царей 

С 18 Ьаѵій /аікег іі Ьыі §о Ъу кіп§8 

Израильских, и даже сына своего провел чрез 

Ьгаеіі, апй еѵеп 80 п ІІ8 кеій ікгои§к 

огонь, подражая мерзостям народов, которых 

/іге ітііаііпу А ВО МІ ИА Т I О N5 реор1е8 лѵкіск 

прогнал ГОСПОДЬ от лица сынов Израилевых, 

сксі8ей ТНЕ ІОКО /гот /асе 80 П 8 Ьгаеі 

16:4 и совершал жертвы и курения на высотах 

апй соттШей ѵісііт8 апй зтокіп§ оп кеі§кІ8 

и на холмах и под всяким тенистым деревом. 

апй оп ЫІІ8 апй ипйег еѵегу 8кайу ігее. 

16:5 Тогда пошел Рецин, царь Сирийский, и 

Ткеп лѵепі Кегіп кіп§ Зугіа апй 

Факей, сын Ремалиин, царь Израильский, против 

Рекак 80 п Кетаііак кіп§ Ьгаеіі, а§аіп8і 

Иерусалима, чтобы завоевать его, и держали 

йегшаіет іо тп іі апй кеій 

Ахаза в осаде, но одолеть не могли. 16:6 В то 

Акае іп 8Іе§е, Ъиі оѵегсоте поі соиій. Іп ікеп 

время Рецин, царь Сирийский, возвратил Сирии 

іі те Кеііп кіп§ Зугіа геіигпей Зугіа 

Елаф и изгнал Иудеев из Елафа; и Идумеяне 

Еіаік апй ехреііей йе\ѵ8 о/ Еіаік; апй Тке Ейотііе8 

вступили в Елаф, и живут там до сего дня. 16:7 

епіегей іп Еіаік апй Ііѵе ікеге іо ікЬ йау. 

И послал Ахаз послов к Феглаффелласару, царю 

Апй 8епі Акае атЪа88айог8 іо Ті§1аікрі1е8ег кіп§ 

Ассирийскому, сказать: раб твой и сын твой я; 

А88угіа, іо 8ау: о//ісе уоиг апй 80 п уоиг I; 

приди и защити меня от руки царя Сирийского 

соте апй ргоіесі I /гот капй8 кіп§ Зугіап 

и от руки царя Израильского, восставших на 

апй /гот капсЬ кіп§ Ьгаеіі, геЪеЬ оп 

меня. 16:8 И взял Ахаз серебро и золото, какое 

те. Апй іоок Акаг 8ІІѵег апй §оІй лѵкаі 

нашлось в доме ГОСПОДНЕМ и в 

/оипй іп коте о/ іке Ьогй апй іп 
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сокровищницах дома царского, и послал царю 

Іке Ігеазигез коте гоуаі, апсі зепі кіп§ 

Ассирийскому в дар. 16:9 И послушал его царь 

Аззугіа іп рі/і. Апсі Іізіеп іі кіп§ 

Ассирийский; и пошел царь Ассирийский в 

Аззугіа; апсі лѵепі кіп§ Аззугіа іп 

Дамаск, и взял его, и переселил жителей его в 

Оатазсиз, апсі Іоок іі апсі сарііѵе гезісіепіз іі іп 

Кир, а Рецина умертвил. 16:10 И пошел царь 

Сугиз апсі Кегіп кіііесі. А псі лѵепі кіп§ 

Ахаз навстречу Феглаффелласару, царю 

Акаг тееі Тщіаікрііезег кіп§ 

Ассирийскому, в Дамаск, и увидел жертвенник, 

Аззугіа, іп Оатазсиз, апсі залѵ аііаг, 

который в Дамаске, и послал царь Ахаз к Урии 

лѵкіск іп Оатазсиз апсі зепі кіп§ Акае Іо Ѵгіак 

священнику изображение жертвенника и чертеж 

ргіезі Ргеѵіелѵ аііаг апсі сігалѵіпр 

всего устройства его. 16:11 И построил священник 

аіі сіеѵісе И. Апсі Ъиііі ргіезі 

Урия жертвенник по образцу, который прислал 

Ѵгіак аііаг Ъу тосіеі лѵкіск зепі 

царь Ахаз из Дамаска; и сделал так священник 

кіщ А к ас о/ Оатазсиз; апсі тсісіе зо ргіезі 

Урия до прибытия царя Ахаза из Дамаска. 16:12 

Ѵгіак Іо аггіѵаі кіп§ А к ас о/ Оатазсиз. 

И пришел царь из Дамаска, и увидел царь 

Апсі сате кіп§ о/ Оатазсиз апсі залѵ кіп§ 

жертвенник, и подошел царь к жертвеннику, и 

аііаг, апсі арргоаскесі кіп§ Іо аііаг, апсі 

принес на нем жертву; 16:13 и сожег 

Ъгои§кІ оп И Іке ѵісііт; апсі ке Ъигпесі 

всесожжение свое и хлебное приношение, и 

Ъигпі Из апсі теаі о//егіп§, апсі 

совершил возлияние свое, и окропил кровью 

тсісіе ІіЪаііоп Из, апсі зргіпкіесі Ыоосі 

мирной жертвы своей жертвенник. 16:14 А медный 

реасе ѵісіітз Из аііаг. А соррег 

жертвенник, который пред лицом ГОСПОДНИМ, 

аііаг, лѵкіск Ъе)оге /асе іке когсі, 

он передвинул от лицевой стороны храма, с 

И тоѵесі /гот /гопі к а псі Іетріе, лѵіік 
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места между жертвенником новым и домом 

ріасез ЪеЪѵееп аііаг пелѵ апсі коте 

ГОСПОДНИМ, и поставил его сбоку сего 

іке когсі, апсі зеі іі зісіе Ікіз 

жертвенника на север. 16:15 И дал приказание 

аііаг оп погік. Апсі §аѵе огаегз 

царь Ахаз священнику Урии, сказав: на большом 

кіп§ Акаг ргіезі Ѵгіак, зауіп§: оп Іаг§е 

жертвеннике сожигай утреннее всесожжение и 

аііаг Ъигп Іке тогпіп§ Ъигпі апсі 

вечернее хлебное приношение, и всесожжение от 

еѵепіп§ теаі о//егіп§, апсі Ъигпі /гот 

царя и хлебное приношение от него, и 

кіп§ апсі теаі о//егіп§ /гот И апсі 

всесожжение от всех людей земли и хлебное 

Ъигпі /гот аіі реоріе іапсі апсі теаі 

приношение от них, и возлияние от них, и 

о//егіп§ /гот Ікет апсі ІіЪаІіоп /гот Ікет апсі 

всякою кровью всесожжений и всякою кровью 

Шік аіі Ъіоосі Ъигпі о//егіп§з апсі Шік аіі Ыоосі 

жертв окропляй его, а жертвенник медный 

ѵісіітз зргіпкіе И апсі аііаг соррег 

останется до моего усмотрения. 16:16 И сделал 

шіі Іо ту аізсгеііоп. Апсі тасіе 

священник Урия все так, как приказал царь 

ргіезі Ѵгіак аіі зо Ікаі аз огсіегесі кіп§ 

Ахаз. 16:17 И обломал царь Ахаз ободки у 

Акаі. Апсі із Ъгокеп кіп§ Акаг НеаАЪапАз каѵе 

подстав, и снял с них умывальницы, и море 

о/ Іке Ъазез, апсі гетоѵесі шік Ікет Іаѵег апсі зеа 

снял с медных волов, которые были под ним, 

гетоѵесі шік соррег охеп, лѵкіск лѵеге ипсіег Ікет, 

и поставил его на каменный пол. 16:18 И 

апсі зеі И оп зіопе /Іоог Апсі 



отменил крытый субботний ход, который 

сапсеіесі іпсіоог Заіигсіау тоѵе \ѵкіск 

построили при храме, и внешний царский вход к 

Ъиііі лѵкеп Іетріе, апсі ехіегпаі гоуаі іприі Іо 



дому ГОСПОДНЮ, ради царя Ассирийского. 

коте Іке когсі, /ог Іке заке о/ кіп§ Аззугіа. 

16:19 Прочее об Ахазе, что он сделал, написано 

Оікег аЪоиІ Акаг, Ікаі И сіісі \ѵгійеп 
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в летописи царей Иудейских. 16:20 И почил Ахаз 

іп скгопісіез кіп§8 Лиаак. АпА Не ге8Іесі Акаг 

с отцами своими, и погребен с отцами своими 

шік /і аікег8 Ікеіг, апсі ЪигіеА шік /аІкег8 Ікеіг 

в городе Давидовом. И воцарился Езекия, сын 

іп сііу Оаѵісі. Апсі гещпеа Негекіак зоп 

его, вместо него. 

іІ ітІеаА И. 

17:1 

17 : 

В двенадцатый год Ахаза, царя Иудейского, 

Іп Іѵѵеі/ік уеаг А каг, кіп§ Лисіак 

воцарился Осия, сын Илы, в Самарии над 

гещпеа Нозеа, 80 п Еіак іп Затагіа оѵег 

Израилем и царствовал девять лет. 17:2 И делал 

Ізгаеі апсі геіупесі піпе уеагз. Апсі сіісі 

он неугодное в очах ГОСПОДНИХ, но не так, 

іІ еѵіі іп 8І§кІ ЛОВИ ЛЕЗ 1/5 СНШЗТ, Ъиі поі 80 Ікаі 

как цари Израильские, которые были прежде него. 

сі8 кіп§8 Ізгаеіі, \ѵкіск ѵѵеге Ъе/оге И. 

17:3 Против него выступил Салманассар, царь 

а§аіп8І іІ /пасіе ЗкаІтапе8ег кіп§ 

Ассирийский, и сделался Осия подвластным ему 

А88угіа, апсі Ъесате Нозеа 8иЪ8егѵіепІ И 

и давал ему дань. 17:4 И заметил царь 

апсі §аѵе И ІгіЪиІе. А псі поіісесі кіп§ 

Ассирийский в Осии измену, так как он посылал 

А88угіа іп Нозеа ігеазоп, 8 о а8 ІІ 8епІ 

послов к Сигору, царю Египетскому, и не 

атЪсі88асІог8 Іо Іо а г кіп§ Е§урІ, апсі поі 

доставлял дани царю Ассирийскому каждый год; 

сіеііѵегесі ІгіЪиІе кіп§ А88угіа еаск уеаг; 

и взял его царь Ассирийский под стражу, и 

апсі Іоок И кіп§ А88угіа ыпсіег сшІоЛу апсі 

заключил его в дом темничный. 17:5 И пошел 

сопсІиЛеЛ И іп коше ргЕоп. Апсі лѵепі 

царь Ассирийский на всю землю, и приступил к 

кіп§ А88угіа оп аіі угоыпсі апА 8іагіесІ Іо 
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Самарии, и держал ее в осаде три года. 17:6 В 

Затагіа, апИ кеШ И іп зіе§е Ікгее уеаг Іп 

девятый год Осии взял царь Ассирийский 

піпік уеаг Нозеа Іоок кіп§ Аззугіа 

Самарию, и переселил Израильтян в Ассирию, и 

Затагіа, апсі сарііѵе Ізгаеііз іп Аззугіа, апсі 

поселил их в Халахе и в Хаворе, при реке 

зеШесІ Ікеіг іп Наіак апсі іп НаЪог лѵкеп гіѵег 

Гозан, и в городах Мидийских. 17:7 Когда стали 

Сожп апсі іп сМез Месіез. лѵкеп зіееі 

грешить сыны Израилевы пред ГОСПОДОМ, 

зіп зопз Ізгаеі Ъе/оге Сепііетеп, 

Богом своим, Который вывел их из земли 

Сосі Из, лѵкіск Ъгои§кІ ікеіг о/ Іапсі 

Египетской, из-под руки фараона, царя 

Еуурі /гот Іке ксіпсіз Ркагаок кіп§ 

Египетского, и стали чтить богов иных, 17:8 и 

Ерурііап, апсі зіееі копог уосіз оікеглѵізе, апсі 

стали поступать по обычаям народов, которых 

зіееі сіо Ъу сизіотз реоріез лѵкіск 

прогнал ГОСПОДЬ от лица сынов Израилевых, 

сказесі ТНЕ ІОКО /гот /асе зопз Ізгаеі 

и по обычаям царей Израильских, как поступали 

апсі Ъу сизіотз кіп§з Ізгаеіі, аз гесеіѵесі 

они; 17:9 и стали делать сыны Израилевы 

Ікеу аге; апсі зіееі сіо зопз Ізгаеі 

дела неугодные ГОСПОДУ, Богу своему, и 

Ъизіпезз оЪ/есііопаЫе Сепііетеп, Сосі Из о\ѵп лѵау, апсі 

построили себе высоты во всех городах своих, 

Ъиііі Зіаіетепі кеі§кІ іп аіі сіііез Еіге, 

начиная от сторожевой башни до укрепленного 

/гот /гот лѵаісксіоу іолѵег Іо /огН/іесІ 

города, 17:10 и поставили у себя статуи и 

сііу апсі зеі каѵе а зіаіиез апсі 

изображения Астарт на всяком высоком холме и 

іта§е Азкіагоік оп апу кі§к кііі апсі 

под всяким тенистым деревом, 17:11 и стали там 

и п сіе г еѵегу зкасіу Ігее апсі зіееі Ікеге 

совершать курения на всех высотах, подобно 

таке зтокіп§ оп аіі аІіНисіез, Ііке 

народам, которых изгнал от них ГОСПОДЬ, и 

реоріез лѵкіск ехреііесі /гот Ікет ІОКО, апсі 
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делали худые дела, прогневляющие ГОСПОДА, 

сіісі ікіп сазе лѵеагіей ТОКЕ, 

17:12 и служили идолам, о которых говорил 

апсі зегѵей ійоіз, аЪоиі лѵкіск заій 

им ГОСПОДЬ: ‘не делайте сего’; 17:13 Тогда 

ікеу ТОКЕ: 'поі (іо ікіз'; Ткеп 

ГОСПОДЬ чрез всех пророков Своих, чрез 

ТНЕ ТОКЕ ікгоирк аіі ргоркеіз Еіге, ікгои§к 

всякого прозорливца предостерегал Израиля и 

аіі зеег лѵагпей кзгаеі апсі 

Иуду, говоря: возвратитесь со злых путей ваших 

йийаз зауіпр: Ъаск лѵіік еѵіі лѵауз уоиг 

и соблюдайте заповеди Мои, уставы Мои, по 

апсі оЪзегѵе соттапйтепіз Му, зіаіиіез Му, Ъу 

всему учению, которое Я заповедал отцам вашим 

агоипсі іеаскіп§, лѵкіск I соттапсіесі /аікегз уоиг 

и которое Я преподал вам чрез рабов Моих, 

апсі лѵкіск I іаи§кі уои ікгои§к зіаѵез ту, 

пророков. 17:14 Но они не слушали и ожесточили 

ргоркеіз. Ъиі ікеу поі Іізіепесі апсі кагсіепесі 

выю свою, как была выя отцов их, которые не 

пес к Из, аз лѵаз песк о/ /аікегз ікет лѵкіск поі 

веровали в ГОСПОДА, Бога своего; 17:15 и 

ѴпЪеІіеѵегз іп к(ЖО, Сой кіз; апй 

презирали уставы Его, и завет Его, который Он 

йезрізей зіаіиіез И апй соѵепапі іі лѵкіск ке 

заключил с отцами их, и откровения Его, 

сопсіийей лѵіік /аікегз ікет апй геѵеіаііоп іі 

какими Он предостерегал их, и пошли вслед 

лѵкаі ке лѵагпей ікет апй лѵепі а/'іег 

суеты и осуетились, и вслед народов окрестных, 

Ъизііе апй Ъесотеѵаіп? апй а/іег реоріез зиггоипйіп§, 

о которых ГОСПОДЬ заповедал им, чтобы не 

аЪоиі лѵкіск ТНЕ ТОКИ соттапйей ікет іо поі 

поступали так, как они, 17:16 и оставили все 

гесеіѵей зо ікаі аз ікеу апй Іе/і аіі 

заповеди ГОСПОДА, Бога своего, и сделали 

соттапйтепіз ТОКЕ, Сой Из, апй тайе 

себе литые изображения двух тельцов, и 

Зіаіетепі аііоу іта§е ілѵо Ъиііоскз, апй 

устроили дубраву, и поклонялись всему воинству 

аггап§ей §гоѵе, апй лѵогзкірей агоипй козі 
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небесному, и служили Ваалу, 17:17 и проводили 

кеаѵеп, апй 8егѵей Вааі, апй сопйисіей 

сыновей своих и дочерей своих чрез огонь, и 

80 П 8 Еіге апй йаи§кіег8 Еіге ікгои§к /іге апй 

гадали, и волшебствовали, и предались тому, 

лѵопйегей апсі епскапітепЬ, апсі 8иггепйегей Могеоѵег, 

чтобы делать неугодное в очах ГОСПОДА и 

іо сіо еѵіі іп 8І§кі к(Жк> апсі 

прогневлять Его. 17:18 И прогневался ГОСПОДЬ 

ргоѵоке НІ8. Апсі ап§гу ТНЕкОКО 

сильно на Израильтян, и отверг их от лица 

8ігоп§Іу оп І8гае1І8 апсі ге/есіей ікеіг /гот /асе 

Своего. Не осталось никого, кроме одного колена 

НІ8. поі іе/і апуопе ехсері опе кпее 

Иудина. 17:19 И Иуда также не соблюдал 

йийак. Апсі йийа8 аЪо поі оЪзегѵей 

заповедей ГОСПОДА, Бога своего, и поступал по 

соттапсітепі8 ТОКЕ, Сой ІІ8, апй йій Ъу 

обычаям Израильтян, как поступали они. 17:20 И 

си8іот8 І8гаеІІ8 а8 гесеіѵей ікеу. Апй 

отвратился ГОСПОДЬ от всех потомков Израиля, 

іигпей спѵау ТНЕ ЬОКЕ /гот аіі йе8сепйапі8 Ьгаеі 

и смирил их, и отдавал их в руки грабителям, 

апй китЫей ікет апй §аѵе ікеіг іп капсІ8 гоЪЪег8, 

и наконец отверг их от лица Своего. 17:21 

апй /іпаііу ге/есіей ікеіг /гот /асе НІ8. 

Израильтяне отторглись от дома Давидова и 

І8гаеІІ8 іогп спѵау /гот коте Оаѵій апй 

воцарили Иеровоама, сына Наватова; и отклонил 

геі§пей йегоЪоат 80п МеЪаі; апй ге/есіей 

Иеровоам Израильтян от ГОСПОДА, и вовлек 

йегоЪоат І8гаеІІ8 /гот к(ЖО, апй іпѵоіѵей 

их в великий грех. 17:22 И поступали сыны 

ікеіг іп §геаі 8Іп. Апй гесеіѵей 80 П 8 

Израилевы по всем грехам Иеровоама, какие он 

І8гаеі Ъу аіі 8ІП8 йегоЪоат лѵкаі іі 

делал, не отставали от них, 17:23 доколе 

йій поі Іа§§ей /гот ікет ипііі 

ГОСПОДЬ не отверг Израиля от лица Своего, 

ТНЕ ТОКЕ поі ге/есіей Ьгаеі /гот /асе ІЬ, 

как говорил чрез всех рабов Своих, пророков. И 

сі8 8аій ікгоиук аіі 8Іаѵе8 Еіге, ргоркеЬ. Апй 
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переселен Израиль из земли своей в Ассирию, где 

гезеіііеі Ізгаеі о/ Іапі Из іп Аззугіа, лѵкеге 

он и до сего дня. 17:24 И перевел царь 

ІІ апсі Іо Ікіз сіау. Апсі Ігапзіаіесі кіп§ 

Ассирийский людей из Вавилона, и из Куты, и 

Аззугіа реоріе о/ ВаЪуІоп апсі о/ Киіа апсі 

из Аввы, и из Емафа, и из Сепарваима, и 

о/ Аѵа, апсі о/ Натаік, апсі о/ Веркагѵаіт, апсі 

поселил их в городах Самарийских вместо сынов 

зеШеА Ікеіг іп сіііез Ватаг іа іпзіеасі зопз 

Израилевых. И они овладели Самариею, и стали 

Ізгаеі. Апсі Ікеу саріигесі Ватагіа, апсі зіееі 

жить в городах ее. 17:25 И как в начале 

Ііѵе іп сіііез И. Апсі аз іп еагіу 

жительства своего там они не чтили ГОСПОДА, 

ІІпкпомт Из Ікеге Ікеу поі копогесі к (Ж О, 

то ГОСПОДЬ посылал на них львов, которые 

Ікеп ТНЕЬОВВ зепі оп Ікет Ііопз лѵкіск 

умерщвляли их. 17:26 И донесли царю 

засгі/Ісесі ЫоскеА. Апсі лѵсіз герогіесі кіп§ 

Ассирийскому, и сказали: народы, которых ты 

Аззугіа, апсі заШ: паііопз, лѵкіск уоы 

переселил и поселил в городах Самарийских, не 

сарііѵе апсі зеіііеі іп сіііез Ватагіа, поі 

знают закона Бога той земли, и за то Он 

кполѵ Іалѵ Сосі Ікаі Іапсі апсі /ог Ікеп ке 

посылает на них львов, и вот, они умерщвляют 

зепсіз оп Ікет Ііопз апсі пет; Ікеу засгі/ісесі 

их, потому что они не знают закона Бога той 

Ікет Ъесаизе Ікаі Ікеу поі кпо\ѵ Іа\ѵ Сосі Ікаі 

земли. 17:27 И повелел царь Ассирийский, и 

Іоіз. Апсі соттапсіесі кіп§ Аззугіа, апсі 

сказал: отправьте туда одного из священников, 

заісі: зепі Ікеге опе о/ ргіезіз, 

которых вы выселили оттуда; пусть пойдет и 

лѵкіск уои еѵісіеі /гот Ікеге; Іеі лѵііі апсі 

живет там, и он научит их закону Бога той 

Ііѵез Ікеге апсі И Іеаск Ікеіг Іалѵ Сосі Ікаі 

земли. 17:28 И пришел один из священников, 

Іоіз. Апсі сате опе о/ ргіезіз, 

которых выселили из Самарии, и жил в Вефиле, 

лѵкіск еѵісіесі о/ Всітагіа, апсі Ііѵесі іп Веікеі 
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и учил их, как чтить ГОСПОДА. 17:29 Притом 

апВ іаи§кі і кет аз копог к О К О. ІѴкіІе 

сделал каждый народ и своих богов и поставил 

/пасіе еаск реоріе апсі Ріге уосіз апсі зеі 

в капищах высот, какие устроили Самаряне, — 

іп іке коизез кеіукіз хѵксіі аггап§еВ ЗатагИапз - 

каждый народ в своих городах, где живут они. 

еаск реоріе іп Ріге сіііез, хѵкеге Ііѵе ікеу. 

17:30 Вавилоняне сделали Суккот-Беноф, Кутийцы 

Тке ВаЪуІопіапз тасіе Зиккоі-Вепо/, теп о/ Сиік 

сделали Нергала, Емафяне сделали Ашиму, 17:31 

/пасіе Ыег§аІ, Натаік тасіе Азкіта, 

Аввийцы сделали Нивхаза и Тартака, а 

Аѵііез тасіе МЪкаг апсі Тсігіак, апсі 

Сепарваимцы сожигали сыновей своих в огне 

Веркагѵііез Ъигпі зопз Ріге іп /Іге 

Адрамелеху и Анамелеху, богам Сепарваимским. 

АВгаттеІеск апсі Апаттеіеск, уосіз Веркагѵаіт. 

17:32 Между тем чтили и ГОСПОДА, и сделали 

Ъеіхѵееп зо копогесі апсі ЬОВР), апсі тасіе 

у себя священников высот из среды своей, и 

ксіѵе а ргіезіз кеіукіз о/ епѵігоптепі Из, апВ 

они служили у них в капищах высот. 17:33 

ікеу зегѵеВ каѵе ікет іп іке коизез кеіукіз. 

ГОСПОДА они чтили, и богам своим они 

ІОКО ікеу копогеВ, апВ §оВз Из ікеу 

служили по обычаю народов, из которых выселили 

зегѵеВ Ъу сизіот реоріез о/ хѵкіск еѵісіеВ 

их. 17:34 До сего дня поступают они по 

ЫоскеВ. Ргіог іо ікіз Вау соте ікеу Ъу 

прежним своим обычаям: не боятся ГОСПОДА и 

ргеѵіоиз Из сизіотз: поі / еаг ЬОВР) апВ 

не поступают по уставам и по обрядам, и по 

поі соте Ъу зіаіиіез апВ Ъу гііез, апВ Ъу 

закону и по заповедям, которые заповедал 

Іа\ѵ апВ Ъу соттапВтепіз, \ѵкіск соттапВеВ 

ГОСПОДЬ сынам Пакова, которому дал Он имя 

ТНР кОкЮ зопз ИасоЪ \ѵкіск §аѵе ке пате 

Израиля. 17:35 Заключил ГОСПОДЬ с ними 

Ізгаеі. сопсІиВеВ ТНЕкОкЮ шік ікет 

завет и заповедал им, говоря: не чтите богов 

соѵепапі апВ соттапВеВ ікет зауіп§: поі Нопоиг §оВз 
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иных, и не поклоняйтесь им, и не служите им, 

оікеглѵЕе, апсі поі лѵогзкір і кет апсі поі зегѵе і кет 

и не приносите жертв им, 17:36 но ГОСПОДА, 

апсі поі Ъгіпу ѵісііт 8 ікет Ъиі ЕОКВ, 

Который вывел вас из земли Египетской силою 

лѵкіск Ъгоиукі уои о/ Іапсі Еуурііап ролѵег 

великою и мышцею простертою, — Его чтите и 

угеаі апсі оиШгеіскесІ агт зігеіскесі - кІ 8 Нопоиг апсі 

Ему поклоняйтесь, и Ему приносите жертвы, 

ке лѵогзкір, апсі ке Ъгіпу ѵісііт 

17:37 и уставы, и учреждения, и закон, и 

апсі 8 іаіиіе 8 , апсі іп 8 іііиііоп 8 апсі Іалѵ апсі 

заповеди, которые Он написал вам, старайтесь 

соттапсітепіз, лѵкіск ке лѵгоіе уои ігу 

исполнять во все дни, и не чтите богов иных; 

рег/огт іп аіі сіауз апсі поі Нопоиг уосЬ оікег; 

17:38 и завета, который Я заключил с вами, не 

апсі соѵепапі, лѵкіск I сопсіисіесі лѵіік уои поі 

забывайте, и не чтите богов иных, 17:39 только 

КететЪег апсі поі Нопоиг уосЬ оікепѵізе, опіу 

ГОСПОДА, Бога вашего, чтите, и Он избавит 

ЬОКВ, Сосі уоиг, копог, апсі ке заѵе 

вас от руки всех врагов ваших. 17:40 Но они не 

уои /гот капсЬ аіі епетіез уоиг. Ъиі ікеу поі 

послушали, а поступали по прежним своим 

ІІ 8 іеп, апсі гесеіѵесі Ъу ргеѵіош Из 

обычаям. 17:41 Народы сии чтили ГОСПОДА, но 

сшіот 8 . паііот іке 8 е копогесі ЬОКВ, Ъиі 

и истуканам своим служили. Да и дети их и 

апсі угаѵеп ітауе 8 ІІ 8 8 егѵесі. Уе 8 апсі скіЫгеп ікеіг апсі 

дети детей их до сего дня поступают так же, 

скіЫгеп скіЫгеп ікеіг іо ікІ 8 сіау соте 80 8 ате 

как поступали отцы их. 

сі 8 гесеіѵесі /аікег 8 Ыоскесі. . 

18:1 

18 : 

В третий год Осии, сына Илы, царя 

Іп ікігсі уеаг Нозеа 80п Еіак кіпу 

Израильского, воцарился Езекия, сын Ахаза, царя 

Ьгаеіі, геіупесі Неіекіак зон Акаг, кіпу 
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Иудейского. 18:2 Двадцати пяти лет был он, когда 

йийак. іхѵепіу /іѵе уеаг8 иш Не хѵкеп 

воцарился, и двадцать девять лет царствовал в 

гещпей, апй іхѵепіу піпе уеагз гещпей іп 

Иерусалиме; имя матери его Ави, дочь Захарии. 

йегшаіет; пате тоікег іі Аѵі, йаиукіег Іескагіак. 

18:3 И делал он угодное в очах ГОСПОДНИХ во 

А псі сіісі іі рІеа8Іп§ іп 8І§кі кОІЮ йЕЗѴЗ СНКкЗТ іп 

всем так, как делал Давид, отец его; 18:4 он 

аіі 80 ікаі а8 сіісі йаѵісі /аікег іі; іі 

отменил высоты, разбил статуи, срубил дубраву и 

сапсеіесі кеі§кі Ъгоке 8іаіие8, сиі сіохѵп Азкегак апсі 

истребил медного змея, которого сделал Моисей, 

Ае8Ігоуесі соррег 8паке хѵкіск таАе Мо8в8, 

потому что до самых тех дней сыны Израилевы 

Ъесаше ікаі іо то8і ікозе йау8 80 П 8 Ьгаеі 

кадили ему и называли его Нехуштан. 18:5 На 

ЪигпеА іпсете іі апсі саііесі іі Ыекшкіап. оп 

ГОСПОДА, Бога Израилева, уповал он; и такого, 

к(ЖО, Сой Ьгаеі Не ігизіей опе; апй 8иск 

как он, не было между всеми царями Иудейскими 

С 18 ке поі \ѵсі8 Ьеіхѵееп аіі кіп§8 йелѵЫі 

и после него и прежде него. 18:6 И прилепился 

апй а/іег іі апй Ъе^/оге іі. Апй сіаѵе 

он к ГОСПОДУ и не отступал от Него, и 

іі іо к О ІЮ апй поі геігеаі /гот іі апй 

соблюдал заповеди Его, какие заповедал 

оЪзегѵей соттапйтепі8 іі \ѵкаі соттапйей 

ГОСПОДЬ Моисею. 18:7 И был ГОСПОДЬ с 

ТНЕ кОІЮ Мо8е8. Апй ѵѵг/.ѵ ТНЕ кОІЮ шік 

ним: везде, куда он ни ходил, поступал он 

іке/п: еѵегухѵкеге лѵкеге іі ог лѵсйкей, йій іі 

благоразумно. И отложился он от царя 

Ш8еІу. Апй гекеііей іі /гот кіп§ 

Ассирийского, и не стал служить ему. 18:8 Он 

А88угіа, апй поі Ъесате 8егѵе кіт. ке 

поразил Филистимлян до Газы и в пределах ее, 

кіі РкіІІ8ііпе8 іо усі8е8 апй іп тікіп іі 

от сторожевой башни до укрепленного города. 18:9 

/гот хѵаіскйоу іолѵег іо /огіфей сііу. 

В четвертый год царя Езекии, то есть в седьмой 

Іп /оигік уеаг кіп§ Неіекіак ікеп ікеге іп 8еѵепік 
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год Осии, сына Илы, царя Израильского, пошел 

уеаг Нозеа 80 п Еіак кіп§ Ьгаеіі, хѵепі 

Салманассар, царь Ассирийский, на Самарию, и 

Зкаітапезег кіп§ Аззугіа, оп Затагіа, апсі 

осадил ее, 18:10 и взял ее через три года; в 

Ъе8Іе§еА И апА іоок іі Ікгои§к ікгее уеаг; іп 

шестой год Езекии, то есть в девятый год Осии, 

зіхік уеаг Негекіак ікеп ікеге іп піпік уеаг Нозеа 

царя Израильского, взята Самария. 18:11 И 

кіп§ Ьгаеіі, іакеп Затагіа. Апсі 

переселил царь Ассирийский Израильтян в 

сарііѵе кіп§ А88угіа ЬгаеІЬ іп 

Ассирию, и поселил их в Халахе и в Хаворе, 

А88угіа, апсі 8еіІІеА ікеіг іп Наіак апсі іп НаЪог 

при реке Гозан, и в городах Мидийских, 18:12 за 

хѵкеп гіѵег Согап апсі іп сШе8 МесІе8 /ог 

то, что они не слушали гласа ГОСПОДА, Бога 

ікеп ікаі ікеу поі ІЫепесІ ѵоісе ЕОВАА, Со А 

своего, и преступили завет Его, все, что 

ІІ8, апсі Ігап8§ге88ес1 соѵепапі іі аіі Ікаі 

заповедал Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, они и не 

соттапАеА Мо8е8, о//ісе ЬОІЮ, Ікеу апсі поі 

слушали и не исполняли. 18:13 В четырнадцатый 

ІЫепеА апсі поі рег/огтеА. Іп /оигіеепік 

год царя Езекии пошел Сеннахирим, царь 

уеаг кіп§ Негекіак хѵепі ЗеппаскегіЪ кіп§ 

Ассирийский, против всех укрепленных городов 

А88угіа, а§аіп8І аіі ] ЪгіфеА сШе8 

Иуды и взял их. 18:14 И послал Езекия, царь 

.ІиАак ап А Іоок ЫоскеА. Ап А 8епІ Негекіак кіп§ 

Иудейский, к царю Ассирийскому в Лахис сказать: 

АиАак Іо кіп§ А88угіа іп ЬаскЬк Іо 8ау: 

виновен я; отойди от меня; что наложишь на 

§иіІІу I; йерагі /гот те; Ікаі риІІе8І оп 

меня, я внесу. И наложил царь Ассирийский на 

те I Ъеаг АпА ітро8еА кіп§ А88угіа оп 

Езекию, царя Иудейского, триста талантов серебра 

Неіекіак кіп§ АиАак Ікгее Таіепі 8ІІѵег 

и тридцать талантов золота. 18:15 И отдал 

апА Ікігіу Таіепі §оІА. АпА сІеагеА 
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Езекия все серебро, какое нашлось в доме 

Неге кі а к аіі зііѵег, лѵкаі /оипА іп коте 

ГОСПОДНЕМ и в сокровищницах дома царского. 

о/ Іке ЬогА апА іп Іке Ігеазигез коте о/ Іке кіп§. 

18:16 В то время снял Езекия золото с дверей 

Іп Ікеп Ііте гетоѵеА Неге кі а к §оІА лѵіік Аоогз 

дома ГОСПОДНЯ и с дверных столбов, которые 

коте ТНЕ К) ІЮ апА тік Аоог ріііагз, лѵкіск 

позолотил Езекия, царь Иудейский, и отдал его 

ріІАесі Негекіак кіп§ .ІиАак апсі сіеагесі И 

царю Ассирийскому. 18:17 И послал царь 

кіп§ Аззугіа. Апсі зепі кіп§ 

Ассирийский Тартана и Рабсариса и Рабсака из 

Аззугіа Іагіап апсі КаЪзагіз апсі КаЪзкакек о/ 

Лахиса к царю Езекии с большим войском в 

Ьаскізк Іо кіп§ Негекіак тік Іаг§е агту іп 

Иерусалим. И пошли, и пришли к Иерусалиму; 

Лгизаіет. Апсі лѵепі апсі сате Іо .Іегихаіет; 

и пошли, и пришли, и стали у водопровода 

апсі лѵепі апсі сате апсі зіееі каѵе сщиесіисі 

верхнего пруда, который на дороге поля 

Іор ропсі, лѵкіск оп го а А /Іеісі 

белильничьего. 18:18 И звали они царя. И 

Іке /иііег Апсі пате Ікеу кіп§. А псі 

вышел к ним Елиаким, сын Хелкиин, начальник 

геІеазеА Іо И Еііакіт 8оп Ніікіак, Несісі 

дворца, и Севна писец, и Иоах, сын Асафов, 

Раіасе апсі ЗкеЬпа зсгіЪе апсі Лак зоп А8арк 

дееписатель. 18:19 И сказал им Рабсак: скажите 

гее о г сіе п А псі 8аШ Ікеу КаЪ8какек Іеіі 

Езекии: так говорит царь великий, царь 

Негекіак: 8 о 8ау8 кіп§ §геаІ, кіп§ 

Ассирийский: что это за упование, на которое ты 

А88угіа: Ікаі И /о г коре, оп лѵкіск уои 

уповаешь? 18:20 Ты говорил только пустые слова: 

Ігы8І? уои 8сіісІ опіу етріу лѵогсІ8: 

для войны нужны совет и сила. Ныне же на 

/ог лѵаг пееА Соипсіі апА /огсе. полѵ зате оп 

кого ты уповаешь, что отложился от меня? 18:21 

лѵко уои Ігизі, Ікаі геЪеІІеА /гот те? 

Вот, ты думаешь опереться на Египет, на эту 

Ткаі І8, уои Ікіпк Іеап оп Е§урі, оп Ікіз 
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трость надломленную, которая, если кто опрется 

сапе ЪгиІ 8 ей, лѵкіск і/ лѵко ке Іеат 

на нее, войдет ему в руку и проколет ее. Таков 

оп кег лѵііі іі іп капй апй ріегсе іі. ТкІ 8 І 8 іке 

фараон, царь Египетский, для всех уповающих на 

Ркагаок кіп§ Ерурі /ог аіі хѵко ігші оп 

него. 18:22 А если вы скажете мне: ‘на 

іі. А і/ уои 8 ау те: ’аі 

ГОСПОДА, Бога нашего, мы уповаем’, то на того 

ЬОША, Сой оиг, лѵе ігші ' ікеп оп о/ 

ли, которого высоты и жертвенники отменил 

лѵкеікег, лѵкіск кеі§кі апй аІіаг 8 сапсеіей 

Езекия, и сказал Иуде и Иерусалиму: ‘пред сим 

Неге кі а к апй 8 аій йийа 8 апй йегшаіет: Ъе/оге 8 Іт 

только жертвенником поклоняйтесь в Иерусалиме’? 

опіу аііаг лѵопчкір іп йегшаіет? 

18:23 Итак, вступи в союз с господином моим, 

Ткш, йоіп іп Ійпіоп лѵіік Мп тіпе 

царем Ассирийским: я дам тебе две тысячи 

кіп§ А 88 угіа: I Ьайіе 8 уои ілѵо ікошапйз 

коней, можешь ли достать себе всадников на 

ког 8 в 8 уои сап Во сопігоі Зшіетепі гійег 8 оп 

них? 18:24 Как тебе одолеть и одного вождя из 

ікет? а 8 уои оѵегсоте апй опе Іеайег о/ 

малейших слуг господина моего? И уповаешь на 

іке 8 Іі§кіе 8 і 8 егѵапі 8 Мг тіпе? Апй риі іку ігші оп 

Египет ради колесниц и коней? 18:25 Притом 

Ерурі /ог іке 8 аке о/ скагіоѣ апй ког 8 е 8 ? ІѴкіІе 

же разве я без воли ГОСПОДНЕЙ пошел на 

8 а те Ь I тікоиі лѵііі о/ іке Ьогй лѵепі оп 

место сие, чтобы разорить его? ГОСПОДЬ сказал 

ріасе ікІ 8 , іо Ъапкгирі іі? ТНЕ к()КЕ> 8 аій 

мне: ‘пойди на землю сию и разори ее’. 18:26 

те: '§о оп Іапй VI 3 апй Ъе§§аг іі 

И сказал Елиаким, сын Хелкиин, и Севна и 

Апй 8 аій Еііакіт 80п Ніікіак, апй ЗкеЪпа апй 

Иоах Рабсаку: говори рабам твоим по-арамейски, 

йоак КаЪ 8 Ігакек 8 ау 8 Іаѵе 8 уоиг Агатаіс, 

потому что понимаем мы, а не говори с нами 

Ъесаше ікаі ипйег 8 іапй лѵе апй поі 8 ау лѵіік ЕеейЪаск 

по-иудейски вслух народа, который на стене. 18:27 

іке йелѵ 8 аіоий реоріе лѵкіск оп лѵаіі. 
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И сказал им Рабсак: разве только к господину 

Апсі заШ ікеу КаЪзкакек Із опіу іо Мг 

твоему и к тебе послал меня господин мой 

уоиг апсі іо уои зепі I Мп ту 

сказать сии слова? Нет, также и к людям, 

зау ікезе лѵогсіз? N0, аізо апсі іо реоріе 

которые сидят на стене, чтобы есть помет свой 

лѵкіск зііііп§ оп лѵаіі іо ікеге Ііііег Из 

и пить мочу свою с вами. 18:28 И встал 

апсі сігіпк игіпе Из тік уои. Апсі гозе 

Рабсак и возгласил громким голосом по-иудейски, 

КаЪзкакек апсі сгіесі Іоисі ѵоісе іке .Уеѵѵ.ѵ, 

и говорил, и сказал: слушайте слово царя 

апсі заШ апсі заісі: Іізіеп лѵогсі кіп§ 

великого, царя Ассирийского! 18:29 Так говорит 

§геаі, кіп§ Аззугіап! зо зауз 

царь: пусть не обольщает вас Езекия, ибо он не 

кіп§: Іеі поі сіесеіѵез уои Негекіак /ог іі поі 

может вас спасти от руки моей; 18:30 и пусть 

сап уои заѵе /гот ксіпсіз ту; апсі Іеі 

не обнадеживает вас Езекия ГОСПОДОМ, говоря: 

поі епсоига§іп§ уои Негекіак Сепііетеп, зауіп§: 

‘спасет нас ГОСПОДЬ, и не будет город сей 

'заѵе из ЬОША, апсі поі лѵііі сііу ікіз 

отдан в руки царя Ассирийского’. 18:31 Не 

§іѵеп іп капсіз кіп§ Аззугіа. поі 

слушайте Езекии. Ибо так говорит царь 

Іізіеп Негекіак. /ог зо зауз кіп§ 

Ассирийский: примиритесь со мною и выйдите 

Аззугіа: гесопсііесі лѵіік I апсі Іеаѵе 

ко мне, и пусть каждый ест плоды виноградной 

іо те апсі Іеі еаск еаііп§ /гиіі §гаре 

лозы своей и смоковницы своей, и пусть 

ѵіпез Из апсі іке /щ ігее Из, апсі Іеі 

каждый пьет воду из своего колодезя, 18:32 пока 

еаск сігіпкз лѵаіег о/ Из сізіегп; уеі 

я не приду и не возьму вас в землю такую же, 

/ поі АНепсИп§ апсі поі іаке уои іп Іапсі зиск зате 

как и ваша земля, в землю хлеба и вина, в 

аз апсі уоиг Іапсі, іп Іапсі Ъгеасі апсі тпе іп 

землю плодов и виноградников, в землю 

Іапсі /гиіі апсі ѵіпеуагсіз, іп Іапсі 
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масличных дерев и меда, и будете жить, и не 

оіі ігеез апсі копеу, апсі лѵііі Ііѵе апсі поі 

умрете. Не слушайте же Езекии, который 

сііе. поі Іізіеп зате Негекіак хѵкіск 

обольщает вас, говоря: ‘ГОСПОДЪ спасет нас’. 

< іесеіѵез уои зсіуіпу: ТНЕ ЕОКВ заѵе из'. 

18:33 Спасли ли боги народов, каждый свою 

заѵесі О о уосіз реоріез еаск Из 

землю, от руки царя Ассирийского? 18:34 Где 

угоипсі /гот капсіз кіп§ Аззугіа? лѵкеге 

боги Емафа и Арпада? Где боги Сепарваима, 

уосіз Натаік апсі Аграсі? лѵкеге уосіз Зеркагѵаіт, 

Ены и Иввы? Спасли ли они Самарию от руки 

Непа апсі Іѵсік? заѵесі Во ікеу Затагіа /гот капсіз 

моей? 18:35 Кто из всех богов земель сих спас 

тіпе? лѵко о/ аіі уосіз Іапсі пет заѵесі 

землю свою от руки моей? Так неужели 

Іапсі Из /гот капсіз тіпе? зо геаііу 

ГОСПОДЬ спасет Иерусалим от руки моей? 18:36 

ТНЕ ЕОКВ заѵе Иегизаіет /гот капсіз тіпе? 

И молчал народ, и не отвечали ему ни слова, 

Апсі зііепі реоріе апсі поі апзхѵегесі И ог лѵогсіз 

потому что было приказание царя: ‘не отвечайте 

Ъесаизе ікаі \ѵаз огсІегз кіп§: 'поі геріу 

ему’. 18:37 И пришел Елиаким, сын Хелкиин, 

И '. А псі сате Еііакіт зоп НПкіак, 

начальник дворца, и Севна писец и Иоах, сын 

НеаИ Раіасе апсі ЗкеЪпа зсгіЪе апсі Иоак зоп 

Асафов, дееписатель, к Езекии в разодранных 

Азарк гесогсіеі; іо Неіекіак іп іогп 

одеждах, и пересказали ему слова Рабсаковы. 

гоЪез, апсі геіоШ И лѵогсіз КаЪзкакек. 

19:1 

19 : 

Когда услышал это царь Езекия, то разодрал 

лѵкеп кеагсі И кіп§ Неіекіак ікеп іоге 

одежды свои и покрылся вретищем, и пошел в 

сІоікіп§ ікеіг апсі соѵегесі засксіоік апсі лѵепі іп 

дом ГОСПОДЕНЬ. 19:2 И послал Елиакима, 

коизе ЕОКВ. Апсі зепі Еііакіт 
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началышка дворца, и Севну писца, и старших 

скіе/ Раіасе апй ЗкеЬпа зсгіЪе апй зепіог 

священников, покрытых вретищами, к Исаии 

ргіезіз, соѵегей засксіоік, іо кзаіак 

пророку, сыну Амосову. 19:3 И они сказали ему: 

ргоркеі, зоп Атог. Апсі ікеу заій кіт: 

так говорит Езекия: день скорби и наказания и 

80 8 ауз Негекіак: сіау зоггохѵ сіпсі рипізктепі апсі 

посрамления — день сей; ибо дошли младенцы до 

розгатіепіуа- сіау ікіз; /о г геаскесі ЪаЫез іо 

отверстия утробы матерней, а силы нет родить. 

коіез хѵотЪ ОЪзсепе, апсі (о гее по іо §іѵе Ъігік. 

19:4 Может быть, услышит ГОСПОДЬ, Бог твой, 

сап Ъе кеаг ЬОША, Сой іку 

все слова Рабсака, которого послал царь 

аіі хѵогйз КаЪзкакек, хѵкіек зепі кіп§ 

Ассирийский, господин его, хулить Бога живого и 

Аззугіа, Мг іі Ыазркете Сой ііѵіп§ апй 

поносить словами, какие слышал ГОСПОДЬ, Бог 

гергоаск хѵогсіз хѵкаі кеагй к(ЖО, Сой 

твой. Принеси же молитву об оставшихся, 

уоигз. Ъгіп§ зате ргауег аЪоиі гетаіпіп§, 

которые находятся еще в живых. 19:5 И пришли 

хѵкіек аге тоге іп аііѵе. Апй сате 

слуги царя Езекии к Исаии, 19:6 и сказал им 

зегѵапіз кіп§ Неіекіак іо Ізаісік апй заій ікеу 

Исаия: так скажите господину вашему: так 

Ізаіак: зо іеіі Мг. уои: зо 

говорит ГОСПОДЬ: не бойся слов, которые ты 

зауз кОКО: поі Ре а г лѵогйз хѵкіек уои 

слышал, которыми поносили Меня слуги царя 

кеагй хѵкіек геѵііей к зегѵапіз кіп§ 

Ассирийского. 19:7 Вот, Я пошлю в него дух, и 

Аззугіа. Ткаі із, к зепй іп іі зрігіі, апй 

он услышит весть, и возвратится в землю свою, 

іі кеаг пехѵз апй Ъаск іп іапй Из, 

и Я поражу его мечом в земле его. 19:8 И 

апй к к хѵііі зтііе іі зхѵогй іп §гоипй іі. Апй 

возвратился Рабсак, и нашел царя Ассирийского 

Ъаск КаЪзкакек, апй /оипй кіп§ Аззугіап 

воюющим против Ливны, ибо он слышал, что тот 

хѵаггіпр араіпзі Ыѵпу, ]ог іі кеагй іксіі опе 
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отошел от Лахиса. 19:9 И услышал он о 

тоѵесі /гот Ьаскізк. Апй кеагй іі аЪоиі 

Тиргаке, царе Ефиопском; ему сказали: вот, он 

Тіг§аке, кіп§ Е/юрзкот; И заій: пощ іі 

вышел сразиться с тобою. И снова послал он 

геіеазей Д §кі шік ікее. Апсі а§аіп зепі іі 

послов к Езекии сказать: 19:10 так скажите 

атЪаззайогз іо Негекіак іо зау: зо іеіі 

Езекии, царю Иудейскому: пусть не обманывает 

Негекіак кіп§ йыйак: Іеі поі скеаііп§ 

тебя Бог твой, на Которого ты уповаешь, думая: 

уои Сой іку оп \ѵкіск уои ігизі, ікіпкіпу: 

‘не будет отдан Иерусалим в руки царя 

'поі шіі уіѵеп йегизаіет іп капйз кіп§ 

Ассирийского’. 19:11 Ведь ты слышал, что сделали 

Аззугіа. Іпйеей уои кеагй ікаі тсійе 

цари Ассирийские со всеми землями, положив на 

кіщз Аззугіап шік аіі Іапйз, риіііпу оп 

них заклятие, — и ты ли уцелеешь? 19:12 Боги 

іке/п зреіі - апй уои Во йеііѵегей? 0.8 уосіз 

народов, которых разорили отцы мои, спасли ли 

реоріез лѵкіск гаѵа§ей /аікегз ту, заѵей Во 

их? Спасли ли Гозан, и Харан, и Рецеф, и 

ікет? заѵей Во Соіап апй Нсігап, апй Кегерк, апй 

сынов Едена, что в Фалассаре? 19:13 Где царь 

зопз Ейеп, ікаі іп Теіаззаг? лѵкеге кіп§ 

Емафа, и царь Арпада, и царь города 

Натаік, апй кіп§ Аграй, апй кіп§ сііу 

Сепарваима, Ены и Иввы? 19:14 И взял Езекия 

Зеркагѵаіт, Непа апй Іѵак? Апй іоок Негекіак 

письмо из руки послов, и прочитал его, и 

Іеііег о/ капйз атЪаззайогз апй геай іі апй 

пошел в дом ГОСПОДЕНЬ, и развернул его 

лѵепі іп коизе ЕОКВ, апй ып/оісіей іі 

Езекия пред лицом ГОСПОДНИМ, 19:15 и 

Негекіак Ье/оге /асе іке когй, апй 

молился Езекия пред лицом ГОСПОДНИМ и 

ргауей Еіеіекіак Ье/оге /асе ОѴК ЬОКВ апй 

говорил: ГОСПОДИ, Боже Израилев, сидящий на 

заій: СОВ Сой Ізгаеі, зеаіей оп 

херувимах! Ты один Бог всех царств земли, Ты 

скегиЫт! уои опе Сой аіі кіпуйотз Іапй уои 
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сотворил небо и землю. 19:16 Приклони, 

сгеаіей зку апй угоипй. Іпсііпе, 

ГОСПОДИ, ухо Твое и услышь; открой, 

СОВ еаг уоиг апй кеаг; ореп, 

ГОСПОДИ, очи Твои и воззри, и услышь слова 

СОВ еуез уоиг апсі Ъекоій, апсі кеаг хѵогсіз 

Сеннахирима, который послал поносить Бога 

8еппаскегіЪ хѵкіск зепі гергоаск Сой 

живого! 19:17 Правда, о, ГОСПОДИ, цари 

Ііѵе! Нохѵеѵег, ок ООО кіпуз 

Ассирийские разорили народы и земли их, 19:18 

Л88угіап гаѵауей паііопз апй Іапй Ікет 

и побросали богов их в огонь; но это не боги, 

апй ікгехѵ уойз ікеіг іп /Іге; Ъиі И поі уойз, 

а изделие рук человеческих, дерево и камень; 

апй ргойисі капй китст, Ігее апй зіопе; 



потому и истребили их. 19:19 И ныне, 

Ъесаизе апй йе8Ігоуей Ыоскей. Апй пощ 



ГОСПОДИ, 


Боже наш, спаси нас от руки его, 


И 


сов 


Сой оиг, 


8аѵе 


из /гот капсЬ И 


апй 


узнают все 


царства 


земли, 


что Ты, ГОСПОДИ, 




Іесігп аіі 


кіпуйот 


Іапй 


Ікаі уои СОВ 




Бог один. 


19:20 И 


послал 


Исаия, сын Амосов, 


К 


Сой опе. 


Апй 


8епІ 


Ізаіак зоп Атог 


Іо 



Езекии сказать: так говорит ГОСПОДЬ, Бог 

Негекіак Іо 8ау: 8 о 8 сіу 8 ЬОКВ, Сой 

Израилев: то, о чем ты молился Мне против 

Ізгаеі Ікеп аЪоиІ 1 кап уои ргауей I ауаіті 

Сеннахирима, царя Ассирийского, Я услышал. 

ЗеппаскегіЬ кіпу Л88угіа, I кеагй. 

19:21 Вот слово, которое изрек ГОСПОДЬ о 

Неге хѵогй хѵкіск зрокеп ТНЕ кОКО аЪоиІ 

нем: презрит тебя, посмеется над тобою 

іі: йе8рѣей уои Іаиук оѵег ікее 

девствующая дочь Сиона; вслед тебя покачает 

Тке ѵігуіп йаиукіег 2іоп; сфег уои 8какеп 

головою дочь Иерусалима. 19:22 Кого ты порицал 

кеай йаиукіег йегшаіет. Реоріе уои йесгіей 

и поносил? И на кого ты возвысил голос и 

апй Ыазркетей? Апй оп лѵко уои гаСей ѵоісе апй 

поднял так высоко глаза свои? На Святого 

гаІ8ей 80 кіук еуе8 Ікеіг? оп 5і. 
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Израилева! 19:23 Чрез послов твоих ты порицал 

Ізгаеі! ікгои§к атЪаззайогз уоиг уои сіесгіесі 

ГОСПОДА и сказал: ‘со множеством колесниц 

ЬОКВ апсі заШ: ’тік іке зеі скагіоіз 

моих я взошел на высоту гор, на ребра 

ту I азсепсіесі оп кеі§кі тоипіаіпз оп гіЪз 

Ливана, и срубил рослые кедры его, отличные 

ЬеЪапоп апсі сиі сіолѵп іаіі сесіагз іі §геаі 

кипарисы его, и пришел на самое крайнее 

сургеззез іі апсі сате оп тозі ехігете 

пристанище его, в рощу сада его; 19:24 и 

каѵеп іі іп §гоѵе Сагсіеп іі; апсі 

откапывал я и пил воду чужую, и осушу 

сііууесі I апсі залѵз лѵаіег зотеопе еізе, апсі ску ир 

ступнями ног моих все реки Египетские’. 19:25 

/ееі Рооі ту аіі гіѵег Еуурііап 

Разве ты не слышал, что Я издавна сделал это, в 

Во уои поі кеагі ікаі I Іоп§ таіе іі іп 

древние дни предначертал это, а ныне выполнил 

апсіепі сіауз /огеогсіаіпесі іі апсі по\ѵ рег/огтесі 

тем, что ты опустошаешь укрепленные города, 

ікозе ікаі уои сіеѵазісііез /огіфесі сііу 

превращая в груды развалин? 19:26 И жители 

іигпіп§ іп рііез гиіпз? Апсі гезісіепіз 

их сделались маломощны, трепещут и остаются 

ікеіг Ъесате зтаіі ролѵег, ігетЫе апсі гетаіп 

в стыде. Они стали как трава на поле и нежная 

іп зкате. ікеу зіееі аз §газз оп /іекі апсі іепсіег 

зелень, как пороет на кровлях и опаленный хлеб, 

угеепз, аз рогозіо оп гоо/з апсі зеагесі Ъгеасі, 

прежде нежели выколосился. 19:27 Сядешь ли ты, 

Ъе/оге ікап уголѵп ир. зіі Во уои 

выйдешь ли, войдешь ли, Я все знаю; знаю 

§еі оиі лѵкеікег, тіі епіег \ѵкеікег, I аіі I кпспѵ; кпспѵ 

и дерзость твою против Меня. 19:28 За твою 

апсі аисіасііу уоиг а§аіпзі Ме. /ог уоиг 

дерзость против Меня и за то, что надмение 

аисіасііу а§аіпзі I апсі /ог ікеп ікаі іитиіі 

твое дошло до ушей Моих, Я вложу кольцо Мое 

уоиг геаскесі іо еагз ту, I I тіі риі гіп§ ту 

в ноздри твои и удила Мои в рот твой, и 

іп позігііз уоиг апсі Ъііз Му іп тоиік іку апсі 
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возвращу тебя назад тою же дорогою, которою 

хѵііі Ъгіпу уои Ъаск іоуи хате Ъу Іке хѵсіу, хѵкегехѵіік 

пришел ты. 19:29 И вот тебе, знамение: ешьте 

сате уои аге. Апсі кеге уои хіуп: еаі 

в этот год выросшее от упавшего зерна, и в 

іп Ікіх уеаг угохѵп /гот /аііеп угаіп апсі іп 

другой год — самородное, а на третий год сейте 

оікег уеаг Іо паііѵе, апсі оп Ікігсі уеаг хохѵ 

и жните, и садите виноградные сады и ешьте 

апсі геар, апсі хасіііе угаре уагсіепх апсі еаі 

плоды их. 19:30 И уцелевшее в доме Иудином, 

/гиіі ЫоскеА. Апсі хигѵіѵіпу іп коте .Іысіак, 

оставшееся, пустит опять корень внизу и 

гетаіпіпу, іеі ауаіп гооі Ъеіохѵ апсі 

принесет плод вверху, 19:31 ибо из Иерусалима 

хѵііі /гиіі сіЪоѵе, /ог о/ .Іегыхаіет 

произойдет остаток, и спасенное от горы Сиона. 

хѵ И I гехісіие апсі хаі ѵесі /гот тоипіаіпх Поп. 

Ревность ГОСПОДА Саваофа сделает сие. 19:32 

/еаіоиху к(ЖО кохіх таке ікехе Ікіпух. 

Посему так говорит ГОСПОДЬ о царе 

Ткеге/оге хо хаух ТНЕ к(ЖО аЪоиі кіпу 

Ассирийском: не войдет он в сей город, и не 

Аххугіа поі шіі И іп Ікіх сііу апсі поі 

бросит туда стрелы, и не приступит к нему со 

Ікгохѵ Ікеге аггохѵх апсі поі хіагі Іо И шік 

щитом, и не насыплет против него вала. 19:33 

хкіеЫ, апсі поі пахуріеі ауаіпхі И хка/і. 

Тою же дорогою, которою пришел, возвратится, 

Тоуи хате Ъу Іке \ѵау, хѵкегехѵіік соте геіигп, 

и в город сей не войдет, говорит ГОСПОДЬ. 

апсі іп сііу Ікіх поі хѵііі, хаух ЪОІЮ. 

19:34 Я буду охранять город сей, чтобы спасти его 

I хѵііі уиагсі сііу Ікіх, Іо хаѵе И 

ради Себя и ради Давида, раба Моего. 

/ог Іке хаке о/ кітхеі/ апсі /ог Іке хсіке о/ йаѵісі хіаѵе Міпе. 

19:35 И случилось в ту ночь: пошел Ангел 

Апсі каррепесі іп Ікаі піукі: хѵепі Апуеі 

ГОСПОДЕНЬ и поразил в стане Ассирийском сто 

ЬОША апсі кіі іп сатр Аххугіап опе 

восемьдесят пять тысяч. И встали поутру, и 

еіукіу /іѵе ікоихапсіх. Апсі гохе іп Іке тогпіпу, апсі 
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вот, все тела мертвые. 19:36 И отправился, и 

пощ аіі ЪоИу ИеаИ. Апсі лѵепі, апсі 

пошел, и возвратился Сеннахирим, царь 

лѵепі апсі Ъаск ЗеппаскегіЬ кіп§ 

Ассирийский, и жил в Ниневии. 19:37 И когда 

Аззугіа, апсі Ііѵесі іп Мпеѵек. Апсі лѵкеп 

он поклонялся в доме Нисроха, бога своего, то 

іІ лѵогзкіресі іп коте N 13 гос к уосі Из, ікеп 

Адрамелех и Шарецер, сыновья его, убили его 

Асігатеіеск апсі Зкагегег зопз іі кіііесі И 

мечом, а сами убежали в землю Араратскую. 

злѵогсі апсі ікетзеі ѵез езсареА іп ІапсІ Агагаі. 

И воцарился Асардан, сын его, вместо него. 

Апсі геірпесі Езагкасісіоп зоп іі іпзіеасі іі. 

20:1 

20 : 

В те дни заболел Езекия смертельно, и пришел 

Іп ікозе скіуз ііі Неіекіак АеасІІу апсі сате 

к нему Исаия, сын Амосов, пророк, и сказал 

іо іі Ізаіак зоп А тог ргоркеі, апсі заіИ 

ему: так говорит ГОСПОДЬ: ‘сделай завещание 

кіт: зо зауз ІО ІЮ: ’сіо ШИ 

для дома твоего, ибо умрешь ты и не 

/ог коте іку /ог Иіе уои апсі поі 

выздоровеешь’. 20:2 И отворотился лицом своим 

гесоѵег Апсі іигпесі алѵау /асе Из 

к стене и молился ГОСПОДУ, говоря: 20:3 ‘О, 

іо лѵаіі апсі ргауесі Сепііетеп, зсіуіпу: 'Ок, 

ГОСПОДИ! вспомни, что я ходил пред лицом 

СОЕ! гететЪег ікаі I §о Ъе/оге /асе 

Твоим верно и с преданным Тебе сердцем, и 

уоиг гі§кі апсі лѵіік сіеѵоііопаі уои кеагі апсі 

делал угодное в очах Твоих’. И заплакал Езекия 

сіісі ріеазіпр іп зі§кі Уоиг Апсі сгіесі Неіекіак 

сильно. 20:4 Исаия еще не вышел из города, как 

зігоп§Іу. Ізаіак тоге поі геіеазесі о/ сііу аз 

было к нему слово ГОСПОДНЕ: 20:5 возвратись 

лѵаз іо И лѵогсі ОІЖ ІО ІЮ: Яеіигп 

и скажи Езекии, владыке народа Моего: так 

апсі зау Негекісік Іогсі реоріе ту: зо 
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говорит ГОСПОДЬ, Бог Давида, отца твоего: Я 

Л'Щ'Л' ІОКО, Сосі ОаѵісІ /аікег іку I 

услышал молитву твою, увидел слезы твои. Вот, 

Иеагсі ргауег іку .ѵг/ѵѵ іеагз уоигз. Ткаі І8, 

Я исцелю тебя; в третий день пойдешь в дом 

I кеаі уои; іп ікігсі сіау §о іп коше 

ГОСПОДЕНЬ; 20:6 и прибавлю ко дням твоим 

ІО КО; апсі хѵі/1 асісі Іо сіау 8 уоиг 

пятнадцать лет, и от руки царя Ассирийского 

У і/іееп уеаг8 апсі /гот капЬ кіп§ А88угіап 

спасу тебя и город сей, и защищу город сей 

8аѵе уои апсі сііу ікІ8, апсі / хѵііі сіе/епсі сііу ікІ8 

ради Себя и ради Давида, раба Моего. 

/ог іке 8аке о/ кіт8еі/ апсі /ог іке 8аке о/ Оаѵісі 8Іаѵе Міпе. 

20:7 И сказал Исаия: возьмите пласт смокв. И 

Апсі 8аШ Ьаіак: іаке /огтаііоп /і§8. Апсі 

взяли, и приложили к нарыву; и он выздоровел. 

іоок апсі тасіе іо сіЪ8се88; сіпсі іі гесоѵегесі. 

20:8 И сказал Езекия Исаии: какое знамение, что 

Апсі 8аШ Негекіак Ьаіак: лѵкаі 8І§п ікаі 

ГОСПОДЬ исцелит меня, и что пойду я на 

ТНЕ ІОЯЬ кеаі те апсі ікаі §о I оп 

третий день в дом ГОСПОДЕНЬ? 20:9 И сказал 

ікігсі сіау іп коше ІОКО? Апсі 8аісі 

Исаия: вот тебе знамение от ГОСПОДА, что 

Ьаіак: кеге уои 8І§п /гот ІОКО, ікаі 

исполнит ГОСПОДЬ слово, которое Он изрек: 

рег/огт ТНЕ ІОКО хѵогсі хѵкіск ке иііегесі: 

вперед ли пройти тени на десять ступеней, или 

/о г хѵ а г сі Оо ра88 8касіохѵ оп іеп 8іер8 ог 

воротиться на десять ступеней? 20:10 И сказал 

іигпіп§ Ъаск оп іеп 8іер8? Апсі 8аШ 

Езекия: легко тени подвинуться вперед на десять 

Неіекіак: еа8ІІу зкасіохѵ іо тоѵе /огхѵагсі оп іеп 

ступеней; нет, пусть воротится тень назад на 

8іа§е8; поі іеі геіигп ыроп 8касіохѵ Ъаск оп 

десять ступеней. 20:11 И воззвал Исаия пророк к 

іеп 8іер8. Апсі сгіесі Ьаіак ргоркеі іо 

ГОСПОДУ, и возвратил тень назад на ступенях, 

Сепііетеп, апсі геіигпесі 8ІиісІохѵ Ъаск оп 8іа§е8, 

где она спускалась по ступеням Ахазовым, на 

хѵкеге іі сіе8сепсіесі Ъу 8іер8 А каг, оп 
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десять ступеней. 20:12 В то время послал Беродах 

Іеп 8Іер8. Іп Ікеп Ііте 8епІ Вегосіак 

Баладан, сын Баладана, царь Вавилонский, письма 

Ъаіасіап, 8оп Ъаіасіап, кіп§ ВаЪуІоп Іе11ег8 

и подарок Езекии, ибо он слышал, что Езекия 

апсі §і/і Негекіак /ог И кеагсі Ікаі Негекіак 

был болен. 20:13 Езекия, выслушав посланных, 

\ѵсі8 Ш. Негекіак сфег кеагіп§ 8епІ, 

показал им кладовые свои, серебро и золото, и 

8Ію\ѵесІ ікеу рапІгіе8 ікеіг, 8ІІѵег апсі §оЫ апсі 

ароматы, и масти дорогие, и весь оружейный 

/Іаѵог8 апсі 8иіІ ехретіѵе апсі аіі А пш 

дом свой и все, что находилось в сокровищницах 

коше ІІ8 апсі аіі Ікаі лѵсі8 іп Іке Ігеа8иге8 

его; не оставалось ни одной вещи, которой не 

іі; поі гетаіпесі ог опе Ікіп§8 лѵкіск поі 

показал бы им Езекия в доме своем и во всем 

8Ію\ѵесІ лѵоыісі Ікеу Неіекіак іп коте ІІ8 апсі іп аіі 

владении своем. 20:14 И пришел Исаия пророк к 

ро88е88Іоп ІІ8. Апсі сате Ьаіак ргоркеі Іо 

царю Езекии и сказал ему: что говорили эти 

кіп§ Негекіак апсі 8аШ кіт: Ікаі 8аШ Іке8е 

люди, и откуда они приходили к тебе?И сказал 

реоріе апсі \ѵкеге Ікеу сате Іо уои? Апсі 8аШ 

Езекия: из земли далекой они приходили, из 

Негекіак: о/ Іапсі АЫапІ Ікеу соте, о/ 

Вавилона. 20:15 И сказал Исаия: что они видели 

ВаЪуІоп. Апсі 8аШ Ьаіак: Ікаі Ікеу 8ееп 

в доме твоем?И сказал Езекия: все, что в доме 

іп коте уоиг? Апсі 8аШ Негекіак: аіі Ікаі іп коте 

моем, они видели, не осталось ни одной вещи, 

ту, Ікеу 8ееп поі Іе/і ог опе Ікіп§8 

которой я не показал бы им в сокровищницах 

лѵкіск I поі зколѵесі лѵоиЫ Ікеу іп Іке Ігеа8иге8 

моих. 20:16 И сказал Исаия Езекии: выслушай 

тіпе. Апсі 8аШ Ьаіак Негекіак: кеаг 

слово ГОСПОДНЕ: 20:17 вот, придут дни, и 

лѵогсі ОІЖ к(ЖО: пощ соте сІау8 апсі 

взято будет все, что в доме твоем, и что собрали 

Іакеп лѵііі аіі Ікаі іп коте іку апсі Ікаі соііесіесі 

отцы твои до сего дня, в Вавилон; ничего не 

/аікег8 уоиг Іо ІкІ8 Вау іп ВаЪуІоп; поікіп§ поі 
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останется, говорит ГОСПОДЬ. 20:18 Из сынов 

гетаіп, зауз ЬОВЕ). о/ зопз 

твоих, которые произойдут от тебя, которых ты 

іку лѵкіск оссиг /гот уои лѵкіск уои 

родишь, возьмут, и будут они евнухами во дворце 

Ъгіщ/огік, іаке, апсі лѵііі ікеу еипискз іп Раіасе 

царя Вавилонского. 20:19 И сказал Езекия Исаии: 

кіп§ ВаЪуІоп. Апсі заісі Негекіак Ізаіак: 

благо слово ГОСПОДНЕ, которое ты изрек. И 

Ъепе/і лѵогсі кОКО .ІЕЗѴЗ, лѵкіск уои зрокеп. Апсі 

продолжал: да будет мир и благосостояние во дни 

сопііпиесі: уез шіі хѵогкі апсі лѵеі/аге іп сісіуз 

мои! 20:20 Прочее об Езекии и о всех 

ту! Оікег аЪоиі Негекіак апсі аЪоиі аіі 

подвигах его, и о том, что он сделал пруд и 

ехріоііз іі апсі аЪоиі із ікаі іі тасіе ропсі апсі 

водопровод и провел воду в город, написано в 

хѵаіег апсі кеШ хѵаіег іп сііу лѵгіііеп іп 

летописи царей Иудейских. 20:21 И почил Езекия 

скгопісіез кіп§з .Іысіак. Апсі Не гезіесі Неіекіак 

с отцами своими, и воцарился Манассия, сын 

хѵіік /аікегз ікеіг, апсі геі§пе<і Мапаззек зоп 

его, вместо него. 

іі іпзіеасі іі. 

21:1 

21 : 

Двенадцати лет был Манассия, когда воцарился, 

іхѵеіѵе уеагз \ѵаз Мапаззек лѵкеп геі§пе<і, 

и пятьдесят лет царствовал в Иерусалиме; имя 

апсі У і/іу уеагз геіупесі іп .Іегызаіет; пате 

матери его Хефциба. 21:2 И делал он неугодное в 

тоікег іі НеркгіЪак. Апсі сіісі іі еѵіі іп 

очах ГОСПОДНИХ, подражая мерзостям народов, 

зщкі Ю1Ю АЕЗПЗ СНЯІЗТ, ітііаііпр АВОМШАТКШ реоріез 

которых прогнал ГОСПОДЬ от лица сынов 

лѵкіск сказесі ТНЕ ЬОКО /гот /асе зопз 

Израилевых. 21:3 И снова устроил высоты, 

Ізгаеі. Апсі а§аіп аггапуесі кеі§кі 

которые уничтожил отец его Езекия, и поставил 

лѵкіск сіезігоуесі /аікег іі Негекіак апсі зеі 
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жертвенники Ваалу, и сделал дубраву, как сделал 

аііагз Вааі, апсі тасіе §гоѵе, аз тасіе 

Ахав, царь Израильский; и поклонялся всему 

АкаЪ кіп§ Ізгаеі; апсі лѵогзкіресі агоипсі 

воинству небесному, и служил ему. 21:4 И 

козі кеаѵеп, апсі зегѵесі Иіт. Апсі 

соорудил жертвенники в доме ГОСПОДНЕМ, о 

Ъиііі аііагз іп коте іке Ьогсі, аЪоиі 

котором сказал ГОСПОДЬ: 6 в Иерусалиме положу 

лѵкіск заісі к (Ж О: ’аі .Іегызаіет риі 

имя Мое’. 21:5 И соорудил жертвенники всему 

пате Му Апсі Ъиііі аііагз агоипсі 

воинству небесному на обоих дворах дома 

козі кеаѵепіу оп Ъоік уагсіз коте 

ГОСПОДНЯ, 21:6 и провел сына своего чрез 

ЬОКО, апсі кеШ зоп Из ікгои§к 

огонь, и гадал, и ворожил, и завел 

$ге апсі лѵопсіегесі апсі епспапітепіз, апсі зіагіесі 

вызывателей мертвецов и волшебников; много 

зиттопегз сіесісі апсі ѵѵігагсіз; тапу 

сделал неугодного в очах ГОСПОДА, чтобы 

тасіе оЪіесііопаЫе іп 8І§кі к(ЖО, іо 

прогневать Его. 21:7 И поставил истукан 

іо апрег НІ8. Апсі зеі §гаѵеп іта§е 

Астарты, который сделал в доме, о котором 

Азіагіе уѵкіск тасіе іп коте сіЪоиі \ѵкіск 

говорил ГОСПОДЬ Давиду и Соломону, сыну его: 

заісі ТНЕ к(ЖО Оаѵісі апсі Зоіотоп зоп іі: 

‘в доме сем и в Иерусалиме, который Я избрал 

’аі коте Зет апсі іп .Іегызаіет \ѵкіск I еіесіесі 

из всех колен Израилевых, Я полагаю имя Мое 

о/ аіі кпеез Ізгаеі I Ъеііеѵе пате ту 

навек; 21:8 и не дам впредь выступить ноге 

/о г еѵег; апсі поі касііез сопііпие зреак іе§ 

Израильтянина из земли, которую Я дал отцам 

Ізгаеіі о/ іапсі лѵкіск I §аѵе /аікегз 

их, если только они будут стараться поступать 

ікет і/ опіу ікеу лѵііі ігу сіо 

согласно со всем тем, что Я повелел им, и со 

ассогсііп§ іо лѵіік аіі ікозе ікаі I соттапсіесі ікет апсі лѵіік 

всем законом, который заповедал им раб Мой 

аіі іалѵ лѵкіск соттапсіесі ікеу о/^ісе Му 
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Моисей’. 21:9 Но они не послушались; и 

Мозез'. Ъиі ікеу поі оЪеуесІ; апй 

совратил их Манассия до того, что они поступали 

8ейисей ікеіг Мапшаек іо огсіег ікаі ікеу гесеіѵесі 

хуже тех народов, которых истребил ГОСПОДЬ от 

лѵогзе ікозе реоріез лѵкіск сІе8ітуей ТНЕ ЬОКЕ /гот 

лица сынов Израилевых. 21:10 И говорил 

/асе 80 П 8 Ьгаеі. Апсі 8аій 

ГОСПОДЬ чрез рабов Своих пророков и сказал: 

ТНЕ ТОКЕ ікгои§к 8Іаѵе8 Еіге ргоркеЕ апсі 8аісІ: 

21:11 за то, что сделал Манассия, царь Иудейский, 

/о г ікеп ікаі тасіе Мапа88ек кіп§ йыйак 

такие мерзости, хуже всего того, что делали 

8ыск аЪотіпаііот, лѵог8е аіі огсіег ікаі сіісі 

Аморреи, которые были прежде него, и ввел 

Атогііе8, лѵкіск лѵеге Ъе/оге И апсі іпігосіисесі 

Иуду в грех идолами своими, 21:12 за то, так 

йыйсі8 іп 8Іп іс1оІ8 ікеіг, /ог ікеп 80 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев, вот, Я наведу 

8 сіу 8 ТОКЕ, Сой Ьгаеі, пощ I I лѵііі Ъгіп§ 

такое зло на Иерусалим и на Иуду, о котором 

8иск еѵіі оп йегшаіет апй оп йыйсі8 аЪоиі лѵкіск 

кто услышит, зазвенит в обоих ушах у того; 

лѵко кеаг ііп§1е іп Ъоік еаг8 каѵе ікаі; 

21:13 и протяну на Иерусалим мерную вервь 

апй 8ігеіск оп йегшаіет йітешіопаі ѵегѵ 

Самарии и отвес дома Ахавова, и вытру 

Затсігіа апй ріиттеі коте АксіЪ апй лѵіре 

Иерусалим так, как вытирают чашу, — вытрут и 

йегшаіет 80 ікаі а8 лѵіре Ьолѵі - ѵуігиі апй 

опрокинут ее; 21:14 и отвергну остаток удела 

оѵегіигпей кег; апй са8і о// ге8Ійие іпкегііапсе 

Моего, и отдам их в руку врагов их, и будут 

ту, апй §іѵе ікеіг іп капй епетіе8 ікет апй лѵііі 

на расхищение и разграбление всем неприятелям 

оп ріипйег апй Іооііпр аіі іо епетіе8 

своим, 21:15 за то, что они делали неугодное в 

ІІ8, /ог ікеп ікаі ікеу йій еѵіі іп 

очах Моих и прогневляли Меня с того дня, 

8І§кі ту апй §гіеѵе I лѵіік о/ йау 

как вышли отцы их из Египта, и до сего дня. 

С 18 оиі /аікег8 ікеіг о/ Ерурі, апй іо ікІ8 йау. 
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21 Г 16 Еще же пролил Манассия и весьма много 

тоге зате зкесі Мапаззек апсі ѵегу тапу 

невинной крови, так что наполнил ею Иерусалим 

іппосепі Ыоосі зо ікаі /Шесі іі .Іегызаіет 

от края до края, сверх своего греха, что он 

/гот есіре Іо есіуе, оѵег Из зіп, ікаі іі 

завлек Иуду в грех — делать неугодное в очах 

іигесі .Іисіаз іп зіп із сіо еѵіі іп зіукі 

ГОСПОДНИХ. 21:17 Прочее о Манассии и обо 

кОІЮ И Е 51/5 СНШ8Т. Оікег аЪоиі Мапаззек апсі аЪоиі 

всем, что он сделал, и о грехах его, в чем он 

аіі ікаі іі сіісі апсі аЪоиі зіпз іі іп ікап іі 

согрешил, написано в летописи царей Иудейских. 

зіппесі, лѵгіііеп іп скгопісіез кіп§з .Іысіак. 

21:18 И почил Манассия с отцами своими, и 

Апсі Не гезіесі Мапаззек лѵіік /аікегз ікеіг, апсі 

погребен в саду при доме его, в саду Уззы. И 

Ъигіесі іп уагсіеп лѵкеп коте іі іп §агсіеп V 22 а. Апсі 

воцарился Аммон, сын его, вместо него. 21:19 

геі§песІ Аттоп, зоп іі іпзіеасі іі. 

Двадцати двух лет был Аммон, когда воцарился, 

ілѵепіу ілѵо уесігз лѵаз Аттоп, лѵкеп геіупесі, 

и два года царствовал в Иерусалиме; имя матери 

апсі ілѵо уеаг геіупесі іп .Іегызаіет; пате тоікег 

его Мешуллемеф, дочь Харуца, из Ятбы. 21:20 И 

іі Мезкиііетеік сіаыукіег Нагиг о/ .ІоіЪак. Апсі 

делал он неугодное в очах ГОСПОДНИХ так, как 

сіісі іі еѵіі іп зі§кі ЕОІЮ Ж 8113 СНШЗТ зо ікаі аз 

делал Манассия, отец его; 21:21 и ходил тою же 

с ІШ Мапаззек /аікег іі; апсі §о іоуи зате 

точно дорогою, которою ходил отец его, и служил 

ехасііу Ъу іке лѵау, лѵкегелѵіік §о /аікег іі апсі зегѵесі 

идолам, которым служил отец его, и поклонялся 

ісіоіз, лѵкіск зегѵесі /аікег іі апсі лѵогзкіресі 

им, 21:22 и оставил ГОСПОДА, Бога отцов 

ікет апсі Іе/і І(ЖЕ>, Сосі /аікегз 

своих, не ходил путем ГОСПОДНИМ. 21:23 И 

Еіге, поі §о Ъу Іогсі. Апсі 

составили заговор слуги Аммоновы против него, 

атоипіесі сопзрігасу зегѵапіз Атоп а§аіпзі іі 

и умертвили царя в доме его. 21:24 Но народ 

апсі кіііесі кіп§ іп коте іі. Ъиі реоріе 
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земли перебил всех, бывших в заговоре против 

Іапсі іпіеггиріей аіі /огтег іп сотрігасу а§аіші 

царя Аммона; и воцарил народ земли Иосию, 

кіп§ Аттоп; апй Не кай тайе реоріе Іапсі йо8Іак; 

сына его, вместо него. 21:25 Прочее об Аммоне, 

зон іі ішіеай іі. Оікег сіЪоиі Аттоп, 

что он сделал, написано в летописи царей 

ікаі іі (Ий хѵгіііеп іп скгопісіез кіп§8 

Иудейских. 21:26 И похоронили его в гробнице 

йысіак. Апй Ъигіей іі іп іотЪ 

его, в саду Уззы. И воцарился Иосия, сын его, 

ІІ іп рагйеп І/гга. Апй геі§пей йо8Іак 8оп іі 

вместо него. 

іп8іеай іі. 

22:1 

22 : 

Восьми лет был Иосия, когда воцарился, и 

еі§кі уеаг8 хеш йо8Іак \ѵкеп геі§пей, апй 

тридцать один год царствовал в Иерусалиме; имя 

ікігіу опе уеаг геі§пей іп йегшаіет; пате 

матери его Иедида, дочь Адаии, из Боцкафы. 

тоікег іі йейійак, йаи§кіег Айаіак о/ Во8саік. 

22:2 И делал он угодное в очах ГОСПОДНИХ, 

Апй йій іі рІеа8Іп§ іп 8І§кі кСЖО йЕ81/5 СНКІ5Т, 

и ходил во всем путем Давида, отца своего, и 

апй §о іп аіі Ъу Эаѵій /аікег іі8, апй 

не уклонялся ни направо, ни налево. 22:3 В 

поі еѵайей ог гі§кі ог Іе/і. Іп 

восемнадцатый год царя Иосии послал царь 

еі§кіеепік уеаг кіп§ йо8Іак 8епі кіп§ 

Шафана, сына Ацалии, сына Мешулламова, писца, 

Зкаркап 80 п Аіаііак, 80 п Ме8ки11ат, 8сгіЪе 

в дом ГОСПОДЕНЬ, сказав: 22:4 пойди к Хелкии 

іп коше КЖО, 8ауіп§: §о іо Ніікіак 

первосвященнику, пусть он пересчитает серебро, 

іке кі§к ргіе8і, Іеі іі гесаІсиІаіе8 8ІІѵег, 

принесенное в дом ГОСПОДЕНЬ, которое собрали 

Ъгои§кі іп коше КЖО, хѵкіек соііесіей 

от народа стоящие на страже у порога, 22:5 и 

/гот реоріе 8іапйіп§ оп §иагй каѵе ікге8коІй апй 
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пусть отдадут его в руки производителям работ, 

Іеі §іѵе іі іп капсІ8 тапи/асіигег8 \ѵогк 

приставленным к дому ГОСПОДНЮ, а сии пусть 

оѵегзщЫ іо коте іке когсі, апсі ікезе Іеі 

раздают его работающим в доме ГОСПОДНЕМ, на 

аЫгіЪиіе іі \ѵогкіп§ іп коте іке когсі, оп 

исправление повреждений дома, 22:6 плотникам и 

соггесііоп Аата§е коте сагрепіегз апсі 

каменщикам, и делателям стен, и на покупку 

тазот, апсі сіоег \ѵаІІ8 апсі оп ригска8е 

дерев и тесаных камней для исправления дома; 

ігее8 апсі келѵп 8іопе8 /о г соггесііот Ношіщ; 

22:7 впрочем, не требовать у них отчета в 

ко\ѵеѵег, поі сіетапсі каѵе ікет герогі іп 

серебре, переданном в руки их, потому что они 

8ІІѵег ігап8/піііесі іп капсІ8 ікет Ъесаше ікаі ікеу 

поступают честно. 22:8 И сказал Хелкия 

соте копе8іІу. Апсі 8 а іеі Ніікіак 

первосвященник Шафану писцу: книгу закона я 

Ні§к Ргіе8і Зкаркап 8сгіЪе Ъоок Іспѵ I 

нашел в доме ГОСПОДНЕМ. И подал Хелкия 

/оипсі іп коте когсі. Апсі /ііесі Ніікіак 

книгу Шафану, и он читал ее. 22:9 И пришел 

Ъоок Зкаркап, апсі іі геасі іі. Апсі сате 

Шафан писец к царю, и принес царю ответ, и 

Зкаркап 8сгіЪе іо кіп§ апсі Ъгои§кі кіп§ гезропзе апсі 

сказал: взяли рабы твои серебро, найденное в 

8сіісІ: іоок 8Іаѵе8 уоиг 8ІІѵег, /оипсі іп 

доме, и передали его в руки производителям 

коте апсі рсі88есІ іі іп ксіпсІ8 тапи/асіигег8 

работ, приставленным к дому ГОСПОДНЮ. 22:10 

лѵогк оѵег8І§кі іо коте когсі. 

И донес Шафан писец царю, говоря: книгу дал 

Апсі іп/огтесі Зкаркап 8сгіЪе кіп§ 8ауіп§: Ъоок §аѵе 

мне Хелкия священник. И читал ее Шафан пред 

I Ніікіак іке ргіе8і. Апсі геасі іі Зкаркап Ъе/оге 

царем. 22:11 Когда услышал царь слова книги 

кіп§. лѵкеп кеагсі кіп§ \ѵогсІ8 Ъоок8 

закона, то разодрал одежды свои. 22:12 И 

Іалѵ ікеп іоге сіоікіпр оп уоиг омт. Апсі 

повелел царь Хелкии священнику, и Ахикаму, 

соттапсіесі кіп§ Ніікіак ргіе8і, апсі Акікат 
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сыну Шафанову, и Ахбору, сыну Михеину, и 

8оп Зкаркап, апсі АккЪогі, зоп Мікеіпи, апсі 

Шафану писцу, и Асаии, слуге царскому, говоря: 

Зкаркап 8сгіЪе апсі Азаісік, 8егѵсіпі Іке кіпу'8 8ауіп§: 

22:13 пойдите, вопросите ГОСПОДА за меня и за 

§о іпдиіге кОІЮ /ог I апсі /ог 

народ и за всю Иудею о словах сей найденной 

реоріе апсі /ог аіі .Іысіак аЪоиІ лѵогсЬ ікІ8 /оыпсі 

книги, потому что велик гнев ГОСПОДЕНЬ, 

Ъоокз Ъесаше Ікаі угеаі апуег К) ІЮ, 

который воспылал на нас за то, что не слушали 

лѵкіск кіпсііесі оп т /ог ікеп Ікаі поі ІЫепесІ 

отцы наши слов книги сей, чтобы поступать 

/аІкег8 оиг лѵогсІ8 Ъоок8 ІкІ8, Іо сіо 

согласно с предписанным нам. 22:14 И пошел 

ассогсііпу Іо лѵіік рге8сгіЪесІ Іо Ы8. Апсі лѵепі 

Хелкия священник, и Ахикам, и Ахбор, и 

Ніікіак ргіе8І, апсі Акікат, апсі АккЪог, апсі 

Шафан, и Асаия к Олдаме пророчице, жене 

Зкаркап, апсі А8акіак Іо НиЫак ргоркеІв88, лѵі/е 

Шаллума, сына Тиквы, сына Хархаса, хранителя 

ЗкаІІит 80 п Тікѵак, 80 п Нагка8а, сіі8ІосІіап 

одежд, — жила же она в Иерусалиме, во второй 

СІоІкв8 - ІіѵесІ 8 сипе И іп .Іегызаіет іп 8есопсІ 

части, — и говорили с нею. 22:15 И она 

рагІ8 - апсі 8аісІ шік кег Апсі И 

сказала им: так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: 

8аШ Ікет: 80 8ау8 К) ІЮ, СосІ ЬгаеІ 

скажите человеку, который послал вас ко мне: 

ІеІІ рег 80 п лѵкіск зепі уои Іо те: 

22:16 так говорит ГОСПОДЬ: наведу зло на место 

80 8ау8 ЬОІЮ: ІшІІЪгіп§ еѵіі оп ріасе 

сие и на жителей его, — все слова книги, 

Іке8е Ікіп§8 апсі оп ге8ІсІепІ8 кІ8 - аіі \ѵогсІ8 Ъоокз 

которую читал царь Иудейский. 22:17 За то, что 

лѵкіск геасі кіп§ .ІЕ IV 5. /ог Ікеп Ікаі 

оставили Меня, и кадят другим богам, чтобы 

Іе/і те апсі сете оікег уосЬ, Іо 

раздражать Меня всеми делами рук своих, 

аппоуіпу I аіі а//аіг8 капсі Еіге, 

воспылал гнев Мой на место сие, и не погаснет. 

кіпсііесі апуег Му оп ріасе ІкІ8, апсі поі §ое8 оиі. 
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22: 18 А царю Иудейскому, пославшему вас 

А кіп§ .Іысіак, хѵко зепі уои 

вопросить ГОСПОДА, скажите: так говорит 

іщиіге ІО КО, зау: зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, о словах, которые ты 

ІОКО, Сосі Ізгаеі, сіЪоиІ хѵогсіз, хѵкіск уои 

слышал: 22:19 так как смягчилось сердце твое, и 

кеагсі: зо аз зо/іепесі кеагі іку апсі 

ты смирился пред ГОСПОДОМ, услышав то, что 

уои ассеріесі Ье/оге Сепііетеп, кеагіп§ Ікеп Ікаі 

Я изрек на место сие и на жителей его, что 

I зрокеп оп ріасе Ікезе Ікіп§з апсі оп гезісіепіз іі Ікаі 

они будут предметом ужаса и проклятия, и ты 

ікеу \ѵ ііі зиЪ]ес1 коггог апсі сигзе апсі уои 

разодрал одежды свои, и плакал предо Мною, то 

Юге сІоІкіп§ Ікеіг, апсі сгіесі Ъе/оге те Ікеп 

и Я услышал тебя, говорит ГОСПОДЬ. 22:20 За 

апсі I кеагсі уои зауз ІОКО. / Ъг 

это, вот, Я приложу тебя к отцам твоим, и ты 

іІ пощ I аііаск уои Іо /аікегз Іку апсі уои 

положен будешь в гробницу твою в мире, и не 

риі хѵііі іп ІотЪ уоиг іп хѵогЫ, апсі поі 

увидят глаза твои всего того бедствия, которое Я 

зее еуез уоиг аіі о/ сіізазіег хѵкіск I 

наведу на место сие.И принесли царю ответ. 

/ хѵііі Ъгіп§ оп ріасе зіе.І Ъгои§кІ кіп§ гезропзе. . 

23:1 

25 : 

И послал царь, и собрали к нему всех 

Апсі зепі кіп§ апсі соііесіесі Іо И аіі 

старейшин Иуды и Иерусалима. 23:2 И пошел 

еШегз .Іысіак апсі іегизаіет. Апсі лѵепі 

царь в дом ГОСПОДЕНЬ, и все Иудеи, и все 

кіп§ іп коизе ІОКО, апсі аіі іехѵз апсі аіі 

жители Иерусалима с ним, и священники, и 

гезісіепіз іегизаіет хѵіік Ікет, апсі ргіезіз, апсі 

пророки, и весь народ, от малого до большого, 

ргоркеіз апсі аіі реоріе /гот зтаіі Іо Іаг§е, 

и прочел вслух их все слова книги завета, 

апі гесісі аіоысі Ікеіг аіі хѵогсіз Ъоокз соѵепапі, 



100 





-12- Четвертая книга Царств- 



найденной в доме ГОСПОДНЕМ. 23:3 Потом стал 

/оипі іп коте Ьогсі. ікеп Ъесате 

царь на возвышенное место и заключил пред 

кіп§ оп зиЫіте ріасе апсі сопсіиіесі Ъе/оге 

лицом ГОСПОДНИМ завет — последовать 

/асе ОН К ЬОКЕ) гаѵеі- /оііолѵ 

ГОСПОДУ и соблюдать заповеди Его и 

ТОКЕ апсі сотріу соттапітепіз кіз апсі 

откровения Его и уставы Его от всего сердца и 

геѵеіаііоп кіз апсі зіаіиіез Иіз /гот аіі кеагі апсі 

от всей души, чтобы выполнить слова завета 

/гот аіі зоиі, I о рег/огт лѵогсіз соѵепапі 

сего, написанные в книге сей. И весь народ 

Ікіз, лѵгіііеп іп Ъоок ікіз. Апсі аіі реоріе 

вступил в завет. 23:4 И повелел царь Хелкии 

епіегесі іп соѵепапі. Апсі соттапсіесі кіп§ Ніікіак 

первосвященнику и вторым священникам и 

Іке кі§к ргіезі апсі зесопсі ргіезіз апсі 

стоящим на страже у порога вынести из храма 

зіапсііпр оп риагсі каѵе ІкгезкоМ таке о/ Іетріе 

ГОСПОДНЯ все вещи, сделанные для Ваала и 

ТНЕ К) В к) аіі Ікіп§з тсісіе /ог Вааі апсі 

для Астарты и для всего воинства небесного, и 

/ог Азіагіе апсі /ог аіі Іке козі кеаѵепіу апсі 

сжег их за Иерусалимом в долине Кедрон, и 

Ъигпесі ікеіг /ог .Іегызаіет іп ѵаііеу КМгоп, апсі 

велел прах их отнести в Вефиль. 23:5 И 

огсіегесі азкез ікеіг іпсіисіе іп Веікеі. Апсі 

отставил жрецов, которых поставили цари 

азісіе ргіезіз, лѵкіск зеі кіп§з 

Иудейские, чтобы совершать курения на высотах в 

.Іысіак, Іо таке зтокіп§ оп кеі§кІз іп 

городах Иудейских и окрестностях Иерусалима, — 

сіііез .Іысіак апсі зиггоипсііпуз .Іегызаіет - 

и которые кадили Ваалу, солнцу, и луне, и 

апсі \ѵкіск Ъигпесі іпсепзе Вааі, Іке зип, апсі Іке тооп, апсі 

созвездиям, и всему воинству небесному; 23:6 и 

сопзіеііаііопз, апсі агоипсі козі о/кеаѵеп; апсі 

вынес Астарту из дома ГОСПОДНЯ за Иерусалим 

іззиесі Азіагіе о/ коте ТНЕ ЕОКВ /ог Іегызаіет 

к потоку Кедрону, и сжег ее у потока Кедрона, 

Іо /Іспѵ КМгоп, ап! Ъигпесі И каѵе /Іо\ѵ Кісігоп, 
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и истер ее в прах, и бросил прах ее на 

апсі Меезіег іі іп сіи8і, апсі ікгелѵ азкез іі оп 

кладбище общенародное; 23:7 и разрушил домы 

сетеіегу іке лѵкоіе реоріе; апсі ІІеМгоуесІ кошез 

блудилищные, которые были при храме 

8осіотііе8, лѵкіск лѵеге лѵкеп іетріе 

ГОСПОДНЕМ, где женщины ткали одежды для 

іке Ьогсі, лѵкеге лѵотеп лѵоѵе сІоікіп§ /о г 

Астарты; 23:8 и вывел всех жрецов из городов 

А8іагіе; апсі Ьгоиукі аіі ргіе8і8 о/ сіііе8 

Иудейских, и осквернил высоты, на которых 

Ьысіак, апсі сіе/ііесі кеі§кі оп лѵкіск 

совершали курения жрецы, от Гевы до Вирсавии, 

соттіііесі 8токіп§ ргіе8і8, /гот СсіЪа іо Ваік8кеЪа 

и разрушил высоты пред воротами, — ту, которая 

апсі сІе8ігоуесІ кеі§кі Ъе/оге §аіе - ікаі, лѵкіск 

у входа в ворота Иисуса градоначальника, и ту, 

каѵе іприі іп §аіе .Іе8іі8 тауог, апсі ікаі, 

которая на левой стороне у городских ворот. 

лѵкіск оп іе/і 8Ісіе каѵе игЪап §аіе. 

23:9 Впрочем, жрецы высот не приносили жертв 

Нолѵеѵег, ргіе8і8 кеі§кі8 поі Ъгои§кі ѵісііт8 

на жертвеннике ГОСПОДНЕМ в Иерусалиме, 

оп аііаг о/ іке Ьогсі іп Ьегшаіет 

опресноки же ели вместе с братьями своими. 

ипіеаѵепесі Ъгесісі 8 сипе аіе іо§еікег лѵіік Ъгоікег8 ІІ8. 

23:10 И осквернил он Тофет, что на долине 

Апсі сіе/іесі іі Торкеі, ікаі оп ѵаііеу 

сыновей Еннома, чтобы никто не проводил сына 

80 П 8 Ніппот, іо попе поі сопсіисіесі зоп 

своего и дочери своей чрез огонь Молоху; 23:11 

ІІ8 апсі сіаыукіег іі8 ікгои§к /іге Моіеск; 

и отменил коней, которых ставили цари 

апсі сапсеіесі ког8е8 лѵкіск 8еі кіп§8 

Иудейские солнцу пред входом в дом ГОСПОДЕНЬ 

ЬелѵІ8к іке 8Ш Ъе/оге іприі іп коше ЬОКО 

близ комнат Нефан-Мелеха евнуха, что в 

пеаг гоот8 Ые/теіеск еиписк ікаі іп 

Фаруриме, колесницы же солнца сжег огнем. 23:12 

іке 8иЪигЪ8, скагіоѣ 8 сипе 8іт Ъигпесі /іге. 

И жертвенники на кровле горницы Ахазовой, 

Апсі аІіаг8 оп гоо/ іке рагіог Акаг, 
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которые сделали цари Иудейские, и жертвенники, 

лѵкіск тсіАе кіп§з .Іисіак, апА аііагз, 

которые сделал Манассия на обоих дворах дома 

лѵкіск тасіе Мапаззек оп Ъоік уагАз коте 

ГОСПОДНЯ, разрушил царь, и низверг оттуда, и 

ІОКО, аезігоуеА кіп§ апсі сазі ікеге, апсі 

бросил прах их в поток Кедрон. 23:13 И высоты, 

ікгелѵ азкез ікеіг іп Рее А Кісігоп. Апсі кеі§кі 

которые пред Иерусалимом, направо от 

лѵкіск Ъе/оге .Іегизаіет, гіркі /гот 

Масличной горы, которые устроил Соломон, царь 

Оііѵез тоипіаіпз, лѵкіск аг гетре А Зоіотоп, кіп§ 

Израилев, Астарте, мерзости Сидонской, и Хамосу, 

Ізгаеі, Азіагіе, аЪотіпаІіоп ЗіАоп, апсі Скетозк 

мерзости Моавитской, и Милхому, мерзости 

аЪотіпаІіоп МоаЪ, апА Міісот, аЪотіпаІіоп 

Аммонитской, осквернил царь; 23:14 и изломал 

Аттоп, Ае/іІеА іке кіп§; апсі іогп 

статуи, и срубил дубравы, и наполнил место их 

зіаіиез, апА сиі Аолѵп оакз апА /НІеА ріасе ікеіг 

костями человеческими. 23:15 Также и 

Ъопе китап. аізо апА 

жертвенник, который в Вефиле, высоту, 

аііаг, лѵкіск іп Веікеі кеі§кі 

устроенную Иеровоамом, сыном Наватовым, 

аггап§еА АегоЪоат, зоп ЫеЪаі, 

который ввел Израиля в грех, — также и 

лѵкіск іпігоАисеА Ізгаеі іп зіп - аізо апА 

жертвенник тот и высоту он разрушил, и сжег 

аііаг опе апА кеі§кі іі АезігоуеА, апА ЪигпеА 

сию высоту, стер в прах, и сжег дубраву. 23:16 

VI 3 кеі§кі зг іп Аизі, апА ЪигпеА Азкегак. 

И взглянул Иосия и увидел могилы, которые 

АпА ІоокеА Аозіак ап А залѵ §гаѵе, лѵкіск 

были там на горе, и послал и взял кости из 

лѵеге ікеге оп тоипіаіп, стА зепі апА іоок Ъопе о/ 

могил, и сжег на жертвеннике, и осквернил его 

§гаѵез, апА ЪигпеА оп аііаг, апА Ае/АеА іі 

по слову ГОСПОДНЮ, которое провозгласил 

Ъу лѵогА іке ЬогА, лѵкіск ргосІаітеА 

человек Божий, предрекший события сии,. 23:17 

реоріе Со А, ргеАгекзку еѵепіз ікезе,. 



103 





-12- Четвертая книга Царств- 



И сказал Иосия: что это за памятник, который я 

Апй яаісі йо8Іак: ікаі іі /ог топитепі, лѵкіск I 

вижу?И сказали ему жители города: это могила 

8ее? Апсі 8сйй іі ге8Ійепі8 сііу: іі §гаѵе 

человека Божия, который приходил из Иудеи и 

китап Сой, лѵкіск соте о/ йелѵ8 апй 

провозгласил о том, что ты делаешь над 

ргосіаітей сіЪоиі І8 ікаі уои йоіп§ оѵег 

жертвенником Вефильским. 23:18 И сказал он: 

аііаг Веікеі. Апй заій ке: 

оставьте его в покое, никто не трогай костей 

Іеаѵе іі іп аіопе, попе поі іоиск Ъопез 

его.И сохранили кости его и кости пророка, 

е§о.А ргезегѵей Ъопе іі апй Ъопе ргоркеі 

который приходил из Самарии. 23:19 Также и 

лѵкіск соте о/ Затагіа. аЕо апй 

все капища высот в городах Самарийских, 

аіі іетріез кеі§кі8 іп сіііез Затагіа, 

которые построили цари Израильские, прогневляя 

лѵкіск Ъиііі кіп§8 Ізгаеіі, ргоѵоке 

ГОСПОДА, разрушил Иосия, и сделал с ними 

ЬОВЕ), йе8ігоуей йо8Іак апй тайе лѵіік ікет 

то же, что сделал в Вефиле; 23:20 и заколол 

ікеп 8сіте ікаі тайе іп Веікеі; апй 8іаЪЪей 

всех жрецов высот, которые там были, на 

аіі ргіе8І8 кеі§кі8 лѵкіск ікеге лѵеге оп 

жертвенниках, и сожег кости человеческие на 

аІіаг8, апй ке Ъигпей Ъопе китап оп 

них, — и возвратился в Иерусалим. 23:21 И 

Ткеу - апй Ъаск іп йегшаіет. Апй 

повелел царь всему народу, сказав: ‘совершите 

соттапйей кіп§ агоипй реоріе 8ауіп§: 'таке а 

пасху ГОСПОДУ, Богу вашему, как написано в 

Еа8іег Сепііетеп, Сой уои ікіпк а8 лѵгіііеп іп 

сей книге завета’, — 23:22 потому что не была 

ікІ8 Ъоок соѵепапі ' - Ъесаше ікаі поі лѵа8 

совершена такая пасха от дней судей, которые 

ассотріѣкей 8иск Еа8іег /гот йау8 рис1уе8 лѵкіск 

судили Израиля, и во все дни царей Израильских 

Іысіуей Ьгаеі апй іп аіі йау8 кіп§8 Ьгаеіі 

и царей Иудейских; 23:23 а в восемнадцатый 

апй кіп§8 йийак; апй іп еі§кіеепік 
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год царя Иосии была совершена сия пасха 

уеаг кіп§ Лозіак лѵаз ассотрІізкеЛ АпЛ ікіз Еазіег 

ГОСПОДУ в Иерусалиме. 23:24 И вызывателей 

кОВЛА іп Легизаіет. АпсІ зиттопегз 

мертвых, и волшебников, и терафимов, и 

сіеасі, апсі лѵігагЛз сіпсі іегаркіт, сіпсі 

идолов, и все мерзости, которые появлялись в 

ісіоіз апсі аіі аЪотіпаііопз, лѵкіск арреагесі іп 

земле Иудейской и в Иерусалиме, истребил 

ргоипсі Лелѵізк апсі іп Легизаіет ЛезігоуеЛ 

Иосия, чтоб исполнить слова закона, написанные 

Лозіак 80 рег/огт \ѵогсІ8 Іа\ѵ лѵгіііеп 

в книге, которую нашел Хелкия священник в 

іп Ъоок лѵкіск /оипЛ Ніікіак ргіе8і іп 

доме ГОСПОДНЕМ. 23:25 Подобного ему не было 

коте когЛ. 8иск іі поі лѵа8 

царя прежде его, который обратился бы к 

кіп§ Ъе/оге іі лѵкіск сісісігс88ссі лѵоиІЛ іо 

ГОСПОДУ всем сердцем своим, и всею душою 

кОВЛА аіі кеагі Из, апсі лѵіік аіі 8оиІ 

своею, и всеми силами своими, по всему закону 

кІ8, апсі аіі /огсе8 ікеіг, Ъу агоипсі Іалѵ 

Моисееву; и после него не восстал подобный ему. 

Мо8С8; апсі а/іег іі поі го8е Икс кіт. 

23:26 Однако ж ГОСПОДЬ не отложил великой 

Нолѵеѵег, ѴѴеІІ ТНЕ кОВЛА поі розіропесі §геаі 

ярости гнева Своего, какою воспылал гнев Его на 

/игу ап§ег іі8, Ву лѵксіі кіпсііесі ап§ег кІ8 оп 

Иуду за все оскорбления, какими прогневал Его 

,ЛісІсі8 /ог аіі ІП8ЫІІ8, лѵкаі ргоѵокесі кІ8 

Манассия. 23:27 И сказал ГОСПОДЬ: и Иуду 

Мапа88ек. Апсі 8аіс1 кОКІА: апсі ЛисІа8 

отрину от лица Моего, как отринул Я Израиля, 

сіЪког /гот /асе ту, а8 ге/есіесі I Ізгаеі 

и отвергну город сей Иерусалим, который Я 

апсі са8і о// сііу ікІ8 Легшаіет, лѵкіск I 

избрал, и дом, о котором Я сказал: ‘будет имя 

скозеп, апсі коше аЪоиі лѵкіск I заісі: ’лѵііі пате 

Мое там’. 23:28 Прочее об Иосии и обо всем, 

ту ікеге Оікег аЪоиі Лозіак апсі сіЪоиі аіі 

что он сделал, написано в летописи царей 

ікаі іі сіісі лѵгіііеп іп скгопісіез кіп§8 
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Иудейских. 23:29 Во дни его пошел фараон Нехао, 

.ЛісІаИ. іп скіуз іі лѵепі Ркагаок Ыеско 

царь Египетский, против царя Ассирийского на 

кіп§ Е§урі сщаіпзі кіп§ Аззугіап оп 

реку Евфрат. И вышел царь Иосия навстречу 

гіѵег Еиркгаіез. Апсі геіеазесі кіп§ Аозіак тееі 

ему, и тот умертвил его в Мегиддоне, когда 

кіт апсі опе кіііесі іі іп Ме§ісЫо, лѵкеп 

увидел его. 23:30 И рабы его повезли его 

зам? іі. Апсі зіаѵез іі Іискесі оиі іі 

мертвого из Мегиддона, и привезли его в 

сіеасі о/ Меуісісіо, апсі Ъгоиукі іі іп 

Иерусалим, и похоронили его в гробнице его.И 

Аегизаіет, апсі Ъигіесі іі іп іотЪ е§о.А 

взял народ земли Иоахаза, сына Иосиина, и 

іоок реоріе Іапсі .Іекоакаг зоп Аозіак, апсі 

помазали его и воцарили его вместо отца его. 

апоіпіесі іі апсі геі§песі іі іпзіеасі /сіікег іі. 

23:31 Двадцати трех лет был Иоахаз, когда 

ім?епіу ікгее уеагз лѵаз .1 окапан, лѵкеп 

воцарился, и три месяца царствовал в 

геіупесі, апсі ікгее топік геіупесі іп 

Иерусалиме; имя матери его Хамуталь, дочь 

Аегизаіет; пате тоікег іі Натиіаі, сіаыукіег 

Иеремии, из Ливны. 23:32 И делал он неугодное 

.Іегетіак о/ Ыѵпу. Апсі сіісі іі еѵіі 

в очах ГОСПОДНИХ во всем так, как делали 

іп зі§кі кОКІА АЕ51І5 СНКІ5Т іп аіі зо ікаі аз сіісі 

отцы его. 23:33 И задержал его фараон Нехао в 

/аікегз іі. Апсі сіеіауесі іі Ркагаок N 600 іп 

Ривле, в земле Емафской, чтобы он не царствовал 

КіЫак іп угоипсі Натаік, іо іі поі геіупесі 

в Иерусалиме, — и наложил пени на землю сто 

іп .Іегызаіет - апсі ітрозесі репаіііез оп Іапсі опе 

талантов серебра и талантов золота. 23:34 И 

Таіепі зііѵег апсі Тсііепі уоісі. Апсі 

воцарил фараон Нехао Елиакима, сына Иосиина, 

ке ксісі тасіе Ркагаок Ыесо Еііакіт зоп Аозіак, 

вместо Иосии, отца его, и переменил имя его на 

іпзіеасі Аозіак /аікег іі апсі скап§еА пате іі оп 

Иоакима; Иоахаза же взял и отвел в Египет, 

.Іекоіакіт; .Іекоакаі зате іоок апсі іоок іп Ерурі, 
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где он и умер. 23:35 И серебро и золото давал 

лѵкеге И апсі ІіесІ. Апсі зііѵег апсі §оШ §аѵе 

Иоаким фараону; он сделал оценку земле, чтобы 

Іоаскіт Ркагаок; И тсісіе аззеззтепі еагік Іо 

давать серебро по приказанию фараона; от 

§іѵе зііѵег Ъу огсІег о/ Ркагаок; /гот 

каждого из народа земли, по оценке своей, он 

еаск о/ реоріе Іапсі Ъу аззеззтепі Из, И 

взыскивал серебро и золото для того, чтобы 

ехасіесі зііѵег апсі уоісі /о г огсІег Іо 

отдавать фараону Нехао. 23:36 Двадцати пяти лет 

§іѵе Ркагаок N000. Іѵѵепіу /іѵе уеагз 

был Иоаким, когда воцарился, и одиннадцать лет 

хѵаз Іоаскіт, лѵкеп геіупесі, апсі еіеѵеп уеагз 

царствовал в Иерусалиме; имя матери его Зебудда, 

геі§песІ іп .Іегызаіет; пате тоікег іі ІеЪысШа, 

дочь Федаии, из Румы. 23:37 И делал он 

Ааи§кІег Ресіаіак, о/ Яоотз. Апсі сіісі И 

неугодное в очах ГОСПОДНИХ во всем так, как 

еѵіі іп 8 І§кІ к(ЖО .ІЕ 51 ІЗ СНШ 8 Т іп аіі 80 Ікаі аз 

делали отцы его. 

сіісі /аікегз И. 

24:1 

24 : 

Во дни его выступил Навуходоносор, царь 

іп скіуз И тасіе ЫеЪискасІпеггаг кіп§ 

Вавилонский, и сделался Иоаким подвластным 

ВаЪуІоп апсі Ъесате .Іоаскіт зикзегѵіепі 

ему на три года, но потом отложился от него. 

И оп Ікгее уеаг Ъиі Ікеп геЪеІІесІ /гот И. 

24:2 И посылал на него ГОСПОДЬ полчища 

Апсі зепі оп И ТНЕ ЬОРЕ) когсіез 

Халдеев, и полчища Сириян, и полчища 

СкаЫеапз, апсі когсіез Зугіа; апсі когсіез 

Моавитян, и полчища Аммонитян, — посылал их 

МоаЪ, апсі когсіез Аттопііез - зепі ікеіг 

на Иуду, чтобы погубить его по слову ГОСПОДА, 

оп Іысіаз Іо сіезігоу И Ъу лѵогсі ЮРЕ, 

которое Он изрек чрез рабов Своих пророков. 

лѵкіск ке зрокеп Ікгои§к зіаѵез Еіге ргоркеіз. 
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24:3 По повелению ГОСПОДА было это с 

Ъу соттапітепі ЬОВЕ) ѵѵс/.ѵ іі шік 

Иудою, чтобы отвергнуть его от лица Его за 

.Іысіак, іо ге/есі іі /гот /асе кІ8 /ог 

грехи Манассии, за все, что он сделал; 24:4 и за 

8ІП8 Мапа88ек /ог аіі ікаі іі таіе; апсі /ог 

кровь невинную, которую он пролил, наполнив 

Ыоо<і іппосепі, лѵкіск іі 8кесІ /ііііщ 

Иерусалим кровью невинною, ГОСПОДЬ не 

.Іегынаіет Ыоо<і іппосепі, ТНЕ ЬОВЕ) поі 

захотел простить. 24:5 Прочее об Иоакиме и 

\ѵапіесі /огуіѵе. Оікег аЪоиі .Іоакіт апсі 

обо всем, что он сделал, написано в летописи 

сіЪоиі аіі ікаі іі сіісі хѵгіііеп іп скгопісІе8 

царей Иудейских. 24:6 И почил Иоаким с 

кіп§8 .Іысіак. Апсі Не ге8іесі Іоаскіт шік 

отцами своими, и воцарился Иехония, сын его, 

/аікег8 ікеіг, апсі геіупесі Іекоіаскіп 80 п іі 

вместо него. 24:7 Царь Египетский не выходил 

Іп8іеас1 іі. кіп§ Еуурііап поі оиі 

более из земли своей, потому что взял царь 

тоге о/ Іапсі ІІ8, Ъесаы8е ікаі іоок кіп§ 

Вавилонский все, от потока Египетского до реки 

ВаЪуІоп аіі /гот /Іо\ѵ Еуурііап іо гіѵег 

Евфрата, что принадлежало царю Египетскому. 

Еиркгаіе8, ікаі олѵпесі кіп§ Е§урі. 

24:8 Восемнадцати лет был Иехония, когда 

еі§кіееп уеаг8 ѵѵс/.ѵ Іекоіаскіп хѵкеп 

воцарился, и три месяца царствовал в 

геіупесі, апсі ікгее топік геіупесі іп 

Иерусалиме; имя матери его Нехушта, дочь 

Іеги8аІет; пате тоікег іі Неки8кіа, сіаыукіег 

Ел нафана, из Иерусалима. 24:9 И делал он 

Еіпаікап о/ Іегизаіет. Апсі сіісі іі 

неугодное в очах ГОСПОДНИХ во всем так, как 

еѵіі іп 8І§кі ЮКО ІЕ5ІІ5 СНКІ8Т іп аіі 80 ікаі а8 

делал отец его. 24:10 В то время подступили 

сіісі /аікег іі. Іп ікеп ііте арргоаскесі 

рабы Навуходоносора, царя Вавилонского, к 

8Іаѵе8 ЫеЪискасіпеггаг кіп§ ВаЪуІоп іо 

Иерусалиму, и подвергся город осаде. 24:11 И 

Іегизаіет, апсі ипсіегуопе сііу 8Іе§е. Апсі 
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пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, к 

сате ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп Іо 

городу, когда рабы его осаждали его. 24:12 И 

сііу лѵкеп зіаѵез іі ргесірііаіесі іі. Апсі 

вышел Иехония, царь Иудейский, к царю 

геіеазесі .Іекоіаскіп кіп§ .Іысіак Іо кіп§ 

Вавилонскому, он и мать его, и слуги его, и 

ВаЪуІоп; іі апсі тоікег іі апсі зегѵапіз іі апсі 

князья его, и евнухи его, — и взял его царь 

ргіпсез іі апсі еипискз кіз - апсі іоок іі кіп§ 

Вавилонский в восьмой год своего царствования. 

ВаЪуІоп іп еі§кік уеаг Из геі§п. 

24:13 И вывез он оттуда все сокровища дома 

Апсі Ьгоиукі іі ікепсе аіі ігеазигез коте 

ГОСПОДНЯ и сокровища царского дома; и 

ТНЕ кОКО апсі ігеазигез ізагізі Ноизіп§; апсі 

изломал, как изрек ГОСПОДЬ, все золотые 

іогп, аз зрокеп ЬОКВ, аіі уоісі 

сосуды, которые Соломон, царь Израилев, сделал в 

ѵеззеіз \ѵкіск Зоіотоп, кіп§ Ізгаеі, тсісіе іп 

храме ГОСПОДНЕМ; 24:14 и выселил весь 

іетріе о/ іке Ъогсі; апсі еѵісіесі аіі 

Иерусалим, и всех князей, и все храброе 

Иегизаіет, апсі аіі ргіпсез, апсі аіі Ъгаѵе 

войско, — десять тысяч было переселенных, — и 

а г ту - іеп ікоызапсіз \ѵаз гезеіііесі - апсі 

всех плотников и кузнецов; никого не осталось, 

аіі сагрепіегз апсі Ыаскзтіікз; опе поі Іе/і 

кроме бедного народа земли. 24:15 И переселил 

ехсері роог реоріе Іоіз. Апсі сарііѵе 

он Иехонию в Вавилон; и мать царя, и жен 

іі Иесопіак іп ВаЪуІоп; апсі тоікег кіп§ апсі тѵез 

царя, и евнухов его, и сильных земли отвел на 

кіп§ апсі еипискз іі апсі зігоп§ Іапсі іоок оп 

поселение из Иерусалима в Вавилон. 24:16 И все 

зеіііетепі о/ Аегизаіет іп ВаЪуІоп. Апсі аіі 

войско числом семь тысяч, и художников и 

агту питЪег зеѵеп ікоызапсіз, апсі агіізіз апсі 

строителей тысячу, всех храбрых, ходящих на 

ЪиіШегз ікоизапсі, аіі Ъгаѵе, сѵаікіпу оп 

войну, отвел царь Вавилонский на поселение в 

\ѵаг іоок кіп§ ВаЪуІоп оп зеіііетепі іп 
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Вавилон. 24:17 И воцарил царь Вавилонский 

ВаЪуІоп. АпВ Не каВ таВе кіп§ ВаЪуІоп 

Матфанию, дядю Иехонии, вместо него, и 

МаШпіак, ипсіе Иекошскт іпзІеаВ И апсі 

переменил имя его на Седекию. 24:18 Двадцати 

скапуесі пате И оп ІеВекіак. Іѵѵепіу 

одного года был Седекия, когда воцарился, и 

опе уеаг лѵаз ІеВекіак лѵкеп гещпеа, апсі 

одиннадцать лет царствовал в Иерусалиме; имя 

еіеѵеп уеагз геіупесі іп Иегизаіет; пате 

матери его Хамуталь, дочь Иеремии, из Ливны. 

тоікег іі Натиіаі, Ваиукіег Вегетіак о/ Ыѵпу. 

24:19 И делал он неугодное в очах ГОСПОДНИХ 

Апсі сіісі И еѵіі іп зіукі ІСЖО А Е ВІА В СНКІВТ 

во всем так, как делал Иоаким. 24:20 Гнев 

іп аіі 80 Ікаі аз сіісі Иоаскііп. апуег 

ГОСПОДЕНЬ был над Иерусалимом и над Иудою 

ІСЖО \ѵаз оѵег Иегизаіет апсі оѵег .Іысіак 

до того, что Он отверг их от лица Своего. И 

Іо о г сіе г Ікаі ке ге]есІесІ Ікеіг /гот /асе Ніз. Апсі 

отложился Седекия от царя Вавилонского. 

геЪеІІесІ Іесіекіак /гот кіп§ ВаЪуІоп. 

25:1 

25 : 

В девятый год царствования своего, в десятый 

Іп піпік уеаг геі§п Из, іп Іепік 

месяц, в десятый день месяца, пришел 

топік іп Іепік Вау топік сате 

Навуходоносор, царь Вавилонский, со всем 

ЫеЪискасіпеггаг кіп§ ВаЪуІоп тік аіі 

войском своим к Иерусалиму, и осадил его, и 

а г ту Из Іо Аегизаіет, апсі Ъезіеуесі И апсі 

устроил вокруг него вал. 25:2 И находился город 

аггапуесі агоыпсі И зка/і. Апсі шіз сііу 

в осаде до одиннадцатого года царя Седекии. 25:3 

іп зіе§е Іо еіеѵепік уеаг кіп§ Іесіекіак. 

В девятый день месяца усилился голод в городе, 

Іп піпік Вау топік іпсгеазеВ кшг§ег іп Ісшп 

и не было хлеба у народа земли. 25:4 И взят 

апВ поі лѵаз ЪгеаВ каѵе реоріе Іоіз. АпВ Іакеп 



ПО 





-12- Четвертая книга Царств- 



был город, и побежали все военные ночью по 

ѵѵг/.ѵ сііу апсі гип аіі тііііагу пщкі Ъу 

дороге к воротам, между двумя стенами, что подле 

гоасі іо §оаІ, Ъеі\ѵееп і\ѵо лѵаіѣ, ікаі Ъезісіе 

царского сада; Халдеи же стояли вокруг города, 

ѣагЫ Сагсіеп; Тке СкаЫеаш затпе лѵеге агоипсі сііу 

и царь ушел дорогою к равнине. 25:5 И 

апсі кіп§ Іе/і іке \ѵау іо ріаіп. Апсі 

погналось войско Халдейское за царем, и 

рыгшесі агту СкаЫеаш /ог кіп§ апсі 

настигли его на равнинах Иерихонских, и все 

оѵегіоок іі оп ріаіш Иепско; апсі аіі 

войско его разбежалось от него. 25:6 И взяли 

агту И зсаііегеВ /гот іі. Апсі іоок 

царя, и отвели его к царю Вавилонскому в 

кіп§ апсі іоок іі іо кіп§ ВаЪуІоп іп 

Ривлу, и произвели над ним суд: 25:7 и сыновей 

КіЫак апсі ргосіисесі оѵег іі соигі: апсі зош 

С ед екни закололи пред глазами его, а самому 

Аесіекіак зіаЪЪесі Ъе/оге еуез іі апсі тозі 

Седекии ослепили глаза и сковали его оковами, 

Аесіекіак Ъііпсіесі еуез апсі Не іі /еііегз, 

и отвели его в Вавилон. 25:8 В пятый месяц, в 

апсі іоок іі іп ВаЪуІоп. Іп /і/ік топік іп 

седьмой день месяца, то есть в девятнадцатый 

зеѵепік Вау топік ікеп ікеге іп піпеіеепік 

год Навуходоносора, царя Вавилонского, пришел 

уеаг ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп сате 

Навузардан, начальник телохранителей, слуга царя 

ЫеЪигагасіап, Неасі ЪосІурыагсЬ зегѵапі кіп§ 

Вавилонского, в Иерусалим 25:9 и сжег дом 

ВаЪуІоп іп Иегиваіет апсі Ъыгпесі коше 

ГОСПОДЕНЬ и дом царя, и все домы в 

ЬОКО апсі коше кіп§ апсі аіі кошез іп 

Иерусалиме, и все домы большие сожег огнем; 

.Іегшсаіет апсі аіі кошез Іаг§е ке Ъыгпесі /іге; 

25:10 и стены вокруг Иерусалима разрушило 

апсі лѵаіі агоипсі .Іегыхаіет сіехігоуесі 

войско Халдейское, бывшее у начальника 

агту СкаЫеаш, /оппег каѵе скіе/ 

телохранителей. 25:11 И прочий народ, 

ЪоВу§иагВ8. Апсі пшсеііапеоих реоріе 
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остававшиися в городе, и переметчиков, которые 

гетаіпесі іп іолѵп апсі регетеіскікоѵ, лѵкіск 

передались царю Вавилонскому, и прочий 

лѵеге ігсіт/еггесі кіп§ ВаЪуІоп; апсі тізсеііапеош 

простой народ выселил Навузардан, начальник 

зітріе реоріе еѵісіесі ИеЬигагаВап, Неасі 

телохранителей. 25:12 Только несколько из бедного 

Ъо<1у§иаг<І8. 1.05 опіу тоге о/ роог 

народа земли оставил начальник телохранителей 

реоріе Іапсі Іе/і Неасі ЪосІу§иагсІ 

работниками в виноградниках и землепашцами. 

етріоуеез іп ѵіпеуагсіз апсі кшкапсітеп. 

25:13 И столбы медные, которые были у дома 

Апсі ріііагз соррег, лѵкіск лѵеге каѵе коте 

ГОСПОДНЯ, и подставы, и море медное, 

кОКО, апсі Ъа8е8, апсі 8еа соррег, 

которое в доме ГОСПОДНЕМ, изломали Халдеи, 

лѵкіск іп коте іке когсі, Ъгеак іп СкаШеат, 

и отнесли медь их в Вавилон; 25:14 и тазы, и 

апсі саггіесі соррег ікеіг іп ВаЪуІоп; апсі Ъа8Іп8, апсі 

лопатки, и ножи, и ложки, и все сосуды 

8сари1а, апсі кпіѵе8, апсі 8рооп8, апсі аіі ѵе88еІ8 

медные, которые употреблялись при служении, 

соррег, лѵкіск лѵеге Ы8ес1 лѵкеп тіпізігу 

взяли; 25:15 и кадильницы, и чаши, что было 

іоок; апсі сетегз, апсі Ьо\ѵІ8, іксіі лѵа8 

золотое и что было серебряное, взял начальник 

уоісі апсі ікаі лѵа8 8ІІѵег, іоок Неасі 

телохранителей: 25:16 столбы числом два, море 

ЪосІу§иагсІ: рі11аг8 питЪег ілѵо 8еа 

одно, и подставы, которые сделал Соломон в дом 

опе апсі Ъсі8е8, лѵкіск тасіе Зоіотоп іп коше 

ГОСПОДЕНЬ, — меди во всех сих вещах не было 

к(ЖО - соррег іп аіі полѵ ікіп§8 поі лѵа8 

весу. 25:17 Восемнадцать локтей вышины в одном 

лѵеі§кі. еі§кіееп еІЪолѵ8 ѵузкіпу іп опе 

столбе; венец на нем медный, а вышина венца 

соіитп; сголѵп оп іі соррег, апсі іке кеі§кі сголѵп 

три локтя, и сетка и гранатовые яблоки вокруг 

ікгее еІЪолѵ, апсі Неі апсі §агпеі аррІе8 агоипсі 

венца — все из меди. То же и на другом столбе 

ѵепі8а- аіі о/ соррег. ікаі зате апсі оп оікег соіитп 
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с сеткою. 25:18 И взял начальник 

лѵіік Неі. Апсі іоок Неасі 

телохранителей Сераию первосвященника и 

ЪоАу§иагА Зегаіак Ні§к Ргіезі апсі 

Цефанию, священника второго, и трех, стоявших 

Аеркапіак ргіезі зесопсі апсі ікгее 8іапсііп§ 

на страже у порога. 25:19 И из города взял 

оп рыагсі каѵе ікгезкоШ. Апсі о/ сііу іоок 

одного евнуха, который был начальствующим над 

опе еиписк лѵкіск лѵсі8 гиіегз оѵег 

людьми военными, и пять человек, предстоявших 

реоріе тііііагу, апсі /іѵе регзоп /огіксотіпу 

лицу царя, которые находились в городе, и писца 

/асе кіп§ лѵкіск лѵеге іп іолѵп апсі 8сгіЪе 

главного в войске, записывавшего в войско народ 

таіп іп агту, ѴѴгііез іп агту реоріе 

земли, и шестьдесят человек из народа земли, 

Іапсі апсі зіхіу реоріе о/ реоріе Іапсі 

находившихся в городе. 25:20 И взял их 

8іаііопесІ іп іомт. Апсі іоок ікеіг 

Навузардан, начальник телохранителей, и отвел 

ЫеЪигагасіап, Неасі ЪосІуриагсЬ апсі іоок 

их к царю Вавилонскому в Ривлу. 25:21 И 

ікеіг іо кіп§ ВаЪуІоп іп ШЫак. Апсі 

поразил их царь Вавилонский, и умертвил их в 

кіі ікеіг кіп§ ВаЪуІоп апсі кіііесі ікеіг іп 

Ривле, в земле Емаф. И выселены Иудеи из 

ШЫак іп угоипсі Натаік. Апсі еѵісіесі Уеѵѵ.ѵ о/ 

земли своей. 25:22 Над народом же, остававшимся 

Іапсі Из. аЪоѵе реоріе 8ате лѵкіск гетаіпесі 

в земле Иудейской, который оставил 

іп угоыпсі Ае\ѵІ8к, лѵкіск Іе/і 

Навуходоносор, царь Вавилонский, — над ними 

ЫеЪискасіпеггаг кіп§ ВаЪуІоп - оѵег ікет 

поставил начальником Годолию, сына Ахикама, 

8еі скіе/ Сесіаіісік зоп Акіксіт 

сына Шафанова. 25:23 Когда услышали все 

80 п Зкаркап, гиіег лѵкеп кеагсі аіі 

военачальники, они и люди их, что царь 

тііііагу Іеасіег8, ікеу апсі реоріе ікет ікаі кіп§ 

Вавилонский поставил начальником Годолию, то 

ВаЪуІоп 8еі скіе/ Сесіаііак ікеп 
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пришли к Годолии в Массифу, и именно: 

сате Іо Сесіаіісік іп Міграк; апсі патеіу: 

Исмаил, сын Нсфании, и Иоханан, сын Карея, и 

Ізтаіі, 80 п Ыеікапіак, сіпсі .1 окапан зоп Сагеу, апсі 

Сераия, сын Танхумефа из Нетофафа, и Иезания, 

Зегаіак зоп Тапкитеік о/ Ыеіоркаікііе, апсі .Іегапіак 

сын Маахитянина, они и люди их. 25:24 И 

80 п Маасаікііе, Ікеу апсі реоріе Ыоскесі. Апсі 

поклялся Годолия им и людям их, и сказал им: 

8\ѵоге Сесісіііак ікеу апсі реоріе ікет апсі 8аМ ікет: 

не бойтесь быть подвластными Халдеям, селитесь 

поі /еаг Ъе зиЬзегѵіепі СкаМеат, 8еШе8 

на земле и служите царю Вавилонскому, и будет 

оп угоипсі апсі 8егѵе кіп§ ВаЪуІоп; апсі хѵііі 

хорошо вам. 25:25 Но в седьмой месяц пришел 

хѵеіі іоуои. Ъиі іп 8еѵепік топік сате 

Исмаил, сын Исфании, сына Елишамы, из 

І8таіІ, 80 П Ыеікапіак, 80 п ЕІЕката о/ 

племени царского, с десятью человеками, и 

ігіЪе гоуаі, тік іеп реоріе, апсі 

поразил Годолию, и он умер, и Иудеев и 

кіі Сесіаііак апсі іі сііесі апсі Іехѵ8 апсі 

Халдеев, которые были с ним в Массифе. 25:26 

СкаЫеап8, хѵкіск хѵеге тік іі іп Міірак. 

И встал весь народ, от малого до большого, и 

Апсі го8е аіі реоріе /гот 8та11 іо Іаг§е, апсі 

военачальники, и пошли в Египет, потому что 

тііііагу Іеас1ег8, апсі хѵепі іп Еуурі, Ъесаше ікаі 

боялись Халдеев. 25:27 В тридцать седьмой год 

/еагесі СкаМеат. Іп ікігіу 8еѵепік уеаг 

переселения Иехонии, царя Иудейского, в 

ге8еііІетепі .Іекоіаскіп кіп§ .Іысіак іп 

двенадцатый месяц, в двадцать седьмой день 

іѵѵеі/ік топік іп іхѵепіу 8еѵепік Аау 

месяца, Евилмеродах, царь Вавилонский, в год 

топік Еѵіітегосіаск, кіп§ ВаЪуІоп іп уеаг 

своего воцарения, вывел Иехонию, царя 

ІІ8 ассе88Іоп, Ъгои§кі .іекоіаскіп кіп§ 

Иудейского, из дома темничного 25:28 и говорил 

.Іысіак о/ коте ргЕоп; апсі 8аМ 

с ним дружелюбно, и поставил престол его 

хѵ іі к іі /гіепсИу, апсі 8еі ікгопе іі 
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выше престола царей, которые были у него в 

аЪоѵе ікгопе кіп§8, \ѵкіск лѵеге каѵе іі іп 

Вавилоне; 25:29 и переменил темничные одежды 

ВаЪуІоп; апсі скап§есі ргізоп; сіоікіпу 

его, и он всегда имел пищу у него, во все дни 

іі апсі іі аіѵѵауз касі /оосі каѵе іі іп аіі сіауз 

жизни его. 25:30 И содержание его, содержание 

Іі/е іі. Апсі сопіепі іі сопіепі 

постоянное, выдаваемо было ему от царя, изо дня 

сопзіапі, аііолѵапсе §іѵеп \ѵаз іі /гот кіп§ оиі сіау 

в день, во все дни жизни его. 

іп сіау іп аіі сіау 8 Іі/е іі. 
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1:1 

1 : 1 

АДАМ, Сиф, Енос 1:2 Каинан, Малелеил, Иаред, 

АЕ)АМ Зеік, Епо8 1 2 Саіпап, Макаіаіееі, Іагеа, 

1:3 Енох, Мафусал, Ламех, 1:4 Ной, Сим, Хам и 

Епоск Меікшеіак, Ьатеск, N 0 ак , 8Іт, Нет апА 

Иафет. 1:5 Сыновья Иафета: Гомер, Магог, Мадай, 

Іаркеік. 80 П 8 Іаркеік: Нотег Ма§о§, Маски, 

Иаван, Фувал, Мешех и Фирас. 1:6 Сыновья 

Іаѵап, ТиЪаІ, Ме8кеск ап А Тіга8. 1 6 8оп8 

Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма. 1:7 Сыновья 

Нотег: Азккепаг, Кі/аі апсі То§агтак. 80 П 8 

Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим. 1:8 

.Іаѵап: ЕІЕка Таг8кІ8к, Кіиіт апсі Оосіапіт. 

Сыновья Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан. 

80 П 8 Ната: Сы8Іі, Мііігауіт, / Ъоі апсі Сапасіп. 

1:9 Сыновья Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама 

80 П 8 Сшк: Зеѵа Наѵііак, 5сі\ѵі, Каат 

и Савтеха. Сыновья Раамы: Шева и Дедан. 1:10 

апА Зсѵѵіека. 80 П 8 Каатсік Зкеѵа стА ОеАст. 

Хуш родил также Нимрода: сей начал быть 

Сы8Іі Ъе§аі аЕо ЫітгоА: ІкІ8 зІагіеА Ъе 

сильным на земле. 1:11 Мицраим родил: Лудима, 

8Ігоп§ оп §гоипА. Мііггауіт Ъеуаі: ЬиАіта, 

Анамима, Легавима, Нафтухима, 1:12 Патрусима, 

Апатіта, Іеуаѵіта, Ысфикіта, 0.05 Рсйкгизіт, 

Каслухима, от которого произошли Филистимляне, 

Сазіикіт фот лѵкіск оссиггеА РкіІІ8Ііпе8, 

и Кафторима. 1:13 Ханаан родил Сидона, 

апА Саркікогіт. Сапаап Ъе§сА Зісіоп, 

первенца своего, Хета, 1:14 Иевусея, Аморрея, 

фг8іЪогп ІІ8, Неік, ІеЪизіІе, іке Атогііе8, 

Гергесея, 1:15 Евея, Аркея, Синея, 1:16 Арвадея, 

Сіг§а8кіІе8, Еѵеуа, Агкау, Ыие, АгѵаАеуа, 

Цемарея и Хамафея. 1:17 Сыновья Сима: Елам, 

Тзетагеуа ап А Ната/еуа. зоп8 Зіт: Ект, 

Ассур, Арфаксад, Луд и Арам. Уц, Хул, Гефер и 

А88ыг, АгркахсіА, ЬиА апА Агат. ІІ 2 , Нооіе Сеікег апА 
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Мешех. 1:18 Арфаксад родил Салу, Сала же 

Мезкеск. АгркахаІ Ъе§аІ 8аІои 8аІа зате 

родил Евера. 1:19 У Евера родились два сына: 

Ъе§аІ ЕЪег Во ЕЪег Ъогп 1\ѵо зоп: 

имя одному Фалек, потому что во дни его 

пате опе РеІе§, Ъесаизе Ікаі іп сіауз И 

разделилась земля; имя брату его Иоктан. 1:20 

зрііі ІапІ; пате Ъгоікег И Іокіап. 

Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавета, 

.Іокіап Ъе§аІ Акпосіасіа, 8каІе/а, Наізагтаѵеіа, 

Иераха, 1:21 Гадорама, Узала, Диклу, 1:22 Евала, 

Іегака, Сасіогата, Іігаіа, Вікіо, Еѵаіа, 

Авимаила, Шеву, 1:23 Офира, Хавилу и Иовава. 

АЪітаеІ, 8кеѵа Оркіг, Наѵііак апсі ІоЪаЪ. 

Все эти сыновья Иоктана. 1:24 Симовы: Арфаксад, 

АП Ікезе зопз Іокіап. 8кет: А гркахасі, 

Сала, 1:25 Евер, Фалек, Рагав, 1:26 Серух, Нахор, 

8аІа, ЕЪег, РеІе§, Кеи, 8еги§, Ыаког, 

Фарра, 1:27 Аврам, он же Авраам. 1:28 Сыновья 

Раггак, АЪгат И зате АЪгакат. зопз 

Авраама: Исаак и Измаил. 1:29 Вот родословие 

АЪгакат: Ізаас ап! Ізктаеі. Неге уепеаіоуу 

их: первенец Измаилов Иаваиоф, за ним Кедар, 

Ікет: ^ ігзіЪогп Ігтаііоѵ ИеЪаіоік, /о г И Кесіаг, 

Адбеел, Мивсам, 1:30 Мишма, Дума, Масса, Хадад, 

АсІЪееІ, МіЪзат, Мізкта, Рита, ІѴеіукі Насіасі, 

Фема, 1:31 Иетур, Иафиш и Кедма. Это сыновья 

ЕЕМА, Іеіиг, Ыаркізк апсі Кесіетак. И зопз 

Измаиловы. 1:32 Сыновья Хеттуры, наложницы 

Ізктаеі. зопз Кеіигак, сопсиЫпе 

Авраамовой: она родила Зимрана, Иокшана, 

АЪгакат: И Ъоге Нтгап, Іокзкап, 

Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха. Сыновья 

Месіап, Місііап, ІзкЪак апсі 8киак. зопз 

Иокшана: Шева и Дедан. 1:33 Сыновья Мадиана: 

Іокзкап 8кеѵа апсі Оесіап. зопз Місііап: 

Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все эти 

теазигез, а Еікег, Напоск, Аѵісіа ап I ЕШаак. АН Ікезе 

сыновья Хеттуры. 1:34 И родил Авраам Исаака. 

зопз Кеіигак. Ап I Ъе§аІ АЪгакат Ізаас. 

Сыновья Исаака: Исав и Израиль. 1:35 Сыновья 

зопз Ізаас: Езаи апсі Ізгаеі. зопз 
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Исава: Елифаз, Рагуил, Иеус, Иеглом и Корей. 

Езаи: Еііркаг Кеиеі Ьеизк, Ьаіат апА Когак. 

1:36 Сыновья Елифаза: Феман, Омар, Цефо, 

зот Еііркаг: Тетап, Отаг, Іерко, 

Гафам, Кеназ; Амалика. 1:37 Сыновья Рагуила: 

Ссііат, Кепаг; Атаіек. зот Кеиеі 

Нахаф, Зерах, Шамма и Миза. 1:38 Сыновья 

Ыакаік Еегак, Зкаттак апА Міг. 8 от 

Сеира: Лотан, Шовал, Цивеон, Ана, Дишон, Ецер 

Зеіг Ьоісіп, Зкоѵаі, ЕіЪеоп, Апа, ВЕкоп, уеігег 

и Дишан. 1:39 Сыновья Лотана: Хори и Гемам; 

апА ВЕкоп. 8 от Ьоіап Ногі апА Нотат; 

а сестра у Лотана: Фимна. 1:40 Сыновья 

апА 8 Еіег каѵе Ьоісіп Тітпа. 8 от 

Шовала: Алеан, Манахаф, Евал, Шефо и Онам. 

ЗкоЪаІ Аііап, Мапакаік, ЕЪаІ, 3 к ер ко апА Опат. 

Сыновья Цивеона: Ана и Ана. 1:41 Дети Аны: 

8 оп 8 НЬеоп Аіа апА Апа. СкіІАгеп Апа: 

Дишон. Сыновья Дишона: Хемдан, Ешбан, Ифран 

ВЕкоп. зот ВЕкоп: НетАап, ЕзкЪап, І/гапе 

и Херан. 1:42 Сыновья Ецера: Билган, Зааван и 

апА Скегсіп. 8 от уеігег: Віікап, Аааѵап апА 

Акан. Сыновья Дишана: Уц и Аран. 1:43 Сии 

Акап. 8 от ВЕкап: Ыг ап А Агап. Іке 8 е 

суть цари, царствовавшие в земле Едома, прежде 

аге кіп§ 8 , геі§пеА іп §гоипА ЕАот, Ъе[оге 

нежели воцарился царь над сынами Израилевыми: 

Ікап геі§пеА кіп§ оѵег зот Ізгаеі: 

Бела, сын Веора, и имя городу его — Дингава; 

Веіа 80п Веог апА пате сііу кіт- ВіпкаЪак 

1:44 и умер Бела, и воцарился по нем Иовав, 

апА АіеА Веіа апА геі§пеА Ъу И ЬоЪ 

сын Зераха, из Восоры. 1:45 И умер Иовав, и 

80 п Іегак о/ Воггак. АпА АіеА ЬоЪ апА 

воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. 

геі§пеА Ъу И Нткат, о/ ІапА Тетапі. 

1:46 И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, 

АпА АіеА Низкат, апА геі§пеА Ъу И НаАаА, 

сын Бедадов, который поразил Мадианитян на 

зон ВеАаА, лѵкіск кіі МіАіап оп 

поле Моава; имя городу его: Авив. 1:47 И умер 

У іеІА МоаЪ; пате сііу И: Аѵіѵ. АпА АіеА 
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Гадад, и воцарился по нем Самла, из Масреки. 

Насіасі, апсі гещпеа Ъу іі Затіее, о/ Мазгекі. 

1:48 И умер Самла, и воцарился по нем Саул 

А псі сііесі 8 атІее, апсі гещпеа Ъу іі 8 аиІ 

из Реховофа, что при реке. 1:49 И умер Саул, и 

о/ КекоЪоік ікаі лѵкеп Кіѵег Апсі сііесі 8 аиІ апсі 

воцарился по нем Баал-Ханан, сын Ахбора. 1:50 

гещпесі Ъу іі Вааі-Напап, зоп АскЪог 

И умер Баал-Ханан, и воцарился по нем Гад ар; 

Апсі сііесі Вааі-Напап, апсі гещпеа Ъу іі зіеасі; 

имя городу его Пау; имя жене его Мегетавеель, 

пате сііу іі Раи; пате ш/е іі МекеіаЪеІ, 

дочь Матреда, дочь Мезагава. 1:51 И умер 

сіаьщкіег Маігесі, сіаьщкіег МегакаЪ. Апсі сііесі 

Гадар.И были старейшины у Едома: старейшина 

СасіагІ лѵеге ЕЫег каѵе Есіот: ЕЫег 

Фимна, старейшина Алва, старейшина Иетеф, 1:52 

Тітпа, ЕЫег Аіѵа, ЕЫег Іеіе/', 

старейшина Оливема, старейшина Эла, старейшина 

ЕЫег ОкоІіЪатак ЕЫег АІ, ЕЫег 

Пинон, 1:53 старейшина Кеназ, старейшина Феман, 

Ріпоп, ЕЫег Кепсіг, ЕЫег Тетап, 

старейшина Мивцар, 1:54 старейшина Магдиил, 

ЕЫег Міѵізси; ЕЫег Маусіа 

старейшина Ирам. Вот старейшины Идумейские. 

ЕЫег Ігат. Неге ЕЫег Есіот. 

2:1 

2 : 1 

Вот сыновья Израиля: Рувим, Симеон, Левий, 

Неге 80П8 Ізгаеі: РеиЪеп, 8 ітеоп Ьеѵі, 

Иуда, Иссахар, Завулон, 2:2 Дан, Иосиф, Вениамин, 

.Іысісіз Ьзаскаг, ІеЪыІып, Ост, .Іозерк Веп/атіп 

Неффалим, Гад и Асир. 2:3 Сыновья Иуды: Ир, 

Наркіаіі, СсЫ апсі Азкег зопз .ЛЫак: Ег, 

Онан и Силом, — трое родились у него от 

Опап апсі 8 кііок - ікгее Ъогп каѵе іі /гот 

дочери Шуевой, Хананеянки. И был Ир, первенец 

сіаиркіег 8 киа Сапаапііе лѵотсіп. Апсі лѵаз Ег, /ігзіЪот 

Иудин, не благоугоден в очах ГОСПОДА, и Он 

.Ысіак, поі ассеріаЫе іо іп 8 І§кі к(ЖЕ>, апсі ке 
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умертвил его. 2:4 И Фамарь, невестка его, 

кіііесі іі. Апсі Татаг Ааи§кіег іп Іа\ѵ іі 

родила ему Фареса и Зару. Всех сыновей у 

Ъоге іі Регеі апсі 2 ага. аіі зопз каѵе 

Иуды было пятеро. 2:5 Сыновья Фареса: Есром 

.Іысіак лѵаз /іѵе. зопз Регеі: Неггоп 

и Хамул. 2:6 Сыновья Зары: Зимри, Ефан, Еман, 

апсі Натиі. зопз 2 ага: Іітгі, Еікап Нетап, 

Халкол и Дара; всех их пятеро. 2:7 Сыновья 

Саісоі апсі Рага; аіі Ікеіг /іѵе. зопз 

Харми: Ахар, наведший беду на Израиля, нарушив 

Сагті: акаг, паѵесізку ІгоиЫе оп Ізгаеі ѵіоІаііп§ 

заклятие. 2:8 Сын Ефана: Азария. 2:9 Сыновья 

зреіі. зоп Еікап: Агагіа. зопз 

Есрома, которые родились у него: Иерахмеил, 

Неггоп \ѵкіск Ъогп каѵе кіт: Иегактееі, 

Арам и Хелувай. 2:10 Арам же родил 

Агат апсі Неіиѵау. Агат зате Ъе§аі 

Аминадава; Аминадав родил Наассона, князя 

АттіпасіаЪ АттіпасіаЪ Ъе§аі Ыакзкоп, Ргіпсе 

сынов Иудиных; 2:11 Наассон родил Салмона, 

зопз Аисіак; N 0 кзкоп Ъе§аі 8аІтоп, 

Салмон родил Вооза; 2:12 Вооз родил Овида, 

Заітоп Ъе§аі В оси; В оси Ъе§аі Оѵісі, 

Овид родил Иессея; 2:13 Иессей родил первенца 

ОЪесі Ъе§аі Аеззе; Аеззе Ъе§аі /ігзіЪогп 

своего Елиава, второго — Аминадава, третьего — 

Из ЕІіаЪ зесопсі- А ЪіпасІаЪ ігеіеуо- 

Самму, 2:14 четвертого — Нафанаила, пятого — 

зиттіі /оигік іо Ыаікапаеі руаіоуо- 

Раддая, 2:15 шестого — Оцема, седьмого — Давида. 

КисЫ, зкезіо§о- Огет, зесіторо- Раѵісі. 

2:16 Сестры их: Саруия и Авигея. Сыновья 

зізіегз ікет: Аегыіак апсі А Ыраіі зопз 

Саруии: Авесса, Иоав и Азаил, трое. 2:17 Авигея 

Аегыіак АЪізкаі ИоаЪ апсі Наіаеі ікгее. АЪі§аіІ 

родила Амессу; отец же Амессы — Иефер, 

Ъоге Атаза; /аікег зате Атеззу- Иеікег 

Измаильтянин. 2:18 Халев, сын Есрома, родил от 

Ізктаеіііе. СаІеЪ зоп Неггоп Ъе§аі /гот 

Азувы, жены своей, и от Иериофы, и вот 

АгыЪак лѵі/е Из, апсі /гот Иегіоік, апсі кеге 



5 





-13- Первая книга Паралипоменон- 



сыновья его: Иешер, Шовав и Ардон. 2:19 И 

8 оп 8 И: Іе 8 кег, 8 коЪаЪ апсі А гсіоп. А псі 

умерла Азува; и взял себе Халев Ефрафу, и 

сііесі АгиЪак; апсі Іоок 8 іаІетепІ СаІеЪ Еркгаік апсі 

она родила ему Хура. 2:20 Хур родил Урия, Урий 

іІ Ъоге іі Ниг Ниг Ъеуаі ІІгіак, ІІгі 

родил Веселиила. 2:21 После Есром вошел к 

Ъеуаі Вегаіеі. а/іег Неігоп епіегесі Іо 

дочери Махира, отца Галаадова, и взял ее, 

сіаыукіег Маскіг /аікег Сііеасі, апсі Іоок И 

будучи шестидесяти лет, и она родила ему 

Ъеіпу 8 Іх 1 у уеаг 8 апсі іі Ъоге іі 

Сегува. 2:22 Сегув родил Иаира, и было у него 

8 е§иЪ. 8 е§иЪ Ъеуаі .Іаіг апсі лѵсі 8 каѵе И 

двадцать три города в земле Галаадской. 2:23 Но 

Ілѵепіу ікгее сііу іп у гои псі Сііеасі. Ъиі 

Гессуряне и Сирияне взяли у них селения 

Сезкиг апсі 8 угіат Іоок каѵе Ікет ѵіііауе 

Иаира, Кенаф и зависящие от него города, — 

.Іаіг кепа/ апсі сіерепсіепі фот И сііу - 

шестьдесят городов. Все эти города сыновей 

8 ІхІу сШе 8 . АН Іке 8 е сііу 80П8 

Махира, отца Галаадова. 2:24 По смерти Есрома в 

Маскіг /аікег Сііеасі. 0.1 Ъу сіеаік Неггоп іп 

Халев-Ефрафе жена Есромова, Авия, родила ему 

СаІеЪ-ЕркгаІак \ѵі/е Неггоп АЫ/ак Ъоге И 

Ашхура, отца Фекои. 2:25 Сыновья Иерахмеила, 

Азккиг, /аікег Текоа. 80П8 .Іегактееі 

первенца Есромова, были: первенец Рам, за ним 

/і г 8 іЪогп Неггоп лѵеге: /іг 8 іЪот Кат, /ог И 

Вуна, Орен, Оцем и Ахия. 2:26 Была у 

УѴооп, Огеп, Оіет апсі Акі/ак. \ѵсі 8 каѵе 

Иерахмеила и другая жена, имя ее Афара; она 

.Іегактееі апсі оікег лѵі/е пате И А/аг; И 

мать Онама. 2:27 Сыновья Рама, первенца 

тоікег Опат. 80П8 /гате, /іг 8 іЪогп 

Иерахмеилова, были: Маац, Иамин и Екер. 2:28 

.Іегактееі лѵеге: Мааг, .Іатіп апсі Екег. 

Сыновья Онама были: Шаммай и Иада. Сыновья 

80П8 Опат лѵеге: 8 каттаі апсі .Іасіа. 80П8 

Шаммая: Надав и Авишур. 2:29 Имя жене 

8 каттаі Nа<іаѵ апсі АЫзкиг. Мате лѵі/е 
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Авишуровой Авихаиль, и она родила ему Ахбана 

АЪізкиг АЪікаіІ апА іі Ъоге И АкЪап 

и Молида. 2:30 Сыновья Надава: Сел ед и 

ап А МоІіА. 8 от ЫаАаѵ: 8еІеА ап А 

Афаим. И умер Селед бездетным. 2:31 Сын 

Арраіт;. АпА АіеА ЗеІеА скААІезз. 80 п 

Афаима: Иший. Сын Ишия: Шешан. Сын 

Арраіт; Ізкі. 80 п Ізкі Зкезкап. 80 п 

Шешана: Ахлай. 2:32 Сыновья Иады, брата 

Зкезкап: Акіап. 8 от АаАа, Ъгоікег 

Шаммаева: Иефер и Ионафан. Иефер умер 

Зкаттаі: Аеікег апА Аопаікап. Аеікег АіеА 

бездетным. 2:33 Сыновья Ионафана: Пелеф и 

скіЫІе88. 8от Аопаікап: Реіеік апА 

Заза. Это сыновья Иерахмеила. 2:34 У Шешана не 

2ага. іі 8от Аегактееі. Во Зкезкап поі 

было сыновей, а только дочери. У Шешана был 

ѵѵс/.ѵ 8от, апА опіу Ааи§кіег Во 8ке8кап \ѵа8 

раб, Египтянин, имя его Иарха; 2:35 Шешан 

8Іаѵе Еуурііап пате іі Аагка Зкезкап 

отдал дочь свою Иархе, в жену: и она родила 

сІеагеА Ааи§кіег іі8 Аагка іп т/е: апА іі Ъоге 

ему Аттая. 2:36 Аттай родил Иафана, Иафан 

іі Аііаі. Аііаі Ъе§аі Nаікап Ыаікап 

родил Завада; 2:37 Завад родил Ефлала, Ефлал 

Ъе§аі ХаѵаАа; АаЪаА Ъе§аі Е/Іаіа, Е/Іаі 

родил Овида; 2:38 Овид родил Иеуя, Иеуй родил 

Ъе§аі ОѵіА; ОЪеА Ъе§аі Аеки, Аеки Ъе§аі 

Азарию; 2:39 Азария родил Хелеца, Хелец родил 

Аіагіак: А гаг іа Ъе§аі Неіег, Неіег Ъе§аі 

Елеасу; 2:40 Елеаса родил Сисмая, Сисмай 

капА о/ Е1а8ак; Е1еа8ак Ъе§аі 8І8МІ, 8ѣтау 

родил Саллума; 2:41 Саллум родил Иекамию, 

Ъе§аі 8каПит; Заііоит Ъе§аі Іекатіуи, 

Иекамия родил Елишаму. 2:42 Сыновья Халева, 

Іекатіуа Ъе§аі ЕІЕката. 8 от СаІеЪ 

брата Иерахмеилова: Меша, первенец его, — он 

Ъгоікег Аегактееі Ме8Іга /іг8іЪогп кІ8 - іі 

отец Зифа; и сыновья Мареши, отца Хеврона. 

/аікег Іірк: апА 8от Маге8как /аікег НеЪгоп. 

2:43 Сыновья Хеврона: Корей и Таппуах, и 

8 от НеЪгоп: Когеа8 ап А Тарриак, ап А 
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Рекем и Шема. 2:44 Шема родил Рахама, отца 

Яакет апсі 8кет. 8кет Ъе§аІ Яакат, /аікег 

Иоркеамова, а Рекем родил Шаммая. 2:45 Сын 

Яогкоат апсі Яакет Ъе§аІ Вкаттаі. зоп 

Шаммая Маон, а Маон — отец Беф-Цура. 2:46 И 

Вкаттаі Макоп, апсі Маоп- /аікег Веікгиг Апсі 

Ефа, наложница Халевова, родила Харана, Моцу 

теазигез, а сопсиЫпе СаІеЪ, Ъоге Нсігап, Мога 

и Газеза. И Харан родил Газеза. 2:47 Сыновья 

апсі С снега. Апсі Нсігап Ъе§аІ Сагега. зопз 

Иегдая: Регем, Иофам, Гешан, Пелет, Ефа и 

Ааксіаі Яе§ет, Я о скат Сезкат, реііеіз, еркак апсі 

Шааф. 2:48 Наложница Халевова, Мааха, родила 

Вскаа/ сопсиЫпе СаІеЪ, Мааскак Ъоге 

Шевера и Фирхану; 2:49 она же родила Шаафа, 

зкаѵег апсі Еігкапи; И зате Ъоге Зскаа/, 

отца Мадманны, Шеву, отца Махбены и отца 

/аікег Масітаппак, 8кеѵа /аікег МаскЪепак апсі /аікег 

Гивеи. Дочь же Халева — Ахса. 2:50 Вот сыновья 

СіЪеа. сіаыркіег зате Наіеѵа- Акза. Неге зопз 

Халева: сын Хур, первенец Ефрафы; Шовал, отец 

СаІеЪ: зоп Ныг, / ігзіЪогп Еркгаіак; 8коѵаІ, /аікег 

Кириаф-Иарима; 2:51 Салма, отец Вифлеема; 

Кігіаікіеагіт; 8аІта, /аікег Веікіекет; 

Хареф, отец Бефгадера. 2:52 У Шовала, отца 

Нсіге/ /аікег Ве/расіега. Во 8коЪаІ /аікег 

Кириаф-Иарима, были сыновья: Гарое, Хаци, 

Кігіаікіеагіт лѵеге зопз: Сагое, Наізі, 

Галменюхот. 2:53 Племена Кириаф-Иарима: 

Мапакеікііез. ІгіЪез Кігіаікіеагіт: 

Ифрияне, Футияне, Шумафане и Мидраитяне. От 

І/гіуапе, Риііуапе, 8кита/апе апсі МіВгаіІуапе. /гот 

сих произошли Цоряне и Ештаоляне. 2:54 

полѵ оссиггесі Тзогуапе апсі Езкіаоіуапе. 

Сыновья Салмы: Вифлеемляне и Нетофафяне, 

зопз 8аіта: Веікіекет апсі ИеСо/а/уапе, 

венец дома Иоавова и половина Менухотян — 

сгомт коте ЯосіЪ апсі каі/ Мепикоіуап- 

Цоряне, 2:55 И племена Соферийцев, живших в 

Тзогуапе, Апсі ІгіЪез 8о/егіуІзеѵ, Ііѵіп§ іп 
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Иабеце, Тирейцы, Шимейцы, Сухайцы: это 

ІаЪеІзе, ТігеуЩ; 8 кітеуІ 8 у, Зипауізу: И 

Кинеяне, происшедшие от Хамафа, отца 

Кепііе 8 , оссиггеА /гот Наттаік, /аікег 

Бетрехава. 

Тке коше о/ КескаЪ. . 

3:1 

з 1 

Сыновья Давида, родившиеся у него в Хевроне, 

80Ш Оаѵісі Ъогп каѵе И іп НеЪгоп 

были: первенец Амнон, от Ахиноамы 

лѵеге: /іг 8 іЪогп Атпоп /гот Акіпоат 

Изреелитянки; второй — Далуия, от Авигеи 

.Іеігееі; 8 есопсі- Оапіеі, /гот АЪщаіІ 

Кармилитянки; 3:2 третий — Авессалом, сын 

СагтеШе; Ігеііу- АЬзаІот, 8 оп 

Маахи, дочери Фалмая, царя Гессурского; 

Мааскак сіаыукіег Таітаі кіп§ Сезкыг; 

четвертый — Адония, сын Аггифы; 3:3 пятый — 

скеіѵегіуу- Асіопі/ак зоп На§§іІк; руаіуу- 

Сафатия, от Авиталы; шестой — Ифреам, от 

Зкеркаііак /гот АЪіШІ 8 ке 8 Іоу- Іікгеат /гот 

Аглаи, жены его, — 3:4 шесть родившихся у него 

Е§ 1 ак лѵі/е кІ 8 - 8 Іх Ъогп каѵе И 

в Хевроне; царствовал же он там семь лет и 

іп НеЪгоп; геірпесі 8 ате И Ікеге 8 еѵеп уеаг 8 апсі 

шесть месяцев; а тридцать три года царствовал 

8 Іх топІк 8 апсі Ікігіу Ікгее уеаг геі§песІ 

в Иерусалиме. 3:5 А сии родились у него в 

іп .Іегшаіет. А Іке 8 е Ъогп каѵе іі іп 

Иерусалиме: Шима, Шовав, Иафан и Соломон, 

Аегшаіет: Зкіта, ЗкоЪаЪ, Иаікап апсі Зоіотоп, 

четверо от Вирсавии, дочери Аммииловой; 3:6 

/оиг /гот ВаІк 8 кеЪа сіаиркіег Аттіеі; 

Ивхар, Елишама, Елифелет, 3:7 Ногат, Нефег, 

Іѵкаг, ЕІІ 8 Ішта Еііркеіеі, Ио§а§, Ыеркер, 

Иафиа, 3:8 Елишама, Елиада и Елифелет — 

.Іаркіа, ЕІЕката Еііасіе апсі Еіі/еіеі- 

девятеро. 3:9 Вот все сыновья Давида, кроме 

Шпе. Неге аіі 8 от Оаѵісі ехсері 
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сыновей от наложниц. Сестра их Фамарь. 3:10 

зопз /гот сопсиЪіпе 8 . зізіег Ікеіг Татаг 

Сын Соломона Ровоам; его сын Авия, его сын 

80п Зоіотоп КекоЪоат; іі 80п АЪуак іі 80п 

Аса, его сын Иосафат, 3:11 его сын Иорам, его 

Аза іі 80п Аекозкаркаі іі 80п Лгат И 

сын Охозия, его сын Иоас, 3:12 его сын Амасия, 

80п Акаііак И 80п Аоазк іі 80п Атаііак 

его сын Азария, его сын Иофам, 3:13 его сын 

И 80п Аіагіак И 80п .Іоікат И 8 оп 

Ахаз, его сын Езекия, его сын Манассия, 3:14 его 

Акаі, И 80п Неіекіак И 80п Мапсі 88 ек И 

сын Амон, его сын Иосия. 3:15 Сыновья Иосин: 

80п Атоп И 80п Аозіак. 80П8 Аозіак: 

первенец Иоахаз, второй Иоаким, третий Седекия, 

/іг 8 іЪогп .Іокапап, зесопсі .Іоаскіт, ікігсі Аесіекіак 

четвертый Селлум. 3:16 Сыновья Иоакима: 

/оигік Зкаііит. 80П8 .Іекоіакіт: 

Иехония, сын его; Седекия, сын его. 3:17 Сыновья 

.Іекоіаскіп 8 оп И; Аесіекіак 80п И. 80П8 

Иехонии: Асир, Салафиил, сын его; 3:18 

.Іесопіак А 8 кег, Заіаікіеі зоп И; 

Малкирам, Федаия, Шенацар, Иезекия, Гошама и 

Маікігат, Ресіаіак, Зкепаѣаг, Неіекіак, Созката апсі 

Савадия. 3:19 И сыновья Федаии: Зоровавель и 

ИеАаЪіак. А псі 8 опз Ресіаіак: ІегыЪЪаЪеІ апсі 

Шимей. Сыновья же Зоровавеля: Мешуллам и 

Зкітеі. зоп 8 8 сипе АегиЪЪаЪеІ : Мезкиііат апсі 

Ханания, и Шеломиф, сестра их. 3:20 И еще 

Напапіа, апсі Зкеіоті/ зізіег Ыоскесі. Апсі тоге 

пять: Хашува, Огел, Берехия, Хасадия и 

/іѵе: НаззкыЪ, Океі, Вегескіак казасі апсі 

Иушав-Хесед. 3:21 И сыновья Ханании: Фелатия 

Ішкаѵ Незесі. Апсі зопз Напапіа: Реіаііак 

и Исаия; его сын Рефаия, его сын Арнан, его 

апсі Ізаісік; И зоп Керкаіак, И зоп АРНА, И 

сын Овадия, его сын Шехания. 3:22 Сын 

зоп ОЪсісііак, И зоп Зкесапіак. зоп 

Шехании: Шемаия; сыновья Шемаии: Хаттуш, 

Зескепіа: Зкетаіак; зопз Зкетаіак: Нсіііизк, 

Игеал, Бариах, Неария и Шафат, шестеро. 3:23 

1 §аі, Вагіак, Иеагіак апсі Зкаркаі зіх. 
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Сыновья Неарии: Елиоенай, Езекия и Азрикам, 

8 от Ыеагіак Еііоепаі, Негекіак ап А Аігікат, 

трое. 3:24 Сыновья Елиоеная: Годавьягу, Елеашив, 

ікгее. 8от Еііоепаі НоАаѵіак, ЕІіазкіЪ, 

Фелаия, Аккув, Иоханан, Делаия и Анани, 

Реіаіак, АккиЪ, .1 окапан Еаіаіак апсі Апапі, 

семеро. 

зеѵеп. 



4:1 

41 

Сыновья Иуды: Фарес, Есром, Харми, Хур и 

8 от Лисіак: Еаге8, Иеггоп, Сагті, Наг ап А 

Шовал. 4:2 Реаия, сын Шовала, родил Иахафа; 

Зкоѵаі. Кеаіак зоп ЗкоЪаІ Ъе§аІ Лакаік; 

Иахаф родил Ахума и Лагада: от них племена 

Лакаік Ъе§аі Акита апсі Ьа§аАа: /гот Ікет ІгіЪе8 

Цорян. 4:3 И сии сыновья Етама: Изреель, Ишма 

Тзогуап. Ап А Іке8е 8от Еісіт: Леггееі, Ьктаеѵ 

и Идбаш, и сестра их, по имени Гацлелпони, 

апА ІАЪа8к, апА 8І8Іег Ікет Ъу пате \ѵаз Нагеіеіропі, 

4:4 Пенуел, отец Гедора, и Езер, отец Хуша. Вот 

Репиеі, /аікег СеАог, апА Егеі; /аікег Стк. Неге 

сыновья Хура, первенца Ефрафы, отца Вифлеема. 

8от Ниг, /іг8іЪот Еркгаіак, /аікег Веікіекет. 

4:5 У Ахшура, отца Фекои, были две жены: Хела 

Оо Азкиг /аікег Текоа \ѵеге 1\ѵо т/е: Неіа 

и Наара. 4:6 И родила ему Наара Ахузама, 

апА Иаагак. АпА Ъоге И Иаагак А кт сипа, 

Хефера, Фимни и Ахашфари; это сыновья 

Неркег, Тітпа апА Ака8к/агі; И 8от 

Наары. 4:7 Сыновья Хелы: Цереф, Цохар и 

Наагак. 8от Неіа: Іегеік, Аокаг апА 

Ефнан. 4:8 Коц родил: Анува и Цовева и 

Еікпап. Коіі Ъе§аІ: Апиѵа апА Тзоѵеѵа апА 

племена Ахархела, сына Гарумова. 4:9 Иавис был 

ІгіЪе8 Акагкеіа, 80 п Сагитоѵа. ЛаЪег \ѵсі8 

знаменитее своих братьев. Мать дала ему имя 

копогаЫе Еіге ЪгоІкег8. тоікег §аѵе И пате 

Иавис, сказав: я родила его с болезнью. 4:10 И 

ЛаЪег, 8ауіп§: I Ъоге И тік АЕеа8е. АпА 
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воззвал Иавис к Богу Израилеву и сказал: о, 

сгіей йаЬег іо Сой Ізгаеі апй заій: ок 

если бы Ты благословил меня Твоим 

і/ лѵоыій уои Ыеззей I уоиг 

благословением, распространил пределы мои, и 

Ыеззіп§ йізігіЪиіей 1 ітіі 8 ту, апй 

рука Твоя была со мною, охраняя меня от зла, 

капй уоиг хѵаз тік I, уыагйіпу I /гот еѵіі, 

чтобы я не горевал!.. И Бог ниспослал ему, чего 

10 I поі угіеѵе те! .. Апй Сой геѵеаіей кіт \ѵкаі 

он просил. 4:11 Хелув же, брат Шухи, родил 

11 ^е^ие 8 іей. СкеІиЪ зате Ъгоікег Зкиак, Ъе§аі 

Махира; он есть отец Ештона. 4:12 Ештон родил 

Маскіг; іі ікеге /аікег Езкіоп. Азкіоп Ъе§аі 

Беф-Рафу, Пасеаха и Техинну, отца города Нааса; 

Веік Варка, Рказеак апй Текіппак /аікег сііу Nака 8 к; 

это жители Рехи. 4:13 Сыновья Кеназа: Гофониил 

іі гезійепіз Векі. зоп 8 Кепаг: Оікпіеі 

и Сераия. Сын Гофониила: Хафаф. 4:14 

апй Зегаіак. зоп Оікпіеі: Наікаік. 

Меонофай родил Офру, а Сераия родил Иоава, 

Меопо/ау Ъе§аі Оркгак апй Зегаіак Ъе§аі йоаЪ, 

родоначальника долины плотников, потому что они 

апсезіог ѵаііеу сагрепіегз, Ъесаызе ікаі ікеу 

были плотники. 4:15 Сыновья Халева, сына 

лѵеге сагрепіегз. зоп 8 СаІеЪ зоп 

Иефонниина: Ир, Ила и Наам. Сын Илы: Кеназ. 

йеркиппек: Ег, зіийуе апй Маат. зоп Еіак: Кепаг. 

4:16 Сыновья Иегаллелела: Зиф, Зифа, Фирия и 

80П8 Іе§аІІеІеІа: Іі/ Іі/а, Еігіуа апй 

Асареел. 4:17 Сыновья Езры: Иефер, Меред, Ефер 

Азагееі. зопз Еіга: йеікег Мегеі, Еікег 

и Иалон; Иефер же родил Мерома, Шаммая и 

апй йаіоп йеікег зате Ъе§аі Ъаге Мігіат, Зкаттаі апй 

Ишбаха, отца Ешфемои. 4:18 И жена его Иудия 

ІзкЪак /аікег Езкіетоа. Апй лѵі/е іі Іийіуа 

родила Иереда, отца Гедора, и Хевера, отца Сохо, 

Ъоге Іегейа, /аікег Сейог, апй НеЪег, /аікег Зоко 

и Иекуфиила, отца Занаоха. Это сыновья Бифьи, 

апй Іеки/ійа, /аікег Іапаока. іі зопз Віікіак, 

дочери фараоновой, которую взял Меред. 4:19 

йаи§кіег Ркагаок хѵкіск іоок Мегейіік. 
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Сыновья жены его Годин, сестры Нахама, отца 

8 оп 8 \ѵі/е іі Носііак 8 І 8 іег 8 Nакат, /аікег 

Кеилы: Гарми и Ешфемоа — Маахатянин. 4:20 

Кеііак Сапп Не апсі Езк/етоа- Мааскаікііе. 

Сыновья Симеона: Амнон, Ринна, Бенханан и 

80П8 Вітеоп: Атпоп Жгупп, Вепкапап апсі 

Филон.Сыновья Ишия: Зохеф и Бензохеф. 4:21 

Еііоп.Вупоѵуа Ізкі Іокеік апсі Вепгокеік. 

Сыновья Силома, сына Иудина: Ир, отец Лехи, и 

80П8 5 к іі о к 80п .Іысіак: Ег, /аікег Ьекі апсі 

Лаеда, отец Мареши, и семейства выделывавших 

каесіа, /аікег Маге 8 как апсі /атііу ехсгеіе 

виссон, из дома Ашбеи, 4:22 и Иоким, и жители 

/те ііпеп, о/ коте АзкЪеі, апсі .Іокіт, апсі ге 8 Ісіепі 8 

Хозевы, и Иоаш и Сараф, которые имели 

СкогеЬа, апсі .Іоспк апсі Вага/ ѵѵкіск касі 

владение в Моаве, и Иашувилехем; но это 

спѵпепкір іп МоаЪ апсі .ІспкыЪііекет Ъыі іі 

события древние. 4:23 Они были горшечники, и 

еѵепі 8 апсіепі. ікеу лѵеге роііег 8 , апсі 

жили при садах и в огородах; у царя для 

Ііѵесі ѵѵкеп рсихіепх апсі іп рсихіепх; каѵе кіп§ /ог 

работ его жили они там. 4:24 Сыновья Симеона: 

ѵѵог/сѵ іі Ііѵесі ікеу ікеге. 80П8 Вітеоп: 

Немуил, Иамин, Иарив, Зерах и Саул. 4:25 

Ыетиеі, .Іатіп, .ІагіЪ, Іегак апсі Ваиі. 

Шаллум сын его; его сын Мивсам; его сын 

Вкаііит 80п іі; іі 8 оп МіЪзат; іі 80п 

Мишма. 4:26 Сыновья Мишмы: Хаммуил, сын 

Мѣкта. 80П8 МЕкта: Наттиіі, 80п 

его; его сын Закур; его сын Шимей. 4:27 У 

іі; іі 80п ііі ир; іі 80п Вкітеі. Ео 

Шимея было шестнадцать сыновей и шесть 

Вкітеі \ѵа 8 8 Іхіееп 80П8 апсі 8 Іх 

дочерей; у братьев же его сыновей было 

сіаи§кіег 8 ; каѵе Ъгоікег 8 8 ате іі 80П8 \ѵсі 8 

немного, и все племя их не так было 

іііііе, апсі аіі ігіЪе ікеіг поі 80 \\ш 

многочисленно, как племя сынов Иуды. 4:28 Они 

ріепіі/иі, а 8 ігіЪе 80П8 .Іысісп. ікеу 

жили в Вирсавии, Моладе, Хацаршуале, 4:29 в 

Ііѵесі іп Ваік 8 кеЪа Моіасіак, Нагсткиаі, іп 
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Билге, в Ецеме, в Фол аде, 4:30 в Вефуиле, в 

ВП§е, іп Еізете, іп Тоіасі, іп Веікиеі, іп 

Хорме, в Циклаге, 4:31 в Беф-Маркавофе, в 

Ногтак, іп ЕікІа§, іп Веік Магкаѵо/е, іп 

Хацарсусиме, в Беф-Биреи и в Шаариме. Вот 

Нсіізагзизіте, іп Веік Вігеі апсі іп Зкаагіте. Неге 

города их до царствования Давидова, 4:32 с 

сііу ікеіг іо геі§п йаѵісі, лѵіік 

селами их: Етам, Айн, Риммой, Фокен и 

ѵіі Іа§ез ікет: Еіат, Аіп Кіттоп, Тоскеп апсі 

Ашан, — пять городов. 4:33 И все селения их, 

Аискап - /іѵе сіііез. Апсі аіі ѵі 11 а§е ікет 

которые находились вокруг сих городов до Ваала; 

лѵкіск лѵеге агоипсі полѵ сіііез іо Вааі; 

вот места жительства их и родословия их. 

кеге ріасез Ѵпкполѵп ікеіг апсі §епеаІо§у Ыоскесі. 

4:34 Мешовав, Иамлех и Иосия, сын Амассии, 

МезкоЪаЪ, .Іатіеск апсі Аозіак зоп А тсігіак, 

4:35 Иоил и Иегу, сын Иошиви, сына Сераии, 

.Іоеі апсі .Іекы зоп .ІохіЪіак, зоп Зегаіак 

сына Асиилова, 4:36 Елиоенай, Иакова, Ишохаия, 

80 п А 8 ІеІ, Еііоепаі, .ІасоЪ Ькокаіуа, 

Асаия, Адиил, Ишимиил и Ванея, 4:37 и Зиза, 

А 8 акіак, Асііеі Ізкіт апсі Вепаіак апсі Еі га, 

сын Шифия, сын Аллона, сын Иедаии, сын 

80 п Зкі/іуа, зоп АНоп, зоп .Іесіаіак, зоп 

Шимрия, сын Шемаии. 4:38 Сии поименованные 

Зкііпгі, зоп Зкетаіак. ікезе псітесі 

были князьями племен своих, и дом отцов их 

лѵеге ргіпсез ігіЪез Еіге, апсі коизе /аікегз ікеіг 

разделился на многие отрасли. 4:39 Они доходили 

сііѵісіесі оп тапу іке іпсіизігу. ікеу геаскесі 

до Герары и до восточной стороны долины, 

іо Сиегагсі апсі іо еазі капсі ѵаііеу 

чтобы найти пастбища для стад своих; 4:40 и 

іо /іпсі разіигез /о г Зіисі Еіге; апсі 

нашли пастбища тучные и хорошие и землю 

/оипсі разіигез /аі апсі §ооА апсі Іапсі 

обширную, спокойную и безопасную, потому что 

ехіепзіѵе, саіт апсі за/е, Ъесаизе ікаі 

до них жило там только немного Хамитян. 4:41 

іо ікет Ііѵесі ікеге опіу а Іііііе Натііуап. 
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И пришли сии, по именам записанные, во дни 

Апсі сате ікезе, Ъу пстез гесогсіесі, іп сіауз 

Езекии, царя Иудейского, и перебили кочующих 

Несекіак кіп§ Іысіак апсі кіііесі потасііс 

и оседлых, которые там находились, и истребили 

апсі зесіепісиу, лѵкіск ікеге аге, апсі сіезітуесі 

их навсегда и поселились на месте их, ибо там 

ікеіг /огеѵег апсі зеіііесі оп Іосаііоп ікет /о г ікеге 

были пастбища для стад их. 4:42 Из них же, 

лѵеге разіигез /о г Зіысі Ыоскесі. о/ ікет зсте 

из сынов Симеоновых, пошли к горе Сеир 

о/ зопз Зітеоп лѵепі іо Моипі Зеіг 

пятьсот человек: Фелатия, Неария, Рефаия и 

/іѵе регзопз: Реіаііак, НЕАР Керкаіак апсі 

Узиил, сыновья Ишия, были во главе их; 4:43 

Осіеі, зопз Ізкі лѵеге іп скаріег Ыоскесі; 

И побили уцелевший там остаток Амаликитян, и 

Апсі Ъеаі зигѵіѵог ікеге гезісіые Атаіек, апсі 

живут там до сего дня. 

Ііѵе ікеге іо ікіз сіау. 

5:1 

5 : 1 

Сыновья Рувима, первенца Израилева, — он 

зопз КеиЪеп, /ігзіЪогп Ізгаеі - іі 

первенец; но, когда осквернил он постель отца 

іке } ігзіЪогп ; Ъиі лѵкеп сіе/ііесі іі Ъесі /аікег 

своего, первенство его отдано сыновьям Иосифа, 

Из, скатріопзкір іі §іѵеп зопз .Іозерк 

сына Израилева, с тем, однако ж, чтобы не 

зоп Ізгаеі лѵіік ікозе Ъиі Жеіі, іо поі 

писаться им первородными; 5:2 потому что Иуда 

лѵгіііеп ікеу /ігзі-Ъогп; Ъесаизе іксіі Иисіаз 

был сильнейшим из братьев своих, и вождь от 

лѵаз іке зігоп§езі о/ Ъгоікегз Ріге, апсі ІеаАег /гот 

него, но первенство перенесено на Иосифа. 5:3 

іі Ъиі скатріопзкір розіропесі оп .Іозерк. 

Сыновья Рувима, первенца Израилева: Ханох, 

зопз КеиЪеп, /ігзіЪогп Ізгаеі: Напоск, 

Фаллу, Хецрон и Харми. 5:4 Сыновья Иоиля: 

Раііи, Несгоп апсі Сагті. зопз Іоеі: 
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Шемая, сын его; его сын Гог, его сын Шимей, 

Зкетаіак зоп И; И зоп Оо§к, И 80 п Зкітеі, 

5:5 его сын Миха, его сын Реаия, его сын Ваал, 

и зон Місак іі зон Кеаіак И 80 п Вааі, 

5:6 его сын Беера, которого отвел в плен 

и 8оп Веег, лѵкіск іоок іп сарШгесІ 

Феглафелласар, царь Ассирийский. Он был князем 

ТіІ§аІкріІпе8ег кіп§ А88угіа. ке лѵсі8 Ргіпсе 

Рувимлян. 5:7 И братья его, по племенам их, по 

КеиЪепііе8. А псі Ъгоікег8 И Ъу ІгіЪе8 Ікет Ъу 

родословному списку их, были: главный Иеиель, 

уепеаіору ІІ8І Ікет лѵеге: скіе/ .Іекіеі 

потом Захария, 5:8 и Бела, сын Азаза, сына 

Ікеп Аескагіак а псі Веіа 8оп А ген, 8оп 

Шемы, сына Иоиля. Он обитал в Ароере до Нево 

Зкета, 80 п Аоеі. ке Ііѵесі іп Агоег Іо NеЪо 

и Ваал-Меона; 5:9 а к востоку он обитал до 

ап А Вааітеоп; ап А Іо еа8І іі Ііѵесі Іо 

входа в пустыню, идущую от реки Евфрата, 

іприі іп Аезегі §оіп§ /гот гіѵег Еиркгаіе8, 

потому что стада их были многочисленны в 

Ъесаше Ікаі кегА Ікеіг лѵеге питегош іп 

земле Галаадской. 5:10 Во дни Саула они вели 

у тип А СНесіА. іп Аау8 Зсіиі Ікеу лѵеге 

войну с Агарянами, которые пали от рук их, 

лѵаг лѵіік На§гіІе8, лѵкіск РсАі /гот капА Ікет 

а они стали жить в шатрах их по всей 

апА Ікеу 8ІееІ Ііѵе іп ІепІ8 Ікеіг Ъу аіі 

восточной стороне Галаада. 5:11 Сыновья Гада 

еа8І 8іАе СНеаА. зоп8 ОаА 

жили напротив их в земле Васанской до Салхи: 

Ііѵесі орро8ІІе Ікеіг іп у тип А Ва8кап Іо Заікі: 

5:12 в Васане Иоиль был главный, Шафан — 

іп Ва8кап Аоеі лѵа8 скіе/ Зка/ап- 

второй, потом Иаанай и Шафат. 5:13 Братьев их 

8есопА Ікеп Аапаі апА Зкаркаі. ЪтІкег8 Ікеіг 

с семействами их было семь: Михаил, 

лѵіік /атіІіе8 Ікеіг лѵа8 8еѵеп: Міскаеі, 

Мешуллам, Шева, Иорай, Иаакан, Зия и Евер. 

Ме8ки11ат Зкеѵа, ІОРАЗ, Аасап, На апА ЕЪег 

5:14 Вот сыновья Авихаила, сына Хурия, сына 

Неге 8оп8 АЪікаіІ, 8оп Нигі, 80 п 
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Иароаха, сына Галаада, сына Михаила, сына 

ІагоаНа, зоп Сііеай, зоп Міскаеі зоп 

Иешишая, сына Иахдо, сына Буза. 5:15 Ахи, сын 

Іезкізкауа, зоп ІаМо, зоп Вига. Акі зоп 

Авдиила, сына Гуниева, был главою своего рода. 

Аѵйіііа, зоп Сипі, лѵсіз кеасі Из §епиз. 

5:16 Они жили в Галааде, в Васане и в 

ікеу Ііѵесі іп Сііеасі іп Ва8кап апсі іп 

зависящих от него городах и во всех 

йерепйепі /гот И сШе8 апсі іп аіі 

окрестностях Сарона, до исхода их. 5:17 Все они 

з и г го и п сі і п у 8 Зкагоп, іо оиісоте Ыоскесі. АН ікеу 

перечислены во дни Иоафама, царя Иудейского, и 

ІІ8І8 іп йауз йоікат кіп§ йийак апсі 

во дни Иеровоама, царя Израильского. 5:18 У 

іп сІсіу8 йегоЪоат кіп§ Ізгаеі. Оо 

потомков Рувима и Гада и полуплемени 

Ве8сепсісіпі8 КеиЪеп апсі Сасі апсі іке каі/- 

Манассиина было людей воинственных, мужей, 

Мапа88ек хѵаз реоріе хѵсиііке, ктЪапсІ8, 

носящих щит и меч, стреляющих из лука и 

хѵеагіпу зкіеій апсі зхѵогй зкооііп§ о/ опіоп апсі 

приученных к битве, сорок четыре тысячи семьсот 

ассизіотей іо Ъаіііе /огіу /оиг ікошапсіз 8еѵеп 

шестьдесят, выходящих на войну. 5:19 И воевали 

8Іхіу, сотіп§ оп шіг Апсі /Іукііпу 

они с Агарянами, Иетуром, Нафишем и 

ікеу шік На§гііе8, .Іеіыг, ЫеркСк апсі 

Надавом. 5:20 И подана была им помощь против 

ЫасіаЪ. Апсі /ііесі \ѵсі8 ікеу кеір а§аіп8і 

них, и преданы были в руки их Агаряне и 

ікет апсі соттіііесі лѵеге іп к апсі 8 ікеіг На§агепе8 апсі 

все, что у них было, потому что они во время 

аіі ікаі каѵе ікет \ѵа8 Ъесаше ікаі ікеу іп ііте 

сражения воззвали к Богу, и Он услышал их, за 

Ъаіііе сгіесі іо Сой апй ке кеагй ікет /о г 

то, что они уповали на Него. 5:21 И взяли они 

ікеп ікаі ікеу ігизіей оп Ніт. Апй іоок ікеу 

стада их: верблюдов пятьдесят тысяч, из мелкого 

кегй ікет: сатеЬ /і/іу ікошапйз, о/ 8таІІ 

скота двести пятьдесят тысяч, ослов две тысячи, 

саіііе ілѵо /і/іу ікошапй8, йопкеу8 ілѵо ікошапй8, 
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и сто тысяч душ людей, 5:22 потому что много 

апй опе ікоизапйз зкохѵег реоріе Ъесаизе ікаі тапу 

пало убитых, так как от Бога было сражение 

/ей кіііей, зо аз /гот Сой хѵаз Ъаіііе 

сие. И жили они на месте их до 

ікезе ікіп§з. Апй Ііѵей ікеу оп Іосаііоп ікеіг іо 

переселения. 5:23 Потомки полуколена Манассиина 

гезеіііетепі. йезсепйапіз іке каі/ Мапаззек 

жили в той земле, от Васана до Ваал-Ермона и 

Ііѵей іп ікаі еагік /гот Вазкап іо Вааікегтоп апй 

Сенира и до горы Ермона; и их было много. 

Зепіг апй іо тоипіаіпз Негтоп; апй ікеіг \ѵаз а Іоі. 

5:24 И вот главы поколений их: Ефер, Ишьи, 

Апй кеге скаріег уепегаііопз ікет: Еікег, Ізкі, 

Елиил, Азриил, Иеремия, Годавия и Иагдиил, 

Еііеі, Аігіеі, йегетіак Нойаѵіак апй Іа§йііІ, 

мужи мощные, мужи именитые, главы родов 

теп рохѵег/ыі, теп етіпепі, скаріег скіІйЪігік 

своих. 5:25 Но когда они согрешили против Бога 

Еіге. Ъиі хѵкеп ікеу зіппей а§аіпзі Сой 

отцов своих и стали блудно ходить вслед богов 

/аікегз Еіге апй зіееі хѵкогіпу лѵаік а/іег §ойз 

народов той земли, которых изгнал Бог от лица 

реоріез ікаі Іапй хѵкіск ехреііей Сой /гот /асе 

их, 5:26 тогда Бог Израилев возбудил дух Фула, 

ікет ікеп Сой Ізгаеі /Ней зрігіі Риі 

царя Ассирийского, и дух Феглафелласара, царя 

кіп§ Аззугіа, апй зрігіі ТіІ§аікріІпезег кіп§ 

Ассирийского, и он выселил Рувимлян и 

Аззугіа, апй іі еѵісіей КеиЪепііез апй 

Гадитян и половину колена Манассиина, и отвел 

Сайііез апй каі/ кпее Мапаззек апй іоок 

их в Халах, и Хавор, и Ару, и на реку 

ікеіг іп Наіак, апй НаЪог апй Аги апй оп гіѵег 

Гозан, — где они до сего дня. 

Сошп, - \ѵ кеге ікеу іо ікіз йау. 

6:1 

бі 

Сыновья Левия: Гирсон, Кааф и Мерари. 6:2 

зопз Ьеѵі: Сегзкоп, Кокаік апй Мегагі. 
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Сыновья Каафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Узиил. 

8оп8 Кокаік Атгат, Ігкаг, НеЪгоп апсі Еіггіеі. 

6:3 Дети Амрама: Аарон, Моисей и Мариам. 

СкіЫгеп Атгат Аагоп Мо8в8 апсі Мсігіат. 

Сыновья Аарона: Надав, Авиуд, Елеазар и 

8оп8 Аагоп: ИасІаЪ, АЫки, Еіеагаг апсі 

Ифамар. 6:4 Елеазар родил Финееса, Финеес родил 

Іікатаг Еіеагаг Ъе§аі Ркіпека8 Ркіпека8 Ъе§аі 

Авишуя; 6:5 Авишуй родил Буккия, Буккий родил 

АЫзкиа; Еѵепѣ Ъе§аі Виккіак, Виккі Ъе§аі 

Озию; 6:6 Озия родил Зерахию, Зерахия родил 

І/ггіак; І/ггіак Ъе§аі Аегак Аегак іак Ъе§аі 

Мераиофа; 6:7 Мераиоф родил Амарию, Амария 

Мегаіоік; Мегаіоік Ъе§аі Атаго, Атагіак 

родил Ахитува; 6:8 Ахитув родил Садока, Садок 

Ъе§аі АскііоЪ; 6 8 Акііиѵ Ъе§аі Аасіок, Аасіок 

родил Ахимааса; 6:9 Ахимаас родил Азарию, 

Ъе§аі Акітааг; Акітааг Ъе§аІ Агагіак, 

Азария родил Иоанана; 6:10 Иоанан родил 

Агагіа Ъе§аі .Іокапап; .Іокапап Ъе§аі 

Азарию, — это тот, который был священником в 

Агагіак - И опе лѵкіск \ѵа8 ргіе8і іп 

храме, построенном Соломоном в Иерусалиме. 6:11 

Іетріе, Ъиііі Зоіотоп іп .Іепічаіет. 

И родил Азария Амарию, Амария родил Ахитува; 

Апсі Ъе§аі Агагіа Атаго, Атагіак Ъе§аі АскііоЪ; 

6:12 Ахитув родил Садока, Садок родил Селлума; 

Акііиѵ Ъе§аі Аасіок, Аасіок Ъе§аі Зкаііит; 

6:13 Селлум родил Хелкию, Хелкия родил Азарию; 

Зкаііит Ъе§аі НЕЬСОМ Ніікіак Ъе§аі Агагіак; 

6:14 Азария родил Сераию, Сераия родил 

Агагіа Ъе§аі 8ЫІ]ыі; Зегаіак Ъе§аі 

Иоседека. 6:15 Иоседек пошел в плен, когда 

А()8есІес. .Іекогасіак \ѵепі іп сарііѵііу лѵкеп 

ГОСПОДЬ переселил Иудеев и Иерусалимлян 

ТНЕ ІОКО сарііѵе Ае\ѵ8 апсі Аегизаіет 

рукою Навуходоносора. 6:16 Итак, сыновья Левия: 

капсі МеЪ и с к асі п егга г Ткш, 80 П 8 кеѵі: 

Гирсон, Кааф и Мерари. 6:17 Вот имена сыновей 

Сег8Ігоп, Кокаік апсі Мегагі. Неге пате8 80 П 8 

Гирсоновых: Ливни и Шимей. 6:18 Сыновья 

Сег8коп: Ыѵпі апсі Зкітеі. 80 П 8 
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Каафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Узиил. 6:19 

Кокаік Атгат, Іікаг, НеЬгоп апсі і/ггіеі. 

Сыновья Мерари: Махли и Муши. Вот потомки 

зопз Мегагі Макіі апсі Мшкі. Неге сІе 8 сепсктІ 8 

Левин по родам их. 6:20 У Гирсона: Ливни, 

Ьеѵі Ъу скіШЪігік Ыоскесі. Но Сегзкот: Ыѵпі 

сын его; Иахав, сын его; Зимма, сын его; 6:21 

80 п іі; Мкаік, 80п И; Зітта, 80п іі; 

Иоах, сын его; Иддо, сын его; Зерах, сын его; 

Мак 80п іі; Мсіо 80п іі; 2 егак, 80п іі; 

Иеафрай, сын его. 6:22 Сыновья Каафа: Аминадав, 

Іеа/гау, 80п іі. 80П8 Кокаік АттіпсісІаЪ, 

сын его; Корей, сын его; Асир, сын его; 6:23 

80 п іі; Когак, 80п іі; А 8 кег, 80п іі; 

Елкана, сын его; Евиасаф, сын его; Асир, сын 

Еікапак 80п іі; Еѵіаза/, зоп іі; Азкег, зоп 

его; 6:24 Тахаф, сын его; Уриил, сын его; Узия, 

іі; Такаік, 80п іі; Ѵгіеі, 80п іі; Ѵггіак, 

сын его; Саул, сын его. 6:25 Сыновья Елканы: 

8011 іі; 8 аиІ 80п іі. 80П8 Еікапак: 

Амасай и Ахимоф. 6:26 Елкана, сын его; Цофай, 

Ата 8 аі апсі Акітоік. Еікапак 80п іі; Тзо/ау, 

сын его; Нахаф, сын его; 6:27 Елиаф, сын его; 

8011 іі; Накаік 80п іі; Еііаікак, 80п іі; 

Иерохам, сын его, Елкана, сын его;. 6:28 Сыновья 

Іегокат, зоп іі Еікапак зоп іі;. зоп 8 

Самуила: первенец Иоиль, второй — Авия. 6:29 

Затиеі: /, ігзіЪогп Аоеі зесопсі- АЬі/ак. 

Сыновья Мерари: Махли; Ливни, сын его; 

80118 Мегагі Макіі; Ьіѵпі зоп іі; 

Шимей, сын его; Уза, сын его; 6:30 Шима, сын 

8 кітеі, зоп іі; Оше, зоп іі; 8 кіта, зоп 

его; Хаггия, сын его; Асаия, сын его. 6:31 Вот 

іі; На§§, зоп іі; Азакіак, зоп іі. Неге 

те, которых Давид поставил начальниками над 

ікозе лѵкіск йаѵісі зеі скіе/з оѵег 

певцами в доме ГОСПОДНЕМ, со времени 

зіп§егз іп коте іке Ыші, тік ііте 

поставления в нем ковчега. 6:32 Они служили 

рІасіп§ іп іі агк. ікеу зегѵесі 

певцами пред скиниею собрания, доколе Соломон 

зіп§егз Ъф)ге іке іакегпасіе тееііп§ ипііі Зоіотоп 
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не построил дома ГОСПОДНЯ в Иерусалиме. И 

по! Ьиііі коте ТНЕ ЬОВЕ) іп Иегизаіет. Апсі 

они становились на службу свою по уставу 

Ікеу Ъесате оп зегѵісе Из Ъу скагіег 

своему. 6:33 Вот те, которые становились с 

Из опт хѵау. Неге ікозе лѵкіск Ъесате тік 

сыновьями своими: из сыновей Каафовых — Еман 

зопз Из: о/ зопз Каа/оѵук- Нетап 

певец, сын Иоиля, сын Самуила, 6:34 сын 

зіп§ег зоп Иоеі зоп Затиеі зоп 

Елканы, сын Иерохама, сын Елиила, сын Тоаха, 

Еікапак, зоп И его кат зоп Еііііа, зоп Тоака, 

6:35 сын Цуфа, сын Елканы, сын Махафа, сын 

зоп Еирк, зоп Еікапак, зоп Маасаікііе, зоп 

Амасая, 6:36 сын Елканы, сын Иоиля, сын 

Атазуа, зоп Еікапак, зоп Иоеі зоп 

Азарин, сын Цефании, 6:37 сын Тахафа, сын 

Аіагіак зоп Іеркапіак, зоп Такаік, зоп 

Асира, сын Авиасафа, сын Корея, 6:38 сын 

Азкег, зоп АЫазарк, зоп Когеа, зоп 

Ицгара, сын Каафа, сын Левия, сын Израиля; 

Іікаг, зоп Кокаік, зоп кеѵі зоп Ізгаеі; 

6:39 и брат его Асаф, стоявший на правой 

апсі Ъгоікег И Азсірк зШпсІіпр оп гщк! 

стороне его, — Асаф, сын Берехии, сын Шимы, 

зісіе кіз - Азсірк зоп Вегескіак, зоп зкітз, 

6:40 сын Михаила, сын Ваасеи, сын Малхии, 6:41 

зоп Міскаеі зоп Ѵааза, зоп Маіскіак 

сын Ефния, сын Зераха, сын Адаии, 6:42 сын 

зоп Еікпі, зоп Іегак зоп Асіаіак зоп 

Ефана, сын Зиммы, сын Шимия, 6:43 сын 

Еікап зоп Зітта, зоп Зкітеі, зоп 

Иахафа, сын Гирсона, сын Левия. 6:44 А из 

Иакаік, зоп Сегзкоп, зоп Ьеѵі. А о/ 

сыновей Мерари, братьев их, — на левой стороне: 

зопз Мегагі Ъгоікегз ікеіг - оп Іе/'і зісіе: 

Ефан, сын Кишия, сын Авдия, сын Маллуха, 6:45 

Еікап зоп Кізкі, зоп АЪсіі, зоп Маііиск, 

сын Хашавии, сын Амасии, сын Хелкии, 6:46 сын 

зоп НазкаЫак, зоп Атагіак зоп Ніікіак, зоп 

Амция, сын Вания, сын Шемера, 6:47 сын 

А/П2І, зоп Вапі, зоп Зкетег, зоп 
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Махлия, сын Мушия, сын Мерари, сын Левия. 

Макіі, зоп Мизкі, зоп Мегагі зоп Ьеѵі. 

6:48 Братья их левиты определены на всякие 

Ъгоікегз ікеіг Ьеѵііез ійепіі/іей оп апу 

службы при доме Божием. 6:49 Аарон же и 

зегѵісе лѵкеп коте Сой. Аагоп зате апй 

сыновья его сожигали на жертвеннике 

зопз іі Ъигпі оп аііаг 

всесожжения и на жертвеннике кадильном, и 

Ъигпі апй оп аііаг іпсепзе, апй 

совершали всякое священнодействие во Святом 

соттіііей аіі гііе іп Ноіу 

Святых и для очищения Израиля во всем, как 

заіпіз апй /о г ригі/ісаііоп Ізгаеі іп аіі аз 

заповедал раб Божий Моисей. 6:50 Вот сыновья 

соттапйей о/^ісе Сой Мозез. Неге зопз 

Аарона: Елеазар, сын его; Финеес, сын его; Авиуд, 

Аагоп: Еіеагаг, зоп И; Ркіпеказ зоп іі; АЫки, 

сын его; 6:51 Буккий, сын его; Уззий, сын его; 

зоп іі; Виккі зоп іі; Ійггі, зоп іі; 

Зерахия, сын его; 6:52 Мераиоф, сын его; Амария, 

Аегак зоп іі; Мегаіоік, зоп іі; Атагіак, 

сын его; Ахитув, сын его; 6:53 Садок, сын его; 

зоп іі; Акііиѵ, зоп іі; Аайок зоп іі; 

Ахимаас, сын его. 6:54 И вот жилища их по 

Акітааг, зоп іі. Апй кеге коте ікеіг Ъу 

селениям их в пределах их: сыновьям Аарона из 

ѵіііауез ікеіг іп тікіп ікет: зопз Аагоп о/ 

племени Каафова, так как жребий выпал им, 6:55 

ігіЪе Кокаікііез, зо аз Іоі /еіі ікет 

дали Хеврон, в земле Иудиной, и предместья его 

§іѵеп НеЪгоп іп §гоипй йийак, апй зиЪигЪз іі 

вокруг него; 6:56 поля же сего города и села 

агоипй кіз; /іеій зате ікіз сііу апй ѵіііауе 

его отдали Халеву, сыну Иефонниину. 6:57 

іі §іѵеп СаІеЪ зоп йеркиппек. 

Сыновьям Аарона дали также города убежищ: 

зопз Аагоп §іѵеп аізо сііу зкеііегз: 

Хеврон и Ливну с их предместьями, Иаттир и 

НеЪгоп апй ЫЪпак тік ікеіг зиЪигЪз йаіііг апй 

Ештемоа и предместья его, 6:58 и Хилен и 

Езкіетоа апй зиЪигЪз іі апй Нііеп апй 



22 





-13- Первая книга Паралипоменон- 



предместья его, Давир и предместья его, 6:59 и 

8иЪигЪз іі огасіе апА зиЪигЪз іі апА 

Ашан и предместья его, Вефсамис и предместья 

Аискап апА зиЪигЪз іі зкетезк апА зиЪигЪз 

его, 6:60 а от колена Вениаминова — Геву и 

іі апА /гот кпее Ѵепіатіпоѵа- СеЪа апА 

предместья ее, и Аллемеф и предместья его, и 

зиЪигЪз іі апА АНете/ апА зиЪигЪз іі апА 

Анафоф и предместья его: всех городов их в 

Апаікоік апА зиЪигЪз іі: аіі сіііез ікеіг іп 

племенах их тринадцать городов. 6:61 Остальным 

ігіЪез ікеіг ікігіееп сіііез. іке гезі 

сыновьям Каафа, из семейств этого колена, дано 

80 П 8 Кокаік, о/ /атіІіе8 ікІ8 кпее §іѵеп 

по жребию десять городов из удела половины 

Ъу Іоі іеп сіііе8 о/ іпкегііапсе каі/ 

колена Манассиина. 6:62 Сыновьям Гирсона по 

кпее Мапа88ек. 80 П 8 Сег8коп Ъу 

племенам их, от колена Иссахарова, и от 

ігіЪе8 ікет /гот кпее І88аскаг, апА /гот 

колена Асирова, и от колена Неффалимова, и 

кпее Азкег ап А /гот кпее Ыаркіаіі, ап А 

от колена Манассиина в Васане, дано тринадцать 

/гот кпее Мапа88ек іп В аз кап, §іѵеп ікігіееп 

городов. 6:63 Сыновьям Мерари по племенам их, 

сіііе8. 80 П 8 Мегагі Ъу ігіЪе8 ікет 

от колена Рувимова, и от колена Гадова, и от 

/гот кпее КеиЪеп, апА /гот кпее СаА, апА /гот 

колена Завулонова, дано по жребию двенадцать 

кпее ІеЪыІып, §іѵеп Ъу Іоі ілѵеіѵе 

городов. 6:64 Так дали сыны Израилевы левитам 

сіііе8. 80 §іѵеп 80 П 8 Ьгаеі Ьеѵііе8 

города и предместья их. 6:65 Дали они по 

сііу апА 8иЪигЪ8 ЫоскеА. Оаіі ікеу Ъу 

жребию от колена сыновей Иудиных, и от 

Іоі /гот кпее 80 П 8 .Іисіак апА /гот 

колена сыновей Симеоновых, и от колена 

кпее 80 П 8 Зітеоп апА /гот кпее 

сыновей Вениаминовых те города, которые они 

80 П 8 Веп/атіп іко8е сііу лѵкіск ікеу 

назвали по именам. 6:66 Некоторым же племенам 

патеА Ъу пате8. 8оте 8ате ігіЪе8 
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сыновей Каафовых даны были города от колена 

8оп8 Кокаікііе8 §іѵеп лѵеге сііу /гот кпее 

Ефремова. 6:67 И дали им города убежищ: Сихем 

Еркгаіт. Апсі §іѵеп ікеу сііу 8кеІіег8: Зкескет 

и предместья его на горе Ефремовой, и Гезер 

апсі 8иЪигЪ8 іі оп Моипі Еркгаіт, апсі Сегег 

и предместья его, 6:68 и Иокмеам и 

апсі 8иЪигЪ8 іі апсі Іоктеат апсі 

предместья его, и Беф-Орон и предместья его, 

8ыЪигЪ8 іі апсі Веік Ногоп сіпсі 8иЪигЪ8 іі 

6:69 и Айалой и предместья его, и Гаф-Риммон 

апсі Ауаіоп апсі 8ыЪигЪ8 іі апсі Ссіік-Кіттоп 

и предместья его; 6:70 от половины колена 

апсі 8иЬигЪ8 іі; /гот каі/ кпее 

Манассиина — Анер и предместья его, Билеам и 

ігіЪе о/ Мапа88ек Акпег апсі 8иЪигЪ8 іі Ваіаат апсі 

предместья его. Это поколению остальных сыновей 

8иЪигЪ8 іі. іі §епегаііоп оікег8 80 П 8 

Каафовых. 6:71 Сыновьям Гирсона от племени 

Кокаікііе8. 80 П 8 Сегзкоп /гот ігіЪе 

полуколена Манассиина дали Голан в Васане и 

іке каі/ Мста88ек ріѵеп Соіап іп Всі8кап апсі 

предместья его, и Аштароф и предместья его. 

8иЪигЪ8 іі апсі Азкіагоік апсі 8иЪигЪ8 іі. 

6:72 От колена Иссахарова — Кедес и предместья 

0.3 /гот кпее І88акагоѵа- Кесіе8к апсі 8иЪигЪ8 

его, Давраф и предместья его, 6:73 и Рамоф и 

іі ОаЪегаік апсі 8иЪигЪ8 іі апсі Катоік апсі 

предместья его, и Анем и предместья его; 6:74 

8ыЪигЪ8 іі апсі Апк апсі 8иЪигЪ8 іі; 

От колена Асирова — Машал и предместья его, 

/гот кпее А8Ігоѵа- Ма8каі апсі 8иЪигЪ8 іі 

и Авдон и предместья его, 6:75 и Хукок и 

апсі АЫоп апсі 8иЪигЪ8 іі апсі Никок апсі 

предместья его, и Рехов и предместья его; 6:76 

8иЪигЪ8 іі апсі Векоѵ апсі 8иЪигЪ8 іі; 

От колена Неффалимова — Кедес в Галилее и 

/гот кпее Nе//аіітоѵа- Кесіе8к іп Саіііее апсі 

предместья его, и Хаммон и предместья его, и 

8иЪигЪ8 іі апсі Неттоп апсі 8иЪигЪ8 іі апсі 

Кириафаим и предместья его. 6:77 А прочим 

Кігіаікаіт апсі 8иЪигЪ8 іі. А оікег 
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сыновьям Мерариным — от колена Завулонова 

80 П 8 Мегагіпут- /гот кпее ІеЪыІып 

Риммон и предместья его, Фавор и предместья 

Кіттоп апсі 8иЪигЪ8 іі ТаЪог апсі 8иЪигЪ8 

его. 6:78 По ту сторону Иордана, против 

іі. Ъу ікаі 8ІсІе .Іогсіап а§аіп8і 

Иерихона, на восток от Иордана, от колена 

.ІегісНо оп еа8І /гот .Іогсіап /гот кпее 

Рувимова дали Восор в пустыне и предместья 

КеиЪеп уіѵеп В 02 гак іп сІе8еП апсі 8иЪигЪ8 

его, и Иаацу и предместья ее, 6:79 и Кедемоф 

іі апсі Рікаг апсі 8иЪигЪ8 іі апсі Кесіетоік 

и предместья его, и Мефааф и предместья его; 

апсі 8иЪигЪ8 іі апсі Меркааік апсі 8иЪигЪ8 іі; 

6:80 От колена Гадова — Рамоф в Галааде и 

/гот кпее Ссісіоѵа- Ксітоік іп Сііесісі апсі 

предместья его, и Маханаим и предместья его, 

8иЪигЪ8 іі апсі Макапаіт апсі 8иЪигЪ8 іі 

6:81 и Есевон и предместья его, и Иазер и 

апсі Не8кЪоп апсі 8иЪигЪ8 іі апсі .Іаіег апсі 

предместья его. 

8иЪигЪ8 іі. 

7:1 

71 

Сыновья Иссахара: Фола, Фуа, Иашув и 

80 П 8 І88аскаг: Тоіа Роу, .Ісі8ІиіЪ апсі 

Шимрон, четверо. 7:2 Сыновья Фолы: Уззий, 

Зкітгоп, /оиг 80 П 8 /оиЪ: Ѵггі, 

Рефаия, Иериил, Иахмай, Ивсам и Самуил, 

Керкаіак, .Іегіеі, .Іактаі, Іѵ8ат апсі Затиеі 

главные в поколениях Фолы, люди воинственные 

таіп іп §епегаііоп8 /оиІ8 реоріе хѵагііке 

в своих поколениях; число их во дни Давида 

іп Ріге §епегаііоп8; питЪег ікеіг іп сіаѵ8 Оаѵісі 

было двадцать две тысячи и шестьсот. 7:3 Сын 

\ѵа8 іхѵепіу іхѵо ікоы8апсІ8 апсі 8Іх. 80 п 

Уззия: Израхия; а сыновья Израхии: Михаил, 

ІІ 22 І: Іігакіак апсі зопз Іггакіак: Міскаеі, 

Овадиа, Иоиль и Ишшия, пятеро. Все они 

Оѵасііа, .Іоеі апсі І88кіак, /іѵе. АН ікеу 
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главные. 7:4 У них, по родам их, по поколениям 

таіп. Оо і кет Ъу скіШЪігік і кет Ъу §епегаііоп8 

их, было готово к сражению войска тридцать 

ікет \ѵсі8 геасіу іо Ъсііііе Ігоорз ікігіу 

шесть тысяч; потому что у них было много жен 

8Іх ікошапсІ8; Ъесаше ікаі каѵе ікет хѵа8 тапу шѵез 

и сыновей. 7:5 Братьев же их, во всех 

апП 80 П 8 . Ъгоікег8 8ате ікет іп аіі 

поколениях Иссахаровых, людей воинственных, 

§епегаііоп8 І88аскаг, реоріе хѵагііке, 

было восемьдесят семь тысяч, внесенных в 

хѵсі8 еі§кіу 8еѵеп Ікои8сіпсІ8, іпсіисіесі іп 

родословные записи. 7:6 У Вениамина: Бела, Бехер 

ресііугеел гесогП. Оо Веп/атіп: Веіа Вескег 

и Иедиаил, трое. 7:7 Сыновья Белы: Ецбон, 

апВ .Іесііаеі, ікгее. 80 П 8 Веіа: ЕЫюп, 

Уззий, Уззиил, Иеримоф и Ири, пятеро, главы 

Ѵггі, ІІггіеІ .Іегітоік апсі Егіе, /іѵе, скаріег 

поколений, люди воинственные. В родословных 

§епегаііоп8, реоріе хѵагііке. Іп ресііугеех 

списках записано их двадцать две тысячи 

ІІ8І8 гесогсіесі ікеіг іхѵепіу ілѵо ікошапсІ8 

тридцать четыре. 7:8 Сыновья Бехера: Земира, 

ікігіу /( Ъиг 80 П 8 Вескег: Еетігак, 

Иоаш, Елиезер, Елиоенай, Омри, Иремоф, Авия, 

./о«л7?, Еііегег Еііоепаі, Отгі, .Іегітоік, АЪуак 

Анафоф и Алемеф: все эти сыновья Бехера. 7:9 

Апаікоік апсі Аіатеік аіі іке8е 80 П 8 Вескег. 

В родословных списках записано их по родам их, 

Іп ресІі§гее8 ІІ8І8 гесогсіесі ікеіг Ъу скіШЪігік ікет 

по главам поколений, людей воинственных — 

Ъу кеасІ8 §епегаііоп8, реоріе ѵоіп8іѵеппук- 

двадцать тысяч и двести. 7:10 Сын Иедиаила: 

іхѵепіу ікои8апсІ8 апсі ілѵо. 80 п .Іесііаеі: 

Билган. Сыновья Билгана: Иеус, Вениамин, Егуд, 

Віікап. 80 П 8 Віікап: .Іешк, Вепуатіп Уекисіа, 

Хенаана, Зефан, Фарсис и Ахишахар. 7:11 Все 

Скепаапак Ее/, Таг8кІ8к апсі Акізкакаг. АП 

эти сыновья Иедиаила были главами поколений, 

ікезе 80 П 8 .Іесііаеі хѵеге кесісІ8 §епегаііоп8, 

люди воинственные; семнадцать тысяч и двести 

реоріе хѵагііке; 8еѵепіееп ікошапПз апсі ілѵо 
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было выходящих на войну. 7:12 И Шупим и 

ѵѵс/.ѵ сотіп§ оп лѵаг 0.3 АпА Зкирріт апА 

Хупим, сыновья Ира; Хушим, сын Ахера. 7:13 

Нирріт, 80П8 Іга; Ншкіт, 80п Акег 

Сыновья Неффалима: Иахцеил, Гунн, Иецер и 

80718 Ыаркіаіі: Лакгіеі, Сипі, Аеіег апсі 

Шиллем, дети Валлы. 7:14 Сыновья Манассии: 

Зкаііит, скіІАгеп ВПкак. 80П8 Мапа 88 ек: 

Асриил, которого родила наложница его 

А 8 гіеІ, лѵкіск Ъоге сопсиЫпе іі 

Арамеянка; она же родила Махира, отца 

АгатіІе 88 іі 8 ате Ъоге Маскіг /аікег 

Галаадова. 7:15 Махир взял в жену сестру Хупима 

СНеасі Макіг іоок іп т/е 8 І 8 Іег Нирріт 

и Шупима, — имя сестры их Мааха; имя 

апА Зкирріт - пате 8 І 8 іег 8 Ікеіг Мааскак; пате 

второму Салпаад. У Салпаада были только 

8 есопсІ Аеіоркекасі. Во Аеіоркекасі лѵеге опіу 

дочери. 7:16 Мааха, жена Махирова, родила сына 

Ааиркіеі: Мааскак лѵі/е Маскіг Ъоге 80П 

и нарекла ему имя Кереш, а имя брату его 

апА зке саІІеА И пате Кого 8 , апА пате Ъгоікег іі 

Шереш. Сыновья его: Улам и Рекем. 7:17 Сын 

5 егс 8 . 80П8 іі: ІЛат ап А Какет. зоп 

Улама: Бедан. Вот сыновья Галаада, сына Махира, 

ІЛат: ВеАап. Неге 80П8 СіІеаА, зоп Маскіг 

сына Манассиина. 7:18 Сестра его Молехеф 

80 п Мапа 88 ек. 8 І 8 іег іі Наттоіескеік 

родила Ишгода, Авиезера и Махлу. 7:19 Сыновья 

Ъоге ЬккоА, АЪіегег апА Макіак. 80П8 

Шемиды были: Ахиан, Шехем, Ликхи и Аннам. 

ВкетіАак лѵеге: Акіап, Зкескет, Ыккі апА Апісіт. 

7:20 Сыновья Ефрема: Шутелах, и Беред, сын 

80718 Еркгаіт: Зкиікеіак ап А ВегеА 80п 

его, и Фахаф, сын его, и Елеада, сын его, и 

іі апА Такаік 80п іі апА Такаік 80п іі апсі 

Фахаф, сын его, 7:21 и Завад, сын его, и 

Такаік 8 оп іі апА АсіЪаА зоп іі апА 

Шутелах, сын его, и Езер и Елеад. И убили 

Зкиікеіак зоп іі ап А Еіег апА Такаік. АпА кіІІеА 

их жители Гефа, уроженцы той земли, за то, что 

ікеіг ге 8 іАепі 8 Саік; паііѵе 8 ікаі ІапА /ог ікеп ікаі 
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они пошли захватить стада их. 7:22 И плакал 

ікеу лѵепі §гаЪ кегсі Ыоскесі. Апсі сгіеА 

о них Ефрем, отец их, много дней, и 

сіЪоиі і кет Еркгаіт /аікег і кет тапу скіуз апА 

приходили братья его утешать его. 7:23 Потом он 

сате Ъгоікегз іі сот/огі іі. ікеп іі 

вошел к жене своей, и она зачала и родила 

епіегеА іо т/е Из, апсі іі сопсеіѵесі апсі Ъоге 

сына, и он нарек ему имя: Берия, потому что 

зоп, апсі іі ке саііесі іі пате: Вегіа, Ъесаизе іксіі 

несчастье постигло дом его. 7:24 И дочь у 

тіз/огіипе соте оп коизе іі. Апсі сіаыукіег каѵе 

него была Шеера. Она построила Беф-Орон 

іі лѵаз 8с к ее г. іі Ъиііі Веік Ногоп 

нижний и верхний и Уззен-Шееру. 7:25 И 

Іспѵег апсі іор апсі Ѵггеп-Зскеег Апсі 

Рефай, сын его, и Решеф, и Фелах, сын его, и 

Веркак зоп іі апсі Кезке/ апсі Реіак, зоп іі апсі 

Фахан, сын его, 7:26 Лаедан, сын его, Аммиуд, 

Рака, зоп іі ксісіап, зоп іі Аттікисі, 

сын его, Елишама, сын его, 7:27 Нон, сын его, 

зоп іі Еіізката зоп іі поп, зоп іі 

Иисус, сын его. 7:28 Владения их и места 

Аезиз, зоп іі. Ьап§иа§ез ікеіг апсі ріасез 

жительства их были: Вефиль и зависящие от 

Ѵпкпотг ікеіг \ѵеге: Веікеі апсі сіерепсіепі /гот 

него города; к востоку Нааран, к западу Гезер и 

іі іке сііу; іо еазі Ысшгаі, іо лѵезі Сеіег апсі 

зависящие от него города; Сихем и зависящие 

сіерепсіепі /гот іі іке сііу; Зкескет апсі сіерепсіепі 

от него города до Газы и зависящих от нее 

/гот іі сііу іо §азез апсі сіерепсіепі /гот іі 

городов. 7:29 А со стороны сыновей 

сіііез. А тік капсі зопз 

Манассииных: Беф-Сан и зависящие от него 

Мапаззек: Веік-зкеап апсі сіерепсіепі /гот іі 

города, Фаанах и зависящие от него города, 

сііу Тапаск апсі сіерепсіепі /гот іі сііу 

Мегиддо и зависящие от него города, Дор и 

Ме§і<Ыо апсі сіерепсіепі /гот іі сііу Рог апсі 

зависящие от него города. В них жили сыновья 

сіерепсіепі /гот іі сііу. Іп ікет Ііѵесі зопз 
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Иосифа, сына Израилева. 7:30 Сыновья Асира: 

.Іо 8 ер к зон Ізгаеі. 80П8 А 8 Не г: 

Имна, Ишва, Ишви и Берия, и сестра их 

Ітпа, Ыіѵак, Ькиаі сіпсі Вегіа, апсі 8 І 8 іег ікеіг 

Серах. 7:31 Сыновья Берии: Хевер и Малхиил. 

Зегак. 80П8 Вегіа: НеЪег апсі Маіскш. 

Он отец Бирзаифа. 7:32 Хевер родил Иафлета, 

ке /аікег Віпаіік. НеЪег Ъе§аі .Іаркіеі, 

Шомера и Хофама, и Шую, сестру их. 7:33 

Зкотег апсі Ноікат, апсі Зкиа 8 І 8 іег Ыоскесі. 

Сыновья Иафлета: Пасах, Бимгал и Ашваф. Вот 

80П8 .Іаркіеі ра 8 аск, Віткаі апсі А 8 кѵаік. Неге 

сыновья Иафлета. 7:34 Сыновья Шемера: Ахи, 

80П8 Іаркіеі. 8 от Зкетег: Акі 

Рохга, Ихубба и Арам. 7:35 Сыновья Гелема, 

Вок§ак, ІекиЪЪак ап I Агат. 80П8 Неіет 

брата его: Цофах, Имна, Шелеш и Амал. 7:36 

Ъгоікег іі: Аоркак, Ітпа, ЗкеІе 8 к апсі Атак 

Сыновья Цофаха: Суах, Харнефер, Шуал, Бери, 

80П8 Аоркак: 8 иак, Нагперкег, зкиаі, Вигу, 

Имра, 7:37 Бецер, Год, Шамма, Шилша, Ифран и 

Ітгап Веге г, уеаг Зкаттак, ЗкіЫш, І/гапе апсі 

Беера. 7:38 Сыновья Иефера: Иефунни, Фиспа и 

Веега. 8 от Іеікег: Іеркиппек, РІ 8 Р апсі 

Ара. 7:39 Сыновья Уллы: Арах, Ханниил и 

Ага. 80П8 ІНІа: аге 8 , Наппіеі апсі 

Риция. 7:40 Все эти сыновья Асира, главы 

Віі 8 Іуа. АН іке 8 е 8 от Азкег, скаріег 

поколений, люди отборные, воинственные, главные 

§епегаііоп 8 , реоріе Скоісе, лѵагііке, таіп 

начальники. Записано у них в родословных 

с кіе/ 8 . гесогсіесі каѵе ікет іп ресііугеех 

списках в войске, для войны, по счету двадцать 

ІІ 8 І 8 іп агту, /ог \ѵаг Ъу ассоипі Рѵепіу 

шесть тысяч человек. 

8 Іх ікои 8 апсІ 8 тап. 

8:1 

8 : 1 

Вениамин родил Белу, первенца своего, второго 

Веп/атіп Ъе§аі Веіо, /іг 8 іЪогп ІІ 8 , 8 есопсІ 
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Ашбела, третьего Ахрая, 8:2 четвертого Ноху и 

АзкЪеІ, Ікігсі Акгауа, /< Ъигік Моки апсі 

пятого Рафу. 8:3 Сыновья Белы были: Аддар, 

/і/ік Ка/а. 80П8 Веіа хѵеге: Аскіаг, 

Гера, Авиуд, 8:4 Авишуа, Нааман, Ахоах, 8:5 Гера, 

Сега, АЫки, АЫзкиа, Ксштап, Акоак, Сега, 

Шефуфан и Хурам. 8:6 И вот сыновья Егуда, 

Зкеркиркап апсі Ккигат. А псі кеге 80П8 Уекисіа, 

которые были главами родов, живших в Геве и 

хѵкіск хѵеге кеасЬ скіЫЪігІк, Ііѵіпр іп СеЪа апсі 

переселенных в Манахаф: 8:7 Нааман, Ахия и 

ге 8 еШесІ іп Мстакаік: Каатап, Акі/ак апсі 

Гера, который переселил их; он родил Уззу и 

Сега, хѵкіск сарііѵе Ыоскесі; И Ъераі ІІгт апсі 

Ахихуда. 8:8 Шегараим родил детей в земле 

Акікисі. Зкакагаіт Ъераі скіШгеп іп рты псі 

Моавитской после того, как отпустил от себя 

МоаЪ а/іег огсіег а 8 геІеа 8 есІ /гот а 

Хушиму и Баару, жен своих. 8:9 И родил он от 

Ни 8 кіт апсі Вааг, хѵіѵе 8 Еіге. А псі Ьераі іі /гот 

Ходеши, жены своей, Иовава, Цивию, Мешу, 

НосІе 8 Іі хѵі/е іі 8 , .ІоЪаЬ, Т 8 Іѵіуи, те 8 к, 

Малхама, 8:10 Иеуца, Шахию и Мирму: вот 

Маіката, Іеиіза, Зкаскіа апсі Мігтоѵ: кеге 

сыновья его, главы поколений. 8:11 От Хушимы 

8 оп 8 іі скаріег репегаііот. /гот Ни 8 кіт 

родил он Авитува и Елпаала. 8:12 Сыновья 

Ьераі іі Аѵііиѵа апсі Еірааі. 80П8 

Елпаала: Евер, Мишам и Шемер, который 

Еірааі: ЕЪег, МВкат апсі Зкетег, хѵкіск 

построил Оно и Лод и зависящие от него 

Ъиііі іі апсі Ьосі апсі ВерепВепі /гот іі 

города, — 8:13 и Берия и Шема. Они были 

с Ну - апсі Вегіа апсі Зкет. Ікеу хѵеге 

главами поколений жителей Аиалона. Они 

кеасіз репегаііот ге 8 ІсіепІ 8 Аі/аіоп. Ікеу 

выгнали жителей Гефа. 8:14 Ахио, Шашак, 

ехреііесі ге 8 Ісіепі 8 Саік. Акіо, Зка 8 как, 

Иремоф, 8:15 Зевадия, Арад, Едер, 8:16 Михаил, 

.Іегітоік, АеЪасІіак Агасі, Есіег, Міскаеі, 

Ишфа и Иоха — сыновья Берии. 8:17 Зевадия, 

І 8 к/а апсі Іока- 80П8 Вегіа. АеЪасІіак 
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Мешуллам, Хизкий, Хевер, 8:18 Ишмерай, Излия 

Мезкиііат Негекі, НеЪег, Ыітегаі, Аеіііак 

и Иовав — сыновья Елпаала. 8:19 Иаким, Зихрий, 

апсі Іоѵаѵ- зопз Еірааі. .Іакіт, 2іскгі, 

Завдий, 8:20 Елиенай, Цилфай, Елиил, 8:21 Адаия, 

ІаЪсІі, Еііепаі, Аііікаі, Еііеі, АВаіак, 

Бераия и Шимраф — сыновья Шимея. 8:22 

Вегаісік апВ Зкітгсі і/- 80 П 8 Зкітеі. 

Ишпан, Евер, Елиил, 8:23 Авдон, Зихрий, Ханан, 

Ыграп, ЕЪег, Еііеі, АЪсІоп Аіскгі, Напап, 

8:24 Ханания, Елам, Антофия, 8:25 Ифдия и 

0.35 Напапіа, Еіат, АпШкуак, Іркесіеіак апсі 

Фенуил — сыновья Шашака. 8:26 Шамшерай, 

Еепиіі- 80 П 8 ЗксМшк. Зкатзкегаі, 

Шехария, Афалия, 8:27 Иаарешия, Елия и 

Зкекагіак, Аікаіісік, Апсі .Іаге8Іак, Еііа апсі 

Зихрий, сыновья Иерохама. 8:28 Это главы 

Аіскгі, 80 П 8 .Іегокат. іі скаріег 

поколений, в родах своих главные. Они жили в 

§епегаІіоп8, іп скіШЪігік Еіге тсііп. ікеу Ііѵесі іп 

Иерусалиме. 8:29 В Гаваоне жили: отец 

.Іепі8сіІет. Іп СіЪеоп Ііѵесі: /аікег 

Гаваонитян, — имя жены его Мааха, — 8:30 и сын 

СіЪеоп - пате ш/е іі Мааскак - апсі 80 п 

его, первенец Авдон, за ним Цур, Кис, Ваал, 

іі У іг8іЪогп АЪАоп /о г іі Тіиг, Кеу8, Вааі, 

Надав, 8:31 Гедор, Ахио, Зехер и Миклоф. 8:32 

ЫасІаЪ, Сесіоі; Акіо, Аескег апсі Мікіоік. 

Миклоф родил Шимея. И они подле братьев 

Мікіоік Ъе§аІ Зкітеі. Апсі Ікеу Ъе8ІсІе ЪгоІкег8 

своих жили в Иерусалиме, вместе с братьями 

Еіге Ііѵесі іп Аеги8аІет Іо§еІкег тік ЪгоІкег8 

своими. 8:33 Нер родил Киса; Кис родил Саула; 

ІІ8. Ыег Ъе§аІ КІ8Іг; Кеу8 Ъе§аІ Заиі; 

Саул родил Иоанафана, Мелхисуя, Авинадава и 

Заиі Ъе§аІ Іоапа/апа, Маіскі, А ЪіпасІаЪ апсі 

Ешбаала. 8:34 Сын Ионафана Мериббаал; 

ЕзкЪааІа. зоп Аопаікап МегіЪЪааІ; 

Мериббаал родил Миху. 8:35 Сыновья Михи: 

МегіЪЪааІ Ъе§аІ Місак. 80 П 8 Місак: 

Пифон, Мелет, Фаарея и Ахаз. 8:36 Ахаз родил 

Руікоп, Меіеск, Тагеа апсі А к си. А каг Ъе§аІ 
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Иоиадду; Иоиадда родил Алемефа, Азмавефа и 

ІоіасШи; Іоіасісіа Ъе§аІ Аіетеік, агтаѵеік апсі 

Замврия; Замврий родил Моцу; 8:37 Моца родил 

Еітгі; Іітгі Ъе§аі Мот; Мот Ъе§аІ 

Бинею. Рефаия, сын его; Елеаса, сын его; Ацел, 

Віпеуи. Веркаіак, 80 п іі; Еіеазак, зоп іі; Асгеі, 

сын его. 8:38 У Ацела шесть сыновей, и вот 

80 п И. Во Аіеі 8Іх 80 П 8 , апсі кеге 

имена их: Азрикам, Бохру, Исмаил, Шеария, 

пате8 Ікет: Аііікат, Воскеги, Ьтай, Зкеагіак, 

Овадия и Ханан; все они сыновья Ацела. 8:39 

ОЪасІіак апсі Напап; аіі Ікеу 80 П 8 Агеі 

Сыновья Ешека, брата его: Улам, первенец его, 

80 П 8 Езкек, Ъгоікег іі: ІЛат /іг8іЪогп іі 

второй Иеуш, третий Елифелет. 8:40 Сыновья 

8есопВ Лекшк, Ікігсі Еііркеіеі. 80 П 8 

Улама были люди воинственные, стрелявшие из 

ІЛат хѵеге реоріе хѵагііке, /кіпу о/ 

лука, имевшие много сыновей и внуков: сто 

опіоп 8 , касі тешу 80П8 апсі угапсіскіісігеп: опе 

пятьдесят. Все они от сынов Вениамина. 

] і/іу . АН Ікеу /гот 80 П 8 Веп/атіп. 

9:1 

9 : 1 

Так были перечислены по родам своим все 

80 хѵеге ІІ8ѣ Ъу скіШЪігІк ІІ8 аіі 

Израильтяне, и вот они записаны в книге царей 

І8гаеІІ8 апсі кеге Ікеу гесогсіесі іп Ъоок кіп§8 

Израильских. Иудеи же за беззакония свои 

Ьгаеіі. Ле\ѵ8 8ате /ог Іа\ѵІе88пе88 ікеіг 

переселены в Вавилон. 9:2 Первые жители, 

геіосаіесі іп ВаЪуІоп. /іг8І ге8ІсіепІ8 

которые жили во владениях своих, по городам 

хѵкіек Ііѵесі іп ро88е88Іоп8 Еіге, Ъу сШе8 

Израильским, были Израильтяне, священники, 

Ьгаеіі, хѵеге ЬгаеІЬ ргіе8І8, 

левиты и нефинеи. 9:3 В Иерусалиме жили 

кеѵііех апсі Іетріе 8 егѵапЬ. Іп Легшаіет Ііѵесі 

некоторые из сынов Иудиных и из сынов 

8 оте о/ 80П8 Лиіак апсі о/ 80П8 
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Вениаминовых, и из сынов Ефремовых и 

Вещ'атіп, апй о/ зот Еркгаіт апй 

Манассииных: 9:4 Уфай, сын Аммиуда, сын Омри, 

Мапаззек: Ѵікаі, зоп Аттікисі, зоп Отгі, 

сын Имрия, сын Вания, — из сыновей Фареса, 

80 п Ітгі, зоп Вапі - о/ зоп8 Регеі, 

сына Иудина; 9:5 из сыновей Шилона — Асаия 

80 п йыйак; о/ 8 от Зкііопа- Азакіак 

первенец и сыновья его; 9:6 из сыновей Зары — 

ДгзіЪогп апсі зот іі; о/ зот 2агу- 

Иеуил и братья их, — шестьсот девяносто. 9:7 Из 

йеиеі апсі Ъгоікегз ікеіг - зіх піпеіу. о/ 

сыновей Вениаминовых Саллу, сын Мешуллама, 

зот Веп/атіп За Ни зоп Мезкиііат, 

сын Годавии, сын Гассенуи; 9:8 и Ивния, сын 

зоп Носіаѵіак, зоп Саззепиі; апсі Іѵпіуа, зоп 

Иерохама, и Эла, сын Уззия, сына Михриева, и 

йегокат апсі АІ, зоп Ѵггі, зоп Мікгіеѵа, апсі 

Мешуллам, сын Шефатии, сына Регуила, сына 

Мезкиііат зоп Зке/аііі, зоп Оеиеі, зоп 

Ивнии, 9:9 и братья их, по родам их: девятьсот 

Іѵпіі, апсі Ъгоікегз ікет Ъу скіЫЪігік ікет: піпе 

пятьдесят шесть, — все сии мужи были главы 

ДІ'і}' зіх - аіі ікезе теп лѵеге скаріег 

родов в поколениях своих. 9:10 А из 

скіШЪігік іп уепегаііопз Ріге. А о/ 

священников: Иедаия, Иоиарив, Иахин, 9:11 и 

ргіезіз: .Іесіаіак .ІекоіагіЬ, .Ісіскіп апсі 

Азария, сын Хелкии, сын Мешуллама, сын 

Аіагіак зоп Ніікіак, зоп Мезкиііат, зоп 

Сад ока, сын Мераиофа, сын Ахитува, 

Аасіок, зоп Мегаіоік, зоп АкііиЪ 

начальствующий в доме Божием; 9:12 и Адаия, 

ргіпсе іп коте Сой; апй Айаіак, 

сын Иерохама, сын Пашхура, сын Малхии; и 

зо п йегокат зоп о/ Разкиг, зоп Маіскіак; апй 

Маасай, сын Адиела, сын Иахзера, сын 

Маазаі, зоп Айіеі, зоп Іакгега, зоп 

Мешуллама, сын Мешиллемифа, сын Иммера; 9:13 

Мезкиііат, зоп МезкіІІетіДа, зоп Іттег; 

и братья их, главы родов своих: тысяча семьсот 

апй Ъгоікегз ікет скаріег скіІйЪігік Ріге: ікоизапй зеѵеп 
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шестьдесят, — люди отличные в деле служения в 

зіхіу - реоріе §геаІ іп сазе зегѵісе іп 

доме Божием. 9:14 А из левитов: Шемаия, сын 

коте Сой. А о/ Ьеѵііез: Зкетаіак зон 

Хашува, сын Азрикама, сын Хашавии, — из 

НаззкиЪ, зоп Аігікат, зоп НазкаЫак - о/ 

сыновей Мерариных; 9:15 и Вакбакар, Хереш, 

зо из Мегагі; апй ѴакЪакаг, Негезк, 

Галал, и Матфания, сын Михи, сын Зихрия, сын 

Саіаі, апй Маііапіак, зоп Місак, зоп Ііскгі зоп 

Асафа; 9:16 и Овадия, сын Шемаии, сын Галала, 

Азарк; апй ОЪайіак, зоп Зкетаіак зоп Саіаі, 

сын Идифуна, и Берехия, сын Асы, сын Елканы, 

зоп йейиікип, апй Вегескіак зоп Аза зоп Еікапак, 

живший в селениях Нетофафских. 9:17 А 

Ііѵей іп ѵі11а§ез Коипй аЪоиІ. А 

привратники: Шаллум, Аккуб, Талмон и Ахиман, 

рогіегз Зкаііит, АккиЪ, Таітоп апй Акітап, 

и братья их; Шаллум был главным. 9:18 И 

апй Ъгоікегз Ъіоскей; Зкаііит лѵаз ргіпсіраі. Апй 

доныне сии привратники у ворот царских, к 

кіікегіо ікезе §аІекеерегз каѵе §аІе іке кіп§, іо 

востоку, содержат стражу сынов Левииных. 9:19 

еазі, сопіаіп сизіойу зопз Ьеѵі. 

Шаллум, сын Коре, сын Евиасафа, сын Корея, и 

Зкаііит, зоп согіех, зоп Еѵіаза/а, зоп Когеа, апй 

братья его из рода его, Кореяне, по делу служения 

Ъгоікегз И о/ кіпй И Когкііез, Ъу сазе зегѵісе 

своего, были стражами у порогов скинии, а 

Из, лѵеге риагйіапз каѵе Ікгезкоійз ІаЪегпасІе апй 

отцы их охраняли вход в стан ГОСПОДЕНЬ. 9:20 

/аікегз Ікеіг §иагйей іприі іп тііі К) ІЮ. 

Финеес, сын Елеазаров, был прежде начальником 

Ркіпеказ зоп Еіеагаг \ѵаз Ъе/оге скіе/ 

над ними, и ГОСПОДЬ был с ним. 9:21 

оѵег Ікет апй ТНЕЕОВЮ лѵаз шік Ікет. 

Захария, сын Мешелемии, был привратником у 

Аескагіак зоп Мезкеіетіак \ѵаз §аІекеерег каѵе 

дверей скинии собрания. 9:22 Всех их, выбранных 

йоогз ІаЪегпасІе тееІіп§. аіі Ікет зеіесіей 

в привратники к порогам, было двести 

іп раіекеерегз Іо Ікгезкоійз лѵаз Ілѵо 
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двенадцать. Они внесены в список по селениям 

ілѵеіѵе. ікеу тайе іп ІІ8І Ъу ѵі11а§ез 

своим. Их поставил Давид и Самуил-прозорливец 

іі8. ікеіг 8еі йаѵісі апй Зсітиеі іке зеег 

за верность их. 9:23 И они и сыновья их 

/о г Іоуаііу Ыоскесі. Апй Ікеу апсі 80 П 8 Ікеіг 

были на страже у ворот дома ГОСПОДНЯ, при 

лѵеге оп уиагсі каѵе у а Се коте ЬОША, лѵкеп 

доме скинии. 9:24 На четырех сторонах находились 

коте ТаЪегпасІе. оп /оиг 8Ійе8 лѵеге 

привратники: на восточной, западной, северной и 

рогіегз оп еазіегп, лѵе8іегп погСк апсі 

южной. 9:25 Братья же их жили в селениях 

Іке зоиСк. ЪгоСкег8 8 а те Ікеіг Ііѵесі іп ѵі11а§е8 

своих, приходя к ним от времени до времени на 

Ріге, сотіп§ Со ІС /гот Сіте Со Сіте оп 

семь дней. 9:26 Сии четыре начальника 

8еѵеп с1сіѵ8. Ске8е /оиг скіе/ 

привратников, левиты, были в доверенности; они 

рогСег8; ЬеѵіСе8, лѵеге іп ролѵег о/ аССогпеу; ікеу 

же были приставлены к жилищам и к 

8 а те лѵеге іке скаг§е о/ іо коте8 апсі іо 

сокровищам дома Божия. 9:27 Вокруг дома Божия 

Ігеа8иге8 коте Сой. агоипй коте Сой 

они и ночь проводили, потому что на них 

ікеу апй піркі рег/огтей Ъесаше ікаі оп ікет 

лежало охранение, и они должны были каждое 

Іау Заѵіпр, апй ікеу 8коиІй лѵеге еаск 

утро отпирать двери. 9:28 Одни из них были 

тогпіп§ ипіоск йоог8. 8оте о/ ікет лѵеге 

приставлены к служебным сосудам, так что счетом 

іке скаг§е о/ іо о//ісе ѵе88еІ8, 80 ікаі ассоипі 

принимали их и счетом выдавали. 9:29 Другим 

іоок ікеіг апй ассоипі І88ией. оікег 

из них поручена была прочая утварь и все 

о/ ікет скаг§ей лѵа8 оікег ЗыррИе8 апй аіі 

священные потребности: мука лучшая, и вино, и 

8асгей гс^ыігетепі8: /Іоиг іке Ъе8І, апй лѵіпе апй 

елей, и ладан, и благовония. 9:30 А из сыновей 

/ІГ8 апй іпсепзе, апй Іпсете. А о/ 80 П 8 

священнических некоторые составляли миро из 

ргіе8ѣ 8оте лѵеге оіпітепі о/ 
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веществ благовонных. 9:31 Маттафии из левитов, — 

зиЪзіапсез зрісез. Маііаікіаз о/ Ьеѵііез - 

он первенец Селлума Кореянина, — вверено было 

И /ігзіЪогп Зкаііит Когеуапіпа - епігизіесі лѵаз 

приготовляемое на сковородах. 9:32 Некоторым из 

Ргераге іке оп рат. зоте о/ 

братьев их, из сынов Каафовых, поручено было 

Ъгоікегз і кет о/ зопз Кокаікііез, епігизіесі лѵаз 

заготовление хлебов предложения, чтобы 

Ргосигетепі Ъгеасіз ргорозаіз іо 

представлять их каждую субботу. 9:33 Певцы же, 

зиЪтіі ікеіг еаск Заіигсіау. зіпрегз зате 

главные в поколениях левитских, в комнатах 

таіп іп репегаііопз Ьеѵііез, іп гоотз 

храма свободны были от занятий, потому что 

іетріе /гее лѵеге /гот Оссираііоп, Ъесаизе ікаі 

день и ночь они обязаны были заниматься 

сіау апсі піркі ікеу оЪИресІ лѵеге Ьеззоп 

искусством своим. 9:34 Это главы поколений 

агі Из. іі скаріег репегаііопз 

левитских, в родах своих главные. Они жили в 

Ьеѵііез, іп скіШЪігік Ріге таіп. ікеу Ііѵесі іп 

Иерусалиме. 9:35 В Гаваоне жили: отец 

Ьегизаіет. Іп СіЪеоп Ііѵесі: /аікег 

Гаваонитян Иеил, — имя жены его Мааха, 9:36 и 

СіЪеопііез Ьекіеі, - пате лѵі/е іі Мааскак 0.4 апсі 

сын его первенец Авдон, за ним Цур, Кис, Ваал, 

зо п іі /ігзіЪогп АЪсіоп /ог іі Тип; Кеуз, Вааі, 

Нер, Надав, 9:37 Гедор, Ахио, Захария и Миклоф. 

Ыег, N0(401, Сесіог, Акіо, Аескагіак апсі Мікіоік. 

9:38 Миклоф родил Шимеама. И они подле 

Мікіоік Ъе§аі Зкітеата. Апсі ікеу Ъезі<4е 

братьев своих жили в Иерусалиме вместе с 

Ъгоікегз Ріге Ііѵесі іп Ьегизаіет іо§еікег лѵіік 

братьями своими. 9:39 Нер родил Киса, Кис родил 

Ъгоікегз Из. Мег Ъе§аі Кізк Кеуз Ъе§аі 

Саула, Саул родил Ионафана, Мелхисуя, Авинадава 

Заиі Заиі Ъе§аі Ьопаікап Маіскі, А ЪіпасІаЪ 

и Ешбаала. 9:40 Сын Ионафана Мериббаал; 

апсі ЕзкЪааІа. зоп Ьопаікап МегіЪЪааІ; 

Мериббаал родил Миху. 9:41 Сыновья Михи: 

МегіЪЪааІ Ъе§аі Місак. зопз Місак: 
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Пифон, Мелех, Фарей. 9:42 Ахаз родил Иаеру; 

Руікоп, Меіеск, Рагеу. Акаг Ъе§аі .Іагак; 

Иаера родил Алемефа, Азмавефа и Замврия; 

.Іагак Ъе§аІ Аіетеік, агтаѵеік апсі Аітгі; 

Замврий родил Моцу; 9:43 Мода родил Бинею: 

Аітгі Ъе§аІ Моіа; Моіа Ъе§аІ Віпеуи: 

Рефаия, сын его; Елеаса, сын его; Ацел, сын его. 

Веркаіак, 80п И; Еіеазак, 80п И; Асіеі, 80п И. 

9:44 У Адела шесть сыновей, и вот имена их: 

О о Аіеі 8 Іх 8 от, апсі кеге пате 8 Ікет: 

Азрикам, Бохру, Исмаил, Шеария, Овадия и 

Аігікат, Воскеги, Ьтаіі, Зкеагіак, ОЪасІіак апсі 

Ханан. Это сыновья Адела. 

Напет. іі 80П8 Агеі 

10:1 

10 : 

Филистимляне воевали с Израилем, и побежали 

Тке РкіІІ 8 Ііпе 8 / !§Шп§ шік Ьгсіеі апсі гип 

Израильтяне от Филистимлян, и падали, 

І 8 гаеІІ 8 /гот РкіІІ 8 ііпе 8 , апсі /еіі, 

пораженные, на горе Гелвуе. 10:2 И погнались 

а//есІесІ, оп Моипі СПЬоа. АпВ риг 8 иеВ 

Филистимляне за Саулом и сыновьями его, и 

Тке РкіІІ 8 Ііпе 8 /ог Заыі апсі 8 от іі апсі 

убили Филистимляне Ионафана и Авинадава и 

кіііесі Тке РкіІІ 8 Ііпе 8 .Іопаікап апсі АЫпасІаЪ апсі 

Мелхисуя, сыновей Сауловых. 10:3 Сражение 

Маіскі, 80П8 Заик Ъаійе 

против Саула усилилось, и стрелки устремились 

а§аітІ Заиі Іпсгесі 8 ес 1 , апсі аггспѵ гшкесі 

на него, так что он изранен был стрелками. 10:4 

оп іі 80 Ікаі іі лѵоыпсіесі ѵѵс/.ѵ агго\ѵ 8 . 

И сказал Саул оруженосцу своему: обнажи меч 

Апсі 8 аісІ Заиі агтог-Ъеагег ІІ 8 : Огспѵ 8 \ѵогсІ 

твой и заколи меня им, чтобы не пришли эти 

уоиг апсі 8 Іау I Ікет Іо поі сате Іке 8 е 

необрезанные и не надругались надо мною. 

ипсігситсІ 8 ес 1 апсі поі аЪычесІ И І 8 песе 88 агу Іо I каѵе. 

Но оруженосец не решился, потому что очень 

Ъиі 8 риіге поі сіесісіесі, Ъесаше Ікаі ѵегу 
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испугался. Тогда Саул взял меч и пал на него. 

зсагеа. Ткеп 8аиІ іоок злѵопі апсі /еіі оп іі. 

10:5 Оруженосец его, увидев, что Саул умер, и 

зциіге іі зееіп§ ікаі 8аиІ сііесі апсі 

сам пал на меч и умер. 10:6 И умер Саул, и 

кітзеі/ /еіі оп змюгсі апсі сііесі. Апсі сііесі 8аиІ апсі 

три сына его, и весь дом его вместе с ним 

ікгее зоп іі апсі аіі коше іі іо§еікег тік іі 

умер. 10:7 Когда увидели Израильтяне, которые 

сііесі. \ѵкеп зам? Ізгаеііз м-кіск 

были в долине, что все бегут и что Саул и 

м?еге іп ѵаііеу ікаі аіі гип апсі ікаі 8аиІ апсі 

сыновья его умерли, то оставили города свои и 

зопз іі сііесі ікеп Іе/і сііу ікеіг апсі 

разбежались; а Филистимляне пришли и 

]іесІ; апсі Тке Ркііізііпез сате апсі 

поселились в них. 10:8 На другой день пришли 

зеіііесі іп ікет. оп оікег сіау сате 

Филистимляне обирать убитых, и нашли Саула 

Тке Ркііізііпез гоЪ кіііесі, апсі /оипсі 8аиІ 

и сыновей его, павших на горе Гелвуйской, 10:9 

апсі зопз іі /аііеп оп Моипі СПЪоа, 

и раздели его, и сняли с него голову его и 

апсі зігірресі іі апсі гетоѵесі тік іі кесісі іі апсі 

оружие его, и послали по земле Филистимской, 

ІѴеароп іі апсі зепі Ъу ргоипсі Ркііізііпез, 

чтобы возвестить о сем пред идолами их и 

іо изкег аЪоиі 8ет Ъе/оге ісіоіз ікеіг апсі 

пред народом. 10:10 И положили оружие его в 

Ъе/оге реоріе. Апсі риі ІѴеароп іі іп 

капище богов своих, и голову его воткнули в 

іетріе росіз Ріге, апсі кесісі іі зіиск іп 

доме Дагона. 10:11 И услышал весь Иавис 

коте Оароп. Апсі кеагсі аіі .ІаЪег 

Галаадский все, что сделали Филистимляне с 

рііеасі аіі ікаі тсісіе Тке Ркііізііпез тік 

Саулом. 10:12 И поднялись все люди сильные, 

8аиІ. Апсі ир аіі реоріе зігоп§, 

взяли тело Саулово и тела сыновей его, и 

іоок Ъосіу 8аиІ апсі Ъосіу зопз іі апсі 

принесли их в Иавис, и похоронили кости их 

Ъгои§кі ікеіг іп .ТаЪес, апсі Ъигіесі Ъопе ікеіг 
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под дубом в Иависе, и постились семь дней. 

ипсіег оак іп .ІаЪезк, апсі /азіесі зеѵеп сіауз. 

10:13 Так умер Саул за свое беззаконие, которое 

80 сііесі Заыі /о г іі 8 Іалѵіеззпезз, лѵкіск 

он сделал пред ГОСПОДОМ, за то, что не соблюл 

и тсісіе Ъе/оге Сепііетеп, /ог ікеп ікаі поі каѵе кері 

слова ГОСПОДНЯ и обратился к волшебнице с 

хѵогсіз ТНЕ ЬОКО апсі асШгв 88 есІ іо зогсегезз лѵіік 

вопросом, 10:14 а не взыскал ГОСПОДА. За то 

диезііоп апсі поі зои§кі ЬОКО. /ог ікеп 

Он и умертвил его, и передал царство Давиду, 

ке апсі кіііесі іі апсі капаесі кіпусіо/п Оаѵісі 

сыну Иессееву. 

80п Аеззе. 

11:1 

11 : 

И собрались все Израильтяне к Давиду в Хеврон 

Апсі уаікегесі аіі Ьгаеііз іо Оаѵісі іп НеЪгоп 

и сказали: вот, мы кость твоя и плоть твоя; 

апсі заШ: пощ хѵе Ъопе уоиг апсі /Іезк іку 

11:2 и вчера, и третьего дня, когда еще Саул 

апсі уезіегсіау апсі ікігсі сіау хѵкеп тоге 8 аиІ 

был царем, ты выводил и вводил Израиля, и 

хѵсіз кіп§ уои сіесіисесі апсі іпігосіисесі Ізгаеі апсі 

ГОСПОДЬ, Бог твой, сказал тебе: ‘ты будешь 

ЬОКО, Оосі іку заісі уои: 'уои тіі 

пасти народ Мой, Израиля, и ты будешь вождем 

тоиік реоріе Му Ізгаеі апсі уои тіі Іесісіег 

народа Моего, Израиля’. 11:3 И пришли все 

реоріе ту, Ізгаеі Апсі сате аіі 

старейшины Израилевы к царю в Хеврон, и 

ЕМег Ізгаеі іо кіп§ іп НеЪгоп апсі 

заключил с ними Давид завет в Хевроне пред 

сопсіисіесі лѵіік ікет Оаѵісі соѵепапі іп НеЪгоп Ъе/оге 

лицом ГОСПОДНИМ; и они помазали Давида в 

/асе ОѴК ЬОКО; апсі ікеу апоіпіесі Оаѵісі іп 

царя над Израилем, по слову ГОСПОДНЮ, через 

кіп§ оѵег Ізгаеі Ъу лѵогсі іке когсі, ікгоыук 

Самуила. 11:4 И пошел Давид и весь Израиль к 

Затиеі. Апсі лѵепі Оаѵісі апсі аіі Ізгаеі іо 
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Иерусалиму, то есть к Иевусу. А там были 

Иегизаіет, ікеп ікеге іо АеЪиз. А ікеге лѵеге 

Иевусеи, жители той земли. 11:5 И сказали 

.ІеЪизііез; гезШепіз ікаі Іоіз. Апсі заШ 

жители Иевуса Давиду: не войдешь сюда. Но 

гезісіепіз АеЪиз Оаѵісі поі лѵііі епіег кеге. Ъиі 

Давид взял крепость Сион; это город Давидов. 

Оаѵісі іоок /огігезз Поп; іі сііу Оаѵісі. 

11:6 И сказал Давид: кто прежде всех поразит 

А псі заШ Оаѵісі: лѵко Ъе/оге аіі зігіке 

Иевусеев, тот будет главою и военачальником. И 

ИеЪизИез, опе лѵііі кеасі апсі соттапсіег Апсі 

взошел прежде всех Иоав, сын Саруи, и сделался 

азсепсіесі Ъе/оге аіі .ІоаЪ зоп Іегыіак апсі Ъесате 

главою. 11:7 Давид жил в той крепости, потому 

кеасі Оаѵісі Ііѵесі іп ікаі /огігезз Ъесаизе 

и называли ее городом Давидовым. 11:8 И он 

апсі саііесі іі сііу Оаѵісі. Апсі іі 

обстроил город кругом, начиная от Милло, всю 

Ъиііі іке сііу сігсіе /гот /гот Міііо, аіі 

окружность, а Иоав возобновил остальные части 

сігсіе апсі .ІоаЪ гезытесі о іке г з рагі 

города. 11:9 И преуспевал Давид, и возвышался 

сііу. Апсі зиссеесіесі Оаѵісі апсі іолѵегесі 

более и более, и ГОСПОДЬ Саваоф был с 

тоге апсі тоге апсі ТНЕЕОКО козіз лѵаз лѵіік 

ним. 11:10 Вот главные из сильных у Давида, 

іке/п. Неге таіп о/ зігоп§ каѵе Оаѵісі 

которые крепко подвизались с ним в царстве 

лѵкіск кагсі ІаЪогесІ лѵіік іі іп кіпусіот 

его, вместе со всем Израилем, чтобы воцарить 

іі іо§еікег лѵіік аіі Ізгаеі іо епікгопе 

его, по слову ГОСПОДНЮ, над Израилем, 11:11 

іі Ъу лѵогсі іке 0)1x1, оѵег Ізгаеі 

и вот число храбрых, которые были у Давида: 

апсі кеге питЪег Ъгаѵе, лѵкіск лѵеге каѵе Оаѵісі: 

Иесваал, сын Ахамани, главный из тридцати. Он 

.ІазкоЬеат, зоп Насктопііе, скіе/ о/ ікігіу. ке 

поднял копье свое на триста человек и поразил 

гаізесі зресіг Из оп ікгее реоріе апсі кіі 

их в один раз. 11:12 По нем Елеазар, сын Додо 

ікеіг іп опе іітез. Ъу іі Еіеагси; зоп Оосіо 
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Ахохиянина, из трех храбрых: 11:13 он был с 

АкокіСе, о/ ікгее Ъгаѵе: ІС лѵаз лѵіік 

Давидом в Фасдамиме, куда Филистимляне 

Оаѵісі іп РсізАатіте, лѵкеге Тке РкіІЫіпез 

собрались на войну. Там часть поля была засеяна 

уаікегеА оп лѵаг ікеге о/ /іеІА ѵѵс/.ѵ рІапСеА 

ячменем, и народ побежал от Филистимлян; 

Ъагіеу, апА реоріе гап /гот іке РкіІЫіпез; 

11:14 но они стали среди поля, сберегли его и 

Ъиі ікеу 8ІееІ о/ /іеісі ргезегѵесі іі апсі 

поразили Филистимлян. И даровал ГОСПОДЬ 

кіі РкіІЫіпез. Апсі у г ап Се сі ТНЕ РОКЕ 

спасение великое! 11:15 Трое сих главных из 

8аІ ѵаСіоп угеаі! Ікгее полѵ таіп о/ 

тридцати вождей взошли на скалу к Давиду, в 

СкігСу ІеаАег8 ахсепсіесі оп госк Со Оаѵісі іп 

пещеру Одоллам, когда стан Филистимлян был 

саѵе Асіиііат, лѵкеп тііі РкіІЫіпез \ѵа$ 

расположен в долине Рефаимов. 11:16 Давид тогда 

І8 ІосаСесІ іп ѵаііеу ОістС. Оаѵісі Скеп 

был в укрепленном месте, а охранное войско 

лѵсі8 іп /огсфесі ІосаСіоп апсі АесигіСу агту 

Филистимлян было тогда в Вифлееме. 11:17 И 

РкіІізСіпез \ѵсі8 Скеп іп ВеСкІекет. Апсі 

сильно захотелось пить Давиду, и он сказал: кто 

зСгопуІу \ѵапСесІ Агіпк Оаѵісі апсі И заісі: лѵко 

напоит меня водою из колодезя Вифлеемского, что 

зкаіі уіѵе I лѵаіег о/ Ске лѵеіі ВеСкІекет, СкаС 

у ворот? 11:18 Тогда эти трое пробились сквозь 

каѵе у а Се? Ткеп Скеяе Скгее Ъгоке Скгоиук 

стан Филистимский и почерпнули воды из 

тііі РкіІЫіпез апсі Іеагпесі \ѵаСег о/ 

колодезя Вифлеемского, что у ворот, и взяли, 

Ске лѵеіі ВеСкІекет, СкаС каѵе уаСе, апсі Соок 

и принесли Давиду. Но Давид не захотел пить ее 

апсі ЪгоиукС Оаѵісі. ЪиС Оаѵісі поС лѵапіесі Агіпк ІС 

и вылил ее во славу ГОСПОДА, 11:19 и сказал: 

апА роигеА ІС іп уіогу к(ЖО, апА заіА: 

сохрани меня ГОСПОДЬ, чтоб я сделал это! 

заѵе I ЬОВО, зо I тсіАе ІС! 

Стану ли я пить кровь мужей сих, полагавших 

Ілѵііі Оо I Агіпк ЫооА кшЪапА8 80 , ЪеІіеѵе8 
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души свои! Ибо с опасностью собственной жизни 

зоиі ікеіг! /о г хѵіік сіапрег охѵп Н/е 

они принесли воду. И не захотел пить ее. Вот 

ікеу Ъгои§кі хѵаіег. Апсі поі хѵапіесі Пгіпк іі. Неге 

что сделали трое этих храбрых. 11:20 И Авесса, 

ікаі тасіе ікгее ікезе Ъгаѵе. АпсІ АЪізкаі 

брат Иоава, был главным из трех: он убил 

Ъгоікег .ІоаЪ, хѵаз таіп о/ ікгее: іі кіііесі 

копьем своим триста человек, и был в славе у 

зреаг Из ікгее регзоп сииі хѵаз іп §1огу каѵе 

тех троих. 11:21 Из трех он был знатнейшим и 

ікозе ікгее. о/ ікгее іі хѵаз поЫез сииі 

был начальником; но с теми тремя не равнялся. 

хѵаз скіе/; Ъиі хѵіік ікозе ікгее поі едиаі. 

11:22 Ванея, сын Иодая, мужа храброго, великий 

Вепаіак зоп .Іекоіасіа, кызЪапсІ Ъгаѵе, §геаі 

по делам, из Кавцеила: он поразил двух Ариила 

Ъу ссізез о/ КаЪгееІ: іі кіі ілѵо Агіііа 

Моавитского; он же сошел и убил льва во рве, 

МоаЪ; іі 8 сипе §опе сииі кіііесі Поп іп сіііск, 

в снежное время; 11:23 он же убил Египтянина, 

іп 8 пет ііте; іі 8 сипе кіііесі Е§урііап 

человека ростом в пять локтей: в руке 

китап ргохѵік іп /іѵе сиЪііз: іп капсі 

Египтянина было копье, как навой у ткачей, 

Ерурііап \ѵаз зреаг аз лѵагр Ъеат каѵе лѵеаѵегз 

а он подошел к нему с палкою и, вырвав 

апсі іі арргоаскесі іо іі хѵіік зіаѵез апсі зпаіекіпр 

копье из руки Египтянина, убил его его же 

зреаг о/ ксигсіз Ерурііап кіііесі іі іі зате 

копьем: 11:24 вот что сделал Ванея, сын Иодая. 

зреаг кеге ікаі тасіе Вепаіак зоп .Іекоіасіа. 

И он был в славе у тех троих храбрых; 11:25 

Апсі іі хѵ аз іп ріогу каѵе ікозе ікгее Ъгаѵе; 

он был знатнее тридцати, но с тремя не 

іі хѵаз поЪІег ікігіу, Ъиі хѵіік ікгее поі 

равнялся, и Давид поставил его ближайшим 

е^иа^, апсі ОаѵісІ зеі іі пеагезі 

исполнителем своих приказаний. 11:26 А главные 

Ехесиііѵе Еіге огсіегз. А таіп 

из воинов: Асаил, брат Иоава; Елханан, сын Додо, 

о/ хѵаггіогз: Азакеі Ъгоікег .ІоаЪ; Еікапап зоп Оосіо 
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из Вифлеема; 11:27 Шамма Гародитянин; Херец 

о/ Веікіекет; Зкаттак СагосШуапіп; Негеі 8 

Пелонитянин; 11:28 Ира, сын Икеша, Фекоитянин; 

Реіопііе; Іга, зоп Ікезка, Еекоііуапіп; 

Евиезер Анафофянин; 11:29 Сивхай Хушатянин; 

Еѵіегег Апаікоік; Зіѵкау Ншкаікііе 

Илай Ахохиянин; 11:30 Магарай Нетофафянин; 

Еіі Акокііе Макагаі Ыеіоркаікііе; 

Хелед, сын Вааны, Нетофафянин; 11:31 Иттай, 

Еіеіесі зоп Ваапак Меіоркаікііе; Іііаі 

сын Рибая, из Гивы Вениаминовой; Ванея 

80 п КіЪаі о/ СіЪеак Веп/атіп; Вепаісік 

Пирафонянин; 11:32 Хурай из Нагале-Гааша; 

Рігаікопііе; Нигаі о/ Ыакаі Саазк; 

Авиел из Аравы; 11:33 Азмавеф Бахарумиянин; 

Аѵіеіеп о/ Агаѵа; Агтаѵеік Вакагитіуапіп; 

Елияхба Шаалбонянин. 11:34 Сыновья Гашема 

ЕІіакЪа ЗкааІЪопііе. 8 от На 8 кет 

Гизонитянина: Ионафан, сын Шаге, Гараритянин; 

Сігопііуапіпа: .Іопаікап 80п зіер Нсігагііе; 

11:35 Ахиам, сын Сахара, Гараритянин; Елифал, 

Акіат, 80п 8 и§аг Нагагііе; Еіі/аі, 

сын Уры; 11:36 Хефер из Махеры; Ахиа 

80 п ІІгу; Не/ег о/ Мескегсіікііе; Акі/ак 

Пелонитянин; 11:37 Хецрой Кармилитянин; Иаарай, 

Реіопііе; Мег го СагтеШе; N0 агаі , 

сын Езбая; 11:38 Иоиль, брат Иафана; Мивхар, 

80 п ЕіЪаі; .Іоеі Ъгоікег Nаікап; Міѵкаг, 

сын Гагрия; 11:39 Целек Аммонитянин; Нахарай 

80 п Са§га; Аеіек Аттопііе; Ыакагаі 

Берофянин, оруженосец Иоава, сына Саруи; 11:40 

Вегоікііе, 8 рыіге .ІоаЪ, 80п Іегыіак; 

Ира Ифриянин; Гареб Ифриянин; 11:41 Урия 

Іга Іікгііе СагеЪ Іікгііе Ѵгіак 

Хеттеянин; Завад, сын Ахлая; 11:42 Адина, сын 

Ніиііе; АаЪасІ 80п Акіауа; Асііпа 80П 

Шизы, Рувимлянин, глава Рувимлян, и у него 

8 кіту, КеиЪепііе, кеасі КеиЪепііе 8 , апсі каѵе іі 

было тридцать; 11:43 Ханан, сын Маахи; Иосафат 

\ѵа 8 ікігіу; Напап, 80П Маасак; .Іеко 8 Ішркаі 

Мифниянин; 11:44 Уззия Аштерофянин; Шама и 

Мі/піуапіп; Пггі А 8 кіегаікііе Зката апсі 
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Иеиел, сыновья Хофама Ароерянина; 11:45 

Аекіеі Бот Ноікат Агоегііе 

Иедиаел, сын Шимрия, и Иоха, брат его, 

.Іесііаеі 80п Зкітгі, апсі .Іока Ъгоікег И 

Фициянин; 11:46 Елиел из Махавима, и Иеривай 

Тігііе Еііеі о/ Мсікаѵіта, апсі Іегіѵау 

и Иошавия, сыновья Елнаама, и Ифма 

апсі Іозкаѵіуа, 80П8 Еіпаатсі, апсі ІЕМА 

Моавитянин; 11:47 Елиел, Овед и Иасиел из 

МоаЪіІе; Еііеі, ОЪесі апсі Іа 8 ІеІ о/ 

Мецоваи. 

МеЕоѵаі. 

12:1 

12 : 

И сии также пришли к Давиду в Секелаг, когда 

Апсі Іке 8 е аізо сате Іо Оаѵісі іп ЕікІа§, \ѵкеп 

он еще укрывался от Саула, сына Кисова, и 

и тоге кісііпр /гот Заиі 80п Кізк, апсі 

были из храбрых, помогавших в сражении. 12:2 

лѵеге о/ Ъгаѵе, кеіресі іп ЪаШе. 

Вооруженные луком, правою и левою рукою 

агтесі опіоп 8 , кІ 8 гі§кІ апсі кІ 8 Іе/і ксіпсі 

бросавшие каменья и стрелявшие стрелами из 

ікго\ѵег 8 8 Іопе 8 апсі /, ігіп§ аггош о/ 

лука, — из братьев Саула, от Вениамина: 12:3 

Ьолѵ - о/ ЪгоІкег 8 8 аиІ /гот Веп/атіп: 

главный Ахиезер, за ним Иоас, сыновья Шемаи, 

скіе/ Аккіегеі; /ог И .іосі 8 к 80П8 8 кетаак 

из Гивы; Иезиел и Фелет, сыновья Азмавефа; 

о/ СіЪеак .Іегісі апсі Реіеі, 80П8 агтаѵеік; 

Бераха и Иегу из Анафофа; 12:4 Ишмаия 

Вегака апсі Веки о/ Апаікоік; Ьктаіак 

Гаваонитянин, храбрый из тридцати и 

СіЪеопіІе, Ъгаѵе о/ ікігіу апсі 

начальствовавший над тридцатью; Иеремия, 

§оѵегпог оѵег Ікігіу; .Іегетіак 

Иахазиил, Иоханан и Иозавад из Гедеры. 12:5 

.Іакаііеі, .Іока пап апсі , 1 о 8 аЪас 1 о/ Сесіега. 

Елузай, Иеримоф, Веалия, Шемария, Сафатия 

Еітау, .Іегітоік, Ѵеаііуа, Зкетагіак, Зкеркаііак 
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Харифиянин; 12:6 Елкана, Ишшияху, Азариил, 

Нап/іуапіп; Еікапак Ізкзкіуаки, Агаг, 

Иоезер и Иошавам, Кореяне; 12:7 и Иоела и 

Іоегег апсі Іозкаѵат, Когкііез; апсі .Іоеіак апсі 

Зевадия, сыновья Иерохама, из Гедора. 12:8 И из 

АеЪасІіак зопз Іегокат о/ Сесіог Апсі о/ 

Гадитян перешли к Давиду в укрепление, в 

Ссісіііез тоѵесі Іо Оаѵісі іп з1геп§1кепіп§, іп 

пустыню, люди мужественные, воинственные, 

сіезегі реоріе соыгауеош, хѵсиііке, 

вооруженные щитом и копьем; лица львиные — 

агтесі зкіеШ апсі зреаг; / асе Іѵіпуе- 

лица их, и они быстры, как серны на горах. 

/асе Ікет апсі Ікеу дпіск аз скатоіз оп тоипіаіпз. 

12:9 Главный Езер, второй Овадия, третий Елиав, 

скіе/ Егег, зесопсі ОЪасІіак, Ікігсі ЕІісіЪ 

12:10 четвертый Мишманна, пятый Иеремия, 12:11 

/оигік Мізктаппак, /і/Ік .Іегетіак 

шестой Афай, седьмой Елиел, 12:12 восьмой 

зіхік Аііаі, зеѵепік Еііеі, еі§кІк 

Иоханан, девятый Елзавад, 12:13 десятый Иеремия, 

.1 окапан піпік ЕЕаЪасІ, іепік .Іегетіак 

одиннадцатый Махбанай. 12:14 Они из сыновей 

еіеѵепік МаскЪапаі. ікеу о/ зопз 

Гадовых были главами в войске: меньший над 

Сасі хѵеге кеасіз іп козі: зтаііег оѵег 

сотнею, и больший над тысячею. 12:15 

кипігесі, апсі тоге оѵег ікоизапсі. 

Они-то перешли Иордан в первый месяц, 

Ткеу каѵе зотеІкіп§ тоѵесі Іогсіап іп /ігзі топік 

когда он выступает из берегов своих, и разогнали 

лѵкеп іі асіз о/ зкогез Еіге, апсі сіізрегзесі 

всех живших в долинах к востоку и западу. 

аіі Ііѵіп§ іп ѵаііеуз Іо еазі апсі лѵезі. 

12:16 Пришли также и из сыновей Вениаминовых 

сате аізо апсі о/ зопз Вещ'атіп 

и Иудиных в укрепление к Давиду. 12:17 Давид 

апсі Іысіак іп з1геп§1кепіп§ Іо Оаѵісі Оаѵісі 

вышел навстречу им и сказал им: если с 

геіеазесі тееі Ікеу апсі заісі Ікет: і/ лѵіік 

миром пришли вы ко мне, чтобы помогать мне, 

ѵѵогМ сате уои Іо те Іо кеір те 
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то да будет у меня с вами одно сердце; а 

ікеп уез хѵііі каѵе I хѵіік уои опе кеагі; апй 

если для того, чтобы коварно предать меня 

і/ /о г огйег іо іпзійіоизіу Ъеігау I 

врагам моим, тогда как нет порока на руках 

епетіез тіпе ікеп аз по ѵісе оп капйз 

моих, то да видит Бог отцов наших и рассудит. 

ту, ікеп уез зеез Сой /аікегз оиг апй ]ийуе. 

12:18 И объял дух Амасая, главу тридцати, и 

Апй зеігей зрігіі Атазуа, скаріег ікігіу, апй 

сказал он: мир тебе, Давид, и с тобою, сын 

за ій ке: хѵогій уои Оаѵій апй тік ікее, зоп 

Иессеев; мир тебе, и мир помощникам твоим; 

йеззе; хѵогій уои апй хѵогій аззізіапіз іку 

ибо помогает тебе Бог твой. Тогда принял их 

/о г кеірз уои Сой уоигз. Ткеп айоріей ікеіг 

Давид и поставил их во главе войска. 12:19 И 

Оаѵій апй зеі ікеіг іп скаріег ігоорз. Апй 

из колена Манассиина перешли некоторые к 

о/ кпее Мапаззек тоѵей зоте іо 

Давиду, когда он шел с Филистимлянами на 

Оаѵій хѵкеп іі хѵаз хѵіік Ркііізііпез оп 

войну против Саула, но не помогал им, потому 

хѵаг а§аіпзі Заиі Ъиі поі кеірей ікет Ъесаизе 

что предводители Филистимские, посоветовавшись, 

ікаі Іеайегз Ркііізііпез, айѵізетепі 

отослали его, говоря: на нашу голову он перейдет 

зепі іі зауіп§: оп оиг кеай іі §о 

к господину своему Саулу. 12:20 Когда он 

іо Мп Из Заыі хѵкеп іі 

возвращался в Секелаг, тогда перешли к нему из 

Ъаск іп 2ікІау, ікеп тоѵей іо іі о/ 

Манассиян: Аднах, Иозавад, Иедиаел, Михаил, 

Мапаззек Айпак, йозаЪай, йейіаеі Міскаеі, 

Иозавад, Елигу и Цилльфай, тысяченачальники 

йозаЪай, Еііки апй ТзШ/ау, саріаіпз 

у Манассиян. 12:21 И они помогали Давиду 

каѵе Мапаззек. Апй ікеу кеірей Оаѵій 

против полчищ, ибо все это были люди храбрые 

а§аіпзі когйез, ]ог аіі іі хѵеге реоріе Ъгаѵе 

и были начальниками в войске. 12:22 Так с 

апй хѵеге скіе/з іп агту. зо хѵіік 
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каждым днем приходили к Давиду на помощь до 

еаск йау сате іо Оаѵісі оп кеір іо 

того, что его ополчение стало велико, как 

огсіег ікаі іі тіііііа хѵаз Іаг§е аз 

ополчение Божие. 12:23 Вот число главных в 

тіііііа Сой. Неге питЪег таіп іп 

войске, которые пришли к Давиду в Хеврон, 

а г ту, лѵкіск сате іо Оаѵісі іп НеЪгоп 

чтобы передать ему царство Саулово, по слову 

іо ігапз/ег іі кіп§йот Заиі, Ъу лѵогй 

ГОСПОДНЮ: 12:24 сыновей Иудиных, носящих 

о/ іке Ьогй: зопз йийак \ѵеагіп§ 

щит и копье, было шесть тысяч восемьсот 

зкіеій апй зреаг лѵаз зіх ікоизстйз еі§кі 

готовых к войне; 12:25 из сыновей Симеоновых, 

геасіу іо лѵаг; о/ зопз Зітеоп 

людей храбрых, в войске было семь тысяч и 

реоріе Ъгаѵе, іп агту \ѵаз зеѵеп ікоизапйз апй 

сто; 12:26 из сыновей Левииных четыре 

опе кипйгей; о/ зопз кеѵі /оиг 

тысячи шестьсот; 12:27 и Поддай, князь 

ікоизапйз зіх; апй йекоіайа \ѵаз іке Іеайег Ргіпсе 

от племени Аарона, и с ним три тысячи 

/гот ігіЪе Аагоп апй тік іі ікгее ікоизапйз 

семьсот; 12:28 и Садок, мужественный юноша, и 

зеѵеп; апй 7,айок соыгауеоыз уоиік апй 

род его, двадцать два начальника; 12:29 из 

§епиз іі і\ѵепіу іѵѵо скіе/; о/ 

сыновей Вениаминовых, братьев Сауловых, три 

зопз Веп/атіп, Ъгоікегз Заиі, ікгее 

тысячи, — но еще многие из них держались дома 

ікоизапйз - Ъиі тоге тапу о/ ікет кеій коте 

Саулова; 12:30 из сыновей Ефремовых двадцать 

Заиі; о/ зопз Еркгаіт ілѵепіу 

тысяч восемьсот людей мужественных, людей 

ікоизапйз еі§кі реоріе соига§еоиз, реоріе 

именитых в родах своих; 12:31 из полуколена 

етіпепі іп скіІйЪігік Ріге; о/ іке каі/ 

Манассиина восемнадцать тысяч, которые вызваны 

Мапаззек еі§кіееп ікоизапйз, \ѵкіск саизей 

были поименно, чтобы пойти воцарить Давида; 

лѵеге пате, іо §о епікгопе Оаѵій; 
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12:32 из сынов Иссахаровых пришли люди 

о/ 80 П 8 І88аскаг сате реоріе 

разумные, которые знали, что когда надлежало 

геа80паЪ1е, хѵкіск кпохѵ ікаі хѵкеп оиркі 

делать Израилю, — их было двести главных, и 

с іо Ьгаеі - ікеіг хѵсі8 іхѵо таіп, апсі 

все братья их следовали слову их; 12:33 из 

аіі Ъгоікег8 ікеіг /оііохѵесі хѵогсі ЫоскесІ; о/ 

колена Завулонова готовых к сражению, 

кпее ІеЪыІып геасіу іо Ъаіііе, 

вооруженных всякими военными оружиями, 

агтесі аіі 8оН8 о/ тііііагу хѵеарот, 

пятьдесят тысяч, в строю, единодушных; 12:34 из 

/і/іу ікои8апсІ8, іп /огтаііоп, ипапітош; о/ 

колена Неффалимова тысяча вождей и с ними 

кпее Ыаркіаіі ікошапА ІеасІег8 апсі хѵіік ікет 

тридцать семь тысяч с щитами и копьями; 

ікігіу 8еѵеп ікотапсІ8 хѵіік 8кіеІсІ8 апсі 8реаг8; 

12:35 из колена Данова готовых к войне двадцать 

о/ кпее Оапоѵа геасіу іо хѵаг іхѵепіу 

восемь тысяч шестьсот; 12:36 от Асира воинов, 

еі§кі ікошапЬ 8Іх; /гот Азкег хѵаггіог8 

готовых к сражению, сорок тысяч; 12:37 из-за 

геасіу іо Ъаіііе, / Ъгіу ікошапсІ8; сіие 

Иордана, от колена Рувимова, Гадова и 

.Іогсіап /гот кпее КеиЪеп, СсісІ апсі 

полуколена Манассиина, сто двадцать тысяч, со 

іке каі/ Мапа88ек опе іхѵепіу ікои8апсІ8, хѵіік 

всяким воинским оружием. 12:38 Все эти воины, 

еѵегу тііііагу хѵеарот. АН іке8е хѵаггіог8, 

в строю, от полного сердца пришли в Хеврон 

іп /огтаііоп, /гот сотріеіе кеагі сате іп НеЪгоп 

воцарить Давида над всем Израилем. Да и все 

епікгопе Оаѵісі оѵег аіі Ьгаеі. Уе8 апсі аіі 

прочие Израильтяне были единодушны, чтобы 

о іке г ЬгаеІЬ хѵеге ипапітош іо 

воцарить Давида. 12:39 И пробыли там у 

епікгопе ЬсіѵісІ. Апсі зрепі ікеге каѵе 

Давида три дня, ели и пили, потому что братья 

Оаѵісі ікгее Асіу аіе апсі сігіпкіпр, Ъесаше ікаі Ъгоікег8 

их все приготовили для них; 12:40 да и близкие 

ікеіг аіі ргерагесі /ог ікегео/; уе8 апсі с1о8е 
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к ним, даже до колена Иссахарова, Завулонова и 

іо ікет, еѵеп іо кпее Ьзаскаг, ІеЪыІып апй 

Неффалимова, привозили все съестное на ослах, 

Иаркіаіі, Ъгои§кі аіі ейіЫе8 оп йопкеу8, 

и верблюдах, и мулах, и волах: муку, смоквы, 

апсі сатеѣ, апсі тиіез, апсі охеп /Іоиг /Іу8, 

и изюм, и вино, и елей, и крупного и 

апсі гаІ8ІП8, апсі лѵіпе апсі /, іг8 апсі Іаг§е апсі 

мелкого скота множество, так как радость была 

зтаіі саіііе зеі 80 а8 /оу лѵаз 

для Израиля. 

/ог Ьгаеі. 

13:1 

13 : 

И советовался Давид с тысяченачальниками, 

Апсі сопзиііей Баѵій лѵіік ікошапйз, 

сотниками и со всеми вождями, 13:2 и сказал 

саріаіт апсі шік аіі Іеас1ег8, апсі 8аісІ 

всему собранию Израильтян: если угодно вам, и 

агоипсі тееііп§ Ьгаеііз: і/ апуікіп§ уои апсі 

если на то будет воля ГОСПОДА, Бога нашего, 

і/ оп ікеп лѵііі лѵііі ЬОІЮ, Сой оиг, 

пошлем повсюду к прочим братьям нашим, по 

8епй еѵегулѵкеге іо оікег Ъгоікег8 оиг, Ъу 

всей земле Израильской, и вместе с ними к 

аіі §гоипй Ізгаеіі, апй іо§еікег шік ікет іо 

священникам и левитам, в города и селения их, 

ргіе8і8 апй кеѵііех, іп сііу апй ѵіііауе ікет 

чтобы они собрались к нам; 13:3 и перенесем к 

іо ікеу уаікегей іо ш; апй саггу оѵег іо 

себе ковчег Бога нашего, потому что во дни 

Зіаіетепі агк Сой оиг, Ъесаше ікаі іп йау8 

Саула мы не обращались к нему. 13:4 И сказало 

8аиІ лѵе поі ассе88ей іо кіт. Апй 8аій 

все собрание: ‘да будет так’, потому что это дело 

аіі тееііп§: 'уе8 лѵііі сі8 ' Ъесаше ікаі іі іі 

всему народу казалось справедливым. 13:5 Так 

агоипй реоріе іі 8еетей /аіг 80 

собрал Давид всех Израильтян, от Шихора 

соііесіей йаѵісі аіі І8гаеІІ8 /гот 8кіког 
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Египетского до входа в Емаф, чтобы перенести 

Е§урііап іо іприі іп Натаік, іо ігат/ег 

ковчег Божий из Кириаф-Иарима. 13:6 И пошел 

агк Сой о/ Кігіаііуеагіт. Апй лѵепі 

Давид и весь Израиль в Кириаф-Иарим, что в 

Оаѵій апй аіі Ізгаеі іп Кіі]аікіеагіт, ікаі іп 

Иудее, чтобы перенести оттуда ковчег Бога, 

йийеа, іо ігат/ег ікепсе агк Сой 

ГОСПОДА, сидящего на херувимах, на котором 

ЕОКО, зііііп§ оп скегиЪіт, оп лѵкіск 

нарицается имя Его. 13:7 И повезли ковчег 

саііей Ъу пате Ніз. Апй Іискей оиі агк 

Божий на новой колеснице из дома Авинадава; и 

Сой оп пе\ѵ скагіоі о/ коте АЪіпайаЪ; апй 

Оза и Ахия вели колесницу. 13:8 Давид же и 

От. апй Акі/ак \ѵеге скагіоі. Оаѵій 8 а те апй 

все Израильтяне играли пред Богом из всей силы, 

аіі І8гаеІІ8 ріауей Ъе/оге Сой о/ аіі 8 і гену і к 

с пением, на цитрах и псалтирях, и тимпанах, 

тік 8Іп§іп§, оп тіікег8 апй кагр8, апй іапгЪоигіпе8, 

и кимвалах, и трубах. 13:9 Когда дошли до 

апй сутЪаІз, апй іиЪе8. \ѵкеп геаскей іо 

гумна Хидона, Оза простер руку свою, чтобы 

ікгезкіп§ /Іоог Неайоп, От 8ігеіскей капй ІІ8, іо 

придержать ковчег, ибо волы наклонили его. 13:10 

коій агк /ог охеп ііррей іі. 

Но ГОСПОДЬ разгневался на Озу, и поразил его 

Ъиі ТНЕ кОКО ап§гу оп Оти, апй кіі іі 

за то, что он простер руку свою к ковчегу; и он 

/ог ікеп ікаі іі 8ігеіскей капй ІІ8 іо іке агк; апй іі 

умер тут же пред лицом Божиим. 13:11 И 

йіей кеге зате Ъе/оге /асе Сой. Апй 

опечалился Давид, что ГОСПОДЬ поразил Озу. И 

§гіеѵей Оаѵій ікаі ТНЕ ЕОКО кіі Оти. Апй 

назвал то место поражением Озы; так называется 

саііей ікеп ріасе йе/еаі езкегз; 80 саііей 

оно и до сего дня. 13:12 И устрашился Давид 

іі апй іо ікіз йау. 0.55 Апй а/гаій Оаѵій 

Бога в день тот, и сказал: как я внесу к 

Сой іп йау опе апй заій: аз I I зкаіі Ъгіпу іо 

себе ковчег Божий? 13:13 И не повез Давид 

Зіаіе/пепі агк Сой? Апй поі іоок Оаѵій 
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ковчега к себе, в город Давидов, а обратил его 

агк іо Ме, іп сііу Оаѵій апй сігелѵ іі 

к дому Аведдара Гефянина. 13:14 И оставался 

іо коте о/ ОЪей-Ейот Сеікііе. Апсі гетаіпесі 

ковчег Божий у Аведдара, в доме его, три 

агк Сой каѵе о/ ОЪей-Ейот, іп коте іі ікгее 

месяца, и благословил ГОСПОДЬ дом Аведдара 

топік апй Ыеззей ТНЕ ІО КО коше о/ ОЪей-Ейот 

и все, что у него. 

апй аіі ікаі каѵе іі. 

14:1 

14 : 

И послал Хирам, царь Тирский, к Давиду 

Апй зепі Нігат кіп§ Туге іо Оаѵій 

послов, и кедровые деревья, и каменщиков, и 

атЪа88айог8 апй ріпе ігее8, апй та8от, апй 

плотников, чтобы построить ему дом. 14:2 Когда 

сагрепіег8, іо Ъиіій іі коше. \ѵкеп 

узнал Давид, что утвердил его ГОСПОДЬ царем 

Іеагпей Оаѵій ікаі арргоѵей іі ТНЕ ТОКЕ кіп§ 

над Израилем, что вознесено высоко царство его, 

оѵег Ьгаеі ікаі Іі/'іей кі§к кіпрйот іі 

ради народа его Израиля, 14:3 Тогда взял 

/ог іке 8аке о/ реоріе іі Ьгаеі Ткеп іоок 

Давид еще жен в Иерусалиме, и родил Давид 

Оаѵій тоге лѵіѵе8 іп йегшаіет апй Ъе§аі Оаѵій 

еще сыновей и дочерей. 14:4 И вот имена 

тоге 80 Ш апй йаи§кіег8. Апй кеге пате8 

родившихся у него в Иерусалиме: Самус, Совав, 

Ъогп каѵе іі іп йегшаіет: 8атш, о\ѵІ 

Нафан, Соломон, 14:5 Евеар, Елисуа, Елфалет, 14:6 

Ыаікап, Зоіотоп, ІЪкаг, ЕІЕыа, ЕІ/сйеі, 

Ногах, Нафек, Иафиа, 14:7 и Елисама, Веелиада 

/ееі, Иеркер, йсіркіа, апй ЕІЬката Ѵееііайа 

и Елифалеф. 14:8 И услышали Филистимляне, 

апй Еіі/аіе у. Апй кеагй РкіІІ8ііпе8, 

что помазан Давид в царя над всем Израилем, и 

ікаі апоіпіей Ьаѵій іп кіп§ оѵег аіі Ьгаеі апй 

поднялись все Филистимляне искать Давида. И 

ир аіі Тке РкіІЫіпе8 8еагск Оаѵій. Апй 
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услышал Давид об этом и пошел против них. 

кеагй Ваѵій аЪоиІ ікіз апй лѵепі а§аіпзІ (кет. 

14:9 И Филистимляне пришли и расположились 

Апсі Тке Ркііізііпез сате апсі зеіііей 

в долине Рефаимов. 14:10 И вопросил Давид 

іп ѵаііеу Сіапі. А псі іщиігей Ваѵій 

Бога, говоря: идти ли мне против Филистимлян, 

Сой зауіп§: §о Во I а§аіпзІ РкііІ8(іпе8, 

и предашь ли их в руки мои?И сказал ему 

апй Ъеігау Во ікеіг іп капйз тіпе? Апй 8аій і( 

ГОСПОДЬ: иди, и Я предам их в руки твои. 

ЬОКВ: §о, апй I I лѵііі йеііѵег Ікеіг іп капйз уоиг8. 

14:11 И пошли они в Ваал-Перацим, и поразил 

Апй лѵепі ікеу іп Вааірегагіт, апй кіі 

их там Давид; и сказал Давид: сломил Бог 

Ікеіг ікеге Ваѵій; апй 8аій Ваѵій: Ъгоке Сой 

врагов моих рукою моею, как прорыв воды. 

епетіе8 ту капй тіпе, аз ЪгеакІкгои§к лѵаіег 

Посему и дали имя месту тому: Ваал-Перацим. 

Ткеге/оге апй §іѵеп пате ріасе лѵкаі: Вааірегагіт. 

14:12 И оставили там Филистимляне богов своих, 

Апй іе/1 Ікеге Тке Ркііізііпез §ойз Ріге, 

и повелел Давид, и сожжены они огнем. 14:13 

апй соттапйей Ваѵій апй Ъигпей Ікеу /іге. 

И пришли опять Филистимляне и расположились 

Апй сате араіп Тке Ркііізііпез апй зеіііей 

по долине. 14:14 И еще вопросил Давид Бога, и 

Ъу Ѵаііеу. Апй тоге іщиігей Ваѵій Сой апй 

сказал ему Бог: не ходи прямо на них, уклонись 

8 а ій И Сой: поі §о гі§кІ оп (кет (игп алѵау 

от них и иди к ним со стороны тутовых дерев; 

/гот (кет апй §о (о И лѵіік капй тиіЪеггу Ігеез; 

14:15 и когда услышишь шум как бы шагов на 

апй лѵкеп кеаг поізе аз лѵоиій зіерз оп 

вершинах тутовых дерев, тогда вступи в битву, 

(орз тиіЪеггу (геез, (кеп йоіп іп ЪаШе 

ибо вышел Бог пред тобою, чтобы поразить стан 

/о г геіеазей Сой Ъе/оге (кее, (о кіі тііі 

Филистимлян. 14:16 И сделал Давид, как повелел 

Ркііізііпез. Апй тсійе Ваѵій аз соттапйей 

ему Бог; и поразили стан Филистимский, от 

И Сой; апй кіі тііі Ркііізііпез /гот 
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Гаваона до Газера. 14:17 И пронеслось имя 

СіЪеоп іо Сегег Апй /Іазкесі пате 

Давидово по всем землям, и ГОСПОДЬ сделал 

Ваѵій'8 Ъу аіі Іапсіз, апй ТНЕ к(ЖО тайе 

его страшным для всех народов. 

іі 8сагу / ог аіі реоріез. 

15:1 

15 : 

И построил он себе дома в городе Давидовом, 

Апсі Ъиііі іі Еіаіетепі коте іп сііу Всіѵій, 

и приготовил место для ковчега Божия, и 

апсі ргерагесі ріасе /о г сігк Сой, стй 

устроил для него скинию. 15:2 Тогда сказал 

аггап§ей /о г іі іаЪегпасІе. Ткеп заій 

Давид: никто не должен носить ковчега Божия, 

Ваѵій: попе поі зкоиій хѵеаг агк Сой, 

кроме левитов, потому что их избрал ГОСПОДЬ 

ехсері Ьеѵііез, Ъесаше ікаі ікеіг еіесіей ТНЕ ЕОКВ 

на то, чтобы носить ковчег Божий и служить 

оп ікеп іо хѵеаг агк Сой апй зегѵе 

Ему вовеки. 15:3 И собрал Давид всех 

ке /огеѵег Апй соііесіей Оаѵій аіі 

Израильтян в Иерусалим, чтобы внести ковчег 

ІзгаеІЕ іп йегизаіет, іо таке агк 

ГОСПОДЕНЬ на место его, которое он для него 

ЕОКВ оп ріасе іі лѵкіск іі /о г іі 

приготовил. 15:4 И созвал Давид сыновей 

соокей. Апй сопѵепей Ваѵій 80 П 8 

Аароновых и левитов: 15:5 из сыновей Каафовых, 

Аагоп апй Ееѵііех: о/ 80 П 8 Кокаікііе8, 

Уриила начальника и братьев его — сто двадцать 

Ѵгіеі скіе/ апй Ъгоікег8 кіт- опе іѵѵепіу 

человек; 15:6 из сыновей Мерариных, Асаию 

реоріе; о/ 80 П 8 Мегагі, А8аіак 

начальника и братьев его — двести двадцать 

скіе/ апй Ъгоікег8 кіт- і\ѵо іхѵепіу 

человек; 15:7 из сыновей Гирсоновых, Иоиля 

реоріе; о/ 8оп8 Сег8коп, йоеі 

начальника и братьев его — сто тридцать 

скіе/ апй Ъгоікег8 кіт- опе ікігіу 
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человек; 15:8 из сыновей Елисафановых, Шемаию 

реоріе; о/ 8от Еіітркап; Зкетаіак 

начальника и братьев его — двести; 15:9 из 

скіе/ апй ЪгоІкег8 кіт- і\ѵо; о/ 

сыновей Хевроновых, Елиела начальника и 

8оп8 НеЪгоп; Еііеі скіе/ апй 

братьев его — восемьдесят; 15:10 из сыновей 

Ъгоікег8 кіт- еіркіу; о/ 80 П 8 

Уззииловых, Аминадава начальника и братьев 

Ыггіеі; АттіпасІаЪ скіе/ апсі Ъгоікег8 

его — сто двенадцать. 15:11 И призвал Давид 

кіт- опе Рѵеіѵе. Апсі саііей Всіѵій 

священников: Садока и Авиафара, и левитов: 

ргіе8І8: Аасіок апсі АЪіаікаг апсі Ьеѵііе8: 

Уриила, Асаию, Иоиля, Шемаию, Елиела и 

Ѵгіеі, Азаісік, йоеі Зкетаіак, Еііеі апсі 

Аминадава, 15:12 и сказал им: вы, начальники 

АЪіпасІаЪ апсі 8аісІ ікет: уои скіе/8 

родов левитских, освятитесь сами и братья 

скіІйЪігІк ЬеѵіІе8, Запсіі/у уоиг8еІѵе8 ікестеі ѵе8 апсі ЪгоІкег8 

ваши, и принесите ковчег ГОСПОДА, Бога 

уои г, апсі Ъгіп§ агк ЕОКВ, Сой 

Израилева, на место, которое я приготовил для 

Ьгаеі оп ріасе лѵкіск I ргерагей /ог 

него; 15:13 ибо как прежде не вы это делали, то 

кІ8; /ог а8 Ъе/оге поі уои іі йій Ікеп 

ГОСПОДЬ, Бог наш, поразил нас за то, что мы 

ЕОКВ, Сой оиг, кН ш /ог Ікеп Ікаі лѵе 

не взыскали Его, как должно. 15:14 И освятились 

поі 8ои§кІ И а8 8коиІй. Апй 8апсІі/іей 

священники и левиты для того, чтобы нести 

ргіе8І8 апй ЬеѵіІе8 /ог огйег Іо саггу 

ковчег ГОСПОДА, Бога Израилева. 15:15 И 

агк ЕОКВ, Сой Ьгаеі. Апй 

понесли сыновья левитов ковчег Божий, как 

8и//егей 8 от ЬеѵіІе8 агк Сой, а8 

заповедал Моисей по слову ГОСПОДА, на плечах, 

соттапйей Мо8е8 Ъу лѵогй ЕОКВ, оп 8коиІйег8, 

на шестах. 15:16 И приказал Давид начальникам 

оп роІе8. Апй огйегей Ваѵій скіе/8 

левитов поставить братьев своих певцов с 

Ееѵііе8 риі ЪгоІкег8 Еіге 8Іп§ег8 тік 



54 





-13- Первая книга Паралипоменон- 



музыкальными орудиями, с псалтирями и 

тизіс ітріетепіз, шік кагрз апі 

цитрами и кимвалами, чтобы они громко 

кагрз апсі сутЪаІз, іо ікеу Іоисі 

возвещали глас радования. 15:17 И поставили 

ргосіаітесі Топе /оу. Апсі зеі 

левиты Емана, сына Иоилева, и из братьев его, 

Ьеѵііез Нетап зон Іоеі; апсі о/ Ъгоікегз И 

Асафа, сына Верехиина, а из сыновей 

Аз ар к зоп Вегескіак; апсі о/ зопз 

Мерариных, братьев их, Ефана, сына Кушаии; 

Мегагі, Ъгоікегз ікет Еікап зоп Кизкаіак; 

15:18 и с ними братьев их второстепенных: 

апсі шік ікет Ъгоікегз ікеіг тіпог: 

Захарию, Бена, Иаазиила, Шемирамофа, Иехиила, 

Аескагіак, Веп Іаагіеі, Зкетігатоік, .Іекіеі, 

Унния, Елиава, Ванею, Маасея, Маттафию, 

ІІппі, ЕІіаЪ Вепаіак Мсшзеіак, Маіііікіак, 

Елифлеуя, Микнея и Овед-Едома и Иеиела, 

Еіі/Іеиуа, Мікпеуа апсі ОЪесІ-Есіот апсі .Іеіеі, 

привратников. 15:19 Еман, Асаф и Ефан играли 

рогіегз. Нетап, Аза/ апсі Еікап ріауесі 

громко на медных кимвалах, 15:20 а Захария, 

Іоисі оп соррег сутЪаІз, апсі Аескагіак 

Азиил, Шемирамоф, Иехиил, Унний, Елиав, Маасей 

Агііі, Зкетігатоік, .Іекіеі, ІІппі, ЕІіаЪ Маазеіак 

и Ванея — на псалтирях, тонким голосом. 15:21 

апсі Ѵапеуа- оп кагрз, ікіп ѵоісе. 

Маттафия же, Елифлеуй, Микней, Овед-Едом, 

Маііаікіаз зате Еііркеіек, Мікпеіак, ОЪесІ-Есіот 

Иеиел и Азазия — на цитрах, чтобы делать 

Іекіеі апсі Аіаііуа- оп кагрз, іо Іо 

начало. 15:22 А Хенания, начальник левитов, был 

Ъе§іппіп§. А Непап НеаІ Іеѵііез, \ѵаз 

учитель пения, потому что был искусен в нем. 

іеаскег зіп§іп§, Ъесаизе ікаі лѵсіз зкіііеі іп іі. 

15:23 Верехия и Елкана были придверниками у 

Вегескіак апі Еікапак лѵеге Іоогкеерегз каѵе 

ковчега. 15:24 Шевания, Иосафат, Нафанаил, 

агк. ЗкеЪапіак, Іекозкаркаі Ыаікапаеі, 

Амасай, Захария, Ванея и Елиезер, священники, 

Атазаі, Еескагіак Вепаіак апі Еііегег ргіезіз, 
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трубили трубами пред ковчегом Божиим. 

ігитреіей рірез Ъеуоге агк Сой. 

Овед-Едом и Иехия были придверниками у 

ОЪей-Ейот апй йекіак хѵеге йоогкеерегз каѵе 

ковчега. 15:25 Так Давид и старейшины 

агк. 80 Оаѵій апй Еійег 

Израилевы и тысяченачальники пошли перенести 

Ьгаеі апй саріаіпз хѵепі ігапз/ег 

ковчег завета ГОСПОДНЯ из дома Овед-Едомова 

агк с о ѵе папа ТНЕ ЬОЕО о/ коте ОЬейейот 

с веселием. 15:26 И когда Бог помог левитам, 

ѵѵіік § 1 айпезз. Апй хѵкеп Сой кеірей Ьеѵііез, 

несшим ковчег завета ГОСПОДНЯ, тогда закололи 

саггуіп§ іке агк соѵепапі ЕОКО, ікеп зіаЪЪей 

в жертву семь тельцов и семь овнов. 15:27 

іп ѵісііт зеѵеп саіѵез апй зеѵеп гатз. 

Давид был одет в виссонную одежду, а также и 

Оаѵій \ѵ аз йгеззей іп /іпе Ііпеп сіоікез апй аізо апй 

все левиты, несшие ковчег, и певцы, и Хенания, 

аіі Ьеѵііез, Ъаге агк апй зіп§егз, апй Непап 

начальник музыкантов и певцов. На Давиде же 

Неай тизісіапз апй зіп§егз. оп Оаѵій зате 

был еще льняной ефод. 15:28 Так весь Израиль 

хѵаз тоге Ііпеп еркой. зо аіі Ізгаеі 

вносил ковчег завета ГОСПОДНЯ с 

Ъгои§кі агк соѵепапі ТНЕЕОКВ хѵіік 

восклицанием, при звуке рога и труб и 

зкоиііп§, хѵкеп зоипй когпз апй рірез апй 

кимвалов, играя на псалтирях и цитрах. 15:29 

суткаіз, ріауіпр оп кагрз апй кагрз. 

Когда ковчег завета ГОСПОДНЯ входил в город 

хѵкеп агк соѵепапі ТНЕ ТОКЕ епіегей іп сііу 

Давидов, Мелхола, дочь Саулова, смотрела в окно 

Оаѵій Місксй йаи§кіег Заиі хѵаіскей іп хѵіпйохѵ 

и, увидев царя Давида, скачущего и 

апй з ее кіп§ Оаѵій раііоріпр апй 

веселящегося, уничижила его в сердце своем. 

рІауіп§: йезрізей іі іп кеагі Из. 

16:1 

16 : 
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И принесли ковчег Божий, и поставили его 

Апй Ъгои§кІ агк Сой, апй 8еІ И 

среди скинии, которую устроил для него Давид, 

о/ ІаЪегпасІе лѵкіск аггап§ей /о г И Оаѵісі 

и вознесли Богу всесожжения и мирные жертвы. 

апй иріі/іей Сой Ъигпі апй реасе/иі ѵісііт. 

16:2 Когда Давид окончил всесожжения и 

\ѵкеп Оаѵій §гайиаІей /гот Ъигпі апй 

приношение мирных жертв, то благословил народ 

о//егіп§ реасе/иі ѵісіітз Ікеп Ыеззей реоріе 

именем ГОСПОДА 16:3 и раздал всем 

пате ЕОВйА апй йШгіЪиІей аіі 

Израильтянам, и мужчинам и женщинам, по 

Ізгаеііз апй теп апй иютеп Ъу 

одному хлебу и по куску мяса и по кружке 

опе Ъгеай апй Ъу ріесе теаі апй Ъу ти§ 

вина, 16:4 и поставил на службу пред ковчегом 

тпе апй 8еІ оп 8егѵісе Ъе/оге агк 

ГОСПОДНИМ некоторых из левитов, чтобы они 

ОѴК ЬОКО 8оте о/ ЬеѵіІе8, Іо Ікеу 

славословили, благодарили и превозносили 

ргаІ8ей, ікапкч апй ехіоііей 

ГОСПОДА, Бога Израилева: 16:5 Асафа главным, 

ЬОВЕ), Сой Ізгаеі: А8арк таіпіу, 

вторым по нем Захарию, Иеиела, Шемирамофа, 

8есопй Ъу И Аескагіак, йеіеі, Зкетігатоік, 

Иехиила, Маттафию, Елиава, и Ванею, 

йекіеі, Маіііікіак, ЕІіаЪ апй Вепаіак 

Овед-Едома и Иеиела с псалтирями и цитрами, 

ОЪей-Ейот апй йеіеі тік кагр8 апй кагрз 

и Асафа для игры на кимвалах, 16:6 а Ванею 

апй А8арк /ог §ате оп сутЪаЬ, апй Вепаіак 

и Озиила, священников, чтобы постоянно трубили 

апй йакаііеі ргіе8І8, Іо сопзіапііу Ігитреіей 

пред ковчегом завета Божия. 16:7 В этот день 

Ъе/оге агк соѵепапі Сой. Іп ІкІ8 йау 

Давид в первый раздал псалом для славословия 

Ваѵій іп /ІГ8І йШгіЪиІей р8аІт /ог йохоіору 

ГОСПОДУ через Асафа и братьев его. 16:8 

к(ЖЕ> Ікгои§к А 8 ар к апй ЪгоІкег8 И. 

Славьте ГОСПОДА, провозглашайте имя Его; 

Ргаѣе Іке ЪОІЮ, ргосіаіт пате кІ8; 
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возвещайте в народах дела Его; 16:9 пойте Ему, 

Оесіаге іп реоріез Ъшіпезз кЬ; 8Іп§ кіт 

бряцайте Ему; поведайте о всех чудесах Его; 

гаіііе кіт; : іаік акоиі аіі тігасіез кЬ; 

16:10 хвалитесь именем Его святым; да веселится 

§1огу пате кЬ коіу; уе8 /ип 

сердце ищущих ГОСПОДА; 16:11 взыщите 

кеагі 8еекег8 ЬОЯО; Беек 

ГОСПОДА и силы Его, ищите непрестанно лица 

ЬОЯЬ апй /о гее іі 8еагск Іпсе88апі1у /асе 

Его; 16:12 поминайте чудеса, которые Он 

кІ8; ЯететЪег кІ8 хѵопйег8 хѵкіек ке 

сотворил, знамения Его и суды уст Его, 16:13 

сгеаіесі, 8І§П8 кІ8 апсі соигі8 тоиік іі 

вы, семя Израилево, рабы Его, сыны Иакова, 

уои 8еей Ьгаеі, 8Іаѵе8 іі 8оп8 Басок 

избранные Его! 16:14 Он ГОСПОДЬ, Бог наш; 

Раѵоигііе8 Іі! ке ІОЯО, Сой оиг; 

суды Его по всей земле. 16:15 Помните вечно 

соигі8 кІ8 Ъу аіі угоыпй. ЯететЪег /огеѵег 

завет Его, слово, которое Он заповедал в тысячу 

соѵепапі іі хѵогй хѵкіек ке соттапйей іп ікошапй 

родов, 16:16 то, что завещал Аврааму, и в чем 

скіійкігік, ікеп ікаі Ъецыеаікей АЬгакат, апй іп ікап 

клялся Исааку, 16:17 и что поставил Иакову в 

8\ѵоге Ьаас апй ікаі 8еі йасоЪ іп 

закон и Израилю в завет вечный, 16:18 говоря: 

Іахѵ апй Ьгаеі іп соѵепапі еіегпаі, 8ауіп§: 

‘тебе дам Я землю Ханаанскую, в наследственный 

'уои Ьайіе8 I Іапй Сапаап, іп кегейііагу 

удел вам’. 16:19 Они были тогда малочисленны 

іпкегііапсе уои ікеу хѵеге ікеп 8сагсе 

и ничтожны, и пришельцы в ней, 16:20 и 

апй пе§Іі§іЫе, апй аІіеп8 іп іі апй 

переходили от народа к народу и из одного 

ра88ей /гот реоріе іо реоріе апй о/ опе 

царства к другому народу; 16:21 но Он никому не 

кіп§йот іо оікег реоріе; Ъиі ке апуопе поі 

позволил обижать их, и обличал за них царей: 

аііохѵей о//епй ікет апй йепоипсей /ог ікет кіп§8: 

16:22 ‘Не прикасайтесь к помазанным Моим, и 

Ъо поі іоиск іо апоіпіей тіпе апй 
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пророкам Моим не делайте зла’. 16:23 Пойте 

ргоркеіз ту поі сіо еѵіі '. 8іп§ 

ГОСПОДУ, вся земля, благовествуйте изо дня в 

Сепііетеп, аіі Іапсі, зкелѵ оиі сіау іп 

день спасение Его. 16:24 Возвещайте язычникам 

сіау заіѵаііоп Ніз. Еесіаге Сепіііез 

славу Его, всем народам чудеса Его, 16:25 ибо 

§1огу іі аіі Рориіаііопз лѵопсіегз іі /ог 

велик ГОСПОДЬ и достохвален, страшен паче 

§геаі ТНЕ ТОКЕ апсі угеаііу іо Ъе ргаізесі, зсагу тоге зо 

всех богов. 16:26 Ибо все боги народов ничто, а 

аіі уосіз. /о г аіі уосіз реоріез поікіп§ апсі 

ГОСПОДЬ небеса сотворил. 16:27 Слава и 

ТНЕ ТОКЕ кеаѵеп сгеаіесі. §1огу апсі 

величие пред лицом Его, могущество и радость 

угеаіпезз Ъе/оге /асе іі ролѵег апсі ]оу 

на месте Его. 16:28 Воздайте ГОСПОДУ, племена 

оп Іосаііоп Ніз. АзсгіЪе Сепііетеп, ігіЪез 

народов, воздайте ГОСПОДУ славу и честь, 16:29 

реоріез АзсгіЪе ТОКЕ §1огу апсі копог, 

воздайте ГОСПОДУ славу имени Его. Возьмите 

АзсгіЪе ТОКЕ §1огу пате Ніз. Таке 

дар, идите пред лицо Его, поклонитесь ГОСПОДУ 

§і/і §о Ъе/оге /асе іі лѵогзкір ТОКЕ 

в благолепии святыни Его. 16:30 Трепещи пред 

іп зріепсіог зкгіпе Ніз. ТгетЪІе Ъе/оге 

Ним, вся земля, ибо Он основал вселенную, она 

кіт аіі Іапсі, /ог ке /оипсіесі ипіѵегзе, іі 

не поколеблется. 16:31 Да веселятся небеса, да 

поі тоѵесі. Тез /ип кеаѵеп уез 

торжествует земля, и да скажут в народах: 

ігіитркз Іапсі, апсі уез зау іп реоріез: 

ГОСПОДЬ царствует! 16:32 Да плещет море и 

ТНЕ ТОКЕ геіупз! Уез зріазкез зеа апсі 

что наполняет его, да радуется поле и все, что 

ікаі /г Из іі уез ге/оісез /іеісі апсі аіі ікаі 

на нем. 16:33 Да ликуют вместе все дерева 

оп іі. Уез ге/оісе іо§еікег аіі ігее 

дубравные пред лицом ГОСПОДА, ибо Он идет 

ге/оісе Ъе/оге /асе ТОКЕ, /ог ке із 

судить землю. 16:34 Славьте ГОСПОДА, ибо вовек 

Іисіуе угоипсі Ргаізе іке ТОРН, /ог /огеѵег 
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милость Его, 16:35 и скажите: спаси нас, Боже, 

тегсу іі апй зау: заѵе из Сой, 

Спаситель наш! Собери нас и избавь нас от 

Заѵіог оигз! Соііесі из апй йеііѵег из /гот 

народов, да славим святое имя Твое и да 

реоріез уез ргаізе коіу пате уоиг апй уез 

хвалимся славою Твоею! 16:36 Благословен 

ге/оісе іп §1огу Тку! Віеззей 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, от века и до века!И 

ТОКЕ, Сой Ізгаеі, /гот сепіигу апй іо сепіигу! Апй 

сказал весь народ: аминь! аллилуия! 16:37 Давид 

заій аіі реоріе: Атеп! Наііеіщак! Еаѵій 

оставил там, пред ковчегом завета ГОСПОДНЯ, 

Іе/і ікеге Ъе/оге агк соѵепапі ЬОКЕ, 

Асафа и братьев его, чтоб они служили пред 

Азарк апй Ъгоікегз іі зо ікеу зегѵей Ъе/оге 

ковчегом постоянно, каждый день, 16:38 и 

агк сопііпиоизіу еаск йау апй 

Овед-Едома и братьев его, шестьдесят восемь 

ОЪей-Ейот апй Ъгоікегз іі зіхіу еі§кі 

человек; Овед-Едома, сына Идифунова, и Хосу — 

реоріе; ОЪей-Ейот, зоп йейиікип апй Нози- 

привратниками, 16:39 а Садока священника и 

уаіекеерегз, апй Еайок ргіезі апй 

братьев его священников — пред жилищем 

Ъгоікегз іі зѵуазскеппікоѵ- Ъе/оге коизіп§ 

ГОСПОДНИМ, что на высоте в Гаваоне, 16:40 

іке Ьогй, ікаі оп кеі§кі іп СіЪеоп; 

для возношения всесожжения ГОСПОДУ на 

/ог кеаѵе Ъигпі ТОКЕ оп 

жертвеннике всесожжений постоянно, утром и 

аііаг Ъигпі о//егіп§з сопііпиоизіу тогпіп§ апй 

вечером, и для всего, что написано в законе 

еѵепіп§ апй /ог аіі ікаі лѵгіііеп іп Іалѵ 

ГОСПОДА, который Он заповедал Израилю; 16:41 

ТОКЕ, лѵкіск ке соттапйей Ізгаеі; 

и с ними Емана и Идифуна и прочих 

апй лѵіік ікет Нетсіп апй йейиікип апй оікег 

избранных, которые назначены поименно, чтобы 

еіесі лѵкіск аззі§пей пате, іо 

славить ГОСПОДА, ибо навек милость Его. 16:42 

ргаізе ЬОКЕ, /ог /огеѵег тегсу Ніз. 
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При них Еман и Идифун прославляли Бога, 

лѵкеп і кет Нетап апН ИеНиікип §Іогі/еН СоН 

играя на трубах, кимвалах и разных 

ріауіпу оп іиЪез суткаіз апН Ні//егепі 

музыкальных орудиях; сыновей же Идифуна 

тизіс уипз; зопз зсте ИеНиікип 

поставил при вратах. 16:43 И пошел весь народ, 

зеі лѵкеп уаіез. АпН лѵепі аіі реоріе 

каждый в свой дом; возвратился и Давид, чтобы 

еаск іп Из коизе; Ъаск апсі Оаѵісі Іо 

благословить дом свой. 

Ыезз коизе Из. 

17:1 

17 : 

Когда Давид жил в доме своем, то сказал Давид 

лѵкеп Оаѵісі Ііѵесі іп коте Из, Ікеп заісі Оаѵісі 

Нафану пророку: вот, я живу в доме кедровом, а 

ИсНкап ргоркеі: пощ I Ііѵе іп коте сесіаг, апсі 

ковчег завета ГОСПОДНЯ под шатром. 17:2 И 

агк соѵепапі ТНЕ ЮНО ипсіег іепі. Апсі 

сказал Нафан Давиду: все, что у тебя на сердце, 

заісі Ыаікап Оаѵісі аіі ікаі каѵе уои оп кеагі 

делай, ибо с тобою Бог. 17:3 Но в ту же ночь 

Но, /ог лѵіік Ікее СоН. Ъиі іп Ікаі зате піукі 

было слово Божие к Нафану: 17:4 пойди и 

лѵаз лѵогН СоН іо Nаікап §о апН 

скажи рабу Моему Давиду: так говорит 

зау зегѵапі ту ОаѵіН зо зауз 

ГОСПОДЬ: не ты построишь Мне дом для 

ЬОКО: поі уои ЪиіІН I коизе /ог 

обитания, 17:5 ибо Я не жил в доме с того дня, 

каЪііаі /ог I поі Ііѵесі іп коте лѵіік о/ Нау 

как вывел сынов Израиля, и до сего дня, а 

аз Ьгоыукі зопз Ізгаеі апН іо ікіз Нау апН 

ходил из скинии в скинию и из жилища в 

§о о/ іаЪегпасІе іп іке іаЪегпасІе апН о/ коте іп 

жилище. 17:6 Где ни ходил Я со всем Израилем, 

коизіп§. лѵкеге ог §о I лѵіік аіі Ізгаеі 

сказал ли Я хотя слово которому-либо из судей 

заісі Оо I аіі к стук лѵогН лѵкіск еѵег о/ іысіуез 
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Израильских, которым Я повелел пасти народ 

Ьгаеіі, лѵкіск I соттапсіесі тоШк реоріе 

Мой: ‘зачем вы не построите Мне дома 

Му: ’лѵку уои поі ЪиіШ I коте 

кедрового?’ 17:7 И теперь так скажи рабу Моему 

сесісіг? ' Апсі полѵ зо зау 8 егѵапі ту 

Давиду: так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: Я взял 

Оаѵісі 80 8 ау 8 ТНЕ ТОКЕ козіз I Іоок 

тебя от стада овец, чтобы ты был вождем народа 

уои /гот кегсі зкеер Іо уои лѵаз Іеасіег реоріе 

Моего, Израиля; 17:8 и был с тобою везде, 

ту, Ьгаеі; апсі лѵаз лѵіік Ікее еѵегулѵкеге 

куда ты ни ходил, и истребил всех врагов твоих 

лѵкеге уои ог лѵаікесі, апсі сіе 8 Ігоуесі аіі епетіе 8 уоиг 

пред лицом твоим, и сделал имя твое, как имя 

Ъе/оге /асе Іку апсі тасіе пате іку а 8 пате 

великих на земле; 17:9 и Я устроил место для 

§геаІ оп Іке ргоипсі; апсі I аггапресі ріасе /ог 

народа Моего, Израиля, и укоренил его, и будет 

реоріе ту, Ьгаеі апсі гооіесі И апсі лѵііі 

он спокойно жить на месте своем, и не будет 

ІІ цыіеііу Ііѵе оп Іосаііоп ІЬ, апсі поі лѵііі 

более тревожим, и нечестивые не станут больше 

тоге сІІ 8 іигЬ, апсі лѵіскесі поі лѵііі тоге 

теснить его, как прежде, 17:10 в те дни, когда Я 

сгатріп§ И а 8 Ъе/оге іп Ікозе сІау 8 лѵкеп I 

поставил судей над народом Моим, Израилем, и 

8 еІ /исІре 8 оѵег реоріе тіпе Ьгаеі апсі 

Я смирил всех врагов твоих, и возвещаю тебе, 

/ китЫесі аіі епетіе 8 Іку апсі ЬесІагіп§ уои 

что ГОСПОДЬ устроит тебе дом. 17:11 Когда 

Ікаі ТНЕ ТОКЕ 8 иіІ уои коизе. лѵкеп 

исполнятся дни твои, и ты отойдешь к отцам 

/иі/іііесі сіауз Іку апсі уои сіерагі Іо /аікегз 

твоим, тогда Я восставлю семя твое после тебя, 

Іку Ікеп I I лѵііі гаізе зеесі уоиг а/іег уои 

которое будет из сынов твоих, и утвержу царство 

лѵкіск лѵііі о/ 80П8 Іку апсі езіаЫізк кіпрсіот 

его. 17:12 Он построит Мне дом, и утвержу 

И. ке ЪиіШ I коше апсі езІаЪІізк 

престол его навеки. 17:13 Я буду ему отцом, и 

Ікгопе И /огеѵег I лѵііі И /аікег, апсі 
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он будет Мне сыном, — и милости Моей не 

іі тіі I зоп - апй тегсу ту поі 

отниму от него, как Я отнял от того, который 

I тіі іаке алѵау /гот И аз I Іоок /гот огсіег хѵкіск 

был прежде тебя. 17:14 Я поставлю его в доме 

лѵаз Ъе/оге уои. I риі іі іп коте 

Моем и в царстве Моем навеки, и престол его 

ту апсі іп кіп§йот ту /огеѵег апсі ікгопе іі 

будет тверд вечно. 17:15 Все эти слова и все 

\ѵіІІ /ігт /огеѵег. АН Ікезе хѵогсіз апсі аіі 

видение точно пересказал Нафан Давиду. 17:16 И 

ѵізіоп ехасііу геіоій Ыаікап Осіѵісі. Апсі 

пришел царь Давид, и стал пред лицом 

сате кіп§ Осіѵісі апсі Ъесате Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ, и сказал: кто я, ГОСПОДИ Боже, 

іке когсі, апсі заій: лѵко I 000 Сой, 

и что такое дом мой, что Ты так возвысил 

апй ікаі зиск коизе ту ікаі уои зо гаізей 

меня? 17:17 Но и этого еще мало показалось в 

те? Ъиі апй ікіз тоге ІіШе іі зеетей іп 

очах Твоих, Боже; Ты возвещаешь о доме раба 

зі§кі іку Сой; уои аізо зрокеп сікоиі коте зіаѵе 

Твоего вдаль, и взираешь на меня, как на 

уоиг йізіапсе, апй казі оп те аз оп 

человека великого, ГОСПОДИ Боже! 17:18 Что 

китап §геаі, СОО Сой! ікаі 

еще может прибавить пред Тобою Давид для 

тоге сап айй Ъс/оге ікее Оаѵій /ог 

возвеличения раба Твоего? Ты знаешь раба 

ехаііаііоп зіаѵе Уоигз? уои кполѵ зіаѵе 

Твоего! 17:19 ГОСПОДИ! для раба Твоего, по 

Уоигз! СОО! /ог зіаѵе іку Ъу 

сердцу Твоему, Ты делаешь все это великое, 

кеагі іку уои йоіп§ аіі іі §геаі 

чтобы явить всякое величие. 17:20 ГОСПОДИ! 

іо геѵеаі аіі ргеаіпезз. СОО ! 

Нет подобного Тебе, и нет Бога, кроме Тебя, по 

Ыо зиск уои, апй по Сой ехсері уои Ъу 

всему, что слышали мы своими ушами. 17:21 И 

еѵегуікіп§ ікаі кеагй лѵе ікеіг еагз. Апй 

кто подобен народу Твоему, Израилю, 

лѵко зітііаг реоріе іку Ізгаеі 
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единственному народу на земле, к которому 

зіп§1е реоріе оп еагік іо лѵкіск 

приходил Бог, чтоб искупить его Себе в народ, 

соте Сой, 80 гейеет И Зіаіетепі іп реоріе 

сделать Себе имя великим и страшным делом — 

йо Зіаіетепі пате §геаі апй 8сагу йеіот- 

прогнанием народов от лица народа Твоего, 

йгіѵіп§ оиі реорІе8 /гот /асе реоріе Іку 

который Ты избавил из Египта. 17:22 Ты соделал 

лѵкіск уои йеііѵегей о/ Е§урі. уои лѵгощкі 

народ Твой, Израиля, Своим собственным народом 

реоріе Іку Ьгаеі ІІ8 олѵп реоріе 

навек, и Ты, ГОСПОДИ, стал Богом его. 17:23 

еѵег, апй уои ООО Ъесате Сой И. 

Итак, теперь, о ГОСПОДИ, слово, которое Ты 

ТІШ8, полѵ акоиі СОЕ лѵогй лѵкіск уои 

сказал о рабе Твоем и о доме его, утверди 

8аій акоиі 8Іаѵе уоиг апй акоиі коте іі 8ігеп§ікеп 

навек, и сделай, как Ты сказал. 17:24 И да 

еѵег, апй йо Іі, а8 уои 8спй. Апй уе8 

пребудет и возвеличится имя Твое вовеки, чтобы 

аЫйе апй та§пі/іей пате уоиг /огеѵег, іо 

говорили: ТОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев, есть 

8 а ій: ТНЕ ІОКО ІЮ8І8, Сой Ьгаеі, ікеге 

Бог над Израилем’, и дом раба Твоего Давида да 

Сой оѵег Ьгаеі ' апй коше 8Іаѵе уоиг Ьаѵій уе8 

будет тверд пред лицом Твоим. 17:25 Ибо Ты, 

лѵііі /ігт Ъе/оге /асе Уоиг8. /ог уои 

Боже мой, открыл рабу Твоему, что Ты устроишь 

Сой ту орепей зегѵапі іку ікаі уои аггап§е 

ему дом, поэтому раб Твой и дерзнул молиться 

іі коше ікеге/оге о//ісе уоиг апй йагей ргау 

пред Тобою. 17:26 И ныне, ГОСПОДИ, Ты Бог, 

Ъе/оге Ткее. Апй полѵ, С Ой уои Сой, 

и Ты сказал о рабе Твоем такое благо. 17:27 

апй уои 8аій акоиі 8Іаѵе уоиг 8иск Ъепе/і. 

Начни же благословлять дом раба Твоего, чтоб он 

8іагі 8ате Ые88 коше зіаѵе іку 80 іі 

был вечно пред лицом Твоим. Ибо если Ты, 

ѵѵс/.ѵ /огеѵег Ъе/оге /асе Уоиг8. /ог і/ уои 

ГОСПОДИ, благословишь, то будет он благословен 

СОВ Ъ1е88, ікеп лѵііі іі Ые88ей 
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вовек. 

еѵег 



18:1 

18 : 

После сего Давид поразил Филистимлян и 

а/іег ІкІ8 Оаѵісі кіі РкіІЫіпез апсі 

смирил их, и взял Геф и зависящие от него 

китЫес! I кет апсі іоок Саік апсі сіерепсіепі /гот И 

города из руки Филистимлян. 18:2 Он поразил 

сііу о/ капсЬ РкіІЫіпез. ке кіі 

также Моавитян, — и сделались Моавитяне 

аізо МоаЪ - апсі Ъесате МоаЪіІе8 

рабами Давида, принося ему дань. 18:3 И 

8Іаѵе8 Оаѵісі Ъгіп§іп§ И ІгіЪиІе. Апсі 

поразил Давид Адраазара, царя Сувского, в 

кіі Оаѵісі Насіасіегег 1сіп§ ІоЬак іп 

Емафе, когда тот шел утвердить власть свою при 

Натаік, лѵкеп опе \ѵсі8 арргоѵе ролѵег іі8 лѵкеп 

реке Евфрате. 18:4 И взял Давид у него тысячу 

гіѵег Еиркга1е8. Апсі іоок Раѵісі каѵе И ІкошапА 

колесниц, семь тысяч всадников и двадцать 

скагіоІ8, 8еѵеп ікоы8апсІ8 гіс1ег8 апсі Рѵепіу 

тысяч пеших, и разрушил Давид все колесницы, 

ІкошапсІ8 кікіп§, апсі сІе8ІгоуесІ Оаѵісі аіі скагіоѣ, 

оставив из них только сто. 18:5 Сирияне 

Іеаѵіп§ о/ Ікет опіу опе. Зугіат 

Дамасские пришли было на помощь к Адраазару, 

Оатсі8сы8 сате \ѵсі8 оп кеір Іо Насіасіегег 

царю Сувскому, но Давид поразил двадцать две 

кіп§ ІоЬак, Ъиі Оаѵісі кіі Іѵѵепіу і\ѵо 

тысячи Сириян. 18:6 И поставил Давид охранное 

Ікошапсіз 8угіап8. Апсі 8еІ Оаѵісі Зесигііу 

войско в Сирии Дамасской, и сделались Сирияне 

а г ту іп 8угіа <1ата8к, апсі Ъесате 8угіап8 

рабами Давида, принося ему дань. И помогал 

8Іаѵе8 Оаѵісі Ъгіп§іп§ И ІгіЪиІе. Апсі кеіресі 

ГОСПОДЬ Давиду везде, куда он ни ходил. 18:7 

ТНЕ ЕОКО Оаѵісі еѵегуѵѵкеге лѵкеге И ог лѵаікесі. 

И взял Давид золотые щиты, которые были у 

Апсі Іоок Оаѵісі §оЫ 8кіеІ<І8, лѵкіск ѵѵеге каѵе 
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рабов Адраазара, и принес их в Иерусалим. 18:8 

зіаѵез Насіасіегег апсі Ъгои§кІ ікеіг іп Тегизаіет. 

А из Тивхавы и Куна, городов Адраазаровых, 

А о/ Тіѵкаѵу апсі Кикп, сіііез Насіасіегеі; 

взял Давид весьма много меди. Из нее Соломон 

Іоок Оаѵісі ѵегу тешу соррег о/ іі Зоіотоп 

сделал медное море и столбы и медные сосуды. 

тасіе соррег зеа апсі ріііагз апсі соррег ѵеззеіз. 

18:9 И услышал Фой, царь Имафа, что Давид 

Апсі кеагсі Роу, кіп§ Натаік Ікаі Оаѵісі 

поразил все войско Адраазара, царя Сувского. 

кіі аіі агту Насіасіеіег кіп§ ІоЬак. 

18:10 И послал Иорама, сына своего, к царю 

Апсі зепі .Іогат зоп ІІ 8 , Іо кіп§ 

Давиду, приветствовать его и благодарить за то, 

Оаѵісі ѵѵеіеоте іі апсі Ікапк /ог Ікеп 

что он воевал с Адраазаром и поразил его, — 

Ікаі іі /ои§кІ шік Той апсі кіі кіз - 

ибо Фой был в войне с Адраазаром, — и с 

/ог Роу ЛѴС18 іп лѵаг шік Той - апсі шік 

ним всякие сосуды золотые, серебряные и 

И апу ѵеззеіз §оШ, зііѵег апсі 

медные. 18:11 И посвятил их царь Давид 

соррег. Апсі сіесіісаіесі Ікеіг кіп§ Оаѵісі 

ГОСПОДУ вместе с серебром и золотом, которое 

ТОШ) Іо§еІкег шік зііѵег апсі роіеі лѵкіек 

он взял от всех народов: от Идумеян, Моавитян, 

И Іоок /гот аіі реоріез: /гот Есіотііез МоаЪ, 

Аммонитян, Филистимлян и от Амаликитян. 

Аттоп, РкіІЫіпез апсі /гот Атаіекііез. 

18:12 И Авесса, сын Саруи, поразил Идумеян на 

Апсі АЪізкаі зоп Іегыіак кіі Есіотііез оп 

долине Соляной восемнадцать тысяч; 18:13 и 

ѵаііеу кусігоскіогіс еі§кІееп ікоизапсЬ; апсі 

поставил в Идумее охранное войско, и сделались 

зеі іп Еіот Зесыгііу агту апсі Ъесате 

все Идумеяне рабами Давиду. ГОСПОДЬ помогал 

аіі Тке Есіо/пііез зіаѵез Оаѵісі. ТНЕ ТОШО кеіресі 

Давиду везде, куда он ни ходил. 18:14 И 

Оаѵісі еѵегулѵкеге лѵкеге И ог \ѵаІкесІ. Апсі 

царствовал Давид над всем Израилем, и творил 

геірпесі Оаѵісі оѵег аіі Ізгаеі апсі сгеаіесі 
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суд и правду всему народу своему. 18:15 Иоав, 

соигі апА ігиік агоипА реоріе Из о\ѵп \ѵау. .ІоаЬ 

сын Саруи, был начальником войска, Иосафат, 

80 п Іегыіак \ѵсі 8 скіе/ ігоорз ,Іеко 8 каркаі 

сын Ахилуда, — дееписателем, 18:16 Садок, сын 

80 п АкіІиА - гесогсіеі; Аасіок 80п 

Ахитува, и Авимелех, сын Авиафара, — 

АкііиЪ апА АЪітеІеск 80п АЪіаікаг - 

священниками, а Суса — писцом, 18:17 Ванея, 

ргів 8 І 8 , апсі Зы 8 а- 8 сгіЪе Вепаіак 

сын Иодая, — над Хелефеями и Фелефеями, а 

80 п .Іекоіасіа - оѵег СкегеІкіІе 8 апсі РеІеікііе 8 , апсі 

сыновья Давидовы — первыми при царе. 

8 оп 8 Оаѵісіоѵу- /ІГ8І \ѵкеп кіп§. 

19:1 

19 : 

После сего умер Наас, царь Аммонитский, и 

а/іег ікІ 8 сііесі Nаа 8 кіп§ Аттоп апсі 

воцарился сын его вместо него. 19:2 И сказал 

гещпеа 80п И Іп 8 іеас 1 И. Апсі 8 аШ 

Давид: окажу я милость Аннону, сыну Наасову, за 

Оаѵісі: 8 ке\ѵ I тегсу Напип, зоп Ыаа80ѵи, /ог 

благодеяние, которое отец его оказал мне. И 

Ьепе/ісепсе, \ѵкіск /аікег іі касі іо те. Апсі 

послал Давид послов утешить его об отце его; 

8 епі Оаѵісі атЪа 88 аАог 8 сот/огі іі аЪоиі /аікег іі; 

и пришли слуги Давидовы в землю 

апА сате зегѵапѣ ОаѵіА іп ІапА 

Аммонитскую, к Аннону, чтобы утешить его. 19:3 

Аттоп іо Напип, іо сот/огі іі. 

Но князья Аммонитские сказали Аннону: неужели 

Ъиі ргіпсе 8 Аттоп 8 аіА Напип: геаііу 

ты думаешь, что Давид из уважения к отцу 

уои ікіпк іксіі ОаѵіА о/ ге 8 ресі іо /аікег 

твоему прислал к тебе утешителей? Не для того 

уои г 8 епі іо уои сот/огіег 8 ? поі /ог о/ 

ли пришли слуги его к тебе, чтобы разведать и 

Оо сате 8 егѵапі 8 іі іо уои іо 8 соиі апА 

высмотреть землю и разорить ее? 19:4 И взял 

8 ру ІапА апА Ъапкгирі іі? АпА іоок 
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Аннон слуг Давидовых и обрил их, и обрезал 

Аппоп 8егѵапі8 Оаѵісі апсі 8ІгаѵесІ і кет апсі сігситскесі 

одежды их наполовину, до чресл, и отпустил 

сІоікіп§ ікеіг каі/ іо Іоіп8, апсі геІеа8есі 

их. 19:5 И пошли они. И донесено было 

Ыоскесі. Апсі лѵепі ікеу. Апсі кеагсі \ѵа8 

Давиду о людях сих, и он послал им 

Оаѵісі аЪоиі реоріе 80, апсі іі 8епі ікеу 

навстречу, так как они были очень обесчещены; 

тееі, 80 а8 ікеу лѵеге ѵегу гаѵЫсесІ; 

и сказал царь: останьтесь в Иерихоне, пока 

апсі 8аШ кіп§: 8іау іп .Іегіско уеі 

отрастут бороды ваши, и тогда возвратитесь. 19:6 

ге§гошп§ Ъеагсіз уоиг, апсі ікеп геіигп. 

Когда Аммонитяне увидели, что они сделались 

лѵкеп Аттопііе8 8аѵѵ ікаі ікеу Ъесате 

ненавистными Давиду, тогда послал Аннон и 

каіе/иі Оаѵісі ікеп 8епі Аппоп апсі 

Аммонитяне тысячу талантов серебра, чтобы 

Аттопііе8 ікоизапсі Таіепі 8ІІѵег іо 

нанять себе колесниц и всадников из Сирии 

кіге Зіаіетепі скагіоѣ апсі гШег8 о/ Зугіа 

Месопотамской, и из Сирии Мааха, и из Сувы. 

Ме8ороіатіап, апсі о/ Зугіа Мааскак апсі о/ Зиѵа. 

19:7 И наняли себе тридцать две тысячи 

Апсі кігесі Зіаіетепі ікігіу іѵѵо ікошапсІ8 

колесниц и царя Мааха с народом его, которые 

скагіоі8 апсі кіп§ Мааскак ѵѵіік реоріе іі \ѵкіск 

пришли и расположились станом пред Медевою. 

сате апсі 8еііІесі рііскесі Ье/оге МесіеЪа. 

И Аммонитяне собрались из городов своих и 

Апсі Аттопііе8 уаікегесі о/ сіііе8 Ріге апсі 

выступили на войну. 19:8 Когда услышал об 

тсісіе оп лѵаг \ѵкеп кеагсі аЪоиі 

этом Давид, то послал Иоава со всем войском 

ікІ8 Оаѵісі ікеп 8епі Лак тік аіі агту 

храбрых. 19:9 И выступили Аммонитяне и 

Ъгаѵе. Апсі тасіе Аттопііе8 апсі 

выстроились к сражению у ворот города, а 

Ііпесі іо Ъсііііе каѵе §аіе сііу апсі 

цари, которые пришли, отдельно, в поле. 19:10 

кіп§8, лѵкіск сате 8ерагаіеіу іп /іекі. 
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Иоав, видя, что предстоит ему сражение спереди 

АоаЪ зееіп§ Ікаі Ъе И ЪаШе /гопі 

и сзади, избрал воинов из всех отборных в 

апА геаг еІесІеА лѵаггіогз о/ аіі Ріпезі іп 

Израиле и выстроил их против Сириян. 19:11 А 

Ізгаеі апА Ьыііі ікеіг а§аіп8І Зугіат. А 

остальную часть народа поручил Авессе, брату 

Іке гезі о/ реоріе гес{ые8ІесІ АЪізкаі Ъгоікег 

своему, чтоб они выстроились против Аммонитян. 

ІІ8 олѵп лѵау, 80 Ікеу Ііпесі а§аіп8І Аттоп. 

19:12 И сказал он: если Сирияне будут одолевать 

0.8 Апсі 8сйс1 ке: і/ Зугіат тіі оѵегсоте 

меня, то ты поможешь мне, а если Аммонитяне 

те Ікеп уои кеір те апА і / АттопіІе8 

будут одолевать тебя, то я помогу тебе. 19:13 

тіі оѵегсоте уои Ікеп I кеір \ѵгіііп§. 

Будь мужествен, и будем твердо стоять за народ 

Ъе соига§е, апсі тіі /ігтіу 8іапсІ ]ог реоріе 

наш и за города Бога нашего, — и ГОСПОДЬ 

оиг ап А /ог сііу Со А оиг - ап А ТНЕ ЬОША 

пусть сделает, что ему угодно. 19:14 И вступил 

Іеі Іо Ао 80 , ікаі И апуІкіп§. АпА епІегеА 

Иоав и люди, которые были у него, в сражение 

АоаЪ апА реоріе лѵкіск лѵеге каѵе И іп ЪаШе 

с Сириянами, и они побежали от него. 19:15 

лѵіік 8угіап8 апА Ікеу гип /гот И. 

Аммонитяне же, увидев, что Сирияне бегут, и 

АттопіІе8 8ате 8ееіп§ Ікаі Зугіап8 гип сіолѵп апА 

сами побежали от Авессы, брата его, и 

Ікет8еІѵе8 гип /гот капА о/ АЪЕкаі, Ъгоікег И апА 

ушли в город. И пришел Иоав в Иерусалим. 

Іе/і іп сііу. АпА сате АоаЪ іп Аегшаіет. 

19:16 Сирияне, видя, что они поражены 

5угіап8 8ееіп§ Ікаі Ікеу атагесі 

Израильтянами, отправили послов и вывели 

І8гаеІІ8 8епІ сітЪа88аАог8 апА АеАисеА 

Сириян, которые были по ту сторону реки, и 

Зугіа; лѵкіск лѵеге Ъу Ікаі 8іАе гіѵег, апА 

Совак, военачальник Адраазаров, 

Зкоркаск, соттапАег Насіагегег 

предводительствовал ими. 19:17 Когда донесли об 

скаігеА Ікет. лѵкеп лѵаз герогІеА аЪоиІ 
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этом Давиду, он собрал всех Израильтян, перешел 

ікІ8 Оаѵісі іі соііесіесі аіі Ізгаеііз тоѵесі 

Иордан и, придя к ним, выстроился против них; 

.Іогсіап апсі сотіп§ іо ікет, Ііпесі ир а§аіп8і ікегео/; 

и вступил Давид в сражение с Сириянами, и 

апсі епіегесі Оаѵісі іп Ъаіііе тік Зугіапз апсі 

они сразились с ним. 19:18 И Сирияне 

ікеу /оиукі лѵіік ікет. Апсі 8угіап8 

побежали от Израильтян, и истребил Давид у 

гип /гот Ізгаеііз апсі сІеМгоуесІ Оаѵісі каѵе 

Сириян семь тысяч колесниц и сорок тысяч 

8угіат зеѵеп ікошапсЬ скагіоіз апсі /огіу ікошапсіз 

пеших, и Совака военачальника умертвил. 19:19 

кікіпу, апсі Зкоркаск соттапсіег кіііесі. 

Когда увидели слуги Адраазара, что они поражены 

лѵкеп залѵ зегѵапіз Насіасіегег ікаі ікеу атагесі 

Израильтянами, заключили с Давидом мир и 

Ізгаеііз сопсіисіесі тік Оаѵісі лѵогкі апсі 

подчинились ему. И не хотели Сирияне помогать 

8иЪтіііесі кіт. Апсі поі \ѵапіесі 8угіап8 кеір 

более Аммонитянам. 

тоге Аттоп. 

20:1 

20 : 

Через год, в то время, когда цари выходят на 

ікгои§к уеаг іп ікеп ііте лѵкеп кіп§8 оиі оп 

войну, вывел Иоав войско и стал разорять 

лѵаг Ъгои§кі Лак агту апсі Ъесате гиіп 

землю Аммонитян, и пришел и осадил Равву. 

Іапсі Аттоп, апсі сате апсі Ъе8Іе§есі КаЪЪак. 

Давид же оставался в Иерусалиме. Иоав, завоевав 

Оаѵісі 8ате гетаіпесі іп Аепмаіет. .ІоаЬ лѵіппіп§ 

Равву, разрушил ее. 20:2 И взял Давид венец 

КаЪЪак, сіе8ігоуесІ іі. Апсі іоок Оаѵісі сголѵп 

царя их с головы его, и в нем оказалось весу 

кіп§ ікеіг лѵіік кесісі іі апсі іп іі іигпесі лѵеіукі 

талант золота, и драгоценные камни были на 

іаіепі уоісі апсі ргесіош 8іопе8 лѵеге оп 

нем; и был он возложен на голову Давида. И 

іі; апсі лѵа8 іі епігшіесі оп кеасі Оаѵісі. Апсі 
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добычи очень много вынес из города. 20:3 А 

ргоАисІіоп ѵегу тапу іззиеА о/ сііу. А 

народ, который был в нем, вывел и умерщвлял 

реоріе лѵкіск лѵаз іп И Ъгои§кІ апсі зіаіп 

их пилами, железными молотилами и секирами. 

Ікеіг залѵз, ігоп ікгезкіщ апсі ахез. 

Так поступил Давид со всеми городами 

зо епіегесі БаѵіА лѵіік аіі сіііез 

Аммонитян, и возвратился Давид и весь народ 

Аттоп, апсі Ъаск ОаѵіА апА аіі реоріе 

в Иерусалим. 20:4 После того началась война с 

іп .Іегызаіет. а/іег о/ зІагІеА лѵаг шік 

Филистимлянами в Газере. Тогда Совохай 

Ркііізііпез іп Сегег. Ткеп ЗіЪЪесаі 

Хушатянин поразил Сафа, одного из потомков 

Низкаікііе кіі За/а, опе о/ сіезсепсіапіз 

Рефаимов. И они усмирились. 20:5 И опять 

Сіапі. Апсі ікеу зыЪсІыесі А псі а§аіп 

была война с Филистимлянами. Тогда Елханам, 

лѵаз лѵаг шік Ркііізііпез. Ткеп Еікапап, 

сын Иаира, поразил Лахмия, брата Голиафова, 

зоп .Іаіг кіі Ьакті, Ъгоікег Соііаік 

Гефянина, у которого древко копья было, как 

Сеікііе, каѵе лѵкіск роіе зреагз лѵаз аз 

навой у ткачей. 20:6 Было еще сражение в 

лѵсігр Ъеат каѵе лѵеаѵегз. ІІ лѵаз тоге ЪаШе іп 

Гефе. Там был один рослый человек, у которого 

Саік. ікеге лѵаз опе Іаіі регзоп каѵе лѵкіск 

было по шести пальцев, всего двадцать четыре. 

лѵаз Ъу зіх фп§ег аіі ілѵепіу /оиг 

И он также был из потомков Рефаимов. 20:7 Он 

Апсі И аізо лѵаз о/ сіезсепсіапіз Сіапі. ке 

поносил Израиля, но Ионафан, сын Шимы, брата 

ЫазркетеА Ізгаеі Ъиі .Іопаікап зоп зкітз, Ъгоікег 

Давидова, поразил его. 20:8 Это были родившиеся 

РаѵіА, кіі И. И лѵеге Ъогп 

от Рефаимов в Гефе, и пали от руки Давида 

/гот Яеркаіт іп Саік; ап А Раіі /гот кап Аз ІАаѵісІ 

и от руки слуг его. 

апА /гот капАз зегѵапіз И. 
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21:1 

21 : 

И восстал сатана на Израиля, и возбудил 

Апсі гозе Ваіап оп Ізгаеі апсі /Не А 

Давида сделать счисление Израильтян. 21:2 И 

Оаѵісі Ао гескопіп§ Ізгаеііз. Апсі 

сказал Давид Иоаву и начальствующим в народе: 

заіА Оаѵісі .ІоаЪ апсі гиіегз іп реоріе: 

пойдите исчислите Израильтян, от Вирсавии до 

§о іке зит о/ Ізгаеііз /гот ВаікзкеЪа іо 

Дана, и представьте мне, чтоб я знал число 

Рапа, апА іта§іпе те зо I кпелѵ питЪег 

их. 21:3 И сказал Иоав: да умножит ГОСПОДЬ 

Ыоскесі. Апсі заісі Лак уез тиіііріу ТНЕЬОКО 

народ Свой во сто раз против того, сколько есть 

реоріе Из іп опе ііте а§аіпзі огсіег колѵ ікеге 

его. Не все ли они, господин мой, царь, рабы 

іі. поі аіі Оо ікеу Мг ту кіп§ зіаѵез 

господина моего? Для чего же требует сего 

Мг. тіпе? /ог \ѵкаі зате гецьпгез ікіз 

господин мой? Чтобы вменилось это в вину 

Мг. тіпе? іо лѵаз ітрыіесі іі іп §иіІі 

Израилю? 21:4 Но царское слово превозмогло 

Ізгаеі? Ъиі ізагізі лѵогА ргеѵаііесі 

Иоава; и пошел Иоав, и обошел всего Израиля, 

.ІоаЪ; ап А \ѵепі ІоаЪ ап А ЪураззеА аіі Ізгаеі 

и пришел в Иерусалим. 21:5 И подал Иоав 

апА сате іп Иегизаіет. АпА /Не А ІоаЪ 

Давиду список народной переписи, и было всех 

ОаѵіА Іізі Реоріе сепзиз апА \ѵаз аіі 

Израильтян тысяча тысяч, и сто тысяч мужей, 

Ізгаеііз ікоизапА ікоизапАз, апА опе ікоизапАз кизЪапАз, 

обнажающих меч, и Иудеев — четыреста семьдесят 

сігелѵ злѵогсі апА ІиАееѵ- /оиг зеѵепіу 

тысяч, обнажающих меч. 21:6 А левитов и 

ікоизапАз, сігелѵ злѵогА. А Ьеѵііез апА 

Вениамитян он не исчислял между ними, потому 

Веп/атіп іі поі питЪегезі Ъеілѵееп ікет Ъесаизе 

что царское слово противно было Иоаву. 21:7 И 

ікаі ізагізі лѵогА Аіз§изііп§ лѵаз ІоаЪ. АпА 
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не угодно было в очах Божиих дело сие, и Он 

поі апуікіп§ ѵѵс/.ѵ іп 8І§кі Сой И ікІ8, апй Не 

поразил Израиля. 21:8 И сказал Давид Богу: 

кН Ьгаеі. Апй заій Оаѵій Сой: 

весьма согрешил я, что сделал это. И ныне 

ѵегу зіппей I ікаі тайе іі. Апй по\ѵ 

прости вину раба Твоего, ибо я поступил очень 

зоггу §ийі 8Іаѵе іку /о г I епіегей ѵегу 

безрассудно. 21:9 И говорил ГОСПОДЬ Гаду, 

гескГе88Іу. Апй 8аій ТНЕ ЬОКО Сай, 

прозорливцу Давидову, и сказал: 21:10 пойди и 

8еег Оаѵій, апй 8аій: §о апй 

скажи Давиду: так говорит ГОСПОДЬ: три 

8ау Оаѵій 80 8 ау 8 ЬОКО: ікгее 

наказания Я предлагаю тебе, избери себе 

рипѣктепі I 8и§§е8і уои ікеге/оге скоо8е Зіаіетепі 

одно из них, — и Я пошлю его на тебя. 21:11 И 

опе о/ Ткеу - апй I 8епй іі оп уои. Апй 

пришел Гад к Давиду и сказал ему: так говорит 

сате Сай іо Оаѵій апй 8аій кіт: 8 о 8ау8 

ГОСПОДЬ: избирай себе: 21:12 или три года — 

ЬОКО: , Скоо8е Ме: ог ікгее уеаг8- 

голод, или три месяца будешь ты преследуем 

кип§ег, ог ікгее топік тіі уои риг8ііе 

неприятелями твоими и меч врагов твоих будет 

епетіе8 уоиг апй 8\ѵогй епетіе8 уоиг лѵііі 

досягать до тебя; или три дня — меч 

оѵегіакеік іо уои; ог ікгее йау8- 8\ѵогй 

ГОСПОДЕНЬ и язва на земле и Ангел 

ЬОКО апй иісег оп §гоипй апй Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ, истребляющий во всех пределах 

ЬОКО, йе8ігоуіп§ іп аіі лѵіікіп 

Израиля. Итак, рассмотри, что мне отвечать 

Ьгаеі. ТІШ8, Соп8Ійег, /ог ікаі I гезропй 

Пославшему меня с словом. 21:13 И сказал 

лѵко 8епі I лѵіік \ѵогй. Апй 8аій 

Давид Гаду: тяжело мне очень, но пусть лучше 

Оаѵій Сай: кагй I ѵегу, Ъиі Іеі Ъеііег 

впаду в руки ГОСПОДА, ибо весьма велико 

] Іу іпіо іп к апй 8 ЬОКО, /ог ѵегу Іаг§е 

милосердие Его, только бы не впасть мне в 

скагііу іі опіу \ѵоиІй поі /аіі I іп 
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руки человеческие. 21:14 И послал ГОСПОДЬ 

капйз китап. Апй зепі ТНЕ ЬОКЕ 

язву на Израиля, и умерло Израильтян семьдесят 

иісег оп Ізгаеі апй йіей Ізгаеііз зеѵепіу 

тысяч человек. 21:15 И послал Бог Ангела в 

ікоизапйз тап. Апсі зепі Сой Ап§еІа іп 

Иерусалим, чтобы истреблять его. И когда он 

йегизаіет, іо йезігоу іі. Апй лѵкеп іі 

начал истреблять, увидел ГОСПОДЬ и пожалел 

зіагіей йезігоу іп§, заѵѵ ТНЕ ЬОКЕ апй гергеііей 

о сем бедствии, и сказал Ангелу-истребителю: 

аЪоиі Зет йізігезз, апй заій Еезігоуіщ ап§еІ 

довольно! теперь опусти руку твою. Ангел же 

ргеііу! по\ѵ Риі капй уоигз. Ап§еІ зате 

ГОСПОДЕНЬ стоял тогда над гумном Орны 

ТОКЕ зіапйіп§ ікеп оѵег ікгезкіп§-/Іоог (Этап 

Иевусеянина. 21:16 И поднял Давид глаза свои, 

йеЪшііе. Апй гаізей Оаѵій еуез ікеіг, 

и увидел Ангела ГОСПОДНЯ, стоящего между 

апй за\ѵ Ап§еІа ТОКЕ, зіапйіпу ЪеЕѵееп 

землею и небом, с обнаженным в руке его 

Іапй апй зку, тік пакей іп капй іі 

мечом, простертым на Иерусалим; и пал Давид 

зуѵогй зігеіскей оп йегшаіет; апй /еіі Еаѵій 

и старейшины, покрытые вретищем, на лица 

апй еійегз, соѵегей засксіоік оп /асе 

свои. 21:17 И сказал Давид Богу: не я ли 

оп уоиг омт. Апй заій Еаѵій Сой: поі I Ео 

велел исчислить народ? я согрешил, я сделал зло, 

огйегей саісиіаіе реоріе? I зіппей, I тайе еѵіі, 

а эти овцы что сделали? ГОСПОДИ, Боже мой! 

апй ікезе зкеер ікаі йо тік іі? СОЕ Сой ту! 

да будет рука Твоя на мне и на доме отца 

уез шіі капй уоиг оп I апй оп коте /аікег 

моего, а не на народе Твоем, чтобы погубить 

ту, апй поі оп реоріе іку іо йезігоу 

его. 21:18 И Ангел ГОСПОДЕНЬ сказал Гаду, 

іі. Апй Ап§еІ ТОКЕ заій Сай, 

чтобы тот сказал Давиду: пусть Давид придет и 

іо опе заій Еаѵій Іеі Еаѵій соте апй 

поставит жертвенник ГОСПОДУ на гумне 

зирріу аііаг ТОКЕ оп ікгезкіп§ /Іоог 



74 





-13- Первая книга Паралипоменон- 



Орны Иевусеянина. 21:19 И пошел Давид, по 

(Этап ЭеЪизіІе. А псі лѵепі Оаѵісі Ъу 

слову Гада, которое он говорил именем 

лѵогсі Сасі, хѵкіск И заісі пате 

ГОСПОДНИМ. 21:20 Орна обратился, увидел 

Ьогсі. Огпа аскігеззесі, зет 

Ангела, и четыре сына его с ним скрылись. 

ап§еІ а псі /оиг зон И шік И сіізарреагесі 

Орна молотил тогда пшеницу. 21:21 И пришел 

Огпа Ікгезкеі Ікеп лѵкеаі. А псі сате 

Давид к Орне. Орна, взглянув и увидев Давида, 

Оаѵісі Іо Огпе. Огпап Іоокіп§ а псі зее Оаѵісі 

вышел из гумна и поклонился Давиду лицом 

геіеазесі о/ ікгезкіпу/іоог а псі Ъохѵесі Оаѵісі /асе 

до земли. 21:22 И сказал Давид Орне: отдай мне 

іо Іоіз. А псі заісі Оаѵісі Огпап §іѵе I 

место под гумном, я построю на нем 

ріасе ипсіег ікгезкіпр/іооі; I ЪиіШ оп И 

жертвенник ГОСПОДУ; за настоящую цену отдай 

аііаг ЬОКО; /о г ікіз ргісе §іѵе 

мне его, чтобы прекратилось истребление народа. 

I іІ Іо зіорресі ехіегтіпаііоп реоріе. 

21:23 И сказал Орна Давиду: возьми себе; 

А псі заісі Огпа Оаѵісі Іаке Зіаіетепі; 

пусть делает господин мой, царь, что ему угодно; 

Іеі такез Мг ту кіп§ Ікаі И апуікіпр; 

вот, я отдаю и волов на всесожжение, и 

пощ I §іѵе апсі охеп оп о]]егіпуз, апсі 

молотильные орудия на дрова, и пшеницу на 

Ікгезкіп§ §ипз оп /ігехѵоосі, апсі лѵкеаі оп 

приношение; все это отдаю даром. 21:24 И сказал 

о//егіп§; аіі И §іѵе поІкіп§. Апсі заісі 

царь Давид Орне: нет, я хочу купить у тебя за 

кіп§ Оаѵісі Огпап поі I I хѵапі Ъыу каѵе уои /о г 

настоящую цену, ибо не стану я приносить твоей 

Ікіз ргісе /ог поі Ілѵііі I Ъгіп§ уоиг 

собственности ГОСПОДУ, и не буду приносить во 

ргорегіу Сепііетеп, апсі поі шіі Ъгіп§ іп 

всесожжение взятого даром. 21:25 И дал Давид 

Ъигпі Іакеп поікіп§. Апсі §аѵе Оаѵісі 

Орне за это место шестьсот сиклей золота. 21:26 

Огпе /ог И ріасе зіх зкекеіз §оЫ. 



75 





-13- Первая книга Паралипоменон- 



И соорудил там Давид жертвенник ГОСПОДУ и 

Апсі Ъиііі ікеге Оаѵісі аііаг ЕОКО апсі 

вознес всесожжения и мирные жертвы; и 

о]]егесІ Ъигпі апсі реасе/иі іке ѵісііт; апсі 

призвал ГОСПОДА, и Он услышал его, послав 

саііесі ЕОКО, апсі ке кеагсі іі 8епсііп§ 

огонь с неба на жертвенник всесожжения. 21:27 

]іге жік зку оп аііаг о]]егіпр. 

И сказал ГОСПОДЬ Ангелу: возврати меч твой в 

Апсі 8СІІ.СІ ТНЕ ЕОКО ап§еІ: ыр а§аіп ѵлѵогсі уоиг іп 

ножны его. 21:28 В это время Давид, видя, что 

зкеаік іі. Іп іі ііте Оаѵісі зееіп§ ікаі 

ГОСПОДЬ услышал его на гумне Орны 

ТНЕ ІО КО кеагсі іі оп ікгезкіп§ /Іоог (Этап 

Иевусеянина, принес там жертву. 21:29 Скиния 

ЭеЪшііе, Ъгои§кі ікеге ѵісііт. Тке ТаЪегпасІе 

же ГОСПОДНЯ, которую сделал Моисей в 

8 сипе ЕОШЭ, лѵкіск тасіе Мо8е8 іп 

пустыне, и жертвенник всесожжения находились в 

жМегпе88 апсі аііаг Ъигпі лѵеге іп 

то время на высоте в Гаваоне. 21:30 И не мог 

ікеп ііте оп кеіркі іп СіЪеоп. Апсі поі соиШ 

Давид пойти туда, чтобы взыскать Бога, потому 

Оаѵісі §о ікеге іо гесоѵег Сосі Ъесаше 

что устрашен был мечом Ангела ГОСПОДНЯ. 

ікаі /гіркіепесі \ѵа8 8\ѵогсІ Ап§еІа ТОКЕ. 

22:1 

22 : 

И сказал Давид: вот дом ГОСПОДА Бога и вот 

Апсі 8аісІ Оаѵісі: кеге коше ЕОКО Сосі апсі кеге 

жертвенник для всесожжений Израиля. 22:2 И 

аііаг /о г Ъигпі о//егіп§8 Ьгаеі. Апсі 

приказал Давид собрать пришельцев, находившихся 

огсіегесі Оаѵісі соііесі аІіеп8 8іаііопесі 

в земле Израильской, и поставил каменотесов, 

іп ргоипсі Ьгаеіі, апсі 8еі та8от 

чтобы обтесывать камни для построения дома 

іо Ъгоаск 8іопе8 /о г соп8ігисііп§ коте 

Божия. 22:3 И множество железа для гвоздей к 

Сосі. Апсі 8еі ігоп /о г паіѣ іо 
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дверям ворот и для связей заготовил Давид, и 

Ыоог8 §аіе апсі /ог ііе8 каѵе ргерагесі Оаѵісі апсі 

множество меди без весу, 22:4 и кедровых дерев 

8еі соррег лѵіікоиі лѵеіркі апсі сесісіг ігеез 

без счету, потому что Сидоняне и Тиряне 

лѵіікоиі ассоипі Ъесаше ікаі Зісіопіаш апсі ікеу о/ Туге 

доставили Давиду множество кедровых дерев. 22:5 

сіеііѵегесі Оаѵісі 8еі сесіаг ігеез. 

И сказал Давид: Соломон, сын мой, молод и 

Апсі 8сіісІ Оаѵісі: Зоіотоп, зоп ту уоыпр апсі 

малосилен, а дом, который следует выстроить 

іепсіег, апсі коше лѵкіск зкоиЫ Ъиіісі 

для ГОСПОДА, должен быть весьма величествен, 

/ог ЬОКО, 8коиЫ Ъе ѵегу тсі/е8ііс, 

на славу и украшение пред всеми землями: итак, 

оп §1огу апсі аесогаііоп Ъе/оге аіі 1апсІ8: Ткш, 

буду я заготовлять для него. И заготовил Давид 

лѵііі I таке ргерагаііоп /ог іі. Апсі каѵе ргерагесі Оаѵісі 

до смерти своей много. 22:6 И призвал Соломона, 

іо Аесіік ІІ8 а Іоі. Апсі саііесі Зоіотоп, 

сына своего, и завещал ему построить дом 

80 п ІІ8, апсі Ъе^иеаікесI И ЪиіЫ коше 

ГОСПОДУ, Богу Израилеву. 22:7 И сказал Давид 

Сепііетеп, СосІ Ьгаеі. Апсі 8аШ Оаѵісі 

Соломону: сын мой! у меня было на сердце 

Зоіотоп: 80 п ту! каѵе I \ѵа8 оп кеагі 

построить дом во имя ГОСПОДА, Бога моего, 

Ъиіісі коше іп пате ЬОКО, СосІ ту, 

22:8 но было ко мне слово ГОСПОДНЕ, и 

Ъиі ші8 іо I лѵогсі ЬОКО ЬЕЗЫЗ, апсі 

сказано: ‘ты пролил много крови и вел большие 

8сіісІ: ’уои 8ІіесІ тапу Ыоосі апсі Іесі Іаг§е 

войны; ты не должен строить дома имени Моему, 

іке \ѵаг; уои поі зкоиЫ Ъиіісі коте пате I ікіпк 

потому что пролил много крови на землю пред 

Ъесаше ікаі зкесі тапу Ыоосі оп ІапсІ Ъе/оге 

лицом Моим. 22:9 Вот, у тебя родится сын: он 

/асе Міпе. Ткаі І8, каѵе уои Ъогп 80 п: іі 

будет человек мирный; Я дам ему покой от всех 

лѵііі реоріе реасе; I ЬасІіе8 іі реасе /гот аіі 

врагов его кругом: посему имя ему будет Соломон. 

епетіе8 іі сігсіе: ікеге/оге пате іі лѵііі Зоіотоп. 
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И мир и покой дам Израилю во дни его. 22:10 

Апй лѵогш апй реасе Еайіез Ізгаеі іп йауз іі. 

Он построит дом имени Моему, и он будет Мне 

ке Ъиіій коше пате I Ікіпк апсі И тіі I 

сыном, а Я ему отцом, и утвержу престол 

зоп, апсі I іі /аікег, апсі езІаЫізк Ікгопе 

царства его над Израилем навек’. 22:11 И ныне, 

кіпуйот іі оѵег Ьгаеі /огеѵег Апсі пощ 

сын мой! да будет ГОСПОДЬ с тобою, чтобы ты 

80 п ту! уе 8 тіі ТНЕ ІО ІЮ тік Ікее, Іо уои 

был благоуспешен и построил дом ГОСПОДУ, 

\ѵаз ргозрег апсі Ъиііі коше Сепііетеп, 

Богу твоему, как Он говорил о тебе. 22:12 Да 

Сой іку а 8 ке 8 аій акоиі сѵгіііпу. Тез 

даст тебе ГОСПОДЬ смысл и разум, и поставит 

тіі уои ТНЕ ТОША теапіп§ апй тіпй, апй зырріу 

тебя над Израилем; и соблюди закон ГОСПОДА, 

уои оѵег Ізгаеі; апй кеер Іке Іа\ѵ ЬОІЮ, 

Бога твоего. 22:13 Тогда ты будешь благоуспешен, 

Сой уоигз. Ткеп уои ѵѵііі ргозрег, 

если будешь стараться исполнять уставы и 

і/ тіі ігу рег/огт зісйиіез апй 

законы, которые заповедал ГОСПОДЬ Моисею для 

Іалѵз лѵкіск соттапйей ТНЕ к(ЖЕ> Мозез /ог 

Израиля. Будь тверд и мужествен, не бойся и 

Ізгаеі. Ъе ]ігт апй соига§е, поі Ееаг апй 

не унывай. 22:14 И вот, я при скудости моей 

поі Скеег ир. Апй пощ I \ѵкеп роѵегіу ту 

приготовил для дома ГОСПОДНЯ сто тысяч 

ргерагей /ог коте ТНЕ К) ІЮ опе Ікоизапйз 

талантов золота и тысячу тысяч талантов 

Таіепі §оІй апй ікоизапй Ікоизапйз Таіепі 

серебра, а меди и железу нет веса, потому что 

зііѵег апй соррег апй § 1 апй по \ѵеі§кІ Ъесаизе ікаі 

их множество; и дерева и камни я также 

Ікеіг зеі; апй Ігее апй зіопез I аізо 

заготовил, а ты еще прибавь к этому. 22:15 У 

ргерагей; апй уои тоге Несір Іо Ікіз. ІА о 

тебя множество рабочих, и каменотесов, резчиков 

уои зеі лѵогкегз апй тазопз сагѵегз 

и плотников, и всяких способных на всякое 

апй сагрепіегз, апй апу сараЫе оп аіі 
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дело; 22:16 золоту, серебру и меди и железу нет 

Ъихіпехх; §оІй хііѵег апй соррег апй §1апй по 

счета: начни и делай; ГОСПОДЬ будет с тобою. 

ассоипі: хіагі апсі сіо; ТНЕЕОВН шіі шік ікее. 

22:17 И завещал Давид всем князьям 

Апсі Ьедиеаікей Ьаѵій аіі ргіпсех 

Израилевым помогать Соломону, сыну его: 22:18 

Іхгаеі кеір Зоіотоп хоп іі: 

не с вами ли ГОСПОДЬ, Бог наш, давший вам 

поі шік уои Во ЬОКВ, Сой оиг, §аѵе уои 

покой со всех сторон? потому что Он предал в 

реасе шік аіі іке рагііех? Ъесаихе ікаі ке Ъеігауей іп 

руки мои жителей земли, и покорилась земля 

капйх ту гехійепіх Іапй апй хиЪйией Ріоі 

пред ГОСПОДОМ и пред народом Его. 22:19 

Ъе/оге ЬОША апй Ъе/оге реоріе НЕ. 

Итак, расположите сердце ваше и душу вашу к 

Ткш, Іосаіе кеагі уоиг апй зоиі уоыг іо 

тому, чтобы взыскать ГОСПОДА, Бога вашего. 

Могеоѵег, іо гесоѵег ЬОША, Сой уоиг. 

Встаньте и постройте святилище ГОСПОДУ Богу, 

Зіапй апй Ъиіій запсіиагу ЬОКО Сой 

чтобы перенести ковчег завета ГОСПОДНЯ и 

іо ігаш/ег агк соѵепапі ТНЕ кОКО апй 

священные сосуды Божии в дом, созидаемый 

хае гей ѵеххеіх Сой іп коше Ъиіійей 

имени ГОСПОДНЮ. 

пате Ьогй. 

23:1 

25 : 

Давид, состарившись и насытившись жизнью, 

Ваѵій оій: апй хаііаіей Іі/е 

воцарил над Израилем сына своего Соломона. 23:2 

ке кай тсійе оѵег Іхгаеі хоп Их Зоіотоп. 

И собрал он всех князей Израилевых и 

Апй соііесіей іі аіі ргіпсех Іхгаеі апй 

священников и левитов, 23:3 и исчислены были 

ргіехіх апй кеѵііех, апй саісиіаіей лѵеге 

левиты, от тридцати лет и выше, и было 

кеѵііех, /гот ікігіу уеагх апй аЪоѵе апй лѵах 
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число их, считая поголовно, тридцать восемь 

питЪег і кет соипііп§ роііз, ікігіу еіукі 

тысяч человек. 23:4 Из них назначены для дела 

ікошапсіз тап. о/ і кет аззі§песі /ог Ъизіпезз 

в доме ГОСПОДНЕМ двадцать четыре тысячи, 

іп коте о/ іке Ьогсі іхѵепіу /оиг ікошапсіз, 

писцов же и судей шесть тысяч, 23:5 и четыре 

зсгіЪез зате апсі /исіуез зіх ікошапсіз, апсі /оиг 

тысячи привратников, и четыре тысячи 

ікошапсіз рогіегз; апсі /оиг ікошапсіз 

прославляющих ГОСПОДА на музыкальных 

уіогі/уіпу К) КО оп тизіс 

орудиях, которые он сделал для прославления. 23:6 

§ипз, хѵкіск іі тасіе /ог §Іогі/ісаііоп. 

И разделил их Давид на череды по сынам 

Апсі зкагесі ікеіг Оаѵісі оп зегіез Ъу зопз 

Левин — Гирсону, Каафу и Мерари. 23:7 Из 

Ьеѵіуа- Сегзкоп, Каа/и апсі Мегагі. о/ 

Гирсонян — Лаедан и Шимей. 23:8 Сыновья 

Сігзопуап- касіап апсі Зкітеі. зопз 

Лаедана: первый Иехиил, Зефам и Иоиль, трое. 

Ьасіап: /ігзі .Іекіеі, 2еікат апсі Іоеі ікгее. 

23:9 Сыновья Шимея: Шеломиф, Хазиил и Гараи, 

зопз Зкітеі Зкеіоті/ Нсшіі апсі Сагап, 

трое. Они главы поколений Лаедановых. 23:10 

ікгее. ікеу скаріег уепегаііопз Ьаесіапоѵук. 

Еще сыновья Шимея: Иахаф, Зиза, Иеуш и 

тоге зопз Зкітеі .Іакаік, 2іт, .іекызк апсі 

Берия. Это сыновья Шимея, четверо. 23:11 Иахаф 

Вегіа. іі зопз Зкітеі, /оиг .Іакаік 

был главным, Зиза вторым; Иеуш и Берия 

хѵ аз таіпіу, 2ііа іке зесопсі; Іекызк апсі Вегіа 

имели детей немного, и потому они были в 

касі скіШгеп Іііііе, апсі Ъесаизе ікеу лѵеге іп 

одном счете при доме отца. 23:12 Сыновья Каафа: 

опе ассоипі лѵкеп коте /аікег. зопз Кокаік 

Амрам, Ицгар, Хеврон и Озиил, четверо. 23:13 

Атгат, Іікаг, НеЪгоп апсі Ѵііісі, /оиг. 

Сыновья Амрама: Аарон и Моисей. Аарон 

зопз Атгат Аагоп апсі Мозез. Аагоп 

отделен был на посвящение ко Святому Святых, 

зерагаіесі хѵсіз оп сіесіісаііоп іо Ноіу заіпіз, 
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он и сыновья его, навеки, чтобы совершать 

ІІ апсі 80П8 и / огеѵег іо таке 

курение пред лицом ГОСПОДА, чтобы служить 

8 токіп§ Ье/оге /асе ЬОКО, іо 8 егѵе 

Ему и благословлять именем Его навеки. 23:14 А 

Не апсі Ые 88 пате кІ 8 /огеѵег. А 

Моисей, человек Божий, и сыновья его причтены 

Мо 8 е 8 , реоріе Со А, апсі 80П8 іі лѵеге псітесі 

к колену Левиину. 23:15 Сыновья Моисея: Гирсон 

іо кпее Ьеѵі. 8 оп 8 Мо 8 е 8 : Сегзкоп 

и Елиезер. 23:16 Сыновья Гирсона: первый был 

апсі ЕНегег. 8 от Сег8кот: /іг8і \ѵсі8 

Шевуил. 23:17 Сыновья Елиезера были: первый 

ЗкеЬиеІ. 8 от ЕНегег лѵеге: /іг 8 і 

Рехавия. И не было у Елиезера других сыновей; 

Кекаѵіа. Апсі поі лѵа 8 каѵе ЕНегег оікег 8 от; 

у Рехавии же было очень много сыновей. 23:18 

каѵе Кескаѵісі 8ате лѵа8 ѵегу тешу зот. 

Сыновья Ицгара: первый Шеломиф. 23:19 

8 от Ігкаг: /іг 8 і Зкеіоті/ 

Сыновья Хеврона: первый Иерия и второй 

8 от НеЪгоп: /іг 8 і Ніегіа апсі 8 есопсІ 

Амария, третий Иахазиил и четвертый Иекамам. 

Атагіак, ікігсі Ьакагіеі апсі /оигік Іекатат. 

23:20 Сыновья Озиила: первый Миха и второй 

80П8 Ыггіеі /іг 8 і Місак апсі зесопсі 

Ишшия. 23:21 Сыновья Мерарины: Махли и 

І 88 кіак. 8 от Мегагі Макіі апсі 

Муши. Сыновья Махлия: Елеазар и Кис. 23:22 

Мткі. 8 от Макіі Еіеагаг апсі Кеу 8 . 

И умер Елеазар, и не было у него сыновей, 

Апсі сііесі Еіеагаг, апсі поі лѵа 8 каѵе іі 8 от, 

а только дочери; и взяли их за себя сыновья 

апсі опіу сіаиркіег; апсі іоок ікеіг /ог а 8 от 

Киса, братья их. 23:23 Сыновья Мушия: Махли, 

КІ8І1 Ъгоікег 8 Ъіоскесі. 8 от Мткі: Макіі, 

Едер и Иремоф — трое. 23:24 Вот сыновья 

Есіег апсі Ігето/- ікгее. Неге 8 от 

Левиины, по домам отцов их, главы семейств, по 

Ьеѵі, Ъу коте 8 /аікег 8 ікет сксіріег /атіІіе 8 , Ъу 

именному счислению их поголовно, которые 

пате 8 гескопіп§ ікеіг роІЪ, лѵкіек 
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отправляли дела служения в доме ГОСПОДНЕМ, 

8епі Ъшіпезз 8егѵісе іп коте іке іогсі, 

от двадцати лет и выше. 23:25 Ибо Давид 

/гот ілѵепіу уеаг8 апсі сіЪоѵе. /ог Оаѵісі 

сказал: ГОСПОДЬ, Бог Израилев, дал покой 

8сйсІ: ІО ІЮ, СосІ Ьгаеі, §аѵе реасе 

народу Своему и водворил его в Иерусалиме 

реоріе кІ8 апсі тау скѵеіі іі іп іегшаіет 

навеки, 23:26 и левитам не нужно носить 

/огеѵег апсі Ьеѵііе8 поі пеесі \ѵеаг 

скинию и всякие вещи ее для служения в ней. 

іке іаЪегпасІе апсі апу ікіп§8 іі /ог 8егѵісе іп іі. 

23:27 Посему, по последним повелениям Давида, 

Ткеге/оге, Ъу Ісііехі іке соттапсІтепі8 Оаѵісі 

исчислены левиты от двадцати лет и выше, 

саісиіаіесі іеѵііех /гот і\ѵепіу уеаг8 апсі аЪоѵе 

23:28 чтоб они были при сынах Аароновых, для 

80 ікеу ѵѵеге \ѵкеп 80П8 Аагоп, /ог 

служения дому ГОСПОДНЮ, во дворе и в 

8егѵісе коте іке іогсі, іп уагсі апсі іп 

пристройках, для соблюдения чистоты всего 

аппехе8, /ог сотрііапсе сІесіпІіпе88 аіі 

святилища и для исполнения всякой службы при 

8апсіиагу апсі /ог рег/огтапсе аіі 8егѵісе сѵкеп 

доме Божием, 23:29 для наблюдения за хлебами 

коте СосІ, /ог оЪ8егѵаііоп /ог ЪгеасІ8 

предложения и пшеничною мукою для хлебного 

сІеаІ8 апсі /іпе /Іоиг /Іоиг /ог ЪгесісІ 

приношения и пресными лепешками, за печеным, 

о//егіп§ апсі /ге8к саке8, /ог Ъакесі, 

жареным и за всякою мерою и весом, 23:30 и 

/гіеа сіпсі /ог Шік аіі теа8иге апсі лѵеіукі апсі 

чтобы становились каждое утро благодарить и 

іо Ъесате еаск тогпіп§ ікапк апсі 

славословить ГОСПОДА, также и вечером, 23:31 

ргаІ8е ІОВЮ, аѣо апсі еѵепіп§ 

и при всех всесожжениях, возносимых ГОСПОДУ 

апсі лѵкеп аіі Ъигпі о//егіп§8, ехаііесі ІОВЮ 

в субботы, в новомесячия и в праздники по 

іп Заіигсіау, іп А%ѵѵ Мооп8 апсі іп коШау8 Ъу 

числу, как предписано о них, — постоянно пред 

питЪег, а8 рге8сгікес1 аЪоиі Ткеу - соп8іапіІу Ъе/оге 
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лицом ГОСПОДА, 23:32 и чтобы охраняли 

/асе ІО КО, апсі іо уиагсіесі 

скинию откровения и святилище и сынов 

іке іаЪегпасІе геѵеіаііоп апсі запсіиагу апсі зопз 

Аароновых, братьев своих, при службах дому 

Аагоп, Ъгоікегз Еіге, лѵкеп зегѵісез коте 

ГОСПОДНЮ. 

Ьогсі. 

24:1 

24 : 

И вот распределения сыновей Аароновых: 

Апсі кеге сіізігіЪиііоп зопз Аагоп: 

сыновья Аарона: Надав, Авиуд, Елеазар и 

зопз Аагоп: ЫасіаЪ, АЪіки, Еіеаіаг апсі 

Пфамар. 24:2 Надав и Авиуд умерли прежде отца 

Іікатаг Ыасіаѵ апсі АЪіки сііесі Ъе/'оге /аікег 

своего, сыновей же не было у них, и потому 

Из, 8оп8 зате поі хѵаз каѵе ікет апсі Ъесаизе 

священствовали Елеазар и Пфамар. 24:3 И 

іке ргіезі'з Еіеаіаг апсі Іікатаг. Апсі 

распределил их Давид — Садока из сыновей 

сІізігіЪыіесІ ікеіг Оаѵісі- Аасіок о/ зопз 

Елеазара, и Ахимелеха из сыновей Пфамара, 

Еіеаіаг апсі Акітеіеск о/ зопз Іікатаг, 

поочередно на службу их. 24:4 И нашлось, что 

аііегпаіеіу оп зегѵісе Ыоскесі. Апсі /оипсі, ікаі 

между сынами Елеазара глав поколений более, 

Ъеіхѵееп зопз Еіеаіаг Неасіз §епегаііопз тоге 

нежели между сынами Пфамара. И он 

ікап Ьеіхѵееп зопз Іікатаг. Апсі И 

распределил их так: из сынов Елеазара 

сІізігіЬыіесІ ікеіг аз /оііохѵз: о/ зопз Еіеаіаг 

шестнадцать глав семейств, а из сынов Пфамара 

зіхіееп Неасіз /атіііез, апсі о/ зопз Іікатаг 

восемь. 24:5 Распределял же их по жребиям, 

еі§кі. сИзігіЪиіесІ зате ікеіг Ъу Іоіз, 

потому что главными во святилище и главными 

Ъесаизе ікаі таіп іп запсіиагу апсі таіп 

пред Богом были из сынов Елеазара и из сынов 

Ъе/’оге Сосі хѵеге о/ зопз Еіеаіаг апсі о/ зопз 
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Ифамара, 24:6 и записывал их Шемаия, сын 

Іікатаг, апсі гесогсіесі ікеіг Зкетаіак зоп 

Нафанаила, писец из левитов, пред лицом царя и 

Ыаікстаеі зсгіЪе о/ Ьеѵііез, Ъе/оге /асе кіп§ апсі 

князей и пред священником Сад оком и 

ргіпсез апсі Ъе/оге ргіезі Аасіок апсі 

Ахимелехом, сыном Авиафара, и пред главами 

Акітеіеск, зоп АЪіаікаг апсі Ъе/оге кеасіз 

семейств священнических и левитских: брали при 

/атіііез ргіезіз апсі Ьеѵііез: іаке лѵкеп 

бросании жребия одно семейство из рода 

ікголѵіп§ Іоіз опе /атііу о/ кіпсі 

Елеазарова, потом брали из рода Ифамарова. 24:7 

Еіеагаг, ікеп іаке о/ кіпсі І/атсігоѵа. 

И вышел первый жребий Иегоиариву, второй 

Апсі геіеазесі /ігзі Іоі .ІекоіагіЪ, зесопсі 

Иедаии, 24:8 третий Хариму, четвертый Сеориму, 

.Іесіаіак, ікігсі Нагіт, /оыгік Зеогіт, 

24:9 пятый Малхию, шестой Миямину, 24:10 

/і/ік Маіскуак, зіхік Мі/атіп, 

седьмой Гаккоцу, восьмой Авии, 24:11 девятый 

зеѵепік Накког, еі§кік А Ъі/ак, піпік 

Иешую, десятый Шехании, 24:12 одиннадцатый 

Аезкиа, іепік Зескепіа, еіеѵепік 

Елиашиву, двенадцатый Иакиму, 24:13 тринадцатый 

ЕІіазкіЪ, іѵѵеі/ік .Іакіт, ікігіеепік 

Хушаю, четырнадцатый Иешеваву, 24:14 

Ниррак, /оигіеепік .ІезкеЪеаЪ, 

пятнадцатый Вил те, шестнадцатый Имеру, 24:15 

/і/іеепік ВП§ак, зіхіеепік Іттег, 

семнадцатый Хезиру, восемнадцатый Гапицецу, 

зеѵепіеепік Негіг, еі§кіеепік Аркзез, 

24:16 девятнадцатый Петахии, двадцатый 

піпеіеепік Реікакіак, Рѵепііеік 

Иезекиилю, 24:17 двадцать первый Иахину, 

Егекіеі ісѵепіу /ігзі .Іаскіп, 

двадцать второй Гамулу, 24:18 двадцать третий 

іѵѵепіу зесопсі Сатиі, Рѵепіу ікігсі 

Делаии, двадцать четвертый Маазии. 24:19 Вот 

йеіаіак ілѵепіу /оигік Маагіак. Неге 

порядок их при служении их, как им приходить 

огсіег ікеіг лѵкеп тіпізігу ікет аз ікеу сотіп§ 
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в дом ГОСПОДЕНЬ, по уставу их через Аарона, 

іп коизе ЕОКВ, Ъу скагіег ікеіг ікгои§к Аагоп 

отца их, как заповедал ему ГОСПОДЬ, Бог 

/аікег ікет ш соттапсіесі іі К) К В, Сосі 

Израилев. 24:20 У прочих сыновей Левин — 

Ізгаеі. Во оікег зопз Ьеѵіуа- 



распределение: 


ИЗ 


СЫНОВ 


Амрама: 


Шуваил; 


ИЗ 


сІізігіЪиііоп: 


о/ 


зопз 


Атгат 


ВкиЪаеІ; 


о/ 


сынов Шуваила: 


Иедия; 


24:21 от 


Рехавии: 


ИЗ 


зопз ЗкиЪаеі: 




.Іексіеіак 


/гот 


Кескаѵіа: 


о/ 



сынов Рехавии Ишшия был первый; 24:22 от 

зопз Кескаѵіа Іззкіак лѵаз /ігзі; /гот 

Ицгара: Шеломоф; из сыновей Шеломофа: Пахав; 

Іікаг: Вкеіотоік; о/ 8 от Зкеіотоік .Іакаік 

24:23 из сыновей Хеврона: первый Перин, второй 

о/ 80П8 НеЪгоп: /ігзі Ніегіа, зесопсі 

Амарин, третий Иахазиил, четвертый Иекамам. 

Атагіак, ікігсі Аакагіеі, /оигік Іекатат. 

24:24 Из сыновей Озиила: Миха; из сыновей 

о/ 8 оп 8 ІІгііеІ Місак; о/ зопз 

Михи: Шамир. 24:25 Брат Михи Ишшия; из 

Місак: Зкатіг Ъгоікег Місак Іззкіак; о/ 

сыновей Пшшии: Захария. 24:26 Сыновья Мерари: 

зопз Іззкіак Аескагіак. зопз Мегагі 

Махли и Муши; из сыновей Иаазии: Бено. 24:27 

Макіі апсі Мизкі; о/ зопз .Іааііак Вепо. 

Из сыновей Мерари у Иаазии: Бено и Шотам, 

о/ зопз Мегагі каѵе .Іаагіак Вепо апсі Зкокст, 

и Заккур и Иври. 24:28 У Махлия — Елеазар; 

апсі Аассиг апсі Іѵгу. Во Макііуа- Еіеагаг; 

у него сыновей не было. 24:29 У Киса: из 

каѵе іі зопз поі ікеге. Во Кізк: о/ 

сыновей Киса: Иерахмиил; 24:30 сыновья Мушия: 

зопз Кізк: .Іегактееі зопз Мизкі: 

Махли, Едер и Иеримоф.Вот сыновья левитов по 

Макіі, Есіег апсі Іегіто/Ѵоі зопз Іеѵііез Ъу 

поколениям их. 24:31 Бросали и они жребий, 

уепегаііопз Ыоскесі. ікготп§ апсі ікеу Іоіз 

наравне с братьями своими, сыновьями 

раг тік Ъгоікегз ікеіг, зопз 

Аароновыми, пред лицом царя Давида и Садока 

Аагоп, Ъе/оге /асе кіп§ Ваѵісі апсі Іасіок 
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и Ахимелеха, и глав семейств священнических 

апі Акітеіеск апі НеасЬ /атіііез ргіезіз 

и левитских: глава семейства наравне с 

апсі Ьеѵііез: кеасі /атііу раг тік 

меньшим братом своим. 

Іе$8 Ъгоікег Из. 

25:1 

25 : 

И отделил Давид и начальники войска на 

Апсі зерагаіесі ВаѵіІ апсі скіе/з Ігоорз оп 

службу сыновей Асафа, Емана и Идифуна, чтобы 

8егѵісе 80 П 8 А 8 ар к Нетсіп апсі Іесіыікып, Іо 

они провещавали на цитрах, псалтирях и 

Ікеу ргорке8у оп кагр8, кагр8 апсі 

кимвалах; и были отчислены они на дело 

сутЪаіз; апсі лѵеге ехреііесі Ікеу оп И 

служения своего: 25:2 Из сыновей Асафа: Заккур, 

8егѵісе ІІ8: о/ 80 П 8 А8сірк 2 ас си г, 

Иосиф, Иефания и Ашарела, сыновья Асафа, под 

Іозерк Ыеікапіак апсі Азкагеіак, зоп8 Азарк ипсіег 

руководством Асафа, игравшего по наставлению 

Іеасіегзкір А 8 ар к \ѵко ріауесі Ъу соыпзеі 

царя. 25:3 От Идифуна сыновья Идифуна: 

кіп§. /гот .Іесіыікып зоп8 Іесіыікып: 

Гедалия, Цери, Исаия, Семей, Хашавия и 

Сесіаііак, сегіит Ізаіак /атіііез НазкаЫак апсі 

Маттафия, шестеро, под руководством отца своего 

Маііаікіаз 8Іх, ипсіег Іеасіегзкір /аікег Из 

Идифуна, игравшего на цитре во славу и хвалу 

Іесіыікып, лѵко ріауесі оп гіікег іп §1огу апсі ргаізе 

ГОСПОДА. 25:4 От Емана сыновья Емана: 

ЬОКБ. /гот Нетап зоп8 Нетап: 

Буккия, Матфания, Озиил, Шевуил и Иеримоф, 

Виккіак, Маііапіак, (Іггіеі, ЗкеЬыеі апсі Іегітоік, 

Ханания, Ханани, Елиафа, Гиддалти, Ромамти-Езер, 

Напапіа, Напапі, Еііаікак, Сісісіаііі, В от ат Ііегег-Егег, 

Иошбекаша, Маллофи, Гофир и Махазиоф. 25:5 

ІозкЪеказкак, Маііоікі, Ноікіг апсі Макагіоік. 

Все эти сыновья Емана, прозорливца царского, по 

АН Ікезе зоп8 Нетап зеег гоуаі, Ъу 
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словам Божиим, чтобы возвышать славу его. И 

Ассогйіп§ іо Сой, іо иріі/і §1огу іі. Апй 

дал Бог Еману четырнадцать сыновей и трех 

§аѵе Сой Нетап /оигіееп зопз апй ікгее 

дочерей. 25:6 Все они под руководством отца 

йаи§кіегз. АН ікеу ипйег Іеайегзкір /аікег 

своего пели в доме ГОСПОДНЕМ с кимвалами, 

Из зап§ іп коте о/ іке Ьогй тік суткаіз, 

псалтирями и цитрами в служении в доме 

кагрз апй кагрз іп тіпізігу іп коте 

Божием, по указанию царя, или Асафа, Идифуна 

Сой, Ъу іпзігисііоп кіп§ ог Азарк йейиікип 

и Емана. 25:7 И было число их с братьями 

апй Нетап. Апй лѵаз питЪег ікеіг тік Ъгоікегз 

их, обученными петь пред ГОСПОДОМ, всех, 

ікет ігаіпей зіп§ Ъеуоге Сепііетеп, аіі 

знающих сие дело, двести восемьдесят восемь. 

кп олѵі ей ре а Ъ I е ікезе ікіп§з сазе і\ѵо еі§кіу еі§кі. 

25:8 И бросили они жребий о череде служения, 

Апй сазі ікеу Іоі аЪоиі зегіез тіпізігу 

малый наравне с большим, учители наравне с 

зтаіі раг тік тоге іеаскегз раг тік 

учениками. 25:9 И вышел первый жребий Асафу, 

зіийепіз. Апй геіеазей /ігзі Іоі Азарк 

для Иосифа; второй Гедалии с братьями его и 

/о г йозерк; зесопй Сейаііак тік Ъгоікегз іі апй 

сыновьями его; их было двенадцать; 25:10 третий 

зопз іі; ікеіг лѵаз і\ѵеІ ѵе; ікігй 

Заккуру с сыновьями его и братьями его; их — 

7, ас сиг тік зопз іі апй Ъгоікегз іі; ікет- 

двенадцать; 25:11 четвертый Ицрию с сыновьями 

і\ѵеІ ѵе; / ’оигік Іггі тік зопз 

его и братьями его; их — двенадцать; 25:12 

іі апй Ъгоікегз іі; ікет- іхѵеі ѵе; 1.05 

пятый Пефании с сыновьями его и братьями 

У і/ік Ыеікапіак тік зопз іі апй Ъгоікегз 

его; их — двенадцать; 25:13 шестой Буккии с 

іі; ікет- іхѵеі ѵе; зіхік Виккіак тік 

сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; 

зопз іі апй Ъгоікегз іі; ікет- іхѵеіѵе; 

25:14 седьмой Иесареле с сыновьями его и 

зеѵепік йезкагеіак тік зопз іі апй 
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братьями его; их — двенадцать; 25:15 восьмой 

Ъгоікегз іі; і кет - ілѵеіѵе; еі§кік 

Исаии с сыновьями его и братьями его; их — 

Ізаіак лѵіік 80П8 іі апсі Ъгоікег 8 іі; ікет- 

двенадцать; 25:16 девятый Матфании с 

ілѵеіѵе; піпік Маііапіак тік 

сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; 

80118 іі апсі Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 

25:17 десятый Шимею с сыновьями его и 

іепік Зкітеі тік 80П8 іі апсі 

братьями его; их — двенадцать; 25:18 

Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 

одиннадцатый Азариилу с сыновьями его и 

еіеѵепік Агагееі тік 8 оп 8 іі апсі 

братьями его; их — двенадцать; 25:19 двенадцатый 

Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; ілѵеі/ік 

Хашавии с сыновьями его и братьями его; 

Нсі 8 каЫак лѵіік 80П8 іі апсі Ъгоікег 8 іі; 

их — двенадцать; 25:20 тринадцатый Шуваилу с 

ікет- іѵѵеіѵе; ікігіеепік ЗкиЪаеІ лѵіік 

сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; 

80П8 іі апсі Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 

25:21 четырнадцатый Маттафии с сыновьями его 

/оигіеепік Маііаікіа 8 лѵіік 80П8 іі 

и братьями его; их — двенадцать; 25:22 

апсі Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 

пятнадцатый Иеримофу с сыновьями его и 

/і/іеепік .Іегетоік лѵіік 80П8 іі апсі 

братьями его; их — двенадцать; 25:23 

Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 

шестнадцатый Ханании с сыновьями его и 

8 Іхіеепік Напапіа лѵіік 80П8 іі апсі 

братьями его; их — двенадцать; 25:24 семнадцатый 

Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 8 еѵепіеепік 

Иошбекаше с сыновьями его и братьями его; 

.І08ІіЪексі8как лѵіік 80П8 іі апсі Ъгоікег 8 іі; 

их — двенадцать; 25:25 восемнадцатый Ханани с 

ікет- ілѵеіѵе; еі§кіеепік Напапі лѵіік 

сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; 

80П8 іі апсі Ъгоікег 8 іі; ікет- ілѵеіѵе; 

25:26 девятнадцатый Маллофию с сыновьями его 

піпеіеепік Маііоікі лѵіік 80П8 іі 
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и братьями его; их — двенадцать; 25:27 

апсі Ъгоікегз И; I кет - ѣѵеі ѵе; 

двадцатый Елиафе с сыновьями его и братьями 

ѣѵепііеік Еііаікак шік 80 П 8 іі апсі Ъгоікегз 

его; их — двенадцать; 25:28 двадцать первый 

И; і кет - 1\ѵеІ ѵе; ѣѵепіу /ігзі 

Гофиру с сыновьями его и братьями его; их — 

Ноікіг шік 80 П 8 іі апсі ЪгоІкег8 И; Ікет- 

двенадцать; 25:29 двадцать второй Гиддалтию с 

ѣѵеіѵе; ѣѵепіу- 8есопсі Сісісіаііі шік 

сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; 

80 П 8 И апсі ЪгоІкег8 И; Ікет- ѣѵеіѵе; 

25:30 двадцать третий Махазиофу с сыновьями 

ілѵепіу ІкігсІ Макагіоік шік 80 П 8 

его и братьями его; их — двенадцать; 25:31 

іІ апсі ЪгоІкег8 іі; Ікет- ѣѵеіѵе; 

двадцать четвертый Ромамти-Езеру с сыновьями 

ѣѵепіу / ’оигік Ііотатіі-егеі; шік 80 П 8 

его и братьями его; их — двенадцать. 

И апсі ЪгоІкег8 И; Ікет- ѣѵеіѵе. 

26:1 

26 : 

Вот распределение привратников: из Кореян: 

Неге (ІШгіЪиІіоп рогІег8: о/ Когкііе8 

Мешелемия, сын Корея, из сыновей Асафовых. 

Ме8кеІетіак, 80 п Когеа, о/ 80 П 8 А 8 ар к. 

26:2 Сыновья Мешелемии: первенец Захария, 

80 П 8 Ме8ке1етіак ]Іг8іЪогп Аескагіак 

второй Иедиаил, третий Зевадия, четвертый 

8есопсІ .Іесііаеі, ІкігсІ ІеЪасІіак /оигік 

Иафниил, 26:3 пятый Елам, шестой Иегоханан, 

.Іаікпіеі, /і/ік Еіат, 8ІхІк .Іокапап, 

седьмой Елиегоэнай. 26:4 Сыновья Овед-Едома: 

8еѵепІк Еііекоепаі. зоп8 ОЪесІ-ЕсІот: 

первенец Шемаия, второй Иегозавад, третий Иоах, 

/іг8іЪот Зкетаіак 8есопсІ АекоіаЪасІ ІкігсІ Лак 

четвертый Сахар, пятый Нафанаил, 26:5 шестой 

/оигік 8и§аг, /і/ік Наікстаеі, 8ІхІк 

Аммиил, седьмой Иссахар, восьмой Пеульфай, 

Аттіеі 8еѵепІк І88аскаг, еі§кІк Реирау, 
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потому что Бог благословил его. 26:6 У сына его 

Ъесаизе ікаі СоА ЫеззеА іі. Во зоп іі 

Шемаии родились также сыновья, 

Зкетаіак Ъогп аізо зопз, 

начальствовавшие в своем роде, потому что они 

§оѵегпог іп Из кіпА, Ъесаше ікаі ікеу 

были люди сильные. 26:7 Сыновья Шемаии: 

лѵеге реоріе зігоп§. 80 П 8 Зкетаіак: 

Офни, Рефаил, Овед и Елзавад, братья его, люди 

Норкпі, Керксіеі, ОЪеА апА ЕІіаЪасІ, Ъгоікег8 іі реоріе 

сильные, Елия и Семахия. 26:8 Все они из 

8ігоп§, Еііа апА Зетаскіак. АН ікеу о/ 

сыновей Овед-Едома; они и сыновья их, и 

8оп8 ОЪеА-ЕАот; ікеу апсі 80 П 8 ікет апсі 

братья их были люди прилежные и к службе 

Ъгоікег8 ікеіг лѵеге реоріе АіИрепі апсі іо 8егѵісе 

способные: их было у Овед-Едома шестьдесят 

сараЪІе о /: ікеіг лѵа8 каѵе ОЪеА-ЕАот 8Іхіу 

два. 26:9 У Мешелемии сыновей и братьев, 

ілѵо. Во Ме8кеІетіак 80 П 8 апА Ъгоікегз, 

людей способных, было восемнадцать. 26:10 У 

реоріе сараЫе, лѵа8 еі§кіееп. Во 

Хосы, из сыновей Мерариных, сыновья: Шимри 

Но8ак, о/ 80 П 8 Мегагі, зопз: Зкітгі 

главный, — хотя он не был первенцем, но отец 

Скіе/ - аІікои§к іі поі лѵа8 /іг8іЬогп, Ъиі /аікег 

его поставил его главным; 26:11 второй Хелкия, 

іі 8еі іі скіе/; зесопА Еііікіак, 

третий Тевалия, четвертый Захария; всех сыновей 

ікігА ТеЪаІіак, /оигік Іескагіак; аіі зоп8 

и братьев у Хосы было тринадцать. 26:12 Вот 

апА Ъгоікегз каѵе Нозак лѵаз ікігіееп. Неге 

распределение привратников по главам семейств, 

АізігіЪиііоп раіекеерегз Ъу кеаАз /атіііез, 

способных на службу вместе с братьями их, для 

сараЫе оп зегѵісе іо§еікег лѵіік Ъгоікегз ікет /ог 

служения в доме ГОСПОДНЕМ. 26:13 И бросили 

зегѵісе іп коте ЬогА. АпА сазі 

они жребии, как малый, так и большой, по 

ікеу Іоіз, аз зтаіі, зо апА Іаг§е Ъу 

своим семействам, на каждые ворота. 26:14 И 

Из /атіііез, оп еѵегу заѵе. АпА 
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выпал жребий на восток Шелемии; и Захарии, 

/еіі Іоі оп еші Зеіетіа; апй Іескагіак 

сыну его, умному советнику, бросили жребий, и 

зон іі сіеѵег АйѵЬег, сазі ІоІ8 апй 

вышел ему жребий на север; 26:15 Овед-Едому на 

геІесі8ес! И Іоі оп погік; ОЪесІ-ЕсІот оп 

юг, а сыновьям его при кладовых. 26:16 Шупиму 

8оиік апсі 80 П 8 И \ѵкеп рапІгіе8. Зкирріт 

и Хосе на запад, у ворот Шаллехет, где дорога 

апсі Ьо8е оп \ѵе8І, каѵе §аІе Зкаііескеік, лѵкеге тай 

поднимается и где стража против стражи. 26:17 

гІ8в8 апсі лѵкеге Сиагйіап а§аіпзІ сшіосіу. 

К востоку по шести левитов, к северу по четыре, 

То еа8І Ъу 8Іх Ьеѵііех, Іо погік Ъу /оиг 

к югу по четыре, а у кладовых по два. 26:18 

Іо 8оиІк Ъу /оиг апсі каѵе рапігіе8 Ъу Ілѵо. 

К западу у притвора на дороге по четыре, а 

То \ѵе8І каѵе Іке рогск оп гоай Ъу /оиг апсі 

у самого притвора по два. 26:19 Вот 

каѵе о/ Іке рогск Ъу Ілѵо. Неге 

распределение привратников из сыновей Кореевых 

сІІ8ІгіЪиІіоп §аІекеерег8 о/ 80 П 8 Когак 

и сыновей Мерариных. 26:20 Левиты же, братья 

апсі 80 П 8 Мегагі. кеѵііех 8ате ЪгоІкег8 

их, смотрели за сокровищами дома Божия и за 

іке/п ѴІ8ІІ8 /ог Тгеа8иге коте Сой апй /ог 

сокровищницами посвященных вещей. 26:21 

Ігеа8игіе8 йейісаіей Ікіп§8. 

Сыновья Лаедана, сына Герсонова — от Лаедана, 

80П8 Ьайап, 80п Сег80поѵа- /гот Ьайап, 

главы семейств от Лаедана Герсонского: Иехиел. 

скаріег /атШе8 /гот Ьайап Сегзкопііе Ьекіеі. 

26:22 Сыновья Иехиела: Зефам и Иоиль, брат 

80 П 8 Ьекіеіі Іеікат апй Ьоеі Ъгоікег 

его, смотрели за сокровищами дома ГОСПОДНЯ, 

И ѴІ8ІІ8 /ог Тгеа8иге коте ТОКЕ, 

26:23 вместе с потомками Амрама, Ицгара, 

Іо§еІкег лѵіік йе8сепйапІ8 Атгат, Ігкаг, 

Хеврона, Озиила. 26:24 Шевуил, сын Гирсона, 

НеЪгоп йсіксшеі. 1.1 Зкеѵа 80п Сег 8 коп, 

сына Моисеева, был главным смотрителем за 

80 п Мо8е8, \ѵсі8 таіп сагеіакег /ог 
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сокровищницами. 26:25 У брата его Елиезера сын 

ігеазигіез. Оо Ъгоікег іі Еііегег зон 

Рехавия, у него сын Исаия, у него сын Иорам, 

КескаЪ каѵе И зоп Ьаіак каѵе И 80 п Лгат 

у него сын Зихрий, у него сын Шеломиф. 

каѵе іі 80 п Еіскгі, каѵе іі зоп Зкеіоті/. 

26:26 Шеломиф и братья его смотрели за всеми 

Зкеіоті/ апсі Ъгоікегз іі ѴІ8ІІ8 /о г аіі 

сокровищницами посвященных вещей, которые 

Ігеазигіез сіесіісаіесі Ікіп§8 лѵкіск 

посвятил царь Давид и главы семейств и 

сіесіісаіесі кіп§ Оаѵісі апсі скаріег /атіІіе8 апсі 

тысяченачальники, стоначальники и предводители 

саріаіп8, 8ІопаскаІпікі апсі ІеасІег8 

войска. 26:27 Из завоеваний и из добыч они 

Ігоор8. о/ сопциехі апсі о/ ВооІіе8 Ікеу 

посвящали на поддержание дома ГОСПОДНЯ. 

сіесіісаіесі оп таіпіепапсе коте ЬОКО. 

26:28 И все, что посвятил Самуил пророк, и 

Апсі аіі Ікаі сіесіісаіесі Затиеі ргоркеі, сіпсі 

Саул, сын Киса, и Авенир, сын Нира, и Иоав, 

Заыі 8оп КІ8к апсі АЪпег, 80 п А іег, апсі .ІоаЪ 

сын Саруи, все посвященное было на руках у 

80 п Іегыіак аіі сіесіісаіесі \ѵсі8 оп капсЬ каѵе 

Шеломифа и братьев его. 26:29 Из племени 

Зкеіотіік апсі ЪгоІкег8 И. о/ ІгіЪе 

Ицгарова: Хенания и сыновья его определены на 

Іікаг: Скепапіак апсі зоп8 И ісіепіфесі оп 

внешнее служение у Израильтян, писцами и 

ехіегпаі тишігу каѵе І8гаеІІ8 8сгіЪе8 апсі 

судьями. 26:30 Из племени Хевронова: Хашавия и 

/ыс1ре8. о/ ІгіЪе НеЪгопіІе8 НсмкаЪіак апсі 

братья его, люди мужественные, тысяча семьсот, 

ЪгоІкег8 И реоріе соига§еош, Ікошапсі 8еѵеп, 

имели надзор над Израилем по эту сторону 

касі 8ирегѵІ8Іоп оѵег Ьгаеі Ъу ІкІ8 8ІсІе 

Иордана к западу, по всяким делам служения 

.Іогсіап Іо \ѵе8І, Ъу еѵегу А]]аіг8 8егѵісе 

ГОСПОДНЯ и по службе царской. 26:31 У 

ТНЕ ЬОКО сіпсі Ъу 8егѵісе іке кіп§. Оо 

племени Хевронова Иерия был главою Хевронян, 

ІгіЪе НеЪгопіІе8 Ніегіа \ѵа8 кеасі НеЪгопіІе8, 
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в их родах, в поколениях. В сороковой год 

іп ікеіг скіЫЪігік, іп §епегаііоп8. Іп / Ъгііеік уеаг 

царствования Давида они исчислены, и найдены 

гещп Исіѵісі ікеу саісиіаіесі, апсі /оипсі 

между ними люди мужественные в Иазере 

Ъеіхѵееп і кет реоріе соига§еош іп .Іагег 

Галаадском. 26:32 И братья его, люди способные, 

Сііеасі. Апсі Ъгоікегз іі реоріе сараЫе, 

две тысячи семьсот, были главы семейств. Их 

і\ѵо ікошапсіх зеѵеп, хѵеге скаріег /атіііез. Ікеіг 

поставил царь Давид над коленом Рувимовым и 

8еі кіп§ Оаѵісі оѵег кпее КеиЪеп апсі 

Гадовым и полуколеном Манассииным, по всем 

Ссісі апсі іке каі/ ігіЪе о/ Мапа88ек, Ъу аіі 

делам Божиим и делам царя. 

А]]аіг8 Сосі апсі А]]аіг8 кіп§. 

27:1 

27 : 

Вот сыны Израилевы по числу их, главы 

Неге 80 П 8 Ьгаеі Ъу питЪег ікет скаріег 

семейств, тысяченачальники и стоначальники и 

/атШе8, саріаіт апсі 8іопаскаІпікі апсі 

управители, которые по отделениям служили царю 

8іе\ѵагсІ8, хѵкіск Ъу о]]'ісе8 8егѵесі кіп§ 

во всех делах, приходя и отходя каждый месяц, 

іп аіі са8е8 сотіп§ апсі сіерагііпр еаск топік 

во все месяцы года. В каждом отделении было 

іп аіі топік 8 уеаг. Іп еаск °Цісе \ѵсі8 

их по двадцать четыре тысячи. 27:2 Над первым 

ікеіг Ъу іхѵепіу /оиг ікошапсІ8. сіЪоѵе /іг8і 

отделением, для первого месяца, начальствовал 

сіерагітепі, ]ог /Іг8і топік уоѵегпог 

Иашовам, сын Завдиила; в его отделении было 

Іа8коѵат, 8оп АаЪсІіеІ іп іі оЦІсе \ѵсі8 

двадцать четыре тысячи; 27:3 он был из сынов 

іхѵепіу /оиг ікои8апсІ8; іі хѵа8 о/ 80 П 8 

Фареса, главный над всеми военачальниками в 

Регег, скіе/ оѵег аіі хѵагІогсІ8 іп 

первый месяц. 27:4 Над отделением второго 

/іг8і топік. сіЪоѵе сіерагітепі 8есопсі 
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месяца был Додай Ахохиянин; в отделении его 

топік ѵѵс/.ѵ ОосІа Акокііе іп о//ісе іі 

был и князь Миклоф, и в его отделении было 

\ѵсі8 апсі Ргіпсе Мікіоік, апсі іп іі о//ісе лѵаз 

двадцать четыре тысячи. 27:5 Третий главный 

ілѵепіу /оиг ікотапсІ8. ікігсі скіе/ 

военачальник, для третьего месяца, Ванея, сын 

соттапсіег, /ог ікігсі топік Вепаіак зоп 

Иодая, священника, и в его отделении было 

.Іекоіасіа, ргіезі, апсі іп іі о//ісе лѵсі8 

двадцать четыре тысячи: 27:6 этот Ванея — один 

ілѵепіу / оиг ікоихапсЬ: ікІ8 Ѵапеуа- опе 

из тридцати храбрых и начальник над ними, и 

о/ ікігіу Ъгаѵе апсі НеасІ оѵег ікет апсі 

в его отделе находился Аммизавад, сын его. 27:7 

іп іі сіерагітепі ѵѵс/.ѵ Аттііаѵасі, зоп іі. 

Четвертый, для четвертого месяца, был Асаил, 

/ Ъигік , /ог / Ъигік топік \ѵа$ Азакеі 

брат Иоава, и по нем Завадия, сын его, и в 

Ъгоікег АоаЪ, апсі Ъу іі Ааѵасіа, зоп іі апсі іп 

его отделении двадцать четыре тысячи. 27:8 

іі о]]ісе ісѵепіу /оиг ікоихапсЬ. 

Пятый, для пятого месяца, князь Шамгуф 

/і/ік, /ог /і/ік топік Ргіпсе Зкатуи/ 

Израхитянин, и в его отделении двадцать четыре 

Іггакііе апсі іп іі о//ісе ілѵепіу /оиг 

тысячи. 27:9 Шестой, для шестого месяца, Ира, 

ікошапсія. зіхік, /ог зіхік топік Іга, 

сын Иккеша, Фекоянин, и в его отделении 

80 п Ікке8к, Текоііе, апсі іп іі о//ісе 

двадцать четыре тысячи. 27:10 Седьмой, для 

і\ѵепіу /оиг ікошапсІ8. 8еѵепік, /ог 

седьмого месяца, Хелец Пелонитянин, из сынов 

8еѵепік топік Неіег Реіопііе, о/ 80 П 8 

Ефремовых, и в его отделении двадцать четыре 

Еркгаіт апсі іп іі о//ісе ілѵепіу /оиг 

тысячи. 27:11 Восьмой, для восьмого месяца, 

ікои8апсІ8. еі§кік, /ог еі§кік топік 

Совохай Хушатянин, из племени Зары, и в его 

ЗіЪЪесаі Ншкаікііе, о/ ігіЪе 2а г а апсі іп іі 
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отделении двадцать четыре тысячи. 27:12 Девятый, 

о//ісе ѣѵепіу /оиг Ікоияатія. піпік, 

для девятого месяца, Авиезер Анафофянин, из 

/ог Жпік топік АЪіегег Апаікоік, о/ 

сыновей Вениаминовых, и в его отделении 

8оп8 Вепіатіп, апсі іп іі о//ісе 

двадцать четыре тысячи. 27:13 Десятый, для 

ѣѵепіу /оиг ікошапсІ8. іепік, /ог 

десятого месяца, Магарай Нетофафянин, из 

іепік топік Макагаі Иеіоркаікііе, о/ 

племени Зары, и в его отделении двадцать 

ігіЪе 2ага апсі іп іі о//ісе ѣѵепіу 

четыре тысячи. 27:14 Одиннадцатый, для 

/оиг ікошапсІ8. іке еіеѵепік, /ог 

одиннадцатого месяца, Ванея Пирафонянин, из 

еіеѵепік топік Вепаіак Рігаікопііе, о/ 

сынов Ефремовых, и в его отделении двадцать 

80 П 8 Еркгаіт апсі іп іі о//се ѣѵепіу 

четыре тысячи. 27:15 Двенадцатый, для 

/оиг ікошапсІ8. і\ѵеІ/ік, /ог 

двенадцатого месяца, Хелдай Нетофафянин, из 

ѣѵеі/ік топік НеШаі Жеіоркаікііе, о/ 

потомков Гофониила, и в его отделении двадцать 

сІе8сепсІапі8 Оікпіеі апсі іп іі о//ісе ѣѵепіу 

четыре тысячи. 27:16 А над коленами 

/оиг ікои8апсІ8. А оѵег ігіЪе8 

Израилевыми, — у Рувимлян главным 

Ьгаеі - каѵе КеиЪепііе8 таіп 

начальником был Елиезер, сын Зихри; у 

скіе/ лѵсі8 Еііеіег 8оп Іескгі; каѵе 

Симеона — Сафатия, сын Маахи; 27:17 у 

Зітеопа- Зкеркаііак 80 п Мсшссік; каѵе 

Левия — Хашавия, сын Кемуила; у Аарона — 

Ьеѵіуа- Нсі8каЫак 80 п Кетиеі; каѵе Аагопа- 

Садок; 27:18 у Иуды — Елиав, из братьев 

Аасіок; каѵе Іысіу- ЕІіаЪ о/ Ъгоікег8 

Давида; у Иссахара — Омри, сын Михаила; 27:19 

Еаѵій; каѵе І88акага- Отгі, зоп Міскаеі; 

у Завулона — Ишмаия, сын Овадии; у 

каѵе Ааѵиіопа- Ьктаіак, 80 п ОЪасІіак; каѵе 

Неффалима — Иеримоф, сын Азриила; 27:20 у 

Же//аІіта- .Іегітоік, 80 п Аігіеі; каѵе 
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сыновей Ефремовых — Осия, сын Азазии; у 

зопз Е/гетоѵук- Нозеа, зоп Агаііак; каѵе 

полуколена Манассиина — Иоиль, сын Федаии; 

іке каі/ ігіЪе о/ Мапаззек йоеі зоп Рейаіак 

27:21 у полуколена Манассии в Галааде — Иддо, 

каѵе іке каі/ Мапаззек іп Саіаасіе- Мсіо 

сын Захарии; у Вениамина — Иаасиил, сын 

зоп Іескагіак; каѵе Ѵепіатіпа- Іаазііі, зоп 

Авенира; 27:22 у Дана — Азариил, сын Иерохама. 

АЪпег; каѵе Рапа- Агаг, зоп йегокат. 

Вот вожди колен Израилевых. 27:23 Давид не 

Неге Іеасіегз кпеез Ізгаеі. Оаѵісі поі 

делал счисления тех, которые были от двадцати 

сіісі ѵаіие ікозе \ѵкіск лѵеге /гот іхѵепіу 

лет и ниже, потому что ГОСПОДЬ сказал, что 

уеагз апсі Іохѵег Ъесаизе ікаі ТНЕ к (Ж О заій ікаі 

Он умножит Израиля, как звезды небесные. 27:24 

ке тиіііріу Ізгаеі аз 8іаг кеаѵеп. 

Иоав, сын Саруи, начал делать счисление, но не 

.ІоаЪ зоп Аегиіак зіагіесі сіо гескопіп§, Ъиі поі 

кончил. И был за это гнев Божий на Израиля, 

/іпізкесі. А псі \ѵаз /ог іі ап§ег Сой оп Ізгаеі 

и не вошло то счисление в летопись царя 

апй поі іпсіийей ікеп гескопіп§ іп скгопісіе кіп§ 

Давида. 27:25 Над сокровищами царскими был 

Оаѵісі аЪоѵе Тгеазиге ізагізі лѵаз 

Азмавеф, сын Адиилов, а над запасами в поле, в 

Агтаѵеік, зоп Айіеі апй оѵег іпѵепіогу іп /іеій іп 

городах, и в селах и в башнях — Ионафан, сын 

сіііез, апй іп ѵі11а§ез апй іп Ъазкпуак- йопаікап зоп 

Уззии; 27:26 над занимающимися полевыми 

Ійгііак; оѵег іпѵоіѵей /іеій 

работами, земледелием — Езрий, сын Хелува; 27:27 

лѵогкз іетіейеііет- Еііу, зоп СкеІиЪ; 

над виноградниками — Шимей из Рамы, а над 

оѵег ѵіпо§гайпікаті- 8кітеі о/ Ката апй оѵег 

запасами вина в виноградниках — Завдий из 

іпѵепіогу хѵіпе іп ѵіпо§гайпікак- ІаЬйі о/ 

Шефама; 27:28 над маслинами и смоковницами в 

скіе/з; оѵег оііѵез апй /і§ ігеез іп 

долине — Баал-Ханан Гедеритянин, а над 

гіѵег ѵаііеу Вааікапап Сейегііуапіп, апй оѵег 
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запасами деревянного масла — Иоас; 27:29 над 

іпѵепіогу лѵоосіеп оіІ8- .іоа8к; оѵег 

крупным скотом, пасущимся в Шароне, — Шитрай 

с Іо 8е саіііе, §гагіп§ іп Зкагоп - Зкіігау 

Шаронянин, а над скотом в долинах — Шафат, 

Зкагопуапіп, апсі оѵег саіііе іп сіоііпак- Зкаркаі 

сын Адлая; 27:30 над верблюдами — Овил 

80 и Асііаі оѵег ѵегЬІуисіаті- ОЪіІ 

Исмаильтянин; над ослицами — Иехдия 

Ьктаеіііе оѵег о8ІіІ8аті- ІеМіуа 

Меронифянин; 27:31 над мелким скотом — Иазиз 

Мегопі/уапіп; оѵег 8пгаІІ 8 ко Іо т- Іагіг 

Агаритянин. Все эти были начальниками над 

А§агіІуапіп. АН іке8е хѵеге скіе/8 оѵег 

имением, которое было у царя Давида. 27:32 

е8ІаІе, лѵкіск \ѵа8 каѵе кіп§ Оаѵісі. 

Ионафан, дядя Давидов, был советником, человек 

.Іопаікап ипсіе Оаѵісі \ѵа8 асіѵгіог, реоріе 

умный и писец; Иехиил, сын Хахмониев, был 

8тагІ апсі 8сгіЪе; Аекіеі, 80 п Насктопі, \ѵсі8 

при сыновьях царя; 27:33 Ахитофел был 

хѵкеп 80 П 8 Іке кіп§; Акіікоркеі \ѵсі8 

советником царя; Хусий Архитянин — другом царя; 

асІѵІ8()г Іке кіп§; Ншкаі Агкііуапіп- оікег Іке кіп§; 

27:34 после же Ахитофела Иодай, сын Ваней, и 

а/іег 8ате Акіікоркеі .Іекоіасіа 80 п Вепаіак, апсі 

Авиафар, а Иоав был военачальником у царя. 

АЪіаІкаг апсі Лак \ѵа8 соттапсіег каѵе кіп§. 

28:1 

23 : 

И собрал Давид в Иерусалим всех вождей 

Апсі соііесіесі Оаѵісі іп .Іеги8а1ет аіі Іеасіег8 

Израильских, начальников колен и начальников 

Ізгсіеіі, скіе/8 кпее8 апсі скіе/8 

отделов, служивших царю, и тысяченачальников, 

сІерагІтепІ8 8егѵесі кіп§ апсі саріаіт, 

и стоначальников, и заведовавших всем имением 

апсі кипсігесІ8, апсі іп скаг§е о/ аіі е8ІаІе 

и стадами царя и сыновей его с евнухами, 

апсі кегсіз кіп§ апсі 80 П 8 И лѵіік еиписк8, 
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военачалышков и всех храбрых мужей. 28:2 И 

соттапйег8 апй аіі Ъгаѵе кшЪапйз. Апй 

стал Давид царь на ноги свои и сказал: 

Ъесате йаѵій кіп§ оп /ееі Ікеіг апй 8сйй: 

послушайте меня, братья мои и народ мой! было 

кеаг те Ъгоікегз ту апсі реоріе ту! \ѵсі8 

у меня на сердце построить дом покоя для 

каѵе I оп кеагі ЪиіЫ коше гезі /ог 

ковчега завета ГОСПОДНЯ и в подножие ногам 

агк соѵепапі ТНЕ ЪОІЮ апсі іп /ооі /ееі 

Бога нашего, и потребное для строения я 

Сой оиг, апй регіаіп /ог яігисіиге I 

приготовил. 28:3 Но Бог сказал мне: ‘не строй 

соокей. Ъиі Сой 8аій те: ’поі зузіет 

дома имени Моему, потому что ты человек 

коте пате I ікіпк Ъесаше Ікаі уои реоріе 

воинственный и проливал кровь’. 28:4 Однако 

лѵагііке апй 8 к ей Ыоой Ноѵѵеѵег, 

же избрал ГОСПОДЬ, Бог Израилев, меня из 

8 а те еіесіей К) ІЮ, Сой Ьгаеі, I о/ 

всего дома отца моего, чтоб быть мне царем над 

аіі коте /сіікег ту, 80 Ъе I кіп§ оѵег 

Израилем вечно, потому что Иуду избрал Он 

Ьгаеі /огеѵег Ъесаше Ікаі йийа8 еіесіей ке 

князем, а в доме Иуды дом отца моего, а из 

Ргіпсе, апй іп коте йийак коше /аікег ту, апй о/ 

сыновей отца моего меня благоволил поставить 

80 П 8 /аікег ту I /аѵогей риі 

царем над всем Израилем, 28:5 из всех же 

кіп§ оѵег аіі Ьгаеі о/ аіі 8ате 

сыновей моих, — ибо много сыновей дал мне 

80 П 8 ту - /ог тапу 8от §аѵе I 

ГОСПОДЬ, — Он избрал Соломона, сына моего, 

ЬОКЬ - ке еіесіей Зоіотоп, зоп ту, 

сидеть на престоле царства ГОСПОДНЯ над 

8ІІ оп Ікгопе кіпуйот ТНЕ ЬОіЮ оѵег 

Израилем, 28:6 И сказал мне: ‘Соломон, сын 

Ьгаеі Апй 8аій те: 'Зоіотоп 80 п 

твой, построит дом Мой и дворы Мои, потому 

іку Ъиіій коше Му апй уагй8 Му, Ъесаше 

что Я избрал его Себе в сына, и Я буду ему 

Ікаі I еіесіей И Зіаіетепі іп 80 п, апй I шіі И 
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Отцом; 28:7 и утвержу царство его навеки, если 

кіз /аікег; апй езіаЫізк кіпрйот іі /огеѵег і/ 

он будет тверд в исполнении заповедей Моих и 

И тіі /Ігт іп рег/огтапсе соттапйтепіз ту апсі 

уставов Моих, как до сего дня’. 28:8 И теперь 

Скагіег ту, аз іо ікіз Оау '. Апсі псш 

пред очами всего Израиля, собрания ГОСПОДНЯ, 

Ъе/оге еуез а\\ кзгаеі тееііп§ кОІЮ, 

и во уши Бога нашего говорю: соблюдайте и 

апсі іп есігз Сой оиг к зау: оЪзегѵе апсі 

держитесь всех заповедей ГОСПОДА, Бога вашего, 

коій аіі соттапйтепіз ЕОйЮ, Сой уоиг, 

чтобы владеть вам сею доброю землею и 

10 омт уои з к сп' и кіпйіу Іапй апй 

оставить ее после себя в наследство детям своим 

Іеаѵе іі а/іег а іп Зиссеззіоп скіійгеп Из 

навек; 28:9 И ты, Соломон, сын мой, знай Бога 

/о г еѵег; Апй уои Зоіотоп, зоп ту кпохѵ Сой 

отца твоего и служи Ему от всего сердца и от 

/аікег уоиг апй зегѵе ке /гот аіі кеагі апй /гот 

всей души, ибо ГОСПОДЬ испытует все сердца и 

аіі зоиі, /ог ТНЕ ЬОЯО зеагскеік аіі кеагі апй 

знает все движения мыслей. Если будешь искать 

кпспѵз аіі тоііоп ікоиукіз. I/ лѵііі зеагск 

Его, то найдешь Его, а если оставишь Его, Он 

11 ікеп /іпй іі апй і/ Іеаѵе іі ке 

оставит тебя навсегда. 28:10 Смотри же, когда 

Іеаѵе уои /огеѵег. коок зсте \ѵкеп 

ГОСПОДЬ избрал тебя построить дом для 

ТккЕ к()КЕ> еіесіей уои Ъиіій коизе /ог 

святилища, будь тверд и делай. 28:11 И отдал 

запсіиагу, лѵкеікег /ігт апй йо іі. Апй сіеагей 

Давид Соломону, сыну своему, чертеж притвора 

Оаѵій Зоіотоп зоп Из отг \ѵау, йгспѵіпу іке рогск 

и домов его, и кладовых его, и горниц его, 

апй котез И апй рстігіез И апй иррег скатЪегз И 

и внутренних покоев его, и дома для ковчега, 

апй іпіегпаі скатЪегз И апй коте /ог агк 

28:12 и чертеж всего, что было у него на 

апй йгспѵіпр аіі ікаі \ѵаз каѵе И оп 

душе, дворов дома ГОСПОДНЯ и всех комнат 

зоиі, коизекоійз коте ТНЕ ЕОйЮ апй аіі гоотз 
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кругом, сокровищниц дома Божия и сокровищниц 

сігсіе ігеазигіез коте Сой апй Ігеазигіез 

вещей посвященных, 28:13 и священнических и 

Ікіп§8 йейісаіей, апй ргіезіз апй 

левитских отделений, и всякого служебного дела 

Ьеѵііез о]Уісез апй аіі зегѵісе Ъшіпезз 

в доме ГОСПОДНЕМ, и всех служебных сосудов 

іп коте Іке Ьогй, апй аіі зегѵісе ѵеззеіз 

дома ГОСПОДНЯ, 28:14 золотых вещей, с 

коте ЬОйЮ, §оІй Ікіп§8 тік 

означением веса, для всякого из служебных 

8І§пі/ісаІіоп хѵеіркі /о г аіі о/ 8егѵісе 

сосудов, всех вещей серебряных, с означением 

ѵе88еІ8 аіі Ікіп§8 8ІІѵег, тік 8І§пі/ісаІіоп 

веса, для всякого из сосудов служебных. 28:15 И 

хѵеіукі ]ог аіі о/ ѵе88еІ8 8егѵісе. Апй 

дал золота для светильников и золотых лампад 

§аѵе §оІй /о г /іхіигех апй §оІй Іатр8 

их, с означением веса каждого из светильников 

ікет тік 8І§пі/ісаІіоп лѵеіркі еаск о/ /Іх1иге8 

и лампад его, также светильников серебряных, 

апй Іатр8 И аЬо /іхіиге8 8ІІѵег, 

с означением веса каждого из светильников и 

тік 8І§пі/ісаІіоп хѵеіркі еаск о/ /Іх1иге8 апй 

лампад его, смотря по служебному назначению 

Іатр8 И йе8ріІе Ъу Іке 8егѵісе арроіпітепі 

каждого светильника; 28:16 и золота для столов 

еаск Іатр; апй §оІй /о г 1аЫе8 

предложения хлебов, для каждого золотого стола, 

йеаІ8 ЪгеасЬ, /о г еаск §оІй ІаЫе 

и серебра для столов серебряных, 28:17 и вилок, 

апй 8ІІѵег ]ог 1аЪ1е8 8ІІѵег, апй / ’огкз , 

и чаш и кропильниц из чистого золота, и 

апй Ьо\ѵІ8 апй а8рег8огіит о/ пеі §оІй апй 

золотых блюд, с означением веса каждого блюда, 

§оІй йІ8ке8 лѵіік 8І§пі/ісаІіоп хѵеіркі еаск йІ8ке8 

и серебряных блюд, с означением веса каждого 

апй зііѵег йІ8ке8 тік 8І§пфсаІіоп хѵеіркі еаск 

блюда, 28:18 и для жертвенника курения из 

йѣке8 апй /о г аііаг 8токіп§ о/ 

литого золота, с означением веса, и устройства 

сахі §оІй тік 8І§пфсаІіоп хѵеіркі апй йеѵісе 
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колесницы с золотыми херувимами, 

скагіоіз тік §оІй скегиЪз, 

распростирающими крылья и покрывающими 

зргеай оиі лѵіп§8 апй соѵегіп§ 

ковчег завета ГОСПОДНЯ. 28:19 Все сие в 

агк соѵепапі кОКО. АН ікезе ікіп§8 іп 

письмени от ГОСПОДА, говорил Давид, как Он 

ІѴгіііпу /гот кОКО, 8аісі Оаѵісі сі8 ке 

вразумил меня на все дела постройки. 28:20 И 

герепі к оп аіі Ъизіпезз ЪиіІйіп§8. Апсі 

сказал Давид сыну своему Соломону: будь тверд 

8 а ісі Оаѵісі 80 п ІІ8 Зоіотоп: мтеікег /ігт 

и мужествен, и приступай к делу, не бойся и 

апсі соига§е, апсі Сеіііп§ 3 іа Пей іо са8е поі Реаг апсі 

не ужасайся, ибо ГОСПОДЬ Бог, Бог мой, с 

поі пеіікег Ъе сІІ8/пауесІ, /ог ТНЕ кОКО Сой, Сой ту ѵѵіік 

тобою; Он не отступит от тебя и не оставит 

уои; ке поі геігеаі /гот уои апй поі Іеаѵе 

тебя, доколе не совершишь всего дела, требуемого 

уои ипііі поі соттіі аіі сазе ^е^иі^ей 

для дома ГОСПОДНЯ. 28:21 И вот отделы 

/ог коте кОКО. Апй кеге йерагітепіз 

священников и левитов, для всякой службы при 

ргіезѣ апй кеѵііез, /ог аіі зегѵісе \ѵкеп 



доме Божием. И у тебя есть для всякого дела 

коте Сой. Апй каѵе уои ікеге /ог аіі Ъызіпезз 

усердные люди, искусные для всякой работы, и 

аззійиоиз реоріе Зтагіркопе /ог аіі \ѵогк апй 

начальники и весь народ готовы на все твои 

скісф апй аіі реоріе гесійу оп аіі уоиг 

приказания. 

огйегз. 



29:1 

29 : 

И сказал царь Давид всему собранию: Соломон, 

Апй заій кіп§ Оаѵій агоипй тееііп§: Зоіотоп, 

сын мой, которого одного избрал Бог, молод и 

80 п ту ѵѵкіск опе еіесіей Сой, уоип§ апй 

малосилен, а дело сие велико, потому что не 

іепйег, апй іі ікезе ікіп§8 Іаг§е Ьесаызе ікаі поі 
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для человека здание сие, а для ГОСПОДА Бога. 

/ог китап ЪиіІйіп§ ікІ8, апй /ог кОКО Сой. 

29:2 Всеми силами я заготовил для дома Бога 

аіі /огсез I каѵе ргерагесі /ог коте Сой 

моего золото для золотых вещей и серебро для 

ту §оІй /ог §оІй ікіп§8 апй зііѵег /ог 

серебряных, и медь для медных, железо для 

зііѵег, апй соррег /ог соррег, ігоп /ог 

железных, и дерева для деревянных, камни 

ігоп, апй ігее /ог лѵоой, 8іопе8 

оникса и камни вставные, камни красивые и 

опух апй 8іопе8 ріир-іп 8іопе8 Ьеаиіі/иі апй 

разноцветные, и всякие дорогие камни, и 

соіог/иі, апй апу ехретіѵе 8іопе8, апй 

множество мрамора; 29:3 и еще по любви моей 

8еі тагЪІе; апй тоге Ъу Іоѵе ту 

к дому Бога моего, есть у меня сокровище 

іо коте Сой ту, ікеге каѵе I ігеа8иге 

собственное из золота и серебра, и его я отдаю 

олѵп о/ §оІй апй 8ІІѵег апй іі I §іѵе 

для дома Бога моего, сверх всего, что заготовил я 

/ог коте Сой ту, оѵег аіі ікаі каѵе ргерагей I 

для святого дома: 29:4 три тысячи талантов 

/ог 8і. Ношіп§: ікгее ікошапй8 Таіепі 

золота, золота Офирского, и семь тысяч талантов 

§оІй §оІй Оркіг, апй 8еѵеп ікошапй8 Таіепі 

серебра чистого, для обложения стен в домах, 29:5 

8ІІѵег риге /ог іахаііоп лѵаІЬ іп коте8 

для каждой из золотых вещей, и для каждой из 

/ог еаск о/ §оІй ікіп§8 апй /ог еаск о/ 

серебряных, и для всякого изделия рук 

8ІІѵег, апй /ог аіі ргойисі капй 

художнических. Не поусердствует ли еще кто 

агіЫіс. поі роы8егсІ8іѵыеі Во тоге \ѵко 

жертвовать сегодня для ГОСПОДА? 29:6 И стали 

8асгфсе іойау /ог кОКО? Апй зіееі 

жертвовать начальники семейств и начальники 

8асгі/ісе скіе/8 /атіІіе8 апй скіе/8 

колен Израилевых, и начальники тысяч и сотен, 

кпее8 Ьгаеі апй скіе/8 ікошапй8 апй кипйгей 

и начальники над имениями царя. 29:7 И дали 

апй скіе/8 оѵег ехіаіех кіп§. Апй §іѵеп 
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на устроение дома Божия пять тысяч талантов и 

оп йІ8реп8аііоп коте Сой /іѵе ікошапсЬ Таіепі апй 

десять тысяч драхм золота, и серебра десять 

Іеп Ікошапйз й гас к /пах §оІй апй 8ІІѵег Іеп 

тысяч талантов, и меди восемнадцать тысяч 

Ікошапйз ІаІепі8, апй соррег ещкіееп ікошапйз 

талантов, и железа сто тысяч талантов. 29:8 И 

ІаІепІ8, апй ігоп опе ікоизапйз іаіепѣ. Апй 

у кого нашлись дорогие камни, те отдавали и 

каѵе \ѵко /оипй ехрешіѵе зіопез, ікозе §аѵе апй 

их в сокровищницу дома ГОСПОДНЯ, на руки 

ікеіг іп Ігеазигу коте к(ЖО, оп к апй 8 

Иехиилу Герсонитянину. 29:9 И радовался народ 

йекіеі Сегзкопііе. Апй карру реоріе 

усердию их, потому что они от всего сердца 

йііщепсе I кет Ъесаше Ікаі ікеу /гот аіі кеагі 

жертвовали ГОСПОДУ, также и царь Давид 

засгі/ісей Сепііетеп, аізо апй кіп§ Эаѵій 

весьма радовался. 29:10 И благословил Давид 

ѵегу ге/оісей. Апй Ыеззей Оаѵій 

ГОСПОДА пред всем собранием, и сказал Давид: 

кОКО Ъе/оге аіі тееІіп§, апй заій Оаѵій: 

благословен Ты, ГОСПОДИ, Боже Израиля, отца 

Ы 08 8 ей уои ООО Сой Ьгаеі /аікег 

нашего, от века и до века! 29:11 Твое, 

оиг, /гот сепіигу апй іо сепіигу! уоиг8, 

ГОСПОДИ, величие, и могущество, и слава, и 

СОО §геаІпе88 апй ролѵег, апй /ате, апй 

победа, и великолепие, и все, что на небе и на 

ѵісіогу апй 8рІепйог апй аіі Ікаі оп 8ку апй оп 

земле, Твое: Твое, ГОСПОДИ, царство, и Ты 

еагік уоиг: уоиг8, СОВ кіпуйот апй уои 

превыше всего, как Владычествующий. 29:12 И 

аЪоѵе аіі а8 Ехаііей. Апй 

богатство и слава от лица Твоего, и Ты 

хѵеаіік апй уіоіу /гот /асе іку апй уои 

владычествуешь над всем, и в руке Твоей сила 

геі§пе8І оѵег аіі апй іп капй уоиг /огсе 

и могущество, и во власти Твоей возвеличить 

апй роѵѵег, апй іп аиІкогіІіе8 уоиг та§пі/у 

и укрепить все. 29:13 И ныне, Боже наш, 

апй 8Ігеп§Ікеп еѵеіуікіпу. Апй похѵ, Сой оиг, 
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мы славословим Тебя и хвалим величественное 

\ѵе Оохоіоуу уои апсі ргаізе та/езііс 

имя Твое. 29:14 Ибо кто я и кто народ мой, что 

пате Уоигз. /ог \ѵко I апсі \ѵко реоріе ту ікаі 

мы имели возможность так жертвовать? Но от 

\ѵе ксісі оррогіипііу зо засгі/ісе? Ъиі /гот 

Тебя все, и от руки Твоей полученное мы 

уои аіі апсі /гот капсіз уоиг оЫаіпес! \ѵе 

отдали Тебе, 29:15 потому что странники мы пред 

§іѵеп уои, Ьесаизе ікаі лѵапсіегегз \ѵе Ъе/оге 

Тобою и пришельцы, как и все отцы наши, как 

ікее апсі аііепз аз апсі аіі /аікегз оиг, аз 

тень дни наши на земле, и нет ничего прочного. 

зкасіолѵ скіуз оиг оп еагік апсі по поікіп§ сІигсіЪІе. 

29:16 ГОСПОДИ, Боже наш! все это множество, 

СОО Сосі оигз! аіі іі зеі 

которое приготовили мы для построения дома 

лѵкіск ргерагесі лѵе /ог сопзігисііпу коте 

Тебе, святому имени Твоему, от руки Твоей оно, 

уои, заіпі пате іку /гот капсіз уоиг іі, 

и все Твое. 29:17 Знаю, Боже мой, что Ты 

апсі аіі Уоигз. кпоуѵ Сосі ту ікаі уои 

испытуешь сердце и любишь чистосердечие; я от 

ігіеік кесігі апсі Іоѵе иргі§кіпезз; I /гот 

чистого сердца моего пожертвовал все сие, и 

пеі кеагі ту сіопаіесі аіі ікіз, апсі 

ныне вижу, что и народ Твой, здесь находящийся, 

по\ѵ зее ікаі апсі реоріе іку кеге Іосаіесі, 

с радостью жертвует Тебе. 29:18 ГОСПОДИ, Боже 

тік /оу засгі/ісез Уои. СОО Сосі 

Авраама, Исаака и Израиля, отцов наших! 

АЪгакат, Ізаас апсі Ізгаеі /аікегз оиг! 

сохрани сие навек, сие расположение 

заѵе ікезе ікіп§з еѵеі; ікезе ікіп§з Іосаііоп 

мыслей сердца народа Твоего, и направь сердце 

ікои§кіз кеагі реоріе іку апсі кеасі кеагі 

их к Тебе. 29:19 Соломону же, сыну моему, дай 

ікеіг іо Уои. Зоіотоп зате зоп I ікіпк §іѵе 

сердце правое, чтобы соблюдать заповеди Твои, 

кеагі гі§кі, іо сотріу соттапсітепіз уоигз, 

откровения Твои и уставы Твои, и исполнить 

геѵеіаііоп уоиг апсі зіаіиіез уоигз, апсі рег/огт 
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все это и построить здание, для которого я 

аіі И апА ЪиіІА ЪиіІАіпу /о г лѵкіск I 

сделал приготовление. 29:20 И сказал Давид 

тасіе соокіпу. АпА 8аіА ОаѵіА 

всему собранию: благословите ГОСПОДА, Бога 

агошгА тееііпу: Ые88 ІО ІЮ, Сосі 

нашего. — И благословило все собрание 

псі8ке§о.- Ап А Ые88еА аіі тееііпу 

ГОСПОДА, Бога отцов своих, и пало, и 

ІОКО, СоА /аікег8 Иге, апА /еіі, апА 

поклонилось ГОСПОДУ и царю. 29:21 И 

\ѵог8кіреА ІО КО апА Іке кіп§. АпА 

принесли ГОСПОДУ жертвы, и вознесли 

Ъгоиукі ІОКО ѵісііт апА ирІі/іеА 

всесожжения ГОСПОДУ, на другой после сего 

Ъигпі СепАетеп, оп оікег а/іег ІкІ8 

день: тысячу тельцов, тысячу овнов, тысячу 

Аау: I кошапА Ъиііоскз, ікошапА гат8, ікошсіпА 

агнцев с их возлияниями, и множество жертв 

ІатЪз шік ікеіг ІіЪа(іоп8, апА 8еі ѵісіітз 

от всего Израиля. 29:22 И ели и пили пред 

/гот аіі І8гаеІ. АпА аіе апА Агіпкіп§ Ъе/оге 

ГОСПОДОМ в тот день, с великою радостью; и 

ІОКО іп опе Аау шік §геаІ ]оу; апА 

в другой раз воцарили Соломона, сына Давидова, 

іп оікег ііте геі§пеА Зоіотоп, зоп ОаѵіА, 

и помазали пред ГОСПОДОМ в правителя 

апА апоіпІеА Ъе/оге ІОКО іп гиіег 

верховного, а Садока во священника. 29:23 И 

Ніук, апА Аасіок іп ргіе8І. АпА 

сел Соломон на престоле ГОСПОДНЕМ, как 

ѵі11а§е8 Зоіотоп оп Ікгопе Іке іогА, а8 

царь, вместо Давида, отца своего, и был 

кіпу іпзіеаА ОаѵіА /аікег ІІ8, апА \ѵа8 

благоуспешен, и весь Израиль повиновался ему. 

ргозрег, ап А аіі Ізгаеі оЪеуеА кіт. 

29:24 И все начальники и сильные, также и 

АпА аіі скіе/8 апА 8Ігоп§, аІ 80 апА 

все сыновья царя Давида подчинились Соломону 

аіі 80 П 8 кіп§ ОаѵіА 8иЪтіИеА Зоіотоп 

царю. 29:25 И возвеличил ГОСПОДЬ Соломона 

Іке кіп§. АпА таупі/еА ТНЕ ІОКО Зоіотоп 



105 





-13- Первая книга Паралипоменон- 



пред очами всего Израиля, и даровал ему славу 

Ъе/оге еуез аіі Ізгаеі апсі угапіесі іі §1огу 

царства, какой не имел прежде его ни один царь 

кіп§Аот, ѵскаі поі касі Ъе/оге іі ог опе кіп§ 

у Израиля. 29:26 И Давид, сын Иессеев, 

каѵе Ьгаеі. Апсі Ьаѵісі зоп Аеззе 

царствовал над всем Израилем. 29:27 Времени 

геі§песІ оѵег аіі Ьгаеі. ііте 

царствования его над Израилем было сорок лет: в 

геі§п іі оѵег Ьгаеі \ѵаз / огіу уеагз: іп 

Хевроне царствовал он семь лет, и в Иерусалиме 

НеЪгоп геі§пе<1 іі зеѵеп уеагз апсі іп .Іегиааіет 

царствовал тридцать три года. 29:28 И умер в 

геі§песІ ікігіу ікгее уеаг. Апсі сііесі іп 

доброй старости, насыщенный жизнью, богатством 

СоосЫпІІ оЫ а§е, заіигаіесі Іі/е \ѵеаІік 

и славою; и воцарился Соломон, сын его, 

апсі §1огу; апсі геі§песІ Зоіотоп, зоп іі 

вместо него. 29:29 Дела царя Давида, первые и 

іпзіеасі іі. Сазез кіп§ йаѵісі /ігзі апсі 

последние, описаны в записях Самуила провидца 

Яесепііу, сІезсгіЪесІ іп гесогсіз Затиеі зеег 

и в записях Иафана пророка и в записях Гада 

апсі іп гесогсіз Ьаікап ргоркеі апсі іп гесогсіз Ссісі 

прозорливца, 29:30 равно и все царствование его, 

зеег, ролѵег апсі аіі геі§п іі 

и мужество его, и происшествия, случившиеся 

апсі соига§е іі апсі ассіАепі оссиггесі 

с ним и с Израилем и со всеми земными 

шік іі апсі шік Ізгаеі апсі тік аіі еагік 

царствами. 

кіпусіотз. 
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1:1 

1 : 1 

И УТВЕРДИЛСЯ Соломон, сын Давидов, в 

Апй арргоѵе Зоіотоп, 80 п Оаѵісі іп 

царстве своем; и ГОСПОДЬ, Бог его, был с 

кіпрйот кіз; апй к (Ж О, Сой И лѵаз лѵіік 

ним, и вознес его высоко. 1:2 И приказал 

(кет, апй о//егей іі кі§к. 1 2 Апй огйегей 

Соломон собраться всему Израилю: 

Зоіотоп §сйкег агоипй Ізгаеі: 

тысяченачальникам и стоначальникам, и судьям, 

ссіріаіпз апй кипйгесЬ, апй ]ийре8 

и всем начальствующим во всем Израиле — 

апй аіі гиіегз іп аіі Іігаііе- 

главам поколений. 1:3 И пошли Соломон и все 

кеайз §епегаІіоп8. Апй лѵепі Зоіотоп апй аіі 

собрание с ним на высоту, что в Гаваоне, ибо 

тееІіп§ шік іі оп кеі§кІ Ікаі іп СіЪеоп; ]ог 

там была Божия скиния собрания, которую 

ікеге \ѵсі8 Сой ІаЪегпасІе тееІіп§ лѵкіск 

устроил Моисей, раб ГОСПОДЕНЬ, в пустыне. 1:4 

аггап§ей Мозез, °Ц1се кОКО, іп Іке йезегі. 

Ковчег Божий принес Давид из Кириаф-Иарима на 

агк Сой Ъгои§кІ Оаѵісі о/ Кіг]аік]еагіт оп 

место, которое приготовил для него Давид, устроив 

ріасе лѵкіск ргерагей /о г іі Осіѵій аггап§іп§ 

для него скинию в Иерусалиме. 1:5 А медный 

/о г И Іке ІаЪегпасІе іп йегшаіет. А соррег 

жертвенник, который сделал Веселеил, сын Урия, 

аііаг, лѵкіск тайе Вешіеі, зоп Ѵгіак, 

сына Орова, оставался там, пред скиниею 

80 п Ниг, гетаіпей Ікеге Ъсй(оге Іке ІаЪегпасІе 

Господнею, и взыскал его Соломон с собранием. 

ЪОКО: апй 8ои§кІ И Зоіотоп лѵіік МееІіп§. 

1:6 И там пред лицом ГОСПОДА, на медном 

1 6 Апй Ікеге Ъе/оге /асе кОКО, оп соррег 

жертвеннике, который пред скиниею собрания, 

аііаг, лѵкіск Ъе/оге Іке ІаЪегпасІе тееІіп§ 
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вознес Соломон тысячу всесожжений. 1:7 В ту 

о//егей Зоіотоп Ікоизапй Ъигпі о//егіп§з. Іп Ікаі 

ночь явился Бог Соломону и сказал ему: проси, 

пі§кІ лѵаз Сой Зоіотоп апй заій кіт: азк, 

что Мне дать тебе. 1:8 И сказал Соломон Богу: 

Ікаі I §іѵе лѵгіііпр. Апй заій Зоіотоп Сой: 

Ты сотворил Давиду, отцу моему, великую милость 

уои сгеаіей Оаѵій /аікег I Ікіпк §геаІ тегсу 

и поставил меня царем вместо него. 1:9 Да 

апй зеі I кіп§ іпзіеай И. Уез 

исполнится же, ГОСПОДИ Боже, слово Твое к 

/иі/іііей зате СО к) Сой, лѵогй уоиг Іо 

Давиду, отцу моему. Так как Ты воцарил меня 

Оаѵій /аікег I Ікіпк. зо аз уои ке кай тайе I 

над народом многочисленным, как прах земной, 

оѵег реоріе питегоиз, аз азкез Іке еагік, 

1:10 то ныне дай мне премудрость и знание, 

Ікеп полѵ §іѵе I лѵізйот апй кполѵІей§е 

чтобы я умел выходить пред народом сим и 

Іо I соиій §о Ъе/оге реоріе зіт апй 

входить, ибо кто может управлять сим народом 

§о, /ог лѵко сап сопігоі зіт реоріе 

Твоим великим? 1:11 И сказал Бог Соломону: за 

уоиг §геаІ? Апй заій Сой Зоіотоп: /ог 

то, что это было на сердце твоем, и ты не 

Ікеп Ікаі И \ѵаз оп кеагі Іку апй уои поі 

просил богатства, имения и славы и души 

^е^ие8^ей \ѵеаІІк езіаіез апй /ате апй зоиі 

неприятелей твоих, и также не просил ты многих 

епетіез Іку апй аізо поі гесріезіей уои тапу 

дней, а просил себе премудрости и знания, 

йауз апй ге д иез Іей Зіаіетепі тзйот апй кпохѵіейре 

чтобы управлять народом Моим, над которым Я 

Іо сопігоі реоріе тіпе оѵег лѵкіск I 

воцарил тебя, 1:12 премудрость и знание дается 

ке кай тайе уои 0.05 тзйот апй кполѵіейре §іѵеп 

тебе, а богатство и имение и славу Я дам 

уои апй лѵеаіік апй езіаіе апй §1огу I Ьайіез 

тебе такие, подобных которым не бывало у 

уои зиск зиск лѵкіск поі каррепей каѵе 
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царей прежде тебя и не будет после тебя. 1:13 

кіщз Ъе/оге уои апсі поі шіі а/іег уои. 

И пришел Соломон с высоты, что в Гаваоне, 

Апсі сате Зоіотоп шік кеі§кІ Ікаі іп СіЪеоп; 

от скинии собрания, в Иерусалим и царствовал 

/гот ІаЪегпасІе тееІіп§ іп Аегшаіет апсі геірпесі 

над Израилем. 1:14 И набрал Соломон колесниц 

оѵег Ьгаеі. Апсі зсогесі Зоіотоп скагіоіз 

и всадников; и было у него тысяча четыреста 

апсі гШегз; апсі ѵѵс/.ѵ каѵе іі Ікошапй /оиг 

колесниц и двенадцать тысяч всадников; и он 

скагіоІ8 апсі Іхѵеіѵе ікоы8апсІ8 гШегз; апсі іі 

разместил их в колесничных городах и при царе 

розіесі Ікеіг іп скагіоі сіііез апсі хѵкеп кіп§ 

в Иерусалиме. 1:15 И сделал царь серебро и 

іп .Іегы.чаіет. Апсі тасіе кіп§ зііѵег сіпсі 

золото в Иерусалиме равноценным простому 

§оЫ іп .Іеги^аіет ес[иіѵаІепС зітріе 

камню, а кедры, по множеству их, сделал 

зіопе, сіпсі сес1аг8, Ъу іке 8еі ікет тасіе 

равноценными сикоморам, которые на низких 

с^иіѵаІепС 8усатоге, хѵкіск оп Іо\ѵ 

местах. 1:16 Коней Соломону приводили из Египта 

рІасе8. ког8е8 Зоіотоп Іей о/ Е§урІ 

и из Кувы; купцы царские из Кувы получали 

апсі о/ Кие; тегскапІ8 гоусіі о/ Кие гесеіѵесі 

их за деньги. 1:17 Колесница получаема и 

Ікеіг /ог топеу. скагіоі Іке ге8иШп§ апсі 

доставляема была из Египта за шестьсот сиклей 

сІеІіѵегаЪіШу \ѵа8 о/ Е§урІ /ог 8Іх 8кекеІ8 

серебра, а конь за сто пятьдесят. Таким же 

8ІІѵег апсі ког8е /ог опе /і/іу. 80 8ате 

образом они руками своими доставляли это всем 

\ѵ сіу Ікеу капсІ8 Ікеіг Аеііѵегесі іі аіі 

царям Хеттейским и царям Арамейским. 

кіп§8 НіІІіІе8 апсі кіп§8 Агатаіс. 

2:1 

2 : 1 

И положил Соломон построить дом имени 

Апсі риі Зоіотоп ЪиіЫ коше пате 
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ГОСПОДНЮ и дом царский для себя. 2:2 И 

о/ Іке ЬогсІ апсі коше гоуаі /ог Ікетзеіѵез. Апсі 

отчислил Соломон семьдесят тысяч носильщиков 

Аесіисіесі Зоіотоп зеѵепіу Ікоизапсіз рогіегз 

и восемьдесят тысяч каменосеков в горах, и 

апсі еі§кІу Ікоизапсіз кеѵѵегз іп тоипіаіпз, сіпсі 

надзирателей над ними три тысячи шестьсот. 2:3 

хѵагсіепз оѵег Ікет ікгее Ікоизапсіз зіх. 

И послал Соломон к Хираму, царю Тирскому, 

Апсі зепі Зоіотоп Іо Нігат кіп§ Туге, 

сказать: как поступал ты с Давидом, отцом 

Іо зау: аз сіісі уои шік Ваѵісі /аікег 

моим, и присылал ему кедры на построение дома 

тіпе апсі зепі И сесіагз оп сотігисііоп коте 

для его жительства, так поступи и со мною. 2:4 

/ог И гезісіепсе, зо §аіІ апсі лѵіік I каѵе. 

Вот, я строю дом имени ГОСПОДА, Бога моего, 

Ткаі із, I ЪиіЫ коизе пате кОКО, Сосі ту, 

для посвящения Ему, чтобы возжигать пред Ним 

/ог іпіііаііоп кіт Іо Ъигп Ъе/оге іі 

благовонное курение, представлять постоянно хлебы 

злѵееі зтокіп§, зиЬтіі сопзістііу Ъгеасіз 

предложения и возносить там всесожжения утром 

сіеаіз апсі иріі/і Ікеге Ъигпі тогпіп§ 

и вечером в субботы, и в новомесячия, и в 

апсі еѵепіпу іп Заіигсіау, апсі іп Іке пелѵ тоопз, апсі іп 

праздники ГОСПОДА, Бога нашего, что навсегда 

коШауз к(ЖО, Сосі оиг, Ікаі /огеѵег 

заповедано Израилю. 2:5 И дом, который я 

соттапсіесі Ізгаеі. Апсі коизе хѵкіск I 

строю, велик, потому что велик Бог наш, выше 

/огтаііоп, Іаг§е Ъесаизе Ікаі §геаІ Сосі оиг, сіЪоѵе 

всех богов. 2:6 И достанет ли у кого силы 

аіі §осІз. Апсі \ѵоиМ §еІ Во каѵе лѵко /огсе 

построить Ему дом, когда небо и небеса небес не 

Ъиіісі ке коизе лѵкеп зку апсі кеаѵеп кеаѵеп поі 

вмещают Его? И кто я, чтобы мог построить 

сотраІіЫе ІІ? Апсі хѵко I Іо соиЫ Ъиіісі 

Ему дом? Разве только для курения пред лицом 

ке коизе? Во опіу /ог зтокіп§ Ъе/оге /асе 

Его. 2:7 Итак, пришли мне человека, умеющего 

Ніз. Ткиз, сате I китап \ѵко кполѵз колѵ Іо 
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делать изделия из золота, и из серебра, и из 

с іо ргосіисі о/ §оШ апсі о/ зііѵег апсі о/ 

меди, и из железа, и из пряжи пурпурового, 

соррег апсі о/ ігоп апсі о/ уагп ригріе, 

багряного и яхонтового цвета, и знающего 

сгітзоп апсі о/Ыие соіог апсі лѵко кполѵз 

вырезывать резную работу, вместе с 

Іо ргсіѵе сагѵесі лѵогк Іо§еІкег лѵіік 

художниками, какие есть у меня в Иудее и в 

агіізіз лѵкаі ікеге каѵе I іп .Іысіеа апсі іп 

Иерусалиме, которых приготовил Давид, отец мой. 

.Іегизаіет лѵкіск ргерагесі йсіѵісі /аікег тіпе. 

2:8 И пришли мне кедровых дерев, и кипарису 

Апсі сате I сесіаг Ігеез, апсі сургезз 

и певгового дерева с Ливана, ибо я знаю, что 

апсі реѵуоѵоро Ігее тік ЬеЪапоп /ог I кполѵ Ікаі 

рабы твои умеют рубить дерева Ливанские. И 

зіаѵез уоиг аЪІе каск Ігее ЬеЪапе8е. Апсі 

вот, рабы мои пойдут с рабами твоими, 2:9 

пощ 8Іаѵе8 ту §о тік 8Іаѵе8 іку 

чтобы мне приготовить множество дерев, потому 

Іо I соок 8еі Ігее8, Ъесаше 

что дом, который я строю, великий и чудный. 

Ікаі коше лѵкіск I /огтаііоп, §геаІ апсі тагѵеіош. 

2:10 И вот, древосекам, рубящим дерева, рабам 

Апсі полѵ, сігеѵсшекат, 8Іа8кіп§ Ігее 8Іаѵе8 

твоим, я даю в пищу: пшеницы двадцать тысяч 

Іку I §іѵе іп /оосі: лѵкеаі Ілѵепіу ікошапсіз 

коров, и ячменю двадцать тысяч коров, и вина 

солѵ8 апсі Ъагіеу Ілѵепіу Ікошапсіз соѵѵ8 апсі лѵіпе 

двадцать тысяч батов, и оливкового масла 

Ілѵепіу Ікошапсіз Ъакі апсі оііѵе оіі 

двадцать тысяч батов. 2:11 И отвечал Хирам, 

Ілѵепіу Ікошапсіз Ъакі. Апсі розіесі Нігат 

царь Тирский, письмом, которое прислал к 

кіп§ Туге Іеііег лѵкіск зепі Іо 

Соломону: по любви к народу Своему, ГОСПОДЬ 

Зоіотоп: Ъу Іоѵе Іо реоріе Из отг лѵау, ТНЕ ЪОІЮ 

поставил тебя царем над ним. 2:12 И еще сказал 

зеі уои кіп§ оѵег Ікет. Апсі тоге заісі 

Хирам: благословен ГОСПОДЬ, Бог Израилев, 

Нігат: Ыеззесі ЪОІЮ, Сосі Ізгаеі, 
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создавший небо и землю, давший царю Давиду 

сгеаіеі 8ку апсі §гоипА §аѵе кіп§ Оаѵісі 

сына мудрого, имеющего смысл и разум, который 

80 п \ѵІ8б, каѵіп§ теапіп§ апсі тіпсі, хѵкіск 

намерен строить дом ГОСПОДУ и дом царский 

іпіепсіз ЪиіЫ коше ЬОКВ апсі коше гоуаі 

для себя. 2:13 Итак, я посылаю человека 

/о г ікетзеіѵез. Ткш, I зепсі китпап 

умного, имеющего знания, Хирам-Авия, 2:14 сына 

іпіеШуепі, каѵіп§ кпоххіесіуе Нигат, зоп 

одной женщины из дочерей Дановых, — а отец 

опе \ѵ о теп о/ сіаыукіег8 Ост - апсі /аікег 

его Тирянин, — умеющего делать изделия из 

и Атсто/Туге,- хѵко кпохѵ8 кохѵ Іо сіо ргосіисі о/ 

золота и из серебра, из меди, из железа, из 

уоісі апсі о/ 8ІІѵег о/ соррег о/ ігоп о/ 

камней и из дерев, из пряжи пурпурового, 

8іопе8 апсі о/ ігее8, о/ уагп ригріе, 

яхонтового цвета, и из виссона, и из багряницы, 

о/ЪІие соіог апсі о/ Ііпеп, апсі о/ 8сагІеі, 

и вырезывать всякую резьбу, и исполнять все, 

апсі іо §гаѵе аіі ікгеасі апсі рег/огт аіі 

что будет поручено ему вместе с художниками 

ікаі XV ііі епігшіесі іі іо§еікег хѵіік агіІ8і8 

твоими и с художниками господина моего 

уоиг апсі хѵіік агіІ8і8 Мг ту 

Давида, отца твоего. 2:15 А пшеницу и ячмень, 

Оаѵісі /аікег уоиг8. А хѵкеаі апсі Ъагіеу, 

оливковое масло и вино, о которых говорил 

оііѵе оіі апсі хѵіпе сіЪоиі хѵкіск 8аШ 

ты, господин мой, пошли рабам твоим. 2:16 Мы 

уои Мг. ту хѵепі 8Іаѵе8 уоиг8. хѵе 

же нарубим дерев с Ливана, сколько нужно 

8ате скор ігее8 хѵіік ЬеЪапоп кохѵ пееі 

тебе, и пригоним их в плотах по морю в Яфу, 

уои апсі ргі§опуаі ікеіг іп га/і8 Ъу 8еа іп .Іорра, 

а ты отвезешь их в Иерусалим. 2:17 И 

апсі уои оіѵеге8к ікеіг іп Аегшаіет. Апсі 

исчислил Соломон всех пришельцев, бывших тогда 

питЪегесі Зоіотоп аіі аііеш /огтег ікеп 

в земле Израилевой, после исчисления их, 

іп угоипсі Ьгаеі, а/іег саісиіш ікет 
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сделанного Давидом, отцом его, — и нашлось их 

/пасіе ІЭаѵій /аікег кіз - апй /оипсі ікеіг 

сто пятьдесят три тысячи шестьсот. 2:18 И 

опе /І/'іу ікгее ікоизапйз зіх. Апй 

сделал он из них семьдесят тысяч носильщиков 

/пасіе іі о/ і кет зеѵепіу ікоизапйз рог Се г 8 

и восемьдесят тысяч каменосеков на горах и 

апсі еі§кіу ікоизапйз келѵегз оп тоипіаіпз апсі 

три тысячи шестьсот надзирателей, чтобы они 

Ікгее ікоизапйз зіх лѵагйепз, Со Скеу 

побуждали народ к работе. 

епсоигауесі реоріе Со лѵогк. 

3:1 

3 1 

И начал Соломон строить дом ГОСПОДЕНЬ в 

Апсі зіагіей Зоіотоп ЪиіЫ коше ЬОШЭ іп 

Иерусалиме на горе Мориа, которая указана была 

йегизаіет оп МоипС Могіак лѵкіск сопСаіш лѵаз 

Давиду, отцу его, на месте, которое приготовил 

Оаѵісі /аСкег ІС оп ІосаСіоп лѵкіск ргерагесі 

Давид, на гумне Орны Иевусеянина. 3:2 Начал 

Оаѵісі оп Скгехкіпр/'іоог (Этап ЭеЪшіСе. зСагСеА 

же он строить во второй день второго месяца, в 

зате ІС ЪиіЫ іп зесопсі сіау зесопсі топік іп 

четвертый год царствования своего. 3:3 И вот 

/оигск уеаг геі§п Из. Апсі кеге 

основание, положенное Соломоном при строении 

Ъазе розііесі Зоіотоп лѵкеп зСгисСиге 

дома Божия: длина его шестьдесят локтей, по 

коте Сой: 1еп§Ск іі зіхіу еІЪолѵз, Ъу 

прежней мере, а ширина двадцать локтей; 3:4 и 

ргеѵіоиз Іеазі апй лѵійік Слѵепіу сиЪііз; апй 

притвор, который пред домом, длиною по ширине 

рогск, лѵкіск Ъе^оге коте Іеп§ік Ъу лѵійік 

дома в двадцать локтей, а вышиною во сто 

коте іп іѵѵепіу еІЪолѵз, апй §аІ1олѵз іп опе 

двадцать. И обложил его внутри чистым золотом. 

Слѵепіу. Апй оѵегіаій іі іпзійе сіеап §оІй. 

3:5 Дом же главный обшил деревом кипарисовым 

коизе зсте скіе/ зкеаікей ігее сургезз 
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и обложил его лучшим золотом, и выделал на 

апсі оѵегіаісі іі іке Ъехі §оШ апсі Сга/іесі оп 

нем пальмы и цепочки. 3:6 И обложил дом 

іі раітх апсі скаіп. Апсі оѵегіаісі коше 

дорогими камнями для красоты; золото же было 

ехретіѵе хіопех /о г Ъеаиіу; §оШ хате лѵах 

золото Парваимское. 3:7 И покрыл дом, бревна, 

§оЫ Рагѵаіт. Апсі соѵегесі коше Іо§х 

пороги и стены его, и двери его, золотом, и 

ікгехкоШх апсі лѵаіі іі апсі сіоогх іі §оШ апсі 

вырезал на стенах херувимов. 3:8 И сделал 

сиі оиі оп лѵаііх скегиЪх. Апсі тсісіе 

Святое Святых: длина его по широте дома в 

коіу хаіпіх: Іеп§ік іі Ъу Іаіііисіе коте іп 

двадцать локтей, и ширина его в двадцать 

ілѵепіу еІЪолѵх, апсі лѵісіік іі іп і\ѵепіу 

локтей; и покрыл его лучшим золотом на 

сиЪііх; апсі соѵегесі іі іке Ъехі §оЫ оп 

шестьсот талантов. 3:9 В гвоздях весу до 

хіх іаіепіх. Іп паііх \ѵеі§кі іо 

пятидесяти сиклей золота. Горницы также 

ф/іу хкекеіх §оЫ. іке иррег скатЪег аіхо 

покрыл золотом. 3:10 И сделал он во Святом 

соѵегесі §оШ. Апсі тсісіе іі іп Ноіу 

Святых двух херувимов резной работы и покрыл 

хаіпіх і\ѵо скегиЪх сагѵесі лѵогк апсі соѵегесі 

их золотом. 3:11 Крылья херувимов длиною были 

ікеіг §оШ. лѵіпух скегиЪх Іеп§ік лѵеге 

в двадцать локтей. Одно крыло в пять локтей 

іп Рѵепіу еікохѵх. опе тп§ іп /іѵе еІЪолѵх 

касалось стены дома, а другое крыло в пять же 

сопсетесі лѵаіі коте апсі оікег тп§ іп /іѵе хате 

локтей сходилось с крылом другого херувима; 

еІЪо\ѵх сопѵег§е тік лѵіп§ оікег скегиЪ; 

3:12 равно и крыло другого херувима в пять 

ролѵег апсі лѵіп§ оікег скегиЪ іп /іѵе 

локтей касалось стены дома, а другое крыло в 

еІЪоѵѵх сопсетесі \ѵаІІ коте апсі оікег шщ іп 

пять локтей сходилось с крылом другого 

/іѵе еІЪосѵх сопѵег§е тік лѵіпу оікег 

херувима. 3:13 Крылья сих херувимов были 

скегиЪ. тп§х по\ѵ скегиЪх лѵеге 
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распростерты на двадцать локтей; и они стояли 

оиі8ігеіскесі оп іхѵепіу сиЫі8; апсі ікеу лѵеге 

на ногах своих, лицами своими к храму. 3:14 И 

оп /ееі Ріге, регзот ікеіг іо іке іетріе. Апсі 

сделал завесу из яхонтовой, пурпуровой и 

тсісіе ѵеіі о/ Ыие, апсі ригріе апсі 

багряной ткани и из виссона и изобразил на 

сг'пшоп ііззие апсі о/ ііпеп апсі сіерісіесі оп 

ней херувимов. 3:15 И сделал пред храмом два 

и скегиЪз. Апсі тсісіе Ъе/оге іетріе і\ѵо 

столба, длиною по тридцати пяти локтей, и 

соіитп Іеп§ік Ъу ікігіу /іѵе еІЪош, апсі 

капитель наверху каждого в пять локтей. 3:16 И 

8/паІІ сар8 іор еаск іп /іѵе еІЪош. Апсі 

сделал цепочки, как во святилище, и положил 

тсісіе сксііп а8 іп 8апсіиагу апсі риі 

наверху столбов, и сделал сто гранатовых яблок 

іор рі11аг8, апсі тсісіе опе §агпеі аррІе8 

и положил на цепочки. 3:17 И поставил столбы 

апсі риі оп скаіп. Апсі 8еі рШаг8 

пред храмом, один по правую сторону, другой по 

Ъе/оге іетріе опе Ъу гі§кі 8Ісіе оікег Ъу 

левую, и дал имя правому Иахин, а левому имя 

Іе/і, апсі §аѵе пате гі§кі .Іаскіп апсі Іе/і пате 

Воаз. 

Воаг. 

4:1 

41 

И сделал медный жертвенник: двадцать локтей 

Апсі тасіе соррег аііаг: ісѵепіу еІЪо\ѵ8 

длина его и двадцать локтей ширина его и 

Іеп§ік іі апсі ілѵепіу еІЪо\ѵ8 шсіік іі апсі 

десять локтей вышина его. 4:2 И сделал море 

іеп еІЪо\ѵ8 іке кеі§кі іі. Апсі тасіе 8еа 

литое, — от края его до края его десять 

Ссі8і - /гот есіре іі іо есі§е іі іеп 

локтей, — все круглое, вышиною в пять локтей; 

еІЪо\ѵ8 - аіі гоипсі, §а11ош іп /іѵе сиЫі8; 

и снурок в тридцать локтей обнимал его кругом; 

апсі зпигок іп ікігіу еІЪош етЪгасесі іі сігсіе; 
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4:3 и литые подобия волов стояли под ним 

апсі аііоу зітііагііу охеп хѵеге ипсіег іі 

кругом со всех сторон; на десять локтей 

сігсіе хѵіік аіі іке рагііез; оп Іеп еІЪохѵз 

окружали море кругом два ряда волов, вылитых 

зиггоипсіесі зеа сігсіе іхѵо зегіез охеп, роигесі оиі 

одним литьем с ним. 4:4 Стояло оно на 

опе щесііоп шік Ікет. ІІ хѵсіз а іі оп 

двенадцати волах: три глядели к северу и три 

іхѵеіѵе охеп Ікгее Іоокіп§ Іо погік апсі Ікгее 

глядели к западу, и три глядели к югу, и три 

Іоокіп§ Іо хѵезі, апсі Ікгее Іоокіп§ Іо зоиік, апсі Ікгее 

глядели к востоку, — и море на них сверху; зады 

Іоокіп§ Іо еазі - апсі зеа оп Ікет Ѵррег; Ъекіпсіз 

же их были обращены внутрь под него. 4:5 

за те ікеіг хѵеге асісігеззесі іпзШе ипсіег И. 

Толщиною оно было в ладонь; и края его, 

Ікіск И хѵаз іп раіт; апсі есі§е И 

сделанные, как края чаши, походили на 

тсісіе, аз есіре Ъохѵіз, Икс оп 

распустившуюся лилию. Оно вмещало до трех 

а /ыІІ-ЪІохѵп Іііу. И гесеіѵесі апсі кеЫ Іо Ікгее 

тысяч батов. 4:6 И сделал десять омывальниц, 

Ікоизапсіз Ъакі. Апсі тасіе Іеп Іаѵегз, 

и поставил пять по правую сторону и пять по 

апсі зеі /іѵе Ъу гі§кІ зісіе апсі /іѵе Ъу 

левую, чтоб омывать в них, — приготовляемое ко 

Іе/і, зо хѵазк іп Ткеу - Ргераге Іке Іо 

всесожжению омывали в них; море же — для 

Ъигпі о//егіп§ хѵазкесі іп іке гео/; зеа Сеппез /ог 

священников, чтоб они омывались в нем. 4:7 И 

ргіезіз, зо Ікеу Ъаікесі іп И. Апсі 

сделал десять золотых светильников, как им быть 

тсісіе Іеп роісі /іхіигез аз Ікеу Ъе 

надлежало, и поставил в храме, пять по правую 

оиркі, апсі зеі іп Іетріе, /іѵе Ъу гі§кІ 

сторону и пять по левую. 4:8 И сделал десять 

зісіе апсі /іѵе Ъу Іе/і. Апсі тасіе Іеп 

столов, и поставйл в храме, пять по правую 

ІаЫез апсі зеі іп Іетріе, /іѵе Ъу гі§кІ 

сторону и пять по левую, и сделал сто золотых 

зісіе сіпсі /іѵе Ъу Іе/і, апсі тсісіе опе роісі 

чаш. 4:9 И сделал священнический двор и 

Ъохѵіз. Апсі тасіе ргіезііу уагсі апсі 
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болыиой двор и двери к двору, и вереи их 

Іаг§е уагсі апй йоогз іо соигі, апй іке розіз ікеіг 

обложил медью. 4:10 Море поставил на правой 

оѵегіаій соррег зеа зеі оп гіукі 

стороне, к юго-востоку. 4:11 И сделал Хирам 

зійе іо зоиікеазі. Апй тасіе Нігат 

тазы, и лопатки, и чаши. И кончил Хирам 

Ъазіпз, апсі зсариіа, апсі Ъолѵіз. Апсі ^ іпізкей Нігат 

работу, которую производил для царя Соломона в 

лѵогк лѵкіск ргосіысесі /о г кіп§ Зоіотоп іп 

доме Божием: 4:12 два столба и две опояски 

коте Сой: ілѵо Розі апй ілѵо Ъолѵіз 

венцов наверху столбов, и две сетки для 

гітз іор ріііагз, апй ілѵо §гій ]ог 

покрытия двух опоясок венцов, которые на главе 

соѵег і\ѵо Ъолѵіз сголѵпз лѵкіск оп скаріег 

столбов, 4:13 и четыреста гранатовых яблок на 

ріііагз, апй /оиг рагпеі арріез оп 

двух сетках, два ряда гранатовых яблок для 

і\ѵо §гійз, і\ѵо зегіез рагпеі арріез /о г 

каждой сетки, для покрытия двух опоясок венцов, 

еаск тез к /о г соѵег ілѵо Ъолліз сголѵпз 

которые на столбах. 4:14 И подставы сделал он, 

лѵкіск оп ріііагз. Апй Ъазез тсійе ке 

и омывальницы сделал на подставах; 4:15 одно 

апй Іаѵегз тайе оп Ъсізез; опе 

море, и двенадцать волов под ним, 4:16 и тазы, 

зеа апй ілѵеіѵе охеп ипйег ікет, апй Ъазіпз, 

и лопатки, и вилки, и весь прибор их сделал 

апй зсариіа, апй / Ъгкз , апй а\\ йеѵісе ікеіг тайе 

Хирам-Авий царю Соломону для дома ГОСПОДНЯ 

Нігат Аѵу кіп§ Зоіотоп /о г коте ТНЕ ЬОКР 

из полированной меди. 4:17 В окрестности 

о/ роіізкей соррег. Іп пеі§кЪогкоой 

Иордана выливал их царь, в глинистой земле, 

йогйап роигей ікеіг кіп§ іп сіау еагік 

между Сокхофом и Цередою. 4:18 И сделал 

Ъеілѵееп Зыссоік апй Аегейаікак. Апй тсійе 

Соломон все вещи сии в великом множестве, так 

Зоіотоп аіі ікіп§з ікезе іп §геаі зеі, зо 

что не знали веса меди. 4:19 Также сделал 

ікаі поі кполѵ лѵеі§кі соррег. аізо тайе 
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Соломон все вещи для дома Божия и золотой 

Зоіотоп аіі ікіп§8 /ог коте Сой апй §оІй 

жертвенник, и столы, на которых хлебы 

аііаг, апй іаЫез, оп \ѵкіск ЪгеасЬ 

предложения, 4:20 и светильники и лампады их, 

ргоро8аІ8 апй Іатр8 апй Іатрз I кет 

чтобы возжигать их по уставу пред давиром, из 

10 Ъигп ікеіг Ъу скагіег Ъе/оге огасіе; о/ 

чистого золота; 4:21 и цветы, и лампады, и 

пеі о/ §оІй; апй /о\ѵег8, апй Іатр8, апй 

щипцы из золота, из самого чистого золота, 4:22 

/о гс ер 8 о/ §оІй о/ о/ пеі §о!й 

и ножи, и кропильницы, и чаши, и лотки из 

апй кпіѵе8, апй Ъа 80 П 8 , апй Ъо\ѵІ8, апй Ігау8 о/ 

золота самого чистого, и двери храма, — двери 

§оІй о/ риге апй йоог8 Іетріе - йоог8 

его внутренние во Святое Святых, и двери храма 

11 іпіегпаі іп коіу 8аіпі8, апй йоог8 Іетріе 

во святилище, — из золота. 

іп 8апсІиагу - о/ §оІй. 

5:1 

5 : 1 

И окончилась вся работа, которую производил 

Апй епйей аіі ѵѵогк лѵкіск ргойисей 

Соломон для дома ГОСПОДНЯ. И принес 

Зоіотоп /ог коте ЬОВІ). Апй Ъгои§кІ 

Соломон посвященное Давидом, отцом его; и 

Зоіотоп йейісаіей Оаѵій /аікег И; апй 

серебро и золото и все вещи отдал в 

8ІІѵег апй §оІй апй аіі Ікіп§8 сіеагей іп 

сокровищницы дома Божия. 5:2 Тогда собрал 

Ігеа8игу коте Сой. Ткеп соііесіей 

Соломон старейшин Израилевых и всех глав 

Зоіотоп еІйег8 Ьгаеі апй аіі Неай8 

колен, начальников поколений сынов Израилевых, 

кпее8, с кіе/8 §епегаІіоп8 80 П 8 Ьгаеі 

в Иерусалим, для перенесения ковчега завета 

іп йегизаіет, /ог Ігат/ег агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ из города Давидова, то есть с 

ТНЕ ЬОКО о/ сііу Оаѵій, Ікеп ікеге тік 
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Сиона. 5:3 И собрались к царю все Израильтяне 

2іоп. Апсі уаікегесі іо кіп§ аіі Ьгаеііх 

на праздник, в седьмой месяц. 5:4 И пришли все 

оп коіісіау іп хеѵепік топік. Апсі сате аіі 

старейшины Израилевы. Левиты взяли ковчег 5:5 

ЕШег Ьгаеі. Ьеѵііех іоок агк 

и понесли ковчег и скинию собрания и все 

апсі 8Ц$'егесІ агк апсі іке іаЪегпасІе тееііп§ апсі аіі 

вещи священные, которые в скинии, — понесли их 

ікіп§8 хасгесі, лѵкіск іп ТаЪегпасІе - хи]]егесІ ікеіг 

священники и левиты. 5:6 Царь же Соломон и 

ргіехіх апсі Ьеѵііех. кіп§ хате Зоіотоп апсі 

все общество Израилево, собравшееся к нему пред 

аіі Сотрапу Іхгаеі, аххетЪІесІ іо іі Ъе/оге 

ковчегом, приносили жертвы из овец и волов, 

агк, Ьгоыукі ѵісіітх о/ зкеер апсі охеп, 

которых невозможно исчислить и определить, по 

лѵкіск ітроххіЫе саісиіаіе сіпсі сіеіегтіпе Ъу 

причине множества. 5:7 И принесли священники 

Ъессшхе хеі. Апсі Ъгои§кі ргіехіх 

ковчег завета ГОСПОДНЯ на место его, в давир 

агк соѵепапі ТНЕ кОКО оп ріасе іі іп огасіе 

храма — во Святое Святых, под крылья 

кгата- іп коіу хаіпіх, ипсіег лѵіпух 

херувимов. 5:8 И херувимы распростирали крылья 

скегиЪх. Апсі скегиЪіт хргеасіеік лѵіп§8 

над местом ковчега, и покрывали херувимы 

оѵег ріасе агк апсі соѵегесі скегиЪіт 

ковчег и шесты его сверху. 5:9 И выдвинулись 

агк апсі хіаѵех іі оп. Апсі тоѵесі 

шесты, так что головки шестов ковчега видны 

хіаѵех, 80 ікаі кеасі роіех агк ѵіхіЫе 

были пред давиром, но не выказывались наружу, 

лѵеге Ъе/оге огасіе; Ъиі поі хколѵесі оиЫАе 

и они там до сего дня. 5:10 Не было в ковчеге 

апсі ікеу ікеге іо ікіх сіау. поі лѵах іп агк 

ничего, кроме двух скрижалей, которые положил 

поікіп§ ехсері ілѵо іаЫеіх, лѵкіск риі 

Моисей на Хориве, когда ГОСПОДЬ заключил 

Мохех оп НогеЪ, лѵкеп ТНЕЬОЪЮ сопсіисіесі 

завет с сынами Израилевыми, по исходе их из 

соѵепапі лѵіік хопх Ьгаеі, Ъу оиісоте ікеіг о/ 
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Египта. 5:11 Когда священники вышли из 

Е§урі. лѵкеп ргіезіз оиі о/ 

святилища, ибо все священники, находившиеся 

запсіиагу, /о г аіі ргіезіз, 8 іа і іо пей 

там, освятились без различия отделов; 5:12 и 

ікеге 8 апсі фей лѵіікоиі йіффегепсе8 йерсігітепі8 ; апй 

левиты певцы, — все они, то есть Асаф, Еман, 

Ьеѵііез 8Іп§ег8 - аіі ікеу ікеп ікеге А 8 ар к Нетап, 

Идифун и сыновья их, и братья их, — одетые в 

йейиікип апсі 80 П 8 ікет апсі Ъгоікег8 ікеіг - сІге88есІ іп 

виссон, с кимвалами и с псалтирями и 

фиге Ііпеп, лѵіік сутЪаѣ апсі лѵіік кагр8 апсі 

цитрами стояли на восточной стороне жертвенника, 

кагр8 лѵеге оп еа8і 8ІсІе аііаг, 

и с ними сто двадцать священников, трубивших 

апсі тік ікет опе ілѵепіу ргіе8і8, 8оипсііп§ лѵіік 

трубами, 5:13 и были, как один, трубящие и 

ріре8 апсі лѵеге а8 опе ігитреіег8 сіпсі 

поющие, издавая один голос к восхвалению и 

8Іп§іп§, риЫЫйпу опе ѵоісе іо ргаІ8е апсі 

славословию ГОСПОДА; и когда загремел звук 

ікапкіп§ ЬОШ); апсі лѵкеп ікыпсіегесі 8оипсІ 

труб и кимвалов и музыкальных орудий, и 

ріре8 апсі сутЪаѣ апсі ти8Іс §ип8, апсі 

восхваляли ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо вовек 

ргаІ8есі ЬОіЮ, /о г ке Ъепе/іі8 /о г /огеѵег 

милость Его, тогда дом, дом ГОСПОДЕНЬ, 

тегсу И ікеп коше коше к(ЖО, 

наполнило облако, 5:14 и не могли священники 

Уіііесі сіоисі апсі поі соиЫ ргіе8і8 

стоять на служении по причине облака, потому 

8іапй оп тіпЫгу Ъу Ъесаше сІоисІ8, Ъесаше 

что слава ГОСПОДНЯ наполнила дом Божий. 

ікаі §1огу ТНЕ кОКО ]Шес1 коше Сой. 

6:1 

бі 

Тогда сказал Соломон: ГОСПОДЬ сказал, что Он 

Ткеп 8аій ко Іо топ: ТНЕ кОІЮ 8аій ікаі ке 

благоволит обитать во мгле, 6:2 а я построил 

/аѵог8 сілѵеіі іп тШ, апй I Ъиііі 
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дом в жилище Тебе, место для вечного Твоего 

коизе іп коте уои, ріасе /ог еіегпаі уоиг 

пребывания. 6:3 И обратился царь лицом своим 

зіау. Апсі асЫгеззесі кіп§ /асе Из 

и благословил все собрание Израильтян, — все 

апсі ЫеззеА аіі тееііп§ Ізгаеііз - аіі 

собрание Израильтян стояло, — 6:4 и сказал: 

тееііп§ Ізгаеііз зіоосі, - апсі заЫ: 

благословен ГОСПОДЬ, Бог Израилев, Который, 

Ыеззесі ІО ІЮ, Сосі Ізгаеі, лѵкіск 

что сказал устами Своими Давиду, отцу моему, 

ікаі заЫ тоиік ікеіг Оаѵісі /аікег I ікіпк 

исполнил ныне рукою Своею! Он говорил: 6:5 6 С 

рег/оппесі полѵ капсі Ніз! ке заісі: ’ѴѴіік 

того дня, как Я вывел народ Мой из земли 

о/ сісіу аз I Ъгои§кі реоріе Му о/ Іапсі 

Египетской, Я не избрал города ни в одном из 

Е§урі I поі еіесіесі сііу ог іп опе о/ 

колен Израилевых для построения дома, в котором 

кпеез Ізгаеі /ог сопзігисііп§ коте іп \ѵкіск 

пребывало бы имя Мое, и не избрал человека, 

сіѵѵеіі лѵоиісі пате ту, апсі поі еіесіесі китап 

который был бы правителем народа Моего, 

лѵкіск лѵаз лѵоиісі гиіег реоріе ту, 

Израиля, 6:6 но избрал Иерусалим, чтобы там 

Ізгаеі Ъиі еіесіесі Аегизаіет, іо ікеге 

пребывало имя Мое, и избрал Давида, чтоб он 

сіѵѵеіі пате ту, апсі еіесіесі Оаѵісі зо іі 

был над народом Моим, Израилем’. 6:7 И было 

лѵаз оѵег реоріе тіпе Ізгаеі Апсі лѵаз 

на сердце у Давида, отца моего, построить дом 

оп кеагі каѵе Оаѵісі /аікег ту, ЪиіЫ коизе 

имени ГОСПОДА, Бога Израилева. 6:8 Но 

пате ЬОКО, Сосі Ізгаеі. 6 8 Ъиі 

ГОСПОДЬ сказал Давиду, отцу моему: 6 у тебя 

ТНЕ ЬОКО заісі Оаѵісі /аікег I ікіпк: 'у уои 

есть на сердце построить храм имени Моему; 

ікеге оп кеагі ЪиіЫ іетріе пате I ікіпк; 

хорошо, что это на сердце у тебя. 6:9 Однако не 

§оосі ікаі іі оп кеагі каѵе уои. Нолѵеѵег, поі 

ты построишь храм, а сын твой, который 

уои ЪиіЫ іетріе апсі зоп іку лѵкіск 



15 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



произоидет из чресл твоих, — он построит храм 

хѵйі о/ Іоіпз іку - і( ЪиіШ іетріе 

имени Моему’. 6:10 И исполнил ГОСПОДЬ слово 

пате I ікіпк Апсі рег/огтесі ТНЕ ЬОЯО хѵогсі 

Свое, которое изрек: я вступил на место Давида, 

ІЬ хѵкіск иііегесі: I епіегесі оп ріасе Оаѵісі 

отца моего, и воссел на престоле Израилевом, 

/аікег ту, апсі 8Іііеік оп ікгопе Ьгаеі; 

как сказал ГОСПОДЬ, и построил дом имени 

а8 8аіс1 ЬОЯО, апсі Ъиііі коше пате 

ГОСПОДА, Бога Израилева. 6:11 И я поставил 

ЬОЯО, Сосі І8гае1. Апсі I 8еі 

там ковчег, в котором завет ГОСПОДА, 

Ікеге агк іп хѵкіск соѵепапі ЬОЯО, 

заключенный Им с сынами Израилевыми. 6:12 

ргІ 80 пег ікеу хѵіік зоп8 Ізгаеі. 

И стал Соломон у жертвенника ГОСПОДНЯ 

Апсі Ъесате Яоіотоп каѵе аііаг ТНЕ ЬОЯО 

впереди всего собрания Израильтян, и воздвиг 

акеасі аіі тееііпу ЬгаеІЬ апсі гаЬесі 

руки свои, — 6:13 ибо Соломон сделал медный 

капЬ Ікеіг - /о г Зоіотоп тсісіе соррег 

амвон длиною в пять локтей и шириною в пять 

риіріі Іеп§1к іп /іѵе еІЬохѵ8 апсі Ъгеааік іп /іѵе 

локтей, а вышиною в три локтя, и поставил 

еІЬохѵ8, апсі §аІІохѵ8 іп ікгее еІЪохѵ, апсі 8еі 

его среди двора; и стал на нем, и преклонил 

іІ о/ іке соигі; апсі Ъесате оп И апсі Ъохѵесі 

колени впереди всего собрания Израильтян, и 

кпее8 акеасі аіі тееІіп§ ЬгаеІЬ апсі 

воздвиг руки свои к небу, — 6:14 и сказал: 

гаЬесі капЬ ікеіг іо зку - апсі 8аісі: 

ГОСПОДИ, Боже Израилев! Нет Бога, подобного 

ООО Сосі Ьгаеі! N 0 Сосі 8иск 

Тебе, ни на небе, ни на земле. Ты хранишь завет 

уои, ог оп іке 8ку, ог оп угоыпсі. уои ка8і Іаісі соѵепапі 

и милость к рабам Твоим, ходящим пред Тобою 

апсі тегсу іо 8Іаѵе8 іку ікаі хѵаік Ье)оге ікее 

всем сердцем своим: 6:15 Ты исполнил рабу 

аіі кеагі ІЬ: уои рег/огтесі зегѵапі 

Твоему Давиду, отцу моему, что Ты говорил ему; 

іку Оаѵісі /аікег I ікіпк ікаі уои 8аісІ кіт; 
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что изрек Ты устами Твоими, то в день сей 

ікаі зрокеп уои тоиік іку ікеп іп йау ікіз 

исполнил рукою Твоею. 6:16 И ныне, ГОСПОДИ, 

рег/огтей капй Тку. Апй пощ СОВ 

Боже Израилев! исполни рабу Твоему Давиду, отцу 

Сой Ізгаеі! ехесиііѵе зегѵапі іку Оаѵісі /аікег 

моему, то, что Ты сказал ему, говоря: 6 не 

I ікіпк ікеп ікаі уои заій кіт зауіп§: ’поі 

прекратится у тебя сидящий пред лицом Моим 

зіор каѵе уои зеаіей Ъе/оге /асе ту 

на престоле Израилевом, если только сыновья 

оп ікгопе Ізгаеі; і/ опіу зопз 

твои будут наблюдать за путями своими, ходя по 

уои г хѵііі хѵаіск /о г хѵауз ікеіг, хѵаікіпу Ъу 

закону Моему так, как ты ходил предо Мною’. 

Іауѵ ту 80 ікаі аз уои §о Ъе/оге Ме 

6:17 И ныне, ГОСПОДИ, Боже Израилев! да 

Апй пощ ООО Сой Ізгаеі! уез 

будет верно слово Твое, которое Ты изрек рабу 

тіі гі§кі ѵѵогй уоигз, \ѵкіск уои зрокеп зегѵапі 

Твоему Давиду. 6:18 Поистине, Богу ли жить с 

іку йаѵій. ігиіу, Сой О о Ііѵе лѵіік 

человеками на земле? Если небо и небеса небес 

реоріе оп іке еагік? I/ зку апй кеаѵеп кеаѵеп 

не вмещают Тебя, — тем менее храм сей, который 

поі сотраііЫе Уои - зо Іезз іетріе ікіз, лѵкіск 

построил я. 6:19 Но призри на молитву раба 

Ъиііі I ат. Ъиі Ьоок йомт оп ргауег зіаѵе 

Твоего и на прошение его, ГОСПОДИ, Боже мой! 

уоиг апй оп реііііоп іі СОО Сой ту! 

услышь воззвание и молитву, которою раб Твой 

кеаг арреаі апй ргауег, \ѵкегехѵіік о/]ісе уоиг 

молится пред Тобою. 6:20 Да будут очи Твои 

ргауз Ъе/оге Ткее. Уез хѵііі еуез уоиг 

отверсты на храм сей днем и ночью, на место, 

аге ореп оп іетріе ікіз йау апй пі§кі оп ріасе 

где Ты обещал положить имя Твое, чтобы 

лѵкеге уои рготізей риі пате уоигз, іо 

слышать молитву, которою раб Твой будет 

кеаг ргауег, хѵкегехѵіік о//Ісе уоиг хѵііі 
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молиться на месте сем. 6:21 Услышь моления 

рту оп Іосаііоп Зет. кеаг ргауег 

раба Твоего и народа Твоего, Израиля, какими 

зіаѵе уоиг апсі реоріе іку Ьгаеі лѵкаі 

они будут молиться на месте сем; услышь с 

Ікеу лѵііі рту оп Іосаііоп Зет; кеаг тік 

места обитания Твоего, с небес, услышь и 

ріасез каЪііаі іку тік кеаѵеп кеаг апсі 

помилуй! 6:22 Когда кто согрешит против 

каѵе тегсу! лѵкеп лѵко ігезразз а§аіп8і 

ближнего своего, и потребуют от него клятвы, 

пещкЪог ІЬ, апсі гериіге /гот іі оаік 

чтоб он поклялся, и будет совершаться клятва 

80 іі 8 ЛѴОге апсі тіі соттіііесі Ріеа 

пред жертвенником Твоим в храме сем, 6:23 тогда 

Ъе/оге аііаг уоиг іп іетріе Зет, ікеп 

Ты услышь с неба и соверши суд над рабами 

уои кеаг тік 8ку апсі Рег/огт соигі оѵег 8Іаѵе8 

Твоими, воздай виновному, возложив поступок его 

іку Сіѵе §иіІіу, ІаісІ асі іі 

на голову его, и оправдай правого, воздав ему 

оп кеасі іі апсі ]ы8іі/уіпр гщкі, соттепсііпр іі 

по правде его. 6:24 Когда поражен будет народ 

Ъу ігиік іі. лѵкеп 8ігиск тіі реоріе 

Твой, Израиль, неприятелем за то, что согрешил 

іку Ьгаеі, іке епету /ог ікеп ікаі 8Іппесі 

пред Тобою, и они обратятся к Тебе, и 

Ъе/оге ікее, апсі ікеу іигп іо уои, апсі 

исповедают имя Твое, и будут просить и 

соп/е88 пате уоиг8, апсі тіі а8к апсі 

молиться пред Тобою в храме сем, 6:25 тогда Ты 

рту Ъе/оге ікее іп іетріе Зет, ікеп уои 

услышь с неба, и прости грех народа Твоего, 

кеаг тік 8ку, апсі зоггу 8Іп реоріе іку 

Израиля, и возврати их в землю, которую Ты 

Ьгаеі апсі ыр сіриіп ікеіг іп §гоипсі лѵкіск уои 

дал им и отцам их. 6:26 Когда заключится 

§аѵе ікеу апсі /аікег8 Ыоскесі. лѵкеп І8 8киі 

небо и не будет дождя за то, что они согрешили 

8ку апсі поі тіі Каіп /ог ікеп ікаі ікеу 8ІппесІ 

пред Тобою, и будут молиться на месте сем, и 

Ъе/оге ікее, апсі лѵііі рту оп Іосаііоп Зет, апсі 
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исповедают имя Твое, и обратятся от греха 

соп/езз пате уоиг8, апсі іигп /гот 8Іп 

своего, потому что Ты смирил их, 6:27 тогда Ты 

Из, Ъесаизе ікаі уои китЫесі і кет ікеп уои 

услышь с неба и прости грех рабов Твоих и 

кеаг лѵіік 8ку апсі зону зіп зіаѵез уоиг апсі 

народа Твоего, Израиля, указав им добрый путь, 

реоріе іку Ізгаеі зресі/уіщ ікеу §оосі раік 

по которому идти им, и пошли дождь на землю 

Ъу лѵкіск §о і кет апсі лѵепі гаіп оп Іапсі 

Твою, которую Ты дал народу Твоему в наследие. 

іку лѵкіск уои §сіѵе реоріе іку іп кегііа§е. 

6:28 Голод ли будет на земле, будет ли язва 

кип§ег Оо лѵііі оп еагік лѵііі Оо иісег 

моровая, будет ли ветер палящий или ржа, 

резіііепсе, лѵііі Оо лѵіпсі зсогскіп§ ог гизі, 

саранча или червь, будут ли теснить его 

Іосизіз ог лѵогт тіі О о сгатріп§ іі 

неприятели его на земле владений его, будет ли 

епетіез И оп §гоипсі роззеззіопз іі тіі Оо 

какое бедствие, какая болезнь, 6:29 всякую 

лѵкаі сіізсізіег лѵкаі сіізеазе аіі 

молитву, всякое прошение, какое будет от 

ргауег, аіі реііііоп лѵкаі лѵііі /гот 

какого-либо человека или от всего народа Твоего, 

апу китст ог /гот аіі реоріе іку 

Израиля, когда они почувствуют каждый бедствие 

Ізгаеі лѵкеп ікеу /ееі еаск сіізсізіег 

свое и горе свое и прострут руки свои к храму 

Из апсі Моипі Из апсі ргозігиі капсіз ікеіг іо іетріе 

сему, 6:30 Ты услышь с неба — места обитания 

іо ікіз, уои кеаг тік 8ку, ріасез каЪііаі 

Твоего, и прости, и воздай каждому по всем 

іку апсі Гт зоггу, апсі Сіѵе еаск Ъу аіі 

путям его, как Ты знаешь сердце его, — ибо Ты 

Шііеглѵауз іі аз уои кполѵ кеагі кіз - /ог уои 

один знаешь сердце сынов человеческих, — 6:31 

опе кполѵ кеагі зопз китап - 

чтобы они боялись Тебя и ходили путями 

іо ікеу /еагесі уои апсі §о лѵауз 

Твоими во все дни, доколе живут на земле, 

уоиг іп аіі сіауз ипііі Ііѵе оп еагік 
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которую Ты дал отцам нашим. 6:32 Даже и 

лѵкіск уои §аѵе /аікегз оиг еѵеп апсі 

иноплеменник, который не от народа Твоего, 

зігап§ег, лѵкіск поі /гот реоріе іку 

Израиля, когда он придет из земли далекой 

Ізгаеі лѵкеп іі соте о/ Іапсі сіізіапі 

ради имени Твоего великого и руки Твоей 

/ог іке заке о/ пате уоиг §геаі апсі капсіз уоиг 

могущественной и мышцы Твоей простертой, и 

ролѵег/иі апсі тизсіе уоиг оиШгеіскесІ, апсі 

придет и будет молиться у храма сего, 6:33 Ты 

соте апсі лѵііі ргау каѵе іетріе ікіз, уои 

услышь с неба, с места обитания Твоего, и 

кеаг лѵіік зку, лѵіік ріасез каЪііаі іку апсі 

сделай все, о чем будет взывать к Тебе 

10 аіі аЪоиі ікап лѵііі сірреаі іо уои 

иноплеменник, чтобы все народы земли узнали 

зігст§ег, іо аіі паііопз Іапсі Іеагпесі 

имя Твое, и чтобы боялись Тебя, как народ 

пате уоигз, апсі іо /еагеі уои аз реоріе 

Твой, Израиль, и знали, что Твоим именем 

іку Ізгаеі, апсі кполѵ ікаі уоиг пате 

называется дом сей, который построил я. 6:34 

саііесі коизе ікіз, лѵкіск Ъиііі I ат. 

Когда выйдет народ Твой на войну против 

лѵкеп лѵііі реоріе уоиг оп лѵаг а§аіпзі 

неприятелей своих путем, которым Ты пошлешь 

епетіез Ріге Рсіік, лѵкіск уои уои зепсі 

его, и будет молиться Тебе, обратившись к городу 

11 апсі лѵііі ргау уои, сопіасііп§ іо сііу 

сему, который избрал Ты, и к храму, который я 

іо ікіз, лѵкіск еіесіесі уои апсі іо іетріе, лѵкіск I 

построил имени Твоему, 6:35 тогда услышь с 

Ъиііі пате іку ікеп кеаг лѵіік 

неба молитву их и прошение их и сделай, что 

зку ргауег ікеіг апсі реііііоп ікеіг апсі Іо Іі, ікаі 

потребно для них. 6:36 Когда они согрешат пред 

пеесіз /ог ікет. лѵкеп ікеу зіп Ъе/оге 

Тобою, — ибо нет человека, который не согрешил 

Ткее, - /ог по китап лѵкіск поі зіппесі 
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бы, — и Ты прогневаешься на них, и предашь 

іо - апй уои ап§гу оп ікет апй Ъеігау 

их врагу, и отведут их пленившие их в 

ікеіг іке епету, апсі лѵоиій Ъе іакеп ікеіг с ар іо г з ікеіг іп 

землю далекую или близкую, 6:37 и когда они в 

Іапсі йізіапі ог сіозе, апсі лѵкеп ікеу іп 

земле, в которую будут пленены, войдут в себя и 

еагік іп лѵкіск лѵііі сарііѵе, лѵііі іп а апсі 

обратятся и будут молиться Тебе в земле 

іит апсі лѵііі ргау уои іп угоипсі 

пленения своего, говоря: ‘мы согрешили, сделали 

ігарріп§ Из, зауіп§: ’лѵе зіппей, тасіе 

беззаконие, мы виновны’, 6:38 и обратятся к 

Іалѵіеззпезз, лѵе §ийіу ' апсі іигп іо 

Тебе всем сердцем своим и всею душою своею в 

уои аіі кеагі Из апсі лѵіік аіі зоиі кіз іп 

земле пленения своего, куда отведут их в плен, 

у типе! ігарріп§ Из, лѵкеге лѵоиій Ъе іакеп ікеіг іп сарііѵііу 

и будут молиться, обратившись к земле своей, 

апсі лѵііі ргау сопіасііп§ іо угоипсі Из, 

которую Ты дал отцам их, и к городу, который 

лѵкіск уои §аѵе /аікегз ікет апсі іо сііу лѵкіск 

избрал Ты, и к храму, который я построил 

еіесіей уои апсі іо іетріе, лѵкіск I Ъиііі 

имени Твоему, — 6:39 тогда услышь с неба, с 

пате Тку - ікеп кеаг лѵіік зку, лѵіік 

места обитания Твоего, молитву их и прошение 

ріасез каЪііаі іку ргауег ікеіг апсі реііііоп 

их, и сделай, что потребно для них, и прости 

ікет апсі іо Іі, ікаі пеейз /ог ікет апсі зоггу 

народу Твоему, в чем он согрешил пред Тобою. 

реоріе іку іп ікет іі зіппей Ъе/оге Ткее. 

6:40 Боже мой! да будут очи Твои отверсты и 

Сосі ту! уез лѵііі еуез уоиг аге ореп апсі 

уши Твои внимательны к молитве на месте сем. 

ест 8 уоиг саге/иі іо ргауег оп Іосаііоп Зет. 

6:41 И ныне, ГОСПОДИ Боже, стань на место 

Апсі полѵ, СОБ Сой, зіапй оп ріасе 

покоя Твоего, Ты и ковчег могущества Твоего. 

гезі іку уои апй агк ролѵег Уоиг 8. 

Священники Твои, ГОСПОДИ Боже, да облекутся 

ргіезіз уоигз, ООО Сой, уез сіоікей 
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во спасение, и преподобные Твои да насладятся 

іп заіѵаііоп, апсі Мопкз уоиг уез еп]оу 

благами. 6:42 ГОСПОДИ Боже! не отврати лица 

Ъепе/Из. СОЕ СосИ поі Тит /гот /асе 

помазанника Твоего, помяни милости к Давиду, 

апоіпіесі іку КететЪег тегсу Іо Еаѵісі 

рабу Твоему. 

зегѵапі Уоигз. 

7:1 

71 

Когда окончил Соломон молитву, сошел огонь с 

лѵкеп угасіиаіесі /гот Зоіотоп ргауег, §опе /іге тік 

неба и поглотил всесожжение и жертвы, и 

зку апсі аЬзогЬесІ Ъигпі апсі ѵісііт апсі 

слава ГОСПОДНЯ наполнила дом. 7:2 И не 

§1огу ТНЕ ЬОІЮ /Піесі коше. Апсі поі 

могли священники войти в дом ГОСПОДЕНЬ, 

соиШ ргіезіз 8і§п іп іп коше ТОКЕ, 

потому что слава ГОСПОДНЯ наполнила дом 

Ъесаше Ікаі §1огу ТНЕ ТОНН /Піесі коше 

ГОСПОДЕНЬ. 7:3 И все сыны Израилевы, видя, 

ТОКЕ. Апсі аіі зош Ізгаеі зееіпу 

как сошел огонь и слава ГОСПОДНЯ на дом, 

аз §опе /іге апсі §1огу ТНЕ ТОКЕ оп коше 

пали лицом на землю, на помост, и поклонились, 

Раіі /асе оп §гоипсІ оп ріаі/огт, апсі хѵогзкіресі, 

и славословили ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо 

апсі ргаізесі ТОКЕ, /ог ке Ъепе/ііз /ог 

вовек милость Его. 7:4 Царь же и весь народ 

/огеѵег тегсу Ніз. кіп§ зате апсі аіі реоріе 

стали приносить жертвы пред лицом ГОСПОДА. 

зіееі Ъгіп§ ѵісіітз Ъе/оге /асе ЬОКЕ. 

7:5 И принес царь Соломон в жертву двадцать 

Апсі Ъгоиукі кіп§ Зоіотоп іп ѵісііт ілѵепіу 

две тысячи волов и сто двадцать тысяч овец: 

1\ѵо ікоызапсіз охеп апсі опе Іхѵепіу ікоизапсіз зкеер: 

так освятили дом Божий царь и весь народ. 7:6 

зо сопзесгаіесі коше Сосі кіп§ апсі аіі реоріе. 

Священники стояли в служении своем, и левиты 

ргіезіз лѵеге іп тіпізігу Из, апсі Ьеѵііез 
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с музыкальными орудиями ГОСПОДА, которые 

лѵіік тшіс іооЬ ІО КО, лѵкіск 

сделал царь Давид для прославления ГОСПОДА, 

/пасіе кіп§ Оаѵісі /о г фогі/ісаііоп ІО К О, 

ибо вечна милость Его, так как Давид 

/о г еіегпаі тегсу іі 8 о <28 Оаѵісі 

славословил через них; священники же трубили 

ргаОесІ ікгои§к ікегео/ ргіе8і8 8ате ігитреіесі 

перед ним, и весь Израиль стоял. 7:7 Освятил 

Ъе/оге ікет, апсі аіі Ьгаеі 8іапсІіпу. сотесгаіесі 

Соломон и внутреннюю часть двора, которая 

Зоіотоп апсі іпіегпаі о/ уагсі, лѵкіск 

пред домом ГОСПОДНИМ: ибо принес там 

Ъе/оге коте ОѴК ІОКО: /о г Ъгоыукі ікеге 

всесожжения и тук мирных жертв, так как 

Ъигпі апсі іик реасе/иі ѵісііт8 80 а8 

жертвенник медный, сделанный Соломоном, не мог 

аііаг соррег, тсісіе Зоіотоп, поі соиШ 

вмещать всесожжения и хлебного приношения, и 

коЫ Ъигпі апсі Ъгеасі о]]егіпр8, апсі 

туков. 7:8 И сделал Соломон в то время 

іке /аі. Апсі тасіе Зоіотоп іп ікеп ііте 

семидневный праздник, и весь Израиль с ним — 

а 8еѵеп-сіау коіісіау апсі аіі І8гаеІ лѵіік піт- 

собрание весьма большое, сошедшееся от входа в 

тееііп§ ѵегу Іаг§е, сіе8сепсіесі /гот іприі іп 

Емаф до реки Египетской; 7:9 а в день восьмой 

Натаік іо гіѵег Еуурі; апсі іп сіау еі§кік 

сделали попразднество, ибо освящение жертвенника 

тсісіе ікеу кері, /ог 8апсіі/ісаііоп аііаг 

совершали семь дней и праздник семь дней. 7:10 

соттіііесі 8еѵеп сІау8 апсі коіісіау 8еѵеп сіау 8. 

И в двадцать третий день седьмого месяца царь 

Апсі іп ілѵепіу ікігсі сіау 8еѵепік топік кіп§ 

отпустил народ в шатры их, радующийся и 

геІеа8есі реоріе іп іепі8 ікет ге/оісіпу апсі 

веселящийся в сердце о благе, какое сделал 

теггу іп кеагі аЪоиі §оосі, лѵкаі тасіе 

ГОСПОДЬ Давиду и Соломону и Израилю, 

ТНЕ ЕОКО Оаѵісі апсі Зоіотоп апсі Ьгаеі 

народу Своему. 7:11 И окончил Соломон дом 

реоріе ІІ8 омт лѵау. Апсі угасіиаіесі /гот Зоіотоп коше 
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ГОСПОДЕНЬ и дом царский; и все, что 

ЬОКВ апсі коше гоуаі; апсі аіі ікаі 

предположил Соломон в сердце своем сделать в 

8и§§е8іесІ Зоіотоп іп кеагі іі8 іо іп 

доме ГОСПОДНЕМ и в доме своем, совершил он 

коте о/ (Не ЬогА апсі іп коте Из, тасіе іі 

успешно. 7:12 И явился ГОСПОДЬ Соломону 

8иссе88/и11у. 0.3 Апсі \ѵсі8 ТНЕЬОКВ Зоіотоп 

ночью и сказал ему: Я услышал молитву твою 

пщкі апсі 8аШ кіт: I кеагі ргауег уоиг 

и избрал Себе место сие в дом 

апсі еіесіесі Зіаіетепі ріасе Іке8е ікіп§8 іп коше 

жертвоприношения. 7:13 Если Я заключу небо и 

8асгфсе. I/ I тіі таке зку апсі 

не будет дождя, и если повелю саранче поядать 

поі тіі Ксііп, апсі і/ I соттапсі Іосші сіеѵоиг 

землю, или пошлю моровую язву на народ Мой, 

§гоипсі ог 8епсі ре8ІіІепііаІ иісег оп реоріе Му 

7:14 и смирится народ Мой, который именуется 

апсі гесопсііе реоріе Му лѵкіск ге/еггеі іо 

именем Моим, и будут молиться, и взыщут 

пате тіпе апсі тіі ргау апсі 8еек 

лица Моего, и обратятся от худых путей своих, 

/асе ту, апсі іигп /гот ікіп \ѵау8 Ріге, 

то Я услышу с неба и прощу грехи их и 

ікеп I кеаг тік 8ку апсі /огріѵе 8Іт ікеіг апсі 

исцелю землю их. 7:15 Ныне очи Мои будут 

кеаі Іапсі Ыоскесі. по\ѵ еуе8 Му тіі 

отверсты и уши Мои внимательны к молитве на 

аге ореп апсі еаг8 Му саге/иі іо ргауег оп 

месте сем. 7:16 И ныне Я избрал и освятил 

Іосаііоп Зет. Апсі полѵ I еіесіесі апсі сотесгаіесі 

дом сей, чтобы имя Мое было там вовеки; и 

коше ікІ8, іо пате ту \ѵсі8 ікеге /огеѵег; апсі 

очи Мои и сердце Мое будут там во все дни. 

еуе8 Му апсі кеагі ту тіі ікеге іп аіі сІау8. 

7:17 И если ты будешь ходить пред лицом Моим, 

Апсі і/ уои тіі \ѵаІк Ье/'оге /асе тіпе 

как ходил Давид, отец твой, и будешь делать 

С 18 §о Оаѵісі /аікег іку апсі тіі сіо 

все, что Я повелел тебе, и будешь хранить 

аіі ікаі I соттсіпсіесі уои апсі тіі 8іоге 
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уставы Мои и законы Мои, 7:18 то утвержу 

зіаіиіез Му апсі Іалѵз Му, ікеп езіаЫізк 

престол царства твоего, как Я обещал Давиду, 

ікгопе кіп§<1от іку аз I рготізесі Оаѵісі 

отцу твоему, говоря: ‘не прекратится у тебя 

/аікег Іку зсіуіпр: ’поі зіор каѵе уои 

владеющий Израилем’. 7:19 Если же вы отступите 

спѵпіпр Ізгаеі I/ за те уои Ъаск сіолѵп 

и оставите уставы Мои и заповеди Мои, 

апсі Іеаѵе зіаіиіез Му апсі соттсіпсітепіз Му, 

которые Я дал вам, и пойдете и станете 

лѵкіск I §аѵе уои апсі §о апсі Ъесоте 

служить богам иным и поклоняться им, 7:20 то 

зегѵе §осіз оікег апсі лѵогзкір і кет ікеп 

Я истреблю Израиля с лица земли Моей, 

I сиі о/]' Ізгаеі тік /асе Іапсі ту, 

которую Я дал им, и храм сей, который Я 

лѵкіск I §аѵе ікет апсі іетріе ікіз, лѵкіск I 

освятил имени Моему, отвергну от лица Моего и 

сопзесгаіесі пате I ікіпк сазі о// /гот /асе ту апсі 

сделаю его притчею и посмешищем у всех 

/ тіі сіо іі ргоѵегЪ апсі Іаи§кіп§зіоск каѵе аіі 

народов. 7:21 И о храме сем высоком всякий, 

реоріез. Апсі сіЪоиі іетріе 8ет кі§к апуопе 

проходящий мимо него, ужаснется и скажет: ‘за 

раззіп§ Ъу іі азіопізкесі апсі зауз: ’/ог 

что поступил так ГОСПОДЬ с землею сею и 

ікаі епіегесі зо ТНЕ кОКО тік Іапсі зкоуи апсі 

с храмом сим?’ 7:22 И скажут: ‘за то, что они 

тік іетріе зіт? ' Апсі зау: ’/ог ікеп ікаі ікеу 

оставили ГОСПОДА, Бога отцов своих, Который 

іе/і ЬОКО, Сосі /аікегз Ріге, хѵкіск 

вывел их из земли Египетской, и прилепились к 

Ъгои§кі ікеіг о/ Іапсі Е§урі апсі сІіп§ іо 

богам иным, и поклонялись им, и служили 

росіз оікепѵізе, апсі хѵогзкіресі ікет апсі зегѵесі 

им, — за то Он навел на них все это бедствие’. 

ікет - /ог ікеп ке Ъгои§кі оп ікет аіі іі сіізазіег 

8:1 

8 : 1 
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По окончании двадцати лет, в которые Соломон 

Ъу епН Ілѵепіу уеагз іп лѵкіск Зоіотоп 

строил дом ГОСПОДЕНЬ и свой дом, 8:2 

Ъиііі коше кОКО апсі Из коше 

Соломон обстроил и города, которые дал 

Зоіотоп Ъиііі Іке апН сііу лѵкіск §аѵе 

Соломону Хирам, и поселил в них сынов 

Зоіотоп Нігат апсі зеІІІеН іп Ікет зош 

Израилевых. 8:3 И пошел Соломон на Емаф-Сува 

Ізгаеі. Апсі лѵепі Зоіотоп оп Натаік-Зиѵа 

и взял его. 8:4 И построил он Фадмор в 

апсі Іоок Н. Апсі Ъиііі И Тсісітог іп 

пустыне, и все города для запасов, какие основал 

лѵіШегпезз апсі аіі сііу /о г зіоскз лѵкаі /оыпсіесі 

в Емафе. 8:5 Он обстроил Всфорон верхний и 

іп Натаік. ке Ъиііі Іке Веік-когоп Іор апсі 

Вефорон нижний, города укрепленные, со стенами, 

Веік-когоп Іолѵег, сііу /огй/іеН, лѵіік лѵаііз, 

воротами и запорами, 8:6 и Ваалаф и все 

§аІез апсі сотііраііоп, апсі Вааіаік апсі аіі 

города для запасов, которые были у Соломона, 

сііу /ог зіоскз лѵкіск лѵеге каѵе Зоіотоп, 

и все города для колесниц, и города для 

апсі аіі сііу /ог скагіоіз, апсі сііу /ог 

конных, и все, что хотел Соломон построить в 

когзе, апсі аіі ікаі лѵапІеН Зоіотоп ЪиіШ іп 

Иерусалиме и на Ливане и во всей земле 

.Іегы8аІет апсі оп кеЪапоп сіпсі іп аіі угоипсі 

владения своего. 8:7 Весь народ, оставшийся от 

олѵпегзкір Из. АН реоріе гетаіпіпу /гот 

Хеттеев, и Аморреев, и Ферезеев, и Евеев, и 

Ніи Не з, апсі А то г Не 8, апсі Регіггііез, апсі Ніѵііез, апсі 

Иевусеев, которые были не из сынов 

кеЪшіІез, лѵкіск лѵеге поі о/ зош 

Израилевых, — 8:8 детей их, оставшихся после них 

Ізгаеі - скіШгеп Ікет гетаіпіп§ а/іег Ікет 

на земле, которых не истребили сыны 

оп еагік лѵкіск поі сіезігоуесі зош 

Израилевы, — сделал Соломон оброчными до сего 

Ізгаеі - тсісіе Зоіотоп рау ІгіЪиІе Іо Ікіз 

дня. 8:9 Сынов же Израилевых не делал Соломон 

Нау. Зопз о/ зсте Ізгаеі поі НіН Зоіотоп 
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работниками по делам своим, но они были 

етріоуеез Ъу А//аігз Из, Ъиі ікеу лѵеге 

воинами, и начальниками телохранителей его, и 

лѵапіогз, апсі скіе/з ЪоИу§иагИ И апсі 

вождями колесниц его и всадников его. 8:10 И 

Іеасіегз скагіоіз И апсі гісіегз И. Апсі 

было главных приставников у царя Соломона, 

лѵаз таіп іазктазіегз каѵе кіп§ Зоіотоп, 

управлявших народом, двести пятьдесят. 8:11 А 

уоѵетесі реоріе і\ѵо ГФУ- А 

дочь фараонову перевел Соломон из города 

Иаи§кіег Ркагаок ігапзіаіесі Зоіотоп о/ сііу 

Давидова в дом, который построил для нее, 

ОаѵісІ іп коше лѵкіск Ъиііі /ог кег 

потому что, говорил он, не должна жить женщина 

Ъессіше Ікаі заісі ке поі зкоыісі Ііѵе лѵотап 

у меня в доме Давида, царя Израилева, ибо 

каѵе I іп коте ОаѵісІ кіп§ Ізгаеі /ог 

свят он, так как вошел в него ковчег 

коіу ке 80 аз епіегесі іп И агк 

ГОСПОДЕНЬ. 8:12 Тогда стал возносить Соломон 

кОКО. Ткеп Ъесате иріі/і Зоіотоп 

всесожжения ГОСПОДУ на жертвеннике 

ЪигпІ ЬОКБ оп аііаг 

ГОСПОДНЕМ, который он устроил пред 

іке Ьогсі, лѵкіск іі аггап§есІ Ъе/оге 

притвором, 8:13 чтобы по уставу каждого дня 

рогск, іо Ъу скагіег еаск Аау 

приносить всесожжения, по заповеди Моисеевой, в 

Ьгіпу Ъигпі о//егіп§, Ъу соттапсітепіз Мозез, іп 

субботы, и в новомесячия, и в праздники три 

Заіигсісіу, апсі іп іке пелѵ тоопз, апсі іп коЫауз ікгее 

раза в год: в праздник опресноков, и в праздник 

іітез іп уеаг: іп коіісіау ипіеаѵепесі ЪгеасІ, апсі іп коіісіау 

седмиц, и в праздник кущей. 8:14 И установил 

ІѴеекз, апсі іп коіісіау іаЪегпасІез. Апсі зеі 

он, по распоряжению Давида, отца своего, череды 

ке Ъу огсіег ОаѵісІ /аікег Из, зегіез 

священников по службе их и левитов по 

ргіезіз Ъу зегѵісе ікеіг апсі Ьеѵііез Ъу 

стражам их, чтобы они славословили и служили 

уыагсіз ікет іо ікеу ргаізесі апсі зегѵесі 
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при священниках по уставу каждого дня, и 

лѵкеп ргіезіз Ъу скагіег еаск йау апй 

привратников по чередам их, к каждым воротам, 

§аіекеерегз Ъу іке коизез і кет іо еаск §оаІ, 

потому что таково было завещание Давида, 

Ъесаизе ікаі тек хѵаз ШП Баѵій 

человека Божия. 8:15 И не отступали от 

китап Сой. Апй поі геігеаііп§ /гот 

повелений царя о священниках и левитах ни в 

ргесеріз кіп§ аЪоиі ргіезіз апй Ьеѵііез ог іп 

чем, ни в отношении сокровищ. 8:16 Так устроено 

ікап ог іп гезресі ігеазигез. зо аггап§ей 

было все дело Соломоново от дня основания дома 

хѵаз аіі іі Зоіотопіс /гот йау Ъазе коте 

ГОСПОДНЯ до совершенного окончания его — 

ТНЕ ЬОКО іо рег/есі сіозиге кіт- 

дома ГОСПОДНЯ. 8:17 Тогда пошел Соломон в 

коте ЬОКО. Ткеп \ѵепі Зоіотоп іп 

Ецион-Гавер и в Елаф, который на берегу моря, 

Егіоп§еЪег апй іп Еіаік \ѵкіск оп зкоге зеа 

в земле Идумейской. 8:18 И прислал ему Хирам 

іп угоыпй Ейот. Апй зепі іі Нігат 

чрез слуг своих корабли и рабов, знающих 

ікгои§к зегѵапіз Еіге зкірз апй зіаѵез кп о и7 ейреа Ь I е 

море, и отправились они с слугами 

зеа апй о// ікеу тік зегѵапіз 

Соломоновыми в Офир, и добыли оттуда 

Зоіотоп іп Оркіг, апй ргойисей ікепсе 

четыреста пятьдесят талантов золота, и привезли 

/о и г /і/іу Таіепі §оІй апй Ъгои§кі 

царю Соломону. 

кіп§ Зоіотоп. 

9:1 

9: 1 

Царица Савская, услышав о славе Соломона, 

^иееп ЗкеЪа кеагіпр аЪоиі §1огу Зоіотоп, 

пришла испытать Соломона загадками в 

сате ехрегіепсе Зоіотоп гіййіез іп 

Иерусалим, с весьма большим богатством, и с 

Ьегизаіет, лѵіік ѵегу Іаг§е лѵеаіік апй тік 
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верблюдами, навьюченными благовониями и 

сатеіз, Іасіеп іпсеше апі 

множеством золота и драгоценных камней. И 

іке 8еі §оІі апі ргесіош зіопез. Апі 

пришла к Соломону и беседовала с ним обо 

сате іо Зоіотоп апсі іпіегѵіе\ѵеі жік іі сіЪоиі 

всем, что было на сердце у нее. 9:2 И 

аіі ікаі \ѵаз оп кеагі каѵе іі. Апсі 

объяснил ей Соломон все слова ее, и не нашлось 

ехріаіпесі іі Зоіотоп аіі лѵогсЬ іі апсі поі /оипсі 

ничего незнакомого Соломону, чего он не объяснил 

поікіп§ ипкпотг Зоіотоп \ѵкаі іі поі ехріаіпесі 

бы ей. 9:3 И увидела царица Савская мудрость 

лѵоиісі кег Апсі 8сі\ѵ диееп ЗкеЪа тзіот 

Соломона и дом, который он построил, 9:4 и 

Зоіотоп апсі коше лѵкіск іі Ъиііі, апсі 

пищу за столом его, и жилище рабов его, и 

/ооі /ог ісіЫе іі апсі коте зіаѵез іі апсі 

чинность служащих ему и одежду их, и 

сіесогит етріоуеех іі апсі сіоікех ікет апсі 

виночерпиев его и одежду их, и ход, которым 

Ъиііегз іі апсі сіоікех ікет апсі тоѵе \ѵкіск 

он ходил в дом ГОСПОДЕНЬ, — и была она вне 

іі §о іп коше к (Ж О - апсі \ѵсі8 іі оиі 

себя. 9:5 И сказала царю: верно то, что я 

ікетзеіѵез. Апсі 8аіі кіп§ гі§кі ікеп ікаі I 

слышала в земле моей о делах твоих и о 

кеагі іп §гоипі ту аЪоиі а//аігз уоиг апсі аЪоиі 

мудрости твоей, 9:6 но я не верила словам о 

\ѵІ8сіот іку Ъиі I поі Ьеііеѵесі Ассогсііпу іо аЪоиі 

них, доколе не пришла и не увидела глазами 

ікет ипііі поі сате апсі поі 8а\ѵ еуе8 

своими. И вот, мне и вполовину не сказано о 

ІІ8. Апі пощ I апсі каі/ поі 8аШ аЪоиі 

множестве мудрости твоей: ты превосходишь молву, 

8еі лѵІ8<іот уоиг: уои ехсееіе8і /ате, 

какую я слышала. 9:7 Блаженны люди твои, и 

лѵкаі I кеагі. В1е88еі реоріе іку апі 

блаженны сии слуги твои, всегда предстоящие 

Ые88еі іке8е 8егѵапі8 іку сі\ѵау8 сотіп§ 

пред тобою и слышащие мудрость твою! 9:8 Да 

ЪеІ'оге ікее апі іко8е лѵко кеаг Ш8Іот уоиг8І Уе8 
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будет благословен ГОСПОДЬ, Бог твой, Который 

\ѵ И I Ыеззей К) ІЮ, Сосі іку хѵкіск 

благоволил посадить тебя на престол Свой в царя 

/аѵогей ріапі уои оп ікгопе Из іп кіп§ 

у ГОСПОДА, Бога твоего. По любви Бога твоего 

каѵе ЬОйЮ, Сосі уоигз. Ъу Іоѵе Сой уоиг 

к Израилю, чтоб утвердить его навеки, Он 

Іо Ізгаеі 80 арргоѵе іі /огеѵег ке 

поставил тебя царем над ним — творить суд и 

зеі уои кіп§ оѵег піт- сгеаіе соигі апй 

правду. 9:9 И подарила она царю сто двадцать 

Ігиік. Апй ргезепіей И кіп§ опе іхѵепіу 

талантов золота и великое множество благовоний 

Таіепі §оІй апй §геаі зеі іпсепзе 

и драгоценных камней; и не бывало таких 

апй ргесіоиз зіопез; апй поі каррепей зиск 

благовоний, какие подарила царица Савская царю 

іпсепзе, хѵкаі ргезепіей с{ыееп ЗкеЪа кіщ 

Соломону. 9:10 И слуги Хирамовы и слуги 

Зоіотоп. Апй зегѵапіз Нігат апй зегѵапіз 

Соломоновы, которые привезли золото из Офира, 

Зоіотоп, хѵкіск Ъгои§кі §оІй о/ Оркіг, 

привезли и красного дерева и драгоценных 

Ъгои§кі апй гей ігее апй ргесіоиз 

камней. 9:11 И сделал царь из этого красного 

зіопез. Апй тайе кіп§ о/ ікіз гей 

дерева лестницы к дому ГОСПОДНЮ и к дому 

ігее зіаігз іо коте о/ іке Ьогй апй іо коте 

царскому, и цитры и псалтири для певцов. И 

іке кіп§'з апй г і іке г апй Рзаііег /о г зіп§егз. Апй 

не видано было подобного сему прежде в земле 

поі каѵе уои зееп хѵаз зиск іо ікіз Ъе]коге іп угоыпй 

Иудейской. 9:12 Царь же Соломон дал царице 

йийак. кіп§ зате Зоіотоп §аѵе ^ыееп 

Савской все, чего она желала и чего она 

ЗкеЪа аіі хѵкаі іі хѵапіей апй хѵкаі іі 

просила, кроме таких вещей, какие она привезла 

іщыезіей ехсері зиск ікіп§з хѵкаі іі Ъгои§кі 

царю. И она отправилась обратно в землю свою, 

іке кіп§. Апй іі хѵепі Ъаск іп Іапй Из, 

она и слуги ее. 9:13 Весу в золоте, которое 

И апй зегѵапіз И. хѵеі§кі іп §оІй, хѵкіск 
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приходило к Соломону в один год, было шестьсот 

соте іо Зоіотоп іп опе уеаг хѵсі8 зіх 

шестьдесят шесть талантов золота. 9:14 Сверх 

зіхіу зіх Таіепі §оШ. оѵег 

того, послы и купцы приносили, и все цари 

огсіег атЪсі88асіог8 сіпсі тегскапіз Ъгоиукі, апсі аіі кіп§8 

Аравийские и начальники областные приносили 

АгаЫап апсі с кіе/8 ге§іопаІ Ъгоиукі 

золото и серебро Соломону. 9:15 И сделал царь 

§оЫ апсі 8ІІѵег Зоіотоп. Апсі тсісіе кіп§ 

Соломон двести больших щитов из кованого 

Зоіотоп іхѵо Іаг§е 8кіеІсІ8 о/ хѵгоиукі 

золота, — по шестисот сиклей кованого золота 

§оЫ - Ъу 8Іх кипсігесі 8кекеІ8 хѵгоиукі §оШ 

пошло на каждый щит, — 9:16 и триста щитов 

хѵепі оп еаск 8кіеШ - апсі ікгее 8кіеІсІ8 

меньших из кованого золота, — по триста сиклей 

8та11ег о/ хѵгоиукі уоісі - Ъу ікгее 8кекеІ8 

золота пошло на каждый щит; и поставил их 

§оЫ хѵепі оп еаск 8кіеШ; апсі 8еі ікеіг 

царь в доме из Ливанского дерева. 9:17 И сделал 

кіп§ іп коте о/ кеЬапс8е ігее. Апсі тасіе 

царь большой престол из слоновой кости и 

кіп§ Іаг§е ікгопе о/ іѵогу Ъопе апсі 

обложил его чистым золотом, 9:18 и шесть 

оѵегіаісі іі сіеап §оШ апсі 8Іх 

ступеней к престолу и золотое подножие, к 

8іер8 іо ікгопе апсі уоісі /ооі, іо 

престолу приделанное, и локотники по обе 

ікгопе лѵеге /а8іепесі, апсі агтге8і8 Ъу Ъоік 

стороны у места сидения, и двух львов, 

капсі каѵе рІасе8 8еаі8, апсі іхѵо Ііоп8 

стоящих возле локотников, 9:19 и еще двенадцать 

8іапсііп§ пеаг 8іау8: апсі тоге іхѵеіѵе 

львов, стоящих там на шести ступенях, по обе 

Ііоп8 8іапсІіпу ікеге оп 8Іх 8іа§е8, Ъу Ъоік 

стороны. Не бывало такого ни в одном царстве. 

8Ісіе. поі ксіррепесі 8иск ог іп опе кіпусіот. 

9:20 И все сосуды для питья у царя Соломона 

Апсі аіі ѵе88еІ8 /ог сігіпкіпу каѵе кіп§ Зоіотоп 

были из золота, и все сосуды в доме из 

хѵеге о/ уоісі апсі аіі ѵе88еІ8 іп коте о/ 
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Ливанского дерева были из золота отборного; 

ЬеЪапезе Ігее лѵеге о/ §оЫ зеіесііѵе; 

серебро во дни Соломона вменялось ни во что, 

8ІІѵег іп сІау8 Зоіотоп \ѵсі8 с к игре сі ог іп Іксіі 

9:21 ибо корабли царя ходили в Фарсис с 

/ог зкірз кіп§ §о іп Тагзкізк шік 

слугами Хирама, и в три года раз возвращались 

зегѵапіз Нігат апсі іп ікгее уеаг ііте Ъаск 

корабли из Фарсиса и привозили золото и 

якіря о/ Тагзкізк апсі Ьгоыукі §оШ апсі 

серебро, слоновую кость и обезьян и павлинов. 

зііѵег, іѵогу Ъопе апсі топкеуз апсі реасоскз. 

9:22 И превзошел царь Соломон всех царей 

А псі 8ыгра88есі кіп§ Зоіотоп аіі кіп§8 

земли богатством и мудростью. 9:23 И все цари 

Іа псі лѵеаіік апсі \ѵІ8сіот. Апсі аіі кіп§8 

земли искали видеть Соломона, чтобы послушать 

Іапі 8ои§кІ 8ее Зоіотоп, Іо ІШеп 

мудрости его, которую вложил Бог в сердце его. 

Ш8<іот іі лѵкіск іпѵе8Іес! Сосі іп кеагі іі. 

9:24 И каждый из них подносил от себя в дар 

А псі еаск о/ Ікет Ъгои§кІ а /гот а іп §і/і 

сосуды серебряные и сосуды золотые и одежды, 

ѵе88еІ8 8ІІѵег апсі ѵе88еІ8 уоісі апсі сІоікіп§, 

оружие и благовония, коней и лошаков, из года 

Жесіроп апсі іпсете, 1юг8в8 апсі тыІв8, о/ уеаг 

в год. 9:25 И было у Соломона четыре тысячи 

іп уеаг. Апсі лѵа8 каѵе Зоіотоп /оиг ікошапсІ8 

стойл для коней и колесниц и двенадцать 

8ІаІІ8 /ог ког8е8 апсі скагіоѣ апсі Рѵеіѵе 

тысяч всадников; и он разместил их в городах 

Ікои8ап<І8 гісІег8; апсі іі ро8іесІ Ікеіг іп сШе8 

колесничных и при царе — в Иерусалиме; 9:26 и 

скагіоі апсі лѵкеп Ізаге- іп .Іегы8аІет; апсі 

господствовал он над всеми царями, от реки 

іотіпаіесі іі оѵег аіі кіп§8, /гот гіѵег 

Евфрата до земли Филистимской и до пределов 

Еиркгаіе8 Іо Іапі РкіІІ8Ііпе8 апсі Іо ІітіІ8 

Египта. 9:27 И сделал царь серебро в Иерусалиме 

Еуурі. Апсі тсісіе кіп§ 8ІІѵег іп .Іеги8а1ет 

равноценным простому камню, а кедры, по их 

е^иіѵа^еп^ 8ІтрІе 8Іопе, апсі сесІаг8, Ъу Ікеіг 
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множеству, сделал равноценными сикоморам, 

яеі, тсісіе ес{ыіѵаІепі яу с итоге, 

которые на низких местах. 9:28 Коней приводили 

лѵкіск оп Іо\ѵ ріасея. когяея Іесі 

Соломону из Египта и из всех земель. 9:29 

Зоіотоп о/ Е§урі апсі о/ аіі Іапсія. 

Прочие деяния Соломоновы, первые и последние, 

Оікег асѣ Зоіотоп, /ігяі апсі Яесепііу, 

описаны в записях Нафана пророка и в 

сІеясгіЪесІ іп гесогсѣ Nаікап ргоркеі апсі іп 

пророчестве Ахии Силомлянина и в видениях 

ргоркесу Акі/ак Зкііок апсі іп ѵіяіопя 

прозорливца Иоиля о Иеровоаме, сыне 

яеег Іоеі аЪоиі АегоЪоат яоп 

Наватовом. 9:30 Царствовал же Соломон в 

ЫеЪаі. геірпесі я сипе Зоіотоп іп 

Иерусалиме над всем Израилем сорок лет. 9:31 И 

Аегияаіет оѵег аіі Іягаеі / Ъгіу уеагя. Апсі 

почил Соломон с отцами своими, и похоронили 

Не гея іесі Зоіотоп тік /аікегя ікеіг, апсі Ъигіесі 

его в городе Давида, отца его. И воцарился 

и іп сііу Оаѵісі /аікег іі. Апсі геі§песі 

Ровоам, сын его, вместо него. 

ЯекоЪоат яоп іі іпяіеасі іі. 

10:1 

10 : 

И пошел Ровоам в Сихем, потому что в Сихем 

Апсі лѵепі ЯекоЪоат іп Зкескет Ъесаияе ікаі іп Зкескет 

сошлись все Израильтяне, чтобы поставить его 

а§геесі аіі Іягаеіія іо риі іі 

царем. 10:2 Когда услышал о сем Иеровоам, 

кіп§. лѵкеп кеагсі сіЪоиі Зет .ІегоЪоат, 

сын Наватов, — он находился в Египте, куда 

яоп ЫеЪаі - іі шія іп Е§урі лѵкеге 

убежал от царя Соломона, — то возвратился 

еяссіресі /гот кіп§ Зоіотоп - ікеп Ъсіск 

Иеровоам из Египта. 10:3 И послали и звали 

АегоЪоат о/ Е§урі. Апсі яепі апсі пате 

его; и пришел Иеровоам и весь Израиль, и 

іі; апсі сате .ІегоЪоат апсі аіі Іягаеі, апсі 
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говорили Ровоаму так: 10:4 отец твой наложил 

заісі ЯекоЪоат аз /оііолѵз: /аікег уоиг ітрозесі 

на нас тяжкое иго; но ты облегчи жестокую 

оп из зегіоиз уоке; Ъиі уои Ьі§кіеп іке сгиеі 

работу отца твоего и тяжкое иго, которое он 

лѵогк /аікег уоиг апсі зегіоиз уоке лѵкіск іі 

наложил на нас, и мы будем служить тебе. 10:5 

ітрозесі оп из апсі лѵе лѵііі зегѵе лѵгіііпу. 

И сказал им Ровоам: через три дня придите 

Апсі заісі ікеу ЯекоЪоат: ікгои§к Ікгее скіу соте 

опять ко мне. И разошелся народ. 10:6 И 

а§аіп Іо Іо те. Апсі зоЫ оШ реоріе. Апсі 

советовался царь Ровоам со старейшинами, 

сопзиііесі кіп§ ЯекоЪоат лѵіік еЫегз, 

которые предстояли пред лицом Соломона, отца 

хѵкіск акеасі /ог Ъе/оге /асе Яоіотоп, /аікег 

его, при жизни его, и говорил: как вы 

І1 лѵкеп Іі/е іі апсі заісі: аз уои 

посоветуете отвечать народу сему? 10:7 Они 

асіѵізе гезропсі реоріе ікіз? ікеу 

сказали ему: если ты будешь добр к народу сему 

заісі кіт: і/ уои лѵііі уоосі іо реоріе іо ікіз 

и угодишь им и будешь говорить с ними 

апсі кагсі іо ріеазе ікеу апсі лѵііі іаік лѵіік ікет 

ласково, то они будут тебе рабами на все дни. 

а//есііопаіеІу, ікеп ікеу лѵііі уои зіаѵез оп аіі сіауз. 

10:8 Но он оставил совет старейшин, который они 

Ъиі іі Іе/і Соипсіі еЫегз лѵкіск ікеу 

давали ему, и стал советоваться с людьми 

§іѵеп кіт апсі Ъесате сопзиіі лѵіік реоріе 

молодыми, которые выросли вместе с ним, 

уоипу, лѵкіск іпсгеазесі іо§еікег лѵіік ікет, 

предстоящими пред лицом его; 10:9 и сказал им: 

ирсотіп§ Ъе/оге /асе іі; апсі заісі ікет: 

что вы посоветуете мне отвечать народу сему, 

ікаі уои асіѵізе I гезропсі реоріе іо ікіз, 

говорившему мне так: ‘облегчи иго, которое 

іаікесі I аз /оііолѵз: 'Ыукіеп іке уоке лѵкіск 

наложил на нас отец твой’? 10:10 И говорили 

ітрозесі оп из /аікег уоиг '? Апсі заісі 

ему молодые люди, выросшие вместе с ним, и 

іі уоыпу реоріе уголѵп іо§еікег лѵіік ікет, апсі 
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сказали: так скажи народу, говорившему тебе: 

заісі: 80 8 ау реоріе Іаікесі уои: 

‘отец твой наложил на нас тяжкое иго, а ты 

/аікег уоиг ітрозесі оп Ы8 зегіоиз уоке апсі уои 

облегчи нас’, — так скажи им: ‘мизинец мой 

Ьщкіеп Іке из * ■« 80 8 ау (кет: 'ріпку ту 

толще чресл отца моего. 10:11 Отец мой наложил 

ікіскег Іоіп 8 /аікег тіпе. /аікег ту ітрозесі 

на вас тяжкое иго, а я увеличу иго ваше; отец 

оп уои зегіоиз уоке апсі I тіі аскі Іо уоке уоиг 8 ; /аікег 

мой наказывал вас бичами, а я скорпионами’. 

ту сксі 8 ІІ 8 ес{ уои \ѵкір 8 , апсі I 8 согріоп 8 . 

10:12 И пришел Иеровоам и весь народ к 

Апсі сате АегоЪоат апсі аіі реоріе Іо 

Ровоаму на третий день, как приказал царь, 

ЯекоЪоат оп Ікігсі сіау а 8 огсіегесі кіп§ 

сказав: придите ко мне опять через три дня. 

зауіп§: соте Іо I араіп Ікгои§к Ікгее сіау. 

10:13 Тогда царь отвечал им сурово, ибо оставил 

Ткеп кіп§ ро 8 Іесі Ікеу 8 еѵегеІу /ог Іе/і 

царь Ровоам совет старейшин, и говорил им по 

кіп§ ЯекоЪоат Соипсіі еЫегз апсі заісі Ікеу Ъу 

совету молодых людей так: 10:14 отец мой 

Воагсі уоип§ реоріе а 8 /оііоѵѵз: /аікег ту 

наложил на вас тяжкое иго, а я увеличу его; 

ітро 8 есІ оп уои зегіоиз уоке апсі I \ѵіІІ асісі Іо И; 

отец мой наказывал вас бичами, а я 

/аікег ту ска 8 іІ 8 есі уои лѵкірз, апсі I 

скорпионами. 10:15 И не послушал царь народа, 

8 согріоп 8 . Апсі поі ІШеп кіп§ реоріе 

потому что так устроено было от Бога, чтоб 

Ъесаизе Ікаі 80 аггап§есі лѵсіз /гот Сосі 80 

исполнить ГОСПОДУ слово Свое, которое изрек 

рег/огт кОЯО л-ѵогсі ІІ 8 лѵкіск зрокеп 

Он чрез Ахию Силомлянина Иеровоаму, сыну 

ке ікгои§к Акуак Зкііок .ІегоЪоат 80п 

Наватову. 10:16 Когда весь Израиль увидел, что не 

ЫеЪаІ. лѵкеп аіі І 8 гаеІ 8 алѵ Ікаі поі 

слушает его царь, то отвечал народ царю, говоря: 

ІІ 8 іепіп§ И кіп§ Ікеп ро 8 іесі реоріе кіп§ 8 ауіп§: 

какая нам часть в Давиде? Нет нам доли в сыне 

лѵкаі из о/ іп Оаѵісі? N0 из зкаге іп зоп 
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Иессеевом; по шатрам своим, Израиль! Теперь 

йе88е Ъу іепі8 ІЬ, Ьгаеі! по\ѵ 

знай свой дом, Давид.И разошлись все 

кпспѵ іі8 коше Оаѵій.І йЬрег8ей аіі 

Израильтяне по шатрам своим. 10:17 Только над 

І8гае1І8 Ъу ІепЬ ІЬ. опіу оѵег 

сынами Израилевыми, жившими в городах 

80 П 8 Ьгаеі, Ііѵесі іп сШе8 

Иудиных, остался царем Ровоам. 10:18 И послал 

йыйак гетаіпесі кіп§ ЯекоЪоат. Апсі 8епІ 

царь Ровоам Адонирама, начальника над 

кіп§ ЯекоЪоат Асіопігат, скіе/ оѵег 

собиранием даней, и забросали его сыны 

соІІесІіп§ ІгіЪиІе8, апсі реііей іі 8от 

Израилевы каменьями, и он умер. Царь же 

Ьгаеі 8Іопе8, апсі іі йіей. кіп§ 8ате 

Ровоам поспешил сесть на колесницу, чтобы 

ЯекоЪоат ка8ІепесІ саіск оп скагіоі Іо 

убежать в Иерусалим. 10:19 Так отложились 

е8саре іп йегшаіет. 8 о сІеро8І1есІ 

Израильтяне от дома Давидова до сего дня. 

ЬгаеІІ8 /гот коте Оаѵій Іо ікѣ Аау. 

11:1 

11 : 

И прибыл Ровоам в Иерусалим и созвал из 

Апсі аггіѵесі ЯекоЪоат іп .Іегшаіет апсі сопѵепесі о/ 

дома Иудина и Вениаминова сто восемьдесят 

коте .Іысіак апсі Веп/атіп опе еіукіу 

тысяч отборных воинов, чтобы воевать с 

Ікои8апсІ8 Ьіпе8І \ѵаггіог8 Іо /і §кІ тік 

Израилем и возвратить царство Ровоаму. 11:2 И 

Ьгаеі апсі геіигп кіпусіот ЯекоЪоат. Апсі 

было слово ГОСПОДНЕ к Самею, человеку 

\ѵсі8 лѵогсі К) ВО .ІЕЗПЗ Іо Затеуи, тап 

Божию, и сказано: 11:3 скажи Ровоаму, сыну 

Сой, апй 8аій: 8ау ЯекоЪоат 80 п 

Соломонову, царю Иудейскому, и всему Израилю 

Зоіотоп, кіп§ йыйак, апй агоипй Ьгаеі 

в колене Иудином и Вениаминовом: 11:4 так 

іп кпее йыйак апй Веп/атіп, 80 
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говорит ГОСПОДЬ: не ходите и не начинайте 

зауз ІО КО: поі §о апі поі зіагі 

войны с братьями вашими; возвратитесь каждый 

хѵаг ѵѵіік Ъгоікегз уоиг; Ъаск еаск 

в дом свой, ибо Мною сделано это. Они 

іп коизе Из, /ог I Копе іі. ікеу 

послушались слов ГОСПОДНИХ и возвратились 

оЪеуеІ хѵогсіз ЕОКО ІЕ8Л8 СНКІ8Т ап! Ъаск 

из похода против Иеровоама. 11:5 Ровоам жил в 

о/ сатраі§п ауаіпзі ІегоЪоат. КекоЪоат Ііѵесі іп 

Иерусалиме; он обнес города в Иудее стенами. 

.Іегызаіет; іі кеІ§есі сііу іп Іыаеа лѵаііз. 

11:6 Он укрепил Вифлеем и Ефам, и Фекою, 

к в зігепуікепесі Веікіекет апсі Еіат, апсі Текоа, 

11:7 и Вефцур, и Сохо, и Одоллам, 11:8 и 

апсі Веікгыг, апсі 8око апсі Асіиііат, апсі 

Геф, и Марешу, и Зиф, 11:9 и Адораим, и 

Саік апсі Магез, апсі Іі/ апсі Асіогаіт, апсі 

Лахис, и Азеку, 11:10 и Цору, и Айалой, и 

Ьаскізк, апсі Асе как, апсі Іо гак, апсі Ауаіоп, апсі 

Хеврон, находившиеся в колене Иудином и 

НеЪгоп зіаііопесі іп кпее Іысіак апсі 

Вениаминовом. 11:11 И утвердил он крепости сии, 

Веп/атіп 'з. Апсі арргоѵесі іі / огігезз ікезе, 

и устроил в них начальников и хранилища для 

апсі аггапуесі іп ікет скіе/з апсі зіога§е /ог 

хлеба и деревянного масла и вина. 11:12 И дал 

Ъгеасі апсі \ѵоос!еп оіі апсі тпез. Апсі §аѵе 

в каждый город щиты и копья и утвердил их 

іп еаск сііу зкіеЫз апсі зреагз апсі арргоѵесі ікеіг 

весьма сильно. И оставались за ним Иуда и 

ѵегу зігоп§Іу. Апсі гетаіпесі /ог іі ІиАаз апсі 

Вениамин. 11:13 И священники и левиты, какие 

Веп/атіп. Апсі ргіезіз апсі кеѵііез, хѵкаі 

были по всей земле Израильской, собрались к 

лѵеге Ъу аіі угоипсі Ізгаеіі, уаікегесі іо 

нему из всех пределов, 11:14 ибо оставили левиты 

іі о/ аіі Іітііз /ог Іе/і кеѵііез 

свои городские предместья и свои владения и 

ікеіг сііу зиЬигЪз апсі ікеіг охѵпегзкір апсі 

пришли в Иудею и в Иерусалим, так как 

сате іп .Іысіак апсі іп Іегызаіет, зо аз 
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отставил их Иеровоам и сыновья его от 

ах і сіе ікеіг .ІегоЬоат апсі хот іі /гот 

священства ГОСПОДНЯ, 11:15 и поставил у 

ргіехікооА ЬОКО, апсі хеі каѵе 

себя жрецов к высотам, и к козлам, и к 

а ргіехіх іо кеіркіх апсі іо §оаіх, апсі іо 

тельцам, которых он сделал. 11:16 А за ними и 

саіѵех лѵкіск іі сіісі. А /ог ікет апсі 

из всех колен Израилевых расположившие сердце 

о/ аіі кпеех Іхгаеі ах хеі кеагі 

свое, чтобы взыскать ГОСПОДА, Бога Израилева, 

Их, іо гесоѵег ЬОКО, Сосі Іхгаеі 

приходили в Иерусалим, дабы приносить жертвы 

сате іп Иегихаіет, огсіег Ъгіп§ ѵісіітх 

ГОСПОДУ, Богу отцов своих. 11:17 И укрепили 

Сепііетеп, Сосі /аікегх Ріге. Апсі хігепрікепесі 

они царство Иудино и поддерживали Ровоама, 

ікеу кіпрсіот Ишак апсі хиррогіесі КекоЪоат 

сына Соломонова, три года, потому что ходили 

хоп Зоіотоп, ікгее уеаг Ъесаихе ікаі §о 

путем Давида и Соломона в сии три года. 11:18 

Ъу Оаѵісі апсі Зоіотоп іп ікехе ікгее уеаг. 

И взял себе Ровоам в жену Махалафу, дочь 

Апсі іоок Зіаіетепі КекоЪоат іп лѵі/е Макаіаік сіаыркіег 

Иеромофа, сына Давидова, и Авихаиль, дочь 

кегітоік, хоп Оаѵісі, апсі АЪікаіІ сіаыркіег 

Елиава, сына Иессеева, 11:19 и она родила ему 

ЕІісіЪ хоп Аеххе, апсі іі Ъоге іі 

сыновей: Иеуса и Шемарию и Загама. 11:20 

хопх: Иеихк апсі Зкетагіак апсі Аакат. 

После нее он взял Мааху, дочь Авессалома, и 

а/іег іі іі іоок Мааскак сіаиркіег АЪхаІот апсі 

она родила ему Авию и Аттая, и Зизу и 

іі Ъоге іі АЪі/сік апсі Аііаі, апсі Аігои апсі 

Шеломифа. 11:21 И любил Ровоам Мааху, дочь 

Зкеіотіік. Апсі Іоѵесі КекоЪоат Мааскак сіаыркіег 

Авессалома, более всех жен и наложниц своих, 

АЪхаІот тоге аіі шѵех апсі сопсиЪіпех Ріге, 

ибо он имел восемнадцать жен и шестьдесят 

/ог іі ксісі еі§кіееп шѵех апсі хіхіу 

наложниц и родил двадцать восемь сыновей и 

сопсиЪіпех апсі Ъе§аі іхѵепіу еі§кі хопх апсі 
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шестьдесят дочерей. 11:22 И поставил Ровоам 

зіхіу Ааи§кІег8. АпА зеі ЯекоЪоат 

Авию, сына Маахи, главою князем над братьями 

АЪуак, зон Мааскак кеасі Ргіпсе оѵег ЪгоІкег8 

его, потому что хотел воцарить его. 11:23 И 

ІІ Ъесаше Ікаі лѵапіесі епікгопе И. АпсІ 

действовал благоразумно, и разослал всех сыновей 

асІеА Ш8еІу, ап А 8епі аіі 80 П 8 

своих по всем землям Иуды и Вениамина во все 

Ріге Ъу аіі ІапсІ8 .Іысіак апсі Веп/атіп іп аіі 

укрепленные города, и дал им содержание 

/ЪгІі/іеА сііу апА §аѵе Ікеу сопіепі 

большое и приискал много жен. 

§геаі апА ргткаі тешу шѵе8. . 

12:1 

12 : 

Когда царство Ровоама утвердилось, и он 

лѵкеп кіпусіот ЯекоЪоат \ѵсі8 соп/'ігтесі, апА И 

сделался силен, тогда он оставил закон 

Ъесате 8Ігоп§ ікеп А Іе/і Іа\ѵ 

ГОСПОДЕНЬ, и весь Израиль с ним. 12:2 На 

ЬОЯО, апА аіі Ьгаеі шік Ікет. оп 

пятом году царствования Ровоама Сусаким, царь 

У і/ік уеаг геі§п ЯекоЪоат Якізкак кіпу 

Египетский, пошел на Иерусалим, — потому что 

Е§урі \ѵепІ оп Аегшаіет - Ъесаше Ікаі 

они отступили от ГОСПОДА — 12:3 с тысячью 

ікеу геІгеаІеА /гот СОЗРОйА - шік ІкошапА 

и двумястами колесниц и шестьюдесятью 

апА 1\ѵо кипАгеА скагіоІ8 апА 8ІхІу 

тысячами всадников; и не было числа народу, 

ІкошапА8 гіАег8; апА поі \ѵсі8 питЪег реоріе 

который пришел с ним из Египта, Ливиянам, 

лѵкіек сате шік И о/ Е&урі, ЫЪуат, 

Сукхитам и Ефиоплянам; 12:4 и взял 

Зиккііат апА Еікіоріат апА Іоок 

укрепленные города в Иудее и пришел к 

/огй/еА сііу іп АиАеа апА сате Іо 

Иерусалиму. 12:5 Тогда Самей пророк пришел к 

Аегшаіет. Ткеп іѣеі/ ргоркеі сате Іо 
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Ровоаму и князьям Иудеи, которые собрались в 

ЯекоЪоат апсі ргіпсез ,/еѵѵ.ѵ лѵкіск уаікегесі іп 

Иерусалим, спасаясь от Сусакима, и сказал им: 

.Іегизаіет, езссіре /гот Зкізкак, апсі заісі ікет: 

так говорит ГОСПОДЬ: вы оставили Меня, за то 

80 зауз кОЯк): уои Іе/і те /о г ікеп 

и Я оставляю вас в руки Сусакиму. 12:6 И 

апсі I Іеаѵе уои іп капсіз Зкізкак. Апсі 

смирились князья Израилевы и царь, и сказали: 

гезіупесі ргіпсез Ьгсіеі апсі кіп§ апсі 8 аісі: 

праведен ГОСПОДЬ! 12:7 Когда увидел ГОСПОДЬ, 

гіукіеош ТНЕ кОЯк)! лѵкеп залѵ кОЯО, 

что они смирились, тогда было слово ГОСПОДНЕ 

ікаі ікеу гезщпесі, ікеп лѵаз лѵогсі кОЯк) .ІЕЗѴЗ 

к Самею, и сказано: они смирились; не 

іо Зсітеуи, апсі заШ: ікеу китЪІесі ікетзеіѵез; поі 

истреблю их и вскоре дам им избавление, и не 

сиі о/}' ікеіг апсі зооп касііез ікеу сіеііѵегапсе апсі поі 

прольется гнев Мой на Иерусалим рукою 

зкесі ап§ег Му оп .Іегизаіет капсі 

Сусакима; 12:8 однако же они будут слугами его, 

Зкізкак Ъиі 8 сипе ікеу тіі зегѵапіз іі 

чтобы знали, каково служить Мне и служить 

іо кполѵ лѵкаі зегѵе к апсі зегѵе 

царствам земным. 12:9 И пришел Сусаким, царь 

кіпусіотз іке еагік. Апсі сате Зкізкак кіп§ 

Египетский, в Иерусалим и взял сокровища дома 

Еуурі іп .Іегизаіет апсі іоок ігестігез коте 

ГОСПОДНЯ и сокровища дома царского; все 

ТНЕ ТОКЕ сіпсі ігеазыгез коте о/ іке кіп§; аіі 

взял он, взял и щиты золотые, которые сделал 

іоок ке іоок апсі зкіекЬ уоісі, лѵкіск тасіе 

Соломон. 12:10 И сделал царь Ровоам вместо них 

Зоіотоп. Апсі тасіе кіп§ ЯекоЪоат іпзіеасі ікет 

щиты медные, и отдал их на руки начальникам 

зкіекЬ соррег, апсі сіеагесі ікеіг оп капсі 8 скісф 

телохранителей, охранявших вход дома царского. 

ЪосІуриагсЬ уыагсііпу іприі коте о/ іке кіп§. 

12:11 Когда выходил царь в дом ГОСПОДЕНЬ, 

лѵкеп оиі кіп§ іп коше ЕОЯВ, 

приходили телохранители и несли их, и потом 

сате ЪосІууыагсЬ апсі саггіесі ікет апсі ікеп 
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опять относили их в палату телохранителей. 12:12 

а§аіп сМгіЬШесІ ікеіг іп СкатЪег Ъосіуриагсіз. 

И когда он смирился, тогда отвратился от него 

Апсі лѵкеп іі китЪІесІ ікеп іигпесі алѵау /гот іі 

гнев ГОСПОДА и не погубил его до конца; 

ап§ег ЬОКО апсі поі сіезітуесі іі іо епсі; 

притом и в Иудее было нечто доброе. 12:13 И 

тогеоѵег, апсі іп ЬиЙеа лѵаз зотеікіп§ кіпсі. Апсі 

утвердился царь Ровоам в Иерусалиме и 

езіаЫізкесі кіп§ КекоЪоат іп Ьегизаіет апсі 

царствовал. Сорок один год было Ровоаму, когда 

геіупесі /огіу опе уеаг лѵаз КекоЪоат лѵкеп 

он воцарился, и семнадцать лет царствовал в 

іі гещпеа, апсі зеѵепіееп уеаг 8 геі§песІ іп 

Иерусалиме, в городе, который из всех колен 

Ьегизаіет іп іолѵп лѵкіск о/ аіі кпеез 

Израилевых избрал ГОСПОДЬ, чтобы там 

Ьгаеі еіесіесі ЬОКО, іо ікеге 

пребывало имя Его. Имя матери его Наама, 

сілѵеіі пате Ніз. Ыате тоікег іі Nаата 

Аммонитянка. 12:14 И делал он зло, потому что 

Аттопііе. Апсі сіісі іі еѵіі, Ъесаше ікаі 

не расположил сердца своего к тому, чтобы 

поі аггап§есІ кеагі Из іо Могеоѵег, іо 

взыскать ГОСПОДА. 12:15 Деяния Ровоамовы, 

гесоѵег ЬОКО. Асіз КекоЪоат, 

первые и последние, описаны в записях Самея 

/Ігзі апсі Кесепііу, сІезсгіЪесІ іп гесогсіз Зкетаіак 

пророка и Адды прозорливца при родословиях. 

ргоркеі апсі Іскіо зеег лѵкеп §епеаІо§іез. 

И были войны у Ровоама с Иеровоамом во 

Апсі лѵеге лѵаг каѵе КекоЪоат лѵіік ЬегоЪоат іп 

все дни. 12:16 И почил Ровоам с отцами 

аіі сіауз. Апсі Не гезіесі КекоЪоат лѵіік /аікегз 

своими и погребен в городе Давидовом. И 

ікеіг апсі Ъыгіесі іп сііу Оаѵій. Апсі 

воцарился Авия, сын его, вместо него. 

геі§пе<і АЪі/ак зоп іі іпзіеасі іі. 

13:1 

13 : 
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В восемнадцатый год царствования Иеровоама 

Іп еі§кІеепІк уеаг геі§п ІегоЬоат 

воцарился Авия над Иудою. 13:2 Три года он 

геірпесі АЪуак оѵег Іыіак. ікгее уеаг іі 

царствовал в Иерусалиме; имя матери его 

геі§пеІ іп Іегизаіет; пате тоікег іі 

Михаия, дочь Уриилова, из Гивы.И была 

аѣо \іш Міскаіак, Іаи§кіег Ѵгіеі о/ Сіѵу.І ѵѵс/.ѵ 

война у Авии с Иеровоамом. 13:3 И вывел 

\ѵаг каѵе АЪуак тік .ІегоЬоат. А псі Ъгои§кІ 

Авия на войну войско, состоявшее из людей 

АЪуак оп \ѵаг агту соп 8 І 8 Ііп§ о/ реоріе 

храбрых, из четырехсот тысяч человек отборных; 

Ъгаѵе, о/ /оиг кыпсігесі ікоизапсѣ реоріе скоісе; 

а Иеровоам выступил против него на войну с 

а псі ІегоЬоат тасіе а§аіпзІ іі оп лѵаг тік 

восемьюстами тысяч человек, также отборных, 

еі§кІ кыпсігесі ікоы 8 апсІ 8 рег80п аѣо 8 еІесіесІ, 

храбрых. 13:4 И стал Авия на вершине горы 

Ъгаѵе. АпІ Ъесате АЪуак оп Іор тоипіаіпз 

Цемараимской, одной из гор Ефремовых, и 

Тзетагаітзкоу, опе о/ тоипіаіпз Еркгаіт а псі 

говорил: послушайте меня, Иеровоам и все 

8 аісІ: кеаг те ІегоЬоат а псі аіі 

Израильтяне! 13:5 Не знаете ли вы, что 

ѣгаеіѣ! поі кпо\ѵ Оо уои Ікаі 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, дал царство Давиду над 

К) КО, Сосі Ьгаеі, §аѵе кіпрсіот ОаѵіІ оѵег 

Израилем навек, ему и сыновьям его, по завету 

Ізгаеі еѵег, И апі 80П8 И Ъу соѵепапі 

соли? 13:6 Но восстал Иеровоам, сын Наватов, 

8 аІІ? Ъиі го 8 е ІегоЬоат, 80п ЫеЪаІ, 

раб Соломона, сына Давидова, и возмутился 

о]]'ісе Зоіотоп, зоп ОаѵіІ, апі іпіщпапі 

против господина своего. 13:7 И собрались вокруг 

а§аіп 8 І Мг. ІІ 8 . Апі §аІкегеІ агоипі 

него люди пустые, люди развращенные, и 

И реоріе етріу реоріе Веііаі, апі 

укрепились против Ровоама, сына Соломонова; 

8 Ігеп§ІкепеІ а§аіп 8 І КекоЪоат 80п Зоіотоп; 

Ровоам же был молод и слаб сердцем и не 

КекоЪоат зате лѵаз уоип§ апі \ѵеак кеагі апі поі 
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устоял против них. 13:8 И ныне вы думаете 

гезізі ауаіпзі ікет. Апй похѵ уои ікіпк 

устоять против царства ГОСПОДНЯ в руке сынов 

гезізі ауаіпзі кіпуйот ТНЕ К) ІЮ іп к апсі 80 П 8 

Давидовых, потому что вас великое множество, и 

Еаѵій: Ъесаизе Ікаі уои угеаі 8еІ апсі 

у вас золотые тельцы, которых Иеровоам сделал 

каѵе уои уоій саІѵе8 хѵкіск йегоЪоат тсісіе 

вам богами. 13:9 Не вы ли изгнали священников 

уои уойз. поі уои Оо ехреііесі ргіе8І8 

ГОСПОДНИХ, сынов Аарона, и левитов, и 

кОІЮ йЕЗІІЗ СНШ8Т, 80 П 8 Асігоп апсі Ьеѵііез, апсі 

поставили у себя священников, какие у 

8еІ каѵе а ргіе8І8, лѵкаі каѵе 

народов других земель? Всякий, кто приходит для 

реорІе8 оікег Ісигсі? Апуопе лѵко соте8 /о г 

посвящения своего с тельцом и с семью 

іпіііаііоп ІІ8 хѵіік с ей]' апсі хѵіік /атііу 

овнами, делается у вас священником лжебогов. 

гагп8, Аопе каѵе уои ргіе8І уойз. 

13:10 А у нас — ГОСПОДЬ, Бог наш; мы не 

А каѵе из- ЕОВЮ, Сой оиг; хѵе поі 

оставляли Его, и ГОСПОДУ служат священники, 

Іе/і И апй ЬОІЮ зегѵе ргіезіз, 

сыны Аароновы, и левиты при своем деле. 13:11 

80 П 8 Асігоп апй Ьеѵііез хѵкеп Из сазе. 

И сожигают они ГОСПОДУ всесожжения каждое 

Апй Ъигпі ікеу ЬОКБ Ъигпі еаск 

утро и каждый вечер, и благовонное курение, 

тогпіпу апй еаск еѵепіпу апй злѵееі зтокіпу, 

и полагают рядами хлебы на столе чистом, и 

апй Ъеііеѵе гохѵз Ъгесійз оп ІаЫе сіесіп, апй 

зажигают золотой светильник и лампады его, 

Ш уоій Іатр апй Ісітрз И 

чтобы горели каждый вечер, потому что мы 

Іо Ъигпей еаск еѵепіпу Ъесаизе Ікаі лѵе 

соблюдаем установление ГОСПОДА, Бога нашего, 

сотріу езІаЫізктепІ ЬОКЕ), Сой оиг, 

а вы оставили Его. 13:12 И вот, у нас во 

апй уои Іе/і Ніз. 0.55 Апй пощ каѵе из іп 

главе Бог, и священники Его, и трубы 

скаріег Сой, апй ргіезіз И апй ріре 
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громогласные, чтобы греметь против вас. Сыны 

Іоий, іо гаШе ауаіпзі уои. 8 опз 

Израилевы! не воюйте с ГОСПОДОМ, Богом 

Ізгаеіі поі Ріукі тік Сепііетеп, Сой 

отцов ваших, ибо не получите успеха. 13:13 Между 

/аікегз уоиг, /о г поі похѵ зиссезз. Ьеіхѵееп 

тем Иеровоам послал отряд в засаду с тыла им, 

80 йегоЬоат зепі зс/ыай іп атЪизк тік геаг ікет 

так что сам он был впереди Иудеев, а засада 

80 ікаі кітзеі/ іі лѵаз акеай йехѵз, стй атЪизк 

позади их; 13:14 и оглянулись Иудеи, и вот, 

Ъаск Ыоскей; апй Іоокей йехѵз апй пощ 

им битва спереди и сзади; и возопили они к 

ікеу Ъаіііе /гопі апй геаг; апй сгіей ікеу іо 

ГОСПОДУ, а священники затрубили трубами. 

Сепііетеп, апй ргіезіз Ыехѵ рірез. 

13:15 И воскликнули Иудеи. И когда 

Апй ехсіаітей йийеа. Апй хѵкеп 

воскликнули Иудеи, Бог поразил Иеровоама и 

ехсіаітей йехѵз Сой кіі йегоЬоат апй 

всех Израильтян пред лицом Авии и Иуды. 13:16 

аіі Ізгаеііз Ъе/оге /асе АЪі/ак апй йийаз. 

И побежали сыны Израилевы от Иудеев, и 

Апй гип 80П8 Ізгаеі /гот йехѵз, апй 

предал их Бог в руки им. 13:17 И произвели у 

Ъеігауей ікеіг Сой іп капйз іт. Апй ргойисей каѵе 

них Авия и народ его поражение сильное; и 

ікет АЪі/ак апй реоріе іі йе/еаі 8 ігоп§; апй 

пало убитых у Израиля пятьсот тысяч человек 

/еіі кіііей каѵе Ізгаеі /іѵе ікошапйз реоріе 

отборных. 13:18 И смирились тогда сыны 

скоісе. Апй гезщпей ікеп зоп 8 

Израилевы, и были сильны сыны Иудины, 

Ізгаеі апй лѵеге 8 і гопу зоп 8 йийак 

потому что уповали на ГОСПОДА, Бога отцов 

Ъесаше ікаі ігызіей оп ЪОІЮ, Сой /аікегз 

своих. 13:19 И преследовал Авия Иеровоама и 

Ріге. Апй рыгзыей АЫ/ак йегоЬоат апй 

взял у него города: Вефиль и зависящие от 

іоок каѵе іі сііу: Веікеі апй йерепйепі /гот 

него города, и Иешану и зависящие от нее 

іі сііу апй Іезкапи апй йерепйепі /гот іі 
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города, и Ефрон и зависящие от него города. 

сііу апсі Е/гоп апсі сіерепсіепі /гот іі сііу. 

13:20 И не входил уже в силу Иеровоам во дни 

Апсі поі епіегесі аігеаіу іп / Ъгсе .ІегоЬоат іп сісіуз 

Авии. И поразил его ГОСПОДЬ, и он умер. 

АЪуак. Апсі кіі іі ЕОКВ, апсі іі ііесі. 

13:21 Авия же усилился; и взял себе 

АЪі/ак зате іпсгеазесі: апсі іоок Зіаіетепі 

четырнадцать жен и родил двадцать два сына и 

/оигіееп лѵіѵез апсі Ъе§аі Рѵепіу і\ѵо зон апсі 

шестнадцать дочерей. 13:22 Прочие деяния Авии 

зіхіееп сіаиукіегз. Оікег асіз АЪі/ак 

и его поступки и слова описаны в сказании 

апсі іі асііопз апсі лѵогсіз сіезсгіЪесі іп Іе§епсІ 

пророка Адды. 

ргоркеі ІсЫо. 

14:1 

14 : 

И почил Авия с отцами своими, и похоронили 

Апсі Не гезіесі АЫ/ак лѵіік /аікегз ікеіг, апсі Ъигіесі 

его в городе Давидовом. И воцарился Аса, сын 

іі іп сііу Оаѵісі. Апсі геірпесі Аза зоп 

его, вместо него. Во дни его покоилась земля 

іі іпзіеасі іі. іп сіауз іі гезііп§ Ріоі 

десять лет. 14:2 И делал Аса доброе и угодное 

іеп уеагз. Апсі сіісі Аза роосі апсі ріеазіпр 

в очах ГОСПОДА, Бога своего: 14:3 и отверг он 

іп зі§кі ЕОКВ, Сосі Из: апсі ге/есіесі іі 

жертвенники богов чужих и высоты, и разбил 

аііагз росіз оікегз апсі кеі§кі апсі Ъгоке 

статуи, и вырубил посвященные дерева; 14:4 и 

зіаіиез, апсі кпоскесі II р сіесіісаіесі ігее; апсі 

повелел Иудеям взыскать ГОСПОДА, Бога отцов 

соттстсіесі Еезѵз гесоѵег ЕОКВ, Сосі /аікегз 

своих, и исполнять закон и заповеди; 14:5 и 

Еіге, апсі рег/огт Іа\ѵ апсі соттстсітепіз; апсі 

отменил он во всех городах Иудиных высоты и 

сапсеіесі іі іп аіі сіііез Ии/ак кеі§кі апсі 

статуи солнца. И спокойно было при нем 

зіаіиез зип. Апсі ^иіеі^у лѵсіз лѵкеп іі 
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царство. 14:6 И построил он укрепленные города 

кіпрйот. Апй Ъиііі іі /огіфей сііу 

в Иудее, ибо спокойна была земля, и не было 

іп йийеа, /о г саіт лѵаз Іапй, апй поі лѵаз 

у него войны в те годы, так как ГОСПОДЬ 

каѵе іі лѵаг іп ікозе уеагз зо аз ТНЕ ІОКВ 

дал покой ему. 14:7 И сказал он Иудеям: 

§аѵе реасе кіт. Апсі заій іі йелѵз: 

построим города сии и обнесем их стенами с 

сопзігисі сііу ікезе апсі ргесіпсі ікеіг лѵсйіз ѵѵіік 

башнями, с воротами и запорами. Земля еще 

іолѵегз, тік §аіез апсі сопзііраііоп. Еагік тоге 

наша, потому что мы взыскали ГОСПОДА, Бога 

оиг, Ъесаизе ікаі лѵе зои§кі ЕОША, Сой 

нашего: мы взыскали Его, — и Он дал нам 

оиг: лѵе 8ои§кі Іі - апй ке §аѵе из 

покой со всех сторон. И стали строить, и 

реасе тік аіі рагііез. Апй зіееі Ъиіій, апй 

имели успех. 14:8 И было у Асы военной силы: 

кай зиссезз. Апй \ѵаз каѵе Аза тііііагу /огсез: 

вооруженных щитом и копьем из колена Иудина 

агтей зкіеій апй зреаг о/ кпее йийак 

триста тысяч, и из колена Вениаминова 

ікгее ікоизапйз, апй о/ кпее Веп/атіп 

вооруженных щитом и стрелявших из лука 

агтей зкіеій апй / ігіп§ о/ опіоп 

двести восемьдесят тысяч, людей храбрых. 14:9 И 

і\ѵо еі§кіу ікоизапйз, реоріе Ъгаѵе. Апй 

вышел на них Зарай Ефиоплянин с войском в 

геіеазей оп ікет Іегак Еікіоріап тік агту іп 

тысячу тысяч и с тремястами колесниц и 

ікоизапй ікоизапйз апй тік ікгее кипйгей скагіоіз апй 

дошел до Мареши. 14:10 И выступил Аса против 

геаскей іо Магезкак. Апй тайе Аза а§аіпзі 

него, и построились к сражению на долине 

іі апй Ііпей ир іо Ъсііііе оп ѵаііеу 

Цефата у Мареши. 14:11 И воззвал Аса к 

Тзе/аіа каѵе Магезкак. Апй сгіей Аза іо 

ГОСПОДУ, Богу своему, и сказал: ГОСПОДИ! не 

Сепііетеп, Сой Из о\ѵп \ѵау, апй заій: СОЕ! поі 

в Твоей ли силе помочь сильному или 

іп уоиг Во зігеп§ік кеір зігоп§ ог 
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бессильному? помоги же нам, ГОСПОДИ, Боже 

роѵѵегіезз? кеір зате из СОЕ Сой 

наш: ибо мы на Тебя уповаем и во имя Твое 

от: /ог \ѵе оп уои ігизі апй іп пате уоиг 

вышли мы против множества сего. ГОСПОДИ! Ты 

оиі лѵе а§аіпзі зеіз іЫз. ООО! уои 

Бог наш: да не превозможет Тебя человек. 14:12 

Сой от: уез поі ргеѵаіі уои тап. 

И поразил ГОСПОДЬ Ефиоплян пред лицом Асы 

Апй кН ТНЕ ЕОйЮ Еікіоріапз Ъе/оге /асе Аза 

и пред лицом Иуды, и побежали Ефиопляне. 

апй Ъе/оге /асе йийак, апй гип Еікіоріапз. 

14:13 И преследовал их Аса и народ, бывший 

Апй ригзией ікеіг Аза апй реоріе /огтег 

с ним, до Герара, и пали Ефиопляне, так что 

тік ікет, іо Сегаг, апй Раіі Еікіоріапз зо ікаі 

у них никого не осталось в живых, потому что 

каѵе ікет опе поі Іе/і іп аііѵе Ъесаизе ікаі 

они поражены были пред ГОСПОДОМ и пред 

ікеу а таге й лѵеге Ъе/оге кОКО апй Ъе/оге 

воинством Его. И набрали добычи великое 

агту Ніз. Апй зсогей ргойисііоп §геаі 

множество. 14:14 И разрушили все города вокруг 

зеі. Апй йезігоуей аіі сііу агоипй 

Герара, потому что напал на них ужас от 

Сегаг, Ъесаизе ікаі аііаскей оп ікет коггог /гот 

ГОСПОДА; и разграбили все города и вынесли 

ЕОКЕ; апй Іооіей аіі сііу апй саггіей 

из них весьма много добычи. 14:15 Также и 

о/ ікет ѵегу тапу ргойисііоп. аізо апй 

пастушеские шалаши разорили и угнали 

разіогаі іепіз гаѵа§ей апй куаскей 

множество стад мелкого скота и верблюдов и 

зеі 8іий зтаіі саіііе апй сатеіз апй 

возвратились в Иерусалим. 

Ъаск іп йегизаіет. 

15:1 

15 : 

Тогда на Азарию, сына Одедова, сошел Дух 

Ткеп оп Агагіак, зоп Ойей, §опе зрігіі 
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Божий, 15:2 и вышел он навстречу Асе и 

Сосі, апсі геіеазесі И тееі асе апсі 

сказал ему: послушайте меня, Аса и весь Иуда 

заісі кіт: кеаг те Аза апсі аіі Лиааз 

и Вениамин: ГОСПОДЬ с вами, когда вы с 

апсі Веп/атіп: ТНЕЬОКВ ѵѵіік уои лѵкеп уои ѵѵіік 

Ним; и если будете искать Его, Он будет найден 

(кет; апсі і/ лѵііі зеагск іі ке лѵііі /оипсі 

вами; если же оставите Его, Он оставит вас. 15:3 

уои; і У зате Іеаѵе іі ке Іеаѵе уои. 

Многие дни Израиль будет без Бога истинного, 

тешу сіауз Ізгаеі \ѵіІІ тікоиі Сосі Ігие, 

и без священника учащего, и без закона; 

апсі тікоиі ргіезі а Іеаскіп§, апсі тікоиі Іке Іалѵ; 

15:4 но когда он обратится в тесноте своей к 

Ьиі лѵкеп И асЫгезз іп сголѵсіесі Из Іо 

ГОСПОДУ, Богу Израилеву, и взыщет Его, Он 

Сепііетеп, Сосі Ізгаеі, апсі тіі соііесі И ке 

даст им найти Себя. 15:5 В те времена не 

тіі Ікеу /іпсі Ткетзеіѵез. Іп Ікозе іітез поі 

будет мира ни выходящему, ни входящему, ибо 

тіі лѵогіа ог лѵепі оиі, ог іпсотіп§, /ог 

великие волнения будут у всех жителей земель; 

§геаІ ехсііетепі тіі каѵе аіі гезіеіепіз Іапсі; 

15:6 народ будет сражаться с народом, и город 

реоріе тіі /і§кІ тік реоріе апсі сііу 

с городом, потому что Бог приведет их в 

тік сііу Ъесаизе Ікаі Сосі тіі Ікеіг іп 

смятение всякими бедствиями. 15:7 Но вы 

соп/изіоп аіі зогіз о/ сіізазіегз. Ьиі уои 

укрепитесь, и пусть не ослабевают руки ваши, 

Ье зІгоп§ апсі Іеі поі лѵеакеп капсіз уоиг, 

потому что есть возмездие за дела ваши. 15:8 

Ъесаизе Ікаі Ікеге геІгіЪиІіоп /ог Ъизіпезз уоигз. 

Когда услышал Аса слова сии и пророчество, 

лѵкеп кеагсі Аза лѵогсіз Ікезе апсі ргоркесу 

сына Одеда пророка, то ободрился и изверг 

зоп Осіесі ргоркеі Ікеп соига§е апсі топзіег 

мерзости языческие из всей земли Иудиной и 

аЪотіпаІіоп ра§ап о/ аіі Іапсі Лысіак апсі 

Вениаминовой и из городов, которые он взял на 

Веп/атіп апсі о/ сіііез лѵкіек И Іоок оп 
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горе Ефремовой, и обновил жертвенник 

Моипі Еркгаіт, апй ирйаіей аііаг 

ГОСПОДЕНЬ, который пред притвором 

ЕОКВ, лѵкіск Ъе/оге роге к 

ГОСПОДНИМ. 15:9 И собрал всего Иуду и 

Ьогй. Апй соііесіей аіі йисіаз апсі 

Вениамина и живущих с ними переселенцев от 

Веп/атіп апсі Ііѵіпр тік ікет тіргстіз /гот 

Ефрема и Манассии и Симеона; ибо многие от 

Еркгаіт апсі Мапаззек апсі Зітеоп; /о г тапу /гот 

Израиля перешли к нему, когда увидели, что 

кзгаеі тоѵесі іо кіт, лѵкеп зет ікаі 

ГОСПОДЬ, Бог его, с ним. 15:10 И собрались в 

к (Ж В, Сой іі тік ікет. Апй раікегей іп 

Иерусалим в третий месяц, в пятнадцатый год 

йегызаіет іп ікігй топік іп /і/іеепік уеаг 

царствования Асы; 15:11 и принесли в день тот 

геірп Аза; апй Ъгоиркі іп йау опе 

жертву ГОСПОДУ из добычи, которую привели, из 

ѵісііт к (Ж В о/ ргойисііоп лѵкіск Іей, о/ 

крупного скота семьсот и из мелкого семь 

каре саіііе зеѵеп апй о/ зтаіі зеѵеп 



тысяч; 15:12 и вступили в завет, чтобы взыскать 

ікоизапйз; апй епіегей іп соѵепапі іо гесоѵег 

ГОСПОДА, Бога отцов своих, от всего сердца 

к (Ж О, Сой /аікегз Еіге, /гот аіі кеагі 

своего и от всей души своей; 15:13 а всякий, 

Из апй /гот аіі зоиі кіз; апй апуопе 

кто не станет искать ГОСПОДА, Бога Израилева, 

лѵко поі лѵііі Ъе зеагск к (Ж О, Сой кзгаеі 

должен умереть, малый ли он или большой, 

зкоиій йіе зтаіі Во іі ог каре 

мужчина ли или женщина. 15:14 И клялись 

тап Во ог лѵотап. Апй злѵоге 

ГОСПОДУ громогласно и с восклицанием и 

ЬОКВ ѵосі/егоизіу апй тік ехсіатаііоп апй 

при звуке труб и рогов. 15:15 И радовались все 

лѵкеп зоипй рірез апй когпз. Апй карру аіі 

Иудеи сей клятве, потому что от всего сердца 

йелѵз ікіз оаік Ъесаизе ікаі /гот аіі кеагі 

своего клялись и со всем усердием взыскали 

Из злѵоге апй лѵіік аіі йііірепсе зоиркі 
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Его, и Он дал им найти Себя. И дал им 

ІІ апй ке §аѵе ікеу /іпй Ткетзеіѵез. Апй §аѵе ікеу 

ГОСПОДЬ покой со всех сторон. 15:16 И Мааху, 

ТНЕ КЖО реасе лѵіік аіі рагііез. Апсі Мааскак 

мать свою, царь Аса лишил царского достоинства 

тоікег Из, кіп§ Аза сіергіѵесі ізагізі йщпііу 

за то, что она сделала истукан для дубравы. И 

/о г ікеп ікаі іі тасіе §гаѵеп іта§е /о г оакз. Апсі 

ниспроверг Аса истукан ее, и изрубил в куски, 

оѵегікгелѵ Аза §гаѵеп іта§е іі апсі скорресі іп ріесез 

и сжег на долине Кедрона. 15:17 Хотя высоты 

апсі Ъигпесі оп ѵаііеу Кісігоп. сйікоирк кеі§кі 

не были отменены у Израиля, но сердце Асы 

поі лѵеге сапсеіесі каѵе Ізгаеі Ъиі кеагі Аза 

было вполне предано ГОСПОДУ во все дни его. 

лѵаз с{ыііе сопзірпесі к(ЖО іп аіі сісіуз іі. 

15:18 И внес он посвященное отцом его и 

Апсі іпігосіисесі іі сіесіісаіесі /аікег іі апсі 

свое посвящение в дом Божий, серебро и золото 

Из сіесіісаііоп іп коизе Сой, зііѵег апй роісі 

и сосуды. 15:19 И не было войны до тридцать 

апй ѵеззеіз. Апй поі лѵаз лѵаг іо ікігіу 

пятого года царствования Асы. 

]'фк уеаг геі§п Аза. 

16:1 

16 : 

В тридцать шестой год царствования Асы пошел 

Іп ікігіу зіхік уеаг геі§п Аза лѵепі 

Вааса, царь Израильский, на Иудею и начал 

Ѵааза, кіп§ Ізгаеіі, оп йийак апй зіагіей 

строить Раму, чтобы не позволить никому ни 

Ъиіій фате іо поі аііолѵ апуопе ог 

уходить от Асы, царя Иудейского, ни приходить к 

§о фот Аза кіп§ йийак ог сотіп§ іо 

нему. 16:2 И вынес Аса серебро и золото из 

кіт. Апй іззией Аза зііѵег апй §оІй о/ 

сокровищниц дома ГОСПОДНЯ и дома царского 

ігеазигіез коте ТНЕ ТОКЕ апй коте ізагізі 

и послал к Венададу, царю Сирийскому, жившему 

апй зепі іо Вепкайай кіп§ 8угіа, ііѵей 



50 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



в Дамаске, говоря: 16:3 союз да будет между 

іп Оатазсиз зауіп§: Ѵпіоп уез лѵііі Ъеілѵееп 

мною и тобою, как был между отцом моим и 

I апсі ікее, аз лѵаз Ъеілѵееп /аікег ту апсі 

отцом твоим; вот, я посылаю тебе серебра и 

/аікег іку пощ I зепсі уои зііѵег апсі 

золота: пойди, расторгни союз твой с Ваасою, 

уоісі: §о, Ъіззоіѵе Ѵпіоп уоиг лѵіік Ваазка 

царем Израильским, чтоб он отступил от меня. 

кіп§ Ізгаеіі, зо іі геігеаіесі /гот те. 

16:4 И послушался Венадад царя Асы и послал 

Апсі Іізіеп Веп-Насіасі кіп§ Аза апсі зепі 

военачальников, которые были у него, против 

тіШагу Іеасіегз, лѵкіск лѵеге каѵе іі а§аіпзІ 

городов Израильских, и они опустошили Ийон и 

сШез Ізгаеіі, апсі Ікеу сіеѵазіаіесі І]оп апсі 

Дан и Авелмаим и все запасы в городах 

Бет апсі АЪеІтаіт апсі аіі зіоекз іп сіііез 

Неффалимовых. 16:5 И когда услышал о сем 

НаркіаИ. Апсі лѵкеп кеагсі акоиі Зет 

Вааса, то перестал строить Раму и прекратил 

Ѵааза, Ікеп зіорресі ЪиіШ /гате апсі зіорресі 

работу свою. 16:6 Аса же, царь, собрал всех 

лѵогк Из. Аза зате кіп§ соііесіесі аіі 

Иудеев, и они вывезли из Рамы камни и 

Аелѵз, апсі Ікеу Іакеп о/ /гатез зіопез апсі 

дерева, которые употреблял Вааса для строения, — 

Ігее лѵкіск ІгіесІ Ѵааза /ог зігисіиге - 

и выстроил из них Геву и Мицфу. 16:7 В то 

апсі Ъиііі о/ Ікет СеЪа апсі Міірак. Іп Ікеп 

время пришел Ананий прозорливец к Асе, царю 

И те сате Нсіпапі зеег Іо Аза кіп§ 

Иудейскому, и сказал ему: так как ты 

Иийак, апсі заіеі кіт: зо аз уои 

понадеялся на царя Сирийского и не уповал на 

коресі оп кіп§ Зугіап апсі поі Не Ігизіесі оп 

ГОСПОДА, Бога твоего, потому и спаслось 

ЬОКѴ, СосІ Іку Ъесаизе апсі езсаресі 

войско царя Сирийского от руки твоей. 16:8 Не 

агту кіп§ Зугіап /гот капсіз уоигз. поі 

были ли Ефиопляне и Ливияне с силою 

лѵеге Оо Еікіоріапз апсі ЫЪуапз лѵіік ролѵег 
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болыиею и с колесницами и всадниками 

/о г іке тозі апсі тіік скагіоіз апсі гШегз 

весьма многочисленными? Но как ты уповал на 

ѵегу тапу? Ъиі аз уои Не ігизіесі оп 

ГОСПОДА, то Он предал их в руку твою, 16:9 

кОКО, ікеп ке Ъеігауесі ікеіг іп ксіпсі іку 

ибо очи ГОСПОДА обозревают всю землю, чтобы 

/о г еуез кОКО /го аіі угоипсі іо 

поддерживать тех, чье сердце вполне предано Ему. 

зиррогі ікозе микозе кеагі диііе сопзіупесі Ніт. 

Безрассудно ты поступил теперь. За то отныне 

гескіеззіу уои епіегесі пот /о г ікеп пот 

будут у тебя войны. 16:10 И разгневался Аса 

тііі каѵе уои Шіг Апсі ап§гу Аза 

на прозорливца, и заключил его в темницу, так 

оп зеег, апсі сопсіисіесі іі іп ргізоп, зо 

как за это был в раздражении на него; притеснял 

аз /ог іі таз іп іггііаііоп оп кіз; орргеззесі 

Аса и некоторых из народа в то время. 16:11 И 

Аза апсі зоте о/ реоріе іп ікеп ііте. Апсі 

вот, деяния Асы, первые и последние, описаны в 

пот, асіз Аза /ігзі апсі Яесепііу, сіезсгіЪесі іп 

книге царей Иудейских и Израильских. 16:12 И 

Ъоок кіп§з Ииаак апсі кзгаеіі. Апсі 

сделался Аса болен ногами на тридцать девятом 

Ъесате Аза Ш /ееі оп ікігіу піпік 

году царствования своего, и болезнь его 

уеаг геі§п Из, апсі сіізеазе іі 

поднялась до верхних частей тела; но он в 

гозе іо іор рсігіз а Ъосіу; Ъиі іі іп 

болезни своей взыскал не ГОСПОДА, а врачей. 

сіізеазе Из зои§кі поі к(ЖО, апсі Ркузісіапз. 

16:13 И почил Аса с отцами своими, и умер 

Апсі Не гезіесі Аза тіік /аікегз ікеіг, апсі сііесі 

на сорок первом году царствования своего. 16:14 

оп /огіу у ігзі уеаг геі§п Из. 

И похоронили его в гробнице, которую он 

Апсі Ъыгіесі И іп іотЪ, ткіск И 

устроил для себя в городе Давидовом; и 

аггапуесі /ог а іп сііу Оаѵісі; апсі 

положили его на одре, который наполнили 

риі И оп Ъесі, ткіск /іііесі 
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благовониями и разными искусственными 

іпсепзе апсі аі//егепі агіі/ісіаі 

мастями, и сожгли их для него великое 

зиііз, апИ Ъигпесі ікеіг /о г И §геаі 

множество. 

зеі. 

17:1 

17 : 

И воцарился Иосафат, сын его, вместо него; и 

Апсі гещпеа Иекозкаркаі 80 п И Іп8іеас1 кіз; апсі 

укрепился он против Израильтян. 17:2 И 

зігепуікепесі іі а§аіпзі Ізгаеііз. Апсі 

поставил он войско во все укрепленные города 

зеі іі агту іп аіі /огіі/іесі сііу 

Иудеи и расставил охранное войско по земле 

Иелѵз апсі Иоііесі ЗесигИу агту Ъу угоипсі 

Иудейской и по городам Ефремовым, которыми 

Иелѵізк апсі Ъу сіііе8 Еркгаіт, ѵѵкіск 

овладел Аса, отец его. 17:3 И был ГОСПОДЬ с 

тсі8іегесІ Аза /аікег іі. Апсі лѵаз ТНЕ ТОКЕ шік 

Иосафатом, потому что он ходил первыми путями 

.Іеко8каркаі, Ъесаизе ікаі іі §о / ігзі лѵауз 

Давида, отца своего, и не взыскал Ваалов, 17:4 

Оаѵісі /аікег Из, апсі поі зои§кі Вааі; 

но взыскал он Бога отца своего и поступал по 

Ъиі зои§кі іі Сосі /аікег Из апсі сіісі Ъу 

заповедям Его, а не по деяниям Израильтян. 17:5 

соттапсітепіз И апсі поі Ъу асіз Ізгаеііз. 

И утвердил ГОСПОДЬ царство в руке его, и 

Апсі арргоѵесі ТНЕ ТОКЕ кіпусіот іп к ап И И апсі 

давали все Иудеи дары Иосафату, и было у 

уіѵеп аіі Иелѵз §і/із Иекозкаркаі апсі лѵаз каѵе 

него много богатства и славы. 17:6 И 

И тапу лѵеаіік апсі Еате. Апсі 

возвысилось сердце его на путях ГОСПОДНИХ; 

іспѵегесі кеагі И оп хѵсіуз ЕОіЮ ИЕЗІІЗ СНКІ5Т; 

притом и высоты отменил он и дубравы в 

тогеоѵег, апсі кеі§кі сапсеіесі И апсі оакз іп 

Иудее. 17:7 И в третий год царствования своего 

.Іысіеа. Апсі іп ікігсі уеаг геіуп Из 
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он послал князей своих Бенхаила и Овадию, и 

ІІ зепі ргіпсез Еіге Веп Ней ап Л ОЪасІіак, ап Л 

Захарию и Нафанаила и Михея, чтоб учили по 

Аескагіак апЛ Маікапаеі апсі Місак зо Іаиукі Ъу 

городам Иудиным народ, 17:8 и с ними 

сіііез ЛиЛак реоріе апсі тік Ікет 

левитов: Шемаию и Нефанию, и Зевадию и 

Леѵііез: Зкетаіак апсі Ыеікапіак, апсі ІеЪаЛіак апсі 

Азаила, и Шемирамофа и Ионафана, и Адонию 

Нагаеі апсі Вкетігатоік апсі Лопаікап апсі АЛопі/ак 

и Товию и Тов-Адонию, и с ними Елишаму 

апсі ТоЪіаз апсі ТоЪ-АЛопуак, сіпсі тік Ікет Е Из ката 

и Иорама, священников. 17:9 И они учили в 

апсі Логат ргіезіз. Апсі ікеу Іаиукі іп 

Иудее, имея с собою книгу закона ГОСПОДНЯ; 

Лиаеа, тік тік ікетзеіѵез Ъоок Іа\ѵ ЛОКО; 

и обходили все города Иудеи и учили народ. 

апсі ЪураззеЛ аіі сііу Лет апЛ Ісіиукі реоріе. 

17:10 И был страх ГОСПОДЕНЬ на всех 

АпЛ \ѵаз /еаг ЛОКВ оп аіі 

царствах земель, которые вокруг Иудеи, и не 

ІапуЛотз ІапЛ лѵкіск агоипЛ Лет апЛ поі 

воевали с Иосафатом. 17:11 А от Филистимлян 

/Іукііпу тік Лекозкаркаі. А /гот Ркііізііпез 

приносили Иосафату дары и в дань серебро; 

Ъгои§кІ Лекозкаркаі уі/із апЛ іп ІгіЪиІе зііѵег; 

также Аравитяне пригоняли к нему мелкий скот: 

сЛзо АгаЫапз Еіі Іо И зтаіі Ьіѵезіоск: 

овнов семь тысяч семьсот и козлов семь тысяч 

гатз зеѵеп ІкоизапЛз зеѵеп апЛ уоаіз зеѵеп ІкоизапЛз 

семьсот. 17:12 И возвышался Иосафат все более 

зеѵеп. АпЛ ІоѵѵегеЛ Лекозкаркаі аіі тоге 

и более и построил в Иудее крепости и города 

апЛ тоге апЛ Ъиііі іп ЛиЛеа /огігезз апЛ сііу 

для запасов. 17:13 Много было у него запасов в 

/ог зіоскз. тапу \ѵаз каѵе И зіоскз іп 

городах Иудейских, а в Иерусалиме людей 

сШез ЛиЛак, апЛ іп Легизаіет реоріе 

военных, храбрых. 17:14 И вот список их по 

тііііагу, Ъгаѵе. АпЛ кеге Іізі Ікеіг Ъу 

поколениям их: у Иуды начальники тысяч: 

уепегаііопз Ікет: каѵе ЛиЛак скіе/з ІкоизапЛз: 
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Адна начальник, и у него отличных воинов 

Асіпа Неасі, апсі каѵе И I кап хѵаггіогх 

триста тысяч; 17:15 за ним Иоханан начальник, 

ікгее ікошапсіх; /ог И .Іокапап Неасі, 

и у него двести восемьдесят тысяч; 17:16 за 

апсі каѵе И Іхѵо еі§кІу ікоихапсЬ; /ог 

ним Амасия, сын Зихри, посвятивший себя 

ІІ А тагіак зоп Аіскгі сіесіісаіесі а 

ГОСПОДУ, и у него двести тысяч воинов 

Сепііетеп, сіпсі каѵе іі Іхѵо ікоы.хапсЬ хѵаггіогз 

отличных. 17:17 У Вениамина: отличный воин 

сІЦ/егепІ. Во Веп/атіп: §геаі хѵаггіог 

Елиада, и у него вооруженных луком и щитом 

Еіісісіе, апсі каѵе И агтесі опіот апсі акіекі 

двести тысяч; 17:18 за ним Иегозавад, и у него 

Іхѵо ікоинапсЬ; / ог И .ІекогаЪасІ апсі каѵе И 

сто восемьдесят тысяч вооруженных воинов. 17:19 

опе еі§кІу Ікошапсіз агтесі хѵаггіогз. 

Вот служившие царю, сверх тех, которых 

Неге зегѵесі кіп§ оѵег Ікозе хѵкіск 

расставил царь в укрепленных городах по всей 

сіоііесі кіп§ іп /оПі/іесІ сіііез Ъу аіі 

Иудее. 

Аисіеа. 

18:1 

18: 

И было у Иосафата много богатства и славы; 

Апсі ѵѵс/.ѵ каѵе .Іеко.хкаркаі тапу хѵеаіік апсі §1огу; 

и породнился он с Ахавом. 18:2 И пошел 

апсі а/^іпііу И хѵіік АксіЪ. Апсі хѵепі 

через несколько лет к Ахаву в Самарию; и 

Ікгои§к тоге уеагз Іо АкаЪ іп Ватаг іа; апсі 

заколол для него Ахав множество скота мелкого 

зІаЪЪесі /ог И АкаЪ зеі саіііе зтаіі 

и крупного, и для людей, бывших с ним, и 

апсі Іаг§е, апсі /ог реоріе /огтег хѵіік Ікет, апсі 

склонял его идти на Рамоф Галаадский. 18:3 И 

сіесііпесі И §о оп Ксітоік Сііеасі. Апсі 

говорил Ахав, царь Израильский, Иосафату, царю 

хісіісі АкаЪ кіп§ Ьгаеіі, .Іеко.хкаркаі кіп§ 
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Иудейскому: пойдешь ли со мною в Рамоф 

йийак: §о Во лѵіік I іп Катоік 

Галаадский?Тот сказал ему: как ты, так и 

СИесій? Не заій кіт: аз уои зо апй 

как твой народ, так и мой народ: иду с 

аз уоиг реоріе зо апсі ту реоріе: §о шік 



Я, 

/ 

тобою 

ікее 



на войну! 18:4 И сказал Иосафат царю 

оп лѵаг! Апсі заісі йекозкаркаі кіп§ 

Израильскому: вопроси сегодня, что скажет 

Ізгаеі: Ещиіге Іосіау Ікаі зау 

ГОСПОДЬ. 18:5 И собрал царь Израильский 

кОКВ. Апсі соііесіесі кіп§ Ізгаеіі 

пророков четыреста человек и сказал им: идти 

ргоркеіз /оиг реоріе апсі заісі Ікет: §о 

ли нам на Рамоф Галаадский войною, или 

Во из оп Катоік уііеасі лѵаг, ог 

удержаться?Они сказали: иди, и Бог предаст его 

/огЪеаг? Ткеу заісі: §о, апсі Сой Ъеігау И 

в руку царя. 18:6 И сказал Иосафат: нет ли 

іп капй кіп§. Апй заій йекозкаркаі по О о 

здесь еще пророка ГОСПОДНЯ? спросим и у 

кеге тоге ргоркеі кОКВ? азк апй каѵе 

него. 18:7 И сказал царь Израильский Иосафату: 

И. Апй заій кіп§ Ізгаеіі йекозкаркаі 

есть еще один человек, чрез которого можно 

ікеге тоге опе регзоп Ікгои§к лѵкіск Уои сап 



вопросить ГОСПОДА; но я не люблю его, потому 

іп^иі^е кОКВ; Ъиі I поі Іоѵе И Ъесаизе 

что он не пророчествует обо мне доброго, а 

Ікаі И поі ргоркезіез сікоиі I кіпй, апй 

постоянно пророчествует худое; это Михей, сын 

сопзіапііу ргоркезіез еѵіі; И Місак зоп 

Иемвлая.И сказал Иосафат: не говори так, царь. 

ІетѵІауа.І заій йекозкаркаі поі зау зо Ікаі Іке кіп§. 

18:8 И позвал царь Израильский одного евнуха, 

Апй саііей кіп§ Ізгаеіі опе еиписк 

и сказал: сходи поскорее за Михеем, сыном 

апй заій: сопѵег§епсе аз зооп аз роззіЫе /ог Місаіак зоп 



Иемвлая. 18:9 Царь же Израильский и Иосафат, 

Ітіак. кіп§ зате Ізгаеіі апй йекозкаркаі 

царь Иудейский, сидели каждый на своем 

кіп§ йийак заі еаск оп Из 
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престоле, одетые в царские одежды; сидели на 

ікгопе, сігеззесі іп гоуаі сІоІкіп§; заі оп 

площади у ворот Самарии, и все пророки 

агеа каѵе §аІе Затагіа, апсі аіі ргоркеіз 

пророчествовали пред ними. 18:10 И сделал 

ргоркезіесі Ъеуоге (кет. Апсі тсісіе 

себе Седекия, сын Хенааны, железные рога и 

Зіаіетепі Аесіекіак зоп Скепаапак ігоп когпз апсі 

сказал: так говорит ГОСПОДЬ: сими избодешь 

заісі: 80 8 сіу 8 кОЯО: Шік Іке8е 8ка11 ризк 

Сириян до истребления их. 18:11 И все 

Зугіапз (о ехіегтіпаііоп Ыоскесі. Апсі аіі 

пророки пророчествовали то же, говоря: иди на 

ргорке(8 ргорке8Іе<1 ікеп 8 а те зауіп§: §о оп 

Рамоф Галаадский; будет успех тебе, и предаст 

Яатоік уііеасі; тіі 8иссе88 уои апсі Ъеігау 

его ГОСПОДЬ в руку царя. 18:12 Посланный, 

і( ТНЕ ЬОЯВ іп капсі кіп§. теззеп§ег 

который пошел позвать Михея, говорил ему: вот, 

лѵкіск лѵепі саіі Місак 8аШ кіт: пощ 

пророки единогласно предрекают доброе царю; 

ргорке(8 ипапітошіу ргесіісі уоосі (ке кіп§; 

пусть бы и твое слово было такое же, как 

Іеі ѵѵоиісі апсі уоиг лѵогсі \\ш 8иск 8ате аз 

каждого из них: изреки и ты доброе. 18:13 И 

еаск о/ іпсіысііпу: ргоркезу апсі уои кіпсі. Апсі 

сказал Михей: жив ГОСПОДЬ, — что скажет мне 

8СІІ.СІ Місак: аііѵе кОКО - ікаі зау к 

Бог мой, то изреку я. 18:14 И пришел он к 

Сосі ту ікеп шіі зреак I ат. Апсі сате И (о 

царю, и сказал ему царь: Михей, идти ли нам 

кіп§ апсі заШ И кіп§: Місак §о Оо из 

войной на Рамоф Галаадский, или удержаться?И 

лѵаг оп Яатоік уііеасі ог /огЪеаг? Апсі 

сказал тот: идите, будет вам успех, и они 

заіск Ікаі: §о тіі уои зиссезз апсі Ікеу 

преданы будут в руки ваши. 18:15 И сказал ему 

соттіііесі \ѵіІІ іп капсіз уоигз. Апсі заісі И 

царь: сколько раз мне заклинать тебя, чтобы ты 

кіп§: ком: Ите I соп/иге уои Іо уои 

не говорил мне ничего, кроме истины, во имя 

поі заісі I поІкіп§ ехсері Ігиік іп пате 
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ГОСПОДНЕ? 18:16 Тогда Михей сказал: я видел 

Тке Ъогсі? Ткеп Місак 8аіі: I зееп 

всех сынов Израиля, рассеянных по горам, как 

аіі 80 П 8 Ьгаеі 8са11егесі Ъу тоипіаіш, сі8 

овец, у которых нет пастыря, — и сказал 

8кеер каѵе хѵкіск по 8керкегсІ - апсі 8аШ 

ГОСПОДЬ: ‘нет у них начальника, пусть 

ЬОКО: 'по каѵе I кет скіе/, Іеі 

возвратятся каждый в дом свой с миром’. 18:17 

геіигп еаск іп коше ІІ8 хѵіік Іке лѵогШ '. 

И сказал царь Израильский Иосафату: не говорил 

Апсі 8аШ кіп§ Ьгаеіі ,Іеко8каркаІ поі 8аШ 

ли я тебе, что он не пророчествует обо мне 

Оо I уои Ікаі И поі ргорке8Іе8 аЪоиІ I 

доброго, а только худое? 18:18 И сказал Михей: 

кіпсі, апсі опіу еѵіі? Апсі 8аісІ Місак: 

так выслушайте слово ГОСПОДНЕ: я видел 

80 кеаг хѵогі ОІЖ ЬОША: I 8ееп 

ГОСПОДА, сидящего на престоле Своем, и все 

кОКО, 8ІІІіп§ оп Ікгопе ІІ8, апсі аіі 

воинство небесное стояло по правую и по левую 

ко8І кеаѵепіу 8ІоосІ Ъу гі§кІ апсі Ъу Іе/1 

руку Его. 18:19 И сказал ГОСПОДЬ: ‘кто увлек 

капі НІ8. Апсі 8аШ ЪОІЮ: ’лѵко сігелѵ 

бы Ахава, царя Израильского, чтобы он пошел 

хѵоикі АкаЪ кіп§ Ьгаеіі, Іо И лѵепі 

и пал в Рамофе Галаадском?’ И один говорил 

апсі /еіі іп Ясітоік Сііеасі? ' Апсі опе 8аШ 

так, другой говорил иначе. 18:20 И выступил 

80 Ікаі оікег 8аШ оікепѵке. Апсі тасіе 

один дух, и стал пред лицом ГОСПОДА, и 

опе зрігіі, апсі Ъесате Ъ^оге /асе ЬОКО, апсі 

сказал: ‘я увлеку его’. И сказал ему ГОСПОДЬ: 

8СІІСІ: 7 аііиге И Апсі 8аісІ И к(ЖО: 

‘чем?’ 18:21 Тот сказал: ‘я выйду и буду духом 

'Шісіі?' опе 8аШ: і §еІ оиі апсі хѵііі зрігіі 

лжи в устах всех пророков его’. И сказал Он: 

ІІС8 іп Іір8 аіі ргоркеІ8 И Апсі 8аШ ке: 

‘ты увлечешь его, и успеешь; пойди и сделай 

'уои епіісе И апсі каѵе Ііте; §о апсі іо 

так’. 18:22 И теперь, вот, попустил ГОСПОДЬ 

80 '. А псі полѵ пощ каік ТНЕЬОКО 
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духу лжи воити в уста сих пророков твоих, но 

ярігіі Нея 8і§п іп іп тоиік по\ѵ ргоркеія іку Ъиі 

ГОСПОДЬ изрек о тебе недоброе. 18:23 И 

ТНЕ КЖО ярокеп аЪоиі уои еѵіі. Апсі 

подошел Седекия, сын Хенааны, и ударил Михея 

арргоаскесі Аесіекіак яоп Скепаапак апсі кіі Місак 

по щеке, и сказал: по какой это дороге отошел 

Ъу скеек, апсі яаісі: Ъу \ѵкаі іі гоасі тоѵесі 

от меня Дух ГОСПОДЕНЬ, чтобы говорить в 

/гот I ярігіі ТОКЕ, іо іаік іп 

тебе? 18:24 И сказал Михей: вот, ты увидишь 

уои? Апсі яаісі Місак: пощ уои яее 

это в тот день, когда будешь бегать из комнаты в 

іі іп опе сіау \ѵкеп шіі гип о/ гоотя іп 

комнату, чтобы укрыться. 18:25 И сказал царь 

тот іо кШе. А псі яаісі кіп§ 

Израильский: возьмите Михея и отведите его к 

Іягаеі: іаке Місак апсі Таке іі іо 

Амону градоначальнику и к Иоасу, сыну царя, 

Атоп §оѵегпог апсі іо Маяк яоп кіп§ 

18:26 и скажите: так говорит царь: посадите 

апсі яау: я о яауя кіп§: ріапі 

этого в темницу и кормите его хлебом и водою 

ікія іп ргіяоп апсі /еесі іі ЪгесісІ апсі лѵаіег 

скудно, доколе я не возвращусь в мире. 18:27 И 

роогіу, ипііі I поі Ъсіск іп лѵогісі Апсі 

сказал Михей: если ты возвратишься в мире, то 

яаісі Місак: і/ уои геіигп аі іп \ѵогМ, ікеп 

не ГОСПОДЬ говорил чрез меня. И сказал: 

поі ТНЕ ТОКЕ яаісі ікгои§к те. Апсі яаісі: 

слушайте это, все люди! 18:28 И пошел царь 

Ііяіеп іі аіі реоріе! Апсі лѵепі кіп§ 

Израильский и Иосафат, царь Иудейский, к 

Іягаеіі апсі .Іекоякаркаі кіп§ .Іысіак іо 

Рамофу Галаадскому. 18:29 И сказал царь 

Катоік Сііеасі. Апсі яаісі кіп§ 

Израильский Иосафату: я переоденусь и вступлю 

Іягаеіі Текоякаркаі I сііяуиіяе апсі ріеасі 

в сражение, а ты надень свои царские одежды. 

іп Ъаіііе апсі уои риі оп ікеіг гоуаі сІоікіп§. 

И переоделся царь Израильский, и вступили в 

Апсі скап§есі кіп§ Іягаеіі, апсі епіегесі іп 



59 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



сражение. 18:30 И царь Сирийский повелел 

ЪаШе. Апсі кіп§ 8угіап соттапіеі 

начальникам колесниц, бывших у него, сказав: 

скіе/з скагіоіз, /огтег каѵе іі зауіп§: 

не сражайтесь ни с малым, ни с великим, а 

поі /іркі ог тік зтаіі ог тік ргесіі, апсі 

только с одним царем Израильским. 18:31 И 

опіу тік опе кіп§ Ізгаеі. Апсі 

когда увидели Иосафата начальники колесниц, то 

хѵкеп зам? .Іекозкаркаі скіе/з скагіоіз, ікеп 

подумали: ‘это царь Израильский’, — и окружили 

ікоыркі: 'іі кіп§ Ізгаеі - апсі зиггоипсіесі 

его, чтобы сразиться с ним. Но Иосафат 

и іо /і§кі тік ікет. Ъиі .Іекозкаркаі 

закричал, и ГОСПОДЬ помог ему, и отвел их 

сгіесі, апсі ТНЕ К) ІЮ кеіресі кіт апсі іоок ікеіг 

Бог от него. 18:32 И когда увидели начальники 

СоІ /гот іі. Апсі лѵкеп зам? скіе/з 

колесниц, что это не был царь Израильский, то 

скагіоіз, ікаі іі поі м?аз кіп§ Ізгаеіі, ікеп 

поворотили от него. 18:33 Между тем один 

ікеу іигпесі /гот іі. Ъеім?ееп зо опе 

человек случайно натянул лук свой и ранил 

реоріе ассісіепі риііесі опіоп Из апсі м?оипсіесі 

царя Израильского сквозь швы лат. И сказал он 

кіп§ Ізгаеіі ікгои§к зеатз іаі. Апсі заісі іі 

вознице: повороти назад, и вези меня от 

скагіоіеег , Тигп Ъаск апсі ѵезісиіаг I /гот 

войска, ибо я ранен. 18:34 Но сражение в тот 

ігоорз /ог I лѵоыпсіесі. Ъиі Ъаіііе іп опе 

день усилилось; и царь Израильский стоял на 

скіу іпсгеазесі; апсі кіп§ Ізгаеіі зіапсііпр оп 

колеснице напротив Сириян до вечера, и умер на 

скагіоі оррозііе Зугіапз іо рт апсі сііесі оп 

закате солнца. 

зипзеі зип. 

19:1 

19 : 

И возвращался Иосафат, царь Иудейский, в мире 

Апсі Ъаск Іекозкаркаі кіп§ .Іысіак іп м?огМ 
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в дом свой в Иерусалим. 19:2 И выступил 

іп коизе Из іп Иегизаіет. АпА таАе 

навстречу ему Ииуй, сын Анании, прозорливец, и 

тееі И Иеки, зоп Апапіш, зеег апА 

сказал царю Иосафату: следовало ли тебе помогать 

заіА кіп§ Иекозкаркаі зкоиІА Во уои кеір 

нечестивцу и любить ненавидящих ГОСПОДА? За 

(Не шскеА апсі Іоѵе каіе к (Ж О ? /ог 

это на тебя гнев от лица ГОСПОДНЯ. 19:3 

И оп уои ап§ег /гот /асе ЬОКВ. 

Впрочем, и доброе найдено в тебе, потому что 

Нолѵеѵег, апсі уоосі /оыпсі іп уои Ъесаше Ікаі 

ты истребил кумиры в земле и расположил 

уои АезІгоуеА ісіоі іп у тип А апсі аг гетре А 

сердце свое к тому, чтобы взыскать Бога. 19:4 

Неагі Из Іо Могеоѵег, Іо гесоѵег Сосі 

И жил Иосафат в Иерусалиме. И опять стал он 

Апсі Ііѵесі Иекозкаркаі іп .Іегызаіет. А псі араіп Ъесате И 

обходить народ свой от Вирсавии до горы 

Ъурсізз реоріе Из /гот ВаіИзкеЪа іо тоипіаіпз 

Ефремовой, и обращал их к ГОСПОДУ, Богу 

Еркгаіт, апсі раісі Ікеіг Іо Сепііетеп, Сосі 

отцов их. 19:5 И поставил судей на земле по 

/аікегз Ыоскесі А псі зеі іысіуез оп у гои псі Ъу 

всем укрепленным городам Иудеи в каждом 

аіі /огй/іесі сШез Иеѵѵз іп еаск 

городе, 19:6 и сказал судьям: смотрите, что вы 

Іо\ѵп апсі заісі іысіуез: зее, Ікаі уои 

делаете, вы творите не суд человеческий, но суд 

Ао уои аге сгеаІіп§ поі соигі тап, Ъиі соигі 

ГОСПОДА; и Он с вами в деле суда. 19:7 

ЬОКВ; апА ке тік уои іп сазе Соигі. 

Итак, да будет страх ГОСПОДЕНЬ на вас: 

Ткиз, уез лѵііі /еаг к(ЖО оп уои: 

действуйте осмотрительно, ибо нет у ГОСПОДА, 

ргосееА ргиАепІІу, /ог по каѵе кОКВ, 

Бога нашего, неправды, ни лицеприятия, ни 

СоА оиг, ипгщкіеоизпезз, ог рагІіаІИу, ог 

мздоимства. 19:8 И в Иерусалиме приставил 

ЪгіЪез. АпА іп ИегизсИе/п риі а 

Иосафат некоторых из левитов и священников и 

Иекозкаркаі зоте о/ кеѵііез апА ргіезіз апА 
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глав поколений у Израиля — к суду ГОСПОДНЮ 

Нес/сіз §епегаііопз каѵе Іігаііуа- іо соигі о/ іке Рог А 

и к тяжбам. И возвратились в Иерусалим. 19:9 

апсі іо Іііщаііоп. АпА Ъаск іп Регизаіет. 

И дал им повеление, говоря: так действуйте в 

Апсі §аѵе ікеу сіесгее, зауіп§: зо ргосеесі іп 

страхе ГОСПОДНЕМ, с верностью и с чистым 

/еаг іке когсі, тік /іАеІііу апсі тік сіеап 

сердцем: 19:10 во всяком деле спорном, какое 

кеагі: іп апу сазе сопігоѵегзіаі, \ѵкаі 

поступит к вам от братьев ваших, живущих в 

§о іо уои /гот Ъгоікегз уоиг, Ііѵіп§ іп 

городах своих, о кровопролитии ли, или о 

сіііез Ріге, аЪоиі Ыоосізкесі лѵкеікег, ог аЪоиі 

законе, заповеди, уставах и обрядах, наставляйте 

Іауѵ соттапсітепіз, скагіегз апсі гііез, ехкогі 

их, чтобы они не провинились пред ГОСПОДОМ, 

іке/п іо ікеу поі уиіііу Ъе/оге Сепііетеп, 

и не было бы гнева Его на вас и на братьев 

апсі поі \ѵаз хѵоиІА ап§ег кіз оп уои апсі оп Ъгоікегз 

ваших; так действуйте, — и вы не погрешите. 

уоиг; зо Ргосеесі - апсі уои поі ігезразз. 

19:11 И вот Амария, первосвященник, над вами 

Апсі кеге Атагіак, іке кі§к ргіезі, оѵег уои 

во всяком деле ГОСПОДНЕМ, а Зевадия, сын 

іп апу сазе іке ЬогА, апсі ІеЪасІіак зоп 

Исмаилов, князь дома Иудина, во всяком деле 

Ізтаііоѵ, Ргіпсе коте .Іысіак, іп апу сазе 

царя, и надзиратели левиты пред вами. Будьте 

кіп§ апсі уыагсіз Ьеѵііез Ъе/оге уои. Ве 

тверды и действуйте, и будет ГОСПОДЬ с 

кагсі апсі ргосеесі апсі хѵііі ТНЕ РОКЕ тік 

добрым. 

кіпсі. 

20:1 

20 : 

После сего Моавитяне и Аммонитяне, а с 

а/іег ікіз МоаЪііез апсі Аттопііез апсі тік 

ними некоторые из страны Маонитской, пошли 

іке/п зоте о/ соипігу Маопіізкоу, хѵепі 
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войною на Иосафата. 20:2 И пришли, и донесли 

\ѵаг оп йеко8каркаі. Апй сате апсі \ѵсі8 герогіей 

Иосафату, говоря: идет на тебя множество великое 

йеко8карка1 8ауіп§: І8 оп уои 8еі §геаі 

из-за моря, от Сирии, и вот они в 

сіые 8еа /гот Зугіа стсі кеге ікеу іп 

Хацацон-Фамаре, то есть в Енгедди. 20:3 И 

Нагагопіатаг, ікеп ікеге іп Епуесіі. Апсі 

убоялся Иосафат, и обратил лицо свое взыскать 

I \ѵсі8 а/гаій йеко8каркаІ апсі йге\ѵ /асе ІІ8 гесоѵег 

ГОСПОДА, и объявил пост по всей Иудее. 20:4 

ЬОВАА, апсі аппоипсесі ро8І Ъу аіі йийеа. 

И собрались Иудеи просить помощи у 

Апсі уаікегей ,Іе\ѵ8 а/к а88І8іапсе каѵе 

ГОСПОДА; из всех городов Иудиных пришли они 

ЬОК В; о/ аіі сШе8 йийак сате Ікеу 

умолять ГОСПОДА. 20:5 И стал Иосафат в 

ріесісі ЬОКВ. Апсі Ъесате ,Іеко8каркаі іп 

собрании Иудеев и Иерусалимлян в доме 

тееІіп§ Ае\ѵ8 апсі ,Іегы8аІет іп коте 

ГОСПОДНЕМ, пред новым двором, 20:6 и сказал: 

іке Ьогсі, Ъе/оге пелѵ уагсі, апсі 8аШ: 

ГОСПОДИ, Боже отцов наших! Не Ты ли Бог на 

ООО Сой /аІкег8 оиг! поі уои Оо Сой оп 

небе? И Ты владычествуешь над всеми царствами 

іке 8ку? Апй уои геі§пе8І оѵег аіі кіпуйотз 

народов, и в Твоей руке сила и крепость, и 

реорІе8 апй іп уоиг капй /огсе апй /огіге88 апй 

никто не устоит против Тебя! 20:7 Не Ты ли, 

попе поі 8іапй а§аіп8і Уои! поі уои \ѵкеікег, 

Боже наш, изгнал жителей земли сей пред лицом 

Сой оиг, ехреііей ге8Ійепѣ Іапй ікІ8 Ъе/оге /асе 

народа Твоего, Израиля, и отдал ее семени 

реоріе іку Ьгаеі апй сіеагей И 8еей 

Авраама, друга Твоего, навек? 20:8 И они 

АЪгакат, оікег іку Рогеѵег? Апй ікеу 

поселились на ней и построили Тебе на ней 

8еШей оп іі апй Ъиііі уои оп И 

святилище во имя Твое, говоря: 20:9 ‘Если придет 

8апсіиагу іп пате уоиг8, 8ауіп§: 'I/ соте 
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на нас бедствие: меч наказующий, или язва, или 

оп из іізазіег: злѵогсі іисіутепі, ог иісег, ог 

голод, то мы станем пред домом сим и пред 

кип§ег, ікеп лѵе Ъесоте Ъе/оге коте зіт апсі Ъе/оге 

лицом Твоим, ибо имя Твое в доме сем, и 

/асе іку /ог пате уоиг іп коте 8ет, апсі 

воззовем к Тебе в тесноте нашей, и Ты 

Саіі оиі іо уои іп сголѵсіесі оиг, апсі уои 

услышишь и спасешь’. 20:10 И ныне вот 

кеаг апсі заѵе '. Апсі полѵ кеге 

Аммонитяне и Моавитяне и обитатели горы 

Аттопііез апсі МоаЪііез апсі іпкаЪііапіз тоипіаіпз 

Сеира, через земли которых Ты не позволил 

8еіг, ікгоиук Іапсі лѵкіск уои поі аііолѵесі 

пройти Израильтянам, когда они шли из земли 

разз Ізгаеііз лѵкеп ікеу лѵеге о/ Іапсі 

Египетской, а потому они миновали их и не 

Еуурі апсі Ъесаизе ікеу раззесі ікеіг апсі поі 

истребили их, — 20:11 вот они платят нам тем, 

сіезігоуесі ікеіг - кеге ікеу рау из ікозе 

что пришли выгнать нас из наследственного 

ікаі сате оизі из о/ кегесіііагу 

владения Твоего, которое Ты отдал нам. 20:12 

отгегзкір іку лѵкіск уои сіеагесі іо из. 

Боже наш! Ты суди их. Ибо нет в нас силы 

Соі оигз! уои Іисіуе Ыоскесі. /ог по іп из /огсе 

против множества сего великого, пришедшего на 

а§аіпзі зеіз ікіз §геаі, соте оп 

нас, и мы не знаем, что делать, но к Тебе очи 

из апсі лѵе поі кполѵ ікаі іо Ъиі іо уои еуез 

наши! 20:13 И все Иудеи стояли пред лицом 

оиг! Апсі аіі Аелѵз лѵеге Ъе/оге /асе 

ГОСПОДНИМ, и малые дети их, жены их и 

іке когсі, апсі зтаіі скіШгеп ікет лѵі/е ікеіг апсі 

сыновья их. 20:14 Тогда на Иозиила, сына 

зопз Ыоскесі. Ткеп оп .Іакагіеі зоп 

Захарии, сына Ваней, сына Иеиела, сына 

Аескагіак зоп Вепаіак, зоп Аеіеі, зоп 

Матфании, левита из сынов Асафовых, сошел Дух 

Маііапіак Ьеѵііе о/ зопз Азарк §опе зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ среди собрания, 20:15 и сказал он: 

ЬОША о/ тееііп§ апсі заісі ке: 
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слушайте, все Иудеи, и жители Иерусалима, и 

Іізіеп аіі йелѵз апй гезійепіз йегизаіет апй 

царь Иосафат! Так говорит ГОСПОДЬ к вам: не 

кіп§ йекозкаркаі! зо зауз ТНЕ ТОКЕ іо уои: поі 

бойтесь и не ужасайтесь множества сего великого, 

/еаг апсі поі йізтауей зеіз ікіз §геаі, 

ибо не ваша война, а Божия. 20:16 Завтра 

/ог поі уоиг \ѵаг апсі Сой. іотогголѵ 

выступите против них: вот они всходят на 

Рег/огт ауаіпзі іпсІийіп§: кеге ікеу зргоиі оп 

возвышенность Циц, и вы найдете их на конце 

Ійріапй 2іеіг, апй уои /іпй ікеіг оп епй 

долины, пред пустынею Иеруилом. 20:17 Не вам 

ѵаііеу Ъе/оге шійегпезз йегыеі. поі уои 

сражаться на сей раз; вы станьте, стойте и 

/ і§кі оп ікіз іітез; уои Ъесоте, зісіпй апй 

смотрите на спасение ГОСПОДНЕ, посылаемое 

зее оп заіѵаііоп ТОКЕ йЕЗѴЗ, зепі 

вам. Иуда и Иерусалим! не бойтесь и не 

іо уои. йийаз апй йегизаіет! поі / еаг апй поі 

ужасайтесь. Завтра выступите навстречу им, и 

йізтауей. іотоггспѵ Рег/огт тееі ікет апй 

ГОСПОДЬ будет с вами. 20:18 И преклонился 

ТНЕ ТОКЕ \ѵШ тік уои. Апй Ьспѵей 

Иосафат лицом до земли, и все Иудеи и жители 

йекозкаркаі /асе іо Іапй апй аіі йелѵз апй гезійепіз 

Иерусалима пали пред ГОСПОДОМ, чтобы 

йегизаіет Рсйі Ъе/оге Сепііетеп, іо 

поклониться ГОСПОДУ. 20:19 И встали левиты 

іо лѵогзкір ТОКЕ. Апй гозе Ьеѵііез 

из сынов Каафовых и из сынов Кореевых — 

о/ зопз Кокаікііез апй о/ зопз Когееѵук- 

хвалить ГОСПОДА, Бога Израилева, голосом 

ргаізе ТОКЕ, Сой Ізгаеі ѵоісе 

весьма громким. 20:20 И встали они рано утром, 

ѵегу Іоий. Апй гозе ікеу еагіу тогпіпр 

и выступили к пустыне Фекойской; и когда они 

апй тайе іо йезегі Текоа; апй лѵкеп ікеу 

выступили, стал Иосафат и сказал: послушайте 

лѵеге тайе, Ъесате йекозкаркаі апй заій: кеаг 

меня, Иудеи и жители Иерусалима! Верьте 

те йе\ѵ8 апй гезійепіз йегизаіет! Ъеііеѵе 
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ГОСПОДУ, Богу вашему, и будьте тверды; верьте 

Сепііетеп, СоА уои ікіпк апА Ъе езШЫізкесІ; Ъеііеѵе 

пророкам Его, и будет успех вам. 20:21 И 

ргоркеС іі апА тіі зиссезз Іо уои. Апсі 

совещался он с народом, и поставил певцов 

соп/еггесі И тік реоріе апсі 8еі 8Іп§ег8 

ГОСПОДУ, чтобы они в благолепии святыни, 

Сепііетеп, Іо Ікеу іп зріепсіог 8кгіпе8, 

выступая впереди вооруженных, славословили и 

8реакіп§ акеасі агтесі, ргагіесі апсі 

говорили: славьте ГОСПОДА, ибо вовек милость 

8сйсІ: РгаІ8е Іке ЬОКО, ]ог /огеѵег тегсу 

Его! 20:22 И в то время как они стали 

Іі! Апсі іп Ікеп Ііте а8 Ікеу 8ІееІ 

восклицать и славословить, ГОСПОДЬ возбудил 

8коиІ апсі ргаСе, ТНЕ ЬОКО /Не А 

несогласие между Аммонитянами, Моавитянами и 

Аі8а§геетепІ Ъеі\ѵееп Аттоп, МоаЪ апсі 

обитателями горы Сеира, пришедшими на Иудею, 

іпкаЪіІапі8 тоипіаіт Зеіі; \ѵко сате оп .Іысіак 

и были они поражены: 20:23 ибо восстали 

апсі лѵеге Ікеу атагесі: /ог геЪеІІесі 

Аммонитяне и Моавитяне на обитателей горы 

АттопіШ апсі МоаЪіІе8 оп іпкаЫіапІ8 тоипіаіт 

Сеира, побивая и истребляя их, а когда 

8еіг, 8Іау апсі ехІегтіпаІіп§ Ікет апсі \ѵкеп 

покончили с жителями Сеира, тогда стали 

соттіііесі тік ге8ІсіепІ8 8еіг, Ікеп зіееі 

истреблять друг друга. 20:24 И когда Иудеи 

сіе8Ігоу еаск оікег 0.85 Апсі лѵкеп .Іе\ѵ8 

пришли на возвышенность к пустыне и 

сате оп Ѵріапсі Іо сіе8егІ ап А 

взглянули на то многолюдство, и вот — трупы, 

Іоок оп Ікеп тиііііисіе, апсі ѵоі согрзе8 

лежащие на земле, и нет уцелевшего. 20:25 И 

Іуіп§ оп еагік апсі по 8игѵіѵог. Апсі 

пришел Иосафат и народ его забирать добычу, и 

сате .Іеко8ІгарІшІ апсі реоріе И ріск ыр ргеу, апсі 

нашли у них во множестве и имущество, и 

/оипА каѵе Ікет іп 8еІ апА ргорегіу апА 

одежды, и драгоценные вещи, и набрали себе 

сІоІкіп§, апА ргесіош Ікіп§8 апА 8согеА Зіаіетепі 
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столько, что не могли нести. И три дня они 

аз Ікаі поі соыіі саггу. Апсі Ікгее сіау ікеу 

забирали добычу; так велика была она! 20:26 А в 

ріскесі ир ргоіысііоп; зо §геаі лѵаз зке із! А іп 

четвертый день собрались на долину 

/оыгік сіау уаікегесі оп ѵаііеу 

благословения, так как там они благословили 

Ыеззіп§з зо аз Ікеге Ікеу Ыеззесі 

ГОСПОДА. Посему и называют то место 

ІОКІА. Ткеге/оге апсі саіі Ікеп ріасе 

долиною благословения до сего дня. 20:27 И 

Тке ѵаііеу Ыеззіп§з Іо ікіз сіау. Апсі 

пошли назад все Иудеи и Иерусалимляне, и 

лѵепі Ъаск аіі Іелѵз апсі .Іегызаіет, апсі 

Иосафат во главе их, чтобы возвратиться в 

.ІекозкарксР іп скаріег ікет іо Ъаск іп 

Иерусалим с веселием, потому что дал им 

.Іегызаіет тік /оу; Ъесаизе Ікаі §аѵе Ікеу 

ГОСПОДЬ торжество над врагами их. 20:28 И 

ТНЕ ІО К О сеІеЪгаІіоп оѵег епетіез Ыоскесі. Апсі 

пришли в Иерусалим с псалтирями, и цитрами, 

сате іп Іегызаіет тік кагрз, ап I кагрз 

и трубами, к дому ГОСПОДНЮ. 20:29 И был 

апі рірез Іо коте Ьогсі. АпІ \ѵаз 

страх Божий на всех царствах земных, когда они 

/гаг Сосі оп аіі кіпусіотз еагік, лѵкеп Ікеу 

услышали, что Сам ГОСПОДЬ воевал против 

кеагсі Ікаі кітзеі/ ТНЕ ЮІЮ / Ъы§кІ а§аіпзІ 

врагов Израиля. 20:30 И спокойно стало царство 

епетіез Ізгаеі. АпІ с/ыіеііу лѵаз кіпусіот 

Иосафатово, и дал ему Бог его покой со всех 

Іекозкаркаі апі §аѵе И СоІ И реасе тік аіі 

сторон. 20:31 Так царствовал Иосафат над Иудеею: 

рагііез. зо геі§пеІ Іекозкаркаі оѵег Іыіак: 

тридцати пяти лет он был, когда воцарился, и 

ікігіу /іѵе уеагз И \ѵаз лѵкеп геі§пеІ, апі 

двадцать пять лет царствовал в Иерусалиме. Имя 

ілѵепіу У іѵе уеагз геі§пеІ іп Іегызаіет. Иате 

матери его Азува, дочь Салаила. 20:32 И ходил 

тоікег И АіыЬак Іаы§кІег Еаі. Апі §о 

он путем отца своего Асы и не уклонился от 

И Ъу /аікег Из Аза апі поі еѵсііеі /гот 
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него, делая угодное в очах ГОСПОДНИХ. 20:33 

и такіп§ ріеазіпу іп зі§кІ ІО ІЮ Л81І8 СНКІ8Т. 

Только высоты не были отменены, и народ еще 

опіу кеі§кІ поі хѵеге сапсеІеА апА реоріе тоге 

не обратил твердо сердца своего к Богу отцов 

поі Агехѵ У ігтіу кеагі Из Іо Сосі /аікегз 

своих. 20:34 Прочие деяния Иосафата, первые и 

Еіге. Оікег асіз .Іекозкаркаі /ігзі апсі 

последние, описаны в записях Ииуя, сына 

Кесепііу, АезсгіЪеА іп гесогАз Иски зон 

Ананиева, которые внесены в книгу царей 

Напапі хѵкіск тасіе іп Ъоок кіп§8 

Израилевых. 20:35 Но после того вступил Иосафат, 

Ізгаеі. Ъиі сфег о/ епіегесі Иекозкаркаі 

царь Иудейский, в общение с Охозиею, царем 

кіп§ Ииаак іп соттипісаііоп хѵіік Акагіак кіп§ 

Израильским, который поступал беззаконно, 20:36 

Ізгаеіі, хѵкіск сіісі іпщиііу, 

и соединился с ним, чтобы построить корабли 

апсі соппесіесі хѵіік Ікет, Іо ЪиіЫ зкірз 

для отправления в Фарсис; и построили они 

/о г сіерагіыге іп Тагзкізк; апсі Ъиііі Ікеу 

корабли в Ецион-Гавере. 20:37 И изрек тогда 

зкірз іп ЕііопуаЪег А псі зрокеп Ікеп 

Елиезер, сын Додавы из Мареши, пророчество на 

Еііегег зон сіосіаѵіі о/ Магезкак ргоркесу оп 

Иосафата, говоря: так как ты вступил в 

.Іекозкаркаі зсіуіпу: зо аз уои епіегесі іп 

общение с Охозиею, то разрушил ГОСПОДЬ 

соттипісаііоп хѵіік Акса іа к Ікеп сіезігоуесі ТНЕ ІО ІЮ 

дело твое. — И разбились корабли, и не могли 

И Іѵое.- Ап А сгазкеА зкірз ап А поі соиІА 

идти в Фарсис. 

§о іп Тагзкізк. 

21:1 

21 : 

И почил Иосафат с отцами своими, и 

АпА Не гезІеА .Іекозкаркаі хѵіік /аікегз ікеіг, апА 
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похоронен с отцами своими в городе Давидовом. 

ЪигіеІ тік /аікегз ікеіг іп сііу ОаѵіІ. 

И воцарился Иорам, сын его, вместо него. 21:2 

Апсі гещпеа .Іогат зоп іі іпзіеаі іі. 

И у него были братья, сыновья Иосафата: 

Ажі каѵе іі лѵеге Ъгоікегз, зопз Іекозкаркаі: 

Азария и Иехиил, и Захария, и Азария, и 

Агагіа апі Іекіеі, апсі Аескагіак сіпсі Аіагіак сіпсі 

Михаил, и Сафатия: все сии сыновья Иосафата, 

Міскаеі, апсі Зкеркаііак: аіі ікезе зопз Іекозкаркаі 

царя Израилева. 21:3 И дал им отец их большие 

кіп§ Ізгаеі. Апсі §аѵе ікеу /аікег ікеіг Іаг§е 

подарки серебром и золотом и драгоценностями, 

рі/із зііѵег апсі роісі апсі іелѵеіз, 

вместе с укрепленными городами в Иудее; 

іо§еікег тік /огіі/іесі сіііез іп Лісіеа; 

царство же отдал Иораму, потому что он 

кіпрсіот зате сіеагесі .Іогат, Ъесаизе ікаі іі 

первенец. 21:4 И вступил Иорам на царство отца 

ІігзіЪот. Апсі епіегесі Іогат оп кіпрсіот /аікег 

своего и утвердился, и умертвил всех братьев 

Из апсі езіаЪИзкесі, апсі кіііесі аіі Ъгоікегз 

своих мечом и также некоторых из князей 

Ріге зсѵогсі апсі аізо зоте о/ ргіпсез 

Израилевых. 21:5 Тридцати двух лет был Иорам, 

Ізгаеі. ікігіу і\ѵо уеагз \ѵаз Іогат 

когда воцарился, и восемь лет царствовал в 

лѵкеп геірпесі, апсі еі§кі уеагз геірпесі іп 

Иерусалиме; 21:6 и ходил он путем царей 

Іегизаіет; апсі §о іі Ъу кіп§з 

Израильских, как поступал дом Ахавов, — потому 

Ізгаеіі, аз сіісі коизе АкаЪ - Ъесаизе 

что дочь Ахава была женою его, — и делал он 

ікаі Іаи§кіег АкаЪ \ѵаз т/е кіз - апі сіісі іі 

неугодное в очах ГОСПОДНИХ. 21:7 Однако же 

еѵіі іп зі§кі Ю1Ю ІЕ81І8 СНШ8Т. Нспѵеѵег, зате 

не хотел ГОСПОДЬ погубить дома Давидова 

поі лѵапіесі ТНЕ КЖО сіезігоу коте йсіѵісі 

ради завета, который заключил с Давидом, 

/ог іке заке о/ соѵепапі, ѵѵкіск сопсіысіесі тік Оаѵісі 

и потому что обещал дать ему светильник и 

апсі Ъесаизе ікаі рготізесі §іѵе іі Іатр апсі 
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сыновьям его на все времена. 21:8 Во дни его 

зош іі оп аіі іітез. іп сіау8 И 

вышел Едом из-под власти Иуды, и поставили 

геіеазей Ейот /гот Іке аиікогіііез йийак, апй 8еі 

над собою царя. 21:9 И пошел Иорам с 

оѵег ікет8еІѵе8 кіп§. Апсі лѵепі йог сип лѵіік 

военачальниками своими, и все колесницы с 

лѵагіогйз ікеіг, апсі аіі скагіоІ8 лѵіік 

ним; и, встав ночью, поразил Идумеян, которые 

ікет; апсі зіапсіищ пі§кІ кіі ЕсІотіІе8 лѵкіск 

окружили его, и начальствующих над 

8иггоипсіесі И апсі іп аиікогііу оѵег 

колесницами,. 21:10 Однако вышел Едом из-под 

скагіоІ8,. Нолѵеѵег, геІеа8есі Есіот /гот Іке 

власти Иуды до сего дня. В то же время вышла 

аШкогШе8 йийак Іо ІкІ8 скіу. Іп Ікеп 8 сипе Ііте зісиіей 

и Ливна из-под власти его, потому что он 

апсі ЫЪпак /гот Іке аШкогШе8 И Ъессіше Ікаі іі 

оставил ГОСПОДА, Бога отцов своих. 21:11 Также 

Іе/і ЕОША, Сой /аІкег8 Еіге. аѣо 

высоты устроил он на горах Иудейских, и 

кеі§кІ аггап§ей И оп тоипісйпз йийак, апй 

ввел в блужение жителей Иерусалима и 

іпігойисей іп Ыиікепіе ге8ІйепІ8 йегшаіет апй 

соблазнил Иудею. 21:12 И пришло к нему письмо 

8ка§§ей йийеа. Апй И Іо И Іеііег 

от Илии пророка, в котором было сказано: так 

/гот Еіуак ргоркеі іп лѵкіск лѵа8 8аій: 80 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Давида, отца твоего: за 

8 сіу 8 ЬОКО, Сой ІАаѵій /аікег Іку /ог 

то, что ты не пошел путями Иосафата, отца 

Ікеп Ікаі уои поі лѵепі лѵау8 йеко8каркаІ /аікег 

твоего, и путями Асы, царя Иудейского, 21:13 а 

Іку апй лѵау8 А8а кіп§ йийак апй 

пошел путем царей Израильских и ввел в 

лѵепі Ъу кіп§8 Ьгаеіі апй іпігойисей іп 

блужение Иудею и жителей Иерусалима, как 

Ыиікепіе йыйак апй гв8ІйепІ8 йегшаіет а8 

вводил в блужение дом Ахавов, еще же и 

іпігойисей іп Ыиікепіе коше АкаЪ; тоге зате апй 

братьев твоих, дом отца твоего, которые лучше 

Ъгоікегз Іку коше /аікег Іку лѵкіск Ъеііег 
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тебя, ты умертвил, 21:14 за то, вот, ГОСПОДЬ 

уои уои кіііесі, /ог ікеп пощ ТНЕ к(ЖЕ> 

поразит поражением великим народ твой и 

8ігіке ск/еаі §геаі реоріе уоиг апсі 

сыновей твоих, и жен твоих, и все имущество 

80 П 8 іку апсі \ѵіѵе8 іку апсі аіі ргорегіу 

твое, 21:15 тебя же самого — болезнью сильною, 

іку уои 8а/пе 8ато§о- сіІ8еа8е 8ігоп§ег 

болезнью внутренностей твоих до того, что будут 

сіІ8еа8е ѵІ8сега уоиг іо огсіег ікаі \ѵШ 

выпадать внутренности твои от болезни со дня 

/аіі 1п8Ше8 уоиг /гот сіІ8еа8е тік сіау 

на день. 21:16 И возбудил ГОСПОДЬ против 

оп сіау. Апсі /ііесі ТНЕЕОША а§аіп8і 

Иорама дух Филистимлян и Аравитян, 

.Іогсип зрігіі РкіІІ8ііпе8 апсі АгаЪіат, 

сопредельных Ефиоплянам; 21:17 и они пошли на 

пеі§кЪогіп§ Еікіоріап8 апсі ікеу ѵсепі оп 

Иудею и ворвались в нее, и захватили все 

Лісіак апсі Ъиг8і іп кег апсі саріигесі аіі 

имущество, находившееся в доме царя, также и 

ргорегіу \ѵсі8 Іосаіесі іп коте кіп§ аЕо апсі 

сыновей его и жен его; и не осталось у него 

80 П 8 іі апсі шѵе8 іі; апсі поі Іе/і каѵе іі 

сына, кроме Охозии, меньшего из сыновей его. 

80 п, ехсері Акагіак зтаііег о/ 80 П 8 іі. 

21:18 А после всего этого поразил ГОСПОДЬ 

А а/іег аіі ікІ8 кіі ТНЕ ЬОЕЕ) 

внутренности его болезнью неизлечимою. 21:19 Так 

ітісіе8 іі сіІ8еа8е іпсигаЫе. 80 

было со дня на день, а к концу второго года 

\ѵсі8 \ѵіік сіау оп сіау апсі іо епсі 8есопсі уеаг 

выпали внутренности его от болезни его, и он 

/еіі іп8Ісіе8 іі /гот сіІ8еа8е іі апсі іі 

умер в жестоких страданиях; и не сожег для 

сііесі іп Сгиеі 8и//егіп§; апсі поі ке Ъигпесі /ог 

него народ его благовоний, как делал то для 

іі реоріе іі іпсепзе, а8 сіісі ікеп /ог 

отцов его. 21:20 Тридцати двух лет был он, когда 

/аікег8 іі. ікігіу і\ѵо уеаг8 \ѵсі8 ке лѵкеп 

воцарился, и восемь лет царствовал в 

геі§песі, апсі еі§кі уеаг8 геі§пе<1 іп 
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Иерусалиме, и отошел неоплаканный, и 

Мгтаіет апсі тоѵесі иптоигпеі, апсі 

похоронили его в городе Давидовом, но не в 

Ъигіесі іі іп сііу Оаѵісі, Ъиі поі іп 

царских гробницах. 

гоуаі ІотЪз. 

22:1 

22 : 

И поставили царем жители Иерусалима Охозию, 

Апсі зеі кіп§ гезііепіз .Іегизаіет А Наг іа к 

меньшего сына его, вместо него, так как всех 

зтаііег зоп іі іпзіеасі іі зо аз аіі 

старших избило полчище, приходившее с 

зепіог ііЪИо когсіе, соте лѵіік 

Аравитянами к стану, — и воцарился Охозия, сын 

АгаЪіапз Іо I лѵііі - апсі геі§пе<і Акагіак зоп 

Иорама, царя Иудейского. 22:2 Двадцати двух лет 

.Іогат кіп§ .Іысіак. ѣѵепіу 1\ѵо уеагз 

был Охозия, когда воцарился, и один год 

ѵѵс/.ѵ А кагіак лѵкеп геі§пе<і, апсі опе уеаг 

царствовал в Иерусалиме; имя матери его 

геіупесі іп .Іегызаіет; пате тоікег И 

Гофолия, дочь Амврия. 22:3 Он также ходил 

Аікаііак, сіаиукіег Отгі. ке аізо §о 

путями дома Ахавова, потому что мать его была 

лѵауз коте АкаЪ Ъесаизе Ікаі тоікег И лѵаз 

советницею ему на беззаконные дела. 22:4 И 

соипзеіог И оп Іауѵіезз сазе. Апсі 

делал он неугодное в очах ГОСПОДНИХ, подобно 

сЫ И еѵіі іп зі§кІ к(ЖО .ІЕ51І5 СНШ8Т, Ііке 

дому Ахавову, потому что он был ему советником, 

коте АкаЪ Ъесаизе Ікаі И лѵаз И аіѵізог, 

по смерти отца его, на погибель ему. 22:5 Также, 

Ъу сіеаік /аікег И оп сіеаік кіт. аізо, іке 

следуя их совету, он пошел с Иорамом, сыном 

/оііспѵіпу Ікеіг Воагсі, И лѵепі шік .Іогат зоп 

Ахавовым, царем Израильским, на войну против 

АкаЪ кіп§ Ізгаеіі, оп \ѵаг а§аіпзІ 

Азаила, царя Сирийского, в Рамоф Галаадский. И 

Нсігаеі кіп§ Зугіа, іп Катоік Сііеасі. Апсі 
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ранили Сирияне Иорама, 22:6 и возвратился он 

лѵоыпсіе! Зугіат .Іо г сип апсі Ъаск іі 

в Изреель лечиться от ран, которые причинили 

іп Іеггееі ігеаіе! /гот лѵоыпсЬ, лѵкіск сате! 

ему в Раме, когда он воевал с Азаилом, царем 

іі іп /гате, лѵкеп іі /ои§кі лѵіік Нагаеі кіп§ 

Сирийским. И Охозия, сын Иорама, царь 

Зугіа. Ап! А каііак зоп Іогат кіп§ 

Иудейский, пришел посетить Иорама, сына 

Іиаак сате ѵізіі Іогат зоп 

Ахавова, в Изреель, потому что тот был болен. 

А как іп Іеггееі, Ъесаше ікаі опе лѵаз Ш. 

22:7 И от Бога было это на погибель Охозии, 

А псі /гот Со! лѵаз іі оп !еаік Акагіак 

что он пришел к Иораму: ибо, по приходе 

ікаі іі сате іо Іогат: Ъесаше, Ъу рагізк 

своем, он вышел с Иорамом против Ииуя, сына 

Из, іі геІеа 8 е! тік Іогат а§аіті Іеки 80П 

Намессиева, которого помазал ГОСПОДЬ на 

N 1 тзкі, лѵкіск апоіпіе! ТНЕ ЮМ) оп 

истребление дома Ахавова. 22:8 Когда совершал 

ехіегтіпаііоп коте АкаЪ. лѵкеп соттіііе! 

Ииуй суд над домом Ахава, тогда он нашел 

Іеки соигі оѵег коте АкаЪ ікеп іі /оип! 

князей Иудейских и сыновей братьев Охозии, 

ргіпсе 8 ІиІак ап! 8 от Ъгоікег 8 А кагіак 

служивших Охозии, и умертвил их. 22:9 И он 

8 егѵе! Акагіак ап! кіііе! Ыоске!. Ап! іі 

искать Охозию, и взяли его, когда он скрывался 

8 еагск А кагіак ап! іоок іі лѵкеп іі кі!іп§ 

в Самарии, и привели его к Ииую, и 

іп Затагіа, ап! Іе! іі іо Іеки ап! 

умертвили его, и похоронили его, ибо говорили: 

кіііе! іі ап! Ъигіе! іі /ог 8 аі!: 

он сын Иосафата, который взыскал ГОСПОДА от 

іі 80п Іеко 8 каркаі лѵкіск 8 ои§кі ЮМ) /гот 

всего сердца своего.И не осталось в доме Охозии, 

а! кеагі 8 ѵое§о.І поі Іе/і іп коте А кагіак 

кто мог бы царствовать. 22:10 Ибо Гофолия, 

лѵко соиі! лѵоиі! геі§п. /ог Аікаііак, 

мать Охозии, увидев, что умер сын ее, встала и 

тоікег Акагіак 8 ееіп§ ікаі сііе! 80п іі гозе ап! 
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истребила все царское племя дома Иудина. 22:11 

ехіеппіпаіесі аіі ізагізі ігіЪе коте Іысіак. 

Но Иосавеф, дочь царя, взяла Иоаса, сына 

ЪШ ІекозкаЪеаік, сіаиркіег кіп§ іоок Іоазк зоп 

Охозии, и похитила его из среды царских 

Акагіак апсі кісіпарресі іі о/ епѵігоптепі гоуаі 

сыновей умерщвляемых, и поместила его и 

зопз \ѵеге 8Іаіп, апсі ріасесі іі апсі 

кормилицу его в спальной комнате; и таким 

пигзе іі іп Ъесігоот іке гоот; апсі зо 

образом Иосавеф, дочь царя Иорама, жена Иодая 

\ѵау ІекозкаЪеаік, сіаыркіег кіп§ .Іо г сип \ѵі/е Іекоіасіа 

священника, сестра Охозии, скрыла Иоаса от 

ргіезі, 8І8іег Акагіак кШ Іоазк /гот 

Гофолии, и она не умертвила его. 22:12 И был 

Аікаііак, апсі іі поі 8Іе\ѵ іі. Апсі лѵаз 

он у них в доме Божием скрываем шесть лет; 

іі каѵе ікет іп коте Сосі кісіе зіх уеагз; 

Гофолия же царствовала над землею. 

Аікаііак 8 сипе геірпесі оѵег есігік. 

23:1 

23 : 

Но в седьмой год ободрился Иодай и принял в 

Ъиі іп зеѵепік уеаг сои паре .Іекоіасіа апсі асіоріесі іп 

союз с собою начальников сотен: Азарию, сына 

Ѵпіоп тік ікетзеіѵез скіе/з кипсігесі: Аіагіак, зоп 

Иерохамова, и Исмаила, сына Иегохананова, и 

Іегокатоѵа, апсі Ізтаіі, зоп Іекокапап, апсі 

Азарию, сына Оведова, и Маасею, сына Адаии, 

Аіагіак, зоп Оѵесіоѵа, апсі Маазеіак зоп Асіаіак 

и Елишафата, сына Зихри. 23:2 И они прошли 

апсі Еіізка/аіа, зоп Аескгі. Апсі ікеу раззесі 

по Иудее и собрали левитов из всех городов 

Ъу Іысіеа апсі соііесіесі Ьеѵііез о/ аіі сіііез 

Иудеи и глав поколений Израилевых, и пришли 

Іелѵз апсі Неасіз репегаііопз Ізгаеі апсі сате 

в Иерусалим. 23:3 И заключило все собрание 

іп Іегизаіет. Апсі сопсіисіесі аіі тееііп§ 

союз в доме Божием с царем. И сказал им 

Ѵпіоп іп коте Сосі тік кіп§. Апсі заісі ікеу 
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Иодай: вот сын царя должен быть царем, как 

.Іекоіасіа: Неге зоп кіп§ з кои Ій Ъе кіп§ аз 

изрек ГОСПОДЬ о сыновьях Давидовых. 23:4 

зрокеп ТНЕ кОКО аЪоиІ зопз Осіѵій. 

Вот что вы сделайте: треть вас, приходящих в 

Неге Ікаі уои сіо: опе-ікігй уои со/піпу іп 

субботу, из священников и левитов, будет 

5 а Іи гй сіу, о/ ргіезіз апй кеѵііез, лѵііі 

привратниками у порогов, 23:5 и треть при 

раіекеерегз каѵе Ікгезкоійз, апсі опе-ікігсі лѵкеп 

доме царском, и треть у ворот Иесод, а весь 

коте гоуаі, апсі опе-ікігсі каѵе §аІе Тезой, апй аіі 

народ на дворах дома ГОСПОДНЯ. 23:6 И никто 

реоріе оп усігйз коте кОІЮ. Апй попе 

пусть не входит в дом ГОСПОДЕНЬ, кроме 

Іеі поі іпсіийей іп коизе кОКО, ехсері 

священников и служащих из левитов. Они могут 

ргіезіз апй етріоуеез о/ кеѵііез. Ікеу сап 

войти, потому что освящены; весь же народ пусть 

епіег, Ъесаизе Ікаі запсіі/іей; аіі зате реоріе Іеі 

стоит на страже ГОСПОДНЕЙ. 23:7 И пусть 

Созі оп §иагй Ьогй. Апй Іеі 

левиты окружат царя со всех сторон, всякий с 

кеѵііез зиггоипй кіп§ ѵѵіік аіі рагііез еѵегу ѵѵіік 

оружием своим в руке своей, и кто будет входить 

агтз Из іп капй Из, апй лѵко лѵііі §о 

в храм, да будет умерщвлен. И будьте вы при 

іп Іетріе уез лѵііі тогіі/іей. Апй Ъе уои лѵкеп 

царе, когда он будет входить и выходить. 23:8 И 

кіп§ лѵкеп И лѵііі §о апй §о оиі. Апй 

сделали левиты и все Иудеи, что приказал Подай 

тсійе кеѵііез апй аіі йелѵз Ікаі огйегей йекоіайа 

священник; и взяли каждый людей своих, 

іке ргіезі; апй іоок еаск реоріе Ріге, 

приходящих в субботу с отходящими в субботу, 

сотіпр іп Заіигйау ѵѵіік ] Іие іп 5 а Іи г й сіу, 

потому что не отпустил священник Подай 

Ъесаизе Ікаі поі геіеазей ргіезі йекоіайа 

сменившихся черед. 23:9 И раздал Подай 

о/ скап§ей Іигп. Апй йізігікиіей йекоіайа 

священник начальникам сотен копья и малые и 

ргіезі скіе/з кипйгейз зреагз апй зтаіі апй 



75 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



болыыие щиты царя Давида, которые были в 

Іаг§е зкіеШз кіп§ Оаѵісі лѵкіск лѵеге іп 

доме Божием; 23:10 и поставил весь народ, 

коте Сосі; апсі зеі а\\ реоріе 

каждого с оружием его в руке его, от правой 

еаск тік агтз іі іп капсі іі /гот гщкі 

стороны храма до левой стороны храма, у 

капсі іетріе іо Іе/і капсі іетріе, каѵе 

жертвенника и у дома, вокруг царя. 23:11 И 

аііаг апсі каѵе коте агоипсі кіп§. Апсі 

вывели сына царя, и возложили на него венец 

сіесіисесі зоп кіп§ апсі Іаісі оп іі сгомт 

и украшения, и поставили его царем; и 

апсі Іелѵеку, апсі 8еі іі іке кіп§; апсі 

помазали его Иод ай и сыновья его и сказали: 

апоіпіесі іі Іекоіасіа апсі 80 П 8 іі сіпсі 8аісі: 

да живет царь! 23:12 И услышала Гофолия голос 

уе8 Ііѵе8 іке кіп§! Апсі кеагсі Аікаііак ѵоісе 

народа, бегущего и провозглашающего о царе, 

реоріе гиппіп§ сіпсі ргосІаітіп§ сіЪоиі кіп§ 

и вышла к народу в дом ГОСПОДЕНЬ, 23:13 и 

апсі зісігіесі іо реоріе іп коше ЬОВАА, апсі 

увидела: и вот, царь стоит на возвышении своем 

8спѵ: апсі пощ кіп§ Со8і оп еіеѵаііоп ІІ8 

при входе, и князья и трубы подле царя, и 

лѵкеп іпіеі апсі ргіпсе8 апсі ріре Ъе8Ісіе кіп§ апсі 

весь народ земли веселится, и трубят трубами, 

аіі реоріе Іапсі /ип, апсі ігитреііп§ ріре8 

и певцы с орудиями музыкальными и 

апсі 8Іп§ег8 тік іооѣ тшіс апсі 

искусные в славословии. И разодрала Гофолия 

3 таг ір копе іп ікстк8§іѵіп§. Апсі гспосігаіа Аікаііак 

одежды свои и закричала: заговор! заговор! 23:14 

сІоікіп§ ікеіг апсі сгіесі: сотрігасу! сотрігасу! 

И вызвал Иодай священник начальников сотен, 

Апсі сашесі .Іекоіасіа ргіе8і скіе/8 кипсігесі 

начальствующих над войском, и сказал им: 

іп аиікогііу оѵег агту, апсі 8аШ ікет: 

выведите ее вон, и кто последует за нею, да 

оиіриі іі \ѵоп сіпсі лѵко /оііспѵ /ог кег уе8 

будет умерщвлен мечом. Потому что священник 

\ѵіІІ риі іо сіеаік 8\ѵогсі Ъесаше ікаі ргіе8і 
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сказал: не умертвите ее в доме ГОСПОДНЕМ. 

8аі<і: поі зіау іі іп коте Ьогсі 

23:15 И дали ей место, и когда она пришла ко 

Апсі §іѵеп іі ріасе апсі лѵкеп іі сате Іо 

входу конских ворот царского дома, там 

епігу ког8е §аіе І8агІ8і коте ікеге 

умертвили ее. 23:16 И заключил Подай завет 

кіііесі іі. Апсі сопсіисіесі .Іекоіасіа соѵепапі 

между собою и между всем народом и царем, 

Ъеіѵѵееп I кетзеІѵе8 апсі Ъеіхѵееп аіі реоріе апсі кіп§ 

чтобы быть им народом ГОСПОДНИМ. 23:17 И 

10 Ъе ікеу реоріе Ьогсі. Апсі 

пошел весь народ в капище Ваала, и разрушили 

\ѵепі аіі реоріе іп Іетріе Вааі апсі сІе8ігоуесІ 

его, и жертвенники его и истуканов его 

11 апсі аІіаг8 іі сіпсі ісіоЬ іі 

сокрушили; и Матфана, жреца Ваалова, 

сгшкесі; апсі Маііап, ргіе8і Вааі 

умертвили пред жертвенниками. 23:18 И поручил 

кіііесі Ье/'оге аІіаг8. Апсі гес{ые8іесІ 

Подай дела дома ГОСПОДНЯ священникам и 

.Іекоіасіа Ъшіпе88 коте ТНЕ ЮІЮ ргіе8І8 апсі 

левитам, как распределил Давид в доме 

Іеѵііе8, а8 сІІ8ігіЪыіесІ йаѵісі іп коте 

ГОСПОДНЕМ, для возношения всесожжений 

іке Ьогсі, ]'ог кеаѵе Ъигпі о//егіп§8 

ГОСПОДУ, как написано в законе Моисеевом, с 

Сепііетеп, а8 ѵѵгіііеп іп Іспѵ Мо8е8, тік 

радостью и пением, по уставу Давидову. 23:19 И 

/оу апсі 8Іп§іп§, Ъу скагіег Оаѵісі Апсі 

поставил он привратников у ворот дома 

8еі іі §аіекеерег8 ксіѵе §аіе коте 

ГОСПОДНЯ, чтобы не мог входить нечистый 

ЬОША, іо поі соиЫ §о ипсіеап 

почему-нибудь. 23:20 И взял начальников сотен, 

/о г 8оте гесі 80 п. Апсі іоок скіе/8 кипсігесі 

и вельмож, и начальствующих в народе, и весь 

апсі поЫе8, апсі іп аиікогііу іп реоріе, апсі аіі 

народ земли, и проводил царя из дома 

реоріе Іапсі апсі сопсіисіесі кіп§ о/ коте 

ГОСПОДНЯ, и прошли чрез верхние ворота в 

ЬОКО, апсі рсі88есІ ікгои§к іор §аіе іп 
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дом царский, и посадили царя на царским 

коше гоуаі апсі ріапіеі кіп§ оп гоуаі 

престол. 23:21 И веселился весь народ земли, и 

ікгопе. Апсі ге/оісесі аіі реоріе Іапсі апсі 

город успокоился. А Гофолию умертвили мечом. 

сііу саітесі сіспѵп. А Аікаііак кіііесі 8\ѵогсІ. 

24:1 

24 : 

Семи лет был Иоас, когда воцарился, и сорок 

зеѵеп уеагз \ѵсі8 .Іоссчк \ѵкеп геіупесі, апсі /огіу 

лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его 

уеагз геіупесі іп Іегшаіет; пате тоікег И 

Цивья из Вирсавии. 24:2 И делал Иоас угодное в 

Т8Іѵуап о/ Веег8кеЪа. А псі сіісі .Іосі8к рІеа8Іп§ іп 

очах ГОСПОДНИХ во все дни Иодая священника. 

8І§кі Ю1Ю .ІЕЗІІЗ СНВІЗТ іп аіі сіауч .Іекоіасіа ргіе8І. 

24:3 И взял ему Иодай двух жен, и он имел от 

А псі іоок іі .Іекоіасіа і\ѵо шѵе8, апсі іі касі /гот 

них сыновей и дочерей. 24:4 И после сего 

Ікет 80 П 8 апсі сІаиукіег8. Апсі сфег ІкІ8 

пришло на сердце Иоасу обновить дом 

іІ оп кеагі ,Іосі8к ирсіаіе коше 

ГОСПОДЕНЬ, 24:5 и собрал он священников и 

ЬОША, апсі соііесіесі И ргіе8І8 апсі 

левитов и сказал им: пойдите по городам Иудеи 

ЬеѵіІе8 апсі 8аШ Ікет: §о Ъу сШе8 .Іе\ѵ8 

и собирайте со всех Израильтян серебро для 

апсі соііесі тік аіі І8гаеІІ8 8ІІѵег /о г 

поддержания дома Бога вашего из года в год, и 

таіпіаіп коте Сосі уоиг о/ уеаг іп уеаг апсі 

поспешите в этом деле. Но не поспешили левиты. 

киггу іп ІкІ8 са8е. Ъыі поі ка8Іепес! ЬеѵіІе8. 

24:6 И призвал царь Иодая, главу их, и сказал 

А псі саііесі кіп§ .Іекоіасіа, скаріег Ікет апсі заісі 

ему: почему ты не требуешь от левитов, чтобы 

кіт: \ѵку уои поі гециіге8і /гот ЬеѵіІе8, Іо 

они доставляли с Иудеи и Иерусалима дань, 

Ікеу Аеііѵегесі тік Іе\ѵ8 апсі Іегшаіет ІгіЪиІе 
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установленную Моисеем, рабом ГОСПОДНИМ, и 

8еі Мо8С8, 8Іаѵе іке Ьогй, апй 

собранием Израильтян для скинии собрания? 24:7 

тееііп§ І8гае1І8 /ог іаЪегпасІе Мееііп§? 

Ибо нечестивая Гофолия и сыновья ее разорили 

/ог тскей Аікаііак апй зоп8 іі гаѵауей 

дом Божий и все посвященное для дома 

коше Сой апй аіі йейісаіей /ог коте 

ГОСПОДНЯ употребили для Ваалов. 24:8 И 

ТНЕ ЬОКО іі8ей іке /ог ВааІ8. Апй 

приказал царь, и сделали один ящик, и 

огйегей кіп§ апй тайе опе Ъох апй 

поставили его у входа в дом ГОСПОДЕНЬ 

8еі іі каѵе іприі іп коше ЬОКО 

извне. 24:9 И провозгласили по Иудее и 

ехіегпаііу. Апй ргосіаітей Ъу Ьийеа апй 

Иерусалиму, чтобы приносили ГОСПОДУ дань, 

Ьегшаіет, іо Ъгои§кі ЬОКО ігіЪиіе 

наложенную Моисеем, рабом Божиим, на 

8ирегітро8ей Мо8е8, зіаѵе Сой, оп 

Израильтян в пустыне. 24:10 И обрадовались все 

І8гае1І8 іп іке йе8егі. Апй карру аіі 

начальствующие и весь народ, и приносили и 

гиІег8 апй аіі реоріе апй Ъгои§кі апй 

клали в ящик дотоле, доколе он не наполнился. 

риі іп Ъох кіікегіо, ипііі іі поі /Ней. 

24:11 В то время, когда приносили ящик к 

Іп ікеп ііте \ѵкеп Ъгоиукі Ъох іо 

царским чиновникам чрез левитов, и когда они 

І8ПГІ8І о//ісіаІ8 ікгоыук Ьеѵііе8, апй \ѵкеп ікеу 

видели, что серебра много, приходил писец царя 

8ееп ікаі 8ІІѵег а Іоі соте 8сгіЪе кіп§ 

и поверенный первосвященника, и высыпали из 

апй аііогпеу іке кщк ргіе8і, апй роигей о/ 

ящика, и относили его и ставили его на свое 

Ъох апй аіігіЪиіей іі апй 8еі іі оп ІІ8 

место. Так делали они изо дня в день, и 

ріасе. 80 йій ікеу оиі йау іп йау апй 

собрали множество серебра. 24:12 И отдавали его 

соііесіей 8еі 8ІІѵег Апй §аѵе іі 

царь и Иодай производителям работ по дому 

кіп§ апй Ьекоіайа тапи/асіигег8 \ѵогкз Ъу коте 
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ГОСПОДНЮ, и они нанимали каменотесов и 

Іке когй, апй Ікеу кігей 8ІопесиІІег8 апй 

плотников для подновления дома ГОСПОДНЯ, 

сагрепІег8 /о г Іо гепоѵаіе коте ЬОІЮ, 

также кузнецов и медников для укрепления дома 

аізо 8тіІІі8 сіпсі соррегзтіікз /о г 8Ігеп§Ікепіп§ коте 

ГОСПОДНЯ. 24:13 И работали производители 

ЬОІЮ. Апсі лѵогкесі тапи/асШгег8 

работ, и совершилось исправление руками их, и 

лѵогк апсі І1 18 сіопе соггесііоп капйз I кет апсі 

привели дом Божий в надлежащее состояние его, 

Іей коше Сой іп ргорег 8Іа1е іі 

и укрепили его. 24:14 И, кончив все, они 

апй 8Ігеп§1кепей іі. Апй лѵкеп ке кай ^ іпізкей аіі Ікеу 

представили царю и Подаю остаток серебра. И 

8иЪтШей кіп§ апй йекоіайа ге8Ійие 8ІІѵег Апй 

сделали из него сосуды для дома ГОСПОДНЯ, 

тсійе о/ іі ѵе88еІ8 /ог коте ЬОІЮ, 

сосуды служебные и для всесожжений, чаши и 

ѵе88еІ8 о]]ісе8 апй /о г Ъигпі о//егіпр8, Во\ѵІ8 апй 

другие сосуды золотые и серебряные.И приносили 

оікег ѵе88еІ8 §оІй апй зегеЪгуапуе.І Ъгои§кІ 

всесожжения в доме ГОСПОДНЕМ постоянно во 

Ъигпі іп коте о/ Іке когй сошіапііу іп 

все дни Иодая. 24:15 И состарился Подай и, 

аіі йау8 йекоіайа. Апй ргстт оій йекоіайа апй 

насытившись днями жизни, умер: сто тридцать 

8аІіаІей йау8 Іі/е сііей: опе Ікігіу 

лет было ему, когда он умер. 24:16 И похоронили 

уеаг8 \ѵсі8 кіт \ѵкеп И сП ей. Апй Ъигіей 

его в городе Давидовом с царями, потому что он 

И іп сііу йаѵій тік кіп§8, Ъесаше Іксіі И 

делал доброе в Израиле и для Бога, и для дома 

йій §оой іп Ізгаеі апй / Ъг Сой апй /ог коте 

Его. 24:17 Но по смерти Иодая пришли князья 

НІ8. Ъиі Ъу йеаік йекоіайа сате ргіпсе8 

Иудейские и поклонились царю; тогда царь стал 

йеш8к апй \ѵог8кірей Іке кіп§; Ікеп кіп§ Ъесате 

слушаться их. 24:18 И оставили дом 

ІІ8Іеп Ыоскей. Апй Іе/і коше 

ГОСПОДА, Бога отцов своих, и стали служить 

ЬОІЮ, Сой ]аікег8 Ыге, апй 8ІееІ 8егѵе 
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деревам посвященным и идолам, — и был гнев 

ігее8 йейісаіей апй ійоѣ - апй ѵѵс/.ѵ ап§ег 

ГОСПОДЕНЬ на Иуду и Иерусалим за сию вину 

кОІЮ оп йийа8 апй йегшаіет /о г III 3 §иі Ш 

их. 24:19 И Он посылал к ним пророков для 

Ыоскесі. Апй Не 8епі іо іі ргоркеі8 /о г 

обращения их к ГОСПОДУ, и они увещевали их, 

ігеаітепі ікеіг іо Сепііетеп, апсі ікеу айтопккей ікет 

но те не слушали. 24:20 И Дух Божий облек 

Ъиі ікозе поі ІізіепесІ. Апсі нрігіі Сой сіоікей 

Захарию, сына Иодая священника, и он стал на 

Аескагіак, зоп йекоіайа ргіезі, апй іі Ъесате оп 

возвышении пред народом и сказал им: так 

еіеѵаііоп Ъе/оге реоріе апй заій ікет: 8 о 

говорит ГОСПОДЬ: для чего вы преступаете 

8ау8 кОКО: /ог \ѵкаі уои Ігап8§ге88 

повеления ГОСПОДНИ? не будет успеха вам; и 

соттапй Тке когй? поі лѵііі 8иссе88 уои; апй 

как вы оставили ГОСПОДА, то и Он оставит 

сі8 уои Іе/і кОШй, ікеп апй ке Іеаѵе 

вас. 24:21 И сговорились против него, и побили 

уои. Апй сошрігей а§аіп8і іі апй Ъеаі 

его камнями, по приказанию царя, на дворе дома 

іі 8іопе8, Ъу огйег о/ кіп§ оп уагй коте 

ГОСПОДНЯ. 24:22 И не вспомнил царь Иоас 

ІОКО. Апй поі гететЪегей кіп§ йоазк 

благодеяния, какое сделал ему Подай, отец его, и 

Ьепе/ісепсе, \ѵкаі тайе іі йекоіайа /аікег іі апй 

убил сына его. И он, умирая, говорил: да видит 

кіііей 80 п іі. Апй ке йуіп§, 8аій: уе8 8ее8 

ГОСПОДЬ и да взыщет! 24:23 И по истечении 

ТНЕ кОКО апй уе8 \ѵШ соііесі! Апй Ъу а/іег 

года выступило против него войско Сирийское, и 

уеаг асіей а§аіп8і іі агту Зугіап, апй 

вошли в Иудею и в Иерусалим, и истребили из 

іпсіийей іп йийак апй іп йегизаіет, апй йе8ігоуей о/ 

народа всех князей народа, и всю добычу, взятую 

реоріе аіі ргіпсе8 реоріе апй ай ргеу, ісікеп 

у них, отослали к царю в Дамаск. 24:24 Хотя 

каѵе ікет 8епі іо кіп§ іп Оатсі8сы8. аІікои§к 

в небольшом числе людей приходило войско 

іп 8таІІ іпсіийіщ реоріе соте агту 
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Сирийское, но ГОСПОДЬ предал в руку их 

Зугіап, Ъиі ТНЕ кОКО Ъеігауесі іп капсі ікеіг 

весьма многочисленную силу за то, что оставили 

ѵегу питегош /о гее /о г ікеп ікаі Іе/і 

ГОСПОДА, Бога отцов своих. И над Иоасом 

кОКО, Сосі /аікег 8 Ріге. Апсі оѵег коазк 

совершили они суд, 24:25 и когда они ушли от 

соттШесІ ікеу соигі апсі лѵкеп ікеу Іе/і /гот 

него, оставив его в тяжкой болезни, то составили 

іі Іеаѵіп§ іі іп кеауу сіізеазе ікеп атоипіесі 

против него заговор рабы его, за кровь сына 

а§аіпзі іі сотрігасу 8 Іаѵе 8 іі /ог Ыоосі 80п 

Иодая священника, и убили его на постели его, 

кекоіасіа ргіе 8 і, апсі кіііесі іі оп Ъесі іі 

и он умер. И похоронили его в городе 

апсі іі сііесі Апсі Ъигіесі іі іп сііу 

Давидовом, но не похоронили его в царских 

йаѵісі, Ъиі поі Ъигіесі іі іп гоуаі 

гробницах. 24:26 Заговорщиками же против него 

іотЪ 8 . соп 8 рігаіог 8 8 ате а§аіп 8 і іі 

были: Завад, сын Шимеафы Аммонитянки, и 

лѵеге: АаЪасІ 80п Зкітеаік Аттопііе, апсі 

Иегозавад, сын Шимрифы Моавитянки. 24:27 О 

.ІекотЪасІ 80п Зкітгіік МоаЪііе. АЪоиі 

сыновьях его и о множестве пророчеств против 

80П8 іі апсі аЪоиі 8 еі ргоркесіе 8 а§аіп 8 і 

него и об устроении дома Божия написано в 

іі апсі аЪоиі сіІ 8 реп 8 сіііоп коте Сосі лѵгіііеп іп 

книге царей. И воцарился Амасия, сын его, 

Ъоок кіп§ 8 . Апсі геі§пе<і Атагіак зоп іі 

вместо него. 

ітіеасі іі. 

25:1 

25 : 

Двадцати пяти лет воцарился Амасия и двадцать 

ѣѵепіу /іѵе уеаг 8 геі§песі Ата 8 Іа апсі ісѵепіу 

девять лет царствовал в Иерусалиме; имя матери 

піпе уеаг 8 геірпесі іп кегизаіет; пате тоікег 

его Иегоаддань из Иерусалима. 25:2 И делал он 

іі Іе§оасЫап о/ .Іегы 8 аІет. Апсі сіісі іі 
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угодное в очах ГОСПОДНИХ, но не от полного 

рІеазіп§ іп 8І§кі ЬОКЕ) .ІЕЗѴЗ СНЯІЗТ, Ъиі поі /гот сотріеіе 

сердца. 25:3 Когда утвердилось за ним царство, 

Неагі. хѵкеп \ѵсі8 соп/іппесі /ог іі кіпусіот 

тогда он умертвил рабов своих, убивших царя, 

ікеп іі кіііесі зіаѵез Еіге, хѵко кіііесі кіп§ 

отца его. 25:4 Но детей их не умертвил, так как 

/аікег іі. Ъиі скіШгеп ікеіг поі кіііесі, зо <28 

написано в законе, в книге Моисеевой, где 

хѵгіііеп іп Іауѵ іп Ъоок Мо8в8, лѵкеге 

заповедал ГОСПОДЬ, говоря: ‘не должны быть 

соттстсіесі ЪОКО, 8ауіп§: ’поі 8коиШ Ъе 

умерщвляемы отцы за детей, и дети не должны 

итег8скѵІуаету /аікег8 /ог скіШгеп апсі скіШгеп поі зкоиЫ 

быть умерщвляемы за отцов, но каждый за свое 

Ъе итег8скѵІуаету /ог /аікег8 Ъиі еаск /ог іі8 

преступление должен умереть’. 25:5 И собрал 

сгіте зкоиЫ сііе Апсі соііесіесі 

Амасия Иудеев и поставил их по поколениям 

Ата8Іа Ае\ѵ8 апсі 8еі ікеіг Ъу §епегаііоп8 

под власть тысяченачальников и стоначальников, 

и п сіе г рохѵег саріаіт апсі кипсІгесЬ, 

всех Иудеев и Вениаминян, и пересчитал их от 

аіі Ае\ѵ8 апсі Веп/атіп сіпсі соипіесі ікеіг /гот 

двадцати лет и выше, и нашел их триста 

іхѵепіу уеаг8 апсі сіЪоѵе сіпсі /оипсі ікеіг ікгее 

тысяч человек отборных, ходящих на войну, 

ікошапсІ8 реоріе 8еІесіесІ, хѵаікіпу оп \ѵаг 

держащих копье и щит. 25:6 И еще нанял из 

коЫіп§ 8реаг апсі 8кіеЫ. Апсі тоге кігесі о/ 

Израильтян сто тысяч храбрых воинов за сто 

І8гаеІІ8 опе ікоіі8апсІ8 Ъгаѵе \ѵаггіог8 /ог опе 

талантов серебра. 25:7 Но человек Божий пришел 

Таіепі 8ІІѵег Ъиі реоріе Сосі сате 

к нему и сказал: царь! пусть не идет с тобою 

іо іі сіпсі 8аШ: іке кіп§! Іеі поі І8 тік ікее 

войско Израильское, потому что нет ГОСПОДА с 

агту І8гаеІі, Ъесаше ікаі по ЬОКВ тік 

Израильтянами, со всеми сынами Ефрема. 25:8 Но 

Ьгаеіѣ тік аіі 80 П 8 Еркгаіт. Ъиі 

иди ты один, делай дело, мужественно подвизайся 

§о уои опе сіо са8е соигауеошіу Еі§кі 
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на войне. Иначе повергнет тебя Бог пред лицом 

оп лѵаг. оікепѵізе рІип§е уои Сой Ъе/оге /асе 

врага, ибо есть сила у Бога поддержать и 

іке епету, /о г ікеге /огсе каѵе Сосі зиррогі апсі 

повергнуть. 25:9 И сказал Амасия человеку 

рІип§е. Апсі заій Атазіа тап 

Божию: что же делать со ста талантами, 

Сой: ікаі зате йо лѵіік кипйгей ісйепіз, 

которые я отдал войску Израильскому?И сказал 

лѵкіск I сіеагей агту Ізгаеі? Апй заій 

человек Божий: может ГОСПОДЬ дать тебе более 

реоріе Сой: сап ТНЕЕОКЕ §іѵе уои тоге 

сего. 25:10 И отделил их Амасия, — войско, 

ікіз. Апй зерагаіей ікеіг Атагіак - агту 

пришедшее к нему из земли Ефремовой, — чтоб 

сате іо іі о/ Іапй Еркгаіт - зо 

они шли в свое место. И возгорелся сильно гнев 

ікеу лѵеге іп Из ріасе. Апй кіпйіей зігоп§Іу ап§ег 

их на Иудею, и они пошли назад в свое место, 

ікеіг оп йийак апй ікеу \ѵепі Ъаск іп Из ріасе 

в пылу гнева. 25:11 А Амасия отважился и 

іп кеаі ап§ег А Атазіа ѵепіигей апй 

повел народ свой, и пошел на долину Соляную 

Іей реоріе Из, апй л-ѵепі оп ѵаііеу куйгоскіогіс 

и побил сынов Сеира десять тысяч; 25:12 и 

апй Ъеаі зопз Зеіг іеп ікоизапйз; 1.05 апй 

десять тысяч живых взяли сыны Иудины в плен, 

іеп ікоизапйз Ііѵіп§ іоок зопз йийак іп сарііѵііу 

и привели их на вершину скалы, и низринули 

апй Іей ікеіг оп іке іор госкз, апй И сазі 

их с вершины скалы, и все они разбились 

ікеіг тік ѵегіісез госкз, апй аіі ікеу сгазкей 

совершенно. 25:13 Войско же, которое Амасия 

аЪзоІиіеІу. агту зате лѵкіск Атазіа 

отослал обратно, чтоб оно не ходило с ним на 

зепі Ъаск зо И поі койііо тік И оп 

войну, рассыпалось по городам Иудеи от Самарии 

лѵаг сгитЫей Ъу сіііез йелѵз /гот Затагіа 

до Вефорона и перебило в них три тысячи, и 

іо Веік-когоп апй зтоіе іп ікет ікгее ікоизапйз, апй 

награбило множество добычи. 25:14 Амасия, придя 

Іооі зеі ргойисііоп. А тагіак сотіп§ 
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после поражения Идумеян, принес богов сынов 

а/іег А е/е а I ЕАотіІез Ъгои§кІ §оАз зопз 

Сеира и поставил их у себя богами, и пред 

8еіг апА зеі ікеіг каѵе а росіз, апА Ъе/оге 

ними кланялся и им кадил. 25:15 И воспылал 

Ікет Ъохѵесі апА Ікеу сепзегз. АпА кіпсііесі 

гнев ГОСПОДА на Амасию, и послал Он к нему 

ап§ег ЬОВЬА оп Атагіак, апА зепі ке Іо И 

пророка, и тот сказал ему: зачем ты прибегаешь 

ргоркеі апсі опе заіА кіт: лѵку уои зои§кІ а/іег 

к богам народа сего, которые не избавили народа 

іо §оАз реоріе ікІ8, лѵкіск поі 8аѵеА реоріе 

своего от руки твоей? 25:16 Когда он говорил 

ІІ8 /гот кап Аз уоигз? хѵкеп И заіА 

ему, царь отвечал: разве советником царским 

кіт кіп§ розіесі: І8 аАѵізог Ізагізі 

поставили тебя? перестань, чтобы не убили тебя.И 

зеі уои? соте оп, Іо поі кіІІеА ІеЪуа.І 

перестал пророк, сказав: знаю, что решил Бог 

зІорреА ргоркеі, зсіуіпр: кпохѵ Ікаі АесіАеА СоА 

погубить тебя, потому что ты сделал сие и 

Аезігоу уои Ъесаше Ікаі уои таАе Ікезе Ікіп§8 апА 

не слушаешь совета моего. 25:17 И посоветовался 

поі Іізіеп ВоагА тіпе. АпА сопзиІІеА 

Амасия, царь Иудейский, и послал к Иоасу, сыну 

Атагіак кіп§ .Іисіак апА зепі Іо .Іоазк зоп 

Иоахаза, сына Ииуева, царю Израильскому, 

.Іекоакаг зоп Аеки, кіп§ Ізгаеі, 

сказать: выходи, повидаемся лично. 25:18 И 

Іо зау: Соте, Іеі из зее регзопаііу. АпА 

послал Иоас, царь Израильский, к Амасии, царю 

зепі Аоазк кіп§ Ізгаеіі, Іо А тагіак кіп§ 

Иудейскому, сказать: терн, который на Ливане, 

.Іисіак, Іо зау: Ікізііе лѵкіск оп ЬеЪапоп 

послал к кедру, который на Ливане же, сказать: 

зепі Іо сеАаг лѵкіск оп ЬеЪапоп зате Іо зау: 

‘отдай дочь свою в жену сыну моему’. Но 

'§іѵе Ааи§кІег Из іп лѵі/е зоп I ікіпк Ъиі 

прошли звери дикие, которые на Ливане, и 

раззеА апітаіз лѵіІА, лѵкіск оп ЬеЪапоп апА 

истоптали этот терн. 25:19 Ты говоришь: ‘вот, я 

ІгатрІеА Ікіз Ікізііе. уои зауіп§: ВекоІА, I 
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побил Идумеян’, — и вознеслось сердце твое до 

Ъеаі Ейотііей - апй ахсепсіесі кеагі уоиг іо 

тщеславия. Сиди лучше у себя дома. К чему 

ѵапііу. Зійі Ъеііег каѵе а Ношіпу. То хѵкаі 

тебе затевать опасное дело? Падешь ты, и 

уои сопігіѵе йапуегош іке таііег? хѵііі /аіі уои апсі 

Иудея с тобою. 25:20 Но не послушался Амасия, 

йийеа хѵіік ікее. Ъиі поі ІЫеп Атагіак 

так как от Бога было это, дабы предать их в 

80 08 /гот Сой хѵ сі 8 и огйег Ъеігау ікеіг іп 

руку Иоаса за то, что стали прибегать к богам 

капй йоа 8 к /ог ікеп ікаі зіееі ге80гі іо уосЬ 

Идумейским. 25:21 И выступил Иоас, царь 

Ейот. Апй тайе йоа 8 к кіпу 

Израильский, и увиделись лично, он и Амасия, 

Ьгаеіі, апй ікеу 8 ахѵ опе рег 80 па 11 у іі апй А тагіак 

царь Иудейский, в Вефсамисе Иудейском. 25:22 И 

кіпу йийак іп Веік-ѵкетеѵк йийак. Апй 

были разбиты Иудеи Израильтянами, и 

хѵеге Ъгокеп йехѵ 8 І 8 гаеІІ 8 апй 

разбежались каждый в шатер свой. 25:23 И 

8 саііегей еаск іп іепі ІІ 8 . Апй 

Амасию, царя Иудейского, сына Иоаса, сына 

Атагіак, кіпу йийак 80п йоа 8 к 8 оп 

Иоахазова, захватил Иоас, царь Израильский, в 

йекоакаг саріигей йоа 8 к кіпу Ьгаеіі, іп 

Вефсамисе и привел его в Иерусалим, и 

Веік- 8 кете 8 к апй Іей іі іп йегшаіет, апй 

разрушил стену Иерусалимскую от ворот 

йе 8 ігоуей хѵаіі йегшаіет /гот уаіе 

Ефремовых до ворот угольных, на четыреста 

Еркгаіт іо уаіе соаі, оп /оиг 

локтей; 25:24 И взял все золото и серебро, и 

сиЪіЬ; Апй іоок аіі уоій апй 8 ІІѵег, апй 

все сосуды, находившиеся в доме Божием у 

аіі ѵе 88 еІ 8 8 іа і іо пей іп коте Сой каѵе 

Овед-Едома, и сокровища дома царского, и 

ОЪей-Ейот, апй Ігеа 8 иге 8 коте гоуаі, апй 

заложников, и возвратился в Самарию. 25:25 И 

ко 8 іа§е 8 апй Ъаск іп Затагіа. Апй 

жил Амасия, сын Иоасов, царь Иудейский, по 

Ііѵей Атаііак 80п йоа 8 к кіп§ йийак Ъу 
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смерти Иоаса, сына Иоахазова, царя Израильского, 

Аеаік Аоазк зоп Аекоакаг кіп§ Ізгаеіі, 

пятнадцать лет. 25:26 Прочие дела Амасии, 

У і/іееп уеагз. Оікег Ъшіпезз Атагіак 

первые и последние, описаны в книге царей 

/ігзі ап А Кесепііу, АезсгіЬеА іп Ъоок кіп§8 

Иудейских и Израильских. 25:27 И после того 

Аысіак ап А Ізгаеіі. Ап А а/іег о/ 

времени, как Амасия отступил от ГОСПОДА, 

Ате а8 Атазіа геігеаіеА /гот ЕОКВ, 

составили против него заговор в Иерусалиме, и 

атоипіеА а§аіші іі сошрігасу іп Аегшаіет апА 

он убежал в Лахис. И послали за ним в Лахис, 

ІІ в8сареА іп Ьаскізк. АпА 8епі /ог іі іп Ьаскізк, 

и умертвили его там. 25:28 И привезли его на 

апА кШеА іі ікеге. АпА Ъгои§кі іі оп 

конях, и похоронили его с отцами его в городе 

ко г 868 , апА ЪигіеА іі тік /аікег8 іі іп сііу 

Иудином. 

ЛіАок. 

26:1 

26 : 

И взял весь народ Иудейский Озию, которому 

АпА іоок аіі реоріе .Іисіак ІЛггіак, хѵкіск 

было шестнадцать лет, и поставили его царем на 

хѵ а8 8Іхіееп уеаг8 апА 8еі іі кіп§ оп 

место отца его Амасии. 26:2 Он обстроил Елаф 

ріасе /аікег іі А таііак. ке Ъиііі іке Еіаік 

и возвратил его Иудее, после того как почил 

апА геіигпеА іі АиАеа, а/іег о/ <хѵ Не ге8іеА 

царь с отцами своими. 26:3 Шестнадцати лет 

кіп§ хѵіік /аікег8 іі8. 8Іхіееп уеаг8 

был Озия, когда воцарился, и пятьдесят два года 

хѵ 08 І/ггіак хѵкеп геі§пеА, апА /і/іу іхѵо уеаг 

царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иехолия 

геі§пеА іп Аегшаіет; пате тоікег іі Іекоііуа 

из Иерусалима. 26:4 И делал он угодное в очах 

о/ Аегшаіет. АпА АіА іі рІеа8Іп§ іп 8І§кі 

ГОСПОДНИХ точно так, как делал Амасия, отец 

ІОКО АЕЗІАЗ СНШЗТ ехасііу 80 ікаі аз АіА А таг іа к /аікег 
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его; 26:5 и прибегал он к Богу во дни Захарии, 

іі; апй гезогіей іі іо Сой іп йауз Іескагіак 

поучавшего страху Божию; и в те дни, когда он 

ейі/у /еаг Сой; апй іп ікозе йауз хѵкеп іі 

прибегал к ГОСПОДУ, споспешествовал ему Бог. 

гезогіей іо Сепііетеп, зрозрезкезіѵоѵаі іі Сой. 

26:6 И он вышел и сразился с 

Апй іі геіеазей апй /оиукі хѵіік 

Филистимлянами, и разрушил стены Гефа и 

Ркііізііпез, апй йезігоуей хѵаіі Саік апй 

стены Иавнеи и стены Азота; и построил города 

хѵаіі йаЪпек апй хѵаіі пііго§еп; апй Ъиііі сііу 

в области Азотской и у Филистимлян. 26:7 И 

іп агеа Азкйой апй каѵе Ркііізііпез. Апй 

помогал ему Бог против Филистимлян и против 

кеірей іі Сой а§аіпзі Ркііізііпез апй ауаіпзі 

Аравитян, живущих в Гур-Ваале, и против 

АгаЫапз, Ііѵіп§ іп СигЪааІ, апй ауаіпзі 

Меунитян; 26:8 и давали Аммонитяне дань Озии, 

Мекипітз апй §іѵеп Аттопііез ігіЪиіе Ѵггіак 

и дошло имя его до пределов Египта, потому что 

апй геаскей пате іі іо Іітііз Е§урі, Ъесаше ікаі 

он был весьма силен. 26:9 И построил Озия 

іі хѵ аз ѵегу зігоп§. Апй Ъиііі Ѵггіак 

башни в Иерусалиме над воротами угольными и 

іохѵег іп йегизаіет оѵег §аіез соаі апй 

над воротами долины и на углу, и укрепил 

оѵег уаіез ѵаііеу апй оп согпег апй зігеп§ікепей 

их. 26:10 И построил башни в пустыне, и 

Ыоскей. Апй Ъиііі іохѵег іп хѵіійегпезз апй 

иссек много водоемов, потому что имел много 

йі§§ей тапу гезегѵоігз, Ъесаше ікаі кай тапу 

скота, и на низменности и на равнине, и 

саіііе, апй оп Іохѵіапй апй оп ріаіп, апй 

земледельцев и садовников на горах и на 

/агтегз апй уагйепегз оп тоипіаіпз апй оп 

Кармиле, ибо он любил земледелие. 26:11 Было 

Сагтеі /о г іі Іоѵей а§гісиІіиге. Іі хѵаз 

у Озии и войско, выходившее на войну 

каѵе Ѵгііак апй агту /гопіей оп хѵаг 

отрядами, по счету в списке их, составленном 

ігоорз, Ъу ассоипі іп Іізі ікет сотрііей Ъу 
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рукою Иеиела писца и Маасеи надзирателя, под 

капсі .Іеіеі зсгіЪе апсі Маазеіак оѵегзеег, ипсіег 

предводительством Ханании, одного из главных 

Іеасіегзкір Напапіа, опе о/ тсііп 

сановников царских. 26:12 Все число глав 

йщпііагіез іке кіп§. АН питЪег НеасЬ 

поколений, из храбрых воинов, было две тысячи 

§епегаііоп8, о/ Ъгаѵе лѵаггіогз лѵаз іхѵо ікоызапсЬ 

шестьсот, 26:13 и под рукою их военной силы 

зіх, апсі ипсіег капсі ікеіг тііііагу /огсе 

триста семь тысяч пятьсот, вступавших в 

ікгее 8еѵеп ікоизапсіз /Іѵе, і козе хѵко каѵе ксісі іп 

сражение с воинским мужеством, на помощь 

ЪаШе шік тііііагу соига§е, оп кеір 

царю против неприятеля. 26:14 И заготовил для 

кіп§ сщаіпзі іке епету. Апсі каѵе ргерагесі /о г 

них Озия, для всего войска, щиты и копья, и 

ікет II 22 іа к /о г аіі ігоорз зкіеісіз апсі зреагз, апсі 

шлемы и латы, и луки и пращные камни. 

кеітеіз апсі агтог, апсі Ъохѵз апсі 8Ііп§ зіопез. 

26:15 И сделал он в Иерусалиме искусно 

Апсі тсісіе іі іп .Іегызаіет агі/иііу 

придуманные машины, чтоб они находились на 

іпѵепіеі таскіпе зо ікеу лѵеге оп 

башнях и на углах для метания стрел и 

іолѵегз апсі оп согпегз /о г ікгохѵіпр аггохѵз апсі 

больших камней. И пронеслось имя его далеко, 

Іаг§е зіопез. Апсі /Іазкесі пате іі /аг 

потому что он дивно оградил себя и сделался 

Ъесаше ікаі іі тагѵеіоиз кесі§е а апсі Ъесате 

силен. 26:16 Но когда он сделался силен, 

8ігоп§. Ъиі лѵкеп іі Ъесате 8ігоп§ 

возгордилось сердце его на погибель его, и он 

Іі/іесі кеагі іі оп сіеаік іі апсі іі 

сделался преступником пред ГОСПОДОМ, Богом 

Ъесате сгітіпаі Ъе/оге Сепііетеп, Сосі 

своим, ибо вошел в храм ГОСПОДЕНЬ, чтобы 

Из, ]ог епіегесі іп іетріе ЬОКВ, іо 

воскурить фимиам на алтаре кадильном. 26:17 И 

Ъигп іпсепзе оп аіісіг іпсепзе. Апсі 

пошел за ним Азария священник, и с ним 

лѵепі /ог іі Агагіа ргіезі, апсі шік іі 
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восемьдесят священников ГОСПОДНИХ, людей 

еіркіу ргіе 8 і 8 ЬОйЮ йЕЗІйЗ СНШЗТ, реоріе 

отличных, 26:18 и воспротивились Озии царю и 

ргеаі, апй орроѵей Ѵггіак кіпр апй 

сказали ему: не тебе, Озия, кадить ГОСПОДУ; 

8 а ісі кіт: поі уои /I гг іа к Ъигп іпсете ЬОШ); 

это дело священников, сынов Аароновых, 

и ІІ ргіе 8 і 8 , 80718 Аагоп, 

посвященных для каждения; выйди из святилища, 

йейісаіей /ог Ъигп іпсете; Оерагі о/ запсіиагу, 

ибо ты поступил беззаконно, и не тебе это в 

/ог уои епіегей іпщиііу, апсі поі уои іі іп 

честь у ГОСПОДА Бога. 26:19 И разгневался 

копог каѵе ЕОША Сой. Апй апргу 

Озия, — а в руке у него кадильница для 

Ій 22 іа к - апй іп капй каѵе іі зрооп /ог 

каждения; и когда разгневался он на 

Ъигп іпсете; апй лѵкеп стргу іі оп 

священников, проказа явилась на челе его, пред 

ргіе 8 і 8 , Іерго 8 у \ѵа 8 оп Ъголѵ іі Ъс/'оге 

лицом священников, в доме ГОСПОДНЕМ, у 

/асе ргіе 8 і 8 , іп коте іке Ьогй, каѵе 

алтаря кадильного. 26:20 И взглянул на него 

аііаг іпсете. Апй Іоокей оп іі 

Азария первосвященник и все священники; и 

Агагіа Ні§к Ргіе 8 і апй аіі ргів 8 і 8 ; апй 

вот, у него проказа на челе его. И понуждали 

п о щ каѵе іі Іерго 8 у оп Ъго\ѵ іі. Апй ікеу ікгші 

его выйти оттуда, да и сам он спешил 

іі ехіі ікеге, уе 8 апй кіт 8 еІ/ іі іп а кипу 

удалиться, так как поразил его ГОСПОДЬ. 26:21 

геііге, 80 а 8 кіі іі к(ЖО. 

И был царь Озия прокаженным до дня смерти 

Апсі \ѵсі 8 кіп§ І/ггіак Іерег іо йау йеаік 

своей, и жил в отдельном доме и отлучен 

іі 8 , апй Ііѵей іп 8 ерагаіе коте апй ехсоттипісаіей 

был от дома ГОСПОДНЯ. А Иоафам, сын его, 

\ѵа 8 /гот коте ЬОВАА. А йоікат 80п іі 

начальствовал над домом царским и управлял 

§оѵегпог оѵег коте І 8 агі 8 і апй та парей 

народом земли. 26:22 Прочие деяния Озии, первые 

реоріе Іоі 8 . Оікег асі 8 І/ггіак /іг 8 і 
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и последние, описал Исаия, сын Амоса, пророк. 

апсі Кесепііу, сІезсгіЪесІ Ізаіак зоп Атоз ргоркеі. 

26:23 И почил Озия с отцами своими, и 

Апсі Не гезіесі II 22 іа к тік /аікегз ікеіг, апсі 

похоронили его с отцами его на поле царских 

Ъигіесі іі тік /аікегз іі оп /Іеісі гоуаі 

гробниц, ибо говорили: он прокаженный. И 

ІотЪз, ]ог заісі: іі Іерег Апсі 

воцарился Иоафам, сын его, вместо него. 

гещпеа .Іоікат зон іі іпзіеасі И. 

27:1 

27 : 

Двадцати пяти лет был Иоафам, когда воцарился, 

іхѵепіу /іѵе уеагз лѵаз .Іоікат лѵкеп геі§песІ, 

и шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме; имя 

апсі зіхіееп уеагз геіупесі іп .Іегизаіет; пате 

матери его Иеруша, дочь Садока. 27:2 И делал 

тоікег И .Іегизка сіаиукіег Асісіок. Апсі сіісі 

он угодное в очах ГОСПОДНИХ точно так, как 

И ріеазіпу іп зі§кІ ЪОКО .ІЕЗѴЗ СНКкЗТ ехасііу зо Ікаі аз 

делал Озия, отец его, только он не входил в храм 

с НА ІІггіак /аікег И опіу И поі епіегесі іп Іетріе 

ГОСПОДЕНЬ, и народ продолжал еще грешить. 

ЬОШ), апсі реоріе сопііпиесі тоге зіп. 

27:3 Он построил верхние ворота дома 

ке Ъиііі Іор §аІе коте 

ГОСПОДНЯ, и многое построил на стене Офела; 

ЬОША, апсі тоге Ъиііі оп лѵаіі Оркеі 

27:4 и города построил на горе Иудейской, и в 

апсі сііу Ъиііі оп Моипі Аехѵізк, апсі іп 

лесах построил дворцы и башни. 27:5 Он воевал 

/огезіз Ъиііі раіасез апсі Тохѵег ке /оиукі 

с царем Аммонитян и одолел их, и дали ему 

тік кіп§ Аттоп апсі Ъеаі Ікет апсі §іѵеп И 

Аммонитяне в тот год сто талантов серебра и 

Аттопііез іп опе уеаг опе Таіепі зііѵег апсі 

десять тысяч коров пшеницы и ячменя десять 

іеп ікоизапсіз сот лѵкеаі апсі Ъагіеу Іеп 

тысяч. Это давали ему Аммонитяне и на другой 

Ікоизапсіз. И §іѵеп И Аттопііез апсі оп оікег 
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год, и на третий. 27:6 Так силен был Иоафам 

уеаг апсі оп ікігсі. зо зІгоп§ лѵаз .Іо I кат 

потому, что устроил пути свои пред лицом 

Ъесаизе ікаі ЪиіІаеВ; раік ікеіг Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА, Бога своего. 27:7 Прочие деяния 

ІОКО, Со! Из. Оікег асіз 

Иоафама и все войны его и поведение его 

Иоікат апсі аіі лѵсіг И апсі Ъекаѵіог іі 

описаны в книге царей Израильских и 

ІезсгіЪесІ іп Ъоок кіп§з Ізгаеіі апсі 

Иудейских: 27:8 двадцати пяти лет был он, когда 

.Іысіак: ілѵепіу /іѵе уеагз лѵаз ке лѵкеп 

воцарился, и шестнадцать лет царствовал в 

гещпеа, апсі зіхіееп уеагз геіупесі іп 

Иерусалиме. 27:9 И почил Иоафам с отцами 

.Іегызаіет. Апсі Не гезіесі .Іоікат лѵіік /аікегз 

своими, и похоронили его в городе Давидовом. 

ікеіг, апсі Ъигіесі іі іп сііу Оаѵісі. 

И воцарился Ахаз, сын его, вместо него. 

Апсі геі§песІ Акае, зоп іі іпзіеасі И. 

28:1 

23 : 

Двадцати лет был Ахаз, когда воцарился, и 

Ілѵепіу уеагз \ѵаз А каг, лѵкеп геіупесі, апсі 

шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме; и он 

зіхіееп уеагз геіупесі іп .Іегызаіет; апсі И 

не делал угодного в очах ГОСПОДНИХ, как 

поі сіісі ріеазіпу іп зі§кІ К) ІЮ .ІЕ51І5 СНКІ5Т, аз 

делал Давид, отец его: 28:2 он шел путями царей 

сіісі Оаѵісі /аікег И: И лѵаз лѵауз кіп§з 

Израильских, и даже сделал литые статуи 

Ізгаеіі, апсі еѵеп тасіе аііоу зіаіыез 

Ваалов; 28:3 и он совершал курения на долине 

Вааіз; апсі И соттіііесі зтокіп§ оп ѵаііеу 

сынов Еннома, и проводил сыновей своих через 

зопз Ніппот, апсі сопсіысіесі зопз Ріге Ікгоы§к 

огонь, подражая мерзостям народов, которых 

/іге ітііаііпр АВОМШАТЮЫ8 реоріез лѵкіск 

изгнал ГОСПОДЬ пред лицом сынов Израилевых; 

ехреііесі ТНЕ ІОКО Ъе/оге /асе зопз Ізгаеі; 
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28:4 и приносил жертвы и курения на высотах 

апк Ъгои§кІ ѵісі'иш апк зтокіп§ оп кеі§кІ8 

и на холмах и под всяким ветвистым деревом. 

апк оп кіІЬ апсі ипсіег еѵегу Ъгапскесі ігее. 

28:5 И предал его ГОСПОДЬ, Бог его, в руки 

Апсі Ъеігауек И кОРЕ), Сок іі іп к апсі 8 

царя Сириян, и они поразили его и взяли у 

кіп§ Зугіа; апсі Ікеу кН іі апсі Іоок каѵе 

него множество пленных и отвели в Дамаск. 

іІ 8вІ ргІ 80 пег 8 апсі Іоок іп Оатсі8си8. 

Также и в руку царя Израильского был предан 

аІ 80 апсі іп к апсі кіп§ Ьгаеіі \ѵсі8 Ъеігауесі 

он, и тот произвел у него великое поражение. 

ке апсі опе ргосіысесі каѵе И §геаІ ке/еаі. 

28:6 И избил Факей, сын Ремалиин, Иудеев сто 

Апсі Ъеаі Рекак 80 п Кетаііак кеш опе 

двадцать тысяч в один день, людей воинственных, 

ѣѵепіу ІкошапсІ8 іп опе сіау реоріе \ѵагІіке, 

потому что они оставили ГОСПОДА, Бога отцов 

Ъесаше Ікаі Ікеу іе/і кОРЕ), Сосі /аікег8 

своих. 28:7 Зихрий же, силач из Ефремлян, убил 

Ріге. Ііскгі 8ате аікіеіе о/ Еркгаіт, кіііесі 

Маасею, сына царя, и Азрикама, 

Маа8еіак 80 П кіп§ апсі Аігікат, 

начальствующего над дворцом, и Елкану, второго 

соттапсііп§ оѵег раіасе, апсі Еікапак, 8есопсі 

по царе. 28:8 И взяли сыны Израилевы в плен 

Ъу кіп§. Апсі Іоок 8оп8 Ьгаеі іп саріигесі 

у братьев своих, Иудеев, двести тысяч жен, 

каѵе ЪгоІкег8 Еіге, кеш, 1\ѵо ікоы8апсІ8 шѵе8, 

сыновей и дочерей; также и множество добычи 

80 П 8 апсі каи§к1ег8; аѣо апсі зеі ргосіисііоп 

награбили у них, и отправили добычу в 

гоЪЪек каѵе Ікет апсі 8епІ ргосіисііоп іп 

Самарию. 28:9 Там был пророк ГОСПОДЕНЬ, имя 

Затагіа. Ікеге \ѵа8 ргоркеі кОРкк, пате 

его Одед. Он вышел пред лицо войска, шедшего в 

И Осіесі. ке ге1есі8есі Ъе/оге /асе Ігоорз тіііесі іп 

Самарию, и сказал им: вот, ГОСПОДЬ, Бог 

Затагіа, апсі 8аісІ Ікет: пощ кОРкк, Сосі 

отцов ваших, во гневе на Иудеев, предал их в 

/аІкег8 уоиг, іп ап§ег оп кеш, Ъеігауесі Ікеіг іп 
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руку вашу, и вы избили их с такою яростью, 

капсі уоиг, апсі уои Ъеаі ікеіг тік тік зиск а /\ игу 

которая достигла до небес. 28:10 И теперь вы 

лѵкіск геаскесі іо кеаѵеп. Апсі по\ѵ уои 

думаете поработить сынов Иуды и Иерусалима в 

ікіпк епзіаѵе зопз Лиаак апсі .Іегшаіет іп 

рабы и рабыни себе. А разве на самих вас 

зіаѵез апсі зіаѵе сиггепііу. А Із оп ікетзеіѵез уои 

нет вины пред ГОСПОДОМ, Богом вашим? 28:11 

по §иіІі Ъе/оге Сепііетеп, Сосі уоигз? 

Итак, послушайте меня, и возвратите пленных, 

Ткиз, кеаг те апсі геіигп ргізопегз 

которых вы захватили из братьев ваших, ибо 

\ѵкіск уои саріыгесі о/ Ъгоікегз уоиг, /о г 

пламень гнева ГОСПОДНЯ на вас. 28:12 И 

/Іате ап§ег ТНЕ ЕОіЮ оп уои. Апсі 

встали некоторые из начальников сынов 

гозе зоте о/ скіе/з зопз 

Ефремовых: Азария, сын Иегоханана, Берехия, сын 

Еркгаіт: Аіагіак зоп Локапап, Вегескіак зоп 

Мешиллемофа, и Езекия, сын Шаллума, и 

Мезкіііетоік, апсі Негекіак зоп Зкаііит апсі 

Амаса, сын Хадлая, против шедших с войны, 

Атаза зоп Нсісііеу а§аіпзі тагскіп§ тік \ѵаг 

28:13 и сказали им: не вводите сюда пленных, 

апсі заШ ікет: поі епіег кеге ргізопегз 

потому что грех был бы нам пред ГОСПОДОМ. 

Ъесаизе ікаі зіп ѵѵсіз лѵоыісі из Ъе[оге ЬОВЕ). 

Неужели вы думаете прибавить к грехам нашим 

Оо уои ікіпк а<Ы іо зіпз оиг 

и к преступлениям нашим? велика вина наша, 

апсі іо сгітез оиг? §геаі тпе оиг, 

и пламень гнева над Израилем. 28:14 И 

апсі /Іате ап§ег оѵег Ізгаеі. Апсі 

оставили вооруженные пленных и добычу у 

іе/і агтесі ргізопегз апсі ргосіисііоп каѵе 

военачальников и всего собрания. 28:15 И 

соттапсіегз апсі аіі тееііп§. Апсі 

встали мужи, упомянутые по именам, и взяли 

гозе теп, ге/еггесі іо Ъу патез апсі іоок 

пленных, и всех нагих из них одели из 

ргізопегз апсі аіі писіе о/ ікет сігеззесі о/ 
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добычи, — и одели их, и обули их, и 

ргоАисііоп - апА АгеззеА і кет апА зкоА і кет апА 

накормили их, и напоили их, и помазали их 

/еА і кет апА лѵаіегесі і кет апсі апоіпіеА ікеіг 

елеем, и посадили на ослов всех слабых из них, 

о И, апсі рІапіеА оп Аопкеуз аіі \ѵеак о/ і кет 

и отправили их в Иерихон, город пальм, к 

апсі зепі ікеіг іп .Іегіско сііу раітз, іо 

братьям их, и возвратились в Самарию. 28:16 В 

Ъгоікегз ікет апсі Ъаск іп Затагіа. Іп 

то время послал царь Ахаз к царям 

ікеп ііте зепі кіп§ Акаг іо кіп§з 

Ассирийским, чтоб они помогли ему, 28:17 ибо 

Аззугіа 80 ікеу кеіресі кіт /о г 

Идумеяне и еще приходили, и многих побили в 

Тке ЕАотііез апсі тоге соте, апсі тапу Ъеаі іп 

Иудее, и взяли в плен; 28:18 и Филистимляне 

.Іисіеа, апсі іоок іп сарііѵііу; апсі Тке Ркі1І8ііпе8 

рассыпались по городам низменного края и юга 

8саііегесі Ъу сіііе8 ІолѵІапА есіуе апсі зоиікегп 

Иудеи и взяли Вефсамис и Айалой, и Гедероф 

.Уеѵѵ.ѵ апсі іоок 8кете8к апсі Ауаіоп, апсі Сесіегоік 

и Сохо и зависящие от него города, и Фимну 

апсі 8око апсі сіерепсіепі /гот іі сііу апсі Тітпак 

и зависящие от нее города, и Гимзо и 

апсі сіерепсіепі /гот іі сііу апсі Сіетза апсі 

зависящие от него города, и поселились там. 

сіерепсіепі /гот іі сііу апсі зеіііесі ікеге. 

28:19 Так унизил ГОСПОДЬ Иудею за Ахаза, царя 

80 китіііаіесі ТНЕТОША .Іысіак /ог Аксіг, кіп§ 

Иудейского, потому что он развратил Иудею и 

Лісіак Ъесаше ікаі іі соггиріесі .Іысіак апсі 

тяжко грешил пред ГОСПОДОМ. 28:20 И пришел 

кагА зіппеА Ъе/оге ЬОЕЕ). Ап А сате 

к нему Феглафелласар, царь Ассирийский, но был 

іо іі ТіІ§аікріІпе8ег кіп§ Аззугіа, Ъиі лѵаз 

в тягость ему, вместо того, чтобы помочь ему, 

іп ЪигАеп кіт іпзіеаА огАег іо кеір кіт 

28:21 потому что Ахаз взял сокровища из дома 

Ъесаизе ікаі Акаг іоок ігеазигез о/ коте 

ГОСПОДНЯ и дома царского и у князей и 

ТНЕ ТОКЕ апА коте ізагізі апА каѵе ргіпсез апА 
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отдал царю Ассирийскому, но не в помощь себе. 

сіеагесі кіп§ Аззугіа, Ъиі поі іп кеір сиггепііу. 

28:22 И в тесное для себя время он продолжал 

А псі іп сіозе /ог а ііте іі сопІіпиеА 

беззаконно поступать пред ГОСПОДОМ, он — царь 

ігезраззесі сіо Ъе/оге Сепііетеп, оп- кіп§ 

Ахаз. 28:23 И приносил он жертвы богам 

Акаі. А псі Ъгоиукі іі ѵісіітз уосіз 

Дамасским, думая, что они поражали его, и 

Оатазсиз, Ікіпкіпу Ікаі Ікеу кН іі а псі 

говорил: боги царей Сирийских помогают им; 

заісі: уосіз кіпуз 8угіап кеір ікет; 

принесу я жертву им, и они помогут мне. Но 

Ъгіпу I ѵісііт Ікет ап А Ікеу кеір Іо те. Ъиі 

они были на падение ему и всему Израилю. 

Ікеу лѵеге оп /аіі И а псі а гои псі Ізгаеі. 

28:24 И собрал Ахаз сосуды дома Божия, и 

АпА соІІесІеА Акаг ѵеззеіз коте СоА, апА 

сокрушил сосуды дома Божия, и запер двери 

сгизкеА ѵеззеіз коте СоА, апА ІоскеА Аоогз 

дома ГОСПОДНЯ, и устроил себе жертвенники 

коте ЬОКАА, апА аггапуеА Зіаіетепі аііагз 

по всем углам в Иерусалиме, 28:25 и по всем 

Ъу аіі согпегз іп Аегизаіет апА Ъу аіі 

городам Иудиным устроил высоты для каждения 

сіііез .Іысіак аггап§еА кеі§кІ /ог Ъигп іпсепзе 

богам иным, и раздражал ГОСПОДА, Бога отцов 

у о Аз оікепѵізе, апА іггіШІеА к(ЖО. СоА /аікегз 

своих. 28:26 Прочие дела его и все поступки 

Ріге. Оікег Ъизіпезз И апА аіі асііопз 

его, первые и последние, описаны в книге царей 

И /ігзі апА Яесепііу, АезсгіЪеА іп Ъоок кіпуз 

Иудейских и Израильских. 28:27 И почил Ахаз 

.Іысіак ап А Ізгаеіі. АпА Не гезІеА Акаг 

с отцами своими, и похоронили его в городе, в 

шік /аікегз Ікеіг, апА ЪигіеА И іп іо\ѵп іп 

Иерусалиме, но не внесли его в гробницы царей 

Аегизаіет Ъиі поі каѵе И іп ІотЪ кіпуз 

Израилевых. И воцарился Езекия, сын его, вместо 

Ізгаеі. АпА геіупесі Неіекіак зоп И іпзІеаА 

него. 

и. 
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29:1 

29 : 

Езекия воцарился двадцати пяти лет, и двадцать 

Негекіак геіупей іхѵепіу /іѵе уеагз апй Еѵепіу 

девять лет царствовал в Иерусалиме; имя матери 

піпе уеагз геіупей іп йегшаіет; пате тоікег 

его Авия, дочь Захарии. 29:2 И делал он 

іі АЪі/ак йаиукіег Іескагіак. Апсі (Ий И 

угодное в очах ГОСПОДНИХ точно так, как 

ріеазіпу іп зіукі ЕОКВ йЕЗІІЗ СНКІ8Т ехасііу 8 о ікаі а8 

делал Давид, отец его. 29:3 В первый же год 

йій Ваѵій /аікег іі. Іп /Іг8і 8ате уеаг 

царствования своего, в первый месяц, он отворил 

геіуп Из, іп /ігзі топік іі орепей 

двери дома ГОСПОДНЯ и возобновил их, 29:4 и 

йоог8 коте ТНЕ ЕОКВ апй гезитей ікет апй 

велел прийти священникам и левитам, и собрал 

огйегей соте ргіезіз апй Ьеѵііез, апй соііесіей 

их на площади восточной, 29:5 и сказал им: 

ікеіг оп агеа еазіегп, апй заій ікет: 

послушайте меня, левиты! Ныне освятитесь 

кеаг те Іеѵііез! по\ѵ Запсіі/у уоигзеі ѵез 

сами и освятите дом ГОСПОДА, Бога отцов 

ікетзеіѵез апй 8апсіі/у коше ЮІЮ, Сой [аікег 8 

ваших, и выбросьте нечистоту из святилища. 29:6 

уоиг, апй йізсагй ыпсіеаппезз о/ запсіиагу. 

Ибо отцы наши поступали беззаконно, и делали 

[о г /аікег 8 оиг гесеіѵей іпщиііу, апй йій 

неугодное в очах ГОСПОДА, Бога нашего, и 

еѵіі іп 8І§кі ЕОКВ, Сой оиг, апй 

оставили Его, и отвратили они лица свои от 

Іе/і іі апй аѵегіей ікеу /асе ікеіг /гот 

жилища ГОСПОДНЯ, и оборотились спиною, 29:7 

коте ЕОКВ, апй каѵе іигпей іке Ьаск, 

и заперли двери притвора, и погасили 

апй Іоскей йоогз ргеіепй апй ехііп§иІ8кей 

светильники, и не сожигали курения, и не 

Іатрз, апй поі Ъигпі 8 то Іа п у апй поі 

возносили всесожжений во святилище Бога 

иріі/іей Ъигпі о//егіп§8 іп запсіыагу Сой 
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Израилева. 29:8 И был гнев ГОСПОДА на Иудею 

Ізгаеі. АпА ѵѵс/.ѵ ап§ег к(ЖЕ) оп .Іысіак 

и на Иерусалим, и Он отдал их на позор, на 

апА оп Аегшаіет, апсі Не сіеагесі ікеіг оп зкате оп 

опустошение и на посмеяние, как вы видите 

сіеѵазіаііоп апсі оп кІ 88 Іп§, а 8 уои 8 ее 

глазами вашими. 29:9 И вот, пали отцы наши 

еуе 8 уоиг 8 . Апсі пот, Раіі / аікег 8 оиг 

от меча, а сыновья наши и дочери наши и 

/гот 8 тогА апсі 80П8 оиг апсі Ааи§кіег оиг апсі 

жены наши за это в плену доныне. 29:10 Теперь 

т/е оиг /ог іі іп сарііѵііу ипШ пот пот 

у меня на сердце — заключить завет с 

каѵе I оп кеагі- сопсіисіе соѵепапі тіік 

ГОСПОДОМ, Богом Израилевым, да отвратит от 

Сепііетеп, Со А Ьгаеі, уе 8 іигп атау /гот 

нас пламень гнева Своего. 29:11 Дети мои! не 

Ы 8 /Ісіте ст§ег НІ 8 . СкіІАгеп ту! по і 

будьте небрежны, ибо вас избрал ГОСПОДЬ 

Ъе пе§ 1 і§епі /ог уои еіесіесі ТНЕЕОАЮ 

предстоять лицу Его, служить Ему и быть у 

10 8 іапА /асе іі зегѵе ке апА Ъе каѵе 

Него служителями и возжигателями курений. 

11 тіпШег 8 апА Іпсіпегаіш іпсете. 

29:12 И встали левиты: Махаф, сын Амасая, и 

АпА го 8 е Ьеѵііе 8 : Макаік, 80п Ата 8 уа, апА 

Иоель, сын Азарии, из сыновей Каафовых; и из 

Уое/ 80п Агагіак о/ 80П8 Кокаікііе 8 ; апА о/ 

сыновей Мерариных: Кис, сын Авдия, и Азария, 

80П8 Мегагі Кеу 8 , 80п АЪАі, апА Аіагіак 

сын Иегаллелела; и из племени Гирсонова: Иоах, 

80 п Іе§аІІеІеІа; апА о/ ігіЪе Сег 8 копііе 8 Лак 

сын Зиммы, и Еден, сын Иоаха; 29:13 и из 

80 п 8 ітта, апА ЕАеп, 80п Аоак; апА о/ 

сыновей Елицафановых: Шимри и Иеиел; и из 

8 оп 8 ЕІіСа/апоѵук: 8 кітгі апА Аекіеі; апА о/ 

сыновей Асафовых: Захария и Матфания; 29:14 

80П8 А 8 сірк: Іескагіак апА Маііапіак; 

и из сыновей Емановых: Иехиел и Шимей; и 

апА о/ 80П8 Нетап: Аекіеі апА 8 кітеі; апА 

из сыновей Идифуновых: Шемаия и Уззиел. 29:15 

о/ 80П8 АеАиікип: 8 кетаіак апА Ііігіеі. 
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Они собрали братьев своих и освятились, и 

ікеу соііесіесі Ъгоікегз Ріге апсі запсіі/іесі, апсі 

пошли по приказанию царя очищать дом 

лѵепі Ъу огсІег о/ кіп§ сіеапесі коше 

ГОСПОДЕНЬ по словам ГОСПОДА. 29:16 И 

ЬОІЮ Ъу Ассогсііпу іо ЬОІЮ. Апсі 

вошли священники внутрь дома ГОСПОДНЯ для 

іпсіисіесі ргіезіз іпзіае коте ТНЕ ЬОІЮ ]ог 

очищения, и вынесли все нечистое, что нашли в 

ригі/ісаііоп, апсі саггіесі аіі ипсіеап ікаі /оипсі іп 

храме ГОСПОДНЕМ, на двор дома ГОСПОДНЯ, 

іетріе іке когсі, оп уагсі коте ЬОІЮ, 

а левиты взяли это, чтобы вынести вон к 

апсі Ьеѵііез іоок іі іо таке оиі іо 

потоку Кедрону. 29:17 И начали освящать в 

/Іолѵ Кісігоп. Апсі зіагіесі запсіі/у іп 

первый день первого месяца, и в восьмой день 

/ігзі сіау /ігзі топік апсі іп еі§кік сіау 

того же месяца вошли в притвор ГОСПОДЕНЬ; 

о/ зате топік іпсіисіесі іп рогск ЬОІЮ; 

и освящали дом ГОСПОДЕНЬ восемь дней, и в 

апсі сотесгаіесі коше ЬОІЮ еі§кі сіау 8 апсі іп 

шестнадцатый день первого месяца кончили. 29:18 

8Іхіеепік сіау /ігзі топік ІіпІ8Ііесі 

И пришли в дом к царю Езекии и сказали: мы 

Апсі сате іп коше іо кіп§ Негекіак апсі 8аісІ: лѵе 

очистили дом ГОСПОДЕНЬ, и жертвенник для 

сіеагесі коше ЬОІЮ, апсі аііаг /о г 

всесожжения, и все сосуды его, и стол для 

Ъигпі о//егіп§, апсі аіі ѵе88еІ8 іі апсі ісіЫе /ог 

хлебов предложения, и все сосуды его; 29:19 и 

ЪгесісІ8 ргоро8аІ8 апсі аіі ѵе88еІ8 іі; апсі 

все сосуды, которые забросил царь Ахаз во время 

аіі ѵе88еІ8 лѵкіск Зсогег кіп§ Аксіг іп ііте 

царствования своего, в беззаконии своем, мы 

гещп ІІ8, іп іпщиііу ІІ8, лѵе 

приготовили и освятили, и вот, они пред 

ргерагесі апсі 8апсіі/іесі, апсі полѵ, ікеу Ъе)оге 

жертвенником ГОСПОДНИМ. 29:20 И встал царь 

аііаг Ьогсі. Апсі гозе кіп§ 

Езекия рано утром и собрал начальников города, 

Негекіак еагіу тогпіп§ апсі соііесіесі скіе/з сііу 
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и пошел в дом ГОСПОДЕНЬ. 29:21 И привели 

апсі хѵепі іп коше к(ЖО. Апсі Іесі 

семь тельцов и семь овнов, и семь агнцев и 

8еѵеп саіѵез апсі зеѵеп гатз, апсі зеѵеп ІатЪз апсі 

семь козлов на жертву о грехе за царство и за 

зеѵеп §оаі8 оп ѵісііт аЪоиі 8Іп /о г кіпрсіот апсі /о г 

святилище и за Иудею; и приказал он сынам 

8апсіиагу апсі / Ъг Мсіак; апсі огсіегесі іі 8от 

Аароновым, священникам, вознести всесожжение на 

Аагоп, ргіе8і8, Іі/і Ъигпі оп 

жертвенник ГОСПОДЕНЬ. 29:22 И закололи 

аііаг кОКО. Апсі 8іаЪЪесІ 

тельцов, и взяли священники кровь, и окропили 

ЪиІІоск8, апсі іоок ргіе8і8 Ыоосі апсі 8ргіпкІесІ 

жертвенник, и закололи овнов, и окропили 

аііаг, апсі 8іаЬЪесІ гатз, апсі 8ргіпкІесі 

кровью жертвенник; и закололи агнцев, и 

Ыоосі аііаг; апсі 8іаЪЪесі ІатЪз, апсі 

окропили кровью жертвенник. 29:23 И привели 

8ргіпкІесі Ыоосі аііаг. Апсі Іесі 

козлов за грех пред лицо царя и собрания, и 

§оаі8 /о г 8Іп ЬеІ'оге / асе кіп§ апсі тееііпр апсі 

они возложили руки свои на них. 29:24 И 

ікеу Іаісі к апсі 8 ікеіг оп ікет. Апсі 

закололи их священники, и очистили кровью их 

8іаЪЪесі ікеіг ргіе8і8, апсі сіеагесі Ыоосі ікеіг 

жертвенник для заглаживания грехов всего 

аііаг /( Ъг 8тооікіп§ 8Іт аіі 

Израиля, ибо за всего Израиля приказал царь 

Ьгаеі /о г ]ог аіі Ізгаеі огсіегесі кіп§ 

принести всесожжение и жертву о грехе. 29:25 

Ъгіп§ Ъигпі апсі ѵісііт аЪоиі 8Іп. 

И поставил он левитов в доме ГОСПОДНЕМ с 

Апсі 8еі іі Ьеѵііез іп коте о/ іке Ьогсі \ѵіік 

кимвалами, псалтирями и цитрами, по уставу 

сутЪаЪ, кагр8 апсі кагрз Ъу скагіег 

Давида и Гада, прозорливца царева, и Нафана 

Оаѵісі апсі Ссісі, 8еег Тзаг, апсі Nаікап 



пророка, так как от ГОСПОДА был устав этот 



ргоркеі 


80 08 


/гот ЬОКО 


лѵа8 скагіег 


ікІ8 


чрез 


пророков 


Его. 29:26 


И 


стали левиты 


С 


ікгои§к 


ргоркеі8 


НІ8. 


Апсі 


8іееІ Ьеѵііе8 


лѵіік 


музыкальными 


орудиями 


Давидовыми и 





тшіс іооІ8 Оаѵісі, апсі 
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священники с трубами. 29:27 И приказал Езекия 

ргіезіз хѵіік рірез. АпА огАегеА Негекіак 

вознести всесожжение на жертвенник. И в то 

Іі/і Ъигпі оп аііаг Апсі іп ікеп 

время, как началось всесожжение, началось пение 

Ііте аз зІагІеА о]]егіпрз, ЗІагІеА зіщіщ 

ГОСПОДУ, при звуке труб и орудий Давида, 

Сепііетеп, хѵкеп зоипА рірез апсі §ипз йаѵісі 

царя Израилева. 29:28 И все собрание молилось, 

кіп§ Ізгаеі. А псі аіі тееІіп§ хѵогзкіресі, 

и певцы пели, и трубили трубы, доколе не 

апА зіп§егз зап§, апсі ІгитреіеА ріре ипШ поі 

окончилось всесожжение. 29:29 По окончании же 

епсіесі а Ъигпі о//егіп§. Ъу епсі 8 а те 

всесожжения царь и все находившиеся при нем 

Ъигпі кіп§ апсі аіі зіаііопесі хѵкеп И 

преклонились и поклонились. 29:30 И сказал 

Ъоѵѵесі ап А хѵогзкіресі Ап А заісі 

царь Езекия и князья левитам, чтоб они славили 

кіп§ Негекіак апА ргіпсез Ьеѵііез, зо Ікеу ргаізесі 

ГОСПОДА словами Давида и Асафа прозорливца, 

ЪОІЮ хѵогАз ОаѵіА ап А Аз ар к зеег, 

и они славили с радостью и преклонялись и 

апА Ікеу ргаізеА лѵіік ]оу апА ЪохѵеА апА 

поклонялись. 29:31 И продолжал Езекия и 

лѵогзкіреА. АпА сопІіпиеА Негекіак апА 

сказал: теперь вы посвятили себя ГОСПОДУ; 

заіА: похѵ уои АеАісаІеА а ЪОІЮ; 

приступайте и приносите жертвы и 

ргосееА апА Ъгіп§ ѵісіітз апА 

благодарственные приношения в дом ГОСПОДЕНЬ. 

Ікапкуои о]]егіпр іп коизе к(ЖО. 

И понесло все собрание жертвы и 

АпА іпсиггеА аіі тееІіп§ ѵісіітз апА 

благодарственные приношения, и всякий, кто 

Ікапкуои о//егіпрз, ап А апуопе хѵко 

расположен был сердцем, — всесожжения. 29:32 И 

із ІосаІеА хѵсіз кеагі - о//егіп§. АпА 

было число всесожжений, которые привели 

хѵсіз питЪег Ъигпі о//егіп§з, х/ѵкіск ІеА 

собравшиеся: семьдесят волов, сто овнов, двести 

§аІкегеА: зеѵепіу охеп, опе гатз, іхѵо 
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агнцев — все это для всесожжения ГОСПОДУ. 

а§пІзеѵ- аіі іі /ог Ъигпі ІО К О. 

29:33 Других священных жертв было: шестьсот из 

оікег засгесі ѵісіііш ѵѵа.ѵ: 8Іх о/ 

крупного скота и три тысячи из мелкого скота. 

Іаг§е саіііе апсі Ікгее Ікоияапсія о/ зтаіі саіііе. 

29:34 Но священников было мало, и они не 

ЪШ ргіезіз ѵѵс/.ѵ ИШе апсі ікеу поі 

могли сдирать кож со всех всесожжений, и 

соиШ гір о// Іеаікег тік аіі Ъигпі о//егіп§8, апсі 

помогали им братья их левиты, до окончания 

кеіресі Ікеу Ъгоікегз Ікеіг Ьеѵііез, Іо сіотге 

дела и доколе освятились прочие священники, 

Ъшіпезз апсі ипШ 8апс1фес1 оікег ргіе8І8, 

ибо левиты были более тщательны в освящении 

/ог ЬеѵіІе8 лѵеге тоге саге/иі іп запсіі/ісаііоп 

себя, нежели священники. 29:35 Притом же 

уоиг8еІ/ Ікап ргіе8І8. ІѴкіІе 8ате 

всесожжений было множество с туками мирных 

Ъигпі о//егіп§8 \ѵсі8 8еІ тік Іке /аі реасе/иі 

жертв и с возлияниями при всесожжении.Так 

ѵісіітз апсі тік ІіЪаІіот лѵкеп ѵ 8 е 802 Іик еп іі. Так 

восстановлено служение в доме ГОСПОДНЕМ. 

гезіогесі тіпЫгу іп коте когсі 

29:36 И радовался Езекия и весь народ о том, 

Апсі ксірру Негекіак апсі аіі реоріе аЪоиІ І8 

что Бог так расположил народ, ибо это сделалось 

Ікаі Сосі 80 аггапресі реоріе /ог И Ъесате 

неожиданно. 

ипехресіесііу. 

30:1 

30: 

И послал Езекия по всей земле Израильской и 

Апсі 8епІ Негекіак Ъу аіі ргоыпсі Ьгаеіі апсі 

Иудее, и письма писал к Ефрему и Манассии, 

.Іысіеа, апсі Іейег8 хѵгоіе Іо Еркгаіт апсі Мапа88ек 

чтобы пришли в дом ГОСПОДЕНЬ, в Иерусалим, 

Іо сате іп коше ЪОКО, іп .Іегшаіет, 

для совершения пасхи ГОСПОДУ, Богу Израилеву. 

/ог соттІ88Іоп Еа8Іег Сепііетеп, Сосі Ьгаеі. 
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30:2 И положили на совете царь и князья его 

Апсі риі оп Соипсіі кіп§ апсі ргіпсез іі 

и все собрание в Иерусалиме — совершить пасху 

апсі аіі тееііп§ іп Іегизаііте- таке Еазіег 

во второй месяц, 30:3 ибо не могли совершить ее 

іп зесопсі топік /ог поі соиЫ таке іі 

в свое время, потому что священники еще не 

іп Из ііте Ъесаизе ікаі ргіезіз тоге поі 

освятились в достаточном числе, и народ не 

запсіі/іесі іп зи//ісіепі іпсіисііпр апсі реоріе поі 

собрался в Иерусалим. 30:4 И понравилось это 

§оіп§ іп .Іегизаіет. Апсі Ііке іі іі 

царю и всему собранию. 30:5 И определили 

кіщ апсі агоипсі тееііп§. Апсі ісіепіі/іесі 

объявить по всему Израилю, от Вирсавии до 

аппоипсе Ъу агоипсі Ізгаеі /гот ВаікзкеЪа іо 

Дана, чтобы шли в Иерусалим для совершения 

Оста, іо лѵеге іп .Іегизаіет /ог соттіззіоп 

пасхи ГОСПОДУ, Богу Израилеву, потому что 

Еазіег Сепііетеп, Сосі Ізгаеі, Ъесаше ікаі 

давно не совершали ее, как предписано. 30:6 И 

Іоп§ поі соттіііесі іі аз ргезсгіЪесі. Апсі 

пошли гонцы с письмами от царя и от 

\ѵепі Сіопгі тік Іеііегз /гот кіп§ апсі /гот 

князей его по всей земле Израильской и Иудее, 

ргіпсез іі Ъу аіі угоипсі Ізгаеіі апсі .Іысіеа, 

и по повелению царя говорили: дети Израиля! 

апсі Ъу соттапсітепі кіп§ заісі: скіШгеп Ізгаеі! 

обратитесь к ГОСПОДУ, Богу Авраама, Исаака и 

сопіасі іо Сепііетеп, Сосі АЪгакат, Ізаас апсі 

Израиля, и Он обратится к остатку, уцелевшему 

Ізгаеі апсі ке аскігезз іо гезісіие зигѵіѵог 

у вас от руки царей Ассирийских. 30:7 И не 

каѵе уои /гот капсіз кіп§з Аззугіап. Апсі поі 

будьте таковы, как отцы ваши и братья ваши, 

Ъе зиск аз /аікегз уоиг апсі Ъгоікегз уоиг, 

которые беззаконно поступали пред ГОСПОДОМ, 

лѵкіск ігезраззесі гесеіѵесі Ъе/оге Сепііетеп, 

Богом отцов своих; и Он предал их на 

Сосі /аікегз Еіге; апсі ке Ъеігауесі ікеіг оп 

опустошение, как вы видите. 30:8 Ныне не будьте 

сіеѵазіаііоп аз уои зее. по\ѵ поі Ъе 
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жестоковыины, как отцы ваши, покоритесь 

зіі//-пескесІ, аз /аікегз уоиг, ЗыЬт іі уоигзеі ѵез 

ГОСПОДУ и приходите во святилище Его, 

ЬОША апсі соте іп запсіиагу іі 

которое Он освятил навек; и служите ГОСПОДУ, 

лѵкіск Не сопзесгаіесі /о г еѵег; апсі зегѵе Сепііетеп, 

Богу вашему, и Он отвратит от вас пламень 

Сосі уои іЫпк апсі ке Шгп а\ѵау /гот уои /Іате 

гнева Своего. 30:9 Когда вы обратитесь к 

ап§ег Ніз. лѵкеп уои сопіасі Іо 

ГОСПОДУ, тогда братья ваши и дети ваши в 

Сепііетеп, ікеп Ъгоікегз уоиг апсі скіШгеп уоиг іп 

милости у пленивших их и возвратятся в 

тегсу каѵе саріогз ікеіг апсі геіигп іп 

землю сию, ибо благ и милосерд ГОСПОДЬ, Бог 

Іапсі ріаіп, /ог Ьепе/Из апсі тегсі/иі к(ЖО, Сосі 

ваш, и не отвратит лица от вас, если вы 

уоигз, апсі поі іигп а\ѵау /асе /гот уои і/ уои 

обратитесь к Нему. 30:10 И ходили гонцы из 

сопіасі іо Ніт. Апсі §о Сопгі о/ 

города в город по земле Ефремовой и 

сііу іп сііу Ъу §гоипсі Еркгаіт апсі 

Манассииной и до Завулоновой, но над ними 

Мапаззек апсі іо ІеЪыІып Ъиі оѵег ікет 

смеялись и издевались. 30:11 Однако некоторые 

Іаи§кіп§ апсі зсо//есі. Нолѵеѵег, зоте 

из колена Асирова, Манассиина и Завулонова 

о/ кпее Азкег Мапаззек апсі ІеЪыІып 

смирились и пришли в Иерусалим. 30:12 И над 

гезі§песі апсі сате іп .Іегызсііет. Апсі оѵег 

Иудеею была рука Божия, даровавшая им единое 

.Іысіак лѵаз к апсі Сосі, Ъезіо\ѵе<і ікеу зіп§1е 



сердце, чтоб исполнить повеление царя и князей, 

кеагі зо рег/огт соттапсітепі кіп§ апсі ргіпсез, 

по слову ГОСПОДНЮ. 30:13 И собралось в 

Ъу \ѵогсі когсі. Апсі уаікегесі іп 

Иерусалим множество народа для совершения 

.Іегизаіет зеі реоріе /ог соттіззіоп 

праздника опресноков, во второй месяц, — собрание 

коШау ипіеаѵепесі Ъгесісі, іп зесопсі топік - тееііпу 

весьма многочисленное. 30:14 И встали и 



ѵегу питегоиз. 



Апсі гозе апсі 
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ниспровергли жертвенники, которые были в 

зиЪѵегіесІ аІіаг 8 , ѵѵкіск \ѵеге іп 

Иерусалиме; и все, на чем совершаемо было 

,/е гшаіет ; апсі аіі оп і кап зоѵегзкаето ѵѵаѵ 

курение, разрушили и бросили в поток Кедрон; 

зтокіп§, сіе 8 ігоуесІ апсі сазі іп Ееесі Кісігоп; 

30:15 и закололи пасхального агнца в 

апсі зіаЪЪесІ Еазіег ІсітЪ іп 

четырнадцатый день второго месяца. Священники 

/оигіеепік іау зесопсі топікз. ргіезѣ 

и левиты, устыдившись, освятились и принесли 

апсі Ьеѵііез, азкатесі, запсіі/іесі апсі Ъгоиукі 

всесожжения в дом ГОСПОДЕНЬ, 30:16 и стали 

Ъигпі іп коше ІО ІЮ, апсі зіееі 

на своем месте по уставу своему, по закону 

оп Из Іосаііоп Ъу скагіег іі 8 о\ѵп лѵау, Ъу Іа\ѵ 

Моисея, человека Божия. Священники кропили 

Мо 8 в 8 , китап Сосі. ргіе 8 І 8 8 ргіпкІесі 

кровью, из рук левитов. 30:17 Так как много 

Ыоосі о/ капсі Ьеѵііе 8 . 80 а 8 тешу 

было в собрании таких, которые не освятились, 

\ѵсі 8 іп тееііп§ 8 иск лѵкіек поі 8 апсіі/іесІ, 

то вместо нечистых левиты закололи пасхального 

ікеп ітіеасі ипсіеап Ьеѵііе 8 8 іаЪЪесі Еа 8 іег 

агнца, для посвящения ГОСПОДУ. 30:18 Многие 

ІатЪ, ]ог іпіііаііоп ЬОіЮ. тапу 

из народа, большею частью из колена Ефремова 

о/ реоріе ]ог іке то 8 і рсігі о/ кпее Еркгаіт 

и Манассиина, Иссахарова и Завулонова, не 

апсі Мапа 88 ек І 88 аскаг апсі ЕеЪиіип, поі 

очистились; однако же они ели пасху, не по 

сіеатесі; Ъиі 8 а те ікеу аіе ра 88 оѵег поі Ъу 

уставу. 30:19 Но Езекия помолился за них, говоря: 

8 іаіиіе. Ъиі Неіекіак ргауесі ]ог ікет 8 ауіп§: 

ГОСПОДЬ благий да простит каждого, кто 

ТНЕ ІОіЮ угас іо Ы 8 уе 8 /огуіѵе еаск, лѵко 

расположил сердце свое к тому, чтобы взыскать 

аггапуесі кеагі іі 8 іо Могеоѵег, іо гесоѵег 

ГОСПОДА Бога, Бога отцов своих, хотя и без 

ІОіЮ Сосі Сосі /аікег 8 Еіге, аіікоиук апсі шікоиі 

очищения священного! 30:20 И услышал 

ригфсаііоп коіу! Апсі кеагі 
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ГОСПОДЬ Езекию и простил народ. 30:21 И 

ТНЕ ЬОКО Негекіак апВ /ог§іѵеп реоріе. АпВ 

совершили сыны Израилевы, находившиеся в 

соттШесІ 80 П 8 Ьгаеі хіаііопесі іп 

Иерусалиме, праздник опресноков в семь дней, с 

Ьегшаіет коіісіау ипІеаѵепеВ Вгеасі іп зеѵеп сІау8 шік 

великим веселием; каждый день левиты и 

§геаі §1аВпе88; еаск Вау Ьеѵііе8 апсі 

священники славили ГОСПОДА на орудиях, 

ргіе8І8 ргаІ8есІ ЬОКО оп §ип8, 

устроенных для славословия ГОСПОДА. 30:22 И 

аггап§еВ /о г сіохоіоуу ЬОКО. А псі 

говорил Езекия по сердцу всем левитам, имевшим 

8сіісІ Негекіак Ъу кеагі аіі ЬеѵіІе8, касі 

доброе разумение в служении ГОСПОДУ. И ели 

уоосі ипсІег8іапсІіпу іп тіпЫгу ЬОКО. А псі аіе 

праздничное семь дней, принося жертвы мирные 

коіісіау 8еѵеп сІау8 Ъгіп§іп§ ѵісІіт8 реасе/иі 

и славя ГОСПОДА, Бога отцов своих. 30:23 И 

апВ уіогі/уіпу ЬОКО, Сосі / аікег8 Ыге. А псі 

решило все собрание праздновать другие семь 

ВесіВеВ аіі тее1іп§ сеІеЪгаІе оікег 8еѵеп 

дней, и провели эти семь дней в веселии, 30:24 

скіѵ8 апсі кеЫ іке8е 8еѵеп <Ьау8 іп §1аВпе88, 

потому что Езекия, царь Иудейский, выставил для 

Ъессіше ікаі Негекіак кіп§ Ьысіак 8еі ]ог 

собравшихся тысячу тельцов и десять тысяч 

§аікегеВ ІкошапВ саІѵе8 апсі іеп ікоы8апсІ8 

мелкого скота, и вельможи выставили для 

8таІІ саШе, апсі угапсіеех ехро8есІ ]ог 

собравшихся тысячу тельцов и десять тысяч 

§аІкегеВ ікошапВ саІѵе8 апсі іеп ікоіі8апсІ8 

мелкого скота; и священников освятилось уже 

8таІІ Ііѵе8Іоск; апсі ргіе8І8 8апсІі/іеВ аігеасіу 

много. 30:25 И веселились все собравшиеся из 

а Іоі. А псі /ип аіі уаікегесі о/ 

Иудеи, и священники и левиты, и все 

Ье\ѵ8 апсі ргіе8І8 апсі Ьеѵііе8, апсі аіі 

собрание, пришедшее от Израиля, и пришельцы, 

тееііп§ сате /гот Ізгаеі апсі аІіеп8 

пришедшие из земли Израильской и обитавшие в 

соте о/ Іа псі Ьгаеіі апсі Ііѵесі іп 
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Иудее. 30:26 И было веселие великое в 

.Лісіеа. АпА ѵѵс/.ѵ §1аАпе88 §геаі іп 

Иерусалиме, потому что со дней Соломона, сына 

.Іегызаіет Ъесаше ікаі тік сіау8 8о1отоп, зол 

Давидова, царя Израилева, не бывало подобного 

йаѵісі, кіп§ І8гаеІ поі ксіррепесі 8иск 

сему в Иерусалиме. 30:27 И встали священники 

іо ікІ8 іп .Іепі8аІет. Апсі го8е ргіе8і8 

и левиты, и благословили народ; и услышан 

апА кеѵііс8, апсі Ыв88есІ реоріе; апсі кеагсі 

был голос их, и взошла молитва их в святое 

ѵѵс/.ѵ ѵоісе ікет апсі го8в ргауег ікеіг іп коіу 

жилище Его на небеса. 

коте кІ8 оп кеаѵеп. 

31:1 

31: 

И по окончании всего этого пошли все 

Апсі Ъу епсі аіі ікІ8 \ѵепі аіі 

Израильтяне, там находившиеся, в города 

І8гаеІІ8 ікеге /іпсЬ іп сііу 

Иудейские и разбили статуи, срубили 

.Іе\ѵІ8Іі апсі рііскесі 8іаіие8, сиі скпѵп 

посвященные дерева, и разрушили высоты и 

сіесіісаіесі ігее апсі Ас 8 і туе А кещкі апсі 

жертвенники во всей Иудее и в земле 

аІіаг8 іп аіі .Іысіеа апсі іп угоипсі 

Вениаминовой, Ефремовой и Манассииной, до 

Веп/атіп, Еркгаіт апсі Мапа88ек, іо 

конца. И потом возвратились все сыны 

епсі А псі ікеп Ъсіск аіі 80 П 8 

Израилевы, каждый во владение свое, в города 

Ьгаеі еаск іп о\ѵпег8кір ІІ8, іп сііу 

свои. 31:2 И поставил Езекия череды 

оп уоиг о\ѵп. А псі 8еі Негекіак 8егіе8 

священников и левитов, по их распределению, 

ргіе8і8 апсі кеѵііе8, Ъу ікеіг аШгіЪиііоп, 

каждого при деле своем, священническом или 

еаск сѵкеп сазе ІІ8, ргіезііу ог 

левитском, при всесожжении и при жертвах 

Ьеѵііе8, лѵкеп коіосаші апсі \ѵкеп ѵісіі/т 
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мирных, для службы, для хваления и 

реасе/иі, /ог зегѵісе /ог ргаізе апсі 

славословия, у ворот дома ГОСПОДНЯ. 31:3 И 

]оу; каѵе §аІе коте ЬОША. Апсі 

определил царь часть из имущества своего на 

Шепіі/іесі кіп§ о/ о/ ргорегіу Из оп 

всесожжения: на всесожжения утренние и 

Ъигпі о//егіп§: оп Ъигпі тогпіп§ апсі 

вечерние, и на всесожжения в субботы и в 

еѵепіп§ апсі оп Ъигпі іп Заіыгсіау апсі іп 

новомесячия, и в праздники, как написано в 

іке пе\ѵ тоопз, апсі іп коШауз аз сѵгіііеп іп 

законе ГОСПОДНЕМ. 31:4 И повелел он народу, 

Іалѵ Ьогсі. Апсі соттапсіесі И реоріе 

живущему в Иерусалиме, давать определенное 

Ііѵіп§ іп Ьегизаіет §іѵе сегіаіп 

содержание священникам и левитам, чтоб они 

сопіепі ргіезіз апсі Ьеѵііез, зо Ікеу 

были ревностны в законе ГОСПОДНЕМ. 31:5 

лѵеге геаіоиз іп Іа\ѵ Ьогсі. 

Когда обнародовано было это повеление, тогда 

лѵкеп Аппоипсесі лѵаз И сіесгее, Ікеп 

нанесли сыны Израилевы множество начатков 

сашесі 8оп8 Ізгаеі зеі Ыг8і/гиіі8 

хлеба, вина, и масла, и меду, и всяких 

Ъгесісі, тпе апсі оіѣ апсі копеу апсі апу 

произведений полевых; и десятин из всего 

лѵогісз /іеісі; апсі ііікез о/ аіі 

нанесли множество. 31:6 И Израильтяне и Иудеи, 

сашесі зеі. Апсі Ізгаеііз апсі Ьелѵз 

живущие по городам Иудейским, также 

Ііѵіп§ Ъу сіііез Ьисіак, аізо 

представили десятины из крупного и мелкого 

зыЬтіІІесІ ІіІкіп§ о/ Іаг§е апсі 8/паІІ 

скота и десятины из пожертвований, 

саіііе апсі ІіІкіп§ о/ сіопайопз 

посвященных ГОСПОДУ, Богу их; и наложили 

сіесіісаіесі Сепііетеп, Сосі ЫоскеА; апсі ітрозесі 

груды, груды. 31:7 В третий месяц начали класть 

рііез, рііез. Іп Ікігсі топік зіагіесі риі 

груды, и в седьмой месяц кончили. 31:8 И 

рііез, апсі іп зеѵепік топік /іпізкесі. Апсі 
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пришли Езекия и вельможи, и увидели груды, 

сате Негекіак апй поЫез, апй за\ѵ рйез, 

и благодарили ГОСПОДА и народ Его, Израиля. 

апсі ікапкз ЬОІЮ апсі реоріе іі Ізгаеі. 

31:9 И спросил Езекия священников и левитов 

А псі азкей Неіекіак ргіезіз апсі Ьеѵііез 

об этих грудах. 31:10 И отвечал ему Азария 

аЪоШ ікезе рйез. Апсі розіей іі Агагіа 

первосвященник из дома Садокова и сказал: с 

Ні§к Ргіезі о/ коте Аасіок апсі заій: ѵѵіік 

того времени, как начали носить приношения в 

о/ ііте аз зіагіесі лѵесіг о]]егіпр іп 

дом ГОСПОДЕНЬ, мы ели досыта, и многое 

коизе ЬОІЮ, лѵе аіе /Ш, апсі тоге 

осталось, потому что ГОСПОДЬ благословил народ 

Іе/і Ъесаизе ікаі ТНЕ ЬОІЮ Ыеззесі реоріе 

Свой. Из оставшегося составилось такое 

Ііз. о/ гетаіпіп§ сотрозіііоп зиск 

множество. 31:11 И приказал Езекия приготовить 

зеі. Апсі огсіегесі Негекіак соок 

комнаты при доме ГОСПОДНЕМ. И приготовили. 

гоотз \ѵкеп коте Ьогсі. Апсі соокесі. 

31:12 И перенесли туда приношения, и десятины, 

1.3 Апсі тоѵесі ікеге о//егіп§з, апсі ііікіпр 

и пожертвования, со всею точностью. И был 

апсі йопаііопз лѵіік тік аіі ассигасу. Апсі лѵаз 

начальником при них Хонания левит, и Симей, 

скіе/ лѵкеп ікет Сопапіак Ьеѵііе апсі Зкітеі 

брат его, вторым. 31:13 А Иехиил и Азазия, и 

Ъгоікег іі зесопсі. А .Іекіеі апсі А ген, апсі 

Нахаф и Асаил, и Иеримоф и Иозавад, и 

Nакаік апсі Азакеі апсі .Іегітоік апсі .ІозаЪасІ, апсі 

Елиел и Исмахия, и Махаф и Бенания были 

Еііеі апсі Ізтакіуа, апсі Макаік апсі Вепаіак лѵеге 

смотрителями под рукою Хонании и Симея, 

сагеіакегз ипсіег к а псі Сопопіак апсі Зкітеі 

брата его, по распоряжению царя Езекии и 

Ъгоікег іі Ъу огсіег кіп§ Негекіак апсі 

Азарии, начальника при доме Божием. 31:14 Коре, 

Агагіак скіе/ лѵкеп коте Сой. согіех, 

сын Имны, левит, привратник на восточной 

зон Ітпак Ьеѵііе уаіекеерег оп еазі 
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стороне, был при добровольных приношениях Богу, 

8ІсІе хѵаз лѵкеп ѵоіипіагу о//егіп§8 Сой 

для выдачи принесенного ГОСПОДУ и 

/ог І88ие Ъгои§кі к(ЖО апй 

важнейших из вещей посвященных. 31:15 И под 

іке тозі ітрогіапі о/ ікіп§8 іпіііаіез. Апй ипйег 

его ведением находились Еден, и Миниамин, и 

І1 сопйисі хѵеге Ейеп, апй Міпіатіп, апй 

Иешуа, и Шемаия, и Амария и Шехания в 

Уезкиа апй Зкетаіак апй Атагіак апй Зкесапіак іп 

городах священнических, чтобы верно раздавать 

сіііе8 ргіе8і8, іо гі§кі йізігіЪиіе 

братьям своим части, как большому, так и 

Ъгоікег8 ІІ8 рагі8 а8 Іаг§е, 80 апй 

малому, 31:16 сверх списка их, всем мужеского 

8таІІ, оѵег Іізі ікет аіі таіе 

пола от трех лет и выше, всем ходящим в дом 

8ех /гот ікгее уеаг8 апй аЪоѵе аіі ікаі лѵаік іп коизе 

ГОСПОДА для дел ежедневных, для служения их, 

кОІЮ /ог А//аігз йаііу, /ог зегѵісе ікет 

по должностям их и по отделам их, 31:17 и 

Ъу розіз ікеіг апй Ъу йерагітепіз ікет апй 

внесенным в список священникам, по поколениям 

Макіп§ іп Іізі ргіезіз, Ъу §епегаііопз 

их, и левитам от двадцати лет и выше, по 

ікет апй Ьеѵііез /гот іхѵепіу уеагз апй аЪоѵе Ъу 

должностям их, по отделам их, 31:18 и 

розіз ікет Ъу йерагітепіз ікет апй 

внесенным в список, со всеми малолетними их, 

Макіп§ іп Іізі тік аіі /иѵепііе ікет 

с женами их и с сыновьями их и с 

тік лѵіѵез ікеіг апй тік зоп8 ікеіг апй лѵіік 

дочерями их, — всему обществу, ибо они со всею 

йаи§кіег8 ікеіг - агоипй зосіеіу /ог ікеу тік тік аіі 

верностью посвятили себя на священную службу. 

/ійеіііу йейісаіей а оп 8 ас гей зегѵісе. 

31:19 И для сынов Аароновых, священников в 

Апй /ог 8оп8 Аагоп, ргіезіз іп 

селениях вокруг городов их, при каждом городе 

ѵі11а§ез агоипй сіііез ікет лѵкеп еаск сііу 

поставлены были мужи поименованные, чтобы 

йеііѵегей хѵеге теп патей, іо 

раздавать участки всем мужеского пола у 

йізігіЪиіе Іапй аіі таіе зех каѵе 
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священников и всем внесенным в список у 

ргіезіз апй аіі Макіп§ іп Іізі каѵе 

левитов. 31:20 Вот что сделал Езекия во всей 

Ьеѵііез. Неге Ікаі тсійе Негекіак іп аіі 

Иудее, — и он делал доброе, и справедливое, и 

йийак - апсі іі (Ий §оой, апй /аіг, апй 

истинное пред лицом ГОСПОДА, Бога своего. 

ТКѴЕ Ъе/оге / асе кОКО, Сой Из. 

31:21 И во всем, что он предпринимал на 

Апй іп аіі ікаі И ипйегіоок оп 

служение дому Божию и для соблюдения закона 

тіпізігу коте Сой апй / Ъг сотрііапсе Іа\ѵ 

и заповедей, помышляя о Боге своем, он 

апй соттапйтепіз еѵеп ікіпкіпр акоиі Сой Из, И 

действовал от всего сердца своего и имел успех. 

асіей /гот аіі кеагі Из апй кай зиссезз. . 

32:1 

32 : 

После таких дел и верности пришел 

а/іег зиск А]]аі.гз апй /, ійеІНу сате 

Сеннахирим, царь Ассирийский, и вступил в 

ЗеппаскегіЪ кіп§ Аззугіа, апй епіегей іп 

Иудею, и осадил укрепленные города, и думал 

йийак апй Ъезіе§ей ]оПі/іей сііу апй Ікои§кІ 

отторгнуть их себе. 32:2 Когда Езекия увидел, 

йергіѵе Ікеіг сиггепііу. лѵкеп Негекіак зам? 

что пришел Сеннахирим с намерением воевать 

Ікаі сате ЗеппаскегіЪ тік іпіепііоп /і §кІ 

против Иерусалима, 32:3 тогда решил с князьями 

а§аіпзІ йегизаіет Ікеп йесійей тік ргіпсез 

своими и с военными людьми своими засыпать 

Ікеіг апй тік тііііагу реоріе Ікеіг зіеер 

источники воды, которые вне города, и те 

зоигсез лѵаіег лѵкіск оиі сііу апй Ікозе 

помогли ему. 32:4 И собралось множество народа, 

кеірей кіт. Апй §сНкегей зеі реоріе 

и засыпали все источники и поток, протекавший 

апй У Шей аіі зоигсез апй зігеат /Іспѵей 

по стране, говоря: да не найдут цари 

Ъу соипігу зауіп§: уез поі /іпй кіп§з 
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Ассирийские, придя сюда, много воды. 32:5 И 

Аззугіап, сотіп§ Неге, тапу лѵаіег Апсі 

ободрился он, и восстановил всю обрушившуюся 

соига§е Не апсі гезіогесі аіі Ъе/еіі 

стену, и поднял ее до башни, и извне построил 

лѵаіі апсі гаізесі іі Іо Іолѵег апсі оиізісіе Ъиііі 

другую стену, и укрепил Милло в городе 

оікег лѵаіі апсі зігепуікепесі Міііо іп сііу 

Давидовом, и наготовил множество оружия и 

Оаѵісі, апсі тасіе сісиіз зеі лѵеаропз апсі 

щитов. 32:6 И поставил военачальников над 

зкіеШз. Апсі зеі соттапсіегз оѵег 

народом, и собрал их к себе на площадь у 

реоріе апсі соііесіесі ікеіг Іо Зіаіетепі оп агеа ксіѵе 

городских ворот, и говорил к сердцу их, и 

игЪап §аІе, апсі заісі Іо кеагі Ікет апсі 

сказал: 32:7 будьте тверды и мужественны, не 

заісі: Ъе кагсі апсі соига§еоиз, поі 

бойтесь и не страшитесь царя Ассирийского и 

/еаг апсі поі йгеасі кіп§ Аззугіап апсі 

всего множества, которое с ним, потому что с 

аіі зеі лѵкіск лѵіік Ікет, Ъесаше Ікаі лѵіік 

нами более, нежели с ним; 32:8 с ним мышца 

РеесІЪаск тоге Ікап лѵіік Ікет; лѵіік И тшсіе 

плотская, а с нами ГОСПОДЬ, Бог наш, 

сагпаі, апсі лѵіік РеесІЪаск ЬОША, Сосі оиг, 

чтобы помогать нам и сражаться на бранях 

Іо кеір из апсі /Іукі оп Вгап 

наших. И подкрепился народ словами Езекии, 

оиг. Апсі ге/гезкесі реоріе лѵогсіз Негекіак 

царя Иудейского. 32:9 После сего послал 

кіп§ .Іысісік. сфег ікіз зепі 

Сеннахирим, царь Ассирийский, рабов своих в 

ЗеппаскегіЪ кіп§ Аззугіа, зіаѵез Ріге іп 

Иерусалим, — сам он стоял против Лахиса, и 

.Іегизаіет - кітзеі/ И зіапсііпу ауаіпзі Ьаскізк, апсі 

вся сила его с ним, — к Езекии, царю 

аіі /о гее И лѵіік Ткезе - Іо Неіекіак кіп§ 

Иудейскому, и ко всем Иудеям, которые в 

.Іысіак, апсі Іо аіі Аелѵз, лѵкіск іп 

Иерусалиме, сказать: 32:10 так говорит 

.Іегизаіет Іо зау: зо зауз 
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Сеннахирим, царь Ассирийский: на что вы 

ЗеппаскегіЬ кіп§ Аззугіа: оп Ікаі уои 

надеетесь и сидите в крепости в Иерусалиме? 

коре апсі зП іп / Ъгігезз іп йегизаіет? 

32:11 Не обольщает ли вас Езекия, чтобы предать 

поі йесеіѵез Во уои Неіекіак Іо Ъеігау 

вас смерти от голода и жажды, говоря: 

уои йеаік /гот кип§ег апсі Ікігзі, зауіпу: 

‘ГОСПОДЪ, Бог наш, спасет нас от руки царя 

'ТкеЬОКВ, Сой оиг, заѵе из /гот капйз кіп§ 

Ассирийского’? 32:12 Не этот ли Езекия разрушил 

Аззугіа? поі Ікіз Во Неіекіак йезігоуей 

высоты Его и жертвенники Его, и сказал Иудее 

кеі§кІ кіз апй аііагз И апй заій йийеа 

и Иерусалиму: ‘пред жертвенником единым 

апй йегизаіет: Ъе/оге аііаг опе 

поклоняйтесь и на нем совершайте курения’? 

лѵогзкір апй оп И \ѵогк оиі зтокіп§ '? 

32:13 Разве вы не знаете, что сделал я и отцы 

Во уои поі кпоуѵ Ікаі тайе I апй /аікегз 

мои со всеми народами земель? Могли ли боги 

ту тік аіі реоріез Іапй? соиій Во §ойз 

народов земных спасти землю свою от руки 

реоріез еагік заѵе Іапй Из /гот капйз 

моей? 32:14 Кто из всех богов народов, 

тіпе? лѵко о/ аіі §ойз реоріез 

истребленных отцами моими, мог спасти народ 

ехіегтіпаіей /аікегз тіпе соиій заѵе реоріе 

свой от руки моей? Как же возможет ваш Бог 

Из /гот капйз тіпе? аз зате ѵоітогкеі уоиг Сой 

спасти вас от руки моей? 32:15 И ныне пусть 

заѵе уои /гот капйз тіпе? Апй по\ѵ Іеі 

не обольщает вас Езекия и не отклоняет вас 

поі йесеіѵез уои Неіекіак апй поі ге/есіз уои 

таким образом; не верьте ему: если не в силах 

зо таппег; поі Ъеііеѵе кіт: і/ поі іп /огсез 

был ни один бог ни одного народа и царства 

лѵаз ог опе рой ог опе реоріе апй кіп§йот 

спасти народ свой от руки моей и от руки 

заѵе реоріе Из /гот капйз ту апй /гот капйз 

отцов моих, то и ваш Бог не спасет вас от 

/аікегз ту, Ікеп апй уоиг Сой поі заѵе уои /гот 
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руки моей. 32:16 И еще многое говорили рабы 

капйз тіпе. Апй тоге тоге заій зіаѵез 

его против ГОСПОДА Бога и против Езекии, 

и а§аіпзІ ІОКО Сой апй а§аіпзІ Негекіак 

раба Его. 32:17 И письма писал он, в которых 

зіаѵе Ніз. Апсі Іеііегз лѵгоіе ке іп лѵкіск 

поносил ГОСПОДА, Бога Израилева, и говорил 

Ыазркетей ІО КО, Сосі Ізгаеі апсі заій 

против Него такие слова: как боги народов 

а§аіпзІ іі зиск лѵогйз: аз уосіз реоріез 

земных не спасли народов своих от руки моей, 

еагік поі заѵесі реоріез Еіге /гот капйз ту, 

так Бог Езекии не спасет народа Своего от руки 

80 Сой Негекіак поі заѵе реоріе Из /гот капйз 

моей. 32:18 И кричали громким голосом на 

тіпе. Апй зсгеатіп§ Іоий ѵоісе оп 

Иудейском языке к народу Иерусалимскому, 

йийеа 1 ап§иа§е Іо реоріе йегизаіет, 

который был на стене, чтоб устрашить его и 

лѵкіск лѵаз оп лѵаіі зо іпіітійаіе И апй 

напугать его, и взять город. 32:19 И говорили 

зсаге іі апй Іаке сііу. Апй заій 

о Боге Иерусалима, как о богах народов 

аЪоиІ Сой йегизаіет аз акоиі §ойз реоріез 

земли, — изделии рук человеческих. 32:20 И 

§гоипй - ргойисі капй китап. Апй 

помолился царь Езекия и Исаия, сын Амосов, 

ргауей кіп§ Неіекіак апй Ізаісік зоп А то 2 

пророк, и возопили к небу. 32:21 И послал 

ргоркеі, апй сгіей Іо Іке зку. Апй зепі 

ГОСПОДЬ Ангела, и он истребил всех храбрых 

ТНЕ ЬОКО ап§еІ апй іі йезігоуей аіі Ъгаѵе 

и главноначальствующего и начальствующих в 

апй зиргете соттапйег апй іп аиікогііу іп 

войске царя Ассирийского. И возвратился он со 

агту кіп§ Аззугіа. Апй Ъаск И лѵіік 

стыдом в землю свою; и когда пришел в дом 

зкате іп Іапй кіз; апй лѵкеп сате іп коизе 

бога своего, — исшедшие из чресл его поразили 

рой Ікеіг - сате /огік о/ Іоіпз И кіі 

его там мечом. 32:22 Так спас ГОСПОДЬ Езекию 

И Ікеге злѵогй. зо заѵей ТНЕ ЕОКО Негекіак 
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и жителей Иерусалима от руки Сеннахирима, 

апА гезіАепІз Аегизаіет /гот к ап Аз ЗеппаскегіЬ 

царя Ассирийского, и от руки всех и оберегал 

кіп§ Аззугіа, ап А /гот к ап Аз аіі ап А уыагАеА 

их отовсюду. 32:23 Тогда многие приносили дары 

Ікеіг еѵегулѵкеге. Ткеп тапу Ъгоыукі §і/із 

ГОСПОДУ в Иерусалим и дорогие вещи Езекии, 

ІО КО іп Аегизаіет ап А ехрепзіѵе Ікіп§з Неіекіак 

царю Иудейскому. И он возвеличился после сего 

кіп§ Аысіак. АпА И Ъе та§пі/іеА а/іег ікіз 

в глазах всех народов. 32:24 В те дни заболел 

іп еуез аіі реоріез. 1.35 Іп Ікозе Аауз Ш 

Езекия смертельно. И помолился ГОСПОДУ, и 

Негекіак АеаАІу. АпА ргауеА СепАетеп, апА 

Он услышал его и дал ему знамение. 32:25 Но 

ке кеагА іі апА §аѵе іі зі§п. Ъиі 

не воздал Езекия за оказанные ему благодеяния, 

поі раіА Негекіак /ог гепАегеА іі Ъепе/ісепсе, 

ибо возгордилось сердце его. И был на него гнев 

/ог Іі/іеА кеагі И. АпА лѵаз оп іі ап§ег 

Божий и на Иудею, и на Иерусалим. 32:26 Но 

СоА апА оп Аысіак апА оп Аегизаіет. Ъиі 

как смирился Езекия в гордости сердца своего, — 

аз ассерІеА Негекіак іп ргіАе кеагі Ікеіг - 

сам и жители Иерусалима, — то не пришел на 

кітзеі/ апА гезіАепІз Аегизаіет - Ікеп поі сате оп 

них гнев ГОСПОДЕНЬ во дни Езекии. 32:27 И 

Ікет ап§ег ІОКАО іп Аауз Неіекіак. АпА 

было у Езекии богатства и славы весьма 

лѵаз каѵе Негекіак лѵеаіік апА /ате ѵегу 

много, и хранилище он сделал у себя для 

а Іоі апА зіога§е И таАе каѵе а /ог 

серебра и золота, и камней драгоценных, и для 

зііѵег апА §оІА апА зіопез ргесіоиз, апА /ог 

ароматов и щитов, и для всяких драгоценных 

/Іаѵогз апА зкіеІАз, апА /ог апу ргесіоиз 

сосудов; 32:28 и кладовые для произведений 

ѵеззеіз; апА рапігіез /ог лѵогкз 

земли, для хлеба, вина и масла, и стойла для 

ІапА /ог ЪгеаА, лѵіпе апА оііз апА Зіаіі /ог 

всякого рода скота, и дворы для стад. 32:29 И 

аіі кіпА саіііе, апА уагАз /ог кегАз. АпА 
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города построил себе. И стад мелкого и 

сііу Ъиііі сиггепііу. Апй 8іий зтаіі апй 

крупного скота было у него множество, потому 

Іаг§е саіііе лѵаз каѵе іі зеі Ъесаизе 

что дал ему Бог весьма большое имущество. 32:30 

ікаі §аѵе іі Сой ѵегу §геаі ргорегіу. 

Он же, Езекия, запер верхний проток вод Геона 

ке зате Негекіак Іоскесі іор йисі шііег Сеоп 

и провел их вниз к западной стороне города 

апй кеій ікеіг скпѵп іо лѵезіегп зісіе сііу 

Давидова. И действовал успешно Езекия во 

Оаѵісі Апсі асіесі тссехфіііу Неіекіак іп 

всяком деле своем. 32:31 Только при послах 

апу сазе Из. опіу \ѵкеп атказзасіогз 

царей Вавилонских, которые присылали к нему 

кіп§з ВаЪуІоп лѵкіск зепі іо іі 

спросить о знамении, бывшем на земле, оставил 

аз к аЪоиі іке зі§п, іке /огтег оп еагік Іе/і 

его Бог, чтоб испытать его и открыть все, что 

іі Сой, зо ехрегіепсе іі апй ореп аіі ікаі 

у него на сердце. 32:32 Прочие деяния Езекии 

каѵе іі оп Неагі. Оікег асіз Неіекіак 

и добродетели его описаны в видении Исаии, 

апй ѵігіие іі йезсгіЪей іп ѵізіоп Ізаіак 

сына Амосова, пророка, и в книге царей 

зо п Атог, ргоркеі апй іп Ъоок кіп§з 

Иудейских и Израильских. 32:33 И почил Езекия 

йийак апй Ізгаеіі. Апй Не гезіей Негекіак 

с отцами своими, и похоронили его над 

тік /аікегз ікеіг, апй Ъигіей іі оѵег 

гробницами сыновей Давидовых, и почесть 

іотЪз зопз Оаѵій: апй ассоіайе 

воздали ему по смерти его все Иудеи и жители 

соттепйей іі Ъу йеаік іі аіі йелѵз апй гезійепіз 

Иерусалима. И воцарился Манассия, сын его, 

йегизаіет. Апй геі§пей Мапаззек зоп іі 

вместо него. 

іпзіеай іі. 

33:1 

33 : 



116 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



Двенадцати лет был Манассия, когда воцарился, 

іхѵеі ѵе уеагз хѵаз Мапаззек хѵкеп гещпеа, 

и пятьдесят пять лет царствовал в Иерусалиме, 

апА /і/іу /іѵе уеагз геіупесі іп .Іегшаіет 

33:2 и делал он неугодное в очах ГОСПОДНИХ, 

апсі сіісі іі еѵіі іп зіркі ЬОВЕ) .ІЕ51І5 СНКІ8Т, 

подражая мерзостям народов, которых прогнал 

ітііаііп§ АВОМШАТЮ№ реоріез хѵкіск сказеА 

ГОСПОДЬ от лица сынов Израилевых, 33:3 и 

ТНЕ кОКО /гот /асе зопз Ізгаеі ап А 

снова построил высоты, которые разрушил Езекия, 

араіп Ъиііі кеі§кі хѵкіск сіезігоуесі Негекіак 

отец его, и поставил жертвенники Ваалам, и 

/аікег іі ап А зеі аііагз Вааіз, ап А 

устроил дубравы, и поклонялся всему воинству 

аггап§еА оакз ап А хѵогзкіреА агоипА козі 

небесному, и служил ему, 33:4 и соорудил 

кеаѵеп, апА зегѵеА кіт апА Ъиііі 

жертвенники в доме ГОСПОДНЕМ, о котором 

аііагз іп коте іке ЬогА, аЪоиі хѵкіск 

сказал ГОСПОДЬ: ‘в Иерусалиме будет имя Мое 

заіА ЬОКО: ’аі .Іегызаіет хѵііі пате ту 

вечно’; 33:5 и соорудил жертвенники всему 

/огеѵег ап А Ъиііі аііагз агоипА 

воинству небесному на обоих дворах дома 

козі кеаѵепіу оп Ъоік уагАз коте 

ГОСПОДНЯ. 33:6 Он же проводил сыновей своих 

ЕОВАА. ке зате сопАисіеА зопз Еіге 

чрез огонь в долине сына Енномова, и гадал, и 

ікгои§к /іге іп ѵаііеу зоп Ніппот, апА хѵопАегеА апА 

ворожил, и чародействовал, и учредил 

епскапітепіз, апА хѵіісксга/і, апА езіаЫізкеА 

вызывателей мертвецов и волшебников; много 

зиттопегз АеаА апА хѵішгАз; тапу 

делал он неугодного в очах ГОСПОДА, к 

АіА іі оЪ/есііопаЫе іп зі§кі ЕОКВ, іо 

прогневлению Его. 33:7 И поставил резного 

рго§пеѵІепіуи Ніз. АпА зеі сагѵеА 

идола, которого сделал, в доме Божием, о 

іАоІ хѵкіск АіА іп коте СоА, аЪоиі 

котором говорил Бог Давиду и Соломону, сыну 

хѵкіск заіА СоА йаѵіА апА Зоіотоп зоп 
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его: ‘в доме сем и в Иерусалиме, который Я 

іі: ’аі коте Зет апй іп йегшаіет лѵкіск I 

избрал из всех колен Израилевых, Я положу имя 

еіесіей о/ аіі кпеез Ьгаеі I риі пате 

Мое навек; 33:8 и не дам впредь выступить 

ту /о г еѵег; апсі поі Ьайіе8 сопііпие зреак 

ноге Израиля из земли сей, которую Я укрепил за 

Іе§ Ізгаеі о/ Іапсі ікІ8, лѵкіск I 8ігеп§ікепей /о г 

отцами их, если только они будут стараться 

/аікег8 ікет і/ опіу ікеу лѵііі ігу 

исполнять все, что Я заповедал им, по всему 

рег/огт аіі Ікаі I соттапсіесі Ікет Ъу агоипсі 

закону и уставам и повелениям, данным рукою 

Іалѵ апсі 8ісйиіе8 апсі огсііпапсе8 А ссогйіщ іо к апсі 

Моисея’. 33:9 Но Манассия довел Иудею и 

Мо8е8'. Ъиі Мапа88ек Ьгоиркі йийак апсі 

жителей Иерусалима до того, что они поступали 

ге8ІсіепІ8 йегшаіет іо огсіег ікаі ікеу гесеіѵесі 

хуже тех народов, которых истребил ГОСПОДЬ от 

\ѵог8е іко8е реорІе8 лѵкіск сіе8ігоуесі ТНЕ ЬОША /гот 

лица сынов Израилевых. 33:10 И говорил 

/асе 80 П 8 Ьгаеі. Апсі 8аій 

ГОСПОДЬ к Манассии и к народу его, но они 

ТНЕ ТОША іо Мапа88ек апсі іо реоріе іі Ъиі ікеу 

не слушали. 33:11 И привел ГОСПОДЬ на них 

поі ІЫепесі. Апсі Іей ТНЕ ТОКЪ оп ікет 

военачальников царя Ассирийского, и заковали 

соттапсіег8 кіп§ А88угіа, апсі скаіпесі 

они Манассию в кандалы и оковали его цепями, 

ікеу Мапа88ек іп 8каскІе8 апсі Воипсі іі скаіп8, 

и отвели его в Вавилон. 33:12 И в тесноте 

апсі іоок іі іп ВаЪуІоп. Апсі іп сголѵсіесі 

своей он стал умолять лицо ГОСПОДА, Бога 

ІЬ іі Ъесате ріеасі /асе ТОМА, Сой 

своего, и глубоко смирился пред Богом отцов 

ІІ8, апй йеер ассеріей Ъе/оге Сой /аікег8 

своих. 33:13 И помолился Ему, и Бог 

Еіге. Апй ргауей кіт апй Сой 

преклонился к нему и услышал моление его, и 

Ъолѵей іо іі апй кеагй ргауег іі апй 

возвратил его в Иерусалим на царство его. И 

геіигпей іі іп йегшсйет оп кіп§йот іі. Апй 
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узнал Манассия, что ГОСПОДЬ есть Бог. 33:14 И 

Іеагпесі Мапаяяек ікаі ТНЕЕОЕВ ікеге Сой. А псі 

после того построил внешнюю стену города 

а/іег о/ Ъиііі ехіегпаі \ѵаІІ сііу 

Давидова, на западной стороне Геона, по лощине 

Ваѵій, оп лѵеяіегп яійе Сікоп, Ъу сіеіі 

и до входа в Рыбные ворота, и провел ее 

а псі іо іприі іп Еіяк уаіея, а псі кеій іі 

вокруг Офела и высоко поднял ее. И поставил 

агоипй Оркеі а псі кіук гаіяесі іі. А псі яеі 

военачальников по всем укрепленным городам в 

сот/папсіегя Ъу аіі _/ огіфей сіііея іп 

Иудее, 33:15 и низверг чужеземных богов и 

йийеа, а псі саяі аііеп уойя а псі 

идола из дома ГОСПОДНЯ, и все капища, 

ісіоі о/ коте ЬОКВ, а псі аіі іетріея, 

которые соорудил на горе дома ГОСПОДНЯ и в 

ѵѵ/гіск Ъиііі оп Моипі коте ТНЕ ЬОКВ а псі іп 

Иерусалиме, и выбросил их за город. 33:16 И 

йегияаіет апсі ікгелѵ ікеіг /о г сііу. А псі 

восстановил жертвенник ГОСПОДЕНЬ и принес 

геяіогей аііаг ЬОКВ апсі Ъгоиукі 

на нем жертвы мирные и хвалебные, и сказал 

оп іі ѵісіітя реасе/иі апсі ргаіяе, апсі яаісі 

Иудеям, чтобы они служили ГОСПОДУ, Богу 

йелѵя, іо ікеу яегѵесі Сепііетеп, Сой 

Израилеву. 33:17 Но народ еще приносил жертвы 

Іягаеі. Ъиі реоріе тоге Ъгоиукі ѵісіітя 

на высотах, хотя и ГОСПОДУ, Богу своему. 

оп аііііийея, сйікоыук апй Сепііетеп, Сой іія о\ѵп \ѵау. 

33:18 Прочие дела Манассии, и молитва его к 

Оікег Ъияіпеяя Мапаяяек апй ргауег іі іо 

Богу своему, и слова прозорливцев, говоривших 

Сой іія о\ѵп \ѵау, апй лѵогсія яеегя, яреакіпу 

к нему именем ГОСПОДА, Бога Израилева, 

іо іі пате ЬОКВ, Сой Іягаеі 

находятся в записях царей Израилевых. 33:19 И 

аге іп гесогйя кіпуя Іягаеі. Апй 

молитва его, и то, что Бог преклонился к нему, 

ргауег іі апй ікеп ікаі Сой Ъолѵей іо кіт, 

и все грехи его и беззакония его, и места, на 

апй аіі яіпя іі апй Іаѵоіеяяпеяя іі апй ярасе оп 
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которых он построил высоты и поставил 

ѵѵкіск і( Ьыііі кеі§кі апсі зеі 

изображения Астарты и истуканов, прежде нежели 

іта§е Азіагіе апсі §гаѵеп іта§ез, Ъе/оге і кап 

смирился, описаны в записях Хозая. 33:20 И 

китЫесі сіезсгікесі іп гесогсіз Ноту а. Апсі 

почил Манассия с отцами своими, и похоронили 

Не гезіесі Мапаззек тік /аікегз ікеіг, апсі Ъигіесі 

его в доме его. И воцарился Амой, сын его, 

и іп коте іі. Апсі геі§пе<1 Атоп зон іі 

вместо него. 33:21 Двадцати двух лет был Амой, 

іпзіеасі іі. іхѵепіу і\ѵо уеагз \ѵаз Атоп 

когда воцарился, и два года царствовал в 

ѵѵкеп геіупесі, апсі і\ѵо уесіг геіупесі іп 

Иерусалиме. 33:22 И делал неугодное в очах 

.Іегызсііет. Апсі сіісі еѵіі іп зщкі 

ГОСПОДНИХ так, как делал Манассия, отец его; 

ЬОКО АЕ5ІІ5 С НШ АТ зо ікаі аз сЫ Мстаззек /аікег іі; 

и всем истуканам, которых сделал Манассия, 

апсі аіі угаѵеп ітсіуез, лѵкіск тасіе Мстаззек 

отец его, приносил Амой жертвы и служил им. 

/аікег іі Ъгои§кі Атоп ѵісіітз апсі зегѵесі іт. 

33:23 И не смирился пред лицом ГОСПОДНИМ, 

Апсі поі ассеріесі Ъе/оге /асе іке Ьогсі, 

как смирился Манассия, отец его; напротив, Амой 

аз ассеріесі Мстаззек /аікег іі; Іп сопігазі, Атоп 

умножил свои грехи. 33:24 И составили против 

тиііірііесі іке ікеіг зіпз. Апсі атоипіесі ауаіпзі 

него заговор слуги его, и умертвили его в доме 

іі сопзрігасу зегѵапіз іі апсі кіііесі іі іп коте 

его. 33:25 Но народ земли перебил всех, бывших 

іі. Ъиі реоріе Іапсі іпіеггиріесі аіі /огтег 

в заговоре против царя Амона, и воцарил народ 

іп сопзрігасу а§аіпзі кіп§ Атоп апсі ке ксісі тасіе реоріе 

земли Иосию, сына его, вместо него. 

Іапсі Аозіак; зоп іі іпзіеасі іі. 

34:1 

34 : 

Восемь лет было Иосии, когда он воцарился, и 

еі§кі уеагз лѵсіз Аозіак лѵкеп іі гещпеа, апсі 
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тридцать один год царствовал в Иерусалиме, 34:2 

ікігіу опе уеаг геі§пей іп йегизаіет 

и делал он угодное в очах ГОСПОДНИХ, и 

апй сіісі іі ріеазіпу іп зі§кі К) ІЮ йЕЗѴЗ СНШЗТ, апй 

ходил путями Давида, отца своего, и не 

§о лѵауз Оаѵісі /аікег Из, апсі поі 

уклонялся ни направо, ни налево. 34:3 В восьмой 

еѵасіесі ог гі§кі ог Іе/і. Іп еі§кік 

год царствования своего, будучи еще отроком, он 

уеаг геі§п Из, Ъеіп§ тоге уоип§, іі 

начал прибегать к Богу Давида, отца своего, а в 

зіагіесі гезогі іо Сой Оаѵісі /аікег Из, апй іп 

двенадцатый год начал очищать Иудею и 

іхѵеі/ік уеаг зіагіей сіеапей йийак апй 

Иерусалим от высот и посвященных дерев и 

йегизаіет /гот кеі§кіз апй йейісаіей ігеез апй 

от резных и литых кумиров. 34:4 И разрушили 

/гот сагѵей апй сазі ійоіз. Апй йезігоуей 

пред лицом его жертвенники Ваалов и статуи, 

Ъе/оге /асе іі аііагз Вааіз апй зіаіиез, 

возвышавшиеся над ними; и посвященные дерева 

іохѵегіпу оѵег ікет; апй йейісаіей ігее 

он срубил, и резные и литые кумиры изломал 

И сиі йомт, апй сагѵей апй аііоу ійоі іогп 

и разбил в прах, и рассыпал на гробах тех, 

апй Ъгоке іп йизі, апй зсаііегей оп со//іпз ікозе 

которые приносили им жертвы, 34:5 и кости 

лѵкіск Ъгои§кі ікеу ѵісііт апй Ъопе 

жрецов сжег на жертвенниках их, и очистил 

ргіезіз Ъигпей оп аііагз ікет апй сіеагей 

Иудею и Иерусалим, 34:6 и в городах Манассии, 

йийак апй йегизаіет, апй іп сіііез Мапаззек 

и Ефрема, и Симеона, даже до колена 

апй Еркгаіт апй Зітеоп еѵеп іо кпее 

Неффалимова, и в опустошенных окрестностях их 

Ыа ркіаіі , апй іп йеѵазіаіей зиггоипйіп§з ікеіг 

34:7 он разрушил жертвенники и посвященные 

іі йезігоуей аііагз апй йейісаіей 

дерева, и кумиры разбил в прах, и все статуи 

ігее апй ійоі Ъгоке іп йизі, апй аіі зіаіиез 

сокрушил по всей земле Израильской, и 

сгизкей Ъу аіі угоыпй Ізгаеіі, апй 
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возвратился в Иерусалим. 34:8 В восемнадцатый 

Ъаск іп йегизаіет. Іп еі§кіеепік 

год царствования своего, по очищении земли и 

уеаг геі§п Из, Ъу ригі/ісаііоп Іапй апй 

дома Божия, он послал Шафана, сына Ацалии, и 

коте Сой, И зепі 8 кар кап зон Аіаііак, апй 

Маасею градоначальника, и Иоаха, сына 

Маазеіак тауог, апй йоак зоп 

Иоахазова, дееписателя, возобновить дом 

йекоакаг гесогйег, іо гераіг гезите коизе 

ГОСПОДА, Бога своего. 34:9 И пришли они к 

ЬОКО, Сой Из. Апй сате ікеу іо 

Хелкии первосвященнику, и отдали серебро, 

Ніікіак іке кі§к ргіезі, апй §іѵеп зііѵег, 

принесенное в дом Божий, которое левиты, 

Ъгои§кі іп коизе Сой, лѵкіск Ьеѵііез, 

стоящие на страже у порога, собрали из рук 

зіапйіп§ оп §иагй каѵе ікгезкоій соііесіей о/ капй 

Манассии и Ефрема и всех прочих Израильтян, 

Мапаззек апй Еркгаіт апй аіі оікег Ізгаеііз 

и от всего Иуды и Вениамина, и от жителей 

апй /гот аіі йийак апй Веп/атіп апй /гот гезійепіз 

Иерусалима, 34:10 и отдали в руки 

йегизаіет апй ріѵеп іп капйз 

производителям работ, приставленным к дому 

тапи/асіигегз лѵогк оѵегзі§кі іо коте 

ГОСПОДНЮ, чтоб они раздавали его работникам, 

іке когй, зо ікеу йізігіЪиіей іі етріоуеез 

которые работали в доме ГОСПОДНЕМ при 

лѵкіск лѵогкей іп коте о/ іке Ьогй лѵкеп 

исправлении и возобновлении дома. 34:11 И они 

соггесііоп апй гепелѵаі Ноизіп§. Апй ікеу 

раздавали плотникам и строителям на покупку 

йізігіЪиіей сагрепіегз апй Ъиіійегз оп ригсказе 

тесаных камней и дерев для связей и для 

келѵп зіопез апй ігеез /ог ііез апй /ог 

покрытия зданий, которые разорили цари 

соѵег ЪиіІйіп§з лѵкіск гаѵарей кіп§з 

Иудейские. 34:12 Люди сии действовали честно 

йелѵізк. реоріе ікезе асіей копезііу 

при работе, и для надзора над ними поставлены 

лѵкеп лѵогк апй /ог оѵегзщкі оѵег ікет йеііѵегей 
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были Иахаф и Овадия, левиты из сыновей 

лѵеге Ьакаік апА ОЪаАіак, Ьеѵііез о/ зопз 

Мерариных, и Захария и Мешуллам из сыновей 

Мегагі, апА Аескагіак апсі Мезкиііат о/ зопз 

Каафовых, и все левиты, умеющие играть на 

Кокаікііез, апсі аіі Ьеѵііез, лѵко сап ріау оп 

музыкальных орудиях. 34:13 Они же были 

тизіс §ипз. ікеу зате лѵеге 

приставниками над носильщиками и наблюдали 

іазктазіегз оѵег рогіегз апсі оЪзегѵесі 

над всеми работниками при каждой работе; из 

оѵег аіі етріоуеез \ѵкеп еаск лѵогк; о/ 

левитов же были и писцы, и надзиратели, и 

Ьеѵііез зсіте лѵеге апсі зсгіЪез апсі зирегѵізогз, апсі 

привратники. 34:14 Когда вынимали они серебро, 

§аіекеерегз. лѵкеп гетоѵесі Ікеу зііѵег, 

принесенное в дом ГОСПОДЕНЬ, тогда Хелкия 

Ъгои§кі іп коизе ЬОМ), ікеп Ніікіак 

священник нашел книгу закона ГОСПОДНЯ, 

ргіезі /оипсі Ъоок Іалѵ ЬОІЮ, 

данную рукою Моисея. 34:15 И начал Хелкия, и 

ікіз капА Мозез. Апсі зіагіеА Ніікіак, апсі 

сказал Шафану писцу: книгу закона нашел я в 

зсіісі Зкаркап зсгіЪе Ъоок Іалѵ / оипсі I іп 

доме ГОСПОДНЕМ. И подал Хелкия ту книгу 

коте Ьогсі. Апсі ]ІІесІ Ніікіак ікаі Ъоок 

Шафану. 34:16 И понес Шафан книгу к царю, и 

Зкаркап. Апсі зьфегесі Зкаркап Ъоок іо кіп§ апсі 

принес при этом царю известие: все, что поручено 

Ъгои§кі лѵкеп ікіз кіп§ пелѵз: аіі ікаі епігизіесі 

рабам твоим, они делают; 34:17 и высыпали 

зіаѵез іку ікеу іо; апсі роыгесі 

серебро, найденное в доме ГОСПОДНЕМ, и 

зііѵег, /оипсі іп коте іке Ьогсі, апі 

передали его в руки приставникам и в руки 

риззесі іі іп кап Аз іазктазіегз ап А іп кап Аз 

производителям работ. 34:18 И также донес 

тапи/асіигегз лѵогк. АпА аізо іп/огтеА 

Шафан писец царю, говоря: книгу дал мне 

Зкаркап зсгіЪе кіп§ зауіп§: Ъоок §аѵе I 

Хелкия священник. И читал ее Шафан перед 

Ніікіак іке ргіезі. АпА геаА іі Зкаркап Ъе/оге 
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царем. 34:19 Когда услышал царь слова закона, 

кіп§. хѵкеп кеагсі кіп§ хѵогсіз Іахѵ 

то разодрал одежды свои. 34:20 И дал царь 

ікеп іоге сІоікіп§ оп уоиг охѵп. Апсі §аѵе кіп§ 

повеление Хелкии и Ахикаму, сыну Шафанову, и 

соттсіпсітепі Ніікіак апсі Акікат зоп Ккаркап, апсі 

Авдону, сыну Михея, и Шафану писцу, и Асаии, 

АЬсІоп зоп Місак апсі Зкаркап 8сгіЪе апсі Азаіак, 

слуге царскому, говоря: 34:21 пойдите, вопросите 

зегѵапі Іке кіп§'з зауіп§: §о іпдиіге 

ГОСПОДА за меня и за оставшихся у Израиля 

ЬОКВ /о г I апсі /о г гетаіпіп§ каѵе Ізгаеі 

и за Иуду о словах сей найденной книги, 

апсі /о г .ІЫСІС18 акоиі лѵогсЬ ІкІ8 /оипсі Ъоок8 

потому что велик гнев ГОСПОДА, который 

Ъесаше ікаі угеаі ап§ег ЬОКВ, хѵкіск 

воспылал на нас за то, что не соблюдали отцы 

кіпсНесі оп из ]ог ікеп ікаі поі сотріу /аікегз 

наши слова ГОСПОДНЯ, чтобы поступать по 

оиг \ѵ со г сі 8 ЬОКВ, іо сіо Ъу 

всему, написанному в книге сей. 34:22 И пошел 

еѵегуікіп§ хѵгіііеп іп Ъоок ікіз. Апсі хѵепі 

Хелкия, и те, которые от царя, к Олдане 

Ніікіак, апсі ікозе хѵкіск /гот кіп§ іо НиЫак 

пророчице, жене Шаллума, сына Тавкегафа, сына 

ргоркеіезз, хѵі/е Зкаііит зоп Тікѵаік, зоп 

Хасры, хранителя одежд, — а жила она во второй 

Назгу, сызіосИап Сіоіксз - апсі Ііѵесі іі іп зесопсі 

части Иерусалима — и говорили с нею об 

рсігі Іегшаііта- апсі заісі хѵіік кег акоиі 

этом. 34:23 И она сказала им: так говорит 

ікіз. Апсі іі заШ ікет: 80 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: скажите тому человеку, 

ЬОКВ, Сосі Ізгаеі іеіі ікаі регзоп 

который послал вас ко мне: 34:24 так говорит 

хѵкіск зепі уои іо те: 80 зауз 

ГОСПОДЬ: вот, Я наведу бедствие на место 

ЬОКВ: похѵ, I I хѵііі Ьгіпу сіізазіег оп ріасе 

сие и на жителей его все проклятия, 

ікезе ікіп§8 апсі оп гезісіепіз іі аіі сигзе 

написанные в книге, которую читали пред лицом 

хѵгіііеп іп Ъоок хѵкіск геасі Ъе/оге /асе 
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царя Иудейского, 34:25 за то, что они оставили 

кіп§ .Іысіак /о г Ікеп Ікаі ікеу іе/і 

Меня и кадили богам другим, чтобы 

I апсі Ъигпесі іпсепзе росіз оікегз Іо 

прогневлять Меня всеми делами рук своих. И 

ргоѵоке I а\\ а//аігз капсі Ріге. Апсі 

гнев Мой возгорится над местом сим и не 

ап§ег Му кіпсііе оѵег ріасе зіт апсі поі 

угаснет. 34:26 А царю Иудейскому, пославшему 

ехііприізкесі. А кіп§ .Іысіак, лѵко зепі 

вас вопросить ГОСПОДА, так скажите: так 

уои іщиіге ЮІЮ, зо зау: зо 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев, о словах, 

зауз ЮІЮ, СоІ Ізгаеі, акоиі лѵогсіз, 

которые ты слышал: 34:27 так как смягчилось 

лѵкіск уои кеагсі: зо аз зо/іепесі 

сердце твое, и ты смирился пред Богом, услышав 

кеагі іку апсі уои ассеріесі Ъе/оге Со! кеагіп§ 

слова Его о месте сем и о жителях его, — 

лѵогсіз кіз акоиі іосаііоп Зет апсі сікоиі гезісіепіз кіз - 

и ты смирился предо Мною, и разодрал одежды 

апсі уои ассеріесі Ъе^оге те апсі Іоге сІоІкіп§ 

свои, и плакал предо Мною, то и Я услышал 

Ікеіг, апсі сгіесі Ъе/оге те Ікеп апсі I кеагсі 

тебя, говорит ГОСПОДЬ. 34:28 Вот, Я приложу 

уои зауз ЮІЮ. Ткаі із, I аііаск 

тебя к отцам твоим, и положен будешь в 

уои Іо /аікегз Іку апсі риі шіі іп 

гробницу твою в мире, и не увидят глаза твои 

ІотЪ уоиг іп лѵогісі, апсі поі зее еуез уоиг 

всего того бедствия, которое Я наведу на место 

аіі о/ сіізазіег лѵкіск I І лѵііі Ъгіпр оп ріасе 

сие и на жителей его.И принесли царю 

Ікезе Ікіп§з апсі оп гезісіепіз е§о.А Ъгои§кІ кіп§ 

ответ. 34:29 И послал царь, и собрал всех 

гезропзе. Апсі зепі кіп§ апсі соііесіесі аіі 

старейшин Иудеи и Иерусалима, 34:30 и пошел 

еШегз .Іелѵз апсі .Іегызаіет апсі лѵепі 

царь в дом ГОСПОДЕНЬ, и с ним все Иудеи 

кіп§ іп коизе ЮКВ, апсі лѵіік И аіі .Іелѵз 

и жители Иерусалима, и священники и левиты, 

апсі гезісіепіз Аегизаіет апсі ргіезіз апсі Ьеѵііез, 
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и весь народ, от большого до малого; и он 

апй аіі реоріе /гот Ні§к Іо зтаіі; апй И 

прочитал вслух их все слова книги завета, 

геасі аіоий Ікеіг аіі лѵогсіз Ъоокз соѵепапі, 

найденной в доме ГОСПОДНЕМ. 34:31 И стал 

/оипсі іп коте Ьогй. Апсі Ъесате 

царь на месте своем, и заключил завет пред 

кіп§ оп Іосаііоп Из, апсі сопсіисіесі соѵепапі Ъе/оге 

лицом ГОСПОДА последовать ГОСПОДУ и 

/асе ІОіЮ / Ыіолѵ ЬОКО апсі 

соблюдать заповеди Его и откровения Его, и 

сотріу соттапйтепіз кіз апсі геѵеіаііоп И апсі 

уставы Его, от всего сердца своего и от всей 

зіаіиіез іі /гот аіі кеагі Из апсі /гот аіі 

души своей, чтобы выполнить слова завета, 

зоиі Из, Іо рег/огт лѵогсіз соѵепапі, 

написанные в книге сей. 34:32 И велел царь 

лѵгіііеп іп Ъоок ікіз. Апсі огсіегесі кіп§ 

подтвердить это всем находившимся в Иерусалиме 

соп/ігт И аіі лѵеге ргезепі іп .Іегизаіет 

и в земле Вениаминовой; и стали поступать 

апсі іп ргоыпй Веп/атіп; апсі зіееі сіо 

жители Иерусалима по завету Бога, Бога отцов 

гезісіепіз .іегизаіет Ъу соѵепапі Сой Сой /аікегз 

своих. 34:33 И изверг Иосия все мерзости из 

Иге. Апй топзіег йозіак аіі акотіпаііоп о/ 

всех земель, которые у сынов Израилевых, и 

аіі Іапй лѵкіск каѵе зопз Ізгаеі апй 

повелел всем, находившимся в земле Израилевой, 

соттапйей аіі лѵеге ргезепі іп §гоипй Ізгаеі, 

служить ГОСПОДУ, Богу своему. И во все дни 

зегѵе Сепііетеп, Сой Из о\ѵп \ѵау. Апй іп аіі йауз 

жизни его они не отступали от ГОСПОДА, Бога 

Іі/е И Ікеу поі геІгеаІіп§ /гот ІО К О, Сой 

ОТЦОВ своих. 

/аікегз Иге. 

35:1 

55 : 

И совершил Иосия в Иерусалиме пасху 

Апй тсійе йозіак іп йегизаіет Еазіег 
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ГОСПОДУ, и закололи пасхального агнца в 

Сепііетеп, апй 8іаЪЪей Еазіег ІатЪ іп 

четырнадцатый день первого месяца. 35:2 И 

/оигіеепік йау /іг8і топікз. Апй 

поставил он священников на местах их, и 

зеі іі ргіезіз оп ріасез і кет апсі 

ободрял их на служение в доме ГОСПОДНЕМ, 

епсоигаресі ікеіг оп тіпЫгу іп коте іке когсі, 

35:3 и сказал левитам, наставникам всех 

апсі 8аій кеѵііе8, тепіог8 аіі 

Израильтян, посвященным ГОСПОДУ: поставьте 

І8гае1І8 сіесіісаіесі к(ЖО: риі 

ковчег святой в храме, который построил 

агк коіу іп іетріе, лѵкіск Ьиііі 

Соломон, сын Давидов, царь Израилев; нет вам 

Зоіотоп, 80 п Баѵій кіп§ Ьгаеі; по уои 

нужды носить его на раменах; служите теперь 

пеесіз лѵеаг іі оп гатеп; 8егѵе похѵ 

ГОСПОДУ, Богу нашему, и народу Его, Израилю; 

Сепііетеп, Сой оиг, апй реоріе іі Ьгаеі; 

35:4 станьте по поколениям вашим, по чередам 

Ъесоте Ъу §епегаііоп8 уоиг8 Ъу іке коше8 

вашим, как предписано Давидом, царем 

уоиг8 а8 рге8сгіЪей Оаѵісі кіп§ 

Израилевым, и как предписано Соломоном, сыном 

Ьгаеі, апй а8 рге8сгіЪей Зоіотоп, зоп 

его, 35:5 и стойте во святилище, по 

іі апй 8іапй іп 8апсіиагу Ъу 

распределениям поколений у братьев ваших, 

йІ8ігіЪиііоп8 §епегаііоп8 каѵе Ъгоікег8 уоиг, 

сынов народа, и по разделению поколений у 

80 П 8 реоріе апй Ъу 8ерагаііоп §епегаііоп8 каѵе 

левитов, 35:6 и заколите пасхального агнца, и 

Ьеѵііе8, апй кііі іке Еа8іег ІатЪ, апй 

освятитесь, и приготовьте его для братьев 

Запсіі/у уоиг8еІѵе8, апй соок іі /о г Ъгоікег8 

ваших, поступая согласно со словом ГОСПОДНИМ 

уоиг, йоіп§ ассогйіп§ іо тік лѵогй ОІ/К к(ЖО 

чрез Моисея. 35:7 И дал Иосия в дар сынам 

ікгои§к Мо8е8. Апй §аѵе йо8Іак іп §і/і 80 П 8 

народа, всем, находившимся там, из мелкого скота 

реоріе аіі лѵеге рге8епі ікеге о/ 8таІІ саіііе 
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агнцев и козлов молодых, все для жертвы 

ІатЪз апй §оаі8 уоип§, аіі /ог ѵісіиш 

пасхальной, числом тридцать тысяч, и три 

Еазіег, питЪег ікігіу іІіоіишпсЬ, апй Ікгее 

тысячи волов. Это из имущества царя. 35:8 И 

Ікошапсіз охеп. іі о/ ргорегіу кіп§. Апсі 

князья его по усердию давали в дар народу, 

ргіпсех іі Ъу йііщепсе §іѵеп іп §і/і реоріе 

священникам и левитам: Хелкия и Захария и 

ргіезѣ апсі Ьеѵііез: Ніікіак апсі Іескагіак апсі 

Иехиил, начальствующие в доме Божием, дали 

.Іекіеі, гиіегз іп коте Сой, §іѵеп 

священникам для жертвы пасхальной две тысячи 

ргіе8ѣ /о г ѵісііт8 Еа8Іег ілѵо ікои8апй8 

шестьсот и триста волов; 35:9 и Хонания, и 

8Іх апй ікгее охеп; апй Сопстіак, апй 

Шемаия, и Нафанаил, братья его, и Хашавия, 

Зкетаіак апй Ыаікапаеі, Ъгоікег8 И апй Нсі8каЪіак 

и Иеиел, и Иозавад, начальники левитов, 

апй йекіеі апй йо8аЪай, с кіе/8 кеѵііех, 

подарили левитам для жертвы пасхальной пять 

рге8епіей кеѵііех /ог ѵісііт8 Еазіег /іѵе 

тысяч и пятьсот волов. 35:10 Так устроено было 

ікошапйз апй /іѵе охеп. 80 аггап§ей \ѵсі8 

служение. И стали священники на место свое и 

тіпЫгу. Апй зіееі ргіе8І8 оп ріасе ІІ8 апй 

левиты по чередам своим, по повелению царскому; 

кеѵііех Ъу іке коше8 ІІ8, Ъу соттапйтепі іке кіп§'8; 

35:11 и закололи пасхального агнца. И кропили 

апй 8іаЪЪей Еазіег ІатЪ. Апй 8ргіпкІей 

священники кровью, принимая ее из рук левитов, 

ргіе8ѣ Ыоой іакіпр іі о/ капй кеѵііех, 

а левиты снимали кожу; 35:12 и распределили 

апй Ьеѵііе8 /іітей 8кіп; апй йШгіЪиіей 

назначенное для всесожжения, чтобы раздать то 

арроіпіей /ог Ъигпі о//егіп§, іо йЫгіЪиіе ікеп 

по отделениям поколений у сынов народа, для 

Ъу о//ісе8 §епегаііоп8 каѵе 80 П 8 реоріе /ог 

принесения ГОСПОДУ, как написано в книге 

Ъгіп§іп§ Сепііетеп, а8 лѵгіііеп іп Ъоок 

Моисеевой. То же сделали и с волами. 35:13 

Мо8е8. ікаі 8 сипе тсійе апй тік охеп. 
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И испекли пасхального агнца на огне, по уставу; 

Апсі Ъакесі Еазіег ІатЪ оп /іге Ъу іке зіаіиіе; 

и священные жертвы сварили в котлах, горшках 

апсі засгесі ѵісіітз соокесі іп Ъоііегз, роѣ 

и кастрюлях, и поспешно раздали всему народу, 

апсі рапз апсі казіііу сІізігіЪыіесІ агоипсі реоріе 

35:14 а после приготовили для себя и для 

апсі а/іег ргерагесі /о г а апсі /о г 

священников, ибо священники, сыны Аароновы, 

ргіезіз, /о г ргіезіз, зопз Аагоп 

заняты были приношением всесожжения и туков 

Ъизу лѵеге офегіпу Ъигпі апсі іке /аі 

до ночи; потому-то и готовили левиты для 

іо іке пі§кі; Ъесаизе зотеікіп§ апсі ргерагесі Ьеѵііез /ог 

себя и для священников, сынов Аароновых. 35:15 

а апсі /ог ргіезіз, зопз Аагоп. 

И певцы, сыновья Асафовы, оставались на 

Апсі 8Іп§ег8, зопз А 8 ар к гетаіпесі оп 

местах своих, по установлению Давида и Асафа, 

ріасез Еіге, Ъу езіаЫізктепі к)аѵісІ апсі А 8 ар к 

и Емана и Идифуна, прозорливца царского, и 

апсі Нетап апсі кесіиікип, зеег гоуаі, апсі 

привратники у каждых ворот: не для чего было 

§аіекеерег8 каѵе еаск §аіез: поі /о г \ѵкаі \ѵсі8 

им отходить от служения своего, так как братья 

ікеу сіерагі /гот зегѵісе іѣ, 80 аз Ъгоікегз 

их левиты готовили для них. 35:16 Так устроено 

ікеіг Ьеѵііез ргерагесі /о г ікет. зо аггст§есі 

было все служение ГОСПОДУ в тот день, чтобы 

лѵсіз аіі тіпізігу к(ЖО іп опе сіау іо 

совершить пасху и принести всесожжения на 

таке Еазіег апсі Ъгіп§ Ъигпі оп 

жертвеннике ГОСПОДНЕМ, по повелению царя 

аііаг іке Ъогсі, Ъу соттапсітепі кіп§ 

Иосии. 35:17 И совершали сыны Израилевы, 

Аозіак. Апсі соттіііесі зопз Ізгаеі 

находившиеся там, пасху в то время и праздник 

зіаііопесі ікеге Еазіег іп ікеп ііте апсі коіісіау 

опресноков в течение семи дней. 35:18 И не 

ипіеаѵепесі ВгеаА іп /о г зеѵеп сіауз. Апсі поі 

была совершаема такая пасха у Израиля от 

лѵаз зоѵегзкаета зиск Еазіег каѵе Ізгаеі /гот 
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дней Самуила пророка; и из всех царей 

йау8 Затиеі іке ргоркеі; апй о/ аіі кіп§8 

Израилевых ни один не совершал такой пасхи, 

Ьгаеі ог опе поі соттіііей тс к Еазіег Зипйау 

какую совершил Иосия, и священники, и 

лѵкаі тсійе йо8Іак апй ргіезіз, апй 

левиты, и все Иудеи, и Израильтяне, там 

кеѵііе8, апсі аіі йеш апсі Ізгаеііз Ікеге 

находившиеся, и жители Иерусалима. 35:19 В 

/іпсІ8 апсі ге8Ійепі8 йегшаіет. Іп 

восемнадцатый год царствования Иосии совершена 

еі§кіеепік уеаг геі§п йо8Іак ассотріізкей 

сия пасха. 35:20 После всего того, что сделал 

Апсі ікіз Еа8Іег а/іег аіі огсіег ікаі тсісіе 

Иосия в доме Божием, пошел Нехао, царь 

,іо8Іак іп коте Сой, лѵепі Ыеско кіп§ 

Египетский, на войну к Кархемису на Евфрате; 

Ерурі оп лѵаг іо Сксігскетізк оп Еиркгаіе8; 

и Иосия вышел навстречу ему. 35:21 И послал 

апй йо8Іак геІеа8ей тееі кіт. Апй 8епі 

к нему Нехао послов сказать: что мне и тебе, 

іо іі Ыесо атЪа88айог8 іо 8ау: ікаі I апй уои 

царь Иудейский? Не против тебя теперь иду я, но 

кіп§ йе\ѵ8? поі а§аіп8і уои по\ѵ §о I Ъиі 

туда, где у меня война. И Бог повелел мне 

ікеге ѵѵкеге каѵе I ѴѴаг Апй Сой соттапйей I 

поспешать; не противься Богу, Который со мною, 

таке ка8іе; поі ге8І8і Сой \ѵкіск лѵіік I, 

чтоб Он не погубил тебя. 35:22 Но Иосия не 

80 ке поі йе8ігоуей уои. Ъиі йо8Іак поі 

отстранился от него, а приготовился, чтобы 

риііей Ъаск /гот іі апй ргерагей, іо 

сразиться с ним, и не послушал слов Нехао от 

/1§кі тік ікет, апй поі ІЫеп мюгй8 Месо /гот 

лица Божия и выступил на сражение на равнину 

/асе Сой апй тайе оп Ъсііііе оп ріаіп 

Мегиддо. 35:23 И выстрелили стрельцы в царя 

Ме§іййо. Апй 8коі агскег8 іп кіп§ 

Иосию, и сказал царь слугам своим: уведите 

йо8Іак; апй 8аій кіп§ 8егѵапі8 іі8: спѵсіу; 

меня, потому что я тяжело ранен. 35:24 И свели 

те Ъесаше ікаі I кагй лѵоипйей. Апй гейисей 



130 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



его слуги его с колесницы, и посадили его в 

ІІ зегѵапѣ И шік скагіоѣ, апсі ріапіеі И іп 

другую повозку, которая была у него, и отвезли 

оікег хѵароп хѵкіск ѵѵс/.ѵ каѵе И апсі Іакеп 

его в Иерусалим. И умер он, и похоронен в 

іІ іп Аегизаіет. Апсі сііесі ке апсі Ъигіесі іп 

гробницах отцов своих. И вся Иудея и 

ІотЪз /і аІкег8 Ріге. Апсі аіі .Іысіеа апсі 

Иерусалим оплакали Иосию. 35:25 Оплакал Иосию 

Аегшаіет тоигпесі ,іо8Іак. тоигпесі Аозіак 

и Иеремия в песне плачевной; и говорили все 

апсі .Іегетіак іп 80 п§ сІерІогаЪІе; апсі 8аШ аіі 

певцы и певицы об Иосин в плачевных песнях 

8Іп§ег8 апсі 8Іп§ег аЪоиІ ,І 08 Іак іп СІерІогаЪІе 80 п §8 

своих, известных до сего дня, и передали их в 

Ріге, кпохѵп Іо ІкІ8 скіу апсі рсі88всІ Ікеіг іп 

употребление у Израиля; и вот, они вписаны в 

Ы8е каѵе Ізгаеі; апсі пощ Ікеу лѵгіііеп іп 

книгу плачевных песней. 35:26 Прочие деяния 

Ъоок іерІогаЫе 80 п§. Оікег асІ8 

Иосии и добродетели его, согласные с 

Ао8Іак апсі ѵігіие И сопзопапіз хѵіік 

предписанным в законе ГОСПОДНЕМ, 35:27 и 

рге8сгіЪесІ іп Іахѵ Іке Ьогсі, апсі 

деяния его, первые и последние, описаны в 

сісі8 И /ІГ8І апсі Кесепііу, <іе8сгіЪесІ іп 

книге царей Израильских и Иудейских. 

Ъоок кіп§8 Ьгаеіі апсі .Іысіак. 

36:1 

м- 

И взял народ земли Иоахаза, сына Иосиина, и 

Апсі Іоок реоріе Іапсі .Іекоакаі 80 п Ао8Іак, апсі 

воцарили его, вместо отца его, в Иерусалиме. 36:2 

геі§песІ И ітіеасі /аікег И іп .Іеги8сі1ет. 

Двадцати трех лет был Иоахаз, когда воцарился, 

Іхѵепіу ікгее уеаг8 \ѵсі8 Лкапап, хѵкеп геірпесі, 

и три месяца царствовал в Иерусалиме. 36:3 И 

апсі Ікгее топік геірпесі іп .Іегіі8аІет. Апсі 

низложил его царь Египетский в Иерусалиме,, и 

сІеро8есі И кіп§ Ерурііап іп .Іегы8аІет,, апсі 
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наложил на землю пени сто талантов серебра и 

ітрохесі оп Іапсі репаЫез опе Таіепі 8ІІѵег апЕ 

талант золота. 36:4 И воцарил царь Египетский 

іаіепі §оШ. АпЕ ке каЕ тасіе кіп§ Е§урііап 

над Иудеею и Иерусалимом Елиакима, брата его, 

оѵег .Іисіак апсі .Іеги^аіет Еііакіт Ъгоікег іі 

и переменил имя его на Иоакима, а Иоахаза, 

апсі скап§еЕ пате іі оп .Іоакіт апсі .Іекоакаг 

брата его, взял Нехао и отвел его в Египет,. 36:5 

Ъгоікег іі іоок N 600 апсі іоок іі іп Ерурі, . 

Двадцати пяти лет был Иоаким, когда воцарился, 

Ъѵепіу /іѵе уеаг8 \ѵсі8 .Іоаскіт, \ѵкеп гещпеа, 

и одиннадцать лет царствовал в Иерусалиме.. И 

апсі еіеѵеп уеаг8 геі§пеЕ іп .Іепмаіет .. Апсі 

делал он неугодное в очах ГОСПОДА, Бога своего. 

сіісі іі еѵіі іп зі§кі ЕОКВ, СоЕ іі8. 

36:6 Против него вышел Навуходоносор, царь 

а§аіп8і іі геІеа8есі МеЪ и с к асі п егга г кіп§ 

Вавилонский, и оковал его оковами, чтоб отвести 

ВаЪуІоп апсі Воипсі іі [еііег8, 80 іаке 

его в Вавилон. 36:7 И часть сосудов дома 

іі іп ВаЪуІоп. Апсі о/ ѵе88еІ8 коте 

ГОСПОДНЯ перенес Навуходоносор в Вавилон и 

ТНЕ ЕОКВ 8ы]]егесІ N6 Ъ и с к а сі п ена г іп ВаЪуІоп апсі 

положил их в капище своем в Вавилоне. 36:8 

риі ікеіг іп іепгріе іі8 іп ВаЪуІоп. 

Прочие дела Иоакима и мерзости его, какие он 

Оікег Ъшіпе88 .Іекоіакіт апсі аЪотіпаііоп іі \ѵкаі іі 

делал и какие найдены в нем, описаны в книге 

сЫ апсі лѵкаі /оипсі іп іі сіе8сгіЪесі іп Ъоок 

царей Израильских и Иудейских. И воцарился 

кіп§8 Ьгаеіі апсі Еисіак. Апсі геі§пе<і 

Иехония, сын его, вместо него. 36:9 Восемнадцати 

Еекоіаскіп 8оп іі іпзіеасі іі. еі§кіееп 

лет был Иехония, когда воцарился, и три месяца 

уеаг8 \ѵсі8 Еекоіаскіп \ѵкеп геірпесі, апсі ікгее топік 

и десять дней царствовал в Иерусалиме, и 

апсі іеп сісіу’8 геірпесі іп Еегшаіет апсі 

делал он неугодное в очах ГОСПОДНИХ. 36:10 По 

сіісі іі еѵіі іп 8І§кі ЕОКВ ЕЕЗІЕЗ СНКІЗТ. Ъу 

прошествии года послал царь Навуходоносор и 

а/іег уеаг 8епі кіп§ МеЪ и с к а сі п ена г апсі 
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велел взять его в Вавилон вместе с 

огсіегесі іаке іі іп ВаЪуІоп іо§еікег шік 

драгоценными сосудами дома ГОСПОДНЯ, и 

ргесіош ѵе$8еІ8 коте ІО ІЮ, апсі 

воцарил над Иудеею и Иерусалимом Седекию, 

ке ксіі тасіе оѵег .Іысіак апсі Іегизаіет Іесіекіак 

брата его. 36:11 Двадцати одного года был 

Ъгоікег И. іѵѵепіу опе уеаг \\ш 

Седекия, когда воцарился, и одиннадцать лет 

Іесіекіак лѵкеп гещпеа, апсі еіеѵеп уеаг8 

царствовал в Иерусалиме, 36:12 и делал он 

геіупесі іп Іегшаіет апсі сіісі іі 

неугодное в очах ГОСПОДА, Бога своего. Он не 

еѵіі іп 8І§кі ІО КО, Сосі ІІ8. ке поі 

смирился пред Иеремиею пророком, 

ассеріесі Ъе/оге .Іегетіак ргоркеі 

пророчествовавшим от уст ГОСПОДНИХ, 36:13 

ргорке8у /гот тоиік ІОКЮ Л 5 II 5 СНКІ8Т, 

и отложился от царя Навуходоносора, взявшего 

апсі геЪеІІесІ /гот кіп§ ЫеЪискасІпеггаг \ѵко іоок 

клятву с него именем Бога, — и сделал упругою 

оаік шік іі пате Сосі - апсі тасіе 8іі//епесІ 

шею свою и ожесточил сердце свое до того, что 

пес к Из апсі ксігсіепесі кеагі іі8 іо огсіег ікаі 

не обратился к ГОСПОДУ, Богу Израилеву. 36:14 

поі асЫге88есІ іо Сепііетеп, Сосі Ьгаеі. 

Да и все начальствующие над священниками и 

Уе8 апсі аІІ гиІег8 оѵег ргіе8і8 апсі 

над народом много грешили, подражая всем 

оѵег реоріе тапу 8ІппесІ, ітііаііпр аІІ 

мерзостям язычников, и сквернили дом 

А В ОМІ ИА Т I О N5 Сепіііе апсі сііякопог коше 

ГОСПОДА, который Он освятил в Иерусалиме. 

ІОКО, лѵкіск ке сошесгаіесі іп Іегшаіет. 

36:15 И посылал к ним ГОСПОДЬ, Бог отцов 

Апсі 8епі іо іі ІО ІЮ, Сосі /аікег8 

их, посланников Своих от раннего утра, потому 

ікет епѵоу8 ііге /гот еагіу тогпіп§ Ъесаше 

что Он жалел Свой народ и Свое жилище. 36:16 

ікаі ке зоггу іі8 реоріе апсі ІІ8 кошіп§. 

Но они издевались над посланными от Бога и 

Ъиі ікеу Ъиіііесі оѵег 8епі /гот Сосі апсі 
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пренебрегали словами Его, и ругались над 

пе§1ес1ей лѵогсЬ И апй 8лѵеагіп§ оѵег 

пророками Его, доколе не сошел гнев ГОСПОДА 

ргоркеіз іі ипііі поі §опе ап§ег к(ЖО 

на народ Его, так что не было ему спасения. 

оп реоріе іі 80 Іксіі поі \ѵсі8 И 8аІѵаІіоп. 

36:17 И Он навел на них царя Халдейского, — и 

А псі ке Ъгои§кІ оп Ікет кіп§ Скаійеат - апй 

тот умертвил юношей их мечом в доме святыни 

опе кН Іей Ъоу8 Ікеіг 8\ѵогсІ іп коте 8кгіпе 

их и не пощадил ни юноши, ни девицы, ни 

Ікеіг апсі поі зрагесі ог Ъоу8, ог §ігІ8, ог 

старца, ни седовласого: все предал Бог в руку 

екіег, ог угау-каігесі: аіі Ъеігауесі Сой іп капй 

его. 36:18 И все сосуды дома Божия, большие и 

И. Апй аіі ѵе88еІ8 коте Сой, Іаг§е апй 

малые, и сокровища дома ГОСПОДНЯ, и 

8таІІ, апй Ігеа8иге8 коте к()КР>, апй 

сокровища царя и князей его, все принес он в 

Ігеа8иге8 кіп§ апй ргіпсе8 И аіі Ъгои§кІ И іп 

Вавилон. 36:19 И сожгли дом Божий, и 

ВаЪуІоп. Апй Ъигпей коше Сой, апй 

разрушили стену Иерусалима, и все чертоги его 

йе8Ігоуей \ѵаІІ йегшаіет апй аіі раІасе8 И 

сожгли огнем, и все драгоценности его истребили. 

Ъигпей /Іге апй аіі /е\ѵеку И ехіегтіпаіей. 

36:20 И переселил он оставшихся от меча в 

Апй сарііѵе И гетаіпіп§ /гот 8\ѵогй іп 

Вавилон, и были они рабами его и сыновей его, 

ВаЪуІоп апй лѵеге Ікеу 8Іаѵе8 И апй 8от И 

до воцарения царя Персидского, 36:21 доколе, во 

Іо ассе88Іоп кіп§ Рег8Іап, Но\ѵ Іоп§, іп 

исполнение слова ГОСПОДНЯ, сказанного устами 

ехесиііоп лѵогсЬ кОКО, 8аій тоиік 

Иеремии, земля не отпраздновала суббот своих. Во 

йегетіак Ріоі поі сеІеЪгаІей ЗиШгйау8 Ріге. іп 

все дни запустения она субботствовала до 

аіі йау8 йе8о1аИоп И 8аЪЪаік Іо 

исполнения семидесяти лет. 36:22 А в первый год 

рег/огтапсе 8еѵепІу уеаг8. А іп /іг8І уеаг 

Кира, царя Персидского, во исполнение слова 

Сугш кіп§ Рег8Іап, іп ехесиііоп лѵогсЬ 



134 





-14- Вторая книга Паралипоменон- 



ГОСПОДНЯ, сказанного устами Иеремии, возбудил 

ЬОКР, 8аій тоиік йегетіак ]іІесІ 

ГОСПОДЬ дух Кира, царя Персидского, и он 

ТНЕ ІОКО 8рігіі Сугш кіп§ Регзіап, апй іі 

велел объявить по всему царству своему, словесно 

огсіегесі аппоипсе Ъу агоипй кіпрйот іі8 отг \ѵау, ѵегЪсіПу 

и письменно, и сказать: 36:23 Так говорит Кир, 

апсі іп лѵгійпу, апсі іо 8ау: 80 8ау8 Сугш 

царь Персидский: все царства земли дал мне 

кіп§ Рег8Іап: аіі кіпусіот Іапсі §аѵе I 

ГОСПОДЬ, Бог небесный, и Он повелел мне 

РОКЕ, Сой кеаѵеп апй ке соттапйей I 

построить Ему дом в Иерусалиме, что в Иудее. 

Ъиіій ке коше іп йегшаіет ікаі іп йысіеа. 

Кто есть из вас — из всего народа Его, ГОСПОДЬ, 

лѵко ікеге о/ уои- о/ аіі реоріе іі ЬОІЮ, 

Бог его, с ним, и пусть он туда идет. 

Сой іі тік ікет, апй Іеі іі ікеге §ое8. 
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1:1 

1 : 1 

МОЛИТВА МАНАССИИ, ЦАРЯ ИУДЕЙСКОГО, 

РКАУЕК Мапаззек КІИ С йийсік, 

КОГДА ОН СОДЕРЖАЛСЯ В ПЛЕНУ В 

ШЕИ ОН сопіаіпіщ Іп САРТІѴІТУ Іп 

ВАВИЛОНЕ. ГОСПОДИ Вседержителю, Боже отцов 

ВсіЪуІоп. ООО Акпіркіу, ОосІ /аікег8 

наших, Авраама и Исаака и Иакова, и семени 

оиг, АЪгакат апй Ьаас апсі йсісоЪ апсі 8еей 

их праведного, 1:2 сотворивший небо и землю 

ікеіг гі§кіеош, 1 2 Сгеаіог зку апсі ІапсІ 

со всем благолепием их, 1:3 связавший море 

лѵіік аіі зріепйог ікет Ііпкіпу 8еа 

словом повеления Твоего, заключивший бездну и 

лѵогй соттапсі іку сопсіисіесі аЪузз апсі 

запечатавший ее страшным и славным именем 

Зеаіесі іі 8 сагу апсі §Іогіои8 пате 

Твоим, 1:4 которого все боятся, и трепещут от 

іку \ѵкіск аіі /еаг апсі ігетЫе /гот 

лица силы Твоей, 1:5 потому что никто не может 

/асе /огсе іку Ъесаизе ікаі попе поі сап 

устоять пред великолепием славы Твоей, и 

ГС8І8І Ъе/оге зріепсіог /ате іку апсі 

нестерпим гнев прещения Твоего на грешников! 

іпіоІегаЫе ап§ег геЪике уоиг оп 8Іппег8І 

1:6 Но безмерна и неисследима милость 

1 6 Ъиі іттеазигаЫе апсі ипзеагскаЪІе тегсу 

обетования Твоего, 1:7 ибо Ты ГОСПОДЬ вышний, 

рготІ8е8 іку /ог уои ТНЕ ЕОКО Ой, 

благий, долготерпеливый и многомилостивый и 

Рогіипаіеіу, Іоп§8и//егіп§ апй аЪипйапі апй 

кающийся о злобах человеческих. 1:8 Ты, 

сопігііе сіЪоиі еѵіЬ китап. уои 

ГОСПОДИ, по множеству Твоей благости, обещал 

ООО Ъу іке 8еі уоиг §оойпе88, рготРей 

покаяние и отпущение согрешившим Тебе, и 

герепіапсе апй аЬзоІыііоп 8Іппей уои, апй 
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множеством щедрот Твоих определил покаяние 

Іке 8 еі Ъоипіу уоиг ійепіі/іей герепШпсе 

грешникам во спасение. Итак Ты, ГОСПОДИ, 

8 Іппег 8 іп 8 аІѵаііоп. 8 о уои СОВ 

Боже праведных, не положил покаяния праведным 

Сой гщкіеош, поі риі герепШпсе гщкіеош 

Аврааму и Исааку и Иакову, не согрешившим 

АЪгакат апй Ьаас апй йасоЪ, поі 8 Іппей 

Тебе, но положил покаяние мне грешнику, 1:9 

уои, Ъиі риі герепШпсе I Іке 8 Іппег, 

потому что я согрешил паче числа песка 

Ъесаше Ікаі I зіппей тоге 80 питЪег 8 стй 

морского. Многочисленны беззакония мои, 

8 еа. питегош Іа\ѵІе 88 пе 88 ту, 

ГОСПОДИ, многочисленны беззакония мои, и я 

СОВ питегош Іа\ѵІе 88 пе 88 ту, апй I 

недостоин взирать и смотреть на высоту 

ыплѵогіку Іоок апй лѵаіск оп кещкі 

небесную от множества неправд моих. 1:10 Я 

кеаѵепіу /гот 8 еІ 8 /аІ 8 ІІіе 8 тіпе. I 

согбен многими железными узами, так что не 

8 о§Ъеп тапу ігоп Ііе 8 80 Ікаі поі 

могу поднять головы моей, и нет мне 

I гаІ 8 е кеай ту, апй по I 

отдохновения, потому что прогневал Тебя и 

геро 8 е, Ъесаше Ікаі ргоѵокей уои апй 

сделал пред Тобою злое: не исполнил воли Твоей, 

тайе Ъе/оге Ікее еѵіі: поі рег/огтей тіі іку 

не сохранил повелений Твоих, поставил мерзости 

поі геіаіпей ргесерШ Іку 8 еІ аЪотіпаІіоп 

и умножил соблазны. 1:11 И ныне преклоняю 

апй тиііірііей Іке ІетрШІіош. Апй поѵѵ Ъолѵ 

колени сердца моего, умоляя Тебя о благости. 

кпее 8 кеагі ту, Ъе§§іп§ уои аЪоиІ §оойпе 88 . 

1:12 Согрешил я, ГОСПОДИ, согрешил, и 

0.05 8 Іппей I СОВ 8 Іппей, апй 

беззакония мои я знаю, 1:13 но прошу, молясь 

Іа\ѵІе 88 пе 88 ту I кпо\ѵ Ъиі а 8 к ргауіп§ 

Тебе: отпусти мне, ГОСПОДИ, отпусти мне, и не 

уои: Іеі те СОВ Іеі те апй поі 

погуби меня с беззакониями моими и не оссуди 

Ве 8 Ігоу I тік іпщиіііез ту апй поі 088ийі 
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меня в преисподнюю. Ибо Ты Бог, Бог кающихся, 

I іп ипсіепѵогкі. /ог уои Сосі, Сосі репііепіз, 

1:14 и на мне яви всю благость Твою, спасши 

апсі оп I хѵакіпр аіі §оо<1пе88 іку ге8сиіп§ 



меня, недостойного, по великой милости Твоей, 



те 


шшогіку, 




Ъу 


§геаі 


тег су 


Іку 


1:15 и буду 


прославлять Тебя 


во все 


дни жизни 




апсі хѵііі 


§ІОГІ/у 




уои 


іп аіі 


с1ау8 Іі/е 


моей, потому 


ЧТО 


Тебя 


славят 


все силы небесные 


ту, 


Ъесаше 


ікаі 


уои 


ргаІ8е 


аіі / Ъгсе 


кеаѵеп, 


И 


Твоя слава во 


веки 


веков. 


Аминь. 




апсі 


уоиг §1огу 


іп 


/ Ъгеѵег 


сепіигіе8. 


Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

В ПЕРВЫЙ ГОД Кира, царя Персидского, во 

Іп РІК8Т УЕАК Сугиз кіп§ Регзіап, іп 

исполнение слова ГОСПОДНЯ из уст Иеремии, 

ехесиііоп лѵогсіз ТНЕРОКЕ о/ тоиік йегетіак 

возбудил ГОСПОДЬ дух Кира, царя Персидского, 

/Ней ТНЕ РОКЕ зрігіі Сугш кіп§ Регзіап, 

и он повелел объявить по всему царству своему, 

апй іі соттапйей аппоипсе Ъу агоыпсі кіпрйот Из отг лѵау, 

словесно и письменно: 1:2 ‘Так говорит Кир, 

ѵегЪаІІу апй іп лѵгіііпр: 1 2 'Аз зауз Сугиз 

царь Персидский: все царства земли дал мне 

кіп§ Регзіап: аіі кіпрсіот Іапсі §аѵе I 

ГОСПОДЬ, Бог небесный, и Он повелел мне 

РОКЕ, Сой кеаѵеп апй Не соттапйей I 

построить Ему дом в Иерусалиме, что в Иудее. 

Ъиіій ке коизе іп йегызаіет ікаі іп йийеа. 

1:3 Кто есть из вас, из всего народа Его, — да 

лѵко ікеге о/ уои о/ аіі реоріе ІІ - уез 

будет Бог его с ним, — и пусть он идет в 

ѵѵ/// Сой іі тік Ткезе - апй Іеі іі із іп 

Иерусалим, что в Иудее, и строит дом 

йегызаіет, ікаі іп йийеа, апй Ьиіійіпр коизе 

ГОСПОДА, Бога Израилева, Того Бога, Который в 

РОКЕ, Сой Ізгаеі То§о Сой лѵкіск іп 

Иерусалиме. 1:4 А все оставшиеся во всех местах, 

йегизаіет. А аіі гетаіпіп§ іп аіі ріасез 

где бы тот ни жил, пусть помогут ему жители 

лѵкеге лѵоиій опе ог Ііѵей, Іеі кеір іі гезійепіз 

места того серебром и золотом и иным 

ріасез о/ зііѵег апй §оІй апй оікег 

имуществом, и скотом, с доброхотным даянием 

ргорегіу апй ссііііе, тік /геелѵііі Есіуап 

для дома Божия, что в Иерусалиме’. 1:5 И 

/ог коте Сой, ікаі іп йегизаіет Апй 

поднялись главы поколений Иудиных и 

ир скаріег репегаііопз йийак апй 
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Вениаминовых, и священники и левиты, всякий, 

Веп/атіп, апй ргіе8і8 апй Ьеѵііез, стуопе 

в ком возбудил Бог дух его, чтобы пойти строить 

іп сот /Ней Сой зрігіі И Іо §о Ъыіій 

дом ГОСПОДЕНЬ, который в Иерусалиме. 1:6 И 

коше РОВНА, хѵкіск іп йегшаіет. 1 6 Апй 

все соседи их вспомоществовали им серебряными 

аіі пещкЪогз ікеіг Ѵ8р о т о 8 с кехіѵоѵаі і ікеу зііѵег 

сосудами, золотом, иным имуществом, и скотом, 

ѵеззеіз, уоісі оікег ргорегіу апй саШе, 

и дорогими вещами, сверх всякого доброхотного 

апй ехретіѵе ікіп§8 оѵег аіі шіііщіу 

даяния для храма. 1:7 И царь Кир вынес сосуды 

§іѵіп§ /о г іке Іетріе. Апй кіп§ Сугш І88ией ѵе88еІ8 

дома ГОСПОДНЯ, которые Навуходоносор взял из 

коте РОВНА, хѵкіск Ые Ъ и с к а й п сна г іоок о/ 

Иерусалима и положил в доме бога своего, — 1:8 

йегшаіет апй риі іп коте §ой ікеіг - 

и вынес их Кир, царь Персидский, рукою 

апй І88ией ікеіг Сугш кіп§ Рег8Іап, капй 

Мифредата сокровищехранителя, а он счетом сдал 

Міікгейаік ігеазигег, апй іі ассоипі ра88ей 

их Шешбацару, князю Иудину. 1:9 И вот число 

ікеіг ВкезкЪаггаг, Ргіпсе йийак. Апй кеге питЪег 

их: блюд золотых тридцать, блюд серебряных 

ікет: йІ8ке8 §оІй ікігіу, йРкех 8ІІѵег 

тысяча, ножей двадцать девять, 1:10 чаш золотых 

ікошапй, кпі/е іхѵепіу піпе, ЪохѵІ8 §оІй 

тридцать, чаш серебряных двойных четыреста 

ікігіу, ЪолѵІ8 8ІІѵег йоиЪІе /оиг 

десять, других сосудов тысяча: 1:11 всех сосудов, 

іеп, оікег ѵе88еІ8 ікошапй: аіі ѵе88еІ8 

золотых и серебряных, пять тысяч четыреста. 

§оІй апй 8ІІѵег, /іѵе ікошапй8 /оиг. 

Все это взял с собою Шешбацар, при 

АН іі іоок тік ікетзеІѵе8 5ке8кЪа2іаг, лѵкеп 

отправлении переселенцев из Вавилона в 

айтіпЫгаііоп тіргапѣ о/ ВаЪуІоп іп 

Иерусалим. 

йегшаіет. 
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2:1 

2 : 1 

Вот сыны страны из пленников переселения, 

Неге 80П8 соипігу о/ ргІ80пег8 ге 8 еііІетепі 

которых Навуходоносор, царь Вавилонский, отвел 

лѵкіск ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВсіЪуІоп іоок 

в Вавилон, возвратившиеся в Иерусалим и 

іп ВсіЪуІоп геШгпее 8 іп .Іеги 8 аІет апсі 

Иудею, каждый в свой город, — 2:2 пришедшие с 

.Іысіак еаск іп ІІ 8 сііу - соте тік 

Зоровавелем, Иисусом, Неемиею, Сараием, Реелаем, 

ІегыЬЪаЪеІ .Іе 8 Ы 8 Ыекетіак, За гак, Кееіает, 

Мардохеем, Билшаном, Мисфаром, Бигваем, 

Могсіесаі, ВіЬкапот, Міфігот, Віуѵает, 

Рехумом, Вааном.Число людей народа Израилева: 

Кекит, Ѵаапот. Сішіо реоріе реоріе Ьгаеі: 

2:3 Сыновей Пароша две тысячи сто семьдесят 

8 оп 8 Ркаго 8 і\ѵо ікои 8 сіпсІ 8 опе 8 еѵепіу 

два; 2:4 сыновей Сафатии триста семьдесят два; 

і\ѵо; 80П8 Заркаііа ікгее 8 еѵепіу і\ѵо; 

2:5 сыновей Араха семьсот семьдесят пять; 2:6 

80П8 Агак 8 еѵеп 8 еѵепіу фѵе; 

сыновей Пахаф-Моава, из сыновей Иисуса Иоава, 

80П8 РакаіктоаЪ, о/ зоп 8 Ве 8 Ы 8 АоаЪ, 

две тысячи восемьсот двенадцать; 2:7 сыновей 

Вѵо ікошапсІ 8 еі§кі Рѵеіѵе; 80П8 

Елама тысяча двести пятьдесят четыре; 2:8 

Ект ікоіі 8 апсІ Рѵо ффу /оиг; 

сыновей Заттуя девятьсот сорок пять; 2:9 сыновей 

80П8 7 ,аШ піпе /огіу фѵе; 80П8 

Закхая семьсот шестьдесят; 2:10 сыновей Вания 

Аассаі 8 еѵеп 8 Іхіу; 80П8 Вапі 

шестьсот сорок два; 2:11 сыновей Бебая шестьсот 

8 Іх /огіу і\ѵо; 80П8 ВеЪаі 8 Іх 

двадцать три; 2:12 сыновей Азгада тысяча двести 

Вѵепіу ікгее; 80П8 Аіуасі ікошапВ і\ѵо 

двадцать два; 2:13 сыновей Адоникама шестьсот 

Вѵепіу і\ѵо; 80П8 Асіопісат 8 Іх 

шестьдесят шесть; 2:14 сыновей Бигвая две 

8 Іхіу 8 Іх; 80П8 Ві§ѵаі і\ѵо 
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тысячи пятьдесят шесть; 2:15 сыновей Адина 

ікоизапсіз ф/іу зіх; зопз Асііпа 

четыреста пятьдесят четыре; 2:16 сыновей Атера, 

/оиг ф/'іу /оиг; зопз Аіег 

из дома Езекии, девяносто восемь; 2:17 сыновей 

о/ коте Негекіак піпеіу еі§кі; зопз 

Бецая триста двадцать три; 2:18 сыновей Иоры 

Вегаі ікгее ілѵепіу ікгее; зопз .Іо гак 

сто двенадцать; 2:19 сыновей Хашума двести 

опе ілѵеіѵе; зопз Назкит іѵѵо 

двадцать три; 2:20 сыновей Гиббара девяносто 

іѵѵепіу Ікгее; зопз СіЪЪаг піпеіу 

пять; 2:21 Уроженцев Вифлеема сто двадцать три; 

фѵе; паііѵез Веікіекет опе Ілѵепіу ікгее; 

2:22 жителей Нетофы пятьдесят шесть; 2:23 

гезісіепіз Nеіоркак /І/іу зіх; 

жителей Анафофа сто двадцать восемь; 2:24 

гезісіепіз Апаікоік опе іѵѵепіу еі§кі; 0.1 

уроженцев Азмавефа сорок два; 2:25 уроженцев 

паііѵез агтаѵеік / Ъгіу і\ѵо; паііѵез 

Кириаф-Иарима, Кефиры и Беерофа семьсот 

Кіфаіфеагіт ке/Іг апсі Веегоік зеѵеп 

сорок три; 2:26 уроженцев Рамы и Гевы 

/ Ъгіу ікгее; паііѵез /гатез апсі СаЪа 

шестьсот двадцать один; 2:27 жителей Михмаса 

зіх іѵѵепіу опе; гезісіепіз Місктазк 

сто двадцать два; 2:28 жителей Вефиля и Гая 

опе іѵѵепіу іѵѵо; гезісіепіз Веікеі апсі Сиу 

двести двадцать три; 2:29 уроженцев Нево 

іѵѵо іѵѵепіу ікгее; паііѵез N600 

пятьдесят два; 2:30 уроженцев Магбиша сто 

ф/іу іѵѵо; паііѵез МсщЪізка опе 

пятьдесят шесть; 2:31 сыновей другого Елама 

ффу зіх; зопз оікег Еіат 

тысяча двести пятьдесят четыре; 2:32 сыновей 

ікоизапй іѵѵо ф/іу /оиг; зопз 

Харима триста двадцать; 2:33 уроженцев Лидды, 

Нагіта ікгее іѵѵепіу; паііѵез Ьускіа, 

Хадида и Оно семьсот двадцать пять; 2:34 

Насіісі апсі іі зеѵеп іѵѵепіу фѵе; 
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уроженцев Иерихона триста сорок пять; 2:35 

паііѵез йегіско ікгее /огіу /іѵе; 

уроженцев Сенаи три тысячи шестьсот тридцать. 

паііѵез Зепаі ікгее ікоизапйз зіх ікігіу. 

2:36 Священников: сыновей Иедаии, из дома 

ргіезіз: зопз .Іесіаіак, о/ коте 

Иисусова, девятьсот семьдесят три; 2:37 сыновей 

йезкиа, піпе 8 еѵепіу ікгее; 80П8 

Иммера тысяча пятьдесят два; 2:38 сыновей 

Іттег ікоизапй /і/іу і\ѵо; 80П8 

Пашхура тысяча двести сорок семь; 2:39 сыновей 

о/Разкиг ікоы 8 апсІ ілѵо / Ъгіу 8 еѵеп; зоп 8 

Харима тысяча семнадцать. 2:40 Левитов: сыновей 

Нагіта ікоизапй 8 еѵепіееп. Ьеѵііез: зоп 8 

Иисуса и Кадмиила, из сыновей Годавии, 

.1 08118 апй Касітіеі, о/ 80П8 Носіаѵіак, 

семьдесят четыре; 2:41 певцов: сыновей Асафа сто 

8 еѵепіу /оиг; зіп§егз: 80П8 Азарк опе 

двадцать восемь; 2:42 сыновей привратников: 

ілѵепіу еі§кі; зопз рогіегз: 

сыновья Шаллума, сыновья Атера, сыновья 

зопз Зкаііит зопз Аіег зопз 

Талмона, сыновья Аккува, сыновья Хатиты, 

Тсіітоп, зопз АссиЪ, зопз Наіііа, 

сыновья Шовая, — всего сто тридцать девять. 2:43 

зопз ЗкоЪаі - аіі опе ікігіу піпе. 

Нефинеев: сыновья Цихи, сыновья Хасуфы, 

Ыеікіпіт: зопз Ііка, зопз Назырка, 

сыновья Таббаофа, 2:44 сыновья Ксроса, сыновья 

зопз ТаЪЪаоік, зопз Кегоз, зопз 

Сиаги, сыновья Фадона, 2:45 сыновья Лебаны, 

Зіака, зопз Район, зопз ЬоеЪ 

сыновья Хагабы, сыновья Аккува, 2:46 сыновья 

зопз На§аЪак, зопз АссиЪ, зопз 

Хагава, сыновья Шамлая, сыновья Ханана, 2:47 

На§аЪа, зопз 3 кат іи, зопз Напап, 

сыновья Гиддела, сыновья Гахара, сыновья Реаии, 

зопз Сіййеі, зопз Сакаг, зопз Яеаіак, 

2:48 сыновья Рецина, сыновья Некоды, сыновья 

зопз Кегіп зопз Ыесойа, зопз 

Газзама, 2:49 сыновья Уззы, сыновья Пасеаха, 

Сапат, зопз Ѵгга, зопз Рказеак, 
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сыновья Бесая, 2:50 сыновья Асны, сыновья 

8оп8 Ве8ауа, 80 П 8 Азпак, 80 П 8 

Меунима, сыновья Нефисима, 2:51 сыновья 

Меипіт, 80 П 8 N 0 ( 18 ^ 0 , 80 П 8 

Бакбука, сыновья Хакуфы, сыновья Хархура, 2:52 

ВакЪик, 80 П 8 Накирка, 80 П 8 Нагкиг, 

сыновья Бацлуфа, сыновья Мехиды, сыновья 

80 П 8 Ваѣіи/а, 8 от Мекісіа, 8 от 

Харши, 2:53 сыновья Бар коса, сыновья Сисры, 

Наг8ка, 8от Вагсо8, 8от Вѣега, 

сыновья Фамаха, 2:54 сыновья Нециаха, сыновья 

8от Тетак, 8от Ыегіак, 8от 

Хатифы; 2:55 сыновья рабов Соломоновых: 

Наіірка 8 от 8Іаѵе8 Во Іо топ: 

сыновья Сотая, сыновья Гассоферефа, сыновья 

8от кыпсігесіік, 8от Нсі88оркегеік, 8от 

Феруды, 2:56 сыновья Иаалы, сыновья Дар кона, 

Регысіа, 8от .Іааіак, 8от Оагкоп, 

сыновья Гиддела, 2:57 сыновья Сефатии, сыновья 

8от Сіскіеі, 8от Вкеркаііак, 8от 

Хаттила, сыновья Похереф-Гаццебайима, сыновья 

Наіііі, 8от Роскегеік-ІеЪаіт, 8от 

Амия, — 2:58 всего — нефинеев и сыновей рабов 

Аті - ѵ8е§о Ыеікіпіт апсі 8от 8Іаѵе8 

Соломоновых триста девяносто два. 2:59 И вот 

Воіотоп ікгее піпеіу і\ѵо. Апсі кеге 

вышедшие из Тел-Мелаха, Тел-Харши, 

геІесі8есі о/ Ркопе Натаіаска Теі Наг8ка, 

Херуб-Аддан-Иммера, которые не могли показать 

СкегиЪ-АМап-Іттег лѵкіск поі соиШ 8ко\ѵ 

о поколении своем и о племени своем — от 

аЪоиі репегайоп іі8 апсі аЪоиі ігіЪе 8ѵоет- /гот 

Израиля ли они: 2:60 сыновья Делайи, сыновья 

Ізгаеі Ро ікеу аге: 8от Реіаіак, 8от 

Товии, сыновья Некоды, шестьсот пятьдесят два. 

ТоЫак, 80 П 8 Ыесосіа, 8Іх /і/іу і\ѵо. 

2:61 И из сыновей священнических: сыновья 

Апсі о/ 8оп8 ргіе8і8: 8от 

Хабайи, сыновья Гаккоца, сыновья Верзеллия, 

НаЪаіак, 8от Ког 8от Ваггіііаі 

который взял жену из дочерей Верзеллия 

лѵкіск іоок лѵі/е о/ сІаиркіег8 Вагсіііаі 
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Галаадитянина и стал называться именем их. 

Саіаасіііе апсі Ъесате саііесі пате Ыоскесі. 

2:62 Они искали своей записи родословной, и не 

ікеу зои§кі Из гесогсііпр апсезігу, апсі поі 

нашлось ее, а потому исключены из священства. 

/ ЪипП іі апсі Ъесаизе ехсіисіесі о/ ргіезікоосі. 

2:63 И Тиршафа сказал им, чтоб они не ели 

Апсі Тке §оѵегпог заіП і кет зо ікеу поі аіе 

великой святыни, доколе не восстанет священник 

§геаі зкгіпез, ипііі поі гізе ргіезі 

с уримом и туммимом. 2:64 Все общество 

лѵіік Ѵгіт апсі Ткиттіт. АП Сотрапу 

вместе состояло из сорока двух тысяч трехсот 

іо§еікег сопзізіесі о/ /огіу іхѵо ікоизапсіз ікгее кипсігесі 

шестидесяти человек, 2:65 кроме рабов их и 

зіхіу регзоп ехсері зіаѵез ікеіг апсі 

рабынь их, которых было семь тысяч триста 

зіаѵез ікет лѵкіск лѵаз зеѵеп ікоизапсіз ікгее 

тридцать семь; и при них певцов и певиц 

ікігіу зеѵеп; апсі лѵкеп ікет 8 Іп§ег 8 апсі 8 Іп§егз 

двести. 2:66 Коней у них семьсот тридцать 

і\ѵо. ко г 808 каѵе ікет зеѵеп ікігіу 

шесть, лошаков у них двести сорок пять; 2:67 

зіх, тиіех каѵе ікет і\ѵо /огіу /іѵе; 

верблюдов у них четыреста тридцать пять, ослов 

сатеіз каѵе ікет /оиг ікігіу /іѵе, сіопкеуз 

шесть тысяч семьсот двадцать. 2:68 Из глав 

зіх ікоы 8 апсІ 8 зеѵеп ілѵепіу. о/ НеасЬ 

поколений некоторые, придя к дому ГОСПОДНЮ, 

§епегаііоп 8 зоте сотіп§ іо коте іке ЬогП, 

что в Иерусалиме, доброхотно жертвовали на дом 

ікаі іп Иегшаіет скеег/иі засгі/ісесі оп коше 

Божий, чтобы восстановить его на основании его. 

Сой, іо гезіоге іі оп Вазесі оп іі. 

2:69 По достатку своему, они дали в 

Ъу ргозрегііу Из о\ѵп лѵау, ікеу §іѵеп іп 

сокровищницу на производство работ шестьдесят 

ігеазигу оп ргосіисііоп лѵогкз зіхіу 

одну тысячу драхм золота и пять тысяч мин 

опе ікоызапсі сі гас к таз роісі апсі /іѵе ікоизапсіз тіп 

серебра и сто священнических одежд. 2:70 И 

зііѵег апсі опе ргіезіз сіоікез. Апсі 
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стали жить священники и левиты, и народ и 

8іееІ Ііѵе ргіе8і8 апй Ьеѵііез, апй реоріе апй 

певцы, и привратники и нефинеи в городах 

зіп§ег8, апй §аіекеерег8 апсі іетріе 8егѵапі8 іп сіііс8 

своих, и весь Израиль в городах своих. 

Ыге, апсі аіі Ьгаеі іп сіііе8 Ыге. 

3:1 

з 1 

Когда наступил седьмой месяц, и сыны 

лѵкеп соте 8еѵепік топік апсі 80 П 8 

Израилевы уже были в городах, тогда собрался 

Ьгаеі аігеасіу лѵеге іп сШе8, ікеп §оіп§ 

народ, как один человек, в Иерусалиме. 3:2 И 

реоріе а8 опе рег 80 п іп йегшаіет. Апсі 

встал Иисус, сын Иоседеков, и братья его 

го8в А 08118 , 80 п йогайак апсі Ъгоікег8 іі 

священники, и Зоровавель, сын Салафиилов, и 

ргіе8і8, апсі АегыЬЪаЪеІ 80 п Заіаікіеі, апсі 

братья его, и соорудили они жертвенник Богу 

Ъгоікег8 іі апсі Ъиііі ікеу аііаг Сой 

Израилеву, чтобы возносить на нем всесожжения, 

Ьгаеі, іо иріі/і оп іі Ъигпі о//егіп§, 

как написано в законе Моисея, человека Божия. 

08 лѵгіііеп іп Іалѵ Мо8е8, китсіп Сой. 

3:3 И поставили жертвенник на основании его, 

Апй 8еі аііаг оп Ва8ей оп іі 

так как они были в страхе от иноземных 

80 08 ікеу лѵеге іп /еаг /гот /огеі§п 

народов; и стали возносить на нем всесожжения 

реоріе; апй 8іееІ иріі/і оп іі Ъигпі 

ГОСПОДУ, всесожжения утренние и вечерние. 3:4 

Сепііетеп, Ъигпі тогпіпу апй еѵепіп§. 

И совершили праздник кущей, как предписано, 

Апй соттіііей коіійау іаЪегпасІе8, 08 рге8сгіЪей, 

с ежедневным всесожжением в определенном 

лѵіік йаііу коіосаші іп сегіаіп 

числе, по уставу каждого дня. 3:5 И после того 

іпсІийіп§ Ъу скагіег еаск йау. Апй а/іег о/ 

совершали всесожжение постоянное, и в 

соттіііей Ъигпі сотіапі, апй іп 
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новомесячия, и во все праздники, посвященные 

Іке пелѵ тоопз, апсі іп аіі коіісіауз сіесіісаіесі 

ГОСПОДУ, и добровольное приношение 

Сепііетеп, апсі ѵоіипіагу с//егіпщ 

ГОСПОДУ от всякого усердствующего. 3:6 С 

ЬОКО /гот аіі геаіоиз. Шік 

первого же дня седьмого месяца начали возносить 

/ігзі зате сіау зеѵепік топік зіагіесі иріі/і 

всесожжения ГОСПОДУ А храму ГОСПОДНЮ 

Ъигпі ЬОКО. А Іетріе о/ Іке Ьогсі 

еще не было положено основание. 3:7 И стали 

тоге поі \ѵаз риі Ъазе. Апсі зіееі 

выдавать серебро каменотесам и плотникам, и 

іззие зііѵег тазопз апсі сагрепіегз, апсі 

пищу и питье и масло Сидонянам и Тирянам, 

/оосі апсі сігіпк апсі оіі Зісіоп апсі Іісіоп, 

чтоб они доставляли кедровый лес с Ливана по 

80 Ікеу сіеііѵегесі сесіаг /огезС шік ЬеЪапоп Ъу 

морю в Яфу, с дозволения им Кира, царя 

зеа іп .Іорра, шік регтіззіоп Ікеу Сугиз кіп§ 

Персидского. 3:8 Во второй год по приходе своем 

Регзіап. іп зесопсі уеаг Ъу рсігізк Из 

к дому Божию в Иерусалим, во второй месяц, 

Іо коте Сосі іп Иегизаіет, іп зесопсі топік 

Зоровавель, сын Салафиилов, и Иисус, сын 

АегыЪЪаЪеІ зоп Заіаікіеі, апсі Аезиз, зоп 

Иоседеков, и прочие братья их, священники и 

.Іоіасіак апсі оікег Ъгоікегз Ікет ргіезіз апсі 

левиты, и все пришедшие из плена в Иерусалим 

Ьеѵііез, апсі аіі соте о/ сарІіѵИу іп .Іегызаіет 

положили начало и поставили левитов от 

риі зіагі апсі зеі Ьеѵііез /гот 

двадцати лет и выше для надзора за работами 

Ъѵепіу уеагз апсі сіЪоѵе /ог оѵегзщкі /ог \ѵогкз 

дома ГОСПОДНЯ. 3:9 И стали Иисус, сыновья 

коте ЬОіЮ. Апсі зіееі Ьезиз, зопз 

его и братья его, Кадмиил и сыновья его, 

И апсі Ъгоікегз И Касітіеі апсі зопз И 

сыновья Иуды, как один человек, для надзора за 

зопз Ьысіак, аз опе регзоп /ог оѵегзщкі /ог 

производителями работ в доме Божием, а также 

ргосіисегз лѵогкз іп коте Сосі, апсі аізо 
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и сыновья Хенадада, сыновья их и братья их 

апсі 80 П 8 Епасіасі, 80 П 8 ікеіг апсі Ъгоікег8 ікеіг 

левиты. 3:10 Когда строители положили основание 

Ьеѵііе8. \ѵкеп ЪиіЫег8 риі Ъсі8е 

храму ГОСПОДНЮ, тогда поставили священников 

іетріе іке когсі, ікеп 8еі ргіе8І8 

в облачении их с трубами и левитов, сыновей 

іп ѵе8ітепі8 ікеіг тік ріре8 апсі Ьеѵііе8, зот 

Асафовых, с кимвалами, чтобы славить 

Л8арк тік сутЬаЬ, іо ргаІ8е 

ГОСПОДА по уставу Давида, царя Израилева. 3:11 

к(Жк) Ъу скагіег Ьаѵісі кіп§ Ьгаеі. 

И начали они попеременно петь: ‘хвалите’ и: 

Апсі 8іагіесІ ікеу аііегпаіеіу 8Іп§: РгаЬе' апсі: 

‘славьте ГОСПОДА’, ‘ибо — благ, ибо вовек 

'РгаІ8е іке кОКО ' ’іЬо- Ъепе/іі8 / Ъг /огеѵег 

милость Его к Израилю’. И весь народ 

тегсу кІ8 іо Ьгаеі Апсі аіі реоріе 

восклицал громогласно, славя ГОСПОДА за то, 

ехсіаітесі ѵосі/егоизіу уіогі/уіпу ЬОКО / Ъг ікеп 

что положено основание дома ГОСПОДНЯ. 3:12 

ікаі риі Ъа8е коте кОКЬ. 

Впрочем, многие из священников и левитов и 

Нолѵеѵег, тапу о/ ргіе8і8 апсі кеѵііех апсі 

глав поколений, старики, которые видели прежний 

Неа<І8 §епегаііоп8, іке еііегіу, лѵкіск 8ееп ргеѵіош 

храм, при основании этого храма пред глазами их, 

іетріе лѵкеп Всі8есІ оп ікЬ іетріе Ъе]коге еуе8 ікет 

плакали громко, но многие и восклицали от 

сгіесі ІоисІ Ъиі тапу апсі сгіесі /гот 

радости громогласно. 3:13 И не мог народ 

/'оу Іоисііу. Апсі поі соиЫ реоріе 

распознать восклицаний радости от воплей плача 

гесоупііе ехсіатаііот /оу /гот 8сгеат8 сгуіп§ 

народного, потому что народ восклицал громко, и 

паііопаі, Ъесаше ікаі реоріе ехсіаітесі ІоисІ апсі 

голос слышен был далеко. 

ѵоісе кеагсі ѵѵс/.ѵ спѵсіу. 

4:1 

4 1 
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И услышали враги Иуды и Вениамина, что 

Апй кеагй епетіез йийак апй Вепіатіп ікаі 

возвратившиеся из плена строят храм ГОСПОДУ, 

геіигпеез о/ сарііѵііу Ъиіій іетріе Сепііетеп, 

Богу Израилеву; 4:2 и пришли они к Зоровавелю 

Сой Ізгаеі; апй сате ікеу іо АегиЪЪаЪеІ 

и к главам поколений, и сказали им: будем и 

апй іо кесійз §епегаііопз, апй заій ікет: тіі апй 

мы строить с вами, потому что мы, как и вы, 

\ѵе Ъиіій тік уои Ъесаизе ікаі лѵе аз апй уои 

прибегаем к Богу вашему, и Ему приносим 

гезогі іо Сой уои ікіпк апй ке Ьгіпр 

жертвы от дней Асардана, царя Сирийского, 

ѵісіітз /гот йауз Езагкаййоп кіп§ Зугіа, 

который перевел нас сюда. 4:3 И сказал им 

лѵкіск ігапзіаіей из кеге. Апй заій ікеу 

Зоровавель и Иисус и прочие главы поколений 

ІегыЪЪаЪеІ апй йезиз апй оікег скаріег §епегаііопз 

Израильских: не строить вам вместе с нами 

Ізгаеі: поі Ъиіій уои іо§еікег тік РеейЪаск 

дом нашему Богу; мы одни будем строить дом 

коизе оиг Сой; лѵе опе тіі Ъиіій коизе 

ГОСПОДУ, Богу Израилеву, как повелел нам царь 

Сепііетеп, Сой Ізгаеі, аз соттапйей из кіп§ 

Кир, царь Персидский. 4:4 И стал народ земли 

Сугиз кіп§ Регзіап. Апй Ъесате реоріе Іапй 

той ослаблять руки народа Иудейского и 

ікаі лѵеакеп капйз реоріе йийак апй 

препятствовать ему в строении; 4:5 и подкупали 

ргеѵепі іі іп зігисіиге; апй ЪгіЪей 

против них советников, чтобы разрушить 

а§аіпзі ікет айѵізегз іо йезігоу 

предприятие их, во все дни Кира, царя 

сотрапу ікет іп аіі йауз Сугиз кіп§ 

Персидского, и до царствования Дария, царя 

Регзіап, апй іо геі§п Оагіыз кіп§ 

Персидского. 4:6 А в царствование Ахашвероша, в 

Регзіап. А іп геі§п Аказиегиз, іп 

начале царствования его, написали обвинение на 

еагіу геі§п іі лѵгіііеп скаг§е оп 

жителей Иудеи и Иерусалима. 4:7 И во дни 

гезійепіз йелѵз апй йегизаіет. Апй іп йауз 
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Артаксеркса писали Бишлам, Мифредат, Табеел и 

Агіахегхеъ лѵгоіе Віъкіат, МіікгеАаік, ТсіЪееІ апА 

прочие товарищи их к Артаксерксу, царю 

оікег сотгааеъ ікеіг іо Акаъиегш кіп§ 

Персидскому. Письмо же написано было буквами 

Регъіап. Іеііег затпе лѵгіііеп лѵаъ Іеііегъ 

Сирийскими и на Сирийском языке. 4:8 Рехум 

Зугіап ап А оп Зугіап Іап§иа§е. Кекит 

советник и Шимшай писец писали одно письмо 

ААѵіъог апсі Зкітъкаі ъсгіЪе лѵгоіе опе Іеііег 

против Иерусалима к царю Артаксерксу такое: 4:9 

а§аіпзі Аегиъаіет іо кіп§ А катетъ Ііке ікіъ: 

‘Тогда-то. Рехум советник и Шимшай писец и 

'Ткеп ъотеікіп§. Кекит ААѵіъог апсі Зкітъкаі ъсгіЪе апсі 

прочие товарищи их, — Динеи и Афарсафхеи, 

оікег сотгасіеъ ікеіг - Оіпеі апсі А ркагъаікскііеъ, 

Тарпелеи, Апарсы, Арехьяне, Вавилоняне, Сусанцы, 

Тагреіеі, Аркагъііеъ, Агекуапе, ВаЪуІопіапъ, Зшапіъу, 

Даги, Еламитяне, 4:10 и прочие народы, которых 

Оауі Еіатііуапе, апсі оікег паііопъ, лѵкіск 

переселил Аснафар великий и славный и 

сарііѵе Аъпа/аг §геаі апсі пісе апсі 

поселил в городах Самарийских и в прочих 

ъеіііесі іп сіііеъ Затагіа апсі іп оікег 

городах за рекою’, и прочее. 4:11 И вот список 

сіііеъ /о г гіѵег ' ап А оікег. Ап А кеге Ііъі 

с письма, которое послали к нему: ‘Царю 

лѵіік Іеііег 8, лѵкіск ъепі іо кіт: 'Кіп§ 

Артаксерксу — рабы твои, люди, живущие за 

Агіакъегкъы- ъіаѵеъ іку реоріе Ііѵіпу ]ог 

рекою’, и прочее. 4:12 ‘Да будет известно царю, 

гіѵег 1 апА оікег. ’Уеъ лѵііі кполѵп кіп§ 

что Иудеи, которые вышли от тебя, пришли к 

ікаі Аелѵъ лѵкіск оиі /гот уои сате іо 

нам в Иерусалим, строят этот мятежный и 

Ы8 іп .Іегыъаіет, ЪиіІА ікіъ геЪеПіош апА 

негодный город, и стены делают, и основания 

лѵаъіе сііу апА лѵаіі Ао апА Ъаъе 

их уже исправили. 4:13 Да будет же известно 

ікеіг аІгеаАу соггесіеА. Уеъ лѵііі 8 сипе кполѵп 

царю, что если этот город будет построен и 

кіп§ ікаі і/ ікіъ сііу лѵііі Ъиііі апА 



12 





-15- Первая книга Ездры- 



стены восстановлены, то ни подати, ни налога, 

лѵаіі гезіогеі, ікеп ог іахез, ог іах 

ни пошлины не будут давать, и царской казне 

ог сіиііез поі лѵііі іо §іѵе, апсі ізагізі ігеазигу 

сделан будет ущерб. 4:14 Так как мы едим соль 

/пасіе шіі скип еще. зо аз лѵе еаі заіі 

от дворца царского, и ущерб для царя не можем 

/гот Раіасе гоуаі, апсі скип еще /ог кіп§ поі сап 

видеть, поэтому мы посылаем донесение к царю: 

ѵізіЫе, ікеге/оге лѵе зепсі герогі іо кіп§ 

4:15 пусть поищут в памятной книге отцов 

Іеі лѵііі зеек іп аіеіе Ъоок /аікегз 

твоих, — и найдешь в книге памятной, и 

іку - апсі /Іпсі іп Ъоок тетогаЫе, апсі 

узнаешь, что город сей — город мятежный и 

кполѵ, ікаі сііу зеу- сііу геЪеШоиз апсі 

вредный для царей и областей, и что отпадения 

кагт/иі /ог кііщз апсі агеаз апсі ікаі сіе/есііоп 

бывали в нем издавна, за что город сей и 

ікеге лѵеге іп іі Іоп§, /ог ікаі сііу ікіз апсі 

опустошен. 4:16 Посему мы уведомляем царя, что 

сіеѵазіаіесі Ткеге/оге лѵе поіі/у кіп§ ікаі 

если город сей будет достроен и стены его 

і/ сііу ікіз лѵііі со/пріеіесі апсі лѵаіі іі 

доделаны, то после этого не будет у тебя 

зеі ир, ікеп а/іег ікіз поі лѵііі каѵе уои 

владения за рекою’. 4:17 Царь послал ответ 

олѵпегзкір /ог гіѵег '. кіп§ зепі геріу 

Рехуму советнику и Шимшаю писцу и прочим 

Яекит Асіѵізег апсі Зкітзкаі зсгіЪе апсі оікег 



товарищам их, которые живут в Самарии и в 

сотгасіез ікет лѵкіек Ііѵе іп Зит иг іи апсі іп 

прочих городах заречных: ‘Мир...’ и прочее. 4:18 

оікег сіііез Ъеуопсі іке гіѵег: 'ІѴогкІ о/ апсі оікег. 

‘Письмо, которое вы прислали нам, внятно 

Ъеііег лѵкіек уои зепі из сіеагіу 

прочитано предо мною; 4:19 и от меня дано 

геасі Ъе/оге I каѵе; апсі /гот I §іѵеп 

повеление, — и разыскивали, и нашли, что город 

соттапітепі - апсі зои§кі, апсі /оипі ікаі сііу 

этот издавна восставал против царей, и 

ікіз Іоп§ геЪеІІесІ а§аіпзі кищз, апсі 
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производились в нем мятежи и волнения, 4:20 и 

ргосіисесі іп іі гіоіз апА ехсііетепі, апА 

что были в Иерусалиме цари могущественные и 

ікаі лѵеге іп Іе гшаіет кіп§з ролѵег/иі апсі 

владевшие всем заречьем, и им давали подать, 

олѵпеА аіі іке сіШгісі, апсі ікеу §іѵеп сірріу, 

налоги и пошлины. 4:21 Итак, дайте приказание, 

іахез сіпсі Аиііез. Ткиз, Іеі огаегз, 

чтобы люди сии перестали работать, и чтобы 

іо реоріе ікезе зіорреА лѵогк апсі іо 

город сей не строился, доколе от меня не будет 

сііу ікіз поі Ъиііі, ипііі /гот I поі лѵііі 

дано повеление. 4:22 И будьте осторожны, чтобы 

§іѵеп соттсіпсітепі. Апсі Ъе саге/иі іо 

не сделать в этом недосмотра. К чему допускать 

поі сіо іп ікіз оѵегзщкі. То лѵкаі сіікш 

размножение вредного в ущерб царям?’ 4:23 Как 

гергосіисііоп кагт/иі іп Аата§е кіп§з? ' аз 

скоро это письмо царя Артаксеркса было 

з ооп іі Іеііег кіп§ Агіахегхез \ѵаз 

прочитано пред Рехумом и Шимшаем писцом и 

геасі Ъе/оге Кекит апсі Зкітзкаі зсгіЪе апсі 

товарищами их, они немедленно пошли в 

сотгасіез ікет ікеу іттесііаіеіу лѵепі іп 

Иерусалим к Иудеям, и сильною вооруженною 

.Іегизаіет іо Аелѵз, апсі Шік угесіі Ъу /огсе 

рукою остановили работу их. 4:24 Тогда 

кап А зіорресі \ѵогк Ыоскесі Ткеп 

остановилась работа при доме Божием, который в 

зіорресі лѵогк лѵкеп коте Сосі, лѵкіск іп 

Иерусалиме, и остановка сия продолжалась до 

.Іегизаіет апсі зіор Апсі ікіз сопііпыесі іо 

второго года царствования Дария, царя 

зесопсі уеаг геі§п Оагіыз кіп§ 

Персидского. 

Регзіап. 

5:1 

5 : 1 

Но пророк Аггей и пророк Захария, сын Адды, 

Ъиі ргоркеі На§§аі апсі ргоркеі Іескагіак зоп Іскіо, 
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говорили Иудеям, которые в Иудее и Иерусалиме, 

заій йелѵз, лѵкіск іп йийеа апй йегизаіет 

пророческие речи во имя Бога Израилева. 5:2 

ргоркеііс зрееск іп пате Сой Ізгаеі. 

Тогда встали Зоровавель, сын Салафиилов, и 

Ткеп гозе ІегыЬЪаЪеІ зоп Заіаікіеі, апй 

Иисус, сын Иоседеков, и начали строить дом 

йезыз, зоп йоіасіак апй зіагіей Ъиіій коизе 

Божий в Иерусалиме, и с ними пророки Божии, 

Сой іп йегизаіет апй лѵіік ікет ргоркеіз Сой, 

подкреплявшие их. 5:3 В то время пришел к 

геіп/огсез Ыоскей. Іп ікеп ііте сате іо 

ним Фафнай, заречный областеначальник, и 

іі Таііепаі, 2 а гее к пѵ/ іке §оѵегпог, апй 

Шефар-Бознай и товарищи их, и так сказали 

ЗкеікагЪогпаі апй сотгайез ікет апй зо заій 

им: кто дал вам разрешение строить дом сей и 

ікет: лѵко §аѵе уои гезоіиііоп Ъиіій коизе ікіз апй 

доделывать стены сии? 5:4 Тогда мы сказали им 

/Іпізк хѵаіі ікезе? Ткеп лѵе заій ікеу 

имена тех людей, которые строят это здание. 5:5 

патез ікозе реоріе лѵкіск Ъиіій И Ъыіійіпу. 

Но око Бога их было над старейшинами 

Ъиі еуе Сой ікеіг лѵаз оѵег еійегз 

Иудейскими, и те не возбраняли им, доколе 

йийак, апй ікозе поі геЪикей ікет ипііі 

дело не отправили к Дарию, и доколе не 

іі поі зепі іо Оагіиз апй ипііі поі 

пришло решение по этому делу. 5:6 Вот 

іі йесізіоп Ъу ікіз сазе. Неге 

содержание письма, которое послал Фафнай, 

сопіепі Іеііегз, лѵкіск зепі Таііепаі, 

заречный областеначальник, и Шефар-Бознай с 

Іагескпу/ іке §оѵегпог, апй ЗкеікагЪотаі лѵіік 

товарищами своими Афарсахеями, которые за 

сотгайез ікеіг А/агзакеуаті, лѵкіск /о г 

рекою, к царю Дарию. 5:7 В донесении, которое 

іке гіѵег, іо кіп§ Оагіиз. Іп кіз герогі, лѵкіск 

они послали к нему, вот что написано: ‘Дарию 

ікеу зепі іо кіт, кеге ікаі із лѵгіііеп: ’ Оагіиз 

царю — всякий мир! 5:8 Да будет известно царю, 

ізагуи- еѵегу іке лѵогій! Тез лѵііі кполѵп кіп§ 
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что мы ходили в Иудейскую область, к дому Бога 

ікаі лѵе §о іп йийеап ге§іоп іо коте Сой 

великого; и строится он из больших камней, и 

§геаі; апй сошігисііоп іі о/ Іаг§е 8іопе8, апй 

дерево вкладывается в стены; и работа сия 

ігее етЪеййей іп лѵаіѣ; апй лѵогк Апй ікѣ 

производится быстро и с успехом идет в руках 

ргойисей циіскіу апй лѵіік зиссезз І8 іп к апй 8 

их. 5:9 Тогда мы спросили у старейшин тех 

Ыоскей. Ткеп лѵе а8кей каѵе еІйег8 іко8е 

и так сказали им: кто дал вам разрешение 

апй 80 8аій ікет: лѵко §аѵе уои ге8о1иИоп 

строить дом сей и стены сии доделывать? 5:10 

Ъиіій коше ікІ8 апй лѵаіі іке8е /іпѣк? 

И сверх того об именах их мы спросили их, 

Апй оѵег о/ аЪоиі пате8 ікеіг лѵе а8кей ікет 

чтобы дать знать тебе и написать имена тех 

іо §іѵе кполѵ уои апй лѵгііе пате8 іко8е 

людей, которые главными у них. 5:11 И они 

реоріе лѵкіск таіп каѵе ікет. Апй ікеу 

ответили нам такими словами: мы рабы Бога 

атлѵегей ш 8ыск лѵогсЬ: лѵе 8Іаѵе8 Сой 

неба и земли и строим дом, который был 

8ку апй Іапй апй Ъиіій коше лѵкіск лѵа8 

построен за много лет прежде сего, — и великий 

Ъиііі /о г тапу уеаг8 Ъе/оге ікІ8 - апй §геаі 

царь у Израиля строил его и довершил его. 

кіп§ каѵе Ьгаеі Ъиііі іі апй сотріеіей іке іі. 

5:12 Когда же отцы наши прогневали Бога 

лѵкеп 8ате /аікег8 оиг ап§егей Сой 

небесного, Он предал их в руку Навуходоносора, 

кеаѵепіу ке Ъеігауей ікеіг іп капй ІѴеЪискайпеггаг 

царя Вавилонского, Халдеянина; и дом сей он 

кіп§ ВаЪуІоп Скаійеап апй коше ікѣ іі 

разрушил, и народ переселил в Вавилон. 5:13 Но 

йе8ігоуей, апй реоріе сарііѵе іп ВаЪуІоп. Ъиі 

в первый год Кира, царя Вавилонского, царь Кир 

іп /іг8і уеаг Сугш кіп§ ВаЪуІоп кіп§ Сугш 

дал разрешение построить сей дом Божий; 5:14 да 

§аѵе ге8оЫііоп Ъиіій ікѣ коше Сой; уе8 

и сосуды дома Божия, золотые и серебряные, 

апй ѵе88еІ8 коте Сой, §оІй апй 8ІІѵег, 
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которые Навуходоносор вынес из храма 

лѵкіск ЫеЪискасІпеггаг іззией о/ іетріе 

Иерусалимского и отнес в храм Вавилонский, — 

йегизаіет апй саггіей іп Іетріе ВаЪуІоп - 

вынес Кир царь из храма Вавилонского; и 

іззией Сугш кіп§ о/ Іетріе ВаЪуІоп; апсі 

отдали их по имени Шешбацару, которого он 

§іѵеп Ікеіг Ъу пате ЗкезкЪаггаг, лѵкіск И 

назначил областеначальником, 5:15 и сказал ему: 

арроіпіей §оѵегпогз апсі заій кіт: 

возьми сии сосуды, пойди и отнеси их в храм 

Шке ікезе ѵеззеіз §о апсі Вгіп§ Іке Ікеіг іп іетріе 

Иерусалимский, и пусть дом Божий строится на 

йегизаіет, апсі Іеі коше Сой сотігисііоп оп 

своем месте. 5:16 Тогда Шешбацар тот пришел, 

Из Іосаііоп. Ткеп ЗкезкЬаггаг опе соте 

положил основания дома Божия в Иерусалиме; и 

риі Ъсізе коте Сой іп йегизаіет; апй 

с тех пор доселе он строится, и еще не 

лѵіік ікозе ікеп кіікегіо И сопзігисіей, апй тоге поі 

кончен. 5:17 Итак, если царю благоугодно, пусть 

І'игізкей. Ткиз, і/ кіп§ ріеазіпу, Іеі 

поищут в доме царских сокровищ, там, в 

ѵѵ/// зеек іп коте гоуаі ігеазигез ікеге іп 

Вавилоне, точно ли царем Киром дано разрешение 

ВаЪуІоп ехасііу Оо кіп§ Сугиз §іѵеп гезоіиііоп 

строить сей дом Божий в Иерусалиме, и царскую 

Ъиіій ікіз коизе Сой іп йегизаіет апй гоуаі 

волю о сем пусть пришлют к нам’. 

ѵѵ/// аЪоиі Зет Іеі зепй іо из’. 

6:1 

бі 

Тогда царь Дарий дал повеление, и разыскивали 

Ткеп кіп§ Оагіиз §аѵе йесгее, апй зои§кі 

в Вавилоне в книгохранилище, куда полагали 

іп ВаЪуІоп іп зіаскз, хѵкеге Ъеііеѵей 

сокровища. 6:2 И найден в Екбатане во дворце, 

ігеазигез. Апй /оипй іп Асктеіка іп Раіасе 

который в области Мидии, один свиток, и в нем 

хѵкіск іп агеа тиззеіз, опе зсгоіі апй іп іі 
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написано так: ‘Для памяти: 6:3 в первый год 

лѵгіііеп аз /оііолѵз: То тетогу: іп /ігзі уеаг 

царя Кира царь Кир дал повеление о доме 

кіп§ Су г из кіп§ Су г из §аѵе соттапйтепі аЪоиі коте 

Божием в Иерусалиме: пусть строится дом на том 

Сой іп йегизаіет: Іеі сопзігисііоп коизе оп ікаі 

месте, где приносят жертвы, и пусть будут 

Іосаііоп лѵкеге Ьгіпу ѵісііт апй Іеі лѵііі 

положены прочные основания для него; вышина 

риі зігоп§ Ъазе /о г кіз; іке кеі§кі 

его в шестьдесят локтей, ширина его в 

ІІ іп зіхіу еІЪолѵз, лѵійік іі іп 

шестьдесят локтей; 6:4 рядов из камней больших 

зіхіу сиЪііз; зегіез о/ зіопез Іаг§е 

три, и ряд из дерева один; издержки же 

ікгее апй питЪег о/ о/ ігее опе; созіз зате 

пусть выдаются из царского дома. 6:5 Да и 

Іеі іззией о/ ізагізі Ноизіп§. Тез апй 

сосуды дома Божия, золотые и серебряные, 

ѵеззеіз коте Сой, §оІй апй зііѵег, 

которые Навуходоносор вынес из храма 

лѵкіск ЫеЪискайпеггаг іззией о/ іетріе 

Иерусалимского и отнес в Вавилон, пусть 

йегизаіет апй саггіей іп ВаЪуІоп Іеі 

возвратятся и пойдут в храм Иерусалимский, 

геіигп апй §о іп іетріе йегизаіет, 

каждый на место свое, и помещены будут в доме 

еаск оп ріасе Из, апй ріасей лѵііі іп коте 

Божием. 6:6 Итак, Фафнай, заречный 

Сой. Ткиз, Таііепаі, Аагескпу у 

областеначальник, и Шефар-Бознай, с 

іке §оѵегпог, апй ЗкеікагЬогпаі, лѵіік 

товарищами вашими Афарсахеями, которые за 

сотгайез уоиг А/агзакеуаті, лѵкіск /ог 

рекою, — удалитесь оттуда. 6:7 Не останавливайте 

гіѵег, - геііге ікеге. поі зіор 

работы при сем доме Божием; пусть Иудейский 

лѵогк лѵкеп Зет коте Сой; Іеі йийак 

областеначальник и Иудейские старейшины строят 

іке §оѵегпог апй йелѵізк Еійег Ъиіій 

сей дом Божий на месте его. 6:8 И от меня 

ікіз коизе Сой оп Іосаііоп іі. 6 8 Апй /гот I 
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дается повеление о том, чем вы должны 

§іѵеп соттапйтепі аЪоиі із і кап уои зкоиій 

содействовать старейшинам тем Иудейским в 

рготоіе еійегз зо йелѵізк іп 

построении того дома Божия, и именно: из 

Ьиіійіщ о/ коте Сой, апй патеіу: о/ 

имущества царского — из заречной подати — 

ргорегіу ізагзко§о- о/ Ъеуопй іке гіѵег ройаіі- 

немедленно берите и давайте тем людям, чтобы 

іттейіаіеіу іаке апй Іеі 80 реоріе іо 

работа не останавливалась; 6:9 и сколько 

лѵогк поі лѵаз зіоррей; апй колѵ 

нужно — тельцов ли, или овнов и агнцев, на 

пеей- саіѵез лѵкеікег, ог гатз апй ІатЪз, оп 

всесожжения Богу небесному, также пшеницы, 

Ъигпі Сой кеаѵеп, аізо лѵкеаі 

соли, вина и масла, как скажут священники 

заіі лѵіпе апй оіѣ аз зау ргіезіз 

Иерусалимские, пусть будет выдаваемо им изо дня 

йегизаіет, Іеі лѵііі аііолѵапсе §іѵеп ікеу оиі йау 

в день без задержки, 6:10 чтоб они приносили 

іп йау лѵіікоиі йеіау зо ікеу Ъгои§кі 

жертву, приятную Богу небесному, и молились 

ѵісііт ріеазапі Сой кеаѵеп, апй ргауей 

о жизни царя и сыновей его. 6:11 Мною же 

аЪоиі Іі/е кіп§ апй зопз іі. I зате 

дается повеление, что если какой человек изменит 

§іѵеп йесгее, ікаі і/ хѵкаі реоріе скап§е 

это определение, то будет вынуто бревно из дома 

іі йе/іпіііоп ікеп лѵііі Іаій оиі Іо§ о/ коте 

его, и будет поднят он и пригвожден к нему, а 

іі апй лѵііі гаізей іі апй паііей іо кіт, апй 

дом его за то будет обращен в развалины. 6:12 

коизе іі /ог ікеп лѵііі /асез іп гиіпз. 

И Бог, Которого имя там обитает, да низложит 

Апй Сой, лѵкіск пате ікеге йлѵеііз, уез ке каік риі 

всякого царя и народ, который простер бы руку 

аіі кіп§ апй реоріе лѵкіск зігеіскей лѵоиій капй 

свою, чтобы изменить сие ко вреду этого дома 

Из, іо скап§е ікезе ікіп§з іо кагт ікіз коте 

Божия в Иерусалиме. Я, Дарий, дал это 

Сой іп йегизаіет. I Оагіиз, §аѵе іі 
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повеление; да будет оно в точности исполняемо’. 

соттапсітепі; уез шіі іі іп ассигасу ехесиіаЫе '. 

6:13 Тогда Фафнай, заречный областеначальник, 

Ткеп Таііепаі, Аагескпу/ іке уоѵегпог, 

Шефар-Бознай и товарищи их, — как повелел 

ЗкеікагЪогпаі апсі сотгааез ікеіг - аз соттапсіесі 

царь Дарий, так в точности и делали. 6:14 И 

кіп§ Осігіиз, зо іп ассигасу апсі сіісі. Апсі 

старейшины Иудейские строили и преуспевали, по 

ЕШег .Іехѵізк Ъиііі апсі аЪоипсі Ъу 

пророчеству Аггея пророка и Захарии, сына 

ргоркесу На§§аі ргоркеі апсі Іескагіак зоп 

Адды. И построили и окончили, по воле Бога 

Мсіо. Апсі Ъиііі апсі угасіиаіесі, Ъу шіі Сосі 

Израилева и по воле Кира и Дария и 

Ізгаеі апсі Ъу шіі Сугиз апсі Оагіиз апсі 

Артаксеркса, царей Персидских. 6:15 И окончен 

Аказиегиз, кіп§з Регзіап. Апсі РТ 

дом сей к третьему дню месяца Адара, в шестой 

коизе ікіз іо ікігсі сіау топік Асіаг, іп зіхік 

год царствования царя Дария. 6:16 И совершили 

у саг геі§п кіп§ Оагіиз. Апсі соттіііесі 

сыны Израилевы, священники и левиты и 

зопз Ізгаеі ргіезіз апсі Іеѵііез апсі 

прочие, возвратившиеся из плена, освящение сего 

о іке г, геіигпеез о/ сарііѵііу запсіі/ісаііоп ікіз 

дома Божия с радостью. 6:17 И принесли при 

коте Сосі шік ]оу. Апсі Ъгои§кі хѵкеп 

освящении сего дома Божия: сто волов, двести 

запсіі/ісаііоп ікіз коте Сосі: опе охеп, і\ѵо 

овнов, четыреста агнцев и двенадцать козлов в 

гатз, /оиг іатЪз апсі іхѵеіѵе §оаіз іп 

жертву за грех за всего Израиля, по числу колен 

ѵісііт /ог зіп /ог аіі Ізгаеі Ъу питЪег кпеез 

Израилевых. 6:18 И поставили священников по 

Ізгаеі. Апсі зеі ргіезіз Ъу 

отделениям их, и левитов по чередам их на 

о/]'ісез ікет апсі Іеѵііез Ъу іке коизез ікеіг оп 

службу Божию в Иерусалиме, как предписано в 

зегѵісе Сосі іп .Іегизаіет аз ргезсгіЪесі іп 

книге Моисея. 6:19 И совершили возвратившиеся 

Ъоок Мозез. Апсі соттіііесі геіигпеез 
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из плена пасху в четырнадцатый день первого 

о/ сарііѵііу Есізіег іп / Ъигіеепік йау /ігзі 

месяца, 6:20 потому что очистились священники 

топік Ъесаизе Ікаі сіеапзей ргіезіз 

и левиты, — все они, как один, были чисты; и 

апй Ьеѵііез - аіі ікеу аз опе лѵеге сіеап; апй 

закололи агнцев пасхальных для всех, 

зІаЪЪей ІатЪз Еазіег /о г аіі 

возвратившихся из плена, для братьев своих 

геіигпеез о/ сарііѵііу /ог Ъгоікегз Еіге 

священников и для себя. 6:21 И ели сыны 

ргіезіз апсі /ог Ікетзеіѵез. Апсі аіе зопз 

Израилевы, возвратившиеся из переселения, и все 

Ізгаеі геіигпеез о/ гезеіііетепі апсі аіі 

отделившиеся к ним от нечистоты народов земли, 

зерагаіесі Іо И /гот зесѵауе реоріез Іапсі 

чтобы прибегать к ГОСПОДУ, Богу Израилеву. 

Іо гезогі Іо Сепііетеп, Сой Ізгаеі. 

6:22 И праздновали праздник опресноков семь 

А псі сеІеЪгаІей коіійау ипіеаѵепей Вгеай зеѵеп 

дней в радости, потому что обрадовал их 

сіауз іп /оу, Ъесаизе Ікаі ріеазей Ікеіг 

ГОСПОДЬ и обратил к ним сердце царя 

ТНЕ К) ІЮ апй сігелѵ Іо И кеагі кіп§ 

Ассирийского, чтобы подкреплять руки их при 

Аззугіа, Іо геіп/огсе капйз Ікеіг лѵкеп 

строении дома ГОСПОДА, Бога Израилева. 

зігисіиге коте ЬОЕЕ), Сой Ізгаеі. 

7:1 

71 

После сих происшествий, в царствование 

а/іег полѵ ассійепіз, іп геі§п 

Артаксеркса, царя Персидского, Ездра, сын 

Аказиегиз, кіп§ Регзіап, Еіга зоп 

Сераии, сын Азарии, сын Хелкии, 7:2 сын 

Зегаіак зоп Агагіак зоп Ніікіак, зоп 

Шаллума, сын С ад ока, сын Ахитува, 7:3 сын 

Зкаііит зоп Есійок, зоп АкіІиЪ зоп 

Амарии, сын Азарии, сын Марайофа, 7:4 сын 

Атагіак, зоп Аіагіак зоп Магауо/а, зоп 
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Захарии, сын Уззия, сын Буккия, 7:5 сын Авишуя, 

Аескагіак зоп Ѵггі, зоп Виккіак, зоп АЫзкиа, 

сын Финееса, сын Елеазара, сын Аарона 

зоп Ркіпексі 8 80п Еіеагаг 80п Аагоп 

первосвященника, — 7:6 Сей Ездра вышел из 

Ні§к Ргіезі - ікіз Еіга геІеазеА о/ 

Вавилона. Он был книжник, сведущий в законе 

ВаЪуІоп. ке хѵаз 8 сгіЪе ѵег 8 есІ іп Іахѵ 

Моисеевом, который дал ГОСПОДЬ, Бог Израилев. 

АРозез, хѵкіск §аѵе РОКЕ, Со А Ізгаеі. 

И дал ему царь все по желанию его, так как 

Апсі §аѵе И кіп§ аіі Ъу гецпезі іі 80 аз 

рука ГОСПОДА Бога его была над ним. 7:7 С 

капА РОКЕ СоА іі хѵаз оѵег ікет. Шік 

ним пошли в Иерусалим и некоторые из сынов 

и хѵепі іп .Регизаіет апА зоте о/ зопз 

Израилевых, и из священников и левитов, и 

Ізгаеі апА о/ ргіезіз апА Реѵііез, апА 

певцов и привратников и нефинеев в седьмой 

8 Іп§ег 8 апА уаіекеерегз апА ЫеШпт іп зеѵепік 

год царя Артаксеркса. 7:8 И пришел он в 

уеаг кіп§ А казыегыз. АпА сате іі іп 

Иерусалим в пятый месяц, — в седьмой же год 

.Іегизаіет іп /і/ік топік - іп зеѵепік 8 а те уеаг 

царя. 7:9 Ибо в первый день первого месяца 

кіп§. /ог іп /ІГ8І Аау /Ігзі топік 

было начало выхода из Вавилона, и в первый 

лѵ аз зіагі КеІеазеА о/ ВаЪуІоп апА іп / ігзі 

день пятого месяца он пришел в Иерусалим, так 

Аау /і/ік топік іі сате іп Аегизаіет, зо 

как благодеющая рука Бога его была над ним, 

аз іо іке §ооА капА СоА іі хѵаз оѵег ікет, 

7:10 потому что Ездра расположил сердце свое к 

Ъесаизе ікаі Еіга аггап§еА кеагі Из іо 

тому, чтобы изучать закон ГОСПОДЕНЬ и 

Могеоѵег, іо зіиАу Іахѵ РОКЕ апА 

исполнять его, и учить в Израиле закону и 

рег/огт іі апА іеаск іп Ізгаеі Іаѵѵ апА 

правде. 7:11 И вот содержание письма, которое 

ігиік. АпА кеге сопіепі Іеііегз, хѵкіск 

дал царь Артаксеркс Ездре священнику, книжнику, 

§аѵе кіп§ Агіахегхез Еіга ргіезі, зсгіЪе 
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учившему словам заповедей ГОСПОДА и 

8сгіЪе Ассогйіп§ іо соттапйтепС ЬОКйй апй 

законов Его в Израиле: 7:12 ‘Артаксеркс, царь 

Іаш кІ8 іп Ізгаеі: 0.3 ’Ака8иеги8, кіп§ 

царей, Ездре священнику, учителю закона Бога 

кіп§8, Егга ргіе8і, іеаскег Іалѵ Сой 

небесного совершенному’, и прочее. 7:13 ‘От меня 

кеаѵепіу рег/есі ' апй оікег ’Ргот I 

дано повеление, чтобы в царстве моем всякий из 

§іѵеп йесгее, іо іп кіпрйот ту еѵегу о/ 

народа Израилева и из священников его и 

реоріе Ьгаеі апй о/ ргіе8і8 іі апй 

левитов, желающий идти в Иерусалим, шел с 

Ьеѵііе8, коре §о іп йегшаіет, лѵа8 лѵіік 

тобою. 7:14 Так как ты посылаешься от царя и 

ікее. 80 а8 уои 8епі о/ /гот кіп§ апй 

семи советников его, чтобы обозреть Иудею и 

8вѵеп айѵІ 80 Г 8 іі іо зигѵеу йийак апй 

Иерусалим по закону Бога твоего, находящемуся в 

йегшаіет Ъу Іалѵ Сой іку Ьох іп 

руке твоей, 7:15 и чтобы доставить серебро и 

капй іку апй іо йеііѵег 8ІІѵег апй 

золото, которое царь и советники его 

§оІй лѵкіск кіп§ апй айѵІ 80 Г 8 іі 

пожертвовали Богу Израилеву, Которого жилище в 

йопаіей Сой Ьгаеі, лѵкіск коте іп 

Иерусалиме, 7:16 и все серебро и золото, 

йегшаіет апй аіі 8ІІѵег апй §оІй 

которое ты соберешь во всей области 

лѵкіск уои уаікег іп аіі агеа 

Вавилонской, вместе с доброхотными даяниями 

ВаЪеІ, іо§еікег лѵіік /геелѵііі Оауап 

от народа и священников, которые пожертвуют 

/гот реоріе апй ргіе8І8, лѵкіск йопаіе 

они для дома Бога своего, что в Иерусалиме; 7:17 

ікеу /ог коте Сой ІІ8, ікаі іп йегшаіет; 

поэтому немедленно купи на эти деньги волов, 

ікеге/оге іттейіаіеіу Ъиу оп іке8е топеу охеп, 

овнов, агнцев и хлебных приношений к ним и 

гат8, ІатЪ8 апй Сот о//егіп§8 іо іі апй 

возлияний для них, и принеси их на жертвенник 

ІіЪаііош /ог ікет апй Ъгіп§ ікеіг оп аііаг 
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дома Бога вашего в Иерусалиме. 7:18 И что тебе 

коте Сосі уоиг іп Иегизаіет. Апсі ікаі уои 

и братьям твоим заблагорассудится сделать из 

апсі Ъгоікегз уоиг ріеазез сіо о/ 

остального серебра и золота, то по воле Бога 

іке гезі зііѵег апсі §оШ ікеп Ъу лѵШ Сосі 

вашего делайте. 7:19 И сосуды, которые даны 

уоиг ріеазе. Апсі ѵеззеіз хѵкіск §іѵеп 

тебе для служб в доме Бога твоего, поставь пред 

уои /о г зегѵісез іп коте Сосі іку риі Ъе/оге 

Богом Иерусалимским. 7:20 И прочее потребное 

Сосі Иегизаіет. Апсі оікег регіаіп 

для дома Бога твоего, что ты признаешь нужным, 

/о г коте Сосі іку ікаі уои аскпо\ѵІесі§е /И, 

давай из дома царских сокровищ. 7:21 И от 

соте оп о/ коте гоуаі ігеазигез. Апсі /гот 

меня, царя Артаксеркса, дается повеление всем 

те кіп§ А казиегиз, §іѵеп соттапсітепі аіі 

сокровищехранителям, которые за рекою: все, чего 

ігеазигегз хѵкіск /ог гіѵег: аіі хѵкаі 

потребует у вас Ездра священник, учитель 

гедиіге каѵе уои Еіга ргіезі, іеаскег 

закона Бога небесного, немедленно давайте: 7:22 

Ісіхѵ Сосі кеаѵепіу іттесііаіеіу Іеі: 

серебра до ста талантов, и пшеницы до ста 

зііѵег іо кипсігесі іаіепіз, апсі лѵкеаі іо кипсігесі 

коров, и вина до ста батов, и до ста же 

сош апсі тпе іо кипсігесі Ъакі апсі іо кипсігесі зате 

батов масла, а соли без обозначения количества. 

Ъакі о Из апсі заіі тікоиі Иезі§паііопз атоипі. 

7:23 Все, что повелено Богом небесным, должно 

АН ікаі огсіегесі Сосі кеаѵепіу зкоиЫ 

делаться со тщанием для дома Бога небесного; 

сіопе тік сіііщепсе /ог коте Сосі кеаѵепіу; 

дабы не было гнева Его на царство, царя и 

огсіег поі \ѵаз ап§ег кіз оп кіпусіот кіп§ апсі 

сыновей его. 7:24 И даем вам знать, чтобы ни 

зопз іі. Апсі §іѵе уои кполѵ іо ог 

на кого из священников или левитов, певцов, 

оп \ѵко о/ ргіезіз ог Ьеѵііез, зіп§егз 

привратников, нефинеев и служащих при этом 

рогіегз; Ыеікіпіт апсі етріоуеез лѵкеп ікіз 
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доме Божием, не налагать ни подати, ни налога, 

коте Сой, поі ітрохе ог іахех, ог іах 

ни пошлины. 7:25 Ты же, Ездра, по премудрости 

ог сіи Ііех. уои хате Егга Ъу лѵіхйот 

Бога твоего, которая в руке твоей, поставь 

Сой іку лѵкіск іп капй Іку риі 

правителей и судей, чтоб они судили весь народ 

гиіегх апй /исіуех хо ікеу ]ыйуей аіі реоріе 

за рекою — всех знающих законы Бога твоего, а 

/ог гекоуи- аіі кп олѵі есіуеа Ъ I е Іалѵх Сой Іку апй 

кто не знает, тех учите. 7:26 Кто же не будет 

лѵко поі кполѵх ікохе Іеаск. лѵко хате поі лѵііі 

исполнять закон Бога твоего и закон царя, над 

рег/огт Іалѵ Сой уоиг апй Іалѵ кіп§ оѵег 

тем немедленно пусть производят суд, на смерть 

хо іттейіаіеіу Іеі ргойисе соигі оп йеаік 

ли, или на изгнание, или на денежную пеню, 

лѵкеікег, ог оп ехііе, ог оп топеу репаііу, 

или на заключение в темницу’. 7:27 Благословен 

ог оп Еіпаііу, іп ргіхоп Віеххей 

ГОСПОДЬ, Бог отцов наших, вложивший в сердце 

ЬОША, Сой /аікегх оиг, іпѵехіей іп кеагі 

царя — украсить дом ГОСПОДЕНЬ, который в 

Іхагуа- йесогаіе коихе ЬОШй, лѵкіск іп 

Иерусалиме, 7:28 и склонивший на меня милость 

йегихаіет апй каік оп I тегсу 

царя и советников его, и всех могущественных 

кіп§ апй айѵіхогх И апй аіі ролѵег/иі 

князей царя! И я ободрился, ибо рука ГОСПОДА, 

ргіпсех іке кіп§! Апй I соига§е, /ог капй ЬОШ), 

Бога моего, была надо мною, и собрал я 

Сой ту, \ѵах И іх песеххагу Іо I, апй соііесіей I 

глав Израиля, чтоб они пошли со мною. 

Неайх Іхгаеі хо Ікеу \ѵепІ тік I каѵе. 

8:1 

8 : 1 

И вот главы поколений и родословие тех, 

Апй кеге скаріег §епегаІіопх апй уепеаіоуу Ікохе 

которые вышли со мною из Вавилона, в 

лѵкіск оиі лѵіік I о/ ВаЪуІоп іп 
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царствование царя Артаксеркса: 8:2 из сыновей 

геі§п кіп§ Агіахегхез: о/ зот 

Финееса Гирсон; из сыновей Ифамара Даниил; из 

Ркіпеказ Сегзкоп; о/ зот Іікатаг Оапіеі; о/ 

сыновей Давида Хаттуш; 8:3 из сыновей Шехании, 

зот БаѵіА Наііизк; о/ зот Зескепіа, 

из сыновей Пароша Захария, и с ним по 

о/ зот Ркагоз Аескагіак апсі шік іі Ъу 

списку родословному сто пятьдесят человек 

Іізі §епеаІо§у опе /і/іу реоріе 

мужеского пола; 8:4 из сыновей Пахаф-Моава 

таіе зех; о/ зот РакаіктоаЪ 

Эльегоенай, сын Зерахии, и с ним двести 

Е1е§оепау, зоп Еегакіак апсі шік іі і\ѵо 

человек мужеского пола; 8:5 из сыновей Шехания, 

реоріе таіе зех; о/ зот Зкесапіак 

сын Яхазиила, и с ним триста человек 

зоп Лкагіеі, апсі шік іі ікгее реоріе 

мужеского пола; 8:6 из сыновей Адина Евед, сын 

таіе зех; о/ зот Асііпа ЕЪеА зоп 

Ионафана, и с ним пятьдесят человек 

Аопаікап апА шік іі /і/іу реоріе 

мужеского пола; 8:7 из сыновей Елама Иешаия, 

таіе зех; о/ зот Еіат .Іезкаіак 

сын Афалии, и с ним семьдесят человек 

зоп Аікаііак, апА шік іі зеѵепіу реоріе 

мужеского пола; 8:8 из сыновей Сафатии Зевадия, 

таіе зех; о/ зот Заркаііа АеЪаАіак 

сын Михаилов, и с ним восемьдесят человек 

зоп Міскаеіз апА лѵіік іі еі§кіу реоріе 

мужеского пола; 8:9 из сыновей Иоава Овадия, 

таіе зех; о/ зот Лак ОЪсіАіак, 

сын Иехиелов, и с ним двести восемнадцать 

зоп Аекіеі, апА шік іі і\ѵо еі§кіееп 

человек мужеского пола; 8:10 из сыновей 

реоріе таіе зех; о/ зот 

Шеломиф, сын Иосифии, и с ним сто 

Зкеіоті/ зоп Аозерк апА шік іі опе 

шестьдесят человек мужеского пола; 8:11 из 

зіхіу реоріе таіе зех; о/ 

сыновей Бевая Захария, сын Бевая, и с ним 

зот ВеЪаі Еескагіак зоп ВеЪаі, апА шік іі 
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двадцать восемь человек мужеского пола; 8:12 из 

ѣѵепіу еі§кі реоріе таіе зех; о/ 

сыновей Азгада Иоханан, сын Гаккатана, и с 

зопз Аірасі .1 окапан 8 оп Саккаіапа, апсі тік 

ним сто десять человек мужеского пола; 8:13 из 

іі опе іеп реоріе таіе 8 ех; о/ 

сыновей Адоникама последние, и вот имена их: 

80П8 Айопісат Кесепііу, апсі кеге пате 8 Ікет: 

Елифелет, Иеиел и Шемаия, и с ними 

Еііркеіеі, йекіеі апсі Зкетаіак апсі шік Ікет 

шестьдесят человек мужеского пола; 8:14 из 

зіхіу реоріе таіе 8 ех; о/ 

сыновей Бигвая, У фай и Заббуд, и с ними 

80П8 Віуѵаі, Ѵікаі апсі АаЪЪисІ, апсі шік Ікет 

семьдесят человек мужеского пола. 8:15 Я собрал 

8 еѵепІу реоріе таіе 8 ех. I соііесіесі 

их у реки, втекающей в Агаву, и мы 

ікеіг ксіѵе гіѵег, /Істіпу іп ауаѵе, апсі лѵе 

простояли там три дня, и когда я осмотрел 

8 ІоосІ ікеге Ікгее сіау апсі лѵкеп I ехатіпесі 

народ и священников, то из сынов Левия никого 

реоріе апсі ргіе 8 І 8 , Ікеп о/ 80П8 кеѵі опе 

там не нашел. 8:16 И послал я позвать Елиезера, 

ікеге поі /оипсі. Апсі 8 епі I саіі Еііеіег, 

Ариэла, Шемаию, и Элнафана, и Иарива, и 

Агіеі, Зкетаіак, апсі Еіпаікап, апсі .ІагіЪ, апсі 

Элнафана, и Нафана, и Захарию, и 

Еіпаікап, апсі Nаікап апсі Іескагіак, апсі 

Мешуллама — главных, и Иоярива и Элнафана — 

Мех киіі сипа- таіп, апсі Іоуагіѵа апсі Еіпа/апа- 

ученых; 8:17 и дал им поручение к Иддо, 

8 сіепіІ 8 і 8 ; апсі §аѵе ікеу огсіег іо Іййо 

главному в местности Касифье, и вложил им в 

таіп іп агеа САСІЕ, апсі іпѵе 8 іесі ікеу іп 

уста, что говорить к Иддо и братьям его, 

тоиік ікаі іаік іо Іййо апсі Ъгоікег 8 іі 

нефинеям в местности Касифье, чтобы они 

Nеікіпіт 8 іп агеа САСІЕ, іо ікеу 

привели к нам служителей для дома Бога нашего. 

Іесі іо из тіпізіегз /о г коте Сой оиг 

8:18 И привели они к нам, так как благодеющая 

Апй Іей ікеу іо из зо аз іо іке §оой 
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рука Бога нашего была над нами, человека 

капй Сой оиг лѵаз оѵег из китап 

умного из сыновей Махлия, сына Левиина, сына 

іпіеііщепі о/ зопз Макіі, зоп Ьеѵі, зоп 

Израилева, именно Шеревию, и сыновей его и 

Ізгаеі іі ЗкегеЫак, апй зопз іі апсі 

братьев его, восемнадцать человек; 8:19 и 

Ъгоікегз іі еі§кіееп реоріе; апсі 

Хашавию и с ним Иешаию из сыновей 

НазкаЫак апсі шік И .Іезкаіак о/ зопз 

Мерариных, братьев его и сыновей их двадцать; 

Мегагі, Ъгоікегз іі апсі зопз Ікеіг Ілѵепіу; 

8:20 и из нефинеев, которых дал Давид и 

апсі о/ Ыеікіпіт, лѵкіск §аѵе Баѵій апсі 

князья его на прислугу левитам, двести двадцать 

ргіпсез И оп зегѵапіз Ьеѵііез, Ілѵо Ілѵепіу 

нефинеев; все они названы поименно. 8:21 И 

Ыеікіпіт аіі Ікеу патесі Ъу пате. Апсі 

провозгласил я там пост у реки Агавы, чтобы 

ргосіаітесі I Ікеге розі каѵе гіѵег а§аѵе Іо 

смириться нам пред лицом Бога нашего, просить 

ассері из Ъе/оге /асе Сой оиг, азк 

у Него благополучного пути для себя и для 

каѵе И зиссезз/иі раік /ог а апй /о г 

детей наших и для всего имущества нашего, 8:22 

скіійгеп оиг апй /ог аіі ргорегіу оиг, 

так как мне стыдно было просить у царя 

зо аз I зксте лѵаз азк каѵе кіп§ 

войска и всадников для охранения нашего от 

Ігоорз апй гійегз /ог саге оиг /гот 

врага на пути, ибо мы, говоря с царем, сказали: 

епету оп раік /ог лѵе зреакіпр шік кіп§ заій: 

‘рука Бога нашего для всех, прибегающих к Нему, 

Ъапй Сой оиг /ог аіі гезогйп§ Іо кіт 

есть благодеющая, а на всех, оставляющих Его, — 

Ікеге Іо Іке §оой, апй оп аіі Іеаѵіпр ІІ - 

могущество Его и гнев Его!’ 8:23 Итак, мы 

ролѵег кіз апй ап§ег Іі! ' Ткиз, лѵе 

постились и просили Бога нашего о сем, и 

/азіей апй азкей Сой оиг сіЪоиІ Зет, апй 

Он услышал нас. 8:24 И я отделил из 

ке кеагй из. 0.35 Апй I зерагаіей о/ 
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начальствующих над священниками двенадцать 

іп аиікогііу оѵег ргіе 8 І 8 ѣѵеіѵе 

человек: Шеревию, Хашавию и с ними десять 

регзопз: ЗкегеЫак, НазкаЫак апй тік Ікет Іеп 

из братьев их; 8:25 и отдал им весом серебро, 

о/ Ъгоікегз Ыоскесі; апй сіеагесі Ікеу лѵеіркі зііѵег, 

и золото, и сосуды, — все, пожертвованное для 

апсі роісі апсі СопІаіпег 8 - аіі йопаіей /о г 

дома Бога нашего, что пожертвовали царь, и 

коте Сой оиг, Ікаі йопаіей кіп§ апй 

советники его, и князья его, и все Израильтяне, 

айѵІ80Г8 іі апй ргіпсе8 И апй аіі І8гаеІІ8 

там находившиеся. 8:26 И отдал на руки им 

Ікеге лѵеге рге 8 епІ. Апй сіеагей оп капй 8 Ікеу 

весом: серебра — шестьсот пятьдесят талантов, и 

лѵеіркі: 8 ІІѵег- 8 Іх /фу ШІепІ 8 , апй 

серебряных сосудов на сто талантов, золота — сто 

8 ІІѵег ѵе 88 еІ 8 оп опе ІаІепІ 8 , го Іо Іа- опе 

талантов; 8:27 и чаш золотых — двадцать, в 

ШІепІ 8 ; апй Ъо\ѵІ 8 гоіоіук- ісѵепіу, іп 

тысячу драхм, и два сосуда из лучшей блестящей 

1 кои 8 апй йгаскта 8 , апй і\ѵо ѵе 88 еІ о/ іке Ъе 8 І Ъгііііапі 

меди, ценимой как золото. 8:28 И сказал я им: 

соррег ѵаіией а 8 §оІй. Апй 8 аій I ікет: 

вы — святыня ГОСПОДУ, и сосуды — святыня, и 

ѵу- зкгіпе Сепііетеп, апй 808ыйу- зкгіпе апй 

серебро и золото — доброхотное даяние ГОСПОДУ, 

8 ІІѵег апй §оІй /геешіі Сіѵіпр Сепііетеп, 

Богу отцов ваших. 8:29 Будьте же бдительны и 

Сой /аІкег 8 уоиг Ве 8 ате аіегі апй 

сберегите это, доколе весом не сдадите 

8 аѵіп§ И ипііі лѵеіркі поі Іигп іп 

начальствующим над священниками и левитами 

гиІег 8 оѵег ргіе 8 І 8 апй кеѵііех 

и главам поколений Израилевых в Иерусалиме, в 

апй кеай 8 §епегаІіоп 8 Ьгаеі іп йегшаіет іп 

хранилище при доме ГОСПОДНЕМ. 8:30 И 

8 Іога§е лѵкеп коте Ьогй. Апй 

приняли священники и левиты взвешенное 

ассеріей ргіе 8 І 8 апй Ьеѵііех ѵѵеіркіей 

серебро, и золото, и сосуды, чтоб отнести в 

8 ІІѵег, апй §оІй апй ѵе 88 еІ 8 80 іпсіийе іп 
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Иерусалим в дом Бога нашего. 8:31 И 

йегшаіет іп коше Сой оиг Апй 

отправились мы от реки Агавы в двенадцатый 

о// хѵ е /гот гіѵег а§аѵе іп іхѵе/ік 

день первого месяца, чтобы идти в Иерусалим; и 

йау /ігзі топік іо §о іп йегшаіет; апй 

рука Бога нашего была над нами, и спасала нас 

капй Сой оиг хѵаз оѵег ш апй заѵей ш 

от руки врага и от подстерегающих нас на 

/гот капйз епету апй /гот ігарріп§ ш оп 

пути. 8:32 И пришли мы в Иерусалим, и 

раік. Апй сате хѵе іп йегшаіет, апй 

пробыли там три дня. 8:33 В четвертый день мы 

зрепі ікеге ікгее йау. Іп /оигік йау хѵе 

сдали весом серебро, и золото, и сосуды в дом 

раззей хѵеіркі зііѵег, апй §оІй апй ѵеззеіз іп коше 

Бога нашего, на руки Меремофу, сыну Урии, 

Сой оиг, оп капйз Мегетоік, зоп Ійгіак, 

священнику, и с ним Елеазару, сыну Финеесову, 

ргіезі, апй хѵіік И Еіеагаг зоп Ркіпеказ; 

и с ними Иозаваду, сыну Иисусову, и Ноадии, 

апй тік ікет йогаЪай зон йезкиа, апй N0 айіак , 

сыну Виннуя, левитам, 8:34 все счетом и весом. 

80п Віппиі, Іеѵііез, аіі ассоипі апй хѵеіркі. 

И все взвешенное записано в то же время. 8:35 

Апй аіі хѵеіркіей гесогйей іп ікеп зате ііте. 

Пришедшие из плена переселенцы принесли во 

соте о/ сарііѵііу ті§гапі 8 Ьгоиркі іп 

всесожжение Богу Израилеву двенадцать тельцов за 

Ъигпі Сой Ізгаеі іхѵеіѵе саіѵез /ог 

всего Израиля, девяносто шесть овнов, семьдесят 

аіі Ізгаеі піпеіу зіх гатз, зеѵепіу 

семь агнцев и двенадцать козлов в жертву за 

зеѵеп ІатЪз апй іхѵеіѵе §оаіз іп ѵісііт /ог 

грех: все это во всесожжение ГОСПОДУ. 8:36 И 

зіп: аіі іі іп Ъигпі ІО КО. Апй 

отдали царские повеления царским сатрапам и 

§іѵеп гоуаі соттапй ізагізі заігарз апй 

заречным областеначальникам, и они почтили 

гіѵег: §оѵегпогз, апй ікеу копогей 

народ и дом Божий. 

реоріе апй коше Сой. 



30 





-15- Первая книга Ездры- 



9:1 

9 : 1 

По окончании сего подошли ко мне 

Ъу епсі ікІ8 сірргоаскесі іо I 

начальствующие и сказали: народ Израилев и 

гиіегз апсі 8аШ: реоріе Ьгаеі апсі 

священники и левиты не отделились от народов 

ргів8і8 апсі Ьеѵііе8 поі 8ерагаіесі /гот реорІе8 

иноплеменных с мерзостями их, от Хананеев, 

8ігап§е тік аЪотіпаііоп8 ікет /гот Сапаапііе8, 

Хеттеев, Ферезеев, Иевусеев, Аммонитян, Моавитян, 

НііШе8, РегІ22Ііе8, .ІеЪшііех, Аттоп, МоаЪ, 

Египтян и Аморреев, 9:2 потому что взяли 

Ерурііат апсі Атогііе8, Ъесаше ікаі іоок 

дочерей их за себя и за сыновей своих, и 

сіаыркіег8 ікеіг /ог а апсі /ог 80 П 8 Еіге, апсі 

смешалось семя святое с народами 

тіхесі 8весІ коіу тік реорІе8 

иноплеменными, и притом рука знатнейших и 

іке Іапсіз, апсі тогеоѵег, капсі поЫе8і апсі 

главнейших была в сем беззаконии первою. 9:3 

іке тозі ітрогіапі \ѵсі8 іп Зет іпщиііу іке /іг8і. 

Услышав это слово, я разодрал нижнюю и 

Неагіп§ іі ѵѵогсі I іоге Іо\ѵег апсі 

верхнюю одежду мою и рвал волосы на голове 

іор сІоіке8 ту апсі іоге каіг оп кеасі 

моей и на бороде моей, и сидел печальный. 9:4 

ту апсі оп Ъеагсі ту, апсі 8Ііііп§ 8асі. 

Тогда собрались ко мне все, убоявшиеся слов Бога 

Ткеп уаікегесі іо I аіі ігетЫесі лѵогсЬ Сосі 

Израилева по причине преступления переселенцев, 

Ізгаеі Ъу Ъесаше сгіте тіргапѣ 

и я сидел в печали до вечерней жертвы. 9:5 А 

апсі I 8Ііііп§ іп 80 ПГПѴ іо еѵепіп§ ѵісііт. А 

во время вечерней жертвы я встал с места 

іп ііте еѵепіп§ ѵісііт8 I го8е тік рІасе8 

сетования моего, и в разодранной нижней и 

сотріаіпіз ту, апсі іп іогп Іо\ѵег апсі 

верхней одежде пал на колени мои и простер 

іор сІоіке8 /еіі оп кпее8 ту апсі 8ігеіскесІ 
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руки мои к ГОСПОДУ, Богу моему, 9:6 и сказал: 

И стек ту іо Сепііетеп, Сой I ікіпк апй заій: 

Боже мой! стыжусь и боюсь поднять лицо мое к 

Сой ту! см кат ей апй Гт а/гаій гаке /асе ту іо 

Тебе, Боже мой, потому что беззакония наши 

уои, Сой ту Ъесаизе ікаі Іащіеззпезз оиг 

стали выше головы, и вина наша возросла до 

8іееІ аЪоѵе кеай апй тпе оиг іпсгеа8ей іо 

небес. 9:7 Со дней отцов наших мы в великой 

кеаѵеп. тік йау8 /аікегз оиг \ѵе іп §геаі 

вине до сего дня, и за беззакония наши преданы 

тпе іо ікк йау апй /о г Іащіеззпезз оиг соттіііей 

были мы, цари наши, священники наши, в руки 

лѵеге \ѵе кіп§з оиг, ргіе8і8 оиг, іп капйз 

царей иноземных, под меч, в плен и на 

кіп§8 ІСІПСІ8, ипйег зщогй іп саріигей апй оп 

разграбление и на посрамление, как это и ныне. 

Іооііп§ апй оп 8 кате, а8 іі апй іойау. 

9:8 И вот, по малом времени, даровано нам 

Апй пощ Ъу 8та11 ііте §гапіей из 

помилование от ГОСПОДА, Бога нашего, и Он 

рагйоп /гот ЬОЯО, Сой оиг, апй ке 

оставил у нас несколько уцелевших и дал нам 

Іе/і каѵе и8 тоге 8игѵіѵог8 апй §аѵе и8 

утвердиться на месте святыни Его, и просветил 

е8іаЪІІ8к оп Іосаііоп зкгіпе іі апй епІі§кіепей 

глаза наши Бог наш, и дал нам ожить немного 

еуе8 оиг Сой оиг, апй §аѵе из соте іо !і/е а Іііііе 

в рабстве нашем. 9:9 Мы — рабы, но и в 

іп зіаѵегу оиг. тіее зіаѵез, Ъиі апй іп 

рабстве нашем не оставил нас Бог наш. И 

зіаѵегу оиг поі Іе/і из Сой оиг. Апй 

склонил Он к нам милость царей Персидских, 

Ъолѵей ке іо из тегсу кіп§з Регзіап, 

чтоб они дали нам ожить, воздвигнуть дом Бога 

80 ікеу §іѵеп из соте іо Іі/е, егесі коизе Сой 

нашего и восстановить его из развалин его, и 

оиг апй гезіоге іі о/ гиіпз іі апй 

дали нам ограждение в Иудее и в Иерусалиме. 

§іѵеп из /епсіп§ іп йийеа апй іп йегизаіет. 

9:10 И ныне, что скажем мы, Боже наш, после 

Апй пощ ікаі зау лѵе Сой оиг, а/іег 
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этого? Ибо мы отступили от заповедей Твоих, 

ікіз? /ог хѵ е геігеаіесі /гот соттапскпепіз іку 

9:11 которые заповедал Ты чрез рабов Твоих 

хѵкіск соттапсіесі уои ікгои§к зіаѵез уоиг 

пророков, говоря: ‘земля, в которую идете вы, 

ргоркеіз зауіп§: 'Еагік, іп хѵкіск §о уои 

чтоб овладеть ею, земля нечистая, она осквернена 

80 тазіег іі, Ріоі ипсіеап іі сіе/іесі 

нечистотою иноплеменных народов, их мерзостями, 

У ііікіпезз зігап§е реоріез ікеіг аЪотіпаііопз, 

которыми они наполнили ее от края до края в 

ѵѵкіск ікеу /Шесі іі /гот есіуе іо есіуе іп 

осквернениях своих. 9:12 Итак, дочерей ваших не 

ипсіеаппезз Еіге. Ткш, сіаыукіегз уоиг поі 

выдавайте за сыновей их, и дочерей их не 

§іѵе оиі /ог 80П8 ікет апсі сіаыукіег 8 ікеіг поі 

берите за сыновей ваших, и не ищите мира их 

іаке /ог 80П8 уоиг, апсі поі 8 еагск хѵогкі ікеіг 

и блага их вовеки, чтобы укрепиться вам и 

апсі уоосі ікеіг /огеѵег, іо 8 ігеп§ікеп уои апсі 

питаться благами земли той и передать ее в 

еаі Ъепе/іі 8 Іапсі ікаі апсі ігапз/ег іі іп 

наследие сыновьям вашим навеки’. 9:13 И после 

кегііа§е 80П8 уоиг /огеѵег Апсі а/іег 

всего, постигшего нас за худые дела наши и за 

аіі Ъе/аііеп ш /ог ікіп Ъшіпе 88 оиг апсі /ог 

великую вину нашу, — ибо Ты, Боже наш, 

у г еаі §иіІі оиг - /ог уои Сосі оиг, 

пощадил нас не по мере беззакония нашего и 

зрагесі ш поі Ъу Іеа 8 і ІахѵІе 88 пе 88 оиг апсі 

дал нам такое избавление, — 9:14 неужели мы 

§аѵе из зыск сіеііѵегапсе - геаііу хѵе 

опять будем нарушать заповеди Твои и вступать 

ауаіп хѵ ііі ѵіоіаіе соттапсітепіз уоиг апсі /оіп 

в родство с этими отвратительными народами? 

іп геіаііопзкір хѵіік ікезе сіізуизііпу паііопз? 

Не прогневаешься ли Ты на нас даже до 

поі ап§гу Оо уои оп из еѵеп іо 

истребления нас, так что не будет уцелевших и 

ехіегтіпаііоп из зо ікаі поі хѵііі зигѵіѵогз апсі 

не будет спасения? 9:15 ГОСПОДИ Боже 

поі хѵііі заіѵаііоп? СОР Сосі 
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Израилев! праведен Ты. Ибо мы остались 

Ьгаеі! гіркіеош Уои. /ог лѵе гетаіпей 

уцелевшими до сего дня; и вот мы в 

8ЫГѴІѴОГ8 іо ікІ8 о/ іке йау; апй Неге лѵе іп 

беззакониях наших пред лицом Твоим, хотя после 

лѵгоп§8 оиг Ъе/оге /асе іку аіікоирк а/іег 

этого не надлежало бы нам стоять пред лицом 

ікІ8 поі оиркі лѵоиій т 8іапсі Ъе/оге /асе 

Твоим. 

Уоиг8. 

10:1 

10 : 

Когда так молился Ездра и исповедовался, плача 

лѵкеп 80 ргауесі Егга апсі соп/е88Іоп, сгуіпр 

и повергаясь пред домом Божиим, стеклось к 

апсі са8ііп§ кіт8еІ/ сіолѵп Ъе/оге коте Сой, /Іоскей іо 

нему весьма большое собрание Израильтян, 

іі ѵегу ргеаі тееііпр І8гае1І8 

мужчин и женщин и детей, потому что и 

теп апй лѵотеп апй скіійгеп Ъесаше ікаі апй 

народ много плакал. 10:2 И отвечал Шехания, 

реоріе тапу сгіей. Апй ро8іей Зкесапіак 

сын Иехиила из сыновей Еламовых, и сказал 

8оп йекіеі о/ 8оп8 Еіат, апй 8аій 

Ездре: мы сделали преступление пред Богом 

Егга: лѵе тайе сгіте Ъе/оге Сой 

нашим, что взяли себе жен иноплеменных из 

оиг, ікаі іоок Зіаіетепі лѵіѵе8 8 і гетре о/ 

народов земли, но есть еще надежда для Израиля 

реорІе8 Іапй Ъиі ікеге тоге коре /ог Ьгаеі 

в этом деле; 10:3 заключим теперь завет с 

іп ікІ8 іке са8е; сопсіийе полѵ соѵепапі лѵіік 

Богом нашим, что, по совету господина моего и 

Сой оиг, ікаі Ъу Воагй Мг ту апй 

благоговеющих пред заповедями Бога нашего, мы 

геѵеге Ъе/оге соттапйтепЬ Сой оиг, лѵе 

отпустим от себя всех жен и детей, рожденных 

Іеіуоиро /гот а аіі лѵіѵе8 апй скіійгеп Ъогп 

ими, — и да будет по закону! 10:4 Встань, потому 

ікет - апй уе8 лѵііі Ъу іке Іалѵ! АгЬе, Ъесаше 
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что это твое дело, и мы с тобою: ободрись и 

ікаі іі уоиг сазе апсі лѵе тік ікее: Ъе зігоп§ апсі 

действуй! 10:5 И встал Ездра, и велел 

Асі! Апсі гозе Еіга апсі огсіегесі 

начальствующим над священниками, левитами и 

гиіегз оѵег ргіезіз, Ьеѵііез апсі 

всем Израилем дать клятву, что они сделают так. 

аіі Ізгаеі §іѵе оаік ікаі ікеу лѵііі зо. 

И они дали клятву. 10:6 И встал Ездра и 

Апсі ікеу уіѵеп оаік. Апсі гозе Еіга апсі 

пошел от дома Божия в жилище Иоханана, сына 

\ѵепі /гот коте Сосі іп коте Іокапап, зоп 

Елияшивова, и пришел туда. Хлеба он не ел 

ЕііазкіЪ, апсі сате ікеге. Ъгеасі іі поі еаііп§ 

и воды не пил, потому что плакал о 

апсі лѵаіег поі зспѵз, Ъесаизе ікаі сгіесі сіЪоиі 

преступлении переселенцев. 10:7 И объявили в 

сгіте іттіргстіз. Апсі аппоипсесі іп 

Иудее и в Иерусалиме всем бывшим в плену, 

Іиаеа апсі іп .Іегизаіет аіі /огтег іп сарііѵііу 

чтоб они собрались в Иерусалим; 10:8 а кто не 

зо ікеу уаікегесі іп .Іегизаіет; апсі лѵко поі 

придет чрез три дня, на все имение того, по 

соте ікгои§к ікгее сіау оп аіі езіаіе огсіег Ъу 

определению начальствующих и старейшин, будет 

сіе/іпіііоп іп аиікогііу сіпсі еШегз тіі 

положено заклятие, и сам он будет отлучен 

риі зреіі апсі кітзеі/ іі тіі ехсоттипісаіесі 

от общества переселенцев. 10:9 И собрались все 

/гот зосіеіу іттіугапіз. Апсі уаікегесі аіі 

жители Иудеи и земли Вениаминовой в 

гезісіепіз Іелѵз апсі Іапсі Веп/атіп іп 

Иерусалим в три дня. Это было в девятом 

.Іегизаіет іп ікгее сіау. іі \ѵаз іп піпік 

месяце, в двадцатый день месяца. И сидел весь 

топік іп ісѵепііеік сіау топікз. Апсі зііііп§ аіі 

народ на площади у дома Божия, дрожа как по 

реоріе оп агеа каѵе коте Сосі, зкіѵегіпу аз Ъу 

этому делу, так и от дождей. 10:10 И встал 

ікіз сазе зо апсі /гот гаіпз. Апсі гозе 

Ездра священник и сказал им: вы сделали 

Егга ргіезі апсі заісі ікет: уои тсісіе 
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преступление, взяв себе жен иноплеменных, и 

сгіте Іакіп§ Зіаіетепі ѵѵіѵез іке реоріе; апсі 

тем увеличили вину Израиля. 10:11 Итак, 

80 Іпсгесі8ес1 уыііі Ізгаеі. Ткиз, 

покайтесь в сем пред ГОСПОДОМ, Богом отцов 

Яерепі іп Зет Ъе/оге Сепііетеп, Сосі /аікегз 

ваших, и исполните волю Его, и отлучите себя 

уоиг, апсі ехесиіе ѵѵііі И апсі ехсоттипісаіесі а 

от народов земли и от жен иноплеменных. 10:12 

/гот реоріез Іапсі апсі /гот ѵѵіѵез зІгап§е. 

И отвечало все собрание, и сказало громким 

Апсі тееі аіі тееІіп§ апсі заісі Іоисі 

голосом: как ты сказал, так и сделаем. 10:13 

ѵоісе: аз уои заісі зо апсі ѵѵііі сіо. 

Однако же народ многочислен и время теперь 

Нолѵеѵег, зате реоріе питегоиз апсі Ііте по\ѵ 

дождливое, и нет возможности стоять на улице. 

гаіпу, апсі по оррогіипіііез зіапсі оп зігееі. 

Да и это дело не одного дня и не двух, потому 

Тез апсі іі іі поі опе сіау сіпсі поі Іѵѵо Ъесаизе 

что мы много в этом деле погрешили. 10:14 

ікаі ѵѵе тапу іп Ікіз сазе Ігапзугеззесі 

Пусть наши начальствующие заступят место всего 

Ьеі оиг гиіегз іпіегсесіе ріасе аіі 

общества, и все в городах наших, которые взяли 

зосіеіу апсі аіі іп сіііез оиг, ѵѵкіск Іоок 

жен иноплеменных, пусть приходят сюда в 

ѵѵіѵез Іке реоріе; Іеі соте кеге іп 

назначенные времена и с ними старейшины 

аззіупесі Іітез апсі ѵѵіік Ікет ЕШег 

каждого города и судьи его, доколе не отвратится 

есіск сііу апсі ]ысІуе И ипііі поі Іигпесі спѵсіу 

от нас пылающий гнев Бога нашего за это дело. 

/гот из Ыагіпу ап§ег Сосі оиг /ог И Ъизіпезз. 

10:15 Тогда Ионафан, сын Асаила, и Яхзеия, сын 

Ткеп .Іопаікап зоп Азсікеі апсі .Іакагіак зоп 

Фиквы, стали над этим делом, и Мешуллам и 

Тікѵак, зіееі оѵег Ікіз Ъизіпезз, апсі Мезкиііат апсі 

Шавфай левит были помощниками им. 10:16 И 

ЗкаЪЪеікаі кеѵііе лѵеге аззізіапіз іт. Апсі 

сделали так вышедшие из плена. И отделены на 

тсісіе зо геіеазесі о/ сарііѵііу. Апсі зеугеуаіесі оп 
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это Ездра священник, главы поколений, от 

іі Егга ргіезі, скаріег репегаііопз, /гот 

каждого поколения их, и все они названы 

еаск репегаііоп ікет апсі аіі ікеу патесі 

поименно. И сделали они заседание в первый 

Ъу пате. Апсі тсісіе ікеу тееііпр іп /ігзі 

день десятого месяца, для исследования сего дела; 

сіау іепік топік /о г гезеагск ікіз іке сазе; 

10:17 и окончили исследование о всех, которые 

апсі ргасіиаіесі зіисіу аЪоиі аіі лѵкіск 

взяли жен иноплеменных, к первому дню первого 

іоок лѵіѵез іке реоріе; іо /ігзі сіау /ігзі 

месяца. 10:18 И нашлись из сыновей 

топікз. Апсі /оипсі о/ зопз 

священнических, которые взяли жен 

ргіезіз, лѵкіск іоок лѵіѵез 

иноплеменных, — из сыновей Иисуса, сына 

зі гетре - о/ зопз Аезиз, зоп 

Иоседекова, и братьев его: Маасея, Елиезер, 

.Іотсіак апсі Ъгоікегз іі: Мсшзеіак, Еііегег 

Иарив и Гедалия; 10:19 и они дали руки свои 

.ІагіЪ апсі Сесісіііак апсі ікеу ріѵеп кап Аз ікеіг 

во уверение, что отпустят жен своих, и что они 

іп аззигапсе, ікаі геіеазесі лѵіѵез Еіге, апсі ікаі ікеу 

повинны принести в жертву овна за свою вину; 

риіііу Ъгіпр іп ѵісііт гат /о г Из риііі; 

10:20 и из сыновей Иммера: Хананий и 

апсі о/ зопз Іттег Напапі апсі 

Зевадия; 10:21 и из сыновей Харима: Маасея, 

АеЪасІіак апсі о/ зопз Нсігіт Маазеіак, 

Елия, Шемаия, Иехиил и Уззия; 10:22 и из 

ЕІіа, Зкетаіак Иекіеі апсі Ііиі; апсі о/ 

сыновей Пашхура: Елиоенай, Маасея, Исмаил, 

зопз Разкиг Еііоепаі, Маазеіак, Ізтаіі, 

Нафанаил, Иозавад и Эласа; 10:23 И из левитов: 

Маікапаеі, ИозаЪасі апсі Еіазак Апсі о/ Ьеѵііез: 

Иозавад, Шимей и Келаия, он же Клита, 

.ІозаЪасІ, Зкітеі апсі Кеіа іі зате Кеіііа, 

Пафахия, Иуда и Елиезер; 10:24 И из певцов: 

Ра/акіуа, .Іысісіз апсі Е Неге г; Апсі о/ зіпрегз: 

Елияшив; и из привратников: Шаллум, Телем и 

ЕІіазкіЪ; апсі о/ рогіегз: Зксіііит, Теіет апсі 
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Урий; 10:25 А из Израильтян, — из сыновей 

Ѵгі; А о/ Ізгаеііз - о/ 80 П 8 

Пароша: Рамаия, Иззия, Малхия, Миямин, 

Р Наго 8: Катіак, Іггіак, МаІсЫак Муатіп, 

Елеазар, Малхия и Венаия; 10:26 и из сыновей 

Еіеагаг, МеІскіа8 апсі Вепаіак апсі о/ зоп8 

Елама: Матфания, Захария, Иехиел, Авдий, 

Еіат: Маііапіак, Аескагіак Іекіеі, ОЪасііак, 

Иремоф и Елия; 10:27 и из сыновей Заффу: 

Іегітоік апсі Еііа; апсі о/ 8от 2аііы: 

Елиоенай, Елияшив, Матфания, Иремоф, Завад и 

Еііоепаі, ЕІіа8кіЪ, Маііапіак, .Іегітоік, 2аЬасі апсі 

Азиса; 10:28 и из сыновей Бевая: Иоханан, 

АгЕ; апсі о/ 80 П 8 ВеЪаі: Іокапап 

Ханания, Забвай и Афлай; 10:29 и из сыновей 

Напапіа, 2аЪЪаі апсі Аікіаі; апсі о/ 80 П 8 

Вания: Мешуллам, Маллух, Адая, Иашув, Шеал 

Вапі: Ме8ки11ат Маііиск, Асіаіак, Ісі8кыЪ, Зкеаі 

и Иерамоф; 10:30 и из сыновей Пахаф-Моава: 

апсі Катоік; апсі о/ зоп8 РакаіктоаЪ 

Адна, Хелал, Венаия, Маасея, Матфания, Веселеил, 

Асіпа, Неіаі, Ѵіеппа, Мсш8еіак, Маііапіак, Веіаіеі, 

Биннуй и Манассия; 10:31 и из сыновей 

Віппиі апсі Мапа88ек; апсі о/ зоп8 

Харима: Елиезер, Ишшия, Малхия, Шемаия, 

Нагіт Еііеіег І88кіак, Маіскіак Зкетаіак 

Симеон, 10:32 Вениамин, Маллух, Шемария; 10:33 

Зітеоп Веп/атіп Маііиск, Зкетагіак; 

и из сыновей Хашума: Мафнай, Мафафа, Завад, 

апсі о/ 80 П 8 Назкит Маііепаі, Маііаііак, ІаЪасІ 

Елифелет, Иеремай, Манассия и Шимей; 10:34 и 

ЕІіркеГеі, Іегетаі, Мапа88ек апсі Зкітеі; апсі 

из сыновей Вания: Маадай, Амрам и Уел, 10:35 

о/ 80 П 8 Вапі: Маасіаі, Атгат апсі II еі, 

Бенаия, Бидья, Келуги, 10:36 Ванея, Меремоф, 

Веп Вісіуа, КеІи§і, Вепаіак Мегетоік, 

Елиашив, 10:37 Матфания, Мафнай, Иаасай, 10:38 

Еііа8кіЪ, Маііапіак, Маііепаі, Іаа8ау, 

Ваний, Биннуй, Шимей, 10:39 Шелемия, Иафан, 

тепі8, Віппиі Зкітеі, Зеіетіа, Ыаікап, 

Адаия, 10:40 Махнадбай, Шатай, Шарай, 10:41 

Асіаіак, МакпасІЪау, Зка8ка, Ъаіі 
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Азариел, Шелемиягу, Шемария, 10:42 Шаллум, 

Аіагіеі, 8 кеІетіуа§и, Зкетагіак, Зкаііит, 

Амария и Иосиф; 10:43 и из сыновей Нево: 

Атагіак апсі , 1 о 8 ерк; апсі о/ 80П8 NеЪо: 

Иеиел, Матфифия, Завад, Зевина, Иаддай, Иоель 

.Іекіеі Маіііікіак, АаЪасІ ІеЪіпа, .Іаскіаі, Иосі 

и Бенаия. 10:44 Все сии взяли за себя жен 

апП Вепаіак. АП ікезе іоок /ог а ѵѵ/ѵе.ѵ 

иноплеменных, и некоторые из сих жен родили 

іке реоріе; апсі 8 о те о/ по\ѵ шѵе 8 Ъігік 

им детей. 

ікеу СкіШгеп. 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВА Неемии, сына Ахалиина.В месяце Кислеве, 

ІУОКОЗ Ыекетіак яоп АкаІііпа.Ѵ топік Кіяіеѵ, 

в двадцатом году, я находился в Сузах, 

іп іхѵепііеік уеаг I лѵая іп Зыяа, 

престольном городе. 1:2 И пришел Ханани, один 

/еаяі Іомт. 1 2 Апсі сате Напапі, опе 

из братьев моих, он и несколько человек из 

о/ Ъгоікегя ту, іі апсі тоге реоріе о/ 

Иудеи. И спросил я их об уцелевших Иудеях, 

.Іысіеа. Апсі аякесі I ікеіг аЪоиі яигѵіѵогя Аелѵя, 

которые остались от плена, и об Иерусалиме. 

\ѵкіск гетаіпесі /гот сарііѵііу апсі аЪоиі .Іегияаіет. 

1:3 И сказали они мне: оставшиеся, которые 

Апсі яаісі ікеу те: гетаіпіп§, лѵкіск 

остались от плена, находятся там, в стране своей, 

гетаіпесі /гот сарііѵііу аге ікеге іп соипігу Из, 

в великом бедствии и в уничижении; и стена 

іп §геаі сііяігеяя апсі іп китіііаііоп; апсі лѵаіі 

Иерусалима разрушена, и ворота его сожжены 

.Іегияаіет сіеяігоуесі, апсі §аіе іі Ъигпесі 

огнем. 1:4 Услышав эти слова, я сел и 

/ге. Неагіп§ ікезе \ѵогсЬ I ѵіііауея апсі 

заплакал, и печален был несколько дней, и 

сгіесі апсі засі лѵая тоге скіуя апсі 

постился и молился пред Богом небесным 1:5 и 

/азіесі апсі ргауесі Ъе/оге Сосі кеаѵепіу апсі 

говорил: ГОСПОДИ, Боже небес, Боже великий и 

яаісі: СОИ Сосі кеаѵеп Сосі §геаі апсі 

страшный, хранящий завет и милость к 

ясагу яіогея соѵепапі апсі тегсу іо 

любящим Тебя и соблюдающим заповеди Твои! 

Іоѵіп§ уои апсі оЪяегѵапі соттапсітепія Уоигя! 

1:6 Да будут уши Твои внимательны и очи Твои 

1 6 Уея тіі еагя уоиг саге/иі апсі еуея уоиг 

отверсты, чтобы услышать молитву раба Твоего, 

ореп, іо кеаг ргауег яіаѵе іку 
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которою я теперь день и ночь молюсь пред 

лѵкегелѵіік I полѵ сіау апсі пі§к! рту Ъе/оге 

Тобою о сынах Израилевых, рабах Твоих, и 

I Нее аЪои! 8от Ьгаеі Зіаѵе Іку апсі 

исповедуюсь во грехах сынов Израилевых, 

СОп/е88 ІП 8ІП8 80П8 І8ГСІСІ 

которыми согрешили мы пред Тобою, согрешили — 

лѵкіск 8Іппес1 лѵе Ъе/оге ікее, 80 §ге 8 кіІі- 

и я и дом отца моего. 1:7 Мы стали преступны 

апсі I апсі коше /аікег тіпе. лѵе зіееі соггирііу 

пред Тобою и не сохранили заповедей и уставов 

Ъе/оге Ікее апсі поі рге8егѵеі соттапсІтепі8 апсі Скагіег 

и определений, которые Ты заповедал Моисею, 

апсі сІе/іпіІіоп8 лѵкіск уои соттсіпсіесі Мо8е8, 

рабу Твоему. 1:8 Но помяни слово, которое Ты 

8егѵап1 Уоиг8. Ъиі ЯететЪег лѵогсі лѵкіск уои 

заповедал Моисею, рабу Твоему, говоря: ‘если вы 

соттапіесі Мо8е8, 8егѵап1 іку 8ауіп§: ’і/ уои 

сделаетесь преступниками, то Я рассею вас по 

Уои лѵііі Ъе тасіе сгітіпаЪ Ікеп I 8са11ег уои Ъу 

народам; 1:9 когда же обратитесь ко Мне и 

Рориіаііот; лѵкеп 8ате сопіасі Іо I апсі 

будете хранить заповеди Мои и исполнять их, 

лѵііі 8Іоге соттапс1тепІ8 Му апсі рег/огт Ікет 

то хотя бы вы изгнаны были на край неба, и 

Ікеп аіікоыук лѵоиШ уои ехреііесі лѵеге оп Ке§іоп 8ку, апсі 

оттуда соберу вас и приведу вас на место, 

Ікепсе §а!кег уои апсі ^ио1е уои оп ріасе 

которое избрал Я, чтобы водворить там имя Мое’. 

лѵкіск еіесіесі I Іо гее8ІаЪІІ8к Ікеге пате Му 

1:10 Они же рабы Твои и народ Твой, который 

Ікеу 8ате 8Іаѵе8 уоиг апсі реоріе Іку лѵкіск 

Ты искупил силою Твоею великою и рукою 

уои гесіеетесі ролѵег Іку §геа! апсі капсі 

Твоею могущественною. 1:11 Молю Тебя, 

Іку ролѵег/иі. рту уои 

ГОСПОДИ! Да будет ухо Твое внимательно к 

ООО! Уе8 лѵііі еаг уоиг саге/иНу Іо 

молитве раба Твоего и к молитве рабов Твоих, 

ргауег 8Іаѵе уоиг апсі Іо ргауег 8Іаѵе8 Іку 

любящих благоговеть пред именем Твоим. И 

Іоѵіп§ геѵеге Ъе/оге пате Уоиг8. Апсі 
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благопоспеши рабу Твоему теперь, и введи его в 

ргозрег зегѵапі іку полѵ апй Ьеай іі іп 

милость у человека сего.Я был виночерпием у 

тегсу каѵе китст зеро. Уа лѵаз сирЪеагег каѵе 

царя. 

кіп§. 

2:1 

2 : 1 

В месяце Нисане, в двадцатый год царя 

Іп топік Жзап, іп ілѵепііеік уеаг кіп§ 

Артаксеркса, было перед ним вино. И я взял 

Аказиегиз, лѵаз Ъе/оге іі лѵіпе. Апсі I іоок 

вино и подал царю, и, казалось, не был печален 

лѵіпе апсі /Ней кіп§ апсі іі зеетесі поі лѵаз засі 

перед ним. 2:2 Но царь сказал мне: отчего лицо 

Ъе/оге ікет. Ъиі кіп§ заій те: лѵку /асе 

у тебя печально; ты не болен, этого нет, а 

каѵе уои засі; уои поі ііі ікіз поі апсі 

верно, печаль на сердце?Я сильно испугался 2:3 

ТИПЕ зогголѵ оп кеагі? I зігоп§Іу /гщкіепей 

и сказал царю: да живет царь вовеки! Как не 

апсі заій кіп§ уез Ііѵез кіп§ /огеѵег! аз поі 

быть печальным лицу моему, когда город, дом 

Ъе засі /асе I ікіпк лѵкеп сііу коизе 

гробов отцов моих, в запустении, и ворота его 

со//іпз /аікегз ту, іп сіезоіаііоп, апсі §аіе іі 

сожжены огнем! 2:4 И сказал мне царь: чего же 

Ъигпесі /гге! Апсі заісі I кіп§: лѵкаі зате 

ты желаешь?Я помолился Богу небесному 2:5 и 

уои лѵапі? I ргауесі Сой кеаѵепіу апй 

сказал царю: если царю благоугодно, и если в 

заісі кіп§ і/ кіп§ рІеазіп§, апй і/ іп 

благоволении раб твой пред лицом твоим, то 

/аѵог о//ісе уоиг Ъе/оге /асе іку ікеп 

пошли меня в Иудею, в город, где гробы отцов 

лѵепі I іп йийак іп сііу лѵкеге со//пз /аікегз 

моих, чтоб я обстроил его. 2:6 И сказал мне 

ту, зо I Ъиііі іке іі. Апй заій I 

царь и царица, которая сидела подле него: 

кіп§ апй с[иееп лѵкіск зііііп§ Ъезійе кіт: 
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сколько времени продлится путь твои, и когда 

колѵ ііте іазі раік іку апй лѵкеп 

возвратишься? И благоугодно было царю послать 

геіигп? Апй ріеазіщ лѵаз кіп§ зепй 

меня, после того как я назначил время. 2:7 И 

те а/іег о/ аз I арроіпіесі Ііте. Апсі 

сказал я царю: если царю благоугодно, то дал 

заісі I кіп§ і/ кіп§ ріеазіпу, ікеп §аѵе 

бы мне письма к заречным областеначальникам, 

лѵоиій I Іеііегз Іо гіѵег: §оѵегпогз, 

чтоб они давали мне пропуск, доколе я не дойду 

зо ікеу §іѵеп I разз, ипііі I по! ІлѵіІІ§о 

до Иудеи, 2:8 и письмо к Асафу, хранителю 

Іо йелѵз апсі Іеііег іо Азарк сизіойіап 

царских лесов, чтоб он дал мне дерев для ворот 

гоуаі / ’огезіз , зо іі §аѵе I ігеез /ог §аіе 

крепости, которая при доме Божием, и для 

/огігезз лѵкіск лѵкеп коте Сой, апй / ог 

городской стены, и для дома, в котором бы мне 

сііу лѵаіі, апй /ог коте іп лѵкіск лѵоиій I 

жить. И дал мне царь, так как благодеющая 

ііѵе. Апй §аѵе I кіп§ зо аз іо іке §оой 

рука Бога моего была надо мною. 2:9 И 

капй Сой ту лѵаз іі із песеззагу іо I каѵе. Апй 

пришел я к заречным областеначальникам и 

сате I іо гіѵег: §оѵегпогз апй 

отдал им царские письма. Послал же со мною 

сіеагей ікеу гоуаі Іеііегз. зепі зате лѵіік I 

царь воинских начальников со всадниками. 2:10 

кіп§ тііііагу скіе/з лѵіік когзетеп. 

Когда услышал сие Санаваллат, Хоронит и 

лѵкеп кесігй ікезе ікіп§з ЗапЪсіПаі, Вигу апй 

Товия, Аммонитский раб, то им было весьма 

ТоЫаз, Аттопііе зіаѵе ікеп ікеу лѵаз ѵегу 

досадно, что пришел человек заботиться о благе 

зкате іксіі сате реоріе саге аЪоиі лѵеі/аге 

сынов Израилевых. 2:11 И пришел я в 

зо пз Ізгаеі. Апй сате I іп 

Иерусалим. И, пробыв там три дня, 2:12 встал я 

йегизаіет. Апй зрепйіпу ікеге ікгее йау гозе I 

ночью с немногими людьми, бывшими при мне, 

пі§кі лѵіік /елѵ реоріе /о г тег лѵкеп те 
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и никому не сказал, что Бог мой положил мне 

апсі апуопе поі хаій ікаі Сосі ту риі I 

на сердце сделать для Иерусалима; животного же 

оп кеагі сіо /ог /е гихаіет ; апітсіі хате 

не было со мною никакого, кроме того, на 

поі лѵах лѵіік I по, ехсері огсіег оп 

котором я ехал. 2:13 И проехал я ночью через 

лѵкіск I сігіѵіпр. Апсі раххесі I пщкі ікгои§к 

ворота Долины перед источником Драконовым к 

§аіе ѵаііеу Ъе/оге хоигсе Огасопіапх іо 

воротам Навозным, и осмотрел я стены 

§оаІ сіипр, апсі ехатіпесі I лѵаіі 

Иерусалима разрушенные и его ворота, 

Ае гихаіет сіехігоуесі апсі іі раіех, 

сожженные огнем. 2:14 И подъехал я к воротам 

Ъигпесі /іге. Апсі аггіѵесі I іо §оаІ 

Источника и к царскому водоему, но там не 

хоигсе апсі іо іхагіхі ропсі, Ъиі ікеге поі 

было места пройти животному, которое было подо 

лѵах ріасех рахх апітаі лѵкіск лѵах Ъепеаік 

мною, — 2:15 и я поднялся назад по лощине 

I- апсі I гохе Ъаск Ъу сіеіі 

ночью и осматривал стену, и, проехав опять 

пі§кі апсі ехатіпесі \ѵаІІ апсі ксіѵіпр раххесі а§аіп 

воротами Долины, возвратился. 2:16 И 

раіех ѵаііеу геіигпесі. Апсі 

начальствующие не знали, куда я ходил и что я 

гиіегх поі кполѵ \ѵкеге I §о апсі ікаі I 

делаю: ни Иудеям, ни священникам, ни 

іо: ог Аелѵх, ог ргіехіх, ог 

знатнейшим, ни начальствующим, ни прочим 

поЫех, ог гиіегх, ог оікег 

производителям работ я дотоле ничего не 

тапи/асіигегх лѵогкх I кіікегіо поікіп§ поі 

открывал. 2:17 И сказал я им: вы видите 

орепесі. Апсі хаШ I ікет: уои хее 

бедствие, в каком мы находимся; Иерусалим пуст, 

сііхахіег іп лѵкаі лѵе аге; .Іегихаіет етріу 

и ворота его сожжены огнем; пойдем, построим 

апсі §аіе іі Ъигпесі /іге; Соте, сопхігисі 

стену Иерусалима, и не будем впредь в таком 

уѵаіі Аегихаіет апсі поі лѵііі сопііпие іп ікіх 
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уничижении. 2:18 И я рассказал им о 

гергоаск. Апй I іоій ікеу аЪоиі 

благодеявшей мне руке Бога моего, а также и 

Ыаросіеуа ѵякеу I капй Сой ту, апй а Ія о стй 

слова царя, которые он говорил мне.И сказали 

хѵогйя кіп§ хѵкіск И яаій тпе.І яаій 

они: ‘будем строить’, — и укрепили руки свои 

Ікеу аге: ’тіі Ъиіій - апй яігепрікепей к апй я ікеіг 

на благое дело. 2:19 Услышав это, Санаваллат, 

оп §оой Ъияіпеяя. Неагіп§ И ЗапЪаІІаі, 

Хоронит и Товия, Аммонитский раб, и Тешем 

Вигу апй ТоЫая, Аттопііе яіаѵе апй Сеякет 

Аравитянин смеялись над нами и с презрением 

АгаЫап Іаи§кіп§ оѵег ЕеейЪаск апй лѵіік сопіетрі 

говорили: что это за дело, которое вы делаете? 

яаій: ікаі іі /о г саяе лѵкіск уои йоіп§? 

уж не думаете ли возмутиться против царя? 2:20 

іоо поі ікіпк Оо гекеі а§аіпяі іке кіп§? 

Я дал им ответ и сказал им: Бог Небесный, Он 

/ §аѵе ікеу геріу апй яаій ікет: Сой Неаѵепіу ке 

благопоспешит нам, и мы, рабы Его, станем 

ргоярег ия апй хѵе яіаѵея іі Ъесоте 

строить, а вам нет части и права и памяти в 

Ъиіій, апй уои по рагі апй гщкі апй тетогу іп 

Иерусалиме. 

йегияаіет. 

3:1 

з 1 

И встал Елияшив, великий священник, и братья 

Апй гояе ЕІіаякіЪ, §геаі ргіеяі, апй Ъгоікегя 

его священники и построили Овечьи ворота: они 

іі ргіеяія апй Ъиііі якеер §аіея: ікеу 

освятили их и вставили двери их, и от башни 

сопяесгаіей ікеіг апй іпяегіей йоогя ікет апй /гот іохѵег 

Меа освятили их до башни Хананела. 3:2 И 

Меа сопяесгаіей ікеіг іо іохѵег Напапеі. Апй 

подле него строили Иерихонцы, а подле них 

Ъеяійе іі Ъиііі йегіско, апй Ъеяійе ікет 

строил Закхур, сын Имрия. 3:3 Ворота Рыбные 

Ъиііі Аассиг, яоп Ітгі. §аіе Ріяк 
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строили уроженцы Сенаи: они покрыли их, и 

Ъиііі паііѵея Зепаі: ікеу соѵегесі і кет апсі 

вставили двери их, замки их и засовы их. 3:4 

іпяегіесі сіоогя ікет Іоскя ікеіг апсі ко Ня Ыоскесі 

Подле них чинил стену Меремоф, сын Урии, сын 

Ьеяісіе ікет гераігесі \ѵаІІ Мегетоік, яоп Ѵгіак, яоп 

Гаккоца; подле них чинил Мешуллам, сын 

Ког Ъеяісіе ікет гераігесі Меякиііат яоп 

Берехии, сын Мешизабела; подле них чинил 

Вегескіак, яоп МеякеіаЪееІ Ъеяісіе ікет гераігесі 

Садок, сын Бааны; 3:5 подле них чинили 

Іасіок яоп Ваапак; Ъеяісіе ікет гераігесі 

Фекойцы; впрочем, знатнейшие из них не 

Рекоуіяу; колѵеѵег, поЪІея о/ ікет поі 

наклонили шеи своей поработать для ГОСПОДА 

іірресі песк іія лѵогк /ог НОВО 

своего. 3:6 Старые ворота чинили Иоиада, сын 

іія. оЫ §аіе гераігесі .Іоіасіа яоп 

Пасеаха, и Мешуллам, сын Бесодии: они 

Ркаяеак, апсі Меякиііат яоп Веяосіеіак; : ікеу 

покрыли их и вставили двери их, и замки их 

соѵегесі ікеіг апсі іпяегіесі сіоогя ікет апсі Іоскя ікеіг 

и засовы их. 3:7 Подле них чинил Мелатия 

апсі Ъоіія Ыоскесі. Ъеяісіе ікет гераігесі Меіаііак 

Гаваонитянин, и Иадон из Меронофа, с 

СіЪеопііе, апсі Ісісіоп о/ Мегопоікііе, тік 

жителями Гаваона и Мицфы, подвластными 

геяіНепія СіЪеоп апсі Міграк, яиЪяегѵіепі 

заречному областеначальнику. 3:8 Подле него 

Іагескпоуе роѵетогя. Ъеяісіе И 

чинил Уззиил, сын Харгаии, серебряник, а подле 

гераігесі І/ггісі яоп Наг§ап, яііѵегятіік, апсі ЪеяШе 

него чинил Ханания, сын Гараккахима. И 

И гераігесі Напапіа, яоп СоШятіікя. Апсі 

восстановили Иерусалим до стены широкой. 3:9 

геяіогесі .Іегияаіет іо \ѵаІІ лѵісіе. 

Подле них чинил Рефаия, сын Хура, начальник 

Ъеяісіе ікет гераігесі Керкаіак, яоп Ниг, Несісі 

полуокруга Иерусалимского. 3:10 Подле них и 

о/ іке каі/ .Іегияаіет. Ъеяісіе ікет апсі 

против дома своего чинил Иедаия, сын Харумафа, 

а§аіпяі коте іія гераігесі .Іесіаіак яоп Нагитарк 
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а подле него чинил Хаттуш, сын Хашавнии. 3:11 

апсі Ъемсіе Н гераігесі Наіішк, 8оп НазкаЪпіак. 

На втором участке чинил Малхия, сын Харима, 

оп 8есопсІ 8 Не гераігесі Маіскіак 80 п Нагіт 

и Хашшув, сын Пахаф-Моава; они же чинили 

апсі Нсі88киЪ, зоп РакаіктоаЪ ікеу 8ате гераігесі 

и башню Печную. 3:12 Подле них чинил 

апсі іспѵег Рипшсеѵ. Ъе8ІсІе ікет гераігесі 

Шаллум, сын Галлохеша, начальник полуокруга 

Вкаііит, 80 п Са11оке8ка, Неасі о/ іке каі/ 

Иерусалимского, он и дочери его. 3:13 Ворота 

Иегшаіет, іі сіпсі Наи§кіег іі. §аіе 

Долины чинил Ханун и жители Заноаха: они 

ѵаііеу гераігесі Напоип апсі ге8ІсІепі8 Іапоак ікеу 

построили их, и вставили двери их, замки их 

Ъиііі ікет апсі ітегіеН сіоог8 ікет іосіі8 ікеіг 

и засовы их, и еще чинили они тысячу локтей 

апсі ЪоІі8 ікет апсі тоге гераігесі ікеу ікоычапсі еІЪош 

стены до ворот Навозных. 3:14 А ворота 

\ѵаІІ іо §аіе Мапиге. А §аіе 

Навозные чинил Малхия, сын Рехава, начальник 

тапиге гераігесі Маіскіак 80 п КескаЪ Неасі 

Бефкаремского округа: он построил их и вставил 

Ве/кагет8ко§о Соипіу : іі Ъиііі ікеіг апсі риі 

двери их, замки их и засовы их. 3:15 Ворота 

іоог8 ікет іосіі8 ікеіг апсі ЪоІі8 Ыоскесі. §аіе 

Источника чинил Шаллум, сын Колхозея, 

8оигсе гераігесі Зкаііит, 80 п Соікоіек, 

начальник округа Мицфы: он построил их, и 

Неасі ОІ8ігісі Міірак; іі Ъиііі ікет апсі 

покрыл их, и вставил двери их, замки их и 

соѵегесі ікет апсі риі іоог8 ікет ІоеІС8 ікеіг апсі 

засовы их, — он же чинил стену у водоема 

ЪоІі8 ікеіг - іі 8ате гераігесі \ѵаІІ каѵе ге8егѵоіг 

Селах против царского сада и до ступеней, 

ѵі11а§е8 а§аіп8і і8агІ8і Сагсіеп апсі іо 8іер8 

спускающихся из города Давидова. 3:16 За ним 

сІе8сепсІіпр о/ с Ну Оаѵісі. /о г іі 

чинил Неемия, сын Азбука, начальник полуокруга 

гераігесі Ыекетіак 80 п АВС8, Неасі о/ іке каі/ 

Бефцурского, до гробниц Давидовых и до 

Ве/і8ііг8коро, іо ТотЪ Оаѵісі апсі іо 
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выкопанного пруда и до дома храбрых. 3:17 За 

ехсаѵаіесі ропсі апсі іо коте Ъгаѵе. /ог 

ним чинили левиты: Рехум, сын Вания; подле 

іі гераігесі Ьеѵііез: Кекит, 80 п Вапі; Ьехісіе 

него чинил Хашавия, начальник полуокруга 

іі гераігесі НазкаЫак Неасі о/ іке каі/ 

Кеильского, за свой округ. 3:18 За ним чинили 

сіѣігісі о/ Кеііак, /ог іі8 Оіхігісі. /ог іі гераігесі 

братья их: Баввай, сын Хенадада, начальник 

Ъгоікег8 ікет: Ваѵѵаі, 8оп Епсісісісі, Несісі 

Кеильского полуокруга. 3:19 А подле него чинил 

сіѣігісі о/ Кеііак о/ іке каі/ А Ъе8Ісіе іі гераігесі 

Езер, сын Иисуса, начальник Мицфы, на втором 

Еіег, 80 п А 08118 , Неасі Міірак, оп 8есопсі 

участке, напротив всхода к оружейне на углу. 3:20 

8Ііе орро8Ііе 8кооі іо агтогу оп согпег 

За ним ревностно чинил Варух, сын Забвая, на 

/ог іі /еаіошіу гераігесі Вагиск 8оп іаЪѵ, оп 

втором участке, от угла до дверей дома 

8есопсі 8Ііе /гот ап§1е іо сіоог8 коте 

Елияшива, великого священника. 3:21 За ним 

ЕІіа8кіЪ §геаі ргіезі. /ог іі 

чинил Меремоф, сын Урии, сын Гаккоца, на 

гераігесі Мегетоік, 80 п Ѵгіак, 80 п Коі оп 

втором участке, от дверей дома Елияшивова до 

8есопсі 8Ііе /гот сіоог8 коте ЕІіазкіЪ іо 

конца дома Елияшивова. 3:22 За ним чинили 

епсі коте ЕІіа8кіЪ. /ог іі гераігесі 

священники из окрестностей. 3:23 За ними чинил 

ргіе8і8 о/ пеіркЬогкоосЬ. /ог ікет гераігесі 

Вениамин и Хашшув, против дома своего; за 

Веп/атіп апсі На88киЪ, а§аіп8і коте кІ8; /ог 

ними чинил Азария, сын Маасеи, сын Анании, 

ікет гераігесі Аіагіак зоп Маа8еіак зоп Апапіа8, 

возле дома своего. 3:24 За ним чинил Биннуй, 

пеаг коте ІІ8. /ог іі гераігесі Віппиі 

сын Хенадада, на втором участке, от дома Азарии 

80 п Епсісісісі, оп 8есопсі 8Ііе /гот коте Аіагіак 

до угла и поворота. 3:25 За ним Фалал, сын 

іо ап§1е апсі гоіаііоп. /ог іі Пакта, 80 п 

Узая, напротив угла и башни, выступающей от 

Ѵіауа, орро8Ііе ап§1е апсі іолѵег 8егѵіп§ /гот 
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верхнего дома царского, которая у двора 

іор коте гоуаі, лѵкіск каѵе соигі 

темничного. За ним Федаия, сын Пароша. 3:26 

іке ргізоп. /о г И РеИаіак, зоп Ркагоз. 

Нефинеи же, которые жили в Офеле, починяли 

Ыеікіпітз я сипе лѵкіск ІіѵеИ іп Оркеі, тепсИп§ 

напротив Водяных ворот к востоку и до 

оррозііе лѵаіег §аіе іо еазі апсі іо 

выступающей башни. 3:27 За ними чинили 

зегѵіпу Толѵег /ог ікет гераігесі 

Фекойцы, на втором участке, от места напротив 

Рекоуізу, оп зесопсі зііе /гот ріасез оррозііе 

большой выступающей башни до стены Офела. 

Іаг§е зегѵіпу іоѵѵег іо лѵаіі Оркеі. 

3:28 Далее ворот Конских чинили священники, 

Кехі §аіе когзе гераігесі ргіезіз, 

каждый против своего дома. 3:29 За ними чинил 

еаск а§аіпзі Из Ноизіп§. /ог ікет гераігесі 

Садок, сын Иммера, против своего дома, а за 

Іасіок зоп Іттег а§аіпзі Из коте апсі /ог 

ним чинил Шемаия, сын Шехании, сторож 

И гераігесі Зкетаіак зоп Зескепіа, лѵаісктап 

восточных ворот. 3:30 За ним чинил Ханания, сын 

еазіегп §аіе. /ог И гераігесі Напапіа, зоп 

Шелемии, и Ханун, шестой сын Цалафа, на 

Зеіетіа, апсі Напип зіхік зоп Тзаіа/а, оп 

втором участке. За ним чинил Мешуллам, сын 

зесопсі зііе. /ог И гераігесі Мезкиііат зоп 

Берехии, против комнаты своей. 3:31 За ним 

Вегескіак, а§аіпзі гоотз Из. /ог И 

чинил Малхия, сын Гацорфия, до дома нефинеев 

гераігесі Маіскіак зоп Саізог/іуа, іо коте Меікіпіт 

и торговцев, против ворот Гаммифкад и до 

апсі ігасіегз а§аіпзі §аіе Сатт/касі апсі іо 

угольного жилья. 3:32 А между угольным жильем 

соаі коизіп§. А Ъеіѵѵееп соаі коызіпу 

до ворот Овечьих чинили серебряники и 

іо §аіе зкеер гераігесі зііѵегзтіікз апсі 

торговцы. 

ігасіегз. 
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4:1 

4 1 

Когда услышал Санаваллат, что мы строим стену, 

лѵкеп кеагй ЗапЬаІІаі, ікаі лѵе ЪиіЫ лѵаіі 

он рассердился и много досадовал и издевался 

іі ст§гу апсі тапу ѵехесі апсі ]еегей 

над Иудеями; 4:2 и говорил при братьях своих 

оѵег йелѵз; апсі заій лѵкеп Ъгоікегз Ріге 

и при Самарийских военных людях, и сказал: 

апсі лѵкеп Затагіа тіШагу реоріе апсі заій: 

что делают эти жалкие Иудеи? неужели им это 

Ікаі сіо ікезе раікеііс .йелѵз? геаііу ікеу іі 

дозволят? неужели будут они приносить жертвы? 

каѵе регтіззіоп? геаііу лѵііі ікеу Ъгіп§ ікеѵісііт? 

неужели они когда-либо кончат? неужели они 

геаііу ікеу еѵег засгі/ісе? геаііу ікеу 

оживят камни из груд праха, и притом 

геѵіѵе зіопез о/ риез йизі, апсі тогеоѵег, 

пожженные? 4:3 А Товия Аммонитянин, бывший 

Ьигпесі? А ТоЪіаз Аттопііе /огтег 

подле него, сказал: пусть их строят; пойдет 

Ъезісіе іі заісі: Іеі ікеіг ЪиіЫ; лѵііі 

лисица, и разрушит их каменную стену. 4:4 

/ох, апсі сіезігоу ікеіг зіопе лѵаіі. 

Услыши, Боже наш, в каком мы презрении, и 

кеси; Сой оиг, іп лѵкаі лѵе сопіетрі апй 

обрати ругательство их на их голову, и предай 

геѵегзіЪПііу ехріеііѵе ікеіг оп ікеіг кесій апй иііегіу 

их презрению в земле пленения; 4:5 и не 

ікеіг сопіетрі іп ргоыпй ігарріп§; апй поі 

покрой беззаконий их, и грех их да не 

іаііогіпр іпщиіііез ікет апй зіп ікеіг уез поі 

изгладится пред лицом Твоим, потому что они 

Ыоііей Ъе/оге /асе іку Ъесаизе ікаі ікеу 

огорчили строящих! 4:6 Мы, однако же, строили 

ирзеі іке Ъиіійегз лѵе Ъиі зсте Ъиііі 

стену, и сложена была вся стена до половины ее. 

лѵаіі апй сотрозей лѵаз аіі лѵаіі іо ксй/ іі. 

И у народа доставало усердия работать. 4:7 

Апй каѵе реоріе Іаскей йііщепсе лѵогк. 
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Когда услышал Санаваллат и Товия, и 

лѵкеп кеагА ЗапЪаІІаі апА ТоЫаз, апА 

Аравитяне, и Аммонитяне, и Азотяне, что стены 

АгаЪіапз, апА Аттопііез апсі АзкАоА, ікаі хѵаіі 

Иерусалимские восстановляются, что повреждения 

.Іетзаіет тасіе ир, ікаі Аатсіре 

начали заделываться, то им было весьма досадно. 

зіагіеА Ъе зіорреА, ікеп ікеу лѵаз ѵегу аппоуіпр. 

4:8 И сговорились все вместе пойти войною на 

Апсі сопзрігеА аіі іо§еікег §о лѵаг оп 

Иерусалим и разрушить его. 4:9 И мы молились 

.Іетзаіет апсі Аезігоу іі. Апсі хѵе ргауесі 

Богу нашему, и ставили против них стражу днем 

ОоА оиг, апсі зеі а§аіпзі ікет сизіоАу сіау 

и ночью, для спасения от них. 4:10 Но Иудеи 

апсі пі§кі /о г гезсие /гот ікет. Ъиі Аехѵз 

сказали: ослабела сила у носильщиков, а 

заіА: лѵеакепесі /огсе каѵе рогіегз, апсі 

мусору много; мы не в состоянии строить стену. 

ВеЪгіз тиск; хѵе поі іп зіаіе ЪиіЫ хѵаіі 

4:11 А неприятели наши говорили: не узнают и 

А епетіез оиг заісі: поі Іеагп апсі 

не увидят, как вдруг мы войдем в средину их и 

поі зее, аз зисМепіу хѵе епіег іп іке тіскііе ікеіг апсі 

перебьем их, и остановим дело. 4:12 Когда 

зіау ікет апсі зіор Ъизіпезз. лѵкеп 

приходили Иудеи, жившие подле них, и говорили 

сате Аехѵз ііѵіп§ Ъезісіе ікет апсі заісі 

нам раз десять, со всех мест, что они нападут на 

из ііте іеп, лѵіік аіі ріасез ікаі ікеу аііаск оп 

нас: 4:13 тогда в низменных местах у города, за 

из: ікеп іп Іоххіапсі ріасез каѵе сііу /ог 

стеною, на местах сухих поставил я народ 

хѵаіі, оп ріасез сігу зеі I реоріе 

поплеменно с мечами их, с копьями их и 

роріетеппо лѵіік зхѵогсіз ікет лѵіік зреагз ікеіг апсі 

луками их. 4:14 И осмотрел я, и стал, и 

Ъолѵз ЫоскеА. Апсі ехатіпесі I апсі Ъесате, апсі 

сказал знатнейшим и начальствующим и 

заісі поЪІез апсі гиіегз апсі 

прочему народу: не бойтесь их; помните 

еізе реоріе: поі /еаг ЫоскеА; гететЪег 
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ГОСПОДА великого и страшного и сражайтесь 

ЬОйЮ §геаі апй іеггіЫе апй /іукі 

за братьев своих, за сыновей своих и за дочерей 

/о г Ъгоікегз Ріге, /о г зопз Ріге апсі /о г йаыукіегз 

своих, за жен своих и за домы свои. 4:15 

Ріге, /о г лѵіѵез Ріге апй ]ог коизез оп уоиг отг. 

Когда услышали неприятели наши, что нам 

лѵкеп кесігй епетіез оиг, ікаі из 

известно намерение их, тогда разорил Бог замысел 

кполѵп іпіепііоп і кет ікеп йезігоуей Сой ріап 

их, и все мы возвратились к стене, каждый на 

ікет апй аіі лѵе Ъаск іо лѵаіі еаск оп 

свою работу. 4:16 С того дня половина молодых 

Из ]оЪ. Шік о/ йау каі/ уоип§ 

людей у меня занималась работою, а другая 

реоріе каѵе I еп§а§ей ігаѵаіі, апй оікег 

половина их держала копья, щиты и луки и 

/га//' ікеіг кеій зреагз, зкіеійз апй Ъо\ѵз апй 

латы; и начальствующие находились позади всего 

агтог; апй гиіегз лѵеге Ъаск аіі 

дома Иудина. 4:17 Строившие стену и носившие 

коте йийак. \ѵко Ъиііі лѵаіі апй ѵѵогп 

тяжести, которые налагали на них, одною рукою 

угаѵііу, \ѵкіск ітрозей оп ікет ойпоуи капй 

производили работу, а другою держали копье. 4:18 

ргойисей \ѵогк апй Ъу апоікег кеій зреаг 

Каждый из строивших препоясан был мечом по 

еаск о/ \ѵко Ъиііі §ігйей лѵсіз злѵогй Ъу 

чреслам своим, и так они строили. Возле меня 

Іоіпз Из, апй зо ікеу Ъиііі. пеаг I 

находился трубач. 4:19 И сказал я знатнейшим и 

лѵсіз ігитреіег Апй заій I поЪІез апй 

начальствующим и прочему народу: работа 

гиіегз апй еізе реоріе: лѵогк 

велика и обширна, и мы рассеяны по стене и 

§геаі апй ехіепзіѵе, апй лѵе зсаііегей Ъу лѵаіі апй 

отдалены друг от друга; 4:20 поэтому, откуда 

йізіапі еаск /гот оікег; колѵеѵег, лѵкеге 

услышите вы звук трубы, в то место собирайтесь 

кеаг уои зоипй ріре іп ікеп ріасе аззетЪІе 

к нам: Бог наш будет сражаться за нас. 4:21 Так 

іо из: Сой оиг лѵііі Д §кі /ог из. зо 
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производили мы работу; и половина держала 

ргосіисесі лѵе лѵогк; апсі каі/ кеЫ 

копья от восхода зари до появления звезд. 4:22 

зреагз /гот зипгізе сісілѵп Іо арреагапсе 8іаг8. 

Сверх сего, в то же время я сказал народу, 

оѵег ікІ8, іп ікеп 8ате ііте I 8аісі реоріе 

чтобы в Иерусалиме ночевали все с рабами 

10 іп ,Іегы8аІет зіауесі оѵегпі§кі аіі лѵіік 8Іаѵе8 

своими, — и будут они у нас ночью на страже, 

ікеіг - апсі лѵііі ікеу каѵе ш піукі оп уиагсі 

а днем на работе. 4:23 И ни я, ни братья мои, 

апсі сіау оп лѵогк. Апсі ог I ог Ъгоікег8 ту, 

ни слуги мои, ни стражи, сопровождавшие меня, 

ог 8егѵапі8 ту, ог риагсЬ, ассотрапіесі те 

не снимали с себя одеяния своего, у каждого 

поі ^ іітесі тік а гоЪе8 ІІ8, каѵе еаск 

были под рукою меч и вода. 

лѵеге ипсіег капсі ѵлѵогсі апсі лѵаіег 

5:1 

5 : 1 

И сделался большой ропот в народе и у жен 

Апсі Ъессте Іаг§е тигтиг іп реоріе апсі каѵе лѵіѵе8 

его на братьев своих Иудеев. 5:2 Были такие, 

11 оп Ъгоікег8 Ріге .Уеѵѵ.ѵ. лѵеге 8иск 

которые говорили: нас, сыновей наших и дочерей 

лѵкіск 8аісі: Ы8 зоп8 оиг апсі сіаиукіег8 

наших много; и мы желали бы доставать хлеб 

оиг тиск; апсі лѵе лѵапі лѵоиШ §еі Ъгеасі 

и кормиться и жить. 5:3 Были и такие, 

апсі /еесі апсі Ііѵе. лѵеге апсі 8иск 

которые говорили: поля свои, и виноградники 

лѵкіск 8аШ: /іекі ікеіг, апсі ѵіпеуагсІ8 

свои, и домы свои мы закладываем, чтобы 

ікеіг, апсі кошез ікеіг лѵе Ісіуіпу, іо 

достать хлеба от голода. 5:4 Были и такие, 

сопігоі Ъгеасі /гот кип§ег лѵеге апсі 8иск 

которые говорили: мы занимаем серебро на подать 

лѵкіск 8аШ: лѵе оссиру 8ІІѵег оп зиЪтіі 

царю под залог полей наших и виноградников 

кіп§ ипсіег ВопсІ8 /іеШ8 оиг апсі ѵіпеуагсЬ 
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наших; 5:5 у нас такие же тела, какие тела у 

оиг; каѵе из зиск зате Ъосіу ѵокаі Ъосіу каѵе 

братьев наших, и сыновья наши такие же, как 

Ъгоікегз оиг, апсі зопз оиг зиск зате аз 

их сыновья; а вот, мы должны отдавать 

ікеіг зопз; апсі пощ \ѵе зкоиЫ §іѵе 

сыновей наших и дочерей наших в рабы, и 

зопз оиг апсі сіаыукіегз оиг іп зіаѵез, апсі 

некоторые из дочерей наших уже находятся в 

зоте о/ сіаиукіегз оиг аігеасіу аге іп 

порабощении. Нет никаких средств для выкупа в 

епзіаѵетепі. N0 по /ыпсіз /о г /огесіозиге іп 

руках наших; и поля наши и виноградники 

капсіз оиг; апсі /іекі оиг апсі ѵіпеуагсіз 

наши у других. 5:6 Когда я услышал ропот их 

оиг каѵе оікег лѵкеп I кеагсі тигтиг ікеіг 

и такие слова, я очень рассердился. 5:7 Сердце 

апсі зиск лѵогсіз I ѵегу струу. кеагі 

мое возмутилось, и я строго выговорил 

ту геѵоііеа, апсі I зігісііу иііегесі 

знатнейшим и начальствующим и сказал им: вы 

поЫез апсі гиіегз апсі заЫ ікет: уои 

берете лихву с братьев своих.И созвал я против 

іаке изигу шік Ъгоікегз зѵоік.І сопѵепесі I а§аіпзі 

них большое собрание 5:8 и сказал им: мы 

ікет угеаі тееііп§ апсі заЫ ікет: лѵе 

выкупали братьев своих, Иудеев, проданных 

гесіеетесі Ъгоікегз Ріге, Аелѵз, зоШ 

народам, сколько было сил у нас, а вы 

реоріез ком: м-аз /огсез каѵе из апсі уои 

продаете братьев своих, и они продаются нам? 

зеіі Ъгоікегз Ріге, апсі ікеу зоШ из? 

Они молчали и не находили ответа. 5:9 И 

ікеу зііепі апсі поі /оипсі гезропзе. Апсі 

сказал я: нехорошо вы делаете. Не в страхе ли 

заісі I: поі уоосі уои аге сіоіпу. поі іп /еаг Во 

Бога нашего должны ходить вы, дабы избегнуть 

Сосі оиг зкоиЫ лѵаік уои огсіег аѵоісі 

поношения от народов, врагов наших? 5:10 И я 

гергоаск /гот реоріез епетіез оиг? Апсі I 

также, братья мои и служащие при мне давали 

лѵеіі Ъгоікегз ту апсі етріоуеез лѵкеп I §іѵеп 
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им взаем и серебро и хлеб: оставим им долг 

ікеу ѵіает апі зііѵег апі Ъгеаі: Іеаѵе ікеу іеЫ 

сей. 5:11 Возвратите им ныне же поля их, 

ікіз. Яеіигп Ікеу полѵ зате /іеіі ікет 

виноградные и масличные сады их, и домы их, 

§гаре апі оіізееіз рагіепз ікет апсі коизез ікет 

и рост с серебра и хлеба, и вина и масла, 

апсі рголѵік лѵіік зііѵег апсі Ъгеасі, апсі лѵіпе апсі оііз 

за который вы ссудили их. 5:12 И сказали 

/о г лѵкіск уои іепі Ыоскесі. Апсі заіі 

они: возвратим и не будем с них требовать; 

ікеу аге: ге/ипсі апсі поі ѵѵііі тік ікет іетапі; 

сделаем так, как ты говоришь.!! позвал я 

іо 80 ікаі аз уои §оѵогізк.І саііесі I 

священников и велел им дать клятву, что они 

ргіезіз апсі огсіегесі ікеу §іѵе оаік ікаі ікеу 

так сделают. 5:13 И вытряхнул я одежду мою и 

зо тіі іо. Апі зкоок I сіоікез ту апі 

сказал: так пусть вытряхнет Бог всякого человека, 

заіі: зо іеі зкаке оиі Соі аіі китап 

который не сдержит слова сего, из дома его и из 

лѵкіск поі кеер лѵогіз ікіз, о/ коте іі апі о/ 

имения его, и так да будет у него вытрясено 

езіаіез іі апі зо уез тіі каѵе іі зксікеп оиі 

и пустоІИ сказало все собрание: аминь. И 

апі етріу! Апі заіі аіі тееііп§: Атеп. Апі 

прославили Бога; и народ выполнил слово 

ріогі/іеі Соі; апі реоріе рег/огтеі лѵогі 

сие. 5:14 Еще: с того дня, как определен я 

ікезе ікіп§з. тоге: тік о/ іау аз іе/іпеі I 

был областеначальником их в земле Иудейской, 

лѵаз роѵегпогз ікеіг іп ргоипі іелѵізк, 

от двадцатого года до тридцать второго года царя 

/гот ілѵепііеік уеаг іо ікігіу зесопі уеаг кіп§ 

Артаксеркса, в продолжение двенадцати лет я и 

Аказиегиз, іп сопііпиеі ілѵеіѵе уеагз I апі 

братья мои не ели хлеба областеначальнического. 

Ъгоікегз ту поі аіе Ъгеаі §оѵегпог 

5:15 А прежние областеначальники, которые были 

А ргеѵіоиз роѵетогз лѵкіск лѵеге 

до меня, отягощали народ и брали с них хлеб 

іо те скаг§еаЫе реоріе апі ісіке лѵіік ікет Ъгеаі 
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и вино, кроме сорока сиклей серебра; даже и 

апй хѵіпе ехсері ДоПу нкекеін зііѵег; еѵеп апй 

слуги их господствовали над народом. Я же не 

негѵапін Ікеіг йотіпаіей оѵег реоріе. I нате поі 

делал так по страху Божию. 5:16 При этом 

сіісі 80 Ъу Де а г Сой. хѵкеп ікіп 

работы на стене сей я поддерживал; и полей мы 

хѵогк оп хѵаіі ікіз I ниррогіей; апй Діеійн хѵе 

не закупали, и все слуги мои собирались туда на 

поі ригсканей, апй аіі негѵапін ту §оіп§ ікеге оп 

работу. 5:17 Иудеев и начальствующих по сто 

]оЪ. йехѵн апй іп аиікогііу Ъу опе 

пятидесяти человек бывало за столом у меня, 

ДДіу реоріе каррепей Дог ІаЫе каѵе те 

кроме приходивших к нам из окрестных народов. 

ехсері хѵ к о сате Іо из о/ ниггоипйіщ реоріен. 

5:18 И вот что было приготовляемо на один 

Апй кеге ікаі хѵан ргі§оІоѵІуаето оп опе 

день: один бык, шесть отборных овец и птицы 

йау: опе Ъиіі, ніх Ріпезі нкеер апй ЫгсЬ 

приготовлялись у меня; и в десять дней 

хѵеге ргерагей каѵе те; апй іп Іеп йау 8 

издерживалось множество всякого вина. И при 

Іі нрепйн неі аіі хѵіпен. Апй хѵкеп 

всем том, хлеба областеначальнического я не 

аіі із Ъгеай Іке роѵегпог I поі 

требовал, так как тяжелая служба лежала на 

йетапйей но ан кеаѵу негѵісе Іуіп§ оп 

народе сем. 5:19 Помяни, Боже мой, во благо мне 

реоріе 8ет. КететЪег, Сой ту іп Ъепе/іі I 

все, что я сделал для народа сего! 

аіі Ікаі I тайе Дог реоріе Ікін! 

6:1 

бі 

Когда дошло до слуха Санаваллата и Товии и 

хѵкеп геаскей Іо кеагіп§ ЗапЪаІІаІ апй ТоЫак апй 

Гешема Аравитянина и прочих неприятелей 

Сенкет АгаЫап, апй оікег епетіен 

наших, что я отстроил стену, и не оставалось в 

оиг, Ікаі I геЪиіІІ хѵаіі апй поі гетаіпей іп 
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ней повреждений — впрочем, до того времени я 

іі роѵгегЫепіу- колѵеѵег, іо о/ ііте I 

еще не ставил дверей в ворота, — 6:2 тогда 

тоге поі риі іоогх іп §аіе - ікеп 

прислал Санаваллат и Гешем ко мне сказать: 

хепі ЗапЪаІІаі апсі Сех кет Іо I іо хау: 

приди, и сойдемся в одном из сел на равнине 

соте, апсі §еі іо§еікег іп опе о/ ѵі11а§ех оп ріаіп 

Оно. Они замышляли сделать мне зло. 6:3 Но я 

Оно. ікеу ріоіііщ сіо I еѵіі. Ъиі I 

послал к ним послов сказать: я занят большим 

хепі іо И атЪаххасІогх іо хау: I Ъиху Іаг§е 

делом, не могу сойти; дело остановилось бы, если 

Ъихіпехх, поі I §еі; іі хіорресі хѵоиісі //' 

бы я оставил его и сошел к вам. 6:4 Четыре 

лѵоиЫ I Іе/і іі апсі §опе іо іо уои. / Ъиг 

раза присылали они ко мне с таким же 

іітех хепі ікеу іо I лѵіік хо хате 

приглашением, и я отвечал им то же. 6:5 Тогда 

іпѵііаііоп апсі I рохіеі ікеу ікеп хате. Ткеп 

прислал ко мне Санаваллат в пятый раз своего 

хепі іо I ЗапЪаІІаі іп /і/ік ііте Их 

слугу, у которого в руке было открытое письмо. 

хегѵапі, каѵе лѵкіск іп капсі лѵах ореп Іеііег 

6:6 В нем было написано: слух носится у 

Іп іі лѵах іх лѵгіііеп: кеагіп§ лѵот каѵе 

народов, и Гешем говорит, будто ты и Иудеи 

реоріех апсі Сехкет хаух і/ уои апсі .іелѵх 

задумали отпасть, для чего и строишь стену и 

сопсеіѵесі /аіі, /ог хѵкаі апсі уои ЪиіШ лѵаіі апсі 

хочешь быть у них царем, по тем же слухам; 

лѵапі Ъе каѵе ікет кіп§ Ъу хо хате гитогх; 

6:7 и пророков поставил ты, чтоб они 

апсі ргоркеіх хеі уои хо ікеу 

разглашали о тебе в Иерусалиме и говорили: 

сііхсіохе сіЪоиі уои іп .Іегыхаіет апсі хаісі: 

‘царь Иудейский!’ И такие речи дойдут до царя. 

’кіщ Тке Селѵх! ' Апсі хиск хрееск геаск іо кіп§. 

Итак, приходи, и посоветуемся вместе. 6:8 Но я 

Тких, соте, апсі тіі сопхиіі іо§еікег 6 8 Ъиі I 

послал к нему сказать: ничего такого не было, 

хепі іо іі іо хау: поікіп§ хиск поі лѵах 
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о чем ты говоришь; ты выдумал это своим 

аЪоиі ікап уои зау; уои іпѵепіей іі Из 

умом. 6:9 Ибо все они стращали нас, думая: 

тіпй. /ог аіі ікеу /гі/кіеп из ікіпкіпу: 

‘опустятся руки их от дела сего, и оно не 

'йезсепй капйз ікеіг /гот Ъизіпезз ікіз, апй іі поі 

состоится’; но я тем более укрепил руки мои. 6:10 

Шке ріасе Ъиі I зо тоге зігеп§ікепей капсіз тіпе. 

Пришел я в дом Шемаии, сына Делаии, сына 

сате I іп коизе Зкетаіак зоп Веіаіак зоп 

Мегетавелова, и он заперся и сказал: пойдем в 

МекеіаЪеІ, апсі іі Іоскесі ыр апсі заій: §о іп 

дом Божий, внутрь храма, и запрем за собою 

коизе Сой, іпзійе Іетріе, апй 7 / Іоск /ог ікетзеіѵез 

двери храма, потому что придут убить тебя, и 

йоогз іетріе, Ъесаизе ікаі соте кііі уои апй 

придут убить тебя ночью. 6:11 Но я сказал: может 

соте кііі уои пі§кі. Ъиі I заій: сап 

ли бежать такой человек, как я? Может ли такой, 

Во гип зиск регзоп аз I? сап Во зиск ікаі 

как я, войти в храм, чтобы остаться живым? Не 

аз I 8і§п іп іп іетріе іо зіау аііѵе? поі 

пойду. 6:12 Я знал, что не Бог послал его, хотя 

/ тіі §о. I кпелѵ ікаі поі Сой зепі іі аіікоыук 

он пророчески говорил мне, но что Товия и 

іі ргоркеіісаііу заій те Ъиі ікаі ТоЪіаз апй 

Санаваллат подкупили его. 6:13 Для того он был 

ЗапЪсйІаі ЪгіЪей іі. /ог о/ іі лѵаз 

подкуплен, чтоб я устрашился и сделал так и 

ЪгіЪей зо I а/гаій апй тайе зо апй 

согрешил, и чтобы имели о мне худое мнение 

зіппей, апй іо кай аЪоиі I ікіп ѵіелѵ 

и преследовали меня за это укоризнами. 6:14 

апй ригзией I /ог іі гергоаск. 

Помяни, Боже мой, Товию и Санаваллата по сим 

КететЪег, Сой ту ТоЪіаз апй ЗапЪаІІаі Ъу зіт 

делам их, а также пророчицу Ноадию и прочих 

А//аігз ікет апй аізо ргоркеіезз Ыоайіак апй оікег 

пророков, которые хотели устрашить меня! 6:15 

ргоркеіз лѵкіск лѵапіей іпіітійаіе те! 

Стена была совершена в двадцать пятый день 

\ѵаІІ лѵаз ассотріізкей іп ілѵепіу /і/ік йау 
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месяца Елула, в пятьдесят два дня. 6:16 Когда 

топік Еіиі, іп /і/іу ілѵо сіау. лѵкеп 

услышали об этом все неприятели наши, и 

кеагі аЪоиі ікіз аіі епетіез оиг, апсі 

увидели это все народы, которые вокруг нас, 

залѵ іі аіі паііопз, лѵкіск агоипсі из 

тогда они очень упали в глазах своих и познали, 

Ікеп Ікеу ѵегу /еіі іп еуез Ріге ап<і каѵе кпотг 

что это дело сделано Богом нашим. 6:17 Сверх 

ікаі іі іі сіопе Сосі оиг. оѵег 

того в те дни знатнейшие Иудеи много писали 

о/ іп ікозе сіауз поЪІез Иелѵз типу лѵгоіе 

писем, которые посылались к Товии, а Товиины 

ІеІІегз, лѵкіск зепі Іо ТоЪіак, апсі ТоЪіак 

письма приходили к ним. 6:18 Ибо многие в 

ІеІІегз сате Іо Ікет. /ог тапу іп 

Иудее были в клятвенном союзе с ним, потому 

.Іысіеа лѵеге іп злѵогп ІІпіоп лѵіік Ікет, Ъесаизе 

что он был зять Шехании, сына Арахова, а сын 

ікаі И лѵаз зоп-іп- Зескепіа, зоп Агаскоѵа апсі зоп 

его Иоханан взял за себя дочь Мешуллама, сына 

И .1 окапан Іоок /ог а сіаыукіег Мезкиііат, зоп 

Верехии. 6:19 Даже о доброте его они говорили 

Вегескіак. еѵеп аЪоиі уоосіпезз И Ікеу заШ 

при мне, и мои слова переносились к нему. 

лѵкеп те апсі ту лѵогсіз Іоіегаіесі Іо кіт. 

Товия присылал письма, чтоб устрашить меня. 

ТоЫаз зепі ІеІІегз, зо іпіітісіаіе те. 

7:1 

71 

Когда стена была построена, и я вставил двери, 

лѵкеп лѵаіі лѵаз Ъиііі апсі I риі сіоог 

и поставлены были на свое служение 

апсі сіеііѵегесі лѵеге оп Из тіпізігу 

привратники и певцы и левиты, 7:2 тогда 

§аІекеерегз апсі зіп§егз апсі Ьеѵііез, Ікеп 

приказал я брату моему Ханани и начальнику 

огсІегесі I Ъгоікег ту Нсіпапі апсі скіе/ 

Иерусалимской крепости Хананию, ибо он более 

.Іегызаіет /огігезз Напапі, /ог И тоге 
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многих других был человек верный и 

типу оікег ѵѵс/.ѵ реоріе /аіік/иі апсі 

богобоязненный, 7:3 и сказал я им: пусть не 

СосІ-/еагіпр, апі 8аісІ I (кет: Іеі поі 

отворяют ворот Иерусалимских, доколе не обогреет 

орет §аІе Аегылаіет, ипііі поі коі; 

солнце, и доколе они стоят, пусть замыкают и 

(ке 8ілп, апсі ипііі Ікеу 8Іапі Іеі сіозе Іке апсі 

запирают двери. И поставил я стражами жителей 

Іоск сіоогз. Апсі 8еІ I риагсііат ге8ІсІепІ8 

Иерусалима, каждого на свою стражу и каждого 

Аегшаіет еаск оп ІІ8 сьі8ІосІу апсі еаск 

напротив дома его. 7:4 Но город был пространен 

орро8ІІе коте И. Ъиі сііу лѵсі8 Ъгосісі І8 Іке 

и велик, а народа в нем было немного, и 

апсі Іаг§е апсі реоріе іп И лѵсі 8 Іііііе, апсі 

домы не были построены. 7:5 И положил мне 

коше8 поі лѵеге Ъиііі. Апсі риі I 

Бог мой на сердце собрать знатнейших и 

Соі ту оп кеагі соііесі поЫе8І апсі 

начальствующих и народ, чтобы сделать перепись. 

іп аиікогііу апсі реоріе Іо іо сетш. 

И нашел я родословную перепись тех, которые 

Апсі /оипсі I апсе8Ігу сетш Ікозе лѵкіск 

сначала пришли, и в ней написано: 7:6 вот 

/ІГ8І сате апсі іп И І8 лѵгіііеп: кеге 

жители страны, которые отправились из 

ге8ІсІепІ8 соипігу лѵкіск о// о/ 

пленников, переселенных Навуходоносором, царем 

ргІ80пег8 ге 8 еІІІесІ ЫеЪискасіпеггаг, кіп§ 

Вавилонским, и возвратились в Иерусалим и 

ВаЪуІоп, апсі Ъаск іп .Іегшаіет апсі 

Иудею, каждый в свой город, — 7:7 те, которые 

.Іысіак еаск іп ІІ8 сііу - Ікозе лѵкіск 

пошли с Зоровавелем, Иисусом, Неемиею, 

лѵепі лѵіік ІегыЪЬаЪеІ Іе8т Nекетіак, 

Азариею, Раамиею, Нахманием, Мардохеем, 

Аіагіак, Каст, N ас кт ап, Могсіесаі, 

Билшаном, Мисферефом, Бигваем, Нехумом, 

ВіЪкапот, МІ8]еге]'от, Вірѵает, Ыекитот, 

Вааною. Число людей народа Израилева: 7:8 

Ѵакап. питЪег реоріе реоріе Ьгаеі: 
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см новей Пароша две тысячи сто семьдесят два. 

80П8 Ркаго 8 іхѵо ікои, 8 апсІ 8 опе 8 еѵепіу іхѵо. 

7:9 Сыновей Сафатии триста семьдесят два. 7:10 

80П8 Заркаііа ікгее 8 еѵепіу іхѵо. 

Сыновей Араха шестьсот пятьдесят два. 7:11 

8 оп 8 Агак 8 Іх /і/іу іхѵо. 

Сыновей Пахаф-Моава, из сыновей Иисуса и 

80118 РакаіктоаЪ, о/ 80П8 Ае 8 Ы 8 апсі 

Иоава, две тысячи восемьсот восемнадцать. 7:12 

.ІоаЬ, іхѵо ікошапсІ 8 еі§кі еі§кіееп. 0.3 

Сыновей Елама тысяча двести пятьдесят четыре. 

80П8 Еіат і коих апсі іхѵо /і/іу /оиг 

7:13 Сыновей Заффу восемьсот сорок пять. 7:14 

80/18 2 а Ни еі§кі / Ъгіу /іѵе. 

Сыновей Закхая семьсот шестьдесят. 7:15 Сыновей 

80П8 Аассаі 8 еѵеп 8 Іхіу. 80П8 

Биннуя шестьсот сорок восемь. 7:16 Сыновей 

Віппиі 8 Іх / Ъгіу еі§кі. 8 оп 8 

Бсвая шестьсот двадцать восемь. 7:17 Сыновей 

ВеЪаі 8 Іх і\ѵепіу еі§кі. 80П8 

Азгада две тысячи триста двадцать два. 7:18 

Аг§асі і\ѵо ікоіі 8 апсІ 8 ікгее і\ѵепіу і\ѵо. 

Сыновей Адоникама шестьсот шестьдесят семь. 

80П8 ААопісат 8 Іх 8 Іхіу 8 еѵеп. 

7:19 Сыновей Бигвая две тысячи шестьсот семь. 

80П8 Ві§ѵаі і\ѵо ікошапсІ 8 8 Іх 8 еѵеп. 

7:20 Сыновей Адина шестьсот пятьдесят пять. 7:21 

80П8 Асііпа 8 Іх /і/іу /іѵе. 

Сыновей Атера из дома Езекии девяносто восемь. 

80П8 Аіег о/ коте Негекіак піпеіу еі§кі. 

7:22 Сыновей Хашума триста двадцать восемь. 

8 оп 8 Н а 8 кит ікгее іхѵепіу еі§кі. 

7:23 Сыновей Вецая триста двадцать четыре. 7:24 

80П8 Вегаі ікгее іхѵепіу /оиг. 

Сыновей Харифа сто двенадцать. 7:25 Уроженцев 

80П8 Нагірк опе іхѵеіѵе. паііѵе 8 

Гаваона девяносто пять. 7:26 Жителей Вифлеема 

СіЪеоп піпеіу /іѵе. ге 8 ІсІепі 8 Веікіекет 

и Нетофы сто восемьдесят восемь. 7:27 Жителей 

апсі Ыеіоркак опе еі§кіу еі§кі. ге 8 ІсІепі 8 
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Анафофа сто двадцать восемь. 7:28 Жителей 

Апаікоік опе Вѵепіу еі§кІ. гезісіепіз 

Беф-Азмавефа сорок два. 7:29 Жителей 

Веік (шпаѵеік /о г (у Вѵо. гезісіепіз 

Кириаф-Иарима, Кефиры и Беерофа семьсот 

К1г]а1к]есичт ке/іг апсі Веегоік зеѵеп 

сорок три. 7:30 Жителей Рамы и Гевы шестьсот 

/огіу Ікгее. ге8ІсіепІ8 /гате8 апсі СсіЪа 8Іх 

двадцать один. 7:31 Жителей Михмаса сто 

Вѵепіу опе. гезісіепіз Місктазк опе 

двадцать два. 7:32 Жителей Вефиля и Гая сто 

Вѵепіу Вѵо. гезШепІз Веікеі апсі Сиу опе 

двадцать три. 7:33 Жителей Нево другого 

1\ѵепіу Ікгее. гехісІеіШ ИеЪо оікег 

пятьдесят два. 7:34 Сыновей Елама другого 

///(у Вѵо. 80 П 8 Ект оікег 

тысяча двести пятьдесят четыре. 7:35 Сыновей 

1кои8апй Вѵо ^і/ку /оиг зоп8 

Харима триста двадцать. 7:36 Уроженцев Иерихона 

Нсігіта Ікгее иѵепіу. паІіѵе8 .Іегіско 

триста сорок пять. 7:37 Уроженцев Лода, Хадида 

Ікгее /огіу /іѵе. псіІіѵе8 Ьосі Насіісі 

и Оно семьсот двадцать один. 7:38 Уроженцев 

апсі іі 8еѵеп иѵепіу опе. паііѵе8 

Сенаи три тысячи девятьсот тридцать. 7:39 

Зепаі Ікгее ікоіі8апсІ8 піпе Ікігіу. 

Священников, сыновей Иедаии, из дома Иисусова, 

ргіе8І8, 80 П 8 .Іесіаіак, о/ коте .Іехкиа, 

девятьсот семьдесят три. 7:40 Сыновей Иммера 

піпе 8еѵепІу Ікгее. 80 П 8 Іттег 

тысяча пятьдесят два. 7:41 Сыновей Пашхура 

Ікои8апсі /і/іу Вѵо. 80 П 8 о/ Ра8киг 

тысяча двести сорок семь. 7:42 Сыновей Харима 

Ікои8апсі Вѵо /огіу 8еѵеп. зоп8 Нагіта 

тысяча семнадцать. 7:43 Левитов: сыновей Иисуса, 

Ікошапсі 8еѵепІееп. кеѵііех: 80 П 8 .Іе8іі8, 

из дома Кадмиилова, из дома сыновей Годевы, 

о/ коте Касітіеі, о/ коте 80 П 8 Сосіеѵу, 

семьдесят четыре. 7:44 Певцов: сыновей Асафа сто 

8еѵепІу /оиг. 8Іп§ег8: 8оп8 Азсірк опе 
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сорок восемь. 7:45 Привратники: сыновья 

/огіу еі§кІ. рогіегз 8 опз 

Шаллума, сыновья Атера, сыновья Талмона, 

Зкаііит зопз Аіег зопз Тсіітоп, 

сыновья Аккува, сыновья Хатиты, сыновья 

зопз АссиЪ, зопз НаШа, зопз 

Шовая — сто тридцать восемь. 7:46 Нефинеи: 

Зкоѵауа- опе ікігіу еі§кі. Меікіпітз: 

сыновья Цихи, сыновья Хасуфы, сыновья 

80118 2іка, 80718 Нсі8ирка, 80П8 

Таббаофа, 7:47 сыновья Кироса, сыновья Сии, 

ТаЪЪаоік, 80718 Кегоз, зопз ікезе аге, 

сыновья Фадона, 7:48 сыновья Леваны, сыновья 

80718 Раскоп, 80718 ЬеѴОПО, 80718 

Хагавы, сыновья Салмая, 7:49 сыновья Ханана, 

На§аЪа, зопз Заіте зопз Напап, 

сыновья Гиддела, сыновья Гахара, 7:50 сыновья 

80718 Сісісіеі, 80718 СаксіГ, 80718 

Реаии, сыновья Рецина, сыновья Некоды, 7:51 

Веаіак, зопз Кегіп зопз ЫесоВа, 

сыновья Газзама, сыновья Уззы, сыновья Пасеаха, 

80718 С 0220711, 80718 ІІ220, 80718 РкоЗвок, 

7:52 сыновья Весая, сыновья Меунима, сыновья 

зопз Везаі, зопз Меипітп, зопз 

Нефишсима, 7:53 сыновья Бакбука, сыновья 

Ыеркізкезііп, зопз ВакЪик, зопз 

Хакуфы, сыновья Хархура, 7:54 сыновья Бацлифа, 

Накирка, зопз Нагкиг, зопз ВаЫі/а, 

сыновья Мехиды, сыновья Харши, 7:55 сыновья 

зопз Мекісіа, зопз Нагзка, зопз 

Бар коса, сыновья Сисары, сыновья Фамаха, 7:56 

Вагсо8, 80718 Зізега, зопз Теток, 

сыновья Нециаха, сыновья Хатифы. 7:57 Сыновья 

зопз Nе 2 Іак, зопз Наіірка. зопз 

рабов Соломоновых: сыновья Сотая, сыновья 

зіаѵез Во Іо топ: зопз кыпскшіік, зопз 

Соферефа, сыновья Фериды, 7:58 сыновья Иаалы, 

Воркегеік, зопз Реічсіа, зопз .Іааіак, 

сыновья Даркона, сыновья Гиддела, 7:59 сыновья 

80П8 Рагкоп, 80П8 Сісісіеі, 80П8 

Сафатии, сыновья Хаттила, сыновья 

Заркайа, зопз НаШІ, зопз 
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Похереф-Гаццевайима, сыновья Амона. 7:60 Всех 

Роскегеік-АеЪаіт, 80 П 8 Атоп. аіі 

нефинеев и сыновей рабов Соломоновых триста 

Ыеікіпіт апсі 80 П 8 зіаѵез Зоіотоп ікгее 

девяносто два. 7:61 И вот вышедшие из 

піпеіу іхѵо. Апсі кеге геіеахесі о/ 

Тел-Мелаха, Тел-Харши, Херув-Аддона и Иммера; 

Ркопе Натаіаска Теі Нагзка, СкегиЪ, Аскіоп апсі Іттег; 

но они не могли показать о поколении своем 

Ъиі ікеу поі соиЫ 8ко\ѵ аЪоиі §епегаііоп ІІ8 

и о племени своем, от Израиля ли они. 7:62 

апсі сіЪоиі ігіЪе іі8, /гот Ьгаеі Во ікеу. 

Сыновья Делаии, сыновья Товии, сыновья 

8оп8 Оеіаіак 8оп8 ТоЪіак, 80 П 8 

Некоды — шестьсот сорок два. 7:63 И из 

Ыекосіу- 8Іх /огіу і\ѵо. Апсі о/ 

священников: сыновья Ховаии, сыновья Гаккоца, 

ргіе8і8: 80 П 8 Ноѵе 80 П 8 Ког 

сыновья Верзеллия, который взял жену из дочерей 

8оп8 Всіггіііаі хѵкіск іоок хѵі/е о/ сіаиукіеіх 

Верзеллия Галаадитянина и стал называться их 

Ваггіііаі Саіасісіііе апсі Ъесате саііесі ікеіг 

именем. 7:64 Они искали родословной своей 

пате. ікеу 8ои§кі ресІі§гее ІІ8 

записи, и не нашлось, и потому исключены из 

гесогсІіп§ апсі поі /оипсі, апсі Ъесаше ехсіисіесі о/ 

священства. 7:65 И Тиршафа сказал им, чтоб они 

ргіе8ікоо<1. Апсі Тке §оѵегпог 8аШ ікет 80 ікеу 

не ели великой святыни, доколе не восстанет 

поі аіе §геаі 8кгіпе8, ипііі поі гѣе 

священник с уримом и туммимом. 7:66 Все 

ргіе8і тік Ѵгіт апсі Ткиттіт. АН 

общество вместе состояло из сорока двух тысяч 

Сотрапу іо§еікег соп8І8іесі о/ /огіу іхѵо ікоы8сіпсІ8 

трехсот шестидесяти человек, 7:67 кроме рабов 

ікгее кипсігесі 8Іхіу рег 80 п ехсері 8Іаѵе8 

их и рабынь их, которых было семь тысяч 

ікеіг апсі 8Іаѵе8 ікет лѵкіск \ѵсі8 8еѵеп ікошап(І8 

триста тридцать семь; и при них певцов и 

ікгее ікігіу 8еѵеп; апсі хѵкеп ікет 8Іп§ег8 апсі 

певиц двести сорок пять. 7:68 Коней у них 

8Іп§ег8 іхѵо /огіу /іѵе. ког8е8 каѵе ікет 
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было семьсот тридцать шесть, лошаков у них 

ѵѵс/.ѵ зеѵеп ікігіу 8Іх, тиіез каѵе і кет 

двести сорок пять, 7:69 верблюдов четыреста 

ілѵо /огіу /іѵе, с сипе I 8 /о иг 

тридцать пять, ослов шесть тысяч семьсот 

ікігіу /іѵе, сіопкеу8 8Іх ікои8апсІ8 8еѵеп 

двадцать. 7:70 Некоторые главы поколений дали 

ілѵепіу. 8оте скаріег §епегаііоп8 §іѵеп 

вклады на производство работ. Тиршафа дал в 

сопігіЪиііопз оп ргосіисііоп лѵогк. Тке §оѵегпог §аѵе іп 

сокровищницу золотом тысячу драхм, пятьдесят 

ігесі8игу роісі ікошапсі сІгасктсі8, /фу 

чаш, пятьсот тридцать священнических одежд. 7:71 

ЪоѵѵЪ /іѵе ікігіу ргіе8і8 сІоіке8. 

И некоторые из глав поколений дали в 

Апсі зоте о/ НеасІ8 §епегаііоп8 §іѵеп іп 

сокровищницу на производство работ двадцать 

ігеа8игу оп ргосіисііоп \ѵогк8 ілѵепіу 

тысяч драхм золота и две тысячи двести мин 

ікошапсІ8 сігаскта8 §оЫ апсі і\ѵо ікои8апсІ8 і\ѵо тіп 

серебра. 7:72 Прочие из народа дали двадцать 

8ІІѵег Оікег о/ реоріе §іѵеп ілѵепіу 

тысяч драхм золота и две тысячи мин серебра 

ікои8апсІ8 сігаскта8 уоісі апсі ілѵо ікои8апсІ8 тіп 8ІІѵег 

и шестьдесят семь священнических одежд. 7:73 

апсі 8Іхіу 8еѵеп ргіе8ѣ сІоіке8. 

И стали жить священники и левиты, и 

Апсі 8іееІ Ііѵе ргіе8і8 апсі кеѵііех, апсі 

привратники и певцы, и народ и нефинеи, и 

§аіекеерег8 апсі 8Іп§ег8, апсі реоріе апсі іетріе зегѵапѣ, апсі 

весь Израиль в городах своих. 

аіі Ьгаеі іп сіііе8 Ріге. 

8:1 

8 : 1 

Когда наступил седьмой месяц, и сыны 

\ѵкеп соте 8еѵепік топік апсі 80 П 8 

Израилевы жили по городам своим, тогда собрался 

Ьгаеі Ііѵесі Ъу сіііе8 ІІ8, ікеп §оіп§ 

весь народ, как один человек, на площадь, 

аіі реоріе а8 опе регзоп оп агеа, 
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которая пред Водяными воротами, и сказали 

хѵкіск Ъе/оге хѵаіег §аіез, апй заій 

книжнику Ездре, чтобы он принес книгу закона 

зсгіЪе Егга іо іі Ъгои§кі Ъоок Іахѵ 

Моисеева, который заповедал ГОСПОДЬ Израилю. 

Мозез, хѵкіск соттапйей ТНЕ кОКО Ізгаеі. 

8:2 И принес священник Ездра закон пред 

Апсі Ъгои§кі ргіезі Егга Іахѵ Ъе/оге 

собрание мужчин и женщин, и всех, которые 

тееііп§ теп апсі хѵотеп апсі аіі хѵкіск 

могли понимать, в первый день седьмого месяца; 

соиій ипйегзіоой іп ^ ігзі сіау зеѵепік о/ іке топік; 

8:3 и читал из него на площади, которая пред 

апсі гесісі о/ іі оп агеа хѵкіск Ъе/оге 

Водяными воротами, от рассвета до полудня, пред 

хѵаіег §аіез, /гот сіахѵп іо пооп Ъе/оге 

мужчинами и женщинами и всеми, которые 

теп апсі хѵотеп апсі аіі, хѵкіск 

могли понимать; и уши всего народа были 

соиій ипйегзіапй; апсі еагз аіі реоріе хѵеге 

приклонены к книге закона. 8:4 Книжник Ездра 

аііепііѵе ипіо іо Ъоок Іахѵ. зсгіЪе Егга 

стоял на деревянном возвышении, которое для 

зіапсІіп§ оп хѵоосіеп еіеѵаііоп, хѵкіск /ог 

сего сделали, а подле него, по правую руку его, 

ікіз сіісі апсі Ьезісіе іі Ъу гі§кі капсі іі 

стояли Маттифия и Шема, и Анайя и Урия, 

хѵеге Маіііікіак апсі 8кет апсі Апаіак апсі Ѵгіак, 

и Хелкия и Маасея, а по левую руку его 

апсі Ніікіак апсі Маазеіак, апсі Ъу Іе/і капсі іі 

Федаия и Мисаил, и Малхия и Хашум, и 

Ресіаіак апсі Мізкаеі, апсі Меіскіаз апсі Н аз кит, апсі 

Хашбаддана, и Захария и Мешуллам. 8:5 И 

НазкЪасЫапа, апсі Еескагіак апсі Мезкиііат. Апсі 

открыл Ездра книгу пред глазами всего народа, 

орепесі Егга Ъоок Ъе/оге еуез аіі реоріе 

потому что он стоял выше всего народа. И когда 

Ъесаизе іксіі іі зіапсііп§ сіЪоѵе аіі реоріе. Апсі хѵкеп 

он открыл ее, весь народ встал. 8:6 И 

іі орепесі іі аіі реоріе зіоой ир. Апсі 

благословил Ездра ГОСПОДА, Бога великого.И 

Ыеззесі Еіга к(ЖЕ>, Сой ѵеІіко§о.І 
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весь народ отвечал: ‘аминь, аминь’, — поднимая 

аіі реоріе розіесі: ’Атеп, Атеп - гізіп§ 

вверх руки свои, — и поклонялись и повергались 

ир капсіз ікеіг - апсі хѵогзкіресі апсі Ткгохѵз 

пред ГОСПОДОМ лицом до земли. 8:7 Иисус, 

Ъе/оге ЬОКО / асе іо Іоіз. Ьезиз, 

Ванаия, Шеревия, Иамин, Аккув, Шавтай, Годия, 

УѴсіп ЗкегеЫак, Ьа/піп, АккиЪ, Зкаѵіау, Носіуак, 

Маасея, Клита, Азария, Иозавад, Ханан, Фелаия 

Маазеіак, Кеіііа, Агагіак ЬозаЪасІ, Напап, Реіаіак 

и левиты поясняли народу закон, между тем как 

апсі Ьеѵііез ехріаіпесі реоріе Іа\ѵ Ъеіхѵееп зо аз 

народ стоял на своем месте. 8:8 И читали из 

реоріе зіапсІіп§ оп Из Іосаііоп. Апсі геасі о/ 

книги, из закона Божия, внятно, и присоединяли 

Ъоокз о/ Іст Сосі, сіеагіу, апсі аііаскесі 

толкование, и народ понимал прочитанное. 8:9 

іпіегргеіаііоп, апсі реоріе ипсіегзіоосі геасі. 

Тогда Неемия, он же Тиршафа, и книжник 

Ткеп Nекетіак іі зате Тке §оѵегпог, апсі зсгіЪе 

Ездра, священник, и левиты, учившие народ, 

Егга ргіезі, апсі Ьеѵііез, ісіиркі іке реоріе 

сказали всему народу: ‘день сей свят ГОСПОДУ, 

зсіісі агоипсі реоріе: ’сіау ікіз коіу Сепііетеп, 

Богу вашему; не печальтесь и не плачьте’, 

Сосі уои; поі §гіеѵе апсі поі ІѴеер ' 

потому что весь народ плакал, слушая слова 

Ъесаизе ікаі аіі реоріе сгіесі Іізіепіпр хѵогсіз 

закона. 8:10 И сказал им: пойдите, ешьте тучное 

Іат Апсі заШ ікет: §о еаі ]'аі 

и пейте сладкое, и посылайте части тем, у 

апсі ігіпк зхѵееі, апсі зепсі рсігі ікозе каѵе 

кого ничего не приготовлено, потому что день сей 

хѵко поікіп§ поі соокесі Ъесаизе ікаі сіау ікіз 

свят ГОСПОДУ нашему. И не печальтесь, потому 

коіу ЬОіЮ от. Апсі поі §гіеѵе, Ъесаизе 

что радость пред ГОСПОДОМ — подкрепление для 

ікаі /оу Ъе/оге СОЕРОООМ- геіп/огсетепі /ог 

вас. 8:11 И левиты успокаивали весь народ, 

уои. Апсі Ьеѵііез зооікесі аіі реоріе 

говоря: перестаньте, ибо день сей свят, не 

зауіп§: зіор, /ог сіау ікіз коіу, поі 
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печальтесь. 8:12 И пошел весь народ есть, и 

угіеѵей. Апй лѵепі аіі реоріе ецыіррей, апй 

пить, и посылать части, и праздновать с 

сігіпк, апй 8епй рагѣ апсі сеІеЪгаІе лѵіік 

великим веселием, ибо поняли слова, которые 

§геаі /оу; /о г ипйег8Іоой лѵогсЬ лѵкіск 

сказали им. 8:13 На другой день собрались главы 

8сіій іт. оп оікег сіау уаікегей скаріег 

поколений от всего народа, священники и 

§епегаІіоп8 /гот аіі реоріе ргіезіз апсі 

левиты к книжнику Ездре, чтобы он изъяснял им 

Ьеѵііез Іо зсгіЪе Егга іо И Не ехроипсіесі Ікеу 

слова закона. 8:14 И нашли написанное в законе, 

лѵогсЬ Іалѵ. Апсі /оипсі лѵгіііеп іп Іалѵ 

который ГОСПОДЬ дал чрез Моисея, чтобы сыны 

лѵкіск ТНЕ ІОКІА §аѵе Ікгои§к Мозез, Іо зопз 

Израилевы в седьмом месяце, в праздник, жили в 

Ізгаеі іп зеѵепік топік іп коШау Ііѵесі іп 

кущах. 8:15 И потому объявили и провозгласили 

Ъооікз. Апсі Ъесаше аппоипсесі апсі ргосіаітесі 

по всем городам своим и в Иерусалиме, говоря: 

Ъу аіі сШез Из апсі іп .Іепі8аІет 8ауіп§: 

пойдите на гору и несите ветви маслины садовой 

§о оп Моипі апсі саггу Ъгапск оііѵез уагсіеп 

и ветви маслины дикой, и ветви миртовые и 

апсі Ъгапск оІіѵе8 шЫ, апсі Ъгапск тугііе апсі 

ветви пальмовые, и ветви других 

Ъгапск раіт, апсі Ъгапск оікег 

широколиственных дерев, чтобы сделать кущи по 

Ъгоасііеа/ Ігее8, Іо сіо Ъооік8 Ъу 

написанному. 8:16 И пошел народ, и принесли, 

лѵгіііеп. Апсі лѵепі реоріе апсі Ъгои§кІ, 

и сделали себе кущи, каждый на своей кровле 

апсі тасіе Зісііетепі Ъооікз, еаск оп ІІ8 то/ 

и на дворах своих, и на дворах дома Божия, и 

апсі оп уагсІ8 Еіге, апсі оп уагсІ8 коте Сой, апй 

на площади у Водяных ворот, и на площади 

оп агеа каѵе лѵсііег §аІе, апй оп агеа 

у Ефремовых ворот. 8:17 Все общество 

каѵе Еркгаіт §аІе. АН Сотрапу 

возвратившихся из плена сделало кущи и жило в 

геіигпее8 о/ сарііѵііу тсійе Ъооікз апй Ііѵей іп 
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кущах. От дней Иисуса, сына Навина, до этого 

Ъооікз. /гот йау8 йе8Ы8, 80 п Ыип іо ікІ8 

дня не делали так сыны Израилевы. Радость 

сіау поі сіісі 80 8оп8 Ьгаеі. /оу 

была весьма великая. 8:18 И читали из книги 

\ѵсі8 ѵегу §геаі. Апсі гесісі о/ Ъоок8 

закона Божия каждый день, от первого дня до 

Іа\ѵ Сой еаск йау /гот /іг8і йау іо 

последнего дня. И праздновали праздник семь 

Ісі8і йау. Апй сеІеЪгаіей коіійау 8еѵеп 

дней, а в восьмой день попразднество по уставу. 

йау 8 апй іп еі§кік йау ікеу кері Ъу 8іаіиіе. 

9:1 

9 : 1 

В двадцать четвертый день этого месяца 

Іп ілѵепіу /оигік йау ікІ8 топік 

собрались все сыны Израилевы, постящиеся и во 

уаікегей аіі 80 П 8 Ьгаеі /сі8ііпу апй іп 

вретищах и с пеплом на головах своих. 9:2 И 

8асксІоік апй лѵіік а8ке8 оп кеай8 Ыге. Апй 

отделилось семя Израилево от всех инородных, и 

8ерагаіей 8еей Ьгаеі /гот аіі /огеі§п, апй 

встали и исповедовались во грехах своих и в 

го8е апй соп/е88Іоп іп 8ІП8 Ыге апй іп 

преступлениях отцов своих. 9:3 И стояли на 

сгіте8 /аікег8 Ыге. Апй лѵеге оп 

своем месте, и четверть дня читали из книги 

ІЬ Іосаііоп апй с/иагіег йау геай о/ Ъоок8 

закона ГОСПОДА, Бога своего, и четверть 

Іа\ѵ ІОКО, Сой ІЬ, апй диагіег 

исповедовались и поклонялись ГОСПОДУ, Богу 

соп/е88Іоп апй \ѵог8кірей Сепііетеп, Сой 

своему. 9:4 И стали на возвышенное место 

ІЬ о\ѵп лѵсіу. Апй 8іееІ оп 8иЪИте ріасе 

левитов: Иисус, Вания, Кадмиил, Шевания, 

Ьеѵііе8: йе8ш, Всіпі, Кайтіеі ЗкеЪапіак, 

Вунний, Шеревия, Вания, Хенани, и громко 

Виппі, ЗкегеЪіак, Вапі, Непап апй Іоий 

взывали к ГОСПОДУ, Богу своему. 9:5 И 

сгіей іо Сепііетеп, Сой ІЬ олѵп лѵсіу. Апй 
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сказали левиты — Иисус, Кадмиил, Вания, 

8аіА Іеѵііу- .Іе8Ы8, Касітіеі Вапі, 

Хашавния, Шеревия, Годия, Шевания, Петахия: 

НазкаЪпіак, ЗкегеЪіак, НоАуак, ЗкеЪапіак, Реікакіак: 

встаньте, славьте ГОСПОДА, Бога вашего, от 

8 кт А ир, Ргаізе іке к (Ж О, Сосі уоиг, /гот 

века и до века. Да славословят достославное и 

сепіигу апА Іо сепіигу. Уе8 уіогі/у Ііішігіош апА 

превысшее всякого славословия и хвалы имя 

ргеѵуззкее аіі Аохоіоуу апсі ргаізе пате 

Твое! 9:6 Ты, ГОСПОДИ, един, Ты создал небо, 

Уоигз! уои СОР опе, уои сгеаІеА зку, 

небеса небес и все воинство их, землю и все, 

кеаѵеп кеаѵеп апсі аіі ко8І Ікет Іапсі апсі аіі 

что на ней, моря и все, что в них, и Ты 

ікаі оп іі зеа апсі аіі Ікаі іп Ікет апсі уои 

живишь все сие, и небесные воинства Тебе 

рге 8 егѵе 8 І аіі ІкІ 8 , апсі кеаѵеп Іке ко 8 і уои 

поклоняются. 9:7 Ты Сам, ГОСПОДИ Боже, 

лѵог8кір. уои кіітеі/ СОР Сосі, 

избрал Аврама, и вывел его из Ура Халдейского, 

сіесіесі АЪгст апсі Ъгоиукі іі о/ скеег8 СкаІАеап, 

и дал ему имя Авраама, 9:8 и нашел сердце его 

апсі §аѵе іі пате АЪгакат, апсі / Ьипсі кеагі И 

верным пред Тобою, и заключил с ним завет, 

ТРОЕ Ъе/оге Ікее, апсі сопсіисіесі тік И соѵепапі 

чтобы дать семени его землю Хананеев, Хеттеев, 

Іо §іѵе 8еесІ И Іапсі СапаапіІе8, НШіІе8, 

Аморреев, Ферезеев, Иевусеев и Гергесеев. И Ты 

АтогіІе 8 , РегІ22Ііе8, .ІеЪи 8 ІІе 8 апсі Сіг§а 8 кіІе 8 . Апсі уои 

исполнил слово Свое, потому что Ты праведен. 9:9 

рег/огтесі лѵогсі ІІ8 Ъесаше Ікаі уои гі§кІеош. 

Ты увидел бедствие отцов наших в Египте и 

уои 8а\ѵ сІІ8сі8Іег /аікег8 оиг іп Еуурі апсі 

услышал вопль их у Чермного моря, 9:10 и 

кеагА сгу Ікеіг каѵе РеА 8еа апА 

явил знамения и чудеса над фараоном и над 

геѵеаІеА... 8І§П8 ап А \ѵопсІег8 оѵег Ркагаок ап А оѵег 

всеми рабами его, и над всем народом земли его, 

аіі 8Іаѵе8 И апА оѵег аіі реоріе ІапА И 

так как Ты знал, что они надменно поступали с 

80 а8 уои кпелѵ Ікаі Ікеу кешу кі Ну гесеіѵеА тік 
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ними, и сделал Ты Себе имя до сего дня. 9:11 

і кет апсі тасіе уои Зіаіетепі пате Іо ікіз Нау. 9:11 

Ты рассек пред ними море, и они среди моря 

уои сиі Ъе^оге і кет зеа апсі ікеу о/ зеа 

прошли посуху, и гнавшихся за ними Ты поверг 

раззесі оп сігу Іапсі, апсі ригзиегз /о г ікет уои сазі 

в глубины, как камень в сильные воды. 9:12 В 

іп сіерік аз зіопе іп зігоп§ лѵаіег. 9:12 Іп 

столпе облачном Ты вел их днем и в столпе 

ріііаг сіоисі уои Іесі ікеіг сіау апсі іп ріііаг 

огненном — ночью, чтоб освещать им путь, по 

о§пеппот- піукі зо соѵег ікеу рсіік Ъу 

которому идти им. 9:13 И снисшел Ты на гору 

лѵкіск §о іт. 9:13 Апсі сате Нолѵп уои оп Моипі 

Синай и говорил с ними с неба, и дал им 

Зіпаі апсі заШ ѵѵіік ікет лѵіік зку, апсі §аѵе ікеу 

суды справедливые, законы верные, уставы и 

соигіз /аіг, Іалѵз /аіік/иі, зіаіиіез апсі 

заповеди добрые. 9:14 И указал им святую Твою 

соттапсітепіз кіпсі. 9:14 Апсі каѵе ікеу коіу уоиг 

субботу и заповеди, и уставы и закон 

ЗаіигНсіу апсі соттапсітепіз, апсі зіаіиіез апсі Іалѵ 

преподал им чрез раба Твоего Моисея. 9:15 И 

іаи§кі ікеу ікгои§к зіаѵе уоиг Мозез. 9:15 Апсі 

хлеб с неба Ты давал им в голоде их, и воду 

Ъгеасі шік зку уои §аѵе ікеу іп /атіпе ікет апсі лѵаіег 

из камня источал им в жажде их, и сказал им, 

о/ зіопе ехисіесі ікеу іп ікігзі ікет апсі заШ ікет 

чтоб они пошли и овладели землею, которую Ты, 

зо ікеу лѵепі апсі саріыгесі іке еагік, лѵкіск уои 

подняв руку Твою, клялся дать им. 9:16 Но они 

Іі/ііпу капсі іку злѵоге §іѵе іт. 9:16 Ъиі ікеу 

и отцы наши упрямствовали, и шею свою 

апсі /аікегз оиг ргоисііу, апсі песк Из 

держали упруго, и не слушали заповедей Твоих; 

кеШ гезіііепііу, апсі поі Іізіепесі соттапсітепіз іку 

9:17 не захотели повиноваться и не вспомнили 

9:17 поі лѵапі оЪеу апсі поі гететЪегесі 

чудных дел Твоих, которые Ты делал с ними, 

лѵопсіег/иі А]]аігз іку лѵкіск уои сіісі шік ікет 

и держали шею свою упруго, и, по упорству 

апсі кеШ песк Из гезіііепііу, апсі Ъу регзеѵегапсе 
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своему, поставили над собою вождя, чтобы 

Из олѵп лѵау, зеі оѵег ікетзеіѵез Іеасіег іо 

возвратиться в рабство свое. Но Ты Бог, любящий 

Ъаск іп зіаѵегу Из. Ъиі уои Сой, Іоѵіп§ 

прощать, благий и милосердый, долготерпеливый 

іо/огуіѵе, §гасіоиз апй тегсі/иі, Іощзи//егіщ 

и многомилостивый, и Ты не оставил их. 9:18 

апй аЪипйапі, апй уои поі Іе/і Ыоскей. 9:18 

И хотя они сделали себе литого тельца, и 

Апй аІікои§к ікеу тайе Зіаіетепі сазі саі/ апй 

сказали: ‘вот бог твой, который вывел тебя из 

з а ій: Ъекоій §ой іку лѵкіск Ъгоиукі уои о/ 

Египта’, и хотя делали великие оскорбления, 

Еуурі 1 апй аІікои§к йій §геаі іпзиііз, 

9:19 но Ты, по великому милосердию Твоему, не 

9:19 Ъиі уои Ъу §геаі скагііу іку поі 

оставлял их в пустыне; столп облачный не 

Іе/і ікеіг іп іке йезегі; ріііаг сіоийу поі 

отходил от них днем, чтобы вести их по пути, 

йерагіей /гот ікет йау іо іо ікеіг Ъу раік 

и столп огненный — ночью, чтобы светить им на 

апй ріііаг о§пеппуу- піукі іо зкіпе ікеу оп 

пути, по которому им идти. 9:20 И Ты дал им 

раік Ъу лѵкіск ікеу іо §о. 9:20 Апй уои §аѵе ікеу 

Духа Твоего благого, чтобы наставлять их, и 

Зрігіі уоиг §оой, іо іпзігисі ікет апй 

манну Твою не отнимал от уст их, и воду 

таппа уоиг поі гоЪЪей /гот тоиік ікет апй лѵаіег 

давал им для утоления жажды их. 9:21 Сорок 

§аѵе ікеу /ог рыепскег ікігзі Ыоскей. 9:21 /огіу 

лет Ты питал их в пустыне; они ни в чем не 

уеагз уои /ей ікеіг іп іке йезегі; ікеу ог іп ікап поі 

терпели недостатка; одежды их не ветшали, и 

іоіегаіей /аиіі; сІоікіп§ ікеіг поі йііарійаіей, апй 

ноги их не пухли. 9:22 И Ты дал им царства 

/ееі ікеіг поі злѵеіі. 9:22 Апй уои §аѵе ікеу кіпуйот 

и народы и разделил им, и они овладели 

апй паііопз апй зкагей ікет апй ікеу саріигей 

землею Ситона, и землею царя Есевонского, и 

Іапй 8ікоп апй Іапй кіп§ НезкЪоп, апй 

землею Ога, царя Васанского. 9:23 И сыновей их 

Іапй 0§ кіп§ Вазкап. 9:23 Апй зопз ікеіг 
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Ты размножил, как звезды небесные, и ввел 

уои тыііірііесізі аз 8іаг кеаѵеп, апсі іпігосіисесі 

их в землю, о которой Ты говорил отцам их, 

ікеіг іп §гоипсІ аЪоиі хѵкіск уои заШ /аікегз і кет 

что они придут владеть ею. 9:24 И вошли 

ікаі ікеу соте отг кег 9:24 Апсі іпсіисіесі 

сыновья их, и овладели землею. И Ты покорил 

зопз і кет апсі саріигесі еагік. Апсі уои зиЪсІиесі 

им жителей земли, Хананеев, и отдал их в руки 

ікеу гезісіепіз Іапсі Сапаапііез, апсі сіеагесі ікеіг іп капсіз 

их, и царей их, и народы земли, чтобы они 

ікет апсі кіп§з ікет апсі паііопз іапсі іо ікеу 

поступали с ними по своей воле. 9:25 И заняли 

гесеіѵесі хѵіік ікет Ъу Из хѵііі. 9:25 Апсі оссиріесі 

они укрепленные города и тучную землю, и 

ікеу /огіфесі сііу апсі /аі ргоипсі апсі 

взяли во владение домы, наполненные всяким 

іоок іп охѵпегзкір коизез, /Шесі еѵегу 

добром, водоемы, высеченные из камня, 

роосі, ропсіз, сагѵесі о/ зіопе, 

виноградные и масличные сады и множество 

§гаре апсі оіізеесіз рагсіепз апсі зеі 

дерев с плодами для пищи. Они ели, 

ігеез шік /, гиііз /о г ]оосі ікеу зргисе, 

насыщались, тучнели и наслаждались по великой 

]И1ес1, іискпеіі апсі еп/оуесі Ъу §геаі 

благости Твоей; 9:26 и сделались упорны и 

§ооіпезз іку 9:26 апсі Ъесате гезізіапі апсі 

возмутились против Тебя, и презрели закон Твой, 

геЪеІІесІ а§аіпзі уои апсі сіезрізесі Іахѵ іку 

убивали пророков Твоих, которые увещевали их 

кіііесі ргоркеіз іку хѵкіск асітопізкесі ікеіг 

обратиться к Тебе, и делали великие 

сопіасі іо уои, апсі сіісі §геаі 

оскорбления. 9:27 И Ты отдал их в руки врагов 

іпзиііз. 9:27 Апсі уои сіеагесі ікеіг іп капсіз епетіез 

их, которые теснили их. Но когда, в тесное для 

ікет хѵкіск ѵехесі Ыоскесі. Ъиі хѵкеп іп сіозе /о г 

них время, они взывали к Тебе, Ты выслушивал 

ікет ііте ікеу сгіесі іо уои, уои Іізіепесі іо 

их с небес и, по великому милосердию Твоему, 

ікеіг шік кеаѵеп апсі Ъу §геаі скагііу іку 
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давал им спасителен, и они спасали их от рук 

§аѵе ікеу заѵіогз, апИ ікеу заѵеИ ікеіг /гот капИ 

врагов их. 9:28 Когда же успокаивались, то 

епетіез Ыоскесі. 9:28 лѵкеп зате гезі, ікеп 

снова начинали делать зло пред лицом Твоим, и 

а§аіп зіагіеН сіо еѵіі Ъе/оге /асе іку апсі 

Ты отдавал их в руки неприятелей их, и они 

уои §аѵе ікеіг іп капНз епетіез ікет апсі ікеу 

господствовали над ними. Но когда они опять 

сіотіпаіесі оѵег ікет. Ъиі лѵкеп ікеу сщаіп 

взывали к Тебе, Ты выслушивал их с небес и, 

сгіесі іо уои, уои Іізіепесі іо ікеіг лѵіік кеаѵеп апсі 

по великому милосердию Твоему, избавлял их 

Ъу §геаі скагііу іку гесіеетесі ікеіг 

многократно. 9:29 Ты напоминал им обратиться к 

гереаіеИІу. 9:29 уои гетіпсіесі ікеу сопіасі іо 

закону Твоему, но они упорствовали и не 

Іспѵ іку Ъиі ікеу регзізіеИ апсі поі 

слушали заповедей Твоих, и отклонялись от 

ІізіепеИ соттапНтепіз іку апсі ге/есіесі /гот 

уставов Твоих, которыми жил бы человек, если 

Скагіег іку лѵкіск ІіѵесІ хѵоиісі регзоп і/ 

бы исполнял их, и хребет свой сделали 

лѵоиісі рег/огтесі ікет апсі гісіре Из тасіе 

упорным, и шею свою держали упруго, и не 

зіиЪЪогп, апсі песк Из кеШ гезіііепііу, апсі поі 

слушали. 9:30 Ожидая их обращения, Ты медлил 

Іізіепесі. 9:30 ехресііп§ ікеіг ігеаітепі уои сіеіауесі 

многие годы и напоминал им Духом Твоим чрез 

/папу уеагз апсі гетіпсіесі ікеу зрігіі уоиг ікгои§к 

пророков Твоих, но они не слушали. И Ты 

ргоркеіз іку Ъиі ікеу поі Іізіепесі. А псі уои 

предал их в руки иноземных народов. 9:31 Но, по 

Ъеігауесі ікеіг іп капсі з /огеі§п реоріез. 9:31 Ъиі Ъу 

великому милосердию Твоему, Ты не истребил их 

§геаі скагііу іку уои поі сіезігоуесі ікеіг 

до конца, и не оставлял их, потому что Ты Бог 

іо епИ апИ поі Іе/і ікет Ъесаизе ікаі уои СоИ 

благий и милостивый. 9:32 И ныне, Боже наш, 

§гасіоиз апсі тегсі/иі. 9:32 АпИ пощ СоИ оиг, 

Боже великий, сильный и страшный, хранящий 

СоИ §геаі, зігоп§ апИ зсагу зіогез 
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завет и милость! да не будет малым пред лицом 

соѵепапі апсі тегсу! уез поі лѵііі зтаіі Ъе/оге /асе 

Твоим все страдание, которое постигало нас, царей 

уоиг аіі зи//егіп§, лѵкіск Ъе/еіі из кіп§з 

наших, князей наших, и священников наших, и 

оиг, ргіпсез оиг, апсі ргіезіз оиг, апсі 

пророков наших, и отцов наших и весь народ 

ргоркеіз оиг, апсі /аікегз оиг апсі аіі реоріе 

Твой от дней царей Ассирийских до сего дня. 

уоиг /гот сісіуз кіп§з Аззугіап іо ікіз сіау. 

9:33 Во всем, постигшем нас, Ты праведен, потому 

9:33 іп аіі Ъе/аііеп из уои гщкіеоиз Ъесаизе 

что Ты делал по правде, а мы виновны. 9:34 

ікаі уои сіісі Ъу ігиік, апсі лѵе §иіІіу. 9:34 

Цари наши, князья наши, священники наши и 

кіп§з оиг, ргіпсез оиг, ргіезіз оиг апсі 

отцы наши не исполняли закона Твоего, и не 

/аікегз оиг поі рег/огтесі Іалѵ іку апсі поі 

внимали заповедям Твоим и напоминаниям 

Іізіепесі соттапсітепіз уоиг апсі гетіпсіегз 

Твоим, которыми Ты напоминал им. 9:35 И в 

іку лѵкіск уои гетіпсіесі іт. 9:35 Апсі іп 

царстве своем, при великом добре Твоем, которое 

кіпусіот Из, лѵкеп §геаі уоосіпезз іку лѵкіск 

Ты давал им, и на обширной и тучной земле, 

уои §аѵе ікет апсі оп ехіепзіѵе апсі /аі еагік 

которую Ты отделил им, они не служили Тебе и 

лѵкіск уои зерагсііесі ікет ікеу поі зегѵесі уои апсі 

не обращались от злых дел своих. 9:36 И вот, 

поі ассеззесі /гот еѵіі А//аігз Ріге. 9:36 Апсі полѵ, 

мы ныне рабы; на той земле, которую Ты дал 

лѵе полѵ зіаѵез; оп ікаі еагік лѵкіск уои §аѵе 

отцам нашим, чтобы питаться ее плодами и ее 

/аікегз оиг, іо еаі іі /гиііз апсі іі 

добром, вот, мы рабствуем. 9:37 И произведения 

уоосі, полѵ, лѵе аге зегѵапіз. 9:37 Апсі лѵогкз 

свои она во множестве приносит для царей, 

ікеіг іі іп зеі Ъгіп§з /ог кіп§з, 

которым Ты покорил нас за грехи наши. И 

лѵкіск уои зиЪсіиеЗ из /ог зіпз оиг. Апсі 

телами нашими и скотом нашим они владеют по 

Ъосііез оиг апсі саіііе оиг ікеу олѵп Ъу 
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своему произволу, и мы в великом стеснении. 

іі8 агЪіігагіпе88, апА лѵе іп §геаІ сІШгезз. 

9:38 По всему этому мы даем твердое 

9:38 Ъу агоипА ікІ8 лѵе §іѵе 80 ііА 

обязательство и подписываем, и на подписи 

соттіітепі апсі 8І§п, апсі оп зіупаШге 

печать князей наших, левитов наших и 

ргіпі ргіпсе8 оиг, ЬеѵіІе8 оиг апсі 

священников наших. 

ргіе8ѣ оиг. 

10:1 

10 : 

Приложившие печати были: Неемия-Тиршафа, сын 

аШск Ргіпі лѵеге: Nекетіак Іке §оѵегпог, Іке 80 п 

Гахалии, и Седекия, 10:2 Сераия, Азария, 

СакаШ, апсі ЕеАекіак 10: 2 Зегаіак Аіагіак 

Иеремия, 10:3 Пашхур, Амария, Малхия, 10:4 

.Іегетіак 10: 3 о[ Разкиг, Атагіак, Маіскіак 10: 4 

Хаттуш, Шевания, Маллух, 10:5 Харим, Меремоф, 

Наіішк, ЗкеЪапіак, Маііиск, 10: 5 кагіт, Мегетоік, 

Овадия, 10:6 Даниил, Гиннефон, Варух, 10:7 

ОЪасІіак, 10: 6 Рапіеі Сіппе/оп, Вагиск 10: 7 

Мешуллам, Авия, Миямин, 10:8 Маазия, Вилгай, 

Ме8ки11ат АЪі/ак Муатіп, 10: 8 Маагіак, ВіІ§аі, 

Шемаия: это священники. 10:9 Левиты: Иисус, 

Зкетаіак: И ргіе8І8. 10: 9 ЬеѵіІе8: .Іе8Ы8, 

сын Азании, Биннуй, из сыновей Хенадада, 

80 п Агапіа, Віппиі о/ 80 П 8 Епасіасі, 

Кадмиил, 10:10 и братья их: Шевания, Годия, 

КаВтіеІ 10:10 апсі ЪгоІкег8 Ікет: ЗкеЪапіак, НосИ]ак, 

Клита, Фелаия, Ханан, 10:11 Миха, Рехов, 

КеШа, Реіаісік, Напап, 10:11 Місак Кекоѵ, 

Хашавия, 10:12 Закхур, Шеревия, Шевания, 10:13 

На8каЫак 10:12 Асіссыі; ЗкегеЪіак, ЗкеЪапіак, 10:13 

Годия, Ваний, Венинуй. 10:14 Главы народа: 

НоАуак, тепІ8, Ѵепіпі. 10:14 Тке НеасІ8 реоріе: 

Парош, Пахаф-Моав, Елам, Заффу, Вания, 10:15 

Ркаго8, РакаІктоаЪ, Еіат, Іаііи, Всіпі, 10:15 

Вунний, Азгар, Бевай, 10:16 Адония, Бигвай, Адин, 

Виппі, А8§каг, Веѵап, 10:16 Асіопі/ак Вірѵау, Асііп, 
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10:17 Атер, Езекия, Азур, 10:18 Годия, Хашум, 

10:17 Аіег, Неге кі а к А го г, 10:18 НоАуак, Назкит, 

Бецай, 10:19 Хариф, Анафоф, Невай, 10:20 

Веіг, 10:19 Ккагі % Апаікоік, Ыеѵа 10:20 

Магпиаш, Мешуллам, Хезир, 10:21 Мешезавел, 

Ма§рісі8к, Мезкиііат Негіг, 10:21 МезкегаЪееІ, 

Садок, Иаддуй, 10:22 Фелатия, Ханан, Анайя, 10:23 

Аасіок Асісіш, 10:22 Реіаііак, Напап, Апаіак, 10:23 

Осия, Ханания, Хашшув, 10:24 Лохеш, Пилха, 

Нозеа, Напапіа, НаззкиЪ, 10:24 Ьокезк, Рііка, 

Шовек, 10:25 Рехум, Хашавна, Маасея, 10:26 Ахия, 

8коѵек, 10:25 Кекит, НазкаЪпіак, Маазеіак, 10:26 Акуак 

Ханан, Анан, 10:27 Маллух, Харим, Ваана. 10:28 

Напап, Апап 10:27 Маііиск, кагіт, Ѵакап. 10:28 

И прочий народ, священники, левиты, 

Апсі тізсеііапеоиз реоріе ргіе8і8, Ьеѵііез, 

привратники, певцы, нефинеи и все, 

§аіекеерег8, 8Іп§ег8, Іетріе 8егѵапІ8 апсі аіі 

отделившиеся от народов иноземных к закону 

8ерагаІесІ /гот реорІе8 /огеірп Іо Іалѵ 

Божию, жены их, сыновья их и дочери их, все, 

Сосі, \ѵі/е I кет 80 П 8 Ікеіг апсі сіаиркіег ікет аіі 

которые могли понимать, 10:29 пристали к 

лѵкіск соиШ ыпс1ег8к)ос1 10:29 ре8іегес1 іо 

братьям своим, к почетнейшим из них, и 

Ъгоікег8 ІІ8, іо поЫе8 о/ ікет апсі 

вступили в обязательство с клятвою и 

епіегеА іп соттіітепі тік оаік апсі 

проклятием — поступать по закону Божию, 

ргокіуаііет- сіо Ъу Ісіѵѵ Сосі, 

который дан рукою Моисея, раба Божия, и 

лѵкіск §іѵеп капсі Мо8е8, 8Іаѵе Сой, апсі 

соблюдать и исполнять все заповеди ГОСПОДА, 

сотріу апсі рег/огт аіі соттапсІтепі8 РОВНО, 

Бога нашего, и уставы Его и предписания Его. 

Сой оиг, апсі 8іаіиіе8 кІ8 апсі рге8сгірііоп НІ8. 

10:30 И не отдавать дочерей своих иноземным 

10:30 А псі поі §іѵе сІаыукіег8 Ріге іо /огеіуп 

народам, и их дочерей не брать за сыновей 

реорІе8 апсі ікеіг сІаиукіег8 поі іаке /о г зопз 

своих; 10:31 и когда иноземные народы будут 

Ріге; 10:31 ап А хѵкеп ѵісіиаР паііопз шіі 
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привозить товары и все продажное в субботу, не 

Ъгіп§ Ргойисѣ апй аіі соггирі іп Заіигйау, поі 

брать у них в субботу и в священный день, и 

іаке каѵе ікет іп Заіигйау апсі іп 8асгей йау апсі 

в седьмой год оставлять долги всякого рода. 10:32 

іп зеѵепік уеаг Іеаѵе йеЪіз аіі §епш. 10:32 

И поставили мы себе в закон давать от себя 

Апсі 8еі лѵе Зіаіетепі іп Іалѵ §іѵе /гот а 

по трети сикля в год на потребности для дома 

Ъу ікігсЬ зкекеі іп уеаг оп пеесЬ /ог коте 

Бога нашего: 10:33 на хлебы предложения, на 

Сой оиг: 10:33 оп ЪгеасЬ ргорозаѣ оп 

всегдашнее хлебное приношение и на всегдашнее 

сопііпиаі теаі о//егіп§ апсі оп сопііпиаі 

всесожжение, на субботы, на новомесячия, на 

о//егіп§8, оп ЗаШгсіау, оп іке пелѵ тоош, оп 

праздники, на священные вещи и на жертвы за 

ІюШау8 оп 8асгесі ікіп§8 апсі оп ѵіс1іт8 /ог 

грех для очищения Израиля, и на все, 

8Іп /ог ригі/ісаііоп Ьгаеі апсі оп аіі 

совершаемое в доме Бога нашего. 10:34 И 

соттіііесі іп коте Сосі оиг. 10:34 Апсі 

бросили мы жребии о доставке дров, 

са8І лѵе іке Іоі8 аЪоиі сіеііѵегу /ігелѵоосі 

священники, левиты и народ, когда которому 

ргіе8ѣ, кеѵііе8 апсі реоріе лѵкеп лѵкіск 

поколению нашему в назначенные времена, из 

уепегаііоп оиг іп сі88ІупесІ ііте о/ 

года в год, привозить их к дому Бога нашего, 

уеаг іп уеаг Ъгіп§ ікеіг іо коте Сосі оиг, 

чтоб они горели на жертвеннике ГОСПОДА, Бога 

80 ікеу Ъигпесі оп аііаг ЬОША, Сой 

нашего, по написанному в законе. 10:35 И 

оиг, Ъу лѵгіііеп іп Іалѵ. 10:35 Апй 

обязались мы каждый год приносить в дом 

рІей§ей лѵе еаск уеаг Ъгіп§ іп коше 

ГОСПОДЕНЬ начатки с земли нашей и начатки 

ЬОША /іг8і/гиіі8 лѵіік Іапй оиг апй /іг8і/гиіі8 

всяких плодов со всякого дерева; 10:36 также 

апу /гиіі лѵіік аіі ігее; 10:36 аІ 80 

приводить в дом Бога нашего к священникам, 

Іесій іп коше Сой оиг іо ргіе8і8, 
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служащим в доме Бога нашего, первенцев из 

етріоуеез іп коте Сой оиг, /ігзіЪогп о/ 

сыновей наших и из скота нашего, как написано 

зопз оиг апй о/ саШе оиг, сі8 лѵгіііеп 

в законе, и первородное от крупного и мелкого 

іп Іалѵ апй /ігзіЪогп /гот Іаг§е апй 8/паІІ 

скота нашего. 10:37 И начатки из молотого хлеба 

саіііе оиг. 10:37 Апй /ігзі/гиііз о/ §гоипй Ъгеай 

нашего и приношений наших, и плодов со 

оиг апй о//егіп§з оиг, апй /гиіі лѵіік 

всякого дерева, вина и масла мы будем 

аіі ігее лѵіпе апй оіі лѵе лѵііі 

доставлять священникам в кладовые при доме 

йеііѵег ргіе8і8 іп рапігіе8 лѵкеп коте 

Бога нашего и десятину с земли нашей 

Сой оиг апй Шке шік Іапй оиг 

левитам.Они, левиты, будут брать десятину во 

Іеѵііат.Опі, Ьеѵііез, лѵііі іаке Шке іп 

всех городах, где у нас земледелие. 10:38 При 

аіі сіііе8, лѵкеге каѵе из а§гісиІіиге. 10:38 хѵкеп 

левитах, когда они будут брать левитскую 

Ьеѵііез, лѵкеп ікеу лѵііі іаке Ьеѵііісаі 

десятину, будет находиться священник, сын Аарона, 

ііікіп§ лѵііі Ъе ргіезі, зоп Аагоп 

чтобы левиты десятину из своих десятин отвозили 

іо Ьеѵііез Шке о/ Ыге ііікез ігапзрогіей 

в дом Бога нашего в комнаты, отделенные для 

іп коизе Сой оиг іп гоотз, зерагаіей /о г 

кладовой, 10:39 потому что в эти комнаты как 

рапігу, 10:39 Ъесаизе ікаі іп ікезе гоотз аз 

сыны Израилевы, так и левиты должны 

зопз Ізгаеі зо апй Ьеѵііез зкоиій 

доставлять приносимое в дар: хлеб, вино и 

йеііѵег Ъгои§кі Ъу іп §і/і: Ъгеай, лѵіпе апй 

масло. Там священные сосуды, и служащие 

оіі. ікеге засгей ѵеззеіз апй етріоуеез 

священники, и привратники, и певцы. И мы 

ргіезіз, апй §аіекеерегз, апй зіп§егз. Апй лѵе 

не оставим дома Бога нашего. 

поі Іеаѵе коте Сой оиг. 



40 





- 1 6- Книга Неемии- 



11:1 

11 : 

И жили начальники народа в Иерусалиме, а 

Апсі Ііѵесі скіе/8 реоріе іп .Іепі8аІет апсі 

прочие из народа бросили жребии, чтоб одна из 

оікег о/ реоріе сазі ІоІ8, 80 опе о/ 

десяти частей их шла на жительство в святой 

іеп рагіз ікеіг \ѵсі8 оп ге8Іс1епсе іп коіу 

город Иерусалим, а девять оставались в прочих 

сііу .Іепі8аІет, апсі піпе гетаіпесі іп оікег 

городах. 11:2 И благословил народ всех, которые 

сШе8. 11: 2 Апсі Ые88есІ реоріе аіі лѵкіск 

добровольно согласились жить в Иерусалиме. 11:3 

ѵоіипіагііу аугеесі Ііѵе іп ,Іегы8аІет. 11: 3 

Вот главы страны, которые жили в Иерусалиме, — 

Неге скаріег соипігу \ѵкіск Ііѵесі іп ,Іегы8аІет - 

а в городах Иудеи жили, всякий в своем 

апсі іп сШе8 .Іе\ѵ8 Ііѵесі, еѵегу іп ІІ8 

владении, по городам своим: Израильтяне, 

ро88е88Іоп Ъу сШе8 ІП: І8гаеІІ8 

священники, левиты и нефинеи и сыновья 

ргіе8І8, ЬеѵіІе8 апсі Іетріе 8егѵапІ8 апсі 80 П 8 

рабов Соломоновых; 11:4 в Иерусалиме жили из 

8Іаѵе8 Зоіотоп; 11: 4 іп .Іегы8аІет Ііѵесі о/ 

сыновей Иуды и из сыновей Вениамина.Из 

8оп8 Міак апсі о/ зоп8 Ѵепіатіпа.Іг 

сыновей Иуды: Афаия, сын Уззии, сын Захарии, 

80 П 8 .Іысіак: Аікаіак, 80 п І/ггіак, зоп Іескагіак 

сын Амарии, сын Сафатии, сын Малелеила, из 

80 п Атагіак, зоп Заркаііа, 80 п Макаіаіееі, о/ 

сыновей Фареса, 11:5 и Маасея, сын Варуха, сын 

8оп8 Регег, 11: 5 апсі Маа8еіак, зоп Всігиск 80 п 

Колхозея, сын Хазаии, сын Адаии, сын Иоиарива, 

Соікогек, зоп Нспап, 80 п Асісііак 80 п .ІоіагіЪ, 

сын Захарии, сын Шилония. 11:6 Всех сыновей 

8оп 7,ескагіак 8оп Хііопеп. 11: 6 аіі 80 П 8 

Фареса, живших в Иерусалиме, четыреста 

Регег, Ііѵіп§ іп ,1егы8а1ет /оиг 

шестьдесят восемь, люди отличные. 11:7 И вот 

8Іхіу еі§кІ реоріе ехееііепі. 11: 7 Апсі кеге 
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сыновья Вениамина: Саллу, сын Мешуллама, сын 

зопз Веіуатіп: 8 ей Іи зоп Ме8ки11ат, зоп 

Иоеда, сын Федаии, сын Колаии, сын Маасеи, сын 

йоей, 80 п Рейаіак, зоп соіа, 80 п Маа8еіак зоп 

Ифиила, сын Исаии, 11:8 и за ним Габбай, 

Іікіеі, зоп Ізаіак 11: 8 апсі /ог іі СаЪЪаі, 

Саллай — девятьсот двадцать восемь. 11:9 Иоиль, 

8а11ау- піпе Іѵѵепіу еі§кІ. 11: 9 йоеі 

сын Зихри, был начальником над ними, а Иуда, 

зоп Ііскгі лѵаз скіе/ оѵег Ікет апсі йийаз 

сын Сенуи, был вторым над городом. 11:10 Из 

зоп 8еіпе лѵаз зесопй оѵег сііу. 11:10 о/ 

священников: Иедаия, сын Иоиарива, Иахин, 11:11 

ргіезіз: йейаіак зоп йоіагіЪ, йаскіп 11:11 

Сераия, сын Хелкии, сын Мешуллама, сын 

Зегаіак зоп Ніікісік, зоп Мезкиііат, зоп 

Сад ока, сын Мераиофа, сын Ахитува, 

Аайок, зоп Мегаіоік, зоп АкіІиЪ 

начальствующий в доме Божием, 11:12 и братья 

ргіпсе іп коте Сой, 11:12 апй Ъгоікегз 

их, отправлявшие службу в доме Божием, — 

ікет зиЪтіІ зегѵісе іп коте Сой, - 

восемьсот двадцать два; и Адаия, сын Иерохама, 

еі§кІ Рѵепіу Рѵо; апй Айаіак, зоп йегокат 

сын Фелалии, сын Амция, сын Захарии, сын 

зоп Реіаііі, зоп Атгі, зоп Аескагіак зоп 

Пашхура, сын Малхии, 11:13 и братья его, главы 

о/Разкиг, зоп Маіскіак 11:13 апй Ъгоікегз И скаріег 

поколений — двести сорок два; и Амашсай, сын 

рокоіепіу- 1\ѵо / Ъгіу і\ѵо; апй Атазкзау, зоп 

Азариила, сын Ахзая, сын Мешиллемофа, сын 

агаг, зоп Акту а, зоп Мезкіііетоік, зоп 

Иммера, 11:14 и братья его, люди отличные — 

Іттег 11:14 апй Ъгоікегз И реоріе оіііскпуе- 

сто двадцать восемь. Начальником над ними был 

опе 1\ѵепІу еі§кІ. скіе/ оѵег Ікет \ѵаз 

Завдиил, сын Гагедолима. 11:15 А из левитов: 

ІаЪйіеІ зоп На§§ейоІіт. 11:15 А о/ Ьеѵііез: 

Шемаия, сын Хашшува, сын Азрикама, сын 

Зкетаіак зоп НазкиЪ, зоп Аігікат, зоп 

Хашавии, сын Вунния, 11:16 и Шавфай, и 

НазкаЪіак, зоп Виппі; 11:16 апй 8каЪЪеІкаі апй 
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Иозавад, из глав левитов по внешним делам дома 

ЬозаЪай, о/ Неайз Ьеѵііез Ъу ехіегпаі А//аігз коте 

Божия, 11:17 и Матфания, сын Михи, сын 

Сой, 11:17 апй МаШпіак, зоп Місак, зоп 

Завдия, сын Асафа, главный начинатель 

ІаЪйі, зоп А 8 ар к скіе/ огі§іпаіог 

славословия при молитве, и Бакбукия, второй по 

йохоіору хѵкеп ргауег, апй ВакЪикіак, 8есопй Ъу 

нем из братьев его, и Авда, сын Шаммуя, сын 

и о/ Ъгоікег8 іі апй Ахѵйа, 8оп Зкаттиуа, зоп 

Галала, сын Идифуна. 11:18 Всех левитов во 

Саіаі, зоп Ьейиікип. 11:18 аіі Ьеѵііез іп 

святом городе двести восемьдесят четыре. 11:19 А 

коіу сііу іхѵо еі§кіу /оиг 11:19 А 

привратники: Аккув, Талмон и братья их, 

рогіегз АккиЪ, Таітоп апй Ъгоікегз і кет 

содержавшие стражу у ворот, — сто семьдесят 

сопіаіпей сизіойу каѵе §аіе - опе зеѵепіу 

два. 11:20 Прочие Израильтяне, священники, 

іхѵо. 11:20 Оікег Ізгаеііз ргіезіз, 

левиты жили по всем городам Иудеи, каждый в 

Ьеѵііез Ііѵей Ъу аіі сіііез Ьехѵз еаск іп 

своем уделе. 11:21 А нефинеи жили в Офеле; 

Из іпкегііапсе. 11:21 А іетріе зегѵапіз Ііѵей іп Оркеі; 

над нефинеями Циха и Гишфа. 11:22 

оѵег Ыеікіпіт Скі Наі апй Сізк/а. 11:22 

Начальником над левитами в Иерусалиме был 

скіе/ оѵег Ьеѵііез іп Ьегизаіет хѵаз 

Уззий, сын Вания, сын Хашавии, сын Матфании, 

Ыггі, зоп Вапі, зоп НазкаЫак, зоп Маііапіак 

сын Михи, из сыновей Асафовых, которые были 

зоп Місак, о/ зопз Азарк хѵкіск лѵеге 

певцами при служении в доме Божием, 11:23 

зіп§егз хѵкеп тіпізігу іп коте Сой, 11:23 

потому что от царя было о них особое 

Ъесаизе іксіі /гот кіп§ хѵаз сіЪоиі ікет зресіаі 

повеление, и назначено было на каждый день 

йесгее, апй аззщпей хѵаз оп еаск йау 

для певцов определенное содержание. 11:24 И 

/ог зіп§егз сегіаіп сопіепіз. 11:24 Апй 

Петахия, сын Мешезавела, из сыновей Зары, сына 

Реікакіак зоп МезкегаЪееІ, о/ зопз 2ага зоп 
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Иуды, был доверенным от царя по всяким делам, 

.Іысіак, ѵѵс/.ѵ ігызіесі /гот кіп§ Ъу еѵегу сазез 

касающимся до народа. 11:25 Из живших же в 

геіаіесі іо реоріе. 11:25 о/ Ііѵіщ зате іп 

селах, на полях своих, сыновья Иуды жили в 

ѵіііарез оп /іекіз Ріге, зопз .Іысіак Ііѵесі іп 

Кириаф-Арбе и зависящих от нее городах, в 

Кігіаік-АгЪа апсі сіерепсіепі /гот іі сіііез, іп 

Дивоне и зависящих от него городах, в 

ОіЪоп апсі сіерепсіепі /гот іі сіііез, іп 

Иекавцеиле и селах его, 11:26 в Иешуе, в 

Іекаѵізеііе апсі ѵіііарез іі 11:26 іп .Іезкыа, іп 

Моладе и в Беф-Палете, 11:27 в Хацар-Шуале, в 

Моіасіак сіпсі іп Веік раііеіз, 11:27 іп Нагаг-Вкыаі, іп 

Вирсавии и зависящих от нее городах, 11:28 в 

ВаікзкеЪа апсі сіерепсіепі /гот іі сіііез, 11:28 іп 

Секелаге, в Мехоне и зависящих от нее городах, 

Аікіар, іп Мекопе апсі сіерепсіепі /гот іі сіііез, 

11:29 в Ен-Риммоне, в Цоре и в Иармуфе, 11:30 

11:29 іп Епгіттоп, іп Аагеак апсі іп .Іаппыік, 11:30 

в Заноахе, Одолламе и селах их, в Лахисе и на 

іп Аапоак, Асіиііат апсі ѵіііарез ікет іп Ьаскізк апсі оп 

полях его, в Азеке и зависящих от нее городах. 

/іекЬ іі іп Аіекак апсі сіерепсіепі /гот іі сіііез. 

Они расположились от Вирсавии и до долины 

ікеу зеіііесі /гот ВаікзкеЪа апсі іо ѵаііеу 

Енномовой. 11:31 Сыновья Вениаминовы, начиная 

Ніппот. 11:31 зопз Веп/атіп /гот 

от Гевы, в Михмасе, Гае, в Вефиле и зависящих 

/гот ОаЪа, іп Місктазк, Сауа, іп Веікеі апсі сіерепсіепі 

от него городах, 11:32 в Анафофе, Нове, Анании, 

/гот іі сіііез, 11:32 іп Апаікоік Ыоѵа Апапіаз, 

11:33 Гацоре, Раме, Гиффаиме, 11:34 Хадиде, 

11:33 кспоі; /гате, Сі//аіте, 11:34 Насіісі, 

Цевоиме, Неваллате, 11:35 Лоде, Оно, в долине 

АеЪоіт, 11:35 Ьосі, іі Ь, іп ѵаііеу 

Харашиме. 11:36 И левиты имели жилища свои в 

Сга/Ьтеп. 11:36 Апсі Ьеѵііез ксісі коте ікеіг іп 

участках Иуды и Вениамина. 

зііез .Іысіак апсі Веп/атіп. 
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12:1 

12 : 

Вот священники и левиты, которые пришли с 

Неге ргіезіз апі Ьеѵііез, лѵкіск сате тік 

Зоровавелем, сыном Салафииловым, и с 

ІегыЬЪаЪеІ зоп Зкеаіііеі, апсі тік 

Иисусом: Сераия, Иеремия, Ездра, 12:2 Амария, 

Іезиз: Зегаіак Іегетіак Еіга 12: 2 Атагіак, 

Маллух, Хаттуш, 12:3 Шехания, Рехум, Меремоф, 

Маііиск, Наіішк, 12: 3 Зкесапіак Векит, Мегетоік, 

12:4 Иддо, Гиннефой, Авия, 12:5 Миямин, Маадия, 

12: 4 Мсіо Сіппе/оу, АЪі/ак 12: 5 Мі/атіп, Маасіі, 

Вилга, 12:6 Шемаия, Иоиарив, Иедаия, 12:7 Саллу, 

Ш1§а, 12: 6 Зкетаіак ІекоіагіЪ, Іесіаіак 12: 7 Заііи 

Амок, Хелкия, Иедаия. Это главы священников и 

Аток, Ніікіак, .Іесіаіак. іі скаріег ргіезіз апсі 

братья их во дни Иисуса. 12:8 А левиты: Иисус, 

Ъгоікегз ікеіг іп сіаух 1ет8. 12: 8 А Ьеѵііез: 1ет8, 

Биннуй, Кадмиил, Шеревия, Иуда, Матфания, 

Віппиі Каскпіеі ЗкегеЪіак, Іисіах МаШпіак, 

главный при славословии, он и братья его, 12:9 

скіе/ ѵѵкеп ікапкз§іѵіп§ іі апсі Ъгоікегз И 12: 9 

и Бакбукия и Унний, братья их, наряду с 

апсі ВакЪикіак апсі Ѵппі, Ъгоікегз Ікет аІоп§ тік 

ними державшие стражу. 12:10 Иисус родил 

Ікет лѵеге коісііпу сшіосіу. 12:10 Іеш8 Ьеуаі 

Иоакима, Иоаким родил Елиашива, Елиашив 

Іоакіт Іоаскіт Ъе§аІ ЕІіазкіЪ ЕІіазкіЪ 

родил Иоиаду, 12:11 Иоиада родил Ионафана, 

Ъе§аІ Іоіасіа 12:11 Іоіасіа Ьеуаі Іопаікап 

Ионафан родил Иаддуя. 12:12 Во дни Иоакима 

Іопаікап Ъе§аІ ІасЫиа. 12:12 іп Іауз Іекоіакіт 

были священники, главы поколений: из дома 

лѵеге ргіезѣ, скаріег §епегаИот: о/ коте 

Сераии Мераия, из дома Иеремии Ханания, 12:13 

Зегаіак теазиге о/ коте Іегетіак Напапіа, 12:13 

из дома Ездры Мешуллам, из дома Амарии 

о/ коте Егга Мезкыііат о/ коте Атагіак 

Иоханан, 12:14 из дома Мелиху Ионафан, из дома 

Іокапап 12:14 о/ коте Меіік Іопаікап о/ коте 
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Шевании Иосиф, 12:15 из дома Харима Адна, из 

ЗкеЬапіак .1 ох ер к 12:15 о/ коте Нсігіта Асіпа, о/ 

дома Мераиофа Хелкия, 12:16 из дома Иддо 

коте Мегаіоік Ніікіак, 12:16 о/ коте Мсіо 

Захария, из дома Гиннефона Мешуллам, 12:17 из 

Аескагіак о/ коте Сіппе/опа Мехкиііот 12:17 о/ 

дома Авии Зихрий, из дома Миниамина, из дома 

коте АЪі/ак Ііскгі, о/ коте Міпіатіп, о/ коте 

Моадии Пилтай, 12:18 из дома Вилги Шаммуй, из 

Моасіі Ріііау, 12:18 о/ коте Шіуа Зкаттаі, о/ 

дома Шемаии Ионафан, 12:19 из дома Иоиарива 

коте Зкетаіак Іопаікап 12:19 о/ коте ІоіагіЪ 

Мафнай, из дома Иедаии Уззий, 12:20 из дома 

Маііепаі, о/ коте Іесіаіак Ѵггі, 12:20 о/ коте 

Саллая Каллай, из дома Амока Евер, 12:21 из 

Заііу Каііау, о/ коте аток ЕЪег, 12:21 о/ 

дома Хелкии Хашавия, из дома Иедаии Нафанаил. 

коте Ніікіак НахкаЫак о/ коте .Іесіаіак Ыаікстаеі. 

12:22 Левиты, главы поколений, внесены в запись 

12:22 Ьеѵііех, скаріег уепегаііопх, тасіе іп гесогсі 

во дни Елиашива, Иоиады, Иоханана и Иаддуя, 

іп сіаух ЕІіахкіЪ Іоіасіа, Іокапап апсі Іаскіыа, 

и также священники в царствование Дария 

ап А аізо ргіехіх іп геі§п Оагіих 

Персидского. 12:23 Сыновья Левия, главы 

Регзіап. 12:23 хопх Іеѵі скаріег 

поколений, вписаны в летописи до дней Иоханана, 

уепегаііопх, лѵгіііеп іп скгопісіех іо сіаух Іокапап, 

сына Елиашивова. 12:24 Главы левитов: Хашавия, 

80 п ЕІіа8кіЪ. 12:24 Тке НеасЬ Ьеѵііе8: На8каЪіак 

Шеревия, и Иисус, сын Кадмиила, и братья их, 

ЗкегеЫак, апсі Іе8Ы8, 80 п Каскпіеі, апсі Ъгоікег8 ікет 

при них поставленные для славословия при 

\ѵкеп ікет зеі /ог сіохоіоуу лѵкеп 

благодарениях, по установлению Давида, человека 

ікапк8, Ъу е8іаЪІІ8ктепі Раѵісі китап 

Божия — смена за сменою. 12:25 Матфания, 

Вогкіуа- скап§е /ог 8кі/і. 12:25 Маііапіак, 

Бакбукия, Овадия, Мешуллам, Талмон, Аккув — 

ВакЪикіак, ОЪасІіак, Ме8ки11ат Таітоп, Аккиѵ- 

стражи, привратники на страже у порогов ворот. 

уыагсЬ, §аіекеерег8 оп уиагсі каѵе ікге8ІюкІ8 §аіе. 



46 





- 1 6- Книга Неемии- 



12:26 Они были во дни Иоакима, сына Иисусова, 

12:26 ікеу лѵеге іп йауз Іоакіт зоп Іезкиа, 

сына Иоседекова, и во дни областеначальника 

зоп /о гасіак апсі іп сіауз роѵетогз 

Неемии и книжника Ездры, священника. 12:27 

Ыекетіак апсі 8а§е Еіга, ргіезі. 12:27 

При освящении стены Иерусалимской потребовали 

лѵкеп запсіі/ісаііоп лѵаіі Іегизаіет сіетапсіесі 

левитов из всех мест их, приказывая им прийти 

Ьеѵііез о/ аіі ріасез ікет огіегіп§ ікеу соте 

в Иерусалим для совершения освящения и 

іп Іегизаіет /о г соттіззіоп сопзесгаііоп апсі 

радостного празднества со славословиями и 

Іоу/иі /езііѵаі лѵіік кутпз апсі 

песнями при звуке кимвалов, псалтирей и гуслей. 

8оп§8 лѵкеп 8оипс1 сутЪаІз, рзаііегіез апсі кагрз. 

12:28 И собрались сыновья певцов из округа 

12:28 Апсі раікегесі зоп8 8Іп§егз о/ Оізігісі 

Иерусалимского и из сел Нетофафских, 12:29 и 

.Іегизаіет апсі о/ ѵі11а§е8 гоыпсі аЪоиі, 12:29 апсі 

из Беф-Гаггилгала, и с полей Гевы и 

о/ Веік Са§§іІ§аІа, апсі лѵіік /іекЬ СсіЪа апсі 

Азмавета, потому что певцы выстроили себе 

Агтаѵеіа, Ъесаше ікаі 8Іп§егз Ъиііі Зіаіетепі 

села в окрестностях Иерусалима. 12:30 И 

ѵіііаре іп 8 и г го и п сі іп уз .Іегызаіет. 12:30 Апсі 

очистились священники и левиты, и очистили 

сіеапзесі ргіезіз апсі кеѵііез, апсі сіеагесі 

народ и ворота, и стену. 12:31 Тогда я повел 

реоріе апсі §аіез, апсі лѵаіі. 12:31 Ткеп I Іесі 

начальствующих в Иудее на стену и поставил 

іп аиікогііу іп .Іысіеа оп лѵаіі апсі зеі 

два больших хора для шествия, и один из них 

ілѵо Іаг§е скоіг /о г ргосеззіопз, апсі опе о/ ікет 

шел по правой стороне стены к Навозным 

лѵсіз Ъу гі§кі зШе лѵаіі іо сіипр 

воротам. 12:32 За ними шел Гошаия и половина 

§осіі. 12:32 /о г ікет лѵаз Нозкаіак апсі каі/ 

начальствующих в Иудее, 12:33 Азария, Ездра и 

іп аиікогііу іп .Іысіеа, 12:33 Аіагіак Еіга апсі 

Мешуллам, 12:34 Иуда и Вениамин, и Шемаия 

Мезкиііат 12:34 Іысіаз апсі Веп/атіп апсі Зкетаіак 
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и Иеремия, 12:35 а из сыновей священнических 

апй йегетіак 12:35 апсі о/ з от ргіезіз 

с трубами: Захария, сын Ионафана, сын Шемаии, 

тік ігитреіз: Еескагіак зоп йопаікап зоп Зкетаіак 

сын Матфании, сын Михея, сын Закхура, сын 

80 П Маііапіак зоп Місак зоп Еассиг, зоп 

Асафа, 12:36 и братья его: Шемаия, Азариил, 

Азарк 12:36 апсі Ъгоікегз И: Зкетаіак А гаг, 

Милалай, Гилалай, Маай, Нафанаил, Иуда и 

Мііаіаі, Сііаіаі, тааі, N аі капав I, йийаз апсі 

Хананий с музыкальными орудиями Давида, 

Напапі тік тизіс Іооіз Оаѵій 

человека Божия, и книжник Ездра впереди них. 

китсіп Сой, апй зсгіЪе Егга акесій Ікет. 

12:37 Подле ворот Источника, против них, они 

12:37 Ъезійе §аІе зоигсе а§аіпзІ Ікет Ікеу 

взошли по ступеням города Давидова, по лестнице, 

азсепйей Ъу зіерз сііу Оаѵісі, Ъу зіаігз 

ведущей на стену сверх дома Давидова до 

Іеайіп§ оп ѵѵаіі оѵег коте Оаѵій Іо 

Водяных ворот к востоку. 12:38 Другой хор шел 

ѵѵаіег §аІе Іо еазі. 12:38 оікег скоіг ѵѵаз 

напротив них, и за ним я и половина народа, 

оррозііе Ікет апй /ог И I апй каі/ реоріе 

по стене от Печной башни и до широкой стены, 

Ъу ѵѵаіі /гот /игпасе Іоѵѵег апй Іо §епегаІ ѵѵаіі, 

12:39 и от ворот Ефремовых, мимо старых ворот 

12:39 апй /гот §аІе Еркгаіт Ъу оій §аІе 

и ворот Рыбных, и башни Хананела, и башни 

апй §аІе /ізк, апй Іоѵѵег Напапеі, апй Іоѵѵег 

Меа, к Овечьим воротам, и остановились у 

Меа, Іо зкеер §оаІ, апй зіоррей каѵе 

ворот Темничных. 12:40 Потом оба хора стали у 

§аІе Іп Іке ргізоп. 12:40 ікеп Ъоік скоіг зіееі каѵе 

дома Божия, и я и половина начальствующих 

коте Сой, апй I апй каі/ іп аиікогііу 

со мною, 12:41 и священники: Елиаким, Маасея, 

ѵѵіік I, 12:41 апй ргіезіз: Еііакіт Маазеіак, 

Миниамин, Михей, Елиоенай, Захария, Ханания с 

Міпіатіп, Місак Еііоепаі, Іескагіак Напапіа тік 

трубами, 12:42 и Маасея и Шемаия, и Елеазар 

рірез 12:42 апй Маазеіак апй Зкетаіак апй Еіеагаг 
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и Уззий, и Иоханан и Малхия, и Елам и 

ап А ІІггі, ап А Л кстап ап А МаІсНіак ап А Еіат ап А 

Езер. И пели певцы громко; главным у них 

Егег Апсі $ап§ 8Іп§ег8 ІоиАІу; таіп каѵе ікет 

был Израхия. 12:43 И приносили в тот день 

ѵѵс/.ѵ Іггакіак. 12:43 Апсі Ъгои§кі іп опе Аау 

большие жертвы и веселились, потому что Бог 

Іаг§е ѵісііт8 апсі каѵіпу/ип, Ъесаше Ікаі Со А 

дал им великую радость. Веселились и жены и 

§аѵе Ікеу §геаІ ]оу. /ип апсі лѵі/е апсі 

дети, и веселие Иерусалима далеко было слышно. 

скіШгеп апсі уІасІпе88 Аегшаіет /аг \ѵсі8 кеагсі. 

12:44 В тот же день приставлены были люди к 

12:44 Іп опе 8ате Аау Іке скаг§е о/ лѵеге реоріе Іо 

кладовым комнатам для приношений начатков и 

Ігеа8игіе8 гоотз /ог о//егіп§8 Еіг8І/гиіІ8 апсі 

десятин, чтобы собирать с полей при городах 

Шке8, Іо соііесі шік /іеІсІ8 \ѵкеп сШе8 

части, положенные законом для священников и 

рагі8 Іосаііоп Іа\ѵ /ог ргіе8І8 апсі 

левитов, потому что Иудеям радостно было 

Іеѵііе8, Ъесаше Ікаі .Іе\ѵ8 каррііу ѵѵс/.ѵ 

смотреть на стоящих священников и левитов, 

еѵаіек оп 8іапсІіп§ ргіе8І8 апсі ЬеѵіІе8, 

12:45 которые совершали службу Богу своему и 

12:45 еѵкіек соттШеА 8егѵісе СоА ІІ8 апА 

дела очищения и были певцами и 

Ъшіпе88 ригі/'ісаііоп апА лѵеге 8Іп§ег8 апА 

привратниками по установлению Давида и сына 

§аІекеерег8 Ъу е8ІаЫІ8ктепІ ОаѵіА апА 80 п 

его Соломона. 12:46 Ибо издавна во дни Давида 

іі Зоіотоп. 12:46 /ог Іоп§ іп Аау8 ОаѵіА 

и Асафа были установлены главы певцов и 

апА А8сірк лѵеге ітІсАІеА скаріег 8Іп§ег8 апА 

песни Богу, хвалебные и благодарственные. 12:47 

80 п §8 СоА ргаЕе апА Ікапкуои. 12:47 

Все Израильтяне во дни Зоровавеля и во дни 

АН І8гаеІІ8 іп Аау8 ІегыЪЪаЪеІ апА іп Аау8 

Неемии давали части певцам и привратникам на 

Nекетіак §іѵеп рагі 8Іп§ег8 апА §аІекеерег8 оп 

каждый день и отдавали святыни левитам, а 

еаск Аау апА §аѵе зкгіпе ІеѵіІе8, апА 



49 





- 1 6- Книга Неемии- 



левиты отдавали святыни сынам Аарона. 

Ьеѵііез §аѵе зкгіпе зопз Аагоп. 

13:1 

13: 

В тот день читано было из книги Моисеевой 

Іп опе Аау геасі лѵаз о/ Ъоокз Мозез 

вслух народа и найдено написанное в ней: 

аіоисі реоріе апсі /оипсі хѵгіііеп іп іі: 

‘Аммонитянин и Моавитянин не может войти в 

’Аттопііе апсі МоаЪіІе поі сап 8і§п іп іп 

общество Божие вовеки, 13:2 потому что они не 

Сотрапу Со А /огеѵег, 13:2 Ъесаизе ікаі ікеу поі 

встретили сынов Израиля с хлебом и водою и 

теі зопз Ізгаеі тік ЪгеаА апА хѵаіег апА 

наняли против него Валаама, чтобы проклясть 

кігеА а§сііпзі іі Ваіаат іо сиг8е 

его, но Бог наш обратил проклятие в 

іі Ъиі СоА оиг Агелѵ сигзе іп 

благословение’. 13:3 Услышав этот закон, они 

Ыеззіп§ 13: 3 Неагіп§ ікІ8 Іахѵ ікеу 

отделили все иноплеменное от Израиля. 13:4 А 

8ерагаіеА аіі тіхеА тиІіііиАе /гот Ізгаеі. 13: 4 А 

прежде того священник Елиашив, приставленный 

Ъе/оге о/ ргіезі ЕІіазкіЪ, хѵаз зеі 

к комнатам при доме Бога нашего, близкий 

іо гоотз ѵѵкеп коте СоА оиг, сіозе 

родственник Товии, 13:5 отделал для него 

геіаііѵе ТоЪіак, 13: 5 Аігасііѵе /ог іі 

большую комнату, в которую прежде клали 

Ы§ гоот іп хѵкіск Ъе/оге риі 

хлебное приношение, ладан и сосуды, и 

теаі о//егіп§, іпсепзе апА ѵеззеіз апА 

десятины хлеба, вина и масла, положенные 

ііікіп§ ЪгеаА, тпе апА оііз Іосаііоп 

законом для левитов, певцов и привратников, и 

Іахѵ /ог Ьеѵііез, зіп§егз апА рогіегз; апА 

приношения для священников. 13:6 Когда все это 

о//егіп§ /ог ргіезіз. 13: 6 хѵкеп аіі іі 

происходило, я не был в Иерусалиме, потому что 

оссиггеА, I поі лѵаз іп Аегизаіет Ъесаизе ікаі 
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в тридцать втором году Вавилонского царя 

іп ікігіу зесопВ уеаг ВаЪуІоп кіп§ 

Артаксеркса я ходил к царю, и по прошествии 

Агіахегхез I §о іо кіп§ апВ Ъу сфег 

нескольких дней опять выпросился у царя. 13:7 

тоге Вау 8 а§аіп еагпезііу азкеВ каѵе кіп§. 13: 7 

Когда я пришел в Иерусалим и узнал о худом 

хѵкеп I сате іп Аегизаіет апсі Іеагпесі аЪоиі Іеап 

деле, которое сделал Елиашив, отделав для Товии 

сазе, хѵкіск тасіе ЕІіазкіЪ, Аігасііѵе /о г ТоЪіак 

комнату на дворах дома Божия, 13:8 тогда мне 

тот оп уагВз коте Сосі, 13:8 ікеп I 

было весьма неприятно, и я выбросил все 

лѵаз ѵегу ипріеазапі, апсі I ікгелѵ аіі 

домашние вещи Товиины вон из комнаты 13:9 и 

коте ікіп§з ТоЪіак оиі о/ гоотз 13: 9 апсі 

сказал, чтобы очистили комнаты, и велел опять 

8СІІ.СІ іо сіеагесі гоотз, апсі огсіегесі а§аіп 

внести туда сосуды дома Божия, хлебное 

таке ікеге ѵеззеіз коте Сосі, теаі 

приношение и ладан. 13:10 Еще узнал я, что 

о#егіп§ апсі іпсепзе. 13:10 тоге Іеагпесі I іксіі 

части левитам не отдаются, и что левиты и 

рсігі кеѵііех поі аге уіѵеп, апсі ікаі кеѵііех апсі 

певцы, делавшие свое дело, разбежались, 

зіп§ег8, ікозе хѵко каѵе сіопе Из сазе /Іесі, 

каждый на свое поле. 13:11 Я сделал за это 

еаск оп Из ]іеМ. 13:11 I таВе /ог И 

выговор начальствующим и сказал: зачем 

гергітапВ гиіегз апВ заіВ: \ѵку 

оставлен нами дом Божий? И я собрал их и 

Ъу РееВЪаск коизе СоВ? АпВ I соІІесіеВ ікеіг апВ 

поставил их на место их. 13:12 И все Иудеи 

зеі ікеіг оп ріасе ЫоскеВ. 13:12 АпВ аіі Велѵз 

стали приносить десятины хлеба, вина и масла в 

зіееі Ъгіпу ііікіпу ЪгесіВ, тпе апВ оіі іп 

кладовые. 13:13 И приставил я к кладовым 

рапігіез. 13:13 АпВ риі а I іо ігеазигіез 

Шелемию священника и Садока книжника и 

Зкеіетіак ргіезі апВ Асісіок 8а§е апВ 

Федаию из левитов, и при них Ханана, сына 

Тесіа о/ Ьеѵііез, апВ хѵкеп ікет Напап, зоп 
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Закхура, сына Матфании, потому что они 

7, ас сиг, зоп МсМапіаИ Ъесаизе ікаі ікеу 

считались верными. И на них возложено 

сопзійегей ігие. Апй оп і кет епігизіей 

раздавать части братьям своим. 13:14 Помяни 

йізігіЪиіе рагі Ъгоікегз Из. 13:14 ЯететЪег 

меня за это, Боже мой, и не изгладь усердных 

I /ог и Сой ту апй поі Ыоі оиі аззійиоиз 

дел моих, которые я сделал для дома Бога моего 

А//аігз ту, лѵкіск I тайе /ог коте Сой ту 

и для служения при нем! 13:15 В те дни я 

апй /ог 8егѵісе лѵкеп И! 13:15 Іп ікозе йау8 I 

увидел в Иудее, что в субботу топчут точила, 

залѵ іп йийеа, ікаі іп Заіигйау ігатріе тпергезз, 

возят снопы и навьючивают ослов вином, 

саггу зкеаѵез апй паѵуискіѵауиі йопкеу8 тпе 

виноградом, смоквами и всяким грузом, и 

ргарез, /ірз апй еѵегу с агро апй 

отвозят в субботний день в Иерусалим. И я 

ігапзрогіей іп Заіигйау йау іп йегизаіет. Апй I 

строго выговорил им в тот же день, когда они 

8ігісіІу иііегей ікеу іп опе зате йау \ѵкеп ікеу 

продавали съестное. 13:16 И Тиряне жили в 

8о1й ейіЫез. 13:16 Апй ікеуо/Туге Ііѵей іп 

Иудее и привозили рыбу и всякий товар и 

йийеа апй Ъгоиркі /ізк апй еѵегу роосЬ апй 

продавали в субботу жителям Иудеи и в 

8о1й іп Заіигйау гезійепіз йелѵз апй іп 

Иерусалиме. 13:17 И я сделал выговор 

йегизаіет. 13:17 Апй I тайе гергітапй 

знатнейшим из Иудеев и сказал им: зачем вы 

поЫез о/ йе\ѵ8 апй заій ікет: лѵку уои 

делаете такое зло и оскверняете день субботний? 

йо зиск еѵіі апй рго/апе йау ЗаЪЪаік? 

13:18 Не так ли поступали отцы ваши, и за то 

13:18 поі 80 Оо гесеіѵей /аікегз уоиг, апй /ог ікеп 

Бог наш навел на нас и на город сей все это 

Сой оиг Ъгоиркі оп из апй оп сііу ікіз аіі іі 

бедствие? А вы увеличиваете гнев Его на 

йізазіег? А уои іпсгеазе апрег кіз оп 

Израиля, оскверняя субботу. 13:19 После сего, 

Ізгаеі рго/апіпр Заіигйау. 13:19 а/іег ікіз, 
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когда смеркалось, у ворот Иерусалимских, перед 

лѵкеп Аызк каѵе §аіе Аегызаіет, Ъе/оге 

субботою, я велел запирать двери и сказал, 

заЪЪаік, I огсіегесі Іоск Аоогз апА заіА 

чтобы не отпирали их до утра после субботы. И 

іо поі ипіоскесі ікеіг Іо ат сфег За іи г А сіу. Апсі 

слуг моих я ставил у ворот, чтобы никакая 

зегѵапіз ту I риі каѵе §аіе, іо по 

ноша не проходила в день субботний. 13:20 И 

Ъигсіеп поі кеіА іп сіау Заіыгсіау. 13:20 А псі 

ночевали торговцы и продавцы всякого товара 

зіауеА оѵегпфкі ігааегз ап А зеііегз аіі Ііет 

вне Иерусалима раз и два. 13:21 Но я строго 

оиі Аегызаіет ііте апсі і\ѵо. 13:21 Ъиі I зігісііу 

выговорил им и сказал им: зачем вы ночуете 

иііегесі ікеу апсі заіА ікет: \ѵку уои зрепА іке піркі 

возле стены? Если сделаете это в другой раз, я 

пеаг іке хѵаіі? I/ сіо іі іп оікег ііте I 

наложу руку на вас. С того времени они не 

хѵііі іау к а псі оп уои. Шік о/ ііте ікеу поі 

приходили в субботу. 13:22 И сказал я левитам, 

сате іп Заіыгсіау. 13:22 Апсі заіА I Ьеѵііез, 

чтобы они очистились и пришли содержать 

іо ікеу сіеапзеА апсі сате сопіаіп 

стражу у ворот, дабы святить день субботний.И 

сизіосіу каѵе §аіе, о г сіе г каііолѵ сіау зиЬЬоіпіу.І 

за сие помяни меня, Боже мой, и пощади 

/о г ікезе ікіп§8 ЯететЪег те Сосі ту апсі зрсіге 

меня по великой милости Твоей! 13:23 Еще в те 

I Ъу §геаі тегсу Уоигз! 13:23 тоге іп ікозе 

дни я видел Иудеев, которые взяли себе жен из 

сіау з I зееп Аелѵз, хѵкіск іоок Зіаіетепі хѵіѵез о/ 

Азотянок, Аммонитянок и Моавитянок; 13:24 и 

АзМоА, Аттоп ап А МоаЪ 13:24 ап А 

оттого сыновья их вполовину говорят по-азотски, 

Ъесаизе зопз ікеіг каі/ зау іп АзкАоА, 

или языком других народов, и не умеют говорить 

о г іап§иа§е оікег реоріез апА поі аЪіе іаік 

по-иудейски. 13:25 Я сделал за это выговор и 

іке Аехѵз. 13:25 I таАе /о г іі гергітапА апА 

проклинал их, и некоторых из мужей бил, рвал 

сигзеА ікет апА зоте о/ кизЪапАз Ъеаі, іоге 
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у них волоса и заклинал их Богом, чтобы они 

каѵе і кет каіг апсі ітріогесі ікеіг Сосі іо ікеу 

не отдавали дочерей своих за сыновей их и не 

поі §аѵе іаи§кіег8 Ріге /ог зопз ікеіг апсі поі 

брали дочерей их за сыновей своих и за себя. 

іаке іаи§кіег8 ікеіг /ог 80 П 8 Ріге апсі /ог ікетзеІѵе8. 

13:26 Не из-за них ли, говорил я, грешил 

13:26 поі сіие ікет лѵкеікег, 8 аіі I 8Іппесі 

Соломон, царь Израилев? У многих народов не 

Зоіотоп, кіп§ Ьгаеі? Во тапу реорІе8 поі 

было такого царя, как он. Он был любим 

хѵсі8 8иск кіп§ а8 ке 8аіі. ке \ѵсі8 Іоѵе 

Богом своим, и Бог поставил его царем над 

Сосі ІІ8, апсі Сосі 8еі іі кіп§ оѵег 

всеми Израильтянами; и, однако же, чужеземные 

аіі І8гаеІІ8; апсі Ъиі 8ате оыіІапіСк 

жены ввели в грех и его. 13:27 И можно ли 

т/е іпігосіисесі іп 8Іп апсі іі. 13:27 Апсі Той сап Во 

нам слышать о вас, что вы делаете все сие 

Ы8 кеаг аЪоиі уои ікаі уои іо аіі іке8е ікіп§8 

великое зло, грешите пред Богом нашим, 

§геаі еѵіі, 8Іп Ъе/оге Сосі оиг, 

принимая в сожительство чужеземных жен? 13:28 

іакіпр іп сокаЪііаііоп аііеп тѵе8? 13:28 

И из сыновей Иоиады, сына великого 

Апсі о/ 80 П 8 .Іоіасіа, 80 п §геаі 

священника Елиашива, один был зятем 

ргіе8і ЕІіа8кіЪ опе \ѵсі8 80 п-іп- 

Санаваллата, Хоронита. Я прогнал его от себя. 

ЗапЬаІІаі, Ногопііе. I сксі8есІ іі /гот ікет8еІѵе8. 

13:29 Воспомяни им, Боже мой, что они 

13:29 ІтІІгететЪег ікет Сосі ту ікаі ікеу 

опорочили священство и завет священнический 

8теагеі ргіе8ікоосІ апсі соѵепапі ргіе8іІу 

и левитский! 13:30 Так очистил я их от всего 

апі Ьеѵііе8 13:30 80 сіеагесі I ікеіг /гот аіі 

чужеземного и восстановил службы священников 

аііеп апсі ге8іогесІ 8егѵісе ргіе8і8 

и левитов, каждого в деле его, 13:31 и доставку 

апі Ьеѵііе8, еаск іп са8е іі 13:31 апсі сіеііѵегу 

дров в назначенные времена и начатки.Помяни 

/гелѵоосі іп сі88ІрпесІ ііте8 апсі паскаікі.Ротуапі 
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меня, Боже мой, во благо мне! 

те Сосі ту іп Ъепе/іі те! 
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1:1 

1 : 1 

И СОВЕРШИЛ Иосия в Иерусалиме пасху 

Апй МАЙЕ йозіак іп йегизаіет Еазіег 

ГОСПОДУ своему, и закололи пасхального агнца 

ЕОША Из отг \ѵау, апй зіаЪЪей Еазіег ІатЪ 

в четырнадцатый день первого месяца, 1:2 

іп /оигіеепік йау /ігзі топік 1 2 

поставив священников по чередам в облачении в 

риіііп§ ргіезіз Ъу іке коизез іп ѵезітепіз іп 

храме ГОСПОДНЕМ. 1:3 И сказал левитам, 

іетріе Ьогй. 1: 3 Апсі заій Ьеѵііез, 

священнослужителям Израилевым: освятите себя 

сіе г уу Ізгаеі запсіі/у а 

ГОСПОДУ для поставления святого ковчега 

ЕОШ) ]ог ріасіпу 5і. агк 

ГОСПОДНЯ в храме, который построил царь 

ТНЕЕОКЕ іп іепгріе, лѵкіск Ъиііі кіп§ 

Соломон, сын Давидов. 1:4 Не нужно будет вам 

Зоіотоп, 80 п Есіѵій. 1: 4 поі пеесі \ѵіП уои 

брать его на рамена; служите теперь ГОСПОДУ 

Шке іі оп гатеп; зегѵе полѵ кОКО 

Богу вашему, и заботьтесь о народе Его 

Сой уои ікіпк апй саге аЪоиі реоріе кіз 

Израиле, и устройтесь по родам и поколениям 

Ізгаеі апй Аггап§е Ъу скіІйЪігік апй уепегаііопз 

вашим, по расписанию Давида, царя Израилева, 

уоигз Ъу Ескейиіей Оаѵій кіп§ Ьгаеі 

и по великолепию Соломона, сына его, 1:5 и 

апй Ъу зріепйог Зоіотоп, зоп іі 1: 5 апй 

став во святилище, по родовым левитским 

Ъесотіп§ іп запсіисиу Ъу уепегіс Ееѵііісаі 

разрядам вашим пред братьями вашими, сынами 

йІ8скаг§е8 уоиг Ър[оге Ъгоікегз уоигз зопз 

Израиля, 1:6 заколите по уставу пасхального агнца 

Ізгаеі 1 6 кііі іке Ъу скагіег Еазіег ІатЪ 

и приготовьте жертвы для братьев ваших и 

апй соок ѵісіітз /ог Ъгоікегз уоиг апй 
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совершите пасху по заповеди ГОСПОДНЕЙ, 

соттіі Еазіег Ъу соттапітепіз іке Ьогсі, 

данной Моисею. 1:7 И дал Иосия в дар 

Сиггепі Мозез. 1: 7 Апсі §аѵе Ьозіак іп §і/і 

находившемуся там народу тридцать тысяч агнцев 

ЕШО ікеге реоріе ікігіу ікоизапсіз ІатЪз 

и козлов и три тысячи тельцов; это по обету 

апсі §оаіз апсі ікгее ікоизапсіз саіѵез; іі Ъу ѵоііѵе 

дано от царских стад народу и священникам и 

§іѵеп /гот гоуаі Зіысі реоріе апсі ргіезіз апсі 

левитам. 1:8 И дали Хелкия и Захария и 

Ьеѵііез. 1: 8 Апсі §іѵеп Ніікіак апсі Іескагіак апсі 

Иеиил, начальствующие в храме, священникам на 

Іеііі, гиіегз іп іетріе, ргіезіз оп 

пасху две тысячи шестьсот овец и триста волов. 

Еазіег і\ѵо ікоизапсіз зіх зкеер апсі ікгее охеп. 

1:9 И Иехония и Самей и Нафаниил, брат его, 

1: 9 Апсі .Іекоіаскіп апсі іізеі/ апсі Nеікапіак Ъгоікег іі 

и Асавия и Охиил, и Порам, 

апсі сапкегз апсі Окііі, апсі .Іо г сип 

тысяченачальники, дали левитам на пасху пять 

саріаіпз, §іѵеп Ьеѵііез оп Еазіег /іѵе 

тысяч овец и семьсот волов. 1:10 И когда это 

ікоизапсіз зкеер апсі зеѵеп охеп. 1:10 Апсі лѵкеп іі 

происходило, священники и левиты благолепно 

оссиггесі, ргіезіз апсі Ьеѵііез зріепсіісііу 

стояли по поколениям и родовым преимуществам, 

\ѵеге Ъу репегаііопз апсі репегіс Ъепе/ііз 

держа опресноки пред народом, 1:11 чтобы 

коЫіп§ ипіеаѵепесі Ъгеасі Ъе/оге реоріе 1:11 іо 

приносить жертвы ГОСПОДУ по предписанному в 

Ъгіпр ѵісіітз ЬОКО Ъу ргезсгіЪесі іп 

книге Моисеевой. И это было в раннее время. 

Ъоок Мозез. Апсі іі лѵаз іп еагіу ііте. 

1:12 И испекли пасхального агнца на огне, как 

1:12 Апсі Ъакеі Еазіег ІатЪ оп /іге аз 

надлежало, а жертвы сварили в медных сосудах 

ои§кі, апсі ѵісіітз соокесі іп соррег ѵеззеіз 

и котлах с благовониями, и отнесли всему 

апсі Ъоііегз тік зрісез, апсі саггіесі агоипсі 

народу. 1:13 А после того приготовили для себя 

реоріе. 1:13 А а/іег о/ ргерагесі /ог а 
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и для священников, братьев своих, сынов Аарона. 

апА /ог ргіезіз, Ъгоікегз Ріге, зопз Аагоп. 

1:14 Ибо священники приносили тук до позднего 

1:14 /ог ргіезіз Ъгои§кі іик Іо Іаіе 

времени, а потому левиты приготовляли для себя 

ііте апсі Ъесаизе кеѵііез лѵаз ргерагесі /ог а 

и для священников, братьев своих, сынов Аарона. 

апсі /ог ргіезіз, Ъгоікегз Ріге, зопз Аагоп. 

1:15 Священнопевцы же, сыны Асафовы, 

1:15 Ткекоіу зате зопз Азарк 

находились на местах своих, по установлению 

лѵеге оп ріасез Ріге, Ъу езіаЫізктепі 

Давида, и Асаф и Захария и Еддинус, который 

ІАаѵісІ апсі Аза/ апсі Іескагіак апсі ЕААіпиз, лѵкіск 

был от царя. 1:16 И привратникам при каждых 

лѵаз /гот кіп§. 1:16 Апсі раіекеерегз лѵкеп еаск 

воротах не позволялось оставлять своей череды, 

§аіе поі аІІоѵѵеА Іеаѵе Из зиссеззіоп, 

потому что для них приготовляли братья их, 

Ъесаизе ікаі /ог ікет лѵаз ргерагесі Ъгоікегз ікет 

левиты. 1:17 И совершилось в тот день все, что 

кеѵііез. 1:17 Апсі Іі із сіопе іп опе сіау аіі ікаі 

принадлежало к жертвоприношению ГОСПОДУ 

оуѵпесі іо засгі/ісе ІОША 

при совершении пасхи, 1:18 и к приношению 

лѵкеп соттііііпр Еазіег Зипсіау 1:18 апсі іо іке о//егіп§ 

всесожжений на жертвеннике ГОСПОДНЕМ, по 

Ъигпі о//егіп§з оп аііаг іке Ьогсі, Ъу 

повелению царя Иосии. 1:19 И совершали сыны 

соттапсітепі кіп§ Аозіак. 1:19 Апсі соттіііесі зопз 

Израилевы, в то время находившиеся там, пасху 

Ізгаеі іп ікеп ііте зіаііопесі ікеге Еазіег 

и праздник опресноков семь дней. 1:20 И не 

апсі коіісіау ыпіеаѵепесі Вгеасі зеѵеп сіауз. 1:20 Апсі поі 

совершалось такой пасхи в Израиле от времен 

лѵаз рег/огтесі зиск Еазіег іп Ізгаеі /гот іітез 

Самуила пророка. 1:21 И ни один из всех царей 

Затыеі ргоркеі. 1:21 А псі ог опе о/ аіі кіп§з 

Израильских не совершал такой пасхи, какую 

Ізгаеіі поі соттіііесі зиск Еазіег ЗипАау лѵкаі 

совершил Иосия, и священники и левиты, и 

тасіе Аозіак апА ргіезіз апА кеѵііез, апА 
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Иудеи и все Израильтяне, находившиеся в то 

,/еѵѵ.ѵ стА аіі Ізгаеііз зіаііопеА іп ікеп 

время на жительстве в Иерусалиме. 1:22 В 

ііте оп гезіАепсу іп Іегызаіет. 1:22 Іп 

восемнадцатый год царствования Иосии совершена 

еі§кіеепік уеаг геі§п Іозіак ассотріізкесі 

сия пасха. 1:23 И направлены были по прямому 

Апсі ікіз Есізіег 1:23 Апсі сіігесіесі лѵеге Ъу сіігесі 

пути дела Иосии пред ГОСПОДОМ от сердца, 

раік Ъшіпезз .Іо 8 іа к Ъе/оге ЕОКО /гот кеагі 

полного благочестия. 1:24 Бывшее же при нем 

сотріеіе ріеіу. 1:24 /огтег зате лѵкеп іі 

описано в прежних летописях о согрешавших и 

АезсгіЪеА іп ргеѵіоиз скгопісіез аЪоиі зіппеік апсі 

нечествовавших против ГОСПОДА больше всякого 

пескезіѵоѵаѵзкік ауаіпзі ЕОКО тоге аіі 

народа и царства, и чем они сознательно 

реоріе апсі кіпусіот, ап! ікап ікеу сіеІіЪегаІеІу 

оскорбляли Его, и за что слова ГОСПОДА 

іпзиііеЗ іі ап! /ог ікаі лѵогсіз КЖО 

восстали против Израиля. 1:25 И после всех сих 

геЪеііесі ауаіпзі Ізгсіеі. 1:25 Апсі а/іег аіі пом: 

деяний Иосии случилось, что фараон, царь 

сісіз Іозіак каррепесі, ікаі Ркагаок кіп§ 

Египетский, шел воевать в Каркамис при 

Еуурі ѵѵс/.ѵ /іукі іп Кагкатіз лѵкеп 

Евфрате, и Иосия вышел навстречу ему. 1:26 

Еыркгаіез, апсі Іозіак геіеазесі тееі кіт. 1:26 

Царь Египетский послал к нему сказать: что мне 

кіп§ Е уур Пап зепі іо іі іо зау: ікаі I 

и тебе, царь Иудейский? 1:27 Не против тебя 

апсі уои кіп§ Іелмз? 1:27 поі а§аіпзі уои 

послан я от ГОСПОДА Бога; война моя на 

зепі I /гот КЖО Со А; \ѵаг ту оп 

Евфрате, и ныне ГОСПОДЬ со мною и 

Еиркгаіез, апсі пом: ТНЕ ЕОКО лѵіік I апсі 

ГОСПОДЬ побуждает меня; отступи и не 

ТНЕ ЕОКО епсоига§е8 те; сіерагі апсі поі 

противься ГОСПОДУ. 1:28 Но не возвратился 

гезізі ЕОКО. 1:28 Ъиі поі Ъаск 

Иосия на свою колесницу, а решился воевать с 

Еозіак оп іі8 скагіоі апсі сіесісіесі /і §кі лѵіік 
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ним, не вняв словам Иеремии пророка из уст 

(кет, поі кеесІіп§ А ссогсііпр (о .Іегетіак ргоркеі о/ той (к 

ГОСПОДА. 1:29 И вступил с ним в сражение 

ЬОКО. 1:29 Апсі епіегесі шік И іп Ъаіііе 

на поле Мегиддо. И сошлись начальствующие к 

оп /Іеісі Мерісісіо. Апсі а§гееИ гиіегз (о 

царю Иосии. 1:30 И сказал царь слугам своим: 

кіп§ Іозіак. 1:30 Апсі заіИ кіп§ зегѵапіз Из: 

унесите меня с поля сражения, потому что я 

Віолѵ I шік /іеісі ЪаШе Ъесаизе Ікаі I 

очень изнемог. И слуги его тотчас вынесли его 

ѵегу /аіпіесі. Апсі зегѵстіз іі іттесііаіеіу саггіесі іі 

из строя. 1:31 И взошел он на вторую колесницу 

о/ /аііыге. 1:31 Апсі азсепсіесі іі оп зесопсі скагіоі 

свою и, возвратившись в Иерусалим, умер и 

Из апсі геІигпіп§ іп Иегизаіет, сііесі апсі 

погребен в гробнице отцов своих. 1:32 И плакали 

Ьыгіесі іп ІотЪ /аікегз Ріге. 1:32 Апсі сгіесі 

об Иосии во всей Иудее, плакал об Иосии и 

аЪоиІ И оз іа к іп аіі Іысіеа, сгіесі акоиі Іозіак апсі 

пророк Иеремия, и начальствующие с женами 

ргоркеі Іегетіак апсі гиіегз шік шѵез 

оплакивали его до сего дня. И это передано 

тоытесі И Іо Ікіз сісіу. А псі И Ігапз/еггесі 

навсегда всему роду Израилеву. 1:33 Это написано 

/огеѵег агоыпсі репиз Ізгаеі. 1:33 И лѵгіііеп 

в летописи царей Иудейских, и то, что сделано 

іп скгопісіез кіп§з Ииаак, апсі Ікеп Ікаі сіопе 

Иосиею, и слава его и его разумение закона 

Іозіеуи, апсі §1огу И апсі И ипсіегзіапсііпр Іа\ѵ 

ГОСПОДНЯ; прежние же дела его и ныне 

ЬОВАА; ргеѵіоиз зате Ъизіпезз И апсі пом: 

упоминаемые описаны в книге царей Израильских 

ге/еггесі Іо сіезсгікесі іп Ъоок кіп§з Ізгаеіі 

и Иудейских. 1:34 И взял народ Иехонию, сына 

апсі Иисіак. 1:34 А псі Іоок реоріе Иекоіаскіп зоп 

Иосии, и поставили его царем вместо Иосии, 

И оз іа к апсі зеі И кіп§ іпзіеасі Иозіак 

отца его, когда ему было двадцать три года. 1:35 

/аікег И лѵкеп И лѵаз 1\ѵепіу Ікгее уеаг 1:35 

И царствовал он в Иудее и Иерусалиме три 

Апсі геірпесі И іп .Іысіеа апсі Іегизаіет Ікгее 
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месяца, и отставил его царь Египетский, чтобы 

топік апсі ах і сіе іі кіп§ Е§урі іо 

не царствовать ему в Иерусалиме. 1:36 И 

поі геі§п іі іп Іегихаіет. 1:36 Апсі 

наложил на народ сто талантов серебра и один 

ітрохесі оп реоріе опе Тсііепі хііѵег апсі опе 

талант золота. 1:37 И поставил царь Египетский 

іаіепі §оЫ. 1:37 Апсі хеі кіп§ Ерурііап 

Иоакима, брата его, царем Иудеи и Иерусалима. 

Іоакіт Ъгоікег іі кіп§ Іелѵх апсі Іегихаіет. 

1:38 И связал вельмож, а Заракина, брата его, 

1:38 Апсі ііесі поЪІех, апсі Аагакіпа, Ъгоікег іі 

отвел в Египет. 1:39 Был же Иоаким двадцати 

іоок іп Е§урі. 1:39 лѵах хате Іоаскіт ісѵепіу 

пяти лет, когда воцарился над Иудеею и 

/іѵе уеагх лѵкеп геі§песІ оѵег Іиаак апсі 

Иерусалимом, и делал он зло пред ГОСПОДОМ. 

Іегихаіет, апсі сіісі іі еѵіі Ъе^оге ЕОВЮ. 

1:40 Против него вышел Навуходоносор, царь 

1:40 а§аіпхі іі геіеахесі ЫсЪ и с к а сі п еіт г кіп§ 

Вавилонский, и связал его медными узами и 

ВаЪуІоп апсі ііесі іі соррег ііех апсі 

отвел в Вавилон. 1:41 И, взяв некоторые из 

іоок іп ВаЪуІоп. 1:41 Апсі іакіпр хоте о/ 

священных сосудов ГОСПОДА, Навуходоносор 

хасгесі ѵеххеіх ЬОВЕ), Ые Ъ и с к а сі п еіг а г 

перенес их и поставил в своем капище в 

хи]]егесІ ікеіг апсі хеі іп Их іетріе іп 

Вавилоне. 1:42 Сказания о нем, о его 

ВаЪуІоп. 1:42 Іе§епсіх аЪоиі іі аЪоиі іі 

развращении и нечестии написаны в книге 

соггирііоп апсі ітріеіу лѵгіііеп іп Ъоок 

летописей царских. 1:43 И воцарился вместо него 

Ніхіогіех ікекіп§. 1:43 Апсі геі§песі іпхіеасі іі 

Иоаким, сын его; был он восемнадцати лет, когда 

.Іоаскіт, хоп іі; шіх іі еі§кіееп уеагх лѵкеп 

назначен царем. 1:44 Царствовал же в Иерусалиме 

арроіпіесі кіп§. 1:44 геірпесі хате іп .Іегихаіет 

три месяца и десять дней, и сделал он зло 

ікгее топік апсі іеп йаух апсі тасіе іі еѵіі 

пред ГОСПОДОМ. 1:45 И через год 

Ъеі/оге К) ІЮ. 1:45 Апсі ікгои§к уеаг 
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Навуходоносор послал и отвел его в Вавилон 

ЫеЪ и с к асі п егіа г зепі апИ Іоок И іп ВаЪуІоп 

вместе со священными сосудами ГОСПОДА. 1:46 

іо§еІкег ѵѵіік засгеИ ѵеззеіз кОІЮ. 1:46 

И назначил царем Иудеи и Иерусалима Седекию, 

Апсі арроіпіесі кіп§ Иехѵз апсі Иегизаіет Іесіекіак 

который был двадцати одного года. Царствовал он 

хѵкіск \ѵ аз іхѵепіу опе уеаг геірпесі іі 

одиннадцать лет. 1:47 И делал он зло пред 

еіеѵеп уеагз. 1:47 Апсі сіісі іі еѵіі Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, не вняв словам, сказанным 

Сепііетеп, поі кеесііпр хѵогсіз, заісі 

пророком Иеремиею от уст ГОСПОДА. 1:48 И, 

ргоркеі .Іегетіак /гот тоиік кОКО. 1:48 Апсі 

быв связан от царя Навуходоносора клятвою во 

/огтег соппесіесі /гот кіп§ ЫеЪискасІпеггаг оаік іп 

имя ГОСПОДА, нарушил клятву, отложился и, 

пате ЬОША, ѵіоіаіесі оаік геЪеІІесІ апсі 

ожесточив свою выю и сердце свое, преступил 

кагсіеп Из песк апсі кеагі Из, Ігапзргеззесі 

законы ГОСПОДА Бога Израилева. 1:49 Также и 

Іалѵз кОКО Сосі Ізгаеі. 1:49 аізо апсі 

начальники народа и священников поступали 

скіе/з реоріе апсі ргіезіз гесеіѵесі 

весьма нечестиво, превосходя во всех нечистотах 

ѵегу шскесііу, зиграззіп§ іп аіі /Пік 

всех язычников, и осквернили освященный в 

аіі Сепіііе апсі сіезесгаіесі сопзесгаіесі іп 

Иерусалиме храм ГОСПОДЕНЬ. 1:50 Бог отцов их 

Иегизаіет Іетріе кОКО. 1:50 Сосі /аікегз Ікеіг 

посылал вестников Своих призывать их к 

зепі теззеп§егз Ріге Зиттопз Ікеіг Іо 

обращению, так как щадил Он их и жилище 

Ігеаітепі зо аз зрагесі ке Ікеіг апсі коте 

Свое; 1:51 но они смеялись над вестниками Его: 

Из охѵп; 1:51 Ъиі Ікеу Іаиркіпр оѵег теззеп§егз И: 

в тот самый день, в который ГОСПОДЬ говорил, 

іп опе тозі Нау іп хѵкіск ТНЕ к(ЖО заісі 

они насмехались над пророками Его, 1:52 доколе 

Ікеу /поскесі оѵег ргоркеіз И 1:52 ипііі 

Он, прогневавшись на народ Свой за нечестия, 

ке XV аз хѵгоік оп реоріе Из /ог хѵіскесіпезз, 
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повелел восстать на них царям Халдейским. 1:53 

соттапАеА гізе оп і кет кіп§8 СкаМеап. 1:53 

Они избили юношей их мечом вокруг святого 

ікеу Ъеаі Ъоуз ікеіг ,ш ; огсі агоипсі 8і. 

храма их и не пощадили ни юноши, ни девицы, 

іетріе ікеіг апсі поі храгесі ог Ъоуз, ог §ігІ8, 

ни старого, ни молодого, но все были преданы в 

ог оЫ, ог уоип§ Ъиі аіі лѵеге соттіііесі іп 

руки их. 1:54 И все священные сосуды 

капсІ8 Ыоскесі. 1:54 Апсі аіі 8асгес1 ѵе88еІ8 

ГОСПОДНИ, большие и малые, и сосуды 

іке Ьогсі, Іаг§е апсі 8таІІ, апсі ѵе88еІ8 

ковчега ГОСПОДНЯ и царские сокровища взяли 

агк ТНЕ кОІЮ апсі гоуаі Ігеа8иге8 іоок 

они и отнесли в Вавилон. 1:55 И сожгли дом 

ікеу апсі саггіесі іп ВаЪуІоп. 1:55 Апсі Ъигпесі коше 

ГОСПОДЕНЬ и разорили стены Иерусалима и 

ТОКЕ апсі гаѵа§еА лѵаіі .Іегшсііет апсі 

башни его сожгли огнем, 1:56 и все великолепие 

іспѵег іі Ъигпесі /іге 1:56 апсі аіі зріепсіог 

его обратили в ничто; оставшихся же от меча 

іі раіА іп поікіпр; гетаіпіп§ 8ате /гот 8\ѵогсІ 

отвели в Вавилон. 1:57 И они были рабами ему 

іоок іп ВаЪуІоп. 1:57 Апсі ікеу лѵеге 8Іаѵе8 іі 

и сыновьям его до владычества Персов, в 

апсі 80 П 8 іі іо сіотіпіоп Рег8Іап8, іп 

исполнение слова ГОСПОДНЯ из уст Иеремии: 

ехесиііоп лѵогсЬ ТНЕ к (Ж О о/ тоиік .Іегетіак: 

1:58 доколе земля не отпразднует суббот своих, во 

1:58 ипііі Ріоі поі сеІеЪгаіе ЗаіигсІау8 Ріге, іп 

все время запустения своего, в продолжение 

аіі ііте сіехоіаііоп іі8, іп сопііпыесі 

семидесяти лет, она будет субботствовать. 

8еѵепіу уеаг8 іі лѵііі 8аЪЪаік. 

2:1 

2 : 1 

В первый год царствования Кира Персидского, в 

кп /ІГ8І уеаг геі§п Сугш Рег8Іап, іп 

исполнение слова ГОСПОДА из уст Иеремии, 2:2 

ехесиііоп лѵогсЬ ТОКЕ о/ тоиік .Іегетіак 2: 2 



8 





-16-2- Вторая книга Ездры- 



ГОСПОДЬ подвиг дух Кира, царя Персидского, и 

ТНЕ К) К О /еаі зрігіі Су г из кіп§ Регзіап, апТ 

он объявил по всему царству своему словесно и 

и аппоипсесі Ъу агоипсі кіпрсіот Из ѵегЪсіПу апТ 

письменно: 2:3 так говорит Кир, царь Персидский: 

іп лѵгіііпр: 2: 3 зо зауз Сугиз кіп§ Регзіап: 

ГОСПОДЬ Израиля, ГОСПОДЬ Всевышний 

ТНЕ ЬОКО Ізгаеі ТНЕ ЕОКО Аітіркіу 

поставил меня царем вселенной 2:4 и повелел 

зеі I кіп§ ипіѵегзе 2: 4 апсі соттапсіесі 

мне построить ему дом в Иерусалиме, который в 

I ЪиіШ іі коизе іп Тегизаіет \ѵкіск іп 

Иудее. 2:5 Итак, кто есть из вас, из народа Его, 

Тиаеа. 2: 5 Ткиз, \ѵко ікеге о/ уои о/ реоріе іі 

да будет ГОСПОДЬ его с ним, и пусть он, 

уез шіі ТНЕ ЬОКО іі \ѵіік Ікет, апсі Іеі ке 

отправившись в Иерусалим, что в Иудее, строит 

§опе іп Тегизаіет, Ікаі іп Тиаеа, Ьыіісііпр 

дом ГОСПОДА Израилева: Он есть ГОСПОДЬ, 

коизе ЬОКО Ізгаеі: ке Ікеге ЬОКО, 

живущий в Иерусалиме. 2:6 Посему, сколько их 

Ііѵіп§ іп Тегизаіет. 2: 6 Ткеге/оге, ком: Ікеіг 

живет по местам, жители места того пусть 

Ііѵез Ъу ріасез гезіТепІз ріасез о/ Іеі 

помогут им золотом и серебром, 2:7 дарами 

кеір Ікеу роісі апсі зііѵег 2: 7 рі/із 

коней и скота и другими обетными 

когзез апсі саШе апТ оікег ѵоііѵе 

приношениями на храм ГОСПОДА в Иерусалиме. 

о]]егіпрз оп Іепгріе ЬОКО іп Тегизаіет. 

2:8 И поднялись старейшины племен колена 

2: 8 АпТ ир ЕІТег ІгіЪез кпее 

Иудина и Вениаминова и священники и левиты 

Тиаак апТ Веп/а/піп апТ ргіезіз апТ Ьеѵііез 

и все, которых дух подвиг ГОСПОДЬ идти и 

апТ аіі м-кіск зрігіі /еаі ТНЕ ЬОКО §о апТ 

строить дом ГОСПОДУ в Иерусалиме; 2:9 а 

ЪиіШ коизе ЬОКО іп Тегизаіет; 2: 9 апТ 

жившие в соседстве с ними всем помогали им: 

Ііѵіпр іп пеі§кЪогкооТ шік Ікет аіі кеІреТ Ікет: 

серебром и золотом, и конями и скотом и 

зііѵег апТ §оІТ апТ когзез апТ саШе апТ 
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весьма многими обетными приношениями многих, 

ѵегу тапу ѵоііѵе сффегіпуз тапу 

которых дух подвигнут был. 2:10 И царь Кир 

лѵкіск зрігіі епсоига§е Ъееп. 2:10 Апсі кіп§ Сугш 

вынес священные сосуды ГОСПОДА, которые 

іззыесі засгеН ѵеззеіз кОКО, лѵкіск 

Навуходоносор перенес из Иерусалима и поставил 

ЫеЪискасІпеггаг зиффегеН о/ кегизаіет апсі зеі 

в своем капище. 2:11 Вынеся же их, Кир, царь 

іп Из Іетріе. 2:11 геіеуаіе зате I кет Сугш кіп§ 

Персидский, передал их Мифридату, своему 

Регзіап, капНеН Ікеіг Міфгісіаіи, Из 

сокровищехранителю, 2:12 а через него они 

Ігеазигегз 2:12 апсі Ікгои§к И Ікеу 

переданы были Саманассару, князю Иудеи. 2:13 

ІгапзфеггеН лѵеге Затапаззагы, Ргіпсе .Іысіеа. 2:13 

Число же их было: возливальниц золотых 

питЪег зате ікеіг лѵаз: ѵогііѵаіпііз §оЫ 

тысяча, возливальниц серебряных тысяча, 

ікоизапсі, ѵогііѵаіпііз зііѵег Ікоизапсі, 

серебряных курильниц двадцать девять, чаш 

зііѵег сепзегз 1\ѵеп1у піпе, Ьспѵіз 

золотых тридцать, серебряных две тысячи 

§оЫ Ікігіу, зііѵег Іѵѵо ікоизапсіз 

четыреста десять, и других сосудов тысяча. 2:14 

фот Іеп, апсі оікег ѵеззеіз Ікоизапсі. 2:14 

Всех сосудов золотых и серебряных принесено 

аіі ѵеззеіз §оШ апсі зііѵег Ъогп 

пять тысяч четыреста шестьдесят девять. 2:15 И 

фіѵе ікоизапсіз фот зіхіу піпе. 2:15 Апсі 

принесены они Саманассаром и возвратившимися 

Ъгои§кІ Ікеу Зит стаз загот апсі геіигпеез 

с ним из плена Вавилонского в Иерусалим. 2:16 

ѵѵіік іі оф сарйѵИу ВаЪуІоп іп .Іегызаіет. 2:16 

Во время же царствования Артаксеркса, царя 

іп Ііте зате геі§п Аказиегиз, кіп§ 

Персидского, Вилем и Мифридат, и Тавеллий и 

Регзіап, ШНет апсі Міфгісіаі, апсі Таѵеііа апсі 

Рафим, и Веелтефм и Самеллий писец и 

Кафіт, апсі Ѵееііефт апсі За те Ну зсгіЪе апсі 

другие, согласившиеся с ними, обитавшие в 

оікег аугеесі Іо тік Ікет Ііѵесі іп 
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Самарии и других местах, писали ему следующее 

Затагіа апН оікег ріасез лѵгоіе И /оііошщ 

письмо: 2:17 ‘Царю Артаксерксу, господину, рабы 

етаіі: 2:17 ’Кіп§ Аказиегиз тазіег, зіаѵез 

твои Рафим, описатель происшествий, и 

уоиг Ка/т, Незсгіріог ассіНепІз, апсі 

Самеллий писец, и прочие из совета их, и 

За те Ну зсгіЪе апсі оікег о/ Воагсі Ікет апсі 

судьи, находящиеся в Келе-Сирии и Финикии. 

]ыс1рез аге іп Соеіезугіа апсі Ркоепісіа. 

2:18 Да будет ныне известно господину царю, что 

2:18 Уез шіі полѵ кпо\ѵп Мг кіп§ Ікаі 

вышедшие от вас к нам Иудеи, придя в 

геІеазеН /гот уои Іо из Аелѵз сотіп§ іп 

Иерусалим, в этот отступнический и коварный 

.Іегизаіет, іп ікіз арозіаіе апсі Ігеаскегоиз 

город, устрояют площади его, возобновляют 

с Ну кпоскесі іпіо зкаре агеа іі гезите 

стены и полагают основание храма. 2:19 Итак, 

сѵаіі апсі Ъеііеѵе Ъазе Іке Іетріе. 2:19 Ткиз, 

если этот город будет отстроен и стены его 

і/ Ікіз сііу шіі геЪиіІІ апсі \ѵаІІ И 

окончены, то они не только не согласятся 

оѵег, Ікеп Ікеу поі опіу поі а§гее 

платить подати, но и восстанут против царей. 

рау Іахез, Ъиі апсі гізе а§аіпзІ кіп§з. 

2:20 И как уже начато построение храма, то 

2:20 Апсі аз аігеасіу зісиіесі сопзігисііоп Іетріе, Ікеп 

мы за благо признали не пренебрегать этим, 2:21 

\ѵе /ог Ъепе/Н гесорпігесі поі пе§ІесІ Іо, 2:21 

но известить господина царя, не благоугодно ли 

Ъиі поіі/у Мг. кіп§ поі рІеазіп§ Оо 

тебе посмотреть в книгах отцов твоих. 2:22 Ты 

уои ѵіесѵ іп Ъоокз /аікегз уоигз. 2:22 уои 

найдешь запись о том в памятных книгах, и 

/пН гесогН сіЪоиІ Ікаі іп тетогаЫе Ъоокз апН 

узнаешь, что этот город был изменник и смущал 

кпощ Ікаі Ікіз сііу лѵсіз ігаііог апсі соп/изесі 

царей и города, 2:23 а Иудеи — отступники, 

кіп§з апсі сііу 2:23 апсі Іысіеі- арозіаіез, 

вечно производившие в нем заговоры, по какой 

/огеѵег лѵкіск ргосіисесі іп И ріоіз Ъу лѵкаі 
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причине и был опустошен этот город. 2:24 Итак, 

Ъесаизе апсі \ѵаз сіеѵазіаіесі ікіз сііу. 2:24 Ткиз, 

теперь извещаем тебя, господин царь, что если 

по\ѵ \ѵе іп/огт уои Мг кіпу іксіі і/ 

построится этот город и восстановятся стены его, 

Ъе Ъиііі ікіз сііу апсі гесоѵег \ѵа11 іі 

то не будет для тебя прохода в Келе-Сирию и 

ікеп поі лѵііі /о г уои раз за ус іп Кекі-Зугіа апсі 

Финикию’. 2:25 Тогда царь написал в ответ 

Ркоепісіа. " 2:25 Ткеп кіпу лѵгоіе іп геріу 

Рафиму, описателю происшествий, и Веелтефму и 

Ка/іти, сіезсгіріог ассісіепіз, апсі Ѵееііе/ти апсі 

Самеллию писцу и прочим, согласившимся с 

ЗатеПіуи зсгіЪе апсі Іпсісіепіаііу, сопзепіесі тік 

ними, и обитающим в Самарии и Сирии и 

ікет апсі скѵеіііпу іп Затагіа апсі Зугіа апсі 

Финикии, следующее: 2:26 ‘прочитал я письмо, 

Ркоепісіа, /оііотпу: 2:26 ’геасі I етаіі 

которое вы прислали ко мне, и приказал 

лѵкіск уои зепі іо те апсі огсІегесі 

рассмотреть; и найдено, что этот город издавна 

іо сопзісіег; апсі /оипсі ікаі ікіз сііу іону 

восстает против царей, 2:27 и люди сии 

гізез сіуаіпзі кіпуз, 2:27 апсі реоріе ікезе 

поднимают в нем мятежи и войны, и были 

гаізе іп іі гіоіз апсі лѵаг апсі лѵеге 

цари в Иерусалиме сильные и могущественные, 

кіпуз іп .Іегизаіет зігопу апсі рспѵег/иі, 

владевшие и собиравшие дань с Келе-Сирии и 

олѵпесі апсі соііесііпу ігіЪиіе тік Соеіезугіа апсі 

Финикии. 2:28 Итак, теперь я приказал 

Ркоепісіа. 2:28 Ткиз, по\ѵ I огсІегесі 

воспретить этим людям строить сей город, и 

ргокіЪіі ікіз реоріе ЪиіШ ікіз сііу апсі 

наблюдать, чтобы ничего более не делалось 2:29 

лѵаіск іо поікіпу тоге поі сіопе 2:29 

и чтобы не имели дальнейшего успеха 

апсі іо поі касі / игікег зиссезз 

злонамеренные предприятия к беспокойству царей’. 

таіісіоиз Визіпезз іо апхіеіу кіпуз'. 

2:30 По прочтении написанного от царя 

2:30 Ъу геасі лѵгіііеп /гот кіпу 
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Артаксеркса, Рафим и Самеллий писец и 

А катета, Ксфт апсі 5 а те Ну асгіЪе апсі 

согласившиеся с ними поспешно отправились в 

аугеесі іо тік ікет кааіііу о// іп 

Иерусалим с конницею и ополчением народа 

Иегиааіет тік саѵаігу апсі тіііііа реоріе 

2:31 и начали удерживать строящих. И 

2:31 апсі аіагіеН коЫ аге ЪиіІсІіп§. Апсі 

остановилось строение Иерусалимского храма до 

аіорресі аігисіиге Иегиааіет іетріе іо 

второго года царствования Дария, царя 

аесопсі уеаг геі§п ІАагіиа кіп§ 

Персидского. 

Регаіап. 

3:1 

з 1 

И сделал царь Дарий большой пир своим 

Апсі тсісіе кіп§ Оагіыа Іаг§е /еааі ііа 

подданным и домашним своим и всем 

аифесіа апсі коте На апсі аіі 

вельможам Мидии и Персии, 3:2 и всем 

угапсіееа тиааеіа апсі Регаіа 3: 2 апсі аіі 

сатрапам и военачальникам, и начальникам 

ааігара апсі соттапсіега, апсі скіе/а 

подвластных ему стран от Индии и до Ефиопии 

аиЪаегѵіепі Н соипігіеа /гот Іпсііа апсі іо Еікіоріа 

в ста двадцати семи сатрапиях. 3:3 И ели и 

іп кипсігесі ісѵепіу аеѵеп ааігаріеа. 3: 3 А псі аіе апсі 

пили и, насытившись, разошлись; царь же Дарий 

сігіпкіпу апсі ааііаіесі, рагіесі; кіп§ аате Вагіиа 

отправился в спальню свою и спал, и потом 

о]]' іп Ьесігоот На апсі аіері, апсі ікеп 

пробудился. 3:4 Между тем трое юношей 

спѵакепесі. 3: 4 Ъеіѵѵееп а о ікгее Ъоуа 

телохранителей, охранявших тело царя, сказали 

Ъосіууиагсіа уыагсііпу Ьосіу кіп§ асіісі 

друг другу: 3:5 пусть каждый из нас скажет одно 

еаск іо а /гіепсі: 3: 5 Іеі еаск о/ иа аау опе 

слово о том, что всего сильнее? И чье слово 

уѵогН аЪоиі іа ікаі аіі аігоп§ег? Апсі лѵкоае лѵогсі 
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окажется разумнее другого, даст тому царь Дарий 

хѵоиЫ геазопаЫе апоікег шіі ікаі кіп§ Оагіыз 

великие дары и великую награду. 3:6 И будет 

§геаі §і/із апсі §геаі ахѵагсі. 3: 6 Апсі хѵіИ 

тот одеваться багряницею и пить из золотых 

опе сігезз іп ригріе апсі сігіпк о/ §оЫ 

сосудов, и спать на золоте, и ездить на 

ѵеззеіз апсі 8Іеер оп §оШ, апсі гісіе оп 

колеснице с конями в золотых уздах, носить на 

скагіоі ѵѵіік ког8в8 іп роісі геіт, хѵеаг оп 

голове повязку из виссона и ожерелье на шее, 

кеасі Ъапсісще о/ Ііпеп апсі пескіасе оп песк, 

3:7 и сядет он вторым по Дарии за мудрость 

3: 7 апсі 8Іі іі 8есопсІ Ъу Осака /ог хѵізсіот 

свою, и будет называться родственником Дария. 

ІІ8, апсі шіі саііесі геіаііѵе Оагіыз. 

3:8 И тотчас, написав каждый свое слово, 

3: 8 Апсі іттесііаіеіу, хѵгіііпр еаск Из хѵогсі 

запечатали и положили под изголовье царя Дария 

8еаІесІ апсі риі ипсіег кесісІЪосігсІ кіп§ Оагіы8 

и сказали: 3:9 когда царь встанет, подадут ему 

апсі 8сйсІ: 3: 9 лѵкеп кіп§ гІ8е, 8егѵесІ И 

это писание, и за кем признает царь и трое 

и 8сгіріиге, апсі /ог хѵко гесо§піге8 кіп§ апсі ікгее 

вельмож Персидских, что слово его мудрее, тому 

ргапсІев8 Рег8Ісіп, ікаі хѵогсі іі Ж8ег ікаі 

дастся преимущество, как написано. 3:10 Один 

шіі Ъе §іѵеп іо асіѵапіаре а8 хѵгіііеп. 3:10 опе 

написал: сильнее всего вино. 3:11 Другой написал: 

ѵѵгоіе: тоге аіі шпе. 3:11 оікег хѵгоіе: 

сильнее царь. 3:12 Третий написал: сильнее 

тоге іке кіп§. 3:12 ікігсі хѵгоіе: тоге 

женщины, а над всем одерживает победу истина. 

хѵотеп апсі оѵег аіі шп8 ѵісіогу ігиік. 

3:13 И вот, когда царь встал, подали ему это 

3:13 Апсі похѵ, хѵкеп кіп§ гозе, зыЪтіііесІ іі іі 

писание, и он прочитал. 3:14 И, послав, призвал 

зсгіріиге, апсі іі геасі. 3:14 Апсі зепсііпр, саііесі 

всех вельмож Персии и Мидии, и сатрапов и 

аіі ргапсіеез Регзіа апсі тиззеіз, апсі заігарз апсі 

военачальников, и начальников областей и 

тііііагу Іеасіегз, апсі скіе/з агеаз апсі 
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советников, 3:15 и сел в совещательной палате, 

ас1ѵІ8ег8 3:15 апсі ѵі11а§е8 іп сІеІіЪегаііѵе СкатЪег 

и прочитано было пред ними писание. 3:16 И 

апсі геасі лѵсі8 Ъе/оге Ікет 8сгіріиге. 3:16 Апсі 

сказал: призовите этих юношей, пусть они 

8сйсІ: іпѵоке іке8е Ъоу8 Іеі Ікеу 

объяснят слова свои. И были призваны и 

ехріаіп \ѵогсІ8 оп уоиг охѵп. Апсі лѵеге сіехіупесі іо апсі 

вошли. 3:17 И сказал им: объясните нам 

епіегесі. 3:17 Апсі 8сіісІ ікет: ехріаіп и8 

написанное.И начал первый, сказавший о силе 

паркетное. I 8іагіес1 /ІГ8І каѵіпу 8аіс1 сіЪоиі 8ігеп§ік 

вина, и говорил так: 3:18 о, мужи! Как 

лѵіпе апсі 8аісІ а8 /оііоллх: 3:18 ок теп ! а8 

сильно вино! Оно приводит в омрачение ум всех 

8ігоп§1у тпе! И ге8и1і8 іп с1оис!іп§ тіпсі аіі 

людей, пьющих его; 3:19 оно делает ум царя и 

реоріе Агіпкег8 И; 3:19 іі таке8 тіпсі кіп§ сіпсі 

сироты, раба и свободного, бедного и богатого, 

огркап8, 8Іаѵе апсі /гее, роог апсі гіск, 

одним умом; 3:20 и всякий ум превращает в 

опе іке тіпсі; 3:20 апсі еѵегу тіпсі іигп8 іп 

веселие и радость, так что человек не помнит 

§1ас1пе88 апсі /оу, 80 ікаі реоріе поі гететЪег 

никакой печали и никакого долга, 3:21 и все 

по 80 гго\ѵ апсі по АеЪі 3:21 апсі аіі 

сердца делает оно богатыми, так что никто не 

кеагі таке8 И гіск, 80 ікаі попе поі 

думает ни о царе, ни о сатрапе, и всякого 

ікіпк8 ог сіЪоиі кіп§ ог аЪоиі 8аігарі, апсі аіі 

заставляет оно говорить о своих талантах. 3:22 

таке8 И іаік аЪоиі Ріге іаіепѣ. 3:22 

И когда опьянеют, не помнят о приязни к 

Апсі лѵкеп оруапеуиі, поі гететЪег аЪоиі а//есііоп іо 

друзьям и братьям и скоро обнажают мечи, 3:23 

/гіепсІ8 апсі Ъгоікег8 апсі 80 оп геѵеаі хлѵогсЬ, 3:23 

а когда истрезвятся от вина, не помнят, что 

апсі лѵкеп Шгегѵуаѣуа /гот тпе поі гететЪег ікаі 

делали. 3:24 О, мужи! Не сильнее ли всего вино, 

сіісі. 3:24 Ок, теп! поі тоге Во аіі тпе 

когда заставляет так поступать? И, сказав это, 

лѵкеп таке8 80 сіо ікаі? Апсі 8ауіп§ И 
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замолчал. 

зііепі. 



4:1 

41 

И начал говорить второй, сказавший о силе 

Апсі зіагіесі іаік зесопсі каѵіп§ заШ аЪоиі зігеп§ік 

царя. 4:2 О, мужи! Не сильны ли люди, 

кіп§. 4: 2 Ок, теп! поі зігоп§ Оо реоріе 

владеющие землею и морем и всем 

о\ѵпіп§ Іапсі апсі зеагск апсі аіі 

содержащимся в них? 4:3 Но царь превозмогает 

сопіаіпесі іп ікет? 4: 3 Ъиі кіп§ оѵегсотез 

и господствует над ними и повелевает ими, и 

апі сіотіпаіез оѵег Ікет апсі соттапсіз ікет апсі 

во всем, что бы ни сказал им, они повинуются. 

іп аіі ікаі лѵоиШ ог заісі ікет ікеу оЪеу. 

4:4 Если скажет, чтоб они ополчались друг 

4: 4 2/ зау зо ікеу ікетзеіѵез араіпзі еаск 

против друга, они исполняют; если пошлет их 

а§аіпзі оікег ікеу рег/огт; і/ зепсі ікеіг 

против неприятелей, они идут и разрушают 

а§аіпзі епетіез, ікеу §о апсі сіезігоу 

горы и стены и башни, 4:5 и убивают и 

тоипіаіпз апсі лѵаіі апсі іолѵег 4: 5 апсі кііі апсі 

бывают убиваемы, но не преступают слова 

аге зіаіп, Ъиі поі ігапзргезз лѵогсіз 

царского; если же победят, все приносят царю, 

о / іке кіп§; і/ зате тп, аіі Ъгіп§ кіп§ 

что получат в добычу, и все прочее. 4:6 И те, 

ікаі гесеіѵе іп ргеу, апсі аіі оікег. 4: 6 Апсі ікозе 

которые не ходят на войну и не сражаются, но 

уокіск поі §о оп лѵаг апсі поі /Іркііпр, Ъиі 

возделывают землю, после посева, собрав 

сиіііѵаіесі ргоыпсі а/іег зотп§ Ъгои§кі іо§еікег 

жатву, также приносят царю 4:7 и, понуждая один 

кагѵезі аізо Ъгіп§ кіп§ 4: 7 апсі /огсіпр опе 

другого, приносят царю дани. 4:8 И он один, 

апоікег Ъгіп§ кіп§ ігіЪиіе. 4: 8 Апсі іі опе 

если скажет убить — убивают; если скажет 

і/ зау иЫі- кііі; і/ зау 
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отпустить — отпускают; сказал бить — бьют; 4:9 

оіризііі- геіеазе; заіі Ыі- Ъеаі; 4: 9 

сказал опустошить — опустошают; сказал строить — 

заіі оризіозкіі- іеѵазіаіе; заіі зігоіі- 

строят; сказал срубить — срубают; сказал 

Ъиііі; заіі згиЬіі- сиі іолѵп; заіі 

насадить — насаждают; 4:10 и весь народ его и 

пазаііі- ітріапіеі; 4:10 апі аіі реоріе іі апі 

войско его повинуются ему. Кроме того, он 

а г ту іі оЪеу кіт. Іп асісііііоп іо огсіег іі 

возлежит, ест и пьет и спит, 4:11 а они 

гесііпез, еаііп§ апсі сігіпкз апсі азіеер, 4:11 апсі ікеу 

стерегут вокруг него и не могут никто отойти и 

§иагі агоипсі іі апсі поі сап попе тоѵе апсі 

делать дела свои, и не могут ослушаться его. 

10 Ъизіпезз ікеіг, апсі поі сап сПз о к су іі. 

4:12 О, мужи! Не сильнее ли всех царь, когда 

4:12 Ок, теп! поі тоге Во аіі кіп§ лѵкеп 

так повинуются ему? — И замолчал. 4:13 Третий 

зо оЪеу іі? - Апсі зііепі. 4:13 ікігсі 

же, сказавший о женщинах и об истине, — 

зсте каѵіпр заіі аЪоиі лѵотеп апсі аЪоиі ігиік - 

это был Зоровавель, — начал говорить: 4:14 о, 

11 лѵаз АегиЪЪаЪеІ - зіагіеі зау: 4:14 ок 

мужи! Не велик ли царь, и многие из людей, и 

теп! поі §геаі Во кіп§ апсі тапу о/ реоріе апсі 

не сильно ли вино? Но кто господствует над 

поі зігоп§Іу Во тпе? Ъиі \ѵко сіотіпаіез оѵег 

ними и владеет ими? не женщины ли? 4:15 

ікет апсі олѵпз ікет? поі лѵотеп іі? 4:15 

Жены родили царя и весь народ, который 

\\4]е Ъігік кіп§ апсі аіі реоріе лѵкіск 

владеет морем и землею; 4:16 и от них 

олѵпз зеагск апсі іке еагік; 4:16 апсі /гот ікет 

родились и ими вскормлены насаждающие 

Ъогп апсі ікеу злѵасісііесі епрга/іесі 

виноград, из которого делается вино; 4:17 они 

ргарез, о/ лѵкіск Попе лѵіпе; 4:17 ікеу 

делают одежды для людей и доставляют 

іо сІоікіп§ /ог реоріе апі іеііѵег 

украшение людям, и люди не могут быть без 

іесогаііоп реоріе апі реоріе поі сап Ъе лѵіікоиі 
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жен. 4:18 Если соберут золото и серебро и 

лѵіѵез. 4:18 I/ §аікег §оШ апсі 8ІІѵег апсі 

всякие драгоценности, а потом увидят одну 

апу /еѵѵеііу, апсі ікеп 8 ее опе 

женщину, хорошую лицом и красивую, 4:19 

лѵотап §оосі /асе апсі Ъеаиіі/иі, 4:19 

оставив все, устремляются к ней и, раскрыв рот, 

Іеаѵіп§ аіі гшк іо іі апсі орепіп§ тоиік 

смотрят на нее, и все прилепляются к ней более, 

Іоок оп кег апсі аіі сіеаѵе іо іі тоге 

чем к золоту и серебру и ко всякой дорогой 

ікап іо роісі апсі 8ІІѵег апсі іо аіі ехрепзіѵе 

вещи. 4:20 Человек оставляет воспитавшего его 

ікіп§8. 4:20 реоріе Іеаѵе8 Ъгои§кі ир іі 

отца и страну свою и прилепляется к жене 

/аікег апсі соипігу іі8 апсі сіеаѵе іо лѵі/е 

своей, 4:21 и с женою оставляет душу, и не 

ІІ8, 4:21 апсі тік ш/е Іеаѵе8 8оиІ, апсі поі 

помнит ни отца, ни матери, ни страны своей. 

гететЪег ог /аікег ог тоікег ог соипігу іі8. 

4:22 И из этого должно вам познать, что 

4:22 Апсі о/ ікІ8 зкоиЫ уои кпощ ікаі 

женщины господствуют над вами.Не подъемлете ли 

\ѵотеп сіотіпаіе оѵег ѵаті.Ые росіетіеі Во 

вы трудов и не напрягаете ли усилий, и не 

уои хѵогк8 апсі поі іете Во е//огі апсі поі 

отдаете ли и не приносите ли всего женам? 4:23 

§іѵе Во апсі поі Ъгіп§ Во аіі шѵе8? 4:23 

Берет человек меч свой и отправляется, чтобы 

іаке8 реоріе 8лѵогс1 ІІ8 апсі 8епі, іо 

выходить на дороги и грабить и красть, и 

§о оп гоасі апсі гоЪ апсі 8іеаі, апсі 

готов плавать по морю и рекам, 4:24 льва 

гесісіу 8шт Ъу 8еа апсі гіѵег8, 4:24 Поп 

встречает, и во тьме скитается; но лишь только 

тееі8, апсі іп сІагкпе88 \ѵапсІег8; Ъиі опіу опіу 

украдет, похитит и ограбит, относит то к 

8іеаІ, 8паіск апсі гоЪ, сІа88І/іе8 ікеп іо 

возлюбленной. 4:25 И более любит человек жену 

8\ѵееікеагі. 4:25 Апсі тоге Іоѵе8 реоріе ш/е 

свою, нежели отца и мать. 4:26 Многие сошли 

ІІ8, ікап /аікег апсі тоікег. 4:26 тапу §опе 
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с ума из-за женщин и сделались рабами через 

лѵіік тіпі сіие лѵотеп апсі Ъесате зіаѵез Ікгои§к 

них. 4:27 Многие погибли и сбились с пути и 

Ікет. 4:27 тапу сііесі апсі зігауесі лѵіік раік апсі 

согрешили через женщин. 4:28 Неужели теперь не 

зіппесі Ікгои§к лѵотеп. 4:28 Во полѵ поі 

поверите мне?Не велик ли царь властью своею? 

Ъеііеѵе I? N 0 ! §геаІ Во кіп§ аиікогііу кіз? 

Не боятся ли все страны прикоснуться к нему? 

поі /( еаг Во аіі соипігу Іоиск Іо И? 

4:29 Я видел его и Апамину, дочь славного 

4:29 I зееп И апсі аратіп, сіаыукіег §Іогіош 

Вартака, царскую наложницу, сидящую по правую 

Ѵагіака, гоуаі сопсиЫпе, 8ІІІіп§ Ъу гі§кІ 

сторону царя; 4:30 она снимала венец с головы 

8ІсІе Ікекіп§; 4:30 іі /іітесі сголѵп лѵіік кеасі 

царя и возлагала на себя, а левою рукою 

кіщ апсі ріппесі оп уоиг8еІ/ апсі кІ8 Іе/і капсі 

ударяла царя по щеке. 4:31 И при всем том 

зігиск кіп§ Ъу скеек. 4:31 Апсі лѵкеп аіі Ікаі 

царь смотрел на нее, раскрыв рот: если она 

кіп§ сѵаіскесі оп кег орепіп§ тоиік: і/ іі 

улыбнется ему, улыбается и он; если же она 

8тіІе кіт 8тіІіп§ апсі опе; і/ 8ате И 

рассердится на него, он ласкает ее, чтобы 

ап§гу оп И И саге88б8 И Іо 

помирилась с ним. 4:32 О, мужи! Как же не 

гесопсііесі шік Ікет. 4:32 Ок, теп! а8 зате поі 

сильны женщины, когда так поступают они? 4:33 

8Ігоп§ лѵотеп лѵкеп зо соте Ікеу? 4:33 

Тогда царь и вельможи взглянули друг на друга, 

Ткеп кіп§ апсі угапсіеез Іоок еаск оп оікег 

а он начал говорить об истине. 4:34 О, мужи! 

апсі И зіагіесі Іаік аЪоиІ Ігиік. 4:34 Ок, теп! 

Не сильны ли женщины? Велика земля, и 

поі 8Ігоп§ Во лѵотеп? §геаі Іапсі, апсі 

высоко небо, и быстро в своем течении солнце, 

кі§к зку, апсі срііскіу іп Из сіигіпу Іке Іке зып, 

ибо оно в один день обходит круг неба и опять 

/о г И іп опе сіау Ъураззез сігсіе зку апсі а§аіп 

возвращается на свое место. 4:35 Не велик ли 

Ъаск оп Из ріасе. 4:35 поі §геаІ Во 
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Тот, Кто совершает это? И истина велика и 

опе лѵко соттііз И? АпП ігиік §геаІ апП 

сильнее всего. 4:36 Вся земля взывает к истине, 

тоге еѵегуІкіп§. 4:36 АП Ріоі с аіі 8 Іо Ігиік 

и небо благословляет ее, и все дела трясутся 

апП яку Ъіеззез іі апсі аіі Ъшіпезз диаке 

и трепещут пред нею. И нет в ней неправды. 

апП ІгетЫе Ъе/оге кег А псі по іп И ип гщк Іео ш п е.ѵ.ѵ. 

4:37 Неправедно вино, неправеден царь, 

4:37 ип/шііу тпе ипгщкіеоиз кіп§ 

неправедны женщины, несправедливы все сыны 

ипгі§кІеош лѵотеп ип/аіг аіі 80 П 8 

человеческие, и все дела их таковы, и нет в 

китст, апсі аіі Ъшіпезз Ікеіг тек апсі по іп 

них истины, и они погибнут в неправде своей; 

іке/п Ігиік апсі ікеу сііе іп и п гіук Іео ш п е.ѵ.ѵ кіз; 

4:38 а истина пребывает и остается сильною в 

4:38 апсі Ігиік аЫПез апсі гетаіпз Шік §геаі іп 

век, и живет и владычествует в век века. 

сепіигу, апсі Ііѵез апсі сіотіпіоп іп сепіигу сепіигу. 

4:39 И нет у ней лицеприятия и различения, 

4:39 АпП по каѵе И рагііаіііу апсі Пізсегптепі, 

но делает она справедливое, удаляясь от всего 

Ъиі такез И /аіг, геІігіп§ /гот аіі 

несправедливого и злого, и все одобряют дела 

ип/аіг апсі еѵіі, апсі аіі арргоѵе Ъшіпезз 

ее. 4:40 И нет в суде ее ничего неправого; она 

И. 4:40 АпП по іп соигі И поІкіп§ шуші; И 

есть сила и царство и власть и величие всех 

Ікеге /огсе апсі кіпрсіот апсі ро\ѵег апсі §геаІпе$8 аіі 

веков: благословен Бог истины! 4:41 И перестал 

А§е8: Ые88есІ Сосі Іке Ігиік! 4:41 А псі 8ІорресІ 

он говорить. И все возгласили тогда и сказали: 

И 8реак. А псі аіі Ехсіатаііот Ікеп апсі 8сіісІ: 

велика истина и сильнее всего. 4:42 Тогда царь 

§геаІ Ігиік апсі тоге еѵегуІкіп§. 4:42 Ткеп кіп§ 

сказал ему: проси, чего хочешь, более написанного, 

8аісІ кіт: а8к, лѵкиі лѵапі тоге лѵгіііеп, 

и дадим тебе, так как ты оказался мудрейшим, 

апП §іѵе уои 80 а8 уои кеір/иі Іке Ш8е8І, 

и будешь сидеть подле меня и будешь 

апП шіі 8ІІ Ъе8іПе I апП тіі 
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называться родственником моим. 4:43 Тогда сказал 

саііесі геіаііѵе тіпе. 4:43 Ткеп 8аШ 

он царю: вспомни обещание, данное тобою в тот 

іі кіп§ гететЪег рготізе ікІ8 ікее іп опе 

день, в который ты принял царство твое, что ты 

сіау іп лѵкіск уои асіоріесі кіпрсіот іку ікаі уои 

построишь Иерусалим 4:44 и отошлешь все 

ЪиіШ .Тепі8аІет 4:44 апсі оіо8кІе8к аіі 

сосуды, взятые из Иерусалима, которые отобрал 

ѵе88еІ8 іакеп о/ /е гшаіет лѵкіск 8еІесіесі 

Кир, когда дал обеты разорить Вавилон и 

Суги.8 лѵкеп §аѵе ѵолѵ8 Ъапкгирі ВаЪуІоп апсі 

обещался выслать их туда. 4:45 А ты обещался 

рготІ8есі 8епсІ ікеіг ікеге. 4:45 А уои рготізесі 

построить храм, который сожгли Идумеи, когда 

ЪиіШ іетріе лѵкіск Ъигпесі ЕсІотііе8, лѵкеп 

Иудея опустошена была Халдеями. 4:46 И об 

ЛШеа сіеѵсі8іаІесі лѵа8 СкаЫеап8. 4:46 Апсі акоиі 

этом самом теперь я прошу тебя, господин царь, 

ікІ8 ѵегу полѵ I а8к уои Мг кіп§ 

и умоляю тебя, и в этом величие твое: прошу 

апсі I Ъе8ееск уои апсі іп ікІ8 §геаіпе88 уоиг8: а8к 

тебя исполнить обещание, которое ты устами 

уои рег/огт рготЕе лѵкіск уои тоиік 

твоими обещал Царю Небесному исполнить. 4:47 

уои г рготілесі кіп§ Неаѵепіу іо /иі/ііі. 4:47 

Тогда царь Дарий встав поцеловал его и написал 

Ткеп кіп§ Оагіы8 8іапсІіпр кІ88есІ іі апсі лѵгоіе 

ему письма ко всем правителям и начальникам 

ІІ Іеііег8 іо аіі гиІег8 апсі скіе/8 

областей и военачальникам и сатрапам, чтобы 

агесі8 апсі соттсіпсіег8 апсі 8сіігар8, іо 

они пропустили его и с ним всех, идущих 

ікеу тІ88есІ іі апсі лѵіік іі аіі лѵаІкіп§ 

строить Иерусалим. 4:48 Также писал письма ко 

ЪиіШ Аегшаіет. 4:48 аІ 80 лѵгоіе Іеііег8 іо 

всем местным начальникам в Келе-Сирии и 

аіі Іосаі скіе/8 іп СоеІе8угіа апсі 

Финикии и находящимся на Ливане, чтобы 

Ркоепісіа апсі Іосаіесі оп ТеЪапоп іо 

привозили с Ливана в Иерусалим кедровые 

Ъгои§кі лѵіік ЬеЪапоп іп Аегшаіет ріпе 
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дерева и помогали ему строить город. 4:49 Писал 

ігее апсі кеіресі И ЪиіЫ сііу. 4:49 лѵгоіе 

о свободе и для всех Иудеев, отправляющихся 

аЪоиі /геесіот апсі /о г аіі .Іе\ѵ8, ігаѵеІіп§ 

из царства в Иудею, чтобы никто из имеющих 

о/ кіпрсіот іп .Іысіак іо попе о/ лѵіік 

власть, областной начальник и сатрап и 

ролѵег ге§іопаІ Неасі апсі заігар апсі 

правитель, не приходил к дверям их, 4:50 но 

гиіег, поі соте іо іоог8 ікет 4:50 Ъиі 

чтобы вся страна, которою они владеют, изъята 

іо аіі соипігу лѵкеге лѵіік ікеу олѵп, лѵііксігалѵп 

была от даней, и чтоб Идумеи оставили селения 

ѵѵс/.ѵ /гот ігіЪиіез, апсі 80 Есіотііех Іе/і ѵіііаре 

Иудеев, которыми они владеют; 4:51 также, чтобы 

^елѵ8, лѵкіск ікеу о\ѵп; 4:51 апсі іо 

даваемо было на построение храма каждогодно по 

Ъеіп§ §іѵеп \ѵсі8 оп сотігисііоп іетріе ріасе еѵегу Ъу 

двадцати талантов, доколе не будет построен; 4:52 

іѵѵепіу Іа1епі8, ипііі поі \ѵіІІ Ъиііі; 4:52 

и для приношения на жертвенник каждодневных 

апсі /ог о//егіп§ оп аііаг еѵегу сіау 

всесожжений, сверх семнадцати предписанных, 

Ъигпі о//егіп§8, оѵег 8еѵепіееп рге8сгіЪесІ, 

даваемо было еще по десяти талантов в год; 4:53 

Ъеіп§ §іѵеп \ѵа8 тоге Ъу іеп Таіепі іп уеаг; 4:53 

и чтобы всем отправляющимся из Вавилона, 

апсі іо аіі сіерагііпр о/ ВаЪуІоп 

была свобода строить город, как самим, так и 

ѵѵа8 /геесіот ЪиіЫ сііу а8 ікеітеі ѵе8, 80 апсі 

потомкам их и всем священникам, которые 

Іе8сепс1апі8 ікеіг апсі аіі ргіе8і8, лѵкіск 

пойдут. 4:54 Писал также и о содержании и 

лѵііі §о. 4:54 лѵгоіе аЪо апсі сіЪоиі Сопіепі апсі 

о священническом облачении, в котором служат. 

аЪоиі ргіе8іІу ѵезітепі8 іп лѵкіск зегѵе. 

4:55 Написал давать содержание и левитам до 

4:55 Ро8іесі Ъу §іѵе сопіепі апсі Ьеѵііе8 іо 

того дня, когда совершится храм и построен 

о/ сіау лѵкеп ассотрІЕкесІ іетріе апсі Ъиііі 

будет Иерусалим; 4:56 и всем, стерегущим город, 

лѵііі .Іегы8аІет: 4:56 апсі аіі іке кеерег8 сііу 
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предписал давать жалованье и продовольствие. 

огкегек §іѵе хакну апк /оок. 

4:57 Отпустил и все сосуды, которые отделил 

4:57 геіеахек апсі аіі ѵеххеіх лѵкіск херагаіек 

Кир из Вавилона; и все, что велел сделать Кир, 

Сугш о/ ВаЪуІоп; апсі аіі ікаі огсіегесі ко Сугих 

и он повелел исполнить и послать в Иерусалим. 

апк іі соттапсіесі рег/огт апсі хепк іп Иегихаіет. 

4:58 И когда вышел юноша, то устремил лицо 

4:58 Апк лѵкеп геіеахек уоиік ікеп хіагеа /асе 

свое на небо против Иерусалима, возблагодарил 

Их оп хку а§аіпхІ кегихскет ікапкек 

Царя Небесного и сказал: 4:59 от Тебя победа 

кіп§ Неаѵепіу апсі хаісі: 4:59 /гот уои ѵісіогу 

и от Тебя мудрость, и Твоя слава, а я Твой 

апк /гот уои тхкот, апк уоиг /ате, апк I уоиг 

раб. 4:60 Благословен Ты, даровавший мне 

хіаѵе. 4:60 Віеххек уои ке Ікаі §аѵе I 

мудрость, и благодарю Тебя, ГОСПОДИ, Боже 

лѵіхкот, апсі Іксіпк уои ООО Сок 

отцов наших. 4:61 И, взяв письма, отправился и 

/аікегх оиг 4:61 Апк Іакіпу Іеііегх, о// стк 

пришел в Вавилон и объявил всем братьям 

сате іп ВаЪуІоп апк аппоипсек аіі Ъгоікегх 

своим. 4:62 И они возблагодарили Бога отцов 

Их. 4:62 Апк Ікеу Ікапк/иі Сок /аікегх 

своих за то, что даровал им свободу и 

Ріге /ог Ікеп Ікаі угапіек Ікеу /геекот апк 

разрешение 4:63 идти и строить Иерусалим и 

гехоіиііоп §о апк Ъиіік кегихаіет апк 

храм, на котором наречено имя Его. И ликовали 

Іетріе оп лѵкіск іх саііек пате Ніх. Апк ехиііек 

с музыкою и веселием семь дней. 

тік тихіск апк §1акпехх хеѵеп каух. 

5:1 

5 : 1 

После сего избраны были к отправлению 

а/іег Ікіх еіесіек лѵеге Іо актіпіхігаііоп 

родоначальники по коленам их, и жены их и 

апсехіогх Ъу ІгіЪех Ікет апк \ѵі/е Ікеіг апк 
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сыновья их, и дочери их, и рабы их, и 

8 оп 8 і кет апсі сіаыркіег і кет апсі 8 Іаѵе 8 і кет апсі 

рабыни их со скотом их. 5:2 Дарий послал с 

8 Іаѵе ікеіг хѵіік саіііе Ыоскесі. Оагііі 8 8 епі шік 

ними тысячу конников, доколе они не введут их 

і кет I к ОЫ 8 апсі ецие 8 ігіап 8 , ипШ Ікеу поі Шгосіисе Ікеіг 

в Иерусалим с миром, с музыкою, с 

іп .Іепі 8 аІет шік лѵогЫ шік Мшіс, шік 

тимпанами и трубами. 5:3 И все братья их 

іатЪоигіпе 8 апсі ріре 8 . Апсі аіі Ъгоікег 8 ікеіг 

веселились, и царь дозволил им идти вместе. 5:4 

каѵіпр/ип, апсі кіп§ ка 8 регтіііесі ікеу §о іо§еікег 

И вот имена мужей, шедших по племенам их в 

Апсі кеге пате 8 кизЪапсЬ, тагскіпр Ъу ігіЪе 8 ікеіг іп 

коленах по старшинству их: 5:5 священники, 

кпее 8 Ъу 8 епіогііу ікет: ргіе 8 і 8 , 

сыны Финееса, сыны Аарона, Иисус, сын 

80П8 Ркіпека 8 80П8 Аагоп Ае 8 Ы 8 , 80п 

Иоседека, сына Сареева, и Иоаким, сын 

.Іотсіак 80п Загееѵо, апсі .Іоаскіт, 80п 

Зоровавеля, сына Салафииля из дома Давидова, из 

АегыЪЪаЪеі, 80п Заіаікіеі о/ коте Раѵісі, о/ 

рода Фареса, колена же Иудова, 5:6 который 

кіпсі Регег, кпее 8 ате .Іысіак, хѵкіск 

говорил пред Дарием, царем Персидским, мудрые 

8 СІІСІ Ъе/оге Оагіи 8 , кіп§ Рег 8 Іап, Ш8е 

слова на втором году царствования его, в месяце 

лѵог(І 8 оп 8 есопсІ уеаг геі§п іі іп топік 

Нисане, месяце первом. 5:7 Вот Иудеи, вышедшие 

N 1 8 ап, топік ]'іг 8 і. Неге .Іехѵ 8 геІеа 8 есІ 

из плена переселения, которых переселил в 

о/ сарііѵііу ге 8 еііІетепі хѵкіск сарііѵе іп 

Вавилон Навуходоносор, царь Вавилонский, 5:8 и 

ВаЪуІоп Ие Ъ и с к а сі п ена г кіп§ ВаЪуІоп апсі 

которые возвратились в Иерусалим и в прочие 

лѵкіск Ъаск іп .Іеги 8 а 1 ет апсі іп оікег 

места Иудеи, каждый в свой город, — вышедшие 

рІасе 8 .Іехѵ 8 еаск іп іѣ сііу - геІесі 8 есІ 

с Зоровавелем и Иисусом, Неемиею, Зареем, 

шік ІегиЪЪаЪеІ апсі .Іе 8 іі 8 Ыекетіак, сіахѵп 

Рисеем, Енинеем, Мардохеем, Веельсаром, 

гісе, Епіпеет, Могсіесаі, ѴееВагот, 
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Асфарасом, Реелием, Роимом, Вааною, 

Аз/агазот, Яееі, Яоітот, ѴаНап, 

начальниками их. 5:9 Число народа с 

скіе/з ЫоскеА. питЪег реоріе шік 

начальниками их: сынов Фороса две тысячи сто 

скіе/з ікет: зопз Рогоз ілѵо ікоизапсіз опе 

семьдесят два; сынов Сафата четыреста семьдесят 

зеѵепіу ілѵо; зопз 8а/аі /оиг зеѵепіу 

два; 5:10 сынов Ареса семьсот пятьдесят шесть; 

ілѵо; зопз Агез зеѵеп /і/іу зіх; 

5:11 сынов Фааф-Моава с сынами Иисуса и 

зопз Раа/и МоаЪ шік зопз Аезиз апсі 

Иоава две тысячи восемьсот двенадцать; 5:12 

АоаЪ ілѵо ікоизапсіз еі§кі ілѵеіѵе; 

сынов Илама тысяча двести пятьдесят четыре; 

зопз Ееіат ікоызапсі ілѵо /і/іу /оиг; 

сынов Зафуи девятьсот семьдесят пять; сынов 

зопз Іа/иі піпе зеѵепіу /іѵе; зопз 

Хорве семьсот пять; сынов Ванния шестьсот сорок 

Ноглѵ зеѵеп /іѵе; зопз Ѵаппіуа зіх /огіу 

восемь; 5:13 сынов Вивая шестьсот тридцать три; 

еі§кі; зопз Ѵіѵауа зіх ікігіу ікгее; 

сынов Арге тысяча триста двадцать два; 5:14 

зопз Аг§ие ікоызапсі ікгее і\ѵепіу ілѵо; 

сынов Адоникама шестьсот тридцать семь; сынов 

зопз Асіопісат зіх ікігіу зеѵеп; зопз 

Вагоя две тысячи шестьсот шесть; сынов Адина 

Ѵа§о ілѵо ікоизапсіз зіх зіх; зопз Асііпа 

четыреста пятьдесят четыре; 5:15 сынов Атира от 

/оиг /і/іу /оиг; зопз Аііга /гот 

Езекии девяносто два; сынов Килана и Азинана 

Негекіак піпеіу ілѵо; зопз Кееіап апсі Аііпапа 

шестьдесят семь; сынов Азара четыреста тридцать 

зіхіу зеѵеп; зопз Агаг /оиг ікігіу 

два; 5:16 сынов Анниса сто один; сынов Арома 

ілѵо; зопз Аппіз опе опе; зопз Агота 

тридцать два; сынов Вассая триста двадцать три; 

ікігіу ілѵо; зопз Ѵазз ікгее ілѵепіу ікгее; 

сынов Арсифурифа сто два; 5:17 сынов Ветируса 

зопз Агзі/игі/а опе ілѵо; зопз Ѵеіігиза 



25 





-16-2- Вторая книга Ездры- 



три тысячи пять; сынов Вефломонских сто 

ікгее ікоызапсі з /іѵе; зопз Ѵе/Іотопзкік опе 

двадцать три; 5:18 из Нетофаса пятьдесят пять; 

ѣѵепіу ікгее; о/ Ыеіо/аза ] і/іу /іѵе; 

из Анафофа сто пятьдесят восемь; из Вефасмона 

о/ Апаікоік опе /і/іу еі§кі; о/ Ѵе/азтопа 

сорок два; 5:19 из Кариафири двадцать пять; из 

/огіу ѣѵо; о/ Кагіа/ігі ѣѵепіу /іѵе; о/ 

Кафира и Вирога семьсот сорок три; 5:20 

ка/іг апсі ѵіго§еп зеѵеп /огіу ікгее; 

Хадиасеев и Аммидеев четыреста двадцать два; 

Насііазееѵ апсі АттШееѵ /оиг ѣѵепіу ѣѵо; 

из Кирама и Гаввиса шестьсот двадцать один; 

о/ Кігата апсі Саѵѵіза зіх ѣѵепіу опе; 

5:21 из Макалона сто двадцать два; из Ветолия 

о/ Макаіопа опе ѣѵепіу ѣѵо; о/ Ѵеіоііуа 

пятьдесят два; сынов Нифиса сто пятьдесят 

/і/іу ѣѵо; зопз Ыі/іза опе /і/іу 

шесть; 5:22 сынов Каламолала и Онуса семьсот 

зіх; 80П8 Каіатоіаіа апсі Опша зеѵеп 

двадцать пять; сынов Иереха двести сорок пять; 

Ѣѵепіу /іѵе; 8 опз Іегека ѣѵо /огіу /іѵе; 

5:23 сынов Санааса три тысячи триста один. 5:24 

80П8 Запааза ікгее ікоызапсіз ікгее опе. 

Священников, сынов Иедду, сына Иисусова, с 

ргіезіз, 80П8 .Іескіо, зоп Аезкиа, лѵіік 

сынами Санасива, девятьсот семьдесят два; сынов 

80П8 Запазіѵа, піпе зеѵепіу ѣѵо; зопз 

Еммируфа тысяча пятьдесят два; 5:25 сынов 

Еттіги/а ікоызапсі /і/іу ѣѵо; зопз 

Фассура тысяча сорок семь; сынов Харми тысяча 

Раззига ікоызапсі /огіу зеѵеп; зопз Сагті ікоызапсі 

семнадцать. 5:26 Левитов, сынов Иисуса и 

зеѵепіееп. Ьеѵііез, зопз Аезыз апсі 

Кадмиила и Ванны и Судия, семьдесят четыре. 

Каскпіеі апсі Ъсіік апсі .Іыііуе, зеѵепіу /оыг 

5:27 Священнопевцов, сынов Асафа, сто сорок. 

Тке коіу зопз Азсірк опе /огіу. 

5:28 Привратников, сынов Салума, сынов Атара, 

рогіегз; зопз Заіыт, зопз Аіага, 

сынов Толмана, сынов Дакува, сынов Атита, 

зопз Тоітап, зопз Вакыѵа, зопз аіііа, 
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сынов Товиса, всех сто тридцать девять. 5:29 

8 оп 8 ТоѵІ 8 сі, аіі опе ікігіу піпе. 

Служителей при храме, сынов Исава, сынов 

тіпІ 8 іег 8 лѵкеп іетріе, 80П8 Езаи 8 оп 8 

Асифа, сынов Таваофа, сынов Кираса, сынов Суда, 

А 8 І/ 80П8 Таѵао/а, зоп 8 Вгесі 8 ірІаіе, 80П8 Ѵе 88 еІ 8 

сынов Фалея, сынов Лавана, сынов Аграва, 5:30 

80П8 ЕаІаІ 8 е, зоп 8 ЬаЪап 80П8 Аргаѵа, 

сынов Акуда, сынов Ута, сынов Китава, сынов 

80П8 Акисііт 8 оп 8 1 /Іа, зоп 8 СеІаЪ, 8 оп 8 

Аккава, сынов Сивая, сынов Анана, сынов Кафуа, 

Арака, 80П8 8 іѵауа, 80П8 Аппап, 80П8 Саікиа, 

сынов Геддура, 5:31 сынов Иаира, сынов Десана, 

80П8 СеААига, 8 от Ааіг 80П8 Ое 8 аі, 

сынов Ноева, сынов Хасева, сынов Казира, сынов 

8 оп 8 Ыоак, 80П8 Назеѵа, 8 оп 8 Кагіга, 8 от 

Озии, сынов Финое, сынов Асара, сынов Васфая, 

ІІ 22 Іак 80718 Еіпое, 80718 А8СІГСІ, 80718 Шіф, 

сынов Ассана, сынов Мани, сынов Нафиси, сынов 

80718 АССА 80718 МсіПІ, 80718 N0/181, 80718 

Акуфа, сынов Ахива, сынов Асува, сынов 

Аки/о, 80718 Акіѵа, 80П8 А 8 иѵа, 80П8 

Фаракема, сынов Васалема, 5:32 сынов Меедда, 

Еагаке/па, зоп 8 Ѵазаіетпа, 80П8 Меесіа, 

сынов Куфа, сынов Хареа, сынов Вархуе, сынов 

80718 Кща, 80718 Ноге, 80718 СкаГСШ, 80718 

Серара, сынов Фомоя, сынов Наси, сынов Атефа. 

Азегег, зоті 8 Ео/поуа, 8 от Nа 8 І, 80П8 А іе/ 

5:33 Сынов рабов Соломоновых, сынов 

ЗоП 8 о/ 8 Іаѵе 8 Зоіотоп, 80П8 

Ассапфиофа, сынов Фарира, сынов Иеили, сынов 

Агаркіоп, 80П8 Ркагіга, 807 і 8 Іеііі, 80П8 

Лозона, сынов Исдаила, сынов Сафии, 5:34 сынов 

каигоп, 80 П 8 150 А, 8от Зафіуа, 80 П 8 

Агия, сынов Фахарефа, сынов Савии, сынов 

Ар іа, 80718 Еакаге/а, 80П8 8 аЫ, 80П8 

Сарофи, сынов Мисея, сынов Гаса, сынов Аддуса, 

Загоікіе, 80718 Ма8І08, 80П8 Сш 80718 АсіСІЫ80, 

сынов Сува, сынов Аферра, сынов Вародиса, 

80718 8иѵа, зоті8 А/егга, 80 П 8 ѴагосІІ8а, 

сынов Сафага, сынов Алл ома. 5:35 Всех 

80718 8 а/а§а 80П8 АНотп. аіі 
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служителей при храме и сынов рабов 

тіпізіегз хѵкеп іетріе апсі 8оп8 8Іаѵе8 

Соломоновых триста семьдесят два. 5:36 Вот 

Зоіотоп ікгее 8еѵепіу іхѵо. Неге 

вышедшие из Фермелефа и Фелерса: начальник 

геІесі8ес! о/ Регтеіе/а апсі Реіегза: Неасі 

их Хараафалан и Аалар. 5:37 Но они не могли 

ікеіг Нагаа/аіап апсі Ааіаг Ъиі ікеу поі соиШ 

показать отечеств своих и родов, что они от 

8Ію\ѵ сіоте8ііс Ріге апсі скіШЫгік, ікаі ікеу /гот 

Израиля: сынов Далана, сына Ваенанова, сынов 

Ьгаеі: 80 П 8 Ьсісіап, 80 п Ѵаепапоѵа, зоп8 

Некодана, шестьсот пятьдесят два. 5:38 И из 

Ыесосіап, 8Іх /і/іу іхѵо. Апсі о/ 

священников были исправлявшие 

ргіе8і8 лѵеге хѵко соггесіесі 

священнослужение, но не найденные в списке: 

ргіе8ікоосІ, Ъиі поі Роіпі іп ІІ8і: 

сыны Овдия, сыны Аквоса, сыны Иадду, который 

80 П 8 ОЪсііа, 80 П 8 Акѵоза, 80 П 8 Асісіш, лѵкіск 

взял в жену Авгию, из дочерей Верзеллия, и 

іоок іп лѵі/е Аѵріуи, о/ сіаи§кіег8 Ваггіііаі апсі 

назывался его именем. 5:39 И как родовая запись 

саііесі іі пате. Апсі а8 репегіс гесогсі 

их по изыскании не найдена в списке, то они 

ікеіг Ъу /іпсііпр поі /оипсі іп ІІ8І ікеп ікеу 

отлучены от священства. 5:40 И сказал им 

ехсоттипісаіесі /гот ргіе8ікоосі. Апсі 8аШ ікеу 

Неемия и Атфария, чтобы они не участвовали в 

Ыекетіак апсі Аі/агіуа, іо ікеу поі рагіісіраіесі іп 

святынях, доколе не восстанет первосвященник, 

8кгіпе8, ипііі поі гѣе іке кі§к ргіезі, 

облеченный в урим и туммим. 5:41 Всех же 

сіоікесі іп Ѵгіт апсі Ткиттіт. аіі 8ате 

Израильтян от двенадцати лет и выше, кроме 

І8гаеіІ8 /гот іхѵеіѵе уеаг8 апсі аЪоѵе ехсері 

рабов и рабынь, было сорок две тысячи триста 

8Іаѵе8 апсі 8Іаѵе8, \ѵа8 /огіу ілѵо ікои8апсІ8 ікгее 

шестьдесят; рабов их и рабынь семь тысяч 

8Іхіу; 8Іаѵе8 ікеіг апсі 8Іаѵе8 8еѵеп ікоы8апсІ8 

триста сорок семь; певцов и псалмопевцев двести 

ікгее /огіу 8еѵеп; 8Іп§ег8 апсі Рзаіт8 і\ѵо 
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сорок пять. 5:42 Верблюдов четыреста тридцать 

/огіу / іѵе . сатеЬ /оиг ікігіу 

пять, коней семь тысяч тридцать шесть, лошаков 

{іѵе, когзез зеѵеп Ікотапсія ікігіу 8 Іх, тиіез 

двести сорок пять, подъяремного скота пять 

і\ѵо /огіу /іѵе, <288 саіііе /іѵе 

тысяч пятьсот двадцать пять. 5:43 Некоторые из 

ікои 8 апсІ 8 /іѵе іѵѵепіу /іѵе. 8 оте о/ 

родоначальников, когда пришли они ко храму 

ріопеег 8 , \ѵкеп сате ікеу іо іетріе 

Бога в Иерусалиме, дали обещание воздвигнуть 

Сой іп йегшаіет §іѵеп рготІ 8 е егесі 

сей дом на месте его по силе своей 5:44 и дать 

ікІ 8 коше оп Іосаііоп И Ъу 8 ігеп§ік ІІ 8 апй у іѵе 

в сокровищницу храма на построение тысячу мин 

іп ігеа 8 игу іетріе оп сотігисііоп ікошапй тіп 

золота и пять тысяч мин серебра и сто 

§оІй апй /іѵе ікошапй 8 тіп 8 ІІѵег апй опе 

священнических одежд. 5:45 И поселились 

ргіе 8 і 8 сІоіке 8 . Апй 8 еііІей 

священники и левиты и некоторые из народа в 

ргіе 8 і 8 апй іеѵііех апй 8 оте о/ реоріе іп 

Иерусалиме и области его, а священнопевцы и 

йегшаіет апй агеа іі апй Тке коіу апй 

привратники и весь Израиль в селениях своих. 

§аіекеерег 8 апй аіі Ьгаеі іп ѵі 11 а§е 8 Ыге. 

5:46 Когда же настал седьмой месяц, и сыны 

\ѵкеп зате соте 8 еѵепік топік апй 8 от 

Израиля были уже каждый во владении своем, 

Ьгаеі лѵеге аігеайу еаск іп ро 88 е 88 Іоп іі 8 , 

собрались все единодушно на открытое место при 

§аікегей аіі ипапітошіу оп ореп ріасе \ѵкеп 

первых воротах на восток. 5:47 И встал Иисус, 

/ Г 8 і §аіе оп еа 8 і. Апй го 8 е йе 8 ш, 

сын Иоседека, и братья его священники, и 

80 п йогайак апй Ъгоікег 8 іі ргіе 8 і 8 , апй 

Зоровавель, сын Салафииля, и братья его, и 

АегиЪЪаЪеІ зоп Заіаікіеі, апй Ъгоікег 8 іі апй 

устроили жертвенник Богу Израиля, 5:48 чтобы 

аггап§ей аііаг Сой Ьгаеі іо 

возносить на нем всесожжения, как предписано в 

иріі/і оп іі Ъигпі о//егіп§, а 8 рге 8 сгіЪей іп 
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книге Моисея, человека Божия. 5:49 И собрались 

Ъоок Мо8С8, китап Сой. Апй §аікегей 

к ним от иных народов, бывших в той земле, и 

Іо іі /гот оікег реорІв8 /огтег іп ікаі еагік апй 

устроили жертвенник на своем месте, ибо были во 

аггап§ей аііаг оп іѣ Іосаііоп /ог лѵеге іп 

вражде с ними, и одолевали их все народы, 

Но8ііШу шік ікет апй а88айей ікеіг аіі паііопз, 

бывшие в той земле; и они возносили жертвы 

/огтег іп ікаі іке §гоипй; апй ікеу иріі/іей ѵісііт8 

в свое время и всесожжения ГОСПОДУ, утреннее 

іп ІІ8 ііте апй Ъигпі Сепііетеп, тогпіп§ 

и вечернее. 5:50 И совершили праздник кущей, 

апй еѵепіп§. Апй соттіііей коіійау іаЪегпасІе8, 

как предписано законом, вознося каждодневные 

а8 рге8сгіЪей Іа\ѵ еіеѵаііпр еѵегуйау 

жертвы, как надлежало, 5:51 и потом 

ѵісііт а8 оиркі, апй ікеп 

непрестанные приношения и жертвы суббот и 

сеа8еІе88 о//егіп§ апй ѵісіітз 8аіигйау8 апй 

новомесячий и всех святых праздников. 5:52 И 

іке пе\ѵ тооп8 апй аіі 8аіпі8 коІійау8. Апй 

все те, которые обещали обеты Богу, с 

аіі іко8е лѵкіск рготѣей ѵош Сой шік 

новомесячия седьмого месяца начали приносить 

/Ѵеѵѵ Мооп8 8еѵепік топік зіагіей Ьгіпр 

жертвы Богу, хотя храм не был еще построен. 

ѵісіітз Сой аіікоирк іетріе поі \ѵа8 тоге Ъиііі. 

5:53 И давали серебро каменотесам и плотникам 

Апй §іѵеп 8ІІѵег та 80 П 8 апй сагрепіег8 

и питье и пищу, и повозки Сидонянам и 

апй йгіпк апй /оой апй сагѣ 8ійоп апй 

Тирянам, чтобы они привозили с Ливана 

Аійоп, іо ікеу Ъгои§кі шік ЬеЪапоп 

кедровые дерева, доставляя их плотами в 

ріпе ігее йеІіѵегіп§ ікеіг га/ѣ іп 

Иоппийскую пристань, по приказанию, данному им 

йорра тагіпа, Ъу соттапйтепі, ікѣ ікеу 

от Кира, царя Персидского. 5:54 И на втором 

/гот Сугы8 кіп§ Рег8Іап. Апй оп 8есопй 

году во втором месяце, по прибытии ко храму 

уеаг іп 8есопй топік Ъу аггіѵаі іо іетріе 
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Божию в Иерусалиме, Зоровавель, сын Салафииля, 

Сой іп йегизаіет ІегыЬЪаЪеІ зоп Ааіаікіеі, 

и Иисус, сын Иоседека, и братья их и 

апй йезиз, зоп йогайак апй Ъгоікегз ікеіг апй 

священники, левиты и все, пришедшие в 

ргіезіз, Ьеѵііез апй аіі соте іп 

Иерусалим из плена, 5:55 положили основание 

йегизаіет о/ сарііѵііу рШ Ъазе 

храму Божию в новолуние второго месяца второго 

іетріе Сой іп /Ѵеѵѵ Мооп зесопй топік зесопй 

года по прибытии их в Иудею и Иерусалим 5:56 

уеаг Ъу аггіѵаі ікеіг іп йийак апй йегизаіет 

и приставили левитов от двадцати лет к делам 

апй ріасей а йеѵііез /гот Рѵепіу уеаг 8 іо А]]аігз 

ГОСПОДНИМ: и стал Иисус и сыновья его и 

ОѴК ЬОКО: апй Ъесате йезиз апй зот іі апй 

братья, и Кадмиил брат и сыновья Имадавуна 

Ъгоікегз, апй Кайтіеі Ъгоікег апй зопз Ітайаѵипа 

и сыновья Иода, сына Илиадудова, с сыновьями 

апй 8оп8 іойіпе, зоп Іііайийоѵа, тік зопз 

и братьями, все левиты, единодушно побуждая к 

апй Ъгоікегз, аіі Ьеѵііез, ипапітоизіу епсоига§іп§ іо 

делам в доме ГОСПОДНЕМ.И построили 

А]]аіг8 іп коте С05РООЫЕМ.І Ъиііі 

строители храм ГОСПОДА. 5:57 И стали 

Ьыіійегз іетріе к(ЖО. Апй зіееі 

священники в облачении с музыкальными 

ргіезѣ іп ѵезітепіз тік тызіс 

инструментами и трубами и левиты, сыны 

іооІ8 апй рірез апй Ьеѵііез, зопз 

Асафа, с кимвалами, воспевая ГОСПОДУ и 

Азарк тік сутЪаІз, зіп§іп§ кОКО апй 

прославляя Его по уставу Давида, царя 

ріогі/уіпр кіз Ъу скагіег Оаѵій кіп§ 

Израильского, 5:58 и возглашали в песнях, 

Ізгаеіі, апй ехсіаітз іп зоп§з 

прославляя ГОСПОДА, что благость Его и слава 

ріогі/уіпр ІО КО, ікаі §оойпезз кіз апй §1огу 

вовек над всем Израилем. 5:59 И весь народ 

/огеѵег оѵег аіі Ізгаеі. Апй аіі реоріе 

трубил и взывал громким голосом, прославляя 

ігитреіей апй сгіей Іоий ѵоісе ріогі/уіпр 
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ГОСПОДА за восстановление дома ГОСПОДНЯ. 

РОІЮ /ог гесоѵегу коте РОРР). 

5:60 А старейшие из священников и левитов и 

0.25 А Еагііезі о/ ргіезіз апсі Реѵііез апсі 

родоначальников, видевшие прежний храм, пришли 

ріопеегз, хѵко захѵ ргеѵіоиз Іетріе сате 

теперь на строение с плачем и громким 

похѵ оп зігисіиге хѵіік сгуіп§ апсі Іоисі 

воплем, 5:61 а многие с трубами и 

уеіі, апсі тапу хѵіік рірез апсі 

радостными громкими восклицаниями, 5:62 так 

]оу/и1 Іоисі скеегз, зо 

что народ не мог слышать труб по причине 

Ікаі реоріе поі соиІА кеаг рірез Ъу Ъесаизе 

воплей народных; хотя собрание громко трубило, 

зсгеатз Реоріе; аіікощк тееІіп§ Іоисі ТиЪез, 

так что далеко слышно было. 5:63 И услышали 

80 Ікаі /аг кеагсі Ікеге. Апсі кеагА 

враги колена Иудина и Вениаминова и пришли 

епе/піез кпее .Іысіак апсі Веп/атіп апсі сате 

узнать, что значит этот трубный звук. 5:64 И 

Іесігп Ікаі теапз Ікіз Ріре зоыпсі Апсі 

узнали, что возвратившиеся из плена строят храм 

Іеагпесі Ікаі геіигпеез о/ сарііѵііу ЪиіШ Іетріе 

ГОСПОДУ Богу Израилеву. 5:65 И, приступив к 

РОКЕ Со А Ізгаеі Ап А ап А сате Іо 

Зоровавелю и Иисусу и к родоначальникам, 

АегиЪЪаЪеІ апА Аезиз апА Іо Іке /оипсіегз, 

говорят им: будем и мы строить вместе с 

8 сіу Ікет: хѵііі ап А хѵе ЪиіІА Іо§еІкег хѵіік 

вами; 5:66 ибо и мы подобно вам слушаем 

уои; /о г апА хѵе Ііке уои Іізіеп 

ГОСПОДА вашего и приносим Ему жертвы от 

РОКЕ уоиг апА Ъгіп§ ке ѵісіітз /гот 

дней Асвакафаса, царя Ассирийского, который 

А сіу 8 Азѵака/аза, кіп§ Аззугіа, хѵкіск 

переселил нас сюда. 5:67 Тогда сказал им 

сарііѵе из кеге. Ткеп заіА Ікеу 

Зоровавель и Иисус и начальники племен 

АегыЪЪаЪеІ апА Резиз апА скіе/з ІгіЪез 

Израильских: не с вами нам строить дом 

Ізгаеі: поі хѵіік уои из ЪиіІА коизе 
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ГОСПОДУ Богу нашему: 5:68 мы одни будем 

ТОКЕ Сой оиг: хѵе опе хѵііі 

строить его ГОСПОДУ Богу Израиля, 

Ьиіій іі ТОШ) Сой Ізгаеі 

соответственно тому, как повелел нам Кир, царь 

гезресііѵеіу Могеоѵег, аз соттапйей из Сугиз кіп§ 

Персидский. 5:69 Тогда народы той земли, нападая 

Регзіап. Ткеп паііопз Ікаі Іапй а11аскіп§ 

на обитающих в Иудее и осаждая их, 

оп Ііѵіп§ іп йийеа апй ргесіріІаІіп§ I кет 

препятствовали строению 5:70 и, коварством 

ргеѵепіей зігисіиге апй іпзійіоизпезз 

увлекая народ и производя смуты, препятствовали 

епІгаіпіп§ реоріе апй ргойисіщ йізіетрег, ргеѵепіей 

довершить строение во все время жизни царя 

Іо сотріеіе зігисіиге іп аіі Ііте Іі/е кіп§ 

Кира и остановили строение на два года до 

Сугиз апй зіоррей зігисіиге оп Іѵѵо уеаг Іо 

воцарения Дария. 

ассеззіоп Оагіиз. 

6:1 

бі 

Во второй год царствования Дария Аггей и 

іп зесопй уеаг геі§п Оагіиз На§§аі апй 

Захария, сын Аддо, пророки, пророчествовали 

Іескагіак зоп Аййо ргоркеіз ргоркезіей 

Иудеям, которые были в Иудее и Иерусалиме, от 

йехѵз, хѵкіск хѵеге іп йийеа апй йегизаіет /гот 

имени ГОСПОДА Бога Израилева. 6:2 Тогда встал 

пате ЬОКО Сой Ізгаеі. Ткеп гозе 

Зоровавель, сын Салафииля, и Иисус, сын 

АегиЪЪаЪеІ зоп Заіаікіеі, апй йезиз, зоп 

Иоседека, и начали строить дом ГОСПОДА в 

йогайак апй зіагіей Ъиіій коизе К) К О іп 

Иерусалиме, в присутствии пророков 

йегизаіет іп ргезепсе ргоркеіз 

ГОСПОДНИХ, помогавших им. 6:3 В это время 

ТОШ) йЕЗПЗ СНШЗТ, кеірей іт. Іп И Ііте 

явился к ним Сисинни, правитель Сирии и 

\ѵ аз Іо И Зізіппез, гиіег Зугіа апй 
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Финикии, и Сафравузан и товарищи их и 

Ркоепісіа, апсі За/гаѵигап апсі сотгааез ікеіг апсі 

сказали им: 6:4 с чьего разрешения строите вы 

заісі ікет: лѵіік лѵкозе геѵоіиііоп ЪиіЫіп§ уои 

сей дом и сей кров, и все прочее совершаете? 

ікі$ коше апсі ііш зкеііег, апсі аіі оікег соттіі? 

И кто строители, совершающие это? 6:5 Но 

Апсі лѵко ЪиіЫегз, соттіі И? Ъиі 

старейшины Иудейские обрели милость от 

ЕШег АелѵЫі /оипсі тегсу /гот 

ГОСПОДА, призревшего на пленение, 6:6 и им 

к (Ж к), ргіігеѵакеуо оп сарііѵііу апсі Ікеу 

не запретили строить, пока возвещено будет о 

поі Ъсіппесі ЪиіШ, уеі ргосіаітесі лѵііі акоиі 

них Дарию. И получен был ответ. 6:7 Вот список 

Ікет Вагіш. Апсі оЫаіпесі ѵѵс/.ѵ гезроше. Неге ІЫ 

с письма, которое Сисинни писал и которое 

лѵіік Іеііегз, лѵкіск Зтппез лѵгоіе апсі лѵкіск 

послали Дарию: Сисинни, правитель Сирии и 

зепі Осігіш: 8тппе$, гиіег Зугіа апсі 

Финикии, и Сафравузан и товарищи, начальники 

Ркоепісіа, апсі 8а/гаѵшап апсі сотгасіех, скіе/ 

в Сирии и Финикии, царю Дарию — радоваться. 

іп 8угіа апсі Ркоепісіа, кіп§ Вагіуи- ге/оісе. 

6:8 Да будет все известно господину нашему царю, 

6 8 Уез лѵііі аіі кполѵп Мп оиг кіп§ 

что мы, придя в область Иудейскую и войдя в 

Ікаі лѵе сотіп§ іп ге§іоп .Іысіеап апсі епІегіп§ іп 

город Иерусалим, нашли в городе Иерусалиме 

с Ну .Іегшаіет, /оипсі іп сііу Иегшаіет 

возвратившихся из плена старейшин Иудейских, 

геіигпеез о/ сарііѵііу еШегз Ииаак, 

6:9 которые строят новый большой дом ГОСПОДУ 

лѵкіск ЪиіЫ пелѵ Іаг§е коше кОКО 

из дорогих тесаных камней, полагая в стенах 

о/ ехрешіѵе келѵп зіопез, Ъеііеѵіпу іп лѵаІЫ 

дерева; 6:10 и работы сии производятся с 

Ігее; апсі лѵогк Ікезе ргосіисесі лѵіік 

ревностью, и дело успешно идет в руках их и 

Іеаіошу, апсі И тссеѵфіііу і$ іп капсіѵ Ікеіг апсі 

совершается со всем великолепием и 

соттіііесі лѵіік аіі зріепсіог апсі 



34 





-16-2- Вторая книга Ездры- 



тщательностыо. 6:11 Тогда мы спросили этих 

саге. ТНеп лѵе азкесі ікезе 

старейшин, говоря: с чьего повеления строите 

еМегз зауіп§: лѵіік лѵкозе соттапсі Ъыіісііпр 

вы этот дом и производите эти работы? 6:12 И 

уои ікіз коизе апсі ргосіисе ікезе Жогк? Апсі 

так мы спросили их, чтоб известить тебя и 

80 лѵе а8ке<1 ікет 80 поіі/у уои апсі 

написать тебе о начальниках их, и требовали 

лѵгііе уои аЪоиі скіе/з Ікет апсі гедиігесі 

мы от них именной список предводителей их. 

лѵе /гот ікет Аиіког Іізі ІеасІег8 Ыоскесі 

6:13 Они же сказали нам в ответ: мы рабы 

ікеу 8ате 8аісІ из іп апзлѵег: лѵе зіаѵез 

ГОСПОДА, создавшего небо и землю. 6:14 И 

ЬОША, сгеаіесі зку апсі у гои псі. А псі 

дом сей за много лет пред сим был строен царем 

коше ікіз /о г тапу уеагз Ъе/оге зіт лѵаз зіепсіег кіп§ 

Израильским, великим и сильным, и был 

Ізгаеіі, §геаі апсі зігоп§ег апсі лѵаз 

окончен. 6:15 Но как отцы наши грехами своими 

/іпізкесі. Ъиі аз /аікегз оиг зіпз ікеіг 

прогневали небесного ГОСПОДА Израилева, то Он 

ап§егесі кеаѵепіу кОКО Ізгаеі ікеп ке 

предал их в руки Навуходоносора, царя 

ЪеігауесІ ікеіг іп к апсі з ЫеЪискасІпеггаг кіп§ 

Вавилонского, царя Халдеев. 6:16 Они, разрушив 

ВаЪуІоп кіп§ СкаЫеапз. ікеу сіезігоуіпу 

дом сей, сожгли, а народ отвели в плен в 

коизе ікіз, ЪигпеА апсі реоріе іоок іп саріигесі іп 

Вавилон. 6:17 Но в первом году, по воцарении 

ВаЪуІоп. Ъиі іп /ігзі уеаг Ъу ассеззіоп 

Кира над страною Вавилонскою, царь Кир 

Сугиз оѵег а Іа псі о/ ВаЪуІоп, кіп§ Сугиз 

предписал построить дом сей. 6:18 И священные 

огсіегесі ЪиіЫ коизе ікіз. Апсі засгесі 

сосуды, золотые и серебряные, которые 

ѵеззеіз роісі апсі зііѵег, лѵкіск 

Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и 

ЫеЪискасІпеггаг іззиесі о/ іетріе .Іегызаіет апсі 

поставил в своем капище, царь Кир опять вынес 

зеі іп Из іетріе, кіп§ Сугиз а§аіп іззиесі 
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из капища Вавилонского и передал их князю 

о/ Іетріез ВсіЪуІоп апсі капаеВ ікеіг Ргіпсе 

Саманассару Зоровавелю. 6:19 И повелено ему 

Ватапаззаги ІегыЪЪаЪеі АпВ огсіегесі И 

отнести все сии сосуды и положить в 

іпсіисіе аіі Ікезе ѵеззеіз апсі риі іп 

Иерусалимском храме и построить храм 

.Іегизаіет Іетріе апсі ЪиіШ Іетріе 

ГОСПОДА на его месте. 6:20 Тогда Саманассар 

ТОКЕ оп и Іосаііоп. Ткеп Ватапаззаг 

придя положил основание дома ГОСПОДА в 

сотіп§ риі Ъазе коте ТОВІ) іп 

Иерусалиме, и с того времени доныне он 

.Іегизаіет апсі лѵіік о/ Ііте кіікегіо іі 

строился и не получил совершения. 6:21 Итак, 

Ъиііі апсі поі гесеіѵесі Іке соттіззіоп. Ткиз, 

царь, если угодно, пусть поищут в царских 

кіп§ і/ апуікіп§, Іеі лѵііі зеек іп гоуаі 

книгохранилищах Кира, 6:22 и если окажется, 

Іке зіаскз Сугиз апсі і/ лѵоыісі, 

что строение дома ГОСПОДНЯ в Иерусалиме 

Ікаі зігисіиге коте ТНЕЬОКВ іп .1егыза1ет 

производилось по воле царя Кира, и угодно будет 

ргосіисесі Ъу лѵііі кіп§ Сугиз апсі апуікіп§ лѵііі 

это господину, царю нашему, пусть дано будет нам 

ІІ тазіег, кіп§ оиг, Іеі §іѵеп лѵііі из 

знать о том. 6:23 Тогда царь Дарий приказал 

кполѵ акоиі ѵоіите. Ткеп кіп§ Оагіиз огсіегесі 

искать в книгохранилищах, находящихся в 

зеагск іп Іке зіаскз, аге іп 

Вавилоне, и найдено в Екбатанах, в городе, 

ВаЪуІоп апсі /оипсі іп Асктеіка, іп Іолѵп 

находящемся в Мидийской области, одно место в 

Іосаіесі іп Месііап ге§іоп опе ріасе іп 

памятной записи, где написано: 6:24 в первый 

аісіе гесогсііп§ лѵкеге із лѵгіііеп: іп /ігзі 

год царствования Кира, царь Кир повелел 

уеаг геі§п Сугиз кіп§ Сугиз соттапсіесі 

построить дом ГОСПОДА в Иерусалиме, где 

ЪиіШ коизе ТОКЕ іп Аегизаіет лѵкеге 

приносят жертвы на огне неугасающем. 6:25 

Ъгіп§ ѵісіітз оп ]іге іп ех И при із к а Ые. 
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Высота храма шестьдесят локтей, ширина 

Неі§кІ Іетріе 8ІхІу еІЪош, хѵііік 

шестьдесят локтей, с тремя домами из тесаных 

8ІхІу еІЪохѵ8, хѵіік Ікгее кошез о/ кехѵп 

камней и с одним новым из туземного дерева, 

зіопез апсі шік опе пехѵ о/ паііѵе Ігее 

а расходы производить из дома царя Кира, 6:26 

апсі со8І8 ргоіисе о/ коте кіп§ Сугш 

и священные сосуды дома ГОСПОДНЯ, золотые 

апсі 8асгесі ѵе88еІ8 коте ІО ІЮ, роісі 

и серебряные, которые Навуходоносор вынес из 

апсі 8ІІѵег, хѵкіск ЫеЪискасіпеггаг І88ііесі о/ 

дома Иерусалимского и перенес в Вавилон, 

коте іегшаіет апсі 8ы]]егесІ іп ВаЪуІоп 

возвратить в дом Иерусалимский, чтобы поставить 

геіигп іп коше іегшаіет, Іо риі 

их там, где они находились. 6:27 Повелел также 

Ікеіг Ікеге хѵкеге Ікеу хѵеге. соттапсіесі аІ 80 

наблюдать Сисинни, правителю Сирии и 

хѵаіск ЗІ8Іппе8, роѵегпог Зугіа апсі 

Финикии, и Сафравузану и товарищам их и 

Ркоепісіа, апсі Зсі/гаѵтапи апсі сотгасІе8 Ікеіг апсі 

поставленным в Сирии и Финикии начальникам, 

сіеііѵегесі іп Зугіа апсі Ркоепісіа 8ирегіог8, 

чтобы они держали себя в стороне от сего места 

Іо Ікеу кеШ а іп 8ІсІе /гот ІкІ8 рІасе8 

и оставили раба ГОСПОДА Зоровавеля, князя 

апсі Іе/і 8Іаѵе ІОРЮ 2егиЪЪаЪеІ, Ргіпсе 

Иудейского, и старейшин Иудейских строить этот 

.Іисіак апсі еЫег8 .Іисіак ЪиіЫ ікІ8 

дом ГОСПОДА на его месте. 6:28 Я повелел 

коше ІОРЮ оп іі Іосаііоп. I соттапсіесі 

совершенно отстроить его и наблюдать, чтобы 

акзоіиіеіу геЪиіЫ И апсі хѵаіск Іо 

возвратившимся из плена Иудеям оказываемо было 

геІигпее8 о/ сарііѵііу іелхх окагуѵаето хѵа8 

содействие к совершенному окончанию дома 

а88І8Іапсе Іо рег/есі епсі коте 

ГОСПОДНЯ 6:29 и чтобы из податей Келе — 

ТНЕ ІОІЮ апсі Іо о/ Іахе8 Кеіе- 

Сирии и Финикии исправно давалось для этих 

Зугіа апсі Ркоепісіа ге§иІагІу §іѵеп /ог Іке8е 
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людей, на жертвы ГОСПОДУ, князю Зоровавелю, 

реоріе оп ѵісіітз Сепііетеп, Ргіпсе ІегыЬЪаЪеІ 

на тельцов, овнов и агнцев. 6:30 Равным 

оп Ъиііоскз, гатя апсі ІатЪз. е^иа^ 

образом, чтобы постоянно каждый год 

таппег іо сопзіапііу еаск уеаг 

беспрекословно давалась пшеница, соль, вино и 

и п с/ и 68 ііо п іпуіу хѵаз §іѵеп хѵкеаі заіі хѵіпе апсі 

масло, как скажут находящиеся в Иерусалиме 

Ъиііег, аз зау аге іп Иегизаіет 

священники, сколько издерживается на каждый 

ргіезіз, кохѵ Іі зрепсіз оп еаск 

день; 6:31 чтобы приносили Всевышнему Богу 

сіау; іо Ъгои§кі Аітщкіу Сосі 

жертвы за царя и за детей его и молились о 

ѵісіітз /о г кіп§ апсі /о г скіЫгеп іі апсі ргауесі сіЪоиі 

жизни их. 6:32 Притом объявить, что если кто 

Іі/е Ыоскесі. Шгііе аппоипсе ікаі і/ хѵко 

преступит или нарушит что-нибудь из написанного, 

ігапзргеззез ог ѵіоіаіе апуікіп§ о/ лѵгіііеп, 

то пусть взято будет дерево из его собственных, 

іксп Іеі ісікеп хѵііі ігее о/ іі охѵп 

и он повешен будет на нем, а имущество его 

апсі іі кап§есі хѵііі оп іі апсі ргорегіу іі 

сделается царским. 6:33 За это и ГОСПОДЬ, 

хѵііі Ъесоте іке кіп§'з. /ог іі апсі ЬОІЮ, 

Которого имя призывается там, да погубит 

хѵкіск пате із саііесі ікеге уез гиіп 

всякого царя и народ, который прострет руку 

аіі кіп§ апсі реоріе хѵкіск зігеіск капсі 

свою, чтобы воспрепятствовать или сделать 

Из, іо ргеѵепі ог сіо 

какое-либо зло этому дому ГОСПОДА в 

апу еѵіі ікіз коте к(ЖО іп 

Иерусалиме. 6:34 Я, царь Дарий, определил, чтобы 

.Іегизаіет. I кіп§ Оагіиз, сіеіегтіпесі іо 

в точности было по сему. 

іп ассигасу хѵаз Ъу ікезе ікіп§з. . 

7:1 

71 
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Тогда Сисинни, правитель Келе-Сирии и 

Ткеп 8і8Іппе8, гиіег СоеІе8угіа апй 

Финикии, и Сафравузан и товарищи их, следуя 

Ркоепісіа, апсі 5а/гаѵиіап апсі сотгайе8 ікет /оІІолѵіп§ 

повеленному от царя Дария, 7:2 усердно 

іке соттапсітепі о/ іке /гот кіп§ Вагіш кагй 

принялись за святое дело, помогая старейшинам 

8іагіей /о г коіу ссі8е кеІріп§ еІйег8 

и священноначальникам Иудейским. 7:3 И 

апсі 8ѵуа8скеппопаскаІпікат йелѵІ8к. Апсі 

успешно шло святое дело, при пророчествах 

8иссе88/и11у лѵепі коіу ссі8е лѵкеп ргоркесіе8 

пророков Аггея и Захарии. 7:4 И совершили все 

ргоркеі8 На§§аі апсі Іескагіак. Апсі соттіііесі аіі 

по повелению ГОСПОДА Бога Израилева и по 

Ъу соттапсітепі ЬОКВ Сой Ьгаеі апй Ъу 

воле Кира, Дария и Артаксеркса, царей 

лѵііі Суги.8 Вагіш апй Ака8иеги8, кіп§8 

Персидских. 7:5 Окончен святой дом к двадцать 

Рег8Іап. ^ іпізкей коіу коше іо і\ѵепіу 

третьему дню месяца Адара, на шестом году царя 

ікігй йау топік Айаг, оп 8Іхік уеаг кіп§ 

Дария. 7:6 И сделали сыны Израиля, священники 

Всігіш. Апй тсійе 8от Ьгаеі ргіе8і8 

и левиты и прочие, возвратившиеся из плена, 

апй кеѵііех апй оікег, геіигпее8 о/ сарііѵііу 

которые были приставлены, все по написанному в 

лѵкіск лѵеге іке скаг§е о/ аіі Ъу лѵгіііеп іп 

книге Моисея. 7:7 И принесли в жертву на 

Ъоок Мо8е8. Апй Ъгои§кі іп ѵісііт оп 

обновление храма ГОСПОДНЯ сто волов, двести 

ирйсііе іетріе ТНЕ ЬОРР> опе охеп, і\ѵо 

овнов, четыреста агнцев, 7:8 двенадцать козлов за 

гатз, /оиг ІатЪ8, іѵѵеіѵе §оаі8 /ог 

грехи всего Израиля, по числу двенадцати колен 

8ІП8 аіі Ьгаеі Ъу питЪег ілѵеіѵе кпее8 

Израильских. 7:9 И стояли священники и 

Ьгаеіі. Апй лѵеге ргіезЬ апй 

левиты по племенам, в облачении, при делах 

кеѵііех Ъу ігіЪе8, іп ѵе8ітепЬ лѵкеп а]]аіг8 
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ГОСПОДА Бога Израилева, согласно с книгою 

ЬОКО Сой Ьгаеі ассогйіп§ Іо лѵйк а Ъоок 

Моисеевою, и привратники при каждых воротах. 

Мо8С8, апй §аіекеерег8 лѵкеп еаск §аІе. 

7:10 И устроили возвратившиеся из плена сыны 

Апй аггап§ей геІигпее8 о/ сарйѵйу' 80 П 8 

Израилевы пасху в четырнадцатый день первого 

Ьгаеі Есі8іег іп /оигіеепік йау /ІГ8І 

месяца, когда очистились священники и левиты 

топік лѵкеп сіеатей ргіе8І8 апй Ьеѵйе8 

вместе, 7:11 и все сыны пленения, потому что 

Іо§еІкег апй аіі 80 П 8 сарйѵйу Ъесаи8е Ікаі 

очистились, ибо левиты все вместе очистились. 

сіеапзей, /ог Ьеѵйе8 аіі Іо§еІкег сіеатей. 

7:12 И закололи пасхальных агнцев для всех 

0.3 Апй 8ІаЪЪей Еа8іег ІатЪ8 /ог аіі 

сынов плена, для братьев своих, священников, и 

8оп8 сарйѵйу /ог ЪгоІкег8 Еіге, ргіе8І8, апй 

для себя самих. 7:13 И ели сыны Израилевы, 

/ог а Ікет8еІѵе8. Апй аіе 80 П 8 Ьгаеі 

возвратившиеся из плена, все, которые, 

геІигпее8 о/ сарйѵйу аіі лѵкіск 

удалившись от мерзостей народов земли, взыскали 

гейгіп§ /гот аЪотіпайопз реорІе8 Іапй 8ои§кІ 

ГОСПОДА. 7:14 И праздновали праздник 

ЕОША. Апй сеІеЪгаІей коіійау 

опресноков семь дней, радуясь пред ГОСПОДОМ, 

ипіеаѵепей Вгеай 8еѵеп йау8 ге/оісіпр Ъе/оге Сепйетеп, 

7:15 что Он обратил к ним сердце царя 

ікаі ке йгелѵ Іо й кеагі кіп§ 

Ассирийского, чтоб укрепить руки их на дела 

А88угіа, 80 8Ігеп§Ікеп капй8 Ікеіг оп Ъшіпе88 

ГОСПОДА Бога Израилева. 

ЕОйЮ Сой Ьгаеі. 

8:1 

8 : 1 

После сих событий, в царствование Артаксеркса, 

а/іег полѵ еѵепЬ іп геі§п Ака8иеги8, 

царя Персидского, пришел Ездра, сын Азарии, 

кіп§ Рег8Іап, сате Еіга 80 п Аіагіак 
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Зехрия, Хелкия, Салима, 8:2 Саддука, Ахитова, 

2 екга, Ніікіак, Заііт, ВаААисеез, Акііоѵа, 

Амария, Озии, Мемерофа, Зарея, Сауя, Вокка, 

Атагіак, V 22 іа к Метего/а, Аалѵп Заиуа, Ѵокка, 

Ависая, Финееса, Елеазара, Аарона 

Аѵіз Ркіпеказ Еіеагаг Аагоп 

первосвященника. 8:3 Сей Ездра пришел из 

іке кі§к ргіезі. ікіз Егга сате о/ 

Вавилона как ученый, сведущий в законе Моисея, 

ВаЪуІоп аз зсіепіізі, ѵегзеА іп Іа\ѵ Мозез, 

данном от ГОСПОДА Бога Израилева, 8:4 и 

ікіз /гот к(ЖЕ> Со А Ізгаеі ап А 

оказал ему царь честь, ибо он снискал у него 

каА іі кіп§ копог, /ог іі уаіпеА каѵе іі 

благоволение ко всем прошениям своим. 8:5 И 

/аѵог іо аіі рейііот Из. АпА 

пришли с ним в Иерусалим некоторые из сынов 

сате тік іі іп .Іегызаіет зоте о/ зопз 

Израиля, из священников и левитов, 

Ізгаеі о/ ргіезіз апА Ьеѵііез, 

священнопевцев и привратников и служителей 

Тке коіу апА уаіекеерегз апА тіпізіегз 

при храме, 8:6 на седьмом году царствования 

лѵкеп іетріе, оп зеѵепік уеаг геі§п 

Артаксеркса, в пятый месяц того же седьмого 

Аказиегиз, іп /і/ік топік о/ зате зеѵепік 

года царствования; ибо они, выйдя из Вавилона в 

уеаг геі§п; /ог ікеу сотіп§ о/ ВаЪуІоп іп 

новолуние первого месяца, пришли в Иерусалим, 

ІАе\ѵ Мооп /ігзі топік сате іп .Іегызаіет, 

по данному им от ГОСПОДА благопоспешению в 

Ъу ікіз ікеу /гот ІО ВО іке ргозрегоиз іп 

пути, в новолуние пятого. 8:7 Ездра же прилагал 

раік іп Ыелѵ Мооп //к. Егга зате ехегіеА 

великую заботу, чтобы ничего не опустить из 

§геаі саге іо поікіпу поі Іолѵег о/ 

закона ГОСПОДНЯ и заповедей, чтобы научить 

Іалѵ ТНЕ ВОКЕ ап А соттапАтепіз іо іеаск 

всего Израиля постановлениям и судам. 8:8 

аіі Ізгаеі геуиіаііопз апА соигіз. 

Пришло и письменное повеление, данное от царя 

Іі із ап А \ѵгіііеп Аесгее, ікіз /гот кіп§ 
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Артаксеркса Ездре священнику и чтецу 

Агіахегхез Егга ргіезі апі Іесіигег такіп§ 

закона ГОСПОДНЯ, следующее: 8:9 царь 

Іахѵ ЬОКО, /оііохѵіщ: кіп§ 

Артаксеркс Ездре священнику и чтецу закона 

Агіахегхез Еіга ргіезі апсі Іесіигег такіпр Іахѵ 

ГОСПОДНЯ — радоваться. 8:10 Рассудив 

С05Р00ИУА- ге]оісе. геазопіпу 

человеколюбиво, я повелел, чтобы добровольно 

китапеіу, I соттапсіесі, іо ѵоіипіагііу 

желающие из народа Иудейского и из 

хѵізкіпу о/ реоріе Іиаак апсі о/ 

священников и левитов, находящихся в нашем 

ргіезіз апсі Ьеѵііез, аге іп оиг 

царстве, шли вместе с тобою в Иерусалим. 8:11 

кіпусіот, хѵеге іо§еікег хѵіік ікее іп Іегызаіет. 

Итак, кто только желает, пусть соберутся и идут, 

Ткиз, хѵко опіу хѵізкез Іеі уаікег апсі §о 

как рассудилось мне и моим семи ближайшим 

аз зеетесі уоосі I апсі ту зеѵеп пеагезі 

советникам; 8:12 пусть увидят, что делается в 

соипзеіогз; Іеі зее, ікаі сіопе іп 

Иудее и Иерусалиме согласно с законом 

Іиаеа апсі .Іегызаіет ассогсііпу іо хѵіік Іахѵ 

ГОСПОДНИМ, 8:13 и отнесут в Иерусалим 

іке Ьогсі, апсі хѵііі Ье іакеп іо іп .Іегызаіет 

дары ГОСПОДУ Израиля, которые обещал я и 

уі/'із І(ЖЕ> Ізгаеі хѵкіск рготізесі I апсі 

мои приближенные, и всякое золото и серебро, 

ту арргохітаіе, апсі аіі §оЫ апсі зііѵег, 

какое найдется в стране Вавилонской для 

хѵкаі ікеге іп соипігу ВаЪеІ /о г 

ГОСПОДА в Иерусалим, вместе с даяниями от 

К) КО іп Іегызаіет, іо§еікег хѵіік Оауап /гот 

народа на храм ГОСПОДА Бога их, находящийся 

реоріе оп іетріе ЕОКО Сосі ікет Іосаіесі 

в Иерусалиме; 8:14 золото же и серебро — на 

іп Іегызаіет; §оШ зате апсі зііѵег- оп 

волов, овнов и агнцев и прочее к сему 

охеп, гатз апсі ІатЪз апсі оікег іо іо ікіз 

относящееся, 8:15 чтобы возносить жертвы 

геіаіесі, іо иріі/і ѵісіітз 
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ГОСПОДУ на жертвеннике ГОСПОДА Бога их в 

ЬОІЮ оп аііаг ЬОКО Сой ікеіг іп 

Иерусалиме. 8:16 И все, что бы ни захотел ты 

йегшаіет. Апй аіі ікаі лѵоыісі ог лѵапіей уои 

с братьями твоими сделать на это золото и 

тік Ъгоікег8 уоиг сіо оп іі уоісі апсі 

серебро, делай по воле Бога твоего. 8:17 И 

8ІІѵег, сіо Ъу лѵііі Сой уоиг8. Апй 

священные сосуды ГОСПОДНИ, данные тебе для 

8 ас гей ѵе88еІ8 Іке Ьогй, йаіа уои /ог 

употребления во храме Бога твоего в Иерусалиме, 

Ы8 е іп іетріе Сой уоиг іп йегшаіет 

поставь пред ГОСПОДОМ, Богом твоим. 8:18 И 

риі Ъе/оге Сепііетеп, Сой уоиг8. Апй 

прочее, что потребуется тебе на нужды храма Бога 

Оікег, ікаі гедиігей уои оп пеесЬ іетріе Сой 

твоего, давай из царского казнохранилища. 8:19 И 

іку соте оп о/ і8агІ8і ігеа8игу. Апй 

вот я, царь Артаксеркс, повелел казнохранителям 

кеге I кіп§ Агіахегхе8, соттапйей кеерегз о/ іке Ігеа8иге8 

Сирии и Финикии, чтобы они все, чего 

Зугіа апй Ркоепісіа, іо ікеу аіі ѵѵкаі 

потребует Ездра священник и чтец закона 

гедиіге Егга ргіе8і апй геайег Іа\ѵ 

Всевышнего Бога, исправно давали ему, даже до 

А1ті§кіу Сой ге§иІагІу §іѵеп кіт еѵеп іо 

ста талантов серебра, 8:20 также пшеницы до 

кипйгей Тсйепі 8ІІѵег аЬо лѵкеаі іо 

ста коров и вина до ста мер. 8:21 И все 

кипйгей сош апй шпе іо кипйгей теа8иге8. Апй аіі 

другое по закону Божию тщательно да приносится 

оікег Ъу Іа\ѵ Сой саге/иііу уе8 Ъгои§кі 

Всевышнему Богу, чтобы не было гнева на 

А1ті§кіу Сой іо поі \ѵсі8 ап§ег оп 

царство царя и сынов его. 8:22 И еще говорю 

кіпуйот кіп§ апй 80 П 8 іі. Апй тоге 8ау 

вам, чтобы на всех священниках и левитах, и 

уои іо оп аіі ргіе8І8 апй кеѵііех, апй 

священнопевцах и привратниках, и служителях 

Тке коіу апй §аіекеерег8, апй тіпЫег8 

храма и на писцах сего храма не было никакой 

іетріе апй оп 8сгіЪе8 ікІ8 іетріе поі \ѵсі8 по 
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дани или другого налога, и чтобы никто не имел 

(гіЪиіе ог оікег (ах апй (о попе поі кай 

власти налагать что-либо на них. 8:23 А ты, 

аШкогШез ітрозе апуікіпр оп (кет. А уои 

Ездра, по мудрости Божией, поставь начальников 

Егга Ъу лѵізйот Сой, риі скіе/з 

и судей, чтобы они судили во всей Сирии и 

апй /ийуез (о (кеу ]ыйуей іп аіі 8угіа апй 

Финикии всех, знающих закон Бога твоего, а 

Ркоепісіа аіі кп о хѵіейуеа Ъ I е Іалѵ Сой (ку апй 

незнающих поучай: 8:24 и все те, которые 

ыпкполѵіпу (кои зкаІ( (еаск 0.35 апй аіі (козе лѵкіск 

будут преступать закон Бога твоего, или царский, 

тіі оѵегз(ер Іалѵ Сой (ку ог гоуаі 

пусть будут непременно наказываемы, смертью ли 

Іе( лѵііі сег(аіпІу рипізкей, йеа(к Во 

или телесным наказанием, денежною пенею или 

ог Ъойііу рипізктеп( сазк репеуи ог 

изгнанием. 8:25 Тогда сказал ученый Ездра: 

ехриізіоп. Ткеп заій зсіеп(із( Егга: 

благословен единый ГОСПОДЬ Бог отцов моих, 

Ыеззей зіпуіе ТНЕ ІОКО Сой /а(кегз ту, 

положивший на сердце царя прославить дом Его 

Іаій оп кеаг( кіп§ §1огф коизе кіз 

в Иерусалиме 8:26 и почтивший меня пред 

іп йегизаіет апй аІтоз( I Ъе^оге 

царем и советниками и всеми приближенными 

кіп§ апй айѵізегз апй аіі арргохітаіе 

и вельможами его. 8:27 И я ободрился помощью 

апй §гапйеез і(. Апй I соига§е кеір 

ГОСПОДА Бога моего и собрал мужей 

ЬОКВ Сой ту апй соііесіей кизЪапйз 

Израильских, чтобы они шли со мною. 8:28 И 

Ізгаеіі, (о (кеу лѵеге т(к I каѵе. Апй 

вот начальники по племенам их и по 

кеге скіе/з Ъу (гіЪез (кеіг апй Ъу 

старейшинству, вышедшие со мною из Вавилона в 

зепіогі(у, геіеазей т(к I о/ ВаЪуІоп іп 

царствование царя Артаксеркса: 8:29 из сынов 

геі§п кіп§ Агіахегхез: о/ зопз 

Финееса — Гирсон; из сынов Пфамара — Гамалиил; 

Еіпееза- Сегзкоп; о/ зопз І/атага- Сатаііеі; 
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из сынов Давида — Латтус, сын Сехения; 8:30 из 

о/ 80П8 Оаѵісіа- Ьаііш, 80п Зекепіуа; о/ 

сынов Фороса — Захария, и с ним записались 

80П8 Рот 8 а- 2 ескагіак апсі лѵіік И 8 щпес 1 

сто пятьдесят человек; 8:31 из сынов 

опе /і/іу реоріе; о/ 80П8 

Фаафмоава — Елиаония, сын Зарея, и с ним 

Еаа/тоаѵа- Еііаопіуа, 80п сіалѵп апсі тік іі 

двести человек; 8:32 из сынов Зафоя — Сехения, 

Ілѵо реоріе; о/ 80П8 2 а/оуа- Зекепіуа, 

сын Иезила, и с ним триста человек; из сынов 

80 п Іегііа, апсі тік И Ікгее реоріе; о/ 80П8 

Адина — Овиф, сын Ионафа, и с ним двести 

Асііпа- Оѵі/, 80п Іопа/а, апсі тік И Ілѵо 

пятьдесят человек; 8:33 из сынов Илама — Иесия, 

ДДу реоріе; о/ зоп 8 Пата- Іе 8 Іуа, 

сын Гофолия, и с ним семьдесят человек; 8:34 

80п Аікаііак, апсі лѵіік И 8 еѵепІу реоріе; 

из сынов Сафатии — Зараия, сын Михаила, и с 

о/ 80П8 За/аііі- 2 а г а 80п Міскаеі апсі тік 

ним семьдесят человек; 8:35 из сынов Иоава 

И 8 еѵепІу реоріе; о/ зоп 8 ИоаЪ 

Авадия, сын Иезила, и с ним двести двенадцать 

Алѵасі, 80п Іегііа, апсі лѵіік И Ілѵо Ілѵеіѵе 

человек; 8:36 из сынов Вания Асалимоф, сын 

реоріе; о/ 80П8 Вапі Азаііто/, 80п 

Иосафия, и с ним сто шестьдесят человек; 8:37 

І08сірк, апсі лѵіік И опе 8 ІхІу реоріе; 

из сынов Вавия — Захария, сын Вивая, и с ним 

о/ 80П8 Ѵаѵіуа- 2 ескагіак 80п Ѵіѵауа, апсі лѵіік И 

двадцать восемь человек; 8:38 из сынов Астафа — 

Ілѵепіу еі§кІ реоріе; о/ 8 оп 8 А 8 Іа/а- 

Иоанн, сын Акатана, и с ним сто десять 

Иокп 80п Акаіапа, апсі лѵіік И опе Іеп 

человек; 8:39 из сынов Адоникама — последние, и 

реоріе; о/ 80П8 ААопіксіта- Кесепііу, апсі 

вот имена их: Елифала, сын Иеуила, и Самей, 

кеге пате 8 Ікет: Еіі/аіа, 80п Іеиііа, апсі іѣеіф 

и с ними семьдесят человек; 8:40 из сынов 

апсі лѵіік Ікет 8 еѵепІу реоріе; о/ 80П8 

Вагоя — Уфий, сын Исталкура, и с ним 

Ѵа§оуа- Ц/у, зоп Шаікига, апсі лѵіік И 
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семьдесят человек. 8:41 И я собрал их при реке, 

зеѵепіу тап. Апй I соііесіесі ікеіг лѵкеп гіѵег 

называемой Феран, и мы пробыли там три дня, 

саііей Ееггапй, апй лѵе зрепі ікеге ікгее сіау 

и я осмотрел их. 8:42 И не найдя там никого 

апсі I ехатіпесі Ыоскесі. Апсі поі ] іпйіп§ ікеге опе 

из священников и левитов, 8:43 я послал к 

о/ ргіезіз апсі Ееѵііех, I 8епі іо 

Елеазару и Идуилу, и Маасману, и Алнафану, 

Еіеагаг апсі Ісіиііи, апсі Маа8тапи, апсі Аіпа/апи, 

и Мамею, и Самею, и Иоривону, Нафану, 

апсі Матеуи, апсі Катеуи, апсі Іогіѵопи, Nаікап, 

Еннатану, Захарии и Мосолламу, начальствующим 

Еппаіапи, Іескагіак апсі Мо8о11ати, гиІег8 

и ученым, 8:44 и сказал им, чтоб они пошли к 

апсі 8сіепіІ8і8 апсі 8аій ікет 80 ікеу лѵепі іо 

Доддею, начальствующему в местности Касифье, 

ОосШ, соттапсііпу іп агеа САСІЕ, 

8:45 приказав им сказать Доддею и братьям его 

огйегіщ ікеу 8ау ОосШ апсі Ъгоікег8 іі 

и находящимся в той местности Касифье, чтобы 

апсі Іосаіесі іп ікаі агеа САСІЕ, іо 

они прислали нам священников для дома 

ікеу 8епі ш ргіе8і8 /о г коте 

ГОСПОДА Бога нашего. 8:46 И они привели к 

ЕОКО Сой оиг Апй ікеу Іей іо 

нам мощною рукою ГОСПОДА Бога нашего 

Ы8 іке тщкіу капй ЕОКО Сой оиг 

мужей сведущих из сынов Мооли, сына Левин, 

кшЪапй8 кп о ѵѵ / есіуеа Ъ I е о/ 80 П 8 Моіі, 80 п Іеѵі 

сына Израилева, Асевивея и сыновей его и 

80 п І8гаеІ А8еѵіѵеуа апй 80 П 8 іі апй 

братьев его, которых было восемнадцать человек; 

Ъгоікег8 іі лѵкіск \ѵсі8 еі§кіееп реоріе; 

8:47 и Асевию и Аннуя и Осея брата из 

апй А8еѵіуи апй Аппа апй 08еі Ъгоікег о/ 

сыновей Ханунея, и сыновей их двадцать 

80 П 8 Напипеуа, апй 80 П 8 ікеіг іѵсепіу 

человек; 8:48 и из служителей храма, которых 

реоріе; апй о/ тіпІ8іег8 іетріе, лѵкіск 

дал Давид и начальники на служение левитам, 

§аѵе Оаѵій апй скіе/8 оп тіпЫгу Ееѵііех, 
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двести двадцать служителей, с именным списком 

і\ѵо ісѵепіу тіпізіегз шік ге§ізіегесі Іізі 

всех. 8:49 И объявил я там пост пред 

еѵегуопе. Апсі аппоипсесі к ікеге розі Ъе/оге 

ГОСПОДОМ Богом нашим, 8:50 чтоб испросить 

к(ЖО Сосі оиг, 80 іо азк 

от Бога благополучного пути нам и спутникам 

/гот Сосі зиссезз/иі раік из апсі заіеііііез 

нашим и детям нашим и скоту, 8:51 ибо я 

оиг апсі скіШгеп оиг апсі саіііе, /о г I 

постыдился просить у царя пеших и конных и 

азкатесі азк каѵе кіп§ кікіп§ апсі Ногзетеп апсі 

проводников для безопасности от противников 

сопсіысіогз /ог зесигііу /гот орропепіз 

наших; 8:52 потому что мы сказали царю, что 

оиг; Ъесаизе ікаі \ѵе заШ кіп§ іксіі 

сила ГОСПОДА нашего будет с имущими Его во 

/огсе к(ЖО оиг шкі шік каѵез кіз іп 

всяком добром предприятии. 8:53 Итак, мы снова 

апу роосі епіегргізе. Ткиз, \ѵе араіп 

помолились ГОСПОДУ Богу нашему обо всем 

ргауесі ЬОкЮ Сосі оиг аЪоиі аіі 

этом и получили от Него великую милость. 8:54 

ікіз апсі гесеіѵесі /гот іі §геаі тегсу. 

И отделил я из родоначальников и священников 

Апсі зерагсііесі к о/ ріопеегз апсі ргіезіз 

двенадцать человек, Есеревию и Самию, и с 

ілѵеіѵе регзоп Езегеѵіуи апсі Затіа, апсі шік 

ними из братьев их десять человек. 8:55 И 

ікет о/ Ъгоікегз ікеіг іеп тап. Апсі 

свесил при них серебро и золото и священные 

з\ѵип§ лѵкеп ікет зііѵег апсі роісі апсі засгесі 

сосуды дома ГОСПОДА нашего, которые дал в 

ѵеззеіз коте кОІЮ оиг, лѵкіск §аѵе іп 

дар царь и советники его, и вельможи и все 

§і/і кіп§ апсі асіѵізогз іі апсі ргапсіеез апсі аіі 

Израильтяне. 8:56 И, свесив, передал им серебра 

кзгаеііз. Апсі сіапрііпр, капсіесі ікеу зііѵег 

шестьсот пятьдесят талантов и сосудов 

зіх /і/і}' Тсііепі апсі ѵеззеіз 

серебряных сто талантов, и золота сто талантов, 

зііѵег опе іаіепіз, апсі роісі опе іаіепіз, 
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сосудов золотых двадцать и сосудов медных из 

ѵе$8еІ8 §оІй (лѵепіу апй ѵе88еІ8 соррег о/ 

отличной меди, блистающих как золото, 

§геа( соррег 8кіпіп§ а8 §оІй 

двенадцать. 8:57 И сказал им: и вы святы 

(лѵеіѵе. Апй 8аій (кет: апй уои коіу 

ГОСПОДУ, и сосуды сии святы, равно и золото 

Сепііетеп, апсі ѵе88еІ8 іке8е коіу, ролѵег апсі роісі 

и серебро, данное по обету ГОСПОДУ, Богу 

апсі 8ІІѵег, (кІ8 Ъу ѵоііѵе Сепііетеп, Сой 

отцов наших. 8:58 Бодрствуйте и берегите их, 

/а(кег8 оиг ѴѴаІск уе апй (аке саге (кет 

доколе не сдадите старшим священникам и 

ипііі поі (игп іп 8епіог ргіе8(8 апй 

левитам и родоначальникам Израильским в 

кеѵі(с 8 апй (ке /оипйег 8 Ьгаеіі іп 

Иерусалиме, в сосудохранилища дома Бога нашего. 

йегшаіет іп (ке скатЪег8 коте Сой оиг. 

8:59 И священники и левиты, приняв серебро 

Апй ргіе 8 І 8 апй кеѵі(е 8 , (акіп§ 8 ІІѵег 

и золото и сосуды для Иерусалима, внесли их в 

апй §о!й апй ѵе88еІ8 /о г йегшаіет каѵе (кеіг іп 

храм ГОСПОДА. 8:60 И, поднявшись от реки 

(етріе к О ІЮ. Апй гІ8Іп§ /гот гіѵег 

Феран в двенадцатый день первого месяца, мы 

Реггапй іп (лѵеі/ік йау /іг 8 ( топік \ѵе 

шли в Иерусалим под мощною рукою ГОСПОДА 

лѵеге іп йегшаіет ипйег (ке тщкіу капй кОІЮ 

над нами, и Он избавлял нас с начала пути 

оѵег ш апй ке гейеетей ш лѵіік 8(аг( раік 

от всякого врага, и мы пришли в Иерусалим. 

/гот аіі (ке епету, апй лѵе сате іп йегшаіет. 

8:61 И здесь, по прошествии трех дней, в день 

Апй кеге Ъу а/іег (кгее йау8 іп йау 

четвертый взвешенное серебро и золото передано 

/оигік лѵеіркіей 8ІІѵег апй §оІй (гаш/еггей 

в дом ГОСПОДА нашего Мармофе, сыну Урии, 

іп коше кОКВ оиг Магто/е, 80п Ійгіак, 

священнику. 8:62 И был с ним Елеазар, сын 

(ке ргіе 8 (. Апй \ѵсі 8 шік і( Еіеагаг, 80п 

Финееса; также были с ним Иосавдос, сын 

Ркіпека8; ако лѵеге ѵѵіік і( І08аѵйо8, 80п 
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Иисуса, и Моеф, сын Саванна, левиты; и сдали 

йезиз, апй Мое/, зоп Заѵаппак Ьеѵііез; апй раззей 

все числом и весом; и весь вес их записан в 

аіі питЪег апсі \ѵеі§кІ; апсі аіі лѵеіркі ікеіг лѵгіііеп іп 

то же время. 8:63 Тогда пришедшие из плена 

Ікеп 8 сипе Ііте. Ткеп соте о/ сарйѵііу 

принесли жертвы Богу Израиля, двенадцать волов 

Ъгоиркі ѵісіітз Сой Ізгаеі ѣѵеіѵе охеп 

за всех Израильтян, девяносто шесть овнов, 

/о г аіі Ізгаеііз піпеіу 8Іх га/п8, 

семьдесят два агнца, двенадцать козлов за 

8еѵепІу ІМ'О ІсітЪ, Рѵеіѵе роаіз /ог 

спасение: все это — в жертву ГОСПОДУ, — 8:64 и 

8аІѵаііоп: аіі еіо- іп ѵісііт Сепііетеп, - апй 

передали царские повеления царским правителям 

ра88ей гоуаі соттапй Ізагізі гиіегз 

и начальникам Келе-Сирии и Финикии, и они 

апй скіе/8 СоеІе8угіа апй Ркоепісіа, апй ікеу 

почтили народ и храм ГОСПОДА. 8:65 И когда 

копогей реоріе апй Іетріе ЬОША. Апй лѵкеп 

это было окончено, приступили ко мне 

іІ ЛѴС 18 /іпІ8кей, 8Іагіей іо I 

начальники и сказали: 8:66 не отделился народ 

скіе/8 апй 8аій: поі зерагаіей реоріе 

Израильский и начальники и священники и 

Ьгаеіі апй скіе/8 апй ргіезіз апй 

левиты от иноплеменных народов земли и от 

Ьеѵііез /гот зігапре реорІе8 Іапй апй /гот 

нечистот их, от народов Хананейских, и 

8е\ѵаре Ікет /гот реорІе8 Ссіпаапііе, апй 

Хеттейских, и Ферезейских и Евусейских, и 

Неік, апй Регегеу8кік апй Еѵшеузкік, апй 

Моавитских и Египетских и Идумейских; 8:67 

МоаЪ апй Еру р Ист апй Ейот; 

ибо вступили в супружество с дочерями их, как 

/ог епіегей іп таггіаре шік йаи§кІег8 Ікет аз 

сами, так и сыновья их, и смешалось семя 

Ікетзеіѵез, 80 апй зопз Ікет апй тіхей зеей 

святое с иноплеменными народами земли, и 

коіу шік Іапйз: реоріез Іапй апй 

предводители их и вельможи сделались 

Іеайегз Ікеіг апй ргапйеез Ъесате 
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участниками в этом беззаконии с самого начала. 

рагіісірапіз іп ікіз іпщиііу лѵіік о/ Ъе§іппіп§. 

8:68 Как скоро услышал я об этом, разодрал на 

аз з ооп кеагй I аЪоиі іі іоге оп 

себе одежды и священное облачение, и рвал 

Зіаіетепі сІоікіп§ апсі з ас гей ѵезітепі, апй Іоге 

волосы на голове и бороде, и сидел озабоченный 

каіг оп кеай апсі Ъеагсі, апсі зііііп§ сопсетесі 

и печальный. 8:69 И когда я сетовал об этом 

апсі зай. Апсі лѵкеп I Іатепіесі аЪоиі ікіз 

беззаконии, собрались ко мне все, которые 

іпщиііу, раікегей іо I аіі лѵкіск 

подвигнуты были словом ГОСПОДА Бога 

тоѵесі Ъу лѵеге лѵогй к(ЖО Сой 

Израилева, и я сидел печальный до вечерней 

Ізгаеі апй I зііііп§ зай іо еѵепіпр 

жертвы. 8:70 Тогда, встав от поста моего, в 

ѵісііт. Ткеп, зіапйіп§ /гот розі ту, іп 

разодранных одеждах и разодранном священном 

іогп сіоікез апй а іогп засгей 

облачении пал на колени и, простерши руки к 

ѵезітепіз /ей оп кпеез апй зігеіскей капйз іо 

ГОСПОДУ, я сказал: 8:71 ГОСПОДИ! я стыжусь 

Сепііетеп, I заій: ООО! I азкатей 

и смущаюсь пред лицом Твоим, 8:72 ибо грехи 

апй соп/изей Ъе/оге /асе іку /ог зіпз 

наши поднялись выше голов наших, и безумия 

оиг ир аЪоѵе §оаІз оиг, апй тайпезз 

наши вознеслись до неба; 8:73 еще от времен 

оиг азсепйей іо іке зку; тоге /гот іітез 

отцов наших и до сего дня мы находимся в 

/аікегз оиг апй іо ікіз йау лѵе аге іп 

великом грехе; 8:74 и за грехи наши и отцов 

§геаі зіп; апй /ог зіпз оиг апй /аікегз 

наших мы с братьями нашими и царями 

оиг лѵе лѵіік Ъгоікегз оиг апй кіп§з 

нашими и священниками нашими преданы были 

оиг апй ргіезіз оиг соттіііей лѵеге 

царям иноземным под меч, в плен и на 

кіп§з іо /огеі§п ипйег злѵогй іп саріигей апй оп 

разграбление с посрамлением до сего дня. 8:75 

Іоойпр лѵіік йегізіоп іо ікіз йау. 
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Но теперь сколь великая оказана нам милость от 

Ъиі полѵ колѵ §геаі ргоѵійей из тегсу /гот 

Тебя, ГОСПОДИ Боже, что Ты оставил нам 

уои СОВ Сой, ікаі уои Іе/і из 

корень и имя на месте святыни Твоей, 8:76 что 

гооі апй пате оп Іосаііоп зкгіпе іку ікаі 

открыл нам светильник в доме ГОСПОДА, Бога 

орепей из Іатр іп коте ЬОКВ, Сой 

нашего, дал нам пропитание во время 

оиг, §аѵе из /оой іп ііте 

порабощения нашего! И, когда мы находились в 

епзіаѵетепі оиг! Апй лѵкеп лѵе лѵеге іп 

порабощении, не были оставлены ГОСПОДОМ, 

епзіаѵетепі, поі лѵеге Іе/і Сепііетеп, 

Богом нашим; 8:77 но Он поставил нас в 

Сой оиг; Ъиі ке зеі из іп 

благоволение у царей Персидских, чтобы они 

/аѵог каѵе кіп§з Регзіап, іо ікеу 

дали нам пропитание 8:78 и прославили храм 

§іѵеп из /оой апй §Іогі/іей іетріе 

ГОСПОДА нашего, и чтобы воздвигнут был 

ЬОКВ оиг, апй іо егесіей лѵаз 

опустошенный Сион, и нам дано было 

йеѵазіаіей 2іоп апй из §іѵеп лѵаз 

утверждение в Иудее и Иерусалиме. 8:79 И ныне 

арргоѵаі іп йийеа апй йегизаіет. Апй полѵ 

что скажем мы, ГОСПОДИ, имея все сие? Мы 

ікаі зау лѵе СОВ лѵіік аіі ікіз? лѵе 

преступили повеления Твои, которые Ты дал 

ігапзргеззей соттапй уоигз, лѵкіск уои §аѵе 

рукою рабов Твоих, пророков, говоря: 8:80 земля, 

капй зіаѵез іку ргоркеіз зауіп§: Іапй, 

в которую вы входите, чтобы наследовать ее, 

іп лѵкіск уои епіег, іо іпкегіі іі 

осквернена сквернами иноплеменных земли, и они 

йе/ііей роііиііопз зігап§е Іапй апй ікеу 

наполнили ее нечистотами своими. 8:81 И теперь 

/і Ней іі зелѵаре Из. Апй полѵ 



не отдавайте дочерей ваших в замужество за 

поі Кепйег йаыркіегз уоиг іп таггіа§е /ог 

сыновей их, и их дочерей не берите за сыновей 

зопз ікет апй ікеіг йаи§кіегз поі іаке /ог зопз 
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ваших, 8:82 и не ищите мира с ними во все 

уоиг, апсі поі зеагск хѵогіа хѵіік і кет іп аіі 

время, чтоб укрепиться вам и вкушать блага сей 

ііте зо зігеп§ікеп уои апсі еаі роосі ікі,8 

земли и оставить ее в наследие детям вашим 

ІапсІ апсі Іеаѵе іі іп кегііа§е скіМгеп уоиг 

навек. 8:83 И все, что приключается нам, бывает 

/огеѵег Апсі аіі Ікаі Ъе/аіі из каррепз 

за злые дела наши и за великие грехи наши. 

/ог еѵіі Ъизіпезз оиг апсі / Ъг §геаі зіпз оиг 

Ты, ГОСПОДИ, облегчил грехи наши 8:84 и дал 

уои СОВ /асііііаіесі зіпз оиг апсі §аѵе 

нам такой корень; но мы снова обратились к 

из зиск гооі; Ъиі хѵе а§аіп асісігеззесі іо 

преступлению закона Твоего смешением с 

сгіте Іахѵ уоиг тіхіп§ хѵіік 

нечистотами народов земли. 8:85 Не прогневался 

зехѵаре реоріез Іоіз. поі ап§гу 

ли Ты на нас так, чтобы погубить нас и не 

Во уои оп из зо ікаі іо сіезігоу из апсі поі 

оставить ни корня, ни семени, ни имени нашего? 

Іеаѵе ог гооі ог зеесі ог пате оиг? 

8:86 Ты истинен, ГОСПОДИ, Боже Израиля! ибо 

уои із ігие, СОВ СосІ ІзгаеІІ /ог 

мы остались корнем до сего дня. 8:87 Но вот 

хѵе гетаіпесі гооі іо ікіз сіау. Ъиі кеге 

ныне пред Тобою мы в беззакониях наших; и в 

похѵ Ъе/оге ікее хѵе іп хѵгоп§з оиг; апсі іп 

них не надлежало бы стоять пред Тобою. 8:88 И 

ікет поі ои§кі хѵоиМ зіапсі Ъе/оге Ткее. Апсі 

когда Ездра молился и исповедывался и плакал, 

хѵкеп Егга ргауесі апсі соп/еззіоп апсі сгіесі 

распростершись на земле пред храмом, собралось 

ргозігаіе оп §гоипсі Ъе/оге іепгріе раікегесі 

к нему из Иерусалима весьма много народа: 

іо іі о/ .Іегызаіет ѵегу тешу реоріе: 

мужчины, женщины и дети; и был большой 

теп хѵотеп апсі скіМгеп; апсі хѵаз Іаг§е 

плач в народе. 8:89 И, возгласив, Иехония, сын 

сгуіпр іп реоріе. Апсі сгіесі оиі, .Іекоіаскіп зоп 

Иоиля, из сынов Израиля, сказал: Ездра! мы 

.іоеі о/ зопз Ізгаеі заШ: Егга! хѵе 
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согрешили пред ГОСПОДОМ, мы взяли 

зіппесі Ъе/оге Сепііетеп, лѵе Іоок 

иноплеменных жен из народов земли; и вот 

зігап§е лѵіѵез о/ реоріез Іапсі; апсі Неге 

теперь здесь весь Израиль: 8:90 да будет 

полѵ Неге аіі Ізгаеі: уез лѵііі 

совершена нами клятва пред ГОСПОДОМ в том, 

ассотріізкесі ЕеесІЪаск Ріеа Ъе/оге ЪОІЮ іп із 

чтоб отвергнуть всех иноплеменных жен наших с 

зо ге/есі аіі зі гетре лѵіѵез оиг лѵіік 

детьми их, как рассудилось тебе и всем, которые 

скіШгеп Ікет аз зеетесі роосі уои апсі аіі лѵкіск 

повинуются закону ГОСПОДА. 8:91 Встав, соверши 

оЪеу Іалѵ К) ІЮ. 8іапсІіп§, Рег/огт 

это! ибо твое это дело, и мы с тобою в силах 

Ш /ог уоиг іі сазе апсі лѵе лѵіік Ікее іп /огсез 

будем сделать его. 8:92 И, встав, Ездра заклял 

лѵііі (іо И. Апсі зІап<ііп§, Еіга асІ]ыгесІ 

старших из священников и левитов всего 

зепіог о/ ргіезіз апсі кеѵііез аіі 

Израиля поступить по сему, и они поклялись. 

Ізгаеі іо Ъу Іо Ікіз, апсі Ікеу ѵолѵесі. 

9:1 

9 : 1 

И встав Ездра от притвора храма пошел в 

Апсі зіапсііпу Еіга /гот Іке рогск Іетріе лѵепі іп 

жилище Ионана, сына Елиасивова, 9:2 и, 

коте іоп, зоп Еііазіѵоѵа, апсі 

пребывая там, не ел хлеба и не пил воды, 

зІауіп§ Ікеге поі еаііпу Ьгеасі апсі поі залѵз лѵаіег 

скорбя о великих беззакониях народа. 9:3 И 

угіеѵіпу сіЪоиІ §геаІ лѵгоп§з реоріе. Апсі 

было воззвание по всей Иудее и Иерусалиму ко 

лѵсіз сірреаі Ъу аіі .Іысіеа апсі .Іегызаіет Іо 

всем, возвратившимся из плена, чтобы собрались 

аіі геіигпеез о/ сарііѵііу Іо уаікегесі 

в Иерусалим; 9:4 а которые не явятся в течение 

іп іегызаіет; апсі лѵкіск поі ѵѵііі Ъе ап іп /ог 

двух или трех дней, у тех по суду 

Ілѵо ог Ікгее сіауз каѵе Ікозе Ъу соигі 
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председательствующих старейшин отнято будет 

рге8іВіп§ еМегз Іакеп а\ѵау шіі 

имение, и сами они отчуждены будут от сонма 

езіаіе, апВ Ікетзеіѵез ікеу аІіепаІеВ шіі /гот ко8І о/ 

бывших в плену. 9:5 И в три дня собрались в 

/огтег іп сарііѵііу. АпВ іп ікгее сіау раікегесі іп 

Иерусалим все бывшие от колена Иудина и 

Аегіі8сіІет аіі /огтег /гот кпее .Іисіак апсі 

Вениаминова, — это было в девятый месяц, в 

Веп/атіп - іі \ѵсі8 іп піпік топік іп 

двадцатый день сего месяца. 9:6 И сидел весь 

Іхѵепііеік сіау ікІ8 топікз. Апсі 8ІІІіп§ аіі 

народ во дворе храма, дрожа от наставшей 

реоріе іп уагсі іетріе, 8Ігіѵегіпр /гот Тке ііте ка8 соте 

зимы. 9:7 Ездра встав сказал им: вы сделали 

шпіег Еіга 8ІапВіп§ 8сіі.сІ ікет: уои тсісіе 

беззаконие и живете с иноплеменными женами, 

Ісі\ѵІе88пе88 апсі Ііѵе шік ІапсІ8: шѵе8, 

прилагая грехи Израилю. 9:8 Итак, воздайте 

аррІуіп§ 8ІП8 Ьгаеі. ТІШ8, А8сгіЪе 

теперь исповедание и славу ГОСПОДУ Богу 

п ом ; соп/е88Іоп апсі §1огу к (Ж О СоВ 

отцов наших 9:9 и сотворите волю Его, и 

/аікег8 оиг апсі Вгіп§ шіі іі апсі 

отделитесь от народов земли и от жен 

Ъе 8ерагаІе /гот реорІе8 Іапсі апсі /гот шѵе8 

иноплеменных! 9:10 И возгласил весь сонм, и 

8Ігап§е! Апсі сгіесі аіі ко8І, апсі 

сказали громким голосом: как ты сказал, так мы 

8аШ Іоисі ѵоісе: а8 уои 8сіі.сІ 80 \ѵе 

и сделаем. 9:11 Но сонм многочислен и время 

апсі шіі Во. Ъиі ко8І питегош апсі Ііте 

зимнее, и мы не в силах стоять под открытым 

шпіег, апсі \ѵе поі іп /огсе8 8 Іапсі ыпсіег ореп 

небом, а дело это для нас не одного дня и не 

8ку, апсі іі И /ог Ы8 поі опе Вау апВ поі 

двух дней, ибо весьма много мы согрешили в 

1\ѵо Вау8 /ог ѵегу тапу лѵе 8ІппеВ іп 

этом: 9:12 посему пусть поставлены будут 

лѵкегеіп: ікеге/оге Іеі ВеІіѵегеВ лѵііі 

начальники над сонмом, и все те, которые из 

скіе/8 оѵег Но8І апВ аіі Іко8е лѵкіск о/ 
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селении наших имеют иноплеменных жен, пусть в 

ѵі11а§ез оиг каѵе 8ігап§е шѵез, Іеі іп 

свое время приходят к ним 9:13 со старейшинами 

іі8 ііте соте іо іі тік еІАегз 

и судьями каждого места, доколе не отвратится 

апА /исіуез еаск 8 расе ипііі поі іигпеа алѵау 

от нас гнев Божий за это дело. 9:14 И приняли 

/гот ш ап§ег СоА /ог іі Ьизіпезз. Апсі ассеріесі 

на себя это Ионафан, сын Асаила, и Езекия, сын 

оп а іі Аопаікап зоп Азакеі апА Негекіак зоп 

Феоканы, а Месуллам и Левис и Савватей 

Геокапу, ап А Ме8иІІат ап А Ьешз ап А Заѵѵаіу 

содействовали им. 9:15 И исполнили по всему 

сопігіЪиіеА іт. АпА рег/огтеА Ъу агоипА 

этому возвратившиеся из плена. 9:16 И выбрал 

ікІ8 геіигпее8 о/ сарііѵііу. АпА ско8е 

себе Ездра священник главных родоначальников 

Зіаіетепі Егга ргіе8і таіп ріопеег8 

всех поименно, и сошлись они в новолуние 

аіі пате, апА а§гееА ікеу іп Ыелѵ Мооп 

десятого месяца для исследования дела. 9:17 И 

іепік топік /ог ге8еагск са8е. АпА 

приведено к концу исследование о мужьях, 

§іѵеп іо епА зіисіу аЪоиі кшЪапАз, 

державших при себе иноплеменных жен, к 

лѵеге коІАіп§ лѵкеп Зіаіетепі 8ігап§е шѵе8, іо 

новолунию первого месяца. 9:18 И нашлись из 

Ые\ѵ Мооп /ІГ8І топікз. АпА /оипА о/ 

собравшихся священников, которые имели 

§аікегеА ргіе8і8, лѵкіск каА 

иноплеменных жен: 9:19 из сынов Иисуса, сына 

8ігап§е шѵе8: о/ 80 П 8 Ае8Ы8, 80 п 

Иоседекова, и из братьев его — Мафилас и 

.Іогасіак апА о/ Ъгоікег8 кіт- Ма/Иа8 ап А 

Елеазар и Иорив и Иоадан, 9:20 которые дали 

Еіеагаг апА Іогіѵ апА ІоаАап, лѵкіск §іѵеп 

руки отвергнуть жен своих и принесли овнов в 

кап Аз ге/есі лѵіѵез Ріге ап А Ъгои§кі пит іп 

умилостивление за грех свой; 9:21 и из сынов 

ргоріііаііоп /ог зіп кіз; апА о/ зоп8 

Еммира — Анания и Завдей, и Мание и Самей, 

Еттіга- Апапіаз апА АаЪАіеІ апА Мапіз апА іізеі/ 
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и Иереил и Азария; 9:22 и из сынов Фесура — 

апА ргіезі апА Агагіак; апА о/ зопз Резига- 

Елионаис, Массия, Исмаил и Нафанаил, и 

Еііопаіз, ІѴеіукі, Ізтаіі апсі Ыаікапаеі, апсі 

Окодил и Салоя. 9:23 И из левитов — Иозавад 

ОкосШ апсі 8аІо. Апсі о/ Іеѵііоѵ- .ІозаЬаА 

и Семене и Колий, он же Калита, и Пафей и 

апсі Зетеіз апсі Коіу, И зате КаШа, апсі Ра/еу апсі 

Иуда и Иона; 9:24 из священнопевцев — Елиасав, 

.Іисіаз ап А А опак; о/ зѵуазскеппореѵізеѵ- Еііазаѵ, 

Вакхур; 9:25 из привратников — Салум и Толван. 

Ѵаккиг; о/ ргіѵгаіпікоѵ- Заіоыт апА Тоіѵап. 

9:26 Из народа Израильского, из сынов Фороса — 

о/ реоріе Ізгаеіі, о/ зопз Рогоз а- 

Иерма и Иезия, и Мелхия и Маил, и Елеазар 

Іегта апА Іегіуа, апА Меікет апА таіі, апА Еіеатг 

и Асевия и Ванея; 9:27 из сынов Ила — 

апА Азеѵіуа апА Вепаіак; о/ зопз Па- 

Матфания, Захария и Иезриил, и Иоавдий и 

Маііапіак, Аескагіак апА Іеггііі, апА ІоаѵАу апА 

Иеремоф и Аидия; 9:28 из сынов Замофа — 

Іегето/ апА АіАіуа; о/ зопз Аато/а- 

Елиада, Елеасим, Офония, Иаримоф и Сават и 

ЕІіаАе, Еіеазак, О/опіуа, Іагіто/ апА Заѵаіе апА 

Зералия; 9:29 и из сынов Виваия — Иоанн и 

Еегаііуа; апА о/ зопз Ѵіѵаіуа- Аокп апА 

Анания и Иозавад и Амафия; 9:30 из сынов 

Апапіаз апА АозаЪаА апА Атсйкиз; о/ зопз 

Мани Олам, Мамух, Иедей, Иасув и Иасаил и 

Мапі Оіат, Матик, ІеАеу, Іазиѵ ап А ІА8А ап А 

Иеремоф; 9:31 и из сынов Адди — Иааф и 

Іегето/; апА о/ зопз аААШѵе ЫААР апА 

Моосия, Лаккун и Найд, Матфания и Сесфил, 

МЕР Ьаккип апА РсііАи, Маііапіак апА 8ез/И, 

и Валнуй и Манассия; 9:32 и из сынов 

апА Ѵаіпеі апА Мапаззек; апА о/ зопз 

Анайа — Елиона и Асаия, и Мелхия и Саввей, 

Апапа- Еііопа апА Азакіак, апА Меікет апА 8а\ѵа, 

и Симон Хосамей; 9:33 и из сынов Асома — 

апА 8ітоп Нозат; апА о/ зопз Азота- 
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Алтаней и Маттафия, и Саванней и Елифалат, 

Аііап апА Маііаікіах апА Заѵа апА Еіі/аіаі, 

и Манассия и Семей; 9:34 и из сынов 

апА М а пах хе к апсі / атіііех ; апсі о/ хопх 

Ваания — Иеремия, Момдий, Исмаир, Иуил, 

Ѵаапіуа- .Іегетіак 13 А, Іхтаіг, Уоиеі, 

Мафдай и Педия и Анос, Равасион и Енасив 

ЫКР апсі Ресііуа апсі Апох, Каѵахіоп апсі Епах 

и Мамнитанем, Елиасис, Ваннус, Елиали, 

апА Матпііапет, Еііахіх, Шіппоих риі іі, ЕІісіЪ 

Сомей, Селемия, Нафания; и из сынов Езора — 

Зотеу, тиА/Іощ МАЕАМУА; апсі о/ хопх Еюга- 

Сесис, Езрил, Азаил, Самат, Замри, Иосиф; 9:35 

Зехіх, Еггіі, Нагаеі Зсітаі, Егееге, .Іохерк; 

и из сынов Ефма — Мазития, Завадей, Идей, 

апсі о/ хопх Е/та- Магііоѵ, Уаѵасіа, ісіесіх 

Иуил, Ванея. 9:36 Все сии жили с женами 

Уоиеі, Вепаіак. 0.4 АН ікехе Ііѵесі шік шѵех 

иноплеменными и отпустили их с детьми. 9:37 

Іапсіх: апсі геіеахесі ікеіг шік скіІАгеп. 

И поселились в новолуние седьмого месяца 

Апсі хеіііесі іп /Ѵеѵѵ Мооп хеѵепік топік 

священники и левиты и Израильтяне, бывшие в 

ргіехіх апсі кеѵііех апсі Іхгаеііх /огтег іп 

Иерусалиме и в области его, и сыны Израиля в 

.Іегихаіет ап А іп агеа іі ап А хопх Іхгаеі іп 

местах своих. 9:38 И собрался единодушно весь 

ріасех Еіге. АпА §оіп§ ипапітоихіу сАІ 

народ на пространстве пред восточными воротами 

реоріе оп храсе Ъе/оге еахіегп §аіех 

храма, 9:39 и сказали Ездре, священнику и 

іепгріе, апА хаіА Еіга ргіехі апА 

чтецу, чтобы он принес закон Моисея, данный 

Іесіигег такіп§ іо іі Ъгои§кі Іа\ѵ Мохех, ікіх 

от ГОСПОДА Бога Израилева. 9:40 И вынес 

/гот ЬОЕЕ) ОоА Іхгаеі. АпА іххиеА 

первосвященник Ездра закон ко всему народу — 

Ні§к Ргіехі Егга Іспѵ іо агоипА пагоАи- 

от мужчины до женщины, и ко всем 

/гот теп іо лѵотеп апА іо аіі 

священникам, чтобы слушали закон, в новолуние 

ргіехіх, іо ІіхіепеА Іспѵ іп /Ѵеѵѵ Мооп 
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седьмого месяца, 9:41 и читал им его на 

зеѵепік топік апсі гесісі ікеу іі оп 

пространстве пред воротами храма с утра до 

зрасе Ъе/оге §аіез іетріе шік ат іо 

полудня пред мужчинами и женщинами, и весь 

пооп Ъе/оге теп апсі лѵотеп апсі аіі 

народ внимал закону. 9:42 И стал Ездра, 

реоріе Іізіепесі іо Іат Апсі Ъесате Еіга 

священник и чтец, на приготовленном деревянном 

ргіезі апсі геасіег, оп ргерагесі лѵоосіеп 

возвышении; 9:43 и пред ним стояли с правой 

еіеѵаііоп; апсі Ъе/оге іі лѵеге шік гі§кі 

стороны Маттафия, Саммус, Анания, Азария, Урия, 

капсі Маііаікіаз Заттиз, Апапіаз, Агагіак Ѵгіак, 

Езекия и Ваалсам, 9:44 а с левой — Фалдей 

Негекіак апсі Ѵааіз апсі шік Іеѵоу- Еакіо 

и Мисаил, Мелхия, Аофасув, Навария, Захария. 

апсі Мізкаеі, Меіскі, Ао/азиѵ, Ыаѵагіа, Аескагіак. 

9:45 И, взяв Ездра книгу закона пред народом, 

Апсі іакіп§ Еіга Ъоок Іа\ѵ Ъе/оге реоріе 

со славою сел пред всеми; 9:46 и когда он 

шік §1огу ѵіііарез Ъе/оге аіі; сіпсі лѵкеп іі 

объяснял закон, все стояли прямо; и благословил 

ехріаіпесі Іст аіі лѵеге гі§кі; апсі Ъіеззесі 

Ездра ГОСПОДА Бога Всевышнего, Бога Саваофа, 

Егга ІОКО Сой іке Мозі Ні§к, Сосі козіз, 

Вседержителя. 9:47 И весь народ возгласил: 

А1ті§кіу. Апсі аіі реоріе сгіесі оиі: 

аминь! и, подняв кверху руки и припав на 

Атеп! апсі Іі/ііп§ ир капсі з апсі Іеапіп§ оп 

землю, поклонились ГОСПОДУ. 9:48 Также Иисус 

§гоипА лѵогзкіресі к(ЖО. аізо кезиз 

и Анниуф, и Саравия и Падин и Иакув, 

апсі Аппіи/ апсі Загаѵіа апсі Іасііп сіпсі Іакиѵ, 

Саватия, Автея, Меанна и Калита, Азария и 

Заѵаіе, Аѵіеуа, тееп апсі Каіііа, Агагіа апсі 

Иозавд, и Анания и Фалия, левиты, поучали 

Іоісіѵсі, апсі Апапіаз апсі Есіііуа, кеѵііез, есіі/іесі 

закону ГОСПОДА и читали пред народом закон 

Іалѵ к(ЖО апсі гесісі Ъе/оге реоріе Іалѵ 

ГОСПОДА, объясняя притом чтение. 9:49 И 

кОК Д ехрІаіпіп§ тогеоѵег, геасііп§. Апсі 
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сказал Атфарат Ездре, первосвященнику и 

заій Аі/агаі Еіга іке кі§к ргіезі апсі 

чтецу, и левитам, которые поучали народ, ко 

Іесіигег такіп§ апсі Ьеѵііез, хѵкіск есіі/іесі реоріе іо 

всем: 9:50 день сей свят ГОСПОДУ, и все 

аіі: сіау ікІ8 коіу Сепііетеп, апсі аіі 

плакали во время слушания закона; 9:51 идите и 

сгіесі іп ііте кеагіпр іке Іахѵ; §о апсі 

ешьте тучное, и пейте сладкое, и пошлите 

еаі / аі, , апсі сігіпк зхѵееі, апсі 8епсІ 

подаяния неимущим, 9:52 ибо день сей свят 

акп8 іке роог, /о г сіау ікІ8 коіу 

ГОСПОДУ, и потому не скорбите, ибо ГОСПОДЬ 

Сепііетеп, апсі Ъесаше поі тоигп, /ог ТНЕ к(ЖЕ> 

прославит вас. 9:53 Также и левиты внушали 

ріогі/у уои. аЕо апсі Ьеѵііе8 ітрігесі 

всему народу и говорили: день сей свят, не 

агоипсі реоріе апсі 8аісі: сіау ікІ8 коіу, поі 

скорбите. 9:54 И пошли все есть и пить и 

§гіеѵіп§. Апсі хѵепі аіі ікеге апсі сігіпк апсі 

веселиться, и подавать подаяния неимущим, и 

каѵе /ип, апсі зиЬтіі аіт8 іке роог, апсі 

веселились много, 9:55 ибо они проникнуты были 

/ип а Іоі /ог ікеу ітЪиесі хѵеге 

словами, которым поучаемы были в собрании. 

\ѵогсІ8 хѵкіск роискаету хѵеге іп тееііп§. 
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1:1 

1 : 1 

КНИГА СКАЗАНИЙ ТОВИТА, сына Товиилова, 

ВООК ТНе Ье§епА ТоЬіі яоп Тоѵіііоѵа, 

Ананиилова, Адуилова, Гаваилова, из племени 

Апапіііоѵа, Асіиііоѵа, Ссіѵаііоѵа, о/ ігіЪе 

Асиилова, из колена Неффалимова, 1:2 который во 

Аяіеі, о/ кпее Ыаркіаіі, 1 2 хѵкіск іп 

дни Ассирийского царя Енемессара взят был в 

сіауя Аяяугіап кіп§ Епетеяяага іакеп хѵая іп 

плен из Фисвы, находящейся по правую сторону 

саріыгесі о/ ТкіяЪе, Іосаіесі Ъу гі§кі яісіе 

Кидия Неффалимова, в Галилее, выше Асира.Я, 

Кісііуа Ыаркіаіі, іп СаШее аЪоѵе Аяіга.Уа, 

Товит, во все дни жизни моей ходил путями 

ТоЬіі іп аіі сіауя Іі/е ту §о лѵауя 

истины и правды, 1:3 и делал много 

ігиік апсі ігиік апсі сіісі тапу 

благодеяний братьям моим и народу моему, 

/аѵогя Ъгоікегя ту апсі реоріе I ікіпк 

пришедшим вместе со мною в страну 

хѵ к о сате іо§еікег хѵіік I іп соипігу 

Ассирийскую, в Ниневию. 1:4 Когда я жил в 

Аяяугіап, іп Шпеѵек. хѵкеп I Ііѵесі іп 

стране моей, в земле Израиля, будучи еще 

соипігу ту, іп ргоипсі Іягаеі Ъеіп§ тоге 

юношею, тогда все колено Неффалима, отца моего, 

уоип§, ог ікеп аіі кпее Ыаркіаіі, /сіікег ту, 

находилось в отпадении от дома Иерусалима, 

хѵая іп ЪаскяІісІіп§ /гот коте .Іегыяаіет 

избранного от всех колен Израиля, чтобы всем 

хѵаіскііяі /гот аіі кпеея Іягаеі іо аіі 

им приносить там жертвы, где освящен храм 

ікеу Ъгіп§ ікеге ѵісііт хѵкеге сопяесгаіесі іетріе 

селения Всевышнего и утвержден во все роды 

ѵіііаре Аітіркіу апсі арргоѵесі іп аіі скіЫЪігік 

навек. 1:5 Как все отложившиеся колена 

/огеѵег ая аіі Аерояііесі кпее 
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приносили жертвы Ваалу, юнице, так и дом 

Ъгои§кі ѵісіітз Вааі, ѴШС, зо апсі коше 

Неффалима, отца моего. 1:6 Я же один часто 

Ыаркіаіі, /аікег тіпе. 16 I 8 сипе опе о/іеп 

ходил в Иерусалим на праздники, как предписано 

§о іп .Іегизаіет оп коіісіауз аз ргезсгіЬесІ 

всему Израилю установлением вечным, с 

агоипсі Ізгаеі езіаЫізктепі еіегпаі, хѵіік 

начатками и десятинами произведений земли и 

скіе/езі апсі ііікез хѵогкз Іапсі апсі 

начатками шерсти овец, 1:7 и отдавал это 

скіе/езі лѵооі зкеер апсі §аѵе іі 

священникам, сынам Аароновым, для жертвенника: 

ргіезіз, зот Аагоп, / Ъг аііаг: 

десятину всех произведений давал сынам 

Шке аіі хѵогкз §аѵе зопз 

Левииным, служащим в Иерусалиме; другую 

Ьеѵі, етріоуеез іп .Іегизаіет; оікег 

десятину продавал, и каждый год ходил и 

Шке зоШ, апсі еаск уеаг §о апсі 

издерживал ее в Иерусалиме; 1:8 а третью давал, 

Іі зрепсіз іі іп .Іегизаіет; апсі ікігсі §аѵе, 

кому следовало, как заповедала мне Деввора, мать 

лѵко І'оііст'есі аз соттапсіесі I Оеѵѵога, тоікег 

отца моего, когда я после отца моего остался 

/аікег ту, хѵкеп I сі/іег /аікег ту гетаіпесі 

сиротою. 1:9 Достигнув мужеского возраста, я взял 

огркап. геаскіп§ таіе аре I іоок 

жену Анну из отеческого нашего рода, и родил 

т/е Аппа о/ раіегпаі оиг кіпсі апсі Ъе§аі 

от нее Товию. 1:10 Когда я отведен был в плен 

/гот іі ТоЫаз. хѵкеп I зеі азШе хѵаз іп саріигесі 

в Ниневию, все братья мои и одноплеменники 

іп Мпеѵек, аіі Ъгоікегз ту апсі о/ /атіііез 

мои ели от снедей языческих, 1:11 а я соблюдал 

ту аіе /гот еаіаЫез ра§ап, апсі I окзегѵесі 

душу мою и не ел, 1:12 ибо я помнил Бога 

зоиі ту апсі поі аіе, 0.05 /ог I гететЪегесі Сосі 

всею душою моею. 1:13 И даровал мне 

хѵіік аіі зоиі тіпе. Апсі §гапіесі I 

Всевышний милость и благоволение у 

А1ті§кіу тегсу апсі /аѵог каѵе 
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Енемессара, и я был у него поставщиком; 1:14 

Епетеззага, апсі I лѵаз Ігаѵе іі іке зиррііег; 

и ходил в Мидию, и отдал на сохранение 

апсі §о іп Медіа, апсі сіеагесі оп ргезегѵаііоп 

Гаваилу, брату Таврия, в Рагах Мидийских, десять 

Саѵаііи, Ъгоікег СсіЪгіеІ, іп Ка§ез Меіез іеп 

талантов серебра. 1:15 Когда же умер Енемессар, 

Таіепі зііѵег лѵкеп зсте сііесі Епетеззаг, 

вместо него воцарился сын его Сеннахирим, 

іпзіеасі іі гещпеа зон іі ЗеппаскегіЪ 

которого пути не были постоянны, и я уже не 

лѵкіск рсіік поі лѵеге сопзіапі, апсі I аігеасіу поі 

мог ходить в Мидию. 1:16 Во дни Енемессара я 

соиШ лѵаік іп Месііа. іп сісіуз Епетеззага I 

делал много благодеяний братьям моим: 1:17 

сіісі тапу /аѵогз Ъгоікегз ту: 

алчущим давал хлеб мой, нагим одежды мои, и 

кип§гу §аѵе Ъгеасі ту пакесі сІоікіп§ ту, апсі 

если кого из племени моего видел умершим и 

і/ \ѵко о/ ігіЪе ту зееп сіеасі апсі 

выброшенным за стену Ниневии, погребал его. 

ікгоѵѵп ]ог \ѵаІІ Мпеѵек, I Ъигіесі іі. 

1:18 Тайно погребал я и тех, которых убивал 

зесгеііу I Ъигіесі I апсі ікозе лѵкіск кіііесі 

царь Сеннахирим, когда обращенный в бегство 

кіп§ ЗеппаскегіЪ лѵкеп /асіп§ іп /Ііукі 

возвратился из Иудеи. А он многих умертвил в 

Ъаск о/ .Іысіеа. А іі тапу кіііесі іп 

ярости своей. И отыскивал царь трупы, но их 

/игу Из. Апсі зои§кі оиі кіп§ согрзез Ъиі ікеіг 

не находили. 1:19 Один из Ниневитян пошел и 

поі /оипсі. опе о/ Шпеѵііез лѵепі апсі 

донес царю, что я погребаю их; тогда я 

іп/огтесі кіп§ ікаі I Ъыіуіпу Ъіоскесі; ікеп I 

скрылся. Узнав же, что меня ищут убить, от 

сіізарреагесі. кеагпіпу зате ікаі I Іоокіпу кііі /гот 

страха убежал из города. 1:20 И было расхищено 

/еаг езссіресі о/ сііу. Апсі лѵаз ріипсіегесі 

все имущество мое, и не осталось у меня 

аіі ргорегіу тіпе апсі поі Іе/і каѵе I 

ничего, кроме Анны, жены моей, и Товии, сына 

поікіпу ехсері Аппа лѵі/е ту, апсі ТоЪісік, зоп 
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моего. 1:21 Но не прошло пятидесяти дней, как 

тіпе. Ъиі поі раззеА /фу Аауз аз 

два сына его убили его и убежали в горы 

і\ѵо зоп И кіІІеА И апА езсареА іп тоипіаіпз 

Араратские. И воцарился вместо него сын его 

Агагаі. Апсі гещпеа іпзіеаА И зон іі 

Сахердан, который поставил Ахиахара Анаила, 

8акегАап, лѵкіск зеі Аскіаскагиз Апаііа, 

сына брата моего, над всею счетною частью 

зо п Ъгоікег ту, оѵег тік аіі соипіаЫе рагі 

царства своего и над всем домоправлением. 1:22 

кіпрсіот Из апсі оѵег аіі сі о т о р га ѵіе п іет . 

И ходатайствовал Ахиахар за меня, и я 

АпА реііііопеА Аскіаскагиз /ог те апА I 

возвратился в Ниневию. Ахиахар же был и 

Ъаск іп Ыіпеѵек. Аскіаскагиз зате \ѵаз апА 

виночерпий и хранитель перстня, и 

сирЪеагег апА §иагАіап 8і§пеі, апА 

домоправитель и казначей; и Сахердан поставил 

зіелѵагА апА ігеазигег; апА ЗакегАап зеі 

его вторым по себе; он был сын брата моего. 

іі зесопА Ъу 8іаіетепі; іі \ѵаз зоп Ъгоікег тіпе. 

2:1 

2 : 1 

Когда я возвратился в дом свой, и отданы мне 

лѵкеп I Ъаск іп коизе Из, апА §іѵеп I 

были Анна, жена моя, и Товия, сын мой, в 

\ѵеге Ата, лѵі/е ту апА ТоЪіаз, зоп ту іп 

праздник пятидесятницы, в святую седмицу 

коІіАау Репіесозі іп коіу ІѴеек, 

седмиц, приготовлен у меня был хороший обед, 

ІѴеекз, соокеА каѵе I \ѵаз §ооА Іипск 

и я возлег есть. 2:2 Увидев много снедей, я 

апА I гесІіпеА есіыірреА. 8ееіп§ тапу еаіаЫез, I 

сказал сыну моему: пойди и приведи, кого 

заіА зоп I ікіпк: §о апА Ъгіп§, лѵко 

найдешь, бедного из братьев наших, который 

уои лѵііі фпА, роог о/ Ъгоікегз оиг, лѵкіск 

помнит ГОСПОДА, а я подожду тебя. 2:3 И 

гететЪег ЬОША, апА I ѵсаіі уои. АпА 
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пришел он и сказал: отец мои, один из племени 

сате іі апсі заісі: /сіікег ту опе о/ ігіЪе 

нашего удавленный брошен на площади. 2:4 Тогда 

оиг зігапуіесі сазі оп Вуиаге. Ткеп 

я, прежде нежели стал есть, поспешно выйдя, 

I Ъе/оге і кап Ъесате ецыірресі, казіііу §оіп§ оиі, 

убрал его в одно жилье до захождения солнца. 2:5 

II р іі іп опе В іо §оіп§ сіолѵп о/ іке тп. 

Возвратившись, совершил омовение и ел хлеб 

Кеіигпіпу, тасіе аЫиііоп апсі еаііпу Ъгеасі 

мой в скорби. 2:6 И вспомнил я пророчество 

ту іп зогголѵ. Апсі гететЬегесІ I ргоркесу 

Амоса, как он сказал: праздники ваши обратятся 

Атоз аз іі заісі: коШауз уоиг іигп 

в скорбь, и все увеселения ваши — в плач. 2:7 

іп зоггощ апсі аіі епіегіаіптепі ѵазкі- іп сгуіпу. 

И я плакал.Когда же зашло солнце, я пошел и, 

Апсі I ріакаі Коусіа зсте у опе іке зип, I ѵѵепі апсі 

выкопав могилу, похоронил его. 2:8 Соседи 

сііууіпу угаѵе, Ъыгіесі іі. пеіукЪогз 

насмехались надо мною и говорили: еще не 

тоскесі іі із песеззагу іо I апсі заісі: тоге поі 

боится он быть убитым за это дело; бегал уже, 

/еагз іі Ъе кіііесі /о г іі Ъизіпезз; гап аігеасіу 

и вот опять погребает мертвых. 2:9 В эту самую 

апсі кеге ауаіп Ъигіез іке сіесісі. Іп ікіз тозі 

ночь, возвратившись после погребения и будучи 

піукі геіигпіпу сі/іег Ъигіаі апсі Ъеіпу 

нечистым, я лег спать за стеною двора, и лицо 

ипсіеап I Іау зіеер /ог лѵаіі уагсі, апсі /асе 

мое не было покрыто. 2:10 И не заметил я, что 

ту поі лѵаз соѵегесі. Апсі поі поіісесі I ікаі 

на стене были воробьи. Когда глаза мои были 

оп лѵаіі лѵеге зраггоѵѵз. лѵкеп еуез ту лѵеге 

открыты, воробьи испустили теплое на глаза мои, 

ореп зраггоѵѵз етіііесі лѵагт оп еуез ту, 

и сделались на глазах моих бельма. И ходил я 

апсі Ъесате оп еуез ту ѵѵаііеуе. Апсі §о I 

к врачам, но они не помогли мне. Ахиахар 

іо йосіогз Ъиі ікеу поі кеіресі іо те. Аскіаскагиз 

доставлял мне пропитание, доколе не отправился 

сіеііѵегесі I /оосі, ипііі поі о// 
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в Елимаиду. 2:11 А потом жена моя Анна в 

іп Еіітаійи. А ікеп лѵі/е ту Аппа іп 

женских отделениях пряла шерсть 2:12 и 

лѵотеп о//ісе8 зріппіп§ лѵооі апй 

посылала богатым людям, которые давали ей 

зепі гіск реоріе лѵкіск §іѵеп іі 

плату и однажды в придачу дали козленка. 2:13 

/ее апсі опе іп аййіііоп §іѵеп кій. 

Когда принесли его ко мне, он начал блеять; и 

лѵкеп Ъгои§кі іі іо те іі зіагіей Ыеаі; апй 

я спросил жену: откуда этот козленок? не 

I азкей т/е: лѵкеге ікІ8 кій? поі 

краденый ли? отдай его, кому он принадлежит! 

зіоіеп іі? §іѵе іі лѵко іі ЪеІоп§8І 

ибо непозволительно есть краденое. 2:14 Она 

/о г ргокіЪіііѵеІу ікеге 8іо\еп. іі 

отвечала: это подарили мне сверх платы. Но я не 

герііей: іі рге8епіей I оѵег Ъоагй. Ъиі I поі 

верил ей и настаивал, чтобы отдала его, кому он 

Ъеііеѵей іі апй іп8І8іей іо §іѵеп іі лѵко іі 

принадлежит, и разгневался на нее. А она в 

ЪеІоп§8 апй ап§гу оп іі. А іі іп 

ответ сказала мне: где же милостыни твои и 

геріу 8аій те: лѵкеге 8ате скагііу уоиг апй 

праведные дела? вот как все они обнаружились 

гі.укіеоы8 сігеуои? кеге а8 аіі ікеу зколѵей 

на тебе! 

оп уои! 

3:1 

з 1 

Опечалившись, я заплакал и молился со 

8сій, апй I сгіей апй ргауей лѵіік 

скорбью, говоря: 3:2 праведен Ты, ГОСПОДИ, и 

8отолѵ, 8ауіп§: гіукіеоыл уои ООО апй 

все дела Твои и все пути Твои — милость и 

аіі Ъшіпе88 уоиг апй аіі раік Тѵоі- тегсу апй 

истина, и судом истинным и правым судишь Ты 

ігиік апй соигі ТЮЛЕ апй гщкі Іий§е уои 
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вовек! 3:3 Воспомяни меня и призри на меня: не 

еѵег! I тіі гететЪег I апсі Ьоок іотг оп те: поі 

наказывай меня за грехи мои и заблуждения мои 

сказіеп I /о г зіпз ту апсі тізсопсерііопз ту 

и отцов моих, которыми они согрешили пред 

апсі / аікегз ту, лѵкіск Ікеу зіппесі Ъе/оге 

Тобою! 3:4 Ибо они не послушали заповедей 

Уои! /ог Ікеу поі Іізіеп соттапітепіз 

Твоих, и Ты предал нас на расхищение и 

Іку апсі уои Ъеігауесі из оп ріипсіег апсі 

пленение и смерть, и в притчу поношения пред 

сарііѵііу апсі сіеаік апсі іп рагаЪІе гергоаск Ъе/оге 

всеми народами, между которыми мы рассеяны. 

аіі паііопз, Ъе 1 \ѵееп лѵкіск лѵе зсаііегесі. 

3:5 И, поистине, многи и праведны суды Твои — 

Апсі Ігиіу, тпорі апсі гіркіеоиз соигіз Тѵоі- 

делать со мною по грехам моим и грехам отцов 

іо лѵіік I Ъу зіпз ту апсі 8 ІП 8 /аікегз 

моих, потому что не исполняли заповедей Твоих 

ту, Ъесаизе Ікаі поі рег/огтеі соттапітепіз уоиг 

и не поступали по правде пред Тобою. 3:6 Итак, 

апсі поі гесеіѵесі Ъу Ігиік Ъеі/оге Ткее. Ткш, 

твори со мною, что Тебе благоугодно; повели 

Ехргезз Уоигзеі/ лѵіік I, Ікаі уои ріеазіпу; Іесі 

взять дух мой, чтобы я разрешился и обратился 

Іаке зрігіі ту Іо I гезоі ѵесі апсі асісігеззесі 

в землю, ибо мне лучше умереть, нежели жить, 

іп угоыпсі /ог I Ъеііег аіе Ікап Ііѵе 

так как я слышу лживые упреки, и глубока 

80 аз I кеаг РАЬ 8 Е гергоаскез апсі сіеер 

скорбь во мне! Повели освободить меня от этой 

зоггспѵ іп те! Іесі геіеазе I /гот Ікіз 

тяготы в обитель вечную и не отврати лица 

Ъыгсіепз іп акосіе еіегпаі апсі поі Тигп /гот /асе 

Твоего от меня. 3:7 В тот самый день случилось 

уоиг /гот те. Іп опе тозі скіу каррепесі 

и Сарре, дочери Рагуиловой, в Екбатанах 

апсі Загак сіаиркіег Карие! іп Асктеіка 

Мидийских терпеть укоризны от служанок отца 

Месііап Іоіегаіе гергоаск /гот таісіз /аікег 

своего 3:8 за то, что она была отдаваема семи 

Из /ог Ікеп Ікаі И лѵаз оісіаѵаета зеѵеп 
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мужьям, но Асмодей, злой дух, умерщвлял их 

кизЪапсіз, Ъиі Азтосіеиз еѵіі зрігіі, зіаіп ікеіг 

прежде, нежели они были с нею, как с женою. 

Ъе/оге ікап ікеу лѵеге лѵіік кег аз лѵіік лѵі/е. 

Они говорили ей: разве тебе не совестно, что ты 

ікеу заісі кег: Із уои поі азкатесі, ікаі уои 

задушила мужей твоих? Уже семерых ты имела, 

зігапріесі кизкапсіз уоигз? аігеасіу зеѵеп уои касі, 

но не назвалась именем ни одного из них. 3:9 

Ъиі поі саііесі іізеі/ пате ог опе о/ ікет. 

Что нас бить за них? Они умерли: иди и ты за 

ікаі из Ъеаі /ог ікет? ікеу Аіесі: §о апсі уои /ог 

ними, чтобы нам не видеть твоего сына или 

ікет іо из поі зее уоиг зоп ог 

дочери вовек! 3:10 Услышав это, она весьма 

сіаиркіег еѵег! Неагіпр іі іі ѵегу 

опечалилась, так что решилась было лишить себя 

ргіеѵесі, зо ікаі сіесісіесі лѵаз Аергіѵе а 

жизни, но подумала: я одна у отца моего; если 

Іі/е Ъиі ікоиркі I опе каѵе /аікег ту; і/ 

сделаю это, бесчестие ему будет, и я сведу 

I лѵііі (іо іі сіізкопог іі лѵііі апсі I Зхѵесіа 

старость его с печалью в преисподнюю. 3:11 И 

оШ аре іі лѵіік зогголѵ іп ипсіеглѵогісі. Апсі 

стала она молиться у окна и говорила: 

Ъессте іі ргау каѵе лѵіпсіолѵ апсі заісі: 

благословен Ты, ГОСПОДИ Боже мой, и 

Ыеззесі уои ООО Сосі ту апсі 

благословенно имя Твое святое и славное вовеки: 

Ыеззесі пате уоиг коіу апсі пісе /огеѵег: 

да благословляют Тебя все творения Твои вовек! 

уез Ыезз уои аіі сгеаііопз уоиг еѵег! 

3:12 И ныне к Тебе, ГОСПОДИ, обращаю очи 

Апсі полѵ іо уои, СОИ сігалѵ еуез 

мои и лицо мое; 3:13 молю, возьми меня от 

ту апсі /асе тіпе; ргау іаке I /гот 

земли сей и не дай мне слышать еще укоризны! 

Іапсі ікіз апсі поі ріѵе I кеаг тоге гергоаск 

3:14 Ты знаешь, ГОСПОДИ, что я чиста от 

уои уои кполѵ, СОИ ікаі I сіеап /гот 

всякого греха с мужем 3:15 и не обесчестила 

аіі зіп лѵіік кизЪапй апсі поі сіізкопогесі 
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имени моего, ни имени отца моего в земле плена 

пате ту, ог пате /сіікег ту іп ргоипА сарііѵііу 

моего; я единородная у отца моего, и нет у 

ту; I іке опіу Ъероііеп каѵе /сіікег ту, апА по каѵе 

него сына, который мог бы наследовать ему, ни 

і( зоп, хѵкіск соиІА хѵоиІА іпкегіі кіт ог 

брата близкого, ни сына братнего, которому я 

Ъгоікег сіозе, ог зоп о/ іпѵег8е, хѵкіск I 

могла бы сберечь себя в жену: уже семеро 

соиІА хѵоиІА заѵе а іп т/е: аігеасіу 8еѵеп 

погибли у меня. Для чего же мне жить? А 

АіеА каѵе те. /ог хѵкаі зате I Ііѵе? А 

если не угодно Тебе умертвить меня, то благоволи 

і/ поі апуікіпр уои кііі те ікеп Ве рІеазеА 

призреть на меня и помиловать меня, чтобы мне 

герагА іо Ъе оп I апсі рагсіоп те іо I 

не слышать более укоризны! 3:16 И услышана 

поі кеаг тоге гергоаск АпА кеагА 

была молитва обоих пред славою великого Бога, 

хѵаз ргауег Ъоік Ъе/оге §1огу угеаі СоА 

и послан был Рафаил исцелить обоих: 3:17 снять 

апА зепі ѵѵс/.ѵ Ксіркаеі кеаі Ъоік: гетоѵе 

бельма у Товита и Сарру, дочь Рагуилову, 

хѵаііеуе каѵе ТоЫі апА Загак Ааи§кіег Карие! 

дать в жену Товии, сыну Товитову, связав 

ріѵе іп лѵі/е ТоЪіак, зоп Тоѵііоѵи, Ііпкіпр 

Асмодея, злого духа; ибо Товии предназначено 

АзтоАеш еѵіі зрігіі; /ог ТоЪіак ШепАеА 

наследовать ее. И в одно и то же время Товит, 

іпкегіі іі. АпА іп опе апА ікеп 8 а те ііте ТоЫі 

по возвращении, вошел в дом свой, а Сарра, 

Ъу геіигп, епіегеА іп коше Из, апА Зигак 

дочь Рагуилова, сошла с горницы своей. 

Ааыркіег Карие! ропе лѵіік іке рагіог Из. 

4:1 

41 

В тот день вспомнил Товит о серебре, которое 

Іп опе Аау гетепгЪегеА ТоЫі аЪоиі зііѵег хѵкіск 

отдал на сохранение Гаваилу в Рагах Мидийских, 

сІеагеА оп ргезегѵаііоп Саѵаііи іп Карез МеАез 
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4:2 и сказал сам себе: я просил смерти; что 

апсі заШ кітзеі/ Ме: I гедиезіесі сіеаік; ікаі 

же не позову сына моего Товии, чтобы объявить 

зате поі лѵііі саіі зон ту ТоЪіак, іо аппоипсе 

ему об этом, пока я не умер? 4:3 И призвав 

и аЪоиі іі уеі I поі сііесі? Апсі саіііпу 

его, сказал: сын мой! когда я умру, похорони 

іі заШ: зоп ту! лѵкеп I аіе Ъигу 

меня и не покидай матери своей; почитай ее во 

I апсі поі Ьеаѵе тоікег кіз; Нопоиг іі іп 

все дни жизни твоей, делай угодное ей и не 

аіі сіауз Іі/е іку сіо ріеазіпу іі апсі поі 

причиняй ей огорчения. 4:4 Помни, сын мой, что 

саизез іі сіізарроіпітепі. КететЪег зоп ту ікаі 

она много имела скорбей из-за тебя еще во время 

іі тапу ксісі зогголѵз сіи в уои тоге іп ііте 

чревоношения. Когда она умрет, похорони ее подле 

скгеѵопозкепіуа. лѵкеп іі сііез Ъигу іі ЪезШе 

меня в одном гробе. 4:5 Во все дни помни, сын 

I іп опе іотЪ. іп аіі сіауз гететЪег зоп 

мой, ГОСПОДА Бога нашего и не желай 

ту к(ЖО Сосі оиг апсі поі Оезіге 

грешить и преступать заповеди Его. Во все дни 

зіп апсі оѵегзіер соттапсітепіз Ніз. іп аіі сіауз 

жизни твоей делай правду и не ходи путями 

Іі/е уоыг сіо ігиік апсі поі §о лѵауз 

беззакония, 4:6 ибо, если ты будешь поступать 

Істіеззпезз, Ъесаизе, і/ уои лѵііі сіо 

по истине, в делах твоих будет успех, как у 

Ъу ігиік іп а//аігз уоиг лѵііі зиссезз аз каѵе 

всех поступающих по правде. 4:7 Из имения 

аіі сотіп§ Ъу ігиік. о/ езіаіез 

твоего подавай милостыню, и да не жалеет глаз 

уоиг Сіѵе аітз, апсі уез поі ге§геіз еуе 

твой, когда будешь творить милостыню. Ни от 

іку лѵкеп лѵііі сгеаіе аітз. пеіікег /гот 

какого нищего не отвращай лица твоего, тогда и 

о/ Ъе§§аг поі Тит алѵау /асе іку ікеп апсі 

от тебя не отвратится лицо Божие. 4:8 Когда у 

/гот уои поі іигпесі алѵау /асе Сосі. лѵкеп каѵе 
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тебя будет много, твори из того милостыню, 

уои хѵШ а Іоі Ехргезз Уоигзеі/ о/ о/ аітз, 

и когда у тебя будет мало, не бойся творить 

апсі хѵкеп каѵе уои хѵііі ІіШе поі Ееаг сгеаіе 

милостыню и понемногу; 4:9 ты запасешь себе 

скагііу апсі ІШІе Ъу ІШІе; уои гаразезк Зіаіетепі 

богатое сокровище на день нужды, 4:10 ибо 

гіск ігеазиге оп сіау пеесЬ /о г 

милостыня избавляет от смерти и не попускает 

скагііу еіітіпаіез /гот сіеаік апсі поі 8 и//егеік 

сойти во тьму. 4:11 Милостыня есть богатый дар 

§о іп сіагкпезз. акт ікеге гіск §і/і 

для всех, кто творит ее пред Всевышним. 4:12 

/о г аіі \ѵ к о хѵогкз іі Ъе/оге Аітіркіу. 

Берегись, сын мой, всякого вида распутства. 

Вехѵаге зоп ту аіі /огт АеЪаискегу. 

Возьми себе жену из племени отцов твоих, но 

Таке Зіаіетепі хѵі/е о/ ігіЪе /аікегз іку Ъиі 

не бери жены иноземной, которая не из колена 

поі іаке хѵі/е аііеп, хѵкіск поі о/ кпее 

отца твоего, ибо мы сыны пророков. Издревле 

/аікег іку /ог хѵе зот ргоркеіз. 8 іпсе апсіепі іітез, 

отцы наши — Ной, Авраам, Исаак и Иаков. 

/аікегз пазкі- Ыоак, АЪгакат, Ізаас апсі АасоЪ. 

Помни, сын мой, что все они брали жен из 

ВететЪег зоп ту ікаі аіі ікеу іаке хѵіѵез о/ 

среды братьев своих и были благословенны в 

епѵігоптепі Ъгоікегз Ріге апсі хѵеге Ыеззесі іп 

детях своих, и потомство их наследует землю. 

скіШгеп Ріге, апсі о/)зргіп§ ікеіг іпкегііз ргоипсі. 

4:13 Итак, сын мой, люби братьев твоих и не 

Ткш, зоп ту Іоѵе Ъгоікегз уоиг апсі поі 

превозносись сердцем пред братьями твоими и 

Ъоазі кеагі Ъе/оге Ъгоікегз уоиг апсі 

пред сынами и дочерями народа твоего, чтобы не 

Ъе/оге 80П8 апсі сіаиркіегз реоріе іку іо поі 

от них взять тебе жену, потому что от 

/гот ікет іаке уои хѵі/е Ъесаше ікаі /гот 

гордости — погибель и великое неустройство, а 

§огсіо8іі- сіеаік апсі §геаі соп/шіоп, апсі 

от непотребства — оскудение и разорение: 

/гот пероігеЪзіѵа- ітроѵегізктепі апсі гиіп: 
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непотребство есть мать голода. 4:14 Плата 

Іазсіѵіоизпезз ікеге тоікег кип§ег /ее 

наемника, который будет работать у тебя, да не 

тегсепагу лѵкіск лѵііі лѵогк каѵе уои уез поі 

переночует у тебя, а отдавай ее тотчас: и 

Іаггу каѵе уои апй Іепсі И іттейіаіеіу: апй 

тебе воздастся, если будешь служить Богу. Будь 

уои гелѵагйей, і/ лѵііі зегѵе Сой. Ъе 

осторожен, сын мой, во всех поступках твоих и 

саге/иі зон ту іп аіі асііопз уоиг апй 

будь благоразумен во всем поведении твоем. 4:15 

лѵкеікег ргийепі іп аіі Ъекаѵіог уоигз. 

Что ненавистно тебе самому, того не делай 

ікаі каіе/иі уои кітзеі/ о/ поі йо 

никому. Вина до опьянения не пей, и пьянство 

апуопе. лѵіпез Іо іпіохісаііоп поі Реі, апй йгипкеппезз 

да не ходит с тобою в пути твоем. 4:16 Давай 

уез поі \ѵаІкз лѵіік Ікее іп раік уоигз. Соте 

алчущему от хлеба твоего и нагим от одежд 

Іке кип§гу /гот Ъгеай уоиг апй пакей /гот сіоікез 

твоих; от всего, в чем у тебя избыток, 

іку /гот аіі іп Ікап каѵе уои ехсезз 

твори милостыни, и да не жалеет глаз твой, 

Ехргезз Уоигзеі/ аітз, апй уез поі ге§геІз еуе Іку 

когда будешь творить милостыню. 4:17 Раздавай 

лѵкеп лѵііі сгеаіе аітз. ИЪегаШу 

хлебы твои при гробе праведных, но не давай 

Ъгеайз уоиг лѵкеп іотЪ гщкіеоиз, Ъиі поі соте оп 

грешникам. 4:18 У всякого благоразумного проси 

зіппегз. йо аіі ргийепі азк 

совета, и не пренебрегай советом полезным. 4:19 

Воагй апй поі пе§ІесІ Воагй изе/иі. 

Благословляй ГОСПОДА Бога во всякое время и 

Ыезз ЬОВЕ) Сой іп аіі И те апй 

проси у Него, чтобы пути твои были правы и 

азк каѵе И Іо раік уоиг лѵеге гщкі апй 

все дела и намерения твои благоуспешны, ибо 

аіі Ъизіпезз апй іпіепііопз уоиг ргозрег /ог 

ни один народ не властен в успехе начинаний, но 

ог опе реоріе поі йотіпеегіп§ іп зиссезз ипйегІакіп§з, Ъиі 

Сам ГОСПОДЬ ниспосылает все благое и, кого 

кітзеі/ ТНЕ к()КЕ> зепйз йотг аіі §оой апй лѵко 
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хочет, уничижает по Своей воле. Помни же, сын 

лѵапіз китЫеік Ъу Из тіі. ЯететЪег зате зоп 

мой, заповеди мои, и да не изгладятся они из 

ту соттапскпепіз ту, апсі уез поі Ыоііесі ікеу о/ 

сердца твоего! 4:20 Теперь я открою тебе, что я 

кеагі уоигз! полѵ I ореп уои ікаі I 

отдал десять талантов серебра на сохранение 

сіеагесі іеп Тсііепі зііѵег оп ргезегѵаііоп 

Гаваилу, сыну Гавриеву, в Рагах Мидийских. 4:21 

Саѵаііи, зоп СаЪгіаз іп Яа§ез Месіез. 

Не бойся, сын мой, что мы обнищали: у тебя 

поі Реаг зоп ту ікаі лѵе роог: каѵе уои 

много, если ты будешь бояться ГОСПОДА и, 

а Іоі і/ уои лѵііі а/гаШ ТОЯВ апсі 

удаляясь от всякого греха, делать угодное пред 

геіігіп§ /гот аіі зіп, сіо рІеазіп§ Ъе/оге 

Ним. 

Ткет. 

5:1 

5 : 1 

И сказал Товия в ответ ему: отец мой, я 

Апсі заШ ТоЫаз іп геріу кіт: /аікег ту I 

исполню все, что ты завещаешь мне; 5:2 но как 

/иі/ііі аіі ікаі уои Ъс^иеаікесі те; Ъиі аз 

я могу получить серебро, не зная того человека? 

/ / §еі зііѵег, поі кпошщ о/ китап? 

5:3 Тогда отец дал ему расписку и сказал: найди 

Ткеп /аікег §аѵе іі гесеірі апсі заісі: /іпсі 

себе человека, который сопутствовал бы тебе; я 

Зіаіетепі китап \ѵкіск ассотрапіесі лѵоиісі уои; I 

дам ему плату, пока еще жив, и ступайте за 

Ьсісііез іі /ее уеі тоге аііѵе апсі Со /ог 

серебром. 5:4 И пошел он искать человека и 

зііѵег. Апсі лѵепі іі зеагск китап апсі 

встретил Рафаила. Это был Ангел, но он не знал 

теі Каркаеі. іі \ѵаз Ап§еІ Ъиі іі поі кпелѵ 

5:5 и сказал ему: можешь ли ты идти со мною 

апсі заісі кіт: уои сап Оо уои §о тік I 

в Раги Мидийские и знаешь ли эти места? 5:6 

іп Ка§і Месііап апсі кполѵ Во ікезе ріасез? 
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Ангел отвечал: могу идти с тобою и дорогу 

Ап§еі розіесі: I §о лѵіік ікее апсі гоасІ 

знаю; я уже останавливался у Гаваила, брата 

I кпо\ѵ; I аігеасіу зіау каѵе Нсіѵста, Ъгоікег 

нашего. 5:7 И сказал ему Товия: подожди меня, 

оиг Апсі заісі іі ТоЪіаз: сѵаіі те 

я скажу отцу моему. 5:8 Тот сказал: ступай, 

I зау /аікег I ікіпк. опе заісі: Со, 

только не медли. 5:9 Он придя сказал отцу: вот 

опіу поі сіеіау. ке сотіп§ заісі /аікег: кеге 

я нашел себе спутника. Отец сказал: пригласи 

I /оыпсі Зіаіетепі заіеііііе. /аікег заісі: іпѵііе 

его ко мне; я узнаю, из какого он колена и 

іі іо те; I Іеагп о/ о/ іі кпее апсі 

надежный ли спутник тебе. 5:10 И позвал его, 

геІіаЫе Оо заіеііііе лѵгіііпу. Апсі саііесі іі 

и он вошел, и приветствовали друг друга. 5:11 

апсі іі епіегесі, апсі \ѵеІсотесі еаск оікег 

Товит спросил: скажи мне, брат, из какого ты 

ТоЪіі сізкесі: зау те Ъгоікег, о/ о/ уои 

колена и из какого рода? 5:12 Он отвечал: 

кпее апсі о/ о/ кіпсі? ке розіесі: 

колена и рода ты ищешь или наемника, который 

кпее апсі кіпсі уои Іоокіп§ ог тегсепагу лѵкіск 

пошел бы с сыном твоим? И сказал ему 

лѵепі \ѵоиМ шік зоп уоигз? Апсі заісі іі 

Товит: брат, мне хочется знать род твой и имя 

ТоЪіі: Ъгоікег, I I лѵапі іо кполѵ §епиз уоиг апсі пате 

твое. 5:13 Он сказал: я Азария, из рода Анании 

уоигз. ке заісі: I Аіагіак о/ кіпсі Апапіаз 

великого, из братьев твоих. 5:14 Тогда Товит 

§геаі, о/ Ъгоікегз уоигз. Ткеп ТоЪіі 

сказал ему: брат, иди благополучно и не гневайся 

заісі кіт: Ъгоікег, §о за/еіу апсі поі ап§гу 

на меня за то, что я спросил о колене и роде 

оп I /ог ікеп ікаі I азкесі аЪоиі кпее апсі кіпсі 

твоем. Ты доводишься брат мне, из честного и 

уоигз. уои Ргоз Ъгоікег те о/ копезі апсі 

доброго рода. Я знал Ананию и Ионафана, 

§ооі §епиз. I кпе\ѵ Апапіаз апсі Аопаікап 

сыновей Семея великого; мы вместе ходили в 

зопз Зкітеі §геаі; \ѵе іо§еікег §о іп 
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Иерусалим на поклонение, с первородными и 

Мгтаіет оп лѵогзкір, лѵіік / ігзіЬогп апсі 

десятинами земных произведений, ибо не 

ііікез еагік лѵогкз /ог поі 

увлекались заблуждением братьев наших: ты, брат, 

аскіісіесі сіеішіоп Ъгоікегз оиг: уои Ъгоікег, 

от хорошего корня! 5:15 Но скажи мне: какую 

/гот §оосі Яооі! Ъиі зау те: лѵкаі 

плату я должен буду дать тебе? Я дам тебе 

/ее I зкоиШ лѵііі §іѵе уои? I Ьасііез уои 

драхму на день и все необходимое для тебя и 

сігаскта оп сіау апсі аіі гедиігес! /ог уои апсі 

для сына моего, 5:16 и еще прибавлю тебе сверх 

/ог зоп ту, апсі тоге тіі асМ уои оѵег 

этой платы, если благополучно возвратитесь. 5:17 

ікіз Ъоагсі і/ за/еіу геіигп. 

Так и условились. Тогда он сказал Товии: будь 

80 апсі а§геесі. Ткеп И заісі ТоЪіаз лѵкеікег 

готов в путь, и отправляйтесь благополучно. И 

гесісіу іп раік апсі §о за/'еіу. Апсі 

приготовил сын его нужное для пути. И сказал 

ргерагесі зоп іі гі§кі /ог раік. Апсі заісі 

ему отец: иди с этим человеком; живущий же 

іі /аікег: §о лѵіік ікіз тап; Ііѵіпу 8 сипе 

на небесах Бог да благоустроит путь ваш, и 

оп кеаѵеп Сосі уез ргозрег раік уоигз, апсі 

Ангел Его да сопутствует вам! — И отправились 

Ап§еІ кіз уез ассотрапіесі уои! - Апсі о// 

оба, и собака юноши с ними. 5:18 Анна, мать 

Ъоік апсі сіоу Ъоуз лѵіік ікет. Аппа, тоікег 

его, заплакала и сказала Товиту: зачем отпустил 

іі сгіесі апсі заШ ТоЪіі: лѵку геіеазесі 

ты сына нашего? Не он ли был опорою рук 

уои зоп оиг? поі іі Во лѵаз Ъиілѵагк капсі 

наших, когда входил и выходил пред нами? 5:19 

оиг, лѵкеп епіегесі апсі оиі Ъе/оге из? 

Не предпочитай серебра серебру; пусть оно будет, 

поі рге/ег зііѵег зііѵег; Іеі іі лѵііі 

как сор, в сравнении с сыном нашим! 5:20 Ибо, 

аз Ііііег, іп сопграгізоп лѵіік зоп оиг! /ог 
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сколько ГОСПОДОМ определено нам жить, на это 

ком? к(ЖО Ае/іпеА из Ііѵе оп іі 

у нас довольно есть. 5:21 Товит сказал ей: не 

каѵе из ргеііу ецыірресі ТоЫі заісі кег: поі 

печалься, сестра; он придет здоровым, и глаза 

ргіеѵе, зізіег; И соте кеаііку апА еуез 

твои увидят его, 5:22 ибо ему будет сопутствовать 

уоиг зее И /ог іі тіі ассотрапу 

добрый Ангел; путь его будет благоуспешен, и он 

роосі Ап§еІ; рсіік И тіі ргозрег, апсі И 

возвратится здоровым. 

Ъаск кеаііку. 

6:1 

бі 

И перестала она плакать. 6:2 А путники вечером 

Апсі сеазесі іі сгу. А Ігаѵеіегз еѵепіп§ 

пришли к реке Тигру и остановились там на 

сате Іо гіѵег Ті§§ег апсі зіорресі Ікеге оп 

ночь. 6:3 Юноша пошел помыться, но из реки 

пщкі. уоиік м?епІ лѵазк, Ъиі о/ гіѵег 

показалась рыба и хотела поглотить юношу. 6:4 

зеетеА /ізк апсі лѵстіесі аЪзогЪ уоиік. 

Тогда Ангел сказал ему: возьми эту рыбу. И 

Ткеп Ап§еІ заШ кіт: Іаке Ікіз } ізк . А псі 

юноша схватил рыбу и вытащил на землю. 6:5 

уоиік §гаЪЪеА ] ізк апсі рыііесі оп ргоипсі. 

И сказал ему Ангел: разрежь рыбу, возьми 

Апсі заісі И Ап§еІ: Сиі р ізк Іаке 

сердце, печень и желчь, и сбереги их. 6:6 

кеагі Ііѵе г апсі Ъііе, апсі Ргезегѵе Ыоскесі 

Юноша так и сделал, как сказал ему Ангел; 

уоиік зо апА АіА аз заіА И Ап§еІ; 

рыбу же испекли и съели; и пошли дальше и 

/ізк зате ЪакеА апА аіе; апА лѵепі тоге апА 

дошли до Екбатан. 6:7 И сказал юноша Ангелу: 

геаскеА Іо ЕкЪаІап. АпА заіА уоиік ап§еІ: 

брат Азария, к чему эта печень и сердце и 

Ъгоікег Аіагіак Іо лѵкаі Ікіз Ііѵег апА кеагі апА 

желчь из рыбы? 6:8 Он отвечал: если кого мучит 

Ъііе о/ /ізк? 6 8 ке розІеА: і/ ѵѵ/ш Іогтепіз 
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демон или злой дух, то сердцем и печенью 

сіаетоп ог еѵіі зрігіі, ікеп кеагі апсі Ііѵег 

должно курить пред таким мужчиною или 

зкоиШ зтокіп§ Ъе/оге зо а таіе ог 

женщиною, и более уже не будет мучиться; 6:9 

іке \ѵ о тип; апсі тоге аігеасіу поі хѵііі і о зи/ег; 

а желчью помазать человека, который имеет 

апсі Ъііе апоіпі китап хѵкіск каз 

бельма на глазах, и он исцелится. 6:10 Когда же 

хѵаііеуе оп еуез, апсі іі кеаіесі. хѵкеп зате 

приближались к Раге, 6:11 Ангел сказал юноше: 

арргоаскіп§ іо каре, Ап§еІ заШ Ъоу: 

брат, ныне мы переночуем у Рагуила, твоего 

Ъгоікег, похѵ хѵе зрепсі іке пі§кі каѵе Яеиеі уоиг 

родственника, у которого есть дочь, по имени 

геіаііѵе каѵе хѵкіск ікеге Ааи§кіег, Ъу пате 

Сарра. 6:12 Я поговорю о ней, чтобы дали ее 

Загак. I іаік аЪоиі іі іо §іѵеп іі 

тебе в жену, ибо тебе предназначено наследство ее, 

уои іп хѵі/е /ог уои іпіепсіесі Зыссеззіоп іі 

так как ты один из рода ее; а девица 

зо аз уои опе о/ кіпсі кег; апсі §ігі 

прекрасная и умная. 6:13 Так послушайся меня; 

Іоѵеіу апсі сіеѵег зо оЪеу те; 

я поговорю с ее отцом, и, когда мы 

/ іаік хѵіік іі /аікег, апсі хѵкеп хѵе 

возвратимся из Раг, совершим брак. Я знаю 

Ъаск о/ га§аз соттіі таггіа§е. I кпохѵ 

Рагуила: он никак не даст ее мужу чужому 

Яеиеі іі сіоез поі хѵііі іі кизЪапй зігап§ег 

вопреки закону Моисееву; иначе повинен будет 

сопігагу Іахѵ Мозез; оікегхѵізе уиіііу хѵііі 

смерти, так как наследство следует получить тебе, 

сіеаік зо аз Зиссеззіоп зкоиЫ §еі уои 

а не другому кому. 6:14 Тогда юноша сказал 

апсі поі оікег опе. Ткеп уоиік заШ 

Ангелу: брат Азария, я слышал, что эту девицу 

ап§еІ: Ъгоікег Аіагіак I кеагсі ікаі ікіз §ігІ 

отдавали семи мужам, но все они погибли в 

§аѵе зеѵеп іке теп, Ъиі аіі ікеу сііесі іп 

брачной комнате; 6:15 а я один у отца и 

хѵеМіп§ іке гоот; апсі I опе каѵе /аікег апсі 
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боюсь, как бы, войдя к ней, не умереть подобно 

I ат а/гаісі, аз хѵоиісі епІегіп§ Іо И поі сііе Ііке 

прежним; ее любит демон, который никому не 

Іке зате; И Іоѵез сіетоп хѵкіск апуопе поі 

вредит, кроме приближающихся к ней. И потому 

кагтз, ехсері арргоаскіп§ Іо іі. Апсі Ъесаизе 

я боюсь, как бы мне не умереть и не свести 

/ I ат а/гаісі, аз хѵоиісі I поі сііе апсі поі гесіисе 

жизнь отца моего и матери моей печалью обо 

Іі/е /аікег ту апсі тоікег ту зоггохѵ акоиі 

мне во гроб их; а другого сына, который 

I іп со//іп Ыоскесі; апсі оікег зоп, хѵкіск 

похоронил бы их, нет у них. 6:16 Ангел сказал 

Ъигіесі хѵоиісі Ікет по каѵе Ікет. Ап§еІ заШ 

ему: разве ты забыл слова, которые заповедал 

кіт: Із уои /ог§оІ хѵогсіз хѵкіск соттапсіесі 

тебе отец твой, чтобы ты взял жену из рода 

уои /аікег іку Іо уои Іоок хѵі/е о/ кіпсі 

твоего? Послушай же меня, брат: ей следует быть 

уоигз? Ьізіеп зате те Ъгоікег: И зкоиШ Ъе 

твоею женою, а о демоне не беспокойся; в эту 

Іку кіз хѵі/е, апсі акоиі сіаетоп поі хѵоггу; іп Ікіз 

же ночь отдадут тебе ее в жену. 6:17 Только, 

зате пі§кІ §іѵе уои И іп хѵі/е. опіу 

когда ты войдешь в брачную комнату, возьми 

хѵкеп уои хѵііі епіег іп хѵе<Міп§ гоот Іаке 

курильницу, вложи в нее сердца и печени рыбы, 

сепзег, Ікгизі іп И кеагі апсі Ііѵег / ізк 

и покури; 6:18 и демон ощутит запах и 

апсі а зтоке; апсі сіаетоп /ееі зтеіі апсі 

удалится, и не возвратится никогда. Когда же 

із гетоѵесі, апсі поі Ъаск еѵег хѵкеп зате 

тебе надобно будет приблизиться к ней, встаньте 

уои оыркі хѵііі сіозег Іо И зіапсі 

оба, воззовите к милосердому Богу, и Он спасет 

Ъоік сгу оиі Іо тегсі/иі Сосі апсі ке заѵе 

и помилует вас. Не бойся; ибо она предназначена 

апсі каѵе тегсу уои. поі Реаг поі; /ог И сіезіупесі 

тебе от века, и ты спасешь ее, и она пойдет 

уои /гот сепіигу, апсі уои заѵе И апсі И хѵііі 
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с тобою, и я знаю, что у тебя будут от нее 

тік Ікее, апА I кпо\ѵ Ікаі каѵе уои шіі /гот И 

дети. Выслушав это, Товия полюбил ее, и душа 

СкіІАгеп. А/іег Іізіепіщ Іо И ТоЪіаз Іоѵе іі апА зколѵег 

его крепко прилепилась к ней. И пришли они в 

И кагА кпіі Іо И. Апсі сате Ікеу іп 

Екбатаны. 

ЕкЪаІапу. 

7:1 

71 

И подошли к дому Рагуила. Сарра встретила и 

АпА арргоаскеА Іо коте Кеиеі. 8агак теі апА 

приветствовала их, и они ее, и ввела их в 

уѵеісотесі Ікет апА Ікеу И апА ШгоАисеА Ікеіг іп 

дом. 7:2 И сказал Рагуил Едне, жене своей: как 

коше. АпА заіА Кеиеі ЕАпа ш/е Из: аз 

похож этот юноша на Товита, сына брата моего! 

Икс ікіз уоиік оп ТоЫі зоп Ъгоікег ту! 

7:3 И спросил их Рагуил: откуда вы, братья? 

АпА азкеА Ікеіг Кауиеі лѵкеге уои Ъгоікегз? 

Они отвечали ему: мы из сынов Неффалима, 

Ікеу апзѵѵегесі кіт: лѵе о/ зопз Ыаркіаіі, 

плененных в Ниневию. 7:4 Еще спросил их: 

сарііѵе іп Мпеѵек. тоге азкеА Ікет: 

знаете ли брата нашего Товита? Они отвечали: 

кполѵ Во Ъгоікег оиг ТоЫі? Ікеу герІіеА: 

знаем. Потом спросил: здравствует ли он? Они 

Ьгош Ікеп азкеА: Ііѵе Во И? Ікеу 

отвечали: жив и здоров. 7:5 А Товия сказал: это 

герІіеА: аііѵе апА кеаііку. А ТоЫаз заіА: И 

мой отец. 7:6 И бросился к нему Рагуил и 

ту /аікег АпА гизкеА Іо И Кеиеі апА 

целовал его и плакал. 7:7 И благословил его и 

кіззіп§ И апА сгіеА. АпА ЫеззеА И апА 

сказал: ты сын честного и доброго человека. Но, 

заіА: уои зоп копезі апА §ооА тап. Ъиі 

услышав, что Товит потерял зрение, опечалился 

кеагіп§ Ікаі ТоЫі Іозі ѵізіоп, угіеѵеА 
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и плакал; 7:8 плакали и Една, жена его, и 

апсі сгіесі; сгіесі апсі Есіпа, лѵі/е И апсі 

Сарра, дочь его. И приняли их весьма радушно 

8агак Иаи§кіег И. Апсі ассеріесі ікеіг ѵегу \ѵеІсоте 

7:9 и закололи овна, и предложили обильные 

апсі зіаЪЪесі гат, апсі о]]егесІ аЪипсІапі 

снеди.Товия же сказал Рафаилу: брат Азария, 

зпесіі. Тоѵіуа зате заісі Каркаеі Ъгоікег Аіагіак 

переговори, о чем ты говорил на пути; пусть 

зреак о/ ікозе аЪоиі ікап уои заісі оп іке \ѵау; Іеі 

устроится это дело! 7:10 И он передал эту речь 

аггап§еИ іі сіеаі! А псі іі капИес! ікіз іі 

Рагуилу, а Рагуил сказал Товии: ешь, пей и 

Кеиеі апсі Кеиеі заісі ТоЪіаз еаі, сігіпк апсі 

веселись, ибо тебе надлежит взять мою дочь. 

ге/оісе, ]ог уои зкоыісі ісіке ту Иаи§кіег 

Впрочем, скажу тебе правду: 7:11 я отдавал свою 

Ноѵѵеѵеі; зау уои іке ігиік: I §сіѵе Из 

дочь семи мужам и, когда они входили к ней, в 

Ааи§кіег зеѵеп іке теп апсі лѵкеп ікеу іпсіисіесі іо іі іп 

ту же ночь умирали. Но ты ныне будь весел! 

ікаі зате пі§кі сііесі Ъиі уои по\ѵ лѵкеікег кііагіоиз! 

И сказал Товия: я ничего не буду здесь есть до 

Апсі заісі ТоЪіаз: I поікіп§ поі лѵііі кеге ікеге іо 

тех пор, пока не сговоритесь и не условитесь со 

ікозе роге уеі поі сопзріге апсі поі Тегтз тік 

мною. Рагуил сказал: возьми ее теперь же по 

I каѵе. Кеиеі заіі: іаке іі по\ѵ зате Ъу 

праву; ты брат ее, и она твоя. Милосердый Бог 

Іст; уои Ъгоікег іі апсі іі уоигз. тегсі/иі СосІ 

да устроит вас наилучшим образом! 7:12 И 

уез зиіі уои Ъезі лѵау! 0.3 Апсі 

призвал Сарру, дочь свою, и, взяв руку ее, 

саііесі 8агак Ааи§кіег Из, апсі іакіпр к а псі И 

отдал ее Товии в жену и сказал: вот, по закону 

сіеагесі И ТоЫак іп \ѵі/е апсі заісі: пощ Ъу Іалѵ 

Моисееву, возьми ее и веди к отцу твоему. И 

Мозез, іаке И апсі Іесісі іо /аікег уоигз. Апсі 

благословил их. 7:13 И призвал Едну, жену 

Ыеззесі Ыоскесі Апсі саііесі Есіпа \ѵі/е 

свою, и, взяв свиток, написал договор и 

Из, апсі іакіпр зсгоіі лѵгоіе сопігасі апсі 
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запечатал. 7:14 И начали есть. 7:15 И призвал 

зеаіесі. Апсі зіагіесі ецыірресі Апсі саііесі 

Рагуил Ед ну, жену свою, и сказал ей: приготовь, 

Кеиеі Есіпа лѵі/е Из, апсі заісі кег: ргераге, 

сестра, другую спальню и введи ее. 7:16 И 

зізіег, оікег Ъесігоот апсі кеасі И. Апсі 

сделала, как он сказал; и ввела ее туда, и 

тсісіе, аз іі заісі; апсі іпігосіисесі іі Ікеге апсі 

заплакала, и приняла взаимно слезы дочери 

сгіесі апсі асіоріесі тиіисіііу іеагз сіаиркіег 

своей и сказала ей: 7:17 успокойся, дочь; 

Из апсі заісі кег: саіт сіолѵп, сіаыркіег; 

ГОСПОДЬ неба и земли даст тебе радость вместо 

ТНЕ ЬОКЕ> зку апсі Іапсі лѵііі уои ]оу іпзіеасі 

печали твоей. Успокойся, дочь моя! 

зогголѵ уоигз. Таке іі еазу, сіаиркіег тіпе! . 

8:1 

8 : 1 

Когда окончили ужин, ввели к ней Товию. 8:2 

лѵкеп ргасіиаіесі сііппег іпігосіисесі Іо іі ТоЪіаз. 

Он же идя вспомнил слова Рафаила и взял 

ке зате §оіп§ гететЪегесІ лѵогсіз Каркаеі апсі Іоок 

курильницу, и положил сердце и печень рыбы, 

сепзег, апсі риі кеагі апсі Ііѵег ]ізк 

и курил. 8:3 Демон, ощутив этот запах, убежал в 

апсі зтокесі. сіетоп /ееііпр Ікіз зтеіі, езсаресі іп 

верхние страны Египта, и связал его Ангел. 8:4 

Іор соипігу Ерурі, апсі Ііесі И Ап§еІ. 

Когда они остались в комнате вдвоем, Товия 

лѵкеп ікеу гетаіпесі іп гоот Іо§еІкег, ТоЪіаз 

встал с постели и сказал: встань, сестра, и 

гозе лѵіік Ъесі апсі заісі: Агізе, зізіег, апсі 

помолимся, чтобы ГОСПОДЬ помиловал нас. 8:5 

рту Іо ТНЕ ТОКЕ рагсіопесі из. 

И начал Товия говорить: благословен Ты, Боже 

Апсі зіагіесі ТоЪіаз зау: Ыеззесі уои Сосі 

отцов наших, и благословенно имя Твое святое 

/аікегз оиг, апсі Ыеззесі пате уоиг коіу 

и славное вовеки! Да благословляют Тебя небеса 

апсі пісе /огеѵег! Тез Ъіезз уои кеаѵеп 
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и все творения Твои! 8:6 Ты сотворил Адама и 

апсі аіі сгеаііопз Уоигз! уои сгеаіесі АИат апсі 

дал ему помощницею Еву, подпорою — жену его. 

§аѵе И кеірег Еѵе росірогоуи- ѵѵі/'е И. 

От них произошел род человеческий. Ты сказал: 

/гот і кет оссиггеИ §епиз китап. уои заісі: 

нехорошо быть человеку одному, сотворим 

поі §ооИ Ъе тап опе, Ьеі из таке 

помощника, подобного ему. 8:7 И ныне, 

аззізіапі тек кіт. Апсі пощ 

ГОСПОДИ, я беру сию сестру мою не для 

ООО I іаке Ш5 зізіег ту поі /ог 

удовлетворения похоти, но поистине как жену: 

тееі Іші, Ъиі ігиіу аз т/е: 

благоволи же помиловать меня, и дай мне 

Ве ріеазесі зате рагИоп те апсі §іѵе I 

состариться с нею! 8:8 И она сказала с ним: 

іо §гохѵ оЫ хѵіік кег! Апсі іі заісі хѵіік ікет: 

аминь. 8:9 И оба спокойно спали в эту 

Атеп. Апсі Ъоік ^иіеі^у зіері іп ікіз 

ночь.Между тем Рагуил встав пошел и выкопал 

поск.МегМи зо Кеиеі зіапсііпу хѵепі апсі сіыу 

могилу, 8:10 говоря: не умер ли и этот? 8:11 И 

§гаѵе, зауіп§: поі сііесі Оо апсі ікіз? Апсі 

пришел Рагуил в дом свой 8:12 и сказал Едне, 

сате Кеиеі іп коизе Из апсі заісі Есіпа 

жене своей: пошли одну из служанок посмотреть, 

т/е Из: хѵепі опе о/ таісіз зее 

жив ли он; если нет, похороним его, и никто не 

аііѵе Ео опе; і/ поі Ъигу И апсі попе поі 

будет знать. 8:13 Служанка, отворив дверь, вошла 

XV И I кпот таісі орепіп§ іке сіоог епіегесі 

и увидела, что оба они спят. 8:14 И выйдя 

апсі заѵѵ ікаі Ъоік ікеу зіеер. Апсі сотіп§ 

объявила им, что он жив. 8:15 И благословил 

аппоипсеИ ікет ікаі И аііѵе. Апсі ЫеззеИ 

Рагуил Бога, говоря: благословен Ты, Боже, 

Кеиеі Сосі зауіп§: Ыеззесі уои Сосі, 

всяким благословением чистым и святым! Да 

еѵе /у Ыеззіп§ сіесіп апсі коіу! Тез 

благословляют Тебя святые Твои, и все создания 

Ыезз уои заіпіз уоигз, апсі аіі сгеаііоп 
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Твои, и все Ангелы Твои, и все избранные 

уоиг8, апсі аіі Ап§еІ8 уоиг8, апсі аіі Раѵоигііез 

Твои, да благословляют Тебя вовеки! 8:16 

уоигз, уез Ые88 уои /огеѵег! 

Благословен Ты, что возвеселил меня, и не 

Ше88есІ уои ікаі ка8і те апсі поі 

случилось со мною так, как я думал, но 

каррепесі тік I 80 ікаі а 8 I ікои§кі Ъиі 

сотворил с нами по великой Твоей милости! 

сгеаіесі тік РеесІЬаск Ъу §геаі уоиг тегсу! 

8:17 Благословен Ты, что помиловал двух 

ВІе88есІ уои ікаі рсігсіопесі і\ѵо 

единородных! Доверши, Владыка, милость над 

іке опіу Ъе§оііеп іо сотріеіе, Ма8іег, тегсу оѵег 

ними: дай им окончить жизнь во здравии, с 

ікет: §іѵе ікеу / іпѣк Іі/е іп кесііік, тік 

весельем и милостью! 8:18 И приказал рабам 

/ип апсі тегсу! Апсі огсіегесі 8Іаѵе8 

своим зарыть могилу. 8:19 И сделал для них 

іі8 Ъигу §гаѵе. Апсі тасіе /о г ікет 

брачный пир на четырнадцать дней. 8:20 И 

таггіа§е /еа8і оп /оигіееп скіу8. Апсі 

сказал ему Рагуил с клятвою прежде исполнения 

8аШ іі Кеиеі тік оаік Ъ^оге рег/огтапсе 

дней брачного пира: не уходи, доколе не 

сісіѵ8 таггіа§е /есі8і: поі §о, ипііі поі 

исполнятся эти четырнадцать дней брачного пира; 

/иЩІесі іке8е /оигіееп сіау8 таггіа§е /есі8і; 

8:21 а тогда, взяв половину имения, благополучно 

апсі ікеп іакіпр каі/ е8іаіе8, за/еіу 

отправляйся к отцу твоему: остальное же 

Со іо /аікег іку іке ге8і 8ате 

получишь, когда умру я и жена моя. 

гесеіѵе, \ѵкеп сііе I апсі т/е тіпе. . 

9:1 

9 : 1 

И позвал Товия Рафаила и сказал ему: 9:2 брат 

Апсі саііесі ТоЪіа8 Варкаеі апсі 8аісі кіт: Ъгоікег 

Азария, возьми с собою раба и двух верблюдов 

Аіагіак ісіке тік ікет8еіѵе8 8Іаѵе апсі і\ѵо сатеІ8 
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и сходи в Раги Мидийские к Гаваилу; принеси 

апсі сопѵег§епсе іп Ка§і Месііап іо Саѵаііи; Ъгіп§ 

мне серебро и самого его приведи ко мне на 

I зііѵег апсі о/ іі Ъгіп§ іо I оп 

брак; 9:3 ибо Рагуил обязал меня клятвою, чтоб 

таггіа§е; /о г Кеиеі огсіегесі I оаік зо 

я не уходил; 9:4 между тем отец мой считает дни 

I поі Іе/і; Ъеіхѵееп зо /аікег ту сопзісіегз сіауз 

и, если я много замедлю, он будет очень 

апсі і/ I тапу сіеіау, іі хѵііі ѵегу 

скорбеть. 9:5 И пошел Рафаил и остановился у 

§гіеѵе. Апсі хѵепі Каркаеі апсі зіорресі каѵе 

Гаваила и отдал ему расписку; а тот принес 

Нсіѵапа апсі сіеагесі іі гесеірі; апсі опе Ъгои§кі 

мешки за печатями и передал ему. 9:6 И наутро 

Ъа§з /ог зеаіз апсі капсіесі кіт. Апсі тогпіп§ 

рано встали они вместе и пришли на брак. И 

есиіу гозе ікеу іо§еікег апсі сате оп таггіауе. Апсі 

благословил Товия жену свою. 

Ыеззесі ТоЪіаз лѵі/е Из. 

10:1 

10 : 

Товит, отец его, считал каждый день. И когда 

ТоЪіі / аікег іі сопзісіегесі еаск сіау. Апсі хѵкеп 

исполнились дни путешествия, а он не приходил, 

/иІ/ИІесі сіауз ігаѵеі, апсі іі поі соте, 

10:2 Товит сказал: не задержали ли их? или не 

ТоЪіі заісі: поі сіеіаіпесі Во ікет? ог поі 

умер ли Гаваил, и некому отдать им серебра? 

сііесі Во Наѵапа, апсі по опе §іѵе ікеу зііѵег? 

10:3 И очень печалился. 10:4 Жена же его 

Апсі ѵегу тоигпесі. хѵі/е зсте іі 

сказала ему: погиб сын наш, потому и не 

заісі кіт: сііесі зоп оиг, Ъесаизе сіпсі поі 

приходит. И начала плакать по нем и говорила: 

сотез. Апсі зіагі сгу Ъу іі апсі заісі: 

10:5 ничто не занимает меня, сын мой, потому 

поікіп§ поі іакез те зоп ту Ъесаизе 

что я отпустила тебя, свет очей моих! 10:6 Товит 

ікаі I геіеазесі уои Іщкі еуез ту! ТоЪіі 
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говорит ей: молчи, не тревожься, он здоров. 10:7 

зауз кег: зііепі, поі лѵопу, И кеаііку. 

А она сказала ему: молчи ты, не обманывай 

А іі заісі кіт: зііепі уои поі сіесеіѵе 

меня; погибло детище мое. — И ежедневно ходила 

те; сііесі о//зргіп§ тое,- Апсі сіаііу §о 

за город на дорогу, по которой они отправились; 

/о г сііу оп гоасІ Ъу лѵкіск Ікеу лѵепі; 

днем не ела хлеба, а по ночам не переставала 

сіау поі аіе Ьгеасі, апсі Ъу піукі поі зіорресі 

плакать о сыне своем Товии, пока не 

сгу сіЪоиІ зоп Из ТоЪіак, уеі поі 

окончились четырнадцать дней брачного пира, 

епсіесі /оигіееп сісіуз таггіа§е /еазі, 

которые Рагуил заклял его провести там.Тогда 

лѵкіск Кеиеі асІ]ыгесІ іі сопсіысі кип. Тоусіа 

Товия сказал Рагуилу: отпусти меня, потому что 

ТоЫаз заШ Кеиеі: Іеі те Ъесаизе Ікаі 

отец мой и мать моя не надеются уже видеть 

/аікег ту апсі тоікег ту поі коре аігеаіу зее 

меня. 10:8 Тесть же сказал ему: побудь у 

те. /аікег іп Іалѵ зате заШ кіт: Тсіггу каѵе 

меня; я пошлю к отцу твоему, и известят его 

те; I зепсі Іо /аікег іку апсі поіі/іесі И 

о тебе. 10:9 А Товия говорит: нет, отпусти меня 

аЪоиІ лѵгіііпу. А ТоЫаз зауз: поі Іеі I 

к отцу моему. 10:10 И встал Рагуил и отдал 

Іо /аікег I Ікіпк. Апсі гозе Кеиеі апсі сіеагесі 

ему Сарру, жену его, и половину имения, рабов 

И 8агак лѵі/е И апсі каі/ езіаіез, зіаѵез 

и скота и серебро, 10:11 и, благословив их, 

апсі саіііе апсі зііѵег, апсі Ыеззіпу Ікет 

отпустил, и сказал: дети! да благопоспешит вам 

Іеі §о, апсі заісі: скіШгеп! уез ргозрег уои 

Бог Небесный, прежде нежели я умру. 10:12 Потом 

СоА Неаѵепіу Ъе/оге Ікап I Аіе. Ікеп 

сказал дочери своей: почитай твоего свекра и 

заісі сіаыркіег Из: Нопоиг уоиг /аікег іп Іалѵ апсі 

свекровь; теперь они — родители твои; желаю 

тоікег іп Іалѵ; полѵ опі- рагепіз Іку I лѵізк 

слышать добрый слух о тебе. И поцеловал ее. 

кеаг роосі кеагіп§ аЪоиІ лѵгіііпр. Апсі кіззесі И. 
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И Една сказала Товии: возлюбленный брат, да 

Апй Ейпа 8аій ТоЪіаз Іоѵег Ъгоікег, уез 

восставит тебя ГОСПОДЬ Небесный и дарует мне 

гаізе уои ТНЕ ЬОКЕ) Неаѵепіу апй §гапІ8 I 

видеть детей от Сарры, дочери моей, дабы я 

8ве скіійгеп /гот 8агак йаиукіег ту, огсіег I 

возрадовалась пред ГОСПОДОМ. И вот, отдаю 

ге/оісесі Ъе/оге к(ЖЕ>. Апсі пощ §іѵе 

тебе дочь мою на сохранение; не огорчай ее. 

уои йаиукіег ту оп сотегѵаііоп; поі угіеѵе іі. 

10:13 После того отправился Товия, благословляя 

а/іег о/ о]) ТоЪіа8, Ые88Іп§ 

Бога, что Он благоустроил путь его, и 

Сой Ікаі ке рго8регей раік И апй 

благословлял Рагуила и Едну, жену его. И 

Ые88ей Кеиеі апй Ейпа ш/е іі. Апй 

продолжал путь, и приблизились они к Ниневии. 

сопііпией раік апй с1о8е Ікеу Іо Шпеѵек. 

11:1 

11 : 

И сказал Рафаил Товии: ты знаешь, брат, в 

Апй 8аій Каркаеі ТоЪіа8 уои уои Ьгощ Ъгоікег, іп 

каком положении ты оставил отца твоего; 11:2 

лѵкаі ро8ІІіоп уои Іе/і /аікег Іку 

пойдем вперед, прежде жены твоей, и приготовим 

§о /опѵагй Ъе/оге лѵі/е Іку апй соок 

помещение; 11:3 а ты возьми в руку и желчь 

Іке гоот; апй уои Іаке іп капй апй Ъііе 

рыбью. И пошли; за ними побежала и собака. 

]І8к. Апй лѵепі; /о г Ікет гап апй йо§. 

11:4 Между тем Анна сидела, высматривая на 

ЪеЕѵееп 80 Ата заі Іоокіпу/ог оп 

дороге сына своего, 11:5 и, заметив, что он идет, 

гоай 80 п ІІ8, апй поііпу Ікаі И уов8 

сказала отцу его: вот, идет сын твой и человек, 

8 а ій /аікег И: пощ І8 8оп уоиг апй рег 80 п 

отправившийся с ним. 11:6 Рафаил сказал: я 

8еНіп§ о// щіік Ікет. Каркаеі 8аій: I 
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знаю, Товия, что у отца твоего откроются глаза; 

кполѵ ТоЫаз, ікаі каѵе /аікег уоиг ореп іке еуе; 

11:7 ты только помажь желчью глаза его, и он, 

уои опіу апоіпі Ъііе еуез И апй к в 

ощутив едкость, оботрет их, и спадут бельма, и 

/ееііпу загсазт, лѵііі лѵіре і кет апй зиЪзійе лѵсйіеуе апсі 

он увидит тебя. 11:8 Анна подбежав бросилась на 

И зее уои. Аппа гап гизкей оп 

шею к сыну своему и сказала ему: увидела я 

песк іо зоп іі 8 апсі заій кіт: залу I 

тебя, дитя мое, — теперь мне хотя умереть. И 

уои скіій ту - полу I аІікои§к йіе. Апсі 

оба заплакали. 11:9 А Товит пошел к дверям и 

Ъоік луері. А ТоЫі лѵепі іо йоогз апсі 

споткнулся, но сын его поспешил к нему, и 

зіитЫей, Ъиі зоп іі казіепей іо кіт, апсі 

поддержал отца своего, 11:10 и приложил желчь 

зиррогіей /аікег Из, апсі аііаскесі Ъііе 

к глазам отца своего, и сказал: ободрись, отец 

іо еуез /аікег Из, апсі заій: апсі Ъе зігоп§, /аікег 

мой! 11:11 Глаза его заело, и он отер их, 11:12 

ту! еуез іі зіиск, апсі іі лѵіресі ікет 

и снялись с краев глаз его бельма. Увидев 

апсі лѵеіукесі лѵіік есіуез еуе іі лѵаііеуе. Зееіпу 

сына своего, он пал на шею к нему 11:13 и 

80 п Из, іі /еіі оп песк іо іі апсі 

заплакал и сказал: благословен Ты, Боже, и 

сгіесі апсі заісі: Ыеззесі уои Сой, апй 

благословенно имя Твое вовеки, и благословенны 

Ъіеззей пате уоиг /огеѵег, апй Ыеззей 

все святые Ангелы Твои! 11:14 Потому что Ты 

аіі заіпіз Ап§еІ 8 Уоиг 8 ! Ъесаше ікаі уои 

наказал и помиловал меня. Вот, я вижу Товию, 

рыпізкей апй рагйопей те. Ткаі І 8 , I зее ТоЫаз, 

сына моего. — И вошел сын его радостно и 

зоп тое§о,- Апй епіегей зоп іі каррііу апй 

рассказал отцу своему о чудных делах, бывших 

іоій /аікег Из аЪоиі лѵопйег/иі сазез /огтег 

с ним в Мидии. 11:15 И вышел Товит 

луіік іі іп Миззеіз. Апй геіеазей ТоЫі 

навстречу невестке своей к воротам Ниневии, 

тееі йаи§кіег-іп- Из іо §оаі Ыіпеѵек, 
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радуясь и благословляя Бога. Видевшие, что он 

ге/оісіпу апй Ые 88 Іп§ Сой. и ’ко 8 а\ѵ ікаі И 

идет, удивлялись, как он прозрел. 11:16 И Товит 

§ое 8 лѵопйегей <28 И 8 І§кі. Апй ТоЪіі 

исповедал пред ними, что Бог помиловал его. 

соп/е 88 есІ Ъе/оге і кет ікаі Сой рагйопей іі. 

Когда подошел Товит к Сарре, невестке своей, 

лѵкеп арргоаскей ТоЪіі іо 8 агак йаи§кіег-іп- ІІ 8 , 

благословил ее и сказал: здравствуй, дочь моя! 

Ыв 88 ей іі апй 8 аій: кеііо, йаи§кіег тіпе! 

Благословен Бог, Который привел тебя к нам, и 

В 1 е 88 ей Сой, лѵкіск Іей уои Іо из апй 

благословенны отец твой и мать твоя! 

Ые 88 ей /аікег уоиг апй тоікег уоигз! 

Обрадовались и все братья его в Ниневии. 11:17 

ге/оісей апй аіі Ъгоікег 8 іі іп Шпеѵек. 

И пришел Ахиахар и Насвас, племянник его, 

Апй сате Аскіаскагиз апй Ыазѵаз, перкелѵ іі 

11:18 и весело праздновали брак Товии семь 

апй /ип сеІеЪгаіей таггіа§е ТоЪіак 8 еѵеп 

дней. 

йауз. 

12:1 

12 : 

И призвал Товит сына своего Товию и сказал 

Апй саІІей ТоЪіі 80п ІІ 8 ТоЫа 8 апй 8 аій 

ему: приготовь, сын мой, плату человеку, который 

кіт: ргераге, 80п ту /ее рег80п лѵкіск 

ходил с тобою; ему надобно еще прибавить. 12:2 

§о лѵіік уои; іі ои§кі тоге іо айй. 

Он отвечал: отец мой, я не буду в убытке, если 

ке ро 8 іей: /аікег ту I поі лѵііі іп 1 о 88 , і/ 

отдам ему половину всего, что принес; 12:3 

§іѵе іі каі/ аіі Ікаі Ъгои§кі; 

потому что он привел меня к тебе здоровым и 

Ъесаизе ікаі іі Іей I іо уои кеаііку апй 

жену мою уврачевал, и серебро мое принес и 

лѵі/'е ту тайе лѵкоіе, апй 8 ІІѵег ту Ъгои§кі апй 
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тебя также исцелил. 12:4 Старец сказал: так и 

уои аізо кеаІеА. Тке еІАег 8аіА: 80 апА 

следует ему. 12:5 И призвал Ангела и сказал 

8коиШ кіт. АпА саІІеА Ап§еІа апсі 8сйсі 

ему: возьми половину всего, что вы принесли, и 

кіт: іаке каі/ аіі ікаі уои Ъгои§кІ, апсі 

иди с миром. 12:6 Тогда, отозвав обоих особо, 

§о тік лѵогісі. Ткеп, шіМгашщ Ъоік оікегт8е, 

Ангел сказал им: благословляйте Бога, 

Ап§еІ 8аШ ікет: Ые88 Со А 

прославляйте Его, признавайте величие Его и 

§Іогі/у и ассері §геаІпе88 кІ8 апсі 

исповедуйте пред всеми живущими, что Он сделал 

соп/е88 Ъе/оге аіі Ііѵіп§, Ікаі ке тасіе 

для вас. Доброе дело — благословлять Бога, 

/о г уои. уоосі Ъші- Ыв88 Сосі 

превозносить имя Его и благоговейно 

ехіоі пате кІ8 ап А геѵегепііу 

проповедовать о делах Божиих; и вы не 

ргеаск акоиі а//аіг8 СоА; апА уои поі 

ленитесь прославлять Его. 12:7 Тайну цареву 

Іагу §Іогі/у НІ8. ту8Іегу Тзагеѵ 

прилично хранить, а о делах Божиих 

Аесепііу 8Іогіп§, апА сікоиі а]]'аіг8 СоА 

объявлять похвально. Делайте добро, и зло не 

Аесіаге соттепАаЫе. Ао §ооА апА еѵіі поі 

постигнет вас. 12:8 Доброе дело — молитва с 

8ы]]ег уои. §ооА Ъші- ргауег тік 

постом и милостынею и справедливостью. Лучше 

ро8І апА аІт8 апА ішіісе. Ъеііег 

малое со справедливостью, нежели многое с 

8>паІІ тік ішіісе, Ікап тоге тік 

неправдою; лучше творить милостыню, нежели 

ипгі§кІеошпе88; Ъеііег сгеаіе акт, Ікап 

собирать золото, 12:9 ибо милостыня от смерти 

соііесі §оІА /о г скагііу /гот Аеаік 

избавляет и может очищать всякий грех. 

еІітіпаІе8 апА сап сІеапеА еѵегу 8Іп. 

Творящие милостыни и дела правды будут 

Тѵогуа8скіе скагііу апА Ъшіпе88 Ігиік тіі 

долгоденствовать. 12:10 Грешники же суть враги 

/НІеА тік Іі/е. 8Іппег8 8ате аге епетіе8 
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своей жизни. 12:11 Не скрою от вас ничего; я 

Из Іі/е. поі Ргапкіу /гот уои поІкіп§; I 

сказал уже: тайну цареву прилично хранить, а 

8 а ісі аігеайу: ту8Іегу Тзагеѵ йесепііу 8Іогіп§, апй 

о делах Божиих объявлять похвально. 12:12 

аЪоиІ а/]аіг8 Сой йесіаге соттепйаЪІе. 

Когда молился ты и невестка твоя Сарра, я 

хѵкеп ргауей уои стй йаи§кІег іп Іахѵ уоиг Загак I 

возносил память молитвы вашей пред Святого, и 

иріі/іей тетогу ргауег уоиг к е/о г е Ноіу, апй 

когда ты хоронил мертвых, я также был с 

хѵкеп уои Ъигіей йеай, I аІ 80 ѵѵс/.ѵ хѵіік 

тобою. 12:13 И когда ты не обленился встать и 

Ікее. Апй хѵкеп уои поі Іагу 8Іапй ир апй 

оставить обед свой, чтобы пойти и убрать 

Іеаѵе Іипск ІІ8, Іо §о апй гетоѵе 

мертвого, твоя благотворительность не утаилась 

йеай, уоиг скагііу поі кій 

от меня, но я был с тобою. 12:14 И ныне Бог 

/гот те Ъиі I хѵа8 хѵіік Ікее. Апй похѵ Сой 

послал меня уврачевать тебя и невестку твою 

8епІ I кеаі уои апй йаи§кІег уоиг 

Сарру. 12:15 Я — Рафаил, один из семи святых 

Загак. Уа Яаркаеі, опе о/ 8еѵеп 8аіпІ8 

Ангелов, которые возносят молитвы святых и 

ап§еІ8 хѵкіск еіеѵаіе ргауег 8аіпІ8 апй 

восходят пред славу Святого. 12:16 Тогда оба 

Ъаск Ъе/оге §1огу Заіпі. Ткеп Ъоік 

смутились и пали лицом на землю, потому что 

соп/шей апй Раіі /асе оп §гоипй Ъесаше Ікаі 

были в страхе. 12:17 Но он сказал им: не 

хѵеге іп /еаг Ъиі И 8аій Ікет: поі 

бойтесь, мир будет вам. Благословляйте Бога 

/еаг хѵогій хѵііі Іо уои. Ые88 Сой 

вовек. 12:18 Ибо я пришел не по своему 

еѵег. /ог I сате поі Ъу ІІ8 

произволению, а по воле Бога нашего; потому и 

ѵоііііоп, апй Ъу хѵііі Сой оиг; Ъесаше апй 

благословляйте Его вовек. 12:19 Все дни я был 

Ъ1е88 кІ8 еѵег. АН йау8 I хѵа8 

видим вами, но я не ел и не пил,— только 

8ее уои Ъиі I поі еаІіп§ апй поі йгіпк - опіу 
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взорам вашим представлялось это. 12:20 Итак, 

уаге уоиг іі зеетей іі. Ткиз, 

прославляйте теперь Бога, потому что я восхожу к 

уіогі/у полѵ Сой Ъесаизе ікаі I азсепйіпу іо 

Пославшему меня, и напишите все 

\ѵко зепі те апй хѵгііе аіі 

совершившееся в книгу. 12:21 И встали они и 

іке тайе іп Ъоок. Апй гозе ікеу апй 

более уже не видели его. 12:22 И стали 

тоге аігеайу поі зееп іі. Апй зіееі 

рассказывать о великих и чудных делах 

іеіі аЪоиі угеаі апй лѵопйег/иі а//аігз 

Божиих, и как явился им Ангел ГОСПОДЕНЬ. 

Сой, апй аз \ѵаз ікеу Апуеі ІО ІЮ. 

13:1 

13 : 

В радости Товит написал молитву в сих словах: 

Іп /оу ТоЪіі лѵгоіе ргауег іп по\ѵ лѵогйз: 

благословен Бог, вечно живущий, и благословенно 

Ыеззей Сой, /огеѵег Ііѵіпу, апй Ыеззей 

царство Его! 13:2 Ибо Он наказует и милует, 

кіпуйот Іі! /о г ке рипізкез апй каз тегсу, 

низводит до ада и возводит, и нет никого, кто 

гейисез іо кеіі апй егесіз, апй по апуопе лѵко 

избежал бы от руки Его. 13:3 Сыны Израилевы! 

аѵоійей лѵоыій /гот капйз Ніз. 8опз Ізгаеі! 

прославляйте Его пред язычниками, ибо Он 

уіогі/у кіз Ъе/оге Сепіііез, /о г ке 

рассеял нас между ними. 13:4 Там возвещайте 

зсаііегей из Ъеѣѵееп ікет. ікеге Оесіаге 

величие Его, превозносите Его пред всем 

угеаіпезз іі ехаіі кіз Ъе/оге аіі 

живущим, ибо Он ГОСПОДЬ наш и Бог, Отец 

Ііѵіп§, /ог ке ТНЕ ІО ІЮ оиг апй Сой, /аікег 

наш во все веки: 13:5 накажет нас за неправды 

оиг іп аіі еѵег: рипізк из /ог ипгі§кіеоизпезз 

наши, и опять помилует и соберет нас из всех 

оиг, апй ауаіп каѵе тегсу апй у аікег из о/ аіі 

народов, где бы вы ни были рассеяны между 

реоріез хѵкеге хѵоиій уои ог лѵеге зсаііегей Ъеіхѵееп 



31 





-17- Книга Товита- 



ними. 13:6 Если вы будете обращаться к Нему 

(кет. I/ уои лѵііі сопіасі (о И 

всем сердцем вашим и всею душою вашею, 

аіі кеагі уоиг апй тік аіі 8 оиІ зоиІ 8 , 

чтобы поступать пред Ним по истине, тогда Он 

(о (іо Ъе/оге И Ъу ігиік (кеп ке 

обратится к вам и не скроет от вас лица 

аййге 88 (о уои апсі поі кісіе /гот уои /асе 

Своего. Увидите, что Он сделает с вами. 

НІ 8 . 8 ее ікаі ке таке тік уои. 

Прославляйте Его всеми глаголами уст ваших и 

§Іогі/у кІ 8 аіі ѵегЪ 8 тоиік уоиг апсі 

благословляйте ГОСПОДА правды и превозносите 

Ые 88 і(ЖО Ігиік апсі ехаіі 

Царя веков. В земле плена моего я прославляю 

кіп§ сеп(игіе 8 . Іп угоипсі сарііѵііу ту I та§пі/у 

Его и проповедую силу и величие Его народу 

кІ 8 апсі ргеаск /огсе апсі §геаІпе 88 кІ 8 реоріе 

грешников. Обратитесь, грешники, и делайте 

8 Іппег 8 . сопіасі, 8 Іппег 8 , апсі іо 

правду пред Ним. Кто знает, может быть, Он 

Ігиік Ъе/оге Ткет. \ѵко кпош сап Ъе ке 

возблаговолит о вас и окажет вам милость? 

ѵо2Ыа§оѵоІіІ сікоиі уои апсі тіі уои Спасе? 

13:7 Превозношу я Бога моего, и душа моя — 

ехіоі I Сой ту, апй зкосѵег тоуа- 

Небесного Царя, и радуется о величии Его. 

Неаѵепіу кіп§, апй пе/оісех акоиі §геаіпе 88 НІ 8 . 

13:8 Пусть все возвещают о Нем и 

Ьеі аіі кегаій сікоиі И апй 

прославляют Его в Иерусалиме. 13:9 Иерусалим, 

уіогі/у кІ 8 іп йегшаіет. йегшаіет, 

город святой! Он накажет тебя за дела сынов 

сііу 8 аіпі! ке рипізк уои /ог Ъшіпе 88 80П8 

твоих и опять помилует сынов праведных. 13:10 

уоиг апй а§аіп каѵе тегсу 80П8 гщкіеош. 

Славь ГОСПОДА усердно и благословляй Царя 

Ргаѣе к(ЖО кагй апй Ые 88 кіп§ 

веков, чтобы снова сооружена была скиния Его в 

сепіигіе 8 , Іо ауаіп Ъиііі ѵѵс/.ѵ ІаЪегпасІе кІ 8 іп 

тебе с радостью, чтобы Он возвеселил среди 

уои тік /оу, іо ке ка 8 І о/ 
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тебя пленных и возлюбил в тебе несчастных во 

уои ргізопегз апсі Іоѵесі іп уои ассісіепі іп 

все роды века. 13:11 Многие народы издалека 

аіі скіЫЪігік сепіигу. тапу паііот /гот а/аг 

придут к имени ГОСПОДА Бога с дарами в 

соте іо пате к(ЖО Сосі тік §і/і8 іп 

руках, с дарами Царю Небесному; роды родов 

капсіз, тік §і/і8 кіп§ Неаѵепіу; скіЫЪігік скіЫЪігік 

восхвалят тебя с восклицаниями радостными. 

ргаІ8е уои тік ехсіатаііопз іоу/ик 

13:12 Прокляты все ненавидящие тебя, 

0.55 сиг8есі аіі каіе уои 

благословенны будут вовек все любящие тебя! 

Ые88е(і тіі /огеѵег аіі Іоѵіп§ уои! 

13:13 Радуйся и веселись о сынах праведных, 

Кс/оісе апсі ге/оісе аЪоиі 80 П 8 гі§кіеош, 

ибо они соберутся, и будут благословлять 

/о г ікеу уаікег апсі тіі Ые88 

ГОСПОДА праведных. 13:14 О, блаженны любящие 

ЬОКО гі§кіеои8. Ок, Ые88есІ Іоѵіп§ 

тебя! они возрадуются о мире твоем. Блаженны 

уои! ікеу ге/оісе сіЪоиі ѵѵогісі уоиг8. ВІе88есІ 

скорбевшие о всех бедствиях твоих, ибо они 

8когЪеѵ8кіе сіЪоиі аіі сІІ8сі8іег8 іку /ог ікеу 

возрадуются о тебе, когда увидят всю славу 

щоісе сіЪоиі уои лѵкеп 8се аіі §1огу 

твою, и будут веселиться вечно. 13:15 Да 

іку апсі тіі /ип /огеѵег. Уе8 

благословляет душа моя Бога, Царя великого, 

Ые88е8 зко\ѵег ту Сосі кіп§ §геаі, 

13:16 ибо Иерусалим отстроен будет из сапфира и 

/ог ,Іегы8аІет геЪиіІі тіі о/ 8арркіге апсі 

смарагда и из дорогих камней; стены твои, 

етегаШ апсі о/ ехретіѵе 8іопе8; лѵаіі іку 

башни и укрепления — из чистого золота; 13:17 

іолѵег апсі икгеріепіуа- о/ пеі о/ §оШ; 

и площади Иерусалимские выстланы будут 

апсі агеа .Іепі8аІет Ііпесі тіі 

бериллом, анфраксом и камнем из Офира. 13:18 

Ъегуі, сагЪипсІе апсі 8іопе о/ Оркіг. 
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На всех улицах его будет раздаваться: аллилуия, — 

оп аіі 8 ігееі 8 іі лѵііі йЫгіЪиіей: Наііеіщак - 

и будут славословить, говоря: благословен Бог, 

апй тіі ргаізе, зауіп§: Ые 88 ей Сой, 

Который превознес Иерусалим, на все веки! 

лѵкіск ехаііей йегшаіет, оп аіі /огеѵег! . 

14:1 

14 : 

И окончил Товит славословие. 14:2 Он был 

Апсі §гайиаіей /гот ТоЫі Оохоіоуу. ке ѵѵс/,ѵ 

восьмидесяти восьми лет, когда потерял зрение, и 

еіукіу еі§кі уеагз лѵкеп Іо 8 і ѵІ 8 Іоп, апй 

чрез восемь лет прозрел. И творил милостыни, 

ікгои§к еі§кІ уеагз 8 І§кІ. Апй сгеаіей акт, 

и продолжал быть благоговейным пред 

апй сопііпией Ъе геѵегепі Ье/оге 

ГОСПОДОМ Богом и прославлять Его. 14:3 

ІОКО Сой апй §Іогі/у Ніз. 

Наконец он очень состарился, и призвал сына 

У іпаііу іі ѵегу оій, апй ссйіей зоп 

своего и шесть сыновей его, и сказал ему: сын 

ІІ 8 апй зіх 80П8 ІІ апй 8 аій кіт: 80п 

мой, возьми сыновей твоих; вот я состарился и 

ту Іаке 80П8 іку кеге I §го\ѵп оій апй 

уже на исходе жизни моей. 14:4 Отправься в 

аігеайу оп оиісоте Іі/е тіпе. Зепй іп 

Мидию, сын мой, ибо я уверен, что Ниневия 

Мейіа, 80п ту /о г I 8 иге ікаі Шпеѵек 

будет разорена, как говорил пророк Иона; а в 

тіі гиіпей, а 8 8 аій ргоркеі йопак; апй іп 

Мидии будет спокойнее до времени. Братья наши, 

ти 88 еІ 8 тіі саітег іо ііте. Ъгоікег 8 оиг, 

находящиеся в отечественной земле, будут 

аге іп йоте 8 ііс еагік тіі 

рассеяны из сей доброй земли; Иерусалим будет 

8 саііегей о/ ікІ 8 Соойтіі Іапй; йегшаіет лѵііі 

пустынею, и дом Божий в нем будет сожжен и 

йе80Іаіе, апй коше Сой іп іі тіі Ъигпей апй 

до времени останется пуст. 14:5 Но опять Бог 

іо ііте лѵііі етріу. Ъиі ауаіп Сой 
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помилует их и возвратит их в землю; и 

каѵе тегсу ікеіг апй геіигп ікеіг іп Іапй; апй 

воздвигнут дом Божий, не такой, как прежний, 

егесіей коше Сой, поі тек ікаі аз іке /оппеі; 

доколе не исполнятся времена века. И после того 

ипііі поі /иі/іііей іітез сепіигу. Апй а/іег о/ 

возвратятся из плена и построят Иерусалим 

геіигп о/ сарііѵііу апй Ъиіій йегизаіет 

великолепно, и дом Божий восстановлен будет в 

§геаі, апй коизе Сой гезіогей \ѵіІІ іп 

нем на все роды века, — здание величественное, 

іі оп аіі скіІйЪігік сепіигу - Ьиіійіпу зиЫіте, 

как говорили о нем пророки. 14:6 И все 

аз заій аЪоиі іі ргоркеіз. Апй аіі 

народы обратятся и будут истинно благоговеть 

паііопз іигп апй лѵііі ТЕСЕ геѵеге 

пред ГОСПОДОМ Богом и ниспровергнут идолов 

Ъеуоге ЕОКЕ Сой апй оѵегікголѵп ійоіз 

своих; 14:7 и все народы будут благословлять 

Еіге; апй аіі паііопз шіі Ыезз 

ГОСПОДА. И Его народ будет прославлять Бога, 

ЬОША. Апй кіз реоріе шіі §Іогі/у Сой 

и ГОСПОДЬ вознесет народ Свой; и все, 

апй ТНЕ к (Ж О ехаіі реоріе кіз; апй аіі 

истинно и праведно любящие ГОСПОДА Бога, 

ТКІ/Е апй гіукіеоызпезз Іоѵіп§ ЬОКЕ> Сой 

будут радоваться, оказывая милость братьям 

шіі ге/оісе, ргоѵійіп§ тегсу Ъгоікегз 

нашим. 14:8 Итак, сын мой, выйди из Ниневии, 

оиг Ткиз, зоп ту йерагі о/ Ыіпеѵек, 

ибо непременно исполнится то, что говорил 

/ог сегіаіпіу /і иЩІей ікеп ікаі заій 

пророк Иона. 14:9 Ты же соблюдай закон и 

ргоркеі Іоп. уои зате сотріу Іа\ѵ апй 

повеления и будь любомилостив и справедлив, 

соттапй апй мйіеікег тегсі/иі апй /аіг, 

чтобы хорошо было тебе. 14:10 Похорони меня 

іо лѵеіі \ѵаз ѵѵгіііпу. Ъигу I 

прилично, и мать твою со мною, и потом не 

лѵеіі, апй тоікег уоиг лѵіік I, апй ікеп поі 

оставайтесь в Ниневии. Сын мой, смотри, что 

зіау іп Ыіпеѵек. зоп ту зее, ікаі 
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сделал Аман с Ахиахаром, который воспитал его: 

тасіе Атап хѵіік Аскіаскагш, хѵкіск ігаіпей И: 

как он из света привел его в тьму, и как 

аз іі о/ Іі§кі Іей И іп йагкпезз, апсі аз 

воздано ему. Ахиахар спасен, а тот получил 

^иііей кіт. Аскіаскагш заѵесі апсі опе гесеіѵесі 

достойное возмездие — сошел во тьму. Манассия 

хѵогіку ѵогтегсііе- §опе іп сіагкпезз. Мапаззек 

творил милостыню, и спасен от смертной сети, 

сгеаіесі аітз, апсі заѵесі /гот сіеаік пеіхѵогк 

которую расставили ему; Аман же пал в сеть и 

хѵкіск хѵеге ріасесі кіт; Атап зате /сП іп пеіхѵогк апсі 

погиб. 14:11 Итак, дети, знайте, что делает 

сііесі Ткиз, скіШгеп кпохѵ ікаі такез 

милостыня и как спасает справедливость.Когда он 

скагііу апсі аз такез зрга ѵесШ ѵозі. Коусіа іі 

это сказал, душа его оставила его на ложе; было 

іі заісі зкохѵег іі Іе/і іі оп Ъесі; хѵаз 

же ему сто пятьдесят восемь лет, и сын с 

зате іі опе /і/іу еіукі уеагз апсі зоп хѵіік 

честью похоронил его. 14:12 Когда умерла Анна, 

копог Ъыгіесі іі. хѵкеп сііесі Аппа, 

он похоронил и ее с отцом своим. После того 

іі Ъыгіесі апсі іі хѵіік /аікег Из. сі/'іег о/ 

Товия с женою своею и детьми своими 

ТоЫаз хѵіік хѵі/е кіз апсі скіШгеп ікеіг 

отправился в Екбатаны к Рагуилу, тестю 

о// іп ЕкЪаіапу іо Кеиеі /аікег іп Іахѵ 

своему, 14:13 и достиг честной старости, и 

Из охѵп хѵау, апсі геаскесі /аіг оЫ аре, апсі 

похоронил прилично тестя и тещу своих, 

Ъыгіесі сіесепііу /аікег іп Іахѵ апсі тоікег іп Іахѵ Ріге, 

и получил в наследство имение их и Товита, 

апсі гесеіѵесі іп Зыссеззіоп езіаіе ікеіг апсі ТоЪН 

отца своего. 14:14 И умер ста двадцати семи 

/аікег Из. Апй сііесі кыпсігесі іхѵепіу зеѵеп 

лет в Екбатанах Мидийских. 14:15 Но прежде 

уеагз іп Асктеіка Месіез. Ъыі Ъе/оге 

нежели умер, он слышал о погибели Ниневии, 

ікап сііесі И кеагсі сіЪоыі сіеаік Мпеѵек, 

которую пленил Навуходоносор и Асуир, и 

хѵкіск сарііѵаіесі ЫеЪыскасіпеггаг апсі Азыіг, апсі 
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возрадовался пред смертью о 

ге/оісесі Ье/оге сіеаііг сіЪоиі 



Ниневии. 

Мпеѵек. 
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1:1 

1 : 1 

В ДВЕНАДЦАТЫЙ ГОД царствования 

Іп ШЕЬѴЕ УЕАК гещп 

Навуходоносора, царствовавшего над Ассириянами 

ЫеЪискасІпеггаг геі§песі оѵег Аззугіат 

в великом городе Ниневии, — во дни Арфаксада, 

іп §геаІ сііу Шпеѵек - іп сІау8 Агркахасі, 

который царствовал над Мидянами в Екбатанах 

лѵкіск гещпесі оѵег Месіез іп Асктеіка 

1:2 и построил вокруг Екбатан стены из тесаных 

1 2 апсі Ъиііі агоыпсі ЕкЪаіап лѵаіі о/ келѵп 

камней, шириною в три локтя, а длиною в 

8Іопе8, ЪгеаМг іп ікгее еІЪолѵ, стА Іеп§1к іп 

шесть локтей; и сделал высоту стены в 

8Іх сиЪіі8; апсі тасіе кеі§кІ лѵаіі іп 

семьдесят, а ширину в пятьдесят локтей, 1:3 и 

8еѵепІу, апсі лѵісіік іп /і/'іу еІЪош, апсі 

поставил над воротами башни во сто локтей, 

8еі оѵег §аІе8 Іспѵег іп опе е1Ьо\ѵ8, 

имевшие в основании до шестидесяти локтей 

касі іп Всі8есі оп Іо 8ІхІу еІЬош 

ширины; 1:4 а ворота, построенные им для 

ѵѵісіік; апсі уаіех, Ъиііі Ікеу /о г 

выхода сильных войск его и для строев пехоты 

Кеіеазесі 8Ігоп§ ігоор8 И апсі /о г Іипіп§8 Согрз 

его, поднимались в высоту на семьдесят локтей, 

И го8е іп кеі§кІ оп 8еѵепІу еІЪолѵ8, 

а в ширину имели сорок локтей: 1:5 в те дни 

апсі іп лѵісіік касі /огіу сиЪіі8: іп ікозе сіау8 

царь Навуходоносор предпринял войну против 

кіп§ N 0 Ъ и с к а сі п егт г ипсіегіоок лѵаг а§аіп8І 

царя Арфаксада на великой равнине, которая в 

кіп§ Агркахасі оп §геаІ ріаіп, лѵкіск іп 

пределах Рагава. 1:6 К нему собрались все 

лѵіікіп Кеи. 16 То И уаікегесі аіі 

живущие в нагорной стране, и все живущие при 

Ііѵіп§ іп иріапсі соипігу апсі аіі Ііѵіпу лѵкеп 
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Евфрате, Тигре и Идасписе, и с равнины 

Еиркгаіез, Ті§ге апсі Ыазрізе, апсі шік ріаіп 

Ариох, царь Елимейский, и сошлись очень 

Агіоск кіп§ Еіітеузку, апсі аргеесі ѵегу 

многие народы в ополчение сынов Хелеуда. 1:7 И 

тапу паііопз іп тіііііа зопз Неіеисіа. Апсі 

послал Навуходоносор, царь Ассирийский, ко всем 

зепі ЫеЪискасІпеггаг кіп§ Аззугіа, іо аіі 

живущим в Персии и ко всем живущим на 

Ііѵіп§ іп Регзіа апсі Іо аіі Ііѵіп§ оп 

западе, к живущим в Киликии и Дамаске, 

хѵезі, Іо Ііѵіп§ іп Сііісіа апсі Оатазсыз 

Ливане и Антиливане, и ко всем живущим на 

ЬеЪапоп апсі АпІіІіЪапиз, апсі іо аіі Ііѵіп§ оп 

передней стороне приморья, 1:8 и между 

/гопі зШе зеазісіе, апсі Ъеіхѵееп 

народами Кармила и Галаада и в верхней 

реоріез Ссігтеі; апсі Сііесісі апсі іп Іор 

Галилее и на великой равнине Ездрилон, 1:9 и 

СаШее апсі оп §геаІ ріаіп Езсігаеіоп, апсі 

ко всем живущим в Самарии и городах ее, и за 

Іо аіі Ііѵіп§ іп Затагіа апсі сіііез И апсі /о г 

Иорданом до Иерусалима, и Ветани и Хела, и 

.Іоіхіап Іо .Іегизаіет апсі Ѵеісіпі апсі Неіа, апсі 

Кадиса и реки Египетской, и Тафны и 

Саек г апсі гіѵег Еуурі апсі Таркпез апсі 

Рамессы и во всей земле Гесемской 1:10 до 

Катеззе апсі іп аіі §гоипсі Сезетзкоу Іо 

входа в верхнийТанис и Мемфис, и ко всем 

іприі іп ѵегкпіуТапіз апсі Метркіз, апсі Іо аіі 

живущим в Египте до входа в пределы Ефиопии. 

Ііѵіп§ іп Еуурі Іо іприі іп Іітііз Еікіоріа. 

1:11 Но все обитавшие во всей этой земле 

Ъиі аіі Ііѵесі іп аіі Ікіз угоипсі 

презрели слово Ассирийского царя Навуходоносора 

сіезрізесі хѵогсі Аззугіап кіп§ ЫеЪискаАпеггаг 

и не собрались к нему на войну, потому что они 

апсі поі уаікегесі Іо И оп хѵаг Ъесаизе Ікаі Ікеу 

не боялись его, но он был для них, как один из 

поі /еагесі И Ъиі И хѵаз /о г Ікет аз опе о/ 
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них: они отослали от себя его послов ни с 

іпсІисііп§: ікеу зепі /гот а іі атЪаззайогз ог ѵѵіік 

чем, в бесчестии. 1:12 Навуходоносор весьма 

ікап іп сііякопог 0.05 N 6 Ъ и с к а сі п еі2 а г ѵегу 

разгневался на всю эту землю и поклялся 

ап§гу оп аіі ікІ 8 Іапсі апсі 8 \ѵоге 

престолом и царством своим отмстить всем 

ікгопе апсі кіп§сіот ІІ 8 аѵепресі аіі 

пределам Киликии, Дамаска и Сирии, и мечом 

ІітШ Сііісіа, Осіта 8 си 8 апсі Зугіа апсі 8 \ѵогсІ 

своим умертвить всех, живущих в земле Моава, 

ІІ 8 кііі аіі Ііѵіп§ іп угоыпсі МоаЪ 

и сынов Аммона и всю Иудею, и всех, 

апсі 80П8 Аттоп апсі аіі Мсіак апсі аіі 

обитающих в Египте до входа в пределы двух 

Ііѵіп§ іп Е§урі іо іприі іп Іітіі 8 і\ѵо 

морей. 1:13 И в семнадцатый год он ополчился 

8 всі 8 . Апсі іп 8 еѵепіеепік уеаг іі ке /ои§кі 

со своим войском против царя Арфаксада и 

шік ІІ 8 агту а§аіп 8 і кіп§ Агркахасі апсі 

одолел его в сражении и обратил в бегство все 

Ъеаі іі іп Ъаіііе апсі сігелѵ іп /Іі§кі аіі 

войско Арфаксада, всю конницу его и все 

агту Агркахасі, аіі саѵаігу іі апсі аіі 

колесницы его, 1:14 и овладел городами его, 

скагіоі 8 іі апсі та 8 іегесі сіііех іі 

дошел до Екбатан, занял укрепления, опустошил 

геаскесі іо ЕкЪаіап, іоок 8 ігеп§ікепіп§, сіеѵа 8 іаіесі 

улицы города и красоту его обратил в позор. 

8 ігееі сііу апсі Ъесіиіу іі сігелѵ іп 8 кате. 

1:15 А Арфаксада схватил на горах Рагава и, 

А Агркахасі §гаЪЪесі оп тоипіаіт Кеи апсі 

пронзив его копьем своим, в тот же день погубил 

ріегсіп§ іі 8 реаг іі 8 , іп опе 8 сипе сіау сіехігоуесі 

его. 1:16 Потом пошел назад со своими в 

іі. ікеп лѵепі Ъаск шік ікеіг іп 

Ниневию, — он и все союзники его — весьма 

М пеѵек - іі апсі аіі а 11 іе 8 кіт- ѵегу 

многое множество ратных мужей; там он отдыхал, 

тоге 8 еі тагііаі кшЪапсІ 8 ; ікеге іі гехіесі, 

и пировал с войском своим сто двадцать дней. 

апсі /есі 8 іесІ шік агту іі 8 опе ілѵепіу сіау 8 . 
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2:1 

2 : 1 

В восемнадцатом году, в двадцать второй день 

Іп еіукіеепік уеаг іп Іѵѵепіу зесопсі Нау 

первого месяца, последовало в доме 

/ігзі топік / ЫІолѵеП Ъу іп коте 

Навуходоносора, царя Ассирийского, повеление — 

ЫеЪ и с к а сі п ена г кіпу Аззугіа, роѵеіепіе- 

совершить, как он сказал, отмщение всей земле. 

соттіі аз іі заіН ѵепуеапсе аіі угоипН. 

2:2 Созвав всех служителей и всех сановников 

сопѵепіпу аіі тіпізіегз апсі аіі Ніупііагіез 

своих, он открыл им тайну своего намерения и 

Ріге, іі орепесі ікеу тузіегу Из Шепііопз апсі 

своими устами определил всякое зло той земле. 

ікеіг тоиік іНепІі/іеН аіі еѵіі ікаі угоипН. 

2:3 И они решили погубить всех, кто не 

Апсі Ікеу сіесісіесі сіезігоу аіі лѵко поі 

повиновался слову уст его. 2:4 По окончании 

океуесі лѵогсі тоиік іі. Ъу епсі 

своего совещания, Навуходоносор, царь 

Из тееііпу Иекисксіскгеггаг кіпу 

Ассирийский, призвал главного вождя войска 

Аззугіа, саііесі таіп Іеасіег ігоорз 

своего, Олоферна, который был вторым по нем, 

Из, Ноіо/етез, лѵкіск лѵаз зесопсі Ъу іі 

и сказал ему: 2:5 так говорит великий царь, 

апсі зсіісі кіт: зо зауз угеаі кіпу 

господин всей земли: вот, ты пойдешь от лица 

Мп аіі ІапИ: пощ уои уо /гот /асе 

моего и возьмешь с собою мужей, уверенных 

ту апсі Іаке тік Ікетзеіѵез кизЪапсІз, соп/ісіепі 

своей силе, — пеших сто двадцать тысяч и 

Из /огсе - кікіпу опе Рѵепіу ікоизапсіз апсі 

множество коней с двенадцатью тысячами 

зеі когзез тік Ілѵеіѵе Ікоизапсіз 

всадников, — 2:6 и выйдешь против всей земли 

гШегз - апсі уеі оиі ауаіпзі аіі Іапсі 

на западе за то, что не повиновались слову уст 

оп ѵѵезі /ог Ікеп Ікаі поі оЪеуесІ лѵогсі тоиік 
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моих. 2:7 И объявишь им, чтобы они 

тіпе. Апсі зкаіі і кет іо ікеу 

приготовляли землю и воду, потому что я с 

лѵсіз ргерагесі Іапсі апсі лѵаіег, Ъесаизе ікаі I тік 

гневом выйду на них, покрою все лицо земли их 

ап§ег §еі оиі оп ікет іке сиі аіі /асе Іапсі ікеіг 

ногами войска моего и предам ему их на 

/ееі ігоорз ту апсі Ітіісіеііѵег іі ікеіг оп 

расхищение. 2:8 Долы и потоки наполнятся их 

ріипсіег сіоіу апсі /Іспѵз /Шесі ікеіг 

ранеными, и река, запруженная трупами их, 

лѵоыпсіесі, апсі гіѵег, сіаттесі согрзез ікет 

переполнится; 2:9 а пленных их я рассею по 

оѵег/Іо\ѵ; апсі ргізопегз ікеіг I зсаііег Ъу 

концам всей земли. 2:10 Ты же отправившись 

епсіз аіі Іоіз. уои зате §опе 

завладей для меня всеми пределами их: которые 

0\ѵп іке /о г I аіі оиізісіе ікет: \ѵкіск 

сами сдадутся тебе, тех ты сохрани до дня 

ікетзеіѵез тггепсіег уои ікозе уои заѵе іо сіау 

обличения их; 2:11 а непокорных да не 

гергоо/ Ыоскесі; апсі гесаісіігапі уез поі 

пощадит глаз твой: предавай их смерти и 

зрсіге еуе уоиг: Ъеігау ікеіг сіеаік апсі 

разграблению по всей земле твоей. 2:12 Ибо жив 

Іооііп§ Ъу аіі §гоипсі уоигз. /о г аііѵе 

я, — и крепко царство мое: что сказал, то 

/ - сіпсі кагсі кіпрсіот ту: ікаі заісі ікеп 

сделаю моею рукою. 2:13 Не преступи же ни в 

/ \ѵіІІ сіо тіпе капсі. поі ігапзргезз зате ог іп 

чем слов господина твоего, но непременно 

ікап лѵогсіз Мг іку Ъиі сегіаіпіу 

исполни, как я приказал тебе, и не медли 

ехесиііѵе, аз I огсіегесі уои апсі поі Месііеу 

исполнением. 2:14 Олоферн, выйдя от лица 

рег/огтапсе. Ноіо/етез, сотіп§ /гот /асе 

господина своего, пригласил к себе всех 

Мг. Из, іпѵііесі іо Зіаіетепі аіі 

сановников, полководцев и начальников войска 

сіірпііагіез, соттстсіегз апсі скіе/з ігоорз 

Ассирийского, 2:15 отсчитал для сражения 

Аззугіа, соипіесі /ог Ъаіііе 
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отборных мужей, как повелел ему господин его, 

Ріпезі кизЪапйз, аз соттапсіесі И Мг И 

сто двадцать тысяч, и конных стрелков 

опе Іѵѵепіу ікоизапйз, апсі Ногзетеп зкооіегз 

двенадцать тысяч, 2:16 и привел их в такой 

Иѵеіѵе ікоызапсіз, апсі Іей Ікеіг іп зиск 

порядок, каким строится войско, идущее на 

огсіег ко\ѵ сопзігисііоп сігту геаскіп§ оп 

сражение. 2:17 Он взял весьма много верблюдов, 

ЪаШе. ке іоок ѵегу тапу сатеіз, 

ослов и мулов для обоза их, а овец, волов и 

Иопкеуз апсі тиіез /о г сопѵоу Ікет апсі зкеер охеп апсі 

коз для продовольствия их — без числа, 2:18 и 

§осНз / ог /ооИ Ікет- тікоиі питЪегз апсі 

много пищи для всех, и очень много золота и 

тапу /ооИ /ог аіі апсі ѵегу тапу §оШ апсі 

серебра из царского дома. 2:19 И выступил в 

зііѵег о/ Ізагізі Ноизіп§. Апсі тсісіе іп 

поход со всем войском своим, чтобы предварить 

сатраі§п лѵіік аіі агту Из, іо рге/асе 

царя Навуходоносора и покрыть все лицо земли 

кіп§ ЫеЪискайпеггаг апсі соѵег аіі /асе Іапсі 

на западе колесницами, конницею и отборною 

оп лѵезі скагіоіз, саѵаігу апсі Ікеіг скозеп 

пехотою своею. 2:20 И с ним вышли союзники 

іп/апігу кіз \ѵі/е. Апсі тік И оиі аіііез 

в таком множестве, как саранча и как песок 

іп Ікіз зеі, аз Іосизіз апсі аз запсі 

земной, потому что от множества не было и 

Іке еагік, Ъесаизе Ікаі /гот зеіз поі \ѵаз апсі 

счета им. 2:21 Пройдя путь трех дней от 

ассоипі іт. Сотіпу раік Ікгее скіуз /гот 

Ниневии до передней стороны равнины Вектелеф, 

Ыіпеѵек Іо /гопі к апсі ріаіп Ѵекіеіе/ 

они поворотили от Вектелефа, близ горы, 

Ікеу Ікеу Іыгпесі /гот Ѵекіеіе/а, пеаг тоипіаіпз, 

лежащей по левую сторону верхней Киликии. 2:22 

ІуіЩ /ту Іе/'і зісіе Іор Сііісіа. 

Оттуда, взяв все войско свое, пеших и конных 

Ргот Ікеге, іакіпу аіі агту Из, кікіп§ апсі Ногзетеп 

и колесницы свои, он отправился в нагорную 

апсі скагіоіз Ікеіг, И о// іп 8егтоп 
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страну; 2:23 разбил Фудян и Лудян и разграбил 

соипігу; Ъгоке Еиауап апсі Ьисі апсі ріипсіегесі 

всех сынов Рассиса и сынов Исмаила, живших в 

аіі 8 от Каззіза апсі 8 от Ьтаіі, Ііѵіп§ іп 

пустыне на юг к земле Хеллеонской. 2:24 Потом, 

сіехегі оп 8оиік іо угоипсі Неііеоткоу. 0.1 ікеп, 

переправившись чрез Евфрат, он прошел 

сго88Іп§ ікгои§к ЕыркгаІв8, іі ра88е<1 

Месопотамию и разрушил все высокие города 

Мв8ороіатіа апсі сІе8ігоуесІ аіі кі§к сііу 

при потоке Авроне до входа в море. 2:25 Заняв 

ѵѵкеп /Іолѵ ЕЪгопак іо іприі іп 8еа. /іпккіпу 

пределы Киликии, он избил всех, противоставших 

Іітіі8 Сііісіа, іі Ъеаі аіі гв8І8і 

ему, и, пройдя до пределов Иафета, лежащих к 

кіт апсі ра88Іп§ іо Іітіі8 .Іаркеік, Іуіп§ іо 

югу на передней стороне Аравии, 2:26 обошел 

8оиік оп /гопі 8ІсІе АгсіЪіа Ъура88есІ 

кругом всех сынов Мадиама, выжег жилища их 

сігсіе аіі 8от Місііап, Ъигпесі коте ікеіг 

и разграбил стада их. 2:27 Потом спустился на 

апсі ріипсіегесі кегсі Ыоскесі. ікеп сіспѵп оп 

равнину Дамаска, во время жатвы пшеницы, 

ріаіп Оатсі8сы8 іп ііте кагѵезі лѵкеаі 

выжег все нивы их, отдал на истребление стада 

Ъигпесі аіі /іекЬ ікет сіеагесі оп ехіегтіпаііоп кегсі 

овец и волов, разграбил города их, опустошил их 

8кеер апсі охеп, ріипсіегесі сііу ікет сіеѵа8іаіесі ікеіг 

поля и избил всех юношей их острием меча. 

І'іекі апсі Ъеаі аіі Ъоу8 ікеіг іір 8\ѵогсІ. 

2:28 Страх и ужас напал на жителей приморской 

]еаг апсі коггог аііаскесі оп ге8ІсІепі8 8есі8ІсІе 

страны, обитавших в Сидоне и Тире, на жителей 

соипігу Ііѵесі іп 8ісіоп апсі скізк, оп ге8Ііепі8 

Сура и Окины и на всех жителей Иеимнаана, — 

8ига апсі Осеап апсі оп аіі ге8ІсіепІ8 Іеітпаапа - 

и все обитатели Азота и Аскалона сильно 

апсі аіі іпкаЪііапі8 пііго§еп апсі Азсаіоп 8ігоп§Іу 

испугались его. 

І'гіукіепесі іі. 
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3:1 

з 1 

И послали к нему вестников с таким мирным 

Апсі 8епі іо іі те88еп§ег8 тік 80 реасе/иі 

предложением: 3:2 вот мы, рабы великого царя 

8епіепсе: Неге \ѵе 8Іаѵе8 угеаі кіпу 

Навуходоносора, повергаемся перед тобою: делай 

ЫеЪискасіпеггаг Ткго\\>8 Ъе/оге ікее: сіо 

с нами, что тебе угодно. 3:3 Вот перед тобою: 

тік Ы8 ікаі уои апуікіпу. Неге Ъе/оге ікее: 

и селения наши, и все места наши, и все 

апсі ѵіііауе оиг, апсі аіі рІасе8 оиг, апсі аіі 

нивы с пшеницею, и стада овец и волов, и 

/іеІсІ8 тік лѵкеаі; апсі кегсі зкеер апсі охеп, апсі 

все строения наших жилищ: употребляй их, как 

аіі 8ігисіиге оиг сі\ѵеИіпу8: Еаі ікет а8 

пожелаешь. 3:4 Вот и города наши и обитающие 

ѵѵ/.ѵ/г. Неге апсі сііу оиг апсі Ііѵіпу 

в них — рабы твои: иди и поступай с ними, 

іп пік 8Іаѵе8 уоиг: §о апсі сіо ипіо лѵіік ікет 

как будет глазам твоим угодно. 3:5 И пришли к 

С 18 тіі еуе8 уоиг апуікіпу. Апсі сате іо 

Олоферну мужи и передали ему эти слова. 3:6 

НоІо/егпе8 теп апсі рсі88есІ іі іке8е лѵог<І8. 

Тогда он пришел в приморскую страну с 

Ткеп іі сате іп 8еа8Ісіе соипігу тік 

войском своим, окружил высокие города стражею 

а г ту іі8, 8ыггоыпсІесІ кіук сііу лѵагсі 

и взял из них отборных мужей в соратники 

апсі іоок о/ ікет Ніпезі кшЪапсІ8 іп а88оеіаіе8 

себе. 3:7 А они и вся окрестность их приняли 

сиггепііу. А ікеу апсі аіі пеіукЪогкоосІ ікеіг ассеріесі 

его с венками, ликами и тимпанами. 3:8 Он 

іі тік лѵгеаікз, /асе8 апсі іатЪоигіпе8. ке 

же разорил все высоты их и вырубил рощи 

8 а те сІе8ігоуесІ аіі кеі§кі ікеіг апсі кпоскесі 1/р §гоѵе8 

их: ему приказано было истребить всех богов той 

ікет: іі огсІегесі \ѵа8 ехіегтіпаіе аіі уосЬ ікаі 

земли, чтобы все народы служили одному 

Іапі іо аіі паііоп8 зегѵесі опе 
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Навуходоносору, и все языки и все племена их 

ЫеЬискайпегіаг апй аіі Іап§иа§ез апй аіі ІгіЪез Ікеіг 

призывали его, как Бога. 3:9 Придя к Ездрилону 

с аіі ей іі аз Сой. сотіп§ Іо Езйгеіот 

близ Дотеи, лежащей против великой теснины 

пеаг Ооіеі, Іуіп§ а§аіпзІ §геаІ паггош 

Иудейской, 3:10 он расположился лагерем между 

йешзк, іі Іосаіей сатр Ьеіхѵееп 

Гаваем и городом Скифов и оставался там 

Наѵапа апй сііу Зсуікіапз апй гетаіпей Ікеге 

целый месяц, чтобы собрать весь обоз своего 

а топік Іо соііесі аіі Ъа§§а§е Из 

войска. 

Ігоорз. 

4:1 

41 

Сыны Израиля, жившие в Иудее, услышав обо 

Зопз Ізгаеі Ііѵіп§ іп йийеа, кеагіп§ акоиі 

всем, что сделал с народами Олоферн, 

аіі ікаі тайе тік реоріез Ноіо/етез, 

военачальник Ассирийского царя Навуходоносора, 

соттапйег Аззугіап кіп§ ЫеЪискайпеггаг 

и как разграбил он все святилища их и отдал 

апй аз ріипйегей іі аіі запсіиагу Ікеіг апй сіеагей 

их на уничтожение, 4:2 очень, очень испугались 

Ікеіг оп йезігисііоп, ѵегу, ѵегу /гі§кіепей 

его и трепетали за Иерусалим и храм 

ІІ апй а\ѵе /ог йегизаіет апй Іетріе 

ГОСПОДА Бога своего; 4:3 потому что недавно 

ЬОйЮ Сой кіз; Ъесаизе Ікаі гесепііу 

возвратились они из плена, недавно весь народ 

Ъаск Ікеу о/ сарііѵііу гесепііу аіі реоріе 

Иудейский собрался, и освящены от осквернения 

йийак раікегей, апй з апсі фей фот йезесгаііоп 

сосуды, жертвенник и дом ГОСПОДЕНЬ. 4:4 Они 

ѵеззеіз аііаг апй коизе ЬОКВ. Ікеу 

послали во все пределы Самарии и Конии, и 

зепі іп аіі Іітііз Затагіа апй Копуа апй 

Ветерона и Вельмена, и Иерихона, и в Хову и 

Ѵеіегопа апй Ѵеіта, апй йегіско апй іп Ноѵе апй 
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Эсору, и в равнину Салимскую, 4:5 заняли все 

Езоги, апй іп ріаіп Баіет оссиріесі аіі 

вершины высоких гор, оградили стенами 

ѵегіісез кіук тоипіаіпз зкіеійей лѵсйіз 

находящиеся на них селения и отложили запасы 

аге оп ікет ѵіііауе апй роз ір опей зіоскз 

хлеба на случай войны, так как нивы их 

Ъгеасі оп сазе лѵаг зо аз /іеісіз ікеіг 

недавно были сжаты, 4:6 а великий священник 

гесепііу лѵеге сотргеззесі, апсі угеаі ргіезі 

Иоаким, бывший в те дни в Иерусалиме, 

йоаскіт, /огтег іп ікозе сіауз іп йегизаіет 

написал жителям Ветилуи и Ветомесфема, 

лѵгоіе гезісіепіз Веікиііа апсі Ѵеіотез/ета, 

лежащего против Ездрилона, на передней стороне 

Іуіпу ауаіпзі Езсігаеіоп, оп /гопі зісіе 

равнины, близкой к Дофаиму, 4:7 чтобы они 

ріаіпз, сіозе іо О о ікет, іо ікеу 

заняли восходы в нагорную страну, потому что 

оссиріесі зипгізез іп Бег топ соипігу Ъесаизе іксіі 

чрез них был вход в Иудею, и легко было им 

ікгои§к ікет лѵаз іприі іп .Іысіак апсі еазііу \ѵаз ікеу 

воспрепятствовать приходящим, так как тесен был 

ргеѵепі сотіп§, зо аз сгатресі лѵаз 

проход даже для двух человек. 4:8 Сыны Израиля 

разза§е еѵеп /о г ілѵо тап. Зопз Ізгаеі 

поступили так, как велел им великий священник 

гесеіѵесі зо ікаі аз огсіегесі ікеу §геаі ргіезі 

Иоаким и старейшины всего народа 

Ласкт апсі ЕШег аіі реоріе 

Израильского, пребывавшие в Иерусалиме. 4:9 И 

Ізгаеіі, сіЪісІез іп .Іегызаіет. Апсі 

с великим усердием возопили к Богу все мужи 

лѵіік §геаі сі Шуе псе сгіесі іо Сой аіі теп 

Израиля и смирили души свои с великим 

Ізгаеі апй китЫей зоиі ікеіг лѵіік угеаі 

усердием: 4:10 они и жены их, и дети их, и 

геаі: ікеу апй лѵі/е ікет апй скіійгеп ікет апй 

скот их; и всякий пришлец, и наемник, и 

Ьіѵезіоск Ыоскей; апй еѵегу зо/оигпег апй тегсепагу, апй 

купленный за серебро наложили вретища на 

Ьоиукі /о г зііѵег ітрозей засксіоік оп 
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чресла свои. 4:11 И всякий муж Израильский 

Іоіпз оп уоиг о\ѵп. Апй еѵегу кшЪапй Ьгаеіі 

и всякая жена, и дети, и жители Иерусалима 

апй еѵегу ш/е апй скіШгеп апй ге 8 Ійепі 8 йегшаіет 

пали пред храмом, посыпали пеплом свои головы, 

Раіі Ъе/оге іетріе 8 іге\ѵей сі 8 ке 8 ікеіг кеай 

разостлали пред ГОСПОДОМ свои вретища, 4:12 

зргеасі оиі Ъе/оге ЬОКО ікеіг 8 асксІоік, 

облекли жертвенник во вретище и прилежно и 

сіоікесі аііаг іп 8 асксІоік апй сШіуепіІу апсі 

единодушно взывали к Богу Израилеву, чтобы Он, 

ипапітошіу сгіесі іо Сой Ьгаеі, іо ке 

на радость язычникам, не предал детей их на 

оп /оу СепііІе 8 , поі Ъеігауей скіШгеп ікеіг оп 

расхищение, жен их в добычу, городов наследия 

8 роіі; \ѵіѵе 8 ікеіг іп ргеу, сіііе 8 кегііа§е 

их на разорение, святынь их на осквернение и 

ікеіг оп гиіп, 8 кгіпе 8 ікеіг оп йе 8 есгаііоп апй 

поругание. 4:13 И ГОСПОДЬ услышал голос их 

гергоаск. Апй ТНЕ ЬОЕЬ кеагй ѵоісе ікеіг 

и призрел на скорбь их; и во всей Иудее и 

апй ке Іоокей оп 80гго\ѵ Ыоскей; апй іп аіі йийеа апй 

Иерусалиме народ много дней постился пред 

йегшаіет реоріе тапу йау 8 /сі 8 іей Ье/'оге 

святилищем ГОСПОДА Вседержителя. 4:14 А 

запсіиагу к(ЖО А 1 ті§кіу. А 

Иоаким, великий священник, и все предстоящие 

йоаскіт, §геаі ргіе 8 і, апй аіі сотіп§ 

пред ГОСПОДОМ священники, служители Его, 

Ъе/оге к(ЖО ргіе 8 і 8 , тіпІ 8 іег 8 іі 

препоясав вретищем чресла свои, приносили 

§ігі 8 асксІоік Іоіп 8 ікеіг, Ъгои§кі 

непрестанные всесожжения, обеты и доброхотные 

сеа 8 еІе 88 Ъигпі о/]егіпу, ѵош апй іке шШщ 

дары народа. 4:15 На кидарах их был пепел, и 

§і/і 8 реоріе. оп Кейсіг ікеіг \ѵа 8 а 8 ке 8 апй 

они от всей силы взывали к ГОСПОДУ, чтобы 

ікеу /гот аіі /огсе сгіей іо Сепііетеп, іо 

Он посетил милостью весь дом Израиля. 

ке ѵшіей §гасе аіі коше Ьгаеі. 
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5:1 

5 : 1 

Между тем Олоферну, военачальнику войска 

Ъеіхѵееп зо Ноіо/егпез, іке саріаіп о/ (Не ігоорз 

Ассирийского, дано было знать, что сыны Израиля 

Аззугіа, §іѵеп хѵаз кпохѵ іксіі зопз Ізгаеі 

приготовились к войне: заложили входы в 

ргерагесі іо хѵаг: Іаісі іприіз іп 

нагорную страну и укрепили стенами всякую 

Зегтоп соипігу апсі зігепуікепесі хѵаііз аіі 

вершину высокой горы, а на равнинах устроили 

іке іор кі§к тоипіаіпз, апсі оп ріаіпз аггап§е<1 

преграды. 5:2 Он весьма разгневался и, призвав 

оЪзіасІез. ке ѵегу ст§гу апсі саШп§ 

всех начальников Моава и вождей Аммона и 

аіі скіе/з МоаЪ апсі Іеасіегз Аттоп апсі 

всех правителей приморской страны, сказал им: 

аіі гиіегз зеазісіе соипігу заШ ікет: 

5:3 скажите мне, сыны Ханаана, что это за народ, 

іеіі те зопз Сапаап ікаі іі /ог реоріе 

живущий в нагорной стране, какие обитаемые ими 

Ііѵіп§ іп иріапсі соипігу лѵкаі каЪііаЫе ікеу 

города, много ли у них войска, в чем их 

с Ну тешу О о каѵе ікет ігоорз іп ікап ікеіг 

крепость и сила, кто поставлен над ними царем, 

/огігезз апсі /огее лѵко риі оѵег ікет кіп§ 

предводителем войска их, 5:4 и почему они 

Іеасіег ігоорз ікет апсі хѵку ікеу 

больше всех, живущих на западе, упорствуют 

тоге аіі Ііѵіп§ оп лѵезі, регзізі 

выйти мне навстречу? 5:5 Ахиор, предводитель 

ехіі I тееі? Аскіог, Іеасіег 

всех сынов Аммона, сказал ему: выслушай, 

аіі зопз Аттоп, заіеі кіт: кеаг, 

господин мой, слово из уст раба твоего; я скажу 

Мп ту лѵогсі о/ тоиік зіаѵе іку I зау 

тебе истину об этом народе, живущем близ тебя 

уои ігиік аЪоиі ікіз реоріе, Ііѵіпу пеаг уои 

в этой нагорной стране, и не выйдет лжи из 

іп ікіз иріапсі соипігу апсі поі лѵііі Ііез о/ 
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уст раба твоего. 5:6 Этот народ происходит от 

тоиік зіаѵе уоигз. ікіз реоріе о с сип; /гот 

Халдеев. 5:7 Прежде они поселились в 

Скаійеапз. /ігзі ікеу зеіііей іп 

Месопотамии, потому что не хотели служить богам 

Мезороіатіа, Ъесаше ікаі поі шіпіей зегѵе ройз 

отцов своих, которые были в земле Халдейской, 

/аікегз Ріге, \ѵкіск \ѵеге іп ргоипсі Скаійеап, 

5:8 и уклонились от пути предков своих и 

апй аѵоісіесі /гот рсіік апсезіогз Ріге апй 

начали поклоняться Богу неба, Богу, Которого они 

зіагіей лѵогзкір Сой зку, Сой лѵкіск ікеу 

познали; и Халдеи выгнали их от лица богов 

каѵе кпо\ѵп; апй Тке Скаійеапз ехреііей ікеіг /гот /асе §ойз 

своих, — и они бежали в Месопотамию и долго 

Ріге - апй ікеу /ей іп Мезороіатіа апй Іоп§ 

там обитали. 5:9 Но Бог их сказал, чтобы они 

ікеге Ііѵей. Ъиі Сой ікеіг заій іо ікеу 

вышли из места переселения и шли в землю 

оиі о/ ріасез гезеіііетепі апй ѵѵеге іп Іапй 

Ханаанскую; они поселились там и весьма 

Сапаап; ікеу зеіііей ікеге апй ѵегу 

обогатились золотом, серебром и множеством 

епгіскей §оІй зііѵег апй іке зеі 

скота. 5:10 Отсюда перешли они в Египет, так 

саіііе. Непсе тоѵей ікеу іп Ерурі, 80 

как голод накрыл лицо земли Ханаанской, и там 

аз кип§ег соѵегей /асе Іапй Сапаап апй ікеге 

оставались, пока находили пропитание, и 

гетаіпей, уеі /оипй /оой, апй 

умножились там до того, что не было и числа 

тиіііріу ікеге іо огйег ікаі поі \ѵаз апй питЪег 

роду их. 5:11 И восстал на них царь 

§епш Ыоскей. Апй гозе оп ікет кіп§ 

Египетский, употребил против них хитрость, 

Ерурі изей іке а§аіпзі ікет ігіск 

обременяя их трудом и деланьем кирпича, и 

Ъигйепіп§ ікеіг йі/ісыііу апй Оеіапеу Ъгіск, апй 

сделал их рабами. 5:12 Тогда они воззвали к 

тайе ікеіг зіаѵез. Ткеп ікеу сгіей іо 

Богу своему, — и Он поразил всю землю 

Сой кіз - апй ке кіі аіі Іапй 
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Египетскую неисцельными язвами, и — Египтяне 

Еуурііап іпсигсіЪІе иісегз, и Еуурііапз 

прогнали их от себя. 5:13 Бог иссушил перед 

сігоѵе ікеіг /гот Ікетзеіѵез. Сой зеагей Ъе/оге 

ними Чермное море 5:14 и вел их путем Сины 

(кет (ке К ей зеа апй Іей Ікеіг Ъу Зіпа 

и Кадис-Варни; они выгнали всех обитавших в 

апй Сайіг Ѵагпеу; (кеу ехреііей аіі Ііѵей іп 

этой пустыне; 5:15 поселились в земле Аморреев, 

ікіз I ке йезегі; зеШей іп угоипй Атогііез, 

своею силою истребили всех Есевонитян, перешли 

кіз ролѵег йезігоуей аіі Езеѵопііуап, тоѵей 

Иордан, наследовали всю нагорную страну 5:16 и, 

йогйап іпкегііей аіі Зегтоп соипігу апй 

прогнав от себя Хананея, Ферезея, Иевусея, 

ехреіііпу /гот а Сапаапііе, Регіггііез, I ке йеЪизііе, 

Сихема и всех Гергесеян, жили в ней много 

Зкескет апй аіі Сегуезііез, Ііѵей іп И тапу 

дней. 5:17 И доколе не согрешили пред Богом 

йауз. Апй ипШ поі зіппей Ъе/оге Сой 

своим, счастье было с ними, потому что с 

Из, карріпезз лѵаз лѵіік I кет Ъесаизе Ікаі лѵіік 

ними Бог, ненавидящий неправду. 5:18 Но когда 

I кет Сой, каііпу Не. Ъиі лѵкеп 

уклонились от пути, который Он завещал им, то 

аѵоійей /гот раік лѵкіск ке Ъецыеаікей I кет Ікеп 

во многих войнах они потерпели весьма сильные 

іп тапу лѵагз I кеу зи//егей ѵегу зігопу 

поражения, отведены в плен, в чужую землю, 

йе/еаі лѵіікйгалѵп іп сарііѵііу іп апоікег угоипй 

храм Бога их разрушен, и города их взяты 

Іетріе Сой ікеіг йезігоуей, апй сііу Ікеіг Іакеп 

неприятелями. 5:19 Ныне же, обратившись к Богу 

епетіез. полѵ зате сопіасііпу Іо Сой 

своему, они возвратились из рассеяния, в котором 

Из олѵп лѵау, Ікеу Ъаск о/ зсаііегіпу іп лѵкіск 

были, овладели Иерусалимом, в котором 

лѵеге саріигей йегизаіет, іп лѵкіск 

святилище их, и поселились в нагорной стране, 

запсіиагу Ікет апй зеШей іп ирктй соипігу 

так как она была пуста. 5:20 И теперь, 

зо аз И лѵаз етріу. Апй полѵ 
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повелитель-господин, если есть заблуждение в этом 

Іогсі апй §оѵегпог, і/ (Неге тІ8Іеайіп§ іп ікІ8 

народе, и они грешат пред Богом своим, и мы 

реоріе, апй ікеу 8Іп Ъе/оге Сой ІІ8, апй лѵе 

заметим, что в них есть это преткновение, то мы 

по Се ікаі іп ікет ікеге И а 8іитЫіп§ Ыоск, ікеп лѵе 

пойдем и победим их. 5:21 А если нет в этом 

§о апй ѵѵіп Ыоскей. А і/ по іп ікІ8 

народе беззакония, то пусть удалится господин 

реоріе Іа\ѵІе88пе88, ікеп Іеі йеіеіей Мг 

мой, чтобы ГОСПОДЬ не защитил их, и Бог их 

ту іо ТНЕ кОКО поі йе/епйей ікет апй Сой ікеіг 

не был за них, и — тогда мы для всей земли 

поі лѵа8 /о г ікет и ікеп лѵе /ог аіі Іапй 

будем предметом поношения. 5:22 Когда Ахиор 

лѵііі 8ыЬ/есС гергоаск. лѵкеп Аскіог 

окончил эту речь, весь народ, стоявший вокруг 

§гайиаіей /гот ікѣ 8рееск аіі реоріе 8іапйіп§ агоипй 

шатра, возроптал, а вельможи Олоферна и все, 

іепі тигтигей, апй §гапйее8 НоІо/егпе8 апй аіі 

населявшие приморье и землю Моава, 

іпкаЬШщ Ііііогаі апй Іапй МоаЪ 

заговорили: тотчас надобно убить его; 5:23 

іаІкіп§: іттейіаіеіу ои§кі кііі іі; 

потому что мы не побоимся сынов Израиля: это — 

Ъесаше ікаі лѵе поі а/гсіій 80 П 8 Ьгаеі: еіо- 

народ, у которого нет ни войска, ни силы для 

реоріе каѵе лѵкіск по ог ігоорз ог /о гее /ог 

крепкого ополчения. 5:24 Итак пойдем, повелитель 

§оой тіііііа. 5о Соте, Іогй 

Олоферн, — и они сделаются добычею всего 

НоІо/егпе8 - апй ікеу 8каІІ Ъе а ргеу аіі 

войска твоего. 

ІГООр8 уоиГ8. 

6:1 

61 

Когда утих шум вокруг собрания, Олоферн, 

лѵкеп 8иЪ8Ійей поѣе агоипй тееііп§ НоІо/егпе8, 

военачальник войска Ассирийского, сказал Ахиору 

соттапйег ігоорз А88угіа, 8аій Аскіог 
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пред всем народом иноплеменных и всем сынам 

Ъе/оге аіі реоріе зігап§е апй аіі 8 опз 

Моава: 6:2 кто ты такой, Ахиор, с наемниками 

МоаЪ: лѵко уои 8иск ікаі Аскіог, тік тегсепагіе8 

Ефрема, что напророчил нам сегодня и сказал, 

Еркгаіт Ікаі ргорке8Іе<1 из іойау апсі заій 

чтобы мы не воевали с родом Израильским, 

іо лѵе поі /Іукііпу тік паііѵе Ізгаеіі, 

потому что Бог их защищает? Кто же Бог, как 

Ъесаизе ікаі Сой ікеіг ргоіесіз? лѵко 8 сипе Сой, аз 

не Навуходоносор? Он пошлет свою силу и 

поі ЫеЪискайпеггаг? ке зепй Из /огсе апй 

сотрет их с лица земли, — и Бог их не 

егазе ікеіг тік /асе §гоипй - апй Сой ікеіг поі 

избавит их. 6:3 Но мы, рабы его, поразим их, 

заѵе Ыоскей. Ъиі лѵе зіаѵез іі лѵііі кіі ікет 

как одного человека, и не устоять им против 

аз опе китап апй поі гезізі ікеу ауаіпзі 

силы наших коней. 6:4 Мы растопчем их; 

/огсе оиг когзез. лѵе ігатріе Ыоскей; 

горы их упьются их кровью, равнины их 

тоипіаіпз ікеіг ируиізуа ікеіг Ыоой ріаіп ікеіг 

наполнятся их трупами, и не станет стопа ног 

/і Ней ікеіг согрзез, апй поі лѵііі Ъе зіор Еооі 

их против нашего лица, но гибелью погибнут 

ікеіг а§аіпзі оиг регзоп Ъиі йеаік йіе 

они, говорит царь Навуходоносор, господин всей 

ікеу зауз кіп§ ЫеЪискайпеггаг Мг аіі 

земли. Ибо он сказал, — и не напрасны будут 

Іоіз. /ог іі заій - апй поі ѵаіп лѵііі 

слова повелений его. 6:5 А ты, Ахиор, наемник 

лѵогйз ргесеріз іі. А уои Аскіог, тегсепагу 

Аммона, высказавший слова эти в день неправды 

Аттоп, айѵапсей іке лѵогйз ікезе іп йау ипгщкіеоизпезз 

твоей, от сего дня не увидишь больше лица 

іку /гот ікіз йау поі зее тоге /асе 

моего, доколе я не отомщу этому народу, 

ту, ипііі I поі аѵеп§ей ікіз реоріе 

пришедшему из Египта. 6:6 Когда же я 

лѵко сате о/ Е§урі. лѵкеп зсте I 

возвращусь, меч войска моего и толпа слуг 

соте Ъаск злѵогй ігоорз ту апй сголѵй зегѵапіз 



16 





-18- Книга Иудифи- 



моих пройдет по ребрам твоим, — и ты падешь 

ту лѵііі Ъе кеЫ Ъу гіЪз уоигз - апсі уои лѵііі /аіі 

между ранеными их. 6:7 Рабы мои отведут 

Ъеілѵееп лѵоыпсіесі Ыоскесі. зіаѵез ту лѵоиЫ Ъе іакеп 

тебя в нагорную страну и оставят в одном из 

уои іп Зегтоп соипігу стИ Іеаѵе іп опе о/ 

городов на высотах, 6:8 и ты не умрешь там, 

сіііез оп аШіисіез, 6 8 апсі уои поі (Не ікеге 

доколе не будешь с ними истреблен. 6:9 Если 

ипііі поі лѵііі лѵіік ікет сіезітуесі. I/ 

же ты надеешься в сердце твоем, что они не 

зате уои коріп§ іп кеагі іку ікаі ікеу поі 

будут взяты, то да не спадает лицо твое. Я 

шіі іакеп, ікеп уез поі Иесгеазез / асе уоигз. I 

сказал, и ни одно из слов моих не пропадет. 

зсіісі апсі ог опе о/ лѵогсіз ту поі сіізарреаг. 

6:10 И приказал Олоферн рабам своим, 

Апсі огИегеИ Ноіо/егпез зіаѵез Из, 

предстоявшим в шатре его, взять Ахиора, отвести 

ирсотіп§ іп іепі іі іаке Аскіог, іаке 

его в Ветилую и предать в руки сынов Израиля. 

іі іп Веікиііа апсі Ъеігау іп капсіз зопз Ізгаеі. 

6:11 Рабы его схватили и вывели его за стан на 

зіаѵез іі зеііесі апсі сіесіисесі іі /ог тііі оп 

поле, а со среды равнины поднялись в 

/іеЫ апсі тік епѵігоптепі ріаіп ир іп 

нагорную страну и пришли к источникам, 

Зегтоп соипігу апсі сате іо зоигсез 

бывшим под Ветилуею. 6:12 Когда увидели их 

/огтег ипсіег Веікиііа. лѵкеп за\ѵ ікеіг 

жители города на вершине горы, то взялись за 

гезісіепіз сііу оп іор тоипіаіпз, ікеп іоок /ог 

оружия свои и, выйдя за город на вершину 

\ѵесіропз ікеіг апсі сотіп§ /ог сііу оп іке іор 

горы, все мужи-пращники охраняли восход свой 

тоипіаіпз, аіі теп-зИпрегз риагсіесі гізе Из 

и бросали в них каменьями. 6:13 А они, подойдя 

апсі ікготщ іп ікет зіопез. А ікеу сотіп§ ир 

под гору, связали Ахиора и, оставив его 

ипсіег тоипіаіп ііесі Аскіог апсі Іеаѵіп§ И 

брошенным при подошве горы, ушли к своему 

аЪапсІопесІ лѵкеп зоіе тоипіаіпз, Іе/і іо Из 
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господину. 6:14 Сыны же Израиля, вышедшие из 

Мг 8от 8 сипе Ьгаеі геІесі8есІ о/ 

своего города, остановились над ним и, развязав 

ІІ8 сііу 8іоррей оѵег іі апй ипІеа8кіп§ 

его, привели в Ветилую, и представили его 

іі Іей іп Веікиііа, апй 8иЪтіііей іі 

начальникам своего города, 6:15 которыми были в 

скіе/ іі8 сііу лѵкіск лѵеге іп 

те дни Озия, сын Михи из колена Симеонова, 

іко8е сіау’8 II 22 іа к 80 п Місак о/ кпее Зітеоп, 

Хаврий, сын Гофониила, и Хармий, сын 

СкаЪгІ8 80 п Оікпіеі апй Сагті, 80 п 

Мелхиила. 6:16 Они созвали всех старейшин 

Меіскіеі. ікеу сопѵепесі аіі еЫег8 

города, и сбежались в собрание все юноши их 

сііу апсі гап іп тееііп§ аіі Ъоу8 ікеіг 

и жены, и поставили Ахиора среди всего народа 

апсі лѵі/е апсі 8еі Аскіог о/ аіі реоріе 

своего, и Озия спросил его о случившемся. 

ІІ8, апсі ІІггіак ссчкесі іі аЪоиі каррепесі. 

6:17 Он в ответ пересказал им слова собрания 

ке іп геріу геіоій ікеу лѵогй8 тееііп§ 

Олофернова и все слова, которые он высказал 

НоІо/егпе8 апсі аіі лѵогй8 лѵкіск іі ехрге88есІ 

среди начальников сынов Ассура, и все 

о/ скіе/8 80 П 8 А88угіа; апсі аіі 

высокомерные речи Олоферна о доме Израиля. 

агго§апі зрееск НоІо/егпе8 аЪоиі коте Ьгаеі. 

6:18 Тогда народ пал, поклонился Богу и 

Ткеп реоріе /еіі, Ъолѵесі Сой апй 

воззвал: 6:19 ГОСПОДИ, Боже Небесный! воззри 

сгіей оиі: ООО Сой Неаѵепіу! Ъекоій 

на их гордыню и помилуй смирение рода 

оп ікеіг ргійе апй тегсу китііііу кіпй 

нашего, и призри на лицо освященных Тебе в 

оиг, апй Ьоок йолѵп оп /асе сопзесгаіей уои іп 

этот день. 6:20 И утешили Ахиора и расхвалили 

ікІ8 йау. Апй сопзоіей Аскіог апй ргаѣей 

его. 6:21 Потом Озия взял его из собрания в свой 

іі. ікеп ІІггіак іоок іі о/ тееііп§ іп ІЬ 

дом и сделал пир для старейшин, и целую ночь 

коше апй тсійе /еа8і /ог еІйег8 апй лѵкоіе пі§кі 
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ту они призывали Бога Израилева на помощь. 

ікаі ікеу саііей Сой Ьгаеі оп кеір. 

7:1 

71 

На другой день Олоферн приказал всему войску 

оп оікег йау Ноіо/егпез огйегей агоипй агту 

своему и всему народу своему, пришедшему к 

ІЬ апй агоипй реоріе ІЬ охѵп хѵау, хѵко сате іо 

нему на помощь, подступить к Ветилуе, занять 

ІІ оп кеір іке арргоаскез іо Веікиііа іаке 

высоты нагорной страны и начать войну против 

кеі§кі иріапй соипігу апй зіагі лѵаг а§аіп 8 і 

сынов Израилевых. 7:2 И в тот же день 

80П8 Ьгаеі. Апй іп опе 8 ате йау 

поднялись все сильные мужи их: войско их 

ир аіі 8 і гоп у теп ікет: агту ікеіг 

состояло из ста семидесяти тысяч ратников, 

соп 8 І 8 іей о/ кипйгей 8 еѵепіу ікошапй 8 \ѵаггіог 8 , 

воинов пеших, и из двенадцати тысяч конных, 

хѵаггіог8 кікіпр, апй о/ іхѵеіѵе ікошапй8 ког8е, 

кроме обоза и пеших людей, бывших при них, 

ехсері сопѵоу апй кікіпр реоріе /огтег хѵкеп ікет 

а и этих было многое множество. 7:3 

апй апй іке 8 е \ѵа 8 тоге 8 еі. 

Остановившись на долине близ Ветилуи при 

8 іауіп§ оп ѵаііеу пеаг Веікиііа хѵкеп 

источнике, они протянулись в ширину от 

8оигсе ікеу 8ігеіск іп хѵійік /гот 

Дофаима до Велфема, а в длину от Ветилуи до 

Ооікап іо Ѵеі/ета, апй іп Іеп§ік /гот Веікиііа іо 

Киамона, лежащего против Ездрилона. 7:4 Сыны 

Супатоп, Іуіп§ а§аіп 8 і Езйгаеіоп. Бот 

же Израиля, увидев множество их, очень 

8 сте Ьгаеі 8 ее 8 еі ікет ѵегу 

смутились, и каждый говорил ближнему своему: 

етЪагга 88 ей, апй еаск 8 аій пеі§кЪог ІЬ: 

теперь они опустошат всю землю, и ни высокие 

по\ѵ ікеу йеѵа 8 іаіе аіі §гоипй апй ог кі§к 

горы, ни долины, ни холмы не выдержат их 

тоипіаіп 8 , ог ѵаііеу ог ШЬ поі 8 игѵіѵе ікеіг 
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тяжести. 7:5 И, взяв каждый свое боевое оружие 

§гаѵіІу. Апсі Іакіп§ еаск ІІ8 сотЪаі ІѴеароп 

и зажегши огни на башнях своих, они всю 

апсі Ыеіікег сіо теп Іі§кІ Іі§кІ8 оп Іолѵегз Ріге, ікеу аіі 

эту ночь провели на страже. 7:6 На другой день 

Ікіз пі§кІ кеЫ оп риагсі. оп оікег сіау 

Олоферн вывел всю свою конницу пред лицо 

Ноіо/егпез Ъгои§кІ аіі Из саѵаігу Ъе/оге /асе 

сынов Израилевых, бывших в Ветилуе, 7:7 

80 П 8 Ьгаеі /о г тег іп Веікиііа 

осмотрел восходы города их, обошел и занял 

ехатіпесі 8ипгІ8е8 сііу ікет Ъура88есІ апсі іоок 

источники вод их и, оцепив их ратными 

8оигсе8 хѵаіег Ікеіг апсі согсіопесі о// Ікеіг Каіпа 

мужами, возвратился к своему народу. 7:8 Но 

теп о/ Ъаск Іо ІІ8 реоріе. Ъиі 

пришли к нему все начальники сынов Исава и 

сате іо И аіі скіе/з 80 П 8 Е8аи апсі 

все вожди народа Моавитского и все 

аіі Іеаіег8 реоріе МоаЪ апсі аіі 

военачальники приморья и сказали: 7:9 

соттапсІег8 зеазісіе апсі заісі: 

выслушай, господин наш, слово, чтобы не было 

кеаг, Мг оиг, хѵогсі Іо поі хѵаз 

потери в войске твоем. 7:10 Этот народ сынов 

Іо 8 8 іп агту уоиг8. ІкІ8 реоріе 80 П 8 

Израиля надеется не на копья свои, но на 

Ьгаеі коре8 поі оп 8реаг8 Ікеіг, Ъиі оп 

высоты гор своих, на которых живут, потому 

кеі§кі тоипіаіпз Ріге, оп хѵкіск Ііѵе Ъесаизе 

что неудобно восходить на вершины их гор. 

Ікаі ипсот/оПаЫе гѣе оп ѵегіісе8 Ікеіг Моипіаіпз. 

7:11 Итак, господин, не воюй с ним так, как 

Ткы8, 8іг, поі ѵоуиу шік И 80 Ікаі а8 

бывает обыкновенная война, и ни один муж не 

карреп8 огсііпагу лѵаг апсі ог опе кшЪапсІ поі 

падет из народа твоего. 7:12 Ты останься в своем 

/аіі о/ реоріе уоиг8. 0.3 уои 8іау іп ІІ8 

лагере, чтобы сберечь каждого мужа в войске 

сатр Іо 8аѵе еаск кы8ЬапсІ іп агту 

твоем, а рабы твои пусть овладеют источником 

іку апсі 8Іаѵе8 уоиг Іеі ро88е88 зоигсе 
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воды, который вытекает из подошвы горы; 7:13 

лѵаіег мскіск /< Ыіош о/ 8 о 1 е тоипіаіт; 

потому что оттуда берут воду все жители 

Ъесаше ікаі ікепсе іаке меаіег аіі гезШепіз 

Ветилуи, — и погубит их жажда, и они сдадут 

Веікиііа - апі гиіп ікеіг ікіг 8 і, апі ікеу тггепііег 

свой город; а мы с нашим народом взойдем на 

іі 8 сііу; апі лѵе меіік оиг реоріе Іеі ш §о ир оп 

ближние вершины гор и расположимся на них 

пещкЪогз ѵегіісез тоипіаіт апсі 8 еііІе сіомт оп Ікет 

для стражи, чтобы ни один человек не вышел из 

/о г §иагсІ 8 , Іо ог опе реоріе поі геІеа 8 есІ о/ 

города. 7:14 И будут томиться они голодом, и 

сііу. Апсі шіі ІаприЫі ікеу кип§ег, апсі 

жены их и дети их, и прежде, нежели 

\\п/е ікеіг апсі скіЫгеп ікет апсі Ъсс(оге ікап 

коснется их меч, падут на улицах обиталища 

іоиске 8 ікеіг 8 \ѵогсІ /аіі оп 8 ігееі 8 акосіе 

своего; 7:15 и ты воздашь им злом за то, что 

кІ 8 ; апсі уои ѵогсіазк ікеу еѵіі /ог ікеп ікаі 

они возмутились и не встретили тебя с миром. 

ікеу геЪеІІесІ апсі поі теі уои лѵіік лѵогМ. 

7:16 Понравились эти слова их Олоферну и всем 

Іікесі іке 8 е хѵогсЬ ікеіг НоІо/егпе 8 апсі аіі 

слугам его, и он решил поступить так, как они 

8 егѵапі 8 И апсі И сіесісіесі іо 80 ікаі а 8 ікеу 

сказали. 7:17 И двинулся полк сынов Аммона и 

8 аісІ. А псі тоѵесі ге§ітепі 80П8 Аттоп апсі 

с ними пять тысяч сынов Ассура и, 

тік ікет /іѵе ікошстсІ 8 зоп 8 А 88 иг апі 

расположившись в долине, овладели водами и 

еп 8 сопсесІ іп ѵаііеу саріыгесі \ѵаіег 8 апсі 

источниками вод сынов Израиля. 7:18 А сыны 

8 оигсе 8 хѵаіег 80П8 Ьгаеі. А 80П8 

Исава и сыны Аммона взошли и заняли 

Е 8 аи апі 80П8 Аттоп а 8 сепіесІ апі оссиріесі 

нагорную область против Дофаима, и отправили 

Вегтоп ге§іоп а§аіп 8 і Ооікап, апсі 8 епі 

часть их на юг и на восток против Екревиля, 

о/ ікеіг оп 8 оиік апсі оп еа 8 і а§аіп 8 і Екгеѵііуа, 

что близ Хуса, стоящего при потоке Мохмур; 

ікаі пеаг Сшк, 8 іапсІіп§ хѵкеп /оме Моктиг; 
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остальное же Ассирийское войско расположилось 

іке гезі зате Аззугіап агту Іосаіей 

на равнине и покрыло все лицо земли: шатры 

оп ріаіп апй Ріаіей аіі /асе Іапй: іепіз 

и обозы их с множеством народа растянулись 

апсі ігапзрогіз ікеіг лѵіік іке зеі реоріе зігеіекей 

на весьма большом пространстве. 7:19 Сыны 

оп ѵегу Іаг§е зрасе. Зопз 

Израиля воззвали к ГОСПОДУ Богу своему, 

Ізгаеі сгіесі іо к(ЖР> Сой Из олѵп лѵсіу, 

потому что они пришли в уныние, так как все 

Ъесаизе іксіі ікеу сате іп йезропйепсу, зо аз аіі 

враги их окружили их, и им нельзя было 

епетіез ікеіг зиггоипйей ікет апй ікеу сап поі лѵаз 

бежать от них. 7:20 Вокруг них стояло все 

гип /гот ікет. агоипй ікет зіоой аіі 

войско Ассирийское, — пешие, колесницы и 

агту Аззугіап - кікіп§, скагіоіз апй 

конница их, — тридцать четыре дня; у всех 

саѵаігу ікеіг - ікігіу /оиг о/ іке йау; каѵе аіі 

жителей Ветилуи истощились все сосуды с 

гезійепіз Веікиііа йеріеіей аіі ѵеззеіз шік 

водою, 7:21 опустели водоемы, и ни в один день 

лѵаіег, етрііей ропйз, апй ог іп опе йау 

они не могли пить воды досыта, потому что 

ікеу поі соиій йгіпк лѵаіег /ИІ, Ъесаизе ікаі 

давали им пить мерою. 7:22 И уныли дети их 

уіѵеп ікеу йгіпк теазиге. Апй /аіпікеагіей скіійгеп ікеіг 

и жены их и юноши, и в изнеможении от 

апй лѵі/е ікеіг апй Ъоуз, апй іп ехкаизііоп /гот 

жажды падали на улицах города и в проходах 

ікігзі /еіі оп зігееіз сііу апй іп аізіез 

ворот, и уже не было в них крепости. 7:23 

§аіе, апй аігеайу поі лѵаз іп ікет Рогігезз. 

Тогда весь народ собрался к Озии и к 

Ткеп аіі реоріе §оіп§ іо ІІггіак апй іо 

начальникам города, — юноши, жены и дети, — и 

скіе/з сііу - Ъоуз, лѵі/е апй скіійгеп - апй 

с громким воплем говорили всем старейшинам: 

лѵіік Іоий зегеат заій аіі еійегз: 

7:24 суди Бог между нами и вами; вы сделали 

Іийуе Сой Ъеілѵееп РеейЪаск апй уои; уои тайе 
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нам великую неправду, потому что не предложили 

из §геаі Ііе8, Ъесаизе ікаі поі о]]егей 

мира сынам Ассура; 7:25 и теперь нет нам 

ЛѴОгШ 80718 АзЗПГ; апй ПОЛѴ ПО 118 

помощника: Бог предал нас в их руки, чтобы 

аззізіапі: Сой Ъеігауей из іп ікеіг капйз, іо 

погубить нас жаждою и великою погибелью. 7:26 

йезігоу из ікігзі апй §геаі ипйоіп§. 

Пригласите же их теперь и отдайте весь город 

Іпѵііе зате ікеіг по\ѵ апй §іѵе аіі сііу 

на разграбление народу Олоферна и всему войску 

оп Іооііп§ реоріе Ноіо/етез апй агоипй агту 

его, 7:27 ибо лучше для нас достаться им на 

іі /о г Ъеііег /о г из §еі аіі ікеу оп 

расхищение: хотя мы будем рабами их, зато 

ріипйег: аіікоиук лѵе шіі зіаѵез ікет Ъиі 

жива будет душа наша, и глаза наши не увидят 

аііѵе шіі зколѵег оиг, апй еуез оиг поі зее 

смерти младенцев наших и жен и детей наших, 

йеаік ВаЪу оиг апй шѵез апй скіійгеп оиг, 

расстающихся с душами своими. 7:28 Призываем 

рагііп§ шік зкоѵѵегз Из. іпѵііе 

пред вами во свидетели небо и землю, Бога 

Ъеуоге уои іп шіпеззез зку апй §гоипй Сой 

нашего и ГОСПОДА отцов наших, Который 

оиг апй ЬОВАА /аікегз оиг, \ѵкіск 

наказывает нас за грехи наши и за грехи отцов 

рипізкез из /о г зіпз оиг апй ]ог зіпз /аікегз 

наших, да соделает по словам сим в нынешний 

оиг, уез шіі рег/огт Ъу Ассогйіп§ іо зіт іп сиггепі 

день. 7:29 И подняли они единодушно великий 

йау. Апй гаізей ікеу ипапітоизіу §геаі 

плач среди собрания и громко взывали к 

сгуіпу о/ тееііп§ апй Іоий сгіей іо 

ГОСПОДУ Богу. 7:30 Озия сказал им: не 

ЬОКО Сой. ІІ 2 ііак заій ікет: поі 

унывайте, братья! потерпим еще пять дней, в 

Скеег ир, Ъгоікегз! іоіегаіе тоге /іѵе йауз іп 

которые ГОСПОДЬ Бог наш обратит милость 

хѵкіск ТНЕ ЬОІЮ Сой оиг рау тегсу 

Свою на нас, ибо Он не оставит нас вконец. 7:31 

Из оп из /о г ке поі Іеаѵе из сотріеіеіу. 
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Если же они пройдут, и помощь к нам не 

1 / зате ікеу тіі Ъе кеШ, апсі кеір іо из поі 

придет, — я сделаю по вашим словам. 7:32 И 

соте - II тіі сіо Ъу уоиг заШ. Апсі 

отпустил народ в свой стан, и они пошли на 

геіеазесі реоріе іп Из сатр апсі Ікеу лѵепі оп 

стены и башни своего города, а жен и детей 

лѵаіі апсі іолѵег Из сііу апсі тѵез апсі скіісігеп 

отослал по домам их; и в великой скорби 

зепі Ъу котез Ыоскесі; апсі іп §геаі зоггспѵ 

оставались они в городе. 

гетаіпесі ікеу іп іомт. 

8:1 

8 : 1 

В эти дни услышала Иудифь, дочь Мерарии, 

Іп ікезе сіауз кеагсі .Іысііік сіаыркіег Мегагі, 

сына Окса, сына Иосифа, сына Озиила, сына 

зон Оскз, зоп И оз ер к зоп Іакагіеі зоп 

Елкия, сына Анании, сына Гедеона, сына Рафаина, 

Еікіуа, зоп Апапіаз, зоп Сісіеоп зоп Ка/аіпа, 

сына Акифона, сына Илия, сына Елиава, сына 

зоп Акі/опа, зоп Еіуак зоп ЕІіаЪ зоп 

Нафанаила, сына Саламиила, сына Саласадая, 

Ыаікапаеі зоп Ваіаат, зоп ЗсНазасІауа, 

сына Иеиля. 8:2 Муж ее Манассия, из одного с 

зоп Іекіеі. кызЬапсІ И Мапаззек о/ опе тік 

нею колена и племени, умер во время жатвы 

кег кпее апсі ігіЪе, сііесі іп ііте кагѵезі 

ячменя; 8:3 потому что, когда он стоял в поле 

Ъагіеу; Ъесаизе ікаі лѵкеп И зіапсііпр іп /іекі 

близ вязавших снопы, зной пал на его голову, — 

пеаг кпП зкеаѵез кеаі /еіі оп И кеасі - 

и он слег в постель и умер в своем городе 

апсі И зІе§ іп Ъесі апсі сііесі іп Из сііу 

Ветилуе; его похоронили с отцами его на поле 

Веікиііа; И Ъыгіесі тік /аікегз И оп /іекі 

между Дофаимом и Валамоном. 8:4 И 

ЪеЕѵееп Ооікаіт апсі Ваіато. Апсі 

вдовствовала Иудифь в своем доме три года и 

лѵіскпѵ .Іысііік іп Из коте ікгее уеаг апсі 
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четыре месяца. 8:5 Она сделала для себя на 

/оиг топікз. И тсісіе /ог а оп 

кровле дома своего шатер, возложила на чресла 

го о/ коте Из іепі Іаісі оп Іоіпз 

свои вретище, и были на ней одежды вдовства 

ікеіг засксіоік апсі лѵеге оп И сіоікіщ хѵісіохѵкоосі 

ее. 8:6 Она постилась все дни вдовства своего, 

іі. и /азіесі а\\ сіауз хѵісіохѵкоосі Из, 



кроме дней пред субботами и 

ехсері сіауз Ър[оге Заіыгсіауз апсі 

новомесячиями и новомесячий, 

іке пехѵ тооп апсі іке пехѵ тоопз, 



суббот, дней пред 

Заіыгсіауз, сіауз Ъе/оге 

и праздников и 

апсі коіісіауз апсі 



торжеств дома Израилева. 8:7 Она была красива 

сеІеЪгаііопз коте Ізгаеі. іі хѵаз Ъеаиіі/иі 

видом и весьма привлекательна взором; муж ее 

ѵіехѵ апсі ѵегу аіігасііѵе еуе; кызЬапсІ іі 

Манассия оставил ей золото и серебро, слуг и 

Мапаззек Іе/і іі §оШ апсі зііѵег, зегѵапіз апсі 

служанок, скот и поля, чем она и владела. 8:8 

таісіз, Ьіѵезіоск апсі /ісісі ікст іі апсі охѵпесі. 

И никто не укорял ее злым словом, потому что 

Апсі попе поі ирЪгаШеА іі еѵіі хѵогсі Ъесаизе ікаі 

она была очень богобоязненна. 8:9 Услышала она 

іі хѵаз ѵегу Сосі-/еагіпу. кеагсі іі 

о дурных речах народа против начальника, 

аЪоиі Ъасі зреескез реоріе а§аіпзі скіе/, 

потому что они малодушествовали по причине 

Ъесаизе ікаі ікеу /аіпіесі Ъу Ъесаизе 

оскудения воды, услышала Иудифь и о всех 

ітроѵегізктепі хѵаіег кеагсі .Іысііік апсі аЪоиі аіі 

словах, которые сказал им Озия, как он поклялся 

хѵогсіз, лѵкіск заШ ікеу II 22 іа к аз іі злѵоге 

им чрез пять дней сдать город Ассириянам, 8:10 

ікеу ікгои§к /Іѵе сіауз разз сііу Аззугіапз 

и послала она служанку свою, распоряжавшуюся 

апсі зепі іі таісі Из, ксісі іке §оѵегптепі 



всем ее имуществом, пригласить Озию, Хаврина 

аіі И ргорегіу іпѵііе ІІггіак, СкаЪгіз 

и Хармина, старейшин ее города. 8:11 Они 

апсі кагтіпе, еЫегз И сііу. ікеу 

пришли, — и она сказала им: выслушайте меня, 

сате - апсі И заіИ ікет: кеаг те 
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началышки жителей Ветилуи! неправо слово ваше, 

скіе/з гезійепіз Веікиііа! поі гі§кі лѵогсі уоиг, 

которое вы сегодня сказали перед народом, и 

лѵкіск уои іойау заій Ъе/оге реоріе апй 

положили клятву, которую изрекли между Богом 

риі оаік лѵкіск зрокеп Ъеілѵееп Сой 

и вами, и сказали, что сдадите город нашим 

апй уои апй заій ікаі іигп іп сііу оиг 

врагам, если на этих днях ГОСПОДЬ не поможет 

епетіез і/ оп ікезе йауз ТНЕ ІО КО поі кеір 

нам. 8:12 Кто же вы, искушавшие сегодня Бога 

іо из. лѵко зато уои іетріей іойау Сой 

и ставшие вместо Бога посреди сынов 

апй Ъесоте іпзіеай Сой іп іке тійзі о/ зопз 

человеческих? 8:13 Вот, вы теперь испытуете 

китап? Ткаііз, уои полѵ ізруіиеіе 

ГОСПОДА Вседержителя, но никогда ничего не 

ІОКО Аітіукіу, Ъиі пеѵег поікіп§ поі 

узнаете; 8:14 потому что вам не постигнуть 

Іеагп; Ъесаизе ікаі уои поі сотргекепй 

глубины сердца у человека и не понять слов 

йерік кеагі каѵе китап апй поі ипйегзіапй л/ѵогйз 

мысли его: как же испытаете вы Бога, 

ікои§кіз іі: аз зате ехрегіепсе уои Сой 

сотворившего все это, и познаете ум Его, и 

Макег о/ аіі іі апй лѵііі Ьголѵ тіпй іі апй 

поймете мысль Его? Нет, братья, не прогневляйте 

ипйегзіапй ікои§кі Іі? N0, Ъгоікегз, поі лѵеагіей 

ГОСПОДА Бога нашего! 8:15 Ибо если Он не 

ІОКО Сой оиг! /ог і/ ке поі 

захочет помочь нам в эти пять дней, то Он 

лѵапіз кеір из іп ікезе /іѵе йауз ікеп ке 

имеет власть защитить нас в какие угодно Ему 

каз ролѵег ргоіесі из іп лѵкаі апуікіп§ ке 

дни, или поразить нас пред лицом врагов наших. 

йауз ог кіі из Ъе!/оге /асе епетіез оиг. 

8:16 Не отдавайте же в залог советов ГОСПОДА 

поі Кепйег зате іп Вопйз іірз І(ЖО 

Бога нашего: Богу нельзя грозить, как человеку, 

Сой оиг: Сой сап поі /асе, аз регзоп 

нельзя и указывать Ему, как сыну человеческому. 

сап поі апй іпйісаіе кіт аз зоп китап. 
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8:17 Посему, ожидая от Него спасения, будем 

Ткеге/оге, лѵаіііп§ /гот іі заіѵаііоп, лѵііі 

призывать Его к себе на помощь, и Он 

Еиттопз кіз Іо 8іаіетепі оп кеір апй ке 

услышит голос наш, если это Ему будет угодно. 

кеаг ѵоісе оиг, і/ іі ке лѵііі апуікіп§. 

8:18 Ибо не было в родах наших, и нет в 

/о г поі лѵаз іп скіІйЪігік оиг, апсі по іп 

настоящее время ни колена, ни племени, ни 

п о ѵѵ ііте ог кпее ог ігіЪе, ог 

народа, ни города у нас, которые кланялись бы 

реоріе ог сііу каѵе из лѵкіск Ъолѵей лѵоиій 

богам рукотворенным, как было в прежние дни, 

росіз тасіе лѵіік капйз, аз лѵаз іп ргеѵіоиз сіауз 

8:19 за что отцы наши преданы были мечу и 

/ог ікаі /аікегз оиг соттіііесі лѵеге злѵогй апсі 

расхищению и пали великим падением пред 

ріыпйегіпр апсі Раіі §геаі /аіі Ъе/оге 

нашими врагами. 8:20 Но мы не знаем другого 

оиг епетіез. Ъиі лѵе поі кполѵ оікег 

Бога, кроме Его, а потому и надеемся, что Он 

Сой ехсері іі апй Ъесаизе апй коре ікаі ке 

не презрит нас и никого из нашего рода. 8:21 

поі йезрізей из апй опе о/ оиг репиз. 

Ибо с пленением нас падет и вся Иудея, и 

/ог шік сарііѵііу из /аіі апй аіі йийеа, апй 

святыни наши будут разграблены, и Он взыщет 

зкгіпе оиг лѵііі Іооіей, апй ке лѵііі соііесі 

осквернение их от уст наших, 8:22 и убиение 

йезесгаііоп ікеіг /гот тоиік оиг, апй кі11іп§ 

братьев наших и пленение земли и опустошение 

Ъгоікегз оиг апй сарііѵііу Іапй апй йеѵазіаііоп 

наследия нашего обратит на нашу голову среди 

кегііа§е оиг рау оп оиг кеай о/ 

народов, которым мы будем порабощены, и будем 

реоріез лѵкіск лѵе лѵііі епзіаѵей, апй лѵііі 

в соблазн и поношение у тех, которые овладеют 

іп іетріаііоп апй гергоаск каѵе ікозе лѵкіск роззезз 

нами; 8:23 потому что рабство не послужит нам в 

из; Ъесаизе ікаі зіаѵегу поі лѵііі из іп 

честь, но ГОСПОДЬ Бог наш вменит его в 

копог, Ъиі ТНЕ к(ЖО Сой оиг іпгриіе іі іп 
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бесчестие. 8:24 Итак, братья, покажем братьям 

йізкопог. 0.35 Ткиз, Ъгоікегз, зкохѵ Ъгоікегз 

нашим, что от нас зависит жизнь их, и на нас 

оиг, ікаі /гот из йерепйз Іі/е ікет апй оп из 

утверждаются и святыни, и дом ГОСПОДЕНЬ, 

арргоѵей Ъу сіпсі зкгіпез, апсі коизе кОІЮ, 

и жертвенник. 8:25 За все это возблагодарим 

апсі аііаг /ог аіі іі §іѵе ікапкз 

ГОСПОДА Бога нашего, Который испытует нас, 

ЬОША Сой оиг, хѵкіск зеагскеік из 

как и отцов наших. 8:26 Вспомните, что Он 

аз апй /аікегз оиг. КететЪег ікаі ке 

сделал с Авраамом, чем искушал Псаака, что 

тайе хѵіік АЪгакат, ікап іетріей Ізаас ікаі 

было с Иаковом в Сирской Месопотамии, когда 

хѵ аз хѵіік йасоЪ іп Зігзкоу Мезороісітіа, хѵкеп 

он пас овец Лавана, брата матери своей: 8:27 как 

іі разз зкеер ЬсіЪсіп Ъгоікег тоікег Из: аз 

их искушал Он не для истязания сердца их, так 

ікеіг іетріей ке поі /ог іогіиге кеагі ікет зо 

и нам не мстит, а только для вразумления 

апй из поі геѵеп§е, апй опіу /ог соггесііоп: 

наказывает ГОСПОДЬ приближающихся к Нему. 

рипізкез ТНЕ к(Жк) арргоаскіп§ іо Ніт. 

8:28 Озия сказал ей: все, что ты сказала, сказала 

ІІггіак заій кег: аіі ікаі уои заій заій 

от доброго сердца, и никто не будет противиться 

/гот §оой кеагі апй попе поі хѵііі гезізі 

словам твоим, 8:29 ибо не с настоящего только 

Ассогйіп§ іо іку /ог поі хѵіік ікіз опіу 

дня известна мудрость твоя, но от начала дней 

йау кпохѵп хѵізйот уоигз, Ъиі /гот зіагі йауз 

твоих весь народ знает разум твой и доброе 

уоиг аіі реоріе кпохѵз тіпй уоиг апй §оой 

расположение твоего сердца. 8:30 Но народ 

Іосаііоп уоиг Несігі. Ъиі реоріе 

истомился от жажды и принудил нас поступить 

хѵеагу /гот ікігзі апй иг§ей из йо 

так, как мы сказали им, и обязал нас клятвою, 

зо ікаі аз хѵе заій ікет апй огйегей из оаік 

которой мы не нарушим. 8:31 Помолись же о 

хѵкіск хѵе поі ѵіоісііей. рту зате сіЪоиі 
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нас, ибо ты жена благочестивая, и ГОСПОДЬ 

из /ог уои ш/е ріоиз, апй ТНЕ ЬОКО 

пошлет дождь для наполнения водохранилищ 

зепй гаіп /ог ^ Шіп§ гезегѵоігз 

наших, и мы больше не будем изнемогать от 

оиг, апсі \ѵе тоге поі ѵѵііі зисситЫп§ /гот 

жажды. 8:32 Иудифь сказала им: послушайте 

ікігзі. йыйіік заій ікет: кеаг 

меня, — и я совершу дело, которое пронесется 

те - апсі I соттіі сазе лѵкіск злѵеер 

сынами рода нашего в роды родов. 8:33 Станьте 

зопз кіпй оиг іп скіІйЪігік скіІйЪігік. Весоте 

в эту ночь у ворот, а я выйду с моею 

іп ікіз пі§кі каѵе §аіе, апсі I §еі оиі шік тіпе 

служанкою, и в продолжение дней, после которых 

іке таісі, апсі іп сопііпиесі сіауз а/іег лѵкіск 

вы решили отдать город нашим врагам, 

уои сіесісіесі §іѵе сііу оиг епетіез 

ГОСПОДЬ посетит Израиля моею рукою. 8:34 

ТНЕ ЬОКО ѵізіі Ізгсіеі тіпе ксіпсі. 

Только не расспрашивайте о моем предприятии, 

опіу поі С18ІС8 аЪоиі ту епіегргізе, 

потому что я не скажу вам, доколе не совершится 

Ъесаше ікаі I поі зау уои ипііі поі ассотріізкесі 

то, что я намерена сделать. 8:35 И сказал ей 

ікеп ікаі I іпіепсіз іо іо. Апсі заісі іі 

Озия и начальники: ступай с миром, и 

І/ггіак апсі скіе/з: Со шік лѵогісі апсі 

ГОСПОДЬ Бог пред тобою на отмщение врагам 

ТНЕ ЬОКО Сой Ъе/оге ікее оп ѵеп§еапсе епетіез 

нашим! 8:36 И вышли из шатра ее и пошли к 

оиг! Апй оиі о/ іепі іі апй \ѵепі іо 

полкам своим. 

зкеіѵез Из. 

9:1 

9 : 1 

А Иудифь пала на лицо, посыпала голову свою 

А йыйіік /еіі оп регзоп зргіпкіей кеай Из 

пеплом и сбросила с себя вретище, в которое 

азкез апй йгоррей шік а засксіоік іп лѵкіск 
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была одета; и только что воскурили в 

лѵаз йгеззей; апй опіу ікаі Ъигп іп 

Иерусалиме, в доме ГОСПОДНЕМ, вечерний 

йегизаіет іп коте Іке Ьогй, еѵепіп§ 

фимиам, Иудифь громким голосом воззвала к 

іпсепзе, йийіік Іоий ѵоісе сгіей іо 

ГОСПОДУ и сказала: 9:2 ГОСПОДИ Боже отца 

ЬОША апсі заій: СОО Сой /аікег 

моего Симеона, которому Ты дал в руку меч на 

ту Зітеоп лѵкіск уои §аѵе іп капй злѵогй оп 

отмщение иноплеменным, которые открыли 

ѵеп§еапсе аііепз, лѵкіск орепей 

ложесна девы для оскорбления, обнажили бедро 

лѵотЪ ѵіг§іпз /ог іпзиііз, ехрозей ікі§к 

для позора и осквернили ложесна для 

/ог зкате апй йезесгаіей лѵотЪ /ог 

посрамления! Ты сказал: да не будет сего, а они 

іке зксте! уои заій: уез поі лѵііі ікіз, апй ікеу 

сделали. 9:3 И за то Ты предал князей их на 

йій. Апй /ог ікеп уои Ъеігауей ргіпсез ікеіг оп 

убиение, постель их, которая видела обольщение 

кіШп§, Ъей ікет лѵкіск зееп зейисііоп 

их, обагрил кровью и поразил рабов подле 

ікет оЪаргіі Ыоой апй кіі зіаѵез Ъезійе 

владетелей и владетелей на тронах их, 9:4 и 

Іогйз апй ІогсЬ оп ікгопез ікет апй 

отдал жен их в расхищение, дочерей их в плен 

сіеагей лѵіѵез ікеіг іп зроіі; йаи§кіегз ікеіг іп саріигей 

и всю добычу в раздел сынам, возлюбленным 

апй аіі ргойисііоп іп зесііоп зоп8, Іоѵег 

Тобою, которые возревновали Твоею ревностью, 

ікее, лѵкіск ѵегу /еаіоиз іку /еаіоизу, 

возгнушались осквернением крови их, и призвали 

аЪкоггей йезесгаііоп Ыоой ікет апй саііей 

Тебя на помощь. Боже, Боже мой, услышь меня, 

уои оп кеір. Сой, Сой ту кеаг те 

вдову! 9:5 Ты сотворил прежде сего бывшее, и 

лѵійолѵ! уои сгеаіей Ъе/оге ікіз іке /огтег, апй 

сие и последующее за сим, и содержал в 

ікезе ікіп§8 апй зыЪзерыепі /ог зіт апй сопіаіпей іп 

уме настоящее и грядущее, и, что помыслил Ты, 

тіпй полѵ апй іке /иіиге, апй ікаі I ікои§кі іо уои 
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то и совершилось; 9:6 что определил, то и 

ікеп апсі Іі із сіопе; ікаі сіеіегтіпесі ікеп апсі 

явилось и сказало: вот я. Ибо все пути Твои 

лѵаз апсі заісі: кеге I ат. /ог аіі раік уоиг 

готовы, и суд Твой Тобою предвиден. 9:7 Вот, 

геасіу апсі соигі уоиг ікее ргесіісіесі. Ткаі із, 

Ассирияне умножились в силе своей, гордятся 

Аззугіа тиіііріу іп зігеп§ік Из, ргоисі 

конем и всадником, тщеславятся мышцею 

когзе апсі гісіег, ргісіе ікетзеіѵез оп ікеіг оиізігеіскесі агт 

пеших, надеются и на щит и на копье и на 

кікіп§, коре апсі оп зкіеЫ апсі оп зреаг апсі оп 

лук и на пращу, а не знают того, что Ты — 

опіоп апсі оп зІіп§, апсі поі кпспѵ огсіег Ікаі іу 

ГОСПОДЬ, сокрушающий брани. 9:8 ГОСПОДЬ — 

ЬОКЭ, сгызкіпу Ъаіііе. С 05 РОЭ- 

ИМЯ Тебе; сокруши же их крепость силою Твоею, 

пате уои; зтазк зате ікеіг /огігезз ролѵег іку 

и уничтожь их силу гневом Твоим, ибо они 

апсі сіезігоу ікеіг ]'огсе ап§ег іку /ог ікеу 

замыслили осквернить святилище Твое, поругаться 

сопзрігесі сіезесгаіе запсіиагу уоигз, с[иаггсі 

над мирным селением имени славы Твоей и 

оѵег реасе/иі ѵіііауе о/ пате /ате уоиг апсі 

железом сокрушить рог Твоего жертвенника. 9:9 

ігоп сгизк кот уоиг аіісіг 

Воззри на превозношение их, пошли гнев Твой на 

ЪекоШ оп ехаіііпу ікет лѵепі ап§ег уоиг оп 

главы их, дай вдовьей руке моей крепость на то, 

скаріег ікет §іѵе сѵісіохѵ капсі ту /огігезз оп ікеп 

что задумала я. 9:10 Устами хитрости моей 

ікаі сопсеіѵесі I ат. Ъу іке тоиік Тгіскз ту 

порази раба перед вождем, и вождя — перед 

зтііе зіаѵе Ъе/оге Іеасіег, апсі ѵогксіуа- Ъе/оге 

рабом его, и сокруши гордыню их рукою 

зіаѵе іі апсі зтазк ргісІе ікеіг капсі 

женскою; 9:11 ибо не во множестве сила Твоя и 

/етаіе; /ог поі іп зеі /огсе уоиг апсі 

не в могучих могущество Твое; но Ты — Бог 

поі іп ті§кіу ролѵег уоиг; Ъиі іу Сосі 

смиренных, Ты — помощник умаленных, заступник 

китЪІе, іу аззізіапі Ьеііііііпу, Ргоіесіог 
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немощных, покровитель упавших духом, спаситель 

ігфгт, раігоп /аііеп зрігіі, заѵіог 

безнадежных. 9:12 Так, так, Боже отца моего и 

кореіезз. Ткиз, зо Ікаі Сой /аікег ту апй 

Боже наследия Израилева, Владыка неба и земли, 

Сой кегіІа§е Ізгаеі Оѵегіогй зку апй Іапй 

Творец вод, Царь всякого создания Твоего! 

Сгеаіог лѵаіегз кіп§ аіі сгеаііоп Уоигз! 

Услышь молитву мою, 9:13 сделай слово мое и 

кеаг ргауег ту, йо лѵогй ту апй 

хитрость мою раною и язвою для тех, которые 

Ігіск ту гапоуи апй ріарие /о г ікозе ѵѵкіск 

задумали жестокое против завета Твоего, святого 

сопсеіѵей Ш ауаіпзі соѵепапі іку 8і. 

дома Твоего, высоты Сиона и дома наследия 

коте Іку кеі§кІ 2іоп апй коте кегіІа§е 

сынов Твоих. 9:14 Вразуми весь народ Твой и 

зопз Уоигз. Іпзігисі аіі реоріе уоиг апй 

всякое племя, чтобы видели они, что Ты — Бог, 

аіі ІгіЪе Іо зееп ікеу Ікаі іу Сой, 

Бог всякой крепости и силы, и нет другого 

Сой аіі /огігезз апй зігепуік апй по оікег 

защитника рода Израилева, кроме Тебя. 

йе/епйег кіпй Ізгаеі ехсері Уои. 

10:1 

10 : 

Когда она перестала взывать к Богу Израилеву и 

лѵкеп іі сеазей арреаі Іо Сой Ізгаеі апй 

окончила все эти слова, 10:2 то поднялась на 

угайиаіей /гот аіі Ікезе хѵогйз Ікеп гозе оп 

ноги, позвала служанку свою и вошла в дом, в 

/ееі саііей таій Из апй епіегей іп коизе іп 

котором она проводила субботние дни и 

\ѵкіск іі сопйисіей ЗаШгйау йауз апй 

праздники свои. 10:3 Здесь она сняла с себя 

коіійауз оп уоиг о\ѵп. кеге іі гетоѵей тік а 

вретище, которое надевала, сняла и одежды 

засксіоік ѵѵкіск риі оп, гетоѵей апй сІоІкіп§ 

вдовства своего, омыла тело водою и намастилась 

тйоѵѵкоой Из, лѵазкей Ъойу лѵаіег апй Матазіе 
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драгоценным миром, причесала волосы и надела 

ргесіоиз лѵогій Ъгшкей каіг апй риі 

на голову повязку, оделась в одежды веселия 

оп кесій Ьапйаре, йге88ей іп сіоікіпр §1айпе88 

своего, в которые она наряжалась во дни жизни 

ІІ8, іп лѵкіск іі <1ге88есІ ыр іп сІау8 Іі/е 

мужа своего Манассии; 10:4 обула ноги свои в 

кшЪсіпй ІІ8 Мста88ек; 8 кой /ееі ікеіг іп 

сандалии и возложила на себя цепочки, запястья, 

8стсІаІ8 апсі Іаісі оп а скаіп лѵгІ8і 

кольца, серьги и все свои наряды, и 

гіп§ еаггіп§8 апсі аіі ікеіг оиі/іі8 апсі 

разукрасила себя, чтобы прельстить глаза мужчин, 

йескей уоиг8еІ/ іо 8ейисе еуе8 теп 

которые увидят ее. 10:5 И дала служанке своей 

лѵкіск 8ее іі. Апсі §аѵе таій ІІ8 

мех вина и сосуд масла, наполнила мешок мукою 

/иг лѵіпе апсі ѵе88еІ оіІ8 /іііесі Ъа§ /Іоиг 

и сушеными плодами и чистыми хлебами и, 

апсі сігіесі /гиіі8 апсі сіеап ЪгеасЬ апсі 

обвернув все эти припасы свои, возложила их на 

оЪѵегпиѵ аіі іке8е 8иррІіе8 ікеіг, Іаісі ікеіг оп 

нее. 10:6 Выйдя к воротам города Ветилуи, они 

іі. Соіп§ оиі іо §оаІ сііу Веікиііа, ікеу 

нашли стоявшими при них Озию и старейшин 

/оипсі лѵко 8іоосІ лѵкеп ікет Ійггіак апсі еШег8 

города, Хаврина и Хармина. 10:7 Когда они 

сііу СкаЪгІ8 апсі СкагтІ8. лѵкеп ікеу 

увидели ее и перемену в ее лице и одежде, 

8СІЛѴ іі апсі скап§е іп іі Рас іа I апсі сіоікіпр, 

очень много дивились красоте ее и сказали ей: 

ѵегу тапу тагѵеіесі Ъесіиіу іі апсі 8аШ кег: 

10:8 Бог, Бог отцов наших, да даст тебе благодать 

Сой, Сой /аікег8 оиг, уе8 лѵііі уои §гасе 

и да совершит твои намерения на радость сынов 

апй уе8 таке уоиг іпіепііот оп ]оу 80 П 8 

Израиля и на возвеличение Иерусалима.Она 

Ьгаеі апй оп ехаііаііоп Іегиз акта. Опа 

поклонилась Богу 10:9 и сказала им: велите 

Ъолѵей Сой апй 8аій ікет: іеіі ікет іо 

отворить для меня ворота города; я выйду для 

іо ореп /ог I §аіе іке сііу; I §еі оиі /ог 

исполнения дела, о котором вы говорили со 

рег/огтапсе са8е аЪоиі лѵкіск уои 8аій лѵіік 
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мною. И велели юношам отворить для нее, как 

I каѵе. Апсі огсіегесі Ъоуз іо ореп /ог кег аз 

она сказала. 10:10 Они исполнили это. И вышла 

іі заісі. ікеу рег/оппесі іі. АпсІ зіагіесі 

Иудифь и служанка ее с нею; а мужи 

Іисііік апсі таісі іі тік кег; апсі теп 

городские смотрели вслед за нею, пока она 

сііу ѵізііз а/іег /ог кег уеі іі 

сходила с горы, пока проходила долиной и 

лѵепі тік тоипіаіпз, уеі кеш ѵаііеу апсі 

пока не скрылась от их глаз. 10:11 Они шли 

уеі поі сіізарреагесі /гот ікеіг Еуе. ікеу лѵеге 

прямо долиною, и встретила Иудифь передовая 

гіукі ѵаііеу, апсі теі .Іисііік сісіѵапсесі 

стража Ассириян, 10:12 и взяли ее и спросили: 

Сиагсііап Аззугіапз, апсі іоок іі апсі сізкесі: 

чья ты, откуда идешь и куда отправляешься? 

лѵкозе уои \ѵкеге §о апсі \ѵкеге I зепсГ? 

Она сказала: я дочь Евреев, и бегу от них, 

іі заШ: I сіаиукіег Іехѵз апсі гип /гот ікет 

потому что они будут преданы вам на 

Ъесаизе ікаі ікеу тіі соттіііесі уои оп 

истребление. 10:13 Я иду к Олоферну, вождю 

ехіегтіпаііоп. I §о іо Ноіо/егпез, Іеасіег 

вашего войска, возвестить слова истины и 

уои г ігоорз изкег хѵогсіз ігиік апсі 

указать ему путь, которым он пойдет и овладеет 

зресі/у іі рсіік лѵкіск іі тіі апсі роззезз 

всею нагорною страною, так что не погибнет из 

лѵіік аіі Ыа§огпоѵ Соыпігіез ікаі 80 ікаі поі сііе о/ 

мужей его ни один человек и ни одна живая 

кизЬапсіз іі ог опе реоріе апсі ог опе Ііѵе 

душа. 10:14 Когда эти люди слушали слова ее и 

зколѵег \ѵкеп ікезе реоріе Іізіепесі лѵогсЬ іі апсі 

всматривались в лицо ее, она показалась им 

реегіпу іп /асе іі іі зеетесі ікеу 

чудом по красоте, и они сказали ей: 10:15 ты 

тігасіе Ъу Ъеаиіу апсі ікеу заісі кег: уои 

спасла душу твою, поспешив прийти к господину 

заѵесі зоиі іку казіе соте іо Мг 

нашему; ступай же к шатру его, а наши 

оиг; Со зсте іо іепі іі апсі оиг 



34 





-18- Книга Иудифи- 



проводят тебя, пока не передадут тебя ему на 

сопсіисі уои уеі поі §іѵе уои И оп 

руки. 10:16 Когда ты станешь перед ним, не 

капсі. \ѵкеп уои Ъесоте Ъе/оге Ікет, поі 

бойся сердцем твоим, но выскажи слова твои, и 

Реаг кеагі іку Ъиі уеа, лѵогсЬ Іку апсі 

он тебя облагодетельствует. 10:17 И, выбрав из 

іІ уои сіеаіі лѵеіі. Апсі Ъу о/ 

среды своей сто человек, приставили их к ней 

епѵігоптепі ІІ8 опе регзоп ріасесі а Ікеіг Іо іі 

и к служанке ее, и они повели их к шатру 

апсі Іо таісі И апсі Ікеу Іесі Ікеіг Іо Іепі 

Олоферна. 10:18 Во всем стане произошло 

Ноіо/егпез. іп аіі сатр оссиггесі 

движение, потому что весть о приходе ее 

тоѵетепі Ъесаше Ікаі пеш акоиі рагізк И 

разнеслась по шатрам: сбежавшиеся окружили ее, 

зргеасі Ъу Іепі 8: езсаре 8иггоипсіесі И 

так как она стояла вне шатра Олоферна, пока не 

80 а 8 И ЛѴС18 оиі Іепі НоІо/егпе8, уеі поі 

возвестили ему о ней; 10:19 и дивились 

кегаісіесі И сіЪоиІ И; апсі тагѵеіесі 

красоте ее, а из-за нее дивились и сынам 

Ъеаиіу И апсі сіие И тагѵеіесі апсі 8опз 

Израиля, и говорили каждый ближнему своему: 

Ьгаеі апсі 8аШ еаск пеі§кЪог ІІ8: 

кто пренебрежет таким народом, который имеет 

\ѵко пе§іесІ 80 реоріе \ѵкіск ка 8 

таких жен у себя! Неблагоразумно оставить из 

8 иск тѵе8 каѵе уоиг8еі/і ипш8е іеаѵе о/ 



них ни одного мужа, потому что оставшиеся будут 

Ікет ог опе кызЪапсі, Ъесаше Ікаі гетаіпіп§ шіі 

в состоянии перехитрить всю землю. 10:20 Между 

іп 8ІаІе оыРѵіІ аіі ргоипсі. Ъеіѵѵееп 

тем спавшие при Олоферне и все служители его 

80 сіогтапі лѵкеп НоІо/егпе8 апсі аіі тіпІ8Іег8 И 

вышли и ввели ее в шатер. 10:21 Олоферн 

оиі апсі іпігосіисесі И іп Іепі. НоІо/егпе8 

отдыхал на своей постели за занавесом, 

ге8Ііп§ оп ІІ8 Ъесі /ог сигіаіп 

украшенным пурпуром, золотом, изумрудом и 

сіесогаіесі ригріе, §оісі етегаЫ сіпсі 
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драгоценными камнями. 10:22 Когда ему доложили 

ргесіоиз зіопез. хѵкеп іі герогіесі 

о ней, он вышел в переднее отделение шатра, 

аЪоиі іі іі геіеазесі іп /огхѵагсі о//ісе іепі 

и перед ним несли серебряные лампады. 10:23 

апсі Ъе/оге іі саггіесі зііѵег Іатрз. 

Когда Иудифь представилась ему и служителям 

хѵкеп Аиаіік ргезепіесі іі апсі тіпізіегз 

его, все удивились красоте лица ее. Она, пав на 

іі аіі зигргізесі Ъеаиіу /асе іі. іі раѵ оп 

лицо, поклонилась ему, и служители его подняли 

регзоп Ьохѵесі кіт апсі тіпізіегз іі гаізесі 

ее. 

и. 

11:1 

11 : 

Олоферн сказал ей: ободрись, жена; не бойся 

Ноіо/егпез заісі кег: апсі Ъе зігопр, кіз т/е; по! Реаг 

сердцем твоим, потому что я не сделал зла 

кеагі іку Ъессіше ікаі I поі тасіе еѵіі 

никому, кто добровольно решился служить 

апуопе х\>ко ѵоіипіагііу сіесісіесі зегѵе 

Навуходоносору, царю всей земли. 11:2 И теперь, 

ИеЪ и с к асі п еіга г 1сіп§ аіі Іоіз. Апсі похѵ 

если бы народ твой, живущий в нагорной стране, 

і/ хѵоиісі реоріе іку Ііѵіпу іп ыріапсі соипігу 

не пренебрег мною, я не поднял бы на них 

поі пе§1есіес1 I, I поі гаізесі хѵоиісі оп ікет 

копья моего; но они сами это сделали для 

зреагз ту; Ъиі ікеу ікетзеіѵез іі тасіе /ог 

себя. 11:3 Скажи же мне: почему ты бежала 

ікетзеіѵез. 8ау зате те: хѵку уои гап 

от них и пришла к нам? Ты найдешь себе 

/гот ікет апсі сате іо из? уои /тсі Зісііетепі 

здесь спасение; не бойся: ты будешь жива в эту 

кеге заіѵаііоп; поі Реаг: уои хѵііі аііѵе іп ікіз 

ночь и после, 11:4 потому что тебя никто не 

пщкі апсі а/іег Ъесаизе ікаі уои попе поі 

обидит, напротив, всякий будет благодетельствовать 

кигі, Іп сопігазі, еѵегу хѵііі Ъепе/асіог 
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тебе, как бывает с рабами господина моего, царя 

уои аз каррепз ѵѵіік зіаѵез Мг. ту, кіп§ 

Навуходоносора. 11:5 Иудифь сказала ему: 

ЫеЪискайпегіаг. йийіік заій кіт: 

выслушай слова рабы твоей; пусть раба говорит 

кеаг хѵогсіз зіаѵез іку Іеі зіаѵе зауз 

пред лицом твоим: я не скажу лжи господину 

Ъе/оге /асе Іку I поі зау Ііез Мг. 

моему в эту ночь. 11:6 И если ты последуешь 

ту іп ікіз пі§кІ. АпсІ і/ уои розіесіыезк 

словам рабы твоей, то Бог чрез тебя совершит 

Ассогйіп§ Іо зіаѵез Іку Ікеп Сой Ікгои§к уои таке 

дело, и господин мой не ошибется в своих 

сазе апй Мг. ту поі тізіакеп іп Ріге 

предприятиях. 11:7 Да живет Навуходоносор, царь 

епіегргізез. Тез Ііѵез ЫеЪискайпеггаг кіп§ 

всей земли, и да живет держава его, пославшего 

аіі Іапй апй уез Ііѵез ролѵег И хѵко зепі 

тебя для исправления всякой души, потому что не 

уои /ог соггесііопз аіі зоиі, Ъесаизе Ікаі поі 

только люди чрез тебя будут служить ему, но и 

опіу реоріе Ікгои§к уои лѵііі зегѵе кіт Ъиі апй 

звери полевые, и скот, и птицы небесные чрез 

апітаіз /іеій, апй саіііе, апй Ыгйз кеаѵеп Ікгои§к 

твою силу будут жить под властью 

уои г /огсе тіі Ііѵе ипйег аиікогііу 

Навуходоносора и всего дома его. 11:8 Ибо мы 

ЫеЪискайпегіаг апй аіі коте И. /ог лѵе 

слышали о твоей мудрости и хитрости ума 

кеагй акоиі уоиг хѵізйот апй Тгіскз тіпй 

твоего, и всей земле известно, что ты один добр 

Іку апй аіі §гоипй кпохѵп Ікаі уои опе §оой 

во всем царстве, силен в знании и дивен в 

іп аіі кіп§йот, зІгоп§ іп кпохѵіейре апй лѵопйгоыз іп 

воинских подвигах. 11:9 А что говорил Ахиор в 

тііііагу ехріоііз. А Ікаі заій Аскіог іп 

собрании твоем, мы слышали слова его, потому 

тееІіп§ Іку хѵе кеагй лѵогйз И Ъесаизе 

что мужи Ветилуи оставили его в живых, и он 

Ікаі теп Веікиііа Іе/і И іп аііѵе апй И 

рассказал им все, о чем говорил тебе. 11:10 

Іоій Ікеу аіі аЪоиІ Ікап заій лѵгіііпр. 
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Посему, владыка-господин, не оставляй без 

Ткеге/оге, Іогсі-Іогсі поі Іеаѵе хѵіікоиі 

внимания слова его, но сложи его в сердце твоем, 

аііепііоп хѵогйз И Ъиі Саікег И іп кеагі іку 

потому что оно истинно: род наш не 

Ъесаизе ікаі И ігие: §епиз оиг поі 

наказывается, меч не имеет силы над нами, если 

зкаіі Ъе рипізкей, зхѵогй поі каз /о гее оѵег из і/ 

они не грешат пред Богом своим. 11:11 Итак, 

ікеу поі зіп Ъе/оге Сой Из. Ткиз, 

чтобы господин мой не был отражен и 

іо Мг ту поі \ѵ аз ге/іесіей апй 

безуспешен, и чтобы их постигла смерть, — 

ипзиссезз/иі, апй іо ікеіг Ъе/еіі йеаік - 

овладел ими грех, которым они прогневляют Бога 

тазіегей ікеу зіп хѵкіек ікеу хѵеагіей Сой 

своего, делая то, чего не следует; 11:12 потому что 

Из, такіп§ ікеп хѵкаі поі зкоиій Ъе; Ъесаизе ікаі 

у них оказался недостаток в пище, и вся вода 

каѵе ікет кеір/иі Іаск о/ іп /оой апй аіі хѵаіег 

истощилась, — и вот, они решились броситься на 

ехкаизіей - апй похѵ, ікеу йаге гизк оп 

скот свой и думают питаться всем, что Бог 

Ьіѵезіоск Из апй ікіпк еаі аіі ікаі Сой 

строго запретил в законе Своем употреблять в 

зігіеііу Ъаппей іп Іахѵ Из изе іп 

пищу. 11:13 Даже начатки пшеницы и десятины 

/оой. еѵеп / ігзі/гиііз хѵкеаі апй ііікіпр 

вина и масла, которые, по освящении, хранятся 

хѵіпе апй оііз хѵкіек Ъу запсіі/ісаііоп, зіогей 

для священников, предстоящих пред лицом Бога 

/о г ргіезіз, ирсотіп§ Ъе/оге /асе Сой 

нашего в Иерусалиме, они решились употребить, 

оиг іп йегизаіет ікеу йаге іо изе, 

тогда как и руками касаться их не следовало 

ікеп аз апй капйз іоиск ікеіг поі зкоиій 

никому из народа. 11:14 Они послали в 

апуопе о/ реоріе. ікеу зепі іп 

Иерусалим, так как и тамошние жители делали 

йегизаіет, зо аз апй ікепсе гезійепіз йій 

это, принести к ним разрешение на то от 

И Ъгіп§ іо И гезоіиііоп оп ікеп /гот 
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собрания старейшин. 11:15 И как скоро им дано 

тееііп§ еійегз. Апй аз зооп ікеу §іѵеп 

будет известие, и они сделают это, то в тот же 

шіі пелѵз апсі Ікеу шіі И Ікеп іп опе зате 

день будут преданы тебе на погубление. 11:16 Вот 

сіау шіі соттШес! уои оп ікіз еѵіі. Неге 

почему я, раба твоя, узнав обо всем этом, бежала 

лѵку I зіаѵе уоигз, Іеагпіп§ аЪои! аіі И гап 

от них, и Бог послал меня сделать вместе с 

/гот 1 кет апсі Сой зепі I йо іо§еікег \ѵіік 

тобою такие дела, которым изумится вся земля, 

ікее зиск сазе \ѵкіск азіопізкей аіі Іапй, 

где только услышат о них, 11:17 ибо раба твоя 

лѵкеге опіу кеаг аЪоиІ Ікет /ог зіаѵе уоиг 

благочестива и день и ночь служит Богу 

ріоиз апй йау апй пі§кі із Сой 

Небесному. Теперь, господин мой, я останусь у 

Неаѵепіу. по\ѵ Мг ту I зіау каѵе 

тебя; только пусть раба твоя по ночам выходит 

уои; опіу Іеі зіаѵе уоиг Ъу пі§кі Іеаѵез 

на долину молиться Богу, — и Он откроет мне, 

оп ѵаііеу ргау Сой - апй ке ореп те 

когда они сделают свое преступление. 11:18 Я 

лѵкеп ікеу шіі Из сгіте. I 

приду и объявлю тебе, и ты выходи тогда со 

Аііепйіп§ апй аппоипсе уои апй уои соте оиі ікеп шік 

всем твоим войском, — и никто из них не 

аіі уоиг агту - апй попе о/ ікет поі 

противостанет тебе. 11:19 Я поведу тебя чрез 

шіі зіапй лѵгіііпу. I шіі Іеай уои ікгои§к 

Иудею, доколе не дойдем до Иерусалима; поставлю 

йийак ипііі поі лѵе геаск іо йегизаіет; риі 

среди его седалище твое, и ты погонишь их, как 

о/ И зеаі іку апй уои сказе ікет аз 

овец, не имеющих пастуха, — и пес не пошевелит 

зкеер поі шік зкеркегй - апй йо§ поі зііг 

против тебя языком своим. Это сказано мне по 

а§аіпзі уои Іапуыауе Из. И заій I Ъу 

откровению и объявлено мне, и я послана 

геѵеіаііоп апй аппоипсей те апй I зепі 

возвестить тебе. 11:20 Понравились слова ее 

изкег \ѵгіііп§. Икей лѵогйз И 
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Олоферну и всем слугам его. Они дивились 

Ноіо/егпез апй аіі зегѵапіз И. ікеу тагѵеіей 

мудрости ее и говорили: 11:21 от края до края 

лѵізйот и апй заій: /гот есіре Іо есіре 

земли нет такой жены по красоте лица и по 

Іапсі по зиск лѵі/е Ъу Ъеаиіу /асе апсі Ъу 

разумным речам. 11:22 Олоферн сказал ей: хорошо 

геазопаЫе зреескез. Ноіо/егпез заісі кег: лѵеіі 

Бог сделал, что вперед этого народа послал тебя, 

Сой йій Ікаі /оглѵагй ікіз реоріе зепі уои 

чтобы в руках наших была сила, а среди 

Іо іп капйз оиг лѵаз /огсе апй о/ 

презревших господина моего — гибель. 11:23 

йезрізей Мг тое§о- йезігисііоп. 

Прекрасна ты лицом и добры речи твои. Если 

/пе уои /асе апй кіпй зрееск уоигз. I/ 

ты сделаешь, как сказала, то твой Бог будет 

уои ігуіп аз заій ікеп уоиг Сой лѵііі 

моим Богом; ты будешь жить в доме царя 

ту Сой; уои лѵііі Ііѵе іп коте кіп§ 

Навуходоносора и будешь именита во всей земле. 

ЫеЪ и с к ай п ест г апй лѵііі Ъе геполѵпей іп аіі угоипй. 

12:1 

12 : 

И приказал ввести ее туда, где хранились 

Апй огйегей епіег іі ікеге лѵкеге зіогей 

серебряные сосуды его, и велел ей пользоваться 

зііѵег ѵеззеіз іі апй огйегей И изе 

пищею от стола его и пить вино его. 12:2 Но 

теаі /гот лѵиіірарегз іі апй йгіпк лѵіпе И. Ъиі 

Иудифь сказала: не буду есть этого, чтобы не 

йийіік заій: поі лѵііі Ікеге Ікіз, Іо поі 

было соблазна, но пусть подают мне то, что 

лѵаз Іетріаііоп, Ъиі Іеі зегѵей I Ікеп Ікаі 

принесено со мною. 12:3 Олоферн сказал ей: а 

Ъогп лѵіік I каѵе. Ноіо/егпез заій кег: апй 

когда истощится то, что с тобою, откуда мы 

лѵкеп ехкаизіей Ікеп Ікаі лѵіік Ікее, лѵкеге лѵе 

возьмем, чтобы подавать тебе подобное этому? Ибо 

Іаке, Іо зиЪтіІ уои Икс Ікіз? /ог 
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среди нас нет никого из рода твоего. 12:4 Иудифь 

о/ из по опе о/ кіпсі уоигз. Аиаіік 

отвечала ему: да живет душа твоя, господин мой; 

геріу кіт: уез Ііѵез зколѵег уоигз, Мг ту; 

раба твоя не издержит того, что со мною, прежде, 

зіаѵе уоиг поі зрепсіезі огсіег ікаі шік I, Ъе/оге 

нежели ГОСПОДЬ совершит моею рукою то, что 

(кап ТНЕ ЮН к) таке тіпе капсі I кеп Ікаі 

Он определил. 12:5 И ввели ее слуги Олоферна 

ке ісіепіі/іесі Апсі іпігосіисесі іі зегѵапіз Ноіо/егпез 

в шатер, и спала она до полночи; а пред 

іп іепі апсі зіееріпр іі іо тісіпіркі; апсі Ъе/оге 

утреннею стражею встала 12:6 и послала сказать 

Могпіп§ лѵагсі гозе апсі зепі зау 

Олоферну: да даст господин мой повеление, чтобы 

Ноіо/егпез: уез лѵііі Мг. ту сіесгее, іо 

рабе твоей дозволили выходить на молитву. 12:7 

зіаѵе уоиг ксіѵе аііоѵѵесі §о оп ргауег 

Олоферн приказал своим телохранителям не 

Ноіо/егпез огсіегесі Из Ъосіуриагсіз поі 

препятствовать ей. И пробыла она в лагере три 

ргеѵепі кег Апсі зіауесі іі іп сатр ікгее 

дня, а по ночам выходила в долину Ветилуи, 

сіау апсі Ъу пі§кі соте оиі іп ѵаііеу Веікиііа, 

омывалась при источнике воды у лагеря. 12:8 

ЪаікеА лѵкеп зоигсе лѵаіег каѵе сатр. 

И выходя молилась ГОСПОДУ Богу Израилеву, 

Апсі Іеаѵіпр ргауесі ІОКО Сосі Ізгаеі, 

чтоб Он направил путь ее к избавлению сынов 

зо ке зепі раік іі іо сіеііѵегстсе зопз 

Его народа. 12:9 По возвращении она пребывала 

кіз реоріе. Ъу геіигп іі гетаіпесі 

в шатре чистою, а к вечеру приносили ей пищу. 

іп іепі риге, апсі іо еѵепіп§ Ъгоиркі іі /оосі. 

12:10 В четвертый день Олоферн сделал пир для 

Іп /оигік сісіу Ноіо/егпез тасіе /еазі /ог 

одних слуг своих и не пригласил к услужению 

зоте зегѵапіз Ріге апсі поі іпѵііесі іо зегѵііисіе 

никого из приставленных к службам. 12:11 И 

опе о/ сіериіесі іо зегѵісез. Апсі 

сказал евнуху Вагою, управлявшему всем, что у 

заісі еиписк Ѵа§оуи, гиіесі аіі ікаі каѵе 
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него было: ступай и убеди Еврейскую женщину, 

ІІ лѵсіз: Со апсі сопѵіпсіп§ .іелѵізк лѵотап 

которая у тебя, прийти к нам и есть и пить 

лѵкіск каѵе уои соте Іо из апсі ікеге апсі сігіпк 

с нами: 12:12 стыдно нам оставить такую жену, 

лѵіік из: зксте из Іеаѵе зиск лѵі/е 

не побеседовав с нею; она осмеет нас, если мы 

поі Ъу іаікіпу лѵіік кег; іі озтееі из і/ лѵе 

не пригласим ее. 12:13 Вагой, выйдя от 

поі іпѵііе іі. Ѵауоу, сотіп§ /гот 

Олоферна, пришел к ней и сказал: не откажись, 

Ноіо/егпез, сате іо іі апсі заШ: поі §іѵе ир, 

прекрасная молодая женщина, придти к господину 

Іоѵеіу уоип§ лѵотап соте іо Мг 

моему, чтобы принять честь пред лицом его и 

I ікіпк іо іаке копог Ъе/оге /асе іі апсі 

пить с нами вино в веселие и быть в этот 

сігіпк шік СеесІЪаск лѵіпе іп уіасіпезз апсі Ъе іп ікіз 

день как одною из дочерей сынов Ассура, которые 

сіау аз осіпоуи о/ сіаыукіегз зопз Аззугіа; лѵкіск 

предстоят в доме Навуходоносора. 12:14 Иудифь 

аге сотіп§ іп коте ЫеЪискасІпеггаг Аиаіік 

сказала ему: кто я, чтобы прекословить господину 

заісі кіт: лѵко I іо геЪике Мг. 

моему? поспешу исполнить все, что будет угодно 

/ ікіпк? казіеп рег/огт аіі ікаі хѵііі апуікіпу 

господину моему, и это будет служить мне 

Мг. I ікіпк апсі іі лѵііі зегѵе I 

утешением до дня смерти моей. 12:15 Она встала 

сопзоіаііоп іо сіау сіеаік тіпе. іі гозе 

и нарядилась в одежду и во все женское 

апсі сігеззесі ир іп сіоікез сіпсі іп аіі лѵотеп 

украшение; а служанка ее пришла и разостлала 

сіесогаііоп; апсі таісі іі сате апсі зке зргеасі 

для нее по земле пред Олоферном ковры, которые 

/о г іі Ъу угоипсі Ъе/оге Ноіо/егпез сагреіз, лѵкіск 

она получила от Вагоя для всегдашнего 

іі гесеіѵесі /гот Ѵа§о /ог сопііпиаі 

употребления, чтобы есть, возлежа на них. 12:16 

изе, іо ес{ыірресІ, гесІіпіп§ оп ікет. 

Затем Иудифь пришла и возлегла. Подвиглось 

ікеп .Іысііік сате апсі гесііпесі. із тоѵесі 
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сердце Олоферна к ней, и душа его 

кеагі Ноіо/егпез іо іі апсі зколѵег іі 

взволновалась: он сильно желал сойтись с нею 

а§ііаіесі: іі зігоп§Іу \ѵапіесі сопѵегуе тік кег 

и искал случая обольстить ее с того самого 

апсі зои§кі са8е зесіисе іі тік о/ о/ 

дня, как увидел ее. 12:17 И сказал ей Олоферн: 

сіау а8 за\ѵ іі. Апсі заШ іі Ноіо/егпез: 

пей же и веселись с нами. 12:18 А Иудифь 

сігіпк 8ате апсі ге/оісе тік из. А Аидіік 

сказала: буду пить, господин, потому что сегодня 

заісі: тіі сігіпк, 8іг, Ъесаизе ікаі іосіау 

жизнь моя возвеличилась во мне больше, нежели 

Іі/е ту іо ехаіі іп I тоге ікап 

во все дни от рождения моего. 12:19 И она 

іп аіі сіауз /гот Ъігік тіпе. Апсі іі 

брала, ела и пила пред ним, что приготовила 

ісіке, аіе апсі за\ѵ Ъе/оге ікет, ікаі соокесі 

служанка ее. 12:20 А Олоферн любовался на нее 

таісі іі. А Ноіо/егпез асітігесі оп іі 

и пил вина весьма много, сколько не пил 

апсі залѵз тпе ѵегу а іоі ком? поі залѵз 

никогда, ни в один день от рождения. 

пеѵег ог іп опе сіау /гот Ъігік. 

13:1 

13 : 

Когда поздно стало, рабы его поспешили 

\ѵкеп Іаіе Ъесате, зіаѵез іі казіепесі 

удалиться, а Вагой, отпустив предстоявших пред 

геііге, апсі Ѵа§оу, геІеазіп§ /огіксотіп§ Ъе/оге 

лицом его господина, затворил шатер снаружи, и 

/асе іі Мг, зкиі іепі оиізісіе апсі 

они пошли к постелям своим, так как все были 

ікеу лѵепі іо ікеіг Ъесіз Из, зо аз аіі лѵеге 

утомлены продолжительностью пира. 13:2 В шатре 

іігесі сіигаііоп /еазі. Іп іепі 

осталась одна Иудифь с Олоферном, упавшим на 

гетсііпесі опе .Іысііік тік Ноіо/егпез, /аііеп оп 

ложе свое, потому что был переполнен вином. 13:3 

Ъесі Из, Ъесаизе ікаі \ѵаз сгспѵсіесі тпе. 



43 





-18- Книга Иудифи- 



Иудифь велела служанке своей стать вне спальни 

Ынк огсіегесі таіИ Из Ъесоте оиі ВеИгоотз 

ее и ожидать ее выхода, как было каждый день, 

і( апИ ехресіеИ И оиіриі аз \ѵаз еаск Вау 

сказав, что она выйдет на молитву. То же самое 

зауіп§, ікаі И тіі оп ргауег ікаі зате тозі 

сказала она и Вагою. 13:4 Когда все от нее 

заіИ іі апсі Ѵа§оуи. лѵкеп аіі /гот іі 

ушли, и никого в спальне не осталось, ни 

§опе, апсі опе іп Ъесігоот поі Іе/і ог 

малого, ни большого, Иудифь, став у постели 

зтаіі, ог Іаг§е, АиаНк Ъесотіп§ каѵе Ъесі 

Олоферна, сказала в сердце своем: ГОСПОДИ, 

Ноіо/етез, заісі іп кеагі Из: СОН 

Боже всякой силы! призри в час сей на дела 

Сосі аіі роѵѵег! Ьоок сіолѵп іп коиг ікіз оп Ъизіпезз 

рук моих к возвышению Иерусалима, 13:5 ибо 

капИ ту іо еіеѵаііоп Иегизаіет /ог 

теперь время защитить наследие Твое и 

п о\ѵ ііте ргоіесі кегііаре уоиг апи 

исполнить мое намерение, поразить врагов, 

рег/огт ту іпіепііоп, кіі епетіез 

восставших на нас. 13:6 Потом, подойдя к 

гекеіз оп из. ікеп, сотіп§ ир іо 

столбику постели, стоявшему в головах у 

іке ріііаг Ъеи зіапИіп§ іп кеаиз каѵе 

Олоферна, она сняла с него меч его 13:7 и, 

Ноіо/етез, іі гетоѵеи тік іі злѵогсі іі апи 

приблизившись к постели, схватила волосы головы 

арргоаскіп§ іо Ъеи угаЪЪесІ каіг кеаи 

его и сказала: ГОСПОДИ Боже Израиля! укрепи 

іі апи заШ: СОН Сои Ізгаеі! зігеп§ікеп 

меня в этот день. 13:8 И изо всей силы дважды 

/ іп ікіз иау. Апи оиі аіі /огсе ілѵісе 

ударила по шее Олоферна и сняла с него 

кіі Ъу песк Ноіо/етез апи гетоѵеи тік іі 

голову 13:9 и, сбросив с постели тело его, взяла 

кеаи апи игорріп§ тік Ъеи Ъоиу іі іоок 

со столбов занавес. Спустя немного она вышла и 

тік ріііагз Сигіаіп. Іаіег а Іііііе іі зіагіеи апи 

отдала служанке своей голову Олоферна, 13:10 а 

§іѵеп таіи Из кеасі Ноіо/етез, апсі 
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эта положила ее в мешок со съестными 

ікІ8 риі іі іп Ъа§ шік ейіЫе 

припасами, и обе вместе вышли, по обычаю 

зиррііез, апй Ъоік іо§еікег сате оиі, Ъу сшіот 

своему, на молитву.Пройдя стан, они обошли 

іі8 олѵп лѵау, оп т оі ііѵи. Рту сіу а сатр ікеу Ъура88ей 

кругом ущелье, поднялись на гору Ветилуи и 

сігсіе §ог§е ир оп Моипі Веікиііа апсі 

пошли к воротам ее. 13:11 Иудифь издали 

лѵепі іо §оаІ іі. йиаіік риЫккей 

кричала сторожившим при воротах: отворите, 

8сгеатіп§ лѵаісктеп лѵкеп §аіе: Ореп, 

отворите ворота! с нами Бог, Бог наш, чтобы 

ореп по\ѵ §аіе! шік кеейкаск Сой, Сой оиг, іо 

даровать еще силу Израилю и победу над 

§гапі тоге /о гее Ьгаеі апй ѵісіогу оѵег 

врагами, как даровал Он и сегодня. 13:12 Как 

епетіе8 а8 §гапіей ке апй іойау. 0.55 а8 

только услышали городские мужи голос ее, 

опіу кеагй сііу теп ѵоісе іі 

поспешили прийти к городским воротам и 

ка8іепей соте іо сііу §оаІ апй 

созвали старейшин города. 13:13 И сбежались все, 

сопѵепей еІйег8 сііу. Апй гап аіі 

от малого до большого, так как приход ее был 

/гот 8та11 іо Іаг§е, 80 а8 рагІ8к іі \ѵа8 

для них сверх ожидания, и, отворив ворота, 

/о г ікет оѵег ехресіаііот апй орепіп§ іке раіе8, 

приняли их, и, зажегши для освещения огонь, 

ассеріей ікет апй Ыеіікег йо теп Іщкі /ог Іі§кііп§ /іге 

окружили их. 13:14 Она же сказала им 

8иггоипйей Ыоскей. іі 8ате 8аій ікеу 

громким голосом: хвалите ГОСПОДА, хвалите, 

Іоий ѵоісе: ргаІ8е к(ЖО, ргаѣе, 

хвалите ГОСПОДА, что Он не удалил милости 

ргаСе к(ЖО, ікаі ке поі йеіеіей тегсу 

Своей от дома Израилева, но в эту ночь 

іі 8 /і гот коте Ьгаеі Ъиі іп ікІ8 пі§кі 

сокрушил врагов наших моею рукою. 13:15 И, 

сгшкей епетіе8 оиг тіпе капй. Апй 

вынув голову из мешка, показала ее и сказала 

гетоѵіп§ кеай о/ 8ас 8ко\ѵей іі апй 8аій 
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им: вот голова Олоферна, вождя Ассирийского 

(кет: Неге кеасі Ноіо/егпез, Іеасіег Аззугіап 

войска, и вот занавес его, за которым он лежал 

Ігоорз апсі Неге сигіаіп И /о г \ѵкіск і( Іуіп§ 

от опьянения, — и ГОСПОДЬ поразил его рукою 

/гот іпіохісайоп - апсі ТНЕ ТОША НИ И капсі 

женщины. 13:16 Жив ГОСПОДЬ, сохранивший 

лѵотеп. аііѵе к(ЖТ), ргезегѵесі 

меня в пути, которым я шла! ибо лицо мое 

к іп раік \ѵкіск к лѵаз! /о г /асе ту 

прельстило Олоферна на погибель его, но он не 

зесіысесі Ноіо/егпез оп Аеаік і( Ъиі і( поі 

сделал со мною скверного и постыдного греха. 

тасіе шік к пазку апсі зкате/иі зіп. 

13:17 Весь народ чрезвычайно изумился; пали, 

АН реоріе ехігетеіу азіопізкесі; Раіі, 

поклонились Богу и единодушно сказали: 

лѵогзкіресі Сосі апсі ипапітоизіу заісі: 

благословен Ты, Боже наш, уничиживший сегодня 

Ъіеззесі уои Сосі оиг, Ъгоиукі (о паи§кі (осіау 

врагов народа Твоего! 13:18 А Озия сказал ей: 

епетіез реоріе Уоыгз! А II 22 іа к заісі кег: 

благословенна ты, дочь, Всевышним Богом более 

Ыеззесі уои сіаиукіег, А1ті§к(у Сосі тоге 

всех жен на земле, и благословен ГОСПОДЬ Бог, 

аіі лѵіѵез оп еагік апсі Ыеззесі ТНЕ ЬОкЮ Сосі, 

создавший небеса и землю и наставивший тебя 

сгеаіесі кесіѵеп апсі Іапсі апсі іпзігисі уои 

на поражение головы начальника наших врагов; 

оп сіе/еаі кеасі скіе/ оиг епетіез; 

13:19 ибо надежда твоя не отступит от сердца 

/о г коре уоиг поі геігеаі /гот кеагі 

людей, помнящих силу Божию, до века. 13:20 Да 

реоріе гететЪегіп§ /огсе Сосі, (о сепіигу. Тез 

вменит тебе это Бог в вечную славу и да 

ітриіе уои іі Сосі іп еіегпаі §1огу апсі уез 

наградит тебя благами за то, что ты жизни твоей 

а\ѵагд уои Ъепе/ііз /ог ікеп ікаі уои Іі/е уоиг 

не пощадила при унижении рода нашего, но 

поі зрсігесі \ѵкеп китіііаііоп кіпсі оиг, Ъиі 

выступила вперед, когда мы падали, ты, право 

тасіе /опѵагсі лѵкеп \ѵе /еіі, уои гі§кІ 
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ходившая пред Богом нашим. И весь народ 

\ѵко \ѵеп( Ъе/оге Сой оиг Апй аіі реоріе 

сказал: да будет, да будет! 

заій: уез шіі уе8 тіі! 

14:1 

14 : 

Иудифь сказала им: послушайте же меня, братья, 

йийіік 8аій (кет: кеаг 8ате те Ъго(кег8, 

возьмите эту голову и повесьте на зубцах вашей 

(аке (кІ8 кеай апй кап§ оп іееік уоиг 

стены. 14:2 Когда же настанет утро и солнце 

уѵаіі. лѵкеп зате соте тогпіпу апй зип 

взойдет над землею, возьмите каждый боевое свое 

гізе оѵег іке еагік, (аке еаск сотЪсй і(8 

оружие, идите все сильные за город и дайте им 

\ѵеароп8 §о аіі з(гоп§ /о г сііу апй Іе( (кеу 

вождя, как будто намереваясь сойти на равнину 

Іеайег аз і/ іпіепйіпу §о оп ріаіп 

против передовой стражи сынов Ассура, но не 

а§аіпз( айѵапсей уиагйз зопз Аззугіа; Ъиі поі 

сходите. 14:3 Тогда они, взяв все свое оружие, 

йезсепй. Ткеп (кеу (акіпу аіі Из лѵеаропз 

пойдут в свой стан, разбудят вождей войска 

§о іп Из сстр лѵаке Іеайегз (гоорз 

Ассирийского, и сбегутся к шатру Олоферна, но 

Аззугіа, апй соте гиппіп§ (о (еп( Ноіо/етез, Ъи( 

не найдут его; оттого нападет на них страх, и 

поі /іпй И; Ъесаизе аііаск оп (кет /саг, апй 

они побегут от вас. 14:4 А вы и все живущие 

(кеу /Іее /гот уои. А уои апй аіі Ііѵіп§ 

во всяком пределе Израильском, преследуя их, 

іп апу Іітіі Ізгаеіі, ригзиіп§ (кет 

поражайте их на пути. 14:5 Но прежде чем 

зтііе (кеіг оп раік. Ъиі Ъе/оге (кап 

сделаете это, пригласите ко мне Ахиора 

йо И іпѵііе Іо I Аскіог 

Аммонитянина: пусть увидит и узнает он того, 

Аттопііе Іеі зее апй Іесігпз И огйег 

кто уничижал дом Израиля и прислал его к нам 

лѵко йезрізей коизе Ізгаеі апй зепі И іо из 
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будто на смерть. 14:6 И призвали Ахиора из 

і/ оп Оесіік. Апсі саИеИ Аскіог о/ 

дома Озии. Когда он пришел и увидел голову 

коте ІІггіак. лѵкеп И сате апсі залѵ кеасі 

Олоферна в руке одного мужа среди собрания 

Ноіо/егпез іп к апсі опе кизЪапсі о/ тееІіп§ 

народа, то пал на лицо свое и ослабел духом. 

реоріе Ікеп /еіі оп /асе Из апсі лѵеак зрігіі. 

14:7 Когда же подняли его, он припал к ногам 

лѵкеп зсте гаізесі іі іі /еіі Іо /ееі 

Иудифи, поклонился ей и сказал: благословенна 

.Іысііік, Ьолѵесі И апсі заШ: Ыеззесі 

ты во всяком селении Иуды и во всяком народе, 

уои іп апу ѵі11а§е Ииаак апсі іп апу реоріе, 

которые, услышав об имени твоем, изумятся. 

лѵкіск кеагіп§ сікоиі пате іку лѵііі Ъе атагесі. 

14:8 Расскажи же мне теперь, что ты делала в 

Теіі зате I полѵ Ікаі уои сіісі іп 

эти дни?И Иудифь среди народа рассказала ему 

Ікезе сісіуз? Апсі .Іысііік о/ реоріе іоМ И 

все, что она сделала с того дня, как вышла, до 

аіі Ікаі И тсісіе лѵіік о/ сісіу аз сате оиі, Іо 

того дня, в который говорила с ними. 14:9 

о/ сісіу іп лѵкіск заісі лѵіік Ікет. 

Когда она перестала говорить, народ громко 

лѵкеп іі сеазесі зреак реоріе Іоисі 

воскликнул, и радостный крик его раздался в 

ехсіаітесі, апсі ]оу/иІ зкоиі И Ікеге лѵаз а іп 

городе. 14:10 Ахиор же, видя все, что сделал Бог 

Іолѵп. Аскіог зате зееіп§ аіі Ікаі тсісіе Сосі 

Израилев, искренно уверовал в Бога, обрезал 

Ізгаеі, зіпсегеіу ЬеІіеѵеИ іп Сосі сігситсізесі 

крайнюю плоть свою и присоединился к дому 

ехігете /Іезк Из апсі ]оіпесІ Іо коте 

Израилеву, даже до сего дня. 14:11 Когда настало 

Ізгаеі, еѵеп Іо Ікіз сіау. лѵкеп И із 

утро, повесили голову Олоферна на стену; каждый 

тогпіп§ капресі кеасі Ноіо/егпез оп Іке лѵаіі; еаск 

муж взял свое оружие, и вышли отрядами на 

кизЪапй іоок Из лѵеаропз апсі оиі ипііз оп 

всходы горы. 14:12 Сыны Ассура, увидев их, 

зкооіз тоипіаіпз. 8опз Аззугіа; зее Ікет 
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послали к своим начальникам, а они пошли к 

зепі іо іі8 зирегіогз, апсі ікеу лѵепі Іо 

вождям, к тысяченачальникам и ко всякому 

ІеасІег8, Іо саріаіт апсі Іо еѵегу 

предводителю своему. 14:13 Придя к шатру 

Іеасіег іі8 отг лѵау. сотіп§ Іо іепі 

Олоферна, они сказали управлявшему всем 

Ноіо/етех, ікеу 8аісІ гиіесі аіі 

имением его: разбуди нашего господина, потому 

е8іаіе іі: Шікеп оиг Мг, Ъесаше 

что эти рабы осмелились выйти на сражение с 

ікаі ікехе 8Іаѵе8 сіаге ехіі оп Ъаіііе ѵѵіік 

нами, чтобы быть совершенно истребленными. 

Ы8 іо Ъе акзоіиіеіу ехіегтіпаіесі. 

14:14 Вагой вошел и постучался в дверь шатра, 

Ѵа§оу епіегесі апсі кпоскеа іп сіоог іепі 

ибо думал, что он спит с Иудифью. 14:15 Когда 

/о г ікои§кі ікаі іі 8Іеер8 шік Аиаіік. лѵкеп 

же никто не отзывался ему, то отворив вошел в 

8 сипе попе поі гезропсіесі кіт ікеп орепіп§ іке епіегесі іп 

спальню и нашел, что Олоферн мертвый лежит 

Ъесігоот апсі /оипсі ікаі НоІо/егпе8 сіесісі Ііе8 

у порога и голова его снята с него. 14:16 И 

каѵе ікге8коЫ апсі кесісі іі гетоѵесі шік іі. Апсі 

он громко воскликнул с плачем, стоном и 

іі Іоисі ехсіаітесі шік ѵѵееріпр, §гоап апсі 

крепким воплем, и разорвал свои одежды. 14:17 

8 і гоп у уеіі, апсі гірресі ікеіг сІоікіп§. 

Потом вошел в шатер, в котором пребывала 

ікеп епіегесі іп іепі іп лѵкіск гетаіпесі 

Иудифь, и не нашел ее. Тогда он выскочил к 

Лісііік апсі поі /оипсі іі. Ткеп іі рорресі іо 

народу и закричал: 14:18 рабы поступили 

реоріе апсі сгіесі: 8Іаѵе8 гесеіѵесі 

вероломно; одна Еврейская жена опозорила дом 

ігеаскегошіу; опе АелѵЫс лѵі/е с1І8копогес1 коше 

царя Навуходоносора, ибо вот Олоферн на полу, 

кіп§ ЫеЪискасІпеггаг /ог кеге НоІо/егпе8 оп /Іоог 

и головы нет на нем. 14:19 Когда услышали эти 

апсі кеаі по оп іі. лѵкеп кеагсі іке8е 

слова начальники войска Ассирийского, то 

ЛѴОГСІ8 скіе/8 ігоорз Л88угіа, ікеп 
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разорвали одежды свои, и душа их сильно 

Юге сІоікіп§ ікеіг, апсі хколѵег ікеіг 8ігоп§Іу 

смутилась, и раздался у них крик и весьма 

соп/шесі, апсі ікеге ѵсаз а каѵе ікет зкоиі апсі ѵегу 

великий вопль среди стана. 

§геаі сгу о/ тііі. 

15:1 

15 : 

Когда бывшие в шатрах услышали о том, что 

лѵкеп /о г тег іп іепі8 кеагсі аЪоиі І8 ікаі 

случилось, то смутились, 15:2 и напал на них 

каррепесі, ікеп етЪагга88есі, апсі сШаскесІ оп ікет 

страх и трепет, и ни один из них не остался в 

/еаг апсі ікгііі апсі ог опе о/ ікет поі гетаіпесі іп 

глазах ближнего, но все они бросившись бежали 

еуе8 пеі§кЪог Ъиі аіі ікеу гшкіп§ /Іесі 

по всем дорогам равнины и нагорной страны. 

Ъу аіі госісІ8 ріаіп апсі иріапсі соипігіе8. 

15:3 И расположившиеся лагерем в нагорной 

Апсі епсатресі сатр іп иріапсі 

стране около Ветилуи также обратились в бегство. 

соипігу сіЪоиі Веікиііа аѣо сісЫге88есі іп / Іі§кі . 

Тогда сыны Израиля, каждый из них 

Ткеп 80 П 8 Ьгаеі еаск о/ ікет 

воинственный муж, погнались за ними. 15:4 Озия 

лѵеиііке кшЪапсі, риг8иесі /ог ікет. І/ггіак 

послал в Ветомасфем, Виваю, Ховаю и Холу и 

8епі іп Ѵеіотсі8/ет, Ѵіѵа Ноѵе апсі Ноі апсі 

во все пределы Израильские, чтобы известить о 

іп аіі Іітіі8 І8гаеІі, іо поіі/у аЪоиі 

совершившемся, и чтобы все погнались за 

А соттіііесі, апсі іо аіі ригзиесі /ог 

неприятелями для истребления их. 15:5 Как 

епетіе8 /ог ехіегтіпаііоп ЫоскеА. а8 

скоро услышали об этом сыны Израиля, все 

80 оп кеагсі аЪоиі ікѣ 80 П 8 Ьгаеі аіі 

дружно напали на них и поражали их до Ховы, 

іо§еікег аііаскесі оп ікет апсі кіі ікеіг іо НоЪак, 

равно и пришедшие из Иерусалима и из всей 

ролѵег апсі соте о/ .Іепі8аІет апсі о/ аіі 
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нагорной страны, так как им возвещено было о 

ирістсі соипігу зо аз ікеу ргосіаітеі лѵаз аЪоиі 

том, что случилось в стане врагов их, и из 

із ікаі каррепеА іп сатр епетіез і кет апА о/ 

Галаада и Галилеи, со всех сторон наносили им 

СНесіА апсі СаШее лѵіік аіі рагііез аррііесі Ікеу 

большое поражение, доколе они не прошли за 

§геаі А е/е а і ипШ Ікеу поі раззесі /о г 

Дамаск и за пределы его. 15:6 Прочие жители 

Оатазсиз апсі /ог Іітііз іі. Оікег гезісіепіз 

Ветилуи напали на стан Ассирийский, разграбили 

Веікиііа аііаскеА оп тііі Аззугіа, ІооіеА 

его и весьма обогатились. 15:7 А сыны Израиля, 

І1 апсі ѵегу епгіскесі. А зопз Ізгаеі 

возвратившиеся от поражения, овладели 

геіигпеез /гот Ае/еаі саріигесі 

остальным; и села и деревни в нагорной стране 

іке гезі; апсі ѵ А Іа ре апсі ѵіііаре іп иріапсі соипігу 

и на равнине получили большую добычу, потому 

апсі оп ріаіп гесеіѵесі Ъі§ ргеу, Ъесаизе 

что ее было весьма многое множество. 15:8 

ікаі іі лѵаз ѵегу тоге зеі. 

Великий священник Иоаким и старейшины сынов 

ргеаі ргіезі .Іоаскіт апсі ЕІАег зопз 

Израилевых, жившие в Иерусалиме, пришли 

Ізгаеі Ііѵіпр іп .Іегызаіет сате 

посмотреть, какое благо сотворил ГОСПОДЬ для 

зее лѵкаі Ъепе/іі сгеаіесі ТНЕ ЮНО /ог 

Израиля, и видеть Иудифь и приветствовать ее. 

Ізгаеі апсі зее .Іисііік апсі лѵеісоте И. 

15:9 Как только они вошли к ней, то все 

аз опіу ікеу іпсіисіесі іо іі ікеп аіі 

единодушно благословили ее и сказали ей: ты 

ипапітоизіу Ыеззесі іі апсі заіі кег: уои 

величие Израиля, ты великая радость Израиля, 

ргеаіпезз Ізгаеі уои ргеаі /'оу Ізгаеі 

ты великая слава нашего рода. 15:10 Все это ты 

уои ргеаі §1огу оиг §епиз. АН іі уои 

сделала твоею рукою; ты сделала добро Израилю, 

/псісіе іку капсі; уои тсісіе роосі Ізгаеі 

и да благоволит к нему Бог; будь же 

апсі уез /аѵогз іо іі Сосі; лѵкеікег зате 
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благословенна от ГОСПОДА Вседержителя на 

ЫеззеА /гот кОКО А1ті§кіу оп 

вечное время. И весь народ сказал: да будет! 

еІегпсА Ііте. Апсі аіі реоріе заіА: уез тіі! 

15:11 Народ расхищал лагерь в продолжение 

реоріе ріыпсіегесі сатр іп сопІіпиеА 

тридцати дней, и Иудифи отдали шатер Олоферна 

Ікігіу Аауз апсі Аиаіік §іѵеп Іепі Ноіо/егпез 

и все серебряные сосуды и постели и чаши и 

апА аіі зііѵег ѵеззеіз апА ЪеА апА Воуѵіз апА 

всю утварь его. Она взяла, возложила на мула 

аіі Виррііез И. іі іоок, ІаіА оп тиіе 

своего, запрягла колесницы свои и сложила это 

Из, кагпеззеА скагіоіз ікеіг апА /оІАеА іі 

на них. 15:12 И сбежались все жены Израильские 

оп Ікет. АпА г ап аіі т/е Ізгаеіі 

видеть ее, и благословляли ее и составили из 

зее И апА ЫеззеА іі апА атоипІеА о/ 

себя для нее хор; а она взяла в свои руки 

а /ог И скоіг; апА И Іоок іп Ікеіг капАз 

обвитые виноградными листьями жезлы и дала 

епРѵіпеА ѵіпе Іеаѵез \ѵапАз апА §аѵе 

женщинам, бывшим с нею, 15:13 и возложили 

лѵотеп /огтег лѵіік кег апА ІаіА 

на себя масличные венки — она и бывшие с 

оп а оіІзееАз ѵепкі- И апА /огтег тік 

нею. Онашла впереди всего народа в хоре и вела 

кег. Опазкіа акеаА аіі реоріе іп скоіг апА ІеА 

за собою всех жен; за нею следовали все мужи 

/ог Ікетзеіѵез аіі тѵез; /ог кег /оііспѵесі аіі теп 

Израильские, вооруженные, с венками и с 

Ізгаеіі, агтеА, тік лѵгеаікз апА тік 

торжественными песнями в своих устах. 15:14 

зоіетп зоп§з іп Ріге Іірз. 

Иудифь начала пред всем Израилем 

.Іысііік зіагі Ъе/оге аіі Ізгаеі 

благодарственную песнь, и весь народ подпевал 

Ікапкз§іѵіп§ зоп§, апА аіі реоріе зап§ 

эту песнь. 

Ікіз зоп§. 
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16:1 

16 : 

И сказала Иудифь: начните Богу моему на 

Апй 8 аій йыйіік: зіагі Сой ту оп 

тимпанах, пойте ГОСПОДУ моему на кимвалах, 

ШтЪоигіпез, 8 Іп§ ІО КО ту оп сутЪаЬ, 

стройно воспевайте Ему новую песнь, возносите 

кагтопіошіу скапі ке пелѵ 80п§, кеаѵе 

и призывайте имя Его; 16:2 потому что Он есть 

апй саіі ыроп пате кіз; Ъесаше ікаі ке ікеге 

Бог ГОСПОДЬ, сокрушающий брани, потому что 

Сой ЬОКО, сгшкіщ Ъаіііе/іеій, Ъесаше ікаі 

Он ополчился за меня среди народа и исторг 

ке ке /оиркі /о г I о/ реоріе апй 8 паіскіп§ 

меня из руки моих преследователей. 16:3 Пришел 

/ о/ капйз ту ригшегз. сате 

Ассур с гор севера, пришел с мириадами 

Аззиг тік тоипіаіт погік, сате тік тугіасЬ 

войска своего, и множество их запрудило воду в 

ігоорз Из, апй 8 еі ікеіг зіеттей лѵаіег іп 

источниках, и конница их покрыла холмы. 16:4 

8 оигсе 8 апй саѵаігу ікеіг соѵегей кіІІ 8 . 

Он сказал, что пределы мои сожжет, юношей моих 

ке 8 аій ікаі Іітіі 8 ту Ъигп, Ъоу 8 ту 

мечом истребит, грудных младенцев бросит о 

8 \ѵогй йезігоу, ікогасіс Баку ікго\ѵ аЪоиі 

землю, малых детей моих отдаст на расхищение, 

ргоыпй 8 таІІ скіійгеп ту §іѵе оп 8 роіІ; 

дев моих пленит. 16:5 Но ГОСПОДЬ 

ѵіг§іт ту сарііѵаіе. Ъиі ТНЕЬОКО 

Вседержитель низложил их рукою жены. 16:6 Не 

А 1 ті§кіу йеро 8 ей ікеіг капй т/е. поі 

от юношей пал сильный их, не сыны титанов 

/гот Ъоу 8 /еіі 8 ігоп§ ікет поі 8 от Тііат 

поразили его, и не рослые исполины налегли на 

кіі іі апй поі іаіі §іапі 8 Ъеаі оп 

него, но Иудифь, дочь Мерарии, красотою лица 

іі Ъиі йийіік йаи§кіег Мегагі, Ъеаиіу /асе 

своего погубила его; 16:7 потому что она для 

ІІ 8 кіііей іі; Ъесаше ікаі іі /ог 
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возвышения бедствовавших в Израиле сняла с 

еіеѵаііоп хѵеге орргеззеП іп Ізгаеі гетоѵесі шік 

себя одежды вдовства своего, помазала лицо свое 

а сіоікіп§ хѵісіохѵкоосі Из, апоіпіеП / асе Из 

благовонною мастью, 16:8 украсила волосы свои 

ассері ап зиіі, аесогаіесі каіг ікеіг 

головным убором, надела для прельщения его 

кеасі каі, риі / Ъг епіісетепіз И 

льняную одежду. 16:9 Ее сандалии восхитили взор 

Ііпеп сіоікез. кег запсіаіз ПеІі§кіесі еуез 

его, и красота ее пленила душу его; меч прошел 

ІІ апсі Ъеаиіу И сарііѵаіесі зоиі іі; зхѵогсі раззесі 

по шее его. 16:10 Персы ужаснулись отваги ее, 

Ъу песк іі. Тке Регзіапз копч/іесі соига§е іі 

и Мидяне растерялись от смелости ее. 16:11 

апсі Месіез соп/изесі /гот сои г аре іі. 

Тогда воскликнули смиренные мои, — и они 

Ткеп ехсіаітесі китЫе ту - апсі ікеу 

испугались; немощные мои, — и они пришли в 

/гіукіепесі; іп/ігт ту - апсі ікеу сате іп 

смущение; возвысили голос свой, — и они 

соп/изіоп; И/іесі ѵоісе уоиг - апсі ікеу 

обратились в бегство. 16:12 Сыновья молодых жен 

асісігеззесі іп /И§кі. зопз уоип§ тѵез 

кололи их и, как детям беглых рабов, наносили 

ргіскесі ікеіг апсі аз скіісігеп /и§іііѵе зіаѵез аррііесі 

им раны; они погибли от ополчения ГОСПОДА 

ікеу хѵоипсіз; ікеу сііесі /гот тіііііа к(ЖО 

моего. 16:13 Воспою ГОСПОДУ моему песнь 

тіпе. I хѵ Ш зіпу ЬОКО ту зоп§ 

новую. Велик Ты, ГОСПОДИ, и славен, дивен 

пе\ѵ опе. §геаі уои ООО апсі пісе, хѵопсігоиз 

силою и непобедим! 16:14 Да работает Тебе 

роѵѵег апсі іпѵіпсіЫе! Уез хѵогкз уои 

всякое создание Твое: ибо Ты сказал, — и 

аіі сгеаііоп уоиг: /ог уои заісі - апсі 

совершилось; Ты послал Духа Твоего, — и 

Іі із Попе; уои зепі 8рігіі Тку - апсі 

устроилось, — и нет никого, кто противостал бы 

зеіііесі - апсі по апуопе хѵко хѵіікзіоосі хѵоиісі 

гласу Твоему. 16:15 Горы с водами подвигнутся 

ѵоісе Уоигз. тоипіаіпз хѵіік лѵаіегз зкаіі Ъе тоѵесі 
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с основании, и камни, как воск, растают от 

хѵіік ргоипсіз апсі зіопез, аз хѵах теіі /гот 

лица Твоего, но к боящимся Тебя Ты 

/асе іку Ъиі іо /еаг/иі уои уои 

благомилостив. 16:16 Мала всякая жертва для 

тегсі/иі. Маіа еѵегу ѵісііт /ог 

вони благоухания, и всякий тук ничтожен для 

зііпк /га§гапсе, апсі еѵегу іик пе§Іі§іЫе /ог 

всесожжения Тебе, но боящийся ГОСПОДА всегда 

Ъигпі уои, Ъиі а/гаіск кОКО аіхѵауз 

велик. 16:17 Горе народам, восстающим на род 

Ъі§. УѴое реоріез геѵоІііп§ оп §епиз 

мой: ГОСПОДЬ Вседержитель отмстит им в день 

ту: ТНЕ к (Ж к) Аітщкіу аѵеп§еск ікеу іп скау 

суда, пошлет огонь и червей на их тела, — и 

Соигі зепск /іге апсі хѵогтз оп ікеіг Воску - апсі 

они будут чувствовать боль и плакать вечно. 

ікеу хѵ Ш /ееі раіп апсі сгу /огеѵег 

16:18 Когда пришли в Иерусалим, они 

хѵкеп сате іп .кегизаіет, ікеу 

поклонились Богу, и, когда народ очистился, 

хѵогзкіресі Соек апсі хѵкеп реоріе сіеапзеск, 

вознесли всесожжения свои и доброхотные жертвы 

иріі/іеск Ъигпі ікеіг апсі іке хѵіПіпр ѵісіітз 

свои и дары свои. 16:19 Иудифь же принесла 

ікеіг апсі §і/із оп уоиг охѵп. Виаіік за те Ъгои§кі 

все сосуды Олоферна, которые отдал ей народ, и 

аіі ѵеззеіз ккоіо/егпез, хѵкіек сіеагеск іі реоріе апсі 

занавес, который она взяла из спальни его, отдала 

сигіаіп хѵкіек іі іоок о/ Вескгоотз іі §іѵеп 

в жертву ГОСПОДУ. 16:20 Народ веселился в 

іп ѵісііт ВОКЕ. реоріе ге/оісесі іп 

Иерусалиме пред святилищем три месяца, и 

Вегизакет Ъе/оге запсіиагу ікгее топік апсі 

Иудифь пребывала с ними. 16:21 Но после сих 

.кисііік гетаіпеск хѵіік ікет. Ъиі а/іег похѵ 

дней каждый возвратился в удел свой, а 

скіуз еаск Ъаск іп іпкегііапсе Из, апсі 

Иудифь отправилась в Ветилую, где оставалась в 

.ЛісИік хѵепі іп Веікиііа, хѵкеге гетаіпеск іп 
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имении своем, и была в свое время славною во 

езіаіе Из, апсі \ѵаз іп Из ііте §Іогіоиз іп 

всей земле. 16:22 Многие желали ее, но мужчина 

аіі §гоипИ. тешу лѵапі И Ъиі тап 

не познал ее во все дни ее жизни с того дня, 

поі ІеагпеИ И іп аіі сіауз іі Іі/е шік о/ Нау 

как муж ее Манассия умер и приложился к 

аз кизЪапсі іі Мапаззек сііесі апсі кіззесі іо 

народу своему. 16:23 Она приобрела великую 

реоріе Из о\ѵп \ѵау. іі асриігесі §геаі 

славу и состарилась в доме мужа своего, прожив 

§1огу апсі ап оЫ \ѵотап іп коте кизЪапсі Из, ІіѵеП 

до ста пяти лет, и отпустила служанку свою 

іо кипсігесі /іѵе уеагз апсі геіеазесі таіеі Из 

на свободу. Она умерла в Ветилуе, и похоронили 

оп /геесіот. И сііесі іп Веікиііа апсі Ьыгіесі 

ее в пещере мужа ее Манассии. 16:24 Дом 

И іп саѵе кизЪапсі И Мапаззек. коизе 

Израиля оплакивал ее семь дней. Имение же свое 

Ізгаеі тоигпесі И зеѵеп сіауз. Мапог зате Из 

прежде смерти своей она разделила между 

Ъеі/оге сіеаік Из И зкагесі Ъеілѵееп 

родственниками Манассии, мужа своего, и между 

геіаііѵез Мапаззек кизЪапсі Из, апсі Ъеілѵееп 

близкими из рода своего. 16:25 И никто более не 

сіозе о/ кіпсі Из. Апсі попе тоге поі 

устрашал сынов Израиля во дни Иудифи и много 
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1:1 

1 : 1 

Во второй год царствования Артаксеркса великого, 

іп зесопсі уеаг геі§п Агіахегхез §геаі, 

в первый день месяца Нисана, сон видел 

іп /іг8і Вау топік ТЧізап зіеер зееп 

Мардохей, сын Иаиров, Семеев, Кисеев, из колена 

Могсіесаі, зоп Мііг Бете, Кізееѵ, о/ кпее 

Вениаминова, Иудеянин, живший в городе Сузах, 

Веп/атіп, Вехѵ, ІіѵеВ іп сііу 8ша, 

человек великий, служивший при царском дворце. 

реоріе §геаі, зегѵесі хѵкеп гоуаі Раіасе. 

Он был из пленников, которых Навуходоносор, 

ке ѵѵс/.ѵ о/ ргізопегз хѵкіск ЫеЬискаВпегіаг 

царь Вавилонский, взял в плен из Иерусалима 

кіп§ ВаЪуІоп іоок іп саріыгесі о/ .Іегы8аІет 

с Иехониею, царем Иудейским. Сон же его 

хѵ к к .Іекоіаскіп кіп§ .ІехѵІ8к. сігеат 8ате іі 

такой: вот ужасный шум, гром и землетрясение 

сі8 / Ы1ом>8 : кеге кохѵ поѣе I кип сіе г апсі еаПІщиаке 

и смятение на земле; и вот, вышли два 

апсі соп/шіоп оп іке угоипсі; апсі похѵ, оиі Іхѵо 

больших змея, готовые драться друг с другом; 

каре 8паке геасіу /іукі еаск тік апоікег; 

и велик был вой их, и по вою их все народы 

апсі §геаІ хѵсі8 кохѵі ікет апсі Ъу кохѵі Ікеіг аіі пайопх 

приготовились к войне, чтобы поразить народ 

ргерагесі іо хѵаг іо кіі реоріе 

праведных; и вот день тьмы и мрака, скорбь 

іке гі§кіеош; апсі кеге Вау сІагкпе 88 апсі скігкпе 88 , 80ггохѵ 

и стеснение, страдание и смятение великое на 

апсі іі§кіпе88, 8и//егіп§ апсі соп/шіоп §геаі оп 

земле; и смутился весь народ праведных, 

іке угоыпсі; апсі соп/шесі аіі реоріе гі§кіеош, 

опасаясь бед себе, и приготовились они погибнуть 

/еаг ІІІ8 Ме, апсі ргерагесі ікеу сііе 

и стали взывать к ГОСПОДУ; от вопля их 

апсі 8іееІ сірреаі іо ЬОВВ; /гот сгу ікеіг 
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произошла, как бы от малого источника, 

оссиггесі, аз хѵоиісі /гот зтаіі зоигсе 

великая река с множеством воды; и воссиял 

§геа1 гіѵег хѵіік іке зеі хѵаіег; апсі зкопе 

свет и солнце, и вознеслись смиренные и 

Іі§кі апсі іке зип, апсі азсепсіесі китЪІе апсі 

истребили тщеславных. Мардохей, пробудившись 

сіезігоуесі ѵаіп. Могсіесаі, ахѵаке 

после этого сновидения, изображавшего, что Бог 

а/іег ікіз сігеат сіерісііпу ікаі Сосі 

хотел совершить, содержал этот сон в сердце и 

хѵапіесі соттіі сопіаіпесі ікіз зіеер іп кеагі апсі 

желал уразуметь его во всех частях его, до ночи. 

хѵапіесі сотргекепсі іі іп аіі рсігіз іі іо оѵегпі§кі. 

И пребывал Мардохей во дворце вместе с 

Апсі гетаіпесі Могсіесаі іп Рсііасе іо§еікег шік 

Гавафою и Фаррою, двумя царскими евнухами, 

С аѵ а/оу и апсі Ра г г, іхѵо ізагізі еипискз, 

оберегавшими дворец, и услышал разговоры их 

Ргоіесі іке Раіасе, апсі кеагі ісіік ікеіг 

и разведал замыслы их и узнал, что они 

апсі гесоппоіігеі ріапз ікеіг апсі Іеагпесі ікаі ікеу 

готовятся наложить руки на царя Артаксеркса, и 

ргерагесі ітрозе кап Аз оп кіп§ Аказиегиз, апсі 

донес о них царю; а царь пытал этих двух 

іп/огтесі аЪоиі ікет іке кіп§; апсі кіп§ іогіигесі ікезе іхѵо 

евнухов, и, когда они сознались, были казнены. 

еипискз, апсі хѵкеп ікеу соп/еззесі хѵеге ехесыіесі. 

Царь записал это событие на память, и 

кіп§ гесогсіесі іі Еѵепі оп тетогу апсі 

Мардохей записал об этом событии. И приказал 

Могсіесаі гесогсіесі аЪоиі ікіз еѵепі. Апсі огсіегесі 

царь Мардохею служить во дворце и дал ему 

кіп§ Могсіесаі зегѵе іп Раіасе апсі §аѵе іі 

подарки за это. При царе же был тогда знатен 

§і/із /ог іі. хѵкеп кіп§ зате лѵсіз ікеп поіаЫе 

Аман, сын Амадафов, Вугеянин, и старался он 

Натап зоп Наттесіаіка сіеѵізесі а§аіпзі апсі ігіесі іі 

причинить зло Мардохею и народу его за двух 

саизе еѵіі Могсіесаі апсі реоріе іі /ог іхѵо 

евнухов царских. 

еипискз іке кіп§. 
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1:1 

1 : 1 

И было во дни Артаксеркса, — этот Артаксеркс 

Апсі \ѵаз іп йауз Аказыегыз - ікіз Агіахегхез 

царствовал над ста двадцатью семью областями 

геі§пеИ оѵег кыпсігесі ісѵепіу /атііу агеаз 

от Индии и до Ефиопии, — 1:2 в то время, как 

/гот Іпсііа апсі іо Еікіоріа - 1 2 іп ікеп ііте аз 

царь Артаксеркс сел на царский престол свой, 

кіп§ Агіахегхез ѵіііауез оп гоуаі ікгопе Из, 

что в Сузах, городе престольном, 1:3 в третий год 

ікаі іп Зыза, сііу /еазі, іп ікігсі уеаг 

своего царствования он сделал пир для всех 

Из геі§п И тасіе /еазі /ог аіі 

князей своих и для служащих при нем, для 

ргіпсез Ріге апсі /ог етріоуеез лѵкеп И /ог 

главных начальников войска Персидского и 

таіп скіе/з ігоорз Регзіап апсі 

Мидийского и для правителей областей своих, 1:4 

МесИст апсі /ог гыіегз агеаз Ріге, 

показывая великое богатство царства своего и 

зколѵіп§ §геаі лѵеаіік кіпусіот Из апсі 

отличный блеск величия своего в течение многих 

§геаі зкіпе угеаіпезз Из іп /ог тапу 

дней, ста восьмидесяти дней. 1:5 По окончании 

сіауз кыпсігесі еі§кіу сіауз. Ъу епсі 

сих дней сделал царь для народа своего, 

по\ѵ сіауз тасіе кіп§ /ог реоріе Из, 

находившегося в престольном городе Сузах, от 

РШО іп /еазі сііу Зыза, /гот 

большого до малого, пир семидневный на садовом 

Ні§к іо зтаіі, /еазі а зеѵеп-сіау оп уагсіеп 

дворе дома царского. 1:6 Белые, бумажные, и 

уагсі коте о/ іке кіп§. 1 6 \ѵкііе, рарег, апсі 

яхонтового цвета шерстяные ткани, прикрепленные 

о/Ыые соіог ѵѵооіеп ііззые аііаскесі 

виссонными и пурпуровыми шнурами, висели на 

/те Ііпеп апсі рыгріе согсіз капуіпу оп 

серебряных кольцах и мраморных столбах. 1:7 

зііѵег гіп§з апсі тагЪІе ріііагз. 
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ЗОЛОТЫе и серебряные ложа были на помосте, 

СоШ апсі 8ІІѵег Вохез хѵеге оп ріаі/огт, 

устланном камнями зеленого цвета и мрамором, 

8ігехѵп зіопез §гееп соіог апсі тагЪІе, 

и перламутром, и камнями черного цвета. 1:8 

апсі тоікег о/ реагі, апсі 8іопе8 Ыаск соіог. 

Напитки подаваемы были в золотых сосудах и 

сІгіпк,8 Ікеу §аѵе хѵеге іп роісі ѵе88еІ8 апсі 

сосудах разнообразных, ценою в тридцать тысяч 

ѵе88еІ8 ѵагіеіу, аі Іке созі о/ іп ікігіу ікошапсІ8 

талантов; и вина царского было множество, по 

Іа1епі8; апсі хѵіпе і8агІ8І хѵсі8 8еі Ъу 

богатству царя. Питье шло чинно, никто не 

хѵеаіік кіп§. сігіпкіпр хѵепі 8есіаІеІу, попе поі 

принуждал, потому что царь дал такое приказание 

/огсесі, Ъесаше ікаі кіп§ §аѵе 8ііск огаег8 

всем управляющим в доме его, чтобы делали по 

аіі тапа§е іп коте іі іо іісі Ъу 

воле каждого. 1:9 И царица Астинь сделала 

хѵііі еаск. Апсі ^ыееп Ѵа8кіі тасіе 

также пир для женщин в царском доме царя 

аІ 80 ]есі8і /ог хѵ о теп іп гоуаі коте кіп§ 

Артаксеркса. 1:10 В седьмой день, когда 

Ака8ыеги8. Іп 8еѵепік сіау хѵкеп 

развеселилось сердце царя от вина, он сказал 

теггу кеагі кіп§ /гот хѵіпе іі 8аісі 

Мегуману, Бизфе, Харбоне, Бигфе и Авагфе, 

Ме§итапи, Віііка, НагЪопа, Вщіка апсі Аѵар/е, 

Зефару и Каркасу — семи евнухам, служившим 

Ае/аги апсі Кагка8іі- 8еѵеп еиписк8, 8егѵесі 

пред лицом царя Артаксеркса, 1:11 чтобы они 

Ъе/оге /асе кіп§ Ака8иеги8, іо ікеу 

привели царицу Астинь пред лицо царя в венце 

Іесі с[иееп Ѵсізкіі Ъе/оге /асе кіп§ іп сгохѵп 

царском для того, чтобы показать народам и 

гоуаі /ог огсіег іо 8кохѵ Рориіаііот апсі 

князьям красоту ее; потому что она была очень 

ргіпсе8 Ъеаиіу кег; Ъесаше ікаі іі хѵа8 ѵегу 

красива. 1:12 Но царица Астинь не захотела 

Ъеаиіі/иі. 0.05 Ъиі ^ыееп Ѵсіхкіі поі хѵапіесі 

прийти по приказанию царя, объявленному чрез 

соте Ъу огсІег о/ кіп§ аппоипсесі ікгои§к 
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евнухов. 1:13 И разгневался царь сильно, и 

еипискз. Апсі ап§гу кіп§ кагсі апсі 

ярость его загорелась в нем. И сказал царь 

/игу іі Ш іп І1. Апсі заісі кіп§ 

мудрецам, знающим прежние времена — ибо дела 

за§ез кпохѵіп§ ргеѵіоиз ѵгетепа- /ог Ъизіпезз 

царя делались пред всеми, знающими закон и 

кіп§ тсісіе Ъе/оге аіі, кпохѵІесІреаЪІе Іахѵ апсі 

права, — 1:14 приближенными же к нему тогда 

Іахѵ - арргохітаіе зате Іо іі Ікеп 

были: Каршена, Шефар, Адмафа, Фарсис, Мерее, 

хѵеге: Кагзкі Зкеікси; Асітаіка, Тагзкізк, Мегез, 

Марсена, Мемухан — семь князей Персидских и 

Магзепа, Метикап- зеѵеп ргіпсез Регзіап апсі 

Мидийских, которые могли видеть лицо царя и 

Месіез хѵкіск соиШ зее /асе кіп§ апсі 

сидели первыми в царстве: 1:15 как поступить по 

заі /ігзі іп кіпрсіот: аз сіо Ъу 

закону с царицею Астинь за то, что она не 

Іахѵ шік ^ыееп Ѵазкіі /ог Ікеп Ікаі іі поі 

сделала по слову царя Артаксеркса, объявленному 

тсісіе Ъу хѵогсі кіп§ Аказиегиз, аппоипсесі 

чрез евнухов? 1:16 И сказал Мемухан пред 

Ікгои§к еипискз? Апсі заШ Метисап Ъе/оге 

лицом царя и князей: не пред царем одним 

/асе кіп§ апсі ргіпсез: поі Ъе/оге кіп§ опе 

виновна царица Астинь, а пред всеми князьями 

риіііу с[иееп Ѵазкіі, апсі Ъе/оге аіі ргіпсез 

и пред всеми народами, которые по всем 

апсі Ъе/оге аіі паііопз, хѵкіск Ъу аіі 

областям царя Артаксеркса; 1:17 потому что 

агеаз кіп§ Аказиегиз; Ъесаизе Ікаі 

поступок царицы дойдет до всех жен, и они 

асі (/иееп геаск Іо аіі хѵіѵез, апсі Ікеу 

будут пренебрегать мужьями своими и говорить: 

лѵііі пе§ІесІ кизЪапсІз ікеіг апсі зау: 

‘царь Артаксеркс велел привести царицу Астинь 

'кіп§ Агіахегхез огсіегесі Іеасі ^ыееп Ѵазкіі 

пред лицо свое, а она не пошла’. 1:18 Теперь 

Ъе/оге /асе Из, апсі И поі §опе похѵ 

княгини Персидские и Мидийские, которые 

Ргіпсезз Регзіап апсі Месііап, хѵкіск 
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услышат о поступке царицы, будут то же 

кеаг аЪоиі асі ^иееп, лѵііі ікеп зате 

говорить всем князьям царя; и пренебрежения и 

ШІк аіі ргіпсез Іке кіп§; апсі пеуіесі апсі 

огорчения будет довольно. 1:19 Если благоугодно 

§гіе/ лѵііі ргейу. I/ ріеазіщ 

царю, пусть выйдет от него царское 

кіп§ Іеі лѵііі /гот іі Ізагізі 

постановление и впишется в законы Персидские 

гиііпр апсі /іі іп Іалѵз Регзіап 

и Мидийские и не отменяется, о том, что 

апсі Месііап апсі поі сапсеіесі сіЪоиІ із Ікаі 

Астинь не будет входить пред лицо царя 

Ѵазкіі поі тіі §о Ъе/оге /асе кіп§ 

Артаксеркса, а царское достоинство ее царь 

Аказиегиз, апсі Ізагізі скупку И кіпу 

передаст другой, которая лучше ее. 1:20 Когда 

§іѵе оікег лѵкіск Ъеііег И. \ѵкеп 

услышат о сем постановлении царя, которое 

кеаг аЪоиі Зет сіесізіоп кіп§ лѵкіск 

разойдется по всему царству его, как оно ни 

сіізрегзе Ъу агоыпсі кіпусіот И аз И ог 

велико, тогда все жены будут почитать мужей 

Іаг§е Ікеп аіі лѵі/е лѵііі геасі ІтзЪапсІз 

своих, от большого до малого. 1:21 И угодно 

Ріге, /гот Нщк Іо зтаіі. Апсі апуікіпу 

было слово сие в глазах царя и князей; и 

лѵсіз лѵогсі Ікезе Ікіп§з іп еуез кіп§ апсі ргіпсез; апсі 

сделал царь по слову Мемухана. 1:22 И послал 

/псісіе кіп§ Ъу лѵогсі Метисап. Апсі зепі 

во все области царя письма, писанные в каждую 

іп аіі агеа кіп§ Іеііегз, капсі-тсісіе іп еаск 

область письменами ее и к каждому народу на 

ге§іоп ІпзсгіЪесІ И апсі Іо еаск реоріе оп 

языке его, чтобы всякий муж был господином в 

Іап§иа§е И Іо еѵегу кызЬапсІ лѵаз Мг іп 

доме своем, и чтобы это было объявлено 

коте Из, апсі Іо И лѵаз аппоипсесі 

каждому на природном языке его. 

еаск оп паіигаі Іапуиауе И. 
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2:1 

2 : 1 

После сего, когда утих гнев царя Артаксеркса, он 

а/іег ікіъ, лѵкеп ъиЪъісІесІ ап§ег кіп§ А катетъ, іі 

вспомнил об Астинь и о том, что она 

гететЪегеА аЪоиі Ѵаъкіі апсі аЪоиі І 8 ікаі іі 

сделала, и что было определено о ней. 2:2 И 

тасіе, апсі ікаі лѵаъ сіе/іпесі аЪоиі іі. Апсі 

сказали отроки царя, служившие при нем: пусть 

ъаісі уоиікз кіп§ ъегѵесі хѵкеп іі: Іеі 

бы поискали царю молодых красивых девиц, 2:3 

лѵоыісі ъеагскесі кіп§ уоип§ Ъеаиіі/иі таісіепъ, 

и пусть бы назначил царь наблюдателей во все 

апсі Іеі лѵоиЫ арроіпіесі кіп§ оЪъегѵегъ іп аіі 

области своего царства, которые собрали бы всех 

агеа ііъ кіпрсіот, лѵкіск соііесіесі лѵоыісі аіі 

молодых девиц, красивых видом, в престольный 

уоипр таісіепъ, Ъеаиіі/иі ѵіелѵ іп раігопаі 

город Сузы, в дом жен под надзор Гегая, 

сііу 5 ша, іп коше лѵіѵеъ и п сіе г ъирегѵіъіоп Не§аі, 

царского евнуха, стража жен, и пусть бы 

іъагіъі еиписк Сиагсііап лѵіѵеъ, апсі Іеі лѵоыісі 

выдавали им притиранья; 2:4 и девица, которая 

іъъыесі ікеу оіпітепіз; апсі §ігІ, лѵкіск 

понравится глазам царя, пусть будет царицею 

Ііке іі еуез кіп§ Іеі лѵііі с[иееп 

вместо Астинь.И угодно было слово это в глазах 

ітіесісі Аъііп.І апуікіп§ лѵаъ лѵогсі іі іп еуез 

царя, и он так и сделал. 2:5 Был в Сузах, 

кіп§ апсі іі 80 апсі сіісі. лѵаъ іп 8 ша, 

городе престольном, один Иудеянин, имя его 

сііу /еаъі, опе Аелѵ, пате іі 

Мардохей, сын Каира, сын Семея, сын Киса, из 

Могсіесаі, ъоп .Іаіг ъоп 8 кітеі, ъоп Кіък о/ 

колена Вениаминова. 2:6 Он был переселен из 

кпее Веціатіп. ке лѵсіъ геъеіііесі о/ 

Иерусалима вместе с пленниками, выведенными 

.Іегиъаіет іо§еікег лѵіік сарііѵеъ, сіегіѵесі 

с Иехониею, царем Иудейским, которых 

лѵіік .Іекоіаскіп кіп§ .Іысіак, лѵкіск 
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переселил Навуходоносор, царь Вавилонский. 2:7 

сарііѵе ЫеЪ и с к асі п ест г кіп§ ВаЪуІоп. 

И был он воспитателем Гадассы, — она же 

Апсі хѵаз И еНисаіог НаНаззак - И зате 

Есфирь, — дочери дяди его, так как не было у 

Езікег - Наи§кіег ипсіе И зо аз поі хѵаз каѵе 

нее ни отца, ни матери. Девица эта была красива 

И ог /аікег ог тоікег таіН ікіз хѵаз Ъеаиіі/иі 

станом и пригожа лицом. И по смерти отца ее 

рііскесі апН Ргіроріпе /асе. Апсі Ъу Аеаік /аікег іі 

и матери ее Мардохей взял ее к себе вместо 

апсі тоікег іі Могсіесаі іоок іі іо Зіаіетепі іпзіеасі 

дочери. 2:8 Когда объявлено было повеление царя 

Паи§кіег хѵкеп аппоипсеА хѵаз соттапскпепі кіп§ 

и указ его, и когда собраны были многие 

апсі Несгее іі апсі хѵкеп соііесіесі хѵеге тапу 

девицы в престольный город Сузы под надзор 

§ігіз іп раігопаі сііу Виза ипсіег зирегѵізіоп 

Гегая, тогда взята была и Есфирь в царский дом 

Не§аі, ікеп іакеп хѵаз апсі Езікег іп гоуаі коизе 

под надзор Гегая, стража жен. 2:9 И 

ипсіег зирегѵізіоп Не§аі, Сисігсііап хѵіѵез. Апсі 

понравилась эта девица глазам его и приобрела 

Ііке ікіз §ігІ еуез іі апсі асриігесі 

у него благоволение, и он поспешил выдать ей 

каѵе іі /аѵог, апсі іі казіепесі іззие іі 

притиранья и все, назначенное на часть ее, и 

оіпітепіз апсі аіі арроіпіесі оп о/ іі апсі 

приставить к ней семь девиц, достойных быть 

ргізіаѵіі іо іі зеѵеп таШепз, хѵогіку Ъе 

при ней, из дома царского, и переместил ее и 

хѵкеп іі о/ коте гоуаі, апсі тоѵесі іі апсі 

девиц ее в лучшее отделение женского дома. 2:10 

таісіепз іі іп іке Ъезі о//ісе /етаіе Ноизіп§. 

Не сказывала Есфирь ни о народе своем, ни 

поі зкехѵ Езікег ог аЪоиі реоріе Из, ог 

о родстве своем, потому что Мардохей дал ей 

аЪоиі геіаііопзкір Из, Ъесаизе ікаі Могсіесаі §аѵе И 

приказание, чтобы она не сказывала. 2:11 И 

огИегз, іо И поі іеіі. Апсі 

всякий день Мардохей приходил ко двору 

еѵегу Нау МогНесаі соте іо соигі 
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женского дома, чтобы наведываться о здоровье 

/етаіе коте Іо паѵесіуѵаіяуа аЪоиі кеаіік 

Есфири и о том, что делается с нею. 2:12 

Еяікег апсі аЪоиі ія ікаі Аопе лѵіік кег 

Когда наступало время каждой девице входить к 

лѵкеп оссиггеі ііте еаск іке §ігІ §о іо 

царю Артаксерксу, после того, как в течение 

кіп§ Акаяиегия а/іег о г сіе г ая іп /о г 

двенадцати месяцев выполнено было над нею все, 

ілѵеіѵе топікя рег/оппесі лѵсія оѵег кег аіі 

определенное женщинам, — ибо столько времени 

сегіаіп хѵотеп - /о г ая ііте 

продолжались дни притиранья их: шесть месяцев 

сопііпиесі сіауя оіпітепія ікет: яіх топікя 

мирровым маслом и шесть месяцев ароматами и 

туггк оіі апсі яіх топікя /Іаѵогя апсі 

другими притираньями женскими, — 2:13 Тогда 

о іке г ікіп§я /о г іке ригі/уіпу /етаіе - Ткеп 

девица входила к царю. Чего бы она ни 

§ігІ іпсіысіесі іо іке кіп§. хѵкаі лѵоыісі іі ог 

потребовала, ей давали все для выхода из 

сіе/папсіесі іі §іѵеп аіі /ог Кеіеаяесі о/ 

женского дома в дом царя. 2:14 Вечером она 

/етаіе коте іп коияе кіп§. еѵепіп§ іі 

входила и утром возвращалась в другой дом 

іпсіысіесі апсі тогпіп§ Ъаск іп оікег коияе 

женский под надзор Шаазгаза, царского евнуха, 

/етаіе ипсіег яирегѵіяіоп Зксшгуспа, іяагіяі еиписк 

стража наложниц; и уже не входила к царю, 

Сиагсііап сопсиЪіпея; апсі аігеасіу поі іпсіысіесі іо кіп§ 

разве только царь пожелал бы ее, и она 

Ія опіу кіп§ лѵіякесі лѵоыісі іі апсі іі 

призывалась бы по имени. 2:15 Когда настало 

лѵеге саііесі лѵоиЫ Ъу Ъекаі/ лѵкеп іі ія 

время Есфири, дочери Аминадава, дяди Мардохея, 

ііте Еяікег, сіаыукіег А ЪіпасІаЪ ипсіе Могсіесаі, 

который взял ее к себе вместо дочери, — идти к 

лѵкіск іоок іі іо Зіаіетепі іпяіеасі сіаыукіег - §о іо 

царю, тогда она не просила ничего, кроме того, 

кіп§ ікеп іі поі гес[иеяіесІ поікіпу ехсері огсіег 

о чем сказал ей Гегай, евнух царский, страж 

аЪоиі іксіп яаіхі іі Ое§а еиписк гоуаі уиагсііап 
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жен. И приобрела Есфирь расположение к себе 

лѵіѵез. Апсі асдиігесі Езікег Іосаііоп іо Зісііетепі 

в глазах всех, видевших ее. 2:16 И взята была 

іп еуез аіі лѵко залѵ іі. АпсІ іакеп лѵаз 

Есфирь к царю Артаксерксу, в царский дом его, в 

Езікег іо кіпу Аказиегиз іп гоуаі коше іі іп 

десятом месяце, то есть в месяце Тебефе, в 

іепік топік ікеп ікеге іп топік ТеЪеік, іп 

седьмой год его царствования. 2:17 И полюбил 

зеѵепік уеаг іі геіуп. АпсІ Іоѵе 

царь Есфирь более всех жен, и она приобрела 

кіп§ Езікег тоге аіі лѵіѵез, апсі іі асдиігесі 

его благоволение и благорасположение более всех 

іі /аѵог апсі /аѵог тоге аіі 

девиц; и он возложил царский венец на голову 

іке ѵігуіпз; апсі іі ІсіісІ гоуаі сготг оп кеасі 

ее и сделал ее царицею на место Астинь. 2:18 

іі апсі тасіе іі диееп оп ріасе Ѵазкіі. 

И сделал царь большой пир для всех князей 

Апсі тасіе кіп§ Ісігуе /еазі /о г аіі ргіпсез 

своих и для служащих при нем, — пир ради 

Еіге апсі /о г етріоуеез лѵкеп іі - / еазі /о г іке заке о/ 

Есфири, и сделал льготу областям и раздал 

Езікег, апсі тасіе Ъепе/іі агесіз апсі сіізігіЬиіесІ 

дары с царственною щедростью. 2:19 И когда 

уі/із тік геуаі уепегозііу. Апсі лѵкеп 

во второй раз собраны были девицы, и Мардохей 

іп зесопсі ііте соііесіесі лѵеге уігіз, апсі Могсіесаі 

сидел у ворот царских, 2:20 Есфирь все еще не 

зііііпу каѵе уаіе іке кіпу, Езікег аіі тоге поі 

сказывала о родстве своем и о народе своем, 

зкелѵ аЪоиі геіаііопзкір Из апсі аЪоиі реоріе Из, 

как приказал ей Мардохей; а слово Мардохея 

аз опіегесі И Могсіесаі; апсі лѵогсі Могсіесаі 

Есфирь выполняла и теперь так же, как тогда, 

Езікег рег/огтеИ апсі полѵ зо зате аз ікеп 

когда была у него на воспитании. 2:21 В это 

лѵкеп лѵаз каѵе И оп есіисаііоп. Іп И 

время, как Мардохей сидел у ворот царских, два 

ііте аз Могсіесаі зііііпу каѵе §аіе іке кіп§, ілѵо 

царских евнуха, Гавафа и Фарра, оберегавшие 

гоуаі еиписк Саѵа/а апсі Есіггак, Ргоіесі іке 
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порог, озлобились и замышляли наложить руку 

ІкгезкоШ лѵгоік апсі ріоіііщ ітрозе капсі 

на царя Артаксеркса. 2:22 Узнав о том, 

оп кіп§ Аказиегиз. Ьеагпіп§ сікоиі із 

Мардохей сообщил царице Есфири, а Есфирь 

Могсіесаі. герогіесі с{ыееп Езікег, апсі Езікег 

сказала царю от имени Мардохея. 2:23 Дело было 

заісі кіп§ /гот пате Могсіесаі. сазе лѵаз 

исследовано и найдено верным, и их обоих 

іпѵезііраіесі апсі /оипсі ТКѴЕ апсі ікеіг Ъоік 

повесили на дереве. И было вписано о 

кап§еі оп Ігее. Апсі лѵаз іпзсгіЪесі аЪоиі 

благодеянии Мардохея в книгу дневных записей 

Ъепе/'ісепсе Могсіесаі іп Ъоок сіау гесогсіз 

У царя. 

каѵе кіп§. 

3:1 

з 1 

После сего возвеличил царь Артаксеркс Амана, 

а/іег ікіз тарпі/іесі кіп§ Агіахегхез Натап 

сына Амадафа, Вугеянина, и вознес его, и 

зо п Нсіттесіаіка А§а§іІе, апсі о]]егесІ И апсі 

поставил седалище его выше всех князей, которые 

зеі зеаі И сіЪоѵе аіі ргіпсез, лѵкіск 

у него; 3:2 и все, служащие при царе, которые 

каѵе кіз; апсі аіі етріоуеез лѵкеп кіп§ лѵкіск 

были у царских ворот, кланялись и падали 

лѵеге каѵе гоуаі у а Се, Ъолѵесі апсі /еІІ 

ниц пред Аманом, ибо так приказал царь. А 

ргозігаіе Ъе/оге Атап, /о г зо огсіегесі іке кіп§. А 

Мардохей не кланялся и не падал ниц. 3:3 И 

Могсіесаі поі Ъолѵесі апсі поі /еІІ ргозігаіе. Апсі 

говорили служащие при царе, которые у царских 

заісі етріоуеез лѵкеп кіп§ лѵкіск каѵе гоуаі 

ворот, Мардохею: зачем ты преступаешь повеление 

§аІе, Могсіесаі: лѵку уои Ігапз§геззезІ соттапсітепі 

царское? 3:4 И как они говорили ему каждый 

гоуаі? Апсі аз Ікеу заісі И еаск 

день, а он не слушал их, то они донесли 

сіау апсі И поі Іізіепесі Ікет Ікеп Ікеу лѵаз герогіесі 
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Аману, чтобы посмотреть, устоит ли в слове своем 

Натап іо 8 ее 8іапй О о іп хѵогсі іі8 

Мардохей, ибо он сообщил им, что он Иудеянин. 

Могсіесаі, /о г іі герогіесі ікет ікаі іі Аеѵѵ. 

3:5 И когда увидел Аман, что Мардохей не 

Апсі хѵкеп 8 а\А' Натап ікаі Могсіесаі поі 

кланяется и не падает ниц пред ним, то 

Ьош апсі поі /аіі 8 ргозігаіе Ъе/оге ікет, ікеп 

исполнился гнева Аман. 3:6 И показалось ему 

/ШеА ст§ег Атап. Апсі іі зеетесі іі 

ничтожным наложить руку на одного Мардохея; 

ѵоісі ітрозе капсі оп опе Могсіесаі; 

но так как сказали ему, из какого народа 

Ъиі 80 а8 8аШ кіт о/ о/ реоріе 

Мардохей, то задумал Аман истребить всех 

Могсіесаі, ікеп сопсеіѵесі Атап ехіегтіпаіе аіі 

Иудеев, которые были во всем царстве 

.Уеѵѵ.ѵ, хѵкіск хѵеге іп аіі кіпрсіот 

Артаксеркса, как народ Мардохеев. 3:7 в первый 

Ака8ыеги8, а8 реоріе Могсіесаі. іп /іг8і 

месяц, который есть месяц Нисан, в двенадцатый 

топік хѵкіск ікеге топік Ыі88ап, іп іхѵеі/ік 

год царя Артаксеркса, бросали пур, то есть 

уеаг кіп§ Ака8иегш, ікгошп§ риг, ікеп ікеге 

жребий, пред лицом Амана изо дня в день и из 

Іоі8 Ъе/оге / асе Атапа оиі сіау іп сіау апсі о/ 

месяца в месяц, на двенадцатый месяц, то есть 

топік іп топік оп іхѵеі/ік топік ікеп ікеге 

на месяц Адар. 3:8 И сказал Аман царю 

оп топік Асіаг Апсі 8сіісІ Атап кіп§ 

Артаксерксу: есть один народ, разбросанный и 

Ака8иеги8 ікеге опе реоріе 8саііегесі апсі 

рассеянный между народами по всем областям 

8саііегесі Ъеіхѵееп реорІе8 Ъу аіі агеа8 

царства твоего; и законы их отличны от 

кіпрсіот іку апсі Іахѵ8 ікеіг Аі//егепі /гот 

законов всех народов, и законов царя они не 

Іахѵ8 аіі реорІе8 апсі Іахѵ8 кіп§ ікеу поі 

выполняют; и царю не следует так оставлять 

орегаіе; апсі кіп§ поі 8ІюиІсІ 80 Іеаѵе 

их. 3:9 Если царю благоугодно, то пусть будет 

Ыоскесі. I/ кіп§ рІесі8Іпр, ікеп Іеі хѵііі 
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предписано истребить их, и десять тысяч 

ргезсгіЪеА ехіегтіпаіе і кет апА іеп ікоизапАз 

талантов серебра я отвешу в руки приставников, 

Таіепі зііѵег I лѵещкеА оиі іп кап Аз іазктазіегз, 

чтобы внести в казну царскую. 3:10 Тогда снял 

іо таке іп ігеазигу гоуаі. Ткеп гетоѵеА 

царь перстень свой с руки своей и отдал его 

кіп§ гіп§ ііз лѵіік капАз ІІ8 апсі сіеагесі іі 

Аману, сыну Амадафа, Вугеянину, чтобы скрепить 

Натап зоп Наттесіаіка АеѵізеА а§аіпзі іо /аз іеп 

указ против Иудеев. 3:11 И сказал царь Аману: 

Аесгее а§аіпзі Аелѵз. Апсі заіА кіп§ Натап 

отдаю тебе это серебро и народ; поступи с ним, 

§іѵе уои іі зііѵег апсі реоріе; §аіі шік ікет, 

как тебе угодно. 3:12 И призваны были писцы 

аз уои апуікіпр. Апсі сіезірпесі іо лѵеге зсгіЪез 

царские в первый месяц, в тринадцатый день его, 

гоуаі іп /Ігзі топік іп ікігіеепік Аау іі 

и написано было, как приказал Аман, к 

апсі лѵгіііеп лѵаз аз огсіегесі Натап іо 

сатрапам царским и к начальствующим над 

заігарз ізагізі сіпсі іо гиіегз оѵег 

каждою областью, и к князьям у каждого 

еаск ге§іоп апсі іо ргіпсез каѵе еаск 

народа, в каждую область письменами ее и к 

реоріе іп еаск ге§іоп ІпзсгіЪесІ іі апсі іо 

каждому народу на языке его: все было написано 

еаск реоріе оп Іап§иа§е іі: аіі \ѵаз лмгіііеп 

от имени царя Артаксеркса и скреплено царским 

/гот пате кіп§ Агіахегхез апсі зеаіесі ізагізі 

перстнем. 3:13 И посланы были письма через 

гіп§. 3:13 Апсі зепі лѵеге Іеііегз ікгои§к 

гонцов во все области царя, чтобы убить, 

теззеп§егз іп аіі агеа кіп§ іо кііі 

погубить и истребить всех Иудеев, малого и 

сіезігоу апсі ехіегтіпаіе аіі Аелѵз, зтаіі апсі 

старого, детей и женщин в один день, в 

оЫ, скіШгеп апсі лѵотеп іп опе Аау іп 

тринадцатый день двенадцатого месяца, то есть 

ікігіеепік Аау іѵѵеі/ік топік ікеп ікеге 

месяца Адара, и имение их разграбить. 3:14 

топік ААаг, апА езіаіе ікеіг рІипАег 3:14 
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Список с указа отдать в каждую область как 

Іізі хѵіік сіесгее §іѵе іп еаск ге§іоп аз 

закон, объявляемый для всех народов, чтобы они 

Іахѵ Ъіііесі /о г аіі реоріез іо ікеу 

были готовы к тому дню. 3:15 Гонцы 

хѵеге гесісіу іо ікаі Оау. 3:15 теззепрегз 

отправились быстро с царским повелением. 

о]]' диіскіу хѵіік ізагізі соттапсітепі. 

Объявлен был указ и в Сузах, престольном 

сіесіагесі хѵаз сіесгее апсі іп Зыза, /еазі 

городе; и царь и Аман сидели и пили, а 

іке сііу; апсі кіп§ апсі Атап за! апсі сігіпкіпр, апсі 

город Сузы был в смятении. 

сііу Зыза хѵаз іп іигтоіі. 

4:1 

4 1 

Когда Мардохей узнал все, что делалось, разодрал 

хѵкеп Могіесаі Іеагпесі аіі ікаі сіопе, іоге 

одежды свои и возложил на себя вретище и 

сІоікіп§ ікеіг апсі Іаіі оп а засксіоік апсі 

пепел, и вышел на средину города и взывал с 

азкез апсі геіеазесі оп іке тісЫІе сііу апсі сгіесі хѵіік 

воплем великим и горьким:. 4:2 И дошел до 

зсгеат §геаі апсі Ъіііег 4: 2 Апсі геаскесі іо 

царских ворот, так как нельзя было входить в 

гоуаі рейс, зо аз сап поі хѵаз §о іп 

царские ворота во вретище. 4:3 Равно и во 

гоуаі §аіе іп засксіоік. 4: 3 рохѵег апсі іп 

всякой области и месте, куда только доходило 

аіі агеа апсі іосаііоп хѵкеге опіу геаскесі 

повеление царя и указ его, было большое 

соттапсітепі кіп§ апсі сіесгее іі хѵаз §геаі 

сетование у Иудеев, и пост, и плач, и вопль; 

тоигпіп§ ксіѵе Аехѵз, апсі розі апсі сгуіп§, апсі сгу; 

вретище и пепел служили постелью для многих. 

засксіоік апсі азк зегѵесі Ъесі ]ог тапу. 

4:4 И пришли служанки Есфири и евнухи ее и 

4: 4 Апсі сате тсіісі Езікег апсі еипискз іі апсі 

рассказали ей, и сильно встревожилась царица. 

іоЫ кег апсі зігоп§Іу аіагтесі с{ыееп. 
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И послала одежды, чтобы Мардохей надел их и 

Апсі зепі сІоікіп§, іо Могсіесаі риі ікеіг апсі 

снял с себя вретище свое. Но он не принял. 

гетоѵесі лѵіік а засксіоік Из. Ъиі іі поі ааоріесі. 

4:5 Тогда позвала Есфирь Гафаха, одного из 

4: 5 Ткеп саііесі Езікег Наіаск, опе о/ 

евнухов царя, которого он приставил к ней, и 

еипискз кіп§ лѵкіск іі риі а іо іі апсі 

послала его к Мардохею узнать: что это и отчего 

зепі іі іо Могсіесаі кполѵ: ікаі іі апсі лѵку 

это? 4:6 И пошел Гафах к Мардохею на 

іі? 4: 6 Апсі лѵепі Наіаск іо Могсіесаі оп 

городскую площадь, которая пред царскими 

сііу агеа, лѵкіск Ъе/оге ізагізі 

воротами. 4:7 И рассказал ему Мардохей обо 

§аіез. 4: 7 Апсі іоЫ іі Могсіесаі аЪоиі 

всем, что с ним случилось, и об определенном 

аіі ікаі шік іі каррепесі, апсі аЪоиі сегіаіп 

числе серебра, которое обещал Аман отвесить в 

іпсіисііпу зііѵег лѵкіск рготізесі Атап лѵеі§к іп 

казну царскую за Иудеев, чтобы истребить их; 

ігеазигу гоуаі /о г Иелѵз, іо ехіегтіпаіе Ыоскесі; 

4:8 и вручил ему список с указа, 

4: 8 апсі ксииіесі іі Іізі лѵіік сіесгее 

обнародованного в Сузах, об истреблении их, 

рготиІ§аіеИ іп Зыза, аЪоиі ехіегтіпаііоп ікет 

чтобы показать Есфири и дать ей знать обо 

10 зколѵ Езікег апсі §іѵе іі кполѵ аЪоиі 

всем; притом наказывал ей, чтобы она пошла к 

аіі; тогеоѵег, сказіізесі кег іо іі лѵепі іо 

царю и молила его о помиловании и просила 

кіп§ апсі ргауесі іі аЪоиі рагсіоп апсі іщыезіесі 

его за народ свой,. 4:9 И пришел Гафах и 

11 /ог реоріе уоиг,. 4: 9 Апсі сате Наіаск апсі 

пересказал Есфири слова Мардохея. 4:10 И 

геіоЫ Езікег лѵогсіз Могсіесаі. 4:10 Апсі 

сказала Есфирь Гафаху и послала его сказать 

зсіісі Езікег Наіаск апсі зепі іі зау 

Мардохею: 4:11 все, служащие при царе, и 

Могсіесаі: 4:11 аіі етріоуеез лѵкеп кіп§ апсі 

народы в областях царских знают, что всякому, и 

паііопз іп агеаз гоуаі кполѵ ікаі апуопе апсі 
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мужчине и женщине, кто войдет к царю во 

тап апА лѵотап лѵко лѵііі іо кіп§ іп 

внутренний двор, не быв позван, один суд — 

іпіегпаі уагсі, поі /огтег саІІеА, опе зиА- 

смерть; только тот, к кому прострет царь свой 

Аеаік; опіу опе іо лѵко зігеіск кіп§ Из 

золотой скипетр, останется жив. А я не звана к 

уоісі зсеріег, лѵііі аііѵе. А I поі Кстк іо 

царю вот уже тридцать дней. 4:12 И 

кіп§ кеге аІгесіАу ікігіу Аауз. 4:12 Апсі 

пересказали Мардохею слова Есфири. 4:13 И 

геіоІА Могсіесаі лѵогАз Езікег. 4:13 Апсі 

сказал Мардохей в ответ Есфири: не думай, что 

заіА Могсіесаі іп геріу Езікег поі ікіпк ікаі 

ты одна спасешься в доме царском из всех 

уои опе уои лѵііі Ъе заѵеА іп коте гоуаі о/ аіі 

Иудеев. 4:14 Если ты промолчишь в это время, 

Аелѵз. 4:14 I/ уои гетаіп зііепі іп И ііте 

то свобода и избавление придет для Иудеев из 

ікеп /гееАот апсі сіеііѵегапсе соте /о г .Уеѵѵ.ѵ о/ 

другого места, а ты и дом отца твоего 

оікег зрсісе апсі уои апсі коизе /аікег уоиг 

погибнете. И кто знает, не для такого ли 

регізк. Апсі лѵко кполѵз поі /ог зиск Ео 

времени ты и достигла достоинства царского? 

ііте уои апсі геаскесі сііупііу о / іке кіп§? 

4:15 И сказала Есфирь в ответ Мардохею: 4:16 

4:15 Апсі заШ Езікег іп геріу Могсіесаі: 4:16 

пойди, собери всех Иудеев, находящихся в Сузах, 

§о, §аікег аіі Аелѵз, аге іп 8иза, 

и поститесь ради меня, и не ешьте и не 

апсі /азі /ог іке заке о/ те апА поі еаі апА поі 

пейте три дня, ни днем, ни ночью, и я с 

Агіпк ікгее Аау ог Аау ог пі§кі ап А I лѵіік 

служанками моими буду также поститься и потом 

таіАепз ту лѵііі аізо /азі апА ікеп 

пойду к царю, хотя это против закона, и если 

§о іо кіп§ аіікоиук іі ауаіпзі Іалѵ апА і/ 

погибнуть — погибну. 4:17 И пошел Мардохей и 

ро§іЪпиі- регізк. 4:17 АпА лѵепі МогАесаі ап А 

сделал, как приказала ему Есфирь. 

АіА аз огАегеА іі Езікег. 
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5:1 

5 : 1 

На третий день Есфирь, оделась по-царски,. И 

оп ікігсі сіау Езікег йгеззей гоуаііу,. Апсі 

стала она на внутреннем дворе царского дома, 

Ъесате іі оп сіотезііс уагсі ізагізі коте 

перед домом царя; царь же сидел тогда на 

Ье/оге коте іке кіп§; кіп§ зате зііііп§ ікеп оп 

царском престоле своем, в царском доме, прямо 

гоуаі ікгопе Из, іп гоуаі коте гіукі 

против входа в дом,. Когда царь увидел царицу 

а§аіпзі іприі іп Ноизе,. лѵкеп кіп§ зам? с{ыееп 

Есфирь, стоящую на дворе, она нашла милость в 

Езікег зіапсііпу оп уагсі, іі /оипсі тегсу іп 

глазах его. 5:2 И простер царь к Есфири золотой 

еуез іі. 5: 2 Апсі зігеіскесі кіп§ іо Езікег уоісі 

скипетр, который был в руке его, и подошла 

зсеріег, лѵкіск лѵаз іп капсі іі апсі сате 

Есфирь и коснулась конца скипетра,. 5:3 И 

Езікег апсі іоискесі епсі зсеріег,. 5: 3 Апсі 

сказал ей царь: что тебе, царица Есфирь, и 

заісі іі кіп§: ікаі уои с{ыееп Езікег апсі 

какая просьба твоя? Даже до полуцарства будет 

мігсіі ріеазе уоигз? еѵеп іо роіиізагзіѵа мііі 

дано тебе. 5:4 И сказала Есфирь: если царю 

§іѵеп М'ГІііпу. 5: 4 Апсі заісі Езікег: і/ кіп§ 

благоугодно, пусть придет царь с Аманом сегодня 

ріеазіпу, Іеі соте кіп§ тік Атап іосісіу 

на пир, который я приготовила ему. 5:5 И сказал 

оп У'еазі ѵѵкіск I соокесі кіт. 5: 5 Апсі заісі 

царь: сходите скорее за Аманом, чтобы сделать по 

кіп§: §о тоге ]ог Атап, іо сіо Ъу 

слову Есфири. И пришел царь с Аманом на 

лѵогсі Езікег. Апсі сате кіп§ тік Атап оп 

пир, который приготовила Есфирь. 5:6 И сказал 

/еазі лѵкіск соокесі Езікег. 5: 6 Апсі заісі 

царь Есфири при питье вина: какое желание 

кіп§ Езікег лѵкеп сігіпк лѵіпе: лѵкаі сіезіге 

твое? оно будет удовлетворено; и какая просьба 

уоигз? іі ллііі заііз/Іесі; апсі лѵкаі ріеазе 
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твоя? хотя бы до полуцарства, она будет 

уоиг8? аіікоиук \ѵоиМ іо роІиізаг8іѵа, іі тіі 

исполнена. 5:7 И отвечала Есфирь, и сказала: 

ехесиіеі. 5: 7 А псі геріу Езікег апсі 8сйсі: 

вот мое желание и моя просьба: 5:8 если я 

кеге ту сіехігс апсі ту гециехі: 5: 8 і/ I 

нашла благоволение в очах царя, и если царю 

/оипсі /аѵог іп 8І§кі кіп§ апсі і/ кіп§ 

благоугодно удовлетворить желание мое и 

рІесі8Іпу тееі сіехіге ту апсі 

исполнить просьбу мою, то пусть царь с 

рег/огт гециехі ту, ікеп Іеі кіп§ тік 

Аманом придет на пир, который я приготовлю 

Атап соте оп /еа8і лѵкіск I соок 

для них, и завтра я исполню слово царя. 5:9 И 

/о г ікет апсі іотоптѵ I /иЩІ лѵогсі кіп§. 5: 9 Апсі 

вышел Аман в тот день веселый и благодушный. 

геІеа8есі Атап іп опе сіау скеег/иі апсі сотріасепі. 

Но когда увидел Аман Мардохея у ворот 

Ъиі лѵкеп 8сі\ѵ Атап Могсіесаі каѵе §аіе 

царских, и тот не встал и с места не 

іке кіп§, апсі опе поі го8е апсі тік рІасе8 поі 

тронулся пред ним, тогда исполнился Аман гневом 

тоѵесі Ъф)ге ікет, ікеп ІШесі Атап ап§ег 

на Мардохея. 5:10 Однако же скрепился Аман. А 

оп Могсіесаі. 5:10 Нолѵеѵег, 8сіте ге/гаіпесі Атап. А 

когда пришел в дом свой, то послал позвать 

лѵкеп сате іп коше ІІ8, ікеп 8епі саіі 

друзей своих и Зерешь, жену свою. 5:11 И 

/гіепсіз Ріге апсі 2егс8к \ѵі/е іі8. 5:11 Апсі 

рассказывал им Аман о великом богатстве 

іоЫ ікеу Атап аЪоиі §геаі \ѵеаІік 

своем и о множестве сыновей своих и обо 

іі8 апсі аЪоиі 8еі 8от Ріге апсі сіЪоиі 

всем том, как возвеличил его царь и как вознес 

аіі І8 а8 таупі/'іесі іі кіп§ апсі а8 о]]егесІ 

его над князьями и слугами царскими. 5:12 И 

іі оѵег ргіпсе8 апсі 8егѵсіпі8 іке кіп§. 5:12 Апсі 

сказал Аман: да и царица Есфирь никого не 

8 аіі Атап: уе8 апсі ^иееп Е8ікег опе поі 

позвала с царем на пир, который она 

саііесі тік кіп§ оп /еа8і лѵкіск іі 
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приготовила, кроме меня; так и на завтра я 

соокесі ехсері те; зо апсі оп Іотогголѵ I 

зван к ней с царем. 5:13 Но всего этого не 

Тлѵап Іо іі лѵіік кіп§. 5:13 Ъиі аіі ікіз поі 

довольно для меня, доколе я вижу Мардохея 

ргеііу /ог те ипііі I зее Могсіесаі 

Иудеянина сидящим у ворот царских. 5:14 И 

^е\ѵ зііііп§ каѵе §аіе іке кіп§. 5:14 Апсі 

сказала ему Зерешь, жена его, и все друзья его: 

заісі іі Аегезк т/е іі апсі аіі Ргіепсі іі: 

пусть приготовят дерево вышиною в пятьдесят 

Іеі соок ігее раііспѵз іп /і/іу 

локтей, и утром скажи царю, чтобы повесили 

еІЬош, апсі тогпіп§ зау кіп§ іо капресі 

Мардохея на нем, и тогда весело иди на пир с 

Могсіесаі оп іі апсі ікеп /ип §о оп /есізі тік 

царем. И понравилось это слово Аману, и он 

кіп§. Апсі Ііке іі іі лѵогсі Натап апсі іі 

приготовил дерево. 

ргерагесі ігее. 

6:1 

бі 

В ту ночь отнял сон от царя, и он велел 

Іп ікаі піркі іоок зіеер /гот кіп§ апсі іі огсіегесі 

принести памятную книгу дневных записей; и 

Ьгіпр соттетогаііѵе Ъоок сіау гесогсЬ; апсі 

читали их пред царем, 6:2 и найдено 

геасі ікеіг Ъе/оге кіп§ 6: 2 апсі /оипсі 

записанным там, как донес Мардохей на Гавафу 

гее о г сіе сі ікеге аз іп/огтесі Могсіесаі оп Саѵа/и 

и Фарру, двух евнухов царских, оберегавших 

апсі Рап; і\ѵо еипискз іке кіп§, кеерегз 

порог, которые замышляли наложить руку на царя 

ікгезкоШ \ѵкіск ріоіііпр ітрозе капсі оп кіп§ 

Артаксеркса. 6:3 И сказал царь: какая дана 

Аказиегиз. 6: 3 Апсі заісі кіп§: лѵкаі §іѵеп 

почесть и отличие Мардохею за это?И сказали 

ассоіасіе апсі Ѵпііке Могсіесаі /ог іі? Апсі заісі 

отроки царя, служившие при нем: ничего не 

уоиікз кіп§ зегѵесі \ѵкеп іі: поікіп§ поі 
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сделано ему. 6:4 и сказал царь: кто на 

сіопе кіт. 6: 4 апсі заісі кіп§: хѵко оп 

дворе?Аман же пришел тогда на внешний двор 

уагсі? Атап зате сате ікеп оп ехіегпаі уагсі 

царского дома поговорить с царем, чтобы 

ізагізі коте іаік хѵіік кіп§ Іо 

повесили Мардохея на дереве, которое он 

кап§есі Могсіесаі оп ігее хѵкіск іі 

приготовил для него. 6:5 И сказали отроки царю: 

ргерагесі /о г іі. 6: 5 Апсі заісі уоиікз кіп§ 

вот, Аман стоит на дворе.И сказал царь: пусть 

п о щ Атап Созі оп сіѵоге.і заісі кіп§: Іеі 

войдет. 6:6 И вошел Аман. И сказал ему царь: 

хѵііі. 6: 6 Апсі епіегесі Атап. Апсі заісі іі кіп§: 

что сделать бы тому человеку, которого царь 

ікаі сіо лѵоыісі ікаі регзоп хѵкіск кіп§ 

хочет отличить почестью?Аман подумал в сердце 

лѵапіз сіізііпуиізк копог? Атап ікои§кі іп кеагі 

своем: кому другому захочет царь оказать почесть, 

Из: хѵ к о оікег хѵапіз кіп§ каѵе ассоіасіе 

кроме меня? 6:7 И сказал Аман царю: тому 

ехсері те? 6: 7 Апсі заШ Атап кіп§ ікаі 

человеку, которого царь хочет отличить почестью, 

регзоп хѵкіск кіп§ хѵапіз сіізііпуиізк ассоіасіе, 

6:8 пусть принесут одеяние царское, в которое 

6 8 Іеі Ьгіпу КоЪе іке гоуаі іп хѵкіск 

одевается царь, и приведут коня, на котором 

сігеззез кіп§ апсі Іесісі когзе оп хѵкіск 

ездит царь, возложат царский венец на голову его, 

ігаѵеіз кіп§ Іау гоуаі сгохѵп оп кеасі іі 

6:9 и пусть подадут одеяние и коня в руки 

6: 9 апсі Іеі зегѵесі КоЪе апсі когзе іп капсіз 

одному из первых князей царских, — и облекут 

опе о/ ]'ігзі ргіпсез гоуаі - апсі сіоікесі 

того человека, которого царь хочет отличить 

о/ китап хѵкіск кіп§ хѵапіз сіізііприізк 

почестью, и выведут его на коне на городскую 

ассоіасіе, апсі хѵііМгахѵ іі оп когзе оп сііу 

площадь, и провозгласят пред ним: ‘так делается 

агеа, апсі сіесіаге Ъе/оге ікет: 'аз сіопе 

тому человеку, которого царь хочет отличить 

ікаі регзоп хѵкіск кіп§ хѵапіз сіізііпуиізк 



20 





-19- Книга Есфири- 



почестью!’ 6:10 И сказал царь Аману: тотчас 

ассоіасіе! ' 6:10 Апсі заісі кіп§ Натап іттеііаіеіу 

же возьми одеяние и коня, как ты сказал, и 

зате Іаке КоЪе апсі Ногзе аз уои заіі апсі 

сделай это Мардохею Иудеянину, сидящему у 

іо и Могсіесаі Іке Иещ зіНіп§ Наѵе 

царских ворот; ничего не опусти из всего, что ты 

гоуаі §аІез; поікіпу поі РШ о/ аіі Ікаі уои 

говорил. 6:11 И взял Аман одеяние и коня и 

заісі. 6:11 Апі Іоок Атап КоЪе апі Ногзе апі 

облек Мардохея, и вывел его на коне на 

сіоікесі Могсіесаі, апсі Ъгои§кІ И оп Ногзе оп 

городскую площадь и провозгласил пред ним: 

сііу агеа апсі ргосіаітесі Ъе/оге Ікет: 

‘так делается тому человеку, которого царь хочет 

'аз сіопе Ікаі регзоп лѵкіск кіп§ лѵапіз 

отличить почестью!’ 6:12 И возвратился Мардохей 

сІізПприізк ассоіасіе! ' 6:12 Апсі Ъаск Могсіесаі 

к царским воротам. Аман же поспешил в дом 

Іо Ізагізі §оак Атап зате казіепесі іп коизе 

свой, печальный и закрыв голову. 6:13 И 

Из, заі апі сіозеі кеаі. 6:13 Апі 

пересказал Аман Зереши, жене своей, и всем 

геіоіі Атап Аегезк лѵі/е Из, апсі аіі 

друзьям своим все, что случилось с ним. И 

/гіепіз Из аіі Ікаі каррепесі тік Ікет. А псі 

сказали ему мудрецы его и Зерешь, жена его: 

заісі И за§ез И апсі Аегезк лѵі/е И: 

если из племени Иудеев Мардохей, из-за которого 

і/ о/ ІгіЪе Иелѵз Могсіесаі, сіые лѵкіск 

ты начал падать, то не пересилишь его, а 

уои зіагіесі /аіі Ікеп поі ргеѵаіі ауаіпзі И апсі 

наверно падешь пред ним,. 6:14 Они еще 

ргоЪаЫу лѵііі /аіі Ъе/оге И,. 6:14 Ікеу тоге 

разговаривали с ним, как пришли евнухи царя 

Іаікіпу лѵіік Ікет, аз сате еипискз кіп§ 

и стали торопить Амана идти на пир, который 

апИ зіееі гизк Атапа §о оп /еазі лѵкіск 

приготовила Есфирь. 

соокесі Езікег 
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7:1 

71 

И пришел царь с Аманом пировать у Есфири 

Апсі сате кіпр лѵіік Атап /еазі каѵе Езікег 

царицы. 7:2 И сказал царь Есфири также и в 

диееп. 7: 2 Апсі заЫ кіпр Езікег аізо апсі іп 

этот второй день во время пира: какое желание 

ікіз зесопсі сіау іп ііте /еазі: лѵкаі сіезіге 

твое, царица Есфирь? оно будет удовлетворено; и 

іку диееп Езікег? іі лѵііі заііз/іесі; апсі 

какая просьба твоя? хотя бы до полуцарства, 

лѵкаі ріеазе уоигз? аіікоирк лѵоиЫ іо роіиізагзіѵа, 

она будет исполнена. 7:3 И отвечала царица 

іі лѵііі ехесыіесі 7: 3 Апсі геріу диееп 

Есфирь и сказала: если я нашла благоволение в 

Езікег апсі заЫ: і/ I /оипсі /аѵог іп 

очах твоих, царь, и если царю благоугодно, то 

зіркі іку кіпр апсі і/ кіпр ріеазіпр, ікеп 

да будут дарованы мне жизнь моя, по желанию 

уез лѵііі §гапіесі I Іі/е ту Ъу гедиезі 

моему, и народ мой, по просьбе моей! 7:4 Ибо 

I ікіпк апсі реоріе ту Ъу гедиезі ту! 7: 4 /ог 

проданы мы, я и народ мой, на истребление, 

зоісі лѵе I апсі реоріе ту оп ехіегтіпаііоп, 

убиение и погибель. Если бы мы проданы были 

кШіп§ апсі регсііііоп. I/ лѵоиЫ лѵе зоісі лѵеге 

в рабы и рабыни, я молчала бы, хотя враг не 

іп зіаѵез апсі зіаѵе, I зііепі лѵоиЫ аіікоырк епету поі 

вознаградил бы ущерба царя. 7:5 И отвечал 

гелѵагсіесі лѵоиЫ скип аре кіпр. 7: 5 Апсі розіесі 

царь Артаксеркс и сказал царице Есфири: кто 

кіпр Агіахегхез апсі заЫ диееп Езікег лѵко 

это такой, и где тот, который отважился в 

іі зиск ікаі апсі лѵкеге опе лѵкіск ѵепіигесі іп 

сердце своем сделать так? 7:6 И сказала Есфирь: 

кеагі Из іо зо? 7: 6 А псі заЫ Езікег: 

враг и неприятель — этот злобный Аман! И 

епету апсі пергіуаіеі- ікіз стр су Атап! Апсі 

Аман затрепетал пред царем и царицею. 7:7 И 

Атап ігетЫесІ Ъфоге кіпр апсі диееп. 7: 7 Апсі 
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царь встал во гневе своем с пира и пошел в 

кіп§ гозе іп ап§ег Из хѵіік / 'еазі апсі хѵепі іп 

сад при дворце; Аман же остался умолять о 

§агИеп хѵкеп Рсііасе; Атап зате гетаіпесі ріеасі сіЪоиі 

жизни своей царицу Есфирь, ибо видел, что 

Іі/е Из с[иееп Езікег /ог захѵ ікаі 

определена ему злая участь от царя. 7:8 Когда 

сіе/іпесі И еѵіі /аіе /гот кіп§. 7: 8 хѵкеп 

царь возвратился из сада при дворце в дом пира, 

кіп§ Ъаск о/ Сагсіеп хѵкеп Раіасе іп коызе /еазі, 

Аман был припавшим к ложу, на котором 

Атап хѵаз /аііеп ироп іо Ъох, оп хѵкіск 

находилась Есфирь. И сказал царь: даже и 

хѵаз Езікег. А псі заШ кіп§: еѵеп апсі 

насиловать царицу хочет в доме у меняІСлово 

паре с[иееп хѵапіз іп коте каѵе те! ІѴогсІ 

вышло из уст царя, — и накрыли лицо Аману. 

Тітеоиі о/ тоиік кіп§ - апсі соѵегесі /асе Нстап. 

7:9 И сказал Харбона, один из евнухов при царе: 

7: 9 Апсі заШ НагЪопак, опе о/ еипискз хѵкеп кіп§: 

вот и дерево, которое приготовил Аман для 

кеге апсі ігее хѵкіск ргерагесі Атап /ог 

Мардохея, говорившего доброе для царя, стоит у 

Могсіесаі, зреакег роосі /ог кіп§ Созі каѵе 

дома Амана, вышиною в пятьдесят локтей.И 

коте Нстап раііохѵз іп /і/іу Іокіеу.І 

сказал царь: повесьте его на нем. 7:10 И 

заісі кіп§: кап§ И оп И. 7:10 Апсі 

повесили Амана на дереве, которое он приготовил 

капуесі Атапа оп ігее хѵкіск И ргерагесі 

для Мардохея. И гнев царя утих. 

/ог Могсіесаі. А псі ап§ег кіп§ зыЪзісІесі . 

8:1 

8 : 1 

В тот день царь Артаксеркс отдал царице Есфири 

Іп опе скіу кіп§ Агіахегхез сіеагесі с[иееп Езікег 

дом Амана, врага Иудеев; а Мардохей вошел 

коизе Нстап епету .Іехѵз; апсі Могсіесаі епіегесі 

пред лицо царя, ибо Есфирь объявила, что он для 

Ъе/оге /асе кіп§ /ог Езікег аппоыпсесі ікаі И /ог 
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нее. 8:2 И снял царь перстень свой, который он 

іі. 8: 2 Апсі гетоѵесі кіп§ гіп§ Из, лѵкіск іі 

отнял у Амана, и отдал его Мардохею; Есфирь 

іоок каѵе Натап апсі сіеагесі іі Могсіесаі; Езікег 

же поставила Мардохея смотрителем над домом 

за те зеі Могсіесаі сагеіакег оѵег коте 

Амана. 8:3 И продолжала Есфирь говорить пред 

Натап. 8: 3 Апсі сопііпиесі Езікег ісіік Ъе/оге 

царем и пала к ногам его, и плакала и 

кіп§ апсі /еіі іо /ееі іі апсі сгіесі апсі 

умоляла его отвратить злобу Амана Вугеянина и 

Ъе§§есІ іі лѵагсі ап§ег Атапа А§а§ііе апсі 

замысел его, который он замыслил против Иудеев. 

ріап іі \ѵкіск іі сопсеіѵесі а§аіпзі Аелѵз. 

8:4 И простер царь к Есфири золотой скипетр; 

8: 4 Апсі зігеіскесі кіп§ іо Езікег §оШ зсеріег; 

и поднялась Есфирь, и стала пред лицом царя, 

апсі гозе Езікег апсі Ъесате Ъе/оге /асе кіп§ 

8:5 и сказала: если царю благоугодно, и если я 

8: 5 апсі заШ: і/ кіп§ ріеазіпр, апсі і/ I 

нашла благоволение пред лицом его, и 

/оипсі /аѵог Ъе/оге /асе іі апсі 

справедливо дело сие пред лицом царя, и 

ігие іі ікезе ікіп§з Ъе/оге /асе кіп§ апсі 

нравлюсь я очам его, то пусть было бы 

Іоѵе I Аізріеазесі іі ікеп Іеі лѵаз лѵоиісі 

написано, чтобы возвращены были письма по 

Л'Ѵгіііеп іо геіигпесі лѵеге Іеііегз Ъу 

замыслу Амана, сына Амадафа, Вугеянина, 

ріап Натап зоп НаттеАаіка А§а§ііе, 

писанные им об истреблении Иудеев во всех 

капі-тасіе ікеу аЪоиі ехіегтіпаііоп Аелѵз іп аіі 

областях царя; 8:6 ибо как я могу видеть 

агеаз іке кіп§; 8: 6 /ог аз II зее 

бедствие, которое постигнет народ мой, и как я 

сіізазіег \ѵкіск $и//ег реоріе ту апсі аз I 

могу видеть погибель родных моих? 8:7 И сказал 

/ зее сіеаік паііѵе тіпе? 8: 7 А псі заШ 

царь Артаксеркс царице Есфири и Мардохею 

кіп§ Агіахегхез ^ыееп Езікег апсі Могсіесаі 

Иудеянину: вот, я дом Амана отдал Есфири, и 

Аеѵѵ пощ I коизе Атапа сіеагесі Езікег, апсі 
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его самого повесили на дереве за то, что он 

и о/ кап§еі оп Ігее /о г Ікеп Ікаі іі 

налагал руку свою на Иудеев; 8:8 напишите и 

ітрозесі капсі Из оп Аелѵз; 8: 8 \ѵгіІе апсі 

вы о Иудеях, что вам угодно, от имени царя 

у он сікоиі Аелѵз, Ікаі уои апуікіпу, /гот пате кіп§ 

и скрепите царским перстнем, ибо письма, 

апсі /азіеп Ізагізі гіп§, /ог Іеііегз, 

написанного от имени царя и скрепленного 

ѵѵгШеп /гот пате кіп§ апсі Ъопсіесі 

перстнем царским, нельзя изменить. 8:9 И 

гіп§ Іке кіп§'з, сап поі Іо скап§е. 8: 9 Апсі 

позваны были тогда царские писцы в третий 

саііесі аі \ѵеге Ікеп гоуаі зсгіЪез іп Ікігсі 

месяц, то есть в месяц Сиван, в двадцать третий 

топік Ікеп Ікеге іп топік 8іѵап, іп 1\ѵепІу Ікігсі 

день его, и написано было все так, как 

сіау іі апсі лѵгіііеп ѵѵс/л' аіі зо Ікаі аз 

приказал Мардохей, к Иудеям, и к сатрапам, и 

огсІегесі Могсіесаі, Іо .Уеѵѵ.ѵ, апсі Іо заігарз, апсі 

областеначальникам, и правителям областей от 

§оѵегпог8, апсі гыіегз агесіз /гот 

Индии до Ефиопии, ста двадцати семи областей, 

Іпсііа Іо Еікіоріа, кипсігесі 1\ѵепІу зеѵеп агесіз 

в каждую область письменами ее и к каждому 

іп еаск ге§іоп ІпзсгіЪесІ И апсі Іо еаск 

народу на языке его, и к Иудеям письменами их 

реоріе оп іап§иа§е И апсі Іо Аелѵз ІпзсгіЪесі Ікеіг 

и на языке их. 8:10 И написал он от имени 

апсі оп іап§иа§е Ыоскесі. 8:10 Апсі лѵгоіе И /гот пате 

царя Артаксеркса, и скрепил царским перстнем, 

кіп§ А ксі8ыегы8, апсі соипіегзщп Ізагізі гіп§, 

и послал письма чрез гонцов на конях, на 

апсі зепі Іеііегз Ікгои§к теззепуегз оп когзез, оп 

дромадерах и мулах царских, 8:11 о том, что 

сіготесіагіез апсі тыіез Іке кіп§, 8:11 акоиі І8 Ікаі 

царь позволяет Иудеям, находящимся во всяком 

кіп§ аІІо\ѵ8 .Іе\ѵ8, Іосаіесі іп апу 

городе, собраться и стать на защиту жизни своей, 

Іо хѵ п уаікег апсі Ъесоте оп ргоіесііоп іі/е Из, 

истребить, убить и погубить всех сильных в 

сіезігоу, кііі апсі сіе 8 1 ту аіі 8Ігоп§ іп 
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народе и в области, которые во вражде с ними, 

реоріе апсі іп ге§іоп \ѵкіск іп козіііііу шік і кет 

детей и жен, и имение их разграбить, 8:12 в 

скіШгеп апН шѵез, апсі езіаіе ікеіг ріипсіег, 8:12 іп 

один день по всем областям царя Артаксеркса, в 

опе сіау Ъу аіі а геем кіп§ Аказиегиз, іп 

тринадцатый день двенадцатого месяца, то есть 

ікігіеепік сіау і\ѵеІ/ік топік ікеп ікеге 

месяца Адара. 8:13 Список с сего указа отдать в 

топік Асісіг 8:13 Іізі шік ікіз сіесгее §іѵе іп 

каждую область, как закон, объявляемый для всех 

еаск ге§іоп аз Іалѵ Ъіііесі /о г аіі 

народов, чтоб Иудеи готовы были к тому дню 

реоріез 80 Аелѵз гесісіу лѵеге іо ікаі сіау 

мстить врагам своим. 8:14 Гонцы, поехавшие 

геѵеп§е епетіез Из. 8:14 теззепрегз, -ігаѵеіесі 

верхом на быстрых конях царских, погнали скоро 

іор оп /азі когзез іке кіп§, сігіѵеп зооп 

и поспешно, с царским повелением. Объявлен 

апсі казіііу, шік ізагізі соттапсітепі. сіесіагесі 

был указ и в Сузах, престольном городе. 8:15 И 

\ѵаз сіесгее апсі іп 8иза, /еазі іо\ѵп. 8:15 Апсі 

Мардохей вышел от царя в царском одеянии 

Могсіесаі геіеазесі /гот кіп§ іп гоусіі аіііге 

яхонтового и белого цвета и в большом золотом 

о/ЪІие апсі лѵкііе соіог апсі іп іаг§е роіеі 

венце, и в мантии виссонной и пурпуровой. И 

сголѵп, апсі іп тапііе іп /іпе апсі ригріе. Апсі 

город Сузы возвеселился и возрадовался. 8:16 А 

с Ну 8иза ехиііесі апсі ге/оісесі. 8:16 А 

у Иудеев было тогда освещение и радость, и 

каѵе Аелѵз \ѵаз ікеп іі§кііп§ апсі /оу, апсі 

веселье, и торжество. 8:17 И во всякой области 

/ип, апсі сеІеЪгаііоп. 8:17 Апсі іп аіі агеа 

и во всяком городе, во всяком месте, куда 

апсі іп апу іолѵп іп апу Іосаііоп лѵкеге 

только доходило повеление царя и указ его, была 

опіу геаскесі соттапсітепі кіп§ апсі сіесгее іі лѵаз 

радость у Иудеев и веселье, пиршество и 

/оу каѵе Аелѵз апсі /ип, /еазі апсі 

праздничный день. И многие из народов страны 

коШау Нау. Апсі тапу о/ реоріез соипігу 
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сделались Иудеями, потому что напал на них 

Ъесате /ежу, Ъесаизе ікаі аііаскесі оп і кет 

страх пред Иудеями. 

/гаг Ъе/оге /ежу. 

9:1 

9: 1 

В двенадцатый месяц, то есть в месяц Адар, в 

Іп іхѵеі/ік топік ікеп ікеге іп топік ААаг, іп 

тринадцатый день его, в который пришло время 

ікігіеепік Аау іі іп хѵкіск іі ііте 

исполниться повелению царя и указу его, в тот 

/иЩІесІ соттстАтепі кіп§ апА сіесгее іі іп опе 

день, когда надеялись неприятели Иудеев взять 

Аау хѵкеп коресі епетіез /ежу іаке 

власть над ними, а вышло наоборот, что сами 

ролѵег оѵег ікет апсі Тітеоиі Сопѵегзеіу, ікаі ікетзеі ѵе.у 

Иудеи взяли власть над врагами своими, — 9:2 

/ежу іоок рохѵег оѵег епетіез ікеіг - 9: 2 

собрались Иудеи в городах своих по всем 

раікегесі /ежу іп сіііез Ріге Ъу аіі 

областям царя Артаксеркса, чтобы наложить руку 

агеаз кіп§ Аказиегиз, іо ітрозе к апсі 

на зложелателей своих; и никто не мог устоять 

оп ікозе ікаі сіезрізе Ріге; апсі попе поі соиЫ гезізі 

пред лицом их, потому что страх пред ними 

Ье/оге /асе ікет Ъесаизе ікаі /еаг Ъе/оге ікет 

напал на все народы. 9:3 И все князья в 

аііаскесі оп аіі паііопз. 9: 3 Апсі аіі ргіпсез іп 

областях и сатрапы, и областеначальники, и 

агеаз апсі заігарз апсі уоѵетогз апсі 

исполнители дел царских поддерживали Иудеев, 

Агіізіз А//аігз гоуаі зыррогіесі /ежу, 

потому что напал на них страх пред Мардохеем. 

Ъесаизе ікаі аііаскесі оп ікет /еаг Ъе/оге Могсіесаі. 

9:4 Ибо велик был Мардохей в доме у царя, и 

9: 4 /ог §геаі \ѵаз Могсіесаі іп коте каѵе кіп§ апсі 

слава о нем ходила по всем областям, так как 

§1огу аЪоиі іі §о Ъу аіі агеаз зо аз 

сей человек, Мардохей, поднимался выше и 

ікіз регзоп Могсіесаі, гаізесі сіЪоѵе апсі 
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выше. 9:5 И избивали Иудеи всех врагов своих, 

сіЪоѵе. 9: 5 АпН Ъеаі Аехѵз аіі епетіез Ріге, 

побивая мечом, умерщвляя и истребляя, и 

зіау зхѵогН зІаи§кІег апН Незігисііоп, апН 

поступали с неприятелями своими по своей воле. 

гесеіѵесі хѵіік епетіез ікеіг Ъу Из тіі. 

9:6 В Сузах, городе престольном, умертвили Иудеи 

9: 6 Іп Зиза, сііу /еазі, кіІІеН Нелѵз 

и погубили пятьсот человек; 9:7 и Паршандафу, 

апсі сіезігоуесі /ѵе реоріе; 9: 7 апсі РагзкапНа/и, 

и Далфона, и Асфафу, 9:8 и Порафу, и 

апсі Раі/опа, апсі Аз/а/и, 9: 8 апсі Рогаіка, сіпсі 

Адалью, и Аридафу, 9:9 и Пармашфу, и 

Асіаііа, апсі АгіНаІка, 9: 9 апсі Рагтазкіа, апсі 

Арисая, и Аридая, и Ваиезафу — 9:10 десятерых 

А К 15 апсі Агісіаі, апсі Ѵаіега/и- 9: 10 іеп 

сыновей Амана, сына Амадафа, врага Иудеев, 

зопз Нсітсіп зоп Наттесіаіка епету Нехѵз, 

умертвили они, а на грабеж не простерли руки 

кіііесі ікеу апсі оп гоЪЪегу поі зігеіскесі капНз 

своей. 9:11 В тот же день донесли царю о 

Из. 9:11 Іп опе зате Нау хѵаз герогіеН кіп§ аЪоиІ 

числе умерщвленных в Сузах, престольном городе. 

іпсіисііпр засгі/'ісесі іп 8иза, /еазі Іохѵп. 

9:12 И сказал царь царице Есфири: в Сузах, 

9:12 АпН заіН кіп§ ^ыееп Езікег іп 5иза, 

городе престольном, умертвили Иудеи и погубили 

с Ну /еазі, кШеН Иелѵз апН НезІгоуеН 

пятьсот человек и десятерых сыновей Амана; что 

/ ѵе реоріе апН Іеп зопз Натап; Ікаі 

же сделали они в прочих областях царя? Какое 

зате таНе Ікеу іп оікег сігеаз Іке кіп§? хѵкаі 

желание твое? и оно будет удовлетворено. И 

Незіге уоигз? апН И тіі заііз/іеП. АпН 

какая еще просьба твоя? она будет исполнена. 

хѵкаі тоге ріеазе уоигз? И тіі ехесиІеН. 

9:13 И сказала Есфирь: если царю благоугодно, 

9:13 АпН заіН Езікег: і/ кіп§ ріеазіпр, 

то пусть бы позволено было Иудеям, которые в 

Ікеп Іеі лѵоыІН аііолѵесі хѵаз Нехѵз, лѵкіск іп 

Сузах, делать то же и завтра, что сегодня, и 

Зыза, Но Ікеп зате апН Іотоггохѵ Ікаі ІоНау апН 
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десятерых сыновей Амановых пусть бы повесили 

іеп 80 П 8 Натап Іеі лѵоиісі к а пре А 

на дереве. 9:14 И приказал царь сделать так; и 

оп ігее. 9:14 Апсі огАегеА кіпр А о 8Іпсе; апсі 

дан на это указ в Сузах, и десятерых сыновей 

ріѵеп оп іі Аесгее іп Зы8а, апсі іеп 80 П 8 

Амановых повесили. 9:15 И собрались Иудеи, 

Натап капреА. 9:15 Апсі раікегеА Уеѵѵл' 

которые в Сузах, также и в четырнадцатый день 

лѵкіск іп 8ша, аЬо апсі іп /оигіеепік сісіу 

месяца Адара и умертвили в Сузах триста 

топік Асіаг апсі кіІІеА іп 8ша ікгее 

человек, а на грабеж не простерли руки своей. 

регзоп апсі оп гоЪЪегу поі 8ігеіскес1 папсІ8 ІІ8. 

9:16 И прочие Иудеи, находившиеся в царских 

9:16 Апсі оікег Ае\ѵ8 8іаііопес1 іп гоуаі 

областях, собрались, чтобы стать на защиту жизни 

агесі8 раікегеА іо Ъесоте оп ргоіесііоп Іі/е 

своей и быть покойными от врагов своих, и 

іі 8 апсі Ъе Аесеа8ес1 /гот епетіе8 Ніге, апсі 

умертвили из неприятелей своих семьдесят пять 

кіііесі о/ епетіе8 Ріге 8еѵепіу /іѵе 

тысяч, а на грабеж не простерли руки своей. 

ікошапсІ8, апсі оп гоЪЪегу поі зігеіскеА капАз ІІ8. 

9:17 Это было в тринадцатый день месяца Адара; 

9:17 іі \ѵсі8 іп ікігіеепік сісіу топік Асіаг; 

а в четырнадцатый день сего же месяца они 

апсі іп /оигіеепік сісіу ікІ8 8 сипе топік ікеу 

успокоились и сделали его днем пиршества и 

саіт скпѵп апсі тасіе іі сісіу /еа8і апсі 

веселья. 9:18 Иудеи же, которые в Сузах, 

/ип. 9:18 .Іе\ѵ8 8ате лѵкіск іп 8ша, 

собирались в тринадцатый день его и в 

§оіп§ іп ікігіеепік сісіу іі апсі іп 

четырнадцатый день его, а в пятнадцатый день 

/оигіеепік Аау іі апсі іп /і/іеепік сіау 

его успокоились и сделали его днем пиршества 

іі саіт Аолѵп апсі тасіе іі Аау /еа8і 

и веселья. 9:19 Поэтому Иудеи сельские, живущие 

ап А /ип. 9:19 ікеге/оге, Аелм8 гигаі, Ііѵіпр 

в селениях открытых, проводят четырнадцатый 

іп ѵі11а§е8 ореп, сопАисі /оигіеепік 
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день месяца Адара в веселье и пиршестве, как 

сіау топік ААаг іп /ип ап А /еазііп§, аз 

день праздничный, посылая подарки друг ко 

сіау /езііѵе, зепсііпр §і/із еаск Іо 

другу;. 9:20 И описал Мардохей эти происшествия 

/гіепа 9:20 Апсі АезсгіЪеА Могсіесаі ікезе АссіАепІз 

и послал письма ко всем Иудеям, которые в 

апА зепі Іеііегз Іо аіі Аехѵз, хѵкіск іп 

областях царя Артаксеркса, к близким и к 

агеаз кіп§ Аказиегиз, іо сіозе апсі Іо 

дальним, 9:21 о том, чтобы они установили 

сіізкті, 9:21 аЪоиІ із Іо Ікеу езІаЪІізкесІ 

каждогодно празднование у себя четырнадцатого 

ріасе еѵегу сеІеЪгайоп каѵе а /оигіеепік 

дня месяца Адара и пятнадцатого дня его, 9:22 

сіау топік Асіаг апсі ^ і/іеепік сіау И 9:22 



как таких дней, в которые Иудеи сделались 

аз зиск сіауз іп хѵкіск Аехѵз Ъесате 

покойны от врагов своих, и как такого месяца, 

гезІеА /гот епетіез Ріге, апсі аз зиск топік 



в который превратилась у них печаль в радость, 

іп хѵкіск Іыгпесі каѵе Ікет зоггохѵ іп /оу, 

и сетование — в день праздничный, — чтобы 

апсі зеіоѵапіе- іп сіау коіісіау - Іо 

сделали их днями пиршества и веселья, посылая 

тасіе Ікеіг сіауз /еазі апсі /ип, зепАіщ 

подарки друг другу и подаяния бедным. 9:23 И 

§і/із еаск /гіепсі апсі аітз роог 9:23 Ап<3 

приняли Иудеи то, что уже сами начали 

ассеріесі Аехѵз Ікеп Ікаі аігеасіу Ікетзеіѵез зІагіеА 

делать, и о чем Мардохей написал к ним, 9:24 

сіо апсі аЪоиІ Ікап Могсіесаі хѵгоіе Іо Ікет, 9:24 

как Аман, сын Амадафа, Вугеянин, враг всех 

аз Натап зоп Наттесіаіка сіеѵізесі а§аіпзІ епету аіі 



Иудеев, думал погубить Иудеев и бросал пур, 

.Іелѵз, Ікои§кІ сіезігоу Аехѵз апсі ікгохѵіпр риг, 

жребий, об истреблении и погублении их, 9:25 

Іоіз аЪоиІ ехіегтіпаііоп апсі Мсиіугсіот Ікет 9:25 

и как Есфирь дошла до царя, и как царь 

апсі аз Езікег геаскесі Іо кіп§ апсі аз кіп§ 

приказал новым письмом, чтобы злой замысел 

огсіегесі пехѵ Іеііег Іо еѵіі ріст 
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Амана, который он задумал на Иудеев, обратился 

Натап ѵокіск И сопсеіѵесі оп .Уеѵѵ.ѵ, асМгеззесі 

на голову его, и чтобы повесили его и сыновей 

оп кесісі И апсі Іо кап§еі іі апсі зопз 

его на дереве. 9:26 Потому и назвали эти дни 

И оп Ігее. 9:26 Ьесаизе апсі патесі Ікезе сіауз 

Пурим, от имени: пур. Поэтому, согласно со 

Ригіт /гот пате: Риг. Непсе, ассогсііпу Іо тік 

всеми словами сего письма и с тем, что сами 

аіі лѵогсіз Ікіз Іеііегз апсі тік ікозе Іксіі Ікетзеіѵез 

видели и до чего доходило у них, 9:27 

зееп апсі Іо хѵкаі геаскесі ксіѵе Ікет 9:27 

постановили Иудеи и приняли на себя и на 

Аесісіесі Зелѵз апсі ассеріесі оп а апсі оп 

детей своих и на всех, присоединяющихся к ним, 

скіШгеп Ріге апсі оп аіі ассесііпу Іо Ікет, 

неотменно, чтобы праздновать эти два дня, по 

поі /аіі, Іо сеІеЪгаІе Ікезе 1\ѵо сіау Ъу 

предписанному о них и в свое для них время, 

ргезсгікесі акоиі Ікет апсі іп Из /ог Ікет И те 

каждый год; 9:28 и чтобы дни эти были 

еаск уеаг; 9:28 апсі Іо сіауз ікезе лѵеге 

памятны и празднуемы во все роды в каждом 

тетогаЫе апсі сеІеЪгаІесІ іп аіі скіШЪігІк іп еаск 

племени, в каждой области и в каждом городе; 

ІгіЪе, іп еаск агеа апсі іп еаск Іке сііу; 

и чтобы дни эти Пурим не отменялись у 

апсі Іо сіауз Ікезе Ригіт поі сапсеіесі каѵе 

Иудеев, и память о них не исчезла у детей 

Уеѵѵ.ѵ, апсі тетогу акоиі Ікет поі сіізарреагесі каѵе скіШгеп 

их. 9:29 Написала также царица Есфирь, дочь 

Ыоскесі. 9:29 лѵгоіе аізо с[иееп Езікег сіаиукіег 

Абихаила, и Мардохей Иудеянин, со всею 

АЪікаіІа, апсі Могіесаі Иещ лѵіік тік аіі 

настойчивостью, чтобы исполняли это новое 

регзеѵегапсе, Іо рег/огтесі И пелѵ 

письмо о Пуриме; 9:30 и послали письма ко 

Іеііег акоиі Ригіт; 9:30 апсі зепі Іеііегз Іо 

всем Иудеям в сто двадцать семь областей 

аіі Ие\ѵз іп опе 1\ѵепІу зеѵеп агеаз 

царства Артаксерксова со словами мира и 

кіпусіот Аказиегиз тік лѵогсіз лѵогкі апсі 
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ПраВДЫ, 9:31 чтобы они твердо наблюдали эти дни 

ігиік 9:31 іо ікеу У ігтіу оЬзегѵесІ ікезе скіуз 

Пурим в свое время, какое уставил о них 

Ригіт іп Из ііте х/ѵкаі іке Скагіег аЪоиі ікет 

Мардохей Иудеянин и царица Есфирь, и как 

Могсіесаі іехѵ апсі диееп Езікег апсі аз 

они сами назначали их для себя и для детей 

ікеу ікетзеі ѵез аззщпесі ікеіг /о г а апсі ]ог скіШгеп 

своих в дни пощения и воплей. 9:32 Так 

Еіге іп скіуз /азііпу апсі зсгеатз. 9:32 зо 

повеление Есфири подтвердило это слово о 

соттапсітепі Езікег соп/ігтесі И хѵогсі сіЪоиі 

Пуриме, и оно вписано в книгу. 

Ригіт, апсі И іпзсгіЪес! іп Ьоок. 

10:1 

10 : 

Потом наложил царь Артаксеркс подать на землю 

ікеп ітрозесі кіп§ Агіахегхез зиЪтіі оп Іапсі 

и на острова морские. 10:2 Впрочем, все дела 

апсі оп Ізіапаз зеа. 10: 2 Нохѵеѵег, аіі Ъизіпезз 

силы его и могущества его и обстоятельное 

/огсе И апсі рохѵег іі апсі сіеіаііесі 

показание о величии Мардохея, которым 

геасііпр сіЪоиі ргеаіпезз Могсіесаі, лѵкіск 

возвеличил его царь, записаны в книге дневных 

та§пі/іес! іі кіп§ гесогсіесі іп Ъоок сіау 

записей царей Мидийских и Персидских, 10:3 

гесогсіз кіп§з Месііап апсі Регзіап, 10: 3 

равно как и то, что Мардохей Иудеянин был 

рохѵег аз апсі ікеп ікаі Могсіесаі .іехѵ хѵсіз 

вторым по царе Артаксерксе и великим у 

зесопсі Ъу кіп§ Агіахегхез апсі §геаі каѵе 

Иудеев и любимым у множества братьев своих, 

іехѵ з апсі /аѵогііе каѵе зеіз Ъгоікегз Ріге, 

ибо искал добра народу своему и говорил во 

/о г зои§кі роосі реоріе Из апсі заісі іп 

благо всего племени своего. 

Ъепе/іі аіі ігіЪе Из. 
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1:1 

1 : 1 

ПОСЛЕ ТОГО как Александр, сын Филиппа, 

АРТЕК ТОСО аз Аіехапсіеі; зон Ркііір 

Македонянин, который вышел из земли Киттим, 

Масесіопіа, лѵкіск геіеазесі о/ Іапсі Кіиіт, 

поразил Дария, царя Персидского и Мидийского, 

кН Оагіыз кіп§ Регзіап ап А Месіез, 

и воцарился вместо него прежде над Елладою, 

апсі гещпеа іпзіеасі И Ъе/оге оѵег Еііасіоуы, 

1:2 он произвел много войн и овладел многими 

1 2 іі ргосіисесі тапу лѵагз апсі тазіегесі тапу 

укрепленными местами, и убивал царей земли. 

/огіі/іеА ріасез апсі кіііесі кіп§з іоіз. 

1:3 И прошел до пределов земли и взял добычу 

Апсі раззесі іо іітііз Іапсі апсі іоок ргосіысііоп 

от множества народов; и умолкла земля пред 

/гот зеіз реоріе; апсі зііепі Ріоі Ъе/оге 

ним, и он возвысился, и вознеслось сердце его. 

ікет, апсі іі гозе, апсі азсепсіесі кеагі іі. 

1:4 Он собрал весьма сильное войско и 

ке соііесіесі ѵегу зігоп§ агту апсі 

господствовал над областями и народами и 

сіотіпаіесі оѵег агеаз ап А реоріез ап А 

властителями, и они сделались его данниками. 

гиіегз, апА ікеу Ъесате іі ігіЪиіагіез. 

1:5 После того он слег в постель и, почувствовав, 

а/іег о/ іі зіе§ іп ЪеА апА /ееііп§ 

что умирает, 1:6 призвал знатных из слуг своих, 

ікаі Аіез 1 6 саііеА поЫе о/ зегѵапіз Еіге, 

которые были воспитаны с ним от юности, и 

ѵскіск лѵеге гаізеА лѵіік іі /гот уоиік апА 

разделил им свое царство еще при жизни своей. 

зкагеА ікеу Из кіп§Аот тоге лѵкеп И/е Из. 

1:7 Александр царствовал двенадцать лет и умер. 

АіехстАег геі§пеА ілѵеіѵе уеагз апА АіеА. 

1:8 И владычествовали слуги его каждый в 

АпА геі§пеА зегѵапіз И еаск іп 
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своем месте. 1:9 И по смерти его все они 

іі8 Іосаііоп. Апсі Ъу сіеаік И аіі ікеу 

возложили на себя венцы, а после них и 

Іаісі оп а сгохѵпз апсі а/іег ікет апсі 

сыновья их в течение многих лет; и умножили 

зопз ікеіг іп /ог тапу уеаг8; апсі тиіііріу 

зло на земле. 1:10 И вышел от них корень 

еѵіі оп §юипсІ. Апсі геІеа8есІ /гот ікет гооі 

греха Антиох Епифан, сын царя Антиоха, который 

8Іп Апііоскиз Еріркапе8, 80 п кіп§ Апііоскиз хѵкіск 

был заложником в Риме, и воцарился в сто 

хѵаз козіа§е іп Коте апсі геі§песІ іп опе 

тридцать седьмом году царства Еллинского. 1:11 В 

ікігіу 8еѵепік уеаг кіпрсіот Тке Сгеекз. Іп 

те дни вышли из Израиля сыны беззаконные и 

ікозе сісіуз оиі о/ Ізгаеі зопз Іахѵіезз апсі 

убеждали многих, говоря: пойдем и заключим 

игресі тапу зауіп§: §о апсі сопсіисіе 

союз с народами, окружающими нас, ибо с тех 

Ѵпіоп тік паііопз, оікегз из /ог тік ікозе 

пор, как мы отделились от них, постигли нас 

роге аз хѵ е зерагаіесі /гот ікет сотргекепсіесі из 

многие бедствия. 1:12 И добрым показалось это 

тапу сіізазіег 0.05 Апсі роосі іізеетесі іі 

слово в глазах их. 1:13 Некоторые из народа 

хѵогсі іп еуез Ыоскесі зоте о/ реоріе 

изъявили желание и отправились к царю; и он 

ехргеззесі сіезіге апсі о// іо іке кіп§; апсі іі 

дал им право исполнять установления языческие. 

§аѵе ікеу гі§кі рег/огт езіаЪІізкіп§ ра§ап. 

1:14 Они построили в Иерусалиме училище по 

ікеу Ъиііі іп .Іегызаіет 8скооІ Ъу 

обычаю языческому 1:15 и установили у себя 

сизіот ра§ап апсі езіаЫізкесІ каѵе а 

необрезание, и отступили от святого завета, и 

ипсігситсізіоп, апсі геігеаіесі /гот 5і. соѵепапі, апсі 

соединились с язычниками, и продались, чтобы 

ипііесі тік Сепіііез, апсі зоШ, іо 

делать зло. 1:16 Когда Антиох увидел, что царство 

сіо еѵіі. хѵкеп Апііоскиз захѵ ікаі кіпрсіот 

укрепилось, предпринял воцариться над Египтом, 

зігеп§ікепесІ, ипсіегіоок геі§п оѵег Ерурі, 
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чтобы царствовать над двумя царствами, 1:17 и 

іо геі§п оѵег і\ѵо кіп§сіот8, апсі 

вошел он в Египет с сильным ополчением, с 

епіегесі іі іп Е§урі тік 8ігоп§ тіііііа тік 

колесницами, и слонами, и всадниками, и 

скагіоі8, апсі еІеркапі8, апсі когзетеп, апсі 

множеством кораблей; 1:18 и вступил в сражение 

іке 8еі 8кір8; апсі епіегесі іп Ъаіііе 

с Птолемеем, царем Египетским; и убоялся 

тік Ріоіету, кіп§ Еуурііап; апсі I \ѵсі8 а/гаісі 

Птоломей от лица его и обратился в бегство, и 

Ріоіету /гот /асе іі апсі асШге88есі іп /Іі&кі, апсі 

много пало раненых. 1:19 И овладели они 

/папу /еіі М'Оипсіесі. Апсі саріигесі ікеу 

укрепленными городами в земле Египетской, и 

/огіі/іесі сіііе8 іп угоипсі Еуурі апсі 

взял он добычу из земли Египетской. 1:20 После 

іоок іі ргосіисііоп о/ Іапсі Еуурі. а/іег 

поражения Египта Антиох возвратился в сто сорок 

сіе/е аі Еуурі Апііоски8 Ъаск іп опе /огіу 

третьем году и пошел против Израиля, и 

ікігсі уеаг апсі лѵепі а§аіп8і Ьгаеі апсі 

вступил в Иерусалим с сильным ополчением; 

епіегесі іп .Іегы8аІет тік 8ігоп§ іке ко8і; 

1:21 вошел во святилище с надменностью и 

епіегесі іп 8апсіиагу тік каи§кііпе88 апсі 

взял золотой жертвенник, светильник и все 

іоок §оШ аііаг, Іатр апсі аіі 

сосуды его, 1:22 и трапезу предложения, и 

ѵе88еІ8 іі апсі теаі ргоро8аІ8 апсі 

возлияльники, и чаши, и кадильницы золотые, 

ѵогііуаіпікі, апсі Ъо\\І8, апсі сепзег8 уоісі, 

и завесу, и венцы, и золотое украшение, 

апсі у еіі, апсі сго\ѵп8 апсі §оЫ сіесогаііоп, 

бывшее снаружи храма, и все обобрал. 1:23 Взял 

/огтег оиі8Ісіе іетріе, апсі аіі гоЪЪесі. іоок 

и серебро, и золото, и драгоценные сосуды, и 

апсі 8ІІѵег, апсі §оЫ апсі ргесіош ѵе88еІ8 апсі 

взял скрытые сокровища, какие отыскал. 1:24 И, 

іоок кісЫеп Ігеа8иге8 хѵкиі /оипсі. Апсі 

взяв все, отправился в землю свою и совершил 

іакіпу аіі о// іп Іапсі ІІ8 апсі тасіе 
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убийства, и говорил с великою надменностью. 

тигсіег, апсі яаісі шік §геаІ агго§апсе. 

1:25 Посему был великий плач в Израиле, во 

Ткеге/оге \ѵсі8 §геаІ сгуіп§ іп Ьгаеі іп 

всех местах его. 1:26 Стенали начальники и 

аіі ріасез И. угоапесі с кіе/х апсі 

старейшины, изнемогали девы и юноши, и 

еМегз, 8исси/пЪесІ ѵіг§іш апсі Ъоу8, апсі 

изменилась красота женская. 1:27 Всякий жених 

скап§есІ Ъеаиіу /еіпаіе. еѵегу §гоот 

предавался плачу, и сидящая в брачном чертоге 

іпсіиіуесі сіуіпу апсі 8ІІІіп§ іп таггіа§е АЪосІе 

была в скорби. 1:28 Вострепетала земля за 

ѵѵс/.ѵ іп 80ггот ігетЫесІ Ріоі /о г 

обитающих на ней, и весь дом Иакова облекся 

Ііѵіп§ оп И апсі аіі коше ЛісоЪ сіоікесі 

стыдом. 1:29 По прошествии двух лет послал царь 

8кате. Ъу сфег і\ѵо уеаг8 8епі кіп§ 

начальника податей в города Иуды, и он пришел 

скіе/ іахе8 іп сііу .Іысіак, апсі іі сате 

в Иерусалим с большою толпою; 1:30 коварно 

іп .Іегіі8аІет шік тоге Іке сгспѵсі; ішійіошіу 

говорил им слова мира, и они поверили ему; но 

8сіісІ Ікеу \ѵогсІ8 мюгМ апсі Ікеу Ъеііеѵе кіт; Ъиі 

он внезапно напал на город и поразил его 

И 8исМеп1у аііаскесі оп сііу апсі кН И 

великим поражением, и погубил множество народа 

§геаІ сіе/е а I апсі іе8ІгоуесІ 8еІ реоріе 

Израильского; 1:31 взял добычи из города и 

Ьгаеі; іоок ргосіисііоп о/ сііу апсі 

сожег его огнем, и разрушил домы его и стены 

ке ЪигпесІ И /іге апсі сіехігоуесі коше8 И апсі лѵаіі 

его кругом; 1:32 и увели в плен жен и детей, 

И сігсіе; апсі шікігатг іп саріигесі шѵе8 апсі скіШгеп 

и овладели скотом. 1:33 Оградили город Давидов 

апсі саріигесі саіііе. 8кіеМесІ сііу Оаѵісі 

большою и крепкою стеною и крепкими 

тоге апсі а 8Ігоп§ лѵаіі апсі 8Ігоп§ 

башнями, и сделался он для них крепостью. 1:34 

Іо\ѵег8, апсі Ъесате И /о г Ікет /огІге88. 

И поместили там народ нечестивый, людей 

Апсі ріасесі Ікеге реоріе жскесі, реоріе 
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беззаконных, и они укрепились в ней; 1:35 

Іалѵіезз апИ ікеу 8ігеп§ікепеИ іп И; 

запаслись оружием и продовольствием и, 

зіоскеИ агтз апсі / ЪоИ апсі 

собрав добычи Иерусалимские, сложили там, 

Ъгои§кі іо§еікег ргосіисііоп Ие гизаіет , Іаісі ікеге 

и сделались большою сетью. 1:36 И было это 

апсі Ъесате тоге пеНѵогк. Апсі лѵаз И 

постоянною засадою для святилища и злым 

іп сопііпиаі Не іп лѵаіі сщаіпзі /о г запсіиагу апсі еѵіі 

диаволом для Израиля. 1:37 Они проливали 

сіеѵіі /о г Ізгаеі. ікеу зкесі 

невинную кровь вокруг святилища и оскверняли 

іппосепі Ыоосі агоыпсі запсіиагу апсі Ие/ИеИ 

святилище. 1:38 Жители же Иерусалима 

запсіиагу. гезіИепіз 8 сипе Иегизаіет 

разбежались ради них, и он сделался 

8саііегес1 /о г іке заке о/ ікет апсі іі Ъесате 

жилищем чужих и стал чужим для своего рода, 

коизіп§ оікегз апсі Ъесате зігап§ег /о г Из кіпсі 

и дети его оставили его. 1:39 Святилище его 

апсі скіЫгеп іі Іе/і іі. запсіиагу іі 

запустело, как пустыня, праздники его обратились 

сіезоіаіе, аз сіезегі, коШауз іі асШгеззес! 

в плач, субботы его в поношение, честь его в 

іп сгуіп§, Заіигсіау іі іп гергоаск, копог іі іп 

уничижение. 1:40 По мере славы его увеличилось 

китіііаііоп. Ъу Іеазі /сипе іі іпсгеазесі 

бесчестие его, и высота его обратилась в печаль. 

сіізкопог іі апсі кеі§кі іі аскігеззесі іп засіпезз. 

1:41 Царь Антиох написал всему царству своему, 

кіп§ Апііоскиз лѵгоіе агоипсі кіпрсіот Из о\ѵп лѵсіу, 

чтобы все были одним народом, 1:42 и чтобы 

іо аіі \ѵеге опе реоріе апсі іо 

каждый оставил свой закон. И согласились все 

есіск Іе/і Из Іат Апсі аргеесі аіі 

народы по слову царя. 1:43 И многие из Израиля 

паііопз Ъу лѵогсі кіп§. Апсі тапу о/ Ізгаеі 

приняли идол ослужение его и принесли жертвы 

ассеріесі ісіоіаігу И апсі Ъгои§кі ѵісіітз 

идолам, и осквернили субботу. 1:44 Царь послал 

ісіоіз, апсі сіезесгаіесі Заіыгсіау. кіп§ зепі 
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через вестников грамоты в Иерусалим и в города 

ікгои§к те88еп§ег8 гаіфсаііоп іп .Іепі8аІет апсі іп сііу 

Иудейские, чтобы они следовали узаконениям, 

.Лісіак, іо ікеу / Ыіохѵесі Іе§ііітаііоп, 

чужим для сей земли, 1:45 и чтобы не 

8ігап§ег /о г ікІ8 Іапсі апсі іо поі 

допускались всесожжения и жертвоприношения, и 

аііоѵѵесі Ъигпі апсі 8асгфсе, апсі 

возлияние в святилище, чтобы ругались над 

ІіЪаііоп іп 8стсіиагу іо ѵхѵеагіпр оѵег 

субботами и праздниками 1:46 и оскверняли 

5аіыгсІау8 апсі коШау8 апсі сІе/НесІ 

святилище и святых, 1:47 чтобы строили 

8апсіиагу апсі 8аіпі8, іо Ъиііі 

жертвенники, храмы и капища идольские, и 

аІіаг8, Іепгр1е8 апсі Іетр1е8 ісіоі; апсі 

приносили в жертву свиные мяса и скотов 

Ъгои§кі іп ѵісііт рогк теаі апсі саіііе 

нечистых, 1:48 и оставляли сыновей своих 

ипсіеап апсі Іе/і зоп8 Ріге 

необрезанными, и оскверняли души их всякою 

ипсігситсІ8есі, апсі сіе/ііесі 8ои1 ікеіг Шік аіі 

нечистотою и мерзостью, 1:49 для того, чтобы 

фІікіпв88 апсі аЪотіпаііоп /о г огсіег іо 

забыли закон и изменили все постановления. 1:50 

/ог§оі Іахѵ апсі скапресі аіі ге§иІаііоп8. 

А если кто не сделает по слову царя, да будет 

А і/ хѵко поі таке Ъу лѵогсі кіп§ уе8 тіі 

предан смерти. 1:51 Согласно этому писал он 

Ъеігауесі сіеаік. ассогсііп§ іо ікІ8 лѵгоіе іі 

всему царству своему и поставил надзирателей 

агоипсі кіпрсіот іі8 апсі 8еі \ѵагсіеп8 

над всем народом, и повелел городам Иудейским 

оѵег аіі реоріе апсі соттапсіесі сіііе8 АелѵЫс 

приносить жертвы во всяком городе. 1:52 И 

Ьгіпр ѵісііт8 іп апу іотг. Апсі 

собрались к ним многие из народа, — все, которые 

раікегесі іо іі тапу о/ реоріе - аіі хѵкіск 

оставили закон, — и совершили зло в земле; 

Іе/і Іа\ѵ - апсі соттіііесі еѵіі іп іке ргоыпсі; 

1:53 и заставили Израиля укрываться во всяком 

апсі тасіе Ьгаеі кісіе іп апу 
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убежище его. 1:54 В пятнадцатый день Хаслева, 

ахуіит іі. Іп /і/іеепік сіау Скіхіеѵ, 

сто сорок пятого года, устроили на жертвеннике 

опе /огіу ]'фк уеаг аггапресі оп аііаг 

мерзость запустения, и в городах Иудейских 

аЪотіпаііоп йехоіаііоп, апсі іп сіііех .Лісіак 

вокруг построили жертвенники, 1:55 и перед 

агоипсі Ъиііі аііаг 8 , апсі Ъе/оге 

дверями домов и на улицах совершали курения, 

сіоогз ко тех апсі оп хігееіх соттіііесі хтокіп§ 

1:56 и книги закона, какие находили, разрывали 

апсі Ъоокх Іалѵ лѵкаі /оипсі іогп 

и сожигали огнем; 1:57 у кого находили книгу 

апсі Ъигпі / іге ; каѵе лѵко / оипсі Ъоок 

завета, и кто держался закона, того, по 

соѵепсіпі, апсі лѵко кеМ Іалѵ огсіег Ъу 

повелению царя, предавали смерти. 1:58 С таким 

соттапсітепі кіп§ Ъеігауесі сіеаік. Шік 80 

насилием поступали они с Израильтянами, 

ѵіоіепсе гесеіѵесі ікеу лѵіік Іхгаеііх 

приходившими каждый месяц в города. 1:59 И в 

соте еаск топік іп сііу. Апсі іп 

двадцать пятый день месяца, принося жертвы на 

ілѵепіу ]фк сіау топік Ъгіп§іп§ ѵісіітх оп 

жертвеннике, который был над алтарем, 1:60 они, 

аііаг, лѵкіск лѵах оѵег аііаг, ікеу 

по данному повелению, убивали жен, обрезавших 

Ъу ікіх соттапсі, кіііесі лѵіѵех, сігситсіхесі 

детей своих, 1:61 а младенцев вешали за шеи 

скіШгеп Л іге, апсі ВсіЪу кип§ /о г песк 

их, домы их расхищали и совершавших над 

ікет к о 11808 ікеіг ріипсіегесі апсі ксісі соттіііесі оѵег 

ними обрезание убивали. 1:62 Но многие в 

ікет сігситсіхіоп кіііесі. Ъиі тапу іп 

Израиле остались твердыми и укрепились, чтобы 

Іхгаеі гетаіпесі хоШ апсі 8 ігеп§ікепесі, іо 

не есть нечистого, 1:63 и предпочли умереть, 

поі ікеге ипсіеап апсі рге/еггесі сііе 

чтобы не оскверниться пищею и не поругать 

іо поі сіе/ііесі теаі апсі поі хсоЫ 

святого завета, — и умирали. 1:64 И был весьма 

5 і. Техіатепі - апсі сііесі. Апсі лѵах ѵегу 
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великий гнев над Израилем. 

§геаІ ап§ег оѵег Ізгаеі. 

2:1 

2 : 1 

В те дни восстал Маттафия, сын Иоанна, сына 

Іп Ікозе сіауз гозе Маііаікіаз зон .Іокп зон 

Симеонова, священник из сынов Иоарива из 

Зітеоп, ргіезі о/ зопз .ІоагіЬ о/ 

Иерусалима; жил он в Модине. 2:2 У него было 

.Іегизаіет; Ііѵесі И іп Мосііп. Оо И лѵаз 

пять сыновей: Иоанн, прозываемый Гаддис, 2:3 

/іѵе зопз: .Іокп лѵкіск із саііесі Сасісііз, 

Симон, называемый Фасси, 2:4 Иуда, прозываемый 

Зітоп, саііесі Раззі, Іисіаз \ѵкіск із саііесі 

Маккавей, 2:5 Елеазар, прозываемый Аваран, 

МассаЪеиз Еіеаіаг, лѵкіск із саііесі Аѵагап, 

Ионафан, прозываемый Апфус. 2:6 Видя 

ІопаСкап лѵкіск із саііесі Ар/из. зееіп§ 

богохульства, происходившие в Иудее и 

Ыазркету оссиггесі іп .Іысіеа апсі 

Иерусалиме, 2:7 он сказал: горе мне! для чего 

Аегизаіет іі заісі: Моипі те! /о г лѵкаі 

родился я видеть разорение народа моего и 

Ъогп I зее гиіп реоріе ту апсі 

разорение святого города и оставаться здесь, 

гиіп 81. сііу апсі гетаіп кеге 

когда он предан в руки врагов и святилище — в 

лѵкеп іі Ъеігауесі іп капсіз епетіез апсі зѵуаіііізске- іп 

руки чужих? 2:8 Храм его сделался как муж 

капсіз зІгап§егз? Іетріе іі Ъесате аз кызЪапсІ 

бесславный, 2:9 драгоценные сосуды его унесены в 

іп§Іогіоиз, ргесіоиз ѵеззеіз И саггіесі оиі іп 

плен, младенцы его избиты на улицах, юноши его 

сарііѵііу ЪаЪіез И Ъеаіеп оп зігееіз, Ъоуз И 

пали от меча врага. 2:10 Какой народ не 

Раіі /гот злѵогсі епету. ѵѵкаі реоріе поі 

занимал царства его и не овладевал добычами 

кеШ кіпусіот И апсі поі тазіегесі зроііз 

его? 2:11 Все украшение его отнято; из 

И? АН сіесогаііоп И аге Іакеп алѵау; о/ 
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свободного он сделался рабом. 2:12 И вот 

/гее іі Ъесате зіаѵе. Апсі Неге 

святыни наши, и благолепие наше, и слава 

зкгіпе оиг, апсі зріепсіог оиг, апсі §1огу 

наша опустели, и язычники осквернили их. 

оиг етрііесі, апсі ра§апз сіезесгаіесі Ыоскесі. 

2:13 Для чего нам еще жить? 2:14 И разодрал 

/о г \ѵксіі из тоге Ііѵе? Апсі іоге 

Маттафия и сыновья его одежды свои, и 

Маііаікіаз апсі зопз іі сІоікіп§ ікеіг, апсі 

облеклись во вретища, и горько плакали. 2:15 И 

риі оп іп засксіоік, апсі ЪШег сгіесі. Апсі 

пришли от царя в город Модин принуждавшие к 

сате /гот кіп§ іп сііу Мосііп сотреііесі іке іо 

отступничеству, чтобы приносить жертвы. 2:16 И 

арозіазу, іо Ъгіп§ ѵісііт. Апсі 

многие из Израиля пристали к ним; а Маттафия 

тешу о/ Ізгаеі резіегесі іо ікет; апсі Маііаікіаз 

и сыновья его устояли. 2:17 И отвечали 

апсі зопз іі гезізіесі. Апсі апзлѵегесі 

пришедшие от царя и сказали Маттафии: ты 

соте /гот кіп§ апсі заіеі Маііаікіаз: уои 

вождь, ты славен и велик в этом городе и 

Іеасіег, уои піее апсі §геаі іп ікіз сііу апсі 

имеешь опору в сыновьях и братьях. 2:18 Итак, 

каѵе зиррогі іп зопз апсі Ъгоікегз. Ткиз, 

приступи теперь первый, и исполни повеление 

Со ипіо по\ѵ /ігзі апсі ехесиііѵе соттапсітепі 

царя, как сделали это все народы и мужи 

кіп§ аз тасіе іі аіі паііопз апсі теп 

Иудейские и оставшиеся в Иерусалиме, и будешь 

Аелѵізк апсі гетаіпіп§ іп Аегизаіет апсі \ѵіІІ 

ты и дом твой в числе друзей царских, и ты 

уои апсі коизе уоиг іп іпсіисііпр /гіепсіз іке кіп§, апсі уои 

и сыновья твои будете почтены и серебром, и 

апсі зопз уоиг тіі копогесі апсі зііѵег сіпсі 

золотом, и многими дарами. 2:19 И отвечал 

роіеі сіпсі тапу §/С- Апсі розіесі 

Маттафия и сказал громким голосом: если и 

Маііаікіаз апсі заіеі Іоисі ѵоіее: і/ апсі 

все народы в области царства царя послушают 

аіі паііопз іп агеа кіпрсіот кіп§ Іізіеп 
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его и отступят каждый от богослужения отцов 

ІІ апй геігеаі еаск /гот лѵогзкір /аікег8 

своих, и согласятся на повеления его, 2:20 то я 

Ріге, апсі а§гее оп соттапсі іі ікеп I 

и сыновья мои и братья мои будем поступать 

апсі 80 П 8 ту апсі Ъгоікегз ту лѵііі сіо 

по завету отцов наших. 2:21 Помилуй нас Бог, 

Ъу соѵепапі /аікег8 оиг Наѵе тегсу и8 Сой, 

чтобы оставить закон и постановления! 2:22 Не 

10 Іеаѵе Іалѵ апй Ке 80 Іиііоп! поі 

послушаем мы слов царя, чтобы отступить нам 

ІЫеп лѵе лѵогсЬ кіп§ іо геігеаі Ы8 

от нашего богослужения вправо или влево. 2:23 

/гот оиг лѵог8кір гщкі ог Іе/і. 

Когда перестал он говорить эти слова, подошел 

лѵкеп 8іоррей іі іаік іке8е лѵогсЬ арргоаскей 

муж Иудеянин пред глазами всех, чтобы 

кшЪапй йелѵ Ъе/оге еуе8 аіі іо 

принести по повелению царя идольскую жертву на 

Ъгіп§ Ъу соттапйтепі кіп§ ійоі ѵісііт оп 

жертвеннике, который был в Модине. 2:24 Увидев 

аііаг, лѵкіск \ѵсі8 іп Мойіп. 0.1 8ееіп§ 

это, Маттафия возревновал, и затрепетала 

11 Маііаікіа8 ѵегу /еаІоы8, апй ігетЫей 

внутренность его, и воспламенилась ярость его 

іпіегіог іі апй і§пііей /игу іі 

по законе, и он, подбежав, убил его при 

Ъу Іалѵ апй ке гап, кіііей іі лѵкеп 

жертвеннике. 2:25 И в то же время убил мужа 

аііаг. Апй іп ікеп 8ате ііте кіііей кшЪапй 

царского, принуждавшего приносить жертву, и 

гоуаі, лѵко сотреііей Ъгіп§ ѵісііт апй 

разрушил жертвенник. 2:26 И возревновал он по 

йе8ігоуей аііаг. Апй ѵегу /есйоы8 іі Ъу 

законе, как это сделал Финеес с Замврием, 

Іалѵ а8 іі тайе Ркіпека8 лѵіік ІатЪгі 

сыном Салома. 2:27 И воскликнул Маттафия в 

80 п Зсйот. Апй ехсіаітей Маііаікіа8 іп 

городе громким голосом: всякий, кто ревнует по 

сііу Іоий ѵоісе: апуопе лѵко /есйоы8 Ъу 

законе и стоит в завете, да идет вслед за мною! 

Іалѵ апй Со8і іп соѵепапі, уе8 І8 а/іег /ог I каѵе! 
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2:28 И убежал сам и сыновья его в горы, 

Апсі езсареА кітзеі/ апсі зопз іі іп тоипіаіпз, 

оставив все, что имели в городе. 2:29 Тогда 

Іеаѵіп§ аіі ікаі каі іп іохѵп. Ткеп 

многие, преданные правде и закону, ушли в 

/папу сіеѵоіеез ігиік апсі Іахѵ Іе/і іп 

пустыню и оставались там, 2:30 сами и 

сіезегі апсі гетаіпесі ікеге ікетзеіѵез апсі 

сыновья их, и жены их, и скоты их, потому 

зопз ікет апсі т/е ікет апсі саіііе ікет Ъесаизе 

что умножились беды над ними. 2:31 И 

ікаі тиіііріу хѵоез оѵег ікет. Апсі 

возвещено было мужам царским и войску, 

ргосіаітесі хѵсіз іке теп ізагізі апсі агту, 

находившемуся в Иерусалиме, городе Давидовом, 

ГШГ> іп .Іегызаіет сііу Оаѵісі, 

что некоторые мужи, нарушив царское повеление, 

ікаі зоте теп, ѵіоіаііпр ізагізі сіесгее, 

ушли в сокровенные места в пустыне. 2:32 И 

Іе/і іп іппеппозі ріасез іп іке сіезегі. Апсі 

погнались за ними многие и, настигнув их, 

ригзиесі /ог ікет тапу апсі оѵегіакеп ікет 

ополчились, и выстроились к сражению против 

ир іп агтз, апсі Ііпесі іо Ъаіііе а§аіпзі 

них в день субботний, 2:33 и сказали им: теперь 

ікет іп сіау Заіигсіау, апсі заісі ікет: пом: 

еще можно; выходите и сделайте по слову царя, 

тоге Уои сап; Іеаѵе апсі сіо Ъу хѵогсі кіп§ 

и останетесь живы. 2:34 Но они отвечали: не 

апсі зіау аііѵе. Ъиі ікеу герііесі: поі 

выйдем и не сделаем по слову царя, не 

Іеаѵе апсі поі іо Ъу хѵогсі кіп§ поі 

оскверним дня субботнего. 2:35 Тогда поспешили 

рго/апе сіау Заіигсіау. Ткеп казіепесі 

начать сражение против них. 2:36 Но они не 

зіагі Ъаіііе а§аіпзі ікет. Ъиі ікеу поі 

отвечали им, ни даже камня не бросили на них, 

апзхѵегеі ікет ог еѵеп зіопе поі сазі оп ікет 

ни заградили тайных убежищ своих, 2:37 и 

ог каік зесгеі зкеііегз Тіге, апсі 

сказали: мы все умрем в невинности нашей; небо 

заісі: хѵ е аіі сііе іп іппосепсе оиг; зку 
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и земля свидетели за нас, что вы несправедливо 

апсі Ріоі шіпеззез /ог из ікаі уои ип/аіг 

губите нас. 2:38 Нападали на них по субботам, и 

гиіп из. аііаскесі оп і кет Ъу Заіыгсіауз, апсі 

умерло их, и жен их, и детей их со скотом 

сііесі і кет апсі хѵіѵез і кет апсі скіШгеп ікеіг лѵіік саШе 

их, до тысячи душ. 2:39 Когда узнал о том 

і кет іо ікоизапсіз зколѵег хѵкеп Іеагпесі аЪоиі ікаі 

Маттафия и друзья его, горько плакали о 

Мсіііаікіаз апсі Ргіепсі іі Ъіііег сгіесі сіЪоиі 

них; 2:40 и говорили друг другу: если все мы 

ікегео/ апсі заісі еаск іо а /гіепсі: і/ аіі лѵе 

будем поступать так, как поступали эти братья 

шіі іо зо ікаі аз гесеіѵесі ікезе Ъгоікегз 

наши, и не будем сражаться с язычниками за 

оиг, апсі поі \ѵіІІ /1§кі шік ра§апз /ог 

жизнь нашу и постановления наши, то они 

Іі/е оиг апсі гезоіиііоп оиг, ікеп ікеу 

скоро истребят нас с земли. 2:41 И решили они 

зо о п сіеѵоыг из шік Іоіз. Апсі сіесісіесі ікеу 

в тот день и сказали: кто бы ни пошел на 

іп опе сісіу апсі заіі: лѵко лѵоыісі ог хѵепі оп 

войну против нас в день субботний, будем 

хѵаг а§аіпзі из іп сісіу Заіигсіау, шіі 

сражаться против него, дабы нам не умереть всем, 

/і§кі а§аіпзі И огсіег из поі сііе аіі 

как умерли братья наши в тайных убежищах. 2:42 

аз сііесі Ъгоікегз оиг іп зесгеі зкеііегз. 

Тогда собрались к ним множество Иудеев, крепкие 

Ткеп уаікегесі іо іі зеі ./еѵѵ.ѵ, зігоп§ 

силою из Израиля, все верные закону. 2:43 И 

рспѵег о/ Ізгаеі аіі /аіік/иі Іаш Апсі 

все, бежавшие от бедствия, присоединились к ним 

аіі /Іееіп§ /гот іізазіег /оіпесі іо іі 

и сделались подкреплением для них. 2:44 Так 

апсі Ъесате геіп/огсетепі /ог ікет. зо 

составили они войско и поражали в гневе своем 

атоипіесі ікеу сігту апсі кіі іп ст§ег Из 

нечестивых и в ярости своей мужей беззаконных; 

шскесі апсі іп /игу Из кызЪапсІз іке хѵіскесі; 

остальные же бежали для спасения к язычникам. 

оікегз зате /Іесі /ог гезсие іо Сепіііез. 
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2:45 И обходил вокруг Маттафия и друзья его, 

А псі Ъураззесі агоипсі МаііаіНіаз апсі Вгіепсі И 

и разрушали жертвенники, 2:46 и небоязненно 

апсі сІе8ІгоуесІ аііагз, апсі пеЬоуагпеппо 

обрезывали необрезанных детей, сколько находили 

сігситсізе ипсігситсіхесі скіШгеп коѵѵ /оипсі 

в пределах Израильских, 2:47 и преследовали 

іп тікіп Ьгаеіі, апсі рыгтесі 

сынов гордыни, и дело успешно шло в руках 

8оп8 ргісіе, апсі И 8иссе88/и11у ѵѵепі іп капсЬ 

их. 2:48 Так защищали они закон от руки 

Ыоскесі. 80 сіе/епсіесі Ікеу Іспѵ /гот к а псі 8 

язычников и от руки царей и не дали 

СепШе апсі /гот к апсі 8 кіп§8 апсі поі §іѵеп 

восторжествовать грешнику. 2:49 Приблизились дни 

Ігіитрк 8Іппег арргоаскесі сіау8 

смерти Маттафии, и он сказал сыновьям своим: 

сіеаік МаІІаІкіа8 апсі И 8сіісі 80 П 8 ІІ8: 

ныне усилилась гордость и испытание, ныне 

по\ѵ іпсгеа8есі ргісіе апсі Іезі по\ѵ 

время переворота и гнев ярости. 2:50 Итак, дети, 

И те соир апсі ап§ег га§е. Ткы8, скіЫгеп 

возревнуйте о законе и отдайте жизнь вашу за 

геаіош акоиі Іспѵ апсі §іѵе Іі/е уоиг /ог 

завет отцов наших. 2:51 Вспомните о делах 

соѵепапі /аІкег8 оиг КетепгЪег акоиі а//аіг8 

отцов наших, которые они совершили во времена 

/аІкег8 оиг, лѵкіск Ікеу соттіііесі іп Ііте8 

свои, и вы приобретете великую славу и вечное 

ікеіг, апсі уои §аіп §геаІ §1огу апсі еіегпаі 

имя. 2:52 Авраам не в искушении ли найден был 

пате. АЪгакат поі іп Іетріаііоп Во /оипсі \ѵсі8 

верным? и это вменилось ему в праведность. 

Ігие? апсі И \ѵсі8 ітриіесі И іп гі§кІеошпе88. 

2:53 Иосиф в стесненном положении своем 

,1о8ерк іп соп8Ігаіпесі розіііоп ІІ8 

сохранил заповедь и сделался господином Египта. 

геіаіпесі соттапсітепі апсі Ъесате Мп Ерурі. 

2:54 Финеес, отец наш, за то, что возревновал 

Ркіпека8 /аікег оиг, /ог Ікеп Ікаі ѵегу /еаІои8 

ревностью, получил завет вечного священства. 

Іеаіоту, гесеіѵесі соѵепапі еіегпаі ргіе8Ікоосі. 
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2:55 Иисус за исполнение слова сделался судьею 

Иезиз /ог ехесиііоп хѵогсіз Ъесате ІиИ§е 

над Израилем. 2:56 Халев за свидетельство перед 

оѵег Ізгаеі. СаІеЪ /ог сегіі/саіе Ъе/оге 

собранием получил в наследие землю. 2:57 Давид 

тееііп§ гесеіѵесі іп кегііа§е §гоипсІ. Оаѵісі 

за свое милосердие наследовал престол царства 

/ог Из скагііу тссеесіесі ікгопе кіпрсіот 

навеки. 2:58 Илия за великую ревность по законе 

/огеѵег Еіуак /ог §геаі /еаіоизу Ъу Іа\ѵ 

взят даже на небо. 2:59 Анания, Азария, Мисаил 

іакеп еѵеп оп зку. Апапіаз, Аіагіак Мізкаеі 

верою спаслись от пламени. 2:60 Даниил за свою 

/аіі к заѵесі /гот /Іате. Оапіеі /ог Из 

невинность избавлен от челюстей львов. 2:61 

іппосепсе зрагесі /гот }ахѵз Нот. 

Итак, припоминайте от рода до рода, что все, 

Ткш, Ъгіп§ ир іке /гот кіпсі Іо кіпсі ікаі аіі 

надеющиеся на Него, не изнемогут. 2:62 Не 

коріп§ оп іі поі оѵегсоте. поі 

убойтесь слов мужа грешного, ибо слава его 

Ее а г хѵогсЬ ктЪапсІ зіп/иі, /ог §1огу іі 

обратится в навоз и в червей. 2:63 Сегодня он 

аскігезз іп тстиге апсі іп лѵопт. То Нау іі 

превозносится, а завтра не найдут его, ибо он 

ри//есІ ир, апсі іотоггохѵ поі /іпсі іі /ог іі 

обратился в прах свой, и замысел его погиб. 

аскігеззесі іп азкез Из, апсі ріап іі сііесі 

2:64 Но вы, дети мои, крепитесь и мужественно 

Ъиі уои скіШгеп ту, /азіеп апсі соига§еоизІу 

стойте в законе, ибо чрез него вы прославитесь. 

зіапсі іп Іауѵ /ог ікгои§к іі уои ріогі/есі 

2:65 Вот — Симон, брат ваш: знаю, что он — 

ѵоі 8ітоп, Ъгоікег уоиг: кполѵ ікаі оп- 

муж совета, слушайтесь его во все дни; он будет 

кызЪапсІ Воагсі оЪеу іі іп аіі сісіуз; іі шіі 

вам вместо отца. 2:66 А Иуда Маккавей, крепкий 

уои іпзіеасі /аікег А Иисіаз МассаЪеиз зігоп§ 

силою от юности своей, да будет у вас 

ролѵег /гот уоиік Из, уез шіі каѵе уои 

начальником войска, и будет вести войну с 

скіе/ ігоорз апсі шіі іо лѵаг шік 
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народами. 2:67 Итак, соберите к себе всех 

реоріез. Ткиз, соііесі іо Зісііетепі аіі 

исполнителей закона и отмщайте за обиды 

рег/огтегз Іа\ѵ апсі аѵепуез /о г гезепітепі 

народа вашего; 2:68 воздайте воздаяние язычникам 

реоріе уоиг; АзсгіЪе геѵѵагсі Сепіііез 

и будьте внимательны к повелениям закона. 2:69 

апсі Ъе саге/иі іо іке соттапсітепіз Іат 

И благословил их и приложился к отцам своим. 

Апсі Ыеззесі ікеіг апсі кіззесі іо /аікегз Из. 

2:70 Умер же он на сто сорок шестом году; и 

сііесі зате іі оп опе /огіу зіхік уеаг; апсі 

сыновья его похоронили его в гробе отцов своих 

зопз іі Ъигіесі іі іп іотЪ /аікегз Ріге 

в Модине, и весь Израиль оплакивал его 

іп Мосііп, апсі аіі Ізгаеі тоигпесі іі 

горьким плачем. 

Ыііег лѵееріпу. 

3:1 

з 1 

И восстал вместо него Иуда, называемый 

Апсі гозе іпзіеасі іі Ииааз саііесі 

Маккавей, сын его. 3:2 И помогали ему все 

МассаЪеиз зоп іі. Апсі кеіресі іі аіі 

братья его и все, которые были привержены к 

Ъгоікегз іі апсі аіі лѵкіск \ѵеге соттіііед, іо 

отцу его, и вели войну Израиля с радостью. 3:3 

/аікег іі апсі лѵеге лѵаг Ізгаеі тік ]оу. 

Он распространил славу народа своего; он 

ке сІізігіЪиіесІ §1огу реоріе кіз; іі 

облекался бронею, как исполин, опоясывался 

сіоікесі Агтог, аз уіапі, §ігі 

воинскими доспехами своими и вел войну, 

тііііагу агтог ікеіг апсі Іесі шіг 

защищая ополчение мечом; 3:4 он уподоблялся 

ргоіесііп§ тіііііа іке злѵогсі; іі Іікепесі 

льву в делах своих и был как скимен, 

Поп іп а]]аігз Ріге апсі \ѵаз аз уоыпу Поп 

рыкающий на добычу; 3:5 он преследовал 

гоагіп§ оп ргосіисііоп; іі рыгзыесі 
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беззаконных, отыскивая их, и возмущающих 

ІахѵІе88 Іоокіп§ ( кет апсі рег(игЪіп§ 

народ его сожигал. 3:6 И смирились беззаконные 

реоріе іі кіпсііе. Апсі гемрпесі /аѵѵ/е.ѵ.ѵ 

из страха пред ним, и все делатели беззакония 

о/ /еаг Ъе/оге (кет, апсі аіі Аоегз Іаѵѵіеззпезз 

смутились пред ним, и благоуспешно было 

соп/шесі Ъе/оге (кет, апсі ргозрег ѵѵс/.ѵ 

спасение рукою его. 3:7 Он огорчил многих царей, 

8аіѵа(іоп к апсі і(. ке ирзе( тапу кіп§8, 

и возвеселил Иакова делами своими, и память 

апсі каз( .ІасоЪ а//аіг8 (кеіг, апсі тетогу 

его до века в благословении; 3:8 прошел по 

і( (о сепіигу іп Ые88Іп§; рсі88есі Ъу 

городам Иудеи и истребил в ней нечестивых, и 

сі(іе8 .Іелѵ8 апсі Ае8(гоуес1 іп і( тскесі; апсі 

отвратил гнев от Израиля, 3:9 и сделался 

аѵег(еі ап§ег /гот Ьгаеі апсі Ъесате 

именитым до последних пределов земли, и собрал 

етіпеп( (о 1а8( 1іті(8 Іапсі апсі со11ес(ес1 

погибавших. 3:10 Тогда Аполлоний собрал 

регІ8кіп§. Ткеп Ароііопіш соІІес(е<і 

язычников и из Самарии многочисленное войско, 

СепШе апсі о/ 8атагіа питегош агту 

чтобы воевать против Израиля. 3:11 Иуда узнал 

(о /§к( а§аіп8( Ьгаеі. .ІысІсі8 Іеагпесі 

о том и вышел к нему навстречу, и поразил, 

аЪои( (ка( апсі геІеа8ес! (о і( тее(, апсі 8(гиск, 

и убил его; и много пало пораженных, а 

апсі кіііесі і(; апсі тапу /еіі а//ес(е<і, апсі 

остальные убежали. 3:12 И взял Иуда добычу их, 

о(кег8 е8саре<і. Апсі (оок .ІысІсі8 ргосіисііоп (кет 

и взял меч Аполлония и сражался им во все 

апсі (оок 8ЛѴОПІ Ароііопіа апсі /і§к(іп§ (кеу іп аіі 

дни. 3:13 И услышал Сирон, военачальник 

скіѵ8. Апсі кеагсі 8ігопі, соттапсіег 

Сирии, что Иуда собрал вокруг себя людей и 

8угіа (ка( .ІысІсі8 соііесіесі агоипсі а реоріе апсі 

сонм верных, выступающих с ним на войну, 3:14 

ІЮ8І (гие, 8реакег8 шік И оп лѵаг 

и сказал: сделаю себе имя и прославлюсь в 

апсі 8сііс1: I тіі сіо 8(а(етеп( пате апсі ріогі/іесі іп 
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царстве, и сражусь с Иудою и с теми, 

кіпусіот, апсі лѵііі /іукі лѵіік .Іысіак апсі лѵіік Ікозе 

которые вместе с ним и которые презирают 

хѵкіск Іо§еІкег шік И апсі хѵкіск іезрізе 

слово царское. 3:15 И решился он идти, и 

хѵогсі гоуаі. Апсі сіесісіесі И §о апсі 

пошло с ним сильное полчище нечестивых 

хѵепі шік И зІгоп§ когсіе лѵіскеі 

помогать ему и сделать отмщение на сынах 

кеір И апсі іо ѵеп§еапсе оп зопз 

Израиля. 3:16 Когда они приблизились к 

Ьгаеі. лѵкеп ікеу сіозе Іо 

возвышенности Вефорона, Иуда вышел к ним 

ыріапсі Веік-когоп, .Іысіаз геіеазеі Іо И 

навстречу с очень немногими, 3:17 которые, 

тееі шік ѵегу /ехѵ, хѵкіск 

когда увидели идущее навстречу им войско, 

лѵкеп залѵ геаскіп§ тееі Ікеу агту 

сказали Иуде: как можем мы в таком малом 

8 а ісі .Іыскіз: аз сап хѵе іп Ікіз зтаіі 

числе сражаться против такого сильного 

іпсіисііпу /іукі а§аіпзІ зиск зІгоп§ 

множества? И мы же совсем ослабели, еще не 

тешу? Апсі хѵе зате диііе хѵеакепесі, тоге поі 

евши ныне. 3:18 Но Иуда сказал им: легко и 

каѵіпу еаіеп Іосісіу. Ъиі .Іисіаз заіеі ікет: еазііу апсі 

многим попасть в руки немногих, и у Бога 

тапу §еІ іп капсіз / елѵ апсі каѵе Соі 

небесного нет различия, многими ли спасти, или 

кеаѵепіу по сИ^егепсез тапу О о заѵе ог 

немногими; 3:19 ибо не от множества войска 

/елѵ; /ог поі /гот зеіз Ігоорз 

бывает победа на войне, но с неба приходит 

каррепз ѵісіогу оп лѵаг Ъиі лѵіік зку сотез 

сила. 3:20 Они идут против нас во множестве 

/огее. Ікеу §о ауаіпзі из іп зеі 

надменности и нечестия, чтобы истребить нас и 

каиркііпезз апсі лѵіскесіпезз, Іо ехіегтіпаіе из апсі 

жен наших и детей наших, чтобы ограбить нас; 

лѵіѵез оиг апсі скіШгеп оиг, Іо гоЪ из; 

3:21 а мы сражаемся за души наши и законы 

сіпсі хѵе /іукііпу /ог зоиі оиг апсі іалѵз 
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наши. 3:22 Он Сам сокрушит их пред лицом 

оиг. Не кітзеі/ сгизк ікеіг Ъе/оге /асе 

нашим; вы же не страшитесь их. 3:23 Перестав 

оиг; уои зате поі Огеасі Ыоскесі. сеазіп§ 

говорить, он внезапно бросился на них, и 

зреак И зысШепІу гизкесі оп ікет апсі 

поражен был Сирон и войско его перед ним. 

зігыск хѵ аз Зігопі апсі агту іі Ъе/оге ікет. 

3:24 И они преследовали его по спуску Вефорона 

Апсі ікеу ригзиесі іі Ъу сіезсепі Веік-когоп 

до самой равнины; и пало из них до восьмисот 

10 тозі ріаіп; апсі /еіі о/ ікет іо еі§кі кипсігесі 

мужей, прочие же убежали в землю 

кизЪапсіз, оікег зате езсареИ іп Іапсі 

Филистимскую. 3:25 И начал страх перед Иудою 

Ркііізііпез. Апсі зіагіесі /саг Ъе/оге Лиаак 

и братьями его и боязнь нападать на всех 

апсі Ъгоікегз іі апсі /еаг аііаск оп аіі 

окрестных язычников. 3:26 Дошло и до царя имя 

зыггоипсПпр Сепіііез. геаскесі апсі іо кіп§ пате 

его, и все народы рассказывали о битвах 

11 апсі аіі паііопз іоЫ сіЪоиі Ъаіііез 

Иуды. 3:27 Когда же услышал эти речи царь 

Лиааз. ѵѵкеп зате кеагсі ікезе зрееск кіп§ 

Антиох, то воспылал гневом и, послав, собрал 

Апііоскиз, ікеп кіпсііесі ап§ег апсі зепсііпр, соііесіесі 

все силы царства своего, весьма сильное 

аіі /огсе кіпрсіот Из, ѵегу зігоп§ 

ополчение; 3:28 и открыл казнохранилище свое 

тіііііа; апсі орепесі ігеазигу Из 

и выдал войскам своим годовое жалованье, и 

апсі іззиеИ ігоорз Из аппиаі заіагу апсі 

приказал им быть готовыми на всякую 

огсіегесі ікеу Ъе геасіу оп аіі 

надобность. 3:29 Но увидел, что истощилось 

іке пеесі. Ъиі захѵ ікаі ехкаизіесі 

серебро в казнохранилищах, а подати страны 

зііѵег іп ігеазигез /аііесі, апсі іахез соипігу 

скудны по причине волнения и разорения, 

зсагсе Ъу Ъесаизе ехсііетепі апсі гиіп, 

которое он произвел в земле той, уничтожая 

хѵкіск И ргосіысесі іп ргоыпсі опе сіезігоуіпр 
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законы, существовавшие от дней древних. 3:30 И 

Іахѵз ехІ8ііп§ /гот скіух апсіепі. Апсі 

начал он опасаться, что у него недостанет, разве 

8іагіесі іі /еаг ікаі каѵе іі песіозіапеі, 1 8 

только на раз или два, на издержки и подарки, 

опіу оп ііте ог і\ѵо оп С 08 І 8 апсі §і/і8 

которые прежде раздавал щедрою рукою и 

лѵкіск Ъе/оге аІ8ігіЬиіесі §епегош капсі апсі 

превзошел в том прежних царей. 3:31 Сильно 

8игрсі88есі іп ікаі ргеѵіош кіп§8. 8ігоп§Іу 

озабоченный в душе своей, он решился идти в 

сопсегпесі іп 8ои1 Из, іі сіесісіесі §о іп 

Персию и взять подати со стран и собрать 

Рег8Іа апсі іаке іахе8 тік соипігіе8 апсі соііесі 

побольше серебра. 3:32 А дела царские от реки 

тоге 8ІІѵег А Ъшіпе88 гоуаі /гот гіѵег 

Евфрата до пределов Египта предоставил Лисию, 

Еиркгаіе8 Іо 1ітіі8 Е§урі ргоѵісіесі Ьу8Іа8, 

человеку знаменитому, происходившему от рода 

тап /атош, оссиг8 /гот кіпсі 

царского, 3:33 также и воспитание сына своего 

гоуаі, аізо апсі есіисаііоп зоп ІІ8 

Антиоха, до его возвращения; 3:34 и передал ему 

Апііоскт іо іі геіигп; апсі капсіесі іі 

половину войск и слонов, дав ему приказания 

каі/ ігоор8 апсі еіеркапіз, §іѵіп§ іі огсіег8 

о всем, чего хотел, и о жителях Иудеи и 

аЪоиі аіі лѵкаі лѵапіесі апсі аЪоиі ге8І.сІепі8 ./еѵѵ.ѵ апсі 

Иерусалима, 3:35 чтобы он послал против них 

Аегіі8аІет іо іі 8епі а§аіп8і ікет 

войско сокрушить и уничтожить могущество 

агту сгшк апсі Ае8ігоу ро\ѵег 

Израиля и остаток Иерусалима, и истребить 

Ізгаеі апсі ге8Ісіие Аегімаіет апсі ехіегтіпаіе 

память их от места того, 3:36 и поселить во 

тетогу ікеіг /гот рІасе8 огсіег 0.15 апсі 8еііІе іп 

всех пределах их сынов иноплеменных и 

аіі тікіп ікеіг 80 П 8 8ігст§е апсі 

разделить по жребию землю их. 3:37 Царь же 

сііѵісіе Ъу Іоі Іапсі Ыоскесі. кіп§ 8сте 

взял остальную половину войска и отправился из 

іоок іке ге8і каі/ ігоор8 апсі о// о/ 
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Антиохии, престольного города своего, в сто сорок 

Апііоск раігопаі сііу ІІ8, іп опе /огіу 

седьмом году, и, перейдя реку Евфрат, прошел 

зеѵепік уеаг апсі сііскіпу гіѵег Еиркгаіез, раззесі 

верхние страны. 3:38 Лисий избрал Птоломея, 

іор соипігіез. /ох еіесіесі Ріоіету, 

сына Дорименова, и Никанора и Горгия, мужей 

8оп Оо/утепех, апсі Шсапог апсі Согуіа8, кшЪапсіз 

сильных из друзей царя, 3:39 и послал с ними 

8 1 гопу о/ /гіепсІ8 кіпу апсі 8епі лѵіік і кет 

сорок тысяч мужей и семь тысяч всадников, 

/огіу ікошапсІ8 кшЪапсІ8 апсі 8еѵеп ікои8апсІ8 гісіег8 

чтобы идти в землю Иудейскую и разорить ее по 

іо §о іп Іапсі .Іысіеап апсі Ъапкгирі іі Ъу 

слову царя. 3:40 Они отправились со всем 

лѵогсі кіпу. ікеу о// лѵіік аіі 

войском своим и, придя, расположились на 

агту ІІ8 апсі соте, 8еііІесі оп 

равнине близ Еммаума. 3:41 Купцы этой страны 

ріаіп пеаг Етташ. тегскапі8 ікІ8 соипігу 

услышали имя их и, взяв весьма много серебра 

кеагсі пате ікеіг апсі іакіпу ѵегу тапу зііѵег 

и золота и слуг, пришли в стан покупать 

апсі уоЫ апсі 8егѵапі8, сате іп тіП Ъиу 

сынов Израиля в рабы; к ним присоединилось и 

80 П 8 Ьгаеі іп 8Іаѵе8; іо іі ассесіесі апсі 

войско Сирии и земли иноплеменных. 3:42 

агту 8угіа апсі іапсі зігапуе. 

Увидел Иуда и братья его, что умножились 

8СІЛѴ Ліісі8 апсі Ъгоікег8 іі ікаі тиіііріу 

бедствия, и войска расположились станом в 

сіІ8а8іег апсі ігоор8 8еііІесі рііскесі іп 

пределах их; узнали и о повелении царя, 

лѵіікіп Ыоскесі; Іеагпесі апсі аЪоиі Ъеке8і кіпу 

которое он приказал исполнить над народом к 

лѵкіск іі опіегесі рег/огт оѵег реоріе іо 



погублению и истреблению его. 3:43 И говорили 

Мсігіугсіот апсі ехіегтіпаііоп іі. Апсі 8аШ 

каждый ближнему своему: восставим низверженный 

есіск пеіукЪог іі8: тау рге8егѵе іке сіесауесі 

народ наш и сразимся за народ наш и за 

реоріе оиг апсі лѵе лѵііі /щкі /ог реоріе оиг апсі /ог 
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святыню. 3:44 И собрался сонм, чтобы быть 

зкгіпе. Апсі §оіп§ козі, іо Ъе 

готовыми к войне и помолиться, и испросить 

геасіу іо лѵаг апсі ргау, апсі іо азк 

милости и сожаления. 3:45 Иерусалим был 

тегсу апсі ге§геі. .Іегизаіет лѵаз 

необитаем, как пустыня; не было ни входящего в 

ипіпкаЪііесі, аз сіезегі; поі лѵаз ог іпсотіп§ іп 

него, ни выходящего из него из природных 

іі ог Іеаѵіпу о/ іі о/ паіигаі 

жителей его; святилище было попрано, и 

гезісіепіз іі; запсіиагу лѵаз ігатріеі, апсі 

сыновья инородных были в крепости его; он стал 

зопз /огеірп лѵеге іп /огігезз іі; іі Ъесате 

жилищем язычников; и отнято веселье у 

коизіп§ іке Сепіііез; апсі іакеп сілѵсіу /ип каѵе 

Иакова, и не слышно стало свирели и цитры. 

.ІасоЬ апсі поі кеагсі лѵаз /Іиіе апсі гіікег. 

3:46 Итак, они собрались и пошли в Массифу, 

Ткыз, ікеу уаікегесі апсі лѵепі іп Міграк; 

напротив Иерусалима, ибо место молитвы у 

оррозііе .іегизаіет /ог ріасе ргауег каѵе 

Израильтян было прежде в Массифе. 3:47 И 

Ізгаеііз ЛѴС18 Ъе/оге іп Мйрак. Апсі 

постились в этот день, и возложили на себя 

/азіесі іп ікіз сіау апсі Іаісі оп а 

вретища и пепел на головы свои, и разодрали 

засксіоік апсі азк оп кеасі ікеіг, апсі іоге 

одежды свои, 3:48 раскрыли книгу закона из тех, 

сіоікіпр ікеіг, ипсоѵегесі Ъоок Іспѵ о/ ікозе 

которые язычники отыскивали, чтобы сделать на 

лѵкіск ра§ап 8 зеагскесі, іо сіо оп 

них изображения своих идолов, 3:49 и принесли 

іке/п іта§е Ріге ісіоіз апсі Ъгои§кі 

священнические облачения и первородных и 

ргіезііу ѵезітепіз апсі /ігзіЪогп апсі 

десяітины; и созвали назореев, исполнивших дни 

ііікіпр; апсі сопѵепесі Ыагагепез, -рег/огтіпр сісіуз 

свои, 3:50 и громко возопили к небу: что нам 

ікеіг, апсі Іоисі сгіесі іо зку: ікаі из 

делать с ними и куда отвести их? 3:51 

іо тік ікет апсі \ѵкеге ісіке ікет? 
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Святилище Твое попрано и осквернено, и 

запсіиагу уоиг Ігатріесі апсі сіезесгаіесі, апсі 

священники Твои в скорби и уничижении. 3:52 

ргіезіз уоиг іп зоггохѵ апсі гергоаск. 

И вот, собрались против нас язычники, чтобы 

Апсі пощ уаікегесі ауаіпзі из СепШез Іо 

истребить нас. Ты знаешь, что умышляют они 

ехіегтіпаіе из. уои уои кпощ ікаі сопзрігесі Ікеу 

против нас. 3:53 Как можем мы устоять пред 

ауаіпзі из. аз сап хѵе гезізі Ъе/оге 

лицом их, если Ты не поможешь нам? 3:54 И 

/асе Ікет і/ уои поі кеір из? Апсі 

вострубили трубами и воскликнули громким 

ІгитреІ зкаіі зоипсі рірез апсі ехсіаітесі Іоиі 

голосом. 3:55 После сего Иуда поставил вождей 

ѵоісе. а/іег ікіз .Іысіаз зеі Іесиіегз 

для народа — тысяченачальников, стоначальников, 

/о г пагосіа- саріаіпз, Нипсігесіз, 

пятидесятиначальников и десятиначальников. 3:56 

/і/ііез апсі іепз. 

И сказали тем, которые строили дома, обручились 

Апсі зсіісі ікозе лѵкіск Ъиііі коте у о С епуауесі 

с женами, насадили виноградники, и людям 

лѵіік лѵіѵез, ріапіесі ѵіпеуагсіз, апсі реоріе 

боязливым, чтобы каждый из них, по закону, 

/есіг/иі, Іо еаск о/ ікет Ъу Ісілѵ 

возвратился в свой дом. 3:57 Тогда двинулось 

Ъаск іп Из коизе. Ткеп /поѵесі 

ополчение и расположилось станом на юге от 

тіііііа апсі Іосаіесі рііскесі оп зоШк /гот 

Еммаума. 3:58 И сказал Иуда: опояшьтесь и 

Еттаиз. Апсі заШ Ииіаз: Сігсіуе апсі 

будьте мужественны и готовы к утру сразиться 

Ъе соыгауеоыз апсі гесісіу Іо тогпіпу /іукі 

с этими язычниками, которые собрались против 

тік Ікезе СепШез, лѵкіск уаікегесі ауаіпзі 

нас, чтобы погубить нас и святыню нашу. 3:59 

из Іо сіезігоу из апсі зкгіпе оиг. 

Ибо лучше нам умереть в сражении, нежели 

/о г Ъеііег из сііе іп ЪаШе Ікап 

видеть бедствия нашего народа и святыни. 3:60 

зее сіізазіег оиг реоріе апсі зкгіпез. 
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А какая будет воля на небе, так да сотворит! 

А м?каІ тіі тіі оп Іке зку, зо уез Ао аізоі 

4:1 

41 

И взял Горгий пять тысяч мужей и тысячу 

Апсі іоок Сог§іаз /іѵе ІкоизапАз кизЪапАз апсі ІкоизапА 

отборных всадников, и двинулось ополчение 

Ріпезі гіАегз апсі тоѵесі тіііііа 

ночью, 4:2 чтобы напасть на ополчение Иудеев и 

пщкі Іо аііаск оп тіііііа Уеѵѵ.ѵ апсі 

поразить их внезапно, а жившие в крепости 

кН Ікеіг зиААепІу, апсі Ііѵіп§ іп /огігезз 

служили ему проводниками. 4:3 И услышал Иуда 

зегѵеА И сопАисІогз. А псі кеагсі .Іисіаз 

и выступил сам и храбрые мужи, чтобы 

апА таАе кітзеі/ апА Ъгаѵе теп, Іо 

поразить войско царя в Еммауме, 4:4 доколе силы 

кН агту кіп§ іп Етташ, ипііі (о гее 

неприятельские были еще в отдаленности от 

епету лѵеге тоге іп гетоіепезз /гот 

стана. 4:5 И пришел Горгий в стан Иуды ночью, 

тііі. АпА сате Сог§іа$ іп тііі .Іисіак пі§кІ 

и никого не нашел, и искал их по горам, ибо 

апА опе поі /оипА апА зои§кІ Ікеіг Ъу тоипіаіт, /ог 

говорил: они бегут от нас. 4:6 Но с рассветом 

8 сіісІ: Ікеу гип /гот ш. Ъиі тік Аспѵп 

дня Иуда явился на равнине с тремя тысячами 

А сіу .ІЫСІС18 \ѵсі 8 оп ріаіп тік Ікгее ікошапАз 

мужей, но они не имели ни щитов, ни мечей, как 

кшЪапАз, Ъиі Ікеу поі каА ог зкіеІАз, ог злѵогАз, аз 

того желали. 4:7 Когда увидели они крепкое и 

о/ хѵапі. хѵкеп зам? Ікеу зІгоп§ апА 

вооруженное ополчение язычников и окружающую 

агтеА тіііііа СепШе апА епѵігоптепіаі 

его конницу, обученных для войны, 4:8 Иуда 

И саѵаігу, ІгаіпеА /ог хѵаг .Іисіаз 

сказал бывшим с ним мужам: не бойтесь 

заіА /огтег тік И Іке теп: поі /еаг 

множества их и не страшитесь нападения их. 

зеіз Ікеіг апА поі йгеасі аііаск ЫоскеА. 
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4:9 Вспомните, как спасены были отцы наши в 

КететЪег аз заѵесі лѵеге /аікегз оиг іп 

Чермном море, когда фараон преследовал их с 

іке Кесі зеа м?кеп Ркагаок ригзиесі ікеіг лѵіік 

войском. 4:10 И ныне возопием на небо; может 

агту. Апсі пет? сгу ипіо оп Іке зку; сап 

быть, Он умилосердится над нами, воспомянув 

Ъе ке сотраззіоп оѵег из іп гететЪгапсе 

завет с отцами нашими, и сокрушит ныне это 

соѵепапі тік /аікегз оиг, апсі сгизк пом? іі 

ополчение перед лицом нашим; 4:11 и все 

тіііііа Ъе/оге /асе оиг; апсі аіі 

язычники познают, что есть Избавляющий и 

ра§апз Іеагп, ікаі ікеге гесіеетесі апсі 

Спасающий Израиля. 4:12 Иноплеменники, подняв 

заѵіп§ Ізгаеі. /огеіупегз, Іі/ііпу 

глаза свои, увидели, что идут против них, 4:13 и 

еуез ікеіг, зам? ікаі §о а§аіпзі ікет апсі 

вышли из стана на сражение, а бывшие с 

оиі о/ тііі оп Ъаіііе апсі /огтег тік 

Иудою затрубили, 4:14 и сошлись, и разбиты 

.Іысіак Ыем?, апсі а§геесі, апсі Ъгокеп 

были язычники, и побежали на равнину, 4:15 а 

м?еге Сепіііез апсі гип оп ріаіп, апсі 

все остальные пали от меча; и преследовали 

аіі оікегз Раіі /гот іке зм-огсі; апсі ригзиесі 

их до Газера и до равнин Идумеи, Азота и 

ікеіг іо Сегег апсі іо ріаіпз Есіотііез, пііго§еп апсі 

Иамнии, и пали из них до трех тысяч мужей. 

.Іаптіа, апсі Раіі о/ ікет іо ікгее ікоизапсіз кызЪапсІз. 

4:16 И возвратился Иуда и войско его от 

Апсі Ъсіск .Іысіаз апсі агту іі /гот 

преследования их 4:17 и сказал народу: не 

ригзиіі ікеіг апсі заШ реоріе: поі 

бросайтесь на добычу, ибо война еще предстоит 

гизк оп ргеу, /ог м?аг тоге Ъе 

нам; 4:18 Горгий и войско его на горе близ нас; 

из; Согуіаз апсі агту іі оп Моипі пеаг из; 

станьте теперь против врагов наших и 

Ъесоте пом? а§аіпзі епетіез оиг апсі 

сражайтесь с ними, а после смело возьмете 

/§кі тік ікет апсі а/іег за/еіу іаке 
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добычу. 4:19 Когда еще говорил это Иуда, 

ргеу. хѵкеп тоге заісі іі .Іисіаз 

показалась некоторая толпа, выступавшая с 

зеетесі зоте сгохѵсі зреакіп§ шік 

горы. 4:20 И увидел он, что их обратили в 

тоипіаіпз. Апсі захѵ ке ікаі ікеіг раісі іп 

бегство, и жгут лагерь; ибо поднимающийся дым 

/іркі, апсі кате зз сатр; /о г гізіп§ зтоке 

показывал, что произошло. 4:21 Когда они увидели 

зкохѵесі ікаі оссиггесі. хѵкеп ікеу захѵ 

это, очень испугались; увидев же и войско Иуды 

іі ѵегу /гщкіепесі; зее зате апсі агту .Іысіак 

на равнине, готовое к сражению, 4:22 все 

оп ріаіп, геасіу іо Ъаіііе, аіі 

побежали в землю иноплеменников. 4:23 Тогда 

пт іп Іапсі /огеі§пегз. Ткеп 

Иуда обратился на добычу стана, и захватили 

.Іисіаз асісігеззесі оп ргосіисііоп тііі апсі саріигесі 

много золота и серебра, гиацинтовых и 

/папу §оЫ апсі зііѵег куасіпік апсі 

багряных одежд, и великое богатство. 4:24 И, 

зсагіеі сіоікез, апсі §геаі хѵеаіік. Апсі 

возвращаясь, воспевали и благословляли 

Ъаск, зап§ апсі Ыеззесі 

ГОСПОДА небесного потому, что Он благ и что 

ЬОКО кеаѵепіу Ъесаизе ікаі ке Ьепе/ііз апсі ікаі 

вовек милость Его. 4:25 И было в тот день 

/огеѵег тегсу Ніз. Апсі хѵаз іп опе сіау 

великое спасение Израилю. 4:26 Уцелевшие же из 

§геаі заіѵаііоп Ізгаеі. зигѵіѵіп§ зате о/ 

иноплеменников пришли к Лисию и возвестили 

/огеірпегз сате іо Ьузіаз апсі кегаЫесі 

о всем случившемся. 4:27 Он, услышав, уныл 

сіЪоиі аіі ксіррепесі. ке кеагіп§ засі 

и опечалился, что не то случилось с Израилем, 

апсі §гіеѵесі ікаі поі ікеп каррепесі лѵіік Ізгаеі 

чего он хотел, и не то вышло, что повелел ему 

лѵкаі іі хѵапіесі апсі поі ікеп Тітеоиі, ікаі соттапсіесі іі 

царь. 4:28 И на следующий год Лисий собрал 

іке кіп§. Апсі оп пехі уеаг /ох соііесіесі 

шестьдесят тысяч избранных мужей и пять 

зіхіу ікоизапсіз /аѵогііез кизЪстсіз апсі /іѵе 
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тысяч всадников, чтобы победить их. 4:29 И 

ікоы8апсІ8 г Мег 8 іо тп Ыоскесі. Апсі 

пришли они в Идумею и расположились станом 

сате ікеу іп Ыитеа апсі зеіііесі рііскесі 

в Вефсурах; а Иуда встретил их с десятью 

іп Веіктга; апсі .Іискис теі ікеіг лѵіік іеп 

тысячами мужей. 4:30 Увидев сильное ополчение, 

ікоизапсіз кинЪапсЬ. Зееіп§ 8ігоп§ тіііііа, 

он молился и говорил: благословен Ты, 

ІІ ргауесі апсі 8аМ: Ыеззесі уои 

Спаситель Израиля, сокрушивший нападение 

Заѵіог І8гсісі циеіі аііаск 

сильного рукою раба Твоего Давида и предавший 

8ігоп§ капсі 8Іаѵе уоиг Оаѵісі апсі Ъеігауесі 

полк иноплеменников в руки Ионафана, сына 

ге§ітепі /огеі§пег8 іп ксіпсІ8 .Іопаікап 80 п 

Саулова, и оруженосца его. 4:31 Предай войско 

Заыі апсі 8циіге іі. Соттіі агту 

сие в руки народа Твоего — Израиля, и да 

іке8е ікіп§8 іп капсІ8 реоріе Тѵое§о- Ьгаеі апсі уе8 

будут они постыжены в силе и коннице их; 

лѵііі ікеу сі8ка/песІ іп 8ігеп§ік апсі саѵаігу Ыоскесі; 

4:32 наведи на них страх и сокруши дерзость 

роіпі- оп ікет / еаг апсі 8та8к аисіасііу 

силы их; да будут они потрясены поражением 

/огсе Ыоскесі; уе8 лѵііі ікеу 8коскесі сіе/е а і 

своим; 4:33 низложи их мечом любящих Тебя, и 

8отеопе; сіеро8есі ікеіг 8\ѵогсІ Іоѵіп§ уои апсі 

да прославят Тебя в песнях все знающие имя 

уе8 ргаІ8е уои іп 80 п §8 аіі кпо\ѵ пате 

Твое. 4:34 И сразились они, и пало из войска 

Уоиг8. Апсі /оиркі ікеу апсі /еіі о/ ігоор8 

Лисия до пяти тысяч мужей, пали перед ними. 

Ьу8Іа8 іо /іѵе ікошапсІ8 кшЪапсІ8, Раіі Ъе/оге ікет. 

4:35 Лисий, увидев бегство войска своего и 

/ох, 8 ее /И§кі ігоор8 ІІ8 апсі 

храбрость воинов Иуды, и что они готовы или 

Ъгаѵегу \ѵаггіог8 .Іысіак, апсі ікаі ікеу гесісіу ог 

жить или умереть отважно, отправился в 

Ііѵе ог сііе Ъгаѵеіу, о// іп 

Антиохию, набрал чужеземцев и, увеличив бывшее 

Апііоск 8согесІ /огеі§пег8 апсі іпсгеа8Іп§ /огтег 
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войско, думал снова идти в Иудею. 4:36 Иуда же 

агту ікоиркі араіп ро іп .Іысіеа. .Іисіаз зате 

и братья его сказали: вот, враги наши 

апсі Ъгоікегз И заісі: пощ епетіез оиг 

сокрушены, взойдем очистить и обновить 

сгизкесі Іеі из ро ир сіеаг апсі ирсіаіе 

святилище. 4:37 И собралось все ополчение, и 

запсіиагу. Апсі раікегесі аіі тіііііа, апсі 

взошли на гору Сион. 4:38 И увидели, что 

азсепсіесі оп Моипі Поп. Апсі зспѵ Ікаі 

святилище опустошено, жертвенник осквернен, 

запсіиагу сіеѵазіаіесі, аііаг сіезесгаіесі, 

ворота сожжены, и в притворах, как в лесу или 

рейс Ъигпесі апсі іп ргеіепсі аз іп /огезі ог 

на какой-либо горе, поросли растения, и 

оп апу тоипіаіп, оѵегрголѵп ріапіз апсі 

хранилища разрушены, 4:39 и разодрали они 

з Іо г аре сіезігоуесі, апсі Іоге Ікеу 

одежды свои, плакали горьким плачем и сыпали 

сіоікіпр Ікеіг, сгіесі ЪШег сгуіпр апсі зігелѵесі 

пепел на свои головы, 4:40 и падали лицом на 

азк оп Ікеіг кеасі апсі /еіі /асе оп 

землю и трубили вестовыми трубами, и вопили 

Іапсі апсі Ігитреіесі ап аіагт ѵѵіік рірез апсі уеііесі 

к небу. 4:41 Тогда отрядил Иуда мужей воевать 

Іо Іке зку. Ткеп сіізраіскесі Лааз кызЪапсІз /іркі 

против находившихся в крепости, доколе он 

араіпзі зіаііопесі іп /огігезз ипііі И 

очистит святилище. 4:42 И избрал священников 

сіеапзе запсіиагу. Апсі еіесіесі ргіезіз 

беспорочных, ревнителей закона. 4:43 Они 

Ыатеіезз, геаіоіз Іаж Ікеу 

очистили святилище и оскверненные камни 

сіеагесі запсіиагу апсі сіезесгаіесі зіопез 

вынесли в нечистое место. 4:44 Потом они 

саггіесі іп ипсіеап ріасе. Ікеп Ікеу 

рассуждали об оскверненном жертвеннике 

геазопесі акоиі сіезесгаіесі аііаг 

всесожжения, как поступить с ним. 4:45 И 

Ъигпі о]]егіпр, аз сіо тік Ікет. Апсі 

пришла им добрая мысль разрушить его, чтобы 

сате Ікеу роосі Ікоиркі сіезігоу И Іо 
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он когда-нибудь не послужил им в поношение, так 

іі еѵег поі зегѵеН ікеу іп гергоаск, зо 

как язычники осквернили его; и разрушили они 

аз ра§апз НезесгаіеН іі; апН аезігоуеН ікеу 

жертвенник, 4:46 и камни сложили на горе храма 

аііаг, апсі зіопез ІаіН оп Моипі іетріе 

в приличном месте, пока придет пророк и даст 

іп сіесепі Іосаііоп уеі соте ргоркеі апсі лѵііі 

ответ о них. 4:47 Взяли камни целые, по 

геріу аЪоиі ікет. іоок зіопез лѵкоіе, Ъу 

закону, и построили новый жертвенник по 

Іалѵ апсі Ъиііі пелѵ аііаг Ъу 

прежнему; 4:48 потом устроили святыни и 

з НИ; 0.2 ікеп аггапресі зкгіпе апсі 

внутренние части храма и освятили притворы; 

іпіегпаі рагі іетріе апсі сопзесгаіесі агскез; 

4:49 устроили новую священную утварь и внесли 

аггапресі пелѵ засгесі Зиррііез апсі каѵе 

в храм свещник и алтарь всесожжений и 

іп іетріе сапНІезііск апсі аііаг Ъигпі о//егіп§з апсі 

фимиамов и трапезу; 4:50 и воскурили на 

іпсепзе апсі теаі; апсі Ъигп оп 

алтаре фимиам и зажгли светильники на 

аііаг іпсепзе апсі ІИ Іатрз оп 

свещнике, и осветили храм; 4:51 и положили 

сапсііезііск, апсі Ііі іке іетріе; апсі риі 

на трапезу хлебы, и развесили завесы, и 

оп теаі Ъгеасіз, апсі кип§ сигіаіпз, апсі 

окончили все дела, которые предприняли. 4:52 В 

§гаНиаіеН аіі сазе лѵкіск іакеп. Іп 

двадцать пятый день девятого месяца — это месяц 

ілѵепіу /і/ік Нау N1 пік Мопік- іі топік 

Хаслев — сто сорок восьмого года, встали весьма 

Назіеѵ- опе /огіу еі§кік уеаг гозе ѵегу 

рано 4:53 и принесли жертву по закону на 

еагіу апН Ъгои§кі ѵісііт Ъу Іалѵ оп 

новоустроенном жертвеннике всесожжений. 4:54 В 

поѵоизігоеппот аііаг Ъигпі о//егіп§з. Іп 

то время, в тот самый день, в который 

ікеп ііте іп опе тозі Нау іп лѵкіск 

язычники осквернили жертвенник, обновлен он с 

ра§апз НезесгаіеН аііаг, ирНаіеН іі лѵіік 
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песнями, с цитрами, гуслями и кимвалами. 4:55 

8оп§8 тік кагр8 кагр апсі сутЪаѣ. 

И весь народ падал на лицо свое, и молились 

Апсі аіі реоріе /еіі оп /асе і(8, апсі ргауесі 

и воссылали благодарение на небо 

апсі \ѵе а8сгіЪе Ікапк8 оп 8ку 

Благопоспешившему им. 4:56 Так совершали 

рго8регесі іт. 80 соттіііесі 

обновление жертвенника восемь дней с весельем, 

ирсіаіе аііаг еіукі сІау8 тік /ип, 

принося всесожжения и вознося жертву спасения 

Ъгіпуіпу Ъигпі апсі еіеѵаііпу ѵісііт ге8сие 

и хвалы. 4:57 И украсили переднюю сторону 

апсі ргаІ8е. Апсі іесогсііесі /гоп! 8І.сІе 

храма золотыми венцами и щитами и 

Іетріе уоісі сгомт8 апсі 8кіеІсІ8 апсі 

возобновили ворота и хранилища, и сделали для 

ге8итесі уаіе апсі 8 Іо туе апсі тасіе /о г 

них двери. 4:58 И была весьма великая радость 

ікет ІООГ8. Апсі \ѵсі8 ѵегу угеаі /оу 

в народе, и отвращено было поношение 

іп реоріе, апсі аѵегіесі \ѵсі8 гергоаск 

язычников. 4:59 И установил Иуда и братья его 

СепШе8. Апсі 8еІ .ІисІсі8 апсі ЪгоІкег8 И 

и все собрание Израиля, чтобы дни обновления 

апсі аіі тееііпу Ьгаеі Іо сіау8 ирсіаіе 

жертвенника празднуемы были с веселием и 

аііаг сеІеЪгаІесі лѵеге тік уІасІпс88 апсі 

радостью в свое время, каждый год восемь дней, 

/оу іп ІІ8 Ііте еаск уеаг еіукі сІау8 

от двадцатого дня месяца Хаслева. 4:60 В то же 

/гот Іхѵепііеік сіау топік СкЫеѵ. Іп Ікеп 8ате 

время обстроили гору Сион вокруг высокими 

Ііте ЪиіШеа Моипі 2іоп агоипі кіук 

стенами и крепкими башнями, чтобы язычники, 

\ѵаІІ8 апсі 8Ігоп§ Іо\ѵег8, Іо СепШе8 

придя когда-нибудь, не попрали их, как сделали 

сотіпу еѵег, поі Ігатріе Ікет а8 тасіе 

это прежде. 4:61 И расположил там Иуда войско 

И сіЪоѵе. Апсі аггапуесі Ікеге ,ІысІсі8 сігту 

стеречь гору, и укрепили для охранения ее 

уиагі тоипіаіп апсі 8ІгепуікепесІ /ог саге И 
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Вефсуру, чтобы народ имел крепость против 

Веікзига, іо реоріе касі /огігезз а§аіпзі 

Идумеи. 

ЕВотііез. 

5:1 

5 : 1 

Когда окрестные народы услышали, что построен 

лѵкеп зиггоипВіпр паііопз кеагВ ікаі Ъиііі 

жертвенник и возобновлено святилище, как 

аііаг апсі гезитеВ запсіиагу аз 

прежде, сильно вознегодовали; 5:2 и решились 

Ъе/оге зігоп§Іу ікеу лѵеге іпсіірпапі; апВ Ваге 

истребить род Иакова, живший среди них, и 

ехіегтіпаіе репиз .ІасоЬ Ііѵесі о/ ікет апсі 

начали убивать и истреблять людей в этом 

зіагіеВ кііі апсі Везігоу реоріе іп ікіз 

народе. 5:3 Тогда Иуда ополчился против сынов 

реоріе. Ткеп ЛВаз ке /ои§кі сщаіпзі зоп8 

Исава в Идумее, в Акравиме, так как они 

Езаи іп Есіо/п, іп АгаЪаШпе, 80 аз ікеу 

держали в осаде Израиля, и поразил их великим 

кеІВ іп зіе§е Ізгаеі апсі кіі ікеіг §геаі 

поражением, и смирил их, и взял добычи их. 

сіе/еаі апсі кытЪІесІ ікет апсі іоок ргосіысііоп Ыоскесі 

5:4 Вспомнил он и о злобе сынов Веана, 

гететЪегеВ іі апВ аЪоиі таксе зопз Ѵеапа, 

которые были для народа сетью и претыканием, 

лѵкіск лѵеге /о г реоріе пеілѵогк апВ о//епзе ипіо, 

строя ему засады на дорогах. 5:5 Хотя они 

/аііиге іі атЪизк оп КоаВз. аІікои§к ікеу 

заперлись от него в башнях, но он ополчился 

ІоскеВ /гот іі іп іолѵегз, Ъиі іі ке /ои§кі 

против них, предал их заклятию и сожег огнем 

а§аіпзі ікет ЪеігауеВ ікеіг ВезігоуеВ апВ ке ЪигпеВ /іге 

башни их со всеми, бывшими в них. 5:6 Потом 

іолѵег ікеіг лѵіік аіі, /огтег іп ікет. ікеп 

он перешел к сынам Аммона и встретил сильное 

іі тоѵеВ іо зопз Аттоп апВ теі зігоп§ 

войско и многочисленный народ и Тимофея, 

а г ту апВ питегоиз реоріе апВ Тітоіку 
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предводителя их. 5:7 Он имел с ними много 

Іеасіег Ыоскесі. Не каі лѵіік і кет тапу 

сражений, и они были разбиты пред лицом его; 

Ъаіііез, апсі ікеу лѵеге Ъгокеп Ъе/оге / асе іі; 

он поразил их; 5:8 взял Иазер и селения его 

іі кіі Ыоскесі; Іоок .Іагег апсі ѵіііауе іі 

и возвратился в Иудею. 5:9 Тогда собрались 

апсі Ъаск іп Лиаеа. Ткеп раікегесі 

язычники, жившие в Галааде, против Израильтян, 

Сепіііез Ііѵіп§ іп Сііесісі а§аіпзі Ізгаеііз 

находившихся в пределах их, чтобы истребить 

зіаііопесі іп шікіп ікет іо ехіегтіпаіе 

их; но они бежали в крепость Дафему. 5:10 И 

Ыоскесі; Ъиі ікеу ]ІесІ іп /огігезз Оаікета. Апсі 

послали письма к Иуде и братьям его и 

зепі Іеііегз іо Лиааз апсі Ъгоікегз іі апсі 

сказали: собрались против нас окружающие нас 

заісі: уаікегесі а§аіті из зыггоипсііпу из 

язычники, чтобы истребить нас, 5:11 и готовятся 

Сепіііез іо ехіегтіпаіе из апсі ргерагесі 

идти и сделать нападение на крепость, в которую 

§о апсі іо аііаск оп /огігезз іп лѵкіск 

мы убежали, и Тимофей предводительствует 

лѵе езсаресі, апсі Тітоіку скаігз 

войском их. 5:12 Итак, приди и избавь нас от 

агту Ыоскесі. Ткиз, соте апсі сіеііѵег из /гот 

руки их, ибо множество из нас погибло; 5:13 и 

капсіз ікет /о г зеі о/ из сііесі; апсі 

все братья наши, бывшие в пределах Това, 

аіі Ъгоікегз оиг, /оппег іп шікіп Тоѵа, 

преданы смерти, а жен их и детей их и 

соттіііесі сіеаік апсі шѵез ікеіг апсі скіШгеп ікеіг апсі 

имущество взяли в плен, и погубили там около 

ргорегіу іоок іп сарііѵііу апсі сіезігоуесі ікеге аЪоиі 

тысячи мужей. 5:14 Еще читались эти письма, 

ікоизапіз кизЪапсІз. 5:14 тоге геасі ікезе Іеііегз, 

как вот, пришли другие вестники из Галилеи в 

аз пощ сате оікег теззеп§егз о/ Ссііііее іп 

разодранных одеждах с таким извещением: 5:15 

іогп сіоікез лѵіік зо поіісе: 5:15 

собрались против нас из Птолемаиды и из Тира 

раікегесі а§аіпзі из о/ Ріоіетаіз апсі о/ Ткіга 
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и Сидона, и из всей Галилеи языческой, чтобы 

апсі 8 Шоп, апсі о/ аіі СаШее ра§ап, іо 

погубить нас. 5:16 Когда услышал эти слова Иуда 

сіезігоу из. 5:16 лѵкеп кеагсі ікезе лѵогсіз Ииааз 

и народ, то собралось великое собрание для 

апсі реоріе ікеп раікегесі §геаі тееііп§ /о г 

совещания, что сделать для сих братьев, 

тееііп§ ікаі сіо /о г полѵ Ъгоікегз, 

находящихся в бедствии и угрожаемых войною 

аге іп сіізігезз апсі ікгеаіепесі лѵаг 

от тех язычников. 5:17 Тогда Иуда сказал 

/гот ікозе Сепіііез. 5:17 Ткеп Ииааз заШ 

Симону, брату своему: выбери себе мужей и 

8ітоп Ъгоікег Из: скоозе 8іаіетепі кизЪапсІз апсі 

иди и защити братьев твоих, находящихся в 

§о апсі ргоіесі Ъгоікегз іку аге іп 

Галилее; а я и Ионафан, брат мой, пойдем в 

СаШее; апсі I апсі Иопаікап Ъгоікег ту §о іп 

Галаад. 5:18 И оставил он Иосифа, сына Захарии, 

Сііеасі. 5:18 Апсі Іе/і И .1 озер к зоп Аескагіак 

и Азарию начальниками над народом с 

апсі Аіагіак скіе/з оѵег реоріе лѵіік 

остатком войска в Иудее на охранение. 5:19 И 

гезісіие ігоорз іп .Іысіеа оп 8аѵіп§. 5:19 Апсі 

дал им повеление, сказав: управляйте народом 

§аѵе ікеу Аесгее, зауіп§: тапа§е реоріе 

сим, но не начинайте войны против язычников до 

зіт Ъиі поі зіагі лѵаг араіпзі Сепіііе іо 

нашего возвращения. 5:20 Симону отделены для 

оыг геіигп. 5:20 8ітоп зе§ге§аіесІ /ог 

похода в Галилею три тысячи мужей, Иуде же в 

сатраі§п іп СаШее ікгее ікоызапсіз кизЪапсІз, Ииааз зате іп 

Галаад — восемь тысяч мужей. 5:21 И отправился 

Саіаасі- еі§кі ікоызапсіз кизЪапсІз. 5:21 Апсі о// 

Симон в Галилею и произвел много сражений с 

8ітоп іп СаШее апсі ргосіисесі тапу Ъаіііез лѵіік 

язычниками, и разбиты им язычники. 5:22 Он 

Сепіііез, апсі Ъгокеп ікеу СепШез. 5:22 ке 

преследовал их до ворот Птолемаиды, и пало из 

ригзиесі ікеіг іо §аіе Ріоіетаіз, апсі /еіі о/ 

язычников до трех тысяч мужей, и он взял 

Сепіііе іо ікгее ікоызапсіз кизЪапсІз, апсі іі іоок 
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добычи их. 5:23 Также взял он с собою 

ргосіисііоп Ыоскесі. 5:23 аізо Іоок И шік Ікетзеіѵез 

находившихся в Галилее и Арваттах с женами 

зіаііопесі іп СаШее стИ Агѵаііак шік шѵез 

и детьми и со всем имением их, и привел в 

апсі скіЫгеп апсі шік аіі езіаіе Ікет апсі Іеа іп 

Иудею с великою радостью. 5:24 А Иуда 

Иисіак шік §геаІ /оу. 5:24 А АиИаз 

Маккавей и Ионафан, брат его, перешли Иордан 

МассаЪее апсі .Іопаікап Ъгоікег И тоѵесі Иогскт 

и совершили трехдневный путь в пустыне. 5:25 

апсі соттіііесі Ікгее-сіау раік іп Іке Иезегі. 5:25 

Их встретили Навуфеи и приняли мирно, и 

Ікеіг теі ЫаЪоІк апсі ассеріесі реасе/иііу, апсі 

рассказали им все, случившееся с братьями их 

1оМ Ікеу аіі іпсісіепі шік Ъгоікегз Ікеіг 

в Галааде, 5:26 и что многие из них заперты в 

іп Сііесісі 5:26 апсі Ікаі тапу о/ Ікет Іоскесі іп 

Васаре и Восоре, в Алемах, Хасфоре, Македе и 

Ѵазагі апсі Воггак, іп Аіет, Наз/оге, Маккесіак апсі 

Карнаине — все сии города укреплены и 

Кагпаіпе- аіі Ікезе сііу зігепуікепесі апсі 

велики — 5:27 и в прочих городах Галаада 

ѵеіікі- 5:27 апсі іп оікег сіііез Сііеасі 

находятся в осаде, и что завтра назначено 

аге іп зіе§е, апсі Ікаі Іотоггспѵ аззіупесі 

напасть на эти укрепления и взять их и 

аііаск оп Ікезе зігепуікепіпу апсі Іаке Ікеіг апсі 

погубить всех их в один день. 5:28 Посему Иуда 

сіезігоу аіі Ікеіг іп опе Вау. 5:28 Ткеге/оге Аийаз 

со своим войском вдруг направил путь свой в 

шік Из агту зиааепіу зепі раік Из іп 

пустыню к Восору и взял этот город, и избил 

сіезегі Іо Воггак апсі Іоок Ікіз сііу апсі Ъеаі 

весь мужеский пол острием меча, и взял все 

аіі таіез /Іоог Ир злѵогсі апсі Іоок аіі 

добычи их, и сожег его огнем; 5:29 а оттуда 

ргосіисііоп Ікет апсі ке ЪигпеИ И /іге; 5:29 апсі Ікепсе 

отправился ночью и шел до укрепления. 5:30 

о//' піукі апсі лѵаз Іо з1геп§1кепіп§. 5:30 

Когда наступало утро, и подняли глаза, и вот, 

лѵкеп оссыггесі тогпіп§ апсі гаізесі еуез, апсі пощ 
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народ многочисленный, которому числа не было, 

реоріе питегош, \ѵкіск питЪег поі \ѵсі8 

поднимают лестницы и машины, чтобы взять 

гаізе 8іаіг8 апсі таскіпе Іо Іаке 

укрепление, и осаждают бывших в нем. 5:31 

8ігеп§ікепіп§, апсі ргесірііаіесі /огтег іп іі. 5:31 

Увидел Иуда, что началась битва и вопль города 

Л'с/ѵѵ .ІЫСІС18 Ікаі 8ІагІесІ Ъаіііе апсі сгу сііу 

восходил на небо трубами и громким криком, 

а8сепс1ес1 оп 8ку ріре8 апсі Іоисі сгу, 

5:32 и сказал воинам: сражайтесь теперь за 

5:32 апсі 8аШ 8оШег8: /§кІ по\ѵ /о г 

братьев ваших. 5:33 Он обошел врагов с тыла 

Ъго1кег8 уоиг 5:33 ке Ъура88ес1 епетіе8 шік геаг 

тремя отрядами, и затрубили трубами и 

Ікгее Ігоор8, апсі Ыелѵ ріре8 апсі 

воскликнули с молитвою; 5:34 и узнало войско 

ехсіаітесі шік ргауег; 5:34 апсі Іеагпесі агту 

Тимофея, что это — Маккавей, и побежали от 

Тітоіку Ікаі еіо- МассаЪеш апсі гип /гот 

лица его, и он поразил их великим поражением, 

/асе іі апсі И кН Ікеіг §геаІ іе/еаі 

и пало из них в этот день до восьми тысяч 

апсі /сП о/ Ікет іп ІкІ8 скіу Іо еі§кІ ікоы8апсІ8 

мужей. 5:35 Тогда поворотил он в Масфу и 

кшЪапсІ8. 5:35 Ткеп Коіаіе іі іп Мсі8/и апсі 

осадил и взял ее, избил весь мужеский пол в 

Ъе8ІересІ апсі Іоок И Ъеаі аіі таіе8 /Іоог іп 

ней, взял добычи ее и сожег ее огнем; 5:36 

И Іоок ргосіисііоп И апсі ке Ъигпесі И /іге; 5:36 

отправившись оттуда, он взял Хасфон, Макед, 

§опе Ікеге, И Іоок Нсі8/оп, Маккесіак, 

Восор и прочие города Галаадские. 5:37 После 

Воггак апсі оікег сііу Сііеасі. 5:37 а/іег 

этих событий Тимофей собрал другое войско и 

Іке8е еѵепІ8 Тітоіку соііесіесі оікег агту апсі 

расположился станом перед Рафоном по ту 

Іосаіесі рііскесі Ъе/оге Ка/опот Ъу Ікаі 

сторону потока. 5:38 И послал Иуда осмотреть 

8І<іе /Іот 5:38 Апсі 8епІ .ІысІсі8 іпзресі 

войско, и объявили ему и сказали: собрались к 

агту апсі аппоипсесі И апсі 8аШ: раікегесі Іо 
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ним все окружающие нас язычники — сила весьма 

ІІ аіі зиггоипсііпр из уагускпікі- /огсе ѵегу 

многочисленная, 5:39 и они наняли в помощь 

іаг§е, 5:39 апсі ікеу кігесі іп кеір 

себе Аравитян и расположились станом за 

Зіаіетепі А гаЫапз апсі зеіііесі рііскесі /о г 

потоком, будучи готовы идти против тебя войною. 

/Іохѵ Ъеіп§ геасіу §о ауаіпзі уои лѵси: 

И пошел Иуда навстречу им. 5:40 Тогда Тимофей 

Апсі хѵепі Иисіаз тееі іт. 5:40 Ткеп Тітоіку 

сказал своим военачальникам, когда Иуда и 

заісі Из соттапсіегз, лѵкеп Ииааз апсі 

войско его приближались к потоку воды: если он 

а г ту и арргоаскіп§ іо /Іохѵ лѵаіег: і/ іі 

перейдет к нам прежде, то мы не в силах будем 

§о іо из Ъе/оге ікеп лѵе поі іп /огсез шіі 

устоять против него, ибо он превозможет нас. 5:41 

гезізі ауаіпзі іі /о г іі ргеѵаіі из. 5:41 

Если же он убоится и расположится станом по 

1 У зате іі /еаг апсі Ъе іосаіесі рііскесі Ъу 

ту сторону потока, то мы перейдем к нему и 

ікаі зісіе {Іолѵ ікеп \ѵе тоѵе іо іі апсі 

превозможем его. 5:42 Как только подошел Иуда к 

ргеѵаіі а§аіпзі іі. 5:42 аз опіу арргоаскесі .Іисіаз іо 

потоку воды, то поставил при потоке народных 

/Іо\ѵ лѵаіег ікеп зеі лѵкеп /іо\ѵ Реоріе 

писцов и приказал им, сказав: не оставляйте ни 

зсгіЪез апсі огсіегесі ікет зауіп§: поі іеаѵе ог 

одного человека в стане, но пусть все идут на 

опе китап іп ссітр, Ъиі іеі аіі §о оп 

сражение. 5:43 И переправился к ним первый и 

Ъаіііе. 5:43 Апсі сгоззесі іо іі /ігзі апсі 

весь народ за ним. И сокрушены были пред 

аіі реоріе /ог ікет. Апсі сгизкесі лѵеге Ъе/оге 

лицом его все язычники, и бросили оружие свое, 

/асе іі аіі Сепіііез апсі сазі ІѴеароп Из, 

и убежали в капище, которое было в Карнаине. 

апсі езсаресі іп іетріе, лѵкіск лѵаз іп Сагпаіт. 

5:44 Тогда взяли они этот город и сожгли огнем 

5:44 Ткеп іоок ікеу ікіз сііу апсі Ъигпесі /іге 

капище со всеми находившимися в нем; и 

іетріе лѵіік аіі РШР іп іі; апсі 
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побежден был Карнаин и не мог более 

Ае/еаіесі ѵѵс/.ѵ Сагпаіт апсі поі соиЫ тоге 

противостоять Иуде. 5:45 И собрал Иуда всех 

геші Лісіах. 5:45 Апсі соііесіесі .Іисіах аіі 

Израильтян, находившихся в Галааде, от малого 

Ізгаеііз 8іаііопесІ іп Сііесісі /гот зтаіі 

до большого, и жен их, и детей их, и имение, 

10 Іаг§е, апсі шѵез ікет апсі скіШгеп ікет апсі езіаіе, 

очень большое ополчение, чтобы идти в землю 

ѵегу §геаі тіііііа, іо §о іп іапсі 

Иудейскую. 5:46 И дошли они до Ефрона. Это 

Уеѵѵ.ѵ. 5:46 Апсі геаскесі ікеу іо Еркгоп. іі 

был большой город, весьма укрепленный, на пути; 

ѵѵс/.ѵ Іаг§е сііу ѵегу /огіі/іесі, оп іке лѵау; 

невозможно было уклониться от него ни вправо, 

ітро88ІЫе \ѵа8 сіѵоісі /гот іі ог гщкі 

ни влево; надобно было пройти посреди него, 

ог іе/і; оиркі \ѵа8 ра88 іп іке тісЬі о/ іі 

5:47 а жители заперлись в нем и ворота 

5:47 апсі ге8Ісіепі8 Іоскесі іп іі апсі §аіе 

завалили камнями. 5:48 Иуда послал к ним с 

іпипсіаіесі 8іопе8. 5:48 .ІысІсі8 8епі іо іі тік 

мирным предложением: мы пройдем по земле 

реасе/иі 8епіепсе: \ѵе рсі88 Ъу ргоипсі 

вашей, чтобы идти нам в землю нашу, и никто 

уоиг, іо §о ш іп Іапсі оиг, апсі попе 

не обидит вас, только ногами нашими пройдем. 

поі о//епі уои опіу /ееі оиг лѵііі §о. 

Но они не захотели отворить ему. 5:49 Тогда Иуда 

Ъиі ікеу поі лѵапі іо ореп кіт. 5:49 Ткеп .ІысІсі8 

приказал объявить в ополчении, чтобы каждый 

огсІегесі аппоипсе іп тіііііа, іо еаск 

ополчился на своем месте; 5:50 и ополчились 

ке /ои§кі оп ІІ8 Іосаііоп; 5:50 апсі рапресі 

воины и осаждали город весь тот день и всю 

лѵаггіог8 апсі ргесірііаіесі сііу аіі опе сіау апсі аіі 

ночь, и сдался город в руки его. 5:51 И побил 

пі§кі апсі сарііиіаіе сііу іп капсЬ іі. 5:51 Апсі Ъеаі 

он весь мужеский пол острием меча и до 

11 аіі таІв8 /Іоог іір 8\ѵогсі апсі іо 

основания разрушил город, и взял добычи его, и 

Ьсі8е сІе8ігоуесІ сііу апсі іоок ргосіисііоп іі апсі 
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прошел через город по убитым. 5:52 И 

раззесі ікгои§к сііу Ъу кіІІеА. 5:52 АпА 

переправились через Иордан на великую равнину 

сго88еА ікгои§к .Іогсіап оп §геаі ріаіп 

против Вефсана. 5:53 И собирал Иуда отставших 

а§аіп8і Веік8ап. 5:53 АпсІ соІІесіеА .Іыскі8 8іга§§1ег8 

и ободрял народ в продолжение всего пути, 

апА епсоигаресі реоріе іп сопііпиеА аіі рсіік 

доколе не пришли в землю Иудейскую. 5:54 И 

ипііі поі сате іп Іапсі Уеѵѵ.ѵ. 5:54 АпсІ 

взошли на гору Сион с весельем и радостью 

сі8сепсІесІ оп Моипі 2іоп лѵіік /ип апсі /'оу 

и принесли всесожжения, потому что никто не 

апА Ъгои§кі Ъигпі о//егіп§, Ъесаше ікаі попе поі 

пал из них до самого возвращения в мире. 5:55 В 

/сП о/ ікет іо о/ геіигп іп лѵогісі 5:55 Іп 

те дни, когда Иуда и Ионафан находились в 

ікозе Аау8 лѵкеп МАа8 апА Аопаікап \ѵеге іп 

Галааде, а Симон, брат его, — в Галилее перед 

СНесіА апА 8ітоп, Ъгоікег кІ8 - іп СаШее Ъе/оге 

Птолемаидою, 5:56 услышали Иосиф, сын Захарии, 

РіоІетаІ8, 5:56 кеагА Ао8ерк 8оп Аескагіак 

и Азарий, военачальники, о славных воинских 

апА Агаг, тііііагу ІеаАег8, сіЪоиі §Іогіош тііііагу 

подвигах, совершенных ими, 5:57 и сказали: 

ехріоік, соттіііеА ікет 5:57 апА 8аіА: 

сделаем и мы себе имя; пойдем воевать с 

Ао апА лѵе 8іаіетепі пате; §о /і§кі шік 

язычниками, окружающими нас. 5:58 Так объявили 

СепііІе8, оікег8 т. 5:58 80 аппоипсеА 

они бывшему при них войску и пошли на 

ікеу /о г тег лѵкеп ікет агту апА лѵепі оп 

Иамнию. 5:59 И вышел Горгий из города и 

Аатпіа. 5:59 АпА геІеа8еА Согуісі8 о/ сііу апА 

воины его навстречу им на сражение. 5:60 И, 

ЛѴОГГІОГ8 іі тееі ікеу оп Ъаіііе. 5:60 АпА 

обратившись в бегство, Иосиф и Азария были 

сопіасііп§ іп /Ііукі, Ао8ерк ап А Агагіа лѵеге 

преследуемы до пределов Иудеи; и пали в этот 

рег8есиіеА іо Іітіі8 Аелхх; ап А РсАі іп ікІ8 

день из народа Израильского до двух тысяч 

Аау о/ реоріе Ьгаеіі іо і\ѵо ікошапА8 
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мужей. 5:61 И было великое замешательство в 

кизЪапсІз. 5:61 Апсі хѵаз §геаІ соп/изіоп іп 

народе Израильском, потому что не послушались 

реоріе Ізгаеіі, Ъесаизе Ікаі поі оЪеуеА 

Иуды и братьев его, мечтая показать храбрость, 

.Лісіак апсі Ъгоікегз И сігеатіпр зкохѵ соига§е 

5:62 тогда как они не были от семени тех 

5:62 Ікеп аз Ікеу поі хѵеге /гот зеесі Ікозе 

мужей, руке которых предоставлено спасение 

кизЪапсІз, капсі хѵкіск ргоѵісіесі заіѵаііоп 

Израиля. 5:63 Но муж Иуда и братья его 

Ізгаеі. 5:63 Ъиі кизЪапсІ Лиааз апсі Ъгоікегз И 

весьма прославились перед всем Израилем и 

ѵегу /сип о из Ъе/оге аіі Ізгаеі апсі 

перед всеми народами, где только слышно было 

Ье/оге аіі паііопз, лѵкеге опіу кеагсі лѵаз 

имя их, — 5:64 и собирались к ним 

пате Ікеіг - 5:64 апсі §оіп§ Іо И 

приветствующие. 5:65 После того вышел Иуда и 

сѵеісотіпу. 5:65 сі/'іег о/ геіеазесі .Іысіаз апсі 

братья его и воевали против сынов Исава в 

Ъгоікегз іі апсі /, !§кІіп§ ауаіпзі зопз Езсіи іп 

земле, лежащей к югу, и поразил Хеврон и 

еагік Іуіп§ Іо зоиік, апсі кН НеЪгоп апсі 

селения его, и разрушил укрепление его, и 

ѵіііауе іі апсі сіезігоуесі 8Ігеп§Ікепіп§ И апсі 

сожег башни его вокруг него, 5:66 и поднялся, 

ке Ъигпесі Іохѵег іі агоипсі И 5:66 апсі гозе, 

чтобы идти в землю иноплеменников, и прошел 

Іо §о іп Іапсі /огеіупегз, апсі раззесі 

Самарию. 5:67 В то время пали в сражении 

Затагіа. 5:67 Іп Ікеп ііте Раіі іп Ъаіііе 

священники, желавшие прославиться храбростью 

ргіезіз, сіезігіпу /ате Ъгаѵегу 

и безрассудно вышедшие на войну. 5:68 И 

апсі гескіеззіу геіеазесі оп \ѵап 5:68 Апсі 

обратился Иуда в Азот, землю иноплеменников, 

аМгеззесі Лісіаз іп піІго§еп, Іапсі /огеіупегз, 

разрушил жертвенники их, сожег огнем резные 

сіезігоуесі аііагз Ікет ке Ъигпесі /іге сагѵесі 

изображения богов их, взял добычи городов и 

іта§е уосіз Ікет Іоок ргосіисііоп сіііез апсі 
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возвратился в землю Иудейскую. 

Ъаск іп іапсі ,/еѵѵ.ѵ. 

6:1 

бі 

Между тем царь Антиох, проходя верхние области, 

Ъеілѵееп зо кіп§ Апііоскш, ра88Іп§ іор ге§іоп 

услышал, что есть в Персии город Елимаис, 

кеагсі ікаі ікеге іп Рег8Іа сііу ЕІітаІ8, 

славящийся богатством, серебром и золотом, 6:2 

/атош \ѵеаІік 8ІІѵег апсі роісі 6: 2 

и в нем — храм, весьма богатый, и есть там 

апсі іп Сегтапз іетріе ѵегу гіск, апсі ікеге ікеге 

золотые покровы, брони и оружия, которые 

§оЫ соѵег8, сігтог апсі лѵеаропх лѵкіск 

оставил там Александр, сын Филиппа, царь 

іе/і ікеге Аіехапсіег, зоп Ркііір кіп§ 

Македонский, — первый, воцарившийся над 

Мсісесіопіст - /ігзі геі§пе<4 оѵег 

Еллинами. 6:3 И он пришел и старался взять 

Сгеекз. 6: 3 Апсі іі сате апсі ігіесі іаке 

этот город и ограбить его, но не мог, потому что 

ікІ8 сііу апсі гоЪ іі Ъиі поі соиісі Ъесаизе ікаі 

намерение его стало известно жителям города. 6:4 

іпіепііоп іі \ѵсі8 кполѵп ге8Ісіепі8 сііу. 6: 4 

Они поднялись против него войною, и он 

ікеу ир а§аіп8і іі уѵаг, апсі іі 

обратился в бегство и ушел оттуда с великою 

асІсіге88есі іп Ціркі апсі іе/і ікепсе тік §геаі 

скорбью, чтобы отправиться в Вавилон. 6:5 Тогда 

80 ггощ іо §о іп ВаЪуіоп. 6: 5 Ткеп 

пришел некто к нему в Персию с известием, 

сате зотеопе іо іі іп Регзіа тік іке пе\ѵз 

что ополчения, ходившие в землю Иуды, 

ікаі тіііііа, ікаі лѵепі іп Іапсі .Іысіак, 

обращены в бегство, 6:6 что Лисий ходил с 

асісігеззесі іп / 1і§кі , 6: 6 ікаі /ох §о тік 

сильным войском впереди всех, но был поражен 

8ігоп§ агту сікеасі аіі Ъиі лѵсіз зігыск 

Иудеями, и они усилились и оружием, и 

.Уеѵѵ.ѵ, сіпсі ікеу іпсгеазесі апсі лѵеароп апсі 
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войском, и многими добычами, которые взяли от 

а г ту, апсі тапу Міпіп§, лѵкіск іоок /гот 

пораженных ими войск, 6:7 и что они разрушили 

а//есІесі Ікеу Ігоорз 6: 7 апсі Ікаі Ікеу сіехігоуесі 

мерзость, которую он воздвиг над жертвенником в 

аЪотіпаІіоп лѵкіск іі гаРесІ оѵег аііаг іп 

Иерусалиме, а святилище по-прежнему обнесли 

.Іегихаіет апсі зстсіиагу 8ІІІІ епсіозесі 

высокими стенами, также и Вефсуру, город его. 

кі§к лѵаІЬ, аізо апсі Веіктга, сііу И. 

6:8 Когда царь услышал слова сии, сильно 

6 8 лѵкеп кіп§ кеагі лѵогсЬ Ікезе, 8Ігоп§Іу 

испугался и встревожился, упал на постель и 

/гіркіепесі сіпсі ІгоиЫесі, /еіі оп Ьесі апсі 

впал в изнеможение от печали, что не сбылось 

/еіі іп ехкаи8Ііоп /гот 8асіпе88, ікаі поі /иі/іііесі 

так, как он желал. 6:9 И много дней пробыл он 

80 Ікаі а8 И \ѵІ8Ігесі 6: 9 Апсі тапу с1а\8 зрепі И 

там, ибо возобновлялась в нем сильная печаль; он 

Ікеге /ог гепеѵѵесі іп И 8Ігоп§ 8асіпе88; И 

думал, что умирает. 6:10 И созвал он всех друзей 

ікоыркі Ікаі сіуіпр. 6:10 Апсі сопѵепесі И аіі /гіепсЬ 

своих и сказал им: удалился сон от глаз моих, 

Ріге апсі 8аШ Ікет: геіігесі 8Іеер /гот еуе ту, 

и я изнемог сердцем от печали. 6:11 И сказал 

апсі I уѵеагу кеагі /гот 8асіпе88. 6:11 Апсі 8сіісі 

я в сердце моем: до какой скорби дошел я и до 

/ іп кеагі ту: Іо лѵкаі 80 гго\ѵ геаскесі I апсі Іо 

какого великого смущения, в котором нахожусь 

о/ §геаі етЪагга88тепІ, іп лѵкіск ат 

теперь! А был я полезен и любим во 

полѵ! А лѵа8 I ше/иі апсі Іоѵе іп 

владычестве моем. 6:12 Теперь же я воспоминаю 

сіотіпіоп тіпе. 6:12 полѵ 8ате I I таке тепііоп 

о тех злодеяниях, которые я совершил в 

акоиі Іко8е аІгосіііе8 лѵкіск I тсісіе іп 

Иерусалиме, и как взял все находившиеся в нем 

,Іегы8аІет апсі а8 Іоок аіі 8ІаІіопесІ іп И 

золотые и серебряные сосуды и посылал 

§оЫ апсі 8ІІѵег ѵе88еІ8 апсі зепі 

истреблять обитающих в Иудее напрасно. 6:13 

сіе8Ігоу Ііѵіп§ іп .Іысіеа Іо по аѵаіі. 6:13 
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Теперь я познаю, что за это постигли меня эти 

полѵ I I регсеіѵе ікаі /ог іі сотргекепсіесі I ікезе 

беды, — и вот, я погибаю от великой печали в 

лѵоез - апА пощ I сіуіпр /гот ргеаі зогтхѵ іп 

чужой земле. 6:14 И призвал он Филиппа, одного 

зігап§ег §гоипА. 6:14 Апсі саІІеА іі Ркііір опе 

из друзей своих, и поставил его правителем над 

о/ /гіепАз Ріге, апсі зеі іі гиіег оѵег 

всем царством своим; 6:15 и дал ему венец и 

аіі кіпрсіот зотеопе; 6:15 апсі §аѵе іі сголѵп апсі 

царскую одежду свою и перстень, чтобы он 

гоуаі сіоікез Из апсі гіп§, іо іі 

руководил Антиоха, сына его, и воспитывал его 

Те а Апііоскиз зоп іі апсі гаізесі іі 

для царствования. 6:16 И умер царь Антиох в 

/ог геі§п. 6:16 Апсі сііесі кіп§ Апііоскиз іп 

сто сорок девятом году. 6:17 Когда Лисий узнал, 

опе /огіу піпік уеаг 6:17 хѵкеп /ох Іеагпесі 

что царь умер, то поставил вместо него на 

ікаі кіп§ сііесі ікеп зеі іпзіеасі іі оп 

царство сына его, Антиоха, которого воспитывал в 

кіпрсіот зоп іі Апііоскиз хѵкіск гаізесі іп 

юности его, и назвал его именем Евпатора. 6:18 

уоиік іі апсі саііесі іі пате Еираіог 6:18 

Между тем находившиеся в крепости теснили 

Ъеілѵееп зо зіаііопесі іп /огігезз ѵехесі 

Израиля вокруг святилища и всегда старались 

Ізгаеі агоипсі запсіиагу апсі аіхѵауз ігіесі 

делать ему зло, а язычникам служить опорою; 

сіо іі еѵіі, апсі СепіИез зегѵе Веагіп§; 

6:19 тогда Иуда решил выгнать их и созвал 

6:19 ікеп ИиАаз сіесісіесі оизі ікеіг ап А сопѵепеА 

весь народ, чтобы осадить их. 6:20 Все 

аіі реоріе іо ргесірііаіе ЫоскеА. 6:20 АН 

собрались и осадили их в сто пятидесятом году, 

раікегесі апА Ъезіе§еА ікеіг іп опе /і/ііеік уеаг 

и устроил он против них стрелбметательные 

апА аггап§еА іі араіпзі ікет зігеіотеіаіеіпуе 

орудия и машины. 6:21 Но некоторые из 

§ипз апА таскіпе. 6:21 Ъиі зоте о/ 

осажденных вышли, и к ним пристали некоторые 

АерозііеА сате оиі, апА іо іі резіегеА зоте 
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из нечестивых Израильтян; 6:22 и пошли они к 

о/ тскесі Ізгаеііз; 6:22 апсі лѵепі ікеу іо 

царю и сказали: доколе ты не сделаешь суда и 

кіп§ апсі заій: ипііі уои поі сіо Соигі апсі 

не отмстишь за братьев наших? 6:23 Мы 

поі Аѵеп§е іке /о г Ъгоікегз оиг? 6:23 лѵе 

согласились служить отцу твоему и ходить по 

аугеесі зегѵе /аікег уоиг апсі лѵаік Ъу 

заповедям его и следовать повелениям его; 6:24 

соттсіпсітепіз іі апсі /оііоѵѵ іке соттсіпсітепіз іі; 6:24 

а сыны народа нашего осадили крепость и за 

апсі зопз реоріе оиг Ъезіересі /огігезз апсі ]ог 

то чуждаются нас, и кого из нас находят, 

ікеп 8 кип из апсі \ѵко о/ из І'игсі 

умерщвляют и имущества наши расхищают, 6:25 

засгі/ісесі апсі ргорегіу оиг ріипсіег, 6:25 

и не на нас только простерли они руку, но и 

апсі поі оп из опіу зігеіскесі ікеу ксіпсі Ъиі апсі 

на все пределы наши. 6:26 И вот, теперь осадили 

оп аіі Іітііз оиг. 6:26 Апсі пощ по\ѵ Ъезіересі 

они крепость в Иерусалиме, чтобы овладеть ею, 

ікеу /огігезз іп Иегизаіет іо тазіег іі, 

а святилище и Вефсуру укрепили. 6:27 Если ты 

апсі запсіиагу апсі Веікзига зігеп§ікепес1. 6:27 I/ уои 

не поспешишь предупредить их, то они сделают 

поі казіе \ѵагп ікет ікеп ікеу лѵііі 

больше этого, и тогда ты не в силах будешь 

тоге ікіз, апсі ікеп уои поі іп /огсез тіі 

удержать их. 6:28 Услышав это, царь 

кеер Ыоскесі 6:28 Неагіп§ іі кіп§ 

разгневался и собрал всех друзей своих и 

ап§гу апсі соііесіесі аіі /гіепсіз Ріге апсі 

начальников войска своего и начальников 

скіе/з ігоорз Из апсі скіе/з 

конницы; 6:29 пришли к нему и из других 

саѵаігу; 6:29 сате іо іі апсі о/ оікег 

царств и с морских островов войска наемные, 

кіпрсіотз апсі тік тагіпе Ізіапсіз ігоорз кігесі, 

6:30 так что число войск его было: сто тысяч 

6:30 зо ікаі питЪег ігоорз іі \ѵаз: опе ікоизапсіз 

пеших, двадцать тысяч всадников и тридцать два 

кікіп§, ілѵепіу ікоизапсіз гШегз апсі ікігіу і\ѵо 
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слона, приученных к войне. 6:31 И прошли они 

еіеркапі ассіі8іотесІ іо лѵаг 6:31 Апсі раззесі ікеу 

через Идумею и расположились станом против 

ікгои§к Ыитеа апсі зеіііесі рііскесі а§аіп8і 

Вефсуры, и сражались много дней и устроили 

Веікшга, апсі /оиркі тапу сіауз апсі аггап§есі 

машины; но те сделали вылазку и сожгли их 

таскіпегу; Ъиі ікозе тасіе заііу апсі Ъигпесі ікеіг 

огнем и сразились мужественно. 6:32 После сего 

/іге апсі /оиркі соигареошіу. 6:32 а/іег ікѣ 

Иуда отступил от крепости и расположился 

.ІысІа8 геігеаіесі /гот /огігезз апсі Іосаіесі 

станом в Вефсахаре против стана царского. 6:33 

рііскесі іп Ѵе/акаге а§аіп8і тііі о/ іке кіп§. 6:33 

Царь же, встав рано утром, поспешно отправился 

кіп§ 8 сипе 8іапсііп§ еагіу тогпіпр ка8ііІу о// 

с войском своим по дороге к Вефсахаре, и 

лѵіік агту ІІ8 Ъу госісі іо Ѵе/8акаге, апсі 

приготовились войска к сражению и затрубили 

ргерагесі ігоор8 іо Ъаіііе апсі Ъіелѵ 

трубами. 6:34 Слонам показывали кровь винограда 

ріре8. 6:34 еІеркапі8 8Іюлѵп Ыоосі §гаре8 

и тутовых ягод, чтобы возбудить их к битве, 

апсі тиІЪеггу Ъеггіе8 іо ехсііе ікеіг іо Ъаіііе 

6:35 и разделили этих животных на отряды и 

6:35 апсі зкагесі іке8е апітаѣ оп ипіі8 апсі 

приставили к каждому слону по тысяче мужей в 

ріасесі а іо еаск еіеркапі Ъу ікошапсі кшЪапсІ8 іп 

железных кольчугах и с медными шлемами на 

гаіІ\ѵау8 скаіптаіі апсі тік соррег кеІтеі8 оп 

головах, сверх того по пятисот отборных 

кеасЬ оѵег о/ Ъу /іѵе кыпсігесі Ріпе8і 

всадников назначено было к каждому слону. 6:36 

гі.сІег8 а88щпес1 \ѵа8 іо еаск еіеркапі. 6:36 

Они становились заблаговременно там, где был 

ікеу Ъесате асіѵапсе ікеге лѵкеге \ѵсі8 

слон, и куда он шел, шли и они вместе, не 

еіеркапі, апсі лѵкеге іі лѵаікесі, лѵеге апсі ікеу іо§еікег поі 

отставая от него. 6:37 Притом на них были 

ЪекіпсІ /гот іі. 6:37 УѴкіІе оп ікет лѵеге 

крепкие деревянные башни, покрывавшие каждого 

8ігоп§ лѵоосіеп іолѵег соѵегіп§ іке еаск 
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слона, укрепленные на них помочами, и в 

еіеркапі /огіі/іесі оп I кет кеір апсі іп 

каждой из них по тридцати по два сильных 

еаск о/ I кет Ъу Ікігіу Ъу Ілѵо 8Ігоп§ 

мужей, которые сражались на них, и при слоне 

кшЪапсІ8, лѵкіск /ои§кІ оп I кет апсі лѵкеп еіеркапі 

Индиец его. 6:38 Остальных же всадников 

Іпсііап И. 6:38 оікегз зате гісіегз 

расставили здесь и там — на двух сторонах 

лѵеге ріасесі кеге апсі Татт оп Ілѵо 8 і сіе 8 

ополчения, чтобы подавать знаки и подкреплять 

тіШіа, Іо 8ыЬтіІ 8І§П8 апсі геіп/огсе 

в тесных местах. 6:39 Когда солнце блеснуло на 

іп с1о8е рІасе8. 6:39 лѵкеп 8Ш /Іа8кес1 оп 

золотых и медных щитах, то заблистали от них 

§оШ сіпсі соррег ЪіІІЪоагсІ8, Ікеп зкопе /гот Ікет 

горы и светились, как огненные светильники. 

тоипІаіп8 апсі 8 копе а8 /іге Іатрз. 

6:40 Одна часть царского войска протянута была 

6:40 опе о/ ѣагЫ Ігоор8 8ІгеІскес1 лѵсі8 

по высоким горам, а другие — по низменным 

Ъу кі§к тоипіаіт, апсі оікег8- Ъу Ъсі8ег 

местам; и шли они твердо и стройно. 6:41 И 

Агеа8; апсі лѵеге Ікеу /ігтіу апсі кагтопіошіу. 6:41 Апсі 

смутились все, слышавшие шум множества их и 

соп/тесі аіі кеагсі поІ8е 8еІ8 Ікеіг апсі 

шествие такого полчища и стук оружий, ибо 

ргосе88Іоп 8иск копіей апсі кпоск лѵеаропз, /ог 

войско было весьма великое и сильное. 6:42 И 

агту лѵа8 ѵегу §геаІ апсі 8Ігоп§. 6:42 Апсі 

вступил Иуда и войско его в сражение — и 

епіегесі .Іыскі8 апсі агту И іп 8гспкепіе- апсі 

пали из ополчения царского шестьсот мужей. 6:43 

Ра И о/ тіііііа ѣагЫ 8Іх кшЪап<І8. 6:43 

Тогда Елеазар, сын Саварана, увидел, что один из 

Ткеп Еіеагаг, 80 п Заѵагапа, 8алѵ Іксіі опе о/ 

слонов покрыт бронею царскою и превосходил 

еІеркапІ8 соѵегесі ВООКІЫС Іке кіп§ апсі 8ирегіог 

всех, и казалось, что на нем был царь, — 6:44 

аіі апсі И 8ее/песІ Ікаі оп И лѵа8 кіп§ - 6:44 

и он предал себя, чтобы спасти народ свой и 

апсі И Ъеігауесі уоиг8еІ/ Іо 8аѵе реоріе ІІ8 апсі 
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приобрести себе вечное имя; 6:45 и смело 

ригсказе Зіаіетепі еіегпаі пате; 6:45 апсі за/еіу 

побежал к нему в средину отряда, поражая 

гап Іо іі іп іке тісісііе сіеіасктепі, кііііп§ 

направо и налево, и расступались от него и в 

гі§кі апсі Іе/і апсі рагіесі /гот іі апсі іп 

ту, и в другую сторону; 6:46 и подбежал он 

ікаі, апсі іп оікег зісіе; 6:46 апсі гап іі 

под того слона, лег под него и убил его, и пал 

ипсіег о/ еіеркапі Іау ипсіег іі апсі кіііесі іі апсі /еіі 

на него слон на землю, и он умер там. 6:47 

оп іі еіеркапі оп ргоипсі апсі іі сііесі ікеге. 6:47 

Но, увидев силу царского ополчения и 

Ъиі зее /огсе ізагізі тіііііа апсі 

стремительность войск, Иудеи уклонились от них. 

зш/іпезз ігоорз Ае\ѵз аѵоісіесі /гот ікет. 

6:48 Царские же войска пошли против них на 

6:48 ізагізі зате ігоорз лѵепі а§аіпзі ікет оп 

Иерусалим: царь направил войска на Иудею и на 

.Іегизаіет: кіп§ зепі ігоорз оп .Іысіак апсі оп 

гору Сион. 6:49 И заключил он мир с 

Моипі Поп. 6:49 Апсі сопсіисіесі іі лѵогйі тік 

бывшими в Вефсуре, которые вышли из города, 

/огтег іп Веікзига, лѵкіск оиі о/ сііу 

ибо не было у них продовольствия, чтобы 

/ог поі лѵаз каѵе ікет /оосі іо 

держаться в нем в осаде, потому что был 

коЫ оп іп іі іп зіере, Ъесаизе ікаі лѵсіз 

субботний год на земле. 6:50 И овладел царь 

Заіигсіау уеаг оп ргоипсі. 6:50 Апсі тазіегесі кіп§ 

Вефсурою и оставил в ней стражу, чтобы стеречь 

Веікзига апсі Іе/і іп іі сизіосіу іо рыагсі 

ее. 6:51 Потом много дней осаждал святилище, и 

іі. 6:51 ікеп тапу сіауз Ъезіе§іп§ запсіиагу апсі 

поставил там стрёлометательные орудия и 

зеі ікеге зігеіотеіаіеіпуе §ипз апсі 

машины, и огнеметательные, и 

таскіпе апсі о§петеіаіеІпуе, апсі 

камнеметательные, и копьеметательные, чтобы 

катпетеіаіеіпуе, апсі коретеіаіеіпуе, іо 

бросать стрелы и камни. 6:52 Но и Иудеи 

ікгоуѵ Ъоот апсі зіопез. 6:52 Ъиі апсі Аелѵз 
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устроили машины против их машин и сражались 

аггап§есі таскіпе а§аіпзі ікеіг таскіпез апсі /ои§кі 

много дней; 6:53 съестных же припасов недостало 

пишу сісіуз; 6:53 есІіЪІе зате зиррііез Міззіп§ 

в хранилищах, потому что был седьмой год, и 

іп зіога§е, Ъесаизе ікаі лѵаз зеѵепік уеаг апИ 

искавшие в Иудее безопасности от язычников 

Іоокесі /о г іп Ииаеа зесигііу /гот Сепіііе 

издержали остатки запасов; 6:54 и осталось при 

касі зрепі гезісіыез зіоскз; 6:54 апсі Іе/і лѵкеп 

святилище немного мужей, ибо одолел их голод, 

запсіиагу а ІШІе кизкапсіз, /о г Ъеаі ікеіг кип§ег, 

и разошлись каждый в свое место. 6:55 Услышал 

апсі сіізрегзесі еаск іп Из ріасе. 6:55 кеагсі 

Лисий, что Филипп, которому царь Антиох еще 

/ох, ікаі Ркііір лѵкіск кіп§ Апііоскиз тоге 

при жизни поручил воспитывать сына своего, 

лѵкеп Іі/е гедиезіесі есіисаіе зоп Из, 

Антиоха, для царствования, 6:56 возвратился из 

Апііоскиз /ог геі§п, 6:56 Ъаск о/ 

Персии и Мидии и с ним — ходившие с 

Регзіа апсі тиззеіз апсі лѵіік піт- ікаі лѵепі лѵіік 

царем войска, и что он домогается принять на 

кіп§ ігоорз апсі ікаі И зоіісііз іаке оп 

себя дела царства. 6:57 Почему поспешно пошел 

а Ъизіпезз кіпрсіот. 6:57 лѵку казіііу лѵепі 

и сказал царю, начальникам войска и 

апсі заШ кіп§ скіе/з ігоорз апсі 

вельможам: мы каждый день терпим недостаток 

поЫез: \ѵе еаск скіу іоіегапі Іаск о/ 

и продовольствия у нас мало, а место, 

апсі /ооИ каѵе из Іііііе апИ ріасе 

осаждаемое нами, — крепко, между тем лежит на 

Ъезіе§егз из - іі§кі Ъеілѵееп зо Ііез оп 

нас попечение о царстве. 6:58 Итак, подадим 

из саге аЪоиі кіпрсіот. 6:58 Ткиз, лѵііі ргоѵіИе 

правую руку этим людям и заключим с ними 

гі§кі к апсі ікіз реоріе апсі сопсіысіе лѵіік ікет 

мир и со всем народом их, 6:59 и предоставим 

лѵогіа апсі лѵіік аіі реоріе ікет 6:59 апсі §іѵе 

им поступать по законам их, как прежде; ибо за 

ікеу сіо Ъу Іалѵз ікет аз Ъе/оге; /ог /ог 
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свои законы, которые мы отменили, они 

ікеіг Іаш лѵкіск \ѵе сапсеіесі ікеу 

раздражились и сделали все это. 6:60 И угодно 

аппоуесі апсі тасіе аіі іі. 6:60 Апсі апуікіп§ 

было это слово царю и начальникам, — и 

ѵѵс/.ѵ іі ѵѵогсі кіп§ апсі зирегіогз - апсі 

послал он к ним, чтобы заключить мир, что они 

8епі іі іо ікет, іо сопсіисіе хѵогісі ікаі ікеу 

и приняли; 6:61 и клялся им царь и 

апсі ассеріесі; 6:61 апсі злѵоге ікеу 1сіп§ апсі 

начальники. После сего они вышли из крепости. 

скісф. сфег ікіз ікеу оиі о/ Рогігезз. 

6:62 И взошел царь на гору Сион и, осмотрев 

6:62 Апсі сіхсепсіесі кіп§ оп Моипі Поп апсі ітресііоп 

укрепленные места, пренебрег клятвою, которою 

/огіфесі 8 расе пер/есіесі оаік лѵкегелѵіік 

клялся, и велел разорить стены кругом. 6:63 

8\ѵоге апсі огсіегесі Ъапкгирі \ѵаІІ Сігсіе. 6:63 

Потом поспешно отправился и, возвратившись в 

ікеп казіііу о//' апсі геіигпіп§ іп 

Антиохию, он нашел, что Филипп владеет городом, 

Апііоск іі /оипсі ікаі Ркііір о\ѵп8 сііу 

вступил с ним в сражение и силою взял город. 

епіегесі шік іі іп Ъаіііе апсі ролѵег іоок сііу. 

7:1 

71 

В сто пятьдесят первом году вышел из Рима 

Іп опе /І/'і}' /ІГ8І уеаг геіеахесі о/ Коте 

Димитрий, сын Селевка, и с немногими людьми 

Оетеігіш, зоп Зеіеысш, апсі шік /е\ѵ реоріе 

вошел в один приморский город и там 

епіегесі іп опе зеазШе сііу апсі ікеге 

воцарился. 7:2 Когда же он входил в царственный 

геі§песі. 7: 2 лѵкеп 8 сипе іі епіегесі іп ге§аІ 

дом отцов своих, войско схватило Антиоха и 

коше /аікег8 Ріге, агту ргаЬЬесІ Апііоскш апсі 

Лисия, чтобы привести их к нему. 7:3 Это стало 

Ьу8Іа8, іо Іеасі ікеіг іо кіт. 7: 3 іі \ѵсі8 

известно ему, и он сказал: не показывайте мне 

кпспѵп кіт апсі іі 8аШ: поі Кеѵеаі I 
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лиц их. 7:4 Тогда воины убили их, и воссел 

регзопз Ыоскесі. 7: 4 Ткеп лѵапчогз кіііесі I кет апсі зіііеік 

Димитрий на престоле царства своего. 7:5 И 

ИшИгі оп ікгопе кіпрсіот Из. 7: 5 Апсі 

пришли к нему все мужи беззаконные и 

сате Іо іі аіі теп Іалѵіезз апсі 

нечестивые из Израильтян, и Алким 

лѵіскеі о/ Ізгаеііз апсі Аісітиз 

предводительствовал ими, домогаясь священства; 

скаігесі I кет зоИсНПщ ргіезікоосі: 

7:6 и обвиняли они перед царем народ, говоря: 

7: 6 апсі ассизесі Ікеу Ъе/оге кіп§ реоріе зауіп§: 

погубил Иуда и братья его друзей твоих, и нас 

сіезігоуесі Иисіаз апсі Ъгоікегз іі /і НепАз Іку апсі из 

выгнали из земли нашей. 7:7 Итак, пошли теперь 

ехреііесі о/ Іапсі оиг 7: 7 Ткиз, лѵепі похѵ 

мужа, кому ты доверяешь; пусть он пойдет и 

кизЬапсІ, лѵко уои Ігизі; Іеі И лѵііі апсі 

увидит все разорение, которое они причинили нам 

зее аіі гиіп, лѵкіск Ікеу саизесі из 

и стране царя, и пусть накажет их и всех, 

апсі соипігу кіп§ апсі Іеі рипізк Ікеіг апсі аіі 

помогающих им. 7:8 Царь избрал Вакхида из 

кеір іт. 7: 8 кіп§ еіесіесі Васскісіез о/ 

друзей царских, который управлял по ту сторону 

І'гіепсіз іке кіп§, лѵкіск тапаресі Ъу Ікаі зісіе 

реки, был велик в царстве и верен царю, 7:9 и 

гіѵег, лѵаз §геаІ іп кіп§сіот апсі Ігие кіп§ 7: 9 апсі 

послал его и нечестивого Алкима, предоставив 

зепі И апсі лѵіскесі Аісітиз, ргоѵісііпр 

ему священство, и повелел ему сделать отмщение 

И ргіезікоосі, апсі соттапсіесі И іо ѵеп§еапсе 

сынам Израиля. 7:10 Они отправились и пришли 

зопз Ізгаеі. 7:10 Ікеу о// апсі сате 

в землю Иудейскую с большим войском; и он 

іп Іапсі Ииаеап лѵіік Іаг§е Іке агту; апсі И 

послал к Иуде и братьям его послов с 

зепі Іо .Іысіаз апсі Ъгоікегз И атЪаззасІогз лѵіік 

мирным, но коварным предложением. 7:11 Но они 

реасе/иі, Ъиі іпзісііоиз ргорозаі. 7:11 Ъиі Ікеу 

не вняли словам их, ибо видели, что они 

поі кеесіесі А ссогсііпр Іо ікет /о г зееп Ікаі Ікеу 
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пришли с большим войском. 7:12 К Алкиму же 

сате шік Іаг§е агту. 7:12 То Аісітиз зате 

и Вакхиду сошлось собрание книжников искать 

апсі ВасскіАез сопѵегуесі тееііп§ зсгіЪез зеагск 

справедливости. 7:13 Первые из сынов Израилевых 

/изіісе. 7:13 /ігзі о/ зопз Ізгаеі 

были Асидеи; они искали у них мира, 7:14 

лѵеге Ыо\ѵ іке АззіАеапз ікеу зоиукі каѵе і кет лѵогкі 7:14 

ибо говорили: священник от племени Аарона 

/о г заісі: ргіезі /гот ігіЪе Аагоп 

пришел вместе с войском и не обидит нас. 7:15 

сате іо§еікег шік агту апсі поі о//епА из. 7:15 

И он говорил с ними мирно и клялся им, и 

Апсі іі заіА шік ікет реасе/иііу апсі з\ѵоге ікет апсі 

сказал: мы не сделаем зла вам и друзьям 

заіА: лѵе поі сіо еѵіі уои апсі /гіепАз 

вашим. 7:16 И они поверили ему, а он, захватив 

уоигз. 7:16 Апсі ікеу Ъеііеѵе кіт апсі ке саріигіпу 

из них шестьдесят мужей, умертвил их в один 

о/ ікет зіхіу ІшзЬапсІз, кіІІеА ікеіг іп опе 

день, как сказано в Писании: 7:17 ‘тела святых 

сіау аз заісі іп Зсгіріиге: 7:17 ’ЬосІу заіпіз 

Твоих и кровь их пролили вокруг Иерусалима, 

уоиг апсі Ыоосі ікеіг зкесі агоыпсі .Тегизаіет 

и некому было похоронить их’. 7:18 И напал 

апсі по опе лѵаз Ъигу ікет 7:18 Ап А аііаскеА 

от них страх и ужас на весь народ, и 

/гот ікет /саг апА коггог оп аіі реоріе апА 

говорили: нет в них истины и правды, ибо они 

заісі: по іп ікет ігиік апА ігиік /о г ікеу 

нарушили постановление и клятву, которою 

ѵіоІаіеА гиііпу апА оаік лѵкегешік 

клялись. 7:19 Тогда Вакхид отступил от 

злѵоге. 7:19 Ткеп ВасскіАез геігеаіеА /гот 

Иерусалима и расположился станом при Визефе, 

Аегизаіет апА ІосаіеА рііскеА лѵкеп Ѵіге/е, 

и, послав, поймал многих из бежавших от него 

апА зепАіп§, ссіиукі тапу о/ /Іееіпу /гот іі 

мужей и некоторых из народа, заколол и бросил 

кизЪапАз апА зоте о/ реоріе зіаЪЪеА апА ікгелѵ 

их в глубокий колодезь. 7:20 Потом, поручив 

ікеіг іп Аеер іке ѵѵеіі. 7:20 ікеп, іпзігисііп§ 
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страну Алкиму и оставив с ним войско на 

соипігу Аісітиз апсі Іеаѵіп§ меіік И агту оп 

помощь ему, Вакхид отправился к царю. 7:21 

кеір кіт Васскісіез о$ Іо Іке кіп§. 7:21 

Алким же домогался первосвященства. 7:22 И 

Аісітиз зсте тоіезіесі ргіезікоосі. 7:22 Апсі 

собрались к нему все возмущавшие народ свой, и 

§аікегесі Іо іі аіі регіигЪіп§ реоріе Из, апсі 

овладели землею Иудейскою и произвели великое 

саріигесі Іапсі ,/исІа апсі ргосіисесі §геаІ 

поражение в Израиле. 7:23 И увидел Иуда все 

сіе/е а I іп Ізгаеі. 7:22 Апсі заме .Іисіаз аіі 

зло, какое причинил Алким со своими 

еѵіі, мекаі ссшзесі Аісітиз меіік Ікеіг 

сообщниками сынам Израилевым, — больше, 

ассотріісез зопз Ізгаеі - тоге 

нежели язычники; 7:24 и, обойдя все пределы 

Ікап Іке СепШез; 7:24 апсі ЪеаІіп§ аіі Іітііз 

Иудеи, сделал отмщение отступникам, — и они 

.Іехѵз тсісіе ѵеп§еапсе арозіаіез - апсі Ікеу 

перестали входить в эту страну. 7:25 Когда же 

зіорресі §о іп Ікіз соипігу. 7:25 мекеп зате 

Алким увидел, что Иуда и находящиеся с ним 

Аісітиз заме ікаі .Іисіаз апсі аге меіік И 

усилились, и понял, что не может противостоять 

іпіепзі/іесі, апсі геаіігесі Ікаі поі сап гезізі 

им, возвратился к царю и жестоко обвинял их. 

Ікет Ъаск Іо кіп§ апсі зеѵегеіу ассизесі Ыоскесі. 

7:26 Тогда царь послал Никанора, одного из 

7:26 Ткеп кіп§ зепі Мсапог, опе о/ 

славных вождей своих, ненавистника и 

уіогіоиз Іеасіегз Ріге, каіег апсі 

враждебного Израилю, и приказал ему истребить 

козіііе Ізгаеі апсі огсіегесі И ехіегтіпаіе 

этот народ. 7:27 Никанор, придя в Иерусалим с 

Ікіз реоріе. 7:27 Мсапог сотіп§ іп .Іегызаіет тік 

большим войском, послал к Иуде и братьям его 

Іаг§е агту, зепі Іо .Іисіаз апсі Ъгоікегз іі 

коварно со словами мирными: 7:28 да не будет 

іпзШіоизІу тік м’огсіз реасе/иі: 7:28 уез поі тіі 

войны между мною и вами; я войду с 

м>аг Ъеімеееп I апсі уои; I I тіі соте меіік 
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немногими людьми, чтобы видеть лица ваши в 

/елѵ реоріе іо зее /асе уоиг іп 

мире. 7:29 И пришел он к Иуде, и 

лѵогШ. 7:29 Апсі сате іі іо МАак, апА 

приветствовали они друг друга мирно; а между 

лѵеІсотеА ікеу еаск оікег ре ас е/и Ну; апсі Ъеілѵееп 

тем воины были приготовлены схватить Иуду. 7:30 

80 лѵаггіогз лѵеге ргерагесі §гаЪ .Іысіаз. 7:30 

Иуде сделалось известным, что он пришел к нему 

ИыАаз Ъесате кполѵп, ікаі іі сате іо іі 

с коварством, поэтому он убоялся его и не 

лѵіік сиппіп§, ікеге/оге іі I лѵсіз а/гаіА іі апсі поі 

хотел более видеть лица его. 7:31 Когда Никанор 

лѵапіеА тоге зее /асе іі. 7:31 лѵкеп Мсапог 

узнал, что умысел его открылся, вышел против 

Іеагпесі ікаі іпіепі іі орепесі, геіеазесі а§аіпзі 

Иуды на сражение близ Хафарсаламы. 7:32 И 

Ишак оп Ъаіііе пеаг На/агзаіату. 7:32 Апсі 

пало из бывших при Никаноре около пяти тысяч 

/еіі о/ /огтег лѵкеп Мкапог аЪоиі /іѵе ікоызапсіз 

мужей, а прочие убежали в город Давидов. 7:33 

кизЪапАз, апсі оікег езсаресі іп сііу Оаѵісі 7:33 

После того Никанор взошел на гору Сион; и 

а/іег о/ Мсапог азсепсіесі оп Моипі 2іоп; апсі 

вышли из святилища некоторые из священников 

оиі о/ запсіиагу зоте о/ ргіезіз 

и старейшин народа, чтобы мирно приветствовать 

апсі еШегз реоріе іо реасе/иііу лѵеісоте 

его и показать ему всесожжение, приносимое за 

іі апсі зко\ѵ іі о//егіп§з, Ъгои§кі Ъу /ог 

царя. 7:34 Но он осмеял их, надругался над ними 

кіп§. 7:34 Ъиі іі гШісиІесі ікет аЪизесі оѵег ікет 

и осквернил их, и говорил высокомерно, 7:35 и, 

апсі сіе/ііесі ікет апсі заісі агго§апі, 7:35 апсі 

поклявшись, с гневом сказал: если не предан 

злѵеагіпу лѵіік ап§ег заісі: і/ поі Ъеігауесі 

будет ныне Иуда и войско его в мои руки, то, 

лѵііі полѵ .Іысіаз апсі сігту іі іп ту капсіз, ікеп 

когда возвращусь благополучно, сожгу дом сей. И 

лѵкеп Ъаск за/еіу, Ъигп коизе ікіз. Апсі 

ушел с великим гневом. 7:36 А священники 

Іе/і лѵіік §геаі ап§ег 7:36 А ргіезіз 
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вошли и стали пред лицом жертвенника и 

іпсіисіесі апсі 8іееІ Ъе/оге /асе аііаг апсі 

храма, заплакали и сказали: 7:37 Ты, ГОСПОДИ, 

іетріе, сгіесі апсі 8аШ: 7:37 уои СОЛ 

избрал дом сей, чтобы на нем нарицалось имя 

еіесіесі коше ііш, Іо оп іі саііесі Ъу пате 

Твое и чтобы он был домом молитвы и 

уоиг апсі іо іі лѵа8 коте ргауег апсі 

моления для народа Твоего. 7:38 Сделай отмщение 

ргауег /ог реоріе Уоиг 8. 7:38 Оо ѵеп§еапсе 

человеку сему и войску его, и пусть падут они 

/пап іо ікіз апсі агту іі апсі Іеі /аіі ікеу 

от меча; вспомни злохуления их и не дай им 

/гот іке 8\ѵогсІ: гететЪег гіокиіепіуа ікеіг апсі поі §іѵе ікеу 

оставаться долее. 7:39 И вышел Никанор из 

гетаіп Іоп§ег 7:39 Апсі геІеа8есі Шсапог о/ 

Иерусалима и расположился станом при 

Аегшаіет апсі Іосаіесі рііскесі лѵкеп 

Вефороне, и пристало к нему здесь войско 

Веік-когоп, апсі Ъе/іі іо іі кеге агту 

Сирийское. 7:40 А Иуда с тремя тысячами 

Зугіап. 7:40 А .ЛісІсі8 лѵіік ікгее ікошап<І8 

мужей расположился станом при Адасе; и 

кшЪапсІ8 іосаіесі рііскесі лѵкеп А О АЗ: апсі 

помолился Иуда, и сказал: 7:41 ГОСПОДИ! когда 

ргауесі Аиіа8 апсі 8аШ: 7:41 ООО! лѵкеп 

посланные царя Ассирийского произносили 

8епі кіп§ А88угіап ргопоипсесі 

злохуления, то пришел Ангел Твой и поразил из 

гіокиіепіуа, ікеп сате Ап§еІ уоиг апсі кіі о/ 

них сто восемьдесят пять тысяч. 7:42 Так 

ікет опе еі§кіу /іѵе ікошап<І8. 7:42 80 

сокруши ныне пред нами сие полчище, да 

8та8к полѵ Ъе/оге ЛеесІЪаск іке8е ікіп§8 когсіе, уе8 

познают прочие, что они произносили хулу на 

Іесігп оікег, ікаі ікеу ргопоипсесі Ыазркету оп 

святыни Твои, и суди их по злобе их. 7:43 И 

8кгіпе уоиг8, апсі іисіуе ікеіг Ъу таіісе Ыоскесі. 7:43 Апсі 

вступили войска в сражение в тринадцатый день 

епіегесі ігоор8 іп Ъсііііе іп ікігіеепік сіау 

месяца Адара, и разбито было войско Никанора, 

топік Асісіг, апсі Ъеаі лѵа8 агту Шсапог, 



52 





-20- Первая книга Маккавейская- 



и он первый пал в сражении. 7:44 Когда же 

апА іі /ігзі /еіі іп ЪаШе. 7:44 лѵкеп зате 

воины его увидели, что Никанор пал, то, побросав 

лѵаггіогз іі зам: ікаі Мсапог /еіі, ікеп аЬапАопіпу 

оружие свое, обратились в бегство. 7:45 И 

ІѴеароп Из, асісігеззесі іп /Іщкі. 7:45 Апсі 

преследовали их Израильтяне целый день, от 

ригзиесі Ікеіг Ізгаеііз а Аау /гот 

Адаса до самой Газиры, и трубили вслед их 

Насіаззак Іо тозі сагкопаіез, апсі Ігитреіесі а/іег ікеіг 

вестовыми трубами. 7:46 И выходили из всех 

ап аіагт тік рірез. 7:46 Апсі оиі о/ аіі 

окрестных селений Иудейских и окружали их, — 

зиггоипсПпр ѵі11а§ез .Іысіак апсі зиггоипсіесі ікеіг - 

и они, оборачиваясь к преследовавшим их, все 

апсі ікеу іигпіп§ іо сіоууесі ікет аіі 

пали от меча, и ни одного не осталось из них. 

Раіі /гот злѵогсі апсі ог опе поі Іе/і о/ ікет. 

7:47 И взяли Иудеи добычи их и награбленное 

7:47 Апсі іоок Аелѵз ргосіисііоп ікеіг апсі Іооі 

ими, и отрубили голову Никанора и правую 

ікет апсі сиі о// кесісі Мсапог апсі гіукі 

руку его, которую он простирал надменно, и 

капА іі лѵкіск іі зігеіскесі кииукіИу, апсі 

принесли и повесили перед Иерусалимом. 7:48 

Ъгои§кі апсі к а пре А Ъе/оге .Іегызаіет. 7:48 

Народ весьма радовался и провел тот день, как 

реоріе ѵегу ксірру апсі кеШ опе Аау аз 

день великого веселья; 7:49 и установили 

Аау §геаі /ип; 7:49 апА езіаЫізкеА 

ежегодно праздновать этот день тринадцатого числа 

аппиаііу сеІеЪгаіе ікіз Аау ікігіеепік питЪег 

Адара. 7:50 И успокоилась земля Иудейская на 

А Аси: 7:50 АпА саІтеА Аотг Ріоі Аелѵізк оп 

некоторое время. 

зоте ііте. 



8:1 

8 : 1 

Иуда услышал о славе Римлян, что они 

ИиАаз кеагА сіЪоиі §1огу Котапз ікаі ікеу 
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могущественны и сильны и благосклонно 

ро\ѵег/иІ апсі 8ігоп§ апсі /аѵогаЫу 

принимают всех, обращающихся к ним, и кто ни 

іаке аіі ігасіесі іо ікет, апсі \ѵко ог 

приходил к ним, со всеми заключали они дружбу. 

соте іо ікет, тік аіі сопсіисіесі ікеу /гіепсЬкір. 

8:2 А что они могущественны и сильны, — 

8: 2 А ікаі ікеу рспѵег/иі апсі 8ігоп§ - 

рассказывали ему о войнах их, о 

іоЫ іі аЪоиі \ѵаг8 ікет сіЪоиі 

мужественных подвигах, которые они показали над 

соига§еош ехріоііз, \ѵкіск ікеу 8Ію\ѵп оѵег 

Галатами, как они покорили их и сделали 

Саіаііат, а8 ікеу 8ыЬсІыесІ ікеіг апсі тсісіе 

данниками; 8:3 также о том, что сделали они в 

ігіЪиіагіе8; 8: 3 аіхо аЪоиі І8 ікаі тасіе ікеу іп 

стране Испанской, чтобы овладеть находящимися 

соипігу Зрапізк, іо та8іег ІосаіесІ 

там серебряными и золотыми рудниками, 8:4 и 

ікеге 8ІІѵег апсі роісі тіпе8, 8: 4 апсі 

своим благоразумием и твердостью овладели всем 

ІІ8 ргисіепсе апсі кагсІпе88 ссіріигесі аіі 

краем, хотя тот край весьма далеко отстоял от 

есіре аіікоирк опе Керіоп ѵегу /а г сіе/епсіесі /гот 

них, равно о царях, которые приходили против 

ікет роѵѵег аЪоиі кіп§8, лѵкіск сате а§аіп8і 

них от конца земли, и они сокрушили их и 

ікет /гот епсі ІапсІ апсі ікеу сгизкеі ікеіг апсі 

поразили великим поражением, а прочие платят 

кіі §геаі Ае/еаі апсі оікег рау 

им ежегодно дань; 8:5 они также сокрушили на 

ікеу аппиаііу ігіЪиіе; 8: 5 ікеу аѣо сгшкесі оп 

войне и покорили себе Филиппа и Персея, 

\ѵаг апсі 8ыЪсІыесІ Зіаіетепі Ркііір апсі Рег8еи8, 

царя Китийского, и других, восставших против 

кіп§ Кіііоп, апсі оікег геЪеІ8 а§аіп8і 

них, 8:6 и Антиоха, великого царя Азии, который 

ікет 8: 6 апсі Апііоскиз §геаі кіп§ А8Іа \ѵкіск 

вышел против них на войну со ста двадцатью 

геІеа8есІ а§аіп8і ікет оп \ѵаг тік кипсігесі іѵсепіу 

слонами, и с конницею, и колесницами, и 

еІеркапі8, апсі тік ког8етеп, апсі скагіоѣ, апсі 
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весьма многочисленным войском и был разбит 

ѵегу питегоиз агту апсі \ѵаз Ъгокеп 

ими; 8:7 они взяли его живого и заставили 

(кет; 8: 7 (Иву Іоок И Ііѵіп§ апсі тасіе 

платить им великую дань, — как его, так и 

рау (кеу §геаІ ІгіЪиІе - аз И зо апсі 

следующих после него царей, — дать заложников 

/о11ошп§ а/іег іі кіп§з - §іѵе НозІа§ез 

и допустить раздел, 8:8 а страну Индийскую и 

апсі ргеѵепі зесііоп 8: 8 апсі соипігу Іпсііап апсі 

Мидию, и Лидию и другие из лучших областей 

Месііа, апсі Ьусііа апсі оікег о/ іор сігеаз 

его, взяв от него, отдали царю Евмению; 8:9 и 

и Іакіпу /гот іі §іѵеп кіп§ Еитепез; 8: 9 апсі 

о том, как Еллины вознамерились прийти и 

аЪоиІ із аз Сгеекз зеі оиі Іо соте апсі 

истребить их, 8:10 но это намерение сделалось им 

ехіегтіпаіе Ікет 8:10 Ъиі іі іпіепііоп Ъесате Ікеу 

известным, и они послали против них одного 

кполѵп, апсі Ікеу зепі ауаіпзі Ікет опе 

военачальника и воевали против них, — и много 

соттсіпсіег апсі /іукііпу а§аіпзІ Ткеу - апсі тапу 

из них пало пораженных, и взяли в плен жен 

о/ Ікет /еіі сфесіесі, апсі Іоок іп ссіріигесі тѵез 

их и детей их и разграбили их, и овладели 

Ікеіг апсі скіШгеп Ікеіг апсі Іооіесі Ікет апсі саріигесі 

их землею, и разорили крепости их, и 

Ікеіг Іке еагік, апсі гаѵауесі /огігезз Ікет апсі 

поработили их до сего дня; 8:11 и другие 

епзіаѵесі Ікеіг Іо Ікіз о/ Іке сіау; 8:11 апсі оікег 

царства и острова, которые когда-либо восставали 

кіпусіот апсі ізіапсі, лѵкіск еѵег геЪеІІесі 

против них, они разорили и поработили. 8:12 А 

а§аіпзІ Ікет Ікеу гаѵа§есі апсі епзіаѵесі. 8:12 А 

с друзьями своими и с доверявшимися им 

тік /гіепсіз Ікеіг апсі тік геііесі ироп Ікеу 

они сохраняли дружбу; и овладели царствами 

Ікеу геіаіпесі /гіепсізкір; апсі саріигесі кіп§сіотз 

ближними и дальними, и все, слышавшие имя 

пеі§кЪогз апсі сіізіапі, апсі аіі кеагсі пате 

их, боялись их. 8:13 Если захотят кому помочь 

Ікет /еагесі Ыоскесі. 8:13 I/ лѵапі лѵко кеір 
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и кого воцарить, те царствуют, и кого хотят, 

апсі лѵко епікгопе, ікозе геі§п, апсі лѵко лѵапі 

сменяют, и они весьма возвысились; 8:14 но при 

геріасе, апсі ікеу ѵегу гізеп; 8:14 Ъиі лѵкеп 

всем том никто из них не возлагал на себя венца 

аіі Ікаі попе о/ 1 кет поі Іаіі оп а сгохѵп 

и не облекался в порфиру, чтобы величаться ею. 

апсі поі сіоікеі іп ригріе, Іо тарпі/іесі кег 

8:15 Они составили у себя совет, и постоянно 

8:15 Ікеу атоипіесі каѵе а Воагі апсі сотіапііу 

каждый день триста двадцать человек совещаются 

еаск сіау Ікгее Іхѵепіу реоріе соитеі 

обо всем, что относится до народа и 

аЪои! аіі Ікаі геіаіез Іо реоріе апсі 

благоустроения его; 8:16 и каждый год одному 

Оиі/іііесі И; 8:16 апсі еаск уеаг опе 

человеку вверяют они начальство над собою и 

тап епігші Ікеу аиікогіііез оѵег Ікетзеіѵез апсі 

господство над всею землею их, и все слушают 

іотіпаііоп оѵег лѵіік аіі Іапсі Ікет апсі аіі ІЫеп 

одного, и не бывает ни зависти, ни ревности 

опе апсі поі каррет ог епѵу, ог іеаіошу 

между ними. 8:17 Тогда избрал Иуда Евполема, 

Ъеілѵееп Ікет. 8:17 Ткеп еіесіесі Міаз Еироіетш, 

сына Иоаннова, сына Аккосова, и Иасона, сына 

зон .іокп, Іке 8оп Аккозоѵа, апсі Мі8()п, зоп 

Елеазарова, и послал их в Рим, чтобы 

Еіеагаг, апсі 8епІ Ікеіг іп Коте, Іо 

заключить с ними дружбу и союз, 8:18 и 

сопсіисіе тік Ікет /гіепсЬкір апсі Ѵпіоп 8:18 апсі 

чтобы они сняли с них иго, ибо они видят, что 

Іо Ікеу гетоѵесі тік Ікет уоке /ог Ікеу 8ее Ікаі 

Еллинское царство хочет поработить Израиля. 

а топу Іке Сгеекз, кіпрсіот \ѵапІ8 епзіаѵе Ьгаеі. 

8:19 Итак, они отправились в Рим, хотя путь 

8:19 Ткш, Ікеу о// іп Коте, аіікоирк рсіік 

был очень долгий, и вошли в собрание совета и, 

\ѵсі8 ѵегу Іоп§, апсі іпсіисіесі іп тееІіп§ Воагі апсі 

приступив, сказали: 8:20 Иуда Маккавей и братья 

сате, 8аісІ: 8:20 ,ІысІа8 МассаЪее апсі ЪгоІкег8 

его и весь народ Иудейский послали нас к вам, 

И апсі аіі реоріе іиаак 8епІ и8 Іо уои 
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чтобы заключить с вами союз и мир, и чтобы 

іо сопсіисіе лѵіік уои Ѵпіоп апсі лѵогісі апсі іо 

вы вписали нас в число соратников и друзей 

уои епіегесі из іп питЪег аззосіаіез апсі /гіепсіз 

ваших. 8:21 И угодно было это слово перед 

у спи: 8:21 Апсі апуікіпу лѵаз іі лѵогсі Ъе/оге 

ними. 8:22 И вот список того послания, которое 

ікет. 8:22 Апсі кеге Іізі о/ тез зарез лѵкіск 

написали они в ответ на медных досках и 

лѵгіііеп ікеу іп геріу оп соррег Ьоагсіз апсі 

послали в Иерусалим, чтобы оно служило для них 

зепі іп Иегизаіет, іо іі зегѵесі /о г ікет 

там памятником мира и союза: 8:23 ‘Благо да 

ікеге топитепі лѵогісі апсі Ѵпіоп: 8:23 ’Вепе/іі уез 

будет Римлянам и народу Иудейскому на море и 

лѵііі Котапз апсі реоріе Ииіак оп зеа апсі 

на суше навеки, и меч и враг да будут далеко 

оп Іапсі /огеѵег апсі злѵогсі апсі епету уез тіі /аг 

от них! 8:24 Если же настанет война прежде у 

/гот ікет! 8:24 I/ зате соте лѵаг Ъе/оге каѵе 

Римлян или у всех союзников их во всем 

Котапз ог каѵе аіі аіііез ікеіг іп аіі 

владении их, 8:25 то народ Иудейский должен 

роззеззіоп ікет 8:25 ікеп реоріе .Іысіак зкоиШ 

оказать им всем сердцем помощь в войне, как 

каѵе ікеу аіі кеагі кеір іп лѵаг аз 

потребует того время; 8:26 и воюющим они не 

іщыіге о/ ііте; 8:26 апсі лѵапіпр ікеу поі 

будут ни давать, ни доставлять ни хлеба, ни 

лѵііі ог іо §іѵе, ог сіеііѵег ог Ъгесісі, ог 

оружия, ни денег, ни кораблей, ибо так угодно 

лѵеаропз ог топеу ог зкірз /ог зо апуікіпр 

Римлянам; они должны исполнять обязанность 

Котапз; ікеу зкоиЫ рег/огт сіиіу 

свою, ничего не получая. 8:27 Точно так же, если 

Из, поікіп§ поі гесеіѵіп§. 8:27 ехасііу зо зате і/ 

прежде случится война у народа Иудейского, 

Ъе/оге ксірреп лѵаг каѵе реоріе .Іысіак 

Римляне от души будут помогать им в войне, 

Котапз /гот зоиі лѵііі кеір ікеу іп лѵаг 

как потребует того время, 8:28 и помогающим в 

аз іщыіге о/ ііте 8:28 апсі кеІріп§ іп 
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войне не будут давать ни хлеба, ни оружия, ни 

хѵаг поі ѵѵ/// §іѵе ог Ъгеасі, ог хѵеарот ог 

денег, ни кораблей: так угодно Риму; они должны 

топеу ог зкірз: 80 апуікіпр Коте; ікеу зкоиШ 

исполнять свои обязанности — и без обмана’. 

рег/огт ікеіг скаг§е8- апсі хѵіікоиі сіесерііоп 

8:29 На таких условиях заключили Римляне союз 

8:29 оп 8иск сопсііІіоп8 сопсіисіесі Котат Ѵпіоп 

с народом Иудейским. 8:30 Если же после сих 

хѵіік реоріе АехѵЫс. 8:30 I/ 8ате а/іег похѵ 

условий те и другие вздумают что-нибудь 

сопсИйоп8 іко8е апсі оікег іаке іп кесісі опуікіпр 

прибавить или убавить, пусть сделают это по их 

аскі ог 8иЫгасі Іеі хѵііі іі Ъу ікеіг 

общему произволению, и то, что они прибавят 

репегаі ѵоііііоп, апсі ікеп ікаі ікеу ѵѵ/// аскі 

или убавят, будет иметь силу. 8:31 А о том зле, 

ог 8иЪігасі шіі каѵе /огсе. 8:3 1 А сіЪоиі ікаі еѵіі, 

какое делает Иудеям царь Димитрий, мы написали 

хѵкаі таке8 .Уеѵѵл' кіп§ Оетеігіи8, лѵе хѵгіііеп 

ему так: ‘для чего ты наложил тяжкое твое 

іі а8 /оііо\ѵ8: г іо хѵкаі уои ітро8есі 8егіои8 уоиг 

иго на друзей наших и союзников — Иудеев? 8:32 

у оке оп /гіепсЬ оиг апсі зоуиіпікоѵ- .Іехѵ8? 8:32 

Если они еще обратятся к нам с жалобою на 

1 У ікеу тоге іигп іо и8 хѵіік сотріаіпѣ оп 

тебя, то мы окажем им справедливость и будем 

уои ікеп хѵе шіі гепсіег ікеу /и8іісе апсі лѵііі 

воевать против тебя на море и на суше’. 

ф§кі а§аіп8і уои оп 8еа апсі оп Іапсі 

9:1 

9: 1 

Когда Димитрий услышал, что Никанор и воины 

хѵкеп Оітіігі кеагсі ікаі Шсапог апсі хѵаггіог8 

его пали в сражении, послал Вакхида и Алкима 

іі Раіі іп Ъаіііе 8епі Всісскісіе8 апсі Аісітиз 

во второй раз в землю Иудейскую и правое 

іп 8есопсі ііте іп Іапсі Лісіеап апсі гщкі 

крыло с ними. 9:2 И отправились они по 

шп§ хѵіік ікет. 9: 2 Апсі о]]' ікеу Ъу 
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дороге в Галгалы и расположились станом при 

гоасі іп СаІ§аІа апсі 8еііІесі рііскесі хѵкеп 

Месалофе, что в Арвилах, и, овладев им, 

ікеіг іепі8 Ъе/оге Мазаіоік, ікаі іп Агѵііак, апсі та8іегіп§ ікет 

погубили множество людей. 9:3 В первом месяце 

сіезігоуесі зеі кишат. 9: 3 Іп /Іг8і топік 

сто пятьдесят второго года расположились они 

опе /і/'іу зесопсі уеаг зеШесІ ікеу 

станом у Иерусалима, 9:4 но снялись и пошли 

рііскесі каѵе .Іеги8а1ет 9: 4 Ъиі хѵеіукесі апсі хѵепі 

к Верее с двадцатью тысячами мужей и двумя 

іо Ѵегее хѵіік іхѵепіу ікошшпсЬ кинЪапсЬ апсі іхѵо 

тысячами конницы. 9:5 А Иуда расположился 

ікотапсІ8 саѵаігу. 9: 5 А Маа8 Іосаіесі 

станом при Елеасе, и три тысячи избранных 

рііскесі хѵкеп Еіеазак, апсі ікгее ікоинапсЬ /аѵогііех 

мужей с ним. 9:6 Но, увидев множество войска, 

кшЪапАз тік ікет. 9: б Ъиі 8 ее 8еі ігоор8 

как оно многочисленно, они весьма устрашились, 

С 18 іі ріепіі/иі, ікеу ѵегу /еагесі, 

и многие из стана его разбежались и осталось 

апсі тапу о/ тііі іі 8саііегес1 апсі Іе/і 

из них не более восьмисот мужей. 9:7 Когда 

о/ ікет поі тоге еіукі кыпсігесі кшЪап<І8. 9: 7 хѵкеп 

увидел Иуда, что разбежалось ополчение его, а 

8а\ѵ .ЛісІсі8 ікаі 8саііегесі тіііііа іі апсі 

война тревожила его, он смутился сердцем, потому 

\ѵ а г хѵоггіесі іі іі соп/изесі кеагі Ъесаше 

что не имел времени собрать их. 9:8 Он 

ікаі поі касі ііте соііесі Ыоскесі. 9: 8 ке 

опечалился и сказал оставшимся: встанем и 

§гіеѵеА апсі 8сіісі гетаіпіп§: 8 і апсі апсі 

пойдем на противников наших; может быть, мы в 

§о оп орропепі8 оиг; сап Ъе хѵе іп 

силах будем сражаться с ними. 9:9 Но они 

/огсе8 тіі Л§кі хѵіік ікет. 9: 9 Ъиі ікеу 

отклоняли его и говорили: мы не в силах, но 

ге]есіесІ іі апсі 8аШ: хѵе поі іп /огсе8 Ъиі 

будем теперь спасать жизнь нашу, и потом 

хѵ Ш похѵ заѵе Іі/е оиг, апсі ікеп 

возвратимся с братьями нашими и тогда будем 

Ъаск хѵіік Ъгоікег8 оиг апсі ікеп ѵѵііі 
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сражаться против них, а теперь нас мало. 9:10 

/§} гі а§аіпзІ I кет апсі по\ѵ из ІіШе. 9:10 

Но Иуда сказал: нет, да не будет этого со мною, 

Ъиі Іисіаз заШ: поі уез поі шіі іЫз шік I, 

чтобы бежать от них; а если пришел час наш, 

Іо гип /гот Ікегео/; апсі і/ сате коиг оиг, 

то умрем мужественно за братьев наших и не 

Ікеп аіе соига§еоизІу /о г Ъгоікегз оиг апсі поі 

оставим нарекания на славу нашу. 9:11 И 

Іеаѵе сотріаіпіз оп §1огу оиг. 9:11 Апсі 

двинулось войско из стана и стало против них; 

тоѵесі агту о/ тііі апсі \ѵаз а§аіпзІ ікегео/ 

и разделилась конница на две части, а впереди 

апсі зрШ саѵаігу оп 1\ѵо рагіз апсі акеасі 

войска шли пращники и стрельцы и все 

Ігоорз лѵеге зІіп§егз апсі агскегз апсі аіі 

сильные передовые воины. 9:12 Вакхид же 

зІгоп§ асіѵапсесі лѵаггіогз. 9:12 Васскісіез зате 

находился на правом крыле, и приближались 

\ѵаз оп гіукі шп§ апсі арргоаскіп§ 

отряды с обеих сторон и трубили трубами. 9:13 

ипііз шік Ъоік рагііез апсі Ігитреіесі рірез. 9:13 

Затрубили трубами и бывшие с Иудою, и 

Ыелѵ рірез апсі /о г тег шік .Іысіак, апсі 

поколебалась земля от шума войск, и было 

кезііаіесі Ріоі /гот поізе Ігоорз апсі лѵаз 

упорное сражение от утра до вечера. 9:14 Когда 

гезізіапі Ъаіііе /гот ат Іо еѵепіп§. 9:14 \ѵкеп 

увидел Иуда, что Вакхид и крепчайшая часть его 

Л'с/ѵѵ .Іисіаз Ікаі Васскісіез апсі ѵегу зІгоп§ о/ И 

войска находится на правой стороне, то собрались 

Ігоорз із оп гі§кІ зШе Ікеп уаікегесі 

к нему все храбрые сердцем, — 9:15 и разбито 

Іо И аіі Ъгаѵе кеагі - 9:15 апсі Ъеаі 

ими правое крыло, и они преследовали их до 

Ікеу гщкі шп§, апсі Ікеу ригзиесі Ікеіг Іо 

горы Азота. 9:16 Когда находившиеся на левом 

тоипіаіпз ЫіІго§еп. 9:16 лѵкеп зіаііопесі оп Іе/і 

крыле увидели, что правое крыло разбито, то 

шп§ за\ѵ Ікаі гщкі шп§ Ъеаі Ікеп 

обратились вслед за Иудою и бывшими с ним, 

асісігеззесі а/іег /ог .Іысіак апсі /огтег шік Ікет, 
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с тыла. 9:17 И сражение было жестокое, и 

шік геаг 9:17 Апсі Ъаіііе ѵѵс/.ѵ сгиеі, апсі 

много пало пораженных с той и другой 

пишу /еіі а//есіесІ шік ікаі апсі оікег 

стороны, 9:18 пал и Иуда, а прочие обратились 

зісіе 9:18 / еіі апсі Выйа8 апсі оікег асШге88есІ 

в бегство. 9:19 И взяли Ионафан и Симон Иуду, 

іп / Іі§кі . 9:19 Апсі іоок .Іопаікап апсі 8ітоп .Іыскш 

брата своего, и похоронили его во гробе отцов 

Ъгоікег ііз, апсі Ъигіесі И іп іотЪ /аікег8 

его в Модине. 9:20 И оплакивали его и рыдали 

И іп Мосііп. 9:20 Апсі тоигпесі И апсі 8оЪЪес1 

о нем сильно все Израильтяне, и печалились 

аЪоиі И 8ігоп§Іу аіі І8гаеІІ8 апсі 80гго\ѵес1 

много дней и говорили: 9:21 как пал сильный, 

тапу сісіу’8 апсі 8аШ: 9:21 а8 /еіі 8ігоп§ 

спасавший Израиля? 9:22 Прочие же дела Иуды 

ге8сиес! Ьгаеі? 9:22 Оікег 8ате Ъи8Іпе88 .Іысіак 

и сражения и мужественные подвиги, которые 

апсі Ъаіііе апсі соигсщеош /еаЬ хѵкіск 

совершил он, и величие его не описаны, ибо их 

/пасіе ке апсі §геаіпе88 И поі Ае8сгіЪес1, /ог ікеіг 

было весьма много. 9:23 По смерти же Иуды во 

\ѵсі8 ѵегу а Іоі. 9:23 Ъу сіеаік 8ате .Іысіак іп 

всех пределах Израильских явились люди 

аіі шікіп Ьгаеіі хѵеге реоріе 

беззаконные, и поднялись все делатели неправды. 

Іа\ѵІе88, апсі ир аіі Аоег8 ип гірк іео Ы8п е88. 

9:24 В те самые дни был очень сильный голод, 

9:24 Іп ікозе то8і Аау8 \\ш ѵегу 8ігоп§ кип§ег, 

и страна пристала к ним. 9:25 И выбрал 

апсі соипігу 8іиск іо ікет. 9:25 Апсі ско8е 

Вакхид нечестивых мужей и поставил их 

ВасскісІе8 тскесі ки8ЪстсІ8 апсі 8еі ікеіг 

начальниками страны. 9:26 Они разведывали и 

скіе/8 соипігіе8. 9:26 ікеу 8соиііп§ апсі 

разыскивали друзей Иуды и приводили их к 

8ои§кі /гіепсЬ .Іысіак апсі Іеа ікеіг іо 

Вакхиду, а он мстил им и издевался над ними. 

Всісскіс1е8, ап! іі геѵепресі ікеу апсі іеегесі оѵег ікет. 

9:27 И была великая скорбь в Израиле, какой не 

9:27 Апсі лѵаз §геаі 8ото\ѵ іп Ьгаеі хѵкаі поі 
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бывало с того дня, как не видно стало у них 

каррепеИ шік о/ сіау аз поі зееп лѵсіз каѵе і кет 

пророка. 9:28 Тогда собрались все друзья Иуды и 

ргоркеі. 9:28 Ткеп раікегесі аіі Ргіепсі Іысіак апі 

сказали Ионафану: 9:29 с того времени, как 

заісі Іопаікап 9:29 шік о/ ііте аз 

скончался брат твой Иуда, нет подобного ему 

ІіеІ Ъгоікег уоиг Іиааз по зиск іі 

мужа, чтобы выйти против врагов и Вакхида и 

кызЪапсІ, іо ехіі а§аіпзі епетіез апсі Васскісіез апсі 

против ненавистников нашего народа. 9:30 Итак, 

а§аіпзі каіегз оиг реоріе. 9:30 Ткиз, 

теперь мы тебя избрали — быть нам вместо него 

п ом ; хѵе уои іікгаіі- Ъе из іпзіеасі іі 

начальником и вождем, чтобы вести войну нашу. 

скіе/ апсі Іеасіег, іо іо хѵаг оиг. 

9:31 И принял Ионафан в то время 

9:31 Апсі асіоріесі Іопаікап іп ікеп ііте 

предводительство и стал на место Иуды, брата 

Іесісіегзкір апсі Ъессте оп рісісе .Іысіак, Ъгоікег 

своего. 9:32 И узнал о том Вакхид и искал 

Из. 9:32 Апсі Іеагпесі сіЪоиі ікаі Васскісіез апсі зои§кі 

убить его. 9:33 Об этом узнали Ионафан и 

кііі И. 9:33 оп ікіз Іеагпесі Іопаікап апсі 

Симон, брат его, и все бывшие с ним, и 

Вітоп, Ъгоікег іі апсі аіі /о г тег шік ікет, апсі 

убежали в пустыню Фекое и расположились 

езсаресі іп сіезегі Ткесое апсі зеіііесі 

станом при водах озера Асфар. 9:34 Вакхид, узнав 

рііскесі хѵкеп хѵаіегз Іаке Аз/аг. 9:34 Васскісіез, Іеагпіп§ 

о том в день субботний, переправился сам и 

аЪоиі ікаі іп сіау Заіигсіау, сгоззесі кітзеі/ апсі 

все войско его за Иордан. 9:35 А Ионафан 

аіі агту іі /о г Іогсіап. 9:35 А Іопаікап 

отправил брата своего — предводителя народа — и 

зепі Ъгоікег зѵое§о- Іеасіег пагосіа- апсі 

просил друзей своих, Наватеев, чтобы сложить у 

іщыезіесі ]гіепсІз Ріге, А іаѵаіееѵ, іо /оЫ каѵе 

них большой запас свой. 9:36 Но вышли из 

ікет Іаг§е зіоск Из. 9:36 Ъиі оиі о/ 
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Мидавы сыны Иамври и схватили Иоанна и 

Місіаѵу 80 П 8 .ІсипЪгі апсі 8еігесІ .Іокп апсі 

все, что он имел, и ушли. 9:37 После сих 

аіі ікаі іі ксісі апсі §опе. 9:37 а/іег пом: 

происшествий сказали Ионафану и Симону, брату 

ассісіепі 8аШ іопаікап апсі 8ітоп Ъгоікег 

его, что сыны Иамври торжественно совершают 

іі ікаі 80 П 8 іатЪгі зоіетпіу соттіі 

знатный брак и провожают из Надавафа с 

поіаЫе таггіа§е апсі е8согі о/ Ыасіаѵа/а шік 

великою пышностью невесту, дочь одного из 

§геаі зріепсіог Ъгісіе, сіаыукіег опе о/ 

знатных вельмож Хананейских. 9:38 Тогда 

поЪІе угапсІее8 Сапаапііе. 9:38 Ткеп 

вспомнили они об Иоанне, брате своем, и 

гетепгЪегесі ікеу аЪоиі .іокп, Ъгоікег іі8, апсі 

вышли, и скрылись под кровом горы. 9:39 

сате оиі, апсі сІІ8арреагесІ ыпсіег 8кеІіег тоипіаіт. 9:39 

Подняв глаза свои, они увидели: вот восклицания 

Ріскіп§ ир еуе8 ікеіг, ікеу 8 ее: кеге ехсіатаііот 

и большое приданое; навстречу вышел жених и 

апсі §геаі сістпу; тееі геіеазесі у го от апсі 

друзья его и братья его с, тимпанами и 

Ргіепсі іі апсі Ъгоікег8 іі 8, іатЪоигіпе8 апсі 

музыкою и со многими оружиями. 9:40 Тогда 

тшіск апсі міік тапу м:еароп8. 9:40 Ткеп 

бывшие с Ионафаном поднялись на них из 

/огтег міік .іопаікап ир оп ікет о/ 

засады и побили их, и много пало пораженных, 

атЪшк апсі Ъеаі ікет апсі тапу /еіі а]]есіесІ, 

а остальные убежали на гору; и взяли они всю 

апсі оікег8 е8саресІ оп Моипі; апсі іоок ікеу аіі 

добычу их. 9:41 И обратилось брачное 

ргосіисііоп Ыоскесі. 9:41 Апсі асШге88есі таггіа§е 

торжество в печаль, и звук музыки их — в плач. 

сеІеЪгаііоп іп 8асіпе88, апсі 8оипсі тшіс ікет- іп сгуіп§. 

9:42 Так отмстили они за кровь брата своего и 

9:42 80 аѵеп§есі ікеу /о г Ыоосі Ъгоікег іі8 апсі 

возвратились к болотистому месту у Иордана. 

Ъаск іо тагзку ріасе каѵе Лгсіап. 

9:43 И услышал об этом Вакхид — и в день 

9:43 Апсі кеагсі сіЪоиі ікІ8 Ѵсіккісі- апсі іп сіау 
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субботний пришел к берегам Иордана с большим 

Заіигсіау сате іо зкогез .Іогсіап хѵіік Іаг§е 

войском. 9:44 Тогда сказал Ионафан бывшим с 

агту. 9:44 Ткеп заісі .Іопаікап /огтег лѵіік 

ним: встанем теперь и сразимся за жизнь нашу, 

іке/п: зіапсі похѵ апсі хѵе лѵііі / щкі /о г Іі/е оиг, 

ибо ныне — не то, что вчера и третьего дня. 

/о г пупе- поі ікеп ікаі уезіегсіау апсі ікігсі сіау. 

9:45 Вот, неприятель и спереди, нас и сзади 

9:45 Ткаі із, іке епету апсі / гопі . из апсі Ъаск 

нас, вода Иордана с той и с другой стороны, 

из хѵаіег .Іогсіап тік ікаі апсі тік оікег зісіе 

и болото и лес, и нет места, куда уклониться. 

апсі зхѵитр апсі /огезі, апсі по зрсісе хѵкеге еѵасіе. 

9:46 Итак, теперь воззовите на небо, чтобы 

9:46 Ткиз, похѵ сгу оиі оп зку, іо 

избавиться вам от руки врагов ваших. 9:47 И 

§еі гісі о/ уои /гот капсіз епетіез уоиг 9:47 Апсі 

началось сражение. И простер Ионафан руку 

зіагіесі Ъаіііе. Апсі зігеіскесі .Іопаікап к апсі 

свою, чтобы поразить Вакхида, но тот уклонился 

Из, іо кіі Васскісіез, Ъыі опе еѵсісіесі 

от него назад. 9:48 И бросился Ионафан и 

/гот іі а§о. 9:48 Апсі гизкесі .Іопаікап апсі 

бывшие с ним в Иордан и переплыли на 

/огтег тік іі іп .Іогсіап апсі сгоззесі оп 

другой берег, а те не перешли за ними 

оікег Веаск, апсі ікозе поі тоѵесі /ог ікет 

Иордана. 9:49 И пало у Вакхида в тот день до 

Лгсіап. 9:49 Апсі /еіі каѵе Васскісіез іп опе сіау іо 

тысячи мужей. 9:50 И возвратился он в 

ікоизапсіз кызЪапсІз. 9:50 Апсі Ъаск іі іп 

Иерусалим и построил в Иудее крепкие города: 

.Іегизаіет апсі Ъиііі іп .Іысіеа зігоп§ сііу: 

крепость в Иерихоне и Еммаум и Вефорон, и 

/огігезз іп .Іегіско апсі Еттаиз апсі Веік-когоп, апсі 

Вефиль и Фамнафу в Фарафоне, и Тефон с 

Веікеі апсі Ткатпаіка іп Ркагаікопі, апсі Те/оп тік 

высокими стенами, воротами и запорами, 9:51 и 

кі§к лѵаііз, §аіез апсі сопзііраііоп, 9:51 апсі 

поставил в них стражу, чтобы враждебно 

зеі іп ікет сизіосіу іо козіііе 
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действовать против Израиля. 9:52 Укрепил также 

асі а§аіті Ізгаеі. 9:52 8ігеп§ікепесі аѣо 

город в Вефсуре и Газару и крепость и 

сііу іп Веікзига апсі Сагагоѵ апсі /огіге88 апсі 

оставил в них войско со съестными запасами, 

Іе/і іп ікет агту тік есІіЫе іпѵепіогу 

9:53 и взял в заложники сыновей вождей страны 

9:53 апсі іоок іп козіа§е зоп8 ІеасІег8 соипігу 

и поместил их в Иерусалимской крепости под 

апсі ріасесі ікеіг іп .Іепі8аІет /огіге88 ипсіег 

стражею. 9:54 В сто пятьдесят третьем году, во 

лѵагсі. 9:54 Іп опе /і/іу ікігсі уеаг іп 

втором месяце, Алким велел разорить стену 

8есопсІ топік Аісітш огсіегесі Ъапкгирі \ѵаІІ 

внутреннего двора храма и разрушить дело 

іпіегпаі соигі іетріе апсі ае8ігоу іі 

пророков, и уже начал разрушение. 9:55 Но в 

ргоркеі8 апсі аігеаіу 8іагіесІ ае8ігисііоп. 9:55 Ъиі іп 

то самое время Алким поражен был ударом, и 

ікеп то8і ііте Аісітш 8ігиск \ѵсі8 Ьіолѵ апсі 

остановились предприятия его; уста его 

8іорресі Вшіпе88 іі; тоиік іі 

сомкнулись, он онемел и не мог более вымолвить 

сІ 08 есІ, іі 8реескІе88 апсі поі соиЫ тоге иііег 

ни одного слова и завещать о доме своем. 9:56 

ог опе лѵогсІ8 апсі Ъе^иеаік сіЪоиі коте ІІ8. 9:56 

И умер Алким в то же время в тяжких 

Апсі сііесі Аісітш іп ікеп 8ате ііте іп 8егіош 

мучениях. 9:57 Когда Вакхид узнал, что Алким 

а§опу. 9:57 лѵкеп ВасскісІе8 ІеагпесІ ікаі Аісітш 

умер, возвратился к царю; и земля Иудейская 

сііесі Ъсіск іо іке кіп§; апсі Ріоі АелѵЫі 

два года оставалась в покое. 9:58 Тогда все 

і\ѵо уеаг гетаіпесі іп аіопе. 9:58 Ткеп аіі 

беззаконники совещались и говорили: вот, 

\ѵгопрсІоег8 соп/еггесі апсі 8аШ: пощ 

Ионафан и находящиеся с ним живут безопасно 

,1опа;кап апсі аге тік іі Ііѵе 8сі/е 

в покое; приведем теперь Вакхида, и он схватит 

іп аіопе; Іеі пспѵ ВасскісІе8, апсі іі §гаЪ 

всех их в одну ночь. 9:59 Пошли и предложили 

аіі ікеіг іп опе пщкі. 9:59 Зепсі апсі о^егесі 
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ему такой совет. 9:60 Он решился идти с 

іі шск аіѵісе. 9:60 ке сіесісіесі §о лѵіік 

большим войском и послал тайно письма всем 

Іаг§е агту апсі зепі зесгеііу Іеііег8 аП 

союзникам своим, которые находились в Иудее, 

аіііез Из, лѵкіск лѵеге іп Іысіеа, 

чтобы они схватили Ионафана и находящихся с 

іо ікеу 8 еІ 2 есІ Іопаікап сті аге шік 

ним, но они не могли, потому что замысел их 

ікет, Ъиі ікеу поі соиЫ Ъесаше ікаі ріап ікеіг 

сделался известен им. 9:61 И поймали они из 

Ъесате кполѵп іт. 9:61 Апсі саи§кі ікеу о/ 

мужей страны виновников этого злодейства до 

кшЪстАз соипігу регреігаіогз ікІ8 ѵіііаіпу іо 

пятидесяти человек и убили их. 9:62 После 

ДДіу реоріе апсі кіііеі Ыоскесі. 9:62 а/іег 

сего удалились Ионафан и Симон и бывшие с 

ікІ8 геіігесі Іопаікап апсі Зітоп апсі /оппег шік 

ними в Вефваси, что в пустыне, и возобновили 

ікет іп Ѵе/ѵа8І, ікаі іп шЫегпе88 апсі ге8итес1 

разрушенное там и укрепили город. 9:63 Узнав 

сІе8ігоуесІ ікеге апсі 8ігепрікепесІ сііу. 9:63 кеатіпр 

об этом, Вакхид собрал все войско свое, известив 

сіЪоиі іі ВасскШе8 соііесіесі аП агту іі8, поіі/уіпр 

и тех, которые находились в Иудее, 9:64 пришел 

апсі ікозе лѵкіск лѵеге іп .Іысіеа, 9:64 сате 

и осадил Вефваси, и сражался против него 

апсі Ъе8Іе§есі Ѵе/ѵа8І, апсі /Іркііпр а§аіп8і іі 

много дней и устроил машины. 9:65 Ионафан же 

/папу сісіу’8 апсі аггап§есі таскіпе. 9:65 Іопаікап 8 сипе 

оставил в городе Симона, брата своего, а сам 

Іе/і іп сііу 8ітоп Ъгоікег іі8, апсі кіпглеі/ 

вышел в страну и вышел с небольшим числом, 

геіесілесі іп соипігу апсі геіесисесі лѵіік 8таіІ питЪег, 

9:66 и поразил Одоааррина и братьев его и 

9:66 апсі кіі Осіоааггіпа апсі Ъгоікег8 іі апсі 

сыновей Фасирона в шатрах их и начал 

80 П 8 Ра8Ігопа іп іепі8 ікеіг апсі 8іагіесІ 

поражать и наступать с силою. 9:67 Тогда и 

кіі апсі асіѵапсе лѵіік Догсе. 9:67 Ткеп апсі 

Симон и бывшие с ним выступили из города 

Зітоп апсі /огтег лѵіік іі тасіе о/ сііу 
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и сожгли машины, 9:68 и сражались против 

апсі Ъигпесі таскіпе 9:68 апсі /ои§кі а§аіті 

Вакхида, и он был разбит ими; этим они сильно 

ВасскШез, апсі іі \ѵсі8 Ъгокеп ікет; ікІ8 ікеу 8ігоп§Іу 

опечалили его, потому что замысел его и поход 

§гіеѵесІ іі Ъесаше ікаі ріап іі апсі сатраі§п 

остался тщетным. 9:69 Сильно разгневался он на 

гетаіпесі /иіііе. 9:69 8ігоп§Іу ст§гу іі оп 

мужей беззаконных, которые присоветовали ему 

кшЪапсІ8 Іа\ѵІС88 лѵкіск ршоѵеіоѵаіі іі 

идти в эту страну, и многих из них умертвил, 

§о іп ікІ8 соипігу апсі тапу о/ ікет кіііесі, 

и решился возвратиться в землю свою. 9:70 

апсі сіесісіесі Ъсіск іп Іапсі іѣ. 9:70 

Узнав об этом, Ионафан послал к нему 

Ьеагпіп§ сіЪоиі іі Іопаікап 8епі іо іі 

старейшин, чтобы заключить с ним мир и 

еЫег8 іо сопсіисіе тік іі лѵогкі апсі 

чтобы он отдал пленных. 9:71 Он принял это и 

10 іі сіеагесі ргІ 80 пег 8 . 9:71 ке асіоріесі іі апсі 

сделал по словам его, и поклялся не причинять 

/псісіе Ъу А ссогсііпр іо іі апсі х\ѵоге поі саше 

ему никакого зла во все дни жизни своей 9:72 и 

11 по еѵіі іп аіі сІау8 Іі/е ІІ8 9:72 апсі 

отдал ему пленных, которых прежде взял в плен 

сіеагесі іі ргізопегз лѵкіск Ье)оге іоок іп саріигесі 

в земле Иудейской, и возвратился в землю свою 

іп ргоыпсі .Іе\ѵІ8к, апсі Ъаск іп Іапсі ІІ8 

и не приходил более в пределы их. 9:73 И 

апсі поі соте тоге іп Іітіі8 Ыоскесі. 9:73 Апсі 

унялся меч в Израиле, и поселился Ионафан в 

8иЪ8ІсІесІ 8ЛѴОПІ іп Ьгаеі апсі 8еііІесІ .Іопаікап іп 

Махмасе; и начал Ионафан судить народ и 

Макта8е; апсі 8іагіесі .Іопаікап Іи<І§е реоріе апсі 

истребил нечестивых из среды Израиля. 

сІе8ігоуесІ тскесі о/ епѵігоптепі Ьгаеі. 

10:1 

10 : 

В сто шестидесятом году выступил Александр, сын 

Іп опе 8Іхііеік уеаг тсісіе Аіехапсіег, зоп 
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Антиоха Епифана, и овладел Птолемаидою: и 

Апііоскиз Еріркапез, апсі /пазіегесі Ріоіетаіз: апсі 

приняли его, и он воцарился там. 10:2 Когда 

ассеріесі іі апсі іі гещпеа ікеге. 10: 2 лѵкеп 

услышал о том царь Димитрий, собрал весьма 

кеагсі сіЪоиі ікаі кіп§ Оетеігіиз, соііесіесі ѵегу 

многочисленное войско и вышел против него на 

питегоиз агту апсі геіеазесі а§аіпзі іі оп 

войну. 10:3 И послал Димитрий письма Ионафану 

лѵаг 10: 3 Апсі зепі йітіігі Іеііегз .Іопаікап 

с мирным предложением, как бы желая 

шік реасе/иі ргорозаі аз лѵоыісі сіезігіпр 

возвеличить его, 10:4 ибо говорил: предупредим 

тарпі/}' іі 10: 4 /о г заісі: лѵагп 

заключить с ним мир, прежде нежели он 

сопсіисіе шік іі \ѵогіа Ъе/оге ікап іі 

заключит с Александром против нас: 10:5 тогда 

сопсіисіе шік А Іехапсіег араіпзі из: 10: 5 ікеп 

он припомнит все зло, которое мы сделали против 

іі гесаіі аіі еѵіі, лѵкіск лѵе тасіе а§аіпзі 

него и братьев его и народа его. 10:6 И он 

іі апсі Ъгоікегз іі апсі реоріе іі. 10: 6 Апсі іі 

дал ему власть набирать войско и приготовлять 

§аѵе іі ро\ѵег гесгиіі агту апсі ргераге 

оружия, чтобы быть союзником его, и велел 

лѵеаропз іо Ъе аііу іі апсі огсіегесі 

отдать ему заложников, которые находились в 

§іѵе іі козіа§ез лѵкіск лѵеге іп 

крепости. 10:7 Ионафан пришел в Иерусалим и 

Рогігезз. 10: 7 .Іопаікап сате іп .Іегизаіет апсі 

прочитал письма вслух всего народа и бывших в 

гесісі Іеііегз аіоисі аіі реоріе апсі /огтег іп 

крепости; 10:8 и убоялись все великим страхом, 

іке /огігезз; 10: 8 апсі /еагесі аіі §геаі /еаг, 

услышав, что царь дал ему власть набирать 

кеагіп§ ікаі кіп§ §аѵе іі р о лѵе г гесгиіі 

войско; 10:9 а бывшие в крепости выдали 

іке агту; 10:9 апсі / огтег іп /огігезз іззыесі 

Ионафану заложников, и он возвратил их 

Лпаікап козіа§ез апсі іі геіигпесі ікеіг 

родителям их. 10:10 И жил Ионафан в 

рагепіз ЫоскеА. 10:10 Апсі Ііѵесі .Іопаікап іп 
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Иерусалиме; и начал строить и возобновлять 

Иегизаіет; апИ зіагіеИ ЪиіІИ апИ гетте 

город, 10:11 и сказал производившим работы, 

сііу 10:11 апсі заіИ ікехѵогктеп лѵогк 

чтобы они строили стены и вокруг горы Сиона 

іо ікеу Ъиііі хѵаіі апсі агоипсі тоипіаіпз 2іоп 

для твердости из четырехугольных камней, — и 

/ог кагИпезз о/ с[исісІгаприІаг зіопез - апсі 

делали так. 10:12 Тогда иноплеменные, бывшие в 

сіісі 80 . 10:12 Ткеп іке зігап§егз, /огтег іп 

крепостях, построенных Вакхидом, бежали: 10:13 

/огігеззез, Ъиііі Васскісіез, /Іесі: 10:13 

каждый оставил свое место и ушел в свою 

еаск Іе/і Из ріасе апсі Іе/і іп Из 

землю. 10:14 Только в Вефсуре остались 

ргоипсі. 10:14 опіу іп Веікзига гетаіпесі 

некоторые из тех, которые оставили закон и 

зоте о/ ікозе лѵкіск Іе/і Іа\ѵ апсі 

заповеди, ибо это место служило для них 

соттапсітепіз, /ог И ріасе зегѵесі /ог ікет 

убежищем. 10:15 И услышал царь Александр о 

ге/и§е. 10:15 А псі кеагсі кіп§ А Іехапсіег аЪоиі 

тех обещаниях, какие Димитрий послал Ионафану, 

ікозе рготізез хѵкаі Вітіігі зепі Иопаікап 

и рассказали ему о войнах и храбрых 

апИ іоЫ И аЪоиі \ѵагз апИ Ъгаѵе 

подвигах, которые совершил Ионафан и братья 

ехріоііз, лѵкіск тсісіе Иопаікап апсі Ъгоікегз 

его, и о трудностях, понесенных ими. 10:16 

И апИ аЪоиі сИ/'/сиШез іпсыггесі ікет. 10:16 

Тогда он сказал: найдем ли мы еще такого мужа, 

Ткеп И заісі: /іпсі О о \ѵе тоге зиск кизЪапсі, 

как этот? Сделаем же его нашим другом и 

аз ікіз? тіі Ио зате И оиг оікег апИ 

союзником. 10:17 И написал и послал ему 

аііу. 10:17 АпИ хѵгоіе апИ зепі И 

письмо в таких словах: 10:18 ‘Царь Александр 

Іеііег іп зиск лѵогИз: 10:18 ’Тке Кіп§ АІехапИег 

брату Ионафану — радоваться. 10:19 Услышали мы 

Ъгоікег Іопа/апи- щоісе. 10:19 кеагИ хѵе 

о тебе, что ты — муж, крепкий силою и 

аЪоиі уои ікаі іу кизЪапИ, зігоп§ рохѵег апИ 
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достойный быть нашим другом. 10:20 Итак мы 

лѵогіку Ъе оиг оікег. 10:20 8о лѵе 

поставляем тебя ныне первосвященником народа 

зирріу уои полѵ Ні§к Ргіезі реоріе 

твоего; и ты будешь именоваться другом царя 

іку апсі уои лѵііі ге/еггеА Іо оікег кіп§ 

(он послал ему порфиру и золотой венец), и 

(ке зепі іі ригріе апсі §оІА сголѵп) апсі 

будешь держать нашу сторону и хранить дружбу 

мп И кеер оиг зіАе апсі зіоге /гіепАзкір 

с нами’. 10:21 И облекся Ионафан в священную 

лѵіік из'. 10:21 Апсі сіоікесі Лпаікап іп засгеА 

одежду в седьмом месяце сто шестидесятого года в 

сіоікез іп зеѵепік топік опе зіхііеік уеаг іп 

праздник кущей, и собрал войско и заготовил 

коІіАау іаЪегпасІез, апсі соііесіесі агту апсі каѵе ргерагесі 

множество оружий. 10:22 И услышал об этом 

зеі лѵеаропз. 10:22 Апсі кеагА аЪоиі ікіз 

Димитрий и огорчился, и сказал: 10:23 что это 

Оітіігі ап А ап§гу, апА заіА: 10:23 ікаі іі 

мы сделали, что Александр предупредил нас 

лѵе АіА ікаі АІехапАег м:агпеА из 

заключить дружбу с Иудеями в подкрепление 

сопсІиАе /гіепсізкір мчік Аелѵз іп геіп/огсетепі 

себе? 10:24 Напишу и я им слова приветствия, 

Ме? 10:24 I мсііі мсгііе апА I ікеу м:огАз м:еІсоте 

восхваления и обещаний, чтобы были они в 

ргаізе апА рготізез іо \ѵеге ікеу іп 

помощь мне. 10:25 И послал им письмо в таких 

кеір іо те. 10:25 АпА зепі ікеу Іеііег іп зиск 

словах: ’Царь Димитрий народу Иудейскому — 

м:огАз: 'Тке Кіп§ Оітіігі реоріе ІиАеузкоти- 

радоваться. 10:26 Слышали мы и радовались, что 

ге/оісе. 10:26 кеагА лѵе ап А ге/оісесі ікаі 

вы сохраняете договоры наши, пребываете в 

уои заѵе сопігасіз оиг, сіЪіАе іп 

дружбе с нами и не склоняетесь к врагам 

/гіепАзкір лѵіік РееАЪаск апА поі Іеап іо епетіез 

нашим. 10:27 Продолжайте и ныне сохранять 

оиг. 10:27 Сопііпие ап А полѵ заѵе 

верность к нам, — и мы воздадим вам добром за 

Іоуаііу іо из - апА лѵе Іеі из §іѵе уои §ооА /о г 
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то, что вы делаете для нас: 10:28 сделаем вам 

Ікеп Ікаі уои Іо /ог из: 10:28 сіо уои 

многие уступки и дадим вам дары. 10:29 Ныне 

тешу сопсеззіопз апсі §іѵе уои §і/із. 10:29 полѵ 

же разрешаю вас и освобождаю всех Иудеев от 

зате аиікогіге уои апсі Іоозе аіі Іелѵз /гот 

податей и пошлины с соли и с венцов; 10:30 

Іахез апсі сіийез лѵіік заіі апсі лѵіік гітз; 10:30 

и за третью часть семян и половинную часть 

апсі /ог ікігсі о/ зееіз апсі каі/ о/ 

древесных плодов, принадлежащую мне, отныне и 

лѵооі /гиіі Ьеіопуіпу те пом: апсі 

впредь я отменяю брать с земли Иудейской и 

сопііпие I сапсеі Іаке лѵіік Іапсі Іелѵізк апсі 

с трех областей, присоединенных к ней от 

лѵіік Ікгее агеаз аііаскесі Іо И /гот 

Самарии и Галилеи, от нынешнего дня и на 

Затагіа апсі СаШее /гот сиггепі скіу апсі оп 

вечные времена. 10:31 И Иерусалим да будет 

еіегпаі Іітез. 10:31 Апсі .Іегызаіет уез лѵііі 

священным и свободным и пределы его, 

засгесі апсі /гее апсі Іітііз И 

десятины и доходы его. 10:32 Предоставляю и 

Шкіщ апсі іпсоте И. 10:32 §іѵе апсі 

власть над крепостью Иерусалимскою и даю 

ролѵег оѵег /огігезз аі .Іегызаіет апсі §іѵе 

право первосвященнику поставить в ней людей, 

гі§кІ іке кі§к ргіезі риі іп И реоріе 

каких он сам изберет, для охранения ее; 10:33 и 

лѵкаі И кітзеі/ еіесі, /ог саге кег; 10:33 апсі 

всякого человека из Иудеев, взятого в плен из 

аіі китап о/ .Іелѵз, Іакеп іп саріигесі о/ 

земли Иудейской, во всем царстве моем отпускаю 

Іапсі Іелѵізк, іп аіі кіпусіот ту ІеНіп§ 

на свободу даром: пусть все будут свободны от 

оп /г ее сіо т §і/і: Іеі аіі лѵііі /гее /гот 

повинностей за себя и за скот свой. 10:34 Все 

сіыііез /ог а апсі /ог Ьіѵезіоск Из. 10:34 АН 

праздники и субботы и новомесячия, и дни 

коіісіауз апсі Заіигіау апсі Іке пелѵ тоопз, апсі сіауз 

установленные — три дня пред праздником и три 

изіапоѵіеппуе- Ікгее скіу Ъе/оге коіісіау апсі Ікгее 
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дня после праздника, — все эти дни пусть будут 

сісіу а/іег коШау - аіі Ікезе скіуз Іеі лѵііі 

днями льготы и свободы всем Иудеям, 

скіуз Ъепе/із апсі /геесіот аіі Аелѵз, 

находящимся в моем царстве. 10:35 Никто не 

Іосаіесі іп ту кіпусіот. 10:35 покосіу поі 

будет иметь права притеснять и отягощать 

лѵііі каѵе гі§кІ орргезз апсі Ъигсіеп 

кого-нибудь из них ни по какому делу. 10:36 И 

зотеопе о/ Ікет ог Ъу лѵкаі сазе. 10:36 Апсі 

пусть из Иудеев записываются в царские войска 

Іеі о/ Аелѵз лѵгіііеп іп гоуаі Ігоорз 

до тридцати тысяч человек, — и им будет 

Іо Ікігіу ікоизапсіз тап - апсі Ікеу тіі 

даваться жалованье наравне со всеми войсками 

§іѵеп заіагу раг тік аіі Ігоорз 

царскими. 10:37 И из них да будут поставляемы 

Ікекіп§. 10:37 Апсі о/ Ікет уез тіі Ъеіп§ сіеііѵегесі 

начальствующими над большими крепостями 

зирегіогз оѵег Іаг§е /огігеззез 

царскими, из них же да будут поставляемы и 

Ізаг, о/ Ікет зате уез тіі Ъеіп§ сіеііѵегесі апсі 

над делами царства, требующими верности, и их 

оѵег а//аігз кіпрсіот, гес{ыігіпр ]к1еШу, сигсі Ікеіг 

приставники и начальники да будут из них же, 

Іазктазіегз апсі скіе/з уез тіі о/ Ікет зате 

и пусть они живут по своим законам, как 

апсі Іеі Ікеу Ііѵе Ъу Из Іа\ѵз аз 

повелел царь в земле Иудейской. 10:38 И три 

соттапсіесі кіп§ іп §гоипсі .Іысіак. 10:38 Апсі Ікгее 

области, присоединенные к Иудее от страны 

ге§іоп аііаскесі Іо .Іысіеа /гот соипігу 

Самарийской, пусть останутся присоединенными к 

Затагіа, Іеі гетсііп аііаскесі Іо 

Иудее, чтобы считаться и быть им за одну и не 

ИиАеа, Іо сопзісіегесі апсі Ъе Ікеу /ог опе апсі поі 

подлежать другой власти, кроме власти 

зыЬіесІ оікег А§епсіез, ехсері аиікогіііез 

первосвященника. 10:39 Птолемаиду с округом ее 

Іке кі§к ргіезі. 10:39 Ріоіетаіз тік сіізігісі И 

я отдаю в дар святилищу в Иерусалиме на 

I §іѵе іп §і/і запсіыагу іп .Іегызаіет оп 
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издержки, потребные для святилища; 10:40 я же 

созіз пеесІ8 /ог іке 8апсіиагу; 10:40 I 8ате 

даю ежегодно пятнадцать тысяч сиклей серебра из 

§іѵе аппиаііу ^ і/іееп ікоы8апсІ8 8кекеІ8 8ІІѵег о/ 

царских сборов с подлежащих мест. 10:41 И все 

гоуаі / ее8 лѵіік Ъе рІасе8. 10:41 Апсі аіі 

остальное, чего не отдали заведующие сборами, 

еІ8е лѵкаі поі ріѵеп кеаск іахе8, 

как в прежние годы, отныне будут отдавать на 

сі8 іп ргеѵіош уеаг8 полѵ лѵііі §іѵе оп 

работы храма. 10:42 Сверх того пять тысяч 

лѵогк іке іетріе. 10:42 оѵег о/ /іѵе ікошап<І8 

сиклей серебра, которые брали от доходов 

8кекеІ8 8ІІѵег лѵкіск іаке /гот іпсоте 

святилища из ежегодного сбора, и те 

8апсіиагу о/ аппиаі соііесііоп, апсі іко8е 

уступаются, как принадлежащие служащим 

сопсесіесі, а8 ЪеІоп§іп§ етрІоуее8 

священникам. 10:43 И все, которые убегут в храм 

ргіе8ѣ. 10:43 Апсі аіі лѵкіск /ее іп іетріе 

Иерусалимский и во все пределы его по причине 

Аегшаіет апсі іп аіі Іітіѣ И Ъу Ъесаше 

повинностей царских и всех других, пусть будут 

с1иііе8 гоуаі апсі аіі оікег Іеі лѵііі 

свободны со всем, что принадлежит им в царстве 

/гее лѵіік аіі ікаі ЪеІоп§8 ікеу іп кіпрсіот 

моем. 10:44 И на строение и возобновление 

тіпе. 10:44 Апсі оп зігисіиге апсі гепелѵаі 

святилища издержки будут выдаваемы из сборов 

8апсіиагу со8і8 лѵііі аііолѵапсе §іѵеп о/ /еех 

царских. 10:45 И на построение стен Иерусалима 

іке кіп§. 10:45 Апсі оп сотігисііоп лѵаіѣ .Іегы8аІет 

и укрепление их вокруг — издержки будут 

апсі 8ігеп§ікепіп§ ікеіг агоыпсі- со8І8 лѵііі 

выдаваемы из доходов царских, а также — на 

аііолѵапсе §іѵеп о/ іпсоте іке кіп§, апсі Ыолѵ, ікеге аге оп 

построение стен в Иудее’. 10:46 Ионафан и 

сотігисііоп лѵаІЬ іп .Іысіак 10:46 .Іопсіікап апсі 

народ, выслушав эти слова, не поверили им и не 

реоріе а/іег кеагіп§ іке8е лѵогсІ8 поі Ъеііеѵе ікеу апсі поі 

приняли их, ибо вспомнили о тех великих 

ассеріесі ікет /ог гететкегесі аЪоиі іко8е §геаі 
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бедствиях, которые нанес Димитрий Израильтянам, 

сіізазіегз м-кіск раісі Оітіігі Ьгаеііз 

жестоко притеснив их, 10:47 и предпочли союз 

зеѵегеіу афісі ікет 10:47 стсі рге/еггесі Ѵпіоп 

с Александром, ибо он первый сделал им 

тік Аіехапсіег, ]ог И /іг8І тсісіе ікеу 

мирные предложения, — и помогали ему в войнах 

реасе/иі ргоро8аІ8 - апсі кеіресі И іп \ѵаг$ 

во все дни. 10:48 Царь Александр собрал большое 

іп аіі йауз. 10:48 кіп§ Аіехапсіег соііесіесі §геаІ 

войско и ополчился против Димитрия. 10:49 И 

агту апсі ке /ои§кІ а§аіп8І Оітіігі. 10:49 Апсі 

вступили два царя в сражение, и войско 

епіегесі і\ѵо кіп§ іп ЪаШе апсі агту 

Димитрия обратилось в бегство; Александр 

Оітіігі аскігеххесі іп Іке /Іі&кі; Аіехапсіег 

преследовал его, и превозмог, 10:50 и весьма 

ригзиесі И апсі ргеѵаііесі, 10:50 апсі ѵегу 

настойчиво продолжал сражение до самого 

регзШепІІу сопііпиесі ЪаШе Іо о/ 

захождения солнца, — и пал Димитрий в этот 

§оіп§ сіспѵп о/ Іке 8шг - апсі /еіі Оітіігі іп ІкІ8 

день. 10:51 После того Александр отправил 

сіау. 10:51 сфег о/ Аіехапсіег 8епІ 

послов к Птоломею, царю Египетскому, с 

атЪсі88асІог8 Іо Ріоіету, кіп§ Ерурі, тік 

такими словами: 10:52 ‘я возвратился в землю 

8 иск лѵогсЬ: 10:52 і Ъаск іп Іапсі 

царства моего и воссел на престоле отцов моих, 

кіпрсіот ту апсі 8ІІІеІк оп Ікгопе ]аікег8 ту, 

принял верховную власть, сокрушил Димитрия и 

аіоріесі 8иргете рспѵег сгызкесі Оітіігі апсі 

стал обладателем страны нашей. 10:53 Я вступил 

Ъесате оѵѵпег соипігу оиг 10:53 I епіегесі 

с ним в сражение, и он разбит нами и 

тік И іп ЪаШе апсі И Ъгокеп РеесІЪаск апсі 

войско его, и воссели мы на престоле царства 

агту И апсі 8ІІІеІк лѵе оп Ікгопе кіп§сіот 

его. 10:54 Итак, заключим теперь дружбу между 

И. 10:54 ТІШ8, сопсіисіе пом: /гіепсЬкір Ъеілѵееп 

нами, и ты дай мне дочь твою в жену, и буду 

Ы8 апсі уои §іѵе I сіаыркіег уоиг іп мі/е апсі тіі 
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я тебе зятем и дам тебе и ей дары, достойные 

I уои зоп-іп- апА ЬаАіез уои апА іі §і/із лѵогіку 

тебя’. 10:55 И отвечал царь Птоломей так: 

уои 10:55 Апсі розіеА кіп§ Ріоіету аз /оііолѵз: 

‘счастлив день, в который ты возвратился в 

Ъарру сіау іп лѵкіск уои Ъаск іп 

землю отцов твоих и воссел на престоле царства 

Іапсі /( аікегз уоиг апсі зіііеік оп ікгопе кіпрсіот 

их. 10:56 Ныне я исполню для тебя то, о чем 

ЫоскеА. 10:56 пом: I /иЩІ /ог уои ікеп сікоиі ікап 

ты писал, только ты выйди ко мне в Птолемаиду, 

уои лѵгоіе опіу уои йерагі іо I іп Ріоіетаіз 

чтобы нам видеть друг друга, и я породнюсь с 

іо из зее еаск оікег апсі I іпіегтаггу лѵіік 

тобою, как ты сказал’. 10:57 И отправился 

ікее, аз уои заіА 10:57 Апсі о// 

Птоломей из Египта сам и Клеопатра, дочь 

Ріоіету о/ Ррурі кітзеі/ апсі Сіеораіга, сіаыркіег 

его, и прибыли в Птолемаиду в сто шестьдесят 

И апсі рго/іі іп Ріоіетаіз іп опе зіхіу 

втором году. 10:58 Царь Александр встретил его, 

зесопсі уеаг кіп§ Аіехапсіег теі И 

и он выдал за него Клеопатру, дочь свою, и 

апсі И іззыесі /ог іі Сіеораіга сіаиркіег Из, апсі 

устроил брак ее в Птолемаиде, как прилично 

аггап§еА таггіа§е іі іп Ріоіетаіз, аз сіесепііу 

царям, с великою пышностью. 10:59 Писал 

кіп§з, лѵіік §геаі зріепсіог лѵгоіе 

также царь Александр Ионафану, чтобы он вышел 

аізо кіп§ Аіехапсіег Иопаікап іо іі геіеазесі 

к нему навстречу. 10:60 И отправился Ионафан в 

іо іі тееі. Апсі о// Иопаікап іп 

Птолемаиду с пышностью, — и представлялся 

Ріоіетаіз лѵіік зріепсіог - апсі ргезепіесі 

обоим царям и одарил их и приближенных их 

Ъоік кіп§з апсі §аѵе ікеіг апсі сіозе ікеіг 

серебром и золотом и многими дарами, и 

зііѵег апсі §оЫ апсі тапу рі/'із апсі 

приобрел благоволение их. 10:61 И собрались 

ас^иі^ес^ /аѵог ЫоскеА. А псі раікегесі 

против него мужи зловредные из среды Израиля, 

а§аіпзі іі теп таіісіоиз о/ епѵігоптепі Ізгаеі 
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мужи беззаконные, чтобы оклеветать его; но царь 

теп Іалѵіезз, іо зіапсіег іі; Ъиі кіп§ 

не внял им. 10:62 И повелел царь снять с 

поі кеесіесі іт. Апсі соттстсіесі кіп§ гетоѵе шік 

Ионафана одежды его и облечь его в порфиру, — 

.Іопаікап сІоікіп§ іі апсі сіоіке іі іп ригріе - 

и сделали так. 10:63 И посадил его царь с 

апсі тасіе зо. Апсі ріапіесі іі кіп§ шік 

собою и сказал своим правителям: выйдите с 

ікетзеіѵез апсі заісі Из гиіегз: Іеаѵе шік 

ним на средину города и провозгласите, чтобы 

іі оп іке тіскііе сііу сіпсі ргосіатаііоп, іо 

никто не смел клеветать на него ни в каком деле 

попе поі сіаге зіапсіег оп іі ог іп лѵкаі сазе 

и никто не тревожил его никаким делом. 10:64 

апсі попе поі сІізіигЪесі іі по Ъизіпезз. 

Когда клеветавшие увидели славу его, как он был 

уѵкеп ассизегз зспѵ §1огу іі аз іі лѵсіз 



провозглашаем и как облечен в порфиру, все 

ргосіаіт апсі аз сіоікесі іп ригріе, аіі 

разбежались. 10:65 Так прославил его царь и 

]іесі зо §1огфеА іі кіп§ апсі 

вписал его в число первых друзей, и назначил 

епіегесі іі іп питЪег /Ігзі /гіепсіз апсі арроіпіесі 

его военачальником и областным правителем. 

іі соттсіпсіег сіпсі ге§іопаІ гиіег. 

10:66 И возвратился Ионафан в Иерусалим с 

Апсі Ъаск .Іопаікап іп .Іегызаіет шік 

миром и веселием. 10:67 Но в сто шестьдесят 

лѵогкі апсі ріасіпезз. Ъиі іп опе зіхіу 

пятом году пришел из Крита Димитрий, сын 

]'фк уеаг сате о/ Сгеіе Оетеігіиз, зоп 

Димитрия, в землю отцов своих. 10:68 Услышав 

Оетеігіиз, іп Іапсі /аікегз Ріге. Неагіп§ 

о том, царь Александр весьма огорчился и 

аЪоиі із кіп§ Аіехапсіег ѵегу ап§гу апсі 

возвратился в Антиохию. 10:69 И поставил 

Ъаск іп Апііоск. Апсі зеі 

Димитрий военачальником Аполлония, правителя 

Оітіігі соттапсіег Ароііопіиз, гиіег 

Келе-Сирии, — и он собрал большое войско и 

Соеіезугіа - апсі іі соііесіесі §геаі агту апсі 
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расположился станом при Иамнии и послал к 

Іосаіесі рііскесі лѵкеп .Іатпіа апсі зепі іо 

первосвященнику Ионафану сказать: 10:70 ‘Ты 

іке кіук ргіезі Иопаікап іо зау: 'Уои 

только один превозносишься над нами, я же 

опіу опе Ъоазі оѵег из I зате 

подвергся осмеянию и посрамлению через тебя. 

ипсіегуопе гісіісыіе апсі зкате ікгоиук уои. 

Зачем ты противостоишь нам в горах? 10:71 

лѵку уои гезізіз из іп тоипіаіпз? 

Если ты надеешься на твои военные силы, то 

1 У уои коріпу оп уоиг тііііагу зігепуік ікеп 

сойди к нам на равнину, и там мы померяемся, 

Со сіолѵп іо из оп ріаіп, апсі ікеге лѵе ігу іке таііег 

ибо со мною войско городов. 10:72 Спроси и 

/ог лѵіік I агту сіііез. Азк апсі 

узнай, кто я и прочие помогающие нам, и 

]іпсі оиі лѵко I апсі оікег кеір из апсі 

скажут тебе: невозможно вам устоять пред лицом 

зау уои: ітроззіЫе уои гезізі Ъе/оге /асе 

нашим, ибо дважды обращены были в бегство 

о и г, /ог ілѵісе асМгеззеА лѵеге іп /Ііукі 

отцы твои в земле своей. 10:73 И ныне ты не 

/аікегз уоиг іп угоипсі Из. Апсі полѵ уои поі 

можешь устоять против такой конницы и такого 

уои сап гезізі ауаіпзі зиск саѵаігу апсі зиск 

войска на равнине, где нет ни камней, ни 

ігоорз оп ріаіп, лѵкеге по ог зіопез, ог 

ущелий, ни места для убежища:’. 10:74 Когда 

у о грез, ог ріасез /ог зеекегз'. лѵкеп 

Ионафан выслушал эти слова Аполлония, то 

Иопаікап Іізіепесі ікезе лѵогсіз Ароііопіиз, ікеп 

подвигся духом и, избрав десять тысяч мужей, 

тоѵесі іп кіз зрігіі апсі еіесііпу іеп ікоызапсіз кызЪапсіз, 

вышел из Иерусалима, и брат его Симон 

геіеазесі о/ .Іегызаіет апсі Ъгоікег И Зітоп 

сошелся с ним на помощь ему. 10:75 И 

сопѵегуесі лѵіік іі оп кеір кіт. Апсі 

расположился станом при Иоппии; но не впустили 

Іосаіесі рііскесі лѵкеп Иорра; Ъиі поі Іеі 

его в город, ибо в Иоппии была стража 

іі іп сііу /ог іп Иорра лѵаз Сиагсііст 
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Аполлония, и они начали воевать против нее. 

Ароііопіш, ап! Ікеу зіагіеі ./фі а§аіпзі И. 

10:76 Тогда устрашенные жители отворили ему 

Ткеп /гщкіепеі гезііепіз орепесі іке И 

город, и Ионафан овладел Иоппиею. 10:77 

с Ну апсі Іопаікап тазіегеі Іорра. 

Услышав о сем, Аполлоний взял три тысячи 

Неагіп§ аЪоиІ Зет, Ароііопіш Іоок Ікгее Ікоизапіз 

конницы и большое войско и пошел в Азот, 

саѵаігу апсі §геаІ агту апсі лѵепі іп піІго§еп, 

как бы делая переход, а между тем прошел на 

аз лѵоыісі такіп§ ігатіііоп апсі ЪеІ\ѵееп зо раззесі оп 

равнину, ибо имел множество конницы и 

ріаіп, / Ъг ксісі зеі саѵаігу апсі 

надеялся на нее. 10:78 Ионафан же преследовал 

коресі оп И. .Іопаікап зато ригзиесі 

его до Азота, и вступили войска в сражение. 

И Іо піІго§еп апсі епіегесі Ігоорз іп Ъаіііе. 

10:79 Между тем Аполлоний оставил тысячу 

Ъеілѵееп зо Ароііопіш Іе/'і ікоизапсі 

всадников в скрытном месте позади них; 10:80 но 

гісіегз іп зесгеііѵе Іосаііоп Ъсіск іке гео/; Ъиі 

Ионафан узнал, что есть засада сзади него. И 

Іопаікап Іеагпесі ікаі Ікеге атЪизк Ъсіск И. Ап! 

обступили войско его и бросали в народ стрелы 

зыггоыпсіесі агту И ап I ікгспѵіпр іп реоріе Ъоот 

с утра до вечера, 10:81 народ же стоял, как 

тік ат Іо рт реоріе зате зіапсііпр, аз 

приказал Ионафан; наконец всадники утомились. 

огсіегесі Іопаікап; /іпаііу гісіегз Иге I. 

10:82 Тогда Симон подвел войско свое и напал 

Ткеп Зітоп зыттесі агту Из ап I аііаскесі 

на отряд, ибо всадники изнемогли, — и были 

оп Іеіасктепі, /ог гісіегз /аіпіесі, - апсі лѵеге 

разбиты им и обратились в бегство. 10:83 И 

Ъгокеп Ікеу апсі асісігеззесі іп /Іщкі. А псі 

рассеялись всадники по равнине и убежали в 

зсаііегесі гісіегз Ъу ріаіп апсі езсаресі іп 

Азот, и вошли в Бетдагон, капище их, чтобы 

піІго§еп, апсі іпсіысіесі іп Веісіароп, Іетріе Ікет Іо 

спастись. 10:84 Но Ионафан сжег Азот и 

заѵеі. Ъиі Іопаікап Ъыгпесі пііго§еп апсі 
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окрестные города и взял добычу их, и капище 

зиггоипсІіп§ сііу апсі Іоок ргосіысйоп I кет апсі Іетріе 

Дагона с убежавшими в него сжег огнем. 10:85 

Оауоп лѵіік гип о// іп И Ъигпесі ] іге . 

И было павших от меча с сожженными до 

Апсі лѵаз /аііеп /гот злѵогсі лѵіік Ъигпесі Іо 

восьми тысяч мужей. 10:86 Отправившись оттуда, 

еі§кІ ікоызапсіз кызЪапсІз. Соіп§ Ікеге, 

Ионафан расположился станом против Аскалона; 

.Іопаікап Іосаіесі рііскесі араіпяі Азсаіоп; 

но жители города вышли к нему навстречу с 

Ъиі гезісіепіз сііу оиі Іо И тееі тік 

великою почестью. 10:87 И возвратился Ионафан 

§геаі ассоісісіе. Апсі Ъаск Аопаікап 

со всеми бывшими при нем в Иерусалим, имея 

тік аіі /о г те г лѵкеп И іп .Іеписаіет, лѵіік 

при себе много добычи. 10:88 Когда царь 

лѵкеп Зіаіетепі типу ргосіысііоп. лѵкеп кіп§ 

Александр услышал о сих событиях, то вновь 

АІехапАег кеагсі аЪоиІ полѵ еѵепіз Ікеп а§аіп 

почтил Ионафана 10:89 и послал ему золотую 

копогесі .Іопаікап апсі зепі И §оШ 

пряжку, какая по обычаю давалась царским 

Ъискіе лѵкаі Ъу сшіот лѵаз §іѵеп ѣагЫ 

родственникам, и подарил ему Аккарон и всю 

геіаііѵез апсі ргезепіесі И Екгоп апсі аіі 

область его в наследственное владение. 

ге§іоп И іп кегесіііагу олѵпегзкір. 

11:1 

11 : 

Между тем царь Египетский, собрав 

Ъеілѵееп зо кіп§ Еуурі Ъгои§кІ Іо§еІкег 

многочисленное войско, как песок на берегу 

питегош агту аз запсі оп зкоге 

морском, и множество кораблей, домогался 

зеа, апсі зеі зкірз тоіезіесі 

овладеть царством Александра хитростью и 

тазіег кіп§сіот А Іехапсіег сыппіпу апсі 
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присоединить его к своему царству. 11:2 Он 

аііаск іі іо Из кіпрсіот. Не 

пришел в Сирию с мирными речами, и жители 

сате іп 8угіа хѵіік реасе/иі зреескез апсі гезісіепіз 

отворяли ему города и выходили навстречу, ибо 

орет іі сііу апсі оиі тееі, / Ъг 

дано было от царя Александра повеление 

§іѵеп хѵаз /гот кіп§ Аіехапсіег соттапсітепі 

встречать его, потому что он был тесть его. 

тееі іі Ъесаизе ікаі іі хѵаз /аікег іп Іахѵ іі. 

11:3 Когда же Птоломей входил в города, то 

хѵкеп зате Ріоіету епіегесі іп сііу ікеп 

оставлял войско для стражи в каждом городе. 11:4 

Іе/і агту /о г риагсіз іп еаск іохѵп. 

Когда приблизился он к Азоту, то показали ему 

хѵкеп сіозе іі іо пііго§еп, ікеп зкохѵп іі 

сожженное капище Дагона, и Азот и окрестные 

Ъигпі іетріе Оароп апсі пііго§еп апсі зыггоыпсііпр 

города разрушенные, и тела пораженные и 

сііу сіезігоуесі, апсі Ъосіу а//есіесІ апсі 

сожженные во время сражения, ибо сложили их в 

Ъигпесі іп ііте Ъаіііе /о г Іаісі ікеіг іп 

груды по пути его, 11:5 и рассказали царю о 

рііез Ъу рсіік іі апсі іоЫ кіп§ сіЪоиі 

всем, что сделал Ионафан, жалуясь на него; но 

аіі ікаі тасіе Лпаікап сотрІаіпіп§ оп кіз; Ъиі 

царь промолчал. 11:6 Тогда вышел Ионафан 

кіп§ заісі поікіп§. Ткеп геіеазесі .Іопаікап 

навстречу царю в Иоппию с почетом, и 

тееі кіп§ іп .Іорра хѵіік копог, апсі 

приветствовали друг друга и ночевали там. 11:7 

хѵеісотесі еаск оікег апсі зіауесі оѵегпі§кі ікеге. 

И шел Ионафан с царем до реки, называемой 

Апсі хѵ аз Аопаікап хѵіік кіп§ іо гіѵег, саііесі 

Елевфера, и потом возвратился в Иерусалим. 11:8 

Еіеиікегиз, апсі ікеп Ъаск іп .Іегизаіет. 

Царь же Птоломей овладел городами на морском 

кіп§ зате Ріоіету тазіегесі сіііез оп зеа 

берегу до Селевкии приморской и составлял злые 

зкоге іо Зеіеисіа зеазісіе апсі хѵаз еѵіі 

замыслы против Александра. 11:9 И послал 

ріапз а§аіпзі Аіехапсіег. Апсі зепі 
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послов к царю Димитрию, говоря: приди сюда, 

атЪаззаИогз іо кіп§ Оетеігіиз, зауіпу: соте Неге, 

заключим между собою союз, и я дам тебе 

сопсіисіе Ъеілѵееп ікетзеіѵез Ііпіоп апсі I Ьасііез уои 

дочь мою, которую имеет Александр, и ты 

сіаиукіег ту, хѵкіск каз Аіехапсіег, апсі уои 

будешь царствовать в царстве отца твоего. 11:10 Я 

шіі геіуп іп кіпусіот /аікег уоигз. I 

раскаиваюсь, что отдал ему дочь мою, ибо он 

герепі, ікаі сіеагесі іі сіаыукіег ту, /о г И 

старался убить меня. 11:11 Так клеветал он на 

ігіесі кііі те. зо зіапсіегесі іі оп 

него, потому что сам домогался царства его. 

И Ъесаизе ікаі кітзеі/ тоіезіесі кіпусіот іі. 

11:12 И, отняв у него дочь свою, отдал ее 

Апсі зиЫгасііпу каѵе іі сіаиукіег Из, сіеагесі іі 

Димитрию, и стал чужим для Александра, и 

Оетеігіиз, апсі Ъесате зігапуег /о г Аіехапсіег, апсі 

обнаружилась вражда их. 11:13 И вошел 

геѵеаіесі Зігі/е ЫоскеА. Апсі епіегесі 

Птоломей в Антиохию и возложил на свою 

Ріоіету іп Апііоск апсі Іаісі оп Из 

голову два венца — Азии и Египта. 11:14 Царь 

кеасі і\ѵо ѵепіза- Азіа апсі Еуурі. кіп§ 

Александр находился в то время в Киликии, 

Аіехапсіег \ѵаз іп ікеп ііте іп Сііісіа, 

потому что жители тех мест отпали от него. 

Ъесаизе ікаі гезШепіз ікозе ріасез ігапзугеззесі /гот И. 

11:15 Услышав об этом, Александр пошел против 

Неагіп§ аЪоиі И Аіехапсіег лѵепі а§аіпзі 

него воевать; тогда Птоломей вывел войско и 

И іо /іукі; ікеп Ріоіету Ъгои§кі агту апсі 

встретил его с крепкою силою, и обратил его в 

теі И уѵіік а зігоп§ рспѵег, апсі сігелѵ И іп 

бегство. 11:16 И убежал Александр в Аравию, 

/Ііукі. А псі езсаресі Аіехапсіег іп АгаЪіа 

чтобы укрыться там; царь же Птоломей 

іо кісіе ікеге; кіп§ зате Ріоіету 

возвысился. 11:17 Завдиил, Аравитянин, снял 

гозе. АаЪсІісі АгаЪіап, гетоѵесі 

голову с Александра и послал ее Птоломею. 

кеасі тік Аіехапсіег апсі зепі И Ріоіету. 
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11:18 Царь же Птоломей на третий день умер, а 

кіп§ зате Ріоіету оп ікігі Іау сііесі апсі 

оставшиеся в крепостях истреблены были 

гетаіпіп§ іп /огігеззез сиі о]]' хѵеге 

жителями крепостей. 11:19 И воцарился Димитрий 

гезісіепіз /огігеззез. Апсі гещпеа йітіігі 

в сто шестьдесят седьмом году. 11:20 В те дни 

іп опе зіхіу зеѵепік уеаг Іп ікозе сіау 8 

собрал Ионафан Иудеев, чтобы завоевать крепость 

соііесіесі Іопаікап Іелѵз, іо хѵіп /огігезз 

Иерусалимскую, и устроил перед нею множество 

Іегизаіет, апсі аггап§еІ Ъе/оге кег 8еі 

машин. 11:21 Но некоторые ненавистники народа 

таскіпе8. Ъиі зоте каіегз реоріе 

своего, отступники от закона, пошли к царю и 

Из, арозіаіез /гот Ісіхѵ хѵепі іо кіп§ апсі 

донесли, что Ионафан облагает крепость. 11:22 

\ѵсі8 іоЫ, ікаі .Іопаікап ітрозез /огігезз. 

Когда он услышал об этом, разгневался и, 

хѵкеп іі кеагсі аЪоиі іі ап§гу апсі 

поспешно собравшись, отправился в Птолемаиду, 

казіііу раікегесі, о// іп Ріоіетаіз 

и написал Ионафану, чтобы он не облагал 

апсі лѵгоіе .Іопаікап іо іі поі Іеѵіесі 

крепости, а как можно скорее шел к нему 

/огігезз апсі аз Уои сап тоге лѵаз іо іі 

навстречу в Птолемаиду, чтобы переговорить с 

тееі іп Ріоіетаіз іо ісіік тік 

ним. 11:23 Но Ионафан, выслушав это, приказал 

ікет. Ъиі Іопаікап а/іег кеагіп§ іі огсіегесі 

продолжать осаду и, избрав из старейшин 

сопііпие зіе§е апсі еІесііп§ о/ еМегз 

Израильских и священников, решился 

Ізгаеіі апсі ргіезіз, сіесісіесі 

подвергнуться опасности. 11:24 Взяв серебра и 

ипсіегро сіапрег іакіпр зііѵег апсі 

золота, одежды и много других даров, он пошел 

роісі сІоікіп§ апсі тапу оікег рі/із іі хѵепі 

к царю в Птолемаиду, и приобрел благоволение 

іо кіп§ іп Ріоіетаіз апсі асриігесі /аѵог 

его. 11:25 И хотя некоторые отступники из того 

іі. А псі аіікоырк зоте арозіаіез о/ о/ 



82 





-20- Первая книга Маккавейская- 



же народа клеветали на него, 11:26 но царь 

зате реоріе зіапсіегесі оп іі Ъиі кіп§ 

поступил с ним так же, как поступали с ним 

епіегесі лѵіік И зо зате аз гесеіѵесі лѵіік И 

предшественники его, и возвысил его пред всеми 

ргесигзогз И апсі гаізесі И Ъе/оге аіі 

друзьями своими, 11:27 и утвердил за ним 

/гіепсіз Ікеіг, апсі арргоѵесі /ог И 

первосвященство и другие почетные отличия, 

ргіезікоосі апсі оікег копогагу сИ//егепсез 

какие он имел прежде, и сделал его одним из 

лѵкаі іі касі Ъе/оге апсі тсісіе іі опе о/ 

первых друзей своих. 11:28 И просил Ионафан 

/гзі /гіепсіз Ріге. Апсі гедиезіесі .Іопсіікап 

царя освободить от податей Иудею и три 

кіп§ геіеазе /гот іахез Іысіак апсі Ікгее 

области и Самарию и обещал ему триста 

агеа апсі Затагіа апсі рготізесі И Ікгее 

талантов. 11:29 Царь согласился и написал 

Іаіепіз. кіп§ аргеесі апсі лѵгоіе 

Ионафану обо всем этом письмо такого 

Іопаікап сікоиі аіі Ікіз Іеііег зиск 

содержания: 11:30 ‘Царь Димитрий брату 

сопіепі: 'Тке Кіп§ Оітіігі Ъгоікег 

Ионафану и народу Иудейскому — радоваться. 

.іопсіікап апсі реоріе Іисіеузкоти- ге/оісе. 

11:31 Список письма, которое мы писали о вас 

Іізі Іеііегз, лѵкіск лѵе ѵѵгоіе сікоиі уои 

Ласфену, родственнику нашему, посылаем и к 

іаз/епи, геіаііѵе оиг, зепсі апсі Іо 

вам, чтобы вы знали. 11:32 Царь Димитрий 

уои Іо уои кпохѵ. кіп§ Оітіігі 

Ласфену отцу — радоваться. 11:33 Народу 

Ьаз/епи оіізи- ге/оісе. реоріе 

Иудейскому, друзьям нашим, верно исполняющим 

.Іысіак, /гіепсіз оиг, гіркі рег/огтіп§ 

свои обязанности перед нами, мы рассудили 

Ікеіг АсІіп§ Ъе/оге из лѵе геазопесі 

оказать благодеяние за их доброе расположение к 

каѵе Ъепе/ісепсе /ог Ікеіг §оосі Іосаііоп Іо 

нам. 11:34 Итак, мы утверждаем за ними как 

Іо из. Ткиз, лѵе сіаіт /ог Ікет аз 
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пределы Иудеи, так и три области: Аферему, 

Іітііз Аелѵз 80 апсі ікгее ге§іоп: 8 сат 

Лидду и Рамафем, которые присоединены к Иудее 

Ьусісіа апсі Катаік, лѵкіск аііаскесі іо .Іысіеа 

от Самарии, и все, принадлежащее всем жрецам 

/гот 8 атагіа, апсі аіі отгесі аіі ргіезіз 

их в Иерусалиме, за те царские оброки, которые 

ікеіг іп Иегизаіет /ог іко 8 е гоуаі диіі-гепі, лѵкіск 

прежде ежегодно получал от них царь с 

Ъе/оге аппиаііу гесеіѵесі /гот ікет кіп§ лѵіік 

произрастаний земли и с плодов древесных, 

§голѵік Іапсі апсі лѵіік /гиіі лѵоосі, 

11:35 и все прочее, принадлежащее нам отныне 

апсі аіі оікег, олѵпесі из полѵ 

из десятин и даней, следующих нам, соленые 

о/ ііікез апсі ігіЪиіез, /оИолѵіпр из заііесі 

озера и венечный сбор, нам принадлежащий, 

Іаке апсі согопаі соііесііоп, из олѵпесі, 

все вполне уступаем им. 11:36 И ничего не будет 

аіі ^иііе сопсесіе іт. Апсі поікіп§ поі лѵііі 

отменено из сего отныне и навсегда. 11:37 Итак, 

сапсеіесі о/ ікіз полѵ апсі /огеѵег Ткиз, 

позаботьтесь сделать список с сего, и пусть 

іаке саге іо Іізі лѵіік ікіз, апсі Іеі 

будет отдан он Ионафану и положен на святой 

лѵііі §іѵеп іі .Іопаікап апсі риі оп коіу 

горе в известном месте’. 11:38 И увидел царь 

Моипі іп Ьголѵп ріасе Апсі залѵ кіп§ 

Димитрий, что преклонилась земля пред ним и 

Оетеігіиз, ікаі Не соыскесі Ріоі Ъе/оге іі апсі 

ничто не противилось ему, и отпустил все войска 

поікіпр поі гезізіесі кіт апсі геіеазесі аіі ігоорз 

свои, каждого в свое место, кроме войск 

ікеіг, еаск іп Из ріасе ехсері ігоорз 

чужеземных, которые он нанял с островов чужих 

аііеп, лѵкіск іі кігесі лѵіік Із Іапсі з оікегз 

народов, за что все войска отцов его ненавидели 

реоріез /ог ікаі аіі ігоорз /аікегз іі каіесі 

его. 11:39 Трифон, один из прежних приверженцев 

іі. Тгі/оп опе о/ ргеѵіоиз /оііолѵегз 

Александра, видя, что все войска ропщут на 

Аіехапсіег, зееіп§ ікаі аіі ігоорз тигтиг оп 
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Димитрия, отправился к Емалкую Аравитянину, 

Оетеігіия, о// іо Етаікиуи АгаЪіап, 

который воспитывал Антиоха, малолетнего сына 

лѵкіск гаіяеА Апііоския тіпог яоп 

Александрова; 11:40 и настаивал, чтобы он выдал 

Аіехапсігоѵ; апсі іпяіяіеА іо іі іяяиеА 

его ему, дабы сделать его царем вместо него; и 

іі кіт о г сіе г сіо іі кіп§ іпяіеаА кія; апсі 

рассказал ему обо всем, что сделал Димитрий, и 

іоІА іі аЪоиі аіі ікаі таАе Оетеігіш, апсі 

0 неприязни, которую имеют к нему войска его, 

аЪоиі кояіііііу, лѵкіск каѵе іо іі ігооря іі 

и пробыл там много дней. 11:41 И послал 

апА ярепі ікеге тапу Аауя. Апсі яепі 

Ионафан к царю Димитрию, чтобы он вывел 

Аопаікап іо кіп§ Оетеігіш, іо іі Ъгои§кі 

оставленных им в Иерусалимской крепости и 

Іе/і ікеу іп Аегияаіет /о г і гея я апсі 

укреплениях, ибо они нападали на Израиля. 11:42 

/огіі/ісаііопя, /ог ікеу аііаскесі оп Іягаеі. 

Димитрий послал сказать Ионафану: не только это 

Оітіігі яепі яау Аопаікап поі опіу іі 

сделаю для тебя и для народа твоего, но и 

1 лѵііі сіо /ог уои апсі /ог реоріе іку Ъиі апсі 

почту тебя и народ твой великою честью, как 

таіі уои апА реоріе уоиг §геаі копог, ая 

скоро буду иметь благоприятное время. 11:43 

яооп лѵііі каѵе /аѵогаЫе ііте. 

Теперь же ты справедливо поступишь, если 

полѵ яате уои ТЯ ОЕ іо Ао, і/ 

пришлешь мне людей на помощь в войне, ибо 

яепА іі I реоріе оп кеір іп лѵаг /ог 

отложились от меня все войска мои. 11:44 И 

АерояііеА /гот I аіі ігооря тіпе. АпА 

послал к нему Ионафан в Антиохию три тысячи 

яепі іо іі Аопаікап іп Апііоск ікгее ікоияапАя 

храбрых мужей, и пришли они к царю, и 

Ъгаѵе кияЪапАя, апА сате ікеу іо кіп§ апА 

обрадовался царь прибытию их. 11:45 Граждане 

карру кіп§ аггіѵаі ЫоскеА. сііігепя 

же, собравшись на средину города до ста 

яате Мееііп§ оп оп іке тіААІе сііу іо кипАгеА 
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двадцати тысяч человек, хотели убить царя. 11:46 

Ілѵепіу ікоизапсіз регзоп лѵапіесі кііі кіп§. 

Но царь убежал во дворец, а граждане заняли 

Ъиі кіп§ езсареИ іп Раіасе, апсі сііігепз оссиріесі 

все улицы города и начали осаждать его. 11:47 

аіі зігееі сііу апсі зіагіесі Ъезіеуе И. 

Тогда царь призвал на помощь Иудеев, и все 

Ткеп кіп§ саііесі оп кеір Иелѵз, апсі аіі 

они тотчас собрались к нему, и вдруг 

ікеу іттесііаіеіу §аІкегесі Іо кіт, апсі зиааепіу 

рассыпались по городу, и умертвили в тот день 

зсаііегесі Ъу сііу апсі кіііесі іп опе сіау 

в городе до ста тысяч, 11:48 и зажгли город, 

іп сііу Іо кыпсігесі ікоизапсіз, апсі Ііі сііу 

и взяли в тот день много добычи, и спасли 

апсі Іоок іп опе сіау тапу ргосіысііоп апсі заѵесі 

царя. 11:49 И увидели граждане, что Иудеи 

кіп§. Апсі залѵ сііігепз Ікаі Аелѵз 

овладели городом, как хотели, и упали духом, и 

саріигесі сііу аз лѵапіесі апсі /сП зрігіі, апсі 

начали взывать к царю, умоляя и говоря: 11:50 

зіагіесі сірреаі Іо кіп§ Ъе§§іп§ апсі зауіп§: 

прости нас, и пусть Иудеи перестанут нападать 

зону из апсі Іеі Аелѵз зіор аііаск 

на нас и на город. 11:51 И сложили оружие и 

оп из апсі оп сііу. Апсі Іаісі ІУеароп апсі 

заключили мир. И прославились Иудеи перед 

сопсіисіесі лѵогЫ. Апсі /атоиз Аелѵз Ъе/оге 

царем и перед всеми в царстве его и 

кіп§ апсі Ъе/оге аіі іп кіпрсіот И апсі 

возвратились в Иерусалим с большою добычею. 

Ъсіск іп Иегизаіет лѵіік тоге ргеу. 

11:52 И воссел царь Димитрий на престоле 

Апсі зіііеік кіп§ Оітіігі оп Ікгопе 

царства своего, и успокоилась земля пред ним. 

кіпусіот Из, апсі саітесі сіолѵп Ріоі Ъе^оге Ікет. 

11:53 Но он солгал во всем, что обещал, и 

Ъиі И Ііесі іп аіі Ікаі рготізесі апсі 

изменил Ионафану и не воздал за сделанное ему 

скап§еИ Иопаікап апсі поі рсіісі ]ог тсісіе И 

добро и сильно оскорбил его. 11:54 После того 

уоосі апсі з1гоп§1у іпзыііесі И. а/іег о/ 
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возвратился Трифон и с ним Антиох, еще очень 

Ъаск Тгі/оп апсі шік іі Апііоскш, тоге ѵегу 

юный; он воцарился и возложил на себя венец. 

ікеуоип§; іі гсіупссі апсі Іаісі оп а сготг. 

11:55 И собрались к нему все войска, которые 

Апсі уаікегесі іо іі аіі ігоорз лѵкіск 

распустил Димитрий, и начали воевать с ним, 

сІІ 880 ІѵесІ Оетеігіш, апсі 8іагіесі /і { §кі шік ікет, 

и он обратился в бегство, и был поражен. 11:56 

апсі іі асІсіге88есІ іп /Іі&кі, апсі \ѵсі8 атаіесі. 

И взял Трифон слонов и овладел Антиохиею. 

Апсі іоок Тгі/оп еіеркапіз апсі та8іегесІ Апііоск. 

11:57 И писал юный Антиох Ионафану, говоря: 

Апсі лѵгоіе уоип§ Апііоскш .ІопсРкап 8ауіп§: 

предоставляю тебе первосвященство и поставляю 

§іѵе уои ргіе8ікоосі апсі каѵе 8еі 

тебя над четырьмя областями, и ты будешь в 

уои оѵег /оиг агеа8 апсі уои шіі іп 

числе друзей царских. 11:58 И послал ему 

іпсіысііпу /гіепсЬ іке кіп§. Апсі 8епі іі 

золотые сосуды и домашнюю утварь и дал ему 

уоісі ѵе88еІ8 апсі ЖеЪзііе ЗиррІіс8 апсі §аѵе іі 

право пить из золотых сосудов и носить порфиру 

гі§кі Агіпк о/ уоісі ѵе88еІ8 апсі лѵеаг ригріе 

и золотую пряжку, 11:59 а Симона, брата его, 

апсі §оШ Ъискіе апсі 8ітоп Ъгоікег іі 

поставил военачальником от области Тирской до 

8еі соттапсіег /гот агеа Теаг іо 

пределов Египта. 11:60 И выступил Ионафан в 

Іітіі8 Е§УРі ■ 0.5 Апсі тсісіе .іопаікап іп 

поход, и проходил по ту сторону реки и по 

кіке, апсі кеЫ Ъу ікаі 8ІсІе гіѵег апсі Ъу 

городам, и собрались к нему на помощь все 

сіііе8 апсі уаікегесі іо іі оп кеір аіі 

Сирийские войска; и пришел он к Аскалону, и 

Зугіап ігоор8; апсі сате іі іо А8саІоп, апсі 

встретили его жители города с честью. 11:61 

теі іі ге8ІсІепі8 сііу шік копог 

Оттуда пошел он в Газу; но жители Газы 

Ргот ікеге, лѵепі іі іп §а8; Ъиі ге8ІсІепі8 усі8С8 

заперлись; и осадил он город, и сжег огнем 

Іоскесі ыр; апсі Ъе8Іе§есІ іі сііу апсі Ъигпесі ]іге 
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предместья его, и опустошил их. 11:62 И 

зиЪигЪз іі апсі сіеѵсіліаіесі Ыоскесі. Апсі 

упросили жители Газы Ионафана, и он 

А/іеглѵагІ, гезісіепіз §азе8 Іопаікап апі іі 

примирился с ними, только взял в заложники 

гесопсііесі лѵіік ікет опіу іоок іп ко8іа§е 

сыновей начальников их и отослал их в 

80 П 8 скіе/8 ікеіг апсі 8епі ікеіг іп 

Иерусалим, и прошел страну до Дамаска. 11:63 

Іегшаіет, апсі рсі88есі соипігу іо к)атсі8сы8. 

И услышал Ионафан, что пришли в Кадис, в 

Апсі кеагі .Іопаікап ікаі сате іп Ссісііг, іп 

Галилее, военачальники Димитрия с 

СаШее соттапсіег8 ІЛтіігі шік 

многочисленным войском, чтобы удалить его от 

питегош агту, іо гетоѵе іі /гот 

страны. 11:64 Но он пошел навстречу им, брата 

соипігіе8. Ъиі іі лѵепі тееі ікет Ъгоікег 

же своего, Симона, оставил в стране. 11:65 И 

8 сте ІІ8, 8ітоп іе/і іп соипігу. Апсі 

расположил Симон стан свой при Вефсуре, и 

аггап§еІ 8ітоп тііі ІІ8 лѵкеп Веікзига, апсі 

осаждал его многие дни, и запер его. 11:66 И 

Ъе8Іе§іп§ іі тапу сіау8 апсі Іоскесі іі. Апсі 

просили его о мире, и он согласился, но 

а/кеі іі аЪоиі лѵогЫ, апсі іі а§гееІ Ъиі 

выгнал их оттуда, и овладел городом, и 

ехреііесі ікеіг ікеге, апсі та8іегесі сііу апсі 

поставил в нем стражу. 11:67 А Ионафан и 

8еі іп іі сшіосіу. А Іопаікап апсі 

войско его расположились станом при водах 

агту іі 8еіііесі рііскесі лѵкеп лѵаіегз 

Геннисаретских и утром стали на равнине Насор. 

Сеппезаг апсі тогпіп§ 8іееі оп ріаіп Ыа 80 Г 

11:68 И вот, войско иноплеменников встретилось 

Апсі пощ агту /огеі§пег8 теі 

с ним на равнине, оставив против него засаду в 

ѵѵіік іі оп ріаіп, Іеаѵіпу а§аіп8і іі атЪшк іп 

горах, само же шло навстречу ему с противной 

тоипіаіп8, іі8еі/ 8ате лѵепі тееі іі шік асіѵеіхе 

стороны. 11:69 И вышли бывшие в засаде из 

8Ісіе. А псі оиі /огтег іп аткизк о/ 
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своих мест, и начали сражаться: тогда все 

Ріге ріасез апі зісігіеі /щкі- ікеп аіі 

бывшие с Ионафаном обратились в бегство, 11:70 

/огтег тік Іопаікап аІаге88еІ іп /Іі&кі, 

и ни одного из них не осталось, кроме 

апі ог опе о/ I кет поі Іе/і ехсері 

Маттафии, сына Авессаломова, и Иуды, сына 

Маііаікіаз 8оп АЪзаІот, апсі Іиаак, 8оп 

Халфиева, начальников воинских отрядов. 11:71 И 

Наі/іеѵа, скіе/8 тііііагу ипіѣ. Апсі 

разодрал Ионафан одежды свои, и посыпал землю 

Юге .Іопаікап сіоікіпр Ікеіг, апсі 8ргіпкІесі Іапсі 

на голову свою, и молился. 11:72 Потом 

оп кеасі ІІ8, апсі ргауеі. Ікеп 

возвратился сражаться с ними и поразил их, и 

Ъаск /щкі тік Ікет апсі кН Ікет апсі 

они бежали. 11:73 Увидев это, убежавшие от него 

ікеу /Іесі. Зееіпр И гипспѵау /гот И 

возвратились к нему, и с ним преследовали их 

Ъаск Іо кіт, апсі тік И рыг8ыесІ Ікеіг 

до Кадиса, до самого стана их, и там 

Іо Сасііг, Іо о/ тііі Ікет апсі Ікеге 

остановились. 11:74 В тот день пало от 

8Іорресі. Іп опе сіау /еіі /гот 

иноплеменников до трех тысяч мужей; и 

/огеі§пег8 Іо Ікгее ІкошапсІ8 ки8ЪапсІ8; апсі 

возвратился Ионафан в Иерусалим. 

Ъаск Іопаікап іп Іегшаіет. 

12:1 

12 : 

Ионафан, видя, что время благоприятствует ему, 

Іопаікап 8ееіп§ Ікаі Ііте /аѵог8 кіт 

избрал мужей и послал в Рим установить и 

еіесіеі кшЪапІ8 апі 8епІ іп Коте 8еІ апі 

возобновить дружбу с Римлянами, 12:2 и к 

ге8ите /гіепсЬкір тік Котап8 апі Іо 

Спартанцам и в другие места послал письма о 

ЗраПап8 апі іп оікег рІасе8 зепі Іе11ег8 сіЪоиІ 

том же. 12:3 И пришли они в Рим, и вошли в 

Ікаі 8ате. Апі сате Ікеу іп Коте, апі іпсіиіеі іп 
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совет, и сказали: ‘Ионафан первосвященник и 

ВоагА апА заіА: '.I опа! кап Ні§к Ргіезі апА 

народ Иудейский прислали нас, чтобы возобновить 

реоріе Іысіак зепі из Іо гезите 

дружбу с вами и союз по-прежнему’. 12:4 И 

/гіепАзкір шік уои апсі Ѵпіоп сопііпие Апсі 

там дали им письма к местным начальникам, 

ікеге §іѵеп ікеу Іеііегз Іо Іосаі зирегіогз, 

чтобы проводили их в землю Иудейскую с 

іо сопсіисіесі ікеіг іп Іапсі ІиАеап шік 

миром. 12:5 Вот список письма, которое писал 

лѵогісі. Неге Іізі Іеііегз, лѵкіск лѵгоіе 

Ионафан Спартанцам: 12:6 ‘первосвященник 

.Іопаікап Врагіапз: 'Ні§к Ргіезі 

Ионафан и народные старейшины и священники 

Іопаікап апсі Соттоп ЕІАег апсі ргіезіз 

и остальной народ Иудейский братьям 

апсі іке гезі реоріе .Іысіак Ъгоікегз 

Спартанцам — радоваться. 12:7 Еще прежде от 

Врагіапізат- ге/оісе. тоге Ъе/оге /гот 

Дария, царствовавшего у вас, присланы были к 

Еагіиз геі§пеА каѵе уои зепі \ѵеге іо 

первосвященнику Онии письма, что вы — братья 

іке кі§к ргіезі Опіаз Іеііегз, іксіі ѵу- Ъгоікегз 

наши, как показывает список. 12:8 И принял 

о и г, аз зкспѵз Іізі. Апсі асіоріесі 

Ония посланного мужа с честью, и получил 

Опіаз зепі кизЪапй шік копог, апсі гесеіѵесі 

письма, в которых ясно говорилось о союзе и 

Іеііегз, іп \ѵкіск сіеаг заШ аЪоиі Ѵпіоп апсі 

дружбе. 12:9 Мы же, хотя и не имеем 

/гіепсізкір. лѵе зате аІікои§к апсі поі каѵе 

надобности в них, имея утешением священные 

пеесі іп ікет шік сопзоіаііоп засгесі 

книги, которые в руках наших, 12:10 но 

Ъоокз \ѵкіск іп капАз оиг, Ъиі 

предприняли послать к вам для возобновления 

іакеп зепсі іо уои /о г гепелѵаі 

братства и дружбы, чтобы не отчуждаться от 

ЪгоікегкооА апсі І'гіепсізкір, іо поі аііепаіесі /гот 

вас, ибо много прошло времени после того, как 

уои /ог типу раззесі ііте а/іег о г сіе г аз 
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вы присылали к нам. 12:11 Мы неопустительно 

уои зепі іо іо из. лѵе пеоршіііеіпо 

во всякое время, как в праздники, так и в 

іп аіі ііте аз іп коШауз зо апсі іп 

прочие установленные дни, воспоминаем о вас 

оікег езіаЫізкесІ сіауз іо гететЪег аЪоиі уои 

при жертвоприношениях наших и молитвах, как 

лѵкеп засгі/ісез оиг апсі ргауегз, аз 

должно и прилично воспоминать братьев. 12:12 

зкоиШ апсі сіесепііу соттетогаіе Ъгоікегз. 

Мы радуемся о вашей славе; 12:13 нас же 

лѵе ге/оісе аЪоиі уоыг §1огу; из зате 

обстоят многие беды и частые войны, ибо 

Тке зііисіііоп тапу лѵоез апсі /щыеШ лѵаг /о г 

воевали против нас окрестные цари. 12:14 Но мы 

/Іукііпр а§аіпзі из зиггоипсПпр кіп§з. Ъиі лѵе 

не хотели беспокоить вас и прочих союзников и 

поі лѵстіесі сіізіигЪ уои апсі оікег аіііез апсі 

друзей наших в этих войнах, 12:15 ибо мы имеем 

/гіепсіз оиг іп ікезе лѵагз, /о г лѵе каѵе 

помощь небесную, помогающую нам; мы 

кеір кеаѵепіу, кеірз из; лѵе 

избавились от врагов наших, и враги наши 

§еі гісі /гот епетіез оиг, апсі епетіез оиг 

усмирены. 12:16 Теперь мы избрали Нуминия, 

расі/іесі. полѵ лѵе еіесіесі Нитепіиз, 

сына Антиохова, и Антипатра, сына Насонова, и 

зоп Апііоскиз, апсі Апііраіег зоп о/ Тсізоп, апсі 

послали их к Римлянам возобновить дружбу с 

зепі ікеіг іо Котапз гезите /гіепсіз к ір лѵіік 

ними и прежний союз. 12:17 Поручили им идти 

ікет апсі ргеѵіоиз Ііпіоп. іпзігисіесі ікеу §о 

и к вам, приветствовать вас и вручить вам 

апсі іо уои лѵеісоте уои апсі капсі уои 

письма от нас о возобновлении и с вами 

Іеііегз /гот из аЪоиі гепелѵаі апсі лѵіік уои 

нашего братства. 12:18 И вы хорошо сделаете, 

оиг Ъгоікегкоосі. Апсі уои лѵеіі сіо, 

ответив нам на них’. 12:19 Вот и список писем, 

апзлѵегіп§ из оп ікет Неге апсі Іізі Іеііегз, 

которые прислал Дарий: 12:20 ‘Царь Спартанский 

лѵкіск зепі Вагіиз: 'Тке Кіп§ зрагіап 



91 





-20- Первая книга Маккавейская- 



Онии первосвященнику — радоваться. 12:21 

Опіаз регѵозѵуазскеппіки- ге/оісе. 

Найдено в писании о Спартанцах и Иудеях, 

/оипА іп хѵгіііпу сікоиі Зрагіапз апА Иехѵз, 

что они — братья и от рода Авраамова. 12:22 

Ікаі опі- Ъгоікегз апА /гот кіпсі АЪгакат. 

Теперь, когда мы узнали об этом, вы хорошо 

похѵ хѵкеп \ѵ е Іеагпесі аЪоШ И уои хѵе И 

сделаете, написав нам о благосостоянии вашем. 

сіо, хѵгіііпу из сікоиі хѵеі/аге уоиг 

12:23 Мы же уведомляем вас: скот ваш и 

хѵе зате поіі/у уои: Ьіѵезіоск уоиг апсі 

имущество ваше— наши, а что у нас есть, 

ргорегіу ѵазке- оиг, апсі ікаі каѵе из ес{ыірресІ, 

то ваше. И мы повелели объявить вам о том’. 

Ікеп уоигз. Апсі хѵе соттапсіесі аппоипсе уои аЪоиі Ікаі 

12:24 И услышал Ионафан, что возвратились 

Апсі кеагА Иопаікап Ікаі Ъаск 

военачальники Димитрия с большим войском, 

соттапсіегз Оітіігі хѵіік Ісігуе агту, 

нежели прежде, чтобы воевать против него, 12:25 

Ікап Ъе/оге Іо /щкі ауаіпзі И 

и вышел из Иерусалима, и встретил их в 

апсі геіеазесі о/ .Іегизаіет апсі теі Ікеіг іп 

стране Амафитской, и не дал им времени войти 

соипігу А тсфізкоу, апсі поі §аѵе Ікеу Ііте 8і§п іп 

в страну его. 12:26 И послал соглядатаев в стан 

іп соипігу И. А псі зепі зріез іп тііі 

их, которые, возвратившись, объявили ему, что 

Ікет хѵкіск геіытесі, ситоыпсесі кіт Ікаі 

они готовятся напасть на них в эту ночь. 12:27 

Ікеу ргерагесі аііаск оп Ікет іп Ікіз піукі. 

Посему, когда зашло солнце, Ионафан приказал 

Ткеге/оге, хѵкеп уопе Іке зип, .Іопаікап огсіегесі 

своим бодрствовать, быть в вооружении и 

Из ахѵаке, Ъе іп агтесі ап А 

готовиться к сражению всю ночь, и поставил 

ргераге Іо Ъаіііе аіі піукі апА зеі 

вокруг стана передовых сторожей. 12:28 И 

агоипА тііі аАѵапсеА хѵаісктеп. АпА 

услышали неприятели, что Ионафан со своими 

кеагА епетіез, Ікаі Ион а ікап хѵіік Ікеіг 
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приготовился к сражению, и устрашились, и 

ргерагесі іо Ъаіііе, апсі /еагеИ, сіпсі 

затрепетали сердцем своим, и, зажегши огни 

/Іиііегесі кеагі Из, апсі Ыеіікег сіо теп Іі§кі Іщкіз 

в стане своем, ушли. 12:29 Ионафан же и 

іп сатр Из, §опе. Иопаікап зате апсі 

бывшие с ним не знали о том до утра, ибо 

/огтег тік И поі кпоуѵ аЪоиі ікаі іо тогпіп§ /ог 

видели горящие огни. 12:30 И погнался Ионафан 

зееп Ъигпіп§ Іі§кіз. Апсі сказесі Иопаікап 

за ними, но не настиг их, потому что они 

/ог ікет Ъиі поі саи§кі ікет Ъесаизе ікаі ікеу 

перешли реку Елевферу. 12:31 Тогда Ионафан 

тоѵесі гіѵег Еіеиікегиз. Ткеп Иопаікап 

обратился на Арабов, называемых Заведеями, 

аскігеззесі оп АгаЪз саііесі АаЪасІеапз, 

поразил их и взял добычу их. 12:32 Потом, 

кіі ікеіг апсі іоок ргосіисііоп Ъіоскесі ікеп, 

возвратившись, пришел в Дамаск и прошел по 

геіигпеИ, сате іп Оатазсиз апсі раззесі Ъу 

всей той стране. 12:33 И Симон вышел, и 

аіі ікаі соипігу. Апсі Зітоп сате оиі, апсі 

прошел до Аскалона и ближайших крепостей, и 

раззесі іо Азсаіоп апсі пехі /огігеззез, сіпсі 

обратился в Иоппию, и овладел ею, 12:34 ибо он 

аскігеззесі іп Иорра, апсі тазіегесі И, /ог И 

услышал, что хотят сдать крепость войскам 

кеагсі ікаі сѵапі разз /огігезз ігоорз 

Димитрия, — и поставил там стражу, чтобы 

Оетеігіиз - апсі зеі ікеге сызіосіу іо 

охранять ее. 12:35 И возвратился Ионафан, и 

§иагИ И. Апсі Ъаск Иопаікап апсі 

созвал старейшин народа, и советовался с ними, 

сопѵепесі еЫегз реоріе апсі сопзиііесі тік ікет 

чтобы построить крепости в Иудее, 12:36 

іо ЪиіШ /огігезз іп Иисіеа, 

возвысить стены Иерусалима и воздвигнуть 

еіеѵаіе \ѵаІІ Аегизаіет апсі егесі 

высокую стену между крепостью и городом, дабы 

кі§к \ѵаІІ Ъеіѵѵееп /огігезз апсі сііу огсіег 

отделить ее от города, так чтобы она была 

зерагаіе И /гот сііу зо іо И лѵсіз 
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особо, и не было бы в ней ни купли, ни 

оікеглѵізе, апі поі лѵаз лѵоыісі іп іі ог ригсказе, ог 

продажи. 12:37 Когда собрались устроить город и 

заіез. лѵкеп раікегесі аггап§е сііу апі 

дошли до стены у потока с восточной стороны, 

геаскесі іо лѵаіі каѵе (Іолѵ лѵіік еазі зісіе 

то построили так называемую Хафенафу. 12:38 А 

ікеп Ъиііі зо саііеі Нсі/епсі/и. А 

Симон построил Адиду в Сефиле, и укрепил 

8ітоп Ъиііі аізо зеі ир Асіісіа іп 8е/Ие, апсі зігепрікепесі 

ворота и запоры. 12:39 Между тем Трифон 

§аіе апсі сопзііраііоп. Ъеілѵееп зо Тгі/оп 

домогался сделаться царем Азии и возложить на 

тоіезіесі Ъесоте кіп§ Азіа апсі Іау оп 

себя венец и поднять руку на царя Антиоха, 

а сголѵп апсі гаізе капсі оп кіп§ Апііоскиз 

12:40 но опасался, как бы не воспрепятствовал 

Ъиі /еагесі аз лѵоыісі поі ргеѵепіесі 

ему Ионафан и не начал против него войны; 

іі .Іопаікап апсі поі зіагіесі а§аіпзі іі іке лѵаг; 

поэтому искал случая, чтобы взять Ионафана и 

ікеге/оге зои§кі сазе іо іаке .Іопаікап апсі 

убить, и, поднявшись, пошел в Вефсан. 12:41 И 

кііі апсі гізіп§, лѵепі іп Веікзап. Апсі 

вышел Ионафан навстречу ему с сорока 

геіеазесі Іопаікап тееі іі лѵіік /огіу 

тысячами избранных мужей, готовых к битве, и 

ікоизапіз /аѵогііез кызЪапсІз, геасіу іо Ъаіііе апсі 

пришел в Вефсан. 12:42 Когда Трифон увидел, что 

сате іп Веікзап. лѵкеп Тп/оп залѵ ікаі 

Ионафан идет с многочисленным войском, то 

Іопаікап із лѵіік питегоиз агту, ікеп 

побоялся поднять на него руки. 12:43 И принял 

а/гаіі гаізе оп іі капсі Апсі асіоріесі 

его с честью, и представил его всем друзьям 

іі лѵіік копог, апсі зыЬтіііесІ іі аіі /гіепіз 

своим, дал ему подарки, приказал войскам своим 

Из, §аѵе іі рі/із огсіегесі ігоорз Из 

повиноваться ему, как себе самому. 12:44 Потом 

оЪеу кіт аз 8іаіетепі кітзеі/. ікеп 

сказал Ионафану: для чего ты утруждаешь весь 

заісі Іопаікап /ог лѵкаі уои Шгу Ъоікег аіі 
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этот народ, когда не предстоит нам войны? 12:45 

ікіз реоріе лѵкеп поі Ъе из ѴѴаг? 

Итак, отпусти их теперь в домы их, а для себя 

Ткт, Іеі ікеіг полѵ іп коизез і кет апсі /ог а 

избери немногих мужей, которые были бы с 

ікеге/оге скоозе /елѵ кизЪсіпсіз, лѵкіск лѵеге лѵоиЫ лѵіік 

тобою, и пойдем со мною в Птолемаиду, и я 

ікее, апсі §о шік I іп Ріоіетаіз апсі I 

передам ее тебе и другие крепости и остальные 

§іѵе іі уои апсі оікег /огігезз апсі оікегз 

войска и всех, заведующих сборами, и потом 

ігоорз апсі аіі кеасіз іахез, апсі ікеп 

возвращусь; ибо для этого я и нахожусь здесь. 

соте Ъаск; /ог /ог ікіз I апсі ат кеге. 

12:46 И поверил ему Ионафан, и сделал так, 

Апсі Ъеііеѵесі іі Іопаікап апсі тасіе зо ікаі 

как он сказал, и отпустил войска, и они 

аз іі заісі апсі геіеазесі ігоорз апсі ікеу 

отправились в землю Иудейскую; 12:47 с собою 

о// іп Іапсі Іисіеа шік ікетзеіѵез 

же оставил три тысячи мужей, из которых две 

з сипе Іе/і ікгее ікоизапсіз кизЪсіпсіз, о/ лѵкіск ілѵо 

тысячи оставил в Галилее, тысяча же 

ікоизапсіз Іе/і іп СаШее ікоызапсі зсте 

отправилась с ним. 12:48 Но как скоро вошел 

лѵепі лѵіік ікет. Ъиі аз зооп епіегесі 

Ионафан в Птолемаиду, Птолемаидяне заперли 

Іопаікап іп Ріоіетаіз Ріоіетаіз Іоскесі 

ворота, и схватили его, и всех вошедших с 

усііез, апсі зеііесі іі апсі аіі іпсіисіесі лѵіік 

ним убили мечом. 12:49 Тогда Трифон послал 

іі кіііесі злѵогсі. Ткеп Тгі/оп зепі 

войско и конницу в Галилею и на великую 

агту апсі саѵаігу іп СаШее апсі оп §геаі 

равнину, чтобы истребить всех бывших с 

ріаіп, іо ехіегтіпаіе аіі /огтег лѵіік 

Ионафаном. 12:50 Но они, услышав, что Ионафан 

Аопаікап. Ъиі ікеу кеагіп§ ікаі .Іопаікап 

схвачен и погиб и бывшие с ним, ободрили 

саріигесі апсі сііесі апсі /огтег лѵіік ікет, епсоигауесі 

друг друга, и вышли густым строем, готовые 

есіск оікег апсі оиі ікіск зузіетз, геасіу 
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сразиться. 12:51 И увидели преследующие, что 

/і§кІ. Апсі залѵ ригзиіп§, Ікаі 

дело идет о жизни, и возвратились назад. 12:52 

и із акоиі Іі/е апсі Ъаск а§о. 

А они все благополучно пришли в землю 

А ікеу аіі 8а/еІу сате іп Іапсі 

Иудейскую и оплакивали Ионафана и бывших 

Лісіеап апсі тоигпесі Лпаікап апсі /огтег 

с ним, и были в большом страхе, и весь 

лѵіік Ікет, апсі лѵеге іп Іаг§е /еаг апсі аіі 

Израиль плакал горьким плачем. 12:53 Тогда все 

Ьгаеі сгіесі ЪШег лѵееріпр. Ткеп аіі 

окрестные народы искали истребить их, ибо 

8иггоипсИп§ пайоп8 8ои§кІ ехіегтіпаіе ікет /ог 

говорили: теперь нет у них начальника и 

8аісі: полѵ по каѵе Ікет скіе/ апсі 

поборника; итак, будем теперь воевать против них 

скатріоп; Ткш, лѵііі полѵ /і §кІ а§аішІ Ікет 

и истребим из среды людей память их. 

апсі лѵііі сіе8Ігоу о/ епѵігоптепі реоріе тетогу Ыоскесі. . 

13:1 

13 : 

Услышал Симон, что Трифон собрал большое 

кеагсі Зітоп, Ікаі Тгі/оп соііесіесі §геаІ 

войско, чтобы идти в землю Иудейскую и 

сігту Іо §о іп Іапсі .Іысіеап апсі 

разорить ее. 13:2 И видя, что народ в страхе и 

Ъапкгирі И. Апсі 8ееіп§ Ікаі реоріе іп /еаг апсі 

трепете, взошел в Иерусалим и собрал народ. 

ІгетЫіп§, а8сепсіесі іп .Іегычаіет апсі соііесіесі реоріе. 

13:3 И, ободряя их, говорил им: сами вы 

Апсі епсоига§іп§ Ікет 8аШ Ікет: Іке/П8сіѵе8 уои 

знаете, сколько я и братья мои и дом отца 

кполѵ колѵ I апсі ЪгоІкег8 ту апсі коше /аікег 

моего сделали ради этих законов и святыни, 

ту тасіе /ог Іке заке о/ ікезе Іалѵз апсі зкгіпез, 

знаете войны и угнетения, какие мы испытали. 

кполѵ лѵаг апсі орргеззіоп, лѵкаі лѵе ехрегіепсесі. 

13:4 Потому и погибли все братья мои за 

Ъесаше апсі сііесі аіі Ъгоікегз ту /ог 
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Израиля, и остался я один. 13:5 И ныне да не 

Ізгаеі апі гетаіпеі I опе. Апі по\ѵ уез поі 

будет того, чтобы я стал щадить жизнь мою во 

шіі огіег іо I Ъесате зраге Іі/е ту іп 

все время угнетения, ибо я не лучше братьев 

аіі ііте орргеззіоп, /ог I поі Ъеііег Ъгоікегз 

моих. 13:6 Но буду мстить за народ мой и за 

тіпе. Ъиі шіі геѵепуе /о г реоріе ту апсі /ог 

святилище, и за жен и за детей наших, ибо 

запсіиагу апсі / ог лѵіѵез апсі /ог скііігеп оиг, /ог 

соединились все народы, чтобы истребить нас по 

ипііесі аіі паііопз, іо ехіегтіпаіе из Ъу 

неприязни. 13:7 И воспламенился дух народа, как 

козіііііу. Апсі кіпсііесі зрігіі реоріе аз 

только услышал он такие слова; 13:8 и отвечали 

опіу кеагі іі зиск іке лѵогсі; апсі апзѵѵегесі 

громким голосом, и сказали: ты — наш вождь на 

ІоисІ ѵоісе апсі заіі: іу оиг Іеасіег оп 

место Иуды и Ионафана, брата твоего. 13:9 Веди 

ріасе іысіак апсі .Іопаікап Ъгоікег уоигз. ІеасІ 

нашу войну, и что ты ни скажешь нам, мы все 

оиг \ѵаг апсі ікаі уои ог зау из \ѵе аіі 

сделаем. 13:10 Тогда собрал он всех мужей 

шіі іо. Ткеп соііесіесі іі аіі кизЪапсІз 

ратных, и поспешил окончить стены Иерусалима 

о/ \ѵаг, апсі казіепесі /іпізк сѵаіі .Іегизаіе/п 

и со всех сторон укрепил его. 13:11 Потом 

апі шік аіі рагііез зігепуікепесі іі. ікеп 



послал Ионафана, сына Авессаломова, и с ним 

зепі іопаікап зоп АЬзаІот, апсі шік іі 

достаточное число войска в Иоппию, и он 

зи//ісіепі питЪег ігоорз іп .Іорра, апсі іі 

выгнал бывших в ней, и остался там. 13:12 

ехреііесі /огтег іп іі апсі гетаіпесі ікеге. 0.55 

Между тем Трифон поднялся из Птолемаиды с 

Ъеіѵѵееп зо Тгі/оп гозе о/ Ріоіетаіз шік 

многочисленным войском, чтобы войти в землю 

питегоиз агту, іо 8і§п іп іп Іапсі 

Иудейскую; с ним был и Ионафан под 

.Лісіеа шік іі \ѵаз апсі іопаікап ыпсіег 

стражею. 13:13 Симон же расположил стан при 

лѵагсі. 8ітоп зате аггапуесі тііі лѵкеп 
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Адиде напротив равнины. 13:14 Когда Трифон 

Асіісіа оррозііе Ріаіп. лѵкеп Тгі/оп 

узнал, что Симон заступил место Ионафана, брата 

Іеагпесі ікаі 8ітоп аіопетепі ріасе .Іопаікап Ъгоікег 

своего, и намеревается вступить в сражение с 

Из, апсі іпіепсіз іо зіагі іп ЪаРІе лѵіік 

ним, то послал к нему послов сказать: 13:15 за 

ікет, ікеп зепі іо іі атЪаззасІогз іо зау: /ог 

серебро, которым брат твой Ионафан задолжал 

зііѵег, лѵкіск Ъгоікег уоиг .Іопаікап олѵесі 

царской казне по надобностям, какие он имел, мы 

ізагізі ігеазигу Ъу песеззагу, лѵкаі іі касі лѵе 

удержали его. 13:16 Итак, пришли теперь сто 

кері іі. Ткиз, сате полѵ опе 

талантов серебра и в заложники двух сыновей 

Таіепі зііѵег апсі іп козіа§е і\ѵо зопз 

его, чтобы он, быв отпущен, не отложился от 

іі іо ке /( Ъгтег геіеазесі, поі геЪеІІесІ /гот 

нас, — и мы отпустим его. 13:17 Симон понимал, 

из - апсі лѵе Іеіуои §о іі. 8ітоп ипсіегзіоосі 

что они говорят с ним коварно, но послал 

ікаі ікеу зау лѵіік іі іпзійіоизіу, Ъиі зепі 

серебро и детей, чтобы не навлечь большой 

зііѵег апсі скіШгеп іо поі іпсиггіп§ Іаг§е 

ненависти от народа, 13:18 который сказал бы: 

каігесі /гот реоріе лѵкіск заісі лѵоиісі Ъе: 

оттого, что я не послал ему серебра и детей, 

Ъесаизе ікаі I поі зепі іі зііѵег апсі скіШгеп 

Ионафан погиб. 13:19 Итак, послал детей и сто 

.Іопаікап сііесі. Ткиз, зепі скіШгеп апсі опе 

талантов; но Трифон обманул и не отпустил 

іаіепіз; Ъиі Тгі/оп сіесеіѵесі апсі поі геіеазесі 

Ионафана. 13:20 После сего Трифон пошел, чтобы 

.Іопаікап. а/іег ікіз Тгі/оп лѵепі іо 

войти в страну и разорить ее, и пошел 

8і§п іп іп соипігу апсі Ъапкгирі іі апсі лѵепі 

окольным путем на Адару. Но Симон и войско 

гоипсіаЪоиі Ъу оп Асісіге. Ъиі 8ітоп апсі агту 

его следовали за ним повсюду, куда он ни шел. 

іі /оііолѵесі /ог іі еѵегулѵкеге лѵкеге іі ог лѵаікесі. 

13:21 Бывшие же в крепости послали к Трифону 

/огтег зсте іп /огігезз зепі іо Тгі/оп 
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послов, чтобы побудить его прийти к ним чрез 

атЪа88айог8 іо епсоига§е іі соте іо іі ікгои§к 

пустыню и прислать им съестных припасов. 13:22 

сіезегі апсі 8спсІ ікеу есііЪІе зиррііез. 

И приготовил Трифон всю свою конницу, чтобы 

Апсі ргерагесі Тгі/оп аіі ІІ8 саѵаігу, іо 

идти в ту же ночь, но был очень большой снег, 

§о іп ікаі зате пщкі Ъиі \ѵсі8 ѵегу Іаг§е 8по\ѵ 

и он не пошел по причине снега, а, поднявшись, 

апсі іі поі лѵепі Ъу Ъесаше 8по\ѵ Ъиі гІ8Іп§, 

отправился в Галаад. 13:23 Когда же приблизился 

о]]' іп Сііеасі. хѵкеп 8ате с1о8е 

к Васкаме, умертвил Ионафана, и он погребен 

10 Ѵсі8кате, кіііесі .Іопаікап апсі іі Ъигіесі 

там. 13:24 И возвратился Трифон и ушел в 

ікеге. Апсі Ъаск Тп/оп апсі Іе/і іп 

землю свою. 13:25 Тогда Симон послал и взял 

Іапсі ІІ8. Ткеп 8ітоп 8епі апсі іоок 

кости Ионафана, брата своего, и похоронил их в 

Ъопе .іопаікап Ъгоікег іі8, апсі Ъигіесі ікеіг іп 

Модине, городе отцов своих. 13:26 И оплакивал 

Мосііп, сііу ]аікег8 Ріге. Апсі тоигпесі 

его весь Израиль горьким плачем, и сокрушались 

11 аіі Ьгаеі Ъіііег хѵееріпр, апсі <іІ8іге88е<і 

о нем многие дни. 13:27 И воздвиг Симон 

аЪоиі іі тапу йау8. Апсі гаІ8всІ 8ітоп 

здание над гробом отца своего и братьев своих 

ЪиіЫіпр оѵег со]]'іп /аікег іі8 апсі Ъгоікег8 Ріге 

и вывел его высоко, для благовидности, из 

апсі Ъгои§кі іі кі§к /ог рІашіЫе, о/ 

тесаного камня с передней и задней стороны, 

а8кІаг 8іопе тік ]тпі апсі Ъаск 8І.сІе 

13:28 и поставил на нем семь пирамид, одну 

апсі 8еі оп іі 8еѵеп ругатісЬ опе 

против другой, отцу и матери и четырем 

а§аіп8і оікег /аікег апсі тоікег апсі /оиг 

братьям; 13:29 сделал на них искусные 

Ъгоікег8; тасіе оп ікет 8тагіркопе 

украшения, поставив вокруг высокие столбы, а 

Іехѵеііу, риіііп§ агоипсі кі§к роІе8, апсі 

на столбах полное вооружение — на вечную 

оп ро8і8 сотріеіе ѵоогткепіе- оп еіегпаі 
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память, и подле оружий — изваянные корабли, 

тетогу апсі Ьезісіе огткіу- зсиіріигесі зкірз 

так что они были видимы всеми, плавающими по 

80 ікаі ікеу лѵеге ѵізіЫе аІІ, /Іоаііп§ Ъу 

морю. 13:30 Этот надгробный памятник, который 

зеа. Ікіз Ъигіаі топитепі, лѵкіск 

сделал он в Модине, стоит до сего дня. 13:31 

/пасіе іі іп Мосііп, Созі Іо ікіз сіау. 

Трифон же с коварством отправился в путь с 

Тгі/оп затпе лѵіік іпзісііоизпезз о// іп раік лѵіік 

юным царем Антиохом и убил его, 13:32 и 

уоыпр кіп§ Апііоскиз апсі кіііесі іі апсі 

воцарился вместо него, и возложил на себя венец 

геі§пе<і іпзіесісі іі апсі Іаісі оп а сголѵп 

Азии, и произвел великое поражение на земле. 

Азіа апсі ргосіисесі §геаі сіе/еаі оп ргоипсі. 

13:33 А Симон строил крепости в Иудее, укрепляя 

А 8 ітоп Ъиііі /огігезз іп .Іысіеа, зігеп§ікепіп§ 

их высокими башнями и большими стенами, 

ікеіг кі§к іо\ѵегз апсі Іаг§е лѵаііз, 

воротами и запорами, и складывал в крепостях 

§аіез апсі сопзііраііоп, апсі /оісіесі іп /огігеззез 

съестные запасы. 13:34 Потом избрал Симон 

есііЪІе зіоскз. ікеп еіесіесі 8 ітоп 

мужей и послал к царю Димитрию просить, 

кизЪстсіз апсі зепі іо кіп§ Ііітіігі гс^иезі 

чтобы он сделал облегчение стране, ибо все 

іо іі тсісіе геііе/ соипігу /о г аІІ 

деяния Трифона были грабительские. 13:35 И 

асіз Тгі/оп лѵеге ехіогііопаіе. Апсі 

послал ему царь Димитрий ответ на эти слова и 

зепі іі кіп§ Ііітіігі геріу оп ікезе лѵогсіз апсі 

написал такое письмо: 13:36 ‘Царь Димитрий 

лѵгоіе зиск етаіі: ’Тке Кіп§ Оішіігі 

Симону, первосвященнику и другу царей, и 

8 ітоп іке кі§к ргіезі апсі /гіепсі кіп§з, апсі 

старейшинам и народу Иудейскому — радоваться. 

еШегз апсі реоріе Іисіеузкоти- ге/оісе. 

13:37 Золотой венец и пальмовую ветвь, 

роісі сголѵп апсі рсііт Ъгапск 

посланную вами, мы получили и готовы 

зепі уои лѵе гесеіѵесі апсі гесісіу 
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заключить с вами полный мир и написать 

сопсіисіе хѵіік уои /иіі хѵогіа апсі хѵгііе 

заведующим сборами, чтобы отпустить вам дани. 

кеасі іахез, іо геіеаяе уои ігіЪиіе. 

13:38 И все, что мы постановили о вас, да 

Апсі аіі ікаі хѵе сіесісіесі аЪоиі уои у ея 

будет неизменно, и крепости, которые вы 

хѵ Ш іпѵагісіЫу, апсі /огігезз хѵкіск уои 

построили, пусть принадлежат вам. 13:39 Прощаем 

Ъиііі, Іеі Ъеіопу іо уои. /огуіѵе 

вам также неумышленные проступки ваши до сего 

уои аіяо ипіпіепііопаі тіясіетеапогя уоиг іо ікія 

дня и венечный сбор, который платить вы 

сіау апсі согопаі соііесііоп, хѵкіск рау уои 

обязаны, и если другое что взимаемо было в 

оЫіуесІ, апсі і/ оікег ікаі ігіЪиіе раісі хѵсія іп 

Иерусалиме, более не будет взиматься. 13:40 И 

.Іегияаіе/п тоге поі хѵііі скагуесі. Апсі 

если найдутся из вас способные быть вписанными 

і/ ікеге о/ уои сараЫе Ъе іпясгіЬесІ 

в число состоящих при нас, пусть записываются, 

іп питЪег сопяіяііпу хѵкеп ш іеі гесогсіесі 

и да будет между нами мир’. 13:41 В сто 

апсі у ея хѵііі Ъеіхѵееп РеесІЪаск іке хѵогШ Іп опе 

семидесятом году снято иго язычников с 

яеѵепііеік уеаг гетоѵесі уоке Сепіііе хѵіік 

Израиля; 13:42 и народ Израильский в переписке 

Ізгаеі; апсі реоріе Ізгаеіі іп с о г гея р о п сі еп с е 

и договорах начал писать: ‘первого года при 

апсі Сопігасія зіагіесі хѵгііе: "Рігзі уеаг хѵкеп 

Симоне, великом первосвященнике, вожде и 

Зітопе угеаі іке кіук ргіеяі, Скіе/ апсі 

правителе Иудеев’. 13:43 В это время Симон 

гиіег Аехѵя Іп іі ііте 8ітоп 

сделал нападение на Газу, окружил ее войском, 

тасіе аііаск оп Сага зиггоипсіесі іі агту, 

устроил осадные машины и придвинул их к 

аггапуесі яіеуе таскіпе апсі риііесі ікеіг іо 

городу, разбил одну башню и овладел ею. 13:44 

сііу Ъгоке опе іохѵег апсі таяіегесі кег 

А бывшие на машине вскочили в город, и 

А /огтег оп саг іытресі іп сііу апсі 
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произошло в городе великое смятение. 13:45 И 

оссиггесі іп сііу §геаі соп/шіоп. Апсі 

взошли граждане с женами и детьми на стену, 

сі8сепсІесІ сііігет шік шѵез апсі скіЫгеп оп ѵѵаіі 

разодрав одежды свои, и громко взывали, умоляя 

Юге сіоікіпр ікеіг, апсі ІоисІ сгіесі, Ъе§§іп§ 

Симона дать им помилование, 13:46 и говорили: 

8ітоп §іѵе ікеу рагсіоп апсі 8аШ: 

поступи с нами не по злым делам нашим, но 

у а іі шік РеесІЪаск поі Ъу еѵіі А//аіг8 оиг, Ъиі 

по милости твоей. 13:47 И умилосердился над 

Ъу тегсу уоиг8. Апсі §гасіоиз оѵег 

ними Симон, и не сражался с ними, а только 

ікет 8ітоп, апсі поі /іукііпу шік ікет апсі опіу 

выгнал их из города, и очистил домы, в 

ехреііесі ікеіг о/ сііу апсі сіеагесі кошез, іп 

которых находились идолы, и так вошел в город 

\ѵкіск лѵеге ісіоЬ, апсі 80 епіегесі іп сііу 

с славословиями и благословениями. 13:48 И 

шік кутп8 апсі Ые88Іп§8. Апсі 

выбросил из него все нечистое, и поселил там 

ікгелѵ о/ іі аіі ипсіеап апсі 8еііІесі ікеге 

мужей, соблюдающих закон, и укрепил его, и 

кшЪапсІ8, сотрІуіп§ Іст апсі 8ігеп§ікепесі іі апсі 

устроил в нем для себя жилище. 13:49 Бывшим 

аггап§есі іп іі /о г а кошіп§. /огтег 

же в Иерусалимской крепости не позволяли ни 

8сте іп .Іегы8аІет /огігс88 поі аІІо\ѵесІ ог 

выходить, ни вступать в страну, ни покупать, ни 

§оіп§ оиі ог }оіп іп соипігу ог Ъиу ог 

продавать, и они терпели сильный голод, и 

10 8еІІ, апсі ікеу іоіегаіесі 8ігоп§ кип§ег, апсі 

многие из них погибли от голода. 13:50 Тогда 

/папу о/ ікет АіесІ /гот кип§ег Ткеп 

воззвали они к Симону о мире, и он дал им 

сгіесі ікеу іо 8ітоп сіЪоиі лѵоіісі, апсі іі §аѵе ікеу 

его, но выгнал их оттуда и очистил крепость от 

11 Ъиі ехреііесі ікеіг ікепсе апсі сіеагесі /огіге88 /гот 

осквернения, 13:51 и взошел в нее в двадцать 

сІе8есгаііоп апсі а8сепсІесІ іп іі іп ілѵепіу 

третий день второго месяца сто семьдесят первого 

ікігсі Аау 8есопсІ топік опе 8еѵепіу /ігзі 
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года с славословиями, пальмовыми ветвями, с 

уеаг лѵіік кутп8, рсііт Ъгапскез, лѵіік 

гуслями, кимвалами и цитрами, с псалмами и 

кагр, сутЪаѣ апсі кагрз тік рзаітз апсі 

песнями, ибо сокрушен великий враг Израиля. 

зоп§8 /о г сгшкесі ргеаі епету Ізгаеі. 

13:52 И установил каждогодно проводить этот 

Апсі 8еі ріасе еѵегу сопсіисі ікІ8 

день с весельем, и укрепил гору храма, 

сіау лѵіік /ип, апсі зігепрікепесі Моипі іетріе, 

находящуюся близ крепости, и поселился там 

Ъох пеаг /огіге88 апсі 8еііІесі ікеге 

сам и бывшие с ним. 13:53 И увидел Симон, 

кіт8еІ/ апсі /огтег лѵіік ікет. Апсі 8алѵ 8ітоп, 

что сын его Иоанн возмужал, и поставил его 

ікаі 80 п іі Аокп таіигесі, апсі 8еі іі 

начальником над всеми войсками, и поселился в 

скіе/ оѵег аіі ігоорз апсі 8еііІесі іп 

Газаре. 

Сагагоѵ. 

14:1 

14 : 

В сто семьдесят втором году царь Димитрий 

Іп опе 8еѵепіу 8есопсі уеаг кіп§ Оітіігі 

собрал войска свои и отправился в Мидию, 

соііесіесі ігоорз ікеіг апсі о// іп Месііа, 

чтобы получить помощь себе для войны против 

іо §еі кеір 8іаіетепі /о г лѵаг а§аіп8і 

Трифона. 14:2 Но Арсак, царь Персидский и 

Тгуркоп. Ъиі А пак, кіп§ Рег8Іап апсі 

Мидийский, услышав, что Димитрий пришел в 

Месііап, кеагіп§ ікаі Оітіігі сате іп 

пределы его, послал одного из военачальников 

Іітіі8 іі 8епі опе о/ соттапсіег8 

своих взять его живого. 14:3 Тот отправился и 

Ріге іаке іі Ііѵіп§. опе о// апсі 

разбил войско Димитрия, взял его, и привел к 

Ъгоке агту Оетеігіи8, іоок іі апсі Іей іо 

Арсаку, который заключил его в темницу. 14:4 И 

Аг8асе8, лѵкіск сопсіисіесі іі іп сіи преет. Апсі 
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покоилась земля Иудейская во все дни Симона; 

гезііпу Ріоі Иешзк іп аіі Пауз 8ітоп; 

он старался о благе народа своего, и 

И ігіеП аЪоиі лѵеі/аге реоріе Из, апсі 

нравилась им власть и слава его во все дни. 

Икесі ікеу рохѵег апП уіогу И іп аіі Пауз. 

14:5 И ко всей своей славе, он взял еще 

А псі іо аіі Из §1огу, И іоок тоге 

Иоппию для пристани и открыл вход островам 

Иорра /о г ріег апсі орепесі іприі ізіапаз 

морским, 14:6 и распространил пределы народа 

зеа, апсі аізігіЬиіеП Іітііз реоріе 

своего, и овладел тою страною. 14:7 Он набрал 

Из, апсі тазіегесі іоуи Іа псі. Не зсогесі 

множество пленных и господствовал над Газарою 

зеі ргізопегз апсі сіотіпаіесі оѵег Сенат 

и Вефсурою и над крепостью, очистил ее от 

апсі Веікзига апсі оѵег /огігезз сіеагесі И /гот 

осквернения, и не было противящегося ему. 14:8 

сІезесгсНіоп апсі поі лѵаз іксіі гезізіесі кіт. 

Иудеи спокойно возделывали землю свою, и 

Пелѵз циіеііу сиІііѵаіеП Іапсі Из, апсі 

земля давала произведения свои и дерева в 

Ріоі уаѵе лѵогкз ікеіг апсі ігее іп 

полях — плод свой. 14:9 Старцы, сидя на улицах, 

роіусік- /гиіі Из. еІПегз, зііііщ оп зігееіз, 

все совещались о пользах общественных, и 

аіі соп/еггесі сіЪоиі Ъепе/іі риЫіс, апсі 

юноши облекались в пышные и воинские 

Ъоуз сіоікесі іп Іизк апсі тііііагу 

одежды. 14:10 Городам доставлял он съестные 

сІоікіп§. сіііез сіеііѵегесі И есііЪІе 

припасы и делал их местами укрепленными, так 

зиррііез апсі сіісі ікеіг ріасез /огі/іесі, зо 

что славное имя его произносилось до конца 

ікаі піее пате И ргопоипсеИ іо епИ 

земли. 14:11 Он восстановил мир в стране, и 

Іоіз. ке гезіогесі \ѵогІсі іп соипігу апсі 

радовался Израиль великою радостью. 14:12 И 

карру Ізгаеі §геаі ]оу. Апсі 

сидел каждый под виноградом своим и под 

зііііп§ еаск ыпсіег угарез Из апсі и п сіе г 
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смоковницею своею, и никто не страшил их. 

іке /і§ і гее кІ8, апсі попе поі Зсагесголѵ Ыоскесі. 

14:13 И не осталось никого на земле, кто воевал 

А псі поі Іе/і опе оп еагік лѵко /ои§кі 

бы против них, и цари смирились в те дни. 

лѵоикі а§аіті ікет апсі кіп§8 ге8І§песі іп іко8е скіу8. 

14:14 Он подкреплял всех бедных в народе своем, 

к в ипсіегріппесі аіі роог іп реоріе ІІ8, 

требовал исполнения закона и истреблял всякого 

ІетапсІесІ рег/огтапсе Іалѵ апсі сІе8ігоуесІ аіі 

беззаконника и злодея, 14:15 украсил святилище 

іке лѵіскесі апсі ѵіііаіп сіесогаіесі 8апсіиагу 

и умножил священную утварь. 14:16 Когда дошел 

апсі тиііірііесі іке 8асгесІ иіеп8ІІ8. лѵкеп геаскесі 

слух до Рима и до Спарты, что Ионафан умер, 

кеагіп§ іо Коте апсі іо Зрагіа, ікаі .Іопаікап сііесі 

они весьма опечалились. 14:17 Когда же 

ікеу ѵегу зоггу. хѵкеп 8ате 

услышали, что Симон, брат его, сделался вместо 

кеагі ікаі Зітоп, Ъгоікег іі Ъесате Іп8іеас1 

него первосвященником и господствует над 

И Ні§к Ргіе8і апсі сІотіпаіе8 оѵег 

страною и находящимися в ней городами, 14:18 

а Іа псі о/ апсі ІосаіесІ іп іі сіііе8 

то написали к нему на медных досках, чтобы 

ікеп лѵгіііеп іо іі оп соррег ЬоагсЬ іо 

возобновить с ним дружбу и союз, заключенный 

ге8ите лѵіік іі /гіепсЫіір апсі Ѵпіоп ргізопег 

ими с братьями его Иудою и Ионафаном. 14:19 

ікеу лѵіік Ъгоікег8 іі .Іысіак апсі .іопаікап. 

Они были прочитаны в Иерусалиме пред 

ікеу лѵеге Кесісі іп ,1егы8а1ет Ье[оге 

собранием. 14:20 Вот список с писем, 

Мееііп§. Неге ІІ8І лѵіік Іеііег8, 

присланных Спартанцами: ‘Спартанские 

8епі Зрагіат: ’Зрагіап 

начальники и город Симону первосвященнику, 

скіе/8 апсі сііу Зітоп іке кі§к ргіе8і, 

старейшинам и священникам и всему народу 

еШег8 апсі ргіе8і8 апсі агоипі реоріе 

Иудейскому, братьям нашим — радоваться. 14:21 

.Іысіак, Ъгоікег8 псі8Іііт- ге/оісе. 
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Послы, присланные к народу нашему, рассказали 

АтЪаззасІогз 8епі іо реоріе оиг, іоЫ 

нам о вашей славе и чести, и мы 

из аЪоиі уоиг §1огу апсі копог, апсі лѵе 

возрадовались прибытию их 14:22 и записали 

ге/оісесі аггіѵаі ікеіг апсі гесогсіесі 

сказанное ими в народном совете так: Нуминий, 

заісі ікеу іп паііопаі Соипсіі аз /оііолѵз: Ыитепіиз, 

сын Антиоха, и Антипатр, сын Иасона, послы 

зон Апііоскиз апсі Апііраіег, зоп Аазоп, атЪаззасІогз 

Иудейские, пришли к нам возобновить с нами 

Лісіак, сате іо из гезите лѵіік ГеесІЪаск 

дружбу. 14:23 И угодно было народу принять этих 

/гіепсізкір. Апсі апуікіп§ лѵаз реоріе іаке ікезе 

мужей с честью и внести запись слов их в 

кизЪапсІз лѵіік копог апсі таке гесогсі лѵогсіз ікеіг іп 

открытые народные книги, на память народу 

ореп Соттоп Ъоокз оп тетогу реоріе 

Спартанскому. А список с этого мы написали 

Зрагіап. А Іізі шік ікіз лѵе лѵгіііеп 

для первосвященника Симона’. 14:24 После того 

/о г Ні§к Ргіезі Зітоп 0. 6 а/іег о/ 

Симон послал Нуминия в Рим с большим 

Зітоп зепі Иитепіиз іп Коте тік Іаг§е 

золотым щитом, весом в тысячу мин, чтобы 

§оЫ зЫеЫ, лѵеіукі іп ікоизапсі тіпиіез іо 

заключить с ними союз. 14:25 Когда услышал 

сопсіисіе лѵіік ікет Ііпіоп. лѵкеп кеагсі 

об этом народ, то сказал: какую благодарность 

сіЪоиі ікіз реоріе ікеп заісі: лѵкаі ікапкз 

воздадим мы Симону и сыновьям его? 14:26 Ибо 

Іеі из §іѵе лѵе Зітоп апсі зопз іі? /о г 

он твердо стоял и братья его и дом отца его, 

іі І'ігтіу зіапсііпу апсі Ъгоікегз іі апсі коизе /аікег іі 

и отразили врагов Израиля, и доставили ему 

апсі ге]ІесіесІ епетіез Ізгаеі апсі Аеііѵегесі іі 

свободу. 14:27 И написали о том на медных 

/геесіот. Апсі лѵгіііеп сіЪоиі ікаі оп соррег 

досках и выставили их на столбах на горе 

Ъоагсіз апсі ехрозесі ікеіг оп розіз оп Моипі 

Сион.Вот список написанного: 6 В восемнадцатый 

Зіоп. Ѵоі Іізі лѵгіііеп Ъу: 'Іп еі§кіеепік 
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день Елула сто семьдесят второго года, — это был 

Нау Еіиі опе зеѵепіу зесопсі уеаг - И лѵаз 

третий год при первосвященнике Симоне, — 14:28 

ікігН уеаг лѵкеп Ні§к Ргіезі Зітопе - 

в Сарамели, в великом собрании священников и 

іп Загатеіі, іп §геаі тееііп§ ргіезіз апН 

народа и князей народных и старейшин страны, 

реоріе апсі ргіпсез Реоріе апсі еІНегз соипігу 

объявлено нам: 14:29 так как много раз бывали 

аппоипсесі из: зо аз тапу ііте ікеге лѵеге 

войны в этой стране, то Симон, сын Маттафии, 

лѵаг іп ікіз соипігу ікеп 8ітоп, зоп Маііаікіаз 

сын сынов Иарива, и братья его, подвергая себя 

зоп зопз .ІагіЪ, апсі Ъгоікегз іі ехрозіпр а 

опасности, противостали врагам народа своего, 

кагагсі лѵаз оррозесі Ъу епетіез реоріе Из, 

чтобы сохранить святилище его и закон, и 

іо заѵе запсіиагу іі апсі Іалѵ апсі 

великою славою прославили народ свой. 14:30 

§геаі §1огу §Іогфесі реоріе Из. 

Ионафан собрал народ свой и сделался 

Иопаікап соііесіесі реоріе Из апсі Ъесате 

первосвященником его, но он приложился к 

Ні§к Ргіезі И Ъиі И кіззесі іо 

народу своему. 14:31 Когда же враги их 

реоріе Из о\ѵп \ѵау. лѵкеп зате епетіез ікеіг 

вознамерились войти в страну их, чтобы разорить 

зеі оиі іо 8і§п іп іп соипігу ікет іо Ъапкгирі 

страну их и простереть руки на святилище их, 

соипігу ікеіг апсі зігеіск оиі к апсі з оп запсіиагу ікет 

14:32 тогда восстал Симон и воевал за народ 

ікеп гозе 8ітоп апсі /оыркі /о г реоріе 

свой и издержал много собственных денег, 

Из апсі каИ зрепі тапу олѵп топеу 

снабжая храбрых мужей народа своего оружием и 

ргоѵісііпр Ъгаѵе ІшзЪапсІз реоріе Из сігтз апсі 

давая им жалованье. 14:33 Он укрепил города 

§іѵіп§ ікеу заіагу. ке зігепрікепесі сііу 

Иудеи и Вефсуру на границах Иудеи, где прежде 

,/еѵѵ.ѵ апсі Веікзига оп Ъоыпсіагіез .іелѵз лѵкеге Ъефоге 

находились оружия неприятелей, и поставил там 

лѵеге лѵеаропз епетіез, апсі зеі ікеге 
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стражу из Иудеев. 14:34 Также укрепил Иоппию 

сих Іо сіу о/ Иехѵз. аізо зігеп^ікепесі Иорра 

при море и Газару на пределах Азота, в которой 

хѵкеп зеа апсі Сагагоѵ оп хѵіікіп пііго§еп іп хѵкіск 

прежде обитали враги, и поселил там Иудеев, 

Ъе/оге Ііѵесі епетіез апсі зеіііесі ікеге .Іехѵз, 

снабдив эти места всем, что нужно было к 

е^иірріп§ ікезе ріасез аіі ікаі пеесі хѵаз іо 

восстановлению их. 14:35 И видел народ деяния 

гесоѵегу Ыоскесі. Апсі зееп реоріе асіз 

Симона и славу, какую старался он доставить 

8ітоп апсі /ате хѵкаі ігіесі іі сіеііѵег 

народу своему, и поставил его своим 

реоріе Из охѵп хѵау, апсі зеі іі Из 

начальником и первосвященником за то, что все 

скіе/ апсі Нірк Ргіезі /о г ікеп ікаі аіі 

это сделал он, и за справедливость и верность, 

И тсісіе ке апсі /о г /ызіісе апсі Іоуаііу, 

которую он хранил к племени своему, всячески 

хѵкіск И кері іо ігіЪе Из ох/ѵп хѵсіу, іп еѵегу хѵсіу 

стараясь возвысить народ свой. 14:36 Во дни его 

ігуіпр іо еіеѵаіе реоріе Из. іп скіуз И 

ріуками его успешно изгнаны из страны язычники 

капсіз И зиссезз/иііу ехреііесі о/ соипігу ра§апз 

и занимавшие город Давидов в Иерусалиме, 

апсі оссируіп§ сііу Оаѵісі іп .Іегызаіет 

которые, устроив себе крепость, выходили из нее 

хѵкіск аггапріпр Зіаіетепі /огігезз оиі о/ И 

и оскверняли все вокруг святилища и много 

апсі сіе/ііесі аіі агоипИ запсіиагу апсі тапу 

вредили святыне. 14:37 Он поселил в ней Иудеев 

кагтесі зкгіпе. ке зеіііесі іп И .Іехѵз 

и укрепил ее для безопасности страны и города 

апИ зігепрікепесі И /о г зесигііу соипігу апсі сііу 

и возвысил стены Иерусалима. 14:38 Посему и 

апсі гаізесі хѵаіі .Іегизаіет. Ткеге/оге апсі 

царь Димитрий утвердил за ним первосвященство, 

кіп§ Оітіігі арргоѵесі /о г И ргіезікоосі, 

14:39 и причислил его к друзьям своим, и 

апсі гескопесі И іо /гіепсіз Из, апсі 

почтил его великою славою. 14:40 Ибо он 

копогесі И §геаі Ргаізе. /о г И 
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услышал, что Римляне назвали Иудеев друзьями 

Иеагсі ікаі Котат патесі Уеѵѵ.ѵ /гіепсЬ 

и союзниками и братьями и с честью 

апсі аіііез апсі Ъгоікегз апсі лѵіік копог 

приняли послов Симона, 14:41 что Иудеи и 

ассеріесі атЪаззасІогз Зітоп ікаі ^е\V8 апсі 

священники согласились, чтобы Симон был у 

ргіезѣ аргеесі Іо Зітоп лѵа8 каѵе 

них начальником и первосвященником навек, 

іке/п скіе/ апсі Ні§к Ргіезі еѵег, 

доколе восстанет Пророк верный, 14:42 чтобы он 

ипііі ше Тке Ргоркеі /аіік/иі, іо іі 

был у них военачальником и имел попечение 

лѵа8 каѵе ікет соттапіег апсі ксіі саге 

о святых и поставлял их над работами их и 

аЪоиі заіпіз апсі тррііесі ікеіг оѵег ѵѵог/сѵ ікеіг апсі 

над областью и над оружиями и над 

оѵег агеа апсі оѵег лѵеарот апсі оѵег 

крепостями, 14:43 чтобы имел попечение о 

/огігеззез, іо касі саге сіЪоиі 

святилище, и все слушались его, чтобы все 

запсіиагу апсі аіі оЪеуесІ іі іо аіі 

договоры в стране писались на его имя, и чтобы 

сопігасѣ іп соипігу хѵгіііеп оп іі пате апсі іо 

он одевался в порфиру и носил золотые 

іі сігеѵѵесі іп ригріе апсі хѵоге роісі 

украшения. 14:44 И никому из народа и 

сіесогаііопѵ. Апсі апуопе о/ реоріе апсі 

священников да не будет позволено отменить 

ргіезѣ уез поі лѵііі аііохѵесі сапсеі 

что-либо из сего или противоречить словам его, 

апуікіпр о/ ікіз ог сопігасіісі Ассогсііпр іо іі 

или без него созывать собрание в стране и 

ог тікоиі іі сопѵепе тееііп§ іп соипігу апсі 

одеваться в порфиру и носить золотую пряжку. 

СІГС88 іп ригріе апсі лѵеаг роісі Ъискіе. 

14:45 А кто сделает что-нибудь против сего или 

А \ѵко таке апуікіп§ а§аіп8і ікѣ ог 

отменит что из сего, будет повинен’. 14:46 И 

сапсеі ікаі о/ ікІ8, лѵііі §иіІіу Апсі 

согласился весь народ подчиниться Симону и 

а§геесі аіі реоріе 8иЪтіі Зітоп апсі 
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поступать по словам сим. 14:47 Симон принял и 

с іо Ъу Ассогсііп§ іо зіт. Зітоп асіоріесі апсі 

согласился быть первосвященником и 

аргеесі Ъе Ні§к Ргіезі апсі 

военачальником и правителем Иудеев и 

соттапсіег апсі гиіег Аелѵз апсі 

священников и начальствовать над всеми. 14:48 

ргіезіз апсі аз скіе/ оѵег еѵегуопе. 

И решили начертать запись сию на медных 

Апсі сіесісіесі іпзсгіЪе гесогсі III 3 оп соррег 

досках и поставить их в ограде храма на 

Ьосихіз апсі риі ікеіг іп /епсе іетріе оп 

видном месте, 14:49 а списки с них положить в 

рготіпепі Іосаііоп апсі Іізіз тік ікет риі іп 

сокровищнице, чтобы имел их Симон и сыновья 

ігеазигу, іо касі ікеіг Зітоп апсі зопз 

его. 

и. 

15:1 

15 : 

И прислал Антиох, сын царя Димитрия, письма 

Апсі зепі Апііоскиз, зон кіп§ Оетеігіиз, Іеііегз 

с островов морских к Симону, великому 

тік Ізіапсіз тагіпе іо Зітоп §геаі 

священнику и правителю народа Иудейского, и 

ргіезі апсі роѵегпог реоріе .Іисіак апсі 

всему народу. 15:2 Они были такого содержания: 

агоипсі реоріе. ікеу лѵеге зиск сопіепі: 

‘Царь Антиох Симону, первосвященнику и 

’Тке Кіп§ Апііоскиз Зітоп іке кі§к ргіезі апсі 

правителю народа, и народу Иудейскому — 

роѵетог реоріе апсі реоріе Іисіеузкоти- 

радоваться. 15:3 Так как люди зловредные 

ге/оісе. зо аз реоріе таіісіоиз 

овладели царством отцов наших, то я хочу 

саріигесі кіпрсіот /аікегз оиг, ікеп I I \ѵапі 

возвратить царство, чтобы восстановить его, как 

геіигп кіпрсіот іо гезіоге іі аз 

оно было прежде. Я набрал множество войска и 

іі лѵаз аЪоѵе. I зсогеЗ зеі ігоорз апсі 
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приготовил военные корабли; 15:4 и хочу пройти 

ргерагесі тііііагу зкірз; апсі / лѵапі разз 

по области, чтобы наказать тех, которые 

Ъу ге§іоп іо рипізк ікозе лѵкіск 

опустошили область нашу и разорили многие 

сіеѵазіаіесі ге§іоп оиг апсі гаѵауесі тапу 

города в царстве. 15:5 Оставляю теперь за тобою 

сііу іп кіпусіот. Іеаѵе полѵ /о г ікее 

все дани, какие уступали тебе цари, бывшие 

аіі ігіЪиіе лѵкаі іп/егіог уои кіп§8, /огтег 

прежде меня, и другие дары, какие они уступали 

Ъе/оге те апсі оікег уі/'із лѵкаі ікеу іп/егіог 

тебе; 15:6 дозволяю тебе чеканить свою монету в 

уои; каѵе §іѵеп уои тіпі Из соіп іп 

стране твоей. 15:7 Иерусалим и святилище пусть 

соипігу уоигз. Аегшаіет апсі запсіиагу Іеі 

будут свободны; и все оружия, которые ты 

лѵііі /гее; апсі аіі лѵеаропз лѵкіск уои 

заготовил, и крепости, построенные тобою, 

ргерагесі; апсі /огігезз Ъиііі ікее, 

которыми ты владеешь, пусть остаются у тебя. 

лѵкіск уои роззезз, Іеі гетаіп каѵе уои. 

15:8 И всякий долг царский и будущие царские 

Апсі еѵегу сіеЪі гоуаі апсі /иіиге гоуаі 

долги отныне и навсегда пусть будут отпущены 

сІеЬіз полѵ апсі /огеѵег Іеі лѵііі геіеазесі 

тебе. 15:9 Когда же мы овладеем царством 

лѵгіііпу. лѵкеп зсте лѵе іаке роззеззіоп о/ кіпусіот 

нашим, тогда почтим тебя и народ твой и храм 

оиг, ікеп копог іке уои апсі реоріе уоиг апсі іетріе 

великою честью, чтобы слава ваша стала известна 

§геаі копог, іо §1огу уоиг Ъесате кполѵп 

по всей земле’. 15:10 В сто семьдесят четвертом 

Ъу аіі іке угоыпсі Іп опе зеѵепіу /оигік 

году вступил Антиох в землю отцов своих, и 

уеаг епіегесі Апііоскш іп Іапсі /аікегз Ріге, апсі 

собрались к нему все войска, так что оставшихся 

§аікегесі іо іі аіі ігоорз 80 ікаі гетаіпіп§ 

с Трифоном было немного. 15:11 И преследовал 

лѵіік Тгі/оп \ѵсі8 Ъіі. Апсі рыгзыесі 

его царь Антиох, и он убежал в Дору, которая 

іі кіп§ Апііоскш, апсі іі езсаресі іп Ооыго лѵкіск 
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при море; 15:12 ибо он увидел, что обрушились 

м?кеп (Не зеа; /ог іі зам? ікаі кіі 

на него беды и оставили его войска. 15:13 И 

оп іі лѵоез апсі Іе/і іі ігоорз. Апсі 

пришел Антиох к Доре и с ним сто двадцать 

сате Апііоскиз іо Йоге апсі тік іі опе ілѵепіу 

тысяч воинов и восемь тысяч конницы 15:14 и 

ікоизапсіз лѵаггіогз апсі еі§кі ікоизапсіз саѵаігу апсі 

окружил город, а корабли подошли с моря, и 

зиггоипсіесі сііу апсі зкірз арргоаскесі тік зеа апсі 

теснил он город с суши и моря, и не давал 

орргеззесі іі сііу тік зизкі апсі зеа апсі поі §аѵе 

никому ни выйти, ни войти. 15:15 Тогда пришел 

апуопе ог §о оиі ог іо§. Ткеп сате 

из Рима Нуминий и сопровождавшие его с 

о/ Коте Митепіиз апсі ассотрапіесі іі тік 

письмами к царям и странам, в которых было 

іеііегз іо кіп§з апсі соипігіез іп лѵкіск лѵаз 

написано следующее: 15:16 ‘Левкий, консул 

лѵгіііеп /оііотщ: Ъисіиз, Сопзиі 

Римский, царю Птоломею — радоваться. 15:17 

Котап, кіп§ Ріоіотеуи- ге/оісе. 

Пришли к нам Иудейские послы, друзья наши 

сате іо из Аелѵізк атЪсіззасіогз Ргіепсі оиг 

и союзники, посланные от первосвященника 

апсі аіііез зепі /гот Ні§к Ргіезі 

Симона и народа Иудейского, возобновить давнюю 

8ітоп апсі реоріе .Іысіак гезите іоп§ 

дружбу и союз, 15:18 и принесли золотой щит в 

/гіепсізкір апсі Ѵпіоп апсі Ьгоиркі роісі зкіеісі іп 

тысячу мин. 15:19 Итак, мы заблагорассудили 

ікоизапй тіпиіез. Ткиз, лѵе ріеазез 

написать царям и странам, чтобы они не 

М'іііе кіп§з апсі соипігіез іо ікеу поі 

причиняли им зла, и не воевали против них и 

саизесі ікеу еѵіі, апсі поі /і§кііп§ а§аіпзі ікет апсі 

городов их и страны их, и не помогали 

сіііез ікеіг апсі соипігу ікет сіпсі поі кеіресі 

воюющим против них. 15:20 Мы рассудили 

лѵаггіпр а§аіпзі ікет. лѵе геазопесі 

принять от них щит. 15:21 Итак, если какие 

іаке /гот ікет зкіеісі. Ткиз, і/ лѵкаі 
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зловредные люди убежали к вам из страны их, 

таіісіоиз реоріе езсареА іо уои о/ соипігу ікет 

выдайте их первосвященнику Симону, чтобы он 

іззие іке ікеіг іке кі§к ргіезі Зітоп іо іі 

наказал их по закону их’. 15:22 То же самое 

рипізкеА ікеіг Ъу 1<ш ікет ікаі зате тозі 

написал он царю Димитрию и Атталу, Ариарафе 

лѵгоіе іі кіп§ Вітіігі апА Аііаі, Агіагаікез 

и Арсаку, 15:23 и во все области, и Сампсаме 

апА Агзасез, апсі іп аіі ге§іоп апсі Затрзате 

и Спартанцам, и в Делос и в Минд, и в 

апсі Зрагіапз апсі іп Веіоз апсі іп Міпсі, апсі іп 

Сикион, и в Карию, и в Самос, и в 

Зісуоп, апсі іп Сагіа, апсі іп Затоз, апсі іп 

Памфилию, и в Ликию, и в Галикарнасе, и в 

Ратркуііа, апсі іп Ьусіа, апсі іп Сагіа, апсі іп 

Родос, и в Фасилиду, и в Кос, и в Сиду, и в 

Ккосіез, апсі іп Наіісагпаззиз, апсі іп Коз апсі іп Зісі апсі іп 

Арад, и в Гортину, и в Книду, и в Кипр, и в 

Агасі, ап А іп Согіупа, ап А іп КпіАоз, ап А іп Сургиз, ап А іп 

Киринию. 15:24 Список с этих писем написали 

Сугепе. Іізі шік ікезе Іеііегз \ѵгіііеп 

Симону первосвященнику. 15:25 Царь же Антиох 

Зітоп іке кі§к ргіезі. кіп§ зате Апііоскиз 

обложил Дору вторично, нападая на нее со всех 

оѵегІаіА Воиго зесопА, аііаскіпр оп іі тік аіі 

сторон и устраивая машины, и запер Трифона 

рагііез апА аггап§іп§ таскіпе апА ІоскеА Тгі/оп 

так, что невозможно было ему ни войти, ни 

зо ікаі ікаі ітроззіЫе лѵсіз іі ог епіег, ог 

выйти. 15:26 И послал к нему Симон две 

ехіі. АпА зепі іо іі Зітоп і\ѵо 

тысячи избранных мужей в помощь ему, и 

ікоизапАз /аѵогііез кизЪапАз іп кеір кіт апА 

серебро и золото, и довольно запасов; 15:27 но 

зііѵег апА §оІА апА ргеііу зіоскз; Ъиі 

он не захотел принять это и отверг все, в чем 

іі поі лѵапіесі іаке іі апА геіесіесі аіі іп ікап 

прежде условился с ним, и отчуждился от него. 

Ъе/оге каА аггап§еА тік ікет, апА аІіепаіеА /гот іі. 

15:28 И послал к нему Афиновия, одного из 

АпА зепі іо іі АікепоЪіиз, опе о/ 
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друзей своих, чтобы переговорить с ним и 

/гіенсЬ Ріге, іо іаік лѵіік іі апсі 

сказать: ‘вы владеете Иоппиею и Газарою и 

Іо зау: 'уои олѵп .Іорра апсі Саг ага апсі 

крепостью Иерусалимскою — городами царства 

/огігезз Іеги8оИт8коуи- сіііе8 кіпусіот 

моего; 15:29 вы опустошили пределы их и 

ту; уои Аеѵа8іаіесІ Іітіі8 ікеіг апсі 

произвели великое поражение на земле, и 

ргосіисесі §геаі сіе/еаі оп еагік апсі 

овладели многими местами в царстве моем. 15:30 

саріигесі тапу рІасе8 іп кіпусіот тіпе. 

Итак, отдайте теперь города, которые вы взяли, 

Ткьі8, §іѵе полѵ сііу лѵкіск уои іоок 

и дани с тех мест, которыми вы владеете вне 

апсі ігіЪиіе тік іко8е рІасе8 лѵкіск уои олѵп оиі 

пределов Иудейских. 15:31 Если же не так, то 

Іітіі8 .Іысіак. I/ 8ате поі 80 іксіі ікеп 

дайте за них пятьсот талантов серебра, и за 

Іеі /о г ікет /іѵе Тсііепі 8ІІѵег апсі ]ог 

опустошение, которое произвели, и за дани с 

сІеѵа8Іаііоп лѵкіск ргосіисесі, апсі /о г ігіЪиіе лѵіік 

городов другие пятьсот талантов; а если не 

сіііе8 оікег /іѵе Шіепі8; апсі і/ поі 

дадите, то мы придем и будем сражаться с 

§іѵе, ікеп лѵе соте апсі лѵііі /і§кі лѵіік 

вами’. 15:32 И пришел Афиновий, друг царя, в 

уои Апсі сате АікепоЪіш, еаск кіп§ іп 

Иерусалим, и когда увидел славу Симона и 

Аегшаіет, апсі лѵкеп 8алѵ §іогу Зітоп апсі 

сокровищницу с золотою и серебряною утварью 

ігеа8игу лѵіік уоісіеп апсі 8ІІѵегу иіеп8ІІ8 

и окружающее великолепие, то изумился и 

апсі 8ыггоыпсііпу зріепсіог ікеп тсігѵеіесі апсі 

объявил ему слова царя. 15:33 Симон сказал ему 

аппоипсесі іі лѵогсІ8 кіп§. Зітоп 8аісІ іі 

в ответ: мы ни чужой земли не брали, ни 

іп ап8лѵег: лѵе ог 8ігап§ег ІапсІ поі іаке, ог 

господствовали над чужим, но владеем наследием 

АотіпаіесІ оѵег 8ігап§ег, Ъиі олѵп кегііа§е 

отцов наших, которое враги наши в одно время 

]аікег8 оиг, лѵкіск епетіе8 оиг іп опе ііте 
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неправедно присвоили себе. 15:34 Мы же, улучив 

игушііу аззі§пе<і сиггепйу. лѵе 8ате зеігіп§ 

время, опять возвратили себе наследие отцов 

ііте ауаіп геіигпесі Зіаіетепі кегііауе /аікегз 

наших. 15:35 Что касается до Иоппии и Газары, 

оиі: ікаі Шік ге§аг<і іо іо .Іорра апсі Сагега, 

которых ты требуешь, то они сами причинили 

лѵкіск уои уои Аетапсі, ікеп ікеу ікетзеіѵез саизесі 

много зла народу в стране нашей; за них мы 

/папу еѵіі реоріе іп соипігу оиг; /о г ікет лѵе 

дадим сто талантов.На это Афиновий ничего не 

§іѵе опе іаІапіоѵ.Ыа іі АікепоЪіиз поікіп§ поі 

отвечал; 15:36 но, с досадою возвратившись к 

герііесі; 0.65 Ъиі лѵіік аппоуапсе геіыгпіпу іо 

царю, рассказал ему эти слова и о славе 

кіп§ іоЫ іі іке8е лѵопІ8 апсі аЪоиі §1огу 

Симона, и о всем, что видел, и царь сильно 

8ітоп апсі аЪоиі аіі ікаі 8алѵ апсі кіп§ зігоп§Іу 

разгневался. 15:37 Трифон же, сев на корабль, 

апргу. Тгі/оп зате 80 лѵіп§ оп 8кір 

убежал в Орфосиаду. 15:38 Тогда царь, сделав 

в8саресІ іп Ог/озіасіи. Ткеп кіп§ такіпу 

военачальником приморской страны Кендевея, 

соттапсіег 8есі8Іс1е соипігу Кепсіеѵеуа, 

вручил ему пешие и конные войска 15:39 и 

капсіесі іі лѵаікіпу апсі ког8е ігоор8 апсі 

приказал ему идти войною против Иудеи, 

огсіегесі іі §о лѵаг а§аіп8і .Іе\ѵ8 

приказал ему также построить Кедрон и 

огсіегесі іі аЪо ЪиіЫ Кісігоп апсі 

укрепить ворота, и как воевать с народом; 

8ігеп§ікеп §аіе8, апсі аз /г §кі лѵіік реоріе; 

сам же царь погнался за Трифоном. 15:40 И 

кітзеі/ зате кіп§ сказесі ]ог Тгі/оп. Апсі 

пришел Кендевей в Иамнию, и начал вызывать 

сате СепсІеЪеыз іп .Іатпіа апсі зіагіесі саизе 

на бой народ и вторгаться в Иудею и брать 

оп ,/іукі реоріе апсі іпѵасіе іп .Іысіак апсі іаке 

народ в плен и убивать; 15:41 и построил 

реоріе іп ссіріигесі апсі кііі; апсі Ъиііі 

Кедрон, и расположил там конницу и войско, 

Кісігоп, апсі аггапуесі ікеге саѵаігу апсі агту 
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чтобы они, выходя оттуда, обходили пути Иудеи, 

іо ікеу Іеаѵіп§ ікеге, Ъураззей раік Леш 

как приказал ему царь. 

аз огіегеі іі іке кіп§. . 

16:1 

16 : 

И возвратился Иоанн из Газары и рассказал 

Апсі Ъаск .Іокп о/ Сагега апсі іоЫ 

Симону, отцу своему, о том, что делал 

8ітоп /аікег Из охѵп хѵсіу, аЪоиі із ікаі сіісі 

Кендевей. 16:2 Тогда Симон призвал двух старших 

СепсІеЪеыз. Ткеп 8ітоп саііесі іхѵо зепіог 

сыновей своих, Иуду и Иоанна, и сказал им: я 

зо из Ріге, .Лісіаз апсі .Іокп апсі заісі ікет: I 

и братья мои и дом отца моего воевали против 

апсі Ъгоікегз ту апсі коизе /аікег ту / !§кііп§ а§аіпзі 

врагов Израиля от юности до сего дня и много 

епетіез Ізгаеі /гот уоиік іо ікіз сіау апсі тапу 

раз успешно спасали руками нашими Израиля. 

И те зиссезз/иИу заѵесі капсіз оиг Ізгаеі. 

16:3 Но вот, я состарился, а вы по милости 

Ъиі пощ I оЫ, апсі уои Ъу тегсу 

Божией находитесь в летах зрелых: заступите 

ОоІ аге іп уеагз таіиге: Ъеуе 

место мое и брата моего, идите и сражайтесь за 

ріасе ту апсі Ъгоікег ту, §о апсі /§кі /ог 

народ наш, и да будет с вами помощь небесная. 

реоріе оиг, апсі уез хѵііі уѵіік уои кеір кеаѵепіу. 

16:4 И избрал из страны двадцать тысяч воинов 

А псі еіесіесі о/ соипігу іхѵепіу ікоызапсіз хѵаггіогз 

и всадников, и пошли они против Кендевея, и 

апсі гісіегз апсі лѵепі ікеу а§аіпзі Кепсіеѵеуа, апсі 

ночевали в Модине. 16:5 Встав же утром, 

зіауесі оѵегпі§кі іп Мосііп. Кізіп§ зате тогпіп§ 

вышли на равнину, и вот многочисленное войско 

оиі оп ріаіп, апсі кеге питегоиз агту 

навстречу им, пешие и конные, и между ними 

тееі ікет хѵаікіпр апсі когзе, апсі Ъеіхѵееп ікет 

был поток. 16:6 И двинулся против них сам и 

\ѵаз зігеат. Апсі тоѵесі араіпзі ікет кітзеі/ апсі 
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народ его, и, видя, что народ боится переходить 

реоріе і( апсі зееіп§ Ікаі реоріе / еаг8 тоѵе 

поток, он перешел первый, и увидели это воины, 

8Ігеат И тоѵесі /ІГ8( апсі 8сі\ѵ И \ѵаггіог8, 

и перешли за ним. 16:7 И разделил он народ, 

апсі тоѵесі /ог (кет. Апсі хкагесі іі реоріе 

поставив конных среди пеших; конница же 

риШп§ Ногзетеп о/ кікіп§; саѵаігу хате 

неприятелей была весьма многочисленна. 16:8 И 

епетіеѵ \ѵаз ѵегу ріепіі/иі. Апсі 

затрубили священными трубами; и Кендевей 

Ыелѵ 8сісгесІ рірез; апсі СепсіеЪеш 

обратился в бегство — и войско его, и пало у 

аскігеѵхесі іп Ъе§8Іѵо- апсі агту іі апсі /еИ каѵе 

них много раненых, остальные же бежали в 

(кет тапу \ѵоипсіесі, о(кег8 8ате /Іесі іп 

крепость. 16:9 Тогда был ранен Иуда, брат 

]ог(ге88. Ткеп \ѵсі8 лѵоыпсіесі ,Іыскі8 Ъгоікег 

Иоанна; но Иоанн преследовал их, доколе не 

Аокп; Ъиі Лкп риг8иесі (кет ипііі поі 

пришел в Кедрон, который он построил. 16:10 И 

сате іп Кісігоп, лѵкіск И Ъиііі. Апсі 

убежали они в башни, находящиеся в области 

е8саресі (кеу іп (о\ѵег аге іп агеа 

Азота, но он сжег его огнем, и погибло из них 

пі(го§еп Ъиі і( Ъигпесі И /іге апсі сііесі о/ (кет 

до двух тысяч мужей; и возвратился он с 

(о (\ѵо (кошапсіз кшЪапсІ8; апсі Ъаск і( т(к 

миром в землю Иудейскую. 16:11 Птоломей же, 

лѵогісі іп Іапсі Уеѵѵ.ѵ. Ріоіету 8ате 

сын Авува, поставлен был военачальником на 

80 п Аѵиѵа, риі лѵа8 соттапсіег оп 

равнине Иерихонской, и имел много серебра и 

ріаіп .Іегіско, апсі касі тапу 8ІІѵег апсі 

золота; 16:12 ибо он был зять первосвященника. 

о/ §оШ; /ог И \ѵа8 80 п-іп- (ке кі§к ргіе8І. 

16:13 И надмилось сердце его, и захотел он 

Апсі Іі/іесі ыр кеагі И апсі \ѵап(есі И 

овладеть страною, и делал коварные замыслы 

та8Іег Соип(гіе8 Ікаі апсі сіісі іп8І.сІіоы8 рІап8 

против Симона и сыновей его, чтобы погубить 

а§аіп8( 8ітоп апсі 80 П 8 іі (о сіе8(гоу 
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их. 16:14 Между тем Симон, посещая города 

Ыоскесі. Ьеіхѵееп зо Зітоп, Такіщ сііу 

страны и заботясь о потребностях их, пришел 

соипігу апА сагіп§ аЪоиі пес Аз і кет сате 

в Иерихон, сам и Маттафия и Иуда, сыновья 

іп .ІегісИо кітзеі/ апсі Маііаікіаз апсі .Іисіаз зопз 

его, в сто семьдесят седьмом году в одиннадцатом 

іі іп опе зеѵепіу зеѵепік уеаг іп еіеѵепік 

месяце, — это месяц Сават. 16:15 И с 

топік - іі топік Заѵаіе. Апсі тік 

коварством принял их радушно сын Авувов в 

іпзіАіоизпезз асіоріесі ікеіг хѵеісоте зоп Аѵиѵоѵ іп 

небольшую крепость, называемую Док, им 

зтаіі /огігезз саііесі Оос, ікеу 

устроенную, и сделал для них большой пир, и 

аг гетре А, апсі тасіе /ог ікет Іагре /еазі апсі 

спрятал там людей. 16:16 И когда опьянел Симон 

кіА ікеге китапз. А псі хѵкеп сігыпк Зітоп 

и сыновья его, тогда встал Птоломей и бывшие 

апсі зопз и ікеп гозе Ріоіету апсі /огтег 

при нем, взяли оружия свои и вошли к Симону 

сѵкеп и іоок лѵеаропз ікеіг апсі іпсіисіесі іо Зітоп 

во время пира, и убили его и двух сыновей его 

іп ііте /еазі, апсі кіііесі іі апсі і\ѵо зопз іі 

и некоторых из служителей его. 16:17 Так 

апсі зоте о/ тіпізіегз іі. зо 

совершил он великое вероломство и воздал за 

тасіе іі §геаі ігеаскегу апсі раШ /ог 

добро злом. 16:18 Птоломей написал об этом и 

роосі еѵіі. Ріоіету лѵгоіе аЪоиі ікіз апсі 

послал к царю, чтобы прислал ему войско на 

зепі іо кіп§ іо зепі іі агту оп 

помощь, и он предаст ему страну их и города. 

кеір апсі іі Ъеігау іі соипігу ікеіг апсі сііу. 

16:19 И некоторых послал в Газару убить 

А псі зоте зепі іп Сенате кііі 

Иоанна, а тысяченачальникам послал письма, 

.Іокп апсі саріаіпз зепі Іеііегз, 

чтобы они пришли к нему, и он даст им серебра 

іо ікеу сате іо кіт, апсі іі тіі ікеу зііѵег 

и золота и подарки; 16:20 а других послал 

апА §оІА апА рі/із; апА оікег зепі 
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овладеть Иерусалимом и горою храма. 16:21 Но 

тазіег Іегизаіет апі тоипіаіп іке іетріе. Ъиі 

некто, прибежав к Иоанну в Газару, известил его, 

зотеопе Кеаскіп§ іо Іокп іп Сагагоѵ, іп/огтеі іі 

что отец его и братья умерщвлены и что 

ікаі /аікег іі апсі Ъгоікегз еыікапігесі апсі ікаі 

Птоломей послал убить и его. 16:22 Услышав об 

Ріоіету зепі кііі апсі іі. Неагіп§ аЪоиі 

этом, Иоанн весьма смутился и, схватив мужей, 

іі .Іокп ѵегу соп/изеі апсі §газріп§ кизЪапсЬ, 

пришедших погубить его, убил их, ибо узнал, что 

соте сіезігоу іі кіііесі ікет ]ог Іеагпесі ікаі 

они искали погубить его. 16:23 Прочие же дела 

ікеу зои§кі сіезігоу іі. Оікег за те Ъызіпезз 

Иоанна и войны его и мужественные подвиги 

Іокп апсі лѵаг іі апсі соига§еош /еаіз 

его, славно совершенные, и сооружение стен, им 

іі пісе соттіііесі, апсі сопзігисііоп лѵаііз ікеу 

воздвигнутых, и другие деяния его, 16:24 вот, они 

егесіесі, апсі оікег сісіз іі пощ ікеу 

описаны в книге дней первосвященства его, с 

сІезсгіЪесІ іп Ъоок сіауз ргіезікоосі іі тік 

того времени, как сделался он первосвященником 

о/ ііте аз Ъесате іі Ніук Ргіезі 

после отца своего. 

а/іег /аікег Из. 
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1:1 

1 : 1 

БРАТЬЯМ Иудеям в Египте — радоваться; братья 

ВЯОТНЕК8 йелѵз іп Е§іріе- ге]оісе; Ъгоікегз 

Иудеи в Иерусалиме и во всей стране Иудейской 

йелѵз іп йегизаіет апсі іп аіі соипігу йеѵѵізк 

желают счастливого мира. 1:2 Да благодетельствует 

лѵізк карру лѵогій. 1 2 Уез Ъепе/асіог 

вам Бог и да помянет завет Свой с верными 

уои Сой апй уез гететЪег кіз соѵепапі Из лѵіік /аіік/иі 

рабами Своими: Авраамом, Исааком и Иаковом! 

зіаѵез Из: АЪгакат, Ізаас апй йасоЪ! 

1:3 Да даст всем вам сердце, чтобы чтить Его и 

Тез лѵііі аіі уои кеагі іо копог кіз апй 

исполнять волю Его всем сердцем и усердною 

рег/огт лѵііі кіз аіі кеагі апй а лѵі11іп§ 

душою! 1:4 Да откроет сердце ваше для закона 

зоиіі Уез ореп кеагі уоиг / ог Іалѵ 

Его и повелений и дарует мир! 1:5 Да 

кіз апй ргесеріз апй ргапіз іке лѵогій! Уез 

услышит моления ваши и да будет милостив к 

кеаг ргауег уоиг апй уез тіі тегсі/иі іо 

вам, и да не оставит вас во время бедствия! 1:6 

уои апй уез поі Іеаѵе уои іп ііте йізазіег! 1 6 

Так ныне здесь мы молимся о вас. 1:7 В 

зо по\ѵ кеге лѵе ргау аЪоиі уои. Іп 

царствование Димитрия, в сто шестьдесят девятом 

геі§п Оетеігіиз, іп опе зіхіу піпік 

году, мы Иудеи писали к вам в скорби и 

уеаг лѵе йелѵз \ѵгоіе іо уои іп зогго\ѵ апй 

страданиях, постигших нас в те годы, как 

зи//егіп§ Ъе/аііеп из іп ікозе уеагз аз 

отложился Иасон и соумышленники его от 

геЪеІІей йазоп апй ассотріісез И /гот 

святой земли и царства. 1:8 Они сожгли ворота 

коіу Іапй апй кіпрйот. ікеу Ъигпей §аіе 

и пролили невинную кровь. Тогда мы молились 

апй зкей іппосепі Віоой. Ткеп лѵе ргауей 
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ГОСПОДУ и были услышаны, и приносили 

РОКЕ апсі лѵеге кеагсі апсі Ъгоиукі 

жертву и семидал, и возжигали светильники, и 

ѵісііт апсі хетісіаі, апсі Ііукіесі Іатрх, апсі 

предлагали хлебы. 1:9 И ныне совершайте 

с//егесІ Ъгесісіх. Апсі полѵ лѵогк оиі 

праздник кущей в месяце Хаслеве. 1:10 В сто 

коіісіау Вооікх іп топік С ах Іей. Іп опе 

восемьдесят восьмом году.Живущие в Иерусалиме 

еіукіу еіукік уосіы. 2к іѵихск іе іп .Іегыхаіет 

и в Иудее, и старейшины и Иуда — Аристовулу, 

апсі іп .Іысіеа, апсі ЕШег апсі Іисіа- АгіхіоЬиІих, 

учителю царя Птоломея, происходящему из рода 

іеаскег кіп§ Ріоіету, лѵкаі іх каррепіпу о/ кіпсі 

помазанных священников, и пребывающим в 

апоіпіесі ргіехіх, апсі хіауіп§ іп 

Египте Иудеям — радоваться и здравствовать. 1:11 

Еуурі Іисіеуат- ге/оісе апсі уоосі кеаіік. 

Избавленные Богом от великих опасностей, мы 

гстхотесі Сосі /гот §геаі кагагсіх лѵе 

торжественно благодарим Его, как бы 

хоіетпіу ікапк іі ах \ѵоиісі 

сражавшиеся против царя, 1:12 так как Он 

/оиукі а§аіпхі кіп§ 0.05 хо ах ке 

изгнал ополчившихся на святой град. 1:13 Ибо 

ехреііесі хігісіепііу оп коіу сіе у. /ог 

когда царь пошел в Персию и с ним войско, 

лѵкеп кіпу лѵепі іп Регхіа апсі шік іі агту 

которое казалось непобедимым, они поражены 

лѵкіск ііхеетесі ипЪеаіеп ікеу атагесі 

были в храме Нанеи через обман, употребленный 

лѵеге іп іетріе Nапеі ікгоиук сіесерііоп, Ѵхесі 

жрецами Нанеи. 1:14 Именно, когда Антиох, как 

ргіехіх Nапеі. Тксіі іх, лѵкеп Апііоских, ах 

бы намереваясь сочетаться с нею, пришел на 

лѵоиЫ іпіепсііпу со/пЫпесІ лѵіік кег сате оп 

то место, а бывшие с ним друзья пришли 

ікеп ріасе апсі /огтег лѵіік іі Егіепсі сате 

взять деньги, как приданое, 1:15 и жрецы Нанеи 

ісіке топеу ах сіолѵгу апсі ргіехіх Ыапеі 

предложили их, и Антиох с немногими вошел 

о//егесі ікет апсі Апііоских лѵіік /елѵ епіегесі 



2 





-21- Вторая книга Маккавейская - 



во внутренность храма, — тогда они заключили 

іп іпіегіог іетріе - ікеп ікеу сопсіийей 

храм, как только вошел Антиох, 1:16 и, отворив 

іетріе аз опіу епіегесі Апііоскиз, апй орепіп§ іке 

потаенное отверстие в своде, стали бросать камни, 

Іигкіп§ коіе іп ѵаиіі, зіееі ікгохѵ зіопез, 

и поразили предводителя и бывших с ним, и, 

апсі кіі Іеасіег апсі /о г тег хѵіік ікет, апсі 

рассекши на части и отрубив головы, выбросили 

кехѵей оп рагі апсі зеѵегіпр кесісі ікгохѵ п 

их к находившимся снаружи. 1:17 Во всем 

ікеіг іо хѵеге ргезепі оиізійе. іп аіі 

благословен Бог наш, предавший нечестивцев. 1:18 

Ыеззей Сой оиг, Ъеігауей хѵіскей. 

Итак, намереваясь в двадцать пятый день Хаслева 

Ткш, іпіепйіпр іп іхѵепіу /і/ік йау Скізіеѵ 

праздновать очищение храма, мы почли нужным 

сеІеЪгаіе ригі/ісаііоп іетріе, хѵе роскіі песеззагу 

известить вас, чтобы и вы совершили праздник 

поіі/у уои іо апй уои соттіііей коіійау 

кущей и огня, подобно тому, как Неемия, 

Вооікз апй /іге Ііке Могеоѵег, аз Nекетіак 

построив храм и жертвенник, принес жертву. 1:19 

Ьыіійіпр іетріе апй аііаг, Ъгои§кі ѵісііт. 

Ибо когда отцы наши отведены были в Персию, 

/о г хѵкеп /аікегз оиг хѵіікйгахѵп хѵеге іп Регзіа 

тогда благочестивые священники, взяв огня с 

ікеп ріоиз ргіезіз, іакіпр /іге хѵіік 

жертвенника тайно, скрыли его во глубине 

аііаг зесгеііу, кіййеп іі іп йерік 

колодезя, имевшего безводное дно, и в нем 

сізіегп; хѵко кай апкуйгоиз Ъоііот апй іп іі 

безопасно сохранили его, так как никому 

за/е ргезегѵей іі зо аз апуопе 

неизвестно было это место. 1:20 По прошествии 

ипкпохѵп хѵаз іі ріасе. Ъу а/іег 

же многих лет, когда угодно было Богу, Неемия, 

за те тапу уеагз хѵкеп апуікіпр хѵаз Сой Nекетіак 

присланный от Персидского царя, послал за сим 

зепі /гот Регзіап кіп§ зепі /ог зіт 

огнем потомков тех священников, которые скрыли 

/іге йезсепйапіз ікозе ргіезіз, хѵкіск кіййеп 
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его. Когда же объявили нам, что не нашли огня, 

і(. хѵкеп зате аппоипсесі из ікаі поі /оипсі /іге 

а только густую воду, 1:21 тогда он приказал им, 

апсі опіу ікіск хѵаіег, ікеп іі огсіегесі ікет 

почерпнув, принести ее; и когда потом 

роскегрпиѵ, Ъгіп§ кег; апсі хѵкеп ікеп 

приготовлены были жертвы, Неемия приказал 

ргерагесі хѵеге ѵісііт Nекетіак огсіегесі 

священникам окропить этою водою дрова и 

ргіезіз зргіпкіе еіоуи хѵаіег /Ігехѵоосі апсі 

положенное на них. 1:22 Когда же это было 

розііесі оп ікет. хѵкеп зате іі хѵаз 

сделано, и наступило время, когда просияло 

сіопе апсі соте ііте хѵкеп зкопе 

солнце, прежде закрытое облаками, тогда 

іке зип, Ье/оге сіозесі сіоисіз ікеп 

воспламенился большой огонь, так что все 

кіпсііесі Іаг§е /іге зо ікаі аіі 

удивились. 1:23 Священники же, доколе горела 

зигргізей. ргіезіз зате ипііі Ъигпесі 

жертва, совершали молитву, священники и все; 

ѵісііт соттіііесі ргауег, ргіезіз апсі аіі; 

Ионафан начинал, а прочие припевали, как и 

Лпаікап зіагіесі, апсі оікег Ниттіп§, аз апсі 

Неемия. 1:24 Молитва же была такая: 

Nекетіак. ргауег зате хѵаз із аз / Ыіохѵз : 

ТОСПОДИ, ГОСПОДИ Боже, Создателю всех, 

’СОй ООО Сосі, сгеаіог аіі 

страшный и сильный, и праведный и 

зсагу апсі зігоп§ апсі гщкіеоиз апсі 

милостивый, единый Царь и благодетель, 1:25 

ргасіоиз, зіп§1е кіп§ апсі Ъепе/асіог, 

единый податель всего, единый праведный и 

зіп§1е іке §іѵег аіі зіп§1е гщкіеоиз апсі 

всемогущий и вечный, избавляющий Израиля от 

аітщкіу апсі еіегпаі, гесіеетесі Ізгаеі /гот 

всякого зла, избравший отцов и освятивший их! 

аіі еѵіі, хѵко скозе /аікегз апсі запсіі/іесі ікет! 

1:26 Прими жертву сию за весь народ Твой 

Таке ѵісііт VI 3 /о г аіі реоріе уоиг 

Израиля, и сохрани сей удел Твой, и освяти 

Ізгаеі апсі заѵе ікіз іпкегііапсе іку апсі запсіі/у 
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его; 1:27 собери рассеяние наше, освободи 

іі; §аікег зсаііегіп§ оиг, Оеііѵег 

порабощенных язычниками, призри на 

Сарііѵе Сепіііез, Ьоок йохѵп оп 

уничиженных и презренных, и да познают 

йезрізей апй йезрісаЫе, апй уез Іеагп 

язычники, что Ты Бог наш; 1:28 покарай 

Сепіііез ікаі уои Сой оиг; рипізк і кет 

угнетающих и обижающих нас с надмением, 

йергеззіп§ апй і кет хѵкіск йезрііе/иііу из хѵіік к аир к (у, 

1:29 насади народ Твой на святом месте Твоем, 

ріапі ікет реоріе уоиг оп коіу Іосаііоп іку 

как сказал Моисей’. 1:30 Священники воспевали 

аз заій Мозез'. ргіезіз зап§ 

при сем торжественные песни. 1:31 Когда же 

хѵкеп Зет зоіетп зопуз. хѵкеп зате 

жертва была сожжена, Неемия приказал 

ѵісііт хѵ аз Ъигпей Ыекетіак огйегей 

оставшеюся водою полить большие камни. 1:32 

Тке гетаіпіпу хѵаіег роиг Іаг§е зіопез. 

Как только это было исполнено, вспыхнуло пламя, 

аз опіу іі хѵаз /і иЩІей , Ъгоке оШ /Іате 

но от света, воссиявшего от жертвенника, оно 

Ъиі /гот ІщЫ іо зкіпе /гот аііаг, іі 

исчезло. 1:33 Когда это событие сделалось 

йізарреагей. хѵкеп іі Еѵепі Ъесате 

известным, и донесено было царю Персов, что в 

кпохѵп, апй кеагй хѵаз кіп§ Регзіапз, ікаі іп 

том месте, где переселенные священники скрыли 

ікаі Іосаііоп хѵкеге геіосаіей ргіезіз кіййеп 

огонь, оказалась вода, которою Неемия и бывшие 

/іге хѵаз хѵаіег хѵкегехѵіік Nекетіак апй /огтег 

с ним освятили жертвы; 1:34 царь, по 

хѵіік іі сопзесгаіей іке ѵісііт; кіп§ Ъу 

исследовании дела, оградил это место, как 

зіийу сазе к ей ре іі ріасе аз 

священное. 1:35 И тем, к кому царь благоволил, 

засгей. Апй ікозе іо хѵко кіп§ /аѵогей, 

он раздавал много даров, которые сам получал. 

іі йізігіЪиіей тапу §і/із хѵкіск кітзеі/ §еіііп§. 

1:36 Бывшие с Неемиею прозвали это место 

/огтег хѵіік Nекетіак саііей іі ріасе 
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Нефтар, что значит: ‘очищение’; многими же 

Ые/іаг, Ікаі теапз: ’СІеап8Іп§'; тапу 8 а те 

называется оно Нефтай. 

саііей і( N 6 / 1 ( 111 . 

2:1 

2 : 1 

В записях пророка Иеремии находится, что он 

Іп гесогсЬ ргоркеі йегетіак І8, Ікаі И 

приказал переселяемым взять от огня, как 

огйегей гезеіііей Ісіке /гот /іге а8 

показано, 2:2 и как заповедал пророк, дав 

зколѵп апсі а8 соттапйей ргоркеі, §іѵіп§ 

переселяемым закон, чтобы они не забывали 

ге8еІІІесі Іа\ѵ Іо Ікеу поі /ог§еІ 

повелений ГОСПОДНИХ и не заблуждались 

ргесерІ8 ЬОІЮ йЕЗІ/З СНЯІЗТ апсі поі еггесі 

мыслями своими, смотря на золотые и 

Ікои§кІ8 Ікеіг, <Іе8ріІе оп роісі апсі 

серебряные кумиры и на украшение их. 2:3 

8ІІѵег ісіоі апсі оп йесогаііоп Ыоскесі. 

Говоря и другое, подобное сему, он увещевал их 

8реакіп§ сіпсі еЬе Ііке Іо ІкІ8, И аскпопІ8кесІ Ікеіг 

не удалять закона из сердца своего. 2:4 Было 

поі гетоѵе Іспѵ о/ кеагі ІІ8. ІІ \ѵсі8 

также в писании, что сей пророк, по бывшему 

аІ 80 іп хѵгіііпр, Ікаі ІкІ8 ргоркеі, Ъу /огтег 

ему Божественному откровению, повелел скинии и 

И сііѵіпе геѵеіаііоп соттапсіесі ІаЪегпасІе апсі 

ковчегу следовать за ним, когда он восходил на 

агк /оііолѵ /ог ікет, \ѵкеп И а8сепсіесі оп 

гору, с которой Моисей, взойдя, видел наследие 

тоипіаіп шік лѵкіск Мо8в8, 8ргап§ ир, 8ееп кегііаре 

Божие. 2:5 Придя туда, Иеремия нашел жилище в 

Сой. сотіп§ Ікеге йегетіак /оипй коте іп 

пещере и внес туда скинию и ковчег и 

саѵе апй іпігойисей Ікеге Іке ІаЪегпасІе апй агк апй 

жертвенник кадильный, и заградил вход. 2:6 

аііаг іпсете, апй каік епігапсе. 

Когда потом пришли некоторые из 

лѵкеп Ікеп сате зоте о/ 
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сопутствовавших, чтобы заметить вход, то не 

8иггоипйіп§ іке, іо поіе епігапсе, ікеп поі 

могли найти его. 2:7 Когда же Иеремия узнал 

соиій /іпй іі. лѵкеп 8 сипе йегетіак Іеагпесі 

о сем, то, упрекая их, сказал, что это место 

аЪоиі Зет, ікеп гергоаскіп§ ікет 8аій ікаі іі ріасе 

останется неизвестным, доколе Бог, 

лѵііі ипкполѵп ипііі Сой, 

умилосердившись, не соберет сонма народа. 2:8 И 

сотраззіоп, поі раікег ко8і о/ реоріе. Апй 

тогда ГОСПОДЬ покажет его, и явится слава 

ікеп ТНЕ ЕОШй 8Іюлѵ іі апй лѵііі Ъе §1огу 

ГОСПОДНЯ и облако, как явилось при Моисее, 

ТНЕ ТОКЕ апй сіоий а8 \ѵсі8 лѵкеп Мо8е8, 

как и Соломон просил, чтобы особенно святилось 

а8 апй Зоіотоп гедие8іей іо езресіаііу каііолѵей 

место. 2:9 Было сказано и то, как он, 

ріасе. Іі лѵа8 8аій апй ікеп а8 ке 

исполненный премудрости, принес жертву 

ехесиіей лѵІ8СІот, Ъгои§кі ѵісііт 

обновления и совершения храма. 2:10 Как 

ирйаіе апй соттІ88Іоп іке іетріе. а8 

Моисей молился ГОСПОДУ, и сошел огонь с 

Мо8е8 ргауей Сепііетеп, апй §опе /іге лѵіік 

неба, и потребил жертву, так и Соломон 

8ку, апй сотитей ѵісііт 8 о апй Зоіотоп 

молился, и сошедший огонь истребил жертвы 

ргауей апй йе8сепйей /Іге йе8ігоуей ѵісіііт 

всесожжения. 2:11 И сказал Моисей: так как 

о//егіп§. Апй 8аій Мо8е8: 80 а8 

жертва о грехе не употреблена в пищу, то 

ѵісііт аЪоиі 8Іп поі еаііп§ іп /оой ікеп 

потреблена огнем. 2:12 Точно так и Соломон 

сотитей /іге. ехасііу 80 апй Зоіотоп 

торжествовал восемь дней. 2:13 Повествуется также 

ехиііей еі§кі йау8. паггаіей аізо 

в записях и памятных книгах Неемии, как он, 

іп гесогйз апй тетогаЫе Ъоок8 Иекетіак а8 ке 

составляя библиотеку, собрал сказания о царях 

ассоипііп§ ІіЪгагу соііесіей Іе§епй8 аЪоиі кіп§8 

и пророках и о Давиде и письма царей о 

апй ргоркеЕ апй аЪоиі Еаѵій апй Іеііег8 кіп§8 аЪоиі 
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священных приношениях. 2:14 Подобным образом 

застой о//егіп§з. Зітііагіу, \ѵау 

и Иуда затерянное, по случаю бывшей у нас 

апй йийаз Еозі, Ъу сазе /о г тег каѵе из 

войны, все собрал, и оно есть у нас. 2:15 

лѵаг аіі соііесіей, сіпсі іі ікеге каѵе из. 

Итак, если вы имеете в этом надобность, 

Ткиз, і/ уои каѵе іп ікіз Іке пеесі, 

пришлите людей, которые вам доставят. 2:16 

зепсі реоріе лѵкіск уои сіеііѵег 

Намереваясь праздновать очищение, мы писали 

іпіепйіпу сеІеЪгаІе ригі/ісаііоп, \ѵе лѵгоіе 

вам об этом; хорошо сделаете и вы, если будете 

уои аЪоШ ікіз; лѵеіі сіо апсі уои і/ шіі 

праздновать эти дни. 2:17 Бог же, сохранивший 

сеІеЪгаІе Ікезе сісіуз. Сой зате ргезегѵей 

весь народ Свой и возвративший всем наследие 

аіі реоріе Из апй геіигпей Іке аіі кегіІа§е 

и царство и священство и святилище, 2:18 как 

апй кіпуйот апй ргіезікоой апй запсіиагу аз 

обещал в законе, — надеемся на Бога, — Он скоро 

рготізей іп Іалѵ - коре оп Сой - ке зооп 

помилует нас и соберет от поднебесной в место 

каѵе тегсу из апй уаікег /гот ипйег Іке зку іп ріасе 

святое. 2:19 Ибо Он избавил нас от великих бед 

засгей. /ог ке йеііѵегей из /гот §геа! Шз 

и очистил место. 2:20 О делах же Иуды 

апй сіеагей ріасе. АЪоШ а//аігз зате йийак 

Маккавея и братьев его и об очищении 

МассаЪее апй Ъгоікегз И апй аЪои! ригі/ісаііоп 

великого храма и обновлении жертвенника, 2:21 

§геа! іетріе апй ирйсііе аііаг, 

также о войнах против Антиоха Епифана и 

ей з о аЪои! \ѵагз ауаіпзі Апііоскиз Еріркапез апй 

против сына его Евпатора, 2:22 и о бывших 

а§аіпз! зоп И Еираіог апй сікоиі /огтег 

с неба явлениях тем, которые подвизались за 

лѵіік зку ркепотепа ікозе \ѵкіск ІаЪогей /ог 

Иудеев столь ревностно, что, быв весьма 

йелѵз зо іеейоизіу ІкаІ /огтег ѵегу 

малочисленны, очищали всю страну и 

/елѵ іп питЪег, ригі/ей аіі соипігу апй 
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преследовали многочисленные толпы неприятелей, 

ригзиесі питетиз сго\ѵсІ епетіез, 

2:23 и воссоздали славный во всей вселенной 

апсі гесгеаіесі пісе іп аіі ипіѵегзе 

храм, и освободили город, и восстановили 

іетріе апсі геіеазесі сііу апсі гезіогесі 

клонившиеся к разрушению законы, когда 

8ІоресІ іо аезігисііоп Іаш \ѵкеп 

ГОСПОДЬ с великим снисхождением 

ТНЕ ЬОКО шік §геаі сопсіезсепзіоп 

умилосердился над ними; 2:24 о всем этом, 

§гасіоиз оѵег ікет; 0.1 аЪоиі аіі іі 

изложенное Иасоном Киринейским в пяти книгах, 

сопіаіпесі .Іазоп Кігіпеузкіт іп /іѵе Ъоокз 

мы попытаемся кратко начертать в одной книге. 

\ѵе ігу Ъгіе/Іу іпзсгіЪе іп опе Ъоок. 

2:25 Ибо, имея в виду множество чисел и 

/о г шік іп тіпсі зеі ИитЪегз апсі 

трудность, происходящую от обилия содержания, 

сІі$ісиІіу сіегіѵесі /гот аЪипсІапсе сопіепі 

для желающих заняться историческими 

/о г шзкіп§ сіо ІшіогісаІ 

повествованиями, 2:26 мы озаботились доставить 

паггаііѵез, лѵе аііепсіесі сіеііѵег 

душевное назидание желающим читать, облегчение 

реасе есіі/ісаііоп лѵізкіпр; геасі геііе/ 

старающимся удержать в памяти, и всем, кому 

Тгу кеер іп тетогу апсі аіі лѵко 

случится читать, пользу; 2:27 хотя для нас, 

ксірреп геасі /аѵог; аІікои§к /ог из 

принявших на себя труд сокращения, это нелегкое 

ассеріесі оп а ІаЪог гесіисііопз іі с1і//іси1і 

дело, требующее напряжения и бдительности, 2:28 

сазе герыігіпу ѵоііауе апсі ѵі§іІапсе 

как нелегко бывает тому, кто готовит пиршество 

аз ксігсі каррепз Могеоѵег, \ѵко ргерагез /еазі 

и желает пользы другим. Но, имея в виду 

апсі тзкез изе оікегз. Ъиі шік іп тіпсі 

благодарность многих, мы охотно принимаем на 

ікапкз тешу \ѵе шіііщіу ассері оп 

себя этот труд, 2:29 предоставляя точное 

а ікіз ІаЪог, ргоѵісііп§ ассигаіе 
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изложение подробностей историку и стараясь 

ргезепіаііоп сіеіаііз кізіогіап апсі ігуіп§ іо 

последовать примерам сокращенного изложения. 

/оііолѵ ехатріез Асгопут ргезепіаііоп. 

2:30 Ибо как строителю нового дома предлежит 

/о г аз ЪиіЫег пе\ѵ коте ргесііеікіі 

заботиться обо всем строении, а тому, кто 

саге аЪоиі аіі зігисіиге, апсі Могеоѵег, лѵко 

должен заняться резьбою и живописью, надлежит 

зкоиШ (іо сагѵіп§ апсі раіпііп§, зкоы/сі 

изыскивать только потребное к украшению, так 

зеек опіу регіаіп іо сіесогаііоп, зо 

мы думаем и о себе. 2:31 Углубляться и 

лѵе ікіпк апсі аЪоиі сиггепііу. сіеереп апсі 

говорить обо всем и исследовать каждую 

іаік аЪоиі аіі апсі ехріоге еаск 

частность — свойственно начальному писателю 

сказіпозі- скагасіегізііс іпіііаі лѵгііег 

истории. 2:32 Тому же, кто делает сокращение, 

кізіогу. Тот зате лѵко такез гесіисііоп 

должно быть предоставлено преследовать только 

зкоиШ Ъе ргоѵісіесі сказе опіу 

краткость речи и избегать подробных изысканий. 

зкогі зрееск апсі аѵоісі сіеіаііесі гезеагск. 

2:33 Итак, в связи с сказанным, начнем 

Ткиз, іп соттипісаііоп лѵіік заШ, зіагі 

теперь повествование: ибо неразумно увеличивать 

полѵ зіогу: /о г ипгеазопаЫе іпсгеазе 

предисловие к истории, а самую историю 

/огелѵогсі іо кізіогу, апсі тозі кізіогу 

сокращать. 

гесіисесі. 



3:1 

3 1 

Когда в святом граде жили еще в полном мире, 

лѵкеп іп коіу Сііу о/ Ііѵесі тоге іп /иіі лѵогЫ, 

и тщательно соблюдались законы, по благочестию 

апсі саге/иііу оЪзегѵесі Іалѵз Ъу ріеіу 

и отвращению от зла первосвященника Онии, 

апсі сіізризі /гот еѵіі Ні§к Ргіезі Опіаз, 
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3:2 бывало, и сами цари чтили это место, и 

ксіррепесі, апсі ікетзеіѵез кіп§з копогесі іі ріасе апсі 

прославляли святилище отличными дарами, 3:3 

ріогі/іесі запсіиагу ргеаі §і/із 

так что и Селевк, царь Азии, давал из своих 

80 ікаі сіпсі Зеіеисиз, кіп§ Л 8 Іа §аѵе о/ Ріге 

доходов на все издержки, потребные для 

іпсоте оп аіі со 8 І 8 пеесІ 8 /ог 

жертвенного служения. 3:4 Но некто Симон из 

засгі/ісіаі 8 егѵісе. Ъиі зотеопе Зітоп о/ 

колена Вениаминова, поставленный попечителем 

кпее Веп/атіп, сіеііѵегесі ігизіее 

храма, вошел в спор с первосвященником о 

іетріе, епіегесі іп сіізриіе лѵіік Ні§к Ргіезі аЪоиі 

нарушении законов в городе. 3:5 И как он не 

ѵіоіаііоп Ісілѵз іп іотг. Апсі аз іі по і 

мог превозмочь Онии, то пошел к Аполлонию, 

соиШ оѵегсоте Опіаз, ікеп лѵепі іо Ароііопіа, 

сыну Фрасея, который в то время был 

зон Ргазеуа, ѵѵкіск іп ікеп ііте лѵаз 

военачальником Келе-Сирии и Финикии, 3:6 и 

соттапсіег Соеіезугіа апсі Ркоепісіа, апсі 

объявил ему, что Иерусалимская сокровищница 

аппоипсесі кіт ікаі .Іегызаіет а ігеазиге ігоѵе 

наполнена несметными богатствами, равно как 

Уіііесі іппитегаЫе лѵеаіік рспѵег аз 

несчетное множество денег скоплено, и нет в них 

ипсоипіаЫе зеі топеу Зкор]е, апсі по іп ікет 

нужды для приношения жертв, но все это может 

пеесіз /ог о//егіп§ ѵісіітз Ъиі аіі И сап 

быть обращено во власть царя. 3:7 Аполлоний же, 

Ъе сігспѵп іп рспѵег кіп§. Ароііопіиз зсте 

увидевшись с царем, объявил ему об 

заѵѵ іке лѵіік кіп§ аппоипсесі іі аЪоиі 

означенных богатствах, а он, назначив Илиодора, 

а/огезаісі гіскез апсі ке арроіпііп§ Неііосіогиз 

поставленного над государственными делами, 

зиррііесі оѵег зіаіе скогез, 

послал его и дал приказ вывезти упомянутые 

зепі іі апсі §аѵе огсіег іаке ге/еггесі іо 

сокровища. 3:8 Илиодор тотчас отправился в 

ігеазигез. Піосіог іттесііаіеіу о// іп 
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путь, под предлогом обозрения городов Келе-Сирии 

раік ипіег ргеіехі Реггіз сіііез Соеіезугіа 

и Финикии, а на самом деле для того, чтобы 

апсі Ркоепісіа, апі оп ѵегу сазе /о г огсіег іо 

исполнить волю царя. 3:9 Прибыв же в 

рег/огт тіі кіп§. Аггіѵіп§ зате іп 

Иерусалим и быв дружелюбно принят 

.Іегизаіет апсі /огтег /гіепсііу асіоріесі 

первосвященником города, он сообщил ему о 

Ніук Ргіезі сііу іі герогіесі іі аЪоиі 

сделанном указании и объявил, за чем пришел, 

тасіе ргоѵііез апсі аппоипсесі / Ъг ікап соте 

притом спрашивал: действительно ли все это так? 

тогеоѵег, азкесі: геаііу Во аіі іі зо? 

3:10 Хотя первосвященник показал, что это есть 

аіікощк Ні§к Ргіезі зкспѵесі ікаі іі ікеге 

вверенное на сохранение имущество вдов и сирот, 

епігизіесі оп ргезегѵаііоп ргорегіу ѵѵісіош апсі огркапз, 

3:11 и частью Гиркана, сына Товии, мужа 

апсі рагі Нугсапиз зоп ТоЪіак, кизЪапі 

весьма знаменитого, а не так, как клеветал 

ѵегу /атоиз, апсі поі зо ікаі аз зіапсіегесі 

нечестивый Симон, и что всего четыреста 

тскесі Зітоп, апсі ікаі аіі /оиг 

талантов серебра и двести золота; 3:12 обижать 

Тсііепі зііѵег апсі і\ѵо о/§оЫ; о//епі 

же положившихся на святость места, на уважение 

зате риі оп коііпезз зрасе оп гезресі 

и неприкосновенность храма, чтимого во всей 

апсі іпіе§гііу іетріе, копогесі іп аіі 

вселенной, никак не следует. 3:13 Но Илиодор, 

іке ипіѵегзе, сіоез поі зкоиЫ Ъе. Ъиі Неііосіогиз, 

имея царский приказ, решительно говорил, что это 

тік гоуаі огсіег зігопуіу заШ ікаі іі 

должно быть взято в царское казнохранилище. 

зкоиЫ Ъе іакеп іп ізагізі ігеазигу. 

3:14 Назначив день, он вошел, чтобы сделать 

арроіпііп§ сіау іі епіегесі, іо іо 

осмотр этого, и произошло немалое волнение во 

іпзресііоп ікіз, апсі оссыггесі сопзііегаЫе ехсііетепі іп 

всем городе. 3:15 Священники в священных 

аіі іолѵп. ргіезіз іп засгесі 
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одеждах, повергшись пред жертвенником, взывали 

гоЪез, І/еІІ йолѵп Ъе/оге аііаг, сгіей 

на небо, чтобы Тот, Который дал закон о 

оп зку, іо опе лѵкіск §аѵе Іалѵ аЪоиі 

вверяемом святилищу имуществе, в целости 

епігшіз запсіиагу ргорегіу, іп іпіасі 

сохранил его вверившим. 3:16 Кто смотрел на 

геіаіпей іі епігшіей. лѵко лѵаіскей оп 

лицо первосвященника, испытывал душевное 

/асе іке кі§к ргіезі, ехрегіепсесі реасе 

потрясение; ибо взгляд его и изменившийся цвет 

зкоск; /ог ѵіелѵ іі апй скапуей соіог 

лица обличал в нем душевное смущение. 3:17 Его 

/асе йепоипсей іп іі реасе етЪаггаззтепі. кіз 

объял ужас и дрожание тела, из чего явна была 

8еігесІ коггог апсі / Шег Ъосіу о/ лѵкаі уаѵпа \ѵсі8 

смотревшим скорбь его сердца. 3:18 Иные семьями 

лѵко Іоокесі зогголѵ іі Неагі. оікег /атіІіе8 

выбегали из домов на всенародное моление, ибо 

гап о/ коте8 оп паііоплѵісіе ргауег, /ог 

предстояло священному месту испытать поругание; 

кай 8асгесІ ріасе ехрегіепсе гергоаск; 

3:19 женщины, опоясав грудь вретищами, толпами 

лѵотеп уігсіесі ске8і 8асксІоік, сголѵсІ8 

ходили по улицам; уединенные девы иные бежали 

§о Ъу іке 8ігееі8; 8есіисІесІ ѵіг§іп8 оікег /Іей 

к воротам, другие — на стены, а иные смотрели 

іо §оаІ, оікег8- оп лѵаіі, апй оікег ѵті8 

из окон, 3:20 все же, простирая к небу руки, 

о/ лѵіпйолѵ8 аіі 8ате 8ігеіскіп§ іо 8кіе8 капй8, 

молились. 3:21 Трогательно было, как народ 

ргауей. іоыскіпу лѵа8 а8 реоріе 

толпами бросался ниц, а сильно смущенный 

сго\ѵсІ8 гшкей рго8ігаіе, апй 8ігоп§Іу соп/шей 

первосвященник стоял в ожидании. 3:22 Они 

Ніук Ргіе8і 8іапйіп§ іп Репйіпу. ікеу 

умоляли Вседержителя Бога вверенное сохранить в 

ріеайей Аітіукіу Сой епігшіей 8аѵе іп 

целости вверившим. 3:23 А Илиодор исполнял 

іпіасі епігшіей. А Іііойог рег/огтей 

предположенное. 3:24 Когда же он с 

а88итрііоп8. лѵкеп зате іі лѵіік 
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вооруженными людьми вошел уже в 

агтесі реоріе епіегесі аігеасіу іп 

сокровищницу, ГОСПОДЬ отцов и Владыка 

ігеатгу ТНЕ к(ЖО /аікег8 апй Оѵегіогй 

всякой власти явил великое знамение: все, 

аіі аиікогіііез геѵеаіесі §геаі 8І§п: а\\ 

дерзнувшие войти с ним, быв поражены страхом 

йагей 8і§п іп ѵѵіік ікет, /оппег атагей /еаг 

силы Божией, пришли в изнеможение и ужас, 

/огсе Сой, сате іп ехкаизііоп апй коггог 

3:25 ибо явился им конь со страшным 

/о г хѵа8 ікеу когзе ѵѵіік 8сагу 

всадником, покрытый прекрасным покровом: 

гійег, соѵегей ]іпе соѵег: 

быстро несясь, он поразил Илиодора передними 

с[иіскІу 8хѵееріп§, іі кіі Неііойогш /гопі 

копытами, а сидевший на нем, казалось, имел 

кооѵе8, апй 8Ііііп§ оп іі іі 8еетей кай 

золотое всеоружие. 3:26 Явились ему и еще 

у о Ій /иіі агтог хѵеге іі апй тоге 

другие два юноши, цветущие силою, прекрасные 

оікег іхѵо Ъоу8, /Іо\ѵегіп§ ролѵег, Ъеаиіі/иі 

видом, благолепно одетые, которые, став с той 

ѵіехѵ зріепйійіу йге88ей, хѵкіск Ъесотіп§ шік ікаі 

и другой стороны, непрерывно бичевали его, 

апй оікег 8Ійе сопііпиотіу 8соиг§ей іі 

налагая ему многие раны. 3:27 Когда он внезапно 

ітро8Іп§ іі тапу хѵоипсЬ. хѵкеп іі 8иййепІу 

упал на землю и объят был великою тьмою, 

/еіі оп Іапй апй епѵеіорей хѵа8 §геаі йагкпе88, 

тогда подняли его и положили на носилки. 3:28 

ікеп гаѣей іі апй риі оп 8ігеіскег 

Того, который с большою свитою и 

аййіііоп, хѵкіск хѵіік тоге геііпие апй 

телохранителями только что вошел в означенную 

Ъойу§иагй8 опіу ікаі епіегей іп іке тагкей 

сокровищницу, вынесли как беспомощного, ясно 

ігеа8игу саггіей а8 кеІрІе88, сіеаг 

познав всемогущество Божие. 3:29 Божественною 

кпохѵіпр отпіроіепсе Сой. Оіѵіпе 

силою он повергнут был безгласным и лишенным 

рохѵег іі рІип§ей хѵа8 ѵоісеІе88 апй йергіѵей 
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всякой надежды и спасения. 3:30 Они же 

аіі коре апсі заіѵаііоп. ікеу зате 

благословляли ГОСПОДА, прославившего Свое 

Ыеззесі ЬОКО, §Іогі/іесІ Из 

жилище; и храм, который незадолго пред тем 

коизіп§; апсі Іетріе хѵкіск зкогііу Ъе/оге зо 

наполнен был страхом и смущением, явлением 

/Иіесі хѵаз /еаг апсі етЪаггаззтепІ, ркепотепоп 

ГОСПОДА Вседержителя наполнился радостью и 

ЬОКО А1ті§кіу /Шесі ]оу апсі 

веселием. 3:31 Вскоре некоторые из близких 

§1а<іпезз. зооп зоте о/ сіозе 

Илиодора, придя, умоляли Онию призвать 

Неііосіогиз соте, ріесісіесі Опіаз епсоигаре 

Всевышнего и даровать жизнь лежавшему уже 

А1ті§кіу апсі §гапі И/е \ѵаз Іуіп§ аігеасіу 

при последнем издыхании. 3:32 Первосвященник, 

хѵкеп Іазі §азр. іке кі§к ргіезі, 

опасаясь, чтобы царь не подумал, что сделано 

/еаг іо кіп§ поі ікоиркі ікаі Аопе 

Иудеями какое-нибудь злоумышление против 

Аелѵз апу таіісіоиз а§аіпзі 

Илиодора, принес жертву о его спасении. 3:33 

Неііосіогиз Ъгои§кі ѵісііт аЪоиі И заіѵаііоп. 

Когда же первосвященник приносил 

хѵкеп зате Ні§к Ргіезі Ъгои§кі 

умилостивительную жертву, те же юноши опять 

ргоріііаіогу ѵісііт ікозе зате Ъоуз а§аіп 

явились Илиодору, украшенные теми же одеждами, 

хѵеге Неііосіогиз, сіесогаіесі ікозе зате сіоікез, 

и представ сказали ему: воздай великую 

апсі гергезепіаііоп заШ кіт: Сіѵе §геаі 

благодарность первосвященнику Онии, ибо для 

ікапкз іке кі§к ргіезі Опіаз, /о г /ог 

него ГОСПОДЬ даровал тебе жизнь; 3:34 ты же, 

іі ТНЕ к О КО ргапіесі уои Іі/е; уои зате 

наказанный от Него, возвещай всем великую силу 

рипізкесі /гот іі Сгу аіі §геаі / Ъгсе 

Бога. И, сказав сие, они стали невидимы. 3:35 

Сосі Апсі зауіпр ікіз, ікеу зіееі іпѵізіЫе. 

Илиодор же, принеся жертву ГОСПОДУ, и 

Іііосіог зате Ьгіпріпр ѵісііт Сепііетеп, апсі 
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обещав многие обеты Сохранившему ему жизнь, 

рготІ8Іп§ тапу ѵолѵз Заѵе іі Іі/е 

и возблагодарив Онию, возвратился с воинами 

апсі §іѵіп§ ікапкз Опіаз, Ъаск тік \ѵаггіог8 

к царю, 3:36 и пред всеми свидетельствовал о 

іо кіп§ 0.15 апсі Ъефоге аіі іезіфесі аЪоиі 

делах великого Бога, которые он видел своими 

афаіпс угеаі Сосі \ѵкіск іі зееп ікеіг 

глазами. 3:37 Когда же царь спросил Илиодора, 

еуез. хѵкеп 8 а те кіпу а8кес! Неііосіогш 

кто был бы способен, чтобы еще раз послать в 

хѵко \ѵсі8 хѵоиісі сараЪІе іо тоге ііте 8епс1 іп 

Иерусалим, он отвечал: 3:38 если ты имеешь 

^е^и8а^ет, іі ро8іесІ: і/ уои каѵе 

какого-нибудь врага и противника твоему 

апу епету апсі Орропепі8 уоиг 

правлению, то пошли его туда, и встретишь его 

гиіе, ікеп хѵепі іі ікеге апсі тееі іі 

наказанным, если только останется он в живых, 

рьишкесі, і/ опіу хѵііі іі іп аііѵе 

ибо на месте сем истинно пребывает сила Божия: 

/ог оп Іосаііоп Зет ТКІІЕ аЫсіе8 ]огсе Сосі: 

3:39 Он Сам, обитающий на небе, есть страж и 

ке кіішеі/ сіхѵеіііпу оп іке 8ку, ікеге уиагсііап апсі 

заступник того места, и приходящих с злым 

Ргоіесіог о/ 8расе апсі сотіп§ тік еѵіі 

намерением поражает и умерщвляет. 3:40 Вот что 

іпіепііоп 8ігіке8 апсі сІеасІеп8. Неге ікаі 

произошло с Илиодором, и так спасена 

оссиггесі тік НеІіосіоги8 апсі 80 8аѵесІ 

сокровищница храма. 

а ігеа8иге ігоѵе іке іетріе. . 

4:1 

41 

А выше упоминаемый Симон, сделавшись 

А аЪоѵе ге/еггесі іо Зітоп, Ъесотіп§ 

предателем сокровищ и отечества, клеветал на 

ігаііог ігеа8иге апсі /аікегіапсі, 8ІапсІегесІ оп 

Онию, будто он сам поощрял Илиодора и был 

Опіа8, і/ іі кіт8еІ/ епсоига§есі Неііосіогш апсі \ѵа8 
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виновником зол. 4:2 Благодетеля города, 

сиіргіі ап§гу. Ъепе/асіог сііу 

попечителя о соплеменниках и ревнителя 

ігизіее аЪоиі /еііохѵ ігіЪезтеп апсі геаіоі 

законов, дерзал он называть противником 

Іахѵз АагеА іі саИ аАѵегзагу 

правительства. 4:3 Когда же вражда дошла до 

§оѵегптепі. хѵкеп зате Зігі/е геаскесі іо 

того, что чрез одного из доверенных людей 

огсіег ікаі ікгои§к опе о/ ігизіеА реоріе 

Симона стали совершаться убийства: 4:4 тогда 

Зітоп зіееі соттіііеА тигАег: ікеп 

Ония, видя, что борьба опасна, что Аполлоний, 

Опіаз, зееіп§ ікаі / щкі сктрегош ікаі Ароііопіш, 

как военачальник Келе-Сирии и Финикии, 

аз соттапсіег Соеіезугіа апсі Ркоепісіа, 

неистовствует, увеличивая злобу Симона, 4:5 

га§ез, іпсгеазіп§ ап§ег Зітоп 

отправился к царю, не как обвинитель сограждан, 

о]]' іо кіп§ поі аз ргозесиіог /еііохѵ сііігепз, 

но имея в виду пользу каждого и всего народа, 

Ъиі тік іп тіпсі Ъепе/іі еаск апсі аіі реоріе 

4:6 ибо он видел, что без царской 

/о г іі захѵ ікаі тікоиі ізагізі 

попечительности невозможно мирно устроить дела, 

зоіісііысіе ітроззіЫе реасе/иііу аггап§е сазе 

и Симон не оставит своего безумия. 4:7 Но когда 

апсі Зітоп поі Іеаѵе Из тасіпезз. Ъиі хѵкеп 

умер Селевк, и получил царство Антиох, по 

сііесі Зеіеисиз, апсі гесеіѵесі кіп§<1от Апііоскиз, Ъу 

прозванию Епифан, тогда домогался 

зигпатесі Еріркапез, ікеп тоіезіесі 

священноначалия Иасон, брат Онии, 4:8 обещав 

кіегагску Аазоп, Ъгоікег Опіаз, рготізіп§ 

царю при свидании триста шестьдесят талантов 

кіп§ хѵкеп сіаіе ікгее зіхіу Таіепі 

серебра и с некоторых доходов восемьдесят 

зііѵег апсі хѵіік зоте іпсоте еі§кіу 

талантов. 4:9 Сверх того обещал и еще 

іаіепіз. оѵег о/ рготізесі апсі тоге 

подписать сто пятьдесят талантов, если 

зщп опе /і/іу іаіепіз, і/ 
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предоставлено ему будет властью его устроить 

ргоѵісіесі іі тіі аиікогііу іі аггап§е 

училище для телесного упражнения юношей и 

8скооІ /о г Ъосіііу ехегсізез Ъоуз апсі 

писать Иерусалим лян Антиохиянами. 4:10 Когда 

лѵгііе .Іегызаіет Апііокіуапаті. лѵкеп 

царь дал согласие, и он получил власть, тотчас 

кіщ §аѵе сопзепі, апсі іі гесеіѵеі ролѵег іттесііаіеіу 

начал склонять одноплеменников своих к 

зіагіесі <іесІіпіп§ о/ / атіііез Еіге іо 

Еллинским нравам. 4:11 Он отверг человеколюбиво 

Неііепіс тогез. ке ге]есіесІ китапеіу 

предоставленные Иудеям царские льготы по 

ргоѵісіесі .іелѵз гоуаі Ьепе/Ііз Ъу 

ходатайству Иоанна, отца Евполемова, который 

реііііоп Аокп /аікег Еѵроіетоѵа, лѵкіск 

предпринимал посольство к Римлянам о дружбе 

ипсіегіоок етЪаззу іо Котапз аЪоиі /, Непсізкір 

и союзе; нарушая законные учреждения, он 

апсі ІІпіоп; Ъгеакіп§ Іе§ііітаіе іпзіііиііопз іі 

вводил противные закону обычаи. 4:12 Намеренно 

іпігосіисесі пазіу Іспѵ сшіотз. іпіепііопаііу 

под самою крепостью построил он училище для 

ипсіег затоуы /огігезз Ъиііі іі 8скооІ /ог 

телесного упражнения юношей и, привлекши 

Ъосіііу ехегсізез Ъоуз апсі епіізііпу 

лучших из юношей, подводил их под срамную 

іор о/ Ъоуз Іеі ікеіг ипсіег /оііу 

покрышку. 4:13 Так явилась склонность к 

Иге. зо \ѵаз ргорепзііу іо 

Еллинизму и сближение с иноплеменничеством 

ЕІІіпігти апсі сопѵег§епсе тік іпоріетеппіскезіѵот 

вследствие непомерного нечестия Иасона, этого 

сіые ипзизіаіпаЫе тскесіпезз .іазоп, ікіз 

безбожника, а не первосвященника, 4:14 так что 

аікеізі, апсі поі іке кі§к ргіезі, зо ікаі 

священники перестали быть ревностными к 

ргіезіз зіорресі Ъе геаіоиз іо 

служению жертвеннику и, презирая храм и 

тіпізігу аііаг апсі сіезрізіпу іетріе апсі 

нерадя о жертвах, спешили принимать участие 

Меуіесі сіЪоиі ѵісіітз іп а киггу іаке рагіісіраііоп 
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в противных закону играх палестры по призыву 

іп птіу Іалѵ §атез раіаезігаз Ъу саіі 

бросаемого диска. 4:15 Ни во что ставили они 

ікготг с!о\ѵп сІІ 8 Іс. пеіікег іп ікаі 8 еі ікеу 

отечественный почет; только Еллинские почести 

сіотезііс копог; опіу Неііепіс копогз 

признавали наилучшими. 4:16 За это постигло их 

гесоупігесі Ъезі. /о г іі соте оп ікеіг 

тяжкое посещение, и те самые, которым они 

8егіош ѴІ8ІІ апсі ікозе іке Ье8і, лѵкіск ікеу 

соревновали в образе жизни и хотели во всем 

сотреіе іп іта§е Іі/е апсі ѵѵапіесі іп аіі 

уподобиться, стали их врагами и мучителями; 

аззітііаіе, зіееі ікеіг епетіез апсі іогтепіогз; 

4:17 ибо нечестиво поступать против Божественных 

/о г тскесііу сіо а§аіті сііѵіпе 

законов невозможно ненаказанно, как показывает 

/ш ітроззіЫе иприпІ 8 кесІ, а 8 8 кош 

наступающее за тем время. 4:18 Когда 

ирсотіп§ /о г 8 о ііте. \ѵкеп 

праздновались в Тире пятилетние игры, и царь 

сеІеЪгаіесІ іп скі 8 Іі /іѵе-уеаг §ате 8 апсі кіп§ 

присутствовал там, 4:19 тогда нечестивый Иасон 

рге 8 епі ікеге ікеп тскесі Мі 8 ()п 

послал туда зрителями Антиохиян из Иерусалима, 

8 епі ікеге аисііепсе Апііокіуап о/ ,Іегы 8 аІет 

чтобы доставить триста драхм серебра на жертву 

іо сіеііѵег ікгее сІгаскта 8 8 ІІѵег оп ѵісііт 

Геркулесу; но сами принесшие просили не 

НегсиІе 8 ; Ъиі ікетзеІѵе 8 Ъгои§кі азкесі поі 

употреблять их на жертву, считая это 

ше ікеіг оп ѵісііт соипііп§ іі 

неприличным, а назначить на другие расходы: 

іпсіесепі, апсі арроіпі оп оікег со 8 ѣ: 

4:20 итак, им посланы эти деньги в жертву 

Ткы 8 , ікеу 8 епі іке 8 е топеу іп ѵісііт 

Геркулесу от имени посылавшего, а принесшими 

НегсиІе 8 /гот пате 8 епсІ, апсі касі Ьгоиукі 

они обращены на устройство гребных судов. 4:21 

ікеу асЫге 88 есІ оп сіеѵісе готп§ 8 Ігір 8 . 

Когда затем Аполлоний, сын Менесфея, послан 

ѵѵкеп ікеп Ароііопіш, 80п Мепе 8 /еуа, 8 епі 



19 





-21- Вторая книга Маккавейская - 



был в Египет по случаю восшествия на престол 

нт/, у іп Е§урі Ъу сазе ассеззіоп оп ікгопе 

царя Птоломея Филометора, Антиох заподозрил его 

кіп§ Ріоіету Ркііотеіог, Апііоскиз зызресіесі И 

враждебным себе и начал стараться обезопасить 

козіііе Зіаіетепі апсі зіагіесі ігу зесиге 

себя против него; посему, отправившись в 

а а§аіпзі кіз; ікеге/оге, §опе іп 

Иоппию, он пришел в Иерусалим. 4:22 

Иорра, іі сате іп Іегизаіет. 

Великолепно принятый Иасоном и городом, он 

ЗирегЪ асіоріесі Іазоп апсі сііу іі 

вошел при светильниках и восклицаниях, и 

епіегесі лѵкеп Іитіпаігез апсі зкоиі, апсі 

оттуда отправился с войском в Финикию. 4:23 

ікепсе о// тік агту іп Ркоепісіа. 

По прошествии трех лет Иасон послал Менелая, 

Ъу а/іег ікгее уеагз .Іазоп зепі Мепеіаш, 

брата вышеозначенного Симона, чтобы он 

Ъгоікег ікегео/ Зітоп іо іі 

доставил царю деньги и сделал представление 

сіеііѵегесі кіп§ топеу апсі тасіе Іпігосіисііоп 

о некоторых нужных делах. 4:24 Он же, 

аЪоиі зоте геіеѵапі а//аігз. ке зате 

представившись царю и польстив его власти, 

іпігосіысіпу кіп§ апсі /іаііег іі А§епсіез, 

восхитил себе священноначалие, надбавив триста 

сіеііукіесі Зіаіетепі кіегагску, пасіЪаѵіѵ ікгее 

талантов серебра против Иасона. 4:25 Получив от 

Таіепі зііѵег а§аіпзі .Іазоп. гесеіѵесі /гот 

царя приказания, он возвратился, не принеся с 

кіп§ огсІегз, іі геіыгпесі поі Ъгіп§іп§ тік 

собою ничего достойного первосвященства, а 

ікетзеіѵез поікіп§ сіесепі ргіезікоосі, апсі 

только гнев жестокого тирана и ярость дикого 

опіу ап§ег Ш іугапі апсі /игу тЫ 

зверя. 4:26 Так Иасон, обманувший своего брата, 

Ъеазі. зо .Іазоп, сіесеіѵесі Из Ъгоікег, 

сам был обманут другим и, как изгнанник, 

кітзеі/ \ѵаз Ноосітпкесі оікег апсі аз ехііе 

удалился в страну Аммонитскую. 4:27 Менелай же 

геіігесі іп соипігу Аттоп. Мепеіаиз зате 
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получил власть, но нисколько не заботился об 

гесеіѵесі ролѵег Ъиі поі аі аіі поі саге аЪоиі 

обещанных царю деньгах, хотя Сострат, 

рготізесі кіп§ топеу аіікоирк Зозігаіиз, 

начальник городской крепости, и делал 

Неасі сііу /огігезз апсі сіісі 

требования, 4:28 ибо на нем лежал сбор даней; 

гедиігетепіз ]ог оп іі Іуіп§ соііесііоп ігіЪиіез; 

по этой причине оба они были вызваны царем. 

Ъу ікіз Ъесаизе Ъоік ікеу лѵеге саизесі кіп§. 

4:29 Менелай оставил преемником первосвященства 

Мепеіаиз Іе/і зиссеззог ргіезікоосі 

брата своего Лисимаха, а Сострат — Кратита, 

Ъгоікег Из кузітаскиз, апсі Зозігаі- Кгаіііа, 

начальника Кипрян. 4:30 В то время, как это 

скіе/ Кіргуап. Іп ікеп ііте аз іі 

происходило, взбунтовались Тарсяне и Маллоты 

оссиггесі, тыііпіесі Тагзуапе апсі Маііоі 

за то, что они отданы были в дар Антиохиде, 

/о г ікеп ікаі ікеу §іѵеп лѵеге іп §і/і Апііокісіе, 

наложнице царской. 4:31 Посему царь поспешно 

сопсиЫпе іке кіп§. Ткеге/оге кіп§ казіііу 

отправился, чтобы привести дела в порядок, 

лѵепі, іо іеасі Ъизіпезз іп огсіег 

оставив вместо себя Андроника, одного из 

Іеаѵіпр іпзіеасі а Апсігопісиз, опе о/ 

почетных сановников. 4:32 Тогда Менелай, думая 

копогагу сіірпііагіез. Ткеп Мепеіаиз, ікіпкіпр 

воспользоваться благоприятным случаем, похитил 

изе /аѵогаЫе сазе кісіпарресі 

из храма некоторые золотые сосуды и подарил 

о/ іетріе зоте §оШ ѵеззеіз апсі ргезепіесі 

Андронику, а другие продал в Тире и окрестных 

Апсігопісиз, апсі оікег зоЫ іп сіазк апсі зиггоипсПпр 

городах. 4:33 Верно дознав о том, Ония 

сіііез. гі§кі сіогпаізуа аЪоиі із Опіаз 

изобличил его и удалился в безопасное место — 

сіепоипсесі іі апсі геіігесі іп за/е сіерозііз 

Дафну, лежащую при Антиохии. 4:34 Посему 

йаркпе Іуіп§ лѵкеп Апііоск. Ткеге/оге 

Менелай, улучив наедине Андроника, просил его 

Мепеіаиз, зеІ2Іп§ аіопе Апсігопісиз, іщыезіесі іі 
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убить Онию; и он, придя к Онии и коварно 

кііі Опіаз; апсі Не сотіп§ іо Опіаз апсі ітЫіошІу 

уверив его, дав руку с клятвою, хотя и был 

сі88игіп§ іі §іѵіп§ капсі тік оаік аІікои§к апсі лѵаз 

в подозрении, убедил его выйти из убежища и 

іп 8іі8рісіоп регзиасіесі и ехіі о/ 8еекег8 апсі 

тотчас убил, не устыдившись правды. 4:35 Этим 

іттесііаіеіу кіііесі, поі а8катесІ ігиік. ікѣ 

раздражены были не только Иудеи, но и многие 

іггііаіесі лѵеге поі опіу Уеѵѵ.ѵ Ъиі апсі тапу 

из других народов, и негодовали на беззаконное 

о/ оікег реоріез апсі ге8епіесІ оп Істіезз 

убийство этого мужа. 4:36 Когда же царь 

Кііі ікІ8 кшЪапсІ. лѵкеп 8ате кіп§ 

возвратился из стран Киликии, то бывшие в 

Ъаск о/ соипігіе8 Сііісіа, ікеп /о г тег іп 

городе Иудеи с вознегодовавшими Еллинами 

сііу .Іе\ѵ8 тік Ьеіпр ргіеѵесі Сгесіапз 

донесли ему, что Ония убит безвинно. 4:37 

\ѵсі8 герогіесі кіт ікаі Опіа8 кіііесі іппосепі. 

Антиох, душевно огорченный и тронутый 

Апііоскш, тепіаііу зоггу апсі іоискесі 

сожалением, оплакивал добродетель и великое 

ге§геі тоигпесі ѵігіие апсі §геаі 

благочиние умершего, 4:38 и в гневе на 

Беапегу сІесесі8есІ, апсі іп ап§ег оп 

Андроника, тотчас совлекши с него порфиру и 

Апсігопісш, іттесііаіеіу риі о// тік іі ригріе апсі 

изодрав одежды, приказал водить его по всему 

іаііегесі сіоікіпр, огсіегесі ІесІ іі Ъу агоипсі 

городу и на том самом месте, где он злодейски 

сііу апсі оп ікаі ѵегу Іосаііоп лѵкеге іі /оиііу 

погубил Онию, казнить убийцу, чем ГОСПОДЬ 

Ае8ігоуесІ Опіа8, ехесиіе кіііег ікап ТНЕ кОКО 

воздал ему заслуженное наказание. 4:39 Когда же 

раісі іі Ае8егѵесІ ріишктепі. \ѵкеп 8сіте 

в городе были произведены многие святотатства 

іп сііу лѵеге ргосіысесі тапу 8асгіІе§е 

Лисимахом, с соизволения Менелая, и разнесся 

Ьу8Ітаски8, тік регтІ88Іоп Мепеіаш, апсі ескоесі 

о том слух, то народ восстал на Лисимаха, ибо 

аЪоиі ікаі кеагіп§, ікеп реоріе гозе оп кузітаскиз, ]ог 
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похищено было множество золотых сосудов. 4:40 

8іоІеп \\ш 8еі §оЫ ѵе88еІ8. 

Когда восстал народ, исполненный гнева, то 

лѵкеп гозе реоріе ехесиіесі ап§ег, ікеп 

Лисимах вооружил до трех тысяч человек и 

Ьу8Ітаски8 агтесі іо ікгее ікошапсіз реоріе апсі 

начал беззаконное насилие под предводительством 

8іагіесІ Іа\ѵІе88 ѵіоіепсе ипсіег ІеасІег8кір 

одного тирана, старого летами и не менее 

опе іугапі, оШ уеаг8 апсі поі Іе88 

застаревшего в безумии. 4:41 Увидев такое насилие 

іпѵеіегаіе іп таскге88. Зееіпу 8иск ѵіоіепсе 

Лисимаха, одни схватили камни, другие — толстые 

Ьу8Ітаскш, опе 8еігесІ 8іопе8, оікег8- ікіск 

колья, а иные, хватая с земли пыль, бросали 

8іаке8, апсі оікеглѵѣе, §гаЪЫп§ шік ІапсІ сІЫ8і ікготп§ 

все вместе на людей Лисимаха, 4:42 и таким 

аіі іо§еікег оп реоріе Ру8Ітаскш, апсі 80 

образом многих из них ранили, других поразили, 

лѵау тапу о/ ікет лѵоипсіесі, оікег 8ігиск, 

и всех обратили в бегство, а самого святотатца 

апсі аіі раШ іп / Іі§кі , апсі о/ Ыазркетег 

умертвили близ сокровищницы. 4:43 Об этом 

кіііесі пеаг ігесі8ыгу. оп ікІ8 

состоялся суд над Менелаем. 4:44 Когда царь 

кеісі соигі оѵег Мепеіаш. лѵкеп кіп§ 

прибыл в Тир, то посланные от собрания 

аггіѵесі іп Туге, ікеп 8епі /гот тееііп§ 

старейшин три мужа представили ему жалобу. 4:45 

еШег8 ікгее кшЪстсІ 8ыЬтіііесІ іі сотріаіпі. 

Менелай, уже взятый, обещал Птоломею, сыну 

Мепеіаш, аігеасіу ісікеп, рготІ8есІ Ріоіету, зоп 

Дорименову, большие деньги, если он упросит за 

Ооіутепе8, Іаг§е топеу і/ И ехкогі /о г 

него царя. 4:46 И Птоломей, отозвав царя в 

іі кіп§. Апсі Ріоіету, шіМгашщ кіп§ іп 

притвор под предлогом отдохновения, извратил 

рогск ипсіег ргеіехі геро8е, сІІ8іогіесІ 

дело. 4:47 Менелая, виновника всего зла, 

Ъшіпе88. Мепеіаш, сиіргіі аіі еѵіі, 

освободил от обвинений, а несчастных, которые, 

/геесі /гот скаг§е8 апсі ассісІепі8, лѵкіск 
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если бы и пред Скифами говорили, были бы 

і I/ лѵоиісі апсі Ъе/оге Зсуікіапз заШ лѵеге лѵоиісі 

отпущены неосужденными, осудил на смерть. 4:48 

геіеазесі ипсопѵісіесі, сопсіетпесі оп Ііеаік. 0.2 

Так скоро понесли неправедную казнь говорившие 

80 80 оп зы]]егесІ ипгщкіеоиз репаііу зреакіп§ 

в защиту города, народа и священных сосудов. 

іп ргоіесііоп сііу реоріе апсі засгесі ѵеззеіз. 

4:49 Тиряне, негодуя на то, щедро доставили 

Ікеу о/ Туге, гезепііп § оп ікеп уепегоызіу сіеііѵегесі 

потребное для погребения их. 4:50 А Менелай, 

регіаіп /ог Ъигіаі Ыоскесі. А Мепеіаиз, 

при любостяжании начальствующих, удержал за 

\ѵкеп соѵеіоизпезз аиікогііу; ріппесі /ог 

собою власть и, возрастая в злобе, сделался 

Ікетзеіѵез рспѵег апсі іпсгеазіпу іп таіісе, Ъесате 

жестоким врагом граждан. 

сгиеі епету сШгепз. 

5:1 

5 : 1 

Около этого времени Антиох предпринял другой 

аЪоШ ікіз Ііте Апііоскиз ыпсіегіоок оікег 

поход в Египет. 5:2 Случилось, что над всем 

сатраі§п іп Е§урі. каррепесі, ікаі оѵег аіі 

городом почти в продолжение сорока дней 

сііу аітозі іп сопііпиесі / Ъгіу сіауз 

являлись в воздухе носившиеся всадники в 

лѵеге іп аіг лѵогп Ъу гісіегз іп 

золотых одеждах и наподобие воинов вооруженные 

§оЫ сіоікез апсі Нке лѵаггіогз агтесі 

копьями, 5:3 и стройные отряды конницы, и 

зреагз, апсі зіепсіег ыпііз саѵаігу, апсі 

нападения и отступления с обеих сторон, 

аііаск апсі геігеаі лѵіік Ъоік рагііез 

обращение щитов, множество копьев и взмахи 

ігеаітепі зкіекЬ, зеі зреагз апсі лѵауз 

мечей, бросание стрел и блеск золотых доспехов 

8лѵогсІ8, ікголѵіпу СІГГОЛѴ8 апсі зкіпе уоісі агтог 

и всякого рода вооружения. 5:4 Почему все 

апсі аіі кіпсі лѵеаропз. лѵку аіі 
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молились, чтобы это явление было ко благу. 5:5 

ргауесі, іо іі ркепотепоп ѵѵс/.ѵ іо хѵеі/аге. 

Когда потом разнесся ложный слух, будто Антиох 

хѵкеп ікеп ескоесі ЕАЬЕЕ кеагіп§, і/ Апііоскш 

умер, Иасон, собрав не менее тысячи мужей, 

сііесі Аазоп, Ъгои§кі іо§еікег поі /е.ѵ.ѵ ікоіишпсЬ ктЬапсІ8, 

сделал внезапное нападение на город, когда они 

тасіе 8ысІсІеп аііаск оп сііу хѵкеп ікеу 

взошли на стену и наконец город был взят, 

сі8сепсІесІ оп хѵаіі апсі /іпаііу сііу ѵѵс/.ѵ іакеп, 

Менелай убежал в крепость. 5:6 А Иасон нещадно 

Мепеіаш е8саресІ іп / Ъгігезз . А Асиѵоп тегсііеззіу 

производил кровопролитие между своими 

ргоАисеА Ыоосінкесі Ъеіѵѵееп ікеіг 

согражданами, не размышляя о том, что успех 

/еііохѵ сііігет, поі ікіпкищ аЪоиі із ікаі зиссезз 

против одноплеменников есть величайшее 

а§аіп8і о/ /атіІіе8 ікеге §геаіе8і 

несчастье, и воображая получить трофеи как бы 

тІ8/огіипе, апсі ітауіпіпу §еі ігоркіе8 а8 хѵоиісі 

над врагами, а не одноплеменными. 5:7 Впрочем, 

оѵег епетіе8 апсі поі осі п ор I ет еп пут і. Нохѵеѵег, 

он не достиг начальства, а концом его 

іі поі геаскесі 8ирегіог8, апсі епсі іі 

злоумышлений было то, что он с позором, как 

таіісіош \ѵа8 ікеп ікаі іі тік 8 кате а8 

беглец, опять ушел в страну Аммонитскую. 5:8 

/ыуіііѵе ауаіп Іе/і іп соипігу Аттоп. 

Концом его злобной жизни было то, что 

епсі іі ЪасІа88 Іі/е хѵсі8 ікеп ікаі 

обвиненный пред Аретою, владетелем Аравийским, 

ассшеА Ъе/оге Агеіка, гиіег АгаЪіап, 

он бегал из города в город, всеми преследуемый 

іі гап о/ сііу іп сііу аіі риг8иесІ 

и ненавидимый, как отступник от законов, и 

апсі каіесі, а8 аро8іаіе /гот Іа\Ѵ8 апсі 

презираемый, как враг отечества и сограждан, 

сІе8рІ8есІ, а8 епету /аікеііапсі апсі /еііохѵ сііігеп8, 

был изгнан в Египет. 5:9 Тот, который столь 

ХѴС18 ехреііесі іп Е§урі. опе хѵкіск 80 

многих изгнал из отечества, сам погиб на чужой 

/папу ехреііесі о/ /аікегіапсі, кіт8еІ/ сііесі оп 8ігап§ег 
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стороне, придя к Лакедемонянам и надеясь, по 

зісіе сотіп§ іо Ь а с есі а е т о п іа п з апсі коріп§ Ъу 

сродству происхождения, найти у них прибежище. 

а//іпііу огі§іп /іпсі каѵе і кет ге/иуе. 

5:10 Оставивший многих без погребения, он 

Іеаѵе тапу хѵіікоиі §гаѵе, іі 

сам остался неоплаканным, и не удостоен ни 

кітзеі/ гетаіпесі иптоигпесі, апсі поі ахѵагсіесі ог 

погребения, ни отеческого гроба. 5:11 Когда все 

§гаѵе, ог раіегпаі со//іп. хѵкеп аіі 

происшедшее дошло до слуха царя, он подумал, 

іпсісіепі геаскесі іо кеагіп§ кіп§ іі ікоиркі 

что Иудея отлагается от него, поднялся из 

ікаі .Іысіеа сіерозііесі /гот іі гозе о/ 

Египта, рассвирепев в душе, и взял город 

Ерурі, епга§есі іп зоиі, апсі іоок сііу 

вооруженною рукою. 5:12 Он приказал воинам 

Ъу /огсе капсі. ке огсіегесі зоШіегз 

нещадно бить всех, кто попадется, и умерщвлять, 

тегсііеззіу Ъеаі аіі \ѵко лѵііі /аіі, апсі риі іо сіеаік 

кто станет скрываться в домы. 5:13 Так 

хѵ к о хѵ ііі Ъе кісіе іп кошез. 80 

совершилось избиение юных и старых, 

Іі І8 сіопе Ъеаііп§ уоип§ апсі оЫ, 

умерщвление мужей, жен и детей, заклание дев 

Шііщ кизЪапсЬ, хѵіѵез апсі скіШгеп зіаиркіег ѵіг§іпз 

и младенцев. 5:14 В продолжение трех дней 

апсі ЪаЫез. Іп сопііпиесі ікгее сіауз 

погибло восемьдесят тысяч: сорок тысяч пало от 

сііесі еі§кіу ікоизапсЬ: /огіу ікоизапск /еіі /гот 

руки убийц, и не меньше убитых было продано. 

капсіз тыгсіегегз, апсі поі Іезз кіііесі ххш зоШ. 

5:15 Но, не удовольствовавшись этим, он дерзнул 

Ъиі поі сопіепі хѵіік іо, іі сіагесі 

войти в святейший на всей земле храм, имея 

8і§п іп іп Ноіу оп аіі ргоипсі іетріе хѵіік 

проводником Менелая, этого предателя законов и 

сопсіисіог Мепеіаиз, ікіз ігаііог Ісіхѵз апсі 

отечества. 5:16 Скверными руками принимая 

/аікегіапсі. /оиі капсіз іакіпр 

священные сосуды и иные вещи, пожертвованные 

засгесі ѵеззеіз апсі оікег ікіп§8 сіопаіесі 
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от других царей на возвеличение и славу и 

/гот оікег кіп§8 оп ехаііаііоп апсі §1огу апсі 

честь святого места, восхищая нечестивыми 

копог 8і. 8 расе сіеііркііпр ітріош 

руками, раздавал. 5:17 И превознесся Антиох в 

капсЬ, аЫгіЪыіеі. Апсі ігіытркесі Апйоскш іп 

своих мыслях, не разумея, что ГОСПОДЬ на 

Еіге ікоы§кі8, поі і§погапі, ікаі ТНЕЕОША оп 

краткое время прогневался за грехи обитающих в 

8когі ііте ст§гу /ог 8ІП8 Ііѵіп§ іп 

городе, почему и осталось без призрения это 

іспѵп лѵку апсі Іе/і лѵіікоыі скагііу іі 

место. 5:18 Если бы они не были объяты 

ріасе. I/ лѵоиісі ікеу поі хѵеге етЪгасесі 

многими грехами, тогда подобно Илиодору, 

/папу 8ІП8, ікеп Икс Неііосіогш, 

посланному царем Селевком осмотреть 

те88еп§ег кіп§ Зеіеисш іпзресі 

сокровищницу, и он, лишь только бы вторгся, 

ігеа8игу апсі ке опіу опіу хѵоыісі іпѵасіесі, 

тотчас был бы наказан и оставил бы свою 

іттесііаіеіу \ѵсі8 хѵоыісі рипізкесі апсі Іе/і лѵоыісі ІІ8 

дерзость. 5:19 Но ГОСПОДЬ избрал не для места 

іп 80 Іепсе. Ъыі ТНЕ ЬОКЕ) еіесіесі поі /ог ріасе8 

народ, а для народа это место. 5:20 Посему и 

реоріе апсі /ог реоріе іі ріасе. Ткеге/оге апсі 

самое место, сделавшись причастным бывшим 

то8і ріасе Ъесотіп§ іпѵоіѵесі /огтег 

народным несчастьям, приобщилось потом 

паііопаі са8ыаіііе8 /оіп ікеп 

благодеяний ГОСПОДА и, быв оставлено 

/аѵог8 к(ШЕ> апсі /огтег Іе/і 

Всемогущим во гневе, опять, с умилостивлением 

Аітіркі}' іп ап§ег, сіраіп, шік ргоріііаііоп 

верховного Владыки, восстало во всей славе. 5:21 

Ні§к когсІ8, геЪеІІесі іп аіі §іогу. 

Итак, Антиох, похитив из храма тысячу восемьсот 

Ткы8, Апііоскы8, 8іеа1іп§ о/ іетріе ікоы8апсі еі§кі 

талантов, поспешно удалился в Антиохию, в 

Іа1епі8, ка8ііІу геіігесі іп Апііоск іп 

превозношении сердца находя возможным сделать 

ехіоШпр кеагі /іпсііп§ ро88іЫе іо 
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землю судоходною и море сухопутным. 5:22 

ІапсІ паѵі§аЫе апк зеа Іапсі 

Между тем он оставил приставников, чтобы 

Ъеіхѵееп зо іі Іе/і Іазктазіегз, Іо 

угнетать народ, в Иерусалиме — Филиппа, родом 

орргезз реоріе іп Іегизаііте- Ркііір паііѵе 

Фригийца, нравом же человека еще более 

Ркгуріап, тіпкек зате китап тоге тоге 

жестокого, нежели каков был поставивший его, 

сгиеі, ікап хѵкаі хѵсіз риі оп іі 

5:23 а в Гаризине — Андроника, и сверх того 

апсі іп Ссігігіпе- Апсігопісиз, апсі оѵег о/ 

Менелая, который превзошел прочих злобою к 

Мепеіаиз, хѵкіск зиграззесі оікег таксе іо 

жителям и имел враждебное расположение к 

гезісіепіз апсі как козіііе Іосаііоп Іо 

гражданам Иудейским. 5:24 Он послал виновника 

сііігепз Аехѵізк. ке зепі сиіргіі 

нечестия, Аполлония, с двадцатью двумя 

хѵіскескгезз, Ароііопіиз, шік Іхѵепіу Іхѵо 

тысячами войска, повелев всех взрослых избить, 

Ікоизапкз Ігоорз соттапсІіп§ аіі асіыііз Ъеаі, 

а женщин и детей продавать. 5:25 Он же, 

апк лѵ о теп апсі скіЫгеп зек. ке зате 

придя в Иерусалим и притворно храня мир, 

сотіп§ іп Аегизаіет апсі /еірпесі з!огіп§ хѵогісі 

медлил до святого дня субботы и, застигнув 

сіеісіуесі Іо 81. сісіу Заіигсіау апсі газіірпыѵ 

Иудеев во время покоя, велел своим людям 

.Іехѵз іп Ііте гезі, огсіегесі Из реоріе 

вооружиться. 5:26 Всех, вышедших на это 

агт. аіі рыЪІізкесІ оп И 

зрелище, он умертвил и, вторгшись с войском в 

зі§к! іі кіііесі апсі іпѵасИп§ хѵіік агту іп 

город, избил множество народа. 5:27 А Иуда 

сііу Ъеаі зеі реоріе. А .ІысІсіз 

Маккавей, десятый в роде своем, удалился в 

МассаЪеиз Іепік іп кіпсі Из, геіігесі іп 

пустыню и жил со своими приверженцами в 

сіезегі апсі Ііѵесі хѵіік Ікеіг /оііохѵегз іп 

горах по подобию зверей, питаясь травами, чтобы 

тоипіаіпз Ъу іта§е апітаіз, еаІіп§ кегЪз, Іо 
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не сделаться причастным осквернения. 

поі Ъесоте іпѵоіѵей сіехесгайоп. 



6:1 

бі 

Спустя немного времени царь послал одного 

Іаіег а ІіШе Ііте кіп§ зепі опе 

старца, Афинянина, принуждать Иудеев отступить 

екіег, Аікепіап (о гее йе\ѵ8 геігеаі 

от законов отеческих и не жить по законам 

/гот Іахѵз раіегпаі апсі поі Ііѵе Ъу Іалѵз 

Божиим, 6:2 а также осквернить храм 

Сой, апй аізо йе8есга1е Іетріе 

Иерусалимский и наименовать его храмом 

йегшаіет апй Іо пате И Іетріе 

Юпитера Олимпийского, а храм в Гаризине, так 

йирііег Оіутріс, апй Іетріе іп Сагшпе, 80 

как обитатели того места пришельцы, храмом 

а8 ІпкаЫіапІ8 о/ рІасе8 аііепз Іетріе 

Юпитера странноприимного. 6:3 Тяжело и 

йирііег Но8рісе. кагй апй 

невыносимо было для народа наступившее 

ипЪеагаЫе ѵѵт/.ѵ /о г реоріе Тгеайіп§ 

бедствие. 6:4 Храм наполнился любодейством и 

йІ8а8Іег Іетріе /Шей /огпісаііоп апй 

бесчинием от язычников, которые, обращаясь с 

йѣогйегіу /гот Сепіііе хѵкіек аййге88Іп§ тік 

блудницами, смешивались с женщинами в самых 

кагІоІ8 тіхей тік хѵотеп іп то8І 

священных притворах и вносили внутрь вещи 

8асгей агске8 апй каѵе тайе іпзійе Ікіп§8 

недозволенные. 6:5 И жертвенник наполнился 

ипіам/иі. Апй аііаг /і Ней 

непотребными, запрещенными законом вещами. 6:6 

/іііку, ргокіЪіІей Іа\ѵ Ікіп§8. 

Нельзя было ни хранить субботы, ни соблюдать 

Уои сап поі \ѵа8 ог зіоге Заіигйау, ог сотріу 

отеческих праздников, ни даже называться Иудеем. 

раіегпаі коІійау8 ог еѵеп саііей йелѵ. 

6:7 С тяжким принуждением водили их каждый 

Шік §гаѵе соегсіоп Іей Ікеіг еаск 
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месяц в день рождения царя на идольские 

топік іп сіау Ъігік кіпу оп ісіоі 

жертвы, а на празднике Диониса принуждали 

ѵісііт апсі оп коіісіау Оіопузиз /огсесі 

Иудеев в плющевых венках идти в торжественном 

.Іехѵз іп іѵу хѵгеаікз §о іп зоіетп 

ходе в честь Диониса. 6:8 Такое повеление 

сіигіпу іке іп копог Оіопузиз. 6 8 тек соттапсітепі 

вышло и соседним Еллинским городам, по 

Тітеоиі апсі пеіукЪогіпу Неііепіс сіііез Ъу 

наущению Птоломея, чтобы они так же 

іпзііуаііоп Ріоіету, іо ікеу зо зсте 

действовали против Иудеев и заставляли их 

асіесі ауаіпзі .Іехѵз апсі / огсесі ікеіг 

приносить идольские жертвы, 6:9 а не 

Ъгіпу ісіоі ѵісііт апсі поі 

соглашавшихся переходить к Еллинским обычаям 

аугеез тоѵе іо Неііепіс сизіотз 

убивали. Тогда-то можно было видеть настоящее 

кіііесі. Іі \ѵ аз ікеп ікаі Уои сап хѵсіз зее похѵ 

бедствие. 6:10 Две женщины обвинены были в 

сіізазіег іхѵо хѵо/пеп скагуесі хѵеге іп 

том, что обрезали своих детей; и за это, 

із ікаі сиі Ріге скіШгеп; апсі /о г іі 

привесив к сосцам их младенцев и пред народом 

хѵеіукі уаіп іо Ъгеазіз ікеіг Баку апсі Ъе)оге реоріе 

проведя по городу, низвергли их со стены. 6:11 

зрепсііпу Ъу сііу оѵегікгохѵп ікеіг хѵіік хѵаіі. 

Другие бежали в ближние пещеры, чтобы втайне 

Оікег /Іесі іп пеіукЪогз саѵез, іо зесгеііу 

праздновать седьмой день, но, быв указаны 

сеІеЪгаіе зеѵепік сіау Ъиі /огтег зресфесі 

Филиппу, были сожжены, ибо неправедным 

Ркііір хѵеге Ъигпесі /ог ипгіукіеоыз 

считали защищаться по уважению к святости дня. 

сопзісіегесі сіе/епсі Ъу гезресі іо коііпезз сіау. 

6:12 Тех, кому случится читать эту книгу, прошу 

ікозе хѵ к о ксірреп гесісі ікіз Ъоок азк 

не страшиться напастей и уразуметь, что эти 

поі /еаг тіз/огіипез апсі сотргекепсі ікаі ікезе 

страдания служат не к погублению, а к 

зифегіпу зегѵе поі іо гиіпесі, апсі іо 
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вразумлению рода нашего. 6:13 Ибо то самое, что 

сказіізей кіпсі оиг /о г ікеп ікіпр ікаі 

нечестивцам не дается много времени, но скоро 

лѵіскесі поі ріѵеп тапу ііте Ъиі зооп 

подвергаются они карам, есть знамение великого 

ехрозесі ікеу кагат, ікеге зірп ргеаі 

благодеяния. 6:14 Ибо не так, как к другим 

Ъепе/ісепсе. /о г поі зо ікаі аз іо оікег 

народам, продолжает ГОСПОДЬ долготерпение, 

реоріез сопііпиез ТНЕ кОКО раііепсе, 

чтобы карать их, когда они достигнут полноты 

іо рипізк ікет лѵкеп ікеу аскіеѵеИ сотріеіепезз 

грехов, не так судил Он о нас, 6:15 чтобы 

зіпз, поі зо іисіресі ке аЪоиі из іо 

покарать нас после, когда уже достигнем до 

рипізк из а/іег лѵкеп аігеасіу геаск іо 

конца грехов. 6:16 Он никогда не удаляет от нас 

епсі зіпз. ке пеѵег поі гетоѵез /гот из 

Своей милости и, наказывая несчастьями, не 

Из тегсу апсі рипізкіпр тіз/огіипез, поі 

оставляет Своего народа. 6:17 Впрочем, пусть 

Іеаѵез Из реоріе. Нолѵеѵег, Іеі 

будет это сказано на память нам: после этих 

тіі іі заісі оп тетогу из: а/іег ікезе 

немногих слов возвратимся к повествованию. 6:18 

/елѵ лѵогсіз Ъаск іо паггаііѵе. 

Был некто Елеазар, из первых книжников, муж 

\ѵаз зотеопе Еіеагаг, о/ /ігзі зсгіЪез кызЪапсІ 

уже достигший старости, но весьма красивой 

аігеасіу геаскесі оЫ аре, Ъиі ѵегу Ъеаиіі/иі 

наружности: его принуждали, раскрывая ему рот, 

арреагапсе: іі /огсесі, геѵеаііпр іі тоиік 

есть свиное мясо. 6:19 Предпочитая славную 

ікеге рогк теаі. рге/еггіп§ ріогіоиз 

смерть опозоренной жизни, он добровольно пошел 

сіеаік сіізкопогесі Іі/е іі ѵоіипіагііу лѵепі 

на мучение, и плевал, 6:20 как надлежало 

оп апрыізк, апсі зраі аз оыркі 

решившимся устоять против того, чего из любви 

сіагесі гезізі араіпзі огсіег лѵкаі о/ Іоѵе 

к жизни не дозволено вкушать. 6:21 Тогда 

іо Іі/е поі аііолѵесі еаі. Ткеп 
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приставленные к беззаконному жертвоприношению, 

йериіей іо іке лѵіскей засгфсе, 

знавшие этого мужа с давнего времени, отозвав 

лѵко кпехѵ ікІ8 кшкапсі ѵѵіік оій ііте тікйгаѵѵіпр 

его, наедине убеждали его принести им самим 

и аіопе игр ей іі Ъгіпр ікеу Ъу 

приготовленные мяса, которые мог бы он 

соокей теаі, лѵкіск соиій лѵоиісі іі 

употреблять, и притвориться, будто ест 

изе, апй ргеіепсі і/ еаііпр 

назначенные от царя жертвенные мяса, 6:22 дабы 

а88Ірпей /гот кіпр засгі/ісіаі теаі, огйег 

через это избавиться от смерти и по давней с 

ікгоирк іі реі гісі о/ /гот йеаік апсі Ъу оЫ тік 

ними дружбе воспользоваться их человеколюбием. 

ікет /гіепсІ8кір ше ікеіг ркііапікгору. 

6:23 Но он, утвердившись в доброй мысли, 

Ъиі ке /ігтесі іп Соойлѵііі ікоиркі8, 

достойной его возраста и почтенной старости и 

лѵогіку іі аре апсі ѵепегаЫе аре апсі 

достигнутой им славной седины, и благочестивого 

геаскесі ікеу ріогіош Р га у, апсі ріош 

издетства воспитания, а более всего — святого и 

Ііс1еі8іѵа есіисаііоп, апсі тоге ѵ8еро 5і. апсі 

Богом данного законоположения, соответственно 

Сой ікІ8 8іаіиіе8, гезресііѵеіу 

сему отвечал, и сказал: немедленно предать 

іо ікІ8 ап8хѵегей апй 8аій: іттейіаіеіу Ъеігау 

смерти; 6:24 ибо недостойно нашего возраста 

йеаік; /ог ипхѵогіку оиг аре 

лицемерить, дабы многие из юных, узнав, что 

куросгііе огйег тапу о/ уоипр, Іеагпіпр ікаі 

девяностолетний Елеазар перешел в язычество, 

піпеіу- Еіеаіаг тоѵей іп рарапЕт, 

6:25 и сами вследствие моего лицемерия, 

апй ікетзеІѵе8 йие ту куросшу, 

ради краткой и ничтожной жизни, не впали 

/ог іке 8аке о/ Ъгіе/ апй перІіріЫе Іі/е поі /еіі 

через меня в заблуждение, и через то я положил 

ікгоирк I іп тЫеайіпр, апй ікгоирк ікеп I риі 

бы бесчестие и пятно на мою старость. 6:26 

лѵоиісі йізкопог апй 8роі оп ту оій аре. 
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Если в настоящее время я и избавлюсь мучения 

1 У іп похѵ ііте I апсі §еі гісі іогтепі 

от людей, но не избегну десницы Всемогущего ни 

/гот реоріе Ъиі поі ігЪерпи іке гіркі ксіпсі Аітіркіу ог 

в сей жизни, ни по смерти. 6:27 Посему, 

іп ікІ8 Іі/е ог Ъу сіеаік. Ткеге/оге, 

мужественно расставаясь теперь с жизнью, сам 

соигареошіу рагііщ похѵ шік Іі/е кітзеі/ 

я явлюсь достойным старости, 6:28 а юным 

I тапі/езі тузеі/ хѵогіку оШ аре, апсі уоипр 

оставлю добрый пример — охотно и доблестно 

Іеаѵе роосі арргохітаіеіу шіііщіу апсі ѵаііапііу 

принимать смерть за досточтимые и святые 

іаке сіеаік /ог ѴепегаЫе апсі заіпіз 

законы.Сказав это, он тотчас пошел на мучение. 

гакопу. Зкага ѵ іі іі іттесііаіеіу хѵепі оп іогтепі. 

6:29 Тогда и те, которые вели его, незадолго 

Ткеп апсі ікозе хѵкіск лѵеге іі зкогііу 

пред сим оказанное ему доброжелательство 

Ъе/оге зіт ехіепсіесі іі роосіхѵііі 

изменили в ненависть по причине вышесказанных 

скапресі іп ксіігесі Ъу Ъесаше іке сі/огетепііопесі 

слов, ибо они почли их за безумие. 6:30 Готовясь 

\ѵогсІ8 /ог ікеу роскіі ікеіг /ог тасІпе88. Іп ргерагаііоп 

уже умереть под ударами, он, восстенав, 

аігеасіу сііе ипсіег 8ігіке8, ке ѵо88іепаѵ, 

произнес: ГОСПОДУ, имеющему совершенное 

8аШ: Сепііетеп, каѵіпр рег/есі 

ведение, известно, что я, имея возможность 

тапаретепі, кпотг ікаі I шік оррогіипііу 

избавиться от смерти, принимаю бичуемым телом 

§еі гісі о/ /гот сіеаік ассері Ыскиетут Ъосіу 

жестокие страдания, а душою охотно терплю их 

сгиеі 8и//егіп§ апсі 8оиІ шіііщіу 8и//ег ікеіг 

по страху пред Ним. 6:31 И так скончался он, 

Ъу /еаг Ъе/оге Ткет. Апсі 80 сііесі ке 

оставив в смерти своей не только юношам, но и 

Іеаѵіпр іп сіеаік іі8 поі опіу іке уоыпр теп, Ъиі апсі 

весьма многим из народа образец доблести и 

ѵегу тешу о/ реоріе 8сітрІе ѵаіог апсі 

памятник добродетели. 

топитепі ѵігіие. 
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7:1 

71 

Случилось также, что были схвачены семь 

каррепесі хѵеіі Ікаі хѵеге саріигей зеѵеп 

братьев с матерью и принуждаемы царем есть 

Ъгоікегз ѵоіік тоікег апсі сотреііесі кіп§ ікеге 

недозволенное свиное мясо, быв терзаемы бичами 

Ш рогк теаі, /огтег оЪзеззей хѵкірз 

и жилами. 7:2 Один из них, приняв на себя 

апсі ѵеіпз. опе о/ ікет іакіпу оп а 

ответ, сказал: о чем ты хочешь спрашивать или 

гезропзе заій: акоиі Іксіп уои хѵапі аз к ог 

что узнать от нас? мы готовы лучше умереть, 

Ікаі Іеагп /гот Же? хѵе геасіу Ъеііег йіе 

нежели преступить отеческие законы. 7:3 Тогда 

Ікап Ігапзугезз раіегпаі Іахѵз. Ткеп 

царь, озлобившись, приказал разжечь сковороды и 

кіп§ а туе, огйегей Кіпйіе рапз апсі 

котлы. 7:4 Когда они были разожжены, тотчас 

Ъоііегз. хѵкеп Ікеу хѵеге кіпйіей, іттейіаіеіу 

приказал принявшему на себя ответ отрезать 

огсіегесі каз ассеріесі оп а геріу сиі 

язык и, содрав кожу с него, отсечь члены 

Іапуыауе апсі гірресі о// зкіп шік И сиі о// тетЪегз 

тела, в виду прочих братьев и матери. 7:5 

Ьосіу іп тіпсі оікег Ъгоікегз апсі тоікег. 

Лишенного всех членов, но еще дышащего, велел 

сіергіѵесі аіі МетЪег Ъиі тоге ЪгеаІкаЫе, огсіегесі 

отнести к костру и жечь на сковороде; когда же 

іпсіисіе Іо /іге апсі Ъигп оп рап; хѵкеп зате 

от сковороды распространилось сильное испарение, 

/гот рапз зргеаі зігопу еѵарогаііоп, 

они вместе с матерью увещевали друг друга 

Ікеу Іо§еІкег хѵіік тоікег сісітопізкесі еаск оікег 

мужественно претерпеть смерть, говоря: 7:6 

соигауеоизіу ипсіегуо сіесіік зсіуіпу: 

ГОСПОДЬ Бог видит и по истине умилосердится 

ТНЕ кОКО Сой зеез апй Ъу Ігиік сотраззіоп 

над нами, как Моисей возвестил в своей песни 

оѵег из аз Мозез аппоипсей іп Из зопуз 
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пред лицом народа: ‘и над рабами Своими 

Ъе/оге /асе реоріе: ’апсі оѵег зіаѵез ікеіг 

умилосердится’. 7:7 Когда умер первый, вывели на 

сотраззіоп лѵкеп сііесі /ігзі сіесіисесі оп 

поругание второго и, содрав с головы кожу с 

гергоаск зесопсі апсі гірресі о// лѵіік кеасі зкіп лѵіік 

волосами, спрашивали, будет ли он есть, прежде 

каіг азкесі лѵііі Оо іі ецыірресі, Ъе/оге 

нежели будут мучить по частям его тело? 7:8 Он 

ікап лѵііі іогтепі Ъу рагіз іі Ъосіу? ке 

же, отвечая на отечественном языке, сказал: нет. 

зате апзлѵегіпр оп сіотезііс Іап§иа§е заісі: поі. 

Поэтому и он принял мучение таким же 

ікеге/оге, апсі іі асіоріесі іогтепі зо зате 

образом, как первый. 7:9 Быв же при последнем 

таппег аз /ігзі. /огтег зате лѵкеп Іазі 

издыхании, сказал: ты, мучитель, лишаешь нас 

§азр, заШ: уои іогтепіог, сіергіѵе из 

настоящей жизни, но Царь мира воскресит нас, 

ікіз Іі/е Ъиі кіп§ лѵогЫ гезиггесі из 

умерших за Его законы, для жизни вечной. 7:10 

сіеасі /ог кіз Іалѵз /ог Іі/е еіегпаі. 

После того третий подвергнут был поруганию, и 

а/іег о/ ікігсі зиЪ/есіесі лѵаз сіезесгаііоп, апсі 

на требование дать язык — тотчас выставил его, 

оп гс^иігетепі §іѵе Іап§иа§е- іттесііаіеіу зеі іі 

неустрашимо протянув и руки, 7:11 и 

ип/1іпскіп§1у оиізігеіскесі апсі капсіз, апсі 

мужественно сказал: от неба я получил их и за 

соигареоизіу заШ: /гот зку I гесеіѵесі ікеіг апсі /ог 

законы Его не жалею их, и от Него надеюсь 

Іалѵз кіз поі зоггу ікет апсі /гот іі коре 

опять получить их. 7:12 Сам царь и бывшие 

араіп §еі Ыоскесі. 0.3 кітзеі/ кіп§ апсі /огтег 

с ним изумлены были таким мужеством отрока, 

лѵіік іі атасесі лѵеге зо соига§е Іасі, 

как он ни во что вменял страдания. 7:13 Когда 

аз іі ог іп ікаі ітриіесі зи//егіп§. лѵкеп 

скончался и этот, таким же образом терзали и 

сііесі апсі ікіз, зо зате лѵау іогтепіесі апсі 

мучили четвертого. 7:14 Будучи близок к смерти, 

іогіигесі /оигік. Ъеіп§ сіозе іо сіеаік 
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он так говорил: умирающему от людей 

ІІ 80 8 сйсі: йуіп§ /гот реоріе 

вожделенно возлагать надежду на Бога, что Он 

Іощіщіу ітрозе коре оп Сой Ікаі ке 

опять оживит; для тебя же не будет воскресения 

а§аіп геѵіѵе; /ог уои 8 а те поі \ѵіІІ гезиггесііоп 

в жизнь. 7:15 Затем привели и начали мучить 

іп Іі/е. ікеп Іей апй зіагіей Іогтепі 

пятого. 7:16 Он, смотря на царя, сказал: имея 

/і/ік. ке йезрііе оп кіп§ заій: лѵіік 

власть над людьми, ты, сам подверженный 

ролѵег оѵег реоріе уои кітзеі/ зиЪіесІ 

тлению, делаешь, что хочешь; но не думай, чтобы 

соггирііоп, йоіп§, Ікаі уои лѵапі; Ъиі поі Ікіпк Іо 

род наш оставлен был Богом. 7:17 Подожди, и 

§епиз оиг Ъу хѵаз Сой. Шііі, апй 

ты увидишь великую силу Его, как Он накажет 

уои зее §геаі /огсе И аз ке рипізк 

тебя и семя твое. 7:18 После этого привели 

уои апй зеей уоигз. а/іег ікіз Іей 

шестого, который, готовясь на смерть, сказал: не 

зіхік, хѵкіск ргерагіп§ оп йеаік заій: поі 

заблуждайся напрасно, ибо мы терпим это за 

йирей іп ѵаіп, /ог хѵе Іоіегапі И /ог 

себя, согрешив пред Богом нашим, оттого и 

уоигзеі/ зіппей Ъе/оге Сой оиг, Ъесаизе апй 

произошло достойное удивления. 7:19 Но не думай 

оссиггей хѵогіку зигргізе. Ъиі поі Ікіпк 

остаться безнаказанным ты, дерзнувший 

зіау иприпізкей уои Оагіпр 

противоборствовать Богу. 7:20 Наиболее же 

оррозе Сой. Тке тозі зате 

достойна удивления и славной памяти мать, 

хѵогіку зигргізе апй §Іогіоиз тетогу тоікег, 

которая, видя, как семь ее сыновей умерщвлены 

лѵкіск зееіп§ аз зеѵеп И зопз еиікапігей 

в течение одного дня, благодушно переносила это 

іп /ог опе йау сотріасепііу Ъоге И 

в надежде на ГОСПОДА. 7:21 Исполненная 

іп коре оп кОКО. Риі/іііей 
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доблестных чувств и укрепляя женское 

ѵаііапі /ееІіп§8 апсі 8ігеп§ікепіп§ \ѵотеп 

рассуждение мужеским духом, она поощряла 

геа,8стіп§ та8сиІіпе 8рігіі, іі епсоигауесі 

каждого из них на отечественном языке и 

вас к о/ ікет оп сіоте8ііс Іап§иа§е апсі 

говорила им: 7:22 я не знаю, как вы явились во 

8сіі.сі Ікет: I поі кполѵ а8 уои лѵеге іп 

чреве моем; не я дала вам дыхание и жизнь; не 

лѵотЪ ту; поі I §аѵе уои Ъгеаікіп§ апсі Іі/е; поі 

мною образовался состав каждого. 7:23 Итак, 

I /огтесі сотро8Іііоп еаск. Ткш, 

Творец мира, Который образовал природу человека 

Сгеаіог лѵогкі лѵкіск /огтесі псііиге китап 

и устроил происхождение всех, опять даст вам 

апсі аггап§есі огщіп аіі сіуаіп шіі уои 

дыхание и жизнь с милостью, так как вы 

Ъгеаікіп§ апсі іі/е тік тегсу, 80 а8 уои 

теперь не щадите самих себя за Его законы. 7:24 

п о\ѵ поі каѵе тегсу ікет8еІѵе8 а /ог кІ8 Іа\ѵ8. 

Антиох же, думая, что его презирают, и 

Апііоскы8 8ате ікіпкіпу ікаі іі сіе8рІ8е, апсі 

принимая эту речь за поругание себе, убеждал 

іакіпу ікІ8 іі /ог гергоаск Ме, ыгуесі 

самого младшего, который еще оставался, не 

о/ /г. лѵкіск тоге гетаіпесі, поі 

только словами, но и клятвенными уверениями, 

опіу ЛѴОГСІ8 Ъиі апсі оаік а88игапсе8 

что и обогатит и осчастливит его, если он 

ікаі апсі епгіск апсі таке ксірру іі і/ іі 

отступит от отеческих законов, что будет иметь 

геігеаі /гот раіегпаі Іаш ікаі шіі каѵе 

его другом и вверит ему почетные должности. 

іі оікег апсі епігші іі копогагу ро8Іііоп8. 

7:25 Но как юноша нисколько не внимал, то 

Ъиі а8 уоиік поі аі аіі поі ІІ8іепесІ іо, ікеп 

царь, призвав мать, убеждал ее посоветовать сыну 

кіщ саіііпу тоікег, игуесі іі асіѵІ8е 80 п 

сберечь себя. 7:26 После многих его убеждений, 

8аѵе ікет8еІѵе8. а/іег тапу іі ЪеІіе/8, 

она согласилась уговаривать сына. 7:27 

іі а§геесі рег8иасіе 80 п. 
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Наклонившись же к нему и посмеиваясь 

Іеапіп§ зате іо іі апй скискІіп§ 

жестокому мучителю, она так говорила на 

Ш іогтепіог, іі зо заій оп 

отечественном языке: сын! сжалься надо 

йотезііс Іап§иа§е: зоп! тегсу іі із песеззагу іо 

мною, которая девять месяцев носила тебя во 

I, уѵкіск піпе топікз лѵоге уои іп 

чреве, три года питала тебя молоком, вскормила 

лѵотЪ, ікгее уеаг сарііаі уои тіік зискіей 

и вырастила и воспитала тебя. 7:28 Умоляю 

апсі гаізесі апсі гаізесі уои. I Ъезееск 

тебя, дитя мое, посмотри на небо и землю и, 

уои скіЫ тіпе Іоок оп зку апсі Іапй апсі 

видя все, что на них, познай, что все сотворил 

зееіп§ аіі ікаі оп ікет Кпощ ікаі аіі сгеаіесі 

Бог из ничего и что так произошел и род 

Сой о/ поікіп§ апй ікаі зо оссиггей апй §епиз 

человеческий. 7:29 Не страшись этого убийцы, но 

китап. поі Се а г ікіз кіііег Ъиі 

будь достойным братьев твоих и прими смерть, 

лѵкеікег лѵогіку Ъгоікегз уоиг апй ассері йеаік 

чтобы я по милости Божией опять приобрела тебя 

іо I Ъу тегсу Сой а§аіп асдиігей уои 

с братьями твоими. 7:30 Когда она еще 

тік Ъгоікегз уоигз. лѵкеп іі тоге 

продолжала говорить, юноша сказал: чего вы 

сопііпией зреак уоиік заій: лѵкаі уои 

ожидаете? Я не слушаю повеления царя, а 

ехресі? I поі Іізіеп соттапй кіп§ апй 

повинуюсь повелению закона, данного отцам 

оЪеу соттапйтепі Іспѵ ікіз /аікегз 

нашим чрез Моисея. 7:31 Ты же, изобретатель 

оиг ікгои§к Мозез. уои зате іпѵепіог 

всех зол для Евреев, не избегнешь рук Божиих. 

аіі Азкез /ог йелѵз поі ііЪеупезк капй Сой. 

7:32 Мы страдаем за свои грехи. 7:33 Если для 

лѵе хи]]ег /о г ікеіг зіпз. I/ ]ог 

вразумления и наказания нашего живой 

соггесііоп: апй рипізктепі оиг Ііѵе 

ГОСПОДЬ и прогневался на нас на малое время, 

ТНЕ к(ЖО апй ап§гу оп из оп зтаіі ііте 
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то Он опять умилостивится над рабами Своими; 

Ікеп ке а§аіп каѵе тегсу оѵег зіаѵез лѵіік кіт; 

7:34 ты же, нечестивый и преступнейший из всех 

уои зате лѵіскей апй сШМЕ о/ аіі 

людей, не возносись напрасно, надмеваясь 

реоріе поі та§пі/у Ікетзеіѵез іп ѵаіп, рц//ей и Р 

ложными надеждами, что ты воздвигнешь руку на 

ЕАЬ8Е корез, Ікаі уои ѵогйѵщпезк капсі оп 

рабов Его, 7:35 ибо ты не ушел еще от суда 

зіаѵез іі /о г уои поі Іе/'і тоге /гот Соигі 

всемогущего и всевидящего Бога. 7:36 Братья 

аітщкіу апсі аІІ-зееіп§ Сой. ЪгоІкег8 

наши, претерпев ныне краткое мучение, по завету 

оиг, ипйег§опе полѵ 8когІ ап§иізк, Ъу соѵепапі 

Божию получили жизнь вечную, а ты по суду 

Сой гесеіѵей Іі/е еіегпаі, апй уои Ъу соигі 

Божию понесешь праведное наказание за 

Сой ропе8в8к гщкіеоиз рипізктепі /о г 

превозношение. 7:37 Я же, как и братья мои, 

ргеІеп8Іоп. I зате аз апй Ъгоікегз ту, 

предаю и душу и тело за отеческие законы, 

I соттепй апй зоиі апй Ъойу /ог раіегпаі Іа\ѵз 

призывая Бога, чтобы Он скоро умилосердился 

ссйііпу Сой Іо ке зооп угасіоиз 

над народом, и чтобы ты с муками и карами 

оѵег реоріе апй Іо уои лѵіік іогтепіз апй репаіііез 

исповедал, что Он един есть Бог, 7:38 и чтобы 

соп/езз Ікаі ке ипііей Ікеге Сой, апй Іо 

на мне и на братьях моих окончился гнев 

оп I апй оп Ъгоікегз ту епйей ап§ег 

Всемогущего, праведно постигший весь род наш. 

А1ті§к1у гщкіеоизпезз сотргекепйей аіі уепиз оиг. 

7:39 Тогда разгневанный царь поступил с ним 

Ткеп ап§гу кіп§ епіегей лѵіік И 

еще жесточе, нежели с прочими, негодуя на 

тоге сгиеі, Іксіп лѵіік оікег, гезепІіп§ оп 

посмеяние. 7:40 Так и этот кончил жизнь 

йегізіоп. зо апй Ікіз /іпізкей Іі/е 

чистым, всецело положившись на ГОСПОДА. 7:41 

сіеап епіігеіу геІуіп§ оп кОКО. 

После сыновей скончалась и мать. 7:42 О 

а/іег зопз йіей апй тоікег. АЪоиІ 
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жертвах идольских и о необыкновенных муках 

ѵісіітз ісіоіз апсі аЪоиі ехігаогсііпагу I И гое 8 

сказанного довольно. 

заісі ргеііу. 

8:1 

8 : 1 

Между тем Иуда Маккавей и бывшие с ним, 

Ъеіхѵееп зо Биааз МассаЪее апсі /огтег шік (кет, 

тайно входя в селения, созывали сродников и, 

зесгеііу епіегіпр іп ѵ (Парез сопѵепесі кіп апсі 

принимая оставшихся в Иудействе, собрали до 

іакіпр гетаіпіпр іп Биааізт, соііесіесі (о 

шести тысяч мужей. 8:2 Они взывали к 

зіх (коызапсіз кизЪапсІз. ікеу сгіесі (о 

ГОСПОДУ, чтобы Он призрел на народ, всеми 

Сепііетеп, (о ке ке Іоокесі оп реоріе а\\ 

попираемый, и пожалел храм, оскверненный 

ігосісіеп и п сіе г /ее(, апсі гергеііесі іетріе сіезесгаіесі 

людьми нечестивыми; 8:3 чтобы помиловал 

реоріе (ке тскесі; (о рагсіопесі 

разоренный город, близкий к тому, чтобы 

Ъызіесі сі(у сіозе (о Могеоѵег, (о 

сравняться с землею, и услышал вопиющую к 

са(ск ир т(к (ке еаг(к, апсі кесігсі сгуіпр (о 

Нему кровь; 8:4 чтобы вспомнил о беззаконном 

И Ыоосі; (о гететкегесі аЪоиі Іспѵіезз 

погублении невинных младенцев и о бывших 

МаНугПот іппосепі Баку апсі аЪоиі /огтег 

хулениях имени Его, и вознегодовал на злых. 8:5 

Ыазркетіез пате іі апсі аЪкоггесі оп еѵіі. 

Окружив себя множеством, Маккавей сделался 

зиггоипйіпр а зеі, МассаЪее Ъесате 

непобедим для язычников, когда гнев ГОСПОДА 

іпѵіпсіЪІе /о г Сепіііе лѵкеп апрег ЪОКО 

преложился на милость. 8:6 Внезапно нападая на 

Не (игпесі оп тегсу. зысШепІу аііаскіпр оп 

города и селения, он сожигал их, и, занимая 

сііу апсі ѵіііарез іі кіпсііе (кет апсі іакіпр 

удобные места, немало победил врагов, обращая 

сот/огіаЫе зрсісе тешу \ѵоп епетіез рауіпр 
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их в бегство; 8:7 преимущественно он избирал 

ікеіг іп іке / 1і§кі ; таіпіу іі еіесіесі 



себе в помощь для таких предприятий ночи, 

Зіаіетепі іп кеір /ог хыск епіегргіхех піукі 

слух о его мужестве разносился повсюду. 8:8 

кеагіп§ аЪоиі іі соига§е гехоипсіесі еѵегулѵкеге. 

Филипп, видя, что этот муж мало-помалу 

Ркііір хееіп§ ікаі ікіх кихЪапй Іііііе Ъу Іііііе 

приходит в силу, а чаще бывает счастлив в 

сотех іп /о гее апсі тоге каррет карру іп 



делах, писал к Птоломею, военачальнику 

сахех лѵгоіе іо Ріоіету, іке саріаіп о/ іке 



И 

апсі 



Келе-Сирии и Финикии, чтобы он помог делам 

Соеіеху г іа апсі Ркоепісіа, іо іі кеіресі А//аігх 

царя. 8:9 Он же, немедленно избрав Никанора, 

кіщ. ке хате іттесііаіеіу еІесііп§ Ыісапог, 

сына Патроклова, одного из первых своих друзей, 

хоп Рсіігосіих, опе о/ /ігхі Ріге /гіепсіх 

послал его, подчинив ему не менее двадцати 

хепі іі хиЪогс!іпаііп§ іі поі Іехх і\ѵепіу 

тысяч человек из разных народов, истребить весь 

ікоихапсіх реоріе о/ аі//егепі реоріех ехіегтіпаіе аП 

род Иудеев; присоединил к нему и Горгия 

ре пых .Іелѵх; аііаскесі іо іі апсі Сог§іах 

военачальника, опытного в делах военных. 8:10 

соттапсіег, ехрегіепсесі іп а]]аігх тііііагу. 

Никанор постановил: дань в две тысячи талантов, 

N1 сапог а§геесІ: ігіЪиіе іп і\ѵо ікоихапсіх іаіепіх, 

которую царь должен был Римлянам, пополнить 

лѵкіск кіп§ хкоиЫ лѵах Котапх іор ир 

от пленения Иудеев. 8:11 Почему тотчас послал 

/гот ігарріп§ .Іелѵх. \ѵку іттесііаіеіу хепі 

в приморские города, приглашая их покупать в 

іп хеахісіе сііу іпѵіііпу ікеіг Ъиу іп 

рабы Иудеев и обещая доставлять по девяносто 

хіаѵех .іелѵх апсі рготіхіпу іеііѵег Ъу піпеіу 

пленников за один талант; но не ожидал он того 

ргіхопегх /ог опе іаіепі; Ъиі поі ехресіесі іі о/ 



мщения, которое готово было прийти на него от 

ѵеп§еапсе лѵкіск гесісіу лѵах соте оп іі /гот 

Всемогущего. 8:12 Иуде же дано было знать о 

Аітіукі}'. .Іыскіх хате §іѵеп лѵах кполѵ сіЪоиі 
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приходе Никанора, и когда он передал бывшим 

рагізк Место г, апй лѵкеп іі капйей /огтег 

с ним о прибытии войска, 8:13 тогда 

тік іі аЪоиі аггіѵаі ігоорз ікеп 

боязливые и не веровавшие в воздаяние Божие 

/есіг/иі апсі поі Ъеііеѵесі іке іп гехѵагй Сой 



разбежались, оставив места свои. 

Іей , Іеаѵіпр ріасез оп уоиг омт. 



8:14 Другие 

Оікег 



же продавали все оставшееся у них, 



зате зоій 



аіі гетаіпіпр 



каѵе ікет 



и умоляли 

апсі ріеасіесі 



ГОСПОДА избавить их, проданных нечестивым 

к(ЖО геііеѵе ікет зоій тскей 

Никанором прежде сражения, 8:15 если не для 

N1 сапог Ъе/оге Ъсйііе і/ поі /о г 

них, то ради заветов с отцами их и 

ікет ікеп /ог іке заке о/ соѵепапіз тік /аікегз ікеіг апсі 

наречения на них святого и славного имени Его. 

патіп§ оп ікет 8і. апсі §Іогіоиз пате Ніз. 



8:16 Тогда Маккавей собрал бывших с ним, 

Ткеп МассаЪее соііесіесі /огтег тік ікет, 

числом шесть тысяч мужей, и увещевал их не 

питЪег зіх ікоизапсіз кизЪапсіз, апсі асітопізкесі ікеіг поі 



страшиться врагов и не бояться множества 

/еаг епетіез апсі поі а/гаіеі зеіз 

язычников, неправедно идущих на них, но 

Сепіііе ип/изііу лѵаікіпр оп ікет Ъиі 

мужественно сражаться, 8:17 имея пред глазами 

соига§еоизІу /і §кі тік Ъе/оге еуез 

неправедно нанесенное ими оскорбление святому 

ип/изііу аррііесі ікеу іпзиіі заіпі 

месту и разорение поруганного города и 

ріасе апсі гиіп тоскесі сііу апсі 



нарушение праотеческих учреждений. 8:18 Ибо, 

ѵіоіаііоп Раігіагскз іпзіііиііопз. /ог 

говорил он, они надеются на оружие и 

заіеі ке ікеу коре оп ІѴеароп апсі 

отважность, а мы надеемся на всемогущего Бога, 

соига§еоиз, апсі хѵе коре оп аітщкіу Сой 

Который одним мановением может ниспровергнуть 

уокіек опе а хѵаѵе сап оѵегікгохѵ 

и идущих на нас и весь мир. 8:19 Он рассказал 

апй хѵаікіпр оп из апй аіі хѵогіеі. ке іоій 
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им и о том заступлении, какое получали их 

ікеу апсі аЪоиі ікаі іпіегсеззіоп, \ѵка! гесеіѵесі ікеіг 

предки, и как при Сеннахириме погублены сто 

апсезіогз, апсі аз лѵкеп ЗеппаскегіЪ гиіпесі опе 

восемьдесят пять тысяч мужей, 8:20 и о 

еі§кіу /іѵе ікоизапсіз кизЪапсіз, апсі аЪоиі 

бывшем в Вавилоне сражении против Галатов, как 

іке /опте г іп ВаЪуІоп Ъаіііе а§аіпзі Саіаііапз, аз 

они пришли на брань в числе только восьми 

ікеу сате оп сіЪизе іп іпсіисііпу опіу еі§кі 

тысяч с четырьмя тысячами Македонян, и 

ікоизапсіз тік /оиг ікоизапсіз Масесіопіапз, апсі 

когда Македоняне смешались, то эти восемь 

хѵкеп Масесіопіапз тіхесі, ікеп ікезе еіукі 

тысяч погубили сто двадцать тысяч бывшею им 

ікоизапсіз сіезігоуесі опе іхѵепіу ікоизапсіз /о г тег ікеу 

с неба помощью и получили великую добычу. 

тік зку кеір апсі гесеіѵесі угесіі ргеу. 

8:21 Такими рассказами сделав их неустрашимыми 

зиск зіогіез такіп§ ікеіг іпігерісі 

и готовыми умереть за законы и отечество, он 

апсі геасіу сііе /о г Іахѵз апсі /аікегіапсі, іі 

разделил войско на четыре отряда, 8:22 назначив 

зкагеі агту оп /оиг сіеіасктепі, арроіпііп§ 

вождями каждого отряда братьев своих: Симона, 

Іеаіегз еаск сіеіасктепі Ъгоікегз Ріге: 8ітоп 

Иосифа и Ионафана, и подчинив каждому по 

.Іо з ер к апсі .Іопаікап апсі зыЪогсІіпаііпу еаск Ъу 

тысяче пятисот человек. 8:23 Потом приказал 

ікоизапсі /іѵе кипсігесі тап. ікеп огсіегесі 

Елеазару читать священную книгу, и, обнадежив 

Еіеагаг гесісі засгесі Ъоок апсі геаззиге 

Божиею помощью, сам принял предводительство 

о/ СосІ аісі кітзеі/ асіоріесі Іеасіегзкір 

над передовым отрядом и вступил в сражение с 

оѵег асіѵапсесі сіеіасктепі апсі епіегесі іп Ъаіііе тік 

Никанором. 8:24 Так как помощником их был 

N1 сапог 0.35 зо аз аззізіапі ікеіг лѵаз 

Всемогущий, то они побили врагов более девяти 

Л1ті§кіу, ікеп ікеу Ъеаі епетіез тоге піпе 

тысяч, и еще большую часть Никанорова войска 

ікоизапсіз, апсі тоге Ъі§ о/ Мкапогоѵа ігоорз 
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оставили ранеными и изувеченными, и всех 

Іе/і лѵоыпсіесі апсі таітесі, апсі аіі 

принудили бежать. 8:25 Взяли и деньги у 

/огсесі езсаре. іоок апсі топеу каѵе 

пришедших покупать их; преследовали их на 

соте Ъиу Ыоскесі; ригтесі ікеіг оп 

значительное расстояние, и возвратились, будучи 

8І§пфсапі аЫапсе апсі Ъаск, Ъеіп§ 

остановлены временем. 8:26 Ибо это был день 

8іорресі ііте. /о г іі \ѵсі8 сіау 

пред субботою; по этой причине они и не 

Ъе/оге 8аЪЪаік; Ъу ікІ8 Ъесаше ікеу апсі поі 

продолжали гнаться за ними. 8:27 Собрав же за 

сопііпиесі ска8е ]ог (кет. Саікегіп§ 8ате /о г 

ними оружие и сняв доспехи с врагов, они 

I кет ІѴеароп апсі гетоѵіп§ агтог тік епетіе8 ікеу 

праздновали субботу, усердно благодаря и 

сеІеЪгаіесі Заіыгсіау, кагсі ікапк8 апсі 

прославляя ГОСПОДА, спасшего их в тот день 

ріогі/уіпр кОКО. 8аѵесі ікеіг іп опе сіау 

и начавшего являть им Свое милосердие. 8:28 

апсі \ѵко 8іагіесі тапі/е8і ікеу ІІ8 тегсу. 

После субботы, уделив из добычи увечным, вдовам 

а/іег Заіигсіау, рауіп§ о/ ргосіисііоп таітесі, тсіош 

и сиротам, остальное разделили между собою и 

апсі огркап8, іке гезі 8ІшгесІ ЪеРѵееп ікеітеі ѵе8 апсі 

детьми своими. 8:29 Окончив это, они 

скіШгеп ІІ8. А/іег ргсісіиаііпр/гот іі ікеу 

учредили общественную молитву, и умоляли 

е8іаЪІІ8кесІ риЫіс ргауег, апсі ріеасіесі 

милосердого ГОСПОДА совершенно примириться 

тегсі/иі кОКО аЬзоІыіеІу гесопсііе 

с рабами Своими. 8:30 И тогда, как Тимофей 

тік 8Іаѵе8 1(8. Апсі ікеп а8 Тітоіку 

и Вакхид напали на них совокупно, они избили 

апсі ВасскісІе8 аііаскесі оп ікет соііесііѵеіу, ікеу Ъеаі 

более двадцати тысяч и легко овладели 

тоге іѵѵепіу Ікои8сіпсІ8 апсі еа8ІІу ссіріигесі 

высокими крепостями; они разделили весьма 

кі§к /( Ъгіге88е8 ; ікеу зкагесі ѵегу 

много добычи по равным частям между собою и 

/папу ргосіисііоп Ъу ес{ішІ рагі8 Ьеісѵееп Ікет8еіѵе8 апсі 
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увечными и сиротами и вдовами, еще же и 

сгірріесі апсі огркапз апсі лѵісіолѵз, тоге зате апсі 

старейшинами. 8:31 Собрав после них оружие, 

еШегз. Саікегіп§ а/іег і кет лѵеаропз 

тщательно сложили все в удобных местах, 

саге/иііу Іаі(1 аіі іп сопѵепіепі ріасез 

остальную же добычу принесли в Иерусалим. 8:32 

іке гезі зате ргосіисііоп Ъгои§кі іп Іегызаіет. 

Убили и вождя войск Тимофеевых, человека 

кіііесі апсі Іеасіег ігоорз Тіто/еуеѵ, китап 

нечестивейшего, который причинил много бед 

лѵіскесі, лѵкіск саизесі тапу Шз 

Иудеям. 8:33 Потом, торжествуя победу в 

Іелѵз. ікеп, ігіитркіп§ ѵісіогу іп 

отечестве, они сожгли Каллисфена и некоторых 

/аікегіапсі, ікеу Ъигпесі Саііізікепез апсі зоте 

других, которые сожгли священные ворота и 

оікег лѵкіск Ъигпесі засгесі §аіе апсі 

убежали в один дом, так что эти за свое нечестие 

езсаресі іп опе коизе зо ікаі ікезе /о г Из лѵіскесіпезз 

понесли достойное возмездие. 8:34 А 

зы//егесІ лѵогіку геігіЪиііоп. А 

преступнейший Никанор, который привел тысячу 

сШМЕ Шсапог лѵкіск Іей ікоизапсі 

купцов для покупки Иудеев, 8:35 при помощи 

тегскапіз /ог ригсказе Аелѵз, лѵкеп аззізіапсе 

Божией посрамлен был теми, которых считал за 

Сосі соп/оыпсіесі лѵаз ікозе лѵкіск сопзісіегесі /ог 

ничто, и, сбросив пышную одежду, под видом 

поікіп§ апсі сігорріпр Іизк сіоікез ипсіег ѵіелѵ 

беглого раба чрез внутренние земли пришел один 

сигзогу зіаѵе ікгои§к іпіегпаі Іапсі сате опе 

в Антиохию, крайне огорченный поражением 

іп Апііоск ехігетеіу зоггу сіе/еаі 

войска. 8:36 Тот, который взялся доставить 

ігоорз. опе лѵкіск іоок сіеііѵег 

Римлянам дань от пленных в Иерусалиме, 

Котапз ігіЪиіе /гот ргізопегз іп .Іегызаіет 

объявил, что Иудеи имеют защитником Бога, и 

аппоипсесі ікаі Іелѵз каѵе ргоіесіог Сосі апсі 

таким образом остаются невредимы, потому что 

зо лѵау гетаіп ипкагтесі, Ъесаизе ікаі 



45 





-21- Вторая книга Маккавейская - 



повинуются установленным от Бога законам. 

оЪеу езіаЫізкеА /гот Сосі Іалѵз. 

9:1 

9 : 1 

Около того же времени Антиох с бесславием 

аЪоиі о/ зате ііте Апііоскиз шік щпотіпу 

возвращался из пределов Персии. 9:2 Ибо он 

Ъаск о/ Іітііз Регзіа. /ог іі 

вошел в так называемый Персеполь и покушался 

епіегесі іп зо саііесі Рег8ероІІ8 апсі аііетріесі 

ограбить храм и овладеть городом. Поэтому 

гоЪ іетріе сіпсі пиі8іег с Ну. ікеге/оге, 

сбежался народ, и обратились к помощи оружия, 

гап іо§еікег реоріе апсі ас1с1ге88ес1 іо а88І8іапсе лѵеаропз 

и Антиох, обращенный жителями в бегство, 

апсі Апііоскш, /асіп§ ге8Ісіепі8 іп /Н§кі, 

должен был со стыдом возвратиться назад. 9:3 

зкоиЫ лѵа8 шік зкате Ъаск а§о. 

Когда находился он близ Екбатаны, донесли ему 

лѵкеп \ѵсі8 іі пеаг ЕкЪаіапу, \ѵсі8 герогіесі іі 

о том, что случилось с Никанором и с 

аЪоиі І8 ікаі ксіррепесі шік Шсапог апсі лѵіік 

Тимофеем. 9:4 Воспылав гневом, он думал 

Тітоіку. кіпсііесі ап§ег, іі ікоыркі 

выместить на Иудеях зло обративших его в 

ѵепі оп Ас\ѵ8 еѵіі Р1еа8е іі іп 

бегство; поэтому приказал правящему колесницею 

іке /Н§кі; ікеге/оге огсіегесі гыііпр скагіоі 

непрестанно погонять и ускорять путешествие, 

Іпсе88апі1у іо сігіѵе апсі ассеіегаіе /оигпеу 

тогда как небесный суд уже следовал за ним. 

ікеп аз кеаѵепіу соигі аігеасіу /оііолѵесі /ог ікет. 

Ибо он сказал с высокомерием: кладбищем для 

/ог іі заісі шік агго§стсе: сетеіегу /ог 

Иудеев сделаю Иерусалим, когда приду туда. 9:5 

.Іе\ѵ8 Ішіісіо .Іегшаіет, лѵкеп А ііепсііпр ікеге. 

Но всевидящий ГОСПОДЬ, Бог Израилев, поразил 

Ъиі аІІ-8ееіп§ ЪОІЮ, Сосі Ізгаеі, кіі 

его неисцельным и невидимым ударом: как 

іі іпсигаЫе апсі іпѵізіЫе Ыоѵѵ: аз 
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только кончил он эти слова, схватила его 

опіу /іпізкей И Ікезе лѵогйз ргаЪЪей И 

нестерпимая болезнь живота и жестокие 

ипЪеагаЫе йізеазе Ъеііу апй сгиеі 

внутренние муки, 9:6 и совершенно праведно; ибо 

іпіегпаі /Іоиг апй аЪзоІиІеІу гщкіеоизпезз ; /о г 

он многими и необычайными муками терзал 

І 1 тешу апсі ехігаогсііпагу Іогтепіз заѵарей 

утробы других. 9:7 Но он нисколько не оставлял 

лѵотЪ оікег Ъиі іі поі аі аіі поі Іе/і 

своей гордости, и еще более исполнился 

Из ргісіе, апсі тоге тоге /Шей 

высокомерия, дыша огнем ярости на Иудеев и 

агго§апсе, ЪгеаІкіп§ /іге /игу оп йелѵз апсі 

приказывая ускорять путешествие. Тогда 

огсіегіпу ассеіегаіе /оигпеу. Ткеп 

случилось, что он упал с колесницы, которая 

каррепесі, Ікаі И /еіі шік скагіоіз, лѵкіек 

неслась быстро, и тяжким падением повредил все 

яхѵері /азі апсі §гаѵе /аіі іп/игесі аіі 

члены тела. 9:8 И тот, который только что мнил 

тетЪегз Ъосіу. Апсі опе лѵкіек опіу Ікаі /апсіесі 

по гордости, более нежели человеческой, 

Ъу ргісіе, тоге Ікап китап, 

повелевать волнам моря и думал на весах 

соттапсі лѵаѵез зеа апсі ікоиркі оп зсаіез 

взвесить высоты гор, повержен был на землю, 

лѵеірк кеі§кІ тоипіаіт Ае/еаіесі лѵаз оп ргоипсі 

и несен был на носилках, показуя всем явную 

апсі хѵот лѵеіз оп хігеіекег рокаіиуа аіі сіеаг 

силу Божию, 9:9 так что из тела нечестивца во 

/огее Сой, 80 Ікаі о/ Ъойу лѵіекей іп 

множестве выползали черви, и еще у живого 

зеі сгалѵіей лѵогтз, апй тоге каѵе Ііѵіп§ 

выпадали части тела от болезней и страданий; 

/еіі рагі Ъойу /гот йізеазез апй зи//егіп§; 

смрад же зловония от него невыносим был в 

зіепск зате зіепск /гот И ипЪеагаЫе лѵаз іп 

целом войске. 9:10 И того, который незадолго 

§епегаІ агту. Апй огйег лѵкіек зкогііу 

перед тем мечтал касаться звезд небесных, никто 

Ъе/оге зо йгеатіп§ Іоиск зіагз ееіезііаі, попе 
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не мог носить по причине невыносимого зловония. 

поі соиЫ лѵеаг Ъу Ъесаше ипЪеагаЫе 8іепск. 

9:11 Теперь-то, будучи сокрушен, начал он 

Ыолѵ-а, Ъеіп§ сгшкесі, 8іагіесІ іі 

оставлять свое великое высокомерие и приходить 

Іеаѵе ІІ8 угеаі агго§апсе апсі сотіп§ 

в познание, когда по наказанию Божию страдания 

іп соупіііоп, лѵкеп Ъу ріишктепі Сосі 8и//егіп§ 

его усиливались с каждою минутою. 9:12 Сам 

іі атріі/іесі шік еаск тіпиіез. кітзеі/ 

не в силах сносить своего зловония, он так 

поі іп /( Ъгсез Каіе Из 8іепск іі 80 

говорил: праведно покоряться Богу, и смертному 

8аШ: гіукіеоы8пе88 8иЪтіі Сосі апсі тогісіі 

не должно думать высокомерно быть равным Богу. 

поі 8коиШ ікіпк каи§кііІу Ъе с^иаі Сосі. 

9:13 Нечестивец молил ГОСПОДА, уже не 

тскесі ргауесі ЬОКІ), аігесісіу поі 

миловавшего его, и говорил: 9:14 ‘святой город, 

Мііоѵап іі апсі 8аШ: Ъоіу сііу 

который спешил я сравнять с землею и сделать 

лѵкіск іп а киггу I с^иаііге тік Іапсі апсі іо 

кладбищем, объявляю свободным; 9:15 Иудеев, 

сетеіегу сіесіаге /гее; .Іе\ѵ8, 

которых положил не удостоивать погребения, а 

уокіск риі поі исіо8іоіѵаі §гаѵе, апсі 

выбрасывать вместе с детьми их хищным 

ікго\ѵ іо§еікег тік скіШгеп ікеіг ргесіаіоіу 

птицам и зверям, сделаю всех равными 

Ы.гсІ8 апсі апітаѣ, Ітіісіо аіі с^иаі 

Афинянам; 9:16 святой храм, который прежде 

Аікепіат; коіу іетріе лѵкіск Ъе/оге 

ограбил, украшу отличнейшими дарами, священные 

гоЪЬесІ, сісіогп ехсеііепі §і/і8 засгесі 

сосуды возвращу все, и еще в большем 

ѵе88еІ8 лѵііі Ъгіп§ аіі апсі тоге іп тоге 

количестве, и необходимые для жертв издержки 

атоипі апсі песе88агу /о г ѵісіііт со8і8 

буду производить из моих доходов; 9:17 сверх того 

лѵііі ргосіисе о/ ту іпсоте; оѵег о/ 

сам сделаюсь Иудеем, и, проходя по всякому 

кіт8еІ/ I лѵііі Ъе .іелѵ, апсі ра88Іп§ Ъу еѵегу 
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обитаемому месту, буду возвещать силу Божию’. 

ІпкаЪііесі ріасе лѵііі ргосіаіт (о гее Сосі 

9:18 Но когда боли нисколько не умалялись, ибо 

Ъиі лѵкеп раіп поі аі аіі поі сіітіпІ8кіп§, /о г 

пришел уже на него праведный суд Божий, он, 

сате аігеасіу оп И гі§кіеои8 соигі Сосі, ке 

отчаиваясь в себе, написал к Иудеям письмо, 

і іезраігіп§ іп Ме, лѵгоіе іо Уеѵѵ.ѵ етаіі 

имевшее значение мольбы, следующего содержания: 

лѵкіек іоок ѵаіие ріеасііпр, пехі сопіепі: 

9:19 ‘Царь и военачальник Антиох добрым 

’Тке Кіп§ апсі соттапсіег Апііоскш роосі 

Иудеям-гражданам — много радоваться и 

.Іелѵх-ргаіксіапат- тапу ге/оіее апсі 

здравствовать и благоденствовать. 9:20 Если вы 

роосі кеаіік апсі ргозрег і/ уои 

здравствуете с детьми вашими, и дела ваши 

Асігаѵзіѵиеіе тік скіШгеп уоиг8 апсі Ъизіпезз уоиг 

идут по вашему желанию, то я воздаю Богу 

§о Ъу уоиг орііопаііу ікеп I соттепсі Сосі 

величайшую благодарность, возлагая надежду на 

§геаіе8і ікапкз, Іауіп§ коре оп 

небо. 9:21 Я же лежу в болезни и с любовью 

л'/сѵ. / зате Іуіп§ іп сіІ8еа8е апсі тік Іоѵе 

воспоминаю о вашей почтительности и 

/ таке тепііоп аЪоиі уоиг ріеіу апсі 

благорасположении ко мне. Возвращаясь из 

Ъепеѵоіепсе іо іо те. Кеіигпіпр о/ 

пределов Персии и подвергшись тяжкой болезни, 

Іітііз Рег8Іа апсі 8и//егіп§ іке кеаѵу сіІ8еа8е 

я за нужное почел позаботиться об общей 

/ /о г гі§кі соипіесі іаке саге аЪоиі §епегаІ 

безопасности всех. 9:22 Хотя я не отчаиваюсь в 

8есигііу еѵегуопе. аіікоирк I поі сІе8раіг іп 

себе и имею полную надежду освободиться от 

Зіаіетепі апсі каѵе / иіі коре /гее /гот 

болезни, 9:23 но зная, что и отец мой, когда 

сіІ8еа8е Ъиі кпотщ ікаі апсі /аікег ту лѵкеп 

воевал в верхних странах, объявил преемника, 

/ои§кі іп іор соипігу, аппоипсесі 8 иссе 880 г 

9:24 дабы, если последует что-нибудь неожиданное, 

80 ікаі, і/ /оііолѵ апуікіп§ ипехресіесі 
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или объявлена будет какая невзгода, жители 

о г сіесіагесі тіі сѵкаі асіѵегзііу, гезШепіз 

страны знали, кому предоставлено правление, и 

соипігу кпоуѵ \ѵко ргоѵісіесі Ъоагсі апсі 

не приходили в смущение; 9:25 сверх того 

поі сате іп соп/изіоп; 9:25 оѵег о/ 

замечая, что окрестные владетели и соседние с 

поііпу ікаі зиггоипсііпу ІогсЬ апсі пеіукЪогіпу тік 

нашим государством наблюдают время и 

оиг 8іаіе лѵаіск ііте апсі 

выжидают, какой будет исход, я назначил царем 

лѵаіііпу, лѵкаі тіі оиісоте I арроіпіесі кіп§ 

сына моего Антиоха, которого я уже часто во 

80 п ту Апііоскш лѵкіск I аігеасіу о/іеп іп 

время походов в верхние сатрапии весьма многим 

ііте сатраі§п8 іп іор 8аігару ѵегу тапу 

из вас препоручал и представлял; и к нему я 

о/ уои соп8І§п8 апсі герге8епіесі; апсі іо іі I 

написал особо. 9:26 Итак, убеждаю вас и прошу, 

лѵгоіе езресіаПу. 9:26 Ткш, иг§е уои апсі а8к 

чтобы вы, помня мои благодеяния вообще и в 

іо уои гететЪегіп§ ту Ъепе/'ісепсе уепегаі апсі іп 

частности, сохранили ваше теперешнее 

8ресфсаИу, рге8егѵесі уоиг Рге8епі 

благорасположение ко мне и к сыну моему. 9:27 

/аѵог іо I апсі іо 80 п Іікіпк. 9:27 

Ибо я уверен, что он, следуя моему желанию, 

/о г I 8иге ікаі ке [оііохѵіпу ту орііопаііу 

будет обращаться с вами милостиво и 

тіі сопіасі тік уои §гасіошІу апсі 

человеколюбиво’. 9:28 Так этот человекоубийца и 

китапеіу 9:28 80 ікІ8 тыгсіегег апсі 

богохульник, претерпев тяжкие страдания, какие 

Ыа8ркетег, ипсіегуопе 8егіош 8и//егіп§ лѵкаі 

причинял другим, кончил жизнь на чужой стороне 

сашесі оікег8 /іпІ8кесІ Іі/е оп 8ігап§ег 8Іс1е 

в горах самою жалкою смертью. 9:29 Тело его 

іп тоипіаіп8 затоуи Іі І8 а рііу сіеаік. 9:29 Ъосіу іі 

привез Филипп, совоспитанник его, который, боясь 

Ъгоыукі Ркііір /озіег-Ъгоікег іі \ѵкіск /еагіпу 

сына Антиохова, удалился к Птоломею Филопатору 

80 п Апііоскш, геіігесі іо Ріоіету Ркііотеіог 
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в Египет. 

іп Е§ур(. 

10:1 

10 : 

Маккавей же и бывшие с ним, под 

МассаЪее зате апсі /огтег шік (кет, ипсіег 

водительством ГОСПОДА, опять заняли храм и 

Іеасіегзкір ЕОША, араіп оссыріесі іетріе апсі 

город, 10:2 а построенные иноплеменниками на 

сііу 10: 2 апсі Ъиііі /огещпегз оп 

площади жертвенники и капища разрушили. 10:3 

агеа аііагз апсі (етріез сіезіюуесі. 10: 3 

Очистив храм, они соорудили другой жертвенник; 

сІеагіп§ Іетріе (кеу Ъиііі оікег аііаг; 

разжегши камни и взяв из них огонь, принесли 

гаіікерзкі зіопез апсі Іакіпр о/ (кет /іге Ъгои§к( 

жертву после двухгодичного промежутка, сделали 

ѵісііт а/іег Ъіеппіаі іпіегѵаі тасіе 

кадильницу и свещники и предложение хлебов. 

сепзег апсі сапсНезІіск апсі о$ег Ъгеасіз. 

10:4 Устроив все это, они молили ГОСПОДА, 

10: 4 АтЪизк аіі і( (кеу ргауесі ЬОКЕ, 

падая ниц, чтобы им не подвергаться более 

/аіііпр ргозігаіе, (о (кеу по( зиЬ/есі (о тоге 

таким бедствиям; если же когда и согрешат, то 

зо Аізазіегз; і/ зате лѵкеп апсі зіп, (кеп 

да накажет Он их милостиво, не предавая 

уез рипізк ке (кеіг тегсі/иііу, поі Ъе(гауіп§ 

богохульным и жестоким язычникам. 10:5 В тот 

Ыазркетоиз апсі сгиеі СепШез. 10: 5 Іп опе 

самый день, в какой осквернен был храм 

тозі сіау іп \ѵка( сіезесгаіесі лѵаз Іетріе 

иноплеменниками, совершилось и очищение 

/огеірпегз, ІІ із сіопе апсі ригфсаііоп 

храма, в двадцать пятый день того же месяца 

іетріе, іп (лѵепіу /і/ік сіау о/ зате топік 

Хаслева. 10:6 И провели они в весельи восемь 

Скізіеѵ. 10: 6 Апсі кеШ (кеу іп іоу/иііу еі§к( 

дней по подобию праздника кущей, воспоминая, 

сіауз Ъу іта§е коШау ІаЪегпасІез, гететЪегіп§, 
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как незадолго пред тем временем они проводили 

аз зкогііу Ъе/оге зо ііте ікеу сопсіисіесі 

праздник кущей, подобно зверям, в горах и 

коіісіау іаЪегпасІез, Ііке апітаіз, іп тоипіаіпз апсі 

пещерах. 10:7 Поэтому они с жезлами, обвитыми 

саѵез. 10: 7 ікеге/оге, ікеу тік Ъаіопз, епіміпесі 

плющом, и с цветущими ветвями и пальмами 

іѵу, апсі тік Ыоотіп§ Ъгапскез апсі рсііт ігеез 

возносили хвалебные песни Тому, Который 

иріі/іесі ргаізе зоп§з Могеоѵег, лѵкіск 

благопоспешил очистить место Свое. 10:8 И 

ргозрег сіеаг ріасе Ііз. 10: 8 Апсі 

общим решением и приговором определили — 

§епегаІ аесізіоп апсі зепіепсе оргесіеіііі- 

всему Иудейскому народу праздновать эти дни 

агоыпсі .Іысіак реоріе сеІеЪгаіе ікезе сіауз 

каждогодно. 10:9 Такова была кончина Антиоха, 

ріасе еѵегу. 10:9 Ткіз із іке \ѵаз Сит Апііоскиз 

прозванного Епифаном. 10:10 Теперь изложим, что 

зигпатесі Еріркапез. 10:10 по\ѵ ехроипсі, ікаі 

происходило при Антиохе Евпаторе, сыне того 

оссиггесі лѵкеп Апііоск Еираіог, зоп о/ 

нечестивца, ограничиваясь бедствиями войн. 10:11 

рго/апе Іітііесі сіізазіегз лѵагз. 10:11 

Приняв царство, он вручил управление некоему 

іакіпу кіп§сіот іі капсіесі тапа§етепі сегіаіп 

Лисию, главному военачальнику Келе-Сирии и 

Ьузіаз, таіп іке саріаіп о/ іке Соеіезугіа апсі 

Финикии. 10:12 Ибо Птоломей, по прозванию 

Ркоепісіа. 10:12 /ог Ріоіету, Ъу зытатесі 

Макрон, почел за лучшее соблюдать 

Мсісгоп, соипіесі /ог іке Ъезі сотріу 

справедливость к Иудеям, после бывших к ним 

Іизіісе іо Аелѵз, сі/іег /огтег іо іі 

несправедливостей, и старался дела с ними 

іціизіісез, апсі ігіесі Ъизіпезз тік ікет 

оканчивать мирно. 10:13 Поэтому он был 

іо ]Іпізк реасе/иііу. 10:13 ікеге/оге, іі \ѵаз 

оклеветан любимцами пред Евпатором, и, повсюду 

зіапсіегесі реіз Ъе/оге Еираіог, апсі еѵегулѵкеге 

слыша название предателя за то, что он оставил 

кеагіп§ пате ігаііог /ог ікеп ікаі іі Іе/і 



52 





-21- Вторая книга Маккавейская - 



вверенный ему от Филометора Кипр и перешел 

епігизіесі іі /гот Ркііотеіог Сургиз апсі тоѵесі 

к Антиоху Епифану, он, не имея почетной власти, 

іо Апііоскш Еріркапез, ке поі лѵіік Нопог Ауепсіез, 

от печали отравил себя, и так окончил жизнь 

/гот зогголѵ роізопесі уоигзеі/ апсі зо угасіиаіесі /гот Іі/е 

свою. 10:14 Горгий же, сделавшись в тех местах 

Из. 10:14 Согуіаз зате Ъесотіпу іп ікозе ріасез 

военачальником, содержал наемные войска, и 

соттапсіег, сопіаіпесі лѵауе ігоорз апсі 

непрерывно поддерживал войну против Иудеев. 

сопііпиоизіу зиррогіеа лѵаг ауаіпзі Аелѵз. 

10:15 Вместе с ним и Идумеи, владевшие 

10:15 іоуеікег тік іі апсі Есіотііез, олѵпесі 

удобными укреплениями, тревожили Иудеев, и, 

сот/огіаЫе /огіі/ісаііопз, сІізІигЪесІ Аелѵз, апсі 

принимая к себе изгнанных из Иерусалима, 

іакіпу іо Зіаіетепі ехреііесі о/ .Іегызаіет 

предпринимали войны. 10:16 Бывшие же с 

ыпсіегіоок Шіг 10:16 /огтег зате тік 

Маккавеем, совершая моление и прося Бога быть 

МассаЪее, такіпу ргауег апсі азкіп§ Сосі Ъе 

помощником им в войне, устремились на 

аззізіапі ікеу іп лѵаг гизкесі оп 

укрепления Идумеев. 10:17 И, сделав на них 

зігеп§ікепіп§ Есіотііез. 10:17 Апсі такіп§ оп ікет 

сильное нападение, они овладели этими местами, 

з і гопу аііаск ікеу саріигесі ікезе ріасез 

отмстили всем сражавшимся на стенах, 

аѵепуесі аіі /оиукі оп лѵаііз 

умерщвляли всех, попадавшихся навстречу, и 

засгі/сесі аіі сотіпу асгозз тееі, апсі 

побили не менее двадцати тысяч. 10:18 Не менее 

Ъеаі поі Іезз ілѵепіу ікоизапсіз. 10:18 поі Іезз 

девяти тысяч бежали в две весьма крепкие 

піпе ікоизапсіз /Іесі іп ілѵо ѵегу зігопу 

башни, снабженные всем против осады. 10:19 

іолѵег зіоскесі аіі ауаіпзі зіеуе. 10:19 

Оставив Симона и Иосифа и еще Закхея с 

Іеаѵіпу Зітоп апсі Иозерк апсі тоге Аасскаеиз лѵіік 

довольным числом людей для осаждения их, 

карру питЪег реоріе /ог сіерозіііоп ікет 
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Маккавей сам отправился в такие места, где он 

МассаЪее кітзеі/ о// іп тс к зрасе хѵкеге іі 

более нужен был. 10:20 А бывшие с Симоном, 

тоге пеесіесі Ъееп. 10:20 А /оппег хѵіік Зітоп 

будучи сребролюбивы, дали некоторым из 

Ъеіп§ соѵеіоиз, §іѵеп зоте о/ 

находившихся в башнях подкупить себя деньгами; 

зіаііопей іп іохѵегз ЪгіЪе а топеу; 

получив семьдесят тысяч драхм, дозволили 

гесеіѵесі зеѵепіу ікоизапсіз сі г ас к таз, каѵе аііохѵей 

некоторым убежать. 10:21 Когда донесено было 

зоте езсаре. 10:21 хѵкеп кеагсі хѵаз 

Маккавею о происшедшем, он, собрав 

Тке МассаЪеез аЪоиі іпсійепі, ке Ъгои§кі іо§еікег 

народных вождей, укорял их, что они за серебро 

Реоріе Іеасіегз ырЪгаісІесІ ікет ікаі ікеу /о г зііѵег 

продали братьев, отпустив врагов их. 10:22 Этих 

зоісі Ъгоікегз, геіеазіпу епетіез ЫоскеА. 10:22 ікезе 

людей, сделавшихся предателями, он предал 

реоріе таке ігаііогз, іі Ъеігауесі 

смерти, и тотчас овладел двумя башнями. 10:23 

йеаік апсі іттесііаіеіу тазіегесі іхѵо іохѵегз. 10:23 

Имея постоянно успех в оружии, которое было в 

Шік сопзіапііу зиссезз іп хѵеаропз хѵкіск хѵаз іп 

руках его, он истребил в этих двух укреплениях 

капсіз іі іі сіезігоуесі іп ікезе іхѵо /огіі/ісаііопз 

более двадцати тысяч человек. 10:24 Тимофей же, 

тоге іхѵепіу ікоизапсіз тап. 10:24 Тітоіку зате 

прежде побежденный Иудеями, собрал весьма 

ЪеІ'оге сіе/еаіесі Аехѵз, соііесіесі ѵегу 

многочисленное войско из чужеземцев, собрал 

питегоиз агту о/ /огеіупегз, соііесіесі 

немало и бывших в Азии всадников, и явился 

тешу апсі /огтег іп Азіа гШегз апсі хѵаз 

в Иудею в намерении завоевать ее. 10:25 При его 

іп .Іысіак іп іпіепііоп хѵіп іі. 10:25 хѵкеп іі 

приближении бывшие с Маккавеем обратились к 

арргохітаііоп /огтег хѵіік МассаЪее аскігеззесі іо 

молитве Богу, посыпав землею головы и опоясав 

ргауег Сой зргіпкіе Іапй кеай апй уігсіесі 

чресла вретищами. 10:26 Припадая к подножию 

Іоіпз засксіоік. 10:26 Іітріп§ іо /ооі 
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жертвенника, они умоляли Его, чтобы Он был 

аііаг, ікеу рІеаИеИ И іо Не лѵаз 

милостив к ним, был врагом врагам их и 

тегсі/иі іо ікет, лѵаз епету епетіез ікеіг апИ 

противником противникам, как говорит закон. 

аИѵегзагу епетіез аз зауз Іалѵ. 

10:27 Совершив молитву, они взяли оружие и 

10:27 сіопе ргауег, ікеу іоок ІУеароп апсі 



далеко отошли от города; приблизившись же 

/а г тоѵесі /гот іке сііу; арргоаскіп§ зате 

врагам, остановились. 10:28 С наступлением 

епетіез зіорресі. 10:28 Шік опзеі 

восхода солнечного те и другие вступили в 



зипгізе 

бой 

Ъоу- 

успеха 



зоіаг ікозе апсі оікег епіегесі іп 

одни, при доблести своей, имея залогом 

аіопе, лѵкеп ѵаіог Из, шік ріесіре 

и победы прибежище к ГОСПОДУ, 



зиссезз апсі ѵісіогу зкеііег іо Сепііетеп, 



КО 

іо 



другие, — поставляя предводителем брани ярость. 

оікегз - сіеііѵегіпр Іеасіег Ьаіііе/іеісі га§е. 

10:29 Когда произошло упорное сражение, то 

10:29 лѵкеп оссиггесі гезізіапі Ъаіііе ікеп 

противникам явились с неба пять 

епетіез лѵеге шік зку /іѵе 

величественных мужей на конях с золотыми 

тсі/езііс кизЪапсІз оп когзез шік §оЫ 

уздами, и двое из них предводительствовали 

геіпз, апсі ілѵо о/ ікет лѵеге Іеасіегз 

Иудеями: 10:30 они взяли Маккавея в средину к 

Иелѵз: 10:30 ікеу іоок МассаЪее іп іке тісісііе іо 

себе и, покрывая своим вооружением, сохраняли 

Зіаіетепі апсі соѵегіп§ Из лѵесіропз, геіаіпесі 

его невредимым, на противников же бросали 

И ипзсаікесі, оп орропепіз зате ікголѵіп§ 

стрелы и молнии, так что они, смешавшись от 

Ъоот апсі Іі§кіпіп§ зо ікаі ікеу тіп§1іп§ /гот 

ослепления и исполненные страха, сами себя 

§1аге апсі рег/огтесі /еаг, ікетзеіѵез а 

поражали. 10:31 Побито было двадцать тысяч 

зігиск. 10:31 Ъеаіеп лѵаз ілѵепіу ікоызапсіз 

пятьсот пеших и шестьсот конных. 10:32 Сам 

/іѵе кікіпр апсі зіх Ногзетеп. 10:32 кітзеі/ 
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Тимофей убежал в крепость, называемую Газара, 

Тітоіку езсаресі іп /огігезз саІІеА Скагаг, 

весьма твердую и состоявшую под начальством 

ѵегу зоІіА ап А сопзізііп§ ипАег 8ирегіог8 

Херея. 10:33 Бывшие с Маккавеем весело 

йіск. 10:33 /огтег тік МассаЪее /ип 

осаждали эту крепость в продолжение четырех 

ргесірііаіесі ікІ8 /огігезз іп сопііпиесі /оиг 

дней. 10:34 А находившиеся в крепости, уверенные 

Аауз. 10:34 А 8іаііопесі іп /огігезз соп/іаепі 

в недоступности этого места, чрезмерно злословили 

іп ипаѵаіІаЫе ікІ8 8 расе ехсе88ІѵеІу Ыа8ркетесІ 

и произносили хульные речи. 10:35 На рассвете 

апА ргопоипсеА Ыазркетоиз зрееск. 10:35 оп Аа\ѵп 

пятого дня двадцать юношей из бывших с 

/і/ік сіау іхѵепіу Ъоуз о/ / огтег тік 

Маккавеем, воспламенившись гневом от такого 

МассаЪее, іп/ІатеА ап§ег /гот зыск 

злословия, храбро устремились на стену и с 

ЪаскЪіііп§, Ъгаѵеіу гизкеА оп хѵаіі апсі тік 

зверскою яростью поражали каждого, кто 

оиіга§еошІу /игу кіі еаск, хѵко 

попадался. 10:36 Другие также бросились во время 

саи§кі. 10:36 Оікег аѣо гизкесі іп ііте 

смятения на находившихся внутри, зажигали 

соп/тіоп ОП 8ІСІІІОПССІ ІП8ІСІС Ііі 

башни, и, разжегши костры, сожигали хульников 

іолѵег апсі гспгкерзкі /гез Ъигпі зсогп/иі теп 

живыми; иные разбивали ворота, и, впустив в 

аііѵе; оікег зтазк §аіез, апсі Іеіііп§ іп 

них остальное войско, овладели городом; 10:37 

ікет іке гезі агту саріыгесі іке сііу; 10:37 

Тимофея же, скрывшегося во рву, убили, равно 

Тітоіку зате езсаріп§ іп сіііск, кіііесі, ролѵег 

как и брата его Херея, и Аполлофана. 10:38 

аз апсі Ъгоікег іі сііск, апсі Ароііоркапез. 10:38 

Совершив это, они с песнями и славословиями 

сіопе іі ікеу тік зоп§з апсі кутпз 

возблагодарили ГОСПОДА, Который так много 

ікапк/иі ТОША, лѵкіск зо тапу 

облагодетельствовал Израиля и даровал им 

/аѵогесі Ізгаеі апсі ргапіесі ікеу 
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победу. 

ѵісіогу. 

11:1 

11 : 

Спустя очень немного времени Лисий, опекун и 

Іаіег ѵегу а Іііііе ііте /ох, уиагйіап апсі 

родственник царя, наместник царский, с 

геіаііѵе кіпу уоѵегпог гоуаі тік 

большим огорчением перенося то, что случилось, 

Іагуе а//ісііоп ігат/еггіпу ікеп ікаі ксіррепесі, 

11:2 собрал до восьмидесяти тысяч пехоты и всю 

11: 2 соііесіей іо еіукіу ікоизапйз Согрз апсі аіі 

конницу, и отправился против Иудеев с 

саѵаігу, апсі о// ауаіті йеш тік 

намерением город их сделать местом жительства 

іпіепііоп сііу ікеіг сіо ріасе Ѵпкпоѵѵп 

Еллинов, 11:3 храм обложить налогом, подобно 

Сгеекз, 11: 3 іетріе ітрозе іах Ііке 

прочим языческим капищам, а священноначалие 

оікег рсіусіп іетріе, апсі кіегагску 

сделать ежегодно продажным. 11:4 Нисколько не 

с іо аппиаііу соггирі. 11: 4 N 01 аі аіі поі 

подумал он о силе Божией, понадеявшись на 

ікоиукі іі аЪоиі хігепуік Сой, геІуіп§ оп 

десятки тысяч пехоты, на тысячи конницы и на 

йогет ікошапсЬ іп/апігу, оп ікошапйз саѵаігу апй оп 

восемьдесят слонов. 11:5 Вступив в Иудею и 

еі§кіу еіеркапіз. 11: 5 іоіпіпу іп йысіак апй 

приблизившись к Вефсуре, месту укрепленному, 

арргоаскіп§ іо Веіктга, ріасе /огіі/іей, 

отстоящему от Иерусалима стадий на пять, он 

йе/епй /гот йегшаіет 8 Шуе 8 оп /іѵе, іі 

обложил его. 11:6 Когда Маккавей и бывшие с 

оѵегіаій іі. 11: 6 лѵкеп МассаЪее апй /огтег тік 

ним узнали, что он осаждает твердыни, то с 

іі Іеагпей ікаі іі ргесірііаіез зігопукоійз ікеп тік 

плачем и слезами вместе с народом умоляли 

сгуіпу апй іеаіх іоуеікег тік реоріе ріеайей 

ГОСПОДА, чтобы Он послал доброго Ангела ко 

ЬОК Д іо ке 8епі уоой Апуеіа іо 
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спасению Израиля. 11:7 Маккавей же, сам 

гезсие Ьгаеі. 11: 7 МассаЪее зате кітзеі/ 

первый взяв оружие, убеждал других вместе с 

/гзі Іакіп§ ѵѵеаропз и грей оікег Іореікег тік 

ним, подвергая себя опасностям, помочь братьям; 

(кет, ехрозіпр а кагагйз кеір Ъгоікегз; 

и они тотчас охотно выступили с ним в 

апсі ікеу іттейіаіеіу тіііщіу тсісіе тік И іп 

поход. 11:8 Когда они были близ Иерусалима, 

сатраірп. 11: 8 лѵкеп Ікеу лѵеге пеаг йегизаіет 

тотчас явился предводителем их всадник в белой 

Іттес1іа(е1у лѵаз Іеасіег (кеіг когзетап іп лѵкііе 

одежде, потрясавший золотым оружием. 11:9 Все 

сіоікіпр, алѵезоте роісі лѵеаропз. 11: 9 АН 

они вместе возблагодарили милосердого Бога и 

Ікеу (ореікег ікапіфіі тегсі/иі Сой апй 

укрепились духом, готовые сокрушить не только 

зігепрікепесі зрігіі, геайу с г из к поі опіу 

людей, но и лютых зверей и даже железные 

реоріе Ъи( апй еѵіі апітаіз апй еѵеп ігоп 

стены. 11:10 Так пришли они, под покровом 

лѵаіі. 11:10 80 сате Ікеу ипйег соѵег 

небесного споборника, по милости к ним 

кеаѵепіу зроЪогпіка, Ъу тегсу Іо і( 

ГОСПОДА. 11:11 Как львы бросились они на 

ЬОйЮ. 11:11 аз Ііоп8 гшкей Ікеу оп 

неприятелей и поразили из них одиннадцать 

епетіез апй кіі о/ (кет еіеѵеп 

тысяч пеших и тысячу шестьсот конных, а 

(коизапсЬ кікіп§ апй (коизапй зіх когзе, апй 

всех прочих обратили в бегство. 11:12 Многие из 

аіі оікег раій іп / іі§кі . 11:12 тапу о/ 

них, быв ранены, спасались раздетыми, и сам 

(кет /огтег іп/игей /Іееіп§ ыпйгеззей апй кітзеі/ 

Лисий спасся постыдным бегством. 11:13 Будучи 

/ох заѵей 8 кате/и I /Н§кі. 11:13 Ъеіп§ 

же небессмыслен и обсуждая сам с собою 

зате пеЪеззтузІеп апй йІ8си88Іп§ кітзеі/ тік ікетзеіѵез 

случившееся с ним поражение, он понял, что 

іпсійепі тік И йе/еаі И геаіігей Ікаі 

Евреи непобедимы, потому что всемогущий Бог 

.Уеѵѵ.ѵ іпѵіпсіЫе, Ъесаызе Ікаі аІті§кІу Сой 
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споборствует им; посему, послав к ним, 11:14 

зроЪогзіѵиеІ (кет; (кеге/оге, 8еп<4іп§ (о (кет, 11:14 

уверял, что он соглашается на все законные 

ахшгесі (ка( і( а§гее$ оп аіі Іе§і(іта(е 

требования и убедит царя быть другом им. 11:15 

гес{ыігетеп(8 апсі сопѵіпсе кіп§ Ъе оікег іт. 11:15 

Маккавей, заботясь о пользе, согласился на все, 

МассаЪеш сагіпу аЪои( ше, аугеесі оп аіі 

что предъявлял Лисий; ибо царь одобрил все, что 

(ка( ѵѵс/, у ргезепИп§ /ох; /ог кіп§ арргоѵеК аіі (ка( 

предложил Маккавей Лисию на письме 

ргорозесі МассаЪее Ьузіаз оп ІеКег 

относительно Иудеев. 11:16 Письмо же, писанное 

геіаііѵеіу /ежу. 11:16 ІеКег 8 а те лѵгі(е 

Лисием к Иудеям, было следующего 

Ьшет (о .Іе\ѵ8, \ѵсі8 пехі 

содержания:’ Лисий народу Иудейскому — 

геасі: Рох реоріе Іпсіелхкоти- 

радоваться. 11:17 Иоанн и Авессалом, вами 

щоісе. 11:17 Лкп апК АЪзаІот, уои 

посланные, передав подписанный ответ, 

8еп(, ра88Іп§ 8ІупесІ гезропзе 

ходатайствовали о том, что было означено в 

реііііопесі аЪоиІ І8 (ка( \ѵсі8 8І§пі/іесІ іп 

нем. 11:18 Итак, о чем следовало донести царю, 

И. 11:18 Тк из, аЪоиІ (кап 8коиШ сопѵеу кіп§ 

я объяснил, и что можно было принять, на то 

/ ехріаіпесі апсі (каі Уои сап \ѵсі8 (аке оп (кеп 

он согласился. 11:19 Посему, если вы будете 

і( аугеесі. 11:19 Ткеге/оге, і/ уои лѵііі 

сохранять доброе расположение к правлению, то 

8аѵе уооК Іосаііоп (о гиіе, (кеп 

и на будущее время я постараюсь содействовать 

апсі оп /иіиге (іте I ( гу рготоіе 

вам ко благу. 11:20 О частностях же я поручил 

уои (о лѵеі/аге. 11:20 АЪоиІ раг(ісиІаг8 8 а те I гс^ие8(есІ 

как вашим, так и моим посланным переговорить 

а8 уоиг8 80 ап<4 ту 8еп( (аік 

с вами. 11:21 Будьте здоровы! Сто сорок 

шік уои. 11:21 Ве кеаііку! кипКгеК /ог(у 

восьмого года, месяца Диоскоринфия, двадцать 

еіукік уеаг топік Оіо8когіп/іуа, (ѵѵепіу 
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четвертого дня’. 11:22 Письмо же царя было 

/оигік Вау 11:22 Іеііег зате кіп§ хѵаз 

такого содержания: ’Царь Антиох брату Лисию — 

зыск геасі: 'Тке Кіпу Апііоскиз Ъгоікег Ьізіуи- 

радоваться. 11:23 С того времени, как отец мой 

ге/оісе. 11:23 Шік о/ ііте аз /аікег ту 

отошел к богам, наше желание то, чтобы 

тоѵесі іо уосіз, оиг сіезіге ікеп іо 

подданные царства оставались безмятежными в 

зиЪ]есіз кіпусіот гетаіпесі зегепе іп 

отправлении дел своих. 11:24 Когда же мы 

асітіпізігаііоп А]]аігз Ріге. 11:24 хѵкеп зате хѵе 

услышали, что Иудеи не соглашаются на 

кеагсі ікаі Аехѵз поі а§гее оп 

предпринятое отцом моим нововведение Еллинских 

ыпсіегіакеп /аікег ту іппоѵаііоп Неііепіс 

обычаев, а предпочитают собственные 

ргасіісез апсі рге/ег охѵп 

установления, и потому просят, чтобы позволено 

зеіііп§, апсі Ъесаизе азк іо аііохѵесі 

им было соблюдать свои законы; 11:25 то, желая, 

ікеу хѵ аз сотріу ікеіг Іахѵз; 11:25 ікеп хѵапііп§ 

чтобы и этот народ не был беспокоим, 

іо апсі ікіз реоріе поі хѵаз Ъоікег, 

определяем, чтобы храм их был восстановлен и 

сіе/иге іо іетріе ікеіг хѵаз гезіогесі апсі 

чтобы жили они по обычаю своих предков. 11:26 

іо Ііѵесі ікеу Ъу сизіот Ріге апсезіогз. 11:26 

Итак, ты хорошо сделаешь, если пошлешь к ним 

Ткиз, уои хѵеіі ігуіп і/ уои зепсі іо іі 

и заключишь мир с ними, чтобы они, зная 

апсі сопсіисіе хѵогЫ хѵіік ікет іо ікеу кпохѵіп§ 

наши намерения, были благодушны и весело 

оиг іпіепііопз, хѵеге сотріасепі апсі /ип 

продолжали заниматься делами своими’. 11:27 К 

сопііпиесі Ьеззоп а]]аігз ікеіг 11:27 То 

народу же письмо царя было такое: ’Царь Антиох 

реоріе зате Іеііег кіп§ хѵаз із: 'Тке Кіп§ Апііоскиз 

старейшинам Иудейским и прочим Иудеям — 

еЫегз Аехѵізк апсі оікег Іисіеуат- 
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радоваться. 11:28 Если вы здравствуете, то этого 

ге/оісе. 11:28 I/ уои Іігаѵзіѵиеіе, ікеп ікіз 

мы и желаем: мы также здравствуем. 11:29 

хѵе апі хѵізк: хѵе аізо іігаѵзіѵиет. 11:29 

Менелай объявил нам, что вы желаете сходить к 

Мепеіаиз аппоипсесі из ікаі уои хѵапі §о Іо 

вашим, которые у нас. 11:30 Итак, тем, которые 

уоигз хѵкіск каѵе из. 11:30 Ткиз, ікозе хѵкіск 

будут приходить до тридцатого дня месяца 

хѵііі сотіп§ іо ікігііеік сіау топік 

Ксанфика, готова правая рука в уверение их 

топік Хапікісиз, геасіу гі§кі капі іп аззигапсе ікеіг 

безопасности: 11:31 Иудеи могут употреблять свою 

зесигііу: 11:31 Аехѵз сап изе Из 

пищу и хранить свои законы, как и прежде, и 

/ооі апсі зіоге ікеіг Іахѵз аз апсі Ъе/оге апсі 

никто из них никаким образом не будет 

попе о/ ікет по хѵау поі хѵііі 

обеспокоен за бывшие опущения. 11:32 Я послал к 

сопсетесі /о г /огтег отіззіопз. 11:32 I зепі іо 

вам Менелая, чтобы он успокоил вас. 11:33 Будьте 

уои Мепеіаиз, іо И геаззигесі уои. 11:33 Ве 

здоровы! Сто сорок восьмого года, пятнадцатого 

кеаііку! кыпсігесі /огіу еі§кік уеаг /і/іеепік 

дня Ксанфика’. 11:34 Прислали к ним письмо и 

сіау Мопік Хапікісиз'. 11:34 зепі іо И Іеііег апсі 

Римляне следующего содержания: ’Квинт Меммий 

Котапз пехі гесісі: '(2 иіпі Меттіиз 

и Тит Манлий, старейшины Римские, Иудейскому 

апсі Тііиз Мапііиз, ЕШег Котсіп, Ишак 

народу — радоваться. 11:35 Что уступил вам 

пагосіы- ге/оісе. 11:35 ікаі Іозііо уои 

Лисий, родственник царя, то и мы подтверждаем. 

/ох, геіаііѵе кіп§ ікеп апсі хѵе а//ігт. 

11:36 А что признал он нужным доложить царю, 

11:36 А ікаі гесоупігесі іі песеззагу герогі кіп§ 

о том, рассудив немедленно, пошлите 

сіЪоиі із геазопіп§ іттеііаіеіу зепі 

кого-нибудь, чтобы мы могли сделать, что для вас 

зотеопе іо хѵе соиШ іо ікаі /ог уои 

нужно, ибо мы отправляемся в Антиохию. 11:37 

пееі /ог хѵе §о іп Апііоск. 11:37 
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Посему поспешите и пошлите кого-нибудь, чтобы 

Ткеге/оге кипу апВ зепВ зотеопе іо 

и мы могли знать, какого вы мнения. 11:38 

апсі ѵѵе соиІВ кполѵ о/ уои оріпіопз. 11:38 

Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, 

Ве кеаііку! кипсігесі /огіу еіркік уеаг 

пятнадцатого дня Ксанфика’. 

/і/іеепік Вау Мопік Хапікісиз'. . 

12:1 

12 : 

По окончании этих договоров Лисий отправился к 

Ъу епсі ікезе ігеаііез /ох о// іо 

царю, а Иудеи занялись земледелием. 12:2 Но из 

кіп§ апсі .Іелѵз епрареВ аргісиііиге. 12: 2 Ъиі о/ 

местных военачальников Тимофей и Аполлоний, 

Іосаі соттапВегз Тітоіку апсі Ароііопіиз, 

сын Генея, равно как Иероним и Димофон, и 

зоп репе ролѵег аз .Іеготе апсі Оіто/оп, апсі 

сверх того Никанор, начальник Кипра, не давали 

оѵег о/ Ыісапог Неасі Сургиз поі ріѵеп 

им жить в покое и безопасности. 12:3 Иоппийцы 

ікеу Ііѵе іп аіопе апсі зесигііу. 12: 3 теп о/ .Іорра 

же совершили такое безбожное дело: они 

зате соттіііеВ зиск росііезз сазе: ікеу 

пригласили живущих с ними Иудеев с их 

іпѵііесі Ііѵіпр тік ікет .Іелѵз шік ікеіг 

женами и детьми взойти на приготовленные ими 

тѵез апсі скіЫгеп азсепсі оп соокесі ікеу 

лодки, как бы не имея против них никакого зла. 

Ъоаіз, аз \ѵоиШ поі шік араіпзі ікет по еѵіі. 

12:4 Когда же они согласились, ибо желали 

12: 4 лѵкеп зате ікеу аргеесі /ог \ѵапі 

сохранить мир и не имели никакого подозрения, 

заѵе \ѵогМ апВ поі каВ по зизрісіоп 

тогда, по общему приговору города, Иоппийцы, 

ікеп Ъу репегсВ зепіепсе сііу теп о/ Ворра, 

отплыв, потопили их, не менее двухсот человек. 

заіііпр, ВголѵпеВ ікет поі Іезз і\ѵо кипВгеВ тап. 

12:5 Когда Иуда узнал о такой жестокости, 

12: 5 лѵкеп .Іисіаз ІеагпеВ аЪоиі зиск сгиеііу, 



62 





-21- Вторая книга Маккавейская - 



совершенной над одноплеменниками, объявил о 

рег/есі оѵег о/ / Ътіііез , аппоипсеі аЪоиі 

том бывшим с ним, 12:6 и, призвав праведного 

Ікаі /о г тег тік (кет, 12: 6 апі саіііпу гщкіеоиз 

Судию Бога, пошел против скверных убийц 

.Іысіуе Сосі \ѵеп( а§аіп8І аЪотіпаЫе кіііегз 

братьев его, зажег ночью пристань, и сжег лодки, 

Ъгоікегз і( Ш пі§кі тагіпа, апсі Ъигпесі Ъоа(8, 

а сбежавшихся туда умертвил. 12:7 А так как 

апсі е8саре ікеге кіііесі. 12: 7 А 80 а8 

это место было заперто, то он отошел, в 

і( ріасе \ѵсі8 ІоскеА (кеп і( Аерагіесі, іп 

намерении опять прийти и истребить все 

іпіепііоп а§аіп соте апсі ехіегтіпаіе аіі 

общество Иоппийцев. 12:8 Узнав же, что и 

Сотрапу Меп о/ Аорра. 12: 8 кеагпіпр 8 сипе Ікаі апсі 

жители Иамнии хотят таким же образом 

ге8Іс1еп(8 .Ісиппіа лѵапі 80 8ате \ѵау 

поступить с обитающими там Иудеями, 12:9 он 

іо тік скѵеіііпу Ікеге .Іе\ѵ8, 12: 9 і( 

напал ночью и на Иамнитян и зажег пристань 

аііаскесі піукі апсі оп Ісітпііуап апсі Ш тагіпа 

с кораблями, так что пламя видно было в 

тік 8кір8 80 Ікаі ] Іате 8ееп \ѵсі8 іп 

Иерусалиме за двести сорок стадий. 12:10 Когда 

.Іеги8сі1ет /ог 1\ѵо /огіу 8Іа§е8. 12:10 сѵкеп 

же они отошли оттуда на девять стадий, 

8ате Ікеу тоѵесі Ікепсе оп піпе 8Іер8 

направляясь против Тимофея, то напали на них 

кеасііпу сі§аіп8І Тітоіку Ікеп аііаскесі оп Ікет 

Арабы, не менее пяти тысяч и пятисот 

Тке АгсіЪз, поі Іе88 /іѵе Ікои8апІ8 апсі /іѵе кыпсігесі 

всадников. 12:11 Сражение было жестокое, и 

гііег8. 12:11 Ъаіііе \ѵсі8 сгиеі, апсі 

когда бывшие с Иудою при помощи Божией 

лѵкеп /о г тег тік .Іысіак лѵкеп а88І8Іапсе Сой 

одержали победу, то потерпевшие поражение 

\ѵоп ѵісіогу Ікеп ѵісііт8 сіе/еаі 

номады Арабы просили Иуду о мире, обещая 

потасІ8 АгаЪ8 сіікесі Аысісі 8 сікоиі \ѵогЫ, рготІ8Іп§ 
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доставлять им скот и в другом быть 

Іеііѵег ікеу Ьіѵезіоск апсі іп оікег Ъе 

полезными им. 12:12 Иуда же, понимая, что они 

кеір/иі іт. 12:12 .Іисіаз зсте ипсіегзіапсііпр ікаі Ікеу 

действительно во многом могут быть полезны, 

геаііу іп Іаг§еІу сап Ъе изе/иі 

согласился заключить с ними мир; заключив 

аргеесі сопсіисіе лѵіік ікет іке лѵогісі; сопсІисПпр 

же мир, они удалились в свои палатки. 12:13 

зате \ѵогШ ікеу геіігесі іп ікеіг іепі. 12:13 

Еще напал он на один город с крепким мостом, 

тоге аііаскесі іі оп опе сііу шік зігоп§ Ъгісіуе 

окруженный стенами и населенный разными 

зиггоипсіесі лѵаііз апсі ѵіііауе сІі//егепі 

народами, по имени Каспии. 12:14 Жители, 

паііопз, Ъу пате Казріпа. 12:14 гезісіепіз 

надеясь на крепость стен и запас продовольствия, 

коріп§ оп /огігезз лѵаііз апсі зіоск /оосі 

поступили очень дерзко, злословя бывших с 

гесеіѵесі ѵегу ЪоШІу, зреакіпр еѵіі о/ /огтег лѵіік 

Иудою, богохульствуя и произнося неподобающие 

.Іысіак, Ыазркетіп§ апсі иііегіп§ іпарргоргіаіе 

речи. 12:15 Но бывшие с Иудою, призвав на 

зрееск. 12:15 Ъиі / огтег лѵіік .Іысіак, саіііпр оп 

помощь великого Владыку мира, Который без 

кеір §геаі Іогсі лѵогЫ лѵкіск лѵіікоиі 

стенобитных машин и орудий разрушил Иерихон 

Ъаііегіп§ таскіпез апсі §ипз сіезігоуесі .Іегіско 

во времена Иисуса, зверски бросились на стену. 

іп іітез Іезиз, Ъгиіаііу гизкесі оп лѵаіі. 

12:16 При помощи Божией они взяли город и 

12:16 лѵкеп аззізістсе Сосі ікеу іоок сііу апсі 

произвели бесчисленные убийства, так что 

ргосіисесі соипііезз тигсіег, зо ікаі 

близлежащее озеро, имевшее две стадии в ширину, 

пеагЪу Іаке лѵкіск іоок ілѵо зіа§е іп лѵісіік 

казалось наполненным кровью. 12:17 Отойдя 

іі зеетесі /Ніесі Ыоосі. 12:17 Зіерріпр 

оттуда на семьсот пятьдесят стадий, они пришли 

ікепсе оп зеѵеп ^ і/іу зіерз ікеу сате 

в Харак к Иудеям, называемым Тувиинами; 12:18 

іп скагасіег іо .Іелѵз, саііесі Тиѵііпаті; 12:18 
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но не застали там Тимофея, который, ничего не 

Ъиі поі саи§кІ Ікеге Тітоіку лѵкіск поІкіп§ поі 

сделав, удалился из этой страны, оставив впрочем 

іоіп§, геіігесі о/ ікіз соипігу Іеаѵіп§ колѵеѵег 

в одном месте очень крепкую стражу. 12:19 

іп опе Іосайоп ѵегу зІгоп§ сизіосіу. 12:19 

Посему Досифей и Сосипатр, из бывших с 

Ткеге/оге Оозі/е] апсі Зозіраіег, о/ /огтпег лѵіік 

Маккавеем вождей, отправились и побили 

Масс аЪ ее Іеасіегз о// апсі Ъеаі 

оставленных Тимофеем в крепости людей, более 

Іе/і Тітоіку іп /огігезз реоріе тоге 

десяти тысяч. 12:20 Тогда Маккавей, разделив 

Іеп ікоизапсіз. 12:20 Ткеп МассаЪеиз сііѵісііпу 

свое войско на отряды, поставил их над этими 

ІІ8 агту оп ипііз, $еі Ікеіг оѵег Ікезе 

отрядами и устремился на Тимофея, который 

ипШ апсі гшкесі оп Тітоіку лѵкіск 

имел при себе сто двадцать тысяч пеших и 

касі лѵкеп Зіаіетепі опе 1\ѵепіу ікошапсЬ кікіп§ апсі 

тысячу пятьсот конных. 12:21 Когда узнал 

Ікошапі /іѵе Ногзетеп. 12:21 лѵкеп Іеагпесі 

Тимофей о приближении Иуды, то отослал жен 

Тітоіку аЪоиІ арргохітаііоп .Іысіак, Ікеп зепі лѵіѵез 

и детей и прочий обоз в так называемый 

апсі скіЫгеп апсі тізсеііапеоиз Ъа§§а§е іп зо саііесі 

Карнион; ибо эта крепость была не удобна для 

Кагпіоп; /ог ііш /огігезз лѵаз поі сот/оПаЫе ]ог 

осады и недоступна по тесноте всей местности. 

зіе§е апсі поі аѵаіІаЫе Ъу сголѵсіесі аіі агеаз. 

12:22 Когда же показался первый отряд Иуды, 

12:22 лѵкеп зате зеетесі /, ігзі 8^иа(1 Міак, 

страх напал на врагов, и ужас объял их от 

/еаг айаскесі оп епетіез апсі коггог зеігесі Ікеіг /гот 

явления Всевидящего: они обратились в бегство, 

ркепотепа аІІ-зееіп§: Ікеу асМгеззесі іп /Іі§кі, 

стремясь один туда, другой сюда, так что большею 

зеекіп§ опе Ікеге оікег кеге, зо Ікаі /ог Іке тозі 

частью поражаемы были своими, пронзаемы 

рагі зтіііеп лѵеге Ікеіг, лѵоыпсіесі лѵіік 
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острием своих мечей. 12:23 Иуда настойчиво 

Ир Ріге зхѵогсіз. 12:23 Ииааз регзізіепііу 

продолжал преследовать, убивал беззаконных и 

сопІіпиеИ сказе кіІІеИ іахѵіезз апсі 

истребил до тридцати тысяч человек. 12:24 Сам 

ИезІгоуеИ Іо Ікігіу ікоизапсіз тап. 12:24 кітзеі/ 

Тимофей попался в руки бывших с Досифеем и 

Тітоіку сайр к і іп к апсі з /огтег хѵіік ОозНкеыз апсі 

Сосипатром и с большим ухищрением умолял 

Зозіраіег, хѵ кот апсі тік 1аг§е сопігіѵапсе ріеасіесі 

отпустить его живым, ибо у него находились 

геіеазе И аііѵе /ог каѵе іі хѵеге 

многих родители, а некоторых братья, и они не 

тапу рагепіз, апсі зоте Ъгоікегз, апсі Ікеу поі 

будут пощажены, если он умрет. 12:25 Когда он 

\ѵ Ш зрагесі, і/ И аіе. 12:25 хѵкеп И 

многими словами уверил в своем обещании, что 

тапу хѵогсіз аззигесі іп Из рготізе Ікаі 

возвратит их невредимыми, они отпустили его, 

геіигп Ікеіг ипкагтесі, Ікеу геіеазесі И 

ради спасения братьев. 12:26 Потом Иуда 

/ог Іке заке о/ гезсие Ъгоікегз. 12:26 Ікеп Лисіаз 

пошел против Карниона и Атаргатиона и избил 

хѵепі а§аіпзІ Кагпіопа апсі Аіаг§аІіопа апсі Ъеаі 

двадцать пять тысяч человек. 12:27 После победы 

Іхѵепіу /іѵе ікоызсшсіз тап. 12:27 а/іег ѵісіогу 

над ними и поражения Иуда отправился против 

оѵег Ікет апсі сіе/е а I Лисіаз о// а§аіпзІ 

укрепленного города Ефрона, в котором имел 

/огіі/іесі сііу Еркгоп іп хѵкіск ксісі 

пребывание Лисий и множество разноплеменных: 

зіау /ох апсі зеі тіп§1есі: 

сильные юноши, стоявшие пред стенами, 

зІгоп§ Ъоуз, зІап<ііп§ Ъе/оге хѵаііз, 

сражались упорно; там же находились большие 

/ои§кІ кагсі; Ікеге зате хѵеге Іаг§е 

запасы орудий и стрел. 12:28 Но они, призвав на 

зіоскз рыпз апсі аггохѵз. 12:28 Ъиі Ікеу са11іп§ оп 

помощь Всесильного, сокрушающего Своим 

кеір аіі-рохѵег/ыі, сгизкіп§ Из 

могуществом силы врагов, овладели этим городом 

Іке рохѵег /огсе епетіез саріыгесі Ікіз сііу 
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и избили бывших в нем до двадцати пяти 

апсі Ъеаі /о г тег іп іі іо ілѵепіу /іѵе 

тысяч. 12:29 Поднявшись оттуда, они устремились 

ікоизапсіз. 12:29 сІітЫп§ ікеге, ікеу гизкесі 

на город Скифов, отстоящий от Иерусалима на 

оп сііу Зсуікіапз, зрасесі /гот .Іегизаіет оп 

шестьсот стадий. 12:30 Но как обитавшие там 

зіх зіа§ез. 12:30 Ъиі <28 Ііѵесі ікеге 

Иудеи свидетельствовали о благорасположении, 

Л\Ѵ8 іе8іі/іе<і аЪоиі Ъепеѵоіепсе, 

какое имеют к ним Скифские жители, и о 

лѵкаі каѵе іо іі Зсуікіап ге8ІсІепі8 апсі сіЪоиі 

кротком обхождении с ними во времена 

шеек епсігсіесі тік ікет іп ііте8 

бедствий: 12:31 то, поблагодарив их и попросив 

гесіисііоп: 12:31 ікеп ікапкіп§ ікеіг апсі азкіп§ 

и на будущее время быть благосклонными к 

апсі оп /иіиге ііте Ъе 8иррогііѵе іо 

роду их, они отправились в Иерусалим, потому 

§епиз ікет ікеу о// іп .Іегизаіет, Ъесаше 

что приближался праздник седмиц. 12:32 После 

ікаі арргоаскіпр коіісіау Жеекз. 12:32 а/іег 

праздника, называемого Пятидесятницею, пошли 

коЫау саііесі Репіесозі, лѵепі 

они против Горгия, военачальника Идумеи. 12:33 

ікеу сщаіпзі Согріаз, соттапсіег Есіотііез. 12:33 

Выступил же Иуда с тремя тысячами пеших и 

тсісіе зате Іиааз тік ікгее ікоизапсіз кікіп§ апсі 

четырьмястами конных. 12:34 Когда они вступили 

/оиг кипсігесі Ногзетеп. 12:34 лѵкеп ікеу епіегесі 

в сражение, случилось пасть немногим из Иудеев. 

іп Ъаіііе ксіррепесі тоиік зіщкііу о/ .Іелѵз. 

12:35 Досифей же, один из бывших под 

12:35 йоз/е] зате опе о/ /огтег ипсіег 

начальством Вакинора, всадник, муж сильный, 

зирегіогз Ѵакіпога, гісіег, кизЪапсІ зігоп§ 

поймал Горгия и, схватив его за плащ, влек его 

саи§кі Согріаз апсі §газріп§ іі /ог сіоак сігелѵ іі 

сильно, чтобы взять проклятого в плен живым; 

кагі іо іаке сигзесі іп саріигесі аііѵе; 

но один из всадников Фракийских наскакал на 

Ъиі опе о/ гШегз Ткгасіап пазкакаі оп 
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него и отсек ему плечо, и Горгий убежал в 

ІІ апсі сотрагітепі іі зкоиЫег апсі Согуіаз езсаресі іп 

Марису. 12:36 Когда же бывшие с Ездрином, 

Магіза. 12:36 лѵкеп зате /огтег лѵіік Еісігіпот, 

долго сражаясь, изнемогли, Иуда призвал на 

Іоп§ /Іукііпу, /аіпіесі, .Іыскіз саііесі оп 

помощь ГОСПОДА, да будет Он началовождем в 

кеір к(Жк), уез ѵѵііі ке паскаіо ѵогксіет іп 

сражении. 12:37 Начав на отечественном языке 

ЪаШе. 12:37 Веуіппіпу оп Аотезііс Іапуиауе 

песнопение громким голосом, он воскликнул и, 

сапіісіе Іоисі ѵоісе іі ехсіаітесі апсі 

неожиданно устремившись на бывших с Горгием, 

ыпехресіесііу гизкіпу оп / огтег лѵіік Согуо 

обратил их в бегство. 12:38 Потом Иуда, взяв с 

сігеѵѵ ікеіг іп /Ііукі. 12:38 ікеп .Іысіаз іакіпу лѵіік 

собою войско, отправился в город Одоллам, и 

ікетзеіѵез агту о// іп сііу Асіиііат, апсі 

так как наступал седьмой день, то они 

зо аз асіѵапсіпу зеѵепік сіау ікеп ікеу 

очистились по обычаю и праздновали субботу. 

сіеапзесі Ъу сизіот апсі сеІеЪгаіес! Заіигсіау. 

12:39 На другой день бывшие с Иудою пошли, 

12:39 оп оікег сіау / огтег лѵіік .Іысіак лѵепі 

как требовал долг, перенести тела павших и 

аз сіетапіесі сіекі ігапз/ег Ьосіу /аНеп апсі 

положить их вместе со сродниками в отеческих 

риі ікеіг іоуеікег лѵіік кіпзтеп іп раіегпаі 

гробницах. 12:40 И нашли они у каждого из 

іотЪз. 12:40 Апсі /оипсі ікеу каѵе еаск о/ 

умерших под хитонами посвященные Иамнийским 

сіеасі и п сіе г Неаіоп сіесіісаіесі Іатпіузкіт 

идолам вещи, что закон запрещал Иудеям: и 

ісіоіз ікіпуз ікаі Іалѵ /огЪасІе .Іелѵз: апсі 

сделалось всем явно, по какой причине они пали. 

Ъесате аіі сіеагіу, Ъу лѵкаі Ъесаизе ікеу Раіі. 

12:41 Итак, все прославили праведного Судию 

12:41 Ткиз, аіі уіогі/іесі гіукіеоиз .Іысіуе 

ГОСПОДА, открывающего сокровенное, 12:42 и 

к(ЖО, орепіпу зесгеі, 12:42 апсі 

обратились к молитве, прося, да будет совершенно 

аМгеззеА іо ргауег, азкіпу уез ѵѵііі аЪзоІиіеІу 
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изглажен содеянный грех; а доблестный Иуда 

Ыоііесі іке о//ете 8Іп; апсі ѵаііапі .Іисіах 

увещевал народ хранить себя от грехов, видя 

асітопізкесі реоріе 8іоге а /гот 8ІП8, 8ееіп§ 

своими глазами, что случилось по вине падших. 

ікеіг еуе8, ікаі каррепесі Ъу тпе Раііеп. 

12:43 Сделав же сбор по числу мужей до двух 

12:43 такіпу 8ате соііесііоп Ъу питЪег кычЪапсЬ Іо іхѵо 

тысяч драхм серебра, он послал в Иерусалим, 

1кошапсІ8 сІгасктсі8 8ІІѵег іі 8епі іп .Іепі8аІет, 

чтобы принести жертву за грех, и поступил 

Іо Ъгіп§ ѵісііт /ог 8Іп апсі епіегесі 

весьма хорошо и благочестно, помышляя о 

ѵегу лѵеіі апсі ріошіу, еѵеп ікіпкіпу аЪоиі 

воскресении; 12:44 ибо, если бы он не надеялся, 

іке ге8иггесііоп; 12:44 Ъесаше, і/ \ѵоиЫ іі поі коресі 

что павшие в сражении воскреснут, то излишне 

ікаі /аііеп іп Ъсііііе гІ8е, ікеп иппесе88агіІу 

и напрасно было бы молиться о мертвых. 

апсі ѵаіп \ѵсі8 лѵоыісі ргау сікоиі іке сіеасі. 

12:45 Но он помышлял, что скончавшимся в 

12:45 Ъиі іі тшесі ікаі с1есеа8есі іп 

благочестии уготована превосходная награда, — 

ріеіу с1е8ііпесІ ехсеііепі спѵагсі - 

какая святая и благочестивая мысль! — Посему 

хѵкаі коіу апсі ріои8 ікои§кі! - Ткеге/оге 

принес за умерших умилостивительную жертву, да 

Ъгои§кі /ог сіеасі ргоріііаіогу ѵісііт уе8 

разрешатся от греха. 

ге 80 Іѵес! /гот 8Іп. 

13:1 

13: 

В сто сорок девятом году дошел слух до бывших 

Іп опе /огіу піпік уеаг геаскесі кеагіп§ іо /огтег 

с Иудою, что Антиох Евпатор идет на Иудею со 

хѵіік .Іысіак, ікаі Апііоскш Еѵраіог І8 оп .Іысіак тік 

множеством войска 13:2 и с ним Лисий, опекун 

іке 8еі ігоорз 13:2 апсі хѵіік іі /ох, уиагсііап 

и государственный правитель, и у каждого 

апсі Зіаіе гиіег, апсі каѵе еаск 
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Еллинское войско, сто десять тысяч пеших, пять 

атоп§ іке Сгеекя, агту опе іеп ікоияапсія кікіп§, /іѵе 

тысяч триста конных, двадцать два слона и 

ікоияапсія ікгее когяе, іхѵепіу іхѵо еіеркапі сіпсі 

триста колесниц с косами. 13:3 Присоединился к 

ікгее скагіоія лѵіік Ьгаісія. 13:3 іоіпесі іо 

ним и Менелай, с большим притворством 

іі апсі Мепеіаш, тік Іаг§е якат 

побуждая Антиоха, не ради спасения отечества, 

епсоигауіпу Апііоскш поі /о г іке яаке о/ гея сие /аікегіапсі, 

но в надежде получить начальство. 13:4 Но Царь 

Ъиі іп коре §еі яирегіогя. 13: 4 Ъиі кіп§ 

царей воздвиг гнев Антиоха на преступника, и 

кіщя гаіяесі ап§ег Апііоскыя оп сгітіпаі апсі 

когда Лисий объяснил, что Менелай был 

лѵкеп /ох ехріаіпесі ікаі Мепеіаш лѵая 

виновником всех зол, то он приказал отвести его 

сиіргіі аіі ап§гу, ікеп іі огсіегесі іаке іі 



в Берию и по тамошнему обычаю умертвить. 

іп Вегіа апсі Ъу іатоякпет сшіот кіП. 



13:5 В том месте находится башня в пятьдесят 

13: 5 Іп ікаі Іосаііоп ія іохѵег іп /і/іу 

локтей, наполненная пеплом; в ней было орудие, 

еІЪохѵя, /Шесі аякея; іп іі хѵсія іпяігитепі, 



обращавшееся вокруг и спускавшееся в пепел. 

сігспѵя агоипсі апсі сіеясепсія іп аяк. 



13:6 Там всегда низвергают на погибель виновного 

13:6 ікеге аілѵауя оѵегікгсшя оп сіеаік риіііу 

в святотатстве или превзошедшего меру других 

іп Ыаяркету ог яыграяяесі теаяиге оікег 

зол. 13:7 Такою-то смертью пришлось умереть 

ап§гу. 13: 7 Зиск хѵсія яотеікіп§ сіеаік касі сііе 



нечестивому Менелаю и не иметь погребения в 

тскесі Мепеіаия апсі поі каѵе Ъигіаі іп 

земле, — и весьма справедливо. 13:8 Ибо когда он 

ргоыпсі - апсі ѵегу /аігіу. 13:8 /ог лѵкеп іі 

совершил много грехов против алтаря 

/пасіе тапу яіпя а§аіпяі аііаг 

ГОСПОДНЯ, которого огонь и пепел был свят, 

КЖО, лѵкіск /іге апсі аяк лѵая коіу, 

то и получил смерть в пепле. 13:9 Между тем 

ікеп апсі гесеіѵесі сіеаік іп аякея. 13:9 Ъеіхѵееп я о 
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царь, ожесточившимся в своих замыслах, 

кіп§ кагсіеп іп Ріге с1езі§пз, 

продолжал шествие, намереваясь причинить 

сопііпиесі ргосеззіоп, іпіепсііпр саизе 

Иудеям бедствия горшие тех, какие были при 

Аехѵз сіізазіег роі (козе хѵкаі хѵеге хѵкеп 

отце его. 13:10 Когда узнал об этом Иуда, то 

/аікег іі. 13:10 хѵкеп Іеагпесі акоиі Ікіз .Іысісіз Ікеп 

велел народу день и ночь призывать ГОСПОДА, 

огсіегесі реоріе сіау апсі пі§кІ Виттопз кОІЮ, 

чтобы Он и ныне, как и прежде, явил им 

Іо ке апсі похѵ, аз апсі Ъе^оге геѵеаіесі Ікеу 

Свою помощь при опасности лишиться закона и 

Из кеір хѵкеп катгсі Іозе Іахѵ апсі 

отечества и святого храма, 13:11 и чтобы народ, 

/аікегіапсі апсі 8і. Іетріе, 13:11 апсі Іо реоріе 

только что немного успокоившийся, не отдал в 

опіу Ікаі а ІіШе саітесі сіохѵп, поі сіеагесі іп 

порабощение зл охульным язычникам. 13:12 Все 

епзіаѵетепі гіокиіпут СепШез. 13:12 АН 

единодушно исполнили это, и в продолжение трех 

ипапітоизіу рег/огтесі іі апсі іп сопііпиесі Ікгее 

дней с плачем и постом и коленопреклонением 

сіау з хѵіік сгуіп§ апсі розі апсі репи/іесііоп 

непрестанно молились милосердому ГОСПОДУ; 

іпсеззапііу ргауесі тегсі/иі ЬОШ); 

тогда Иуда, ободрив их, приказал им быть в 

Ікеп .Іисіаз Ве о/ роосі скеег Ікет огсіегесі Ікеу Ъе іп 

готовности. 13:13 Оставшись же наедине со 

геасііпезз. 13:13 Іе/і зате аіопе хѵіік 

старейшинами, держал совет, намереваясь прежде, 

еШегз, кеШ Воагсі іпіепсііпр Ъе/оге 

нежели царское войско войдет в Иудею и 

Ікап Ізагізі агту хѵііі іп .Іысіак апсі 

овладеет городом, выйти и решить дело с 

роззезз сііу ехіі апсі зоіѵе И хѵіік 

помощью ГОСПОДА. 13:14 Предоставив попечение 

кеір к(ЖО. 13:14 ргоѵісііпр саге 

о себе Создателю мира, он убеждал бывших 

акоиі Зіаіетепі сгеаіог хѵогЫ И ыгресі /огтег 

с ним сражаться мужественно до смерти, за 

хѵіік И /1§кІ соыгареоызіу Іо сіеаік ]ог 
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законы, за храм, город, отечество и права 

Іаш /о г іетріе сііу /аікегіапй апй гі§кі 

гражданские, и расположил войско около Модина. 

сіѵіі, апй аггапуесі агту аЪоиІ Мосііп. 

13:15 Дав бывшим с ним условный знак ‘Божия 

13:15 Ооѵе /огтег лѵіік И сопсІШопаІ 8І§п 'Сой 

победа’, он с избранными сильными юношами 

ѵісіогу 1 и тік еіесіей 8Ігоп§ Ъоу8 

ночью устремился на царский шатер, убил в 

піукі гшкей оп гоуаі Іепі кіііей іп 

войске до четырех тысяч человек и, кроме того, 

агту Іо /оиг ікои8апй8 реоріе апй ехсері огйег 

самого большого слона с помещавшимся на нем 

о/ Ніук еіеркапі лѵіік риІ8 оп И 

народом. 13:16 Наконец, исполнив войско страха 

реоріе. 13:16 ^ іпаііу ; рег/огтіпу агту /еаг 

и смятения, они благополучно отошли. 13:17 

апй соп/шіоп, Ікеу 8а/еІу тоѵей. 13:17 

Произошло это уже на рассвете дня, при 

оссиггей И аігеайу оп йалѵп йау лѵкеп 

покровительстве ГОСПОДА. 13:18 Царь же, 

раІгопа§е к(ЖО. 13:18 кіп§ зате 

опытом дознав отважность Иудеев, пытался 

ехрегіепсе йотаІ8уа Тке Вгаѵе Опе йе\\ ; 8, Ігіей 

овладеть местами посредством хитрости. 13:19 И 

та8Іег рІасе8 Ъу Тгіск8. 13:19 Апй 

приступил он к Вефсуре, твердой крепости 

8ІагІей іі Іо Веікзига, 8оИй /оПге88 

Иудейской, но был обращен в бегство, и 

йет8к, Ъиі \ѵсі8 /асе8 іп / Іі§к1 , апй 

потерпел поражение и потерю; 13:20 Иуда же 

8Ц$егей йе/еаі апй 1о88; 13:20 йийа8 8ате 

присылал бывшим в крепости все нужное. 13:21 

8епІ / огтег іп /огіге88 аіі йе8Ігей. 13:21 

Некто Родок из войска Иудейского объявил врагам 

8отеЪойу гойокі о/ Ігоор8 йийак аппоипсей епетіе8 

об этой тайне, но был отыскан, схвачен и 

аЪоШ ІкІ8 зесгеі Ъиі \ѵа8 /іисі, саріигей апй 

заключен. 13:22 Во второй раз царь вступил в 

сопсіийей. 13:22 іп 8есопй И те кіп§ епіегей іп 

переговоры с жителями Вефсуры; дал им и от 

пе§оІіаІіоп8 лѵіік ге8ІйепІ8 Веікзига; §аѵе Ікеу апй /гот 
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них получил мир, удалился и обратился против 

Ікет гесеіѵесі лѵогкі геіігесі апсі сіскігеззесі а§аіпзІ 

бывших с Иудою, но был побежден. 13:23 Узнав 

/огтег шік .Іисіак, Ъиі мш сіе/еаіесі. 13:23 Ьеагпіп§ 

же, что Филипп, оставленный в Антиохии 

зате ікаі Ркііір Іе/( іп Апііоск 

правителем, отложился, он пришел в смущение: 

гиіег, геЪеІІесІ, іі сате іп етЪаггаззтепІ: 

стал уговаривать Иудеев, смирился и клялся 

Ъесате регзиасіе Уеѵѵ.ѵ, ассеріесі апсі зхѵоге 

исполнить все справедливые требования, затем 

рег/огт аіі /аіг гедиігетепіз (кеп 

примирился с ними и принес жертву, почтил 

гесопсііесі шік Ікет апсі Ъгоиркі ѵісііт копогесі 

храм и оказал милости городу, 13:24 принял 

Іетріе апсі касі тегсу сііу 13:24 асіоріесі 

Маккавея и поставил его военачальником от 

МассаЪее апсі зеі іі соттапсіег /гот 

Птолемаиды до самого Геррин. 13:25 Потом пошел 

Ріоіетаіз Іо о/ Неггіп§. 13:25 Ікеп хѵепі 

он в Птолемаиду: Птолемаидяне недовольны были 

И іп Ріоіетаіз: Ріоіетаіз сііззаііфесі лѵеге 

договором, негодовали на условия и хотели 

сопігасі гезепіесі оп сопсіійопз апсі хѵапіесі 

отменить их. 13:26 Вошел на судилище Лисий, 

сапсеі Ыоскесі. 13:26 епіегесі оп .Іысіртепі Зеаі /ох, 

защищался по возможности, уговорил их, успокоил, 

сіе/епсіесі Ъу роззіЫе регзыасіесі Ікет геаззигесі 

сделал благосклонными и отправился в 

тасіе зыррогііѵе апсі о// іп 

Антиохию. Так окончилось нашествие и 

Апііоск. 80 епсіесі іпѵазіоп апсі 

возвращение царя. 

геіигп 1сіп§. 

14:1 

14: 

Спустя три года дошел слух до Иуды и бывших 

Іаіег Ікгее уеаг геаскесі кеагіп§ Іо .Іысіак апсі /огтег 

с ним, что Димитрий, сын Селевка, приплыл в 

шік Ікет, Ікаі Оетеігіиз, зоп Зеіеысыз, заііесі іп 
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пристань Трипольскую с сильным сухопутным и 

тагіпа Тгіроіі шік зігоп§ ІапА апсі 

морским войском 14:2 и, овладев страною, 

зеа агтпу 14: 2 сіпсі тазіегіп§ Соипігіез ікаі 

умертвил Антиоха и опекуна его Лисия. 14:3 

кіііесі Апііоскиз апсі уиагсПап іі Ьузіаз. 14: 3 

Алким же некто, бывший прежде 

Аісітиз з сипе зотеопе /огтег Ъе/оге 

первосвященником, но добровольно осквернившийся 

іке кі§к ргіезі, ЪШ ѵоіипіагііу ипсіест 

в смутные времена, размыслив, что никаким 

іп ѵа§ие ііте зее ікаі іі із ікаі по 

образом нет ему спасения и нет доступа до 

лѵау по іі гезсие апсі по ассезз іо 

священного жертвенника, 14:4 в сто пятьдесят 

засгесі аііаг, 14: 4 іп опе /і/іу 

первом году пришел к царю Димитрию и принес 

/ігзі уеаг сате іо кіп§ Оітіігі апсі Ъгои§кі 

ему золотой венец и пальму и сверх того 

іі §оШ сго\ѵп апсі раіт апсі оѵег о/ 

масличные ветви, считавшиеся принадлежностями 

оіізеесіз Ъгапск сопзШегесі ассеззогіез 

храма, — и в этот день Алким ничего не 

іетріе - апсі іп ікіз скіу Аісітиз поікіп§ поі 

предпринял. 14:5 Улучив же время, благоприятное 

ипіегіоок. 14: 5 Зеіііпу зате ііте /аѵогаЫе 

его безумному замыслу, когда он позван был 

іі тасі ріап, лѵкеп іі саііесі лѵаз 

Димитрием в собрание совета и спрошен, в 

Оітіігі іп тееііпу Воагсі апсі азкесі, іп 

каком расположении и настроении находятся 

лѵкаі Іосаііоп апсі тоосі аге 

Иудеи, он сказал на это: 14:6 так называемые из 

Аелѵз іі заШ оп із: 14: 6 зо саііесі о/ 

Иудеев Асидеи, вождем которых Иуда 

.Уеѵѵ.ѵ АУлѵ іке Аззісіеапз, Іеасіег лѵкіск Лісіаз 

Маккавей, поддерживают войну и воздвигают 

МассаЪеиз зиррогі \ѵаг апсі егесі 

мятежи, не давая царству достигнуть 

гіоіз, поі §іѵіп§ кіп§сіот геаск 

благосостояния. 14:7 Посему я, лишенный чести 

лѵеі/аге. 14: 7 Ткеге/оге I сіеѵоісі копог 
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предков моих, то есть священноначалия, пришел 

апсезіогз ту, ікеп ікеге кіегагску, сате 

теперь сюда, 14:8 во-первых, искренно радея о 

полѵ кеге, 14: 8 / ігзііу зіпсегеіу Касіа аЪоиі 

том, что принадлежит царю, во-вторых, имея в 

із ікаі Ъеіощз кіп§ зесопсііу, шік іп 

виду своих сограждан; ибо от безрассудства 

тіпсі Ріге сііігепз; /о г /гот гескіеззпезз 

названных людей немало бедствует весь род наш. 

патесі реоріе тапу тізегу аіі §епиз оиг 

14:9 Ты же, царь, узнав обо всем этом, попекись 

14: 9 уои 8 а те кіп§ Іеагпіп§ аЪоиі аіі іі Рорек 

о стране и об угнетенном роде нашем, по 

сікоиі соипігу апсі сікоиі аергеззеі кіпі оиг, Ъу 

доступному для всех человеколюбию твоему: 14:10 

аѵаіІаЫе /ог аіі ркііапікгору іку 14:10 

доколе остается Иуда, не может быть спокойствия. 

ипііі гетаіпз Іиааз поі сап Ъе ігапциііііу. 

14:11 Когда это было сказано им, прочие 

14:11 лѵкеп И ѵѵс/.ѵ заШ Ікет оікег 

советники, имевшие неприязнь к Иуде, еще более 

асіѵізегз касі козШИу Іо .Іысіак, тоге тоге 

возбудили Димитрия. 14:12 Он тотчас призвал 

/ііесі Оітіігі. 14:12 ке іттесііаіеіу саііесі 

Никанора, заведовавшего слонами, и, назначив его 

Шсапог, іп скаг§е о/ еіеркапіз, апсі арроіпІіп§ И 

военачальником в Иудею, послал его, 14:13 дав 

соттсіпсіег іп .Іысіак зепі іі 14:13 §іѵіп§ 

приказание, чтобы Иуду умертвить, сообщников 

огсіегз, іо .Іысісіз кііі, ассотрі ісез 

его рассеять, Алкима же поставить 

і( сііззіраіе, Аісітш за те риі 

первосвященником великого храма. 14:14 Тогда 

Ніук Ргіезі §геаі іке іетріе. 14:14 Ткеп 

язычники, бежавшие из Иудеи от Иуды, толпами 

Сепіііез /Іееіп§ о/ .Іелѵз /гот .Іысіак, сгосѵсіз 

сходились к Никанору в надежде, что несчастья 

сопѵегуе іо Шсапог іп коре ікаі ипкарріпезз 

и беды Иудеев сделаются их благоденствием. 

апсі лѵоез Іезѵз зкаіі Ъе а ікеіг ргозрегііу. 

14:15 Иудеи же, услышав о походе Никанора и 

14:15 Іелѵз зате кеагіп§ аЪоиі сатраі§п Шсапог апсі 
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присоединении к нему язычников, посыпали 

ассеззіоп іо іі Сепіііе 8іге\ѵесІ 

головы землею и молились Тому, Который до 

кеасі ІапІ апсі ргауесі Могеоѵег, лѵкіск Іо 

века установил народ Свой и всегда видимо 

сепіигу 8еі реоріе іі8 апсі аілѵауз аррагепііу 

защищал удел Свой. 14:16 По повелению вождя 

сіе/епсіесі іпкегііапсе ІІ8. 14:16 Ъу соттсіпсітепі Іеасіег 

своего они поспешно поднялись оттуда и сошлись 

ІІ8 ікеу ка8ііІу ыр ікепсе апсі аугеесі 

с ними при селении Дессау. 14:17 Симон, брат 

лѵіік і кет лѵкеп ѵіііауе Ое88аи. 14:17 Зітоп, Ъгоікег 

Иуды, вступил в бой с Никанором, но вскоре, 

.Іысіак, епіегесі іп /іукі тік Шсапог, Ъиі 80 оп, 

при внезапном наступлении противников, потерпел 

лѵкеп 8ыскІеп о//еп8Іѵе орропепі8 8ы]]егесІ 

небольшое поражение. 14:18 Впрочем, Никанор, 

8 та И сіе/еаі. 14:18 Нолѵеѵег, Шсапог 

слышав, какую храбрость имели находившиеся с 

іо кеаг, лѵксіі Ъгаѵегу касі 8іаііопесі тік 

Иудою и какую отважность в битвах за 

.Іысіак апсі лѵкаі Тке Вгаѵе Опе іп ЪаііІе8 /о г 

отечество, побоялся решить дело кровопролитием; 

І'аікегіапсі, сфхйсі зоіѵе іі ЫоосІ8кесІ; 

14:19 посему послал Посидония, Феодота и 

14:19 ікеге/оге 8епі Ро8ІсІопіы8, Ткеосіоіыл апсі 

Маттафию заключить с Иудеями мир. 14:20 

Маіііікіак сопсіисіе тік .Іелѵ8 лѵогШ. 14:20 

После долгого рассуждения о сем, и когда 

а/іег Іоп§ геа 80 піп§ аЪоиі Зет, апсі лѵкеп 

вождь сообщил о том народу, состоялось 

Іеасіег герогіесі сіЪоиі ікаі реоріе кеШ 

единодушное мнение, и они согласились на 

ипапітои8 ѵіелѵ апсі ікеу аугеесі оп 

переговоры 14:21 и назначили день, в который 

пе§оііаііоп8 14:21 апсі арроіпіесі сіау іп лѵкіск 

бы сойтись им вместе наедине и, когда он 

лѵоиЫ сопѵег§е ікеу іо§еікег аіопе апсі лѵкеп іі 

наступил, поставили для каждого особые седалища. 

соте, 8еі /ог еаск зресіаі іке 8еаі. 

14:22 Иуда же поставил в удобных местах 

14:22 Выіа8 8ате 8еі іп сопѵепіепі рІасе8 
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вооруженных людей в готовности, дабы от врагов 

агтесІ реоріе іп ргерагесІпс88, огсіег /гот епетіез 

внезапно не последовало какого-нибудь 

тскіепіу поі /оікпѵесі Ъу апу 

злодейства, — и имели они мирное совещание. 

ѵіііаіпу - апсі касі ікеу реасе/иі тееііп§. 

14:23 Никанор пробыл в Иерусалиме несколько 

14:23 Шсапог зрепі іп Леги8аІет тоге 

времени, и не сделал ничего неуместного, и 

іі те стсі поі тасіе поікіп§ іпарргоргіаіе, стсі 

отпустил собранный народ. 14:24 Он постоянно 

геіеазесі соііесіесі реоріе. 14:24 ке сопзіапііу 

имел Иуду с собою и душевно расположился к 

касі Лиіаз тік Ікетзеіѵез апсі тепіаііу Іосаіесі Іо 

этому мужу; 14:25 убедил его жениться, чтобы 

ікІ8 кшкапсі; 14:25 регтасіесі іі іо таггу, іо 

рождать детей. Иуда женился, успокоился и 

§іѵе Ъігік іо СкіШгеп. Лиски таггіесі, саітесі сіохѵп апсі 

наслаждался жизнью. 14:26 Алким же, видя 

ещоуес I Іі/е. 14:26 Аісітш 8 сипе 8ееіп§ 

взаимное их друг ко другу расположение и 

тиіиаі ікеіг еаск іо /гіепсі Іосаііоп апсі 

состоявшийся между ними союз, собрался с 

кекі Ьеіхѵееп ікет Ііпіоп §оіп§ хѵіік 

духом, пришел к Димитрию и сказал, что 

8рігіі, сате іо ііітіігі апсі 8аШ ікаі 

Никанор имеет враждебные для царства 

Шсапог ка8 ко8ііІе /ог кіп§сіот 

намерения, ибо назначил Иуду, злоумышленника 

іпіепііоп8, /ог арроіпіесі Лис1а8 таіе/асіог 

против царства, своим преемником. 14:27 Царь, 

а§аіп8і кіпрсіот, іі8 8 иссе 880 г 14:27 кіп§, 

разгневанный и раздраженный этими клеветами 

ап§гу апсі іггііаіесі іке8е 8ІапсІег 

злодея, писал к Никанору, выражая, что ему 

ѵіііаіп хѵгоіе іо Шсапог, ехрге88Іп§ ікаі іі 

тяжело переносить такой договор, и приказывал 

кагсі ігст8/ег 8иск сопігасі апсі огсіегесі 

тотчас же прислать Маккавея в Антиохию в 

іттеііаіеіу 8сіте 8епсІ МассаЪее іп Апііоск іп 

оковах. 14:28 Когда узнал об этом Никанор, то 

скаіп8. 14:28 хѵкеп ІеагпеА аЪоиі ікІ8 Шсапог ікеп 
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смутился и огорчен был тем, что должен был 

соп/изесі апсі зоггу лѵаз ікозе ікаі зкоиЫ лѵаз 

отвергнуть установленный союз с человеком, 

ге/есі зеі Ѵпіоп лѵіік регзоп 

который не сделал ничего несправедливого. 14:29 

лѵкіск поі таіе поікіп§ ип/аіг 14:29 

Но, как нельзя было противиться царю, то он 

Ъиі аз сап поі лѵаз гезізі кіп§ ікеп іі 

выжидал благоприятного случая исполнить это 

Ъісіесі /аѵогаЫе сазе рег/огт іі 

хитростью. 14:30 Маккавей же, заметив, что 

сиппіп§. 14:30 МассаЪее зате поііпу ікаі 

Никанор начал обходиться с ним суровее и в 

N1 сапог зіагіесі сіо шік іі кагзкег апсі іп 

обычных встречах стал грубее, и заключив, что 

сопѵепііопаі тееііп§з Ъесате соагзег апсі сопсіисііпу ікаі 

не от доброго происходит эта суровость, и, 

поі /гот § оосі оссигз ікіз зеѵегііу, апсі 

собрав немалое число из находившихся при 

Ъгои§кі іо§еікег сопзШегаЫе питЪег о/ зіаііопесі лѵкеп 

нем, скрылся от Никанора. 14:31 Когда последний 

іі сіізарреагесі /гот Мсапог 14:31 лѵкеп Іазі 

узнал, что Иуда искусно предварил его хитростью, 

Іеагпесі ікаі .Іысіаз агі/иііу рге/асесі іі сиппіп§, 

то пришел в великий и святой храм, когда 

ікеп сате іп §геаі апсі коіу іетріе \ѵкеп 

священники приносили установленные жертвы, и 

ргіезіз Ъгои§кі езіаЫізкесі ѵісііт апсі 

приказывал, чтобы они выдали того мужа. 14:32 

огсіегесі, іо ікеу іззиесі о/ кизЪапсІ. 14:32 

Когда же они с клятвою говорили, что не 

лѵкеп зате ікеу шік оаік заШ ікаі поі 

знают, где находится тот, кого он ищет, 14:33 то 

кполѵ лѵкеге із опе лѵко іі Іоокіп§ 14:33 ікеп 

он, простерши правую руку на храм, поклялся, 

ке зігеіскесі гщкі капсі оп іетріе злѵоге 

сказав: если вы не выдадите мне Иуду 

зауіп§: і/ уои поі Ъеігау I .Іысіаз 

связанным, то я этот храм Божий сравняю с 

геіаіесі, ікеп I ікіз іетріе Оосі с^ыаіігесі шік 

землею, раскопаю жертвенник, и воздвигну здесь 

іке еагік, ехсаѵаіесі аііаг, апсі гаізе кеге 
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славный храм Дионису. 14:34 Сказав это, он 

пісе іетріе Оіопуть. 14:34 зауіп§ іі іі 

удалился. Священники же, простирая руки к небу, 

геіігесі. ргіе8і8 8ате 8ігеіскіп§ капсІ8 іо іке 8ку, 

умоляли всегдашнего защитника народа нашего и 

ріесісіесі сопііпиаі сіе/епсіег реоріе оиг сіпсі 

говорили: 14:35 Ты, ГОСПОДИ, не имея ни в чем 

8аШ: 14:35 уои СОИ поі тік ог іп ікап 

нужды, благоволил храму сему быть местом 

пеесЬ /аѵогесі іетріе іо ікѣ Ъе ріасе 

Твоего обитания между нами. 14:36 И ныне, 

уоиг каЪііаі Ъеѣѵееп ш. 14:36 Апсі пощ 

Святой ГОСПОДЬ всякой святыни, сохрани 

Ноіу ТНЕЬОКО аіі 8кгіпе8, 8аѵе 

навеки неоскверненным сей недавно очищенный 

/огеѵег ипнроііесі ікІ8 гесепііу рыгі/іесі 

дом и загради уста неправедные. 14:37 Никанору 

коше апсі каік тоиік ипгіукіеош. 14:37 Мсапог 

же указали на некоего Разиса из Иерусалимских 

8 а те іпсіісаіесі оп 8оте КагІ8а о/ .Іепі8аІет 

старейшин, как на друга граждан, имевшего 

еШег8 а8 оп оікег сііііеш \ѵко касі 

весьма добрую славу и за свое доброжелательство 

ѵегу § оосі 4,1 о гу апсі /ог іі8 уооскѵііі 

прозванного отцом Иудеев. 14:38 Он в 

8игпатесІ /аікег Ае\\?8. 14:38 ке іп 

предшествовавшие смутные времена стоял на 

ргесесііпу ѵа§ие ііте8 8 іа пек пу оп 

стороне Иудейства и со всем усердием отдавал 

8І сіе ЛісІаІ8/п апсі тік аіі сШіуепсе уаѵе 

за Иудейство и тело и душу. 14:39 Никанор, 

/ог .ІисІаІ8т апсі Ъосіу апсі 8оиІ. 14:39 Ыісапог 

желая показать, какую он имеет ненависть против 

сІе8Ігіпу 8Інт ! \ѵкаі И ка8 каігесі ауаіті 

Иудеев, послал более пятисот воинов, чтобы 

.Уеѵѵ.ѵ, 8епі тоге /іѵе кыпсігесі \ѵаггі.ог8 іо 

схватить его, 14:40 ибо думал, что, взяв его, 

§гаЪ іі 14:40 /ог ікоиукі ікаі іакіпу іі 

причинит им несчастье. 14:41 Когда же толпа 

саше ікеу ті/огіыпе. 14:41 лѵкеп 8ате сго\ѵсІ 

хотела овладеть башнею и врывалась в ворота 

лѵапіесі та8іег іке іолѵег апсі Ъгоке іп §аіе 
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двора, и уже приказано было принести огня, 

уагсі, апсі аігеасіу огсіегесі \ѵсі8 Ъгіп§ /іге 

чтобы зажечь ворота, тогда он, в неизбежной 

10 і§пііе §аіе8, ікеп Не іп іпеѵіісіЫе 

опасности быть захваченным, пронзил себя мечом, 

кагагсі Ъе саріыгесі, ріегсесі а 8лѵогсі 

14:42 желая лучше доблестно умереть, нежели 

14:42 сіезігіпр; Ъеііег ѵаііапііу аіе і кап 

попасться в руки беззаконников и недостойно 

/а И іп капсЬ \ѵгопрсіоег8 апсі иплѵогіку 

обесчестить свое благородство. 14:43 Но как удар 

йізкопог іі 8 поЫШу. 14:43 Ъиі а8 Ыолѵ 

оказался от поспешности неверен, а толпы уже 

кеір/иі /гот ксі8іе І8 іпсоггесі, апсі сголѵсі аігеасіу 

вторгались в двери, то он, отважно вбежав на 

іпѵасіесі іп іоог ікеп ке ѵаііапііу гап іп оп 

стену, мужественно бросился с нее на толпу 

лѵаіі соига§еои8Іу гшкеі лѵіік іі оп сголѵсі 

народа. 14:44 Когда же стоявшие поспешно 

реоріе. 14:44 лѵкеп 8ате 8іапсІіпр казіііу 

расступились и осталось пустое пространство, то 

рагіесі апсі Іе/і етріу зрасе ікеп 

он упал в средину на чрево. 14:45 Дыша еще и 

11 /еіі іп іке тісШе оп лѵотЪ. 14:45 Ъгеаікіп§ тоге апсі 

сгорая негодованием, несмотря на лившуюся 

Ъигпіп§ іпсіірпаііоп, сІе8рііе оп гаіпесі 

ручьем кровь и тяжелые раны, встал и, 

сгеек Ыоосі апсі кеаѵу лѵоипсі го8е апсі 

пробежав сквозь толпу народа, остановился на 

гап ікгои§к сго\ѵсІ реоріе 8іорресі оп 

одной крутой скале. 14:46 Совершенно уже 

опе сооі госк. 14:46 сіЪзоІиіеІу аігеасіу 

истекая кровью, он вырвал у себя внутренности 

Ыее<ііп§ Ыоосі іі 8паіскеі каѵе а іп8І.сІе8 

и, взяв их обеими руками, бросил в толпу и, 

апсі іакіпр ікеіг Ъоік капсЫ, ікгелѵ іп сголѵсі апсі 

моля ГОСПОДА жизни и духа опять дать ему 

тоі к(ЖО Іі/е апсі 8рігіі а§аіп §іѵе іі 

жизнь и дыхание, кончил таким образом жизнь. 

Іі/е апсі Ъгеаік, /іпІ8ІіесІ 80 лѵау Іі/е. 
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15:1 

15: 

Когда узнал Никанор, что бывшие с Иудою 

лѵкеп Іеагпесі Шсапог ікаі /оппег лѵіік Ишак 

находятся в стране Самарийской, то думал 

аге іп соипігу Затагіа, ікеп ікоиркі 

совершенно безнаказанно напасть на них в день 

акзоіиіеіу ітрипііу аііаск оп ікет іп сіау 

покоя. 15:2 Когда же поневоле сопровождавшие 

гезі. 15: 2 лѵкеп зате сарііѵе ассотрапіесі 

его Иудеи говорили: ‘не губи их так жестоко и 

іі Аелѵз заісі: 'поі гиіп ікеіг зо зеѵегеіу апсі 

бесчеловечно, воздай честь дню, освященному 

іпкитап, Сіѵе копог сіау, сопзесгаіесі 

Всевидящим’; 15:3 тогда этот нечестивец спросил: 

А11-зееіп§ '; 15: 3 ікеп ікіз ітріоиз азкесі: 

‘неужели есть Владыка на небе, повелевший 

'Ао ікеге ОѵеііогсІ оп іке зку, соттапсіесі 



праздновать день субботний?’ 15:4 И когда они 



сеІеЪгаіе 




сіау 


ЗаЪЪаік? ' 


15: 4 


Апсі лѵкеп ікеу 


отвечали: 


‘есть 


ЖИВОЙ 


ГОСПОДЬ, 


Владыка 


герііесі: 




’із 


Ііѵе 


ІОКЭ, 




Оѵегіогсі 


небесный, 


повелевший 


чтить 


седьмой день’, 15:5 


кеаѵеп 




соттапсіесі 


копог 


зеѵепік 


сіау ' 15: 5 


ТО ОН 


сказал: 


‘а я — 


господин на 


земле, 


ікеп іі 


заі<5: 




'аз іа 


Мг 


оп 


еагік 



повелевающий взять оружие и исполнять царскую 

соттап<ііп§ іаке ІѴеароп апсі рег/огт гоуаі 

службу’. Впрочем, он не успел совершить своего 

зегѵісе Нолѵеѵег, іі поі тапа§е<і таке Из 

умысла. 15:6 Превозносясь с великою гордостью, 

іпіепі. 15: 6 ехаіііпр шік §геаі ргісІе, 

Никанор думал одержать всеобщую победу над 

Шсапог 1кои§кі тп репегаі ѵісіогу оѵег 

бывшими с Иудою. 15:7 Маккавей же не 

/огтег тік Ииаак. 15: 7 МассаЪее зсте поі 

переставал надеяться с полною уверенностью, 

зіорресі коре шік /иіі аззигапсе соп/ісіепсе, 

что получит заступление от ГОСПОДА. 15:8 Он 

ікаі гесеіѵе іпіегсеззіоп /гот к(ЖО. 15: 8 ке 
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убеждал бывших с ним не страшиться 

иг§еА /о г тег хѵіік И поі /еаг 

нашествия язычников, но, воспоминая прежде 

іпѵазіопз Сепіііе Ъиі гететЪегіп§ Ъе/оге 

бывшие опыты небесной помощи, и ныне 

/огтег ехрегітепіз кеаѵепіу аіі апА похѵ 

ожидать себе победы и помощи от 

ехресІеА Зісііетепі ѵісіогу апА аззізіапсе /гот 

Вседержителя. 15:9 Утешая их обетованиями 

А1ті§к1у. 15: 9 сопзоііщ Ікеіг рготізез 

закона и пророков, припоминая им подвиги, 

Іахѵ апсі ргоркеіз гететЪегіп§ Ікеу /еаіз 

совершенные ими самими, он одушевил их 

соттШес! ікеу Ікетзеіѵез, И ешоиіесі Ікеіг 

мужеством. 15:10 Возбуждая дух их, он убеждал 

соига§е. 15:10 ехсШп§ зрігіі Ікет И игуесі 

их, указывая притом на вероломство язычников 

Ікет роіп!іп§ тогеоѵег, оп Ігеаскегу СепШе 

и нарушение ими клятв. 15:11 Вооружил же он 

апсі ѵіоіаііоп Ікеу оаікз. 15:11 агтесі 8ате И 

каждого не столько крепкими щитами и 

еаск поі аз 8Ігоп§ зкіекЬ апсі 

копьями, сколько убедительными добрыми речами, 

8реаг8, кспѵ сопѵіпсіпу уоосі зреескез 

и притом всех обрадовал рассказом о 

апсі тогеоѵег, аіі ріеазесі зіогу аЪои! 

достойном вероятия сновидении. 15:12 Видение же 

лѵогіку Іікеіікоосі ігеат. 15:12 ѵізіоп зате 

его было такое: он видел Онию, бывшего 

І1 лѵ аз Ііке Ікіз: И зееп Опіаз, /огтег 

первосвященника, мужа честного и доброго, 

Іке кі§к ргіезі, кизЪапсі копезі апсі кіпсі, 

почтенного видом, кроткого нравом, приятного в 

Іке ѵепегаЫе ѵіехѵ теек Іетрег, ріеазапі іп 

речах, издетства ревностно усвоившего все, что 

зреескез іісіеізіѵа іеаіоизіу каз угазресі аіі Ікаі 

касалось добродетели, — видел, что он, простирая 

сопсегпесі ѵігіиез - захѵ Ікаі ке зІгеІскіп§ 

руки, молится за весь народ Иудейский. 15:13 

кап Аз, ргауз /ог аіі реоріе .ІЕІѴ5. 15:13 

Потом явился другой муж, украшенный сединами 

Ікеп хѵаз оікег кизЪапсі, сіесогаіесі каігесі 
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и славою, окруженный дивным и необычайным 

апй §1огу шггоыпсіесі тагѵеіош апй ехігаогйіпагу 

величием. 15:14 И сказал Ония: это братолюбец, 

§геаіпе88. 15:14 Апсі 8аісі Опіа8: іі ЪгаіоІуиЪеі8, 

который много молится о народе и святом 

лѵкіск тапу ргау8 аЪоиі реоріе апсі коіу 

городе, Иеремия, пророк Божий. 15:15 Тогда 

іолѵп .Іегетіак ргоркеі Сой. 15:15 Ткеп 

Иеремия, простерши правую руку, дал Иуде 

.Іегетіак 8ігеіскесІ гщкі капй §аѵе йийа8 

золотой меч и, подавая его, сказал: 15:16 возьми 

у о Ій 8ЛѴОПІ апсі /еейіпу іі 8аіс1: 15:16 іаке 

этот святой меч, дар от Бога, которым ты 

ікІ8 коіу 8ЛѴОПІ §і/і /гот Сой лѵкіск уои 

сокрушишь врагов. 15:17 Утешенные столь 

Ікои 8ІШІІ йсі8к епетіе8. 15:17 сопзоіаііоп 80 

добрыми речами Иуды, которые могли возбуждать 

уоой 8рееске8 йийак, лѵкіск соиій ехсііе 

к мужеству и укреплять сердца юных, Иудеи 

іо сои г аре стй 8ігеп§ікеп кеагі уоипу, йелѵ8 

решились не располагаться станом, а отважно 

йаге поі Іосаіей рііскей, апй ѵаііапііу 

напасть и, с полным мужеством вступив в бой, 

аііаск апй лѵіік сотріеіе соигауе іоіпіпу іп /щкі 

решить дело, ибо город и святыня и храм 

80 Іѵе са8е /ог сііу апй зкгіпе апй іетріе 

находились в опасности. 15:18 Борьба за жен и 

лѵеге іп йап§ег 15:18 ІѴге8іІіп§ /ог ѵѵ/ѵе.ѵ апй 

детей, братьев и родных казалась им делом 

скіійгеп Ъгоікег8 апй паііѵе 8еетей ікеу Ъшіпе88 

менее важным; величайшее и преимущественное 

ІС88 ітрогіапі; §геаіе8і апй рге/егепііаі 

опасение было за святой храм. 15:19 Для тех, 

/еаг \ѵсі8 /ог коіу іетріе. 15:19 /ог іко8е 

которые остались в городе, также немало было 

лѵкіск гетаіпей іп іолѵп аѣо тапу лѵа8 

беспокойства, ибо они тревожились о сражении, 

апхіеіу, /ог ікеу йШигЪей аЪоиі Ъсііііе 

имеющем быть в поле. 15:20 Итак, когда все 

каѵіп§ Ъе іп /іеій. 15:20 Ткш, лѵкеп аіі 

ожидали, что наступает решение дела, когда враги 

ехресіей іксіі соте8 йестоп са8е лѵкеп епетіе8 



83 





-21- Вторая книга Маккавейская - 



уже соединились и войско было поставлено в 

аігеасіу ипііесі апсі агту \ѵсі8 сіеііѵегесі іп 

строй, слоны размещены в надлежащих местах и 

8у8іет, еІеркапі8 ро8іес! іп арргоргіаіе ріасез апсі 

конница расположена по сторонам, — 15:21 

саѵаігу іа Іосаіесі Ъу рагііез - 15:21 

Маккавей, видя наступление многочисленного 

МассаЪеш 8ееіп§ о//еп8Іѵе питегош 

войска, пестроту приготовленного оружия и 

ігоорз сІіѵег8Ііу ргерагесі лѵеарот апсі 

свирепость зверей, простер руки к небу и 

8аѵа§егу апітаЬ, 8ігеісНесІ капсіз іо 5кіе8 апсі 

призывал ГОСПОДА, творящего чудеса и 

саііесі ЮІЮ, сгеаііѵе \ѵопс1ег8 апсі 

всевидящего, зная, что не оружием одерживается 

аІІ-8ееіп§, кпошщ ікаі поі агтз тп8 

победа, но Сам Он, как Ему угодно, дарует 

ѵісіогу Ъиі кіітеі/ ке а8 ке апуікіп§, §гапІ8 

победу достойным. 15:22 В молитве своей он так 

ѵісіогу лѵогіку. 15:22 Іп ргауег іі8 іі 80 

говорил: Ты, ГОСПОДИ, при Езекии, царе 

8аіс1: уои ООО лѵкеп Негекіак кіп§ 

Иудейском, послал Ангела, — и он поразил из 

.Іысіеа, 8спі Ап§еІ - апсі И кіі о/ 

полка Сеннахиримова сто восемьдесят пять тысяч. 

ге§ітепі Зеппакігітоѵа опе еі§кіу /іѵе ікошапсІ8. 

15:23 И ныне, ГОСПОДИ небес, пошли доброго 

15:23 Апсі пощ ООО кеаѵеп лѵепі §ооА 

Ангела пред нами на страх и трепет врагам. 

Ап§еІа Ъф)ге РеесІЪаск оп /еаг апсі спѵе епетіе8. 

15:24 Силою мышцы Твоей да будут поражены 

15:24 Ъу іке ролѵег о/ тшсіе уоиг уе8 тіі атагесі 

пришедшие с хулением на святой народ Твой. 

соте ѵѵіік Ыа8ркетіе8 оп коіу реоріе Уоиг8. 

Сим он кончил. 15:25 Бывшие с Никанором 

8Іт іі І'іпІ8кес1 15:25 /оппег шік Ыісапог 

шли со звуком труб и криками, 15:26 а 

\ѵеге шік 8оипс1 ріре8 апсі 8коиі8 15:26 апсі 

находившиеся с Иудою с призыванием и 

8іаііопес1 тік .Іысіак шік іпѵосаііоп апсі 

молитвами вступили в сражение с неприятелями. 

ргауег8 епіегесі іп Ъаіііе шік епетіе8. 
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15:27 Руками сражаясь, а сердцами молясь Богу, 

15:27 капйз /, і§кііп§ , апсі кеагіз ргауіп§ Оосі 

они избили не менее тридцати пяти тысяч, весьма 

ікеу Ъеаі поі Іезз ікігіу /іѵе ікоизапйз, ѵегу 

обрадованные видимою помощью Божиею. 15:28 

оѵегіоуей еуе- кеір Сой. 15:28 

Окончив дело и радостно возвращаясь, они 

А/іег §гайиаііп§ /гот іі апй каррііу Ъаск, Ікеу 

узнали, что Никанор пал в своем всеоружии. 

Іеагпей ікаі Мсапог /ей іп Из агтей. 

15:29 Когда крик и шум утихли, они восхвалили 

15:29 лѵкеп зкоиі апй по Се зиЪзійей, ікеу ргаізей 

ГОСПОДА на отечественном языке. 15:30 Тогда 

ТОйЮ оп йотезііс Іап§иа§е. 15:30 Ткеп 

Иуда, первоподвижник за сограждан и телом и 

йийаз регѵорой ѵігкп ік ]ог сііігепз апй Ъойу апй 

душою, и лучшие лета свои сохранивший для 

8оиІ, апй Ъезі зиттег ікеіг ргезегѵей /ог 

одноплеменников, дал приказание, чтобы отсекли 

о/ (атШез, §аѵе огйегз, іо сиі о// 

голову Никанора и руку с плечом и несли в 

кеай Мсапог апй капй тік зкоиійег апй саггіей іп 

Иерусалим. 15:31 Придя туда, он созывал 

йегшаіет. 15:31 сотіп§ ікеге іі сопѵепей 

одноплеменников и поставил пред жертвенником 

о / (атШез апй зеі Ъе/оге аііаг 

священников, призвал и тех, которые находились 

ргіезѣ, саІІей апй ікозе лѵкіск лѵеге 

в крепости, 15:32 и, показав голову скверного 

іп / Ъгігезз 15:32 апй зкошп§ кеай пазіу 

Никанора и руку злохульника, которую он 

Мсапог апй капй гіокиіпіка, лѵкіск іі 

простирал на святой дом Вседержителя и 

зігеіскей оп коіу коше А1ті§кіу апй 

превозносился, 15:33 приказал вырезать язык у 

ехаііей, 15:33 огйегей сиі Іап§иа§е каѵе 

нечестивого Никанора и, раздробив его, разбросать 

лѵіскей Мсапог апй 8каііегіп§ іі зсаііег 

птицам, руку же безумца повесить против храма. 

ЫгсІ8 капй зате тайтап кап§ а§аіпзі іке іетріе. 

15:34 Тогда все, обращаясь к небу, прославляли 

15:34 Ткеп аіі аййгеззіп§ іо іке зку, уіогі/іей 
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явившего помощь ГОСПОДА, и говорили: 

каік Ъгои§кІ кеір к(ЖВ, апсі заісі: 

благословен Сохранивший неоскверненным место 

Ыеззесі ргезегѵесі ыпзроііесі ріасе 

Свое! 15:35 Голову же Никанора повесил он на 

Ніз олѵп! 15:35 кеасі 8 сипе Шсапог кип§ И оп 

крепости в видимое для всех и ясное знамение 

/огігезз іп ѵізіЫе /о г аіі апсі сіеаг зі§п 

помощи ГОСПОДНЕЙ. 15:36 И все общим 

аззізіапсе Ьогсі. 15:36 Апсі аіі уепегаі 

приговором определили: никогда не оставлять без 

зепіепсе ісіепіфесі: пеѵег поі Іеаѵе лѵіікоиі 

торжества день сей, чтить же празднеством 

сеІеЪгаІіоп сіау ікіз, копог зате /езііѵаі 

тринадцатый день двенадцатого месяца, 

Ікігіеепік сіау Ілѵеі/ік топік 

называемого на Сирском языке Адаром, за день 

саііесі оп Зігзкот Іап§иа§е Асіаг, /о г сіау 

до дня Мардохеева. 15:37 Так окончилось дело с 

Іо сіау Магсіокееѵа. 15:37 зо епсіесі іі тік 

Никанором; и как с того времени город остался 

N1 сапог; апсі аз тік о/ Ііте сііу гетаіпесі 

во власти Евреев, то я и кончу здесь мое слово. 

іп аиікогіііез Аехѵз Ікеп I апсі /, іпізк кеге ту лѵогсі. 

15:38 Если я изложил его хорошо и 

15:38 I/ I оиіііпесі И лмеіі апсі 

удовлетворительно, то я сего и желал; если же 

заііз/асіогііу, Ікеп I Ікіз апсі тзкесі; і/ зате 

слабо и посредственно, то я сделал то, что было 

лѵеак апсі тесііосге Ікеп I тасіе Ікеп Ікаі \ѵаз 

по силам моим. 15:39 Неприятно пить особо 

Ъу /огсез тіпе. 15:39 ипріеазапі сігіпк рагіісиіагіу 

вино и тотчас же особо воду, между тем 

тпе апсі іттесііаіеіу зате рагіісиіагіу лѵаіег, Ъеілѵееп зо 

вино, смешанное с водою, сладко и доставляет 

тпе тіхесі тік лѵаіег, злѵееі апсі сіеііѵегз 

удовольствие; так и состав сочинения приятно 

ріеазиге; зо апсі сотрозіііоп лѵогкз пісе 

занимает слух читателя при соразмерности. Здесь 

Іакез кеагіпу геасіег лѵкеп ргорогііопаіііу. кеге 

да будет конец. 

уез лѵііі епсі. 
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1:1 

1 : 1 

ФИЛОПАТОР, узнав от прибывших к нему, что 

Ркііораіог, Іеагпіп§ /гот аггіѵаіз іо кіт, ікаі 

Антиохом отняты бывшие в его владении 

Апііоскиз гоЪЪеА /огтег іп іі роззеззіоп 

местности, отдал приказ всем войскам своим, 

агеаз сіеагесі огАег аіі ігоорз Из, 

пешим и конным, и, взяв с собою сестру 

/ооі апА когзе, апА іакіпр тік ікетзеіѵез зізіег 

свою Арсиною, отправился в страну Рафию, где 

Из Агзіпое, о// іп соипігу га//ш, хѵкеге 

расположены были станом войска Антиоха. 1:2 

ІосаіеА лѵеге рііскесі ігоорз Апііоскш. 1 2 

Тогда некто Феодот решился исполнить свой 

Ткеп зотеопе Ткеосіоіш сіесісіесі рег/огт Из 

замысел, взял с собою лучших из вверенных 

ріап, іоок тік ікетзеіѵез іор о/ епігизіесі 

ему Птолемеем вооруженных людей, и ночью 

іі Ріоіету агтесі реоріе апсі пі§кі 

проник в палатку Птоломея, чтобы наедине убить 

репеігаіесі іп іепі Ріоіету, іо аіопе кііі 

его и тем предотвратить войну. 1:3 Но его 

іі апА зо ргеѵепі \ѵаг 1: 3 Ъиі іі 

обманул Досифей, сын Дримила, родом Иудей, 

сіесеіѵесі Розі/е /, зон Огеат, паііѵе Аелѵ 

впоследствии изменивший закону и отступивший 

зиЪзециепіІу скапресі Іа\ѵ апсі арозіаіе 

от отеческой веры: он поместил в палатке одного 

/гот раіегпаі /аіік: іі ріасесі іп іепі опе 

незначительного человека, которому и пришлось 

тіпог китап уѵкіск апА каА 

принять назначенную Птоломею смерть. 1:4 Когда 

іаке аззірпесі Ріоіету Оеаік. 1: 4 лѵкеп 

же произошло упорное сражение и дело Антиоха 

зате оссиггеА гезізіапі Ъаіііе апА іі Апііоскиз 

превозмогало, то Арсиноя, распустив волосы, с 

ргеѵаіІеА, ікеп Агзіпое, Аізтіззіп§ каіг тік 
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плачем и слезами ходила по войскам, усильно 

сгуіп§ апсі іеагз §о Ъу ігоорз ѵекетепііу 

убеждая, чтобы храбрее сражались за себя, за 

сопѵіпсіп§, іо Ъгаѵег /оыукі /ог уоигзеі/ /о г 

детей и жен, и обещая, если победят, дать 

скіШгеп апсі лѵіѵез, апсі рготізіп§ і/ лѵіп, §іѵе 

каждому по две мины золота. 1:5 И так 

еаск Ъу ілѵо тіпез §оШ. 1: 5 Апсі зо 

случилось, что противники поражены были в 

каррепесі, ікаі орропепіз атагесі лѵеге іп 

рукопашном бое, и многие взяты в плен. 1:6 

теіее /§кі, апсі тапу іакеп іп ргізопег 1 6 

Достигнув своей цели, Филопатор рассудил пройти 

геаскіп§ Из ригрозе Ркііораіог геазопесі разз 

по ближним городам, чтобы ободрить их. 1:7 

Ъу пеі§кЪог сіііез іо епсоига§е Ыоскесі. 1: 7 

Исполнив это и снабдив капища дарами, он 

рег/огтіпу іі апсі ес/ыірріпу іетріез §і/із іі 

одушевил мужеством подвластных ему. 1:8 Когда 

епзоиіесі сои г аре зиЪзегѵіепі кіт. 1: 8 лѵкеп 

потом Иудеи отправили к нему от совета и 

ікеп Аелѵз зепі іо іі /гот Восігсі апсі 

старейшин послов поздравить его, поднести дары 

еШегз атЪаззасіогз соп§гаіиІаіе іі Ъгіпу §і/із 

и изъявить радость о случившемся, то он 

апсі шзк /оу аЪоиі лѵкаі касі каррепесі, ікеп іі 

пожелал как можно скорее прийти к ним. 1:9 

тзкесі аз Уои сап тоге соте іо ікет. 1: 9 

Прибыв же в Иерусалим, он принес жертву 

Аггіѵіпу зате іп .Іегызаіет, іі Ъгои§кі ѵісііт 

великому Богу, воздал благодарение, и прочее 

§геаі Сосі раісі ікапкз, апсі оікег 

исполнил, приличествующее священному месту; 

рег/огтесі, Ъфіііп§ засгесі іке ріасе; 

1:10 и когда вошел туда, то изумлен был 

1:10 апсі лѵкеп епіегесі ікеге ікеп атаіесі лѵаз 

величием и благолепием и, удивляясь 

ргеаіпезз апсі зріепсіог апсі лѵопсіегіп§ 

благоустройству храма, пожелал войти во 

ітргоѵетепі іетріе, лѵізкесі 8і§п іп іп 

святилище. 1:11 Ему сказали, что не следует этого 

запсіиагу. 1:11 ке заШ ікаі поі зкоиЫ ікіз 
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делать, ибо никому и из своего народа 

с іо /о г апуопе апй о/ Из реоріе 

непозволительно входить туда, и даже 

ргокіЫііѵеІу §о ікеге апй еѵеп 

священникам, но только одному начальствующему 

ргіезіз, Ъиі опіу опе соттапйіпу 

над всеми первосвященнику, и притом однажды в 

оѵег аіі Іке кі§к ргіезі, апй тогеоѵег, опе іп 

год; но он никак не хотел слушать. 1:12 

уеаг; Ъиі іі йоез поі лѵапіей Іізіеп. 1:12 

Прочитали ему закон, но и тогда не оставил он 

геасі іі Іалѵ Ъиі апсі Ікеп поі Іе/'і іі 

своего намерения, говоря, что он должен войти: 

Из іпіепііопз, зреакіпу, Ікаі іі зкоиій епіег: 

пусть они будут лишены этой чести, но не я. И 

Іеі Ікеу шіі сіергіѵесі Ікіз копог, Ъиі поі I ат. Апсі 

спрашивал, почему, когда он входил в храм, никто 

азкесі \ѵку лѵкеп И епіегесі іп Іетріе попе 

из присутствовавших не возбранил ему? 1:13 И 

о/ ргезепі поі геЪикесІ И? 1:13 Апсі 

когда некто неосмотрительно сказал, что это худо 

лѵкеп зотеопе ітргысіепііу заісі Ікаі И Ъсісі 

было сделано, он отвечал: но когда это уже 

ѵѵс/.ѵ сіопе И розіесі: Ъиі лѵкеп И аігеасіу 

сделано, по какой бы то ни было причине, то 

сіопе Ъу лѵкаі лѵоиЫ Ікеп ог лѵсіз гесізоп Ікеп 

не должно ли ему во всяком случае войти, хотят 

поі зкоиЫ Во И іп апу сазе епіег, лѵапі 

ли они того, или не хотят. 1:14 Тогда священники 

Во Ікеу о г сіе г ог поі лѵапі. 1:14 Ткеп ргіезіз 

в священных одеждах пали ниц и молились 

іп засгесі сіоікез Раіі ргозігаіе апсі ргауесі 

великому Богу, чтобы Он помог им в настоящей 

§геаІ Сой Іо ке кеірей Ікеу іп Ікіз 

крайности и удержал стремление насильственно 

ехігетез апй ріппей азрігаііоп /огсіЪІу 

вторгающегося; храм наполнился воплем и 

іпѵайіпу; Іетріе ] Шей зсгеат апй 

слезами, а остававшиеся в городе сбежались в 

Іеагз, апй гетаіпіп§ іп сііу гап іп 

смущении, полагая, что случилось нечто 

соп/изіоп, Ъеііеѵіпу Ікаі каррепей зотеікіпу 
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необычайное. 1:15 И заключенные в своих покоях 

ехігаогАіпагу. 1:15 Апсі ргізопегз іп Ріге скатЪегз 

девы выбегали с матерями и, посыпая пеплом 

ѵіг§іпз гап шік тоікег8 апсі зргіпкІіп§ азкез 

и прахом головы, оглашали улицы рыданиями и 

апсі азкез кесісі гехоипсіесі 8ігееі зоЪз апсі 

стонами. 1:16 Другие же во всем наряде, оставив 

тоап8. 1:16 Оікег 8 сипе іп аіі <іге88, Іеаѵіпр 

приготовленный для встречи брачный чертог и 

соокесі ]ог тееііп§ таггіа§е скатЪег апсі 

подобающий стыд, беспорядочно бегали по городу. 

/ііііпу зкате, гапсіотіу гиппіп§ Ъу сііу. 

1:17 А матери и кормилицы, оставляя и здесь 

1:17 А тоікег апсі пиг8е, Іеаѵіпу апсі кеге 

и там новорожденных детей, иные в домах, 

апА ікеге пе\ѵЪогп скіІАгеп оікег іп коте8 

другие — на улицах, неудержимо сбегались во 

оікег8- оп 8ігееі8, ігге8І8ііЫу 8Ъе§аІІ8 іп 

всесвятейший храм. 1:18 Так разнообразна была 

АП-НоІу іетріе. 1:18 80 сІіѵег8е \ѵсі8 

молитва собравшихся по случаю святотатственного 

ргауег уаікегесі Ъу са8е 8асгіІе§іои8 

покушения. 1:19 Вместе с тем некоторые из 

а88а88Іпаііоп. 1:19 іо§еікег шік 8 о 8оте о/ 

граждан возымели смелость не допускать 

сііігет каѵе ксісі соига§е по! аііспѵ 

домогавшегося вторгнуться и исполнить свое 

8оІісіі8 іпѵасіе апсі рег/огт ІІ8 

намерение. Они воззвали, что нужно взяться за 

іпіепііоп. ікеу сгіесі, ікаі пеесі іаке /о г 

оружие и мужественно умереть за закон 

ІѴеароп апсі соыгауеоы8Іу сііе ]ог Іахѵ 

отеческий, и произвели в храме великое 

раіегпаі, апсі ргосіысесі іп іетріе §геаі 

смятение: 1:20 с трудом быв удержаны 

соп/изіоп: 1:20 шік сІі]]ісиІіу /о г тег шіккеШ 

старейшинами и священниками, они остались в 

еШег8 апсі ргіе8І8, ікеу гетаіпесі іп 

том же молитвенном положении. 1:21 Народ, как 

ікаі 8ате ргауег розіііоп. 1:21 реоріе а8 

и прежде, продолжал молиться. Даже бывшие с 

апсі Ъсй(оге сопііпыесі рту. еѵеп /огтег шік 
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царем старейшины многократно пытались отвлечь 

кіп§ ЕШег гереаіесііу ігіесі сііѵегі 

надменный его ум от предпринятого намерения. 

каиркіу іі тіпсі /гот ыпсіегіакеп іпіепйот. 

1:22 Но, исполненный дерзости и все 

1:22 ЪШ ехесиіесі аисіасііу апсі аіі 

пренебрегший, он уже делал шаг вперед, чтобы 

періесіесі, іі аігеасіу сіісі 8іер /опѵагсі іо 

совершенно исполнить сказанное прежде. 1:23 Видя 

акзоіиіеіу рег/огт заісі аЪоѵе. 1:23 зееіп§ 

это, и бывшие с ним начали призывать вместе 

іі сіпсі /огтег тік іі зіагіесі 8иттоп8 іо§еікег 

с нашими Вседержителя, чтобы Он помог в 

хѵіік оиг А1ті§кіу, іо ке кеіресі іп 

настоящей нужде и не попустил такого 

ікіз пеесі апсі поі каік тек 

беззаконного и надменного поступка. 1:24 От 

Іа\ѵІе$8 апсі каи§кіу асііоп. 1:24 /гот 

совокупного, напряженного и тяжкого народного 

а§§ге§аіе, Ъшу апсі §гаѵе паііопаі 

вопля происходил невыразимый гул. 1:25 Казалось, 

сгу оссиггесі іпе//аЫе кит. 1:25 Іі зеетесі 

что не только люди, но и самые стены и все 

ікаі поі опіу реоріе Ъиі апсі тозі \ѵаІІ апсі аіі 

основания вопияли, как бы умирая уже за 

Ьсі8е сгіесі оиі, а8 сѵоыісі <іуіп§ аігеасіу /ог 

осквернение священного места. 

сіезесгаііоп 8сісгесІ зрасе. 

2:1 

2 : 1 

А первосвященник Симон, преклонив колени пред 

А Нірк Ргіезі 8ітоп, кпееіесі кпее8 Ъе/оге 

святилищем и благоговейно распростерши руки, 

запсіиагу апсі геѵегепііу ргозігаіе капсЬ, 

творил молитву: 2:2 ТОСПОДИ, ГОСПОДИ, Царь 

сгеаіесі ргауег: 2: 2 'СОР СОР кіп§ 

небес и Владыка всякого создания, Святой во 

кеаѵеп апсі Оѵегіогсі аіі сгеаііоп Ноіу іп 

святых, Единовластвующий, Вседержитель! Призри 

8аіпі8, 8о1е Соѵегпог, Аітіркіу! Ьоок сіохѵп 
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на нас, угнетаемых от безбожника и нечестивца, 

оп из орргеззесі /гот аікеізі апсі рго/апе 

надменного дерзостью и силою. 2:3 Ибо Ты, все 

каи§кіу аисіасііу апсі /огсе. 2: 3 /ог уои аіі 

создавший и всем управляющий, праведный 

сгеаіесі апсі аіі тапа§ег, гі§кіеош 

Владыка: Ты судишь тех, которые делают 

Оѵегіогсі: уои ]ис1уе I козе лѵкіск сіо 

что-либо с дерзостью и превозношением. 2:4 Ты 

апуікіп§ лѵіік аисіасііу апсі іпзоіепсе. 2: 4 уои 

некогда погубил делавших беззаконие, между 

опсе сіезігоуесі такез Іалѵіеззпезз, Ъеілѵееп 

которыми были исполины, надеявшиеся на силу 

лѵкіск лѵеге §іапІз коріп§ оп / огсе 

и дерзость, и навел на них безмерную воду. 2:5 

апсі іпзоіепсе, апсі Ъгои§кІ оп Ікет іттеазигаЫе лѵаіег 2: 5 

Ты сожег огнем и серою Содомлян, поступавших 

уои ке Ъигпесі /іге апсі Ъгітзіопе Зосіотііез, іпсотіп§ 

надменно, явно делавших зло, и поставил их в 

кащкіііу, сіеагіу такез еѵіі, апсі зеі Ікеіг іп 

пример потомкам. 2:6 Ты дерзкого фараона, 

ехатріе сіезсепсісіпіз. 2: 6 уои заису Ркагаок 

поработившего Твой святой народ, Израиля, 

епзіаѵесі уоиг коіу реоріе Ізгаеі 

посетил различными и многими казнями, явил 

ѵізііесі сІ//егепІ апсі тапу ехесиііопз геѵеаіесі 

Твою власть, и показал Твою великую силу. 2:7 

уоиг ролѵег апсі зколѵесі уоиг §геаІ / ’огсе . 2: 7 

И когда он погнался за ним, Ты потопил его с 

Апсі лѵкеп И сказесі /ог Ікет, уои запк И лѵіік 

колесницами и множеством народа во глубине 

скагіоіз апсі Іке зеі реоріе іп сіерік 

моря, а тех, которые надеялись на Тебя, 

зеа апсі Ікозе лѵкіск кореі оп уои 

Владыку всякого создания, Ты провел невредимо, 

Іогі аіі сгеаііоп уои кеШ ипкагтесі, 

и они, увидев дела руки Твоей, восхвалили 

апсі Ікеу зее Ъизіпезз капсіз іку ргаізесі 

Тебя, Вседержителя. 2:8 Ты, Царь, создавший 

уои Аітіукі}'. 2: 8 уои кіщ, сгеаіесі 

беспредельную и неизмеримую землю, избрал этот 

ЬоипсіГезз апсі іттеазигаЫе угоипсі еіесіесі Ікіз 
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город, и освятил это место во славу Тебе, ни в 

сііу апсі сопзесгаіесі іі ріасе іп §1огу уои, ог іп 

чем не имеющему нужды, и прославил его Твоим 

ікап поі каѵіпу пеесіз апсі уіогі/іесі іі уоиг 

величественным явлением, обращая его к славе 

та/езііс ркепотепоп, рсіуіпу іі іо §1огу 

Твоего великого и досточтимого имени. 2:9 По 

уоиг §геаі апсі Тке Кіукі НопоыгаЫе Ъекаі/ 2: 9 Ъу 

любви к дому Израилеву Ты обещал, что, если 

Іоѵе іо коте Ізгаеі уои рготізесі ікаі і/ 

постигнет нас несчастье и обымет угнетенье, и 

зи//ег из тіз/огіипе апсі оЪутеі орргеззіоп, апсі 

мы, придя на место сие, помолимся, Ты 

лѵе сотіп§ оп ріасе ікіз, рту уои 

услышишь молитву нашу. 2:10 И Ты верен и 

кеаг ргауег оиг 2:10 Апсі уои ігие апсі 

истинен, и много раз, когда отцы наши 

із ігие, апсі тапу ііте лѵкеп /аікегз оиг 

подвергались бедствиям, Ты помогал им в их 

ехрозесі сііхахіегх уои кеіресі ікеу іп ікеіг 

скорби и избавлял их от великих опасностей. 

зогголѵ апсі гесіеетесі ікеіг /гот §геаі ксаагсіз. 

2:11 Вот и мы, Святой Царь, за многие и 

2:11 Неге апсі лѵе Ноіу 1сіп§, /ог тапу апсі 

великие грехи наши бедствуем, преданы врагам 

§геаі 8Іпз оиг ЪесЬіѵиет, соттіііесі епетіез 

нашим и изнемогли от скорбей. 2:12 В таком 

оиг апсі лѵеагу /гот зогголѵз. 2:12 Іп ікіз 

упадке нашем этот дерзкий нечестивец покушается 

сіесііпе оиг ікіз зсшсу ітріоыз аііетріз 

оскорбить это святое место, посвященное на земле 

о//епсІ И коіу ріасе сіесіісаіесі оп угоыпсі 

славному имени Твоему. 2:13 Ибо, хотя жилище 

§Іогіош пате Уоигз. 2:13 /ог аІікои§к коте 

Твое, небо небес, недостижимо для людей, но Ты, 

уоигз, л'/сѵ кеаѵеп ипаііаіпаЫе /ог реоріе Ъиі уои 

благоволив явить славу Твою народу Твоему, 

/аѵогіпу геѵеаі §1огу уоиг реоріе іку 

Израилю, освятил место сие. 2:14 Не отмщай 

Ізгаеі сопзесгаіесі ріасе ікезе ікіп§8. 2:14 поі аѵепуез 

нам за нечистоту их, и не накажи нас за 

из /ог ипсіестпезз ікет апсі поі рипізк из /ог 
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осквернение, чтобы не тщеславились беззаконники 

сіезесгаііоп, іо поі ѵапііу лѵтпрсіоегз 

в мыслях своих и не торжествовали в 

іп ікои§кіз Ріге апсі поі ігіитрк іп 

превозношении языка своего, говоря: мы попрали 

ехіоШпр Іап§иа§е Из, зауіп§: лѵе ігатріе 

дом святыни, как попираются дома скверны. 2:15 

коше зкгіпез, ш ѵіоіаіесі коте сопіатіпаііоп. 2:15 

Оставь грехи наши, отпусти неправды наши и 

Ьеаѵе зіпз оиг, Іеі ипгщкіеоизпезз оиг апсі 

яви милость Твою в час сей; скоро да предварят 

лѵакіпр тегсу уоиг іп коиг ікіз; зооп уез ргесесіе 

нас щедроты Твои; дай хвалу устам упадших 

из Ъоипііез уоиг; §іѵе ргаізе тоиік зеесі лѵкіск /еіі 

духом и сокрушенных сердцем; даруй нам мир’. 

зрігіі апсі Ъгокепкеагіесі кеагі; §гапі из іке \ѵогШ 

2:16 Тогда всевидящий Бог и над всеми Святой 

2:16 Ткеп аІІ-зееіп§ Сосі апсі оѵег аіі Ноіу 

во святых, услышав молитву смирения, поразил 

іп заіпіз, кеагіп§ ргауег китііііу, кіі 

надмевавшегося насилием и дерзостью, сотрясая 

рц/з ѵіоіепсе апсі аисіасііу; зкакіп§ 

его туда и сюда, как тростник ветром, так что 

ІІ ікеге апсі кеге, аз сапе лѵіпсі, зо ікаі 

он, лежа недвижим на помосте и будучи 

ке Іуіп§ тоііопіезз оп ріаі/огт апсі Ъеіп§ 

расслаблен членами, не мог подать даже голоса, 

геіахеі тетЪегз, поі соиШ зиЪтіі еѵеп ѵоісе, 

постигнутый праведным судом. 2:17 Тогда его 

сотргекепсі гщкіеоиз соигі. 2:17 Ткеп іі 

друзья и телохранители, видя внезапную и 

Тгіепсі апсі Ъосіуриагсіз зееіп§ зисЫеп апсі 

тяжкую казнь, постигшую его, и опасаясь, чтобы 

ргаѵе репаііу оѵегіакеп іі апсі /еаг іо 

он не лишился жизни, поспешно вынесли его, 

іі поі Іозі Іі/е казіііу саггіесі іі 

будучи сами поражены чрезвычайным страхом. 

Ъеіп§ ікетзеіѵез атспесі Етег§епсу /еаг. 

2:18 Через несколько времени, придя в себя после 

2:18 ікгои§к тоге ііте сотіп§ іп а а/іег 

испытанного наказания, он нисколько не пришел 

іезіесі рипізктепі іі поі аі аіі поі сате 

в раскаяние, и удалился с жестокими угрозами. 

іп герепіапсе, апсі геіігесі тік сгиеі ікгеаіз. 
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2:19 Возвратившись в Египет и умножая дела 

2:19 Кеіигпіп§ іп Е§урі апсі тиІіірІуіп§ Ъшіпезз 

своей злобы, он с упомянутыми участниками в 

іі8 таіісе, іі тік ге/еггесі іо рагіісірстіз іп 

пиршествах и друзьями, забывшими всякую 

/есі8і8 апсі /гіепсЬ каѵе /огроііеп аіі 

справедливость, не только пресыщался 

/и^іісе, поі опіу /еа ир 

бесчисленными студодействами, но дошел до такой 

соипііезз ,ѵ іи сі о сі еу8 іѵа т і, Ъиі геаскесі іо 8 иск 

дерзости, что произносил там проклятие на 

ргШе, ікаі ргопоыпсесі ікеге сигзе оп 

Иудеев, и многие из друзей его, смотря на 

^е^ѵ8, апсі тешу о/ ]гіепсІ8 іі сІе8рі.іе оп 

пример царя, и сами следовали его желаниям. 

ехатріе кіп§ апсі ікет8еІѵе8 [оііолѵесі іі <іе8Іге8. 

2:20 Наконец он решился публично предать позору 

2:20 /іпсіііу іі сіесісіесі риЫісІу Ъеігау зкате 

народ Иудейский, и поставил на башне своего 

реоріе .Іысіак апсі 8еі оп іепѵег іі8 

дворца столб, сделав на нем надпись: ‘кто не 

Раіасе роіе такіпр оп іі ітсгірііоп: '\ѵко поі 

приносит жертв, тому не входить в свои 

Ъгіп§8 ѵісііт8 ікаі поі §о іп ікеіг 

священные места; Иудеев же всех внести в 

8асгес1 ріасе; ^е ѵга 8 сипе аіі таке іп 

перепись простого народа и зачислить в рабское 

сеп8Ы8 8ІтрІе реоріе апсі епгоіі іп зіаѵізк 

состояние, а кто будет противиться, тех брать 

8іаіе апсі лѵко тіі ге8І8і, іко8е іаке 

силою и лишать жизни; 2:21 внесенных же в 

ролмег апсі сіергіѵе Іі/е; 2:21 іпсіисіесі 8ате іп 

перепись отмечать, выжигая им на теле знак 

сеп8Ы8 сеІеЪгаіе, Ъигпіп§ ікеу оп ко сіу 8І§п 

Диониса — лист плюща, после чего отпускать их 

ОіопІ8а- 8кееі іѵу а/іег \ѵкаі Іеі ікеіг 

в назначенное им состояние с ограниченными 

іп арроіпіесі ікеу 8іаіе тік <іІ8аЪіІіііе8 

правами’. 2:22 Но чтобы не сделаться 

гі§кі8'. 2:22 Ъиі іо поі Ъесоте 

ненавистным для всех, он прибавил в надписи, 

каіе/иі ]ог аіі іі асМесІ іп іп8сгірііоп8 
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что если кто из них пожелает жить по обрядам 

Ікаі і/ \ѵко о/ Ікет тзк Ііѵе Ьу гііез 

языческим, тем давать равные права с 

ра§ап, 80 §іѵе едиаі гщкі тік 

Александрийскими гражданами. 2:23 Посему 

Аіехапсігіап сііігепз. 2:23 Ткеге/оге 

некоторые, ради права гражданского презрев 

8отпе ] ог Іке заке о/ гіукі сіѵіі зсогпіп§ 

отечественное благочестие, поспешно передались, 

сіотезііс ріеіу, казіііу ОізрсПскесІ 

как будто могли они от будущего общения с 

аз і/ соиШ Ікеу /гот /иіиге соттипісаііоп тік 

царем приобщиться великой славы. 2:24 Но 

кіп§ }оіп §геаІ Рате. 2:24 Ъиі 

большая часть укрепились мужеством духа и не 

Іаг§е о/ зігепрікепесі соига§е зрігіі апсі поі 

отпали от благочестия; они отдавали деньги за 

ігапзргеззесі /гот ріеіу; Ікеу §аѵе топеу /ог 

жизнь свою, и небоязненно пытались избавиться 

Іі/е Из, апсі пеЪоуатеппо Ігіесі §еІ гісі о/ 

от записи, имея добрую надежду получить 

/гот гесогсііпр тік роосі коре §еІ 

помощь, и от отпавших отвращались, почитая 

кеір апсі /гот /аііеп а\ѵау Іигпесі а\ѵау, копогіп§ 

их врагами своего народа и избегая всякого 

Ікеіг епетіез Из реоріе апсі аѵоіИіщ аіі 

общения с ними и дружественного обхождения. 

соттипісаііоп тік Ікет апсі /гіепсИу Ъгеакіп§. 

3:1 

з 1 

Узнав о том, нечестивец пришел в такое 

Ьеагпіп§ сіЪоиІ із ітріоиз сате іп зиск 

неистовство, что не только озлобился против 

Ригу, Ікаі поі опіу етЪШегесІ а§аіпзІ 

Иудеев, живших в Александрии, но обнаружил 

Уеѵѵ.ѵ, Ііѵіп§ іп Аіехапсігіа, Ъиі /оипсі 

жестокую вражду и против обитавших в целой 

сгиеі козііІИу апсі а§аіпзІ Ііѵесі іп ѵѵкоіе 

стране, приказав немедленно собрать всех вместе 

соипігу опіегіпр іттесИсНеІу соііесі аіі Іо§еІкег 
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и предать позорнейшей смерти. 3:2 Когда 

апсі Ъеігау зкате/иі іеаік. 3: 2 лѵкеп 

готовилось это дело, распространен был людьми, 

ргерагесі И сазе сІізІгіЪыІесІ хѵаз реоріе 

одномысленными злодейству, злой слух против 

осіпотузіеппуті тізскіе/, еѵіі кеагіп§ а§аіпзІ 

народа Иудейского по поводу к такому 

реоріе Міак Ъу акоиі Іо зиск 

распоряжению, будто они уклоняются от 

огсіег, і/ Ікеу аѵоісі /гот 

исполнения законных обязанностей. 3:3 Между тем 

рег/огтапсе Іе§іІітаІе гезропзіЪіШіез. 3: 3 Ъеіхѵееп зо 

Иудеи хранили доброе расположение и 

Л\ѵз зіогесі уоосі Іосаііоп апсі 

неизменную верность к царям; но они почитали 

сопііпиесі ІоуаІІу Іо кіп§з; ЪШ Ікеу геѵегесі 

Бога, жили по Его закону и потому в некоторых 

Сосі Ііѵесі Ъу кіз Іалѵ апсі Ъесаизе іп зоте 

случаях допускали отступления и отмены: по 

сазез аііохѵесі геігеаі апсі сапсеііаііоп: Ъу 

этой причине они и казались некоторым 

Ікіз Ъесаизе Ікеу апсі зеетеі зоте 

враждебными; у всех же других людей добрым 

козіііе; каѵе аіі зате оікег реоріе уоосі 

исполнением всего справедливого они приобретали 

ехесиііоп аіі ]аіг Ікеу асриігесі 

благоволение. 3:4 Несмотря на то, известный 

/аѵог 3: 4 сіезрііе оп Ікеп кпохѵп 

добрый образ жизни этого народа иноплеменники 

уоосі іта§е Іі/е Ікіз реоріе /огеіупегз 

считали ни во что. Они замечали только различие 

сопзісіегесі ог іп ікаі. Ікеу поіісе опіу сІі/]егепсе 

в богопочтении и пище и говорили, что эти 

іп Ъо§ороскІепіі апсі /оосі апсі заШ Ікаі Ікезе 

люди не допускают общения трапезы ни с 

реоріе поі аііохѵ соттипісаііоп теаі ог тік 

царем, ни с вельможами, что они завистники и 

кіп§ ог тік ргіпсез, Ікаі Ікеу епѵіоиз апсі 

великие противники государства, и таким образом 

§геаІ орропепіз зіаіе апсі зо хѵау 

разглашали о них намеренные хулы. 3:5 

іізсіозе акоиі ікет іпіепііопаі киіа. 3: 5 
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Жившие в городе Еллины, не испытавшие от них 

Ііѵіп§ іп сііу Сгеекз, поі ехрегіепсесі /гот і кет 

никакой обиды, видя неожиданное волнение 

по гезепітепі, зееіп§ ипехресіеі ехсііетепі 

против этих людей и внезапное их стечение, 

а§аіп8і ікезе реоріе апсі шсісіеп ікеіг соп/іиепсе, 

хотя не могли помочь им, — ибо царское было 

аІікои§к поі соиШ кеір ікет - /о г ізагізі лѵа8 

распоряжение, — однако утешали их, негодовали и 

аІ8ро8аІ - Ъиі сот/огіесі ікет гехепіесі апсі 

надеялись, что дело переменится: 3:6 ибо нельзя 

коресі іксіі іі ѴагіаЫез: 3: б /о г сап поі 

было пренебрегать таким множеством народа, ни в 

лѵа8 пе§1есі 80 іке 8еі реоріе ог іп 

чем неповинного. 3:7 Впрочем, некоторые соседи 

ікап іппосепі. 3: 7 Нолѵеѵег, 8 о те пеі§кЪог8 

и друзья и производившие с ними торговлю, 

апсі Ргіепсі апсі лѵкіск ргосіысесі тік ікет ігасіе, 

тайно принимая некоторых из них, обещали 

8есгеіІу іакіп§ 8оте о/ ікет рготІ8есі 

помогать им и делать все возможное к их 

кеір ікеу апсі іо аіі ро88ІЫе іо ікеіг 

защите. 3:8 А он, надмеваясь временным 

ргоіесііоп. 3:8 А ке ри//есІ ир ііте 

благополучием и не помышляя о власти 

\ѵеІ]аге апсі поі еѵеп ікіпкіп§ аЪоиі аиікогіііе8 

величайшего Бога, думал неизменно остаться в 

угеаіехі Сосі ікоиукі іпѵагіаЫу 8іау іп 

том же умысле и написал против них такое 

ікаі 8сіте іпіепі апсі лѵгоіе сі§сііп8і ікет 8иск 

письмо: 3:9 ‘Царь Птоломей Филопатор 

етаіі: 3: 9 ’Тке Кіп§ Ріоіету Ркііораіог 

обитателям Египта и местным военачальникам и 

іпкаЪііапі8 Е§урі апсі Іосаі соттапсіеіх апсі 

воинам — радоваться и здравствовать. Я же сам 

ѵоіпсіт- ге/оісе апсі уоосі кеаіік. I 8сіте кітзеі / 

здоров, и дела наши благоуспешны. 3:10 После 

кеаііку апсі Ъшіпе88 оиг рго8рег 3:10 а/іег 

похода, предпринятого нами в Азию, который, 

сатраі§п, ыпсіегіакеп РеесІЪаск іп А8Іа лѵкіск 

как вы сами знаете, неожиданною помощью 

С 18 уои іке/п8еІѵе8 кполѵ ипехресіесііу кеір 
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богов и нашею силою согласно нашему 

§оИх апсі пахкеуи ролѵег ассогсііпр іо оиг 

намерению достиг счастливого окончания, мы 

іпіепі геаскесі карру с Іо х иге, лѵе 

думали благоустроить народы, обитающие в 

ікоиркі ІапИхсаріпр паііопх, Ііѵіпр Иг 

Келе-Сирии и Финикии, не силою оружия, но 

Соеіеху г іа апсі Ркоепісіа, поі ролѵег лѵеаропх Ъиі 

снисхождением и великим человеколюбием, охотно 

сопсіехсепхіоп апсі ргеаі ркііапікгору, лѵіПіпрІу 

благодетельствуя им. 3:11 Давая по городам 

ргохрегіпр іт. 3:11 ріѵіпр Ъу сіііех 

богатые вклады в храмы, мы пришли и в 

гіск сопігіЪиііопх іп іетріех, лѵе сате апсі іп 

Иерусалим, положив почтить святилище этих 

Иегихаіет, риіііпр копог хапсіиагу ікехе 

негодных людей, никогда не оставляющих своего 

ип/іі реоріе пеѵег поі Іеаѵіпр Их 

безумия. 3:12 Они же, приняв наше прибытие — 

таИпехх. 3:12 ікеу хате іакіпр оиг ргіЪуііе- 

на словах охотно, а на деле коварно, когда мы 

оп лѵогсіх лѵі11іп§1у, апсі оп сахе іпхісііоыхіу, лѵкеп лѵе 

желали войти в храм и почтить его 

лѵапі 8і§п іп іп іетріе апсі копог іі 

подобающими и наилучшими дарами, 

лѵіік арргоргіаіе апсі Ъехі рі/іх 

напыщенные своею древнею гордостью, возбранили 

Еха§§егаіесІ кіх Апсіепі ргісіе, гекикесі 

нам вход, не потерпев от нас насилия по 

их епігапсе, поі хи//егіп§ /гот их ѵіоіепсе Ъу 

человеколюбию, какое мы имеем ко всем людям. 

ркііапікгору, лѵкаі лѵе каѵе іо аіі реоріе. 

3:13 Явно обнаружив свою враждебность против 

сіеагіу /іпсІіп§ Их кохіііііу араіпхі 

нас, они одни только из всех народов упорно 

их ікеу опе опіу о/ аіі реоріех кагі 

противятся царям и своим благодетелям и не 

гехіхі кіп§х апсі Их Ъепе/асіогх апсі поі 

хотят исполнять ничего справедливого. 3:14 Мы 

лѵапі рег/огт поікіп§ ес[иііаЫе. лѵе 

же, снисходя их безумию, и тогда, как 

хате /огЪеагіп§ ікеіг тасіпехх апсі ікеп ах 
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возвращались с победою, и в самом Египте, 

Ъаск хѵіік ѵісіогу, апсі іп ѵегу Е§урі 

принимая человеколюбиво все народы, поступали, 

іакіп§ китстеіу аіі паііопз, гесеіѵесі, 

как надлежало. 3:15 Между прочим, объявляя всем 

аз ои§кі іо. Ъеіхѵееп ІпсШепіаІІу, сіесіагіпу аіі 

о нашем непамятозлобии к их одноплеменникам, 

аЪоиі оиг пер а ту а іоііоЪ і і іо ікеіг о/ /атіііез, 

мы решились ввести перемены: так как они 

хѵе сіаге епіег ска чрез: зо аз ікеу 

служили нам на войне и занимались весьма 

зегѵесі из оп хѵаг апсі еп§а§есі ѵегу 

многими делами, издавна по простоте 

пишу скогез, Іоп§ Ъу зітріісііу 

предоставленными им, то мы хотели даже 

ргоѵісіесі ікет ікеп хѵе хѵапіесі еѵеп 

удостоить их прав Александрийского гражданства 

копог ікеіг гщкіз Аіехапсігіа сііііепзкір 

и сделать участниками исконного жречества. 3:16 

апсі йо рагіісірапіз аЬогіріпаІ ргіезікоосі. 

Они же, приняв это в противность себе и, по 

ікеу зате іакіпр іі іп сопігагу іо Зіаіетепі апсі Ъу 

сродному им злонравию, отвергая доброе и 

акіп ікеу ііопгаѵіуи, ге/есііпр роосі апсі 

склоняясь всегда к худому, не только презрели 

Ьепсііпр аіхѵауз іо ікіп опе, поі опіу сіезрізесі 

неоценимое право гражданства, но и гласно и 

іпѵаІисіЫе гі§кі сііііепзкір, Ъиі апсі ассогсііпр апсі 

негласно гнушаются тех немногих из них, 

Ъекіпсі іке зсепез зкип ікозе /е\ѵ о/ ікет 

которые искренно расположены к нам, постоянно 

лѵкіск зіпсегеіу Іосаіесі іо из сопзіапііу 

надеясь, что мы вследствие беспорядочного образа 

коріп§ іксіі хѵе сіие сіізогсіегіу іта§е 

жизни их скоро отменим наши установления. 3:17 

Іі/е ікеіг зооп сапсеі оиг езіаЫізктепі. 

Посему мы, достаточно убедившись опытами, что 

Ткеге/оге хѵе епои§к такіпр ехрегітепіз ікаі 

они при всяком случае питают неприязненные 

ікеу хѵкеп апу сазе /еесі козіііе 

против нас замыслы, и предвидя, что 

а§аіпзі из ріапз, апсі /огезееіп§ ікаі 
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когда-нибудь, при возникшем неожиданно против 

еѵег, лѵкеп агізеп ипехресіесііу а§аіпзі 

нас возмущении, мы будем иметь за собою в 

из регШгЪайоп, лѵе лѵііі каѵе /ог ікетзеіѵез іп 

лице этих нечестивцев — предателей и жестоких 

Расіаі Ікезе пескезііѵізеѵ- ігаііогз апсі Сгиеі 

врагов, 3:18 повелеваем, как скоро будет получено 

епетіез огсіаіп, аз зооп лѵііі окіаіпесі 

это письмо, тотчас упомянутых нами людей с 

ІІ етаіі іттесііаіеіу ге/еггесі Іо РеесІЪаск реоріе лѵіік 

их женами и детьми, с насилиями и 

ікеіг лѵіѵез апсі скіШгеп, шік гарез апсі 

истязаниями заключив в железные оковы, 

Іогіигез сопсіисііпу іп ігоп зкаскіез, 

отовсюду выслать к нам на смертную казнь, 

еѵегулѵкеге зепсі іо из оп сіеаік репаііу 

беспощадную и позорную, достойную таких 

гиікіезз апсі зкате/ыі, лѵогіку зиск 

злоумышленников. 3:19 Если они в один раз будут 

іпігисіегз. I/ Ікеу іп опе Ііте лѵііі 

наказаны, то мы надеемся, что на будущее время 

рипізкесі, Ікеп лѵе коре Ікаі оп /ыіиге Ііте 

наши государственные дела придут в совершенное 

оиг зіаіе Ъизіпезз соте іп рег/есі 

благоустройство и наилучший порядок. 3:20 Если 

ітргоѵетепі апсі Іке Ъезі огсіег I/ 

же кто укроет кого из Иудеев, от старика до 

зате лѵко зкіеЫіп§ лѵко о/ .Іелѵз, /гот Іке оШ тап Іо 

ребенка, не исключая грудных младенцев, должен 

скіШ поі ехсіисііпу Ікогасіс іп/апіз зкоиЫ 

быть истреблен со всем его домом жесточайшим 

Ъе сіезігоуесі лѵіік аіі И коте зеѵегезі 

образом. 3:21 А кто откроет кого-либо, тот 

таппег А лѵко ореп апуопе опе 

получит имение виновного и еще две тысячи 

гесеіѵе езіаіе §иіі!у апсі тоге Ілѵо ікоызапсіз 

драхм из царской казны, получит свободу и 

сігасктаз о/ Ізагізі Ігеазигу, гесеіѵе /геесіот апсі 

будет почтен. 3:22 Всякое место, где будет пойман 

лѵііі копогесі апу ріасе лѵкеге лѵііі саи§кі 

укрывающийся Иудей, должно быть опустошено и 

кагЪогіп§ ,/еѵѵ зкоиЫ Ъе сіеѵазіаіесі апсі 
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выжжено, так чтобы никому из смертных ни на 

Ъигпесі, зо іо апуопе о/ АеасІІу ог оп 

что не было годно на вечные времена’. Таков 

ікаі поі лѵаз ЕХР оп еіегпаі іітез'. Ткіз із іке 

был смысл письма. 

лѵаз теапіп§ Іеііегз. 

4:1 

41 

Везде, куда приходило это повеление, у 

еѵегулѵкеге лѵкеге соте іі сіесгее, каѵе 

язычников учреждались народные пиршества с 

Сепіііе лѵеге езіаЫізкесІ Соттоп /есізі лѵіік 

радостными кликами, как будто закореневшая 

]оу/иІ сіщиез, аз і/ ткогепеѵзкауа 

издавна в душе вражда теперь обнаружилась 

Іоп§ іп 8 оиІ 5 ігі/е по\ѵ геѵеаіесі 

дерзновенно. 4:2 А у Иудеев началась неутешная 

ЪоЫІу. А каѵе Аелѵз зіагіесі іпсопзоІаЫе 

скорбь, горький плач и рыдание; ибо жгли 

80ГГ0Щ Ыііег сгуіп§ апсі \ѵееріп§; /ог Ъигпесі 

сердце достигавшие со всех сторон стоны 

кеагі лѵкіск геаскесі лѵіік аіі рагііез тоапз 

оплакивающих неожиданную, внезапно 

тоигпіп§ ипехресіесі, зысШепІу 

определенную им погибель. 4:3 Какая область или 

зоте ікеу регсііііоп. лѵкаі ге§іоп ог 

город, или какое обитаемое место, или какие 

сііу ог лѵкаі іпкаЪііесІ ріасе ог лѵкаі 

дороги не наполнились их плачем и воплями? 

гоасі поі /Шесі ікеіг сгуіп§ апсі сгіез? 

4:4 Жестоко и без всякой жалости они были 

Ъгиіаііу апсі лѵіікоиі аіі рііу ікеу лѵеге 

вместе высылаемы властями каждого города, так 

іо§еікег ѵузуіаету аиікогіііез еаск сііу 80 

что при виде этой необыкновенной кары и 

ікаі лѵкеп /огт ікіз ехігаогсііпагу саг апсі 

некоторые из врагов, смотря на общее страдание 

зоте о/ епетіез сіезрііе оп §епегаІ 8 и//егіп§ 

и помышляя о неведомой превратности жизни, 

апсі еѵеп ікіпкіпу сіЪоиі ипкполѵп ѵісіззііысіез Іі/е 
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оплакивали злополучнейшее их изгнание. 4:5 

тоигпесі іке Ш/аіесІ ікеіг ехііе. 

Гнали толпу престарелых, покрытых сединами, 

реіхесиіесі сголѵсі іке еЫегІу, соѵегесі ксіігесі, 

сгорбленных от старческой слабости в ногах, и 

кипскесі /гот зепііе лѵеакпе88 іп /ееі, апсі 

по требованию насильственного изгнания бесстыдно 

Ъу сіе т апсі ѵіоіепі ехриЫоп зкатеіеззіу 

принуждали их к скорейшему шествию. 4:6 

/огсесі ікеіг іо еагіу ргосеззіоп. 

Отроковицы, только что сочетавшиеся супружеским 

іке сіатзеі, опіу ікаі сотЫпез таггіесі 

союзом и вошедшие в брачный чертог, вместо 

Ѵпіоп апсі іпсіисіесі іп таггіа§е скатЪег, ітіеасі 

ликования начали плач, посыпали пеплом 

§1ее зіагіесі сгуіп§, 8ігехѵесІ азкез 

благоухавшие от мастей волосы, были ведены 

гесіоіепі /гот зігірез каіг лѵеге ѵесіепу 

непокрытыми и вместо брачных песней 

ипсоѵегеа апсі ітіеасі таггіауе зоп§ 

поднимали общий вопль, будучи мучимы 

гстесі §епегаІ 8сгеат Ъеіп§ іогтепіесі 

истязаниями иноплеменных. В оковах они открыто 

іогіиге8 8ігап§е. Іп скаіт ікеу ореп 

влекомы были с насилием, до ввержения в 

Эгамт лѵеге лѵіік ѵіоіепсе, іо са8і іп 

корабль. 4:7 А их супруги, вместо венков 

8Ііір. А ікеіг 8роше8, ітіеасі лѵгеаік8 

перевязанные по шеям веревками, в цветущем 

ііесі Ъу пескз горе8 іп /охѵегіпу 

юношеском возрасте, вместо пиршества и 

уоиік а§е ітіеасі /еа8і апсі 

наслаждения молодости, проводили остальные дни 

еціоутепі уоиік, сопсіисіесі оікег8 сіау8 

брака в плаче, ибо под ногами у себя видели 

таггіа§е іп хѵееріпу, /ог ипсіег /ееі каѵе а 8ееп 

открытый ад. 4:8 Везены они были по подобию 

ореп кеіі. Ѵегепу ікеу лѵеге Ъу іта§е 

зверей под игом железных оков; одни прикованы 

апітаІ8 ипсіег уоке гаі1лѵау8 8каскІе8; опе скаіпесі 

были за шеи к корабельным скамьям, другие 

лѵеге /ог песк іо 8кір Ъепске8 оікег 
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крепкими узами привязаны были за ноги. 

зігоп§ ііез ііесі лѵеге /о г /ееі. 

Кроме того, накрытые плотным помостом, они 

Іп скМШоп іо о г сіе г соѵегесі лѵіік сіепзе сіаіз, ікеу 

отлучены были от света, так что, со всех 

ехсоттипісаіесі лѵеге /гот Іі§кі зо ікаі лѵіік аіі 

сторон окруженные тьмою, во все время плавания 

рагііез зыггоыпсіесі сіагкпезз, іп аіі ііте злѵіттіп§ 

содержались подобно злоумышленникам. 4:9 Когда 

сопіаіпесі Ііке аііаскегз. лѵкеп 

же они привезены были на место, называемое 

зате ікеу Ъгои§кі лѵеге оп ріасе саііесі 

Схедия, и плавание было окончено, как 

Зкесііуа, апсі злѵіттіпр лѵаз /іпізкесі, аз 

назначено было царем, тогда он приказал 

аззі§песІ лѵаз кіп§ ікеп іі огсіегесі 

поставить их перед городом на конском 

риі ікеіг Ъе/оге сііу оп ес{ыіпе 

ристалище, которое имело обширную окружность 

ІІ8І8, лѵкіск касі ехіепзіѵе сігсіе 

и весьма удобно было для примерного поругания 

апсі ѵегу сопѵепіепі лѵаз /ог іпсІісаііѵе сіе/ііетепі 

в виду всех, шедших в город и обратно 

іп тіпі аіі тагскіпр іп сііу апсі Ъаск 

отправлявшихся внутрь страны, так чтобы они ни 

зиЪтіі іпзісіе соипігу зо іо ікеу ог 

с войском не имели сообщения, ни вообще не 

лѵіік агту поі касі тезза§ез ог репегаі поі 

были удостоены никакого крова. 4:10 Когда это 

лѵеге алѵагсіесі по котеіезз. лѵкеп іі 

было исполнено и царь услышал, что 

лѵаз ехесиіесі апсі кіп§ кеагсі ікаі 

одноплеменники их часто выходят тайно из 

о/ / атіііез ікеіг о/іеп оиі зесгеііу о/ 

города оплакивать позорное бедствие братьев, то 

сііу тоигп зкате/иі сіізазіег Ъгоікегз, ікеп 

весьма разгневался, и приказал и с этими 

ѵегу ап§гу, апсі огсіегесі апсі лѵіік ікезе 

поступить точно так же, как и с теми, чтобы 

іо ехасііу зо зате аз апсі лѵіік ікозе іо 

они никак не меньшее получили наказание. 4:11 

ікеу сіоез поі тіпітаі гесеіѵесі рипізктепі. 
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Он велел переписать весь народ по именам, не 

Не огсіегесі гелѵгііе аіі реоріе Ъу патез поі 

для тяжкого рабского служения, незадолго пред 

/о г ргаѵе 8Іаѵе тіпШгу зкогііу Ъе/оге 

сим возвещенного, а для того, чтобы, измучив 

зіт ргеаскеі, апі /ог огіег іо, Ъгишщ 

их объявленными казнями, вконец погубить в 

ікеіг аппоипсесі ехесиііот сотріеіеіу іехігоу іп 

один день. 4:12 И хотя эта перепись 

опе сіау. Апі аіікоирк ікІ8 сетт 

производилась с крайнею поспешностью и 

тасіе тік ехігетеіу казіе апсі 

ревностным старанием от восхода до захождения 

геаіош сііі [репсе /гот зипгізе іо §оіп§ іспѵп о/ іке 

солнца, но совершенно окончить ее не могли в 

іке зіт, Ъиі аЪзоіиіеІу /іпІ8к іі поі соиіі іп 

продолжение сорока дней. 4:13 Царь же, чрезмерно 

сопііпиесі /огіу сіау 8. кіп§ 8 сипе ехсе88ІѵеІу 

и непрестанно предаваясь удовольствию, пред 

апсі Іпсе88апі1у іпсіиіріпр рІеа8иге Ъе/оге 

всеми идолами учреждал пиршества, и умом, 

аіі ійоІ8 Іп8іііиіес1 /еа8ііп§, апсі тіпсі, 

далеко уклонившимся от истины, и нечистыми 

/аг еѵсісіесі /гот ігиік апсі ипсіеап 

устами славословил тех, которые глухи и не 

тоиік ргаІ8есІ іко8е лѵкіск сіе а/ апсі поі 

могут говорить или подать помощи, а на 

сап іаік ог 8иЪтіі аісі апсі оп 

величайшего Бога произносил неподобающее. 4:14 

ргеаіезі Сосі ргопоипсесі іпарргоргіаіе. 

После сказанного промежутка времени писцы 

а/іег 8аісі регіосі ііте 8сгіЪе8 

донесли царю, что они не в состоянии сделать 

\ѵсі8 герогіесі кіпр ікаі ікеу поі іп 8іаіе іо 

переписи Иудеев, по причине бесчисленного их 

сеп8Ы8 .Іе\ѵ8, Ъу Ъесаше соипіІе88 ікеіг 

множества; притом еще большее число их 

8еѣ; тогеоѵег, тоге тоге питЪег ікеіг 

находится в областях; одни остаются в домах, 

І8 іп агеа8; опе гетаіп іп коте8 

другие рассеяны по разным местам, так что 

о іке г 8саііегесі Ъу іі//егепі рІасе8 80 ікаі 

сделать этого невозможно даже всем властям в 

іо ікІ8 ітро88ІЫе еѵеп аіі аиікогіііе8 іп 



19 





-21-2- Третья книга Маккавейская- 



Египте. 4:15 Когда же царь еще строже угрожал 

Е§урІ. хѵкеп зате кіп§ тоге зігісіег Ікгеаіепесі 

им, предполагая, что они подкуплены дарами и 

(кет аззитіп§ ікаі (кеу ЪгіЪесІ §і/із апсі 

коварно избегали наказания, тогда пришлось 

іпзісііоизіу аѵоісіесі рипізктепі (кеп касі 

осязательно убедить его в том. Они доказали, что 

раІраЫу сопѵіпсе И іп ѵоіите. I кеу ргоѵесі Ікаі 

недостает у них ни хартий, ни необходимых для 

Іаскіпр каѵе Ікет ог скагіегз, ог песеззагу /ог 

того письменных тростей. 4:16 Это было действие 

о/ хѵгіііеп сапез. И хѵсіз асііоп 

непобедимого небесного Промысла, помогавшего 

ипсіе/еаіесі кеаѵепіу /ізкіпр \ѵаз кеІріп§ 

Иудеям. 

.Іелѵз. 

5:1 

5 : 1 

Тогда царь, исполненный сильного гнева и 

Ткеп кіп§ ехесиіесі зІгоп§ ап§ег апсі 

неизменный в своей ненависти, призвал Ермона, 

ипскапресі іп Из каігесі, саііесі Негтоп, 

заведовавшего слонами, и приказал на следующий 

іп скаг§е о/ еіеркапіз, апсі огсіегесі оп пехі 

день всех слонов, числом пятьсот, накормить 

сіау аіі еіеркапіз, питЪег /іѵе, /еесі 

ладаном в возможно больших приемах и вдоволь 

іпсепзе іп роззіЫе Іаг§е гесерііопз апсі епои§к 

напоить цельным вином, и когда они 

сігіпк зоіісі тпе апсі хѵкеп Ікеу 

рассвирепеют от данного им в изобилии питья, 

газзѵігереуиі /гот Ікіз Ікеу іп аЪипсіапсе сігіпкіпр 

вывести их на Иудеев, обреченных встретить 

хѵііксігахѵ Ікеіг оп .Іехѵз, сіоотесі тееі 

смерть. 5:2 Дав такое приказание, он отправился 

йесНк. Ооѵе зиск огсіегз, И о// 

на пиршество, пригласив особенно тех из своих 

оп /еазі, іпѵіІіп§ езресіаііу Ікозе о/ Ріге 

друзей и воинов, которые враждовали против 

/гіепсіз апсі хѵаггіогз хѵкіск /еысіесі а§аіпзІ 
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Иудеев; а Ермон, начальствующий над слонами, 

,/еѵѵл'; апй Негтоп, ргіпсе оѵег еіеркапѣ, 

в точности исполнил его повеление. 5:3 

іп ассигасу рег/огтей іі соттапйтепі. 

Назначенные при этом служители пошли вечером 

а88І§пей хѵкеп ікІ8 тіпІ8Іег8 лѵепі еѵепіпр 

вязать руки несчастным и другие принимали 

кпіі капйз ассійепі апй оікег іоок 

против них предосторожности, думая, что через 

а§аіп8і I кет ргесаиііот ікіпкіпр Ікаі ікгои§к 

ночь весь народ подвергнется конечной гибели. 5:4 

пщЫ аіі реоріе ыпсіегро /іпаі йе8ІгисІіоп. 

Иудеи же, казавшиеся язычникам лишенными 

йеш 8ате 8еетей СепШе8 сіергіѵесі 

всякой защиты, ибо отовсюду стеснены они были 

аіі ргоіесііоп /о г еѵегухѵкеге соп8ІгаіпесІ ікеу лѵеге 

тяжкими узами, призывали всемогущего 

8егіои8 Ііе8 саііесі аІті§кіу 

ГОСПОДА, властвующего над всякою властью, 

кОКО, гиііпр оѵег Шік аіі ролѵег 

своего милосердого Бога и Отца, призывали все 

ІІ8 тегсі/иі Сой апй /аікег, саііей аіі 

непрестающим воплем со слезами, умоляя 

іпсе88апйу 8сгеат хѵйк іеаг8, Ъе§§іп§ 

отвратить от них нечестивый умысел и спасти 

хѵагй /гот Ікет шскей іпіепі апй 8аѵе 



их от приготовленной им смерти Своим славным 

ікеіг /гот соокей ікеу йеаік ІІ8 §Іогіош 

явлением. 5:5 Прилежное моление их взошло на 

ркепотепоп. йіІі§епІ ргауег Ікеіг го8е оп 

небо. Ермон, напоив неукротимых слонов, после 

8ку. Негтоп, хѵаіегей іпйотіІаЫе еІеркапІ8, а/іег 

обильной дачи им вина и ладана, утром явился 

акипйапі со11а§е8 Ікеу шпе апй іпсепзе, тогпіп§ \ѵа8 

во дворец донести о сем царю. 5:6 Но Бог 

іп Раіасе сопѵеу акоиі Зет Іке кіп§. Ъиі Сой 

послал царю крепкий сон, этот добрый дар, от 

8епІ кіп§ 8Ігоп§ йгеат ІкІ8 §оой §і/1 /гот 

века ниспосылаемый Им и в нощи и во дни 

сепіигу о/ іп/шей Ікеу апй іп по8скі апй іп йау8 



всем, кому Он хочет. 5:7 Божиим устроением 

аіі хѵко ке лѵапІ8. Сой йізрепзаііоп 
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погруженный в приятный и глубокий сон, он 

іттегзей іп сот/огі апй сіеер йгеат И 

забыл о своем беззаконном предприятии, и 

/ог§оІ акоиі Из Іалѵіезз епіегргізе, апй 

совершенно обманулся в своем непременном 

акзоіиіеіу сіесеіѵесі іп Из іпсІізрепзаЪІе 

решении. 5:8 Иудеи же, избавившись 

сіесізіоп. Иелѵз зате §еНіп§ гій 

предназначенного часа, восхваляли святого Бога 

іпіепйей коигз ргаізесі 81. Сой 

своего и снова умоляли Благопримирительного 

Из апй араіп ріеайей ВІа§оргітігііеІпо§о 

показать гордым язычникам силу всемогущей 

зколѵ ргоий Сепіііез /о гее аітщкіу 

десницы Своей. 5:9 Когда прошла уже половина 

іке гіркі капй Ііз. лѵкеп кеій аігеайу Ней/ 

десятого часа, служитель, которому поручены были 

іепік коигз тіпізіег лѵкіек соттіНей лѵеге 

приглашения, видя, что приглашенные уже 

іпѵНаііопз зееіп§ ікаі іпѵііей аігеайу 

собрались, вошел к царю будить его. С трудом 

§аІкегей епіегей Іо кіп§ \ѵаке И. Шік йі]]ІсыІі}' 

разбудив его, он объявил, что время пиршества 

лѵакіпр И И аппоипсей Ікаі И те /еазі 

проходит, и дал отчет в своем поручении. 

раззез апй §аѵе герогі іп Из Огйег 

Поверив его и отправившись пить, царь 

ЪеІіеѵіп§ И апй §опе йгіпк, кіп§ 

приказал пришедшим на пир возлечь прямо 

огйегей лѵко сате оп /еазі Іо зН йо\ѵп гщкі 

против себя. 5:10 Когда это было исполнено, он 

а§аіпзІ Ікетзеіѵез. лѵкеп И лѵаз /иі/іііей, И 

поощрял собравшихся на пиршество проводить 

епсоига§ей раікегей оп /еазі сопйисі 

настоящую часть пиршества в полном веселье. 

Ікіз о/ /еазі іп /иіі /ип. 

5:11 Во время продолжительной беседы царь, 

іп Ііте Іоп§ сопѵегзаііоп кіп§ 

призвав Ермона, строго и грозно спрашивал, по 

саіііпр Негтоп, зігіеііу апй Ікгеа1епіп§1у азкей Ъу 

какой причине Иудеи допущены пережить 

лѵкаі Ъесаизе йелѵз айтіііей зигѵіѵе 
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настоящий день? 5:12 Тот объявил, что еще 

ікІ8 сіау? опе аппоипсесі ікаі тоге 

ночью исполнил порученное ему, и друзья царя 

піукі рег/огтесі скагуесі кіт апсі Ргіепсі кіп§ 

подтвердили это. Тогда царь, в жестокости лютый 

соп/'ігтесі іі. Ткеп кіп§ іп сгиеііу Оіге 

более, нежели Фаларис, сказал, что они должны 

тоге і кап Раіагіз, зс/ісі ікаі ікеу 8коиЫ 

быть благодарны сегодняшнему сну: 5:13 ‘а ты 

Ъе ікапк іосіау зіеер: 'аз уои 

непременно на завтрашний день так же приготовь 

сегіаіпіу оп іотоггохѵ сіау 80 8ате ргераге 

слонов на истребление беззаконных Иудеев’. 5:14 

еІеркапі8 оп ехіегтіпаііоп Істіезз .іехѵз '. 

Когда царь сказал это, все присутствовавшие с 

хѵкеп кіпу заШ И аіі рге8епі хѵіік 

удовольствием и радостью изъявили ему свое 

ріеазиге апсі /оу ехрге88ес! іі ІІ8 

одобрение, и разошлись каждый в свой дом. 

арргоѵаі апсі сіізрегзесі еаск іп ІІ8 коше. 

Время ночи употреблено было не столько на сон, 

ііте пі§кі еаііп§ шіз поі а8 оп ігеат 

сколько на изобретение всяких поруганий над 

кохѵ оп іпѵепііоп апу зкате оѵег 

мнимыми преступниками. 5:15 Рано утром, лишь 

іта§іпагу сгітіпаЬ. зоопег тогпіп§ опіу 

только запел петух, Ермон вывел зверей и стал 

опіу 8 апу соек Негтоп Ъгоиукі апітаѣ апсі Ъесате 

раздражать их на обширном дворе. В городе 

аппоуіпу ікеіг оп Шсіезргеасі уагсі Іп сііу 

толпы народа собрались на плачевное зрелище, с 

сгохѵсі реоріе уаікегесі оп сІерІогаЪІе 8І§кі хѵіік 

нетерпением ожидая рассвета. 5:16 Иудеи 

Іоок хѵаіііпу сіахѵп. .іехѵз 

непрестанно, томясь духом, творили молитву со 

ипсесі8ІпуІу, Іапуиізкіпу 8рігіі, хѵогкесі ргауег хѵіік 

многими слезами и плачевными песнями, и, 

/папу іеаг8 апсі СІерІогаЪІе 80 /г §8 апсі 

простирая руки к небу, умоляли величайшего Бога 

8ігеіскіп§ капІ8 іо іке зку, ріеасіесі §геаіе8і Со сі 

опять послать им скорую помощь. 5:17 Не 

ауаіп 8епсІ ікеу атЪиктсе кеір. поі 
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распространились еще лучи солнца, и царь еще 

зргесіі тоге гауз іке зип, апсі кіп§ тоге 

принимал своих друзей, как предстал пред ним 

іоок Ріге /гіепіз аз арреагесі Ъеуоге іі 

Ермон и приглашал на выход, донося, что все 

Негтоп апсі іпѵііесі оп оиіриі сіепоипсіпр, ікаі аіі 

готово, чего желал царь. 5:18 Выслушав это и 

геасіу лѵкаі лѵапіесі іке кіп§. А/іег Іізіепіщ іо іі апсі 

изумившись предложению необычного выхода, он 

Ігиті іке ргорозаі ипизиаі оиіриі іі 

совершенно обо всем забыл и спрашивал: что 

аЪзоіиіеІу аЪоиі аіі / Ъг§оі апсі азкесі: ікаі 

это за дело, которое он с такою поспешностью 

іі /о г сазе лѵкіск іі лѵіік лѵіік зиск а казіе 

исполнил? Было же это действием властвующего 

рег/огтесі? Іілѵаз зате іі асііоп гиІіп§ 

над всем Бога, Который навел на ум его 

оѵег аіі Сой лѵкіск Ъгои§кі оп тіпсі іі 

забвение обо всем, что он сам прежде придумал. 

оЫіѵіоп аЪоиі аіі ікаі іі кітзеі/ Ъф)ге іпѵепіеа. 

5:19 Ермон и все друзья объясняли, говоря: 

Негтоп апсі аіі Ргіепсі ехріаіпесі зауіп§: 

царь! звери и войска приготовлены по твоему 

іке кіп§! апітаіз апсі ігоорз ргерагесі Ъу уоиг 

настоятельному повелению. 5:20 Он же 

іпзізіепі соттсіпсітепі. ке зате 

исполнился сильного гнева на такие речи, — ибо 

Уіііесі зігоп§ ап§ег оп зиск зрееск - /о г 

промыслом Божиим разрушено было все его 

/ізкіпу Сосі сіезігоуесі \ѵаз аіі іі 

умышление, — и, сверкая глазами, сказал с 

іпіепііопаііу - апсі /Іазкіп§ еуез, заШ тік 

угрозою: 5:21 если бы у тебя были родители 

Ткгеаіз: і/ \ѵоиМ каѵе уои лѵеге рагепіз 

или дети, то они послужили бы изобильною 

о г скіШгеп ікеп ікеу зегѵесі лѵоиШ ріепіі/иііу 

пищею для диких зверей, вместо невинных Иудеев, 

теаі /о г тЫ апітаіз, іпзіеасі іппосепі .іелѵз, 

которые мне и предкам моим сохраняли 

лѵкіск I апсі апсезіогз ту геіаіпесі 

неизменную и совершенную верность. Если бы 

сопііпиесі апсі рег/есі /аіік/иіпезз. і/ лѵоиЫ 
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не привязанность моя к тебе по воспитанию и 

поі а//есІіоп ту Іо уои Ъу ейисаііоп апй 

не заслуги твои, то ты вместо них был бы 

поі Мегіі іку Ікеп уои іпзіеай Ікет лѵсіз лѵоыісі 

лишен жизни. 5:22 Так встретил Ермон 

йергіѵей Іі/е. зо теі Негтоп 

неожиданную и страшную угрозу и изменился во 

ипехресіей апсі ІеггіЫе Ікгеаі апсі скапуей іп 

взоре и лице, а каждый из друзей вышел с 

репе апсі /асе, апсі еаск о/ /гіепйз геіеазей лѵіік 

неудовольствием, и всех собравшихся отпустили 

йізріеазиге, апсі аіі уаікегей геіеазей 

каждого на свое дело. 5:23 Когда Иудеи 

еаск оп Из Ъизіпезз. лѵкеп йелѵз 

услышали о такой благосклонности царя, то 

кеагй акоиі зиск /аѵогз кіпу Ікеп 

восхвалили Бога и Царя царей за помощь, 

ргаізесі Сой апй кіп§ кіпуз /о г кеір 

полученную от Него. 5:24 После таких решений 

оЫаіпей /гот Ніт. а/іег зиск зоіиііопз 

царь опять учредил пиршество и приглашал 

кіп§ сіуаіп езІаЫізкей /еазі апй іпѵііей 

предаться веселью. Призвав же Ермона, грозно 

зиггепйег /ип. сайту зате Негтоп, Ікгеаіепіпуіу 

сказал: сколько раз я должен приказывать тебе, 

заій: колѵ ііте I зкоиій огйегіпу уои 

негодный, об одном и том же? Вооружи опять 

лѵазіе, сіЪоиІ опе апй Ікаі зате? Агт а§аіп 

слонов на утро для погубления Иудеев. 5:25 Тогда 

еіеркапіз оп тогпіп§ /ог Магіугйот йелез. Ткеп 

возлежавшие вместе с ним родственники, 

гесІіпіп§ Іо§еІкег тік И геіаііѵез 

удивляясь непостоянным его мыслям, сказали: 

лѵопйегіпу попрегтапепі И Ікои§кІз, заій: 

долго ли, царь, ты будешь искушать нас как 

Іоп§ лѵкеікег, кіп§ уои тіі Іетрі из аз 

несмысленных, в третий раз повелевая истребить 

/ооіізк, іп Ікігй Ііте соттапйіп§ ехіегтіпаіе 

их, и опять, когда дойдет до дела, отменяешь и 

Ікет апй а§аіп, лѵкеп геаск Іо сазе сапсеіз апй 

уничтожаешь свои повеления? 5:26 От этого и 

аппікііаіе Ікеіг соттапйтепі? /гот Ікіз апй 
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город от ожидания находится в тревоге, 

сііу /гот ехресіаііопз із іп апхіеіу 

наполняется толпами народа и часто подвергается 

/Піесі сгоуѵсіз реоріе апП о/іеп ехрозеП 

опасности разграбления. 5:27 После этого царь, 

кспагсі ІооІіп§. а/іег Ікіз кіп§ 

совершенно, как Фаларис, исполнившись 

аЪзоІиІеІу, аз Раіагіз, /Піесі 

безрассудства и почитая за ничто происходившие 

гескіеззпезз апсі копогіп§ /ог поІкіп§ оссыггесі 

в нем душевные перемены в пользу Иудеев, 5:28 

іп П тепіаі скапрез іп Ъепе/П Аелѵз, 

подтвердил нечестивейшею клятвою, и определил 

соп/ігтесі Ѵпкоіу оаік апсі ісіепіі/іесі 

немедленно послать их в ад, изувеченных ногами 

іттесііаіеіу зепсі Ікеіг іп кеіі, тыШаіесІ /ееі 

и ступнями зверей, затем предпринять поход на 

апсі /ееі апітаіз, Ікеп Іаке сатращп оп 

Иудею, вскоре опустошить ее огнем и мечом, и 

.Іысіак зооп епгріу И /іге апсі зсѵогсі апсі 

недоступный нам, говорил он, храм их сжечь 

ипаѵаіІаЫе из заісі ке Іетріе Ікеіг Ъигп 

огнем и сделать его навсегда пустым для всех, 

/іге апсі По И /огеѵег етріу /ог аіі 

желающих приносить там жертвы. 5:29 Тогда 

шзкіщ Ъгіп§ Ікеге ѵісііт. Ткеп 

друзья и родственники, весьма обрадованные, 

Ргіепсі апсі геіаііѵез ѵегу оѵег/оуесі, 

разошлись с доверием и расположили в городе 

сіізрегзесі шік Ігизі апсі розіііопесі іп сііу 

в удобнейших местах войска для стражи. 5:30 А 

іп Іке тозі сопѵепіепі ріасез Ігоорз /ог сизіосіу. А 

начальствующий над слонами, приведя зверей, 

ргіпсе оѵег еіеркапіз, Ъгіп§іп§ апітаіз, 

можно сказать, в бешеное состояние благоуханным 

Уоы сап зау іп /игіоиз зіаіе /га§гапІ 

питьем вина, приправленного ладаном, вооружил 

сігіпкіпр тпе /ІаѵогеП іпсепзе, агтесі 

их страшными орудиями, и рано утром, когда 

Ікеіг зсагу ітріетепіз, апсі еагіу тогпіп§ лѵкеп 

уже бесчисленные толпы стремились из города на 

аігеасіу соипііезз сгспѵсі зои§кІ о/ сііу оп 
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конское ристалище, пришел он во дворец и 

когзе ІІ8І8, сате іі іп Раіасе апсі 

напомнил царю о том, что предлежало 

гесаііесі кіп§ аЪоиі І8 ікаі ргеѵіа 

исполнить. 5:31 Царь же, полный сильного гнева, 

іо /иі/ііі. кіп§ 8ате /иіі 8ігоп§ ап§ег, 

с нечестивым замыслом, вышел целым походом 

лѵіік тскесі ріап, геІеа8есі ап сатраі§п 

со зверями, желая по жестокости сердца видеть 

тік Ъеа8і8, сіехігіпр Ъу сгиеііу кеагі 8ее 

собственными глазами плачевную и бедственную 

олѵп еуе8 сіерІогаЫе апсі асІѵег8Ііу 

гибель упомянутых людей. 5:32 Когда Иудеи 

сіеаік ге/еггесі іо кытап 8 . лѵкеп Уеѵѵ.ѵ 

увидели пыль, поднимавшуюся от слонов, 

8а\ѵ СІЫ8І КІ8Іп§ /гот еІеркапі8, 

выходивших из ворот, и следовавшего с ними 

сотіп§ оиі о/ §аіе, апсі еп гоиіе тік ікет 

вооруженного войска и также от множества 

агтеЗ ігоор8 апсі аѣо /гот 8еі8 

народа, и услышали сильно раздавшиеся клики, 

реоріе апсі кеагсі 8ігоп§Іу Зеесіег с1іск8 

то подумали, что настала последняя минута их 

ікеп ікои§кі ікаі іі \ѵсі8 іке Тке \аіе8і тіпиіе ікеіг 

жизни и конец их несчастнейшего ожидания. 5:33 

Іі/е апсі епсі ікеіг ипкарру ехресіаііот. 

Подняв плач и вопль, они целовали друг друга, 

Ріскіп§ ир сгуіп§ апсі 8сгеат ікеу кІ88Іп§ еаск оікег 

обнимались с родными, бросаясь на шеи — отцы 

етЪгасесі тік /атііу, гшкіп§ оп зкеі- /аікег8 

сыновьям, а матери дочерям, 5:34 иные же 

80П8, апсі тоікег сІаиукіег 8 , оікег 8 сіте 

держали при грудях новорожденных младенцев, 

кеШ лѵкеп Ъгеа8і8 пелѵЪот іп/апі8 

сосавших последнее молоко. 5:35 Зная однако же 

5 о 8 сі Іаіе8і тіік. кпотп§ Ъиі 8ате 

прежде бывшие им заступления с неба, они 

Ъе/оге /огтег ікеу іпіегсе88Іоп тік 8ку, ікеу 

единодушно пали ниц, отняв от грудей 

ипапітоы8Іу Раіі рго8ігаіе, 8иЫгасііп§ /гот Ъгеа8і8 

младенцев, 5:36 и громко взывали к 

іп/апі8 апсі Іоисі сгіесі іо 

Властвующему над всякою властью, умоляя Его 

соприег оѵег Шік аіі ролѵег Ъе§§іп§ кІ8 
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помиловать их и явить помощь им, стоящим 

рагйоп ікеіг апй геѵеаі кеір і кет 8 іапйіп§ 

уже при вратах ада. 

аігеайу хѵкеп §аіе$ кеіі. 

6:1 

бі 

Между тем некто Елеазар, уважаемый муж, из 

Ьеіхѵееп 80 зотеопе Еіеагаг, йеаг кшЬапй, о/ 

священников страны, уже достигший старческого 

ргіе 8 і 8 соипігу аігеасіу геаскесі 8 епіІе 

возраста и украшенный в жизни своей всякою 

аре апсі йесогаіей іп Іі/е іі 8 Ж С к аіі 

добродетелью, пригласил стоявших вокруг него 

ѵігіие, іпѵііесі 8 ІапсІіпу агоипсі іі 

старцев призывать святого Бога и молился 

еШег 8 8 иттоп 8 81 . Сой апй ргауей 

так: 6:2 ‘Царь всесильный, высочайший, Бог 

С18 / ЫІохѵ 8 : 'Тке Кіп§ аіі-рохѵег/иі, Іке кі§ке 8 І, Сой 

Вседержитель, милостиво управляющий всем 

Акпіукіу, §гасіои 8 Іу Мапа§іп§ аіі 

созданием! призри, Отец, на семя Авраама, на 

сгеаііоп! Ьоокйолѵп, /аікег, оп 8 еей АЪгакат, оп 

детей освященного Иакова, на народ святого 

скіійгеп сопзесгаіей йасоЪ оп реоріе 81 . 

удела Твоего, странствующий в земле чужой и 

іпкегіісіпсе іку іііпегапі іп §гоипй 8 Ігап§ег апй 

неправедно погубляемый. 6:3 Ты фараона, 

ип]и 8 ІІу йе 8 Ігоуей Ікет. уои Ркагаок 

прежнего властителя Египта, имевшего множество 

/оппег гиіег Е§урі, лѵко кай 8 еІ 

колесниц, превознесшегося беззаконною дерзостью 

скагіоС, иріі/іей Іа\ѵІе 88 сіийасііу 

и высокомерными речами, погубил с гордым 

апй агго§апІ 8 рееске 8 йе 8 Ігоуей тік ргоий 

его войском, потопив в море, а роду 

іІ агту, 8 Іпкіп§ іп 8 еа апй уепш 

Израильскому явил свет милости. 6:4 Ты 

Ьгаеі геѵеаіей Іі§кі тегсу. уои 

жестокого царя Ассирийского Сеннахирима, 

Ш кіп§ А 88 угіап ЗеппаскегіЪ 
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тщеславившегося бесчисленными войсками, 

§Іогуіп§ соипііезз ігоор8 

покорившего мечом всю землю и восставшего на 

8ыЬ]есіесІ 8\ѵогсІ аіі Іапсі апсі ітигрепі оп 

святой город Твой, в гордости и дерзости 

коіу сііу іку іп ргісІе апсі аисіасііу 

произносившего хулы, низложил, явно показав 

Ргопоипсесі киіа сІеро8есІ, сіеагіу зкошп§ 

многим народам Твою силу. 6:5 Ты трех отроков 

типу Рориіаііот уоиг /огсе. уои ікгее уоиікз 

в Вавилоне, добровольно предавших жизнь свою 

іп ВаЪуІоп ѵоіипіагііу Ъеігауесі Іі/е іѣ 

огню, чтобы не служить суетным идолам, сохранил 

/іге іо поі зегѵе ѵаіп ісіоіх, геіаіпесі 

невредимыми до волоса, оросив разжженную печь, 

ипкагтесі іо каіг іггі§аііп§ кіпсііе оѵеп, 

а пламень обратил на всех врагов. 6:6 Ты 

апсі /Іате Нгелѵ оп аіі епетіез. уои 

Даниила, клеветами зависти вверженного в ров на 

Рсіпіеі 8ІапсІег епѵу кыгіесі іп сіііск оп 

растерзание львам, вывел на свет невредимым; 

тегсу Нот Ьгоыркі оп Іі§кі итсаікесі; 

Ты, Отец, и Иону, когда он безнадежно томился 

уои /сіікег, апсі .Іопак лѵкеп іі кореіезз ІаприРкесІ 

во чреве кита, обитающего во глубине моря, 

іп лѵотЪ \ѵкаІе сНѵеІІіпр іп сіерік $еа 



невредимым показал всем его присным. 6:7 И 



ипкагтесі 




8колѵеН 


аіі 


іі сігеатесі. 




Апсі 


ныне, 


Отмститель 


обид, 


МНОГОМИЛОСТИВЫЙ, 




пощ 


аѵеп§ег 




о//ете, 


акипсіапі, 








покровитель 


всех, 


явись 


вскоре 


сущим 


ОТ 


рода 


раігоп 




аіі 


Арреаг 


800 П 


ехѣіепі 


/гот 


кіпсі 



Израилева, обидимым от гнусных беззаконных 

Ізгаеі ОЪісІіто /гот пе/агіош /слѵ/е.ѵ.ѵ 

язычников. 6:8 Если же жизнь наша в 

Сепіііез. 6 8 I/ 8 а те Іі/е оиг іп 

преселении наполнилась нечестием, то, избавив нас 

ехііе Ъееп 8іаіпес1 /іііесі \ѵіскесІпе88, ікеп 8рагіп§ т 

от руки врагов, погуби нас, ГОСПОДИ, какою 

/гот капсіз епетіе8 Р>е8ігоу ш СОР Ву лѵкаі 

Тебе благоугодно, смертью, 6:9 да не славословят 

уои рІесі8Іпр, сіеаік уе8 поі §Іогі/у 
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суеверы суетных идолов за погибель возлюбленных 

зирегзііііопз ѵаіп ійоіз /ог сіеаік Іоѵег8 

Твоих, говоря: не избавил их Бог их. 6:10 Ты 

іку зауіп§: поі йеііѵегей Ікеіг Сой Ыоскей. уои 

же, Вечный, имеющий всю силу и всякую 

8ате еіегпаі каѵіп§ аіі /< огсе апй аіі 

власть, призри ныне: 6:11 помилуй нас, по 

ролѵег Ьоок йотг пом?: тегсу из Ъу 

несмысленному насилию беззаконных, лишаемых 

ипгеазопіп§ ѵіоіепсе Іам?1езз Ъеіп§ м?іікйгам?п 

жизни подобно злоумышленникам. 6:12 Да 

Іі/е Ііке аііаскегз. Уе8 

устрашатся теперь язычники непобедимого 

Ъе а/гаій о/ пом? ра§ап8 и пй е/е а Іей 

могущества Твоего, Преславный, обладающий 

ром?ег Іку §Іогіоиз, ка8 

силою спасти род Иакова. 6:13 Умоляет Тебя все 

ром?ег заѵе §епш йасоЪ. рІеай8 уои аіі 

множество младенцев и родители их со слезами: 

8 еІ Баку апй рагепІ8 Ікеіг тік іеаг8: 

да будет явно всем язычникам, что с нами Ты, 

уе8 шіі сіеагіу аіі СепШе8, ікаі тік РеейЪаск уои 

ГОСПОДИ, и не отвратил лица Твоего от нас; 

ООО апй поі аѵегіей фасе уоиг /гот и8; 

6:14 соверши так, как сказал Ты, ГОСПОДИ, что 

Рег/огт 80 Ікаі а8 8аій уои СОР Ікаі 

и в земле врагов их Ты не презришь их’. 6:15 

апй іп §гоипй епетіе8 Ікеіг уои поі йе8рІ8е Ікет 

Только что Елеазар окончил молитву, как царь 

опіу Ікаі Еіеаіаг §гайиаІей /гот ргауег, аз кіп§ 

со зверями и со всем страшным войском 

тік Ъеазіз апй тік аіі зсагу агту 

пришел на ристалище. 6:16 Когда увидели его 

сате оп а гасе. лѵкеп зам? И 

Иудеи, подняли громкий вопль к небу, так что и 

йеш гаізей Іоий сгу Іо Іке зку, зо Ікаі апй 

близлежащие долины огласились эхом, и 

пеагЪу ѵаііеу гезоипйей еско апй 

возбудили неудержимое сострадание во всем войске. 

/ Іей ипсопІгоІІаЪІе сотраззіоп іп аіі агту. 

6:17 Тогда великославный Вседержитель и 

Ткеп §Іогіоиз, Акпіркіу апй 
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истинный Бог, явив святое лицо Свое, отверз 

ТКѴЕ Сой, геѵеаІіп§ коіу /асе ІІ8 орепей 

небесные врата, из которых сошли два славных 

кеаѵеп §аіе8, о/ лѵкіск §опе ілѵо §Іогіош 

и страшных Ангела, видимые всем, кроме 

апй зсагу ап§еІ ѵшЫе а\\ ехсері 

Иудеев. 6:18 Они стали против войска и 

йеш. ікеу 8іееІ а§аіп8і ігоор8 апй 

исполнили врагов смятением и страхом и 

рег/огтей епетіе 8 соп/шіоп апй /еаг апй 

связали неподвижными узами; также и тело царя 

Ней 8ІІІІ8 ііе8; аІ80 апй Ъойу кіп§ 

объял трепет, и раздраженную дерзость его 

8еігей ікгііі апй іггііаіей аийасііу іі 

постигло забвение. 6:19 Тогда слоны обратились на 

соте оп оЪІіѵіоп. Ткеп еІеркапі8 аййге88ей оп 

сопровождавшие их вооруженные войска, попирали 

ассотрапіей ікеіг агтей ігоор8 ігатріей 

их и погубляли. 6:20 Гнев царя превратился в 

Ікеіг апй йе8ігоуей ікет. ап§ег кіп§ іигпей іп 

жалость и слезы о том, что пред тем он 

8оггу апй іеаг8 аЪоиі І8 ікаі Ъе/оге 80 іі 

ухищрялся исполнить. 6:21 Ибо, когда услышал он 

сопігіѵе іо /иЩІ /ог лѵкеп кеагй іі 

крик Иудеев и увидел их всех преклонившимися 

8коиі йе\ѵ8 апй 8а\ѵ ікеіг аіі Не соискей 

на погибель, то, заплакав, с гневом угрожал 

оп йезігисііоп, ікеп сгуіп§, тік ап§ег ікгеаіепей 

друзьям своим и говорил: 6:22 вы 

/гіепйз ІІ 8 апй 8 аій: уои 

злоупотребляете властью и превзошли 

аЪшіп§ аиікогііу апй ехсеейей 

жестокостью тиранов, и меня самого, вашего 

сгиеііу іугапіз апй I Іі8е1/ уоиг 

благодетеля, покушаетесь лишить власти и жизни, 

Ъепе/асіог, аге аііаскіпр йергіѵе аиікогіііех апй Іі/е 

замышляя тайно неполезное для царства. 6:23 Тех, 

ріоіііпр 8есгеіІу ітаІиЪгіош /ог кіп§йот. ікозе 

которые так верно охраняли укрепления нашей 

лѵкіск 80 гі§кі риагйей 8 ігеп§ікепіп§ оиг 

страны, кто безумно собрал сюда, удалив каждого 

соипігу лѵко тайіу соііесіей кеге, гетоѵіп§ еаск 
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из дома? 6:24 Тех, которые издревле превосходили 

о/ коте? і козе лѵкіск апсіепііу зирегіог 

все народы преданностью нам во всем и часто 

аіі паііопз йеѵоііоп из іп аіі апй о/іеп 

терпели самые тяжкие угнетения от людей, кто 

іоіегаіей тозі зегіоиз орргеззіоп /гот реоріе лѵко 

подверг столь незаслуженному позору? 6:25 

зиЬ/есіей зо ипйезегѵей зкате? 

Разрешите, разрешите неправедные узы, отпустите 

АПолѵ те, Іеі ипгі§кіеоиз ііез геіеазе 

их с миром в свои дома, испросив прощение в 

ікеіг лѵіік лѵогій іп ікеіг коте каѵіп§ оЫаіпей /огріѵепезз іп 

том, что прежде сделано; освободите сынов 

із ікаі Ъе/оге копе; /гее зопз 

небесного Вседержителя, живого Бога, Который от 

кеаѵепіу Акпіукіу, Ііѵіп§ Сой лѵкіск /гот 

времен наших предков доныне подавал 

іітез оиг апсезіогз кіікегіо /Ней 

непрерывное благоденствие и славу нашему 

сопііпиоиз ргозрегііу апй §1огу оиг 

царству. 6:26 Вот что сказал царь. В ту же 

кіпуйот. Неге ікаі заій іке кіп§. Іп ікаі зате 

минуту разрешенные Иудеи, избавившись от 

тіпиіе аііолѵей йелѵз §еіііп§ гій /гот 

смерти, прославляли своего святого Спасителя 

йеаік ріог/іей Из 5і. Заѵіог 

Бога. 6:27 После того царь, возвратившись в 

Сой. а/іег о/ кіп§ геіигпіп§ іп 

город и призвав заведывающего расходами, 

сііу апй саіііпу о/ йігесіог созіз 

приказал в продолжение семи дней давать Иудеям 

огйегей іп сопііпией зеѵеп йауз §іѵе йелѵз 

вино и прочее потребное для пиршества, 

лѵіпе апй оікег регіаіп /ог /еазііп§, 

положив, чтобы они на том же месте, на котором 

зеіііп§, іо ікеу оп ікаі зате Іосаііоп оп лѵкіск 

ожидали себе погибели, в полном веселье 

ехресіей Зіаіетепі регйіііоп, іп /иіі /ип 

праздновали свое спасение. 6:28 Тогда они, бывши 

сеІеЪгаіей Из заіѵаііоп. Ткеп ікеу Апй Ъеіп§ 

перед тем в поругании и находившиеся близ ада 

Ъе/оге зо іп гергоаск апй зіаііопей пеаг кеіі 
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или, лучше, нисходившие в ад, вместо горькой и 

о г Ъеііег йехсепсЬ іп кеіі, ітіеай ЪШег апй 

плачевной смерти учредили пиршество спасения и 

сІерІогаЫе йеаік е8ІаЪІІ8кей /есі8і гезсие апй 

полные радости разделили для возлежания место, 

]ыІІ ]оу зкагесі /о г Іуіп§ сіспѵп ріасе 

приготовленное им на погибель и могилу. 6:29 

соокесі Ікеу оп сіеаік апсі §гаѵе. 

Оставив жалостнейшую песнь плача, они начали 

Іеаѵіпу Раікеііс 80 п§ сгуіп§, Ікеу 8ІагІей 

песнь отцов, восхваляя Спасителя Израилева и 

зоп§ /аікег8 ргаІ8Іп§ 8аѵіог Ьгаеі апсі 

Чудотворца Бога, и, отвергнув все сетование и 

УѴо п сі ег\ѵо гкег Сой апй ге/есііпу аіі тоигпіп§ апй 

рыдание, составили хоры в знамение мирного 

8оЪ атоипіей скоіг8 іп 8І§п реасе 

веселья. 6:30 Равно и царь, составив по сему 

/ып. ролѵег апй кіп§ такіп§ Ъу Іо 1кІ8 

случаю многолюдное пиршество, выражал свою 

ссі8е сго\ѵйей /есі8І, ехрге88ей ІІ8 

признательность к небу за славное, торжественно 

арргесіаііоп Іо 8кіе8 /о г §Іогіош 8о1етп1у 

дарованное им спасение. 6:31 Те же, которые 

§іѵеп Ъу Ікеу заіѵаііоп. Ікозе 8ате лѵкіск 

обрекали их на погибель и на пищу хищным 

сопйетпей Ікеіг оп йеаік апй оп /оой ргейаіогу 

птицам и с радостью делали им перепись, 

Ыгйз апй тік /оу йій Ікеу сетш 

теперь, объятые стыдом, восстенали, и 

пом? оѵегсоте лѵіік зкате ѵо88ІепаІі, апй 

дышавшая огнем дерзость угасла с позором. 

Ъгеаіке /Іге аийасііу ехйприккей тік 8кате. 

6:32 А Иудеи, как сказали мы, составив 

А йе\ѵ8 а8 8аій лѵе такіпу 

упомянутый хор, отправляли празднество с 

8 а ій скоіг, 8епІ /е8ііѵсй тік 

радостными славословиями и псалмопениями. 6:33 

Іоуі'иі кутп8 апй р8аіт8. 

Они сделали даже общественное постановление, 

Ікеу тайе еѵеп риЫіс гезоіиііоп 

чтобы во всяком населении их в роды и роды 

Іо іп апу рориіаііоп Ікеіг іп скіІйЪігІк апй скіІйЪігІк 
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радостно праздновать означенные дни, не для 

каррііу сеІеЪгаіе поіхѵііІШапйіпу ікаі йау8 поі /ог 

питья и пресыщения, но в память бывшего им 

йгіпкіп§ апй 8аііеіу, Ъиі іп тетогу /огтег ікеу 

от Бога спасения. 6:34 Потом они предстали 

/гот Сой заіѵаііоп. ікеп ікеу арреагей 

царю и просили отпустить их в домы. 6:35 

кіп§ апй азкей геіеше ікеіг іп кошез. 

Перепись их производилась с двадцать пятого 

Сепзш ікеіг тайе хѵіік іхѵепіу /І/ік 

дня месяца Пахона до четвертого дня месяца 

йау топік Ракопа іо /оигік йау топік 

Епифа, в продолжение сорока дней; погубление их 

Ері/а, іп сопііпией / Ъгіу йау я; ікІ8 еѵіі ікеіг 

назначалось от пятого дня месяца Епифа до 

ѵѵс/л' ргезсгіЪей /гот / і/ік йау топік Ері/а іо 

седьмого, в течение трех дней, в которые славным 

іке зеѵепік, іп /ог ікгее йауз іп хѵкіск §1огіош 

образом явил Свою милость Владыка всех и 

\ѵ ау геѵеаіей Из тегсу Оѵегіогй аіі апй 

спас их невредимо и всецело. 6:36 Праздновали 

8аѵей ікеіг ипкагтей апй аІіо§еікег сеіекгаіей 

они, довольствуемые всем от царя, до 

ікеу йоѵоЕіѵиетуе аіі /гот кіп§ іо 

четырнадцатого дня, в который они и 

/оигіеепік йау іп хѵкіск ікеу апй 

представили прошение об отпуске их. 6:37 

8иЬтіііей реііііоп аЪоиі коіійау Ыоскей. 

Царь, соизволив им, великодушно написал в их 

кіп§, йеі§піп§ ікет §епегои8Іу хѵгоіе іп ікеіг 

пользу, за своею подписью, следующее послание к 

Ъепе/іі /ог кІ8 8І§паіиге /оііохѵіпу те88а§е іо 

городским начальникам: 

сііу саріаіп8 

7:1 

71 

‘Царь Птоломей Филопатор начальникам 

’Тке Кіп§ Ріоіету Ркііораіог скіе/8 

Египетским и всем поставленным в должностях — 

Еуурііап апй аіі йеііѵегей іп йоЬкпо8іуак- 



34 





-21-2- Третья книга Маккавейская- 



радоваться и здравствовать. Здравствуем и мы 

щоісе апй §оой кеаіік. Ійгаѵзіѵыет апй лѵе 

и дети наши, ибо великий Бог 

апй скіШгеп оиг, /о г §геаі Сой 

благопоспешествует нам в делах по нашему 

ЪІа§орозрезкезіѵиеі Ы8 іп а]]аіг8 Ъу оиг 

желанию. 7:2 Некоторые из друзей наших по 

гециезі. 8оте о/ /гіепйз оиг Ъу 

злоумышлению своему часто представляли нам и 

таіісіоиз Из о/іеп гергезепіей из апй 

убеждали нас собрать всех Иудеев, находящихся в 

иг§ей из соііесі аіі йеш, аге іп 

царстве, и замучить необычайными казнями, как 

кіпрйот, апй іогіиге ехігаогйіпагу ехесиііопз аз 

изменников, 7:3 присовокупляя, что доколе не 

ігаііогз, аййіпр зоте /Іаѵог, ікаі ипііі поі 

будет этого сделано, дела нашего царства никогда 

шіі ікіз йопе Ъизіпезз оиг кіпрйот пеѵег 

не будут благоустроены по ненависти, которую 

поі шіі Іапйзсарей Ъу каігей, лѵкіск 

питают они ко всем народам. 7:4 Они-то 

/еей ікеу іо аіі Рориіаііопз. Ткеу каѵе зотеікіпр 

привели их в оковах с насилием, как 

Іей ікеіг іп скаіпз шік ѵіоіепсе, аз 

невольников, или лучше, как наветников, и без 

зіаѵез, ог Ъеііег аз айѵегзагіез, апй шікоиі 

всякого рассмотрения и исследования покушались 

аіі сопзійегаііоп апй гезеагск аііетріей 

погубить их, изобретая жестокости, лютейшие даже 

йезігоу ікет іпѵепііпр сгиеііу, іке іеггіЪІе еѵеп 

Скифских обычаев. 7:5 Мы строго воспретили это 

Зсуікіап сизіотз. лѵе зігісііу / ЪгЪайе іі 

и по благоволению, которое питаем ко всем 

апй Ъу ріеазиге, лѵкіск кагЪог іо аіі 

людям, тотчас даровали им жизнь; а когда 

реоріе іттейіаіеіу §гапіей ікеу Іі/е; апй лѵкеп 

узнали, что небесный Бог есть верный покров 

Іеагпей ікаі кеаѵепіу Сой ікеге /аіік/иі соѵег 

Иудеев и всегда защищает их, как отец сынов, 

йелѵз апй аілѵауз ргоіесіз ікет аз /аікег зопз, 

еще же приняв во внимание известное их 

тоге зате іакіп§ іп аііепііоп кполѵп ікеіг 
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доброжелательство к нам и к предкам нашим, 

роойлѵііі іо из апй іо апсезіогз оиг, 

мы справедливо освободили их от всякого 

лѵе ТКѴЕ геіеазей ікеіг /гот аіі 

обвинения в чем бы то ни было, 7:6 и 

скагрез іп ікап лѵоиій ікеп ог лѵаз апсі 

приказали всем и каждому возвратиться в свои 

огйегей аіі апсі еаск Ъаск іп ікеіг 

домы, так чтобы нигде никто ни в чем не 

коизез, зо іо полѵкеге попе ог іп ікап поі 

оскорблял их и не укорял в том, что произошло 

іпзиііей ікеіг апсі поі иркгаісіесі іп із ікаі оссиггесі 

без их вины. 7:7 Знайте, что если мы 

лѵіікоиі ікеіг риііі. кпохѵ ікаі і/ лѵе 

предпримем против них что-либо злое или вообще 

лѵііі іаке араіпзі ікет апуікіпр еѵіі ог репегаі 

оскорбим их, то будем иметь против себя не 

о//епй ікет ікеп лѵііі каѵе араіпзі а поі 

человека, но властвующего над всякою властью 

китап Ъиі гиііпр оѵег Шік аіі аиікогііу 

всевышнего Бога отмстителем за дела наши во 

Аітіркіу Сой аѵепрег /ог Ъизіпезз оиг іп 

всем и всегда неизбежно. Будьте здравы’. 7:8 

аіі апй аілѵауз іпеѵііаЫе. Ве зепзіЫе 

Получив это послание, Иудеи не спешили тотчас 

гесеіѵей іі тез заре йелѵз поі іп а киггу іттейіаіеіу 

отправиться, но просили царя, чтобы те из рода 

ро, Ъиі азкей кіпр іо ікозе о/ кіпй 

Иудейского, которые самовольно оставили святого 

йийак лѵкіск аиіосгаіісаііу Іе/і 8і. 

Бога и закон Божий, получили через них 

Сой апй Іалѵ Сой, гесеіѵей ікгоирк ікет 

должное наказание, 7:9 присовокупляя, что 

ігіЪиіе рипізктепі аййіпр зоте /Іаѵог, ікаі 

преступившие ради чрева постановления 

соп/іісі лѵіік /ог іке заке о/ лѵотЪ гезоіиііоп 

Божественные никогда не будут иметь добрых 

йіѵіпе пеѵег поі лѵііі каѵе роой 

расположений и к правлению царя. 7:10 Царь 

Іосаііопз апй іо гиіе кіпр. кіп§ 

нашел, что они говорят правду, одобрил их и 

/оипй ікаі ікеу зау іке ігиік, арргоѵей ікеіг апй 



36 





-21-2- Третья книга Маккавейская- 



дал им полномочие на все, чтобы они 

§аѵе ікеу аиікогііу оп аіі іо ікеу 

преступивших закон Божий истребили во всяком 

Ігап 8 §ге 88 ей Іахѵ Сой йе 8 ігоуесі іп апу 

месте царства его беспрепятственно, без особого 

Іосаііоп кіпрйот іі 8 тооікІу, тікоиі Зресіаііу 

позволения или надзора царя. 7:11 Тогда, 

регтІ 88 Іоп ог оѵег 8 І§кі кіп§. Ткеп, 

возблагодарив его, как надлежало, священники и 

§іѵіп§ ікапк 8 іі <28 оиркі, ргіезіз апй 

все народное множество воспели ‘аллилуия’ и 

аіі паііопаі 8 еі 8 апу 'Наііеіціак' апй 

радостно отправились. 7:12 Всякого соплеменника 

каррііу о//. 0.3 аіі ігіЪе 8 тап 

из осквернившихся, которого встречали на пути, 

о/ йе/ііей, лѵкіск теі оп раік 

они наказывали и убивали в пример другим. 

ікеу рипізкей апй кіііей іп ехатріе оікег 8 . 

7:13 В этот день они умертвили более трехсот 

Іп ікѣ йау ікеу кіііей тоге ікгее кипйгей 

мужей и торжествовали с весельем, умерщвляя 

кшЪапй 8 апй ігіитрк хѵіік /ип, 8 Іаи§кіег 

нечистых. 7:14 Сами же, пребыв с Богом до 

ипсіеап. ІкетзеІѵе 8 8 а те РгеЪеп тік Сой іо 

смерти и получив полную радость спасения, 

йеаік апй гесеіѵей /иіі /оу 8 аІѵаііоп, 

поднялись из города, увенчанные всякими 

ир о/ сііу сгохѵпей аіі 80гі8 о/ 

благоуханными цветами, с весельем и 

/га§гапі /Іо\ѵег 8 , тік /ип апй 

восклицаниями, хвалами и благозвучными 

скеег 8 , ргаІ 8 е 8 апй еиркопіоиз 

песнями, благодаря Бога отцов, вечного Спасителя 

80п§8 ікапк 8 Сой /аікег 8 еіегпаі Заѵіог 

Израиля. 7:15 Придя в Птолемаиду, называемую 

Ьгаеі. сотіп§ іп РіоІетаІ 8 саііей 

по свойству места Родофором, в которой по 

Ъу ргорегіу рІасе 8 Койо/огот, іп хѵкіск Ъу 

общему их уговору ожидали их корабли семь 

§епегаІ ікеіг рег 8 иа 8 Іоп ехресіей ікеіг зкірз 8 еѵеп 

дней, 7:16 они учредили там пиршество спасения, 

йау 8 ікеу е 8 іаЪІІ 8 кей ікеге /еа 8 і 8 аІѵаііоп, 
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ибо царь щедро снабдил их всем, что потребно 

/ог кіп§ §епегоизІу тррііесі ікеіг аіі ікаі пееПз 

было каждому до прибытия в свой дом. 7:17 Так 

хѵаз еаск іо сіггіѵаі іп Из коше. зо 

как они достигли сюда в мире, с приличными 

аз ікеу геаскесі кеге іп лѵогІП, тік Песепі 

благодарениями, то и здесь также установили 

ікапкз§іѵіп§, ікеп апсі кеге аізо езіаЫізкесІ 

весело праздновать эти дни во время пребывания 

/ип сеіекгаіе ікезе Пауз іп ііте зіау 

своего. 7:18 Освятив эти дни и утвердив свой 

Из. сопзесгаіесі ікезе Пауз апП арргоѵіп§ Из 

обет поставлением столба на месте пиршества, они 

ѵо\ѵ розеП Розі оп Іосаііоп /еазііпр, ікеу 

отправились далее сушею и морем и рекою, 

о// тоге Игу, апП зеагск апП іке гіѵег, 

каждый в свое жилище, невредимые, свободные, в 

еаск Иг Из коизіп§, шгкагтеП, /гее, Иг 

полной радости, охраняемые царским повелением. 

/иіі ]оу, ргоіесіеП ізагізі соттапПтепі. 

Тогда-то приобрели они большую, нежели прежде, 

Іі лѵаз ікеп ікаі Воыркі ікеу §геаіег ікап Ъе/оге 

силу и славу и сделались страшными для 

/огсе апП §1огу апП Ъесате зсагу /ог 

врагов, ни от кого нисколько не притесняемые в 

епетіез ог /гот \ѵко поі аі аіі поі орргеззеП Иг 

своем владении, 7:19 и все получили свое по 

Из роззеззіоп апП аіі гесеіѵеП Из Ъу 

описи, так что, кто имел что-либо у себя, с 

іпѵепіогу, зо ікаі лѵко каП апуікіп§ каѵе уоигзеі/ тік 

величайшим страхом отдавали им, ибо величайшие 

іке ргеаіезі /еаг §аѵе ікет /ог ргеаіезі 

благодеяния явил им величайший Бог на спасение 

Ъепе/ісепсе геѵеаІеП ікеу іке ргеаіезі СоП оп заіѵаііоп 

их. 7:20 Благословен Спаситель Израиля на 

ЫоскеП. ВІеззеП Заѵіог Ізгаеі оп 

вечные времена! Аминь. 

еіегпаі іітезі Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ВТОРАЯ книга Ездры пророка, сына Сераии, 

ЗЕСОЫЕ Ьоок Еіга ргоркеі зоп Зегаіак 

сына Азарин, сына Хелкии, сына Шаллума, сына 

зоп Аіагіак зоп Ніікіак, зоп Зкаііыт зоп 

Садока, сына Ахитува, 1:2 сына Ахни, сына 

Есісіок, зол АкііиЪ 1 2 80 п Акусік зоп 

Финееса, сына Илия, сына Амарин, сына Асиела, 

Ркіпексі8 зоп Еіуак зоп Атагіак, зоп Азіеіа, 

сына Мерайофа, сына Арна, сына Уззия, сына 

зоп Мегауо/а, зоп Агпа, зоп Ѵгіі, зоп 

Ворифа, сына Авишуя, сына Финееса, сына 

Ѵогі/а, зоп АЫзкиа, зоп Ркіпеказ зоп 

Елеазара, 1:3 сына Аарона от колена Левиина, 

Еіеатг зоп Аагоп /гот кпее кеѵі, 

который был пленником в стране Мидийской, в 

\ѵкіск \ѵаз сарііѵе іп соипігу Месііап, іп 

царствование Артаксеркса, царя Персидского. 1:4 

геі§п Аказиегиз, кіп§ Регзіап. 

Было слово ГОСПОДНЕ ко мне: 1:5 иди и 

Іі \ѵаз лѵогсі РОКЕ .ІЕ51І5 іо те: §о апсі 

возвести народу Моему злые дела их и 

ЪиіЫ реоріе ту еѵіі Ъизіпезз ікеіг апсі 

сыновьям их — беззакония, которые они совершили 

зопз ікет- кпѵіеззпезз, лѵкіск ікеу соттіііесі 

против Меня, чтобы они возвестили сынам сынов 

а§аіпзі те іо ікеу кегакіесі зопз зопз 

своих; 1:6 ибо грехи родителей их возросли в 

Еіге; 1 6 /ог зіпз рагепіз ікеіг іпсгеазесі іп 

них; забыв Меня, они приносили жертвы богам 

ікегео/; /ог§еіііп§ те ікеу Ьгоиукі ѵісіітз уосіз 

чужим. 1:7 Не Я ли вывел их из земли 

зігст§ег поі I Ео Ъгои§кі ікеіг о/ Іапсі 

Египетской, из дома рабства? а они прогневали 

Еуурі о/ коте зіаѵегу? апсі ікеу ап§егеА 

Меня и советы Мои презрели. 1:8 Ты остриги 

/ апсі іірз Му сіезрізесі. уои о// ікеп 
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волосы головы твоей, и брось на них все злое, 

каіг кеасі іку апсі Соте оп I кет аіі еѵіі, 

ибо они не слушались закона Моего — народ 

/о г Ікеу поі оЪеуес! Іалѵ Мое§о- реоріе 

необузданный! 1:9 Доколе Я буду терпеть их, 

гатрапі! ипШ I тіі Іоіегаіе I кет 

которым сделал столько благодеяний? 1:10 

лѵкіск тсісіе аз роосі? 

Ради них Я многих царей низложил; поразил 

/о г Іке заке о/ I кет I тапу кіп§з Аерозесі; кіі 

фараона с рабами его и со всем войском его; 

Ркагаок шік зіаѵез И апсі лѵіік аіі агту И; 

1:11 всех язычников от лица их погубил, и на 

аіі Сепіііе /гот /асе Ікеіг сіезігоуесі, апсі оп 

востоке народ двух областей, Тира и Сидона, 

еазі реоріе 1\ѵо агеаз Ткіга апсі Зісіоп, 

рассеял и всех врагов их истребил. 1:12 Ты же 

зсаііегесі апсі аіі епетіез ікеіг сіезігоуесі. 0.05 уои зате 

так скажи им: так говорит ГОСПОДЬ: 1:13 

зо зау Ікет: зо зауз ЪОІЮ: 

именно Я провел вас через море и по дну его 

И I кеШ уои 1кгои§к зеа апсі Ъу Ъоііот И 

проложил вам огражденную улицу, дал вам вождя 

раѵесі уои /епсесі зігееі §аѵе уои Іеасіег 

Моисея и Аарона священника, 1:14 дал вам свет 

Мозез апсі Аагоп ргіезі, §аѵе уои Іі§кІ 

в столпе огненном, и многие чудеса сотворил 

іп ріііаг /іге, апсі тапу лѵопсіегз сгеаіесі 

среди вас; а вы Меня забыли, говорит 

о/ уои; апсі уои I /ог§о11еп зауз 

ГОСПОДЬ. 1:15 Так говорит ГОСПОДЬ 

кОКО. зо зауз ТНЕЬОШ) 

Вседержитель: перепелы были вам в знамение. Я 

А1ті§кіу: сршііз лѵеге уои іп зі§п. I 

дал вам станы для защиты, но вы и там 

§аѵе уои тіііз /ог ргоіесііоп Ъиі уои апсі Ікеге 

роптали 1:16 и не радовались во имя Мое о 

тигтигесі апсі поі карру іп пате ту акоиі 

погибели врагов ваших, но даже доныне еще 

сіеаік епетіез уоиг, Ъиі еѵеп кіікегіо тоге 

ропщете. 1:17 Где те благодеяния, которые Я 

тигтиг. лѵкеге Ікозе Ъепе/ісепсе, лѵкіск I 
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сделал вам? Не в пустыне ли, когда вы, 

тасіе уои? поі іп сіезегі лѵкеікеі; лѵкеп уои 

взалкав, вопияли ко Мне, 1:18 говоря: «зачем Ты 

кип§гу, ЪопНа§е іо те зауіп§: "Жку уои 

привел нас в эту пустыню? уморить нас? лучше 

Іесі из іп ікіз іке сіезегі? кііі Же? Ъеііег 

нам было служить Египтянам, нежели умереть в 

из лѵаз зегѵе Еуурііапз ікап (Не іп 

этой пустыне»? 1:19 Я сжалился на стенания 

ікіз іке сіезегі? " I сотраззіоп оп тоапіп§ 

ваши, и дал вам манну в пищу: вы ели хлеб 

уои г, апсі §аѵе уои таппа іп /оосі: уои аіе Ьгеасі 

ангельский. 1:20 Когда вы жаждали, не рассек ли 

ап§еІіс. лѵкеп уои сгаѵесі поі сиі Во 

Я камень, и потекли воды до сытости? от зноя 

I зіопе, апсі /Іолѵесі лѵаіег іо заііеіу? /гот кеаі 

покрывал вас листьями древесными. 1:21 Разделил 

соѵегеН уои Іеаѵез лѵоосі. зкагесі 

вам земли тучные; Хананеев, Ферезеев и 

уои Іапсі /аі; Сапаапііез, Регіігііез апсі 

Филистимлян изгнал от лица вашего. Что еще 

Ркііізііпез ехреііесі /гот /асе уоиг ікаі тоге 

сделаю вам? говорит ГОСПОДЬ. 1:22 Так говорит 

I лѵііі сіо уои? зауз ІОКО. зо зауз 

ГОСПОДЬ Вседержитель: когда вы были в 

ТНЕЬОКВ А1ті§кіу: лѵкеп уои лѵеге іп 

пустыне, на реке Мерры, и жаждущие хулили 

тЫегпезз оп гіѵег Магак, апсі ікігзі Ыазркетесі 

имя Мое, 1:23 не огонь послал Я на вас за 

пате ту, поі /іге зепі I оп уои /ог 

богохульства, но вложил дерево в воду и реку 

Ыазркету Ъиі іпѵезіесі ігее іп лѵаіег апсі гіѵег 

сделал сладкою. 1:24 Что сделаю тебе, Иаков? Не 

тасіе злѵееі. ікаі Ілѵііісіо уои ИасоЪ? поі 

хотел ты повиноваться, Иуда. Переселюсь к 

\ѵ ап іесі уои оЪеу, .Іисіаз. I зеіііе іо 

другим народам и дам им имя Мое, чтобы 

о іке г Рориіаііопз апсі Ьасііез ікеу пате ту, іо 

соблюдали законы Мои. 1:25 Так как вы Меня 

сотріу Іалѵз Му. зо аз уои I 

оставили, то и Я оставлю вас; просящих у 

Іе/і ікеп апсі I Іеаѵе уои; азуіит каѵе 
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Меня милости не помилую. 1:26 Когда будете 

I тегсу поі I каѵе рііу. лѵкеп лѵііі 

призывать Меня, Я не услышу вас, ибо вы 

Киттопз те I поі кеаг уои / Ъг уои 

осквернили руки ваши кровью, и ноги ваши 

сіезесгаіесі к ап Аз уоиг Ыоо<і апсі /ееі уоиг 

быстры на совершение человекоубийства. 1:27 Вы 

/азі оп соттіззіоп котісісіе. уои 

как бы не Меня оставили, а вас самих, 

аз лѵоыісі поі I Іе/і апА уои ікетзеіѵез, 

говорит ГОСПОДЬ. 1:28 Так говорит ГОСПОДЬ 

зауз ІО КО. 80 зауз ТНЕ ЬОКО 

Вседержитель: не Я ли умолял вас, как отец 

А 1 ті§кіу: поі I Оо рІеаАеА уои аз /аікег 

сыновей и как мать дочерей и как кормилица 

80П8 апсі аз тоікег сіаиркіегз апсі аз пигзе 

питомцев своих, 1:29 чтобы вы были Мне 

реіз Еіге, іо уои лѵеге I 

народом и Я вам Богом, чтобы вы были Мне 

реоріе апсі I уои СоА іо уои лѵеге I 

сынами и Я вам Отцом? 1:30 Я собрал вас, как 

зопз апсі I уои О аікег? I соііесіесі уои аз 

курица птенцов своих под крылья свои. Что 

скіскеп скіскз Еіге и п сіе г шп§з оп уоиг олѵп. ікаі 

ныне сделаю вам? Отвергну вас от лица Моего. 

полѵ Ілѵііісіо уои? ссізі о]]' уои /гот /асе Міпе. 

1:31 Когда принесете Мне приношение, отвращу 

лѵкеп Ъгіп§ I о//егіп§, лѵііі іигп 

лицо Мое от вас; ибо ваши дни праздничные и 

/асе ту /гот уои; /ог уоиг сіауз коШауз апсі 

новомесячия и обрезания Я отринул. 1:32 Я 

ІѴелѵ Моопз апсі сігситсізіоп I ге/есіесі. I 

послал к вам рабов Моих, пророков; вы, схватив 

зепі іо уои зіаѵез ту, іке ргоркеіз; уои §газріп§ 

их, умертвили и растерзали тела их. Кровь их 

ікет кіііесі апсі гепсі Ъосіу Ыоскесі Ыоосі ікеіг 

Я взыщу, говорит ГОСПОДЬ. 1:33 Так говорит 

I аѵеп§е, зауз ЬОКО. зо зауз 

ГОСПОДЬ Вседержитель: дом ваш пуст. Развею 

ТНЕ ЬОКО Аітіркіу: коизе уоиг етріу. зсаііег 

вас, как ветер мякину, 1:34 и сыновья не будут 

уои аз лѵіпсі ска// апсі зопз поі лѵііі 
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иметь потомства, потому что заповедь Мою 

каѵе о//8ргіп§ Ъесаше ікаі соттапсітепі ту 

презрели и делали то, что зло предо Мною. 1:35 

сіезрізесі апсі сіісі ікеп ікаі еѵіі Ъе/оге Ме. 

Предам домы ваши людям грядущим, которые, не 

I хѵііі сіеііѵег кошез уоиг реоріе /иіиге, хѵкіск поі 

слышав Меня, уверуют, которые, хотя Я не 

каѵіпу кеагсі те каѵе/аіік, хѵкіск аіікоиук I поі 

показывал им знамений, исполнят то, что Я 

зколѵ ікеу 8І§П8 рег/огт ікеп Ікаі I 

заповедал, 1:36 не видев пророков, воспомянут 

соттапсіесі, поі каѵіпу зееп ргоркеіз гететЪгапсе 

о своих беззакониях. 1:37 Завещеваю благодать 

аЪоиі Ріге іпщиіііез. I скагуе у г асе 

людям грядущим, дети которых, не видев Меня 

реоріе /иіиге, скіЫгеп хѵкіск поі каѵіпу зееп I 

очами плотскими, но духом веруя тому, что Я 

еус8 сагпаі, Ъиі зрігіі Ъеііеѵіпу Могеоѵег, ікаі I 

сказал, торжествуют с весельем. 1:38 Итак, 

8 а ісі ігіитрк хѵіік /ип. Ткш, 

теперь смотри, брат, какая слава, — смотри на 

похѵ 8ее, Ъгоікег, хѵкаі уіогу - 8 ее оп 

людей, грядущих с востока, 1:39 которым Я дам 

реоріе /иіиге хѵіік еа8і хѵкіск I ЬасІіе8 

в вожди Авраама, Исаака и Иакова, и Осию, и 

іп ІеасІег8 АЪгакат, Ьаас апсі МісоЪ апсі Но8еа апсі 

Амоса, и Михея, и Иоиля, и Авдия, и Иону, 

Ато8 апсі Місак апсі .Іосі апсі АЫі, апсі .Іо пак 

1:40 и Наума, и Аввакума, Софонию, Аггея, 

апсі Ыакит апсі НаЪаккик Іеркапіак Нсіууаі, 

Захарию и Малахию, который наречен и 

Аескагіак апсі Маіаскі хѵкіск хѵа8 саііесі апсі 

Ангелом ГОСПОДНИМ. 

апуеі Іогсі. 

2:1 

2 : 1 

Так говорит ГОСПОДЬ: Я вывел народ сей из 

80 8ау8 К) КО: I Ъгоиукі реоріе ікІ8 о/ 

работы, дал им повеление через рабов Моих, 

хѵогк уаѵе ікеу соттапсітепі ікгоиук 8Іаѵе8 ту, 
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пророков, которых они не захотели слушать, но 

ргоркеіз лѵкіск Ікеу поі лѵапі Іізіеп Ъиі 

отвергли Мои советы. 2:2 Мать, которая родила 

щесіей Му айѵісе. тоікег лѵкіск Ъоге 

их, говорит им: «идите, дети; ибо я вдова и 

(кет зауз (кет: "Со, скіійгеп; /о г I лѵійолѵ апй 

оставлена. 2:3 Я воспитала вас с радостью, и 

аЪапйопей. I гаізей уои лѵіік ]оу, сіпсі 

отпустила с плачем и горестью, потому что вы 

геіеазесі лѵіік сгуіп§ апсі зогголѵ, Ъесаизе (каі уои 

согрешили пред ГОСПОДОМ Богом вашим, и 

зіппесі Ъе/оге кОКО Сой уоигз апй 

сделали злое пред Ним. 2:4 Ныне же что сделаю 

тайе еѵіі Ъе/оге Ткет. пом: зате (каі I лѵііі йо 

для вас? Я вдова и оставлена: идите, дети, и 

/о г уои? I лѵійолѵ апй Іе/(: §о скіійгеп апй 

просите у ГОСПОДА милости». 2:5 Тебя, Отче, 

азк каѵе ЬОШй тегсу. " уои Раікег, 

призываю во свидетеля на мать сыновей, которые 

саіі іп шіпезз оп тоікег зопз, лѵкіск 

не захотели хранить завета моего. 2:6 Предай их 

поі лѵапі зіоге соѵепапі тіпе. Соттіі (кеіг 

посрамлению и мать их — на расхищение, чтобы 

зкате апй тоікег Ікет- оп зроіі; Іо 

не было рода их. 2:7 Пусть рассеются имена 

поі лѵаз кіпй Ыоскей. кеі зсаііегей патез 

их по народам и изгладятся от земли, ибо они 

(кеіг Ъу Рориіаііопз апй Ыоііей /гот Іапй /ог Ікеу 

презрели завет мой. 2:8 Горе тебе, Ассур, 

йезрізей соѵепапі тіпе. ІѴое уои Аззиг, 

скрывающий у себя нечестивых! Род лукавый! 

кійіпр каѵе а лѵіскей! Якойе 81у! 

вспомни, что Я сделал Содому и Гоморре. 2:9 

гететЪег Ікаі I тайе 8ойот апй Сотоггак. 

Земля их лежит в смоляных глыбах и холмах 

Еагік Ікеіг Ііез іп гезіп сіитрз апй кіііз 

пепельных. Так поступлю Я с теми, которые 

азк. зо лѵііі йо I лѵіік ікозе лѵкіск 

Меня не слушались, говорит ГОСПОДЬ 

/ поі оЪеуей, зауз ТНЕТОЯІ) 

Вседержитель. 2:10 Так говорит ГОСПОДЬ к 

А1ті§к(у. зо зауз ТЕ1Е ТОКО Іо 
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Ездре: возвести народу Моему, что Я дам им 

Егга: ЪиіШ реоріе I ікіпк ікаі I Ьасііез ікеу 

царство Иерусалимское, которое обещал Израилю, 

кіпрсіот .Іегизаіет, лѵкіск рготізесі Ізгаеі 

2:11 и прииму славу от них и дам им обители 

апсі лѵііі гесеіѵе §1огу /гот ікет апсі Ьасііез ікеу топазіегу 

вечные, которые приготовил для них. 2:12 Древо 

еіегпаі, лѵкіск ргерагесі /ог ікет. Сксігі 

жизни будет для них мастью благовонною; не 

Іі/е лѵііі /ог ікет зиіі іпсепзе; поі 

будут изнуряемы трудом и не изнемогут. 2:13 

лѵііі ітиіуаету сІі//іси11у апсі поі оѵегсоте. 

Идите и получите; просите себе дней малых, 

§о апсі полѵ; а/к Зіаіетепі скіуз зтаіі 

дабы они не замедлили. Уже готово для вас 

огсіег ікеу поі зіолѵесі аігеасіу геасіу /ог уои 

царство: бодрствуйте. 2:14 Свидетельствуй, небо и 

кіпрсіот: ІѴаіск. іезіі/у зку апсі 

земля, ибо Я стер злое и сотворил доброе. Живу 

Іапсі, /ог I 8г еѵіі апсі сгеаіесі кіпсі. Ііѵе 

Я! говорит ГОСПОДЬ. 2:15 Мать! обними сыновей 

I! зауз ЬОІЮ. Моікег! ки§ зопз 

твоих, воспитывай их с радостью; как голубица 

іку есіисаіе ікеіг лѵіік /оу; аз сіоѵе 

укрепляй ноги их, ибо Я избрал тебя, говорит 

Зігепрікеп /ееі ікет /ог I еіесіесі уои зауз 

ГОСПОДЬ. 2:16 И воскрешу мертвых от мест 

ЬОШ). Апсі гаізе сіеасі /гот ріасез 

их и из гробов выведу их, потому что Я познал 

ікеіг апсі о/ со//іпз I лѵііі Ъгіпр ікет Ъесаизе ікаі I Іеагпесі 

имя Мое в Израиле. 2:17 Не бойся, мать сынов, 

пате ту іп Ізгаеі. поі Реаг тоікег зопз, 

ибо Я избрал тебя, говорит ГОСПОДЬ. 2:18 Я 

/ог I еіесіесі уои зауз ЬОІЮ. I 

пошлю тебе в помощь рабов Моих Исаию и 

зепсі уои іп кеір зіаѵез ту Ізаісік апсі 

Иеремию, по совету которых Я освятил и 

.Іегетіак Ъу Воагсі лѵкіск I сопзесгаіесі апсі 

приготовил тебе двенадцать дерев, обремененных 

ргерагесі уои ілѵеіѵе ігеез, епситЪегес! 



7 





-21- Третья книга Ездры- 



различными плодами, 2:19 и столько же 

щ/егепі /і гиііз , апсі аз за те 

источников, текущих молоком и медом, и семь 

зоигсез сиггепі тіік апсі копеу апсі зеѵеп 

гор величайших, произращающих розу и 

тоипіаіпз іке §геаіезі, ікеге рго\ѵ гозе апсі 

лилию, через которые исполню радостью сынов 

Шу ікгои§к лѵкіск /иЩІ /оу зопз 

твоих. 2:20 Оправдай вдову, дай суд бедному, 

уоигз. Ризіі/у лѵіскпѵ §іѵе соигі роог, 

помоги нищему, защити сироту, одень нагого, 2:21 

кеір Ъе§§аг ргоіесі огркап сігезз пакесі, 

о расслабленном и немощном попекись, над 

аЪоиі геіахесі апсі /ееЫе Рорек, оѵег 

хромым не смейся, безрукого защити, и слепого 

Іате поі 1аи§к, агтіезз ргоіесі, апсі Ыіпсі 

приведи к видению света Моего, 2:22 старца и 

Ъгіп§ іо ѵізіоп Іі§кі ту, еШег апсі 

юношу в стенах твоих сохрани, 2:23 мертвых, где 

уоиік іп лѵаііз уоиг заѵе, сіесісі, лѵкеге 

найдешь, запечатлев, предай гробу, и Я дам тебе 

уои тіі /іпсі, гететЪегіп§, иііегіу со$іп, апсі I Ьасііез уои 

первое место в Моем воскресении. 2:24 Отдыхай 

/ігзі ріасе іп ту гезиггесііоп. 0.1 гезі 

и покойся, народ Мой, ибо придет покой твой. 

апсі КІР, реоріе Му /ог соте реасе уоигз. 

2:25 Корми сынов твоих, добрая кормилица, 

/еесі зопз іку роосі пигзе, 

укрепляй ноги их. 2:26 Из рабов, которых Я 

Зігепрікеп /ееі Ыоскесі. о/ зіаѵез лѵкіск I 

дал тебе, никто да не погибнет, ибо я взыщу их 

§аѵе уои попе уез поі регізк, /ог I I тіі рипізк ікеіг 

от тебя. 2:27 Не ослабевай. Когда придет день 

/гот уои. поі лѵеакепз. лѵкеп соте сіау 

печали и тесноты, другие будут плакать и 

зогголѵ апсі сіізігезз, оікег тіі сгу апсі 

сокрушаться, а ты будешь весела и изобильна. 

Іатепі, апсі уои уѵііі скеег/иі апсі аЪипсісіпі. 

2:28 Язычники будут завидовать тебе, но ничего 

рарапз лѵііі епѵу уои Ъиі поікіп§ 

против тебя сделать не могут, говорит ГОСПОДЬ. 

а§аіпзі уои іо поі тау зауз РОРИ. 
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2:29 Руки Мои покроют тебя, чтобы сыны твои 

капсіз Му соѵег уои іо зопз уоиг 

не видели геенны. 2:30 Утешайся, мать, с 

поі зееп Секеппа. Оеі щк і уоигзеі/ тоікег, лѵіік 

сынами твоими, ибо Я спасу тебя. 2:31 Помни 

зопз іку /ог I заѵе уои. КететЪег 

о сынах твоих почивающих. Я выведу их от 

аЪоиі 80П8 уоиг гезі. I I лѵііі Ьгіпу ікеіг /гот 

краев земли и окажу им милость, ибо Я 

есіуез Іапсі апсі зкелѵ ікеу тегсу, /ог I 

милостив, говорит ГОСПОДЬ Вседержитель. 2:32 

тегсі/иі, зауз ТНЕЬОКО А 1 ті§кіу. 

Обними детей твоих, доколе Я приду и сделаю 

Ни§ скіШгеп іку ипііі I А ііепсііпу апсі I лѵііі сіо 

им милость; ибо источники Мои обильны и 

ікеу тегсу; /ог зоигсез Му аЪыпсІапі апсі 

благодать Моя не оскудеет. 2:33 Я, Ездра, получил 

§гасе Му поі зсапіу. I Егга гесеіѵесі 

на горе Орив повеление от ГОСПОДА идти к 

оп Моипі Огіѵ соттапскпепі /гот ЕОКВ §о іо 

Израилю. Когда я пришел к ним, они отвергли 

Ізгаеі. лѵкеп I сате іо ікет, ікеу ге]есіесІ 

меня и презрели заповедь ГОСПОДНЮ. 2:34 

/ апсі сіезрізесі соттапскпепі Ьоігі. 

Посему вам говорю, язычники, которые можете 

Ткеге/оге уои зау Сепіііез лѵкіск сап 

слышать и понимать: ожидайте Пастыря вашего, 

кеаг апсі ипсіегзіапсі: ехресі зкеркегсі уоиг, 

Он даст вам покой вечный, ибо близко Тот, 

ке лѵііі уои реасе еіегпаі, /ог сіозе опе 

Который придет в скончание века. 2:35 Будьте 

лѵкіск соте іп іке епсі сепіигу. Ве 

готовы к воздаянию царствия, ибо свет 

геасіу іо геігіЪиііоп кіпусіот, /ог Іі§кі 

немерцающий воссияет вам на вечное время. 2:36 

/іскег-/гее зкіпе уои оп еіегпаі ііте. 

Избегайте тени века сего; приимите сладость 

Аѵоісі зкасіолѵ сепіигу ікіз; Таке злѵееіпезз 

славы вашей. Я открыто свидетельствую о 

/ате уоигз. I ореп іезіі/у сіЪоиі 
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Спасителе моем. 2:37 Вверенный дар приимите, и 

Заѵіог тіпе. епігшіесі §і/і Таке, апсі 

наслаждайтесь, благодаря Того, Кто призвал вас в 

еп/оу, Ікапкз асісііііоп, лѵко саііесі уои іп 

небесное царство. 2:38 Встаньте и стойте, и 

кеаѵепіу кіпрсіот. Зіапсі апсі 8іапс1, апсі 

смотрите, какое число знаменованных на вечери 

зее, лѵкаі питЪег 8І§пі/у оп Зиррег 

ГОСПОДНЕЙ, 2:39 которые, переселившись от 

іке когсі, лѵкіск ге8еііІіп§ /гот 

тени века сего, получили от ГОСПОДА светлые 

8кас1олѵ сепіигу ікѣ, гесеіѵесі /гот ТОША Ъгі§кі 

одежды. 2:40 Приими число твое, Сион, и 

сІоікіп§. , гесеіѵе питЪег іку Поп апсі 

заключи твоих, одетых в белые одеяния, которые 

ітргІ 80 п Іку сІге88есІ іп лѵкііе аррагеі, лѵкіск 

исполнили закон ГОСПОДЕНЬ. 2:41 Число 

рег/огтесі Іалѵ ТОКЕ. питЪег 

желанных сынов твоих полно. Проси державу 

лѵеісоте зоп8 уоиг сотріеіе. а8к ролѵег 

ГОСПОДА, чтобы освятился народ твой, 

И) КО, іо 8апсіі/іесІ реоріе іку 

призванный от начала. 2:42 Я, Ездра, видел на 

с1е8Ірпес! /гот Ъе§іппіп§. I Еіга зееп оп 

горе Сионской сонм великий, которого не мог 

Моипі Поп ко8і §геаі, лѵкіск поі соиШ 

исчислить, и все они песнями прославляли 

саісиіаіе, апсі аіі ікеу 80 п §8 ріогі/іесі 

ГОСПОДА. 2:43 Посреди них был юноша 

ІОІЮ. Іп іке тісізі о/ ікет лѵа8 уоиік 

величественный, превосходящий всех их, и 

тсде8ііс, ргеетіпепсе аіі ікет апсі 

возлагал венцы на главу каждого из них и тем 

ІаШ сголѵп8 оп скаріег еаск о/ ікет апсі 80 

более возвышался; я поражен был удивлением. 

тоге го8е; I 8ігиск лѵа8 8игргІ8е. 

2:44 Тогда я спросил Ангела: кто сии, господин 

Ткеп I а8кеі Ап§еІа: лѵко іке8е, Мг 

мой? 2:45 Он в ответ мне сказал: это те, 

тіпе? ке іп геріу I 8аШ: іі іко8е 

которые сложили смертную одежду и облеклись в 

лѵкіск Іаій сіеаік сІоіке8 апсі риі оп іп 
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бессмертную и исповедали имя Божие; они теперь 

іттогіаі апй соп/е88ей пате Сой; ікеу похѵ 

увенчаваются и принимают победные пальмы. 

иѵепскаѵауиізуа апй іаке ѵісіогіош раітз. 

2:46 Я спросил: а кто сей юноша, который 

к азкей: апй хѵко ікІ8 уоиік хѵкіск 

возлагает на них венцы и вручает им пальмы? 

ріасез оп і кет сгохѵп8 апй к апй 8 Ікеу раіт? 

2:47 Он отвечал мне: Сам Сын Божий, Которого 

ке розіей те: кітзеі/ зоп Сой, хѵкіск 

они прославляли в веке сем. И я начал славить 

ікеу ріогі/іей іп сепіигу Зет. Апй I зіагіей ргаізе 

их, мужественно стоявших за имя ГОСПОДНЕ. 

ікет соига§еошІу 8іапйіп§ /о г пате кОКк) йЕЗПЗ СНКІЗТ. 

2:48 Тогда Ангел сказал мне: иди и возвести 

Ткеп Ап§еІ 8аій те: §о апй Ъиіій 

народу моему, какие видел ты дивные дела 

реоріе I ікіпк лѵкаі 8ееп уои хѵопйефй Ъшіпе88 

ГОСПОДА Бога.ЧАСТЬ ВТОРАЯ. СЕМЬ 

к(ЖО Во§а. СкАЗТ ШО. ЗЕѴЕЫ 

ВИДЕНИЙ 

ѴкЗЮЫЗ 

3:1 

з 1 

В тридцатом году по разорении города был я в 

кп ікігііеік уеаг Ъу Заскіп§ сііу \ѵа8 к іп 

Вавилоне, и смущался, лежа на постели моей, и 

ВаЪуІоп апй ке8Ііаіе, Іуіщ оп Ъей ту, апй 

помышления всходили на сердце мое, 3:2 ибо я 

ікои§кі8 а8сепйей оп кеагі тіпе /о г к 

видел опустошение Сиона и богатство живущих в 

8ееп йеѵазіаііоп 2іоп апй хѵеаіік Ііѵіпр іп 

Вавилоне. 3:3 И возмутился дух мой, и я начал 

ВаЪуІоп. Апй іпйірпапі 8рігіі ту апй к 8іагіей 

со страхом говорить ко Всевышнему, 3:4 и 

хѵ іі к /еаг іаік іо Сой, апй 

сказал: Владыко ГОСПОДИ! Ты сказал от 

8 а ій: Ма8іег СОЕ! уои 8аій /гот 
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начала, когда един основал землю, и повелел 

8 іагі лѵкеп ипііесі /оипсіесі §гоипс! апсі соттсіпсіесі 

персти, 3:5 и дал Адаму тело смертное, которое 

іке сіші, апсі §аѵе Асіат Ъосіу тогіаі, лѵкіск 

было также создание рук Твоих, и вдохнул в 

лѵаз аѣо сгеаііоп капсі іку апсі Ъгеаікесі іп 

него дух жизни, и он сделался живым пред 

іі зрігіі Іі/е апсі И Ъесате аііѵе Ъе/оге 

Тобою, 3:6 и ввел его в рай, который 

ікее, апсі іпігосіисесі іі іп рагасіізе лѵкіск 

насадила десница Твоя, прежде нежели земля 

ріапіесі гі§кі капсі уоигз, Ъе/оге ікап Ріоі 

произрастила плоды; 3:7 Ты повелел ему хранить 

/огік /гиііз; уои соттапсіесі іі зіоге 

заповедь Твою, но он нарушил ее, и Ты осудил 

соттапсітепі іку Ъиі іі ѵіоіаіесі іі апсі уои сопсіетпесі 

его на смерть, и род его и происшедшие от 

іі оп сіеаік апсі §епш іі апсі оссиггесі /гот 

него поколения и племена, народы и отрасли 

іі репегаііоп апсі ігіЪез, паііот апсі іпсішігу 

их, которым нет числа. 3:8 Каждый народ стал 

ікет лѵкіск по питЪег еаск реоріе Ъесате 

ходить по своему хотению, делал пред Тобою 

лѵаік Ъу Из ѵоііііоп, сШ Ъе/оге ікее 

дела неразумные и презирал заповеди Твои. 3:9 

Ъшіпе 88 ипгеа80паЫе апсі сіе 8 рІ 8 есІ соттапсітепі^ Уоиг 8 . 

По времени, Ты навел потоп на обитателей земли 

Ъу ііте уои Ъгои§кі Ріоосі оп іпкаЪііапѣ Іапсі 

и истребил их, 3:10 и исполнилось на каждом 

апсі с 1 е 8 ігоуес! ікет апсі іигпесі оп еаск 

из них, — как на Адаме смерть, так на сих потоп. 

о/ Ткеу - а 8 оп Асіат сіеаік 80 оп полѵ /Іоосі. 

3:11 Одного из них Ты оставил — Ноя с 

опе о/ ікет уои 08іаѵіІ- N0 ѵетЪег шік 

семейством его, и от него произошли все 

/атііу іі апсі /гот іі оссиггесі аіі 

праведные. 3:12 Когда начали размножаться 

гі§кіеош. лѵкеп 8 іагіес 1 тиіііріу 

обитающие на земле, и умножились сыны и 

Ііѵіп§ оп еагік апсі тиіііріу 80П8 апсі 

народы и поколения многие, и опять начали 

ПОІІОП8 апсі репегаііоп тапу апсі а§аіп 8іагіесІ 
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предаваться нечестию, более нежели прежние, 3:13 

іпсіиіуе іпщиііу; тоге I кап іке /оппеі; 

когда начали делать пред Тобою беззаконие: Ты 

хѵкеп зіагіесі Іо Ъе/оге Ікее іпщиііу: уои 

избрал Себе из них мужа, которому имя Авраам, 

еіесіесі Зіаіетепі о/ ікет кизЪапсі, хѵкіск пате АЪгакат, 

3:14 и возлюбил его и открыл ему одному волю 

апсі ІоѵеІ И апсі орепеі іі опе хѵііі 

Твою, 3:15 и положил ему завет вечный, и 

іку апсі риі іі соѵепапі еіегпаі, апсі 

сказал ему, что никогда не оставишь семени его. 

заісі кіт ікаі пеѵег поі Іеаѵе зееі іі. 

И дал ему Исаака, и Исааку дал Иакова и 

Апсі §аѵе И Ізаас апсі Ізаас §аѵе ІасоЪ апсі 

Исава; 3:16 Ты избрал Себе Иакова, Исава же 

Езаи; уои еіесіесі Зіаіетепі .ІасоЪ Езаи зате 

отринул. И умножился Иаков чрезвычайно. 3:17 

ге]ес1ес1. Апсі аЪоипсіесі .ІасоЪ кі§Ыу. 

Когда Ты вывел из Египта семя его и привел к 

хѵкеп уои Ъгои§кІ о/ Еуурі зеесі И апсі Іесі Іо 

горе Синайской, 3:18 тогда преклонил небеса, 

Моипі Зіпаі Ікеп Ъохѵесі кеаѵеп 

уставил землю, поколебал вселенную, привел в 

Іке Скагіег угоипсі зкакеп ипіѵегзе, Іесі іп 

трепет бездны и весь мир в смятение. 3:19 И 

спѵе аЪузз апсі аіі мюгМ іп соп/шіоп. Апсі 

прошла слава Твоя в четырех явлениях: в огне, 

кеШ §1огу уоиг іп /оиг ркепотепа: іп /іге 

землетрясении, бурном ветре и морозе, чтобы 

еагікс[ыаке гои§к тпсі апсі /гозі Іо 

дать закон семени Иакова и радение роду 

§іѵе Іахѵ зеесі ІасоЪ апсі геаі уепиз 

Израиля, 3:20 но не отнял у них сердца 

Ізгаеі Ъиі поі іоок каѵе Ікет кеагі 

лукавого, чтобы закон Твой принес в них плод. 

Іке еѵіі опе, Іо Іахѵ уоиг Ъгоиукі іп Ікет /еіш. 

3:21 С сердцем лукавым первый Адам преступил 

Шік кеагі сга/іу /ігзі Асісіт Ігапзугеззесі 



заповедь, 


И 


побежден был; 


так и 


все, 


от него 


соттапсітепі, 


апсі 


Ае/еаіесі 


хѵ аз; 


зо апсі 


аіі 


/гот И 


происшедшие. 


3:22 


Осталась 


немощь 


И 


закон в 


оссиггесі. 






гетаіпесі 


іп/ігтііу 


апсі 


Іахѵ іп 
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сердце народа с корнем зла, и отступило 

кеагі реоріе лѵіік гооі еѵіі, апі сіегоуаіесі 

доброе, и осталось злое. 3:23 Прошли времена и 

уоосі, апі Іе/і еѵіі. §опе Іітея апсі 

окончились лета, — и Ты воздвиг Себе раба, 

епсіесі яиттег - апсі уои гаіяесі Зіаіетепі яіаѵе 

именем Давида; 3:24 повелел ему построить город 

пате Оаѵісі; соттапсіесі іі ЪиіЫ сііу 

имени Твоему и в нем приносить Тебе фимиам 

пате іку апсі іп іі Ъгіп§ уои іпсепяе 

и жертвы. 3:25 Много лет это исполнялось, и 

апсі ѵісііт. тапу уеагя іі лѵая ехесиіесі, апсі 

потом согрешили населяющие город, 3:26 во всем 

Ікеп яіппесі іпкаЪіІіщ сііу іп аіі 

поступая так, как поступил Адам и все его 

іоіп§ 80 Ікаі сія епіегесі А скип апсі аіі іі 

потомки; ибо и у них было сердце лукавое. 

іеясепіапія; ]ог апсі каѵе Ікет лѵая кеагі яіу. 

3:27 И Ты предал город Твой в руки врагов 

Апсі уои Ьеігауесі сііу уоиг іп копія епетіея 

Твоих. 3:28 Неужели лучше живут обитатели 

Уоигя. Оо Ъеііег Ііѵе іпкаЪііапія 

Вавилона и за это владеют Сионом? 3:29 Когда 

ВаЪуІоп апсі /о г И олѵп Поп ? лѵкеп 

я пришел сюда, видел нечестия, которым нет 

I сате кеге, яееп лѵіскесіпеяя, лѵкіск по 

числа, и в этом тридцатом году пленения видит 

питЪегя апсі іп Ікія Ікігііеік уеаг 1 гарріп§ яеея 

душа моя многих грешников, — и изныло сердце 

яколѵег ту тапу яіппегя - апсі /аіпі кеагі 

мое, 3:30 ибо я видел, как Ты поддерживаешь сих 

тіпе /о г I яа\ѵ ая уои таіпіаіпег по\ѵ 

грешников и щадишь нечестивцев, а народ Твой 

яіппегя апсі ярагеяі лѵіскесі апсі реоріе уоиг 

погубил, врагов же Твоих сохранил и не явил 

АеяІгоуеА, епетіея яате уоиг геіаіпесі апсі поі геѵеаіесі 

о том никакого знамения. 3:31 Не понимаю, как 

акоиі Ікаі по яі§п. поі ыпсіегяіапсі ая 

этот путь мог измениться. Неужели Вавилон 

Ікія раік соиШ Іо скап§е. Оо ВаЪуІоп 

поступает лучше, нежели Сион? 3:32 Или иной 

епіегя Ъеііег Іксіп Поп ? ог оікег 
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народ познал Тебя, кроме Израиля? или какие 

реоріе ІеагпесІ уои ехсері Ізгаеі? ог хѵксіі 

племена веровали заветам Твоим, как Иаков? 3:33 

ІгіЪез ѴпЪеІіеѵегз ргесеріз іку аз .ІасоЬ? 

Ни воздаяние им не равномерно, ни труд их не 

пеіікег гехѵагсі ікеу поі ипі/огтіу ог ІаЪог ікеіг поі 

принес плода, ибо я прошел среди народов, и 

Ъгоиукі /еісіі /ог I раззесі о/ реоріез апсі 

видел, что они живут в изобилии, хотя и не 

захѵ Ікаі Ікеу Ііѵе іп аЪипсіапсе, аіікоиук апсі поі 

вспоминают о заповедях Твоих. 3:34 Итак, 

гететЪег аЪоиІ соттапсітепіз Уоигз. Ткиз, 

взвесь на весах и наши беззакония и дела 

зіиггу оп зсаіез апсі оиг Іаххіеззпезз апсі Ъизіпезз 

живущих на земле, и нигде не найдется имя 

Ііѵіп§ оп еагік апсі похѵкеге поі Ікеге пате 

Твое, как только у Израиля. 3:35 Когда не 

уоигз, аз опіу каѵе Ізгаеі. хѵкеп поі 

грешили пред Тобою живущие на земле? или 

зіппесі Ъе/оге Ікее Ііѵіп§ оп іке еагік? ог 

какой народ так сохранил заповеди Твои? 3:36 

лѵкаі реоріе зо геіаіпесі соттапсітепіз Уоигз? 0.15 

Между сими хотя по именам найдешь хранящих 

Ьеіхѵееп Шік Ікезе аІІкои§к Ъу патез /іпсі зІогіп§ 

заповеди Твои, а у других народов не 

соттапсітепіз уоигз, апсі каѵе оікег реоріез поі 

найдешь. 

уои хѵ ііі /іпсі. . 

4:1 

41 

Тогда отвечал мне посланный ко мне Ангел, 

Ткеп розіесі I зепі Іо I Ап§еІ 

которому имя Уриил, 4:2 и сказал: сердце твое 

хѵкіск пате Ѵгіеі, апсі заісі: кеагі уоиг 

слишком далеко зашло в этом веке, что ты 

Іоо /аг §опе іп Ікіз сепіигу, Ікаі уои 

помышляешь постигнуть путь Всевышнего. 4:3 Я 

ікіпкеік сотргекепсі раік Аітіукіу. I 

отвечал: так, господин мой. Он же сказал мне: 

розіесі: зо Ікаі Мг. тіпе. ке зате заісі те: 
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три пути послан я показать тебе и три подобия 

ікгее раік 8епі I зкоуѵ уои апсі ікгее 8ІтіІагііу 

предложить тебе. 4:4 Если ты одно из них 

о//ег мпчііпу. I/ уои опе о/ і кет 

объяснишь мне, то и я покажу тебе путь, 

ехріаіп те ікеп апсі I 8ко\ѵ уои раік 

который желаешь ты видеть, и научу тебя, 

лѵкіск Ш8к уои ѵІ8іЫе, апсі іеаск уои 

откуда произошло сердце лукавое. 4:5 Тогда я 

лѵкеге оссиггесі кеагі 8Іу. Ткеп I 

сказал: говори, господин мой. Он же сказал мне: 

8сіісі: 8ау Мг тіпе. ке 8ате 8аШ те: 

иди и взвесь тяжесть огня, или измерь мне 

§о апсі зіиггу 8еѵегііу /іге ог теа8иге іке I 

дуновение ветра, или возврати мне день, который 

лѵкі// тпсі, ог ир а§аіп I сіау лѵкіск 

уже прошел. 4:6 Какой человек, отвечал я, может 

аігеасіу рсі88есІ. \ѵкаі регзоп ро8іе<1 I сап 

сделать то, чего ты требуешь от меня? 4:7 А он 

сіо ікеп лѵксіі уои гециігехі /гот те? А іі 

сказал мне: если бы я спросил тебя, сколько 

заій те: і/ лѵоиісі I а8ІсесІ уои ком: 

обиталищ в сердце морском, или сколько 

аЪойе8 іп кеагі 8еа, ог ком: 

источников в самом основании бездны, или 

8оигсе8 іп ѵегу Всі8есі оп аЪу88 ог 

сколько жил над твердью, или какие пределы у 

ком: Ііѵесі оѵег /іппатепі, ог лѵкаі Іітіѣ каѵе 

рая, 4:8 ты, может быть, сказал бы мне: «в 

рагасіІ8е уои сап Ъе 8аШ м-оыісі те: "іп 

бездну я не сходил, и в ад также, и на небо 

аЪу88 I поі сіехсепсііпу апсі іп кеіі м'еіі апсі оп 8ку 

никогда не восходил». 4:9 Теперь же я спросил 

пеѵег поі а8сепсіесі. " пом: 8 сипе I а8Ісе<1 

тебя только об огне, ветре и дне, который 

уои опіу аЪоиі /, іге уѵіпй апсі іке Ъоііот, м:кіск 

ты пережил, и о том, без чего ты быть не 

уои 8игѵіѵесі, апсі аЪоиі І8 мѵіікоиі м:ксіі уои Ъе поі 

можешь, и на это ты не отвечал мне. 4:10 И 

уои сап, апсі оп іі уои поі ро8іеі іо те. Апсі 

сказал мне: ты и того, что твое и с тобою от 

8аісі те: уои апсі огсіег ікаі уоиг апсі шік ікее /гот 
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юности, не можешь познать; 4:11 как же сосуд 

уоиік поі уои сап іо кполѵ; аз за те ѵеззеі 

твой мог бы вместить в себе путь Всевышнего 

уоиг соиЫ лѵоыісі ассоттоіаіе іп Зіаіетепі раік А1ті§кіу 

и в этом уже заметно растленном веке понять 

апсі іп ікіз аігеасіу тагкесііу тоіезіаііоп сепіигу ипсіегзіапсі 

растление, которое очевидно в глазах моих? 4:12 

соггирііоп, лѵкіск оЪѵіоиз іп еуез тіпе? 

На это сказал я: лучше было бы нам вовсе не 

оп іі заісі I: Ъеііег лѵаз лѵоыісі из аіі поі 

быть, нежели жить в нечестиях и страдать, не 

Ъе ікап Ііѵе іп лѵіскесіпезз апсі зи//ег поі 

зная, почему. 4:13 Он же в ответ сказал мне: 

кполѵ іпу лѵку. ке зсте іп геріу заШ те: 

вот, я отправился в полевой лес, и застал дерева 

пощ I о// іп /іеісі /огезі, апсі /оипсі ігее 

держащими совет. 4:14 Они говорили: «придите, 

коЫіп§ іке сісіѵісе. ікеу заШ: "Соте, 

и пойдем и объявим войну морю, чтобы оно 

апсі §о апсі сіесіаге лѵаг іке зеа, іо іі 

отступило перед нами, и мы там возрастим для 

Аего§аіе<і Ъе/оге из апсі лѵе ікеге Аре /ог 

себя другие леса». 4:15 Подобным образом и 

а оікег іке /огезі. " Зітііагіу, лѵау апсі 

волны морские имели совещание: «придите, 

лѵаѵе зеа касі тееііп§: "Соте, 

говорили они, — поднимемся и завоюем леса 

заісі ікеу - гізе апсі сощиег /огезі 

полевые, чтобы и там приобрести для себя 

/іеісі, іо апсі ікеге ригсказе /ог а 

другое место». 4:16 Но замысел леса оказался 

оікег ріасе. " Ъиі ріап /огезі кеір/иі 

тщетным, ибо пришел огонь и сжег его. 4:17 

ѵоісі, /ог сате /іге апсі Ъыгпесі іі. 

Подобным образом кончился и замысел волн 

Зітііагіу, лѵау епсіесі апсі ріап лѵаѵез 

морских, ибо стал песок, и воспрепятствовал им. 

тагіпе, /ог Ъесате запсі апсі ргеѵепіесі іт. 

4:18 Если бы ты был судьею их, кого бы ты 

I/ лѵоиШ уои лѵаз Іисіуе ікет лѵко лѵоиШ уои 

стал оправдывать или кого обвинять? 4:19 

Ъесате ]'из1і/у ог лѵко Ъіате? 



17 





-21- Третья книга Ездры- 



Подлинно, отвечал я, замыслы их были суетны, 

ігиіу, розіеі I ріапз ікеіг лѵеге ѵапііу 

ибо земля дана лесу, дано место и морю, чтобы 

/о г РІоі §іѵеп /огезі §іѵеп ріасе апсі іке зеа, іо 

носить свои волны. 4:20 Он же в ответ сказал 

лѵеаг ікеіг лѵаѵе. ке зате іп геріу заісі 

мне: справедливо рассудил ты; почему же ты не 

те: ТРОЕ геазопеі уои; лѵку зате уои поі 

судил таким же образом себя самого? 4:21 Ибо 

Іысіресі зо зате лѵау а іке тозі? /о г 

как земля дана лесу, а море волнам его, так 

аз РІоі §іѵеп /огезі апсі зеа лѵаѵез іі зо 

обитающие на земле могут разуметь только то, 

Ііѵіп§ оп ргоипсі сап кполѵ ікет опіу ікеп 

что на земле; а обитающие на небесах могут 

ікаі оп іке §гоипсі; апсі Ііѵіп§ оп кеаѵеп сап 

разуметь, что на высоте небес. 4:22 И отвечал 

ипсіегзіапсі ікет, ікаі оп кеі§кі кеаѵеп. Апсі розіесі 

я, и сказал: молю Тебя, ГОСПОДИ, да дастся 

I апсі заісі: ргау уои СОР уез лѵііі Ъе §іѵеп іо 

мне смысл разумения. 4:23 Не хотел я вопрошать 

/ теапіп§ ипсіегзіапсііпр. поі лѵапіесі I ііщыіге 

Тебя о высшем, а о том, что ежедневно 

уои сіЪоиі кі§кег, апсі сіЪоиі із ікаі сіаііу 

бывает у нас: почему Израиль предан на 

каррепз каѵе из: \ѵку Ізгаеі Ъеігауесі оп 

поругание язычникам? почему народ, который Ты 

гергоаск іке Сепіііез? \ѵку реоріе лѵкіск уои 

возлюбил, отдан нечестивым племенам, и закон 

I каѵе Іоѵесі; §іѵеп тскесі ігіЪез, апсі Іахѵ 

отцов наших доведен до ничтожества, и писанных 

/аікегз оиг Ъгои§кі іо поікіщпезз, апсі хѵгііе 

постановлений нигде нет? 4:24 Переходим из века 

герыіаііопз похѵкеге поі? тоѵе о/ сепіигу 

сего, как саранча, жизнь наша проходит в страхе 

ікіз, аз Іосизіз Іі/е оиг рсіззез іп /еаг 

и ужасе, и мы сделались недостойными 

апсі коггог, апсі \ѵе Ъесате ипѵѵогіку 

милосердия. 4:25 Но что сделает Он с именем 

тегсу. Ъиі ікаі таке ке лѵіік пате 

Своим, которое наречено на нас? вот о чем я 

Из, лѵкіск із саііесі оп Же? кеге аЪоиі ікап I 
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вопрошал. 4:26 Он же отвечал мне: чем больше 

іщиігеА. ке зате розіеА те: і кап тоге 

будешь испытывать, тем больше будешь 

хѵііі 1 езііп§, 80 тоге хѵііі 

удивляться; потому что быстро спешит век сей к 

хѵопАег; Ъесаизе ікаі диіскіу іп а киггу сепіигу ікіз іо 

своему исходу, 4:27 и не может вместить того, 

Из оиісоте, апсі поі сап ассоттоАаіе огАег 

что обещано праведным в будущие времена, 

ікаі рготізеА гщкіеоиз іп /иіиге ііте 

потому что век сей исполнен неправдою и 

Ъесаизе ікаі сепіигу ікіз ехесиіесі и п гіук іео из п езз апсі 

немощами. 4:28 А о том, о чем ты 

іп/ігтіііез. А аЪоиі із аЪоиі ікап уои 

спрашивал меня, скажу тебе: посеяно зло, а еще 

азкесі те зау уои: зохѵп еѵіі, апА тоге 

не пришло время искоренения его. 4:29 Посему, 

поі іі ііте егасіісаііоп іі. Ткеге/оге, 

доколе посеянное не исторгнется, и место, на 

ипііі зохѵп поі зкаіі сіеііѵеі; апсі ріасе оп 

котором насеяно зло, не упразднится, — не придет 

хѵкіск зохѵ еѵіі, поі Ъе аЪоІізкеА - поі соте 

место, на котором всеяно добро. 4:30 Ибо зерно 

ріасе оп хѵкіск АН §ооАпезз. /о г §гаіп 

злого семени посеяно в сердце Адама изначала, 

еѵіі зеесі зохѵп іп кеагі А скип /гот іке Ъе§іппіп§, 

и сколько нечестия народило оно доселе и будет 

апА кохѵ хѵіскеАпезз реоріез іі кіікегіо апА хѵііі 

рождать до тех пор, пока не настанет молотьба! 

§іѵе Ъігік іо іо ікозе роге уеі поі соте ікгезкіп§! 

4:31 Рассуди с собою, сколько зерно злого 

.Іи Аре хѵіік ікетзеіѵез, кохѵ §гаіп еѵіі 

семени народило плодов нечестия! 4:32 Когда будут 

зеесі реоріез /гиіі хѵіскеАпезз! хѵкеп хѵііі 

пожаты бесчисленные колосья его, какое огромное 

геареА соипііезз еагз іі хѵкаі §геаі 

понадобится для сего гумно! 4:33 Как же и 

нее А /ог ікіз Ъагп! аз зате ап А 

когда это будет? спросил я его; почему наши 

хѵкеп іі хѵііі? азкеА I іі; хѵку оиг 

лета малы и несчастны? 4:34 Не спеши 

зиттег зтаіі апА ипкарру? поі Таке уоиг ііте 
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подниматься, отвечал он, выше Всевышнего; ибо 

гае, розіеА ке аЪоѵе іке Мозі Ні§к; /ог 

напрасно спешишь быть выше Его: слишком 

ѵаіп іп а киггу Ъе сіЪоѵе іі: іоо 

далеко заходишь. 4:35 Не о том же ли 

/аг уои соте. поі аЪоиі ікаі зате Оо 

вопрошали души праведных в затворах своих, 

іщиігеА зоиі гщкіеоиз іп §аіез Ріге, 

говоря: «доколе таким образом будем мы 

зауіп§: "ипііі зо хѵау хѵііі хѵе 

надеяться? И когда плод нашего возмездия?» 4:36 

коре? АпА хѵкеп /гиіі оиг геігіЪиііоп? " 

На это отвечал мне Иеремиил Архангел: «когда 

оп и розіесі I .Іегетіеі Агскст§еІ: "хѵкеп 

исполнится число семян в вас, ибо Всевышний на 

/ иЩІесІ питЪег зеесіз іп уои /ог Аітіркіу оп 

весах взвесил век сей, 4:37 и мерою измерил 

зсаіез хѵеіркесі сепіигу ікіз, апсі теазиге теазигесі 

времена, и числом исчислил часы, и не 

ііте апсі питЪег питЪегеА хѵаіск апА поі 



подвинет 


И 


не ускорит 


до тех пор, 


доколе 


не 


ітреі 


апА поі ассеіегаіе 


іо ікозе роге 


ипііі 


поі 


ИСПОЛНИТСЯ 


определенная 


мера». 4:38 


Я же 


В 


/иІ/АІеА 




Ае/пеА 


теазиге. " 


/ зате 


іп 



ответ на это сказал ему: о, Владыко ГОСПОДИ! 

геріу оп іі заіА кіт: ок Мазіег ООО! 

а мы все преисполнены нечестием. 4:39 И, 

апА хѵ е аіі ОеіегтіпеА ітріеіу. АпА 

может быть, из-за нас не наполняются житницы 

сап Ъе Аие из поі /НІеА Ъсігпз 

праведных, и ради грехов живущих на земле. 

гіркіеоыз, апА /ог іке заке о/ зіпз Ііѵіп§ оп ргоипА. 

4:40 На это он отвечал мне: пойди, спроси 

оп іі іі розіеА те: §о, азк 

беременную женщину, могут ли, по исполнении 

рге§папі хѵотап сап хѵкеікег, Ъу рег/огтапсе 

девятимесячного срока, ложесна ее удержать в 

піпе-топік регіоА хѵотЪ іі кеер іп 

себе плод? 4:41 Я сказал: не могут.Тогда он 

Зіаіетепі /гиіі? I заіА: поі ториі. ТорАа іі 

сказал мне: подобны ложеснам и обиталища 

заіА те: зітііаг хѵотЪ о/ а хѵотап апА сіЪоАе 



20 





-21- Третья книга Ездры- 



душ в преисподней. 4:42 Как рождающая спешит 

зкомсег іп ипсіепѵогісі. аз §іѵіп§ Ъігік іп а киггу 

родить, чтобы освободиться от болезней 

Іо §іѵе Ъігік, Іо /і гее /гот сіізеазез 

рождения, так и эти спешат отдать вверенное им. 

Ъігік, 80 апсі Ікезе іп а киггу §іѵе епігизіесі іт. 

4:43 Сначала будет показано тебе то, что ты 

У ігзі шіі зколѵп уои Ікеп Ікаі уои 

желаешь видеть. 4:44 Если я обрел благодать пред 

шзк ѵізіЫе. I/ I /оипсі §гасе Ъе/оге 

очами твоими, отвечал я, и если это возможно 

еуез Іку розіесі I апсі і/ И роззіЫе 

и я способен к тому, 4:45 покажи мне: имеющее 

апсі I сараЫе Іо Могеоѵег, зкспѵ те: каѵіпр 

прийти более ли того, что прошло, или сбывшееся 

соте тоге Оо огсіег Ікаі раззесі, ог соте Ігие 

более того, что будет? 4:46 Что прошло, я это 

тоге огсіег Ікаі шіі? Ікаі раззесі, I И 

знаю, а что придет, не ведаю. 4:47 Он сказал 

кполѵ апсі Ікаі соте, поі Ѵесіа. ке заій 

мне: стань на правую сторону, и я объясню тебе 

те: 8 1 апсі оп гі§кІ зісіе апсі I ехріаіп уои 

значение подобием. 4:48 И я стал, и увидел: вот 

ѵаіие зітііагііу. 0.2 Апсі I Ъесате, апсі зспѵ: кеге 

горящая печь проходит передо мною; и когда 

Ъигпіп§ оѵеп раззез Ъе/оге Ікаѵе; апсі \ѵкеп 

пламя прошло, я увидел: остался дым. 4:49 После 

У Іате раззесі, I зам:: гетаіпесі зтоке. сфег 

сего прошло предо мною облако, наполненное 

Ікіз раззесі Ъе/оге I сіоисі /іііесі 

водою, и пролился из него сильный дождь; но 

лѵаіег, апсі зріііесі о/ И зІгоп§ гаіп; Ъиі 

как скоро стремительность дождя остановилась, 

аз зооп змі/іпезз Каіп зіорресі 

остались капли. 4:50 Тогда он сказал мне: 

гетаіпесі сігорз. Ткеп И заісі те: 

размышляй себе: как дождь более капель, а 

тесіііаіе Ме: аз гаіп тоге сігорз апсі 

огонь больше дыма, так мера прошедшего 

У іге тоге зтоке зо теазиге разі 

превысила, а остались капли и дым. 4:51 Тогда 

ехсеесіесі, апсі гетаіпесі сігорз апсі зтоке. Ткеп 
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я умолял его и сказал: думаешь ли ты, что я 

I ріесісіесі іі апсі заШ: ікіпк О о уои ікаі I 

доживу до этих дней? и что будет в эти дни? 

I зкаіі Ііѵе іо ікезе скіуз? апсі ікаі лѵііі іп ікезе сіауз? 

4:52 На это отвечал он и сказал: о знамениях, 

оп ІІ розіесі іі апсі заШ: аЪоиі зі§пз, 

0 которых ты спрашиваешь меня, я отчасти 

аЪоиі лѵкіск уои а8к те I рагііу 

могу сказать тебе, а о жизни твоей я не 

1 8ау уои апсі аЪоиі Іі/е уоиг I поі 

послан говорить с тобою, да и не знаю. 

8епі іаік лѵіік ікее, уе8 апсі поі I кпот . 

5:1 

5 : 1 

О знамениях: вот, настанут дни, в которые 

АЪоиі зі§пз: полѵ, лѵііі соте скіу8 іп лѵкіск 

многие из живущих на земле, обладающие 

/папу о/ Ііѵіпу оп еагік каѵе 

ведением, будут восхищены, и путь истины 

сопсіисі, шіі ехсііесі апсі раік ігиік 

сокроется, и вселенная оскудеет верою, 5:2 и 

8каІІ Ъе кісЫеп, апсі ипіѵег8е 8сапіу /аіік, апсі 

умножится неправда, которую теперь ты видишь 

Ъе тиііірііесі поі ігие, лѵкіск по\ѵ уои зее 

и о которой издавна слышал. 5:3 И будет, что 

апсі аЪоиі ѵѵкіск Іоп§ кеагсі. Апсі шіі ікаі 

страна, которую ты теперь видишь 

соипігу лѵкіск уои полѵ зее 

господствующею, подвергнется опустошению. 5:4 А 

АОМШАТЮИ ыпсіегуо сіеѵазіаііоп. А 

если Всевышний даст тебе дожить, то увидишь, 

і/ Акпіукіу лѵііі уои Ііѵе, ікеп зее, 

что после третьей трубы внезапно воссияет среди 

ікаі а/іег ікігсі ріре зисЫепІу зкіпе о/ 

ночи солнце и луна трижды в день; 5:5 и с 

піукі зип апсі тооп ікгее іп сісіу; апсі лѵіік 

дерева будет капать кровь, камень даст голос 

ігее лѵііі сігір Ыоосі зіопе лѵііі ѵоісе 

свой, и народы поколеблются. 5:6 Тогда будет 

Из, апсі паііопз зкакеп. Ткеп лѵііі 
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царствовать тот, которого живущие на земле не 

гещп опе лѵкіск Ііѵіп§ оп угоыпсі поі 

ожидают, и птицы перелетят на другие места. 5:7 

ехресіеі апсі Ъігсіз шіі ] 1у оп оікег зрасе. 

Море Содомское извергнет рыб, будет издавать 

зеа Зосіот ѵотіі ]\ ізк шіі іззие 

ночью голос, неведомый для многих; однако же 

піукі ѵоісе ипкпоМ'П ]ог тешу; Ъиі зате 

все услышат голос его. 5:8 Будет смятение во 

аіі кесіг ѵоісе іі. шіі соп/изіоп іп 

многих местах, часто будет посылаем с неба 

типу ріасез о/іеп лѵііі зепсі шік зку 

огонь; дикие звери переменят места свои, и 

]іге; шШ апітаіз ѵагіаЫез ріасез Ікеіг, апсі 

нечистые женщины будут рождать чудовищ. 5:9 

ипсіеап \ѵотеп \ѵіІІ §іѵе Ъігік Іо топзіегз. 

Сладкие воды сделаются солеными, и все друзья 

з\ѵееІ лѵаіег зкаіі Ъе а заііу апсі аіі Ргіепсі 

ополчатся друг против друга; тогда сокроется ум, 

ороіекаізуа еаск а§аіпз1 оікег; Ікеп зкаіі Ъе кіеіеіеп тіпсі, 

и разум удалится в свое хранилище. 5:10 Многие 

апсі тіпсі сіеіеіесі іп Из герозііогу. тапу 

будут искать его, но не найдут, и умножится на 

лѵііі зеагск И Ъиі поі / іпй , апсі Ъе тиііірііесі оп 

земле неправда и невоздержание. 5:11 Одна 

§гоипсі ТЯІІЕ апсі іпіетрегапсе. опе 

область будет спрашивать другую, соседнюю: «не 

ге§іоп шіі азк апоікег сіф'сісепі: "поі 

проходила ли по тебе правда, делающая 

кеШ Оо Ъу уои ко\ѵеѵег, такіпу 

праведным?» И та скажет: «нет». 5:12 Люди в 

гіукіеоиз? " Апсі Ікаі зауз: "Ыо. " реоріе іп 

то время будут надеяться и не достигнут 

Ікеп ііте шіі коре апсі поі аскіеѵесі 

желаемого, будут трудиться, и не управятся пути 

сіезігесі, шіі \ѵогк, апсі поі Аизіісез раік 

их. 5:13 Об этих знамениях мне дозволено 

ЫоскеА. оп Ікезе зі§пз I аіістесі 

сказать тебе, и если снова помолишься и 

зау уои апсі і/ сіуаіп ргау апсі 

поплачешь, как теперь, и попостишься семь дней, 

лѵеер, аз по\ѵ апсі ророзііізуа зеѵеп іауз 
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то услышишь еще больше того. 5:14 И я 

ікеп кеаг тоге тоге огсіег Апсі I 

пришел в себя, и тело мое сильно дрожало, и 

сате іп уоигзеі / апсі Ьосіу ту з1гоп§1у ІгетЫіпу, апсі 

душа моя изнемогла, как будто исчезала. 5:15 Но 

зкспѵег ту /аіпіесі, аз і/ сіізарреагесі Ъиі 

пришедший ко мне Ангел поддержал меня и 

соте Іо I Ап§еІ зыррогіесі I апсі 

укрепил меня, и поставил на ноги. 5:16 И было, 

зігеп§1кепесі те апсі зеі оп /ееі. Апсі лѵсіз 

во вторую ночь пришел ко мне Салафиил, вождь 

іп зесопсі пі§кІ сате Іо I Заіаікіеі Іеасіег 

народа, и спросил меня: где ты был, и отчего 

реоріе апсі азкесі те: лѵкеге уои лѵаз апсі лѵку 

лицо твое так печально? 5:17 Разве не знаешь, 

/асе уоиг 80 засі? Оо поі уои кпощ 

что тебе вверен Израиль в стране преселения его? 

Ікаі уои епігшіесі Ізгаеі іп соипігу ехііе Ъееп зіаіпесі И? 

5:18 Итак, встань и вкуси хлеба, и не оставляй 

Ткы8, А гізе апсі Тазіе Ъгесісі, апсі поі Іеаѵе 

нас, как пастырь своего стада, в руках лукавых 

из аз зкеркегсі Из кегсі, іп капсіз сга/іу 

волков. 5:19 Тогда сказал я ему: отойди от меня, 

лѵоіѵез. Ткеп заісі I кіт: йерагі /гот те 

и не приближайся ко мне.И он, услышав это, 

апсі поі пі§к Іо тпе.І ке кеагіп§ И 

удалился от меня. 5:20 А я семь дней постился, 

геіігесі /гот те. А I зеѵеп сісіуз /азіесі 

стеная и плача, как повелел мне Ангел Уриил. 

тоапіп§ апсі сгуіп§, аз соттапсіесі I Ап§еІ Ѵгіеі. 

5:21 И после семи дней помышления сердца 

Апсі а/іег зеѵеп сіауз Ікои§кІз кеагі 

моего опять были для меня крайне тягостны; 5:22 

ту а§аіп лѵеге /ог I ехігетеіу раіп/иі; 

но душа моя прияла дух разумения, и я снова 

Ъиі зкспѵег ту казі Ісікеп зрігіі ыпсіегзіапсііпу, апсі I ауаіп 

начал говорить пред Всевышним 5:23 и сказал: 

зіагіесі іаік Ъе/оге Акпіукіу апсі заісі: 

о, Владыко ГОСПОДИ! Ты из всех лесов на 

ок Мазіег ООО! уои о/ аіі /огезіз оп 

земле и из всех дерев на ней избрал только одну 

угоыпсі апсі о/ аіі Ігеез оп И еіесіесі опіу опе 
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виноградную лозу; 5:24 ты из всего круга земного 

§гаре ѵіпе; уои о/ аіі сігсіе еагікіу 

избрал Себе одну пещеру, и из всех цветов во 

еіесіесі Зіаіетепі опе саѵе апсі о/ аіі соіогз іп 

вселенной Ты избрал Себе одну лилию; 5:25 ты 

ипіѵегзе уои еіесіесі Зіаіетепі опе Шу; уои 

из всех пучин морских наполнил для Себя один 

о/ аіі сіерікз тагіпе ^ІІІесі /ог кітзеі/ опе 

источник, а из всех построенных городов освятил 

зоигсе апсі о/ аіі Ъиііі сіііез сотесгаіесі 

для Себя один Сион. 5:26 Из всех сотворенных 

/о г кітзеі/ опе Поп. о/ аіі Іке сгеаіесі 

птиц Ты наименовал Себе одну голубицу, и из 

ЫгсЬ уои ке патесі Зіаіетепі опе сіоѵе, апсі о/ 

всех сотворенных скотов Ты избрал Себе одну 

аіі Іке сгеаіесі саіііе уои еіесіесі Зіаіетепі опе 

овцу; 5:27 из всех многочисленных народов Ты 

зкеер; о/ аіі питегош реорІе8 уои 

приобрел Себе один народ, и возлюбил его, дал 

ас^иі^есі Зіаіетепі опе реоріе апсі Іоѵесі И §аѵе 

ему закон совершенный. 5:28 Но ныне, ГОСПОДИ, 

И Іалѵ рег/есі. Ъиі пощ ООО 

отчего же Ты предал одного многим, и на одном 

лѵку 8ате уои Ъеігауесі опе типу, апсі оп опе 

корне Ты насадил другие отрасли и рассеял Твой 

гооі уои ріапіесі оікег іпішігу апсі 8ссШегесІ уоиг 

единственный народ между многими народами? 

опіу реоріе Ъеілѵееп тешу паііот? 

5:29 И попрали его противники обетованиям 

Апсі Ігатріе И орропепІ8 рготІ8е8 

Твоим и заветам Твоим не веровавшие. 5:30 И 

уоиг апсі ргесерІ8 уоиг поі Ъеііеѵесі Іке. Апсі 

если уже Ты сильно возненавидел народ Твой, 

і/ аігеасіу уои 8Ігоп§Іу каіесі реоріе Іку 

то пусть бы он Твоими руками наказывался. 

ікеп Іеі лѵоикі И уоиг капсІ8 ршшкесі. 

5:31 Когда я произносил слова сии, послан был 

\ѵкеп I ргопоипсесі лѵогсЬ іке8е, 8епі \ѵсі8 

ко мне Ангел, который приходил ко мне прежде 

Іо I Ап§еІ лѵкіек соте Іо I Ье)оге 

ночью, 5:32 и сказал мне: послушай меня, и я 

пі§кІ апсі 8аШ те: ІШеп те апсі I 
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научу тебя; внимай мне, и я скажу тебе еще 

Іеаск уои; Неаг те апА I зау уои тоге 

более. 5:33 Говори, сказал я, господин мой.И он 

тоге. зреак заіА I Мг. тоу.І И 

сказал мне: ты слишком далеко зашел 

заіА те: уои іоо /сіг зІорреА 

пытливостью ума твоего об Израиле; неужели ты 

йщиізіііѵепезз тіпсі уоиг аЪоиІ Ізгаеі; геаііу уои 

больше любишь его, нежели Тот, Который 

тоге Іоѵе И ікап опе ѵѵкіск 

сотворил его? 5:34 Нет, господин мой, отвечал я, 

сгесРесІ И? N0, Мг. ту розІеА I 

но говорил от великой скорби. Внутренность моя 

Ьиі заіА /гот угеаі зопхпѵ. іке іпіегіог ту 

мучает меня всякий час, когда я стараюсь 

Іогтепіз I еѵегу к о иг лѵкеп I ігу 

постигнуть путь Всевышнего и исследовать хотя 

сотргекепсі раік Акпіукіу апсі ехріоге аІІкои§к 

часть суда Его. 5:35 Он отвечал: не 

о/ Соигі Ніз. ке розіесі: поі 

можешь.Почему же, господин мой? спросил я. 

т 02 к езк . Роек ет и зате Мг. тіпе? азкесі I ат. 

Лучше бы я не родился, и утроба матерняя 

Ъеііег \ѵоиМ I поі \ѵаз Ъогп, апсі мютЪ ОЪзсепе 

сделалась для меня гробом, нежели видеть 

Ъесате / Ъг I со//іп, Ікап зее 

угнетение Иакова и изнурение рода Израильского. 

сіергеззіоп .ІасоЪ апсі АіігіИоп кіпсі Ізгаеі. 

5:36 И он сказал мне: исчисли мне, что еще не 

Апсі іі заій те: ЫитЪег Іке те Ікаі тоге поі 

пришло, и собери мне рассеянные капли, и 

соте, апА уаікег I зсаІІегеА Агорз апА 

оживи иссохшие цветы; 5:37 открой заключенные 

срискеп шІкегеА /Іоѵѵегз; ореп ргізопегз 

хранилища и выведи мне заключенные в них 

зІога§е апА Вгіп§ I ргізопегз іп ікет 

ветры, и покажи мне образ голоса: и тогда я 

шпАз, апА зко\ѵ I іта§е ѵоісе: апА Ікеп I 

покажу тебе то, что ты усиливаешься видеть. 5:38 

зкспѵ уои Ікеп Ікаі уои зігепуікепз ѵізіЫе. 

Владыко ГОСПОДИ! отвечал я, кто может знать 

Мазіег ООО! розІеА I лѵко сап кполѵ 
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это, разве только тот, кто не живет с 

и Із опіу опе лѵко поі Ііѵез лѵіік 

человеками? 5:39 А я безумен, и как могу 

реоріе? А I та А ап А аз I 

говорить о том, о чем Ты спросил меня? 

іаік аЪоиі із аЪоиі ікап уои азкесі те? 

5:40 Тогда Он сказал мне: как ты не можешь 

Ткеп ке заісі те: аз уои поі уои сап 

сделать ничего из сказанного, так не можешь 

сіо поікіп§ о/ заіА, зо поі уои сап 

познать судеб Моих, ни предела любви, которую 

кполѵ сіезііпіез ту, ог Іітіі Іоѵе, лѵкіск 

обещал Я народу. 5:41 Но вот, ГОСПОДИ, Ты 

рготізеА I реоріе. Ъиі полѵ, СОВ уои 

близок к тем, которые к концу близятся, и что 

сіозе іо ікозе лѵкіск іо епсі пеагіп§, апсі ікаі 

будут делать те, которые прежде меня были, или 

лѵііі сіо ікозе лѵкіск Ъеуоге I лѵеге ог 

мы, или которые после нас будут? 5:42 Он сказал 

лѵе ог лѵкіск а/іег из лѵііі? ке заіА 

мне: венцу уподоблю я суд Мой; как нет 

те: сголѵп Іікеп I соигі Му; аз по 

запоздания последних, так и ускорения первых. 

Ьеіаіесіпезз іке Іаііег, зо апсі ассеіегаііоп /ігзі. 

5:43 Отвечал я и сказал: не мог ли бы Ты 

розіеА I апсі заісі: поі соиЫ Во лѵоиІА уои 

соединить воедино как тех, которые сотворены 

соппесі іореікег аз ікозе лѵкіск сгеаіесі 

были прежде, так и тех, которые существуют и 

лѵеге Ъе/оге зо апсі ікозе лѵкіск ікеге апсі 

которые будут, дабы скорее объявить им суд 

лѵкіск лѵііі огАег тоге аппоипсе ікеу соигі 

Твой? 5:44 Он отвечал мне: не может ускорить 

Уоигз? ке розіеА те: поі сап ассеіегаіе 

творение Творца своего, ни век сей не может 

сгеаііоп Сгеаіог Из, ог сепіигу ікіз поі сап 

вместить в себе всех вместе, которые должны 

ассоттоАаіе іп Зіаіетепі аіі іо§еікег лѵкіск зкоиЫ 

быть сотворены. 5:45 И сказал я: как же Ты 

Ъе сгеаіесі А псі заісі I: аз зате уои 

сказал рабу Твоему, что Ты дал жизнь созданному 

заісі зегѵапі іку ікаі уои §аѵе Іі/е сгеаіесі 
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творению вкупе, и однако творение выдержало 

сгеаііоп Іореікег, апсі Ъиі сгеаііоп тгѵіѵесі 

это; посему могли бы понести и ныне 

И; Ікеге/оге соиЫ хѵоиЫ 8и//ег апсі по\ѵ 

существующие вкупе. 5:46 Он сказал мне: спроси 

ехЫіпр Іореікег ке хаісі те: а$к 

женщину, и скажи ей: «если ты рождаешь 

лѵотап апсі 8ау кег: "I/ уои Ъеагез 1 

десять, то почему рождаешь по временам?», и 

Іеп, Ікеп хѵку Ъеагезі Ъу Іітез? " апсі 

проси ее, чтобы она родила десять вдруг. 5:47 Я 

азк іі Іо И Ъоге Іеп шскіепіу. I 

же сказал Ему: невозможно это, но должно быть 

8ате 8аіс1 кіт: ітро88іЫе іі Ъиі зкоиЫ Ъе 

по времени. 5:48 Тогда Он сказал мне: и Я дал 

Ъу Ііте. Ткеп ке 8аШ те: апсі I §аѵе 

недрам земли способность посеянное на ней 

8 иЪ 80 ІІ Іапсі аЪПііу 80 \ѵп оп И 

возращать по временам. 5:49 Как младенец не 

геіигп а8 Ъу Ііте8. а8 ЪаЪу поі 

может производить того, что свойственно старцам, 

сап ргосіысе огсіег Ікаі скагасІегЫіс еЫег8, 

так Я устроил созданный Мною век. 5:50 Тогда 

80 I аггап§есі сгеаіесі I сепіигу. Ткеп 

я вопросил Его и сказал: когда Ты открыл мне 

/ іп^иі^ес1 кІ8 апсі 8аіс1: лѵкеп уои орепесі I 

путь, то позволь мне сказать Тебе: мать наша, 

раік Ікеп Іеі I 8ау уои: тоікег оиг, 

о которой Ты говорил мне, молода ли еще, или 

аЪоиІ ѵѵкіск уои 8аШ те уоип§ Во 8ІІІІ, ог 

приближается к старости? 5:51 Спроси об этом 

с1о8е Іо оЫ аре? Л8к аЪоиІ ІкІ8 

рождающую, и она скажет тебе. 5:52 Скажи ей: 

Ігаѵаіі, апсі И 8ау хѵгіііпр. 8ау кег: 

«почему рождаемые тобою ныне не подобны тем, 

"ІѴку Ъероііеп Ікее похѵ поі 8ІтіІаг Ікозе 

которые рождены были прежде, но меньше их 

лѵкіск Ъогп хѵеге Ъеі/оге Ъиі Іе88 Ікеіг 

ростом?» 5:53 И она скажет тебе: «одни рождены 

§го\ѵік? " Апсі И 8ау уои: "8оте Ъогп 

мною в крепости молодой силы, а другие 

/ іп /огІгс88 уоипр 8Ігеп§Ік апсі оікег 
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рождены под старость, когда ложесна начали 

Ъогп ипсіег оШ а§е, хѵкеп хѵотЪ зіагіесі 

терять свою силу». 5:54 Рассуди же ты: вы 

заѵе Из /огсе. " Иисі§е 8 сипе уои: уои 

теперь меньше станом, нежели те, которые были 

п о ѵѵ ІС88 рііскесі, I кап іко8е хѵкіск хѵеге 

прежде вас; 5:55 и те, которые после вас 

Ъе/оге уои; апсі I козе хѵкіск а/іег уои 

родятся, будут еще меньше вас, так как творения, 

Ъогп, ѵѵ/// тоге Іезз уои зо аз сгеаііоп, 

уже состаривающиеся, и крепость юноши уже 

аігеасіу хѵеге ауесі, апсі /огігезз Ъоуз аігеасіу 

миновала. 5:56 И сказал я: если я приобрел 

раззесі Апсі заісі I: і/ I асциігесі 

благоволение пред очами Твоими, покажи рабу 

/аѵог Ъе/оге еуез іку зкохѵ зегѵапі 

Твоему, через кого Ты посещаешь творение Твое? 

іку ікгои§к хѵко уои ѵізііезі сгеаііоп Уоигз? 

6:1 

61 

И сказал Он мне: от начала творения круга 

Апсі заісі ке те: /гот зіагі сгеаііопз сігсіе 

земного и прежде нежели установлены были 

еагікіу апсі Ъе/оге Іксіп іпзіаііесі хѵеге 

пределы века, и прежде нежели подули ветры; 

Іітііз сепіигу, апсі Ъе/оге Іксіп Ъіехѵ хѵіпсіз; 

6:2 прежде нежели услышаны были гласы громов, 

Ъе/оге Ікап кеагсі хѵеге ѵоісез Ікипсіегз, 

прежде нежели возблистали молнии, прежде 

Ъе/оге Ікап ѵоіЪІізіаІі Іі§кІпіп§ Ъе/оге 

нежели утвердились основания рая; 6:3 прежде 

Ікап епігепскесі Ъазе рсігасіізе; Ъе/оге 

нежели показались прекрасные цветы, прежде 

Ікап зеетесі Ъеаиіі/иі /Іохѵегз, Ъе/оге 

нежели утвердились силы подвижные, и прежде 

Ікап епігепскесі /огсе тоѵаЪІе, апсі Ъе/оге 

нежели собрались бесчисленные воинства Ангелов; 

Ікап §аІкегесі соипііезз Іке козі ап§еІз; 

6:4 прежде нежели поднялись высоты воздушные, 

Ъе/оге Ікап ир кеі§кІ аіг, 
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прежде нежели определились меры твердей, 

Ъе/оге ікап Ае/іпеА теазигез 8оШ, 

прежде нежели возгорелись огни на Сионе; 6:5 

Ъе/оге ікап кіпсііесі Ііукіз оп 2іоп; 

прежде нежели исследованы были лета, и 

Ъе^оге ікап іпѵезііуаіесі лѵеге зиттег апА 

отделены те, которые грешат ныне, и 

зеугеуаіеА ікозе лѵкіск зіп полѵ, апА 

запечатлены те, которые хранили веру, как 

зеаІеА ікозе лѵкіск зіогеА /аіік, аз 

сокровище: 6:6 тогда Я помыслил, и сотворено 

ігеазиге: ікеп I каѵе ікоиукі, апсі сгеаіесі 

было все Мною одним, а не чрез кого-либо 

лѵаз аіі I опе, апсі поі ікгоиук зотеопе 

иного; от Меня также последует и конец, а не 

оікег; /гот I аізо /оііоѵѵ апсі епА апсі поі 

от кого-либо иного. 6:7 Тогда я отвечал: какое 

/гот зотеопе оікег. Ткеп I розіесі: лѵксіі 

разделение времен, и когда будет конец первого 

зерагаііоп іітез апсі лѵкеп лѵііі епсі /ігзі 

и начало последнего? 6:8 От Авраама даже до 

апсі зіагі іке Іаііег? 6 8 /гот АЪгакат еѵеп іо 

Исаака, когда родились от него Иаков и Исав, 

Ізаас лѵкеп Вот /гот іі АасоЪ апсі Езаи 

рука Иакова держала от начала пяту Исава. 6:9 

капА АасоЪ кеІА /гот зіагі кееі Езаи. 

Конец сего века — Исав, а начало следующего — 

епсі ікіз ѵека- Езаи апсі зіагі пехі- 

Иаков. 6:10 Рука человека — начало его, а 

АасоЪ. капсі о/ Регзоп зіагі іі апсі 

конец — пята его. О другом, Ездра, не 

епА- кееі іі. АЪоиі оікег Егга поі 

спрашивай Меня. 6:11 Я же в ответ сказал Ему: 

аз к Ме. I зате іп геріу заісі кіт: 

о, Владыко ГОСПОДИ! если я обрел благодать 

ок Мазіег СОЕ! і/ I /оыпсі §гасе 

пред очами Твоими, 6:12 молю Тебя, покажи рабу 

Ъе/оге еуез іку ргау уои зколѵ зегѵапі 

Твоему конец знамений Твоих, которых часть 

іку епсі зі§пз іку лѵкіск о/ 

показал Ты мне в прошедшую ночь. 6:13 Он 

зколѵесі уои I іп Іазі піукі. ке 
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отвечал мне и сказал: встань на ноги твои, и 

розІеА I апА заіА: Агізе оп /ееі іку апА 

слушай голос, исполненный шума, 6:14 и будет 

Іізіеп ѵоісе ехесыіесі поізе апА шіі 

как бы землетрясение, но место, на котором ты 

аз лѵоиІА еа^^к^иаке Ъиі ріасе оп лѵкіск уои 

стоишь, не поколеблется. 6:15 Посему, когда будет 

зІапАіп§, поі тоѵеА. Ткеге/оге, лѵкеп лѵііі 

говорить, ты не ужасайся; ибо о конце будет 

зреак уои поі пеіікег Ъе сіізтауесі; /ог акоиі епсі шіі 

слово, и основания земли разумеются. 6:16 А как 

лѵогА апсі Ъазе Іапсі §гапіесІ. А аз 

речь идет о них самих, то земля вострепещет 

и із акоиі Ікет Ікетзеіѵез, Ікеп Ріоі ІгетЫеІк 

и поколеблется, ибо знает, что конец их должен 

апА тоѵесі: /ог кполѵз Ікаі епсі Ікеіг зкоиШ 

измениться. 6:17 И было, когда я услышал голос, 

Іо скап§е. Апсі лѵаз лѵкеп I кеагсі ѵоісе 

встал на ноги мои, и слышал, и вот голос 

гозе оп /ееі ту, апсі кеагсі апсі кеге ѵоісе 

говорящий, и шум его, как шум вод многих, 

зауіп§ апсі поізе И аз поізе лѵаіег тапу 

6:18 и сказал: вот, наступают дни, когда Я начну 

апсі заіА: пощ соте сісіуз лѵкеп I зіагі 

приближаться, чтобы посетить живущих на земле, 

арргоаск, Іо ѵізіі Ііѵіп§ оп еагік 

6:19 когда начну Я взыскивать с тех, которые 

лѵкеп зіагі I гесоѵег лѵіік Ікозе лѵкіск 

неправдою своею произвели неправедно великий 

и п гіук Іео из п езз кіз ргосіысесі ип/изііу §геаІ 

вред, и когда исполнится мера уничижения 

щигу апсі лѵкеп /иі/іііесі теазиге китіііаііоп 

Сиона. 6:20 А когда назнаменается век, который 

7.іоп. А лѵкеп п сшг а т е п а е Ізу а сепіигу, лѵкіск 

начнет проходить, то вот знамения, которые Я 

Ъе§іп разз, Ікеп кеге зі§пз лѵкіск I 

покажу: книги раскроются пред лицом тверди, и 

зколѵ: Ъоокз ып/оісі Ъе/оге /асе /ігтатепі; апсі 

все вместе увидят; 6:21 и однолетние младенцы 

аіі Іо§еІкег зее; апсі аппиаі ЪсіЪіез 

заговорят своими голосами, и беременные 

лѵііі зреак Ікеіг ѵоісез, апсі рге§папІ 
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женщины будут рождать недозрелых младенцев 

лѵотеп лѵііі §іѵе Ыгік іо ипгіре ВаЪу 

через три и четыре месяца, и они останутся 

ікгои§к ікгее апсі /о иг топік апсі ікеу гетаіп 

живыми и укрепятся; 6:22 засеянные поля 

Ііѵіп§ апсі Ъе зігеп§ікепесі; золѵп /Іеісі 

внезапно явятся как незасеянные, и полные 

зысШепІу шіі Ъе ап аз ипіпосиіаіесі, апсі /иіі 

житницы окажутся пустыми; 6:23 затем вострубит 

Ъагпз шіі епгріу; ікеп іо зоипсі 

труба с шумом, и когда услышат ее, все 

ріре ѵѵіік поізе апсі лѵкеп кеаг іі аіі 

внезапно ужаснутся. 6:24 И будет в то время: 

зысШепІу ап§иізк. Апсі лѵііі іп ікеп ііте: 

вооружатся друзья против друзей, как враги, и 

агтесі шік Ргіепсі а§аіпзі /гіепсіз аз епетіез апсі 

устрашится земля с живущими на ней, и жилы 

іп /еаг Ріоі шік Ііѵіп§ оп іі апсі сопсіысіог 

источников остановятся и три часа не будут 

зоигсез зіор апсі ікгее коигз поі лѵііі 

течь. 6:25 Всякий, кто после всего этого, о чем 

/Іолѵ. Апуопе лѵко а/іег аіі ікіз, сікоиі ікап 

Я предсказал тебе, останется в живых, сам 

I ргесіісіесі уои лѵііі іп аііѵе кітзеі/ 

спасется и увидит спасение Мое и конец вашего 

заѵесі апсі зее заіѵаііоп ту апсі епсі уоиг 

века. 6:26 И увидят люди избранные, которые не 

сепіигу. Апсі зее реоріе /аѵогііез, лѵкіск поі 

испытали смерти от рождения своего, и 

ехрегіепсесі сіесіік /гот Ъігік Из, апсі 

изменится сердце живущих и обратится в чувство 

скап§е кеагі Ііѵіщ апсі асЫгезз іп /ееІіп§ 

иное. 6:27 Ибо зло истребится, и исчезнет 

оікеглѵізе. /ог еѵіі сиі о//, апсі сіізарреаг 

лукавство; 6:28 процветет вера, побеждено будет 

сіесеіі; /Іоигізк /аіік, сіе/еаіесі лѵііі 

растление, явится истина, которая столько времени 

соггирііоп, лѵііі Ъе ігиік лѵкіск аз ііте 

оставалась без плода. 6:29 Когда Он говорил, я 

гетаіпесі лѵіікоиі /еіиз. лѵкеп ке заісі I 

взглянул на того, пред которым стоял. 6:30 И он 

ІоокеА оп о г сіе г Ъе/оге лѵкіск зіапсііп§. Апсі іі 
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сказал мне: я пришел показать тебе время 

заісі те: I сате зко\ѵ уои ііте 

грядущей ночи. 6:31 Итак, если ты опять 

сотіпу оѵегпіукі. Ткиз, і/ уои ауаіп 

помолишься и опять семь дней попостишься, то 

ргау апсі ауаіп зеѵеп Аауз іо /азі, ікеп 

я покажу тебе больше в день, в который я 

I зколѵ уои тоге іп сіау іп лѵкіск I 

услышал тебя. 6:32 Голос твой услышан у 

кеагд. уои. ѵоісе уоиг кеагсі каѵе 

Всевышнего; увидел Крепкий правильное действие, 

іке Мозі Ніук; за\ѵ 5 і гоп у соггесі асііоп 

увидел и чистоту, которую хранил ты от юности 

за\ѵ апсі ригііу лѵкіск кері уои /гот уоиік 

твоей. 6:33 Посему Он послал меня показать тебе 

уоигз. Ткеге/оге ке зепі I зко\ѵ уои 

все это и сказать: уповай и не бойся; 6:34 не 

аіі іі апсі іо 8 сіу: ігизі аізо апсі поі Реаг поі; поі 

спеши с первыми временами помышлять 

Таке уоиг ііте тік /ігзі ііте 8 іо ікіпк 

суетное, дабы не судить тебе с такою же 

ѵапііу, огсіег поі іисіуе уои тік тік зиск а зате 

поспешностью о временах последних. 6:35 После 

казіе аЪоиі іітез Іаііег а/іег 

сего я снова со слезами молился и также 

ікіз I ауаіп тік іеагз ргауесі апсі аізо 

постился семь дней, чтобы исполнить три 

/азіесі зеѵеп сіауз іо рег/огт ікгее 

седмицы, заповеданные мне. 6:36 В восьмую же 

УѴеек, соттапсіесі іо те. Іп еіукік зате 

ночь сердце мое пришло снова в возбуждение, и 

піукі кесігі ту іі сіуаіп іп ехсііетепі, апсі 

я начал говорить пред Всевышним, 6:37 ибо дух 

/ зіагіесі іаік Ъе/оге Аітіукіу, /ог зрігіі 

мой воспламенялся сильно, и душа моя томилась. 

ту оп /іге кагсі апсі зкспѵег ту Іапуиізкесі. 

6:38 И сказал я: ГОСПОДИ! Ты от начала 

Апсі заісі I: СОР! уои /гот зіагі 

творения говорил; в первый день сказал: «да 

сгеаііопз заісі; іп /ігзі сіау заісі: "уез 

будет небо и земля», и слово Твое было 

тіі зку апсі Ріоі " апсі лѵогсі уоиг \ѵаз 
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совершившимся делом. 6:39 Тогда носился Дух, и 

ассотріі Ъиніпенз. Ткеп лѵогп нрігіі апсі 

тьма облегала вокруг и молчание: звука 

сіагкпенн сіипу агоипсі апсі нііепсе: ноипсі 

человеческого голоса еще не было. 6:40 Тогда 

китсіп ѵоісе тоге поі Ікеге. Ткеп 

повелел Ты из сокровищниц Твоих выйти 

соттсіпсіесі уои о/ Ігеанигіен уоиг ехіі 

обильному свету, чтобы явилось дело Твое. 6:41 

акипсіапі ІщЫ Іо лѵан іі Уоигн. 

Во второй день сотворил Ты дух тверди и 

іп несопсі сіау сгеаіесі уои нрігіі /, ігтатепі апсі 

повелел ему отделить и произвести разделение 

соттсіпсіесі іі нерагаіе апсі ргосіисе нерагаііоп 

между водами, чтобы некоторая часть их 

ЪеРѵееп сѵаіегн Іо ноте о/ Ікеіг 

поднялась вверх, а прочая осталась внизу. 6:42 В 

гоне ир апсі оікег гетаіпесі Ъеіспѵ. Іп 

третий день Ты повелел водам собраться на 

Ікігсі сіау уои соттапсіесі ѴѴаІег у а іке г оп 

седьмой части земли, а шесть частей осушил, 

неѵепік рагі іапі апсі ніх рогѣ сігаіпесі, 

чтобы они служили пред Тобою к обсеменению и 

Іо Ікеу негѵесі Ъе/оге Ікее Іо соіопігаііоп апсі 

обработанию. 6:43 Слово Твое исходило, и 

Сгеаіесі. лѵогсі уоиг сате, апсі 

тотчас являлось дело; 6:44 вдруг явилось 

іттесііаіеіу ѵѵсін Ьыніпепп; ниааепіу ѵѵс/.ѵ 

безмерное множество плодов и многоразличные 

іттеанигаЫе неі /гиіі апсі тапі/оШ 

приятности для вкуса, цветы в виде своем 

ріеанапіпенн /ог іаніе, /Іспѵегп іп /огт іін 

неизменные, с запахом, несказанно благоуханным: 

ыпскапуесі, тік оіог іпехргенніЫу нтеіі: 

все это совершено было в третий день. 6:45 В 

аіі іі соттШесі лѵан іп Ікігсі сіау. Іп 

четвертый день Ты повелел быть сиянию солнца, 

/оигік сіау уои соттапсіесі Ъе нкіпе Іке нип, 

свету луны, расположению звезд 6:46 и повелел, 

ІщЫ Іке тооп, Іосаііоп ніагн апсі соттапсіесі, 

чтобы они служили имеющему быть созданным 

Іо Ікеу негѵесі каѵіпу Ъе сгеаіесі 
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человеку. 6:47 В пятый день Ты сказал седьмой 

тап. Іп /і/ік йау уои заій зеѵепік 

части, в которой была собрана вода, чтобы она 

рагіз іп лѵкіск лѵаз соііесіесі лѵаіег іо іі 

произвела животных, летающих и рыб, что и 

ргосіысесі апітаіз /Іуіщ апй /ізк ікаі апй 

сделалось. 6:48 Вода немая и бездушная, по 

Ъесоте о/кіт. лѵаіег тиіе апсі зоиііезз, Ъу 

мановению Божию, произвела животных, чтобы все 

лѵаѵе Сой, ргойисей апітаіз іо аіі 

роды возвещали дивные дела Твои. 6:49 Тогда 

скіІйЪігік ргосіаітей лѵопйег/иі Ьизіпезз Уоыгз. Ткеп 

Ты сохранил двух животных: одно называлось 

уои геіаіпей ілѵо апітаіз опе саііей 

бегемотом, а другое левиафаном. 6:50 И Ты 

Ъекетоік апй оікег Ьеѵіаікап. Апй уои 

отделил их друг от друга, потому что седьмая 

зерагаіей ікеіг еаск /гот оікег Ъесаизе ікаі зеѵепік 

часть, где была собрана вода, не могла принять 

рагі лѵкеге лѵаз соііесіей лѵаіег поі соиій іаке 

их вместе. 6:51 Бегемоту Ты дал одну часть из 

ікеіг іо§еікег Векетоік уои §аѵе опе о/ о/ 

земли, осушенной в третий день, да обитает в 

Іапй йгаіпей іп ікігй йау уез Ііѵез іп 

ней, в которой тысячи гор. 6:52 Левиафану 

іі іп лѵкіск ікоизапйз Моипіаіпз. Ьеѵіаікап 

дал седьмую часть водяную, и сохранил его, 

§аѵе зеѵепік о/ лѵаіег, апй геіаіпей іі 

чтобы он был пищею тем, кому Ты хочешь, и 

іо іі лѵаз теаі ікозе лѵко уои лѵапі апй 

когда хочешь. 6:53 В шестой же день повелел Ты 

лѵкеп уои лѵапі. Іп зіхік зате йау соттапйей уои 

земле произвести пред Тобою скотов, зверей и 

§гоипй ргойисе Ъе/оге ікее саіііе, апітаіз апй 

пресмыкающихся; 6:54 а после них Ты сотворил 

геріііез; апй а/іег ікет уои сгеаіей 

Адама, которого поставил властелином над всеми 

Айат лѵкіск зеі гиіег оѵег аіі 

Твоими тварями и от которого происходим все 

уоиг сгеаіигез апй /гот лѵкіск йезсепйей аіі 

мы и народ, который Ты избрал. 6:55 Все это 

лѵе апй реоріе лѵкіск уои еіесіей. АН іі 
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сказал я пред Тобою, ГОСПОДИ, потому что для 

заісі I Ье/оге [Нее, СОЕ Ъесаизе ікаі /о г 

нас создал Ты век сей. 6:56 О прочих же 

из сгеаіесі уои сепіигу ікіз. АЪоШ оікег зате 

народах, происшедших от Адама, Ты сказал, что 

реоріез сіеѵеіортепіз /гот Асіат уои заШ ікаі 

они ничто, но подобны слюне, и все множество 

ікеу поікіп§ Ъиі зітііаг заііѵа апсі аіі зеі 

их Ты уподобил каплям, каплющим из сосуда. 

ікеіг уои Іікепесі сігорхѵізе, /аііеік о/ ѵеззеі. 

6:57 И ныне, ГОСПОДИ, вот, эти народы, за 

Апсі похѵ, ООО по хѵ, ікезе паііопз, /ог 

ничто Тобою признанные, начали владычествовать 

поікіп§ ікее гесорпігесі, зіагіесі сіотіпіоп 

над нами и пожирать нас. 6:58 Мы же, народ 

оѵег ЕеесІЬаск апсі сіеѵоиг из. хѵе зате реоріе 

Твой, который Ты назвал Твоим первенцем, 

іку хѵкіск уои саііесі уоиг / ігзіЪогп , 

единородным, возлюбленным Твоим, преданы в 

Ъе§оііеп, Іоѵег іку соттіііесі іп 

руки их. 6:59 Если для нас создан век сей, то 

к ап Аз Ыоскесі I/ /ог из сгеаіесі сепіигу ікіз, ікеп 

почему не получаем мы наследия с веком? И 

хѵ ку поі хѵе оЫсііп хѵе кегііаре хѵіік сепіигу? Апсі 

доколе это? 

ипііі іі? 

7:1 

71 

Когда я окончил говорить эти слова, послан был 

хѵкеп I ргасіыаіесі /гот ісіік ікезе хѵогсіз зепі хѵаз 

ко мне Ангел, который посылаем был ко мне в 

іо I Ап§еІ хѵкіск зепсі хѵаз іо I іп 

прежние ночи, 7:2 и сказал мне: встань, Ездра, 

ргеѵіоиз піркі апсі заШ те: Агізе, Егга 

и слушай слова, которые я пришел говорить 

апсі Іізіеп хѵогсіз хѵкіск I сате іаік 

тебе. 7:3 Я сказал: говори, господин мой.И он 

хѵгіііпр. I заШ: зау Мг тоу.І іі 

сказал мне: море расположено в пространном 

заісі те: зеа Іосаіесі іп Іеп§іку 
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месте, чтобы быть глубоким и безмерным; 7:4 но 

Іосаііоп іо Ъе сіеер апсі іттеазигаЫе; Ъиі 

вход в него находится в тесном месте, так что 

іприі іп іі із іп с Іо 86 Іосаііоп 80 ікаі 

подобен рекам. 7:5 Кто пожелал бы войти в 

8ІтіІаг гіѵег8. лѵко лѵізкесі \ѵоиЫ 8і§п іп іп 

море и видеть его, или господствовать над ним, 

8еа апсі зее іі ог сіотіпаіе оѵег ікет, 

тот, если не пройдет тесноты, как может дойти до 

опе і/ поі ѵѵ/// Ъе кеЫ сИзігезз, аз сап уѵаік іо 

широты? 7:6 Или иное подобие: город построен 

Іаіііисіе? ог оікепѵізе Икс: сііу Ъиііі 

и расположен на равнине, и наполнен всеми 

апсі із Іосаіесі оп ріаіп, апсі / Шей аіі 

благами; 7:7 но вход в него тесен и расположен 

Ъепе/ііз; Ъиі іприі іп іі сгатресі апсі із Іосаіесі 

на крутизне так, что по правую сторону огонь, 

оп зіеерпезз зо ікаі ікаі Ъу гщкі зісіе /іге 

а по левую глубокая вода. 7:8 Между ними, то 

апсі Ъу Іе/і сіеер лѵаіег ЪеРѵееп ікет ікеп 

есть между огнем и водою, лежит лишь одна 

ікеге Ъеіѵѵееп /іге апсі лѵаіег, Ііез опіу опе 

стезя, на которой может поместиться не более, как 

раік, оп уѵкіск сап /іі поі тоге аз 

только ступень человека. 7:9 Если город этот 

опіу зіа§е тап. I/ сііу ікіз 

будет дан в наследство человеку, то как он 

ѵѵ/// §іѵеп іп Зыссеззіоп регзоп ікеп аз іі 

получит свое наследство, если никогда не перейдет 

гесеіѵе Из кегііа§е, і/ пеѵег поі §о 

лежащей на пути опасности? 7:10 Я сказал: так, 

Іуіщ оп раік сіапуег? I заісі: зо ікаі 

ГОСПОДИ.И Он сказал мне: такова и доля 

СОЗРООІ. I ке заісі те: із апсі зкаге 

Израиля. 7:11 Для них Я сотворил век; но когда 

Ізгаеі. /ог ікет I сгеаіесі сепіигу; Ъиі лѵкеп 

Адам нарушил Мои постановления, определено 

А скип ѵіоіаіесі Му геуыіаііопз сіе/іпесі 

быть тому, что сделано. 7:12 И сделались входы 

Ъе Могеоѵег, ікаі сіопе. 0.3 Апсі Ъесате іприіз 

века сего тесными, болезненными, утомительными, 

сепіигу ікіз сіозе, раіп/иі, іесііоиз, 
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также узкими, лукавыми, исполненными бедствий 

аізо пагголѵ сга/іу, ехесыіесі гесіисііоп 

и требующими великого труда. 7:13 А входы 

апсі гедиігіпу угеаі ІсіЪог А іприіз 

будущего века пространны, безопасны и приносят 

/иіиге сепіигу ѵоіитіпоиз, за/е апсі Ъгіп§ 

плод бессмертия. 7:14 Итак, если входящие, 

/гиіі іттогіаіііу. Ткиз, і/ іпсотіп§ 

которые живут, не войдут в это тесное и 

лѵкіск Ііѵе поі лѵііі іп И сіозе апсі 

бедственное, они не могут получить, что уготовано. 

рІі§кІ, Ікеу поі сап оЫаіпесІ Ікаі сіезііпесі 

7:15 Зачем же смущаешься, когда ты тленен, и 

лѵку зсте етЬаггаззесІ, лѵкеп уои соггирііоп; апсі 

что мятешься, когда смертен? 7:16 Зачем не 

Ікаі туаіезкзуа, лѵкеп тогіаі? лѵку поі 

принял ты в сердце твоем того, что будущее, а 

асіоріесі уои іп кеагі уоиг огсіег Ікаі / иіиге апсі 

принял то, что в настоящем? 7:17 Я отвечал и 

асіоріесі ікеп Ікаі іп Іке ргезепі? I розіесі апсі 

сказал: Владыко ГОСПОДИ! вот, Ты определил 

заісі: Мсізіег ООО! полѵ, уои ісіепіфесі 

законом Твоим, что праведники наследуют это, а 

Іалѵ іку Ікаі гіукіеоиз іпкегіі И апсі 

грешники погибнут. 7:18 Праведники потерпят 

8Іппегз регізк. гіукіеоиз іоіегаіе 

тесноту, надеясь пространного, а нечестиво 

оѵегсголѵ<ііп§, коріпу Іепуіку, апсі лѵіскесііу 

жившие, хотя потерпели тесноту, не увидят 

Ііѵесі, аіікоиук зыфегесі оѵегсголѵсііп§, поі зее 

пространного. 7:19 И Он сказал мне: нет судии 

Іеп§1ку. Апсі ке заШ те: по .Іысіуе 

выше Бога, нет разумеющего более Всевышнего. 

сіЪоѵе Сосі по ипсіегзістсіеік тоге Акпіукіу. 

7:20 Погибают многие в этой жизни, потому что 

сііе тапу іп ікіз Іі/е Ъесаизе Ікаі 

не радят о предложенном им законе Божием. 

поі гасіуаі акоиі ргорозесі Ікеу Іалѵ Сосі. 

7:21 Ибо строго повелел Бог приходящим, когда 

/о г зігісііу соттапсіесі Сосі сотіп§, лѵкеп 

они пришли, что делая, они будут живы, и что 

Ікеу сате Ікаі сіоіпу Ікеу лѵііі аііѵе апсі Ікаі 
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соблюдая, не будут наказаны. 7:22 А они не 

оЪзегѵіп§, поі лѵііі рыпізкесі А ікеу поі 

послушались, и воспротивились Ему, утвердили в 

оЪеуесІ, апсі оррозесі кіт арргоѵесі іп 

себе помышление суетное. 7:23 Увлеклись 

Зіаіетепі тесіііаііоп ѵапііу. асісіісіесі 

греховными обольщениями, сказали о 

зіп/ыі зесіысііоп заій аЪоиі 

Всевышнем, что Его нет, не познали путей Его, 

Зиргете, ікаі кіз поі поі кполѵ іке лѵауз іі 

7:24 презрели закон Его, отвергли обетования Его, 

сіезрізесі Іалѵ іі ге/есіесі рготізез іі 

не имели веры к обрядовым установлениям Его, 

поі ксісі /аіік іо гііиаі зіаіиіез іі 

не совершали дел Его. 7:25 И потому, Ездра, 

поі соттіііесі А]]аігз Ніз. Апсі Ъесаше Еггсі 

пустым пустое, а полным полное. 7:26 Вот, 

етріу епгріу апсі сотріеіе сотріеіе. Ткаі із, 

придет время, когда придут знамения, которые Я 

соте ііте \ѵкеп соте зі§пз лѵкіск I 

предсказал тебе, и явится невеста, и являясь 

ргесіісіесі уои апсі тіі Ье ЪгШе апсі Ъеіп§ 

покажется — скрываемая ныне землею. 7:27 И 

рокагкеізуа- сопсеаіесі по\ѵ еагік. Апсі 

всякий, кто избавится от прежде исчисленных 

апуопе \ѵко §еі гісі о/ /гот Ъе/оге саісиіаіесі 

зол, сам увидит чудеса Мои. 7:28 Ибо откроется 

ап§гу, кітзеі/ зее лѵопсіегз Му. /ог ореп 

Сын Мой Иисус с теми, которые с Ним, и 

зон Му Аезиз шік ікозе лѵкіск лѵіік кіт апсі 

оставшиеся будут наслаждаться четыреста лет. 7:29 

гетаіпіп§ лѵііі еп]оу /оиг уеагз. 

А после этих лет умрет Сын Мой Христос и все 

А а/іег ікезе уеагз сііез зоп Му Скгізі апсі аіі 

люди, имеющие дыхание. 7:30 И обратится век 

реоріе лѵіік Ъгеаікіпр. Апсі асМгезз сепіигу 

в древнее молчание на семь дней, подобно тому, 

іп апсіепі зііепсе оп зеѵеп сісіуз Икс Могеоѵег, 

как было прежде, так что не останется никого. 

аз лѵаз Ъе/оге зо ікаі поі лѵііі апуопе. 
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7:31 После же семи дней восстанет век 

а/іег хате хеѵеп сісіух гіхе сепіигу 

усыпленный, и умрет поврежденный. 7:32 И 

Іиііесі, апсі сііех скипауесі. Апсі 

отдаст земля тех, которые в ней спят, и прах 

уіѵе Ріоі іко хе хѵкіск іп іі хіеер, апсі ахкех 

тех, которые молчаливо в нем обитают, а 

ікохе хѵкіск іасіііу іп И Ііѵе, апсі 

хранилища отдадут вверенные им души. 7:33 

хіогауе уіѵе епігихіесі Ікеу хоиі. 

Тогда явится Всевышний на престоле суда, и 

Ткеп хѵ і ІІ Ъе Аітіукіу оп Ікгопе Соигі апсі 

пройдут беды, и окончится долготерпение. 7:34 

хѵ И I хѵоех апсі хѵііі епсі раііепсе. 

Суд будет один, истина утвердится, вера 

соигі хѵііі опе ігиік Ъе ехІаЫіхкесІ, Раіік 

укрепится. 7:35 Затем последует дело, откроется 

хігепуікепесі. Ікеп /оііохѵ сахе ореп 

воздаяние, восстанет правда, перестанет 

геігіЪиііоп, гіхе кохѵеѵег, хіор 

господствовать неправда. 7:36 Я сказал: Авраам 

сіотіпаіе поі ігие. I хаісі: АЪгакат 

первый молился о Содомлянах; Моисей — за 

/ігхі ргауесі аЪоиі Зосіотііех; Моіхеу- /о г 

отцов, согрешивших в пустыне; 7:37 Иисус после 

/аікегх хіппесі іп Іке сіехегі; Аехих сфег 

него — за Израиля во дни Ахана; 7:38 Самуил и 

перо- /ог Іхгаеі іп сісіух Аскап; Затиеі апсі 

Давид — за погубляемых, Соломон — за тех, 

Оаѵісі- ф>г сіехігоуесі Ікет, Зоіотоп - /ог Ікохе 

которые пришли на освящение; 7:39 Илия — за 

хѵкіск сате оп хапсіфсаііоп; Іііуа- /ог 

тех, которые приняли дождь, и за мертвеца, 

Ікохе хѵкіск ассеріесі гаіп, апсі /ог Оесісі Мап, 

чтобы он ожил; 7:40 Езекия — за народ во дни 

Іо іі геѵіѵесі; Егекіуа- /ог реоріе іп сісіух 

Сеннахирима, и многие — за многих. 7:41 Итак, 

ЗеппаскегіЬ апсі тпоуіе- /ог тапу. Тких, 

если тогда, когда усилилось растление и 

і/ Ікеп хѵкеп іпсгеахесі соггирііоп апсі 

умножилась неправда, праведные молились за 

сіЪоипсі поі Ігие, гіукіеоых ргауесі /ог 
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неправедных, то почему же не быть тому и 

ищизі, ікеп лѵку зате поі Ъе ікаі апсі 

ныне? 7:42 Он отвечал мне и сказал: настоящий 

полѵ? ке розіесі I апсі заісі: ікіз 

век не есть конец; славы в нем часто не 

сепіигу поі ікеге епсі; /ате іп іі о/іеп поі 

бывает, потому молились за немощных. 7:43 День 

каррепз, Ъесаизе ргауесі /ог іп/ігт. сіау 

же суда будет концом времени сего и началом 

зате Соигі лѵііі епсі ііте ікІ8 апсі Ъе§іппіп§ 

времени будущего бессмертия, когда пройдет 

ііте /иіиге іттогіаіііу, лѵкеп лѵііі Ъе кеЫ 

тление, 7:44 прекратится невоздержание, пресечется 

соггирііоп; 8іор іпіетрегапсе, сиі зкогі 

неверие, а возрастет правда, воссияет истина. 

ипЪеІіе/, апсі іпсгеа8е колѵеѵег, зкіпе ігиік. 

7:45 Тогда никто не возможет спасти погибшего, 

Ткеп попе поі ѵог/погкеі заѵе сіесеа8есі, 

ни погубить победившего. 7:46 Я отвечал и 

ог сіе 8 і ту ѵісіогіош. I ро8іесі апсі 

сказал: вот мое слово первое и последнее: лучше 

8аісІ: кеге ту \ѵогсі /ІГ8І апсі Опе Іа8і ікіп§: Ъеііег 

было не давать земли Адаму, или, когда уже 

\ѵсі8 поі §іѵе Іапсі А скип ог лѵкеп аігеасіу 

дана, удержать его, чтобы не согрешил. 7:47 Что 

§іѵеп, кеер іі іо поі 8Іппесі ікаі 

пользы людям — в настоящем веке жить в 

Ы8е Іуисіуат- іп ікѣ сепіигу Ііѵе іп 

печали, а по смерти ожидать наказания? 7:48 О, 

8айпе88, апсі Ъу сіеаік ехресіесі рипізктепі? Ок, 

что сделал ты, Адам? Когда ты согрешил, то 

ікаі тасіе уои Асіат? лѵкеп уои 8Іппесі, ікеп 

совершилось падение не тебя только одного, но и 

Іі І8 сіопе /аіі поі уои опіу опе Ъиі апсі 

нас, которые от тебя происходим. 7:49 Что 

из лѵкіск /гот уои соте /гот. ікаі 

пользы нам, если нам обещано бессмертное время, 

изо из і/ из рготізесі іттогіаі ііте 

а мы делали смертные дела? 7:50 Нам 

апсі лѵе сіісі сіеаік агеуои? лѵе 

предсказана вечная надежда, а мы, непотребные, 

ргесіісіесі еіегпаі коре апсі лѵе оЪзсепе, 
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сделались суетными. 7:51 Нам уготованы жилища 

Ъесате ѵаіп. лѵе іп зіоге коте 

здоровья и покоя, а мы жили худо; 7:52 

кеаіік апсі гезі, апсі лѵе Ііѵесі іке еѵіі; 

уготована слава Всевышнего, чтобы покрыть тех, 

сіезііпесі §іогу іке Мозі Нщк, іо соѵег ікозе 

которые жили кротко, а мы ходили по путям 

лѵкіск Ііѵесі теекіу апсі лѵе §о Ъу Жсііеглѵауз 

злым. 7:53 Показан будет рай, плод которого 

еѵіі. зколѵп лѵііі рагасіізе /гиіі лѵкіск 

пребывает нетленным и в котором покой и 

аЪісіез ітрегізкаЫе апсі іп лѵкіск реасе сіпсі 

врачевство; 7:54 но мы не войдем в него, потому 

а тесіісіпе; Ъиі лѵе поі епіег іп іі Ъесаизе 

что обращались в местах неплодных. 7:55 Светлее 

ікаі ассеззесі іп ріасез Ъаггеп. Іі§кіег 

звезд воссияют лица тех, которые имели 

зіагз зкіпе /асе ікозе лѵкіск касі 

воздержание, а наши лица — чернее тьмы. 7:56 

аЪзііпепсе, апсі оиг іііза- Ъіаскег йагкпезз. 

Мы не помышляли в жизни, когда делали 

лѵе поі геазопіщ іп Іі/е лѵкеп сіісі 

беззаконие, что по смерти будем страдать. 7:57 Он 

іалѵіеззпезз, ікаі Ъу сіеаік лѵііі $и//ег ке 

отвечал и сказал: это — помышление о борьбе, 

розіесі апсі заісі: еіо- тесіііаііоп аЪоиі /іукі 

которую должен вести на земле родившийся 

лѵкіск зкоиМ іо оп угоипсі Ъогп 

человек, 7:58 чтобы, если будет побежден, 

регзоп іо, і/ лѵііі сіе/еаіесі 

потерпеть то, о чем ты сказал, а если победит, 

зи/ег ікеп аЪоиі ікап уои заісі апсі і/ лѵіп 

получить то, о чем Я говорю. 7:59 Это та 

§еі ікеп аЪоиі ікап I зреак. іі ікаі 

жизнь, о которой сказал Моисей, когда жил, к 

Іі/е аЪоиі лѵкіск заісі Мозез, лѵкеп Ііѵесі, іо 

народу, говоря: «избери себе жизнь, чтобы 

реоріе зауіп§: "Скоозе Зіаіетепі Іі/е іо 

жить». 7:60 Но они не поверили ему, ни пророкам 

іо Ііѵе. " Ъиі ікеу поі Ъеііеѵе кіт ог ргоркеіз 

после него, ни Мне, говорившему к ним, 7:61 что 

а/іег іі ог те іаікесі іо ікет, ікаі 
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не будет скорби о погибели их, как будет 

поі лѵііі зогголѵ аЪоиі сіесіік I кет аз лѵііі 

радость о тех, которым уготовано спасение. 7:62 

]оу аЪоиі I козе лѵкіск сіезііпесі заіѵаііоп. 

Я отвечал и сказал: знаю, ГОСПОДИ, что 

I розіесі апсі заЫ: кполѵ СОР Ікаі 

Всевышний называется милосердым, потому что 

А1ті§к1у саііесі тегсі/иі, Ъесаизе Ікаі 

помилует тех, которые еще не пришли в мир, 

каѵе тегсу Ікозе лѵкіск тоге поі сате іп лѵогіа 

7:63 и милует тех, которые провождают жизнь в 

апсі зрагеік Ікозе лѵкіск ассотрапу Іке Іі/е іп 

законе Его. 7:64 Он долготерпелив, ибо оказывает 

Іалѵ Ніз. ке зіолѵ Іо ап§ег, /о г каз 

долготерпение к согрешившим, как к Своему 

Іощзи//егіщ Іо зіппесі, аз Іо кіз 

творению. 7:65 Он щедр, ибо готов давать по 

сгеаііоп. ке репегоиз, /о г геасіу §іѵе Ъу 

надобности, 7:66 и многомилостив, ибо умножает 

песеззагу, апсі ріепіеоиз, /ог тиііірііез 

милости Свои к живущим ныне и к жившим и 

тегсу Ікеіг Іо Ііѵіп§ полѵ апсі Іо Ііѵесі апсі 

к тем, которые будут жить. 7:67 Ибо, если бы не 

Іо Ікозе лѵкіск лѵііі ііѵе. /ог і/ лѵоиЫ поі 

умножал Он Своих милостей, то не мог бы век 

тиіііріу ке Ріге /аѵогз Ікеп поі соиЫ лѵоиЫ сепіигу 

продолжать жить с теми, которые обитают в 

сопііпие Ііѵе лѵіік Ікозе лѵкіск ііѵе іп 

нем. 7:68 Он подает дары; ибо если бы не 

И. ке сіеііѵегз §і/із; /ог і/ лѵоиЫ поі 

даровал по благости Своей, да облегчатся 

ргапіесі Ъу роосіпезз Из, уез лѵііі еазе 

совершившие нечестие от своих беззаконий, то не 

соттіііесі лѵіскесіпезз /гот Ріге іпщиіііез, Ікеп поі 

могла бы оставаться в живых десятитысячная 

соиЫ лѵоиЫ гетаіп іп Ііѵіп§ Іеп-Ікоизапсіік 

часть людей. 7:69 Он судия, и если бы не 

о/ китапз. ке ]ис1ре, апсі і/ лѵоиЫ поі 

прощал тех, которые сотворены словом Его, и не 

/ог§аѵе Ікозе лѵкіск сгеаіесі лѵогсі И апсі поі 

истребил множества преступлений, 7:70 может 

сіезігоуесі зеіз сгітез сап 
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быть, из бесчисленного множества остались бы 

Ъе о/ соипІІе88 зеі8 гетаіпесі жоиЫ 

только весьма немногие. 

опіу ѵегу /еж. 

8:1 

8 : 1 

Он отвечал мне и сказал: этот век Всевышний 

Не ро8іе<1 I апсі 8аШ: ІкІ8 сепіигу Аітіркіу 

сотворил для многих, а будущий для немногих. 

сгеаіесі /о г тапу апсі /иіиге /ог /еж. 

8:2 Скажу тебе, Ездра, подобие. Как если 

Іеіі уои Егга зітііагііу. а8 і/ 

спросишь землю, она скажет тебе, что дает очень 

а8к ргоипсі И 8ау уои Ікаі §іѵе8 ѵегу 

много вещества, из которого делаются глиняные 

тапу зиЪзІапсе о/ жкіск тасіе сіау 

вещи, а не много праха, из которого бывает 

1кіп§8 апсі поі тапу с1и8і, о/ жкіск каррет 

золото, так и дела настоящего века. 8:3 Многие 

§оЫ 80 апсі Ъи8Іпе88 ікІ8 сепіигу. тапу 

сотворены, но немногие спасутся. 8:4 Я отвечал 

сгеаіесі, Ъиі /еж 8аѵесІ. I ро8ІесІ 

и сказал: душа! пожри смысл и поглоти 

апсі 8аШ: Іке 8ои1! Оеѵоиг теапіп§ апсі сопзите 

мудрость. 8:5 Ибо ты обещала слушать, и 

жізсіот. /ог уои рготЕесІ ІЫеп апсі 

пожелала пророчествовать, а тебе дано время 

жІ8ІгесІ ргорке8у, апсі уои §іѵеп Ііте 

только, чтобы жить. 8:6 О, ГОСПОДИ! неужели 

опіу Іо Ііѵе. Ок, ООО! геаііу 

Ты не позволишь рабу Твоему, чтобы мы 

уои поі Іеі 8егѵапІ Іку Іо же 

молились пред Тобою о даровании сердцу 

ргауесі Ъе/оге Ікее акоиі Іаіепі кеагі 

нашему семени и разуму возделания, чтобы 

оиг 8еес1 апсі геа 80 п ѵогсіеіапіуа, Іо 

произошел плод, которым мог бы жить всякий 

оссиггесі /гиіі жкіск соиШ жоиЫ Ііѵе еѵегу 

растленный, кто будет носить имя человека? 8:7 

соггирі; жко жііі жеаг пате китап? 
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Ты един, и мы единое творение рук Твоих, как 

уои опе, апсі \ѵе зіп§1е сгеаііоп капсі Іку аз 

сказал Ты. 8:8 И как же ныне во чреве 

заісі Уои. Апсі аз зсте пом? іп лѵотЪ 

матернем образуется тело, и Ты даешь члены, 

ОЪзсепе /огтесі Ьосіу апсі уои §іѵе МетЪег 

как сохраняется Твое творение в огне и воде, и 

аз заѵесі уоиг сгеаііоп іп /іге апсі ѵѵаіеі; апсі 

как девять месяцев терпит в себе Твое же 

аз піпе топікз зиЦегз іп Зіаіетепі уоиг зате 

создание Твою тварь, которая в нем сотворена? 

сгеаііоп уоиг сгеаіиге, \ѵкіск іп И сгеаіесі? 

8:9 И хранящее и хранимое, и то и другое 

Апсі зІогіп§ апсі зіогесі, апсі Ікеп апсі оікег 

сохраняются, и чрево матери в свое время отдает 

заѵесі апсі \ѵотЪ тоікег іп Из Ііте §іѵез 

то сохраненное, что в нем произросло. 8:10 Ты 

Ікеп кері, Ікаі іп И зргст§. уои 

повелел из самих членов, то есть из сосцов, 

соттсіпсіесі о/ Ікетзеіѵез МетЪег Ікеп Ікеге о/ Ъгеазіз, 

давать молоко, плод сосцов, 8:11 да питается 

§іѵе тіік /гиіі Ъгеазіз, уез /еесіз 

созданное до некоторого времени, а после 

сгеаіесі Іо зоте Ііте апсі а/іег 

передашь его Твоему милосердию. 8:12 Ты 

Ъе сопѵеуесі И Іку скагііу. уои 

воспитал его Твоею правдою, научил его Твоему 

Ігаіпесі И Іку гщкіеоизпезз, Іаи§кІ И Іку 

закону, наставил его Твоим разумом, 8:13 и 

Іалѵ риісіесі И уоиг тіпсі, сіпсі 

умертвишь его, как Твое творение, и опять 

зіау И аз уоиг сгеаііоп, апсі а§аіп 

оживишь, как Твое дело. 8:14 Если Ты погубишь 

геѵіѵе, аз уоиг Ъизіпезз. I/ уои сіезігоу 

созданного с таким попечением, то повелению 

сгеаіесі тік зо Іке саге, Ікеп соттсіпсітепі 

Твоему легко устроить, чтобы и сохранялось то, 

Іку еазііу аггап§е, Іо апсі таіпіаіпесі Ікеп 

что было создано. 8:15 И ныне, ГОСПОДИ, я 

Ікаі \ѵаз сгеаіесі. Апсі пощ СОВ I 

скажу: о всяком человеке Ты больше знаешь; 

I зау: аЪоиІ апу тап уои тоге /атіііагтік; 
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но скажу о народе Твоем, о котором 

Ъиі яау аЪоиі реоріе іку аЪоиі хѵкіск 

болезную, 8:16 о наследии Твоем, о котором 

сііяеаяе, аЪоиі кегііауе іку аЪоиі хѵкіск 

проливаю слезы, об Израиле, о котором 

ярШ іеагя, аЪоиі Іягаеі аЪоиі хѵкіск 

скорблю, об Иакове, о котором сокрушаюсь. 

угіеѵе аЪоиі .ІасоЪ аЪоиі хѵкіск угіеѵесі. 

8:17 Начну молиться пред Тобою за себя и за 

/У/ яіагі ргау Ъе^оге ікее /ог а апсі /ог 

них, ибо вижу грехопадения нас, обитающих на 

ікет /о г яее Еаіі из Ііѵіпу оп 

земле. 8:18 Но я слышал, что скоро придет 

угоипсі. Ъиі I кеагсі ікаі яооп соте 

Судия. 8:19 Посему услышь мой голос, вонми 

.Іысіуе. Ткеге/оге кеаг ту ѵоісе Неаг те 

словам моим, и я буду говорить пред 

Ассогсііпу іо тіпе апсі I хѵііі іаік Ъе[оге 

Тобою.Начало слов Ездры, прежде нежели он был 

ТоЪоуи.ЫаскаІо хѵогсЬ Еіга, Ъе[оге ікап іі хѵая 

взят. 8:20 Я сказал: ГОСПОДИ, живущий вечно, 

іакеп. I яаісі: ООО Ііѵіпу /огеѵег 

Которого очи обращены на выспреннее и 

хѵкіск еуея аскігеяяесі оп Іо/ііпеяя апсі 

небесное, 8:21 Которого престол неоценим и слава 

кеаѵепіу хѵкіск ікгопе іпѵаІиаЪІе апсі уіогу 

непостижима, Которому с трепетом предстоят 

іп с о т р гек спя іЪ I е, хѵкіск хѵіік ігерісіаііоп аге сотіпу 

воинства Ангелов, служащих в ветре и огне, 

іке кояі апуеія етріоуеея іп хѵіпсі апсі ]іге 

Которого слово истинно и глаголы непреложны, 

хѵкіск хѵогсі ТКІ/Е апсі ѵегЪя іггеѵосаЪІе, 

8:22 повеление сильно и правление страшно, 

соттапсітепі яігопуіу апсі Ъоагсі ясагу 

Которого взор иссушает бездны, гнев расплавляет 

хѵкіск еуея яеагя аЪуяя апуег теіія 

горы и истина пребывает вовеки! 8:23 Услышь 

тоипіаіпя апсі ігиік аЪШея / огеѵег ! кеаг 

молитву раба Твоего, и вонми молению создания 

ргауег яіаѵе іку апсі Неаг те яирріісаііоп сгеаііоп 
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Твоего. 8:24 Доколе живу, буду говорить, и доколе 

Уоигз. 0.35 ипііі Ііѵе хѵііі зреак апсі ипііі 

разумею, буду отвечать. Не взирай на грехи 

Міпсі, хѵііі гезропсі. поі Керагсі оп 8ІП8 

народа Твоего, но на тех, которые Тебе в истине 

реоріе іку Ъиі оп ікозе хѵкіск уои іп ігиік 

служат; 8:25 не обращай внимания на нечестивые 

8егѵе; поі рау аііепііоп оп хѵіскесі 

дела язычников, но на тех, которые заветы Твои 

Ъи8Іпв88 Сепіііе Ъиі оп іко8е хѵкіск соѵепапі8 уоиг 

сохранили среди бедствий; 8:26 не помышляй о 

рге8егѵесі о/ (ІІ8сі8іег8; поі ікіпкпо аЪоиі 

тех, которые пред Тобою лживо поступали, но 

іко8е хѵкіск Ъе/оге ікее /аІ8СІу гесеіѵесі, Ъиі 

помяни тех, которые, по воле Твоей, познали 

ЯететЪег іко8е хѵкіск Ъу лѵііі іку кпохѵ іке 

страх; 8:27 не погубляй тех, которые жили 

/саг; поі Яе8ігоуесІ ікет іко8с хѵкіск Ііѵесі 

по-скотски, но воззри на тех, которые ясно учили 

іп саіііе, Ъиі ЪекоЫ оп іко8е хѵкіск сіеаг іаыукі 

закону Твоему; 8:28 не прогневайся на тех, 

Іахѵ іку поі Ъе ст§гу оп ікозе 

которые признаны худшими зверей; 8:29 но 

хѵкіск гесоупігесі хѵог8і апітаЬ; Ъиі 

возлюби тех, которые всегда надеются на правду 

Ъоѵе іко8с хѵкіск аІхѵау8 коре оп ігиік 

Твою и славу. 8:30 Ибо мы и отцы наши 

уоиг апсі §1огу. / Ъг хѵе апсі /аікег8 оиг 

такими болезнями страдаем; 8:31 а Ты, ради 

8 иск СІІ8СС18С8 8щег; апсі уои /о г іке 8аке о/ 

нас — грешных, назовешься милосердым. 8:32 Если 

Ы8- 8Іппег8, 8каІІ Ъе саііесі тегсі/иі. I/ 

Ты пожелаешь помиловать нас, то назовешься 

уои хѵІ8к рагсіоп ш ікеп 8каІІ Ъе саііесі 

милосердым, потому что мы не имеем дел 

тегсі/иі, Ъесаше ікаі хѵе поі каѵе А//аіг8 

правды. 8:33 Праведники же, у которых много 

ігиік. гі§кіеои8 8 сипе каѵе хѵкіск тапу 

дел приобретено, по собственным делам получат 

А//аіг8 ригсксі8есі, Ъу охѵп А//аіг8 гесеіѵе 

воздаяние. 8:34 Что есть человек, чтобы Ты 

гехѵагсі ікаі ікеге рег 80 п іо уои 
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гневался на него, и род растленный, чтобы Ты 

ап§гу оп іі апсі §епиз соггирі; іо уои 

столько огорчался им? 8:35 Поистине, нет никого 

аз ирзеі ікет? ігиіу, по опе 

из рожденных, кто не поступил бы нечестиво, и 

о/ Ъогп, лѵко поі епіегесі лѵоиШ лѵіскесііу, апсі 

из исповедающих Тебя нет никого, кто не 

о/ соп/езз уои по апуопе лѵко поі 

согрешил бы. 8:36 В том-то и возвестится 

зіппесі лѵоиЫ. Іп Ткаі'з іке апсі саііесі Ъу 

правда Твоя и благость Твоя, ГОСПОДИ, когда 

ігиік уоиг апсі роосіпезз уоигз, СОЕ лѵкеп 

помилуешь тех, которые не имеют существа 

каѵе пгегсу ікозе лѵкіск поі каѵе сгеаіигез 

добрых дел. 8:37 Он отвечал мне и сказал: 

роосі А//аігз. ке розіесі I апсі заісі: 

справедливо ты сказал нечто, и по словам 

ТКѴЕ уои заісі зотеікіщ апсі Ъу Ассогсііпр іо 

твоим так и будет. 8:38 Ибо истинно не 

уоиг 80 апсі лѵііі. /ог ТКѴЕ поі 

помышляю Я о делах тех созданий, которые 

сіеѵізе I аЪоиі а]]аіг 8 ікозе сгеаіигез лѵкіск 

согрешили, прежде смерти, прежде суда, прежде 

зіппесі, Ъе/оге сіеаік Ъе/оге Соигі Ъе/оге 

погибели; 8:39 но услаждаюсь подвигами 

регсііііоп; Ъиі злѵееіепз ехріоііз 

праведных, и воспоминаю, как они странствовали, 

гіркіеоиз, апсі I таке тепііоп, аз ікеу лѵапсіегесі, 

как спасались и старались заслужить награду. 

аз /Іееіп§ апсі ігіесі еагп алѵагсі. 

8:40 Как сказал Я, так и есть. 8:41 Как 

аз заШ I зо апсі е^ыіррес^. аз 

земледелец сеет на земле многие семена и садит 

/агтег золѵз оп ргоыпсі тапу зеесіз апсі Зігапсіз 

многие растения, но не все посеянное сохранится 

тапу ріапіз Ъиі поі аіі золѵп сопііпие 

со временем, и не все посаженное укоренится, 

лѵіік ііте апсі поі аіі ріапіесі епігепсктепі 

так и те, которые посеяны в веке сем, не все 

зо апсі ікозе лѵкіск золѵп іп сепіигу Зет, поі аіі 

спасутся. 8:42 Я отвечал и сказал: если я обрел 

заѵесі. I розіесі апсі заісі: і/ I /оипсі 
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благодать, то буду говорить. 8:43 Как семя 

§гасе, Ікеп лѵііі зреак. аз зеесі 

земледельца, если не взойдет, или не примет 

/агтег, і/ поі гізе, ог поі жіі 

вовремя дождя Твоего, или повредится от 

й те Каіп іку ог сіатауесі /гот 

множества дождя, погибает: 8:44 так и человек, 

зеіз Каіп, сііез: зо апсі регзоп 

созданный руками Твоими, — и Ты называешься 

сгеаіесі капсіз Уоигз, - апсі уои аге саііесі а 

его первообразом, потому что Ты подобен ему, для 

и ргоіоіуре, Ъесаизе Ікаі уои зітііаг кіт /ог 

которого создал все и которого Ты уподобил 

лѵкіск сгеаіесі аіі апсі лѵкіск уои Іікепесі 

семени земледельца. 8:45 Не гневайся на нас, но 

зеесі /агтег. поі ап§гу оп из Ъиі 

пощади народ Твой и помилуй наследие Твое, — 

зрсіге реоріе уоиг апсі тегсу кегіІа§е Тку - 

а Ты милосерд к созданию Твоему. 8:46 Он 

апсі уои тегсі/иі Іо сгеаііоп Уоигз. ке 

отвечал мне и сказал: настоящее настоящим и 

розіесі I апсі заісі: полѵ Ікіз апсі 

будущее будущим. 8:47 Многого недостает тебе, 

/иіиге /иіиге. тоге Іаскіп§ уои 

чтобы ты мог возлюбить создание Мое более 

Іо уои соиШ Іоѵе сгеаііоп ту тоге 

Меня, хотя Я часто приближался к тебе самому, 

те аіікоиук I о/іеп арргоаскіп§ Іо уои кітзеі/ 

а к неправедным никогда. 8:48 Но и в том 

апсі Іо ипгщкіеоиз еѵег Ъиі апсі іп Ікаі 

дивен ты пред Всевышним, 8:49 что смирил 

лѵопсігоыз уои Ъе/оге Аітіукіу, Ікаі китЫесі 

себя, как прилично тебе, и не судил о себе 

уоигзеі/ аз сіесепііу уои апсі поі ]ысІуесІ аЪоиІ Зісііетепі 

так, чтобы много славиться между праведными. 

зо Ікаі Іо тешу /стоиз /ог Ъеілѵееп гі§кІеоиз. 

8:50 Многие и горестные бедствия постигнут тех, 

тешу апсі \ѵое/иІ сіізазіег Ъе/аІІ Ікозе 

которые населяют век, в последнее время, потому 

лѵкіск іпкаЪіІ сепіигу, іп іаіезі Ііте Ъесаизе 

что они ходили в великой гордыне. 8:51 А ты 

Ікаі Ікеу §о іп §геаІ ргісІе. А уои 
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заботься о себе, и подобным тебе ищи славы; 

іаке саге аЪоиі Ме, апсі зітііаг уои зеек §1огу; 

8:52 ибо вам открыт рай, насаждено древо 

/о г уои ореп рагасіізе ітріапіесі ігее 

жизни, предназначено будущее время, готово 

Іі/е іпіепсіесі /иіиге Ыте геасіу 

изобилие, построен город, приготовлен покой, 

аЪипсіапсе, Ъиііі сііу соокесі реасе, 

совершенная благость и совершенная премудрость. 

рег/есі уоосіпезз апсі рег/есі лѵізсіот. 

8:53 Корень зла запечатан от вас, немощь и тля 

5с[ыаге еѵіі зеаіесі /гот уои іп/ігтііу апсі аркісі 

сокрыты от вас, и растление бежит в ад в 

кісЫеп /гот уои апсі соггирііоп гит іп кеіі іп 

забвение. 8:54 Прошли болезни, и в конце 

оЫіѵіоп. §опе сіізеазе апсі іп епсі 

показалось сокровище бессмертия. 8:55 Не 

и зеетесі ігеазиге іттогіаіііу. поі 

старайся более испытывать о множестве 

ігу тоге іезііпу аЪоиі зеі 

погибающих. 8:56 Ибо они, получив свободу, 

регізкіпу. /ог ікеу гесеіѵесі /геесіот 

презрели Всевышнего, пренебрегли закон Его и 

сіезрізесі іке Мозі Ні§к, пеуіесіесі Іа\ѵ кіз апсі 

оставили пути Его, 8:57 а еще и праведных Его 

Іе/і раік іі апсі тоге апсі гщкіеоиз кіз 

попрали, 8:58 и говорили в сердце своем: «нет 

ігатріесі, апсі заісі іп кеагі Из: "N 0 

Бога», хотя и знали, что они смертны. 8:59 Как 

Сосі " аіікоыук апсі кпо\ѵ ікаі ікеу тогіаі. аз 

вас ожидает то, о чем сказано прежде, так и 

уои ехресіз ікеп аЪоиі ікап заісі Ъе/оге зо апсі 

их — жажда и мучение, которые приготовлены. 

ікет- ікігзі апсі ап§иізк, \ѵкіск соокесі. 

Бог не хотел погубить человека, 8:60 но сами 

Сосі поі лѵапіесі сіезігоу китап Ъиі ікетзеіѵез 

сотворенные обесславили имя Того, Кто сотворил 

іке сгеаіесі рго/апесі пате сісЫіііоп, лѵко сгеаіесі 

их, и были неблагодарными к Тому, Кто 

ікет апсі \ѵеге ип§гаіе/иі іо Могеоѵег, лѵко 

предуготовил им жизнь. 8:61 Посему суд Мой 

ксізі ргерагесі ікеу іі/е. Ткеге/оге соигі Му 
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ныне приближается, — 8:62 о чем Я не всем 

полѵ арргоаскіп§ - аЪоиі ікап I поі аіі 

открыл, а только тебе и немногим, тебе 

орепесі, апсі опіу уои апсі а ІШІе, уои 

подобным.Я отвечал и сказал: 8:63 вот ныне, 

росІоЪпут.Уа розіесі апсі заісі: кеге полѵ, 

ГОСПОДИ, Ты показал мне множество знамений, 

СОВ уои зколѵесі I зеі зі§пз 

которые Ты начнешь творить при кончине, но не 

лѵкіск уои уои зіагі сгеаіе лѵкеп сіесіік, Ъиі поі 

показал, в какое время. 

зколѵесі іп лѵкаі Ііте. 

9:1 

9 : 1 

Он отвечал мне и сказал: измеряя измеряй 

ке розіесі I апсі хаісі: театгіпр театге Тке 

время в себе самом, и когда увидишь, что 

Ііте іп Зіаіетепі іізеі/, апсі лѵкеп зее, Ікаі 

прошла некоторая часть знамений, прежде 

кеШ зоте о/ 8І§пз Ъф)ге 

указанных, 9:2 тогда уразумеешь, что это и есть 

о/ ікезе, Ікеп уои шіі ипсіегзктсі, Ікаі И апсі ікеге 

то время, в которое начнет Всевышний посещать 

ікеп Ііте іп лѵкіск Ъе§іп Аітіркіу ѵізіі 

век, Им созданный. 9:3 Когда обнаружится в 

сепіигу, Ікеу сгеаіесі. лѵкеп І8 /оипі іп 

веке колебание мест, смятение народов, 9:4 тогда 

сепіигу /Іисіиаііоп рісісез соп/изіоп реоріез Ікеп 

уразумеешь, что об этом говорил Всевышний от 

уои шіі ипсіегзіапсі, Ікаі аЪоиі Ікіз заісі А1ті§кіу /гот 

дней, бывших прежде тебя, от начала. 9:5 Как 

сісіуз /огтег Ъе/оге уои /гот Ъе§іппіп§. аз 

все, сотворенное в веке, имеет начало, равно и 

аіі сгеаіесі Ікіп§з іп сепіигу, каз зіагі ролѵег апсі 

конец, и окончание бывает явно: 9:6 так и 

епсі апсі епсі каррепз ехрИсШу: зо апсі 

времена Всевышнего имеют начала, 

Іітез А1ті§к1у каѵе зіагі 

открывающиеся чудесами и силами, и 

ореп лѵопсіегз апсі /огсез апсі 
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окончания, являемые действиями и знамениями. 

сіозиге, І8 асііопз апсі 8І§пз. 

9:7 Всякий, кто спасется и возможет делами 

Апуопе хѵко заѵесі апсі ѵогтогкеі а//аігз 

своими и верою, которою веруете, избежать от 

ікеіг апсі /аіік, хѵкегехѵіік Ъеііеѵез сіѵоісі /гот 

преждесказанных бед, 9:8 останется, и увидит 

р г еі к сі ’езкага п пук ІІІ8 гетсііп, апсі 8 ее 

спасение Мое на земле Моей и в пределах Моих, 

8аІѵаііоп ту оп угоипсі ту апсі іп хѵіікіп ту, 

которые Я освятил Себе от века. 9:9 Тогда 

хѵкіск I сопзесгаіесі Зіаіетепі /гот сепіигу. Ткеп 

пожалеют отступившие ныне от путей Моих, и 

ге§геі геігеаіесі похѵ /гот хѵауз ту, апсі 

отвергшие их с презрением пребудут в муках. 

ге]есіесІ іке ікеіг хѵіік сопіетрі аЪісіе іп ауопу. 

9:10 Те, которые не познали Меня, получая при 

ікозе лѵкіск поі кпспѵ іке те §іѵе хѵкеп 

жизни благодеяния, 9:11 и возгнушались законом 

іі/е Ъепе/ісепсе, апсі аЪкоггесі Іахѵ 

Моим, не уразумели его, но презрели, когда еще 

тіпе поі епІі§кіепесі іі Ъиі сіе8рІ8есі, хѵкеп тоге 

имели свободу и когда еще отверсто было им 

касі /геесіот апсі хѵкеп тоге коіе хѵа8 ікеу 

место для покаяния, 9:12 те познают Меня по 

ріасе /ог герепіапсе, ікозе іеагп I Ъу 

смерти в мучении. 9:13 Ты не любопытствуй 

сіеаік іп іогтепі. уои поі Ъе сигіош 

более, как нечестивые будут мучиться, но 

тоге а8 хѵіскесі хѵііі щ/ег, Ъиі 

исследуй, как спасутся праведные, которым 

Іпѵе8іі§аіе а8 8аѵесІ гіукіеоых, хѵкіск 

принадлежит век и ради которых век, и 

ЪеІоп§8 сепіигу апсі /ог іке 8аке о/ хѵкіск сепіигу, апсі 

когда. 9:14 Я отвечал и сказал: 9:15 я прежде 

хѵкеп. I ро8іесі апсі 8аісі: I Ъе/оге 

говорил, и теперь говорю, и после буду 

8 а ісі апсі похѵ 8ау апсі а/іег хѵііі 

говорить, что больше тех, которые погибнут, 

8реак ікаі тоге ікозе хѵкіск регізк, 

нежели тех, которые спасутся, как волна больше 

ікап іко8е хѵкіск 8аѵесі, а8 хѵаѵе тоге 
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капли. 9:16 Он отвечал мне и сказал: 9:17 

ігорз. Не розіесі I апсі заісі: 

какова нива, таковы и семена; каковы цветы, 

лѵкаі /іеісі, тс к апсі зеесіз; лѵкаі /Іолѵегз, 

таковы и краски; каков делатель, таково и 

зиск апсі раіпі; лѵкаі сіоег, зиск апсі 

дело; каков земледелец, таково и возделывание; 

Ъизіпезз; лѵкаі /агтег, зиск апсі сиіііѵаііоп; 

ибо то было время века. 9:18 Когда Я уготовлял 

/ог ікеп лѵаз ііте сепіигу. лѵкеп I ргерагесі іке 

век, прежде нежели он был, для обитания тех, 

сепіигу, Ъе/оге ікап іі лѵаз /ог каЪііаі ікозе 

которые живут ныне в нем, никто Мне не 

лѵкіск Ііѵе полѵ іп іі попе I поі 

противоречил. 9:19 А ныне, когда век сей был 

сопігасіісіесі. А полѵ, лѵкеп сепіигу ікіз лѵаз 

создан, нравы сотворенных повредились при 

сгеаіесі тогез іке сгеаіесі сіатауесі лѵкеп 

неоскудевающей жатве, при неисследимом законе. 

пеозкисіеѵауизскиуи кагѵезі, лѵкеп ипзеагскаЫе Іалѵ. 

9:20 И рассмотрел Я век, и вот, оказалась 

Апсі сопзісіегесі I сепіигу, апсі полѵ, лѵаз 

опасность от замыслов, которые появились в нем. 

сіапуег /гот ріапз, лѵкіск ікеге іп іі. 

9:21 Я увидел и пощадил его, и сохранил для 

I залѵ апсі зрагесі іі апсі геіаіпесі /ог 

Себя одну ягоду из виноградной кисти и одно 

кітзеі/ опе Ъеггу о/ §гаре Ъгизк апсі опе 

насаждение из множества. 9:22 Пусть погибнет 

ріапііпу о/ зеі. Ьеі сііе 

множество, которое напрасно родилось, и 

зеі лѵкіск ѵаіп лѵаз Ъогп, апсі 

сохранится ягода Моя и насаждение Мое, которое 

сопііпие Ъеггу Му апсі рІапііп§ ту, лѵкіск 

Я вырастил с большим трудом. 9:23 А ты, когда 

I гаізесі лѵіік Іаг§е сіі//ісиІіу. А уои лѵкеп 

по прошествии семи дней иных, не постясь 

Ъу а/іег зеѵеп сіауз оікеглѵізе, поі /азііп§ 

однако в них, 9:24 выйдешь на цветущее поле, 

Ъиі іп ікет §еі оиі оп /Іолѵегіпу /іеісі 

где нет построенного дома, и станешь питаться 

лѵкеге по Ъиііі коте апсі Ъесоте еаі 

только от полевых цветов и не вкушать мяса, 

опіу /гот /іеісі соіогз апсі поі еаі теаі, 
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ни пить вина, а только цветы, 9:25 молись ко 

о г сігіпк лѵіпе апсі опіу / Іолѵегз , рту іо 

Всевышнему непрестанно, и Я приду и буду 

Аітіркіу ипсеазіпріу, апсі I А ііепсііпр апсі лѵііі 

говорить с тобою. 9:26 И пошел я, как Он 

іаік лѵіік ікее. Апсі лѵепі I аз ке 

сказал мне, на поле, которое называется Ардаф, 

заісі те оп /іеісі лѵкіск саііесі Апіа/, 

и сел там в цветах и вкушал от полевых 

апсі ѵіііарез ікеге іп соіогз апсі рагіоок /гот /іеісі 

трав, и была мне пища от них в насыщение. 

кегЪз апсі лѵаз I /оосі /гот ікет іп заіигаііоп. 

9:27 После семи дней лежал я на траве, и 

а/іег зеѵеп скіуз Іуіп§ I оп §газз, апсі 

сердце мое опять смущалось, как прежде. 9:28 И 

кеагі ту а§аіп кезііаіе, аз аЪоѵе. Апсі 

отверзлись уста мои, и я начал говорить пред 

лѵеге орепесі тоиік ту, апсі I зіагіесі іаік Ъе/оге 

Всевышним и сказал: 9:29 о, ГОСПОДИ! являя 

А1ті§кіу апсі заШ: ок ООО! зколѵіпр 

Себя нам, Ты явился отцам нашим в пустыне 

кітзеі/ из уои \ѵаз /аікегз оиг іп сіезегі 



непроходимой и бесплодной, когда они вышли из 

ітраззаЫе апсі Ъаггеп, лѵкеп ікеу оиі о/ 

Египта, 9:30 и сказал: «слушай Меня, Израиль, 

Ерурі, апсі заШ: "кеаг те Ізгаеі, 

и внимай словам Моим, семя Иакова. 9:31 Вот, 

апсі Неаг Ассогсііп§ іо тіпе зеесі .ІасоЪ. Ткаі із, 

Я сею в вас закон Мой, и принесет в вас плод, 

I зкоуи іп уои Іспѵ Му апсі лѵііі іп уои /гиіі 

и вы будете славиться в нем вечно». 9:32 Но 

апсі уои лѵііі /атоиз /ог іп іі /огеѵег " Ъиі 

отцы наши, приняв закон, не исполнили его и 

/аікегз оиг, іакіпр Іалѵ поі рег/огтесі іі апсі 

постановлений Твоих не сохранили, и хотя плод 

герыіаііопз уоиг поі ргезегѵесі, апсі аіікоирк /гиіі 

закона Твоего не погиб и не мог погибнуть, 

Іалѵ уоиг поі сііесі апсі поі соиШ сііе 



потому что был Твой, 9:33 но принявшие закон 

Ъесаизе ікаі лѵаз іку Ъиі ассеріесі Іалѵ 

погибли, не сохранив того, что в нем было 

сііесі поі таіпіаіпіп§ огсіег ікаі іп іі лѵаз 
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посеяно. 9:34 Обыкновенно бывает, что если земля 

80 ЛѴП. изиаііу каррепз, Ікаі і/ Ріоі 

приняла семя, или море корабль, или какой-либо 

адоріед зеед ог зеа зкір ог апу 

сосуд пищу или питье, и если будет повреждено 

ѵеззеі /оод ог сігіпкіпу, апд і/ лѵііі датауед 

то, в чем посеяно, или то, в чем помещено, 9:35 

Ікеп іп ікап зспѵп, ог ікеп іп I кап ріасесі, 

в таком случае погибает вместе и самое 

іп Ікіз сазе діез Іо§еІкег апсі тозі 

посеянное, или помещенное, или принятое, и 

зспѵп, ог ріасесі, ог асіоріесі, апсі 

принятого уже не остается пред нами. Но с 

асіоріесі аігесісіу поі гетаіпз Ъе/оге из. Ъиі тік 

нами не так. 9:36 Мы, принявшие закон, 

РеедЪаск поі зо. 0.4 \ѵе ассеріесі Іаѵѵ 

согрешая, погибли, равно и сердце наше, которое 

зіппіп§, сііесі рспѵег апд кеагі оиг, лѵкіск 

приняло его; 9:37 но закон не погиб, и остается 

адоріед И; Ъиі Іа\ѵ поі діед апд гетаіпз 

в своей силе. 9:38 Когда я говорил это в сердце 

іп Из /огсе. лѵкеп I заід И іп кеагі 

моем, я воззрел глазами моими и увидел на 

ту, I Іоокіпу ир еуез ту апд зам? оп 

правой стороне женщину; и вот, она плакала и 

гі§кІ зіде а лѵотап; апд пощ И сгіед апд 

рыдала с великим воплем, и сильно болела 

зоЪЪед тік §геаІ уеіі, апд зігощіу ііі 

душою; одежда ее была разодрана, а на голове 

зоиі; сІоІкіп§ И м-аз гепі, апд оп кеад 

ее пепел. 9:39 Тогда оставил я размышления, 

И азк. Ткеп Іе/'і I ге/іесііопз, 

которыми был занят, и, обратившись к ней, 

уѵкіск лѵаз Ъизу апд сопіасііпу Іо И 

сказал ей: 9:40 о чем плачешь ты, и о чем 

заід кег: аЪоиІ Ікап сгуіп§ уои апд аЪоиІ Ікап 

так скорбишь душою? 9:41 Она сказала: оставь 

зо тоигпіп§ зоиі? И заід: Іеаѵе 

меня, господин мой, да плачу о себе и 

те Мг. ту уез сгуіп§ сіЪоиІ Зіаіетепі апд 

усугублю скорбь, ибо я весьма огорчена душою и 

Сотроипдіпр зоггощ /ог I ѵегу ирзеі зоиі апд 
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весьма унижена. 9:42 Я спросил ее: что потерпела 

ѵегу китіііаіей. I азкей кег: ікаі зыфегей 

ты? скажи мне.И она отвечала мне: 9:43 я была 

уои? зау тпе.І іі геріу те: I лѵаз 

неплодна, раба твоя, и не рождала, имея мужа, 

Ъаггеп, зіаѵе уоигз, апй поі Ъгоиукі / Ъгік , лѵіік кизЪапй, 

тридцать лет. 9:44 Каждый час, каждый день в 

ікігіу уеагз. еаск коиг еаск йау іп 

эти тридцать лет я молила Всевышнего 

ікезе ікігіу уеагз I ргауей Аітщкіу 

непрестанно, 9:45 и услышал меня Бог, рабу 

ипсеазіп§1у, апсі кеагсі I Сой, зегѵапі 

твою, после тридцати лет, увидел смирение мое, 

іку сфег ікігіу уеагз за\ѵ китііііу тіпе 

внял скорби моей и дал мне сына, и я сильно 

кеейей зогголѵ ту апй §аѵе I зон, апй I зігощіу 

обрадовалась ему, и муж мой, и все сограждане 

карру кіт апй кизЪапй ту апй а\\ сііігепз 

мои, и мы много прославляли Всевышнего. 9:46 

ту, апй лѵе тапу уіогі/іей Аітіукіу. 

Я вскормила его с великим трудом, 9:47 и 

/ зискіей іі тік §геаі йщісиііу апй 

когда он возрос и пошел взять себе жену, я 

хѵкеп іі іпсгеазей апй лѵепі іаке Зіаіетепі и ’і/е I 

устроила день пиршества. 

аггап§ей йау /еазі. 

10:1 

10 : 

Но когда сын мой вошел в брачный чертог свой, 

Ъиі лѵкеп зоп ту епіегей іп таггіауе скатЪег Из, 

он упал, и умер. 10:2 И опрокинули все мы 

іі /еіі, апй йіей. Апй оѵегіигпей аіі лѵе 

светильники, и все сограждане мои поднялись 

Іатрз, апй аіі сііігепз ту ир 

утешать меня, и я почила до ночи другого дня. 

сот/огі те апй I гезіей іо пщкі оікег йау. 

10:3 Когда же все перестали утешать меня, чтобы 

лѵкеп зате аіі зіоррей сот/огі те іо 

оставить меня в покое, я, встав ночью, побежала 

Іеаѵе I іп аіопе, I зіапйіп§ пщкі гап 
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и пришла, как видишь, на это поле. 10:4 И 

апсі сате аз зее оп И / іеШ . Апсі 

думаю уже не возвращаться в город, но 

ікіпк аігеаіу поі Ъаск іп сііу Ъиі 

оставаться здесь, ни есть, ни пить, но 

гетаіп Неге ог ес{ыірресІ, ог сігіпк, Ъиі 

непрестанно плакать и поститься, доколе не умру. 

іпсеззапііу сгу апсі /азі, ипііі поі сііе. 

10:5 Оставив размышления, которыми занимался, 

Іеаѵіп§ ге/іесііопз, ѵѵкіск епуауесі, 

я с гневом отвечал ей и сказал: 10:6 о, 

I тік ап§ег розіесі И апсі заШ: ок 

безумнейшая из всех жен! не видишь ли скорби 

Ткои /ооіізк о/ аіі лѵіѵез! поі зее Во зогголѵ 

нашей и приключившегося нам, — 10:7 что Сион, 

оиг апсі Ъе/аіі из - Ікаі Аіоп 

мать наша, печалится безмерно, крайне унижена, 

тоікег оиг, засі іттепзеіу, ехігетеіу китіііаіесі, 

и плачет горько? 10:8 И теперь, когда все мы 

апсі сгуіп§ ЪШег? Апсі пспѵ лѵкеп аіі лѵе 

скорбим и печалимся, потому что все опечалены, 

тоигп апсі §гіеѵе, Ъесаизе Ікаі аіі засЫепеА, 

будешь ли ты печалиться об одном сыне твоем? 

шіі Во уои засі акоиі опе зоп уоиг? 

10:9 Спроси землю, и она скажет тебе, что 

Аз к §гоипА апсі И зау уои Ікаі 

ей-то должно оплакивать падение столь многих 

кег зотеІкіп§ зкоиШ тоигп /аіі зо тапу 

рождающихся на ней; 10:10 ибо все рожденные из 

ргосіисесі оп И; /ог аіі Ъогп о/ 

нее от начала и другие, которые имеют 

И /гот зіагі апсі оікег \ѵкіск каѵе 

произойти, едва не все погибают, и толикое 

оссиг Ъагеіу поі аіі сііе апсі Зкгесіз 

множество их предаются истреблению. 10:11 Итак, 

зеі Ікеіг іпсІиІ§е ехіегтіпаііоп. Ткиз, 

кто должен более печалиться, как не та, которая 

\ѵко зкоиЫ тоге тоигп, аз поі опе уокіск 

потеряла толикое множество, а не ты, скорбящая 

Іозі Зкгесіз зеі апсі поі уои Моигпіп§ 

об одном? 10:12 Если ты скажешь мне: «плач 

акоиі опе? I/ уои зау те: "лѵееріп§ 
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мой не подобен плачу земли, ибо я лишилась 

ту поі зітііаг сгуіп§ Іапй /ог I Іозі 

плода чрева моего, который я носила с печалью 

/еіиз хѵотЪ ту, хѵкіск I хѵоге м?іік зоггохѵ 

и родила с болезнью; 10:13 а земля — по 

апй Ъоге тік йізеазе; апй еагік- Ъу 

свойству земли; на ней настоящее множество как 

ргорегіу Іапсі; оп іі пом? зеі аз 

отходит, так и приходит»: 10:14 и я скажу тебе, 

йерагіз, 80 апсі с о тез апсі I зау уои 

что как ты с трудом родила, так и земля дает 

ікаі аз уои тік йі//ісиІіу Ъігік, зо апсі Ріоі §іѵез 

плод свой человеку, который от начала 

/гиіі Из регзоп хѵкіск /гот зіагі 

возделывает ее. 10:15 Посему воздержись теперь 

сиіііѵаіез іі. Ткеге/оге сіезізі пом? 

от скорби твоей и мужественно переноси 

/гот зоггом? уоиг апсі соыгареоызіу епсіиге 

случившуюся тебе потерю. 10:16 Ибо если ты 

хѵкіск ксіррепесі уои Іозз. /ог і/ уои 

признаешь праведным определение Божие, то в 

аскпохѵіесіре гщкіеоиз йе/іпіііоп Сой, ікеп іп 

свое время получишь сына и между женами 

Из ііте §еі зоп апй ЪеИѵееп хѵіѵез 

будешь прославлена. 10:17 Итак, возвратись в 

XV И I §1огфей. Ткиз, Кеіигп іп 

город к мужу твоему. 10:18 Но она сказала: не 

сііу іо кизЪапй уоигз. Ъиі И заій: поі 

сделаю так, не возвращусь в город, но здесь умру. 

I м?И1 йо зо ікаі поі Ъаск іп сііу Ъиі кеге сііе. 

10:19 Продолжая говорить с нею, я сказал: 10:20 

сопііпиіп§ іаік хѵіік кег I заій: 

не делай этого, но послушай совета моего. Ибо 

поі йо ікіз, Ъиі Іізіеп Воагй тіпе. /ог 

сколько бед Сиону? Утешься ради скорби 

ком? Шз Поп ? Сопзоіе уоигзеі/ /ог іке заке о/ зоггом? 

Иерусалима. 10:21 Ибо ты видишь, что святилище 

йегизаіет. /ог уои зее ікаі запсіиагу 

наше опустошено, алтарь наш ниспровергнут, храм 

оиг йеѵазіаіей, аііаг оиг оѵегікгом?п, іетріе 

наш разрушен, 10:22 псалтирь наш уничижен, 

оиг йезігоуей, Рзаііег оиг рго/апей, 
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песни умолкли, радость наша исчезла, свет 

зоп§8 8ІІепі, ]оу оиг Аѣарреагесі, Іі§кі 

светильника нашего угас, ковчег завета нашего 

Іатр оиг ехПприЫіесІ, агк соѵепапі оиг 

расхищен, Святое наше осквернено, и имя, 

І8 8роіІесІ, коіу оиг сІе8есгсРесІ, апсі пате 

которое наречено на нас, едва не поругано, дети 

лѵкіск І8 саііесі оп ш Ъагеіу поі рго/апесі скіЫгеп 

наши потерпели позор, священники наши избиты, 

оиг 8ы]]егесІ 8 кате ргіе8і8 оиг Ъеаіеп, 

левиты наши отведены в плен, девицы наши 

кеѵііех оиг шіМгалѵп іп сарііѵііу §ігІ8 оиг 

осквернены, жены наши потерпели насилие, 

сіе8есгаіесі, \ѵі/е оиг 8и//егеа ѵіоіепсе, 

праведники наши увлечены, отроки наши погибли, 

гі§кіеоиз оиг ра88Іопаіе, уоиік8 оиг сііесі 

юноши наши в рабстве, крепкие наши изнемогли; 

Ьоу8 оиг іп 8Іаѵегу 8ігоп§ оиг лѵесиу; 

10:23 и что всего тяжелее, знамя Сиона лишено 

апсі ікаі аіі кеаѵіег Ъаппег Поп сіергіѵесі 

славы своей, потому что предано в руки 

/ате Из, Ъесаше ікаі соп8Ірпесі іп к апсі 8 

ненавидящих нас. 10:24 Посему оставь великую 

каіе ш. Ткеге/оге Іеаѵе §геаі 

печаль твою и отложи множество скорбей, чтобы 

80гго\ѵ уоиг апсі ро 8 іропе 8 еі 80ггош, іо 

помиловал тебя Крепкий, и Всевышний даровал 

рагсіопесі уои 8ігоп§, апсі А1ті§кіу ргапіесі 

тебе успокоение и облегчение трудов. 10:25 При 

уои 8есІаііоп апсі геііе/ \ѵогк8. \ѵкеп 

сих словах моих к ней внезапно просияло лицо 

полѵ лѵогсЬ ту іо іі 8ыскІепІу 8копе /асе 

и взор ее, и вот, вид сделался блистающим, так 

апсі еуе8 И апсі пощ ѵіелѵ Ъесате 8кіпіп§, 80 

что я, устрашенный ею, помышлял, что бы это 

ікаі I /гщкіепесі іі, тшесі ікаі ѵѵоиісі іі 

было. 10:26 И вот, она внезапно испустила столь 

ікеге. Апсі пощ іі 8ысІсІепІу Іеі оиі 80 

громкий и столь страшный звук голоса, что от 

Іоисі апсі 80 8 сагу зоипсі ѵоісе, ікаі /гот 

сего звука жены поколебалась земля. 10:27 И я 

ікІ8 зоипсі щі/е ке8Ііаіесі Іапсі. Апсі I 
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видел, и вот, жена более не являлась мне, но 

залѵ апсі пощ т/е тоге поі и ш те Ъиі 

созидался город, и место его обозначалось на 

ЪиіШесІ сііу апсі ріасе И лѵаз сіезіупаіесі оп 

обширных основаниях, и я устрашенный громко 

ехіепзіѵе утипсіз апсі I /гщкіепесі Іоисі 

воскликнул и сказал: 10:28 где Ангел Уриил, 

ехсіаітесі апсі заісі: лѵкеге Ап§еІ Ѵгіеі, 

который вначале приходил ко мне? ибо он привел 

лѵкіск /ігзі соте Іо I? /о г И Іесі 

меня в такое исступление ума, в котором цель 

I іп тек /гепгу тіпсі, іп лѵкіск §оаІ 

моего стремления исчезла, и молитва моя 

ту азрігаііопз сіізарреагесі, апсі ргауег ту 

обратилась в поношение. 10:29 Когда я говорил 

асісігеззесі іп гергоаск. лѵкеп I заісі 

это, он пришел ко мне; 10:30 и увидел меня, и 

іІ І1 сате іо те; апсі за\ѵ те апсі 

вот, я лежал, как мертвый и в бессознательном 

пощ I Іуіп§ аз сіеасі апсі іп ипсопзсіоиз 

состоянии; он взял меня за правую руку, укрепил 

сопсіШоп; і( іоок I /о г гі§к! капсі зігепуікепесі 

меня и, поставив на ноги, сказал мне: 10:31 что 

/ апсі риШп§ оп /ееі заісі те: Ікаі 

с тобою? отчего смущены разум твой и чувства 

щіік уои? \ѵку соп/изесі тіпсі уоиг апсі /ееііпуз 

сердца твоего? отчего смущаешься? 10:32 Оттого, 

кеагі уоигз? лѵку еткаггаззесі? Ъесаизе 

отвечал я ему, что ты оставил меня, и я, 

розіесі I кіт Ікаі уои Іе/і те апсі I 

поступая по словам твоим, вышел на поле, и 

сіоіпу Ъу АссогсИп§ Іо Іку геіеазесі оп /іеісі апсі 

вот увидел и еще вижу то, о чем не могу 

кеге защ апсі тоге зее Ікеп аЪои! Ікап поі I 

рассказать. 10:33 А он сказал мне: стой 

Іеіі. А И заісі те: зіапсі 

мужественно, и я объясню тебе. 10:34 Говори 

соигауеоизіу, апсі I ехріаіп лѵгіііпу. зреак 

мне, господин мой, сказал я, только не оставляй 

те Мг ту заісі I опіу поі іеаѵе 

меня, чтобы я не умер напрасно; 10:35 ибо я 

те Іо I поі сііесі іп ѵаіп; ]ог I 
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видел, чего не знал, и слышал, чего не знаю. 

захѵ хѵкаі поі кпехѵ апсі кеагА хѵкаі поі I кпохѵ. 

10:36 Чувство ли мое обманывает меня, или душа 

/ееІіп§ Оо ту скеаііп§ те ог зкохѵег 

моя грезит во сне? 10:37 Посему прошу тебя 

ту Агеатз іп Агеат? Ткеге/оге азк уои 

объяснить мне, рабу твоему, это исступление ума 

ехріаіп те зегѵапі іку іі /гету тіпА 

моего.Отвечая мне, сказал он: 10:38 внимай мне, 

тое§о.Оіѵескауа те заіА ке: Неаг те 

и я научу тебя, и изъясню тебе то, что 

апА I іеаск уои апсі Аесіаге іі ипіо уои ікеп ікаі 

устрашило тебя: ибо Всевышний откроет тебе 

/гщкіепеА уои: /ог Аітщкіу ореп уои 

многие тайны. 10:39 Он видит правый путь твой, 

/папу зесгеіз. ке зеез гі§кі раік іку 

что ты непрестанно скорбишь о народе твоем 

ікаі уои іпсеззапііу тоигпіпр аЪоиі реоріе уоиг 

и сильно печалишься о Сионе. 10:40 Таково 

апсі зігоп§іу Іатепіаііоп аЪоиі Поп. Ткія із 

значение видения, которое пред сим явилось тебе: 

ѵаіие ѵізіоп лѵкіск Ъе/оге зіт \ѵаз уои: 

10:41 жена, которую ты видел плачущею и 

т/е хѵкіск уои зееп тоигпег апсі 

старался утешать, 10:42 которая потом сделалась 

ігіесі сот/огі, хѵкіск ікеп Ъесате 

невидима, но явился тебе город созидаемый, 10:43 

іпѵізіЫе, Ъиі лѵаз уои сііу ЪиіМесІ 

и которая тебе рассказала о смерти сына 

апсі хѵкіск уои іоЫ аЪоиі сіеаік зоп 

своего, вот что значит: 10:44 жена, которую ты 

Из, кеге ікаі теапз: т/е хѵкіск уои 

видел, это Сион. А что сказала тебе та, которую 

захѵ іі Поп. А ікаі заісі уои опе хѵкіск 

ты видел, как город только что созидаемый, 10:45 

уои захѵ аз сііу опіу ікаі ЪиіМесІ 

что она тридцать лет была неплодна, этим 

ікаі іі ікігіу уеагз хѵаз Ъаггеп, ікіз 

указывается на то, что в продолжение тридцати 

іпсіісаіесі оп ікеп ікаі іп сопііпиесі ікігіу 

лет в Сионе еще не была приносима жертва. 

уеагз іп Поп тоге поі хѵаз Ъгои§кі Ъу ѵісііт. 
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10:46 По истечении тридцати лет неплодная 

Ъу а/іег ікігіу уеагз О Ъаггеп 

родила сына: это было тогда, когда Соломон 

Ъоге зоп: И хѵаз ікеп хѵкеп Зоіотоп 

создал город и принес жертвы. 10:47 А что она 

сгеаІеА сііу апА Ъгои§кІ ѵісііт. А Ікаі іі 

сказала тебе, что с трудом воспитала его, это 

8 а ісі уои Ікаі хѵіік Аі//ісиІІу гаізеА И И 

было обитание в Иерусалиме. 10:48 А что сын ее, 

хѵаз Ахѵе11іп§ іп Аегизаіет. 0.45 А Ікаі зоп И 

как она сказала тебе, входя в чертог свой, упал 

аз И заіА уои епІегіп§ іп скатЪег Из, /еіі 

и умер, это было падение Иерусалима. 10:49 И 

апА сііесі И хѵаз /аіі .Іегизаіет. Апсі 

вот, ты видел подобие ее, и как она скорбела 

пощ уои зееп зітііагііу И апсі аз И тоыгпесі 

о сыне, старался утешать ее в случившемся: то 

акоиі зоп, Ігіесі сот/огі И іп хѵкаі каррепесі: Ікеп 

надлежало открыть тебе о сем. 10:50 Ныне же 

ои§кІ ореп уои акоиі Зет. похѵ зате 

Всевышний, видя, что ты скорбишь душою и 

А1ті§кіу, зееіп§ Ікаі уои тоигпіп§ зоиі апсі 

всем сердцем болезнуешь о нем, показал тебе 

аіі кеагі Ъоіетыезк акоиі И зкохѵесі уои 

светлость славы его и красоту его. 10:51 Для 

Сгасе /ате И апА Ъеаиіу И. /ог 

сего-то я повелел тебе жить в поле, где нет 

ікіз саизе I соттапАеА уои Ііѵе іп /іеісі хѵкеге по 

дома. 10:52 Я знал, что Всевышний покажет тебе 

Ноизіп§. I кпехѵ Ікаі Аітіркіу зкохѵ уои 

это; 10:53 для того и повелел, чтобы ты пришел 

И; /ог о/ апА соттапАеА, Іо уои сате 

на поле, где не положено основания здания. 10:54 

оп /іеісі хѵкеге поі риі Ъазе ЬыіІАіпр. 

Ибо не могло дело человеческого созидания 

/ог поі соиІА И китап сгеаііоп 

существовать там, где начинал показываться 

ехізі Ікеге хѵкеге зІагіеА зкохѵ 

город Всевышнего. 10:55 Итак, не бойся, и да не 

сііу Аітіркіу. Ткиз, поі Реаг апА уез поі 

страшится сердце твое, но войди и посмотри на 

/еагз кеагі іку Ъиі зі§п іп апА Іоок оп 
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светлость и великолепие созидания, сколько могут 

Сгасе апй зріепйог сгеаііоп, кохѵ сап 

видеть глаза твои. 10:56 После того услышишь, 

зее еуез уоигз. а/іег о/ кеаг, 

сколько могут слышать уши твои. 10:57 Ты 

кохѵ сап кеаг еагз уоигз. уои 

блаженнее многих и призван к Всевышнему, как 

Ыеззей тапу апсі йезщпей Іо Іо Сой, аз 

немногие. 10:58 На завтрашнюю ночь оставайся 

/ет оп іотоггохѵ пі§кі зіау 

здесь, 10:59 и Всевышний покажет тебе видение 

кеге апй Акпіукіу зкохѵ уои ѵізіоп 

величайших дел, которые Он сотворит для 

Іке угеаіезі А//аігз, хѵкіск ке хѵііі сгеаіе /о г 

обитателей земли в последние дни. 10:60 И спал 

іпкаЪііапіз Іапй іп Іазі йауз. Апй зіері 

я в ту ночь и в следующую, как он повелел 

I іп Ікаі піукі апй іп Іке /оІІохѵіп§, аз іі соттапйей 

мне. 

Іо те. . 

11:1 

11 : 

И видел я сон, и вот, поднялся с моря орел, 

Апй зееп I йгеат апй пощ гозе лѵіік зеа еа§1е, 

у которого было двенадцать крыльев пернатых 

каѵе хѵкіск хѵаз іхѵеіѵе хѵіп§з /еаікегей 

и три головы. 11:2 И видел я: вот, он 

апй ікгее кесій. Апй зееп I: похѵ, іі 

распростирал крылья свои над всею землею, и 

зргеайеік хѵіп§з ікеіг оѵег хѵіік аіі іке еагік, апй 

все ветры небесные дули на него, и собирались 

аіі хѵіпйз кеаѵеп Ыохѵіп§ оп іі апй §оіп§ 

облака. 11:3 И видел я, что из перьев его 

сіоийз. Апй зееп I ікаі о/ /еаікегз іі 

выходили другие малые перья и из тех выходили 

оиі оікег зтаіі /еаікегз апй о/ ікозе оиі 

еще меньшие и короткие. 11:4 Головы его 

тоге зтаііег апй зкогі. кеай іі 

покоились, и средняя голова была больше других 

гезіей, апй аѵега§е кеай хѵаз тоге оікег 
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голов, но так же покоилась с ними. 11:5 И 

§оаІз, Ъиі 80 8ате гезііп§ шік (кет. Апсі 

видел я: вот орел летал на крыльях своих и 

8ееп I: кеге еа§1е /Іуіп§ оп тп§8 Ріге апсі 

царствовал над землею и над всеми обитателями 

геі§песі оѵег Іапсі апсі оѵег аіі іпкаЪі(ап(8 

ее. 11:6 И видел я, что все поднебесное было 

іі. Апсі 8ееп I ікаі аіі СеІе8ІіаІ лѵаз 

покорно ему, и никто не сопротивлялся ему, ни 

зиЪтіззіѵеІу кіт апсі попе поі ге8І8(есІ кіт ог 

одна из тварей, существующих на земле. 11:7 И 

опе о/ сгеаіиге8, ехізііп§ оп §гоипсі. Апсі 

вот, орел стал на когти свои и испустил голос к 

пощ еа§1е Ъесате оп сіспѵз ікеіг апсі ІеІ оиі ѵоісе (о 

перьям своим и сказал: 11:8 не бодрствуйте все 

/еаікегз і(8 апсі 8аісі: поі Шііск аіі 

вместе; спите каждое на своем месте, и 

іо§еікег; 8Іеер еаск оп і(8 Іосаііоп апсі 

бодрствуйте поочередно, 11:9 а головы пусть 

Шііск аііегпаіеіу, апсі кесісі ІеІ 

сохраняются на последнее время. 11:10 Видел я, 

Яезегѵесі оп Іаіе8і ііте. зспѵ I 

что голос его исходил не из голов его, но из 

ікаі ѵоісе іі ргосеесіесі поі о/ §оаІз іі Ъиі о/ 

средины тела его. 11:11 Я сосчитал малые перья 

іке тісШе Ъосіу іі. I соипіесі 8таіІ /еаікегз 

его; их было восемь. 11:12 И вот, с правой 

іі; ікеіг ѵѵаз еі§кі. Апсі пощ шік гі§кі 

стороны поднялось одно перо и воцарилось над 

капсі гозе опе /е а іке г апсі геі§пе<і оѵег 

всею землею, 11:13 и когда воцарилось, пришел 

шік аіі Іке еагік, апсі лѵкеп геірпесі, сате 

конец его, и не видно стало места его; потом 

епсі іі апсі поі 8ееп \ѵа8 рІасе8 іі; ікеп 

поднялось другое перо и царствовало; это 

го8е оікег /еаікег апсі геі§пе<і; іі 

владычествовало долгое время. 11:14 Когда оно 

сіотіпіоп Іоп§ ііте. лѵкеп іі 

царствовало и приблизился конец его, чтобы оно 

геірпесі апсі сіозе епсі іі іо іі 

так же исчезло, как и первое, 11:15 и вот, 

80 зате сіізарреагесі, аз апсі /ігзі апсі пощ 

слышен был голос, говорящий ему: 11:16 слушай 

кеагсі лѵаз ѵоісе іаікіпр кіт: Іізіеп 
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ты, которое столько времени обладало землею! вот 

уои м?кіск аз ііте роззеззесі іке еагік! кеге 

что я возвещаю тебе, прежде нежели начнешь 

ікаі I Оескігіп§ уои Ъе/оге і кап уои зіагі 

исчезать: 11:17 никто после тебя не будет 

сіізарреаг: попе а/іег уои поі м?Ш 

владычествовать столько времени, как ты, и 

сіотіпіоп аз ііте аз уои апсі 

даже половины того. 11:18 И поднялось третье 

еѵеп каі/ огсіег. Апсі гозе ікіпі 

перо и владычествовало, как и прежние, но 

/еаікег апсі сіотіпіоп, аз апсі іке /огтег, Ъиі 

исчезло и оно. 11:19 Так было и со всеми 

сіізарреагесі апсі іі із. зо м?аз апсі тік аіі 

другими: они владычествовали и потом исчезали 

оікег: ікеу геі§пе<і апсі ікеп сіізарреагесі 

навсегда. 11:20 Я видел, что по времени с 

/огеѵег I зам? ікаі Ъу ііте тік 

правой стороны поднимались следующие перья, 

гі§кі капсі гозе Тке /оііспѵіпр /еаікегз, 

чтобы и им иметь начальство, и некоторые из 

іо апсі ікеу каѵе зирегіогз, апсі зоте о/ 

них начальствовали, но тотчас исчезали; 11:21 

ікет §оѵегпог, Ъиі іттесііаіеіу сіізарреагесі; 

иные же из них поднимались, но не получали 

оікег зсте о/ ікет гозе, Ъиі поі гесеіѵесі 

начальства. 11:22 После сего не являлись более 

зирегіогз. а/іег ікіз поі лѵеге тоге 

двенадцать перьев, ни два малых пера; 11:23 и 

Ъѵеіѵе /еаікегз, ог і\ѵо зтаіі реп; апсі 

не осталось в теле орла ничего, кроме двух голов 

поі Іе/і іп Ъосіу еа§1е поікіп§ ехсері і\ѵо §оаІз 

покоящихся и шести малых перьев. 11:24 Я 

гезііпр апсі зіх зтаіі /еаікегз. I 

видел, и вот, из шести малых перьев отделились 

зам? апсі пом?, о/ зіх зтаіі /еаікегз зерагаіесі 

два и остались под головою, которая была с 

ім?о апсі гетаіпесі ипсіег кесісі, лѵкіск м?аз тік 

правой стороны, а четыре оставались на своем 

гіркі зісіе апсі /оиг гетаіпесі оп Из 

месте. 11:25 Потом подкрыльные перья 

Іосаііоп. ікеп ипсіепѵіпр /еаікегз 
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покушались подняться и начальствовать; 11:26 и 

аііетріесі гізе апсі аз скіе/; апсі 

вот, одно поднялось, но тотчас исчезло; 11:27 а 

пощ опе гозе, Ъиі іттесііаіеіу сіізарреагесі; апсі 

следующие исчезали еще скорее, нежели прежние. 

Тке / Ыіошщ сіізарреагесі тоге гаікег ікап еагііег 

11:28 И видел я: вот, два остававшиеся пера 

Апсі зееп I: пощ Ілѵо гетаіпіпр реп 

покушались также царствовать. 11:29 Когда они 

аііетріесі аізо геі§п. лѵкеп Ікеу 

покушались, одна из покоящихся голов, которая 

аііетріесі, опе о/ гезІіп§ §оаІз, лѵкіск 

была средняя, пробудилась, и она была более 

лѵсіз аѵега§е, алѵакепесі, апсі И лѵсіз тоге 

других двух голов. 11:30 И видел я, что две 

оікег Ілѵо §оаІз. Апсі зееп I Ікаі 1\ѵо 

другие головы соединились с нею. 11:31 И эта 

оікег кеасі ипііесі лѵіік кег Апсі ікіз 

голова, обратившись с теми, которые были 

кеасі сопІасІіп§ лѵіік Ікозе лѵкіск лѵеге 

соединены с нею, пожрала два подкрыльных 

соппесіесі лѵіік кег сіеѵоигесі Ілѵо росікгуіпук 

пера, которые покушались царствовать. 11:32 Эта 

реп лѵкіск аііетріесі геі§п. Ткіз 

голова устрашила всю землю и владычествовала 

кеасі ]гі§кІепесі аіі Іапсі сіпсі олѵпесі Іапсіз 

над обитателями земли с великим угнетением, и 

оѵег іпкаЪИапІз Іапсі лѵіік §геаІ орргеззіоп, апсі 

удерживала власть на земном шаре более всех 

кеШ ролѵег оп еагікіу ЪсіИ тоге аіі 

крыльев, которые были. 11:33 После того я видел, 

лѵіп§з лѵкіск лѵеге. сфег о/ I залѵ 

что и средняя голова внезапно исчезла, как и 

Ікаі апсі аѵега§е кеасі зисЫепІу сіізарреагесі, аз апсі 

крылья; 11:34 оставались две головы, которые 

лѵіп§з; гетаіпесі Ілѵо кеасі лѵкіск 

подобным образом царствовали на земле и над ее 

зітііаг лѵау геірпесі оп ргоыпсі апсі оѵег И 

обитателями. 11:35 И вот, голова с правой 

ІпкаЪИапІз. Апсі пощ кеасі лѵіік гі§кІ 

стороны пожрала ту, которая была с левой. 

капсі сіеѵоигесі Ікаі, лѵкіск лѵаз лѵіік Іе/і. 
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11:36 И слышал я голос, говорящий мне: смотри 

Апсі кеагсі I ѵоісе іаікіпу те: зее 

перед собою, и размышляй о том, что 

Ъе/оге ікетзеі ѵез, апсі тесіііаіе аЪоиі із ікаі 

видишь. 11:37 И видел я: вот, как бы лев, 

уои сап зее. Апсі зееп I: пощ аз лѵоиЫ Поп 

выбежавший из леса и рыкающий, испустил 

кипі о/ /огезі апсі гоагіпу, Іеі оиі 

человеческий голос к орлу и сказал: 11:38 

китап ѵоісе іо еауіе апсі заісі: 

слушай, что я буду говорить тебе и что скажет 

іізіеп, ікаі I лѵііі іаік уои апсі ікаі зау 

тебе Всевышний: 11:39 не ты ли оставшийся из 

уои Аітіукіу: поі уои Оо гетаіпіпу о/ 

числа четырех животных, которых Я поставил 

питЪег / Ъиг апітаіз лѵкіск I зеі 

царствовать в веке Моем, чтобы через них 

геіуп іп сепіигу ту, іо ікгоиук ікет 

пришел конец времен тех? 11:40 И четвертое из 

сате епсі іітез ікозе? Апсі /оыгік о/ 

них пришло, победило всех прежде бывших 

ікет соте, \ѵоп аіі Ъеуоге /огтег 

животных и держало век в большом трепете и 

апітаіз апсі кеіа сепіигу іп Іаг§е ігетЫіп§ апсі 

всю вселенную в лютом угнетении, и с 

аіі ипіѵегзе іп Іуиіот орргеззіоп, апсі тік 

тягостнейшим утеснением подвластных, и столь 

раіп/иі орргеззіоп зиЪзегѵіепі, апсі зо 

долгое время обитало на земле с коварством. 

Іону ііте Ііѵесі оп угоыпсі тік рефсіу. 

11:41 Ты судил землю не по правде; 11:42 ты 

уои іысіуесі Іапсі поі Ъу іке ігиік; уои 

утеснял кротких, обижал миролюбивых, любил 

орргеззеі теек, кигі Реасе, Іоѵесі 

лжецов, разорял жилища тех, которые приносили 

Ііагз, гиіпесі коте ікозе \ѵкіск Ъгоиукі 

пользу, и разрушал стены тех, которые не делали 

Ъепе/іі апсі сіезігоуесі \ѵаІІ ікозе \ѵкіск поі сіісі 

тебе вреда. 11:43 И взошла ко Всевышнему обида 

уои кагт. Апсі гозе іо Аітіукіу о]]епзе 

твоя, и гордыня твоя — к Крепкому. 11:44 И 

уоигз, апсі ргісіе іѵоуа- іо 8ігоп§. Апсі 
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воззрел Всевышний на времена гордыни, и вот, 

Іоокіпу ир Аітщкіу оп ііте8 ргісіе, апсі пощ 

они кончились, и исполнилась мера злодейств ее. 

ікеу оѵег, апсі /\ иЩІесІ теашге тіасІеесЬ іі. 

11:45 Поэтому исчезни ты, орел, с страшными 

ікеге/оге, сіізарреаг уои еа§1е, лѵіік 8сагу 

крыльями твоими, с гнусными перьями твоими, 

лѵіп§8 іку лѵіік ѵііе /еаікег8 іку 

со злыми головами твоими, с жестокими 

лѵіік еѵіі кеасЬ іку лѵіік сгиеі 

когтями твоими и со всем негодным телом 

сіалѵз уоиг апсі лѵіік аіі ип/іі Ъосіу 

твоим, 11:46 чтобы отдохнула вся земля и 

іку іо гсхіесі аіі Ріоі апсі 

освободилась от твоего насилия, и надеялась на 

/геесі /гот уоиг ѵіоіепсе апсі коресі оп 

суд и милосердие своего Создателя. 

соигі апсі скагііу іі8 Сгеаіог 

12:1 

12 : 

Когда лев говорил к орлу эти слова, я увидел, 

лѵкеп Поп 8СІІ.СІ іо еа§1е іке8е лѵогсЬ I 8алѵ 

12:2 что не являлась более голова, которая 

ікаі поі лѵа8 тоге кесісі лѵкіск 

оставалась вместе с четырьмя крыльями, 

гетаіпесі іо§еікег лѵіік /оиг лѵіп§8, 

которые перешли к ней и поднимались, чтобы 

лѵкіск тоѵесі іо іі апсі го8е, іо 

царствовать, но которых царство было слабо и 

гещп, Ъиі лѵкіск кіпусіот лѵа8 лѵеак апсі 

исполнено возмущений. 12:3 И я видел, и вот 

ехесиіесі регіигЪаііот. Апсі I 8алѵ апсі кеге 

они исчезли, и все тело орла сгорало, и 

ікеу сіІ8сірреагесі, апсі аіі Ъосіу еа§1е Ъигп8 апсі 

ужаснулась земля.И я от тревоги, исступления 

коггі/іесі гетіуа.і I /гот аіагт /гепгу 

ума и от великого страха пробудился и сказал 

тіпсі апсі /гот §геаі /еаг алѵакепесі апсі 8аШ 

духу моему: 12:4 вот, ты причинил мне это тем, 

8рігіі I ікіпк: полѵ, уои сашесі I И іко8е 
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что испытываешь пути Всевышнего. 12:5 Вот, я 

ікаі /ееі раік Аітіркіу. Ткаі І8, I 

еще трепещу сердцем и весьма изнемог духом 

тоге ігетЫе кеагі апй ѵегу лѵешу зрігіі 

моим, и нет во мне нисколько силы от 

тіпе апй по іп I поі аі аіі / огсе /гот 

великого страха, которым я поражен в эту ночь. 

§геаі /еаг, лѵкіск I 8ігиск іп ікѣ пі§кі. 

12:6 Итак, ныне я помолюсь Всевышнему, чтобы 

77? ш', п о ѵѵ I ргау Сой, іо 

Он укрепил меня до конца. 12:7 И сказал я: 

ке 8ігеп§ікепей I іо епй. Апй 8аій I: 

Владыко ГОСПОДИ! если я обрел благодать пред 

Мсі8іег ООО! і/ I /оипй §гасе Ъе/оге 

очами Твоими, если Ты нашел меня праведным 

еуе8 іку і/ уои /оипй I гі§кіеош 

пред многими, и если молитва моя подлинно 

Ъе/оге типу, апй і/ ргауег ту ігиіу 

взошла пред лицо Твое, 12:8 укрепи меня и 

гозе Ъе/оге /асе уоиг8, 8ігеп§ікеп I апй 

покажи мне, рабу Твоему, значение сего страшного 

8Ію\ѵ те 8егѵапі іку ѵаіие ікѣ іеггіЫе 

видения, чтобы вполне успокоить душу мою: 12:9 

ѵІ8Іоп іо цы Не геа88иге 8оиІ ту: 

ибо Ты судил меня достойным, чтобы показать 

/о г уои ]ыйрей I лѵогіку іо 8ко\ѵ 

мне последние времена.И Он сказал мне: 12:10 

/ Іазі ѵгетепа.І ке 8аій те: 

таково значение видения сего: 12:11 орел, которого 

8иск ѵаіие ѵІ8Іоп ікІ8: еа§1е, \ѵкіск 

ты видел восходящим от моря, есть царство, 

уои 8ееп а8сепйіп§ /гот 8еа ікеге кіп§йот 

показанное в видении Даниилу, брату твоему; 

8ко\ѵп іп ѵІ8Іоп Оапіеі Ъгоікег іку 

12:12 но ему не было изъяснено то, что ныне Я 

Ъиі іі поі \ѵа8 ехроипйей ікеп ікаі полѵ I 

изъясню тебе. 12:13 Вот, приходят дни, когда 

йесіаге іі ипіо хѵгіііпр. Ткаі І8, соте йау8 хѵкеп 

восстанет на земле царство более страшное, 

гІ8е оп §гоипй кіп§йот тоге 8сагу 

нежели все царства, бывшие прежде него. 12:14 В 

ікап аіі кіп§йот, /огтег Ъе/оге іі. Іп 
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нем будут царствовать, один после другого, 

И хѵііі геі§п, опе а/іег апоікег 

двенадцать царей. 12:15 Второй из них начнет 

іхѵеі ѵе кіп§8. Тке хесопсі о/ (кет Ъе§іп 

царствовать и удержит власть более 

гещп апА кеер рохѵег тоге 

продолжительное время, нежели прочие двенадцать. 

Іоп§ (іте I кап оікег Іхѵеі ѵе. 

12:16 Таково значение двенадцати крыльев, 

ТкІ8 із ѵаіие Іхѵеіѵе хѵіп§8 

виденных тобою. 12:17 А что ты слышал 

8ееп I кее . А ікаі уои кеагА 

говоривший голос, исходящий не от голов орла, 

8реакіп§ ѵоісе оиіЪоипА поі фот §оаІ8 еа§1е 

но из средины тела его, 12:18 это означает, что 

Ъиі о/ (ке тісісііе Ъосіу И і( теап8 Ікаі 

после времени того царства произойдут немалые 

а/іег Ііте о/ кіпусіот оссиг сопзіАегаЫе 

распри, и царство подвергнется опасности 

8Ігі/е, апсі кіпусіот ыпсіегуо каіагсі 

падения; но оно не падет тогда и восстановится 

/аіі; Ъиі И поі /аіі Ікеп апсі гесоѵег 

в первоначальное состояние свое. 12:19 А что ты 

іп іпіііаі 8іаІе ІІ8. А Ікаі уои 

видел восемь малых подкрыльных перьев, 

8ееп еі§кІ 8таІІ росИауІпук /еаікег8, 

соединенных с крыльями, это означает, 12:20 что 

соппесіесі шік шп§8, И теап8 Ікаі 

восстанут в царстве восемь царей, которых 

гІ8е іп кіпусіот еі§кІ кіп§8, лѵкіск 

времена будут легки и годы скоротечны, и два 

Ііте8 хѵ И I еа8у апсі уеаг8 Ігсітіепі, апсі Іхѵо 

из них погибнут. 12:21 Когда будет приближаться 

о/ ікет регѣк. хѵкеп хѵііі арргоаск 

среднее время, четыре сохранятся до того времени, 

аѵега§е Ііте фиг сопііпие Іо о/ Ііте 

когда будет близок конец его; а два сохранятся 

хѵкеп хѵііі сіозе епсі И; апсі Іхѵо сопііпие 

до конца. 12:22 А что ты видел три головы 

Іо епсі А Ікаі уои 8ееп Ікгее кеасі 

покоящиеся, это означает, 12:23 что в последние 

ге8Ііп§, И теап8 Ікаі іп Іа8І 
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дни царства Всевышний воздвигнет три царства 

Аауз кіпрсіот Аітіркіу гаізе ир ікгее кіпрсіот 

и покорит им многие другие, и они будут 

апА лѵіп ікеу тапу оікег апА ікеу лѵііі 

владычествовать над землею и обитателями ее 

Аотіпіоп оѵег Іапсі апА іпкаЪііапіз іі 

12:24 с большим утеснением, нежели все прежде 

лѵіік Іаг§е орргеззіоп, і кап аіі Ъе/оге 

бывшие; поэтому они и названы головами орла, 

іке /огтег; ікеге/оге ікеу апсі патесі кеаАз еа§1е 

12:25 ибо они-то довершат беззакония его и 

/о г ікеу аге а сотріетепі іке Іалѵіеззпезз іі апсі 

положат конец ему. 12:26 А что ты видел, что 

риі епсі кіт. А ікаі уои зам? ікаі 

большая голова не являлась более, это означает, 

Іаг§е кеаА поі лѵаз тоге іі теапз 

что один из царей умрет на постели своей, 

ікаі опе о/ кіп§з аіез оп Ъесі Из, 

впрочем с мучением, 12:27 а двух остальных 

кспѵеѵег тік априізк, апсі і\ѵо оікегз 

пожрет меч; 12:28 меч одного пожрет того, 

сіеѵоыг іке злѵогсі; злѵогсі опе сіеѵоиг огсіег 

который с ним, но и он в последствие времени 

лѵкіск тік ікет, Ъиі апсі іі іп сопзс^иепсе ііте 

умрет от меча. 12:29 А что ты видел, два 

сііез /гот злѵогсі А ікаі уои залѵ ілѵо 

подкрыльных пера перешли на голову, 

росікгуіпук реп тоѵесі оп кеаА 

находящуюся с правой стороны, 12:30 это те, 

Ъох лѵіік гі§кі зШе іі ікозе 

которых Всевышний сохранил к концу царства, то 

лѵкіск Аітіркіу геіаіпесі іо епсі кіпрсіот, ікеп 

есть царство скудное и исполненное беспокойств. 

ікеге кіпрсіот Іітііесі апсі ехесыіесі апхіеіу. 

12:31 Лев, которого ты видел поднявшимся из 

кео, лѵкіск уои зееп гізеп о/ 

леса и рыкающим, говорящим к орлу и 

/огезі ап А гоагіп§, зреакіпр іо еа§1е ап А 

обличающим его в неправдах его всеми словами 

геЪикіп§ іі іп /сАзіііез іі аіі лѵогАз 

его, которые ты слышал, 12:32 это — Помазанник, 

іі лѵкіск уои кеагА еіо- АпоіпіеА, 
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сохраненный Всевышним к концу против них и 

заѵесі А1ті§кіу іо епсі а§аіп8і ікет апП 

нечестий их, Который обличит их и представит 

лѵіскеПпе88 ікет лѵкіск гергоѵе ікеіг апсі зиЬтіі 

пред ними притеснения их. 12:33 Он поставит 

Ъе/оге ікет кага88тепі Ыоскесі. ке зирріу 

их на суд живых и, обличив их, накажет их. 

ікеіг оп соигі Ііѵіп§ апсі ехро8Іп§ ікет рипізк Ыоскесі. 

12:34 Он по милосердию избавит остаток народа 

ке Ъу скагііу заѵе ге8Ііие реоріе 

Моего, тех, которые сохранились в пределах Моих, 

ту, ікозе лѵкіск рге8егѵеі іп лѵіікіп ту, 

и обрадует их, доколе не придет конец, день 

апсі ге/оісе ікет ипііі поі соте епсі сіау 

суда, о котором Я сказал тебе вначале. 12:35 

Соигі аЪоиі лѵкіск I 8аШ уои Ъе§іппіп§. 

Таков сон, виденный тобою, и таково значение 

ТкІ8 І8 іке сігесіт 8алѵе8і ікее, апсі 8иск ѵаіие 

его. 12:36 Ты один был достоин знать эту тайну 

іі. уои опе лѵа8 лѵогіку кполѵ ікІ8 ту8іегу 

Всевышнего. 12:37 Все это, виденное тобою, 

А1ті§кіу. АП И ке ксісі зееп ікее, 

напиши в книге и положи в сокровенном месте; 

лѵгііе іп Ъоок апсі розіііѵе іп іппегтозі Іосаііоп; 

12:38 и научи этому мудрых из народа твоего, 

апсі іеаск ікІ8 лѵІ8е о/ реоріе іку 

которых сердца признаешь способными принять и 

лѵкіск кеагі аскполѵіесіуе сараЫе іаке апсі 

хранить сии тайны. 12:39 А ты пребудь здесь еще 

8іоге іке8е 8есгеі8. А уои АЪШе кеге тоге 

семь дней, чтобы тебе показано было, что 

8еѵеп сіау 8 іо уои 8колѵп лѵа8 ікаі 

Всевышнему угодно будет показать тебе. И 

Аітіукіу апуікіп§ лѵііі 8колѵ лѵгіііпу. А псі 

отошел от меня. 12:40 Когда по истечении семи 

тоѵесі /гот те. лѵкеп Ъу а/іег 8еѵеп 

дней весь народ услышал, что я не возвратился в 

сіау 8 аіі реоріе кеагсі ікаі I поі Ъаск іп 

город, собрались все от малого до большого и, 

сііу уаікегесі аіі /гот 8таП іо Ні§к апсі 

придя ко мне, говорили мне: 12:41 чем согрешили 

сотіп§ іо те 8аШ те: ікап 8ІппесІ 
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мы против тебя? И чем обидели тебя, что ты, 

\ѵе ауаіпзі уои? Апсі і кап о//епсІесІ уои ікаі уои 

оставив нас, сидишь на этом месте? 12:42 Ты 

Іеаѵіпу из зііііпу оп іЫз ріасе? уои 

один из всего народа остался нам, как гроздь от 

опе о/ аіі реоріе гетаіпесі из аз Ъипск /гот 

винограда, как светильник в темном месте и как 

угаре аз Іатр іп сіагк Іосаііоп апсі аз 

пристань и корабль, спасенный от бури. 12:43 

тсігіпа апсі зкір заѵесі /гот зіогт. 

Неужели мало бедствий, приключившихся нам? 

Во ІіШе сіізазіегз Ъе/аіі из? 

12:44 Если ты оставишь нас, то лучше было бы 

I/ уои Іеаѵе из ікеп Ъеііег лѵаз лѵоыісі 

для нас сгореть, когда горел Сион. 12:45 Ибо мы 

/ог из Ъигп оШ лѵкеп Ъигпесі Аіоп. /ог лѵе 

не лучше тех, которые умерли там. И плакали 

поі Ъеііег ікозе міиск сііесі ікеге. Апсі сгіесі 

они с громким воплем.Отвечая им, я сказал: 

ікеу тік Іоысі ѵорІет.Оіѵескауа ікет I заШ: 

12:46 надейся, Израиль, и не скорби, дом Иакова; 

коре, Ізгаеі, апсі поі зоггощ коизе ИасоЪ; 

12:47 ибо помнит о вас Всевышний, и 

/ог гететЪег сіЪоиі уои Аітіукіу, апсі 

Крепкий не забыл вас в напасти. 12:48 И я не 

8ігоп§ поі /огуоі уои іп асіѵегзііу. Апсі I поі 

оставил вас и не ушел от вас, но пришел на 

Іе/і уои апсі поі іе/і /гот уои Ъиі сате оп 

это место, чтобы помолиться о разоренном 

іі ріасе іо ргау сіЪоиі Киіпесі 

Сионе и просить милосердия уничиженной 

7.іоп апсі азк тегсу іке Іо\ѵ езісііе 

святыне вашей. 12:49 Теперь идите каждый в дом 

зкгіпе уоигз. по\ѵ §о еаск іп коизе 

свой, и я приду к вам после сих дней. 12:50 И 

Из, апсі I А ііепсИпу іо уои а/іег по\ѵ сісіуз. Апсі 

пошел народ, как я сказал ему, в город, 12:51 а 

лѵепі реоріе аз I заісі кіт іп сііу апсі 

я оставался в поле в продолжение семи дней, как 

/ гетаіпесі іп /іеісі іп сопііпиесі зеѵеп сісіуз аз 

повелено мне, и питался в те дни только 

огсіегесі те апсі /есі іп ікозе сісіуз опіу 
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цветами полевыми, и трава была мне пищею. 

фолѵегз /іеісі, апсі §газз лѵаз I теаі. 

13:1 

13 : 

И было после семи дней, я видел ночью сон: 

Апсі лѵаз афіег зеѵеп сіауз I зееп пі§кі ігеат: 

13:2 вот, поднялся ветер с моря, чтобы 

пощ гозе лѵіпсі лѵіік зеа іо 

возмутить все волны его. 13:3 Я смотрел, и вот, 

регіигЪ аіі лѵаѵе іі. I лѵаіскеа апсі пощ 

вышел крепкий муж с воинством небесным, и 

геіеазесі зігоп§ кызЪапсі шік агту кеаѵепіу апсі 

куда он ни обращал лицо свое, чтобы взглянуть, 

лѵкеге іі ог раіа /асе Из, іо Іоок, 

все трепетало, что виднелось под ним; 13:4 и 

аіі ІгетЫесІ, ікаі соиШ Ъе зееп ипсіег ікет; апсі 

куда ни выходил голос из уст его, загорались 

лѵкеге ог оиі ѵоісе о/ тоиік іі Іщкі ир 

все, которые слышали голос его, подобно тому, 

аіі лѵкіск кеагсі ѵоісе іі Икс Могеоѵег, 

как тает воск, когда почувствует огонь. 13:5 И 

аз теііз лѵах лѵкеп /ееі /іге. Апсі 

после этого видел я: вот, собралось множество 

сфег ікіз зееп I: пощ уаікегесі зеі 

людей, которым не было числа, от четырех 

реоріе лѵкіск поі лѵаз питЪегз фот фиг 

ветров небесных, чтобы преодолеть этого мужа, 

лѵіпсіз сеіезііаі, іо оѵегсоте ікіз кызЪапсі, 

который поднялся с моря. 13:6 Видел я, и вот, 

лѵкіск гозе лѵіік 8еа. залѵ I апсі пощ 

он изваял себе большую гору и взлетел на нее. 

іі сагѵеі Зіаіетепі Ъі§ Моипі апсі іаке оф оп іі. 

13:7 Я старался увидеть ту страну или место, 

/ ігіесі зее ікаі соипігу ог ріасе 

откуда изваяна была эта гора, но не мог. 13:8 

лѵкеге зсиіріигеі лѵаз ікіз тоипіаіп, Ъиі поі соиЫ. 

После сего видел я, что все, которые собрались 

афіег ікіз зееп I ікаі аіі лѵкіск §аікегесі 

победить его, очень испугались и однако же 

лѵіп іі ѵегу ффкіепесі апсі Ъиі зате 
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осмелились воевать. 13:9 Он же, когда увидел 

Иаге /§кі. ке зате хѵкеп зсіхѵ 

устремление идущего множества, не поднял руки 

азрігаііоп сотіп§ зеі поі гаізесі к ап Аз 

своей, ни копья не держал и никакого оружия 

Из, ог зреагз поі кеШ апА по лѵеаропз 

воинского; 13:10 но только, как я видел, он 

іке тііііагу; Ъиі опіу аз I зсіхѵ іі 

испускал из уст своих как бы дуновение огня 

етіііеА о/ тоиік Ріге аз хѵоиісі хѵкі// /іге 

и из губ своих как бы дыхание пламени и с 

апсі о/ Ир Ріге аз хѵоиІА Ъгеаікіп§ /Іате апсі тік 

языка своего пускал искры и бури, и все это 

Іап§иа§е Из Ыехѵ зрагкз апсі зіогтз апсі аіі И 

смешалосьвместе: и дуновение огня и дыхание 

зтезкаіозѵтезіе: апсі хѵкі// / іге апсі Ъгеаікіп§ 

пламени и сильная буря. 13:11 И стремительно 

/Іате апсі зігоп§ зіогт. Апсі гарісііу 

напал он на это множество, которое приготовилось 

аНаскесІ И оп И зеі лѵкіск соок 

сразиться, и сжег всех, так что ничего не видно 

/і§кі, апсі Ъыгпесі аіі зо ікаі поікіп§ поі зееп 

было из бесчисленного множества, кроме праха, и 

\ѵаз о/ соипііезз зеі ехсері сіизі, апсі 

только был запах от дыма; увидел я это и 

опіу лѵсіз зтеіі /гот зтоке; за\ѵ I И апсі 

устрашился. 13:12 После сего я видел того мужа 

а/гаШ. 0.55 а/іег ікіз I зееп о/ ІгизЪапсІ 

сходящим с горы и призывающим к себе 

сіезсепсіз тік тоипіаіпз апсі саіііпр іо Зіаіетепі 

другое множество, мирное. 13:13 И многие 

оікег зеі реасе/иі. Апсі тапу 

приступали к нему, иные с лицами веселыми, а 

ргосееИеИ іо кіт, оікег тік регзопз скеег/иі, апсі 

иные с печальными, иные были связаны, иных 

оікег тік засі оікег хѵеге Ііпкесі оікег 

приносили.И я изнемог от великого страха, 

ргіпозііі.і I лѵеагу /гот §геаі /еаг, 

пробудился и сказал: 13:14 Ты от начала 

ахѵакепесі апсі заШ: уои /гот зіагі 

показал рабу Твоему чудеса сии и судил меня 

зкохѵесі зегѵапі іку хѵопсіегз ікезе апсі іысіресі I 
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достойным, чтобы принять молитву мою; 13:15 

лѵогіку іо іаке ргауег ту; 

покажи же мне и значение сна сего, 13:16 

л'/шѵѵ зате I апсі ѵаіие 31 сер ікІ8, 

потому что, как я понимаю разумом моим, горе 

Ъессш8е ікаі а.8 I ипсІег8іапсІ тіпі тіпе Моипі 

тем, которые оставлены будут до тех дней, а 

іко8в лѵкіск Іе/і лѵііі іо іко8в скіу8 апсі 

еще более горе тем, которые не оставлены. 13:17 

тоге тоге Моипі ікозе лѵкіск поі Іе/і. 

Ибо те, которые не оставлены, были печальны. 

/о г іко8е лѵкіск поі Іе/і, лѵеге 8асІ. 

13:18 Теперь я понимаю, что то, что отложено на 

полѵ I ыпсІег8іапсІ ікаі ікеп ікаі ро8іропе<1 оп 

последние дни, встретит их, но и тех, которые 

Іа8і сІау8 тееі ікет Ъиі апсі ікозе лѵкіск 

оставлены. 13:19 Поэтому они пришли в большие 

Іе/і. ікеге/оге, ікеу сате іп Іаг§е 

опасности и большие затруднения, как 

кагагсі апсі Іаг§е сі //сиНіе 8 а8 

показывают эти сны. 13:20 Но легче 

8колѵ іке8е сІгеа/п8. Ъиі еа8Іег 

находящемуся в опасности потерпеть это, нежели 

Ъох іп каіагсі ,ш//ег іі ікап 

перейти подобно облаку из мира сего и не 

§о Ііке сіоисі о/ лѵогЫ ікІ8 апсі поі 

видеть того, что будет в последние времена.Он 

8ее о г сіе г ікаі лѵііі іп Ісі8і ѵгетепа.Оп 

отвечал мне и сказал: 13:21 и значение видения 

ро8іеі I апсі 8аШ: апсі ѵаіие ѵшоп 

Я скажу тебе, и о чем ты говорил, открою 

I 8ау уои апсі аЪоиі ікап уои 8аШ ореп 

тебе. 13:22 Так как ты говорил о тех, которые 

лѵгіііп§. 80 а8 уои 8аШ аЪоиі іко8е лѵкіск 

оставлены, то вот объяснение: 13:23 кто выдержит 

Іе/і, ікеп кеге ехріапаііоп: лѵко 8 і апсі 

опасность в то время, тот сохранил себя, а 

сіапуег іп ікеп ііте опе геіаіпесі уоиг8еІ/ апсі 

которые впадут в опасность, это те, которые 

лѵкіск лѵііі /аіі іп кагагсі іі іко8е лѵкіск 

имеют дела и веру во Всемогущего. 13:24 Итак, 

каѵе Ъшіпе88 апсі /аіік іп Аітіукіу. Ткш, 
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знай, что те, которые оставлены, блаженнее 

кпохѵ ікаі ікозе хѵкіск Іе/і, ЫеззеА 

умерших. 13:25 Вот объяснение видения: так как 

АеаА. Неге ехріапаііоп ѵізіоп: зо аз 

ты видел мужа, восходящего из средины моря, 

уои зееп кизЬапА, азсепсНпу о/ іке тісісііе зеа 

13:26 это тот, которого Всевышний хранит многие 

іі опе хѵкіск А1ті§кіу зіогез тапу 

времена, который самим собою избавит творение 

ііте хѵкіск Ъу ікетзеіѵез заѵе сгеаііоп 

Свое и управит тех, которые оставлены. 13:27 А 

Из апА хѵііі §оѵегп ікозе хѵкіск Іе/і. А 

что ты видел исходивший из уст его как бы 

ікаі уои зееп етапаііп§ о/ тоиік іі аз хѵоиІА 

ветер, огонь и бурю, 13:28 и что он не держал 

хѵіпА, /іге апсі зіогт апсі ікаі іі поі кеІА 

ни копья и никакого воинского оружия, но 

ог зреагз апсі по тііііагу хѵеаропз Ъиі 

устремление его поразило множество, которое 

азрігаііоп іі зігиск зеі хѵкіск 

пришло, чтобы победить его, то вот объяснение: 

соте, іо хѵіп іі ікеп кеге ехріапаііоп: 

13:29 вот, наступают дни, когда Всевышний начнет 

по хѵ, соте скіуз хѵкеп Аітіркіу Ъе§іп 

избавлять тех, которые на земле, 13:30 и 

Аеііѵег ікозе хѵкіск оп еагік апсі 

приведет в изумление живущих на земле. 13:31 И 

хѵііі іп атагетепі Ііѵіп§ оп у тип А. Апсі 

будут предпринимать войны одни против других, 

хѵііі іаке хѵаг опе а§аіпзі оікег 

город против города, одно место против другого, 

сііу а§аіпзі сііу опе ріасе араіпзі апоікег 

народ против народа, царство против царства. 

реоріе а§аіпзі реоріе кіпрсіот а§аіпзі кіпрсіот. 

13:32 Когда это будет и явятся знамения, которые 

хѵкеп іі хѵііі апсі хѵііі Ъе ап зі§пз хѵкіск 

Я показал тебе прежде, тогда откроется Сын Мой, 

I зкохѵей уои Ъе/оге ікеп ореп зоп Му 

Которого ты видел, как мужа восходящего. 13:33 

хѵкіск уои захѵ аз кизЪапсі азсепсіищ. 

И когда все народы услышат глас Его, каждый 

АпА хѵкеп аіі паііопз кеаг Топе іі еаск 
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оставит войну в своей собственной стране, 

Іеаѵе лѵаг іп Из олѵп соипігу 

которую они имеют между собою. 13:34 И 

лѵкіск ікеу каѵе Ъеілѵееп ікетзеіѵез. Апсі 

соберется в одно собрание множество бесчисленное, 

тееі іп опе тееііп§ зеі соипііезз, 

как бы желая идти и победить Его. 13:35 Он 

аз хѵоиісі сіезігіпр §о апсі лѵіп Ніз. ке 

же станет на верху горы Сиона. 13:36 И Сион 

зате тіі Ъе оп іор тоипіаіпз Поп. Апсі Поп 

придет и покажется всем приготовленный и 

соте апсі зеет аіі соокесі апсі 

устроенный, как ты видел гору, изваянную без 

аггап§еИ, аз уои зееп тоипіаіп сагѵе лѵіікоиі 

рук. 13:37 Сын же Мой обличит нечестия, 

капсіз. зоп зате Му гергоѵе лѵіскесіпезз, 

изобретенные этими народами, которые своими 

іпѵепіесі ікезе паііопз, хѵкіск ікеіг 

злыми помышлениями приблизили бурю и 

еѵіі іке іта§іпаііоп сіозег зіогт апсі 

мучения, которыми они начнут мучиться, 13:38 и 

іогтепі хѵкіск ікеу тіі щ/ег, апсі 

которые подобны огню; и Он истребит их без 

хѵкіск зітііаг /іге; апсі ке сіезігоу ікеіг тікоиі 

труда законом, который подобен огню. 13:39 А что 

ЬсіЪоиг Ісіхѵ лѵкіск зітііаг /іге. А ікаі 

ты видел, что Он собирал к себе другое, 

уои залѵ ікаі ке соііесіесі іо Зісііетепі еізе 

мирное общество: 13:40 это десять колен, которые 

реасе/иі зосіеіу: іі іеп кпеез, лѵкіск 

отведены были пленными из земли своей во дни 

лѵііМгатг лѵеге ргізопегз о/ Іапсі Из іп сіауз 

царя Осин, которого отвел в плен Салманассар, 

кіп§ Нозеа лѵкіск іоок іп ссіріигесі Зкаітапезег 

царь Ассирийский, и перевел их за реку, и 

кіп§ Аззугіа, апсі ігапзіаіесі ікеіг /ог гіѵег апсі 

переведены были в землю иную. 13:41 Они же 

ігапзіаіесі лѵеге іп Іапсі оікег. ікеу зате 

положили в совете своем, чтобы оставить 

риі іп Соипсіі Из, іо Іеаѵе 

множество язычников и отправиться в дальнюю 

зеі Сепіііе апсі §о іп /аг 
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страну, где никогда не обитал род человеческий, 

соипігу хѵкеге пеѵег поі ІіѵесІ §епиз тап, 

13:42 чтобы там соблюдать законы свои, которых 

іо ікеге сотріу Іахѵз ікеіг, хѵкіск 

они не соблюдали в стране своей. 13:43 Тесными 

ікеу поі сотріу іп соипігу Из. сіозе 

входами подошли они к реке Евфрату; 13:44 ибо 

іприіз арргоаскесі ікеу іо гіѵег Еиркгаіез; /о г 

Всевышний сотворил тогда для них чудеса и 

А1ті§кіу сгеаіесі ікеп /о г ікет хѵопсіегз апсі 

остановил жилы реки, доколе они проходили; 

зіорресі сопсіисіог гіѵег, ипііі ікеу кеШ; 

13:45 ибо через эту страну шли они долго, 

/о г ікгои§к ікіз соипігу хѵеге ікеу Іоп§ 

полтора года; эта страна называется Арсареф. 

каі/ уесіг; ікіз соипігу саііесі А г загс/. 

13:46 Там жили они до последнего времени. И 

ікеге ІіѵеА ікеу іо Іазі ііте. А псі 

ныне, когда они начнут приходить, 13:47 

похѵ, хѵкеп ікеу хѵііі соте, 

Всевышний снова остановит жилы реки, чтобы 

Аітіркі}' а§аіп зіор сопсіисіог гіѵег, іо 

они могли пройти; поэтому ты видел множество 

ікеу соиШ разз; ікеге/оге уои зееп зеі 

мирное. 13:48 Но которые оставлены от народа 

реасе/иі. Ъиі хѵкіск Іе/і /гот реоріе 

твоего, это те, которые находятся внутри пределов 

іку іі ікозе хѵкіск аге іпзісіе Іітііз 

Моих. 13:49 Ибо, когда начнет Он истреблять 

Міпе. /ог хѵкеп Ъе§іп ке сіезігоу 

множество собравшихся вместе народов, Он 

зеі §аікегесІ іо§еікег реоріез ке 

защитит народ Свой, который останется. 13:50 И 

ргоіесі реоріе Из, хѵкіск гетаіп. А псі 

тогда покажет им множество чудес. 13:51 Я 

ікеп зкохѵ ікеу зеі тігасіез. I 

сказал: Владыко ГОСПОДИ! Объясни мне это, для 

зсіісі: Мазіег СОЕ! ехріаіп I іі /ог 

чего видел я мужа, восходящего из средины моря? 

хѵкаі зееп I кызЬапсІ, азсепсИпр о/ іке тШсІІе 5еа? 

13:52 И Он сказал мне: как не можешь ты 

АпА ке заіА те: аз поі уои сап уои 
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исследовать и познать того, что во глубине моря, 

ехріоге апсі кполѵ огсіег ікаі іп сіерік зеа 

так никто не может на земле видеть Сына Моего, 

80 попе поі сап оп §гоипсі зее зоп ту, 

ни тех, которые с Ним, разве только во время 

о г ікозе лѵкіск лѵіік кіт Із опіу іп ііте 

дня Его. 13:53 Вот истолкование сна, который ты 

сіау НІ 8 . Неге іпіегргеіаііоп зіеер лѵкіск уои 

видел и которым ты один здесь просвещен. 13:54 

зееп апсі лѵкіск уои опе кеге епіщкіепесі. 

Ты оставил дела твои и упражнялся в законе 

уои Іе/і Ъизіпезз уоиг апсі ргасіісесі іп Іалѵ 

Моем, и взыскал его, 13:55 ибо жизнь твою ты 

ту, апсі зои§кі іі /о г Іі/е уоиг уои 

устроил в мудрости и рассудительность назвал 

аггап§есі іп лѵізсіот апсі аізсгеііоп саііесі 

твоею матерью. 13:56 Поэтому Я показал тебе 

іку тоікег ікеге/оге, I зколѵесі уои 

воздаяния у Всевышнего; после трех дней Я 

геігіЪиііоп каѵе іке Мозі Ні§к; а/іег ікгее сіау 8 I 

покажу тебе другое и открою тебе важное и 

8 к о ѵѵ уои оікег апсі ореп уои ітрогіапі апсі 

чудное. 13:57 Тогда я пошел и вышел в поле, 

тагѵеіош. Ткеп I лѵепі апсі геіеазесі іп /ісісі 

много славя и благодаря Всевышнего за чудеса, 

/папу уіогі/уіпу апсі ікапкз Аітщкіу /о г лѵопсіегз 

которые Он совершал по временам, 13:58 и что 

лѵкіск ке соттШесі Ъу Іітез, апсі ікаі 

Он управляет настоящим и тем, что произойдет 

ке сопігоіз ікіз апсі ікозе ікаі ѵѵ/// 

во времена, — и там я сидел три дня. 

іп іі тез - апсі ікеге I 8 Ііііп§ ікгее сіау. 

14:1 

14 : 

И было после трех дней, я сидел под дубом, и 

Апсі лѵаз сфег ікгее скіуз I 8 Ііііп§ ипсіег оак, апсі 

вот, голос вышел из куста против меня и сказал: 

пол у, ѵоісе геіеазесі о/ Ьизк а§аіпзі I апсі заШ: 

Ездра, Ездра! 14:2 Я сказал: вот я, ГОСПОДИ. И 

Еіга Еіга! I заісі: кеге I СОИ. Апсі 



80 





-21- Третья книга Ездры- 



встал на ноги мои. 14:3 Тогда сказал Он мне: в 

гозе оп /ееі тіпе. Ткеп заісі Не те: іп 

кусте Я открылся и говорил Моисею, когда 

Ъизк I орепесі апсі заісі Мо8в8, хѵкеп 

народ Мой был рабом в Египте; 14:4 и послал 

реоріе Му \ѵсі8 зіаѵе іп Ерурі; апсі 8епі 

его и вывел народ Мой из Египта, и привел 

ІІ апсі Ъгоиркі реоріе Му о/ Ерурі, апсі Іесі 

его к горе Синаю и держал его у Себя много 

іІ Іо Моипі Зіпаі апсі кеЫ И Ігаѵе кітзеі/ тапу 

дней, 14:5 и открыл ему много чудес и 

сіау8 апсі орепесі И тапу ІѴопсІеііапсІ апсі 

показал тайны времен и конец, и заповедал ему, 

зкохмей 8есгеІ8 Ііте8 апсі епсі апсі соттапсіесі кіт 

сказав: 14:6 «эти слова объяви, а прочие скрой». 

зауіпр: "Тке8е хѵогсЬ Зреак, апсі оікег кісіе. " 

14:7 И ныне тебе говорю: 14:8 знамения, которые 

Апсі по\ѵ уои / 8 сіу: 8І§П8 \ѵкіск 

Я показал тебе, и сны, которые ты видел, и 

I зколѵесі уои апсі сігеатз хѵкіск уои зам: апсі 

толкования, которые слышал, положи в сердце 

іпіегргеіаііоп, лѵкіск кеагсі розіііѵе іп кеагі 

твоем; 14:9 потому что ты взят будешь от людей 

ікіпе; Ъесаизе ікаі уои іакеп шіі /гот реоріе 

и будешь обращаться с Сыном Моим и с 

апсі шіі сопіасі шік зоп ту апсі шік 

подобными тебе, доколе не окончатся времена. 

зітііаг уои ипШ поі мчуикі епсі Іітез. 

14:10 Ибо век потерял свою юность, и времена 

/о г сепіигу ІозІ Из уоиік апсі Іітез 

приближаются к старости, 14:11 так как век 

арргоаск Іо оЫ аре, зо аз сепіигу 

разделен на двенадцать частей, и девять частей 

сііѵісіесі оп іхѵеіѵе рсігіз апсі піпе рагіз 

его и половина десятой части уже прошли, 14:12 

іІ апсі каі/ Іепік рагі аігеасіу раззесі, 

и остается то, что после половины десятой части. 

апсі гетаіпз Ікеп Ікаі а/іег каі/ Іепік рагіз. 

14:13 Итак, ныне устрой дом твой и вразуми 

Ткиз, пом: Аггапре коизе уоиг апсі епііркіеп 

народ твой, утешь уничиженных и отрекись 

реоріе Іку 8ооІке сіезрізесі апсі гепоипсе 
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тления, 14:14 и отпусти от себя смертные 

соггирііоп, апсі Іеі /гот а сіеаік 

помышления, отбрось тягости людские, сними с 

ікоиуІШ, оіЪгоз Ъыгсіет китап, Іаке о// тік 

себя немощи естества и отложи в сторону 

а \ѵеакпв88 паіиге сіпсі розіропе іп 8Ііе 

тягостные для тебя помыслы, и готовься 

раіп/иі /ог уои Ікои§кІ8, апсі ргераге 

переселиться от времен сих. 14:15 Ибо после 

тоѵе /гот Ііте8 уеі. /ог а/іег 

больше будет бедствий, нежели сколько ты видел 

тоге шіі сІІ8сі8Іег8 ікап ком? уои 8ееп 

ныне. 14:16 Сколько будет слабеть век от 

Іосісіу. Ном? ѵѵ/// м?еакеп сепіигу /гот 

старости, столько будет умножаться зло для 

оШ аре, а8 ѵѵ/// тиійріу еѵіі /ог 

живущих. 14:17 Еще дальше удалится истина, и 

Ііѵіп§. тоге тоге аеіеіеі ігиік апсі 

приблизится ложь; уже поспешает прийти 

арргоаск /аІ8е; аігеасіу Іакеік соте 

видение, которое ты видел. 14:18 Тогда отвечал я 

ѵІ8Іоп М'кіск уои 8ееп. Ткеп ро8ІесІ I 

и сказал: вот, я — пред Тобою, ГОСПОДИ; 14:19 

апсі 8аШ: пощ іа Ъе/оге Ікее, СОИ; 

я пойду, как Ты повелел мне, и вразумлю 

I §о, а8 уои соттапсіесі те апсі гергоѵе 

нынешний народ; но кто научит тех, которые 

сиггепі реоріе; Ъиі лѵко іеаск іко8е м-кіск 

потом родятся? 14:20 Ибо век во тьме лежит, 

Ікеп Ъогп? /ог сепіигу іп іагкпе88 Ііе8 

и живущие в нем — без света: 14:21 потому что 

апсі Ііѵіп§ іп Сегтстз тікоиі Ііукі: Ъесаше Ікаі 

закон Твой сожжен, и оттого никто не знает, что 

Іам? уоиг Ъигпесі апсі Ъесаше попе поі кпом?8 Ікаі 

соделано Тобою или что должно им делать. 14:22 

каік тсісіе Ікее ог Ікаі 8коиШ Ікеу Іо іо. 

Но если я приобрел милость у Тебя, ниспошли 

Ъиі і/ I асриігесі тегсу каѵе уои 8епс1 сіомт 

на меня Духа Святого, чтобы я написал все, что 

оп I 8рігіІ Ноіу, Іо I Ч'ГоІе аіі Ікаі 
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было соделано в мире от начала, что было 

лѵсі8 каік тасіе іп лѵогіа /гот 8іагі ікаі лѵсі8 

написано в законе Твоем, дабы люди могли найти 

лѵгіііеп іп Іалѵ іку огсіег реоріе соиШ /іпсі 

стезю и дабы те, которые захотят жить в 

раік апсі огсіег ікозе лѵкіск лѵсіпі Ііѵе іп 

последние времена, могли жить. 14:23 И Он в 

Іазі ііте соиШ Ііѵе. Апсі ке іп 

ответ сказал мне: иди, собери народ и скажи 

геріу заісі те: §о, §аікег реоріе апсі 8 сіу 

ему, чтобы он не искал тебя в продолжение 

кіт іо іі поі зои§кі уои іп сопііпиесі 

сорока дней. 14:24 Ты же приготовь себе 

/огіу йау8. 0.6 уои 8ате ргераге Зіаіетепі 

побольше дощечек и возьми с собою Сария, 

тоге ЪоагсІ8 апсі іаке лѵіік ікетзеІѵе8 Загіа, 

Даврия, Салемия, Ехана и Асиеля, этих пять, 

ОаЪгіа, Зсііет, Екапа апсі Азіеіуа, іке8е /Іѵе, 

способных писать скоро. 14:25 И приди сюда, и 

сараЫе \ѵгііе 80 оп. Апсі соте кеге, апсі 

Я возжгу в сердце твоем светильник разума, 

I кіпсііе іп кеагі уоиг Іатр тіпсі, 

который не угаснет, доколе не окончится то, что 

лѵкіск поі ехііпуыЕкесІ, ипііі поі лѵііі епсі ікеп ікаі 

ты начнешь писать. 14:26 И когда ты совершишь 

уои уои 8іагі лѵгііе. Апсі лѵкеп уои соттіі 

это, то иное объяви, а иное тайно передай 

іі ікеп оікеглѵІ8е 5реак, апсі оікепѵЕе 8есгеіІу іеіі 

мудрым. Завтра в этот час ты начнешь писать. 

\ѵІ8с. іотогголѵ іп ікІ8 коиг уои уои 8іагі лѵгііе. 

14:27 Тогда я пошел, как Он повелел мне, и 

Ткеп I лѵепі а8 ке соттсіпсіесі те апсі 

собрал весь народ и сказал: 14:28 слушай, 

соііесіесі аіі реоріе апсі 8сіісІ: ІЫеп, 

Израиль, слова сии: 14:29 отцы наши были 

Ьгаеі, лѵогсІ8 іке8е: /аікег8 оиг лѵеге 

странниками в Египте, и освобождены были 

8ігап§ег8 іп Еуурі апсі геІеа8есі лѵеге 

оттуда, 14:30 и приняли закон жизни, которого 

ікеге, апсі ассеріесі Іалѵ Іі/е лѵкіск 

не сохранили, который и вы после них 

поі рге8егѵесі, лѵкіск апсі уои а/іег ікет 
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нарушили. 14:31 И дана была вам земля в 

ѵіоіаіесі. Апсі §іѵеп лѵаз уои Ріоі іп 

наследие и земля Сион; но отцы ваши и вы 

кегііа§е апсі Ріоі 2іоп; Ъиі /аікег8 уоиг апсі уои 

делали беззаконие и не держались тех путей, 

сіісі ІаусІе88пе88 апсі поі кеШ ікозе ігасі 

которые Всевышний заповедал вам. 14:32 И Он, 

лѵкіск А1ті§кіу соттапсіесі іо уои. Апсі ке 

как праведный судия, отнял у вас ныне, что 

сі8 гщкіеоиз Іисіуе, іоок каѵе уои пощ ікаі 

даровал вам. 14:33 И ныне вы здесь и братья 

§гапіесі іо уои. Апсі полу уои кеге апсі Ъгоікегз 

ваши между вами. 14:34 Если вы будете 

уоиг Ъеілѵееп уои. I/ уои лѵііі 

управлять чувством вашим и образуете сердце 

сопігоі /ееІіп§ уоиг апсі оЪгагиеіе кеагі 

ваше, то сохраните жизнь и по смерти получите 

уоиг, ікеп 8аѵе Іі/е апсі Ъу сіеаік полу 

милость. 14:35 Ибо по смерти настанет суд, когда 

тегсу. /ог Ъу сіеаік соте соигі лѵкеп 

мы оживем; и тогда имена праведных будут 

лѵе лѵе 8каІІ аРо Ііѵе апсі ікеп пате8 гі§кіеош лѵііі 

объявлены и показаны дела нечестивых. 14:36 

аппоипсесі апсі 8колѵп Ъшіпе88 лѵіскесі. 

Никто не приходи ко мне ныне и не ищи меня 

покосіу поі соте іо I полѵ апсі поі 8еек I 

до сорока дней. 14:37 И взял я пять мужей, как 

іо /огіу <іау8. Апсі іоок I /іѵе кычЪапсЬ, а8 

Он заповедал мне, и пошли мы в поле и 

ке соттапсіесі те апсі лѵепі усе іп /ісісі апсі 

остались там. 14:38 И вот, на другой день голос 

гетаіпесі ікеге. Апсі пощ оп оікег сіау ѵоісе 

воззвал ко мне: Ездра! открой уста твои и 

сгіесі іо те: Еіга! ореп тоиік уоиг апсі 

выпей то, чем Я напою тебя. 14:39 Я открыл 

сігіпк ікеп іксіп I 8аііаіесІ уои. I орепесі 

уста мои, и вот полная чаша подана была мне, 

тоиік ту, апсі кеге /иіі Ъо\\і /ііесі \ѵсі8 те 

которая была наполнена как бы водою, но цвет 

ускіск \ѵсі8 /Ніесі а8 лѵоыісі лѵаіег, Ъиі соіог 

того был подобен огню. 14:40 И взял я и пил; 

о/ ЛѴС 18 8ІтіІаг /іге. Апсі іоок I апсі 8спѵ8; 



84 





-21- Третья книга Ездры- 



и когда я пил, сердце мое дышало разумом и в 

апсі лѵкеп I 8алѵ8, кеагі ту Ъгеаікесі тіпсі апсі іп 

груди моей возрастала мудрость, ибо дух мой 

Ъгеазі ту іпсгеахесі лѵІ8сіот, /о г зрігіі ту 

подкреплялся памятью; 14:41 уста мои были 

геіп/огсесі тетогу; тоиік ту лѵеге 

открыты и больше не закрывались. 14:42 

ореп апсі тоге поі с1о8еа. 

Всевышний даровал разум пяти мужам, и они 

Аітіукіу угапіесі тіпсі /іѵе іке теп, апсі ікеу 

ночью писали по порядку, что было говорено им 

піукі лѵгоіе Ъу огсіег ікаі лѵсі8 уоѵогепо ікеу 

и чего они не знали. 14:43 Ночью они ели хлеб; 

апсі лѵкаі ікеу поі кполѵ. піукі ікеу аіе Ъгеасі; 

а я говорил днем и не молчал ночью. 14:44 

апсі I заісі сіау апсі поі зііепі піукі. 

Написаны же были в сорок дней девяносто 

лѵгіііеп 8 а те лѵеге іп /огіу <іау8 піпеіу 

четыре книги. 14:45 И когда исполнилось сорок 

/оиг Ъоок. Апсі лѵкеп іигпесі /огіу 

дней, 14:46 Всевышний сказал: первые, которые 

сіау 8 Аітіукіу 8аШ: /іг8і, лѵкіск 

ты написал, положи открыто, чтобы могли читать 

уои лѵгоіе, ро8Іііѵе ореп іо соиЫ гесісі 

и достойные и недостойные, 14:47 но последние 

апсі лѵогіку апсі иплѵогіку, Ъиі Іа8і 

семьдесят сбереги, чтобы передать их мудрым из 

8еѵепіу Рге8егѵе, іо ігат/ег ікеіг лѵІ8е о/ 

народа; 14:48 потому что в них проводник разума, 

реоріе; Ъесаше ікаі іп ікет сопсіисіог тіпсі, 

источник мудрости и река знания. Так я и 

8оигсе лѵІ8сіот апсі гіѵег кполѵіесіуе. 80 I апсі 

сделал.ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 

8сІеІаіСкА5Т ТНПЮ 

15:1 

15 : 

Говори вслух народа Моего слова пророчества, 

8реак аіоисі реоріе ту лѵогсІ8 ргоркесу 
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которые вложу Я в уста твои, говорит ГОСПОДЬ; 

лѵкіск I тіі риі I іп тоиік іку зауз к(ЖО; 

15:2 и сделай, чтобы они написаны были на 

апсі іо Іі, Іо ікеу хѵгіііеп хѵеге оп 

хартии, потому что они верны и истинны. 15:3 

Скагіег Ъесаизе ікаі ікеу ТКОЕ апсі ігие. 

Не бойся, что будут замышлять против тебя, и 

поі Ееаг ікаі хѵііі зскетіп§ а§аіпзі уои апсі 

да не смущает тебя неверие тех, которые будут 

уез поі соп/изеі уои ипЬеІіе/ ікозе лѵкіск тіі 

говорить против тебя, 15:4 ибо всякий 

іаік ауаіпзі уои /о г еѵегу 

неверующий в неверии своем умрет. 15:5 Вот, Я 

ипЪеІіеѵег іп ипкеііе { Из ііе. Ткаі із, I 

наведу, говорит ГОСПОДЬ, на круг земной 

тіі Ъгіп§, зауз ЬОкЮ, оп сігсіе еагік 

бедствия: меч и голод, и смерть и пагубу 15:6 

сіізазіег: злѵогсі апсі кип§ег, апсі сіеаік апсі регсііііоп 

за то, что нечестие людей осквернило всю землю, 

/о г ікеп ікаі тскесіпезз реоріе сіезесгаіесі аіі угоыпсі 

и пагубные дела их переполнились. 15:7 Посему 

апсі сіеігітепіаі Ъизіпезз ікеіг оѵег/іохѵесі Ткеге/оге 

говорит ГОСПОДЬ: 15:8 Я уже не буду молчать 

зауз к(ЖО: I аігеасіу поі тіі зііепі 

о беззакониях, которые совершают они 

аЪоиі Иіеуаііііез хѵкіск соттіі ікеу 

нечестиво, и не буду терпеть в них того, что они 

тскесііу, апсі поі тіі іоіегаіе іп ікет огсіег ікаі ікеу 

делают преступно: вот, кровь неповинная и 

іо сгіте: пощ Ыоосі сІе]іапі апсі 

праведная вопиет ко Мне, и души праведных 

гіукіеоыз сгіез іо те апсі зоиі гіукіеоиз 

вопиют непрестанно. 15:9 Отмщу им, говорит 

сгу ипсеазіп§1у. ѵеп§еапсе ікет зауз 

ГОСПОДЬ, и возьму от них к Себе всякую 

ЬОШ), апсі іаке /гот ікет іо Зіаіетепі аіі 

кровь неповинную. 15:10 Вот, народ Мой ведется 

Ыоосі іппосепі. Ткаі із, реоріе Му сопсіысіесі 

как стадо на заклание; не потерплю более, чтобы 

аз кегсі оп зіаиукіег; поі іоіегаіе тоге іо 

он жил в Египте, 15:11 но выведу его рукою 

И Ііѵесі іп Еуурі Ъиі ІтІІЪгіщ іі к апсі 
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сильною и мышцею высокою, и поражу 

Шік §геаі апсі оиізігеіскесі агт §геаі ролѵег, апсі I лѵііі зтііе 

Египет казнью, как прежде, и погублю всю 

Ерурі репаііу аз Ъе/оге апсі Иезігоу аіі 

землю его. 15:12 Восплачет Египет и основания 

ІапИ И. тоигп Ерурі апсі Ъазе 

его, пораженные казнью и мщением, которое 

И а//есІесІ репаііу апсі ѵеп§еапсе, лѵкіск 

наведет на него Бог. 15:13 Восплачут земледельцы, 

лѵііі Ъгіп§ оп И СоИ. лѵеер /сігтегз, 

возделывающие землю, потому что оскудеют у 

сиШѵаііщ ргоипсі Ъесаизе ікаі ікеу зкаіі іигп каѵе 

них семена от ржавчины и от града и от 

ікет зеесіз /гот гизі апсі /гот каіі апсі /гот 

страшной звезды. 15:14 Горе веку и тем, которые 

іеггіЫе 5 Іа г ІѴое сепіигу апсі ікозе лѵкіск 

живут в нем, 15:15 ибо приблизился меч и 

Ііѵе іп іі /ог сіозе злѵогсі апсі 

истребление их, и восстанет народ на народ для 

ехіегтіпаііоп ікет апсі гізе реоріе оп реоріе /ог 

войны, и мечи в руках их. 15:16 Люди 

лѵаг апсі Злѵогсіз іп капсіз Ыоскесі. реоріе 

сделаются непостоянными и, одни других 

зкаіі Ъе а ипзіаЫе апсі опе оікег 

одолевая, вознерадят о царе своем, и 

оѵегсотіп§, і/ лѵе пе§1есі аЪоиі кіп§ Из, апсі 

начальники — о ходе дел своих в пределах своей 

скіе/з-о/ сіигіпр іке А//аігз Ріге іп лѵіікіп Из 

власти. 15:17 Пожелает человек идти в город и 

ролѵег лѵізк реоріе §о іп сііу апсі 

не возможет, 15:18 ибо, по причине их гордости, 

поі ѵоітогкеі, Ъесаизе, Ъу Ъесаизе ікеіг ргісіе, 

города возмутятся, домы будут разорены, на людей 

сііу іпсіірпапі, коызез лѵііі гиіпесі, оп реоріе 

нападет страх. 15:19 Не сжалится человек над 

аііаск /еаг поі рііу реоріе оѵег 

ближним своим, предавая домы их на разорение 

пеі§кЪог Из, Ъеігауіп§ коизез ікеіг оп гиіп 

оружием, расхищая имущество их по причине 

лѵеароп зіеаіз ргорегіу ікеіг Ъу Ъесаизе 

голода и многих бед. 15:20 Вот, Я созываю, 

кип§ег апсі тешу Шз. Ткаі із, I сопѵепіп§, 
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говорит Бог, всех царей земли, от востока и 

зауз Сой, аіі кіп§з Іапй /гот еазі апй 

юга, от севера и Ливана, чтобы благоговели 

іке зоиік, /гот Ыогік апй ЬеЪапоп Іо алѵе 

предо Мною и обратились к себе самим, и 

Ъе/оге I апй аййгеззей іо Зіаіетепі ікетзеіѵез, апй 

чтобы воздать им, что они делали тем. 15:21 Как 

іо рау ікет ікаі ікеу йій іорісз. аз 

поступают они даже доселе с избранными 

соте ікеу еѵеп кіікегіо тік еіесіей 

Моими, так поступлю с ними и воздам в 

тіпе 80 лѵііі йо тік ікет апй I тіі герау іп 

недро их, говорит ГОСПОДЬ Бог. 15:22 Не 

Ъозот ікет зауз ТНЕ ЕОйЮ Сой. поі 

пощадит десница Моя грешников, и меч не 

зраге гі§кі капй Му зіппегз, апй злѵогй поі 

перестанет поражать проливающих на землю 

зіор кіі зкей оп Іапй 

неповинную кровь. 15:23 Исшел огонь из гнева 

іппосепі Віоой. сате оиі /іге о/ ап§ег 

Его и истребил основания земли и грешников, 

кіз апй йезігоуей Ъазе Іапй апй зіппегз, 

как зажженную солому. 15:24 Горе грешникам и 

аз Іі§кіей зігаж УѴое зіппегз апй 

не соблюдающим заповедей Моих! говорит 

поі оЪзегѵапі соттапйтепіз Му! зауз 

ГОСПОДЬ. 15:25 Не пощажу их. Удалитесь, 

кОКО. поі зраге Ыоскей. геііге, 

сыновья отступников, не оскверняйте святыни 

зопз арозіаіез, поі йе/ііе зкгіпе 

Моей. 15:26 ГОСПОДЬ знает всех, которые грешат 

Міпе. ТНЕЕОкЮ кпохѵз аіі хѵкіск зіп 

против Него; потому предал их на смерть и на 

а§аіпзі кіт; Ъесаизе Ъеігауей ікеіг оп йеаік апй оп 

убиение. 15:27 На круг земной пришли уже 

кііііщ. оп сігсіе еагік сате аігеайу 

бедствия, и вы пребудете в них. Бог не избавит 

йізазіег апй уои аЫйе іп ікет. Сой поі заѵе 

вас, потому что вы согрешили против Него. 15:28 

уои Ъесаизе ікаі уои зіппей а§аіпзі Ніт. 

Вот, видение грозное, и лицо его от востока. 

Ткаі із, ѵізіоп ікгеаіепіп§, апй /асе іі /гот еазі. 



88 





-21- Третья книга Ездры- 



15:29 Выступят порождения драконов Аравийских 

Рег/огтапсез §епегаііоп Огауоп АгаЪіап 

на многих колесницах и с быстротою ветра 

оп тешу скагіоіз апА хѵіік гарісШу хѵіпА 

понесутся по земле, так что наведут страх и 

\ѵ Ш Ъе Ъогпе Ъу Ъу еагік зо ікаі паѵеАиі /саг апсі 

трепет на всех, которые услышат о них. 15:30 

ахѵе оп аіі хѵкіек кеаг сіЪоиІ Ікет. 

Выйдут, как вепри из леса, Кармоняне, 

соте оиі, аз Ьосігз о/ /огезіз, Кагтопуапе, 

неистовствующие в ярости, и придут в великой 

гатра§іп§ іп га§е, апсі соте іп §геаі 

силе, вступят в борьбу с ними и опустошат 

зігеп§ік, Іаке іп / і§кі хѵіік ікет апсі сіеѵазіаіе 

часть земли Ассирийской. 15:31 Потом драконы, 

о/ ктсі Аззугіап. ікеп сігауопз, 

помнящие происхождение свое, одержат верх и, 

гететЪегіп§ огіуіп Из, хѵііі хѵіп іор апсі 

обладая великою силою, обратятся преследовать 

роззеззіп§ §геаі рохѵег, іигп сказе 

тех. 15:32 Те смутятся, умолкнут перед силою их 

ікозе. ікозе Ъе ігоиЫесІ, хѵііі сеазе Ъе/оге рохѵег ікеіг 

и обратят ноги свои в бегство. 15:33 Но 

апсі рау /ееі ікеіг іп /і§кі. Ъиі 

находящийся в засаде со стороны Ассириян 

Іосаіесі іп атЪизк хѵіік капсі Аззугіапз 

окружит их и умертвит одного из них; в войске 

зиггоипсі ікеіг апсі зіау опе о/ ікегео/; іп сігту 

их произойдет страх и трепет и ропот на царей 

ікеіг хѵііі /еаг апсі ахѵе апсі тигтиг оп кіп§з 

их. 15:34 Вот, облака от востока и от севера 

ЫоскеА. Ткаі із, сіоисіз /гот еазі апсі /гот N 0 гік 

до юга, и вид их весьма грозен, исполнен 

іо іке зоиік, апсі ѵіехѵ ікеіг ѵегу тепасіп§, ехесиіесі 

свирепости и бури. 15:35 Они столкнутся между 

8аѵа§е апсі зіогт. ікеу /асе Ъеіхѵееп 

собою, и свергнут много звезд на землю и 

ікетзеіѵез, апсі оѵегікгохѵп тапу зіагз оп Іапі апсі 

звезду их; и будет кровь от меча до чрева, 

зіаг ЫоскеА; апсі хѵііі Ыоосі /гот зхѵогсі іо хѵотЪ, 

15:36 и помет человеческий — до седла верблюда; 

0.65 апА Ііііег скеіоѵескезкіу- іо зеаі сатеі; 
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страх и трепет великий будет на земле. 15:37 

/еаг апсі спѵе ргеаі тіі оп ргоипсі. 

Ужаснутся все, которые увидят эту свирепость, и 

априізк аіі \ѵкіск зее ікіз /егосііу, апсі 

вострепещут. 15:38 После того много раз будут 

ІгетЫе. а/іег о/ тапу Ііте \ѵіІІ 

подниматься бури от юга и севера и частью 

гізе зіогт /гот зоиікегп апсі Ыогік апсі рсігі 

от запада, 15:39 и ветры сильные поднимутся 

/гот \ѵезІ, апсі шпсіз зігопр гізе 

от востока и откроют его и облако, которое Я 

/гот еазі апсі ореп И апсі сіоисі лѵкіск I 

подвигнул во гневе; а звезда, назначенная для 

тискіпр акоиі іп апрег; апсі зіаг а88І§пе<і /ог 

устрашения при восточном и западном ветре, 

іпіітісіаііоп лѵкеп есізі апсі лѵезі тпсі, 

повредится. 15:40 И поднимутся облака, великие 

сіатаресі. Апсі гізе сіоисіз, §геаІ 

и сильные, полные свирепости, и звезда, чтобы 

апсі 8Ігоп§, /иіі 5а ѵ аре, апсі зіаг Іо 

устрашить всю землю и жителей ее; и прольют 

іпіітісіаіе аіі Іапсі апсі гезісіепіз кег; апсі зкесі 

на всякое место, высокое и возвышенное, 

оп аіі ріасе кірк апсі зиЫіте, 

страшную звезду, 15:41 огонь и град, мечи 

ІеггіЫе зіаг /іге апсі каіі, Зсѵогсіз 

летающие и многие воды, чтобы наполнить все 

/Іуіпр апсі тапу лѵаіег Іо /іП аіі 

поля и все источники множеством вод. 15:42 И 

/іеМ апсі аіі зоигсез Іке зеі лѵаіегз. Апсі 

затопят город, и стены, и горы, и холмы, и 

/оосі сііу апсі лѵаіі, апсі тоипіаіпз, апсі кіііз апсі 

дерева в лесах, и траву в лугах, и хлебные 

Ігее іп /огезіз, апсі ргсізз іп теаскпѵз, апсі Ъгесісі 

растения их; 15:43 и пройдут безостановочно до 

ріапіз Ыоскесі; апсі лѵііі попзіор Іо 

Вавилона и сокрушат его; 15:44 соберутся к нему 

ВсіЪуІоп апсі оѵег\ѵкеІт И; раікег Іо И 

и окружат его; прольют звезду и ярость на 

апсі зиггоипсі И; зкесі зіаг апсі /игу оп 

него. И поднимется пыль и дым до самого неба, 

И. Апсі гізе сіизі апсі зтоке Іо о/ зку, 
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и все кругом будут оплакивать его, 15:45 а те, 

апй аіі сігсіе хѵііі тоигп іі апй ікозе 

которые останутся подвластными ему, будут 

хѵкіск гетаіп зиЬзегѵіепі кіт хѵііі 

служить тем, которые навели страх. 15:46 И ты, 

зегѵе ікозе хѵкіск каѵе уыісіей /ест Апсі уои 

Асия, соучастница в надежде Вавилона и в славе 

Азіа, ассотріісе іп коре ВаЪуІоп апсі іп §1огу 

его: 15:47 горе тебе, бедная, за то, что 

іі: Моипі уои роог, / ог ікеп Ікаі 

уподоблялась ему и украшала дочерей твоих в 

Іікепесі іі апсі сісіогпесі йаыукіегз уоиг іп 

блудодеянии, чтобы они нравились и славились 

/огпісаііоп, іо ікеу Іікесі апсі /атоиз 

у любовников твоих, которые желали всегда 

каѵе Іоѵегз іку хѵкіск хѵапі аіхѵауз 

блудодействовать с тобою. 15:48 Ты подражала 

хѵкогіп§ хѵіік ікее. уои ітііаіесі 

ненавистному во всех делах и предприятиях его. 

каіе/иі іп аіі а//аігз апсі епіегргізез іі. 

15:49 За то, говорит Бог, пошлю на тебя бедствия: 

/о г ікеп зауз Сой, зепй оп уои йізазіег: 

вдовство, нищету, и голод, и меч, и язву, 

хѵійохѵкоой, роѵегіу, апй кип§ег, апй зхѵогй апй иісег, 

чтобы опустошить домы твои насилием и 

іо етріу коизез уоиг ѵіоіепсе апй 

смертью. 15:50 И слава могущества твоего 

йеаік. Апй §1огу рохѵег уоиг 

засохнет, как цвет, когда настанет зной, посланный 

хѵіікегей, аз соіог хѵкеп соте кеаі, зепі 

на тебя. 15:51 Ты изнеможешь, как нищая, 

оп уои. уои Ъе хѵеакепей аз роог, 

избитая и израненная женщинами, чтобы люди 

Ъаііегей апй хѵоипйей хѵотеп іо реоріе 

знатные и любовники не могли принимать тебя. 

поіаЫе апй Іоѵегз поі соиій іаке уои. 

15:52 Стал ли бы Я так ненавидеть тебя, 

Ъесате Во хѵоиій I зо ксііе уои 

говорит ГОСПОДЬ, 15:53 если бы ты не убивала 

зауз ЬОКВ, і/ хѵоиій уои поі кі11іп§ 

избранных Моих во всякое время, поднимая руки 

/аѵогііез ту іп аіі ііте гізіп§ капйз 
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на поражение их и глумясь над смертью их, 

оп йе/еаі ікеіг апй тоскіп§ оѵег йеаік ікет 

когда ты была в опьянении? 15:54 Украшай твое 

лѵкеп уои лѵая іп іпіохісаііоп? Оесогаіе уоиг 

лицо. 15:55 Мзда блуд одеяния твоего в недре 

/асе. ЪгіЪе лѵкогейот уоиг іп Ъояот 

твоем; за то и получишь ты воздаяние. 15:56 

ікіпе; /ог ікеп апсі §еі уои гелѵагсі. 

Как поступала ты с избранными Моими, говорит 

ая сате уои шік еіесіей тіпе я сіу я 

ГОСПОДЬ, так с тобою поступит Бог, и 

ЬОКЕ, 80 шік ікее §о Сой, апй 

подвергнет тебя бедствиям. 15:57 Дети твои 

ехрояе уои йіяаяіегя. Скіійгеп уоиг 

погибнут от голода, ты падешь от меча, города 

йіе /гот кип§ег, уои лѵііі /аіі /гот ялѵогсі сііу 

твои будут разрушены, и все твои падут в поле 

уоиг шіі йеяігоуей, апй аіі уоиг /аіі іп /іеій 

от меча. 15:58 А которые на горах, те погибнут 

/гот ямюгй. А лѵкіск оп тоипіаіпя, ікояе йіе 

от голода и будут есть плоть свою по 

/гот кип§ег апй шіі ікеге /Іеяк іія Ъу 

недостатку хлеба и пить кровь по недостатку 

Іаск о/ Ъгеай апй йгіпк Ыоой Ъу Іаск о/ 

воды. 15:59 В несчастий пойдешь по морям — и 

лѵаіег. Іп тія/огіипе §о Ъу тогуат- апй 

там встретишь беды. 15:60 Во время переходов 

ікеге тееі ігоиЪІе. іп ііте ігапяіііопя 

твоих они бросятся на опустошенный город, и 

уоиг ікеу гияк оп йеѵаяіаіей сііу апй 

истребят часть земли твоей, и часть славы твоей 

йеѵоиг о/ Іапй іку апй о/ /ате уоиг 

уничтожат. 15:61 Разоренная, ты послужишь для 

йеяігоуей. йеѵаяіаіей, уои ЗЕК ѴЕО /ог 

них соломою, а они для тебя будут огнем; 15:62 

ікет яігащ апй ікеу /ог уои шіі /іге; 

и истребят тебя, и города твои, землю твою, 

апй йеѵоиг уои апй сііу іку Іапй іку 

горы твои, все леса твои и дерева плодоносные 

тоипіаіпя іку аіі /огеяі уоиг апй ігее /гиіі/иі 

сожгут огнем. 15:63 Сыновей твоих уведут в плен, 

Ъигп /іге. яопя уоиг оЪясигей іп сарііѵііу 
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имущество твое захватят в добычу, и славу твою 

ргорегіу уоиг саріиге іп ргеу, апА §1огу уоиг 

истребят. 

Аеѵоиг 

16:1 

16: 

Горе тебе, Вавилон и Асия, горе тебе, Египет и 

Жое уои ВсіЪуІоп апсі Азіа, Моипі уои Е§урі апА 

Сирия! 16:2 Препояшьтесь вретищем и 

Зугіа! рігсі засксіоік апсі 

власяницами, оплакивайте сыновей ваших, и 

засксіоік о/ каіг, тоигп зопз уоиг, апА 

болезнуйте, потому что приблизилась ваша 

Аізеазе, Ъесаизе ікаі арргоаскеА уоиг 

погибель. 16:3 Послан на вас меч, — и кто 

регАШоп. зепі оп уои злѵогА - апА лѵко 

отклонит его? 16:4 Послан на вас огонь, — и кто 

ге/есі іі? зепі оп уои /іге - апА лѵко 

угасит его? 16:5 Посланы на вас бедствия, — и 

диепск іі? зепі оп уои Аізазіег - апА 

кто отвратит их? 16:6 Прогонит ли кто голодного 

лѵко іигп алѵау ікет? Агіѵе оиі Оо лѵко кип§гу 

льва в лесу, или угасит ли мгновенно огонь в 

Поп іп /огезі ог сріепск Оо іпзіапііу /іге іп 

соломе, когда он начнет разгораться? 16:7 Отразит 

зігсіл ѵ, лѵкеп іі Ъе§іп іо /Іаге ир? ге/іесі 

ли кто стрелу, пущенную стрелком сильным?’ 

Оо лѵко агголѵ лѵкіск лѵаз зіагіесі зкооіег зігоп§? ' 

16:8 ГОСПОДЬ сильный посылает бедствия, — и 

ТНЕ кОКО зігоп§ зепАз Аізазіег - ап А 

кто отвратит их? 16:9 Исшел огонь от гнева 

лѵко іигп алѵау ікет ? сате оиі /іге /гот ап§ег 

Его, — и кто угасит его? 16:10 Он блеснет 

Іі - апА лѵко ^иепск іі? ке /Іазк 

молнией, — и кто не убоится? Возгремит, — и 

Іі§кіпіп§ - апА лѵко поі /еаг? Коаг - апА 

кто не ужаснется? 16:11 ГОСПОДЬ воззрит 

лѵко поі коггі/іеА? ТНЕ ІОКО ЪекоІА 

грозно, — и кто не сокрушится до основания от 

тепасіп§ - апА лѵко поі Ъгокеп іо Ъазе /гот 
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лица Его? 16:12 Содрогнулась земля и основания 

/асе Іі? зкысісіегесі Ріоі апсі Ъазе 

ее; море волнуется со дна, и волны его 

кег; зеа лѵопіесі лѵіік Ъоііот апсі лѵаѵе іі 

возмущаются и рыбы его от лица ГОСПОДА и 

гезепі апсі /ізк іі /гот /асе ЬОШЭ апсі 

от величия силы Его. 16:13 Ибо сильна Его 

/гот §геаіпезз /огсе Ніз. /ог зігоп§ кіз 

десница, напрягающая лук, остры Его стрелы, 

гі§кі ксіпсі, зігаіпіщ опіоп, зкагр кіз агголѵз 

пускаемые Им, не ослабеют, когда будут 

СигЪз ікет поі /аіпі, лѵкеп лѵііі 

посылаемы до концов земли. 16:14 Вот, 

Ъеіп§ зепі іо аіі Іоіз. Тксіі із, 

посылаются бедствия, и не возвратятся, доколе не 

зепі сіізазіег апсі поі геіигп, ипііі поі 

придут на землю. 16:15 Возгорается огонь, и не 

соте оп угоипсі. іупііе /іге апсі поі 

угаснет, доколе не попалит основания земли. 16:16 

ехііпуиізкесі, ипііі поі сопзите Ъазе Іоіз. 

Как стрела, пущенная сильным стрелком, не 

аз агголѵ /ігесі зігопу зкооіег поі 

возвращается, так не возвратятся бедствия, 

геіигпз зо поі геіигп сіізазіег 

которые будут посланы на землю. 16:17 Горе мне, 

лѵкіск шіі зепі оп угоипсі. ІУое те 

горе мне! Кто избавит меня в те дни? 16:18 

Моипі те! лѵко заѵе I іп ікозе сісіуз? 

Начнутся болезни, — и многие восстенают; 

Ьеуіп сіізеазе - апсі тапу ѵоззіепауиі; 

начнется голод, — и многие будут гибнуть; 

зіагі кип§ег - апсі тапу тіі сііе; 

начнутся войны, — и начальствующими овладеет 

Ъе§іп Шіг - апсі зирегіогз роззезз 

страх; начнутся бедствия, — и все вострепещут. 

/еаг; Ъе§іп сіізазіег - апсі аіі ігетЫе. 

16:19 Что мне делать тогда, когда придут 

ікаі I іо ікеп лѵкеп соте 

бедствия? 16:20 Вот, голод и язва, и скорбь и 

сіізазіег? Тксіі із, кип§ег апсі иісег, апсі зогголѵ апсі 

теснота посланы как бичи для исправления: 16:21 

іі§кіпезз зепі аз резіз /ог соггесііопз: 
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но при всем этом люди не обратятся от 

Ъиі хѵкеп аіі ікІ8 реоріе поі Іигп /гот 

беззаконий своих и о бичах не всегда будут 

іпщиіііез Ріге апсі аЪоиі ре8І8 поі аІхѵау8 хѵііі 

помнить. 16:22 Вот, на земле будет дешевизна во 

гететЪег Ткаі І8, оп угоипсі хѵііі скеарпе88 іп 

всем, и подумают, что настал мир; но тогда-то 

аіі апсі Ікіпк, Ікаі соте Іке лѵогісі; Ъиі Ікеп Ікаі 

и постигнут землю бедствия — меч, голод и 

апсі Ъе/аіі Іапсі Ъескіѵіуа- яхѵогсі кип§ег апсі 

великое смятение. 16:23 От голода погибнут очень 

§геаІ соп/шіоп. /гот кип§ег сііе ѵегу 

многие жители земли, а прочие, которые 

/папу ге8ІсІепІ8 Іапсі апсі оікег, хѵкіск 

перенесут голод, падут от меча. 16:24 И трупы, 

тіі Іаке кипуег, /аіі /гот ѵхѵогсі Апсі согрзез 

как навоз, будут выбрасываемы, и некому будет 

сі8 тапиге, тіі ѵуЪгазуѵаету, апсі по опе тіі 

оплакивать их, ибо земля опустеет, и города ее 

тоигп Ікет /ог Ріоі етріу, апсі сііу И 

будут разрушены. 16:25 Не останется никого, кто 

тіі сіехігоуесі. поі тіі сіпуопе хѵко 

возделывал бы землю и сеял на ней. 16:26 

сиіііѵаіесі хѵоиісі Іапсі апсі .ѵоѵѵ оп И. 

Дерева дадут плоды, и кто будет собирать их? 

Ігее тіі /гиііз, апсі хѵко тіі соііесі Ікет? 

16:27 Виноград созреет, и кто будет топтать его? 

§гарез таіиге, апсі хѵко хѵііі Ігатріе И? 

Ибо повсюду будет великое запустение. 16:28 

/ог еѵеіухѵкеге хѵііі §геаІ сіезоіаііоп. 

Трудно будет человеку увидеть человека, или 

ІІ І8 сіі//сиІІ Іо хѵііі тап 8ее китап ог 

услышать голос его, 16:29 ибо из жителей города 

кеаг ѵоісе И /ог о/ ге8ІсіепІ8 сііу 

останется не более десяти, и из поселян — 

хѵііі поі тоге Іеп, апсі о/ розеіуап- 

человека два, которые скроются в густых рощах 

китап Іхѵо хѵкіск сІІ8арреаг іп Ікіск §гоѵе8 

и расселинах скал. 16:30 Как в масличном саду 

апсі сІе/І8 госк8. а8 іп оіІ8еесІ8 уагсіеп 

остаются иногда на деревах три или четыре 

гетсііп 8отеІіте8 оп Іке Ігее8 ікгее ог /оиг 
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маслины, 16:31 или в винограднике обобранном не 

оііѵез, ог іп ѵіпеуагі гоЪ поі 

досмотрят несколько гроздей те, которые 

іпзресііоп тоге Ъипскез Ікозе лѵкіск 

внимательно обирают виноград: 16:32 так в те 

саге/иііу гоЪ §гарез: зо іп ікозе 

дни останутся трое или четверо при обыске домов 

сіауз гетаіп ікгее ог /о иг лѵкеп зеагск котез 

их с мечом. 16:33 Земля останется в запустении, 

ікеіг лѵіік злѵогсі Еагік лѵііі іп сіезоіаііоп, 

поля ее заглохнут, дороги ее и все тропинки ее 

/іеЫ іі йіез оиі, гоад іі апсі аіі раікз іі 

зарастут терном, потому что некому будет ходить 

ікогпз ікогпз, Ъесаизе ікаі по опе лѵііі лѵаік 

по ним. 16:34 Плакать будут девицы, не имея 

Ьу ікет. сгу лѵііі §ігіз, поі лѵіік 

женихов; плакать будут жены, не имея мужей; 

зиііогз; сгу лѵііі лѵі/е поі лѵіік кизЪапіз; 

плакать будут дочери их, не имея помощи. 16:35 

сгу лѵііі іаи§кІег Ікет поі лѵіік аззізіапсе. 

Женихов их убьют на войне, и мужья их 

ргоотз Ікеіг кііі оп лѵаг апсі кызЪапсІз Ікеіг 

погибнут от голода. 16:36 Слушайте это, и 

с Не /гот кип§ег Ьізіеп И апсі 

вразумляйтесь, рабы ГОСПОДНИ! 16:37 Это — 

сказіепезі, зіаѵез ТНЕ ЬОКО! Еіо- 

слово ГОСПОДА: внимайте ему, и не верьте 

лѵогі к(ЖЕ>: кеагкеп кіт апсі поі Ъеііеѵе 

богам, о которых говорит ГОСПОДЬ. 16:38 Вот, 

уосіз, сікоиі лѵкіск зауз кОКО. Ткаі із, 

приближаются бедствия, и не замедлят. 16:39 Как 

арргоаск сіізазіег апсі поі зіолѵ. аз 

у беременной женщины, когда в девятый месяц 

каѵе рге§папІ лѵотеп лѵкеп іп піпік топік 

настанет ей пора родить сына, часа за два или 

соте И іі'з Ііте Ъігік зоп, коигз /ог Ілѵо ог 

за три до рождения, боли охватывают чрево ее и, 

/ог Ікгее Іо Ъігік, раіп соѵег лѵотЪ И апсі 

при выходе младенца из чрева, не замедлят ни на 

лѵкеп оиіриі ЪсіЪу о/ лѵотЪ, поі зіолѵ ог оп 

одну минуту: 16:40 так не замедлят прийти на 

опе тіпиіе: зо поі зіолѵ соте оп 
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землю бедствия, и люди того времени восстенают; 

Іапсі сіізазіег апсі реоріе о/ Ііте ѵоззіепауиі; 

боли охватят их. 16:41 Слушай слово, народ 

раіп \ѵШ соѵег Ыоскесі. Ьізіеп лѵогсі реоріе 

мой: готовьтесь на брань, и среди бедствий 

ту: §еІ гесісіу оп аЪизе, апсі о/ гесіисііоп 

будьте как пришельцы земли. 16:42 Продающий 

Ъе аз аііепз Іоіз. тагкейп§ 

пусть будет, как собирающийся в бегство, и 

Іеі шіі аз §оіп§ іп /Іі§кІ, апсі 

покупающий — как готовящийся на погибель; 16:43 

рокирауизскіу- аз ргерагіпр оп регсііііоп; 

торгующий — как не ожидающий никакой 

Іог§иуизскіу- аз поі лѵаіііпу по 

прибыли, и строящий дом — как не надеющийся 

рго/іі апсі Ьиікііпр коизе- аз поі коре/ыі 

жить в нем. 16:44 Сеятель пусть думает, что не 

Ііѵе іп іі. Тке 5о\ѵег Іеі Ікіпкз Ікаі поі 

пожнет, и виноградарь — что не соберет 

геар, апсі ѵіпоргасіаг- Ікаі поі §аікег 

винограда; 16:45 вступающие в брак — что не 

угарез; епіегіп§ іп Ъгак- Ікаі поі 

будут рождать детей, и не вступающие — как 

жіі §іѵе Ъігік Іо скіШгеп апсі поі ѵзіирауизскіе- аз 

вдовцы. 16:46 Посему все трудящиеся без пользы 

лѵісіолѵегз. Ткеге/оге аіі лѵогкегз жікоиі изе 

трудятся, 16:47 ибо плодами трудов их 

\ѵогк, /о г /, гиііз лѵогкз Ікеіг 

воспользуются чужеземцы, и имущество их 

Іаке асіѵапіа§е о/ зігапрегз, апсі ргорегіу Ікеіг 

расхитят, домы их разрушат и сыновей их 

зроіі, коизез Ікеіг сіезігоу апсі зопз Ікеіг 

поработят, потому что в плену и в голоде они 

епзіаѵе, Ъесаизе Ікаі іп сарііѵііу апсі іп /сітіпе Ікеу 

рождают детей своих. 16:48 Кто занимается 

§іѵе Ъігік Іо скіШгеп Ріге. 0 . 7 лѵко епуаресі 

хищничеством, тех, чем дольше украшают они 

ргесіаііоп, Ікозе Ікап Іоп§ег сіесогаіе Ікеу 

города и домы свои, владения и лица свои, 

сііу апсі коизез Ікеіг, сшпегзкір апсі /асе Ікеіг, 

16:49 тем более возненавижу за грехи их, говорит 

зо тоге каіе /о г зіпз Ікет зауз 
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ГОСПОДЬ. 16:50 Как блудница ненавидит 

ЕОКО. аз лѵкоге каіе8 

женщину честную и весьма благонравную, 16:51 

лѵотап копезі апсі ѵегу ап огсіегіу, 

так правда возненавидит неправду, украшающую 

80 ігиік каіе Ііе8, сіесогаіищ 

себя, и обвинит ее в лицо, когда придет Тот, 

уоиг8еІ/ апсі Ыате іі іп регзоп лѵкеп соте опе 

Кто будет защищать преследующего всякий грех 

лѵко хѵііі ргоіесі рыг8ыіпу еѵегу зіп 

на земле. 16:52 Потому не подражайте неправде 

оп §гоипсі. Ъесаше поі ітііаіе ипгі§кіеошпе88 

и делам ее, 16:53 ибо еще немного, и неправда 

апсі А]]аіг8 іі /о г тоге Іііііе, апсі ТКІІЕ 

будет удалена с земли, а правда воцарится над 

лѵііі гетоѵесі лѵіік Іапсі апсі ігиік геі§п оѵег 

вами. 16:54 Пусть не говорит грешник, что он не 

уои. Ьеі поі 8ау8 8Іппег, ікаі іі поі 

согрешил, потому что горящие угли возгорятся на 

8Іппеі, Ъесаше ікаі Ъигпіп§ соаІ8 і§пііе оп 

голове того, кто говорит: я не согрешил пред 

кеасі огсіег \ѵко 8 сіу 8: I поі 8Іппесі Ье^оге 

ГОСПОДОМ Богом и славою Его. 16:55 

ІОКО Сосі апсі §1огу НІ8. 

ГОСПОДЬ знает все дела людей и начинания 

ТНЕ Ъ(ЖЕ) кпо\ѵ8 аіі Ъшіпе88 реоріе апсі ипсіегіакищ8 

их, и помышления их и сердца их. 16:56 Он 

ікет апсі ікои§кі8 ікеіг апсі кеагі Ыоскесі. ке 

сказал: «да будет земля», — и земля явилась; «да 

8сіісІ: "уе8 шіі Іапсі, апсі Ріоі \ѵсі8; ”уе8 

будет небо», — и было. 16:57 Словом Его 

шіі зку апсі ікеге. лѵогсі кІ8 

сотворены звезды, и Он знает число звезд. 16:58 

сгеаіесі 8іаг апсі ке кпош питЪег 8іаг8. 

Он созерцает бездны и сокровенное в них, 

ке сопіетрІаіе8 аЪу88 апсі 8есгеі іп ікет 

измерил море и что в нем. 16:59 Словом Своим 

теа8игесі 8еа апсі ікаі іп іі. лѵогсі іі8 

Он заключил море среди вод и землю повесил 

ке сопсіисіесі 8еа о/ лѵаіег апсі Іапсі кип§ 

на водах. 16:60 Он простер небо, как шатер, на 

оп лѵаіег 8. ке 8ігеіскесі 8ку, а8 іепі оп 
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водах основал его. 16:61 Он поместил в пустыне 

лѵаіегз /оипіеі іі. ке ріасесі іп Іезегі 

источники вод и озера на вершинах гор, для 

зоигсез лѵаіег апі Іаке оп іорз тоипіаіпз /о г 

низведения рек с высоких скал, чтобы напоятъ 

гсіераіеі гіѵегз лѵіік кі§к госкз, іо лѵаіег іке 

землю. 16:62 Он сотворил человека и положил 

§гоипсІ. ке сгеаіесі китап апсі риі 

сердце его в средине тела, и вложил в него дух, 

кеагі іі іп іке тіскііе Ъоіу апсі іпѵезіесі іп іі зрігіі, 

жизнь и разум 16:63 и дыхание Бога 

Іі/е апсі тіпсі апсі Ъгеаікіп§ СоІ 

всемогущего, Который сотворил все и созерцает 

аітщкіу, лѵкіск сгеаіесі аіі апсі сопіетріаіез 

все сокровенное в сокровенных земли. 16:64 Он 

аіі зесгеі іп зесгеі Іоіз. ке 

знает намерение ваше и что помышляете вы в 

кполѵз іпіепііоп уоиг апсі ікаі уе ікезе ікіп§з уои іп 

сердцах ваших, когда грешите и хотите скрыть 

кеагіз уоиг, лѵкеп зіп апсі лѵапі кісіе 

грехи ваши. 16:65 Потому ГОСПОДЬ совершенно 

зіпз уоигз. Ъесаизе ТНЕ ЪОІЮ аЪзоІиіеІу 

ясно видит все дела ваши, и обличит всех вас; 

сіеаг зеез аіі Ъизіпезз уоиг, апсі гергоѵе аіі уои; 

16:66 и вы будете посрамлены, когда грехи ваши 

апсі уои лѵііі соп/оипсіесі, лѵкеп зіпз уоиг 

откроются перед людьми, и беззакония предстанут 

ореп Ъе/оге реоріе апсі Іалѵіеззпезз сірреаг 

обвинителями в тот день. 16:67 Что вы сделаете 

ргозесиіогз іп опе ісіу. ікаі уои іо 

и как скроете грехи ваши пред Богом и 

апсі аз кісіе іке зіпз уоиг Ъе/оге СосІ апсі 

Ангелами Его? 16:68 Вот, Бог — Судия; бойтесь 

ап§еІз Іі? Тксіі із, СосІ- Іиіре; /еаг 

Его; оставьте грехи ваши и навсегда перестаньте 

кіз; Іеаѵе зіпз уоиг апсі /огеѵег зіор 

делать беззакония, и Бог изведет вас и избавит 

Іо Іалѵіеззпезз, апі СоІ ігѵеіеі уои апі заѵе 

от всякой скорби. 16:69 Ибо вот, возгорается на 

/гот аіі зогголѵ. /ог полѵ, і§пііе оп 

вас ярость многочисленного полчища, и схватят 

уои /игу питегоиз когіез, апі саи§кі 
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некоторых из вас и умертвят для принесения в 

зоте о/ уои апй риі (о йеаік /о г Ъгіп§іп§ іп 

жертву идолам. 16:70 Кто будет единомыслен с 

ѵісііт ійоіз. лѵко лѵііі I іке-т іпйейпезз лѵіік 

ними, тех подвергнут они посмеянию, поношению 

(кет (козе зиЬ/есіей (кеу кіззіп§, гергоаск 

и попранию. 16:71 Ибо по всем местам и в 

апсі ігатрІіп§. /ог Ъу аіі ріасез апсі іп 

соседних городах многие восстанут против 

пеі§кЪогіп§ сіііез тапу гізе а§аіпзі 

боящихся ГОСПОДА. 16:72 Будут, как 

(козе лѵко /еаг ЬОЕЕ). лѵііі аз 

исступленные, без пощады расхищать и 

/гепгіей, лѵіікоиі тегсу ріипсіег апсі 

опустошать все у боящихся ГОСПОДА. 16:73 

гаѵа§е аіі каѵе (козе лѵко /еаг кОКО. 

Опустошат и расхитят имущество их, и из 

сіеѵазіаіе апсі зроіі ргорегіу (кет апсі о/ 

домов их изгонят их. 16:74 Тогда настанет 

котез (кеіг ехреі Ыоскесі. Ткеп соте 

испытание избранным Моим, как золото 

іезі /аѵогкез тіпе аз уоісі 

испытывается огнем. 16:75 Слушайте, 

іезіесі /іге. Ьізіеп, 

возлюбленные Мои, говорит ГОСПОДЬ: вот перед 

Ъеіоѵесі Му, зауз ЮІЮ: кеге Ъе/оге 

вами дни скорби, и от них Я избавлю вас. 16:76 

уои сіауз зогголѵ, апсі /гот (кет I сіеііѵег уои. 

Не бойтесь и не сомневайтесь, ибо вождь ваш — 

поі /еаг апсі поі сіоиЫ, /ог Іеаіег уоигз- 

Бог. 16:77 Если будете исполнять заповеди и 

Сой. I/ лѵііі рег/огт соттапйтепіз апй 

повеления Мои, говорит ГОСПОДЬ Бог, то грехи 

соттапй Му, зауз ТНЕ ЬОІЮ Сой, (кеп зіпз 

ваши не будут бременем, подавляющим вас, и 

уоиг поі лѵііі Ъигйеп оѵеглѵкеІтіп§ уои апй 

беззакония ваши не превозмогут вас. 16:78 Горе 

Іалѵіеззпезз уоиг поі ргеѵаіі уои. ІѴое 

тем, которые связаны грехами своими и покрыты 

(козе лѵкіск геіаіей зіпз (кеіг апй соѵегей 

беззакониями своими! Это — поле, которое заросло 

іпщиіііез (кеіг! Еіо- /іеій лѵкіск оѵегрголѵп 
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кустарником 

Ътк 

терном, так 

ікогпз, 80 

оставляется, 

Іе/1, 



и через которое путь покрыт 

апсі ікгои§к лѵкіск рсіік соѵегесі 

что человек проходить не может: оно 

ікаі реоріе кеШ поі тау Ъе: іі 

и обрекается огню на истребление. 

апсі сіоотесі /іге оп ехіегтіпайоп. 
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1:1 

1 : 1 

БЫЛ ЧЕЛОВЕК в земле Уц, имя его Иов; и 

IV А 5 МАЫ іп ргоипсі ІІ2, пате И Лк; апсі 

был человек этот непорочен, справедлив и 

лѵаз реоріе Скіз Ыатеіезз, /аіг апсі 

богобоязнен и удалялся от зла. 1:2 И родились 

Сосі/еагіпр апсі гетоѵесі /гот еѵіі. 1 2 Апсі Вот 

у него семь сыновей и три дочери. 1:3 Имения 

каѵе іі зеѵеп зопз апсі ікгее сі аир к Се г 1: 3 Мапогз 

у него было: семь тысяч мелкого скота, три 

каѵе іі лѵаз: зеѵеп Скоизапсіз зтаіі саССІе, Ікгее 

тысячи верблюдов, пятьсот пар волов и пятьсот 

Скоизапсіз сатеіз, /іѵе раігз охеп апсі /іѵе 

ослиц и весьма много прислуги; и был человек 

аззез апсі ѵегу тапу лѵогкегѵ; апсі лѵсіѵ реоріе 

этот знаменитее всех сынов Востока. 1:4 Сыновья 

ікіз копоткіе аіі 80П8 Еа8і. 1: 4 80П8 

его сходились, делая пиры каждый в своем доме 

І1 сопѵегресі такіпр /еа8ѣ еаск іп Ш коте 

в свой день, и посылали и приглашали трех 

іп ІІ8 сіау апсі зепі апсі іпѵііесі ікгее 

сестер своих есть и пить с ними. 1:5 Когда 

8І8іег8 Ріге ікеге апсі сігіпк тік Скет. 1: 5 лѵкеп 

круг пиршественных дней совершался, Иов 

сігсіе Ьсищыеі сіау 8 соттіССесі, .Іо к 

посылал за ними и освящал их и, вставая рано 

зепі /ог Скет апсі запсіі/іесі Скеіг апсі гізіпр еагіу 

утром, возносил всесожжения по числу всех их. 

тогпіпр иріі/іесі кигпі ку питкег аіі Ыоскесі. 

Ибо говорил Иов: может быть, сыновья мои 

/ог заісі Лк: сап ке зопз ту 

согрешили и похулили Бога в сердце своем. Так 

зіппесі апсі кіазркетесі Сосі іп кеагі Из. зо 

делал Иов во все такие дни. 1:6 И был день, 

сіісі Лк іп аіі зиск сіауз. 1 6 Апсі шіз сіау 

когда пришли сыны Божии предстать пред 

лѵкеп сате зопз Сосі сірреаг ке/оге 
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ГОСПОДА; между ними пришел и сатана. 1:7 И 

ЬОКВ; Ъеілѵееп іИет сате апсі 8аіап. 1: 7 А псі 

сказал ГОСПОДЬ сатане: откуда ты пришел?И 

заісі ТНЕЬОКВ 8аіап: лѵИеге уои соте /гот? Апсі 

отвечал сатана ГОСПОДУ и сказал: я ходил по 

розіесі 8аіап ЬОКВ апсі заісі: I §о Ъу 

земле и обошел ее. 1:8 И сказал ГОСПОДЬ 

у гои псі апсі Ъураззей іі. 1: 8 Апсі заісі Т НЕ ЬОКВ 

сатане: обратил ли ты внимание твое на раба 

8аіап: ігелѵ Во уои сШепііоп уоиг оп зіаѵе 

Моего Иова? ибо нет такого, как он, на земле: 

ту ЬоЪ? /ог по тс И аз Не оп угоипсі: 

человек непорочный, справедливый, богобоязненный 

реоріе ипсіе/іесі, /аіі; Сосі/еагіпу 

и удаляющийся от зла. 1:9 И отвечал сатана 

апсі гесеззіѵе /гот еѵіі. 1: 9 Апсі розіесі 8аіап 

ГОСПОДУ и сказал: разве даром богобоязнен 

ЬОКВ апсі заісі: Із §і/і Сосі/еагіпу 

Иов? 1:10 Не Ты ли кругом оградил его и дом 

АоЪ? 1:10 поі уои Во сігсіе ігесіуе іі апсі Ноизе 

его и все, что у него? Дело рук его Ты 

и апсі аіі іНаі Иаѵе іі? сазе Иапсі іі уои 

благословил, и стада его распространяются по 

Ыеззесі, апсі Негсі іі сірріу Ъу 



земле; 1:11 но простри руку Твою и коснись 

іке угоипсі; 1:11 Ъиі 8ігеіск Иапсі уоиг апсі іоисИ іИе 

всего, что у него, — благословит ли он Тебя? 

аіі іИаі Иаѵе Не - Ыезз Во іі Уои? 

1:12 И сказал ГОСПОДЬ сатане: вот, все, что у 

1:12 Апсі заШ ТНЕЬОКВ 8аіап: пощ аіі іИаі Иаѵе 

него, в руке твоей; только на него не простирай 

іі іп Иапсі іИу опіу оп іі поі риі /огіИ 

руки твоей. И отошел сатана от лица 

Иапсіз уоигз. Апсі тоѵеі 8аіап /гот /асе 

ГОСПОДНЯ. 1:13 И был день, когда сыновья его 

ЬОКВ. 1:13 Апсі \ѵаз сіау лѵИеп зопз іі 

и дочери его ели и вино пили в доме 

апсі сіаыуИіег іі аіе апсі тпе сігіпкіпу іп Йоте 

первородного брата своего. 1:14 И вот, приходит 

огіуіпаі ЪгоіИег Из. 1:14 Апсі пощ сотез 

вестник к Иову и говорит: 1:15 волы орали, и 

С асе Не іо ЬоЪ апсі зауз: 1:15 охеп зИоиііпу, апсі 
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ослицы паслись подле них, как напали Савеяне 

аззез угагесі ЬезМе і кет аз аііаскеИ Заѵеуапе 

и взяли их, а отроков поразили острием меча; 

апсі іоок і кет апсі уоиікз кіі іір іке зхѵогсі; 

и спасся только я один, чтобы возвестить тебе. 

апсі заѵесі опіу I опе іо шкег лѵгіііпу. 

1:16 Еще он говорил, как приходит другой и 

1:16 тоге Н заМ аз сотез оікег апсі 

сказывает: огонь Божий упал с неба и опалил 

СкаМеапз /іге Сой /еіі тік зку апсі зіп§еіп§ 

овец и отроков и пожрал их; и спасся 

зкеер апсі уоиікз апсі сіеѵоигесі Ыоскесі; апсі заѵесі 

только я один, чтобы возвестить тебе. 1:17 Еще 

опіу I опе іо изкег лѵгіііпу. 1:17 тоге 

он говорил, как приходит другой и сказывает: 

іі заісі аз сотез оікег апсі СкаМеапз 

Халдеи расположились тремя отрядами и 

Тке СкаМеапз зеіііесі ікгее ипііз сіпсі 

бросились на верблюдов и взяли их, а отроков 

гизкесі оп сатеіз апсі іоок ікет апсі уоиікз 

поразили острием меча; и спасся только я один, 

кіі іір іке злѵогсі: сіпсі заѵесі опіу I опе 

чтобы возвестить тебе. 1:18 Еще этот говорил, 

іо изкег \ѵгіііп§. 1:18 тоге ікіз заМ 

приходит другой и сказывает: сыновья твои и 

сотез оікег апсі СкаМеапз зопз уоиг апсі 

дочери твои ели и вино пили в доме 

йаи§кіег уоиг аіе апсі тпе сігіпкіпу іп коте 

первородного брата своего; 1:19 и вот, большой 

огіуіпаі Ъгоікег кіз; 1:19 апсі пощ Іаг§е 

ветер пришел от пустыни и охватил четыре угла 

лѵіпсі сате /гот сіезегі апсі соѵегесі /оиг ап§1е 

дома, и дом упал на отроков, и они умерли; и 

коте апсі коизе /еіі оп уоиікз апсі ікеу сііесі; апсі 

спасся только я один, чтобы возвестить тебе. 1:20 

заѵесі опіу I опе іо изкег \ѵгіііп§. 1:20 

Тогда Иов встал и разодрал верхнюю одежду 

Ткеп .МЪ гозе апсі іоге іор сіоікез 

свою, остриг голову свою и пал на землю и 

Из, зкаѵесі кеасі Из апсі /еіі оп Іапсі апсі 

поклонился 1:21 и сказал: наг я вышел из 

Ьспѵесі 1:21 апсі заМ: пакесі I геіеазесі о/ 

чрева матери моей, наг и возвращусь. ГОСПОДЬ 

\ѵотЬ тоікег ту, пакесі апсі соте Ъаск. ТНЕ И О ІЮ 
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дал, ГОСПОДЬ и взял; да будет имя 

§аѵе ТНЕ ЬОКВ апй ріскесі ир; уез лѵііі пате 

ГОСПОДНЕ благословенно! 1:22 Во всем этом не 

ЬОКВ йЕЗІйЗ Віеззей Ъе! 1:22 іп аіі ікіз поі 

согрешил Иов и не произнес ничего неразумного 

зіппей йоЪ апсі поі заій поікіп§ ипгеазопаЫе 

о Боге. 

аЪоиі Сой. 

2:1 

2 : 1 

Был день, когда пришли сыны Божии предстать 

лѵаз йсіу лѵкеп сате зопз Сой арреаг 

пред ГОСПОДА; между ними пришел и сатана 

Ъе/оге ЬОКВ; Ьеілѵееп ікет сате апй Заіап 

предстать пред ГОСПОДА. 2:2 И сказал 

арреаг Ъе/оге ЬОКВ. 2: 2 Апй заій 

ГОСПОДЬ сатане: откуда ты пришел?И отвечал 

ТНЕ ЬОКВ Заіап: лѵкеге уои соте /гот? Апй розіей 

сатана ГОСПОДУ и сказал: я ходил по земле и 

Заіап ЕОША апй заій: I §о Ъу §гоипй апй 

обошел ее. 2:3 И сказал ГОСПОДЬ сатане: 

Ъураззей іі. 2: 3 Апй заій ТНЕ к(ЖЕ> Заіап: 

обратил ли ты внимание твое на раба Моего 

йге\ѵ Во уои аііепііоп уоиг оп зіаѵе ту 

Иова? ибо нет такого, как он, на земле: человек 

йоЪ? /ог по зиск аз ке оп угоипй: реоріе 

непорочный, справедливый, богобоязненный и 

ипйе/ііей, /аіг, Сой-/еагіп§ апй 

удаляющийся от зла, и доселе тверд в своей 

гесеззіѵе /гот еѵіі, апй кіікегіо /ігт іп Из 

непорочности; а ты возбуждал Меня против него, 

іпіе§гііу; апй уои ехсііей I а§аіпзі іі 

чтобы погубить его безвинно. 2:4 И отвечал 

іо йезігоу іі іппосепі. 2: 4 Апй розіей 

сатана ГОСПОДУ и сказал: кожу за кожу, а за 

Заіап ЬОКВ апй заій: зкіп /ог зкіп апй /ог 

жизнь свою отдаст человек все, что есть у него; 

Іі/е Из §іѵе реоріе аіі ікаі ікеге каѵе кіз; 

2:5 но простри руку Твою и коснись кости его 

2: 5 Ъиі Зігеіск капй уоиг апй іоиск іке Ъопе И 
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и плоти его, — благословит ли он Тебя? 2:6 И 

апй /Іезк кіз - Ыезз Ео И Уои? 2: 6 Апй 

сказал ГОСПОДЬ сатане: вот, он в руке твоей, 

8сйсІ ТНЕ ТОКІО ЗаСап: пощ И іп капй Ску 

только душу его сбереги. 2:7 И отошел сатана 

опіу 8оиІ И Рге8егѵе. 2: 7 Апсі тоѵесі 5 а Сап 

от лица ГОСПОДНЯ и поразил Иова проказою 

/гот /асе ТНЕ ТОША апсі кіі ЛЬ ЪоСск 

лютою от подошвы ноги его по самое темя его. 

ЪоіІ8 /гот зоіе /ееі ІС Ъу то8і сготг ІС. 

2:8 И взял он себе черепицу, чтобы скоблить 

2: 8 Апсі Соок ІС ЗіаСетепі зкіп§1ез Со 8сгаре 

себя ею, и сел в пепел. 2:9 И сказала ему 

а ІС, апсі ѵіікщез іп а8к. 2: 9 Апсі заій И 

жена его: ты все еще тверд в непорочности 

т/е И: уои аіі тоге /ігт іп ригііу 

твоей! похули Бога и умри. 2:10 Но он сказал 

уоиг8І Сигзе Сосі апсі йіе. 2:10 ЪиС И заій 

ей: ты говоришь как одна из безумных: неужели 

кег: уои 8 сіу аз опе о/ с гагу: геаііу 

доброе мы будем принимать от Бога, а злого не 

уоосі лѵе тіі Саке /гот Сой апй еѵіі поС 

будем принимать? Во всем этом не согрешил Иов 

тіі Со ассерС? іп аіі ікіз поС зіппей йоЪ 

устами своими. 2:11 И услышали трое друзей 

тоиік Из. 2:11 Апй кеагй Скгее /гіепйз 

Иова о всех этих несчастьях, постигших его, и 

йоЪ сіЬоиС аіі Скезе тіз/огіипез, Ъе/аііеп И апй 

пошли каждый из своего места: Елифаз 

лѵепС еаск о/ Из ріасе: Еііркаг 

Феманитянин, Вилдад Савхеянин и Софар 

ТетапНе, Віійай Зкикііе апй Аоркаг 

Наамитянин, и сошлись, чтобы идти вместе 

ИаатаСкНе апй а§геей, Со §о Со§еСкег 

сетовать с ним и утешать его. 2:12 И, подняв 

сотріаіп тСк И апй сот/огС И. 2:12 Апй И/Ип§ 

глаза свои издали, они не узнали его; и 

еуез Скеіг /гот а йізСапсе, Скеу поС Іеагпей И; апй 

возвысили голос свой и зарыдали; и разодрал 

Іі/Сей ѵоісе Из апй лѵерС: апй Соге 

каждый верхнюю одежду свою, и бросали пыль 

еаск Сор сІоСкез Из, апй Скготп§ йизС 
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над головами своими к небу. 2:13 И сидели с 



оѵег 


кесісЬ 


Ікеіг 


Іо Іке 8ку. 2:13 


Апй 8аІ 


лѵіік 


ним на земле 


семь 


дней и семь 


ночей; и 


никто 


и 


оп ргоыпй 


8еѵеп 


сіау 8 апй 8еѵеп 


пі§кІ8; апй 


попе 


не 


говорил ему ни 


слова, ибо видели, что 




поі 


8аій И 


ог 


лѵогйз /ог 8ееп 


Ікаі 




стр 


іадание его 


весьма велико. 






8и//егіпр И 


ѵегу 


Іагре. 







3:1 

3 1 

После того открыл Иов уста свои и проклял 

а/іег о/ орепесі йоЪ тоиік Ікеіг апсі сиплей 

день свой. 3:2 И начал Иов и сказал: 3:3 

сіау ІІ8. 3: 2 Апсі 8ІагІей .ІоЪ апсі 8аій: 3: 3 

погибни день, в который я родился, и ночь, в 

регѣк сіау іп лѵкіск I лѵсі8 Ъогп, апсі пі§кІ іп 

которую сказано: ‘зачался человек’! 3:4 День тот 

лѵкіск 8аШ: 'сопсеіѵе тап '! 3: 4 сіау опе 

да будет тьмою; да не взыщет его Бог свыше, и 

ув8 лѵііі Аагкпе88; ув8 поі лѵііі соііесі И Сой оѵег, апй 

да не воссияет над ним свет! 3:5 Да омрачит его 

уе8 поі 8кіпе оѵег іі Іщкіі 3: 5 Уе8 оѵег8ксійолѵ И 

тьма и тень смертная, да обложит его туча, да 

йагкпе88 апй 8ксійолѵ йеаік, уе8 оѵегіаій И сіоий уе8 

страшатся его, как палящего зноя! 3:6 Ночь та, — 

/еаг іі а8 8согскіп§ Іке кеаі! 3: 6 піркі опе - 

да обладает ею мрак, да не сочтется она в днях 

уе8 ка8 іі йагкпе88, уе8 поі йеетз И іп йау8 

года, да не войдет в число месяцев! 3:7 О! ночь 

уеаг уе8 поі лѵііі іп питЪег топік8І 3: 7 Ок! піркі 

та — да будет она безлюдна; да не войдет в нее 

8 иск уе8 лѵііі И йе8егІей; уе8 поі лѵііі іп И 

веселье! 3:8 Да проклянут ее проклинающие день, 

/ип! 3: 8 Уе8 сиг8е И сиг8е йау 

способные разбудить левиафана! 3:9 Да померкнут 

сараЫе лѵаке Ьеѵіаікап! 3: 9 Ус8 /айе 

звезды рассвета ее: пусть ждет она света, и он 

Зіаг йалѵп кег: Іеі лѵаіііпр И Іі§кІ апй И 

не приходит, и да не увидит она ресниц 

поі соте8, апй уе8 поі 8ее И еуеІа8ке8 
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денницы 3:10 за то, что не затворила дверей 

Іке тогпіпу 8Іаг 3:10 /ог Ікеп Ікаі поі с1о8ей іке йоог8 

чрева матери моей и не сокрыла горести от 

лѵотЪ тоікег ту стсі поі кій зогголѵ8 /гот 

очей моих! 3:11 Для чего не умер я, выходя из 

еуез ту! 3:11 /ог лѵкаі поі сііей I Іеаѵіпу о/ 

утробы, и не скончался, когда вышел из чрева? 

лѵотЪ, апй поі йіей, лѵкеп геіеазей о/ Іке лѵотЪ? 

3:12 Зачем приняли меня колени? зачем было мне 

3:12 лѵку ассеріей I кпеез? лѵку ѵѵс/.ѵ 1 

сосать сосцы? 3:13 Теперь бы лежал я и 

тек Ъгеазѣ? 3:13 полѵ лѵоыісі Іуіпу I апй 

почивал; спал бы, и мне было бы покойно 3:14 

г в8 Іей: 8Іері лѵоыісі апй 1 лѵсі8 лѵоиій срйейу 3:14 

с царями и советниками земли, которые 

лѵіік кіпуз апй айѵІ8ег8 Іапй лѵкіск 

застраивали для себя пустыни, 3:15 или с 

Ъиііі ир /ог а йе8егі 3:15 ог лѵіік 

князьями, у которых было золото, и которые 

ргіпсе8, каѵе лѵкіск лѵа8 §оІй апй лѵкіск 

наполняли домы свои серебром; 3:16 или, как 

/Ней кои8е8 Ікеіг 8ІІѵег; 3:16 ог а8 

выкидыш сокрытый, я не существовал бы, как 

тІ8саггіа§е кіййеп, I поі Ікеге лѵоиій а8 

младенцы, не увидевшие света. 3:17 Там 

ЪаЫе8 поі лѵко 8алѵ о/ Ііукі. 3:17 Ікеге 

беззаконные перестают наводить страх, и там 

ІалѵІе88 8Іор іпйисіпу /еаг, апй Ікеге 

отдыхают истощившиеся в силах. 3:18 Там узники 

ге8І йеріеіей іп /огсе8. 3:18 Ікеге ргІ 80 пег 8 

вместе наслаждаются покоем и не слышат криков 

Іоуеікег еп/оу реасе апй поі кеаг 8коиІ8 

приставника. 3:19 Малый и великий там равны, 

Іа8кта8Іег8. 3:19 8таІІ апй угеаі Ікеге ес{ысй 

и раб свободен от господина своего. 3:20 На что 

апй о//ісе /гее /гот Мп ІІ8. 3:20 оп Ікаі 

дан страдальцу свет, и жизнь огорченным душою, 

уіѵеп 8 и//егег Ііукі апй Іі/е 80ггу 8 оиІ, 

3:21 которые ждут смерти, и нет ее, которые 

3:21 лѵкіск лѵаіііпу йеаік апй по И лѵкіск 

вырыли бы ее охотнее, нежели клад, 3:22 

сіи у лѵоиій И тоге Іікеіу, Ікап Ігеа8иге 3:22 
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обрадовались бы до восторга, восхитились бы, 

карру хѵоыій іо йеІі§кі, айтігей хѵоыій 

что нашли гроб? 3:23 На что дан свет человеку, 

ікаі /оипсі со//ш ? 3:23 оп ікаі ріѵеп Іі§кі регзоп 

которого путь закрыт, и которого Бог окружил 

лѵкіск раік сіозей апй лѵкіск Сой зиггоипйей 

мраком? 3:24 Вздохи мои предупреждают хлеб мой, 

йагкпезз? 3:24 зі§кз ту лѵагп Ъгеай ту 

и стоны мои льются, как вода, 3:25 ибо ужасное, 

апй тоапз ту роиг, аз лѵаіег 3:25 /о г іеггіЫе 

чего я ужасался, то и постигло меня; и чего я 

лѵкаі I іеггфей, ікеп апй соте оп те; апй лѵкаі I 

боялся, то и пришло ко мне. 3:26 Нет мне 

/еагей ікеп апй іі іо іо те. 3:26 N 0 I 

мира, нет покоя, нет отрады: постигло несчастье. 

лѵогій по гезі, по сопзоіаііоп: соте оп тіз/огіипе. 

4:1 

41 

И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал: 4:2 

Апй розіей Еііркаі Тетапііе апй заій: 4: 2 

если попытаемся мы сказать к тебе слово, — не 

і/ ігу \ѵ е зау іо уои хѵогй - поі 

тяжело ли будет тебе? Впрочем, кто может 

кагй О о ѵѵііі уои? Нохѵеѵег, хѵко сап 

возбранить слову! 4:3 Вот, ты наставлял многих 

шіккоій кітзеі/ хѵогй! 4: 3 Ткаі І8, уои іпзігисіей тапу 

и опустившиеся руки поддерживал, 4:4 падающего 

апй йгооріп§ к апй 8 зиррогіей, 4: 4 іпсійепі 

восставляли слова твои, и гнущиеся колени ты 

гаізеік хѵогсЬ іку апй ЪепйаЫе кпеез уои 

укреплял. 4:5 А теперь дошло до тебя, и ты 

8ігеп§ікепей. 4: 5 А похѵ геаскей іо уои апй уои 

изнемог; коснулось тебя, и ты упал духом. 4:6 

сгу; афесіей уои апй уои /еі! зрігіі. 4: 6 

Богобоязненность твоя не должна ли быть твоею 

ріеіу уоиг поі зкоиій Оо Ъе іку 

надеждою, и непорочность путей твоих — 

коре; апй іпіе§гііу хѵауз іѵоік- 

упованием твоим? 4:7 Вспомни же, погибал ли 

коре уоигз? 4: 7 КететЪег зате йіей Оо 
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кто невинный и где праведные бывали 

\ѵко іппосепі апй хѵкеге гі§кіеоиз ікеге хѵеге 

искореняемы? 4:8 Как я видал, то оравшие 

сиі о//? 4: 8 аз I зееп, ікеп рІо\ѵ 

нечестие и сеявшие зло пожинают его; 4:9 от 

шскейпезз апсі зо\ѵ еѵіі геаріп§ іі; 4: 9 /гот 

дуновения Божия погибают и от духа гнева Его 

Ыо\ѵ Сой йіе апй /гот зрігіі ап§ег кіз 

исчезают. 4:10 Рев льва и голос рыкающего 

йізарреаг 4:10 гоаг Поп апй ѵоісе гоагіп§ 

умолкает, и зубы скимнов сокрушаются; 4:11 

зііепі, апй іееік іке уоип§ Нот йізігеззей; 4:11 

могучий лев погибает без добычи, и дети 

тіукіу Поп йіез тікоиі ргойисііоп апй скіійгеп 

львицы рассеиваются. 4:12 И вот, ко мне тайно 

Ііопезз зсайегей. 4:12 Апй пощ іо I зесгеііу 

принеслось слово, и ухо мое приняло нечто от 

Ъгои§кі лѵогй апй еаг ту айоріей зотеікіпу /гот 

него. 4:13 Среди размышлений о ночных 

іі. 4:13 о/ ге/Іесіі.опз аЪоиі піукі 

видениях, когда сон находит на людей, 4:14 объял 

ѵізіопз, хѵкеп зіеер /тсЬ оп реоріе 4:14 зеігей 

меня ужас и трепет и потряс все кости мои. 

/ коггог апй ахѵе апй зкоскей аіі Ъопе тіпе. 

4:15 И дух прошел надо мною; дыбом 

4:15 Апй зрігіі раззей іі із песеззагу іо I ксіѵе; оп епй 

стали волосы на мне. 4:16 Он стал, — но я не 

зіееі каіг оп іо те. 4:16 ке Ъесате - Ъиі I поі 

распознал вида его, — только облик был пред 

гесоупііей /опт кіз - опіу арреагстсе хѵаз Ъе/оге 

глазами моими; тихое веяние, — и я слышу 

еуез тіпе; срііеі ігепй - апй I кеаг 

голос: 4:17 человек праведнее ли Бога? и муж 

ѵоісе: 4:17 реоріе гщкіеоиз Во Сой? апй кизЪапй 

чище ли Творца своего? 4:18 Вот, Он и слугам 

сіеапег Во Сгеаіог кіз? 4:18 Ткаі із, ке апй зегѵапіз 

Своим не доверяет и в Ангелах Своих 

Из поі ігизіз апй іп ап§еІз Ріге 

усматривает недостатки: 4:19 тем более — в 

зеез йізайѵапіауез: 4:19 зо Ъоіее іп 

обитающих в храминах из брения, которых 

Ііѵіп§ іп ейі/ісе о/ сіау, хѵкіск 
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основание прах, которые истребляются скорее 

Ъазе сіизі, ѵѵкіск сгизкесі тоге 

моли. 4:20 Между утром и вечером они 

тоікз. 4:20 Ъеілѵееп тогпіп§ апсі еѵепіп§ ікеу 

распадаются; не увидишь, как они вовсе исчезнут. 

Ъгесік; поі зее, аз ікеу аіі сіізарреаг 

4:21 Не погибают ли с ними и достоинства их? 

4:21 поі сііе Оо тік ікет апсі сіірпііу ікет? 

Они умирают, не достигнув мудрости. 

ікеу сііе поі геаскіп§ лѵізсіот. 

5:1 

5 : 1 

Взывай, если есть отвечающий тебе. И к кому 

Сгу, і/ ікеге гезропсіепі лѵгіііпр. Апсі іо лѵко 

из святых обратишься ты? 5:2 Так, глупца 

о/ заіпіз зкаіі геіигп уои? 5: 2 Ткиз, /ооі 

убивает гневливость, и несмысленного губит 

кі11іп§ ап§ег, апсі О /ооіз, гиіпз 

раздражительность. 5:3 Видел я, как глупец 

іггііаЫІііу. 5: 3 зам: I аз /ооі 

укореняется, и тотчас проклял дом его. 5:4 

гооі, апсі іттесііаіеіу сигзесі коизе И. 5: 4 

Дети его далеки от счастья, их будут бить у 

СкіШгеп И /аг /гот карріпезз, ікеіг лѵііі Ъеаі каѵе 

ворот, и не будет заступника. 5:5 Жатву его 

у сііе, апсі поі лѵііі іпіегсеззог 5: 5 кагѵезі И 

съест голодный и из-за терна возьмет ее, и 

еаі кип§гу апсі сіые Ыаскікот іаке іі апсі 

жаждущие поглотят имущество его. 5:6 Так, не из 

ікігзі аЪзогЪ ргорегіу іі. 5: 6 Ткиз, поі о/ 

праха выходит горе, и не из земли вырастает 

іке сіизі Іеаѵез тоипіаіп, апсі поі о/ Іапі ргспѵз 

беда; 5:7 но человек рождается на страдание, 

іке ігоиЫе; 5: 7 Ъиі реоріе Ъогп оп зи//егіп§, 

как искры, чтобы устремляться вверх. 5:8 Но я к 

аз зрагкз іо гизк ирѵѵагсіз. 5: 8 Ъиі I іо 

Богу обратился бы, предал бы дело мое Богу, 

Сосі асЫгеззес! лѵоыісі Ъеігауесі лѵоиісі іі ту Сосі 

5:9 Который творит дела великие и 

5 : 9 лѵкіск лѵогкз Ъизіпезз §геаі апсі 
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неисследимые, чудные без числа, 5:10 дает дождь 

ипзеагскаЫе, \ѵопйег/иІ тікоиі питЪегз 5:10 §іѵез гаіп 

на лицо земли и посылает воды на лицо полей; 

оп / асе Іапсі апсі зепйз лѵаіег оп /асе /іеійз; 

5:11 униженных поставляет на высоту, и 

5:11 китіііаіей зиррііез оп кеі§кі апсі 

сетующие возносятся во спасение. 5:12 Он 

зеіиуизскіе азсепй іп заіѵаііоп. 5:12 ке 

разрушает замыслы коварных, и руки их не 

йезігоуз ріапз іпзійіоиз, апсі к апсі 8 ікеіг поі 

довершают предприятия. 5:13 Он уловляет 

сотріеіе іке епіегргізе. 5:13 ке ісікеік 

мудрецов их же лукавством, и совет хитрых 

за§ез ікеіг 8 сипе сга/ііпезз апсі Соипсіі сиппіп§ 

становится тщетным: 5:14 днем они встречают 

Ъесотез кеасИоп§ 5:14 сіау ікеу тееі 

тьму и в полдень ходят ощупью, как ночью. 

сіагкпе88 апсі іп пооп §о §горіп§, аз пі§кі. 

5:15 Он спасает бедного от меча, от уст их и 

5:15 ке такез роог /гот злѵогсі /гот тоиік ікеіг апсі 

от руки сильного. 5:16 И есть несчастному 

/гот капсіз зігоп§. 5:16 Апсі ікеге ассісіепі 

надежда, и неправда затворяет уста свои. 5:17 

коре апсі ігие сіозез тоиік опуоиго\ѵп. 5:17 

Блажен человек, которого вразумляет Бог, и 

Віеззесі регзоп лѵкіск епіщкіепз Сой, апй 

потому наказания Вседержителева не отвергай, 5:18 

Ъесаизе рипізктепі А1ті§кіу поі йезрізе 5:18 

ибо Он причиняет раны и Сам обвязывает 

/ог ке саизез сѵоипйз апй кітзеі/ Ыпйз 

их; Он поражает, и Его же руки врачуют. 5:19 

Ыоскей; ке зігікез, апй кіз зате капйз кеаі. 5:19 

В шести бедах спасет тебя, и в седьмой не 

Іп зіх ігоиЫез заѵе уои апй іп зеѵепік поі 

коснется тебя зло. 5:20 Во время голода избавит 

іоискез уои еѵіі. 5:20 іп ііте кип§ег заѵе 

тебя от смерти, и на войне — от руки меча. 

уои /гот йеаік апй оп ѵоупе- /гот капйз злѵогй. 

5:21 От бича языка укроешь себя и не убоишься 

5:21 /гот резі Іап§иа§е икгоезк а апй поі Ъе а/гаій о/ 

опустошения, когда оно придет. 5:22 Опустошению 

йеѵазіаііоп \ѵкеп іі соте. 5:22 йеѵазіаііоп 
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и голоду посмеешься и зверей земли не 

апсі кип§ег кш§к апсі апітаіз Іапк поі 

убоишься, 5:23 ибо с камнями полевыми у 

Ъе а/гаШ, 5:23 / Ъг тік зіопез У ІеЫ каѵе 

тебя союз, и звери полевые в мире с тобою. 

уои Ііпіоп апсі ап і так /іекі іп лѵогісі \ѵі{к ікее. 

5:24 И узнаешь, что шатер твой в безопасности, 

5:24 Апсі кпощ ікаі іепі уоиг іп зесигііу 

и будешь смотреть за домом твоим, и не 

апсі тіі лѵаіск /ог коте іку апсі поі 

согрешишь. 5:25 И увидишь, что семя твое 

зіппесі. 5:25 Апсі зее, ікаі зеесі уоиг 

многочисленно, и отрасли твои, как трава на 

ріепіі/иі, апсі іпсіизііу іку аз §газз оп 

земле. 5:26 Войдешь во гроб в зрелости, как 

угоипсі. 5:26 Ткои зксііі соте іп со$іп іп таіигііу, аз 

укладываются снопы пшеницы в свое время. 5:27 

зіаскесі зкеаѵез ѵѵкеаі іп Из ііте. 5:27 

Вот, что мы дознали; так оно и есть: 

Ткаі із, ікаі лѵе каѵе зеагскесі: зо И апсі каѵе: 

выслушай это и заметь для себя. 

кеаг іі апсі N о іе /ог ікетзеіѵез. . 

6:1 

бі 

И отвечал Иов и сказал: 6:2 о, если бы верно 

Апсі розіесі АоЪ апсі заісі: 6: 2 ок і/ сѵоыісі гі§кі 

взвешены были вопли мои, и вместе с ними 

\ѵеі§кесі лѵеге сгіез ту, апсі іо§еікег тік ікет 

положили на весы страдание мое! 6:3 Оно, верно, 

риі оп зсаіез зи//егіп§ тіпе! 6: 3 іі із, ігие 

перетянуло бы песок морей! Оттого слова мои 

кеаѵіег ікап \ѵоиМ запсі 8еаз! Ъесаизе лѵогсіз ту 

неистовы. 6:4 Ибо стрелы Вседержителя во мне; 

Ъоізіегоиз. 6: 4 /ог Ъоот Аітіркіу іп те; 

яд их пьет дух мой; ужасы Божии ополчились 

роізоп ікеіг сігіпкз зрігіі ту; Ноггог СосІ §ап§есі 

против меня. 6:5 Ревет ли дикий осел на траве? 

а§аіпзі те. 6: 5 гоагз Во тЫ Аопкеу оп §газз? 

мычит ли бык у месива своего? 6:6 Едят ли 

тооз Во Ъиіі каѵе тазк кіз? 6: 6 еаі Во 
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безвкусное без соли, и есть ли вкус в яичном 

Ш8іеІе88 лѵіікоиі заіі апсі (Неге Во іа8іе іп е§§ 

белке? 6:7 До чего не хотела коснуться душа 

ргоіеіп? 6: 7 Ргіог іо лѵкаі поі лѵапіесі іоиск 8ко\ѵег 

моя, то составляет отвратительную пищу мою. 6:8 

ту ікеп І8 <іІ8§и8ііп§ /ооі тіпе. 6 8 

О, когда бы сбылось желание мое и чаяние мое 

Ок, лѵкеп лѵоиЫ /\ иЩІесІ сіеѵіге ту апсі азрігаііоп ту 

исполнил Бог! 6:9 О, если бы благоволил Бог 

рег/огтесі Сосі! 6: 9 Ок, і/ лѵоиЫ /аѵогесі Оосі 

сокрушить меня, простер руку Свою и сразил 

сгшк те 8ігеіске<і к апсі іі8 апсі 8ігиск 

меня! 6:10 Это было бы еще отрадою мне, и я 

те! 6:10 іі лл ш лѵоиЫ тоге (іеІі§кі те апсі I 

крепился бы в моей беспощадной болезни, ибо я 

/сі8іепесІ лѵоиЫ іп ту гиікІе88 сІІ8есі8е ]ог I 

не отвергся изречений Святого. 6:11 Что за сила 

поі ге/есііпр 8ауіп§8 8аіпі. 6:11 ікаі /о г /огсе 

у меня, чтобы надеяться мне? и какой конец, 

каѵе те іо коре I? апсі лѵкаі епсі 

чтобы длить мне жизнь мою? 6:12 Твердость ли 

іо Регреіиаііп§ I Іі/е тіпе? 6:12 кагсІпе88 Во 

камней твердость моя? и медь ли плоть моя? 

8іопе8 кагсІпе88 тіпе? апсі соррег Во /Іе8к тіпе? 

6:13 Есть ли во мне помощь для меня, и есть 

6:13 ікеге Во іп I кеір /о г те апсі ікеге 

ли для меня какая опора? 6:14 К страждущему 

Во /о г I \ѵкаі 8иррогі? 6:14 То 8и//егіп§ 

должно быть сожаление от друга его, если только 

8коиШ Ъе ге§геі /гот оікег И і/ опіу 

он не оставил страха к Вседержителю. 6:15 Но 

И поі Іе/і /еаг іо Аітіркіу. 6:15 Ъиі 

братья мои неверны, как поток, как быстро 

Ъгоікег8 ту іпсоггесі, а8 зігесіт а8 ^ыіск^у 

текущие ручьи, 6:16 которые черны от льда и в 

сиггепі 8ігеа/п8, 6:16 лѵкіск Ыаск /гот ісе апсі іп 

которых скрывается снег. 6:17 Когда становится 

лѵкіск кісііп§ 8полѵ. 6:17 лѵкеп Ъесоте8 

тепло, они умаляются, а во время жары 

кеаі ікеу ітраігесі, апсі іп ііте кеаі 

исчезают с мест своих. 6:18 Уклоняют они 

сЮарреаг лѵіік рІасе8 Ріге. 6:18 8келѵ ікеу 
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направление путей своих, заходят в пустыню и 

сЗігесііоп лѵауз Ріге, §о іп сіезегі апсі 

теряются; 6:19 смотрят на них дороги Фемайские, 

Іозі; 6:19 Іоок оп ікет гоасі Ретаузкіе, 

надеются на них пути Савейские, 6:20 но 

коре оп ікет раік Заѵеузкіе, 6:20 Ъиі 

остаются пристыженными в своей надежде; 

гетаіп азкатесі іп Из коре; 

приходят туда и от стыда краснеют. 6:21 Так и 

соте ікеге апсі /гот зкате Ыизк. 6:21 зо апсі 

вы теперь ничто: увидели страшное и 

уои пом: поікіпр: зам: зсагу апсі 

испугались. 6:22 Говорил ли я: ‘дайте мне, или 

зсагей. 6:22 заШ Во I: г §іѵе те ог 

от достатка вашего заплатите за меня; 6:23 и 

/гот лѵеаіік уоиг рау /ог те; 6:23 апсі 

избавьте меня от руки врага, и от руки 

Веііѵег I /гот капсіз іке епету, апсі /гот капсіз 

мучителей выкупите меня’? 6:24 Научите меня, и 

іогтепіогз гесіеет I '? 6:24 Теаск те апсі 

я замолчу; укажите, в чем я погрешил. 6:25 Как 

I зкиі ыр; зресі/у іп ікет I зіппесі. 6:25 аз 

сильны слова правды! Но что доказывают 

зігоп§ хѵогсіз іке ігиік! Ъиі ікаі ргоѵе 

обличения ваши? 6:26 Вы придумываете речи для 

гергоо/ уоигз? 6:26 уои соте ир хѵіік зрееск /ог 

обличения? На ветер пускаете слова ваши. 6:27 

гергоо/? оп хѵіпсі СигЪз лѵогсіз уоигз. 6:27 

Вы нападаете на сироту и роете яму другу 

уои аііаск оп огркап апсі сіір ріі /гіепі 

вашему. 6:28 Но прошу вас, взгляните на меня; 

уоиг. 6:28 Ъиі азк уои Іоок оп те; 

буду ли я говорить ложь пред лицом вашим? 6:29 

лѵ И I Во I іаік Не Ъе/оге /асе уоигз? 6:29 

Пересмотрите, есть ли неправда? пересмотрите, — 

гесопзШег, ікеге Во поі ігие? гесопзісіег - 

правда моя. 6:30 Есть ли на языке моем 

ігиік тіпе. 6:30 ікеге Во оп Іап§иа§е ту 

неправда? Неужели гортань моя не может 

поі ігие? Во Іагупх ту поі сап 

различить горечи? 

сіізііприізк Ъіііегпезз? . 
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7:1 

71 

Не определено ли человеку время на земле, и 

поі Пе/іпеП Оо тап ііте оп еагік апП 

дни его не то же ли, что дни наемника? 7:2 

Пауз И поі ікеп зате \ѵкеікег, ікаі Пауз тегсепагу? 7: 2 

Как раб жаждет тени, и как наемник ждет 

аз о//ісе сгаѵез зкасіохѵз апсі аз тегсепагу лѵаіііпу 

окончания работы своей, 7:3 так я получил в 

сіозиге лѵогк Из, 7: 3 зо I гесеіѵесі іп 

удел месяцы суетные, и ночи горестные 

іпкегііапсе топікз ѵапііу, апсі пі§кі \ѵое/иІ 

отчислены мне. 7:4 Когда ложусь, то говорю: 

ехреііесі іо те. 7:4 лѵкеп I Не с!о\ѵп, ікеп I зау: 

‘когда-то встану?’, а вечер длится, и я 

'О псе §еі ыр? ' апсі еѵепіп§ Іазіз, апсі I 

ворочаюсь досыта до самого рассвета. 7:5 Тело 

іозз /ІП іо о/ сіспѵп. 7: 5 Ьосіу 

мое одето червями и пыльными струпами; кожа 

ту сігеззесі лѵогтз апсі сіизіу сіосіз; Іеаікег 

моя лопается и гноится. 7:6 Дни мои бегут 

ту Ъигзіз апсі /езіегз. 7: 6 Пауз ту гип 

скорее челнока и кончаются без надежды. 7:7 

тоге зкиіііе апП епП тікоиі коре. 7: 7 

Вспомни, что жизнь моя дуновение, что око мое 

ЯететЪег ікаі Н/е ту ѵѵ кі : // ікаі еуе ту 

не возвратится видеть доброе. 7:8 Не увидит меня 

поі Ъаск зее кіпП. 7: 8 поі зее I 

око видевшего меня; очи Твои на меня, — и нет 

еуе лѵко за\ѵ те; еуез уоиг оп те - апП по 

меня. 7:9 Редеет облако и уходит; так 

те. 7: 9 ікіпз сІоиП апП Іеаѵез; зо 

нисшедший в преисподнюю не выйдет, 7:10 не 

ПезсепПеП іп кеіі поі тіі, 7:10 поі 

возвратится более в дом свой, и место его не 

Ъаск тоге іп коизе Из, апП ріасе И поі 

будет уже знать его. 7:11 Не буду же я 

тіі аІгеаПу кпо\ѵ И. 7:11 поі тіі зате I 

удерживать уст моих; буду говорить в стеснении 

коІП тоиік ту; тіі іаік Иг Пізігезз 
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духа моего; буду жаловаться в горести души моей. 

зрігіі ту; лѵііі сотріаіп іп зогголѵз зоиі тіпе. 

7:12 Разве я море или морское чудовище, что Ты 

7:12 Оо I зеа ог зеа топзіег ікаі уои 

поставил надо мною стражу? 7:13 Когда 

зеі іі із песеззагу іо I сизіосіу? 7:13 лѵкеп 

подумаю: ‘утешит меня постель моя, унесет 

ікіпк аЪоиі іі: 'сот/огі I Ъесі ту лѵііі саггу 

горесть мою ложе мое’, 7:14 Ты страшишь меня 

ЪШегпезз ту Ъесі ту ' 7:14 уои зсагезі I 

снами и видениями пугаешь меня; 7:15 и душа 

сігеатз апсі ѵізіопз /гщкіеп те; 7:15 апсі зколѵег 

моя желает лучше прекращения дыхания, лучше 

ту лѵізкез Ъеііег іегтіпаііоп Ъгеаікіп§, Ъеііег 

смерти, нежели сбережения костей моих. 7:16 

сіеаік ікап заѵіп§з Ъопез тіпе. 7:16 

Опротивела мне жизнь. Не вечно жить мне. 

лѵеагу I Іі/е. поі /огеѵег Ііѵе іо те. 

Отступи от меня, ибо дни мои — суета. 7:17 Что 

сіерсігі /гот те /ог сіауз тоі- ѵапііу. 7:17 ікаі 

такое человек, что Ты столько ценишь его и 

зиск регзоп ікаі уои аз арргесіаіе іі апсі 

обращаешь на него внимание Твое, 7:18 

уои рау оп іі аііепііоп уоигз, 7:18 

посещаешь его каждое утро, каждое мгновение 

ѵізііезі іі еаск тогпіп§ еаск тотепі 

испытываешь его? 7:19 Доколе же Ты не 

/ееі іі? 7:19 ипііі зсте уои поі 

оставишь, доколе не отойдешь от меня, доколе не 

Іеаѵе, ипііі поі сіерагі /гот те ипііі поі 

дашь мне проглотить слюну мою? 7:20 Если я 

§іѵе I злѵаііолѵ заііѵа тіпе? 7:20 I/ I 

согрешил, то что я сделаю Тебе, страж человеков! 

зіппесі, ікеп ікаі I ІлѵіІЫо уои, уиагсііап теп! 

Зачем Ты поставил меня противником Себе, так 

лѵку уои зеі I асіѵегзагу Ме, зо 

что я стал самому себе в тягость? 7:21 И 

ікаі I Ъесате тозі Зіаіетепі іп Ъигсіеп? 7:21 Апсі 

зачем бы не простить мне греха и не снять с 

лѵку лѵоиЫ поі /огуіѵе I зіп апсі поі гетоѵе лѵіік 

меня беззакония моего? ибо, вот, я лягу в прахе; 

/ Іалѵіеззпезз тіпе? Ъесаизе, полѵ, I Не іп іке сіызі: 
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завтра поищешь меня, и меня нет. 

Іотоггохѵ Ікои зкаіі зеек те апй I поі. 



8:1 

8 : 1 

И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: 8:2 долго 

Апй роз Іей Віійай Зкикііе апсі заій: 8: 2 Іоп§ 

ли ты будешь говорить так? — слова уст твоих 

Во уои \ѵШ Іаік 80 ? - хѵогсіз тоиік уоыг 

бурный ветер! 8:3 Неужели Бог извращает суд, и 

гарісі тпй! 8: 3 Во Сой йЫогІ8 соигі апй 

Вседержитель превращает правду? 8:4 Если 

А1ті§кіу Іигп8 іке Ігиік? 8: 4 I/ 

сыновья твои согрешили пред Ним, то Он и 

80 П 8 уоиг зіппей Ъе/оге кіт Ікеп ке апй 

предал их в руку беззакония их. 8:5 Если же 

Ъеігауей Ікеіг іп капй Іахѵіеззпезз Ыоскей. 8: 5 I/ 8 сипе 

ты взыщешь Бога и помолишься Вседержителю, 

уои тіі зеек Сой апй ргау Аітщкіу, 

8:6 и если ты чист и прав, то Он ныне же 

8: б апй і/ уои сіеап апй гщкіз Ікеп ке по\ѵ 8 сипе 

встанет над тобою и умиротворит жилище 

гізе оѵег Ікее апй арреазе коте 

правды твоей. 8:7 И если вначале у тебя было 

Ігиік уоигз. 8: 7 Апй і/ / ігзі Ігаѵе уои лѵаз 

мало, то впоследствии будет весьма много. 8:8 

ІШІе Ікеп зиЬзециепіІу хѵііі ѵегу а Іоі. 8: 8 

Ибо спроси у прежних родов и вникни в 

/о г азк каѵе ргеѵіоиз скіІйЪігІк апй Репеігаіе іп 

наблюдения отцов их; 8:9 а мы — вчерашние 

окзегѵаііоп /аікегз Ыоскей; 8: 9 апй тісе уезіегйау 

и ничего не знаем, потому что наши дни на 

апй поІкіп§ поі кпохѵ Ъесаизе ікаі оиг йауз оп 

земле — тень. 8:10 Вот, они научат тебя, скажут 

Іапй зкайот 8:10 Ткаііз, Ікеу Іеаск уои зау 

тебе и от сердца своего произнесут слова: 8:11 

уои апй /гот кеагі Из иііег хѵогсіз: 8:11 

поднимается ли тростник без влаги? растет ли 

гізез Во сапе тікоиі тоізіиге? §готп§ Во 

камыш без воды? 8:12 Еще он в свежести своей 

Ъиігизк тікоиі хѵаіег? 8:12 тоге И іп /гезкпезз Из 



17 





-22- Книга Иова- 



и не срезан, а прежде всякой травы засыхает. 

апй поі сиі, апй Ъе/оге аіі кегЪз йгіез. 

8:13 Таковы пути всех, забывающих Бога, и 

8:13 Ткезе аге раік аіі оЫіѵіоиз Сой апй 

надежда лицемера погибнет; 8:14 упование его 

коре куросгііе регізк; 8:14 коре И 

подсечено, и уверенность его — дом паука. 8:15 

сиі о//, апй соп/ійепсе кіт- коше зрійег 8:15 

Обопрется о дом свой и не устоит; ухватится 

Іеат акоиі коше Из апй поі зіапй; §гаЪ 

за него и не удержится. 8:16 Зеленеет он пред 

/о г И апй поі коій оиі. 8:16 §геепз И Ъе/оге 

солнцем, за сад простираются ветви его; 8:17 в 

Іке зип, /ог рагйеп ехіепй Ъгапск И; 8:17 іп 

кучу камней вплетаются корни его, между 

кеар зіопез \ѵоѵеп гооіз И ЪеРѵееп 

камнями врезываются. 8:18 Но когда вырвут его 

зіопез сиіз гщкі. 8:18 Ъиі лѵкеп риіі ир И 

с места его, оно откажется от него: ‘я не 

тік ріасез И И ге/изе /гот кіт: 7 поі 

видало тебя!’ 8:19 Вот радость пути его! а из 

Ѵійаі уои! 1 8:19 Неге /оу раік И! апй о/ 

земли вырастают другие. 8:20 Видишь, Бог не 

Іапй рголѵ оікегз. 8:20 зее Сой поі 

отвергает непорочного и не поддерживает руки 

ге]есІз іттасиіаіе апй поі зиррогі капйз 

злодеев. 8:21 Он еще наполнит смехом уста твои 

ѵіііаіпз. 8:21 ке тоге /III Іаи§кІег тоиік уоиг 

и губы твои радостным восклицанием. 8:22 

апй Іірз уоиг Іоу/иі ехсіатаііоп. 8:22 

Ненавидящие тебя облекутся в стыд, и шатра 

каІіп§ уои сіоікей іп зкате, апй Іепі 

нечестивых не станет. 

тскей поі Ъесоте. 

9:1 

9: 1 

И отвечал Иов и сказал: 9:2 правда! знаю, что 

Апй розіей йоЪ апй заій: 9: 2 Ігие! кполѵ ікаі 

так; но как оправдается человек пред Богом? 9:3 

зіпсе; Ъиі аз іызіі/іей реоріе Ъе/оге Сой? 9: 3 
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Если захочет вступить в прение с Ним, то не 

1 У лѵапі8 зіагі іп сопіепсі лѵіік кіт ікеп поі 

ответит Ему ни на одно из тысячи. 9:4 Премудр 

геріу ке ог оп опе о/ ікошапсіз. 9: 4 лѵІ8е 

сердцем и могущ силою; кто восставал против 

кеагі апсі Ъеіп§ аЪІе іо ролѵег; лѵко геЪеІІесі а§аіп8і 

Него и оставался в покое? 9:5 Он передвигает 

и апсі гетаіпесі іп аіопе? 9: 5 ке тоѵе8 

горы, и не узнают их: Он превращает их в 

тоипіаіт, апсі поі Іеагп ікет: ке іигп8 ікеіг іп 

гневе Своем; 9:6 сдвигает землю с места ее, и 

ап§ег кІ8; 9: 6 зкі/і8 Іапсі шік рІасе8 іі апсі 

столбы ее дрожат; 9:7 скажет солнцу, — и не 

рШаг8 іі ігетЫе; 9: 7 8ау 8ип - апсі поі 

взойдет, и на звезды налагает печать. 9:8 Он 

гІ8е, апсі оп 8іаг ітро8е8 ргіпііп§. 9: 8 ке 

один распростирает небеса и ходит по высотам 

опе 8ргеасІ8 кеаѵеп апсі лѵаІк8 Ъу кеі§кі8 

моря; 9:9 сотворил Ас, Кесиль и Хима, и 

іке 8еа; 9: 9 сгеаіесі Ас Ке8ІІ апсі Ніта апсі 

тайники юга; 9:10 делает великое, неисследимое 

саске8 іке 8оиік; 9:10 таке8 §геаі итеагскаЪІе 

и чудное без числа! 9:11 Вот, Он пройдет 

апсі лѵопсіег/иі тікоиі питЪег! 9:11 Ткаі І8, ке жіі Ъе кеЫ 

предо мною, и не увижу Его; пронесется, и не 

ЪеУ’оге I, апсі поі 8ее кѣ; 8\ѵеер, апсі поі 

замечу Его. 9:12 Возьмет, и кто возбранит Ему? 

I поіе НІ8. 9:12 лѵііі іаке апсі \ѵко геЪикесі Ніт? 

кто скажет Ему: ‘что Ты делаешь’? 9:13 Бог не 

\ѵко 8ау кіт: ’ікаі уои сіоіп '? 9:13 Сосі поі 

отвратит гнева Своего; пред Ним падут поборники 

іигп а\ѵау ап§ег кІ8; Ъф)ге іі /аіі скатріот 

гордыни. 9:14 Тем более могу ли я отвечать Ему 

ргісіе. 9:14 іоріс8 тоге I Во I гезропсі ке 

и приискивать себе слова пред Ним? 9:15 

апсі скоо8е оиі Зіаіетепі лѵогсЬ ЬеІ'оге Ткет? 9:15 

Хотя бы я и прав был, но не буду отвечать, 

аіікои§к \ѵоиМ I апсі гі§кі8 \\ш Ъиі поі лѵііі атлѵег 

а буду умолять Судию моего. 9:16 Если бы я 

апсі лѵііі ріеасі Тисі§е тіпе. 9:16 2/ лѵоиШ I 

воззвал, и Он ответил мне, — я не поверил бы, 

сгіесі апсі ке сіп8\ѵегесІ те - I поі ЪеІіеѵесІ лѵоиШ 
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что голос мой услышал Тот, 9:17 Кто в вихре 

Ікаі ѵоісе ту кеагсі опе 9:17 хѵко іп хѵкігіхѵіпсі 

разит меня и умножает безвинно мои раны, 9:18 

геекз I апсі тиііірііез іппосепі ту хѵоыпсі 9:18 

не дает мне перевести духа, но пресыщает меня 

поі §іѵез I Ігапзіаіе зрігіі, Ъиі /, ІІІеік 1 

горестями. 9:19 Если действовать силою, то Он 

80 ГГ 0 УѴ 8 . 9:19 I/ асі рохѵег, ікеп ке 

могуществен; если судом, кто сведет меня с 

рохѵег/иі; і/ соигі хѵко хѵііі Ъгіпр I хѵіік 

Ним? 9:20 Если я буду оправдываться, то мои 

Ткет? 9:20 I/ I хѵііі ехсше8, Ікеп ту 

же уста обвинят меня; если я невинен, то Он 

8ате тоиік ассшесі те; і/ I іппосепі, Ікеп ке 

признает меня виновным. 9:21 Невинен я; не хочу 

гесо§піге8 I риіііу. 9:21 іппосепі I; поі Іхѵапі 

знать души моей, презираю жизнь мою. 9:22 Все 

кпохѵ 8оиІ ту, сІе8рІ8е Іі/е тіпе. 9:22 АН 

одно; поэтому я сказал, что Он губит и 

опе ікіпр; ікеге/оге I 8аШ Ікаі ке гиіп8 апсі 

непорочного и виновного. 9:23 Если этого 

іттасиіаіе апсі сиіргіі. 9:23 I/ ІкІ8 

поражает Он бичом вдруг, то пытке невинных 

8Ігіке8 ке 8соиг§е 8иМепІу, Ікеп Іогіиге іппосепі 

посмевается. 9:24 Земля отдана в руки 

хѵііі Іаирк. 9:24 Есігік §іѵеп іп к апсі 8 

нечестивых; лица судей ее Он закрывает. Если не 

іке хѵіскесі; /асе рисірех И ке с1о8е8. I/ поі 

Он, то кто же? 9:25 Дни мои быстрее гонца — 

ке Ікеп хѵко 8ате? 9:25 сіау8 ту /а8іег §опІ8а- 

бегут, не видят добра, 9:26 несутся, как легкие 

гип сіохѵп поі 8ее роосі, 9:26 гшк, а8 Іі§кІ 

ладьи, как орел стремится на добычу. 9:27 Если 

гоок, а8 еа§1е зеекз оп ргеу. 9:27 I/ 

сказать мне: ‘забуду я жалобы мои, отложу 

8 сіу те: /ог§еІ I сотрІаіпІ8 ту, розіропе 

мрачный вид свой и ободрюсь’; 9:28 то 

ріооту ѵіехѵ Из апсі Ве о/ роосі скеег 9:28 Ікеп 

трепещу всех страданий моих, зная, что Ты не 

ІгетЫе аіі 8и//егіп§ ту, кпохѵіпр Ікаі уои поі 

объявишь меня невинным. 9:29 Если же я 

8каІІ I іппосепі. 9:29 I/ 8сіте I 
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виновен, то для чего напрасно томлюсь? 9:30 

§ийіу ікеп /ог хѵкаі ѵаіп зігаііепей? 9:30 

Хотя бы я омылся и снежною водою и 

аІікои§к хѵоиісі I Ъаікей апй зпохѵу хѵаіег апй 

совершенно очистил руки мои, 9:31 то и тогда 

акзоіиіеіу сіеагей капйз ту, 9:31 Ікеп апсі Ікеп 

Ты погрузишь меня в грязь, и возгнушаются 

уои рІип§е I іп сіігі, апсі аЪкоггесІ 

мною одежды мои. 9:32 Ибо Он не человек, как 

I сІоікіп§ тіпе. 9:32 /ог ке поі регзоп аз 

я, чтоб я мог отвечать Ему и идти вместе с 

I 80 I соиій гезропй ке апсі §о іо§еікег хѵіік 

Ним на суд! 9:33 Нет между нами посредника, 

и оп Соигі! 9:33 N 0 Ьеіхѵееп И ее йЬ ас к іпіеппейіагу, 



который 


ПОЛОЖИЛ 


бы 


РУКУ 


свою на 


обоих 


нас 


хѵкіск 




риі 


хѵоиій 


капй 


Из оп 


Ъоік 


из. 


9:34 


Да 


отстранит 


Он 


от меня жезл 


Свой, 


и 


9:34 


Уез 


тагуіпаііге 


ке 


/гот I 


Штй 


Из, 


апй 



страх Его да не ужасает меня, — 9:35 и тогда я 

/еаг кіз уез поі коггі/іез те - 9:35 апсі ікеп I 

буду говорить и не убоюсь Его, ибо я не таков 

тіі іаік апсі поі /еаг по іі /ог I поі зиск 

сам в себе. 

кітзеі/ іп сиггепііу. . 

10:1 

10 : 

Опротивела душе моей жизнь моя; предамся 

хѵеагу зоиі ту Іі/е ту; зиггепсіег іо 

печали моей; буду говорить в горести души моей. 

зоггохѵ ту; хѵііі іаік іп зоггохѵз зоиі тіпе. 

10:2 Скажу Богу: не обвиняй меня; объяви мне, 

10: 2 іеіі Сой: поі Ысте те; Зреак те 

за что Ты со мною борешься? 10:3 Хорошо ли 

/ог ікаі уои хѵіік I уои /і§кі? 10: 3 §оой Оо 

для Тебя, что Ты угнетаешь, что презираешь дело 

/ог уои ікаі уои орргезз, ікаі йезрізе іі 

рук Твоих, а на совет нечестивых посылаешь 

капй іку апй оп Соипсіі хѵіскей уои зепй 



21 





-22- Книга Иова- 



свет? 10:4 Разве у Тебя плотские очи, и Ты 

Іщкі? 10: 4 Во Ігаѵе уои сагпаі еуез, апсі уои 

смотришь, как смотрит человек? 10:5 Разве дни 

Іоок, аз Іоокз реоріе? 10: 5 Во сіауз 

Твои, как дни человека, или лета Твои, как дни 

уоигз, аз сіауз китап ог зиттег уоигз, аз сіауз 

мужа, 10:6 что Ты ищешь порока во мне и 

ІгизЬапсі, 10: 6 ікаі уои Іоокіп§ ѵісе іп I апсі 

допытываешься греха во мне, 10:7 хотя знаешь, 

ргоЪесі зіп іп те 10: 7 аІікои§к уои кпощ 

что я не беззаконник, и что некому избавить 

ікаі I поі тскесі; апсі ікаі по опе геііеѵе 

меня от руки Твоей? 10:8 Твои руки трудились 

I /гот ксіпсіз Уоигз? 10: 8 уоиг капсіз лѵогкесі 

надо мною и образовали всего меня 

іі із песеззагу іо I апсі /огтесі аіі I 

кругом, — и Ты губишь меня? 10:9 Вспомни, что 

Сігсіе - апсі уои гиіп те? 10:9 КететЪег ікаі 

Ты, как глину, обделал меня, и в прах 

уои аз сіау /азкіопесі те апсі іп азкез 

обращаешь меня? 10:10 Не Ты ли вылил меня, 

уои рау те? 10:10 поі уои Во роигесі те 

как молоко, и, как творог, сгустил меня, 10:11 

аз тіік апсі аз соііа§е скеезе, сигаіесі те 10:11 

кожею и плотью одел меня, костями и жилами 

тік зкіп апсі /Іезк сігеззесі те Ъопе апсі сопсіисіогз 

скрепил меня, 10:12 жизнь и милость даровал 

соипіегзі§п те 10:12 Іі/е апсі тегсу угапіесі 

мне, и попечение Твое хранило дух мой? 10:13 

те апсі саге уоиг /ііесі зрігіі тіпе? 10:13 

Но и то скрывал Ты в сердце Своем, — знаю, 

Ъиі апсі ікеп кісіе уои іп кеагі Ніз - кпспѵ 

что это было у Тебя, — 10:14 что если я 

ікаі іі \ѵаз каѵе Уои - 10:14 ікаі і/ I 

согрешу, Ты заметишь и не оставишь греха 

зіп, уои поіісе апсі поі Іеаѵе зіп 

моего без наказания. 10:15 Если я виновен, горе 

ту тікоиі рипізктепі. 10:15 I/ I §иіІіу Моипі 

мне! если и прав, то не осмелюсь поднять 

те! і/ апсі гщкіз ікеп поі сіаге гаізе 

головы моей. Я пресыщен унижением; взгляни на 

кесісі тіпе. I /есі ир китіііаііоп; Іоок оп 
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бедствие мое: 10:16 оно увеличивается. Ты 

сіізазіег ту: 10:16 іі іпсгеазез. уои 

гонишься за мною, как лев, и снова нападаешь 

сказіп§ /о г I, аз Поп апсі а§аіп уои аііаск 

на меня и чудным являешься во мне. 10:17 

оп I апП \ѵопПег/иІ аге а іп іо те. 10:17 

Выводишь новых свидетелей Твоих против меня; 

ПеПисе пелѵ уѵііпеззез уоиг ауаіпзі те; 

усиливаешь гнев Твой на меня; и беды, одни за 

іпсгеазезі ап§ег уоиг оп те; апсі лѵоез опе /о г 

другими, ополчаются против меня. 10:18 И зачем 

оікегз епсатресі ауаіпзі те. 10:18 Апсі лѵку 

Ты вывел меня из чрева? пусть бы я умер, 

уои Ъгои§кі I о/ іке \ѵотЪ? Іеі \ѵоиМ I сііесі 

когда еще ничей глаз не видел меня; 10:19 пусть 

лѵкеп тоге поЪоПу еуе поі зееп те; 10:19 Іеі 

бы я, как небывший, из чрева перенесен был во 

\ѵоиІП I аз пеЪуѵзку, о/ лѵотЪ тоѵесі лѵсіз іп 

гроб! 10:20 Не малы ли дни мои? Оставь, отступи 

со$іп! 10:20 поі зтаіі Оо Пауз тіпе? Ьеаѵе, сіерсігі 

от меня, чтобы я немного ободрился, 10:21 

/гот те іо Іа Іііііе соига§е, 10:21 

прежде нежели отойду, — и уже не возвращусь, — 

Ъе/оге ікап Зіапсі Ъаск, - апсі аігеасіу поі соте Ъаск - 

в страну тьмы и сени смертной, 10:22 в страну 

іп соипігу сіагкпезз апсі сапору сіеаік, 10:22 іп соипігу 

мрака, каков есть мрак тени смертной, где нет 

сіагкпезз, \ѵкаі ікеге сіагкпезз зкаскпѵ сіеаік, лѵкеге по 

устройства, где темно, как самая тьма. 

сіеѵісе \ѵкеге сіагк, аз тозі сіагкпезз. . 

11:1 

11 : 

И отвечал Софар Наамитянин и сказал: 11:2 

Апсі розіесі Аоркаг Nаатаікііе апсі заісі: 11: 2 

разве на множество слов нельзя дать ответа, и 

Із оп зеі уѵогсіз сап поі §іѵе гезропзе апП 

разве человек многоречивый прав? 11:3 

Із реоріе ичпсіесі гіукі? 11: 3 

Пустословие твое заставит ли молчать мужей, 

ИакЬегусоску уоиг /огсе Оо зііепі кизЪстсІз, 
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чтобы ты глумился, и некому было постыдить 

іо уои зпеегей, апсі по опе лѵа8 зкаіі Ъе азкатесі 

тебя? 11:4 Ты сказал: ‘суждение мое верно, и 

уои? 11: 4 уои 8аій: '/ийртепі ту ігие апсі 

чист я в очах Твоих’. 11:5 Но если бы Бог 

сіеап I іп зі§кі Уоиг 11: 5 Ъиі і/ лѵоиій Сой 

возглаголал и отверз уста Свои к тебе 11:6 и 

ѵо 2 §Іа§оІаІ апй орепей тоиік ікеіг іо уои 11: 6 апй 

открыл тебе тайны премудрости, что тебе вдвое 

орепей уои зесгеіз лѵізйот, ікаі уои ілѵісе 

больше следовало бы понести! Итак, знай, что 

тоге зкоиій лѵоиій Ъеагі Ткш, кполѵ ікаі 

Бог для тебя некоторые из беззаконий твоих 

Сой /о г уои зоте о/ іпщиіііе8 уоиг 

предал забвению. 11:7 Можешь ли ты 

Ъеігауей оЫіѵіоп. 11: 7 Уои сап Во уои 

исследованием найти Бога? Можешь ли 

8іийу /іпй Сой? Уои сап Во 

совершенно постигнуть Вседержителя? 11:8 Он 

акзоіиіеіу сотргекепй Аітіркіу? 11: 8 ке 

превыше небес, — что можешь сделать? глубже 

аЪоѵе кеаѵеп - ікаі уои сап іо йо? йеерег 

преисподней, — что можешь узнать? 11:9 Длиннее 

ипйеглѵогій - ікаі уои сап іо кполѵ? 11: 9 Іоп§ег 

земли мера Его и шире моря. 11:10 Если Он 

Іапй теа8иге кІ8 апй лѵійег 8еа. 11:10 I/ ке 

пройдет и заключит кого в оковы и представит 

тіі Ъе кеій апй сопсіийе лѵко іп 8каскІе8 апй 8иЬтіі 

на суд, то кто отклонит Его? 11:11 Ибо Он знает 

оп соигі ікеп лѵко щесі Іі? 11:11 /ог ке кполѵ8 

людей лживых и видит беззаконие, и оставит ли 

реоріе /аІ8е апй 8ее8 ІалѵІе88пе88, апй Іеаѵе Во 

его без внимания? 11:12 Но пустой человек 

И лѵіікоиі аііепііоп? 11:12 Ъиі етріу реоріе 

мудрствует, хотя человек рождается подобно 

лѵоиій Ъе лѵІ8е, аіікоирк реоріе Ъогп Ііке 

дикому осленку. 11:13 Если ты управишь сердце 

лѵіій а88 г 8 соіі. 11:13 I/ уои ргераге ікіпе кеагі 

твое и прострешь к Нему руки твои, 11:14 и 

уоиг апй 8ігеіск іо іі к апй 8 іку 11:14 апй 

если есть порок в руке твоей, а ты удалишь его 

і/ ікеге ѵісе іп капй іку апй уои лѵііі йеіеіе іі 
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и не дашь беззаконию обитать в шатрах твоих, 

апсі поі §іѵе іалѵіеззпезз сілѵеіі іп Іепіз Іку 

11:15 то поднимешь незапятнанное лицо твое и 

11:15 Ікеп Іі/іир зоіііезз /асе уоыг апсі 

будешь тверд и не будешь бояться. 11:16 Тогда 

тіі /ігт апсі поі тіі /сап 11:16 Ткеп 

забудешь горе: как о воде протекшей, будешь 

/огреі Моипі: аз аЪоиІ лѵаіег Іеакесі, тіі 

вспоминать о нем. 11:17 И яснее полдня пойдет 

гететЪег аЪоиІ И. 11:17 Апсі сіеагег пооп тіі 

жизнь твоя; просветлеешь, как утро. 11:18 И 

Іі/е Іку зкіпе/огік, аз тогпіп§. 11:18 Апсі 

будешь спокоен, ибо есть надежда; ты огражден, 

тіі саіт, /ог Ікеге коре; уои /епсесі, 

и можешь спать безопасно. 11:19 Будешь лежать, 

апсі уои сап зіеер за/еіу. 11:19 ШИ Не, 

и не будет устрашающего, и многие будут 

апсі поі тіі алѵезоте, апсі тапу тіі 

заискивать у тебя. 11:20 А глаза беззаконных 

/а\ѵп каѵе уои. 11:20 А еуез Іалѵіезз 

истают, и убежище пропадет у них, и надежда 

Ізіап, апсі азуіит Іозі каѵе Ікет апсі коре 

их исчезнет. 

ікеіг сіізарреаг 

12:1 

12 : 

И отвечал Иов и сказал: 12:2 подлинно, только 

Апсі розіесі АоЪ апсі заШ: 12: 2 Ігиіу, опіу 

вы люди, и с вами умрет мудрость! 12:3 И 

уои реоріе апсі тік уои аіез тзсіот! 12: 3 Апсі 

у меня есть сердце, как у вас; не ниже я вас; 

каѵе 1 Ікеге кеагі аз каѵе уои; поі ЪеІо\ѵ I уои; 

и кто не знает того же? 12:4 Посмешищем стал 

апсі лѵко поі кполѵз о/ зате? 12: 4 Іаиукіпрзіоск Ъесате 

я для друга своего, я, который взывал к Богу, и 

I /ог оікег Из, I лѵкіск сгіесі Іо Сосі апсі 

которому Он отвечал, посмешищем — человек 

лѵкіск ке апзлѵегесі розтезкізскет- реоріе 

праведный, непорочный. 12:5 Так презрен по 

ііркіеоиз, Ыатеіезз. 12: 5 зо сіезрізесі Ъу 
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мыслям сидящего в покое факел, приготовленный 

ікои§кіз 8іиіп§ іп аіопе іогск соокей 

для спотыкающихся ногами. 12:6 Покойны шатры 

/о г зіитЫіп§ /ееі. 12: 6 Тке Верагіей іепіз 

у грабителей и безопасны у раздражающих 

каѵе гоЪЪегз апсі за/е каѵе аппоуіп§ 

Бога, которые как бы Бога носят в руках своих. 

Сой лѵкіск аз лѵоиій Сой аге іп капйз Ріге. 

12:7 И подлинно: спроси у скота, и научит 

12: 7 Апй ігие: азк каѵе саіііе, апй іеаск 

тебя, у птицы небесной, и возвестит тебе; 12:8 

уои каѵе Ыгйз сеіезііаі, апй изкег уои; 12: 8 

или побеседуй с землею, и наставит тебя, и 

о г Таік лѵіік іке еагік, апй §иійе уои апй 

скажут тебе рыбы морские. 12:9 Кто во всем этом 

зау уои } ізк зеа. 12: 9 лѵко іп аіі ікіз 

не узнает, что рука ГОСПОДА сотворила сие? 

поі Іеагпз ікаі капй ІО К В каз сгеаіей ікіз? 

12:10 В Его руке душа всего живущего и дух 

12:10 Іп кіз капй зколѵег аіі Ііѵіп§ апй зрігіі 

всякой человеческой плоти. 12:11 Не ухо ли 

аіі китап /Іезк. 12:11 поі еаг Во 

разбирает слова, и не язык ли распознает вкус 

рагзез лѵогйз апй поі Іап§иа§е Во гесоупігез іазіе 

пищи? 12:12 В старцах — мудрость, и в 

/оой? 12:12 Іп зіагізак- тзйот, апй іп 

долголетних — разум. 12:13 У Него премудрость и 

йоІ§оІеіпік- тіпй. 12:13 Во іі тзйот апй 

сила; Его совет и разум. 12:14 Что Он разрушит, 

/огсе; кіз Соипсіі апй тіпй. 12:14 ікаі ке йезігоу, 

то не построится; кого Он заключит, тот не 

ікеп поі Ъе Ъиііі; лѵко ке сопсіийе, опе поі 

высвободится. 12:15 Остановит воды, и все 

Ъе І'геей. 12:15 зіор лѵаіег апй аіі 

высохнет; пустит их, и превратят землю. 12:16 У 

йгу; Іеі ікет апй іигп §гоипй. 12:16 Во 

Него могущество и премудрость, пред Ним 

И ролѵег апй лѵізйот, Ъе^оге іі 

заблуждающийся и вводящий в заблуждение. 12:17 

йеіийей апй іпігойисіп§ іп тізіеайіпу. 12:17 

Он приводит советников в необдуманность и 

ке гезиііз айѵізогз іп ікоыукііеззпезз апй 
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судей делает глупыми. 12:18 Он лишает перевязей 

]ийуез такез зіііу. 12:18 Не йергіѵез іке Ьопсі 

царей и поясом обвязывает чресла их; 12:19 

кіпуз апсі Ъеіі Ыпйз Іоіт Ыоскесі; 12:19 

князей лишает достоинства и низвергает храбрых; 

ргіпсез йергіѵез скуп Ну апсі оѵегікгош Ъгаѵе; 

12:20 отнимает язык у велеречивых и старцев 

12:20 іакез Іапуиауе каѵе угапсШоциепІ апсі еійегз 

лишает смысла; 12:21 покрывает стыдом 

йергіѵез теапіпу; 12:21 соѵегз зкате 

знаменитых и силу могучих ослабляет; 12:22 

/атоиз апсі /огсе тіукіу лѵеакет; 12:22 

открывает глубокое из среды тьмы и выводит 

орет сіеер о/ епѵігоптепі йагкпезз апсі оыірыіз 

на свет тень смертную; 12:23 умножает народы и 

оп ІіуЫ зкайспѵ сіеаік; 12:23 тиііірііез паііот апсі 

истребляет их; рассевает народы и собирает 

ехіегтіпаіез Ыоскесі; зсаііегз паііот апсі соііесіз 

их; 12:24 отнимает ум у глав народа земли 

Ыоскесі; 12:24 іакез тіпсі каѵе НеасЬ реоріе Іапсі 

и оставляет их блуждать в пустыне, где нет 

апсі Іеаѵез Ікеіг лѵапсіег іп шЫегпезз лѵкеге по 

пути: 12:25 ощупью ходят они во тьме без 

хѵауз: 12:25 угоріпу §о Ікеу іп сіагкпезз тікоиі 

света и шатаются, как пьяные. 

Ііукі апсі зіаууеі; аз сігипк. 

13:1 

13: 

Вот, все это видело око мое, слышало ухо мое и 

Ткаі із, аіі И зееп еуе тіпе кеагсі еаг ту апсі 

заметило для себя. 13:2 Сколько знаете вы, 

поіесі /ог Ікетзеіѵез. 13:2 Ноѵс кпоѵс уои 

знаю и я: не ниже я вас. 13:3 Но я к 

кполѵ апсі I: поі Ъеіоѵѵ I уои. 13: 3 Ъиі I Іо 

Вседержителю хотел бы говорить и желал бы 

Аітіукіу лѵапіесі хѵоикі Іаік апсі лѵапіесі лѵоиШ 

состязаться с Богом. 13:4 А вы сплетчики лжи; 

сотреіе тік Сой. 13: 4 А уои зріеіскікі Ііез; 

все вы бесполезные врачи. 13:5 О, если бы вы 

аіі уои изеіезз йосіогз. 13: 5 Ок, і] лѵоыісі уои 
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только молчали! это было бы вменено вам в 

опіу зііепі! іі лѵаз лѵоиій ітриіей уои іп 

мудрость. 13:6 Выслушайте же рассуждения мои 

лѵізйот. 13: 6 кеаг 8 сипе геазопіп§ ту 

и вникните в возражение уст моих. 13:7 

апсі кеагкеп іп оЪ/есИоп тоиік тіпе. 13: 7 

Надлежало ли вам ради Бога говорить 

оыукі Во уои /о г іке заке о/ Сой іаік 

неправду и для Него говорить ложь? 13:8 

Не апй /о г іі ісйк Не? 13: 8 

Надлежало ли вам быть лицеприятными к Нему 

ои§кі Во уои Ъе рагііаіііу іо іі 

и за Бога так препираться? 13:9 Хорошо ли 

апй / Ъг Сой зо Ыскег? 13: 9 §оой Во 

будет, когда Он испытает вас? Обманете ли Его, 

лѵііі лѵкеп ке іезі уои? йесеіѵе Во іі 

как обманывают человека? 13:10 Строго накажет 

аз скеаііп§ китап? 13:10 зігісііу рипізк 

Он вас, хотя вы и скрытно лицемерите. 13:11 

ке уои аІікои§к уои апй зесгеііу куросгізу. 13:11 

Неужели величие Его не устрашает вас, и страх 

Во угеаіпезз кіз поі арраІіп§ уои апй /еаг 

Его не нападает на вас? 13:12 Напоминания ваши 

кіз поі аііаскз оп уои? 13:12 гетіпйегз уоиг 

подобны пеплу; оплоты ваши — оплоты глиняные. 

зітііаг азк; зігопркокЬ ѵазкі- 8ігоп§коІй8 сіау. 

13:13 Замолчите предо мною, и я буду говорить, 

13:13 8киі Ъе/оге I, апй I лѵііі зреак 

что бы ни постигло меня. 13:14 Для чего мне 

ікаі хѵоиій ог соте оп те. 13:14 /ог хѵксіі I 

терзать тело мое зубами моими и душу мою 

іогтепі Ъойу ту іееік ту апй зоиі ту 

полагать в руку мою? 13:15 Вот, Он убивает 

Ъеііеѵе іп капй тіпе? 13:15 Ткаі І8, ке кііііпу 

меня, но я буду надеяться; я желал бы только 

те Ъиі I лѵііі коре; I лѵапіей лѵоиій опіу 

отстоять пути мои пред лицом Его! 13:16 И это 

йе/епй раік ту Ъсй(оге /асе Іі! 13:16 Апй іі 

уже в оправдание мне, потому что лицемер не 

аігеайу іп іизіі/ісаііоп те Ъесаше ікаі куросгііе поі 

пойдет пред лицо Его! 13:17 Выслушайте 

лѵііі Ъе/оге /асе Іі! 13:17 кеаг 
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внимательно слово мое и объяснение мое ушами 

саге/иііу лѵогсі ту апсі ехріапаііоп ту еагз 

вашими. 13:18 Вот, я завел судебное дело: знаю, 

уоигз. 13:18 Ткаі із, I зіагіесі соигі сазе: кполѵ 

что буду прав. 13:19 Кто в состоянии оспорить 

ікаі лѵііі гі§кіз. 13:19 лѵко іп 8іаіе ска11еп§е 

меня? Ибо я скоро умолкну и испущу дух. 13:20 

те? /ог I 80 оп Ъе зііепі апсі етШес! 8рігіІ. 13:20 

Двух только вещей не делай со мною, и тогда я 

ілѵо опіу ікіп§8 поі (іо лѵіік I, апсі ікеп I 

не буду укрываться от лица Твоего: 13:21 удали 

поі лѵііі кісіе /гот /асе іку 13:21 Таке алѵау 

от меня руку Твою, и ужас Твой да не 

/гот I капсі іку апсі коггог уоиг уе8 поі 

потрясает меня. 13:22 Тогда зови, и я буду 

8каке8 те. 13:22 Ткеп саіі те, апсі I лѵііі 

отвечать, или буду говорить я, а Ты отвечай 

ап8лѵег ог лѵііі іаік I апсі уои апзлѵег 

мне. 13:23 Сколько у меня пороков и грехов? 

іо те. 13:23 Нолѵ каѵе I ѵісе8 апсі 8ІП8? 

покажи мне беззаконие мое и грех мой. 13:24 

8колѵ I ІалѵІе88пе88 ту апсі 8Іп тіпе. 13:24 

Для чего скрываешь лицо Твое и считаешь меня 

/ог лѵкаі кісіе /асе уоиг апсі ікіпк I 

врагом Тебе? 13:25 Не сорванный ли листок Ты 

епету Уои? 13:25 поі іогп Оо Іеа/ уои 

сокрушаешь и не сухую ли соломинку 

лѵоипсіесізі апсі поі ігу Оо зігалѵ 

преследуешь? 13:26 Ибо Ты пишешь на меня 

8іаІкіп§? 13:26 /ог уои лѵгііе оп I 

горькое и вменяешь мне грехи юности моей, 

Ыііег апсі таке8і I 8ІП8 уоиік ту, 

13:27 и ставишь в колоду ноги мои и 

13:27 апсі уоириі іп іеск /ееі ту апсі 

подстерегаешь все стези мои, — гонишься по 

Іооке8і аіі раік8 ту - сксі8Іп§ Ъу 

следам ног моих. 13:28 А он, как гниль, 

/ооШер8 Рооі тіпе. 13:28 А ке аз гоі, 

распадается, как одежда, изъеденная молью. 

8рІіі8, аз сіоікіпр, тоік тоік. 
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14:1 

14: 

Человек, рожденный женою, краткодневен и 

/пап Ъогп кіз хѵі/е, з коП-1 іѵесі апсі 

пресыщен печалями: 14:2 как цветок, он выходит 

/ей ир зоггош: 14: 2 аз / Іохѵег, И Іеаѵез 

и опадает; убегает, как тень, и не 

апсі /аіі о//; езсарез, аз зкасіохѵ апсі поі 

останавливается. 14:3 И на него-то Ты 

зіорз. 14: 3 Апсі оп каз а уои 

отверзаешь очи Твои, и меня ведешь на суд с 

орепезі еуез уоигз, апсі I ’ге оп соигі хѵіік 

Тобою? 14:4 Кто родится чистым от нечистого? 

Уои? 14: 4 хѵко Ъогп сіеап /гот ипсіеап? 

Ни один. 14:5 Если дни ему определены, и 

пеіікег опе. 14: 5 I/ сіауз И сіе/іпесі апсі 

число месяцев его у Тебя, если Ты положил ему 

питЪег топікз И каѵе уои і/ уои риі И 

предел, которого он не перейдет, 14:6 то уклонись 

Іітіі лѵкіск И поі §о, 14: 6 Ікеп Іигп сіхѵсіу 

от него: пусть он отдохнет, доколе не окончит, 

/гот кіт: Іеі И гезі, ипШ поі ассотріізк, 

как наемник, дня своего. 14:7 Для дерева есть 

аз тегсепагу, скіу Из. 14: 7 /о г ігее Ікеге 

надежда, что оно, если и будет срублено, снова 

коре Ікаі И, і/ апсі хѵііі сиі сіохѵп, а§аіп 

оживет, и отрасли от него выходить не 

соте Іо Іі/е апсі іпсіизі/у /гот И §о поі 

перестанут: 14:8 если и устарел в земле корень 

зіор: 14: 8 і/ апсі оиісіаіесі іп угоипсі гооі 

его, и пень его замер в пыли, 14:9 но, лишь 

И апсі зіитр И теІегіп§ іп сіизі 14: 9 Ъиі опіу 

почуяло воду, оно дает отпрыски и пускает 

Іке зсепі лѵаіег, И §іѵез ЗіЫіпуз апсі Іеі 

ветви, как бы вновь посаженное. 14:10 А человек 

Ъгапск аз хѵоиісі ауаіп ріапіесі. 14:10 А реоріе 

умирает и распадается; отошел, и где он? 14:11 

сііез апсі зріііз; сіерагіесі, апсі хѵкеге И? 14:11 

Уходят воды из озера, и река иссякает и 

§о хѵаіег о/ Іаке, апсі гіѵег сігіез ир апсі 



30 





-22- Книга Иова- 



высыхает: 14:12 так человек ляжет и не встанет; 

Пгіез ир 14:12 зо реоріе Не апсі поі тіі гізе; 

до скончания неба он не пробудится и не 

Іо Іке епсі зку И поі алѵакеп апсі поі 

воспрянет от сна своего. 14:13 О, если бы Ты в 

лѵііі гізе /гот 81еер Из. 14:13 ОН, і/ лѵоиЫ уои іп 

преисподней сокрыл меня и укрывал меня, пока 

ипПеглѵогЫ кЫ I апсі кагкогесі те уеі 

пройдет гнев Твой, положил мне срок и потом 

тіі Ъе кеЫ ап§ег іку риі I Іегт апсі Ікеп 

вспомнил обо мне! 14:14 Когда умрет человек, то 

гететЪегесІ сікоиі те! 14:14 лѵкеп сііез регзоп Ікеп 

будет ли он опять жить? Во все дни 

тіі Оо И ауаіп Ііѵе? іп аіі Пауз 

определенного мне времени я ожидал бы, пока 

сегіаіп I Ііте I ехресіесі лѵоиЫ уеі 

придет мне смена. 14:15 Воззвал бы Ты, и я 

соте I зкі/і. 14:15 сгіеП лѵоиЫ уои ап<і I 

дал бы Тебе ответ, и Ты явил бы 

§аѵе лѵоиЫ уои гезропзе апсі уои геѵеаіесі лѵоиЫ. 

благоволение творению рук Твоих; 14:16 ибо тогда 

/аѵог сгеаііоп капП Іку 14:16 /ог Ікеп 

Ты исчислял бы шаги мои и не подстерегал 

уои питкегезі лѵоиісі зіерз ту апсі поі Іуіп§ іп лѵаіі 

бы греха моего; 14:17 в свитке было бы 

лѵоиісі зіп ту; 14:17 іп гоііоиі лѵаз лѵоиЫ 

запечатано беззаконие мое, и Ты закрыл бы 

зеаІеП Іалѵіеззпезз тіпе апсі уои сіозесі лѵоиЫ 

вину мою. 14:18 Но гора, падая, разрушается, и 

§иіІІ тіпе. 14:18 Ъиі тоипіаіп, /аіііпу, сіезігоуесі, апсі 

скала сходит с места своего; 14:19 вода стирает 

госк сотіп§ лѵіік ріасез кіз; 14:19 лѵаіег егазез 

камни; разлив ее смывает земную пыль: так и 

зіопез; зрііі И лѵазкез еагікіу сіизі: зо апсі 

надежду человека Ты уничтожаешь. 14:20 Теснишь 

коре китап уои сіезігоуесі. 14:20 сіозе 

его до конца, и он уходит; изменяешь ему лицо 

И Іо епсі апсі И Іеаѵез; скеаІіп§ И /асе 

и отсылаешь его. 14:21 В чести ли дети его — 

ап<4 8епсІіп§ И. 14:21 Іп копог Оо скіШгеп кіт- 

он не знает, унижены ли — он не замечает; 14:22 

И поі кполѵз китіііаіесі Ііпе И поі поіісез; 14:22 
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но плоть его на нем болит, и душа его в нем 

Ъиі /Іезк іі оп іі кигіз, апсі з кеше г іі іп іі 

страдает. 

ЗЦЦвГЗ. 

15:1 

15: 

И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал: 15:2 

Апсі розіесі Еііркаг Тетстііе апсі заій: 15: 2 

станет ли мудрый отвечать знанием пустым и 

лѵШ Ъе Во тзе гезропсі кпсшіесіре етріу апсі 

наполнять чрево свое ветром палящим, 15:3 

/ Ш ѵѵотЪ Из тпсі зсогскіп§, 15: 3 

оправдываться словами бесполезными и речью, не 

ехсизез лхюгсіз изеіезз апсі зрееск поі 

имеющею никакой силы? 15:4 Да, ты отложил и 

АѵаіІаЫе по /огсе? 15: 4 Тез, уои розіропесі апсі 

страх и за малость считаешь речь к Богу. 15:5 

/еаг апсі /ог зтаііпезз Ікіпк іі Іо Сосі. 15: 5 

Нечестие твое настроило так уста твои, и ты 

тскесіпезз уоиг Іипесі зо тоиік Іку апсі уои 

избрал язык лукавых. 15:6 Тебя обвиняют уста 

еіесіесі Іап§иа§е сгсфу. 15: 6 уои ассизесі тоиік 

твои, а не я, и твой язык говорит против 

Іку апсі поі I апсі уоиг Іап§иа§е зауз а§аіпзІ 

тебя. 15:7 Разве ты первым человеком родился и 

уои. 15: 7 Оо уои /, ігзі тап Ъогп апсі 

прежде холмов создан? 15:8 Разве совет Божий ты 

Ъсфоге кіііз сгеаіесі? 15: 8 Во Соипсіі Сосі уои 

слышал и привлек к себе премудрость? 15:9 

кеагсі апсі аіігасіесі Іо Зіаіетепі тзсіот? 15: 9 

Что знаешь ты, чего бы не знали мы? что 

Ікаі кпо\ѵ уои лѵкаі \ѵоиМ поі кпо\ѵ \ѵе? Ікаі 

разумеешь ты, чего не было бы и у нас? 

ипсіегзісіпсіезі уои \ѵкаІ поі лѵаз \ѵоиШ апсі каѵе Же? 

15:10 И седовласый и старец есть между нами, 

15:10 Апсі §гау-каігес! апсі еШег Ікеге ЪеРѵееп из 

днями превышающий отца твоего. 15:11 Разве 

сіауз ехсеесііпр /аікег уоигз. 15:11 Во 

малость для тебя утешения Божии? И это 

зтаііпезз /ог уои сот/огі Сосі? Апсі И 
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неизвестно тебе? 15:12 К чему порывает тебя 

ипкпохѵп уои? 15:12 То хѵкаі Ъгеакз уои 

сердце твое, и к чему так гордо смотришь? 15:13 

кеагі іку апсі іо хѵкаі зо ргоисііу Іоокіпу аі? 15:13 

Что устремляешь против Бога дух твой и устами 

ікаі гизк а§аіпзі Сой зрігіі уоиг апй тоиік 

твоими произносишь такие речи? 15:14 Что такое 

уоиг ргопоипсіп§ зиск зрееск? 15:14 ікаі зиск 

человек, чтоб быть ему чистым, и чтобы 

регзоп зо Ъе іі сіеап апй іо 

рожденному женщиною быть праведным? 15:15 

Ъогп а хѵ о топ Ъе гщкіеоиз? 15:15 

Вот, Он и святым Своим не доверяет, и небеса 

Ткаі із, ке апй коіу Из поі ігизіз, апй кеаѵеп 

нечисты в очах Его: 15:16 тем больше нечист и 

ипсіеап іп зі§кі іі: 15:16 зо тоге ипсіеап апй 

растлен человек, пьющий беззаконие, как воду. 

/Иіку регзоп йгіпкіп§ Іахѵіеззпезз, аз лѵаіег 

15:17 Я буду говорить тебе, слушай меня; я 

15:17 I хѵііі іаік уои Іізіеп те; I 

расскажу тебе, что видел, 15:18 что слышали 

іеіі уои ікаі захѵ 15:18 ікаі кеагй 

мудрые и не скрыли слышанного от отцов 

хѵізе апй поі кійаеп кеагй /гот /аікегз 

своих, 15:19 которым одним отдана была земля, 

Тіге, 15:19 хѵкіск опе §іѵеп хѵаз Іапй, 

и среди которых чужой не ходил. 15:20 

апй о/ хѵкіск зігап§ег поі хѵаікей. 15:20 

Нечестивый мучит себя во все дни свои, и число 

Тке хѵіскей іогтепіз а іп аИ йауз ікеіг, апй питЪег 

лет закрыто от притеснителя; 15:21 звук ужасов 

уеагз сіозей /гот іке орргеззог; 15:21 зоипй коггог 

в ушах его; среди мира идет на него губитель. 

іп еагз іі; о/ хѵогій із оп іі йезігоуег 

15:22 Он не надеется спастись от тьмы; видит 

15:22 ке поі корез заѵей /гот йагкпезз; зеез 

пред собою меч. 15:23 Он скитается за куском 

Ъе/оге ікетзеіѵез зхѵогй. 15:23 ке хѵапйегз /ог ріесе 

хлеба повсюду; знает, что уже готов, в руках у 

Ъгеай еѵегухѵкеге; кпохѵз ікаі аігеайу геайу іп капйз каѵе 

него день тьмы. 15:24 Устрашает его нужда и 

И йау йагкпезз. 15:24 арраІіп§ іі пеей апй 
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теснота; одолевает его, как царь, приготовившимся 

іі§кіпе88; оѵегсоте8 іі <28 кіп§ соок 

к битве, 15:25 за то, что он простирал против 

10 Ъаіііе 15:25 /о г ікеп ікаі іі 8ігеіскес1 а§аіті 

Бога руку свою и противился Вседержителю, 

Сой капй ІІ8 апй орро8ей Аітіркіу, 

15:26 устремлялся против Него с гордою выею, 

15:26 гшкей а§аіті іі лѵіік а ргоий ѵуеуи, 

под толстыми щитами своими; 15:27 потому что 

ипйег ікіск 8кіеІй8 тік кіт; 15:27 Ъесаше ікаі 

он покрыл лицо свое жиром своим и обложил 

11 соѵегей /асе ІІ8 /аі ІІ8 апй оѵегіаій 

туком лядвеи свои. 15:28 И он селится в 

/аіпе88 Іуайѵеі опуоиго\ѵп. 15:28 Апй іі 8еііІе8 іп 

городах разоренных, в домах, в которых не живут, 

сіііе8 гиіпей, іп коте8 іп хѵкіск поі Ііѵе 

которые обречены на развалины. 15:29 Не 

лѵкіск йоотей оп гиіп8. 15:29 поі 

пребудет он богатым, и не уцелеет имущество 

аЫйе іі гіск, апй поі 8игѵіѵе8 ргорегіу 

его, и не распрострется по земле приобретение 

іі апй поі 8ка11 зргеай Ъу §гоипй асдыізіііоп 

его. 15:30 Не уйдет от тьмы; отрасли его 

іі. 15:30 поі Іеаѵе /гот йагкпе88; іпйшігу іі 

иссушит пламя и дуновением уст своих увлечет 

тікег /Іате апй шіі// тоиік Ріге епіісе 

его. 15:31 Пусть не доверяет суете заблудший, ибо 

іі. 15:31 Ьеі поі ігші8 кесііс тІ8§иійей, /ог 

суета будет и воздаянием ему. 15:32 Не в свой 

ѵапііу тіі апй геігіЪиііоп кіт. 15:32 поі іп іі8 

день он скончается, и ветви его не будут 

йау іі йіе8, апй Ъгапск іі поі тіі 

зеленеть. 15:33 Сбросит он, как виноградная лоза, 

§гееп. 15:33 РКОР ке а8 Сгаре ѵіпе, 

недозрелую ягоду свою и, как маслина, стряхнет 

ипгіре Ъеггу Из апй а8 оііѵе, зкаке о// 

цвет свой. 15:34 Так опустеет дом нечестивого, и 

соіог іі8. 15:34 80 йе8о1аИоп коше тскей, апй 

огонь пожрет шатры мздоимства. 15:35 Он зачал 

/ге йеѵоиг іепі8 ЪгіЪе8. 15:35 ке Ъе§оі 

зло и родил ложь, и утроба его приготовляет 

еѵіі апй Ъе§аі Не апй лѵотЪ іі ргераге8 
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обман. 

іесерііоп. . 

16:1 

16: 

И отвечал Иов и сказал: 16:2 слышал я много 

Апсі розіесі .ІоЬ апсі заісі: 16: 2 кеагсі I тешу 

такого; жалкие утешители все вы! 16:3 Будет 

ікіз; раікеііс сот/огіегз аіі ікапкуои! 16: 3 тіі 

ли конец ветреным словам? и что побудило тебя 

Во епсі лѵіпсіу А ссогсПпр іо? апсі ікаі рготріесі уои 

так отвечать? 16:4 И я мог бы так же 

80 гезропсі? 16: 4 Апсі I соиЫ лѵоиЫ зо зате 

говорить, как вы, если бы душа ваша была на 

зреак аз уои і/ ѵѵоиісі зколѵег уоиг лѵаз оп 

месте души моей; ополчался бы на вас словами 

Іосаііоп зоиі ту; епсатрз лѵоиісі оп уои лѵогсіз 

и кивал бы на вас головою моею; 16:5 

апсі посЫіп§ лѵоиісі оп уои кеспА тіпе; 16: 5 

подкреплял бы вас языком моим и движением 

ипсіегріппесі лѵоиШ уои Іап§иа§е ту апсі тоііоп 

губ утешал бы. 16:6 Говорю ли я, не утоляется 

Іір сопзоіей лѵоиЫ. 16: 6 зау Во I поі ^иепске<і 

скорбь моя; перестаю ли, что отходит от меня? 

зогголѵ ту; сеазе лѵкеікег, ікаі сіерагіз /гот те? 

16:7 Но ныне Он изнурил меня. Ты разрушил 

16: 7 Ъиі полѵ ке ехкаизііпр те. уои сіезігоуесі 

всю семью мою. 16:8 Ты покрыл меня 

аіі /атііу тіпе. 16: 8 уои соѵегесі I 

морщинами во свидетельство против меня; 

лѵгіпкіез іп сегіі/ісаіе а§аіпзі те; 

восстает на меня изможденность моя, в лицо 

гізез оп I ехкаизііоп ту іп /асе 

укоряет меня. 16:9 Гнев Его терзает и враждует 

гергоаскез те. 16: 9 ап§ег кіз Ъесіеѵііз апсі /еисііпр 

против меня, скрежещет на меня зубами своими; 

а§аіпзі те ргіпсіз оп I іееік лѵіік кіт; 

неприятель мой острит на меня глаза свои. 

іке епету ту зкагрепз оп I еуез оп уоиг олѵп. 

16:10 Разинули на меня пасть свою; ругаясь, бьют 

16:10 раресі оп I тоиік кіз; злѵеагіпр Ъеаі 
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меня по щекам; все сговорились против меня. 

I Ъу скеекз; аіі сопзрігей ауаіпзі те. 

16:11 Предал меня Бог беззаконнику и в руки 

16:11 Ъеігауей I Сой тскей апй іп капйз 

нечестивым бросил меня. 16:12 Я был спокоен, но 

тскей Ікгехѵ те. 16:12 I лѵаз ссйт, Ъиі 

Он потряс меня; взял меня за шею и избил 

ке зкоскей те; Іоок I /ог песк апй Ъеаі 

меня и поставил меня целью для Себя. 16:13 

I апй зеі I ригрозе / ог Ткетзеіѵез. 16:13 

Окружили меня стрельцы Его; Он рассекает 

зиггоипйей I агскегз кіз; ке йіззесііпу 

внутренности мои и не щадит, пролил на землю 

іпзійез ту апй поі зрагез, зкей оп Іапй 

желчь мою, 16:14 пробивает во мне пролом за 

Ъііе ту, 16:14 Ъгеакз іп I Ъгеак /ог 

проломом, бежит на меня, как ратоборец. 16:15 

Ъгеак, гипз оп те аз а уіапі. 16:15 

Вретище сшил я на кожу мою и в прах 

засксіоік землей I оп зкіп ту апй іп азкез 

положил голову мою. 16:16 Лицо мое побагровело 

рШ кеай тіпе. 16:16 /асе ту /изкей 

от плача, и на веждах моих тень смерти, 16:17 

/гот сгуіпу, апй оп еуеіійз ту зкайохѵ йеаік 16:17 

при всем том, что нет хищения в руках моих, и 

хѵкеп аіі із ікаі по Іке/і іп капйз ту, апй 

молитва моя чиста. 16:18 Земля! не закрой моей 

ргауег ту сіеап. 16:18 Еагік! поі сіозе ту 

крови, и да не будет места воплю моему. 16:19 

Ыоой апй уез поі тіі ріасез сгу I Ікіпк. 16:19 

И ныне, вот, на небесах Свидетель мой, и 

Апй пощ пощ оп кеаѵеп тіпезз ту апй 

Заступник мой в вышних! 16:20 Многоречивые 

Айѵосаіе ту іп ікекщкезі! 16:20 зсогп 

друзья мои! К Богу слезит око мое. 16:21 О, 

Егіепй ту! То Сой роигз оиі Іеагз еуе тіпе. 16:21 Ок, 

если бы человек мог иметь состязание с Богом, 

і/ лѵоыій реоріе соиій каѵе сотреііііоп тік Сой 

как сын человеческий с ближним своим! 16:22 

аз зоп китап тік пещкЪог ыр! 16:22 

Ибо летам моим приходит конец, и я отхожу в 

/ог зиттегз ту сотез епй апй I йерагі іп 
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путь невозвратный. 

раік попге/ипсІсіЫе. 

17:1 

17: 

Дыхание мое ослабело; дни мои угасают; гробы 

Ъгеаікіп§ ту хѵеакепесі; сіауз ту ехііпуиІ8кесІ; со//іп8 

предо мною. 17:2 Если бы не насмешки их, то 

Ъе/оге I каѵе. 17: 2 I/ лѵоыісі поі гісіісиіе і кет ікеп 

и среди споров их око мое пребывало бы 

апсі о/ сіізриіез ікеіг еуе ту сілѵеіі лѵоыісі 

спокойно. 17:3 Заступись, поручись Сам за меня 

срйеііу. 17: 3 іпіегсеае, Скаг§іп§ кітзеі/ /о г I 

пред Собою! иначе кто поручится за меня? 17:4 

Ъе/оге Музеі /! оікегхѵізе лѵко ѵоиск /ог те? 17: 4 

Ибо Ты закрыл сердце их от разумения, и 

/ог уои сіозесі кеагі ікеіг /гот ипсіегхіапсііпу, апсі 

потому не дашь восторжествовать им. 17:5 Кто 

Ъесаше поі §іѵе ігіитрк іт. 17: 5 хѵко 

обрекает друзей своих в добычу, у детей того 

сіооіш /гіепсЬ Ріге іп ргеу, каѵе скіЫгеп о/ 

глаза истают. 17:6 Он поставил меня притчею для 

еуез зкаіі /аіі. 1 7: 6 ке зеі I ргоѵегЪ /ог 

народа и посмешищем для него. 17:7 Помутилось 

реоріе апсі Іаи§кіп§8іоск /о г іі. 17: 7 сііиу 

от горести око мое, и все члены мои, как тень. 

/гот 80 ГГ 0 УѴ 8 еуе тіпе апсі аіі тетЪег8 ту, а8 8кас1от 

17:8 Изумятся о сем праведные, и невинный 

1 7: 8 лѵііі Ъе атагесі аЪоиі 8ет гі§кіеош, апсі іппосепі 

вознегодует на лицемера. 17:9 Но праведник будет 

кіт8еІ/ а§аіп8і оп куросгііе. 1 7: 9 Ъиі гі§кіеош лѵііі 

крепко держаться пути своего, и чистый руками 

кагі коЫ оп раік ІІ8, апсі сіеап капсіз 

будет больше и больше утверждаться. 17:10 

лѵііі тоге апсі тоге арргоѵесі. 17:10 

Выступайте все вы, — и подойдите; не найду я 

8реак аіі уои - апсі арргоаск; поі /іпі I 

мудрого между вами. 17:11 Дни мои прошли; 

лѵІ8е Ъеілѵееп уои. 17:11 сіаул ту ра88есі; 
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думы мои — достояние сердца моего — разбиты. 

Соипсіі тоі- Аотаіп кеагі тое§о- Ьгокеп. 

17:12 А они ночь хотят превратить в день, свет 

17:12 А ікеу пі§кі \ѵапі іигп іп Аау ІщЫ 

приблизить к лицу тьмы. 17:13 Если бы я и 

Ьгіпу іо /асе Аагкпезз. 17:13 I/ \ѵоиМ I апсі 

ожидать стал, то преисподняя — дом мой; во 

ехресіесі Ъесате, ікеп ргеізроАпуауа- коше ту; іп 

тьме постелю я постель мою; 17:14 гробу скажу: 

Аагкпезз Іау іке I Ъесі ту; 17:14 со//іп I зау: 

‘ты отец мой’, червю: ‘ты мать моя и сестра 

'уои /аікег ту ' лѵогт: ’уои тоікег ту апсі зізіег 

моя’. 17:15 Где же после этого надежда моя? и 

ту 17:15 лѵкеге зате а/іег ікіз коре тіпе? апсі 

ожидаемое мною кто увидит? 17:16 В преисподнюю 

ехресіесі I лѵко зее? 17:16 Іп кеН 

сойдет она и будет покоиться со мною в прахе. 

соте іі апсі шіі гезі тік I іп сіизі. 

18:1 

18: 

И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: 18:2 

Апсі розіесі ВіШасі 5 к ик Не апсі заШ: 18: 2 

когда же положите вы конец таким речам? 

лѵкеп зате риі уои епсі зо зреескез? 

обдумайте, и потом будем говорить. 18:3 Зачем 

СопзШег апсі ікеп шіі зреак. 18: 3 \ѵку 

считаться нам за животных и быть униженными 

сопзісіегесі из /ог апітаіз апсі Ъе кытіііаіесі 

в собственных глазах ваших? 18:4 О ты, 

іп ошг еуез уоигз? 18: 4 АЪоиі уои 

раздирающий душу твою в гневе твоем! Неужели 

іеагіп§ зоиі уоиг іп ап§ег уоиг! Во 

для тебя опустеть земле, и скале сдвинуться с 

/ог уои етріуіпр еагік апсі госк тоѵе тік 

места своего? 18:5 Да, свет у беззаконного 

ріасез кіз? 18: 5 Тез, Іі§кі каѵе Іспѵіезз 

потухнет, и не останется искры от огня его. 18:6 

риі оиі, апсі поі тіі зрагкз /гот /іге И. 18: 6 
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Померкнет свет в шатре его, и светильник его 

/сісіе Іі§кІ іп Іепі И апсі Іатр И 

угаснет над ним. 18:7 Сократятся шаги 

^иепскес1 оѵег (кет. 18: 7 гесіисесі 8Іер8 

могущества его, и низложит его собственный 

ролѵег і( апсі ке каік риі і( олѵп 

замысл его, 18:8 ибо он попадет в сеть своими 

Іатухіоѵ і( 18: 8 /о г іі /аіі іп пеілѵогк ікеіг 

ногами и по тенетам ходить будет. 18:9 Петля 

/ее! апсі Ъу ІепеІ8 лѵаік лѵііі. 18: 9 Іоор 

зацепит за ногу его, и грабитель уловит его. 

коок /о г Іе§ іі апсі гоЪЪег саіск И. 

18:10 Скрытно разложены по земле силки для 

18:10 Нісісіеп сіесотрохесі Ъу угоипсі 8паге8 / ог 

него и западни на дороге. 18:11 Со всех сторон 

іі апсі Ігар оп госісі. 18:11 лѵіік аіі рагііез 

будут страшить его ужасы и заставят его 

лѵііі /гщкіеп И Ноггог апсі / Ъгсе И 

бросаться туда и сюда. 18:12 Истощится от 

гшк Ікеге апсі кеге. 18:12 ехкаизіесі /гот 

голода сила его, и гибель готова, сбоку у него. 

кип§ег /Ъгсе И апсі сіесіік гесісіу 8ІсІе каѵе И. 

18:13 Съест члены тела его, съест члены его 

18:13 еаі тетЪегз Ъоіу И еаі тетЪегз И 

первенец смерти. 18:14 Изгнана будет из шатра 

/і гзіЪогп сіеаік. 18:14 Ъсишкесі лѵііі о/ Іепі 

его надежда его, и это низведет его к царю 

И коре И апсі И 8 к аіі Ъгіп§ И Іо кіп§ 

ужасов. 18:15 Поселятся в шатре его, потому что 

коггог 18:15 зеіііе іп Іепі И Ъесаше Ікаі 

он уже не его; жилище его посыпано будет 

И аігеасіу поі И; коте И зргіпкіесі лѵііі 

серою. 18:16 Снизу подсохнут корни его, и сверху 

Ъгітзіопе. 18:16 Ъоііот сігу оыі гооіз И апсі Іор 

увянут ветви его. 18:17 Память о нем исчезнет 

лѵіікег Ъгапск И. 18:17 тетогу аЪоиІ И сіізарреаг 

с земли, и имени его не будет на площади. 

лѵіік Іапі апсі пате И поі лѵііі оп Здиаге. 

18:18 Изгонят его из света во тьму и сотрут его 

18:18 ехреі И о/ Іщкі іп сіагкпех* апсі егазе И 

с лица земли. 18:19 Ни сына его, ни внука не 

лѵіік /асе Іоіз. 18:19 пеіікег зоп И ог §гапІ 80 п поі 
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будет в народе его, и никого не останется в 

шіі іп реоріе іі апй опе поі шіі іп 

жилищах его. 18:20 О дне его ужаснутся 

котез іі. 18:20 АЪоиі Ъоііот іі априізк 

потомки, и современники будут объяты трепетом. 

йезсепйстіз, апсі сопіетрогагіез шіі етЪгасес! ігерісісіііоп. 



18:21 Таковы жилища беззаконного, и таково 



18:21 Ткезе аге 


коте 


шскей, 


апй 


зиск 


место того, 


КТО 


не 


знает Бога. 






ріасе огйег 


уоко 


поі 


кпоуѵз Сой. 






19:1 












19: 












И отвечал 


Иов 


и 


сказал: 19:2 


доколе 


будете 


Апй розіей 


йоЪ 


апй 


заій: 19: 2 


ипііі 


ШІІ 

Гѣ ^ А 



мучить душу мою и терзать меня речами? 19:3 



іогтепі зоиі ту апсі іогтепі I зреескез? 19: 3 

Вот, уже раз десять вы срамили меня и не 

Ткаі із, аігеайу ііте іеп уои 8гат I апсі поі 

стыдитесь теснить меня. 19:4 Если я и 

Ъе азкатесі сгатріп§ те. 19: 4 I/ I апсі 

действительно погрешил, то погрешность моя при 

геаііу еггесі, ікеп еггог ту лѵкеп 

мне остается. 19:5 Если же вы хотите 

I гетаіпз. 19: 5 I/ зсте уои лѵапі 

повеличаться надо мною и упрекнуть меня 

тарпі/}' іі із песеззагу іо I сіпсі гергоаск I 

позором моим, 19:6 то знайте, что Бог ниспроверг 

зкате тіпе 19: 6 ікеп кпо\ѵ ікаі Сой оѵегікгелѵ 

меня и обложил меня Своею сетью. 19:7 Вот, я 

I апй оѵегіаій I кіз пеіхѵогк. 19: 7 Ткаі із, I 

кричу: ‘обида!’, и никто не слушает; вопию, и 

сгу: ’Нигі!’ апй попе поі Іізіепіп§; I сгу, апй 

нет суда. 19:8 Он преградил мне дорогу, и не 

по Соигі. 19: 8 ке Ъсіггей I гоай апй поі 

могу пройти, и на стези мои положил тьму. 19:9 

I разз, апй оп раікз ту риі йагкпезз. 19: 9 

Совлек с меня славу мою и снял венец с 

Не каз зігіррей шік I §1огу ту апй гетоѵей сгспѵп шік 

головы моей. 19:10 Кругом разорил меня, и я 

кесій тіпе. 19:10 сігсіе йезігоуей те апй I 
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отхожу; и, как дерево, Он исторг надежду мою. 

сіерагі; апсі аз ігее Не зпаіскіп§ коре тіпе. 

19:11 Воспылал на меня гневом Своим и считает 

19:11 кіпсііесі оп I ап§ег Из апсі сопзісіегз 

меня между врагами Своими. 19:12 Полки Его 

1 Ъеілѵееп епетіез Ііз. 19:12 Зкеі ѵез кіз 

пришли вместе и направили путь свой ко мне 

сате іо§еікег апсі зепі раік ііз іо I 

и расположились вокруг шатра моего. 19:13 

апсі зеіііесі агоипсі іепі тіпе. 19:13 

Братьев моих Он удалил от меня, и знающие 

Ъгоікегз ту ке сіеіеіесі /гот те апсі кполѵ 

меня чуждаются меня. 19:14 Покинули меня 

I зкип те. 19:14 іе/і 1 

близкие мои, и знакомые мои забыли меня. 19:15 

сіозе ту, апсі /гіепсіз ту ,/огроі те. 19:15 

Пришлые в доме моем, и служанки мои чужим 

аііеп іп коте ту, апсі таісі ту зігап§ег 

считают меня; посторонним стал я в глазах их. 

сопзШег те; оиізісіегз Ъесате I іп еуез Ыоскесі. 

19:16 Зову слугу моего, и он не откликается; 

19:16 саіі зегѵапі ту, апсі И по! апзхѵег; 

устами моими я должен умолять его. 19:17 

тоиік ту I зкоиШ ріесісі Н. 19:17 

Дыхание мое опротивело жене моей, и я должен 

Ьгеаікіпр ту зіск апсі іігесі т/е ту, апсі I зкоиШ 

умолять ее ради детей чрева моего. 19:18 

ріесісі іі /ог іке зсіке о/ скіШгеп \ѵотЪ тіпе. 19:18 

Даже малые дети презирают меня: поднимаюсь, 

еѵеп зтаіі скіШгеп сіезрізе те: сІітЪ, 

и они издеваются надо мною. 19:19 

апсі ікеу Ъиіііесі И із песеззагу іо I каѵе. 19:19 

Гнушаются мною все наперсники мои, и те, 

зкип I аіі іпіітаіез ту, апсі ікозе 

которых я любил, обратились против меня. 19:20 

уѵкіск I іоѵесі, асШгеззесі араіпзі те. 19:20 

Кости мои прилипли к коже моей и плоти моей, 

Ъопез ту зіиск іо зкіп ту апсі /Іезк ту, 

и я остался только с кожею около зубов моих. 

апсі I гетаіпесі опіу тік тік зкіп сіЪоиі іееік тіпе. 

19:21 Помилуйте меня, помилуйте меня вы, друзья 

19:21 Рагсіоп те те /ог рііу'з заке I уои Ргіепсі 
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мои, ибо рука Божия коснулась меня. 19:22 Зачем 

ту, /ог капй Сой іоискей те. 19:22 лѵку 

и вы преследуете меня, как Бог, и плотью моею 

апй уои ригзие те аз Сой, апй /Іезк тіпе 

не можете насытиться? 19:23 О, если бы 

поі сап еаі? 19:23 Ок, і/ лѵоиій 

записаны были слова мои! Если бы начертаны 

гесогйей хѵеге лѵогйз ту! I/ лѵоиій іпзсгіЪей 

были они в книге 19:24 резцом железным с 

хѵеге ікеу іп Ьоок 19:24 сиііег ігоп лѵіік 

оловом,— на вечное время на камне вырезаны 

ііп - оп еіегпаі ііте оп зіопе сиі 

были! 19:25 А я знаю, Искупитель мой жив, и 

хѵеге! 19:25 А I кполѵ Кейеетег ту аііѵе апй 

Он в последний день восставит из праха 

ке іп Іазі йау гаізе о/ іке йызі 

распадающуюся кожу мою сию, 19:26 и я во 

йесауіп§ зкіп ту ріаіп, 19:26 апй I іп 

плоти моей узрю Бога. 19:27 Я узрю Его сам; 

/Іезк ту зкаіі зее Сой. 19:27 I зкаіі зее кіз кітзеі/; 

мои глаза, не глаза другого, увидят Его.Истаевает 

ту еуез, поі еуез апоікег зее Еро.Ізіаеѵаеі 

сердце мое в груди моей! 19:28 Вам надлежало 

кеагі ту іп Ъгеазі ту! 19:28 уои оиркі 

бы сказать: ‘зачем мы преследуем его?’ Как 

лѵоиій іо зау: ’лѵку хѵе ригзие іі? ' аз 

будто корень зла найден во мне. 19:29 Убойтесь 

і/ гооі еѵіі /оипй іп іо те. 19:29 Реаг 

меча, ибо меч есть отмститель неправды, и 

злѵогй /ог злѵогй ікеге аѵеп§ег ып гірк іео ызп езз, апй 

знайте, что есть суд. 

кполѵ ікаі ікеге соигі. . 

20:1 

20 : 

И отвечал Софар Наамитянин и сказал: 20:2 

Апй розіей Іоркаг Ыаатаікііе апй заій: 20: 2 

размышления мои побуждают меня отвечать, и я 

ге/іесііопз ту епсоига§е I апзлѵег апй I 

поспешаю выразить их. 20:3 Упрек, позорный 

казіе ехргезз Ыоскей. 20: 3 гергоаск іп/атоиз 
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для меня, выслушал я, и дух разумения моего 

/о г те Іізіепесі I апсі зрігіі ипсіегзіапсііпу ту 

ответит за меня. 20:4 Разве не знаешь ты, что 

геріу /( ог те. 20: 4 Оо поі кполѵ уои ікаі 

от века — с того времени, как поставлен 

/гот ѵека- тік о/ ііте аз риі 

человек на земле, — 20:5 веселье беззаконных 

реоріе оп угоипсі - 20: 5 /ип Іалѵіезз 

кратковременно, и радость лицемера мгновенна? 

Ъгіе/Іу, апсі у оу куросгііе тотепі? 

20:6 Хотя бы возросло до небес величие его, и 

20: 6 аіікоыук лѵоыкі іпсгеазесі Іо кеаѵеп угеаіпезз іі апсі 

голова его касалась облаков, — 20:7 как помет его, 

кеасі іі сопсегпесі сіоисіз - 20: 7 аз ІШег іі 

навеки пропадает он; видевшие его скажут: ‘где 

/огеѵег сіізарреагз опе; лѵко за\ѵ іі зау: '\ѵкеге 

он?’ 20:8 Как сон, улетит, и не найдут его; и, 

із ке? ' 20: 8 аз сігеат /1у, апсі поі /іпсі іі; апсі 

как ночное видение, исчезнет. 20:9 Глаз, видевший 

аз піукі ѵізіоп сіізарреаг 20: 9 еуе каѵіп§ зееп 

его, больше не увидит его, и уже не усмотрит 

іі тоге поі зее іі апсі аігеасіу поі \ѵіІІ ргоѵісіе 

его место его. 20:10 Сыновья его будут заискивать 

іі ріасе іі. 20:10 зопз іі шіі /а\ѵп 

у нищих, и руки его возвратят похищенное им. 

каѵе Ъе§§агз апсі капсіз іі геіигп зіоіеп іт. 

20:11 Кости его наполнены грехами юности его, и 

20:11 Ъопез іі / іііесі зіпз уоиік іі апсі 

с ним лягут они в прах. 20:12 Если сладко во 

тік іі шіі /опт ікеу іп сіизі. 20:12 I/ зѵѵееі іп 

рту его зло, и он таит его под языком своим, 

тоиік іі еѵіі, апсі іі /гаыукі іі ипсіег Іап§иа§е Из, 

20:13 бережет и не бросает его, а держит его в 

20:13 заѵез апсі поі ікголѵз іі апсі коЫз іі іп 

устах своих, 20:14 то эта пища его в утробе его 

Іірз Ріге, 20:14 ікеп ікіз /оосі іі іп лѵотЪ іі 

превратится в желчь аспидов внутри его. 20:15 

іигп іп Ъііе сізрз іпзісіе іі. 20:15 

Имение, которое он глотал, изблюет: Бог исторгнет 

езіаіе, сѵкіск іі з\ѵаІІо\ѵесі, ііЪІуыеі: Оосі зкаіі сіеііѵег 

его из чрева его. 20:16 Змеиный яд он сосет; 

іі о/ УсютЪ іі. 20:16 зпаке роізоп іі зискз; 
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умертвит его язык ехидны. 20:17 Не видать ему 

8Іау іі Іап§иа§е есИісІпа. 20:17 поі зееп іі 

ручьев, рек, текущих медом и молоком! 20:18 

зігеатБ, гіѵег8, сиггепі копеу апсі тіік! 20:18 

Нажитое трудом возвратит, не проглотит; по мере 

асдиігесі сІі//ісыІіу геіигп, поі 8лѵаІІолѵ; Ъу Іесі8і 

имения его будет и расплата его, а он не 

е8іаіе8 іі лѵііі апсі геігіЪиііоп іі сіпсі іі поі 

порадуется. 20:19 Ибо он угнетал, отсылал бедных; 

щоісе. 20:19 /о г іі оррге88есІ, 8епі іке роог; 

захватывал домы, которых не строил; 20:20 не 

саріигесі коше8, лѵкіск поі Ъиііі; 20:20 поі 

знал сытости во чреве своем и в жадности своей 

кпелѵ 8аііеіу іп лѵотЪ іі8 апсі іп ргеесі Из 

не щадил ничего. 20:21 Ничего не спаслось от 

поі зрагесі поікіп§. 20:21 поікіп§ поі е8сарес! /гот 

обжорства его, зато не устоит счастье его. 20:22 В 

§Іиііопу іі Ъиі поі 8іапсі карріпе88 іі. 20:22 Іп 

полноте изобилия будет тесно ему; всякая рука 

сотр1еіепе88 сіЪипсІапсе лѵііі сіозеіу кіт; еѵегу капсі 

обиженного поднимется на него. 20:23 Когда будет 

о//епсІесІ гІ8е оп іі. 20:23 лѵкеп лѵііі 

чем наполнить утробу его, Он пошлет на него 

ікап /ііі лѵотЪ іі ке 8епс1 оп іі 

ярость гнева Своего и одождит на него болезни 

/игу ап§ег іі8 апсі лѵііі гаіп оп іі <іІ8еа8е 

в плоти его. 20:24 Убежит ли он от оружия 

іп /Іе8к іі. 20:24 /Іее Оо іі /гот лѵеарот 

железного, — пронзит его лук медный; 20:25 станет 

Ігоп - ріегсе іі опіоп соррег; 20:25 лѵііі Ъе 

вынимать стрелу, — и она выйдет из тела, 

гетоѵе агголѵ - апсі іі лѵііі о/ Ъоіу 

выйдет, сверкая сквозь желчь его; ужасы смерти 

лѵііі, /Іа8кіп§ ікгоирк Ъііе іі; Ноггог сіеаік 

найдут на него! 20:26 Все мрачное сокрыто 

/іпсі оп іі! 20:26 АН §гіт кісЫеп 

внутри его; будет пожирать его огонь, никем не 

іпзісіе іі; лѵііі сіеѵоыг іі /іге попе поі 

раздуваемый; зло постигнет и оставшееся в 

іп/іаіесі; еѵіі 8и//ег апсі гетаіпіп§ іп 

шатре его. 20:27 Небо откроет беззаконие его, и 

іепі іі. 20:27 8ку ореп ІалѵІе88пе88 іі апсі 
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земля восстанет против него. 20:28 Исчезнет 

Ріоі гізе араіті іі. 20:28 йСарреаг 

стяжание дома его; все расплывется в день 

іке асдишііоп о/ коте іі; аіі газріуѵеѣуа іп йау 

гнева Его. 20:29 Вот удел человеку 

апрег НІ8. 20:29 Неге іпкегііапсе тап 

беззаконному от Бога и наследие, определенное 

іке тскей /гот Сой апй кегііаре, сегіаіп 

ему Вседержителем! 

іі Аітіркіу! 

21:1 

21 : 

И отвечал Иов и сказал: 21:2 выслушайте 

Апй ро8іей йоЪ апй 8аій: 21: 2 кеаг 

внимательно речь мою, и это будет мне 

саге/иііу іі ту, апй іі шіі 1 

утешением от вас. 21:3 Потерпите меня, и я 

соп8о1аИоп /гот уои. 21: 3 8и//ег те апй I 

буду говорить; а после того, как поговорю, 

шіі 8реак; апй а/іег огйег а8 іаік, 

насмехайся. 21:4 Разве к человеку речь моя? как 

тоск. 21:4 Но іо тап іі тіпе? а8 

же мне и не малодушествовать? 21:5 Посмотрите 

8ате I апй поі ітраііепі? 21: 5 Іоок 

на меня и ужаснитесь, и положите перст на 

оп I апй Ъе а8іопІ8кей, апй риі /трег оп 

уста. 21:6 Лишь только я вспомню — содрогаюсь, 

тоиік. 21: 6 опіу опіу 1 ѵзротпуи- 8киййег 

и трепет объемлет тело мое. 21:7 Почему 

апй а\ѵе етЪгасе8 Ъойу тіпе. 21: 7 лѵку 

беззаконные живут, достигают старости, да и 

Іа\ѵІе88 Ііѵе геаск оій аре, уе8 апй 

силами крепки? 21:8 Дети их с ними перед 

/огсе8 8ігопр? 21: 8 Скіійгеп ікеіг шік ікет Ъе/оге 

лицом их, и внуки их перед глазами их. 

/асе ікет апй ргапйскіійгеп ікеіг Ъе/оге еуе8 Ыоскей. 

21:9 Домы их безопасны от страха, и нет жезла 

21: 9 кои8е8 ікеіг 8а/е /гот /еаг, апй по лѵапй 

Божия на них. 21:10 Вол их оплодотворяет и не 

Сой оп ікет. 21:10 ох ікеіг /егііІіт.е8 апй поі 
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извергает, корова их зачинает и не выкидывает. 

зрежіп§, сож ікеіг сопсеіѵез апй поі ікгожз. 

21:11 Как стадо, выпускают они малюток своих, 

21:11 аз кегсі, геіеазе ікеу ЪаЫез Ріге, 

и дети их прыгают. 21:12 Восклицают под голос 

апсі скіійгеп ікеіг /итріпр. 21:12 зкоиі ипсіег ѵоісе 

тимпана и цитры и веселятся при звуках 

іутрапит апсі гіікег апсі /ип жкеп зоипйз 

свирели; 21:13 проводят дни свои в счастье и 

/Іиіе; 21:13 сопсіысі йауз ікеіг іп карріпезз апсі 

мгновенно нисходят в преисподнюю. 21:14 А между 

іпзіапііу йезсепй іп ипйегжогій. 21:14 А Ъеіжееп 

тем они говорят Богу: ‘отойди от нас, не хотим 

80 ікеу зау Сой: ’Сеі ікее /гот из поі жапі 

мы знать путей Твоих! 21:15 Что Вседержитель, 

же кпож жауз Тку 21:15 ікаі Аітіркіу, 

чтобы нам служить Ему? и что пользы 

іо из зегѵе Ніт? апй ікаі изе 

прибегать к Нему?’ 21:16 Видишь, счастье их не 

гезогі іо Іі? ' 21:16 зее карріпезз ікеіг поі 

от их рук. — Совет нечестивых будь далек от 

/гот ікеіг гик.- Соипсіі жіскей жкеікег /аг /гот 

меня! 21:17 Часто ли угасает светильник у 

те! 21:17 о/іеп Во ^иепскей Ісітр каѵе 

беззаконных, и находит на них беда, и Он дает 

Іспѵіезз апй /тйз оп ікет ігоиЫе апй ке §іѵез 

им в удел страдания во гневе Своем? 21:18 

ікеу іп іпкегііапсе зи//егіп§ іп ап§ег Ніз? 21:18 

Они должны быть, как соломинка пред ветром и 

ікеу зкоиій Ъе аз зігалѵ Ъе/оге тпй апй 

как плева, уносимая вихрем. 21:19 Скажешь: ‘Бог 

аз кутеп, саггіей а\ѵау ѵогіех. 21:19 зау: 'Сой 

бережет для детей его несчастье его’. — Пусть 

заѵез /ог скіійгеп іі тіз/огіипе іі Ьеі 

воздаст Он ему самому, чтобы он это знал. 21:20 

гесѵагй ке іі кітзеі/ іо іі іі кпеж 21:20 

Пусть его глаза увидят несчастье его, и пусть он 

Ьеі іі еуез зее тіз/огіипе іі апй Іеі іі 

сам пьет от гнева Вседержителева. 21:21 Ибо 

кітзеі/ йгіпкз /гот ап§ег Аітіркіу. 21:21 /ог 

какая ему забота до дома своего после него, когда 

жкаі іі саге іо коте Из а/іег іі жкеп 
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число месяцев его кончится? 21:22 Но Бога ли 

питЪег топікз іі епй? 21:22 Ъиі Сой Оо 

учить мудрости, когда Он судит и горних? 21:23 

іеаск шзйот, лѵкеп ке ]ыйуе8 апй геаітз аЪоѵе? 21:23 

Один умирает в самой полноте сил своих, 

опе йіез іп то8і сотрІеіепе88 /о гее 8 Ріге, 

совершенно спокойный и мирный; 21:24 

аЪзоІиіеІу саіт апй реасе; 21:24 

внутренности его полны жира, и кости его 

ітійез іі /иіі /аі апй Ъопе іі 

напоены мозгом. 21:25 А другой умирает с 

лѵаіегей Ъгаіп. 21:25 А оікег йіез тік 

душою огорченною, не вкусив добра. 21:26 И они 

зоиі і/п/огіипаіеіу, поі іа8іей §оойпе88. 21:26 Апй ікеу 

вместе будут лежать во прахе, и червь покроет 

іо§еікег тіі Не іп йші, апй хѵогт соѵег 

их. 21:27 Знаю я ваши мысли и ухищрения, 

Ыоскей. 21:27 кпохѵ I уоиг ікои§кі8 апй ігіск8 

какие вы против меня сплетаете. 21:28 Вы 

лѵкаі уои а§аіті I Іпіегіхѵіпіпу. 21:28 уои 

скажете: ‘где дом князя, и где шатер, в котором 

8ау: 'лѵкеге коше Ргіпсе, апй лѵкеге іепі іп хѵкіек 

жили беззаконные?’ 21:29 Разве вы не спрашивали 

Ііѵей ікетскей? ' 21:29 Оо уои поі а8кей 

у путешественников и незнакомы с их 

каѵе Тгаѵеііег апй ип/атіііаг тік ікеіг 

наблюдениями, 21:30 что в день погибели пощажен 

оЪ8егѵаііот 21:30 ікаі іп йау йеаік зрагей 

бывает злодей, в день гнева отводится в сторону? 

каррет ѵіііаіп іп йау ап§ег а88І§пей іп 8Ійе? 

21:31 Кто представит ему пред лицо путь его, и 

21:31 хѵко зиЬтіі іі Ъе^оге /асе раік іі апй 

кто воздаст ему за то, что он делал? 21:32 Его 

ѵѵ/ю гехѵагй іі /о г ікеп ікаі іі йоіпу? 21:32 кІ8 

провожают ко гробам и на его могиле ставят 

е8согі іо со//п8 апй оп іі §гаѵе риі 

стражу. 21:33 Сладки для него глыбы долины, и 

сшіойу. 21:33 8\ѵееі /о г іі Ыоск8 ѵаііеу апй 

за ним идет толпа людей, а идущим перед ним 

/о г іі І8 сгохѵй реоріе апй геаскіп§ Ъе/оге іі 

нет числа. 21:34 Как же вы хотите утешать меня 

по питЪег 21:34 а8 8ате уои хѵапі сот/огі I 
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пустым? В ваших ответах остается одна ложь. 

етріу? Іп уоиг гезропзез гетаіпз опе Не. 

22:1 

22 : 

И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал: 22:2 

Апсі розіесі Еііркаг Те та п Не апсі заісі: 22: 2 

разве может человек доставлять пользу Богу? 

Із сап реоріе сіеііѵег Ъепе/і Сосі? 

Разумный доставляет пользу себе самому. 22:3 

геазопаЪІе сіеііѵег з Ъепе/і Зіаіетепі кітзеі/ 22: 3 

Что за удовольствие Вседержителю, что ты 

ікаі /о г ріеазиге Аітіукіу, ікаі уои 

праведен? И будет ли Ему выгода от того, что 

гіукіеоиз? Апсі тіі Во ке рго/і /гот огсіег ікаі 

ты содержишь пути твои в непорочности? 22:4 

уои коШ /азі раік уоиг іп рег/есі? 22: 4 

Неужели Он, боясь тебя, вступит с тобою в 

Во ке /еагіпу уои епіег тік ікее іп 

состязание, пойдет судиться с тобою? 22:5 Верно, 

сотреііііоп, \ѵіІІ зые тік уои? 22: 5 Іі із ігие 

злоба твоя велика, и беззакониям твоим нет 

ап§ег уоиг Іаг§е апсі Іа\ѵ1еззпезз уоиг по 

конца. 22:6 Верно, ты брал залоги от братьев 

епсі. 22: 6 Іі із ігие уои іоок Ріесіуез /гот Ъгоікегз 

твоих ни за что и с полунагих снимал одежду. 

уоиг ог /ог ікаі апсі тік каІ/-пакесІ зкооііпу сіоікез. 

22:7 Утомленному жаждою не подавал воды 

22: 7 лѵеагу ікігзі поі /ііесі хѵаіег 

напиться и голодному отказывал в хлебе; 22:8 а 

сігіпк апсі кип§гу сіепіесі іп Ъгесісі; 22: 8 апсі 

человеку сильному ты давал землю, и сановитый 

тап зігоп§ уои §аѵе §гоипсі апсі іке копогаЫе 

селился на ней. 22:9 Вдов ты отсылал ни с чем 

зеііізуа оп іі. 22: 9 хѵісіохѵз уои зепі ог тік ікап 

и сирот оставлял с пустыми руками. 22:10 За 

апсі огркапз Іе/і тік етріу капсіз. 22:10 /ог 

то вокруг тебя петли, и возмутил тебя 

ікеп агоипсі уои Іоор апсі оиігауесі уои 
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неожиданный ужас, 22:11 или тьма, в которой ты 

ипехресіей коггог 22:11 ог йагкпезз, іп хѵкіск уои 

ничего не видишь, и множество вод покрыло 

поікіп§ поі зее апсі зеі хѵаіег Ріаіей 

тебя. 22:12 Не превыше ли небес Бог? посмотри 

уои. 22:12 поі аЪоѵе Во кеаѵеп Сой? Іоок 

вверх на звезды, как они высоко! 22:13 И ты 

ир оп зіаг аз ікеу кі§к! 22:13 Апй уои 

говоришь: ‘что знает Бог? может ли Он судить 

зауіп§: ’ікаі кпохѵз Сой? сап Во ке .Іийуе 

сквозь мрак? 22:14 Облака — завеса Его, так что 

ікгои§к йагкпезз? 22:14 ОЪІака- сигіаіп іі зо ікаі 

Он не видит, а ходит только по небесному 

ке поі зеез апй хѵаікз опіу Ъу кеаѵепіу 

кругу’. 22:15 Неужели ты держишься пути 

сігсіе 22:15 Во уои коІйіп§ оп рсіік 

древних, по которому шли люди беззаконные, 

апсіепі, Ъу хѵкіск хѵеге реоріе Іахѵіезз, 

22:16 которые преждевременно были истреблены, 

22:16 хѵкіск ргетаіигеіу хѵеге ехіегтіпаіей, 

когда вода разлилась под основание их? 22:17 

хѵкеп хѵаіег зріііей ипйег базе ікет? 22:17 

Они говорили Богу: ‘отойди от нас!’ — и что 

ікеу заій Сой: 'Сеі ікее /гот из! - апй ікаі 

сделает им Вседержитель? 22:18 А Он наполнял 

таке ікеу Аітщкіу? 22:18 А ке /Шей 

домы их добром. Но совет нечестивых будь 

коизез ікеіг уоойпезз. Ъиі Соипсіі хѵіскей хѵкеікег 

далек от меня! 22:19 Видели праведники и 

/аг /гот те! 22:19 зееп гіукіеоыз апй 

радовались, и непорочный смеялся им: 22:20 

ге/оісей апй ипйе/ііей Іаи§кей ікет: 22:20 

‘Враг наш истреблен, а оставшееся после них 

'Епету оиг йезігоуей, апй гетаіпіп§ а/іег ікет 

пожрал огонь’. 22:21 Сблизься же с Ним — 

йеѵоигей /іге 22:21 Асдиаіпі похѵ ікузеі/ зате хѵіік Ш т- 

и будешь спокоен; чрез это придет к тебе добро. 

апй хѵііі циіеі: ікгои§к іі соте іо уои §оойпезз. 

22:22 Прими из уст Его закон и положи слова 

22:22 Таке о/ тоиік кіз Іахѵ апй розіііѵе хѵогйз 

Его в сердце твое. 22:23 Если ты обратишься к 

кіз іп кеагі уоигз. 22:23 I/ уои зкаіі геіигп іо 
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Вседержителю, то вновь устроишься, удалишь 

А1ті§кіу, ікеп а§аіп Ъиііі ир, лѵііі йеіеіе 

беззаконие от шатра твоего 22:24 и будешь 

Іалѵіеззпезз /гот іепі уоиг 22:24 апй лѵііі 

вменять в прах блестящий металл, и в камни 

ітриіе іп а/к ел; Ъгііііапі теіаі апсі іп 8іопе8 

потоков — золото Офирское. 22:25 И будет 

роіокоѵ- роісі Оркіг 22:25 Апсі лѵііі 

Вседержитель твоим золотом и блестящим 

А1ті§кіу уоиг §оІй апсі §геаі 

серебром у тебя, 22:26 ибо тогда будешь 

зііѵег каѵе уои 22:26 /ог ікеп лѵііі 

радоваться о Вседержителе и поднимешь к 

ге/оісе сіЪоиі А1ті§кіу апсі Іі/і ир іо 

Богу лицо твое. 22:27 Помолишься Ему, и Он 

Сой /асе уоиг8. 22:27 ргау кіт апй ке 

услышит тебя, и ты исполнишь обеты твои. 

кеаг уои апй уои лѵііі ѵолѵз уоиг8. 

22:28 Положишь намерение, и оно состоится у 

22:28 риі іпіепііоп, апй іі кеій каѵе 

тебя, и над путями твоими будет сиять свет. 

уои апй оѵег лѵауз уоиг лѵііі зкіпе Іщкі. 

22:29 Когда кто уничижен будет, ты скажешь: 

22:29 лѵкеп лѵко рго/апей лѵііі уои 8ау: 

‘возвышение!’ и Он спасет поникшего лицом, 

'Шзе!' апй ке 8аѵе йгооріпр рег 80 п 

22:30 избавит и небезвинного, и он спасется 

22:30 8аѵе апй пеЪегѵіппоро, апй И 8аѵей 

чистотою рук твоих. 

ригііу капй уоиг8. 

23:1 

25 : 

И отвечал Иов и сказал: 23:2 еще и ныне 

Апй ро8іей йоЪ апй 8аій: 23: 2 тоге апй полѵ 

горька речь моя: страдания мои тяжелее стонов 

Ыііег іі ту: 8и//егіп§ ту кеаѵіег Моапіп§ 

моих. 23:3 О, если бы я знал, где найти Его, 

тіпе. 23: 3 Ок, і/ лѵоиій I кпелѵ лѵкеге /іпй іі 

и мог подойти к престолу Его! 23:4 Я изложил 

апй соиій арргоаск іо ікгопе Іі! 23: 4 I оиіііпей 
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бы пред Ним дело мое и уста мои наполнил 

лѵоиісі Ъе/оге И И ту апсі тоиік ту /Шесі 

бы оправданиями; 23:5 узнал бы слова, какими 

лѵоиісі ехсизез; 23: 5 Іеагпесі лѵоиісі лѵогсіз лѵкаі 

Он ответит мне, и понял бы, что Он скажет 

ке геріу те апсі ипсіегзіоосі лѵоиісі Ікаі ке зау 

мне. 23:6 Неужели Он в полном могуществе стал 

Іо те. 23: 6 Во ке іп /иіі ролѵег о/ Ъесате 

бы состязаться со мною? О, нет! Пусть Он 

лѵоиісі сотреіе лѵіік I? Ок, по! Ьеі ке 

только обратил бы внимание на меня. 23:7 Тогда 

опіу сігелѵ лѵоиісі аііепііоп оп те. 23: 7 Ткеп 

праведник мог бы состязаться с Ним, — и я 

гщкіеоиз соиШ лѵоиісі сотреіе лѵіік Ніт - апсі I 

навсегда получил бы свободу от Судии моего. 

/огеѵег гесеіѵесі лѵоиісі /геесіот /гот .Іысіре тіпе. 

23:8 Но вот, я иду вперед — и нет Его, назад — 

23: 8 Ъиі полѵ, I §о апсі /огік апсі по И а§о- 

и не нахожу Его; 23:9 делает ли Он что на 

апсі поі /іпсі кіз; 23: 9 такез Во ке Ікаі оп 

левой стороне, я не вижу; скрывается ли на 

Іе/і зісіе I поі зее; кісііпр Во оп 

правой, не усматриваю. 23:10 Но Он знает путь 

гі§кІ поі зеез. 23:10 Ъиі ке кполѵз раік 

мой; пусть испытает меня, — выйду, как золото. 

ту; Іеі Іезі те - §о оиі, аз §оШ. 

23:11 Нога моя твердо держится стези Его; пути 

23:11 Іе§ ту /ігтіу коШз раікз кіз; раік 

Его я хранил и не уклонялся. 23:12 От 

кіз I кері апсі поі аѵоісіесі. 23:12 /гот 

заповеди уст Его не отступал; глаголы уст Его 

соттапсітепіз тоиік кіз поі геігеаіесі; ѵегЪз тоиік кіз 

хранил больше, нежели мои правила. 23:13 Но Он 

кері тоге Ікап ту гиіез. 23:13 Ъиі ке 

тверд; и кто отклонит Его? Он делает, чего 

каг<2; апсі лѵко ге/есі ІІ? ке сіоез лѵкаі 

хочет душа Его. 23:14 Так, Он выполнит 

лѵапіз зколѵег Ніз. 23:14 Ткиз, ке рег/огт 

положенное мне, и подобного этому много у 

розііесі те апсі зиск Ікіз тапу каѵе 

Него. 23:15 Поэтому я трепещу пред лицом Его; 

Ніт. 23:15 Ікеге/оге, I ІгетЫе Ъе/оге /асе кіз; 
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размышляю — и страшусь Его. 23:16 Бог 

гсшпухкіуауи- апй Ѵпа/гаій НІ8. 23:16 Сой 

расслабил сердце мое, и Вседержитель устрашил 

геіахей кеагі тіпе апй Аітіукіу /гіукіепей 

меня. 23:17 Зачем я не уничтожен прежде этой 

те. 23:17 лѵку I поі йезігоуей Ъе/оге ікІ8 

тьмы, и Он не сокрыл мрака от лица моего! 

йагкпе88, апй ке поі кій йагкпе88 /гот /асе ту! 

24:1 

24: 

Почему не сокрыты от Вседержителя времена, и 

лѵку поі кіййеп /гот Аітіукіу ііте апй 

знающие Его не видят дней Его? 24:2 Межи 

кполѵ кІ8 поі 8ее йау8 Іі? 24: 2 Іапйтагк 

передвигают, угоняют стада и пасут у себя. 

тоѵей, 8іеаІ кегй апй угаге каѵе ікет8еІѵе8. 

24:3 У сирот уводят осла, у вдовы берут в 

24: 3 Но огркап8 уопе а88 каѵе хѵійохѵ іаке іп 

залог вола; 24:4 бедных сталкивают с дороги, 

Вопйз ох; 24: 4 роог соп/гопіей тік гоай 

все уничиженные земли принуждены скрываться. 

аіі роог о/ Іапй /огсей кійіпу. 

24:5 Вот они, как дикие ослы в пустыне, выходят 

24: 5 Неге ікеу а8 лѵіій йопкеу8 іп т1йегпе88 оиі 

на дело свое, вставая рано на добычу; степь дает 

оп іі ІІ8, гшпу еагіу оп ргойисііоп; 8іерре уіѵе8 

хлеб для них и для детей их; 24:6 жнут они 

Ъгеай /ог ікет апй /ог скіійгеп Ыоскей; 24: 6 геар ікеу 

на поле не своем и собирают виноград у 

оп /іеій поі іѣ апй соііесіей угаре8 каѵе 

нечестивца; 24:7 нагие ночуют без покрова и 

іке лѵіскей; 24: 7 пийе гоозі тікоиі соѵег апй 

без одеяния на стуже; 24:8 мокнут от горных 

тікоиі гоЪе8 оп /го8і; 24: 8 уеілѵеі /гот тоипіаіп 

дождей и, не имея убежища, жмутся к скале; 24:9 

гаіп апй поі тік 8еекег8 киййіе іо іке госк; 24: 9 

отторгают от сосцов сироту и с нищего берут 

ге]есі /гот Ъгеа8і8 огркап апй тік Ъеууаг іаке 

залог; 24:10 заставляют ходить нагими, без 

Вопск: 24:10 таке \ѵа!к пакей, тікоиі 
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одеяния, и голодных кормят колосьями; 24:11 

аррагеі, апсі кип§гу /ееа еагз; 24:11 

между стенами выжимают масло оливковое, топчут 

Ъеілѵееп лѵаііз 8 ^иее 2 е оіі оііѵе, Ігатріе 

в точилах и жаждут. 24:12 В городе люди стонут, 

іп лѵіпергезз апсі сгаѵе. 24:12 Іп сііу реоріе тоап, 

и душа убиваемых вопит, и Бог не воспрещает 

апсі зколѵег тигсіегесі уеііз апсі Сосі поі ргокіЪіІз 

того. 24:13 Есть из них враги света, не знают 

о г сіе г. 24:13 Ікеге о/ Ікет епетіез ІщЫ поі кпспѵ 

путей его и не ходят по стезям его. 24:14 С 

лѵауз іі апсі поі §о Ъу раікз И. 24:14 Шік 

рассветом встает убийца, умерщвляет бедного и 

сісілѵп гізез кіііег тогіі/ез роог апсі 

нищего, а ночью бывает вором. 24:15 И око 

Ьеууаг, апсі піукі каррепз Ікіе/ 24:15 Апсі еуе 

прелюбодея ждет сумерков, говоря: ‘ничей глаз не 

асіиііегег ѵѵаіііпу ілѵіііукі, зауіп§: ’поЪосІу еуе поі 

увидит меня’, — и закрывает лицо. 24:16 В 

зее I - апсі сіозез /асе. 24:16 Іп 

темноте подкапываются под домы, которые днем 

Іке сіагк сіі§ ипсіег коизез, мігіск сіау 

они заметили для себя; не знают света. 24:17 

Ікеу поіісе /ог ікетзеі ѵез; поі кпспѵ о/Іі§кІ. 24:17 

Ибо для них утро — смертная тень, так как они 

/ог /ог Ікет тогпіпу- сіеаік зкасіспѵ зо аз Ікеу 

знакомы с ужасами смертной тени. 24:18 Легок 

/атіііаг шік коггогз сіеаік зкасіолѵ. 24:18 еазу 

такой на поверхности воды, проклята часть его 

зиск оп зиг/асе лѵаіег сигзесі о/ И 

на земле, и не смотрит он на дорогу садов 

оп еагік апсі поі Іоокз И оп госісі уагсіепз 

виноградных. 24:19 Засуха и жара поглощают 

§гаре. 24:19 ігои§кІ апсі кеаі аЪзогЪ 

снежную воду: так преисподняя — грешников. 24:20 

з п о ѵу лѵаіег: зо ргеізросіпуауа- зіппегз. 24:20 

Пусть забудет его утроба матери; пусть лакомится 

Іеі /оп§еІ И лѵотЪ Іке тоікег; Іеі ге§аІез 

им червь; пусть не остается о нем память; как 

Ікеу лѵогт; Іеі поі гетаіпз акоиі И тетогу; аз 

дерево, пусть сломится беззаконник, 24:21 который 

Ігее Іеі Ъе Ъгокеп лѵіскесі; 24:21 лѵкіск 
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угнетает бездетную, не рождавшую, и вдове не 

орргеззез скіІАІезз, поі Ьогп, апА лѵіАолѵ поі 

делает добра. 24:22 Он и сильных увлекает 

тсікез уоосіпезз. 24:22 Не апА зІгоп§ саггіез 

своею силою; он встает, и никто не уверен за 

кіз ролѵег; іі гізез, апсі попе поі зиге /о г 

жизнь свою. 24:23 А Он дает ему все для 

Іі/е ІІ8. 24:23 А ке §іѵез И аіі /ог 

безопасности, и он на то опирается, и очи Его 

8есигі1у апсі іі оп Ікеп Ъсі8ес1, апсі еуе8 кѣ 

видят пути их. 24:24 Поднялись высоко, — и 

8ее рсіік Ыоскесі. 24:24 гозе кі§к - апсі 

вот, нет их; падают и умирают, как и все, и, 

пощ по Ыоскесі; /аіі апсі Аіе аз апсі аіі апсі 

как верхушки колосьев, срезываются. 24:25 Если 

аз Іорз еагз, аге сиі о// 24:25 I/ 

это не так, — кто обличит меня во лжи и в 

іІ поі зо - лѵко гергоѵе I іп Ііез апсі іп 

ничто обратит речь мою? 

поІкіп§ рау И тіпе? 

25:1 

25: 

И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: 25:2 

Апсі розіесі ВПАаА Зкыкііе апсі заіА: 25: 2 

держава и страх у Него; Он творит мир на 

ролѵег апсі /еаг каѵе кіт; ке лѵогкз лѵогІА оп 

высотах Своих! 25:3 Есть ли счет воинствам Его? 

кеіукіз Ріге! 25: 3 Ікеге Во ассоипі Іке козіз ІІ? 

и над кем не восходит свет Его? 25:4 И как 

апсі оѵег лѵко поі сісііез Іі§кІ ІІ? 25: 4 Апсі аз 

человеку быть правым пред Богом, и как быть 

тап Ъе гщкі Ъе/оге Со А ап А аз Ъе 

чистым рожденному женщиною? 25:5 Вот, даже 

сіеап Ьогп Ікелѵотап? 25:5 Ткаііз, еѵеп 

луна, и та не светла, и звезды не чисты пред 

Іке тооп, апА Ікаі поі зкіпеік апА Зіаг поі сіеап Ъе/оге 

очами Его. 25:6 Тем менее человек, который есть 

еуез Ніз. 25: 6 Іорісз Іезз регзоп лѵкіск Ікеге 

червь, и сын человеческий, который есть моль. 

лѵогт апА зоп тап, лѵкіск Ікеге ток 
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26:1 

26 : 

И отвечал Иов и сказал: 26:2 как ты помог 

Апй розіей АоЪ апй заій: 26: 2 аз уои кеірей 

бессильному, поддержал мышцу немощного! 26:3 

ролѵегіезз, зиррогіеа тизсіе /ееЫе! 26: 3 

Какой совет подал ты немудрому и как во всей 

\ѵкаі Соипсіі /Ией уои Ыетийгоѵ апсі аз іп аіі 

полноте объяснил дело! 26:4 Кому ты говорил эти 

сотріеіепезз ехріаіпесі сіеаі! 26: 4 То уои заісі Ікезе 

слова, и чей дух исходил из тебя? 26:5 Рефаимы 

лѵогйз апсі лѵкозе зрігіі ргосеесіесі о/ уои? 26: 5 сіесеазесі 

трепещут под водами, и живущие в них. 26:6 

ІгетЫе ипсіег лѵаіегз апсі Ііѵіпу іп ікет. 26: 6 

Преисподняя обнажена пред Ним, и нет 

Зкеоі пакесі Ье/оге кіт апсі по 

покрывала Аваддону. 26:7 Он распростер север 

Ьесізргеасіз АЪаййоп. 26: 7 ке зігеіскесі оиі погік 

над пустотою, повесил землю ни на чем. 26:8 Он 

оѵег етрііпезз, кипу Іапсі ог оп ікап. 26: 8 ке 

заключает воды в облаках Своих, и облако не 

сопсіисіез \ѵаіег іп сіоисіз Тіге, апсі сіоисі поі 

расседается под ними. 26:9 Он поставил престол 

гепітік ипсіег ікет. 26: 9 ке зеі ікгопе 

Свой, распростер над ним облако Свое. 26:10 

Из, зігеіскесі оиі оѵег И сіоисі Ііз. 26:10 

Черту провел над поверхностью воды, до границ 

кеіі кеій оѵег зиг/асе лѵаіег іо Ьоыпсіагіез 

света со тьмою. 26:11 Столпы небес дрожат и 

Ііукі тік сіагкпезз. 26:11 Ріііагз кеаѵеп ІгетЫе апсі 

ужасаются от грозы Его. 26:12 Силою Своею 

коггЦіесІ /гот Кейп Ніз. 26:12 Ъу іке рспѵег о/ кіз 

волнует море и разумом Своим сражает его 

саге зеа апсі тіпсі ііз зіауз И 

дерзость. 26:13 От духа Его — великолепие неба; 

іпзоіепсе. 26:13 /гот зрігіі кіт- зріепсіог ікезку; 

рука Его образовала быстрого скорпиона. 26:14 

капй кіз /огтей Разі зсогріоп. 26:14 



55 





-22- Книга Иова- 



Вот, это части путей Его; и как мало мы 

Ткаі із, іі рагі хѵауз кіз; апА аз ІіШе хѵе 

слышали о Нем! А гром могущества Его кто 

кеагА сіЪоиі Іі! А ікыпсіег р о хѵе г кіз хѵко 

может уразуметь? 

сап ипАегзіапА? 

27:1 

27: 

И продолжал Иов возвышенную речь свою и 

АпА сопііпиеА АоЪ зиЫіте іі Из апА 

сказал: 27:2 жив Бог, лишивший меня суда, и 

заісі: 27: 2 аііѵе СосІ, сіергіѵесі I Соигі апсі 

Вседержитель, огорчивший душу мою, 27:3 что, 

Аітщкіу, ѵехесі зоиі ту, 27: 3 ікаі 

доколе еще дыхание мое во мне и дух Божий в 

ипііі тоге Ъгеаікіп§ ту іп I апсі зрігіі СосІ іп 

ноздрях моих, 27:4 не скажут уста мои неправды, 

позігііз ту, 27: 4 поі зау тоиік ту ипгщкіеоизпезз, 

и язык мой не произнесет лжи! 27:5 Далек я 

апА Іап§иа§е ту поі иііег Ііез! 27: 5 /аг I 

от того, чтобы признать вас справедливыми; 

/гот огАег іо гесорпіге уои /аіг; 

доколе не умру, не уступлю непорочности моей. 

ипііі поі Аіе поі сопсеАе ригііу тіпе. 

27:6 Крепко держал я правду мою и не опущу 

27: 6 кагА кеІА I ігиік ту апА поі отіі 

ее; не укорит меня сердце мое во все дни мои. 

кег; поі геЪике I кеагі ту іп аіі Аауз тіпе. 

27:7 Враг мой будет, как нечестивец, и 

27: 7 епету ту хѵііі аз хѵіскеА, апА 

восстающий на меня, как беззаконник. 27:8 Ибо 

геѵоІііп§ оп те аз хѵіскеА. 27: 8 /ог 

какая надежда лицемеру, когда возьмет, когда 

хѵкаі коре куросгііе хѵкеп хѵііі іаке хѵкеп 

исторгнет Бог душу его? 27:9 Услышит ли Бог 

зкаіі Аеііѵег Со А зоиі іі? 27: 9 кеаг Оо Со А 

вопль его, когда придет на него беда? 27:10 Будет 

сгу іі хѵкеп соте оп іі ігоиЫе? 27:10 хѵііі 

ли он утешаться Вседержителем и призывать 

Во іі сопзоІеА А1ті§кіу апА Зиттопз 
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Бога во всякое время? 27:11 Возвещу вам, что в 

СосІ іп аіі ііте? 27:11 сіесіаге уои ікаі іп 

руке Божией; что у Вседержителя, не скрою. 

капсі СосІ; ікаі каѵе Аітіукіу, поі кісіе. 

27:12 Вот, все вы и сами видели; и для чего 

27:12 Ткаііз, аіі уои апсі ікетзеіѵез каѵе зееп; апсі /ог \ѵкаі 

вы столько пустословите? 27:13 Вот доля человеку 

уои аз ЛЪЪепѵоску? 27:13 Неге зкаге тап 

беззаконному от Бога, и наследие, какое 

іке лѵіскеА /гот СосІ апсі кегііа§е, лѵкаі 

получают от Вседержителя притеснители. 27:14 

гесеіѵе /гот Аітіукіу орргеззогз. 27:14 

Если умножаются сыновья его, то под меч; и 

I/ тиіііріу зопз И ікеп и п сіе г іке злѵогсі; апсі 

потомки его не насытятся хлебом. 27:15 

АезсепАапіз іі поі зкаіі Ье/іИесІ Ъгеасі. 27:15 

Оставшихся по нем смерть низведет во гроб, и 

гетаіпіпу Ъу іі сіеаік зкаіі Ъгіп§ іп со//п апсі 

вдовы их не будут плакать. 27:16 Если он 

лѵіАолѵ ікеіг поі лѵііі сгу. 27:16 I/ іі 

наберет кучи серебра, как праха, и наготовит 

ріск ыр кеар зііѵег аз сіизі, апсі ргераге іі 

одежд, как брение, 27:17 то он наготовит, а 

сіоікез, аз сіау, 27:17 ікеп іі тау ргераге, апсі 

одеваться будет праведник, и серебро получит 

сігезз лѵііі гі§кіеоиз, апсі зііѵег гесеіѵе 

себе на долю беспорочный. 27:18 Он строит, как 

Зіаіетепі оп зкаге Ыатеіезз. 27:18 ке ЪиіЫз аз 

моль, дом свой и, как сторож, делает себе 

тоіе коизе Из апсі аз лѵаісктап такез Зіаіетепі 

шалаш; 27:19 ложится спать богачом и таким не 

іепі; 27:19 /аііз зіеер лѵеаііку апсі зо поі 

встанет; открывает глаза свои, и он уже не тот. 

лѵііі гізе; орепз еуез ікеіг, апсі іі аігеасіу поі опе. 

27:20 Как воды, постигнут его ужасы; в ночи 

27:20 аз лѵаіег Ъе/аіі іі коггогз; іп пі§кі 

похитит его буря. 27:21 Поднимет его восточный 

зпаіск іі зіогт. 27:21 гаізе іі еазі 

ветер и понесет, и он быстро побежит от него. 

лѵіпсі апсі іпсиг, апсі іі с{ыіскІу гип /гот іі. 

27:22 Устремится на него и не пощадит, как бы 

27:22 гизк оп іі апсі поі зрсіге, аз лѵоиЫ 
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он ни силился убежать от руки его. 27:23 

іі ог /аіп езссіре /гот к апсі 8 іі. 27:23 

Всплеснут о нем руками и посвищут над ним 

ікгоѵѵ ыр аЪоиі іі к апсі 8 апсі розѵізскиі оѵег іі 

с места его! 

шік ріасез іі! 

28:1 

23 : 

Так! у серебра есть истомная жила, и у 

Зо! каѵе 8 И ѵег ікеге Ыоскпауа Ііѵесі, апсі каѵе 

золота место, где его плавят. 28:2 Железо 

роісі ріасе лѵкеге іі теііесі. 28: 2 ігоп 

получается из земли; из камня выплавляется 

оЫаіпесі о/ Іапсі; о/ зіопе 8/пеІіесІ 

медь. 28:3 Человек полагает предел тьме и 

соррег 28: 3 реоріе Ъеііеѵез Іітіі сіагкпезз апсі 

тщательно разыскивает камень во мраке и тени 

саге/иііу зеагскез зіопе іп сіагкпезз апсі хкаскпѵ 

смертной. 28:4 Вырывают рудокопный колодезь в 

іке сіеаік. 28: 4 <іі§ гисіокорпу іке \ѵеІІ іп 

местах, забытых ногою, спускаются вглубь, висят 

ріасез /ог§оііеп /ооі, сіотг сіерік, кап§ 

и зыблются вдали от людей. 28:5 Земля, на 

апсі скигт алѵау /гот китат. 28: 5 Еагік оп 

которой вырастает хлеб, внутри изрыта как бы 

лѵкіск §голѵз Ъгеасі, іп8Ісіе ріііесі аз ѵѵоиісі 

огнем. 28:6 Камни ее — место сапфира, и в ней 

/ге. 28: 6 зіопез ее ріасе зарркіге апсі іп іі 

песчинки золота. 28:7 Стези туда не знает хищная 

§гаіп8 о/ 8 апсі уо/сі. 28: 7 раікз ікеге поі кпоѵѵз ргесіаіо/у 

птица, и не видал ее глаз коршуна; 28:8 не 

Ъігсі, апсі поі зееп іі еуе Кііе; 28: 8 поі 

попирали ее скимны, и не ходил по ней шакал. 

ігатріесі іі Зкітпу, апсі поі §о Ъу іі і ас как 

28:9 На гранит налагает он руку свою, с корнем 

28: 9 оп у г ап Не ітрозез іі капсі Из, шік гооі 

опрокидывает горы; 28:10 в скалах просекает 

оѵегіытз тоипіаіт; 28:10 іп госкз ргозекаеі 

каналы, и все драгоценное видит глаз его; 28:11 

Скаппеіз, апсі аіі ргесіоыз зеез еуе іі; 28:11 
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останавливает течение потоков и сокровенное 

зіорз /ог 8Ігеатз апА зесгеі 

выносит на свет. 28:12 Но где премудрость 

зкаіі оп ІщЫ. 28:12 Ъиі лѵкеге \ѵІ8СІот 

обретается? и где место разума? 28:13 Не знает 

Ъе/оипА? апсі лѵкеге ріасе Кеазоп? 28:13 поі кпот 

человек цены ее, и она не обретается на земле 

реоріе ргісез И апсі И поі асдыігесі оп у тип А 

живых. 28:14 Бездна говорит: ‘не во мне она’; и 

аііѵе. 28:14 аЪузз 8 сіу 8: 'поі іп I И '; апсі 

море говорит: ‘не у меня’. 28:15 Не дается она 

8еа 8ау8: 'поі каѵе те '. 28:15 поі уіѵеп И 

за золото и не приобретается она за вес 

/ог уоісі апсі поі рыгсксі8есІ И /о г хѵеіукі 

серебра; 28:16 не оценивается она золотом 

8ІІѵег; 28:16 поі е8ІітаІес! И уоісі 

Офирским, ни драгоценным ониксом, ни сапфиром; 

Оркіг, ог ргесіоиз опух, ог 8арркіге; 

28:17 не равняется с нею золото и кристалл, 

28:17 поі ериаІ8 тік кег уокі апсі сгу8Іаі 

и не выменяешь ее на сосуды из чистого золота. 

апсі поі Ігаіесі И оп ѵе88еІ8 о/ пеі уоісі. 

28:18 А о кораллах и жемчуге и упоминать 

28:18 А сіЪоиІ согаЪ апсі реагЬ апсі тепііоп 

нечего, и приобретение премудрости выше 

поІкіп§ апсі асдиІ8ІІіоп \ѵІ8СІот аЪоѵе 

рубинов. 28:19 Не равняется с нею топаз 

гиЫе8. 28:19 поі ерыаЬ тік кег Іорсіг 

Ефиопский; чистым золотом не оценивается она. 

Е/іорзку; сіеап §оЫ поі е8ІітаІес! зке 8аіс1 

28:20 Откуда же исходит премудрость? и где 

28:20 Ьосаііоп 8 сипе ргосеесІ8 Ш8<іот? апсі хѵкеге 

место разума? 28:21 Сокрыта она от очей всего 

ріасе Кеа 80 п? 28:21 кісісіеп И /гот еуе8 аіі 

живущего и от птиц небесных утаена. 28:22 

Ііѵіп§ апсі /гот ЪігсІ8 кеаѵепіу тІккеЫ. 28:22 

Аваддон и смерть говорят: ‘ушами нашими 

АЪасЫоп апсі сіеаік 8 сіу: ’еаг8 оиг 

слышали мы слух о ней’. 28:23 Бог знает путь 

кеагсі лѵе кеагіп§ акоиі И '. 28:23 Сосі кпот раік 

ее, и Он ведает место ее. 28:24 Ибо Он 

И апА ке кпот ріасе И. 28:24 /ог ке 
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прозирает до концов земли и видит под всем 

Іоокеік Іо аіі Іапсі апсі зеез ипсіег аіі 

небом. 28:25 Когда Он ветру полагал вес и 

зку. 28:25 лѵкеп ке лѵіпсі Ъеііеѵесі лѵеі§кІ апсі 

располагал воду по мере, 28:26 когда назначал 

роззеззесі лѵаіег Ъу Іеазі 28:26 лѵкеп арроіпіесі 

устав дождю и путь для молнии громоносной, 

скагіег гаіп апсі раік /о г Іі§кІпіп§ 1 кипсіег ; 

28:27 тогда Он видел ее и явил ее, приготовил 

28:27 ікеп ке зееп іі апсі геѵеаіесі іі ргерагесі 

ее и еще испытал ее 28:28 и сказал человеку: 

іІ апсі тоге ехрегіепсеі іі 28:28 апсі заШ тап: 

‘вот, страх ГОСПОДЕНЬ есть истинная 

'ВекоЫ, /еаг кОКО Ікеге Ігие 

премудрость, и удаление от зла — разум’. 

лѵізсіот, апсі Кетоѵе /гот еѵіі- тіпсі 

29:1 

29: 

И продолжал Иов возвышенную речь свою и 

Апсі сопііпиесі .ІоЬ зиЫіте іі ІІ8 апсі 

сказал: 29:2 о, если бы я был, как в прежние 

8аіс1: 29: 2 ок і/ лѵоиШ I лѵа8 а8 іп ргеѵіои8 

месяцы, как в те дни, когда Бог хранил меня, 

топ1к8 а8 іп Іко8е сіауз лѵкеп Сосі кері те 

29:3 когда светильник Его светил над головою 

29: 3 лѵкеп Іатр кІ8 Іитіпагіез оѵег кеаі 

моею, и я при свете Его ходил среди тьмы; 29:4 

тіпе, апсі I лѵкеп Іі§кІ кІ8 §о о/ Аагкпезз; 29: 4 

как был я во дни молодости моей, когда милость 

С 18 лѵа8 I іп сІсіу8 уоиік ту, лѵкеп тегсу 

Божия была над шатром моим, 29:5 когда еще 

Сосі лѵаз оѵег Іепі тіпе 29: 5 лѵкеп тоге 

Вседержитель был со мною, и дети мои вокруг 

А1ті§к1у лѵа8 лѵіік I, апсі скіЫгеп ту агоипсі 

меня, 29:6 когда пути мои обливались молоком, 

те 29: 6 лѵкеп раік ту роигесі тіік 

и скала источала для меня ручьи елея! 29:7 

апсі госк ехисіесі /ог I зігеатз ой! 29: 7 

Когда я выходил к воротам города и на площади 

лѵкеп I оиі Іо §оаІ сііу апсі оп агеа 



60 





-22- Книга Иова- 



ставил седалище свое, — 29:8 юноши, увидев меня, 

риі зеаі ікеіг - 29: 8 Ъоуз, зее те 

прятались, а старцы вставали и стояли; 29:9 

кШіп§, апсі еЫегз гозе стсі зіапсііпу; 29: 9 

князья удерживались от речи и персты полагали 

ргіпсез кеМ /гот зрееск апсі іке іоез Ъеііеѵесі 

на уста свои; 29:10 голос знатных умолкал, и 

оп тоиік Ікеіг; 29:10 ѵоісе поЫе кызкесі, апсі 

язык их прилипал к гортани их. 29:11 Ухо, 

Іап§иа§е ікеіг сіеаѵесі іо Іагупх Ыоскесі. 29:11 еаг, 

слышавшее меня, ублажало меня; око 

кеагсі те іі Ыеззесі те; еуе 

видевшее восхваляло меня, 29:12 потому что я 

Апуопе \ѵко каз зееп уіогі/іесі те 29:12 Ъесаизе ікаі I 

спасал страдальца вопиющего и сироту 

заѵесі зи//егег сгуіп§ апсі огркап 

беспомощного. 29:13 Благословение погибавшего 

кеіріезз. 29:13 Ыеззіпу регізкіп§ 

приходило на меня, и сердцу вдовы доставлял я 

соте оп те апсі кеагі лѵісіолѵ сіеііѵегесі I 

радость. 29:14 Я облекался в правду, и суд мой 

/'оу. 29:14 I сіоікесі іп іке ігиік, апсі соигі ту 

одевал меня, как мантия и увясло. 29:15 Я был 

сігеззесі те аз тапііе апсі сііасіет. 29:15 I \ѵаз 

глазами слепому и ногами хромому; 29:16 отцом 

еуез Ыіпсі апсі /ееі Іате; 29:16 /аікег 

был я для нищих и тяжбу, которой я не знал, 

\ѵаз I /ог Ъе§§агз апсі Ііііуаііоп ѵѵкіск I поі кпелѵ 

разбирал внимательно. 29:17 Сокрушал я 

/исіуесі саге/иПу. 29:17 сгизкесі I 

беззаконному челюсти и из зубов его исторгал 

іке тскесі /а\ѵ апсі о/ іееік іі ріыскесі 

похищенное. 29:18 И говорил я: ‘в гнезде моем 

зіоіеп. 29:18 Апсі заШ I: ’аі пезі ту 

скончаюсь, и дни мои будут многи, как песок; 

сііесі, апсі сісіуз ту шіі Мапу реоріе, аз запсі: 

29:19 корень мой открыт для воды, и роса 

29:19 гооі ту ореп /ог лѵаіег апсі сіелѵ 

ночует на ветвях моих; 29:20 слава моя не 

зіеерз оп Ъгапскез ту; 29:20 §1огу ту поі 

стареет, лук мой крепок в руке моей’. 29:21 

а§іп§ опіоп ту зігоп§ іп к апсі ту 29:21 
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Внимали мне и ожидали, и безмолвствовали при 

Іізіепесі I апсі ехресіесі апсі хѵеге зііепі хѵкеп 

совете моем. 29:22 После слов моих уже не 

Соипсіі тіпе. 29:22 афіег хѵогсіз ту аігеасіу поі 

рассуждали; речь моя капала на них. 29:23 Ждали 

геазопесі; іі ту сігірріпу оп ікет. 29:23 лѵаііесі 

меня, как дождя, и, как дождю позднему, 

те аз Каіп, апсі аз гаіп Іаіег, 

открывали уста свои. 29:24 Бывало, улыбнусь 

ореп тоШк опуоиготг. 29:24 Зотеіітез зтііе 

им — они не верят; и света лица моего они не 

ітрогіз ікеу поі Ъеііеѵе; апсі Ііукі фасе ту ікеу поі 

помрачали. 29:25 Я назначал пути им и сидел во 

сіагкепз. 29:25 I арроіпіесі раік ікеу апсі зііііпу іп 

главе и жил, как царь в кругу воинов, как 

скаріег апсі Ііѵесі, аз кіп§ іп сігсіе хѵаггіогз аз 

утешитель плачущих. 

сот/огіег хѵееріпу. 

30:1 

30: 

А ныне смеются надо мною младшие меня 

А похѵ Іаиук іі із песеззагу іо I уоипуег I 

летами, те, которых отцов я не согласился бы 

уеагз, ікозе хѵкіск фаікегз I поі аугеесі хѵоиМ 

поместить с псами стад моих. 30:2 И сила рук 

ріасе тік сіоуз 5іысІ тіпе. 30: 2 Апсі фо гее капсі 

их к чему мне? Над ними уже прошло время. 

ікеіг іо хѵкаі I? сіЪоѵе ікет аігеасіу раззесі ііте. 

30:3 Бедностью и голодом истощенные, они 

30: 3 роѵегіу апсі кипуег ехкаизіесі, ікеу 

убегают в степь безводную, мрачную и 

езссіре іп зіерре апкусігош, угіт апсі 

опустевшую; 30:4 щиплют зелень подле кустов, и 

сіезегіесі; 30: 4 ріпск угеепз Ъезісіе Ъизкез, апсі 

ягоды можжевельника — хлеб их. 30:5 Из 

Ъеггіез т 02 кг к еѵеіп іксі- Ъгеасі Ыоскесі. 30: 5 оф 

общества изгоняют их, кричат на них, как на 

зосіеіу ехреііесі ікет зкоиі оп ікет аз оп 

воров, 30:6 чтобы жили они в рытвинах потоков, 

ікіеѵез 30: 6 іо Ііѵесі ікеу іп роікоіесі зігеатз 



62 





-22- Книга Иова- 



в ущельях земли и утесов. 30:7 Ревут между 

іп рогрез ІапсІ апсі сІі//з. 30: 7 таг Ъеілѵееп 

кустами, жмутся под терном. 30:8 Люди 

Ъизкез, кисШІе ипіег ікогпз. 30: 8 реоріе 

отверженные, люди без имени, отребье земли! 

оиісазіз, реоріе тікоиі пате гсіЪЬІе ІапсІ! 

30:9 Их-то сделался я ныне песнью и пищею 

30: 9 Ткеіг а Ъесате I поуѵ зопр апсі теаі 

разговора их. 30:10 Они гнушаются мною, 

іаік Ыоскесі. 30:10 ікеу зкип I, 

удаляются от меня и не удерживаются плевать 

гетоѵесі /гот I апсі поі кеШ зріі 

пред лицом моим. 30:11 Так как Он развязал 

Ъе/оге /асе тіпе. 30:11 зо аз ке ипіеазкесі 

повод мой и поразил меня, то они сбросили с 

оссазіоп ту апсі кН те ікеп Ікеу сігорресі тік 

себя узду пред лицом моим. 30:12 С правого 

а Ъгісііе Ъе/оге /асе тіпе. 30:12 Шік гіркі 

боку встает это исчадие, сбивает меня с ног, 

зШе гізез іі /іепсі, кпоскз I тік /ееі 

направляет гибельные свои пути ко мне. 30:13 А 

сіігесіз сіізазітиз ікеіг раік іо іо те. 30:13 А 

мою стезю испортили: все успели сделать к моей 

ту раік зроііесі: аіі та паре сі іо іо ту 

погибели, не имея помощника. 30:14 Они пришли 

регсііііоп, поі тік аззізіапі. 30:14 ікеу сате 

ко мне, как сквозь широкий пролом; с шумом 

іо те аз і к гоир к лѵісіе Ъгеак; тік поізе 

бросились на меня. 30:15 Ужасы устремились на 

гизкесі оп те. 30:15 Ноггог гизкесі оп 

меня; как ветер, развеялось величие мое, и 

те; аз ѵѵіпсі, сііззіраіесі ргеаіпезз тіпе апсі 

счастье мое унеслось, как облако. 30:16 И ныне 

карріпезз ту сіаітесі, аз сіоисі. 30:16 Апсі пом: 

изливается душа моя во мне: дни скорби 

роигз зкспѵег ту іп те: сіауз зоггспѵ 

объяли меня. 30:17 Ночью ноют во мне кости 

іакеп коЫ ироп те. 30:17 піркі ѵѵкіпе іп I Ъопе 

мои, и жилы мои не имеют покоя. 30:18 С 

ту, апсі сопсіысіог ту поі каѵе гезі. 30:18 Шік 

великим трудом снимается с меня одежда моя; 

ргеаі с1і//ісиІіу гетоѵесі тік I сіоікіпр ту; 
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края хитона моего жмут меня. 30:19 Он бросил 

е<і§е скііоп ту зкаке те. 30:19 ке ікгелѵ 

меня в грязь, и я стал, как прах и пепел. 

I іп сіігі, апсі I Ъесате, аз азкез апсі азк. 

30:20 Я взываю к Тебе, и Ты не внимаешь 

30:20 I сгу іо уои, ап<і уои поі Неагкеп 

мне, — стою, а Ты только смотришь на меня. 

те - зіапсііпу, апсі уои опіу Іоок оп те. 

30:21 Ты сделался жестоким ко мне, крепкою 

30:21 уои Ъесате сгиеі іо те а зігоп§ 

рукою враждуешь против меня. 30:22 Ты поднял 

капсі ікузеі / а§аіпзі те. 30:22 уои гаізесі 

меня и заставил меня носиться по ветру и 

I апсі тсісіе I \ѵот Ъу лѵіпсі апсі 

сокрушаешь меня. 30:23 Так, я знаю, что Ты 

лѵоипіесізі те. 30:23 Ткиз, I кпсш ікаі уои 

приведешь меня к смерти и в дом собрания всех 

Ъгіп§ а I іо сіеаік апсі іп коизе тееііп§ аіі 

живущих. 30:24 Верно, Он не прострет руки 

Ііѵіп§. 30:24 Ііізігие ке поі зігеіск капіз 

Своей на дом костей: будут ли они кричать при 

Из оп коизе Ъопез: лѵііі Оо ікеу зкоиі лѵкеп 

своем разрушении? 30:25 Не плакал ли я о 

Из сіезігисііоп ? 30:25 поі сгіесі Оо I сіЪоиі 

том, кто был в горе? не скорбела ли душа моя 

із лѵко лѵаз іп Моипі? поі тоигпесі Оо з кеше г ту 

о бедных? 30:26 Когда я чаял добра, пришло 

сіЪоиі ікероог? 30:26 лѵкеп I сіоіесі §ооі, іі 

зло; когда ожидал света, пришла тьма. 30:27 Мои 

еѵіі; лѵкеп ехресіесі Іі§кі сате сіагкпезз. 30:27 Му 

внутренности кипят и не перестают; встретили 

іпзійез зіттег апсі поі сеазе; теі 

меня дни печали. 30:28 Я хожу почернелый, но не 

/ сіауз засіпезз. 30:28 I §о Ыаскепесі, Ъиі поі 

от солнца; встаю в собрании и кричу. 30:29 Я 

/гот зип; зіапсі ир іп тееііп§ апсі зегеат. 30:29 I 

стал братом шакалам и другом страусам. 30:30 

Ъесате Ъгоікег іаскаіз апсі оікег озігіекез. 30:30 

Моя кожа почернела на мне, и кости мои 

Му Іеаікег Ыаскепесі оп те апсі Ъопе ту 

обгорели от жара. 30:31 И цитра моя сделалась 

Ъигпесі /гот кеаі. 30:31 Апсі гіікег ту Ъесате 
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унылою, и свирель моя — голосом плачевным. 

8айпе88, апй /Іиіе тоуа- ѵоісе сІерІогаЫе. 

31:1 

31: 

Завет положил я с глазами моими, чтобы не 

Тезіатепі риі I уѵіік еуез тіпе іо поі 

помышлять мне о девице. 31:2 Какая же 

іо ікіпк I аЪоиі таісі. 31:2 \ѵкаі зате 

участь мне от Бога свыше? И какое наследие 

/аіе I /гот Сой оѵег ? Апй лѵкаі кегііа§е 

от Вседержителя с небес? 31:3 Не для 

/гот Аітіукіу тік кеаѵеп? 31:3 поі /ог 

нечестивого ли гибель, и не для делающего ли 

тскей Во йеаік, апй поі /ог такіп§ Во 

зло напасть? 31:4 Не видел ли Он путей моих, и 

еѵіі аііаск? 31:4 поі зееп Во ке лѵауз ту, апй 

не считал ли всех моих шагов? 31:5 Если я 

поі сотійегей Во аіі ту зіерз? 31:5 I/ I 

ходил в суете, и если нога моя спешила на 

§о іп ѵапііу, апй і/ /ооі ту іп а киггу оп 

лукавство, — 31:6 пусть взвесят меня на весах 

сга/ііпезз - 31: 6 Іеі лѵеіук I оп 8саІв8 

правды, и Бог узнает мою непорочность. 31:7 

ігиік апй Сой Іеагпз ту іпіе§гііу. 31: 7 

Если стопы мои уклонялись от пути и сердце 

I/ /ооі ту аѵоійей /гот раік апй кеагі 

мое следовало за глазами моими, и если что-либо 

ту 8 кои Ій /ог еуе8 тіпе апй і/ апуікіпу 

нечистое пристало к рукам моим, 31:8 то пусть я 

ипсіеап Ъфі іо капйз тіпе 31:8 ікеп Іеі I 

сею, а другой ест, и пусть отрасли мои 

80 Щ апй оікег еаі8 апй Іеі іпйшігу ту 

искоренены будут. 31:9 Если сердце мое 

егайісаіей шіі. 31:9 I/ кеагі ту 

прельщалось женщиною и я строил ковы у 

епіісей а лѵотап апй I Ъиііі Не іп \ѵаіі каѵе 

дверей моего ближнего, — 31:10 пусть моя жена 

йоог8 ту пеі§кЪог - 31:10 Іеі ту лѵі/е 

мелет на другого, и пусть другие издеваются над 

§гіпй оп апоікег апй Іеі оікег Ъиіііей оѵег 
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нею, 31:11 потому что это — преступление, это — 

кег 31:11 Ъесаизе ікаі еіо- сгіте еіо- 

беззаконие, подлежащее суду; 31:12 это — огонь, 

Іалѵіеззпезз, зыЬ/есі іке соигі; 31:12 еіо- /іге 

поядающий до истребления, который искоренил 

сопзитіпу іо ехіегтіпаііоп, лѵкіск егасіісаіесі 

бы все добро мое. 31:13 Если я пренебрегал 

лѵоиій аіі §оой тіпе. 31:13 I/ I пеуіесіей 

правами слуги и служанки моей, когда они 

гіукіз 8егѵсті8 апсі таісі ту, лѵкеп ікеу 

имели спор со мною, 31:14 то что стал бы я 

касі сІІ8риіе лѵіік I, 31:14 ікеп ікаі Ъесате лѵоиій I 

делать, когда бы Бог восстал? И когда бы Он 

с іо лѵкеп лѵоиій Сой геЪеІІей? Апй лѵкеп лѵоиій ке 

взглянул на меня, что мог бы я отвечать Ему? 

Іоокей оп те ікаі соиій лѵоиій I гезропй Ніт? 

31:15 Не Он ли, Который создал меня во чреве, 

31:15 поі ке лѵкеікег, лѵкіск сгеаіей I іп лѵотЪ, 

создал и его и равно образовал нас в утробе? 

сгеаіей апй іі апй ролѵег /огтей из іп іке лѵотЪ? 

31:16 Отказывал ли я нуждающимся в их 

31:16 йепіей Оо I пеейу іп ікеіг 

просьбе и томил ли глаза вдовы? 31:17 Один 

гедиезі апй апй зи//егей Оо еуез лѵійолѵ? 31:17 опе 

ли я съедал кусок мой, и не ел ли от него и 

Оо I аіе ріесе ту апй поі еаііпу Оо /гот іі апй 

сирота? 31:18 Ибо с детства он рос со мною, 

огркап? 31:18 /ог лѵіік скіійкоой іі угелѵ лѵіік I, 

как с отцом, и от чрева матери моей я 

аз лѵіік /аікег, апй /гот лѵотЪ тоікег ту I 

руководил вдову. 31:19 Если я видел кого 

Іей лѵійолѵ. 31:19 I/ I зееп лѵко 

погибавшим без одежды и бедного без 

регізк лѵіікоиі сіоікіпу апй роог лѵіікоиі 

покрова, — 31:20 не благословляли ли меня чресла 

соѵег - 31:20 поі Ыеззей Оо I Іоіпз 

его, и не был ли он согрет шерстью овец моих? 

іі апй поі лѵаз Оо іі лѵагтей лѵооі зкеер тіпе? 

31:21 Если я поднимал руку мою на сироту, когда 

31:21 I/ I гаізей капй ту оп огркап лѵкеп 

видел помощь себе у ворот, 31:22 то пусть 

зееп кеір Зіаіетепі каѵе у аіе, 31:22 ікеп Іеі 
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плечо мое отпадет от спины, и рука моя пусть 

зкоиМег ту сіі.'шрреаг /гот Ъаск апй капй ту Іеі 

отломится от локтя, 31:23 ибо страшно для меня 

Ъгеако// /гот еІЪощ 31:23 /ог 8сагу /ог I 

наказание от Бога: пред величием Его не устоял 

ршшктепі /гот Сой: Ъе/оге §геаіпе88 кІ8 поі ге8І8і 

бы я. 31:24 Полагал ли я в золоте опору мою 

мюиій I ат. 31:24 Ъеііеѵей Оо I іп §оІй 8иррогі ту 

и говорил ли сокровищу: ‘ты — надежда моя’? 

апй 8сіій Оо ігеа8иге: ’іу коре ту '? 

31:25 Радовался ли я, что богатство мое было 

31:25 щоісей Оо I ікаі лѵеаіік ту \ѵсі8 

велико, и что рука моя приобрела много? 31:26 

Іаг§е апй ікаі капй ту асдиігей а Іоі? 31:26 

Смотря на солнце, как оно сияет, и на луну, 

Шііскіп§ оп іке зип, а8 іі 8кіпе8 апй оп іке тооп, 

как она величественно шествует, 31:27 прельстился 

а8 іі таіе8ііса11у тагске8, 31:27 епіісей 

ли я в тайне сердца моего, и целовали ли уста 

Оо I іп Зесгеі8 кеагі ту, апй кІ88Іп§ Оо тоиік 

мои руку мою? 31:28 Это также было бы 

ту капй тіпе? 31:28 іі аЬо \ѵа8 \ѵоиІй 

преступление, подлежащее суду, потому что я 

сгіте 8иЪіесі соигі Ъесаше ікаі I 

отрекся бы тогда от Бога Всевышнего. 31:29 

йепіей \ѵоиІй ікеп /гот Сой А1ті§кіу. 31:29 

Радовался ли я погибели врага моего и 

ге/оісей Оо I йеаік епету ту апй 

торжествовал ли, когда несчастье постигало его? 

ехиііей ѵѵкеікеі; \ѵкеп тІ8/огіипе Ъе/еіі іі? 

31:30 Не позволял я устам моим грешить 

31:30 поі аііоуѵей I тоиік ту 8Іп 

проклятием души его. 31:31 Не говорили ли люди 

сиг8е 8оиІ іі. 31:31 поі 8аій Оо реоріе 

шатра моего: ‘о, если бы мы от мяс его не 

іепі ту: ’Ок, і/ лѵоиій лѵе /гот теаіз іі поі 

насытились’? 31:32 Странник не ночевал на 

8аіІ8/іей '? 31:32 Тке Шіпйегег поі Іой§ей оп 

улице; двери мои я отворял прохожему. 31:33 Если 

іке 8ігееі; йоог8 ту I орепей іке ра88егЪу. 31:33 I/ 

бы я скрывал проступки мои, как человек, 

\ѵоиІй I кійе тізйетеапоіх ту, а8 регзоп 
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утаивая в груди моей пороки мои, 31:34 то я 

кісііп§ іп Ъгеазі ту ѵісез ту, 31:34 ікеп I 

боялся бы большого общества, и презрение 

/еагесі лѵоиШ Ні§к зосіеіу апсі сопіетрі 

одноплеменников страшило бы меня, и я молчал 

о / (атіііез /гі§кіепесі лѵоиШ те апсі I зііепі 

бы и не выходил бы за двери. 31:35 О, если 

лѵоиШ апсі поі оиі лѵоиШ / Ъг Аоогз. 31:35 Ок, і/ 

бы кто выслушал меня! Вот мое желание, чтобы 

лѵоиШ лѵко Іізіепесі те! Неге ту сіезіге, іо 

Вседержитель отвечал мне, и чтобы защитник 

Аітщкіу розіесі те апсі іо сіе/епсіег 

мой составил запись. 31:36 Я носил бы ее на 

ту и >аз гесогсі. 31:36 I хѵоге лѵоиісі іі оп 

плечах моих и возлагал бы ее, как венец; 31:37 

зкоиШегз ту апсі Іаісі \ѵоиМ іі аз іке сгохѵп; 31:37 

объявил бы ему число шагов моих, сблизился 

аппоипсесі лѵоиісі іі питЪег зіерз ту, арргоаскесі 

бы с ним, как с князем. 31:38 Если вопияла 

лѵоиісі лѵіік ікет, аз лѵіік ргіпсе. 31:38 і/ сгіесі оиі 

на меня земля моя и жаловались на меня 

оп I Ріоі ту апсі сотріаіпесі оп I 

борозды ее; 31:39 если я ел плоды ее без 

/игголѵ кег; 31:39 і/ I еаііпр /гиіі іі лѵіікоиі 

платы и отягощал жизнь земледельцев, 31:40 то 

Воагіз апсі лѵеагіесі Іі/е /агтегз 31:40 ікеп 

пусть вместо пшеницы вырастает волчец и 

Іеі іпзіеасі лѵкеаі уголѵз ікізііе апсі 

вместо ячменя куколь.Слова Иова кончились. 

іпзіеасі Ъагіеу кикоІ.ЗІоѵа .ІоЬ гап оиі. 

32:1 

32: 

Когда те три мужа перестали отвечать Иову, 

лѵкеп ікозе ікгее кызЬапсІ зіорресі гезропсі .ІоЪ, 

потому что он был прав в глазах своих, 32:2 

Ъесаизе ікаі іі лѵаз гі§кіз іп еуез Ніге, 32: 2 

тогда воспылал гнев Елиуя, сына Варахиилова, 

ікеп кіпсНесі ап§ег Еііки зоп Вагаскеі, 

Вузитянина из племени Рамова: воспылал гнев 

Ѵигііуапіпа о/ ігіЪе апсі іипузіеп: кіпсНесі ап§ег 



68 





-22- Книга Иова- 



его на Иова за то, что он оправдывал себя 

іі оп АоЪ ]ог ікеп ікаі іі іизіфесі а 

больше, нежели Бога, 32:3 а на трех друзей его 

тоге ікап Сосі 32: 3 апсі оп ікгее фіепсіз іі 

воспылал гнев его за то, что они не нашли, что 

кіпсііесі ст§ег іі /о г ікеп ікаі ікеу поі /оипсі ікаі 

отвечать, а между тем обвиняли Иова. 32:4 

апзѵѵег апсі Ъеі\ѵееп зо ассизесі ЛЪ. 32: 4 

Елиуй ждал, пока Иов говорил, потому что они 

Еііки шііііпр уеі АоЪ заісі Ъесаизе ікаі ікеу 

летами были старше его. 32:5 Когда же Елиуй 

уеагз лѵеге оШег іі. 32: 5 лѵкеп за те Еііки 

увидел, что нет ответа в устах тех трех мужей, 

залѵ ікаі по А пзлѵег іп Ир 8 ікозе ікгее кизЬапсЬ, 

тогда воспылал гнев его. 32:6 И отвечал Елиуй, 

ікеп кіпсііесі апуег іі. 32: 6 Апсі розіесі Еііки 

сын Варахиилов, Вузитянин, и сказал: я молод 

80 п Вагаскеі Ѵигііуапіп, апсі заісі: I уоип§ 

летами, а вы — старцы; поэтому я робел и 

уеагз, апсі ѵу- оШ; ікеге/оге I зку апсі 

боялся объявлять вам мое мнение. 32:7 Я говорил 

/еагесі сіесіаге уои ту оріпіоп. 32: 7 / заісі 

сам себе: ‘пусть говорят дни и многолетие 

кітзеі/ Ме: іеі зау сіауз апсі Мету Уеагз 

поучает мудрости’. 32:8 Но дух в человеке и 

іеаскез хѵізсіот '. 32: 8 Ъиі зрігіі іп тап апсі 

дыхание Вседержителя дает ему разумение. 32:9 Не 

Ъгеаікіп§ А1ті§кіу §іѵез іі ипсіегзіапсііпу. 32: 9 поі 

многолетние только мудры, и не старики 

регеппіаі опіу тзе апсі поі еШегІу 

разумеют правду. 32:10 Поэтому я говорю: 

ікеу ипсіегзіапсі ігиік. 32:10 ікеге/оге, I I зау: 

выслушайте меня, объявлю вам мое мнение и 

кеаг те аппоипсе уои ту ѵіелѵ апсі 

я. 32:11 Вот, я ожидал слов ваших, — 

I ат. 32:11 Ткаііз, I ехресіесі лѵогсіз уоиг - 

вслушивался в суждения ваши, доколе вы 

Іізіепесі іп /исіу/пепі уоиг, ипііі уои 

придумывали, что сказать. 32:12 Я пристально 

іпѵепіеа, ікаі зау. 32:12 I сіозеіу 

смотрел на вас, и вот, никто из вас не обличает 

лѵаіекеі оп уои апсі пощ попе о/ уои поі сопѵісіз 
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Иова и не отвечает на слова его. 32:13 Не 

йоЪ апй поі гезропзіЫе оп лѵогйз И. 32:13 поі 

скажите: ‘мы нашли мудрость: Бог опровергнет 

зау: \ѵе /оипсі лѵізйот: Сой ге/иіе 

его, а не человек’. 32:14 Если бы он обращал 

и апй поі реоріе '. 32:14 I/ лѵоиій іі раій 

слова свои ко мне, то я не вашими речами 

лѵогйз Ікеіг Іо те Ікеп I поі уоиг зреескез 

отвечал бы ему. 32:15 Испугались, не отвечают 

розіей лѵоиій кіт. 32:15 / гі§кІепей , поі гезропзіЫе 

более; перестали говорить. 32:16 И как я ждал, 

тоге; зіоррей зреак. 32:16 Апй аз I лѵаіііпр 

а они не говорят, остановились и не отвечают 

апй Ікеу поі зау зіоррей апй поі гезропзіЫе 

более, 32:17 то и я отвечу с моей стороны, 

тоге 32:17 Ікеп апй I геріу лѵіік ту зійе 

объявлю мое мнение и я, 32:18 ибо я полон 

аппоипсе ту ѵіелѵ апй I 32:18 /ог I /иіі 

речами, и дух во мне теснит меня. 32:19 Вот, 

зреескез апй зрігіі іп I Ікгоп§іп§ те. 32:19 Ткаі із, 

утроба моя, как вино неоткрытое: она готова 

лѵотЪ ту аз лѵіпе ѵепі; И геайу 

прорваться, подобно новым мехам. 32:20 Поговорю, 

Ъгеак, Ііке пехѵ /игз. 32:20 іаік, 

и будет легче мне; открою уста мои и отвечу. 

апй лѵііі еазіег те; ореп тоиік ту апй апз\ѵег 

32:21 На лицо человека смотреть не буду и 

32:21 оп /асе китап лѵаіск поі лѵііі апй 

никакому человеку льстить не стану, 32:22 потому 

Іо апу тап /Іаііег поі I лѵііі, 32:22 Ъесаизе 

что я не умею льстить: сейчас убей меня, Творец 

Ікаі I поі I сап /Іаііег: полѵ кііі те Сгеаіог 

МОЙ. 

тіпе. . 

33:1 

33: 

Итак, слушай, Иов, речи мои и внимай всем 

Ткиз, Іізіеп, йоЪ зрееск ту апй Неаг аіі 

словам моим. 33:2 Вот, я открываю уста мои, 

Ассогйіп§ Іо тіпе. 33: 2 Ткаі із, I ореп тоиік ту, 
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язык мой говорит в гортани моей. 33:3 Слова 

Іап§иа§е ту зауз іп Іагупх тіпе. 33: 3 хѵогсіз 

мои от искренности моего сердца, и уста мои 

ту /гот зіпсегііу ту кеагі апй тоиік ту 

произнесут знание чистое. 33:4 Дух Божий создал 

и Не г кпохѵіейуе сіеап. 33: 4 зрігіі Сой сгеаіей 

меня, и дыхание Вседержителя дало мне жизнь. 

те апй ЪгеаІкіп§ А1ті§к1у §аѵе I Іі/е. 

33:5 Если можешь, отвечай мне и стань передо 

33: 5 I/ уои сап, апзлѵег I апй зіапй Ъе/оге 

мною. 33:6 Вот я, по желанию твоему, вместо 

I каѵе. 33: б Неге I Ъу гециезі іку іпзіеай 

Бога. Я образован также из брения; 33:7 поэтому 

Сой. I /огтей аізо о/ сіау; 33: 7 ікеге/оге 

страх передо мною не может смутить тебя, и 

/еаг Ъе/оге I поі сап соп/изе уои апй 

рука моя не будет тяжела для тебя. 33:8 Ты 

капй ту поі шіі кеаѵу /ог уои. 33: 8 уои 

говорил в уши мои, и я слышал звук слов: 33:9 

за ій іп еагз ту, апй I кеагй зоипй хѵогсіз: 33: 9 

‘Чист я, без порока, невинен я, и нет во мне 

'Сіеап I тікоиі ѵісе, іппосепі I апй по іп I 

неправды; 33:10 а Он нашел обвинение против 

ипгі§кІеоизпезз; 33:10 апй ке /оипй скаг§е а§аіпзІ 

меня и считает меня Своим противником; 33:11 

I апй сопзійегз I Из Іке епету; 33:11 

поставил ноги мои в колоду, наблюдает за всеми 

зеі /ееі ту іп йеск хѵаіскез /ог аіі 

путями моими’. 33:12 Вот в этом ты не прав, 

хѵауз ту '. 33:12 Неге іп Ікіз уои поі гщкіз 

отвечаю тебе, потому что Бог выше человека. 

геріу уои Ъесаизе Ікаі Сой аЪоѵе тап. 

33:13 Для чего тебе состязаться с Ним? Он не 

33:13 /ог х/ѵкаі уои сотреіе шік Ткет? ке поі 

дает отчета ни в каких делах Своих. 33:14 Бог 

§іѵез герогі ог іп хѵкаі а//аігз Тіге. 33:14 Сой 

говорит однажды и, если того не заметят, в 

зауз опе апй і/ о/ поі поіісе іп 

другой раз: 33:15 во сне, в ночном видении, когда 

оікег Ііте: 33:15 іп йгеат іп пі§кІ ѵізіоп хѵкеп 

сон находит на людей, во время дремоты на ложе. 

зіеер /тйз оп реоріе іп Ііте пар оп Ъей. 
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33: 16 Тогда Он открывает у человека ухо и 

33:16 Ткеп ке орет каѵе китап еаг апсі 

запечатлевает Свое наставление, 33:17 чтобы 

саріигез Из ітігисііоп 33:17 Іо 

отвести человека от какого-либо предприятия и 

іаке китап /гот апу Визіпезз апсі 

удалить от него гордость, 33:18 чтобы отвести 

гетоѵе /гот И ргіИе, 33:18 Іо іаке 

душу его от пропасти и жизнь его от 

зоиі И /гот аЪузз апсі Іі/е іі /гот 

поражения мечом. 33:19 Или он вразумляется 

сіе/еаі зхѵогсі 33:19 ог іі сказіепесі 

болезнью на ложе своем и жестокою болью во 

сіізеазе оп Ъесі Из апсі іке сгиеі раіп іп 

всех костях своих, — 33:20 и жизнь его 

аіі Ъопез Ріге - 33:20 апсі Іі/е іі 

отвращается от хлеба и душа его от любимой 

аЪкоггесІ /гот Ъгеасі апсі зкохѵег іі /гот /аѵогііе 

пищи. 33:21 Плоть на нем пропадает, так что ее 

/оосі. 33:21 /Іезк оп іі сіізарреагз зо ікаі іі 

не видно, и показываются кости его, которых не 

поі сіеаг апсі зкохѵп Ъопе іі хѵкіск поі 

было видно. 33:22 И душа его приближается к 

лѵаз зееп. 33:22 Апсі зкохѵег іі сіозе іо 

могиле, и жизнь его — к смерти. 33:23 Если есть 

ргсіѵе, сіпсі Іі/е кіт- іо сіеаік. 33:23 I/ ікеге 

у него Ангел-наставник, один из тысячи, чтобы 

каѵе іі Ап§еІ, а тесііаіог, опе о/ ікоизапсіз, іо 

показать человеку прямой путь его, — 33:24 Бог 

зколѵ тап сіігесі раік кіз - 33:24 СоИ 

умилосердится над ним и скажет: ‘освободи его 

сотраззіоп оѵег іі апсі зауз: Ъоозе іі 

от могилы; Я нашел умилостивление’. 33:25 Тогда 

/гот іке §гаѵе; I /оипсі ргоріііаііоп 33:25 Ткеп 

тело его сделается свежее, нежели в молодости; он 

Ьосіу іі лѵііі Ъесоте /гезк, ікап іп уоиік; іі 

возвратится к дням юности своей. 33:26 Будет 

Ъаск іо Аауз уоиік Из. 33:26 шіі 

молиться Богу, и Он — милостив к нему; с 

рту Сосі апсі оп- тегсі/иі іо И; тік 

радостью взирает на лицо его и возвращает 

/'оу Іоокз оп /асе И апсі геіигпз 
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человеку праведность его. 33:27 Он будет смотреть 

тап гі§кіеошпе88 іі. 33:27 Не лѵііі лѵаіск 

на людей и говорить: ‘грешил я и превращал 

оп реоріе апй 8ау: г 8Іппей I апй ігат/огтей 

правду, и не воздано мне; 33:28 Он освободил 

іке ігиік, апй поі гедиііей те; 33:28 ке /геей 

душу мою от могилы, и жизнь моя видит свет’. 

8оиІ ту /гот §гаѵе, апсі Іі/е ту 8 ее 8 Іі§кі 

33:29 Вот, все это делает Бог два-три раза с 

33:29 Ткаі І8, аіі іі таке8 Сой і\ѵо ог ікгее ііте8 тік 

человеком, 33:30 чтобы отвести душу его от 

рег 80 п 33:30 іо іаке 8ои1 іі /гот 

могилы и просветить его светом живых. 33:31 

§гаѵе апй етщкіеп іі Іі§кі аііѵе. 33:31 

Внимай, Иов, слушай меня, молчи, и я буду 

Сіѵе еаг, О йоЪ ІІ8іеп те 8ІІепі, апй I ш11 

говорить. 33:32 Если имеешь, что сказать, отвечай; 

8реак. 33:32 I/ каѵе, ікаі 8ау ап8\ѵег; 

говори, потому что я желал бы твоего 

8ау Ъесаше ікаі I хѵапіей \ѵоиІй уоиг 

оправдания; 33:33 если же нет, то слушай меня: 

Ішіі/ісаііоп; 33:33 і/ 8ате поі ікеп ІЫеп те: 

молчи, и я научу тебя мудрости. 

8ІІепі, апй I іеаск уои лѵІ8йот. 

34:1 

34: 

И продолжал Елиуй и сказал: 34:2 выслушайте, 

Апй сопііпией Еііки апй 8аій: 34: 2 кеаг, 

мудрые, речь мою, и приклоните ко мне ухо, 

Ш8е, іі ту, апй іпсііпе іо I еаг, 

рассудительные! 34:3 Ибо ухо разбирает слова, как 

8еп8іЫе! 34: 3 /ог еаг раг8е8 лѵогсЬ а8 

гортань различает вкус в пище. 34:4 Установим 

Іагупх йІ8ііп§иІ8ке8 іа8іе іп /оой. 34: 4 е8іаЪІІ8к іке 

между собою рассуждение и распознаем, что 

Ьеіхѵееп іке/теі ѵе.ѵ геа8отп§ апй гесоупіге, ікаі 

хорошо. 34:5 Вот, Иов сказал: ‘я прав, но Бог 

оксіу. 34: 5 Ткаі І8, йоЪ 8аій: і гі§кі8 Ъиі Сой 

лишил меня суда. 34:6 Должен ли я лгать на 

йергіѵей I Соигі. 34: 6 8коиІй Оо I Не оп 
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правду мою? Моя рана неисцелима без вины’. 

ігиік тіпе? Му хѵоипй іпсигаЫе хѵіікоиі §ийі 

34:7 Есть ли такой человек, как Иов, который 

34: 7 ікеге Оо зиск регион аз йоЪ хѵкіск 

пьет глумление, как воду, 34:8 вступает в 

йгіпкз зсогпіщ аз хѵаіег, 34: 8 епіегз іп 

сообщество с делающими беззаконие и ходит с 

соттипііу хѵіік сіоіпу Іахѵіеззпезз апй хѵаікз хѵіік 

людьми нечестивыми? 34:9 Потому что он сказал: 

реоріе хѵіскей? 34: 9 Ъесаизе ікаі іі заій: 

‘нет пользы для человека в благоугождении Богу’. 

'по изе /ог китап іп зкоиЫ йеІі§кі Сой 

34:10 Итак, послушайте меня, мужи мудрые! Не 

34:10 Ткиз, кеаг те теп хѵізе! поі 

может быть у Бога неправда или у 

сап Ъе каѵе Сой ігие ог каѵе 

Вседержителя неправосудие, 34:11 ибо Он по делам 

Аітіукіу іціизіісе, 34:11 /ог ке Ъу А//аігз 

человека поступает с ним и по путям мужа 

китап епіегз тік іі апй Ъу ѴѴаіегхѵауз кизЪапй 

воздает ему. 34:12 Истинно, Бог не делает 

соттепйз кіт. 34:12 ѵегііу, Сой поі такез 

неправды и Вседержитель не извращает суда. 

итщкіеоизпезз апй Аітіукіу поі йізіогіз Соигі. 

34:13 Кто, кроме Его, промышляет о земле? И 

34:13 хѵко ехсері іі ігайез аЪоиі іке еагік? Апй 

кто управляет всею вселенною? 34:14 Если бы 

хѵко сопігоіз тік аіі лѵогій? 34:14 I/ хѵоиій 

Он обратил сердце Свое к Себе и взял к 

ке йгелѵ кеагі Из іо Зіаіетепі апй іоок іо 

Себе дух ее и дыхание ее, — 34:15 вдруг 

8іаіетепі зрігіі іі апй Ъгеаікіп§ іі - 34:15 зиййепіу 

погибла бы всякая плоть, и человек возвратился 

йіей хѵоиій еѵегу ] Іезк , апй реоріе Ъаск 

бы в прах. 34:16 Итак, если ты имеешь разум, 

хѵоиій іп йизі. 34:16 Ткиз, і/ уои каѵе тіпй, 

то слушай это и внимай словам моим. 34:17 

ікеп Іізіеп іі апй Неаг Ассогйіп§іо тіпе. 34:17 

Ненавидящий правду может ли владычествовать? 

Ьоаікіп§ ігиік сап Оо уоѵегп? 

И можешь ли ты обвинить Всеправедного? 34:18 

Апй уои сап Оо уои /аиіі АП-гі§кіеоиз? 34:18 
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Можно ли сказать царю: ‘ты — нечестивец’, и 

Уои сап Во зау кіп§ ’іу тскей ' апй 

князьям: ‘вы — беззаконники’? 34:19 Но Он не 

ргіпсез: ’ѵу- лѵюпрйоегз'? 34:19 ЪШ Не поі 

смотрит и на лица князей и не предпочитает 

Іоокз апсі оп / асе ргіпсез апсі поі рге/егз 

богатого бедному, потому что все они — дело рук 

гіск роог, Ъесаизе ікаі аіі опі- іі капй 

Его. 34:20 Внезапно они умирают; среди ночи 

Ніз. 34:20 зиййепіу ікеу аіе; о/ піркі 

народ возмутится, и они исчезают; и сильных 

реоріе ігоиЫей, апсі ікеу йізарреаг; апсі зігопр 

изгоняют не силою. 34:21 Ибо очи Его над 

ехреііесі поі /огсе. 34:21 /о г еуез кіз оѵег 

путями человека, и Он видит все шаги его. 

лѵауз китап апсі ке зеез аіі зіерз іі. 

34:22 Нет тьмы, ни тени смертной, где могли 

34:22 N 0 йагкпезз, ог зкайолѵ сіеаік, лѵкеге соиШ 

бы укрыться делающие беззаконие. 34:23 Потому 

\ѵоиМ кісіе такіпр Істіеззпсзз. 34:23 Ъесаызе 

Он уже не требует от человека, чтобы шел на 

ке аігеасіу поі гециігез /гот китап іо лѵаз оп 

суд с Богом. 34:24 Он сокрушает сильных без 

соигі тік Сой. 34:24 ке сгшкез зігоп§ тікоиі 

исследования и поставляет других на их места; 

гезеагск апй зыррііез оікег оп ікеіг ріасе; 

34:25 потому что Он делает известными дела их 

34:25 Ъесаизе ікаі ке такез кпо\ѵп Ъизіпезз ікеіг 

и низлагает их ночью, и они истребляются. 

апй йерозез ікеіг пі§кі апй ікеу ехіегтіпаіей. 

34:26 Он поражает их, как беззаконных людей, 

34:26 ке зігікез ікет аз Істіезз реоріе 

пред глазами других, 34:27 за то, что они 

Ъе/оге еуез оікег 34:27 /ог ікеп ікаі ікеу 

отвратились от Него и не уразумели всех путей 

іигпей спѵсіу /гот іі апй поі епИркіепей аіі лѵауз 

Его, 34:28 так что дошел до Него вопль бедных, 

іі 34:28 зо ікаі геаскей іо іі сгу роог, 

и Он услышал стенание угнетенных. 34:29 Дарует 

апй ке кеагй тоапіпр орргеззей. 34:29 ргапіз 

ли Он тишину, кто может возмутить? скрывает 

Во ке зііепсе \ѵко сап ігоиЫе? кійе 
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ли Он лицо Свое, кто может увидеть Его? Будет 

Во ке /і асе ІІ8 \ѵко сап 8ее Іі? жіі 

ли это для народа, или для одного человека, 34:30 

Во іі /( Ъг реоріе ог / Ъг опе китап 34:30 

чтобы не царствовал лицемер к соблазну народа. 

Іо поі гещпей куросгііе іо іетріаііоп реоріе. 

34:31 К Богу должно говорить: ‘я потерпел, 

34:31 То Сой 8 кои Ій 8ау: 7 8и]]егесІ, 

больше не буду грешить. 34:32 А чего я не знаю, 

тоге поі тіі 8Іп. 34:32 А лѵкаі I поі кполѵ 

Ты научи меня; и если я сделал беззаконие, 

уои іеаск те; апй і/ I тсійе Іа\ѵІе88пе88, 

больше не буду’. 34:33 По твоему ли рассуждению 

тоге поі Іжіі '. 34:33 Ъу уоиг Во геа8отп§ 

Он должен воздавать? И как ты отвергаешь, то 

ке 8коиІй гепйег? Апй а8 уои ге/есі, ікеп 

тебе следует избирать, а не мне; говори, что 

уои 8коиІй еіесі, апй поі те; 8ау ікаі 

знаешь. 34:34 Люди разумные скажут мне, и 

Ьгот 34:34 реоріе геазопаЫе 8ау те апй 

муж мудрый, слушающий меня: 34:35 ‘Иов не 

кшЪапй Ж8е, ІІ8іепіп§ те: 34:35 ’йоЪ поі 

умно говорит, и слова его не со смыслом’. 34:36 

сіеѵег 8ау8 апй лѵогсЬ іі поі уѵіік 8ете 34:36 

Я желал бы, чтобы Иов вполне был испытан, по 

I лѵапіей \ѵоиІй іо йоЪ с{ыііе \ѵа8 іе8іей, Ъу 

ответам его, свойственным людям нечестивым. 

ап8\ѵег8 іі скагасіегЫіс реоріе тскей. 

34:37 Иначе он ко греху своему прибавит 

34:37 оікепѵІ8е іі іо 8Іп ІІ8 айй 

отступление, будет рукоплескать между нами и 

геігеаі тіі арріаий Ъеѣѵееп ТеейЪаск апй 

еще больше наговорит против Бога. 

тоге тоге иііег а§аіп8і Сой. 

35:1 

55 : 

И продолжал Елиуй и сказал: 35:2 считаешь ли 

Апй сопііпией Еііки апй 8аій: 35: 2 ікіпк Во 

ты справедливым, что сказал: ‘я правее Бога’? 

уои /аіі; ікаі 8аій: Т гі§кі Сой '? 



76 





-22- Книга Иова- 



35:3 Ты сказал: ‘что пользы мне? и какую 

35: 3 уои заШ: 'ікаі изе I? апсі хѵкаі 

прибыль я имел бы пред тем, как если бы я 

рго/іі I касі хѵоикі Ъе/оге ікозе аз і/ хѵоикі I 

и грешил?’ 35:4 Я отвечу тебе и твоим друзьям 

апсі зіппесі? ' 35: 4 I геріу уои апсі уоиг /гіепсіз 

с тобою: 35:5 взгляни на небо и смотри; воззри 

хѵіік ікее: 35: 5 Іоок оп зку апсі зев; ЪекоШ 

на облака, они выше тебя. 35:6 Если ты 

оп сіоисіз, ікеу сіЪоѵе уои. 35: 6 I/ уои 

грешишь, что делаешь ты Ему? и если 

Сгезкат ікаі сіоіпу уои Ніт? апсі і/ 

преступления твои умножаются, что причиняешь 

сгіте уоиг тиіііріу ікаі сіоезі 

ты Ему? 35:7 Если ты праведен, что даешь Ему? 

уои Ніт? 35: 7 I/ уои гі§кіеоиз ікаі §іѵе Ніт? 

или что получает Он от руки твоей? 35:8 

ог ікаі гесеіѵез ке /гот капсіз уоигз? 35: 8 

Нечестие твое относится к человеку, как ты, и 

тскесіпезз уоиг геіаіез іо регзоп аз уои апсі 

праведность твоя к сыну человеческому. 35:9 От 

гі§кіеоизпезз уоиг іо зоп китап. 35: 9 /гот 

множества притеснителей стонут притесняемые, и 

зеіз орргеззогз то ап орргеззесі, апсі 

от руки сильных вопиют. 35:10 Но никто не 

/гот капсіз зігоп§ сгу. 35:10 Ъиі попе поі 

говорит: ‘где Бог, Творец мой, Который дает 

зауз: ’хѵкеге Сосі, Сгеаіог ту хѵкіск §іѵез 

песни в ночи, 35:11 Который научает нас более, 

зоп §з іп пі§кі 35:11 хѵкіск іеаскез из тоге 

нежели скотов земных, и вразумляет нас более, 

ікап саіііе еагік, апсі епіщкіепз из тоге 

нежели птиц небесных?’ 35:12 Там они вопиют, и 

ікап Ъігсіз кеаѵеп? ' 35:12 ікеге Ікеу сгу, апсі 

Он не отвечает им, по причине гордости злых 

ке поі гезропзіЫе ікет Ъу Ъесаизе ргісіе еѵіі 

людей. 35:13 Но неправда, что Бог не слышит и 

китапз. 35:13 Ъиі поі ігие, ікаі Сосі поі кеагз апсі 

Вседержитель не взирает на это. 35:14 Хотя ты 

А1ті§кіу поі Іоокз оп іі. 35:14 аіікоиук уои 

сказал, что ты не видишь Его, но суд пред Ним, 

заісі ікаі уои поі зее іі Ъиі соигі Ъе/оге кіт 
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и — жди его. 35:15 Но ныне, потому что гнев Его 

и уѵаіі іі. 35:15 Ъиі пощ Ъесаше ікаі ап§ег кІ8 

не посетил его и он не познал его во всей 

поі ѵшіей іі апсі іі поі Іеагпесі іі іп аіі 

строгости, 35:16 Иов и открыл легкомысленно 

гі§ог, 35:16 йоЪ апсі орепесі Іщкііу 

уста свои и безрассудно расточает слова. 

тоиік ікеіг апсі гескіеззіу Іаѵізкез лѵогсЬ. 

36:1 

36: 

И продолжал Елиуй и сказал: 36:2 подожди 

Апсі сопііпиесі Еііки апсі 8сйй: 36: 2 лѵаіі 

меня немного, и я покажу тебе, что я имею еще 

I Іііііе, апсі I $ко\ѵ уои ікаі I каѵе тоге 

что сказать за Бога. 36:3 Начну мои рассуждения 

ікаі 8ау /о г Сой. 36: 3 ГП 8іагі ту геа8отп§ 

издалека и воздам Создателю моему 

/гот а/а г апй I лѵііі герау сгеаіог ту 

справедливость, 36:4 потому что слова мои точно 

/Ы8іісе, 36: 4 Ъесаше ікаі лѵогсЬ ту ехасііу 

не ложь: пред тобою — совершенный в познаниях. 

поі Не: Ъе/оге іоЪоуи- рег/есі іп кполѵіейре. 

36:5 Вот, Бог могуществен и не презирает 

36:5 ТкаіІ8, Сой ролѵег/иі апй поі йе8рѣе8 

сильного крепостью сердца; 36:6 Он не 

8ігоп§ /огігс88 кеагі; 36: 6 ке поі 

поддерживает нечестивых и воздает должное 

8иррогі тскей апй соттепсЬ ігіЪиіе 

угнетенным; 36:7 Он не отвращает очей Своих от 

іке оррге88ей; 36: 7 ке поі аѵегіз еуе8 Ріге /гот 

праведников, но с царями навсегда посаждает их 

гіркіеош, Ъиі шік кіп§8 /огеѵег ро8сі2Іи1аеі ікеіг 

на престоле, и они возвышаются. 36:8 Если же 

оп ікгопе, апй ікеу гІ8е. 36: 8 I/ 8ате 

они окованы цепями и содержатся в узах 

ікеу Ъоипй іп скаіт апй сопіаіпей іп Ъопй8 

бедствия, 36:9 то Он указывает им на дела их 

йѣа8іег 36: 9 ікеп ке іпйісаіе8 ікеу оп Ъшіпе88 ікеіг 

и на беззакония их, потому что умножились, 

апй оп Іа\ѵІе88пе88 ікет Ъесаше ікаі тиііірііей, 
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36: 10 и открывает их ухо для вразумления и 

36:10 апсі орет ікеіг еаг /о г соггесііоп: апсі 

говорит им, чтоб они отстали от нечестия. 36:11 

зауз (кет зо I кеу Ъекіпсі /гот лѵіскесіпезз. 36:11 

Если послушают и будут служить Ему, то 

I/ Іізіеп апсі лѵііі зегѵе кіт (кеп 

проведут дни свои в благополучии и лета свои 

коЫ скіуз Ікеіг іп лѵеі/аге апсі зиттег Ікеіг 

в радости; 36:12 если же не послушают, то 

іп /оу; 36:12 і/ за те поі Іізіеп, I кеп 

погибнут от стрелы и умрут в неразумии. 36:13 

сііе /гот Ъоот апсі ііе іп лѵіік о и I кп олѵі есіуе. 36:13 

Но лицемеры питают в сердце гнев и не 

Ъиі куросгііез /еесі іп кеагі ап§ег апсі поі 

взывают к Нему, когда Он заключает их в узы; 

сірреаі (о кіт лѵкеп ке сопсіисіез Ікеіг іп ііез; 

36:14 поэтому душа их умирает в молодости и 

36:14 ікеге/оге з кеше г Ікеіг ііез іп уоиік апсі 

жизнь их с блудниками. 36:15 Он спасает 

Іі/е Ікеіг лѵіік /огпісаіогз. 36:15 ке такез 

бедного от беды его и в угнетении открывает 

роог /гот лѵоез іі апсі іп орргеззіоп орет 

ухо его. 36:16 И тебя вывел бы Он из тесноты 

еаг іі. 36:16 Апсі уои Ъгоиукі лѵоиЫ ке о/ Іщкіпезз 

на простор, где нет стеснения, и поставляемое 

оп зрасе, лѵкеге по кезііаіе, апсі зиррііесі 

на стол твой было бы наполнено туком; 36:17 

оп ІаЫе уоиг лѵаз лѵоиЫ /Шесі лѵіік /аіпезз; 36:17 

но ты преисполнен суждениями нечестивых: 

Ъиі уои Оеіегтіпесі /исіутепіз лѵіскесі: 

суждение и осуждение — близки. 36:18 Да не 

Іиі§теп( апсі озтксіепіе- сіозе. 36:18 Уез поі 

поразит тебя гнев Божий наказанием! Большой 

зігіке уои ап§ег Сосі рипізктепі! Іаг§е 

выкуп не спасет тебя. 36:19 Даст ли Он какую 

геіетрііоп поі заѵе уои. 36:19 лѵііі О о ке лѵкаі 

цену твоему богатству? Нет, — ни золоту и 

ргіее уоиг Кіскез? N 0 , - ог уоіеі апсі 

никакому сокровищу. 36:20 Не желай той ночи, 

Іо апу Ігеазиге. 36:20 поі Оезіге Ікаі піукі 

когда народы истребляются на своем месте. 36:21 

лѵкеп пейіопз сгызкесі оп Из Іосаііоп. 36:21 
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Берегись, не склоняйся к нечестию, которое ты 

Велѵаге поі іпсііпе іо іпщиііу; лѵкіск уои 

предпочел страданию. 36:22 Бог высок 

рге/еггей зи//егіп§. 36:22 Сой кі§к 

могуществом Своим, и кто такой, как Он, 

іке ролѵег Из, апй лѵко зиск ікаі аз ке 

наставник? 36:23 Кто укажет Ему путь Его; кто 

тепіог? 36:23 лѵко іпйісаіе ке раік кіз; лѵко 

может сказать: ‘Ты поступаешь несправедливо’? 

сап іо зау: 'Уои Ъекаѵіп§ ип/аіг '? 

36:24 Помни о том, чтобы превозносить дела 

36:24 ВететЪег аЪоиі із іо ехіоі Ъизіпезз 

его, которые люди видят. 36:25 Все люди могут 

іі лѵкіск реоріе зее. 36:25 АН реоріе сап 

видеть их; человек может усматривать их 

зее Ыоскей; реоріе сап регсеіѵе ікеіг 

издали. 36:26 Вот, Бог велик, и мы не можем 

/гот а йізіапсе. 36:26 Ткаііз, Сой Іаг§е апй лѵе поі сап 

познать Его; число лет Его неисследимо. 36:27 Он 

кполѵ кіз; питЪег уеагз кіз ипзеагскаЪІе. 36:27 ке 

собирает капли воды; они во множестве 

соііесіз йгорз лѵаіег; ікеу іп зеі 

изливаются дождем: 36:28 из облаков каплют и 

рои г гаіп: 36:28 о/ сіоийз йгор йолѵп апй 

изливаются обильно на людей. 36:29 Кто может 

роиг аЪипйапіІу оп китстз. 36:29 лѵко сап 

также постигнуть протяжение облаков, треск 

ей з о сотргекепй зігеіек сіоийз сгаскіе 

шатра Его? 36:30 Вот, Он распространяет над 

іепі Іі? 36:30 Ткаііз, ке йізігіЪиіез оѵег 

ним свет Свой и покрывает дно моря. 36:31 

іі Іщкі Из апй соѵегз Ъоііот Зеа. 36:31 

Оттуда Он судит народы, дает пищу в изобилии. 

Тгот ікеге, ке ]ийуез паііопз, §іѵез /оой іп аЪипйапсе. 

36:32 Он сокрывает в дланях Своих молнию и 

36:32 ке зокгуѵаеі іп капйз лѵіік Тіге Іі§кіпіп§ апй 

повелевает ей, кого разить. 36:33 Треск ее дает 

соттапйз кег лѵко зігіке. 36:33 сгаскіе іі §іѵез 

знать о ней; скот также чувствует 

кполѵ сіЪоиі іі; Ьіѵезіоск аізо /ееіз 

происходящее. 

лѵкаі із каррепіп§. 
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37:1 

37: 

И от сего трепещет сердце мое и подвиглось с 

Апсі /гот ікІ8 ІгетЫез кеагі ту апсі І8 тоѵесі хѵіік 

места своего. 37:2 Слушайте, слушайте голос Его 

ріасез іі8. 37: 2 Ьізіеп, ІШеп ѵоісе кІ8 

и гром, исходящий из уст Его. 37:3 Под всем 

апсі ікипсіег, оиіЪоипсі о/ тоиік НІ8. 37: 3 ипсіег аіі 

небом раскат его, и блистание его — до краев 

8ку реаі іі апсі іке 8кіпіп§ кіт- іо есіреѵ 

земли. 37:4 За ним гремит глас; гремит Он 

Іоі8. 37:4 /ог іі ікипсіег8 іке ѵоісе; ікипсіег8 ке 

гласом величества Своего и не останавливает его, 

ѵоісе Ма]е8іу іі8 апсі поі 8іор8 іі 

когда голос Его услышан. 37:5 Дивно гремит Бог 

лѵкеп ѵоісе кІ8 кеагі. 37: 5 тагѵеіош ікипсіег 8 Сосі 

гласом Своим, делает дела великие, для нас 

ѵоісе ІІ8, таке8 Ъшіпе88 §геаі, /ог и8 

непостижимые. 37:6 Ибо снегу Он говорит: ‘будь 

іпсотргекетіЫе. 37: 6 /ог 8поѵѵ ке 8ау8: ’лѵкеікег 

на земле’; равно мелкий дождь и большой дождь 

оп іке еагік рохѵег 8таІІ гаіп апсі Іаг§е гаіп 

в Его власти. 37:7 Он полагает печать на руку 

іп кІ8 роѵѵег. 37: 7 ке ЪеІіеѵе8 ргіпі оп к апсі 

каждого человека, чтобы все люди знали дело Его. 

еаск китап іо аіі реоріе кпо\ѵ іі НІ8. 

37:8 Тогда зверь уходит в убежище и остается в 

37: 8 Ткеп Ъеа8і оиі іп а8уІит апсі гетаіт іп 

своих логовищах. 37:9 От юга приходит буря, 

Ріге Іаіг8. 37: 9 /гот 8 оиі кет соте8 зіогт 

от севера — стужа. 37:10 От дуновения Божия 

/гот о/ іке Зіогік- СЫН. 37:10 /гот Ыолѵ Сосі 

происходит лед, и поверхность воды сжимается. 

оссиг8 ісе апсі 8 и г/а се лѵаіег сотрге88есІ. 

37:11 Также влагою Он наполняет тучи, и облака 

37:11 аІ 80 іке сІгор8 ке /ИІ8 сІоисЬ апсі сіоысЬ 

сыплют свет Его, 37:12 и они направляются по 

гоіі іп Іі§кі іі 37:12 апсі ікеу 8епі Ъу 
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намерениям Его, чтоб исполнить то, что Он 

іпіепііопз іі зо рег/огт ікеп ікаі ке 

повелит им на лице обитаемой земли. 37:13 Он 

соттапйеік ікеу оп Расіаі каЫіаЫе Іоіз. 37:13 ке 

повелевает им идти или для наказания, или в 

соттапйз Ікеу §о ог /ог рипізктепі ог іп 

благоволение, или для помилования. 37:14 Внимай 

/аѵог, ог /ог рагсіоп. 37:14 Неагкеп 

сему, Иов; стой и разумевай чудные дела Божии. 

Іо ікіз, йоЪ; зіапй апсі ипйегзіапйеік хѵопйег/иі Ъизіпезз Сой. 

37:15 Знаешь ли, как Бог располагает ими и 

37:15 кпохѵ хѵкеікег, аз Сой каз ікеу апй 

повелевает свету блистать из облака Своего? 37:16 

соттапйз Іщкі зкіпе о/ сіоийз Ніз? 37:16 

Разумеешь ли равновесие облаков, чудное дело 

Возі Во Ъаіапсе сіоийз ѵѵопйег/иі И 

Совершеннейшего в знании? 37:17 Как нагревается 

тозірег/есі іп кпохѵіейре? 37:17 аз кеаіей 

твоя одежда, когда Он успокаивает землю от 

уоиг сІоікіп§, хѵкеп ке зооікез Іапй /гот 

юга? 37:18 Ты ли с Ним распростер небеса, 

іке зоиік? 37:18 уои Во хѵіік іі зігеіскей оиі кеаѵеп 

твердые, как литое зеркало? 37:19 Научи нас, что 

зоіій аз сазі іке тіггог? 37:19 іеаск из ікаі 

сказать Ему? Мы в этой тьме ничего не можем 

зау Ніт? хѵ е іп ікіз йагкпезз поікіп§ поі сап 

сообразить. 37:20 Будет ли возвещено Ему, что я 

/§иге. 37:20 хѵііі Во ргосіаітей кіт ікаі I 

говорю? Сказал ли кто, что сказанное доносится 

I зау? заій Во хѵко ікаі заій кеагй 

Ему? 37:21 Теперь не видно яркого света в 

Ніт? 37:21 похѵ поі зееп Ьгіркі Іі§кі іп 

облаках, но пронесется ветер и расчистит их. 

сіоийз Ъиі зхѵеер хѵіпй апй раѵе Ыоскей. 

37:22 Светлая погода приходит от севера, и 

37:22 Іщкі хѵеаікег сотез /гот погік, апй 

окрест Бога страшное великолепие. 37:23 

пещкЪогкоой Сой зсагу зріепйог 37:23 

Вседержитель! мы не постигаем Его. Он велик 

А1ті§кіу! хѵ е поі сопсеіѵе Ніз. ке §геаі 

силою, судом и полнотою правосудия. Он никого 

роѵѵег, соигі апй /иііпезз /ызіісе. ке опе 
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не угнетает. 37:24 Посему да благоговеют пред 

поі йергеззіпу. 37:24 Ткеге/оге уе8 геѵегепсе Ъе/оге 

Ним люди, и да трепещут пред Ним все мудрые 

и реоріе апй уе8 ІгетЫе Ъе/оге И аіі лѵізе 

сердцем! 

кеагі! 

38:1 

ГОСПОДЬ отвечал Иову из бури и сказал: 38:2 

ТНЕ кОКО роз Іей йоЪ о/ зіогт апй заій: 38: 2 

кто сей, омрачающий Провидение словами без 

лѵко ікІ8, йагкепз Ргоѵійепсе лѵогйз лѵіікоиі 

смысла? 38:3 Препояшь ныне чресла твои, как 

8еп8е? 38: 3 уігй полѵ Іоіпз іку а8 

муж: Я буду спрашивать тебя, и ты объясняй 

кизЪапй: I лѵііі азк уои апсі уои ехріаіт 

Мне: 38:4 где был ты, когда Я полагал 

те: 38: 4 \ѵкеге \ѵа8 уои лѵкеп I Ъеііеѵесі 

основания земли? Скажи, если знаешь. 38:5 Кто 

Ъсі8е іке еагік? 8ау і/ кпот 38: 5 лѵко 

положил меру ей, если знаешь? или кто 

риі теазиге кег і/ уои Ьголѵ? ог лѵко 

протягивал по ней вервь? 38:6 На чем 

зігеіскесі Ъу И теазыгіпу Ііпе? 38: 6 оп I кап 

утверждены основания ее, или кто положил 

арргоѵесі Ъазе іі ог лѵко риі 

краеугольный камень ее, 38:7 при общем 

согпег зіопе И 38: 7 лѵкеп Оѵегаіі 

ликовании утренних звезд, когда все сыны Божии 

§1ее тогпіп§ зіагз, лѵкеп аіі зоп8 Сой 

восклицали от радости? 38:8 Кто затворил море 

с г Іей /гот /оу? 38: 8 лѵко зкиі зеа 

воротами, когда оно исторглось, вышло как бы 

у срез, лѵкеп И Ъгоке /огік, Тітеоиі аз лѵоиій 

из чрева, 38:9 когда Я облака сделал одеждою его 

о/ лѵотЪ, 38: 9 лѵкеп I сіоийз тайе уагтепі И 

и мглу пеленами его, 38:10 и утвердил ему Мое 

апй тізі злѵаййі іпуЬапй И 38:10 апй арргоѵей И ту 

определение, и поставил запоры и ворота, 38:11 

йе/іпіііоп апй зеі сопзііраііоп апй у срез, 38:11 
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и сказал: ‘доселе дойдешь и не перейдешь, и 

апсі заісі: Ъіікегіо уои геаск апсі по! §о оѵег, апсі 

здесь предел надменным волнам твоим’? 38:12 

кеге Іітіі каиукіу хѵаѵез уоигз'? 38:12 

Давал ли ты когда в жизни своей приказания 

§аѵе Оо уои хѵкеп іп Іі/е Из огаегз 

утру и указывал ли заре место ее, 38:13 чтобы 

тогпіщ апсі роШес! Оо скіхѵп ріасе іі 38:13 Іо 

она охватила края земли и стряхнула с нее 

іі соѵегесі есіуе Іапсі апсі Ъгткесі хѵіік іі 

нечестивых, 38:14 чтобы земля изменилась, как 

хѵіскеі; 38:14 Іо Ріоі скапресі аз 

глина под печатью, и стала, как разноцветная 

сіау ипсіег ргіпііщ апсі Ъесотез, аз соіог/ыі 

одежда, 38:15 и чтобы отнялся у нечестивых 

сіоікіпу, 38:15 апсі Іо іаке ахѵау каѵе тскесі 

свет их и дерзкая рука их сокрушилась? 38:16 

ІщЫ ікеіг апсі скееку капсі ікеіг Ъе Ъгокеп? 38:16 

Нисходил ли ты во глубину моря и входил ли в 

Назі Оо уои іп сіерік зеа апсі епіегесі Оо іп 

исследование бездны? 38:17 Отворялись ли для 

зіисіу аЪузз? 38:17 орепесі ипіо Оо /о г 

тебя врата смерти, и видел ли ты врата тени 

уои у аіез сіеаік апсі зееп Оо уои у срез зкасіохѵ 

смертной? 38:18 Обозрел ли ты широту земли? 

сіеаік? 38:18 Назі Оо уои Іаіііисіе іке еагік? 

Объясни, если знаешь все это. 38:19 Где путь к 

ехріаіп і/ кпохѵ аіі И. 38:19 хѵкеге рсРк іо 

жилищу света, и где место тьмы? 38:20 Ты, 

коизіп§ Іщкі апсі хѵкеге ріасе сіагкпезз? 38:20 уои 

конечно, доходил до границ ее и знаешь стези к 

соигзе геаскесі іо Ъоипсіагіез іі апсі Ьгохѵ раікз іо 

дому ее. 38:21 Ты знаешь это, потому что ты был 

коте іі. 38:21 уои кпоѵѵ іі Ъесаизе ікаі уои хѵаз 

уже тогда рожден, и число дней твоих очень 

аігеасіу ікеп Ъогп апсі питЪег скіуз уоиг ѵегу 

велико. 38:22 Входил ли ты в хранилища снега 

Іаг§е. 38:22 Не хѵаз Оо уои іп зіога§е зпохѵ 

и видел ли сокровищницы града, 38:23 которые 

апсі зееп Оо ігеазигу каіі, 38:23 хѵкіск 

берегу Я на время смутное, на день битвы и 

зкоге I оп ііте ѵа§ие, оп сіау Ъаіііе апсі 
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войны? 38:24 По какому пути разливается свет и 

УѴаг? 38:24 Ъу хѵкаі раік зргеасіз іі§кі апсі 

разносится восточный ветер по земле? 38:25 Кто 

зргеасіз еазі хѵіпсі Ъу іке еагік? 38:25 хѵко 

проводит протоки для излияния воды и путь для 

сопйисіз сіисіз /ог е//изіоп8 хѵаіег апсі раік /о г 

громоносной молнии, 38:26 чтобы шел дождь на 

ікипсіег Іі§кіпіп§ 38:26 іо хѵаз гаіп оп 

землю безлюдную, на пустыню, где нет человека, 

Іапсі Зеаіііе, оп сіезегі хѵкеге по китап 

38:27 чтобы насыщать пустыню и степь и 

38:27 іо 8 а іи га іе сіезегі апсі зіерре апсі 

возбуждать травные зародыши к возрастанию? 

ехсііе кегЪаІ етЪгуоз іо Азсепсііпр? 

38:28 Есть ли у дождя отец? или кто рождает 

38:28 ікеге Во каѵе Каіп /аікег? ог хѵко §іѵез гізе іо 

капли росы? 38:29 Из чьего чрева выходит лед, 

сігорз аехѵ? 38:29 о/ хѵкозе хѵотЪ Іеаѵез ісе 

и иней небесный, — кто рождает его? 38:30 Воды, 

апсі /гозі кеаѵепіу - хѵко уіѵез гізе іо іі? 38:30 хѵаіег 

как камень, крепнут, и поверхность бездны 

аз зіопе, зігоп§ег, апсі зиг/асе аЪузз 

замерзает. 38:31 Можешь ли ты связать узел Хима 

/геегез. 38:31 Уои сап Во уои аззосіаіе посіе Ніта 

и разрешить узы Кесиль? 38:32 Можешь ли 

апсі аііохѵ ііез Кезіі? 38:32 Уои сап Во 

выводить созвездия в свое время и вести Ас с 

оиіриі сопзіеііаііоп іп Из ііте апсі іо Ас хѵіік 

ее детьми? 38:33 Знаешь ли ты уставы неба, 

іі скіЫгеп? 38:33 кпохѵ Во уои зіаіиіез зку, 

можешь ли установить господство его на земле? 

уои сап Во зеі сіотіпаііоп іі оп іке еагік? 

38:34 Можешь ли возвысить голос твой к 

38:34 Уои сап Во еіеѵаіе ѵоісе уоиг іо 

облакам, чтобы вода в обилии покрыла тебя? 

сіоисіз іо хѵаіег іп акипсіапсе соѵегесі уои? 

38:35 Можешь ли посылать молнии, и пойдут ли 

38:35 Уои сап Во зепсі Ііукіпіпр апсі §о Во 

они и скажут ли тебе: ‘вот мы’? 38:36 Кто 

ікеу апсі зау Во уои: ЪекоЫ хѵе '? 38:36 хѵко 

вложил мудрость в сердце, или кто дал смысл 

іпѵезіесі хѵізсіот іп кеагі ог хѵко §аѵе теапіп§ 
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разуму? 38:37 Кто может расчислить облака своею 

тіпН? 38:37 лѵко сап питЪег іке сІоысЬ кІ8 

мудростью и удержать сосуды неба, 38:38 когда 

лѵПНот апН кеер ѵв88СІ8 8ку, 38:38 лѵкеп 

пыль обращается в грязь и глыбы слипаются? 

сІЫ8і сігаѵѵп іп сіігі апсі Ыоск8 8ііск іо§еікег? 

38:39 Ты ли ловишь добычу львице и 

38:39 уои Во саіск ргоНисііоп Ііопе88 апсі 

насыщаешь молодых львов, 38:40 когда они лежат 

8аіІ8^іе8І уоип§ Нот 38:40 лѵкеп ікеу Не 

в берлогах или покоятся под тенью в засаде? 

іп Нет ог ге8і и п сіе г 8ІшсІо\ѵ іп лѵаіі? 

38:41 Кто приготовляет ворону корм его, когда 

38:41 лѵко ргераге8 сголѵ /еесі іі лѵкеп 

птенцы его кричат к Богу, бродя без пищи? 

скіск8 Н 8коШ іо Сосі лѵапсіегіпр лѵіікоиі /ооН? 

39:1 

Знаешь ли ты время, когда рождают дикие козы 

кполѵ Во уои Нте лѵкеп §іѵе Ъігік іо лѵіШ §оаі8 

на скалах, и замечал ли роды ланей? 39:2 

оп госІС8, апсі поіісе Во скіЫЪігік сіеег? 39: 2 

Можешь ли расчислить месяцы беременности их? 

Уои сап Во питЪег іке топік8 рге§папсу ікет? 

и знаешь ли время родов их? 39:3 Они 

апсі кполѵ Во ііте скіЫЪігік ікет? 39: 3 ікеу 

изгибаются, рождая детей своих, выбрасывая свои 

Ьепсі §іѵіп§ Ъігік скіШгеп Віге, ікголѵіпр ікеіг 

ноши; 39:4 дети их приходят в силу, растут на 

Ъыгсіеп: 39: 4 скіШгеп ікеіг соте іп ]'огсе §голѵ оп 

поле, уходят и не возвращаются к ним. 39:5 Кто 

У іеШ §о апН поі геіигп іо ікет. 39: 5 лѵко 

пустил дикого осла на свободу, и кто разрешил 

Іеі лѵіШ а88 оп /геесіот апсі лѵко аПолѵесІ 

узы онагру, 39:6 которому степь Я назначил 

Пе8 опа§ег, 39: 6 лѵкіск 8іерре I арроіпіесі 

домом и солончаки — жилищем? 39:7 Он 

коте апН зоіопсксікі- Нотіп§? 39: 7 ке 

посмевается городскому многолюдству и не 

Іаи§к аі игЪап тиііііысіе апсі поі 
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слышит криков погонщика, 39:8 по горам ищет 

кеаг8 зкоиіз сігоѵег, 39: 8 Ъу тоипіаіт зеагск: 

себе пищи и гоняется за всякою зеленью. 39:9 

Зіаіетепі /оосі апсі сказез /о г Ж [к аіі угеет. 39: 9 

Захочет ли единорог служить тебе и переночует 

лѵапі8 Во ипісогп 8егѵе уои апсі іаггу 

ли у яслей твоих? 39:10 Можешь ли веревкою 

Во каѵе сгеске8 уоиг8? 39:10 Уои сап Во тік а Ііпе 

привязать единорога к борозде, и станет ли он 

Не ипісогп іо /игго\ѵ апсі тіі Ъе Во іі 

боронить за тобою поле? 39:11 Понадеешься ли на 

каггспѵ /о г ікее ]ІеІсГ? 39:11 Ропасіее8к8уа Во оп 

него, потому что у него сила велика, и 

ІІ Ъесаше ікаі каѵе іі / Ъгсе Іагуе апсі 

предоставишь ли ему работу твою? 39:12 

ргоѵііе Во іі \ѵогк уоиг8? 39:12 

Поверишь ли ему, что он семена твои возвратит 

Ъеііеѵе Во кіт ікаі іі 8еесІ8 уоиг геіигп 

и сложит на гумно твое? 39:13 Ты ли дал 

апсі іау сіоті оп Ъагп уоиг 8? 39:13 уои Во уаѵе 

красивые крылья павлину и перья и пух 

Ъеаиіі/иі тп§8 реасоск апсі /еаікег8 апсі сіоті 

страусу? 39:14 Он оставляет яйца свои на земле, 

08 ігіск? 39:14 ке Іеаѵе8 е§§8 ікеіг оп еагік 

и на песке согревает их, 39:15 и забывает, что 

апсі оп 8 апсі лѵагт8 ікет 39:15 апсі /огуеі8 ікаі 

нога может раздавить их и полевой зверь может 

/ооі сап сгшк ікеіг апсі _/ іеЫ Ъеа8і сап 

растоптать их; 39:16 он жесток к детям своим, 

ігатріе Ыоскесі; 39:16 іі сгиеі іо скіШгеп ІІ8, 

как бы не своим, и не опасается, что труд его 

С18 лѵоикі поі ІІ 8 , апсі поі /еаг 8 ікаі ІаЪог іі 

будет напрасен; 39:17 потому что Бог не дал ему 

тіі іпѵаіп; 39:17 Ъесаше ікаі Оосі поі §аѵе іі 

мудрости и не уделил ему смысла; 39:18 а 

\ѵІ8сіот апсі поі раісі іі теапіп§; 39:18 апсі 

когда поднимется на высоту, посмевается коню и 

лѵкеп гІ8е оп кеі§кі Іану к аі ког8е апсі 

всаднику его. 39:19 Ты ли дал коню силу и 

гісіег іі. 39:19 уои Во уаѵе ког8е / Ъгсе апсі 

облек шею его гривою? 39:20 Можешь ли ты 

сіоікесі песк іі тапе? 39:20 Уои сап Во уои 
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испугать его, как саранчу? Храпение ноздрей его — 

зсаге іі аз ргаззкоррег? зпогіщ позігііз кіт- 

ужас; 39:21 роет ногою землю и восхищается 

коггог; 39:21 йщз / Ъоі Іапсі апсі айтігез 

силою; идет навстречу оружию; 39:22 он смеется 

ролѵег; із тееі хѵеаропз; 39:22 іі Іаи§кз 

над опасностью и не робеет и не отворачивается 

оѵег йап§ег апсі поі зку апсі поі Іигпз 

от меча; 39:23 колчан звучит над ним, сверкает 

/гот іке зхѵогсі: 39:23 циіѵег зоипсіз оѵег Ікет, зрагкіез 

копье и дротик; 39:24 в порыве и ярости он 

зреаг апсі сіагі; 39:24 іп гизк апсі /игу іі 

глотает землю и не может стоять при звуке 

зхѵаііоѵѵз Іапсі апсі поі сап зіапсі \ѵкеп зоипсі 

трубы; 39:25 при трубном звуке он издает голос: 

рірез; 39:25 хѵкеп ріре зоипсі И іззиез ѵоісе: 

‘ту! гу!’ и издалека чует битву, громкие голоса 

'Си! §и! ' апсі /гот а/аг /ееіз Ъаіііе Іоисі ѵоісе 

вождей и крик. 39:26 Твоею ли мудростью летает 

Іесісіегз апсі зсгеат. 39:26 іку Во жзйот Ш )ІП А 

ястреб и направляет крылья свои на полдень? 

кахѵк апсі сіігесіз лѵіпуз Ікеіг оп пооп? 

39:27 По твоему ли слову возносится орел и 

39:27 Ъу уоиг Оо хѵогсі гізсз еа§1е апсі 

устрояет на высоте гнездо свое? 39:28 Он живет 

такеік оп кеі§кІ пезі Из? 39:28 ке Ііѵез 

на скале и ночует на зубце утесов и на местах 

оп госк апсі зіеерз оп Іооік сіі//з апсі оп ріасез 

неприступных; 39:29 оттуда высматривает себе 

ітрге§паЫе; 39:29 Ікепсе Іоок оиі /ог Зіаіетепі 

пищу: глаза его смотрят далеко; 39:30 птенцы его 

/оосі: еуез И Іоок /аг; 39:30 скіскз И 

пьют кровь, и где труп, там и он. 39:31 И 

сігіпк Ыоосі апсі лѵкеге согрзе ікеге апсі ке заісі. 39:31 Апсі 

продолжал ГОСПОДЬ и сказал Иову: 39:32 будет 

сопііпиесі ТНЕ ЬОКВ апсі заісі йоЪ: 39:32 хѵііі 

ли состязающийся со Вседержителем еще учить? 

Во сопгреіе хѵіік Акпіукіу тоге Іо Іеаск? 

Обличающий Бога пусть отвечает Ему. 39:33 И 

Не \ѵко геЪикез а Сой Іеі гезропзіЫе Ніт. 39:33 Апй 

отвечал Иов ГОСПОДУ и сказал: 39:34 вот, я 

розіей йоЪ к(ЖО апй заій: 39:34 пощ I 
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ничтожен; что буду я отвечать Тебе? Руку мою 

пиіі апй ѵоій; ікаі шіі I гезропй Уои? капсі ту 

полагаю на уста мои. 39:35 Однажды я говорил — 

Ъеііеѵе оп тоиік тіпе. 39:35 опе I §оѵогіІ- 

теперь отвечать не буду, даже дважды, но более 

по\ѵ гезропй поі Ішіі еѵеп іѵѵісе ЪШ тоге 

не буду. 

поі I ШІІ. . 

40:1 

40: 

И отвечал ГОСПОДЬ Иову из бури и сказал: 

Апсі розіей ТНЕ ЬОКВ .ІоЬ о/ зіогт апсі заій: 

40:2 препояшь, как муж, чресла твои: Я буду 

40: 2 §ігй аз кизЬапй, Іоіпз уоиг: I шіі 

спрашивать тебя, а ты объясняй Мне. 40:3 Ты 

азк уои апсі уои ехріаіпз Ме. 40: 3 уои 

хочешь ниспровергнуть суд Мой, обвинить Меня, 

лѵапі оѵегікго\ѵ соигі Му /аиіі те 

чтобы оправдать себя? 40:4 Такая ли у тебя 

іо Іизіі/у уоигзеі I/? 40: 4 зиск Во каѵе уои 

мышца, как у Бога? И можешь ли возгреметь 

тизсіе аз каѵе Сой? Апй уои сап Во ікипйег 

голосом, как Он? 40:5 Укрась же себя величием 

ѵоісе аз Не? 40: 5 йесогаіе зате а угеаіпезз 

и славою, облекись в блеск и великолепие; 40:6 

апй §1огу сіоіке уоигзеі/ іп зкіпе апй зріепйог; 40: 6 

излей ярость гнева твоего, посмотри на все гордое 

роиг /игу ап§ег іку Іоок оп аіі ргоий 

и смири его; 40:7 взгляни на всех высокомерных 

апй аЪазе іі; 40: 7 Іоок оп аіі агго§апі 

и унизь их, и сокруши нечестивых на местах 

апй китіііаіе ікет апй зтазк шскей оп ріасез 

их; 40:8 зарой всех их в землю и лица их 

Ыоскей; 40: 8 Ъигу аіі ікеіг іп Іапй апй /асе ікеіг 

покрой тьмою. 40:9 Тогда и Я признаю, что 

ісйіогіпу йагкпезз. 40: 9 Ткеп апй I айтіі ікаі 

десница твоя может спасать тебя. 40:10 Вот 

гі§кікапй уоиг сап заѵе уои. 40:10 Неге 



89 





-22- Книга Иова- 



бегемот, которого Я создал, как и тебя; он ест 

кірророіатиз, хѵкіск I сгеаіесі, аз апсі уои; іі еаііп§ 

траву, как вол; 40:11 вот, его сила в чреслах его 

§газз, аз ох; 40:11 пощ іі /о гее іп Іоіпз іі 

и крепость его в мускулах чрева его; 40:12 

апсі / Ъгігезз И іп тизсіез лѵотЪ іі; 40:12 

поворачивает хвостом своим, как кедром; жилы 

іигпз іаіі Из, аз сесіаг; сопсіисіог 

же на бедрах его переплетены; 40:13 ноги у 

зате оп кірз іі іпіегіхѵіпесі: 40:13 /ееі каѵе 

него, как медные трубы; кости у него, как 

іі аз соррег рірез; Ъопе каѵе іі аз 

железные прутья; 40:14 это — верх путей Божиих; 

ігоп Ъагз; 40:14 еіо- іор хѵауз Сосі; 

только Сотворивший его может приблизить к нему 

опіу Сгеаіог о/ іі сап Ъгіп§ іо іі 

меч Свой; 40:15 горы приносят ему пищу, и 

зхѵогсі кіз; 40:15 тоипіаіпз Ъгіп§ іі /оосі апсі 

там все звери полевые играют; 40:16 он ложится 

ікеге а\\ апітаіз /іеісі ріау; 40:16 И /аііз 

под тенистыми деревьями, под кровом тростника 

ипсіег зксісіу Тгее ипсіег зкеііег сапе 

и в болотах; 40:17 тенистые дерева покрывают 

апсі іп злѵсипрз; 40:17 зкаіу ігее соѵег 

его своею тенью; ивы при ручьях окружают его; 

іі кіз зкасіолѵ; лѵНІохѵ хѵкеп зігеатз зиггошгсі іі; 

40:18 вот, он пьет из реки и не торопится; 

40:18 пощ іі ігіпкз о/ гіѵег апсі поі киггу; 

остается спокоен, хотя бы Иордан устремился ко 

гетаіпз саіт, иіікоиук хѵоиісі .Іогсіап гизкесі іо 

рту его. 40:19 Возьмет ли кто его в глазах его 

тоиік іі. 40:19 іаке Во хѵко іі іп еуез іі 

и проколет ли ему нос багром? 40:20 Можешь 

апсі ріегсе Во іі позе §а \%? 40:20 Уои сап 

ли ты удою вытащить левиафана и веревкою 

Во уои иіоуи риіі оиі Іеѵіаікап апсі шік а Ііпе 

схватить за язык его? 40:21 Вденешь ли кольцо 

§гаЪ /о г Іап§иа§е іі? 40:21 Ѵсіепезк Во гіп§ 

в ноздри его? проколешь ли иглою челюсть его? 

іп позігііз іі? ріегсе Во а пеесііе /спѵ іі? 

40:22 Будет ли он много умолять тебя и будет 

40:22 тіі Во іі тешу ріеаі уои апсі тіі 
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ли говорить с тобою кротко? 40:23 Сделает ли 

Оо іаік лѵіік ікее теекіу? 40:23 таке Оо 

он договор с тобою, и возьмешь ли его 

іі сопігасі лѵіік ікее, апсі іаке Оо іі 

навсегда себе в рабы? 40:24 Станешь ли 

/огеѵег Зіаіе/пепі іп зіаѵез? 40:24 Ъесоте Оо 

забавляться им, как птичкою, и свяжешь ли его 

атизесі і кет аз а Ъігсі апсі Ыпсі Оо іі 

для девочек твоих? 40:25 Будут ли продавать его 

/о г §ігіз уоигз? 40:25 лѵііі Оо зеіі іі 

товарищи ловли, разделят ли его между 

сотгасіез /ізкіпу, зкаге Оо іі Ъеілѵееп 

Хананейскими купцами? 40:26 Можешь ли 

Сапаапііе тегскапіз? 40:26 Уои сап Оо 

пронзить кожу его копьем и голову его рыбачьей) 

ріегсе зкіп іі зреаг апсі кеасі іі лѵіік /ізк 

острогою? 40:27 Клади на него руку твою, и 

зреагз? 40:27 іиууауе оп іі капсі іку апсі 

помни о борьбе: вперед не будешь. 

гететЪег аЪоиі сотЪаі: /оглѵагсі поі ѵѵііі Ъе. 

41:1 

41: 

Надежда тщетна: не упадешь ли от одного 

коре ѵаіп; поі /аіі Оо /гот опе 

взгляда его? 41:2 Нет столь отважного, который 

ѵіелѵ іі? 41: 2 N 0 зо Ъгаѵе, лѵкіск 

осмелился бы потревожить его; кто же может 

сіагесі лѵоиісі сІізІигЪ іі; лѵко зате сап 

устоять перед Моим лицом? 41:3 Кто предварил 

гезізі Ъе/оге ту /асе? 41: 3 лѵко рге/асесі 

Меня, чтобы Мне воздавать ему? под всем небом 

те іо I гепсіег іі? ипсіег аіі зку 

все Мое. 41:4 Не умолчу о членах его, о 

аіі Міпе. 41:4 поі кеер зііепсе сіЪоиі тетЪег іі аЪоиі 

силе и красивой соразмерности их. 41:5 Кто 

зігепуік апсі Ъеаиіі/иі ргорогііопаіііу Ыоскесі. 41: 5 лѵко 

может открыть верх одежды его, кто подойдет к 

сап ореп іор сІоікіп§ іі лѵко /іі іо 

двойным челюстям его? 41:6 Кто может отворить 

сіоикіе ]сілѵз іі? 41: 6 лѵко сап іо ореп 
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двери лица его? круг зубов его — ужас; 41:7 

сіоог8 / асе іі? сігсіе іееік кіт- коггог; 41: 7 

крепкие щиты его — великолепие; они скреплены 

8ігоп§ 8кіе1сІ8 кіт- зріепсіог; ікеу Ьопсіесі 

как бы твердою печатью; 41:8 один к другому 

сі8 м’оиісі 8іеаН/а8і 8еаІ; 41: 8 опе іо оікег 

прикасается близко, так что и воздух не 

іоискв8 с1о8в 80 ікаі апсі аіг поі 

проходит между ними; 41:9 один с другим лежат 

рсі88Ѳ8 Ьеілѵееп ікет; 41: 9 опе тік оікег Не 

плотно, сцепились и не раздвигаются. 41:10 От 

іі§кі, ргарріесі апсі поі сірагі. 41:10 /гот 

его чихания показывается свет; глаза у него как 

іі 8пеегіп§ 8Ію\ѵп Іі§кі; еуе8 каѵе іі а8 

ресницы зари; 41:11 из пасти его выходят 

еуеІа8ке8 сіспѵп; 41:11 о/ тоиік іі оиі 

пламенники, выскакивают огненные искры; 41:12 

/ІатЪеаи, рор /іге 8рагк8; 41:12 

из ноздрей его выходит дым, как из кипящего 

о/ по8ігіІ8 іі Іеаѵе8 8 токе а8 о/ ЪоіІіп§ 

горшка или котла. 41:13 Дыхание его раскаляет 

роі ог Ъоііег 41:13 Ьгеаікіпр іі кеаі8 

угли, и из пасти его выходит пламя. 41:14 На 

соаІ8, апсі о/ тоиік іі Іеаѵе8 /Іате. 41:14 оп 

шее его обитает сила, и перед ним бежит ужас. 

пес к іі Ііѵе8 /о гее апсі Ъе/оге іі гит коггог. 

41:15 Мясистые части тела его сплочены между 

41:15 ] Іезку рагі Ьосіу іі ыпііесі Ъеіѵѵееп 

собою твердо, не дрогнут. 41:16 Сердце его 

іке/п8еІѵе8 /ігтіу поі /а Не г 41:16 кеагі іі 

твердо, как камень, и жестко, как нижний 

У ігтіу а8 8іопе, апсі іои§к а8 Іо\ѵег 

жернов. 41:17 Когда он поднимается, силачи в 

тіІШопе. 41:17 \ѵкеп іі гІ8е8 8ігоп§теп іп 

страхе, совсем теряются от ужаса. 41:18 Меч, 

/еаг диііе Іозі /гот коггог. 41:18 8\ѵогсі 

коснувшийся его, не устоит, ни копье, ни дротик, 

ІШ8 іоискеН іі поі зіеіпй, ог зреаг ог Нагі 

ни латы. 41:19 Железо он считает за солому, 

ог агтог. 41:19 ігоп іі сотіс1ег8 /ог зігащ 

медь — за гнилое дерево. 41:20 Дочь лука не 

соррег- /ог гоііеп ігее. 41:20 сіаиркіег опіоп поі 
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обратит его в бегство; пращные камни 

рау И іп Іке /іщкі; 8Ііп§ зіопез 

обращаются для него в плеву. 41:21 Булава 

асІсІгс88 /о г И іп ѴѴогІкІе88. 41:21 Масе 

считается у него за соломину; свисту дротика он 

сопзісіегесі каѵе И /о г зігалѵ; \ѵкІ8ІІіп§ сіагі іі 

смеется. 41:22 Под ним острые камни, и он на 

Іаи§к8. 41:22 ипсіег И 8кагр 8іопе8, апсі И оп 

острых камнях лежит в грязи. 41:23 Он кипятит 

асиіе 8Іопе8 1іе8 іп сіігі. 41:23 ке Ъоіѣ 

пучину, как котел, и море претворяет в кипящую 

аЪу88, <28 Ъоііег апсі 8еа ітрІетепІ8 іп ЪоіІіп§ 

мазь; 41:24 оставляет за собою светящуюся 

оіпітепі; 41:24 Іеаѵе8 ]ог ІкетзеІѵе8 §1ошп§ 

стезю; бездна кажется сединою. 41:25 Нет на 

раік; аЪу88 8еет8 хѵкііе каіг 41:25 N 0 оп 

земле подобного ему; он сотворен бесстрашным; 

угоипсі 8иск кіт; іі сгеаіесі /еагІе88; 

41:26 на все высокое смотрит смело; он царь над 

41:26 оп аіі кі§к Іоокз ЪоЫІу; іі кіп§ оѵег 

всеми сынами гордости. 

аіі 80 П 8 ргійе. 

42:1 

42: 

И отвечал Иов ГОСПОДУ и сказал: 42:2 знаю, 

Апсі ро8Іес! АоЪ кОКО апсі 8аісІ: 42: 2 кпспѵ 

что Ты все можешь, и что намерение Твое не 

Ікаі уои аіі уои сап, апсі Ікаі іпіепііоп уоиг поі 

может быть остановлено. 42:3 Кто сей, 

сап Ъе 8ІорресІ. 42: 3 лѵко ІкІ8, 

омрачающий Провидение, ничего не разумея? — 

сІагкеп8 Ргоѵісіепсе по!кіп§ поі кпоміесіуе? - 

Так, я говорил о том, чего не разумел, о 

ТІШ8, I 8аіс1 акоиі І8 лѵкаі поі гагитеі, акоиі 

делах чудных для меня, которых я не знал. 42:4 

а//аіг8 \ѵопсІег/иІ ]ог те лѵкіск I поі кпелѵ. 42: 4 

Выслушай, взывал я, и я буду говорить, и что 

кеаг, сгіесі I апсі I \ѵіІІ 8реак апсі Ікаі 

буду спрашивать у Тебя, объясни мне. 42:5 Я 

лѵііі а8к каѵе уои ехріаіп Іо те. 42: 5 I 
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слышал о Тебе слухом уха; теперь же мои 

кеагТ аЪоиі уои кеагіп§ еаг; пом? зате ту 

глаза видят Тебя; 42:6 поэтому я отрекаюсь и 

еуез зее уои; 42: 6 ікеге/оге I зиггепТег апТ 

раскаиваюсь в прахе и пепле. 42:7 И было 

герепі іп сіизі апсі азкез. 42: 7 Апсі м?аз 

после того, как ГОСПОДЬ сказал слова те Иову, 

а/іег о г сіе г аз ТНЕ ТОША заісі лѵогсіз I козе .ІоЪ, 

сказал ГОСПОДЬ Елифазу Феманитянину: горит 

заісі ТНЕ ТОША Еііркаг Тетапііе: Іщкіз 

гнев Мой на тебя и на двух друзей твоих за то, 

ап§ег Му оп уои апсі оп Ім?о /гіепТз уоиг /о г Ікеп 

что вы говорили о Мне не так верно, как раб 

Ікаі уои заісі аЪоиі I поі зо Ігие аз о//ісе 

Мой Иов. 42:8 Итак возьмите себе семь тельцов 

Му ТоЪ. 42: 8 8о Іаке Зіаіетепі зеѵеп саіѵез 

и семь овнов и пойдите к рабу Моему Иову и 

апсі зеѵеп гстз апсі §о Іо зегѵапі ту ТоЪ апТ 

принесите за себя жертву; и раб Мой Иов 

Ьгіпу /ог а Іке ѵісііт; апсі о//ісе Му ТоЪ 

помолится за вас, ибо только лицо его Я приму, 

ргау / Ъг уои /ог опіу /асе И I ассері, 

дабы не отвергнуть вас за то, что вы говорили 

о г сіе г поі ге/есі уои /ог Ікеп Ікаі уои заісі 

о Мне не так верно, как раб Мой Иов. 42:9 

сіЪоиІ I поі зо Ігие аз о//ісе Му ТоЪ. 42: 9 

И пошли Елифаз Феманитянин и Вилдад 

Апсі лѵепі Еііркаг Тетапііе апсі Віісіасі 

Савхеянин и Софар Наамитянин, и сделали так, 

Зкикііе апТ Еоркаг Наатаікііе апТ тсіТе зо Ікаі 

как ГОСПОДЬ повелел им, — и ГОСПОДЬ 

аз ТНЕ ЬОКО соттапсіесі Ікет - апсі ТНЕ ЬОКО 

принял лицо Иова. 42:10 И возвратил ГОСПОДЬ 

аТоріеТ /асе ТоЪ. 42:10 АпТ геІигпеТ ТНЕ ЬОКО 

потерю Иова, когда он помолился за друзей своих; 

Іозз ТоЪ лѵкеп И ргауеТ /ог /гіепТз Еіге; 

и дал ГОСПОДЬ Иову вдвое больше того, что он 

апТ §аѵе ТНЕ ТОКЕ ТоЪ іѵѵісе тоге огТег Ікаі И 

имел прежде. 42:11 Тогда пришли к нему все 

каТ сіЪоѵе. 42:11 Ткеп сате Іо И аіі 

братья его и все сестры его и все прежние 

Ъгоікегз И апТ аіі зізіегз И апТ аіі ргеѵіоиз 
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знакомые его, и ели с ним хлеб в доме его, и 

/гіепйз іі апй аіе тік іі Ъгесій іп коте іі апй 

тужили с ним, и утешали его за все зло, 

Ъетоапей тік ікет, апсі сот/огіей іі /ог аіі еѵіі, 

которое ГОСПОДЬ навел на него, и дали ему 

хѵкіск ТНЕ кОКО Ъгоиркі оп іі апсі ріѵеп іі 

каждый по кесите и по золотому кольцу. 42:12 

еаск Ъу кезііе апсі Ъу роій гіпр. 42:12 

И благословил Бог последние дни Иова более, 

Апсі Ыеззей Сой Іазі йауз йоЪ тоге 

нежели прежние: у него было четырнадцать 

ікап ргеѵіоиз: каѵе іі ххш /оигіееп 

тысяч мелкого скота, шесть тысяч верблюдов, 

ікоизапйз зтаіі саіііе, зіх ікошапйз сатеЬ, 

тысяча пар волов и тысяча ослиц. 42:13 И 

ікошапй раігз охеп апй ікошапй аззез. 42:13 Апй 

было у него семь сыновей и три дочери. 42:14 

\ѵ аз каѵе іі зеѵеп зопз апй ікгее йаи§кіег 42:14 

И нарек он имя первой Емима, имя второй — 

Апй ке саііей іі пате /, ігзі йетіта; пате зесопй- 

Кассия, а имя третьей — Керенгаппух. 42:15 И 

Саззіиз апй пате ігеіеу- Кегепкарриск. 42:15 Апй 

не было на всей земле таких прекрасных женщин, 

поі XV аз оп аіі §гоипй зиск Ъеаиіі/иі хѵотеп 

как дочери Иова, и дал им отец их наследство 

аз йаи§кіег йоЪ апй §аѵе ікеу /аікег ікеіг Зыссеззіоп 

между братьями их. 42:16 После того Иов жил 

Ъеіхѵееп Ъгоікегз Ыоскей. 42:16 а/іег о/ йоЪ Ііѵей 

сто сорок лет, и видел сыновей своих и 

опе /огіу уесігз апй зееп зопз Ріге апй 

сыновей сыновних до четвертого рода; 42:17 и 

зопз /Шей іо /оигік зогі; 42:17 апй 

умер Иов в старости, насыщенный днями. 

йіей йоЪ іп оій аре, заіигаіей йауз. 
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1:1 

1 : 1 

ПСАЛОМ Давида.Блажен муж, который не ходит 

Р8АЬМ ОаѵісІа.ВІспкеп кшкапсі, лѵкіск поі лѵаІк8 

на совет нечестивых и не стоит на пути 

оп Соипсіі лѵіскесі апсі поі Со8і оп раік 

грешных и не сидит в собрании развратителей, 

8Іппег8 апсі поі 8Ііііп§ іп тееііп§ зсогп/иі; 

1:2 но в законе ГОСПОДА воля его, и о 

1 2 Ъиі іп Іалѵ РОКЕ лѵііі іі апсі аЪоиі 

законе Его размышляет он день и ночь! 1:3 И 

Іалѵ кіз ге/1есі8 іі Вау апсі пщкі! 1: 3 Апсі 

будет он как дерево, посаженное при потоках вод, 

лѵііі іі а8 ігее ріапіесі лѵкеп /1о\ѵ8 лѵаіег8 

которое приносит плод свой во время свое и 

лѵкіск Ъгіп§8 /гиіі іі8 іп ііте ІІ8 апсі 

лист которого не вянет; и во всем, что он ни 

зкееі лѵкіск поі лѵіікег; апсі іп аіі ікаі іі ог 

делает, успеет. 1:4 Не так — нечестивые,: но они — 

СІОС8 ргозрег 1: 4 поі аЪо лѵіскесі, : Ъиі опі- 

как прах, возметаемый ветром. 1:5 Потому не 

сі8 сіизі, сігіѵеік лѵіпсі 1: 5 Ъесаше поі 

устоят нечестивые на суде и грешники — в 

ге8І8і лѵіскесі оп соигі апсі ргезкпікі- іп 

собрании праведных. 1:6 Ибо знает ГОСПОДЬ 

тееііп§ гі§кіеош. 1 6 /ог кполѵ8 ТНЕ к(ЖО 

путь праведных, а путь нечестивых погибнет. 

раік гі§кіеош, апсі раік лѵіскесі регЕк. 

2:1 

2 : 1 

Псалом Давида. Зачем мятутся народы, и 

Рзаіт Оаѵісі. лѵку туаіыШа паііот, апсі 

племена замышляют тщетное? 2:2 Восстают цари 

ігіЪе8 ріоіііпр а ѵаіп ікіп§? 2: 2 геЪеІ кіп§8 

земли, и князья совещаются вместе против 

ІапВ апсі ргіпсе8 соипзеі іо§еікег а§аіп8і 
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ГОСПОДА и против Помазанника Его: 2:3 

ТОКЕ апсі а§аіп8і Апоіпіесі іі: 2: 3 

«Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы 

"ш Ъгеак ііе8 ікет апсі оѵегікго\ѵ шік а зкаскіез 

их». 2:4 Живущий на небесах посмеется, 

ікет. " 2: 4 Ііѵіп§ оп кеаѵеп Іаи§к, 

ГОСПОДЬ поругается им. 2:5 Тогда скажет им во 

ТНЕ кСЖЕ сІегІ8Іоп іт. 2: 5 Ткеп 8ау ікеу іп 

гневе Своем и яростью Своею приведет их в 

ап§ег Из апсі /игу кІ8 шіі ікеіг іп 

смятение: 2:6 «Я помазал Царя Моего над 

соп/шіоп: 2: 6 "I апоіпіесі кіп§ ту оѵег 

Сионом, святою горою Моею; 2:7 возвещу 

2іоп коіу тоипіаіп тіпе; 2: 7 сіесіаге 

определение: ГОСПОДЬ сказал Мне: Ты Сын 

сіе/іпіііоп: ТНЕ кОКО 8аісі те: уои 80 п 

Мой; Я ныне родил Тебя; 2:8 проси у Меня, и 

Му; I полѵ Ъе§аі уои; 2: 8 а8Іс каѵе те апсі 

дам народы в наследие Тебе и пределы земли во 

Ьасііе8 паііоп8 іп кегііа§е уои апсі Іітіѣ Іапсі іп 

владение Тебе; 2:9 Ты поразишь их жезлом 

омтегзкір уои; 2: 9 уои 8тііе ікеіг госі 

железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника». 

ігоп; ікои 8каІі сіа8к ікет а8 ѵе88еі роііег'8 /іеЫ. " 

2:10 Итак, вразумитесь, цари; научитесь, судьи 

2:10 Ткш, Ш8е, кіп§8; іеагп ІисІ§е 

земли! 2:11 Служите ГОСПОДУ со страхом и 

Іапсі! 2:11 8егѵе ТОКЕ шік /еаг апсі 

радуйтесь с трепетом. 2:12 Почтите Сына, чтобы 

ге/оісе шік ігерісіаііоп. 2:12 КІ88 зоп, іо 

Он не прогневался и чтобы вам не погибнуть в 

ке поі ап§гу апсі іо уои поі сііе іп 

пути вашем, ибо гнев Его возгорится вскоре. 

раік уоиг, /ог ап§ег кІ8 кіпсііе 80 оп. 

Блаженны все, уповающие на Него.Слава: 

В1е88есі аіі іко8е лѵко лѵаіі оп Ие^о.ЗІаѵа: 

3:1 

з 1 

Псалом Давида, когда он бежал от Авессалома, 

Р8аіт Осіѵісі лѵкеп іі гап /гот АЪзаіот 
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сына своего. 3:2 ГОСПОДИ! как умножились 

зон ІІ8. 3: 2 СОЕ! сі8 тиіііріу 

враги мои! Многие восстают на меня, 3:3 многие 

епетіе8 ту! тешу геЪеІ оп те 3: 3 тешу 

говорят душе моей: «нет ему спасения в Боге». 

8ау 8ои1 ту: "N 0 іі ге8сие іп Сой. " 

3:4 Но Ты, ГОСПОДИ, щит предо мною, слава 

3: 4 Ъиі уои ООО 8ІііеІй Ъе/оге I, §1огу 

моя, и Ты возносишь голову мою. 3:5 Гласом 

ту апй уои Іі/іег кеай тіпе. 3: 5 ѵоіее 

моим взываю к ГОСПОДУ, и Он слышит меня 

ту сгу іо Сепііетеп, апй Не кеаг8 I 

со святой горы Своей. 3:6 Ложусь я, сплю и 

тік коіу тоипіаіт Іі8. 3: 6 §о іо I зіеер апй 

встаю, ибо ГОСПОДЬ защищает меня. 3:7 Не 

§еі ир, /ог ТНЕ ЬОЕЕ> ргоіесі8 те. 3: 7 поі 

убоюсь тем народа, которые со всех сторон 

/еаг по 80 реоріе хѵкіек тік аіі рагііе8 

ополчились на меня. 3:8 Восстань, ГОСПОДИ! 

§ап§ей оп те. 3: 8 АгІ8е, ООО! 

спаси меня, Боже мой! ибо Ты поражаешь в 

8аѵе те Сой ту! /ог уои 8ігіскеп іп 

ланиту всех врагов моих; сокрушаешь зубы 

С НЕЕ КЗ аіі епетіе8 ту; лѵоыпйесЬі іееік 

нечестивых. 3:9 От ГОСПОДА спасение. Над 

тскей. 3: 9 /гот к(ЖО 8аІѵаііоп. аЪоѵе 

народом Твоим благословение Твое.Слава: 

реоріе уоиг Ые88Іп§ Тѵое.ЗІаѵа: 

4:1 

41 

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом 

скіе/ Скоіг. оп Зігіп§8 §ип8. Р8аІт 

Давида. 4:2 Когда я взываю, услышь меня, Боже 

Оаѵій. 4: 2 лѵкеп I I сгу, кеаг те Сой 

правды моей! В тесноте Ты давал мне простор. 

ігиік ту! Іп сгохѵйей уои §аѵе I 8расе. 

Помилуй меня и услышь молитву мою. 4:3 

Наѵе тегсу I апй кеаг ргауег тіпе. 4: 3 
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Сыны мужей! доколе слава моя будет в 

8опз кизЪапсіз! ипШ §1огу ту хѵШ іп 

поругании? доколе будете любить суету и искать 

зксте? ипШ шіі Іоѵе ѵсіпііу апсі зеагск 

лжи? 4:4 Знайте, что ГОСПОДЬ отделил для Себя 

Не? 4: 4 кпохѵ Ікаі ТНЕ ЬОКЕ зерсігаіесі /о г кітзеі/ 

святого Своего; ГОСПОДЬ слышит, когда я 

81. кіз; ТНЕЕОВЕ кеагз хѵкеп I 

призываю Его. 4:5 Гневаясь, не согрешайте: 

саіі Ніз. 4: 5 Ве ап§гу, поі 8Іп: 

размыслите в сердцах ваших на ложах ваших, и 

Кагту8Іоѵ іп кеагі8 уоиг оп ІосІуе8 уоиг, апсі 

утишитесь; 4:6 приносите жертвы правды и 

Ъе 8ІІІІ; 4: 6 Ъгіп§ ѵісІіт8 Ігиік апсі 

уповайте на ГОСПОДА. 4:7 Многие говорят: «кто 

Ьоокипіо оп ЕОКЕ. 4: 7 тапу 8ау: " хѵко 

покажет нам благо?» Яви нам свет лица Твоего, 

8Ію\ѵ Ы8 §оосІ? " Кеѵеаі из Іі§кІ /асе іку 

ГОСПОДИ! 4:8 Ты исполнил сердце мое веселием 

СОЕ! 4: 8 уои рег/оппесі кеагі ту §1ас1пе88 

с того времени, как у них хлеб и вино 

хѵіік о/ Ііте аз каѵе Ікет Ъгеасі апсі тпе 

умножились. 4:9 Спокойно ложусь я и сплю, ибо 

іпсгеазесі. 4: 9 саітіу §о іо I апсі зіеер, /ог 

Ты, ГОСПОДИ, един даешь мне жить в 

уои СОЕ ипііесі §іѵе I Ііѵе іп 

безопасности. 

зесигііу. 

5:1 

5 : 1 

Начальнику хора. На духовых орудиях. Псалом 

скіе/ Скоіг оп ІѴіпсіз §ипз. Рзаіт 

Давида. 5:2 Услышь, ГОСПОДИ, слова мои, 

Еаѵісі. 5: 2 кеаг СОЕ лѵогсіз ту, 

уразумей помышления мои. 5:3 Внемли гласу 

Ѵпсіегзіапсі Ікои§кІз тіпе. 5: 3 Неагкеп ѵоісе 

вопля моего, Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе 

сгу ту, кіп§ ту апсі Сой ту! /ог I Іо уои 

молюсь. 5:4 ГОСПОДИ! рано услышь голос 

рту. 5: 4 СОЕ! еагіу кеаг ѵоісе 



4 




-23- Псалтирь- 



мой, — рано предстану пред Тобою и буду ожидать, 

Му -Еагіу Арреаг Ъе/оге Ікее апй лѵііі ехресіей 

5:5 ибо Ты Бог, не любящий беззакония; у Тебя 

5 : 5 /ог уои Сой, поі Іоѵіп§ іпщиіііе з; каѵе уои 

не водворится злой; 5:6 нечестивые не пребудут 

поі зкаіі гетаіп еѵіі; 5: б лѵіскей поі аЫйе 

пред очами Твоими: Ты ненавидишь всех, 

Ъе^оге еуез уоигз: уои каіе аіі 

делающих беззаконие. 5:7 Ты погубишь говорящих 

такіпр Іалѵіеззпезз. 5: 7 уои йезігоу зреакіп§ 

ложь; кровожадного и коварного гнушается 

/аізе; Віоойікігзіу апй ігеаскегоиз аЪотіпаІіоп 

ГОСПОДЬ. 5:8 А я, по множеству милости Твоей, 

ЬОКО. 5: 8 А I Ъу іке зеі тегсу іку 

войду в дом Твой, поклонюсь святому храму 

I лѵііі соте іп коше Іку лѵогзкір заіпі Іетріе 

Твоему в страхе Твоем. 5:9 ГОСПОДИ! путеводи 

Іку іп /еаг Уоигз. 5: 9 ООО! риіеѵойі 

меня в правде Твоей, ради врагов моих; 

/ іп Ігиік Іку /о г Іке заке о/ епетіез ту; 

уровняй предо мною путь Твой. 5:10 Ибо нет в 

е^иа^І 2 е Ъе/оге I раік Уоигз. 5:10 /ог по іп 

устах их истины: сердце их — пагуба, гортань 

Іірз Ікеіг Ігиік: кеагі ікет- тізеіу, Іагупх 

их — открытый гроб, языком своим льстят. 5:11 

Ікет- ореп со//іп Іап§иа§е Из /Іаііег 5:11 

Осуди их, Боже, да падут они от замыслов 

ТкытЪз Оолѵп Ікет Сой, уез /аіі Ікеу /гот ріапз 

своих; по множеству нечестия их, отвергни их, 

Ріге; Ъу Іке зеі тскейпезз Ікет Іеі кіт йепу Ікет 

ибо они возмутились против Тебя. 5:12 И 

/ог Ікеу геЪеІІей а§аіпзІ Уои. 5:12 Апй 

возрадуются все, уповающие на Тебя, вечно будут 

ге/оісе аіі ікозе \ѵко хѵаіі оп уои /огеѵег лѵііі 

ликовать, и Ты будешь покровительствовать им; 

ге/оісе, апй уои лѵііі раігопіге Ікет; 

и будут хвалиться Тобою любящие имя Твое. 5:13 

апй лѵііі Ъоазі Ікее Іоѵіп§ пате Уоигз. 5:13 

Ибо Ты благословляешь праведника, ГОСПОДИ; 

/ог уои Ыезз гщкіеоиз СОЕ; 

благоволением, как щитом, венчаешь его. 

/аѵог, аз зкіеій, лѵііі Ікои сотразз И. 
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6:1 

бі 

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом 

скіе/ Скоіг оп ѵозтізігиппот. Рзаіт 

Давида. 6:2 ГОСПОДИ! не в ярости Твоей 

ВаѵШ. 6: 2 СОВ! поі іп /игу уоиг 

обличай меня и не во гневе Твоем наказывай 

гергоѵе I апсі поі іп ап§ег уоиг сказіеп 

меня. 6:3 Помилуй меня, ГОСПОДИ, ибо я 

те. 6: 3 Наѵе тегсу те СОВ /ог I 

немощен; исцели меня, ГОСПОДИ, ибо кости мои 

іп/ігт; кеаі те СОВ /ог Ъопе ту 

потрясены; 6:4 и душа моя сильно потрясена; 

зкоскесі; 6: 4 апсі з кеше г ту зігопфу зкоскесі; 

Ты же, ГОСПОДИ, доколе? 6:5 Обратись, 

уои зате СОВ ком: Іоп§? 6: 5 Кеіигп, 

ГОСПОДИ, избавь душу мою, спаси меня 

СОВ сіеііѵег зоыі ту, заѵе I 

ради милости Твоей, 6:6 ибо в смерти нет 

/ог Іке заке о/ тегсу Іку 6: 6 /ог іп сіеаік по 

памятования о Тебе: во гробе кто будет славить 

тіпсі/иіпезз аЪоиІ уои: іп ІотЪ лѵко \ѵіІІ ргаізе 

Тебя?Слава: 6:7 Утомлен я воздыханиями моими: 

Уои? Вате: 6: 7 іігесі I §гоапіп§з ту: 

каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими 

еаск пі§кІ Шізкесі Ъесі тіпе Іеагз ту 

омочаю постель мою. 6:8 Иссохло от печали око 

отоскауи Ъесі тіпе. 6 8 тікегесі /гот зогго\ѵ еуе 

мое, обветшало от всех врагов моих. 6:9 

тіпе сіесауесі /гот аіі епетіез тіпе. 6: 9 

Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо 

геііге /гот I аіі такіп§ Іалѵіеззпезз, /ог 

услышал ГОСПОДЬ голос плача моего, 6:10 

кеагсі ТНЕ кОКВ ѵоісе сгуіп§ ту, 6:10 

услышал ГОСПОДЬ моление мое; ГОСПОДЬ 

кеагсі ТНЕ ЬОКВ ргауег тіпе; ТНЕ ЬОКВ 

примет молитву мою. 6:11 Да будут постыжены и 

лѵііі ргауег тіпе. 6:11 Уез тіі азкатесі апсі 

жестоко поражены все враги мои; да возвратятся 

зеѵегеіу атагесі аіі епетіез ту; уез геіигп 
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и постыдятся мгновенно. 

апй Соп/оипйей іпзіап Іапеоизіу. . 

7:1 

71 

Плачевная песнь, которую Давид воспел 

сІерІогаЫе зоп§, лѵкіск Оаѵісі зип§ 

ГОСПОДУ по делу Хуса, из племени Вениаминова. 

ІО КО Ъу сазе Сизк, о/ ігіЪе Вепіатіп. 

7:2 ГОСПОДИ, Боже мой! на Тебя я уповаю; 

7:2 000 Сой ту! оп уои I I риі ту Ігизі; 

спаси меня от всех гонителей моих и избавь 

заѵе I / гот аіі регзесиіогз ту апй йеііѵег 

меня; 7:3 да не исторгнет он, подобно льву, души 

те; 7: 3 уез поі зкаіі йеііѵег ке Икс Поп зоиі 

моей, терзая, когда нет избавляющего. 7:4 

ту, §оайіп§, лѵкеп по йеііѵег. 7: 4 

ГОСПОДИ, Боже мой! если я что сделал, если 

ООО Сой ту! і/ I ікаі йій і/ 

есть неправда в руках моих, 7:5 если я платил 

ікеге ігие іп капйз ту, 7: 5 і/ I раій 

злом тому, кто был со мною в мире, — я, 

еѵіі Могеоѵег, лѵко лѵаз лѵіік I іп лѵогій, ік, 

который спасал даже того, кто без причины 

лѵкіск заѵей еѵеп огйег лѵко лѵіікоиі геазопз 

стал моим врагом, — 7:6 то пусть враг преследует 

Ъесате ту епету - 7: 6 ікеп Іеі епету ригзиез 

душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю 

зоиі ту апй оѵегіаке, Іеі ѵіорскеі іп Іапй 

жизнь мою и славу мою повергнет в прах. 7:7 

Іі/е ту апй §1огу ту рІип§е іп йизі. 7: 7 

Восстань, ГОСПОДИ, во гневе Твоем; подвигнись 

Агізе, СОО іп ап§ег іку : алѵаке 

против неистовства врагов моих, пробудись для 

а§аіпзІ Ригу епетіез ту, алѵаке /ог 

меня на суд, который Ты заповедал, — 7:8 сонм 

/ оп соигі лѵкіск уои соттапйей - 7: 8 козі 

людей станет вокруг Тебя; над ним поднимись на 

реоріе лѵііі Ъе агоипй уои; оѵег И Кізе оп 

высоту. 7:9 ГОСПОДЬ судит народы. Суди меня, 

кеі§кІ. 7: 9 ТНЕЬОКО /ийуез паііопз. Іий§е те 
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ГОСПОДИ, по правде моей и по непорочности 

ООО Ъу ігиік ту апсі Ъу ригііу 

моей во мне. 7:10 Да прекратится злоба 

ту іп іо те. 7:10 Тез зіор ап§ег 

нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты 

лѵіскесі; апсі гщкіеоиз 8ігеп§ікеп, /о г уои 

испытуешь сердца и утробы, праведный Боже! 

ігіеік кеагі апсі лѵотЪ, гі§кіеоиз Оосі! 

7:11 Щит мой в Боге, спасающем правых сердцем. 

7:11 зкіеЫ ту іп Оосі, гезсиіпу гі§кі кеагі. 

7:12 Бог — судия праведный, и Бог, всякий день 

7:12 Оосі- ІисІ§е гщкіеоиз, апсі Оосі, еѵегу сіау 

строго взыскивающий, 7:13 если кто не 

зігісііу зкаіі Ъе соііесіесі, 7:13 і/ \ѵко поі 

обращается. Он изощряет Свой меч, напрягает лук 

сігспѵп. ке зкагрепз Из злѵогсі зігаіпз опіоп 

Свой и направляет его, 7:14 приготовляет для 

Из апсі сіігесіз И 7:14 ргерагез /о г 

него сосуды смерти, стрелы Свои делает 

И ѵеззеіз сіеаік Ъоот ікеіг такез 

палящими. 7:15 Вот, нечестивый зачал неправду, 

зсогскіп§. 7:15 Ткаііз, лѵіскесі Ъе§оі Ііез, 

был чреват злобою и родил себе ложь; 7:16 

\ѵаз /гаиркі таксе апсі Ъе§аі Зіаіетепі /сИзе; 7:16 

рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, 

Иі§§іп§ сіііск апсі сіи у И апсі /еіі іп рН 

которую приготовил: 7:17 злоба его обратится на 

лѵкіск ргерагесі: 7:17 ап§ег И асЫгезз оп 

его голову, и злодейство его упадет на его темя. 

И кесісі апсі ѵіПаіпу И /аіі оп И сго\ѵп. 

7:18 Славлю ГОСПОДА по правде Его и пою 

7:18 ргаізе И О ІЮ Ъу ігиік кіз апсі зіп§ 

имени ГОСПОДА Всевышнего. 

пате ЬОКО А1ті§кіу. 

8:1 

8 : 1 

Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом 

скіе/ Скоіг. оп Оаік ітріетепі. Рзаіт 

Давида. 8:2 ГОСПОДИ, Боже наш! как 

Оаѵісі. 8: 2 000 Оосі оигз! аз 
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величественно имя Твое по всей земле! Слава 

тщезіісаііу пате уоиг Ъу аіі еагік! §1огу 

Твоя простирается превыше небес! 8:3 Из уст 

уоиг ехіепВз аЪоѵе кеаѵеп! 8: 3 о/ тоиік 

младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, 

Баку апВ Ікогасіс скіІВгеп уои аггап§еВ ргаізе, 

ради врагов Твоих, дабы сделать безмолвным 

/о г Іке заке о/ епетіез Іку о г сіе г Во зреескіезз 

врага и мстителя. 8:4 Когда взираю я на небеса 

епету апсі аѵеп§ег 8: 4 хѵкеп репе I оп кеаѵеп 

Твои — дело Твоих перстов, на луну и звезды, 

Тѵоі- іі уоиг /, іп§егз , оп тооп апсі зіаг 

которые Ты поставил, 8:5 то что есть человек, 

хѵкіек уои зеі, 8: 5 Ікеп ікаі Ікеге регзоп 

что Ты помнишь его, и сын человеческий, что 

Ікаі уои гететЪег іі апВ зоп тап, Ікаі 

Ты посещаешь его? 8:6 Не много Ты умалил его 

уои ѵізііезі И? 8: 6 поі тапу уои сіеігасіесі И 

пред Ангелами: славою и честью увенчал его; 

Ъеі/оге апуеіз: §1огу апсі копог сарресі И; 

8:7 поставил его владыкою над делами рук Твоих; 

8: 7 зеі И гиіег оѵег а//аігз капсі Іку 

все положил под ноги его: 8:8 овец и волов 

аіі риі и п сіе г /ееі И: 8: 8 зкеер апсі охеп 

всех, и также полевых зверей, 8:9 птиц небесных 

аіі апсі аізо /іеіеі апітаіз, 8: 9 ЫгсЬ кеаѵепіу 

и рыб морских, все, преходящее морскими 

апВ ]І8к тагіпе, аіі Ігапзіепі тагіпе 

стезями. 8:10 ГОСПОДИ, Боже наш! Как 

Іке раікз. 8:10 СОИ СоВ оигз! аз 

величественно имя Твое по всей земле!Слава: 

та] езИсаНу пате уоиг Ъу аіі еагік ! Вате: 

9:1 

9: 1 

Начальнику хора. По смерти Лабена. Псалом 

скіе/ Скоіг Ъу Веаік ЬаЪепа. Рзаіт 

Давида. 9:2 Буду славить, ГОСПОДИ, всем 

Оаѵісі. 9: 2 шіі ргаізе, СОР аіі 
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сердцем моим, возвещать все чудеса Твои. 9:3 

кеагі тіпе ргосіаіт аіі хѵопсіегз Уоигз. 9: 3 

Буду радоваться и торжествовать о Тебе, петь 

хѵііі ге/оісе апсі ігіитрк аЪоиі уои, зіп§ 

имени Твоему, Всевышний. 9:4 Когда враги мои 

пате іку Аітщкіу. 9: 4 хѵкеп епетіез ту 

обращены назад, то преткнутся и погибнут пред 

асісігеззесі Ьаск ікеп зіитЫе апсі сііе Ъе/оге 

лицом Твоим, 9:5 ибо Ты производил мой суд и 

/асе іку 9: 5 /ог уои ргосіисесі ту соигі апсі 

мою тяжбу; Ты воссел на престоле, Судия 

ту Ііііуаііоп; уои зіііеік оп ікгопе, .Ьисіуе 

праведный. 9:6 Ты вознегодовал на народы, 

гщкіеоиз. 9: 6 уои аккоггесі оп паііопз, 

погубил нечестивого, имя их изгладил на веки и 

сіезітуесі хѵіскесі, пате ікеіг Ыоііесі оп /огеѵег апсі 

веки. 9:7 У врага совсем не стало оружия, и 

еѵег 9: 7 Ео епету с[иііе поі хѵсі,8 хѵеарот апсі 

города Ты разрушил; погибла память их с 

сііу уои сіехігоуесі; сііесі тетогу ікеіг хѵіік 

ними. 9:8 Но ГОСПОДЬ пребывает вовек; Он 

ікет. 9: 8 Ъиі ТНЕ ЬОІЮ аЫсіех /ог еѵег; ке 

приготовил для суда престол Свой, 9:9 и Он 

ргерагесі /ог Соигі ікгопе Из, 9: 9 апсі ке 

будет судить вселенную по правде, совершит суд 

хѵііі Іиіуе ыпіѵегзе Ъу ігиік, таке соигі 

над народами по правоте. 9:10 И будет ГОСПОДЬ 

оѵег реоріез Ъу соггесіпезз. 9:10 Апсі хѵііі ТНЕ ЬОІЮ 

прибежищем угнетенному, прибежищем во времена 

ге/и§е іке орргеззесі, ге/ще іп И тез 

скорби; 9:11 и будут уповать на Тебя знающие 

зоггохѵ; 9:11 апсі хѵііі ігизі оп уои кпохѵ 

имя Твое, потому что Ты не оставляешь ищущих 

пате уоигз, Ъесаизе ікаі уои поі Іеаѵе зеекегз 

Тебя, ГОСПОДИ. 9:12 Пойте ГОСПОДУ, живущему 

уои СОЕ. 9:12 8іп§ Сепііетеп, Ііѵіп§ 

на Сионе, возвещайте между народами дела Его, 

оп 2іоп, Оесіаге Ъеіхѵееп реоріез Ъизіпезз іі 

9:13 ибо Он взыскивает за кровь; помнит их, не 

9:13 /ог ке ехасіз /ог Ыоосі: гететЪег ікет поі 
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забывает вопля угнетенных. 9:14 Помилуй меня, 

/ог§еі8 сгу орргеззесі. 9:14 Наѵе тегсу те 

ГОСПОДИ; воззри на страдание мое от 

СОО; ЪекоШ оп 8и//егіп§ ту /гот 

ненавидящих меня, — Ты, Который возносишь 

каіе те - уои лѵкіск Іі/іег 

меня от врат смерти, 9:15 чтобы я возвещал все 

I /гот §аіе$ йеаік 9:15 Іо I ргосіаітесі аіі 

хвалы Твои во вратах дщери Сионовой: буду 

ргаізе уоиг іп §аІез йаи§кіег 2іоп лѵііі 

радоваться о спасении Твоем. 9:16 Обрушились 

щоісе сіЪоиі заіѵаііоп Уоиг8. 9:16 кН 

народы в яму, которую выкопали; в сети, 

пайот іп ріі лѵкіск сіир; іп пеілѵогк 

которую скрыли они, запуталась нога их. 9:17 

лѵкіск кіскіеп ікеу соп/шей /ооі Ыоскесі. 9:17 

Познан был ГОСПОДЬ по суду, который Он 

Рогпап лѵаз ТНЕ кОКО Ъу соигі лѵкіск ке 

совершил; нечестивый уловлен делами рук своих. 

соттШесІ; лѵіскесі саыркі а//аігз капсі Ріге. 

9:18 Да обратятся нечестивые в ад, — все народы, 

9:18 Уе8 іигп лѵіскесі іп кеіі - аіі пайот, 

забывающие Бога. 9:19 Ибо не навсегда забыт 

оЫіѵіош Сой. 9:19 /ог поі /огеѵег /ог§ойеп 

будет нищий, и надежда бедных не до конца 

лѵііі Ъе§§аг апй коре роог поі іо епй 

погибнет. 9:20 Восстань, ГОСПОДИ, да не 

регІ8к. 9:20 АгІ8е, СОО уе8 поі 

преобладает человек, да судятся народы пред 

ргеѵаіЪ рег 80 п уе8 8иіп§ пайот Ъе/оге 

лицом Твоим. 9:21 Наведи, ГОСПОДИ, страх на 

/асе Уоиг8. 9:21 коѵег, СОО /еаг оп 

них; да знают народы, что человеки они. 9:22 

ікегео/ уе8 кполѵ пайот, ікаі теп ікеу. 9:22 

Для чего, ГОСПОДИ, стоишь вдали, скрываешь 

/ог ікеп, ООО 8іапсІіпр алѵау, кісіе 

Себя во время скорби? 9:23 По гордости своей 

кіт8еІ/ іп ііте ігіЪиІаііоп? 9:23 Ъу ргісіе іі8 

нечестивый преследует бедного: да уловятся они 

лѵіскесі риг8ие8 роог: уе8 ікет Ъе іакеп ікеу 

ухищрениями, которые сами вымышляют. 9:24 

агй/ісе8 лѵкіск ікет8еІѵе8 каѵе ітаріпесі. 9:24 
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Ибо нечестивый хвалится похотью души своей; 

/о г хѵіскеИ Ьоазі іизі зоиі кіз; 

корыстолюбец ублажает себя. 9:25 В надмении 

соѵеіоиз китоигз ікетзеі ѵез. 9:25 Іп іке ргіИе 

своем нечестивый пренебрегает ГОСПОДА: «не 

Из \ѵіскесІ пеуіесіз И О К О: "поі 

взыщет»; во всех помыслах его: «нет Бога!» 9:26 

хѵ И I соііесі іп аіі ікоиукіз И: "N 0 СосИ " 9:26 

Во всякое время пути его гибельны; суды Твои 

іп аіі ііте раік іі сіізазігоыз; соыгіз уоиг 

далеки для него; на всех врагов своих он смотрит 

/а г /о г кіз; оп аіі епетіез Ріге іі Іоокз 

с пренебрежением; 9:27 говорит в сердце своем: 

\ѵ И к пеуіесі; 9:27 зауз іп кеагі Из: 

«не поколеблюсь; в род и род не приключится 

"поі Ъе тоѵеИ; іп уепиз апсі уепиз поі Ъе/аіі 

мне зла»; 9:28 уста его полны проклятия, 

I еѵіі 9:28 тоиік И /иіі сигзе 

коварства и лжи; под языком его — мучение и 

сіесеіі апсі Ііез; ипИег Іапуиауе кіт- Іогтепі апсі 

пагуба; 9:29 сидит в засаде за двором, в 

тізегу; 9:29 зППпу іп атЬизк ]ог уагсі, іп 

потаенных местах убивает невинного; глаза его 

зесгеі ріасез кіШп§ іппосепі; еуез И 

подсматривают за бедным; 9:30 подстерегает в 

з ру /о г Ікероог; 9:30 Ігарз іп 

потаенном месте, как лев в логовище; 

Іке зесгеі Іосаііоп аз Поп іп Іаіг; 

подстерегает в засаде, чтобы схватить бедного; 

Ігарз іп атЪизк Іо у гак Іке роог; 

хватает бедного, увлекая в сети свои; 9:31 

епоыук роог, епігаіпіпу іп пеіхѵогк Ікеіг; 9:31 

сгибается, прилегает, — и бедные падают в 

Ъепі, зпиу - апсі роог /аіі іп 

сильные когти его; 9:32 говорит в сердце своем: 

з I гопу сіахѵз И; 9:32 зауз іп кеагі Из: 

«забыл Бог, закрыл лицо Свое, не увидит 

"/огуоііеп Сосі, сіозесі /асе Из поі зее 

никогда». 9:33 Восстань, ГОСПОДИ, Боже, вознеси 

пеѵег " 9:33 Агізе, ООО Сосі, Іі/і ир 

руку Твою, не забудь угнетенных. 9:34 Зачем 

капсі Іку поі /огуеі орргеззесі 9:34 хѵку 
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нечестивый пренебрегает Бога, говоря в сердце 

тскей пе§1есіз Сой зреакіп§ іп кеагі 

своем: «Ты не взыщешь»? 9:35 Ты видишь, ибо 

Из ѵ "Уои поі шіі зеек "? 9:35 уои зее /ог 

Ты взираешь на обиды и притеснения, чтобы 

уои казі оп гезепітепі апй кагаззтепі, Іо 

воздать Твоею рукою. Тебе предает себя бедный; 

рау іку капй. уои Ъеігауз а іке роог; 

сироте Ты помощник. 9:36 Сокруши мышцу 

огркап уои Аззізіапі. 9:36 Сгшк тизсіе 

нечестивому и злому, так чтобы искать и не 

тскей апй еѵіі, зо іо зеагск апй поі 

найти его нечестия. 9:37 ГОСПОДЬ — царь 

У іпй іі тскейпезз. 9:37 СОЗРСЮ- кіп§ 

навеки, навсегда; исчезнут язычники с земли 

/огеѵег /огеѵег; йізарреаг рарапз шік Іапй 

Его. 9:38 ГОСПОДИ! Ты слышишь желания 

НІ8. 9:38 ООО! уои кеаг йезіге 

смиренных; укрепи сердце их; открой ухо Твое, 

китЫе; 8ігеп§ікеп кеагі Ыоскей; ореп еаг уоигз, 

9:39 чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не 

9:39 іо §іѵе соигі огркап апй іке орргеззей, уез поі 

устрашает более человек на земле. 

арраііпр тоге реоріе оп §гоипй. 

10:1 

10 : 

Начальнику хора. Псалом Давида. На ГОСПОДА 

скіе/ Скоіг Рзаіт Раѵій. оп к(ЖР> 

уповаю; как же вы говорите душе моей: «улетай 

I риі ту ігизі; аз зате уои зау зоиі ту: "Ріее 

на гору вашу, как птица»? 10:2 Ибо вот, 

оп Моипі уоиг, аз Вігй "? 10: 2 /ог пощ 

нечестивые натянули лук, стрелу свою приложили 

тскей риііей опіоп, агго\ѵ Из тайе 

к тетиве, чтобы во тьме стрелять в правых 

іо Ъоѵѵзігіпр, іо іп йагкпезз зкооі іп гі§кі 

сердцем. 10:3 Когда разрушены основания, что 

кеагі. 10: 3 лѵкеп йезігоуей Ъазе ікаі 

сделает праведник? 10:4 ГОСПОДЬ во святом 

таке гщкіеоиз? 10: 4 ТНЕ кОКО іп коіу 
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храме Своем, ГОСПОДЬ, — престол Его на 

Іетріе Ш, ІО К О - ікгопе кѣ оп 

небесах, очи Его зрят; вежды Его испытывают 

кеаѵеп еуез кІ8 ЪекоШ; еуеІі<І8 кІ8 ехрегіепсе 

сынов человеческих. 10:5 ГОСПОДЬ испытывает 

80118 китап. 10: 5 ТНЕ ТОКЕ ехрегіепсе8 

праведного, а нечестивого и любящего насилие 

гщкіеош, апсі жскесі апсі Іоѵіп§ ѵіоіепсе 

ненавидит душа Его. 10:6 Дождем прольет Он на 

каіе8 8ко\ѵег НІ8. 10: 6 гаіп зкесі ке оп 

нечестивых горящие угли, огонь и серу; и 

жскесі Ъигпіп§ соаІ8, /іге апсі 8и1/иг; апсі 

палящий ветер — их доля из чаши; 10:7 ибо 

8согскіп§ лѵіпсі- ікеіг 8каге о/ Ъстіх; 10: 7 /о г 

ГОСПОДЬ праведен, любит правду; лицо Его 

ТНЕ ТОКЕ гщкіеош Іоѵе8 іке ігиік; /асе кІ8 

видит праведника. 

8СС8 ГІ§кіеои8. 

11:1 

11 : 

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом 

скіе/ Скоіг оп ѵозтізігиппот. Р8аІт 

Давида. 11:2 Спаси, ГОСПОДИ, ибо не стало 

Е)аѵісІ. 11: 2 заѵе, СО к) /о г поі \ѵсі8 

праведного, ибо нет верных между сынами 

гщкіеош, /ог по Ігие ЪеУѵееп 80 П 8 

человеческими. 11:3 Ложь говорит каждый своему 

китап. 11: 3 1іе8 8 сіу 8 еаск ІІ8 

ближнему; уста льстивы, говорят от сердца 

пеі§кЪог; тоиік / 1а11егіп§ , 8ау /гот кеагі 

притворного. 11:4 Истребит ГОСПОДЬ все уста 

/ещпесі. 11: 4 <іе8Ігоу ТНЕ ТОКЕ аіі тоиік 

льстивые, язык велеречивый, 11:5 тех, которые 

/Іа11егіп§, Іапуыауе ротрош, 11: 5 1ко8е лѵкіск 

говорят: «языком нашим пересилим, уста наши с 

8ау: "1ап§иа§е оиг ргеѵаіі, тоиік оиг жік 

нами; кто нам господин?» 11:6 Ради страдания 

118 : уѵко ш 8Іг? " 11: 6 /ог Іке 8аке о/ 8и//егіп§ 

нищих и воздыхания бедных ныне восстану, 

Ъе§§аг8 апсі 8І§к8 роог пом: агЕе, 
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говорит ГОСПОДЬ, поставлю в безопасности того, 

зауз ЬОКР, риі іп 8есигііу огсіег 

кого уловить хотят. 11:7 Слова ГОСПОДНИ — 

\ѵко саіск лѵапі. 11: 7 лѵогсЬ С08Р0РЫІ- 

слова чистые, серебро, очищенное от земли в 

\ѵогсЬ сіеап зііѵег, ге/іпесі /гот Іапсі іп 

горниле, семь раз переплавленное. 11:8 Ты, 

сгисіЫе зеѵеп ііте гетеііесі. 11: 8 уои 

ГОСПОДИ, сохранишь их, соблюдешь от рода 

СОР Ігеатге ир ікет зоЫуисІезк /гот кіпсі 

сего вовек. 11:9 Повсюду ходят нечестивые, когда 

ікіз еѵег 11: 9 еѵегулѵкеге §о тскесі, \ѵкеп 

ничтожные из сынов человеческих возвысились. 

іп8І§пі/ісапі о/ 80 П 8 китап гІ8вп. 

12:1 

12 : 

Начальнику хора. Псалом Давида. 12:2 Доколе, 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵісі 12: 2 Но\ѵ Іоп§, 

ГОСПОДИ, будешь забывать меня вконец, доколе 

СОР тіі /оп§еі I сотріеіеіу, ипШ 

будешь скрывать лицо Твое от меня? 12:3 Доколе 

тіі кШе /асе уоиг /гот те? 12: 3 ипііі 

мне слагать советы в душе моей, скорбь в сердце 

/ сотро8е іір8 іп 8ои1 ту, 80 гго\ѵ іп кеагі 

моем день? Доколе врагу моему возноситься 

ту сіау? ипііі епету ту а8сепс! 

надо мною? 12:4 Призри, услышь меня, 

іі І8 песе88агу іо I? 12: 4 Ьоок сіолѵп, кеаг те 

ГОСПОДИ, Боже мой! Просвети очи мои, да не 

СОР Сосі ту! епІі§кіеп еуе8 ту, уе8 поі 

усну я сном смертным; 12:5 да не скажет враг 

§о іо 8Іеер I 8Іеер сіеаік; 12: 5 уе8 поі 8ау епету 

мой: «я одолел его». Да не возрадуются гонители 

ту: "I Ъеаі іі ". Уе8 поі ге/оісе рег8есиіог8 

мои, если я поколеблюсь. 12:6 Я же уповаю на 

ту, і/ I тоѵесі. 12: б I 8ате ігші оп 

милость Твою; сердце мое возрадуется о 

тегсу іку; кеагі ту ге/оісе аЪоиі 

спасении Твоем; воспою ГОСПОДУ, 

заіѵаііоп іку I тіі 8Іп§ Сепііетеп, 



15 





-23- Псалтирь- 



облагодетельствовавшему меня,. 

гелѵагйей: 

13:1 

13: 

Начальнику хора. Псалом Давида. Сказал безумец 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵісі заій тсісітап 

в сердце своем: «нет Бога». Они развратились, 

іп кеагі Из: "N 0 Сой. " ікеу соггиріей, 

совершили гнусные дела; нет делающего добро. 

соттШей ѵііе іке сазе; по такіп§ §оойпезз. 

13:2 ГОСПОДЬ с небес призрел на сынов 

13: 2 ТНЕ ТОКЕ шік Неаѵеп Не Іоокей оп зопз 

человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, 

китсіп, Іо ѵізіЫе, ікеге Во ипйегзіапй, 

ищущий Бога. 13:3 Все уклонились, сделались 

зеекег Сой. 13: 3 АН аѵоійей, Ъесате 

равно непотребными; нет делающего добро, нет ни 

ролѵег оЪзсепе; по такіп§ §оой по ог 

одного. 13:4 Неужели не вразумятся все, делающие 

опе. 13: 4 Оо поі герепі аіі такіп§ 

беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, 

кпѵіеззпезз, еаі ир реоріе ту аз еаі Ъгеай, 

и не призывающие ГОСПОДА? 13:5 Там 

апй поі саіііпр кОКО? 13: 5 ікеге 

убоятся они страха, ибо Бог в роде праведных. 

Зо зкаіі ікеу /еаг ікеу /еаі; /ог Сой іп кіпй гі§кіеоиз. 

13:6 Вы посмеялись над мыслью нищего, что 

13: 6 уои Іаи§к оѵег ікои§кі Ъе§§аг, ікаі 

ГОСПОДЬ — упование его. 13:7 «Кто даст с 

СОЗРСЮ- коре іі. 13: 7 "ІѴко тіі шік 

Сиона спасение Израилю!» Когда ГОСПОДЬ 

2іоп заіѵаііоп Ізгаеі! " \ѵкеп ТНЕ к(ЖР> 

возвратит пленение народа Своего, тогда 

геіигп сарііѵііу реоріе Из, ікеп 

возрадуется Иаков и возвеселится Израиль.Слава: 

ге/оісе йасоЪ апй ге/оісе ІггаіІ.ЗІаѵа: 

14:1 

14: 
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Псалом Давида. ГОСПОДИ! кто может пребывать 

Рзаіт Оаѵісі. ООО! лѵко сап зіау 

в жилище Твоем? кто может обитать на святой 

іп коте Уоиг? лѵко сап сілѵеіі оп коіу 

горе Твоей? 14:2 Тот, кто ходит непорочно, и 

Моипі Уоиг У? 14: 2 опе лѵко лѵаікз иргіукйу апсі 

делает правду, и говорит истину в сердце своем; 

такез іке ігиік, апсі зауз ігиік іп кеагі кіз; 

14:3 кто не клевещет языком своим, не делает 

14: 3 лѵко поі зіапсіегз Іап§иа§е Из, поі такез 

искреннему своему зла и не принимает 

зіпсеге Из еѵіі апсі поі іакез 

поношения на ближнего своего; 14:4 тот, в глазах 

гергоаск оп пеі§кЪог кіз; 14: 4 опе іп еуез 

которого презрен отверженный, но который 

лѵкіск сіезрізесі оиісазі, Ъиі лѵкіск 

боящихся ГОСПОДА славит; кто клянется, хотя 

ікозе \ѵко /саг кОКО ргаізез; лѵко злѵеагз аіікоыук 

бы злому, и не изменяет; 14:5 кто серебра 

лѵоиШ еѵіі, апсі поі скап§ез; 14: 5 лѵко зііѵег 

своего не отдает в рост и не принимает даров 

Из поі §іѵез іп угспѵік апсі поі іакез уі/'із 

против невинного.Поступающий так не 

а§аіпзі пеѵіппо§о.Розіирауизску зо поі 

поколеблется вовек. 

тоѵеИ: еѵег 

15:1 

15: 

Песнь Давида. Храни меня, Боже, ибо я на Тебя 

Тке 8оп§ Оаѵісі. Заѵе те Сіосі, ]ог I оп уои 

уповаю. 15:2 Я сказал ГОСПОДУ: Ты — 

I риі ту ігизі. 15: 2 I зсіісі ЬОКО: іу 

ГОСПОДЬ мой; блага мои Тебе не нужны. 15:3 К 

ТНЕЬОКО ту; уоосі ту уои поі нее сіе сі. 15: 3 То 

святым, которые на земле, и к дивным Твоим — 

заіпіз, лѵкіск оп еагік апсі іо тагѵеіоиз Тѵоіт- 

к ним все желание мое. 15:4 Пусть умножаются 

іо И аіі сіезіге тіпе. 15: 4 Ьеі тиіііріу 
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скорби у тех, которые текут к богу чужому; я 

зогголѵ каѵе Ікозе хѵкіск /охѵ іо Сой 8ігап§ег; I 

не возлию кровавых возлияний их и не помяну 

поі пеаг Ыоойу ІіЪаііот ікеіг апй поі ЯететЪег 

имен их устами моими. 15:5 ГОСПОДЬ есть 

патв8 ікеіг тоиік тіпе. 15: 5 ТНЕ кОІЮ ікеге 

часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь 

о/ кегііа§е ту апй ВолѵЬ тіпе. уои коій 

жребий мой. 15:6 Межи мои прошли по 

Іоі тіпе. 15: 6 Іапйтагк ту ра88ей Ъу 

прекрасным местам, и наследие мое приятно для 

/те рІасе8 апй кегііа§е ту пісе /ог 

меня. 15:7 Благословлю ГОСПОДА, вразумившего 

те. 15: 7 Ые88 К) ІЮ, герепі 

меня; даже и ночью учит меня внутренность 

те; еѵеп апй пі§кі іеаске8 I іпіегіог 

моя. 15:8 Всегда видел я пред собою ГОСПОДА, 

тіпе. 15: 8 аІ\ѵау8 8ееп I Ъе/оге ікет8еІѵе8 к О ІЮ, 

ибо Он одесную меня; не поколеблюсь. 15:9 

/ог ке іке гі§кі капй те; поі тоѵей. 15: 9 

Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился 

Ъесаше ехиІі8 кеагі ту апй ехиііей 

язык мой; даже и плоть моя успокоится в 

Іап§иа§е ту; еѵеп апй /Іе8к ту саіт йолѵп іп 

уповании, 15:10 ибо Ты не оставишь души моей в 

коре; 15:10 /ог уои поі Іеаѵе 8оиІ ту іп 

аде и не дашь святому Твоему увидеть тление, 

кеіі апй поі §іѵе 8аіпі іку 8ее соггирііоп; 

15:11 Ты укажешь мне путь жизни: полнота 

15:11 уои тіі 8ресі/у I раік Іі/е: сотрІеіепе88 

радостей пред лицом Твоим, блаженство в деснице 

/оу 8 Ъе/оге /асе іку ЫІ88 іп гіркі капй 

Твоей вовек. 

уоиг еѵег. 

16:1 

16: 

Молитва Давида. Услышь, ГОСПОДИ, правду, 

ргауег Оаѵій. кеаг ООО іке ігиік, 

внемли воплю моему, прими мольбу из уст 

кеагкеп сгу I ікіпк ассері ріеа о/ тоиік 
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нелживых. 16:2 От Твоего лица суд мне да 

пеккіѵук. 16: 2 /гот уоиг /асе соигі I уез 

изыдет; да воззрят очи Твои на правоту. 16:3 

ісусіеі; уез Ткеу хѵііі Іоок еуез уоиг оп сазе. 16: 3 

Ты испытал сердце мое, посетил меня ночью, 

у он ехрегіепсесі кеагі тіпе ѵізііесі I піукі 

искусил меня и ничего не нашел; от мыслей 

іетріесі I апсі поікіп§ поі /оипсі; /гот ікои§кіз 

моих не отступают уста мои. 16:4 В делах 

ту поі Ъаск тоиік тіпе. 16: 4 Іп а//аігз 

человеческих, по слову уст Твоих, я охранял себя 

китап, Ъу хѵогсі тоиік іку I уиагсіесі а 

от путей притеснителя. 16:5 Утверди шаги мои 

/гот хѵауз орргеззог. 16: 5 зігеп§ікеп зіерз ту 

на путях Твоих, да не колеблются стопы мои. 

оп хѵауз іку уез поі гап§е /ооі тіпе. 

16:6 К Тебе взываю я, ибо Ты услышишь меня, 

16: 6 То уои сгу I /ог уои кеаг те 

Боже; приклони ухо Твое ко мне, услышь слова 

СоП; іпсііпе еаг уоиг іо те кеаг лѵогсіз 

мои. 16:7 Яви дивную милость Твою, Спаситель 

тіпе. 16: 7 Кеѵеаі тагѵеіоиз тегсу іку 8аѵіог 

уповающих от противящихся деснице Твоей. 16:8 

хѵ к о ігызі /гот оррозіпу гіукі к апсі Уоигз. 16:8 

Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл 

Заѵе те аз іке арріе о/ о/ ап еуе; іп зкасіохѵ тп§з 

Твоих укрой меня 16:9 от лица нечестивых, 

уоиг икгоу I 16: 9 /гот /асе хѵіскесі: 

нападающих на меня, — от врагов души моей, 

/огхѵагсіз оп те - /гот епетіез зоиі ту, 

окружающих меня: 16:10 они заключились в туке 

зыггоипсііпу те: 16:10 ікеу сопсіисіе іп іик 

своем, надменно говорят устами своими. 16:11 На 

Из, каиукіііу зау тоиік Из. 16:11 оп 

всяком шагу нашем ныне окружают нас; они 

апу зіер оиг похѵ зиггоипсі из; ікеу 

устремили глаза свои, чтобы низложить меня на 

іигпесі ікеіг еуез ікеіг, іо сіерозе I оп 

землю; 16:12 они подобны льву, жаждущему 

Іапсі; 16:12 ікеу зітііаг Поп ікігзіу 

добычи, подобны скимну, сидящему в местах 

ргосіисііоп зітііаг іке уоыпу Попз, зііііп§ іп ріасез 
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скрытных. 16:13 Восстань, ГОСПОДИ, предупреди 

зесгеііѵе. 16:13 Агізе, СОЕ хѵагп 

их, низложи их. Избавь душу мою от 

(кет сіерозесі Ыоскесі сіеііѵег зоиі ту /гот 

нечестивого мечом Твоим, 16:14 от людей — рукою 

хѵіскеА зхѵогА (Ну 16:14 /гот реоріе- кап А 

Твоею, ГОСПОДИ, от людей мира, которых 

іку СОЕ /гот реоріе хѵог/А хѵкіск 

удел в этой жизни, которых чрево Ты 

іпкегііапсе іп ікіз Іі/е хѵкіск хѵотЪ уои 

наполняешь из сокровищниц Твоих; сыновья их 

/ііііп о/ I геазигіез Іку зопз ікеіг 

сыты и оставят остаток детям своим. 16:15 А я 

/иіі апсі Іеаѵе гезіАие скіІАгеп Из. 16:15 А I 

в правде буду взирать на лицо Твое; 

іп ігиік \ѵ И I Іоок оп /асе уоиг; 

пробудившись, буду насыщаться образом 

ахѵаке, хѵііі зиск лѵау 

Твоим.Слава: 

Тѵоіт.ЗІаѵа: 

17:1 

17: 

Начальнику хора. Раба ГОСПОДНЯ Давида, 

скіе/ Скоіг зіаѵе ТНЕ ЬОКЕ ЕаѵіА 

который произнес слова песни сей к ГОСПОДУ, 

хѵкіск заіА хѵогАз зоп§з Ікіз Іо СепАетеп, 

когда ГОСПОДЬ избавил его от рук всех врагов 

хѵкеп ТНЕЬОША сіеііѵегесі і( /гот к апсі аіі епетіез 

его и от руки Саула. И он сказал: 17:2 

іІ апсі /гот капсіз 8аиІ. Апсі И заісі: 17: 2 

Возлюблю тебя, ГОСПОДИ, крепость моя! 17:3 

/ хѵііі Іоѵе уои СОЕ /огігезз тіпе! 1 7: 3 

ГОСПОДЬ — твердыня моя и прибежище мое, 

СЮ5РОО- зІгоп§коЫ ту апсі зкеііег тіпе 

Избавитель мой, Бог мой — скала моя; на Него я 

Оеііѵегег ту Сосі то/ госк ту; оп И I 

уповаю; щит мой, рог спасения моего и 

I риі ту ігизі; зкіеЫ ту когп гезсие ту апсі 
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убежище мое. 17:4 Призову достопоклоняемого 

ап’іит тіпе. 1 7: 4 ши саП йо8іорокІопуаето§о 

ГОСПОДА и от врагов моих спасусь. 17:5 

ТОША апй /гот епетіез ту 8аѵей. 17: 5 

Объяли меня муки смертные, и потоки 

ЕтЪгасіп§ іке I /Іоиг йеаік, сіпсі /Іош 

беззакония устрашили меня; 17:6 цепи ада облегли 

Іа\ѵІе88пе88 /гщкіепей те; 17: 6 скаіп кеіі еп/оійей 

меня, и сети смерти опутали меня. 17:7 В 

те сіпсі пеімюгк сіеаік епіапуіей те. 17: 7 Іп 

тесноте моей я призвал ГОСПОДА и к Богу 

сго\ѵйей ту I ссйіей ТОША апсі іо Сой 

моему воззвал. И Он услышал от чертога Своего 

ту сгіей. Апй ке кеагй /гот іетріе іі8 

голос мой, и вопль мой дошел до слуха Его. 17:8 

ѵоісе ту апй сгу ту геаскей іо кеагіп§ НІ8. 17: 8 

Потряслась и всколебалась земля, дрогнули и 

сушке апй ѵ8ко1еЪа1а8 Істй, лѵаѵег апй 

подвиглись основания гор, ибо разгневался; 17:9 

ігетЫей; Ъа8е тоипіаіт /ог ст§гу; 17: 9 

поднялся дым от гнева Его и из уст Его огонь 

го8е 8 токе /гот ап§ег кІ8 апй о/ тоиік кІ8 /іге 

поядающий; горячие угли сыпались от Него. 17:10 

соп8итіп§; коі соаѣ 8іге\ѵей /гот Ніт. 17:10 

Наклонил Он небеса и сошел, — и мрак под 

ііііей ке кеаѵеп апй §опе, - апй йагкпе88 ипйег 

ногами Его. 17:11 И воссел на херувимов и 

/ееі НІ8. 17:11 Апй 8Іііеік оп скегиЪз апй 

полетел, и понесся на крыльях ветра. 17:12 И 

/Іещ апй гап оп тп§8 тпй. 17:12 Апй 

мрак сделал покровом Своим, сению вокруг Себя 

йагкпе88 тсійе соѵег іі8, 8епіуи агоипй кіт8еІ/ 

мрак вод, облаков воздушных. 17:13 От 

йагкпе88 \ѵаіег8 сіоиск аіг 17:13 /гот 

блистания пред Ним бежали облака Его, град и 

іке Ъгі§кіпе88 Ъе/оге іі /Іей сІоисЬ іі каіі апй 

угли огненные. 17:14 Возгремел на небесах 

соаІ8 /іге. 17:14 ікипйегеік оп кеаѵеп 

ГОСПОДЬ, и Всевышний дал глас Свой, град и 

ЬОК Д апй А1ті§кіу §аѵе Топе ІІ8, каіі апй 
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угли огненные. 17:15 Пустил стрелы Свои, и 

соаІ8 /іге. 17:15 Іеі Ъоот ікеіг, апсі 

рассеял их, множество молний, и рассыпал их. 

8са11егес1 ікет зеі Іщкіпіщ апсі 8саИеге<і Ыоскесі. 

17:16 И явились источники вод, и открылись 

17:16 Апсі лѵеге зоигсез лѵаІег8 апсі орепесі 

основания вселенной от грозного гласа Твоего, 

Ъазе ипіѵегзе /гот /оппісІаЪІе ѵоісе іку 

ГОСПОДИ, от дуновения духа гнева Твоего. 17:17 

СОВ /гот Ыолѵ зрігіі апуег Уоиг8. 17:17 

Он простер руку с высоты и взял меня, и 

ке 8ІгеІскес1 капсі лѵіік кеіукі апсі Іоок те апсі 

извлек меня из вод многих; 17:18 избавил меня 

Іеагпесі I о/ лѵаіег тапу; 17:18 сіеііѵегесі I 

от врага моего сильного и от ненавидящих 

/гот епету ту 8 і гоп у апсі /гот каіе 

меня, которые были сильнее меня. 17:19 Они 

те лѵкіск лѵеге тоге те. 17:19 ікеу 

восстали на меня в день бедствия моего, но 

геЪеІІесі оп I іп сісіу с1І8а8Іег ту, Ъиі 

ГОСПОДЬ был мне опорою. 17:20 Он вывел меня 

ТНЕЕОКВ лѵа8 I 8иррогІ8. 17:20 ке Ъгоыукі I 

на пространное место и избавил меня, ибо Он 

оп Іепуіку ріасе апсі сіеііѵегесі те /ог ке 

благоволит ко мне. 17:21 Воздал мне ГОСПОДЬ 

/аѵог8 іо Іо те. 17:21 раісі I ТНЕЬОКВ 

по правде моей, по чистоте рук моих вознаградил 

Ъу Ігиік ту, Ъу сіеап капсі ту гелѵагсіесі 

меня, 17:22 ибо я хранил пути ГОСПОДНИ и не 

те 1 7:22 /ог I кері раік ТНЕ ЕОКВ апсі поі 

был нечестивым пред Богом моим; 17:23 ибо все 

ЛѴС 18 лѵіскесі Ъе/оге Сосі ту; 1 7:23 /ог аіі 

заповеди Его предо мною, и от уставов Его я 

соттсіпс1тепІ8 кІ8 Ъе/оге I, апсі /гот Скагіег кІ8 I 

не отступал. 17:24 Я был непорочен пред Ним и 

поі геігеаіесі. 17:24 I лѵа8 ЫатеІе88 Ъе/оге И апсі 

остерегался, чтобы не согрешить мне; 17:25 и 

Ъелѵаге, Іо поі 8Іп те; 1 7:25 апсі 

воздал мне ГОСПОДЬ по правде моей, по чистоте 

раШ I ТНЕ ТОКЕ Ъу Ігиік ту, Ъу сіеап 

рук моих пред очами Его. 17:26 С милостивым 

капсі ту Ъе/оге еуе8 НІ8. 17:26 Шік тегсі/иі 
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Ты поступаешь милостиво, с мужем искренним — 

уои Ъекаѵіп§ тегсі/иііу, \ѵіік кшЪапй ізкгеппіт- 

искренно, 17:27 с чистым — чисто, а с 

зіпсегеіу, 17:27 шік скІ8Іут- сіеап апсі шік 

лукавым — по лукавству его, 17:28 ибо Ты людей 

Іикаѵут- Ъу 8Іеі§кІ И 17:28 /ог уои реоріе 

угнетенных спасаешь, а очи надменные 

орргеззесі 8аѵе, апсі еуез каыркіу 

унижаешь. 17:29 Ты возжигаешь светильник мой, 

сіезрізе. 17:29 уои \ѵіІІ Іатр ту 

ГОСПОДИ; Бог мой просвещает тьму мою. 17:30 

ОСЮ: Сой ту епІі§кІеп8 йагкпезз тіпе. 17:30 

С Тобою я поражаю войско, с Богом моим 

Шік Ікее I зтііе агту шік Сой ту 

восхожу на стену. 17:31 Бог! — Непорочен путь 

а8сепйіп§ оп лѵаіі. 17:31 СОИ- ЫатеІе88 раік 

Его, чисто слово ГОСПОДА; щит Он для всех, 

И сіеап лѵогй ЬОШй; 8кіеІй ке /ог аіі 

уповающих на Него. 17:32 Ибо кто Бог, кроме 

\ѵко Ігші оп Ніт. 1 7:32 /ог лѵко Сой, ехсері 

ГОСПОДА, и кто защита, кроме Бога нашего? 

ЬОК Д апй \ѵко ргоіесііоп ехсері Сой оиг? 

17:33 Бог препоясывает меня силою и устрояет 

17:33 Сой §ігйей I ро\ѵег апй такеік 

мне верный путь; 17:34 делает ноги мои, как 

I /аіік/иі Іке\ѵау; 17:34 таке8 /ееі ту, а8 

оленьи, и на высотах моих поставляет меня; 

йеег, апй оп кеі§кі8 ту 8иррІіе8 те; 

17:35 научает руки мои брани, и мышцы мои 

17:35 Іеаске8 к апсі 8 ту Ъаіііе/іеій, апй тшсіе ту 

сокрушают медный лук. 17:36 Ты дал мне щит 

оѵепѵкеіт соррег опіот. 17:36 уои §аѵе I 8кіеІй 

спасения Твоего, и десница Твоя поддерживает 

ге8сие іку апй гі§кІ к апй у оиг 8иррогІ 

меня, и милость Твоя возвеличивает меня. 17:37 

те апй тегсу уоиг ехаіѣ те. 17:37 

Ты расширяешь шаг мой подо мною, и не 

уои ехрстсЬ 8Іер ту Ъепеаік I, апй поі 

колеблются ноги мои. 17:38 Я преследую врагов 

гап§е /ееі тіпе. 17:38 I ршхыіпр епетіе8 

моих и настигаю их, и не возвращаюсь, доколе 

ту апй оѵегіаке Ікет апй поі Ъаск, ипііі 
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не истреблю их; 17:39 поражаю их, и они не 

поі сиі о/[ Ыоскей; 17:39 зтііе ікет апсі ікеу поі 

могут встать, падают под ноги мои, 17:40 ибо Ты 

сап зіапйир, /аіі ипсіег /ееі ту, 17:40 /ог уои 

препоясал меня силою для войны и низложил 

рігсіей I ролѵег /ог \ѵаг апсі йерозей 

под ноги мои восставших на меня; 17:41 Ты 

ипсіег / ееі ту геЪеІз оп те; 17:41 уои 

обратил ко мне тыл врагов моих, и я истребляю 

йге\ѵ іо I геаг епетіез ту, апсі I йезігоу ікет 

ненавидящих меня: 17:42 они вопиют, но нет 

каіе те: 17:42 ікеу сгу, Ъиі по 

спасающего; ко ГОСПОДУ, — но Он не внемлет 

іо заѵе; іо Сепііетеп, - Ъиі ке поі кеесі 

им; 17:43 я рассеваю их, как прах пред лицом 

ікет; 17:43 I зеейей ікет аз азкез Ъе/оге /асе 

ветра, как уличную грязь попираю их. 17:44 Ты 

сѵіпй, аз зігееі сіігі ігатріе Ыоскесі. 17:44 уои 

избавил меня от мятежа народа, поставил меня 

сіеііѵегесі 1 /гот геЪеШоп реоріе зеі I 

главою иноплеменников; народ, которого я не 

кеасі /огеі§пегз; реоріе лѵкіск I поі 

знал, служит мне; 17:45 по одному слуху о мне 

кпелѵ із те; 17:45 Ъу опе кеагіпр аЪоиі I 

повинуются мне; иноплеменники ласкательствуют 

оЪеу те; /огеі§пегз /Іаііегу 

предо мною; 17:46 иноплеменники бледнеют и 

Ъе/оге Ікаѵе; 17:46 /огеі§пегз раіе апсі 

трепещут в укреплениях своих. 17:47 Жив 

ігетЫе іп /огіі/ісаііопз Ріге. 17:47 аііѵе 

ГОСПОДЬ и благословен защитник мой! Да будет 

ТНЕ ЬОКО апсі Ыеззесі сіе/епсіег ту! Уез тіі 

превознесен Бог спасения моего, 17:48 Бог, 

ехаііесі Сосі гезсие ту, 17:48 Сой, 

мстящий за меня, и покоряющий мне народы, 

аѵеп§ег /ог те апй епйеагіп§ I паііопз, 

17:49 и избавляющий меня от врагов моихІТы 

1 7:49 апй гейеетей I /гот епетіез ту, уои аге 

вознес меня над восстающими против меня и от 

о//егей I оѵег геѵоІііп§ араіпзі I апй /гот 

человека жестокого избавил меня. 17:50 За то 

китап ііі йеііѵегей те. 17:50 /ог ікеп 
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буду славить Тебя, ГОСПОДИ, между 

шіі ргаізе уои ООО Ъеілѵееп 

иноплеменниками и буду петь имени Твоему, 

/ Ъгеі§пег8 апй шіі 8Іп§ пате Іку 

17:51 величественно спасающий царя и творящий 

17:51 таіезіісаііу заѵіп§ кіп§ апсі сіоеік 

милость помазаннику Твоему Давиду и потомству 

тегсу апоіпіесі Іку Оаѵісі апсі о//ргіпу 

его вовеки.Слава: 

І1 ѵоѵекі.ЗІаѵа: 

18:1 

18: 

Начальнику хора. Псалом Давида. 18:2 Небеса 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵісі. 18: 2 кеаѵеп 

проповедуют славу Божию, и о делах рук Его 

ргеаск §1огу Сой, апй аЪоШ а//аіг8 капй кІ8 

вещает твердь. 18:3 День дню передает речь, и 

Ъгоайса8Ііп§ /ігтатепі. 18: 3 йау йау Ігат/ег8 8рееск апй 

ночь ночи открывает знание. 18:4 Нет языка, и 

піукі піукі ореп8 кполѵіейуе. 18: 4 N 0 Іап§иа§е апй 

нет наречия, где не слышался бы голос их. 

по сійѵегЪз лѵкеге поі кесігй лѵоиій ѵоісе Ыоскей. 

18:5 По всей земле проходит звук их, и до 

18: 5 Ъу аіі §гоипй ра88в8 зоипй Ікет апй іо 

пределов вселенной слова их. Он поставил в 

ІітіІ8 ипіѵег8е лѵогсЬ Ыоскей. ке 8еІ іп 

них жилище солнцу, 18:6 и оно выходит, как 

Ікет коте Іке зип, 18: б апй И Іеаѵе8, а8 

жених из брачного чертога своего, радуется, как 

у го от о/ таггіауе Іетріе ІІ8, ге/оісе8 а8 

исполин, пробежать поприще. 18:7 От края небес 

уіапі, гип /іеій. 18: 7 /гот есіуе кеаѵеп 

исход его, и шествие его до края их, и ничто 

оиісоте И апй ргосе88Іоп И Іо есіуе Ікет апй поікіпу 

не укрыто от теплоты его. 18:8 Закон ГОСПОДА 

поі пе8ІІей /гот кеаі И. 18: 8 Ьалѵ ЬОКО 

совершен, укрепляет душу; откровение ГОСПОДА 

рег/есі, 8Ігеп§Ікеп8 Іке 8оиІ; геѵеіаііоп ЬОКО 

верно, умудряет простых. 18:9 Повеления 

Ігие такіпу Ш8е 8ІтрІе. 18: 9 Тке 8ІаІиІе8 о/ 
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ГОСПОДА праведны, веселят сердце; заповедь 

РОКЕ гщкіеоиз, скеег кеагі; соттапйтепі 

ГОСПОДА светла, просвещает очи. 18:10 Страх 

ІОКО зкіпеік епІі§кіепз еуез. 18:10 /еаг 

ГОСПОДЕНЬ чист, пребывает вовек. Суды 

к(ЖР> сіеап аЫйез еѵег соигіз 

ГОСПОДНИ — истина, все праведны; 18:11 они 

С05Р0РМ- ігиік аіі гщкіеоиз; 18:11 ікеу 

вожделеннее золота и даже множества золота 

Моге іо Ъе йезігей §оЫ апсі еѵеп зеіз §оЫ 

чистого, слаще меда и капель сота; 18:12 и раб 

риге злѵееіег копеу апсі йгорз сеіі; 18:12 апсі о/^ісе 

Твой охраняется ими, в соблюдении их великая 

уоиг ргоіесіесі 1 кет іп сотрііапсе Ікеіг §геаІ 

награда. 18:13 Кто усмотрит погрешности свои? 

гелѵагсі. 18:13 \ѵко лѵііі ргоѵііе еггог ікеіг? 

От тайных моих очисти меня 18:14 и от 

/гот зесгеі ту сіеапзе I 18:14 апсі /гот 

умышленных удержи раба Твоего, чтобы не 

іпіепііопаі Ке/гаіп зіаѵе іку іо поі 

возобладали мною. Тогда я буду непорочен и 

ргеѵаііесі I каѵе. Ткеп I лѵііі Ысипеіезз апсі 

чист от великого развращения. 18:15 Да будут 

сіеап /гот §геаі соггирііоп. 18:15 Тез лѵііі 

слова уст моих и помышление сердца моего 

лѵогсіз тоиік ту апсі тесіііаііоп кеагі ту 

благоугодны пред Тобою, ГОСПОДИ, твердыня моя 

сіеііукі Ъе/оге ікее, СОР зігощкоЫ ту 

и Избавитель мой! 

апсі ОеИѵегег ту! 

19:1 

19: 

Начальнику хора. Псалом Давида. 19:2 Да 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵісі. 19: 2 Уез 

услышит тебя ГОСПОДЬ в день печали, да 

к еаг уои ТНЕЬОРЛ іп сіау засіпезз, уез 

защитит тебя имя Бога Иаковлева. 19:3 Да 

ргоіесі уои пате Сой йасоЪ. 19: 3 Уез 

пошлет тебе помощь из Святилища и с Сиона 

зепй уои кеір о/ запсіиагу апй лѵіік 2іоп 
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да подкрепит тебя. 19:4 Да воспомянет все 

уез ипйегріп уои. 19: 4 Тез ѵозротуапеі аіі 

жертвоприношения твои и всесожжение твое да 

засгі/ісе уоиг апсі Ъигпі уоиг уез 

соделает тучным. 19:5 Да даст тебе по сердцу 

хѵііі рег/огт оЪезе. 19: 5 Уез хѵііі уои Ъу кеагі 

твоему и все намерения твои да исполнит. 19:6 

уоиг апсі аіі іпіепііопз уоиг уез рег/огт. 19: 6 

Мы возрадуемся о спасении твоем и во имя 

хѵе щоісе акоиі заіѵаііоп уоиг апсі іп пате 

Бога нашего поднимем знамя. Да исполнит 

Сой оиг гаізе Ъаппег Уез рег/огт 

ГОСПОДЬ все прошения твои. 19:7 Ныне познал 

ТНЕ РОКЕ аіі реШіопз уоигз. 19: 7 похѵ Іеагпей 

я, что ГОСПОДЬ спасает помазанника Своего, 

I Ікаі ТНЕ РОКЕ тсікез апоіпіей Из, 

отвечает ему со святых небес Своих могуществом 

гезропзіЫе И хѵіік заіпіз кеаѵеп Еіге іке рохѵег 

спасающей десницы Своей. 19:8 Иные 

заѵіп§ іке гщкі капй Ііз. 19:8 оікег 

колесницами, иные конями, а мы именем 

скагіоіз, оікег когзез, апй хѵе пате 

ГОСПОДА Бога нашего хвалимся. 19:9 Они 

РОКЕ Сой оиг хѵе ге]оісе. 19: 9 Ікеу 

поколебались и пали, а мы встали и стоим 

хѵаѵег апй Раіі, апй хѵе гозе апй зіапй 

прямо. 19:10 ГОСПОДИ! спаси царя и услышь 

йігесііу. 19:10 СОЕ! заѵе кіп§ апй кеаг 

нас, когда будем взывать. 

из хѵкеп хѵііі арреаі. 

20:1 

20 : 

Начальнику хора. Псалом Давида. 20:2 ГОСПОДИ! 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵій. 20: 2 СОЕ! 

силою Твоею веселится царь и о спасении 

рохѵег іку /ип кіп§ апй акоиі заіѵаііоп 

Твоем безмерно радуется. 20:3 Ты дал ему, чего 

уоиг іттепзеіу ге/оісез. 20: 3 уои §аѵе кіт хѵкаі 

желало сердце его, и прошения уст его не 

хѵі11іп§ кеагі И апй реШіопз тоиік И поі 
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отринул, 20:4 ибо Ты встретил его 

ге/есіесі, 20: 4 /ог уои теі іі 

благословениями благости, возложил на голову его 

Ые88Іп§8 уоосІпе88, Іаісі оп кеасі іі 

венец из чистого золота. 20:5 Он просил у Тебя 

сгохѵп о/ пеі §оШ. 20: 5 Не гедие8іесІ каѵе уои 

жизни; Ты дал ему долгоденствие на век и 

Іі/е; уои §аѵе іі Іоп§ Іі/е оп сепіигу апсі 

век. 20:6 Велика слава его в спасении Твоем; Ты 

сепіигу. 20: 6 §геаі §іогу іі іп 8аІѵаііоп іку уои 

возложил на него честь и величие. 20:7 Ты 

ІаШ оп іі копог апсі §геаіпе88. 20: 7 уои 

положил на него благословения навеки, возвеселил 

риі оп іі Ые88Іп§8 /огеѵег ка8і 

его радостью лица Твоего, 20:8 ибо царь уповает 

іі /оу /асе іку 20: 8 /ог кіп§ ігші8 

на ГОСПОДА, и во благости Всевышнего не 

оп кОКВ, апсі іп уоосІпе88 Аітіукіу поі 

поколеблется. 20:9 Рука Твоя найдет всех врагов 

тоѵесі. 20: 9 капсі уоиг /іпсІ8 аіі епетіе8 

Твоих, десница Твоя найдет ненавидящих Тебя. 

іку гіукі капсі уоиг /іп<І8 ксііе Уои. 

20:10 Во время гнева Твоего Ты сделаешь их, как 

20:10 іп ііте ап§ег уоиг уои сіо ікет а8 

печь огненную; во гневе Своем ГОСПОДЬ погубит 

оѵеп /іге; іп ап§ег іі8 ТНЕ к(ЖО гиіп 

их, и пожрет их огонь. 20:11 Ты истребишь 

ікет апсі сіеѵоиг ікеіг /іге. 20:11 уои 8каіІ <іе8ігоу 

плод их с земли и семя их — из среды 

/гиіі ікеіг шік Іапсі апсі 8еес1 ікет- о/ епѵігоптепі 

сынов человеческих, 20:12 ибо они предприняли 

8оп8 китап, 20:12 /ог ікеу іакеп 

против Тебя злое, составили замыслы, но не 

а§аіп8і уои еѵіі, атоипіесі рІап8, Ъиі поі 

могли. 20:13 Ты поставишь их целью, из луков 

соиШ. 20:13 уои шіі риі ікеіг ригро8е о/ Ъош 

Твоих пустишь стрелы в лицо их. 20:14 

уоиг Етріу Ъоот іп /асе Ыоскесі. 20:14 

Вознесись, ГОСПОДИ, силою Твоею: мы будем 

ехаііесі, СОВ рохѵег іку: хѵе лѵііі 

воспевать и прославлять Твое могущество.Слава: 

сксіпі апсі §Іогі/у уоиг то§шске8іѵо.81аѵа: 
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21:1 

21 : 

Начальнику хора. При появлении зари. Псалом 

скіе/ Скоіг \ѵкеп арреагапсе йаѵѵп. Рзаіт 

Давида. 21:2 Боже мой! Боже мой! для чего Ты 

Оаѵій. 21: 2 Сой ту! Сой ту! /ог лѵкаі уои 

оставил меня? Далеки от спасения моего слова 

Іе/і те? Раіекз /гот гезсие ту лѵогсЬ 

вопля моего. 21:3 Боже мой! я вопию днем, — и 

сгу тіпе. 21:3 Сой ту! I I сгу йау - апй 

Ты не внемлешь мне, ночью, — и нет мне 

уои по I ѵпетіезк те піукі - апй по I 

успокоения. 21:4 Но Ты, Святой, живешь среди 

зейаііоп. 21: 4 Ъиі уои Ноіу, Ііѵе о/ 

славословий Израиля. 21:5 На Тебя уповали отцы 

ргаізез Ьгаеі. 21:5 оп уои ігшіей /аікег8 

наши; уповали, и Ты избавлял их; 21:6 к Тебе 

оиг; ікеу ігшіей, апй уои гейеетей Ыоскей; 21:6 Іо уои 

взывали они, и были спасаемы; на Тебя уповали, 

сгіей ікеу апй лѵеге йеііѵегей: оп уои ікеу ігшіей, 

и не оставались в стыде. 21:7 Я же червь, а 

апй поі гетаіпей іп зкате. 21:7 I зате лѵогт апй 

не человек, поношение у людей и презрение в 

поі регзоп гергоаск каѵе реоріе апй сопіетрі іп 

народе. 21:8 Все, видящие меня, ругаются 

реоріе. 21: 8 АН зеегз те ѵхѵеаг 

надо мною, говорят устами, кивая головою: 

іі із песе88агу іо I, 8ау Іірз, поййіп§ кеай: 

21:9 «Он уповал на ГОСПОДА; пусть избавит его, 

21: 9 "Не Не ігшіей оп ЬОЪЮ; Іеі 8аѵе іі 

пусть спасет, если он угоден Ему». 21:10 Но Ты 

Іеі 8аѵе, і/ іі рІеа8Іп§ Ногкіт. " 21:10 Ъиі уои 

извел меня из чрева, вложил в меня упование у 

ка88Іей I о/ \ѵотЪ, іпѵе8іей іп I коре каѵе 

грудей матери моей. 21:11 На Тебя оставлен я от 

Ъгеа8і8 тоікег тіпе. 21:11 оп уои Ъу I /гот 

утробы; от чрева матери моей Ты — Бог мой. 

іке лѵотЪ: /гот лѵотЪ тоікег ту іу Сой тіпе. 

21:12 Не удаляйся от меня, ибо скорбь близка, а 

21:12 поі ЪаЪЫіп§8 /гот те /ог 80 гго\ѵ с1о8е, апй 
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помощника нет. 21:13 Множество тельцов 

сі88І8Іапі поі. 21:13 Тке 8е1 саІѵе8 

обступили меня; тучные Васанские окружили меня, 

8иггоипс1ес1 те; /а С Всі8кап 8ыггоыпсІесІ те 

21:14 раскрыли на меня пасть свою, как лев, 

21:14 ипсоѵегесі оп I тоиік ІІ8, а8 Поп 

алчущий добычи и рыкающий. 21:15 Я 

іко8е \ѵко кипуег ргоПисііоп апсі гоагіпу. 21:15 I 

пролился, как вода; все кости мои рассыпались; 

роигесі оиі <28 лѵаіег; аіі Ъопе ту 8саііегесІ; 

сердце мое сделалось как воск, растаяло посреди 

кеагі ту Ъесате а.8 лѵах теііесі іп іке тісЬі о/ 

внутренности моей. 21:16 Сила моя иссохла, как 

Іп8ІсІе8 тіпе. 21:16 Зігепуік ту сігіесі ир <28 

черепок; язык мой прильпнул к гортани моей, и 

роі8кегсІ; Іапуиауе ту сіеаѵе іо Іагупх ту, апсі 

Ты свел меня к персти смертной. 21:17 Ибо псы 

уои гесіисесі I іо іке сІЫ8і іке сіеаік. 21:17 /о г По§8 

окружили меня, скопище злых обступило меня, 

8иггоипс1ес1 те сі88етЫауе еѵіі іпс!о8есІ те 

пронзили руки мои и ноги мои. 21:18 Можно 

ріегсесі капсІ8 ту апсі /ееі тіпе. 21:18 Уои сап 

было бы перечесть все кости мои; а они 

\ѵсі8 лѵоикі соипіІе88 аіі Ъопе ту; апсі ікеу 

смотрят и делают из меня зрелище; 21:19 делят 

Іоок апсі сіо о/ I 8І§кі; 21:19 сііѵісіе 

ризы мои между собою и об одежде моей 

ѵе8ітепі8 ту Ъеіѵѵееп ікет8еІѵе8 апсі аЪоиі сІоіке8 ту 

бросают жребий. 21:20 Но Ты, ГОСПОДИ, не 

ікгоуѵ Іоі8. 21:20 Ъиі уои ООО поі 

удаляйся от меня; сила моя! поспеши на помощь 

ЪаЪЫіп§8 /гот те; /о гее тіпе! ка8іе оп кеір 

мне; 21:21 избавь от меча душу мою и от псов 

те; 21:21 сіеііѵег /гот 8\ѵогсІ зоиі ту апсі /гот сіо у 8 

одинокую мою; 21:22 спаси меня от пасти льва 

Іопеіу ту; 21:22 8аѵе I /гот тоиік Поп 

и от рогов единорогов, услышав, избавь меня. 

апсі /гот когп8 ипісогпз кеагіпу сіеііѵег те. 

21:23 Буду возвещать имя Твое братьям моим, 

21:23 лѵііі ргосіаіт пате уоиг Ъгоікег8 тіпе 

посреди собрания восхвалять Тебя. 21:24 

іп іке тісІ8і о/ тееііпу ргаІ8е Уои. 21:24 
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Боящиеся ГОСПОДА! восхвалите Его. Все семя 

Уе ікаі /еаг іке ЬОКО! Ргаізе НІ8. АП зееП 

Иакова! прославь Его. Да благоговеет пред Ним 

.ІасоЫ §Іогі/у НІ8. Ус 8 геѵегепсе Ъе/оге И 

все семя Израиля, 21:25 ибо Он не презрел и не 

аіі 8ееП Ьгаеі 21:25 /ог ке поі Пе8рІ8еП стП поі 

пренебрег скорби страждущего, не скрыл от него 

пеуіесіесі зогголѵ а//ПсіесІ; поі сопсеаіесі /гот іі 

лица Своего, но услышал его, когда сей воззвал к 

/асе ІІ8, Ъиі кеагсі іі лѵкеп ікІ8 сгіесі іо 

Нему. 21:26 О Тебе хвала моя в собрании 

Ніт. 21:26 АЪоиі уои ргаІ8е ту іп тееііп§ 

великом; воздам обеты мои пред боящимися Его. 

§геаі; I лѵііі герау ѵолѵ8 ту Ъе/оге /еаг/иі НІ8. 

21:27 Да едят бедные и насыщаются; да 

21:27 Ус8 еаі роог апсі Ъе 8аіІ8/ІесІ: уе8 

восхвалят ГОСПОДА ищущие Его; да живут 

ргаІ8е ЬОКО 8еекег8 кІ8; уе8 Ііѵе 

сердца ваши вовеки! 21:28 Вспомнят, и обратятся 

кеагі уоиг /огеѵег! 21:28 гесаіі апсі іигп 

к ГОСПОДУ все концы земли, и поклонятся 

іо ЬОКО аіі епПз Іапсі апсі лѵогзкір 

пред Тобою все племена язычников, 21:29 ибо 

Ъе/оге ікее аіі ігіЪе8 Сепіііе 21:29 /ог 

ГОСПОДНЕ есть царство, и Он — Владыка над 

ЬОКО ЬЕЗІІЗ ікеге кіпусіот апсі оп- Оѵегіогсі оѵег 

народами. 21:30 Будут есть и поклоняться все 

реорІе8. 21:30 тіі ікеге апсі \ѵог8кі.р аіі 

тучные земли; преклонятся пред Ним все 

/аі Іапсі; Ъо\ѵ Ъе/оге іі аіі 

нисходящие в персть и не могущие сохранить 

Пе8сепс1іп§ іп сІЫ8і апсі поі уѵкіск сап 8аѵе 

жизни своей. 21:31 Потомство будет служить Ему, 

Іі/е іі8. 21:31 рго§епу тіі 8егѵе кіт 

и будет называться ГОСПОДНИМ вовек: 21:32 

апсі лѵііі саІІеП ОЫКЬОКО /огеѵег: 21:32 

придут и будут возвещать правду Его людям, 

соте апсі лѵііі ргосіаіт ігиік кІ8 реоріе 

которые родятся, что сотворил ГОСПОДЬ. 

лѵкіск Ъогп, ікаі сгеаіесі ЬОКО. 
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22 :! 

22 : 

Псалом Давида. ГОСПОДЬ — Пастырь мой; я ни 

Рзаіт Оаѵісі С05Р00- зкеркегИ ту; I ог 

в чем не буду нуждаться: 22:2 Он покоит меня 

іп іксіп поі хѵііі пеесі: 22: 2 ке такеік I 

на злачных пажитях и водит меня к водам 

оп сегеаі разіигез апсі Іеасіз I іо Шііег 

тихим, 22:3 подкрепляет душу мою, направляет 

с[иіеі, 22: 3 геіп/огсез зоиі ту, Нігесіз 

меня на стези правды ради имени Своего. 

I оп раікз ігиік /ог іке заке о/ пате Ніз. 

22:4 Если я пойду и долиною смертной тени, не 

22: 4 1/ I §о апсі Тке ѵаііеу сіеаік зкасіохѵз поі 

убоюсь зла, потому что Ты со мной; Твой жезл 

/еаг по еѵіі, Ъесаизе ікаі уои хѵіік те; уоиг ЖстН 

и Твой посох — они успокаивают меня. 22:5 Ты 

апсі уоиг розок- ікеу зооіке те. 22: 5 уои 

приготовил предо мною трапезу в виду врагов 

ргерагесі Ъе/оге I теаі іп тіпсі епетіез 

моих; умастил елеем голову мою; чаша моя 

ту; апоіпіесі оіі кеасі ту; Ьохѵі ту 

преисполнена. 22:6 Так, благость и милость да 

Оеіегтіпесі 22: 6 Ткиз, уоосіпезз апсі тегсу уез 

сопровождают меня во все дни жизни моей, и я 

ассотрапу I іп аіі сісіуз Іі/е ту, апсі I 

пребуду в доме ГОСПОДНЕМ многие дни. 

сіхѵеіі іп коте о/ іке Ьогсі тапу сіауз. . 

23:1 

25 : 

Псалом Давида.ГОСПОДНЯ — земля и что 

Рзаіт Оаѵісіа. СОЗРООМУа- Ріоі апсі ікаі 

наполняет ее, вселенная и все живущее в ней, 

/Из іі ипіѵегзе апсі аіі Ііѵіп§ іп іі 

23:2 ибо Он основал ее на морях и на реках 

23: 2 /ог ке /оыпсіесі іі оп зеаз апсі оп гіѵегз 

утвердил ее. 23:3 Кто взойдет на гору 

арргоѵесі іі. 23: 3 хѵко гізе оп Моипі 

ГОСПОДНЮ, или кто станет на святом месте 

іке Ьогсі, ог хѵко хѵііі Ъе оп коіу Іосаііоп 
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Его? 23:4 тот, у которого руки неповинны и 

Іі? 23: 4 опе каѵе \ѵкіск к апсі 8 §иіШе88 апй 

сердце чисто, кто не клялся душою своею 

кеагі сіеап \ѵко поі злѵоге зоиі кІ8 

напрасно и не божился ложно, — 23:5 тот 

ѵаіп апй поі 8\ѵоге /аІ8е - 23: 5 опе 

получит благословение от ГОСПОДА и милость 

гесеіѵе Ые88Іп§ /гот ЕОКВ апсі тегсу 

от Бога, Спасителя своего. 23:6 Таков род 

/гот Сой Заѵіог іі8. 23: 6 ТкІ8 І8 іке §епш 

ищущих Его, ищущих лица Твоего, Боже Иакова! 

8еекег8 іі 8еекег8 /асе іку Сой йасоЪ! 

23:7 Поднимите, врата, верхи ваши, и 

23: 7 Ьі/і, §аіе8, іор8 уоиг, апй 

поднимитесь, двери вечные, и войдет Царь 

сІітЪ, йоог8 еіегпаі, апй шіі кіп§ 

славы! 23:8 Кто сей Царь славы? — ГОСПОДЬ 

Сате! 23: 8 лѵко ікІ8 кіп§ СІогу? - ТНЕЬОйЮ 

крепкий и сильный, ГОСПОДЬ, сильный в 

8ігоп§ апй 8ігоп§ ЬОІЮ, 8ігоп§ іп 

брани. 23:9 Поднимите, врата, верхи ваши, и 

Ъаіііе. 23: 9 Ьі/і, §аіе8, іор8 уоиг, апй 

поднимитесь, двери вечные, и войдет Царь 

сІітЪ, йоог8 еіегпаі, апй шіі кіп§ 

славы! 23:10 Кто сей Царь славы? — ГОСПОДЬ 

Сате! 23:10 \ѵко ікІ8 кіп§ СІогу?- ТНЕ к (Ж О 

сил, Он — Царь славы.Слава: 

/огсе8 оп- кіп§ 8Іаѵу.81аѵа: 

24:1 

24: 

Псалом Давида. К Тебе, ГОСПОДИ, возношу душу 

Р8аІт Оаѵій. То уои, СОВ I Іі/і 8оиІ 

мою. 24:2 Боже мой! на Тебя уповаю, да не 

тіпе. 24: 2 Сой ту! оп уои I риі ту ігизі уе8 поі 

постыжусь, да не восторжествуют надо мною 

азкатей; уе8 поі ігіитрк іі І8 песе88агу іо I 

враги мои, 24:3 да не постыдятся и все 

епетіе8 ту, 24: 3 уе8 поі Соп/оипйей апй аіі 

надеющиеся на Тебя; да постыдятся 

коріп§ оп уои; уе8 Соп/оипйей 
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беззаконнующие втуне. 24:4 Укажи мне, 

ігапзргезз ѵаіп. 24: 4 Роіпі те 

ГОСПОДИ, пути Твои и научи меня стезям 

СОР раік уоиг апй іеаск I рсіікз 

Твоим. 24:5 Направь меня на истину Твою и 

Уоиг8. 24: 5 Ьеай I оп ігиік уоиг апсі 

научи меня, ибо Ты Бог спасения моего; на Тебя 

іеаск те /ог уои Сой ге8сие ту; оп уои 

надеюсь всякий день. 24:6 Вспомни щедроты Твои, 

коре еѵегу йау. 24: 6 КететЪег Ъоипііе8 уоиг8, 

ГОСПОДИ, и милости Твои, ибо они от века. 

СОР апй тегсу уоиг8, /ог ікеу /гот сепіигу. 

24:7 Грехов юности моей и преступлений моих не 

24: 7 8ІП8 уоиік ту апй сгіте8 ту поі 

вспоминай; по милости Твоей вспомни меня Ты, 

гесоііесі; Ъу тегсу уоиг гететЪег I уои 

ради благости Твоей, ГОСПОДИ! 24:8 Благ и 

/ог іке 8аке о/ §оойпезз іку СОР! 24: 8 Ъепе/іі8 апй 

праведен ГОСПОДЬ, посему наставляет грешников 

гі§кіеоиз ЬОКР, ікеге/оге Іп8ігисі8 8Іппег8 

на путь, 24:9 направляет кротких к правде и 

оп раік 24: 9 йігесі8 теек іо ігиік апй 

научает кротких путям Своим. 24:10 Все пути 

іеаске8 теек УѴаіепѵауз ІІ8. 24:10 АН раік 

ГОСПОДНИ — милость и истина к хранящим 

С08Р0РШ- тегсу апй ігиік іо зіогіп§ 

завет Его и откровения Его. 24:11 Ради 

соѵепапі кІ8 апй геѵеіаііоп НІ8. 24:11 /ог іке заке о/ 

имени Твоего, ГОСПОДИ, прости согрешение мое, 

пате іку СОР зоггу зіп тіпе 

ибо велико оно. 24:12 Кто есть человек, боящийся 

/ог Іаг§е іі І8. 24:12 \ѵко ікеге регзоп а/гаій 

ГОСПОДА? Ему укажет Он путь, который 

ЬОКР? ке іпйісаіе ке раік \ѵкіск 

избрать. 24:13 Душа его пребудет во благе, и 

еіесі. 24:13 зоиі іі аЫйе іп §оой, апй 

семя его наследует землю. 24:14 Тайна 

зеей іі іпкегііз угоыпй. 24:14 тузіегу 

ГОСПОДНЯ — боящимся Его, и завет Свой Он 

С08Р0РЫУА- /еаг/иі іі апй соѵепапі Из ке 



34 





-23- Псалтирь- 



открывает им. 24:15 Очи мои всегда к ГОСПОДУ, 

орет іт. 24:15 Оскі ту аілѵауз іо Сепііетеп, 

ибо Он извлекает из сети ноги мои. 24:16 

/ог Не ехігасѣ о/ пеіхѵогк /ееі тіпе. 24:16 

Призри на меня и помилуй меня, ибо я одинок 

Ьоок йолѵп оп I апсі тегсу те /ог I аіопе 

и угнетен. 24:17 Скорби сердца моего 

апсі йерге88ей. 24:17 ігіЪиІаііоп кеагі ту 

умножились; выведи меня из бед моих, 24:18 

каѵе іпсгеахесі: Вгіп§ I о/ ИІ8 ту, 24:18 

призри на страдание мое и на изнеможение мое 

Ьоок йолѵп оп 8и//егіп§ ту апсі оп ехкашііоп ту 

и прости все грехи мои. 24:19 Посмотри на 

апсі 80 ггу аіі 8Іт тіпе. 24:19 Ьоок оп 

врагов моих, как много их, и какою лютою 

епетіе8 ту, а8 тапу ікет апсі Ву лѵкаі ЪоіІ8 

ненавистью они ненавидят меня. 24:20 Сохрани 

каігесі ікеу ксііе те. 24:20 Заѵе 

душу мою и избавь меня, да не постыжусь, что 

8ои1 ту апсі сіеііѵег те уе8 поі сі8катес1: ікаі 

я на Тебя уповаю. 24:21 Непорочность и 

I оп уои I риі ту ігші. 24:21 іпіе§гііу апсі 

правота да охраняют меня, ибо я на Тебя 

гі§кіпе88 уе8 уиагсі те /ог I оп уои 

надеюсь. 24:22 Избавь, Боже, Израиля от всех 

коре. 24:22 сіеііѵег, Сой, Ізгаеі /гот аіі 

скорбей его. 

80 Г ГО \Ѵ 8 ІІ. 

25:1 

25: 

Псалом Давида. Рассуди меня, ГОСПОДИ, ибо я 

Рзаіт Оаѵій. Ьий§е те СОР /ог I 

ходил в непорочности моей, и, уповая на 

§о іп ригііу ту, апй ігтііп§ оп 

ГОСПОДА, не поколеблюсь. 25:2 Искуси меня, 

ЬОКБ, поі тоѵей. 25: 2 Ехатіпе те 

ГОСПОДИ, и испытай меня; расплавь 

СОР апй Тгу те; геіт 

внутренности мои и сердце мое, 25:3 ибо милость 

ітійе8 ту апй кеагі тіпе 25: 3 /ог тегсу 
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Твоя пред моими очами, и я ходил в истине 

уоиг Ъе/оге ту еуез, апсі I §о іп ігиік 

Твоей, 25:4 не сидел я с людьми лживыми, и 

іку 25: 4 поі 8Ііііп§ I шік реоріе /аЬе, апсі 

с коварными не пойду; 25:5 возненавидел я 

шік ІП8ІСІІОЫ8 поі I шіі §о; 25: 5 каіесі I 

сборище злонамеренных, и с нечестивыми не 

Ьеіп таіісіош, апсі шік ітріош поі 

сяду; 25:6 буду омывать в невинности руки мои 

8 іі сІо\ѵп; 25: 6 шіі хѵсічк іп іппосепсе капсІ8 ту 

и обходить жертвенник Твой, ГОСПОДИ, 25:7 

апсі Ъура88 аііаг іку СОР 25: 7 

чтобы возвещать гласом хвалы и поведать все 

іо ргосіаіт ѵоісе ргаІ8е апсі іеіі аіі 

чудеса Твои. 25:8 ГОСПОДИ! возлюбил я обитель 

лѵопіег8 Уоиг8. 25: 8 ООО! Іоѵесі I сіЪосіе 

дома Твоего и место жилища славы Твоей. 25:9 

коте уоиг апсі ріасе коте /ате Уоиг8. 25: 9 

Не погуби души моей с грешниками и жизни 

поі Ое8ігоу 8оиІ ту шік 8Іппег8 апсі Іі/е 

моей с кровожадными, 25:10 у которых в 

ту шік ЪІоосІікіг8іу, 25:10 каѵе лѵкіск іп 

руках злодейство и которых правая рука полна 

капсІ8 ѵіііаіпу апсі лѵкіск гщкі капсі ]ыІІ 

мздоимства. 25:11 А я хожу в моей непорочности; 

ЪгіЪез. 25:11 А I §о іп ту іпіе§гііу; 

избавь меня, и помилуй меня. 25:12 Моя нога 

сіеііѵег те апсі тегсу те. 25:12 Му /ооі 

стоит на прямом пути; в собраниях благословлю 

Со8і оп сіігесі іке лѵау; іп тееііп§8 Ые88 

ГОСПОДА. 

юш 

26:1 

26: 

Псалом Давида. ГОСПОДЬ — свет мой и спасение 

Р8аіт Оаѵісі. С05Р00- Ііркі ту апсі 8аІ ѵаііоп 

мое: кого мне бояться? ГОСПОДЬ — крепость 

ту: лѵко I / еаг ? С05РСЮ- /огіге88 
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жизни моей: кого мне страшиться? 26:2 Если 

Іі/е ту: лѵко I а/гаісі? 26: 2 I/ 

будут наступать на меня злодеи, противники и 

лѵііі сЫѵапсе оп I ѵіііаіт, орропепі8 апсі 

враги мои, чтобы пожрать плоть мою, то они 

епетіез ту, Іо сіеѵоиг /Іезк ту, ікеп ікеу 

сами преткнутся и падут. 26:3 Если ополчится 

ікетзеіѵез зіитЫе апсі /аІІ. 26: 3 I/ зкаіі /і§кі 

против меня полк, не убоится сердце мое; если 

а§аіп8і I ге§ітепі, поі /еаг кеагі тіпе; і/ 

восстанет на меня война, и тогда буду надеяться. 

гізе оп I лѵаг апсі ікеп лѵііі коре. 

26:4 Одного просил я у ГОСПОДА, того только 

26: 4 опе гедие8іесІ I каѵе ЬОШ2>, о/ опіу 

ищу, чтобы пребывать мне в доме ГОСПОДНЕМ 

зеекіп§, іо 8іау I іп коте о/ іке когсі 

во все дни жизни моей, созерцать красоту 

іп аІІ сІау8 Іі/е ту, ЪекоЫ Ъеаиіу 

ГОСПОДНЮ и посещать храм Его, 26:5 ибо Он 

о/ іке когсі апсі ѵші іетріе іі 26:5 /ог ке 

укрыл бы меня в скинии Своей в день бедствия, 

кісі лѵоыісі I іп іакегпасіе іі8 іп сіау сіІ8а8іег 

скрыл бы меня в потаенном месте селения 

сопсеаіесі лѵоыісі I іп іке 8есгеі Іосаііоп ѵі11а§е 

Своего, вознес бы меня на скалу. 26:6 Тогда 

ІІ8, о//егесІ лѵоиЫ I оп госк. 26: 6 Ткеп 

вознеслась бы голова моя над врагами, 

а8сепсіесі лѵоиЫ кеасі ту оѵег епетіе8 

окружающими меня; и я принес бы в Его 

оікег8 те; апсі I Ъгои§кі лѵоиЫ іп кІ8 

скинии жертвы славословия, стал бы петь и 

іакегпасіе ѵісііт8 /оу; Ъесате лѵоиЫ 8Іп§ апсі 

воспевать пред ГОСПОДОМ. 26:7 Услышь, 

скапі Ъе/оге ЬОКО. 26: 7 кесіг 

ГОСПОДИ, голос мой, которым я взываю, 

ООО ѵоісе ту лѵкіск I I сгу, 

помилуй меня и внемли мне. 26:8 Сердце мое 

тегсу I апсі кеагкеп іо те. 26: 8 кеагі ту 

говорит от Тебя: «ищите лица Моего»; и я буду 

8ау8 /гот уои: 'кеек /асе Му апсі I лѵііі 
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искать лица Твоего, ГОСПОДИ. 26:9 Не скрой от 

зеагск /асе іку СОР. 26: 9 поі кісіе /гот 

меня лица Твоего; не отринь во гневе раба 

I /асе іку поі аЪког іп ап§ег зіаѵе 

Твоего. Ты был помощником моим; не отвергни 

Уоигз. уои \ѵаз аззізіапі ту; поі Іеі кіт йепу 

меня и не оставь меня, Боже, Спаситель мой! 

I апй поі Іеаѵе те Сой, Заѵіог ту! 

26:10 Ибо отец мой и мать моя оставили меня, 

26:10 /ог /аікег ту апй тоікег ту Іе/і те 

но ГОСПОДЬ примет меня. 26:11 Научи меня, 

Ъиі ТНЕ ЬОКР шіі те. 26:11 іеаск те 

ГОСПОДИ, пути Твоему и наставь меня на 

ООО раік іку апй іпзігисі I оп 

стезю правды, ради врагов моих; 26:12 не 

раік ігиік /ог іке заке о/ епетіез ту; 26:12 поі 

предавай меня на произвол врагам моим, ибо 

Ъеігау I оп агЪіігагіпезз епетіез тіпе /ог 

восстали на меня свидетели лживые и дышат 

геЪеІІей оп I тіпеззез /аізе апй Ъгеаіке 

злобою. 26:13 Но я верую, что увижу благость 

таіісе. 26:13 Ъиі I I Ъеііеѵе, ікаі зее роойпезз 

ГОСПОДА на земле живых. 26:14 Надейся на 

ЬОКР оп §гоипй аііѵе. 26:14 Тгизі оп 

ГОСПОДА, мужайся, и да укрепляется сердце 

ТОК Д Ъе о/ §оой соига§е, апй уез зігеп§ікепей кеагі 

твое, и надейся на ГОСПОДА.Слава: 

іку апй коре оп СОЗРСЮА . 31а ѵа : 

27:1 

27: 

Псалом Давида. К тебе, ГОСПОДИ, взываю: 

Рзаіт Раѵій. То уои СОР сгу: 

твердыня моя! не будь безмолвен для меня, 

зігоп§коІй тіпе! поі лѵкеікег зреескіезз /ог те 

чтобы при безмолвии Твоем я не уподобился 

іо лѵкеп зііепсе уоиг I поі аззітііаіей 

нисходящим в могилу. 27:2 Услышь голос молений 

йо\ѵтѵагй іп §гаѵе. 27: 2 кеаг ѵоісе ргауегз 

моих, когда я взываю к Тебе, когда поднимаю 

ту, лѵкеп I сгу іо уои, лѵкеп Іі/і 



38 





-23- Псалтирь- 



руки мои к святому храму Твоему. 27:3 Не погуби 

капйз ту іо заіпі іетріе Уоигз. 27: 3 поі Оезігоу 

меня с нечестивыми и с делающими неправду, 

I тік ітріош апй тік сіоіпр Ііез, 

которые с ближними своими говорят о мире, 

хѵкіск тік пеі§кЪогз ікеіг зау аЪоиі ѵѵог/сі, 

а в сердце у них зло. 27:4 Воздай им по делам 

апсі іп кеагі каѵе ікет еѵіі. 27: 4 Кепйег ікеу Ъу А]]аігз 

их, по злым поступкам их; по делам рук их 

ікет Ъу еѵіі асііопз Ыоскесі; Ъу А//аігз к апсі ікеіг 

воздай им, отдай им заслуженное ими. 27:5 За то, 

Сіѵе ікет §іѵе ікеу йезегѵей ікет. 27: 5 /о г ікеп 

что они невнимательны к действиям ГОСПОДА 

ікаі ікеу іпаііепііѵе іо асііопз кОКО 

и к делу рук Его, Он разрушит их и не 

апсі іо сазе капй іі ке йезігоу ікеіг апсі поі 

созиждет их. 27:6 Благословен ГОСПОДЬ, ибо 

ЪиіЫз Ыоскесі. 27: 6 Віеззесі к(Жк), ]ог 

Он услышал голос молений моих. 27:7 

ке кеагй ѵоісе ргауегз тіпе. 27: 7 

ГОСПОДЬ — крепость моя и щит мой; на Него 

С05Р00- /огігезз ту апсі зкіеШ ту; оп іі 

уповало сердце мое, и Он помог мне, и 

ігизіесі іп кеагі тіпе апсі ке кеіресі те апсі 

возрадовалось сердце мое; и я прославлю Его 

ехиііз кеагі тіпе; апсі I §Іогі/у кіз 

песнью моею. 27:8 ГОСПОДЬ — крепость народа 

зоп§ тіпе. 27: 8 СОЗРОО- / огігезз реоріе 

Своего и спасительная защита помазанника 

Из апсі заѵіп§ ргоіесііоп апоіпіесі 

Своего. 27:9 Спаси народ Твой и благослови 

Ніз. 27: 9 заѵе реоріе уоиг апсі Ъіезз 

наследие Твое; паси их и возвышай их вовеки! 

кегііа§е уоиг; Реесі ікеіг апсі іохѵегіпр ікеіг /огеѵег! 

28:1 

23 : 

Псалом Давида.Воздайте ГОСПОДУ, сыны Божии, 

Рзаіт Оаѵісіа. Ѵогсіауіе Сепііетеп, зопз Сой, 

воздайте ГОСПОДУ славу и честь, 28:2 воздайте 

АзсгіЪе ЬОКР) §1огу апй копог, 28: 2 АзсгіЪе 
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ГОСПОДУ славу имени Его; поклонитесь 

ТОКО §1огу пате кіз; лѵогзкір 

ГОСПОДУ в благолепном святилище Его. 28:3 

ТОКО іп іке Ъеаиіу о/ запсіиагу Ніз. 28: 3 

Глас ГОСПОДЕНЬ над водами; Бог славы 

01 аз ТОКО оѵег лѵаіегз; Сосі /а те 

возгремел, ГОСПОДЬ над водами многими. 28:4 

ікипсіегесі, ТНЕ ТОКО оѵег лѵаіегз тапу. 28: 4 

Глас ГОСПОДА силен, глас ГОСПОДА 

Оіаз ІО КО зігоп§ Топе ТОКО 

величествен. 28:5 Глас ГОСПОДА сокрушает 

та/езііс. 28: 5 Оіаз ТОКО сгизкез 

кедры; ГОСПОДЬ сокрушает кедры Ливанские 

сесіагз; ТНЕ ТОКО сгизкез сесіагз ТеЪапезе 

28:6 и заставляет их скакать подобно тельцу, 

28: 6 апсі такез ікеіг /итріпр Ііке саі/, 

Ливан и Сирион, подобно молодому единорогу. 

ТеЪапоп апсі Зігіоп Ііке уоыпр ипісогп. 

28:7 Глас ГОСПОДА высекает пламень огня. 28:8 

28: 7 Оіаз ТОКО сиіз /Іате /іге. 28: 8 

Глас ГОСПОДА потрясает пустыню; потрясает 

Оіаз ТОКО зкакез іке сіезегі: зкакез 

ГОСПОДЬ пустыню Кадес. 28:9 Глас ГОСПОДА 

ТНЕ ТОКО сіезегі Касіезк. 28: 9 Оіаз ТОКО 

разрешает от бремени ланей и обнажает леса; и 

регтііз /гот Ъигсіеп сіеег апсі геѵеаіз /огезіз; апсі 

во храме Его все возвещает о Его славе. 28:10 

іп іетріе кіз аіі кегаЫз аЪоиі кіз §1огу. 28:10 

ГОСПОДЬ восседал над потопом, и будет 

ТНЕ ТОКО заі оѵег /оосі апсі \ѵШ 

восседать ГОСПОДЬ царем вовек. 28:11 ГОСПОДЬ 

зіі ТНЕ ТОКО кіп§ еѵег 28:11 ТНЕ ТОКО 

даст силу народу Своему, ГОСПОДЬ благословит 

лѵііі /о гее реоріе Из о\ѵп \ѵау, ТНЕ ТОКО Ыезз 

народ Свой миром. 

реоріе Из лѵогкі. 

29:1 

29: 

Псалом Давида; песнь при обновлении дома. 29:2 

Рзаіт Оаѵісі: зоп§ лѵкеп ырсіаіе Ноизіп§. 29: 2 
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Превознесу Тебя, ГОСПОДИ, что Ты поднял меня 

ехаіі уои СОВ ікаі уои гаізесі I 

и не дал моим врагам восторжествовать 

апсі поі уаѵе ту епетіез ігіитрк 

надо мною. 29:3 ГОСПОДИ, Боже мой! я 

іі із песеззагу іо I каѵе. 29: 3 СОВ Сосі ту! I 

воззвал к Тебе, и Ты исцелил меня. 29:4 

сгіесі Іо уои, апсі уои кеаіесі те. 29: 4 

ГОСПОДИ! Ты вывел из ада душу мою и 

СОВ! уои Ъгоиукі о/ кеіі зоиі ту апсі 

оживил меня, чтобы я не сошел в могилу. 29:5 

геѵіѵесі те Іо I поі §опе іп угсіѵе. 29: 5 

Пойте ГОСПОДУ, святые Его, славьте память 

8іп§ Сепііетеп, заіпіз іі Ргаізе іке тетогу 

святыни Его, 29:6 ибо на мгновение гнев Его, на 

зкгіпе іі 29: 6 / Ъг оп тотепі апуег іі оп 

всю жизнь благоволение Его: вечером водворяется 

аіі Іі/е /аѵог іі: еѵепіпу сотеік 

плач, а наутро радость. 29:7 И я говорил в 

сгуіпу, апсі тогпіпу ]оу. 29: 7 Апсі I заісі іп 

благоденствии моем: «не поколеблюсь вовек». 29:8 

лѵеі/аге ту: "поі іоііег /огеѵег " 29: 8 

По благоволению Твоему, ГОСПОДИ, Ты укрепил 

Ъу ріеазиге іку СОВ уои зігепуікепесі 

гору мою; но Ты сокрыл лицо Твое, и я 

Моипі ту; Ъиі уои кісі /асе уоыгз, апсі I 

смутился. 29:9 Тогда к Тебе, ГОСПОДИ, взывал я, 

етЪаггаззесі 29: 9 Ткеп іо уои, СОВ сгіесі I 

и ГОСПОДА умолял: 29:10 «Что пользы в крови 

апсі ЬОЯВ ріеасіесі: 29:10 "ІѴкаі ше іп Ыоосі 

моей, когда я сойду в могилу? будет ли прах 

ту, лѵкеп I I тіі §о сіолѵп іп §гаѵе? тіі Во сізкез 

славить Тебя? будет ли возвещать истину Твою? 

ргаізе Уои? тіі Во ргосіаіт ігиік Уоыгз? 

29:11 Услышь, ГОСПОДИ, и помилуй меня; 

29:11 кеаг СОВ апсі тегсу те; 

ГОСПОДИ! будь мне помощником». 29:12 И Ты 

СОВ! мтеікег I азшіапі. " 29:12 Апсі уои 

обратил сетование мое в ликование, снял с 

сігеѵѵ тоигпіп§ ту іп у! ее гетоѵесі шік 

меня вретище и препоясал меня веселием, 29:13 

I засксіоік апсі уігсіесі I /оу; 29:13 
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да славит Тебя душа моя и да не умолкает. 

уез уіогі/іез уои зколѵег ту апсі уез поі зііепі. 

ГОСПОДИ, Боже мой! буду славить Тебя 

СОР Сосі ту! тіі ргаізе уои 

вечно.Слава: 

ѵескпо.ЗІаѵа: 

30:1 

30: 

Начальнику хора. Псалом Давида. 30:2 На Тебя, 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵісі 30: 2 оп уои 

ГОСПОДИ, уповаю, да не постыжусь вовек; по 

СОР 1 риі ту ігизі уез поі Ъе азксітесі /ог еѵег; Ъу 

правде Твоей избавь меня; 30:3 приклони ко мне 

ігиік уоиг сіеііѵег те; 30: 3 іпсііпе іо I 

ухо Твое, поспеши избавить меня. Будь мне 

еаг уоигз, казіе геііеѵе те. Ъе I 

каменною твердынею, домом прибежища, чтобы 

зіопе зігоп§коШ коте ге/ще іо 

спасти меня, 30:4 ибо Ты — каменная гора моя 

заѵе те 30: 4 /ог іу зіопе тоипіаіп ту 

и ограда моя; ради имени Твоего води меня 

апсі /епсе ту; /ог іке заке о/ пате уоиг Ѵосі I 

и управляй мною. 30:5 Выведи меня из сети, 

апсі Соѵегп Ікаѵе. 30: 5 Вгіп§ I о/ пеѣѵогк 

которую тайно поставили мне, ибо Ты — крепость 

лѵкіск зесгеііу зеі те /ог іу /огігезз 

моя. 30:6 В Твою руку предаю дух мой; Ты 

тіпе. 30: 6 Іп уоиг капсі I соттепсі зрігіі ту; уои 

избавлял меня, ГОСПОДИ, Боже истины. 30:7 

гесіеетесі те СОР Сосі ігиік. 30: 7 

Ненавижу почитателей суетных идолов, но на 

ксііе сісітігегз ѵаіп ісіоіз Ъиі оп 

ГОСПОДА уповаю. 30:8 Буду радоваться и 

ЬОКР I риі ту ігизі. 30:8 тіі ге/оісе апсі 

веселиться о милости Твоей, потому что Ты 

/ип сіЪоиі тегсу іку Ъесаизе ікаі уои 

призрел на бедствие мое, узнал горесть души моей 

ке Іоокесі оп сіізазіег тіпе Іеагпесі Ъіііегпезз зоиі ту 

30:9 и не предал меня в руки врага; поставил 

30: 9 апсі поі Ъеігауесі I іп капсіз іке епету; зеі 



42 





-23- Псалтирь- 



ноги мои на пространном месте. 30:10 Помилуй 

/ееі ту оп Іеп§іку Іосаііоп. 30:10 Наѵетегсу 

меня, ГОСПОДИ, ибо тесно мне; иссохло от 

те СОО /ог сіозеіу те; шікегеА /гот 

горести око мое, душа моя и утроба моя. 30:11 

ЗОГГОУѴ8 еуе тіпе з кеше г ту апсі лѵотЪ тіпе. 30:11 

Истощилась в печали жизнь моя и лета мои в 

Жогп-оШ іп 80 гго\ѵ Іі/е ту апсі 8иттег ту іп 

стенаниях; изнемогла от грехов моих сила моя, и 

зі§кіп§; /аіпіеА /гот 8ІП8 ту /огсе ту апсі 

кости мои иссохли. 30:12 От всех врагов моих я 

Ъопе ту сігіесі ыр. 30:12 /гот аіі епетіе8 ту I 

сделался поношением даже у соседей моих и 

Ъесате гергоаск еѵеп каѵе пещкЪогз ту апсі 

страшилищем для знакомых моих; видящие меня 

Ьо§у /ог /гіепсІ8 ту; 8еег8 I 

на улице бегут от меня. 30:13 Я забыт в сердцах, 

оп зігееі гип /гот те. 30:13 I /огуоііеп іп кеагі8, 

как мертвый; я — как сосуд разбитый, 30:14 ибо 

аз Аеаа; іа а8 ѵе88еІ Ъгокеп, 30:14 /ог 

слышу злоречие многих; отвсюду ужас, когда они 

кеаг Ыазркету тапу; оп еѵегу зіае коггог лѵкеп ікеу 

сговариваются против меня, умышляют исторгнуть 

сопзріге сщаіпзі те сопзрігеА лѵгезі 

душу мою. 30:15 А я на Тебя, ГОСПОДИ, 

8ои1 тіпе. 30:15 А I оп уои СОО 

уповаю; я говорю: Ты — мой Бог. 30:16 В Твоей 

Іриітуігизі; I / зау: іу ту Со А. 30:16 Іп уоиг 

руке дни мои; избавь меня от руки врагов моих 

кап А Аау8 ту; Аеііѵег I /гот капА8 епетіе8 ту 

и от гонителей моих. 30:17 Яви светлое лицо 

апА /гот рег8есиіог8 тіпе. 30:17 Кеѵеаі Ъгі§кі /асе 

Твое рабу Твоему; спаси меня милостью Твоею. 

уоиг 8егѵапі іку 8аѵе I §гасе Тку. 

30:18 ГОСПОДИ! да не постыжусь, что я к Тебе 

30:18 СОО! уе8 поі азкатеА; ікаі I іо уои 

взываю; нечестивые же да посрамятся, да 

/ сгу; шскеА 8ате уе8 азкатеА, уе8 

умолкнут в аде. 30:19 Да онемеют уста лживые, 

тіі сеазе іп Неіі. 30:19 Тез питЪ тоиік Іуіп§ 

которые против праведника говорят злое с 

М'кіск а§аіпзі гіукіеоыз зау еѵіі шік 
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гордостыо и презрением. 30:20 Как много у 

ргіае апсі сопіетрі. 30:20 аз тапу каѵе 

Тебя благ, которые Ты хранишь для боящихся 

уои Ъепе/Из хѵкіск уои казі Іаісі /о г (козе хѵко /ваг 

Тебя и которые приготовил уповающим на Тебя 

уои апсі хѵкіск ргерагесі ікаі коре оп уои 

пред сынами человеческими! 30:21 Ты укрываешь 

Ъе/оге зопз китап! 30:21 уои кагЪогіп§ 

их под покровом лица Твоего от мятежей 

ікеіг ипсіег соѵег /асе уоиг /гот гіоіз 

людских, скрываешь их под сенью от пререкания 

китап, кісіе ікеіг ипсіег сапору /гот ІѴгапуІе 

языков. 30:22 Благословен ГОСПОДЬ, что явил 

Іап§иа§ез. 30:22 Віеззесі ІО ІЮ, ікаі геѵеаіесі 

мне дивную милость Свою в укрепленном городе! 

I тагѵеіоиз тегсу Из іп /огіі/іесі іохѵп! 

30:23 В смятении моем я думал: «отвержен я от 

30:23 Іп соп/изесі ту I ікоиукі: "ге/есіесі I /гот 

очей Твоих»; но Ты услышал голос молитвы 

еуез Уоиг Ъиі уои кеагсі ѵоісе ргауег 

моей, когда я воззвал к Тебе. 30:24 Любите 

ту, хѵкеп I сгіесі іо Уои. 30:24 Іоѵе 

ГОСПОДА, все праведные Его; ГОСПОДЬ хранит 

ІОКО, аіі гіукіеоиз кіз; ТНЕ ІОІЮ зіогез 

верных и поступающим надменно воздает с 

ігие апсі Асітіззіоп каиукіііу соттепсіз хѵіік 

избытком. 30:25 Мужайтесь, и да укрепляется 

ехсезз. 30:25 Ве о/уоосі скеег, апсі уез зігепуікепесі 

сердце ваше, все надеющиеся на ГОСПОДА! 

кеагі уоиг, аіі коріп§ оп ІОКО! 

31:1 

31: 

Псалом Давида. Учение. Блажен, кому отпущены 

Рзаіт Оаѵій. Теаскіп§. Віеззесі із ке хѵко геіеазесі 

беззакония, и чьи грехи покрыты! 31:2 Блажен 

Іахѵіеззпезз, апсі хѵкозе зіпз соѵегесі! 31:2 Віеззесі 

человек, которому ГОСПОДЬ не вменит греха, и 

регзоп хѵкіск ТНЕ ІОКО поі ітриіе зіп, апсі 

в чьем духе нет лукавства! 31:3 Когда я молчал, 

іп хѵкозе зрігіі по уиііе! 31:3 хѵкеп I зііепі, 
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обветшали кости мои от вседневного стенания 

сіііарісіаіесі Ъопе ту /гот ЪиіШ оп гесепі тоапіп§ 

моего, 31:4 ибо день и ночь тяготела надо 

ту, 31:4 /ог сіау апсі пщкі угаѵііаіесі іі із песеззагу іо 

мною рука Твоя; свежесть моя исчезла, как в 

I капсі уоиг; /гезкпезз ту сіізарреагесі, аз іп 

летнюю засуху. 31:5 Но я открыл Тебе грех мой 

уеаг Огоьщкі. 31:5 Ъиі I орепесі уои зіп ту 

и не скрыл беззакония моего; я сказал: 

апсі поі сопсеаіесі ктіеззпезз ту; I заісі: 

«исповедаю ГОСПОДУ преступления мои», и Ты 

"1 шП соп/езз ЬОІЮ сгіте Му " апсі уои 

снял с меня вину греха моего. 31:6 За то 

гетоѵесі шік I §иіІі зіп тіпе. 31:6 /ог ікеп 

помолится Тебе каждый праведник во время 

рту уои еаск гщкіеоиз іп ііте 

благопотребное, и тогда разлитие многих вод не 

тауезі апсі ікеп 8рі11з тапу лѵаіег поі 

достигнет его. 31:7 Ты покров мой: Ты охраняешь 

геаск іі. 31: 7 уои соѵег ту: уои каѵе іо ргоіесі 

меня от скорби, окружаешь меня радостями 

I /гот зоггощ сотраззезі I ]оуз 

избавления. 31:8 «Вразумлю тебя, наставлю тебя 

сіеііѵегапсе. 31:8 "I зкаіі таке уои іпзігисі уои 

на путь, по которому тебе идти; буду руководить 

оп раік Ъу \ѵкіск уои \ѵаІк; шіі Іеасі 

тебя, око Мое над тобою». 31:9 «Не будьте как 

уои еуе ту оѵег ікее. " 31: 9 "Оо поі Ъе аз 

конь, как лошак несмысленный, которых челюсти 

когзе аз кіппу иптзе, лѵкіск /ст ; 

нужно обуздывать уздою и удилами, чтобы они 

пеесі кагпеззіпу иісіоуи апсі /ізкесі, іо ікеу 

покорялись тебе». 31:10 Много скорбей 

оЪеу іо уои. " 31:10 тапу зоггош 

нечестивому, а уповающего на ГОСПОДА 

тскесі; апсі ігизіз оп ЬОІЮ 

окружает милость. 31:11 Веселитесь о ГОСПОДЕ 

зиггоипсіз тегсу. 31:11 Наѵе/ип сіЪоиі ТНЕ кОКО 

и радуйтесь, праведные; торжествуйте, все правые 

апсі ге/оісе, гщкіеоиз; зіп§, аіі гщкі 



45 





-23- Псалтирь- 



сердцем.Слава: 

зегКізет.ЕІаѵа: 

32:1 

32 : 

Радуйтесь, праведные, о ГОСПОДЕ: правым 

ге/оісе, гі§кіеоиз, аЪоиі ТНЕ ІО КО: гі§кі 

прилично славословить. 32:2 Славьте ГОСПОДА 

Кесепііу ргаізе. 32: 2 Ргаізе іке ІОКО 

на гуслях, пойте Ему на десятиструнной псалтири; 

оп кагр, зіп§ ке оп о/ іеп рзаііегу; 

32:3 пойте Ему новую песнь; пойте Ему стройно, 

32: 3 зіп§ ке пелѵ зоп§; зіп§ ке ргорогііопаіе, 

с восклицанием, 32:4 ибо слово ГОСПОДНЕ 

лѵіік зкоиііп§, 32: 4 / Ъг лѵогсі ІО ІЮ 4 Е 511 5 

право и все дела Его верны. 32:5 Он любит 

гі§кі сіпсі аіі Ъи8Іпе88 кІ8 Ігие. 32: 5 ке Іоѵе8 

правду и суд; милости ГОСПОДНЕЙ полна 

ігиік апсі іке соигі; тегсу о/ іке іогсі /иіі 

земля. 32:6 Словом ГОСПОДА сотворены небеса, 

Іапсі. 32: 6 лѵогсі ЕОКО сгеаіесі кеаѵеп 

и духом уст Его — все воинство их: 32:7 Он 

апсі зрігіі тоиік кіт- аіі ко8і ікет: 32: 7 ке 

собрал, будто груды, морские воды, положил 

соііесіесі, і/ ріІе8, зеа лѵаіег риі 

бездны в хранилищах. 32:8 Да боится ГОСПОДА 

аЬузз іп герозііогіез. 32: 8 Уез /еагз ЕОКО 

вся земля; да трепещут пред Ним все, живущие 

аіі Іапсі; уез ігетЫе Ъе/оге іі аіі Ііѵіп§ 

во вселенной, 32:9 ибо Он сказал, — и сделалось; 

іп іке ипіѵегзе, 32: 9 / Ъг ке заісі - апсі лѵсіз Копе; 

Он повелел, — и явилось. 32:10 ГОСПОДЬ 

ке соттапКеК з \ѵаз. 32:10 ТНЕ ІОКО 

разрушает советы язычников, уничтожает замыслы 

сіезігоуз іірз Сепіііе сіе зі туз ріапз 

народов,. 32:11 Совет же ГОСПОДЕНЬ стоит 

Реоріез,. 32:11 Соипсіі зате ЕОКО Созі 

вовек; помышления сердца Его — в род и род. 

]ог еѵег; ікощкіз кеагі кіт- іп §епиз апсі §епиз. 

32:12 Блажен народ, у которого ГОСПОДЬ есть 

32:12 ВІеззеК реоріе каѵе лѵкіск ТНЕ ЕОКО ікеге 
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Бог, — племя, которое Он избрал в наследие 

Оой - ігіЪе лѵкіск Не еіесіесі іп кегіІа§е 

Себе. 32:13 С небес призирает ГОСПОДЬ, видит 

Сиггепііу. 32:13 Шік кеаѵеп Іоокеік кОКО, зеез 

всех сынов человеческих; 32:14 с престола, на 

аіі 80 П 8 китап; 32:14 шік Ікгопе, оп 

котором восседает, Он призирает на всех, живущих 

лѵкіск 8еаІес1, ке Іоокеік оп аіі Ііѵіп§ 

на земле: 32:15 Он создал сердца всех их и 

оп угоипсі: 32:15 ке сгеаіесі кеагі аіі Ікеіг апсі 

вникает во все дела их. 32:16 Не спасется 

с1еІѵе8 іп аіі Ъшіпе88 Ыоскесі. 32:16 поі 8аѵесІ 

царь множеством воинства; исполина не защитит 

кіп§ Іке 8еІ агту; §іапі поі ргоіесі 

великая сила. 32:17 Ненадежен конь для спасения, 

§геаІ /огсе. 32:17 ипгеІіаЫе ког8е /о г 8аІѵаІіоп, 

не избавит великою силою своею. 32:18 Вот, око 

поі 8аѵе §геаІ ролѵег кІ8 т/е. 32:18 Ткаі І8, еуе 

ГОСПОДНЕ над боящимися Его и уповающими 

кОКО .ІЕЗОЗ оѵег /еаг/иі кІ8 апсі Ікаі коре 

на милость Его, 32:19 что Он душу их спасет от 

оп тпегсу И 32:19 Ікаі ке 8оиІ Ікеіг заѵе /гот 

смерти и во время голода пропитает их. 32:20 

сіеаік апсі іп Ііте кип§ег ітрге§паІе Ыоскесі. 32:20 

Душа наша уповает на ГОСПОДА: Он — помощь 

8оиІ оиг ІГЫ8І8 оп кОКО: оп- кеір 

наша и защита наша; 32:21 о Нем веселится 

оиг апсі ргоіесііоп оиг; 32:21 сікоиі И /ип 

сердце наше, ибо на святое имя Его мы уповали. 

кеагі оиг, /ог оп коіу пате кІ8 лѵе лѵаііесі. 

32:22 Да будет милость Твоя, ГОСПОДИ, над 

32:22 Тез ткі тегсу уоигз, ООО оѵег 

нами, как мы уповаем на Тебя. 

из аз лѵе Ігизі оп Той. 

33:1 

33 : 

Псалом Давида, когда он притворился безумным 

Рзаіт Осіѵісі лѵкеп И ргеіепсіесі тсісі 

пред Авимелехом и был изгнан от него и 

Ъе/оге АЪітеІеск апсі \ѵаз ехреііесі /гот И апсі 
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удалился. 33:2 Благословлю ГОСПОДА во всякое 

геіігесі. 33: 2 Ые88 ЬОКО іп аіі 

время; хвала Ему непрестанно в устах моих. 33:3 

ііте; ргаІ8в ке Іпсе88апі1у іп Іір8 тіпе. 33: 3 

ГОСПОДОМ будет хвалиться душа моя; услышат 

ЬОКО лѵііі Ъоа8і зко\ѵег ту; кеаг 

кроткие и возвеселятся. 33:4 Величайте 

теек апсі ріасі 33: 4 та§пі/у 

ГОСПОДА со мною, и превознесем имя Его 

ЬОКО тік I, апсі ехаіі пате кІ8 

вместе. 33:5 Я взыскал ГОСПОДА, и Он 

іо§еікег 33: 5 I 8ои§кі ЬОКО, апсі ке 

услышал меня, и от всех опасностей моих 

кеагсі те апсі /гот аіі кагагсЬ ту 

избавил меня. 33:6 Кто обращал взор к Нему, те 

сіеііѵегесі те. 33: 6 \ѵко раісі еуе8 іо кіт іко8е 

просвещались, и лица их не постыдятся. 33:7 

Іі§к1епесі апсі /асе ікеіг поі азкатесі. 33: 7 

Сей нищий воззвал, — и ГОСПОДЬ услышал и 

ікІ8 раырег сгіесі - апсі ТНЕ ЬОКО кеагсі апсі 

спас его от всех бед его. 33:8 Ангел 

8аѵесі іі /гот аіі ІІІ8 іі. 33: 8 Апреі 

ГОСПОДЕНЬ ополчается вокруг боящихся Его и 

ЬОКО епсатрз агоипсі іко8е \ѵко /еаг кІ8 апсі 

избавляет их. 33:9 Вкусите и увидите, как 

еіітіпаіез Ыоскесі. 33: 9 Та8іе апсі 8ее а8 

благ ГОСПОДЬ! Блажен человек, который уповает 

Ъепе/іі8 ТНЕ ЬОКО! ВІе88есІ рег 80 п хѵкіск іги8І8 

на Него! 33:10 Бойтесь ГОСПОДА, святые Его, 

оп Іі! 33:10 Ве саге/иі поі іо ЬОКО, 8аіпі8 іі 

ибо нет скудости у боящихся Его. 33:11 Скимны 

/о г по роѵегіу каѵе ікозе \ѵко /еаг НІ8. 33:11 Зкітпу 

бедствуют и терпят голод, а ищущие ГОСПОДА 

тОегу апсі 8и//ег кип§ег, апсі 8еекег8 ЬОКО 

не терпят нужды ни в каком благе. 33:12 

поі 8и//ег пеесІ8 ог іп хѵкаі \ѵеІ/аге. 33:12 

Придите, дети, послушайте меня: страху 

Соте, скіШгеп кеаг те: /еаг 

ГОСПОДНЮ научу вас. 33:13 Хочет ли человек 

о/ікеЬогі іеаск уои. 33:13 хѵапі8 Оо реоріе 

жить и любит ли долгоденствие, чтобы видеть 

Ііѵе апсі Іоѵе8 Оо Іоп§ Іі/е, іо 8ее 
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блаГО? 33:14 Удерживай язык свой от зла и 

§оосі? 33:14 НоЫ Іап§иа§е Из /гот еѵіі апсі 

уста свои от коварных слов. 33:15 Уклоняйся от 

тоиік ікеіг /гот іпзісііоиз лѵогсіз. 33:15 йерагі /гот 

зла и делай добро; ищи мира и следуй за ним. 

еѵіі апсі (іо роосі; зеек лѵогЫ апсі /оііолѵ /ог ікет. 

33:16 Очи ГОСПОДНИ обращены на праведников, 

33:16 Оскі ТНЕ ТОКЕ) асісігеззесі оп гщкіеоиз, 

и уши Его — к воплю их. 33:17 Но лицо 

апсі еагз кіт- Іо сгу Ыоскесі. 33:17 Ъиі /асе 

ГОСПОДНЕ против делающих зло, чтобы 

ТОКІО ИЕЗТ/З а§аіпзі такіп§ еѵіі, Іо 

истребить с земли память о них. 33:18 

ехіегтіпаіе лѵіік Іапі тетогу аЪоиі Ікет. 33:18 

Взывают, и ГОСПОДЬ слышит, и от всех 

сгу, апсі ТНЕ ТО КО кеагз апсі /гот аіі 

скорбей их избавляет их. 33:19 Близок 

зогголѵз ікеіг еіітіпаіез Ыоскесі. 33:19 сіозе 

ГОСПОДЬ к сокрушенным сердцем и смиренных 

ТНЕ ТОКИ іо сгизкесі кеагі апсі китЫе 

духом спасет. 33:20 Много скорбей у праведного, 

зрігіі заѵе. 33:20 тапу зогголѵз каѵе гщкіеоиз, 

и от всех их избавит его ГОСПОДЬ. 33:21 Он 

апсі /гот аіі ікеіг заѵе іі ТОКЕ. 33:21 ке 

хранит все кости его; ни одна из них не 

зіогез аіі Ъопе іі; ог опе о/ ікет поі 

сокрушится. 33:22 Убьет грешника зло, и 

Ъгокеп. 33:22 кііі зіппег еѵіі, апсі 

ненавидящие праведного погибнут. 33:23 Избавит 

каіе гщкіеоиз регізк. 33:23 заѵе 

ГОСПОДЬ душу рабов Своих, и никто из 

ТНЕ ТОКО зоиі зіаѵез Еіге, апсі попе о/ 

уповающих на Него не погибнет. 

ѵско ігизі оп іі поі регізк. 

34:1 

34: 

Псалом Давида. Вступись, ГОСПОДИ, в тяжбу с 

Рзаіт Еаѵісі. Ріеасі, ООН іп Іііщаііоп лѵіік 

тяжущимися со мною, побори борющихся со 

Іііщапіз лѵіік I, Рщкі а§аіпзі /і§кііп§ лѵіік 
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мною; 34:2 возьми щит и латы и восстань на 

Ікаѵе; 34: 2 іаке зкіеЫ апсі Ріаіе апсі Кізе оп 

помощь мне; 34:3 обнажи меч и прегради путь 

кеір те; 34: 3 Огспѵ злѵогсі апсі Сиі о // рсіік 

преследующим меня; скажи душе моей: «Я — 

каипііщ те; зау зоиі ту: "Та 

спасение твое!» 34:4 Да постыдятся и посрамятся 

заіѵаііоп уоигз! " 34: 4 Уез Соп/оипсіесі апсі соп/оипсіесі 

ищущие души моей; да обратятся назад и 

зеекегз зоиі ту; уез Іигп Ъаск апсі 

покроются бесчестием умышляющие мне зло; 34:5 

соѵегесі жік сіізкопог сіеѵізе I еѵіі; 34: 5 

да будут они, как прах пред лицом ветра, и 

уез жіі ікеу аз азкез Ъе/оге /асе лѵіпсі, апсі 

Ангел ГОСПОДЕНЬ да прогоняет их; 34:6 да 

Ап§е1 К) ІЮ уез Ъапізкез ЫоскесІ; 34: 6 уез 

будет путь их темей и скользок, и Ангел 

жіі рсіік Ікеіг ісігк апсі зііррегу апсі Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ да преследует их, 34:7 ибо они без 

ЬОІЮ уез ригзиез Ікет 34: 7 /о г Ікеу жікоиі 

вины скрыли для меня яму — сеть свою, без 

уыііі кісЫеп /о г I уати- пеіѵѵогк Из, жікоиі 

вины выкопали ее для души моей. 34:8 Да 

уиііі сіыу И /о г зоиі тіпе. 34: 8 Уез 

придет на него гибель неожиданная, и сеть его, 

соте оп И Аеаік ипехресіесі, апсі пеѣѵогк И 

которую он скрыл для меня, да уловит его 

лѵкіск И сопсеаіесі /о г те уез саіск И 

самого; да впадет в нее на погибель. 34:9 А моя 

кітзеі/: уез оѵегіакеп іп И оп регсііііоп. 34: 9 А ту 

душа будет радоваться о ГОСПОДЕ, будет 

зкспѵег жіі ге/оісе акоиі Сепііетеп, жіі 

веселиться о спасении от Него. 34:10 Все кости 

/т сікоиі заіѵаііоп /гот Ніт. 34:10 АН Ъопе 

мои скажут: «ГОСПОДИ! кто подобен Тебе, 

ту зау: "МУ СОР! \ѵко зітііаг уои, 

избавляющему слабого от сильного, бедного и 

Аеііѵегеік лѵесік /гот зігоп§ роог апсі 

нищего от грабителя его?» 34:11 Восстали на 

Ъе§§аг /гот гоЪЪег И? " 34:11 геЪеІІесІ оп 

меня свидетели неправедные: чего я не знаю, о 

I жіпеззез ыпгіукіеоыз: \ѵкаІ I поі кполѵ сікоиі 
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том допрашивают меня; 34:12 воздают мне злом 

ікаі уиезііопесі те; 34:12 (іо іке I еѵіі 

за добро, сиротством душе моей. 34:13 Я во время 

/ог §оос! огркапкоосі зоиі тіпе. 34:13 I іп ііте 

болезни их одевался во вретище, изнурял постом 

сіізеазе ікеіг сігеззесі іп засксіоік китЫес! розі 

душу мою, и молитва моя возвращалась в недро 

зоиі ту, апсі ргауег ту Ъаск іп Ъозот 

мое. 34:14 Я поступал, как бы это был друг 

тіпе. 34:14 I іопе, аз хѵоиЫ іі хѵсіз еаск 

мой, брат мой; я ходил скорбный, с поникшею 

ту Ъгоікег ту; I §о тоигп/иі, хѵіік сігооріпу 

головою, как бы оплакивающий мать. 34:15 А 

кеасі, аз хѵоиісі тоигпіп§ тоікег 34:15 А 

когда я претыкался, они радовались и 

хѵкеп I зіытЪІесІ, ікеу карру апсі 

собирались; собирались ругатели против меня, не 

§оіп§; §оіп§ тоскегз а§аіпзі те поі 

знаю за что, поносили и не переставали; 34:16 

кпохѵ /ог ікаі геѵііесі апсі поі сеазесі; 34:16 

с лицемерными насмешниками скрежетали на 

лѵіік куросгііісаі тоскегз §пазке<і оп 

меня зубами своими. 34:17 ГОСПОДИ! долго ли 

1 іееік Из. 34:17 СОИ! Іоп§ Ио 

будешь смотреть на это? Отведи душу мою от 

\ѵ И I хѵаіск оп іі? Таке зоиі ту /гот 

злодейств их, от львов — одинокую мою. 34:18 Я 

тізйеейз ікет /гот Ьѵіѵ- Іопеіу тіпе. 34:18 I 

прославлю Тебя в собрании великом, среди народа 

§Іогі/у уои іп тееііп§ угеаі, о/ реоріе 

многочисленного восхвалю Тебя, 34:19 чтобы не 

питегоиз ргаізе уои 34:19 іо поі 

торжествовали надо мною враждующие 

ігіитрк іі із песеззагу іо I хѵаггіп§ 

против меня неправедно, и не перемигивались 

а§аіпзі I шу'изііу, апсі поі хѵіпк 

глазами ненавидящие меня безвинно; 34:20 ибо не 

еуез каіе I іппосепі; 34:20 /ог поі 

о мире говорят они, но против мирных земли 

аЪоиі хѵогЫ зау ікеу Ъиі ауаіпзі реасе/иі Іапсі 

составляют лукавые замыслы; 34:21 расширяют на 

аге сга/іу ріапз; 34:21 ехрапсі оп 
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меня уста свои; говорят: «хорошо! хорошо! видел 

I тоиік ікеіг; зау: "Соосі! лѵеіі! зееп 

глаз наш». 34:22 Ты видел, ГОСПОДИ, не 

еуе оигз. " 34:22 уои за\ѵ СОО поі 

умолчи; ГОСПОДИ! не удаляйся от меня. 34:23 

ОЕЕАШТ; ООО! поі ЪаЪЫіпуз /гот те. 34:23 

Подвигнись, пробудись для суда моего, для тяжбы 

: а\ѵаке, а\ѵаке /ог Соигі ту, /о г Иііуаііоп 

моей, Боже мой и ГОСПОДИ мой! 34:24 Суди 

ту, Сосі ту апсі ООО ту! 34:24 ]ис!уе 

меня по правде Твоей, ГОСПОДИ, Боже мой, и 

I Ъу ігиік іку СОЕ Сосі ту апсі 

да не торжествуют они надо мною; 34:25 да 

уез поі ігіитрк ікеу іі із песеззагу іо Ікаѵе; 34:25 уез 

не говорят в сердце своем: «хорошо! по душе 

поі зау іп кеагі Из: "Соосі! Ъу зоиі 

нашей!» Да не говорят: «мы поглотили его». 34:26 

оигз! " Уез поі зау: "УѴе зѵѵаііохѵес! іі ". 34:26 

Да постыдятся и посрамятся все, радующиеся 

Уез Соп/оипсіесі апсі соп/оипсіес! аіі ге/оісіпу 

моему несчастью; да облекутся в стыд и позор 

ту Ііп/огіипаіеіу; уез сіоікесі іп зкате апсі зксте 

величающиеся надо мною. 34:27 Да радуются 

таупі/у іі із песеззагу іо Ікаѵе. 34:27 Уез ге/оісе 

и веселятся желающие правоты моей и говорят 

апсі /ип тзкіпу гіукіпезз ту апсі зау 

непрестанно: «да возвеличится ГОСПОДЬ, 

іпсеззапііу: "уез таупі/'іесі ІО КО, 

желающий мира рабу Своему!» 34:28 И язык 

коре ѵѵоіісі зегѵапі Ткеіг о\ѵп лѵау! " 34:28 Апсі Іапуыауе 

мой будет проповедовать правду Твою и хвалу 

ту \ѵіІІ ргеаск ігиік уоиг апсі ргаізе 

Твою всякий день. 

уоиг еѵегу сіау. 

35:1 

55 : 

Начальнику хора. Раба ГОСПОДНЯ Давида. 35:2 

скіе/ Скоіг. зіаѵе ТНЕІОКО Оаѵісі. 35: 2 
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Нечестие беззаконного говорит в сердце моем: нет 

хѵіскейпезз Іахѵіезз зауз іп кеагі ту: по 

страха Божия пред глазами его, 35:3 ибо он 

/гаг Сой Ъе/оге еуез И 35: 3 /ог И 

льстит себе в глазах своих, будто отыскивает 

/аііегз Зіаіетепі іп еуез Ріге, і/ /іпйз 

беззаконие свое, чтобы возненавидеть его; 35:4 

Іаѵѵіеззпезз Из, іо каіе іі; 35: 4 

слова уст его — неправда и лукавство; не хочет 

хѵогйз тоиік кіт- ігие апй йесеіі; поі лѵапіз 

он вразумиться, чтобы делать добро; 35:5 на ложе 

іі хѵізе, іо йо §оой; 35: 5 оп Ъей 

своем замышляет беззаконие, становится на путь 

Из рІоіііп§ Іаѵѵіеззпезз, Ъесотез оп раік 

недобрый, не гнушается злом. 35:6 ГОСПОДИ! 

ипкіпй, поі аЪотіпаііоп еѵіі. 35: б ООО! 

милость Твоя до небес, истина Твоя до облаков! 

тегсу уоиг іо кеаѵеп ігиік уоиг іо сіоийз! 

35:7 Правда Твоя, как горы Божии, и судьбы 

35: 7 ігие уоигз, аз тоипіаіпз Сой, апй /аіе 

Твои — бездна великая! Человеков и скотов 

Тѵоі- аЪузз угеаі! теп апй саіііе 

хранишь Ты, ГОСПОДИ! 35:8 Как драгоценна 

казі Іаій уои СОР! 35: 8 аз ргесіоиз 

милость Твоя, Боже! Сыны человеческие в тени 

тегсу уоигз, Сой! 8опз китап іп зкайохѵ 

крыл Твоих покойны: 35:9 насыщаются от тука 

тп§з уоиг гезіей: 35: 9 заіигаіей /гот /аіпезз 

дома Твоего, и из потока сладостей Твоих Ты 

коте іку апй о/ /охѵ зхѵееіз уоиг уои 

напояешь их, 35:10 ибо у Тебя источник жизни; 

хѵаіегеік ікет 35:10 /ог каѵе уои зоигсе Іі/е; 

во свете Твоем мы видим свет. 35:11 Продли 

іп Іі§кі уоиг хѵ е зее Іі§кі. 35:11 РгоІоп§ 

милость Твою к знающим Тебя и правду Твою к 

тегсу уоиг іо кпошщ уои апй ігиік уоиг іо 

правым сердцем, 35:12 да не наступит на меня 

гі§кі кеагі 35:12 уез поі соте оп I 

нога гордыни, и рука Трешника да не изгонит 

/ооі ргійе, апй капй зіппег уез поі Ъапізк 

меня: 35:13 там пали делающие беззаконие, 

те: 35:13 ікеге Раіі такіпу Іахѵіеззпезз, 
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низринуты и не могут встать.Слава: 

сазі сіолѵп апсі поі сап ѵзіаі.ЗІаѵа: 

36:1 

зб: 

Псалом Давида. Не ревнуй злодеям, не завидуй 

Рзаіт Раѵісі. поі іеаіоиз ѵіііаіпз поі епѵу 

делающим беззаконие, 36:2 ибо они, как трава, 

тсікіпу Іа\ѵІеззпезз, 36: 2 ]ог ікеу аз угазз 

скоро будут подкошены и, как зеленеющий злак, 

зооп \ѵіІІ сіесітсііесі апсі аз ѵегсіапі сегеаі, 

увянут. 36:3 Уповай на ГОСПОДА и делай 

/асіе. 36:3 Риіуоигігизі оп РОША апсі сіо 

добро; живи на земле и храни истину. 36:4 

уоосі: Ііѵе оп у типе! апсі Заѵе ігиік. 36: 4 

Утешайся ГОСПОДОМ, и Он исполнит желания 

Реі іук і у о игзеі/ Сепііетеп, апсі ке рег/огт сіезіге 

сердца твоего. 36:5 Предай ГОСПОДУ путь твой 

кеагі уоигз. 36: 5 Соттіі РОША раік уоиг 

и уповай на Него, и Он совершит, 36:6 и 

апсі ігизі аізо оп іі апсі ке таке, 36: 6 апсі 

выведет, как свет, правду твою и справедливость 

сіізріауз, аз Ііукі ігиік уоиг апсі /изіісе 

твою, как полдень. 36:7 Покорись ГОСПОДУ и 

іку аз пооп. 36: 7 Кезііп к(ЖО апсі 

надейся на Него. Не ревнуй успевающему в пути 

коре оп Ніт. поі іеаіоиз ргозрегз іп раік 

своем, человеку лукавствующему. 36:8 Перестань 

Из, тап зіупезз. 36: 8 8іор 

гневаться и оставь ярость; не ревнуй до того, 

опусу апсі Іеаѵе гауе; поі іеаіоиз іо огсіег 

чтобы делать зло, 36:9 ибо делающие зло 

іо сіо еѵіі, 36: 9 /ог такіпу еѵіі 

истребятся, уповающие же на ГОСПОДА 

сиі о ■%, ікозе \ѵко лѵаіі зате оп ЬОКР 

наследуют землю. 36:10 Еще немного, и не станет 

іпкегіі угоипсі. 36:10 тоге Іііііе, апсі поі лѵііі Ъе 

нечестивого; посмотришь на его место, и нет его. 

іке тскесі; Іоок оп іі ріасе апсі по іі. 

36:11 А кроткие наследуют землю и насладятся 

36:11 А теек іпкегіі Іапсі апсі еп/оу 
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множеством мира. 36:12 Нечестивый злоумышляет 

(ке зе( хѵогісі. 36:12 Тке тскесі ріоііеік 

против праведника и скрежещет на него зубами 

а§аіпз( гі§к(еоиз апсі угіпсіз оп і( (ее(к 

своими: 36:13 ГОСПОДЬ же посмевается над ним, 

Из 7 36:13 ТНЕ ЕОКЕ зсте Іаи§к а( оѵег (кет, 

ибо видит, что приходит день его. 36:14 

/ог зеез ікаі сотез сіау і(. 36:14 

Нечестивые обнажают меч и натягивают лук 

тскесі геѵеаі зхѵогсі апсі риіі опіоп 

свой, чтобы низложить бедного и нищего, чтобы 

Из, (о сіерозе роог апсі Ъе§§аг, (о 

пронзить идущих прямым путем: 36:15 меч их 

ріегсе лѵаікіпр сіігесі Ъу: 36:15 зхѵогсі (кеіг 

войдет в их же сердце, и луки их сокрушатся. 

тіі іп (кеіг зате кеагі апсі Ъохѵз (кеіг Ъгокеп. 

36:16 Малое у праведника — лучше богатства 

36:16 зтсіП каѵе ргаѵесіпіка- Ъе((ег хѵеаіск 

многих нечестивых, 36:17 ибо мышцы нечестивых 

тешу тскесі; 36:17 /ог тизсіе тскесі 

сокрушатся, а праведников подкрепляет 

Ъгокеп: апсі гіукіеоиз геіп/огсез 

ГОСПОДЬ. 36:18 ГОСПОДЬ знает дни непорочных, 

к (Ж к). 36:18 ТНЕ кОІЮ Іагохѵз іауз Іке иргі§к( 

и достояние их пребудет вовек: 36:19 не будут 

апсі сіотаіп (кеіг сіЪісіе /огеѵег: 36:19 по( тіі 

они постыжены во время лютое и во дни голода 

(кеу азкатесі іп (іте о/ еѵіі, апсі іп іауз кип§ег 

будут сыты; 36:20 а нечестивые погибнут, и 

тіі /Шеек 36:20 апсі тскесі регізк, апсі 

враги ГОСПОДНИ, как тук агнцев, исчезнут, в 

епетіез Іке когсі, аз (ик ІатЪз, сіізсірреаг іп 

дыме исчезнут. 36:21 Нечестивый берет взаймы и 

зтоке сіізарреаг 36:21 Тке тскесі (акез Іоап апсі 

не отдает, а праведник милует и дает, 36:22 ибо 

по! §іѵез, апсі гі§к(еоыз зрагет апсі §іѵез 36:22 /ог 

благословенные Им наследуют землю, а 

Ыеззесі (кеу іпкегі ( угоыпсі апсі 

проклятые Им истребятся. 36:23 ГОСПОДОМ 

іатп (кеу сопзитесі. 36:23 ЕОКЕ 

утверждаются стопы такого человека, и Он 

арргоѵесі Ъу /оо( зиск китап апсі ке 
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благоволит к пути его: 36:24 когда он будет 

/аѵог8 іо раік іі: 36:24 лѵкеп іі лѵііі 

падать, не упадет, ибо ГОСПОДЬ поддерживает его 

/аіі поі /аіі, / Ъг ТНЕ ЬОІЮ зиррогі іі 

за руку. 36:25 Я был молод и состарился, и не 

/о г агт. 36:25 I лѵа8 уошг§ апй оій, апй поі 

видал праведника оставленным и потомков его 

зееп гі§кіеош Іе/і апсі йе8сепйапі8 іі 



просящими хлеба: 36:26 он всякий день милует и 



Ьеууіпу 




Ъгеай: 


36:26 


и 


еѵегу 




йау 


8рагеік 


апй 


взаймы дает, и 


потомство 


его 


В 


благословении 




Іоап 


§іѵе8 


апй 


сфргіпр 




и 


іп 


Ые88Іп§ 






будет. 


36:27 


Уклоняйся 


от 


зла, 


И 


делай 


добро, 


И 


ЛѴІІІ. 


36:27 


Оерагі 




/гот 


еѵіі, 


апй йо 


§оой 


апй 



будешь жить вовек: 36:28 ибо ГОСПОДЬ любит 

лѵііі Ііѵе /огеѵег: 36:28 / Ъг ТНЕ ЬОІЮ Іоѵез 

правду и не оставляет святых Своих; вовек 

ігиік апсі поі Іеаѵез заіпіз Еіге; / огеѵег 

сохранятся они; и потомство нечестивых 

сопііпие ікеу аге; апсі о//8ргіп§ лѵіскей 

истребится. 36:29 Праведники наследуют землю и 

сыі о{]'. 36:29 гщкіеош іпкегіі Іапсі апсі 

будут жить на ней вовек. 36:30 Уста праведника 

тіі Ііѵе оп іі еѵег 36:30 тоиік гі§кіеои8 

изрекают премудрость, и язык его произносит 

8реакеік лѵізйот, апсі Іап§иа§е іі 8ау8 

правду. 36:31 Закон Бога его в сердце у него; 

ігиік. 36:31 калѵ Сой іі іп кеагі каѵе кІ8; 

не поколеблются стопы его. 36:32 Нечестивый 

поі зкакеп /ооі іі. 36:32 Ткешскей 

подсматривает за праведником и ищет умертвить 

8руіп§ /о г гщкіеоиз апй 8еагск: кііі 

его; 36:33 но ГОСПОДЬ не отдаст его в руки его 

іі; 36:33 Ъиі ТНЕ ТОКЕ поі §іѵе іі іп капсЬ іі 

и не допустит обвинить его, когда он будет 

апй поі аІІо\ѵ /аиіі іі лѵкеп іі лѵііі 

судим. 36:34 Уповай на ГОСПОДА и держись 

Іий§ей. 36:34 Риіуоиг ігші оп ТОКЕ апй коій оп 

пути Его: и Он вознесет тебя, чтобы ты 

раік іі: апй ке ехаіі уои іо уои 

наследовал землю; и когда будут истребляемы 

8иссеейей Іапй; апй \ѵкеп лѵііі ікеу сошитей 
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нечестивые, ты увидишь. 36:35 Видел я 

тскесі, уои уои'П ' зее. 36:35 за\ѵ I 

нечестивца грозного, расширявшегося, подобно 

тскесі /< ЪгтШаЫе , апсі зргеаЗіп§ Ііке 

укоренившемуся многоветвистому дереву; 36:36 но 

епігепскесі угееп Ъау ігее; 36:36 Ъиі 

он прошел, и вот нет его; ищу его и не 

и раззесі, апсі Неге по іі; зеекіп§ а іі апсі поі 

нахожу. 36:37 Наблюдай за непорочным и смотри 

І/іпсі. 36:37 лѵаіск /о г ыпсіе/ііесі апсі зее 

на праведного, ибо будущность такого человека 

оп гщкіеоиз, /ог /и Шге зиск китап 

есть мир; 36:38 а беззаконники все истребятся; 

ікеге Ске лѵогісі: 36:38 апсі лѵгопусіоегз аіі зкаіі Ъе сыС о//; 

будущность нечестивых погибнет. 36:39 От 

/иіиге тскесі регізк. 36:39 /гот 

ГОСПОДА спасение праведникам, Он — защита их 

ЬОШЗ) заіѵаііоп гщкіеоиз оп- ргоіесСіоп ікеіг 

во время скорби; 36:40 и поможет им ГОСПОДЬ 

іп ііте зогголѵ; 36:40 апсі кеір Скеу ТНЕ к(ЖО 

и избавит их; избавит их от нечестивых и 

апсі заѵе Ыоскесі; заѵе Ікеіг /гот тскесі апсі 

спасет их, ибо они на Него уповают.Слава: 

заѵе ікет /ог Скеу оп ІС ироѵауиС.ЗІаѵа: 

37:1 

37: 

Псалом Давида. В воспоминание. 37:2 ГОСПОДИ! 

Рзаіт ОаѵісІ. Іп тетогу. 37: 2 ССЮ! 

не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе 

поС іп /игу уоиг гергоѵе I апсі поі іп ап§ег 

Твоем наказывай меня, 37:3 ибо стрелы Твои 

уоиг сказіеп те 37: 3 /ог Ъоот уоиг 

вонзились в меня, и рука Твоя тяготеет на мне. 

ріегсесі іп те апсі ксіпсі уоиг угаѵіСаСез оп іо те. 

37:4 Нет целого места в плоти моей от гнева 

37: 4 N 0 лѵкоіе ріасез іп /іезк ту /гот ап§ег 

Твоего; нет мира в костях моих от грехов моих, 

іку по лѵогісі іп Ъопез ту /гот зіпз ту, 
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37:5 ибо беззакония мои превысили голову мою, 

37: 5 /ог Іа\ѵІе88пе88 ту ехсеесіесі кеаН ту, 

как тяжелое бремя отяготели на мне, 37:6 

сі8 кеаѵу ЪигНеп ікеу аге іоо кеаѵу оп те 3 7: 6 

смердят, гноятся раны мои от безумия моего. 37:7 

8Ііпк, /е8іег лѵоипсЬ ту /гот тасІпе88 тіпе. 37: 7 

Я согбен и совсем поник, весь день сетуя 

I 80 §Ъеп апН ди Не лѵіІіеН, аіі Нау сотрІаіпіп§ 

хожу, 37:8 ибо чресла мои полны воспалениями, 

I §о, 37: 8 /ог 1оіп8 ту /иіі іп/аттаііоп, 

и нет целого места в плоти моей. 37:9 Я 

апН по лѵкоіе рІасе8 іп /Іе8к тіпе. 37: 9 I 

изнемог и сокрушен чрезмерно; кричу от 

лѵеагу апсі сгшкеП ехсе88ІѵеІу; зкоиі /гот 

терзания сердца моего. 37:10 ГОСПОДИ! пред 

Іасегаііоп кеагі тіпе. 37:10 ООО! Ъе/оге 

Тобою все желания мои, и воздыхание мое не 

ікее аіі сіехіге ту, апсі 8І§кіп§ ту поі 

сокрыто от Тебя. 37:11 Сердце мое трепещет; 

кісісіеп /гот Уои. 37:11 кеагі ту ігетЫе8; 

оставила меня сила моя, и свет очей моих, — и 

Іе/і I /огсе ту апсі Іщкі еуе8 ту - апсі 

того нет у меня. 37:12 Друзья мои и искренние 

о/ по каѵе те. 37:12 РгіепсЬ ту апсі 8Іпсеге 

отступили от язвы моей, и ближние мои стоят 

геігеаіесі /гот иІсег8 ту, апсі пеі§кЪог8 ту аге 

вдали. 37:13 Ищущие же души моей ставят сети, 

алѵау. 37:13 8еекег8 8ате зоиі ту риі пеі\ѵогк 

и желающие мне зла говорят о погибели моей 

апсі Ш8кіщ I еѵіі 8ау аЪоиі сіеаік ту 

и замышляют всякий день козни; 37:14 а я, 

апсі ріоіііпу еѵегу Нау іпігі§ие8; 37:14 апН I 

как глухой, не слышу, и как немой, который не 

а8 Неа/ поі кеаг апН а8 НитЪ, лѵкіск поі 

открывает уст своих; 37:15 и стал я, как 

ореп8 тоиік Ріге; 37:15 апН Ъесате I а8 

человек, который не слышит и не имеет в устах 

рег 80 п лѵкіск поі кеаг8 апН поі ксі8 іп Іір8 

своих ответа, 37:16 ибо на Тебя, ГОСПОДИ, 

Ріге гезропзе 37:16 /ог оп уои ООО 

уповаю я; Ты услышишь, ГОСПОДИ, Боже мой. 

ігші I; уои кеаг, ООО СоН тіпе. 
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37: 17 И я сказал: да не восторжествуют 

37:17 Апсі I заіА: уез поі ігіитрк 

надо мною; когда колеблется нога моя, они 

іі із песеззагу іо I каѵе; лѵкеп ѵагіез /ооі ту ікеу 

величаются надо мною. 37:18 Я близок к 

таупі/у іі із песеззагу іо I каѵе. 37:18 I сіозе іо 

падению, и скорбь моя всегда предо мною. 37:19 

/аіі, апсі зогголѵ ту аілѵауз Ъе/оге I каѵе. 37:19 

Беззаконие мое я сознаю, сокрушаюсь о грехе 

Іалѵіеззпезз ту I алѵаге угіеѵеа аЪоиі зіп 

моем. 37:20 А враги мои живут и укрепляются, 

тіпе. 37:20 А епетіез ту Ііѵе апсі зігепуікепеА, 

и умножаются ненавидящие меня безвинно; 37:21 

апА тиіііріу каіе I іппосепі; 37:21 

и воздающие мне злом за добро враждуют 

апсі ікаі гепсіег I еѵіі /о г уоосі /еисііпу 

против меня за то, что я следую добру. 37:22 Не 

ауаіпзі I /о г ікеп ікаі I /оИолѵ уооАпезз. 37:22 поі 

оставь меня, ГОСПОДИ, Боже мой! Не удаляйся 

Іеаѵе те СОР Сіосі ту! поі ЪаЪЫіпуз 

от меня; 37:23 поспеши на помощь мне, 

/гот те; 37:23 казіе оп кеір те 

ГОСПОДИ, Спаситель мой! 

СОР Заѵіог ту! 

38:1 

Начальнику хора, Идифуму. Псалом Давида. 38:2 Я 

скіе/ скоіг, ІсИ/ыты. Рзаіт Оаѵісі. 38: 2 I 

сказал: буду я наблюдать за путями моими, чтобы 

заісі: лѵііі I \ѵаіск /о г \ѵауз тіпе іо 

не согрешать мне языком моим; буду обуздывать 

поі зіппіпу I Іапуыауе ту; лѵііі кагпеззіпу 

уста мои, доколе нечестивый предо мною. 38:3 Я 

тоиік ту, ипііі лѵіскесі Ъе/оге I каѵе. 38: 3 I 

был нем и безгласен, и молчал даже о 

лѵаз іі апсі сІитЪ, апсі зііепі еѵеп аЪоиі 

добром; и скорбь моя подвиглась. 38:4 

уоосі; ап А зогголѵ ту зііггеА. 38: 4 
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Воспламенилось сердце мое во мне; в мыслях 

іупііесі кеагі ту іп те; іп ікои§кіз 

моих возгорелся огонь; я стал говорить языком 

ту кіпсііесі /іге; I Ъесате Іаік Іап§иа§е 

моим: 38:5 скажи мне, ГОСПОДИ, кончину мою 

ту: 38: 5 зау те СОИ сіеаік ту 

и число дней моих, какое оно, дабы я знал, 

апсі питЪег скіуз ту, хѵкаі іі, огсіег I кпехѵ 

какой век мой. 38:6 Вот, Ты дал мне дни, как 

хѵкаі сепіигу тіпе. 38: 6 Ткаі із, уои §аѵе I сіауз аз 

пяди, и век мой как ничто пред Тобою. 

зрап, апсі сепіигу ту аз поікіп§ Ъе/оге Ткее. 

Подлинно, совершенная суета — всякий человек 

ігиіу, рег/есі зиеіа- еѵегу реоріе 

живущий. 38:7 Подлинно, человек ходит подобно 

Ііѵіп§. 38: 7 ігиіу, реоріе хѵаікз Ііке 

призраку; напрасно он суетится, собирает и не 

§козі; ѵаіп іі Ъызіііпу соііесіз апсі поі 

знает, кому достанется то. 38:8 И ныне чего 

кпохѵз хѵко §еі зотеікіп§. 38: 8 Апсі похѵ хѵкаі 

ожидать мне, ГОСПОДИ? надежда моя — на Тебя. 

ехресіесі те ООО? коре тоуа- оп Уои. 

38:9 От всех беззаконий моих избавь меня, не 

38: 9 /і гот аіі іпщиіііез ту сіеііѵег те поі 

предавай меня на поругание безумному. 38:10 Я 

Ъеігау I оп гергоаск тасі. 38:10 I 

стал нем, не открываю уст моих; потому что Ты 

Ъесате іі поі ореп тоиік ту; Ъесаизе ікаі уои 

соделал это. 38:11 Отклони от меня удары Твои; 

хѵгоиукі іі. 38:11 Оесііпесі /гот I зігікез уоиг; 

я исчезаю от поражающей руки Твоей. 38:12 

/ сіізарреаг /гот а//есііп§ капсіз Уоигз. 38:12 

Если Ты обличениями будешь наказывать человека 

I/ уои ехрозигез хѵііі рипізк китап 

за преступления, то рассыплется, как от моли, 

/ог сгітез ікеп сгитЫе аз /гот тоік 

краса его. Так, суетен всякий человек! 38:13 

Ъеаиіу іі. Ткиз, Ъизііе еѵегу тап! 38:13 

Услышь, ГОСПОДИ, молитву мою и внемли 

кеаг ООО ргауег ту апсі кеагкеп 

воплю моему; не будь безмолвен к слезам моим, 

сгу I ікіпк; поі хѵкеікег зреескіезз іо іеагз тіпе 



60 





-23- Псалтирь- 



ибо странник я у Тебя и пришлец, как и все 

/о г лѵапйегег I каѵе уои апй зо/оитег аз апй аіі 

отцы мои. 38:14 Отступи от меня, чтобы я мог 

/аікегз тіпе. 38:14 йерсігі /гот те Іо I соиій 

подкрепиться, прежде нежели отойду и не будет 

геігезктепі, ЪеТоге Іксіп 7 / тоѵе апсі поі тіі 

меня. 

те. 

39:1 

Начальнику хора. Псалом Давида. 39:2 Твердо 

скіе/ Скоіг Рзаіт В аѵій. 39: 2 /іппіу 

уповал я на ГОСПОДА, и Он приклонился ко 

Не Ігизіесі I оп кОКВ, апсі ке Іпсііпе Іо 

мне и услышал вопль мой; 39:3 извлек меня из 

I апсі кеагй сгу ту; 39: 3 Іеагпесі I о/ 

страшного рва, из тинистого болота, и 

ІеггіЫе йііск, о/ Іщиійз сопІаіпіп§ ітригіііез тагзкез, апсі 

поставил на камне ноги мои и утвердил стопы 

зеі оп зіопе /ееі ту апсі арргоѵей /ооі 

мои; 39:4 и вложил в уста мои новую песнь — 

ту; 39: 4 апсі іпѵезіесі іп тоиік ту пелѵ резп- 

хвалу Богу нашему. Увидят многие и убоятся 

ргаізе Сой оиг зее тешу апй 8о зкаіі ікеу /еаг 

и будут уповать на ГОСПОДА. 39:5 Блажен 

апй тіі ігизі оп к(ЖО. 39: 5 Віеззей 

человек, который на ГОСПОДА возлагает надежду 

регзоп лѵкіек оп к(ЖО ріасез коре 

свою и не обращается к гордым и к 

Из апй поі йгспѵп Іо ргоий апй Іо 

уклоняющимся ко лжи. 39:6 Много сод ел ал Ты, 

йеѵіаЫп§ Іо Ііез. 39: 6 тапу лѵгоиукі уои 

ГОСПОДИ, Боже мой: о чудесах и 

СОВ Сой ту: акоиі тігасіез апй 

помышлениях Твоих о нас — кто уподобится 

Ікои§кІз лѵкіек уоиг акоиі из- лѵко Іікепей 

Тебе! — хотел бы я проповедовать и говорить, 

Ткее - лѵапіей лѵоиій I ргеаск апй зреак 

но они превышают число. 39:7 Жертвы и 

Ъиі Ікеу ехсеей питЪег 39: 7 Ѵісіітз апй 
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приношения Ты не восхотел; Ты открыл мне 

о//егіп§ уои поі йезіге; уои орепей I 

уши; всесожжения и жертвы за грех Ты не 

еагз; Ьигпі апй ѵісіітз /о г зіп уои поі 

потребовал. 39:8 Тогда я сказал: вот, иду; в 

йетапйей. 39: 8 Ткеп I заій: пощ I §о; іп 

свитке книжном написано о мне: 39:9 я желаю 

гоііоиі Ъоок \ѵгі11еп аЪоиІ те: 39: 9 I Ітзк 

исполнить волю Твою, Боже мой, и закон Твой 

рег/огт тіі Іку Сой ту апй Іа\ѵ уоиг 

у меня в сердце. 39:10 Я возвещал правду Твою 

каѵе I іп Неагі. 39:10 I ргосіаітей Ігиік уоиг 

в собрании великом; я не возбранял устам моим: 

іп тееІіп§ §геаІ; I поі шіккеій тоиік ту: 

Ты, ГОСПОДИ, знаешь. 39:11 Правды Твоей не 

уои ООО кпот 39:11 Ігиік уоиг поі 

скрывал в сердце моем, возвещал верность Твою 

кійе іп кеагі ту, ргосіаітей Іоуаііу уоиг 

и спасение Твое, не утаивал милости Твоей и 

апй заіѵаііоп уоигз, поі шіккеій тегсу уоиг апй 

истины Твоей пред собранием великим. 39:12 Не 

Ігиік уоиг Ъе/оге тееІіп§ §геаІ. 39:12 поі 

удерживай, ГОСПОДИ, щедрот Твоих от меня; 

коій ООО Ъоипіу уоиг /гот те; 

милость Твоя и истина Твоя да охраняют меня 

тегсу уоиг апй Ігиік уоиг уез уыагй I 

непрестанно, 39:13 ибо окружили меня беды 

ипсеазіпуіу, 39:13 /ог шггоипйей I лѵоез 

неисчислимые; постигли меня беззакония мои, так 

іпсаІсиІаЫе; сотргекепйей I кпѵіеззпезз ту, зо 

что видеть не могу: их более, нежели волос на 

Ікаі зее поі сап: Ікеіг тоге Ікап каіг оп 

голове моей; сердце мое оставило меня. 39:14 

кеай ту; кеагі ту Іе/'і те. 39:14 

Благоволи, ГОСПОДИ, избавить меня; ГОСПОДИ! 

ріеазей, ООО геііеѵе те; ООО! 

поспеши на помощь мне. 39:15 Да постыдятся и 

казіе оп кеір Іо те. 39:15 Уез Соп/оипйей апй 

посрамятся все, ищущие погибели душе моей! Да 

соп/оипйей аіі зеекегз йеаік зоиі ту! Уез 

будут обращены назад и преданы посмеянию 

тіі аййгеззей Ъаск апй соттіііей кіззіпу 
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желающие мне зла! 39:16 Да смятутся от 

тзкіп§ I еѵіі! 39:16 Тез зтуаіиізуа /гот 

посрамления своего говорящие мне: «хорошо! 

Ыазркету Из зреакіпу те: "СоосИ 

хорошо!» 39:17 Да радуются и веселятся Тобою 

лѵеіі! " 39:17 Тез ге/оісе аші /ип ікее 

все, ищущие Тебя, и любящие спасение Твое да 

аіі зеекегз уои апсі Іоѵіп§ заі ѵаііоп уоиг уез 

говорят непрестанно: «велик ГОСПОДЬ!» 39:18 Я 

зау іпсеззапііу: "§геаі ТНЕ ЬОВЕ)! " 39:18 1 

же беден и нищ, но ГОСПОДЬ печется о мне. 

зате роог апсі роог, Ъиі ТНЕ ЬОВЕ Ъакесі сіЪоиі Іо те. 

Ты — помощь моя и избавитель мой, Боже мой! 

Ру кеір ту апсі сіеііѵегег ту Сой ту! 

не замедли.Слава: 

поі гатейІі.81аѵа: 

40:1 

40: 

Начальнику хора. Псалом Давида. 40:2 Блажен, 

скіе/ Скоіг Рзаіт Еаѵій. 40: 2 Віеззей із ке 

кто помышляет о бедном! В день бедствия 

\ѵко ікіпкеік аЪоШ роог! Іп йау йізазіег 

избавит его ГОСПОДЬ. 40:3 ГОСПОДЬ сохранит 

заѵе І1 ЬОВЕ). 40: 3 ТНЕ ЬОВЕ) заѵе 

его и сбережет ему жизнь; блажен будет он на 

І1 апй заѵе И Іі/е; Ыеззей шіі И оп 

земле. И Ты не отдашь его на волю врагов его. 

§гоипй. Апй уои поі уои §іѵе И оп шіі епетіез И. 

40:4 ГОСПОДЬ укрепит его на одре болезни его. 

40: 4 ТНЕ ЬОВЕ зігеп§ікеп И оп йеаікЪей йізеазе И. 

Ты изменишь все ложе его в болезни его. 40:5 Я 

уои Скап§е аіі Ъей И іп йізеазе И. 40: 5 I 

сказал: ГОСПОДИ! помилуй меня, исцели душу 

заій: СОЕ! тегсу те кеаі зоиі 

мою, ибо согрешил я пред Тобою. 40:6 Враги мои 

ту, /о г зіппей I Ъе/оге Ткее. 40: 6 епетіез ту 

говорят обо мне злое: «когда он умрет и 

зау аЪоиі I еѵіі: "\ѵкеп іі йіез апй 
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погибнет имя его?» 40:7 И если приходит кто 

Віе пате іі? " 40: 7 Апсі і/ сотез лѵко 

видеть меня, говорит ложь; сердце его слагает в 

зев те зауз /аізе; кеагі іі гезі§пз іп 

себе неправду, и он, выйдя вон, толкует. 40:8 

Зіаіетепі Ііез, апсі Не сотіп§ \ѵоп іпіегргеіз. 40: 8 

Все ненавидящие меня шепчут между собою 

АН каіе I \ѵкізрег Ъеііѵееп ікетзеіѵез 

против меня, замышляют на меня зло: 40:9 

а§аіпзі те рІоіііп§ оп I еѵіі: 40: 9 

«Слово велиала пришло на него; он слег; не 

"ІѴогсІ Веііаі іі оп кіз; іі іоок іо кіз Ъесі: поі 

встать ему более». 40:10 Даже человек мирный со 

зіапВ ир іі тоге. " 40:10 еѵеп реоріе реасе тік 



мною, на которого я полагался, который ел хлеб 

I, оп \ѵкіск I геііесі, лѵкіск еаііп§ Ъгеасі 

мой, поднял на меня пяту. 40:11 Ты же, 

ту гаізесі оп I кееі. 40:11 уои зате 

ГОСПОДИ, помилуй меня и восставь меня, и я 

ООО тегсу I апсі геЪеІІіп§ те апсі I 

воздам им. 40:12 Из того узнаю, что Ты 

Ітіігерау іт. 40:12 о/ о/ Іеагп ікаі уои 

благоволишь ко мне, если враг мой не 

/аѵоигезі іо те і/ епету ту поі 

восторжествует надо мною, 40:13 а меня 

ігіитрк іі із песеззагу іо I, 40:13 апсі I 

сохранишь в целости моей и поставишь пред 

ігеазиге ир іп іпіасі ту апсі \ѵіІІ риі Ъф)ге 



лицом Твоим навеки. 40:14 Благословен ГОСПОДЬ 

/асе уоиг /огеѵег 40:14 Віеззесі ТНЕ ЬОКО 

Бог Израилев от века и до века! Аминь, аминь! 

СоВ Ізгаеі /гот сепіигу апсі іо сепіигу! Атеп, Атеп! 



41:1 

41: 

Начальнику хора. Учение. Сынов Кореевых. 41:2 

скіе/ Скоіг Теаскіп§. 8опз о/ Когак. 41: 2 

Как лань желает к потокам воды, так желает 

аз Вое шзкез іо /1о\ѵз лѵаіег зо шзкез 
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ДуШа моя к Тебе, Боже! 41:3 Жаждет душа моя к 

8колѵег ту іо уои, Сой! 41:3 сгаѵез зколѵег ту іо 

Богу крепкому, живому: когда приду и явлюсь 

Сой 8іигйу, Ііѵіп§: лѵкеп Аііепйіп§ апй тапі/езі тузеі/ 

пред лицо Божие! 41:4 Слезы мои были для меня 

Ъе/оге /асе Сой! 41: 4 іеаг8 ту лѵеге /о г I 

хлебом день и ночь, когда говорили мне всякий 

Ъгеай йау апй піукі лѵкеп 8аій I еѵегу 

день: «где Бог твой?» 41:5 Вспоминая об этом, 

йау: "лѵкеге Сой уоиг8? " 41:5 гететЪегіп§ аЪоиі іі 

изливаю душу мою, потому что я ходил в 

роиг 8оиІ ту, Ъесаше ікаі I §о іп 

многолюдстве, вступал с ними в дом Божий со 

ікгоп§, епіегей тік ікет іп коше Сой лѵіік 

гласом радости и славословия празднующего 

ѵоісе /оу апй йохоіоуу сеІеЪгаііп§ 

сонма. 41:6 Что унываешь ты, душа моя, и что 

Но8і. 41: 6 ікаі Скеег ир уои зколѵег ту апй ікаі 

смущаешься? Уповай на Бога, ибо я буду еще 

етЪагга88ей? Риіуоиг ігші оп Сой /о г I хѵііі тоге 

славить Его, Спасителя моего и Бога моего. 41:7 

ргаІ8е іі 8аѵіог ту апй Сой тіпе. 41: 7 

Унывает во мне душа моя; посему я воспоминаю 

йІ8соига§ей іп I 8ко\ѵег ту; ікеге/оге I I таке тепііоп 

о Тебе с земли Иорданской, с Ермона, с 

аЪоиі уои тік Іапй йогйап, тік Негтоп, тік 

горы Цоар. 41:8 Бездна бездну призывает 

тоипіаіт 2оаг 41: 8 аЪу88 аЪу88 епсоига§е8 

голосом водопадов Твоих; все воды Твои и 

ѵоісе лѵаіег/аІІ8 іку аіі лѵаіег уоиг апй 

волны Твои прошли надо мною. 41:9 Днем 

лѵаѵе уоиг ра88ей іі І8 песе88агу іо I каѵе. 41:9 Нарру 

явит ГОСПОДЬ милость Свою, и ночью песнь 

геѵеаі ТНЕ к(ЖО тегсу ІІ8, апй піукі 80 п§ 

Ему у меня, молитва к Богу жизни моей. 41:10 

ке каѵе те ргауег іо Сой Іі/е тіпе. 41:10 

Скажу Богу, заступнику моему: для чего Ты 

іеіі Сой раігоп I ікіпк: /о г лѵкаі уои 

забыл меня? Для чего я сетуя хожу от 

/огуоі те? /о г лѵкаі I сотрІаіпіп§ §о /гот 

оскорблений врага? 41:11 Как бы поражая кости 

Іти1і8 іке епету? 41:11 а8 лѵоиій кііііпу Ъопе 
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мои, ругаются надо мною враги мои, когда 

ту, 8\ѵеаг іі І8 пес 68 8 сиу іо I епетіез ту, лѵкеп 

говорят мне всякий день: «где Бог твой?» 41:12 

8оу I еѵегу сіау: "лѵкеге Сосі уоиг8? " 41:12 

Что унываешь ты, душа моя, и что смущаешься? 

ікаі Скеег ир уои 8ко\ѵег ту апсі ікаі етЪаггаззесІ? 

Уповай на Бога, ибо я буду еще славить Его, 

Рыіуоиг ігы8І оп Сосі /ог I хѵііі тоге ргаізе іі 

Спасителя моего и Бога моего. 

Заѵіог ту апсі Сосі тіпе. 

42:1 

42: 

Суди меня, Боже, и вступись в тяжбу мою с 

)ысІре те Сосі, апсі Ріеасі іп Іііщаііоп ту тік 

народом недобрым. От человека лукавого и 

реоріе ипкіпсі. /гот китап сга/іу апсі 

несправедливого избавь меня, 42:2 ибо Ты Бог 

ип/аіг сіеііѵег те 42: 2 /ог уои Сосі 

крепости моей. Для чего Ты отринул меня? для 

/огігезз тіпе. /ог \ѵкаі уои щ'есіесі те? /ог 

чего я сетуя хожу от оскорблений врага? 42:3 

лѵкиі I сотрІаіпіп§ §о /гот ІП8ЫІІ8 іке епету? 42: 3 

Пошли свет Твой и истину Твою; да ведут они 

Зепсі Іі§кі уоиг апсі ігиік іку; уез Іесісі ікеу 

меня и приведут на святую гору Твою и в 

I апсі Іеасі оп коіу Моипі уоиг апсі іп 

обители Твои. 42:4 И подойду я к жертвеннику 

топсі8іегу Уоиг8. 42: 4 Апсі §о ир I іо аііаг 

Божию, к Богу радости и веселия моего, и на 

Сосі, іо Сосі /'оу апсі рІасІпе88 ту, апсі оп 

гуслях буду славить Тебя, Боже, Боже мой! 42:5 

ксігр ѵѵііі ргаізе уои Сосі, Сосі ту! 42: 5 

Что унываешь ты, душа моя, и что смущаешься? 

ікаі Скеег ир уои 8ко\ѵег ту апсі ікаі етЪаггсі88есГ? 

Уповай на Бога; ибо я буду еще славить Его, 

Риіуоиг ігші оп Сосі; /ог I \ѵіІІ тоге ргаізе іі 

Спасителя моего и Бога моего.Слава: 

Заѵіог ту апсі Сосі тоеро.ЗІаѵа: 
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43:1 

43: 

Начальнику хора. Учение. Сынов Кореевых. 43:2 

скіе/ Скоіг Теаскіп§. 8опз о/ Когак. 43: 2 

Боже, мы слышали ушами своими, отцы наши 

Сой, \ѵе кеагй еагз ікеіг, / аікегз оиг 

рассказывали нам о деле, какое Ты соделал во 

іоій из аЪоиі сазе, лѵкаі уои лѵгоиукі іп 

дни их, во дни древние: 43:3 Ты рукою Твоею 

йауз і кет іп йауз апсіепі: 43: 3 уои капй іку 

истребил народы, а их насадил; поразил племена 

йезігоуей паііопз, апй ікеіг ріапіей; кіі ігіЪез 

и изгнал их; 43:4 ибо они не мечом своим 

апй ехреііей Ыоскей; 43: 4 /ог ікеу поі злѵогй Из 

приобрели землю, и не их мышца спасла их, но 

Вои§кі §гоипй апй поі ікеіг тизсіе заѵей ікет Ъиі 

Твоя десница и Твоя мышца и свет лица 

уоиг гі§кі капй апй уоиг тизсіе апй Іі§кі /асе 

Твоего, ибо Ты благоволил к ним. 43:5 Боже, 

іку /ог уои /аѵогей іо ікет. 43: 5 Сой, 

Царь мой! Ты — тот же; даруй спасение 

кіп§ ту! іу опе іке зате; §гапі заіѵаііоп 

Иакову. 43:6 С Тобою избодаем рогами врагов 

йасоЪ. 43: 6 Шік ікее ііЬойает когпз епетіез 

наших; во имя Твое попрем ногами восстающих 

оиг; іп пате уоиг 80СА /ееі гізе ир 

на нас: 43:7 ибо не на лук мой уповаю, и не 

оп из: 43: 7 /ог поі оп опіоп ту I риі ту ігизі апй поі 

меч мой спасет меня; 43:8 но Ты спасешь нас от 

злѵогй ту заѵе те; 43: 8 Ъиі уои заѵе из /гот 

врагов наших и посрамишь ненавидящих нас. 

епетіез оиг апй соп/оипй каіе из. 

43:9 О Боге похвалимся всякий день, и имя 

43: 9 АЪоиі Сой лѵе Ъоазі еѵегу йау апй пате 

Твое будем прославлять вовек. 43:10 Но ныне Ты 

уоиг лѵііі §Іогі/у еѵег 43:10 Ъиі полѵ уои 

отринул и посрамил нас, и не выходишь с 

ге]есіей апй соп/оипйей из апй поі §о оиі шік 

войсками нашими; 43:11 обратил нас в бегство от 

ігоорз оиг; 43:11 йгелѵ из іп /И§кі /гот 
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врага, и ненавидящие нас грабят нас; 43:12 Ты 

Іке епету, апй каіе из гоЪ из; 43:12 уои 

отдал нас, как овец, на съедение и рассеял нас 

сіеагесі из аз зкеер оп сіеѵоигесі апсі зсаііегей из 

между народами; 43:13 без выгоды Ты продал 

Ъеіѵѵееп реоріе; 43:13 тікоиі Ъепе/ііз уои зоій 

народ Твой и не возвысил цены его; 43:14 отдал 

реоріе уоиг апсі поі гаізеі ргісез іі; 43:14 сіеагесі 

нас на поношение соседям нашим, на посмеяние 

из оп гергоаск пещкЪогз оиг, оп кіззіп§ 

и поругание живущим вокруг нас; 43:15 Ты 

апсі гергоаск Ііѵіп§ агоыпсі из; 43:15 уои 

сделал нас притчею между народами, покиванием 

/пасіе из ргоѵегЪ Ъеіхѵееп паііопз, зкакіп§ 

головы между иноплеменниками. 43:16 Всякий 

кеасі Ьеіхѵееп /огещпегз. 43:16 еѵегу 

день посрамление мое предо мною, и стыд 

йау зксте ту Ъе/оге I, апсі зкате 

покрывает лицо мое 43:17 от голоса поносителя 

соѵегз /асе ту 43:17 /гот ѵоісе ропозііеіуа 

и клеветника, от взоров врага и мстителя: 

апсі зіапсіегеі; /гот уаіе епету апсі аѵеп§ег: 

43:18 Все это пришло на нас, но мы не забыли 

43:18 АН іі І1 оп из Ъиі \ѵе поі /ог§оІ 

Тебя и не нарушили завета Твоего. 43:19 Не 

уои апсі поі ѵіоіаіей соѵепапі Уоигз. 43:19 поі 

отступило назад сердце наше, и стопы наши не 

йего§аІей Ъаск кеагі оиг, апсі /ооі оиг поі 

уклонились от пути Твоего, 43:20 когда Ты 

аѵоійей /гот раік Іку 43:20 хѵкеп уои 

сокрушил нас в земле драконов и покрыл нас 

сгизкесі из іп угоипсі Огауоп апсі соѵегесі из 

тенью смертною. 43:21 Если бы мы забыли имя 

зкайолѵ тогіаіз. 43:21 I/ лѵоиШ \ѵе /ог§оІ пате 

Бога нашего и простерли руки наши к богу 

Сой оиг апй зігеіскей капйз оиг Іо Сой 

чужому, 43:22 то не взыскал ли бы сего Бог? 

зІгап§ег, 43:22 ікеп поі зои§кІ О о \ѵоиІй Ікіз Сой? 

Ибо Он знает тайны сердца. 43:23 Но за Тебя 

/ог ке кпош зесгеіз Неагі. 43:23 Ъиі /ог уои 

умерщвляют нас всякий день, считают нас за 

засгі/ісей из еѵегу йау сопзійег из /ог 



68 





-23- Псалтирь- 



овец, обреченных на заклание. 43:24 Восстань, что 

зкеер йоотей оп зІаи§кіег. 43:24 Агізе, ікаі 

спишь, ГОСПОДИ! пробудись, не отринь навсегда. 

зіеер, ООО! а\ѵаке, поі аЪког /огеѵег. 

43:25 Для чего скрываешь лицо Твое, забываешь 

43:25 /ог \ѵкаі кійе /асе уоиг8, /ог§еі 

скорбь нашу и угнетение наше? 43:26 Ибо душа 

зогголѵ оиг ап<4 йергеззіоп оиг? 43:26 /ог зколѵег 

наша унижена до праха, утроба наша прильнула к 

оиг китіііаіей іо йизі, \ѵотЪ оиг сІип§ іо 

земле. 43:27 Восстань на помощь нам и избавь 

ргоипсі. 43:27 Аше оп кеір из апсі сіеііѵег 

нас ради милости Твоей. 

из /ог іке заке о/ тегсу Уоигз. 

44:1 

44: 

Начальнику хора. На музыкальном орудии Шошан. 

скіе/ Скоіг оп тизіс саппоп Зкозкап. 

Учение. Сынов Кореевых. Песнь любви. 44:2 

Теаскіп§. Зопз о/ Когак. Тке Зону о/іоѵе. 44:2 

Излилось из сердца моего слово благое; я говорю: 

роигесі оиі о/ кеагі ту лѵогсі роосі; I I зау: 

песнь моя о Царе; язык мой — трость 

зону ту аЪоиі іке кіп§; Іап§иа§е то] сапе 

скорописца. 44:3 Ты прекраснее сынов 

геасіу лѵгііеп 44: 3 уои Ъеаиіі/иі зопз 

человеческих; благодать излилась из уст Твоих; 

китап; §гасе роигесі о/ тоиік іку 

посему благословил Тебя Бог навеки. 44:4 

ікеге/оге Ыеззесі уои Сой /огеѵег. 44: 4 

Препояшь Себя по бедру мечом Твоим, Сильный, 

§ігй кітзеі/ Ъу ікі§к злѵогсі іку зігоп§, 

славою Твоею и красотою Твоею, 44:5 и в сем 

§1огу іку апй Ъеаиіу іку 44: 5 апй іп Зет 

украшении Твоем поспеши, воссядь на колесницу 

йесогаііп§ уоиг Маке казіе, шіі зіі оп скагіоі 

ради истины и кротости и правды, и 

/ог іке заке о/ ігиік апй теекпезз апй ігиік апй 

десница Твоя покажет Тебе дивные дела. 44:6 

гі§кі капй уоиг зкоѵѵ уои лѵопйег/иі сазе. 44: 6 
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Остры стрелы Твои,, — народы падут пред 

8кагр Ъоот Уоиг,, - паііот /аіі Ъе/оге 

Тобою, — они — в сердце врагов Царя. 44:7 

Ткее, - опі- іп кеагі епетіез Кіп§. 44: 7 

Престол Твой, Боже, вовек; жезл правоты — жезл 

ікгопе іку Сой, /ог еѵег; ѴѴапй ргаѵоіу- Штй 

царства Твоего. 44:8 Ты возлюбил правду и 

кіпрйот Уоиг 8. 44: 8 уои Іоѵей ігиік апй 

возненавидел беззаконие, посему помазал Тебя, 

каіей Іа\ѵІе88пе88, ікеге/оге апоіпіей уои 

Боже, Бог Твой елеем радости более соучастников 

Сой, Сой уоиг оіі /оу тоге рагіпег8 

Твоих. 44:9 Все одежды Твои, как смирна и алой 

Уоиг8. 44: 9 АН сіоікіпр уоиг8, <28 туггк апй 8сагІеі 

и касия; из чертогов слоновой кости увеселяют 

апй са88Іа; о/ раІасе8 іѵогу Ъопе атше 

Тебя. 44:10 Дочери царей между почетными у 

Уои. 44:10 йаиркіег кіп§8 Ъеілѵееп копогагу каѵе 

Тебя; стала царица одесную Тебя в Офирском 

уои; Ъесате ^иееп іке гщЫ капй уои іп Оркіг 

золоте. 44:11 Слыши, дщерь, и смотри, и 

рок! 44:11 Неаг, Оаирк/еі; апй 8ее, апй 

приклони ухо твое, и забудь народ твой и дом 

іпсііпе еаг іку апй ,/огреі реоріе уоиг апй коше 

отца твоего. 44:12 И возжелает Царь красоты 

/аікег уоиг8. 44:12 Апй шіі йе8Іге кіп§ Веаиіу 

твоей; ибо Он — ГОСПОДЬ твой, и ты 

іку /* о г оп- ТНЕ ЬСЖк) іку апй уои 

поклонись Ему. 44:13 И дочь Тира с дарами, 

\ѵог8Ігір Ніт. 44:13 Апй йаиркіег Ткіга шік рі/і8 

и богатейшие из народа будут умолять лицо Твое. 

апй гіск о/ реоріе шіі ріеай /асе Уоиг8. 

44:14 Вся слава дщери Царя внутри; одежда ее 

44:14 АН §1огу йаиркіег кіп§ ішійе; сіоікіпр іі 

шита золотом; 44:15 в испещренной одежде ведется 

зкііа роій; 44:15 іп ] Іескей сІоіке8 сопйисіей 

она к Царю; за нею ведутся к Тебе девы, 

И іо іке кіпр: /ог кег ипйепѵау іо уои таійеш, 

подруги ее, 44:16 приводятся с весельем и 

рігі/гіепй іі 44:16 аге шік /ип апй 
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ликованьем, входят в чертог Царя. 44:17 Вместо 

ехиііаііоп, іпсіисіез іп скатЪег Кіп§. 44:17 іпзіеасі 

отцов Твоих, будут сыновья Твои; Ты поставишь 

/аікегз іку хѵііі зопз уоиг; уои тіі риі 

их князьями по всей земле. 44:18 Сделаю имя 

ікеіг ргіпсез Ъу аіі ргоипсі. 44:18 I хѵііі сіо пате 

Твое памятным в род и род; посему народы 

уоиг тетогаЫе іп уепиз апсі уепсіег; ікеге/оге паііопз 

будут славить Тебя во веки и веки. 

хѵ И I ргаізе уои іп /огеѵег апсі еѵег 

45:1 

45: 

Начальнику хора. Сынов Кореевых. На 

скіе/ Скоіг 8опз о/ Когак. оп 

музыкальном орудии Аламоф. Песнь. 45:2 Бог нам 

тизіс саппоп Аіато/. Тке 8оп§. 45: 2 Сосі из 

прибежище и сила, скорый помощник в бедах, 

зкеііег апсі (о гее [азі аззізіапі іп ігоиЫез, 

45:3 посему не убоимся, хотя бы поколебалась 

45: 3 ікеге/оге поі сіаипіесі, аіііюиук хѵоиЫ кезііаіесі 

земля и горы двинулись в сердце морей. 45:4 

Ріоі апсі тоипіаіпз тоѵесі іп кеагі зеаз. 45: 4 

Пусть шумят, вздымаются воды их, трясутся 

Ьеі поізе, зиг§е хѵаіег ікет ^ыаке 

горы от волнения их. 45:5 Речные потоки 

тоипіаіпз /гот ехсііетепі Ыоскесі. 45: 5 гіѵег /Іохѵз 

веселят град Божий, святое жилище Всевышнего. 

скеег каіі Сосі, коіу коте А1ті§кіу. 

45:6 Бог посреди его; он не поколеблется: Бог 

45: 6 Сосі іп іке тіеізі о/ іі; іі поі тоѵесі: Сосі 

поможет ему с раннего утра. 45:7 Восшумели 

кеір іі хѵіік еагіу ат. 45: 7 Ѵоззкитеіі 

народы; двинулись царства: дал глас Свой, и 

реоріе; тоѵесі кіпусіот: §аѵе Топе Из, апсі 

растаяла земля. 45:8 ГОСПОДЬ сил с нами, Бог 

теііесі Іапсі 45: 8 ТНЕ ЬОіЮ /огсез хѵіік из Сосі 

Пакова — заступник наш. 45:9 Придите и видите 

Ісікоѵа- Ргоіесіог оиг 45: 9 Соте апсі зее 

дела ГОСПОДА, — какие произвел Он 

Ъизіпезз ТОРН, - хѵкаі ргосіысесі ке 
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опустошения на земле: 45:10 прекращая брани до 

с іеѵазіаііоп оп §гоипсІ: 45:10 зіорріп§ ЪаііІе^еЫ іо 

края земли, сокрушил лук и переломил копье, 

есіре Іапсі сгизкесі опіоп стсі Ъгоке зреаг 

колесницы сжег огнем. 45:11 Остановитесь и 

скагіоіз Ъигпесі /іге. 45:11 8іау апсі 

познайте, что Я — Бог: буду превознесен в 

Кпощ ікаі Уа Сосі: лѵііі ехаііесі іп 

народах, превознесен на земле. 45:12 ГОСПОДЬ 

реоріез ехаііесі оп ргоипсі. 45:12 ТНЕ ЬОКЕ) 

сил с нами, заступник наш — Бог Иакова.Слава: 

/о гее з шік их Ргоіесіог пазк- Сосі Іакоѵа.81аѵа: 

46:1 

46: 

Начальнику хора. Сынов Кореевых. Псалом. 46:2 

скіе/ Скоіг 8опз о/ Когак. Рзаіт. 46: 2 

Восплещите руками все народы, воскликните Богу 

Сіар капАз аіі паііопз, зкоиі Сосі 

гласом радости; 46:3 ибо ГОСПОДЬ Всевышний 

ѵоіее /оу; 46: 3 ]ог ТНЕ к(ЖО А1ті§кіу 

страшен, — великий Царь над всею землею; 46:4 

8ссиу - §геаі кіп§ оѵег шік аіі іке еагік; 46: 4 

покорил нам народы и племена под ноги наши; 

8ыЬсІыесІ из паііопз апсі ігіЪез ыпсіег /ееі оиг; 

46:5 избрал нам наследие наше, красу Иакова, 

46: 5 еіесіесі из кегііаре оиг, Ъеаиіу ЕісоЪ 

которого возлюбил. 46:6 Восшел Бог при 

лѵкіек ІоѵеА. 46: 6 азсепсіесі Сосі лѵкеп 

восклицаниях, ГОСПОДЬ при звуке трубном. 46:7 

зкоиі, ТНЕ ТОКЕ лѵкеп зоипсі ігитреі. 46: 7 

Пойте Богу нашему, пойте; пойте Царю нашему, 

8іп§ Сосі оиг, зіп§; зіп§ кіп§ оиг, 

пойте, 46:8 ибо Бог — Царь всей земли; пойте все 

зіп§ 46: 8 /о г Сосі- кіп§ аіі Іапсі; зіп§ аіі 

разумно. 46:9 Бог воцарился над народами, Бог 

геазопаЪІе. 46: 9 Сосі гещпесі оѵег паііопз, Сосі 

воссел на святом престоле Своем; 46:10 князья 

зіііеік оп коіу ікгопе кіз; 46:10 ргіпсез 

народов собрались к народу Бога Авраамова, ибо 

реоріез раікегесі іо реоріе Сосі АЪгакат, /о г 
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щиты земли — Божии; Он превознесен над ними. 

зкіеійз ІапсІ- Сой; Не ехаііей оѵег (кет. 

47:1 

47: 

Песнь. Псалом. Сынов Кореевых. 47:2 Велик 

Тке 8оп§. Рзаіт. 8опз о/ Когак. 47:2 §геаі 

ГОСПОДЬ и всехвален во граде Бога нашего, 

ТНЕ ІО КО апй §геа(1у (о Ъе ргаізей іп Сііу о/ Сой оиг, 

на святой горе Его. 47:3 Прекрасная 

оп коіу Моипі Ніз. 47: 3 Іоѵеіу 

возвышенность, радость всей земли гора Сион; 

Ѵріапй, ]оу аіі Іапй тоипіаіп Поп; 

на северной стороне ее город великого Царя. 47:4 

оп погік зійе і( сііу §геаі Кіп§. 47: 4 

Бог в жилищах его ведом, как заступник: 47:5 

Сой іп коте8 іі §иійей, аз Ргоіесіог: 47: 5 

Ибо вот, сошлись цари и прошли все мимо; 47:6 

]ог пощ а§геей кіп§з апй раззей аіі Ъу; 47: 6 

увидели и изумились, смутились и обратились в 

захѵ апй азіопізкей, сопрлзей апй аййгеззей іп 

бегство; 47:7 страх объял их там и мука, как 

іке/1і§кі; 47: 7 /еаг зеігей (кеіг (кеге апй /Іо иг, аз 

у женщин в родах; 47:8 восточным ветром Ты 

каѵе хѵотеп іп скіІйЪігік; 47: 8 еазіегп тпй уои 

сокрушил Фарсийские корабли. 47:9 Как слышали 

сгизкей Тагзкізк зкірз. 47: 9 аз кеагй 

мы, так и увидели во граде ГОСПОДА сил, во 

хѵ е зо апй захѵ іп Сііу о/ ІОКО /огсез іп 

граде Бога нашего: Бог утвердит его навеки. 47:10 

Сііу о/ Сой оиг: Сой айорі И /огеѵеі: 47:10 

Мы размышляли, Боже, о благости Твоей 

хѵ е зресиіаіей Сой, аЪоиі §оойпезз уоиг 

посреди храма Твоего. 47:11 Как имя Твое, Боже, 

іп (ке тійзі о/ іетріе Уоигз. 47:11 аз пате уоигз, Сой, 

так и хвала Твоя до концов земли; десница Твоя 

зо апй ргаізе уоиг (о аіі Іапй; гі§кі капй уоиг 

полна правды. 47:12 Да веселится гора Сион, да 

І'ыіі ігиік. 47:12 Тез /ип тоипіаіп Поп уез 
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радуются дщери Иудейские ради судов Твоих,. 

ге/оісе йаиркіег .ІехѵСк /ог іке заке о/ зкірз Уоиг,. 

47:13 Пойдите вокруг Сиона и обойдите его, 

47:13 §о агоипсі 2іоп апсі Ъуразз іі 

пересчитайте башни его; 47:14 обратите сердце 

гесаісиіаіе іохѵег іі; 47:14 поіе кеагі 

ваше к укреплениям его, рассмотрите домы его, 

уоиг іо /огіі/ісаііоп8 іі сотісіег кошез іі 

чтобы пересказать грядущему роду, 47:15 ибо сей 

іо геіеіі сотіп§ оЫ, 47:15 /ог ікІ8 

Бог есть Бог наш на веки и веки: Он будет 

Сой ікеге Сой оиг оп /огеѵег апй еѵег: ке хѵііі 

вождем нашим до самой смерти. 

Іеайег оиг іо то8і йеаік. 

48:1 

48: 

Начальнику хора. Сынов Кореевых. Псалом. 48:2 

скіе/ Скоіг 8оп8 о/ Когак. Рзаіт. 48: 2 

Слушайте сие, все народы; внимайте сему, все 

ЬЫеп ікІ8, а\\ реоріе; кеагкеп іо ікІ8, аіі 

живущие во вселенной, — 48:3 и простые и 

Ііѵіп§ іп ипіѵег8е - 48: 3 апй 8ІтрІе апй 

знатные, богатый, равно как бедный. 48:4 Уста 

поЪІе, гіск, рохѵег а8 роог 48: 4 тоиік 

мои изрекут премудрость, и размышления сердца 

ту 8каІІ 8реак \ѵІ8сіот, апй ге/Іесііоп8 кеагі 

моего — знание. 48:5 Приклоню ухо мое к притче, 

тое§о- кпохѵіейре. 48: 5 іпсііпе еаг ту іо рагаЪІе 

на гуслях открою загадку мою: 48:6 «Для чего 

оп кагр ореп гіййіе ту: 48: 6 "Рог хѵкаі 

бояться мне во дни бедствия, когда беззаконие 

аргаій I іп йау8 йіза8іег лѵкеп ІахѵІе88пе88 

путей моих окружит меня?» 48:7 Надеющиеся на 

\ѵау8 ту 8ыггоыпй те? " 48: 7 коріп§ оп 

силы свои и хвалящиеся множеством богатства 

/о гее ікеіг апй ге/оісе іп іке 8еі лѵеаіік 

своего! 48:8 Человек никак не искупит брата 

кег! 48: 8 реоріе йое8 поі гейеет Ъгоікег 

своего и не даст Богу выкупа за него: 48:9 

ІІ8 апй поі \ѵ Ш Сой /огесіозиге /ог кіт: 48: 9 
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ДОрОГа цена искупления души их, и не будет 

гоасі ргісе гесіетрііоп зоиі і кет апИ поі лѵііі 

того вовек, 48:10 чтобы остался кто жить 

о/ еѵег, 48:10 іо гетаіпесі лѵко Ііѵе 

навсегда и не увидел могилы. 48:11 Каждый 

/огеѵег апсі поі зам: §гаѵе. 48:11 еаск 

видит, что и мудрые умирают, равно как и 

зеез ікаі апсі лѵізе Иіе ролѵег аз апсі 

невежды и бессмысленные погибают и оставляют 

щпогатизез апсі роіпііезз сііе апсі Іеаѵе 

имущество свое другим. 48:12 В мыслях у них, 

ргорегіу Из оікегз. 48:12 Іп ікои§кіз Ігаѵе ікет 

что домы их вечны и что жилища их в род и 

ікаі коизез ікеіг еіегпаі апсі ікаі коте ікеіг іп §епиз апсі 

род, и земли свои они называют своими 

§епиз, апсі Іапсі ікеіг ікеу саИ ікеіг 

именами. 48:13 Но человек в чести не пребудет; 

патез. 48:13 Ьыі реоріе іп копог поі аЫИе; 

он уподобится животным, которые погибают. 48:14 

іі Іікепесі апітаіз лѵкіск сііе. 48:14 

Этот путь их есть безумие их, хотя последующие 

ікіз раік ікеіг ікеге тасіпезз ікет аіікоырк зиЪзециепі 

за ними одобряют мнение их. 48:15 Как овец, 

/о г ікет арргоѵе ѵіелѵ Ыоскесі. 48:15 аз зкеер 

заключат их в преисподнюю; смерть будет пасти 

сопсіисіе ікеіг іп іке§гаѵе; сіеаік лѵііі тоиік 

их, и наутро праведники будут владычествовать 

ікет апсі тогпіп§ гщкіеоиз лѵііі сіотіпіоп 

над ними; сила их истощится; могила — жилище 

оѵег ікет; /о гее ікеіг ехкаизіесі; торііа- коте 

их. 48:16 Но Бог избавит душу мою от власти 

Ыоскесі. 48:16 Ъиі ОоИ заме зоиі ту /гот аиікогіііез 

преисподней, когда примет меня. 48:17 Не бойся, 

ипс!егм:огІс1, мііеп лѵііі те. 48:17 поі Реаг 

когда богатеет человек, когда слава дома его 

м:кеп гіскег регзоп лѵкеп §1огу коте іі 

умножается: 48:18 ибо, умирая, не возьмет 

тиііірііесі Ъу: 48:18 Ъесаизе, <іуіп§, поі іаке 

ничего; не пойдет за ним слава его; 48:19 хотя 

поікіп§; поі лѵііі /о г іі §1огу іі; 48:19 аіікоырк 

при жизни он ублажает душу свою, и 

лѵкеп Іі/е іі китоигз зоиі Из, апИ 
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прославляют тебя, что ты удовлетворяешь себе, 

§Іогі/у уои ікаі уои заііаіей Ме, 

48:20 но он пойдет к роду отцов своих, которые 

48:20 Ъиі іі лѵііі іо §епиз /аікегз Ріге, лѵкіск 

никогда не увидят света. 48:21 Человек, который 

пеѵег поі зее о/Іі§кі. 48:21 тап лѵкіск 

в чести и неразумен, подобен животным, которые 

іп копог апсі ипгеазопаЫе, зітііаг апітаіз лѵкіск 

погибают.Слава: 

ро§іЪауиі.81аѵа: 

49:1 

49: 

Псалом Асафа. Бог богов, ГОСПОДЬ возглаголал 

Рзаіт Азарк. Сой §ойз, ТНЕ ЬОКР) ѵогріароіаі 

и призывает землю, от восхода солнца до запада. 

апй епсоига§ез §гоипй /гот зипгізе зип іо лѵезі. 

49:2 С Сиона, который есть верх красоты, 

49: 2 Шік 2іоп лѵкіск ікеге іор Веаиіу 

является Бог, 49:3 грядет Бог наш, и не в 

із Сой, 49: 3 сотіп§ Сой оиг, апй поі іп 

безмолвии: пред Ним огонь поядающий, и вокруг 

зііепсе: Ъе/оге іі /іге /іге, апй агоипй 

Его сильная буря. 49:4 Он призывает свыше небо 

кіз зігоп§ зіогт. 49: 4 ке епсоига§ез оѵег зку 

и землю, судить народ Свой: 49:5 «Соберите ко 

апй §гоипй Іий§е реоріе уоиг: 49: 5 "Соііесі іо 

Мне святых Моих, вступивших в завет со Мною 

/ заіпіз ту, епіегей іп соѵепапі шік I 

при жертве». 49:6 И небеса провозгласят правду 

лѵкеп іке ѵісііт. " 49: 6 Апй кеаѵеп йесіаге ігиік 

Его, ибо судия сей есть Бог. 49:7 «Слушай, народ 

іі /ог ./ийре ікіз ікеге Сой. 49: 7 "Ьізіеп, реоріе 

Мой, Я буду говорить; Израиль! Я буду 

Му I лѵііі зреак; Ізгаеі! I лѵііі 

свидетельствовать против тебя: Я Бог, твой Бог. 

іезіі/у а§аіпзі уои: I Сой, уоиг Сой. 

49:8 Не за жертвы твои Я буду укорять тебя; 

49: 8 поі /ог ѵісіітз уоиг I лѵііі ырЪгаій уои; 

всесожжения твои всегда предо Мною; 49:9 не 

Ъигпі уоиг аілѵауз Ъе/оге Ікаѵе; 49: 9 поі 
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приму тельца из дома твоего, ни козлов из 

ассері саі/ о/ коте іку ог §оаіз о/ 

дворов твоих, 49:10 ибо Мои все звери в лесу, и 

кошекоійз іку 49:10 / ог Му аіі апітаіз іп / ’огезі апсі 

скот на тысяче гор, 49:11 знаю всех птиц на 

Ьіѵезіоск оп ікоизапй тоипіаіт 49:11 кпо\ѵ аіі ЪігсЬ оп 

горах, и животные на полях предо Мною. 49:12 

тоипіаіт, апсі апітаіз оп /іеійз Ъе/оге Ме. 49:12 

Если бы Я взалкал, то не сказал бы тебе, ибо 

1 / хѵоиій I кип§гу, ікеп поі заій хѵоиісі уои /ог 

Моя вселенная и все, что наполняет ее. 49:13 Ем 

Му ипіѵегзе апсі аіі ікаі /ИІ8 іі. 49:13 іі 

ли Я мясо волов и пью ли кровь козлов? 49:14 

Оо I теаі охеп апсі №ѵег Оо Ыоосі §оаі8? 49:14 

Принеси в жертву Богу хвалу и воздай 

Ъгіп§ іп ѵісііт Сой ргаІ8е апй Сіѵе 

Всевышнему обеты твои, 49:15 и призови Меня в 

А1ті§кіу ѵо\ѵ8 іку 49:15 апй саіі /ог I іп 

день скорби; Я избавлю тебя, и ты прославишь 

сіау 80 гго\ѵ; I йеііѵег уои апй уои §Іогі/у 

Меня». 49:16 Грешнику же говорит Бог: «что ты 

Ме. " 49:16 8Іппег 8ате 8ау8 Сой: "ікаі уои 

проповедуешь уставы Мои и берешь завет Мой 

ргеаск 8іаіиіе8 Му апй уои іаке соѵепапі Му 

в уста твои, 49:17 а сам ненавидишь 

іп тоиік іку 49:17 апй кіт8еІ/ каіе 

наставление Мое и слова Мои бросаешь за себя? 

ітігисііоп ту апй хѵогсЬ Му ікгохѵ /ог уоиг8еІ/? 

49:18 Когда видишь вора, сходишься с ним, 

49:18 хѵкеп 8ее ікіе/ ікеп ікои сотепіесЬі шік ікет, 

и с прелюбодеями сообщаешься; 49:19 уста твои 

апй шік айиІіегег8 герогіей; 49:19 тоиік уоиг 

открываешь на злословие, и язык твой сплетает 

ореп іке оп ЬаскЫііпу, апй Іап§иа§е уоиг іпіегі\ѵіпе8 

коварство; 49:20 сидишь и говоришь на брата 

йесеіі; 49:20 8Ііііп§ апй 8ау оп Ъгоікег 

твоего, на сына матери твоей клевещешь; 49:21 

іку оп 80 п тоікег уоиг 8Іапйег; 49:21 

ты это делал, и Я молчал; ты подумал, что Я 

уои іі йій апй I 8ІІепі; уои ікои§кі ікаі I 

такой же, как ты. Изобличу тебя и представлю 

8ыск зсіте аз уои аге. гергоѵе уои апй іпігойисе 
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пред глаза твои. 49:22 Уразумейте это, 

Ъе/оге еуез уоигз. 49:22 Ійпйегзіапй іі 

забывающие Бога, дабы Я не восхитил, — и не 

оЫіѵіоиз Сой огйег I поі йеІі§кіей - апй поі 

будет избавляющего. 49:23 Кто приносит в жертву 

лѵШ йеііѵег 49:23 \ѵко Ъгіп§з іп ѵісііт 

хвалу, тот чтит Меня, и кто наблюдает за путем 

ргаізе, опе копогз те апй лѵко лѵаіскез /о г Ъу 

своим, тому явлю Я спасение Божие». 

Из, ікаі I шіі зколѵ I заіѵаііоп О/ Сой. " 

50:1 

50: 

Начальнику хора. Псалом Давида, 50:2 когда 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵій 50: 2 лѵкеп 

приходил к нему пророк Нафан, после того, как 

соте Іо іі ргоркеі Ыаікап, а/'іег огйег аз 

Давид вошел к Вирсавии. 50:3 Помилуй меня, 

Оаѵій епіегей іо ВеегзкеЪа. 50: 3 Наѵе тегсу те 

Боже, по великой милости Твоей, и по множеству 

Сой, Ъу §геаі тегсу іку апй Ъу іке зеі 

щедрот Твоих изгладь беззакония мои. 50:4 

Ъоипіу уоиг Ъіоі оиі Іалѵіеззпезз тіпе. 50: 4 

Многократно омой меня от беззакония моего, и 

гереаіейіу лѵазк I /гот кпѵіеззпезз ту, апй 

от греха моего очисти меня, 50:5 ибо беззакония 

/гот 8Іп ту сіеапзе те 50: 5 /ог кпѵіеззпезз 

мои я сознаю, и грех мой всегда предо мною. 

ту I а\ѵаге апй зіп ту аілѵауз Ъе/оге I каѵе. 

50:6 Тебе, Тебе единому согрешил я и лукавое 

50: 6 уои, уои 8Іп§Іе зіппей I апй сга/іу 

пред очами Твоими сделал, так что Ты праведен 

Ъе/оге еус8 уоиг йій 80 ікаі уои гі§кіеош 

в приговоре Твоем и чист в суде Твоем. 50:7 

іп зепіепсе уоиг апй сіеап іп соигі Уоигз. 50: 7 

Вот, я в беззаконии зачат, и во грехе родила 

Ткаі із, I іп іпщиііу сопсеіѵей, апй іп зіп Ъоге 

меня мать моя. 50:8 Вот, Ты возлюбил истину в 

/ тоікег тіпе. 50: 8 Ткаі із, уои Іоѵей ігиік іп 
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сердце и внутрь меня явил мне мудрость. 50:9 

кеагі апй іпзійе I геѵеаіесі I шзйот. 50: 9 

Окропи меня иссопом, и буду чист; омой меня, 

Риг§е I куззор, апй ш11 сіеап; лѵазк те 

и буду белее снега. 50:10 Дай мне услышать 

апсі тіі лѵкііег зпош 50:10 Сіѵе I кеаг 

радость и веселие, и возрадуются кости, Тобою 

/оу апсі §1айпезз, апсі ге/оісе Ъопе ікее 

сокрушенные. 50:11 Отврати лицо Твое от грехов 

сгизкей. 50:11 Аѵегі /асе уоиг /гот зіпз 

моих и изгладь все беззакония мои. 50:12 Сердце 

ту апсі Ыоі оиі аіі Іаѵѵіеззпезз тіпе. 50:12 кеагі 

чистое сотвори во мне, Боже, и дух правый 

сіеап Оеаі іп те Сой, апй зрігіі гіукі 

обнови внутри меня. 50:13 Не отвергни меня от 

гепе\ѵ іпзійе те. 50:13 поі Іеі кіт йепу I /гот 

лица Твоего и Духа Твоего Святого не отними 

/асе уоиг апй 8рігіІ уоиг 81. поі Таке алѵау 

от меня. 50:14 Возврати мне радость спасения 

/гот те. 50:14 Кезіоге I /оу гезсие 

Твоего и Духом владычественным утверди меня. 

уоиг апй зрігіі а шШщ з1геп§1кеп те. 

50:15 Научу беззаконных путям Твоим, и 

50:15 Іеаск Істіезз Шііепѵауз іку апй 

нечестивые к Тебе обратятся. 50:16 Избавь меня 

тскей Іо уои Іигп. 50:16 йеііѵег I 

от кровей, Боже, Боже спасения моего, и язык 

/гот Ъіоой, Сой, Сой гезсие ту, апй іап§иа§е 

мой восхвалит правду Твою. 50:17 ГОСПОДИ! 

ту ргаізе Іке Ігиік Уоигз. 50:17 С(Ю! 

отверзи уста мои, и уста мои возвестят хвалу 

оіѵеггі тоиік ту, апй тоиік ту кегаій ргаізе 

Твою: 50:18 ибо жертвы Ты не желаешь, — я дал 

уоиг: 50:18 /ог ѵісіітз уои поі тзк - I §аѵе 

бы ее; к всесожжению не благоволишь. 50:19 

ѵсоиій кег; Іо Ъигпі о//егіп§ поі /аѵоигезі. 50:19 

Жертва Богу — дух сокрушенный; сердца 

Ѵісііт Во§и- зрігіі сгизкей; кеагі 

сокрушенного и смиренного Ты не презришь, 

сгизкей апй китЫе уои поі йезрізе, 

Боже. 50:20 Облагодетельствуй, по благоволению 

Сой. 50:20 Во §оой, Ъу ріеазиге 
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Твоему Сион; воздвигни стены Иерусалима: 50:21 

Іку Поп; зііг ир лѵаіі йегизаіет: 50:21 

тогда благоугодны будут Тебе жертвы правды, 

Ікеп йеііукі лѵііі уои ѵісіітз Ігиік 

возношение и всесожжение; тогда возложат на 

кеаѵе апсі а Ъигпі оЦегіпу: Ікеп Іау оп 

алтарь Твой тельцов.Слава: 

аіісіг уоиг ІеІІзоѵ.ЗІаѵа: 

51:1 

51: 

Начальнику хора. Учение Давида, 51:2 после того, 

скіе/ Скоіг йосігіпе йаѵісі 51:2 а/іег огсіег 

как приходил Доик Идумеянин и донес Саулу и 

аз соте Ооеу Ейотііе апсі іп/огтесі 8аиІ апсі 

сказал ему, что Давид пришел в дом Ахимелеха. 

заій кіт Ікаі Баѵій сате іп коше Акітеіеск. 

51:3 Что хвалишься злодейством, сильный? 

51:3 ікаі Ьоазі ѵіііаіпу, зІгоп§? 

милость Божия всегда со мною; 51:4 гибель 

тегсу Сой аілѵауз тік I каѵе; 51:4 йеаік 

вымышляет язык твой; как изощренная бритва, 

іпѵепіз Іап§иа§е Іку аз зоркізіісаіей гаю г 

он у тебя, коварный! 51:5 Ты любишь больше 

ІІ каѵе уои сга/іу! 51:5 уои Іоѵе тоге 

зло, нежели добро, больше ложь, нежели говорить 

еѵіі, Ікап §оой тоге Не Ікап Іаік 

правду; 51:6 ты любишь всякие гибельные речи, 

Іке Ігиік; 51:6 уои Іоѵе апу йізазігоиз зрееск 

язык коварный: 51:7 За то Бог сокрушит тебя 

Іап§иа§е іпзійіоиз: 51: 7 /о г Ікеп Сой сгизк уои 

вконец, изринет тебя и исторгнет тебя из 

сотріеіеіу, іггіпеі уои апй зкаіі йеііѵег уои о/ 

жилища и корень твой из земли живых. 51:8 

коте апй гооі уоиг о/ Іапй аііѵе. 51:8 

Увидят праведники и убоятся, посмеются над 

зее гщкіеоиз апй Ікеу зкаіі Ъе сфхіій, Іаирк оѵег 

ним: 51:9 «Вот человек, который не в Боге 

Ікет: 51: 9 "Неге регзоп лѵкіск поі іп Сой 

полагал крепость свою, а надеялся на множество 

Ъеііеѵей /огігезз Из, апй корей оп зеі 
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богатства своего, укреплялся в злодействе своем». 

хѵеаіік Из, зігеп§ікепеА іп ѵіііаіпу Из. " 

51:10 А я, как зеленеющая маслина, в доме 

51:10 А I аз ѴегИапі оііѵе, іп коте 

Божием, и уповаю на милость Божию во веки 

Со А, апсі ігизі оп тегсу Со А іп /огеѵег 

веков, 51:11 вечно буду славить Тебя за то, что 

сепіигіез, 51:11 / огеѵег шіі ргаізе уои /о г ікеп ікаі 

Ты соделал, и уповать на имя Твое, ибо оно 

уои каз Иопе, апИ ігизі оп пате уоигз, / Ъг іі 

благо пред святыми Твоими. 

Ъепе/іі Ъе/оге заіпіз Уоигз. 

52:1 

52: 

Начальнику хора. На духовом орудии. Учение 

скіе/ Скоіг оп хѵіпсі ітріетепі. сіосігіпе 

Давида. 52:2 Сказал безумец в сердце своем: «нет 

Ваѵісі. 52: 2 заШ таскпап іп кеагі Из: "N 0 

Бога». Развратились они и совершили гнусные 

Сой. " соггыріесі ікеу апсі соттіііесі ѵііе 

преступления; нет делающего добро. 52:3 Бог с 

сгіте; по такіпу уоосіпезз. 52: 3 Сосі тік 

небес призрел на сынов человеческих, чтобы 

кеаѵеп ке ІоокеА оп зопз китап, іо 

видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. 52:4 

ѵізіЫе, ікеге Во ипсіегзіапсі, зеекег Сой. 52: 4 

Все уклонились, сделались равно непотребными; 

АН аѵоісіесі, Ъесате рохѵег оЪзсепе; 

нет делающего добро, нет ни одного. 52:5 Неужели 

по такіп§ §ооИ по ог опе. 52: 5 Во 

не вразумятся делающие беззаконие, съедающие 

поі герепі такіп§ Іахѵіеззпезз, еаі ир 

народ мой, как едят хлеб, и не призывающие 

реоріе ту аз еаі Ъгеасі, апсі поі саіііпу 

Бога? 52:6 Там убоятся они страха, где нет 

Сой? 52: 6 ікеге Зо зкаіі ікеу /еаг ікеу /еаг, лѵкеге по 

страха, ибо рассыплет Бог кости ополчающихся 

/еаг, /ог зсаііегеА іке Сой Ъопе кіт ікаі епсатреік 

против тебя. Ты постыдишь их, потому что Бог 

а§аіпзі уои. уои зкаіі Ъе азкатеА ікет Ъесаизе ікаі Сой 
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отверг их. 52:7 Кто даст с Сиона спасение 

щесСеа Ыоскесі. 52: 7 \ѵко \ѵіІІ тік Поп заіѵаііоп 

Израилю! Когда Бог возвратит пленение народа 

Ізгаеі! хѵкеп Сосі геіигп сарііѵііу реоріе 

Своего, тогда возрадуется Иаков и возвеселится 

іі8, ікеп ге/оісе .ІасоЪ апсі ге/оісе 

Израиль. 

І8гае1. 

53:1 

55 : 

Начальнику хора. На струнных орудиях. Учение 

скіе/ Скоіг оп Зігіп§8 §ип8. сіосігіпе 

Давида, 53:2 когда пришли Зифеи и сказали 

Оаѵісі 53: 2 лѵкеп сате Ирк апсі 8аШ 

Саулу: «не у нас ли скрывается Давид?» 53:3 

Заиі "поі каѵе ш Оо кісііпр Оаѵісі? " 53: 3 

Боже! именем Твоим спаси меня, и силою Твоею 

Сосі! пате уоиг заѵе те апсі роѵѵег іку 

суди меня. 53:4 Боже! услышь молитву мою, 

/ысіуе те. 53 : 4 Сосі! кеаг ргауег ту, 

внемли словам уст моих, 53:5 ибо чужие 

кеагкеп А ссогсііпу Іо /поиск ту, 53: 5 /ог 8ігап§ег8 

восстали на меня, и сильные ищут души моей; 

геЪеІІесІ оп те апсі 8ігоп§ Іоокіп§ 8оиі ту; 

они не имеют Бога пред собою. 53:6 Вот, Бог — 

Скеу поі каѵе Сосі Ъе!/оге Скет8еІѵе8. 53: 6 Ткаі І8, Сосі- 

помощник мой; ГОСПОДЬ подкрепляет душу мою. 

а88І8ІапС ту; ТНЕ кОКО геіп/огсе8 8оиі тіпе. 

53:7 Он воздаст за зло врагам моим; истиною 

53: 7 ке гелѵагсі /ог еѵіі епетіе8 ту; ігиік 

Твоею истреби их. 53:8 Я усердно принесу Тебе 

Іку сопзите Ске Ыоскесі. 53: 8 I кагсі Ъгіп§ уои 

жертву, прославлю имя Твое, ГОСПОДИ, ибо оно 

ѵісііт §Іогі/у пате уоиг8, СОО /ог іі 

благо, 53:9 ибо Ты избавил меня от всех бед, и 

уоосі, 53: 9 /ог уои сіеііѵегесі I /гот аіі ІІІ8 апсі 

на врагов моих смотрело око мое. 

оп епетіе8 ту Іоокесі еуе тіпе. . 
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54:1 

54: 

Начальнику хора. На струнных орудиях. Учение 

скіе/ Скоіг оп 8ігіп§з §ипз. йосігіпе 

Давида. 54:2 Услышь, Боже, молитву мою и не 

Ваѵій. 54: 2 кеаг Сой, ргауег ту апй поі 

скрывайся от моления моего; 54:3 внемли мне и 

к ій 68 / гот ргауег ту; 54: 3 кеагкеп I апй 

услышь меня; я стенаю в горести моей, и 

кеаг те; I лѵаіііпу іп зогголѵз ту, апй 

смущаюсь 54:4 от голоса врага, от притеснения 

соп/изей 54: 4 /гот ѵоісе іке епету, /гот кагаззтепі 

нечестивого, ибо они возводят на меня беззаконие 

лѵіскей, /ог ікеу егесі оп I Іалѵіеззпезз 

и в гневе враждуют против меня. 54:5 Сердце 

апй іп ап§ег /еийіп§ а§аіпзі те. 54: 5 кеагі 

мое трепещет во мне, и смертные ужасы напали 

ту ігетЫез іп те апй йеаік Ноггог аііаскей 

на меня; 54:6 страх и трепет нашел на меня, и 

оп те; 54: 6 /еаг апй алѵе /оипй оп те апй 

ужас объял меня. 54:7 И я сказал: «кто дал бы 

коггог зеігей те. 54: 7 Апй I заій: "лѵко §аѵе лѵоиій 

мне крылья, как у голубя? я улетел бы и 

I лѵіп§з, аз каѵе рі§еоп? I /аіі лѵоиій апй 

успокоился бы; 54:8 далеко удалился бы я, и 

саітей йолѵп лѵоиій; 54: 8 /аг геіігей лѵоиій I апй 

оставался бы в пустыне; 54:9 поспешил бы 

гетаіпей лѵоиій іп іке йезегі; 54: 9 казіепей лѵоиій 

укрыться от вихря, от бури». 54:10 Расстрой, 

кійе /гот ѵогіех /гот іке зіогт. " 54:10 Оезігоу, 

ГОСПОДИ, и раздели языки их, ибо я вижу 

СОВ апй зігіррей Іапуиауез ікет /ог I зее 

насилие и распри в городе; 54:11 днем и ночью 

ѵіоіепсе апй зігі/е іп іке сііу; 54:11 йау апй піукі 

ходят они кругом по стенам его; злодеяния и 

§о ікеу сігсіе Ъу лѵаііз іі; сгіте апй 

бедствие посреди его; 54:12 посреди его пагуба; 

йізазіег іп іке тійзі о/ іі; 54:12 іп іке тійзі о/ іі тізегу; 

обман и коварство не сходят с улиц его: 54:13 

скеаііп§ апй йесеіі поі §о лѵіік зігееіз іі: 54:13 
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ибо не враг поносит меня, — это я перенес бы; не 

/ог поі епету геѵііез те, І8 а I 8і//егей хѵоиій; поі 

ненавистник мой величается надо мною, — 

каіег ту йі§пі/у іі І8 песе88агу іо I - 

от него я укрылся бы; 54:14 но ты, который 

/гот іі I кісі хѵоиісі; 54:14 Ъиі уои хѵкіск 

был для меня то же, что я, друг мой и близкий 

хѵа8 /ог I ікеп 8ате Ікаі I еаск ту апсі с1о8е 

мой, 54:15 с которым мы разделяли искренние 

ту 54:15 хѵіік хѵкіск хѵе 8ерагаІес1 8Іпсеге 

беседы и ходили вместе в дом Божий. 54:16 Да 

сопѵег8аІіоп апсі §о іо§еікег іп коше Сой. 54:16 Уе8 

найдет на них смерть; да сойдут они живыми в 

/іпсЬ оп ікет йеаік; уе8 йе8сепй ікеу Ііѵіп§ іп 

ад, ибо злодейство в жилищах их, посреди их. 

кеіі, /ог ѵіііаіпу іп коте8 ікет іп іке тіскі о/ Ыоскей. 

54:17 Я же воззову к Богу, и ГОСПОДЬ спасет 

54:17 I 8ате I саіі іо Сой апй ТНЕЬОЪЮ 8аѵе 

меня. 54:18 Вечером и утром и в полдень буду 

те. 54:18 еѵепіп§ апй тогпіп§ апй іп пооп хѵііі 

умолять и вопиять, и Он услышит голос мой, 

ріесій апй сгу, апй ке кеаг ѵоісе ту 

54:19 избавит в мире душу мою от восстающих 

54:19 8аѵе іп хѵогій зоиі ту /гот гІ8е ир 

на меня, ибо их много у меня; 54:20 Услышит 

оп те /ог ікеіг тешу каѵе те; 54:20 кеаг 

Бог, и смирит их от века Живущий, потому что 

Сой, апй китЪІе ікеіг /гот сепіигу Ііѵіп§, Ъесаше ікаі 

нет в них перемены; они не боятся Бога, 54:21 

по іп ікет скап§е8; ікеу поі /еаг Сой 54:21 

простерли руки свои на тех, которые с ними в 

8ігеіскей капй8 ікеіг оп іко8е хѵкіск хѵіік ікет іп 

мире, нарушили союз свой; 54:22 уста их мягче 

хѵогій, ѵіоіаіей Ѵпіоп кІ8; 54:22 тоиік ікеіг 8о/іег 

масла, а в сердце их вражда; слова их нежнее 

оіІ8 апй іп кеагі ікеіг 8ігі/е; хѵогй8 ікеіг іепйегег 

елея, но они суть обнаженные мечи. 54:23 

оіі, Ъиі ікеу аге ЫысІе8 8хѵогсІ8. 54:23 

Возложи на ГОСПОДА заботы твои, и Он 

Іау оп ЬОІЮ саге іку апй ке 

поддержит тебя. Никогда не даст Он поколебаться 

8иррогі уои. пеѵег поі хѵііі ке хѵаѵег 



84 





-23- Псалтирь- 



праведнику. 54:24 Ты, Боже, низведешь их в ров 

гі§кіеош. 54:24 уои Сой, пігѵейезк ікеіг іп йііск 

погибели; кровожадные и коварные не доживут 

регйШоп; Ыоойікігзіу стй ітійіот поі зигѵіѵе 

и до половины дней своих. А я на Тебя, 

апй Іо каі/ йауз Ріге. А I оп уои 

уповаю.Слава: 

ыроѵауы.АІаѵа: 

55:1 

55 : 

Начальнику хора. О голубице, безмолвствующей 

скіе/ Скоіг АЪоиі йоѵе, зііепі 

в удалении. Писание Давида, когда Филистимляне 

іп гетоѵаі. Зсгіріиге Ваѵій хѵкеп Тке Ркііізііпез 

захватили его в Гефе. 55:2 Помилуй меня, Боже! 

саріигей іі іп Саік. 55: 2 Наѵе тегсу те Сой ! 

ибо человек хочет поглотить меня; нападая всякий 

/ог реоріе \ѵа\Ш аЪзогЪ те; аііаскіп§ еѵегу 

день, теснит меня. 55:3 Враги мои всякий день 

йау ікгоп§іп§ те. 55: 3 епетіез ту еѵегу йау 

ищут поглотить меня, ибо много восстающих на 

Іоокіп§ аЪзогЪ те /ог типу гізе ир оп 

меня, о Всевышний! 55:4 Когда я в страхе, на 

те аЪоиі Аітіукіу! 55: 4 \ѵкеп I іп /еаг оп 

Тебя я уповаю. 55:5 В Боге восхвалю я слово 

уои I I риі ту ігші. 55: 5 Іп Сой ргаізе I хѵогй 

Его; на Бога уповаю, не боюсь; что сделает мне 

Ыз; оп Сой I риі ту ігші поі I ат а/гаій; ікаі таке I 

плоть? 55:6 Всякий день извращают слова мои; 

іке /Іезк? 55: 6 еѵегу йау регѵегі лѵогйз ту; 

все помышления их обо мне — на зло: 55:7 

аіі ікоиуІШ ікеіг аЪоиі оріпіоп оп еѵіі: 55: 7 

собираются, притаиваются, наблюдают за моими 

соііесіей, ргііаіѵауиізуа, лѵаіск /ог ту 

пятами, чтобы уловить душу мою. 55:8 Неужели 

аЪиітепіз, іо саіск зоиі тіпе. 55: 8 Во 

они избегнут воздаяния за неправду свою? Во 

ікеу езсаре геігіЪиііоп /ог Не кіз? іп 
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гневе низложи, Боже, народы. 55:9 У Тебя 

ап§ег йерозей, Сой, паііопз. 55: 9 Оо уои 

исчислены мои скитания; положи слезы мои в 

саісиіаіей ту \ѵапйегіп§з; розіііѵе іеагз ту іп 

сосуд у Тебя, — не в книге ли они Твоей? 55:10 

ѵеззеі каѵе Уои - поі іп Ъоок Оо ікеу Уоигз? 55:10 

Враги мои обращаются назад, когда я взываю к 

епетіез ту аййгезз Ъаск лѵкеп I сгу іо 

Тебе, из этого я узнаю, что Бог за меня. 55:11 В 

уои, о/ ікіз I Іеагп ікаі Сой /о г те. 55:11 Іп 

Боге восхвалю я слово Его, в ГОСПОДЕ восхвалю 

Сой ргаізе I \ѵогй іі іп ТНЕ ЮІЮ ргаізе 

слово Его. 55:12 На Бога уповаю, не боюсь; что 

лѵогй Ніз. 55:12 оп Сой I рыі ту ігизі поі I ат а/гаій; ікаі 

сделает мне человек? 55:13 На мне, Боже, обеты 

таке I реоріе? 55:13 оп те Сой, ѵолѵз 

Тебе; Тебе воздам хвалы, 55:14 ибо Ты избавил 

уои; уои Ітіігерау ргаізе, 55:14 /ог уои йеііѵегей 

душу мою от смерти, да и ноги мои от 

зоиі ту /гот йеаік уез апй /ееі ту /гот 

преткновения, чтобы я ходил пред лицом Божиим 

Ыоск, іо I §о Ъе/оге /асе Сой 

во свете живых. 

іп Іі§кі аііѵе. 

56:1 

56 : 

Начальнику хора. Не погуби. Писание Давида, 

скіе/ Скоіг поі Оезігоу. Зсгіріиге Оаѵій 

когда он убежал от Саула в пещеру. 56:2 

лѵкеп іі езсарей /гот 8аиІ іп саѵе. 56: 2 

Помилуй меня, Боже, помилуй меня, ибо на Тебя 

Наѵе тегсу те Сой, тегсу те /ог оп уои 

уповает душа моя, и в тени крыл Твоих я 

ігизіз зко\ѵег ту апй іп зкайолѵ лѵіпуз уоиг I 

укроюсь, доколе не пройдут беды. 56:3 Воззову к 

икгоуиз, ипііі поі жіі ігоиЫе. 56:3 Ітіісгу іо 

Богу Всевышнему, Богу, благодетельствующему мне; 

Сой Сой, Сой рег/огтеік те; 

56:4 Он пошлет с небес и спасет меня; 

56: 4 ке зепй жік кеаѵеп апй заѵе те; 
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посрамит ищущего поглотить меня; пошлет Бог 

йІ8§гасе зеекег аЪзогЪ те; 8епй Сой 

милость Свою и истину Свою. 56:5 Душа моя 

тегсу ІІ8 апй ігиік ІІ8. 56: 5 8оиІ ту 

среди львов; я лежу среди дышащих пламенем, 

о/ Нот; I Іуіп§ о/ ЪгеаІкіп§ /Іате 

среди сынов человеческих, у которых зубы — 

о/ 80 П 8 китап, каѵе лѵкіск гиЪу- 

копья и стрелы, и у которых язык — острый 

8реаг8 апй агго\ѵ8 апй каѵе \ѵкіск Іап§иа§е- асиіе 

меч. 56:6 Будь превознесен выше небес, Боже, и 

8лѵогй. 56: 6 Ъе ехаііей аЪоѵе кеаѵеп Сой, апй 

над всею землею да будет слава Твоя! 56:7 

оѵег шік аіі Іапй уе8 шіі §1огу Уоиг8І 56: 7 

Приготовили сеть ногам моим; душа моя 

ргерагей пеіхѵогк /ееі ту; 8ко\ѵег ту 

поникла; выкопали предо мною яму, и сами 

шііей; йи§ Ъе^/оге I ріі апй ікет8еІѵе8 

упали в нее. 56:8 Готово сердце мое, Боже, готово 

/еіі іп іі. 56: 8 РіпСк кеагі тіпе Сой, геайу 

сердце мое: буду петь и славить. 56:9 Воспрянь, 

кеагі ту: шіі 8Іп§ апй ргаІ8е. 56: 9 Алѵаке, 

слава моя, воспрянь, псалтирь и гусли! Я встану 

§1огу ту А\ѵаке, Р8аІІег апй кагр; I 8Іапй ыр 

рано. 56:10 Буду славить Тебя, ГОСПОДИ, между 

еагіу. 56:10 лѵйі ргаІ8е уои С(Ю ЪеРѵееп 

народами; буду воспевать Тебя среди племен, 56:11 

реоріе; лѵііі скапі уои о/ ІгіЪе8, 56:11 

ибо до небес велика милость Твоя и до облаков 

/о г Іо кеаѵеп §геаІ тегсу уоиг апй Іо сІоий8 

истина Твоя. 56:12 Будь превознесен выше небес, 

Ігиік Уоиг8. 56:12 Ъе ехаііей аЪоѵе кеаѵеп 

Боже, и над всею землею да будет слава Твоя! 

Сой, апй оѵег шік аіі Іапй уе8 \ѵіІІ §1огу Уоиг8І 

57:1 

57 : 

Начальнику хора. Не погуби. Писание Давида. 57:2 

скіе/ Скоіг поі Ве8ігоу. Зсгіріиге Оаѵій. 57: 2 

Подлинно ли правду говорите вы, судьи, и 

уепыіпеіу Во Ігиік 8ау уои /ийуе8 апй 
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справедливо судите, сыны человеческие? 57:3 

ігие Іий§е зопз китап? 57: 3 

Беззаконие составляете в сердце, кладете на весы 

Іа\ѵІеззпезз сотрозе іп кеагі риі оп зсаіез 

злодеяния рук ваших на земле. 57:4 С самого 

сгіте капй уоиг оп ргоипсі. 57: 4 Шік о/ 

рождения отступили нечестивые, от утробы 

Ъігік геігеаіей шскей, /гот хѵотЬ 

матери заблуждаются, говоря ложь. 57:5 Яд у 

тоікег егг зреакіп§ Не. 57: 5 роізоп каѵе 

них — как яд змеи, как глухого аспида, который 

пік аз роізоп зпакез, аз йеа/ азр, лѵкіск 

затыкает уши свои 57:6 и не слышит голоса 

р!и§ еагз ікеіг 57: 6 апй поі кеагз ѵоісе 

заклинателя, самого искусного в заклинаниях. 57:7 

сазіег о/ зкіііей іп зреііз. 57: 7 

Боже! сокруши зубы их в устах их; разбей, 

Сой! зтазк іееік ікеіг іп Іірз Ыоскей; зкаііег, 

ГОСПОДИ, челюсти львов! 57:8 Да исчезнут, как 

ООО ]а\ѵ Ііопз! 57: 8 Уез йізарреаг аз 

вода протекающая; когда напрягут стрелы, пусть 

лѵаіег /Іошщ; \ѵкеп шіі зігаіп агголѵз Іеі 

они будут как переломленные. 57:9 Да исчезнут, 

ікеу шіі аз іпріесез. 57:9 Уез йізарреаг 

как распускающаяся улитка; да не видят солнца, 

аз Ъиг§еоп зпаіі; уез поі зее іке зип, 

как выкидыш женщины. 57:10 Прежде нежели 

аз тізсаггіа§е лѵотеп. 57:10 /ігзі ікап 

котлы ваши ощутят горящий терн, и свежее и 

Ъоііегз уоиг шіі /ееі Ъигпіп§ ікізііе апй /гезк апй 

обгоревшее да разнесет вихрь. 57:11 Возрадуется 

Ъигпі уез йеіопаіе ѵогіех. 57:11 ге/оісе 

праведник, когда увидит отмщение; омоет стопы 

гіркіеоыз, лѵкеп зее ѵеп§еапсе із тіпе; Ъаіке /ооі 

свои в крови нечестивого. 57:12 И скажет 

ікеіг іп Ыоой шскей. 57:12 Апй зау 

человек: «подлинно есть плод праведнику! итак, 

регзопз: "ігиіу ікеге /гиіі іке гі§кіеоиз! Ткиз, 

есть Бог, судящий на земле!»Слава: 

ікеге Сой, рийр'тр оп еагік! "Сате: 
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58:1 

58: 

Начальнику хора. Не погуби. Писание Давида, 

скіе/ Скоіг поі Оезігоу. Зсгіріиге Оаѵій 

когда Саул послал стеречь дом его, чтобы 

лѵкеп Заиі зепі уыагй коше іі Іо 

умертвить его. 58:2 Избавь меня от врагов моих, 

кііі іі. 58: 2 йеііѵег I /гот епетіез ту, 

Боже мой! защити меня от восстающих на меня; 

Сой ту! ргоіесі I /гот гізе ир оп те; 

58:3 избавь меня от делающих беззаконие; спаси 

58: 3 йеііѵег I /гот такіп§ іпщиііу; заѵе 

от кровожадных, 58:4 ибо вот, они подстерегают 

/гот Ыоойікігзіу, 58: 4 /ог пощ ікеу Іигк 

душу мою; собираются на меня сильные не за 

8оиІ ту; §оіп§ оп I 8ігоп§ поі /ог 

преступление мое и не за грех мой, ГОСПОДИ; 

сгіте ту стй поі /ог 8Іп ту СОО; 

58:5 без вины моей сбегаются и вооружаются; 

58: 5 тікоиі уиііі ту Ткеу гип апй агт; 

подвигнись на помощь мне и воззри. 58:6 Ты, 

: ахѵаке оп кеір I апй Ъекоій. 58: 6 уои 

ГОСПОДИ, Боже сил, Боже Израилев, восстань 

ООО Сой /огсе8 Сой Ізгаеі, КІ8е 

посетить все народы, не пощади ни одного из 

ѴІ8ІІ аіі паііот, поі зраге ог опе о/ 

нечестивых беззаконников: 58:7 вечером 

тскей ігат§ге 880 Г 8 58: 7 еѵепіп§ 

возвращаются они, воют, как псы, и ходят 

геіигп ікеу ко\\4 а8 йо§8 апй §о 

вокруг города; 58:8 вот они изрыгают хулу 

агоипй іке сііу; 58: 8 кеге ікеу зрехѵей Ыазркету 

языком своим; в устах их мечи: «ибо», думают 

Іапуыауе зотеопе; іп Ир 8 ікеіг 5\ѵогйз: "Весаше" ікіпк 

они, «кто слышит?» 58:9 Но Ты, ГОСПОДИ, 

ікеу "хѵко кеаг? " 58: 9 Ъиі уои СОВ 

посмеешься над ними; Ты посрамишь все народы. 

Іаи§к оѵег ікет; уои соп/оипй аіі паііот. 

58:10 Сила — у них, но я к Тебе прибегаю, ибо 

58:10 Ролѵег-о// Ігаѵе ікет Ъиі I іо уои Ііакеге/и§е, /ог 
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Бог — заступник мой. 58:11 Бог мой, милующий 

Сосі- Ргоіесіог тіпе. 58:11 Сосі ту тегсу зкаіі 

меня, предварит меня; Бог даст мне смотреть на 

те тіі апіісіраіе те; Сосі тіі I лѵаіск оп 

врагов моих. 58:12 Не умерщвляй их, чтобы не 

епетіез тіпе. 58:12 поі 31 сіу ікет іо поі 

забыл народ мой; расточи их силою Твоею и 

/огроі реоріе ту; соптте ікет ікеіг ро\ѵег іку апсі 

низложи их, ГОСПОДИ, защитник наш. 58:13 

сіерозесі ікет СОР сіе/епсіег оиг 58:13 

Слово языка их есть грех уст их, да уловятся 

лѵогсі Іаприаре ікеіг ікеге 8Іп тоиік ікет уез ікет Ъе іакеп 

они в гордости своей за клятву и ложь, которую 

ікеу іп ргШе Из ]ог оаік апсі Не лѵкіск 

произносят. 58:14 Расточи их во гневе, расточи, 

ргопоипсесі. 58:14 Сопзите ікеіг іп ап§ег, сопзите ікет, 

чтобы их не было; и да познают, что Бог 

іо ікеіг поі лѵаз; апсі уез Іеагп, ікаі Сосі 

владычествует над Иаковом до пределов земли. 

сіотіпіоп оѵег ИасоЪ іо Іітііз Іоіз. 

58:15 Пусть возвращаются вечером, воют, как псы, 

58:15 Ьеі геіигп еѵепіп§ ко\ѵІ аз сіорз 

и ходят вокруг города; 58:16 пусть бродят, чтобы 

апсі §о агоипі ікесііу; 58:16 Іеі гоат, іо 

найти пищу, и несытые проводят ночи. 58:17 А 

]іп<і /оосі апсі пезуіуе сопсіысі оѵегпі§кі. 58:17 А 

я буду воспевать силу Твою и с раннего утра 

I \ѵіІІ скапі / Ъгсе уоиг апсі тік еагіу ат 

провозглашать милость Твою, ибо Ты был мне 

ргосіаіт тегсу іку /о г уои лѵаз I 

защитою и убежищем в день бедствия моего. 

ге/ыре апсі каѵеп іп сіау сіізазіег тіпе. 

58:18 Сила моя! Тебя буду воспевать я, ибо Бог — 

58:18 8ігеп§ік тіпе! уои лѵііі скапі I /о г Сосі- 

заступник мой, Бог мой, милующий меня. 

Ргоіесіог ту Сосі ту тегсу зкаіі те. 

59:1 

59 : 
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Началышку хора. На музыкальном орудии 

скіе/ Скоіг оп тизіс саппоп 

Шушан-Эдуф. Писание Давида для изучения, 59:2 

8 кт кап Ейи/ Зсгіріыге йаѵісі /ог зіийу, 59: 2 

когда он воевал с Сириею Месопотамскою и с 

лѵкеп іі / Ъи§кі лѵіік Зугіа Мезороіатіап апсі лѵіік 

Сириею Цованскою, и когда Иоав, возвращаясь, 

8угіа Тзоѵапзкоуи, апсі лѵкеп йоаЪ Ъаск, 

поразил двенадцать тысяч Идумеев в долине 

кіі ілѵеіѵе ікоизапйз Ейотііез іп ѵаііеу 

Соляной. 59:3 Боже! Ты отринул нас, Ты 

8аІі. 59: 3 Сой! уои щесіей ш уои 

сокрушил нас, Ты прогневался: обратись к нам. 

сгшкей ш уои ап§гу: , Тигп іо іо из. 

59:4 Ты потряс землю, разбил ее: исцели 

59: 4 уои зкоскей §гоипй Ъгоке кег: кеаі 

повреждения ее, ибо она колеблется. 59:5 Ты дал 

йата§е іі /ог іі ѵагіез. 59: 5 уои §аѵе 

испытать народу твоему жестокое, напоил нас 

ехрегіепсе реоріе уоиг сгиеі, лѵаіегей ш 

вином изумления. 59:6 Даруй боящимся Тебя 

лѵіпе атагетепі. 59: 6 Сгапі /есіг/иі уои 

знамя, чтобы они подняли его ради истины, 

Ъаппег іо ікеу гаізей іі /ог іке заке о/ ігиік 

59:7 чтобы избавились возлюбленные Твои; спаси 

59: 7 іо §еі гій Ъеіоѵей уоиг; заѵе 

десницею Твоею и услышь меня. 59:8 Бог сказал 

іке гі§кі капй іку апй кеаг те. 59: 8 Сой заій 

во святилище Своем: «восторжествую, разделю 

іп запсіиагу Из: "I лѵііі ге/оісе, йіѵійе 

Сихем и долину Сокхоф размерю: 59:9 Мой 

8кескет апй ѵаііеу 8иссоік зіге: 59: 9 Му 

Галаад, Мой Манассия, Ефрем крепость главы 

Сііеай Му Мапаззек Еркгаіт /огігезз скаріег 

Моей, Иуда скипетр Мой, 59:10 Моав умывальная 

ту, йийаз зсеріег Му 59:10 МоаЪ лѵазкгоот 

чаша Моя; на Едома простру сапог Мой. 

Ъолѵі Му; оп Ейот зігеіск Ъооіз Му. 

Восклицай Мне, земля Филистимская!» 59:11 Кто 

ехсіаітз те Ріоі Тке Ркііізііпез ! " 59:11 лѵко 

введет меня в укрепленный город? Кто доведет 

іпігойисе I іп /огіі/іей сііу? лѵко Ъгіп§ 
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меня до Едома? 59:12 Не Ты ли, Боже, Который 

I Іо Ейот? 59:12 поі уои хѵкеікеі; Сой, хѵкіск 

отринул нас, и не выходишь, Боже, с войсками 

щесіей из апй поі §о оиі, Сой, хѵіік Ігоорз 

нашими? 59:13 Подай нам помощь в тесноте, ибо 

оиг? 59:13 Сіѵе из кеір іп сгохѵйей, /ог 

защита человеческая суетна. 59:14 С Богом мы 

ргоіесііоп китап ѵаіп. 59:14 Шік Сой хѵе 

окажем силу, Он низложит врагов наших. 

хѵііі гепйег /о гее ке ке каік риі епетіез оиг. 

60:1 

60: 

Начальнику хора. На струнном орудии. Псалом 

скіе/ Скоіг оп зігіпу ітріетепі. Рзаіт 

Давида. 60:2 Услышь, Боже, вопль мой, внемли 

Еаѵій. 60: 2 кеаг Сой, сгу ту кеагкеп 

молитве моей! 60:3 От конца земли взываю к 

ргауег ту! 60: 3 /гот епй Іапй сгу Іо 

Тебе в унынии сердца моего; возведи меня на 

уои іп йе/'есИоп кеагі ту; Ы/і I оп 

скалу, для меня недосягаемую, 60:4 ибо Ты 

госк /ог I ипаІІаіпаЫе, 60: 4 /ог уои 

прибежище мое, Ты крепкая защита от врага. 

зкеііег тіпе уои зІгоп§ ргоіесііоп /гот епету. 

60:5 Да живу я вечно в жилище Твоем и 

60: 5 Уез Ііѵе I /огеѵег іп коте уоиг апй 

покоюсь под кровом крыл Твоих, 60:6 ибо Ты, 

рокоуиз ипйег зкеііег шп§з Іку 60: 6 /ог уои 

Боже, услышал обеты мои и дал мне наследие 

Сой, кеагй ѵохѵз ту апй §аѵе I кегііа§е 

боящихся имени Твоего. 60:7 Приложи дни ко 

Ікозе хѵ ко /еаг пате Уоигз. 60: 7 Арріу уоиг йауз Іо 

дням царя, лета его продли в род и род, 60:8 

йауз кіп§ зиттег И РгоІоп§ іп уепыз апй §епиз, 60: 8 

да пребудет он вечно пред Богом; заповедуй 

уез аЫйе И /огеѵег Ъе/оге Сой; соттапйтепіз 

милости и истине охранять его. 60:9 И я буду 

тегсу апй Ігиік §иагй И. 60: 9 Апй I хѵііі 
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петь имени Твоему вовек, исполняя обеты мои 

8Іп§ пате іку еѵег, рег/оппіпу ѵолѵз ту 

всякий день.Слава: 

еѵегу йеп.ЗІаѵа: 

61:1 

61: 

Начальнику хора Идифумова. Псалом Давида. 61:2 

скіе/ скоіг Ійі/итоѵа. Рзаіт Раѵій. 61: 2 

Только в Боге успокаивается душа моя: от Него 

опіу іп Сой сакш зкоѵѵег ту: /гот И 

спасение мое. 61:3 Только Он — твердыня моя, 

заіѵаііоп тіпе. 61: 3 опіу оп- 8ігоп§коІй ту 

спасение мое, убежище мое: не поколеблюсь более. 

8аІѵаІіоп тіпе а8уІит ту: поі іоііег тоге. 

61:4 Доколе вы будете налегать на человека? Вы 

61: 4 ипШ уои шіі Іеап оп китап? уои 

будете низринуты, все вы, как наклонившаяся 

шіі са8І сіолѵп, аіі уои а8 Ъошп§ 

стена, как ограда пошатнувшаяся. 61:5 Они 

лѵаіі а8 /епсе іоііегіп§. 61: 5 ікеу 

задумали свергнуть его с высоты, прибегли ко 

сопсеіѵей оѵегікппѵ іі шік кеі§кі ге 80 гіей іо 

лжи; устами благословляют, а в сердце своем 

Ііе8; тоиік Ые88, апй іп кеагі іі8 

клянут. 61:6 Только в Боге успокаивайся, душа 

сиг8е. 61: 6 опіу іп Сой Саіт, зкоѵѵег 

моя! ибо на Него надежда моя. 61:7 Только Он — 

тіпе! /ог оп іі коре тіпе. 61: 7 опіу оп- 

твердыня моя и спасение мое, убежище мое: не 

8ігоп§коІй ту апй 8аІѵаііоп тіпе а8уІит ту: поі 

поколеблюсь. 61:8 В Боге спасение мое и слава 

тоѵей. 61: 8 Іп Сой заіѵаііоп ту апй §1огу 

моя; крепость силы моей и упование мое в Боге. 

ту; /огіге88 /огсе ту апй коре ту іп Сой. 

61:9 Народ! надейтесь на Него во всякое время; 

61: 9 Реоріе! коре оп іі іп аіі ііте; 

изливайте пред Ним сердце ваше: Бог нам 

роиг оиі Ъе/оге іі кеагі уоиг: Сой из 
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прибежище. 61:10 Сыны человеческие — только 

ге/и§е. 61:10 8от скеіоѵескезкіе- опіу 

суета; сыны мужей — ложь; если положить их на 

ѵапііу; 80 П 8 тигкеу- /аЬе; і/ риі Ікеіг оп 

весы, все они вместе легче пустоты. 61:11 Не 

8саІез, аіі Ікеу Іо§еІкег еа8Іег етрііпе88. 61:11 поі 

надейтесь на грабительство и не тщеславьтесь 

коре оп гоЪЪегу апсі поі ѵаіп іп 

хищением; когда богатство умножается, не 

іке/і; хѵкеп хѵеаіік сіЪоипсІ, поі 

прилагайте к нему сердца. 61:12 Однажды сказал 

арріу Іо И Неагі. 61:12 опе 8аій 

Бог, и дважды слышал я это, что сила у Бога, 

Сой, апй Іѵѵісе кеагй I И Ікаі /огсе каѵе Сой 

61:13 и у Тебя, ГОСПОДИ, милость, ибо Ты 

61:13 апй каѵе уои СОО тегсу, / Ъг уои 

воздаешь каждому по делам его. 

гесотреп8е8І еаск Ъу А]]аіг8 И. 

62:1 

62: 

Псалом Давида, когда он был в пустыне 

Р8аІт Оаѵій лѵкеп И \ѵа8 іп йе8егі 

Иудейской. 62:2 Боже! Ты Бог мой, Тебя от 

йийак. 62: 2 Сой! уои Сой ту уои /гот 

ранней зари ищу я; Тебя жаждет душа моя, по 

еагіу йахѵп 8еекіп§ а I; уои сгаѵе8 8колѵег ту Ъу 

Тебе томится плоть моя в земле пустой, иссохшей 

уои Іап§иІ8ке8 /Іезк ту іп угоыпй Ыапк тікегей 

и безводной, 62:3 чтобы видеть силу Твою и 

апй апкуйгош 62: 3 Іо 8 ее /о гее уоиг апй 

славу Твою, как я видел Тебя во святилище: 62:4 

§1огу Іку а8 I 8ееп уои іп 8апсІиагу: 62: 4 

ибо милость Твоя лучше, нежели жизнь. Уста мои 

/ог тегсу уоиг Ъеііег Ікап Іі/е. тоиік ту 

восхвалят Тебя. 62:5 Так благословлю Тебя в 

ргаІ8е Уои. 62: 5 80 Ые88 уои іп 

жизни моей; во имя Твое вознесу руки мои. 62:6 

Іі/е ту; іп пате уоиг ехаіі капй8 тіпе. 62: 6 

Как туком и елеем насыщается душа моя, и 

а8 /аІпе88 апй оіі заіигаіей 8ко\ѵег ту апй 
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радостным гласом восхваляют Тебя уста мои, 62:7 

Іоу/иі ѵоісе ргаізе уои тоиік ту, 62: 7 

когда я вспоминаю о Тебе на постели моей, 

лѵкеп I гесаіі аЪоШ уои оп Ъей ту, 

размышляю о Тебе в ночные стражи, 62:8 ибо 

ікіпкіп§ аЪоиі уои іп піукі уиагсЬ, 62: 8 /о г 

Ты помощь моя, и в тени крыл Твоих я 

уои кеір ту апй іп зкасіолѵ лѵіп§8 уоиг I 

возрадуюсь; 62:9 к Тебе прилепилась душа моя; 

ге/оісе: 62: 9 іо уои кпіі зколѵег ту; 

десница Твоя поддерживает меня. 62:10 А те, 

гі§кі капй уоиг тррогі те. 62:10 А ікозе 

которые ищут погибели душе моей, сойдут в 

лѵкіск Іоокіп§ сіеаік 8оиІ ту, йеѵсепй іп 

преисподнюю земли; 62:11 сразят их силою меча; 

кеН Іапсі: 62:11 8Іау ікеіг ролѵег іке ххѵогсі; 

достанутся они в добычу лисицам. 62:12 Царь же 

лѵііі §о ікеу іп ргосіысііоп Рохе8. 62:12 кіп§ 8ате 

возвеселится о Боге, восхвален будет всякий, 

ге/оісе аЪоиі Сой, ргаІ8ей лѵііі апуопе 

клянущийся Им, ибо заградятся уста говорящих 

Не лѵко 8\ѵеаг8 Ъу ікет /о г каік тоиік зреакіпу 

неправду. 

Не. 

63:1 

63: 

Начальнику хора. Псалом Давида. 63:2 Услышь, 

скіе/ Скоіг. Р8аІт Оаѵій. 63: 2 кеаг 

Боже, голос мой в молитве моей, сохрани жизнь 

Сой, ѵоісе ту іп ргауег ту, 8аѵе Н/е 

мою от страха врага; 63:3 укрой меня от 

ту /гот /еаг іке епету; 63: 3 икгоу I /гот 

замысла коварных, от мятежа злодеев, 63:4 

йе8І§п іп8Ійіои8, /гот геЪеПіоп ѵіііаіт 63: 4 

которые изострили язык свой, как меч; 

лѵкіск лѵкеі Іап§иа§е ІІ8, <28 іке 8лѵогй; 

напрягли лук свой — язвительное слово, 63:5 

8ігаіпей опіоп ргорегііе8 ѵіігіоііс лѵогй 63: 5 
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чтобы втайне стрелять в непорочного; они 

іо зесгеііу зкооі іп іттасиіаіе; ікеу 

внезапно стреляют в него и не боятся. 63:6 Они 

зиййепіу зкооі іп іі апсі поі а/гаій. 63: 6 ікеу 

утвердились в злом намерении, совещались скрыть 

епігепскей іп еѵіі іпіепііоп, соп/еггей кісіе 

сеть, говорили: кто их увидит? 63:7 Изыскивают 

пеім’огк заій: \ѵко ікеіг з ее? 63: 7 зеек 

неправду, делают расследование за расследованием 

Ііез, (іо іпѵезіщаііоп /ог іпѵезіщаііоп 

даже до внутренней жизни человека и до 

еѵеп іо іпіегпаі Іі/е китап апсі іо 

глубины сердца. 63:8 Но поразит их Бог стрелою: 

сіерік Неагі. 63: 8 Ъиі зігіке ікеіг Сой ап агго\ѵ; 

внезапно будут они уязвлены; 63:9 языком своим 

зиййепіу шіі ікеу Ъе \ѵоипйей; 63: 9 Іап§иа§е Из 

они поразят самих себя; все, видящие их, 

ікеу шпаге ікетзеіѵез ікетзеіѵез; аіі зеегз ікет 

удалятся от них. 63:10 И убоятся все 

йеіеіей /гот ікет. 63:10 Апй 5о зкаіі ікеу/еаг аіі 

человеки, и возвестят дело Божие, и уразумеют, 

теп, апй кегаій іі Сой, апй шіі сопзійег, 

что это Его дело. 63:11 А праведник возвеселится 

ікаі іі кіз Ъизіпезз. 63:11 А гщкіеоиз ге/оісе 

о ГОСПОДЕ и будет уповать на Него; и 

аЪоиі ТНЕ ЬОША апй шіі ігизі оп кіт; апй 

похвалятся все правые сердцем.Слава: 

зкаіі §1огу аіі гі§кі зегйізет.ЗІаѵа: 

64:1 

64: 

Начальнику хора. Псалом Давида для пения. 64:2 

скіе/ Скоіг Рзаіт Ваѵій /ог зіп§іп§. 64: 2 

Тебе, Боже, принадлежит хвала на Сионе, и Тебе 

уои, Сой, ЪеІоп§з ргаізе оп Поп, апй уои 

воздастся обет. 64:3 Ты слышишь молитву; к Тебе 

гелѵагйей ѵот 64: 3 уои кеаг ргауег; іо уои 

прибегает всякая плоть. 64:4 Дела беззаконий 

гезогіз еѵегу /Іезк. 64: 4 Сазез іпщиіііез 

превозмогают меня; Ты очистишь преступления 

ргеѵаіі а§аіпзі те; уои сіестзе сгіте 
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наши. 64:5 Блажен, кого Ты избрал и приблизил, 

оиг. 64: 5 Віеззей із Не \ѵко уои еіесіей апй Ъгои§кі, 

чтобы он жил во дворах Твоих. Насытимся 

іо іі Ііѵесі іп уагйз Уоигз. Ъе заііфей тік іке 

благами дома Твоего, святого храма Твоего. 64:6 

Ъепефіз коте іку 5і. іетріе Уоигз. 64: 6 

Страшный в правосудии, услышь нас, Боже, 

Реаг іп /ызіісе, кеаг из Сой, 

Спаситель наш, упование всех концов земли и 

Ваѵіог оиг, коре аіі аіі Іапй апй 

находящихся в море далеко, 64:7 поставивший 

аге іп зеа /аг 64: 7 риі оп 

горы силою Своею, препоясанный могуществом, 

тоипіаіпз ро\ѵег кіз, §ігйей ролѵег, 

64:8 укрощающий шум морей, шум волн их и 

64: 8 йаипііп§ поізе зеаз поізе лѵаѵез ікеіг апй 

мятеж народов! 64:9 И убоятся знамений 

тиііпу реоріез! 64: 9 Апй 8о зкаіі ікеу /еаг зі§пз 

Твоих живущие на пределах земли. Утро и вечер 

у оиг Ііѵіп§ оп тікіп Іоіз. тогпіп§ апй еѵепіп§ 

возбудишь к славе Твоей. 64:10 Ты посещаешь 

ехсііе іо §1огу Уоигз. 64:10 уои ѵізііезі 

землю и утоляешь жажду ее, обильно обогащаешь 

Іапй апй ^иепскез ікігзі іі аЪипйапіІу епгіскезі 

ее: поток Божий полон воды; Ты приготовляешь 

кег: Реей Сой /иіі лѵаіег; уои ргерагезі 

хлеб, ибо так устроил ее; 64:11 напояешь борозды 

Ъгеай, /о г зо аггап§ей кег; 64:11 лѵаіегеік /ипгпѵ 

ее, уравниваешь глыбы ее, размягчаешь ее 

и е^иа^І 2 ез Ыоскз іі зо/іепз іі 

каплями дождя, благословляешь произрастания ее; 

йгорз Каіп, Ыезз рппѵік кег; 

64:12 венчаешь лето благости Твоей, и стези 

64:12 тіі ікои сотразз зиттег §оойпезз іку апй раікз 

Твои источают тук, 64:13 источают на пустынные 

у оиг ехийе /аі 64:13 ехийе оп йезегі 

пажити, и холмы препоясываются радостью; 64:14 

разіиге, апй кіііз §ігйей /оу; 64:14 

луга одеваются стадами, и долины покрываются 

теаскпѵз Вгезз кегйз апй ѵаііеу соѵегей 

хлебом, восклицают и поют. 

Ъгеай, зкоиі апй зіп§. 
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65:1 

65: 

Начальнику хора. Песнь. Воскликните Богу, вся 

скіе/ Скоіг Тке 8оп§. Маке а ]оу/ыІ поізе Сой аіі 

земля. 65:2 Пойте славу имени Его, воздайте 

Іапй. 65: 2 8іп§ §1огу пате И АзсгіЪе 

славу, хвалу Ему. 65:3 Скажите Богу: как страшен 

/а те ргаізе Ніт. 65: 3 іеіі Сой: аз зсагу 

Ты в делах Твоих! По множеству силы Твоей, 

уои іп а]]аігз Тку Ъу іке зеі ]огсе іку 

покорятся Тебе враги Твои. 65:4 Вся земля да 

зиЪтіі ікетзеіѵез уои епетіез Уоигз. 65: 4 АН Ріоі уез 

поклонится Тебе и поет Тебе, да поет имени 

хѵогзкір уои апй зіп§з уои, уез зіп§з пате 

Твоему,! 65:5 Придите и воззрите на дела Бога, 

Тку,! 65: 5 Соте апй Векоій оп Ъизіпезз Сой 

страшного в делах над сынами человеческими. 

іеггіЫе іп а]]аігз оѵег зопз китап. 

65:6 Он превратил море в сушу; через реку 

65: 6 ке іигпей зеа іп Іапй; ікгои§к гіѵег 

перешли стопами, там веселились мы о Нем. 

тоѵей /ееі, ікеге /ип лѵе аЪоиі Ніт. 

65:7 Могуществом Своим владычествует Он вечно; 

65: 7 іке ролѵег Из йотіпіоп ке /огеѵег; 

очи Его зрят на народы, да не возносятся 

еуез кіз Ъекоій оп паііопз, уез поі азсепй 

мятежники. 65:8 Благословите, народы, Бога 

геЪеІз. 65: 8 Віезз, паііопз, Сой 

нашего и провозгласите хвалу Ему. 65:9 Он 

оиг апй ргосіаіт ргаізе Ніт. 65: 9 ке 

сохранил душе нашей жизнь и ноге нашей не 

геіаіпей зоиі оиг Іі/е апй Іе§ оиг поі 

дал поколебаться. 65:10 Ты испытал нас, Боже, 

§аѵе тоѵей. 65:10 уои ехрегіепсей из Сой, 

переплавил нас, как переплавляют серебро. 65:11 

теііей из аз гетеііей зііѵег. 65:11 

Ты ввел нас в сеть, положил оковы на чресла 

уои іпігойисей из іп пеіхѵогк риі зкаскіез оп Іоіпз 

наши, 65:12 посадил человека на главу нашу. Мы 

оиг, 65:12 ріапіей китап оп скаріег оиг. лѵе 
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вошли в огонь и в воду, и Ты вывел нас на 

іпсіийей іп /іге апй іп лѵаіег, апй уои Ъгои§кі ш оп 

свободу. 65:13 Войду в дом Твой со 

фгеейот. 65:13 Ілѵііісоте іп коше уоиг лѵіік 

всесожжениями, воздам Тебе обеты мои, 65:14 

Ьигпі офегіпуз, Ілѵііігерау уои ѵолѵз ту, 65:14 

которые произнесли уста мои и изрек язык мой 

лѵкіск иііегесі тоиік ту апсі зрокеп Іап§иа§е ту 

в скорби моей. 65:15 Всесожжения тучные вознесу 

іп зогголѵ тіпе. 65:15 а Ъигпі оффегіп§ /аі ехаіі 

Тебе с воскурением тука овнов, принесу в 

уои шік іпсете /аіпезз гатз, Ъгіп§ іп 

жертву волов и козлов. 65:16 Придите, 

ѵісііт охеп апсі §оаі8. 65:16 Соте, 

послушайте, все боящиеся Бога, и я возвещу 

Іізіеп аіі афгаій о/ Сосі апсі I сіесіаге 

вам, что сотворил Он для души моей. 65:17 Я 

уои ікаі сгеаіей ке фог зоиі тіпе. 65:17 I 

воззвал к Нему устами моими и превознес Его 

сгіесі іо И тоиік ту апсі ехаііесі кіз 

языком моим. 65:18 Если бы я видел беззаконие 

Іап§иа§е тіпе. 65:18 I/ ѵѵоиісі I зееп Іаміеззпезз 

в сердце моем, то не услышал бы меня 

іп кеагі ту, ікеп поі кеагсі лѵоыісі I 

ГОСПОДЬ. 65:19 Но Бог услышал, внял гласу 

ЬОКО. 65:19 Ъиі Сосі кеагі кеесіесі ѵоісе 

моления моего. 65:20 Благословен Бог, Который не 

ргауег тіпе. 65:20 Віеззесі Сой, лѵкіск поі 

отверг молитвы моей и не отвратил от меня 

геіесіесі ргауег ту апй поі аѵегіей /гот I 

милости Своей. 

тегсу Ііз. 

66:1 

66 : 

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом. 

скіе/ Скоіг. оп 8ігіп§8 §ит. Рзаіт. 

Песнь. 66:2 Боже! будь милостив к нам и 

Тке 8оп§. 66: 2 Сой! лѵкеікег тегсі/иі іо ш апй 
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благослови нас, освети нас лицом Твоим, 66:3 

Ыезз из зкіпе из /асе іку 66: 3 

дабы познали на земле путь Твой, во всех 

огсіег кпохѵ іке оп угоыпй раік іку іп аіі 

народах спасение Твое. 66:4 Да восхвалят Тебя 

реоріез заіѵаііоп Уоигз. 66: 4 Уез ргаізе уои 

народы, Боже; да восхвалят Тебя народы все. 

паііопз, Сой; уез ргаізе уои паііопз еѵегуікіп§. 

66:5 Да веселятся и радуются племена, ибо Ты 

66: 5 Уез /ип апй ге/оісе ігіЪез, /ог уои 

судишь народы праведно и управляешь на земле 

]ыйуе паііопз гщкіеоизпезз апй §оѵегп іке оп §гоипй 

племенами. 66:6 Да восхвалят Тебя народы, Боже, 

ігіЪез. 66: 6 Уез ргаізе уои паііопз, Сой, 

да восхвалят Тебя народы все. 66:7 Земля дала 

уез ргаізе уои паііопз еѵегуікіп§. 66: 7 Еагік §аѵе 

плод свой; да благословит нас Бог, Бог наш. 66:8 

/гиіі кіз; уез Ыезз из Сой, Сой оиг 66: 8 

Да благословит нас Бог, и да убоятся Его все 

Уез Ыезз из Сой, апй уез Зо зкаіі ікеу /еаг кіз аіі 

пределы земли.Слава: 

Іітііз гетІі.ЗІаѵа: 

67:1 

67: 

Начальнику хора. Псалом Давида. Песнь. 67:2 Да 

скіе/ Скоіг Рзаіт Оаѵій. Тке Зоп§. 67: 2 Уез 

восстанет Бог, и расточатся враги Его, и да 

гізе Сой, апй зсаііегей; епетіез И апй уез 

бегут от лица Его ненавидящие Его. 67:3 Как 

пт /гот /асе кіз каіе Ніз. 67: 3 аз 

рассеивается дым, Ты рассей их; как тает воск 

йіззіраіей зтоке уои зсаііег Ыоскей; аз теііз хѵах 

от огня, так нечестивые да погибнут от лица 

/гот /іге зо тскей уез йіе /гот /асе 

Божия. 67:4 А праведники да возвеселятся, да 

Сой. 67: 4 А гщкіеоиз уез ге/оісе, уез 

возрадуются пред Богом и восторжествуют в 

ге/оісе Ъе/оге Сой апй ігіитрк іп 
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радости. 67:5 Пойте Богу нашему, пойте имени 

/'оу. 67: 5 8іп§ Сой оиг, 8Іп§ пате 

Его, превозносите Шествующего на небесах; имя 

І1 ехаіі ргеѵіош іо оп кеаѵеп; пате 

Ему: ГОСПОДЬ, и радуйтесь пред лицом Его. 

кіт: кОКО, апй ге/оісе Ъе/оге /асе НІ8. 

67:6 Отец сирот и судья вдов Бог во святом 

67: 6 /аікег огркат апй ]ыйре тйош Сой іп коіу 

Своем жилище. 67:7 Бог одиноких вводит в дом, 

іі8 кошіп§. 67: 7 Сой 8Іп§Іе Шгойисе8 іп коше 

освобождает узников от оков, а непокорные 

геІеа 8 е 8 ргІ80пег8 /гот 8 каскІе 8 , апй гесаісіігапі 

остаются в знойной пустыне. 67:8 Боже! когда Ты 

гетаіп іп зиіігу іке йе8егі. 67: 8 Сой ! хѵкеп уои 

выходил пред народом Твоим, когда Ты шествовал 

оиі Ъе/оге реоріе іку хѵкеп уои тагскей 

пустынею, 67:9 земля тряслась, даже небеса таяли 

йе 80 Іаіе, 67: 9 Ріоі ігетЫей, еѵеп кеаѵеп теііей 

от лица Божия, и этот Синай — от лица Бога, 

/гот /асе Сой, апй ікІ8 8іпау- /гот /асе Сой 

Бога Израилева. 67:10 Обильный дождь проливал 

Сой І8гаеІ. 67:10 ріепіі/иі гаіп 8кей 

Ты, Боже, на наследие Твое, и когда оно 

уои Сой, оп кегііа§е уоиг8, апй хѵкеп іі 

изнемогало от труда, Ты подкреплял его. 67:11 

хѵеагу /гот ІаЪог уои ипйегріппей іі. 67:11 

Народ Твой обитал там; по благости Твоей, Боже, 

реоріе уоиг Ііѵей ікеге; Ъу §оойпе88 іку Сой, 

Ты готовил необходимое для бедного. 67:12 

уои ргерагей гес/иігей /ог роог. 67:12 

ГОСПОДЬ даст слово: провозвестниц великое 

ТНЕ кОКО хѵ Ш хѵогй: рго ѵогѵехіп і.і8еу §геаі 

множество. 67:13 Цари воинств бегут, бегут, а 

8еі. 67:13 кіп§8 агтіе8 гип йохѵп гип йохѵп апй 

сидящая дома делит добычу. 67:14 Расположившись 

8Ііііп§ коте йіѵійе8 ргеу. 67:14 косаіей 

в уделах, вы стали, как голубица, которой 

іп іпкегііапсе, уои зіееі а 8 йоѵе, хѵкіск 

крылья покрыты серебром, а перья — чистым 

хѵіп§8 соѵегей 8ІІѵег апй регуа- сіеап 
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золотом: 67:15 когда Всемогущий рассеял царей на 

уоій: 67:15 хѵкеп Аітіукіу зсаііегей кіпуз оп 

сей земле, она забелела, как снег на Селмоне. 

Ікіз еагік И зкохѵей Ъекіпсі, аз злом? оп Зеітоп. 

67:16 Гора Божия — гора Васанская! гора 

67:16 тоипіаіп Воікіуа- тоипіаіп Ваз кап! тоипіаіп 

высокая — гора Васанская! 67:17 Что вы 

ѵузокауа- тоипіаіп Вазкап! 67:17 Ікаі уои 

завистливо смотрите, горы высокие, на гору, на 

епѵіоизіу зее, тоипіаіпз кіук, оп тоипіаіп оп 

которой Бог благоволит обитать и будет 

хѵкіск Сой /аѵогз йхѵеіі апй хѵііі 

ГОСПОДЬ обитать вечно? 67:18 Колесниц Божиих 

ТНЕ ЕОЯй йхѵеіі /огеѵег? 67:18 скагіоіз Сой 

тьмы, тысячи тысяч; среди их ГОСПОДЬ на 

йагкпезз, ікоизапйз Ікоизапйз; о/ ікеіг ТНЕ к(ЖЕ> оп 

Синае, во святилище. 67:19 Ты восшел на высоту, 

Зіпаі іп запсіиагу. 67:19 уои азсепйей оп кеіукі 

пленил плен, принял дары для человеков, так 

сарііѵаіей сарііѵііу айоріей уі/із /о г теп, зо 

чтоб и из противящихся могли обитать у 

зо апй о/ оррозіпу соиій йхѵеіі каѵе 

ГОСПОДА Бога. 67:20 Благословен ГОСПОДЬ 

ЕОВВ Сой. 67:20 Віеззей ТНЕ ЕОВН 

всякий день. Бог возлагает на нас бремя, но Он 

еѵегу йау. Сой ріасез оп из Ъигйеп Ъиі ке 

же и спасает нас. 67:21 Бог для нас — Бог во 

зате апй такез из. 67:21 Сой /ог из- Сой іп 

спасение; во власти ГОСПОДА Вседержителя 

заіѵаііоп; іп аиікогіііез ЕОВЕ) Аітіукіу 

врата смерти. 67:22 Но Бог сокрушит голову 

уаіез йеаік. 67:22 Ъиі Сой сгизк кеай 

врагов Своих, волосатое темя закоснелого в своих 

епетіез Еіге, каігу сгохѵп уоеік оп зіііі іп Еіге 

беззакониях. 67:23 ГОСПОДЬ сказал: «от Васана 

іпщиіііез. 67:23 ТНЕ ЕОВЕ) заій: "/гот Вазкап 

возвращу, выведу из глубины морской, 67:24 

гезіоге; I хѵііі Ъгіпу о/ йерік зеа, 67:24 

чтобы ты погрузил ногу твою, как и псы твои 

Іо уои Іоайей Іе§ іку аз апй йоуз уоиг 

язык свой, в крови врагов». 67:25 Видели 

Іапуиауе Из, іп Ыоой епетіез. " 67:25 зееп 
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шествие Твое, Боже, шествие Бога моего, Царя 

ргосеззіоп уоиг8, Сой, ргосеззіоп Сой ту, кіп§ 

моего во святыне: 67:26 впереди шли поющие, 

ту іп зкгіпе: 67:26 акеай лѵеге 8Іп§іп§, 

позади играющие на орудиях, в средине девы с 

Ъаск ріауіпр оп §ип8, іп іке тіййіе ѵіг§іт тік 

тимпанами: 67:27 «В собраниях благословите Бога 

іітЪгеЕ 67:27 "Іп тееііп§8 Ые88 Сой 

ГОСПОДА, вы — от семени Израилева!» 67:28 

К) ІЮ, ѵу- /гот 8еей Ьгаеі! " 67:28 

Там Вениамин младший — князь их; князья 

ікеге Веп/атіп уоип§ег- Ргіпсе Ыоскей; ргіпсе8 

Иудины — владыки их, князья Завулоновы, князья 

Іийіпу- ВСкор ікет ргіпсе8 ІеЪыІып, ргіпсе8 

Неффалимовы. 67:29 Бог твой предназначил тебе 

N 0 ркіаіі . 67:29 Сой уоиг огйаіпей уои 

силу. Утверди, Боже, то, что Ты соделал для нас! 

/огсе. Е8іаЫі8к, Сой, ікеп ікаі уои лѵтыркі /ог ш! 

67:30 Ради храма Твоего в Иерусалиме цари 

67:30 /ог іке 8аке о/ іетріе уоиг іп йегшаіет кіп§8 

принесут Тебе дары. 67:31 Укроти зверя в 

Ъгіп§ уои §і/Е- 67:31 Тате Ъеа8і іп 

тростнике, стадо волов среди тельцов народов, 

сапе, кегй охеп о/ саІѵе8 реорІе8 

хвалящихся слитками серебра; рассыпь народы, 

Ъоа8і ікет8еІѵе8 ЪиШоп 8ІІѵег; 8саііегіп§ паііот, 

желающие браней. 67:32 Придут вельможи из 

Ш8кіп§ Ъгапе. 67:32 соте §гапйее8 о/ 

Египта; Ефиопия прострет руки свои к Богу. 

Е§урі; Еікіоріа 8ігеіск капсЬ ікеіг іо Сой. 

67:33 Царства земные! пойте Богу, воспевайте 

67:33 кіп§йот іке еагік! 8Іп§ Сой скапі 

ГОСПОДА, 67:34 шествующего на небесах небес 

ТОКЕ, 67:34 ргеѵіоиз іо оп кеаѵеп кеаѵеп 

от века. Вот, Он дает гласу Своему глас силы. 

/гот сепіигу. Ткаі І8, ке §іѵе8 ѵоісе кІ8 Топе /огсе. 

67:35 Воздайте славу Богу! величие Его — над 

67:35 АзсгіЪе §1огу Сой! §геаіпе88 кіт- оѵег 

Израилем, и могущество Его — на облаках. 67:36 

Ьгаеі апй роѵѵег кіт- оп сІоий8. 67:36 

Страшен Ты, Боже, во святилище Твоем. Бог 

8сагу уои Сой, іп запсіиагу Уоиг8. Сой 
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Израилев — Он дает силу и крепость 

Іггаііеѵ- Не §іѵез (о гее апй /огігезз 

народу.Благословен БогІСлава: 

п а го й и. В I а роз Іоѵеп Сой, §1огу: 

68:1 

68 : 

Начальнику хора. На Шошанниме. Псалом Давида. 

скіе/ Скоіг оп Зкозкаппіте. Рзаіт Раѵій. 

68:2 Спаси меня, Боже, ибо воды дошли до души. 

68: 2 заѵе те Сой, /о г лѵаіег геаскей Іо зоиі. 

68:3 Я погряз в глубоком болоте, и не на чем 

68: 3 I \ѵаІІо\ѵей іп йеер злѵатр апй поі оп і кап 

стать; вошел во глубину вод, и быстрое течение 

Іо Ъесоте; епіегей іп йерік лѵаіегз апй рготрі /о г 

их увлекает меня. 68:4 Я изнемог от вопля, 

ікеіг саггіез те. 68: 4 I ѵѵеаіу /гот сгу, 

засохла гортань моя, истомились глаза мои от 

тікегей Іагупх ту Іап§иог еуез ту /гот 

ожидания Бога. 68:5 Ненавидящих меня без 

ехресіаііопз Сой. 68: 5 каіе I тікоиі 

вины больше, нежели волос на голове моей; враги 

§ийі тоге ікап каіг оп кеай ту; епетіех 

мои, преследующие меня несправедливо, усилились; 

ту, рыгшіпу I ип/аіг іпіеті/іей; 

чего я не отнимал, то должен отдать. 68:6 Боже! 

лѵкаі I поі гоЪЪей, ікеп х кои Ій §іѵе. 68: 6 Сой ! 

Ты знаешь безумие мое, и грехи мои не сокрыты 

у он кполѵ тайпезз тіпе апй зіт ту поі кіййеп 

от Тебя. 68:7 Да не постыдятся во мне все, 

/гот Уои. 68: 7 Уез поі Соп/оипйей іп I аіі 

надеющиеся на Тебя, ГОСПОДИ, Боже сил. Да не 

коріп§ оп уои СО к) Сой /огсез. Уез поі 

посрамятся во мне ищущие Тебя, Боже Израилев, 

соп/оипйей іп I зеекегз уои Сой Ізгаеі, 

68:8 ибо ради Тебя несу я поношение, и 

68: 8 /ог /ог іке заке о/ уои ат I гергоаск, апй 

бесчестием покрывают лицо мое. 68:9 Чужим стал 

йізкопог соѵег /асе тіпе. 68: 9 зігап§ег Ъесате 

я для братьев моих и посторонним для сынов 

/ /ог Ъгоікегз ту апй оиізійегз /ог зопз 
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матери моей, 68:10 ибо ревность по доме Твоем 

тоікег ту, 68:10 /ог ]еа1ошу Ъу коте уоиг 

снедает меня, и злословия злословящих Тебя 

еаіеп те апй ЪаскЫііщ ікаі гергоаскесі уои 

падают на меня; 68:11 и плачу, постясь душою 

/аіі оп те; 68:11 апсі сгуіп§ /сі8ііпу зоиі 

моею, и это ставят в поношение мне; 68:12 и 

тіпе, апсі іі риі іп гергоаск те; 68:12 апсі 

возлагаю на себя вместо одежды вретище — и 

Іау оп а іпзіеай сІоікіп§ ѵгеіІ8ске- апсі 

делаюсь для них притчею; 68:13 о мне толкуют 

’т іопе /ог і кет ргоѵегЪ; 68:13 аЪоиі I іпіегргеі 

сидящие у ворот, и поют в песнях пьющие 

зіиіп§ каѵе §аіе, апсі 8Іп§ іп 80 п §8 сігіпкег8 

вино. 68:14 А я с молитвою моею к Тебе, 

тпе. 68:14 А I тік ргауег тіпе іо уои, 

ГОСПОДИ; во время благоугодное, Боже, по 

СОЕ; іп ііте ікаі аге рІеа8Іп§, Сой, Ъу 

великой благости Твоей услышь меня в истине 

§геаі §оойпе88 уоиг кеаг I іп ігиік 

спасения Твоего; 68:15 извлеки меня из тины, 

ге8сие іку 68:15 Ехігасі I о/ 8Ііте, 

чтобы не погрязнуть мне; да избавлюсь от 

іо поі Ъо§§ей йохѵп те; уе8 §еі гій /гот 

ненавидящих меня и от глубоких вод; 68:16 да 

каіе I апй /гот йеер хѵаіег; 68:16 уе8 

не увлечет меня стремление вод, да не поглотит 

поі епіісе I а8рігаііоп \ѵаіег8 уе8 поі 8\ѵаІІо\ѵ 

меня пучина, да не затворит надо мною 

/ аЪу88, уе8 поі 8киі іі І8 песе88агу іо I 

пропасть зева своего. 68:17 Услышь меня, 

аЪу88 ікгоаі ІІ8. 68:17 кеаг те 

ГОСПОДИ, ибо блага милость Твоя; по множеству 

СОЕ /ог уоосі тегсу уоиг; Ъу іке 8еі 

щедрот Твоих призри на меня; 68:18 не скрывай 

Ъоипіу уоиг Ьоок йохѵп оп те; 68:18 поі кійе 

лица Твоего от раба Твоего, ибо я скорблю; 

/асе уоиг /гот 8Іаѵе іку /ог I тоигп; 

скоро услышь меня; 68:19 приблизься к душе 

80 оп кеаг те; 68:19 пі§к іо 8оиІ 

моей, избавь ее; ради врагов моих спаси 

ту, йеііѵег кег; /ог іке 8сіке о/ епетіе8 ту 8аѵе 
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меня. 68:20 Ты знаешь поношение мое, стыд мой 

те. 68:20 уои кполѵ гергоаск тіпе зкате ту 

и посрамление мое: враги мои все пред Тобою. 

апй .ч кате ту: епетіез ту аіі Ъе/оге Ткее. 

68:21 Поношение сокрушило сердце мое, и я 

68:21 гергоаск сгизкей кеагі тіпе апсі I 

изнемог, ждал сострадания, но нет его, — 

/аіпіей, лѵаіііпу сотраззіоп, Ъиі по кіз - 

утешителей, но не нахожу. 68:22 И дали мне в 

сот/огіегз, Ъиі поі І/іпй. 68:22 Апсі §іѵеп I іп 

пищу желчь, и в жажде моей напоили меня 

/оой Ъііе, апсі іп ікігзі ту лѵаіегей I 

уксусом. 68:23 Да будет трапеза их сетью им, и 

ѵіпе§аг 68:23 Уез лѵііі теаі ікеіг пеілѵогк ікет апсі 

мирное пиршество их — западнею; 68:24 да 

реасе/иі /еазі ікет- зпаге; 68:24 уез 

помрачатся глаза их, чтоб им не видеть, и 

сіагкепесі еуез ікет зо ікеу поі ѵізіЫе, апсі 

чресла их расслабь навсегда; 68:25 излей на них 

Іоіпз ікеіг Кеіах /огеѵег; 68:25 роиг оп ікет 

ярость Твою, и пламень гнева Твоего да обымет 

/игу іку апсі /Іате ап§ег уоиг уез оЪутеі 

их; 68:26 жилище их да будет пусто, и в 

Ыоскесі; 68:26 коте ікеіг уез лѵііі етріу апсі іп 

шатрах их да не будет живущих, 68:27 ибо, кого 

іепіз ікеіг уез поі лѵііі Ііѵіп§, 68:27 Ъессшзе, лѵко 

Ты поразил, они еще преследуют, и страдания 

уои зігиск, ікеу тоге регзесиіесі, апсі зи//егіп§ 

уязвленных Тобою умножают. 68:28 Приложи 

зіищ ікее тиіііріу. 68:28 Арріууоиг 

беззаконие к беззаконию их, и да не войдут они 

Іалѵіеззпезз іо Іалѵіеззпезз ікет апсі уез поі лѵііі ікеу 

в правду Твою; 68:29 да изгладятся они из книги 

іп ігиік іку; 68:29 уез Ыоііесі ікеу о/ Ъоокз 

живых и с праведниками да не напишутся. 

Ііѵіп§ апсі лѵіік гщкіеоиз уез поі лѵгііе. 

68:30 А я беден и страдаю; помощь Твоя, Боже, 

68:30 А I роог апсі I зщег; кеір уоигз, Сой, 

да восставит меня. 68:31 Я буду славить имя Бога 

уез гаізе те. 68:31 I лѵііі ргаізе пате Сой 

в песни, буду превозносить Его в славословии, 

іп зоп§8 лѵііі ехіоі кіз іп ікапкз§іѵіп§ 
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68: 32 и будет это благоугоднее ГОСПОДУ, нежели 

68:32 апсі шіі іі ріеазе іке Сепііетеп, ікап 

вол, нежели телец с рогами и с копытами. 

ох ікап Таигш шік когпз апсі шік кооѵез. 

68:33 Увидят это страждущие и возрадуются. И 

68:33 зее іі шеек апсі геіоісе. Апсі 

оживет сердце ваше, ищущие Бога, 68:34 ибо 

соте іо Іі/е кеагі уоиг, зеекегз Сосі 68:34 /ог 

ГОСПОДЬ внемлет нищим и не пренебрегает 

ТНЕ кОКО кеесі роог апсі поі пе§1есі8 

узников Своих. 68:35 Да восхвалят Его небеса и 

ргІ 80 пег 8 Ріге. 68:35 Уе8 ргаІ8е кІ8 кеаѵеп апсі 

земля, моря и все движущееся в них; 68:36 ибо 

Іапсі, 8еа апсі аіі тоѵіпр іп ікегео/ 68:36 /ог 

спасет Бог Сион, создаст города Иудины, и 

8аѵе Сосі 2іоп шіі сііу .Іысіак апсі 

поселятся там и наследуют его, 68:37 и 

8еііІе ікеге апсі іпкегіі іі 68:37 апсі 

потомство рабов Его утвердится в нем, и 

о//8ргіп§ 8Іаѵе8 кІ8 Ъе е8іаЪІІ8кесі іп іі апсі 

любящие имя Его будут поселяться на нем. 

Іоѵіп§ пате кІ8 шіі іо 8еііІе оп іі. 



69:1 

69 : 

Начальнику хора. Псалом Давида. В воспоминание. 

скіе/ Скоіг Р8аІт Оаѵісі Іп тетогу. 

69:2 Поспеши, Боже, избавить меня, поспеши, 

69: 2 Ниггу, Сосі, геііеѵе те Маке ка8іе, 

ГОСПОДИ, на помощь мне. 69:3 Да постыдятся 

СОЕ оп кеір іо те. 69: 3 Уе8 Соп/оипсіесі 

и посрамятся ищущие души моей! Да будут 

апсі соп/оипсіесі 8еекег8 8оиІ ту! Ус8 шіі 

обращены назад и преданы посмеянию желающие 

асісІге88есі Ъаск апсі соттіііесі кІ88Іп§ Ш8кіп§ 

мне зла! 69:4 Да будут обращены назад за 

I еѵіі! 69: 4 Уе8 лѵііі асІсІге88есІ Ъаск /ог 

поношение меня говорящие: «хорошо! хорошо!» 

гергоаск I 8ауіп§: "Соосі! \ѵеН! " 

69:5 Да возрадуются и возвеселятся о Тебе все, 

69: 5 Уе8 ге/оісе апсі ге/оісе аЪоиі уои аіі 



107 





-23- Псалтирь- 



ищущие Тебя, и любящие спасение Твое да 

8еекег8 уои апй Іоѵіпр 8аІѵаііоп уоиг уе8 

говорят непрестанно: «велик Бог!» 69:6 Я же 

8ау Іпсе88сіпі1у: "ргеаі Сой! " 69: 6 I 8<жіе 

беден и нищ; Боже, поспеши ко мне! Ты помощь 

роог апй пеейу; Сой, ксі8іе Іо те! уои кеір 

моя и Избавитель мой; ГОСПОДИ! не 

ту апй Оеііѵегег ту; СО к)! по і 

замедли.Слава: 

ттесШ.ЗІаѵа: 

70:1 

70: 

На Тебя, ГОСПОДИ, уповаю, да не постыжусь 

оп уои СОВ I риі ту ігші уе8 по I Ъе а8катей 

вовек. 70:2 По правде Твоей избавь меня и 

еѵег 70: 2 Ъу ігиік уоиг йеііѵег I апй 

освободи меня; приклони ухо Твое ко мне и 

Веііѵег те; іпсііпе еаг уоиг Іо I апй 

спаси меня. 70:3 Будь мне твердым прибежищем, 

8аѵе те. 70: 3 Ъе I 8оИй ге/ире, 

куда я всегда мог бы укрываться; Ты заповедал 

ѵѵкеге I аІ\ѵау8 соиій \ѵоиІй зкеііег; уои соттапйей 

спасти меня, ибо твердыня моя и крепость моя — 

8аѵе те /ог 8ігопркоІй ту апй /огіге88 тоуа- 

Ты. 70:4 Боже мой! избавь меня из руки 

Уои. 70: 4 Сой ту! йеііѵег I о/ капй8 

нечестивого, из руки беззаконника и 

тскей, о/ капй8 Іке тскей апй 

притеснителя, 70:5 ибо Ты — надежда моя, 

Іке оррге 880 г, 70: 5 /ог Ру коре ту 

ГОСПОДИ Боже, упование мое от юности моей. 

СОВ Сой, коре ту /гот уоиік тіпе. 

70:6 На Тебе утверждался я от утробы; Ты извел 

70: 6 оп уои арргоѵей Ъу I /гот Іке лѵотЪ; уои ка88Іей 

меня из чрева матери моей; Тебе хвала моя не 

/ о/ \ѵотЪ тоікег ту; уои ргаІ8е ту поі 

престанет. 70:7 Для многих я был как бы дивом, 

аЪоШкей. 70: 7 /ог тапу I \ѵа8 а8 \ѵоиІй йіѵот, 



108 





-23- Псалтирь- 



но Ты твердая моя надежда. 70:8 Да наполнятся 

Ъиі уои зоШ ту коре. 70: 8 Уез ^ Шесі 

уста мои хвалою, всякий день великолепие Твое. 

тоиік ту ргаізе, еѵегу сіау зріепсіог Уоигз. 

70:9 Не отвергни меня во время старости; когда 

70: 9 поі Іеі кіт Аепу I іп ііте оШ аре; ѵѵкеп 

будет оскудевать сила моя, не оставь меня, 70:10 

лѵііі /аііеік /огсе ту поі Іеаѵе те 70:10 

ибо враги мои говорят против меня, и 

/о г епетіез ту зау ауаіпзі те апсі 

подстерегающие душу мою советуются между 

алѵаіі зоиі ту сопзиіі Ъеілѵееп 

собою, 70:11 говоря: «Бог оставил его; 

ікетзеіѵез, 70:11 зауіп§: "Сосі Іе/і іі; 

преследуйте и схватите его, ибо нет 

сказе апсі §гаЪ іі /ог по 

избавляющего». 70:12 Боже! не удаляйся от меня; 

сіеііѵегег " 70:12 Сосі! поі ЪаЪЫіщз /гот те; 

Боже мой! поспеши на помощь мне. 70:13 Да 

Сосі ту! казіе оп кеір іо те. 70:13 Уез 

постыдятся и исчезнут враждующие против души 

Соп/оипАеА апсі сіізарреаг лѵаггіпу а§аіпзі зоиі 

моей, да покроются стыдом и бесчестием ищущие 

ту, уез соѵегесі лѵіік зкате апсі сіізкопог зеекегз 

мне зла! 70:14 А я всегда буду уповать и 

I еѵіі! 70:14 А I аілѵауз лѵііі ігизі апсі 

умножать всякую хвалу Тебе. 70:15 Уста мои 

тиіііріу аіі ргаізе Уои. 70:15 тоиік ту 

будут возвещать правду Твою, всякий день 

лѵііі ргосіаіт ігиік іку еѵегу сіау 

благодеяния Твои; ибо я не знаю им числа. 70:16 

Ъепе/ісепсе уоиг; /ог I поі кполѵ ікеу питЪег. 70:16 

Войду в размышление о силах ГОСПОДА Бога; 

I лѵііі соте іп ікіпкіп§ аЪоиі /огсез к(ЖО Сосі; 

воспомяну правду Твою — единственно Твою. 70:17 

/ лѵііі гететЪег ігиік Тѵоуи- опіу Уоигз. 70:17 

Боже! Ты наставлял меня от юности моей, и 

Сосі! уои іпзігисіесі I /гот уоиік ту, апсі 

доныне я возвещаю чудеса Твои. 70:18 И до 

кіікегіо I ОесІагіп§ лѵопсіегз Уоигз. 70:18 Апсі іо 

старости, и до седины не оставь меня, Боже, 

оШ а§е, апсі іо §гау поі Іеаѵе те Сосі, 
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доколе не возвещу силы Твоей роду сему и всем 

ипііі поі йесіаге /огсе уоиг §епш Іо ІкІ8 апй аіі 

грядущим могущества Твоего. 70:19 Правда Твоя, 

/иіиге ролѵег Уоиг 8. 70:19 ігие уоиг 8, 

Боже, до превыспренних; великие дела соделал 

Сой, Іо ргеѵузргеппік; §геаІ Ъшіпезз лѵгоыукі 

Ты; Боже, кто подобен Тебе? 70:20 Ты посылал 

уои; Сой, \ѵко зітііаг Уои? 70:20 уои зепі 

на меня многие и лютые беды, но и опять 

оп I типу апй /іегсе лѵоез Ъиі апй а§аіп 

оживлял меня и из бездн земли опять выводил 

епііѵепей I апй о/ аЪуззез Іапй а§аіп йейисей 

меня. 70:21 Ты возвышал меня и утешал меня,. 

те. 70:21 уои ехаІІ8 I апй сопзоіей I,. 

70:22 И я буду славить Тебя на псалтири, Твою 

70:22 Апй I тіі ргаізе уои оп Рзаііег уоиг 

истину, Боже мой; буду воспевать Тебя на гуслях, 

Ігиік Сой ту; тіі скапі уои оп кагр, 

Святой Израилев! 70:23 Радуются уста мои, когда 

Ноіу Ьгаеі! 70:23 ге/оісе тоиік ту, лѵкеп 

я пою Тебе, и душа моя, которую Ты избавил; 

/ 8Іп§ уои, апй 8ко\ѵег ту \ѵкіск уои йеііѵегей; 

70:24 и язык мой всякий день будет возвещать 

70:24 апй Іап§иа§е ту еѵегу йау тіі ргосіаіт 

правду Твою, ибо постыжены и посрамлены 

Ігиік Іку /ог азкатей апй соп/оипйей 

ищущие мне зла. 

8еекег8 I еѵіі. 

71:1 

71: 

О Соломоне. Боже! даруй царю Твой суд и 

АЪоиІ Зоіотоп. Сой ! §гапІ кіп§ уоиг соигі апй 

сыну царя Твою правду, 71:2 да судит праведно 

80 п кіп§ уоиг Іке Ігиік, 71:2 уе8 /ийув8 гі.укіеоы8пе88 

людей Твоих и нищих Твоих на суде; 71:3 да 

реоріе уоиг апй Ъе§§аг8 уоиг оп Іке соигі; 71:3 уе8 

принесут горы мир людям и холмы правду; 

Ъгіп§ тоипІаіп8 лѵогій реоріе апй кіІЬ Іке Ігиік; 

71:4 да судит нищих народа, да спасет сынов 

71:4 уе8 рийуех Ъе§§аг8 реоріе уе8 заѵе зоп8 
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убогого и смирит притеснителя, — 71:5 и будут 

лѵгеіскесі апсі китЪІе орргеззог - 71:5 апсі лѵііі 

бояться Тебя, доколе пребудут солнце и луна, в 

а/гаісі уои ипііі сіЫсІе зип апсі іке тооп, іп 

роды родов. 71:6 Он сойдет, как дождь на 

скіШЪігік скіШЪігік. 71: 6 ке соте Аолѵп аз гаіп оп 

скошенный луг, как капли, орошающие землю; 

Ъеѵеііесі теасіолѵ, аз сігорз лѵаіегіпу Іапсі; 

71:7 во дни его процветет праведник, и будет 

71: 7 іп сіауз іі / іоигізк гіукіеоиз, апсі лѵііі 

обилие мира, доколе не престанет луна; 71:8 он 

акипсіапсе лѵогЫ ипііі поі акоіізкесі іке тооп; 71:8 іі 

будет обладать от моря до моря и от реки до 

лѵііі каѵе /гот зеа іо зеа апсі /гот гіѵег іо 

концов земли; 71:9 падут пред ним жители 

аіі Іапсі; 71: 9 /аіі Ъе/оге іі гезШепіз 

пустынь, и враги его будут лизать прах; 71:10 

сіезегіз, апсі епетіез іі лѵііі Иск іке сіизі; 71:10 

цари Фарсиса и островов поднесут ему дань; 

кіщз Тагзкізк апсі ІзІапсІз росіпезиі іі ігіЪиіе; 

цари Аравии и Савы принесут дары; 71:11 и 

кіщз АгаЪіа апсі Заѵа Ъгіпу 71:11 апсі 

поклонятся ему все цари; все народы будут 

лѵогзкір іі аіі кіпуз; аіі паііопз лѵііі 

служить ему; 71:12 Ибо он избавит нищего, 

зегѵе кіт; 71:12 /ог іі заѵе Перу си; 

вопиющего и угнетенного, у которого нет 

сгуіпу апсі орргеззесі, каѵе лѵкіск по 

помощника. 71:13 Будет милосерд к нищему и 

аззізіапі. 71:13 лѵііі тегсі/иі іо Ъеууаг апсі 

убогому, и души убогих спасет; 71:14 от 

пеесіу, апсі зоиі роог заѵе; 71:14 /гот 

коварства и насилия избавит души их, и 

сіесеіі апсі ѵіоіепсе заѵе зоиі ікет апсі 

драгоценна будет кровь их пред очами его; 71:15 

ргесіоиз лѵііі Ыоосі ікеіг Ъе/оге еуез іі; 71:15 

И будет жить, и будут давать ему от золота 

Апсі лѵііі Ііѵе апсі лѵііі уіѵе іі /гот уоісі 

Аравии, и будут молиться о нем непрестанно, 

АгаЪіа апсі лѵііі ргау аЪоиі іі ипсеазіпуіу, 

всякий день благословлять его; 71:16 будет обилие 

еѵегу ісіу Ъіезз іі; 71:16 лѵііі аЪипіапсе 
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хлеба на земле, наверху гор; плоды его будут 

ЪгеаА оп еагік іор тоипіаіпз; /, гиіі іі \ѵіІІ 

волноваться, как лес на Ливане, и в городах 

лѵопу аз /огезі оп ЬеЪапоп апА іп сіііез 

размножатся люди, как трава на земле; 71:17 

тиійріу реоріе аз §газз оп іке §гоипА; 71:17 

будет имя его вовек; доколе пребывает солнце, 

тіі пате іі ]ог еѵег; ипііі акісіез Іке зип, 

будет передаваться имя его; и благословятся в 

шіі ігапзтіііеА пате іі; апсі Ыеззесі іп 

нем, все народы ублажат его. 71:18 Благословен 

іі аіі паііопз иЫаікаі іі. 71:18 Віеззесі 

ГОСПОДЬ Бог, Бог Израилев, един творящий 

ТНЕ КЖО Сосі, Со В Ізгаеі, ипііесі Аоеік 

чудеса, 71:19 и благословенно имя славы Его 

лѵопАегз 71:19 апсі Ыеззесі пате /ате кіз 

вовек, и наполнится славою Его вся земля.Аминь 

еѵег, апсі / Ніей §1огу кіз аіі гетІуа.Атіп 

и аминь. 71:20 Кончились молитвы Давида, сына 

апсі Атеп. 71:20 гип оиі ргауег Оаѵій зоп 

Иесеева.Слава: 

Іезееѵа.ВІаѵа: 

72:1 

72: 

Псалом Асафа. Как благ Бог к Израилю, к 

Рзаіт Азсірк. аз Ьепе/Из Сосі іо Ізгаеі іо 

чистым сердцем! 72:2 А я — едва не пошатнулись 

сіеап кеагі! 72: 2 А іа Ъсігеіу поі зкакеп 

ноги мои, едва не поскользнулись стопы мои, — 

/ееі ту, Ъсігеіу поі зіірресі /ооі ту - 

72:3 я позавидовал безумным, видя благоденствие 

72: 3 I епѵіесі тасі зееіп§ ргозрегііу 

нечестивых, 72:4 ибо им нет страданий до смерти 

тскесі; 72: 4 ]ог ікеу по зи//егіп§ іо Аеаік 

их, и крепки силы их; 72:5 на работе 

ікет апсі зігопр ]о гее Ыоскесі; 72: 5 оп лѵогк 

человеческой нет их, и с прочими людьми не 

китап по ікет апсі лѵіік оікег реоріе поі 

подвергаются ударам. 72:6 Оттого гордость, как 

ехрозесі зкоскз. 72: 6 Ъесаизе ргісіе, аз 
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ожерелье, обложила их, и дерзость, как наряд, 

пескіасе, оѵегіаісі і кет апсі іпзоіепсе, аз оиі/Іі 

одевает их; 72:7 выкатились от жира глаза их, 

сігеззез Ыоскесі; 72: 7 рорріп§ оиі /гот /аі еуез ікет 

бродят помыслы в сердце; 72:8 над всем 

гоат ікои§кіз іп кеагі; 72: 8 оѵег аіі 

издеваются, злобно разглашают клевету, говорят 

Ъиіііесі, ѵісіоизіу аізсіозе зіапсіег, зау 

свысока; 72:9 поднимают к небесам уста свои, и 

йолѵп; 72: 9 гаізе Іо кеаѵеп тоиік ікеіг, апсі 

язык их расхаживает по земле. 72:10 Потому 

Іап§иа§е ікеіг расіп§ Ъу §гоипсІ. 72:10 Ъесаизе 

туда же обращается народ Его, и пьют воду 

ікеге зате сігспѵп реоріе іі апсі сігіпк лѵаіег 

полною чашею, 72:11 и говорят: «как узнает 

/иіі аззигапсе сир, 72:11 апсі зау: "аз Іеагпз 

Бог? и есть ли ведение у Вышнего?» 72:12 И 

Сок? апсі ікеге Во тапауетепі каѵе Ні§к? " 72:12 Апсі 

вот, эти нечестивые благоденствуют в веке сем, 

пощ ікезе тскесі ргозрег іп сепіигу 8ет, 

умножают богатство. 72:13 так не напрасно ли я 

тиіііріу лѵеаіік. 72:13 зо поі ѵаіп Во I 

очищал сердце мое и омывал в невинности руки 

сіеапзесі кеагі ту апсі лѵазкесі іп іппосепсе капсіз 

мои, 72:14 и подвергал себя ранам всякий день 

ту, 72:14 апсі ехрозесі а шгипсіз еѵегу сісіу 

и обличениям всякое утро? 72:15 Но если бы я 

апі гергоо/ аіі тогпіп§? 72:15 Ъиі і/ л-ѵоиісі I 

сказал: «буду рассуждать так», — то я виновен 

заісі: "I \ѵіІІ іаік зо ікеп I §иі1іу 

был бы пред родом сынов Твоих. 72:16 И думал 

лѵаз л-ѵоыісі Ъе/оге паііѵе зопз Уоигз. 72:16 Апсі ікоыукі 

я, как бы уразуметь это, но это трудно было в 

I аз лѵоиісі сотргекепсі іі Ъиі іі <іі//ісиІі лѵаз іп 

глазах моих, 72:17 доколе не вошел я во 

еуез ту, 72:17 ипііі поі епіегесі I іп 

святилище Божие и не уразумел конца их. 

запсіиагу Сок апсі поі епііукіепесі епсі Ыоскесі. 

72:18 Так! на скользких путях поставил Ты их 

72:18 8о! оп зііррегу \ѵауз зеі уои ікеіг 

и низвергаешь их в пропасти. 72:19 Как 

апсі сазіесізі ікеіг іп аЪузз. 72:19 аз 
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нечаянно пришли они в разорение, исчезли, 

ассійепіаііу сате ікеу іп гиіп, йізарреагей, 

погибли от ужасов! 72:20 Как сновидение по 

сііесі /гот коггог! 72:20 аз йгеат Ъу 

пробуждении, так Ты, ГОСПОДИ, пробудив их, 

спѵакепіпу, зо уои ООО спѵакепіпу і кет 

уничтожишь мечты их. 72:21 Когда кипело 

йезігоу йгестз Ыоскесі. 72:21 лѵкеп Ъоіііпу 

сердце мое и терзалась внутренность моя, 72:22 

кеагі ту апсі Іоппепіесі іпіегіог ту 72:22 

тогда я был невежда и не разумел; как скот 

ікеп I лѵаз іупогатиз апсі поі іупогапі; аз Ьіѵезіоск 

был я пред Тобою. 72:23 Но я всегда с Тобою: 

\ѵаз I Ъе/оге Ткее. 72:23 Ъиі I аілѵауз шік ікее: 

Ты держишь меня за правую руку; 72:24 Ты 

уои коій I /ог гіукі капй; 72:24 уои 

руководишь меня советом Твоим и потом 

зирегѵізей I Воагсі уоиг апсі ікеп 

примешь меня в славу. 72:25 Кто мне на небе? 

ассері I іп §1огу. 72:25 \ѵко I оп іке зку? 

и с Тобою ничего не хочу на земле. 72:26 

апсі шік ікее поікіп§ поі І\ѵапі оп у типе! 72:26 

Изнемогает плоть моя и сердце мое: Бог — 

зисситЪз /Іезк ту апсі кеагі ту: Соі- 

твердыня сердца моего и часть моя вовек. 72:27 

зігопукоіеі кеагі ту апсі о/ ту еѵег 72:27 

Ибо вот, удаляющие себя от Тебя гибнут; Ты 

/ог пощ гетоѵіпу а /гот уои регізк; уои 

истребляешь всякого отступающего от Тебя. 72:28 

казі сопзитесі аіі геігеаііпу /гот Уои. 72:28 

А мне благо приближаться к Богу! На ГОСПОДА 

А I Ъепе/іі арргоаск іо Сосі! оп ЬОКО 

Бога я возложил упование мое, чтобы возвещать 

Сой I Іаій коре тіпе іо ргосіаіт 

все дела Твои. 

аіі Ъизіпезз Уоигз. 

73:1 

73: 
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Учение Асафа. Для чего, Боже, отринул нас 

йосігіпе Азарк. /ог ікеп, Сой, ге]есіей из 

навсегда? возгорелся гнев Твой на овец пажити 

/огеѵег? кіпйіей ап§ег уоиг оп зкеер разіиге 

Твоей? 73:2 Вспомни сонм Твой, который Ты 

Уоигз? 73: 2 ЯететЪег козі іку лѵкіск уои 

стяжал издревле, искупил в жезл достояния 

соигіей зіпсе апсіепі іітез, гейеетей іп Шіпй йотаіп 

Твоего, — эту гору Сион, на которой Ты 

Тку - ікіз Моипі 2іоп оп лѵкіск уои 

веселился. 73:3 Подвигни стопы Твои к вековым 

ге/оісей. 73: 3 Ьі/і ир /ооі уоиг іо зесиіаг 

развалинам: все разрушил враг во святилище. 

гиіпз: аіі йезігоуей епету іп запсіиагу. 

73:4 Рыкают враги Твои среди собраний Твоих; 

73: 4 гоагіп§ епетіез уоиг о/ Мееііп§ іку 

поставили знаки свои вместо знамений наших; 

зеі зі§пз ікеіг іпзіеай зі§пз оиг; 

73:5 показывали себя подобными поднимающему 

73: 5 зколѵп а зітііаг Яізіп§ 

вверх секиру на сплетшиеся ветви дерева; 73:6 и 

ир ах оп ріаііей Ъгапск ігее; 73: 6 апй 

ныне все резьбы в нем в один раз разрушили 

полѵ аіі Ткгеай іп іі іп опе ііте йезігоуей 

секирами и бердышами; 73:7 предали огню 

ахез апй каттегз; 73: 7 Ъеігауей /іге 

святилище Твое; совсем осквернили жилище имени 

запсіиагу уоиг; ^иііе йезесгаіей коте пате 

Твоего; 73:8 сказали в сердце своем: «разорим их 

іку 73: 8 заій іп кеагі Из: "Ъе§§аг ікеіг 

совсем», — и сожгли все места собраний Божиих 

аіі апй Ъигпей аіі ріасез Мееііп§ Сой 

на земле. 73:9 Знамений наших мы не видим, нет 

оп у типе! 73: 9 зіупз оиг лѵе поі зее по 

уже пророка, и нет с нами, кто знал бы, 

аігеайу ргоркеі апй по лѵіік из лѵко кпелѵ лѵоиій 

доколе это будет. 73:10 Доколе, Боже, будет 

ипііі іі лѵііі. 73:10 Нолѵ Іоп§, Сой, лѵііі 

поносить враг? вечно ли будет хулить противник 

гергоаск Рое? / огеѵег Во лѵііі Ыазркете іке епету 

имя Твое? 73:11 Для чего отклоняешь руку Твою 

пате Уоигз? 73:11 /ог лѵкаі йеѵіаіез капй уоиг 
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и десницу Твою? Из среды недра Твоего порази 

апсі гіукі капсі Уоигз? о/ епѵігоптепі зиЪзоіІ уоиг зтііе 

их. 73:12 Боже, Царь мой от века, устрояющий 

Ыоскесі. 73:12 Сосі, кіп§ ту /гот сепіигу, ЪиіМесІ; 

спасение посреди земли! 73:13 Ты расторг силою 

заіѵаііоп іп іке тіізі о/ Іапсі! 73:13 уои іеппіпаіесі ролѵег 

Твоею море, Ты сокрушил головы змиев в воде; 

іку зеа уои сгизкеі кеасі зегрепіз іп хѵаіег; 

73:14 Ты сокрушил голову левиафана, отдал его в 

73:14 уои сгшкесі кеасі Іеѵіаікап сіеагесі іі іп 

пищу людям пустыни,; 73:15 Ты иссек источник 

/оосі реоріе сіезегі,; 73:15 уои сііууесі зоигсе 

и поток, Ты иссушил сильные реки. 73:16 Твой 

апсі зігеат уои зеагесі зігопу гіѵег 73:16 уоиг 

день и Твоя ночь: Ты уготовал светила и 

скіу апсі уоиг піукі: уои ргерагесі /ог Іитіпагіез апсі 

солнце; 73:17 Ты установил все пределы земли, 

іке зип; 73:17 уои зеі аіі Іітііз Іапсі 

лето и зиму Ты учредил. 73:18 Вспомни же: 

зиттег апсі тпіег уои езіаЫізкесі. 73:18 КететЪег зате: 

враг поносит ГОСПОДА, и люди безумные 

епету геѵііез кОКО, апсі реоріе с гагу 

хулят имя Твое. 73:19 Не предай зверям душу 

Ыазркетеі пате Уоигз. 73:19 поі иііегіу іке Ъеазіз зоиі 

горлицы Твоей; собрания убогих Твоих не забудь 

іигііесіоѵез, іку тееііп§ роог уоиг поі /ог§еі 

навсегда. 73:20 Призри на завет Твой; ибо 

/огеѵег 73:20 Ьооксіоуѵп оп соѵепапі уоиг; /ог 

наполнились все мрачные места земли жилищами 

/Шесі аіі у I оо ту ріасез Іапсі сіхѵеіііпуз 

насилия. 73:21 Да не возвратится угнетенный 

ѵіоіепсе. 73:21 Уез поі Ъаск орргеззесі 

посрамленным; нищий и убогий да восхвалят 

риі іо зкате; раирег апсі роог уез ргаізе 

имя Твое. 73:22 Восстань, Боже, защити дело Твое, 

пате Уоигз. 73:22 Агізе, Сосі, ргоіесі іі уоигз, 

вспомни вседневное поношение Твое от безумного; 

гететЪег ЪиіЫ оп гесепі гергоаск уоиг /гот тасі; 

73:23 не забудь крика врагов Твоих; шум 

73:23 поі /огуеі зкоиі епетіез іку поізе 

восстающих против Тебя непрестанно 

гізе ир ауаіпзі уои іпсеззапііу 
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поднимается.Слава: 

р ой п іт а е ізуа. 51а ѵа : 

74:1 

74: 1 

Начальнику хора. Не погуби. Псалом Асафа. 

скіе/ Скоіг поі Оезігоу. Рзаіт Азарк. 

Песнь. 74:2 Славим Тебя, Боже, славим, ибо 

Тке 8оп§. 74: 2 §Іогі/у уои Сой, ргаізе, /о г 

близко имя Твое; возвещают чудеса Твои. 74:3 

сіозе пате уоиг; кегаій хѵопйегз Уоигз. 74: 3 

«Когда изберу время, Я произведу суд по 

"ІУкеп хѵоиій скоозе ііте I тіі таке соигі Ъу 

правде. 74:4 Колеблется земля и все живущие на 

ігиік. 74: 4 ѵагіез Ріоі апй аіі Ііѵіпу оп 

ней: Я утвержу столпы ее». 74:5 Говорю 

И: I езіаЫізк ріііагз кег " 74: 5 зау 

безумствующим: «не безумствуйте», и нечестивым: 

/гепгу: "поі /гепгу " апй тскей: 

«не поднимайте рога, 74:6 не поднимайте высоко 

"поі Іі/і когпз, 74: 6 поі Іі/і кі§к 

рога вашего, говорите жестоковыйно», 74:7 Ибо не 

когпз уоиг, зау зіі]]' песк " 74: 7 ]ог поі 

от востока и не от запада и не от пустыни 

/гот еазі апй поі /гот хѵезі апй поі /гот йезегі 

возвышение, 74:8 но Бог есть судия: одного 

еіеѵаііоп, 74: 8 Ъиі Сой ікеге іке уийуе: опе 

унижает, а другого возносит; 74:9 ибо чаша в 

китіііаіез, апй оікег Іі/із; 74: 9 /ог Ьохѵі іп 

руке ГОСПОДА, вино кипит в ней, полное 

капй к(ЖО, тпе Ъоііз іп іі сотріеіе 

смешения, и Он наливает из нее. Даже дрожжи 

тіхіпу апй ке роигз о/ іі. еѵеп уеазі 

ее будут выжимать и пить все нечестивые земли. 

іі тіі з^иее 2 е апй йгіпк аіі тскей Іоіз. 

74:10 А я буду возвещать вечно, буду воспевать 

74:10 А I тіі ргосіаіт /огеѵег тіі скапі 

Бога Иаковлева, 74:11 все роги нечестивых 

Сой йасоЪ; 74:11 аіі когпз тскей 

сломлю, и вознесутся роги праведника. 

/ тіі Ъгеак, апй гаріигей когпз гі§кіеоиз. 
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75:1 

75: 

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом 

скіе/ Скоіг оп 8ігіп§з §ипз. Рзаіт 

Асафа. Песнь. 75:2 Ведом в Иудее Бог; у 

Азарк. Тке 8оп§. 75: 2 рыісіесі іп .Іысіеа Сосі: каѵе 

Израиля велико имя Его. 75:3 И было в Салиме 

Ізгаеі Іаг§е пате Ніз. 75: 3 А псі лѵаз іп 8аІет 

жилище Его и пребывание Его на Сионе. 75:4 

коте кіз а псі 8іау кіз оп Поп. 75: 4 

Там сокрушил Он стрелы лука, щит и меч и 

Ікеге сгизкесі ке Ъоот опіопз, зкіеМ апсі зхѵогсі а псі 

брань. 75:5 Ты славен, могущественнее гор 

Іап§иа§е. 75: 5 уои пісе, рспѵег/ыі тоипіаіпз 

хищнических. 75:6 Крепкие сердцем стали 

ргесіаіогу. 75: 6 зІгоп§ кеагі зіееі 

добычею, уснули сном своим, и не нашли все 

ргеу, азіеер зіеер Из, апсі поі /оипсі аіі 

мужи силы рук своих. 75:7 От прещения Твоего, 

теп /о гее к а псі Ріге. 75: 7 /гот геЪике іку 

Боже Иакова, вздремали и колесница и конь. 

Сосі МісоЪ ѵісігетаіі апсі скагіоі апсі когзе. 

75:8 Ты страшен, и кто устоит пред лицом 

75: 8 уои зсагу апсі лѵко зіапсі Ъе/оге /асе 

Твоим во время гнева Твоего? 75:9 С небес Ты 

уои г іп ііте ап§ег Уоигз? 75: 9 Шік кеаѵеп уои 

возвестил суд; земля убоялась и утихла, 75:10 

аппоипсесі іке соигі; Ріоі /еагесі апсі зиЪзісІесІ, 75:10 

когда восстал Бог на суд, чтобы спасти всех 

лѵкеп гозе Сосі оп соигі Іо заѵе аіі 

угнетенных земли. 75:11 И гнев человеческий 

орргеззесі Іоіз. 75:11 Апсі ап§ег китап 

обратится во славу Тебе: остаток гнева Ты 

асЫгезз іп §1огу уои: гезШие ап§ег уои 

укротишь. 75:12 Делайте и воздавайте обеты 

гезігаіп. 75:12 сіо апсі Керау ѵоѵѵ.ѵ 

ГОСПОДУ, Богу вашему; все, которые вокруг 

Сепііетеп, Сосі уои; аіі лѵкіск агоипсі 

Него, да принесут дары Страшному: 75:13 Он 

и уез Ъгіп§ §і/із ІеггіЪіе: 75:13 ке 
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укрощает дух князей, Он страшен для царей 

іатез зрігіі ргіпсез, ке зсагу /о г кіп§8 

земных. 

(Не еагік. 

76:1 

76: 

Начальнику хора Идифумова. Псалом Асафа. 76:2 

скіе/ скоіг Ыі/итоѵа. Рзаіт А. чар к. 76: 2 

Глас мой к Богу, и я буду взывать; глас мой к 

Сіаз ту іо Сосі апсі I шіі іо арреаі; Топе ту іо 

Богу, и Он услышит меня. 76:3 В день скорби 

Со А ап А ке кеаг те. 76: 3 Іп Аау зоггохѵ 

моей ищу ГОСПОДА; рука моя простерта ночью 

ту зеекіпу а ТОРТА; капА ту зігеіскеА пі§кі 

и не опускается; душа моя отказывается от 

апА поі отіііеА; зкохѵег ту ге/изез /гот 

утешения. 76:4 Вспоминаю о Боге и трепещу; 

сотоіаііоп. 76: 4 гесаіі аЪоиі СоА апА ігетЫе; 

помышляю, и изнемогает дух мой. 76:5 Ты не 

I сотрІаіпеА, апА зисситЪз зрігіі тіпе. 76: 5 уои поі 

даешь мне сомкнуть очей моих; я потрясен и не 

§іѵе I іо сіозе еуез ту; I зкоскеА апА поі 

могу говорить. 76:6 Размышляю о днях древних, 

I зреак. 76: 6 ікіпкіпу аЪоиі Аау 8 апсіепі, 

о летах веков минувших; 76:7 припоминаю 

аЪоиі уеагз А§ез іке разі; 76: 7 гететЪег 

песни мои в ночи, беседую с сердцем моим, и 

80 п §8 ту іп пі§кі сопѵегзе хѵіік кеагі тіпе апА 

дух мой испытывает: 76:8 неужели навсегда 

зрігіі ту ехрегіепсез: 76: 8 геаііу /огеѵег 

отринул ГОСПОДЬ, и не будет более 

геіесіеА кОКО, апА поі шіі тоге 

благоволить? 76:9 Неужели навсегда престала 

/аѵог? 76: 9 Оо /огеѵег сеазез 

милость Его и пресеклось слово Его в род и 

тегсу кіз апА зіорреА лѵогА кіз іп уепиз апА 

род? 76:10 Неужели Бог забыл миловать? Неужели 

гасе? 76:10 Оо СоА /ог§оі Ъе ргасіоиз? Оо 

во гневе затворил щедроты Свои? 76:11 И сказал 

іп ап§ег зкиі Ъоипііез Ткеіг? 76:11 АпА заіА 
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я: «вот мое горе — изменение десницы 

I: "Неге ту сотЪшІіоп скап§е (Не гі§кІ капй 

Всевышнего». 76:12 Буду вспоминать о делах 

Тке Мозі Ні§к. " 76:12 шіі гететЪег аЪоШ а//аіг8 

ГОСПОДА; буду вспоминать о чудесах Твоих 

ЬОШЗ); шіі гететЪег аЪоиІ тігасіез уоиг 

древних; 76:13 буду вникать во все дела Твои, 

іке апсіепѣ; 76:13 шіі сіеіѵе іп аіі Ъизіпезз уоиг8, 

размышлять о великих Твоих деяниях. 76:14 

ге/іесі аЪоШ угеаі уоиг сІеесЬ. 76:14 

Боже! свят путь Твой. Кто Бог так великий, как 

Сой! коіу раік Уоиг 8. \ѵко Сой 80 §геаІ, <28 

Бог! 76:15 Ты — Бог, творящий чудеса; Ты явил 

Сой! 76:15 Ру Сой, йоеік тігасІе8; уои геѵеаіей 

могущество Свое среди народов; 76:16 Ты избавил 

ролѵег іі8 о/ реоріе; 76:16 уои йеііѵегей 

мышцею народ Твой, сынов Иакова и Иосифа. 

оиІ8ІгеІскей агт реоріе іку 80 П 8 йасоЪ апй йо8ерк. 

76:17 Видели Тебя, Боже, воды, видели Тебя воды 

76:17 8ееп уои Сой, хѵаіег 8ееп уои хѵаіег 

и убоялись, и вострепетали бездны. 76:18 Облака 

апй / еагей , апй ІгетЫей аЪу88. 76:18 сІоисЬ 

изливали воды, тучи издавали гром, и стрелы 

роигей оиі хѵаіег сІоисЬ рыЫІ8Ііей Ікипйег, апй Ъоот 

Твои летали. 76:19 Глас грома Твоего в круге 

уоиг /і Іуіп§ . 76:19 С1а8 Ікипйег уоиг іп Сігсиз 

небесном; молнии освещали вселенную; земля 

кеаѵепіу; Іі§кІпіп§ соѵегей Іке ипіѵег8е; Ріоі 

содрогалась и тряслась. 76:20 Путь Твой в море, 

8киййегей апй 8какіп§. 76:20 раік уоиг іп 8еа 

и стезя Твоя в водах великих, и следы Твои 

апй раік о/ уоиг іп \ѵаІег8 §геаІ, апй Ігасе8 уоиг 

неведомы. 76:21 Как стадо, вел Ты народ Твой 

ипкпомт. 76:21 а8 кегй, Іей уои реоріе уоиг 

рукою Моисея и Аарона.Слава: 

капй Мо8е8 апй Аагопа.ЗІаѵа: 

77:1 

77: 

Учение Асафа. Внимай, народ мой, закону моему, 

йосігіпе Л8арк. Сіѵе еаг, О реоріе ту Іахѵ I ікіпк 
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приклоните ухо ваше к словам уст моих. 77:2 

іпсііпе еаг уоиг іо Ассогйіпу іо тоиік тіпе. 77:2 

Открою уста мои в притче и произнесу гадания 

Ілѵііі іеііуои тоиік ту іп рагаЫе апй иііег йіѵіпаііоп 

из древности. 77:3 Что слышали мы и узнали, 

о/ апіщиііу. 77: 3 ікаі кесігй лѵе апсі Іесігпесі 

и отцы наши рассказали нам, 77:4 не скроем от 

апсі /аікегз оиг іоЫ из 77: 4 поі кісіе /гот 

детей их, возвещая роду грядущему славу 

скіШгеп ікет Тезіі/уіпу уепиз сотіп§ §1огу 

ГОСПОДА, и силу Его, и чудеса Его, которые 

кОКО, апсі /о гее іі апсі лѵопйегз іі лѵкіек 

Он сотворил. 77:5 Он постановил устав в Иакове 

ке сгеаіесі. 77: 5 ке йесійей скагіег іп йасоЪ 

и положил закон в Израиле, который заповедал 

апсі риі Іалѵ іп Ізгаеі лѵкіек соттапсіесі 

отцам нашим возвещать детям их, 77:6 чтобы 

/аікегз оиг ргосіаіт скіШгеп ікет 77: 6 іо 

знал грядущий род, дети, которые родятся, и 

кпелѵ сотіп§ §епш, скіШгеп лѵкіек Ьогп, апсі 

чтобы они в свое время возвещали своим 

10 ікеу іп Из ііте ргосіаітесі Из 

детям, — 77:7 возлагать надежду свою на Бога, и 

скіШгеп - 77: 7 ітрозе коре Из оп Сой апй 

не забывать дел Божиих, и хранить заповеди 

поі /огуеі А//аіг8 Сой, апй зіоге соттапйтепіз 

Его, 77:8 и не быть подобными отцам их, роду 

11 77: 8 апй поі Ъе зітііаг /аікегз ікет §епш 

упорному и мятежному, неустроенному сердцем и 

§аіпзауіп§ апй геЪеПіоиз агі§кі кеагі апй 

неверному Богу духом своим. 77:9 Сыны 

лѵгоп§ Сой зрігіі Из. 77: 9 5оп8 

Ефремовы, вооруженные, стреляющие из луков, 

Еркгаіт, агтей, зкооііпу о/ Ъолѵз, 

обратились назад в день брани: 77:10 они не 

аййгеззей Ъаск іп йау Ъаіііе: 77:10 ікеу поі 

сохранили завета Божия и отреклись ходить в 

ргезегѵей соѵепапі Сой апй йепіей лѵаік іп 

законе Его; 77:11 забыли дела Его и чудеса, 

Іалѵ кіз; 77:11 ,/огуоі Ъызіпезз кіз апй лѵопйегз 

которые Он явил им. 77:12 Он пред глазами 

лѵкіек ке геѵеаіей іт. 77:12 ке Ъе/оге еуез 
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отцов их сотворил чудеса в земле Египетской, на 

/аікегз ікеіг сгеаіей лѵопйегз іп §гоипй Е§урі оп 

поле Цоан: 77:13 разделил море, и провел их 

/іеій Еоап: 77:13 зкагей зеа апсі кеій ікеіг 

чрез него, и поставил воды стеною; 77:14 и 

ікгои§к И апсі зеі лѵаіег ікелѵаіі; 77:14 апсі 

днем вел их облаком, а во всю ночь светом 

скіу Іеі ікеіг сіоисі, апсі іп аіі пщкі Іі§кі 

огня; 77:15 рассек камень в пустыне и напоил 

/іге; 77:15 сиі зіопе іп йезегі апсі лѵаіегей 

их, как из великой бездны; 77:16 из скалы извел 

ікет аз о/ §геаі ікеаЪузз; 77:16 о/ С1і//з каззіесі 

потоки, и воды потекли, как реки. 77:17 Но они 

зігеатз апсі лѵаіег /Іолѵей, аз гіѵег 77:17 Ъиі ікеу 

продолжали грешить пред Ним и раздражать 

сопііпиесі зіп Ъе/оге іі апсі аппоуіщ 

Всевышнего в пустыне: 77:18 искушали Бога в 

А1ті§кіу іп лѵййегпезз 77:18 іетріесі Сой іп 

сердце своем, требуя пищи по душе своей, 77:19 

кеагі Из, герыігіпр /оой Ъу зоиі Из, 77:19 

и говорили против Бога и сказали: «может ли 

апй заій а§аіпзі Сой апй заій: "сап О о 

Бог приготовить трапезу в пустыне?» 77:20 Вот, 

Сой соок теаі іп іке йезегі? " 77:20 Ткаііз, 

Он ударил в камень, и потекли воды, и 

ке кіі іп зіопе, апй / Іолѵей лѵаіег апй 

полились ручьи. «Может ли Он дать и хлеб, 

роигей зігеатз. "Сап Во ке §іѵе апй Ъгесій, 

может ли приготовлять мясо народу Своему?» 

сап Во ргераге теаі реоріе Ткеіг олѵп лѵау? " 

77:21 ГОСПОДЬ услышал и воспламенился 

77:21 ТНЕ ЬОКВ кеагй апй кіпйіей 

гневом, и огонь возгорелся на Накова, и гнев 

ап§ег, апй /іге кіпйіей оп йасоЪ апй ап§ег 

подвигнулся на Израиля 77:22 за то, что не 

аізо сате оп Ізгаеі 77:22 /ог ікеп ікаі поі 

веровали в Бога и не уповали на спасение Его. 

ѴпЪеІіеѵегз іп Сой апй поі ігизіей оп заіѵаііоп Ніз. 

77:23 Он повелел облакам свыше и отверз двери 

77:23 ке соттапйей сіоийз оѵег апй орепей йоогз 

неба, 77:24 и одождил на них манну в пищу, и 

зку, 77:24 апй гаіпей оп ікет таппа іп /оой апй 
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хлеб небесный дал им. 77:25 Хлеб ангельский ел 

Ъгеасі кеаѵепіу §аѵе іт. 77:25 Ъгеасі ап§еІіс еаііп§ 

человек; послал Он им пищу до сытости. 77:26 

реоріе; 8епі Не ікеу /оосі іо заііеіу. 77:26 

Он возбудил на небе восточный ветер и навел 

ке /ііесі оп яку еші лѵіпсі апсі Ъгои§кі 

южный силою Своею 77:27 и, как пыль, одождил 

зоиік ролѵег кІ8 77:27 апсі а8 сІЫ8і гаіпесі 

на них мясо и, как песок морской, птиц 

оп і кет теаі апсі а8 8апсі 8еа, Ъігсіз 

пернатых: 77:28 поверг их среди стана их, около 

ЪігсІ8: 77:28 са8і ікеіг о/ тйі ікет аЪоиі 

жилищ их, — 77:29 и они ели и пресытились; 

сІ\ѵеИіпр8 ікеіг- 77:29 апсі ікеу аіе апсі 8аііаіесі; 

и желаемое ими дал им. 77:30 Но еще не 

апсі сіе8Ігесі ікеу §аѵе іт. 77:30 Ъиі тоге поі 

прошла прихоть их, еще пища была в устах их, 

кеШ \ѵкіт8у ікет тоге /оосі \ѵсі8 іп Іір8 ікет 

77:31 гнев Божий пришел на них, убил тучных 

77:31 ап§ег Оосі сате оп ікет кіііесі оЪе8е 

их и юношей Израилевых низложил. 77:32 При 

ікеіг апсі Ъоу8 Ьгаеі с1еро8ес1. 77:32 лѵкеп 

всем этом они продолжали грешить и не верили 

аіі ікІ8 ікеу сопііпиесі 8Іп апсі поі Ъеііеѵесі 

чудесам Его. 77:33 И погубил дни их в суете и 

\ѵопсІег8 НІ8. 77:33 Апсі сіе8ігоуесі сІау8 ікеіг іп кесііс апсі 

лета их в смятении. 77:34 Когда Он убивал их, 

8иттег ікеіг іп іигтоіі. 77:34 хѵкеп ке кіііесі ікет 

они искали Его и обращались, и с раннего 

ікеу 8ои§кі кІ8 апсі ассе88есі, апсі тік еагіу 

утра прибегали к Богу, 77:35 и вспоминали, что 

ат ге 80 гіесі іо Оосі 77:35 апсі гесаііесі ікаі 

Бог — их прибежище, и Бог Всевышний — 

Оосі- ікеіг зкеііег, апсі Оосі Ѵ8еѵу8кпіу- 

Избавитель их, 77:36 и льстили Ему устами 

Оеііѵегег ікет 77:36 апсі /Іаііегесі ке тоиік 

своими и языком своим лгали пред Ним; 77:37 

ікеіг апсі Іап§иа§е ІІ8 Ііесі Ъе/оге ікет; 77:37 

сердце же их было неправо пред Ним, и они не 

кеагі 8ате ікеіг \ѵа8 поі гі§кі Ъе/оге кіт апсі ікеу поі 

были верны завету Его. 77:38 Но Он, 

лѵеге ігие соѵепапі Ніз. 77:38 Ъиі ке 
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Милостивый, прощал грех и не истреблял их, 

§гасіош, /ог§аѵе зіп апй поі сіе 8 і ту ей і кет 

многократно отвращал гнев Свой и не возбуждал 

гереаіейіу гереііесі ап§ег Ш апй поі ехсііей 

всей ярости Своей: 77:39 Он помнил, что они 

аіі /игу Из: 77:39 Не гететЪегесІ ікаі ікеу 

плоть, дыхание, которое уходит и не 

/Іезк, Ъгеаік, лѵкіск оиі апсі поі 

возвращается. 77:40 Сколько раз они раздражали 

геіигпз. 77:40 Нохѵ ііте ікеу іггііаіей 

Его в пустыне и прогневляли Его в стране 

кіз іп сіехегі апсі угіеѵе кІ8 іп соипігу 

необитаемой! 77:41 И снова искушали Бога и 

йе8егі! 77:41 Апсі а§аіп іетріесі Сой апй 

оскорбляли Святого Израилева, 77:42 не помнили 

ітиііей 5і. Ьгаеі 77:42 поі гететЪегей 

руки Его, дня, когда Он избавил их от 

к апсі 8 іі йау хѵкеп ке йеііѵегей ікеіг /гот 

угнетения, 77:43 когда сотворил в Египте 

оррге88Іоп, 77:43 хѵкеп сгеаіей іп Е§урі 

знамения Свои и чудеса Свои на поле Цоан; 

8І§П8 ікеіг апй хѵопйег8 ікеіг оп /іеій Аоап; 

77:44 и превратил реки их и потоки их в 

77:44 апй іигпей гіѵег ікеіг апй /Іош ікеіг іп 

кровь, чтобы они не могли пить; 77:45 послал на 

Ыоой іо ікеу поі соиій іо йгіпк; 77:45 8епі оп 

них насекомых, чтобы жалили их, и жаб, чтобы 

ікет Іп8есі8 іо 8ііп§ ікет апй іоай8, іо 

губили их; 77:46 земные произрастения их 

гиіпей Ыоскей; 77:46 еагік §гехѵ ироп ікеіг 

отдал гусенице и труд их — саранче; 77:47 

сіеагей саіегріііаг апй ІаЪог ікет- Іосші8; 77:47 

виноград их побил градом и сикоморы их — 

§гаре8 ікеіг Ъеаі кай апй 8усатоге ікет- 

льдом; 77:48 скот их предал граду и стада 

ісе; 77:48 Ьіѵе8іоск ікеіг Ъеігауей каіі апй кегй 

их — молниям; 77:49 послал на них пламень гнева 

ікет- Іі§кіпіп§; 77:49 8епі оп ікет /Іате ап§ег 

Своего, и негодование, и ярость и бедствие, 

іі8, апй іпйщпаііоп, апй /игу апй йІ8сі8іег 

посольство злых ангелов; 77:50 уровнял стезю 

етЪа88у еѵіі апуеЬ; 77:50 іо Іеѵеі раік 
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гневу Своему, не охранял души их от смерти, и 

ап§ег Из отг \ѵау, поі уиагсіесі зоиі ікеіг /гот сіеаік апсі 

скот их предал моровой язве; 77:51 Поразил 

Ьіѵезіоск ікеіг ЪеігауеИ резіііепііаі иісег; 77:51 зігиск 

всякого первенца в Египте, начатки сил в шатрах 

аіі ^ ігзіЪогп іп Еуурі ^ ігзі/гиііз /о гее 8 іп іепіз 

Хамовых; 77:52 и повел народ Свой, как овец, 

Нат 77:52 апсі Іесі реоріе Из, а8 зкеер 

и вел их, как стадо, пустынею; 77:53 вел их 

апсі Іесі ікет аз кегсі, сіезоіаііоп; 77:53 Іесі ікеіг 

безопасно, и они не страшились, а врагов их 

за/е апсі ікеу поі /еагесі апсі епетіез ікеіг 

покрыло море; 77:54 и привел их в область 

Ріаіесі іке зеа; 77:54 апсі Іесі ікеіг іп ге§іоп 

святую Свою, на гору сию, которую стяжала 

коіу Из, оп Моипі ріаіп, лѵкіек асдиіге 

десница Его; 77:55 прогнал от лица их народы 

гі§кі капсі кіз; 77:55 сказесі /гот /асе ікеіг паііопз 

и землю их разделил в наследие им, и колена 

апсі Іапсі ікеіг зкагесі іп кегііа§е ікет апсі кпее 

Израилевы поселил в шатрах их. 77:56 Но они 

Ізгаеі зеіііесі іп іепіз Ыоскесі. 77:56 Ъиі ікеу 

еще искушали и огорчали Бога Всевышнего, и 

тоге іетріесі апсі ирзеі СоИ іке Мозі Ні§к, апсі 

уставов Его не сохраняли; 77:57 отступали и 

Скагіег кіз поі геіаіпесі; 77:57 геігеаііп§ апсі 

изменяли, как отцы их, обращались назад, как 

скапуесі, аз /аікегз ікет ассеззесі Ъаск аз 

неверный лук; 77:58 огорчали Его высотами 

іпсоггесі опіопз; 77:58 ирзеі кіз кеі§кіз 

своими и истуканами своими возбуждали ревность 

ікеіг апсі ісіоіз ікеіг ехсііесі іеаіоизу 

Его. 77:59 Услышал Бог и воспламенился гневом 

Ніз. 77:59 кеагсі Сосі апсі кіпсИесі ап§ег 

и сильно вознегодовал на Израиля; 77:60 отринул 

апсі зігоп§Іу аЪкоггесІ оп Ізгаеі; 77:60 ге] ее іесі 

жилище в Силоме, скинию, в которой обитал Он 

коте іп 8кіІок іаЪегпасІе іп \ѵкіск ІіѵесІ ке 

между человеками; 77:61 и отдал в плен 

Ъеіѵѵееп реоріе; 77:61 апсі сіеагесі іп саріигесі 

крепость Свою и славу Свою в руки врага, 

/огігезз Из апсі §1огу Из іп капсіз іке епету, 
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77:62 и предал мечу народ Свой и прогневался 

77:62 апИ Ъеігауесі злѵогсі реоріе Из апсі ап§гу 

на наследие Свое. 77:63 Юношей его поядал 

оп кегіісще Ііз. 77:63 Ъоуз И сіеѵоыгіпу 

огонь, и девицам его не пели брачных песен; 

/іге апИ іке §ігіз іі поі зап§ таггіа§е зоп§з; 

77:64 священники его падали от меча, и вдовы 

77:64 ргіезіз іі /еіі /гот злѵогсі апсі лѵісіохѵ 

его не плакали. 77:65 Но, как бы от сна, 

И поі сгіесі. 77:65 Ъиі аз лѵоиісі /гот зіеер 

воспрянул ГОСПОДЬ, как бы исполин, 

скеегесі ЬОКО, аз лѵоиісі §іапі, 

побежденный вином, 77:66 и поразил врагов его 

сіе/еаіесі лѵіпе 77:66 апсі кіі епетіез іі 

в тыл, вечному сраму предал их; 77:67 и 

іп геаг, еіегпаі зкате Ъеігауесі Ыоскесі; 77:67 апсі 

отверг шатер Иосифов и колена Ефремова не 

геіесіесі іепі ^ 08 ерк апсі кпее Еркгаіт поі 

избрал, 77:68 а избрал колено Иудино, гору 

скозеп, 77:68 апсі еіесіесі кпее Міак, Моипі 

Сион, которую возлюбил. 77:69 И устроил, как 

7.іоп лѵкіск Іоѵесі. 77:69 Апсі аггапуесі, аз 

небо, святилище Свое и, как землю, утвердил его 

зку, запсіиагу Из апсі аз угоипсі арргоѵесі іі 

навек, 77:70 и избрал Давида, раба Своего, и 

еѵеі; 77:70 апсі еіесіесі Оаѵісі зіаѵе Из, апсі 

взял его от дворов овчих 77:71 и от доящих 

іоок И /гот коизекоЫз оѵскік 77:71 апсі /гот тіікіпу 

привел его пасти народ Свой, Иакова, и наследие 

Іесі И тоиік реоріе Из, АсісоЪ апсі кегііа§е 

Свое, Израиля. 77:72 И он пас их в чистоте 

Из Ізгаеі 77:72 Апсі И рсізз ікеіг іп сіесіп 

сердца своего и руками мудрыми водил их.Слава: 

кеагі Из апсі к апсі з лѵізе Іесі ік.ЗІаѵа: 



78:1 

73 : 

Псалом Асафа. Боже! язычники пришли в 

Рзаіт Азсірк. СосИ ра§апз сате іп 
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наследие Твое, осквернили святой храм Твой, 

кегіісще уоигз, йезесгаіей коіу іетріе іку 

Иерусалим превратили в развалины; 78:2 трупы 

йегизаіет іи г пей іп гиіпз; 78: 2 согрзез 

рабов Твоих отдали на съедение птицам небесным, 

зіаѵез уоиг §іѵеп оп йеѵоигей Ыгйз кеаѵепіу 

тела святых Твоих — зверям земным; 78:3 пролили 

Ъойу заіпіз Тѵоік- іке Ъеазіз іке еагік; 78: 3 8кесІ 

кровь их, как воду, вокруг Иерусалима, и некому 

Ыоой і кет <28 лѵаіег, агоипй йегизаіет апй по опе 

было похоронить их. 78:4 Мы сделались 

лѵаз Ъигу Ыоскесі. 78: 4 лѵе Ъесате 

посмешищем у соседей наших, поруганием и 

Іаи§кіп§зіоск каѵе пещкЪогз оиг, гергоаск апй 

посрамлением у окружающих нас. 78:5 Доколе, 

сІегІ8Іоп каѵе зиггоипйіп§ ш. 78: 5 Но\ѵ Іоп§, 

ГОСПОДИ, будешь гневаться непрестанно, будет 

ООО шіі ап§гу ыпсеа8ІпрІу, лѵііі 

пылать ревность Твоя, как огонь? 78:6 Пролей 

ріолѵ іеаіоту уоиг8, а8 /іге? 78: 6 Роиг 

гнев Твой на народы, которые не знают Тебя, и 

ап§ег уоиг оп паііот, \ѵкіск поі кполѵ уои апсі 

на царства, которые имени Твоего не призывают, 

оп кіпрсіот, лѵкіск пате уоиг поі саіі, 

78:7 ибо они пожрали Иакова и жилище его 

78: 7 / Ъг ікеу сіеѵоигесі ^асоЪ апсі коте іі 

опустошили. 78:8 Не помяни нам грехов наших 

сіеѵа8іаіесі. 78: 8 поі КететЪег из зіпз оиг 

предков; скоро да предварят нас щедроты Твои, 

апсезіогз; зооп уез ргесесіе из Ъоипііез уоигз, 

ибо мы весьма истощены. 78:9 Помоги нам, Боже, 

/ог \ѵе ѵегу сіеріеіесі. 78: 9 Неір из Сой, 

Спаситель наш, ради славы имени Твоего; 

Заѵіог оиг, /ог іке заке о/ /ате пате іку 

избавь нас и прости нам грехи наши ради 

йеііѵег из апй зоггу из зіпз оиг /ог іке заке о/ 

имени Твоего. 78:10 Для чего язычникам говорить: 

пате Уоигз. 78:10 /ог лѵкаі Сепіііез зау: 

«где Бог их?» Да сделается известным между 

"лѵкеге Сой ікет? " Уез шіі Ъесоте кпотг Ъеіхѵееп 

язычниками пред глазами нашими отмщение за 

ра§апз Ъе/оге еуез оиг ѵеп§еапсе /ог 



127 





-23- Псалтирь- 



пролитую кровь рабов Твоих. 78:11 Да придет 

зкей Ыоой зіаѵез Уоигз. 78:11 Тез соте 

пред лицо Твое стенание узника; могуществом 

Ъе/оге /і асе уоиг тоапіп§ іке ргізопег; іке ролѵег 

мышцы Твоей сохрани обреченных на смерть. 

тизсіе уоиг заѵе сіоотесі оп Реаік. 

78:12 Семикратно возврати соседям нашим в 

78:12 зеѵеп/оій ир а§аіп пещкЪогз оиг іп 

недро их поношение, которым они Тебя, 

Ъозот ікеіг гергоаск, сѵкіск ікеу уои 

ГОСПОДИ, поносили. 78:13 А мы, народ Твой и 

СОЕ ѵііі/іей. 78:13 А \ѵе реоріе уоиг апй 

Твоей пажити овцы, вечно будем славить Тебя и 

уоиг разіиге зкеер, /огеѵег тіі ргаізе уои апсі 

в род и род возвещать хвалу Тебе.Слава: 

іп уепиз апсі §епиз ргосіаіт ргаізе ТеЪе.ЗІаѵа: 

79:1 

79: 

Начальнику хора. На музыкальном орудии 

скіе/ Скоіг оп тизіс саппоп 

Шошанним-Эдуф. Псалом Асафа. 79:2 Пастырь 

Зкозкап-Есіи/'. Рзаіт Азарк. 79: 2 зкеркегсі 

Израиля! внемли; водящий, как овец, Иосифа, 

Ізгаеі! аііепсі іо; Іеасііпу, аз зкеер .Іозерк 

восседающий на херувимах, яви Себя. 79:3 

зеаіесі оп скегиЪіт, лѵакіпу Ткетзеіѵез. 79: 3 

Пред Ефремом и Вениамином и Манассиею 

Ргеѵіоиз Еркгаіт апсі Веп/атіп апсі Мапаззек 

воздвигни силу Твою, и приди спасти нас. 79:4 

зііг ир / Ъгсе іку апсі соте заѵе из. 79: 4 

Боже! восстанови нас; да воссияет лицо Твое, и 

Сой! гезіогаііѵе из; уез зкіпе /асе уоигз, апй 

спасемся! 79:5 ГОСПОДИ, Боже сил! доколе 

лѵе зкаіі Ъе заѵей! 79: 5 СОЕ Сой /огсез! ипііі 

будешь гневен к молитвам народа Твоего? 79:6 

тіі ап§гу іо ргауегз реоріе Уоигз? 79: 6 

Ты напитал их хлебом слезным, и напоил их 

уои ітЪией ікеіг Ъгеай іеагз; апй \ѵаіегей ікеіг 
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слезами в большой мере, 79:7 положил нас в 

іеагз іп Іагуе Іеазі 79: 7 риі из іп 

пререкание соседям нашим, и враги наши 

лѵгапуііпу пеіукЪогз оиг, апй епетіез оиг 

издеваются над нами. 79:8 Боже сил! восстанови 

Ъиіііесі оѵег из. 79: 8 Сой /огсез! гезіогаііѵе 

нас; да воссияет лицо Твое, и спасемся! 79:9 

из; уез зкіпе /асе уоигз, апй лѵе зкаіі Ъе заѵей! 79: 9 

Из Египта перенес Ты виноградную лозу, выгнал 

о/ Еуурі зы/'/егей уои угаре ѵіпе, ехреііей 

народы и посадил ее; 79:10 очистил для нее 

паііопз апй ріапіей кег; 79:10 сіеагей /о г іі 

место, и утвердил корни ее, и она наполнила 

ріасе апй арргоѵей гооіз іі апй іі /Шей 

землю. 79:11 Горы покрылись тенью ее, и ветви 

угоипй. 79:11 тоипіаіпз соѵегей зкайолѵ іі апй Ъгапск 

ее, как кедры Божии; 79:12 она пустила ветви 

іі аз сейагз Сой; 79:12 іі Іеі Ъгапск 

свои до моря и отрасли свои до реки. 79:13 Для 

ікеіг іо зеа апй іпйизігу ікеіг іо гіѵег 79:13 /ог 

чего разрушил Ты ограды ее, так что обрывают 

лѵкаі йезігоуей уои /епсе іі зо ікаі іегтіпаіей 

ее все, проходящие по пути? 79:14 Лесной вепрь 

іі аіі раззіпу Ъу іке лѵау? 79:14 /огезі Ъоаг 

подрывает ее, и полевой зверь объедает ее. 79:15 

ипйегтіпез іі апй /іеій Ъеазі еаіз іі. 79:15 

Боже сил! обратись же, призри с неба, и 

Сой /огсез! , Тигп зате Ьоок йо\ѵп тік зку, апй 

воззри, и посети виноград сей; 79:16 охрани 

Ъекоій, апй Ѵізіі іке угарез ікіз; 79:16 іке Ргоіесііопо/ 

то, что насадила десница Твоя, и отрасли, 

ікеп ікаі ріапіей гіукі капй уоигз, апй іпйизігу 

которые Ты укрепил Себе. 79:17 Он пожжен 

лѵкіск уои зігепуікепей Сиггепііу. 79:17 ке із Ъигпей 

огнем, обсечен; от прещения лица Твоего 

/ге сиі йоуѵп; /гот геЪике /асе уоиг 

погибнут. 79:18 Да будет рука Твоя над мужем 

регізк. 79:18 Уез лѵііі капй уоиг оѵег кизЪапй 

десницы Твоей, над сыном человеческим, которого 

іке гіукі капй іку оѵег зоп китап, лѵкіск 

Ты укрепил Себе, 79:19 и мы не отступим от 

уои зігепуікепей Ме, 79:19 апй лѵе поі геігеаі /гот 
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Тебя; оживи нас, и мы будем призывать имя 

уои; ^иіскеп из апй лѵе тіі Зиттопз пате 

Твое. 79:20 ГОСПОДИ, Боже сил! восстанови нас; 

Уоигз. 79:20 СОВ Сой /огсез! гезіогаііѵе из; 

да воссияет лицо Твое, и спасемся! 

уез зкіпе /асе уоигз, апсі лѵе зкаіі Ъе заѵесі! . 

80:1 

80: 

Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом 

скіе/ Скоіг оп Саік ітріетепі. Рзаіт 

Асафа. 80:2 Радостно пойте Богу, твердыне нашей; 

Азарк. 80: 2 каррііу зіп§ Сой зігоп§коІй оиг; 

восклицайте Богу Накова; 80:3 возьмите псалом, 

зкоиі Сой йасоЪ; 80: 3 іаке рзаіт, 

дайте тимпан, сладкозвучные гусли с псалтирью; 

Іеі Іутрапит, теііі/іиоиз рзаііегу лѵіік рзаііегу 

80:4 трубите в новомесячие трубою, в 

80: 4 Ыолѵ іп пелѵ тооп Ігитреі, іп 

определенное время, в день праздника нашего; 

сегіаіп ііте іп йау коіійау оиг; 

80:5 ибо это закон для Израиля, устав от Бога 

80: 5 /ог іі Іалѵ /ог Ізгаеі скагіег /гот Сой 

Иаковлева. 80:6 Он установил это во 

йасоЪ. 80: 6 ке зеі И іп 

свидетельство для Иосифа, когда он вышел из 

сегіі/ісаіе /ог йозерк лѵкеп іі геіеазей о/ 

земли Египетской, где услышал звуки языка, 

Іапй Е§урі хѵкеге кеагй зоипйз Іап§иа§е 

которого не знал: 80:7 «Я снял с рамен его 

хѵкіск поі кпехѵ: 80: 7 "I гетоѵей тік гатеп іі 

тяжести, и руки его освободились от корзин. 

ргаѵііу, апй капйз іі /геей /гот Ъазкеіз. 

80:8 В бедствии ты призвал Меня, и Я избавил 

80: 8 Іп йізігезз уои саііей те апй I йеііѵегей 

тебя; из среды грома Я услышал тебя, при 

уои; о/ епѵігоптепі ікипйег I кеагй уои лѵкеп 

водах Меривы испытал тебя. 80:9 Слушай, народ 

лѵаіегз Зігі/е ехрегіепсей уои. 80: 9 Ьізіеп, реоріе 

Мой, и Я буду свидетельствовать тебе: Израиль! 

Му апй I лѵііі іезіі/у уои: Ізгаеі! 
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о, если бы ты послушал Меня! 80:10 Да не 

ок і/ лѵоиій уои Іізіеп Ме! 80:10 Уез поі 

будет у тебя иного бога, и не поклоняйся богу 

лѵііі каѵе уои оікег рой апсі поі лѵогзкір Сой 

чужеземному. 80:11 Я ГОСПОДЬ, Бог твой, 

аііеп. 80:11 I ІО ІЮ, Сой іку 

изведший тебя из земли Египетской; открой уста 

Ъгіп§еік уои о/ Іапй Е§урІ; ореп тоиік 

твои, и Я наполню их». 80:12 Но народ Мой не 

Іку апй I ] III ікет. " 80:12 Ъиі реоріе Му поі 

слушал гласа Моего, и Израиль не покорялся 

Іізіепей ѵоісе ту, апй Ізгаеі поі еіийей 

Мне; 80:13 потому Я оставил их упорству сердца 

I; 80:13 Ъесаизе I Іе/1 Ікеіг регзеѵегапсе кеагі 

их, пусть ходят по своим помыслам. 80:14 О, если 

ікет Іеі §о Ъу Из соипзеіз. 80:14 Ок, і/ 

бы народ Мой слушал Меня и Израиль ходил 

лѵоыій реоріе Му Іізіепей I апй Ізгаеі §о 

Моими путями! 80:15 Я скоро смирил бы врагов 

ту лѵауз! 80:15 I зооп китЫей лѵоыій епетіез 

их и обратил бы руку Мою на притеснителей 

Ікеіг апй йгелѵ лѵоиій капй ту оп орргеззогз 

их: 80:16 ненавидящие ГОСПОДА раболепствовали 

Ікет: 80:16 каіе ІО ІЮ сгіп§ей 

бы им, а их благоденствие продолжалось бы 

лѵоиій Ікет апй Ікеіг ргозрегііу сопііпией лѵоиій 

навсегда; 80:17 Я питал бы их туком пшеницы 

/ Ъгеѵег ; 80:17 I /ей лѵоиій Ікеіг /аіпезз лѵкеаі 

и насыщал бы их медом из скалы. 

апй / Шейзі лѵоиій Ікеіг копеу о/ госк. 

81:1 

81: 

Псалом Асафа. Бог стал в сонме богов; среди 

Рзаіт Азарк. Сой Ъесате іп Іке аззетЫу §ойз; о/ 

богов произнес суд: 81:2 доколе будете вы судить 

§ойз заій соигі: 81: 2 ипііі лѵііі уои ./ийре 

неправедно и оказывать лицеприятие нечестивым? 

ип/изііу апй ргоѵійе рагііаіііу Іке лѵіскей? 



131 





-23- Псалтирь- 



81 :3 Давайте суд бедному и сироте; угнетенному 

81: 3 Ьеі соигі роог апсі огркап; орргеззей 

и нищему оказывайте справедливость; 81:4 

апсі Ъе§§аг ехегі /'изИсе; 81:4 

избавляйте бедного и нищего; исторгайте его из 

Оеііѵег роог апсі Ъе§§аг; гепсі И о/ 

руки нечестивых. 81:5 Не знают, не разумеют, во 

к стек шскей. 81:5 поі кпо\ѵ поі ипйегзіапй; іп 

тьме ходят; все основания земли колеблются. 81:6 

йагкпезз лѵаік: аіі Ъазе Іапсі /Іисіиаіе. 81: б 

Я сказал: вы — боги, и сыны Всевышнего — все 

I заій: ѵу- §ойз, апсі зопз Ѵзеѵузкпе§о- аіі 

вы; 81:7 но вы умрете, как человеки, и падете, 

уои; 81: 7 Ъиі уои йіе аз теп, апсі зкаіі /аіі, 

как всякий из князей. 81:8 Восстань, Боже, суди 

аз еѵегу о/ ргіпсез. 81:8 Аше, Сой, Іий§е 

землю, ибо Ты наследуешь все народы. 

§гоипй /ог уои іпкегіі аіі паііопз. 

82:1 

82: 1 

Песнь. Псалом Асафа. 82:2 Боже! Не премолчи, не 

Тке 8оп§. Рзаіт Азарк. 82: 2 Сой ! поі ргетоіекі, поі 

безмолвствуй и не оставайся в покое, Боже, 82:3 

зііепі стй поі зіау іп аіопе, Сой, 82: 3 

ибо вот, враги Твои шумят, и ненавидящие Тебя 

/ог пощ епетіез уоиг поізе, апй каіе уои 

подняли голову; 82:4 против народа Твоего 

гай чей кеай; 82: 4 а§аіті реоріе уоиг 

составили коварный умысел и совещаются против 

атоипіей Ігеаскегоиз іпіепі апй соыпзеі араіпзі 

хранимых Тобою; 82:5 сказали: «пойдем и 

зіогей уои; 82: 5 заій: "Ьеі из §о апй 

истребим их из народов, чтобы не вспоминалось 

тіі йезігоу Ікеіг о/ реоріез Іо поі гететЪегей 

более имя Израиля». 82:6 Сговорились единодушно, 

тоге пате Ізгаеі. " 82: 6 сопзрігей ипапітоизіу, 

заключили против Тебя союз: 82:7 селения 

сопсіийей а§аіпзІ уои Ыпіоп: 82: 7 ѵіііаре 
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Едомовы и Измаильтяне, Моав и Агаряне, 82:8 

ЕАот апсі Ізктаеіііез; МоаЪ апсі На§агепез, 82: 8 

Гевал и Аммон и Амалик, Филистимляне с 

ЕЪаІ апсі Аттоп апсі Атаіек; Тке РкіІЕііпез лѵіік 

жителями Тира. 82:9 И Ассур пристал к ним: 

гезісіепіз Туге. 82: 9 Апсі Аззиг зіиск Іо Ікет: 

они стали мышцею для сынов Лотовых. 82:10 

Ікеу 8ІееІ оиізігеіскесі агт /ог 8оп8 Еоіз. 82:10 

Сделай им то же, что Мадиаму, что Сисаре, что 

Во Ікеу Ікеп 8 сипе Ікаі МісІіапіІе8; Ікаі ЗЕега Ікаі 

Иавину у потока Киссона, 82:11 которые 

.ІаЪіп каѵе /Іолѵ Кізкоп, 82:11 лѵкіск 

истреблены в Аендоре, сделались навозом для 

сиі о//' іп Епсіог: Ікеу, Ъесате тапиге /ог 

земли. 82:12 Поступи с ними, с князьями их, 

ІоЕ. 82:12 /ооі/аіі лѵіік Ікет шік ргіпсе8 ікет 

как с Оривом и Зивом и со всеми вождями 

аз лѵіік ОгеЪ апсі 2іѵ апсі лѵіік аіі ІеасІег8 

их, как с Зевеем и Салманом, 82:13 которые 

ікет аз лѵіік АеЪак апсі Заітап, 82:13 лѵкіск 

говорили: «возьмем себе во владение селения 

заісі: "ісіке Зіаіетепі іп олѵпегзкір ѵіііаре 

Божии». 82:14 Боже мой! Да будут они, как пыль 

Сосі. " 82:14 Со<2 ту! Уез лѵііі ікеу аз сіизі 

в вихре, как солома перед ветром. 82:15 Как 

іп лѵкігілѵіпсі аз зігалѵ Ъе/оге лѵіпсі. 82:15 аз 

огонь сжигает лес, и как пламя опаляет горы, 

/іге Ъигпз /огезі, апсі аз /Іате Зеагз тоипіаіпз, 

82:16 так погони их бурею Твоею и вихрем 

82:16 зо сказе ікеіг зіогт іку апсі злѵігі 

Твоим приведи их в смятение; 82:17 исполни 

уоиг Ъгіп§ ікеіг іп соп/изіоп; 82:17 ехесиііѵе 

лица их бесчестием, чтобы они взыскали имя 

/асе ікеіг сіізкопог іо ікеу зои§кі пате 

Твое, ГОСПОДИ! 82:18 Да постыдятся и смятутся 

уоигз, СОВ! 82:18 Тез Соп/оипсІесІ апсі зтуаіиізуа 

навеки, да посрамятся и погибнут, 82:19 и да 

/огеѵег уез соп/оипсіес! апсі регізк, 82:19 апсі уез 

познают, что Ты, Которого одного имя ГОСПОДЬ, 

Іесігп, ікаі уои лѵкіск опе пате ЕОКВ, 

Всевышний над всею землею. 

А1ті§кіу оѵег лѵіік аіі еагік. 
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83:1 

Начальнику хора. На Гефском орудии. Кореевых 

скіе/ Скоіг оп Саік ітріетепі. Когак 

сынов. Псалом. 83:2 Как вожделенны жилища 

зопз. Рзаіт. 83: 2 аз атіаЫе коте 

Твои, ГОСПОДИ сил! 83:3 Истомилась душа моя, 

уоигз, СОВ /огсез! 83: 3 хѵеагу зкохѵег ту 

желая во дворы ГОСПОДНИ; сердце мое и плоть 

йезігіщ іп уагйз ТНЕ ЬОВВ; кеагі ту апсі /Іезк 

моя восторгаются к Богу живому. 83:4 И птичка 

ту гаѵіпу іо Сой Ііѵіп§. 83: 4 Апй Ыгй 

находит себе жилье, и ласточка гнездо себе, 

/іпйз Зіаіетепі коизіщ, апй зхѵаііохѵ пезі Ме, 

где положить птенцов своих, у алтарей Твоих, 

хѵкеге риі скіскз Ріге, каѵе аііагз іку 

ГОСПОДИ сил, Царь мой и Бог мой! 83:5 

С О к) /о гее з кіп§ ту апй Сой ту! 83: 5 

Блаженны живущие в доме Твоем: они 

Віеззей Ііѵіп§ іп коте ікіпе ікеу 

непрестанно будут восхвалять Тебя. 83:6 Блажен 

іпсеззапііу хѵііі ргаізе Уои. 83: 6 Віеззей 

человек, которого сила в Тебе и у которого в 

регзоп хѵкіек (о гее іп уои апй каѵе хѵкіек іп 

сердце стези направлены к Тебе. 83:7 Проходя 

кеагі раікз йігесіей іо Уои. 83: 7 раззіпр 

долиною плача, они открывают в ней источники, 

Тке ѵаііеу сгуіп§, ікеу ореп іп іі зоигсез 

и дождь покрывает ее благословением; 83:8 

апй гаіп соѵегз іі Ыеззіп§; 83: 8 

приходят от силы в силу, являются пред Богом 

соте /гот /о гее іп /о гее аге Ъе/оге Сой 

на Сионе. 83:9 ГОСПОДИ, Боже сил! Услышь 

оп 2іоп. 83: 9 СОВ Сой /огсез! кеаг 

молитву мою, внемли, Боже Иаковлев! 83:10 Боже, 

ргауег ту, §іѵе еаг, Сой йасоЪ! 83:10 Сой, 

защитник наш! Приникни и призри на лицо 

йе/епйег оигз! Ргіпікпі апй Ьоок йохѵп оп /асе 
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помазанника Твоего. 83:11 Ибо один день во 

апоіпіей Уоигз. 83:11 /ог опе сіау іп 

дворах Твоих лучше тысячи. Желаю лучше быть 

уагйз уоиг Ъеііег ікоизапйз. I тзк Ъеііег Ъе 

у порога в доме Божием, нежели жить в шатрах 

каѵе ікгезкоій іп коте Сой, ікап Ііѵе іп іепіз 

нечестия. 83:12 Ибо ГОСПОДЬ Бог есть солнце и 

тскейпезз. 83:12 /ог ТНЕ ТОКЕ Сой ікеге зып апй 

щит, ГОСПОДЬ дает благодать и славу; ходящих 

зкіеій, ТНЕ ТОКЕ уіѵез угасе апй уіогу; лѵаікіпу 

в непорочности Он не лишает благ. 83:13 

іп ригііу ке поі йергіѵез Ъепе/ііз. 83:13 

ГОСПОДИ сил! Блажен человек, уповающий на 

СОЕ /огсез! Віеззей регзоп ігизіз оп 

Тебя! 

Той! 



84:1 

84: 

Начальнику хора. Кореевых сынов. Псалом. 84:2 

скіе/ Скоіг Когак зопз. Рзаіт. 84: 2 

ГОСПОДИ! Ты умилосердился к земле Твоей, 

СОЕ! уои угас іо из іо угоипй іку 

возвратил плен Иакова; 84:3 простил беззаконие 

геіитей саріигей йасоЪ; 84: 3 /огуіѵеп Іа\ѵІеззпезз 

народа Твоего, покрыл все грехи его, 84:4 отъял 

реоріе іку соѵегей аіі зіпз іі 84: 4 оіуаі 

всю ярость Твою, отвратил лютость гнева Твоего. 

аіі /игу іку аѵегіей /іегсепезз апуег Уоигз. 

84:5 Восстанови нас, Боже спасения нашего, и 

84: 5 Кезіоге из Сой гезсие оиг, апй 

прекрати негодование Твое на нас. 84:6 Неужели 

зіор гезепітепі уоиг оп из. 84: 6 Ео 

вечно будешь гневаться на нас, прострешь гнев 

/огеѵег лѵііі апугу оп из зігеіск апуег 

Твой от рода в род? 84:7 Неужели снова не 

уоиг /гот кіпй іп гасе? 84: 7 Ео ауаіп поі 

оживишь нас, чтобы народ Твой возрадовался о 

геѵіѵе из іо реоріе уоиг ге/оісей аЪоиі 
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Тебе? 84:8 Яви нам, ГОСПОДИ, милость Твою, и 

Уои? 84: 8 Кеѵеаі из ООО тегсу іку аті 

спасение Твое даруй нам. 84:9 Послушаю, что 

заіѵаііоп уоыг угапі іо из. 84: 9 Ызіеп, ікаі 

скажет ГОСПОДЬ Бог. Он скажет мир народу 

зау ТНЕ ЕОКО Сосі. Не зау лѵогШ реоріе 

Своему и избранным Своим, но да не впадут 

кіз апсі /аѵогііез Из, ЪШ уез поі лѵііі /аіі 

они снова в безрассудство. 84:10 Так, близко к 

ікеу а§аіп іп гескіеззпезз. 84:10 Ткиз, сіозе іо 

боящимся Его спасение Его, чтобы обитала слава 

/есіг/иі кіз заіѵаііоп И іо Ііѵесі §1огу 

в земле нашей! 84:11 Милость и истина сретятся, 

іп угоипсі оиг! 84:11 Сгасе апсі ігиік аге теі, 

правда и мир облобызаются; 84:12 истина 

ігиік апсі лѵогЫ іо§еікег; 84:12 ігиік 

возникнет из земли, и правда приникнет с 

ікеге о/ Іапсі апсі ігиік ргіпікпеі лѵіік 

небес; 84:13 и ГОСПОДЬ даст благо, и земля 

іке кеаѵепз; 84:13 апсі ТНЕ ЕОКО лѵііі уоосі, сіпсі Ріоі 

наша даст плод свой; 84:14 правда пойдет пред 

оиг лѵііі /гиіі кіз; 84:14 ігиік лѵііі Ъе/оге 

Ним и поставит на путь стопы свои.Слава: 

И апсі зирріу оп рсіік / Ъоі зѵоі.ЗІаѵа: 

85:1 

35 : 

Молитва Давида. Приклони, ГОСПОДИ, ухо Твое 

ргауег Оаѵісі. Іпсііпе, ООО еаг уоиг 

и услышь меня, ибо я беден и нищ. 85:2 

апсі кеаг те /ог I роог апсі пеесіу. 85: 2 

Сохрани душу мою, ибо я благоговею пред Тобою; 

Заѵе зоиі ту, / ог I алѵе Ъфлге уои; 

спаси, Боже мой, раба Твоего, уповающего на 

заѵе, Оосі ту зіаѵе іку ігизіз оп 

Тебя. 85:3 Помилуй меня, ГОСПОДИ, ибо к Тебе 

Уои. 85: 3 Наѵе тегсу те ООО /ог іо уои 

взываю каждый день. 85:4 Возвесели душу раба 

сгу еаск скіу. 85: 4 Те/оісе зоиі зіаѵе 
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Твоего, ибо к Тебе, ГОСПОДИ, возношу душу 

іку /ог іо уои, СОВ I Іі/і зоиі 

мою, 85:5 ибо Ты, ГОСПОДИ, благ и милосерд 

ту, 85: 5 /ог уои СОВ Ъепе/із апй тегсі/иі 

и многомилостив ко всем, призывающим Тебя. 

апсі ріепіеоиз іо аіі саіііпу Уои. 

85:6 Услышь, ГОСПОДИ, молитву мою и внемли 

85: 6 кеаг СО к) ргауег ту апсі кеагкеп 

гласу моления моего. 85:7 В день скорби моей 

ѵоісе ргауег тіпе. 85: 7 Іп сіау зоггом? ту 

взываю к Тебе, потому что Ты услышишь меня. 

сгу іо уои, Ъесаизе ікаі уои кеаг те. 

85:8 Нет между богами, как Ты, ГОСПОДИ, и 

85: 8 Ыо Ъеі\ѵееп уойз, аз уои СОВ апсі 

нет дел, как Твои. 85:9 Все народы, Тобою 

по А]/аігз, аз Уоигз. 85: 9 АН паііопз, ікее 

сотворенные, приидут и поклонятся пред Тобою, 

казі тсісіе зкаіі соте сіпсі лѵогзкір Ъе/оге ікее, 

ГОСПОДИ, и прославят имя Твое, 85:10 ибо Ты 

СОВ апсі ргаізе пате уоигз, 85:10 /ог уои 

велик и творишь чудеса, — Ты, Боже, един Ты. 

угеаі апсі сіоезі тігасіез - уои Сой, ипііей Уои. 

85:11 Наставь меня, ГОСПОДИ, на путь Твой, и 

85:11 Тгаіп те СОВ оп раік іку апй 

буду ходить в истине Твоей; утверди сердце мое в 

тіі лѵаік іп ігиік іку зігепуікеп кеагі ту іп 

страхе имени Твоего. 85:12 Буду восхвалять Тебя, 

/еаг пате Уоигз. 85:12 тіі ргаізе уои 

ГОСПОДИ, Боже мой, всем сердцем моим и 

СОВ Сой ту аіі кеагі ту апй 

славить имя Твое вечно, 85:13 ибо велика 

ргаізе пате уоиг /огеѵег 85:13 /ог угеаі 

милость Твоя ко мне: Ты избавил душу мою от 

тегсу уоиг іо те: уои йеііѵегей зоиі ту /гот 

ада преисподнего. 85:14 Боже! гордые восстали на 

кеіі Зкеоі. 85:14 Сой! ргоий геЪеІІей оп 

меня, и скопище мятежников ищет души моей: 

те апй аззетЫауе гекеіз зесігск: зоиі ту: 

не представляют они Тебя пред собою. 85:15 Но 

поі аге ікеу уои Ъе/оге ікетзеіѵез. 85:15 Ъиі 
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Ты, ГОСПОДИ, Боже щедрый и благосердый, 

уои СОЕ Сой §епегош апй §гасіош, 

долготерпеливый и многомилостивый и 

Іоп§8иЦ'егіп§ апй аЪипйапі апй 

истинный, 85:16 призри на меня и помилуй 

Ігие, 85:16 Ьоокйолѵп оп I апй тегсу 

меня; даруй крепость Твою рабу Твоему, и спаси 

те; §гапІ /огігезз уоиг зегѵапі Іку апй 8аѵе 

сына рабы Твоей; 85:17 покажи на мне знамение 

8оп 8Іаѵе8 іку 85:17 8ко\ѵ оп I 8І§п 

во благо, да видят ненавидящие меня и 

іп §оой, уе8 8ее каіе I апй 

устыдятся, потому что Ты, ГОСПОДИ, помог мне 

Ье а8катей Ъесаше Ікаі уои СОЕ кеірей I 

и утешил меня. 

апй сот/огіей те. 

86:1 

86 : 

Сынов Кореевых. Псалом. Песнь. 86:2 Основание 

Зоп8 о/ Когак. Рзаіт. Тке 8оп§. 86: 2 Ъа8е 

его на горах святых. ГОСПОДЬ любит врата 

ІІ оп тоипіаіт ЗаіпІ8. ТНЕ к(ЖО Іоѵе8 §аіе8 

Сиона более всех селений Иакова. 86:3 Славное 

2іоп тоге аіі ѵі11а§е8 йасоЪ. 86: 3 §Іогіош 

возвещается о тебе, град Божий! 86:4 Упомяну 

ргосіаітей аЪоиі уои кай Сой ! 86: 4 тепііоп 

знающим меня о Рааве и Вавилоне; вот 

кпошщ I аЪоиі КакаЪ апй ВаЪуІоп; кеге 

Филистимляне и Тир с Ефиопиею, — скажут: 

Тке РкіІІ8ііпе8 апй Туге лѵіік Еікіоріа, -8кагки{: 

«такой-то родился там». 86:5 О Сионе же будут 

"8иск а Ьогп ікеге. " 86: 5 АЪоиі 2іоп 8ате лѵііі 

говорить: «такой-то и такой-то муж родился в 

8ау: "8иск а апй 8иск а кшЪапй Ьогп іп 

нем, и Сам Всевышний укрепил его». 86:6 

ІІ апй кіітеі/ А1ті§к1у 8Ігеп§Ікепей И ". 86: 6 

ГОСПОДЬ в переписи народов напишет: «такой-то 

ТНЕ ТОКО іп сеп8ш реор1е8 \ѵгііе8: "Зиск а 

родился там». 86:7 И поющие и играющие — все 

Ьогп Ікеге. " 86: 7 Апй 8Іп§іп§ апй і§гаушскіе- аіі 
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источники мои в тебе. 

8оигсе8 ту іп хѵгіііпу. . 

87:1 

37 : 

Песнь. Псалом. Сынов Кореевых. Начальнику хора 

Тке 8оп§. Рзаіт. 8от о/ Когак. скіе/ скоіг 

на Махалаф, для пения. Учение Емана Езрахита. 

оп Макаіаік /о г 8Іп§іп§. йосігіпе Нетап Е г гак На. 

87:2 ГОСПОДИ, Боже спасения моего! днем вопию 

87: 2 СОВ Сой ге8сие ту! йау I сгу 

и ночью пред Тобою: 87:3 да внидет пред лицо 

апсі піукі Ъе/оге ікее: 87: 3 уе8 ѵпісіеі Ъе/оге /асе 

Твое молитва моя; приклони ухо Твое к молению 

уоиг ргауег ту; іпсііпе еаг уоиг іо 8ирр! ісаііоп 

моему, 87:4 ибо душа моя насытилась бедствиями, 

I ікіпк 87: 4 /о г 8ко\ѵег ту заіей сІІ8а8іег8 

и жизнь моя приблизилась к преисподней. 87:5 Я 

апсі Іі/е ту арргоаскесі іо ипсіепѵогкі. 87: 5 I 

сравнялся с нисходящими в могилу; я стал, как 

ециаіесі шік сіехсепсііпу іп іке §гаѵе; I Ъесате, а8 

человек без силы, 87:6 между мертвыми 

реоріе тікоиі 8ігеп§ік 87: 6 Ьеіхѵееп сіеасі 

брошенный, — как убитые, лежащие во гробе, о 

ікгохѵп - а8 кіііесі, Іуіп§ іп іотЪ, аЪоиі 

которых Ты уже не вспоминаешь и которые от 

хѵкіск уои аігеасіу поі гететЪег апсі хѵкіск /гот 

руки Твоей отринуты. 87:7 Ты положил меня в 

капйз уоиг ссі8і сі8ІсІе. 87: 7 уои риі I іп 

ров преисподний, во мрак, в бездну. 87:8 

сіііск /гот Ъепеаік, іп сІагкпе88, іп аЪу88. 87: 8 

Отяготела на мне ярость Твоя, и всеми волнами 

Ііеік кагсі оп I /игу уоиг8, апсі аіі \ѵаѵе8 

Твоими Ты поразил. 87:9 Ты удалил от меня 

уоиг уои зігыск. 87: 9 уои сіеіеіесі /гот I 

знакомых моих, сделал меня отвратительным для 

/гіепсіз ту, тасіе I йІ8§и8ііп§ /ог 

них; я заключен и не могу выйти. 87:10 Око 

ікегео/; I сопсіийей апй поі I ехіі. 87:10 Тке Еуе 

мое истомилось от горести: весь день я взывал к 

ту тоигпеік /гот а//Исііоп: аіі скіу I сгіесі іо 
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Тебе, ГОСПОДИ, простирал к Тебе руки мои. 

уои, СОВ зігеіскесі іо уои капсіз тіпе. 

87:11 Разве над мертвыми Ты сотворишь чудо? 

87:11 Во оѵег сіеасі уои зкелѵ тігасіе? 

Разве мертвые встанут и будут славить Тебя? 

Во сіеасі зісіпсі апсі шіі ргаізе Уои? 

87:12 Или во гробе будет возвещаема милость 

87:12 ог іп іотЪ \ѵіІІ ѵогѵезскаета тегсу 

Твоя, и истина Твоя — в месте тления? 87:13 

уоигз, апсі ігиік Тѵоуа- іп Іосаііоп соггирііоп? 87:13 

Разве во мраке познают чудеса Твои, и в земле 

Во іп сіагкпезз Іеагп лѵопсіегз уоигз, апсі іп §гоипсІ 

забвения — правду Твою? 87:14 Но я к Тебе, 

гаЪѵепіуа- ігиік Уоигз? 87:14 Ъиі I іо уои, 

ГОСПОДИ, взываю, и рано утром молитва моя 

СОВ I сгу, апсі еагіу тогпіпр ргауег ту 

предваряет Тебя. 87:15 Для чего, ГОСПОДИ, 

апіісіраіез Уои. 87:15 /ог ікеп, СОВ 

отреваешь душу мою, скрываешь лицо Твое от 

оігеѵаезк зоиі ту, кісіе /асе уоиг /гот 

меня? 87:16 Я несчастен и истаеваю с юности; 

те? 87:16 I тізегаЫе апсі /аіпіз тік уоиік; 

несу ужасы Твои и изнемогаю. 87:17 Надо 

ат Ноггог уоиг апсі зіск. 87:17 ІізкоиЫЪе 

мною прошла ярость Твоя, устрашения Твои 

I кеШ /игу уоигз, іпіітісіаііоп уоиг 

сокрушили меня, 87:18 всякий день окружают 

сгшкесі те 87:18 еѵегу сіау тггоыпсі 

меня, как вода: облегают меня все вместе. 87:19 

те аз лѵаіег: сотраззесі I аіі іореікег 87:19 

Ты удалил от меня друга и искреннего; 

уои сіеіеіесі /гот I оікег апсі зіпсеге; 

знакомых моих не видно.Слава: 

/гіепсЬ ту поі ѵісІпо.ЗІаѵа: 

88:1 

Учение Ефама Езрахита. 88:2 Милости, ГОСПОДИ, 

іосігіпе Еіат Еігакііа. 88: 2 §гасе СОВ 
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буду петь вечно, в род и род возвещать истину 

лѵііі зіпр /огеѵег іп репиз апсі репиз ргосіаіт ігиік 

Твою устами моими. 88:3 Ибо говорю: навек 

уоиг тоиік тіпе. 88: 3 /ог I зау: /< огеѵег 

основана милость, на небесах утвердил Ты истину 

Ьазесі тегсу, оп кеаѵеп арргоѵесі уои Ігиік 

Твою, когда сказал: 88:4 «Я поставил завет с 

іку лѵкеп заісі: 88: 4 "I зеі соѵепапі лѵіік 

избранным Моим, клялся Давиду, рабу Моему: 

/аѵогііез тіпе злѵоге Ваѵісі зегѵапі I ікіпк: 

88:5 навек утвержу семя твое, в род и род 

88: 5 / огеѵег езІаЫізк зеесі Іку іп релиз апсі релиз 

устрою престол твой». 88:6 И небеса прославят 

аггапре Ікгопе Ікее. " 88: 6 Апсі кеаѵеп ргаізе 

чудные дела Твои, ГОСПОДИ, и истину Твою в 

лѵопсіег/иі Ъизіпезз уоигз, СОВ апсі Ігиік уоиг іп 

собрании святых. 88:7 Ибо кто на небесах 

тееііпр Заіпіз. 88: 7 /ог \ѵко оп кеаѵеп 

сравнится с ГОСПОДОМ? кто между сынами 

Ъеаіз лѵіік ТкеЬогй? лѵко ЪеРѵееп зопз 

Божиими уподобится ГОСПОДУ? 88:8 Страшен 

Сосі Іікепесі ІОКО? 88: 8 зсагу 

Бог в великом сонме святых, страшен Он для 

Сосі іп ргеаі Іке аззетЫу заіпіз, зсагу ке /ог 

всех окружающих Его. 88:9 ГОСПОДИ, Боже сил! 

аіі зиггоипсііпр Ніз. 88: 9 СОВ Сосі /огсез! 

кто силен, как Ты, ГОСПОДИ? И истина Твоя 

лѵко зігопр аз уои СОВ? Апсі Ігиік уоиг 

окрест Тебя. 88:10 Ты владычествуешь над 

пеіркЪогкоосі Уои. 88:10 уои геірпезі оѵег 

яростью моря: когда воздымаются волны его, Ты 

/игу зеа: лѵкеп /ыНіпр лѵаѵе И уои 

укрощаешь их. 88:11 Ты низложил Раава, как 

зііііезі Ыоскесі 88:11 уои сіерозесі КсікаЪ, аз 

пораженного; крепкою мышцею Твоею рассеял 

а]]есІесІ; а зігопр оиізігеіскесі агт Іку зсаііегесі 

врагов Твоих. 88:12 Твои небеса и Твоя земля; 

епетіез Уоигз. 88:12 уоиг кеаѵеп апсі уоиг Іапсі; 

вселенную и что наполняет ее Ты основал. 88:13 

ипіѵегзе апсі Іксіі /Шз И уои /оипсіесі. 88:13 

Север и юг Ты сотворил; Фавор и Ермон о 

погік апсі зоиік уои сгеаіесі; ТсіЪог апсі Негтоп сікоиі 
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имени Твоем радуются. 88:14 Крепка мышца Твоя, 

пате уоиг щоісе. 88:14 8ігоп§ тшсіе уоиг8, 

сильна рука Твоя, высока десница Твоя! 88:15 

8ігоп§ капВ уоиг8, кі§к гі§кі капВ Уоиг8І 88:15 

Правосудие и правота — основание престола 

Ішіісе апсі ргаѵоіа- Ъа8е ікгопе 

Твоего; милость и истина предходят пред лицом 

іку тегсу апсі ігиік 8ка11 §о Ъе/оге /асе 

Твоим. 88:16 Блажен народ, знающий трубный зов! 

Уоиг8. 88:16 ВІе88есІ реоріе лѵко кпо\ѵ8 Ріре саіі! 

Они ходят во свете лица Твоего, ГОСПОДИ, 88:17 

ікеу §о іп Іі§кі /асе іку СОР 88:17 

о имени Твоем радуются весь день и правдою 

аЪоиі пате уоиг щоісе аіі Вау апсі гі§кіеошпе88 

Твоею возносятся, 88:18 ибо Ты украшение силы 

іку сі8сепсІ, 88:18 /ог уои сіесогаііоп /огсе 

их, и благоволением Твоим возвышается рог наш. 

ікет апВ /аѵог уоиг гІ8е8 когп оиг 

88:19 От ГОСПОДА — щит наш, и от Святого 

88:19 /гот СОЗРОРА- 8кіеІВ оиг, апВ /гот Зі. 

Израилева — царь наш. 88:20 Некогда говорил Ты 

Іггаііеѵа- кіп§ оиг. 88:20 опсе 8аіВ уои 

в видении святому Твоему, и сказал: «Я оказал 

іп ѵІ8Іоп 8аіпі іку апВ 8аіВ: "I каВ 

помощь мужественному, вознес избранного из 

кеір соига§еош, о//егеВ лѵаіскІЫ о/ 

народа. 88:21 Я обрел Давида, раба Моего, святым 

реоріе. 88:21 I /оипВ РаѵіВ 8Іаѵе ту, коіу 

елеем Моим помазал его. 88:22 Рука Моя пребудет 

оіі ту апоіпіеВ іі. 88:22 капВ Му аЫВе 

с ним, и мышца Моя укрепит его. 88:23 Враг 

тік ікет, апВ тшсіе Му 8ігеп§ікеп іі. 88:23 епету 

не превозможет его, и сын беззакония не 

поі ргеѵаіі іі апВ 80 п Ісі\ѵІе88пе88 поі 

притеснит его. 88:24 Сокрушу пред ним врагов 

а//іісі іі. 88:24 ІЪгеак Ъе/оге іі епетіе8 

его и поражу ненавидящих его. 88:25 И истина 

іі апВ ІлѵіІМтііе каіе іі. 88:25 АпВ ігиік 

Моя и милость Моя с ним, и Моим именем 

Му апВ тегсу Му тік ікет, апВ ту пате 

возвысится рог его. 88:26 И положу на море 

ехаІіеВ когп іі. 88:26 АпВ риі оп 8еа 
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руку его, и на реки — десницу его. 88:27 Он 

капсі іі апй оп іке гіѵег із гі§кі капй іі. 88:27 ке 

будет звать Меня: Ты отец мой, Бог мой и 

тіі саН те: уои /аікег ту Сой ту апй 

твердыня спасения моего. 88:28 И Я сделаю его 

8ігоп§коІй ге8сие тіпе. 88:28 Апй I I тіі йо іі 

первенцем, превыше царей земли, 88:29 вовек 

/ігзіЪогп, аЪоѵе кіп§8 Іапй 88:29 /огеѵег 

сохраню ему милость Мою, и завет Мой с ним 

кеер іі тегсу ту, апй соѵепапі Му тік іі 

будет верен. 88:30 И продолжу вовек семя его, и 

тіі ігие. 88:30 Апй сопііпие /огеѵег 8еей іі апй 

престол его — как дни неба. 88:31 Если сыновья 

ікгопе кіт- а 8 йау 8 8 ку. 88:31 I/ 80П8 

его оставят закон Мой и не будут ходить по 

іі Іеаѵе Іалѵ Му апй поі тіі лѵаік Ъу 

заповедям Моим; 88:32 если нарушат уставы Мои 

соттапйтепі8 ту; 88:32 і/ Ъгеак 8іаіиіе8 Му 

и повелений Моих не сохранят: 88:33 посещу 

апй ргесері 8 ту поі 8 аѵе: 88:33 ѴІ 8 ІІ 

жезлом беззаконие их, и ударами — неправду 

гой Іа\ѵІе88пе88 ікет апй ийагаті- Не 

их; 88:34 милости же Моей не отниму от 

Ыоскей; 88:34 тегсу 8ате ту поі I тіі іаке а\ѵау /гот 

него, и не изменю истины Моей. 88:35 Не 

іі апй поі лѵііі скап§е ігиік Міпе. 88:35 поі 

нарушу завета Моего, и не переменю того, что 

Ъгеак соѵепапі ту, апй поі скап§е ту огйег ікаі 

вышло из уст Моих. 88:36 Однажды Я поклялся 

Тітеоиі о/ тоиік Міпе. 88:36 опе I 8\ѵоге 

святостью Моею: солгу ли Давиду? 88:37 Семя его 

коІіпе88 тіпе: Не іо Оо Оаѵій? 88:37 8еей іі 

пребудет вечно, и престол его, как солнце, предо 

аЫйе /огеѵег апй ікгопе іі а 8 іке 8 Ш, Ъе/оге 

Мною, 88:38 вовек будет тверд, как луна, и 

те 88:38 /огеѵег лѵііі /ігт, аз іке тооп, апй 

верный свидетель на небесах». 88:39 Но ныне Ты 

/аіік/иі лѵііпезз оп кеаѵеп. " 88:39 Ъиі полѵ уои 

отринул и презрел, прогневался на помазанника 

ге]есіей апй йезрізей, ап§гу оп апоіпіей 

Твоего; 88:40 пренебрег завет с рабом Твоим, 

іку 88:40 пе§1есіей соѵепапі тік зіаѵе іку 
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поверг на землю венец его; 88:41 разрушил все 

са8І оп ІапсІ сголѵп іі; 88:41 сіехігоуесі аіі 

ограды его, превратил в развалины крепости его. 

/епсе іі Шгпесі іп гиіпз /огіге88 іі. 

88:42 Расхищают его все проходящие путем; он 

88:42 гоЪ іі аіі рсі88Іп§ Ъу; іі 

сделался посмешищем у соседей своих. 88:43 Ты 

Ъесате Іаи§кіп§8іоск Ігаѵе пеі§кЪог8 Ріге. 88:43 уои 

возвысил десницу противников его, обрадовал всех 

гаІ8есІ гіукі капсі орропепі8 іі рІеа8есІ аіі 

врагов его; 88:44 Ты обратил назад острие меча 

епетіе8 іі; 88:44 уои сігелѵ Ъаск іір тогсі 

его и не укрепил его на брани; 88:45 отнял у 

іі апсі поі 8ігепуікепесІ іі оп Ъаіііе; 88:45 іоок ксіѵе 

него блеск и престол его поверг на землю; 88:46 

іі зкіпе апсі ікгопе іі са8і оп ІапсІ; 88:46 

сократил дни юности его и покрыл его стыдом. 

гесіисесі сІау8 уоиік іі апсі соѵегесі іі зкате. 

88:47 Доколе, ГОСПОДИ, будешь скрываться 

88:47 Нет Іону, СОИ шіі кіеіе 

непрестанно, будет пылать ярость Твоя, как 

ипсесі8ІпуІу, шіі уіепѵ /игу уоиг8, а8 

огонь? 88:48 Вспомни, какой мой век: на какую 

/іге? 88:48 ЯететЪег лѵкаі ту сепіигу: оп хѵкаі 

суету сотворил Ты всех сынов человеческих? 88:49 

ѵапііу сгеаіесі уои аіі 80 П 8 китап? 88:49 

Кто из людей жил — и не видел смерти, избавил 

\ѵко о/ реоріе гкіі- апсі поі 8ееп сіеаік сіеііѵегесі 

душу свою от руки преисподней? 88:50 Где 

8оиІ ІІ8 /гот капсі 8 ипсіепѵогісі? 88:50 \ѵкеге 

прежние милости Твои, ГОСПОДИ? Ты клялся 

ргеѵіош тегсу уоиг8, СОИ? уои тоге 

Давиду истиною Твоею. 88:51 Вспомни, ГОСПОДИ, 

Оаѵісі ігиік Тку. 88:51 ЯететЪег СОИ 

поругание рабов Твоих, которое я ношу в недре 

гергоаск 8Іаѵе8 іку міііек I лѵеаг іп Ъозот 

моем от всех сильных народов; 88:52 как поносят 

ту /гот аіі 8ігоп§ реоріе; 88:52 а8 геѵііе 

враги Твои, ГОСПОДИ, как бесславят следы 

епетіе8 уоиг8, СОИ а8 Ыазркете ігасе8 

помазанника Твоего. 88:53 Благословен ГОСПОДЬ 

апоіпіесі Уоиг8. 88:53 В1е88есі ТНЕ ТОКВ 
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вовек! Аминь, аминь.Слава: 

еѵег! Атеп, атіп.ЗІаѵа: 

89:1 

89: 

Молитва Моисея, человека Божия. 89:2 ГОСПОДИ! 

ргауег Мо8б8, китап Сосі. 89: 2 СОО! 

Ты нам прибежище в род и род. 89:3 Прежде 

уои Ы8 8ІіеІіег іп §епш апсі §епш. 89: 3 /ІГ8І 

нежели родились горы, и Ты образовал землю 

I кап Ъогп тоипіаіпз, апсі уои /оппесі Іапсі 

и вселенную, и от века и до века Ты — Бог. 

апсі ипіѵег8е, апсі /гот сепіигу апсі Іо сепіигу Ру Сосі. 

89:4 Ты возвращаешь человека в тление и 

89: 4 уои уои геіигп китап іп соггирііоп апсі 

говоришь: «возвратитесь, сыны человеческие!» 89:5 

8ауіп§: "Со Ъаск, 80 П 8 китап! " 89: 5 

Ибо пред очами Твоими тысяча лет, как день 

/о г Ъе/оге еуе8 уоиг Ікошапсі уеаг8 а8 сіау 

вчерашний, когда он прошел, и как стража в 

уе8ІегсІау, лѵкеп И ра88е<і, апсі а8 Сиагсііап іп 

ночи. 89:6 Ты как наводнением уносишь их; 

оѵегпі§кР 89: 6 уои а8 /Іоосі епігаіптепі Ыоскесі: 

они — как сон, как трава, которая утром 

опі- а8 сігеат а8 §гсі88 лѵкіск тогпіп§ 

вырастает, утром цветет и зеленеет, вечером 

у го\ѵ8, тогпіпр /Іолѵег8 апсі §гееп, еѵепіпр 

подсекается и засыхает; 89:7 ибо мы исчезаем от 

сыі сІо\ѵп апсі Агіе8; 89: 7 /о г лѵе сіізарреаг /гот 

гнева Твоего, и от ярости Твоей мы в смятении. 

ап§ег іку апсі /гот /игу уоиг \ѵе іп Іигтоіі. 

89:8 Ты положил беззакония наши пред Тобою и 

89: 8 уои риі ІаѵсІе88пв88 оиг Ъе/оге ікее апсі 

тайное наше пред светом лица Твоего. 89:9 Все 

8есгеІ оиг Ъе/оге ІщЫ /асе Уоиг8. 89: 9 АН 

дни наши прошли во гневе Твоем; мы теряем 

сіау 8 оиг рсі88есІ іп ап§ег Іку лѵе 1о8е 

лета наши, как звук. 89:10 Дней лет наших — 

8иттег оиг, а8 8оипсІ. 89:10 Аау8 уеаг8 па8кік- 

семьдесят лет, а при большей крепости — 

8еѵепРу уеаг8 апсі лѵкеп тоге кгеро8Іі- 
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восемьдесят лет; и самая лучшая пора их — труд 

еіукіу уесігз; апсі тозі Ъезі іі'з ііте ікет- ІаЪог 

и болезнь, ибо проходят быстро, и мы летим. 

апсі сіізеазе /о г іезіесі /азі апсі лѵе / Іуіпу . 

89:11 Кто знает силу гнева Твоего, и ярость 

89:11 лѵко кполѵз /о гее апуег іку апсі /игу 

Твою по мере страха Твоего? 89:12 Научи нас так 

уоиг Ъу іеазі /еаг Уоигз? 89:12 іеаск из зо 

счислять дни наши, чтобы нам приобрести сердце 

зскізіуаі сіауз оиг, іо из ригсказе кеагі 

мудрое. 89:13 Обратись, ГОСПОДИ! Доколе? 

лѵізе. 89:13 Кеіигп, СОИ! Нет Іону? 

Умилосердись над рабами Твоими. 89:14 Рано 

тегсу оѵег зіаѵез Уоигз. 89:14 зоопег 

насыти нас милостью Твоею, и мы будем 

заіигаіе из угасе іку апсі лѵе лѵііі 

радоваться и веселиться во все дни наши. 89:15 

ге/оіее апсі /ип іп аіі сіауз оиг. 89:15 

Возвесели нас за дни, в которые Ты поражал нас, 

Ке]оісе из /ог сіауз іп лѵкіек уои кіі из 

за лета, в которые мы видели бедствие. 89:16 Да 

/ог зиттег іп лѵкіек лѵе зееп сіізазіег 89:16 Уез 

явится на рабах Твоих дело Твое и на сынах их 

лѵііі Ье оп Зіаѵе уоиг іі уоиг апсі оп зопз ікеіг 

слава Твоя; 89:17 и да будет благоволение 

уіогу уоиг; 89:17 апсі уез лѵііі /аѵог 

ГОСПОДА Бога нашего на нас, и в деле рук 

ЬОШТ) Оосі оиг оп из апсі іп сазе капсі 

наших споспешествуй нам, в деле рук наших 

оиг ікои іі из іп сазе капсі оиг 

споспешествуй. 

ікои іі. 

90:1 

90: 

Живущий под кровом Всевышнего под сенью 

ііѵіпу ипсіег зкеііег Аітіукіу ипсіег сапору 

Всемогущего покоится, 90:2 говорит ГОСПОДУ: 

Аітіукіу гезі, 90: 2 зауз ЬОіЮ: 

«прибежище мое и защита моя, Бог мой, на 

"ге/иуе ту апсі ргоіесііоп ту Оосі ту оп 
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Которого я уповаю!» 90:3 Он избавит тебя от 

лѵкіск I Іігизі! " 90: 3 Не заѵе уои /гот 

сети ловца, от гибельной язвы, 90:4 перьями 

пеіѵѵогк саіскег /гот йізазігоиз иісегз, 90: 4 /еаікегз 

Своими осенит тебя, и под крыльями Его 

ікеіг оѵегзкасіолѵ уои апсі ипсіег тп§з кіз 

будешь безопасен; щит и ограждение — истина 

тіі 8а/е; зкіеЫ апсі оугаіксіепіе- ігиік 

Его. 90:5 Не убоишься ужасов в ночи, стрелы, 

НІ8. 90: 5 поі Ъе а/гаШ о/ коггог іп піукі агголѵз 

летящей днем, 90:6 язвы, ходящей во мраке, 

/Іуіпу сіау 90: б иІсег8, лѵаікеік іп сісігкпе88, 

заразы, опустошающей в полдень. 90:7 Падут 

іп/есііоп, сіеѵазіаііпу іп пооп. 90: 7 /аіі 

подле тебя тысяча и десять тысяч одесную 

Ъезісіе уои ікоизапй апсі іеп ікошапсІ8 іке гі§кі капсі 

тебя; но к тебе не приблизится: 90:8 только 

уои; Ъиі іо уои поі арргоаск: 90: 8 опіу 

смотреть будешь очами твоими и видеть 

\ѵаіск тіі еуе8 уоиг апсі зее 

возмездие нечестивым. 90:9 Ибо ты сказал: 

геігіЪиііоп тскесі. 90: 9 /ог уои заісі: 

«ГОСПОДЬ — упование мое»; Всевышнего избрал 

"С08Р00- коре тіпе А1ті§кіу еіесіесі 

ты прибежищем твоим; 90:10 не приключится тебе 

уои ге/и§е іку 90:10 поі Ъе/аіі уои 

зло, и язва не приблизится к жилищу твоему; 

еѵіі, апсі иісег поі арргоаск іо коизіп§ іку 

90:11 ибо Ангелам Своим заповедает о тебе — 

90:11 /ог ап§еІ8 Из тіі соттапсі сіЪоиі іеЪе- 

охранять тебя на всех путях твоих: 90:12 на 

§иагсі уои оп аіі \ѵауз уоиг: 90:12 оп 

руках понесут тебя, да не преткнешься о 

капсіз $и//ег уои уез поі ргеікпезкзуа аЪоиі 

камень ногою твоею; 90:13 на аспида и 

зіопе /ооі іку; 90:13 оп азр апсі 

василиска наступишь; попирать будешь льва и 

Ъазііізк ігеасі; ігатріе тіі Поп апсі 

дракона. 90:14 «За то, что он возлюбил Меня, 

іга§оп. 90:14 "Рог ікеп ікаі И іоѵесі те 
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избавлю его; защищу его, потому что он познал 

сіеііѵег іі: I хѵііі сіе/епсі іі Ъесаше ікаі іі Іеагпесі 

имя Мое. 90:15 Воззовет ко Мне, и услышу его; 

пате Міпе. 90:15 Не тіі саіі Іо те апсі кеаг іі; 

с ним Я в скорби; избавлю его и прославлю 

шік іі I іп зогголѵ; сіеііѵег іі апсі уіогі/у 

его, 90:16 долготою дней насыщу его, и 

іі 90:16 Шік Іоп§ сіауз / каѵе герІепСкесІ іі апсі 

явлю ему спасение Мое».Слава: 

/ \ѵШ 8 к о ѵѵ іі 8аІѵаііоп Му ".Зіаѵа: 

91:1 

91: 

Псалом. Песнь на день субботний. 91:2 Благо есть 

Р8о1т. Тке 8оп§ оп сіау Заіигсіау. 91:2 Ъепе/іі ікеге 

славить ГОСПОДА и петь имени Твоему, 

ргаІ8е ЬОКР апсі 8Іп§ пате іку 

Всевышний, 91:3 возвещать утром милость Твою 

Аітіркіу, 91: 3 ргосіаіт тогпіп§ тегсу уоиг 

и истину Твою в ночи, 91:4 на десятиструнном 

апсі ігиік уоиг іп піркі 91:4 оп іпзігытепі о/'іеп 

и псалтири, с песнью на гуслях. 91:5 Ибо Ты 

апсі Р8аІіег шік 80 п§ оп кагр. 91: 5 /ог уои 

возвеселил меня, ГОСПОДИ, творением Твоим: я 

ка8і те СОР сгеаііоп іку I 

восхищаюсь делами рук Твоих. 91:6 Как велики 

аітіге а]]сиг8 капсі Уоиг8. 91: 6 а8 §геаі 

дела Твои, ГОСПОДИ! дивно глубоки 

Ъи8Іпе88 уоиг8, СОР! тагѵеіот сіеер 

помышления Твои! 91:7 Человек несмысленный не 

ікои§кі8 Уоиг8І 91: 7 реоріе ипш8е поі 

знает, и невежда не разумеет того. 91:8 Тогда как 

кпош апсі і§погати8 поі ипіег8ісіпсІ8 огсіег 91: 8 Ткеп а8 

нечестивые возникают, как трава, и делающие 

жскесі оссиг а8 §га88 апсі такіп§ 

беззаконие цветут, чтобы исчезнуть навеки, — 91:9 

Іа\ѵІе88пе88 Ыоот, іо сІІ8арреаг /огеѵег - 91:9 

Ты, ГОСПОДИ, высок вовеки! 91:10 Ибо вот, 

уои СОР кі§к / огеѵег ! 91:10 /ог пощ 

враги Твои, ГОСПОДИ, — вот, враги Твои гибнут, 

епетіе8 уоиг8, СОР - пощ епетіе8 уоиг регізк, 
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и рассыпаются все делающие беззаконие; 91:11 а 

апй зсаііегей аіі такіп§ іпщиііу; 91:11 апсі 

мой рог Ты возносишь, как рог единорога, и я 

ту когп уои ехаіі аз Нот ипісогп апсі I 

умащен свежим елеем; 91:12 и око мое смотрит 

апоіпіей /гезк лѵіік оіі; 91:12 апсі еуе ту Іоокз 

на врагов моих, и уши мои слышат о 

оп епетіез ту, апсі еагз ту кеаг аЪоиі 

восстающих на меня злодеях. 91:13 Праведник 

гізе ир оп I ѵіііаіпз. 91:13 гіукіеоиз 

цветет, как пальма, возвышается подобно кедру на 

/Іолѵегз, аз раіт, гізез Ііке сесіаг оп 

Ливане. 91:14 Насажденные в доме ГОСПОДНЕМ, 

ЬеЪапоп. 91:14 ріапіей іп коте іке Ьогй, 

они цветут во дворах Бога нашего; 91:15 они и 

ікеу Ыоот іп уагсіз Сой оиг; 91:15 ікеу апй 

в старости плодовиты, сочны и свежи, 91:16 

іп а§е ргоіі/іс, ]иісу апй /гезк, 91:16 

чтобы возвещать, что праведен ГОСПОДЬ, 

іо ргосіаіт, іксй гщкіеоиз ЬОШ), 

твердыня моя, и нет неправды в Нем. 

зігоп§коІй ту апй по ипгі§к1еоизпезз іп Ніт. 

92:1 

92: 

ГОСПОДЬ царствует; Он облечен величием, 

ТНЕ ЬОКО геі§пз; ке сіоікей §геаіпезз 

облечен ГОСПОДЬ могуществом препоясан: потому 

сіоікей ТНЕ ЬОШ) іке ролѵег §ігйей: Ъесаизе 

вселенная тверда, не подвигнется. 92:2 Престол 

ипіѵегзе кагй, по! тоѵей. 92: 2 ікгопе 

Твой утвержден искони: Ты — от века. 92:3 

у оиг арргоѵей оій: іу /гот сепіигу. 92: 3 

Возвышают реки, ГОСПОДИ, возвышают реки 

еіеѵаіе гіѵег, СОЕ еіеѵаіе гіѵег 

голос свой, возвышают реки волны свои. 92:4 

ѵоісе Из, еіеѵаіе гіѵег лѵаѵе оп уоиг о\ѵп. 92: 4 

Но паче шума вод многих, сильных волн 

Ъиі тоге зо поізе \ѵаіег тапу зігоп§ уѵаѵез 

морских, силен в вышних ГОСПОДЬ. 92:5 

тагіпе, зігоп§ іп іке кіукезі ТОКЕ. 92: 5 
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Откровения Твои несомненно верны. Дому Твоему, 

геѵеіаііоп уоиг ипйоиЫейІу ігие. коте іку 

ГОСПОДИ, принадлежит святость на долгие дни. 

СОО ЪеІоп§8 коИпезз оп Іоп§ йау8. . 

93:1 

Боже отмщений, ГОСПОДИ, Боже отмщений, яви 

Сой ѵеп§еапсе, ООО Сой ѵепуеапсе, лѵакіпу 

Себя! 93:2 Восстань, Судия земли, воздай 

Уоиг8еІ/! 93: 2 Аше, йыйуе Іапй Сіѵе 

возмездие гордым. 93:3 Доколе, ГОСПОДИ, 

геігіЪиііоп ргоий. 93: 3 Нолѵ Іоп§, СОО 

нечестивые, доколе нечестивые торжествовать 

тскей, ипііі тскей ігіитрк 

будут? 93:4 Они изрыгают дерзкие речи; 

тіі? 93: 4 ікеу 8ре\ѵей Ке8і1е88 8рееск; 

величаются все делающие беззаконие; 93:5 

тарпі/у аіі такіпу іпщиііу; 93: 5 

попирают народ Твой, ГОСПОДИ, угнетают 

/Іоиі реоріе іку СОО оррге88 

наследие Твое; 93:6 вдову и пришельца убивают, 

кегііа§е уоиг; 93: 6 хѵіскпѵ апй іке 8ігст§ег кііі, 

и сирот умерщвляют 93:7 и говорят: «не увидит 

апй огркап8 8асгфсей 93: 7 апй 8ау: "поі 8 ее 

ГОСПОДЬ, и не узнает Бог Иаковлев». 93:8 

ЬОКО, апй поі Іеагт Сой Опе о/ йасоЪ. " 93:8 

Образумьтесь, бессмысленные люди! когда вы 

ОЪгагитіе8, роіпіІе88 реоріе! лѵкеп уои 

будете умны, невежды? 93:9 Насадивший ухо не 

тіі 8тагі і§погапі? 93: 9 Не ікаі ріапіей еаг поі 

услышит ли? и образовавший глаз не увидит ли? 

кеаг іі? апй /огтей іке еуе поі 8ее іі? 

93:10 Вразумляющий народы неужели не 

93:10 ска8іІ8еік паііот геаііу поі 

обличит, — Тот, Кто учит человека разумению? 

гергоѵе, - опе лѵко іеаске8 китап кпохѵіейре? 

93:11 ГОСПОДЬ знает мысли человеческие, что 

93:11 ТНЕЬОКО кпо\ѵ8 ікои§кі8 китап, ікаі 
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они суетны. 93:12 Блажен человек, которого 

ікеу ѵаіп. 93:12 Віеззесі регзоп лѵкіск 

вразумляешь Ты, ГОСПОДИ, и наставляешь 

сказіепезі уои СОЕ апсі іеаскезі 

законом Твоим, 93:13 чтобы дать ему покой в 

Іалѵ іку 93:13 I о §іѵе И реасе іп 

бедственные дни, доколе нечестивому выроется 

сіізазігош сіау8 ипШ лѵіскеі сіірресі 

яма! 93:14 Ибо не отринет ГОСПОДЬ народа 

ріі! 93:14 /о г поі оігіпеі ТНЕ ЬОКЕ реоріе 

Своего и не оставит наследия Своего. 93:15 Ибо 

іі8 апсі поі Іеаѵе кегіІа§е НІ8. 93:15 /о г 

суд возвратится к правде, и за ним последуют 

соигі Ъаск Іо Ігиік, апсі /ог іі /оііолѵ 

все правые сердцем. 93:16 Кто восстанет за меня 

аіі гщкі кеагі. 93:16 хѵко гізе /ог I 

против злодеев? кто станет за меня против 

а§аіпзІ ѵіііаіпз? \ѵко хѵііі Ъе /ог I а§аіпзІ 

делающих беззаконие? 93:17 Если бы не 

такіп§ Іа\ѵІе88пе88? 93:17 I/ хѵоикі поі 

ГОСПОДЬ был мне помощником, вскоре вселилась 

ТНЕ ТОКЕ ЛѴС18 I С188І8ІСШІ 800П іп/ше 

бы душа моя в страну молчания. 93:18 Когда я 

\ѵоиМ 8ко\ѵег ту іп соипігу 8ІІепсе. 93:18 лѵкеп I 

говорил: «колеблется нога моя», — милость Твоя, 

8сйсі: ”ѵагіе8 /ооі ту тегсу уоиг8, 

ГОСПОДИ, поддерживала меня. 93:19 При 

СОЕ 8иррогІес1 те. 93:19 лѵкеп 

умножении скорбей моих в сердце моем утешения 

тиіііріісаііоп 8отолѵ8 ту іп кеагі ту сот/огі 

Твои услаждают душу мою. 93:20 Станет ли близ 

уоиг сІеІі§кІ 8ои1 тіпе. 93:20 лѵііі Ъе Ео пеаг 

Тебя седалище губителей, умышляющих насилие 

уои 8еаі Ве8Ігоуег8, сопзрігесі ѵіоіепсе 

вопреки закону? 93:21 Толпою устремляются они 

сопігагу іке Іалѵ? 93:21 сголѵсі гшк Ікеу 

на душу праведника и осуждают кровь 

оп 8оиІ гіркіеоы8 апсі сопсіетп Ыоосі 

неповинную. 93:22 Но ГОСПОДЬ — защита моя, и 

іппосепі. 93:22 Ъиі О О 5 РОЕ- ргоіесііоп ту апсі 

Бог мой — твердыня убежища моего, 93:23 и 

Сой то/ 8Ігоп§коШ 8еекег8 ту, 93:23 апсі 
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обратит на них беззаконие их, и злодейством их 

рау оп і кет Іалхіеззпезз і кет апсі ѵіііаіпу ікеіг 

истребит их, истребит их ГОСПОДЬ Бог 

сіезігоу і кет сІе8ігоу ікеіг ТНЕ КЖО Сосі 

наш.Слава: 

пазк.ЗІаѵа: 

94:1 

94: 

Приидите, воспоем ГОСПОДУ, воскликнем, 

Соте, лѵііі зіп§ Сепііетеп, ехсіаіт, 

твердыне спасения нашего; 94:2 предстанем лицу 

8ігоп§коЫ ге8сие оиг; 94: 2 тіі 8іаті /асе 

Его со славословием, в песнях воскликнем Ему, 

кІ8 тік ікапкз§іѵіп§, іп зоп§з зкоиі кіт 

94:3 ибо ГОСПОДЬ есть Бог великий и Царь 

94: 3 /ог ТНЕ ЬОШ) ікеге Сосі §геаі апсі кіп§ 

великий над всеми богами. 94:4 В Его руке 

§геаі оѵег аіі уосЬ. 94: 4 Іп кІ8 капсі 

глубины земли, и вершины гор — Его же; 94:5 

сіерік Іапсі апсі ѵегіісе8 ргоисі кІ8 іке 8ате; 94: 5 

Его — море, и Он создал его, и сушу образовали 

кіт- 8еа апсі ке сгеаіесі іі апсі Іапсі /огтесі 

руки Его. 94:6 Приидите, поклонимся и 

капсіз НІ8. 94: 6 Соте, хѵоіхкір апсі 

припадем, преклоним колени пред лицом 

/аіі сіо\ѵп, Не соискесі кпее8 Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА, Творца нашего; 94:7 ибо Он есть Бог 

ТОКЕ, Сгеаіог оиг; 94: 7 /ог ке ікеге Сосі 

наш, и мы — народ паствы Его и овцы руки 

оиг, сіпсі тісе реоріе соп§ге§аііоп кІ8 апсі зкеер капсіз 

Его.О, если бы вы ныне послушали гласа Его: 

е§о.А, і/ лѵоиісі уои по\ѵ Іізіеп ѵоісе іі: 

94:8 «Не ожесточите сердца вашего, как в 

94: 8 "Оо поі кагсіеп кеагі уоиг, аз іп 

Мериве, как в день искушения в пустыне, 94:9 

ргоѵосаііоп, аз іп сіау іетріаііоп іп тЫегпезз 94: 9 

где искушали Меня отцы ваши, испытывали 

лѵкеге іетріесі I /аікегз уоиг, ехрегіепсесі 
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Меня, и видели дело Мое. 94:10 Сорок лет Я 

те апсі зееп іі Міпе. 94:10 /оПу уеагз I 

был раздражаем родом сим, и сказал: это народ, 

ѵѵсіз іггііаіе паііѵе зіт апсі заШ: іі реоріе 

заблуждающийся сердцем; они не познали путей 

сіеіисіесі кесігі; ікеу поі кполѵ іке лѵауз 

Моих, 94:11 и потому Я поклялся во гневе 

ту, 94:11 апсі Ъесаизе I злѵоге іп ап§ег 

Моем, что они не войдут в покой Мой». 

ту, іксіі ікеу поі лѵііі іп реасе Му ". 

95:1 

95: 

Воспойте ГОСПОДУ песнь новую; воспойте 

8іп§ іо кОКЕ) зоп§ пелѵ; 8іп§ 

ГОСПОДУ, вся земля; 95:2 пойте ГОСПОДУ, 

Сепііетеп, аіі Іапсі: 95: 2 зіп§ Сепііетеп, 

благословляйте имя Его, благовествуйте со дня на 

Ые88 пате іі зкелѵ тік сіау оп 

день спасение Его; 95:3 возвещайте в народах 

сіау заіѵаііоп кіз; 95: 3 Оесіаге іп реоріез 

славу Его, во всех племенах чудеса Его; 95:4 ибо 

§1огу іі іп аіі ігіЪез лѵопсіегз кіз; 95: 4 /о г 

велик ГОСПОДЬ и достохвален, страшен Он 

§геаі ТНЕ ІОКО апсі ргеаііу іо Ъе ргаізесі, зсагу ке 

паче всех богов. 95:5 Ибо все боги народов — 

тоге 80 аіі §осІ8. 95: 5 /ог аіі §оІ8 пагоіоѵ- 

идолы, а ГОСПОДЬ небеса сотворил. 95:6 Слава 

ісіоіз, апсі ТНЕ к (Ж О кеаѵеп сгеаіесі. 95: 6 §1огу 

и величие пред лицом Его, сила и великолепие 

апсі §геаіпе88 Ъф)ге /асе іі /огсе апсі зріепсіог 

во святилище Его. 95:7 Воздайте ГОСПОДУ, 

іп запсіиагу Ніз. 95: 7 АзсгіЪе Сепііетеп, 

племена народов, воздайте ГОСПОДУ славу и 

ігіЪез реоріез АзсгіЪе кОШ) §1огу апсі 

честь; 95:8 воздайте ГОСПОДУ славу имени Его, 

копог; 95: 8 АзсгіЪе кОВЕ) §1огу пате іі 

несите дары и идите во дворы Его; 95:9 

саггу §і/і8 апсі §о іп уагск кіз; 95: 9 
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поклонитесь ГОСПОДУ во благолепии святыни. 

лѵогзкір РОКЕ іп зріепсіог зкгіпез. 

Трепещи пред лицом Его, вся земля! 95:10 

ТгетЫе Ъе/оге / асе іі аіі Ріоі! 95:10 

Скажите народам: ГОСПОДЬ царствует! потому 

Іеіі Рориіаііопз: ТНЕРОКЕ геі§пз! Ъесаизе 

тверда вселенная, не поколеблется. Он будет 

кагсі ипіѵегзе, поі тоѵесі. ке тіі 

судить народы по правде. 95:11 Да веселятся 

/искус паііопз Ъу Ігиік. 95:11 Уез /ип 

небеса и да торжествует земля; да шумит море 

кеаѵеп апсі уез Ігіитркз Іапсі; уез поізе зеа 

и что наполняет его; 95:12 да радуется поле и 

апсі Ікаі /Из іі; 95:12 уез ге/оісез /іеШ апсі 

все, что на нем, и да ликуіот все дерева 

аіі Ікаі оп іі апсі уез ге/оісе аіі Ігее 

дубравные 95:13 пред лицом ГОСПОДА; ибо идет, 

щоісе 95:13 ЬеІ'оге /асе ЬОКР); /о г §оез 

ибо идет судить землю. Он будет судить вселенную 

/о г із .І ис 1уе угоыпсі ке тіі ./иОуе ипіѵегзе 

по правде, и народы — по истине Своей. 

Ъу Ігиік, апсі пагосіу- Ъу Ігиік Ііз. 

96:1 

ГОСПОДЬ царствует: да радуется земля; да 

ТНЕ РОКЕ гещпз уез ге/оісез Іапсі; уез 

веселятся многочисленные острова. 96:2 Облако и 

/ип питегоиз ізіапгі. 96: 2 сіоисі апсі 

мрак окрест Его; правда и суд — основание 

сіагкпезз пеіукЪогкоосІ кіз; Ігиік сіпсі зисі- Ъазе 

престола Его. 96:3 Пред Ним идет огонь и 

ікгопе Ніз. 96: 3 Ргеѵіоиз іі із /іге апсі 

вокруг попаляет врагов Его. 96:4 Молнии Его 

агоипсі зеі оп /іге епетіез Ніз. 96: 4 Ііукіпіпу кіз 

освещают вселенную; земля видит и трепещет. 

Іщкі Іке ипіѵегзе; Ріоі зеез апсі ІгетЫез. 

96:5 Горы, как воск, тают от лица ГОСПОДА, 

96: 5 тоипіаіпз, аз лѵсіх теіі /гот /асе РОКЕ, 

от лица ГОСПОДА всей земли. 96:6 Небеса 

/гот /асе РОКЕ аіі Іоіз. 96: 6 кеаѵеп 
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возвещают правду Его, и все народы видят славу 

кегаЫ Ігиік И апсі аіі паііопз зее §1огу 

Его. 96:7 Да постыдятся все служащие истуканам, 

Ніз. 96: 7 Тез Соп/оипИеИ аіі етріоуеез §гаѵеп іта§ез, 

хвалящиеся идолами. Поклонитесь пред Ним, все 

ге/оісе іп ісіоіз. лѵогзкір Ъе/оге кіт аіі 

боги. 96:8 Слышит Сион и радуется, и 

уосіз. 96: 8 кеагз Поп апсі ге/оісез апсі 

веселятся дщери Иудины ради судов Твоих, 

/ип Иаи§к1ег .кысіак /ог Іке заке о/ зкірз іку 

ГОСПОДИ, 96:9 ибо Ты, ГОСПОДИ, высок над 

СОИ 96: 9 /< Ъг уои ССЮ кі§к оѵег 

всею землею, превознесен над всеми богами. 96:10 

лѵіік аіі іке еагік, ехаііесі оѵег аіі уосіз. 96:10 

Любящие ГОСПОДА, ненавидьте зло! Он хранит 

Іоѵіп§ кОКО, каіе еѵіі! ке зіогез 

души святых Своих; из руки нечестивых 

зоиі заіпіз Ріге; о/ капсіз тскесі 

избавляет их. 96:11 Свет сияет на праведника, 

еіітіпаіез Ыоскесі. 96:11 Іі§кІ зкіпез оп гіукіеоиз 

и на правых сердцем — веселие. 96:12 Радуйтесь, 

апсі оп гі§кІ зегсіізет- §1ас1пезз. 96:12 ге/оісе, 

праведные, о ГОСПОДЕ и славьте память 

гіукіеоиз, аЪоиІ ТНЕ к(ЖО апсі Ргаізе Іке тепгогу 

святыни Его.Слава: 

зкгіпе Еуо.ЗІаѵа: 

97:1 

97: 

Псалом. Воспойте ГОСПОДУ новую песнь, ибо Он 

Рзаіт. 8іп§ Іо к(ЖО пехѵ зоп§, /ог ке 

сотворил чудеса. Его десница и святая мышца 

сгеаіесі хѵопсіегз. кіз гі§кІ капсі апсі коіу тизсіе 

Его доставили Ему победу. 97:2 Явил ГОСПОДЬ 

кіз сіеііѵегесі ке ѵісіогу. 97: 2 геѵеаіесі ТНЕ кОРР) 

спасение Свое, открыл пред очами народов правду 

заіѵаііоп Из орепесі Ъе/оге еуез реоріез Ігиік 

Свою. 97:3 Вспомнил Он милость Свою и 

кіз. 97: 3 гететЪегес! ке тегсу Из ап<2 
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верность Свою к дому Израилеву. Все концы 

Іоуаііу Из іо коте Ізгаеі. АН епАз 

земли увидели спасение Бога нашего. 97:4 

Іапсі залѵ заіѵаііоп Со А оиг 97: 4 

Восклицайте ГОСПОДУ, вся земля; торжествуйте, 

зкоиі Сепііетеп, аіі Іапсі; зіп§, 

веселитесь и пойте; 97:5 пойте ГОСПОДУ с 

ге/оісе апсі зіп§; 97: 5 зіп§ ЬОКО шік 

гуслями, с гуслями и с гласом псалмопения; 

кагр, шік ксігр апсі шік ѵоісе рзаІтоАу; 

97:6 при звуке труб и рога торжествуйте пред 

97: 6 лѵкеп зоипА рірез ап А когпз зкоиі Ъе/оге 

Царем ГОСПОДОМ. 97:7 Да шумит море и что 

кіп§ ЬОКО. 97: 7 Тез поізе зеа апА ікаі 

наполняет его, вселенная и живущие в ней; 97:8 

/Шз іі ипіѵегзе апА Ііѵіп§ іп іі; 97: 8 

да рукоплещут реки, да ликуют вместе горы 

уез аррІаиА гіѵег, уез ге/оісе іореікег тоипіаіпз 

97:9 пред лицом ГОСПОДА, ибо Он идет судить 

97: 9 ЬеІ'оге /асе ЬОКО, /о г ке із .І и Аре 

землю. Он будет судить вселенную праведно и 

ргоипА. ке тіі ІиА§е ипіѵегзе гіркіеоызпезз апА 

народы — верно. 

пагоАу- ігие. 

98:1 

93 : 

ГОСПОДЬ царствует: да трепещут народы! Он 

ТНЕ ЬОКО гещпз уез ігетЫе реоріез! ке 

восседает на херувимах: да трясется земля! 98:2 

зіііеік оп скегиЪіт: уез зкакез Ріоі! 98: 2 

ГОСПОДЬ на Сионе велик, и высок Он над 

ТНЕ ЬОКО оп Поп Іаг§е апА кі§к ке оѵег 

всеми народами. 98:3 Да славят великое и 

аіі реоріез. 98: 3 Уез ргаізе §геаі апА 

страшное имя Твое: свято оно! 98:4 И 

зсагу пате уоиг: ріоизіу іі! 98: 4 АпА 

могущество царя любит суд. Ты утвердил 

ролѵег кіп§ Іоѵез соигі. уои арргоѵеА 

справедливость; суд и правду Ты совершил в 

Іизіісе; соигі апА ігиік уои таАе іп 
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Иакове. 98:5 Превозносите ГОСПОДА, Бога 

.ІасоЪ. 98: 5 ехаіі ЬОІЮ, Сой 

нашего, и поклоняйтесь подножию Его: свято 

оиг, апй лѵогзкір /ооі іі: ріоизіу 

оно! 98:6 Моисей и Аарон между священниками 

іі! 98: 6 Мозез апй Аагоп Ъеілѵееп ргіезіз 

и Самуил между призывающими имя Его 

апсі Затиеі Ъеіѵѵееп саіі оп пате кіз 

взывали к ГОСПОДУ, и Он внимал им. 98:7 В 

сгіесі іо Сепііетеп, апсі ке Іізіепей іо іт. 98: 7 Іп 

столпе облачном говорил Он к ним; они хранили 

ріііаг сіоисі заій ке іо ікет; ікеу з іогей 

Его заповеди и устав, который Он дал им. 98:8 

кіз соттапсітепі8 апсі скагіег, лѵкіск ке §аѵе іт. 98: 8 

ГОСПОДИ, Боже наш! Ты внимал им; Ты был 

СОВ Сосі оиг8І уои Іізіепей іо ікет; уои ѵѵсіз 

для них Богом прощающим и наказывающим за 

/о г ікет Сосі /огуіѵіпу апсі ршшкіпу ]ог 

дела их. 98:9 Превозносите ГОСПОДА, Бога 

Ъи8Іпе88 Ыоскесі. 98: 9 ехаіі ЬОіЮ, Сосі 

нашего, и поклоняйтесь на святой горе Его, ибо 

оиг, апсі \ѵог8кір оп коіу Моипі іі / Ъг 

свят ГОСПОДЬ, Бог наш. 

коіу ЬОіЮ, Сосі оиг. 

99:1 

99 : 

Псалом хвалебный. Воскликните ГОСПОДУ, вся 

Р8аіт Іаисіаіогу. Маке а іоу/иі поѣе Сепііетеп, аіі 

земля! 99:2 Служите ГОСПОДУ с веселием; 

Ріоі! 99: 2 8егѵе ЬОІЮ тік уІасІпе88; 

идите пред лицо Его с восклицанием! 99:3 

§о Ъф)ге /асе кІ8 тік ехсіатаііоп! 99: 3 

Познайте, что ГОСПОДЬ есть Бог, что Он 

Кпспѵ ікаі ТНЕ ЬОіЮ ікеге Сосі, ікаі ке 

сотворил нас, и мы — Его, Его народ и овцы 

сгеаіесі из апсі тісе іі кіз реоріе апсі зкеер 

паствы Его. 99:4 Входите во врата Его со 

соп§ге§аііоп Ніз. 99: 4 Соте іп §аіез кіз тік 

славословием, во дворы Его — с хвалою. Славьте 

ікапкз§іѵіп§, іп уагсіз кіт- тік ргаізе. Ргаізе іке 
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Его, благословляйте имя Его, 99:5 ибо благ 

іі Ые88 пате іі 99: 5 /ог Ъепе/іі8 

ГОСПОДЬ: милость Его вовек, и истина Его в 

кОКО: тегсу кІ8 еѵег, апсі ігиік кІ8 іп 

род и род. 

§епш апсі §епш. . 

100:1 

100 : 1 

Псалом Давида. Милость и суд буду петь; Тебе, 

Р8о1т Оауій. Сгасе апсі соигі шіі 8Іп§; уои, 

ГОСПОДИ, буду петь. 100:2 Буду размышлять о 

СОР шіі 8Іп§. 100: 2 шіі ге/іесі сіЪоиі 

пути непорочном: «когда ты придешь ко 

раік Іттасиіаіе: ”\ѵкеп уои соте іо 

мне?»Буду ходить в непорочности моего сердца 

те? "I шіі лѵаік іп ригііу ту кеагі 

посреди дома моего. 100:3 Не положу пред очами 

іп іке тісізі о/ коте тіпе. 100:3 по і риі Ье/оге еуе8 

моими вещи непотребной; дело преступное я 

ту ікіп§8 оЪзсепе; іі сгітіпаі I 

ненавижу: не прилепится оно ко мне. 100:4 

Ікаіе: поі сіеаѵе іі іо іо те. 100:4 

Сердце развращенное будет удалено от меня; 

кеагі регѵег8е шіі гетоѵесі /гот те; 

злого я не буду знать. 100:5 Тайно клевещущего 

еѵіі I поі шіі кпспѵ. 100: 5 8есгеіІу 8Іапсіегеік 

на ближнего своего изгоню; гордого очами и 

оп пеі§кЪог іі8 сігіѵе оиі; ргоисі еуез апсі 

надменного сердцем не потерплю. 100:6 Глаза мои 

каи§кіу кеагі поі 1 8и//ег 100: 6 еуе8 ту 

на верных земли, чтобы они пребывали при мне; 

оп ігие Іапсі іо ікеу гетаіпесі \ѵкеп те; 

кто ходит путем непорочности, тот будет служить 

лѵко ЛѴОІІС8 Ъу иргі§кіпе88, опе шіі 8егѵе 

мне. 100:7 Не будет жить в доме моем 

іо те. 100: 7 поі шіі Ііѵе іп коте ту 

поступающий коварно; говорящий ложь не 

сотіп§ ітШіошІу; іаікіпр Не поі 

останется пред глазами моими. 100:8 С раннего 

шіі Ъе/оге еуе8 тіпе. 100: 8 Жік еагіу 
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утра буду истреблять всех нечестивцев земли, 

а/п тіі сіезіту аіі ітріоиз Іапсі 

дабы искоренить из града ГОСПОДНЯ всех 

огсіег егасіісаіе о/ каіі ТНЕЬОКВ аіі 

делающих беззаконие.Слава: 

такіп§ Ъегіакоп іе. 51а ѵа : 

101:1 

101 : 1 

Молитва страждущего, когда он унывает и 

ргауег а//ІісіесІ; хѵкеп іі сіізсоыгауесі апсі 

изливает пред ГОСПОДОМ печаль свою. 101:2 

роигз Ъе/оге ЬОКО зогголѵ Из. 101: 2 

ГОСПОДИ! услышь молитву мою, и вопль мой 

ООО! кеаг ргауег ту, апсі сгу ту 

да придет к Тебе. 101:3 Не скрывай лица Твоего 

уез соте Іо Уои. 101: 3 поі кісіе /асе уоиг 

от меня; в день скорби моей приклони ко мне 

/гот те; іп сіау зопхпѵ ту іпсііпе Іо I 

ухо Твое; в день, воззову, скоро услышь меня; 

еаг уоиг; іп сіау I саіі, зооп кеаг те; 

101:4 Ибо исчезли, как дым, дни мои, и кости 

101: 4 /ог сіізарреагесі, аз зтоке скіуз ту, апсі Ъопе 

мои обожжены, как головня; 101:5 сердце мое 

ту Ъигпесі, аз Ъипі; 101: 5 кеагі ту 

поражено, и иссохло, как трава, так что я 

а//ес1ес1, апсі тікегесі аз §газз зо Ікаі I 

забываю есть хлеб мой; 101:6 от голоса стенания 

/ог§еі ікеге Ъгеасі ту; 101: 6 /гот ѵоісе тоапіп§ 

моего кости мои прильпнули к плоти моей. 101:7 

ту Ъопе ту сіеаѵе Іо /Іезк тіпе. 101: 7 

Я уподобился пеликану в пустыне; я стал как 

/ аззітііаіесі реіісап іп іке сіезегі; I Ъесате аз 

филин на развалинах; 101:8 не сплю и сижу, как 

охѵі оп ікегиіпз; 101:8 поі зіеер апсі I зіі, аз 

одинокая птица на кровле. 101:9 Всякий день 

Іопеіу Роиіігу оп гоо/ 101: 9 еѵегу сіау 

поносят меня враги мои, и злобствующие на 

геѵііе I епетіез ту, апсі зрііе/иі оп 
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меня клянут мною. 101:10 Я ем пепел, как хлеб, 

I сигзе I каѵе. 101: 10 I іі азкез аз Ъгеасі, 

и питье мое растворяю слезами, 101:11 от гнева 

апсі сігіпк ту Аіззоіѵе іеагз, 101: 11 /гот ап§ег 

Твоего и негодования Твоего, ибо Ты вознес меня 

уоиг апсі іпсііупаііоп іку /ог уои о//еге<1 I 

и низверг меня. 101:12 Дни мои — как 

апсі сазі те. 101: 12 йауз тоі- аз 

уклоняющаяся тень, и я иссох, как трава. 101:13 

іесііпеік зкаскпѵ апсі I шікегеі аз §газз. 101: 13 

Ты же, ГОСПОДИ, вовек пребываешь, и память 

уои зате СОЕ /огеѵег аЪісіез апсі тетогу 

о Тебе в род и род. 101:14 Ты восстанешь, 

аЪоиі уои іп §епиз апсі §епиз. 101: 14 уои агізе, 

умилосердишься над Сионом, ибо время 

тегсу оѵег 7.іоп /ог ііте 

помиловать его, — ибо пришло время; 101:15 ибо 

рагсіоп кіз - /ог іі ііте; 101: 15 /ог 

рабы Твои возлюбили и камни его, и о прахе 

зіаѵез уоиг Іоѵесі апсі зіопез іі апсі аЪоиі сіизі 

его жалеют. 101:16 И убоятся народы имени 

іі ге§геі. 101:16 Апсі 5о зкаіі ікеу /еаг паііопз пате 

ГОСПОДНЯ, и все цари земные — славы Твоей. 

ТОКЕ, апсі аі\ 1сіп§з гетпуе- /ате Уоигз. 

101:17 Ибо созиждет ГОСПОДЬ Сион и явится 

101: 17 /ог ЪиіЫз ТНЕ ТОКЕ Аіоп апсі шІІЪе 

во славе Своей; 101:18 призрит на молитву 

іп §1огу кіз; 101: 18 зкіпе оп ргауег 

беспомощных и не презрит моления их. 101:19 

кеіріезз апсі поі сіезрізесі ргауег ЫоскеА. 101: 19 

Напишется о сем для рода последующего, и 

лѵііі Ъе лѵгіііеп аЪоиі 8ет /ог кіпсі Іаіег, апсі 

поколение грядущее восхвалит ГОСПОДА, 101:20 

уепегаііоп /иіиге ргаізе іке ІОКО, 101: 20 

ибо Он приникнул со святой высоты Своей, с 

/ог ке Апсі пезііесі хѵіік коіу кеі§кі Из, тік 

небес призрел ГОСПОДЬ на землю, 101:21 чтобы 

кеаѵеп кеіоокесі ТНЕ ЬОЯО оп угоипсі 101:21 іо 

услышать стон узников, разрешить сынов смерти, 

кеаг тоап ргізопегз аііохѵ зопз іеаік 

101:22 дабы возвещали на Сионе имя ГОСПОДНЕ 

101:22 огсіег ргосіаітесі оп Аіоп пате ТСЖО .ІЕ5115 
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и хвалу Его — в Иерусалиме, 101:23 когда 

апй ргаізе кіт- іп йегизаіет 101: 23 хѵкеп 

соберутся народы вместе и царства для служения 

§аікег паііопз іо§еікег апсі кіпуйот /о г зегѵісе 

ГОСПОДУ. 101:24 Изнурил Он на пути силы мои, 

ІО КО. 101: 24 ехкаизііп§ ке оп раік / Ъгсе ту, 

сократил дни мои. 101:25 Я сказал: Боже мой! не 

гесіисесі йауз тіпе. 101: 25 I заій: Сой ту! по і 

восхити меня в половине дней моих.Твои лета в 

Айтіге I іп каі/ йауз тоік.Тѵоі зиттег іп 

роды родов. 101:26 В начале Ты, основал землю, 

скіІйЪігік скіІйЪігік. 101: 26 Іп еагіу уои / Ъипйей §гоипй 

и небеса — дело Твоих рук; 101:27 они погибнут, 

апй пеЪеза- іі уоиг капйз; 101: 27 ікеу регізк, 

а Ты пребудешь; и все они, как риза, 

апй уои епйиге; апй аіі ікеу аз сказиЫе, 

обветшают, и, как одежду, Ты переменишь их, и 

§гохѵ оій апй аз сіоікез уои ѵагіаЫез ікет апй 

изменятся; 101:28 но Ты — тот же, и лета Твои 

скап§е; 101: 28 Ъиі іу опе зате апй зиттег уоиг 

не кончатся. 101:29 Сыны рабов Твоих будут 

поі епй. 101: 29 8опз зіаѵез уоиг жіі 

жить, и семя их утвердится пред лицом Твоим. 

Ііѵе апй зеей ікеіг Ъе езіаЫізкей Ъе)оге / асе Уоигз. 

102:1 

102 : 1 

Псалом Давида. Благослови, душа моя, ГОСПОДА, 

Рзаіт Оаѵій. Ыезз зкохѵег ту ЮНО, 

и вся внутренность моя — святое имя Его. 102:2 

апй аіі іпіегіог тоуа- коіу пате Ніз. 102: 2 

Благослови, душа моя, ГОСПОДА и не забывай 

Ыезз зкохѵег ту ІО КО апй поі ,/огуеі 

всех благодеяний Его. 102:3 Он прощает все 

аіі /аѵогз Ніз. 102: 3 ке /огуіѵез аіі 

беззакония твои, исцеляет все недуги твои; 102:4 

Іахѵіеззпезз іку кеаіз аіі аіітепіз іку 102: 4 

избавляет от могилы жизнь твою, венчает тебя 

еіітіпаіез /гот §гаѵе Іі/е іку сгохѵпз уои 
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милостью и щедротами; 102:5 насыщает благами 

§гасе апсі сіезігисііоп; 102: 5 заіигаіез Ъепе/ііз 

желание твое: обновляется, подобно орлу, юность 

сіезіге уоигз: ирсіаіесі Ііке еа§1е уоиік 

твоя. 102:6 ГОСПОДЬ творит правду и суд всем 

уоигз. 102: 6 ТНЕ ТОКО ѵсогкз Ігиік апсі соигі аіі 

обиженным. 102:7 Он показал пути Свои Моисею, 

(//епсіесі. 102: 7 ке зколѵесі раік ікеіг Мозез, 

сынам Израилевым — дела Свои. 102:8 Щедр 

зопз Іггаііеѵут- Ъизіпезз Оп уоыг о\ѵп. 102:8 уепетыз 

и милостив ГОСПОДЬ, долготерпелив и 

апсі тегсі/иі ЬОВЕ), зіоѵѵ Іо ап§ег, апсі 

многомилостив: 102:9 не до конца гневается, и не 

ріепіеоиз: 102: 9 поі Іо епсі ип§гу, апсі поі 

вовек негодует. 102:10 Не по беззакониям нашим 

/огеѵег гезепіз. 102: 10 поі Ъу Іалѵіеззпезз оиг 

сотворил нам, и не по грехам нашим воздал 

сгеаіесі из апсі поі Ъу зіпз оиг раШ 

нам: 102:11 ибо как высоко небо над землею, так 

ш: 102: 11 /о г аз кі§к зку оѵег Іке еагік, зо 

велика милость к боящимся Его; 102:12 как 

§геа! тегсу Іо /еаг/иі кіз; 102: 12 аз 

далеко восток от запада, так удалил Он от нас 

/аг еазі /гот сѵезі, зо сіеіеіесі ке /гот из 

беззакония наши; 102:13 как отец милует сынов, 

Іспѵіеззпезз оиг; 102: 13 аз /аікег зрагеік зопз, 

так милует ГОСПОДЬ боящихся Его. 102:14 Ибо 

зо зрагеік ТНЕЬОКО ікозе \ѵко /еаг Ніз. 102:14 /ог 

Он знает состав наш, помнит, что мы — персть. 

ке кпспѵз сотрозіііоп оиг, гететЪег Ікаі тісе сіизі. 

102:15 Дни человека — как трава; как цвет 

102: 15 сіауз о/Регзоп аз §газз; аз соіог 

полевой, так он цветет. 102:16 Пройдет над ним 

/іеЫ, зо И Ыоотз. 102: 16 ши Ъе кеШ оѵег И 

ветер, и нет его, и место его уже не узнает 

лѵіпсі, апсі по И апсі ріасе И аігеасіу поі Іеагпз 

его. 102:17 Милость же ГОСПОДНЯ от века и 

И. 102: 17 Сгасе зате ТНЕ ЬОШ) /гот сепіигу апсі 

до века к боящимся Его, 102:18 и правда Его на 

Іо сепіигу Іо /еаг/иі И 102: 18 апсі Ігиік кіз оп 

сынах сынов, хранящих завет Его и помнящих 

зопз зопз, зІогіп§ соѵепапі кіз сіпсі гететЪегіп§ 
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заповеди Его, чтобы исполнять их. 102:19 

соттапйтепС іі іо рег/огт Ыоскесі. 102: 19 

ГОСПОДЬ на небесах поставил престол Свой, и 

ТНЕ кОІЮ оп кеаѵеп 8еі ікгопе іі8, апсі 

царство Его всем обладает. 102:20 Благословите 

кіпуйот кіз аіі ро88б88в8. 102: 20 В1в88 

ГОСПОДА, Ангелы Его, крепкие силою, 

ЬОІЮ, Ап§еІ8 іі 8ігоп§ ролѵег, 

исполняющие слово Его, повинуясь гласу слова 

рег/огтіпр лѵогсі іі оЪеуіп§ ѵоісе лѵогсЬ 

Его; 102:21 благословите ГОСПОДА, все воинства 

кІ8; 102:21 Ые88 ЬОІЮ, аіі ікеко8і 

Его, служители Его, исполняющие волю Его; 

іі тіпІ8іег8 іі рег/огтіпр шіі кІ8; 

102:22 благословите ГОСПОДА, все дела Его, во 

102: 22 Ые88 к (Ж О, аіі Ъшіпе88 іі іп 

всех местах владычества Его. Благослови, душа 

аіі рІасе8 сіотіпіоп НІ8. Ые88 8Ію\ѵег 

моя, ГОСПОДА! 

ту ЬОІЮ! 

103:1 

103: 1 

Благослови, душа моя, ГОСПОДА! ГОСПОДИ, 

Ые88 8Ію\ѵег ту кОІЮ! СОВ 

Боже мой! Ты дивно велик, Ты облечен славою 

Сой ту! уои тагѵеіош Іаг§е уои сіоікей §1огу 

и величием; 103:2 Ты одеваешься светом, как 

апй §геаіпе88; 103: 2 уои уеі йгв88ей Іі§кі а8 

ризою, простираешь небеса, как шатер; 103:3 

а §агтепі, 8ігеіскіп§ кеаѵеп а8 іепі; 103: 3 

устрояешь над водами горние чертоги Твои, 

\ѵгои§кі оѵег \ѵаіег8 МкШЫС раІасе8 уоиг8, 

делаешь облака Твоею колесницею, шествуешь на 

йоіп§ сІоий8 іку скагіоі, \ѵаІкеік оп 

крыльях ветра. 103:4 Ты творишь Ангелами 

тп§8 тпй. 103: 4 уои йое8і ап§еІ8 

Твоими духов, служителями Твоими — огонь 

уои г 8рігіі8 тіпІ8іег8 Тѵоіті- ]іге 

пылающий. 103:5 Ты поставил землю на твердых 

Ыагіпу. 103: 5 уои 8еі Іапй оп 8оИй 
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основах: не поколеблется она во веки и веки. 

іке Ъазісз: поі тоѵесі: іі іп /огеѵег апсі еѵег 

103:6 Бездною, как одеянием, покрыл Ты ее, на 

103: б сіеер, аз аррагеі, соѵегесі уои іі оп 

горах стоят воды. 103:7 От прещения Твоего 

тоипіаіпз аге лѵаіег. 103: 7 /гот геЪике уоиг 

бегут они, от гласа грома Твоего быстро уходят; 

гип ікеу /гот ѵоісе ікипсіег уоиг срискіу Іеаѵе; 

103:8 восходят на горы, нисходят в долины, на 

103: 8 Ъаск оп тоипіаіпз, сіезсепсі іп ѵаііеу оп 

место, которое Ты назначил для них. 103:9 Ты 

ріасе лѵкіск уои арроіпіесі /ог ікет. 103: 9 уои 

положил предел, которого не перейдут, и не 

риі Іітіі лѵкіск поі лѵііі Ъе ігапз/еггесі, апсі поі 

возвратятся покрыть землю. 103:10 Ты послал 

геіигп соѵег §гоипсІ. 103: 10 уои зепі 

источники в долины: между горами текут, 103:11 

зоигсез іп ѵаііеу: Ьеілѵееп тоипіаіпз /Іощ 103: 11 

поят всех полевых зверей; дикие ослы утоляют 

лѵаіегесі аіі /іеЫ апітаіз; лѵіМ сіопкеуз циепск 

жажду свою. 103:12 При них обитают птицы 

ікігзі Из. 103: 12 лѵкеп ікет Ііѵе Ыгсіз 

небесные, из среды ветвей издают голос. 103:13 

кеаѵеп, о/ епѵігоптепі Ъгапскез риЫізк ѵоісе. 103: 13 

Ты напояешь горы с высот Твоих, плодами 

уои лѵаіегеік тоипіаіпз лѵіік кеі§кіз іку /гиііз 

дел Твоих насыщается земля. 103:14 Ты 

А//аігз уоиг заіигаіесі Іапсі. 103: 14 уои 

гіроизращаешь траву для скота, и зелень на 

Ъисі §газз /ог саіііе, апсі угеепз оп 

пользу человека, чтобы произвести из земли пищу, 

Ъепе/іі китап іо ргосіисе о/ Іапсі /оосі 

103:15 и вино, которое веселит сердце человека, 

103: 15 апсі лѵіпе лѵкіск скеегз кеагі китап 

и елей, от которого блистает лицо его, и хлеб, 

апсі /ігз /гот лѵкіск зкіпез /асе іі апсі Ъгесісі, 

который укрепляет сердце человека. 103:16 

лѵкіск зігеп§ікепз кеагі тап. 103: 16 

Насыщаются древа ГОСПОДА, кедры Ливанские, 

заіигаіесі ігее к(ЖО, сесіагз кеЬапезе, 

которые Он насадил; 103:17 на них гнездятся 

лѵкіск ке ріапіеі; 103: 17 оп ікет пезі 
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птицы: ели — жилище аисту, 103:18 высокие 

ЪігсЬ: еіі- коте 8іогк 103: 18 кі§к 

горы — сернам; каменные утесы — убежище 

§огу- хѵіісі §оаі8; зіопе иіе8у- а8уІит 

зайцам. 103:19 Он сотворил луну для указания 

Наге8. 103: 19 Не сгеаіей тооп /о г іп8ігисііоп8 

времен, солнце знает свой запад. 103:20 Ты 

Ыте8 8іт кпом?8 ІІ8 лѵезі. 103: 20 уои 

простираешь тьму — и бывает ночь: во время 

8ігеіскіп§ іти- апсі карреп8 пі§кі: іп ііте 

нее бродят все лесные звери; 103:21 львы рыкают 

І1 гоат аіі /огехі апітсіѣ; 103: 21 Ііоп8 гоагіп§ 

о добыче и просят у Бога пищу себе. 

сіЪоиі ргойисііоп апсі а8к каѵе Сой /оой сиггепііу. 

103:22 Восходит солнце, они собираются и 

103:22 ГІ868 іке 8іт, ікеу §оіп§ апй 

ложатся в свои логовища; 103:23 выходит человек 

/аіі іп ікеіг йеп8 103: 23 Іеаѵе8 реоріе 

на дело свое и на работу свою до вечера. 103:24 

оп ІІ іѣ апй оп хѵогк іі8 Іо еѵепіп§. 103: 24 

Как многочисленны дела Твои, ГОСПОДИ! Все 

а8 питегош Ъи8Іпе88 уоиг8, ООО! АН 

соделал Ты премудро; земля полна произведений 

лѵгоиркі уои хѵізйот; РІоІ /иіі \ѵогк8 

Твоих. 103:25 Это — море великое и пространное: 

Уоиг8. 103: 25 Еіо- 8еа §геа1 апй Іеп§1ку: 

там пресмыкающиеся, которым нет числа, 

ікеге герШе8, хѵкіск по питЪег8 

животные малые с большими; 103:26 там 

апітаЪ 8таІІ шік Іаг§е; 103: 26 Ікеге 

плавают корабли, там этот левиафан, которого Ты 

8шт 8кір8 Ікеге ікІ8 Іеѵіаікап, хѵкіск уои 

сотворил играть в нем. 103:27 Все они от Тебя 

сгеаіей ріау іп И. 103: 27 АН ікеу /гот уои 

ожидают, чтобы Ты дал им пищу их в свое 

ехресіей іо уои §аѵе ікеу /оой ікеіг іп ІІ8 

время. 103:28 Даешь им — принимают, отверзаешь 

ііте. 103: 28 §іѵе ітрогі8 іаке, орепе8і 

руку Твою — насыщаются благом; 103:29 скроешь 

капй Тѵоуи- 8аіигаіей §оой; 103: 29 кійе 

лицо Твое — мятутся, отнимешь дух их — умирают 

/асе Тѵое- туаіиѣуа, іаке ахѵау 8рігіі ікет- йіе 
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и в персть свою возвращаются; 103:30 пошлешь 

апсі іп іизі Из геіигп; 103: 30 уоы зепсі 

дух Твой — созидаются, и Ты обновляешь лицо 

зрігіі Тѵоу- сгеаіесі, апсі уоы гепелѵ /асе 

земли. 103:31 Да будет ГОСПОДУ слава вовеки; 

Іоіз. 103: 31 Уез \ѵіІІ ЬОКО §1огу /огеѵег; 

да веселится ГОСПОДЬ о делах Своих! 103:32 

уез /ип ТНЕЬОКЛ аЪоиі а//аігз Еіге! 103: 32 

Призирает на землю, и она трясется; прикасается 

Іоокеік оп угоыпсі апсі іі зкакіп§; іоискез 

к горам, и дымятся. 103:33 Буду петь ГОСПОДУ 

іо тоипіаіпз, апсі ікеу 8 токе. 103: 33 шіі зіп§ ЬОКВ 

во всю жизнь мою, буду петь Богу моему, доколе 

іп аіі Іі/е ту, шіі 8Іп§ Сосі I ікіпк ипШ 

есмь. 103:34 Да будет благоприятна Ему песнь 

ат. 103: 34 Уез шіі /аѵогаЫе ке зоп§ 

моя; буду веселиться о ГОСПОДЕ. 103:35 Да 

ту; шіі /ип аЪоиі когсі. 103: 35 Уез 

исчезнут грешники с земли, и беззаконных да 

сіізарреаг зіппегз шік Іапсі апсі Істіезз уез 

не будет более.Благослови, душа моя, ГОСПОДА! 

поі шіі ЪоІее.ВІа§озІоѵі, зкспѵег ту к(ЖО! 

Аллилуия!Слава: 

Наііеіціак Сіогу: 

104:1 

104: 1 

Славьте ГОСПОДА; призывайте имя Его; 

Ргаізе іке ЬОІЮ; саИ ироп пате кіз; 

возвещайте в народах дела Его; 104:2 воспойте 

Оесіаге іп реоріез Ъизіпезз кіз; 104: 2 8іп§ 

Ему и пойте Ему; поведайте о всех чудесах 

ке апсі зіп§ кіт; : іаік аЪоиі аіі тігасіез 

Его. 104:3 Хвалитесь именем Его святым; да 

Ніз. 104: 3 Сіогу пате кіз коіу; уез 

веселится сердце ищущих ГОСПОДА. 104:4 Ищите 

/ип кеагі зеекегз ЬОКО. 104: 4 Зеагскіпу 

ГОСПОДА и силы Его, ищите лица Его всегда. 

ЬОКО апсі /огсе И зеагск /асе кіз іітез. 
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104:5 Воспоминайте чудеса Его, которые сотворил, 

104:5 таке тепііоп о/ \ѵопйег8 И хѵкіск сгеаіей, 

знамения Его и суды уст Его, 104:6 вы, семя 

8І§П8 кІ8 апсі соигі8 тоиік іі 104: 6 уои 8еей 

Авраамово, рабы Его, сыны Иакова, избранные 

АЪгакат, 8Іаѵе8 іі 80 П 8 .ІасоЪ Раѵоигііе8 

Его. 104:7 Он ГОСПОДЬ Бог наш: по всей земле 

НІ8. 104: 7 к в ТНЕЬОКО Сой оиг: Ъу аіі §гоипй 

суды Его. 104:8 Вечно помнит завет Свой, слово, 

соигі8 НІ8. 104: 8 /огеѵег гететЪег соѵепапі ІІ8, хѵогй 

заповедал в тысячу родов, 104:9 которое завещал 

соттапйей іп ікошапй скіІйЪігік, 104: 9 хѵкіск Ьедиеаікей 

Аврааму, и клятву Свою Исааку, 104:10 и 

АЪгакат, апй оаік ІІ8 Ьаас 104: 10 апй 

поставил то Иакову в закон и Израилю в завет 

8еі ікеп йасоЪ іп Іахѵ апй Ьгаеі іп соѵепапі 

вечный, 104:11 говоря: «тебе дам землю 

еіегпаі, 104: 11 8ауіп§: "уои Ьайіе8 Іапй 

Ханаанскую в удел наследия вашего». 104:12 

Сапаап іп іпкегііапсе кегііа§е у оиг ". 104: 12 

Когда их было еще мало числом, очень мало, и 

хѵкеп ікеіг \ѵа8 тоге ІіШе питЪег, ѵегу ІШІе апй 

они были пришельцами в ней 104:13 и 

ікеу хѵеге аІіеп8 іп іі 104: 13 апй 

переходили от народа к народу, из царства к 

ра88ей /гот реоріе іо реоріе о/ кіп§йот іо 

иному племени, 104:14 никому не позволял 

оікег ігіЪе, 104: 14 апуопе поі аііохѵей 

обижать их и возбранял о них царям: 104:15 

о]]епй ікеіг апй тіккеій аЪоиі ікет кіп§8: 104: 15 

«Не прикасайтесь к помазанным Моим, и 

"Ео поі іоиск іо апоіпіей тіпе апй 

пророкам Моим не делайте зла». 104:16 И 

ргоркеі8 ту поі йо о/'еѵіі. " 104: 16 Апй 

призвал голод на землю; всякий стебель хлебный 

саііей кип§ег оп Іапй; еѵегу 8іет Ъгеай 

истребил. 104:17 Послал пред ними человека: в 

йе8ігоуей. 104: 17 8епі Ъе/оге ікет Яі§кі8: іп 

рабы продан был Иосиф. 104:18 Стеснили оковами 

8Іаѵе8 8о1й оиі \ѵа8 йо8ерк. 104:18 ке8Ііаііп§ /еііег8 

ноги его; в железо вошла душа его, 104:19 доколе 

/ееі іі; іп ігоп епіегей 8кохѵег іі 104: 19 ипііі 
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исполнилось слово Его: слово ГОСПОДНЕ 

Штесі лѵогсі И: лѵогсі И О ІЮ И Е 3113 

испытало его. 104:20 Послал царь, и разрешил 

іезіеИ И. 104: 20 зепі кіпу стИ аііолѵесі 

его владетель народов и освободил его; 104:21 

И гиіег реоріез апсі /геесі И; 104: 21 

поставил его господином над домом своим и 

зеі іі Мг оѵег коте Из апсі 

правителем над всем владением своим, 104:22 

гиіег оѵег аіі роззеззіоп Из, 104: 22 

чтобы он наставлял вельмож его по своей душе 

іо И іпзігысіесі угапсіеез И Ъу Из зоиі 

и старейшин его учил мудрости. 104:23 Тогда 

апсі еШегз И іаиукі лѵізсіот. 104: 23 Ткеп 

пришел Израиль в Египет, и переселился Иаков 

сате Ізгаеі іп Еуурі, апсі тоѵесі ИасоЪ 

в землю Хамову. 104:24 И весьма размножил Бог 

іп ІапИ Нат. 104: 24 А псі ѵегу тиіііріу Сосі 

народ Свой и сделал его сильнее врагов его. 

реоріе Из апсі тсісіе И тоге епетіез И. 

104:25 Возбудил в сердце их ненависть против 

104: 25 /ііесі іп кеагі ікеіг каігесі ауаіпзі 

народа Его и ухищрение против рабов Его. 

реоріе кіз апсі ігіск ауаіпзі зіаѵез Ніз. 

104:26 Послал Моисея, раба Своего, Аарона, 

104: 26 зепі Мозез, зіаѵе Из, Аагоп 

которого избрал. 104:27 Они показали между ними 

лѵкіск еіесіесі 104: 27 ікеу зколѵп Ъеілѵееп ікет 

слова знамений Его и чудеса в земле Хамовой. 

лѵогсіз зіупз кіз апсі лѵопсіегз іп у гои псі Нат. 

104:28 Послал тьму и сделал мрак, и не 

104: 28 зепі сіагкпезз апсі тсісіе сіагкпезз, апсі поі 

воспротивились слову Его. 104:29 Преложил воду 

оррозесі лѵогсі Ніз. 104: 29 Не іыгпесі лѵаіег 

их в кровь, и уморил рыбу их. 104:30 Земля 

ікеіг іп Ыоосі апсі зіау ]ізк Ыоскесі 104: 30 Еагік 

их произвела множество жаб даже в спальне 

ікеіг ргосіысесі зеі іосісіз еѵеп іп Ьесігоот 

царей их. 104:31 Он сказал, и пришли разные 

кіпуз Ыоскесі. 104: 31 ке заШ апсі сате Иі//егепі 

насекомые, скнипы во все пределы их. 104:32 

іпзесіз, зкпіру іп аіі Іітііз Ыоскесі. 104: 32 
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Вместо дождя послал на них град, палящий огонь 

іпзіеасі Каіп зепі оп і кет каіі, зсогскіп§ /іге 

на землю их, 104:33 и побил виноград их и 

оп Іапсі і кет 104: 33 апсі Ъеаі §гарез ікеіг апсі 

смоковницы их, и сокрушил дерева в пределах 

іке /щ ігее і кет апсі сгизкеЙ ігее іп лѵіікіп 

их. 104:34 Сказал, и пришла саранча и 

Ыоскесі. 104: 34 заШ апсі сате Іосизіз апсі 

гусеницы без числа; 104:35 и съели всю траву 

Тгаск лѵіікоиі пипгЪег; 104: 35 апсі аіе аіі §газз 

на земле их, и съели плоды на полях их. 

оп ргоипсі і кет апсі аіе /гиіі оп /іеісіз Ыоскесі. 

104:36 И поразил всякого первенца в земле их, 

104: 36 Апсі кіі аіі / ігзіЪогп іп §гоипИ ікет 

начатки всей силы их. 104:37 И вывел 

/ ігзі/гиііз аіі /огсе Ыоскесі. 104: 37 Апсі Ъгои§кі 

Израильтян с серебром и золотом, и не было 

Ьгаеііз лѵіік зііѵег апсі §оШ апсі поі ѵѵаз 

в коленах их болящего. 104:38 Обрадовался 

іп кпеез ікеіг іке зіск. 104: 38 ге/оісесі 

Египет исшествию их; ибо страх от них напал 

Ерурі ікеу сате оиі Ыоскесі; /о г /еаг /гот ікет аііаскесі 

на него. 104:39 Простер облако в покров и огонь, 

оп іі. 104: 39 зігеіскесі сіоисі іп соѵег апсі /іге 

чтобы светить ночью. 104:40 Просили, и Он 

іо зкіпе піркі. 104: 40 азкесі апсі ке 

послал перепелов, и хлебом небесным насыщал 

зепі с[ыаіІ, апсі Ъгеасі кеаѵепіу /ШесЬі 

их. 104:41 Разверз камень, и потекли воды, 

Ыоскесі. 104: 41 Не орепесі іке зіопе, апсі /Іолѵесі лѵаіег 

потекли рекою по местам сухим, 104:42 ибо 

/Іолѵесі гіѵег Ъу ріасез ску 104: 42 /ог 

вспомнил Он святое слово Свое к Аврааму, рабу 

гететЪегесі ке коіу лѵогсі Из іо АЪгакат, зегѵапі 

Своему, 104:43 и вывел народ Свой в радости, 

Из олѵп лѵау, 104: 43 апсі Ъгоиркі реоріе Из іп /оу, 

избранных Своих в веселии, 104:44 и дал им 

/аѵогііез Ріге іп ріасіпезз, 104: 44 апсі §аѵе ікеу 

земли народов, и они наследовали труд 

Іапсі реоріез апсі ікеу іпкегііесі ІаЪог 

иноплеменных, 104:45 чтобы соблюдали уставы Его 

іке реоріе; 104:45 іо сотріу зіаіыіез кіз 
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и хранили законы Его. АллилуияІСлава: 

апсі зіогесі Іалѵз Ніз. На11е1ы]ак Сіогу: 

105:1 

105: 1 

Аллилуия. Славьте ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо 

Наііеіціак. Ргаізе іке ЬОКР>, /о г ке Ъепе/ііз /о г 

вовек милость Его. 105:2 Кто изречет могущество 

/огеѵег тегсу Ніз. 105: 2 лѵко иііег ролѵег 

ГОСПОДА, возвестит все хвалы Его? 105:3 

ЬОКО, изкег аіі ргаізе Іі? 105: 3 

Блаженны хранящие суд и творящие правду во 

ВІеззеН зіогіп§ соигі апсі Тѵогуазскіе ігиік іп 

всякое время! 105:4 Вспомни о мне, ГОСПОДИ, 

аіі Ііте! 105: 4 КететЪег сікоиі те СОР 

в благоволении к народу Твоему; посети меня 

іп /аѵог іо реоріе іку Ѵті іке I 

спасением Твоим, 105:5 дабы мне видеть 

заіѵаііоп іку 105: 5 огсіег I зее 

благоденствие избранных Твоих, веселиться 

ргозрегііу /аѵогііез іку /ип 

веселием народа Твоего, хвалиться с наследием 

уіасіпезз реоріе іку Ъоазі тік кегііа§е 

Твоим. 105:6 Согрешили мы с отцами нашими, 

Ѵоигз. 105: 6 зіппесі лѵе тік /аікегз оиг, 

совершили беззаконие, соделали неправду. 105:7 

соттіііесі кпѵіеззпезз, каік таке Не. 105: 7 

Отцы наши в Египте не уразумели чудес Твоих, 

/аікегз оиг іп Еуурі поі епііукіепесі УѴопсІегІапсІ іку 

не помнили множества милостей Твоих, и 

поі гететкегесі зеіз тегсіез іку апсі 

возмутились у моря, у Чермного моря. 105:8 

геЪеІІеН Ігаѵе зеа каѵе Кей 8еа. 105: 8 

Но Он спас их ради имени Своего, дабы 

Ъиі ке заѵесі ікеіг /ог іке заке о/ пате Из, огсіег 

показать могущество Свое. 105:9 Грозно рек 

з ком: ролѵег Ііз. 105: 9 ікгеаіепіпуіу гіѵегз 

морю Чермному, и оно иссохло; и провел их по 

зеа іке Кесі, апсі іі сігіесі ыр; апсі кеШ ікеіг Ъу 

безднам, как по суше; 105:10 и спас их от руки 

сіерікз, аз Ъу Іапсі: 105: 10 апсі заѵесі ікеіг /гот капсіз 
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ненавидящего и избавил их от руки врага. 

каііп§ апй йеііѵегей ікеіг /гот капйз епету. 

105:11 Воды покрыли врагов их, ни одного из них 

105: 11 хѵаіег соѵегесі епетіез ікет ог опе о/ ікет 

не осталось. 105:12 И поверили они словам Его, 

поі Іе/і. 105: 12 Апсі Ъеііеѵе ікеу А ссогсііпу іо іі 

воспели хвалу Ему. 105:13 Но скоро забыли дела 

зап§ ргаізе Ніт. 105: 13 Ъиі зооп / Ъг§оі Ъизіпезз 

Его, не дождались Его изволения; 105:14 

и поі уѵаіі кіз хѵогкз; 105: 14 

увлеклись похотением в пустыне, и искусили 

аскіісіесі Іші іп шійегпезз сіпсі іетріесі 

Бога в необитаемой. 105:15 И Он исполнил 

Сой іп ипіпкаЪііаЫе. 105: 15 Апй ке рег/огтей 

прошение их, но послал язву на души их. 

реііііоп ікет Ъиі зепі иісег оп зоиі Ыоскей. 

105:16 И позавидовали в стане Моисею и 

105: 16 Апй епѵу іп сатр Мозез апй 

Аарону, святому ГОСПОДНЮ. 105:17 Разверзлась 

Аагоп 8СІІПІ Ьогй. 105:17 орепей ир 

земля, и поглотила Дафана и покрыла скопище 

Іапй, апй зхѵаііолѵей Баікап апй соѵегей аззетЫауе 

Авирона. 105:18 И возгорелся огонь в скопище 

АЫгат. 105: 18 Апй кіпйіей /іге іп аззетЫа§е 

их, пламень попалил нечестивых. 105:19 Сделали 

ікет ]1ате сопзитей тскей. 105: 19 тайе 

тельца у Хорива и поклонились истукану; 

с ей/ каѵе НогеЪ апй хѵогзкірей іке тоііеп іта§е; 

105:20 и променяли славу свою на изображение 

105: 20 апй ехскап§ей §1огу Из оп Ргеѵіехѵ 

вола, идущего траву. 105:21 Забыли Бога, 

ох, еаіег §га88. 105: 21 Рогуоі Сой 

Спасителя своего, совершившего великое в Египте, 

8аѵіог Из, соттіііей §геаі іп Еуурі 

105:22 дивное в земле Хамовой, страшное у 

105: 22 тагѵеіоиз іп §гоипй Нет, зсагу каѵе 

Чермного моря. 105:23 И хотел истребить их, 

Яей Зеа. 105: 23 Апй лѵапіей ехіегтіпаіе ікет 

если бы Моисей, избранный Его, не стал пред 

і/ хѵоыій Мозез, еіесіей іі поі Ъесате Ъе/оге 

Ним в расселине, чтобы отвратить ярость Его, да 

іі іп Ъгеаск, іо хѵагй /игу іі уез 
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не погубит. 105:24 И презрели они землю 

поі гиіп. 105: 24 Апсі АезрізеА ікеу Іапсі 

желанную, не верили слову Его; 105:25 и 

лѵеісоте, поі Ъеііеѵесі лѵогА кіз; 105: 25 апсі 

роптали в шатрах своих, не слушались гласа 

тигтигесі іп іепіз Ріге, поі оЪеуес! ѵоісе 

ГОСПОДНЯ. 105:26 И поднял Он руку Свою на 

ЬОАПА. 105: 26 Апсі гаізеА ке капА Из оп 

них, чтобы низложить их в пустыне, 105:27 

іке/п іо сіерозе ікеіг іп тІАегпезз 105: 27 

низложить племя их в народах и рассеять их 

сіерозе ігіЪе ікеіг іп реоріез апсі аізреі ікеіг 

по землям. 105:28 Они прилепились к Ваалфегору 

Ъу Іапсіз. 105: 28 ікеу сІіп§ іо Ѵсші/ероги 

и ели жертвы бездушным, 105:29 и раздражали 

апсі аіе ѵісіітз зоиііезз, 105: 29 ап А іггііаіеА 

Бога делами своими, и вторглась к ним язва. 

СоА а]]аігз ікеіг, апА іпѵаАеА іо И иісег 

105:30 И восстал Финеес и произвел суд, — и 

105: 30 АпА гозе Ркіпеказ апА ргоАисеА соигі - апА 

остановилась язва. 105:31 И это вменено ему в 

зіорреА иісег. 105: 31 АпА іі ітриіеА И іп 

праведность в роды и роды вовеки. 105:32 И 

гі§кіеоизпезз іп скіІАЪігік ап А скіІАЪігік /огеѵеі: 105: 32 АпА 

прогневали Бога у вод Меривы, и Моисей 

ап§егеА СоА каѵе лѵаіег МегіЬак; апА Мозез 

потерпел за них, 105:33 ибо они огорчили дух его, 

зи$егеа /о г ікет 105: 33 ]ог ікеу ирзеі зрігіі іі 

и он погрешил устами своими. 105:34 Не 

апА іі еггеА тоиік Из. 105: 34 поі 

истребили народов, о которых сказал им 

АезігоуеА реоріез аЪоиі лѵкіск заіА ікеу 

ГОСПОДЬ, 105:35 но смешались с язычниками 

ЬОША, 105: 35 Ъиі тіхеА тік ра§апз 

и научились делам их; 105:36 служили 

ап А ІеагпеА А//аігз ЫоскеА; 105: 36 зегѵеА 

истуканам их, которые были для них сетью, 

ргаѵеп іта§ез ікет лѵкіск лѵеге /ог ікет пеѣѵогк 

105:37 и приносили сыновей своих и дочерей 

105: 37 ап А Ъгои§кі зопз Ріге ап А Ааи§кіегз 

своих в жертву бесам; 105:38 проливали кровь 

Ріге іп ѵісііт Аетопз; 105: 38 зкеА ЫооА 
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невинную, кровь сыновей своих и дочерей своих, 

іппосепі, Ыоо<і зоп8 Ріге апй йаи§кіегз Ріге, 

которых приносили в жертву идолам 

\ѵкіск Ъгои§кі іп ѵісііт ійоіз 

Ханаанским, — и осквернилась земля кровью; 

Сапаап - апй йе/ііей Ріоі Ыоосі; 

105:39 оскверняли себя делами своими, 

105: 39 сіе/ііесі а а//аігз ікеіг, 

блудодействовали поступками своими. 105:40 И 

Ііеп асііопз іѣ. 105: 40 Апсі 

воспылал гнев ГОСПОДА на народ Его, и 

кіпсііесі ап§ег кОКк) оп реоріе іі апсі 

возгнушался Он наследием Своим 105:41 и 

аЪкоггесі ке кегііаре Из 105: 41 апсі 

предал их в руки язычников, и ненавидящие их 

Ъеігауей Ікеіг іп капйз Сепіііе апсі каіе ікеіг 

стали обладать ими. 105:42 Враги их утесняли их, 

8іееІ каѵе ікет. 105: 42 епетіе8 ікеіг оррге88е<і ікет 

и они смирялись под рукою их. 105:43 Много 

апсі ікеу китЫесі ипсіег капй Ыоскесі. 105: 43 тапу 

раз Он избавлял их; они же раздражали 

іі те ке гесіеетесі Ыоскесі; ікеу 8 сипе іггііаіесі 

упорством своим, и были уничижаемы за 

рег8І8іепсе ІІ8, апсі лѵеге Ьгоиукі Іо\ѵ /ог 

беззаконие свое. 105:44 Но Он призирал на скорбь 

Іа\ѵІе88пе88 ІІ8. 105: 44 Ъиі ке гезресі ипіо оп 80 гго\ѵ 

их, когда слышал вопль их, 105:45 и вспоминал 

ікет сѵкеп кеагсі сгу ікет 105: 45 апсі гесаііесі 

завет Свой с ними и раскаивался по 

соѵепапі іі8 тік ікет апсі герепіесі Ъу 

множеству милости Своей; 105:46 и возбуждал к 

іке 8еі тегсу кѣ; 105:46 апсі ехсііесі іо 

ним сострадание во всех, пленявших их. 105:47 

іі сотра88Іоп іп аіі сарііѵаіе8 Ыоскесі. 105: 47 

Спаси нас, ГОСПОДИ, Боже наш, и собери нас 

8 а ѵе Ы8 СОР Сосі оиг, апсі §аікег из 

от народов, дабы славить святое имя Твое, 

/гот реоріез огсіег ргаізе коіу пате уоигз, 

хвалиться Твоею славою. 105:48 Благословен 

Ьоазі іку Ргаізе. 105: 48 Віеззесі 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, от века и до века! И 

кОКО, Сой кзгаеі, /гот сепіигу апй іо сепіигу! Апй 
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да скажет весь народ: аминь!Аллилуия!Слава: 

уез зау аіі реоріе: Атеп СІогу: 

106:1 

106: 1 

Славьте ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо вовек 

Ргаізе іке ІОКО, /ог Не Ьепе/ііз /ог /огеѵег 

милость Его! 106:2 Так да скажут избавленные 

тегсу Іі! 106: 2 зо уез зау гапзотесі 

ГОСПОДОМ, которых избавил Он от руки врага, 

Сепііетеп, хѵкіск сіеііѵегесі ке /гот кап Аз Іке епету, 

106:3 и собрал от стран, от востока и запада, 

106: 3 ап А соІІесіеА /гот соипігіез /гот еазі ап А лѵезі, 

от севера и моря. 106:4 Они блуждали в 

/гот Ыогік ап А Зеа. 106: 4 ікеу лѵапАегеА іп 

пустыне по безлюдному пути и не находили 

Аезегі Ъу АезегіеА раік апА поі /оипА 

населенного города; 106:5 терпели голод и жажду, 

рориІаіеА Іке сііу; 106: 5 іоІегаіеА кип§ег ап А ікігзі, 

душа их истаевала в них. 106:6 Но воззвали к 

зко\ѵег Ікеіг /аіпіеА іп ікет. 106: 6 Ъиі сгіеА іо 

ГОСПОДУ в скорби своей, и Он избавил их от 

ІОКО іп зоггохѵ Из, апА ке АеІіѵегеА ікеіг /гот 

бедствий их, 106:7 и повел их прямым путем, 

геАисііоп ікет 106: 7 апА ІеА ікеіг Аігесі Раік, 

чтобы они шли к населенному городу. 106:8 Да 

іо ікеу хѵеге іо Іосаіііу сііу. 106: 8 Уез 

славят ГОСПОДА за милость Его и за чудные 

ргаізе к(ЖР> /ог тегсу кіз апА /ог хѵопАег/ыІ 

дела Его для сынов человеческих: 106:9 ибо Он 

Ъизіпезз кіз /ог зопз китап: 106: 9 /ог ке 

насытил душу жаждущую и душу алчущую 

заііаіеА зоиі ікігзіу апА зоиі сгаѵіп§/ог 

исполнил благами. 106:10 Они сидели во тьме и 

рег/огтеА Ъепе/ііз. 106: 10 ікеу заі іп Аагкпезз апА 

тени смертной, окованные скорбью и железом; 

зкаАохѵ Аеаік, /еііегеА зоггохѵ апА ігоп; 

106:11 ибо не покорялись словам Божиим и 

106: 11 /ог поі оЪеу АссогАіп§іо Со А ап А 

небрегли о воле Всевышнего. 106:12 Он смирил 

пе§1і§епі аЪоиі тіі А1ті§кіу. 106: 12 ке китЫеА 
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сердце их работами; они преткнулись, и не было 

кеагі ікеіг ѵѵог/сѵ; ікеу зіитЫе апсі поі лѵаз 

помогающего. 106:13 Но воззвали к ГОСПОДУ в 

кеІріп§. 106: 13 Ъиі сгіесі іо ЬОКВ іп 

скорби своей, и Он спас их от бедствий их; 

зоггоуѵ іі8, апсі к в 8аѵес1 ікеіг /гот гесіисііоп Ыоскесі; 

106:14 вывел их из тьмы и тени смертной, и 

106: 14 Ъгои§кі ікеіг о/ скігкпе88 апсі 8касІо\ѵ сіеаік, апсі 

расторгнул узы их. 106:15 Да славят ГОСПОДА 

іегтіпаіесі ііе8 Ыоскесі. 106: 15 Уе8 ргаІ8е ЬОКВ 

за милость Его и за чудные дела Его для 

/о г тегсу кІ8 апсі /ог \ѵопс1ег/иІ Ъшіпе88 кІ8 /ог 

сынов человеческих: 106:16 ибо Он сокрушил 

8оп8 китап: 106: 16 /ог ке сгизкесі 

врата медные и вереи железные сломил. 106:17 

§аіе8 соррег апсі іке ро8і8 ігоп зипсіег 106:17 

Безрассудные страдали за беззаконные пути свои 

ВИпсі/оШесі 8и//егесі /ог Іа\\іе88 раік ікеіг 

и за неправды свои; 106:18 от всякой пищи 

апсі /ог ипгі§кіеои8пе88 ікеіг; 106: 18 /гот а\\ /оосі 

отвращалась душа их, и они приближались ко 

аЪкоггес! 8ко\ѵег ікет апсі ікеу арргоаскіп§ іо 

вратам смерти. 106:19 Но воззвали к ГОСПОДУ в 

§аіе8 сіеаік. 106: 19 Ъиі сгіесі іо ЬОКВ іп 

скорби своей, и Он спас их от бедствий их; 

80 ПХПѴ іі8, апсі ке 8сіѵесі ікеіг /гот гесіисііоп Ыоскесі; 

106:20 послал слово Свое и исцелил их, и 

106: 20 8епі лѵогсі ІІ8 апсі кеаіеі ікет апсі 

избавил их от могил их. 106:21 Да славят 

сіеііѵегесі ікеіг /гот §гаѵе8 Ыоскесі. 106: 21 Уе8 ргаЬе 

ГОСПОДА за милость Его и за чудные дела 

ЬОКВ /ог тегсу кІ8 апсі /ог лѵопсіег/иі Ъшіпе88 

Его для сынов человеческих! 106:22 Да приносят 

кІ8 /ог 80 П 8 китап! 106: 22 Уе8 Ъгіп§ 

Ему жертву хвалы и да возвещают о делах 

ке ѵісііт ргаІ8е апсі уе8 кегаШ сіЪоиі а//аіг8 

Его с пением! 106:23 Отправляющиеся на 

кІ8 тік 8Іп§іп§! 106: 23 <іерагііп§ оп 

кораблях в море, производящие дела на больших 

8 к ір8 іп 8еа ргосіисіп§ Ъшіпе88 оп Іаг§е 

водах, 106:24 видят дела ГОСПОДА и чудеса 

\ѵаіег8 106: 24 8ее Ъшіпе88 ЬОКВ апсі \ѵопсІег8 
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Его в пучине: 106:25 Он речет, — и восстает 

кІ8 іп аЪузз: 106: 25 Не заіік, - апсі гізез 

бурный ветер и высоко поднимает волны его: 

гарісі хѵіпсі сіпсі кі§к гаізез лѵаѵе И: 

106:26 восходят до небес, нисходят до бездны; 

106:26 Ъаск іо кеаѵеп сіехсепсі іо іке аЪузз; 

душа их истаевает в бедствии; 106:27 они 

хкохѵег ікеіг теііеік іп сІШгезз; 106: 27 ікеу 

кружатся и шатаются, как пьяные, и вся 

лѵкігі апсі 8іа§§ег, а8 сігипк апсі а\\ 

мудрость их исчезает. 106:28 Но воззвали к 

тзсіот ікеіг сІІ8арреаг8. 106: 28 Ъиі сгіесі іо 

ГОСПОДУ в скорби своей, и Он вывел их из 

ЬОШ) іп 80 гго\ѵ іі8, апсі ке Ьгоиукі ікеіг о/ 

бедствия их. 106:29 Он превращает бурю в 

с1І8сі8іег Ыоскесі. 106: 29 ке іигт 8іогт іп 

тишину, и волны умолкают. 106:30 И веселятся, 

8ІІепсе апсі \ѵаѵе /аіі 8ІІепі. 106:30 Апсі каѵіп§/ип, 

что они утихли, и Он приводит их к желаемой 

ікаі ікеу 8иЪ8Іс1ес1, апсі ке ге8иІІ8 ікеіг іо іе8Ігес1 

пристани. 106:31 Да славят ГОСПОДА за милость 

тсігіпа. 106: 31 Уе8 ргаІ8е кОКО ]ог тегсу 

Его и за чудные дела Его для сынов 

кІ8 апсі /о г хѵопсіег/иі Ъшіпе88 кІ8 /о г зоп8 

человеческих! 106:32 Да превозносят Его в 

китст! 106: 32 Уе8 ехіоі кІ8 іп 

собрании народном и да славят Его в сонме 

тееііп§ паііопаі апсі уе8 ргаІ8е кІ8 іп іке а88етЫу 

старейшин! 106:33 Он превращает реки в пустыню 

ЕЫег8І 106: 33 ке іигт гіѵег іп сіехегі 

и источники вод — в сушу, 106:34 землю 

апсі 8оигсе8 сщиеош іп Іапсі, 106: 34 Іапсі 

плодородную — в солончатую, за нечестие живущих 

ріоіогосіпиуи- іп Ъаггеппе88, /о г тскес1пе88 Ііѵіп§ 

на ней. 106:35 Он превращает пустыню в озеро, 

оп И. 106: 35 ке іигт іе8егі іп Іаке 

и землю иссохшую — в источники вод; 106:36 и 

апсі Іапсі І88ок8киуи- іп 8оигсе8 хѵаіег; 106: 36 апсі 

поселяет там алчущих, и они строят город для 

л'оѵѵл' ікеге кип§гу, апсі ікеу ЪиіЫ сііу /о г 

обитания; 106:37 засевают поля, насаждают 

каЪііаі; 106: 37 іпосиіаіесі /іеісі ітріапіесі 
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виноградники, которые приносят им обильные 

ѵіпеуагйз, лѵкіск Ъгіпр ікеу аЬыпсІапі 

плоды. 106:38 Он благословляет их, и они весьма 

/гиіі. 106: 38 ке Ыеззез ікет апсі ікеу ѵегу 

размножаются, и скота их не умаляет. 106:39 

тиіііріу апсі саіііе ікеіг поі йесгеазе. 106: 39 

Уменьшились они и упали от угнетения, 

йесгеазей ікеу апсі ]еІІ /гот орргеззіоп, 

бедствия и скорби, — 106:40 Он изливает 

йізазіег апсі ігіЪиІаііоп - 106: 40 ке роигз 

бесчестие на князей и оставляет их блуждать в 

йізкопог оп ргіпсез апсі Іеаѵез ікеіг лѵапйег іп 

пустыне, где нет путей. 106:41 Бедного же 

шійегпезз лѵкеге по ігасі. 106: 41 роог зате 

извлекает из бедствия и умножает род его, как 

ехігасіз о/ сіізазіег апсі тиііірііез релиз іі аз 

стада овец. 106:42 Праведники видят сие и 

кегй зкеер. 106: 42 гіркіеоиз зее ікезе ікіпрз апсі 

радуются, а всякое нечестие заграждает уста 

ге/оісе апсі аіі шскейпезз Ъсігз іке тоиік 

свои. 106:43 Кто мудр, тот заметит сие и 

опуоигоуѵп. 106:43 \ѵко шзе, опе поіісе ікезе ікіпрз апсі 

уразумеет милость ГОСПОДА.Слава: 

сотргекепсі тегсу СОЗРОйА . Зіаѵа: 

107:1 

107: 1 

Песнь. Псалом Давида. 107:2 Готово сердце мое, 

ТкеЗопр. Рзаіт Раѵій. 107:2 Ріпізк кеагі тіпе 

Боже,; буду петь и воспевать во славе моей. 

Сой,; шіі зіпр апй скапі іп ріогу тіпе. 

107:3 Воспрянь, псалтирь и гусли! Я встану 

107: 3 Алѵаке, Рзаііег апй ксігр; I зіапй ир 

рано. 107:4 Буду славить Тебя, ГОСПОДИ, между 

еагіу. 107: 4 шіі ргаізе уои СОР Ъеіѵѵееп 

народами; буду воспевать Тебя среди племен, 107:5 

реоріе; шіі скапі уои о/ ігіЪез, 107: 5 

ибо превыше небес милость Твоя и до облаков 

/ог аЪоѵе кеаѵеп тегсу уоиг апй іо сіоийз 
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истина Твоя. 107:6 Будь превознесен выше небес, 

Ігиік Уоигз. 107: 6 Ъе ехаііек сіЪоѵе кеаѵеп 

Боже; над всею землею да будет слава Твоя, 107:7 

Сок; оѵег шік аіі Іапсі уез тіі §1огу уоигз, 107: 7 

дабы избавились возлюбленные Твои: спаси 

о г сіе г §еІ гісі Ъеіоѵесі уоиг: заѵе 

десницею Твоею и услышь меня. 107:8 Бог 

Іке гі§кІ капк Іку апсі кеаг те. 107:8 Сок 

сказал во святилище Своем: «восторжествую, 

заік іп запсіиагу Из: "I тіі ге/оісе, 

разделю Сихем и долину Сокхоф размерю; 107:9 

кіѵіке 5 к ее кет апк ѵаііеу Зиссоік зііе; 107: 9 

Мой Галаад, Мой Манассия, Ефрем — крепость 

Му Сііеак Му Мапаззек Е/гет- /огігезз 

главы Моей, Иуда — скипетр Мой, 107:10 Моав — 

скаріег ту, Іика- зсеріег Му 107: 10 Моаѵ- 

умывальная чаша Моя, на Едома простру сапог 

лѵазкгоот Ъо\ѵІ Му, оп Екот зігеіск Ъооіз 

Мой, над землею Филистимскою восклицать буду». 

Му оѵег Іапк о/ Іке Ркііізііпез зкоШ Ітіі. " 

107:11 Кто введет меня в укрепленный город? Кто 

107: 11 \ѵко Шгокисе I іп /огіі/іек сііу? лѵко 

доведет меня до Едома? 107:12 Не Ты ли, Боже, 

Ьгіпу I Іо Екот? 107: 12 поі уои \ѵкеІкег, Сок, 

Который отринул нас и не выходишь, Боже, с 

лѵкіск ге/есіек из апк поі §о оиі, Сок, шік 

войсками нашими? 107:13 Подай нам помощь в 

ігоорз оиг? 107: 13 Сіѵе из кеір іп 

тесноте, ибо защита человеческая суетна. 107:14 

сгоуѵкек, /о г ргоіесііоп китап ѵаіп. 107: 14 

С Богом мы окажем силу: Он низложит врагов 

Шік Сок лѵе тіі гепкег /огсе: ке ке каік риі епетіез 

наших. 

оиг. 

108:1 

108: 1 

Начальнику хора. Псалом Давида. Боже хвалы 

скіе/ Скоіг. Рзаіт Осіѵік. Сок ргаізе 

моей! не премолчи, 108:2 ибо отверзлись на меня 

ту! поі ргетоіскі, 108:2 /о г \ѵеге орепек оп I 
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уста нечестивые и уста коварные; говорят со 

тоиік шскеП апП тоиік іпзіПіоиз; зау шік 

мною языком лживым; 108:3 отвсюду окружают 

I Іап§иа§е Наг; 108:3 оп еѵегу зіае зиггоипП 

меня словами ненависти, вооружаются против 

/ хѵогсіз каігеП, агтіп§ а§аіпзі 

меня без причины; 108:4 за любовь мою они 

I шікоиі саизез; 108: 4 /о г Іоѵе ту ікеу 

враждуют на меня, а я молюсь; 108:5 воздают 

/еисііпу оп те апсі I ргау; 108: 5 Но іке 

мне за добро злом, за любовь мою — 

/ /о г уоосі еѵіі, /ог Іоѵе іке Неіегуепі 

ненавистью. 108:6 Поставь над ним нечестивого, 

каігесі. 108: 6 Риі оѵег іі шскеП, 

и диавол да станет одесную его. 108:7 Когда 

апсі іке сіеѵіі уез шІІЪе іке гіукі к апсі іі. 108: 7 лѵкеп 

будет судиться, да выйдет виновным, и молитва 

шіі зие, уез шіі §иіІіу апсі ргауег 

его да будет в грех; 108:8 да будут дни его 

іі уез шіі іп зіп; 108: 8 уез шіі Пауз іі 

кратки, и достоинство его да возьмет другой; 

Ъгіе/, апП Пі§пііу іі уез іаке оікег; 

108:9 дети его да будут сиротами, и жена его — 

108: 9 скіІПгеп іі уез шіі огркапз апП т/е кіт- 

вдовою; 108:10 да скитаются дети его и 

лѵіПолѵ; 108: 10 уез \ѵапПег скіІПгеп іі апП 

нищенствуют, и просят хлеба из развалин своих; 

Ъе§§іп§, апП азк ЪгесіП о/ гиіпз Ріге; 

108:11 да захватит заимодавец все, что есть у 

108: 11 уез саріиге ІепПег аіі ікаі ікеге каѵе 

него, и чужие да расхитят труд его; 108:12 да не 

іі апП зігап§егз уез зроіі ІаЪог іі; 108: 12 уез поі 

будет сострадающего ему, да не будет милующего 

шіі сотраззіопаіе кіт уез поі шіі хѵко каз тегсу 

сирот его; 108:13 да будет потомство его на 

огркапз іі; 108: 13 уез шіі о//зргіп§ іі оп 

погибель, и да изгладится имя их в следующем 

Пезігисііоп, апП уез ЫоііеП пате ікеіг іп пехі 

роде; 108:14 да будет воспомянуто пред 

кіпП; 108: 14 уез шіі гететЪегеП шік Ъе/оге 

ГОСПОДОМ беззаконие отцов его, и грех матери 

ЬОПЮ Іспѵіеззпезз /аікегз іі апП зіп тоікег 
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его да не изгладится; 108:15 да будут они всегда 

ІІ уез поі Ыоііесі оиі; 108: 15 уез шіі ікеу аілѵауз 

в очах ГОСПОДА, и да истребит Он память их 

іп зі§кі к(ЖО, апсі уез сіезігоу ке тетогу ікеіг 

на земле 108:16 за то, что он не думал оказывать 

оп угоипсі 108: 16 /ог ікеп ікаі іі поі ікоиукі ргоѵісіе 

милость, но преследовал человека бедного и 

тегсу, Ъиі ригзиесі китап роог апсі 

нищего и сокрушенного сердцем, чтобы умертвить 

Ъе§§аг апсі сгизкеі кеагі іо кііі 

его; 108:17 возлюбил проклятие, — оно и придет 

іі; 108: 17 Іоѵесі сигзе - іі апсі соте 

на него; не восхотел благословения, — оно и 

оп кіз; поі шііеі Ыеззіпуз - іі апсі 

удалится от него; 108:18 да облечется проклятием, 

сіеіеіеі /гот кіз; 108: 18 уез сіоікесі сигзе 

как ризою, и да войдет оно, как вода, во 

аз а уагтепі, апсі уез шіі іі, аз лѵаіег іп 

внутренность его и, как елей, в кости его; 108:19 

іпіегіог іі апсі аз /ігз іп Ъопе іі; 108: 19 

да будет оно ему, как одежда, в которую он 

уез шіі іі кіт аз сіоікіпу, іп \ѵкіск іі 

одевается, и как пояс, которым всегда 

сігеззез апсі аз Тіте, лѵкіск аіхѵауз 

опоясывается. 108:20 Таково воздаяние от 

уігсіесі. 108: 20 Ткіз із гехѵагсі /гот 

ГОСПОДА врагам моим и говорящим злое на 

ІОКО епетіез ту апсі зреакіпу еѵіі оп 

душу мою! 108:21 Со мною же, ГОСПОДИ, 

зоиі Му! 108: 21 шік I зате ООО 

ГОСПОДИ, твори ради имени Твоего, ибо 

ООО Ехргезз Уоигзеі/ /ог іке заке о/ пате іку /ог 

блага милость Твоя; спаси меня, 108:22 ибо я 

§оосІ тегсу уоиг; заѵе те 108: 22 /ог I 

беден и нищ, и сердце мое уязвлено во мне. 

роог апсі роог, апсі кеагі ту лѵоипсіесі іп іо те. 

108:23 Я исчезаю, как уклоняющаяся тень; гонят 

108: 23 I сіізарреаг, аз сіесііпеік зкасіохѵ; сказе 

меня, как саранчу. 108:24 Колени мои изнемогли 

те аз Іосизіз. 108: 24 кпеез ту хѵеагу 

от поста, и тело мое лишилось тука. 108:25 Я 

/гот розі апсі Ъосіу ту Іозі /аіпезз. 108: 25 I 
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стал для них посмешищем: увидев меня, кивают 

Ъесате /о г ікет а /оке: зее те поі 

головами. 108:26 Помоги мне, ГОСПОДИ, Боже 

кеайз. 108: 26 Неір те СОЕ Сосі 

мой, спаси меня по милости Твоей, 108:27 да 

ту заѵе I Ъу тегсу іку 108: 27 уез 

познают, что это — Твоя рука, и что Ты, 

Іеагп, ікаі еіо- уоиг капсі, апсі ікаі уои 

ГОСПОДИ, соделал это. 108:28 Они проклинают, 

С СЮ \ѵгои§кі И. 108: 28 ікеу сигзе, 

а Ты благослови; они восстают, но да будут 

апсі уои Ыезз; ікеу гекеі, Ъиі уез тіі 

постыжены; раб же Твой да возрадуется. 108:29 

азкатесі; о/Цісе зате уоиг уез ге/оісе. 108: 29 

Да облекутся противники мои бесчестьем и, как 

Уез сіоікесі орропепіз ту сіізкопог апсі аз 

одеждою, покроются стыдом своим. 108:30 И я 

§агтепі соѵегесі тік зксте Из. 108: 30 Апсі I 

громко буду устами моими славить ГОСПОДА и 

Іоисі тіі тоиік ту ргаізе ЕОКЕ апсі 

среди множества прославлять Его, 108:31 ибо Он 

о/ зеіз §іогі/у іі 108: 31 /ог ке 

стоит одесную бедного, чтобы спасти его от 

Созі іке гі§кі капсі роог, іо заѵе іі /гот 

судящих душу его.Слава: 

/исіріпр зоиі еро.ЗІаѵа: 

109:1 

109: 1 

Псалом Давида. Сказал ГОСПОДЬ ГОСПОДУ 

Рзаіт Осіѵісі заісі ТНЕЕОВЮ ЬОВІ) 

моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов 

/ ікіпк: Сесіі іке гщкі капсі те ипііі риі епетіез 

Твоих в подножие ног Твоих. 109:2 Жезл силы 

уоиг іп /ооі Рооі Уоигз. 109: 2 Шіпсі /огсе 

Твоей пошлет ГОСПОДЬ с Сиона: господствуй 

уоиг зепсі ТНЕ кОІЮ тік 2іоп Яиіе іп 

среди врагов Твоих. 109:3 В день силы Твоей 

о/ епетіез Уоигз. 109: 3 Іп іау /огсе уоиг 

народ Твой готов во благолепии святыни; из 

реоріе уоиг гесісіу іп зріепсіог зкгіпе; о/ 
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чрева прежде денницы подобно росе рождение 

лѵотЪ Ъе/оге іке тогпіп§ зіаг Ііке сіелѵ Ьігік 

Твое. 109:4 Клялся ГОСПОДЬ и не раскается: 

Уоигз. 109: 4 злѵоге ТНЕЕОКП апсі поі герепі 

Ты священник вовек по чину Мелхиседека. 109:5 

уои ргіезі /огеѵег Ъу гапк МеІскЕесІек. 109: 5 

ГОСПОДЬ одесную Тебя. Он в день гнева Своего 

ТНЕ к(ЖЕ> іке гщкі капсі Уои. ке іп сіау ап§ег Из 

поразит царей; 109:6 совершит суд над народами, 

8ігіке кіп§з; 109: 6 таке соигі оѵег паііопз, 

наполнит землю трупами, сокрушит голову в земле 

/Ш Іапсі согр8е8, сгизк кеасі іп ргоипсі 

обширной. 109:7 Из потока на пути будет пить, и 

ехіеп8Іѵе. 109: 7 о/ /Іолѵ оп раік шіі сігіпк, апсі 

потому вознесет главу. 

Ъесаизе ехаіі скаріег . 

110:1 

ПО: 1 

Аллилуия. Славлю, ГОСПОДИ, всем сердцем в 

Наііеіціак. ргаЕе, ООП аіі кеагі іп 

совете праведных и в собрании. 110:2 Велики 

Соипсіі гіркіеоы8 апсі іп тееііп§. ПО: 2 §геаі 

дела ГОСПОДНИ, вожделенны для всех, любящих 

Ъшіпе88 іке когсі, атіаЫе ]ог аіі Іоѵіп§ 

оные. 110:3 Дело Его — слава и красота, 

с1І8скаг§е іке зате. 110:3 сазе кіт- §1огу апсі Ъеаиіу, 

и правда Его пребывает вовек. 110:4 Памятными 

апсі ігиік кіз аЪШез еѵег ПО: 4 тетогаЫе 

соделал Он чудеса Свои; милостив и щедр 

лѵгоыркі ке лѵопсіегз ікеіг; тегсі/иі апсі §епегоиз 

ГОСПОДЬ. 110:5 Пищу дает боящимся Его; вечно 

ЕОКО. ПО: 5 /оосі ріѵез /еаг/иі кіз; /огеѵег 

помнит завет Свой. 110:6 Силу дел Своих явил 

гететЪег соѵепапі Ііз. ПО: 6 / Ъгсе А]]аігз Еіге геѵеаіесі 

Он народу Своему, чтобы дать ему наследие 

ке реоріе Из о\ѵп \ѵау, іо §іѵе И кегііа§е 

язычников. 110:7 Дела рук Его — истина и суд; 

Сепіііез. ПО: 7 Сазез капсі кіт- ігиік апсі іке соигі; 

все заповеди Его верны, 110:8 тверды на веки 

аіі соттапсітепіз кіз ігие, ПО: 8 кагсі оп /огеѵег 
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и веки, основаны на истине и правоте. 110:9 

апсі еуеІісЬ, Ъахесі оп ігиік апсі соггесіпезз. ПО: 9 

Избавление послал Он народу Своему; заповедал 

іеііѵегапсе зепі Не реоріе кіз; соттапсіесі 

навеки завет Свой. Свято и страшно имя Его! 

/огеѵег соѵепапі ІІ8. Ноіу апсі зсагу пате Іі! 

110:10 Начало мудрости — страх ГОСПОДЕНЬ; 

ПО: 10 8іагііп§ тисігозіі- /еаг ЬОКЛ; 

разум верный у всех, исполняющих заповеди 

тіпсі /аіік/иі каѵе аіі рег/огтіпу соттапсітепіз 

Его. Хвала Ему пребудет вовек. 

НІ8. ргаІ8е ке акісіе еѵеп 

111:1 

111 : 1 

Аллилуия. Блажен муж, боящийся ГОСПОДА и 

Наііеіціак. ВІе88есІ кшкапсі, а/гаісі ІОКП апсі 

крепко любящий заповеди Его. 111:2 Сильно 

кагсі Іоѵіпу соттапсІтепі8 НІ8. 111: 2 8ігоп§Іу 

будет на земле семя его; род правых 

лѵііі оп угоипсі 8еесІ іі; уепш гі§кі 

благословится. 111:3 Обилие и богатство в 

Ые88есІ. 111:3 Тке аЪипсІапсе о/ апсі ѵѵеаіік іп 

доме его, и правда его пребывает вовек. 111:4 Во 

коте іі апсі ігиік іі сіЪіс1е8 еѵег 111: 4 іп 

тьме восходит свет правым; благ он и милосерд 

Вагкпе88 4аіе8 Іі§кі гі§кі; Ъепе^іі8 іі апсі тегсі/иі 

и праведен. 111:5 Добрый человек милует и 

апсі гі§кіеои8. 111: 5 Соосі реоріе 8рагеік апсі 

взаймы дает; он даст твердость словам своим на 

Іоап уіекЬ; іі \ѵі11 ІшгсІпе88 Ассогсііпу іо ІІ8 оп 

суде. 111:6 Он вовек не поколеблется; в вечной 

соигі. 111: 6 ке /огеѵег поі тоѵесі: іп еіегпаі 

памяти будет праведник. 111:7 Не убоится худой 

тетогу лѵііі гі§кіеош. 111: 7 поі /еаг ікіп 

молвы: сердце его твердо, уповая на ГОСПОДА. 

гитог8: кеагі іі /ігтіу іги8ііп§ оп к(ЖП. 

111:8 Утверждено сердце его: он не убоится, когда 

111: 8 арргоѵесі кеагі іі: іі поі /еаг, хѵкеп 
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посмотрит на врагов своих. 111:9 Он расточил, 

Іоок оп епетіез Еіге. 111: 9 Не ѵѵазіесі, 

раздал нищим; правда его пребывает вовеки; рог 

аізігіЬиіей іке роог; ігиік іі аЫйез /огеѵег; кот 

его вознесется во славе. 111:10 Нечестивый увидит 

іі азсепй іп §1огу. 111: 10 Ткетскей зее 

это и будет досадовать, заскрежещет зубами 

ІІ апсі шіі ѵехесі газкгегк езск еі іееік 

своими и истает. Желание нечестивых 

Ікеіг апсі Ізіап. йезіге шскей 

погибнет.Слава: 

ро§іЬпеі.ЗІаѵа: 

112:1 

112 : 1 

Аллилуия. Хвалите, рабы ГОСПОДНИ, хвалите 

Наііеіціак. ргаізе, зіаѵез іке Ьогсі, ргаізе 

имя ГОСПОДНЕ. 112:2 Да будет имя 

пате к(ЖО .ІЕ5П5 СНЯ15Т 112: 2 Тез шіі пате 

ГОСПОДНЕ благословенно отныне и вовек. 112:3 

кОКО .ІЕЗІІЗ Ыеззесі пом: апсі еѵег 112: 3 

От восхода солнца до запада да будет 

/гот зипгізе зип іо лѵезі уез шіі 

прославляемо имя ГОСПОДНЕ. 112:4 Высок над 

ргаізеі пате ЕОКЬ ) .ІЕЗІІЗ СНКІЗТ. 112: 4 кі§к оѵег 

всеми народами ГОСПОДЬ; над небесами слава 

аіі реоріез ЬОЕЕ); оѵег кеаѵеп §1огу 

Его. 112:5 Кто, как ГОСПОДЬ, Бог наш, Который, 

Ніз. 112: 5 М'ко аз ЬОЕЕ), Сой оиг, лѵкіск 

обитая на высоте, 112:6 приклоняется, чтобы 

зіиййей оп кеі§кі 112: 6 китЫеік іо 

призирать на небо и на землю; 112:7 из праха 

Іоок а/іег оп зку апй оп Іапй; 112: 7 о/ іке йизі 

поднимает бедного, из брения возвышает нищего, 

гаізез роог, о/ сіау еіеѵаіез Ъе§§аг, 

112:8 чтобы посадить его с князьями, с 

112: 8 іо ріапі іі тік ргіпсез, тік 

князьями народа его; 112:9 неплодную вселяет в 

ргіпсез реоріе іі; 112: 9 Ъаггеп §іѵез іп 

дом матерью, радующеюся о детях? Аллилуия! 

коизе тоікег, Іоу/иі аЪоиі скіійгеп? Аііеіиіа! 
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113:1 

113: 1 

Когда вышел Израиль из Египта, дом Иакова — из 

хѵкеп геіеазей Ізгаеі о/ Ерурі, коше йасоЪ-оыі 

народа иноплеменного, 113:2 Иуда сделался 

реоріе зі гетре Іаприаре; 113: 2 йийаз Ъесате 

святынею Его, Израиль — владением Его. 113:3 

лѵогзкірей іі Ізгаеіі роззеззіоп Ніз. 113: 3 

Море увидело и побежало; Иордан обратился 

зеа 8сі\ѵ апсі гап; йогйап а<ісІге88есІ 

назад. 113:4 Горы прыгали, как овны, и холмы, 

аро. 113: 4 тоипіаіт Іеаріпр, <28 гат8, апсі кіііз 

как агнцы. 113:5 Что с тобою, море, что ты 

а8 ІатЪ8. 113: 5 ікаі тік Ікее, зеа ікаі уои 

побежало, и, Иордан, что ты обратился назад? 

гап, апсі .іогсіап ікаі уои айагеззей аро? 

113:6 Что вы прыгаете, горы, как овны, и вы, 

113: 6 ікаі уои ]итр, тоипіаіт, аз гатз, апсі уои 

холмы, как агнцы? 113:7 Пред лицом ГОСПОДА 

кіііз аз ІатЪз? 113: 7 Ргеѵіоиз /асе ЬОКО 

трепещи, земля, пред лицом Бога Иаковлева, 113:8 

ІгетЫе, Іапсі, Ъе/оге /асе Сой йасоЪ; 113: 8 

превращающего скалу в озеро воды и камень в 

сопѵегііпр госк іп іаке хѵаіег апй зіопе іп 

источник вод. 113:9 Не нам, ГОСПОДИ, не нам, 

зоигее лѵаіегз. 113: 9 поі из СОР поі из 

но имени Твоему дай славу, ради милости 

Ъиі пате іку ріѵе /ате /ог іке заке о/ тегсу 

Твоей, ради истины Твоей. 113:10 Для чего 

іку /ог іке заке о/ ігиік Уоигз. 113:10 /ог хѵкаі 

язычникам говорить: «где же Бог их»? 113:11 

Сепіііез зау: "хѵкеге зате Сой ікет? " 113: 11 

Бог наш на небесах; творит все, что хочет. 113:12 

Сой оиг оп кеаѵеп; хѵогкз аіі ікаі лѵапіз. 113: 12 

А их идолы — серебро и золото, дело рук 

А ікеіг ійоіу- зііѵег апй роій И капй 

человеческих. 113:13 Есть у них уста, но не 

китап. 113: 13 ікеге каѵе ікет тоиік Ъиі поі 

говорят; есть у них глаза, но не видят; 113:14 

зау; ікеге каѵе ікет еуез, Ъиі поі зее; 113: 14 
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есть у них уши, но не слышат; есть у них 

ікеге каѵе ікет еаг8 Ъиі поі кеаг; ікеге каѵе ікет 

ноздри, но не обоняют; 113:15 есть у них руки, 

по8ІгіІ8, ЪШ поі 8теІІ; 113: 15 ікеге каѵе ікет капсЬ, 

но не осязают; есть у них ноги, но не ходят; 

Ъиі поі капсііе; ікеге каѵе ікет /ееі Ъиі поі лѵаік; 

и они не издают голоса гортанью своею. 113:16 

апсі ікеу поі риЪІІ8к ѵоісе Іагупх кІ8 лѵі/е. 113:16 

Подобны им да будут делающие их и все, 

8ІтіІаг ікеу уе8 лѵііі такіп§ ікеіг апсі аіі 

надеющиеся на них. 113:17 Израилев! уповай на 

коріп§ оп ікет. 113: 17 Ьгаеі! іпі8і аічо оп 

ГОСПОДА: Он наша помощь и щит. 113:18 Дом 

ТОКЕ: ке оиг кеір апсі 8кіеШ. 113: 18 коше 

Ааронов! уповай на ГОСПОДА: Он наша помощь 

Аагоп! ігші аЬо оп ЬОШ): ке оиг кеір 

и щит. 113:19 Боящиеся ГОСПОДА! уповайте на 

апсі 8кіеЫ. 113:19 Уе ікаі/еаг іке ТОКЕ! Ьоокипіо оп 

ГОСПОДА: Он наша помощь и щит. 113:20 

ТОКЕ: ке оиг кеір апсі 8кіеЫ. 113: 20 

ГОСПОДЬ помнит нас, благословляет, 

ТНЕ ТОКЕ гететЪег ш Ые88, 

благословляет дом Израилев, благословляет дом 

Ые88е8 коше Ьгаеі, Ые88е8 коше 

Ааронов; 113:21 благословляет боящихся 

Аагоп; 113: 21 Ые88е8 іко8е лѵко /еаг 

ГОСПОДА, малых с великими. 113:22 Да 

ТОКЕ, 8таІІ лѵіік §геаі. 113: 22 Уе8 

приложит вам ГОСПОДЬ более и более, вам и 

таке уои ТНЕ ТОКИ тоге апсі тоге уои апсі 

детям вашим. 113:23 Благословенны вы 

скіШгеп уоиг8. 113: 23 Ые88есІ уои 

ГОСПОДОМ, сотворившим небо и землю. 113:24 

Сепііетеп, лѵко тасіе 8ку апсі ргоипсі. 113: 24 

Небо — небо ГОСПОДУ, а землю Он дал сынам 

НеЪо- 8ку Сепііетеп, апсі Іапсі ке §аѵе 80 ш 

человеческим. 113:25 Не мертвые восхвалят 

китст. 113: 25 поі сіеай ргаІ8е 

ГОСПОДА, ни все нисходящие в могилу; 113:26 

ТОКЕ, ог аіі сіехсепсііпр іп іке §гаѵе; 113: 26 

но мы будем благословлять ГОСПОДА отныне и 

Ъиі лѵе лѵііі Ъ1е88 ТОША полѵ апсі 
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вовек.Аллилуия. 

ѵоѵек.АІШиіуа. 

114:1 

114: 1 

Я радуюсь, что ГОСПОДЬ услышал голос мой, 

1 ге/оісе ікаі ТНЕ ЕОКВ кеагй ѵоісе ту 

моление мое; 114:2 приклонил ко мне ухо Свое, 

ргауег тіпе; 114: 2 іпсііпесі іо I еаг іі8 

и потому буду призывать Его во все дни мои. 

апсі Ъесаше шіі Зиттот кІ8 іп аіі сІау8 тіпе. 

114:3 Объяли меня болезни смертные, муки 

114: 3 ЕтЪгасіп§ іке I с1І8еа8е сіеаік, /оыг 

адские постигли меня; я встретил тесноту и 

кеіі сотргекепсіесі те; I теі іі§кіпе88 апсі 

скорбь. 114:4 Тогда призвал я имя ГОСПОДНЕ: 

80 ггот 114: 4 Ткеп саііесі I пате ОѴК ЕОКВ: 

ГОСПОДИ! избавь душу мою. 114:5 Милостив 

СОВ! сіеііѵег зоиі тіпе. 114: 5 тегсі/иі 

ГОСПОДЬ и праведен, и милосерд Бог наш. 

ТНЕ ЕОКВ апсі гі§кіеош апсі тегсі/иі Сой оиг. 

114:6 Хранит ГОСПОДЬ простодушных: я изнемог, 

114: 6 8іоге8 ТНЕ ЕОКВ іке 8ІтрІе: I /аіпіей, 

и Он помог мне. 114:7 Возвратись, душа моя, в 

апй ке кеірей іо те. 114: 7 Кеіигп, 8ко\ѵег ту іп 

покой твой, ибо ГОСПОДЬ облагодетельствовал 

реасе іку /ог ТНЕ ЕОКВ /аѵогей 

тебя. 114:8 Ты избавил душу мою от смерти, очи 

уст. 114: 8 уои йеііѵегей 8оиІ ту /гот йеаік еуе8 

мои от слез и ноги мои от преткновения. 114:9 

ту /гот іеаг8 апй /ееі ту /гот Ыоск. 114: 9 

Буду ходить пред лицом ГОСПОДНИМ на земле 

лѵііі лѵаік Ъе/оге /асе ОѴК ЕОКВ оп §гоипй 

живых.Слава: 

гкіѵук.ЗІаѵа: 

115:1 

115: 1 

Я веровал, и потому говорил: я сильно сокрушен. 

/ Ъеііеѵей, апй Ъесаше 8аій: I 8ігоп§Іу сгшкей. 
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115:2 Я сказал в опрометчивости моей: всякий 

115: 2 I хаісі іп газкпезз ту: еѵегу 

человек ложь. 115:3 Что воздам ГОСПОДУ за все 

реоріе Не. 115:3 Ікаі Ітіігерау ЕОВЮ /ог аіі 

благодеяния Его ко мне? 115:4 Чашу спасения 

Ъепе/ісепсе кІ8 Іо I? 115: 4 Ьолѵі гезсие 

прииму и имя ГОСПОДНЕ призову. 115:5 Обеты 

тіі гесеіѵе апсі пате ІОІЮ .ІЕЗІІЗ лѵііі саіі. 115: 5 ѵош 

мои воздам ГОСПОДУ пред всем народом Его. 

ту Ітіігерау К) ІЮ Ъе/оге аіі реоріе НІ8. 

115:6 Дорога в очах ГОСПОДНИХ смерть святых 

115: 6 гоасі іп 8І§кІ ІОІЮ .ІЕЗІІЗ СНШЗТ сіеаік 8аіпІ8 

Его! 115:7 О, ГОСПОДИ! я раб Твой, я раб Твой 

Іі! 115: 7 Ок, С(Ю! I о//ісе іку I о//ісе уоиг 

и сын рабы Твоей; Ты разрешил узы мои. 115:8 

апН 80 п 8Іаѵе8 іку уои аііоѵѵесі Ііс8 тіпе. 115: 8 

Тебе принесу жертву хвалы, и имя ГОСПОДНЕ 

уои Ъгіп§ ѵісііт ргаЕе, ап(1 пате К) ІЮ .ІЕЗІІЗ 

призову. 115:9 Обеты мои воздам ГОСПОДУ пред 

тіі саіі. 115: 9 ѵоѵѵ.ѵ ту I тіі герау К) ІЮ Ъе^оге 

всем народом Его, 115:10 во дворах дома 

аіі реоріе іі 115: 10 іп уагсІ8 коте 

ГОСПОДНЯ, посреди тебя, Иерусалим! Аллилуия. 

ІОІЮ, іп Іке тісІ8І о/ уои .Іепі8аІет! Наііеіщак. 

116:1 

116: 1 

Хвалите ГОСПОДА, все народы, прославляйте Его, 

ргаЕе ЕОКВ, аіі паііот, §Іогі/у И 

все племена; 116:2 ибо велика милость Его к 

аіі ІгіЪе8; 116: 2 / ог §геаІ тегсу кІ8 Іо 

нам, и истина ГОСПОДНЯ вовек. Аллилуия. 

Ы8 апсі Ігиік ТНЕ ІОІЮ еѵег Наііеіщак. 

117:1 

117: 1 

Славьте ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо вовек 

Ргсше Іке ЕОІЮ, /ог ке Ъепе/іІ8 /ог /огеѵег 
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милость Его. 117:2 Да скажет ныне Израилев: ибо 

тегсу Ніз. 117: 2 Уез зау пом : Ізгаеі /ог 

вовек милость Его. 117:3 Да скажет ныне дом 

/огеѵег тегсу Ніз. 117: 3 Уез зау пом: коше 

Ааронов: ибо вовек милость Его. 117:4 Да скажут 

Аагоп: /ог /огеѵег тегсу Ніз. 117: 4 Уез зау 

ныне боящиеся ГОСПОДА: ибо вовек милость 

пом: а/гаісі о/ ЬОКО: /ог /огеѵег тегсу 

Его. 117:5 Из тесноты воззвал я к ГОСПОДУ, — 

Ніз. 117: 5 о/ іщкіпезз сгіесі I іо Сепііетеп, - 

и услышал меня, и на пространное место вывел 

апсі кеагсі те апсі оп Іеп§іку ріасе Ъгои§кі 

меня ГОСПОДЬ. 117:6 ГОСПОДЬ за меня — не 

I ЬОКО. 117: 6 ТНЕ ЬОКО /ог те- по I 

устрашусь: что сделает мне человек? 117:7 

/еаг: ікаі таке I реоріе? 117: 7 

ГОСПОДЬ мне помощник: буду смотреть на 

ТНЕ ЬОКО I аззізіапі: лѵііі м:аіск оп 

врагов моих. 117:8 Лучше уповать на ГОСПОДА, 

епетіез тіпе. 117: 8 Ъеііег ігизі оп ЬОКО, 

нежели надеяться на человека. 117:9 Лучше 

ікап коре оп тап. 117: 9 Ъеііег 

уповать на ГОСПОДА, нежели надеяться на 

ігизі оп к(ЖЕ>, ікап коре оп 

князей. 117:10 Все народы окружили меня, но 

ргіпсез. 117: 10 АН паііопз зиггоипсіесі те Ъиі 

именем ГОСПОДНИМ я низложил их; 117:11 

пате О II К ЬОКО I сіерозесі Ыоскесі: 11 7: 11 

обступили меня, окружили меня, но именем 

зиггоипсіесі те зиггоипсіесі те Ъиі пате 

ГОСПОДНИМ я низложил их; 117:12 окружили 

О II К ЬОКО I сіерозесі Ыоскесі; 11 7: 12 зиггоипсіесі 

меня, как пчелы, и угасли, как огонь в терне: 

те аз Ъеез, апсі сріепскесі аз /іге іп іигп: 

именем ГОСПОДНИМ я низложил их. 117:13 

пате ОЫК ЬОКО I сіерозесі Ыоскесі. 11 7: 13 

Сильно толкнули меня, чтобы я упал, но 

зігопуіу ризкесі те іо I /еіі, Ъиі 

ГОСПОДЬ поддержал меня. 117:14 ГОСПОДЬ — 

ТНЕ ЬОКО зиррогіесі те. 117: 14 СОЗРОО- 

сила моя и песнь; Он соделался моим спасением. 

/огсе ту апсі зоп§; ке Ъесоте іке ту заіѵаііоп. 
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117: 15 Глас радости и спасения в жилищах 

117: 15 О/ ах /оу апсі гехсие іп ко тех 

праведников: десница ГОСПОДНЯ творит силу! 

гірк/еоих: гірк/ ксіпсі ТНЕ ЕОКО хѵогкх рохѵег! 

117:16 Десница ГОСПОДНЯ высока, десница 

117: 16 гірк/ капсі ТНЕ ТО К О кірк гірк/ капсі 

ГОСПОДНЯ творит силу! 117:17 Не умру, но буду 

ТНЕ ТО ІЮ хѵогкх рохѵег! 117: 17 по/ (Не Ъи/ лѵііі 

жить и возвещать дела ГОСПОДНИ. 117:18 

Ііѵе апсі ргосіаіт Ъихіпехх Ьогсі. 117: 18 

Строго наказал меня ГОСПОДЬ, но смерти не 

х/гіс/іу рыпіхкесі I ТОНН, Ъи/ с/еа/к по/ 

предал меня. 117:19 Отворите мне врата правды; 

Ъе/гауесі те. 117: 19 Ореп/о I ра/ех /ке /ги/к; 

войду в них, прославлю ГОСПОДА. 117:20 Вот 

I лѵііі соте іп /кет ріогі/у ТО ІЮ. 117:20 Неге 

врата ГОСПОДА; праведные войдут в них. 117:21 

ра/ех ТО КО: гірк/еоих лѵііі іп /кет. 117: 21 

Славлю Тебя, что Ты услышал меня и соделался 

ргаіхе уои /ксі/ уои кеагі I апсі Ъесоте /ке 

моим спасением. 117:22 Камень, который отвергли 

ту хаіѵа/іоп. 117: 22 х/опе, хѵкіск ге/ес/есі 

строители, соделался главою угла: 117:23 это — от 

ЪиіШегх, Ъесоте /ке кеш/ апріе: 11 7: 23 е/о- /гот 

ГОСПОДА, и есть дивно в очах наших. 117:24 

ЕОКО, апсі /кеге тагѵеіоих іп хірк/ оиг. 117: 24 

Сей день сотворил ГОСПОДЬ: возрадуемся и 

/кіх сісіу сгеаіес/ ЕОКО: ге/оісе апсі 

возвеселимся в оный! 117:25 О, ГОСПОДИ, спаси 

ге/оісе іп а/огехаШ! 117: 25 Ок, ООО хаѵе 

же! О, ГОСПОДИ, споспешествуй же! 117:26 

хате! Ок, ООО /кои іі хате! 117:26 

Благословен грядущий во имя ГОСПОДНЕ! 

Віеххесі сотіпр іп пате ЕОКО .ТЕ БЕЗ СНКЕЗТ! 

Благословляем вас из дома ГОСПОДНЯ. 117:27 

Ыехх уои о/ коте ЕОКО. 117: 27 

Бог — ГОСПОДЬ, и осиял нас; вяжите 

Оосі- ЕОКО, апсі хкопе агоипс/ их; кпі/ 

вервями жертву, ведите к рогам жертвенника. 

хѵ і/ к согс/х ѵіс/іт Еп/ег /о когпх аі/аг. 

117:28 Ты — Бог мой: буду славить Тебя; Ты — 

117: 28 /у Оосі ту: лѵііі ргаіхе уои; /у 
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Бог мой: буду превозносить Тебя,. 117:29 Славьте 

ОоВ ту: хѵііі ехіоі Уои,. 117:29 Ргаізе іке 

ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо вовек милость 

ТОКЕ, /о г Не Ъепе/іі8 /о г /огеѵег тегсу 

Его.Слава: 

Е§о.81аѵа: 

118:1 

118: 1 

Блаженны непорочные в пути, ходящие в законе 

В1е88еВ ипВе/ІеВ іп раік хѵко хѵаік іп Іахѵ 

ГОСПОДНЕМ. 118:2 Блаженны хранящие 

ЬогВ. 118: 2 Віеззесі 8іогіп§ 

откровения Его, всем сердцем ищущие Его. 118:3 

геѵеіаііоп іі аіі кеагі зеекегз НІ8. 118: 3 

Они не делают беззакония, ходят путями Его. 

ікеу поі Во Іа\ѵІв88пе88, §о \ѵау8 НІ8. 

118:4 Ты заповедал повеления Твои хранить 

118: 4 уои соттстВеВ соттапВ уоиг 8іоге 

твердо. 118:5 О, если бы направлялись пути мои 

І'ігтіу. 118: 5 Ок, і/ хѵоиІВ 8епІ раік ту 

к соблюдению уставов Твоих! 118:6 Тогда я не 

іо сотрііапсе Скагіег Тку 118: 6 Ткеп I поі 

постыдился бы, взирая на все заповеди Твои: 

а8катеВ хѵоиІВ ге§агВ1е88 оп аіі соттапВтепіз уоиг: 

118:7 я славил бы Тебя в правоте сердца, 

118: 7 / ргаЕеВ хѵоиІВ уои іп гі§кіпе88 кеагі 

поучаясь судам правды Твоей. 118:8 Буду хранить 

Іеагп соигі8 ігиік Уоиг8. 118: 8 хѵііі 8іоге 

уставы Твои; не оставляй меня совсем. 118:9 Как 

8іаіиіе8 уоиг ; поі Іеаѵе I аі аіі. 118: 9 а8 

юноше содержать в чистоте путь свой? — 

уоиік сопіаіп іп сіеап раік кІ8? - 

Хранением себя по слову Твоему. 118:10 Всем 

8іога§е а Ъу хѵогВ Уоиг8. 118: 10 аіі 

сердцем моим ищу Тебя; не дай мне уклониться 

кеагі ту 8еекіп§ а уои; поі §іѵе I аѵоіВ 

от заповедей Твоих. 118:11 В сердце моем сокрыл 

/гот соттапВтепі8 Уоиг8. 118: 11 Іп кеагі ту кіВ 

я слово Твое, чтобы не грешить пред Тобою. 

/ хѵогВ уоиг8, іо поі 8Іп Ъе/оге Ткее. 



191 





-23- Псалтирь- 



118: 12 Благословен Ты, ГОСПОДИ! научи меня 

118: 12 Віеззесі уои ООО! іеаск I 

уставам Твоим. 118:13 Устами моими возвещал я 

зіаіиіез Уоигз. 118: 13 Ъу іке тоиік ту ргосіаітесі I 

все суды уст Твоих. 118:14 На пути откровений 

аіі соигіз тоиік Уоигз. 118: 14 оп раік геѵеіаііопз 

Твоих я радуюсь, как во всяком богатстве. 118:15 

уоиг I щоісе аз іп апу лѵеаіік. 118: 15 

О заповедях Твоих размышляю, и взираю на 

АЪоиі соттапсітепіз уоиг ікіпкіп§, апсі §аге оп 

пути Твои. 118:16 Уставами Твоими утешаюсь, не 

раік Уоигз. 118: 16 скагіегз уоиг сопзоіесі, поі 

забываю слова Твоего. 118:17 Яви милость рабу 

/ Ъг§еі лѵогсіз Уоигз. 118: 17 Веѵеаі тегсу зегѵапі 

Твоему, и буду жить и хранить слово Твое. 

іку апсі лѵііі Ііѵе апсі зіоге лѵогсі Уоигз. 

118:18 Открой очи мои, и увижу чудеса закона 

118: 18 Ореп еуез ту, апсі зее лѵопсіегз Іалѵ 

Твоего. 118:19 Странник я на земле; не скрывай 

Уоигз. 118:19 Тке ѴѴапсІегег I оп іке §гоипсІ; поі кісіе 

от меня заповедей Твоих. 118:20 Истомилась душа 

/гот I соттапсітепіз Уоигз. 118: 20 лѵеагу зколѵег 

моя желанием судов Твоих во всякое время. 118:21 

ту сіезіге зкірз уоиг іп аіі ііте. 118: 21 

Ты укротил гордых, проклятых, уклоняющихся от 

уои іатесі ргоисі, сісітпесі сіеѵіаііпр /гот 

заповедей Твоих. 118:22 Сними с меня 

соттапсітепіз Уоигз. 118: 22 Таке лѵіік I 

поношение и посрамление, ибо я храню 

гергоаск апсі зксте, /ог I кеер 

откровения Твои. 118:23 Князья сидят и 

геѵеіаііоп Уоигз. 118: 23 ргіпсез зііііп§ апсі 

сговариваются против меня, а раб Твой 

сопзріге а§аіпзі те апсі о//ісе уоиг 

размышляет об уставах Твоих. 118:24 Откровения 

ге/іесіз сіЪоиі скагіегз Уоигз. 118: 24 геѵеіаііоп 

Твои — утешение мое, — советники мои. 118:25 

Тѵоі- сопзоіаііоп ту - асіѵізогз тіпе. 118: 25 

Душа моя повержена в прах; оживи меня по 

зоиі ту Ае/еаіесі іп іке сіизі; циіскеп I Ъу 

слову Твоему. 118:26 Объявил я пути мои, и Ты 

лѵогсі Уоигз. 118: 26 аппоипсесі I раік ту, апсі уои 
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услышал меня; научи меня уставам Твоим. 118:27 

кеагі те; іеаск I зіаіиіез Уоигз. 118: 27 

Дай мне уразуметь путь повелений Твоих, и буду 

Сіѵе I сотргекепсі раік ргесеріз іку апсі тіі 

размышлять о чудесах Твоих. 118:28 Душа моя 

ге/іесі аЪоиі тігасіез Уоигз. 118: 28 зоиі ту 

истаевает от скорби: укрепи меня по слову 

теііеік /гот зогголѵ: зігепуікеп I Ъу \ѵогі 

Твоему. 118:29 Удали от меня путь лжи, и 

Уоигз. 118: 29 Таке алѵау /гот I раік Ііез, апсі 

закон Твой даруй мне. 118:30 Я избрал путь 

Іаѵѵ уоиг §гапі Іо те. 118: 30 I еіесіеі раік 

истины, поставил пред собою суды Твои. 118:31 

ігиік зеі Ъе/оге ікетзеіѵез соигіз Уоигз. 118: 31 

Я прилепился к откровениям Твоим, ГОСПОДИ; 

I сіаѵе іо геѵеіаііопз іку ОСЮ: 

не постыди меня. 118:32 Потеку путем 

поі зкаіі Ъе азкатеі те. 118:32 Ітіігип Ъу 

заповедей Твоих, когда Ты расширишь сердце мое. 

соттапсітепіз іку \ѵкеп уои зкаіі епІаг§е кеагі тіпе. 

118:33 Укажи мне, ГОСПОДИ, путь уставов Твоих, 

118: 33 Роіпі те ООО раік Скагіег іку 

и я буду держаться его до конца. 118:34 Вразуми 

апсі I тіі коЫ оп іі іо епі. 118: 34 Іпзігисі 

меня, и буду соблюдать закон Твой и хранить 

те апсі тіі сотріу Іа\ѵ уоиг апсі зіоге 

его всем сердцем. 118:35 Поставь меня на стезю 

И аіі кеагі. 118: 35 Риі I оп раік 

заповедей Твоих, ибо я возжелал ее. 118:36 

соттапсітепіз іку /ог I тііесі іі. 118: 36 

Приклони сердце мое к откровениям Твоим, а не 

Іпсііпе кеагі ту іо геѵеіаііопз іку апсі поі 

к корысти. 118:37 Отврати очи мои, чтобы не 

іо угеесі. 118: 37 Аѵегі еуез ту, іо поі 

видеть суеты; животвори меня на пути Твоем. 

зее ѵапііу; ^иіскеп I оп раік Уоигз. 

118:38 Утверди слово Твое рабу Твоему, ради 

118: 38 зігеп§ікеп лѵогсі уоиг зегѵапі іку /ог іке заке о/ 

благоговения пред Тобою. 118:39 Отврати 

геѵегепсе Ъе/оге Ткее. 118: 39 Аѵегі 

поношение мое, которого я страшусь, ибо суды 

гергоаск тіпе лѵкіск I Ѵпа/гаісі, /ог соигіз 
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Твои благи. 118:40 Вот, я возжелал повелений 

уоиг аге уоосі. 118: 40 Тксіі із, I лѵіііесі ргесеріз 

Твоих; животвори меня правдою Твоею. 118:41 Да 

іку с{ыіскеп I гщкіеоизпезз Тку. 118: 41 Уез 

придут ко мне милости Твои, ГОСПОДИ, спасение 

соте іо I тегсу уоигз, СОВ заіѵаііоп 

Твое по слову Твоему, — 118:42 и я дам ответ 

уоиг Ъу лѵогсі Тку - 118: 42 апсі I Ьасііез геріу 

поносящему меня, ибо уповаю на слово Твое. 

геѵіІіп§ те /о г ігызі оп лѵогсі Уоигз. 

118:43 Не отнимай совсем от уст моих слова 

118: 43 поі Апсі іаке ^иііе /гот тоиік ту лѵогсіз 

истины, ибо я уповаю на суды Твои 118:44 и 

ігиік /ог I ігші оп соигіз уоиг 118: 44 апсі 

буду хранить закон Твой всегда, во веки и веки; 

лѵііі зіоге Іалѵ уоиг аілѵауз іп /огеѵег апсі еуеШз; 

118:45 буду ходить свободно, ибо я взыскал 

118: 45 лѵііі лѵаік /гееіу, /ог I зои§кі 

повелений Твоих; 118:46 буду говорить об 

ргесеріз іку 118: 46 лѵііі іаік аЪоиі 

откровениях Твоих пред царями и не постыжусь; 

геѵеіаііопз уоиг Ъе/оге кіп§8 апсі поі азкатесі; 

118:47 буду утешаться заповедями Твоими, которые 

118: 47 лѵііі сопзоіей соттапсітепіз іку лѵкіск 

возлюбил; 118:48 руки мои буду простирать к 

Іоѵесі; 118: 48 к апсі 8 ту лѵііі оѵегзргеасі іо 

заповедям Твоим, которые возлюбил, и 

соттсіпсітепіз іку лѵкіск I каѵе Іоѵесі; апсі 

размышлять об уставах Твоих. 118:49 Вспомни 

ге/іесі сіЪоиі скагіегз Уоиг 8. 118: 49 КететЪег 

слово к рабу Твоему, на которое Ты повелел мне 

лѵогсі іо зегѵапі іку оп лѵкіск уои соттапіесі I 

уповать: 118:50 это — утешение в бедствии моем, 

ІГЫ8І: 118: 50 еіо- сопзоіаііоп іп сіізігезз ту, 

что слово Твое оживляет меня. 118:51 Гордые 

ікаі лѵогсі уоиг апітаіез те. 118: 51 ргоисі 

крайне ругались надо мною, но я не 

ехігетеіу злѵеагіпу іі І8 песеззагу іо I, Ъиі I поі 

уклонился от закона Твоего. 118:52 Вспоминал 

еѵасіесі /гот Іалѵ Уоигз. 118: 52 гесаііесі 
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суды Твои, ГОСПОДИ, от века, и утешался. 

соигіз уоигз, ООО /гот сепіигу, апсі сот/огіесі. 

118:53 Ужас овладевает мною при виде 

118: 53 коггог роззеззіоп I лѵкеп /огт 

нечестивых, оставляющих закон Твой. 118:54 

лѵіскесі; Іеаѵіпу Іалѵ Уоигз. 118: 54 

Уставы Твои были песнями моими на месте 

зіаіиіез уоиг лѵеге зоп§з ту оп Іосаііоп 

странствований моих. 118:55 Ночью вспоминал я 

лѵапсІегіп§з тіпе. 118: 55 пщкі гесаііесі I 

имя Твое, ГОСПОДИ, и хранил закон Твой. 

пате уоиг8, ООО апсі кері Іаѵѵ Уоигз. 

118:56 Он стал моим, ибо повеления Твои храню. 

118: 56 Не Ъесате тіпе /ог соттапсі уоиг кеер. 

118:57 Удел мой, ГОСПОДИ, сказал я, соблюдать 

118: 57 Шіікіпу ту ООО заісі I сотріу 

слова Твои. 118:58 Молился я Тебе всем сердцем: 

лѵогсіз Уоигз. 118: 58 ргауесі I уои аіі кеагі: 

помилуй меня по слову Твоему. 118:59 Размышлял 

тегсу I Ъу лѵогсі Уоигз. 118: 59 тызесі 

о путях моих и обращал стопы мои к 

аЪоиі лѵауз ту апсі раіЗ /ооі ту іо 

откровениям Твоим. 118:60 Спешил и не медлил 

геѵеіаііопз Уоигз. 118: 60 іп а киггу апсі поі сіеіауесі 

соблюдать заповеди Твои. 118:61 Сети нечестивых 

сотріу соттапсітепіз Уоигз. 118: 61 пеілѵогк тскесі 

окружили меня, но я не забывал закона Твоего. 

зиггоипсіесі те Ъиі I поі /ог§еі Іалѵ Уоигз. 

118:62 В полночь вставал славословить Тебя за 

118: 62 Іп тісіпщкі гозе ргаізе уои /ог 

праведные суды Твои. 118:63 Общник я 

гі§кіеоиз соигіз Уоигз. 118:63 аззосіаіе о/іке Асасіету I 

всем боящимся Тебя и хранящим повеления 

аіі /еаг/иі уои апсі зіогіп§ соттапсі 

Твои. 118:64 Милости Твоей, ГОСПОДИ, полна 

Уоигз. 118: 64 тегсу іку ООО /иіі 

земля; научи меня уставам Твоим. 118:65 Благо 

Іапсі; іеаск I зіаіиіез Уоигз. 118: 65 Ъепе/іі 

сотворил Ты рабу Твоему, ГОСПОДИ, по слову 

сгеаіесі уои зегѵапі іку ООО Ъу лѵогсі 
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Твоему. 118:66 Доброму разумению и ведению 

Уоигз. 118: 66 кіпсі ипсіегзіапсііщ апсі тапа§етепі 

научи меня, ибо заповедям Твоим я верую. 118:67 

іеаск те /ог соттсіпсітепіз уоиг I I Ъеііеѵе. 118: 67 

Прежде страдания моего я заблуждался; а ныне 

/ігзі зи//егіп§ ту I хѵгопу; стсі по\ѵ 

слово Твое храню. 118:68 Благ и благодетелен 

лѵогсі уоиг кеер. 118: 68 Ъепе/із апсі Ъепе/ісепі 

Ты,; научи меня уставам Твоим. 118:69 Гордые 

уои,; іеаск I 8іаіиіе8 Уоиг 8. 118: 69 ргоисі 

сплетают на меня ложь; я же всем сердцем буду 

лѵеаѵе оп I /аізе; I 8ате аіі кеагі лѵііі 

хранить повеления Твои. 118:70 Ожирело сердце 

8іоге соттапсі Уоиг8. 118: 70 Оікігеіо кеагі 

их, как тук; я же законом Твоим утешаюсь. 

ікет аз /аі; I 8 сипе Іахѵ уоиг сопзоіесі. 

118:71 Благо мне, что я пострадал, дабы 

118: 71 Ъепе/іі те ікаі I зи//егеа, огсіег 

научиться уставам Твоим. 118:72 Закон уст Твоих 

Іеагп зіаіиіез Уоигз. 118: 72 Ьалѵ тоиік уоиг 

для меня лучше тысяч золота и серебра. 118:73 

/ог I Ъеііег ікоизапсіз роісі апсі зііѵег 118: 73 

Руки Твои сотворили меня и устроили меня; 

капйз уоиг сгеаіесі I апсі аггап§есі те; 

вразуми меня, и научусь заповедям Твоим. 118:74 

епІі§кіеп те апсі Іеагп соттапсітепіз Уоигз. 118: 74 

Боящиеся Тебя увидят меня — и возрадуются, что 

Уе ікаі /еаг іке уои зее те- апсі щоісе, ікаі 

я уповаю на слово Твое. 118:75 Знаю, ГОСПОДИ, 

I ігизі оп лѵогсі Уоигз. 118: 75 кполѵ ОСЮ 

что суды Твои праведны и по справедливости Ты 

ікаі соигіз уоиг гщкіеоиз апсі Ъу /изіісе уои 

наказал меня. 118:76 Да будет же милость Твоя 

рипізкесі те. 118: 76 Уез \ѵіІІ зате тегсу уоиг 

утешением моим, по слову Твоему к рабу Твоему. 

сопзоіаііоп тіпе Ъу лѵогсі іку іо зегѵапі Уоигз. 

118:77 Да придет ко мне милосердие Твое, и я 

118: 77 Уез соте іо I скагііу уоигз, апсі I 

буду жить; ибо закон Твой — утешение мое. 118:78 

лѵііі іо Ііѵе; /ог Іахѵ Тѵоу- сопзоіаііоп тіпе. 118: 78 

Да будут постыжены гордые, ибо безвинно 

Уез лѵііі азкатесі ргоисі, /ог іппосепі 
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угнетают меня; я размышляю о повелениях 

орргезз те; I ікіпкіщ аЪоиі соттапсІтепі8 

Твоих. 118:79 Да обратятся ко мне боящиеся Тебя 

Уоиг8. 118: 79 Уе8 іигп іо I а/гаісі о/ уои 

и знающие откровения Твои. 118:80 Да будет 

апсі кпохѵ геѵеіаііоп Уоиг8. 118: 80 Уе8 хѵііі 

сердце мое непорочно в уставах Твоих, чтобы я 

кеагі ту ипсіе/ііесі іп скагіег8 іку іо I 

не посрамился. 118:81 Истаевает душа моя о 

поі а.8катесІ. 118: 81 /аіпі8 8ко\ѵег ту аЪоиі 

спасении Твоем; уповаю на слово Твое. 118:82 

8аІѵаііоп іку ігызі оп хѵогсі Уоиг8. 118: 82 

Истаевают очи мои о слове Твоем; я говорю: 

с1е80Іаіе еуе8 ту аЪоиі хѵогсі іку I 1 8ау: 

когда Ты утешишь меня? 118:83 Я стал как мех 

хѵкеп уои сотоііпу те? 118: 83 I Ъесате а8 /иг 

в дыму, но уставов Твоих не забыл. 118:84 

іп 8токе Ъиі Скагіег уоиг поі /огуоі. 118: 84 

Сколько дней раба Твоего? Когда произведешь суд 

Нохѵ сІау8 зіаѵе Уоиг 8? хѵкеп ргоІ 2 ѵесіе 8 к соигі 

над гонителями моими? 118:85 Яму вырыли мне 

оѵег рег8есиіог8 тіпе? 118: 85 ріі сіи у I 

гордые, вопреки закону Твоему. 118:86 Все 

ргоисі, сопігагу Іахѵ Уоиг8. 118: 86 АН 

заповеди Твои — истина; несправедливо 

соттапс1тепі8 Тѵоі- іке ігиік; ип/аіг 

преследуют меня: помоги мне; 118:87 едва не 

ригзие те: кеір те; 118: 87 Ъагеіу поі 

погубили меня на земле, но я не оставил 

Ае8ігоуесі I оп еагік Ъиі I поі Іе/і 

повелений Твоих. 118:88 По милости Твоей 

ргесері8 Уоиг8. 118: 88 Ъу тегсу уоиг 

оживляй меня, и буду хранить откровения уст 

^иіскеп те апсі хѵііі зіоге геѵеіаііоп тоиік 

Твоих. 118:89 Навеки, ГОСПОДИ, слово Твое 

Уоиг8. 118: 89 /огеѵег ООО хѵогсі уоиг 

утверждено на небесах; 118:90 истина Твоя в род 

арргоѵеі оп кеаѵеп; 118: 90 ігиік уоиг іп уепш 

и род. Ты поставил землю, и она стоит. 118:91 

апсі уепиз. уои 8еі угоипі апсі іі хѵогік. 118: 91 

По определениям Твоим все стоит доныне, ибо все 

Ъу сІе/іпіііоп8 уоиг аіі Со8і ипііі похѵ, /ог аіі 
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служит Тебе. 118:92 Если бы не закон Твой был 

із Уои. 118: 92 I/ лѵоикі поі Іахѵ уоиг лѵаз 

утешением моим, погиб бы я в бедствии моем. 

сопзоіаііоп тіпе сііесі хѵоиЫ I іп сіізігезз тіпе. 

118:93 Вовек не забуду повелений Твоих, ибо ими 

118: 93 /огеѵег поі / Ъг§еІ ргесеріз Іку /ог Ікеу 

Ты оживляешь меня. 118:94 Твой я, спаси меня; 

уои с[иіскепесІ те. 118: 94 уоиг I заѵе те; 

ибо я взыскал повелений Твоих. 118:95 

/ог I зои§кІ ргесеріз Уоигз. 118: 95 

Нечестивые подстерегают меня, чтобы погубить; а 

тскесі Іигк те Іо сіезігоу; апсі 

я углубляюсь в откровения Твои. 118:96 Я видел 

I сіеіѵе іп геѵеіаііоп Уоиг 8. 118: 96 I зееп 

предел всякого совершенства, но Твоя заповедь 

Іітіі аіі рег/есііоп Ьиі уоиг соттапсітепі 

безмерно обширна. 118:97 Как люблю я закон 

іттепзеІу ехіепзіѵе. 118: 97 аз Іоѵе I Іахѵ 

Твой! весь день размышляю о нем. 118:98 

Уоигз! аіі сіау ікіпкіщ акоиі И. 118: 98 

Заповедью Твоею Ты соделал меня мудрее врагов 

соттапсітепі Іку уои лѵгои§кІ I тзег епетіез 

моих, ибо она всегда со мною. 118:99 Я стал 

ту, /ог И аіхѵауз тік Ікаѵе. 118: 99 I Ъесате 

разумнее всех учителей моих, ибо размышляю об 

геазопаЫе аіі Іеаскегз ту, /ог ікіпкіщ акоиі 

откровениях Твоих. 118:100 Я сведущ более 

геѵеіаііопз Уоигз. 118: 100 I ѵегзесі тоге 

старцев, ибо повеления Твои храню. 118:101 От 

еШегз, /ог соттапсі уоиг кеер. 118: 101 /гот 

всякого злого пути удерживаю ноги мои, чтобы 

аіі еѵіі раік I каѵе ге/гаіпесі /ееі ту, Іо 

хранить слово Твое; 118:102 от судов Твоих не 

зіоге лѵогсі уоиг; 118: 102 /гот зкірз уоиг поі 

уклоняюсь, ибо Ты научаешь меня. 118:103 Как 

4искіп§ /ог уои каѵе Іаи§кІ те. 118: 103 аз 

сладки гортани моей слова Твои! лучше меда 

зхѵееі Іагупх ту лѵогсіз Уоигз! Ъеііег копеу 

устам моим. 118:104 Повелениями Твоими я 

тоиік тіпе. 118: 104 ргесеріз уоиг I 

вразумлен; потому ненавижу всякий путь лжи. 

ыпсіегзіапсііпу: Ъесаизе каіе еѵегу раік Ііез. 
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118: 105 Слово Твое — светильник ноге моей и 

118: 105 хѵогсі Тѵое- Іапгр Іе§ ту апсі 

свет стезе моей. 118:106 Я клялся хранить 

ІщЫ раік тіпе. 118: 106 I зхѵоге зіоге 

праведные суды Твои, и исполню. 118:107 Сильно 

гщкіеоиз соигіз уоигз, стсі хѵііі рег/огт. 118: 107 зігопфу 

угнетен я, ГОСПОДИ; оживи меня по слову 

сіергеззесі I СОВ; с[иіскеп I Ъу хѵогсі 

Твоему. 118:108 Благоволи же, ГОСПОДИ, принять 

Уоигз. 118: 108 Ве ріеазесі 8 сипе СОВ Іаке 

добровольную жертву уст моих, и судам Твоим 

ѵоіипіагу ѵісііт тоШк ту, апсі соигіз уоиг 

научи меня. 118:109 Душа моя непрестанно в руке 

Іеаск те. 118: 109 зоиі ту іпсеззапііу іп к апсі 

моей, но закона Твоего не забываю. 118:110 

ту, Ъиі Іахѵ уоиг поі І/ог§еІ. 118: ПО 

Нечестивые поставили для меня сеть, но я не 

хѵіскесі зеі /ог I пеіхѵогк Ъиі I поі 

уклонился от повелений Твоих. 118:111 

еѵасіесі /гот ргесеріз Уоиг 8. 118: 111 

Откровения Твои я принял, как наследие навеки, 

геѵеіаііоп уоиг I ассеріесі аз кегіІа§е /огеѵег 

ибо они — веселие сердца моего. 118:112 Я 

/о г опі- уіасіпезз кеагі тіпе. 118: 112 I 

приклонил сердце мое к исполнению уставов 

іпсііпесі кеагі ту Іо ехесиііоп Скагіег 

Твоих навек, до конца. 118:113 Вымыслы 

уоиг еѵег, Іо епсі. 118: 113 /ісііопз 

человеческие ненавижу, а закон Твой люблю. 

китап каіе апсі Іахѵ уоиг I іоѵе. 

118:114 Ты покров мой и щит мой; на слово 

118: 114 уои соѵег ту апсі зкіеЫ ту; оп хѵогсі 

Твое уповаю. 118:115 Удалитесь от меня, 

уоиг I риі ту Ігизі. 118: 115 геііге /гот те 

беззаконные, и буду хранить заповеди Бога 

Іахѵіезз, апсі хѵііі зіоге соттапсітепіз Сой 

моего. 118:116 Укрепи меня по слову Твоему, и 

тіпе. 118: 116 8Ігеп§Ікеп I Ъу хѵогсі іку апсі 

буду жить; не посрами меня в надежде моей; 

хѵііі Іо Ііѵе; поі Ъе азкатесі I іп коре ту; 

118:117 поддержи меня, и спасусь; и в уставы 

118:117 Зиррогі те апсі зкаіі Ъе заѵесі; апсі іп зіаіиіез 
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Твои буду вникать непрестанно. 118:118 Всех, 

уоиг хѵ ііі Неіѵе ипсеазіпріу. 118: 118 аіі 

отступающих от уставов Твоих, Ты низлагаешь, 

геІгеаІіп§ /гот Скагіег іку уои Ітсісіеп сіохѵп, 

ибо ухищрения их — ложь. 118:119 Как изгарь, 

/о г ігіскз Ікет- Не. 118: 119 аз сігозз, 

отметаешь Ты всех нечестивых земли; потому я 

зхѵері аз і. сіе уои аіі хѵіскесі Іапсі: Ьесаизе I 

возлюбил откровения Твои. 118:120 Трепещет от 

Іоѵесі геѵеіаііоп Уоигз. 118: 120 ІгетЫез /гот 

страха Твоего плоть моя, и судов Твоих я боюсь. 

/еаг уоиг /Іезк ту апсі зкірз уоиг I Гт а/гаШ. 

118:121 Я совершал суд и правду; не предай 

118: 121 I соттіііесі соигі апсі Іке Ігиік; поі иііегіу 

меня гонителям моим. 118:122 Заступи раба Твоего 

I регзесиіогз тіпе. 118: 122 зигеіу зіаѵе уоиг 

ко благу его, чтобы не угнетали меня гордые. 

Іо роосі и Іо поі орргеззесі I ргоысі. 

118:123 Истаевают очи мои, ожидая спасения 

118: 123 сіезоіаіе еуез ту, хѵаіііпр гезсие 

Твоего и слова правды Твоей. 118:124 Сотвори 

уоиг апсі хѵогсіз Ігиік Уоигз. 118: 124 ЭеаІ 

с рабом Твоим по милости Твоей, и уставам 

хѵ Н к зіаѵе уоиг Ъу тегсу Іку апсі зіаіиіез 

Твоим научи меня. 118:125 Я раб Твой: вразуми 

уоиг іеаск те. 118: 125 I о//ісе уоиг: епіщкіеп 

меня, и познаю откровения Твои. 118:126 Время 

те апсі ротауи геѵеіаііоп Уоигз. 118: 126 Ііте 

ГОСПОДУ действовать: закон Твой разорили. 

ГОМ) асі: Іахѵ уоиг гиіпесі. 

118:127 А я люблю заповеди Твои более золота, 

118: 127 А I іоѵе соттапНтепіз уоиг тоге §оШ 

и золота чистого. 118:128 Все повеления Твои — 

апсі §оШ пеі. 118: 128 АН соттапН Тѵоі- 

все признаю справедливыми; всякий путь лжи 

аіі аскпіі /аіг; еѵегу рсіік ііез 

ненавижу. 118:129 Дивны откровения Твои; потому 

каіе. 118: 129 тагѵеіоиз геѵеіаііоп уоиг; Ъесаизе 

хранит их душа моя. 118:130 Откровение слов 

зіогез Ікеіг зкохѵег тіпе. 118: 130 Геѵеіаііоп хѵогсіз 

Твоих просвещает, вразумляет простых. 118:131 

уоиг іщкі; епІі§кІепз зітріе. 118: 131 
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Открываю уста мои и вздыхаю, ибо заповедей 

ореп тоиік ту апсі зі§к, /о г соттапсітепіз 

Твоих жажду.Слава: 118:132 Призри на меня и 

уоиг гкагМи.ЗІаѵа: 118: 132 Ьоок сіолѵп оп I апсі 

помилуй меня, как поступаешь с любящими имя 

тегсу те аз Ъекаѵіп§ лѵіік Іоѵіп§ пате 

Твое. 118:133 Утверди стопы мои в слове Твоем 

Уоигз. 118: 133 з1геп§1кеп /ооі ту іп лѵогсі уоиг 

и не дай овладеть мною никакому беззаконию; 

апсі поі §іѵе тазіег I Іо апу Іалѵіеззпезз; 

118:134 избавь меня от угнетения человеческого, 

118: 134 сіеііѵег I /гот орргеззіоп китап, 

и буду хранить повеления Твои; 118:135 осияй 

апсі лѵіІІ зіоге соттапі уоиг; 118: 135 Нозеа 

раба Твоего светом лица Твоего и научи меня 

зіаѵе уоиг Іщкі /асе уоиг апсі Іеаск I 

уставам Твоим. 118:136 Из глаз моих текут потоки 

зіаіиіез Уоигз. 118: 136 о/ еуе ту /Іолѵ /Іолѵз 

вод оттого, что не хранят закона Твоего. 118:137 

лѵаіег Ъесаизе Ікаі поі зіоге Іалѵ Уоигз. 118: 137 

Праведен Ты, ГОСПОДИ, и справедливы суды 

гі§кІеоиз уои СОИ апсі ѵаіісі соигіз 

Твои. 118:138 Откровения Твои, которые Ты 

Уоигз. 118: 138 геѵеіаііоп уоигз, лѵкіск уои 

заповедал, — правда и совершенная истина. 

соттапіесі - Ігиік апсі рег/есі Ігиік. 

118:139 Ревность моя снедает меня, потому что 

118: 139 іеаіоизу ту еаіеп те Ъесаизе Ікаі 

мои враги забыли слова Твои. 118:140 Слово Твое 

ту епетіез /ог§оІ лѵогсіз Уоигз. 118: 140 лѵогсі уоиг 

весьма чисто, и раб Твой возлюбил его. 118:141 

ѵегу сіеап апсі о//ісе уоиг Іоѵесі И. 118: 141 

Мал я и презрен, но повелений Твоих не 

зтаіі I апсі йезрізей, Ъиі ргесеріз уоиг поі 

забываю. 118:142 Правда Твоя — правда вечная, и 

І/ог§еІ. 118: 142 Ігие Тѵоуа- Ігиік еіегпаі, апсі 

закон Твой — истина. 118:143 Скорбь и горесть 

Іалѵ Тѵоу- Ігиік. 118: 143 §гіе/ апсі ЪШегпезз 

постигли меня; заповеди Твои — утешение мое. 

сотргекепіесі те; соттапскпепіз Тѵоі- сопзоіаііоп тіпе. 

118:144 Правда откровений Твоих вечна: вразуми 

118: 144 Ігие геѵеіаііопз уоиг еіегпаі: епІі§кІеп 
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меня, и буду жить. 118:145 Взываю всем сердцем: 

те апсі лѵііі Ііѵе. 118: 145 сгу аіі кеагі: 

услышь меня, ГОСПОДИ, — и сохраню уставы 

кеаг те СОР - апсі кеер 8іаіиіе8 

Твои. 118:146 Призываю Тебя: спаси меня, и буду 

Уоиг8. 118: 146 иг§е уои: заѵе те апсі лѵііі 

хранить откровения Твои. 118:147 Предваряю 

8іоге геѵеіаііоп Уоиг8. 118: 147 / лѵагп 

рассвет и взываю; на слово Твое уповаю. 

аалѵп апсі I сгу; оп лѵогсі уоиг I рШ ту іпі8і. 

118:148 Очи мои предваряют утреннюю стражу, 

118: 148 Оскі ту ргесесіе тогпіп§ сіі8іосІу 

чтобы мне углубляться в слово Твое. 118:149 

Іо I сіеереп іп лѵогсі Уоиг8. 118: 149 

Услышь голос мой по милости Твоей, ГОСПОДИ; 

кеаг ѵоісе ту Ъу тегсу іку С СЮ: 

по суду Твоему оживи меня. 118:150 Приблизились 

Ъу соигі іку срйскеп те. 118: 150 арргоаскесі 

замышляющие лукавство; далеки они от закона 

ріоіііпр сіесеіі; /аг ікеу /гот Іахѵ 

Твоего. 118:151 Близок Ты, ГОСПОДИ, и все 

Уоиг8. 118: 151 с1о8е уои СОР апсі аіі 

заповеди Твои — истина. 118:152 Издавна узнал 

соттапс1тепІ8 Тѵоі- ігиік. 118: 152 Іі ка8 Іоп§ Ъееп Іеагпесі 

я об откровениях Твоих, что Ты утвердил их 

I аЪоиі геѵеІаііоп8 іку іксіі уои арргоѵесі ікеіг 

навеки. 118:153 Воззри на бедствие мое и избавь 

/огеѵег 118: 153 ЪекоШ оп <іІ8а8іег ту апсі сіеііѵег 

меня, ибо я не забываю закона Твоего. 118:154 

те /ог I поі /ог§еі Іалѵ Уоиг8. 118: 154 

Вступись в дело мое и защити меня; по слову 

Ріеасі іп іі ту апсі ргоіесі те; Ъу лѵогсі 

Твоему оживи меня. 118:155 Далеко от 

іку ^иіскеп те. 118: 155 /аг /гот 

нечестивых спасение, ибо они уставов Твоих не 

лѵіскесі 8аІ ѵаііоп, /ог ікеу Скагіег уоиг поі 

ищут. 118:156 Много щедрот Твоих, ГОСПОДИ; 

Іоокіпр/ог 118: 156 тапу Ъоипіу іку СОР; 

по суду Твоему оживи меня. 118:157 Много у 

Ъу соигі іку ^иіскеп те. 118: 157 тапу каѵе 

меня гонителей и врагов, но от откровений 

I рег8есиіог8 апсі епетіе8 Ъиі /гот геѵеіаііот 
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Твоих я не удаляюсь. 118:158 Вижу отступников 

уоиг I поі геііге. 118: 158 зее сірозіаіез 

и сокрушаюсь, ибо они не хранят слова Твоего. 

апсі угіеѵеН; /о г ікеу поі зіоге лѵогНз Уоигз. 

118:159 Зри, как я люблю повеления Твои; по 

118: 159 ВекоШ, аз I Іоѵе соттапсі уоиг; Ъу 

милости Твоей, ГОСПОДИ, оживи меня. 118:160 

тегсу іку С(Ю дыіскеп те. 118: 160 

Основание слова Твоего истинно, и вечен всякий 

Ъсізе лѵогсіз уоиг ігие апсі еіегпаі еѵегу 

суд правды Твоей. 118:161 Князья гонят меня 

соигі ігиік Уоигз. 118: 161 ргіпсез сказе 1 

безвинно, но сердце мое боится слова Твоего. 

іппосепі, Ъиі кеагі ту /еагз лѵогсіз Уоигз. 

118:162 Радуюсь я слову Твоему, как получивший 

118: 162 ге/оісе I лѵогсі іку аз гесеіѵесі 

великую прибыль. 118:163 Ненавижу ложь и 

угеаі рго/'іі. 118: 163 каіе Не апсі 

гнушаюсь ею; закон же Твой люблю. 118:164 

I аЪког іі; Іалѵ зате уоиг I Іоѵе. 118: 164 

Семикратно в день прославляю Тебя за суды 

зеѵеп/оШ іп Нау таупі/у уои /ог соигіз 

правды Твоей. 118:165 Велик мир у любящих 

ігиік Уоигз. 118: 165 угеаі лѵогісі каѵе Іоѵіпу 

закон Твой, и нет им преткновения. 118:166 

Іалѵ іку апН по ікеу Ыоск. 118: 166 

Уповаю на спасение Твое, ГОСПОДИ, и 

ігизі оп заіѵаііоп уоигз, ООО апсі 

заповеди Твои исполняю. 118:167 Душа моя 

соттапНтепіз уоиг зіпуіі. 118:167 зоиі ту 

хранит откровения Твои, и я люблю их крепко. 

зіогез геѵеіаііоп уоигз, апсі I Іоѵе ікеіг кагсі. 

118:168 Храню повеления Твои и откровения 

118: 168 кеер соттапсі уоиг апсі геѵеіаііоп 

Твои, ибо все пути мои пред Тобою. 118:169 Да 

уоигз, /ог аіі раік ту Ъе/оге Ткее. 118: 169 Уез 

приблизится вопль мой пред лицо Твое, 

арргоаск сгу ту Ъе/оге /асе уоигз, 

ГОСПОДИ; по слову Твоему вразуми меня. 118:170 

СОВ; Ъу лѵогсі іку епііукіеп те. 118: 170 
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Да придет моление мое пред лицо Твое; по слову 

Уез соте ргауег ту Ъе/оге /асе уоиг; Ъу лѵогсі 

Твоему избавь меня. 118:171 Уста мои произнесут 

іку сіеііѵег те. 118: 171 тоиік ту иііег 

хвалу, когда Ты научишь меня уставам Твоим. 

ргаізе, \ѵкеп уои іеаск I зіаіиіез Уоигз. 

118:172 Язык мой возгласит слово Твое, ибо все 

118: 172 Ьап§иа§е ту зоипсііпу лѵогсі уоигз, /ог аіі 

заповеди Твои праведны. 118:173 Да будет рука 

соттапсітепіз уоиг гщкіеоиз. 118: 173 Уез лѵііі капсі 

Твоя в помощь мне, ибо я повеления Твои 

уоиг іп кеір те /ог I соттапсі уоиг 

избрал. 118:174 Жажду спасения Твоего, 

еіесіесі. 118: 174 ікігзі гезсие іку 

ГОСПОДИ, и закон Твой — утешение мое. 118:175 

ООО апсі Іалѵ Тѵоу- сопзоіаііоп тіпе. 118: 175 

Да живет душа моя и славит Тебя, и суды 

Уез Ііѵез зколѵег ту стс1 уіогі/іез уои апсі соигіз 

Твои да помогут мне. 118:176 Я заблудился, как 

уоиг уез кеір іо те. 118: 176 I Іозі, аз 

овца потерянная: взыщи раба Твоего, ибо я 

зкеер Іозі: зеек іку зіаѵе іку /ог I 

заповедей Твоих не забыл.Слава: 

соттапсітепіз уоиг поі гаЪуі.ЗІаѵа: 

119:1 

119: 1 

Песнь восхождения. К ГОСПОДУ воззвал я в 

Тке 8оп§ азсепі. То ТОКО сгіесі I іп 

скорби моей, и Он услышал меня. 119:2 

зогголѵ ту, апсі ке кеагсі те. 119: 2 

ГОСПОДИ! избавь душу мою от уст лживых, от 

ООО! сіеііѵег зоиі ту /гот тоиік /аізе, /гот 

языка лукавого. 119:3 Что даст тебе и что 

Іап§иа§е іке еѵіі опе. 119: 3 ікаі лѵііі уои апсі ікаі 

прибавит тебе язык лукавый? 119:4 Изощренные 

сіскі уои Іап§иа§е 81у? 119: 4 зоркізіісаіесі 

стрелы сильного, с горящими углями дроковыми. 

Ъоот зігоп§ \ѵіік Ъигпіп§ соаіз /ипірег 
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119:5 Горе мне, что я пребываю у Мосоха, живу 

119: 5 Жое те ікаі I аЪісІе каѵе Мезеск, Ііѵе 

у шатров Кидарских. 119:6 Долго жила душа 

каѵе іепіз Кесіаг 119: 6 Іоп§ Ііѵесі з кеше г 

моя с ненавидящими мир. 119:7 Я мирен: но 

ту шік каіегз хѵогісі 119: 7 I реасе: Ъиі 

только заговорю, они — к войне. 

опіу сопзрігасу опі- іо хѵаг 

120:1 

120 : 1 

Песнь восхождения. Возвожу очи мои к горам, 

Тке 8оп§ азсепі. I Іі/і еуез ту іо тоипіаіпз, 

откуда придет помощь моя. 120:2 Помощь моя от 

лѵкеге соте кеір тіпе. 120: 2 Неір ту /гот 

ГОСПОДА, сотворившего небо и землю. 120:3 Не 

к(ЖО, Макег о/ зку апсі §гоипсІ. 120: 3 поі 

даст Он поколебаться ноге твоей, не воздремлет 

тіі ке хѵаѵег Іе§ іку поі ѵогсігетіеі 

хранящий тебя; 120:4 не дремлет и не спит 

зіогез уои; 120: 4 поі зіиткегз апсі поі зіеерз 

хранящий Израиля. 120:5 ГОСПОДЬ — хранитель 

зіогез Ізгаеі. 120: 5 С()5Р(Ю- уиагсііап 

твой; ГОСПОДЬ — сень твоя с правой руки 

іку С05РСЮ- сапору уоиг шік гі§кі капсЬ 

твоей. 120:6 Днем солнце не поразит тебя, ни 

уоигз. 120: 6 Нарру тп поі зігіке уои ог 

луна ночью. 120:7 ГОСПОДЬ сохранит тебя от 

тооп пі§кі. 120: 7 ТНЕ ЬОКР заѵе уои /гот 

всякого зла; сохранит душу твою. 120:8 ГОСПОДЬ 

аіі еѵіі; заѵе зоиі уоигз. 120: 8 ТНЕ ЬОКО 

будет охранять выхождение твое и вхождение твое 

тіі §иагс! §оіп§ оиі уоиг апсі епігу уоиг 

отныне и вовек. 

похѵ апсі еѵег 

121:1 

121 : 1 
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Песнь восхождения. Давида. Возрадовался я, когда 

Тке 8оп§ азсепі. йаѵШ. ге/оісесі I лѵкеп 

сказали мне: «пойдем в дом ГОСПОДЕНЬ». 121:2 

8аік те: "Ьеі ш §о іп коше ТкеТОКВ. " 121: 2 

Вот, стоят ноги наши во вратах твоих, 

Ткаі із, аге /ееі оиг іп §аіе8 іку 

Иерусалим, — 121:3 Иерусалим, устроенный как 

кегшаіет - 121: 3 кегшаіет, аггап§ек а8 

город, слитый в одно, 121:4 куда восходят колена, 

сііу /шіоп іп опе 121: 4 лѵкеге Ъаск кпее 

колена ГОСПОДНИ, по закону Израилеву, славить 

кпее іке Ьогк, Ъу Іалѵ Ьгаеі, ргаІ8е 

имя ГОСПОДНЕ. 121:5 Там стоят престолы суда, 

пате кОКО .ІЕ51І5 СНКІ8Т. 121:5 ікеге аге ікгопе8 Соигі 

престолы дома Давидова. 121:6 Просите мира 

ікгопе8 коте Ваѵік. 121: 6 а8к лѵогкі 

Иерусалиму: да благоденствуют любящие тебя! 

кегшаіет: уе8 ргозрег Іоѵіп§ уои! 

121:7 Да будет мир в стенах твоих, 

121: 7 Уе8 лѵііі лѵогкі іп лѵаІЬ іку 

благоденствие — в чертогах твоих! 121:8 Ради 

ЫауосІеп8іѵіе- іп раІасе8 іку 121:8 /о г іке 8аке о/ 

братьев моих и ближних моих говорю я: «мир 

Ъгоікег8 ту апсі пеі§кЪог8 ту зау 1: "іке лѵогкі 

тебе!» 121:9 Ради дома ГОСПОДА, Бога 

уои! " 121:9 /ог іке 8аке о/ коте ЬОкЮ, Сок 

нашего, желаю блага тебе. 

оиг, I лѵкк уоосі лѵгіііпу. . 

122:1 

122 : 1 

Песнь восхождения. К Тебе возвожу очи мои, 

Тке 8оп§ а8сепі. То уои I Іі/і еуе8 ту, 

Живущий на небесах! 122:2 Вот, как очи рабов 

Ііѵіп§ оп кеаѵеп! 122: 2 Ткаі І8, а8 еуе8 8Іаѵе8 

обращены на руку господ их, как очи рабы — на 

аскіге88есі оп капсі тазіег8 ікет а8 еуе8 гаЪу- оп 

руку госпожи ее, так очи наши — к ГОСПОДУ, 

капк Мг8. іі 80 еуе8 пазкі- іо Сепііетеп, 

Богу нашему, доколе Он помилует нас. 122:3 

Сок оиг, ипііі ке каѵе тегсу Ы8. 122: 3 
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Помилуй нас, ГОСПОДИ, помилуй нас, ибо 

Наѵе тегсу из СОЕ тегсу из /о г 

довольно мы насыщены презрением; 122:4 

ргеііу хѵе заіигаіесі сопіетрі; 122: 4 

довольно насыщена душа наша поношением от 

ргеііу заіигаіесі зкохѵег оиг гергоаск /гот 

надменных и уничижением от гордых. 

каи§кІу стсі сопіетрі /гот ргоисі. 

123:1 

123: 1 

Песнь восхождения. Давида. Если бы не 

Тке 8оп§ азсепі. Оаѵісі. I/ хѵоиМ поі 

ГОСПОДЬ был с нами, — да скажет Израиль, — 

ТНЕ ЬОЯО хѵаз хѵіік из - уез зау Ізгаеі - 

123:2 если бы не ГОСПОДЬ был с нами, когда 

123: 2 і/ хѵоиМ поі ТНЕЬОКВ хѵаз хѵіік из хѵкеп 

восстали на нас люди, 123:3 то живых они 

геЪеІІесІ оп из реоріе 123: 3 Ікеп Ііѵіп§ Ікеу 

поглотили бы нас, когда возгорелась ярость их 

зхѵаііохѵесі хѵоиМ из хѵкеп кіпсііесі /игу Ікеіг 

на нас; 123:4 воды потопили бы нас, поток 

оп из; 123: 4 хѵаіег сігохѵпесі хѵоиМ из Ееесі 

прошел бы над душою нашею; 123:5 прошли бы 

раззесі хѵоиМ оѵег зоиі пазкеуи; 123: 5 раззесі хѵоиМ 

над душою нашею воды бурные. 123:6 Благословен 

оѵег зоиі пазкеуи хѵаіег зіогту. 123: 6 Віеззесі 

ГОСПОДЬ, Который не дал нас в добычу зубам 

ЕОКЕ, хѵкіск поі §аѵе из іп ргосіисііоп Іееік 

их! 123:7 Душа наша избавилась, как птица, из 

Ікет! 123: 7 зоиі оиг §оІ гМ о/ аз Ъігсі, о/ 

сети ловящих: сеть расторгнута, и мы 

пеіхѵогк саІскіп§: пеіхѵогк Ьгокеп, апсі хѵе 

избавились. 123:8 Помощь наша — в имени 

сіізрозесі о/ 123: 8 Неір пазка- іп пате 

ГОСПОДА, сотворившего небо и землю.Слава: 

ІОКО, Макег о/ зку апсі гетІуы.ЗІаѵа: 

124:1 

124: 1 
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Песнь восхождения. Надеющийся на ГОСПОДА, 

Тке 8оп§ азсепі. коре/иі оп РОКЕ, 

как гора Сион, не подвигнется: пребывает вовек. 

аз тоипіаіп Поп поі Ъе тоѵесі: аЫсіез еѵег 

124:2 Горы окрест Иерусалима, а ГОСПОДЬ 

124: 2 тоипіаіпз пеіркЬогкоосі .Тегизаіет апсі ТНЕ РОКЕ 

окрест народа Своего отныне и вовек. 124:3 

пеі§кЪогкоос! реоріе Из пом: апсі еѵег. 124: 3 

Ибо не оставит жезла нечестивых над жребием 

/ог поі Іеаѵе хѵапсі жскесі оѵег сіісе 

праведных, дабы праведные не простерли рук 

гіркіеоиз, огсіег гі§кіеоиз поі зігеіскесі ксіпсі 

своих к беззаконию. 124:4 Благотвори, ГОСПОДИ, 

Еіге іо Іаміеззпезз. 124: 4 Скагііу, ООО 

добрым и правым в сердцах своих; 124:5 а 

§оо(і апсі гі§кі іп кеагіз Ріге; 124: 5 апсі 

совращающихся на кривые пути свои да оставит 

іигп азШе оп сигѵез раік ікеіг уез Іеаѵе 

ГОСПОДЬ ходить с делающими беззаконие.Мир 

ТНР РОКЕ лѵаік шік сІоіп§ Ъеггакопіе.Міг 

на Израиля! 

оп Ізгаеі! 

125:1 

125: 1 

Песнь восхождения. Когда возвращал ГОСПОДЬ 

Тке 8оп§ азсепі. мііеп геіигпесі ТНЕ РОКЕ 

плен Сиона, мы были как бы видящие во сне: 

саріигесі Поп лѵе лѵеге аз лѵоиісі зеегз іп сігесіт: 

125:2 тогда уста наши были полны веселья, и 

125: 2 ікеп тоиік оиг м:еге /иіі /ип, апсі 

язык наш — пения; тогда между народами 

Іап§иа§е пазк- зіп§іп§; ікеп Ъеіѵѵееп реоріез 

говорили: «великое сотворил ГОСПОДЬ над 

заісі: "§геаі сгеаіесі ТНЕ ТОКЕ оѵег 

ними!» 125:3 Великое сотворил ГОСПОДЬ над 

ікет! " 125: 3 §геаі сгеаіесі ТНЕ РОКЕ оѵег 

нами: мы радовались. 125:4 Возврати, ГОСПОДИ, 

из: м’е ге/оісесі. 125: 4 Кезіоге, СОЕ 

пленников наших, как потоки на полдень. 125:5 

ргізопегз оиг, аз /1о\ѵз оп пооп. 125: 5 
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Сеявшие со слезами будут пожинать с радостью. 

80 лѵ лѵіік іеаг8 лѵііі геар лѵіік /оу. 

125:6 С плачем несущий семена возвратится с 

125: 6 Шік сгуіп§ Ваіі 8еесЬ Ъаск лѵіік 

радостью, неся снопы свои. 

/оу, саггуіп§ зкеаѵез оп уоиг олѵп. . 

126:1 

126: 1 

Песнь восхождения. Соломона. Если ГОСПОДЬ не 

Тке 8оп§ азсепі. Зоіотоп. I/ ТНЕ кОКО поі 

созиждет дома, напрасно трудятся строящие его; 

ЬыікЬ коте ѵаіп лѵогк Ьиікііпу іке іі; 

если ГОСПОДЬ не охранит города, напрасно 

і/ ТНЕ ЬОВЕ) поі лѵііі ргоіесі сііу ѵаіп 

бодрствует страж. 126:2 Напрасно вы рано встаете, 

а\ѵаке Сиагсііап. 126: 2 ѵаіп уои еагіу 8іапсІ ир, 

поздно просиживаете, едите хлеб печали, тогда как 

Іаіе зіі оиі, еаі Ъгеасі 8асІпв88, ікеп а8 

возлюбленному Своему Он дает сон. 126:3 Вот 

Іоѵег кІ8 ке §іѵе8 8Іеер. 126: 3 Неге 

наследие от ГОСПОДА: дети; награда от Него — 

кегііа§е /гот ЕОКВ: скіШгеп; ахѵагсі /гот Ые§о- 

плод чрева. 126:4 Что стрелы в руке сильного, то 

/гиіі лѵотЪ. 126: 4 ікаі Ъоот іп капсі 8ігоп§ ікеп 

сыновья молодые. 126:5 Блажен человек, который 

80 П 8 уоипу. 126: 5 ВІе88есІ рег 80 п лѵкіск 

наполнил ими колчан свой! Не останутся они в 

/Несі ікеу ^ыіѵе^ уоиг охѵп! поі гетаіп ікеу іп 

стыде, когда будут говорить с врагами в 

8кате, хѵкеп лѵііі іаік лѵіік епетіе8 іп 

воротах. 

§аіе. 

127:1 

127: 1 

Песнь восхождения. Блажен всякий боящийся 

Тке 8оп§ а8сепі. ВІе88есІ еѵегу а/гаШ 

ГОСПОДА, ходящий путями Его! 127:2 Ты будешь 

ЕОКВ, лѵаікеік \ѵау8 Іі! 127: 2 уои лѵііі 
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есть от трудов рук твоих: блажен ты, и благо 

ікеге /гот лѵогкз капсі уоиг: Ыеззеі уои апсі Ъепе/іі 

тебе! 127:3 Жена твоя, как плодовитая лоза, в 

уои! 127: 3 лѵі/е уоигз, аз ргоіі/іс ѵіпе, іп 

доме твоем; сыновья твои, как масличные ветви, 

коте ікіпе; зопз іку аз оіізеесіз Ъгапск 

вокруг трапезы твоей: 127:4 так благословится 

агоипсі теаі уоиг: 127: 4 зо Ыеззесі 

человек, боящийся ГОСПОДА! 127:5 Благословит 

регзоп а/гаісі к О ІЮ! 127: 5 Ыезз 

тебя ГОСПОДЬ с Сиона, и увидишь 

уои ТНЕ к (Ж к) шік Поп апсі зее 

благоденствие Иерусалима во все дни жизни 

ргозрегііу .Іегызаіет іп аіі сіауз Іі/е 

твоей; 127:6 увидишь сыновей у сыновей твоих. 

іку 127: 6 зее зопз каѵе зопз уоигз. 

Мир на Израиля! 

\ѵогЫ оп кзгаеі! 

128:1 

128: 1 

Песнь восхождения. Много теснили меня от 

Тке 8оп§ азсепі. тапу ѵехесі к /гот 

юности моей, да скажет Израиль: 128:2 много 

уоиік ту, уез зау кзгаеі: 128: 2 тапу 

теснили меня от юности моей, но не одолели 

ѵехесі к /гот уоиік ту, Ъиі поі сіе/е аіесі 

меня. 128:3 На хребте моем орали оратаи, 

те. 128: 3 оп гШ§е ту уеііесі огаіаі, 

проводили длинные борозды свои. 128:4 Но 

сопіисіесі Іоп§ /игголѵ оп уоиг отг. 128: 4 Ъиі 

ГОСПОДЬ праведен: Он рассек узы нечестивых. 

ТНЕ ТОКЕ гіукіеоиз: ке сиі ііез тскесі. 

128:5 Да постыдятся и обратятся назад все 

128: 5 Уез Соп/оыпсіесі апсі іигп Ъсіск аіі 

ненавидящие Сион! 128:6 Да будут как трава на 

каіе Поп! 128: 6 Уез \ѵіІІ аз §газз оп 

кровлях, которая прежде, нежели будет исторгнута, 

гоо/з, лѵкіск Ъе/оге ікап тіі гетоѵесі, 
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засыхает, 128:7 которою жнец не наполнит руки 

сігіех ир, 128: 7 лѵкегелѵіік геарег поі /ІИ И стек 

своей, и вяжущий снопы — горсти своей; 128:8 

ІІ8, апсі а,8ігіп§епі 8пору- кстсІ/иЬ кк; 128: 8 

и проходящие мимо не скажут: «благословение 

апсі ра88Іп§ Ъу поі 8ау: "Ые88Іп§ 

ГОСПОДНЕ на вас; благословляем вас именем 

ЬОКВ ЬЕЗІЬЗ оп уои; Ые88 уои пате 

ГОСПОДНИМ!»Слава: 

Ьогсі "Еате: 

129:1 

129: 1 

Песнь восхождения. Из глубины взываю к Тебе, 

Тке Зоп§ а8сепІ. о/ сіерік сгу Іо уои, 

ГОСПОДИ. 129:2 ГОСПОДИ! услышь голос мой. 

СОР. 129: 2 СОВ! кеаг ѵоіее тіпе. 

Да будут уши Твои внимательны к голосу 

Уе8 лѵііі еаг8 уоиг саге/иі Іо ѵоіее 

молений моих. 129:3 Если Ты, ГОСПОДИ, будешь 

ргауег8 тіпе. 129: 3 I/ уои СОВ лѵііі 

замечать беззакония, — ГОСПОДИ! кто устоит? 

поіісе Іа\ѵІе88пе88 - СОВ! \ѵко 8ІапсГ? 

129:4 Но у Тебя прощение, да благоговеют пред 

129: 4 Ъиі каѵе уои /ог§іѵепе88, уе8 геѵегепсе Ъе/оге 

Тобою. 129:5 Надеюсь на ГОСПОДА, надеется 

Ткее. 129: 5 коре оп ЬОКВ, коре8 

душа моя; на слово Его уповаю. 129:6 Душа моя 

8ко\ѵег ту; оп лѵогсі кІ8 1 риі ту Іпі8І. 129: 6 8оиІ ту 

ожидает ГОСПОДА более, нежели стражи — утра, 

ехреск ЬОКВ тоге Ікап 8ігаікі- тогпіп§ 

более, нежели стражи — утра. 129:7 Да уповает 

тоге Ікап зігагкі- ат. 129: 7 Уе8 ІгшІ8 

Израиль на ГОСПОДА, ибо у ГОСПОДА 

Ьгаеі оп ЬОКВ, /о г каѵе ЬОКВ 

милость и многое у Него избавление, 129:8 и 

тегсу апсі тоге каѵе И сіеііѵегапсе 129: 8 апсі 

Он избавит Израиля от всех беззаконий его. 

ке 8аѵе Ьгаеі /гот аіі іпщиіііез И. 
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130:1 

130: 1 

Песнь восхождения. Давида. ГОСПОДИ! не 

Тке 8оп§ азсепі. Ваѵіі. СОВ! поі 

надмевалось сердце мое и не возносились очи 

Іі/іеі ыр аЪоѵе кеагі ту апсі поі азсепіеі еуез 

мои, и я не входил в великое и для меня 

ту, апсі I поі епіегесі іп §геаІ апсі /о г I 

недосягаемое. 130:2 Не смирял ли я и не 

ипаііаіпаЫе. 130: 2 поі НитЫесІ Во I апсі поі 

успокаивал ли души моей, как дитяти, отнятого 

8ооІкесІ Во зоиі ту, а8 скііі, міеапеі 

от груди матери? душа моя была во мне, как 

/гот Ъгеа8І тоікег? зкоѵѵег ту лѵаз іп те а8 

дитя, отнятое от груди. 130:3 Да уповает Израиль 

скііі, Іакеп спѵсіу /гот скезі. 130: 3 Тез Ігизіз Ізгсіеі 

на ГОСПОДА отныне и вовек. 

оп ЬОКВ по\ѵ апсі еѵег 

131:1 

131: 1 

Песнь восхождения. Вспомни, ГОСПОДИ, Давида 

Тке 8оп§ азсепі. КететЪег СОВ Всіѵісі 

и все сокрушение его: 131:2 как он клялся 

апсі аіі 8тазк И: 131: 2 аз И змюге 

ГОСПОДУ, давал обет Сильному Иакова: 131:3 

Сепііетеп, §аѵе ѵо\ѵ зІгоп§ .ІсісоЪ: 131: 3 

«Не войду в шатер дома моего, не взойду на 

'Во поі I шіі соте іп Іепі коте ту, поі I лѵііі азсепі оп 

ложе мое; 131:4 не дам сна очам моим и 

Ьесі тіпе; 131: 4 поі Ьасііез 81еер іізріеазесі ту апсі 

веждам моим дремания, 131:5 доколе не найду 

зіиткег ту еуеШз, 131: 5 ипііі поі /тсі 

места ГОСПОДУ, жилища — Сильному Иакова». 

ріасез Сепііетеп, гкііізска- зігоп§ .ІсісоЪ. " 

131:6 Вот, мы слышали о нем в Ефрафе, 

131: 6 Ткаііз, \ѵе кеагі аЪоиІ И іп Еркгаіак 

нашли его на полях Парима. 131:7 Пойдем к 

/оипі И оп /іеііз Ткелѵооі. 131: 7 Соте Іо 
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жилищу Его, поклонимся подножию ног Его. 131:8 

кошіп§ іі ѵѵогзкір /ооі Еооі НІ8. 131: 8 

Стань, ГОСПОДИ, на место покоя Твоего, — Ты 

Ве, ООО оп ріасе ге8І Тку - уои 

и ковчег могущества Твоего. 131:9 Священники 

апсі агк роѵѵег Уоиг 8. 131: 9 ргіезіз 

Твои облекутся правдою, и святые Твои 

уоиг сіоікесі гщкіеошпезз, апсі 8аіпІ8 уоиг 

возрадуются. 131:10 Ради Давида, раба Твоего, 

ге/оісе. 131:10 /ог Іке 8аке о/ Оаѵісі зіаѵе Іку 

не отврати лица помазанника Твоего. 131:11 

поі Тигп/гот /асе апоіпіесі Уоиг8. 131: 11 

Клялся ГОСПОДЬ Давиду в истине, и не 

8ѵѵоге ТНЕ ТОКЕ Оаѵісі іп Ігиік апсі поі 

отречется ее: «от плода чрева твоего посажу на 

сіепу кег: "/гот /еіт ѵѵотЪ уоиг I ѵѵііі риі оп 

престоле твоем. 131:12 Если сыновья твои будут 

Ікгопе уоиг8. 131: 12 I/ 8оп8 уоиг ѵѵііі 

сохранять завет Мой и откровения Мои, 

8аѵе соѵепапі Му апсі геѵеіаііоп Му, 

которым Я научу их, то и их сыновья вовеки 

ѵѵкіск I Іеаск Ікет Ікеп апсі Ікеіг 80 П 8 /огеѵег 

будут сидеть на престоле твоем». 131:13 Ибо 

ѵѵііі 8ІІ оп Ікгопе Ікіпе. " 131: 13 /ог 

избрал ГОСПОДЬ Сион, возжелал в жилище 

еіесіесі ТНЕ ТОКО Еіоп лѵіііесі іп коте 

Себе. 131:14 «Это покой Мой навеки: здесь 

Сиггепйу. 131: 14 "ТкІ8 І8 реасе Му /огеѵег: кеге 

вселюсь, ибо Я возжелал его. 131:15 Пищу его 

ѵѵііі I сТѵеІІ: /ог I ѵѵіііесі И. 131: 15 /оосі іі 

благословляя благословлю, нищих его насыщу 

Ые88Іп§ Ые88, Ъе§§аг8 И I каѵе герІепІ8кесІ 

хлебом; 131:16 священников его облеку во 

Ъгесісі; 131: 16 ргіе8І8 И сіоіке іп 

спасение, и святые его радостью возрадуются. 

8аІѵаІіоп, апсі 8аіпІ8 И ]оу ге/оісе. 

131:17 Там возращу рог Давиду, поставлю 

131: 17 Ікеге §гоѵѵ ир когп Оаѵісі риі 

светильник помазаннику Моему. 131:18 Врагов его 

Іатр апоіпіесі I Ікіпк. 131: 18 епетіе8 И 

облеку стыдом, а на нем будет сиять венец его». 

сіоіке зкате апсі оп И ѵѵііі зкіпе сготг И ". 
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132:1 

132: 1 

Песнь восхождения. Давида. Как хорошо и как 

Тке 8оп§ азсепі. Оаѵісі. аз лѵеіі апсі аз 

приятно жить братьям вместе! 132:2 Это — как 

пісе Ііѵе Ъгоікегз Іо§еІкег! 132: 2 Еіо- аз 

драгоценный елей на голове, стекающий на бороду, 

ргесіоиз /Ігз оп кеасі /Іолѵіп§ оп Ъеагсі, 

бороду Ааронову, стекающий на края одежды его; 

Ъеагсі Аагоп, /Іотп§ оп есіуе сІоікіп§ іі; 

132:3 как роса Ермонская, сходящая на горы 

132: 3 аз сІе\ѵ Негтоп, сіезсепсіесі оп тоипіаіпз 

Сионские, ибо там заповедал ГОСПОДЬ 

7.іоп /о г ікеге соттапсіесі ТНЕ ЬОЯО 

благословение и жизнь навеки. 

Ыеззіп§ апсі Іі/е /огеѵег 

133:1 

133: 1 

Песнь восхождения. Благословите ныне ГОСПОДА 

Тке 8оп§ азсепі. Віезз по\ѵ ЕОШ2) 

все рабы ГОСПОДНИ, стоящие в доме 

аіі зіаѵез іке Ъогсі, зіапсііпр іп коте 

ГОСПОДНЕМ, во время ночи. 133:2 Воздвигните 

іке Ьогсі, іп іі те оѵегпіркі. 133: 2 гаізе 

руки ваши к святилищу и благословите 

капйз уоиг Іо запсіиагу апсі Ыезз 

ГОСПОДА. 133:3 Благословит тебя ГОСПОДЬ с 

ТОКЕ. 133: 3 Ыезз уои ТНЕ к(ЖЕ> тік 

Сиона, сотворивший небо и землю.Слава: 

7.іоп Сгеаіог зку апсі гетІуи.81аѵа: 

134:1 

134: 1 

Аллилуия. Хвалите имя ГОСПОДНЕ, хвалите, 

Наііеіціак. ргаізе пате Ь(ЖО .ІЕ81І8, ргаізе, 
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рабы ГОСПОДНИ, 134:2 стоящие в доме 

зіаѵез іке Ьогсі, 134: 2 8іап<ііп§ іп коте 

ГОСПОДНЕМ, во дворах дома Бога нашего. 134:3 

іке когсі, іп уагсЬ коте Оосі оиг 134: 3 

Хвалите ГОСПОДА, ибо ГОСПОДЬ благ; пойте 

ргаЬе ЬОКО, / ’ог ТНЕ ІО КО Ъепе/іЬ; 8Іп§ 

имени Его, ибо это сладостно, 134:4 ибо 

пате іі /ог іі 8М?ееі, 134: 4 / Ъг 

ГОСПОДЬ избрал Себе Иакова, Израиля в 

ТНЕ ЕОКО еіесіесі Зіаіетепі .ІасоЬ Ьгаеі іп 

собственность Свою. 134:5 Я познал, что велик 

ргорегіу Іі8. 134: 5 I Іеагпесі, ікаі §геаі 

ГОСПОДЬ, и ГОСПОДЬ наш превыше всех 

ЕОКО, апсі ТНЕ ЬОКО оиг аЪоѵе аіі 

богов. 134:6 ГОСПОДЬ творит все, что хочет, на 

росІ8. 134: 6 ТНЕ ЬОКО ѵѵог/сѵ аіі ікаі \ѵапі8 оп 

небесах и на земле, на морях и во всех 

кеаѵеп апсі оп еагік оп 8еа8 апсі іп аіі 

безднах; 134:7 возводит облака от края земли, 

сІеер8; 134: 7 егесЬ сІоисЬ /гот есіре Іапсі 

творит молнии при дожде, изводит ветер из 

ѵѵог/сѵ Іі§кіпіп§ хѵкеп гаіп рІа§ие8 хѵіпсі о/ 

хранилищ Своих. 134:8 Он поразил первенцев 

ѴѴагекоше Еіге. 134: 8 ке кіі / ігзіЪогп 

Египта, от человека до скота, 134:9 послал 

Е§урі, /гот китап іо саіііе, 134: 9 8епі 

знамения и чудеса среди тебя, Египет, на 

8ЩП8 апсі \ѵопсІег8 о/ уои Е§урі, оп 

фараона и на всех рабов его, 134:10 поразил 

Ркагаок апсі оп аіі 8Іаѵе8 іі 134: 10 кіі 

народы многие и истребил царей сильных: 134:11 

паііоп8 тапу апсі сІе8ігоуесІ кіп§8 8ігеп§ік8: 134: 11 

Ситона, царя Аморрейского, и Ога, царя 

Зікоп кіп§ Атогііе8, апсі 0§ кіп§ 

Васанского, и все царства Ханаанские; 134:12 и 

Ва8кап, апсі аіі кіп§іот Сапаап; 134: 12 апсі 

отдал землю их в наследие, в наследие Израилю, 

сіеагесі Іапсі ікеіг іп кегііа§е, іп кегііа§е Ьгаеі 

народу Своему. 134:13 ГОСПОДИ! имя Твое вовек; 

реоріе ІІ8 о\ѵп лѵау. 134: 13 ООО! пате уоиг /ог еѵег; 

ГОСПОДИ! память о Тебе в род и род. 134:14 

ООО! тетогу аЪоиі уои іп §епш апсі §епи8. 134: 14 
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Ибо ГОСПОДЬ будет судить народ Свой и над 

/ог ТНЕ ЬОКО шП ІиА§е реоріе іі8 апсі оѵег 

рабами Своими умилосердится. 134:15 Идолы 

зіаѵез ікеіг сотрсі88Іоп. 134: 15 ШоІ8 

язычников — серебро и золото, дело рук 

іке ра§ап 8ІІѵег апА §оІА іі ксіпА 

человеческих: 134:16 есть у них уста, но не 

китап: 134: 16 ікеге каѵе ікет тоиік Ъиі поі 

говорят; есть у них глаза, но не видят; 134:17 

8ау; ікеге каѵе ікет еуе8, Ъиі поі 8 ее; 134: 17 

есть у них уши, но не слышат, и нет дыхания 

ікеге каѵе ікет еаг8 Ъиі поі кеаг апсі по Ъгеаікіп§ 

в устах их. 134:18 Подобны им будут делающие 

іп Іірз Ыоскесі. 134: 18 8ІтіІаг ікеу лѵііі такіпу 

их и всякий, кто надеется на них. 134:19 Дом 

ікеіг апсі стуопе лѵко коре8 оп ікет. 134: 19 коше 

Израилев! благословите ГОСПОДА. Дом Ааронов! 

І8гае1! Ъ1е88 ЬОКО. коше Аагоп! 

благословите ГОСПОДА. 134:20 Дом Левиин! 

Ые88 ЬОКО. 134: 20 коше Ьеѵі! 

благословите ГОСПОДА. Боящиеся ГОСПОДА! 

Ые88 ЬОКО. Те ікаі /еаг іке ЬОКО! 

благословите ГОСПОДА. 134:21 Благословен 

Ые88 ЬОКО. 134: 21 ВІе88есІ 

ГОСПОДЬ от Сиона, живущий в 

ТНЕ ЬОКО /гот Аіоп Ііѵіпу іп 

Иерусалиме! Аллилуия! 

Ьегшаіет, Аііеіиіа! 

135:1 

135: 1 

Славьте ГОСПОДА, ибо Он благ, ибо вовек 

Ргаѣе іке ЬОКО, /ог ке Ъепе/іі8 /ог /огеѵег 

милость Его. 135:2 Славьте Бога богов, ибо вовек 

тегсу НІ8. 135: 2 РгаЬе іке Сосі уосЬ, /ог /огеѵег 

милость Его. 135:3 Славьте ГОСПОДА 

тегсу НІ8. 135: 3 РгаЬе іке ЬОКО 

господствующих, ибо вовек милость Его; 135:4 

ІогсІ8, /ог /огеѵег тегсу кЕ; 135: 4 

Того, Который один творит чудеса великие, ибо 

асісііііоп, хѵкіск опе \ѵогк8 \ѵопсІег8 §геаі, /ог 
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вовек милость Его; 135:5 Который сотворил небеса 

/огеѵег тегсу кіз; 135: 5 хѵкіск сгеаіед кеаѵеп 

премудро, ибо вовек милость Его; 135:6 утвердил 

тздот, /ог /огеѵег тегсу кіз; 135: б арргоѵед 

землю на водах, ибо вовек милость Его; 135:7 

Іапсі оп лѵаіегз /о г / огеѵег тегсу кіз; 135: 7 

сотворил светила великие, ибо вовек милость Его; 

сгеаіесі Іитіпагіез §геаі, /о г / огеѵег тегсу кіз; 

135:8 солнце — для управления днем, ибо вовек 

135: 8 зип- /о г тапа§етепі сіау /ог / огеѵег 

милость Его; 135:9 луну и звезды — для 

тегсу кіз; 135: 9 тооп апсі зіагз сап /ог 

управления ночью, ибо вовек милость Его; 135:10 

тапа§етепі пщкі /ог /огеѵег тегсу кіз; 135: 10 

Поразил Египет в первенцах его, ибо вовек 

зігиск кЗуурі іп /ігзіЪогп іі /ог /огеѵег 

милость Его; 135:11 и вывел Израиля из среды 

тегсу кіз; 135: 11 апсі Ъгои§кі Ізгсіеі о/ епѵігоптепі 

его, ибо вовек милость Его; 135:12 рукою крепкою 

іі /ог /огеѵег тегсу кіз; 135: 12 капд а зігощ 

и мышцею простертою, ибо вовек милость Его; 

апсі оиізігеіскесі агт зігеіскесі, /ог /огеѵег тегсу кіз; 

135:13 разделил Чермное море, ибо вовек милость 

135: 13 зкагесі іке Кед зеа /ог /огеѵег тегсу 

Его; 135:14 и провел Израиля посреди его, ибо 

кіз; 135: 14 апсі кеід Ізгаеі іп іке тісізі о/ іі /ог 

вовек милость Его; 135:15 и низверг фараона и 

/огеѵег тегсу кіз; 135: 15 апсі сазі Ркагаок апсі 

войско его в море Чермное, ибо вовек милость 

а г ту іі іп зеа іке Кед., /ог /огеѵег тегсу 

Его; 135:16 Провел народ Свой чрез пустыню, ибо 

кіз; 135: 16 зрепі реоріе Из ікгоиук дезегі /ог 

вовек милость Его; 135:17 поразил царей великих, 

/огеѵег тегсу кіз; 135: 17 кіі 1сіп§з §геаі, 

ибо вовек милость Его; 135:18 и убил царей 

/ог /огеѵег тегсу кіз; 135: 18 апд кіііед кіп§з 

сильных, ибо вовек милость Его; 135:19 Ситона, 

зігощ, /ог /огеѵег тегсу кіз; 135: 19 Зікоп 

царя Аморрейского, ибо вовек милость Его; 135:20 

кіп§ Атогііез, /ог /огеѵег тегсу кіз; 135: 20 
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и Ога, царя Васанского, ибо вовек милость Его; 

апй 0§ кіп§ В ах кап, /о г /огеѵег тегсу кіх; 

135:21 и отдал землю их в наследие, ибо вовек 

135: 21 апсі сіеагесі Іапсі ікеіг іп кегііа§е, /о г / огеѵег 

милость Его; 135:22 в наследие Израилю, рабу 

тегсу кіх; 135: 22 іп кегііа§е Іхгаеі хегѵапі 

Своему, ибо вовек милость Его; 135:23 Вспомнил 

Их охѵп хѵсіу, /о г / огеѵег тегсу кіх; 135: 23 гететЪегесі 

нас в унижении нашем, ибо вовек милость Его; 

их іп китіііаііоп оиг, /о г / огеѵег тегсу кіх; 

135:24 и избавил нас от врагов наших, ибо 

135: 24 апсі сіеііѵегесі их /гот епетіех оиг, /ог 

вовек милость Его; 135:25 дает пищу всякой 

/огеѵег тегсу кіх; 135: 25 §іѵех /оой аіі 

плоти, ибо вовек милость Его. 135:26 Славьте 

/Іехк, /ог /огеѵег тегсу Ніх. 135: 26 Ргаіхе іке 

Бога небес, ибо вовек милость Его. 

Сой кеаѵеп /ог /огеѵег тегсу Ніх. 

136:1 

136: 1 

При реках Вавилона, там сидели мы и плакали, 

хѵкеп гіѵегх ВаЪуІоп ікеге хаі хѵе апй сгіей 

когда вспоминали о Сионе; 136:2 на вербах, 

хѵкеп гесаііей аЪоиі Поп; 136: 2 оп хѵііГохѵх, 

посреди его, повесили мы наши арфы. 136:3 Там 

іпікетійхіо/ И кап§ей хѵе оиг ксігр. 136:3 ікеге 

пленившие нас требовали от нас слов песней, и 

саріогх их гедиігей /гот их хѵогйх хоп§ апй 

притеснители наши — веселья: «пропойте нам из 

орргеххогх пахкі- /ип: "8іп§ их о/ 

песней Сионских». 136:4 Как нам петь песнь 

хоп§ Еійегх. " 136: 4 ах их хіп§ хоп§ 

ГОСПОДНЮ на земле чужой? 136:5 Если я забуду 

о/ікеЬогй оп §гоипй хігап§ег? 136:5 I/ I /ог§еі 

тебя, Иерусалим, — забудь меня, десница моя; 136:6 

уои йегихаіет - /оп§еі те гі§кі капй ту; 136:6 

прилипни язык мой к гортани моей, если не 

сіеаѵе Іап§иа§е ту іо Іагупх ту, і/ поі 
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буду помнить тебя, если не поставлю Иерусалима 

лѵііі гететЪег уои і/ поі риі Іегшаіет 

во главе веселия моего. 136:7 Припомни, 

іп скаріег уІаВпезз тіпе. 136: 7 КететЪег, 

ГОСПОДИ, сынам Едомовым день Иерусалима, 

ООВ 80 П 8 Есіот сіау Іе гшаіет 

когда они говорили: «разрушайте, разрушайте до 

лѵкеп ікеу заШ: "Везігоу; аезігоу іо 

основания его». 136:8 Дочь Вавилона, 

Ьсі8е іі ". 136: 8 сіаыукіег ВаЪуІоп 

опустошительница! блажен, кто воздаст тебе за то, 

Іо Ъе Ве8Ігоуес1; Ые88е<1 18 ке лѵко гелѵагВ уои /ог Ікеп 

что ты сделала нам! 136:9 Блажен, кто возьмет 

Ікаі уои тасіе из! 136:9 ВІеззеВ І8 ке лѵко Іаке 

и разобьет младенцев твоих о каменьІСлава: 

апВ Ъгеак Баку уоиг акоиі зіопе! Вате: 

137:1 

137: 1 

Давида. Славлю Тебя всем сердцем моим, пред 

Оаѵій. ргаізе уои аіі кеагі тіпе Ье)оге 

богами пою Тебе,. 137:2 Поклоняюсь пред святым 

уосЬ 8Іп§ Уои,. 137: 2 лѵогзкір Ъе/оге коіу 

храмом Твоим и славлю имя Твое за милость 

Іетріе уоиг апсі ргаізе пате уоиг /ог тегсу 

Твою и за истину Твою, ибо Ты возвеличил 

уоиг апсі /ог Ігиік іку /ог уои таупі/іесі 

слово Твое превыше всякого имени Твоего. 137:3 

лѵогсі уоиг аЪоѵе аіі пате Уоигз. 137: 3 

В день, когда я воззвал, Ты услышал меня, 

Іп Вау лѵкеп I сгіесі уои кеагсі те 

вселил в душу мою бодрость. 137:4 Прославят 

іпзііііесі іп зоиі ту ѵіѵасііу. 137: 4 ргаізе 

Тебя, ГОСПОДИ, все цари земные, когда услышат 

уои СОВ аіі кіп§8 Іке еагік, лѵкеп кеаг 

слова уст Твоих, 137:5 и воспоют пути 

лѵогсіз тоиік Іку 137: 5 апВ кутп раік 

ГОСПОДНИ, ибо велика слава ГОСПОДНЯ. 137:6 

іке Іогсі, /ог угеаі §1огу ІО В В. 137: 6 
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Высок ГОСПОДЬ: и смиренного видит, и 

кі§к ЬОКВ: апсі китЪІе зеез апсі 

гордого узнает издали. 137:7 Если я пойду 

ргоисі Іеагт /гот а сіініапсе. 137: 7 1/ I ро 

посреди напастей, Ты оживишь меня, прострешь 

іп іке ті.сІ8І о/ тіз/огіипез, уои геѵіѵе те зігеіск 

на ярость врагов моих руку Твою, и спасет меня 

оп /игу епетіез ту капсі іку апсі 8аѵе I 

десница Твоя. 137:8 ГОСПОДЬ совершит за меня! 

гщкі капсі Уоигз. 137:8 ТНЕ ЬОКВ таке /ог те! 

Милость Твоя, ГОСПОДИ, вовек: дело рук Твоих 

Спасе уоиг8, ООО /огеѵег: И капсі уоиг 

не оставляй. 

по I Іеаѵе. 

138:1 

138: 1 

Начальнику хора. Псалом Давида. ГОСПОДИ! Ты 

скіе/ Скоіг Рзаіт Ваѵісі. ООО! уои 

испытал меня и знаешь. 138:2 Ты знаешь, когда 

ехрегіепсесі I апсі кпот 138: 2 уои уои кпощ лѵкеп 

я сажусь и когда встаю; Ты разумеешь 

/ зіі іо\ѵп апсі лѵкеп §еі ир; уои ипсіегхіапсіем 

помышления мои издали. 138:3 Иду ли я, 

ікои§кі8 ту /гот а йЫапсе. 138: 3 §о Во I 

отдыхаю ли — Ты окружаешь меня, и все пути 

ге8і Ііпе уои сотра88е8і те апсі аіі раік 

мои известны Тебе. 138:4 Еще нет слова на языке 

ту кпсшп Уои. 138: 4 тоге по лѵогск оп Іаприаре 

моем, — Ты, ГОСПОДИ, уже знаешь его 

ту - уои СОВ аігеасіу кполѵ іі 

совершенно. 138:5 Сзади и спереди Ты объемлешь 

аЬзоІиІеІу. 138: 5 геаг апсі /гопі уои Ъе8еІ 

меня, и полагаешь на мне руку Твою. 138:6 

те апсі зирро8е оп I капсі Уоиг 8. 138: б 

Дивно для меня ведение, — высоко, не могу 

тагѵеіош /ог I таіпіепапсе - кщк поі I 

постигнуть его! 138:7 Куда пойду от Духа Твоего, 

сотргекепсі іі! 138: 7 ѵѵкеге §о /гот 8рігіі Іку 
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и от лица Твоего куда убегу? 138:8 Взойду ли 

апсі /гот /асе уоиг лѵкеге гип а\ѵау? 138:8 I лѵііі азсепсі Во 

на небо — Ты там; сойду ли в преисподнюю — 

оп пеЪо- уои ікеге; / лѵііі уо сІо\ѵп Во іп р ге І8р о сі пу ыу и - 

и там Ты. 138:9 Возьму ли крылья зари и 

апсі ікеге Уои. 138: 9 лѵііі ісіке Во лѵіпу8 сіалѵп апсі 

переселюсь на край моря, — 138:10 и там рука 

I зеіііе оп Кеуіоп 8еа - 138: 10 апсі ікеге капсі 

Твоя поведет меня, и удержит меня десница 

уоиг Іеасі те апсі кеер I гіукі капсі 

Твоя. 138:11 Скажу ли: «может быть, тьма скроет 

Уоигз. 138: 11 іеіі Во: "сап Ъе сІагкпе88 кісіе 

меня, и свет вокруг меня сделается ночью»; 

те апсі Ііукі агоипсі I лѵііі Ъесоте піукі 

138:12 но и тьма не затмит от Тебя, и ночь 

138: 12 Ъиі апсі с1агкпе88 поі есіірзе /гот уои апсі піукі 

светла, как день: как тьма, так и свет. 138:13 

8кіпеік а8 сіау: а8 с1агкпе88, 80 апсі Ііукі. 138: 13 

Ибо Ты устроил внутренности мои и соткал меня 

/о г уои аггапуесі іп8ІсІе8 ту апсі лѵоѵе I 

во чреве матери моей. 138:14 Славлю Тебя, 

іп лѵотЪ тоікег тіпе. 138: 14 ргаІ8е уои 

потому что я дивно устроен. Дивны дела Твои, 

Ъесаше ікаі I тагѵеіош аггапуесі. тагѵеіош Ъшіпе88 уоиг8, 

и душа моя вполне сознает это. 138:15 Не 

апсі 8ко\ѵег ту ^иііе сотсіош іі. 138: 15 поі 

сокрыты были от Тебя кости мои, когда я 

кіскіеп лѵеге /гот уои Ъопе ту, \ѵкеп I 

созидаем был в тайне, образуем был во глубине 

аге Ьиіісііпу \ѵсі8 іп 8есгеі лѵе/огт лѵаз іп сіерік 

утробы. 138:16 Зародыш мой видели очи Твои; в 

лѵотЪ. 138: 16 етЪгуо ту 8ееп еуе8 уоиг; іп 

Твоей книге записаны все дни, для меня 

уоиг Ъоок гесогсіесі аіі с1ау8 /ог I 

назначенные, когда ни одного из них еще не 

сІе8Іупаіесі, \ѵкеп ог опе о/ ікет тоге поі 

было. 138:17 Как возвышенны для меня 

ікеге. 138: 17 а8 8ыЫіте /ог I 

помышления Твои, Боже, и как велико число 

ікои§кі8 уоиг8, Сосі, апсі а8 Іагуе питЪег 

их! 138:18 Стану ли исчислять их, но они 

ікет! 138: 18 I лѵііі Во саісиіаіе ікет Ъиі ікеу 
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многочисленнее песка; когда я пробуждаюсь, я все 

питегоиз запй; хѵкеп I ахѵаке, I аіі 

еще с Тобою. 138:19 О, если бы Ты, Боже, 

тоге тік Ткее. 138: 19 Ок, і/ \ѵоиІй уои Сой, 

поразил нечестивого! Удалитесь от меня, 

кіі жскей! геііге /гот те 

кровожадные! 138:20 Они говорят против Тебя 

Ыоойікігзіу! 138: 20 Ікеу зау ауаіпзі уои 

нечестиво; суетное замышляют враги Твои. 138:21 

тскейіу; ѵапііу ріоіііщ епетіез Уоигз. 138: 21 

Мне ли не возненавидеть ненавидящих Тебя, 

I Во поі каіе каіе уои 

ГОСПОДИ, и не возгнушаться восстающими на 

СОВ апй поі аЪкоггей геѵоШп§ оп 

Тебя? 138:22 Полною ненавистью ненавижу их: 

Уои? 138: 22 лѵіік рег/есі каігей каіе Ікет: 

враги они мне. 138:23 Испытай меня, Боже, и 

епетіез Ікеу Іо те. 138: 23 Тгу те Сой, апй 

узнай сердце мое; испытай меня и узнай 

Кеай кеагі тіпе; Тгу I апй Кеай 

помышления мои; 138:24 и зри, не на опасном 

Ікои§кІз ту; 138: 24 апй Ъекоій, поі оп йащегош 

ли я пути, и направь меня на путь вечный. 

Во I раік апй Ьеай I оп раік еіегпаі. 

139:1 

139: 1 

Псалом. Начальнику хора. Псалом Давида. 139:2 

Рзаіт. скіе/ Скоіг Рзаіт Ваѵій. 139: 2 

Избавь меня, ГОСПОДИ, от человека злого; 

йеііѵег те СОВ /гот китап еѵіі; 

сохрани меня от притеснителя: 139:3 они злое 

заѵе I /гот орргеззог: 139: 3 Ікеу еѵіі 

мыслят в сердце, всякий день ополчаются на 

Ікіпк іп кеагі еѵегу йау епсатрей оп 

брань, 139:4 изощряют язык свой, как змея; яд 

акте, 139: 4 зкаг репей Іап§иа§е Из, аз зпаке; роізоп 

аспида под устами их. 139:5 Соблюди меня, 

азр ипйег тоиік Ыоскей. 139: 5 кеер Іке те 
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ГОСПОДИ, от рук нечестивого, сохрани меня от 

СОВ /гот капй шскей, 8аѵе I /гот 

притеснителей, которые замыслили поколебать 

орргезБогз, хѵкіск сотрігей 8каке 

стопы мои. 139:6 Гордые скрыли силки для меня 

/ооі тіпе. 139: 6 ргоисі кіййеп 8паге8 /ог I 

и петли, раскинули сеть по дороге, тенета 

апсі Іоор рііскей пеіхѵогк Ъу гоай 8паге 

разложили для меня. 139:7 Я сказал ГОСПОДУ: 

8ргеай /ог те. 139: 7 I 8аій кОЯВ: 

Ты Бог мой; услышь, ГОСПОДИ, голос молений 

уои Сой ту; кеаг, ООО ѵоісе ргауег8 

моих! 139:8 ГОСПОДИ, ГОСПОДИ, сила спасения 

ту! 139: 8 000 СОВ /огсе ге8сие 

моего! Ты покрыл голову мою в день брани. 

ту! уои соѵегей кеай ту іп йау Ъаіііе. 

139:9 Не дай, ГОСПОДИ, желаемого нечестивому; 

139: 9 по I /огЫй, СОВ йе8Ігей іке шскей; 

не дай успеха злому замыслу его: они возгордятся. 

поі §іѵе 8иссе88 еѵіі ріап іі: ікеу ргоий. 

139:10 Да покроет головы окружающих меня зло 

139: 10 Уе8 соѵег кеай 8ыггоыпйіпр I еѵіі 

собственных уст их. 139:11 Да падут на них 

отг тоиік Ъіоскей. 139: 11 Уе8 /аіі оп Ікет 

горящие угли; да будут они повержены в огонь, в 

Ъигпіп§ соаІ8; уе8 шіі ікеу йе/еаіей іп /іге іп 

пропасти, так, чтобы не встали. 139:12 Человек 

аЬу88 80 ікаі іо поі 8іоой ыр. 139: 12 реоріе 

злоязычный не утвердится на земле; зло увлечет 

ЪаЪЫег поі Ъе е8іаЬІІ8кей оп іке §гоипй; еѵіі епіісе 

притеснителя в погибель. 139:13 Знаю, что 

оррге 880 г іп регйіііоп. 139: 13 кполѵ ікаі 

ГОСПОДЬ сотворит суд угнетенным и 

ТНЕ ЬОКВ шіі сгеаіе соигі оррге88ей апй 

справедливость бедным. 139:14 Так! праведные 

Ішіісе роог 139: 14 8о! гі§кіеош 

будут славить имя Твое; непорочные будут обитать 

шіі ргаІ8е пате уоиг; ипйе/ііей шіі йхѵеіі 

пред лицом Твоим.Слава: 

Ъе/оге /асе Тѵоіт.ЗІаѵа: 
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140:1 

140: 1 

Псалом Давида. ГОСПОДИ! к тебе взываю: 

Рзаіт ВаѵіА. СОВ! і о уои сгу: 

поспеши ко мне, внемли голосу моления моего, 

казіе іо те кеагкеп ѵоісе ргауег ту, 

когда взываю к Тебе. 140:2 Да направится 

хѵкеп сгу іо Уои. 140: 2 Уез лѵііі §о 

молитва моя, как фимиам, пред лицо Твое, 

ргауег ту аз іпсепзе, Ъе/оге /асе уоигз, 

воздеяние рук моих — как жертва вечерняя. 140:3 

П/ііп§ ир капА тоік- аз ѵісііт еѵепіп§. 140: 3 

Положи, ГОСПОДИ, охрану устам моим, и огради 

розіііѵе, СОВ ргоіесііоп тоиік тіпе апсі ргоіесі те 

двери уст моих; 140:4 не дай уклониться сердцу 

с іоогз тоиік ту; 140: 4 поі §іѵе аѵоіА кеагі 

моему к словам лукавым для извинения дел 

ту іо АссогАіп§ іо сга/іу /о г ароіоуу А//аігз 

греховных вместе с людьми, делающими 

зіп/иі іо§еікег тік реоріе сіоіпу 

беззаконие, и да не вкушу я от сластей их. 

Іахѵіеззпезз, апсі уез поі іазііп§ I /гот злѵееіз ЫоскеА. 

140:5 Пусть наказывает меня праведник: это 

140: 5 Ьеі рипізкез I гі§кіеоиз: И 

милость; пусть обличает меня: это лучший елей, 

тегсу; Іеі сопѵісіз те: И іке Ъезі /ігз 

который не повредит голове моей; но мольбы 

лѵкіск поі кигі кеасі ту; Ъиі ріеаз 

мои — против злодейств их. 140:6 Вожди их 

тоі- а§аіпзі тізсіеесіз ЫоскеА. 140: 6 скіе/з ікеіг 

рассыпались по утесам и слышат слова мои, что 

зсаііегесі Ъу сіі//з ап А кеаг хѵогАз ту, ікаі 

они кротки. 140:7 Как будто землю рассекают и 

ікеу теек. 140: 7 аз і/ ІапА Аіззесі апА 

дробят нас; сыплются кости наши в челюсти 

сгизкеА из; гоіі Ъопе оиг іп /'а\ѵ 

преисподней. 140:8 Но к Тебе, ГОСПОДИ, 

ипАегхѵогІА. 140: 8 Ъиі іо уои, СОР 

ГОСПОДИ, очи мои; на Тебя уповаю, не отринь 

СОВ еуез ту; оп уои I риі ту ігизі поі аЪког 

души моей! 140:9 Сохрани меня от силков, 

зоиі ту! 140: 9 Заѵе I /гот зпагез, 
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поставленных для меня, от тенет беззаконников. 

зеі /ог те /гот зпаге \ѵтпуйоег8. 

140:10 Падут нечестивые в сети свои, а я 

140: 10 /аіі тскей іп пеѣѵогк ікеіг, апсі I 

перейду. 

тоѵе оп. 

141:1 

141: 1 

Учение Давида. Молитва его, когда он был в 

йосігіпе Оаѵісі. ргауег іі лѵкеп іі \ѵсі8 іп 

пещере.Голосом моим к ГОСПОДУ воззвал я, 

ре8скеге.Оо1о8от ту іо ІОКО сгіей I 

голосом моим к ГОСПОДУ помолился; 141:2 

ѵоісе ту іо к(ЖО ргауей; 141: 2 

излил пред Ним моление мое; печаль мою 

роигей оиі Ъе/оге іі ргауег тіпе; 80 гго\ѵ ту 

открыл Ему. 141:3 Когда изнемогал во мне дух 

орепей Ніт. 141: 3 \ѵкеп ехкашіей іп I 8рігіі 

мой, Ты знал стезю мою. На пути, которым я 

ту уои кпелѵ раік тіпе. оп раік ѵѵкіск I 

ходил, они скрытно поставили сети для меня. 

лѵсйкей, ікеу 8есгеіІу 8еі пеі\ѵогк /ог те. 

141:4 Смотрю на правую сторону, и вижу, что 

141: 4 Шііскіпу оп гщкі 8Ійе апй 8ее ікаі 

никто не признает меня: не стало для меня 

попе поі гесо§піге8 те: поі \ѵсі8 /ог I 

убежища, никто не заботится о душе моей. 141:5 

8еекег8 попе поі саге аЪоиі 8ои1 тіпе. 141: 5 

Я воззвал к Тебе, ГОСПОДИ, я сказал: Ты 

I сгіей іо уои, ООО I 8аій: уои 

прибежище мое и часть моя на земле живых. 

8кеІіег ту апй о/ ту оп §гоипй аііѵе. 

141:6 Внемли воплю моему, ибо я очень изнемог; 

141: 6 Неагкеп сгу I ікіпк /ог 1 ѵегу сгу; 

избавь меня от гонителей моих, ибо они сильнее 

йеііѵег I /гот рег8есиіог8 ту, /ог ікеу тоге 

меня. 141:7 Выведи из темницы душу мою, чтобы 

те. 141: 7 Вгіщ о/ ргмоп 8оиІ ту, іо 

мне славить имя Твое. Вокруг меня соберутся 

/ ргаІ8е пате Уоиг8. агоипй I §аікег 
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праведные, когда Ты явишь мне благодеяние. 

гіукіеош, \ѵкеп уои тіі рег/огт (Не I Ъепе/ісепсе. 

142:1 

142: 1 

Псалом Давида, .ГОСПОДИ! услышь молитву мою, 

Рзаіт Оаѵісі . С08Р00Ѵ. кеаг ргауег ту, 

внемли молению моему по истине Твоей; услышь 

кеагкеп трріісаііоп ту Ъу ігиік іку кеаг 

меня по правде Твоей 142:2 и не входи в суд 

I Ъу ігиік уоиг 142: 2 апсі поі Соте іп соигі 

с рабом Твоим, потому что не оправдается пред 

хѵіік зіаѵе іку Ъесаше ікаі поі ]ы8й/ес1 Ъе/оге 

Тобой ни один из живущих. 142:3 Враг преследует 

уои ог опе о/ Ііѵіпу. 142: 3 епету риг тех 

душу мою, втоптал в землю жизнь мою, принудил 

8оиІ ту, ігатріесі іп Іапсі Іі/е ту, игуесі 

меня жить во тьме, как давно умерших, — 142:4 

I Ііѵе іп сІагкпе88, а8 Іону іескі - 142: 4 

и уныл во мне дух мой, онемело во мне сердце 

апсі 8сісі іп I зрігіі ту питЪ іп I кеагі 

мое. 142:5 Вспоминаю дни древние, размышляю 

тіпе. 142: 5 гесаіі сІау8 апсіепі, ікіпкіпу 

о всех делах Твоих, рассуждаю о делах рук 

аЪоиі аП а//аіг8 іку агуые аЪоиі а//аіг8 капсі 

Твоих. 142:6 Простираю к Тебе руки мои; душа 

Уоиг8. 142: 6 1 8 ігеіск іо уои капсіз ту; 8ко\ѵег 

моя — к Тебе, как жаждущая земля. 142:7 Скоро 

тоуа- іо уои, а8 ікіг8іу Іапсі. 142: 7 8ооп 

услышь меня, ГОСПОДИ: дух мой изнемогает; не 

кеаг те СОР: зрігіі ту І8 лѵеак; поі 

скрывай лица Твоего от меня, чтобы я не 

кісіе /асе уоиг /гот те іо I поі 

уподобился нисходящим в могилу. 142:8 Даруй мне 

а88ІтіІаіес! сІо\ѵп\ѵагсі іп утѵе. 142: 8 Сгсіпі I 

рано услышать милость Твою, ибо я на Тебя 

еагіу кеаг тегсу іку /ог I оп уои 

уповаю. Укажи мне, путь, по которому мне идти, 

I риі ту ігші. Роіпі те раік Ъу хѵкіск I §о 

ибо к Тебе возношу я душу мою. 142:9 Избавь 

/ог іо уои I Іі/і I 8ои1 тіпе. 142: 9 сіеііѵег 
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меня, ГОСПОДИ, от врагов моих; к Тебе 

те ООО /гот епетіез ту; іо уои 

прибегаю. 142:10 Научи меня исполнять волю 

/ іаке ге/ыуе. 142:10 іеаск I рег/огт тіі 

Твою, потому что Ты Бог мой; Дух Твой благий 

іку Ъесаизе ікаі уои Сой ту; зрігіі уоиг угасіоыз 

да ведет меня в землю правды. 142:11 Ради 

уез Іеайз I іп Іапй ігиік. 142: 11 /ог іке заке о/ 

имени Твоего, ГОСПОДИ, оживи меня; ради 

пате іку ООО диіскеп те; /ог іке заке о/ 

правды Твоей выведи из напасти душу мою. 

ігиік уоиг Вгіп§ о/ зсоыгуе зоиі тіпе. 

142:12 И по милости Твоей истреби врагов моих 

142: 12 Апй Ъу тегсу уоиг сопзите іке епетіез ту 

и погуби всех, угнетающих душу мою, ибо я 

апй Оезігоу аіі йергеззіпу зоиі ту, /ог I 

Твой раб.Слава: 

уоиг гаЪ.ВІаѵа: 

143:1 

143: 1 

Давида. Благословен ГОСПОДЬ, твердыня моя, 

Эаѵій. Віеззей ІОКО, зігоп§коІй ту 

научающий руки мои битве и персты мои — 

іеаскеік капйз ту Ваіііе апй іке іоез тоі- 

брани, 143:2 милость моя и ограждение мое, 

Ъаіііе/іеій, 143: 2 тегсу ту апй /епсіп§ тіпе 

прибежище мое и Избавитель мой, щит мой, — 

зкеііег ту апй Оеііѵегег ту зкіеій ту - 

и я на Него уповаю; Он подчиняет мне народ 

апй I оп іі I риі ту ігизі; ке зиЪогйіпаіез I реоріе 

мой. 143:3 ГОСПОДИ! что есть человек, что Ты 

тіпе. 143: 3 ООО! ікаі ікеге регзоп ікаі уои 

знаешь о нем, и сын человеческий, что 

кпоѵѵ аЪоиі іі апй зоп тап, ікаі 

обращаешь на него внимание? 143:4 Человек 

уои рау оп іі аііепііоп? 143: 4 реоріе 

подобен дуновению; дни его — как уклоняющаяся 

зітііаг ѵапііу: йауз Из аз- йесііпеік 
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тень. 143:5 ГОСПОДИ! Приклони небеса Твои и 

8кас1олѵ. 143: 5 СОР! Іпсііпе кеаѵеп уоиг апсі 

сойди; коснись гор, и воздымятся; 143:6 

соте сіолѵп; Іоиск іке тоипіаіт апсі Ікеу зкаіі зтоке 143: 6 

блесни молниею и рассей их; пусти стрелы 

Зрагкіе Іі§кІпіп§ апсі 8са11ег Ыоскесі; Ткгші Ъоот 

Твои и расстрой их; 143:7 простри с высоты 

уоиг апсі Ъезігоу Ыоскесі; 143: 7 Зігеіск лѵіік кеі§к! 

руку Твою, избавь меня и спаси меня от вод 

капсі Іку сіеііѵег I апсі заѵе I /гот лѵаіег 

многих, от руки сынов иноплеменных, 143:8 

тешу /гот капсі 8 80 П 8 Іке реоріе; 143: 8 

которых уста говорят суетное и которых 

лѵкіек тоиік 8ау ѵсіпііу апсі лѵкіек 

десница — десница лжи. 143:9 Боже! новую песнь 

іезпіѣа- гіркі капсі Ііе8. 143: 9 Сосі! пелѵ 80 п§ 

воспою Тебе, на десятиструнной псалтири воспою 

ІШІІ8ІЩ уои, оп о/ Іеп Р8аІІег I тіі 8Іп§ 

Тебе, 143:10 дарующему спасение царям и 

уои, 143: 10 Ъе8Іо\ѵег 8аІѵаІіоп кіп§8 апсі 

избавляющему Давида, раба Твоего, от лютого 

іеііѵегеік О амій 8Іаѵе Іку /гот Оіге 

меча. 143:11 Избавь меня и спаси меня от руки 

8уѵогс1. 143: 11 сіеііѵег I апсі 8аѵе I /гот капсІ8 

сынов иноплеменных, которых уста говорят 

80 П 8 Іке реоріе; ѵѵкіек тоиік 8ау 

суетное и которых десница — десница лжи. 143:12 

ѵапііу апсі лѵкіек сІезпШа- гі§кІ капсі Ііе8. 143: 12 

Да будут сыновья наши, как разросшиеся растения 

Ус8 лѵііі 80 П 8 оиг, а8 оѵег§готг рктІ8 

в их молодости; дочери наши — как искусно 

іп Ікеіг уоиік; сіаиркіег па8кі- а8 агі/иііу 

изваянные столпы в чертогах. 143:13 Да будут 

8сиІрІигес1 рі11аг8 іп раіасе8. 143: 13 Уе8 лѵііі 

житницы наши полны, обильны всяким хлебом; 

Ъагп8 оиг /иіі, акипсіапі еѵегу Ъгеасі; 

да плодятся овцы наши тысячами и тьмами на 

уе8 Ьгеесі 8кеер оиг ікоы8апсІ8 апсі Іеп ікошапсІ8 оп 

пажитях наших; 143:14 да будут волы наши 

ра8Іиге8 оиг; 143: 14 уе8 лѵііі охеп оиг 

тучны; да не будет ни расхищения, ни пропажи, 

оЪе8е; уе8 поі лѵііі ог тІ8арргоргіаІесі, ог Іо88, 
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ни воплей на улицах наших. 143:15 Блажен народ, 

ог зсгеатз оп 8ігееі8 оиг 143: 15 В1е88ей реоріе 

у которого это есть. Блажен народ, у 

каѵе лѵкіск іі ес{ыіррес1 Віеззесі реоріе каѵе 

которого ГОСПОДЬ есть Бог. 

лѵкіск ТНЕ ЕОКО ікеге Сой. . 

144:1 

144: 1 

Хвала Давида. Буду превозносить Тебя, Боже мой, 

ргаізе Оаѵій. шіі ехіоі уои Сой ту 

Царь, и благословлять имя Твое во веки и 

кіп§, апй Ые88 пате уоиг іп /огеѵег апй 

веки. 144:2 Всякий день буду благословлять Тебя 

еѵег 144: 2 еѵегу йау шіі Ые88 уои 

и восхвалять имя Твое во веки и веки. 144:3 

апй ргаізе пате уоиг іп /огеѵег апй еѵег. 144: 3 

Велик ГОСПОДЬ и достохвален, и величие Его 

§геаі ТНЕ ІО КО апй §геаіІу Іо Ъе ргаЕей, апй §геаіпе88 кІ8 

неисследимо. 144:4 Род роду будет восхвалять 

итеагскаЫе. 144: 4 Ккойе §епш шіі ргаЕе 

дела Твои и возвещать о могуществе Твоем. 

Ъи8Іпе88 уоиг апй ргосіаіт аЪоиІ ро\ѵег о/ Уоиг8. 

144:5 А я буду размышлять о высокой славе 

144: 5 А I шіі ге/іесі аЪоиІ кі§к §1огу 

величия Твоего и о дивных делах Твоих. 144:6 

§геаІпе88 уоиг апй аЪоиІ лѵопйгош а]]аіг8 Уоиг8. 144: 6 

Будут говорить о могуществе страшных дел 

тіі Іаік аЪоиІ ролѵег о/ 8сагу А/]аіг8 

Твоих, и я буду возвещать о величии Твоем. 

іку апй I \ѵіІІ ргосіаіт аЪоиі §геаІпе88 Уоиг8. 

144:7 Будут провозглашать память великой 

144: 7 шіі ргосіаіт тетогу §геаі 

благости Твоей и воспевать правду Твою. 144:8 

§оойпе88 уоиг апй скапі ігиік Уоиг8. 144: 8 

Щедр и милостив ГОСПОДЬ, долготерпелив и 

§епегош апй тегсі/иі ЕОКО, 8Іо\ѵ іо ап§ег, апй 

многомилостив. 144:9 Благ ГОСПОДЬ ко всем, и 

рагйоп. 144: 9 Ьепе/іі8 ТНЕ ЕОКО іо аіі апй 
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щедроты Его — на всех делах Его. 144:10 Да 

Ъоипііез кіт- оп аіі а//аігз Ніз. 144: 10 Тез 

славят Тебя, ГОСПОДИ, все дела Твои, и да 

ргаізе уои СОЕ аіі Ъизіпезз уоигз, апсі уез 

благословляют Тебя святые Твои; 144:11 да 

Ыезз уои заіпіз уоиг; 144: 11 уез 

проповедуют славу царства Твоего, и да 

ргеасіг §1огу кіпуіот іку апсі уез 

повествуют о могуществе Твоем, 144:12 чтобы 

паггаіе аЪоШ ролѵег о/ іку 144: 12 Іо 

дать знать сынам человеческим о могуществе 

§іѵе кпо\ѵ зопз китап акоиі роѵѵег о/ 

Твоем и о славном величии царства Твоего. 

уоиг апсі акоиі уіогіоиз угеаіпезз кіпуіот Уоигз. 

144:13 Царство Твое — царство всех веков, и 

144: 13 кіпуіот Тѵое- кіпуіот аіі сепіигіез, апсі 

владычество Твое во все роды. 144:14 ГОСПОДЬ 

сіотіпіоп уоиг іп аіі скіІіЪігік. 144: 14 ТНЕ кОКЕ 

поддерживает всех падающих и восставляет всех 

зиррогі аіі іпсісіепі апсі гаізеік аіі 

низверженных. 144:15 Очи всех уповают на Тебя, 

Ъо\ѵеі сіотг. 144: 15 Оскі аіі геіу оп уои 

и Ты даешь им пищу их в свое время; 144:16 

апі уои §іѵе Ікеу /ооі Ікеіг іп Из ііте; 144: 16 

открываешь руку Твою и насыщаешь все 

ореп Іке капі уоиг апсі заііз/іезі аіі 

живущее по благоволению. 144:17 Праведен 

Ііѵіп§ Ъу ріеазиге. 144: 17 гіукіеоыз 

ГОСПОДЬ во всех путях Своих и благ во всех 

ТНЕ ТОКЕ іп аіі лѵауз Еіге апі Ьепе/Из іп аіі 

делах Своих. 144:18 Близок ГОСПОДЬ ко всем 

а}]аігз Еіге. 144: 18 сіозе ТНЕ ТОМ) Іо аіі 

призывающим Его, ко всем призывающим Его в 

ссііііпу И Іо аіі саіііпу кіз іп 

истине. 144:19 Желание боящихся Его Он 

Ігиік. 144: 19 сіезіге ікозе лѵко /еаг кіз ке 

исполняет, вопль их слышит и спасает их. 

Іакез, сгу Ікеіг кеагз апі такез Ыоскеі. 

144:20 Хранит ГОСПОДЬ всех любящих Его, а 

144: 20 зіогез ТНЕ ТОКЕ аіі Іоѵіп§ И апі 

всех нечестивых истребит. 144:21 Уста мои изрекут 

аіі тскеі іезігоу. 144: 21 тоиік ту зкаіі зреак 
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ХВаЛу ГОСПОДНЮ, и да благословляет всякая 

ргаізе іке іогсі, апсі уез Ъіеззез еѵегу 

плоть святое имя Его во веки и веки.Слава: 

/Іезк коіу пате кіз іп /огеѵег апсі ѵекі.ЗІаѵа: 

145:1 

145: 1 

Хвали, душа моя, ГОСПОДА. 145:2 Буду 

Ргаізе, зкохѵег ту ІО ІЮ. 145: 2 хѵііі 

восхвалять ГОСПОДА, доколе жив; буду петь Богу 

ргаізе ІОіЮ, ипШ аііѵе; хѵііі зіп§ Сосі 

моему, доколе есмь. 145:3 Не надейтесь на князей, 

I ікіпк ипііі ат. 145: 3 поі коре оп ргіпсез, 

на сына человеческого, в котором нет спасения. 

оп зоп китап, іп хѵкіск по заіѵаііоп. 

145:4 Выходит дух его, и он возвращается в 

145: 4 Іеаѵез зрігіі іі апсі іі Ъаск іп 

землю свою: в тот день исчезают помышления 

Іапсі Из: іп опе сісіу сіізарреаг ікои§кіз 

его. 145:5 Блажен, кому помощник Бог Иаковлев, 

іі. 145: 5 Віеззесі із ке хѵко аззізіапі Сосі МісоЪ, 

у кого надежда на ГОСПОДА Бога его, 145:6 

каѵе хѵко коре оп ТОКЕ Сосі іі 145: 6 

сотворившего небо и землю, море и все, что в 

Макег о/ зку апсі §гошгс1 зеа апсі аіі ікаі іп 

них, вечно хранящего верность, 145:7 творящего 

ікет /( огеѵег зіогіп§ Іоуаііу, 145: 7 сгеаііѵе 

суд обиженным, дающего хлеб алчущим. 

соигі о]]епс1ес1, аыікогіііпу Ъгеасі іке кип§гу. 

ГОСПОДЬ разрешает узников, 145:8 ГОСПОДЬ 

ТНЕ ІОІЮ регтііз ргізопегз 145: 8 ТНЕ ІОІЮ 

отверзает очи слепым, ГОСПОДЬ восставляет 

орепз іке еуез Ыіпсі, ТНЕ ІОІЮ гаізеік 

согбенных, ГОСПОДЬ любит праведных. 145:9 

Ъохѵесі сіохѵп, ТНЕ ІОІЮ Іоѵез гіукіеоиз. 145: 9 

ГОСПОДЬ хранит пришельцев, поддерживает 

ТНЕ ТОКЕ зіогез аііепз зиррогі 

сироту и вдову, а путь нечестивых извращает. 

огркап апсі хѵісіохѵ апсі раік хѵіскесі регѵегіз. 

145:10 ГОСПОДЬ будет царствовать вовеки, Бог 

145: 10 ТНЕ ТОКИ хѵііі геі§п / огеѵег, Сосі 
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твой, Сион, в род и род.Аллилуия. 

іку Поп іп §епиз апсі госІ.АШІиіуа. 



146:1 

146: 1 

Хвалите ГОСПОДА, ибо благо петь Богу нашему, 

ргаізе ІО К О, ]ог Ъепе/іі 8Іп§ Сосі оиг, 

ибо это сладостно, — хвала подобающая. 146:2 

/о г и ххѵееі - ргаізе Ъе[Шіпр. 146: 2 

ГОСПОДЬ созидает Иерусалим, собирает 

ТНЕ ІОКО ЪиіШз Аегихаіет, соІІесЕ 

изгнанников Израиля. 146:3 Он исцеляет 

ехііез Ьгаеі. 146: 3 Не кеаѣ 

сокрушенных сердцем и врачует скорби их; 

Ъгокепкеагіесі кеагі апсі сіосіог8 80 гго\ѵ Ыоскесі; 

146:4 исчисляет количество звезд; всех их 

146: 4 саІсиІаіе8 питЪег о/ іке 8іаг8; аіі ікеіг 

называет именами их. 146:5 Велик ГОСПОДЬ 

с аіі 8 патв8 Ыоскесі. 146: 5 §геаІ ТНЕІОіЮ 

наш, и велика крепость, и разум Его 

оиг, апсі §геаІ /огІге88 апсі тіпсі кІ8 

неизмерим. 146:6 Смиренных возвышает 

іттеа8игаЫе. 146: 6 китЪІе е1еѵа1е8 

ГОСПОДЬ, а нечестивых унижает до земли. 146:7 

ЕОКО, апсі тскесі сІетеап8 Іо ІоІ8. 146: 7 

Пойте поочередно славословие ГОСПОДУ; пойте 

8іп§ аііегпаіеіу Оохоіору ІОКО: 8Іп§ 

Богу нашему на гуслях. 146:8 Он покрывает небо 

Сосі оиг оп кагр. 146: 8 ке соѵег8 8ку 

облаками, приготовляет для земли дождь, 

сІоисІ8 ргераге8 /ог Іапсі гаіп, 

произращает на горах траву; 146:9 дает скоту 

Ъисі оп тоипіаіт іке §га88; 146: 9 §іѵе8 саШе 

пищу его и птенцам ворона, взывающим к Нему. 

/оосі ІІ апі скіск8 сгохѵ Ъу саііег Іо Ніт. 

146:10 Не на силу коня смотрит Он, не к 

146: 10 поі оп /> Ъгсе ког8е Іоокз ке поі Іо 

быстроте ног человеческих благоволит, — 146:11 

8рееі Еооі китап /аѵог8 - 146: 11 

благоволит ГОСПОДЬ к боящимся Его, к 

/аѵог8 ТНЕ ТОША Іо /еаг/иі И Іо 
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уповающим на милость Его. 

ікаі коре оп тегсу Ніз. 

147:1 

147: 1 

Хвали, Иерусалим, ГОСПОДА; хвали, Сион, Бога 

Ргаізе, йегизаіет, кОІЮ; ргаізе, Поп Сой 

твоего, 147:2 ибо Он укрепляет вереи ворот твоих, 

іку 147:2 /ог ке 8ігеп§ікепз іке розіз §аіе іку 

благословляет сынов твоих среди тебя; 147:3 

Ыеззез 80 П 8 уоиг о/ уои; 147: 3 

утверждает в пределах твоих мир; туком 

скй/п8 іп лѵіікіп уоиг Іке лѵогій; /аіпезз 

пшеницы насыщает тебя; 147:4 посылает слово 

лѵкеаі 8сйигсйе8 уои; 147: 4 8епй8 лѵогй 

Свое на землю; быстро течет слово Его; 147:5 

ІІ8 оп Іапй; диіскіу /Іош лѵогй кІ8; 147: 5 

дает снег, как волну; сыплет иней, как пепел; 

§іѵе8 8полѵ а8 лѵаѵе; 8ргіпкІе8 /гозі, а8 азк; 

147:6 бросает град Свой кусками; перед морозом 

147: 6 ік голѵ8 кай Из ріесе8; Ъе/оге /гозі 

Его кто устоит? 147:7 Пошлет слово Свое, и все 

кіз лѵко зіапй? 147: 7 зепй лѵогй Из апй а\\ 

растает; подует ветром Своим, и потекут воды. 

іпсгеазез; Ыолѵ лѵіпй Из, апй лѵііі /іолу лѵаіег 

147:8 Он возвестил слово Свое Иакову, уставы 

147: 8 ке аппоипсей лѵогй Из йасоЪ, зіаіыіез 

Свои и суды Свои Израилю. 147:9 Не сделал Он 

ікеіг апй соигіз ікеіг Ізгаеі. 147: 9 поі тайе ке 

того никакому другому народу, и судов Его они 

о/ іо апу оікег реоріе апй зкірз кіз ікеу 

не знают. Аллилуия.Слава: 

поі кполѵ. АІШыіуа.ЗІаѵа: 

148:1 

148: 1 

Хвалите ГОСПОДА с небес, хвалите Его в 

ргаізе к(ЖО лѵіік кеаѵеп ргаізе кіз іп 

вышних. 148:2 Хвалите Его, все Ангелы Его, 

кеі§кі8. 148: 2 ргаізе И аіі Ап§еѣ іі 
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хвалите Его, все воинства Его. 148:3 Хвалите Его, 

ргаізе іі аіі Іке козі Ніз. 148: 3 ргаізе И 

солнце и луна, хвалите Его, все звезды света. 

зип сіпсі Ікетооп, ргаізе И аіі 8іаг о/Іі§кІ. 

148:4 Хвалите Его, небеса небес и воды, которые 

148: 4 ргаізе іі кеаѵеп кеаѵеп апсі хѵаіег хѵкіск 

превыше небес. 148:5 Да хвалят имя ГОСПОДА, 

аЪоѵе кеаѵеп. 148: 5 Уез ргаізе пате ЬОШЗ, 

ибо Он повелел, и сотворились; 148:6 поставил 

/ог ке соттапсіесі, апсі хѵеге сгеаіесі; 148: 6 зеі 

их на веки и веки; дал устав, который не 

Ікеіг оп /огеѵег апсі еуеШз; §аѵе скагіег, лѵкіск поі 

прейдет. 148:7 Хвалите ГОСПОДА от земли, 

ра88 алѵау. 148: 7 ргаІ8е ІОКО /гот Ісіпсі 

великие рыбы и все бездны, 148:8 огонь и град, 

§геаІ ] ізк апсі аіі аЪу88 148: 8 /іге апсі каіі, 

снег и туман, бурный ветер, исполняющий слово 

8 п о хѵ апсі тШ гарісі хѵіпсі, 0/]ісег хх-огсі 

Его, 148:9 горы и все холмы, дерева 

И 148: 9 тоипіаіт апсі аіі кіІІ8 Ігее 

плодоносные и все кедры, 148:10 звери и всякий 

/гиіі/иі апсі аіі сеіаг8, 148: 10 апітаЬ апсі еѵегу 

скот, пресмыкающиеся и птицы крылатые, 148:11 

саіііе, герШе8 апсі Ъіг<І8 лѵіп§есі, 148: 11 

цари земные и все народы, князья и все судьи 

кіп§8 еагік апсі аіі паііот, ргіпсе8 апсі аіі Іисіуе 

земные, 148:12 юноши и девицы, старцы и 

Іке еагік, 148: 12 Ъоу8 апсі §ігІ8, еШег8 апсі 

отроки 148:13 да хвалят имя ГОСПОДА, ибо имя 

уоиІк8 148: 13 уе8 ргаІ8е пате ЬОКО, /ог пате 

Его единого превознесенно, слава Его на земле и 

кІ8 8Іп§Іе ехаііесі: §1огу кІ8 оп §гоипсі апсі 

на небесах. 148:14 Он возвысил рог народа 

оп кеаѵеп. 148: 14 ке гаІ8есі когп реоріе 

Своего, славу всех святых Своих, сынов 

И 8, §1огу аіі 8аіпІ8 Ріге, 80 П 8 

Израилевых, народа, близкого к Нему.Аллилуия. 

Ьгаеі реоріе сіозе Іо Меты.АІІИыіуа. 

149:1 

149: 1 
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Пойте ГОСПОДУ песнь новую; хвала Ему в 

8іп§ ЬОВЕ) 80 п§ пелѵ; ргаЕе ке іп 

собрании святых. 149:2 Да веселится Израиль о 

тееііп§ ЗаіпЕ. 149: 2 Уе8 /ип Ьгаеі аЪоиі 

Создателе своем; сыны Сиона да радуются о 

сгеаіог кІ8; 80 П 8 2іоп уе8 ге/оісе аЪоиі 

Царе своем. 149:3 Да хвалят имя Его с ликами, 

кіп§ ІІ8. 149: 3 Уе8 ргаЕе пате кІ8 тік /асе8, 

на тимпане и гуслях да поют Ему, 149:4 ибо 

оп іутрапит апсі кагр уе8 8Іп§ кіт 149: 4 /ог 

благоволит ГОСПОДЬ к народу Своему, 

/аѵог8 ТНЕ к(ЖЕ> іо реоріе ІІ8 о\ѵп лѵау, 

прославляет смиренных спасением. 149:5 Да 

§Іогі/іе8 китЪІе 8аІѵаііоп. 149: 5 Уе8 

торжествуют святые во славе, да радуются на 

ігіитрк заіпіз іп §1огу, уе8 ге/оісе оп 

ложах своих. 149:6 Да будут славословия Богу в 

ІосІуе8 Ріге. 149: 6 Уе8 хѵііі сіохоіоуу Сой іп 

устах их, и меч обоюдоострый в руке их, 149:7 

Іірз ікет апй яхѵогсі а йоиЫе-ей§ей іп капй ікет 149: 7 

для того, чтобы совершать мщение над народами, 

/ог огйег іо таке ѵеп§еапсе оѵег паііот, 

наказание над племенами, 149:8 заключать царей 

рипѣктепі оѵег ігіЪе8, 149: 8 сопсіийе кіп§8 

их в узы и вельмож их в оковы железные, 

ікеіг іп ііе8 апй §гапйее8 ікеіг іп 8каскІе8 ігоп, 

149:9 производить над ними суд писанный. Честь 

149: 9 ргойисе оѵег ікет соигі \ѵгііе. копог 

сия — всем святым Его.Аллилуия. 

аигога аП коіу Еуо.АИіІыіуа. 

150:1 

150: 1 

Хвалите Бога во святыне Его, хвалите Его на 

ргаЕе Сой іп зкгіпе іі ргаЕе кІ8 оп 

тверди силы Его. 150:2 Хвалите Его по 

У ігтатепі /огсе НІ8. 150: 2 ргаЕе кІ8 Ъу 

могуществу Его, хвалите Его по множеству 

ролѵег о/ іі ргаЕе кІ8 Ъу іке зеі 
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величия Его. 150:3 Хвалите Его со звуком 

§геаіпе88 НІ8. 150: 3 ргаѣе кІ8 тік 8оипП 

трубным, хвалите Его на псалтири и гуслях. 

Ігитреі ргаѣе кІ8 оп Рзаііег апсі кагр. 

150:4 Хвалите Его с тимпаном и ликами, 

150: 4 ргаІ8е кІ8 тік Іутрапит апсі /асе8, 

хвалите Его на струнах и органе. 150:5 Хвалите 

ргаІ8е кІ8 оп 8Ігіп§8 апсі ог§ап. 150: 5 ргаІ8е 

Его на звучных кимвалах, хвалите Его на 

кІ8 оп 80 П 0 Г 0 Ы 8 сутЪаѣ, ргаІ8в кІ8 оп 

кимвалах громогласных. 150:6 Все дышащее да 

сутЪаѣ ѵосі/егош. 150: 6 АП ЪгеаІкіп§ уе8 

хвалит ГОСПОДАІАллилуия.Слава: 

ргаІ8в8 к ОП к) А ІШи іуа. 51а ѵа : 

151:1 

151: 1 

Я был меньший между братьями моими и 

к \ѵа8 8та11ег Ъеілѵееп ЪгоІкег8 ту апсі 

юнейший в доме отца моего. 151:2 Руки мои 

уипеу8ку іп коте /аікег тіпе. 151: 2 ксіпсЬ ту 

сделали орган, персты мои настраивали псалтирь. 

тасіе Ьосіу іке 1ое8 ту Шпесі Рзаііег 

151:3 И кто возвестил бы ГОСПОДУ моему? — 

151: 3 АпП \ѵко аппоипсеП \ѵоиМ ЬОкЮ к? - 

Сам ГОСПОДЬ, Сам услышал меня. 151:4 Он 

кіт8еІ/ ЬОкПА, кітзеі кеагП те. 151: 4 ке 

послал вестника Своего и взял меня от овец 

8еп1 кегаШ ІІ8 апП іоок к /гот зкеер 

отца моего, и помазал меня елеем помазания 

/аікег ту, апП апоіпіесі к оіі апоіпІіп§ 

Своего. 151:5 Братья мои прекрасны и велики, 

Ні.8. 151: 5 ЪгоІкег8 ту /те апсі Іаг§е 

но ГОСПОДЬ не благоволил избрать из них. 151:6 

Ъиі ТНЕ ЬОкЮ поі /аѵогеП еіесі о/ Ікет. 151: 6 

Я вышел навстречу иноплеменнику, и он проклял 

к геІесі8есІ тееі /огеі§пег, апсі И сыг8есІ 

меня идолами своими. 151:7 Но я, исторгнув у 

к ШоІ8 ІІ8. 151: 7 Ъиі к І8Іог§пиѵ каѵе 

него меч, обезглавил его и избавил сынов 

И 8\ѵогсІ Ъекеасіесі П апсі сіеііѵегесі 80 П 8 
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Израилевых от 

Ізгаеі /гот 



поношения.] 

гергоаск.] 
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1:1 

1 : 1 

Притчи Соломона, сына Давидова, царя 

РгоѵегЪз Зоіотоп, зоп ОаѵісІ, кіп§ 

Израильского, 1:2 чтобы познать мудрость и 

Ізгаеіі, 12 іо кпохѵ лѵізсіот апсі 

наставление, понять изречения разума; 1:3 усвоить 

іпзігысііоп ыпсіегзіапсі зауіпрз гесі 80 п; 1: 3 Іеагп 

правила благоразумия, правосудия, суда и 

гиіез ргысіепсе, /ызіісе Соигі апсі 

правоты; 1:4 простым дать смышленость, юноше — 

е^ыііу; 1: 4 8Ітр1е §іѵе ргысіепсе, уыпозке- 

знание и рассудительность; 1:5 (послушает 

кпстіесіре апсі ргысіепсе; 1: 5 (Іізіеп 

мудрый — и умножит познания, и разумный 

тыігуу- апсі тыіііріу кпстіесіре, апсі геа 80 паЫе 

найдет мудрые советы); 1:6 чтобы разуметь притчу 

]іпсІ8 тзе асіѵісе); 16 іо кпохѵ ікет рагаЫе 

и замысловатую речь, слова мудрецов и загадки 

апсі іпігісаіе зрееск лѵогсЬ зарез апсі рыггіез 

их. 1:7 Начало мудрости — страх ГОСПОДЕНЬ; 

Ыоскесі. 1: 7 Зіагііпр тысігозіі- /еаг к(ЖО; 

глупцы только презирают мудрость и наставление. 

/ооіз опіу сіезрізе тзсіот апсі іпзігысііоп. 

1:8 Слушай, сын мой, наставление отца твоего и 

1: 8 Ьізіеп, зоп ту іпзігысііоп /аікег уоыг апсі 

не отвергай завета матери твоей, 1:9 потому что 

поі ге]есі соѵепапі тоікег іку 1: 9 Ъесаызе ікаі 

это — прекрасный венок для головы твоей и 

еіо- Ъеаыіі/ыі хѵгеаік /ог кеасі уоыг апсі 

украшение для шеи твоей. 1:10 Сын мой! если 

сіесогаііоп ]ог песк уоыгз. 1:10 зоп ту! і/ 

будут склонять тебя грешники, не соглашайся; 

шіі сіесііпіпр уоы зіппегз, поі сопзепі; 

1:11 если будут говорить: ‘иди с нами, сделаем 

1:11 і/ хѵіІІ зау: ’ро тік ыз іо 

засаду для убийства, подстережем непорочного без 

атЪызк /о г тыгсіеі; росізіегегкет іттасыіаіе тікоыі 
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вины, 1:12 живых проглотим их, как преисподняя, 

§иіІІ, 1:12 Ііѵіп§ зхѵаііохѵ I Нет аз ипИепѵогЫ, 

и — целых, как нисходящих в могилу; 1:13 

и іпІе§егз аз сІезсепсИпу іп Іке угаѵе; 1:13 

наберем всякого драгоценного имущества, наполним 

зкаіі /іпсі аіі ргесіоиз ргорегіу /Ш 

домы наши добычею; 1:14 жребий твой ты будешь 

коизез оиг ргеу; 1:14 Іоі уоиг уои тіі 

бросать вместе с нами, склад один будет у 

Ікгохѵ Іоуеікег тік из хѵагекоизе опе тіі каѵе 

всех нас’, — 1:15 Сын мой! не ходи в путь с 

аіі из'- 1:15 зоп ту! поі §о іп раік шік 

ними, удержи ногу твою от стези их, 1:16 потому 

ікет Ке/гаіп Іе§ уоиг /гот раікз Ікет 1:16 Ъесаизе 

что ноги их бегут ко злу и спешат на пролитие 

Ікаі /ееі Ікеіг гип Іо еѵіі апсі іп а киггу оп зкескііпу 

крови. 1:17 В глазах всех птиц напрасно 

Віоосі. 1:17 Іп еуез аіі Ъігсіз ѵаіп 

расставляется сеть, 1:18 а делают засаду для их 

зеіз ир пеіхѵогк 1:18 апИ Во атЪизк /ог Ікеіг 

крови и подстерегают их души. 1:19 Таковы 

ЫооВ апИ Іигк Ікеіг зоиі. 1:19 Ткезе аге 

пути всякого, кто алчет чужого добра: оно 

раік апуопе \ѵко кипуегз зІгап§ег уоосі: И 

отнимает жизнь у завладевшего им. 1:20 

Іакез Іі/е каѵе роззеззогз іт. 1:20 

Премудрость возглашает на улице, на площадях 

тзВот ехсіаітз оп зігееі оп зриагез 

возвышает голос свой, 1:21 в главных местах 

еіеѵаіез ѵоісе Из, 1:21 іп таіп ріасез 

собраний проповедует, при входах в городские 

Мееііпу ргеаскез лѵкеп іприіз іп сііу 

ворота говорит речь свою: 1:22 ‘Доколе, невежды, 

§аІе зауз И Из: 1:22 ’Нохѵ Іопу, щпогатизез 

будете любить невежество? доколе буйные будут 

тіі Іоѵе і§погапсе? ипііі ѵіоіепі тіі 

услаждаться буйством? доколе глупцы будут 

сіеііукі гіоі? ипііі /ооіз тіі 

ненавидеть знание? 1:23 Обратитесь к моему 

каіе кпохѵіесіуе? 1:23 ге/ег Іо ту 

обличению: вот, я изолью на вас дух мой, 

гергоо/ пощ I I тіі роиг оиі оп уои зрігіі ту 
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возвещу вам слова мои. 1:24 Я звала, и вы не 

іесіаге уои лѵогсіз тіпе. 1:24 I саііесі, апсі уои поі 

послушались; простирала руку мою, и не было 

оЪеуесІ; зігеіскесі капсі ту, апсі поі лѵаз 

внимающего; 1:25 и вы отвергли все мои советы, 

тст геуагсіесі; 1:25 апсі уои ге/есіесі аіі ту іірз 

и обличений моих не приняли. 1:26 За то и я 

апсі ехрозигез ту поі ассеріесі. 1:26 /ог Ікеп апсі I 

посмеюсь вашей погибели; порадуюсь, когда 

Іаи§к уоиг регсііііоп; тоск лѵкеп 

придет на вас ужас; 1:27 когда придет на вас 

соте оп уои коггог; 1:27 лѵкеп соте оп уои 

ужас, как буря, и беда, как вихрь, принесется на 

коггог аз зіогт апсі ІгоиЫе аз ѵогіех Ъгіп§ оп 

вас; когда постигнет вас скорбь и теснота, 1:28 

уои; лѵкеп зц/ег уои зогголѵ апсі сіізігезз, 1:28 

тогда будут звать меня, и я не услышу; с утра 

Ікеп лѵііі саіі те апсі I поі апзлѵег; лѵіік ат 

будут искать меня, и не найдут меня. 1:29 За то, 

лѵііі зеагск те апсі поі / іпй те. 1:29 /ог Ікеп 

что они возненавидели знание и не избрали для 

Ікаі Ікеу каіесі кполѵіесіуе апсі поі еіесіесі /ог 

себя страха ГОСПОДНЯ, 1:30 не приняли совета 

а /еаг кОКО, 1:30 поі ассеріесі Воагсі 

моего, презрели все обличения мои; 1:31 за то и 

ту, сіезрізесі аіі гергоо/ ту; 1:31 /ог Ікеп апсі 

будут они вкушать от плодов путей своих и 

лѵііі Ікеу еаі /гот /гиіі лѵауз Ріге апсі 

насыщаться от помыслов их. 1:32 Потому что 

зиск /гот Ікои§кІз Ыоскесі. 1:32 Ъесаизе Ікаі 

упорство невежд убьет их, и беспечность глупцов 

регзеѵегапсе іупогатызез кііі Ікет апсі сагеіеззпезз /ооіз 

погубит их, 1:33 а слушающий меня будет жить 

гиіп Ікет 1:33 апсі ІізІепіп§ I лѵііі Ііѵе 

безопасно и спокойно, не страшась зла’. 

за/е апсі циіеііу, поі /еаг еѵіі 

2:1 

2 : 1 
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Сын мой! если ты примешь слова мои и 

зоп ту! і/ уои ассері лѵогйз ту апй 

сохранишь при себе заповеди мои, 2:2 так что 

ігеазиге ир лѵкеп Зіаіетепі соттапйтепіз ту, 2: 2 зо ікаі 

ухо твое сделаешь внимательным к мудрости и 

еаг уоиг йо аііепііѵе іо тзйот апсі 

наклонишь сердце твое к размышлению; 2:3 если 

іпсііпе кеагі уоиг іо ипйегзіапйіщ; 2: 3 і/ 

будешь призывать знание и взывать к разуму; 

тіі Зиттопз кпстіейуе апсі арреаі іо іке тіпй; 

2:4 если будешь искать его, как серебра, и 

2: 4 і/ тіі 8еагск іі аз зііѵег апсі 

отыскивать его, как сокровище, 2:5 то уразумеешь 

Іоок /о г іі аз ігеазиге 2: 5 ікеп ікои зкаіі 

страх ГОСПОДЕНЬ и найдешь познание о 

/еаг кОКО апсі /іпй кполѵіейуе сіЪоиі 

Боге. 2:6 Ибо ГОСПОДЬ дает мудрость; из уст 

Сой. 2: 6 /ог ТНЕЬОКО уіѵез тзйот; о/ тоиік 

Его — знание и разум; 2:7 Он сохраняет для 

кіт- кпстіесіуе апй іке тіпй; 2: 7 ке ргезегѵез /ог 

праведных спасение; Он — щит для ходящих 

гіукіеоиз заіѵаііоп; оп- зкіеій /ог лѵаікіпу 

непорочно; 2:8 Он охраняет пути правды и 

ипйе/ііей; 2: 8 ке уиагсіз раік ігиік апй 

оберегает стезю святых Своих. 2:9 Тогда ты 

ргоіесіз раік заіпіз Ріге. 2: 9 Ткеп уои 

уразумеешь правду и правосудие и прямоту, 

ікои зкаіі ігиік апй йизіісе апй з іга іук і/о г \ѵа гй п езз , 

всякую добрую стезю. 2:10 Когда мудрость войдет 

аіі §оой іке раік. 2:10 \ѵкеп тзйот тіі 

в сердце твое, и знание будет приятно душе 

іп кеагі іку апй кпспѵіейуе тіі пісе зоиі 

твоей, 2:11 тогда рассудительность будет оберегать 

іку 2:11 ікеп йізсгеііоп тіі ргоіесі 

тебя, разум будет охранять тебя, 2:12 дабы спасти 

уои тіпй тіі уиагсі уои 2:12 огйег заѵе 

тебя от пути злого, от человека, говорящего 

уои /гот раік еѵіі, /гот китап зреакег 

ложь, 2:13 от тех, которые оставляют стези 

Не 2:13 /гот ікозе \ѵкіск Іеаѵе раікз 

прямые, чтобы ходить путями тьмы; 2:14 от тех, 

йігесі, іо уѵаік лѵауз йагкпезз; 2:14 /гот ікозе 
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которые радуются, делая зло, восхищаются злым 

лѵкіск ге/оісе такіпу еѵіі, асітіге еѵіі 

развратом, 2:15 которых пути кривы, и которые 

йеЪаискегу, 2:15 лѵкіск раік сгоокесі, апсі лѵкіск 

блуждают на стезях своих; 2:16 дабы спасти тебя 

лѵапйег оп раікз о/ Ріге; 2:16 огсіег заѵе уои 

от жены другого, от чужой, которая умягчает 

/гот лѵі/е апоікег / гот зігапуег, лѵкіск зо/іепз 

речи свои, 2:17 которая оставила руководителя 

зрееск Ікеіг, 2:17 лѵкіск Іе/і кесій 

юности своей и забыла завет Бога своего. 2:18 

уоиік іі 8 апсі /огуоііеп соѵепапі Сой Из. 2:18 

Дом ее ведет к смерти, и стези ее — к 

коше іі Іеайз іо йеаік апй раікз ее іо 

мертвецам; 2:19 никто из вошедших к ней не 

іке сіеасі: 2:19 попе о/ іпсіийей іо іі поі 

возвращается и не вступает на путь жизни. 2:20 

Ъаск апй поі епіегз оп раік Іі/е. 2:20 

Посему ходи путем добрых и держись стезей 

Ткеге/оге §о Ъу §оой апй коій оп раікз 

праведников, 2:21 потому что праведные будут 

гіукіеош, 2:21 Ъесаше іксіі гіукіеош лѵііі 

жить на земле, и непорочные пребудут на ней; 

Ііѵе оп еагік апй ыпсІе/ІІей аЫйе оп іі; 

2:22 а беззаконные будут истреблены с земли, 

2:22 апй Іалѵіезз лѵііі сиі о//' лѵіік Іапй 

и вероломные искоренены из нее. 

апй ігеаскегош егайісаіей о/ іі. 

3:1 

з 1 

Сын мой! наставления моего не забывай, и 

80 п ту! ітігисііоп ту поі /огуеі апй 

заповеди мои да хранит сердце твое; 3:2 ибо 

соттапйтепіз ту уез зіогез кеагі іку 3: 2 /о г 

долготы дней, лет жизни и мира они приложат 

Іопуііийе йауз уеагз Іі/е апй лѵогій ікеу лѵііі таке 

тебе. 3:3 Милость и истина да не оставляют 

лѵгіііпу. 3: 3 Спасе апй ігиік уез поі Іеаѵе 

тебя: обвяжи ими шею твою, напиши их на 

уои: Віпй ікеу песк іку лѵгііе ікеіг оп 
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СКрИЖаЛИ сердца твоего, 3:4 и обретешь милость 

ІаЫеѣ кеагі Іку 3: 4 апй хѵііі аііаіп тегсу 

и благоволение в очах Бога и людей. 3:5 

апй /аѵог іп 8І§кі Сой апй китстз. 3: 5 

Надейся на ГОСПОДА всем сердцем твоим, и не 

Тгші оп к О ІЮ аіі кеагі Іку апй поі 

полагайся на разум твой. 3:6 Во всех путях твоих 

Іеап оп тіпй уоиг8. 3: 6 іп аіі лѵауз уоиг 

познавай Его, и Он направит стези твои. 3:7 Не 

аскпо\ѵІей§е И апй ке зепй раікз уоиг8. 3: 7 поі 

будь мудрецом в глазах твоих; бойся ГОСПОДА 

мтеікег $а§е іп еуез Іку Реаг кОІЮ 

и удаляйся от зла: 3:8 это будет здравием для 

апй ЪаЪЫіп§8 /гот еѵіі: 3: 8 И тіі соттоп /ог 

тела твоего и питанием для костей твоих. 3:9 

Ъойу уоиг апй Рохѵег /ог Ъопе8 уоиг8. 3: 9 

Чти ГОСПОДА от имения твоего и от начатков 

Нопог к О ІЮ /гот е8Іаіе8 уоиг апй /гот Ріг8і/гиіІ8 

всех прибытков твоих, 3:10 и наполнятся 

аіі РгіЪіІкоѵ Іку 3:10 апй /і Пей 

житницы твои до избытка, и точила твои будут 

Ъагп8 уоиг Іо ехсе88 апй тперге88 уоиг тіі 

переливаться новым вином. 3:11 Наказания 

оѵег/іохѵ пехѵ тпе. 3:11 рипРктепі 

ГОСПОДНЯ, сын мой, не отвергай, и не тяготись 

кОКР, 80 п ту поі йе8рІ8е апй поі хѵесиу 

обличением Его; 3:12 ибо кого любит ГОСПОДЬ, 

гергоо/ кІ8; 3:12 /ог \ѵко Іоѵе8 кОкЮ, 

того наказывает и благоволит к тому, как отец 

о/ рипІ8ке8 апй /аѵог8 Іо Могеоѵег, а8 /аікег 

к сыну своему. 3:13 Блажен человек, который 

Іо 80 п ІІ8 охѵп лѵау. 3:13 В1е88ей рег 80 п хѵкіск 

снискал мудрость, и человек, который приобрел 

§аіпей хѵізйот, апй рег 80 п хѵкіск асриігей 

разум, — 3:14 потому что приобретение ее лучше 

тіпй - 3:14 Ъесаше Ікаі асциРіІіоп И Ъеііег 

приобретения серебра, и прибыли от нее больше, 

асциІ8Іііоп 8ІІѵег апй рго/іі /гот И тоге 

нежели от золота: 3:15 она дороже драгоценных 

Ікап /гот §оІй: 3:15 И тоге ргесіоиз 
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камней; и ничто из желаемого тобою не 

8іопез; апсі поікіп§ о/ сіемгесі ікее поі 

сравнится с нею. 3:16 Долгоденствие — в правой 

Ъеаі8 \ѵ іі к кег 3:16 Ооіросіетіѵіе- іп гі§кі 

руке ее, а в левой у нее — богатство и слава; 

капсі іі апсі іп Іе/і каѵе пее- хѵеаіік апсі §1огу; 

3:17 пути ее — пути приятные, и все стези ее — 

3:17 раік ее раік ріеазапі, апсі аіі раікз ее 

мирные. 3:18 Она — древо жизни для тех, которые 

реасе/иі. 3:18 8ке- ігее Іі/е /ог ікозе хѵкіск 

приобретают ее, — и блаженны, которые 

асдиіге іі - апсі Ыеззесі, ѵѵкіск 

сохраняют ее! 3:19 ГОСПОДЬ премудростью 

геіаіп кег! 3:19 ТНЕ ТОКЕ) хѵІ8СІот 

основал землю, небеса утвердил разумом; 3:20 Его 

/оипсіесі §гоипсі кеаѵеп арргоѵесі іке тіпсі; 3:20 кІ8 

премудростью разверзлись бездны, и облака 

хѵЕНот орепесі ир аЪу88 апсі сіоиск 

кропят росою. 3:21 Сын мой! не упускай их из 

8ргіпкІе сіехѵ. 3:21 80 п ту! поі тІ88 а ікеіг о/ 

глаз твоих; храни здравомыслие и 

еуе іку 8аѵе 8апііу апсі 

рассудительность, 3:22 и они будут жизнью для 

/исіутепі, 3:22 апсі ікеу хѵііі Іі/е /ог 

души твоей и украшением для шеи твоей. 3:23 

8оиІ уоиг апсі іесогаііоп /ог песк уоиг8. 3:23 

Тогда безопасно пойдешь по пути твоему, и нога 

Ткеп 8а/е §о Ъу раік іку апсі /ооі 

твоя не споткнется. 3:24 Когда ляжешь спать, — 

уоиг поі 8іитЫе. 3:24 хѵкеп уои Не 8Іеер - 

не будешь бояться; и когда уснешь, — сон твой 

поі хѵііі іо Ъе а/гаісі; апсі хѵкеп /аіі а8Іеер - 8Іеер уоиг 

приятен будет. 3:25 Не убоишься внезапного страха 

рІеа8апі хѵііі. 3:25 поі Ъе а/гаШ о/ 8ыскІеп /еаг 

и пагубы от нечестивых, когда она придет; 3:26 

апсі Маіе/іс /гот хѵіскесі: хѵкеп іі хѵііі соте; 3:26 

потому что ГОСПОДЬ будет упованием твоим и 

Ъесаше ікаі ТНЕ ТОКЕ хѵііі коре уоиг апсі 

сохранит ногу твою от уловления. 3:27 Не 

8аѵе Іе§ уоиг /гот іакеп. 3:27 поі 

отказывай в благодеянии нуждающемуся, когда 

ШіккоШ іп Ъепе/ісепсе пеесіу хѵкеп 
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рука твоя в силе сделать его. 3:28 Не говори 

капсі уоиг іп зігеп§1к іо И. 3:28 поі зау 

другу твоему: ‘пойди и приди опять, и завтра я 

/гіепі іку '§о апсі соте ауаіп, апсі Іотогголѵ I 

дам’, когда ты имеешь при себе. 3:29 Не 

Ьасііез' лѵкеп уои каѵе лѵкеп сиггепііу. 3:29 поі 

замышляй против ближнего твоего зла, когда он 

рІоИіпу а§аіпзі пеі§кЪог уоиг еѵіі, лѵкеп И 

без опасения живет с тобою. 3:30 Не ссорься 

лѵіікоиі /еагз Ііѵез лѵіік Ікее. 3:30 поі Кігіѵе 

с человеком без причины, когда он не сделал 

лѵіік тап лѵіікоиі геазопз лѵкеп И поі тсііе 

зла тебе. 3:31 Не соревнуй человеку, 

еѵіі лѵгіІіп§. 3:31 поі Епѵу регзоп 

поступающему насильственно, и не избирай ни 

іпсотіп§ /огсіЫу, апсі поі , Скоозе ог 

одного из путей его; 3:32 потому что мерзость 

опе о/ лѵауз И; 3:32 Ъесаизе Ікаі аЪотіпаііоп 

пред ГОСПОДОМ развратный, а с праведными 

ЬеІ'оге ЬОКВ сііззоіиіе, апсі лѵіік гіукіеоиз 

у Него общение. 3:33 Проклятие ГОСПОДНЕ 

каѵе И соттипісаііоп. 3:33 сигзе ЬОКВ ^5115 

на доме нечестивого, а жилище благочестивых 

оп коте лѵіскесі, апсі коте ріоиз 

Он благословляет. 3:34 Если над кощунниками Он 

ке Ъіеззез. 3:34 1/ оѵег зсо//ег ке 

посмевается, то смиренным дает благодать. 3:35 

Іаи§к аі Іке Ігіаі, Ікеп китЪІе §іѵез §гасе. 3:35 

Мудрые наследуют славу, а глупые — бесславие. 

лѵізе іпкегіі /сипе апсі уіыруе- зкате. 

4:1 

41 

Слушайте, дети, наставление отца, и внимайте, 

Ьізіеп, скіШгеп іпзігисііоп /сіікег апсі кеагкеп, 

чтобы научиться разуму, 4:2 потому что я 

Іо Іеагп геазоп, 4: 2 Ъесаизе Ікаі I 

преподал вам доброе учение. Не оставляйте 

Іаи§кІ уои уоосі Іеаскіп§. поі Іеаѵе 

заповеди моей. 4:3 Ибо и я был сын у отца 

соттсіпсітепіз тіпе. 4: 3 /ог апсі I лѵаз зоп каѵе /аікег 
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моего, нежно любимый и единственный у 

ту, §епіІу /аѵогііе апсі опіу каѵе 

матери моей, 4:4 и он учил меня и говорил 

тоікег ту, 4: 4 апсі И Саи у к С I апсі заШ 

мне: да удержит сердце твое слова мои; храни 

те: уез кеер кеагС уоиг лѵогсіз ту; 5аѵе 

заповеди мои, и живи. 4:5 Приобретай мудрость, 

соттсіпсІтепСз ту, апсі Ііѵе. 4: 5 А сдиіге лѵізсіот, 

приобретай разум: не забывай этого и не 

Скеге/оге §еС тіпсі: поС / Ъг§еС Скіз апсі поС 

уклоняйся от слов уст моих. 4:6 Не оставляй ее, 

іигп алѵау /гот лѵогсіз тоиСк тіпе. 4: 6 поі Іеаѵе іі 

и она будет охранять тебя; люби ее, и она будет 

апсі И лѵііі §иагсІ уои; Іоѵе ІС апсі ІС лѵііі 

оберегать тебя. 4:7 Главное — мудрость: приобретай 

ргоСесС уои. 4: 7 Тке таіп Скіп§ лѵізсіот: Скеге/оге §еС 

мудрость, и всем имением твоим приобретай 

лѵізсіот, апсі аіі езСаСе уоиг Скеге/оге §еС 

разум. 4:8 Высоко цени ее, и она возвысит тебя; 

тіпсі. 4: 8 кі§к ЕхаіС ІС апсі ІС ехаІС уои; 

она прославит тебя, если ты прилепишься к ней; 

ІС уіогі/у уои і/ уои сіеаѵе Со ІС; 

4:9 возложит на голову твою прекрасный венок, 

4: 9 Іау оп кеа<4 уоиг ЪеаиСі/иІ лѵгеаСк 

доставит тебе великолепный венец. 4:10 Слушай, 

іеііѵег уои §ог§еоиз сголѵп. 4:10 ЫзСеп, 

сын мой, и прими слова мои, — и умножатся 

зоп ту апсі ассерС лѵогсіз ту - апсі тиісіріу 

тебе лета жизни. 4:11 Я указываю тебе путь 

уои зиттег Іі/е. 4:11 I ^иоСе уои раСк 

мудрости, веду тебя по стезям прямым. 4:12 Когда 

лѵізсіот, ат уои Ъу раСкз О і гее С. 4:12 лѵкеп 

пойдешь, не будет стеснен ход твой, и когда 

уои §о, поС лѵііі сопзСгаіпес! тоѵе Ску апсі лѵкеп 

побежишь, не споткнешься. 4:13 Крепко держись 

гип, уои лѵііі поі зСитЪІе. 4:13 кагі коШ оп 

наставления, не оставляй, храни его, потому что 

іпзСгисСіоп поС Іеаѵе, 5а ѵе И Ъесаизе Скаі 

оно — жизнь твоя. 4:14 Не вступай на стезю 

опо- Іі/е уоигз. 4:14 поС таке таггіа§ез оп раСк 

нечестивых и не ходи по пути злых; 4:15 оставь 

лѵіскесі апсі поС §о Ъу рсіСк еѵіі; 4:15 Іеаѵе 
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его, не ходи по нему, уклонись от него и 

іі поі §о Ъу кіт, іигп алѵау /гот іі апсі 

пройди мимо; 4:16 потому что они не заснут, если 

Со оп Ъу; 4:16 Ъесаше ікаі ікеу поі азіеер, і/ 

не сделают зла; пропадает сон у них, если они 

поі лѵііі еѵіі; Ві8арреаг8 8Іеер каѵе ікет і/ ікеу 

не доведут кого до падения; 4:17 ибо они едят 

поі лѵііі Ьгіпр лѵко іо /аіі; 4:17 /о г ікеу еаі 

хлеб беззакония и пьют вино хищения. 4:18 

Ъгесісі ІалѵІе88пе88 апсі сігіпк лѵіпе іке/і. 4:18 

Стезя праведных — как светило лучезарное, 

Виі іке раік ргаѵесіпук- а8 8копе гасііапі, 

которое более и более светлеет до полного дня. 

лѵкіск тоге апсі тоге Ъгі§кіеш іо сотріеіе Вау. 

4:19 Путь же беззаконных — как тьма; они не 

4:19 раік 8ате Ъеіткоппук- а8 сІагкпе88; ікеу поі 

знают, обо что споткнутся. 4:20 Сын мой! словам 

кполѵ сіЪоиі ікаі зіитЫе. 4:20 80 п ту! Ассогс1іп§ іо 

моим внимай, и к речам моим приклони ухо 

ту Неаг, апсі іо 8рееске8 ту іпсііпе еаг 

твое; 4:21 да не отходят они от глаз твоих; 

іку 4:21 уе8 поі сіерагі ікеу /гот еуе іку 

храни их внутри сердца твоего: 4:22 потому что 

Зсіѵе ікеіг ітісіе кеагі іку 4:22 Ъесаше ікаі 

они жизнь для того, кто нашел их, и здравие 

ікеу Іі/е /ог о г сіе г лѵко /оыпсі ікет апсі іке кеаіік 

для всего тела его. 4:23 Больше всего хранимого 

/ог аіі ЪоВу іі. 4:23 тоге аіі зіогесі 

храни сердце твое, потому что из него источники 

Заѵе кеагі іку Ъесаше ікаі о/ іі 8оигсе8 

жизни. 4:24 Отвергни от себя лживость уст, и 

Іі/е. 4:24 Ве]есі /гот а /аЫіу тоиік апсі 

лукавство языка удали от себя. 4:25 Глаза 

сга/ііпе88 Іап§иа§е Таке алѵау /гот ікетзеІѵе8. 4:25 еуе8 

твои пусть прямо смотрят, и ресницы твои да 

уоиг Іеі гі§кі Іоок апсі еуеІазке8 уоиг уе8 

направлены будут прямо пред тобою. 4:26 Обдумай 

сіігесіесі лѵііі гі§кі Ъе/оге ікее. 4:26 Ропсіег 

стезю для ноги твоей, и все пути твои да будут 

раік /ог /ееі іку апсі аіі раік уоиг уе8 лѵііі 

тверды. 4:27 Не уклоняйся ни направо, ни налево; 

кагсі. 4:27 поі іигп алѵау ог гі§кі ог іо іке Іе/і; 
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УДаЛИ ногу твою от зла, 4:28 потому что пути 

Таке спѵау Іе§ уоиг /гот еѵіі, 4:28 Ъесаизе Ікаі раік 

правые наблюдает ГОСПОДЬ, а левые — 

гі§кІ лѵаіскез ТО КО, апсі Іеѵуе- 

испорчены. 4:29 Он же прямыми сделает пути 

зроііесі. 4:29 ке зате іігесі таке раік 

твои, и шествия твои в мире устроит.] 

Тку апсі ргосеззіопз уоиг іп мюгМ зиіі.] 

5:1 

5 : 1 

Сын мой! внимай мудрости моей, и приклони 

зоп ту! Неаг лѵізсіот ту, апсі іпсііпе 

ухо твое к разуму моему, 5:2 чтобы соблюсти 

еаг уоиг Іо геазоп I Ікіпк 5: 2 Іо сотріу 

рассудительность и чтобы уста твои сохранили 

Зізсгеііоп апсі Іо тоиік уоиг ргезегѵесі 

знание. 5:3 ибо мед источают уста чужой жены, 

кпстіесіре. 5: 3 /ог копеу ехисіе тоиік зігапрег т/е 

и мягче елея речь ее; 5:4 но последствия от нее 

апсі зо/іег оіі И кег; 5: 4 Ъиі соп8е^иепсе8 /гот И 

горьки, как полынь, остры, как меч 

Ьіііег аз лѵоптѵоосі, зксігр аз злѵогсі 

обоюдоострый; 5:5 ноги ее нисходят к смерти, 

4оиЫе-есі§есі; 5: 5 /ееі И сіезсепсі Іо сіеаік 

стопы ее достигают преисподней. 5:6 Если бы ты 

/ооі И геаск ипсіепѵоіісі. 5: 6 I/ мюиМ уои 

захотел постигнуть стезю жизни ее, то пути ее 

лѵапіесі сотргекепсі раік Іі/е И Ікеп раік И 

непостоянны, и ты не узнаешь их. 5:7 Итак, 

ітрегтапепі, апсі уои поі Іеагп Ыоскесі. 5: 7 Ткиз, 

дети, слушайте меня и не отступайте от слов 

скіШгеп Іізіеп I апсі поі 8ііск /гот лѵогсіз 

уст моих. 5:8 Держи дальше от нее путь твой 

тоиік тіпе. 5: 8 коШ тоге /гот И раік уоиг 

и не подходи близко к дверям дома ее, 5:9 

апсі поі 8іау алѵау сіозе Іо сіоогз коте И 5: 9 

чтобы здоровья твоего не отдать другим и лет 

Іо кеаіік уоиг поі §іѵе оікег апсі уеагз 

твоих мучителю; 5:10 чтобы не насыщались силою 

уоиг Іогтепіог; 5:10 Іо поі заіигаіесі ролѵег 
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твоею чужие, и труды твои не были для чужого 

Іку 8Ігап§ег8 апсі \ѵогк8 уоиг поі \ѵеге /о г 8Ігап§ег 

дома. 5:11 И ты будешь стонать после, когда 

Нои8Іп§. 5:11 Апсі уои шіі тоап а/іег лѵкеп 

плоть твоя и тело твое будут истощены, — 5:12 

/Іе8к уоиг апсі Ъосіу уоиг шіі ехкашіесі - 5:12 

и скажешь: ‘зачем я ненавидел наставление, и 

апсі 8ау: ’лѵку I каіесі ітігисііоп апсі 

сердце мое пренебрегало обличением, 5:13 и я не 

кеагі ту періесіесі гергоо/; 5:13 апсі I поі 

слушал голоса учителей моих, не приклонял уха 

ІЫепесІ ѵоісе Іеаскег8 ту, поі іпсііпесі еаг 

моего к наставникам моим: 5:14 едва не впал я 

ту Іо тепІог8 ту: 5:14 Ъагеіу поі /еіі I 

во всякое зло среди собрания и общества!’ 5:15 

іп аіі еѵіі о/ тееІіп§ апсі 80 сіеІу! ' 5:15 

Пей воду из твоего водоема и текущую из твоего 

Агіпк лѵаіег о/ уоиг ге8егѵоіг апсі сиггепі о/ уоиг 

колодезя. 5:16 Пусть разливаются источники твои 

Ікесѵеіі. 5:16 Ьеі Ъоіііесі 8оигсе8 уоиг 

по улице, потоки вод — по площадям; 5:17 пусть 

Ьу зігееі /Іо\ѵ8 сщиеоиз Ъу агеа8; 5:17 Іеі 

они будут принадлежать тебе одному, а не чужим 

Ікеу шіі ЪеІоп§ уои опе, апсі поі 8Ігст§ег 

с тобою. 5:18 Источник твой да будет 

шік Ікее. 5:18 Зоигсе уоиг уе8 шіі 

благословен; и утешайся женою юности твоей, 

Ые88есІ; апсі ге/оісе \\п/е уоиік Іку 

5:19 любезною ланью и прекрасною серною: 

5:19 атіаЫе Оое апсі Іоѵеіу зиі/игіс: 

груди ее да упоявают тебя во всякое время, 

Ъгеа8І И уе8 ироуаѵауиі уои іп аіі Ііте 

любовью ее услаждайся постоянно. 5:20 И для 

Іоѵе И ап ес8іа8у сопзіапііу. 5:20 Апсі /ог 

чего тебе, сын мой, увлекаться постороннею и 

лѵкаі уои 80 п ту §еІ іпѵоіѵесі а 8Ігап§е апсі 

обнимать груди чужой? 5:21 Ибо пред очами 

ки§§іп§ Ъгеа8І 8Ігап§ег? 5:21 /ог Ъе/оге еуе8 

ГОСПОДА пути человека, и Он измеряет все 

ЬОКО раік китап апсі ке теа8игв8 аіі 
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СТеЗИ его. 5:22 Беззаконного уловляют собственные 

раікз іі. 5:22 Істіе88 епзпаге охѵп 

беззакония его, и в узах греха своего он 

ІаѵѵІе88пе88 іі апсі іп Ъоп<І8 8Іп ІІ8 іі 

содержится: 5:23 он умирает без наставления и 

сопіаіт: 5:23 іі (Не8 тікоиі ітігисііоп апсі 

от множества безумия своего теряется. 

/гот 8 еі 8 тасІпе 88 Из І08І. 

6:1 

61 

Сын мой! если ты поручился за ближнего твоего 

80 П ту! і/ уои ѵоискесі /ог пеі§кЪог уоиг 

и дал руку твою за другого, — 6:2 ты опутал 

апсі §аѵе капсі уоиг /ог оікег - 6: 2 уои епіапуіесі 

себя словами уст твоих, пойман словами уст 

а лѵогсЬ тоиік іку ссіиукі хѵогсін тоиік 

твоих. 6:3 Сделай же, сын мой, вот что, и 

уоиг8. 6: 3 Ро 8ате 80 п ту кеге ікаі апсі 

избавь себя, так как ты попался в руки 

сіеііѵег уоиг8еІ/ 80 а8 уои саиукі іп капсІ8 

ближнего твоего: пойди, пади к ногам и умоляй 

пещкЪог іку §о, Расісіу іо /ееі апсі ітрогіипе 

ближнего твоего; 6:4 не давай сна глазам твоим 

пеі§кЪог іку 6: 4 поі соте оп Зіеер еуе8 уоиг 

и дремания веждам твоим; 6:5 спасайся, как 

апсі еуеіісіз 8ІитЪег іку 6: 5 8аѵе уоиг8еІ/ а8 

серна из руки и как птица из руки птицелова. 

8и\/игіс о/ капсІ8 апсі а8 Роиіігу о/ кап<І8 /о\ѵІег 

6:6 Пойди к муравью, ленивец, посмотри на 

6: 6 §о іо апі, 8Іоік, Іоок оп 

действия его, и будь мудрым. 6:7 Нет у него 

асііоп8 іі апсі лѵкеікег Ш8е. 6: 7 N 0 каѵе іі 

ни начальника, ни приставника, ни повелителя; 

ог скіе/ ог іа8Іста8іег8, ог Іогі; 

6:8 но он заготовляет летом хлеб свой, собирает 

6 8 Ъиі іі ргосе8 8иттег Ъгеасі іі8, соііесѣ 

во время жатвы пищу свою. 6:9 Доколе ты, 

іп ііте кагѵе8і /оосі іі8. 6: 9 ипііі уои 

ленивец, будешь спать? когда ты встанешь от сна 

8Іоік, хѵ ііі 8Іеер? хѵкеп уои §еі ир /гот Зіеер 
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твоего? 6:10 Немного поспишь, немного 

уоигз? 6:10 а Іііііе зіеер, а Іііііе 

подремлешь, немного, сложив руки, полежишь: 6:11 

зіиткег, ІШІе, сіазресі капсіз, зіеер: 6:11 

и придет, как прохожий, бедность твоя, и нужда 

апсі соте, аз раззег-Ьу, роѵегіу уоигз, апсі пеесі 

твоя, как разбойник. 6:12 Человек лукавый, 

уоигз, аз гоЪЪег 6:12 реоріе 81у, 

человек нечестивый ходит со лживыми устами, 

реоріе тскесі лѵаікз тік /аізе Іірз, 

6:13 мигает глазами своими, говорит ногами 

6:13 / Іазкез еуез Ікеіг, зауз /ее! 

своими, дает знаки пальцами своими; 6:14 

Ікеіг, §іѵез зі§пз /Іпуегз тік кіт; 6:14 

коварство в сердце его: он умышляет зло во 

Весей іп кеагі И: И сіеѵізез еѵіі іп 

всякое время, сеет раздоры. 6:15 За то внезапно 

аіі Ііте золѵз сіізсогсі 6:15 /о г ікеп зисШепІу 

придет погибель его, вдруг будет разбит — без 

соте сіеаік іі зиааепіу хѵііі гатЪіІ- лѵіікоиі 

исцеления. 6:16 Вот шесть, что ненавидит 

кеаІіп§. 6:16 Неге зіх, Ікаі каіез 

ГОСПОДЬ, даже семь, что мерзость душе Его: 

ЬОК Д еѵеп зеѵеп, ікаі аЪотіпаІіоп зоиі И: 

6:17 глаза гордые, язык лживый; и руки, 

6:17 еуез ргоисі, Іап§иа§е сіесеіі/иі; апсі капсіз, 

проливающие кровь невинную, 6:18 сердце, 

зкесі Ыоосі іппосепі, 6:18 кеагі 

кующее злые замыслы, ноги, быстро бегущие к 

сіеѵізез еѵіі ріапз, /ееі ^ыіск^у гыппіпу Іо 

злодейству, 6:19 лжесвидетель, наговаривающий 

тізскіе/', 6:19 /аізе шіпезз, зреакеік 

ложь и сеющий раздор между братьями. 6:20 

Не апсі ке Ікаі зспѵеік сіізсогсі Ъеіѵѵееп Ъгоікегз. 6:20 

Сын мой! храни заповедь отца твоего и не 

зоп ту! 8аѵе соттстсітепі /аікег уоиг апсі поі 

отвергай наставления матери твоей; 6:21 навяжи 

щесі іпзігисііоп тоікег іку 6:21 Віпсі 

их навсегда на сердце твое, обвяжи ими шею 

Ікеіг /огеѵег оп кеагі Іку Віпсі Ікеу песк 

твою. 6:22 Когда ты пойдешь, они будут 

уоигз. 6:22 \ѵкеп уои уои §о, Ікеу тіі 



14 





-24- Притчи Соломона- 



руководить тебя; когда ляжешь спать, будут 

Іеасі уои; хѵкеп уои Не зіеер хѵііі 

охранять тебя; когда пробудишься, будут беседовать 

риагсі уои; хѵкеп ахѵакеп, хѵііі іаік 

с тобою: 6:23 ибо заповедь есть светильник, и 

шік ікее: 6:23 /ог соттапсітепі ікеге Іатр, апсі 

наставление — свет, и назидательные поучения — 

пазіаѵіепіе- Ііркі апсі есіі/уіпр роискепіуа- 

путь к жизни, 6:24 чтобы остерегать тебя от 

раік іо Іі/е 6:24 іо Вехѵаге уои /гот 

негодной женщины, от льстивого языка чужой. 

ип/іі хѵотеп /гот /Іаііегу Іаприаре зігстрег 

6:25 Не пожелай красоты ее в сердце твоем, и 

6:25 поі соѵеі Веаиіу іі іп кеагі іку апсі 

да не увлечет она тебя ресницами своими; 6:26 

уе8 поі епіісе іі уои еуеІа8ке8 шік кіт; 6:26 

потому что из-за жены блудной обнищевают до 

Ъесаше ікаі сіые хѵі/е ргоаіраі оЪпізскеѵауиі іо 

куска хлеба, а замужняя жена уловляет дорогую 

ріесе Ъгеасі, апсі таггіесі хѵі/е іакеік ехретіѵе 

душу. 6:27 Может ли кто взять себе огонь в 

80ЫІ. 6:27 сап Во хѵко іаке Віаіетепі /іге іп 

пазуху, чтобы не прогорело платье его? 6:28 

Ъо8от, іо поі Ъыгпесі сІге88 іі? 6:28 

Может ли кто ходить по горящим угольям, чтобы 

сап Во хѵко шіі к Ъу Ъигпіпр соаІ8, іо 

не обжечь ног своих? 6:29 То же бывает и с 

поі Ъигп Рооі В іге? 6:29 ікаі 8 сипе каррет апсі шік 

тем, кто входит к жене ближнего своего: кто 

іко8е хѵко іпсіисіесі іо хѵі/е пеіркЪог іі8: хѵко 

прикоснется к ней, не останется без вины. 6:30 

іоиске8 іо іі поі шіі хѵіікоиі риііі. 6:30 

Не спускают вору, если он крадет, чтобы 

поі сігаіпесі ікіе/ і/ іі 8іеаІ8, іо 

насытить душу свою, когда он голоден; 6:31 но, 

8аіе 8оиІ ІІ8, хѵкеп іі кипргу; 6:31 Ъиі 

будучи пойман, он заплатит всемеро, отдаст все 

Ъеіпр с аир кі іі рау 8еѵеп/оЫ, ріѵе аіі 

имущество дома своего. 6:32 Кто же 

ргорегіу коте ІІ8. 6:32 хѵко зате 

прелюбодействует с женщиною, у того нет 

асіиііегу шік іке хѵотап; каѵе о/ по 
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ума; тот губит душу свою, кто делает это: 6:33 

Іке тіпсі; опе гиіпз зоиі Из, лѵко такез із: 6:33 

побои и позор найдет он, и бесчестие его не 

ЪеаІіп§ апН зкате /іпсіз Не апН сііз ко по г И поі 

изгладится, 6:34 потому что ревность — ярость 

ЫоІІеН оиі, 6:34 Ъесаизе Ікаі Зеаіоизу / игу 

мужа, и не пощадит он в день мщения, 6:35 не 

ІшзЪапН, апсі поі зраге И іп Нау ѵеп§еапсе 6:35 поі 

примет никакого выкупа и не удовольствуется, 

тіі по /огесіозиге апсі поі гезі сопіепі, 

сколько бы ты ни умножал даров. 

ком? лѵоиісі уои ог тиіііріу 

7:1 

71 

Сын мой! храни слова мои и заповеди мои 

зоп ту! 8аѵе лѵогсіз ту апсі соттапсітепіз ту 

сокрой у себя. 7:2 Храни заповеди мои, и 

зкиі ир каѵе Ікетзеіѵез. 7: 2 8аѵе соттапсітепіз ту, апсі 

живи, и учение мое, как зрачок глаз твоих. 7:3 

Ііѵе, апсі аосігіпе тіпе аз риріі еуе уоигз. 7: 3 

Навяжи их на персты твои, напиши их на 

Віпсі Ікеіг оп Іке Іоез іку лѵгііе ікеіг оп 

скрижали сердца твоего. 7:4 Скажи мудрости: ‘Ты 

ІаЫеІз кеагі уоигз. 7: 4 8ау лѵізсіот: 'Уои 

сестра моя!’ и разум назови родным твоим, 7:5 

зізіег тіпе! ' апсі тіпсі Теіі паііѵе Іку 7: 5 

чтобы они охраняли тебя от жены другого, от 

Іо Ікеу риагсіесі уои /гот \ѵі/е апоікег /гот 

чужой, которая умягчает слова свои. 7:6 Вот, 

зІгап§ег, ѵѵкіск зо/іепз лѵогсіз оп уоиг олѵп. 7: 6 Ткаі із, 

однажды смотрел я в окно дома моего, сквозь 

опе лѵаіскесі I іп лѵіпсіолѵ коте ту, Ікгои§к 

решетку мою, 7:7 и увидел среди неопытных, 

Іаііісе ту, 7: 7 апсі залѵ о/ іпехрегіепсесі, 

заметил между молодыми людьми неразумного 

поІісеН Ъеілѵееп уоип§ реоріе ипгеазопаЫе 

юношу, 7:8 переходившего площадь близ угла ее 

уоип§ тап 7: 8 Раззіп§ Ікгои§к агеа пеаг ап§1е И 

и шедшего по дороге к дому ее, 7:9 в сумерки, 

апсі тіііесі Ъу госісі Іо коте И 7: 9 іп ілѵііщкі, 
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в вечер дня, в ночной темноте и во мраке. 7:10 

іп еѵепіп§ Аау іп пі§кі іке сіагк ап А іп Аагкпе88. 7:10 

И вот — навстречу к нему женщина, в наряде 

Апсі ѵоі тееі іо іі лѵотап іп аіііге 

блудницы, с коварным сердцем, 7:11 шумливая 

лѵкоге тік ітШош кеагі 7:11 сіатогош 

и необузданная; ноги ее не живут в доме ее: 

апА зіиЬЬогп; / ееі іі поі Ііѵе іп коте кег: 

7:12 то на улице, то на площадях, и у 

7:12 ікеп оп зігееі ікеп оп 8циаге8, ап А каѵе 

каждого угла строит она ковы. 7:13 Она схватила 

еаск ап§1е ЪиіІАіпр іі іАепіісаІ. 7:13 іі §гаЪЪеА 

его, целовала его, и с бесстыдным лицом 

іі кІ88Іп§ и апА тік 8катеІе88 /асе 

говорила ему: 7:14 ‘Мирная жертва у меня: 

8аіА кіт: 7:14 'Реасе ѵісііт каѵе те: 

сегодня я совершила обеты мои; 7:15 поэтому и 

іоАау I таАе ѵош ту; 7:15 ікеге/оге ап А 

вышла навстречу тебе, чтобы отыскать тебя, и — 

8іагіеА тееі уои іо /іпА уои и 

нашла тебя; 7:16 коврами я убрала постель мою, 

/оипА уои; 7:16 сагреі8 I сІеапеА ЪеА ту, 

разноцветными тканями Египетскими; 7:17 

соіог/иі /аЪгіс8 Еуурііап: 7:17 

спальню мою надушила смирною, алоем и 

ЪеАгоот ту рег/итеА туггк, аіоет ап А 

корицею; 7:18 зайди, будем упиваться нежностями 

сіппатоп; 7:18 Соте, тіі геѵеі іепАегпе88 

до утра, насладимся любовью, 7:19 потому что 

іо тогпіп§ еп]оу Іоѵе, 7:19 Ъесаше ікаі 

мужа нет дома: он отправился в дальнюю дорогу; 

кшЪапА по Ношіп§: іі о// іп /аг іке гоаА; 

7:20 кошелек серебра взял с собою; придет 

7:20 риг8е 8ІІѵег іоок тік ікетзеІѵе8; соте 

домой ко дню полнолуния’. 7:21 Множеством 

коте іо Аау іке /иіі тооп. " 7:21 іке 8еі 

ласковых слов она увлекла его, мягкостью уст 

а//есііопаіе \ѵогА8 іі /а8сіпаіеА іі 8о/іпе88 тоиік 

своих овладела им. 7:22 Тотчас он пошел за нею, 

Ріге саріигеА іт. 7:22 іттеАіаіеІу іі \ѵепі /ог кег 

как вол идет на убой, и как олень — на 

С 18 ох І8 оп 8Іаи§кіег апА а8 оіеп- оп 
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выстрел, 7:23 доколе стрела не пронзит печени 

зкоі 7:23 ипііі агголѵ поі ріегсе Ііѵег 

его; как птичка кидается в силки и не знает, 

И; аз Ыгсі ікголѵз іп зпагез апсі поі кполѵз 

что они — на погибель ее. 7:24 Итак, дети, 

Ікаі опі- оп сіеаік И. 7:24 Ткиз, скіЫгеп 

слушайте меня и внимайте словам уст моих. 

Іізіеп I апсі кеагкеп Ассогсііп§ Іо тоиік тіпе. 

7:25 Да не уклоняется сердце твое на пути ее, не 

7:25 Уез поі еѵасіез кеагі уоиг оп раік И поі 

блуждай по стезям ее, 7:26 потому что многих 

азігау Ъу раікз И 7:26 Ъесаизе Ікаі тапу 

повергла она ранеными и много сильных убиты 

ріыпуесі И лѵоыпсіесі апсі тапу зігопу кіііесі 

ею: 7:27 дом ее — пути в преисподнюю, 

И: 7:27 коизе ее раік іп кеіі, 

нисходящие во внутренние жилища смерти. 

сіезсепсііп§ іп іпіегпаі коте сіеаік. 

8:1 

8 : 1 

Не премудрость ли взывает? и не разум ли 

поі лѵізсіот Во саііз? апсі поі тіпсі Во 

возвышает голос свой? 8:2 Она становится на 

еіеѵаіез ѵоісе кіз? 8: 2 И Ъесотез оп 

возвышенных местах, при дороге, на распутиях; 

еіеѵаіесі ріасез лѵкеп гоад оп Іке раікз; 

8:3 она взывает у ворот при входе в город, при 

8: 3 И саііз каѵе §сйе лѵкеп іприі іп сііу лѵкеп 

входе в двери: 8:4 ‘К вам, люди, взываю я, и к 

іприі іп сіоогз: 8: 4 'То уои реоріе сгу I апсі Іо 

сынам человеческим голос мой! 8:5 Научитесь, 

зопз китап ѵоісе ту! 8: 5 Іеагп 

неразумные, благоразумию, и глупые — разуму. 8:6 

ипгеазопаЫе, ргисіепсе, апсі уіируе- геазоп. 8: 6 

Слушайте, потому что я буду говорить важное, и 

Ьізіеп, Ъесаизе Ікаі I лѵііі Іаік ітрогіапі апсі 

изречение уст моих — правда; 8:7 ибо истину 

зауіп§ тоиік тоік- Іке Ігиік; 8: 7 /о г Ігиік 

произнесет язык мой, и нечестие — мерзость для 

иііег Іапуыауе ту апсі пескезііе- аЪотіпаІіоп /о г 



18 





-24- Притчи Соломона- 



уст моих; 8:8 все слова уст моих справедливы; 

тоиік ту; 8: 8 аіі хѵогсЬ тоиік ту ѵаіісі; 

нет в них коварства и лукавства; 8:9 все они 

по іп ікет сіесеіі апсі уыііе; 8: 9 аіі Ікеу 

ясны для разумного и справедливы для 

сіеаг /о г геазопаЫе апсі ѵаіісі /ог 

приобретших знание. 8:10 Примите учение мое, а 

асдиігесі кпстіесіуе. 8:10 Таке іосігіпе тіпе апсі 

не серебро; лучше знание, нежели отборное золото; 

поі зііѵег; Ъеііег кпспхіесіуе іксіп зеіесііѵе §оШ; 

8:11 потому что мудрость лучше жемчуга, и 

8:11 Ъесаше Ікаі хѵінсіот Ъеііег реагіз, апсі 

ничто из желаемого не сравнится с нею. 8:12 Я, 

поІкіп§ о/ сІеТігесІ поі Ъеаіз тік кег 8:12 I 

премудрость, обитаю с разумом и ищу 

хѵЕсІот, сіхѵеіі тік тіпсі апсі зеекіп§ а 

рассудительного знания. 8:13 Страх ГОСПОДЕНЬ — 

Іысіісіош кпо\ѵІесІ§е. 8:13 /еаг СОЗРСЮЕТЧ- 

ненавидеть зло; гордость и высокомерие и злой 

каіе еѵіі; ргШе апсі агго§апсе апсі еѵіі 

путь и коварные уста я ненавижу. 8:14 У меня 

раік апсі ітісііош тоиік I каіе. 8:14 Оо I 

совет и правда; я — разум, у меня сила. 8:15 

Соипсіі апсі Іке Ігиік; іа тіпсі, каѵе I / огсе . 8:15 

Мною цари царствуют и повелители узаконяют 

I кіп§8 геі§п апсі ІогсЬ Іеуаіігех 

правду; 8:16 мною начальствуют начальники и 

Іке Ігиік; 8:16 I ргіпсез скіе/з апсі 

вельможи и все судьи земли. 8:17 Любящих меня 

§гапс1еез апсі аіі Іисіуе ІоІ8. 8:17 Іоѵіп§ I 

я люблю, и ищущие меня найдут меня; 8:18 

I Іоѵе, апсі 8еекег8 I /іпсі те; 8:18 

богатство и слава у меня, сокровище 

хѵеаіік апсі §1огу каѵе те Ігеа8иге 

непогибающее и правда; 8:19 плоды мои лучше 

перо§іЪаушскее апсі Іке Ігиік; 8:19 /гиіі ту Ъеііег 

золота, и золота самого чистого, и пользы от 

§оЫ апсі §оЫ о/ риге апсі ше /гот 

меня больше, нежели от отборного серебра. 8:20 

I тоге Іксіп /гот 8еІесІіѵе 8ІІѵег 8:20 

Я хожу по пути правды, по стезям правосудия, 

I §о Ъу раік Ігиік Ъу раікз ]и8Іісе 
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8:21 чтобы доставить любящим меня существенное 

8:21 іо сіеііѵег Іоѵіп§ I 8І§пі/ісапі 

благо, и сокровищницы их я наполняю. 8:22 

§оос1, апсі ігеатгу ікеіг I /111. 8:22 

ГОСПОДЬ имел меня началом пути Своего, 

ТНЕ ЪОКО касі I Ъе§іппіп§ раік ІІ8, 

прежде созданий Своих, искони; 8:23 от 

Ъе/оге сгеаіигез Ріге, /гот ііте іттетогіаі; 8:23 /гот 

века я помазана, от начала, прежде бытия земли. 

сепіигу I апоіпіесі, /гот 8іагі Ъе/оге Ъеіп§ Іоі8. 

8:24 Я родилась, когда еще не существовали 

8:24 I \ѵсі8 Ъогп, лѵкеп тоге поі ікеге 

бездны, когда еще не было источников, обильных 

аЪузз лѵкеп тоге поі лѵа8 8оигсе8 кеаѵу 

водою. 8:25 Я родилась прежде, нежели водружены 

лѵаіег 8:25 I Ъогп Ъе/оге ікап коІ8іесі 

были горы, прежде холмов, 8:26 когда еще Он 

лѵеге тоипіаіпз, Ъе/оге ЫІІ8 8:26 лѵкеп тоге ке 

не сотворил ни земли, ни полей, ни начальных 

поі сгеаіесі ог Іапсі ог /іеЫ8 ог іпіііаі 

пылинок вселенной. 8:27 Когда Он уготовлял 

тоіе8 ипіѵег8е. 8:27 лѵкеп ке ргерагесі іке 

небеса, я была там. Когда Он проводил круговую 

кеаѵеп I лѵаз ікеге. лѵкеп ке сопсіысіесі сігсиіаг 

черту по лицу бездны, 8:28 когда утверждал 

Ііпе Ъу /асе аЪу88 8:28 лѵкеп сіаітесі 

вверху облака, когда укреплял источники бездны, 

іор с1оисІ8, лѵкеп 8ігепуікепесі 8оигсе8 аЪу88 

8:29 когда давал морю устав, чтобы воды не 

8:29 лѵкеп §аѵе 8еа скагіег, іо лѵаіег поі 

переступали пределов его, когда полагал основания 

Ігап8§ге88 1ітіі8 іі лѵкеп Ъеііеѵесі Ъсі8е 

земли: 8:30 тогда я была при Нем художницею, 

Іапсі: 8:30 ікеп I лѵа8 лѵкеп іі сга/і8тап, 

и была радостью всякий день, веселясь пред 

апсі лѵа8 у оу еѵегу сіау ге/оісіпр Ъе/оге 

лицом Его во все время, 8:31 веселясь на земном 

/асе кІ8 іп аіі ііте 8:31 ге/оісіпр оп еагікіу 

кругу Его, и радость моя была с сынами 

сігсіе іі апсі у оу ту лѵа8 лѵіік 80 П 8 

человеческими. 8:32 Итак, дети, послушайте меня; 

китап. 8:32 Ткш, скіШгеп кеаг те; 
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и блаженны те, которые хранят пути мои! 8:33 

апВ Ыеззесі ікозе лѵкіск зіоге раік ту! 8:33 

Послушайте наставления и будьте мудры, и не 

ЬЫеп ітігисііоп апсі Ъе лѵѣе апсі по I 

отступайте от него. 8:34 Блажен человек, который 

Зііск /гот іі. 8:34 Віеззесі регзоп лѵкіск 

слушает меня, бодрствуя каждый день у ворот 

ІШепіпу те алѵаке еаск Вау каѵе §аіе 

моих и стоя на страже у дверей моих! 8:35 

ту апсі зіапВіпу оп уиагсі каѵе Воог8 ту! 8:35 

Потому что, кто нашел меня, тот нашел жизнь и 

Ъесаше Ікаі лѵко /оипВ те опе /оипВ Іі/е апВ 

получит благодать от ГОСПОДА; 8:36 а 

гесеіѵе угасе /гот ТОША; 8:36 апсі 

согрешающий против меня наносит вред душе 

зіппег а§аіп8І I сІеаЬ кагт 8оиІ 

своей: все, ненавидящие меня, любят смерть’. 

ІІ8: аіі ксііе те Іоѵе сіеаік 

9:1 

9: 1 

Премудрость построила себе дом, вытесала семь 

шзВот Ъиііі Зшіетепі коше келѵп 8еѵеп 

столбов его, 9:2 заколола жертву, растворила вино 

рШаг8 іі 9: 2 8іаЪЪесІ ѵісііт СІІ880І ѵесі іке лѵіпе 

свое и приготовила у себя трапезу; 9:3 послала 

ІІ8 апсі соокесі каѵе а теаі; 9: 3 8епі 

слуг своих провозгласить с возвышенностей 

8егѵапІ8 Ріге ргосіаіт лѵіік еіеѵаііот 

городских: 9:4 ‘Кто неразумен, обратись сюда!’ И 

сііу: 9: 4 ЗУ к о ипгеа 80 паЫе, , Тит кеге! ' А псі 

скудоумному она сказала: 9:5 ‘Идите, ешьте хлеб 

ѵоісі о/ ипсІег8іапсІіпу: іі 8аШ: 9: 5 'Со, еаі Ъгеасі 

мой и пейте вино, мною растворенное; 9:6 

ту апсі сігіпк лѵіпе I СІІ880І ѵесі: 9: 6 

оставьте неразумие, и живите, и ходите путем 

Іеаѵе ипгеазоп, апсі Ііѵе, апсі §о Ъу 

разума’. 9:7 Поучающий кощунника наживет 

іке тіпсі 9: 7 есИ/ппу 8со//ег епсі ир Ъеіпу а 

себе бесславие, и обличающий нечестивого — 

Зіаіетепі 8кате: апсі сопѵісііпу песке8ііѵо§о- 
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пятно себе. 9:8 Не обличай кощунника, чтобы он 

зроі сиггепііу. 9: 8 поі гергоѵе 8со//ег, іо іі 

не возненавидел тебя; обличай мудрого, и он 

поі каіесі уои; гергоѵе хѵіѵе, сіпсі іі 

возлюбит тебя; 9:9 дай наставление мудрому, и 

хѵ Ш Іоѵе уои; 9: 9 уіѵе іпзігисііоп хѵізе, апсі 

он будет еще мудрее; научи правдивого, и он 

іі хѵ Ш тоге хѵіѵег; іеаск ігыік/ыі, апсі іі 

приумножит знание. 9:10 Начало мудрости — страх 

тиіііріу кпохѵіесіуе. 9:10 8іагііпу тисігозіі- /еаг 

ГОСПОДЕНЬ, и познание Святого — разум; 9:11 

кОКО, апсі кпохѵіесіуе 8 ѵу а іо у о- іке тіпсі; 9:11 

потому что чрез меня умножатся дни твои, и 

Ъесаше ікаі ікгоыук I тиіііріу сІау8 іку апсі 

прибавится тебе лет жизни. 9:12 если ты мудр, 

Ъе асМесІ уои у еаг 8 Іі/е. 9:12 і/ уои хѵІ8е, 

то мудр для себя; и если буен, то один 

ікеп хѵІ8е /ог Ікет8еІѵе8; апсі і/ 8іиЪЪогп, ікеп опе 

потерпишь. 9:13 Женщина безрассудная, шумливая, 

іоіегаіесі. 9:13 хѵотап гескІе88, 8ке І8 Іоисі, 

глупая и ничего не знающая 9:14 садится у 

8іирШ апсі поікіпу поі кпохѵіпу 9:14 8ІІ8 каѵе 

дверей дома своего на стуле, на возвышенных 

сІоог8 коте ІІ8 оп скаіг оп еіеѵаіесі 

местах города, 9:15 чтобы звать проходящих 

рІасе8 сііу 9:15 іо саіі ра88Іп§ 

дорогою, идущих прямо своими путями: 9:16 ‘Кто 

Ъуікехѵау, хѵаікіпу гіукі ікеіг хѵау8: 9:16 ’ІѴко 

глуп, обратись сюда!’ И скудоумному сказала 

8іирісІ , Тигп кеге! ' Апсі ѵоісі о/ ипсІег8іапсІіпу: 8аШ 

она: 9:17 ‘Воды краденые сладки, и утаенный 

8ке: 9:17 ’Шііег зіоіеп 8хѵееі, апсі еаіеп іп 8есгеі 

хлеб приятен’. 9:18 И он не знает, что мертвецы 

Ъгесісі рІеа8апі 9:18 Апсі іі поі кпош ікаі сіеасі 

там и что в глубине преисподней зазванные ею. 

ікеге апсі ікаі іп сіерік ипсіепѵогісі гагѵаіі кег . 

10:1 

10 : 

Притчи Соломона. Сын мудрый радует отца, а 

РгоѵегЪз 8оІоіпоп. зоп хѵІ8е рІеа8е8 /аікег апсі 
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сын глупый — огорчение для его матери. 10:2 Не 

зон §1ируу- сіізарроіпітепі /о г іі тоікег 10: 2 поі 

доставляют пользы сокровища неправедные, правда 

сіеііѵег те ігеазигез ипгі§кіеот, ігиік 

же избавляет от смерти. 10:3 Не допустит 

8ате еІітіпаіе8 /гот сіеаік. 10: 3 поі аііолѵ 

ГОСПОДЬ терпеть голод душе праведного, 

ТНЕ ІОКО іоіегаіе кип§ег 8ои1 гщкіеот, 

стяжание же нечестивых исторгнет. 10:4 Ленивая 

іке асдишііоп о/ 8сипе лѵіскеі 8каІІ сіеііѵег 10: 4 Ісігу 

рука делает бедным, а рука прилежных 

капсі такез роог апсі капсі <ііІі§епі 

обогащает. 10:5 Собирающий во время лета — сын 

епгіске8. 10: 5 соІІесііп§ іп ііте Іеіа- 80 п 

разумный, спящий же во время жатвы — сын 

гесі 80 паЫе, 8Іеер 8 сипе іп ііте гкаіѵу- 80 п 

беспутный. 10:6 Благословения — на голове 

сІІ 880 Іиіе. 10: 6 ВІа§ 08 Іоѵепіуа- оп кесісі 

праведника, уста же беззаконных заградит 

гщкіеош тоиік 8ате Іа\ѵІе88 сопсеаІ8 

насилие. 10:7 Память праведника пребудет 

ѵіоіепсе. 10: 7 тетогу гі§кіеош аЪісіе 

благословенна, а имя нечестивых омерзеет. 10:8 

Ые88е<і, апсі пате тскесі гоі. 10: 8 

Мудрый сердцем принимает заповеди, а глупый 

\ѵІ8е кеагі іаке8 соттапс1тепі8, апсі 8іырісІ 

устами преткнется. 10:9 Кто ходит в непорочности, 

тоиік /аіі. 10: 9 лѵко \ѵаІк8 іп ыргіукіпе88, 

тот ходит безопасно; а кто превращает пути свои, 

опе \ѵоІІС8 8а/е; апсі лѵко іигт раік ікеіг, 

тот будет наказан. 10:10 Кто мигает глазами, тот 

опе лѵііі рипІ8кесі. 10:10 лѵко /Іа8ке8 еуе8, опе 

причиняет досаду, а глупый устами преткнется. 

саше8 аппоуапсе, апсі 8іырісІ тоиік /аіі. 

10:11 Уста праведника — источник жизни, уста же 

10:11 тоиік ргаѵеіпіка- 8оигсе Іі/е тоиік 8ате 

беззаконных заградит насилие. 10:12 Ненависть 

ІалѵІе88 сопсеаЬ ѵіоіепсе. 10:12 каігесі 

возбуждает раздоры, но любовь покрывает все 

оп8 8ігі/е, Ъиі Іоѵе соѵег8 аіі 

грехи. 10:13 В устах разумного находится мудрость, 

8ІП8. 10:13 Іп ІІ Р 8 гесі 80 паЫе І8 лѵІ8Іот, 
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но на теле глупого — розга. 10:14 Мудрые 

Ъиі оп Ъоіу §1иро§о- госі. 10:14 лѵізе 

сберегают знание, но уста глупого — близкая 

ее о пот Ре кполѵіесіре Ъиі тоиік §1иро§о- сіозе 

погибель. 10:15 Имущество богатого — крепкий 

регсПііоп. 10:15 ргорегіу Ьориіоро- зігоп§ 

город его, беда для бедных — скудость их. 10:16 

сііу и ігоиЫе /о г Ъеіпук- роѵегіу Ыоскесі. 10:16 

Труды праведного — к жизни, успех нечестивого — 

РгосеесИпрз ргаѵесіпоро- іо Іі/е зиссезз пескезііѵоро- 

ко греху. 10:17 Кто хранит наставление, тот на 

іо зіп. 10:17 лѵко зіогез іпзігисііоп опе оп 

пути к жизни; а отвергающий обличение — 

раік іо Іі/е; апсі ге/есііпр оЫіскепіе- 

блуждает. 10:18 Кто скрывает ненависть, у того 

лѵапсіегз. 10:18 лѵко кісіе каігесі, каѵе о/ 

уста лживые; и кто разглашает клевету, тот глуп. 

тоиік /аізе; апсі лѵко сіізсіозе зісіпсіег, опе зіирісі. 

10:19 При многословии не миновать греха, а 

10:19 лѵкеп ѵегЬозііу поі Ъуразз зіп, апсі 

сдерживающий уста свои — разумен. 10:20 

сіеіеггепі тоиік зѵоі- геазопаЫе. 10:20 

Отборное серебро — язык праведного, сердце же 

Скоісе зііѵег- Іап§иа§е гщкіеоиз, кеагі зате 

нечестивых — ничтожество. 10:21 Уста праведного 

пескезііѵук- іпзі§пі/ісапсе. 10:21 тоиік гщкіеоиз 

пасут многих, а глупые умирают от недостатка 

ргаіе типу апсі зіирісі сііе /гот Іаск о/ 

разума. 10:22 Благословение ГОСПОДНЕ — оно 

тіпсі. 10:22 Ыеззіп§ СЮ5РСЮМЕ- іі 

обогащает и печали с собою не приносит. 10:23 

епгіскез апсі зогголѵ лѵіік ікетзеіѵез поі Ъгіп§з. 10:23 

Для глупого преступное деяние как бы забава, а 

/ог зіирісі сгітіпаі асі аз лѵоиісі /ип апсі 

человеку разумному свойственна мудрость. 10:24 

тап геазопаЫе скагасіегііесі Ъу лѵізсіот. 10:24 

Чего страшится нечестивый, то и постигнет его, 

лѵкаі /еагз лѵіскесі, ікеп апсі зи//ег іі 

а желание праведников исполнится. 10:25 Как 

апсі сіезіге гщкіеоиз /иі/ііесі. 10:25 аз 

проносится вихрь, так нет более нечестивого; а 

злѵеерз ѵогіех зо по тоге іке лѵіскесі; апсі 



24 





-24- Притчи Соломона- 



праведник — на вечном основании. 10:26 Что уксус 

ргаѵеіпік- оп еіегпаі Ъазіз. 10:26 ікаі ѵіпеуаг 

для зубов и дым для глаз, то ленивый для 

/о г іееік апсі зтоке /о г еуе ікеп Іагу ]ог 

посылающих его. 10:27 Страх ГОСПОДЕНЬ 

зепсііпу іі. 10:27 /еаг ЬОШО 

прибавляет дней, лета же нечестивых сократятся. 

асісіз сіауз тттег зате тскесі гесіисесі. 

10:28 Ожидание праведников — радость, а 

10:28 хѵаіііпу ргаѵесіпікоѵ- /оу, апсі 

надежда нечестивых погибнет. 10:29 Путь 

коре тскесі регізк. 10:29 раік 

ГОСПОДЕНЬ — твердыня для непорочного и 

СІОЗРООЕЫ- зігоп§коШ /о г іттасиіаіе апсі 

страх для делающих беззаконие. 10:30 Праведник 

/еаг /о г такіп§ Іахѵіеззпезз. 10:30 гіркіеоыз 

вовеки не поколеблется, нечестивые же не 

/огеѵег поі тоѵесі: тскесі зате поі 

поживут на земле. 10:31 Уста праведника источают 

іпкаЪіі оп угоипсі. 10:31 тоиік гіукіеоиз ехисіе 

мудрость, а язык зловредный отсечется. 10:32 

тзсіот, апсі Іапуиауе таіісіоиз сиі оиі. 10:32 

Уста праведного знают благоприятное, а уста 

тоиік гіукіеоиз кпспѵ /аѵогаЫе апсі тоиік 

нечестивых — развращенное. 

пескезііѵук- сіергаѵесі. 

11:1 

11 : 

Неверные весы — мерзость пред ГОСПОДОМ, но 

іпѵаіісі ѵезу- аЪотіпаііоп Ъе/оге Сепііетеп, Ъиі 

правильный вес угоден Ему. 11:2 Придет 

гіукі лѵеіукі ріеазіпу Ніт. 11: 2 соте 

гордость, придет и посрамление; но со 

ргісіе, соте апсі зкате; Ъиі тік 

смиренными — мудрость. 11:3 Непорочность 

зтігеппуті- тзсіот. 11: 3 іпіеугііу 

прямодушных будет руководить их, а лукавство 

ыргіукі тіі Іесісі ікет апсі сга/ііпезз 

коварных погубит их. 11:4 Не поможет богатство 

іпзісііоиз гиіп Ыоскесі. 11: 4 поі кеір лѵеаіік 
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в день гнева, правда же спасет от смерти. 11:5 

іп іау ап§ег, ігиік 8ате заѵе /гот сіеаік. 11: 5 

Правда непорочного уравнивает путь его, а 

ігие іттасиіаіе едиаІіге8 раік іі апсі 

нечестивый падет от нечестия своего. 11:6 Правда 

лѵіскеі /а И /гот шскесіпезз ІІ8. 11: 6 Ігие 

прямодушных спасет их, а беззаконники будут 

иргі§кі 8аѵе і кет апсі лѵгопрсіоеіх лѵііі 

уловлены беззаконием своим. 11:7 Со смертью 

саи§кі Іа\ѵІе88пе88 іі8. 11: 7 лѵіік сіеаік 

человека нечестивого исчезает надежда, и 

китсіп тскесі <іІ8арреаг8 коре апсі 

ожидание беззаконных погибает. 11:8 Праведник 

ехресіаііоп Істіе88 регІ8ке8. 11: 8 гі§кіеои8 

спасается от беды, а вместо него попадает в нее 

8аѵесі /гот \ѵое8 апсі Іп8іеас1 іі тІ88е8 іп іі 

нечестивый. 11:9 Устами лицемер губит ближнего 

тскесі. 11:9 Ъуікетоиік куросгііе гиіп8 пеі§кЪог 

своего, но праведники прозорливостью спасаются. 

ІІ8, Ъиі гіркіеои8 /оге8І§кі 8аѵес1 

11:10 При благоденствии праведников веселится 

11:10 лѵкеп лѵеі/аге гі§кіеош /ип 

город, и при погибели нечестивых бывает 

сііу апсі лѵкеп сіеаік тскесі каррет 

торжество. 11:11 Благословением праведных 

сеІеЪгаііоп. 11:11 Ые88Іп§ гі§кіеош 

возвышается город, а устами нечестивых 

ІІ8С8 сііу апсі тоиік тскесі 

разрушается. 11:12 Скудоумный высказывает 

сіехігоуесі 11:12 ѵоісі о/ ипсІег8іапсІіпр; ехрге88е8 

презрение к ближнему своему; но разумный 

сопіетрі іо пеі§кЪог кІ8; Ъиі геа 80 паЫе 

человек молчит. 11:13 Кто ходит переносчиком, тот 

реоріе 8ІІепі. 11:13 ѵѵко лѵаікя ѵесіог, опе 

открывает тайну; но верный человек таит дело. 

ореп8 8есгеі; Ъиі /аіік/иі реоріе /гаи§кі Ъшіпе88. 

11:14 При недостатке попечения падает народ, а 

11:14 лѵкеп Іаско/ саге /аіІ8 реоріе апсі 

при многих советниках благоденствует. 11:15 Зло 

лѵкеп тапу аіѵІ 80 Г 8 ікгіѵе8. 11:15 еѵіі 

причиняет себе, кто ручается за постороннего; а 

саше8 Ме, лѵко ѵоиске8 /ог ап оиілісіег; апсі 
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кто ненавидит ручательство, тот безопасен. 11:16 

лѵко каіез §иагапіее, опе за/е. 11:16 

Благонравная жена приобретает славу, а 

А ргасіоиз лѵі/е асдиігез /ате апсі 

трудолюбивые приобретают богатство. 11:17 

іпаизігіоиз асдиіге лѵеаіік. 11:17 

Человек милосердый благотворит душе своей, а 

реоріе тегсі/иі скагііаЫе зоыі Из, апсі 

жестокосердый разрушает плоть свою. 11:18 

із сгиеі аезігоуз /Іезк Из. 11:18 

Нечестивый делает дело ненадежное, а 

Тке хѵіскесі такез И ипгеІіаЫе, апсі 

сеющему правду — награда верная. 11:19 

Рог ке ікаі золѵеік ргаѵсіы- ахѵагсі /аіік/иі. 11:19 

Праведность ведет к жизни, а стремящийся к злу 

гіркіеоизпезз Іеасіз іо Іі/е апсі азрігапі іо еѵіі 

стремится к смерти своей. 11:20 Мерзость пред 

зеекз іо сіеаік Из. 11:20 аЪотіпаііоп Ъе/оге 

ГОСПОДОМ — коварные сердцем; но благоугодны 

СЮ5РСЮОМ- іпзШоыз кеагі; Ъиі сіеііукі 

Ему непорочные в пути. 11:21 Можно поручиться, 

ке ыпсіе/ііесі іп раік. 11:21 Уои сап ѵоиск 

что порочный не останется ненаказанным; семя 

ікаі ѵісіоиз поі лѵііі ыпрыпізкесі: зеесі 

же праведных спасется. 11:22 Что золотое кольцо 

зате гщкіеоиз заѵесі 11:22 ікаі §оШ гіп§ 

в носу у свиньи, то женщина красивая и — 

іп позе каѵе рі§ ікеп хѵотап Ъеаиіі/иі и 

безрассудная. 11:23 Желание праведных есть одно 

гескіезз. 11:23 сіезіге гі§кіеоиз ікеге опе 

добро, ожидание нечестивых — гнев. 11:24 Иной 

роосі ехресіаііоп пескезііѵук- ап§ег. 11:24 оікег 

сыплет щедро, и ему еще прибавляется; а 

зргіпкіез репегоизіу апсі И тоге іпсгеазеік; апсі 

другой сверх меры бережлив, и, однако же, 

оікег оѵег теазигез ікгі/іу, апсі Ъиі зате 

беднеет. 11:25 Благотворительная душа будет 

ітроѵегізкесі. 11:25 скагііу зкохѵег шіі 

насыщена, и кто напояет других, тот и сам 

заіигаіесі, апсі лѵко лѵаіегеік оікег опе апсі кітзеі/ 

напоен будет. 11:26 Кто удерживает у себя хлеб, 

/ИІеИ тік шіі. 11:26 лѵко коШз каѵе а Ъгеасі, 
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того клянет народ; а на голове продающего — 

о/ сигзез реоріе; апсі оп кеаі ргос1ауы8скеро- 

благословение. 11:27 Кто стремится к добру, тот 

Ые88Іп§. 11:27 лѵко 8еекз іо уоосі, опе 

ищет благоволения; а кто ищет зла, к тому оно 

8вагск: роосі лѵііі; апсі лѵко 8еагск: еѵіі, іо ікаі іі 

и приходит. 11:28 Надеющийся на богатство свое 

апсі соте8. 11:28 коре/иі оп лѵеаіік іі8 

упадет; а праведники, как лист, будут зеленеть. 

/аіі; апсі гщкіеош а8 зкееі лѵііі §гееп. 

11:29 Расстроивающий дом свой получит в удел 

11:29 ігоиЫеік кои8е ІІ8 гесеіѵе іп іпкегііапсе 

ветер, и глупый будет рабом мудрого сердцем. 

лѵіпсі, апсі 8іиріс1 лѵііі 8Іаѵе лѵІ8е кеагі. 

11:30 Плод праведника — древо жизни, и мудрый 

11:30 Тке/гиіі ргаѵесіпіка- ігее Іі/е апсі лѵІ8е 

привлекает души. 11:31 Так праведнику воздается 

аіігасі8 8ои1. 11:31 80 гі§кіеош гелѵагсіесі 

на земле, тем паче нечестивому и грешнику. 

оп еагік 80 тоге 80 лѵіскеі апсі 8Іппег 



12:1 

12 : 

Кто любит наставление, тот любит знание; а кто 

лѵко 1оѵе8 іп8ігисііоп опе Іоѵе8 кполѵІес!§е; апсі лѵко 

ненавидит обличение, тот невежда. 12:2 Добрый 

каіе8 гергоо/ опе щпогатиз. 12: 2 Соосі 

приобретает благоволение от ГОСПОДА; а 

ас^иі^е8 /аѵог /гот ЬОКО; апсі 

человека коварного Он осудит. 12:3 Не утвердит 

китап ігеаскегош ке сопсіетп. 12: 3 по і аіорі 

себя человек беззаконием; корень же праведников 

а реоріе іпщиііу; гооі 8сіте гі§кіеои,8 

неподвижен. 12:4 Добродетельная жена — венец для 

8іаііопагу. 12: 4 ѵігіиош гкепсі- сголѵп /ог 

мужа своего; а позорная — как гниль в костях 

кизЪстй кІ8; апсі роготауа- а8 гоі іп Ъопе8 

его. 12:5 Помышления праведных — правда, а 

іі. 12: 5 ікои§кі8 ргаѵесіпук- колѵеѵег, апсі 

замыслы нечестивых — коварство. 12:6 Речи 

рІап8 песке8ііѵук- сіесеіі. 12: 6 8рееске8 



28 





-24- Притчи Соломона- 



нечестивых — засада для пролития крови, уста же 

пескезііѵук- атЪшк /о г зкесісііщ Ыоо<і тоиік зате 

праведных спасают их. 12:7 Коснись нечестивых 

гщкіеоиз заѵе Ыоскесі. 12: 7 Тоиск лѵіскеИ 

несчастие — и нет их, а дом праведных стоит. 

пезсказііе- апИ по і кет апсі коше гі§кіеоиз лѵогік. 

12:8 Хвалят человека по мере разума его, а 

12: 8 ргаізе китап Ъу іеазі геазоп И апсі 

развращенный сердцем будет в презрении. 12:9 

регѵегзе кеагі жіі іп сопіетрі. 12: 9 

Лучше простой, но работающий на себя, нежели 

Ъеііег зітріе Ъиі лѵогкіпр оп уоигзеі/ і кап 

выдающий себя за знатного, но нуждающийся в 

оиізіапсііп§ а /о г поЪІе, Ъиі пеесі іп 

хлебе. 12:10 Праведный печется и о жизни 

Ъгеасі. 12:10 гіркіеоиз Ъакесі апсі аЪоиі Іі/е 

скота своего, сердце же нечестивых жестоко. 12:11 

саіііе Из, кеагі зате жскесі сгиеі. 12:11 

Кто возделывает землю свою, тот будет 

лѵко сиіііѵаіез Іапсі Из, опе жіі 

насыщаться хлебом; а кто идет по следам 

зиск Ъгеасі: апсі лѵко із Ъу /ооізіерз 

празднолюбцев, тот скудоумен. 12:12 

р гсігсі п о Іу и Ъ із е ц опе із ѵоісі о/ ыпсіегзіапсііпр. 12:12 

Нечестивый желает уловить в сеть зла; но 

Тке жскесі жзкез саіск іп пеРѵогк еѵіі; Ъиі 

корень праведных тверд. 12:13 Нечестивый 

гооі гіркіеоиз /Ігт. 12:13 Тке жскесі 

уловляется грехами уст своих; но праведник 

зпагеИ зіпз тоиік Ріге; Ъиі гі§кіеоиз 

выйдет из беды. 12:14 От плода уст своих 

жіі о/ ігоиЫе. 12:14 /гот /еіиз тоиік Ріге 

человек насыщается добром, и воздаяние 

реоріе заіигаіесі роосі, апсі гелѵагсі 

человеку — по делам рук его. 12:15 Путь глупого 

скеіоѵеки- Ъу А]]аігз к апсі И. 12:15 раік зіырісі 

прямой в его глазах; но кто слушает совета, тот 

сіігесі іп И іке еуез; Ъиі лѵко Изіепіпр Воагсі опе 

мудр. 12:16 У глупого тотчас же выкажется гнев 

лѵізе. 12:16 Во зіырісі іттесііаіеіу зате ргезепііу кполѵп: ап§ег 

его, а благоразумный скрывает оскорбление. 12:17 

И апИ ргиИепі кіИе іпзиіі. 12:17 
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Кто говорит то, что знает, тот говорит правду; а 

лѵко зауз ікеп ікаі кполѵз опе зауз іке ігиік; апИ 

у свидетеля ложного — обман. 12:18 Иной 

каѵе лѵііпезз іоікпоро- сіесерііоп. 12:18 оікег 

пустослов уязвляет как мечом, а язык мудрых — 

ЪаЪЫег ріегсіп§з аз злѵогсі апсі Іап§иа§е тиИгук- 

врачует. 12:19 Уста правдивые вечно пребывают, 

Оосіогз. 12:19 тоиік ігиік/иі /огеѵег гезісіе, 

а лживый язык — только на мгновение. 12:20 

апсі Іуіп§ Іап§иа§е- опіу оп тотепі. 12:20 

Коварство — в сердце злоумышленников, радость — 

Коѵагзіѵо- іп кеагі іпігиаегз гасіозі- 

у миротворцев. 12:21 Не приключится 

каѵе реасекеерегз. 12:21 поі Ъеуаіі 

праведнику никакого зла, нечестивые же будут 

гі§кіеоиз по еѵіі, лѵіскеИ зате тіі 

преисполнены зол. 12:22 Мерзость пред 

Оеіегтіпесі ап§гу. 12:22 аЪотіпаііоп Ъефоге 

ГОСПОДОМ — уста лживые, а говорящие истину 

С05РСЮ0М- тоиік Іуіп§ апсі зреакіпр ігиік 

благоугодны Ему. 12:23 Человек рассудительный 

іеІі§кі Ніт. 12:23 реоріе геазопаЫе 

скрывает знание, а сердце глупых высказывает 

кісіе кпоѵѵіесіре апсі кеагі зіырісі ехргеззез 

глупость. 12:24 Рука прилежных будет 

зіирісіііу. 12:24 капсі сШірепі лѵііі 

господствовать, а ленивая будет под данью. 12:25 

іотіпаіе, апсі Ісігу лѵііі и п сіе г ігіЪиіе. 12:25 

Тоска на сердце человека подавляет его, а доброе 

Тозса оп кеагі китсіп зирргеззез іі апсі роосі 

слово развеселяет его. 12:26 Праведник указывает 

лѵогсі гагѵезеіуаеі іі. 12:26 гі§кіеоиз іпсіісаіез 

ближнему своему путь, а путь нечестивых вводит 

пеі§кЪог Из раік апсі раік лѵіскесі іпігосіисез 

их в заблуждение. 12:27 Ленивый не жарит своей 

ікеіг іп тізіеасііпр. 12:27 Ісігу поі /іу Из 

дичи; а имущество человека прилежного 

§ате; апсі ргорегіу китап сШірепі 

многоценно. 12:28 На пути правды — жизнь, и на 

ргесіоиз. 12:28 оп раік ргаѵсіу- Іі/е апсі оп 

стезе ее нет смерти. 

раік И по сіеаік. 
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13:1 

13: 

Мудрый сын слушает наставление отца, а 

шзе зон ІІ8іепіп§ іпзігисііоп /аікег апсі 

буйный не слушает обличения. 13:2 От плода уст 

ехиЪегапі поі ІІ8іепіп§ гергоо/ 13: 2 /гот /еіш тоиік 

своих человек вкусит добро, душа же 

Ріге реоріе іа8іе роосі 8ко\ѵег 8ате 

законопреступников — зло. 13:3 Кто хранит уста 

2 акопорге 8 Шрп іко ѵ- еѵіі. 13: 3 \ѵко 8іоге8 тоиік 

свои, тот бережет душу свою; а кто широко 

ікеіг, опе 8аѵе8 8оиІ кІ8; апсі \ѵко тсіеіу 

раскрывает свой рот, тому беда. 13:4 Душа 

геѵеаІ8 ІІ8 тоиік іксіі ігоиЫе. 13: 4 8оиІ 

ленивого желает, но тщетно; а душа прилежных 

Іагу \ѵІ8Ііе8 Ъиі іп ѵаіп; апсі ѵколѵег сііІі§епі 

насытится. 13:5 Праведник ненавидит ложное 

8аіес1. 13: 5 гщкіеош каіе8 /аІ8в 

слово, а нечестивый срамит и бесчестит себя. 

лѵогсі апсі тскесі сІІ8ргасе8 апсі сіізкопог ікет8еІѵе8. 

13:6 Правда хранит непорочного в пути, а 

13:6 ігие 8іоге8 іттасиіаіе іп раік апсі 

нечестие губит грешника. 13:7 Иной выдает себя 

\ѵіскесІпе88 гиіп8 8Іппег 13: 7 оікег І88ие8 а 

за богатого, а у него ничего нет; другой 

/о г гіск, апсі каѵе іі поікіпр по; оікег 

выдает себя за бедного, а у него богатства 

І88ие8 а /ог роог, апсі каѵе іі \ѵеаІік 

много. 13:8 Богатством своим человек выкупает 

а Іоі. 13: 8 лѵеаіік іі8 реоріе Ъиу8 

жизнь свою, а бедный и угрозы не слышит. 

Іі/е ІІ8, апсі роог апсі ікгеаі8 поі кеаг8. 

13:9 Свет праведных весело горит, светильник же 

13: 9 Іі§кі гіркіеоы8 /ип Ьигп8, Іатр 8 сипе 

нечестивых угасает. 13:10 От высокомерия 

тскесі ^иепскес^. 13:10 /гот агго§апсе 

происходит раздор, а у советующихся — 

оссиг8 8ігі/е апсі каѵе 80 ѵеіиушскік 8 уа- 

мудрость. 13:11 Богатство от суетности 

Ш8<іот. 13:11 лѵеаіік /гот ѵапііу 
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истощается, а собирающий трудами умножает его. 

ехкаизіесі, апсі соІІесІіп§ лѵогкз тиііірііез И. 

13:12 Надежда, долго не сбывающаяся, томит 

13:12 коре Іоп§ поі соте Іо разз, а//ІісІ 

сердце, а исполнившееся желание — как древо 

кеагі апсі лѵаз / иі/іііесі ікеіапіе- аз ігее 

жизни. 13:13 Кто пренебрегает словом, тот 

Іі/е. 13:13 лѵко пеуіесіз лѵогсі опе 

причиняет вред себе; а кто боится заповеди, 

саизез кагт Зіаіетепі; апсі лѵко /еагз соттапсітепіз, 

тому воздается. 13:14 13:15 Учение мудрого — 

Ікаі гелѵагсіесі. 13:14 13:15 сіосігіпе тысігоро- 

источник жизни, удаляющий от сетей смерти. 

зоигсе Іі/е гетоѵіп§ /гот пеілѵогкз сіеаік. 

13:16 Добрый разум доставляет приятность, путь 

13:16 Соосі тіпсі сіеііѵегз ріеазапіпезз, раік 

же беззаконных жесток. 13:17 Всякий 

зате Іалѵіезз сгиеі. 13:17 еѵегу 

благоразумный действует с знанием, а глупый 

ргисіепі асіз лѵіік кполѵІес!§е апсі зіырісі 

выставляет напоказ глупость. 13:18 Худой посол 

ехрозез рагас!іп§ зІирісШу. 13:18 Ткіп АтЪаззасІог 

попадает в беду, а верный посланник — спасение. 

тіззез іп ігоиЫе апсі /аіік/иі розіаппік- заіѵаііоп. 

13:19 Нищета и посрамление отвергающему 

13:19 роѵегіу апсі зкате ге/есііпр 

учение; а кто соблюдает наставление, будет в 

сіосігіпе; апсі лѵко оЪзегѵез іпзігисііоп лѵііі іп 

чести. 13:20 Желание исполнившееся — приятно 

копог 13:20 сіезіге ізроіпіѵзкеезуа- пісе 

для души; но несносно для глупых уклоняться от 

/ог Іке зоиі; Ъиі аЪотіпаІіоп /ог зіирісі еѵасіе /гот 

зла. 13:21 Общающийся с мудрыми будет мудр, 

еѵіі 13:21 соттипісаІіп§ лѵіік лѵізе лѵііі лѵізе, 

а кто дружит с глупыми, развратится. 13:22 

апсі лѵко /гіепсіз лѵіік зіирісі сіезігоуесі. 13:22 

Грешников преследует зло, а праведникам 

зіппегз ригзиез еѵіі, апсі гі§кІеоиз 

воздается добром. 13:23 Добрый оставляет 

гелѵагсіесі §оосіпезз. 13:23 Соосі Іеаѵез 

наследство и внукам, а богатство грешника 

Зыссеззіоп апсі угапсіскіісігеп, апсі лѵеаіік зіппег 
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сберегается для праведного. 13:24 Много хлеба 

із заѵесі /о г гщкіеоиз. 13:24 тапу Ъгеасі 

бывает и на ниве бедных; но некоторые гибнут 

каррет апсі оп /іеЫ іке роог; Ъиі зоте сііе 

от беспорядка. 13:25 Кто жалеет розги своей, тот 

/гот сИзоЫег 13:25 лѵко гергеіз госі Из, опе 

ненавидит сына; а кто любит, тот с детства 

каіез зоп; апсі лѵко Іоѵез опе лѵіік скіШкооИ 

наказывает его. 13:26 Праведник ест до сытости, 

рипізкез И. 13:26 гі§кІеоиз еаІіп§ іо заііеіу, 

а чрево беззаконных терпит лишение. 

апсі лѵотЪ Іалѵіезз зи//егз Иергіѵаііоп. 

14:1 

14: 

Мудрая жена устроит дом свой, а глупая 

лѵізе лѵі/е зиіі коизе Из, апсі зіирісі 

разрушит его своими руками. 14:2 Идущий 

аезігоу И Ікеіг капсіз. 14: 2 §оіп§ 

прямым путем боится ГОСПОДА; но чьи пути 

Иігесі Ъу /еагз ЬОКВ; Ъиі лѵкозе раік 

кривы, тот небрежет о Нем. 14:3 В устах 

сгоокесі, опе пеЪгегкеІ аЪоШ Ніт. 14: 3 Іп Іірз 

глупого — бич гордости; уста же мудрых охраняют 

§1иро§о- Веаск ргіае; тоШк зате лѵізе рыагсі 

их. 14:4 Где нет волов, там ясли пусты; а 

Ыоскесі. 14: 4 лѵкеге по охеп, Ікеге пигзегу аге етріу; апсі 

много прибыли от силы волов. 14:5 Верный 

тапу рго/И /гот /огсе охеп. 14: 5 /аіік/иі 

свидетель не лжет, а свидетель ложный 

лѵііпезз поі Іуіпр апсі лѵііпезз /аізе 

наговорит много лжи. 14:6 Распутный ищет 

и Не г тешу Ііез. 14: 6 Піззоіиіе зеагск: 

мудрости, и не находит; а для разумного знание 

лѵізсіот, апсі поі /іпсіз: апсі /ог геазопаЫе кполѵіесіре 

легко. 14:7 Отойди от человека глупого, у 

еазііу. 14: 7 Сеі алѵау /гот китсіп зіирісі, каѵе 

которого ты не замечаешь разумных уст. 14:8 

лѵкіек уои поі поіісе геазопаЫе тоиік. 14: 8 

Мудрость разумного — знание пути своего, глупость 

лѵізсіот гаіытпоро- кполѵіесіре раік Из, зіиріеіііу 
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же безрассудных — заблуждение. 14:9 Глупые 

зате Ьеггаззисіпук- тізІеасІіп§. 14: 9 зіирісі 

смеются над грехом, а посреди праведных — 

кіи у к оѵег 8Іп, апсі іп іке тісізі о/ ргаѵеіпук- 

благоволение. 14:10 Сердце знает горе души своей, 

/аѵог 14:10 кеагі кполѵз Моипі 8ои1 Из, 

и в радость его не вмешается чужой. 14:11 Дом 

апсі іп ]оу И поі іпіегѵепе зігащег 14:11 коше 

беззаконных разорится, а жилище праведных 

Іа\ѵІезз Ъе гиіпесі, апсі коте гщкіеоиз 

процветет. 14:12 Есть пути, которые кажутся 

/Іоигізк. 14:12 ікеге раік хѵкіск зеет 

человеку прямыми; но конец их — путь к смерти. 

тап 8ігаі§кі; Ъиі епсі ікет- раік іо сіеаік. 

14:13 И при смехе иногда болит сердце, и 

14:13 Апсі лѵкеп Іаыркіег зотеіітез кыгіз кеагі апсі 

концом радости бывает печаль. 14:14 Человек с 

епсі /оу ксіррет засіпезз. 14:14 реоріе тік 

развращенным сердцем насытится от путей своих, 

Тке Ьаскзіісіег кеагі заіесі /гот лѵауз Ріге, 

и добрый — от своих. 14:15 Глупый верит 

апсі Сооі- /гот Ріге. 14:15 зіирісі Ъеііеѵез 

всякому слову, благоразумный же внимателен к 

еѵегу іке \ѵау, ргисіепі 8 а те аііепііѵе іо 

путям своим. 14:16 Мудрый боится и удаляется 

ѴѴаіеглѵауз Из. 14:16 лѵізе /еагз апсі гетоѵесі 

от зла, а глупый раздражителен и самонадеян. 

/гот еѵіі, апсі зіирісі іггііаЫе апсі ргезытріыош. 

14:17 Вспыльчивый может сделать глупость; но 

14:17 ігазсіЫе сап іо зіырісіііу; Ъиі 

человек, умышленно делающий зло, ненавистен. 

регзоп іпіепііопаііу такіпр еѵіі, каіе/иі. 

14:18 Невежды получают в удел себе 

14:18 щпогатшез гесеіѵе іп іпкегііапсе Зіаіетепі 

глупость, а благоразумные увенчаются знанием. 

зіирісіііу, апсі ргисіепі сгспѵпесі кпстіесіре. 

14:19 Преклонятся злые пред добрыми и 

14:19 Ъолѵ еѵіі Ъе/оге §ооі апсі 

нечестивые — у ворот праведника. 14:20 Бедный 

пескезііѵуе- каѵе §аіе гщкіеоиз. 14:20 роог 

ненавидим бывает даже близким своим, а у 

ксііе каррет еѵеп сіозе Из, апсі каѵе 
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богатого много друзей. 14:21 Кто презирает 

гіск тапу /гіепсіз. 14:21 лѵко Иезрізез 

ближнего своего, тот грешит; а кто милосерд к 

пещкЪог Из, опе 8Іп; апсі лѵко тегсі/иі Іо 

бедным, тот блажен. 14:22 Не заблуждаются ли 

роог опе Віеззесі. 14:22 поі егг Во 

умышляющие зло? но милость и верность у 

аеѵізе еѵіі? Ъиі тегсу апсі Іоуаііу каѵе 

благомыслящих. 14:23 От всякого труда есть 

сіеѵізе §ооИ. 14:23 /гот аіі какой г Ікеге 

прибыль, а от пустословия только ущерб. 14:24 

рго/іі апсі /гот ѵегЪісі§е опіу Иата§е. 14:24 

Венец мудрых — богатство их, а глупость невежд 

сголѵп тисігук- лѵеаіік ікет апсі зіирісіііу і§погатизез 

глупость и есть. 14:25 Верный свидетель спасает 

зіирісіііу апсі ецыірресі. 14:25 /аіік/иі лѵііпезз такез 

души, а лживый наговорит много лжи. 14:26 В 

зоиі, апсі Іуіп§ иііег тапу Ііез. 14:26 Іп 

страхе пред ГОСПОДОМ — надежда твердая, и 

/еаг Ъе/оге С 05 Р О О ОМ- коре /ігт, апсі 

сынам Своим Он прибежище. 14:27 Страх 

зопз Из ке ге/и§е. 14:27 /еаг 

ГОСПОДЕНЬ — источник жизни, удаляющий от 

СОЗРОВЕІі- зоигсе Іі/е гетоѵіп§ /гот 

сетей смерти. 14:28 Во множестве народа — 

пеРѵогкз сіеаік. 14:28 іп зеі пагосіа- 

величие царя, а при малолюдстве народа беда 

§геа1пезз кіп§ апсі лѵкеп таіоіуисізіѵе реоріе ІгоиЫе 

государю. 14:29 У терпеливого человека много 

зоѵегеі§п. 14:29 Во раііепі китап тапу 

разума, а раздражительный выказывает глупость. 

тіпсі, апсі іггіІсіЫе еѵіпсез зіирісіііу. 

14:30 Кроткое сердце — жизнь для тела, а 

14:30 теек кеагі- Іі/е /ог Ъосіу апсі 

зависть — гниль для костей. 14:31 Кто теснит 

гаѵізі- гоі /ог Іке Ьопез. 14:31 лѵко ікгоп§іп§ 

бедного, тот хулит Творца его; чтущий же Его 

роог, опе Ысізркетез Сгеаіог И; геѵегез зате кіз 

благотворит нуждающемуся. 14:32 За зло свое 

сксігіІаЫе Іке нее сіу. 14:32 /ог еѵіі Из 
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нечестивый будет отвергнут, а праведный и при 

лѵіскесі тІІ щ'есіеі апсі гщкіеоиз апсі лѵкеп 

смерти своей имеет надежду. 14:33 Мудрость 

сіеаік Из к аз коре. 14:33 хѵізсіот 

почиет в сердце разумного, и среди глупых дает 

герозез іп кеагі геазопаЪІе, апсі о/ зіирісі ріѵез 

знать о себе. 14:34 Праведность возвышает 

кполѵ сіЪоиі сиггепііу. 14:34 гіфііеоизпезз еіеѵаіез 

народ, а беззаконие — бесчестие народов. 14:35 

реоріе апсі Ьеггакопіе- сіізкопог реоріез. 14:35 

Благоволение царя — к рабу разумному, а гнев 

/аѵог ізагуа- іо зегѵапі геазопаЪІе, апсі ап§ег 

его — против того, кто позорит его. 

кіт- а§аіпзі огіег лѵко зкатез іі. 

15:1 

15: 

Кроткий ответ отвращает гнев, а оскорбительное 

шеек геріу аѵегіз ап§ег, апсі о//епзіѵе 

слово возбуждает ярость. 15:2 Язык мудрых 

лѵогсі опз га§е. 15:2 Ьап§иа§е тзе 

сообщает добрые знания, а уста глупых изрыгают 

герогіз уоосі кпстіесіуе апсі тоиік зіирісі зрехѵесі 

глупость. 15:3 На всяком месте очи ГОСПОДНИ: 

зіирісіііу. 15: 3 оп апу Іосаііоп еуез ТНЕ к(ЖО: 

они видят злых и добрых. 15:4 Кроткий язык — 

ікеу зее еѵіі апсі кіпсі. 15: 4 шеек Іап§иа§е- 

древо жизни, но необузданный — сокрушение духа. 

ігее Іі/е Ъиі п ео Ъ ыісіа п пуу- 8тазк зрігіі. 

15:5 Глупый пренебрегает наставлением отца 

15: 5 зіирісі пе§1есіз іпзігисііоп /аікег 

своего; а кто внимает обличениям, тот 

кіз; апсі лѵко Іізіепз гергоо/ опе 

благоразумен. 15:6 В доме праведника — обилие 

ргисіепі. 15: 6 Іп коте ргаѵесіпіка- аЪипсіапсе 

сокровищ, а в прибытке нечестивого — 

ігеазигез апсі іп РгіЪіікоѵ пескезііѵо§о- 

расстройство. 15:7 Уста мудрых распространяют 

сіізогсіег 15: 7 тоиік лѵізе зргеасі 

знание, а сердце глупых не так. 15:8 Жертва 

кполѵіесіуе апсі кеагі зіирісі поі зо. 15: 8 Ѵісііт 
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нечестивых — мерзость пред ГОСПОДОМ, а 

песке8ііѵук- аЪотіпаІіоп Ъе/оге Сепііетеп, апсі 

молитва праведных благоугодна Ему. 15:9 Мерзость 

ргауег гі§кіеош АеІі§кі Ніт. 15: 9 аЪотіпаІіоп 

пред ГОСПОДОМ — путь нечестивого, а идущего 

Ъе/оге С 05 Р СЮ ОМ- раік лѵіскесі, апсі сотіп§ 

путем правды Он любит. 15:10 Злое наказание — 

Ъу ігиік ке Іоѵез. 15:10 еѵіі пакатпіе- 

уклоняющемуся от пути, и ненавидящий 

]Ъг8аке8 /гот раік апсі каііп§ 

обличение погибнет. 15:11 Преисподняя и Аваддон 

гергоо/ регізк. 15:11 Зкеоі апсі АЪасШоп 

открыты пред ГОСПОДОМ, тем более — сердца 

ореп Ъе/оге Сепііетеп, 80 Ъоіее кеагі 

сынов человеческих. 15:12 Не любит распутный 

80 П 8 китап. 15:12 поі Іоѵе8 Зі 880 Іиіе 

обличающих его, и к мудрым не пойдет. 15:13 

іпсгітіпаііп§ іі апсі іо лѵІ8е поі лѵііі §о. 15:13 

Веселое сердце делает лицо веселым, а при 

Нііагіош кеагі таке8 /асе скеег/иі, апсі лѵкеп 

сердечной скорби дух унывает. 15:14 Сердце 

кеагі 8()гго\ѵ 8рігіі сІСсоыгауесІ 15:14 кеагі 

разумного ищет знания, уста же глупых питаются 

геа 80 паЫе 8еагск: кпо\ѵІе<і§е тоиік 8ате 8іырі.сІ /еесі 

глупостью. 15:15 Все дни несчастного печальны; 

8іирісІііу. 15:15 АН Аау8 ассісіепі 8сісІ: 

а у кого сердце весело, у того всегда пир. 

апсі каѵе \ѵко кеагі /ип каѵе о/ аІ\ѵау8 /еа8і. 

15:16 Лучше немногое при страхе ГОСПОДНЕМ, 

15:16 Ъеііег Іііііе лѵкеп /еаг іке Ъогсі, 

нежели большое сокровище, и при нем тревога. 

ікап §геаі ігеа8иге сіпсі лѵкеп іі апхіеіу. 

15:17 Лучше блюдо зелени, и при нем любовь, 

15:17 Ъеііег с1І8к §геепегу апсі лѵкеп іі Іоѵе, 

нежели откормленный бык, и при нем ненависть. 

ікап /аііепеЗ Ъиіі, апсі лѵкеп іі каігесі. 

15:18 Вспыльчивый человек возбуждает раздор, а 

15:18 іга8сіЫе реоріе от 8ігі/е апсі 

терпеливый утишает распрю. 15:19 Путь 

раііепі иіѣкаеі 8ігі/е. 15:19 раік 

ленивого — как терновый плетень, а путь 

Іепіѵо§о- а8 ікогт лѵаіііе, апсі раік 
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праведных — гладкий. 15:20 Мудрый сын радует 

ргаѵесіпук- 8тооІк. 15:20 лѵѣе 80 п рІесі8С8 

отца, а глупый человек пренебрегает мать свою. 

/аікег апсі 8ІирісІ реоріе пе§ІесІ8 тоікег ІІ8. 

15:21 Глупость — радость для малоумного, 

15:21 СІиро8і- /оу /ог ѵоісі о/ ипсІег8ІапсІіпр 8ІгікеІк, 

а человек разумный идет прямою дорогою. 15:22 

апсі реоріе геа 80 паЫе І8 сіігесі Іке лѵау. 15:22 

Без совета предприятия расстроятся, а при 

лѵіікоиі Воагсі Вшіпе88 сІІ8арроіпІе<і: апсі лѵкеп 

множестве советников они состоятся. 15:23 Радость 

8еІ ас1ѵІ80Г8 Ікеу ріасе. 15:23 ]оу 

человеку в ответе уст его, и как хорошо слово 

пит іп геріу тоиік іі апсі а8 лѵеіі лѵогсі 

вовремя! 15:24 Путь жизни мудрого вверх, чтобы 

Ііте! 15:24 раік Іі/е лѵІ8е ир Іо 

уклониться от преисподней внизу. 15:25 Дом 

аѵоісі /гот ыпсіеглѵогкі Ъеіолѵ. 15:25 коше 

надменных разорит ГОСПОДЬ, а межу вдовы 

к аир к В Ъапкгирі кОКО, апсі Мегкиуеѵ ѵѵісіспѵ 

укрепит. 15:26 Мерзость пред ГОСПОДОМ — 

8Ігеп§Ікеп. 15:26 аЬотіпаІіоп Ъе/оге С ОЗРСЮОМ- 

помышления злых, слова же непорочных угодны 

/коырк/8 еѵіі, лѵогсі 8 8ате ска8Іе ріестіпр 

Ему. 15:27 Корыстолюбивый расстроит дом свой, 

Ніт. 15:27 ргеесіу ирзеі коше іі8, 

а ненавидящий подарки будет жить. 15:28 Сердце 

апсі ксіііпр §і/і8 лѵііі Ііѵе. 15:28 кеагі 

праведного обдумывает ответ, а уста нечестивых 

гірЫеош ропс1ег8 гезроте апсі тоиік лѵіскесі 

изрыгают зло. 15:29 Далек ГОСПОДЬ от 

8ре\ѵесІ еѵіі. 15:29 /аг ТНЕ ІОІЮ /гот 

нечестивых, а молитву праведников слышит. 

лѵіскесі; апсі ргауег гіркіеош кеаг8. 

15:30 Светлый взгляд радует сердце, добрая весть 

15:30 Ііркі ѵіелѵ р1еа8е8 кеагі роосі пелѵ8 

утучняет кости. 15:31 Ухо, внимательное к учению 

таке/аі Ъопе. 15:31 еаг, аііепііѵе Іо Восігіпе 

жизни, пребывает между мудрыми. 15:32 

Іі/е аЪісІе8 Ъеілѵееп лѵІ8е. 15:32 

Отвергающий наставление не радеет о своей 

Не лѵко ге/есІ8 ішігисііоп поі гасіееі аЪоиі ІІ8 
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душе; а кто внимает обличению, тот приобретает 

іке 8оиІ; апсі хѵко ІІ8іеп8 гергоо/ опе асциіге8 

разум. 15:33 Страх ГОСПОДЕНЬ научает мудрости, 

тіпсі. 15:33 /еаг кОКО Іеаскез жзсіот, 

и славе предшествует смирение. 

апсі §1огу ргесесіесі Ъу китііііу. 

16:1 

16: 

Человеку принадлежат предположения сердца, но 

тап ЪеІоп§ аззитрііопз к еаг С Ъиі 

от ГОСПОДА ответ языка. 16:2 Все пути 

/гот кОКО геріу Іап§иа§е. 16: 2 АН раік 

человека чисты в его глазах, но ГОСПОДЬ 

китсіп сіеап іп іі еуез, Ъиі ТНЕ кОКО 

взвешивает души. 16:3 Предай ГОСПОДУ дела 

хѵеі§к$ зоик 16: 3 Соттіі к О ІЮ Ъшіпе88 

твои, и предприятия твои совершатся. 16:4 Все 

іку апсі Ви8Іпе88 уоиг Ъе е8іаЪІІ8кесІ. 16:4 АН 

сделал ГОСПОДЬ ради Себя; и даже 

/псісіе ТНЕ кОКО /ог іке 8аке о/ кіт8еІ/; сіпсі еѵеп 

нечестивого блюдет на день бедствия. 16:5 

жскесі \ѵаіске8 оѵег оп скіу с1І8а8іег 16: 5 

Мерзость пред ГОСПОДОМ всякий надменный 

аЪотіпаііоп Ъе/оге ЕОКО еѵегу Іширкіу 

сердцем; можно поручиться, что он не останется 

кеагі; Той сап ѵоиск ікаі іі поі тіі 

ненаказанным. 16:6 Милосердием и правдою 

ыпрыпЕкесІ. 16: 6 тегсу апсі гі§кіеошпе88 

очищается грех, и страх ГОСПОДЕНЬ отводит 

сіеагесі 8Іп апсі /еаг ЕОКО а88І§п8 

от зла. 16:7 Когда ГОСПОДУ угодны пути 

/гот еѵіі. 16: 7 хѵкеп ЬОКО рІеа8Іп§ раік 

человека, Он и врагов его примиряет с ним. 

китап ке апсі епетіе8 іі гесопсіІе8 жік ікет. 

16:8 Лучше немногое с правдою, нежели 

16: 8 Ъеііег Іііііе жік гі§кіеошпе88, ікап 

множество прибытков с неправдою. 16:9 Сердце 

8еі РгіЪіікоѵ жік ып гірк іео Ы8п е88. 16: 9 кеагі 

человека обдумывает свой путь, но ГОСПОДЬ 

китап ропс1ег8 ІІ8 раік Ъиі ТНЕ ЬОКО 
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управляет шествием его. 16:10 В устах царя — 

сопігоѣ ргосеззіоп іі. 16:10 Іп 1ір8 І8агуа- 

слово вдохновенное; уста его не должны погрешать 

лѵогсі іпзрігесі; тоиік іі поі 8коиЫ егг 

на суде. 16:11 Верные весы и весовые чаши — 

оп соигі. 16:11 /аіік/иі 8саІе8 апсі лѵеіукі сказкі- 

от ГОСПОДА; от Него же все гири в суме. 

/гот ІО КО: /гот іі 8ате аіі лѵеіукі8 іп 8сгір. 

16:12 Мерзость для царей — дело беззаконное, 

16:12 аЪотіпаііоп /ог І8агеу- іі ІалѵІе88, 

потому что правдою утверждается престол. 16:13 

Ъесаше ікаі гіукіеошпе88 аііеуеаіу ікгопе. 16:13 

Приятны царю уста правдивые, и говорящего 

рІесі8апі кіпу тоиік ігиік/иі, апсі зреакег 

истину он любит. 16:14 Царский гнев — вестник 

ігиік іі Іоѵс8. 16:14 гоуаі упеѵ- Сагеііе 

смерти; но мудрый человек умилостивит его. 16:15 

Кеаік; Ъиі Ш8в реоріе расі/у іі. 16:15 

В светлом взоре царя — жизнь, и благоволение 

Іп Іі§кі уаге ѣагуа- Іі/е апсі /аѵог 

его — как облако с поздним дождем. 16:16 

кіт- 08 сіоисі лѵіік Іаіе гаіп. 16:16 

Приобретение мудрости гораздо лучше золота, и 

асдыізіііоп \ѵІ8(4от тоге Ъеііег уоісі апсі 

приобретение разума предпочтительнее отборного 

асриІ8Іііоп геа 80 п рге/егаЫе 8еІесііѵе 

серебра. 16:17 Путь праведных — уклонение от 

8ІІѵег 16:17 раік ргаѵесіпук- еѵа8Іоп /гот 

зла: тот бережет душу свою, кто хранит путь 

еѵіі: опе 8сіѵв8 8ои1 ІІ8, лѵко 8іоге8 раік 

свой. 16:18 Погибели предшествует гордость, и 

ІІ8. 16:18 регсііііоп ргесесіесі Ъу ргісіе, апсі 

падению — надменность. 16:19 Лучше смиряться 

расіепіуи- а г го у а псе. 16:19 Ъеііег китЫе 

духом с кроткими, нежели разделять добычу с 

8рігіі тік теек, ікап 8каге ргосіисііоп лѵіік 

гордыми. 16:20 Кто ведет дело разумно, тот найдет 

ргоисі. 16:20 лѵко ІеасІ8 іі геа 80 паЫе, опе /іп<І8 

благо, и кто надеется на ГОСПОДА, тот блажен. 

уоосі, апсі лѵко коре8 оп ІО КО, опе Ше88есІ. 

16:21 Мудрый сердцем прозовется благоразумным, 

16:21 лѵІ8е кеагі 8каІІ Ъе саііесі ргисіепі 
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и сладкая речь прибавит к учению. 16:22 Разум 

апсі злѵееі іі аскі іо іеаскіп§. 16:22 Кеазоп 

для имеющих его — источник жизни, а ученость 

/о г тік кіт- зоигсе Іі/е апсі зскоіагзкір 

глупых — глупость. 16:23 Сердце мудрого делает 

уіирук- зіирісіііу. 16:23 кеагі тзе тсікез 

язык его мудрым и умножает знание в устах 

Іапуыауе іі тзе апсі тиііірііез кпстіесіуе іп Іірз 

его. 16:24 Приятная речь — сотовый мед, сладка 

іі. 16:24 ріеазапі геск- сеіі копеу злѵееі 

для души и целебна для костей. 16:25 Есть пути, 

/о г зоиі апсі сигаііѵе /ог ікеЪопез. 16:25 ікеге раік 

которые кажутся человеку прямыми, но конец 

хѵкіск зеет тап зігащкі, Ъиі епсі 

их — путь к смерти. 16:26 Трудящийся трудится 

ікет- раік іо іеаік. 16:26 лѵогкег лѵогкз 

для себя, потому что понуждает его к тому рот 

/ог уоигзеі/ Ъесаизе ікаі иг§ез іі іо ікаі тоиік 

его. 16:27 Человек лукавый замышляет зло, и на 

іі. 16:27 реоріе 81у ріоіііпу еѵіі, апсі оп 

устах его как бы огонь палящий. 16:28 Человек 

Іірз іі аз лѵоыісі /Іге зсогскіп§. 16:28 реоріе 

коварный сеет раздор, и наушник разлучает 

ігеаскегоиз зо\ѵз зігі/е апсі еагркопе аз и п сіе г 

друзей. 16:29 Человек неблагонамеренный 

/гіепіз. 16:29 реоріе пеЫа§опатегеппо§о 

развращает ближнего своего и ведет его на путь 

соггиріз пеі§кЪог Из апсі Іесісіз іі оп раік 

недобрый; 16:30 прищуривает глаза свои, чтобы 

ипкіпсі; 16:30 пагголѵз еуез ікеіг, іо 

придумать коварство; закусывая себе губы, 

соте ир тік іесеіі; Ыііпу Зісііетепі Іірз, 

совершает злодейство;. 16:31 Венец славы — седина, 

соттііз ѵіііаіпу;. 16:31 сголѵп зіаѵу- ё га у, 

которая находится на пути правды. 16:32 

лѵкіск із оп раік ігиік. 16:32 

Долготерпеливый лучше храброго, и владеющий 

1оп§зи//егт§ Ъеііег Ъгаѵе, апсі спѵпіпу 

собою лучше завоевателя города. 16:33 В полу 

ікетзеіѵез Ъеііег соприегог сііу. 16:33 Іп /Іоог 

бросается жребий, но все решение его — от 

саіскез Іоіз Ъиі аіі сіесізіоп кіт- /гот 
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ГОСПОДА. 

ЮМ). 

17:1 

17: 

Лучше кусок сухого хлеба, и с ним мир, 

Ъеііег ріесе Нгу Ъгеасі, апсі шік іі лѵогШ 

нежели дом, полный заколотого скота, с 

ікап коше ]ыІІ 8ІаиукіегесІ саіііе, шік 

раздором. 17:2 Разумный раб господствует над 

8ігі/е. 17: 2 гешопаЪІе о#ісе сіотіпаіех оѵег 

беспутным сыном и между братьями разделит 

йІ 880 Іиіе 80 п апсі Ъеілѵееп Ъгоікег8 сііѵісіе 

наследство. 17:3 Плавильня — для серебра, и 

іпкегііапсе. 17: 3 Ріаѵііпуа- /о г 8ІІѵег апсі 

горнило — для золота, а сердца испытывает 

§огпіІо- /о г уоісі апсі кеагі ехрегіепсе8 

ГОСПОДЬ. 17:4 Злодей внимает устам 

ЮМ). 17: 4 ѵіііаіп ІІ8іет тоиік 

беззаконным, лжец слушается языка пагубного. 

Іа\ѵІе88, Наг ІІ8іеп кт§иа§е кагт/иі. 

17:5 Кто ругается над нищим, тот хулит Творца 

17: 5 \ѵко 8\ѵеаг8 оѵег роог, опе Ыа8ркете8 Сгеаіог 

его; кто радуется несчастью, тот не останется 

іі; лѵко ге/оісе8 Ііп/огіипаіеіу, опе поі лѵііі 

ненаказанным,. 17:6 Венец стариков — сыновья 

ыприпНкесІ,. 17: 6 сголѵп зіагікоѵ- 8от 

сыновей, и слава детей — родители их. 17:7 

8оп8, апсі §1огу скіЫгеп шік рагепк Ыоскесі. 1 7: 7 

Неприлична глупому важная речь, тем паче 

іпсіесепі 8іирісІ ітрогіапі зрееск 80 тоге 80 

знатному — уста лживые. 17:8 Подарок — 

гпаіпоти- тоиік /аке. 17: 8 §і/і- 

драгоценный камень в глазах владеющего им: 

ргесіош 8іопе іп еуе8 спѵпіпу ікет: 

куда ни обратится он, успеет. 17:9 Прикрывающий 

лѵкеге ог а<Ыге88 ке ргозрег. 1 7: 9 соѵег ир 

проступок ищет любви; а кто снова напоминает 

тксопНисі 8еагск: Іоѵе; апсі лѵко ауаіп гесиііх 

о нем, тот удаляет друга. 17:10 На разумного 

аЪоиі іі опе гетоѵе8 оікег. 17:10 оп геазопаЪІе 
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сильнее действует выговор, нежели на глупого сто 

тоге асіз гергітапсі, ікап оп зіирісі опе 

ударов. 17:11 Возмутитель ищет только зла; 

рипскез. 17:11 сІізіигЪег зеагск: опіу еѵіі; 

поэтому жестокий ангел будет послан против него. 

ікеге/оге сгиеі ап§еІ лѵііі зепі а§аіпзі іі. 

17:12 Лучше встретить человеку медведицу, 

17:12 Ъеііег тееі тап Ъеаг, 

лишенную детей, нежели глупца с его глупостью. 

сіеѵоісі скіШгеп ікап /ооі лѵіік іі зіирісИіу. 

17:13 Кто за добро воздает злом, от дома того не 

17:13 \ѵко /ог §оос1 соттепсіз еѵіі, /гот коте о/ поі 

отойдет зло. 17:14 Начало ссоры — как прорыв 

сіерагі еѵіі. 17:14 8іагііп§ ззогу- аз Ъгеакікгои§к 

воды; оставь ссору прежде, нежели разгорелась 

лѵаіег; Іеаѵе цыаггеі Ъе/оге ікап Ъгоке 

она. 17:15 Оправдывающий нечестивого и 

зке заШ. 17:15 іо \ѵаггапі іке жскесі апсі 

обвиняющий праведного — оба мерзость пред 

скаг§іп§ ргаѵесіпоро- Ъоік аЪотіпаііоп Ъе/оге 

ГОСПОДОМ. 17:16 К чему сокровище в руках 

кОКО. 17:16 То \ѵкаі ігеазиге іп капсіз 

глупца? Для приобретения мудрости у него нет 

/ооі? /ог ас^иізіііоп тзсіот каѵе іі по 

разума. 17:17 Друг любит во всякое время и, как 

тіпсі. 17:17 еаск Іоѵез іп аіі ііте апсі аз 

брат, явится во время несчастья. 17:18 Человек 

Ъгоікег, лѵііі Ъе іп ііте ипкарріпезз. 17:18 реоріе 

малоумный дает руку и ручается за 

ѵоісі о/ ыпсіегзіапсііпр зігікеік §іѵез капсі апсі ѵоискез /ог 

ближнего своего. 17:19 Кто любит ссоры, любит 

пеіркЪог Из. 17:19 \ѵко Іоѵез циаггеіз, Іоѵез 

грех, и кто высоко поднимает ворота свои, тот 

зіп апсі \ѵко кі§к гаізез §аіе ікеіг, опе 

ищет падения. 17:20 Коварное сердце не найдет 

зеагск: /аіі. 17:20 іпзісііоиз кеагі поі /іпсіз 

добра, и лукавый язык попадет в беду. 17:21 

роосі, апсі 81у Іап§иа§е /аіі іп ігоиЫе. 17:21 

Родил кто глупого, — себе на горе, и отец 

Ъе§аі \ѵко зіирісі - 8іаіетепі оп тоипіаіп, сіпсі /аікег 

глупого не порадуется. 17:22 Веселое сердце 

зіирісі поі ге/оісе. 17:22 Нііагіоиз кеагі 
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благотворно, как врачевство, а унылый дух 

Ъепе/ісіаі, аз теИісіпе: апсі зсісі зрігіі 

сушит кости. 17:23 Нечестивый берет подарок из 

Игу Ъопе. 1 7:23 Тке шскеИ іакез §і/і о/ 

пазухи, чтобы извратить пути правосудия. 17:24 

зіпиз, іо регѵегі раік /изіісе. 17:24 

Мудрость — пред лицом у разумного, а глаза 

Мисігозі- Ъе/оге /асе каѵе геазопаЪіе, апсі еуез 

глупца — на конце земли. 17:25 Глупый сын — 

уіиріза- оп епсі іоіз. 17:25 зіирісі зуп- 

досада отцу своему и огорчение для матери 

пиізапсе /аікег Из апсі сіізарроіпітепі /ог тоікег 

своей. 17:26 Нехорошо и обвинять правого, и 

Из. 1 7:26 Іі із поі уоосі апсі Ыате гі§кі, апсі 

бить вельмож за правду. 17:27 Разумный 

Ъеаі угапсіеез /ог ігиік. 17:27 геазопаЪіе 

воздержан в словах своих, и благоразумный 

аЪзіетіоиз іп лѵогсіз Ріге, апсі ргысіепі 

хладнокровен. 17:28 И глупец, когда молчит, 

соІсі-ЪІоосІесі. 17:28 Апсі /ооі, \ѵкеп зііепі, 

может показаться мудрым, и затворяющий уста 

сап зеет тзе, апсі зкиііеік тоиік 

свои — благоразумным. 

зѵоі- ргиИепі. 

18:1 

18: 

Прихоти ищет своенравный, восстает против всего 

уѵкіт зеагск: саргісіоиз, гізез а§аіпзі аіі 

умного. 18:2 Глупый не любит знания, а только 

сіеѵег 18: 2 зіырісі поі іоѵез кпспѵіесіуе апсі опіу 

бы выказать свой ум. 18:3 С приходом 

уооиЫ іо зкспѵ Из тіпсі. 18: 3 Шік асіѵепі 

нечестивого приходит и презрение, а с 

лѵіскесі сотез апсі сопіетрі, апсі шік 

бесславием — поношение. 18:4 Слова уст 

Ьеззіаѵіет- гергоаск. 18: 4 лѵогсіз тоиік 

человеческих — глубокие воды; источник 

скеіоѵескезкік- сіеер лѵаіег; зоигсе 

мудрости — струящийся поток. 18:5 Нехорошо быть 

тиИгозіі- /іошщ зігеат. 18:5 Іі із поі уоосі Ъе 
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лицеприятным к нечестивому, чтобы 

рагііаіііу іо шскеА; іо 

ниспровергнуть праведного на суде. 18:6 Уста 

оѵегікголѵ гіркіеоиз оп соигі. 18: 6 тоиік 

глупого идут в ссору, и слова его вызывают 

зіиріА ро іп риаггеі, апсі лѵогсіз іі саше 

побои. 18:7 Язык глупого — гибель для него, и 

Ьеаііпрз. 18: 7 Ьаприаре р/ироро- сіеаік /ог іі апсі 

уста его — сеть для души его. 18:8 18:9 Слова 

тоиік кіт- пеілѵогк / Ъг зоиі іі. 18: 8 18: 9 лѵогсіз 

наушника — как лакомства, и они входят во 

Еаг аз роосііез апсі ікеу іпсіисіез іп 

внутренность чрева. 18:10 Нерадивый в работе 

іпіегіог лѵотЪ. 18:10 періірепі іп лѵогк 

своей — брат расточителю. 18:11 Имя ГОСПОДА — 

зѵоеу- Ьгоікег лѵазіег. 18:11 Ыате С05РСЮА- 

крепкая башня: убегает в нее праведник — и 

зігопр іолѵег: езсарез іп іі ргаѵесіпік- апсі 

безопасен. 18:12 Имение богатого — крепкий город 

за/е. 18:12 Мапог Ьораіоро- зігопр сііу 

его, и как высокая ограда в его воображении. 

іі апсі аз кірк /епсе іп іі ітаріпаііоп. 

18:13 Перед падением возносится сердце человека, 

18:13 Ъе/оге /аіі гізез кеагі китст 

а смирение предшествует славе. 18:14 Кто дает 

апсі китііііу ргесесіесі Ъу §1огу. 18:14 \ѵко ріѵез 

ответ, не выслушав, тот глуп, и стыд ему. 18:15 

гезропзе по і а/іег кеагіпр опе зіирісі апсі зкате кіт. 18:15 

Дух человека переносит его немощи; а 

зрігіі китап ігапз/егз іі лѵеакпезз; апсі 

пораженный дух — кто может подкрепить его? 

а]]есіесІ Айк- \ѵко сап Ъаск ир іі? 

18:16 Сердце разумного приобретает знание, и ухо 

18:16 кеагі геазопаЫе асриігез кпспѵіесіре апсі еаг 

мудрых ищет знания. 18:17 Подарок у человека 

шзе зеагск: Ьго\ѵІес1ре. 18:17 рі/і каѵе китап 

дает ему простор и до вельмож доведет его. 18:18 

ріѵез іі зрасе апсі іо ргапсіеез Ъгіпр іі. 18:18 

Первый в тяжбе своей прав, но приходит 

/ігзі іп Ііііраііоп Из гіркіз Ъиі сотез 

соперник его и исследует его. 18:19 Жребий 

гіѵаі іі ап А ехріогез іі. 18:19 Іоі 
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прекращает споры и решает между сильными. 

зіорз сіізриіез апсі сіесісіез Ъеілѵееп 8ігоп§. 

18:20 Озлобившийся брат неприступнее крепкого 

18:20 етЪШег Ъгоікег ітрепеігаЫе уоосі 

города, и ссоры подобны запорам замка. 18:21 От 

сііу апсі риаггеі зітііаг сопзііраііоп сазііе. 18:21 /гот 

плода уст человека наполняется чрево его; 

/еіш тоиік китап /Шесі лѵотЪ іі; 

произведением уст своих он насыщается. 18:22 

ргосіисі тоШк Ріге іі заіигаіесі 18:22 

Смерть и жизнь — во власти языка, и любящие 

сіеаік апсі Іі/е- іп аиікогіііез Іап§иа§е апсі Іоѵіпр 

его вкусят от плодов его. 18:23 Кто нашел жену, 

іі рагіаке /гот /гиіі іі. 18:23 лѵко /оипсі лѵі/е 

тот нашел благо и получил благодать от 

опе /оипсі Ъепе/і апсі гесеіѵесі §гасе /гот 

ГОСПОДА. 18:24 С мольбою говорит нищий, а 

ЬОКО. 18:24 Шік епігеаіу зауз Ье§§аг апсі 

богатый отвечает грубо. 18:25 Кто хочет иметь 

гіск гезропзіЫе гои§к. 18:25 лѵко лѵапіз каѵе 

друзей, тот и сам должен быть дружелюбным; 

/гіепсіз опе апсі кітзеі/ 8коиЫ Ъе /гіепсНу; 

и бывает друг более привязанный, нежели брат. 

апсі каррепз еаск тоге Теікег, ікап Ъгоікег. . 

19:1 

19: 

Лучше бедный, ходящий в своей непорочности, 

Ъеііег роог, лѵаікеік іп Из иргі§кіпе88, 

нежели со лживыми устами, и притом глупый. 

ікап лѵіік /аізе Іірз, апсі тогеоѵег, зіііу. 

19:2 Нехорошо душе без знания, и торопливый 

19:2 Іі І8 поі §оосі зоиі лѵіікоиі кполѵІесі§е апсі казіу 

ногами оступится. 19:3 Глупость человека 

/ееі 8іитЫе. 19: 3 зіирісіііу китап 

извращает путь его, а сердце его негодует на 

сІІ8іогі8 раік іі апсі кеагі іі гезепіз оп 

ГОСПОДА. 19:4 Богатство прибавляет много 

ЬОКО. 19: 4 лѵеаіік аскЬ тапу 

друзей, а бедный оставляется и другом своим. 

/гіепсЬ апсі роог Іе/і апсі оікег Из. 
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19:5 Лжесвидетель не останется ненаказанным, и 

19: 5 А /аЬе лѵііпе88 поі лѵііі ыпрыпкчкесі, апсі 

кто говорит ложь, не спасется. 19:6 Многие 

лѵко зауз Не поі 8аѵес1. 19: 6 тешу 

заискивают у знатных, и всякий — друг 

/алѵп каѵе поЪІе, апсі Ѵ8уакіу- еаск 

человеку, делающему подарки. 19:7 Бедного 

рег 80 п лѵогкеік ёФ 8 - 19: 7 роог 

ненавидят все братья его, тем паче друзья его 

каіе аіі Ъгоікегз іі 80 тоге 80 Ргіепсі іі 

удаляются от него: гонится за ними, чтобы 

гетоѵесі /гот кіт: сксі8в8 /ог ікет іо 

поговорить, но и этого нет. 19:8 Кто приобретает 

іаік Ъиі апсі ікѣ поі. 19: 8 лѵко асциіге8 

разум, тот любит душу свою; кто наблюдает 

тіпсі, опе Іоѵе8 8оиІ кІ8; лѵко лѵаіске8 

благоразумие, тот находит благо. 19:9 Лжесвидетель 

ргисіепсе, опе /ІпсЬ Ьепе/і. 19: 9 А /аѣе лѵііпе88 

не останется ненаказанным, и кто говорит ложь, 

поі лѵііі ипріишкесі, апсі лѵко 8 сіу 8 Не 

погибнет. 19:10 Неприлична глупцу пышность, тем 

регІ8к. 19:10 іпсіесепі /ооі зріепсіог, 8 о 

паче рабу господство над князьями. 19:11 

тоге 80 8егѵапі сіотіпаііоп оѵег ргіпсе8. 19:11 

Благоразумие делает человека медленным на гнев, 

ргисіепсе таке8 китап зіолѵ оп ап§ег, 

и слава для него — быть снисходительным к 

апА §1огу /ог пе§о- Ъе іпсіыіуепі іо 

проступкам. 19:12 Гнев царя — как рев льва, а 

тІ8с1етеапог8. 19:12 ап§ег ѣагуа- а8 гоаг Поп апсі 

благоволение его — как роса на траву. 19:13 

/аѵог кіт- а8 сіелѵ оп §га88. 19:13 

Глупый сын — сокрушение для отца своего, и 

8іирісІ 8уп- Зтазк /ог /аікег іі8, апсі 

сварливая жена — сточная труба. 19:14 Дом и 

^иа^^е^8оте гкепа- лѵа8іе іиЪе. 19:14 коше апсі 

имение — наследство от родителей, а разумная 

ітепіе- 8иссе88Іоп /гот рагепі8, апсі геазопаЪІе 

жена — от ГОСПОДА. 19:15 Леность погружает в 

гкепа- /гот ЬОША. 19:15 Іагіпе88 Іттег8е8 іп 

сонливость, и нерадивая душа будет терпеть 

сІголѵ8Іпе88, апсі сагеІе88 зколѵег лѵііі іоіегаіе 
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голод. 19:16 Хранящий заповедь хранит душу 

кип§ег. 19:16 8іоге8 соттапсітепі зіогез 8оиі 

свою, а нерадящий о путях своих погибнет. 

іі8, апсі пегасіусі8ску аЪоиі \ѵау8 Ріге регізк. 

19:17 Благотворящий бедному дает взаймы 

19:17 Ъепе/ісепі роог §іѵе$ Іосіп 

ГОСПОДУ, и Он воздаст ему за благодеяние его. 

Сепііетеп, апсі ке гелѵагсі іі ]ог Ъепе/'ісепсе іі. 

19:18 Наказывай сына своего, доколе есть 

19:18 Оі8сірііпе 80 п ІІ8, ипШ ікеге 

надежда, и не возмущайся криком его. 19:19 

коре апсі поі регіигЪіп§ 8коШ іі. 19:19 

Гневливый пусть терпит наказание, потому что, 

іга8сіЫе Іеі 8и//ег8 ршшктепі Ъесаше ікаі 

если пощадишь его, придется тебе еще больше 

і/ 8раге іке іі каѵе уои тоге тоге 

наказывать его. 19:20 Слушайся совета и 

рипізк іі. 19:20 оЪеу Воагі апсі 

принимай обличение, чтобы сделаться тебе 

ассері гергоо/ іо Ъесоте уои 

впоследствии мудрым. 19:21 Много замыслов в 

8иЪ8е^иепі^у Ш8е. 19:21 тапу рІап8 іп 

сердце человека, но состоится только определенное 

кеагі китап Ъиі кеШ опіу сегіаіп 

ГОСПОДОМ. 19:22 Радость человеку — 

ЬОКО. 19:22 /'оу скеіоѵеки- 

благотворительность его, и бедный человек 

скагііу іі апсі роог реоріе 

лучше, нежели лживый. 19:23 Страх ГОСПОДЕНЬ 

Ъеііег ікап Наг. 19:23 /еаг ЬОКО 

ведет к жизни, и кто имеет его, всегда будет 

ІеасІ8 іо Іі/е апсі лѵко ка8 іі аІ\ѵау8 лѵііі 

доволен, и зло не постигнет его. 19:24 Ленивый 

8аіІ8/іесі, апсі еѵіі поі 8и//ег іі. 19:24 Ісігу 

опускает руку свою в чашу и не хочет донести 

Іо\ѵег8 к апсі Из іп Ъолѵі апсі поі \ѵапі8 сопѵеу 

ее до рта своего. 19:25 Если ты накажешь 

іі іо тоиік іѣ. 19:25 I/ уои Зтііе 

кощунника, то и простой сделается 

8со]]ег, ікеп апсі 8Ітріе шіі Ъесоте 

благоразумным; и если обличишь разумного, то 

ргысіепі: апсі і/' гергоѵе геа 80 паЫе, ікеп 
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он поймет наставление. 19:26 Разоряющий отца и 

ІІ ипсіегзіапсі іпзігисііоп. 19:26 Ъизііп§ /аікег апсі 

выгоняющий мать — сын срамной и бесчестный. 

сказеік тоікег- зоп рисіепсісіі ап<і сІізкопогаЪІе. 

19:27 Перестань, сын мой, слушать внушения об 

19:27 Соте оп, зоп ту Іізіеп зи§§езНоп аЪоиі 

уклонении от изречений разума. 19:28 Лукавый 

еѵазіоп /гот зауіп§з тіпсі. 19:28 81у 

свидетель издевается над судом, и уста 

лѵііпезз тоскз оѵег соигі апсі тоиік 

беззаконных глотают неправду. 19:29 Готовы для 

Іалѵіезз ЗлѵаІІолѵз Не. 19:29 геасіу /о г 

кощунствующих суды, и побои — на тело глупых. 

зсогпегз соигіз апсі роЪоі- оп Ъосіу зіііу. 



20:1 

20 : 

Вино — глумливо, сикера — буйна; и всякий, 

лѵіпе- тоскег, зікега- гсі§іп§; апсі апуопе 

увлекающийся ими, неразумен. 20:2 

асісіісііпр Ікет ипгеазопаЫе. 20: 2 

Гроза царя — как бы рев льва: кто 

Скапсе о/ а Ткипсіегзіопп Ізагуа- аз лѵоиМ гоаг Поп: лѵко 

раздражает его, тот грешит против самого себя. 

аппоуіщ Н опе зіп а§аіпзі о/ Ікетзеіѵез. 

20:3 Честь для человека — отстать от ссоры; а 

20: 3 копог /ог о/Регзоп оиіНопе /гот ^иа^^е^; апсі 

всякий глупец задорен. 20:4 Ленивец зимою не 

еѵегу /ооі лѵііі Ъе тесісШпр. 20: 4 зіоік тпіег поі 

пашет: поищет летом — и нет ничего. 20:5 

ріоѵѵ лѵііі Іоок /ог зиттег- апсі по поІкіп§. 20: 5 

Помыслы в сердце человека — глубокие воды, но 

Ікои§кіз іп кеагі о/ Регзоп сіеер лѵаіег Ъиі 

человек разумный вычерпывает их. 20:6 Многие 

реоріе геазопаЫе зсоорз Ыоскесі. 20: 6 тапу 

хвалят человека за милосердие, но правдивого 

ргаізе китап /ог скагііу Ъиі Ігиік/иі 

человека кто находит? 20:7 Праведник ходит в 

китап лѵко /іпсіз? 20: 7 гі§кіеоиз лѵаікз іп 

своей непорочности: блаженны дети его после 

Из іпіергііу: Ыеззесі скіШгеп И а/іег 
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него! 20:8 Царь, сидящий на престоле суда, 

И! 20: 8 кіп§, зеаіесі оп ікгопе Соигі 

разгоняет очами своими все злое. 20:9 Кто может 

ассеіегаіез еуез ікеіг аіі еѵіі. 20: 9 хѵко сап 

сказать: ‘я очистил мое сердце, я чист от греха 

Іо зау: 7 сіеагесі ту кеагі I сіеап /гот зіп 

моего’? 20:10 Неодинаковые весы, неодинаковая 

ту '? 20:10 ипедыаі зсаіез, ипециаі 

мера, то и другое — мерзость пред ГОСПОДОМ. 

теазиге Ікеп апсі сігиуое- аЪотіпаІіоп Ъе/оге к(Жк). 

20:11 Можно узнать даже отрока по занятиям его, 

20:11 Уои сап Іеагп еѵеп Ъоу Ъу зіисііез іі 

чисто ли и правильно ли будет поведение его. 

сіеап Оо апсі соггесііу Оо хѵііі Ъекаѵіог И. 

20:12 Ухо слышащее и глаз видящий — и то и 

20:12 еаг Тке кеагіп§ апсі еуе ѵісіуазскіу- апсі Ікеп апсі 

другое создал ГОСПОДЬ. 20:13 Не люби спать, 

оікег сгеаіесі к (Ж О. 20:13 поі Іоѵе зіеер 

чтобы тебе не обеднеть; держи открытыми глаза 

Іо уои поі роѵегіу; коШ ореп еуез 

твои, и будешь досыта есть хлеб. 20:14 ‘Дурно, 

іку апсі шіі /ПІ Ікеге Ъгеасі. 20:14 'ІІ із паиркі, 

дурно’, — говорит покупатель, а когда отойдет, 

Ъасі ' - зауз Ъиуег апсі хѵкеп сіерсиі, 

хвалится. 20:15 Есть золото и много жемчуга, но 

Ъоазі. 20:15 Ікеге уокі апсі тапу реагіз, Ъиі 

драгоценная утварь — уста разумные. 20:16 Возьми 

ргесіоиз иіѵаг- тоиік геазопаЫе. 20:16 Таке 

платье его, так как он поручился за чужого; и 

йгезз И зо аз И ѵоискесі /ог зотеопе еізе; апсі 

за стороннего возьми от него залог. 20:17 Сладок 

/ог рагіу Іаке /гот И Ъсіік 20:17 злѵееі 

для человека хлеб, приобретенный неправдою; но 

/ог китап Ъгеасі, асриігесі и п гіук Іео из п езз ; Ъиі 

после рот его наполнится дресвою. 20:18 

а/іег тоиік іі /іііесі §гаѵек 20:18 

Предприятия получают твердость чрез совещание, 

Епіегргізез гесеіѵе кагсіпезз Ікгои§к тееІіп§ 

и по совещании веди войну. 20:19 Кто ходит 

ап! Ъу тееІіп§ Іесісі хѵаг 20:19 хѵко хѵаікз 

переносчиком, тот открывает тайну; и кто 

ѵесіог, опе орепз зесгеі; апсі хѵко 
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широко раскрывает рот, с тем не сообщайся. 

шсіеіу геѵеаіз тоиік тік 80 поі герогіесі. 

20:20 Кто злословит отца своего и свою мать, 

20:20 \ѵко сигзе /аікег іі8 апсі ІІ8 тоікег, 

того светильник погаснет среди глубокой тьмы. 

о/ Іатр рое 8 оиі о/ сіеер скігкпе88. 

20:21 Наследство, поспешно захваченное вначале, 

20:21 Негііаре, казіііу саріыгесі іпШаІІу, 

не благословится впоследствии. 20:22 Не говори: 

поі Ые88ес1 а/іег\ѵагсІ8. 20:22 поі 8ау 

‘я отплачу за зло’; предоставь ГОСПОДУ, и Он 

7 герау /о г еѵіі Іеі іке Сепііетеп, апсі ке 

сохранит тебя. 20:23 Мерзость пред ГОСПОДОМ — 

8аѵе уои. 20:23 аЪотіпаііоп Ъе/оге С08РОООМ- 

неодинаковые гири, и неверные весы — не добро. 

ипе^иа^ лѵеі§кі8, апсі іпсоггесі ѵеху- поі роос1пе88. 

20:24 От ГОСПОДА направляются шаги человека; 

20:24 /гот ЬОРР) 8епі 8іер8 гі§кі8; 

человеку же как узнать путь свой? 20:25 Сеть 

тап 8ате а8 Іеагп раік кІ8? 20:25 пеіѵѵогк 

для человека — поспешно давать обет, и после 

/ог о/ Рег 80 п ка8іі1у §іѵе ѵо\ѵ апсі сі/іег 

обета обдумывать. 20:26 Мудрый царь вывеет 

ѵоѵѵ ропсіег 20:26 ѵѵ/.ѵе кіп§ ѵуѵееі 

нечестивых и обратит на них колесо. 20:27 

жскесі апсі рау оп ікет лѵкееі. 20:27 

Светильник ГОСПОДЕНЬ — дух человека, 

Ріхіиге С08РОРЕЫ- зрігіі китап 

испытывающий все глубины сердца. 20:28 Милость 

ехрегіепсіп§ аіі сіерік Неагі. 20:28 Спасе 

и истина охраняют царя, и милостью он 

апсі ігиік риагсі кіп§ апсі §гасе И 

поддерживает престол свой. 20:29 Слава юношей — 

8иррогі ікгопе іі8. 20:29 §1огу уипозкеу- 

сила их, а украшение стариков — седина. 20:30 

/огсе ікет апсі сіесогаііоп 8Іагікоѵ- ё га У- 20:30 

Раны от побоев — врачевство против зла и 

ЛѴОШКІ8 /гот роЪоеѵ- тесіісіпе: а§аіті еѵіі апсі 

удары, проникающие во внутренности чрева. 

8ігіке8, репеігаііп§ іп Ітіс1е8 \ѵотЪ. 



51 





-24- Притчи Соломона- 

21:1 

21 : 

Сердце царя — в руке ГОСПОДА, как потоки 

кеагі 1, чагу а- іп капсі к (Ж О, аз /Ісшз 

вод: куда захочет, Он направляет его. 21:2 Всякий 

хѵаіегз: хѵкеге лѵапіз ке сіігесіз іі. 21: 2 еѵегу 

путь человека прям в глазах его; но ГОСПОДЬ 

раік китап зігащкі іп еуез іі; Ъиі ТНЕ к О КО 

взвешивает сердца. 21:3 Соблюдение правды и 

лѵеіркз Неагі. 21:3 Сотрііапсе ігиік апсі 

правосудия более угодно ГОСПОДУ, нежели 

Іизіісе тоге апуікіпр Сепііетеп, ікап 

жертва. 21:4 Гордость очей и надменность сердца, 

ѵісііт. 21: 4 ргісіе еуез апсі каыркііпезз кеагі 

отличающие нечестивых, — грех. 21:5 Помышления 

сіізііприізк тскесі - зіп. 21:5 ікоиркіз 

прилежного стремятся к изобилию, а всякий 

(ііІі§епі зеек іо аЪипсІапсе, апсі еѵегу 

торопливый терпит лишение. 21:6 Приобретение 

казіу зи[/егз сіергіѵаііоп. 21: б ассріізіііоп 

сокровища лживым языком — мимолетное 

ігеазигез /аізе у сиу кот- /Іееііп§ 

дуновение ищущих смерти. 21:7 Насилие 

лѵкі]]' зеекегз сіеаік. 21: 7 ѵіоіепсе 

нечестивых обрушится на них, потому что они 

тскесі /аіі оп ікет Ъесаизе ікаі ікеу 

отреклись соблюдать правду. 21:8 Превратен путь 

сіепіесі сотріу ігиік. 21: 8 іигп раік 

человека развращенного; а кто чист, того 

китап регѵегзе; апсі \ѵко сіеап о/ 

действие прямо. 21:9 Лучше жить в углу на 

асііоп сіігесііу. 21:9 Ъеііег Ііѵе іп согпег оп 

кровле, нежели со сварливою женою в 

коизеіор ікап тік Ьгстііпр лѵі/е іп 

пространном доме. 21:10 Душа нечестивого желает 

Іеп§іку коизе. 21:10 зоиі тскесі тзкез 

зла: не найдет милости в глазах его и друг его. 

еѵіі: поі /іпсіз тегсу іп еуез іі апсі еаск іі. 

21:11 Когда наказывается кощунник, простой 

21:11 \ѵкеп зкаіі Ъе рипізкесі Ъу зсо]]ег, зітріе 
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делается мудрым; и когда вразумляется мудрый, 

сіопе тзе; апсі лѵкеп сказіепесі тзе, 

то он приобретает знание. 21:12 Праведник 

Ікеп Н асдиігез кпспѵіесіре. 21:12 гіркіеоиз 

наблюдает за домом нечестивого: как повергаются 

лѵаіскез /ог коте тскесі: аз ргозігаіе 

нечестивые в несчастие. 21:13 Кто затыкает ухо 

тскесі іп тіз/огіипе. 21:13 \ѵко рІи§ еаг 

свое от вопля бедного, тот и сам будет 

Из /гот сгу роог, опе апсі кітзеі/ тіі 

вопить — и не будет услышан. 21:14 Подарок 

ѵоріі- апсі поі тіі кеагі. 21:14 рі/і 

тайный тушит гнев, и дар в пазуху — сильную 

зесгеі ехііпрыізкез апрег, апсі рі/і іп р стіки- зігопр 

ярость. 21:15 Соблюдение правосудия — радость для 

г аре. 21:15 Сотрііапсе ргаѵозисііуа- /'оу /ог 

праведника и страх для делающих зло. 21:16 

гіркіеоиз апсі /еаг /ог такіпр еѵіі. 21:16 

Человек, сбившийся с пути разума, водворится в 

тап акеггапі тік рсйк тіпсі, зкаіі гетаіп іп 

собрании мертвецов. 21:17 Кто любит веселье, 

тееііпр сіеасі. 21:17 \ѵко Іоѵез /ип, 

обеднеет; а кто любит вино и тук, не 

роогег; апсі лѵко Іоѵез тпе апсі /аі поі 

разбогатеет. 21:18 Выкупом будет за праведного 

гіск. 21:18 гапзот тіі /ог гірк/еоиз 

нечестивый и за прямодушного — лукавый. 21:19 

тскесі апсі /ог ргуатойизкпоро- 81у. 21:19 

Лучше жить в земле пустынной, нежели с 

Ъеііег Ііѵе іп ргоыпсі сіезегі, ікап тік 

женою сварливою и сердитою. 21:20 Вожделенное 

т/е Ьгстііпр апсі апргу. 21:20 Іке соѵеіесі 

сокровище и тук — в доме мудрого; а глупый 

Ігеазиге апсі Іик іп коте тзе; апсі зіирісі 

человек расточает их. 21:21 Соблюдающий 

реоріе Іаѵізкез Ыоскесі. 21:21 Ікаі кеереік 

правду и милость найдет жизнь, правду и славу. 

Ігиік апсі тегсу /іпсіз Іі/е Ігиік апсі ріогу. 

21:22 Мудрый входит в город сильных и 

21:22 тзе іпсіисіесі іп сііу зігопр апсі 

ниспровергает крепость, на которую они надеялись. 

зикѵегіз /огігезз оп \ѵкіск Ікеу коресі. 
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21:23 Кто хранит уста свои и язык свой, тот 

21:23 \ѵко 8Іоге8 тоиік Ікеіг апсі 1ап§иа§е іѣ, опе 

хранит от бед душу свою. 21:24 Надменный 

8іоге8 /гот ІІІ8 8ои1 іѣ. 21:24 каи§кІу 

злодей — кощунник имя ему — действует в пылу 

ііосіеу- 8со//ег пате ети- асѣ іп кеаі 

гордости. 21:25 Алчба ленивца убьет его, потому 

ргісіе. 21:25 АІскЪа 8Іоік Іа II іі Ъесаше 

что руки его отказываются работать; 21:26 всякий 

Ікаі капсІ8 іі ге/ше гип; 21:26 еѵегу 

день он сильно алчет, а праведник дает и не 

сіау И 8Ігоп§Іу кип§ег8, апсі гщкіеот §іѵе8 апсі поі 

жалеет. 21:27 Жертва нечестивых — мерзость, 

гергеѣ. 21:27 Ѵісііт песке8Ііѵук- акотіпаііоп 

особенно когда с лукавством приносят ее. 21:28 

е8ресіа11у лѵкеп тік сга/ііпе88 Ъгіп§ И. 21:28 

Лжесвидетель погибнет; а человек, который 

А /аѣе шІпе88 регѣк; апсі рег 80 п лѵкіск 

говорит, что знает, будет говорить всегда. 21:29 

8 сіу 8 Ікаі кпош тіі іаік Ііте8. 21:29 

Человек нечестивый дерзок лицом своим, а 

реоріе тскесі ЪоШ /асе іѣ, апсі 

праведный держит прямо путь свой. 21:30 Нет 

гщкіеош кокѣ гі§кІ рсіік іѣ. 21:30 N 0 

мудрости, и нет разума, и нет совета вопреки 

лмѣсіот, апсі по тіпсі, апсі по Восігсі сопігагу 

ГОСПОДУ. 21:31 Коня приготовляют на день 

кОКО. 21:31 ког8е ргерагесі оп сіау 

битвы, но победа — от ГОСПОДА. 

Ъаіііе Ъиі ѵісіогу ѣ /гот ЬОІЮ. 

22:1 

22 : 

Доброе имя лучше большого богатства, и добрая 

уоосі пате Ъеііег Ні§к \ѵеаІІк апсі уоосі 

слава лучше серебра и золота. 22:2 Богатый и 

§1огу Ъеііег 8ІІѵег апсі §оЫ. 22: 2 гіск апсі 

бедный встречаются друг с другом: того и 

роог тееі еаск тік оікег: о/ апсі 

другого создал ГОСПОДЬ. 22:3 Благоразумный 

оікег сгеаіесі кОКО. 22: 3 Ргисіепііаі 
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видит беду и укрывается; а неопытные идут 

8ее8 ігоиЫе апсі кісііп§; апсі іпехрегіепсесі §о 

вперед и наказываются. 22:4 За смирением 

/ог\ѵагсі апсі 8каІІ Ъе ршшкесі 22: 4 /ог китіШу 

следует страх ГОСПОДЕНЬ, богатство и слава и 

8коиШ /еаг ЬОКВ, лѵеаіік апсі §1огу апсі 

жизнь. 22:5 Терны и сети на пути коварного; 

Іі/е. 22: 5 ікогпз апсі пеілѵогк оп раік ігеаскегош; 

кто бережет душу свою, удались от них. 22:6 

лѵко заѵе8 8ои1 Из, /аііесі /гот ікет. 22: 6 

Наставь юношу при начале пути его: он не 

Тгаіп уоиік \ѵкеп еагіу раік іі: іі поі 

уклонится от него, когда и состарится. 22:7 

егг /гот іі лѵкеп апсі оЫ. 22: 7 

Богатый господствует над бедным, и должник 

гіск сіотіпаіе8 оѵег роог апсі ЫеЪіог 

делается рабом заимодавца. 22:8 Сеющий 

сіопе 8Іаѵе Іепсіег 22: 8 Рог ке ікаі 80 \ѵеік 

неправду пожнет беду, и трости гнева его не 

Не гесір ігоиЫе апсі сапе8 ап§ег іі поі 

станет. 22:9 Милосердый будет благословляем, 

Ъесоте. 22: 9 тегсі/иі шіі Ые88, 

потому что дает бедному от хлеба своего. 22:10 

Ъесаше ікаі §іѵе8 роог /гот Ъгесісі Из. 22:10 

Прогони кощунника, и удалится раздор, и 

Ссі8і оиі 8со//ег, апсі сіеіеіесі 8ігі/е апсі 

прекратятся ссора и брань. 22:11 Кто любит 

8іор ^иа^^еі апсі Іап§иа§е. 22:11 лѵко 1оѵе8 

чистоту сердца, у того приятность на устах, 

сІеапііпе88 кеагі каѵе о/ рІеа8апіпе88 оп Іір8, 

тому царь — друг. 22:12 Очи ГОСПОДА охраняют 

ікаі Т8аг еаск. 22:12 Оскі ЬОКВ §иагН 

знание, а слова законопреступника Он 

кпспѵіесіуе апсі \ѵогсІ8 га ко п о р ге8 іи р п іка ке 

ниспровергает. 22:13 Ленивец говорит: ‘лев на 

оѵегікгош. 22:13 8Іоік 8ау8: 'Поп оп 

улице! посреди площади убьют меня!’ 22:14 

8ігееі! іп іке тісІ8і о/ агеа кііі те! ' 22:14 

Глубокая пропасть — уста блудниц: на кого 

сіеер ргора8і- тоиік Ьоо8е ІѴотеп: оп \ѵко 

прогневается ГОСПОДЬ, тот упадет туда. 22:15 

ап§гу ЬОКВ, опе /аіі ікеге. 22:15 
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Глупость привязалась к сердцу юноши, но 

зіирісіііу аііаскесі іо кеагі Ъоуз, Ъиі 

исправительная розга удалит ее от него. 22:16 

соггесііопаі госі гетоѵе іі /гот іі. 22:16 

Кто обижает бедного, чтобы умножить свое 

лѵк о о]]епсІ роог, іо тиіііріу Из 

богатство, и кто дает богатому, тот обеднеет. 

лѵеаіік апсі лѵк о уіѵез гіск, опе роогег 

22:17 Приклони ухо твое, и слушай слова 

22:17 Іпсііпе еаг іку апсі Іізіеп лѵогсіз 

мудрых, и сердце твое обрати к моему знанию; 

лѵізе, апсі кеагі уоиг геѵегзіЪИііу іо ту кполѵіесіуе; 

22:18 потому что утешительно будет, если ты 

22:18 Ъесаизе ікаі сот/огііпу лѵііі і/ уои 

будешь хранить их в сердце твоем, и они будут 

лѵііі зіоге ікеіг іп кеагі іку апсі ікеу шіі 

также в устах твоих. 22:19 Чтобы упование твое 

аізо іп Іірз уоигз. 22:19 іо коре уоиг 

было на ГОСПОДА, я учу тебя и сегодня, и ты 

лѵаз оп ЬОКО, I іеаск уои апсі іоіау апсі уои 

помни. 22:20 Не писал ли я тебе трижды в 

гететЪег 22:20 поі лѵгоіе Оо I уои ікгее іп 

советах и наставлении, 22:21 чтобы научить тебя 

ЪоагИз апсі уиіИстсе, 22:21 іо іеаск уои 

точным словам истины, дабы ты мог передавать 

ассигаіе Ассогсііпу іо ігиік огсіег уои соиШ ігапз/ег 

слова истины посылающим тебя? 22:22 Не будь 

лѵогсіз ігиік зепсИпу уои? 22:22 поі лѵкеікег 

грабителем бедного, потому что он беден, и не 

гоЪЪег роог, Ъесаизе ікаі іі роог апсі поі 

притесняй несчастного у ворот, 22:23 потому что 

ѵех ассіИепі каѵе уаіе, 22:23 Ъесаизе ікаі 

ГОСПОДЬ вступится в дело их и исхитит душу 

ТНЕ ЬОКО ріеасі іп іі ікеіг апсі ізккіііі зоиі 

у грабителей их. 22:24 Не дружись с 

каѵе гоЪЪегз Ыоскесі. 22:24 поі Ъе /гіепсіз лѵіік 

гневливым и не сообщайся с человеком 

ап сіпугу тап; апсі поі тесЫІе лѵіік тап 

вспыльчивым, 22:25 чтобы не научиться путям 

коі-іетрегеі, 22:25 іо поі Іеагп Шііеглѵауз 
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его и не навлечь петли на душу твою. 22:26 Не 

ІІ апсі поі іпсиггіп§ Іоор оп 8оиІ уоиг8. 22:26 поі 

будь из тех, которые дают руки и поручаются 

лѵкеікег о/ ікозе лѵкіск §іѵе капсЬ апсі епігшіесі 

за долги: 22:27 если тебе нечем заплатить, то для 

/о г сІеЫз: 22:27 і/ уои поікіп§ рау ікеп /о г 

чего доводить себя, чтобы взяли постель твою 

лѵкаі Ъгіп§ уоигзеі/ іо іоок ЪесІ уоиг 

из-под тебя? 22:28 Не передвигай межи давней, 

/гот іке уои? 22:28 поі Моѵе іке Іапсітагк Іоп§-8іапсІіп§, 

которую провели отцы твои. 22:29 Видел ли ты 

лѵкіск кеЫ /аікег8 уоиг8. 22:29 8ахѵ Оо уои 

человека проворного в своем деле? Он будет 

китап рготрі іп ІІ8 геаііу? ке лѵііі 

стоять перед царями, он не будет стоять перед 

8іапсІ Ье/оге кіп§8, іі поі тіі 8іапіі Ъе/оге 

простыми. 

8ІтрІе. 

23:1 

25 : 

Когда сядешь вкушать пищу с властелином, то 

лѵкеп 8Іі еаі /оосі лѵіік гиіег, ікеп 

тщательно наблюдай, что перед тобою, 23:2 и 

саге/'иііу лѵаіск, ікаі Ъе/оге ікее, 23: 2 апсі 

поставь преграду в гортани твоей, если ты алчен. 

риі Ъаггіег іп Іагупх іку і/ уои угеесіу. 

23:3 Не прельщайся лакомыми яствами его; это — 

23: 3 поі сІе8Ігои8 сіаіпіу ѵіапсІ8 іі ; еіо- 

обманчивая пища. 23:4 Не заботься о том, 

сіесерііѵе Роосі 23: 4 поі іаке саге аЪоиі І8 

чтобы нажить богатство; оставь такие мысли 

іо ата88 лѵеаіік; Іеаѵе 8иск ікои§кі8 

твои. 23:5 Устремишь глаза твои на него, и — его 

уоиг8. 23: 5 ѴѴіІі еуе8 уоиг оп іі и іі 

уже нет; потому что оно сделает себе крылья 

аігеасіу по; Ъесаше ікаі іі таке 8іаіетепі тп§8 

и, как орел, улетит к небу. 23:6 Не вкушай 

апсі а8 еа§1е, /1у іо іке 8ку. 23: 6 поі еаі іке 
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ПИЩИ у человека завистливого и не прельщайся 

/ Ъосі каѵе китап епѵіош апсі поі сіезігош 

лакомыми яствами его; 23:7 потому что, каковы 

йаіпіу ѵіапсіз іі; 23: 7 Ъесаше ікаі лѵкаі 

мысли в душе его, таков и он; ‘ешь и пей’, — 

ікои§кі8 іп зоиі іі 8иск апсі опе; ’еаі апсі сігіпк - 

говорит он тебе, а сердце его не с тобою. 23:8 

8ау8 іі уои апсі кеагі іі поі тік ікее. 23: 8 

Кусок, который ты съел, изблюешь, и добрые 

ріесе лѵкіск уои аіе, ііЫуиенк, апсі §оосі 

слова твои ты потратишь напрасно. 23:9 В уши 

\ѵогсІ8 уоиг уои зрепсі іо по аѵаіі. 23: 9 Іп еаг8 

глупого не говори, потому что он презрит 

8іирісІ поі 8ау Ъесаше ікаі іі <Іе8рІ8есІ 

разумные слова твои. 23:10 Не передвигай межи 

геа80паЪ1е лѵогсЬ уоиг8. 23:10 поі Моѵе іке Іапсітагк 

давней и на поля сирот не заходи, 23:11 потому 

оісі апсі оп /іеШ огркаш поі соте іп, 23:11 Ъесаше 

что Защитник их силен; Он вступится в дело их 

ікаі Ое/епсіег ікеіг 8ігоп§; ке ріеасі іп іі ікеіг 

с тобою. 23:12 Приложи сердце твое к учению 

лѵіік ікее. 23:12 Арріууоиг кеагі уоиг іо сіосігіпе 

и уши твои — к умным словам. 23:13 Не 

апсі еаг8 іѵоі- іо сіеѵег 8аШ. 23:13 поі 

оставляй юноши без наказания: если накажешь 

Іеаѵе Ъоу8 тікоиі ршшктепі: і/ 8т Не 

его розгою, он не умрет; 23:14 ты накажешь его 

іі тік іке го<2, іі поі (Не; 23:14 уои Зтііе іі 

розгою и спасешь душу его от преисподней. 

тік іке госі апсі 8аѵе 8оиІ іі /гот ипсіепѵогЫ. 

23:15 Сын мой! если сердце твое будет мудро, то 

23:15 80 п ту! і/ кеагі уоиг тіі лѵПеІу ікеп 

порадуется и мое сердце; 23:16 и внутренности 

ге/оісе апсі ту кеагі; 23:16 апсі іп8ІсІе8 

мои будут радоваться, когда уста твои будут 

ту тіі ге/оісе, лѵкеп тоиік уоиг тіі 

говорить правое. 23:17 Да не завидует сердце твое 

іаік Кі§кі. 23:17 Уе8 поі епѵіе8 кеагі уоиг 

грешникам, но да пребудет оно во все дни в 

8Іппег8, Ъиі уе8 сікісіе іі іп аіі сІау8 іп 

страхе ГОСПОДНЕМ; 23:18 потому что есть 

/еаг о/ іке Іогсі: 23:18 Ъесаше ікаі ікеге 
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будущность, и надежда твоя не потеряна. 23:19 

/иіиге, апВ коре уоиг поі І 08 І. 23:19 

Слушай, сын мой, и будь мудр, и направляй 

ЬЫеп, 80 п ту апсі лѵкеікег лѵІ8е, апсі Вігесі іке 

сердце твое на прямой путь. 23:20 Не будь между 

кеагі уоиг оп Вігесі лѵау. 23:20 поі лѵкеікег Ъеілѵееп 

упивающимися вином, между пресыщающимися 

ЕаІег8 лѵіпе Ъеілѵееп §Іиііопош 

мясом: 23:21 потому что пьяница и 

теаі: 23:21 Ъесаше Ікаі сігипкагсі апсі 

пресыщающийся обеднеют, и сонливость оденет в 

Іке уіиііоп роѵегіу: апсі Вголѵ8Іпе88 сіоіке іп 

рубище. 23:22 Слушайся отца твоего: он родил 

га§8. 23:22 оЪеу /аікег іку И Ъе§аІ 

тебя; и не пренебрегай матери твоей, когда она 

уои; апсі поі пе§ІесІ тоікег Іку лѵкеп И 

и состарится. 23:23 Купи истину и не продавай 

апсі оЫ. 23:23 Виу Ігиік апсі поі 8еІІ 

мудрости и учения и разума. 23:24 Торжествует 

лѵЕВот апсі Іеаскіп§ апсі тіпсі. 23:24 Ігіитрк8 

отец праведника, и родивший мудрого радуется 

/аікег гі§кІеош апсі Ъе§оІ лѵІ8е ге/оісе8 

о нем. 23:25 Да веселится отец твой и да 

сікоиі И. 23:25 Уе8 /ип /аікег уоиг апсі уе8 

торжествует мать твоя, родившая тебя. 23:26 Сын 

Ігіитркз тоікег уоиг8, Ъігік Іо уои. 23:26 80 п 

мой! отдай сердце твое мне, и глаза твои да 

ту! §іѵе кеагі уоиг те апсі еуе8 уоиг уе8 

наблюдают пути мои, 23:27 потому что блудница — 

лѵаіск раік ту, 23:21 Ъесаше Ікаі ЫисІпШа- 

глубокая пропасть, и чужая жена — тесный 

Веер §иІ/ апсі 8Ігап§ег гкепсі- с1о8е 

колодезь; 23:28 она, как разбойник, сидит в засаде 

Іке лѵеіі; 23:28 И а8 гоЪЪег 8ІІІіп§ іп атЪшк 

и умножает между людьми законопреступников. 

апсі тиІІірІіе8 Ъеілѵееп реоріе га ко п о р ге8 Іи р п іко ѵ. 

23:29 У кого вой? у кого стон? у кого ссоры? 

23:29 Во лѵко лѵое? каѵе лѵко тоап? каѵе лѵко ^иа^^е^8? 

у кого горе? у кого раны без причины? у 

каѵе лѵко Моипі? каѵе лѵко лѵоипсІ8 лѵіікоиі геа8от? каѵе 

кого багровые глаза? 23:30 У тех, которые долго 

лѵко ригріе еуе8? 23:30 Во Іко8е лѵкіск Іоп§ 
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сидят за вином, которые приходят отыскивать 

8ІШп§ /о г тпе ѵѵкіск соте Іоок /о г 

вина приправленного. 23:31 Не смотри на вино, 

тпе /Іаѵогеа. 23:31 поі зее оп тпе 

как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как 

аз іі Ыизкез аз іі зрагкіез іп Ъспѵі, аз 

оно ухаживается ровно: 23:32 впоследствии, как 

іі іепіесі ехасііу: 23:32 зиЬзециепіІу аз 

змей, оно укусит, и ужалит, как аспид; 23:33 

зпакез, іі Ъііе апсі зііп§ аз азр; 23:33 

глаза твои будут смотреть на чужих жен, и 

еуез уоиг тіі лѵаіск оп оікегз тѵез, апсі 

сердце твое заговорит развратное, 23:34 и ты 

кеагі уоиг зреак Іе\ѵі, 23:34 апсі уои 

будешь, как спящий среди моря и как спящий 

тіі, аз зіеер о/ зеа апсі аз зіеер 

на верху мачты. 23:35 ‘били меня, мне не было 

оп іор Мазі. 23:35 Ъеаі те I поі лѵаз 

больно; толкали меня, я не чувствовал. Когда 

кигі; ризкесі те I поі /еіі. лѵкеп 

проснусь, опять буду искать того же’. 

\ѵаке ир, сіуаіп тіі зеагск о/ за те . 

24:1 

24: 

Не ревнуй злым людям и не желай быть с 

поі іеаіоиз еѵіі реоріе апсі поі Оезіге Ъе тік 

ними, 24:2 потому что о насилии помышляет 

ікет 24: 2 Ъесаизе ікаі аЪоиі ѵіоіепсе ікіпкеік 

сердце их, и о злом говорят уста их. 24:3 

кеагі ікет апсі аЪоиі еѵіі зау тоиік Ыоскесі. 24: 3 

Мудростью устрояется дом и разумом 

тзсіот ЬиіЫесІ; коизе апсі тіпсі 

утверждается, 24:4 и с уменьем внутренности 

аІІе§есіІу 24: 4 апсі тік тік зкііі іпзііез 

его наполняются всяким драгоценным и 

іі /Ніесі еѵегу ргесіоиз апсі 

прекрасным имуществом. 24:5 Человек мудрый 

/іпе ргорегіу. 24: 5 реоріе тзе 

силен, и человек разумный укрепляет силу свою. 

зігоп§ апсі реоріе геазопаЫе зігеп§ікепз ]огсе Из. 
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24:6 Поэтому с обдуманностью веди войну твою, 

24: 6 ікеге/оге, шік ікои§кфлІпе88 ІесіА \ѵаг іку 

и успех будет при множестве совещаний. 24:7 

апА 8иссе$8 шіі лѵкеп 8еі тееііп§8. 24: 7 

Для глупого слишком высока мудрость; у ворот 

/ог 8іиріА іоо кі§к \ѵІ8СІот; каѵе §аіе 

не откроет он уст своих. 24:8 Кто замышляет 

поі ореп іі тоиік Ріге. 24: 8 лѵко рІоіііп§ 

сделать зло, того называют злоумышленником. 24:9 

с іо еѵіі, о/ саіі аііаскег 24: 9 

Помысел глупости — грех, и кощунник — мерзость 

іко §1иро8іі- 8Іп апсі ко8скиппік- аЪотіпаііоп 

для людей. 24:10 Если ты в день бедствия 

/о г китап8. 24:10 I/ уои іп сіау сІІ8сі8іег 

оказался слабым, то бедна сила твоя. 24:11 

кеір/иі лѵеак ікеп роог ]'огсе уоиг8. 24:11 

Спасай взятых на смерть, и неужели откажешься 

Заѵе іке іакеп оп сіеаік апсі геаііу ге/ше 

от обреченных на убиение? 24:12 Скажешь ли: 

/гот сіоотесі оп кі11іп§? 24:12 8ау Во: 

‘вот, мы не знали этого’? А Испытующий сердца 

'ВекоЫ, лѵе поі кпо\ѵ ікіР? А 8еагскеік кеагі 

разве не знает? Наблюдающий над душою твоею 

І8 поі кполѵ8? лѵаіскіпр оѵег 8ои1 іку 

знает это, и воздаст человеку по делам его. 24:13 

кпош іі апсі геѵѵагсі тап Ъу А//аіг8 іі. 24:13 

Ешь, сын мой, мед, потому что он приятен, и 

еаі 80 п ту копеу Ъесаше ікаі іі рІеа8апі, апсі 

сот, который сладок для гортани твоей: 24:14 

сеІІ8, лѵкіск 8\ѵееі /ог Іагупх уоиг: 24:14 

таково и познание мудрости для души твоей. 

8 иск апсі кполѵіесіре \ѵІ8СІот /ог 8ои1 уоиг8. 

Если ты нашел ее, то есть будущность, и 

I/ уои /оипсі іі ікеп ікеге /иіиге, апсі 

надежда твоя не потеряна. 24:15 Не злоумышляй, 

коре уоиг поі Іозі. 24:15 поі \ѵаіі, 

нечестивый, против жилища праведника, не 

шскесі, а§аіп8і коте гіркіеоы8 поі 

опустошай места покоя его, 24:16 ибо семь раз 

: \ѵсі8іе р1асе8 ге8і іі 24:16 /ог 8еѵеп ііте 

упадет праведник и встанет; а нечестивые 

/аіі гі§кіеош апсі шіі гІ8е; апсі шскесі 
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впадут в погибель. 24:17 Не радуйся, когда упадет 

лѵііі /аіі іп регсІШоп. 24:17 поі Наіі, лѵкеп /аіі 

враг твой, и да не веселится сердце твое, когда 

епету іку апсі уез поі /ип кеагі іку лѵкеп 

он споткнется. 24:18 Иначе увидит ГОСПОДЬ, и 

ІІ зіитЫе. 24:18 оікеглѵізе зее ЬОКО, апсі 

неугодно будет это в очах Его, и Он отвратит 

сіізріеазіпу лѵііі іі іп зі§кі іі апсі ке іигп алѵау 

от него гнев Свой. 24:19 Не негодуй на злодеев 

/гот іі ап§ег Ііз. 24:19 поі Ргеі оп ѵіііаіпз 

и не завидуй нечестивым, 24:20 потому что злой 

апсі поі епѵу лѵіскесі, 24:20 Ъесаизе ікаі еѵіі 

не имеет будущности, — светильник нечестивых 

поі каз /иіигііу - Іатр шскесі 

угаснет. 24:21 Бойся, сын мой, ГОСПОДА и 

ехііп§иізкесі. 24:21 Реагпоі, зоп ту ЬОКО апсі 

царя; с мятежниками не сообщайся, 24:22 потому 

іке кіп§; лѵіік гекеіз поі тесісііе, 24:22 Ъесаизе 

что внезапно придет погибель от них, и беду от 

ікаі зисЫепІу соте сіеаік /гот ікет апсі ігоиЫе /гот 

них обоих кто предузнает? 24:23 Сказано также 

ікет Ъоік лѵко кполѵеік? 24:23 заісі аізо 

мудрыми: иметь лицеприятие на суде — нехорошо. 

лѵізе: каѵе рагііаіііу оп зиіе- поі §оосі. 

24:24 Кто говорит виновному: ‘ты прав’, того 

24:24 лѵко зауз §иіІіу: 'уои гі§кіз' о/ 

будут проклинать народы, того будут ненавидеть 

хѵ Ш сигзе паііопз, о/ лѵііі каіе 

племена; 24:25 а обличающие будут любимы, и 

ігіЪез; 24:25 апсі ехрозіп§ лѵііі Іоѵесі, апсі 

на них придет благословение. 24:26 В уста целует, 

оп ікет соте Ыеззіп§. 24:26 Іп тоиік кіззез, 

кто отвечает словами верными. 24:27 Соверши 

лѵко гезропзіЫе лѵогсіз ігие. 24:27 Рег/огт 

дела твои вне дома, окончи их на поле твоем, 

Ъизіпезз уоиг оиі коте Риі/іі ікеіг оп /іеМ іку 

и потом устрояй и дом твой. 24:28 Не будь 

апсі ікеп Ъиііаесі; апсі коизе уоигз. 24:28 поі лѵкеікег 

лжесвидетелем на ближнего твоего: к чему тебе 

рецигег оп пеі§кЪог іку іо лѵкаі уои 

обманывать устами твоими? 24:29 Не говори: ‘как 

іесеіѵе тоиік уоигз? 24:29 поі зау 'аз 
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он поступил со мною, так и я поступлю с 

и епіегесі лѵіік I, зо апсі I лѵііі Но лѵіік 

ним, воздам человеку по делам его’. 24:30 

(кет, I лѵііі герау тап Ъу А//аігз И'. 24:30 

Проходил я мимо поля человека ленивого и 

кекі I Ъу /іекі китап Іату апсі 

мимо виноградника человека скудоумного: 24:31 

Ъу ѵіпеуагсі китап ѵоісі о/ ипсіегзіапсііпу: 24:31 

и вот, все это заросло терном, поверхность его 

апсі пощ аіі И оѵегутлѵп Ікогпз, зиг/асе іі 

покрылась крапивою, и каменная ограда его 

соѵегесі пеіііез, апсі зіопе /епсе іі 

обрушилась. 24:32 И посмотрел я, и обратил 

соііарзесі. 24:32 Апсі Іоокесі I апсі Нгелѵ 

сердце мое, и посмотрел и получил урок: 24:33 

кеагі тіпе апсі Іоокесі апсі гесеіѵесі Іеззоп: 24:33 

‘Немного поспишь, немного подремлешь, немного, 

’Телѵ зіеер, а ІіШе зІитЪег, ІШІе, 

сложив руки, полежишь, — 24:34 и придет, как 

сІазреН капсіз, Не с!о\ѵп - 24:34 апсі соте, аз 

прохожий, бедность твоя, и нужда твоя — как 

раззег-Ъу, роѵегіу уоигз, апсі пеесі Іѵоуа- аз 

человек вооруженный’. 

реоріе агтесі 

25:1 

25: 

И это притчи Соломона, которые собрали мужи 

Апсі іі рагсіЫе Зоіотоп, лѵкіск соііесіесі теп 

Езекии, царя Иудейского. 25:2 Слава Божия — 

Негекіак кіп§ .Іысіак. 25: 2 §1огу Вогкіуа- 

облекать тайною дело, а слава царей — 

сіоіке тузіегу сазе апсі §1огу ізагеу- 

исследовать дело. 25:3 Как небо в высоте и 

ехріоге Ъизіпезз. 25: 3 аз зку іп кеі§кІ апсі 

земля в глубине, так сердце царей — неисследимо. 

Ріоі іп Нерік зо кеагі Ізагеу- ипзеагскаЫе. 

25:4 Отдели примесь от серебра, и выйдет у 

25: 4 Таке спѵсіу ітригііу /гот зііѵег апсі шіі каѵе 

серебряника сосуд: 25:5 дали неправедного от 

уоісізтіік ѵеззеі: 25: 5 §іѵеп ипгщкіеоиз /гот 
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царя, и престол его утвердится правдою. 25:6 Не 

кіп§ апсі ікгопе И Ъе езіаЪіізкесІ гі§кІеоизпезз. 25: 6 поі 

величайся пред лицом царя, и на месте великих 

§1огу о/ Ъе/оге / асе кіп§ апсі оп Іосаііоп §геаІ 

не становись; 25:7 потому что лучше, когда 

поі Ъесотез; 25: 7 Ъесаизе Ікаі Ъеііег лѵкеп 

скажут тебе: ‘пойди сюда повыше’, нежели когда 

зау уои: '§о кеге кі§кег ' Ікап лѵкеп 

понизят тебя пред знатным, которого видели глаза 

лѵііі Іолѵег уои Ъе/оге поЫе, лѵкіск зееп еуез 

твои. 25:8 Не вступай поспешно в тяжбу: иначе 

уоигз. 25: 8 поі таке таггісщез казіііу іп Шщаііоп: оікепѵізе 

что будешь делать при окончании, когда соперник 

Ікаі лѵііі (іо лѵкеп епсі, лѵкеп гіѵаі 

твой осрамит тебя? 25:9 Веди тяжбу с 

уои г Озгат уои? 25: 9 Іеасі Іііщаііоп лѵіік 

соперником твоим, но тайны другого не открывай, 

гіѵаі іку Ъиі зесгеіз оікег поі ипсоѵег 

25:10 дабы не укорил тебя услышавший это, и 

25:10 огсіег поі геЪикесІ уои Нагкепесі И апсі 

тогда бесчестие твое не отойдет от тебя. 25:11 

Ікеп іізкопог уоиг поі сіерсігі /гот уои. 25:11 



Золотые яблоки в серебряных прозрачных 

СоШ арріез іп зііѵег Ігапзрагепі 

сосудах — слово, сказанное прилично. 25:12 Золотая 

зозисіак- лѵогсі заШ сіесепііу. 25:12 СоШ 

серьга и украшение из чистого золота — мудрый 

еаггіп§ апсі сіесогаііоп о/ пеі юіоіа- лѵізе 

обличитель для внимательного уха. 25:13 Что 

ехрозег /ог саге/иі еаг 25:13 Ікаі 

прохлада от снега во время жатвы, то верный 

сооі /гот зполѵ іп Ііте кагѵезі Ікеп /аіік/иі 

посол для посылающего его: он доставляет душе 

АтЪаззасІог /ог зепсііпр И: И сіеііѵегз зоиі 

господина своего отраду. 25:14 Что тучи и ветры 

Мп Из ]оу. 25:14 Ікаі сіоисіз апсі лѵіпсіз 

без дождя, то человек, хвастающий ложными 

лѵіікоиі Каіп, Ікеп регзоп Ъга§§іп§ /аізе 

подарками. 25:15 Кротостью склоняется к милости 

§і/із. 25:15 теекпезз Іеапіп§ Іо тегсу 

вельможа, и мягкий язык переламывает кость. 

угапсіее, апсі зо/і Іап§иа§е Ъгеакеік Ъопе. 
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25: 16 Нашел ты мед — ешь, сколько тебе 

25:16 /оипсі уои 8Іолѵ еаі, колѵ уои 

потребно, чтобы не пресытиться им и не 

пеесіз, іо поі зіскеп ікеу апсі поі 

изблевать его. 25:17 Не учащай входить в дом 

ѵотіі іі. 25:17 поі ^иіскеп8 §о іп коше 

друга твоего, чтобы он не наскучил тобою и не 

оікег іку іо іі поі Ъогесі ікее апсі поі 

возненавидел тебя. 25:18 Что молот и меч и 

каіеі уои. 25:18 ікаі каттег апсі 8лѵогі апсі 

острая стрела, то человек, произносящий ложное 

асиіе агголѵ ікеп рег 80 п ргопоипсіп§ /аЬе 

свидетельство против ближнего своего. 25:19 Что 

сегіі/ісаіе ауаіті пещкЪог іі8. 25:19 ікаі 

сломанный зуб и расслабленная нога, то надежда 

Ъгокеп іооік апсі геіахесі Іе§ ікеп коре 

на ненадежного в день бедствия. 25:20 Что 

оп ипгеІіаЫе іп сіау сІІ8сі8іег 25:20 ікаі 

снимающий с себя одежду в холодный день, что 

гетоѵіп§ лѵіік а сІоіке8 іп соШ сіау ікаі 

уксус на рану, то поющий песни печальному 

ѵіпе§аг оп лѵоипа ікеп 8 Іп§іп§ 80п§8 8 сісі 

сердцу. 25:21 Если голоден враг твой, накорми его 

кеагі. 25:21 I/ кип§гу епету іку /еесі іі 

хлебом; и если он жаждет, напой его водою: 

Ъгесісі; апсі і/ іі ікіг8Іу, 8іп§ іі лѵаіег: 

25:22 ибо, ты собираешь горящие угли на голову 

25:22 Ъесаше, уои соііесі Ъигпіп§ соаІ8 оп кеаі 

его, и ГОСПОДЬ воздаст тебе. 25:23 Северный 

іі апсі ТНЕ ЬОІЮ гелѵагсі лѵгіііпу. 25:23 Ыогік 

ветер производит дождь, а тайный язык — 

лѵіпсі ргоіисе 8 гаіп, апсі зесгеі Іап§иа§е- 

недовольные лица. 25:24 Лучше жить в углу на 

сИ88аИфес1 /асе. 25:24 Ъеііег Ііѵе іп согпег оп 

кровле, нежели со сварливою женою в 

кошеіор ікап тік Ьгстііпу т/е іп 

пространном доме. 25:25 Что холодная вода для 

Іеп§іку коше. 25:25 ікаі соЫ лѵаіег /ог 

истомленной жаждой души, то добрая весть из 

лѵеагу ікіг 8 і зоиі, ікеп уоосі пе\Ѵ 8 о/ 

дальней страны. 25:26 Что возмущенный источник 

/аг соипігіе8. 25:26 ікаі іпсіі§папі зоигсе 
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и поврежденный родник, то праведник, 

апсі сіатаресі зргіпр, Ікеп гіркіеоыз, 

падающий пред нечестивым. 25:27 Как нехорошо 

іпсШепІ ЪеІ'оге тскесі. 25:27 аз поі роосі 

есть много меду, так домогаться славы не есть 

ікеге тапу копеу зо зоіісіі /ате поі Ікеге 

слава. 25:28 Что город разрушенный, без стен, 

ріогу. 25:28 Ікаі сііу сіезігоуесі, тікоыі хѵаііз 

то человек, не владеющий духом своим. 

Ікеп регзоп поі охѵпіпр зрігіі Из. 

26:1 

26 : 

Как снег летом и дождь во время жатвы, так 

аз зпохѵ зиттег апсі гаіп іп И те кагѵезі зо 

честь неприлична глупому. 26:2 Как воробей 

копог іпсіесепі зіырісі 26: 2 аз зраггохѵ 

вспорхнет, как ласточка улетит, так незаслуженное 

хѵапсіегіпр, аз зхѵаііохѵ ]!у, зо ыпсіезегѵесі 

проклятие не сбудется. 26:3 Бич — для коня, 

сигзе поі соте ігие. 26: 3 Віск- / Ъг когзе 

узда — для осла, а палка — для глупых. 26:4 Не 

тсіа- /о г азз апсі раіка- /о г зіііу. 26: 4 поі 

отвечай глупому по глупости его, чтобы и тебе 

апзхѵег зіырісі Ъу зіирісіііу И Іо апсі уоы 

не сделаться подобным ему; 26:5 но отвечай 

поі Ъесоте зітііаг кіт; 26: 5 Ъыі апзлѵег 

глупому по глупости его, чтобы он не стал 

зіырісі Ъу зіырісіііу И Іо И поі Ъесате 

мудрецом в глазах своих. 26:6 Подрезывает себе 

заре іп еуез Ріге. 26: 6 сгорз Зісііетепі 

ноги, терпит неприятность тот, кто дает словесное 

/ееі зіфегз пыізапсе опе \ѵко ріѵез ѵегЪаІ 

поручение глупцу. 26:7 Неровно поднимаются ноги 

огсіег /ооі. 26: 7 ыпеѵепіу гізе / ееі 

у хромого, — и притча в устах глупцов. 26:8 

ксіѵе кте - апсі рагаЫе іп іірз /ооіз. 26: 8 

Что влагающий драгоценный камень в пращу, то 

Ікаі рыіз ргесіоыз зіопе іп зііпр, Ікеп 

воздающий глупому честь. 26:9 Что колючий терн 

рсіуіпр ко таре зіырісі копог. 26: 9 Ікаі зріпу Іыгп 
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в руке пьяного, то притча в устах глупцов. 26:10 

іп капсі Игипк Ікеп рагаЪІе іп Іірз /ооіз. 26:10 

Сильный делает все произвольно: и глупого 

зІгоп§ такез аіі агЪНгагіІу: апсі зіирісі 

награждает, и всякого прохожего награждает. 26:11 

спѵагсіз, апсі аіі раззег спѵагсіз. 26:11 

Как пес возвращается на блевотину свою, так 

аз сіоу Ъаск оп ѵотіі Из, зо 

глупый повторяет глупость свою. 26:12 Видал ли 

зіирісі гереаіз зШрісШу Из. 26:12 Ѵісіаі Во 

ты человека, мудрого в глазах его? На глупого 

у он китап тзе іп еуез И? оп зіирісі 

больше надежды, нежели на него. 26:13 Ленивец 

тоге коре Ікап оп И. 26:13 зіоік 

говорит: ‘лев на дороге! лев на площадях!’ 26:14 

зауз: 'Поп оп Іке гоасі! Поп оп зциагез! 1 26:14 

Дверь ворочается на крючьях своих, а ленивец 

сіоог Іоззіп§ апсі Іигпіп§ оп коокз Ріге, апсі зіоік 

на постели своей. 26:15 Ленивец опускает руку 

оп Ъесі Из. 26:15 зіоік Іоѵѵегз капсі 

свою в чашу, и ему тяжело донести ее до рта 

Из іп сир апсі И кагсі сопѵеу И Іо тоиік 

своего. 26:16 Ленивец в глазах своих мудрее 

Из. 26:16 зіоік іп еуез Ріге тзег 

семерых, отвечающих обдуманно. 26:17 Хватает пса 

зеѵеп, гезропзіЫе сІеІіЪегсНеІу. 26:17 §гаЪз сіоу 

за уши, кто, проходя мимо, вмешивается в чужую 

/ог еагз \ѵко раззіп§ Ъу, іпіегѵепез іп апоікег 

ссору. 26:18 Как притворяющийся помешанным 

с/иаггеі. 26:18 аз тазциегасПпу /геак 

бросает огонь, стрелы и смерть, 26:19 так — 

ікгспѵз /іге Ъоот апсі сіеаік 26:19 аізо 

человек, который коварно вредит другу своему и 

регзоп лѵкіск іпзісііоизіу ксігт /гіепИ Из апсі 

потом говорит: ‘я только пошутил’. 26:20 Где нет 

Ікеп зауз: 7 опіу /оке '. 26:20 \ѵкеге по 

больше дров, огонь погасает, и где нет 

тоге /іге\ѵоосі /іге §оез оиі, апсі лѵкеге по 

наушника, раздор утихает. 26:21 Уголь — для жара, 

еагркопе сіізсогсі зыЪзісІез. 26:21 соаі /ог кеаі, 

и дрова — для огня, а человек сварливый — для 

апсі сігоѵсі- /ог /іге апсі реоріе зѵагііѵуу- /ог 
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разжжения ссоры. 26:22 Слова наушника — как 

кіпсііе циаггеі. 26:22 лѵогсіз Еаг аз 

лакомства, и они входят во внутренность чрева. 

§оосііез апсі ікеу іпсіисіез іп іпіегіог лѵотЪ. 

26:23 Что нечистым серебром обложенный 

26:23 ікаі ипсіеап зііѵег /ыггесі 

глиняный сосуд, то пламенные уста и сердце 

сіау ѵеззеі ікеп /іегу тоиік апсі кеагі 

злобное. 26:24 Устами своими притворяется враг, 

еѵіі. 26:24 Ъу іке тоиік ікеіг ргеіепіз іке епету, 

а в сердце своем замышляет коварство. 26:25 

апсі іп кеагі Из ріоіііпр сіесеіі. 26:25 

Если он говорит и нежным голосом, не верь ему, 

1 / іі зауз апсі іепсіег ѵоісе поі Ъеііеѵе кіт 

потому что семь мерзостей в сердце его. 26:26 

Ъессшзе ікаі зеѵеп аЪотіпаііопз іп кеагі іі. 26:26 

Если ненависть прикрывается наедине, то 

1 У каігесі соѵегесі аіопе, ікеп 

откроется злоба его в народном собрании. 26:27 

ореп ап§ег іі іп паііопаі тееііп§. 26:27 

Кто роет яму, тот упадет в нее, и кто покатит 

\ѵко сіірз ріі опе /аіі іп кег апсі лѵко рокаііі 

вверх камень, к тому он воротится. 26:28 Лживый 

ир зіопе, іо ікаі іі §оаІ. 26:28 сіесеіі/иі 

язык ненавидит уязвляемых им, и льстивые 

Іап§иа§е каіез ікозе ікаі аге а//Исіесі ікет апсі /Іаііегіпр 

уста готовят падение. 

тоиік соок /аіі. 

27:1 

27: 

Не хвались завтрашним днем, потому что не 

поі Ъоазі іотоггоѵѵ сіау Ъесаизе ікаі поі 

знаешь, что родит тот день. 27:2 Пусть хвалит 

уоы кпощ ікаі §іѵе Ъігік іо опе сіау. 27:2 Ьеі ргаізез 

тебя другой, а не уста твои, — чужой, а не 

уои оікег апсі поі тоиік іку - зігап§ег, апсі поі 

язык твой. 27:3 Тяжел камень, весок и песок; 

Іап§иа§е уоигз. 27: 3 кеауу зіопе, рІитЪ апсі запсі; 

но гнев глупца тяжелее их обоих. 27:4 Жесток 

Ъиі ап§ег /ооі кеаѵіег ікеіг Ъоік. 27: 4 сгиеі 
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гнев, неукротима ярость; но кто устоит против 

ап§ег, іпѵіпсіЫе га§е; Ъиі лѵко 8іапВ а§аіті 

ревности? 27:5 Лучше открытое обличение, нежели 

Іеаіошу? 27: 5 Ъеііег ореп гергоо/ і кап 

скрытая любовь. 27:6 Искренни укоризны от 

кіскіеп Іоѵе. 27: 6 Раіік/иі гергоаск /гот 

любящего, и лживы поцелуи ненавидящего. 27:7 

Іоѵіп§, апВ /аІ8е кіззез каііп§. 27: 7 

Сытая душа попирает и сот, а голодной душе 

Тке /иіі зкоуѵег Ігатріез апсі сеІЬ, апсі кип§гу 8оиІ 

все горькое сладко. 27:8 Как птица, покинувшая 

аіі ЪШег 8\ѵееі. 27: 8 а8 Ъігсі, 8ігау8 

гнездо свое, так человек, покинувший место свое. 

пе8і ІІ8, 80 рег 80 п іе/і іке ріасе ІІ8. 

27:9 Масть и курение радуют сердце; так сладок 

27: 9 Соіог апсі 8токіп§ ВеІі§кі кеагі; 80 8\ѵее1 

всякому друг сердечным советом своим. 27:10 Не 

еѵегу еаск кеагі Восігсі ІІ8. 27:10 поі 

покидай друга твоего и друга отца твоего, и в 

Ьеаѵе оікег уоиг апсі оікег /аікег іку апсі іп 

дом брата твоего не ходи в день несчастья твоего: 

коше Ъгоікег уоиг поі §о іп Вау ипкарріпе88 іку 

лучше сосед вблизи, нежели брат вдали. 27:11 

Ъеііег пеі§кЪог пеаг, ікап Ъгоікег спѵау. 27:11 

Будь мудр, сын мой, и радуй сердце мое; и я 

Ъе Ш8е, 80 п ту апсі гсісіиу кеагі тіпе; апсі I 

буду иметь, что отвечать злословящему меня. 27:12 

шіі каѵе ікаі гезропсі кіт ікаі гергоаскеік те. 27:12 

Благоразумный видит беду и укрывается; а 

Ргисіепііаі 8ее8 ігоиЫе сіпсі кісііпу; апсі 

неопытные идут вперед и наказываются. 27:13 

іпехрегіепсесі §о /опѵагсі апсі 8ІиіІІ Ъе рьишкесі. 27:13 

Возьми у него платье его, потому что он 

Таке каѵе іі сіге88 іі Ъесаше ікаі іі 

поручился за чужого, и за стороннего возьми от 

ѵоыскесі /ог /огеі§п, апсі /ог рагіу іаке /гот 

него залог. 27:14 Кто громко хвалит друга своего 

іі Ъаіі. 27:14 \ѵко Іоисі ргаѣе8 оікег іі8 

с раннего утра, того сочтут за злословящего. 

шік еагіу тогпіп§ о/ Веет /ог сиг8е іо кіт. 

27:15 Непрестанная капель в дождливый день и 

27:15 ипсеа8Іп§ Вгор8 іп гаіпу Вау стВ 
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сварливая жена — равны: 27:16 кто хочет скрыть 

^иа^^е^8оте гкепа- аге: 27:16 хѵко лѵапіз кШе 

ее, тот хочет скрыть ветер и масть в правой 

ІІ опе хѵапі8 кісіе хѵіпсі апсі 8іііі іп гі§кі 

руке своей, дающую знать о себе. 27:17 Железо 

капсі ІІ8, §іѵіп§ кпохѵ аЪоиі сиггепііу. 27:17 ігоп 

железо острит, и человек изощряет взгляд друга 

ігоп /оке8, апсі реоріе зкагрет ѵіехѵ оікег 

своего. 27:18 Кто стережет смоковницу, тот будет 

ІІ8. 27:18 \ѵ ко риагсЬ /іу ігее опе хѵііі 

есть плоды ее; и кто бережет господина своего, 

ікеге /гиіі кег; апсі хѵко 8аѵе8 Мп іі8, 

тот будет в чести. 27:19 Как в воде лицо — к 

опе хѵііі іп копог 27:19 а8 іп хѵаіег /асе- іо 

лицу, так сердце человека — к человеку. 27:20 

рег 80 п 80 кеагі о/Рег 80 п іо тап. 27:20 

Преисподняя и Аваддон — ненасытимы; так 

Зкеоі апсі АѵасМоп- угеесІіпс88; 80 

ненасытимы и глаза человеческие. 27:21 Что 

уеа апсі еув8 китап. 27:21 ікаі 

плавильня — для серебра, горнило — для золота, 

ріаѵііпуа- /ог 8ІІѵег уогпііо- /ог уоісі 

то для человека уста, которые хвалят его. 27:22 

ікеп /ог китап тоиік хѵкіск ргаѣе іі. 27:22 

Толки глупого в ступе пестом вместе с зерном, 

гитог8 8іирісІ іп тогіаг ре8іІе іо§еікег хѵіік §гаіп, 

не отделится от него глупость его. 27:23 Хорошо 

поі 8ерагаіе8 /гот іі 8іиріс1ііу іі. 27:23 уоосі 

наблюдай за скотом твоим, имей попечение о 

хѵаіск /ог ссііііе іку Р1еа8е саге аЪоиі 

стадах; 27:24 потому что богатство не навек, да 

кегсІ8; 27:24 Ъесаше ікаі хѵеаіік поі еѵег, уе8 

и власть разве из рода в род? 27:25 Прозябает 

апсі рохѵег І8 о/ кіпсі іп г асе? 27:25 ѵе§еіаіе 

трава, и является зелень, и собирают горные 

§га88 апсі І8 §гееп8, апсі соііесіесі тоипіаіп 

травы. 27:26 Овцы — на одежду тебе, и козлы — 

§га88е8. 27:26 Оѵі8у- оп сІоіке8 уои апсі когіу- 

на покупку поля. 27:27 И довольно козьего 

оп ригска8е /іеЫ. 27:27 Апсі ргеііу §оаі 

молока в пищу тебе, в пищу домашним твоим и 

тіік іп /оосі уои іп /оосі коте уоиг апсі 
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на продовольствие служанкам твоим. 

оп /оосі коизетаісіз уоигз. 

28:1 

23: 

Нечестивый бежит, когда никто не гонится за 

Тке лѵіскесі гит, лѵкеп попе поі сказез /ог 

ним; а праведник смел, как лев. 28:2 Когда 

ікет; апсі гі§кіеоиз Иаге т Поп. 28: 2 лѵкеп 

страна отступит от закона, тогда много в ней 

соипігу геігеаі /гот Іалѵ ікеп типу іп И 

начальников; а при разумном и знающем муже 

скіе/; апсі лѵкеп геазопаЫе апсі кполѵіпу кшЪапсі 

она долговечна. 28:3 Человек бедный и 

И сіигаЫе. 28: 3 реоріе роог апсі 

притесняющий слабых то же, что проливной 

орргеззез лѵеак ікеп зсте іксіі кеаѵу 

дождь, смывающий хлеб. 28:4 Отступники от 

гаіп, злѵеер Ъгеасі. 28: 4 Тке Оерагіесі /гот 

закона хвалят нечестивых, а соблюдающие закон 

Іалѵ ргаізе тскесі; апсі сотрііапсе Іспѵ 

негодуют на них. 28:5 Злые люди не разумеют 

гезепі оп ікет. 28: 5 еѵіі реоріе поі ікеу ыпсіегзіапсі 

справедливости, а ищущие ГОСПОДА разумеют 

Ітіісе, апсі зеекегз ТОМ) ікеу ипсіегзіапсі 

все. 28:6 Лучше бедный, ходящий в своей 

еѵегуікіп§. 28: 6 Ъеііег роог, лѵаікеік іп Из 

непорочности, нежели тот, кто извращает пути 

иргі§кіпезз, ікап опе лѵко сіізіогіз раік 

свои, хотя он и богат. 28:7 Хранящий закон — 

ікеіг, аіікоыук іі апсі гіск. 28: 7 зіогез епсіесі 

сын разумный, а знающийся с расточителями 

зон геазопаЫе, апсі К по и7 есІуеаЫе лѵіік зрепсіегз 

срамит отца своего. 28:8 Умножающий имение свое 

сіізугасез /аікег Из. 28: 8 тиіііріуіпр, езіаіе Из 

ростом и лихвою соберет его для благотворителя 

угспѵік апсі тоге ікап §аікег И /ог Ъепе/асіог 

бедных. 28:9 Кто отклоняет ухо свое от слушания 

іке роог. 28: 9 лѵко ге/есіз еаг Из /гот кеагіп§ 

закона, того и молитва — мерзость. 28:10 

Іалѵ о/ апсі тоіііѵа- аЪотіпаііоп. 28:10 
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Совращающий праведных на путь зла сам упадет 

Жкозо сашеік гі§кіеои8 оп раік еѵіі кітзеі/ /аіі 

в свою яму, а непорочные наследуют добро. 28:11 

іп ІІ8 ріі апсі ипПе/ПеП іпкегіі уоосІпе88. 28:11 

Человек богатый — мудрец в глазах своих, но 

реоріе Ъоуаіуу- $а§е іп еуез Ріге, Ъиі 

умный бедняк обличит его. 28:12 Когда 

зтагі роог гергоѵе іі. 28:12 лѵкеп 

торжествуют праведники, великая слава, но когда 

ігіитрк гі§кіеош §геаі /сипе, Ъиі лѵкеп 

возвышаются нечестивые, люди укрываются. 28:13 

гізе лѵіскесі, реоріе кіскіеп. 28:13 

Скрывающий свои преступления не будет иметь 

сопсеаІіп§ ікеіг сгіте поі лѵііі каѵе 

успеха; а кто сознается и оставляет их, тот 

8иссе88; апсі лѵко соп/е88е8 апсі Іеаѵе8 ікет опе 

будет помилован. 28:14 Блажен человек, который 

лѵііі рагсіопесі. 28:14 В1е88есі рег 80 п ѵѵкіск 

всегда пребывает в благоговении; а кто 

аІ\ѵау8 аЫсіе8 іп геѵегепсе; апсі лѵко 

ожесточает сердце свое, тот попадет в беду. 28:15 

кагіеп8 кеагі іі8, опе /аіі іп ігоиЫе. 28:15 

Как рыкающий лев и голодный медведь, так 

а8 гоагіп§ Поп апсі кип§гу Ъеаг, 80 

нечестивый властелин над бедным народом. 28:16 

лѵіскесі ІогП оѵег роог реоріе. 28:16 

Неразумный правитель много делает притеснений, 

ипгеа 80 паЫе гиіег тапу таке8 кага88тепі, 

а ненавидящий корысть продолжит дни. 28:17 

апсі каііпу угеесі сопііпие сІау8. 28:17 

Человек, виновный в пролитии человеческой 

тап §иіІіу іп 8кесЫіп§ китап 

крови, будет бегать до могилы, чтобы кто не 

ЫооП лѵііі гип іо §гаѵе, іо лѵко поі 

схватил его. 28:18 Кто ходит непорочно, тот будет 

§гаЪЪесі іі. 28:18 лѵко лѵаІк8 иргі§кіІу опе лѵііі 

невредим; а ходящий кривыми путями упадет на 

ипкагтеП; апсі лѵаікеік сигѵе8 лѵау8 /аіі оп 

одном из них. 28:19 Кто возделывает землю свою, 

опе о/ ікет. 28:19 лѵко сиІііѵаіе8 Іапсі іі8, 

тот будет насыщаться хлебом, а кто подражает 

опе лѵііі 8иск Ъгеасі, апсі лѵко тітіс8 
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праздным, тот насытится нищетою. 28:20 Верный 

ісііе, опе 8аІей роѵегіу. 28:20 /аіік/иі 

человек богат благословениями, а кто спешит 

реоріе гіск Ые88Іп§8 апсі лѵко іп а киггу 

разбогатеть, тот не останется ненаказанным. 28:21 

§еІ гіск, опе поі лѵііі ипршшкесі 28:21 

Быть лицеприятным — нехорошо: такой человек и 

Ъе ІіІ8ергіуаІпут- поі роосі: 8иск реоріе апсі 

за кусок хлеба сделает неправду. 28:22 Спешит к 

/о г ріесе Ъгеасі таке Не. 28:22 іп а киггу Іо 

богатству завистливый человек, и не думает, что 

лѵеаіік епѵіош рег 80 п апсі поі Ікіпк8 Ікаі 

нищета постигнет его. 28:23 Обличающий человека 

роѵегіу зц/ег И. 28:23 Не \ѵко геЪике8 а китап 

найдет после большую приязнь, нежели тот, кто 

/іпсІ8 а/іег Ъі§ а//есІіоп, Ікап опе лѵко 

льстит языком. 28:24 Кто обкрадывает отца своего 

/Іа11ег8 Іап§иа§е. 28:24 \ѵко гоЪ8 /аікег ІІ8 

и мать свою и говорит: ‘это не грех’, тот — 

апсі тоікег ІІ8 апсі 8 сіу 8: 'И поі 8Іп ' Іоі- 

сообщник грабителям. 28:25 Надменный разжигает 

ассотріісе гоЪЪег8. 28:25 каиркіу Кіпсііе 

ссору, а надеющийся на ГОСПОДА будет 

с[иаггеІ, апсі коре/иі оп к(ЖО тіі 

благоденствовать. 28:26 Кто надеется на себя, тот 

ргозрег 28:26 лѵко коре8 оп уоиг8еІ/ опе 

глуп; а кто ходит в мудрости, тот будет цел. 

8ІирісІ; апсі лѵко лѵаІк8 іп лѵксіот, опе лѵііі ригро8е8. 

28:27 Дающий нищему не обеднеет; а кто 

28:27 §іѵіп§ Ъе§§аг поі роогег; апсі лѵко 

закрывает глаза свои от него, на том много 

с1о8е8 еуе8 ікеіг /гот И оп Ікаі тешу 

проклятий. 28:28 Когда возвышаются нечестивые, 

сиг8е8. 28:28 лѵкеп гѣе лѵіскесі, 

люди укрываются, а когда они падают, 

реоріе ге/и§е, апсі лѵкеп Ікеу /аіі 

умножаются праведники. 

тиіііріу гі§кІеош. 

29:1 

29: 
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Человек, который, будучи обличаем, ожесточает 

тап лѵкіск Ъеіп§ гергоѵесі кагсіепз 

выю свою, внезапно сокрушится, и не будет ему 

пес к Из, тсШепІу сіеѵігоуесі, стсі поі хѵііі іі 

исцеления. 29:2 Когда умножаются праведники, 

кеаІіп§. 29: 2 лѵкеп тиіііріу гі§кіеош 

веселится народ, а когда господствует нечестивый, 

/ип реоріе апсі лѵкеп сіотіпаіез лѵіскесі, 

народ стенает. 29:3 Человек, любящий мудрость, 

реоріе §гоапз. 29: 3 тап Іоѵіп§ лѵізсіот, 

радует отца своего; а кто знается с блудницами, 

рІеа8е8 /аікег кІ8; апсі лѵко кполѵ8 лѵіік кагІоі8 

тот расточает имение. 29:4 Царь правосудием 

опе ІаѵІ8ке8 е8іаІе. 29: 4 кіп§ /иѵіісе 

утверждает землю, а любящий подарки разоряет 

СІСІІ/П8 ргоипсі апсі ІОѴІП§ §І/І8 ГЫІП8 

ее. 29:5 Человек, льстящий другу своему, 

іі. 29: 5 тап са/оііпр /гіепсі ІІ8 олѵп лѵау, 

расстилает сеть ногам его. 29:6 В грехе злого 

8ргесісІ8 пеілѵогк /ееі іі. 29: 6 Іп 8Іп еѵіі 

человека — сеть для него, а праведник веселится 

о/Регзоп пеілѵогк /о г іі апсі гі§кіеои8 /ип 

и радуется. 29:7 Праведник тщательно вникает в 

апсі ге/оісе8. 29: 7 гщкіеош саге/иііу сІеІѵе8 іп 

тяжбу бедных, а нечестивый не разбирает дела. 

іііщаііоп роог, стсі лѵіскесі поі раг8С8 са8е. 

29:8 Люди развратные возмущают город, а 

29: 8 реоріе іпсіесепі регіигЪ сііу апсі 

мудрые утишают мятеж. 29:9 Умный человек, 

лѵѣе иіізкауиі геѵоіі. 29: 9 8/пагі рег 80 п 

судясь с человеком глупым, сердится ли, 

8исіуа8 лѵіік тап 8іирі<і ап§гу лѵкеікег, 

смеется ли, — не имеет покоя. 29:10 Кровожадные 

Іаи§к8 лѵкеікег- поі ка8 ге8і. 29:10 Ыоосіікіг8іу 

люди ненавидят непорочного, а праведные 

реоріе каіе іттасиіаіе, апсі гі§кіеош 

заботятся о его жизни. 29:11 Глупый весь гнев 

саге аЪоиі іі Іі/е. 29:11 8іирісІ аіі ап§ег 

свой изливает, а мудрый сдерживает его. 29:12 

іі8 роиг8, апсі лѵІ8е соп8ігаіп8 іі. 29:12 

Если правитель слушает ложные речи, то и все 

I/ гиіег ІІ8іепіп§ /аке 8рееск ікеп апсі аіі 
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служащие у него нечестивы. 29:13 Бедный и 

етріоуеез каѵе И тскесі. 29:13 роог апсі 

лихоимец встречаются друг с другом; но свет 

сіесеіі/иі тееі еаск тік апоікег; Ъиі Іі§кІ 

глазам того и другого дает ГОСПОДЬ. 29:14 Если 

еуез о/ апсі оікег §іѵе8 ЬОКО. 29:14 I/ 

царь судит бедных по правде, то престол его 

кіп§ ]ис1ус8 роог Ъу Ігиік, ікеп ікгопе іі 

навсегда утвердится. 29:15 Розга и обличение 

/огеѵег Ъе е8ІаЪІІ8кес1 29:15 Тке госі апсі гергоо/ 

дают мудрость; но отрок, оставленный в 

§іѵе шзсіот; Ъиі Іасі, Іе/і іп 

небрежении, делает стыд своей матери. 29:16 При 

пе§1есіес1, таке8 зкате Из тоікег 29:16 лѵкеп 

умножении нечестивых умножается беззаконие; но 

тиіііріісаііоп тскесі тиііірііесі іпщиііу; Ъиі 

праведники увидят падение их. 29:17 Наказывай 

гі§кІеои8 8 ее /аіі Ыоскесі. 29:17 Оіясірііпе 

сына твоего, и он даст тебе покой, и доставит 

8оп іку апсі И тіі уои реасе, апсі сіеііѵег 

радость душе твоей. 29:18 Без откровения свыше 

]оу 8оиІ уоиг8. 29:18 тікоиі геѵеіаііоп оѵег 

народ необуздан, а соблюдающий закон блажен. 

реоріе регізк, апсі оЪзегѵапІ Іа\ѵ В1е88есі. 

29:19 Словами не научится раб, потому что, хотя 

29:19 м:огсІ8 поі Іесігп 8Іаѵе Ъесаше Ікаі аІІкои§к 

он понимает их, но не слушается. 29:20 Видал ли 

И ипс1ег8ІсіпсІ8 Ікет Ъиі поі оЪеу8. 29:20 Ѵісіаі Оо 

ты человека опрометчивого в словах своих? на 

уои китап гескІе88 іп лѵогсЬ Ріге? оп 

глупого больше надежды, нежели на него. 29:21 

8Іирісі тоге коре Іксіп оп И. 29:21 

Если с детства воспитывать раба в неге, то 

1 У тік скіШкоосі есіисаіе 8Іаѵе іп ЫІ88, Ікеп 

впоследствии он захочет быть сыном. 29:22 

8иЪ8е^иеп^1у И \ѵапІ8 Ъе 80 п. 29:22 

Человек гневливый заводит ссору, и вспыльчивый 

реоріе іга8сіЫе Тыгп8 ^иа^^е^, апсі іга8сіЫе 

много грешит. 29:23 Гордость человека унижает 

тапу 8ІП8. 29:23 ргісіе китап сіетеат 

его, а смиренный духом приобретает честь. 29:24 

И апсі китЪІе 8рігіі ас^иі^е8 копог 29:24 
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Кто делится с вором, тот ненавидит душу свою; 

лѵко хкагех лѵіСк Скіе/ опе к а Сех хоиі кіх; 

слышит он проклятие, но не объявляет о том. 

кеагх ІС сигхе ЪиС поС аппоипсех аЪоиС ѵоіите. 

29:25 Боязнь пред людьми ставит сеть; а 

29:25 /еаг Ъе/оге реоріе риСх пеСлѵогк; апсі 

надеющийся на ГОСПОДА будет безопасен. 29:26 

коре/иі оп кОІЮ лѵііі ха/е. 29:26 

Многие ищут благосклонного лица правителя, но 

типу Іоокіп§ /аѵогаЫе /асе гиіег, ЪиС 

судьба человека — от ГОСПОДА. 29:27 Мерзость 

/а Се о/Регхоп /гот кОКО. 29:27 аЪотіпаСіоп 

для праведников — человек неправедный, и 

/о г ргаѵесіпікоѵ- реоріе игуихС, апсі 

мерзость для нечестивого — идущий прямым 

аЪотіпаСіоп /ог пескехСіѵо§о- гиппіп§ сіігесі 

путем. 

Раік. 



30:1 

30: 

Слова Агура, сына Иакеева. Вдохновенные 

лѵогсіх А§иг хоп Іакееѵа. іпхрігаііопаі 

изречения, которые сказал этот человек Ифиилу, 

хауіп§х лѵкіск хаісі Скіх реоріе І/ііІи, 

Ифиилу и Укалу: 30:2 подлинно, я более 

І/іІи апсі Іікаіи: 30: 2 Сгиіу, I тоге 

невежда, нежели кто-либо из людей, и разума 

і§погапС, Скап хотеопе о/ реоріе апсі геахоп 

человеческого нет у меня, 30:3 и не научился я 

китап по каѵе те 30: 3 апсі поС Іеагпеі I 

мудрости, и познания святых не имею. 30:4 Кто 

лѵіхсіот, апсі кпстіесіре хаіпСх поС каѵе. 30: 4 лѵко 

восходил на небо и нисходил? кто собрал ветер в 

ахсепсіесі оп хку апсі сіохѵп? лѵко соІІесСесІ лѵіпсі іп 

пригоршни свои? кто завязал воду в одежду? кто 

капсі/ыіх Скеіг? лѵко Сіесі лѵаіег іп сіоікех? лѵко 

поставил все пределы земли? какое имя ему? и 

хеС аіі ІітіСх Ске еагік? лѵкаі пате И? апсі 

какое имя сыну его? знаешь ли? 30:5 Всякое 

лѵкаі пате хоп И? кполѵ И? 30: 5 апу 
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слово Бога чисто; Он — щит уповающим на Него. 

лѵогсі Сой сіеап; оп- зкіеШ ікаі коре оп Ніт. 

30:6 Не прибавляй к словам Его, чтобы Он не 

30: 6 поі аскіесі Іо Ассогсііпр Іо іі іо ке поі 

обличил тебя и ты не оказался лжецом. 30:7 

гергоѵе уои апП уои поі кеір/ыі Наг. 30: 7 

Двух вещей я прошу у Тебя, не откажи мне, 

ілѵо ікіп§з I азк каѵе уои поі Пепу те 

прежде нежели я умру: 30:8 суету и ложь удали 

Ъе/оге ікап I аіе: 30:8 ѵапііу апсі Не Таке алѵау 

от меня, нищеты и богатства не давай мне, 

/гот те роѵегіу апП лѵеаіік поі соте оп те 

питай меня насущным хлебом, 30:9 дабы, 

Реіе I иг§епі Ьгеасі, 30: 9 8 о ікаі, 

пресытившись, я не отрекся Тебя и не сказал: 

заіеП, I поі сіепіесі уои апсі поі заіП: 

‘кто ГОСПОДЬ?’ и чтобы, обеднев, не стал 

’лѵко ЬОКТ? 1 апП іо, роог, поі Ъесате 

красть и употреблять имя Бога моего всуе. 30:10 

8іеаІ апП изе пате Сой ту ѵаіп. 30:10 

Не злословь раба пред господином его, чтобы он 

поі Ассизе 8Іаѵе Ъе/оге Мг іі іо іі 

не проклял тебя и ты не остался виноватым. 

поі сигзесі уои апсі уои поі гетаіпесі §иіІіу. 

30:11 Есть род, который проклинает отца своего 

30:11 ікеге §епиз, лѵкіск сыгзез /аікег Из 

и не благословляет матери своей. 30:12 Есть род, 

апП поі Ъіеззез тоікег Из. 30:12 ікеге §епш, 

который чист в глазах своих, тогда как не омыт 

лѵкіск сіеап іп еуез Тіге, ікеп аз поі лѵазкесі 

от нечистот своих. 30:13 Есть род — о, как 

/гот зелѵаре Тіге. 30:13 ікеге геіаііѵез о к аз 

высокомерны глаза его и как подняты ресницы 

агго§апі еуез іі апсі аз гаізесі еуеіазкез 

его! 30:14 Есть род, у которого зубы — мечи, и 

іі! 30:14 ікеге §епиз, каѵе лѵкіск тку- злѵогсіз, апсі 

челюсти — ножи, чтобы пожирать бедных на земле 

скеіуизіі- кпіѵез, іо сіеѵоыг роог оп ргоипсі 

и нищих между людьми. 30:15 У ненасытимости 

апП Ъе§§агз Ъеілѵееп реоріе. 30:15 То когзеіеаск 

две дочери: ‘давай, давай!’ Вот три ненасытимых, 

ілѵо сіаиркіег: 'Соте оп, Соте оп! ' Неге ікгее уеа, 
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и четыре, которые не скажут: ‘довольно!’ — 30:16 

апИ /оиг лѵкіск поі зау: Епои§к!' - 30:16 

преисподняя и утроба бесплодная — земля, 

Зкеоі апИ лѵотЪ Ъезріосіпауа- Іапсі, 

которая не насыщается водою, и огонь, который 

лѵкіск поі заіигаіеИ лѵаіег, апсі /іге лѵкіск 

не говорит: ‘довольно!’ 30:17 Глаз, насмехающийся 

поі зауз: Епощк!’ 30:17 еуе тоскз 

над отцом и пренебрегающий покорностью к 

оѵег /аікег апсі / Ъг§еі/иІ зиЪтіззіоп іо 

матери, выклюют вороны дольные и сожрут 

тоікег ѵукіуиуиі гаѵепз ІощНисІіпаІ сіпсі Иеѵоиг 

птенцы орлиные! 30:18 Три вещи непостижимы 

скіскз еа§1е! 30:18 ікгее ікіп§з іпсотргекепзіЫе 

для меня, и четырех я не понимаю: 30:19 пути 

/о г те апсі /оиг I поі ипсіегзіапсі: 30:19 раік 

орла на небе, пути змея на скале, пути корабля 

еауіе оп іке зку, раік зпсіке оп госк раік зкір 

среди моря и пути мужчины к девице. 30:20 

о/ зеа апсі раік теп іо таісі. 30:20 

Таков путь и жены прелюбодейной; поела и 

Ткіз із іке раік апсі лѵі/е асіиііегоиз; аіе апсі 

обтерла рот свой, и говорит: ‘я ничего худого не 

лѵіресі тоиік Из, апсі зауз: 7 поікіп§ ікіп поі 

сделала’. 30:21 От трех трясется земля, четырех 

тасіе 30:21 /гот ікгее зкакез Іапсі, /оиг 

она не может носить: 30:22 раба, когда он 

іі поі сап лѵеагіп§: 30:22 зіаѵе лѵкеп іі 

делается царем; глупого, когда он досыта ест 

сіопе іке кіп§; зіирісі, лѵкеп іі /ИІ еаііп§ 

хлеб; 30:23 позорную женщину, когда она выходит 

Ъгесісі; 30:23 зкате/иі лѵотап лѵкеп іі Іеаѵез 

замуж, и служанку, когда она занимает место 

таггіесі, апсі таШ лѵкеп іі іакез ріасе 

госпожи своей. 30:24 Вот четыре малых на земле, 

Мгз. Из. 30:24 Неге /оиг зтаіі оп еагік 

но они мудрее мудрых: 30:25 муравьи — народ не 

Ъиі ікеу лѵізег лѵізе: 30:25 /огтіс реоріе поі 

сильный, но летом заготовляют пищу свою; 30:26 

зігоп§ Ъиі зиттег ікеу ргераге /оосі кіз; 30:26 

горные мыши — народ слабый, но ставят домы 

тоипіаіп тигіпе реоріе лѵеак Ъиі риі коизез 
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свои на скале; 30:27 у саранчи нет царя, но 

Ікеіг оп Іке госк; 30:27 каѵе Іосызі по кіп§ Ъиі 

выступает вся она стройно; 30:28 паук лапками 

асѣ аіі іі ЪапИз; 30:28 зрісіег ралѵз 

цепляется, но бывает в царских чертогах. 30:29 

сііщз, Ъиі каррепз іп гоуаі раіасез. 30:29 

Вот трое имеют стройную походку, и четверо 

Неге Ікгее каѵе зіепсіег §аіІ, апсі /оиг 

стройно выступают: 30:30 лев, силач между 

кагтопіоызіу аге: 30:30 Поп аікіеіе Ъеіхѵееп 

зверями, не посторонится ни перед кем; 30:31 

Ъеазіз, поі а\ѵау/ог ог Ъе/оге Ъуѵѵкот; 30:31 

конь и козел, и царь среди народа своего. 30:32 

когзе апсі §оаІ, апсі кіп§ о/ реоріе Из. 30:32 

Если ты в заносчивости своей сделал глупость и 

1 У уои іп агго§апсе Из тсісіе зІирісШу апсі 

помыслил злое, то положи руку на уста; 30:33 

1 1кои§к1 іо еѵіі, Ікеп розіііѵе капИ оп Ікетоиік; 30:33 

потому что, как сбивание молока производит 

Ъесаизе Іксіі аз скигпіп§ тіік ргосіысез 

масло, толчок в нос производит кровь, так и 

ЪиНег, ризк іп позе ргосіысез Ыоосі зо апсі 

возбуждение гнева производит ссору. 

ехсНаІіоп ап§ег ргосіысез С[ыагге1. . 

31:1 

31: 

Слова Лемуила царя. Наставление, которое 

лѵогсіз Ьетыеі кіп§. іпзігысііоп лѵкіск 

преподала ему мать его: 31:2 что, сын мой? что, 

Іаы§кІ И тоікег И: 31:2 Іксіі зоп тіпе? Ікаі 

сын чрева моего? что, сын обетов моих? 31:3 Не 

зоп \ѵотЪ тіпе? Ікаі зоп ѵоѵѵз тіпе? 31:3 поі 

отдавай женщинам сил твоих, ни путей твоих 

Іепсі \ѵотеп /огсез іку ог лѵсіуз уоыг 

губительницам царей. 31:4 Не царям, Лемуил, не 

сіезігоуеік кіп§з. 31:4 поі кіп§з, Ьетыеі, поі 

царям пить вино, и не князьям — сикеру, 31:5 

кіщз сігіпк тпе апсі поі кпуагуат- зігопу сігіпк, 31: 5 

чтобы, напившись, они не забыли закона и не 

Іо, сігыпк, Ікеу поі /ог§оІ Іалѵ апсі поі 
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превратили суда всех угнетаемых. 31:6 Дайте 

Іигпесі Соигі аіі орргеззесі. 31:6 8каге 

сикеру погибающему и вино огорченному душою; 

зігоп§ сігіпк регІ8кіп§ апсі лѵіпе іп ЪШег 8ои1; 

31:7 пусть он выпьет и забудет бедность свою и 

31:7 Іеі іі сігіпк апсі /оіщеі роѵегіу іі8 апсі 

не вспомнит больше о своем страдании. 31:8 

поі гететЪег тоге аЪоиі ІІ8 8ццегіщ. 31:8 

Открывай уста твои за безгласного и для 

ВІ8соѵег тоиік уоиг / Ъг тиіе апсі /ог 

защиты всех сирот. 31:9 Открывай уста твои для 

ргоіесііоп аіі огркстз. 31:9 ВІ8Соѵег тоиік уоиг / Ъг 

правосудия и для дела бедного и нищего. 31:10 

/и8Іісе апсі /о г Ъи8Іпе88 роог апсі Ъе§§аг 31:10 

Кто найдет добродетельную жену? цена ее выше 

ѵѵ/ш /ІпсІ8 ѵігіиош т/е? ргісе И аЪоѵе 

жемчугов; 31:11 уверено в ней сердце мужа ее, и 

реагѣ; 31:11 8иге іп іі кеагі кшЪапі И апсі 

он не останется без прибытка; 31:12 она воздает 

И поі тіі тікоиі 8роіІ; 31:12 И соттепсІ8 

ему добром, а не злом, во все дни жизни своей. 

И уоосі, апсі поі еѵіі, іп аіі сІау8 Іі/е ІІ8. 

31:13 Добывает шерсть и лен, и с охотою 

31:13 ргоіисе8 лѵооі апсі /Іах, апсі тік тіііщіу 

работает своими руками. 31:14 Она, как 

уѵогк8 ікеіг капсЬ. 31:14 И а8 

купеческие корабли, издалека добывает хлеб свой. 

тегскапі зкірз /гот а/аг ргос1исе8 Ъгесісі ІІ8. 

31:15 Она встает еще ночью и раздает пищу в 

31:15 И гІ8е8 тоге пщкі апсі сІІ8ІгіЪиІе8 /оосі іп 

доме своем и урочное служанкам своим. 31:16 

коте ІІ8 апсі рогііоп Іо кои8етаісІ8 іѣ. 31:16 

Задумает она о поле, и приобретает его; от 

соп8Іаегеік И аЪоиі /іеЫ апсі ассрйгех И; /гот 

плодов рук своих насаждает виноградник. 31:17 

/гиіі капсі Ріге ітріапіз ѵіпеуагсі. 31:17 

Препоясывает силою чресла свои и укрепляет 

уігсіесі ролѵег Іоіп8 Ікеіг апсі 8ігеп§ікет 

мышцы свои. 31:18 Она чувствует, что занятие 

тшсіе опуоиготг. 31:18 И /ееЬ Ікаі оссираііоп 

ее хорошо, и — светильник ее не гаснет и ночью. 

И уоосі и Іатр И поі §ое8 оиі апсі пщкі. 
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31:19 Протягивает руки свои к прялке, и 

31:19 8ігеіске8 капсіз ікеіг іо 8ріппіп§ \ѵкееІ, апсі 

персты ее берутся за веретено. 31:20 Длань свою 

іке іое8 іі ісікеп /о г 8ріпс11е. 31:20 Напсі ІІ8 

она открывает бедному, и руку свою подает 

и ореп8 роог, апсі капсі ІІ8 с1еІіѵег8 

нуждающемуся. 31:21 Не боится стужи для семьи 

іке пеесіу. 31:21 поі /еаг8 СМИ /о г /атііу 

своей, потому что вся семья ее одета в двойные 

ІІ8, Ъесаше ікаі аіі /атііу іі сІге88есІ іп сІоиЫе 

одежды. 31:22 Она делает себе ковры; виссон и 

сіоікіпу. 31:22 іі таке8 Зіаіетепі сагреі8; Ііпеп апсі 

пурпур — одежда ее. 31:23 Муж ее известен у 

тсщепіа сІоікіп§ іі. 31:23 кшЪсіпсІ іі кполѵп каѵе 

ворот, когда сидит со старейшинами земли. 31:24 

§аіе, лѵкеп 8Ііііп§ тік еШег8 Іоі8. 31:24 

Она делает покрывала и продает, и поясы 

іі таке8 Ъесізргеасіз апсі 8еІІ8, апсі ЪеІі8 

доставляет купцам Финикийским. 31:25 Крепость 

с1еІіѵег8 тегскапі8 Ркоепісіап. 31:25 /огіге88 

и красота — одежда ее, и весело смотрит она на 

апсі кга 80 іа- сІоікіп§ іі апсі /ип Іоокз іі оп 

будущее. 31:26 Уста свои открывает с мудростью, 

/иіиге. 31:26 тоиік ікеіг орет тік Ш8с1от, 

и кроткое наставление на языке ее. 31:27 Она 

апсі теек ітігисііоп оп Іст§иа§е іі. 31:27 іі 

наблюдает за хозяйством в доме своем и не ест 

\ѵаіске8 /ог есопоту іп коте ІІ8 апсі поі еаііп§ 

хлеба праздности. 31:28 Встают дети и ублажают 

Ъгеасі Іс11епе88. 31:28 8іапсІ ир скіШгеп апсі рІеа8игіп§ 

ее, — муж, и хвалит ее: 31:29 ‘Много было жен 

іі - ІгизЪапсІ, апсі ргаІ8е8 кег: 31:29 'Мету \ѵсі8 тѵе8 

добродетельных, но ты превзошла всех их’. 31:30 

ѵігіиош, Ъиі уои 8игра88ес1 аіі ікет '. 31:30 

Миловидность обманчива, и красота суетна; но 

Скагт сіесерііѵе, апсі Ъеаиіу ѵаіп; Ъиі 

жена, боящаяся ГОСПОДА, достойна хвалы. 31:31 

т/е /еаг/иі к (Ж О, лѵогіку ргаѣе. 31:31 

Дайте ей от плода рук ее, и да прославят ее 

Зкаге іі /гот /еіы8 капсі іі апсі уе8 ргаІ8е іі 

у ворот дела ее! 

каѵе §аіе Ъшіпе88 кег! 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВА Екклесиаста, сына Давидова, царя в 

IV О ІЮ 5 Ессіезіазіез зоп ЕаѵіП, кіп§ іп 

Иерусалиме. 1:2 Суета сует, сказал Екклесиаст, 

Иегизаіет. 1 2 ѵапііу ѵапіііез, заіП Ргеаскег 

суета сует, — все суета! 1:3 Что пользы человеку 

ѵапііу ѵапіііез, - аіі ѵапііу! 1: 3 ікаі изе тап 

от всех трудов его, которыми трудится он под 

/гот аіі лѵогкз іі лѵкіск лѵогкз іі ипПег 

солнцем? 1:4 Род проходит, и род приходит, а 

іке 8Ш? 1:4 КкоПе раззез апсі §епиз сотез, апсі 

земля пребывает вовеки. 1:5 Восходит солнце, и 

Ріоі аЪШез /огеѵег 1: 5 гізез іке зип, апсі 

заходит солнце, и спешит к месту своему, где 

сотез іке зип, апсі іп а киггу іо ріасе Из олѵп лѵсіу, \ѵкеге 

оно восходит. 1:6 Идет ветер к югу, и переходит 

іі сіаіез. 1 6 із лѵіпП іо зоиік, апсі раззез 

к северу, кружится, кружится на ходу своем, и 

іо погік, зріппіп§, зріппіп§ оп соигзе Из, апсі 

возвращается ветер на круги свои. 1:7 Все 

Ъаск лѵіпП оп /оІІолѵіп§ опуоиголѵп. 1: 7 АП 

реки текут в море, но море не переполняется: к 

гіѵег /Іо\ѵ іп зеа Ъиі зеа поі /иіі; іо 

тому месту, откуда реки текут, они возвращаются, 

ікаі ріасе хѵкеге гіѵег /Іощ ікеу геіигпесі 

чтобы опять течь. 1:8 Все вещи — в труде: не 

іо а§аіп /Іолѵ. 1: 8 АН ѵезскі- іп ЬаЪоиг: поі 

может человек пересказать всего; не насытится 

сап реоріе геіеіі аіі; поі заіесі 

око зрением, не наполнится ухо слушанием. 1:9 

еуе ѵізіоп, поі /Шесі еаг кеагіп§. 1: 9 

Что было, то и будет; и что делалось, то и 

ікаі ѵѵаз ікеп апсі лѵііі Ъе; апсі ікаі Попе, ікеп апП 

будет делаться, и нет ничего нового под солнцем. 

лѵііі Попе, апП по поікіп§ пелѵ ипПег зип. 

1:10 Бывает нечто, о чем говорят: ‘смотри, вот, 

1:10 О/іеп зотеікіп§ сіЪоиі ікап зау: Ъоок, полѵ, 

это новое’; но это было уже в веках, бывших 

И пелѵ? Ъиі И лѵаз аІгеаПу іп сепіигіез, /огтег 
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прежде нас. 1:11 Нет памяти о прежнем; да и 

Ъсфоге из. 1:11 N 0 тетогу аЪоиі іке/огтег; уез апсі 

о том, что будет, не останется памяти у тех, 

аЪоиі із ікаі хѵііі поі хѵііі тетогу каѵе і козе 

которые будут после. 1:12 Я, Екклесиаст, был 

хѵкіск хѵііі апсі а/іег. 1:12 I Ргеаскег хѵаз 

царем над Израилем в Иерусалиме; 1:13 и 

кіщ оѵег Ізгаеі іп йегизаіет; 1:13 апсі 

предал я сердце мое тому, чтобы исследовать и 

Ъеігауей I кеагі ту Могеоѵег, іо ехріоге апсі 

испытать мудростью все, что делается под небом: 

ехрегіепсе хѵізйот аіі ікаі сіопе ипсіег зку: 

это тяжелое занятие дал Бог сынам человеческим, 

іі кеаѵу оссираііоп §аѵе Сой зопз китап, 

чтобы они упражнялись в нем. 1:14 Видел я все 

іо ікеу ехегсізей іп іі. 1:14 захѵ I аіі 

дела, какие делаются под солнцем, и вот, все — 

сазе хѵкаі тсійе ипйег іке зип, апй пощ ІѴогкІ 

суета и томление духа! 1:15 Кривое не может 

ѵапііу апй ѵехаііоп зрігіі! 1:15 Оізіогііпр поі сап 

сделаться прямым, и чего нет, того нельзя 

Ъесоте йігесі, апй хѵкаі поі о/ сап поі 

считать. 1:16 Говорил я с сердцем моим так: 

сопзійегей. 1:16 заій I хѵіік кеагі ту аз /оііохѵз: 

вот, я возвеличился и приобрел мудрости больше 

пощ I Ъе тарпі/Іей апй асриігей хѵізйот тоге 

всех, которые были прежде меня над 

аіі хѵкіск хѵеге Ъефоге I оѵег 

Иерусалимом, и сердце мое видело много 

йегизаіет, апй кеагі ту зееп тапу 

мудрости и знания. 1:17 И предал я сердце мое 

хѵізйот апй кпохѵіейре. 1:17 Апй Ъеігауей I кеагі ту 

тому, чтобы познать мудрость и познать безумие 

Могеоѵег, іо кпохѵ хѵізйот апй кпохѵ тайпезз 

и глупость: узнал, что и это — томление духа; 

апй зіирійііу: Іеагпей ікаі апй еіо- ѵехаііоп зрігіі; 

1:18 потому что во многой мудрости много 

1:18 Ъесаизе ікаі іп тапу хѵізйот тапу 

печали; и кто умножает познания, умножает 

зоггохѵ; апй хѵко тиііірііез кпохѵіейре, тиііірііез 

скорбь. 

зоггохѵ. 
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2:1 

2 : 1 

Сказал я в сердце моем: ‘дай, испытаю я тебя 

заісі I іп кеагі ту: 'Сіѵе, ігу оиі I уои 

весельем, и насладись добром’; но и это — 

/ип, апсі Еп/оу уоосі Ъиі апсі еіо- 

суета! 2:2 О смехе сказал я: ‘глупость!’, а о 

ѵапііуі 2: 2 АЪоиі Іаи§кіег заісі I: 'Ыотете!' апі аЪоиі 

веселье: ‘что оно делает?’ 2:3 Вздумал я в сердце 

/ип: 'ікаі іі сіоіпу? ' 2: 3 еѵеп ікіпк I іп кеагі 

моем услаждать вином тело мое и, между тем, 

ту іеІі§кі лѵіпе Ъосіу ту апсі Ъеіѵѵееп ікозе 

как сердце мое руководилось мудростью, 

аз кеагі ту зырегѵізесі лѵізсіот, 

придержаться и глупости, доколе не увижу, что 

асікеге апсі зіирісіііу, ипііі поі зее, ікаі 

хорошо для сынов человеческих, что должны были 

\ѵеІІ /ог зопз китап, ікаі зкоиЫ \ѵеге 

бы они делать под небом в немногие дни жизни 

лѵоиісі ікеу іо и п сіе г зку іп /еѵѵ сіауз Іі/е 

своей. 2:4 Я предпринял большие дела: построил 

Из. 2: 4 I ыпсіегіоок Іаг§е сазе: Ъиііі 

себе домы, посадил себе виноградники, 2:5 

Зіаіетепі коизез, ріапіесі Зіаіетепі ѵіпеуагсіз, 2: 5 

устроил себе сады и рощи и насадил в них 

аггапуесі Зіаіетепі уагсіепз апсі §гоѵез апсі ріапіесі іп ікет 

всякие плодовитые дерева; 2:6 сделал себе 

апу ргоіі/іс ігее; 2: 6 тасіе Зіаіетепі 

водоемы для орошения из них рощей, 

гезегѵоігз /о г іггі§аііоп о/ ікет §гоѵе, 

произращающих деревья; 2:7 приобрел себе слуг 

ікеге уго\ѵ ігеез; 2: 7 асриігесі Зіаіетепі зегѵапіз 

и служанок, и домочадцы были у меня; также 

апсі таісіз, апсі коизекоЫз лѵеге каѵе те; аізо 

крупного и мелкого скота было у меня больше, 

Іаг§е апсі зтаіі саіііе лѵаз каѵе I тоге 

нежели у всех, бывших прежде меня в 

ікап каѵе аіі /оппег Ъе/оге I іп 

Иерусалиме; 2:8 собрал себе серебра и золота 

іегизаіет; 2: 8 соііесіесі Зіаіетепі зііѵег апсі уоісі 
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и драгоценностей от царей и областей; завел 

апі ігеазигез /гот кіп§з апсі агеаз; зіагіесі 

у себя певцов и певиц и услаждения сынов 

каѵе а зіп§егз апсі зіп§егз апсі Іе1і§кі8 зоп8 

человеческих — разные музыкальные орудия. 2:9 

с к еі о ѵеск езкік - аі//егепі тизіс §ипз. 2: 9 

И сделался я великим и богатым больше всех, 

Апсі Ъесате I §геаі апсі гіск тоге аіі 

бывших прежде меня в Иерусалиме; и мудрость 

/огтег Ъе/оге I іп .Іегизаіет; апсі лѵізсіот 

моя пребыла со мною. 2:10 Чего бы глаза мои 

ту тау епсіиге лѵіік I каѵе. 2:10 лѵкаі лѵоыісі еуез ту 

ни пожелали, я не отказывал им, не возбранял 

ог лѵізкесі, I поі сіепіесі 1 кет поі лѵііккеМ 

сердцу моему никакого веселья, потому что сердце 

кеагі ту по /ип, Ъесаше ікаі кеагі 

мое радовалось во всех трудах моих, и это было 

ту ге/оісесі іп аіі лѵогкз ту, апсі И лѵаз 

моею долею от всех трудов моих. 2:11 И 

тіпе сіоіеуи /гот аіі лѵогкз тіпе. 2:11 Апсі 

оглянулся я на все дела мои, которые сделали 

ІоокеА I оп аіі Ьызіпезз ту, лѵкіск тасіе 

руки мои, и на труд, которым трудился я, делая 

капсіз ту, апсі оп ІаЬог, лѵкіск лѵогкесі I такіп§ 

их: и вот, все — суета и томление духа, и нет 

ікет: апсі полѵ, ІѴогкІ ѵапііу апсі ѵехаііоп зрігіі, апсі по 

от них пользы под солнцем! 2:12 И обратился я, 

/гот ікет ызе ипсіег іке зып! 2:12 Апсі асісігеззесі I 

чтобы взглянуть на мудрость и безумие и 

іо Іоок оп лѵізсіот апсі тайпезз апсі 

глупость: ибо что может сделать человек после 

зіирісіііу: /ог ікаі сап іо реоріе а/іег 

царя сверх того, что уже сделано? 2:13 И 

кіп§ оѵег огсіег ікаі аігеасіу сіопе? 2:13 Апсі 

увидел я, что преимущество мудрости перед 

8СІЛѴ I ікаі асіѵапіаре лѵізсіот Ъе/оге 

глупостью такое же, как преимущество света 

зіирісіііу зиск зате аз асіѵапіаре Іі§кі 

перед тьмою: 2:14 у мудрого глаза его — в 

Ъе/оге сіагкпезз: 2:14 каѵе лѵізе еуез кіт- іп 

голове его, а глупый ходит во тьме; но узнал я, 

кеасі іі апсі зіирісі лѵаікз іп сіагкпезз; Ъиі Іеагпесі I 
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что одна участь постигает их всех. 2:15 И 

Ікаі опе /аіе сотргекепсіз Ікеіг еѵегуопе. 2:15 Апсі 

сказал я в сердце моем: ‘и меня постигнет та 

заШ I іп кеагі ту: 'апсі I ,ш//ег ікаі 

же участь, как и глупого: к чему же я 

за те /аіе аз апсі зіирісі: Іо лѵкаі зате I 

сделался очень мудрым?’ И сказал я в сердце 

Ъесате ѵегу лѵізе? ' Апсі заШ I іп кеагі 

моем, что и это — суета; 2:16 потому что мудрого 

ту, Ікаі апсі еіо- ѵапііу; 2:16 Ъесаизе Ікаі тзе 

не будут помнить вечно, как и глупого; в 

поі лѵііі гететЪег /огеѵег аз апсі /ооіізк; іп 

грядущие дни все будет забыто, и увы! мудрый 

/иіиге сіауз аіі лѵііі /ог§о11еп, апсі аіаз! тзе 

умирает наравне с глупым. 2:17 И возненавидел 

йіез раг лѵіік зіііу. 2:17 Апсі ксііесі 

я жизнь, потому что противны стали мне дела, 

I Іі/е Ъесаизе Ікаі пазіу зіееі I сазе 

которые делаются под солнцем; ибо все — суета 

лѵкіск тасіе ипсіег Іке зип; /ог ІѴогІсІ ѵапііу 

и томление духа! 2:18 И возненавидел я весь 

апсі ѵехаііоп зрігіі! 2:18 Апсі каіесі I аіі 

труд мой, которым трудился под солнцем, потому 

ІаЪог ту лѵкіск лѵогкесі ипсіег Іке зип, Ъесаизе 

что должен оставить его человеку, который будет 

Ікаі зкоиШ Іеаѵе И регзоп лѵкіск лѵііі 

после меня. 2:19 И кто знает: мудрый ли будет 

а/іег те. 2:19 Апсі лѵко кполѵз: лѵізе Оо лѵііі 

он, или глупый? А он будет распоряжаться всем 

ке ог зіирісі? А И лѵііі сіізрозе аіі 

трудом моим, которым я трудился и которым 

сИ//ісиІІу тіпе лѵкіск I лѵогкесі апсі лѵкіск 

показал себя мудрым под солнцем. И это — суета! 

зколѵесі а лѵізе ипсіег зип. Апсі еіо- ѵапііу! 

2:20 И обратился я, чтобы внушить сердцу моему 

2:20 Апсі аскігеззесі I Іо іпзріге кеагі ту 

отречься от всего труда, которым я трудился под 

гепоипсе /гот аіі ІаЪог лѵкіск I лѵогкесі ипсіег 

солнцем, 2:21 потому что иной человек трудится 

Іке зип, 2:21 Ъесаизе Ікаі оікег реоріе лѵогкз 

мудро, с знанием и успехом, и должен отдать 

лѵізеіу лѵіік кполѵіесіуе апсі зиссезз апсі зкоиЫ §іѵе 
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все человеку, не трудившемуся в том, как бы 

аіі регзоп поі ІаЬог іп І8 а.8 хѵоиій 

часть его. И это — суета и зло великое! 2:22 

о/ И. Апй еіо- ѵапііу апй еѵіі §геаі! 2:22 

Ибо что будет иметь человек от всего труда 

/ог Ікаі тіі каѵе реоріе /гот аіі ЬаЪоиг 

своего и заботы сердца своего, что трудится он 

ІІ8 апсі саге кеагі ІІ8, Ікаі \ѵогк8 И 

под солнцем? 2:23 Потому что все дни его — 

ипсіег Іке 8ип? 2:23 Ъесаше Ікаі аіі йау8 кіт- 

скорби, и его труды — беспокойство; даже и 

80 ггощ апсі И Ігийу- апхіеіу; еѵеп апсі 

ночью сердце его не знает покоя. И это — суета! 

пщЫ кеагі И поі Іаіо\ѵ8 ге8І. Апсі еіо- ѵапііу! 

2:24 Не во власти человека и то благо, чтобы 

2:24 поі іп аиІкогіІіе8 китап апсі Ікеп уоосі, Іо 

есть и пить и услаждать душу свою от труда 

Ікеге апсі Агіпк апсі сіеііукі 8оиІ ІІ8 /гот ЬаЪоиг 

своего. Я увидел, что и это — от руки Божией; 

ІІ8. I 8а\ѵ Ікаі апсі еіо- /гот к апсі 8 Сой; 

2:25 потому что кто может есть и кто может 

2:25 Ъесаше Ікаі лѵко сап Ікеге апй лѵко сап 

наслаждаться без Него? 2:26 Ибо человеку, 

еп/оу тікоиі ІІ? 2:26 /ог рег 80 п 

который добр пред лицом Его, Он дает мудрость 

лѵкіск §оой Ъе/оге /асе И ке §іѵе8 лѵЬсІот 

и знание и радость; а грешнику дает заботу 

апй кпстіейуе апй /оу: апй 8Іппег §іѵе8 саге 

собирать и копить, чтобы после отдать доброму 

соііесі апй заѵе, Іо а/іег §іѵе кіпй 

пред лицом Божиим. И это — суета и томление 

Ъе/оге /асе Сой. Апй еіо- ѵапііу апй ѵехаііоп 

духа! 

8рігіі! 

3:1 

з 1 

Всему свое время, и время всякой вещи под 

агоипй ІІ8 Ііте апй И те аіі Ікіп§8 ипйег 

небом: 3:2 время рождаться, и время умирать; 

8Ісу: 3: 2 Ііте Іо Ъе Ъогп, апй Ііте йіе; 
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время насаждать, и время вырывать посаженное; 

ііте ріапі, апй ііте риіі ріапіей; 

3:3 время убивать, и время врачевать; время 

3: 3 ііте кііі, апсі ііте іо кеаі; ііте 

разрушать, и время строить; 3:4 время плакать, 

йезігоу, апсі ііте іо Ъиіій; 3: 4 ііте сгу, 

и время смеяться; время сетовать, и время 

апсі ііте кш§к; ііте сотріаіп апсі ііте 

плясать; 3:5 время разбрасывать камни, и время 

сіапсе; 3: 5 ііте зсаііег зіопез, апсі ііте 

собирать камни; время обнимать, и время 

соііесі зіопез; ііте ки§§іп§, апсі ііте 

уклоняться от объятий; 3:6 время искать, и 

еѵасіе /гот етЪгасіп§; 3: 6 ііте зеек, апсі 

время терять; время сберегать, и время бросать; 

ііте іо Іозе; ііте заѵе, апсі ііте іо ікголѵ алѵау; 

3:7 время раздирать, и время сшивать; время 

3: 7 ііте гепсі, апсі ііте іо зелѵ; ііте 

молчать, и время говорить; 3:8 время любить, и 

зііепі, апсі ііте зреак; 3: 8 ііте Іоѵе, апсі 

время ненавидеть; время войне, и время миру. 

ііте каіе; ііте лѵаг апсі ііте лѵогкі 

3:9 Что пользы работающему от того, над чем он 

3: 9 ікаі изе лѵогкіпр /гот огсіег оѵег ікап іі 

трудится? 3:10 Видел я эту заботу, которую дал 

лѵогкіпр? 3:10 залѵ I ікіз саге ѵѵкіск §аѵе 

Бог сынам человеческим, чтобы они упражнялись 

Сой зопз китап, іо ікеу ехегсізей 

в том. 3:11 Все сод ел ал Он прекрасным в свое 

іп ѵоіите. 3:11 АН лѵгоыркі ке /іпе іп Из 

время, и вложил мир в сердце их, хотя человек 

ііте апй іпѵезіей лѵогкі іп кеагі ікет аіікоирк реоріе 

не может постигнуть дел, которые Бог делает, от 

поі сап сотргекепй А//аігз, лѵкіск Сой йоез /гот 

начала до конца. 3:12 Познал я, что нет для них 

зіагі іо епй. 3:12 кпелѵ I ікаі по /ог ікет 

ничего лучшего, как веселиться и делать доброе 

поікіп§ Ъеііег аз /ип апй йо §оой 

в жизни своей. 3:13 И если какой человек ест 

іп Іі/е Из. 3:13 Апй і/ лѵкаі реоріе еаііп§ 

и пьет, и видит доброе во всяком труде своем, 

апй йгіпкз апй зеез §оой іп апу каЪоиг Из, 
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то это — дар Божий. 3:14 Познал я, что все, что 

ікеп еіо- §і/і Сой. 3:14 кпе\ѵ I ікаі аіі ікаі 

делает Бог, пребывает вовек: к тому нечего 

такез СосІ, иЪійеѵ /огеѵег: іо ікаі поікіп§ 

прибавлять и от того нечего убавить, — и Бог 

асісі апсі /гот о/ поікіп§ шЫгасі - апсі СосІ 

делает так, чтобы благоговели пред лицом Его. 

такез 80 ікаі іо алѵе Ъе/оге /асе НІ8. 

3:15 Что было, то и теперь есть, и что будет, 

3:15 ікаі \ѵа8 ікеп апсі пом: ецьйррей, апсі ікаі лѵііі 

то уже было, — и Бог воззовет прошедшее. 3:16 

ікеп аігеасіу ѵѵс/.ѵ - апсі СосІ гедиігеік еІар8есІ. 3:16 

Еще видел я под солнцем: место суда, а там 

тоге 8ееп I ипйег 8ип: ріасе Соигі апсі ікеге 

беззаконие; место правды, а там неправда. 3:17 

іпі^иііу; ріасе ігиік апсі ікеге поі ігие. 3:17 

И сказал я в сердце своем: ‘праведного и 

Апсі 8аШ I іп кеагі іі8: 'гіркіеои8 апсі 

нечестивого будет судить Бог; потому что время 

лѵіскей хѵііі ]ийре Сой; Ъесаше ікаі ііте 

для всякой вещи и суд над всяким делом там’. 

/о г аіі ікіп§8 апй соигі оѵег еѵегу Ъшіпе88 ікеге '. 

3:18 Сказал я в сердце своем о сынах 

3:18 8спй I іп кеагі іі8 аЪоиі 80 П 8 

человеческих, чтобы испытал их Бог, и чтобы 

китап, іо ехрегіепсей ікеіг Сой, апй іо 

они видели, что они сами по себе животные; 

ікеу 8ееп ікаі ікеу ікет8еІѵе8 Ъу Зісііетепі апітаЬ; 

3:19 потому что участь сынов человеческих и 

3:19 Ъесаше ікаі /аіе 8от китап апй 

участь животных^ — участь одна: как те умирают, 

/аіе апітаЪ- /аіе опе: а8 іко8е йіе 

так умирают и эти, и одно дыхание у всех, 

80 йіе апй іке8е апй опе Ъгеаікіп§ каѵе аіі 

и нет у человека преимущества перед скотом, 

апй по каѵе китап Ъепе/іі8 Ъе/оге саіііе, 

потому что все — суета! 3:20 Все идет в одно 

Ъесаше ікаі ѴѴогІй ѵапііу! 3:20 АП І8 іп опе 

место: все произошло из праха и все возвратится 

ріасе: аіі оссиггей о/ іке йші апй аіі Ъсіск 

в прах. 3:21 Кто знает: дух сынов человеческих 

іп йші. 3:21 лѵко кпом:8: зрігіі 80 ш китап 
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восходит ли вверх, и дух животных сходит ли 

іаіез Во ир апсі зрігіі апітаіз сотіп§ Во 

вниз, в землю? 3:22 Итак, увидел я, что нет 

сіохѵп іп іке §гоипсі? 3:22 Ткиз, зам? I ікаі по 

ничего лучше, как наслаждаться человеку делами 

поікіп§ Ъеііег аз еп]оу тап а]]аігз 

своими: потому что это — доля его; ибо кто 

Из: Ъесаизе ікаі еіо- зкаге іі; /ог хѵко 

приведет его посмотреть на то, что будет после 

хѵШ іі ѵіехѵ оп ікеп ікаі хѵііі а/іег 

него? 

и? 

4:1 

41 

И обратился я и увидел всякие угнетения, какие 

Апсі аскігеззесі I апсі захѵ апу орргеззіоп, хѵкаі 

делаются под солнцем: и вот слезы угнетенных, 

тасіе и п сіе г зип: апсі кеге іеагз орргеззесі, 

а утешителя у них нет; и в руке угнетающих 

апсі сот/огіег каѵе ікет по; апсі іп капсі аергеззіщ 

их — сила, а утешителя у них нет. 4:2 И 

ікет- / огсе апсі сот/огіег каѵе ікет поі. 4: 2 Апсі 

ублажил я мертвых, которые давно умерли, более 

арреазе I сіеасі, хѵкіск Іоп§ сііесі тоге 

живых, которые живут доселе; 4:3 а блаженнее 

аііѵе хѵкіск Ііѵе кіікегіо; 4: 3 апсі Ыеззесі 

их обоих тот, кто еще не существовал, кто не 

ікеіг Ъоік опе хѵко тоге поі ехізіесі, хѵко поі 

видал злых дел, какие делаются под солнцем. 4:4 

зееп еѵіі А//аігз, хѵкаі тасіе ипсіег зип. 4: 4 

Видел я также, что всякий труд и всякий успех 

захѵ I хѵеіі ікаі еѵегу ІаЪог апсі еѵегу зиссезз 

в делах производят взаимную между людьми 

іп а//аігз ргосіысе тиіиаі Ъеіхѵееп реоріе 

зависть. И это — суета и томление духа! 4:5 

епѵу. Апсі еіо- ѵапііу апсі ѵехаііоп зрігіі! 4: 5 

Глупый сидит, сложив свои руки, и съедает 

зіирісі зііііп§, сіазресі ікеіг капсіз, апсі еаіз 

плоть свою. 4:6 Лучше горсть с покоем, 

/Іезк Из. 4: 6 Ъеііег а капсі/ыі о/ хѵіік реасе, 
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нежели пригоршни с трудом и томлением духа. 

ікап капсі/ыіз лѵіік сН//ісиІіу апсі Іап§иог зрігіі. 

4:7 И обратился я и увидел еще суету под 

4: 7 Апсі аскігеззесі I апсі залѵ тоге ѵапііу ипсіег 

солнцем; 4:8 человек одинокий, и другого нет; ни 

іке тп; 4: 8 реоріе Іопеіу, апсі оікег по; ог 

сына, ни брата нет у него; а всем трудам его 

80 п, ог Ъгоікег по каѵе кіз; апсі аіі лѵогкз іі 

нет конца, и глаз его не насыщается богатством. 

по епсі апсі еуе іі поі заіигаіесі лѵеаіік. 

‘Для кого же я тружусь и лишаю душу мою 

То лѵко зсте I іоіі апсі Ъегеаѵе 8оиі ту 

блага?’ И это — суета и недоброе дело! 4:9 

§оосі? ' Апсі еіо- ѵапііу апсі еѵіі сіеаі! 4: 9 

Двоим лучше, нежели одному; потому что у них 

Тлѵо аге Ъеііег ікап опе; Ъесаизе ікаі каѵе ікет 

есть доброе вознаграждение в труде их: 4:10 ибо 

ікеге уоосі гетипегаііоп іп ЬаЪоиг ікет: 4:10 /ог 

если упадет один, то другой поднимет товарища 

і/ /аіі опе ікеп оікег гаІ8е СотгасІе 

своего. Но горе одному, когда упадет, а другого 

Из. Ъиі Моипі опе, лѵкеп /аіі, апсі оікег 

нет, который поднял бы его. 4:11 Также, если 

поі \ѵкіск гаІ8есі лѵоиЫ іі. 4:11 аІ 80 , іке і/ 

лежат двое, то тепло им; а одному как 

Не ілѵо, ікеп кеаі ікет; апсі опе а8 

согреться? 4:12 И если станет преодолевать 

1сеер\ѵагт? 4:12 Апсі і/ шІІЪе оѵегсоте 

кто-либо одного, то двое устоят против него: и 

зотеопе опе ікеп ілѵо гезізі а§аіп8і кіт: апсі 

нитка, втрое скрученная, не скоро порвется. 4:13 

ікгеасі, ікгее іітез ілѵізіесі, поі зооп Ъгеакз. 4:13 

Лучше бедный, но умный юноша, нежели старый, 

Ъеііег роог, Ъиі зтагі уоиік ікап оЫ, 

но неразумный царь, который не умеет принимать 

Ъиі ыпгеазопаЪІе кіп§ лѵкіск поі сап іаке 

советы; 4:14 ибо тот из темницы выйдет на 

асіѵісе; 4:14 /ог опе о/ ргізоп тІІ оп 

царство, хотя родился в царстве своем бедным. 

кіп§сіот аіікоиук Ъогп іп кіпусіот Из роог. 

4:15 Видел я всех живущих, которые ходят под 

4:15 зам: / аіі Ііѵіп§, лѵкіск §о ипсіег 
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солнцем, с этим другим юношею, который 

іке 8ип, лѵіік ікІ8 оікег уоип§, ог лѵкіск 

займет место того. 4:16 Не было числа всему 

іаке8 ріасе огсіег 4:16 поі лѵа8 питЪег агоипсі 

народу, который был перед ним, хотя позднейшие 

реоріе лѵкіск лѵа8 Ъе/оге ікет, аіікоиук Іаіег 

не порадуются им. И это — суета и томление 

поі геіоісе іт. Апсі еіо- ѵапііу апсі ѵехаііоп 

духа! 4:17 Наблюдай за ногою твоею, когда идешь 

8рігіі! 4:17 лѵаіск /ог /ооі іку лѵкеп §о 

в дом Божий, и будь готов более к слушанию, 

іп коше Сосі, апсі лѵкеікег геасіу тоге іо кеагіп§, 

нежели к жертвоприношению; ибо они не думают, 

ікап іо 8 сіе г фее; /ог ікеу поі ікіпк 

что худо делают. 

ікаі Ъасі аге сіоіпу. 

5:1 

5 : 1 

Не торопись языком твоим, и сердце твое да не 

поі Таке уоиг ііте Іап§иа§е іку апсі кесігі уоиг уе8 поі 

спешит произнести слово пред Богом; потому что 

іп а киггу Ргопоипсе лѵогсі Ъе/оге Сосі; Ъесаше ікаі 

Бог на небе, а ты на земле; поэтому слова 

Сосі оп іке 8ку, апсі уои оп іке угоипсі; ікеге/оге лѵогсІ8 

твои да будут немноги. 5:2 Ибо, как сновидения 

уоиг уе8 лѵііі /елѵ. 5: 2 /ог а8 сігесит 

бывают при множестве забот, так голос глупого 

аге лѵкеп 8еі лѵоггіе8 80 ѵоісе 8іирісІ 

познается при множестве слов. 5:3 Когда даешь 

І8 кполѵп лѵкеп 8еі лѵог<І8. 5: 3 лѵкеп §іѵе 

обет Богу, то не медли исполнить его, потому что 

ѵолѵ Сосі ікеп поі Месііеу рег/огт іі Ъесаше ікаі 

Он не благоволит к глупым: что обещал, исполни. 

ке поі /аѵог8 іо 8іирі<і: ікаі рготІ8еі ехесиііѵе. 

5:4 Лучше тебе не обещать, нежели обещать и не 

5 : 4 Ъеііег уои поі рготІ8е ікап рготІ8е апсі поі 

исполнить. 5:5 Не дозволяй устам твоим вводить 

іо/иі/ііі. 5: 5 поі аІІолѵ8 уои іо тоиік уоиг епіег 

в грех плоть твою, и не говори пред Ангелом 

іп 8Іп /Іе8к іку апсі поі 8ау Ъе/оге ап§еІ 
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‘это — ошибка!’ Для чего тебе делать, чтобы Бог 

’еіо- а тізіаке! 1 /ог лѵкаі уои йо іо Сой 

прогневался на слово твое и разрушил дело рук 

ап§гу оп лѵогй уоиг апй йезігоуей іі капй 

твоих? 5:6 Ибо во множестве сновидений, как и 

уоигз? 5: 6 /ог іп зеі йгесит аз апй 

во множестве слов, — много суеты; но ты бойся 

іп зеі ІѴогй - тапу ѵапііу; Ъиі уои Реаг 

Бога. 5:7 Если ты увидишь в какой области 

Сой. 5:7 I/ уои 8 ее іп лѵкаі агеа 

притеснение бедному и нарушение суда и 

кагаззтепі роог апй ѵіоіаііоп Соигі апй 

правды, то не удивляйся этому: потому что над 

ігиік ікеп поі тагѵеі ікіз: Ъесаизе ікаі оѵег 

высоким наблюдает высший, а над ними еще 

кі§к лѵаіскез зиргете, апй оѵег ікет тоге 

высший; 5:8 превосходство же страны в целом 

іке кщкезі; 5: 8 зирегіогііу зате соипігу іп уепегаі 

есть царь, заботящийся о стране. 5:9 Кто любит 

ікеге кіп§ сагіп§ аЪоиі соипігу. 5: 9 лѵко Іоѵез 

серебро, тот не насытится серебром, и кто любит 

зііѵег, опе поі заіей зііѵег апй лѵко Іоѵез 

богатство, тому нет пользы от того. И это — 

\ѵеаІік ікаі по изе /гот огйег. Апй еіо- 

суета! 5:10 Умножается имущество, умножаются и 

ѵапііу! 5:10 тиііірііей ргорегіу тиіііріу апй 

потребляющие его; и какое благо для владеющего 

сопзитіп§ іі; апй лѵкаі Ъепе/іі /ог оѵѵпіпу 

им: разве только смотреть своими глазами? 5:11 

ікет: Із опіу лѵаіск ікеіг еуез? 5:11 

Сладок сон трудящегося, мало ли, много ли он 

злѵееі зіеер лѵогкег, Іііііе ѵѵкеікеі; тапу Оо іі 

съест; но пресыщение богатого не дает ему уснуть. 

еаі; Ъиі заііеіу гіск поі §іѵез іі зіеер. 

5:12 Есть мучительный недуг, который видел я 

5:12 ікеге ауопігіпу Шпезз, хѵкіск зееп I 

под солнцем: богатство, сберегаемое владетелем его 

ипйег зип: лѵеаіік кері /ог гиіег іі 

во вред ему. 5:13 И гибнет богатство это от 

іп кагт кіт. 5:13 Апй йіез лѵеаіік іі /гот 

несчастных случаев: родил он сына, и ничего нет 

ассійепі сазез: Ъе§аі іі зоп, апй поікіп§ по 
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в руках у него. 5:14 Как вышел он нагим из 

іп к ап Из каѵе И. 5:14 аз геІеазеИ И пакесі о/ 

утробы матери своей, таким и отходит, каким 

хѵотЬ тоікег Из, зо апсі сіерагіз, ком: 

пришел, и ничего не возьмет от труда своего, 

соте апсі поікіп§ поі іаке /гот ЬаЪоиг Из, 

что мог бы он понести в руке своей. 5:15 И 

ікаі соиШ хѵоиісі іі зи//ег іп капсі Из. 5:15 Апсі 

это тяжкий недуг: каким пришел он, таким и 

И кеаѵу іііпезз: ком: сате ке зо апИ 

отходит. Какая же польза ему, что он трудился 

сіерагіз. мскаі зате изе кіт ікаі И м>огкесі 

на ветер? 5:16 А он во все дни свои ел 

оп іке ѵсіпсі? 5:16 А И іп аіі сісіуз ікеіг еаііп§ 

впотьмах, в большом раздражении, в огорчении и 

сіагкпезз, іп іаг§е іггііаііоп, іп Ъіііегпезз апсі 

досаде. 5:17 Вот еще, что я нашел доброго и 

аппоуапсе. 5:17 Неге зіііі, ікаі I /оипИ §ооИ апИ 

приятного: есть и пить и наслаждаться добром 

ріеазапі: ікеге апсі сігіпк апсі еп/оу уоосі 

во всех трудах своих, какими кто трудится под 

іп аіі лѵогкз Ріге, мскаі мско мсогкз и п сіе г 

солнцем во все дни жизни своей, которые дал ему 

зып іп аіі сісіуз іі/е Из, лѵкіск §аѵе И 

Бог; потому что это его доля. 5:18 И если 

СоИ; Ъесаизе ікаі И И ргорогііоп. 5:18 Апсі і/ 

какому человеку Бог дал богатство и имущество, 

мскаі тап СоИ §аѵе м:еаіік апсі ргорегіу 

и дал ему власть пользоваться от них и брать 

апИ §аѵе И рохѵег изе /гот ікет апсі іаке 

свою долю и наслаждаться от трудов своих, то 

Из зкаге апсі еп/оу /гот м>огкз Ріге, ікеп 

это — дар Божий. 5:19 Недолго будут у него в 

еіо- §і/і Сосі. 5:19 Иоі /ог іоп§ хѵііі каѵе И іп 

памяти дни жизни его; поэтому Бог и 

тетогу сісіуз іі/е И; ікеге/оге Сосі апсі 

вознаграждает его радостью сердца его. 

гехѵагсіз И /оу кеагі И. 

6:1 

бі 
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Есть зло, которое видел я под солнцем, и оно 

ікеге еѵіі, лѵкіск зееп I ипйег іке 8Ж, апй іі 

часто бывает между людьми: 6:2 Бог дает 

о/іеп каррет Ъеілѵееп реоріе: 6: 2 Сой §іѵе$ 

человеку богатство и имущество и славу, и нет 

тап лѵеаіік апй ргорегіу апй /а те стй по 

для души его недостатка ни в чем, чего не 

/о г 8оиІ іі Іаск о/ ог іп ікап лѵкаі поі 

пожелал бы он; но не дает ему Бог пользоваться 

Ш8кей лѵоиій опе; Ъиі поі §іѵе8 іі Сой ше 

этим, а пользуется тем чужой человек: это — 

іо, апй Ы8в8 80 8ігап§ег рег 80 пз: еіо- 

суета и тяжкий недуг! 6:3 Если бы какой 

ѵапііу апй кеаѵу аіітепі! 6: 3 I/ лѵоиій лѵкаі 

человек родил сто детей, и прожил многие годы, 

реоріе Ьераі опе скіійгеп апй Ііѵей тапу уеаг8 

и еще умножились дни жизни его, но душа его 

апй тоге тиіііріу йау8 Іі/е іі Ъиі 8Ію\ѵег іі 

не наслаждалась бы добром и не было бы ему 

поі ету'оуей лѵоиій §оой апй поі ѵѵс/.ѵ лѵоиій іі 

и погребения, то я сказал бы: выкидыш 

апй §гаѵе, ікеп I 8аій лѵоиій Ъе: тІ8саггіа§е 

счастливее его, 6:4 потому что он напрасно 

карріег іі 6: 4 Ъесаше ікаі іі ѵаіп 

пришел и отошел во тьму, и его имя покрыто 

сате апй тоѵей іп йагкпе88, апй іі пате соѵегей 

мраком. 6:5 Он даже не видал и не знал солнца: 

йагкпе88. 6: 5 ке еѵеп поі 8ееп апй поі кпелѵ 8ип: 

ему покойнее, нежели тому. 6:6 А тот, хотя бы 

іі тоге ге8і ікап ікаі. 6: 6 А опе аіікоырк лѵоиій 

прожил две тысячи лет и не наслаждался 

Ііѵей ілѵо ікоы8апсІ8 уеаг8 апй поі еп/оуей 

добром, не все ли пойдет в одно место? 6:7 Все 

§оой, поі аіі Оо лѵііі іп опе ріасе? 6: 7 АН 

труды человека — для рта его, а душа его не 

лѵогк8 о/ Рег8ои /ог тоиік іі апй зколѵег іі поі 

насыщается. 6:8 Какое же преимущество мудрого 

8аіигаіей. 6 8 лѵкаі 8ате айѵапіа§е лѵІ8е 

перед глупым, какое — бедняка, умеющего ходить 

Ъе/оге 8іирій какое- іке роог, лѵко кполѵ8 колѵ іо лѵаік 

перед живущими? 6:9 Лучше видеть глазами, 

Ъе/оге іке Ііѵіп§? 6: 9 Ъеііег 8 ее еуе8, 
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нежели бродить душою. И это — также суета и 

I кап лѵапАег 8оиІ. АпА еіо- аІ 80 ѵапііу апА 

томление духа! 6:10 Что существует, тому уже 

ѵехаііоп зрігіі! 6:10 Ікаі ехІ8І8 Ікаі аІгеаАу 

наречено имя, и известно, что это — человек, и 

І8 саііесі пате апсі кпотг Ікаі еіо- регзоп апсі 

что он не может препираться с тем, кто сильнее 

Ікаі И поі сап Ъіскег лѵіік Ікозе лѵко тоге 

его. 6:11 Много таких вещей, которые умножают 

И. 6:11 тапу тек Ікіп§8 лѵкіск тиіііріу 

суету: что же для человека лучше? 6:12 Ибо кто 

ѵапііу Ікаі 8ате /ог китап Ъеііег? 6:12 / Ъг лѵко 

знает, что хорошо для человека в жизни, во все 

кполѵ8 Ікаі лѵеіі /ог китап іп Іі/е іп аіі 

дни суетной жизни его, которые он проводит как 

сІсіу8 ѵаіп Іі/е И лѵкіск И сопс1исІ8 а8 

тень? И кто скажет человеку, что будет после 

8кас1олѵ? Апсі лѵко 8ау рег 80 п Ікаі лѵііі а/іег 

него под солнцем? 

И ипАег Іке 8ип? 

7:1 

71 

Доброе имя лучше дорогой масти, и день 

роосі пате Ъеііег ехрешіѵе 8иіІ, апсі сісіу 

смерти — дня рождения. 7:2 Лучше ходить в дом 

сіеаік- сіау Ъігік. 7: 2 Ъеііег лѵаік іп коше 

плача об умершем, нежели ходить в дом пира; 

сгуіп§ аЪоиІ сіеші, Ікап лѵаік іп коше /еа8І; 

ибо таков конец всякого человека, и живой 

/ог 8иск епсі аіі китап апА Ііѵе 

приложит это к своему сердцу. 7:3 Сетование 

таке И Іо іѣ кеагі. 7: 3 8отолѵ 

лучше смеха; потому что при печали лица сердце 

Ъеііег Іаи§кІег; Ъесаше Ікаі лѵкеп зогголѵ /асе кеагі 

делается лучше. 7:4 Сердце мудрых — в доме 

Аопе Ъеііег. 7: 4 кеагі тиАгук- іп коте 

плача, а сердце глупых — в доме веселья. 7:5 

сгуіп§, ап А кеагі ріирук- іп коте /ип. 7: 5 

Лучше слушать обличения от мудрого, нежели 

Ъеііег Іѣіеп гергоо/ /гот лѵІ8е, Ікап 
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слушать песни глупых; 7:6 потому что смех 

ІЫеп зоп§8 8ІирісІ; 7: 6 Ъессш8е ікаі Іаи§кіег 

глупых то же, что треск тернового хвороста под 

8іирісІ ікеп 8ате ікаі сгаскіе ікот Ъгшкхѵоосі ипсіег 

котлом. И это — суета! 7:7 Притесняя других, 

Ъоііег Апсі еіо- ѵапііу! 7: 7 кага88Іп§ оікег 

мудрый делается глупым, и подарки портят 

\\>І8в сіопе 8іирісІ апсі §і/і8 8роі1 

сердце. 7:8 Конец дела лучше начала его; 

Неагі. 7: 8 епсі Ъшіпе88 Ъеііег 8іагі іі; 

терпеливый лучше высокомерного. 7:9 Не будь 

раііепі Ъеііег агго§сті. 7: 9 поі лѵкеікег 

духом твоим поспешен на гнев, потому что гнев 

зрігіі уоиг ка8іу оп ап§ег, Ъесаше ікаі ап§ег 

гнездится в сердце глупых. 7:10 Не говори: 

пе8І8 іп кеагі 8ІІІу. 7:10 поі 8ау 

‘отчего это прежние дни были лучше нынешних?’, 

'лѵку И ргеѵіош сіау8 хѵеге Ъеііег іке8е? ' 

потому что не от мудрости ты спрашиваешь об 

Ъесаше ікаі поі /гот Ж8с1от уои азк аЪоиі 

этом. 7:11 Хороша мудрость с наследством, и 

ікІ8. 7:11 §оо(1 Ж8(1от жік іпкегііапсе, апсі 

особенно для видящих солнце: 7:12 потому что 

езресіаііу /о г 8еег8 8ип: 7:12 Ъесаше ікаі 

под сенью ее то же, что под сенью серебра; но 

ипсіег сапору іі ікеп 8ате ікаі ипсіег сапору 8ІІѵег; Ъиі 

превосходство знания в том, что мудрость дает 

8ирегіогііу кпохѵіесіре іп І8 ікаі Ш8<іот §іѵе8 

жизнь владеющему ею. 7:13 Смотри на 

Іі/е о\ѵпіп§ кег 7:13 Ьоок оп 

действование Божие: ибо кто может выпрямить то, 

о/ асііп§ Сосі: /ог \ѵко сап 8ігаі§кіеп ікеп 

что Он сделал кривым? 7:14 Во дни благополучия 

ікаі ке тасіе сгоокесі? 7:14 іп скіу8 \ѵеІІ-Ъеіп§ 

пользуйся благом, а во дни несчастья 

еп/оу іі §оо(і, апсі іп <4ау8 ипкарріпе88 

размышляй: то и другое сод ел ал Бог для того, 

сошісіег: ікеп апсі оікег \ѵгоы§кі Сосі /ог огсіег 

чтобы человек ничего не мог сказать против 

іо реоріе поікіп§ поі соиЫ 8ау а§аіші 

Него. 7:15 Всего насмотрелся я в суетные дни 

Ніт. 7:15 Тоіаі па8тоігеІ8уа I іп ѵапііу с4ау8 
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мои: праведник гибнет в праведности своей; 

ту: гщкіеоиз сііез іп гщкіеоизпезз кіз; 

нечестивый живет долго в нечестии своем. 7:16 

хѵіскесі Ііѵез Іоп§ іп ітріеіу Из. 7:16 

Не будь слишком строг, и не выставляй себя 

поі хѵкеікег іоо зігісі, апсі поі ехкіЪііог а 

слишком мудрым; зачем тебе губить себя? 7:17 

іоо хѵізе; хѵку уои сіезігоу уоигзеі/? 7:17 

Не предавайся греху, и не будь безумен: зачем 

поі оѵег тиск зіп, апсі поі хѵкеікег тасі: хѵку 

тебе умирать не в свое время? 7:18 Хорошо, если 

уои сііе поі іп Из ііте? 7:18 хѵеіі, і/ 

ты будешь держаться одного и не отнимать руки 

уои хѵііі коШ оп опе апсі поі гоЪ капИз 

от другого; потому что кто боится Бога, тот 

/гот апоікег; Ъесаизе ікаі хѵко /еагз Сосі опе 

избежит всего того. 7:19 Мудрость делает мудрого 

аѵоісі аіі огсіег 7:19 хѵізсіот такез хѵізе 

сильнее десяти властителей, которые в городе. 7:20 

тоге іеп гиіегз, хѵкіск іп іохѵп. 7:20 

Нет человека праведного на земле, который делал 

N 0 китап гіукіеоыз оп еагік хѵкіск сіісі 

бы добро и не грешил бы; 7:21 поэтому не на 

хѵоыісі роосі апсі поі зіппесі хѵоыісі; 7:21 ікеге/оге поі оп 

всякое слово, которое говорят, обращай внимание, 

аіі хѵогсі хѵкіск зау рау поіе 

чтобы не услышать тебе раба твоего, когда он 

іо поі кеаг уои зіаѵе іку хѵкеп іі 

злословит тебя; 7:22 ибо сердце твое знает много 

сигзе уои; 7:22 /ог кеагі уоиг кпохѵз тапу 

случаев, когда и сам ты злословил других. 7:23 

сазез хѵкеп апсі кітзеі/ уои сигзесі оікег 7:23 

Все это испытал я мудростью; я сказал: 6 буду я 

АН іі ехрегіепсесі I хѵізсіот; I заШ: 7 хѵііі I 

мудрым’; но мудрость далека от меня. 7:24 

хѵізе Ъиі хѵізсіот /аг /гот те. 7:24 

Далеко то, что было, и глубоко-глубоко: кто 

/аг ікеп ікаі хѵаз апсі сіеер сіохѵп: хѵко 

постигнет его? 7:25 Обратился я сердцем моим к 

зи//ег іі? 7:25 аскігеззесі I кеагі ту іо 

тому, чтобы узнать, исследовать и изыскать 

Могеоѵег, іо Іеагп ехріоге апсі /іпсі 
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мудрость и разум, и познать нечестие глупости, 

лѵізіот апі тіпі, апі кполѵ лѵіскеіпезз зіирііііу, 

невежества и безумия, — 7:26 и нашел я, что 

і§погапсе апі таіпезз - 7:26 апсі /оипсі I Ікаі 

горше смерти женщина, потому что она — сеть, и 

ЪШег іеаік лѵотап Ъесаизе Ікаі зке- пеілѵогк апсі 

сердце ее — силки, руки ее — оковы; добрый пред 

кеагі ее зпаге, капіз ее /еііегз; уооі Ъе/оге 

Богом спасется от нее, а грешник уловлен будет 

Соі заѵеі /гот кег апсі зіппег саи§кІ лѵііі 

ею. 7:27 Вот это нашел я, сказал Екклесиаст, 

кег. 7:27 Неге И /оипсі I заіі Ргеаскег 

испытывая одно за другим. 7:28 Чего еще искала 

ІезІіп§ опе /ог оікегз. 7:28 лѵкаі тоге зои§кІ 

душа моя, и я не нашел? — Мужчину одного из 

зколѵег ту апсі I поі /оипсі? - тап опе о/ 

тысячи я нашел, а женщину между всеми ими 

Ікошапсіз I /оипсі апсі лѵотап Ъеілѵееп аіі Ікеу 

не нашел. 7:29 Только это я нашел, что Бог 

поі /оипсі. 7:29 опіу И I /оипсі Ікаі СосІ 

сотворил человека правым, а люди пустились во 

сгеаіесі китап гі§кІ, апсі реоріе зеі о// іп 

многие помыслы. 

тапу Ікои§кІ8. 

8:1 

8 : 1 

Кто — как мудрый, и кто понимает значение 

зотеопе аз лѵізе, апсі лѵко ипсіегзіапсіз ѵаіие 

вещей? Мудрость человека просветляет лицо его, 

Ікіп§з? шзсіот китап епіщкіепз /асе И 

и суровость лица его изменяется. 8:2 Я говорю: 

апсі зеѵегііу /асе И ѵагіез. 8: 2 I I зау: 

слово царское храни, и это ради клятвы 

лѵогі Ізагізі Заѵе, апсі И /ог Іке заке о/ оаік 

пред Богом. 8:3 Не спеши уходить от лица 

Ъе/оге Сосі. 8: 3 поі Таке уоиг ііте §о /гот /асе 

его, и не упорствуй в худом деле; потому что 

И апсі поі регзеѵегапсе іп Іеап Іке сазе; Ъесаизе Ікаі 

он, что захочет, все может сделать. 8:4 Где слово 

ке Ікаі лѵапіз аіі сап Іо іо. 8: 4 лѵкеге лѵогі 
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царя, там власть; и кто скажет ему: ‘что ты 

кіп§ ікеге рохѵег; апсі хѵко зау кіт: 'ікаі уои 

делаешь?’ 8:5 Соблюдающий заповедь не испытает 

Аоіп§? ' 8: 5 іксіі кеереік соттстсітепі поі іезі 

никакого зла: сердце мудрого знает и время и 

по еѵіі: кеагі хѵізе кпохѵз сіпсі ііте апсі 

устав; 8:6 потому что для всякой вещи 

агіісіез о/ аззосіаііоп; 8: б Ъесаизе ікаі /о г аіі ікіп§з 

есть свое время и устав; а человеку 

ікеге Из ііте апсі агіісіез о/ аззосіаііоп; апсі тап 

великое зло оттого, 8:7 что он не знает, что 

§геаі еѵіі Ъесаизе 8: 7 ікаі іі поі кпохѵз ікаі 

будет; и как это будет — кто скажет ему? 8:8 

хѵ ііі Ъе; апсі аз іі хѵііі- хѵко зау іі? 8: 8 

Человек не властен над духом, чтобы удержать 

реоріе поі сіотіпеегіпу оѵег зрігіі, іо кеер 

дух, и нет власти у него над днем смерти, и 

зрігіі, апсі по аиікогіііез каѵе іі оѵег сіау сіеаік апсі 

нет избавления в этой борьбе, и не спасет 

по сіеііѵегапсе іп ікіз ,/укі апсі поі заѵе 

нечестие нечестивого. 8:9 Все это я видел, и 

хѵіскесіпезз хѵіскесі. 8: 9 АН іі I захѵ апсі 

обращал сердце мое на всякое дело, какое 

раіВ кеагі ту оп аіі сазе хѵксіі 

делается под солнцем. Бывает время, когда 

сіопе ипсіег зип. О/іеп ііте хѵкеп 

человек властвует над человеком во вред ему. 8:10 

реоріе сіотіпаіез оѵег тап іп ксігт кіт. 8:10 

Видел я тогда, что хоронили нечестивых, и 

захѵ I ікеп ікаі Ъигіесі хѵіскесі; апсі 

приходили и отходили от святого места, и они 

сате апсі сіерагіесі /гот 8і. зрасе апсі ікеу 

забываемы были в городе, где они так поступали. 

гаЬуѵаето хѵеге іп іохѵп хѵкеге ікеу зо асіесі. 

И это — суета! 8:11 Не скоро совершается суд 

Апсі еіо- ѵапііу! 8:11 поі зооп соттіііесі соигі 

над худыми делами; от этого и не страшится 

оѵег ікіп а//аігз; /гот ікіз апсі поі /еагз 

сердце сынов человеческих делать зло. 8:12 Хотя 

кеагі зопз китап сіо еѵіі. 8:12 аІікои§к 

грешник сто раз делает зло и коснеет в нем, но 

зіппег опе ііте такез еѵіі апсі хѵе /еесі іп іі Ъиі 
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я знаю, что благо будет боящимся Бога, которые 

I кполѵ ікаі Ъепе/і лѵііі /еаг/иі Сой лѵкіск 

благоговеют пред лицом Его; 8:13 а нечестивому 

геѵегепсе Ъе/оге /асе кіз; 8:13 апй лѵіскей 

не будет добра, и, подобно тени, недолго 

поі шіі §оой, апй Икс зкайолѵз зкогі 

продержится тот, кто не благоговеет пред Богом. 

коій оп опе лѵко поі геѵегепсе Ъе/оге Сой. 

8:14 Есть и такая суета на земле: праведников 

8:14 ікеге апй тс к ѵапііу оп §гоипй: гі§кіеоиз 

постигает то, чего заслуживали бы дела 

сотргекепйз ікеп \ѵкаі йезегѵей лѵоиій Ъизіпезз 

нечестивых, а с нечестивыми бывает то, чего 

тскей; апй лѵіік ітріоиз каррепз ікеп \ѵкаі 

заслуживали бы дела праведников. И сказал я: 

йезегѵей лѵоиій Ъизіпезз гщкіеоиз. Апй заій I: 

и это — суета! 8:15 И похвалил я веселье; 

апй еіо- ѵапііу! 8:15 Апй ргаізей I /ип; 

потому что нет лучшего для человека под 

Ъесаизе ікаі по Ъеііег /о г китап ипйег 

солнцем, как есть, пить и веселиться: это 

іке тп, аз е^иіррей, йгіпк апй каѵе /ип: іі 

сопровождает его в трудах во дни жизни его, 

ассотрапіез іі іп лѵогкз іп йауз Іі/е іі 

которые дал ему Бог под солнцем. 8:16 Когда я 

\ѵкіск §аѵе іі Сой ипйег зип. 8:16 \ѵкеп I 

обратил сердце мое на то, чтобы постигнуть 

йгелѵ кеагі ту оп ікеп іо сотргекепй 

мудрость и обозреть дела, которые делаются на 

тзйот апй зигѵеу сазе уѵкіск тайе оп 

земле, и среди которых человек ни днем, ни 

еагік апй о/ лѵкіск реоріе ог йау ог 

ночью не знает сна, — 8:17 тогда я увидел все 

пі§кі поі кполѵз 81еер - 8:17 ікеп I залѵ аіі 

дела Божии и нашел, что человек не может 

Ъизіпезз Сой апй /оипй ікаі реоріе поі сап 

постигнуть дел, которые делаются под солнцем. 

сотргекепй А//аігз, лѵкіск тайе ипйег зип. 

Сколько бы человек ни трудился в исследовании, 

Нолѵ лѵоиій реоріе ог лѵогкей іп зіийу 

он все-таки не постигнет этого; и если бы 

іі зіііі поі зи//ег ікіз; апй і/ лѵоиій 
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какой мудрец сказал, что он знает, он не может 

хѵкаі за§е заій ікаі іі кпохѵз іі поі сап 

постигнуть этого. 

сотргекепсі ікіз. 

9:1 

9: 1 

На все это я обратил сердце мое для 

оп аіі іі I йгехѵ кеагі ту /ог 

исследования, что праведные и мудрые и деяния 

зіыйу Ікаі гщкіеоиз апй хѵізе апй асѣ 

их — в руке Божией, и что человек ни любви, 

ікет- іп капй Сой, апй ікаі реоріе ог Іоѵе, 

ни ненависти не знает во всем том, что перед 

ог каігей поі кпохѵз іп аіі ѣ ікаі Ъе/оге 

ним. 9:2 Всему и всем — одно: одна участь 

ікет. 9: 2 агоипй апй аіі- опе: опе /аіе 

праведнику и нечестивому, доброму и, чистому 

гі§кіеоиз апй хѵіскей; кіпй апй пеі 

и нечистому, приносящему жертву и не 

апй ипсіеап, Ъгіп§іп§ ѵісііт апй поі 

приносящему жертвы; как добродетельному, так и 

Ъгіщіщ іке ѵісііт; аз ѵігіиоиз, зо апй 

грешнику; как клянущемуся, так и боящемуся 

іке зіппег; аз зхѵеагз, зо апй /еаг/иі 

клятвы. 9:3 Это-то и худо во всем, что делается 

ѵохѵз. 9: 3 Ткіз із а апй Ъай іп аіі ікаі йопе 

под солнцем, что одна участь всем, и сердце 

ипйег іке зип, ікаі опе /аіе аіі апй кеагі 

сынов человеческих исполнено зла, и безумие в 

зопз китап ехесиіей еѵіі, апй тайпезз іп 

сердце их, в жизни их; а после того они 

кеагі ікет іп Іі/е Ыоскей; апй а/іег о/ ікеу 

отходят к умершим. 9:4 Кто находится между 

йерагі іо йеай. 9: 4 хѵко із Ъеіхѵееп 

живыми, тому есть еще надежда, так как и псу 

аііѵе ікаі ікеге тоге коре зо аз апй йо§ 

живому лучше, нежели мертвому льву. 9:5 Живые 

Ііѵіп§ Ъеііег ікап йеай Поп. 9: 5 Ііѵіп§ 

знают, что умрут, а мертвые ничего не знают, и 

кпохѵ ікаі йіе апй йеай поікіп§ поі кполѵ апй 

уже нет им воздаяния, потому что и память 

аігеайу по ікеу геігіЪиііоп, Ъесаизе ікаі апй тетогу 
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о них предана забвению, 9:6 и любовь их и 

аЪоиі і кет соттіііесі оЫіѵіоп, 9: 6 апсі Іоѵе ікеіг апсі 

ненависть их и ревность их уже исчезли, и 

каігесі Ікеіг апсі /еаіоызу ікеіг аігеасіу сіізарреагесі, апсі 

нет им более части вовеки ни в чем, что 

по ікеу тоге рагі / Ъгеѵег ог іп іксіп ікаі 

делается под солнцем. 9:7 Итак иди, ешь с 

сіопе ипсіег зип. 9: 7 Зо §о, еаі лѵіік 

весельем хлеб твой, и пей в радости сердца вино 

/ип Ъгеасі іку апсі сігіпк іп /оу кеагі лѵіпе 

твое, когда Бог благоволит к делам твоим. 9:8 Да 

іку лѵкеп Сосі /аѵогз іо А//аігз уоигз. 9: 8 Уез 

будут во всякое время одежды твои светлы, и да 

лѵііі іп аіі ііте сІоікіп§ уоиг Ьгіркі, апсі уез 

не оскудевает елей на голове твоей. 9:9 

поі із іаскіп§ / ігз оп кеасі уоигз. 9: 9 

Наслаждайся жизнью с женою, которую любишь, 

еп/оу Іі/е тік кіз т/е, лѵкіск Іоѵе, 

во все дни суетной жизни твоей, и которую дал 

іп аіі сіауз ѵаіп Іі/е іку апсі лѵкіск §аѵе 

тебе Бог под солнцем на все суетные дни твои; 

уои Сосі ипсіег зип оп аіі ѵапііу сіауз іку 

потому что это — доля твоя в жизни и в трудах 

Ъесаизе ікаі еіо- зксіге уоиг іп Іі/е апсі іп лѵогкз 

твоих, какими ты трудишься под солнцем. 9:10 

іку лѵкаі уои іакезі ипсіег зип. 9:10 

Все, что может рука твоя делать, по силам делай; 

АН ікаі сап капсі уоиг сіо Ъу /огсез сіо; 

потому что в могиле, куда ты пойдешь, нет ни 

Ъесаизе ікаі іп §гаѵе, лѵкеге уои уои §о, по ог 

работы, ни размышления, ни знания, ни мудрости. 

лѵогк ог ге/іесііопз, ог кпстіесіре ог лѵізсіот. 

9:11 И обратился я, и видел под солнцем, что 

9:11 Апсі асШгеззесі I апсі зееп ипсіег іке зип, ікаі 

не проворным достается успешный бег, не 

поі а§іІе §оез зиссезз/иі гиппіп§, поі 

храбрым — победа, не мудрым — хлеб, и не у 

кгаЪгут- ѵісіогу поі тисігут- Ъгеасі, апсі поі каѵе 

разумных — богатство, и не искусным — 

гагитпук- лѵеаіік апсі поі ізкизпут- 

благорасположение, но время и случай для всех 

Ъепеѵоіепсе, Ъиі ііте апсі сазе /ог аіі 
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их. 9:12 Ибо человек не знает своего времени. 

Ыоскесі. 9:12 /ог реоріе поі кполѵз Из ііте. 

Как рыбы попадаются в пагубную сеть, и как 

аз ]ізк ас го зз іп регпісіоиз пеілѵогк апсі аз 

птицы запутываются в силках, так сыны 

Ыгсіз епіап§1е<1 іп зпаге, зо зопз 

человеческие уловляются в бедственное время, 

китап зпагесі іп рІі§кі ііте 

когда оно неожиданно находит на них. 9:13 Вот 

лѵкеп іі ипехресіесііу /іпсіз оп ікет. 9:13 Неге 

еще какую мудрость видел я под солнцем, и она 

тоге лѵкаі лѵізсіот зееп I ипсіег іке зип, апсі іі 

показалась мне важною: 9:14 город небольшой, и 

зеетесі I Ітрогіапі: 9:14 сііу зтаіі апсі 

людей в нем немного; к нему подступил великий 

реоріе іп И а Іііііе; іо іі арргоаскесі §геаі 

царь и обложил его и произвел против него 

кіп§ апсі оѵегіаісі іі апсі ргосіисесі араіпзі іі 

большие осадные работы; 9:15 но в нем нашелся 

1аг§е зіе§е орегаііоп; 9:15 Ъиі іп іі /оипсі 

мудрый бедняк, и он спас своею мудростью этот 

лѵізе роог, апсі іі заѵесі кіз лѵізсіот ікіз 

город; и, однако же, никто не вспоминал об 

сііу; апсі Ъиі зате попе поі гесаііесі аЪоиі 

этом бедном человеке. 9:16 И сказал я: мудрость 

ікіз роог регзоп. 9:16 Апсі заШ I: лѵізсіот 

лучше силы, и, однако же, мудрость бедняка 

Ъеііег зігепуік апсі Ъиі зате лѵізсіот іке роог 

пренебрегается, и слов его не слушают. 9:17 

пеуіесіесі, апсі лѵогсіз И поі Іізіеп. 9:17 

Слова мудрых, высказанные спокойно, 

лѵогсіз лѵізе, ехргеззесі С{иіеі1у, 

выслушиваются лучше, нежели крик властелина 

Іізіепесі Ъеііег ікап зкоиі Іогсі 

между глупыми. 9:18 Мудрость лучше воинских 

Ъеілѵееп зіііу. 9:18 лѵізсіот Ъеііег тііііагу 

орудий; но один погрешивший погубит много 

§ипз; Ъиі опе зіппег гиіп тапу 

доброго. 

СоосІЪуе. 
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10 :! 

10 : 

Мертвые мухи портят и делают зловонною 

сіеасі /Ііез зроіі апсі іо зііпкіщ 

благовонную масть мироварника: то же делает 

іпсепзе зиіі ароікесагу: ікеп 8 а те такез 

небольшая глупость уважаемого человека с его 

зтаіі зІирісШу гезресіесі китап жік И 

мудростью и честью. 10:2 Сердце мудрого — на 

жзсіот апсі копог 10: 2 кеагі тисігоро- оп 

правую сторону, а сердце глупого — на левую. 

гіркі зісіе апсі кеагі уіироро- оп Іе/і. 

10:3 По какой бы дороге ни шел глупый, у 

10: 3 Ъу лѵкаі лѵоыісі гоасі ог лѵаз зіирісі, каѵе 

него всегда недостает смысла, и всякому он 

ІІ аілѵауз Іаскіпу теапіпр, апсі еѵегу И 

выскажет, что он глуп. 10:4 Если гнев начальника 

ехргезз, Ікаі И зіирісі 10: 4 I/ ап§ег скіе/ 

вспыхнет на тебя, то не оставляй места твоего; 

Ъгеак оиі оп уои Ікеп поі Іеаѵе ріасез Іку 

потому что кротость покрывает и большие 

Ъесаше Ікаі теекпезз соѵегз апсі Іаг§е 

проступки. 10:5 Есть зло, которое видел я под 

тізсіетеапогз. 10: 5 Ікеге еѵіі, лѵкіск зееп I ипсіег 

солнцем, это — как бы погрешность, 

Іке зип, еіо- аз уѵоиЫ еггог 

происходящая от властелина; 10:6 невежество 

огі§іпаІіп§ /гот Іогсі: 10: 6 і§погапсе 

поставляется на большой высоте, а богатые 

зиррііесі оп Іаг§е кеі§кІ апсі гіск 

сидят низко. 10:7 Видел я рабов на конях, а 

зіиіп§ Іо\ѵ. 10: 7 за\ѵ I зіаѵез оп когзез, апсі 

князей, ходящих, подобно рабам, пешком. 10:8 Кто 

ргіпсез, лѵаікіпу, Ііке зіаѵез /ооі. 10: 8 \ѵко 

копает яму, тот упадет в нее, и кто разрушает 

скуз ріі опе /аіі іп кег апсі \ѵко сіезігоуз 

ограду, того ужалит змей. 10:9 Кто передвигает 

/епсе о/ зііпреік зпакез. 10: 9 \ѵко тоѵез 

камни, тот может надсадить себя, и кто колет 

зіопез, опе сап паізайіі уоигзеі/ апсі \ѵко іипіс 

дрова, тот может подвергнуться опасности от них. 

/ігелѵоосі, опе сап ипсіег§о ксаагсі /гот Ікет. 
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10: 10 Если притупится топор, и если лезвие его 

10:10 I/ Ыипіесі ах апсі і/ Ыасіе іі 

не будет отточено, то надобно будет напрягать 

поі хѵііі копесі, ікеп ои§кі хѵііі зігаіп 

силы; мудрость умеет это исправить. 10:11 Если 

/огсе; хѵІ8Іот сап іі соггесі. 10:11 I/ 

змей ужалит без заговаривания, то не лучше его 

8пакез 8ііп§еік хѵіікоиі епскапітепі; ікеп поі Ъеііег іі 

и злоязычный. 10:12 Слова из уст мудрого — 

апсі ЪаЪЪІег 10:12 хѵогсЬ о/ тоиік тысігоуо- 

благодать, а уста глупого губят его же: 10:13 

§гасе, апсі тоиік 8іиріс1 с1е8ігоу іі 8ате: 10:13 

начало слов из уст его — глупость, а конец речи 

8іагі хѵогсЬ о/ тоиік кіт- 8іирісіііу, апсі епсі зрееск 

из уст его — безумие. 10:14 Глупый наговорит 

о/ тоиік кіт- тайпе88. 10:14 8іирісІ иііег 

много, хотя человек не знает, что будет, и кто 

а Іоі аІікои§к реоріе поі кпохѵ8 ікаі хѵііі апсі хѵко 

скажет ему, что будет после него? 10:15 Труд 

8 сіу кіт ікаі хѵііі а/іег іі? 10:15 ІаЪог 

глупого утомляет его, потому что не знает даже 

8іирісІ ііге8 іі Ъесаше ікаі поі кпохѵ8 еѵеп 

дороги в город. 10:16 Горе тебе, земля, когда царь 

госісі іп сііу. 10:16 УѴое уои Іапсі, хѵкеп кіп§ 

твой отрок, и когда князья твои едят рано! 

уоиг Ісіі, апсі хѵкеп ргіпсе8 уоиг еаі еагіу! 

10:17 Благо тебе, земля, когда царь у тебя из 

10:17 Ъепе/іі уои Іапсі, хѵкеп кіп§ каѵе уои о/ 

благородного рода, и князья твои едят вовремя, 

поЫе кіпсі апсі ргіпсе8 уоиг еаі ііте 

для подкрепления, а не для пресыщения! 10:18 

/о г геіп/огсетепі8 апсі поі /о г ігипкеппе88 ! 10:18 

От лености обвиснет потолок, и когда опустятся 

/гот Ісі 2 Іпе 88 оЪѵІ8пеі сеіІіп§ апсі хѵкеп сІе8сепсІ 

руки, то протечет дом. 10:19 Пиры устраиваются 

капсІ8, ікеп Іеакз коше. 10:19 ]есі8і8 аггап§есі 

для удовольствия, и вино веселит жизнь; а за 

/о г Рип, апсі хѵіпе скеег8 Іі/е; апсі /ог 

все отвечает серебро. 10:20 Даже и в мыслях 

аіі гезротіЫе 8ІІѵег 10:20 еѵеп апсі іп ікои§кі8 

твоих не злословь царя, и в спальной комнате 

уоиг поі Ассше кіп§ апсі іп Ъесігоот гоот 
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твоей не злословь богатого; потому что птица 

уоиг поі Ассизе гіск; Ъесаизе ікаі Роиіігу 

небесная может перенести слово твое, и 

кеаѵепіу сап і гапз/ег лѵогй іку апсі 

крылатая — пересказать речь твою. 

кгуіаіауа- геіеіі іі уоигз. 

11:1 

11 : 

Отпускай хлеб твой по водам, потому что по 

Іеі §о Ъгесісі уоиг Ъу лѵаіегз Ъесаше ікаі Ъу 

прошествии многих дней опять найдешь его. 11:2 

а/іег тапу йауз а§аіп /Іпсі іі. 11: 2 

Давай часть семи и даже восьми, потому что не 

Соте о/ зеѵеп апсі еѵеп еі§кі Ъесаше ікаі поі 

знаешь, какая беда будет на земле. 11:3 Когда 

уои кполѵ, лѵкаі ігоиЪІе лѵііі оп угоипсі. 11: 3 лѵкеп 

облака будут полны, то они прольют на землю 

сіоийз шіі /иіі, ікеп ікеу зкей оп Іапсі 

дождь; и если упадет дерево на юг или на 

гаіп; апсі і/ ]аІІ ігее оп зоиік ог оп 

север, то оно там и останется, куда упадет. 11:4 

погік ікеп іі ікеге апсі гетаіп, лѵкеге /аіі 11: 4 

Кто наблюдает ветер, тому не сеять; и кто 

лѵко лѵаіскех лѵіпсі, ікаі поі ,ѵоѵѵ; апсі лѵко 

смотрит на облака, тому не жать. 11:5 Как ты не 

Іоокз оп сіоисіз, ікаі поі геар. 11: 5 аз уои поі 

знаешь путей ветра и того, как образуются кости 

кпспѵ лѵауз лѵіпсі апсі огіег аз /огтесі Ъопе 

во чреве беременной, так не можешь знать дело 

іп лѵотЪ рге§папі зо поі уои сап кполѵ іі 

Бога, Который делает все. 11:6 Утром сей семя 

Сой лѵкіск такез еѵегуікіп§. 11: 6 тогпіп§ ікіз зеей 

твое, и вечером не давай отдыха руке твоей, 

іку апй еѵепіп§ поі соте оп гесгеаііоп капй іку 

потому что ты не знаешь, то или другое будет 

Ъесаизе ікаі уои поі уои кполѵ, ікеп ог оікег лѵііі 

удачнее, или то и другое равно хорошо будет. 

тоге зиссезз/иі ог ікеп апй оікег ролѵег лѵеіі лѵііі. 

11:7 Сладок свет, и приятно для глаз видеть 

11: 7 злѵееі Іі§кі апй пісе /ог еуе зее 
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солнце. 11:8 Если человек проживет и много лет, 

зип. 11: 8 I/ реоріе Ііѵе апсі тапу уеагз 

то пусть веселится он в продолжение всех их, и 

Ікеп Іеі /ип И іп сопііпией аіі I кет апсі 

пусть помнит о днях темных, которых будет 

Іеі гететЪег аЪои! йауз сіагк, лѵкіск тіі 

много: все, что будет, — суета! 11:9 Веселись, 

тапу: аіі Іксіі із - ѵапііу! 11: 9 ге/оісе, 

юноша, в юности твоей, и да вкушает сердце 

уоыік іп уоиік Іку апсі уез еаіз кеагі 

твое радости во дни юности твоей, и ходи по 

уоиг /оу іп сіауз уоиік Іку апсі §о Ъу 

путям сердца твоего и по видению очей твоих; 

Шііеглѵауз кеагі уоиг апсі Ъу ѵізіоп еуез Іку 

только знай, что за все это Бог приведет тебя на 

опіу кполѵ Ікаі /ог аіі И Сой тіі уои оп 

суд. 11:10 И удаляй печаль от сердца твоего, 

соигі. 11:10 Апй Ткеге/оге гетоѵе зогголѵ /гот кеагі Іку 

и уклоняй злое от тела твоего, потому что 

апй риі алѵау еѵіі /гот Ъойу Іку Ъесаизе Ікаі 

детство и юность — суета. 

скіійкоой апй уипозі- ѵапііу. 

12:1 

12 : 

И помни Создателя твоего в дни юности твоей, 

Апй гететЪег сгеаіог уоиг іп йауз уоиік Іку 

доколе не пришли тяжелые дни и не наступили 

ипііі поі сате кеаѵу йауз апй поі сате 

годы, о которых ты будешь говорить: ‘нет мне 

уеагз аЪоиІ лѵкіск уои тіі зау: 'по I 

удовольствия в них!’ 12:2 Доколе не померкли 

/ип іп Ікет! ' 12: 2 ипііі поі /айей 

солнце и свет и луна и звезды, и не нашли 

зип апй Іі§кІ апй тооп апй зіаг апй поі /оипй 

новые тучи вслед за дождем. 12:3 В тот день, 

пелѵ сіоийз а/іег /ог гаіп. 12: 3 Іп опе йау 

когда задрожат стерегущие дом и согнутся мужи 

лѵкеп ІгетЪІе кеерегз коизе апй тіі /Іех теп 

силы; и перестанут молоть мелющие, потому что 

/огсе; апй зіор §гіпй угіпйіпу, Ъесаизе Ікаі 
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их немного осталось; и помрачатся смотрящие в 

ікеіг а Іііііе Іе/і; апй йагкепей \ѵаІскіп§ іп 

окно; 12:4 и запираться будут двери на улицу; 

іке хѵіп(Іо\ѵ; 12: 4 апсі Іоскесі шіі йоог8 оп Іке 8ІгееІ; 

когда замолкнет звук жернова, и будет вставать 

лѵкеп гатоікпеі 8оипй тіІЫопез, апсі шіі ир 

человек по крику петуха и замолкнут дщери 

реоріе Ъу сгу соск апсі /аіі 8ІІепІ йаиркіег 

пения; 12:5 и высоты будут им страшны, и на 

зіп§іп§; 12: 5 апсі кеі§кІ шіі Ікеу 8 с сиу апсі оп 

дороге ужасы; и зацветет миндаль, и отяжелеет 

гоай коггог8 ; апсі Ыоот акпопсЬ, апсі оіуагкеіееі 

кузнечик, и рассыплется каперс.Ибо отходит 

§га88коррег, апсі сгитЪІе карег8.ІЪо йерагѣ 

человек в вечный дом свой, и готовы окружить 

реоріе іп еіегпаі коше ІІ8, апсі гесісіу 8ыггоыпсІ 

его по улице плакальщицы; — 12:6 доколе не 

іІ Ъу зігееі тоигпег8 - 12: 6 ипШ поі 

порвалась серебряная цепочка, и не разорвалась 

Іогп 8ІІѵег скаіп апсі поі ехріосіесі 

золотая повязка, и не разбился кувшин у 

§оІй сІге88Іпр апсі поі сга8кес! рііекег каѵе 

источника, и не обрушилось колесо над 

8оигсе апсі поі кН \ѵкееІ оѵег 

колодезем. 12:7 И возвратится прах в землю, чем 

сІ8іегп. 12: 7 Апсі Ъаск а8ке8 іп ргоипсі Ікап 

он и был; а дух возвратится к Богу, Который 

И апсі \ѵсі8; апсі 8рігіІ Ъаск Іо Сой лѵкіек 

дал его. 12:8 Суета сует, сказал Екклесиаст, все — 

§аѵе И. 12: 8 ѵсіпііу ѵапіІіе8, 8аій Ргеаскег ІУогІй 

суета! 12:9 Кроме того, что Екклесиаст был 

ѵапііу! 12: 9 Іп аййіііоп Іо огйег Ікаі ЕссІе8Іа8Іе8 \ѵсі8 

мудр, он учил еще народ знанию. Он все 

Ш8е, И Іаи§кІ тоге реоріе кпстіесіре. ке аіі 

испытывал, исследовал, и составил много 

ехрегіепсей іпѵе8Іі§аІей, апй \ѵсі8 тапу 

притчей. 12:10 Старался Екклесиаст приискивать 

рагаЪІе. 12:10 Ігіей ЕссІе8Іа8Іе8 скоо8е оиі 

изящные изречения, и слова истины написаны 

§гасе/иІ 8ауіп§8 апй лѵогсЬ Ігиік лѵгіііеп 

им верно. 12:11 Слова мудрых — как иглы и как 

Ікеу Ігие. 12:11 лѵогсЬ тийгук- а8 пеейіе апй а8 
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вбитые гвозди, и составители их — от единого 

каттегей паіЬ, апй сотрііегз I кет - /гот 8Іп§Іе 

пастыря. 12:12 А что сверх всего этого, сын мой, 

зкеркеЫ. 12:12 А Ікаі оѵег аіі ІкІ8, 80 п ту 

того берегись: составлять много книг — конца не 

о/ Ъелѵаге: Ъе тапу кпі§- епсі поі 

будет, и много читать — утомительно для тела. 

тіі апсі тапу геасі- Іейіоиз /ог Ъосіу. 

12:13 Выслушаем сущность всего: бойся Бога и 

12:13 ІІ8Іеп Іо е88епсе Шаі: Реаг Сой апй 

заповеди Его соблюдай, потому что в этом все 

соттапйтепІ8 кІ8 оЪзегѵе, Ъесаше Ікаі іп ІкІ8 аіі 

для человека; 12:14 ибо всякое дело Бог приведет 

/ог гі§кІ8; 12:14 /ог аіі И Сой тіі 

на суд, и все тайное, хорошо ли оно, или худо. 

оп соигі апй аіі 8есгеІ, лѵеіі Оо И, ог еѵіі. 
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1:1 

1: 1 

ДА ЛОБЗАЕТ он меня лобзанием уст своих! Ибо 

УЕЗ іо кізз іі I лѵіік а кІ88 тоиік Еіге! /о г 

ласки твои лучше вина. 1:2 От благовония мастей 

а//есііоп уоиг Ъеііег \ѵіпе8. 1 2 /гот іпсете 8ігіре8 

твоих имя твое — как разлитое миро; поэтому 

уоиг пате іѵое- а8 8ріІІесІ туггк; ікеге/оге 

девицы любят тебя. 1:3 Влеки меня, мы побежим 

§ігѣ Іоѵе уои. 1: 3 Мапі те \ѵе /Іее 

за тобою; — царь ввел меня в чертоги свои, — 

/о г ікее - кіп§ іпігосіисесі I іп раІасе8 ікеіг - 

будем восхищаться и радоваться тобою, 

ѵѵ/// асітіге апсі ге/оісе ікее, 

превозносить ласки твои больше, нежели вино; 

ехіоі а//есііоп уоиг тоге ікап тпе; 

достойно любят тебя! 1:4 — Дщери 

уѵогіку Іоѵе уои! 1:4 - іке сіаиукіег 

Иерусалимские! черна я, но красива, как шатры 

.]еги8а1ет! Скегп I Ъиі Ъеаиіі/иі а8 іепі8 

Кидарские, как завесы Соломоновы. 1:5 Не 

Кесіаг, а8 сигіаіт Зоіотоп. 1: 5 поі 

смотрите на меня, что я смугла, ибо солнце 

8ее оп те ікаі I 8лѵагіку, /ог 8шг 

опалило меня: сыновья матери моей разгневались 

8еагес1 те: 80 П 8 тоікег ту стргу 

на меня, поставили меня стеречь виноградники, — 

оп те 8еі I §иагсІ ѵіпеуагсЬ - 

моего собственного виноградника я не стерегла. 

ту о\ѵп ѵіпеуагсі I поі кері. 

1:6 — Скажи мне, ты, которого любит душа моя: 

16 - Зау те уои \ѵкіск Іоѵе8 8ко\ѵег ту: 

где пасешь ты? где отдыхаешь в полдень? к 

\ѵкеге ра8е8к уои? лѵкеге ге8ііп§ іп пооп? іо 

чему мне быть скиталицею возле стад товарищей 

\ѵкаі I Ъе зкііаІШеуи пеаг Зіысі таіе8 

твоих? 1:7 — Если ты не знаешь этого, 

уоиг8? 1:7 - I/ уои поі кполѵ ікІ8, 
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прекраснейшая из женщин, то иди себе по 

/аігезі о/ хѵотеп ікеп §о Зіаіетепі Ъу 

следам овец и паси козлят твоих подле шатров 

У Ъоізіерз зкеер апсі Ееесі кісіз уоиг Ьезісіе іепіз 

пастушеских. 1:8 — Кобылице моей в колеснице 

разіогаі. 1:8 - таге ту іп скагіоі 

фараоновой я уподобил тебя, возлюбленная моя. 

Ркагаок I Іікепесі уои зхѵееікеагі тіпе. 

1:9 Прекрасны ланиты твои под подвесками, шея 

1: 9 /іпе скеекз уоиг ипсіег репсіапіз, песк 

твоя в ожерельях; 1:10 золотые подвески мы 

уоиг іп пескіасез; 1:10 §оШ зизрепзіоп лѵе 

сделаем тебе с серебряными блестками. 1:11 — 

і іо уои хѵіік зііѵег СІШег 1:11 

Доколе царь был за столом своим, нард мой 

ипШ кіп§ лѵаз /о г іаЫе Ш, Ъаск§аттоп ту 

издавал благовоние свое. 1:12 Мирровый пучок — 

риЪІіхкесі іпсете Из. 1:12 туггк рискок- 

возлюбленный мой у меня, у грудей моих 

Іоѵег ту каѵе те каѵе Ъгеазіз ту 

пребывает. 1:13 Как кисть кипера, возлюбленный 

гезісіез. 1:13 аз Ъгизк кеерег, Іоѵег 

мой у меня в виноградниках Енгедских. 1:14 — 

ту каѵе I іп ѵіпеуагсіз Епуесізкік. 1:14 

О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты 

Ок, уои У іпе , з\ѵееікеагі ту уои 

прекрасна! глаза твои голубиные. 1:15 — О, ты 

Іоѵеіу! еуез уоиг сіоѵез. 1:15 - Ок, уои 

прекрасен, возлюбленный мой, и любезен! и 

У іпе Іоѵег ту апсі а с с о т т осіа ііпу ! апсі 

ложе у нас — зелень; 1:16 кровли домов наших — 

Ъесі каѵе из- §геепз; 1:16 гоо/ котез пазкік- 

кедры, потолки наши — кипарисы. 

сесіагз, сеіІіп§з пазкі- сургеззез. 

2:1 

2 : 1 

— Я нарцисс Саронский, лилия долин! 2:2 — 

/ сІаУосШ Зкагоп, Іііу ѵаііеуз! 2: 2 - 

Что лилия между тернами, то возлюбленная моя 

ікаі Іііу Ьеіхѵееп ікогпз, ікеп зхѵееікеагі ту 
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между девицами. 2:3 — Что яблоня между 

Ъеіхѵееп <іаи§кіег8. 2: 3 - ікаі арріе Ьеіхѵееп 

лесными деревьями, то возлюбленный мой между 

/оге8і Тгее ікеп Іоѵег ту Ьеіхѵееп 

юношами. В тени ее люблю я сидеть, и плоды 

8оп8. Іп 8кас1охѵ іі Іоѵе I 8Іі, апсі / гиіі 

ее сладки для гортани моей. 2:4 Он ввел меня 

ІІ 8\ѵееі /ог Іагупх тіпе. 2: 4 ке іпітсіысесі I 

в дом пира, и знамя его надо мною — 

іп коше /есі8і, апсі Ъаппег іі іі І8 песе88агу іо тпоуи- 

любовь. 2:5 Подкрепите меня вином, освежите 

Іоѵе. 2: 5 Яеіп/огсе I хѵіпе ге/гезк 

меня яблоками, ибо я изнемогаю от любви. 2:6 

I аррІе8, /ог I 8Іск /гот о/ Іоѵе. 2: 6 

Левая рука его у меня под головою, а правая 

Іе/і капсі іі каѵе I ипіег кеасі, апсі гі§кі 

обнимает меня. 2:7 Заклинаю вас, дщери 

ки§8 те. 2: 7 соп/иге уои сіаиркіег 

Иерусалимские, сернами или полевыми ланями: не 

Яегшаіет, гое8 ог /Іекі /аПо\ѵ сіеег: поі 

будите и не тревожьте возлюбленной, доколе ей 

II апсі поі ЯШигЪ 8\ѵееікеагі, ипііі іі 

угодно. 2:8 — Голос возлюбленного моего! вот, он 

апуікіп§. 2: 8 - ѵоісе Іоѵег ту! пощ іі 

идет, скачет по горам, прыгает по холмам. 2:9 

§ое8 КісІе8 Ъу тоипіаіт, /итріпр Ъу кіІІ8. 2: 9 

Друг мой похож на серну или на молодого оленя. 

есіск ту Нке оп скатоІ8 ог оп уоип§ сіеег. 

Вот, он стоит у нас за стеною, заглядывает в 

Ткаі І8, іі Со8і каѵе ш /ог \ѵаІІ, Іоокз іп 

окно, мелькает сквозь решетку. 2:10 Возлюбленный 

лѵіпсіолѵ /Іа8ке8 ікгои§к Іаііісе. 2:10 Ъеіоѵесі 

мой начал говорить мне: встань, возлюбленная 

ту 8іагіесі іаік те: Агѣе, 8\ѵееікеагі 

моя, прекрасная моя, выйди! 2:11 Вот, зима уже 

ту Іоѵеіу ту Соте оиі! 2:11 Ткаі І8, лѵіпіег аігеасіу 

прошла; дождь миновал, перестал; 2:12 цветы 

рсі88есІ: гаіп рсі88есІ, 8іорресІ; 2:12 /Іо\ѵег8 

показались на земле; время пения настало, и 

8еетесі оп іке ргоипсі; ііте 8Іп§іп§ іі І8, апсі 

голос горлицы слышен в стране нашей; 2:13 

ѵоісе іигіІесіоѵе8, кеагсі іп соипігу оиг; 2:13 
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смоковницы распустили свои почки, и 

іке /щ ігее сІІ8тІ88есІ ікеіг кісіпеу апсі 

виноградные лозы, расцветая, издают благовоние. 

§гаре ѵіпез, Ыо88отіп§, риЫСк іпсете. 

Встань, возлюбленная моя, прекрасная моя, выйди! 

Аше, 8лѵееікеагі ту Іоѵеіу ту Соте оиі! 

2:14 Голубица моя в ущелье скалы под кровом 

2:14 сіоѵе ту іп §ог§е СИ// ипсіег зкеііег 

утеса! покажи мне лицо твое, дай мне услышать 

Коек! 8колѵ I / асе іку §іѵе I кеаг 

голос твой, потому что голос твой сладок и лицо 

ѵоіее іку Ъесаше ікаі ѵоіее уоиг 8лѵееі апсі /асе 

твое приятно. 2:15 — Ловите нам лисиц, лисенят, 

уоиг піее. 2:15 - СгаЪ и8 /охе8, іке Іііііе /охе8, 

которые портят виноградники, а виноградники 

лѵкіек 8роі1 ѵіпеуагсІ8, апсі ѵіпеуагсІ8 

наши в цвете. 2:16 — Возлюбленный мой 

оиг іп соіог 2:16 - Ъеіоѵесі ту 

принадлежит мне, а я ему; он пасет между 

ЪеІоп§8 те апсі I кіт; іі іепсііпр Ъеілѵееп 

лилиями. 2:17 Доколе день дышит прохладою, и 

Шіе8. 2:17 ипііі сіау Ъгеаікіп§ сооі апсі 

убегают тени, возвратись, будь подобен серне или 

е8саре 8ІгасІохѵ8 Кеіигп, лѵкеікег зітііаг гое ог 

молодому оленю на расселинах гор. 

уоип§ сіеег оп сІе/і8 Моипіаіп8. . 

3:1 

3 1 

— На ложе моем ночью искала я того, которого 

оп Ъесі ту пі§кі 8ои§кі I огсіег лѵкіек 

любит душа моя, искала его и не нашла его. 3:2 

1оѵе8 8колѵег ту 8ои§кі іі апсі поі /оипсі іі. 3: 2 

Встану же я, пойду по городу, по улицам и 

8 і апсі ир 8сте I §о Ъу сііу Ъу зігееѣ апсі 

площадям, и буду искать того, которого любит 

8^иа^е8, апсі лѵііі 8еагск огсіег лѵкіек Іоѵе8 

душа моя; искала я его и не нашла его. 3:3 

8колѵег ту; 8ои§кі I іі апсі поі /оипсі іі. 3: 3 

Встретили меня стражи, обходящие город: ‘не 

теі I §иагсІ8, §о аЪоиі сііу: 'поі 
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видали ли вы того, которого любит душа моя?’ 

зееп Во уои огсіег хѵкіск Іоѵез зкохѵег тіпе? ' 

3:4 Но едва я отошла от них, как нашла того, 

3: 4 Ъиі Ъагеіу I тоѵесі /гот і кет аз /оипсі огсіег 

которого любит душа моя, ухватилась за него, и 

хѵкіск Іоѵез зкохѵег ту зеігесі /ог іі апсі 

не отпустила его, доколіе не привела его в дом 

поі геіеазесі іі ипііі поі Іесі іі іп коизе 

матери моей и во внутренние комнаты 

тоікег ту апсі іп іпіегпаі гоотз 

родительницы моей. 3:5 Заклинаю вас, дщери 

кег ікаі тіпе. 3 : 5 соп/иге уои сіаиукіег 

Иерусалимские, сернами или полевыми ланями: не 

Аегизаіет, тез ог /іеЫ /аііохѵ сіеег: поі 

будите и не тревожьте возлюбленной, доколе ей 

7 / апсі поі сіізіигЪ зхѵееікеагі, ипііі іі 

угодно. 3:6 — Кто эта, восходящая от пустыни 

апуікіпу. 3: 6 - хѵко ікіз, гізіпу /гот сіезегі 

как бы столбы дыма, окуриваемая миррою и 

аз хѵоиісі ріііагз зтоке рег/ытесі Міггеп апсі 

фимиамом, всякими порошками мироварника? 3:7 

іпсепзе, аіі зогіз о/ рохѵсіегз ароікесагу? 3: 7 

Вот одр его — Соломона: шестьдесят сильных 

Неге Ъесізіеасі кіт- Зоіотоп: зіхіу зігоп§ 

вокруг него, из сильных Израилевых. 3:8 Все они 

агоипсі іі о/ зігопу Ізгаеі. 3: 8 АП ікеу 

держат по мечу, опытны в бою; у каждого меч 

коШ Ъу зхѵогсі ехрегіепсесі іп Ъаіііе; Ігаѵе еаск зхѵогсі 

при бедре его ради страха ночного. 3:9 

лѵкеп кір іі /ог іке заке о/ /еаг піукі. 3: 9 

Носильный одр сделал себе царь Соломон из 

сщиіѵаіепі іо іке Ъесізіеасі тсісіе Зіаіетепі кіп§ Зоіотоп о/ 

дерев Ливанских; 3:10 столицы его сделал из 

ігеез ЬеЪапезе; 3:10 Зіоірізу іі тсісіе о/ 

серебра, локотники его из золота, седалище его из 

зііѵег агтгезіз іі о/ уоісі зеаі іі о/ 

пурпуровой ткани; внутренность его убрана с 

ригріе ііззие; іпіегіог іі ге тоѵесі лѵіік 

любовью дщерями Иерусалимскими. 3:11 Пойдите 

Іоѵе сіаиукіегз .Іегызаіет. 3:11 §о 

и посмотрите, дщери Сионские, на царя 

апсі зее сіаиукіег Поп оп кіп§ 
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Соломона в венце, которым увенчала его мать его 

Зоіотоп іп сго\ѵп, лѵкіск сгст-песі іі тоікег іі 

в день бракосочетания его, в день, радостный для 

іп сіау ѵѵесісііпр іі іп сіау Іоу/иі /о г 

сердца его. 

кеагі іі. 



4:1 

41 

— О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты 

Ок, уои /іпе, злѵееікеагі ту уои 

прекрасна! глаза твои голубиные под кудрями 

Іоѵеіу! еуез уоиг сіоѵез ипсіег сигѣ 

твоими; волосы твои — как стадо коз, сходящих 

ікіпе; каіг іѵоі- аз кегсі §оаіз, ігаіііпу 

с горы Галаадской; 4:2 зубы твои — как стадо 

уѵіік тоипіаіпз Сііеасі; 4: 2 іееік іѵоі- аз кегсі 

выстриженных овец, выходящих из купальни, из 

зкогп зкеер сотіпу о/ Ъаікз, о/ 

которых у каждой пара ягнят, и бесплодной 

лѵкіск каѵе еаск соиріе ІатЪз апсі Ъаггеп 

нет между ними; 4:3 как лента алая губы твои, 

по Ьеіхѵееп ікет; 4: 3 аз іаре зсагіеі Іірз іку 

и уста твои любезны; как половинки гранатового 

апсі тоиік уоиг кіпсі; аз каіѵез роте§гапаіе 

яблока — ланиты твои под кудрями твоими; 4:4 

уаЪІока- скеекз уоиг ипсіег сигіз ікіпе; 4: 4 

шея твоя — как столп Давидов, сооруженный для 

песк іѵоуа- аз ріііаг Осіѵісі Ъиііі /о г 

оружий, тысяча щитов висит на нем — все щиты 

лѵеаропз, ікоизапсі зкіеЫз ксищіпр оп Сегтапз аП зкіеШз 

сильных; 4:5 два сосца твои — как двойни 

зігоп§; 4: 5 і\ѵо Ъгеазіз іѵоі- аз і\ѵіпз 

молодой серны, пасущиеся между лилиями. 4:6 

уоыпр скатоіз, §гагіп§ Ьеілѵееп Шіез. 4: 6 

Доколе день дышит прохладою, и убегают тени, 

ипііі сіау Ъгеаікіп§ сооі апсі езссіре зкасіолѵз 

пойду я на гору мирровую и на холм фимиама. 

§о I оп Моипі туггк апсі оп МП іпсепзе. 

4:7 Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, и 

4: 7 АН уои /іпе, злѵееікеогі ту апсі 
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пятна нет на тебе! 4:8 Со мною с Ливана, 

зроі по оп уои! 4: 8 лѵіік I лѵіік ЬеЪапоп 

невеста! со мною иди с Ливана! спеши с 

іке Ьгісіе! шік I §о шік ЬеЪапоп! Такеуоигііте шік 

вершины Аманы, с вершины Сенира и Ермона, 

ѵегіісез Атапа, шік ѵегіісез Зепіг апсі Негтоп, 

от логовищ львиных, от гор барсовых! 4:9 

/гот сіепз Поп, /гот тоипіаіпз ІеорагсЬ 4: 9 

Пленила ты сердце мое, сестра моя, невеста! 

сарііѵаіесі уои кеагі тіпе зізіег ту іке Ьгісіе! 

пленила ты сердце мое одним взглядом очей 

сарііѵаіесі уои кеагі ту опе Іоок еуез 

твоих, одним ожерельем на шее твоей. 4:10 О, 

іку опе пескіасе оп песк уоигз. 4:10 Ок, 

как любезны ласки твои, сестра моя, невеста! о, 

аз а с с о т т осі а ііщ а//есііоп іку зізіег ту іке Ьгісіе! ок 

как много ласки твои лучше вина, и благовоние 

аз /папу а//есііоп уоиг Ъеііег лѵіпе апсі іпсепзе 

мастей твоих лучше всех ароматов! 4:11 Сотовый 

зігірез уоиг Ъеііег аіі /Іаѵогз! 4:11 сеіі 

мед каплет из уст твоих, невеста; мед и молоко 

копеу саріеіз о/ тоиік іку іке Ьгісіе; копеу апсі тіік 

под языком твоим, и благоухание одежды твоей 

и п сіе г Іап§иа§е іку апсі /гаргапсе сІоікіп§ уоиг 

подобно благоуханию Ливана! 4:12 Запертый сад — 

Ііке /гаугапсе ЬеЪапоп! 4:12 Іоскесі уагсіеп- 

сестра моя, невеста, заключенный колодезь, 

зізіег ту Ьгісіе ргізопег лѵеіі; 

запечатанный источник: 4:13 рассадники твои — 

зеаіесі зоигсе: 4:13 пигзегіез іѵоі- 

сад с гранатовыми яблоками, с превосходными 

уагсіеп шік роте§гапаіе арріез, шік ехсеііепі 

плодами, киперы с нардами, 4:14 нард и 

/гиііз, сатркіге шік Ъаск§аттоп, 4:14 Ъаск§аттоп апсі 

шафран, аир и корица со всякими благовонными 

за//гоп, апсі р апсі сіппатоп лѵіік аіі зогіз о/ іпсете 

деревами, мирра и алой со всякими лучшими 

іке ігеез, туггк апсі зсагіеі шік аіі зогіз о/ іке Ъезі 

ароматами; 4:15 садовый источник — колодезь 

а го таз; 4:15 уагсіеп зоигсе- іке лѵеіі 

живых вод и потоки с Ливана. 4:16 Поднимись, 

Ііѵіщ лѵаіег апсі /Іолѵз лѵіік ЬеЪапоп. 4:16 Агізе, 
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ветер, с севера и принесись с юга, повей на 

лѵіпсі, лѵіік Ыогік апсі Вгіп§ лѵіік (Не зоиік, роѵеу оп 

сад мой, — и польются ароматы его! — Пусть 

рагсіеп ту - апсі лѵііі //оѵѵ / Іаѵогз іі! - Ьеі 

придет возлюбленный мой в сад свой и вкушает 

соте Іоѵег ту іп уагсіеп Из апсі еаіз 

сладкие плоды его. 

злѵееі /і гиіі іі. 

5:1 

5: 1 

Пришел я в сад мой, сестра моя, невеста; 

сате I іп уагсіеп ту зізіег ту іке Ъгісіе; 

набрал мирры моей с ароматами моими, поел 

зсогесі туггк ту шік / Іаѵогз тіпе аіе 

сотов моих с медом моим, напился вина моего 

сотЪз ту шік копеу тіпе сігипк лѵіпе ту 

с молоком моим. — Ешьте, друзья, пейте и 

лѵіік тіік тоіт,- Еаі /гіепсЬ сігіпк апсі 

насыщайтесь, возлюбленные! 5:2 — Я сплю, а 

/еазі, Ъеіоѵесі! 5:2 - I зіеер, апсі 

сердце мое бодрствует; вот, голос моего 

кеагі ту алѵсіке; полѵ, ѵоісе ту 

возлюбленного, который стучится: ‘отвори мне, 

іоѵег лѵкіск кпоскіпр: ’Ореп іо те 

сестра моя, возлюбленная моя, голубица моя, 

зЫег ту 8лѵееікеагі ту сіоѵе ту 

чистая моя! потому что голова моя вся покрыта 

пеі тіпе! Ъесаше ікаі кесісі ту аіі соѵегесі 

росою, кудри мои — ночною влагою’. 5:3 Я 

сіелѵ, сигѣ тоі- Ыі§кі іке сІгор8. " 5: 3 I 

скинула хитон мой; как же мне опять надевать 

кіскесі о// скііоп ту; а8 зате I а§аіп лѵеаг 

его? Я вымыла ноги мои; как же мне марать 

іі? I лѵазкесі /ееі ту; аз зате I зиііу 

их? 5:4 Возлюбленный мой протянул руку свою 

ікет? 5: 4 Ъеіоѵесі ту ехіепсіесі капсі Из 

сквозь скважину, и внутренность моя 

ікгои§к лѵеІІЪоге апсі іпіегіог ту 

взволновалась от него. 5:5 Я встала, чтобы 

арііаіесі /гот іі. 5: 5 I зіоосі, іо 
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отпереть возлюбленному моему, и с рук моих 

ипіоск Іоѵег I ікіпк апсі лѵіік капсі ту 

капала мирра, и с перстов моих мирра капала 

ігірріп§ туггк, апсі лѵіік /іпрегз ту туггк ігірріп§ 

на ручки замка. 5:6 Отперла я возлюбленному 

оп капсііе сазііе. 5: 6 ипіоскесі I Іоѵег 

моему, а возлюбленный мой повернулся и ушел. 

I Ікіпк апсі Іоѵег ту Іигпесі апсі іе/і. 

Души во мне не стало, когда он говорил; я 

зоиі іп I поі Ъесате, лѵкеп И заШ; I 

искала его и не находила его; звала его, и он 

зои§кі іі апсі поі /оипсі И; саіііпр И апсі И 

не отзывался мне. 5:7 Встретили меня стражи, 

поі гезропсіесі Іо те. 5: 7 теі I §иагс1з, 

обходящие город, избили меня, изранили меня; 

§о сіЪоиІ сііу Ъеаі те лѵоипсіесі те; 

сняли с меня покрывало стерегущие стены. 5:8 

гетоѵесі лѵіік I соѵег кеерегз лѵаіі. 5: 8 

Заклинаю вас, дщери Иерусалимские: если вы 

соп/ыге уои сіаыркіег .Іегизаіет: і/ уои 

встретите возлюбленного моего, что скажете вы 

тееі Іоѵег ту, Ікаі 8 сіу уои 

ему? что я изнемогаю от любви. 5:9 — Чем 

И? Ікаі I зіск /гот о/іоѵе. 5: 9 - Ікап 

возлюбленный твой лучше других возлюбленных, 

Іоѵег уоиг Ъеііег оікег Іоѵег 8 

прекраснейшая из женщин? Чем возлюбленный 

/аігезі о/ лѵотеп? Ікап Іоѵег 

твой лучше других, что ты так заклинаешь нас? 

уоиг Ъеііег оікег Ікаі уои 8 о ас/ иге Же? 

5:10 — Возлюбленный мой бел и румян, лучше 

5:10 - Ъеіоѵеі ту Ъеі апсі гои§е Ъеііег 

десяти тысяч других: 5:11 голова его — чистое 

Іеп ікошапсіз оікег: 5:11 кеаі кіт- сіеап 

золото; кудри его волнистые, черные, как ворон; 

рокі; сигіз И лѵаѵу, Ыаск аз гаѵеп; 

5:12 глаза его — как голуби при потоках вод, 

5:12 еуез кіт- аз рі§еопз лѵкеп /Іолѵз лѵаіегз 

купающиеся в молоке, сидящие в довольстве; 5:13 

ЪаІкіп§ іп тіік зііііщ іп сопіепітепі; 5:13 

щеки его — цветник ароматный, гряды 

скеекз кіт- /Іолѵег /га§гапІ, гШ§е 
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благовонных растений; губы его — лилии, источают 

зрісез ріапіз; Іірз кіт- Іііу, ехисіе 

текучую мирру; 5:14 руки его — золотые кругляки, 

/ Іиісі туггк; 5:14 капсіз кіт- уоісі Іо§з, 

усаженные топазами; живот его — как изваяние из 

зеаіесі іораг; зіотаск кіт- аз зіаіие о/ 

слоновой кости, обложенное сапфирами; 5:15 

іѵогу Ъопе оѵегіаіі зарркігез; 5:15 

голени его — мраморные столбы, поставленные на 

зкіп кіт- тагЫе роіез, зеі оп 

золотых подножиях; вид его подобен Ливану, 

§оЫ зоскеіз; ѵіелѵ іі зітііаг кеЪапоп 

величествен, как кедры; 5:16 уста его — сладость, 

та/езііс, аз сесіагз; 5:16 тоиік кіт- злѵееіпезз 

и весь он — любезность. Вот кто возлюбленный 

апсі аіі оп- соигіезу. Неге лѵко Іоѵег 

мой, и вот кто друг мой, дщери Иерусалимские! 

ту апсі кеге лѵко еаск ту сіаиукіег .Іегизаіет! 

6:1 

бі 

— Куда пошел возлюбленный твой, прекраснейшая 

\ѵкеге лѵепі Іоѵег іку /аігезі 

из женщин? куда обратился возлюбленный твой? 

о/ сѵотеп ? \ѵкеге асісігеззесі Іоѵег уоигз? 

мы поищем его с тобою. 6:2 — Мой 

\ѵе Іоок/ог іі лѵіік ікее. 6: 2 - Му 

возлюбленный пошел в сад свой, в цветники 

Іоѵег лѵепі іп уагсіеп Из, іп Ъесіз 

ароматные, чтобы пасти в садах и собирать 

/гаугапі, іо тоиік іп уагсіепз апсі соііесі 

лилии. 6:3 Я принадлежу возлюбленному моему, а 

Шу. 6: 3 I ЪеІоп§ Іоѵег I ікіпк апсі 

возлюбленный мой — мне; он пасет между 

Іоѵег то/ те; іі іепсііп§ Ъеілѵееп 

лилиями. 6:4 — Прекрасна ты, возлюбленная моя, 

Шіез. 6: 4 - /іпе уои злѵееікеагі ту 

как Фирца, любезна, как Иерусалим, грозна, как 

аз Тіпак, сотеіу аз .Іегизаіет, ТеггіЫе, аз 
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полки со знаменами. 6:5 Уклони очи твои от 

зкеіѵез шік Ъаппегз. 6: 5 Іпсііпе еуез уоиг /гот 

меня, потому что они волнуют меня. 6:6 Волосы 



те 



Ъесаизе ікаі ікеу ехсііе 



те. 



6: 6 каіг 

Галаада; зубы 



твои — как стадо коз, сходящих с 

іѵоі- аз кегсі уоаіз, ігаіііпу шік СИесісі; іееік 

твои — как стадо овец, выходящих из купальни, 

Іѵоі- аз кегсі зкеер сотіпу о/ Ъаікз, 

из которых у каждой пара ягнят, и бесплодной 

о/ ѵѵкіск каѵе еаск соиріе ІатЪз апсі Ъаггеп 

нет между ними; 6:7 как половинки гранатового 

по Ъеѣѵееп ікет; 6: 7 аз каіѵез роте§гапаіе 

яблока — ланиты твои под кудрями твоими. 6:8 

уаЪІока- скеекз уоиг ипсіег сигіз уоигз. 6 8 

Есть шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц 

ікеге зіхіу циеепз апсі еі§кіу сопсиЪіпез 

и девиц без числа, 6:9 но единственная — она, 

апсі таісіепз шікоиі питЪегз 6: 9 Ъиі есііпзіѵеппауа- іі 

голубица моя, чистая моя; единственная она у 

сіоѵе ту пеі ту; опіу іі каѵе 

матери своей, отличенная у родительницы своей. 

тоікег Из, сіізііпуиізкесі каѵе кег ікаі Из. 

Увидели ее девицы, и — превознесли ее, царицы 

за\ѵ іі §ігіз, и ехіоііесі іі (/ыееп 

и наложницы, и — восхвалили ее. 6:10 Кто эта, 

апсі сопсиЫпе, и ргаізесі іі. 6:10 лѵко ікіз, 

блистающая, как заря, прекрасная, как луна, 

зкіпіп§, аз сіспѵп, Іоѵеіу аз іке тооп, 

светлая, как солнце, грозная, как полки со 

Ьгіукі, аз іке зип, /огтісІаЪІе, аз зкеіѵез шік 

знаменами? 6:11 — Я сошла в ореховый сад 

Ъаппегз? 6:11 - I §опе іп пиііу уагсіеп 

посмотреть на зелень долины, поглядеть, 

ѵіелѵ оп §геепз ѵаііеу Іоок, 

распустилась ли виноградная лоза, расцвели ли 

Ьіоззотесі Во Сгаре ѵіпе, Ьіоот Во 

гранатовые яблоки? 6:12 Не знаю, как душа моя 

§атеі арріез? 6:12 поі кпо\ѵ аз зколѵег ту 

влекла меня к колесницам знатных народа моего. 

аіігасіесі I іо скагіоіз поЫе реоріе тіпе. 
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7:1 

71 

— ‘Оглянись, оглянись, Суламита! оглянись, 

Ъоок, Іоок агоипсі, Зкиіатііе! Іоок агоипсі, 

оглянись, — и мы посмотрим на тебя’. — Что вам 

Іоок агоипсі - апсі \ѵе 8 ее оп уои Ікаі уои 

смотреть на Суламиту, как на хоровод 

лѵаіск оп Зкиіатііе, аз оп сіапсе 

Манаимский? 7:2 — О, как прекрасны ноги твои 

Мапаітзку? 7: 2 - Ок, аз ] іпе /ееі уоиг 

в сандалиях, дщерь именитая! Округление бедр 

іп запсіаіз, Оаиукіег ргіпсе! гоипаіпу Весіег 

твоих, как ожерелье, дело рук искусного 

іку аз пескіасе, іі капсі зкіІІеВ 

художника; 7:3 живот твой — круглая чаша, в 

Іке агіізі; 7: 3 зіотаск 1 ѵоу - гоипсі Ъохѵі, іп 

которой не истощается ароматное вино; чрево 

хѵкіск поі сіеріеіесі аготаііс тпе; хѵотЪ 

твое — ворох пшеницы, обставленный лилиями; 7:4 

Іѵое- кеар лѵкеаі /игпізкесі Ііііез; 7: 4 

два сосца твои — как два козленка, двойни серны; 

Іхѵо Ъгеазіз Іѵоі- аз Іхѵо кШ, 1\ѵіпз скатоіз; 

7:5 шея твоя — как столп из слоновой кости; 

7: 5 песк Іѵоуа- аз ріііаг о/ іѵогу Ъопе; 

глаза твои — озерки Есевонские, что у ворот 

еуез Іѵоі- Іакез НезкЪоп, Ікаі каѵе усііе 

Батраббима; нос твой — башня Ливанская, 

ВаІк-гаЪЪіт; позе Іѵоу- Іохѵег ЬеЪапезе, 

обращенная к Дамаску; 7:6 голова твоя на тебе, 

/асіп§ Іо Ватазсиз; 7: 6 кеасі уоиг оп уои 

как Кармил, и волосы на голове твоей, как 

аз Сагтеі, апсі каіг оп кеасі Іку аз 

пурпур; царь увлечен твоими кудрями. 7:7 Как 

ригріе; кіп§ раззіопсйе уоиг сигіз. 7: 7 аз 

ты прекрасна, как привлекательна, возлюбленная, 

уои /іпе, аз аіігасііѵе зхѵееікесиі 

твоею миловидностью! 7:8 Этот стан твой похож 

Іку сіеііукіз! 7: 8 Ікіз тііі уоиг Ііке 

на пальму, и груди твои — на виноградные 

оп раіт, апсі Ъгеазі Іѵоі- оп угаре 
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кисти. 7:9 Подумал я: влез бы я на пальму, 

Вгизк. 7: 9 ікоиукі I: сІітЪесІ лѵоиісі I оп раіт, 

ухватился бы за ветви ее; и груди твои были 

зеігесі лѵоиісі /о г Ъгапск кег; апсі Ъгеазі уоиг лѵеге 

бы вместо кистей винограда, и запах от 

лѵоиісі іпзіеасі Ъгизкез утре апсі зтеіі /гот 

ноздрей твоих, как от яблок; 7:10 уста твои — 

позігііз іку аз /гот арріез; 7:10 тоиік іѵоі- 

как отличное вино. Оно течет прямо к другу 

аз угеаі лѵіпе. іі /Іолѵз гіукі іо /гіепсі 

моему, услаждает уста утомленных. 7:11 — Я 

I ікіпк злѵееіепз тоиік лѵеагу. 7:11 - I 

принадлежу другу моему, и ко мне обращено 

Ъеіопу /гіепсі I ікіпк апсі іо I сігалѵп 

желание его. 7:12 Приди, возлюбленный мой, 

сіезіге іі. 7:12 соте, Іоѵег ту 

выйдем в поле, побудем в селах; 7:13 поутру 

Іеаѵе іп /іеісі зіорріпу кеге іп ѵіііауез; 7:13 тогпіпу 

пойдем в виноградники, посмотрим, распустилась 

§о іп ѵіпеуагсіз, зее ЫоззотеВ 

ли виноградная лоза, раскрылись ли почки, 

Оо Сгаре ѵіпе, орепесі Оо кісіпеу 

расцвели ли гранатовые яблони; там я окажу 

Ьіоот Оо усігпеі сірріе; ікеге I зкелѵ 

ласки мои тебе. 7:14 Мандрагоры уже пустили 

а//есііоп ту лѵгіііпу. 7:14 тапсігаке аігеасіу аііолѵесі 

благовоние, и у дверей наших всякие 

іпсепзе апсі каѵе сіоогз оиг апу 

превосходные плоды, новые и старые: это 

ехсеііепі /гиііз, пелѵ апсі оЫ: іі 

сберегла я для тебя, мой возлюбленный! 

к аз кері I /ог уои ту злѵееікеагі! 

8:1 

8 : 1 

О, если бы ты был мне брат, сосавший груди 

Ок, і/ лѵоиісі уои лѵаз I Ъгоікег, зискесі Ъгеазі 

матери моей! тогда я, встретив тебя на улице, 

тоікег ту! ікеп I теі уои оп зігееі 

целовала бы тебя, и меня не осуждали бы. 8:2 

кіззіпу лѵоиісі уои апсі I поі сопсіетпесі лѵоиісі. 8: 2 
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Повела бы я тебя, привела бы тебя в дом 

іеН хѵоыкі I уои Іесі хѵоыкі уои іп коше 

матери моей. Ты учил бы меня, а я поила бы 

тоікег тіпе. уои ісіиукі ѵѵоиіН те апсі I роііа ѵѵоиіН 

тебя ароматным вином, соком гранатовых яблок 

уои /гаугапі хѵіпе /иісе уагпеі арріез 

моих. 8:3 Левая рука его у меня под головою, 

тіпе. 8: 3 Іе/і капсі іі каѵе I ипсіег кеасі, 

а правая обнимает меня. 8:4 Заклинаю вас, 

апсі гіукі киуз те. 8: 4 сощиге уои 

дщери Иерусалимские, не будите и не тревожьте 

Наиукіег Иегизаіет, поі 7/ апсі поі НізіигЪ 

возлюбленной, доколе ей угодно. 8:5 — Кто это 

зхѵееікеагі, ипШ іі апуікіпу. 8: 5 - ѵѵко іі 

восходит от пустыни, опираясь на своего 

Наіез /гот Незегі геіуіпу оп Из 

возлюбленного? — Под яблоней разбудила я тебя: 

іоѵег? - ипсіег сірріе хѵоке I уои: 

там родила тебя мать твоя, там родила тебя 

ікеге Ъоге уои тоікег уоигз, ікеге Ъоге уои 

родительница твоя. 8:6 Положи меня, как печать, 

тоікег о/ уоигз. 8: 6 риі те аз ргіпі 

на сердце твое, как перстень, на руку твою: ибо 

оп кеагі іку аз гіп§, оп капсі ікіпе /о г 

крепка, как смерть, любовь; люта, как 

зігопу, аз сіесіік іоѵе; із сгиеі, аз 

преисподняя, ревность; стрелы ее — стрелы 

ипсіепѵогісі, іеаіоизу; Ъоот ее Ъоот 

огненные; она пламень весьма сильный. 8:7 

/іге; іі /сипе ѵегу зігопу. 8: 7 

Большие воды не могут потушить любви, и реки 

іагуе лѵаіег поі сап риі оиі іоѵе, апсі гіѵег 

не зальют ее. Если бы кто давал все богатство 

поі У іоосіесі іі. I/ хѵоиісі \ѵко усіѵе аіі хѵеаіік 

дома своего за любовь, то он был бы отвергнут 

коте Из /ог іоѵе, ікеп И \ѵаз ѵхюиік ге/ ее іесі 

с презреньем. 8:8 — Есть у нас сестра, 

лѵіік сопіетрі. 8: 8 - ікеге каѵе из зізіег, 

которая еще мала, и сосцов нет у нее; что 

лѵкіск тоге зтаіі апсі Ъгеазіз по каѵе ікегео/ ікаі 

нам будет делать с сестрою нашею, когда будут 

из \ѵ Иі Но хѵіік зізіег оиг'з хѵкеп хѵііі 
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свататься за нее? 8:9 Если бы она была стена, 

хѵоо /о г іі? 8: 9 I/ хѵоиісі іі хѵах хѵаіі 

то мы построили бы на ней палаты из серебра; 

ікеп хѵ е Ъиііі хѵоиЫ оп іі СкатЪег о/ хііѵег; 

если бы она была дверь, то мы обложили бы 

і/ хѵоиісі и хѵах еіоог Ікеп хѵе і трохее! хѵоиЫ 

ее кедровыми досками. 8:10 — Я стена, и сосцы 

и ріпе Ъоагсіх. 8:10 - I хѵаіі апеі Ъгеахіх 

у меня, как башни; потому я буду в глазах его, 

каѵе те ах іохѵегх; Ъесаше I хѵііі іп еуех И 

как достигшая полноты. 8:11 — Виноградник был 

ах геаскесі сотріеіепехх. 8:11 - ѵіпеуагсі хѵах 

у Соломона в Ваал-Гамоне; он отдал этот 

каѵе Зоіотоп іп Вааі-Сатоп; іі сіеагесі ікіх 

виноградник сторожам; каждый должен был 

ѵіпеуагсі кеерегх; еаск хкоиЫ хѵах 

доставлять за плоды его тысячу сребреников. 8:12 

сіеііѵег /о г /гиіі іі ікоыхапсі ріесех о/хііѵег 8:12 

А мой виноградник у меня при себе. Тысяча 

А ту ѵіпеуагсі каѵе I хѵкеп сиггепііу. ікоихапсА 

пусть тебе, Соломон, а двести — стерегущим 

Іеі уои Зоіотоп, апеі сіѵехіі- іке кеерегх 

плоды его. 8:13 — Жительница садов! товарищи 

/гиіі іі. 8:13 - А гехіеіепі о/ уагсіепх! сотгаеіех 

внимают голосу твоему, дай и мне послушать 

кеесі ѵоіее іку §іѵе апеі I Ііхіеп 

его. 8:14 — Беги, возлюбленный мой; будь 

іі. 8:14 - гип Іоѵег ту; хѵкеікег 

подобен серне или молодому оленю на горах 

хітііаг гое ог уоыпу еіеег оп тоипіаіпх 

бальзамических! 

Ъаіхатіс! 
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1:1 

1 : 1 

ЛЮБИТЕ СПРАВЕДЛИВОСТЬ, судьи земли, право 

ЬОѴЕ ЛІЗТІСЕ, Іий§е Іапсі гі§кі 

мыслите о ГОСПОДЕ, и в простоте сердца 

тіпйей аЪоиі Сепііетеп, апй іп зітріісііу кеагі 

ищите Его, 1:2 ибо Он обретается не 

зеагск И 1 2 /о г ке асдиігей поі 

искушающими Его и является не неверующим 

іетрііп§ кіз апй із поі ипЪеІіеѵегз 

Ему. 1:3 Ибо неправые умствования отдаляют от 

Ніт. 1:3 /о г аге ѵѵгопр рипйіігу е$ігап§е /гот 

Бога, и испытание силы Его обличит безумных. 

Сой апй іезі /о гее кіз гергоѵе ітапе. 

1:4 В лукавую душу не войдет премудрость и не 

1:4 Іп сга/іу зоыі поі ѵѵііі тзйот апй поі 

будет обитать в теле, порабощенном греху, 1:5 ибо 

\ѵШ сіѵѵеіі іп Ъойу етіаѵей зіп, 1: 5 /ог 

святой Дух премудрости удалится от лукавства и 

коіу зрігіі ѵѵізйот йеіеіей /гот §иіІе апй 

уклонится от неразумных умствований, и 

егг /гот ипгеазопаЫе рипйіігу, апй 

устыдится приближающейся неправды. 1:6 

Ъе аз кашей арргоаскіп§ ып гірк іео ызп езз. 1 6 

Человеколюбивый дух — премудрость, но не 

китапе йик- ѵѵізйот, Ъиі поі 

оставит безнаказанным богохульствующего устами, 

Іеаѵе ыпрыпізкей Ыазркетег Іірз, 

потому что Бог есть свидетель внутренних чувств 

Ъессіше ікаі Сой ікеге лѵііпезз іпіегпаі /ееііпрз 

его и истинный зритель сердца его, и 

іі апй ігие ѵіеѵѵег кеагі іі апй 

слышатель языка его. 1:7 Дух ГОСПОДА 

кеагег Іап§иа§е іі. 1: 7 зрігіі КЖО 

наполняет вселенную и, как все объемлющий, 

/йіз ыпіѵегзе апй аз аіі епѵеІоріп§, 

знает всякое слово. 1:8 Посему никто, говорящий 

кпоѵѵз аіі ѵѵогй. 1: 8 Ткеге/оге попе іаІкіп§ 
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неправду, не утаится, и не минет его 

Ііез, поі иіаіізуа, апй поі Ыо\\]оЪ іі 

обличающий суд. 1:9 Ибо будет испытание 

сопѵісііпу соигі. 1: 9 /ог шіі іезі 

помыслов нечестивого, и слова его взойдут к 

ікоиукіз тскей, апй лѵогсЬ іі зргоиі іо 

ГОСПОДУ в обличение беззаконий его; 1:10 

к(ЖО іп гергоо/ іпщиіііез іі; 1:10 

потому что ухо ревности слышит все, и ропот не 

Ъесаизе ікаі еаг іеаіоизу кеагз аіі апсі тигтиг поі 

скроется. 1:11 Итак, хранитесь от бесполезного 

аЪзсопйіпу. 1:11 Ткиз, Кеер /гот изеіезз 

ропота и берегитесь от злоречия языка, ибо и 

тигтиг апсі Ъелѵаге /гот гаіііпуз Іапуиауе /ог апсі 

тайное слово не пройдет даром, а клевещущие 

зесгеі лѵогсі поі лѵііі Ъе кеЫ §і/і апсі зіапсіегіпу 

уста убивают душу. 1:12 Не ускоряйте смерти 

тоиік кііі зоиі. 1:12 поі Ассеіегаіе сіеаік 

заблуждениями вашей жизни и не привлекайте к 

еггогз уоиг Іі/е апсі поі Іпѵоіѵе іо 

себе погибели делами рук ваших. 1:13 Бог не 

8іаіетепі сіеаік а//аігз капсі уоиг. 1:13 Сой поі 

сотворил смерти и не радуется погибели 

сгеаіей йеаік апй поі ге/оісез йеаік 

живущих, 1:14 ибо Он создал все для бытия, и 

Ііѵіп§, 1:14 /ог ке сгеаіей аіі /ог Ъеіп§, апй 

все в мире спасительно, и нет пагубного яда, 

аіі іп хѵогій заіиіагу, апй по айѵегзе роізоп 

нет и царства ада на земле. 1:15 Праведность 

по апй кіпуйот кеіі оп у типе! 1:15 гіукіеоизпезз 

бессмертна, а неправда причиняет смерть: 1:16 

іттогіаі, апй ігие сашез йеаік: 1:16 

нечестивые привлекли ее и руками и словами, 

тскей аіігасіей іі апй капйз апй лѵогсіз 

сочли ее другом и исчахли, и заключили союз 

/оипй іі оікег апй /аіпі, апй сопсіийей Ійпіоп 

с нею, ибо они достойны быть ее жребием. 

лѵіік кег /ог ікеу хѵогіку Ъе іі Іоі. 

2:1 

2 : 1 
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Неправо умствующие говорили сами в себе: 

ШЮ.ЫС итзіѵиуизскіе заісі ікетзеіѵез іп Ме: 

‘коротка и прискорбна наша жизнь, и нет 

’зкогі апсі ге§геііаЫе оиг Іі/е апсі по 

человеку спасения от смерти, и не знают, чтобы 

тап гезсие /гот сіеаік сіпсі поі кполѵ Іо 

кто освободил из ада. 2:2 Случайно мы рождены 

лѵко /геесі о/ кеіі. 2: 2 ассШепіаІІу лѵе Ъогп 

и после будем как не бывшие: дыхание в 

апсі а/іег лѵііі аз поі іке /огтег: Ъгеаікіпу іп 

ноздрях наших — дым, и слово — искра в 

позігііз паз к і к- 8 токе апсі лѵогсі- зрагк іп 

движении нашего сердца. 2:3 Когда она угаснет, 

тоііоп оиг Неагі. 2: 3 лѵкеп іі ехііпуиізкесі, 

тело обратится в прах, и дух рассеется, как 

Ьосіу асісігезз іп сіизі, апсі зрігіі сііззіраіе аз 

жидкий воздух; 2:4 и имя наше забудется со 

ІщиісІ аіг; 2: 4 апсі пате оиг /ог§оііеп тік 

временем, и никто не вспомнит о делах 

ііте апсі попе поі гететЪег аЪоиі а//аігз 

наших; и жизнь наша пройдет, как след облака, 

оиг; апсі Іі/е оиг лѵііі Ъе кеЫ, аз ігаіі сіоисіз, 

и рассеется как туман, разогнанный лучами 

апсі сііззіраіе аз тізі оѵегсіоскесі гауз 

солнца и отягченный теплотою его. 2:5 Ибо 

зип апсі ауугаѵаіесі Ъу лѵагтік іі. 2: 5 /ог 

жизнь наша — прохождение тени, и нет нам 

Іі/е пазка- Скеаіз зкаскпѵз апсі по из 

возврата от смерти: ибо положена печать, и 

геіигп /гот сіеаік: /ог риі ргіпі апсі 

никто не возвращается. 2:6 Будем же 

попе поі геіигпз. 2: 6 лѵііі зате 

наслаждаться настоящими благами и спешить 

еп/оу ікезе Ъепе/ііз апсі гизк 

пользоваться миром, как юностью; 2:7 

изе лѵогЫ аз уоиік; 2: 7 

преисполнимся дорогим вином и благовониями, 

/і II оигзеіѵез ехрепзіѵе лѵіпе апсі зрісез, 

и да не пройдет мимо нас весенний цвет жизни; 

апсі уез поі лѵііі Ъе кеШ Ъу из зргіп§ соіог Іі/е; 

2:8 увенчаемся цветами роз прежде, нежели они 

2: 8 сголѵп оигзеіѵез /Іолѵегз гозез Ъе/оге іксіп ікеу 
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увяли; 2:9 никто из нас не лишай себя участия в 

хѵіікегей; 2: 9 попе о/ из поі зкіщіез а рагіісіраііоп іп 

нашем наслаждении; везде оставим следы 

оиг еп/оутепі; еѵегухѵкеге Іеаѵе ігасез 

веселья, ибо это наша доля и наш жребий. 2:10 

/ип, /ог іі оиг зкаге апй оиг Іоіз. 2:10 

Будем притеснять бедняка праведника, не пощадим 

хѵ И I орргезз іке роог гі§кіеоиз поі зраге 

вдовы и не постыдимся многолетних седин 

хѵісіохѵ апсі поі геѵегепсе регеппіаі Зейіп 

старца. 2:11 Сила наша да будет законом правды, 

ЕШег 2:11 Зігепрік оиг уез хѵііі Іахѵ ігиік 

ибо бессилие оказывается бесполезным. 2:12 

/ог ітроіепсе із изеіезз. 2:12 

Устроим ковы праведнику, ибо он в тягость нам 

аггап§е Не іп хѵаіі іке гщкіеоиз, /ог іі іп Ьыгсіеп из 

и противится делам нашим, укоряет нас в грехах 

апсі гезізіз А//аігз оиг, гергоаскез из іп зіпз 

против закона и поносит нас за грехи нашего 

а§аіпзі Іахѵ апсі геѵііез из /ог зіпз оиг 

воспитания; 2:13 объявляет себя имеющим 

ейисаііоп; 2:13 аппоипсез а каѵіп§ 

познание о Боге и называет себя сыном 

кпохѵіейре аЪоиі Сой апй саііз а зоп 

ГОСПОДА; 2:14 он пред нами — обличение 

ЬОШ2>; 2:14 іі Ъе/оге паті- гергоо/ 

помыслов наших. 2:15 Тяжело нам и смотреть на 

ікои§кіз оиг. 2:15 кагй из апй хѵаіск оп 

него, ибо жизнь его не похожа на жизнь других, 

іі /ог Іі/е іі поі Ііке оп Іі/е оікег 

и отличны пути его: 2:16 он считает нас 

апй йі//егепі раік іі: 2:16 іі сопзійегз из 

мерзостью и удаляется от путей наших, как от 

аЪотіпаііоп апй гетоѵей /гот хѵауз оиг, аз /гот 

нечистот, ублажает кончину праведных и 

зехѵа§е, китоигз йеаік гіркіеоиз апй 

тщеславно называет отцом своим Бога. 2:17 

ѵаіпіу саііз /аікег Из Сой. 2:17 

Увидим, истинны ли слова его, и испытаем, 

зев ігие Оо хѵогйз іі апй хѵііі ехрегіепсе 

какой будет исход его; 2:18 ибо если этот 

хѵкаі хѵііі оиісоте іі; 2:18 /ог і/ ікіз 
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праведник есть сын Божий, то Бог защитит его 

гі§кіеоиз ікеге зоп Сой, ікеп Сой ргоіесі іі 

и избавит его от руки врагов. 2:19 Испытаем 

апй заѵе іі /гот к стек епетіез. 2:19 \ѵіІІ іезі 

его оскорблением и мучением, дабы узнать 

ІІ іпзиіі апй ап рык к, огйег Іеагп 

смирение его и видеть незлобие его; 2:20 осудим 

китііііу іі апй зее §епіІепезз іі; 2:20 сопйетп 

его на бесчестную смерть, ибо, по словам его, 

іі оп йізкопезі йеаік Ъесаизе, Ъу Ассогйіп§ іо іі 

о нем попечение будет’. 2:21 Так они 

аЪоиі іі саге тіі 2:21 зо ікеу 

умствовали, и ошиблись; ибо злоба их ослепила 

ркііозоркіге, апй хѵгопу; /ог ап§ег ікеіг Ыіпйей 

их, 2:22 и они не познали тайн Божиих, не 

ікет 2:22 апй ікеу поі кпохѵ іке зесгеіз Сой, поі 

ожидали воздаяния за святость и не считали 

ехресіей геігіЪиііоп /ог коііпезз апй поі сопзійегей 

достойными награды душ непорочных. 2:23 Бог 

лѵогіку ахѵагйз зкохѵег Ыатеіезз. 2:23 Сой 

создал человека для нетления и соделал его 

сгеаіей китап /ог іпсоггирііЪіІііу апй хѵгоиукі іі 

образом вечного бытия Своего; 2:24 но завистью 

\ѵау еіегпаі Ъеіп§ кіз; 2:24 Ъиі епѵу 

диавола вошла в мир смерть, и испытывают ее 

іке йеѵіі епіегей іп лѵогій йеаік апй ехрегіепсе іі 

принадлежащие к уделу его. 

Ьеіопуіпу іо іпкегііапсе іі. 

3:1 

з 1 

А души праведных в руке Божией, и мучение не 

А зоиі гіукіеоиз іп капй Сой, апй іогтепі поі 

коснется их. 3:2 В глазах неразумных они 

іоискез Ыоскей. 3: 2 Іп еуез ипгеазопаЫе ікеу 

казались умершими, и исход их считался 

зеетей йеай, апй оиіеоте ікеіг сопзійегей 

погибелью, 3:3 и отшествие от нас — 

ипйоіп§, 3: 3 апй йерагіиге /гот из- 

уничтожением; но они пребывают в мире. 3:4 

йезігисііоп; Ъиі ікеу зіауіп§ іп лѵогій. 3: 4 
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Ибо, хотя они в глазах людей и наказываются, 

/о г аІікои§к ікеу іп еуез реоріе апй рипізкей 

но надежда их полна бессмертия. 3:5 И немного 

Ъиі коре ікеіг /иіі іттогіаіііу. 3: 5 Апй а ІіШе 

наказанные, они будут много облагодетельствованы, 

ршшкесі, Ікеу тіі тапу гелѵагсіесі: 

потому что Бог испытал их и нашел их 

Ъесаше Іксіі Сой ехрегіепсей Ікеіг апй /оипй ікеіг 

достойными Его. 3:6 Он испытал их как золото в 

лѵогіку Ніз. 3:6 ке ехрегіепсей ікеіг ш §оІй іп 

горниле и принял их как жертву 

сгисіЫе апй айоріей ікеіг аз ѵісііт 

всесовершенную. 3:7 Во время воздаяния им они 

о//егіп§. 3: 7 іп ііте геігіЪиііоп ікеу ікеу 

воссияют как искры, бегущие по стеблю. 3:8 

зкіпе аз зрагкз гиппіп§ Ъу зіаік. 3: 8 

Будут судить племена и владычествовать над 

тіі .Іийре ігіЪез апй йотіпіоп оѵег 

народами, а над ними будет ГОСПОДЬ 

паііопз, апй оѵег ікет тіі ТНЕ К) ІЮ 

царствовать вовеки. 3:9 Надеющиеся на Него 

гещп /огеѵеі: 3: 9 коріп§ оп И 

познают истину, и верные в любви пребудут у 

Іеагп ігиік апй / аіік/иі іп Іоѵе аЫйе каѵе 

Него; ибо благодать и милость со святыми Его 

кіт; /о г §гасе апй тегсу тік заіпіз кіз 

и промышление об избранных Его. 3:10 

апй іпйизігу аЪоиі /аѵогііез Ніз. 3:10 

Нечестивые же, как умствовали, так и понесут 

тскей зате аз ркііозоркііе, зо апй зи//ег 

наказание за то, что презрели праведного и 

рипізктепі /о г ікеп ікаі йезрізей гщкіеоиз апй 

отступили от ГОСПОДА. 3:11 Ибо презирающий 

геігеаіей /гот кОІЮ. 3:11 /ог йезрізіпр 

мудрость и наставление несчастен, и надежда их 

тзйот апй іпзігисііоп тізегаЫе, апй коре ікеіг 

суетна, и труды бесплодны, и дела их 

ѵаіп, апй лѵогкз /гиіііезз апй Ъизіпезз ікеіг 

непотребны. 3:12 Жены их несмысленны, и дети 

іпйесепі. 3:12 лѵі/е ікеіг /ооіізк, апй скіійгеп 

их злы, проклят род их. 3:13 Блаженна 

ікеіг еѵіі, сигзей §епиз Ыоскей. 3:13 Ыеззей 
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неплодная неосквернившаяся, которая не познала 

О Ъаггеп ипВе/НеВ, лѵкіск поі ксі8 кполѵп 

беззаконного ложа; она получит плод при 

Іалѵіезз Вохез; іі гесеіѵе /, гиіі лѵкеп 

воздаянии святых душ. 3:14 Блажен и евнух, не 

геігіЬиііоп 8аіпі8 хкохѵег 3:14 Віеззесі апсі еиписк поі 

сделавший беззакония рукою и не помысливший 

лѵко тасіе Іалѵ1е88пе88 к апсі апсі поі ікои§кі8 

лукавого против ГОСПОДА, ибо дастся ему 

сга/іу а§аіп8і кОКО, /о г лѵііі Ье §іѵеп іо іі 

особенная благодать веры и приятнейший жребий 

зресіаі §гасе /аіік апсі іке 8\ѵееіе8і Іоі 



в храме ГОСПОДНЕМ. 3:15 Плод добрых трудов 

іп іетріе когсі. 3:15 Тке /гиіі роосі лѵогк8 

славен, и корень мудрости неподвижен. 3:16 Дети 

пісе, апсі гооі лѵізсіот 8іаііопагу. 3:16 СкіШгеп 

прелюбодеев будут несовершенны, и семя 

асІыІіегег8 лѵііі ітрег/есі, апсі 8еес1 

беззаконного ложа исчезнет. 3:17 Если и будут 

Іалѵ1е88 Вохе8 сікарреаг 3:17 I/ апсі лѵііі 

они долгожизненны, но будут почитаться за ничто, 

ікеу Ііѵе Іоп§, Ъиі лѵііі копогесі /о г поікіпу 

и поздняя старость их будет без почета. 3:18 А 

апсі Іаіег оЫ а§е ікеіг лѵііі лѵіікоиі Нопог 3:18 А 

если скоро умрут, не будут иметь надежды и 

і/ 80 оп (Не поі лѵііі каѵе коре апсі 

утешения в день суда; 3:19 ибо ужасен конец 

сот/огі іп Вау іке соигі; 3:19 /ог іеггіЫе епсі 

неправедного рода. 

ипгі§кіеои8 §епш. . 



4:1 

41 

Лучше бездетность с добродетелью, ибо память 

Ъеііег скіШе88пе88 лѵіік ѵігіие, /ог тетогу 

о ней бессмертна: она признается и у Бога, 

аЪоиі іі іттогіаі: іі гесоупігесі апсі каѵе Сосі 

и у людей. 4:2 Когда она присуща, ей 

апВ каѵе китстх. 4: 2 лѵкеп іі іпкегепі, іі 

подражают, а когда отойдет, стремятся к ней: и 

ітііаіе, апсі лѵкеп сіерагі, 8еек іо іі: апсі 
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в вечности увенчанная она торжествует, как 

іп еіегпііу сголѵпеА іі ігіитркз, аз 

одержавшая победу непорочными подвигами. 4:3 А 

роііеп ѵісіогу Ыатеіезз /еаіз. 4: 3 А 

плодородное множество нечестивых не принесет 

/ егіііе зеі лѵіскеА поі лѵііі 

пользы, и прелюбодейные отрасли не дадут 

ызе, апсі асіыііегоыз іпАизігу поі лѵііі 

корней в глубину и не достигнут незыблемого 

гооіз іп сіері/і апсі поі аскіеѵеА іттиіаЫе 

основания; 4:4 и хотя на время позеленеют в 

а Ъазе; 4: 4 апсі аіікоирк оп ііте іигп ргееп іп 

ветвях, но, не имея твердости, поколеблются от 

Ъгапскез, Ъиі поі лѵіік кагАпезз зкакеп / гот 

ветра и порывом ветров искоренятся; 4:5 

лѵіпсі апсі г из к лѵіпАз Ъе гооіесі оиі; 4: 5 

некрепкие ветви переломятся, и плод их будет 

гаікег лѵеак Ъгапск /гасіигез апсі /гиіі ікеіг лѵііі 

бесполезен, незрел для пищи и ни к чему не 

изеіезз іттаіиге /ог / ’оосі апсі ог іо лѵкаі поі 

годен; 4:6 ибо дети, рождаемые от беззаконных 

разз; 4: 6 /ог скіШгеп Ъе§оііеп /гот Іалѵіезз 

сожитий, суть свидетели разврата против 

сокаЪііаііоп аге лѵііпеззез сіекаискегу араіпзі 

родителей при допросе их. 4:7 А праведник, 

рагепіз лѵкеп іпіегго§аііоп Ыоскесі. 4: 7 А гіркіеоиз, 

если и рановременно умрет, будет в покое, 4:8 

і/ апсі гапоѵгетеппо сііез лѵііі іп аіопе, 4: 8 

ибо не в долговечности честная старость, и не 

/ог поі іп сіигсіЪіІііу копезі оЫ аре, апсі поі 

числом лет измеряется: 4:9 мудрость есть седина 

питЪег уеагз теазигесі Ъу: 4: 9 лѵізсіот ікеге ргау 

для людей, и беспорочная жизнь — возраст 

/ог реоріе апсі іттасиіаіе Іі/е- аре 

старости. 4:10 Как благоугодивший Богу, он 

оШ аре. 4:10 аз ассеріаЫе іо Сосі іі 

возлюблен и, как живший посреди грешников, 

Іоѵесі ап А аз ІіѵеА іп іке тіАзі о/ зіппегз, 

преставлен, 4:11 восхищен, чтобы злоба не 

ргезіаѵіеп, 4:11 ехсііеА іо апрег поі 

изменила разума его, или коварство не прельстило 

скапреА геазоп іі ог Аесеіі поі зеАисеА 
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души его. 4:12 Ибо упражнение в нечестии 

зоиі И. 4:12 /о г ехегсізе іп ітріеіу 

помрачает доброе, и волнение похоти развращает 

Аагкепз роосі, апсі ехсііетепі Іизі соггиріз 

ум незлобивый. 4:13 Достигнув совершенства в 

тіпсі §епІІепезз. 4:13 геаскіп§ рег/есііоп іп 

короткое время, он исполнил долгие лета; 4:14 

зкогі ііте іі рег/оппесі Іоп§ тттег; 4:14 

ибо душа его была угодна ГОСПОДУ, потому и 

/о г зколѵег іі лѵаз ріеазіщ Сепііетеп, Ъесаизе апсі 

ускорил он из среды нечестия. А люди видели 

ассеіегаіесі іі о/ епѵігоптепі лѵіскесіпезз. А реоріе зееп 

это и не поняли, даже и не подумали о том, 

ІІ апсі поі геаіііесі еѵеп апсі поі ікоиркі аЪои! із 

4:15 что благодать и милость со святыми Его 

4:15 Ікаі §гасе апсі тегсу шік заіпіз кіз 

и промышление об избранных Его. 4:16 

апА іпіизігу аЪоиІ /аѵогііез Ніз. 4:16 

Праведник, умирая, осудит живых нечестивых, и 

гіркіеоиз (4уіп§ , І ис ІА е Ііѵіпр шскесі; апсі 

скоро достигшая совершенства юность — 

зооп геаскесі рег/есііоп уипозі- 

долголетнюю старость неправедного; 4:17 ибо они 

Іоп§зІапсІіп§ оЫ а§е Ікетскесі; 4:17 /о г Ікеу 

увидят кончину мудрого и не поймут, что 

зее сіеаік тзе апсі поі ипсіегзіапсі Ікаі 

ГОСПОДЬ определил о нем и для чего 

ТНЕ к(ЖО ісіепіі/іесі сікоиі И апсі /ог хѵкаі 

поставил его в безопасность; 4:18 они увидят и 

зеі И іп зесигііу; 4:18 Ікеу зее апсі 

уничтожат его, но ГОСПОДЬ посмеется им; 4:19 

сіезігоу И Ъиі ТНЕ кОКО Іаи§к Ікет; 4:19 

и после сего будут они бесчестным трупом и 

апсі а/іег Ікіз лѵііі Ікеу сіізкопезі согрзе апсі 

позором между умершими навек, ибо Он повергнет 

з кате Ъеіхѵееп іеасі еѵег, /ог ке рІип§е 

их ниц безгласными и сдвинет их с 

ікеіг ргозігаіе ѵоісеіезз апсі лѵііі тоѵе Ікеіг лѵіік 

оснований, и они вконец запустеют и будут в 

ргоыпсіз апсі Ікеу сотріеіеіу іаризіеуиі апсі лѵііі іп 

скорби, и память их погибнет; 4:20 в сознании 

зогголѵ, апсі тетогу Ікеіг регізк; 4:20 іп сопзсіоизпезз 
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грехов своих они предстанут со страхом, и 

8Іт Ріге ікеу арреаг хѵіік /еаг, апй 

беззакония их осудят их в лице их. 

1а\ѵІе88пе88 ікеіг сопйетп ікеіг іп Расіаі Ыоскесі. . 

5:1 

5 : 1 

Тогда праведник с великим дерзновением станет 

Ткеп гщкіеош шік §геаі ЪоШпе88 шіі Ье 

пред лицом тех, которые оскорбляли его и 

Ъе/оге /асе ікозе хѵкіск іп8ЫІіесІ іі апсі 

презирали подвиги его; 5:2 они же, увидев, 

с іе8рІ8есІ /еаі8 іі; 5: 2 ікеу 8сіте 8ееіп§ 

смутятся великим страхом и изумятся 

Ье ігоиЫесі §геаі /еаг апсі шіі Ье а таг ей 

неожиданности спасения его 5:3 и, раскаиваясь и 

8игргІ8е8 ге8сие іі 5: 3 апсі герепііп§ апсі 

воздыхая от стеснения духа, будут говорить 

§гіе/ /гот еа8е зрігіі, шіі іаік 

сами в себе: ‘это тот самый, который был у 

1кет8е1ѵе8 іп Ме: 'іі опе то8і, хѵкіск \ѵа8 каѵе 

нас некогда в посмеянии и притчею поругания. 

Ы8 опсе іп сіегтоп апсі ргоѵегЪ сіЬизе. 

5:4 Безумные, мы почитали жизнь его 

5 : 4 іп8апе, хѵе геѵегесі Іі/е іі 

сумасшествием и кончину его бесчестною! 5:5 

тайпе88 апсі іеаік іі ВІ8копе8іу! 5: 5 

Как же он причислен к сынам Божиим, и 

а8 8ате іі асЫесі іо 80 П 8 Сой, апй 

жребий его — со святыми? 5:6 Итак, мы 

Іоі кіт- шік Заіпі8? 5: 6 Ткш, хѵе 

заблудились от пути истины, и свет правды не 

І 08 І /гот раік ігиік апй Іі§кі ігиік поі 

светил нам, и солнце не озаряло нас. 5:7 Мы 

Іитіпагіе8 ш апй 8іт поі іііитіпей ш. 5: 7 хѵе 

преисполнились делами беззакония и погибели и 

хѵеге /Шей а//аіг8 ІахѵІе88пе88 апй йеаік апй 

ходили по непроходимым пустыням, а пути 

§о Ъу ітра88аЫе йе8егѣ, апй раік 

ГОСПОДНЯ не познали. 5:8 Какую пользу 

ТНР ЬОКО поі каѵе кпохѵп. 5: 8 хѵкаі Ъепе/іі 
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принесло нам высокомерие, и что доставило нам 

Ъгои§кі из агго§стсе, апсі Ікаі Аеііѵегесі из 

богатство с тщеславием? 5:9 Все это прошло как 

\ѵеаІІк шік ѵапііу? 5: 9 АН И раззесі аз 

тень и как молва быстротечная. 5:10 Как после 

зкасіоѵѵ апсі аз гитог зш/і. 5:10 аз а/іег 

прохождения корабля, идущего по волнующейся 

разза§е зкір сотіп§ Ъу лѵоггуіпр 

воде, невозможно найти следа, ни стези дна его в 

уѵаіег, ітроззіЫе /іпсі Ігаск ог раікз ко Нот И іп 

волнах; 5:11 или как от птицы, пролетающей по 

лѵаѵез; 5:11 ог аз /гот Ыгсіз /Іуіщ Ъу 

воздуху, никакого не остается знака ее пути, но 

аіг по поі гетаіпз зі§п И раік Ъиі 

легкий воздух, ударяемый крыльями и 

вазу аіг Ні11іп§ тп§з апсі 

рассекаемый быстротою движения, пройден 

Сіеаѵе гарісШу тоііоп Рсізз 

движущимися крыльями, и после того не 

тоѵіп§ шп§з, апсі а/іег о/ поі 

осталось никакого знака прохождения по нему; 

Іе/і по зі§п рсізз аре Ъу И; 

5:12 или как от стрелы, пущенной в цель, 

5:12 ог аз /гот агголѵз Іеііоозе іп Іаг§еІ 

разделенный воздух тотчас опять сходится, так 

сііѵісіесі аіг іттесііаіеіу сіуаіп сопѵег§ез зо 

что нельзя узнать, где прошла она; 5:13 так и 

Ікаі сап поі Іеагп лѵкеге кеШ опе; 5:13 зо апсі 

мы родились и умерли, и не могли показать 

лѵе Вот апсі сНеА апсі поі соиЫ зко\ѵ 

никакого знака добродетели, но истощились в 

по зі§п ѵігіие, Ъиі Аеріеіесі іп 

беззаконии нашем’. 5:14 Ибо надежда нечестивого 

іпщиііу оиг 5:14 /ог коре тскесі 

исчезает, как прах, уносимый ветром, и как 

сіізарреаг аз сіизі, епігаіпесі лѵіпсі, апсі аз 

тонкий иней, разносимый бурею, и как дым, 

Ікіп /гозі, раззеік зіогт, апсі аз зтоке 

рассеиваемый ветром, и проходит как память об 

зсаііегесі шпй, апсі раззез аз тетогу аЪоиІ 

однодневном госте. 5:15 А праведники живут 

опе-Аау §иезІ. 5:15 А гіукіеоиз Ііѵе 
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вовеки; награда их — в ГОСПОДЕ, и попечение 

/огеѵег; спѵагсі і кет - іп Сепііетеп, апсі саге 

о них — у Вышнего. 5:16 Посему они получат 

аЪоиі пік каѵе Ссі. 5:16 Ткеге/оге ікеу гесеіѵе 

царство славы и венец красоты от руки 

кіпрсіот /а те апсі сгоѵѵп Веаиіу /гот к апсі з 

ГОСПОДА, ибо Он покроет их десницею и 

ЬОКО, /ог ке соѵег ікеіг іке гі§кі капсі апсі 

защитит их мышцею. 5:17 Он возьмет 

ргоіесі ікеіг тизсіез. 5:17 ке іаке 

всеоружие — ревность Свою, и тварь вооружит к 

ѵзеогшкіе- /еаіоизу Из, апсі сгеаіиге едиір іо 

отмщению врагам; 5:18 облечется в броню — в 

РауЪаск епетіез; 5:18 сіоікеі іп Ъгопуи- іп 

правду, и возложит на себя шлем — 

іке ігиік, апсі Іау оп а кеасі-тоипіесі 

нелицеприятный суд; 5:19 возьмет непобедимый 

ітрагііаі іке соигі; 5:19 іаке ипсіе/еаіесі 

щит — святость; 5:20 строгий гнев Он изострит, 

зскіі- коііпезз; 5:20 зігісі апрег ке зкагреп, 

как меч, и мир ополчится с Ним против 

аз злѵогсі апсі лѵогісі зкаіі /і§кі тік іі а§аіпзі 

безумцев. 5:21 Понесутся меткие стрелы молний 

тсісітеп. 5:21 шіі Ъе Ъогпе Ъу арі Ъоот Іі§кіпіп§ 

и из облаков, как из туго натянутого лука, 

апсі о/ сіоисіз аз о/ іщкі зраппесі опіопз, 

полетят в цель. 5:22 И как из каменометного 

/Іу іп іаг§еі. 5:22 Апсі аз о/ катепотеіпо§о 

орудия, с яростью посыплется град; вознегодует 

§ипз, тік /игу розуріеізуа каіі; кітзеі/ а§аіпзі 

на них вода морская и реки свирепо потопят 

оп ікет лѵаіег Магіііте апсі гіѵег /іегсеіу оѵег/Іо\ѵ 

их; 5:23 восстанет против них дух силы и, как 

Ыоскесі; 5:23 гізе а§аіпзі ікет зрігіі /огсе апсі аз 

вихрь, развеет их. 5:24 Так беззаконие 

ѵогіех зсаііег Ыоскесі. 5:24 зо Істіеззпезз 

опустошит всю землю, и злодеяние ниспровергнет 

іеѵазіаіе аіі ргоипсі апсі сгіте оѵегіигп 

престолы сильных. 

ікгопез зігоп§. 
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6:1 

бі 

Итак, слушайте цари, и разумейте, научитесь, 

77ш.ѵ, ІЫеп кіп§8, стсі ипсіегзіапсі; Іеагп 

судьи концов земли! 6:2 Внимайте, обладатели 

]ыйуе аіі Іапсі! 6: 2 кеагкеп, к о I сіе г 8 

множества и гордящиеся перед народами! 6:3 От 

8еІ8 апсі ргоисі Ъе/оге реорІе8І 6: 3 /гот 

ГОСПОДА дана нам держава, и сила — от 

ІОКО уіѵеп Ы8 роіѵеі; стсі ролѵег-о// /гот 

Вышнего, Который исследует ваши дела и 

іке Мо8І Ніук, лѵкіск ехріогез уоиг Ъшіпе88 апсі 

испытает намерения. 6:4 Ибо вы, будучи 

Іе8І іпІепІіоп8. 6: 4 /ог уои Ъеіпу 

служителями Его царства, не судили справедливо, 

тіпІ8іег8 кІ8 кіпуйот, поі ]ийуей ігие 

не соблюдали закона и не поступали по воле 

поі сотріу Іст апсі поі гесеіѵей Ъу шіі 

Божией. 6:5 Страшно и скоро он явится вам, — 

Сой. 6: 5 8сагу апй 80 оп И шіі Ъе уои - 

и строг суд над начальствующими, 6:6 ибо 

апй 8ІгісІ соигі оѵег 8ирегіог8, 6: 6 /ог 

меньший заслуживает помилования, а сильные 

8та11ег йе8егѵе8 рагйоп апй 8 1 гоп у 

сильно будут истязаны. 6:7 ГОСПОДЬ всех не 

8ІгопуІу шіі Іогіигей. 6: 7 ТНЕЬОіЮ аіі поі 

убоится лица и не устрашится величия, ибо Он 

/еаг /асе апй поі іп /еаг §геаІпе88 /ог ке 

сотворил и малого и великого и одинаково 

сгеаіей апй 8таіІ апй угеаі апй сщиаііу 

промышляет о всех; 6:8 но начальствующим 

Ігайе8 акоиі аіі; 6 8 Ъиі гиІег8 

предстоит строгое испытание. 6:9 Итак, к вам, 

Ъе 8ІгісІ Іе8І. 6: 9 Ткш, Іо уои 

цари, слова мои, чтобы вы научились премудрости 

кіп§8, лѵогсЬ ту, Іо уои Іеагпей Ш8йот 

и не падали. 6:10 Ибо свято хранящие святое 

апй поі /еіі 6:10 /ог ріошіу 8Іогіп§ коіу 

освятятся, и научившиеся тому найдут 

8апсІі/іей, апй Іеагпей Іо Ікаі /іпй 
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оправдание. 6:11 Итак, возжелайте слов моих, 

ехсизе. 6:11 Ткиз, хѵіііесі лѵогйз ту, 

полюбите и научитесь. 6:12 Премудрость светла 

Іоѵе апсі Іеагп. 6:12 тзйот зкіпеік 

и неувядающа, и легко созерцается любящими 

апсі пеиѵуайауизска, апсі еазііу іпіиііей Іоѵіп§ 

ее, и обретается ищущими ее; 6:13 она даже 

іі апсі асдиігесі зеекегз кег; 6:13 іі еѵеп 

упреждает желающих познать ее. 6:14 С раннего 

апіісіраіез тзкіп§ кпо\ѵ іі. 6:14 Шік еагіу 

утра ищущий ее не утомится, ибо найдет ее, 

ат зеекег іі поі лѵеагу, /ог /іпйз іі 

сидящею у дверей своих. 6:15 Помышлять о 

зіііеік каѵе йоогз Ріге. 6:15 іо ікіпк аЪоиі 

ней есть уже совершенство разума, и 

іі ікеге аігеасіу рег/есііоп тіпсі, апсі 

бодрствующий ради нее скоро освободится от 

ахѵаке /ог іке заке о/ іі зооп аѵаіІсіЫе /гот 

забот, 6:16 ибо она сама обходит и ищет 

лѵоггіез 6:16 /ог іі іізеі/ Ъураззез апсі зеагск: 

достойных ее, и благосклонно является им на 

лѵогіку іі апсі /аѵогаЫу із ікеу оп 

путях, и при всякой мысли встречается с ними. 

і туз, апсі \ѵкеп аіі ікои§кіз /оипсі шік ікет. 

6:17 Начало ее есть искреннейшее желание учения, 

6:17 Зіагііпу іі ікеге тозі зіпсеге сіезіге іеаскіп§ 

6:18 а забота об учении — любовь, любовь же — 

6:18 апсі саге аЪоиі искепіі- Іоѵе, Іоѵе Сеппез 

хранение законов ее, а наблюдение законов — 

зіога§е Іахѵз іі апсі оЪзегѵаііоп іке Іахѵз, 

залог бессмертия, 6:19 а бессмертие приближает к 

Вопіз іттогіаіііу, 6:19 апсі іттогіаіііу сіозег іо 

Богу; 6:20 поэтому желание премудрости возводит 

Сой; 6:20 ікеге/оге йезіге тзйот егесіз 

к царству. 6:21 Итак, властители народов, если вы 

іо кіп§йот. 6:21 Ткиз, гиіегз реоріез і/ уои 

услаждаетесь престолами и скипетрами, то 

злѵееіепз ікгопез апй зсеріегз, ікеп 

почтите премудрость, чтобы вам царствовать 

Кізз тзйот, іо уои геі§п 

вовеки. 6:22 Что же есть премудрость, и как 

/огеѵег 6:22 ікаі зсте ікеге тзйот, апй аз 
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она произошла, я возвещу, 6:23 и не скрою от 

ІІ оссиггесі, I сіесіаге, 6:23 апсі поі Ргапкіу /гот 

вас тайн, но исследую от начала рождения, 6:24 

у он 8есгеІ8 ЪШ ехріоге /гот 8ІагІ Ъігік, 6:24 

и открою познание ее, и не миную истины; 6:25 

апсі ореп кполѵіесіуе И сіпсі поі тіпиуи Іке Ігиік; 6:25 

и не пойду вместе с истаевающим от зависти, 

апсі поі §о Іо§еІкег тік /аіпѣ /гот епѵу, 

ибо таковой не будет причастником премудрости. 

/о г зиск поі лѵііі рагіакег лѵізсіот. 

6:26 Множество мудрых — спасение миру, и царь 

6:26 Тке 8еі тисігук- 8аІѵаііоп лѵогісі апсі кіп§ 

разумный — благосостояние народа. 6:27 Итак, 

гагитпуу- лѵеі/аге реоріе. 6:27 Тки8, 

учитесь от слов моих, и получите пользу. 

Іеагп /гот лѵогсЬ ту, апсі по\ѵ /аѵог 

7:1 

71 

И я человек смертный, подобный всем, потомок 

Апсі I реоріе сіеаік, Ііке аіі сіе8сепсіапІ 

первозданного земнородного. 7:2 И я в утробе 

ргітогсііаі гетпогосіпук. 7: 2 Апсі I іп лѵотЪ 

матерней образовался в плоть в десятимесячное 

ОЪ8сепе /огтесі іп /е8Іг іп Іеп-топік 

время, сгустившись в крови от семени мужа и 

Ііте сотрасіесі іп Ыоосі /гот 8еесі кшЪапсі апсі 

услаждения, соединенного со сном, 7:3 и я, 

сІеІі§кІ8, соппесіесі тік 8Іеер 7: 3 апсі I 

родившись, начал дышать общим воздухом и 

Ъогп, 8ІаПесІ Ъгеаіке §епегаІ аіг апсі 

ниспал на ту же землю, первый голос обнаружил 

/аііеп оп Ікаі 8 а те угоипсі /іг8І ѵоісе /оипсі 

плачем, одинаково со всеми, 7:4 вскормлен в 

лѵеерищ, ес{ыаИу тік аіі, 7: 4 8иск1ес1 іп 

пеленах и заботах; 7:5 ибо ни один царь не 

8\ѵасІсІІіпу сІоІке8 апсі сопсегт; 7: 5 /ог ог опе кіп§ поі 

имел иного начала рождения: 7:6 один для всех 

касі оікег зісігі Ъігік: 7: 6 опе /ог аіі 

вход в жизнь и одинаковый исход. 7:7 Посему я 

іприі іп Іі/е сіпсі Іке 8ате оиісоте. 7: 7 Ткеге/оге I 
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молился, и дарован мне разум; я взывал, и 

ргауей апй угапіей I іке тіпй; I сгіей оиі, апй 

сошел на меня дух премудрости. 7:8 Я предпочел 

§опе оп I зрігіі лѵСсІот. 7: 8 I р г е/е г гей 

ее скипетрам и престолам и богатство почитал 

іі 8серіегз апй ікгопе8 апсі лѵеаіік копогесі 

за ничто в сравнении с нею; 7:9 драгоценного 

/ог поікіпу іп сотрагѣоп лѵіік кег; 7: 9 ргесіош 

камня я не сравнил с нею, потому что перед 

8іопе I поі сотрагесі тік кег Ъесаше ікаі Ъе/оге 

нею все золото — ничтожный песок, а серебро — 

кег аіі уоій ішіупі/ісапі 8апсі апсі 8ІІѵег- 

грязь в сравнении с нею. 7:10 Я полюбил ее 

сіігі іп сотрагѣоп тік кег. 7:10 I Іоѵе іі 

более здоровья и красоты и избрал ее 

тоге кеаіік апсі Веаиіу апсі еіесіеі іі 

предпочтительно перед светом, ибо свет ее 

рге/егаЫу Ъе/оге Іі§кі /ог Іі§кі іі 

неугасим. 7:11 А вместе с нею пришли ко мне 

пеи§а8Іт. 7:11 А іо§еікег тік кег сате іо I 

все блага и несметное богатство через руки ее; 

аіі уоосі апсі тугісісі лѵеаіік ікгои§к к апсі 8 кег; 

7:12 я радовался всему, потому что премудрость 

7:12 I карру еѵегуікіп§ Ъесаше ікаі лѵІ8Іот 

руководствовала ими, но я не знал, что она — 

ЛѴС 18 §иШес1 Ъу ікет Ъиі I поі кпелѵ ікаі зке- 

виновница их. 7:13 Без хитрости я научился, 

сиіргіі Ыоскесі. 7:13 лѵіікоиі Тгіск8 I Іеагпесі 

и без зависти преподаю, не скрываю богатства 

апсі лѵіікоиі епѵу іеаскіп§, поі кісіе лѵеаіік 

ее, 7:14 ибо она есть неистощимое сокровище для 

іі 7:14 /ог іі ікеге іпехкашііЫе ігеазиге /ог 

людей; пользуясь ею, они входят в содружество с 

реоріе; шіп§ іі, ікеу Іпс1ис1е8 іп Соттоплѵеаіік лѵіік 

Богом, посредством даров учения. 7:15 Только дал 

Сой Ъу §і/і8 іеаскіп§. 7:15 опіу §аѵе 

бы мне Бог говорить по разумению и достойно 

лѵоиій I Сой іаік Ъу ипйег8іапйіп§ апй лѵогіку 

мыслить о дарованном, ибо Он есть 

ікіпк аЪоиі Ъе8іолѵ, /ог ке ікеге 

руководитель к мудрости и исправитель мудрых. 

кесій іо лѵІ8йот апй соггесііопаі лѵІ8е. 
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7:16 Ибо в руке Его и мы и слова наши, и 

7:16 /ог іп капсі кІ8 апсі лѵе апсі хѵогсЬ оиг, апсі 

всякое разумение и искусство делания. 7:17 Сам 

аіі ипсіег8іап<ііп§ апсі агі такіп§. 7:17 кіт8еІ/ 

Он даровал мне неложное познание 

ке угапіесі I ипеггіп§ кпоміесіуе 

существующего, чтобы познать устройство мира и 

ехІ8Ііп§, іо кпохѵ сіеѵісе хѵогісі апсі 

действие стихий, 7:18 начало, конец и средину 

асііоп еІетепі8, 7:18 8іагі епсі апсі іке тісісііе 

времен, смены поворотов и перемены времен, 

ііте8 скап§е Шгп8 апсі скап§е8 ііте8 

7:19 круги годов и положение звезд, 7:20 природу 

7:19 /о11ошп§ уеаг8 апсі розіііоп 8іаг8, 7:20 паіиге 

животных и свойства зверей, стремления ветров 

апітаЪ апсі ргорегііе8 апітсіѣ, азрігаііопз тпсІ8 

и мысли людей, различия растений и силы 

апсі ікои§кі8 реоріе сІі]]егепсе8 рІапі8 апсі ]'огсе 

корней. 7:21 Познал я все, и сокровенное и 

гооі8. 7:21 Ьгехѵ I аіі апсі 8есгеі апсі 

явное, ибо научила меня Премудрость, художница 

ехріісіі, /ог іаи§кі I \\І8СІот агіЫ 

всего. 7:22 Она есть дух разумный, святой, 

еѵегуікіп§. 7:22 іі ікеге зрігіі геа 80 паЫе, 8аіпі, 

единородный, многочастный, тонкий, 

Ъе§оііеп, тиііірагі, ікіп, 

удобоподвижный, светлый, чистый, ясный, 

тоЫІііу, Іі§кі, сіеап сіеаг, 

невредительный, благолюбивый, скорый, 

пеѵгесіііеіпу, ЫауоІуыЫѵу, /а8і, 

неудержимый, 7:23 благодетельный, 

ігге8І8ііЫе, 7:23 Ъепе/ісепі, 

человеколюбивый, твердый, непоколебимый, 

китапе, 8оШ, иткакаЪІе, 

спокойный, беспечальный, всевидящий и 

саіт, саге/гее, аІІ-8ееіп§ апсі 

проникающий все умные, чистые, тончайшие духи. 

репеігаііп§ аіі 8тагі, сіеап 8ыЫІе8і рег/ите. 

7:24 Ибо премудрость подвижнее всякого движения, 

7:24 /ог ш8<іот а§іІе аіі тоііоп 

и по чистоте своей сквозь все проходит и 

апсі Ъу сіеап ІІ8 ікгои§к аіі ра88е8 апсі 
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проникает. 7:25 Она есть дыхание силы Божией 

репеігаіез. 7:25 іі ікеге Ъгеаікіп§ / Ъгсе Сой 

и чистое излияние славы Вседержителя: посему 

апй сіеап оиіроигіп§ /ате Аітщкіу: ікеге/оге 

ничто оскверненное не войдет в нее. 7:26 Она 

поікіп§ йе/іей поі тіі іп іі. 7:26 іі 

есть отблеск вечного света и чистое зеркало 

ікеге §1еат еіегпаі Іі§кі апй сіеап тіггог 

действия Божия и образ благости Его. 7:27 Она — 

асііопз Сой апй іта§е §оойпе88 НС. 7:27 Зке- 

одна, но может все и, пребывая в самой себе, все 

аіопе Ъиі сап аіі апй 8іауіп§ іп то8і Ме, аіі 

обновляет, и, переходя из рода в род в святые 

ирйаіе8, апй ра88Іп§ о/ кіпй іп §епш іп 8аіпі8 

души, приготовляет друзей Божиих и пророков; 

8оиІ, ргераге8 /гіепй8 Сой апй іке ргоркеС; 

7:28 ибо Бог никого не любит, кроме живущего 

7:28 /о г Сой опе поі Іоѵе8 ехсері Ііѵіп§ 

с премудростью. 7:29 Она прекраснее солнца и 

тік Ш8йот. 7:29 іі Ъеаиіі/иі 8Ш апй 

превосходнее сонма звезд; в сравнении со светом 

Ъеііег ікап іке ко8і о/ іке 8іаг8; іп сотрагізоп тік Ііукі 

она выше; 7:30 ибо свет сменяется ночью, а 

іі аЪоѵе; 7:30 /о г Іі§кі геріасей піукі апй 

премудрости не превозмогает злоба. 

тзйот поі оѵегсоте8 таксе. 

8:1 

8 : 1 

Она быстро распростирается от одного конца до 

іі с[ыіскІу 8ргеасІ8 /гот опе епй іо 

другого и все устрояет на пользу. 8:2 Я полюбил 

оікег апй ак такеік оп /аѵог. 8: 2 I Іоѵе 

ее и взыскал от юности моей, и пожелал взять 

іі апй 8ои§кі /гот уоиік ту, апй лѵСкей іаке 

ее в невесту себе, и стал любителем красоты ее. 

іі іп Ъгійе Ме, апй Ъесате Іоѵег Веаиіу іі. 

8:3 Она возвышает свое благородство тем, что 

8: 3 іі еІеѵаіе8 іѣ поЫІііу іко8е ікаі 
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имеет сожитие с Богом, и Владыка всех 

ках сокаЪііаііоп хѵіік Сой апй Оѵегіогй аіі 

возлюбил ее: 8:4 она таинница ума Божия и 

Іоѵей кег: 8: 4 іі іаіппііха тіпй Сой апй 

избирательница дел Его. 8:5 Если богатство есть 

ѵоіег А//аігх Ніх. 8: 5 I/ хѵеаіік ікеге 

вожделенное приобретение в жизни, то что богаче 

іке соѵеіей асциіхіііоп іп Іі/е ікеп ікаі гіскег 

премудрости, которая все делает? 8:6 Если же 

хѵіхйот, хѵкіск аіі йоіп§? 8: 6 I/ хате 

благоразумие делает многое, то какой художник 

ргийепсе такех тиск Ікеп хѵкаі агііхі 

лучше ее? 8:7 Если кто любит праведность, — 

Ъеііег іі? 8: 7 I/ хѵко Іоѵех гщкіеоихпехх - 

плоды ее суть добродетели: она научает 

/гиіі и аге ѵігіиех: іі іеаскех 

целомудрию и рассудительности, справедливости 

скахіііу апй ргийепсе, /ихіісе 

и мужеству, полезнее которых ничего нет для 

апй соига§е, ихе/иі хѵкіск поікіп§ по /о г 

людей в жизни. 8:8 Если кто желает большой 

реоріе іп Іі/е. 8: 8 I/ хѵко хѵіхкех Іагре 

опытности, мудрость знает давнопрошедшее и 

ехрегіепсе, хѵіхйот кпохѵх ріирег/есі апй 

угадывает будущее, знает тонкости слов и 

риеххех /иіиге кпохѵх хиЬіІеііех хѵогйз апй 

разрешение загадок, предузнает знамения и чудеса 

гехоіийоп риггіех кпохѵеік хірпх апй хѵопйегх 

и последствия лет и времен. 8:9 Посему я 

апй сопхедыепсех уеагх апй іітез. 8: 9 Ткеге/оге I 

рассудил принять ее в сожитие с собою, зная, 

ге ах о пей іаке іі іп сокаЪііаііоп хѵіік ікетхеіѵех, кпохѵіпу 

что она будет мне советницей на доброе и 

ікаі іі хѵііі I соипхеіог оп §оой апй 

утешением в заботах и печали. 8:10 Через нее я 

сопхоіаііоп іп сопсегпх апй хайпехх. 8:10 ікгои§к іі I 

буду иметь славу в народе и честь перед 

хѵііі каѵе §1огу іп реоріе апй копог Ъе/оге 

старейшими, будучи юношею; 8:11 окажусь 

іке оійехі, Ъеіп§ Ъеуоип§ 8:11 /іпйтухеі/ 

проницательным в суде, и в глазах сильных 

хкгехѵй іп соигі апй іп еуех хігоп§ 
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заслужу удивление. 8:12 Когда я буду молчать, они 

хѵііі сіезегѵе зигргізе. 8:12 хѵкеп I хѵііі зііепі, ікеу 

будут ожидать, и когда начну говорить, будут 

хѵііі ехресіесі апсі хѵкеп зіагі зреак хѵііі 

внимать, и когда продлю беседу, положат руку 

Іізіеп, апсі хѵкеп хѵііі ргоіопр сопѵегзаііоп рШ капсі 

на уста свои. 8:13 Чрез нее я достигну 

оп тоиік опуоигохѵп. 8:13 Ікгои§к іі I геаск 

бессмертия и оставлю вечную память будущим 

іттогіаіііу апсі Іеаѵе еіегпаі тетогу /иіиге 

после меня. 8:14 Я буду управлять народами, и 

а/іег те. 8:14 I хѵііі сопігоі паііопз, апсі 

племена покорятся мне; 8:15 убоятся меня, 

ІгіЪез зиЬтіі Ікетзеіѵез те; 8:15 8о зкаіі ікеу /еаг те 

когда услышат обо мне страшные тираны; в 

хѵкеп кеаг акоиі I зсагу Іугапіз; іп 

народе явлюсь добрым и на войне 

реоріе тапі/езі тузеі/ роосі сіпсі оп хѵаг 

мужественным. 8:16 Войдя в дом свой, я 

тсіпіу. 8:16 Соіпр іп коше Из, I 

успокоюсь ею, ибо в обращении ее нет суровости, 

саіт сіотг іі, /о г іп Ігеаітепі іі по зеѵегііу 

ни в сожитии с нею скорби, но веселие и 

о г іп сокаЪіІаІіоп хѵіік кег зоггохѵ, Ъиі ріасіпезз сіпсі 

радость. 8:17 Размышляя о сем сам в себе 

]оу. 8:17 Ке/1ес1іп§ сікоиі 8ет кітзеі/ іп Зіаіетепі 

и обдумывая в сердце своем, что в родстве с 

апсі Ікіпкіп§ іп кеагі Из, Ікаі іп геіаііопзкір хѵіік 

премудростью — бессмертие, 8:18 и в дружестве 

ргетисігозіуи- іттогіаіііу, 8:18 апсі іп кіпсіпезз 

с нею — благое наслаждение, и в трудах рук 

хѵіік пеуи- роосі ріеазиге апсі іп хѵогкз капсі 

ее — богатство неоскудевающее, и в собеседовании 

ее хѵеаіік ип/аіііпр, апсі іп іпіегѵіехѵ 

с нею — разум, и в общении слов ее — добрая 

хѵіік пеуи- тіпсі, апсі іп соттипісаііоп хѵогсіз ее роосі 

слава, — я ходил и искал, как бы мне взять ее 

§1огу - I у о апсі Іоокіпр /ог, аз хѵоиЫ I Ісіке И 

себе. 8:19 Я был отрок даровитый и душу 

сиггепііу. 8:19 I хѵаз Ъоу ёфесі апсі зоиі 
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получил добрую; 8:20 притом, будучи добрым, я 

гесеіѵесі §ооі; 8:20 тогеоѵег, Ъеіп§ кіпсі, I 

вошел и в тело чистое. 8:21 Познав же, что 

епіегеі апсі іп Ъоіу сіеап. 8:21 Наѵіп§ Іеагпесі іке зате Ікаі 

иначе не могу овладеть ею, как если дарует 

оікепѵізе поі 1 тазіег И, аз і/ §гапІз 

Бог, — и что уже было делом разума, чтобы 

Сосі - апсі Ікаі аігесісіу \ѵаз Ъизіпезз тіпсі, Іо 

познать, чей этот дар, — я обратился к ГОСПОДУ 

кпощ хѵкозе Ікіз §і/і - I асісігеззесі Іо К) ІЮ 

и молился Ему, и говорил от всего сердца 

апсі ргауесі кіт апсі заШ /гот аіі кеагі 

моего: 

ту: 

9:1 

9: 1 

Боже отцов и ГОСПОДИ милости, сотворивший 

Сосі /аікегз апсі СОВ тегсу, Сгеаіог 

все словом Твоим 9:2 и премудростию Твоею, 

аіі лѵогсі уоиг 9: 2 апсі Іп тзсіот Іку 

устроивший человека, чтобы он владычествовал 

іке ЪиіШег китап Іо іі сіотіпіоп 

над созданными Тобою тварями 9:3 и управлял 

оѵег сгеаіесі Ікее сгеаіигез 9: 3 апсі тапауесі 

миром свято и справедливо, и в правоте души 

мюгМ ріоизіу апсі Ігие апсі іп гі§кІпезз зоиі 

производил суд! 9:4 Даруй мне приседящую 

ргосіысесі Соигі! 9: 4 Сгапі I ргізесіуазскиуи 

престолу Твоему премудрость и не отринь меня 

Ікгопе Іку тзсіот апсі поі аЪког I 

от отроков Твоих, 9:5 ибо я раб Твой и сын 

/гот уоиікз Іку 9: 5 /ог I о//ісе уоиг апсі зоп 

рабы Твоей, человек немощный и 

зіаѵез Іку реоріе \ѵеак апсі 

кратковременный и слабый в разумении суда и 

зкогі апсі лѵеак іп ргисіепсе Соигі апсі 

законов. 9:6 Да хотя бы кто и совершен был 

Іалѵз. 9: 6 Уез аіікоирк хѵоиісі лѵко апсі соттіііесі хѵсіз 

между сынами человеческими, без Твоей 

Ъеіхѵееп зопз китап, тікоиі уоиг 
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премудрости он будет признан за ничто. 9:7 Ты 

лѵінсіот іі лѵііі гесорпігесі /ог поікіп§. 9: 7 уои 

избрал меня царем народа Твоего и судьею 

еіесіесі I кіп§ реоріе уоиг апсі ]ис1ре 

сынов Твоих и дщерей; 9:8 Ты сказал, чтобы я 

80718 уоиг апсі іаи§кіег8; 9: 8 уои 8аШ іо I 

построил храм на святой горе Твоей и алтарь в 

Ъиііі іетріе оп коіу Моипі уоиг апсі аііаг іп 

городе обитания Твоего, по подобию святой 

сііу каЪііаі іку Ъу іта§е коіу 

скинии, которую Ты предуготовил от начала. 9:9 

іаЪегпасІе лѵкіск уои казі ргерагесі /гот Ъе§іппіп§. 9: 9 

С Тобою премудрость, которая знает дела Твои 

Шік ікее лѵІ8сіот, лѵкіск кполѵ8 Ъы8І.пе88 уоиг 

и присуща была, когда Ты творил мир, и 

апсі іпкегепі лѵа8 лѵкеп уои сгеаіесі лѵогіа апсі 

ведает, что угодно пред очами Твоими и что 

кполѵ8, ікаі апуікіпр Ъе/оге еуе8 уоиг апсі ікаі 

право по заповедям Твоим: 9:10 ниспошли ее от 

гі§кі Ъу соттапсітепІ8 іку 9:10 8епсі сіолѵп іі /гот 

святых небес и от престола славы Твоей 

8аіпі8 кеаѵеп апсі /гот ікгопе /ате уоиг 

ниспошли ее, чтобы она споспешествовала мне в 

8епсі сіолѵп іі іо іі 8 р 08 р С8 к в 8 іѵоѵаі а I іп 

трудах моих, и чтобы я знал, что благоугодно 

лѵогк8 ту, апсі іо I кпелѵ ікаі рІесі8Іпр 

пред Тобою; 9:11 ибо она все знает и разумеет, 

Ъе/оге уои; 9:11 /ог іі аіі кполѵ8 апсі ипсіег8іапсІ8, 

и мудро будет руководить меня в делах моих, и 

апсі лѵІ8еІу лѵііі Іесісі I іп а//аіг8 ту, апсі 

сохранит меня в своей славе; 9:12 и дела мои 

8аѵе I іп іі8 §1огу; 9:12 апсі Ъшіпе88 ту 

будут благоприятны, и буду судить народ Твой 

лѵііі /аѵогаЫе апсі лѵііі Іисіре реоріе уоиг 

справедливо, и буду достойным престола отца 

ігие апсі лѵііі лѵогіку ікгопе /аікег 

моего. 9:13 Ибо какой человек в состоянии 

тіпе. 9:13 /ог лѵксіі реоріе іп зісііе 

познать совет Божий? или кто может уразуметь, 

кполѵ Соипсіі Сой? ог лѵко сап сотргекепсі 



22 





-27- Книга премудрости Соломона- 



что угодно ГОСПОДУ? 9:14 Помышления 

Ікаі апуІкіп§ ЬОШ)? 9:14 Ікои§кІ8 

смертных нетверды, и мысли наши ошибочны, 

сіеасііу ші8ІеасІу, апсі Ікои§кІ8 оиг еггопеош, 

9:15 ибо тленное тело отягощает душу, и эта 

9:15 /о г соггирііЫе коду Ъигсіеш зоиі, апсі ікІ8 

земная храмина подавляет многозаботливый ум. 

еагік Нгатіпа 8ырргв88в8 т п о рога к о ІІ і ѵу тіпсі. 

9:16 Мы едва можем постигать и то, что на 

9:16 лѵе кагеіу сап сотргекепсі апсі Ікеп Ікаі оп 

земле, и с трудом понимаем то, что под 

еагік апсі лѵіік сІіЦісыІІу ипс1ег8Іапс1 Ікеп Ікаі ипсіег 

руками, а что на небесах — кто исследовал? 9:17 

капсіз, апсі Ікаі оп пеке8ак- \ѵко Іпѵе8ііуа1ес1? 9:17 

Волю же Твою кто познал бы, если бы Ты не 

ШИ 8ате уоиг \ѵко Іеагпесі хѵоиісі і/ \ѵоиМ уои поі 

даровал премудрости и не ниспослал свыше 

§гстІесІ тзсіот апсі поі геѵеаіесі оѵег 

святого Твоего Духа? 9:18 И так исправились 

5і. уоиг Зрігіі? 9:18 Апсі 8 о соггесіесі 

пути живущих на земле, и люди научились 

раік Ііѵіп§ оп еагік апсі реоріе Іеагпесі 

тому, что угодно Тебе, 9:19 и спаслись 

Могеоѵег, Ікаі апуІкіп§ уои, 9:19 апсі 8аѵесІ 

премудростью. 

ш8сіот. 

10:1 

10 : 

Она сохраняла первозданного отца мира, который 

И геіаіпесі ргітогсііаі /аікег лѵогкі лѵкіск 

сотворен был один, и спасала его от 

сгеаіесі \ѵсі8 опе апсі 8аѵес1 іі /гот 

собственного его падения: 10:2 она дала ему силу 

олѵп И Ьо8ег8: 10: 2 И §аѵе И /о гее 

владычествовать над всем. 10:3 А отступивший 

сіотіпіоп оѵег еѵегуІкіп§. 10: 3 А арозіаіе 

от нее неправедный во гневе своем погиб от 

/гот И ыпгіукіеоы8 іп ап§ег ІІ8 сііесі /гот 

братоубийственной ярости. 10:4 Ради него 

/гаІгісШаІ га§е. 10:4 /ог Іке 8аке о/ И 
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потопляемую землю опять премудрость спасла, 

роіоріуаетиуи Іапй а§аіп тзйот заѵей, 

сохранив праведника посредством малого дерева. 

таіпіаіпіп§ гі§кіеоиз Ъу зтаіі ігее. 

10:5 Она же между народами, смешанными в 

10: 5 іі зате Ъеіхѵееп паііопз, тіхесі іп 

единомыслии зла, нашла праведника и соблюла 

Іікетіпсіесі еѵіі, /оипсі гщкіеоиз апй сотрііесі тік 

его неукоризненным пред Богом, и сохранила 

ІІ Ыатеіезз Ье/оге Сой апй геіаіпей 

мужественным в жалости к сыну. 10:6 Она во 

соига§еоиз іп рііу іо зон. 10: 6 іі іп 

время погибели нечестивых спасла праведного, 

ііте йеаік тскей заѵей гщкіеоиз, 

который избежал огня, нисшедшего на пять 

хѵкіек аѵоійей /іге /ей йотг оп /іѵе 

городов, 10:7 от которых во свидетельство 

сіііез 10: 7 /гот \ѵкіск іп сегіі/ісаіе 

нечестия осталась дымящаяся пустая земля и 

тскейпезз гетаіпей /итіп§ етріу Ріоі апй 

растения, не в свое время приносящие плоды, и 

ріапіз поі іп Из ііте Ъгіп§іп§ /гиііз, апй 

памятником неверной души — стоящий соляной 

топитепі іпсоггесі зоиі- \ѵогік куйгоскіогіс 

столб. 10:8 Ибо они, презрев премудрость, не 

розі. 10: 8 /ог ікеу зсогпіп§ тзйот, поі 

только повредили себе тем, что не познали 

опіу йата§ей Зіаіетепі ікозе ікаі поі кпо\ѵ іке 

добра, но и оставили живущим память о своем 

§оой, Ъиі апй Іе/і Ііѵіп§ тетогу аЪоиі Из 

безумии, дабы не могли скрыть того, в чем 

тайпезз огйег поі соиій кійе огйег іп ікап 

заблудились. 10:9 Премудрость же спасла от бед 

Іозі. 10: 9 тзйот зате заѵей /гот Шз 

служащих ей. 10:10 Праведного, бежавшего от 

етріоуеез кег 10:10 гі§кіеоиз, /и§іііѵе /гот 

братнего гнева, она наставляла на правые пути, 

о/ іпѵегзе ап§ег, И айѵізіпу оп гі§кі раік 

показала ему царство Божие и даровала ему 

зколѵей И кіп§йот Сой апй §гапіей И 

познание святых, помогала ему в огорчениях и 

кполѵіейуе заіпіз, кеірей И іп зогголѵз апй 
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обильно вознаградила труды его. 10:11 Когда из 

аЪипіапіІу гехѵагсіесі хѵогкх іі. 10:11 лѵкеп о/ 

корыстолюбия обижали его, она предстала и 

соѵеіошпезз кигі іі іі арреагесі апсі 

обогатила его, 10:12 сохранила его от врагов, и 

епгіскесі іі 10:12 геіаіпесі іі /гот епетіез сіпсі 

обезопасила от коварствовавших против него, и 

каз 8есыгесІ /гот коѵагзіѵоѵаѵзкік араіті іі апсі 

в крепкой борьбе доставила ему победу, дабы он 

іп 8ігопр /щкі сіеііѵегесі іі ѵісіогу огсіег іі 

знал, что благочестие всего сильнее. 10:13 Она не 

кпехѵ ікаі ріеіу аіі 8 і го пре г 10:13 іі поі 

оставила проданного праведника, но спасла его от 

Іе/і 8оШ гіркіеош Ъиі 8аѵес1 іі /гот 

греха: 10:14 она нисходила с ним в ров и не 

8Іп : 10:14 іі с1е8сепс1ес1 лѵіік іі іп а Иск апсі поі 

оставляла его в узах, и потом принесла ему 

Іе/і іі іп ЪопсІ8, апсі ікеп Ьгоиркі іі 

скипетр царства и власть над угнетавшими его, 

8серіег кіпрсіот апсі рохѵег оѵег оррге88ес1 іі 

показала лжецами обвинявших его и даровала 

8ко\ѵес1 1іаг8 ассшеі іі апсі ргапіесі 

ему вечную славу. 10:15 Она освободила святой 

іі еіегпаі ріогу. 10:15 іі геІеа8ес! коіу 

народ и непорочное семя от народа угнетавших 

реоріе апсі іттасиіаіе 8еес1 /гот реоріе оррге88есі 

его, 10:16 вошла в душу служителя ГОСПОДНЯ 

іі 10:16 епіегесі іп 8оиІ тіпЫег ТНЕ ЬОКО 

и противостала страшным царям чудесами и 

апсі \ѵіік8іоосІ 8 сагу кіпр8 \ѵопсІег8 апсі 

знамениями. 10:17 Она воздала святым награду за 

8Ірп8. 10:17 іі соттепіесі коіу спѵагсі /ог 

труды их, вела их путем дивным; и днем была 

хѵогк8 ікет Іесі ікеіг Ъу тагѵеіош; апсі сісіу хѵсіз 

им покровом, а ночью — звездным светом. 10:18 

ікеу соѵег, апсі піркі- 8іаг Ііркі. 10:18 

Она перевела их через Чермное море и провела 

іі ігап8Іаіесі ікеіг ікгоирк іке Кесі 8еа апсі кеШ 

их сквозь большую воду, 10:19 а врагов их 

ікеіг ікгоирк Ыр хѵаіег, 10:19 апсі епетіе8 ікеіг 

потопила и извергла их из глубины бездны. 

8 ап к апсі сІІ8рогресІ ікеіг о/ іерік аЪу88. 
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10:20 Итак, праведные завладели доспехами 

10:20 Ткш, гщкіеош хеігесі агтог 

нечестивых и воспели святое имя Твое, 

лѵіскеК апсі зап§ коіу пате уоиг8, 

ГОСПОДИ, и единодушно прославили 

ООО апсі ипапітошіу ріогі/іесі 

поборающую руку Твою; 10:21 ибо премудрость 

роЪога! капК Іку; 10:21 /о г \ѵІ8СІот 

отверзла уста немых и сделала внятными языки 

к а 8 орепесі тоиік сіитк апсі тасіе агіісиіаіе Іап§иа§е$ 

младенцев. 

ЪаЪіез. 



11:1 

11 : 

Она благоустроила дела их рукою святого 

іІ ІапсЬсаресІ Ъшіпезз Ікеіг капсі 8і. 

пророка: 11:2 они прошли по необитаемой 

ргоркеі: 11: 2 Ікеу раззесі Ъу ипіпкаЪііесІ 

пустыне, и на непроходных местах поставили 

шШегпезз апсі оп ітра88аЫе рІасе8 8еІ 

шатры; 11:3 противостали неприятелям и 

іепі8; 11: 3 \ѵсі8 орро8есі Ъу іо епетіе8 апсі 

отмстили врагам; 11:4 томились жаждою и 

аѵепресі епетіе8; 11: 4 ІаприІ8кесІ Ікіг8І апсі 

воззвали к Тебе, и дана им была вода из 

сгіесі Іо уои, апсі §іѵеп Ікеу \ѵсі8 лѵаіег о/ 

утесистой скалы и утоление жажды — из твердого 

Коску СІІ08 апсі с[ыепскигр ікагксіу- о/ 8оНс1 

камня. 11:5 Ибо, чем наказаны были враги их, 

8Іопе. 11: 5 /о г Ікап рипЫсесІ лѵеге епетіе8 Ікет 

11:6 тем они, находясь в затруднении, были 

11: 6 80 Ікеу Ъеіп§ іп с1і1]1сы1іу, лѵеге 

облагодетельствованы: 11:7 вместо источника 

Копе тиск §оосі: 11: 7 ітіесісі 8оигсе 

постоянно текущей реки, смрадною кровью 

соп8Іапйу сиггепі гіѵег, ]оыІ Ыоосі 

возмущенной, 11:8 в обличение их 

реПыгЪесІ, 11: 8 іп гергоо/ Ікеіг 

детоубийственного повеления, Ты неожиданно дал 

Ке1оиЪіу8Іѵеппо§о соттапсі, уои ипехресіесііу §аѵе 
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им обильную воду, 11:9 показав тогда через жажду, 

ікеу аЬыпсІапі лѵаіег, 11: 9 8колѵіп§ ікеп ікгои§к ікіг8і, 

как Ты наказал их противников. 11:10 Ибо, когда 

сі8 уои рипІ8кес! ікеіг орропепі8. 11:10 /о г лѵкеп 

они были испытываемы, подвергаясь, впрочем, 

ікеу лѵеге Ъеіп§ іезіесі, Ъеіп§ ехро8ес1, колѵеѵег, 

милостивому вразумлению, тогда познали, как 

§гасіои8 сксі8іІ8есІ, ікеп каѵе кполѵп <28 

мучились во гневе судимые нечестивые; 11:11 

8іщегесІ іп ап§ег ігіесі ікелѵіскесі; 11:11 

потому что их Ты испытывал, как отец, поучая, 

Ъесаше ікаі ікеіг уои ехрегіепсесі <28 /аікег, Іесіигіп§, 

а тех, как гневный царь, осуждая истязал. 11:12 

аті ікозе сі8 лѵгаік/иі кіп§ сопсіетпіпр іогіигесі. 11:12 

И отсутствовавшие и присутствовавшие 

Апсі аЪ8епі аті рге8епі 

одинаково пострадали: 11:13 их постигла сугубая 

едиаііу 8ЫІ]егесІ: 11:13 ікеіг Ъе/еіі аи§тепіе<і 

скорбь и стенание от воспоминания о 

80 гго\ѵ апсі тоапіп§ /гот тетогіе8 аЪоиі 

прошедшем. 11:14 Они, когда услышали, что через 

іке ра8і. 11:14 ікеу лѵкеп кеагсі ікаі ікгои§к 

их наказания те были облагодетельствованы, 

ікеіг рипІ8ктепі ікозе лѵеге гелѵагсіесі: 

познали ГОСПОДА. 11:15 Кого они прежде, как 

кполѵ іке ЬОШ). 11:15 Реоріе ікеу Ъе/оге а8 

отверженного, отреклись с ругательством, Тому в 

оиісазі, сіепіесі лѵіік сиг8е, Тот іп 

последствие событий удивлялись, потерпев 

соп8е^иепсе еѵепіз лѵопсіегесі 8и//егіп§ 

неодинаковую с праведными жажду. 11:16 А за 

ипсщиаі лѵіік гіркіеоіі8 ікіг8і. 11:16 А /о г 

неразумные помышления их неправды, по 

ипгеа 80 паЪІе ікои§кі8 ікеіг ипгі§кіеошпе88, Ъу 

которым они в заблуждении служили бессловесным 

лѵкіск ікеу іп еггог 8егѵес1 лѵоп11е88 

пресмыкающимся и презренным чудовищам, Ты в 

герііІе8 апсі сІезрісаЫе топзіег8, уои іп 

наказание наслал на них множество бессловесных 

рипѣктепі 8епі сіолѵп оп ікет 8еі сіытк 

животных, 11:17 чтобы они познали, что, чем кто 

апітаЬ 11:17 іо ікеу каѵе кполѵп ікаі ікап лѵко 
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согрешает, тем и наказывается. 11:18 Не 

8Іпз, 80 апП 8каІІ Ъе рипізкеП. 11:18 поі 

невозможно было бы для всемогущей руки Твоей, 

ітро88ІЫе \ѵсі8 лѵоиЫ /о г аітіукіу капсЬ іку 

создавшей мир из необразного вещества, наслать 

сгеаІеП лѵогісі о/ пеоЪгагпоуо зиЪзІстсе 8епсІ сіолѵп 

на них множество медведей или свирепых львов, 

оп Ікет зеі Ъеаг8 ог /егосіоиз Нот 

11:19 или неизвестных новосозданных лютых 

11:19 ог ипкполѵп пехѵіу сгеаіесі еѵіі 

зверей, или дышащих огненным дыханием, или 

апітаіз, ог ЪгеаІкіп§ /іге ЪгеаІкіп§, ог 

извергающих клубы дыма, или бросающих из глаз 

8ретп§ сІиЬ8 8 токе ог (Пиіі о/ еуе 

ужасные искры, 11:20 которые не только 

ІеггіЫе 8рагк8 11:20 лѵкіск поі опіу 

повреждением могли истребить их, но и 

Пата§е соиЫ ехіегтіпаіе Ікет Ъиі апсі 

ужасающим видом погубить. 11:21 Да и без 

коггепсІоы8 ѵіелѵ сіехігоу. 11:21 Ус8 апсі лѵіікоиі 

этого они могли погибнуть от одного дуновения, 

ІкІ8 Ікеу соиШ сііе /гот опе Ыощ 

преследуемые правосудием и рассеваемые духом 

риг8ыесІ /изіісе апсі 8саІІегесІ акгоасі 8рігіІ 

силы Твоей; но Ты все расположил мерою, 

/огсе Іку Ъиі уои аіі аггапресі теа8иге, 

числом и весом. 11:22 Ибо великая сила всегда 

питЪег апсі лѵеіркі. 11:22 /ог §геаІ /огсе аІ\ѵсіу8 

присуща Тебе, и кто противостанет силе мышцы 

іпкегепі уои, апсі хѵко тіі 8ІапсІ 8ігеп§1к тшсіе 

Твоей? 11:23 Весь мир пред Тобою, как колебание 

Уоиг8? 11:23 АП лѵогісі Ъе/оге Ікее, а8 /Іисіиаііоп 

чашки весов, или как капля утренней росы, 

сир 8 лѵеі§кІ8 ог аз сігор тогпіп§ сіещ 

сходящей на землю. 11:24 Ты всех милуешь, 

сопѵег§іп§ оп угоыпсі 11:24 уои аіі тііыезк, 

потому что все можешь, и покрываешь грехи 

Ъесаше Ікаі аіі уои сап, апП уои соѵег зіт 

людей ради покаяния. 11:25 Ты любишь все 

реоріе /ог іке заке о/ герепіапсе. 11:25 уои Іоѵе аіі 

существующее, и ничем не гнушаешься, что 

ехІ8Ііп§, апсі поІкіп§ поі I аЪког, Ікаі 
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сотворил, ибо не создал бы, если бы что 

сгеаіесі, /ог поі сгеаіесі лѵоикі і / лѵоиЫ Ікаі 

ненавидел. 11:26 И как могло бы пребывать 

каіесі. 11:26 Апсі аз соиЫ лѵоиЫ зіау 

что-либо, если бы Ты не восхотел? Или как 

апуікііщ і/ лѵоикі уои поі лѵіііесі? ог аз 

сохранилось бы то, что не было призвано Тобою? 

ргезегѵесі лѵоиЫ Ікеп Ікаі поі лѵсіз іпіепсіесі Уои? 

11:27 Но Ты все щадишь, потому что все Твое, 

11:27 Ъиі уои аіі зрагезі, Ъесаизе Ікаі аіі уоигз, 

душелюбивый ГОСПОДИ. 

АизкеІуиЫѵу ООО. 

12:1 

12 : 

Нетленный Твой дух пребывает во всем. 12:2 

ітрегізкаЫе уоиг зрігіі аЫсіез іп еѵеіуікіпу. 12: 2 

Посему заблуждающихся Ты мало-помалу 

Ткеге/оге /пізуиісіесі уои Іііііе Ъу Іііііе 

обличаешь и, напоминая им, в чем они 

такезі апсі КесаШщ ікет іп Іксіп Ікеу 

согрешают, вразумляешь, чтобы они, отступив от 

соттіі зіп, сказіепезі, Іо Ікеу сіерагйпу /гот 

зла, уверовали в Тебя, ГОСПОДИ. 12:3 Так, 

еѵіі, Ъеііеѵе іп уои ООО. 12: 3 Ткиз, 

возгнушавшись древними обитателями святой 

аккоггесі апсіепі іпкаЫіапІз коіу 

земли Твоей, 12:4 совершавшими ненавистные 

Іапсі іку 12: 4 лѵко лѵеге такіпу ІѴогзІ 

дела волхвований и нечестивые 

Ъизіпезз епскапітепіз апсі лѵіскесі 

жертвоприношения, 12:5 и безжалостными 

засгі/ісе, 12: 5 апсі гиікіезз 

убийцами детей, и на жертвенных пирах 

кіііегз скіШгеп апсі оп засгі/ісіаі /еазіз 

пожиравшими внутренности человеческой плоти и 

іеѵоиг іпзісіез китап /Іезк апсі 

крови в тайных собраниях, 12:6 и родителями, 

Ыоосі іп зесгеі тееІіп§з 12: 6 апсі рагепіз, 
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убивавшими беспомощные души, — Ты восхотел 

кіП кеіріезз зоиі - уои хѵіііей 

погубить их руками отцов наших, 12:7 дабы 

йезігоу ікеіг капйз /аікегз оиг, 12: 7 огсіег 

земля, драгоценнейшая всех у Тебя, приняла 

Іапсі, езіеетейзі аіі каѵе уои айоріей 

достойное население чад Божиих. 12:8 Но и их, 

хѵогіку рориіаііоп скіійгеп Сой. 12: 8 Ъиі апй ікет 

как людей, Ты щадил, послав предтечами 

аз реоріе уои зрагей, зепйіпу /огегиппегз 

воинства Твоего шершней, дабы они мало-помалу 

іке козі уоиг когпеіз, огйег ікеу ІіШе Ъу ІШІе 

истребляли их. 12:9 Хотя не невозможно было 

ехіегтіпаіей Ыоскей. 12: 9 аІікои§к поі ітроззіЫе ѵѵс/.ѵ 

Тебе войною покорить нечестивых праведным, или 

уои \ѵ а г соприег тскей гщкіеоиз ог 

истребить их страшными зверями, или грозным 

ехіегтіпаіе Ікеіг 8 с сиу Ъеазіз, ог / ЪгтійаЫе 

словом в один раз; 12:10 но Ты, мало-помалу 

лѵогй іп опе іітез; 12:10 Ъиі уои ІШІе Ъу ІШІе 

наказывая их, давал место покаянию, зная 

рипІ8кіп§ ікет §аѵе ріасе герепіапсе, кпохѵіпу 

однако, что племя их негодное и зло их 

кохѵеѵег, ікаі ігіЪе ікеіг иц/іі апй еѵіі ікеіг 

врожденное, и помышление их не изменится 

іппаіе, апй тейііаііоп ікеіг поі скап§е 

вовеки. 12:11 Ибо семя их было проклятое от 

/огеѵег 12:11 /ог зеей ікеіг хѵаз йатп /гот 

начала, и не из опасения перед кем-либо Ты 

зіагі апй поі о/ /еагз Ъе/оге зотеопе уои 

допускал безнаказанность грехов их. 12:12 Ибо 

аііохѵей ітрипііу зіпз Ыоскей. 12:12 /ог 

кто скажет: ‘что Ты сделал?’ или кто 

лѵко зауз: 'ікаі уои йопе? ' ог хѵко 

противостанет суду Твоему? и кто обвинит Тебя 

хѵ И I зіапй соигі Во уои ікіпк? апй хѵко Ъіате уои 

в погублении народов, которых Ты сотворил? Или 

іп Магіугйот реоріез хѵкіск уои сгеаіей? ог 

какой защитник придет к Тебе с ходатайством 

хѵкаі йе/епйег соте іо уои хѵіік реііііоп 

за неправедных людей? 12:13 Ибо кроме Тебя нет 

/ог ыпгіукіеоыз реоріе? 12:13 /ог ехсері уои по 
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Бога, который имеет попечение о всех, чтобы 

Сосі лѵкіск к аз саге аЪоиі аіі іо 

доказывать Тебе, что Ты несправедливо судил. 

ргоѵе уои, ікаі уои ип/аіг ]ысІ§ес1 

12:14 Ни царь, ни властелин не в состоянии 

12:14 пеіікег кіп§ ог Іогсі поі іп зіаіе 

явиться к Тебе на глаза за тех, которых Ты 

сірреаг іо уои оп еуез /ог ікозе лѵкіск уои 

погубил. 12:15 Будучи праведен, Ты всем 

сіезігоуесі. 12:15 Ъеіп§ гі§кіеоиз уои аіі 

управляешь праведно, почитая не свойственным 

§оѵегп іке гіукіеоизіу, копогіпу поі скагасіегізііс 

Твоей силе осудить того, кто не заслуживает 

уоиг зігеп§ік сопсіетп огсіег хѵко поі сіезегѵез 

наказания. 12:16 Ибо сила Твоя есть начало 

рипізктепі. 12:16 /ог /огсе уоиг ікеге зіагі 

правды, и то самое, что Ты господствуешь над 

ігиік апсі ікеп ікіп§ ікаі уои уозросізіѵыезк оѵег 

всеми, располагает Тебя щадить всех. 12:17 Силу 

аіі, каз уои зраге еѵегуопе. 12:17 /огсе 

Твою Ты показываешь не верующим 

уоиг уои уои зкохѵ поі Ъеііеѵегз 

всемогуществу Твоему и в не признающих Тебя 

отпіроіепсе іку апсі іп поі гесо§пігіп§ уои 

обличаешь дерзость; 12:18 но, обладая силою, Ты 

такезі іпзоіепсе; 12:18 Ъиі роззеззіп§ рспѵег, уои 

судишь снисходительно и управляешь нами с 

]ыс1§е с о п сі ез с е п сі і п§1у апсі §оѵегп іке РеесІЪаск тік 

великою милостью, ибо могущество Твое всегда в 

§геаі тегсу, /ог ролѵег уоиг аіхѵауз іп 

Твоей воле. 12:19 Но такими делами Ты поучал 

уоиг шіі. 12:19 Ъиі зиск а//аігз уои іаи§кі 

народ Твой, что праведному должно быть 

реоріе іку ікаі гщкіеоиз зкоиЫ Ъе 

человеколюбивым, и внушал сынам Твоим 

китсіпе, апсі іпзрігесі зопз уоиг 

благую надежду, что Ты даешь время покаянию 

§оо(і коре ікаі уои §іѵе ііте герепіапсе 

во грехах. 12:20 Ибо, если врагов сынам Твоим 

іп зіпз. 12:20 /ог і/ епетіез зопз уоиг 

и повинных смерти Ты наказывал с таким 

апсі іппосепі сіеаік уои сказіізесі хѵіік зо 
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снисхождением и пощадою, давая им время и 

сопйезсепзіоп апй тегсу, §Ыіп§ ікеу ііте апй 

побуждение освободиться от зла, 12:21 то с 

тоііѵаііоп /гее /гот еѵіі, 12:21 ікеп лѵіік 

каким вниманием Ты судил сынов Твоих, которых 

колѵ аііепііоп уои ]ысІуей зопз іку лѵкіск 

отцам Ты дал клятвы и заветы благих 

/аікегз уои §аѵе оаік апсі соѵепапіз §оой 

обетований! 12:22 Итак, вразумляя нас, Ты 

рготізез! 12:22 Ткиз, айтопізкіщ из уои 

наказываешь врагов наших тысячекратно, дабы 

рипізкіп§ епетіез оиг ікоизапй/Ый огсіег 

мы, когда судим, помышляли о Твоей благости 

лѵе лѵкеп ./исіуе, геазопіпу аЪоиі уоиг §оойпезз 

и, когда бываем судимы, ожидали помилования. 

апсі лѵкеп лѵе ксірреп іысіуесі ехресіесі рагіоп. 

12:23 Посему-то и тех нечестивых, которые 

12:23 Ткеге/оге а апсі I козе лѵіскесі: лѵкіск 

проводили жизнь в неразумии, Ты истязал 

сопсіисіесі Іі/е іп ипгеазоп, уои ІогШгесІ 

собственными их мерзостями, 12:24 ибо они очень 

олѵп ікеіг аЪотіпаііопз, 12:24 /ог ікеу ѵегу 

далеко уклонились на путях заблуждения, 

/а г аѵоісіесі оп лѵауз сіеіызіоп, 

обманываясь, подобно неразумным детям и 

сіесеіѵесі, Ііке ипгеазопаЫе скіШгеп апсі 

почитая за богов тех из животных, которые и 

копогищ /ог уосіз ікозе о/ апітаіз лѵкіск апсі 

у врагов были презренными. 12:25 Посему, как 

каѵе епетіез лѵеге сопіетрііЫе. 12:25 Ткеге/оге, аз 

неразумным детям, в посмеяние послал Ты им и 

ипгеазопаЫе скіШгеп іп кіззіпу зепі уои ікеу апсі 

наказание. 12:26 Но, не вразумившись 

рипізктепі. 12:26 Ъиі поі герепі 

обличительным посмеянием, они испытывали 

ассизаіогу кіззіп§, ікеу ехрегіепсесі 

заслуженный суд Божий. 12:27 Ибо, что они 

копогесі соигі Сой. 12:27 /ог іксіі ікеу 

сами терпели с досадою, то же увидев на тех, 

ікетзеіѵез іоіегаіей лѵіік аппоуапсе, ікеп зате зее оп ікозе 

которых считали богами и чрез которых были 

лѵкіск сопзійегей уосіз апй ікгои§к лѵкіск лѵеге 
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наказываемы, они познали Бога истинного, 

рипізкей, ікеу Ьголѵ іке Сой ігие, 

Которого прежде отрекались знать; 12:28 посему 

лѵкіск Ъе/оге гепоипсей іо кпохѵ; 12:28 ікеге/оге 

и пришло на них окончательное осуждение. 

апй іі оп ікет /Іпаі сопйетпаііоп. 

13:1 

13: 

Подлинно суетны по природе все люди, у 

репыіпеіу ѵапііу Ъу паіиге аіі реоріе каѵе 

которых не было ведения о Боге, которые из 

лѵкіск поі лѵаз ге/егепсе аЪоиі Сой, лѵкіск о/ 

видимых совершенств не могли познать Сущего и, 

ѵізіЫе рег/есііопз поі соиій Ьголѵ ікіп§8 апй 

взирая на дела, не познали Виновника, 13:2 а 

ге§агйІе88 оп са8е поі Ьголѵ іке сиіргіі, 13: 2 апй 

почитали за богов, правящих миром, или огонь, 

геѵегей /ог §ойз, гыііпр лѵогій ог /іге 

или ветер, или движущийся воздух, или звездный 

ог лѵіпй, ог тоѵіпр аіг ог 8іаг 

круг, или бурную воду, или небесные светила. 13:3 

сігсіе ог 8іогту лѵаіег, ог кеаѵеп Іитіпагу. 13: 3 

Если, пленяясь их красотою, они почитали их за 

1 / /ог сарііѵііу ікеіг Ъеаиіу, ікеу геѵегей ікеіг /ог 

богов, то должны были бы познать, сколько 

росІ8, ікеп 8коиІй лѵеге лѵоиій Ьголѵ, колѵ 

лучше их ГОСПОДЬ, ибо Он, Виновник красоты, 

Ъеііег ікеіг к О К О, /ог ке сиіргіі Веаиіу 

создал их. 13:4 А если удивлялись силе и 

сгеаіей Ыоскей. 13: 4 А і/ зигргізей 8ігеп§ік апй 

действию их, то должны были бы узнать из 

асііоп ікет ікеп 8коиІй лѵеге лѵоиій Іеагп о/ 

них, сколько могущественнее Тот, Кто сотворил 

ікет колѵ ролѵег/иі опе лѵко сгеаіей 

их: 13:5 ибо от величия красоты созданий 

ікет: 13:5 /ог /гот ргеаіпезз Веаиіу сгеаіиге8 

сравнительно познается Виновник бытия их. 

геіаііѵеіу І8 Ьголѵп сиіргіі Ъеіп§ Ыоскей. 

13:6 Впрочем, они меньше заслуживают порицания, 

13: 6 Нолѵеѵег, ікеу Іе88 йе8егѵе сепзиге, 
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ибо заблуждаются, может быть, ища Бога и 

/ог егг сап Ъе Іоокіп§/ог Сой апй 

желая найти Его: 13:7 потому что, обращаясь к 

йезігіп§ /іпй іі: 13: 7 Ъесаизе ікаі айагеззіщ іо 

делам Его, они исследывают и убеждаются 

А//аігз іі ікеу зеагскеік апй таке 

зрением, что все видимое прекрасно. 13:8 Но и 

ѵізіоп, ікаі аіі ѵізіЫе / те . 13:8 Ъиі апй 

они неизвинительны: 13:9 если они столько могли 

ікеу іпехсизаЫе: 13: 9 і/ ікеу аз соиій 

разуметь, что в состоянии были исследовать 

ипйегзіапй ікет, ікаі іп зіаіе хѵеге ехріоге 

временный мир, то почему они тотчас не обрели 

іетрогагу многій ікеп \ѵку ікеу іттейіаіеіу поі /оипй 

ГОСПОДА его? 13:10 Но более жалки те, и 

ЬОКВ іі? 13:10 Ъиі тоге раікеііс ікозе апй 

надежды их — на бездушных, которые называют 

коре ікет- оп зоиііезз, хѵкіск саіі 

богами дела рук человеческих, золото и серебро, 

§ойз Ъизіпезз капй китап, §оІй апй зііѵег, 

изделия художества, изображения животных, или 

ргойисі агі, іта§е апітаіз ог 

негодный камень, дело давней руки. 13:11 Или 

лѵазіе зіопе, іі оій капй. 13:11 ог 

какой-либо древодел, вырубив годное дерево, 

апу йгеѵойеі, сиі йотг ипі ігее 

искусно снял с него всю кору и, обделав 

агі/иііу гетоѵей лѵіік іі аіі Ъагк апй /азкіопей 

красиво, устроил из него сосуд, полезный к 

Ъеаиіі/иі, аггап§ей о/ іі ѵеззеі изе/иі іо 

употреблению в жизни, 13:12 а обрезки от 

изе іп Іі/е 13:12 апй ігіттіп§ /гот 

работы употребил на приготовление пищи и 

лѵогк изей іке оп соокіп§ /оой апй 

насытился; 13:13 один же из обрезков, ни к чему 

заіей; 13:13 опе зате о/ зсгарз, ог іо хѵкаі 

не годный, дерево кривое и сучковатое, взяв, 

поі /іі, ігее сгоокей апй кпоііу, іакіпр, 

старательно округлил на досуге и, с опытностью 

йііірепііу гоипйей оп Во апй тік кіз рго/ісіепсу 

знатока обделав его, уподобил его образу человека, 

ехрегі /азкіопей іі Іікепей іі іта§е китап 
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13: 14 или сделал подобным какому-нибудь низкому 

13:14 ог тсісіе зітііаг іо зоте Ьолѵ 

животному, намазал суриком и покрыл краскою 

апітаі зтеагесі тіпіит апсі соѵегесі /Іизк о/ 

поверхность его, и закрасил в нем всякий 

зиг/асе іі апсі раіпіесі оѵег іп іі еѵегу 

недостаток, 13:15 и, устроив для него достойное 

сіізасіѵапіаре 13:15 апсі аггап§іп§ /ог іі лѵогіку 

его место, повесил его на стене, укрепив железом. 

іі ріасе кип§ іі оп \ѵаІІ зігеп§ікепіп§ ігоп. 

13:16 Итак, чтобы произведение его не упало, он 

13:16 Ткиз, іо ргосіисі іі поі /еіі, іі 

наперед озаботился, зная, что оно само себе 

аіѵапсе аііепсіесі іо, кпотп§ ікаі іі іізеі/ Зіаіетепі 

помочь не может, ибо это кумир и имеет нужду 

кеір поі тауЪе /ог іі ісіоі апсі к аз пеесі 

в помощи. 13:17 Молясь же пред ним о своих 

іп аззізіапсе. 13:17 ргауіп§ зате Ъе/оге іі аЪоиі Ріге 

стяжаниях, о браке и о детях, он не 

іке асциізіііоп, сіЪоиі таггіаре апсі аЪоиі скіШгеп іі поі 

стыдится говорить бездушному, 13:18 и о 

азкатесі іаік зоиііезз, 13:18 апсі аЪоиі 

здоровье взывает к немощному, о жизни просит 

кеаіік саііз іо іп/ігт, аЪоиі Іі/е Кециезіз 

мертвое, о помощи умоляет совершенно 

сіеасі, аЪоиі аззізіапсе ріеасіз аЪзоІиіеІу 

неспособное, о путешествии — не могущее 

іпсараЫе, аЪоиі риіезкезіѵіі- поі \ѵкіск із аЪІе іо 

ступить, 13:19 о прибытке, о ремесле и об 

зіер, 13:19 аЪоиі зроіі, аЪоиі сга/і апсі аЪоиі 

успехе рук — совсем не могущее делать руками, 

зиссезз гик- ^иііе поі лѵкіск із аЪІе іо сіо капсіз, 

о силе просит самое бессильное. 

аЪоиі зігеп§ік Кециезіз тозі ітроіепі. 

14:1 

14: 

Еще: иной, собираясь плыть и переплывать 

тоге: оікег, §аікегіп§ зшт апсі зтт 

свирепые волны, призывает на помощь дерево, 

/іегсе лѵаѵе епсоыгарез оп кеір ігее 
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слабейшее носящего его корабля; 14:2 ибо 

хѵеаке8і хѵеагег іі іке зкір; 14: 2 /ог 

стремление к приобретениям выдумало оный, а 

азрігаііоп іо асдишйот іпѵепіек іке а/огехаісі, апсі 

художник искусно устроил, 14:3 но промысл Твой, 

агіізі агі/иііу аггапуек, 14: 3 Ъиі ргоѵікепсе іку 

Отец, управляет кораблем, ибо Ты дал и путь в 

/аікег, сопігоіз зкір /ог уои §аѵе апсі раік іп 

море и безопасную стезю в волнах, 14:4 

зеа апсі 8есиге раік іп хѵаѵе8 14: 4 

показывая, что Ты можешь от всего спасать, 

8котп§ ікаі уои уои сап /гот аіі 8аѵе, 

хотя бы кто отправлялся в море и без 

аіікоиук ѵѵоиік хѵко хѵепі іп 8еа апсі хѵіікоиі 

искусства. 14:5 Ты хочешь, чтобы не тщетны 

агі. 14: 5 уои хѵапі іо поі ѵаіп 

были дела Твоей премудрости; поэтому люди 

хѵеге Ъшіпе88 уоиг хѵѣкот; ікеге/оге реоріе 

вверяют свою жизнь малейшему дереву и 

епігизі ІІ8 Іі/е іке 8Іі§кіе8і ігее апсі 

спасаются, проходя по волнам на ладье. 14:6 Ибо 

8аѵеі, ра88Іп§ Ъу \ѵаѵе8 оп ток. 14: 6 /ог 

и вначале, когда погубляемы были гордые 

апі іпіііаііу, хѵкеп ро§иЪ1уаету хѵеге ргоисі 

исполины, надежда мира, управленная Твоею 

§іапі8 коре хѵогкі тапа§етепі іку 

рукою, прибегнув к кораблю, оставила миру семя 

капсі, ге 80 гііп§ іо 8кір Іе/і хѵогкі 8ееі 

рода. 14:7 Благословенно дерево, чрез которое 

§епш. 14: 7 Ые88есІ ігее ікгои§к хѵкіск 

бывает правда! 14:8 А это рукотворенное проклято 

карреп8 ігие! 14: 8 А іі таке хѵіік капсІ8 ассиг8есІ 

и само, и сделавший его — за то, что сделал; 

апсі Шеі/ апсі хѵко таке кіт- /ог ікеп ікаі таке; 

а это тленное названо богом. 14:9 Ибо равно 

апк іі соггирііЫе саііек §ок. 14: 9 /ог рохѵег 

ненавистны Богу и нечестивец и нечестие его; 

каіе/иі Сок апк ітріош апк жскекпе88 іі; 

14:10 и сделанное вместе со сделавшим будет 

14:10 апк таке іо§еікег жік хѵко таке хѵііі 
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наказано. 14:11 Посему и на идолов языческих 

рипізкей. 14:11 Ткеге/оге апй оп ісіоЬ ра§ап 

будет суд, так как они среди создания Божия 

хѵііі соигі 80 аз ікеу о/ сгеаііоп Сой 

сделались мерзостью, соблазном душ человеческих 

Ъесате аЪотіпайоп іетріаііоп зколѵег китап 

и сетью ногам неразумных. 14:12 Ибо вымысел 

апй пеіхѵогк /ееі ипгеазопаЫе. 14:12 /ог / ісііоп 

идолов — начало блуда, и изобретение их — 

ійоіоѵ- зіагі /огпісаііоп, апй іпѵепііоп ікет- 

растление жизни. 14:13 Не было их вначале, и 

соггирііоп Іі/е. 14:13 поі хѵаз ікеіг іпШаІІу, апй 

не вовеки они будут. 14:14 Они вошли в мир по 

поі /огеѵег ікеу шіі. 14:14 ікеу іпсіийей іп лѵогій Ъу 

человеческому тщеславию, и потому близкий 

китап ѵапііу, апй Ъесаше с1о8е 

сужден им конец. 14:15 Отец, терзающийся 

сшзей ікеу епй. 14:15 /аікег, а^Исіей 

горькою скорбью о рано умершем сыне, сделав 

Ыііег 80 гго\ѵ аЪоиі еагіу йеай 80 п, такіп§ 

изображение его, как уже мертвого человека, 

Ргеѵіем: іі а8 аігеайу йеай китап 

затем стал почитать его, как бога, и передал 

ікеп Ъесате геай іі а8 §ой апй капйей 

подвластным тайны и жертвоприношения. 14:16 

8иЪ8егѵіепі 8есгеѣ апй 8асгі/ісе. 14:16 

Потом, утвердившийся временем, этот нечестивый 

ікеп, а88егіей Іі8е1/ ііте ікѣ тскей 

обычай соблюдаем был, как закон, и по 

сшіот сотріу \ѵа8 а8 Іахѵ апй Ъу 

повелениям властителей изваяние почитаемо было, 

іке соттапйтепі8 гиІег8 8іаіие копогей \ѵа8 

как божество. 14:17 Кого в лицо люди не могли 

а8 йеііу. 14:17 Реоріе іп /асе реоріе поі соиій 

почитать по отдаленности жительства, того 

геай Ъу гетоіепе88 ге8Ійепсе, о/ 

отдаленное лицо они изображали: делали видимый 

гетоіе /асе ікеу рогігауей: йій ѵІ8іЫе 

образ почитаемого царя, дабы этим усердием 

іта§е геѵегей кіп§ огйег ікѣ йіІі§епсе 

польстить отсутствующему, как бы 

/аііег аЪ8епі, аз лѵоыій 
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присутствующему. 14:18 К усилению же почитания 

ргезепсе. 14:18 То 8Ігеп§Ікепіп§ 8 сипе геѵегепсе 

и от незнающих поощряло тщание художника, 

аті /гот ипкпошпр епсоигаресі сП Ире псе агіЫ 

14:19 ибо он, желая, может быть, угодить 

14:19 /ог Не лѵапііпр сап Ъе рІеа8е 

властителю, постарался искусством сделать подобие 

роіепіаіе, Ігіесі агі По 8Іті\агі1у 

покрасивее; 14:20 а народ, увлеченный красотою 

ргеШег; 14:20 апсі реоріе кееп Ъеаиіу 

отделки, незадолго пред тем почитаемого, как 

/іпІ8Ііе8, ѵкогііу Ъе/оге 80 геѵегесі, а8 

человека, признал теперь божеством. 14:21 И это 

китап гесорпігесі по\ѵ сіеііу. 14:21 Апсі И 

было соблазном для людей, потому что они, 

\ѵсі8 Іетріаііоп /ог реоріе Ъесаше Ікаі Ікеу 

покоряясь или несчастью, или тиранству, 

сІІ8оЪесІіепІ ог Ііп/огіипаіеіу, ог іугаппу, 

несообщимое Имя прилагали к камням и 

іпсоттипісаЫе Ыате каѵе тсіПе Іо 8Іопе8 апП 

деревам. 14:22 Потом не довольно было для них 

Іке Ігее8. 14:22 ікеп поі ргеііу \ѵсі8 /ог Ікет 

заблуждаться в познании о Боге, но они, живя 

егг іп кпспѵіесіре аЪоиІ Сосі, Ъиі ікеу Ііѵіпр 

в великой борьбе невежества, такое великое зло 

іп ргеаі /§кІ ірпогапсе, 8иск ргеаі еѵіі 

называют миром. 14:23 Совершая или 

саіі лѵогісі 14:23 такіпр ог 

детоубийственные жертвы, или скрытные тайны, 

сі е Іо и Ъ іу8 Іѵеп пу е ѵісііт ог 8есгеІіѵе 8есгеІ8 

или заимствованные от чужих обычаев неистовые 

ог ЪогголѵеП /гот оІкег8 сшІот8 ѵіоіепі 

пиршества, 14:24 они не берегут ни жизни, ни 

/есі8Ііпр, 14:24 Ікеу поі скешк ог Іі/е ог 

чистых браков, но один другого или коварством 

пеі таггіа§е8 Ъиі опе оікег ог іп8ІсІіоы8пе88 

убивает, или прелюбодейством обижает. 14:25 

кіІІ8, ог асІыІІегег8 о//епсІес1 14:25 

Всеми же без различия обладают кровь и 

аіі 8ате тікоиі сІі//егепсе8 каѵе Ыоосі апсі 

убийство, хищение и коварство, растление, 

тигсіеі; Іке/і апсі сіесеіі, соггирііоп, 
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вероломство, мятеж, клятвопреступление, 

ігеаскегу, геЪеШоп, рег/иіу, 

расхищение имуществ, 14:26 забвение 

ріипйег Ргорегіу, 14:26 оЫіѵіоп 

благодарности, осквернение душ, превращение 

Ікапкз, сіехесгаііоп зкоѵѵег, сопѵегзіоп 

полов, бесчиние браков, прелюбодеяние и 

8ехез, йізогйег іп таггіа§е8 айиііегу апй 

распутство. 14:27 Служение идолам, недостойным 

сІеЪаыскегу. 14:27 тіпЫгу ійоѣ, ипхѵогіку 

именования, есть начало и причина, и конец 

патіпр ікеге 8іагі апсі геа 80 п апсі епсі 

всякого зла, 14:28 ибо они или веселясь 

аіі еѵіі, 14:28 /о г ікеу ог ге/оісіпр 

неистовствуют, или прорицают ложь, или живут 

г аре, ог ргорке8у Не ог Ііѵе 

беззаконно, или скоро нарушают клятву. 14:29 

іпщиііу, ог 80 оп ѵіоіаіе оаік. 14:29 

Надеясь на бездушных идолов, они не думают 

коріпр оп кеагіІе88 ісІоЬ ікеу поі ікіпк 

быть наказанными за то, что несправедливо 

Ъе рипІ8кес! /ог ікеп ікаі ип/аіг 

клянутся. 14:30 Но за то и другое придет на 

8\ѵеаг 14:30 Ъиі /ог ікеп апсі оікег соте оп 

них осуждение, и за то, что нечестиво мыслили 

ікет сопсіетпаііоп, апсі /ог ікеп ікаі тскесНу сопсеіѵе 

о Боге, обращаясь к идолам, и за то, что 

аЪоиі Сосі, сісісіге88Іпр іо і<іоІ8, апсі /ог ікеп ікаі 

ложно клялись, коварно презирая святое. 14:31 

/аІ8е 8\ѵоге ітісііошіу с1е8ртп§ 8асгес1. 14:31 

Ибо не сила тех, которыми они клянутся, но суд 

/ог поі /огсе ікозе ѵѵкіск ікеу 8\ѵеаг Ъиі соигі 

над согрешающими следует всегда за 

оѵег 8Іппег8 8коикІ аІ\ѵау8 /ог 

преступлением неправедных. 

сгіте ип]и8і. 

15:1 

15: 

Но Ты, Бог наш, благ и истинен, долготерпив 

Ъиі уои Сой оиг, Ъепс/іі8 апй І8 ігие, Іоп§8и//егіп§ 
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и управляешь всем милостиво. 15:2 Если мы и 

апсі §оѵегп іке аіі §гасіоизІу. 15: 2 I/ \ѵе апсі 

согрешаем, мы — Твои, признающие власть Твою; 

зіп, тісе уоиѵз, гесоупіііпу рспѵег іку; 

но мы не будем грешить, зная, что мы признаны 

Ъиі \ѵе поі тіі зіп, кпошщ ікаі \ѵе гесоупігесі 

Твоими. 15:3 Знать Тебя есть полная праведность, 

Уоигз. 15: 3 кполѵ уои ікеге /иіі гщкіеоизпезз 

и признавать власть Твою — корень бессмертия. 

апсі гесоупіге ролѵег Тѵоуи- гооі іттогіаіііу. 

15:4 Не обольщает нас лукавое человеческое 

15: 4 поі сіесеіѵез из сга/іу китап 

изобретение, ни бесплодный труд художников — 

іке іпѵепііоп ог /гиіііезз ІаЪог агіізіз- 

изображения, испещренные различными красками, 

і таре з /Іескесі сІі]]егепі іпкз 

15:5 взгляд на которые возбуждает в безумных 

15: 5 ѵіелѵ оп лѵкіск от іп с гагу 

похотение и вожделение к бездушному виду 

Іші апсі Іші іо зоиііезз тіпсі 

мертвого образа. 15:6 И делающие, и 

сіеасі іта§е. 15: 6 Апсі такіп§, апсі 

похотствующие, и чествующие суть любители зла, 

рокоізіѵиушскіе, апсі ко по г 8 аге Іоѵегз еѵіі, 

достойные таких надежд. 15:7 Горшечник мнет 

лѵогіку 8ыск корез. 15: 7 роііег сгитріез 

мягкую землю, заботливо лепит всякий сосуд на 

зо/і §гоипсі саге/иііу зсиіріз еѵегу ѵеззеі оп 

службу нашу; из одной и той же глины 

зегѵісе оиг; о/ опе апсі ікаі зате сіау 

выделывает сосуды, потребные и для чистых дел 

такеік ѵеззеіз пеесіз апсі / Ъг пеі А//аігз 

и для нечистых — все одинаково; но какое 

апсі /ог пескізіук- аіі іке зате лѵау; Ъиі \ѵкаі 

каждого из них употребление, судья — тот же 

еаск о/ ікет изе, іысіуез, зо опе зате 

горшечник. 15:8 И суетный труженик из той же 

роііег. 15: 8 Апсі ѵаіп лѵогкег о/ ікаі зате 

глины лепит суетного бога, тогда как сам 

сіау зсиіріз ѵаіп уосі ікеп аз кітзеі/ 

недавно родился из земли и вскоре пойдет туда 

гесепііу Вот о/ Іапсі апсі зооп лѵііі ікеге 
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же, откуда он взят, и взыщется с него долг 

зате лѵкеге И Іакеп, апсі ІІ зкаіі Ъе іщыігесі тік И сІеЫ 

души его. 15:9 Но у него забота не о том, 

зоиі іі. 15: 9 Ъиі каѵе И саге поі акоиі із 

что он должен много трудиться, и не о том, 

Ікаі іі зкоиШ тапу лѵюгк, апсі поі акоиі із 

что жизнь его кратка; но он соревнует 

Ікаі Іі/е іі Ъгіе/ Ъиі И сотреіе 

художникам золотых и серебряных изделий, и 

агіізіз уоісі апсі зііѵег ргосіисіз апсі 

подражает медникам, и вменяет себе в славу, 

тітісз соррегзтіік, апсі ітриіез Зіаіетепі іп /ате 

что делает мерзости. 15:10 Сердце его — пепел, и 

Ікаі такез аЪотіпаІіопз. 15:10 кеагі кіт- азкез апсі 

надежда его ничтожнее земли, и жизнь его 

коре И іпзіупі/ісапі Іапсі апсі Іі/е И 

презреннее грязи; 15:11 ибо он не познал 

сопІетрІіЫе сіігі; 15:11 /ог И поі Іеагпесі 

Сотворившего его и вдунувшего в него 

Макег о/ И апсі ѵсіипиѵзкеро іп И 

деятельную душу и вдохнувшего в него дух 

рагіісіраііѵе зоиі апсі іпкаіесі іп И зрігіі 

жизни. 15:12 Они считают жизнь нашу забавою и 

Іі/е. 15:12 Ікеу сопзісіег Іі/е оиг разііте апсі 

житие — прибыльною торговлею, ибо говорят, что 

гкіііе- Рго/іаЫе тегскапсіізе, /ог зау Ікаі 

должно же откуда-либо извлекать прибыль, хотя 

зкоиШ зате лѵкеге а ехігасі рго/і аіікоиук 

бы и из зла. 15:13 Впрочем, такой более всех 

лѵоиШ апсі о/ еѵіі. 15:13 Нолѵеѵег, зиск тоге аіі 

знает, что он грешит, делая из земляного вещества 

кполѵз Ікаі И зіпз, такіп§ о/ еагікеп зиЪзІапсе 

бренные сосуды и изваяния. 15:14 Самые же 

тогіаі ѵеззеіз апсі зіаіиез. 15:14 Мозі зате 

неразумные из всех и беднее умом самых 

ипгеазопаЫе о/ аіі апсі роогег тіпсі тозі 

младенцев — враги народа Твоего, угнетающие его, 

тіасіепізеѵ- епетіез реоріе іку сіергеззіпу И 

15:15 потому что они почитают богами всех 

15:15 Ъесаизе Ікаі Ікеу лѵогзкір уосіз аіі 

идолов языческих, у которых нет употребления 

ісіоіз рауап, каѵе лѵкіск по изе 
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ни глаз для зрения, ни ноздрей для привлечения 

ог еуе /ог ѵіещ ог позігііз /ог аіігасііоп 

воздуха, ни ушей для слышания, ни перстов рук 

аіг ог еагз /ог кеагіп§, ог / іп§ег8 капй 

для осязания и которых ноги негодны для 

/ог іоиск апй хѵкіск /ееі ип/іі /ог 

хождения. 15:16 Хотя человек сделал их, и 

хѵаікіпу. 15:16 аІікои§к реоріе тасіе ікет апсі 

заимствовавший дух образовал их, но никакой 

хѵк о Ъоггохѵесі зрігіі /огтесі ікет Ъиі по 

человек не может образовать бога, как он сам. 

реоріе поі сап /опт рой а8 іі кіт8еІ/ 

15:17 Будучи смертным, он делает нечестивыми 

15:17 Ъеіпр тогіаі, іі таке8 ітріоиз 

руками мертвое, поэтому он превосходнее божеств 

капсІ8 сіеасі, ікеге/оге іі Ъеііег ікап іке с1еіііе8 

своих, ибо он жил, а те — никогда. 15:18 Притом 

Ріге, /ог іі Ііѵесі, апсі ТЕ еѵег 15:18 ѴѴкіІе 

они почитают животных самых отвратительных, 

ікеу \ѵог8кір апітак то8і сІІ8уы8ііпу, 

которые по бессмыслию сравнительно хуже всех. 

лѵкіск Ъу роіпіІе88 геіаііѵеіу \ѵог8е еѵегуопе. 

15:19 Они даже некрасивы по виду, как другие 

15:19 ікеу еѵеп и§1у Ъу теап а8 оікег 

животные, чтобы могли привлекать к себе, но 

апітаЕ іо соиШ аіігасі іо Ме, Ъиі 

лишены и одобрения Божия и благословения 

сіергіѵесі апсі арргоѵаі Сой апй Ые88Іп§8 

Его. 

НІ8. . 

16:1 

16: 

Посему они достойно были наказаны чрез 

Ткеге/оге ікеу хѵогіку хѵеге рыпЕкей ікгои§к 

подобных животных и терзаемы множеством 

8иск апітаЕ апй оЪ8е88ей іке 8еі 

чудовищ. 16:2 Вместо такого наказания Ты 

топ8іег8. 16: 2 іпзіеай 8иск рипЕктепі уои 

благодетельствовал народу Твоему: в 

§гасіошІу реоріе іку іп 
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удовлетворение прихоти их Ты приготовил им в 

заііз/асііоп лѵкіт Ікеіг уои ргерагесі ікеу іп 

насыщение необычайную пищу — перепелов, 16:3 

8аіигаііоп ехігаогсііпагу різски- диаіі, 16: 3 

дабы те, мучимые голодом, по отвратительному 

огсіег ікозе іогіигесі кип§ег, Ъу сІІ8§и8Ііп§ 

виду насланных гадов, отказывали и 

тіпсі Соггирі8 герШе8, сіепіесі апсі 

необходимому позыву на пищу, а эти, 

гедиігесі иг§е оп /оосі апсі ікехе 

кратковременно потерпев недостаток, вкусили 

Ъгіе/Іу 8и//егіщ с1І8сіс1ѵапІауе 1сі8ІесІ 

необычайной пищи. 16:4 Ибо тех притеснителей 

ехігаогсііпагу /оосі. 16: 4 /ог Ікозе оррге 880 г 8 

должен был постигнуть неотвратимый недостаток, 

8коиШ \ѵсі8 сотргекепсі іпеѵіІсіЪІе сІІ8сісІѵап1ауе 

а этим только нужно было показать, как 

апсі 1кІ8 опіу пеесі \ѵсі8 8колѵ а8 

мучились враги их. 16:5 И тогда, как постигла 

8іі//егесІ епетіе8 Ыоскесі. 16: 5 Апсі Ікеп а8 Ъе/еіі 

их ужасная ярость зверей и они были 

Ікеіг ІеггіЫе /игу апітаЬ апсі Ікеу лѵеге 

истребляемы угрызениями коварных змиев, гнев 

Ікеу соп8ытесІ рап§8 іп8ІсІіоы8 8егрепІ8, ап§ег 

Твой не продолжился до конца. 16:6 Но они были 

уоиг поі сопііпиесі Іо епсі. 16: 6 Ъиі Ікеу лѵеге 

смущены на краткое время для вразумления, 

соп/ы8есІ оп 8ког1 Ііте /ог асітопіііоп 

получив знамение спасения на воспоминание о 

гесеіѵесі 8І§п ге8сие оп тетогу сікоиі 

заповеди закона Твоего, 16:7 ибо обращавшийся 

соттсіпс1тепІ8 Іалѵ Іку 16: 7 /ог Агаш 

исцелялся не тем, на что взирал, но Тобою, 

кеаіесі поі Іко8е оп Ікаі Іоокесі, Ъиі Ікее, 

Спасителем всех. 16:8 И этим Ты показал 

Заѵіог еѵегуопе. 16: 8 Апсі ІкІ8 уои зколѵесі 

врагам нашим, что Ты — избавляющий от всякого 

епетіе8 оиг, Ікаі Іу гесіеетесі /гот аі\ 

зла: 16:9 ибо их убивали уязвления саранчи и 

еѵіі: 16: 9 /ог Ікеіг кіііесі лѵоипсііпу Іосші апсі 

мух, и не нашлось врачевства для души их, 

/Ііе8, апсі поі /оыпсі кеаІіп§ о/ /ог 8ои1 Ікет 
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потому что они достойны были мучения от сих. 

Ъесаизе Ікаі ікеу лѵогіку лѵеге Іогтепі /гот уеі. 

16:10 А сынов Твоих не одолели и зубы 

16:10 А 8 от уоиг поі сіе/еаіесі апсі Іееік 

ядовитых змиев, ибо милость Твоя пришла на 

іохіс зегрепіз, /ог тегсу уоиг сате оп 

помощь и исцелила их. 16:11 Хотя они и 

кеір апсі кеаіесі Ыоскесі. 16:11 аІІкои§к Ікеу апсі 

были уязвляемы в напоминание им слов Твоих, 

лѵеге ргіскесі іп гетіпсіег Ікеу лѵогсіз Іку 

но скоро были и исцеляемы, дабы, впав в 

Ъиі 80 оп лѵеге апсі кеаіесі, 80 ікаі, каѵіпр гип іп 

глубокое забвение оных, не лишились Твоего 

сіеер оЫіѵіоп Ікегео/ поі Іозі уоиг 

благодеяния. 16:12 Не трава и не пластырь 

Ъепе/ісепсе. 16:12 поі §газз апсі поі раіск 

врачевали их, но Твое, ГОСПОДИ, всеисцеляющее 

кеаіесі Ікет Ъиі уоиг8, СОИ аІІ-кеаІіп§ 

слово. 16:13 Ты имеешь власть жизни и смерти 

лѵогсі. 16:13 уои каѵе ролѵег Іі/е апсі Аеаік 

и низводишь до врат ада и возводишь. 16:14 

апсі Іеасіезі Іо §сйез кеіі апсі егесі. 16:14 

Человек по злобе своей убивает, но не может 

реоріе Ъу таксе Из кіііз, Ъиі поі сап 

возвратить исшедшего духа и не может призвать 

геіигп §опе оиі зрігіі апсі поі сап епсоига§е 

взятой души. 16:15 А Твоей руки невозможно 

Іакеп зоиі. 16:15 А уоиг ксіпсіз ітроззіЫе 

избежать, 16:16 ибо нечестивые, отрекшиеся 

аѵоісіесі 16:16 /ог лѵіскесі, сіепуіпр 

познать Тебя, наказаны силою мышцы Твоей, быв 

кполѵ уои рипізкесі ролѵег тизсіе Іку /огтег 

преследуемы необыкновенными дождями, градами 

регзесиіесі ипизиаі гаіпз, Сгасі 

и неотвратимыми бурями и истребляемы огнем. 

апсі іпезсараЫе зіогтз апсі Ікеу сопзитесі /іге. 

16:17 Но самое чудное было то, что огонь сильнее 

16:17 Ъиі тозі лѵопсіег/иі лѵаз Ікеп Ікаі /іге тоге 

оказывал действие в воде, все погашающей, ибо 

ргоѵісіесі асііоп іп лѵаіег, аіі ^ыепске^к /ог 

самый мир есть поборник за праведных. 16:18 

тозі лѵогЫ Ікеге асіѵосаіе /ог гщкіеоиз. 16:18 
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Иногда пламя укрощалось, чтобы не сжечь 

зотеіітез /Іате тіііраіей, іо поі Ъигп 

животных, посланных на нечестивых, и чтобы 

апітаЬ 8епі оп лѵіскей; апй іо 

они, видя это, познали, что преследуются судом 

ікеу 8ееіп§ іі каѵе кпохѵп ікаі рго8есиіей соигі 

Божиим. 16:19 А иногда и среди воды жгло 

Сой. 16:19 А 8отеііте8 апй о/ лѵаіег Ъигпей 

сильнее огня, дабы истребить произведения земли 

тоге /іге огйег ехіегтіпаіе хѵогкх Іапй 

неправедной. 16:20 Вместо того народ Твой Ты 

ып]и8і. 16:20 іпзіеай о/ реоріе уоиг уои 

питал пищею ангельскою и послал им, 

/ей теаі а пре I 8 ' апй 8епі ікет 

нетрудящимся, с неба готовый хлеб, имевший 

ІаЪогіпр, шік 8ку геайу Ъгеай, хѵко кай 

всякую приятность по вкусу каждого. 16:21 Ибо 

аіі рІеа8апіпе88 Ъу іа8іе еаск. 16:21 /о г 

свойство пищи Твоей показывало Твою любовь к 

ргорегіу /оой уоиг зкохѵей уоиг Іоѵе іо 

детям и в удовлетворение желания вкушающего 

скіійгеп апй іп заііз/асііоп йе8Іге рагіаке8 

изменялось по вкусу каждого. 16:22 А снег и лед 

скапрей Ъу іа8іе еаск. 16:22 А 8похѵ апй ісе 

выдерживали огонь и не таяли, дабы они знали, 

таіпіаіпей ] іге апй поі теііей, огйег ікеу кпохѵ 



что огонь, горящий в граде и блистающий в 

ікаі У іге Ъигпіпр іп Сііу о/ апй рііііегіпр іп 

дождях, истреблял плоды врагов. 16:23 Но тот же 

гаіп8, йе8ігоуей /гиіі епетіе8. 16:23 Ъиі опе 8ате 

огонь, дабы напитались праведные, терял свою 

/іге огйег рогрей гіркіеош, Іозі ІІ8 



силу. 16:24 Ибо тварь, служа Тебе, Творцу, 

/огсе. 16:24 /ог сгеаіиге, 8егѵіпр уои, Сгеаіог 

устремляется к наказанию нечестивых и утихает 

гшке8 іо рипізктепі шскей апй 8иЪ8Ійе8 

для благодеяния верующим в Тебя. 16:25 Посему 

/ог Ъепе/ісепсе ЪеІіеѵег8 іп Уои. 16:25 Ткеге/оге 

и тогда она, изменяясь во все, повиновалась 

апй ікеп іі скапріпр іп аіі оЪеуей 

Твоей благодати, питающей всех, по желанию 

уоиг ргасе, 8иррІу аіі Ъу гециехі 
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нуждающихся, 16:26 дабы сыны Твои, которых 

пеесіу 16:26 огсіег зопз уоигз, хѵкіск 

Ты, ГОСПОДИ, возлюбил, познали, что не роды 

уои ООО I каѵе Іоѵесі; каѵе кпохѵп Ікаі поі скіШЪігІк 

плодов питают человека, но слово Твое сохраняет 

/гиіі /ееі китап Ъиі хѵолі уоиг ргезегѵез 

верующих в Тебя. 16:27 Ибо неповреждаемое 

Ъеііеѵегз іп Уои. 16:27 /о г поі сіезігоуесі 

огнем, будучи согреваемо слабым солнечным 

/іге Ъеіпу хѵ а г те сі хѵіік хѵеак зоіаг 

лучом, тотчас растаивало, 16:28 дабы известно 

Ъеат іттесііаіеіу теііесі ахѵау 16:28 огсіег кпохѵп 

было, что должно предупреждать солнце 

хѵаз Ікаі зкоыісі хѵагп тп 

благодарением Тебе и обращаться к Тебе на 

Ікапк$§іѵіп§ уои апсі сопіасі Іо уои оп 

восток света. 16:29 Ибо надежда неблагодарного 

еазі о/ Ііукі. 16:29 /о г коре ипугаіе/иі 

растает, как зимний иней, и выльется, как 

іпсгеазез, аз шпіег /гозі, апсі хѵііі гезыіі, аз 

негодная вода. 

хѵогікіезз хѵаіег 

17:1 

17 : 

Велики и непостижимы суды Твои, посему 

угеаі апсі іпсотргекепзіЫе соигіз уоигз, ікеге/оге 

ненаученные души впали в заблуждение. 17:2 Ибо 

уе ипіеагпесі зоиі /еіі іп тізіеасііпу. 1 7: 2 ]ог 

беззаконные, которые задумали угнетать святой 

Іахѵіезз, хѵкіск сопсеіѵесі орргезз коіу 

народ, узники тьмы и пленники долгой ночи, 

реоріе ргізопегз сіагкпезз апсі сарііѵез 1оп§ піукі 

затворившись в домах, скрывались от вечного 

зкиі ир іп котез кісііпу /гот еіегпаі 

Промысла. 17:3 Думая укрыться в тайных грехах, 

Різкіпу. 17: 3 ікіпкіпу кШе іп зесгеі зіпз, 

они, под темным покровом забвения, рассеялись, 

Ікеу и п сіе г сіагк соѵег оЫіѵіоп, зсаііегесі, 

сильно устрашаемые и смущаемые призраками, 

зігопуіу коггіЫу азіопізкесі апсі ІгоиЫесІ хѵіік укозіз 
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17:4 ибо и самое потаенное место, заключавшее 

17: 4 /ог апсі то8і Іигкіп§ ріасе Ые$ 

их, не спасало их от страха, но страшные звуки 

(кет поі 8аѵесі (кеіг /гот /еаг, Ъи( 8сагу 8оипсІ8 

вокруг них приводили их в смущение, и 

агоипсі (кет Іесі (кеіг іп етЪаггсі88теп(, апсі 

являлись свирепые чудовища со страшными 

лѵеге /іегсе тотіег лѵіік 8сагу 

лицами. 17:5 И никакая сила огня не могла 

рег 80 П 8 . 17: 5 Апсі по /огсе /іге поі соиШ 

озарить, ни яркий блеск звезд не в состоянии 

іііитіпаіе, ог Ъгі§кі зкіпе 8(аг8 поі іп 8іаіе 

был осветить этой мрачной ночи. 17:6 Являлись 

\ѵсі8 Іщкі ікѣ §гіт оѵегпі§кі. 17: 6 лѵеге 

им только сами собою горящие костры, полные 

ікеу опіу (кет8еІѵе8 (кет8еІѵе8 Ъигпіп§ /іге 8 /и II 

ужаса, и они, страшась невидимого — призрака, 

коггог, апсі ікеу /еаг пеѵісііторо- §ко8і 

представляли себе видимое еще худшим. 17:7 

герге8епіесІ 5іа(етеп( ѵшЫе тоге іке лѵог8І. 1 7: 7 

Пали обольщения волшебного искусства, и 

Раіі 8ес1ис(іоп та§іс агі апсі 

хвастовство мудростью подверглось посмеянию, 17:8 

Ъоа8ііп§ лѵІ8с1от ипсіегропе кІ88Іп§, 17: 8 

ибо обещавшиеся отогнать от страдавшей души 

/ог ікаі рготІ8есІ лѵагсі о// /гот лѵко 8и//егес1 8ои1 

ужасы и страхи, сами страдали позорною 

Ноггог апсі /еаг8 ікет8еІѵе8 8і//егесІ 8 кате/и I 

боязливостью. 17:9 И хотя никакие устрашения 

I ітісіііу . 17: 9 Апсі аіікоырк по іпіітісіаііоп 

не тревожили их, но, преследуемые брожениями 

поі АШигЪеА ікет Ъиі риг8иес1 /егтепіаііоп 

ядовитых зверей и свистами пресмыкающихся, 

іохіс апітаІ8 апсі лѵкІ8ІІег8 герШе8, 

они исчезали от страха, боясь взглянуть даже на 

ікеу сІІ8арреагесІ /гот /еаг, /еагіп§ Іоок еѵеп оп 

воздух, от которого никуда нельзя убежать, 17:10 

аіг /гот лѵкіск полѵкеге сап поі езсаре, 17:10 

ибо осуждаемое собственным свидетельством 

/ог сопсіетпесі олѵп еѵісіепсе 

нечестие боязливо и, преследуемое совестью, всегда 

лѵіскес1пе88 /еаг/иііу апсі ригрогіесі сопзсіепсе, аІлѵау8 
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придумывает ужасы. 17:11 Страх есть не что 

іпѵепіз коггогз. 17:11 /еаг (Неге поі ікаі 

иное, как лишение помощи от рассудка. 17:12 

оікеглѵізе, аз сіергіѵаііоп аззізіапсе /гот геазоп. 17:12 

Чем меньше надежды внутри, тем больше 

ікап Іезз коре іпзісіе зо тоге 

представляется неизвестность причины, 

зеетз ипкполѵп геазопз 

производящей мучение. 17:13 И они в эту 

§епегаііп§ іогтепі. 17:13 Апсі ікеу іп ікіз 

истинно невыносимую и из глубин нестерпимого 

ігие ипЪеагаЫе апсі о/ сіерікз іпіоІегаЫе 

ада исшедшую ночь, располагаясь заснуть 

кеіі §опе оиі пі§кі зеііііщ зіеер 

обыкновенным сном, 17:14 то были тревожимы 

огсііпагу зіеер 17:14 Ікеп лѵеге ігоиЫесіЪу 

страшными призраками, то расслабляемы 

зсагу §козіз Ікеп газзІаЫуаету 

душевным унынием, ибо находил на них 

тепіаі сіезропсіепсу, /ог /оипсі оп Ікет 

внезапный и неожиданный страх. 17:15 Итак, где 

/Іазк апсі ипехресіесі /еаг. 17:15 Ткиз, лѵкеге 

кто тогда был застигнут, делался пленником и 

лѵко ікеп лѵаз саи§кі, \ѵаз тасіе сарііѵе апсі 

заключаем был в эту темницу без оков. 17:16 

сопсіисіе лѵаз іп ікіз ргізоп лѵіікоиі зкаскіез. 17:16 

Был ли то земледелец или пастух, или 

лѵаз Оо ікеп /агтег ог зкеркегсі ог 

занимающийся работами в пустыне, всякий, быв 

еп§а§есі лѵогкз іп лѵіЫегпезз апуопе /огтег 

застигнут, подвергался этой неизбежной судьбе, 

саи§кі, Ъееп ікіз іпеѵііаЫе /аіе, 

17:17 ибо все были связаны одними 

17:17 /ог аіі лѵеге геіаіесі опе 

неразрешимыми узами тьмы. Свищущий ли ветер, 

іпігасіаЫе ііез сіагкпезз. Зѵізскызску Оо лѵіпсі, 

или среди густых ветвей сладкозвучный голос 

ог о/ ікіск Ъгапскез теііі/іиоиз ѵоісе 

птиц, или сила быстро текущей воды, или 

Ыгсіз ог /огсе с[иіскІу сиггепі лѵаіег ог 

сильный треск низвергающихся камней, 17:18 или 

зігоп§ сгаскіе гизкіп§ зіопез, 17:18 ог 
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незримое бегание скачущих животных, или голос 

іпѵіхіЫе Кип С а тех уаііоріпу апітаіх ог ѵоісе 

ревущих свирепейших зверей, или отдающееся из 

гоагіпу хаѵауе апітаіх, ог геЬоипсІіпу о/ 

горных углублений эхо, все это, ужасая их, 

тоипіаіп аергеххіопх еско аіі И коггі/уіпу I кет 

повергало в расслабление. 17:19 Ибо весь мир 

ріипуеа іп геіахаііоп. 17:19 /ог аіі хѵогісі 

был освещаем ясным светом и занимался 

хѵах Ііукі ир сіеаг Ііукі апсі епуауесі 

беспрепятственно делами; 17:20 а над ними 

/гееіу а//аігх; 17:20 апсі оѵег I кет 

одними была распростерта тяжелая ночь, образ 

опе хѵах іх хргеасі кеаѵу піукі ітауе 

тьмы, умевшей некогда объять их; но сами 

сіагкпехх, кпелѵ ко\ѵ Іо опсе етЪгасе Ыоскесі; Ъиі Ікетхеіѵех 

для себя они были тягостнее тьмы. 

/ог а ікеу лѵеге тоге раіп/иі сіагкпехх. . 

18:1 

18: 

А для святых Твоих был величайший свет. И 

А /ог хаіпіх уоиг \ѵах іке угеаіехі Пук С. Апсі 

те, слыша голос их, а образа не видя, называли 

ікохе кеагіпу ѵоісе ікет апсі ітауе поі хееіпу саііесі 

их блаженными, потому что они не страдали. 18:2 

Ікеіг Ыеххесі, Ъесаихе Ікаі ікеу поі хи/егесі. 18: 2 

А за то, что, быв прежде обижаемы ими, не 

А /ог Ікеп Ікаі /огтег Ъе/оге оЫікаету Ікет поі 

мстили им, благодарили и просили прощения в 

геѵепуесі Ікет Ікапкх апсі ахкесі /огуіѵепехх іп 

том, что заставляли переносить их. 18:3 Вместо 

іх Ікаі /огсесі Ігапх/ег Ыоскесі. 18: 3 іпхіеасі 

того Ты дал им указателем на незнакомом пути 

о/ уои усіѵе Ікеу роіпіег оп ипкпохѵп раік 

огнесветлый столп, а для благополучного 

оупехѵеііу ріііаг апсі /ог хиссехх/иі 

странствования — безвредное солнце. 18:4 Ибо те 

хігсіпхіѵоѵапіуа- кагтіехх хип. 18: 4 /ог ікохе 
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достойны были лишения света и заключения во 

хѵогіку хѵеге іергіѵаііоп Іі§кі апсі сопсішіоп о/ іп 

тьме, потому что держали в заключении сынов 

йагкпезз, Ъесаше ікаі кеШ іп сопсішіоп 8 от 

Твоих, чрез которых имел быть дан миру 

іку ікгоиук хѵкіск касі Ъе уіѵеп хѵоіісі 

нетленный свет закона. 18:5 Когда определили они 

ітрегізкаЫе Іі§кі Іат 18: 5 хѵкеп Шепіі/іесі ікеу 

избить детей святых, хотя одного сына, 

Ьеаі скіШгеп заіпіз, аіікоыук опе зоп, 

покинутого и спасли, в наказание за то Ты 

акапсіопесі апсі 8аѵесІ, іп рипізктепі /ог ікеп уои 

отнял множество их детей и самих всех погубил 

іоок 8сі ікеіг скіШгеп апсі Ікет8еІѵе8 аіі сіезітуесі 

в сильной воде. 18:6 Та ночь была предвозвещена 

іп 8ігоп§ хѵаіеі: 18: 6 ікаі пі§кі \ѵсі8 /оге8ксіс1о\ѵес1 

отцам нашим, дабы они, твердо зная обетования, 

]аікег8 оиг, огсіег ікеу /ігтіу кпотп§ рготІ8С8 

каким верили, были благодушны. 18:7 И народ 

ком: Ъеііеѵесі хѵеге сотріасепі. 18: 7 А псі реоріе 

Твой ожидал как спасения праведных, так и 

уоиг ехресіесі а8 ге8сие гі§кіеош, 80 апсі 

погибели врагов, 18:8 ибо, чем Ты наказывал 

сіеаік епетіе8 18: 8 Ъесаше, ікап уои сксі8іІ8есІ 

врагов, тем самым возвеличил нас, которых Ты 

епетіе8 80 Тор таупі/іесі из хѵкіск уои 

призвал. 18:9 Святые дети добрых тайно 

саііесі /ог. 18: 9 Заіпіз скіШгеп уоосі зесгеііу 

совершали жертвоприношение и единомысленно 

соттіііесі засгі/ісе апсі ипапітошіу 

постановили божественным законом, чтобы святые 

сіесісіесі сііѵіпе Іахѵ іо заіпіз 

равно участвовали в одних и тех же благах и 

ром:ег рагіісіраіесі іп зоте апсі ікозе 8 сипе Ъепсфіз апсі 

опасностях, когда отцы уже воспевали хвалы. 

сіапуегз хѵкеп /аікегз аігеасіу 8ст§ ргаізе. 

18:10 С противной же стороны отдавался 

18:10 Жіік сісіѵегзе зате ксіпсі хѵаз уіѵеп 

нестройный крик врагов, и разносился жалобный 

сіізсогйапі зкоыі епетіез апсі гезоыпсіесі ріаіпііѵе 

вопль над оплакиваемыми детьми. 18:11 

сгу оѵег тоигпесі скіШгеп. 18:11 
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Одинаковым судом был наказан раб с 

іке зате соигі лѵаз рипізкей о//ісе лѵіік 

господином, и простолюдин терпел одно и то 

Мг, апй соттопег іоіегаіей опе апй ікеп 

же с царем: 18:12 все вообще имели 

зате лѵіік кіп§ : 18:12 аіі §епегаІ касі 

бесчисленных мертвецов, умерших одинаковою 

соипііезз сіеасі сіеасі каѵе Ііке 

смертью; и живых недоставало для погребения, 

сіеаік; апсі Ііѵіп§ Іаск'ищ /о г §гаѵе, 

так как в одно мгновение погублено было все 

зо аз іп опе тотепі гиіпей лѵаз аіі 

драгоценнейшее их поколение. 18:13 И не 

тозіргесіоиз Ікеіг репегаііоп. 18:13 Апсі поі 

верившие ничему ради чародейства, при 

лѵко Ъеііеѵесі апуікіп§ /ог іке заке о/ Шісксга/і, лѵкеп 

погублении первенцев, признали, что этот народ 

Магіугсіот / ігзіЪогп , гесорпігесі ікаі ікіз реоріе 

есть сын Божий, 18:14 ибо, когда все окружало 

ікеге зоп Сой, 18:14 Ъесаизе, лѵкеп аіі зиггоипйей 

тихое безмолвие, и ночь в своем течении 

с[иіеі зііепсе, апй пі§кі іп Из йигіп§ іке 

достигла средины, 18:15 сошло с небес от 

геаскей іке тіййіе, 18:15 §еі алѵау лѵіік кеаѵеп /гот 

царственных престолов на средину погибельной 

гоуаі ікгопез оп іке тіййіе соггирііу 

земли всемогущее слово Твое, как грозный воин. 

Іапй аітщкіу лѵогй уоигз, аз /огтісІаЫе лѵаггіог 

18:16 Оно несло острый меч — 

18:16 іі саггіей асиіе йгеатз Іеаѵез іке /асіогу 

неизменное Твое повеление и, став, наполнило 

ипскап§іп§ уоиг соттапйтепі апй Ъесотіп§, /Шей 

все смертью: оно касалось неба и ходило по 

аіі йеаік: іі сопсегпей зку апй койііо Ъу 

земле. 18:17 Тогда вдруг сильно встревожили их 

ргоыпй. 18:17 Ткеп зиййепіу зігоп§Іу аіагтей ікеіг 

мечты сновидений, и наступили неожиданные 

йгеатз йгеатз апй сате ипехресіей 

ужасы; 18:18 и будучи поражаем — один там, 

коггогз; 18:18 апй Ъеіп§ рогспкает- опе ікеге 

другой тут, полумертвый объявлял причину, по 

оікег кеге каі/ йеай аппоипсей геазоп Ъу 
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которой он умирал: 18:19 ибо встревожившие их 

лѵкіск іі сііесі: 18:19 /о г аіагтесі ікеіг 

сновидения предварительно показали им это, 

сігеатз рге- зкоѵѵп ікеу іі 

чтобы они не погибли, не зная того, за что 

іо ікеу поі сііесі поі кпошщ огсіег /ог ікаі 

терпят зло. 18:20 Хотя искушение смерти 

8щег еѵіі. 18:20 аіікощк іетріаііоп сіесіік 

коснулось и праведных, и много их погибло в 

а]]есіесІ апсі гі§кіеош, апсі тапу ікеіг сііесі іп 

пустыне, но недолго продолжался этот гнев, 18:21 

тШегпезз Ъиі зкогі сопііпиесі ікІ8 ап§ег, 18:21 

ибо непорочный муж поспешил защитить их; 

/о г ипсіе/ііесі кшЪапі ксі8іепес! ргоіесі Ыоскесі; 

принеся оружие своего служения, молитву и 

Ъгіщіщ ІУеароп іі8 тіпізігу ргауег апсі 

умилостивление кадильное, он противостал гневу 

ргоріііаііоп о/ іпсепзе, іі тікзіоосі ап§ег 

и положил конец бедствию, показав тем, что он 

апсі риі епсі сіізазіег, 8 копіи у іко8е ікаі іі 

слуга Твой. 18:22 Он победил истребителя не 

8егѵапі Уоиг8. 18:22 ке хѵоп [іркіег поі 

силою телесною и не действием оружия, но 

роѵѵег согрогеаі апсі поі асііоп хѵесірот Ъиі 

словом покорил наказывавшего, воспомянув 

\ѵогс! 8ыЪсІыесІ рипІ8к, іп гетепгЪгапсе 

клятвы и заветы отцов. 18:23 Ибо, когда уже 

оаік апсі соѵепапі8 ]аікег8. 18:23 /ог лѵкеп аігеасіу 

грудами лежали мертвые одни на других, он, 

рйе8 Іуіщ сіесісі опе оп оікег ке 

став в средине, остановил гнев и пресек ему 

Ъесотіп§ іп іке тісШе, 8іорресі ап§ег апсі ікхѵагіесі іі 

путь к живым. 18:24 На подире его был целый 

раік іо аііѵе. 18:24 оп росііге іі пш а 

мир, и славные имена отцов были вырезаны на 

хѵогісі апсі §Іогіош пате8 /аікег8 лѵеге сиі оп 

камнях в четыре ряда, и величие Твое — на 

8іопе8 іп /оиг 8егіе8 апсі §геаіпе88 Тѵое- оп 

диадиме головы его. 18:25 Этому уступил 

сііасііте кеасі іі. 18:25 ікІ8 І 08 І іо 

истребитель, и этого убоялся, ибо довольно было 

]Іркіег, апсі ікІ8 I п>сі8 а/гаісі, / ог ргеііу \ѵсі8 
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одного этого испытания гневного. 

опе ікіз Тезі Тыгіош. 

19:1 

19: 

А над нечестивыми до конца тяготел 

А оѵег ітріоиз іо епсі §гаѵііаіесІ 

немилостивый гнев, ибо Он предвидел и будущие 

иптегсі/иі ап§ег, /о г Не /огезахѵ апсі /иіиге 

их дела, 19:2 что они, позволив им отправиться 

ікеіг сазе 19: 2 ікаі ікеу аііошщ ікеу §о 

и с поспешностью выслав их, раскаются и 

апсі хѵіік каМе зепсИпр ікет герепі апсі 

погонятся за ними, 19:3 ибо, еще имея в руках 

сказе /о г ікет 19: 3 Ъесаизе, тоге жік іп капсіз 

печали и рыдая над гробами мертвых, они 

зоггохѵ апсі зоЪЫп§ оѵег со/^іпз сіеасі, ікеу 

возымели другой безумный помысл, и тех, кого 

каѵе касі оікег тасі ікои§кіз, апсі ікозе хѵко 

с мольбою высылали, преследовали, как беглецов. 

жік епігеаіу ехреііесі, регзесиіесі, аз /ыуіііѵез. 

19:4 Влекла же их к тому концу судьба, которой 

19: 4 аіігасіесі зате ікеіг іо ікаі епсі /аіе, хѵкіск 

они были достойны, и она навела забвение о 

ікеу лѵеге лѵогіку, апсі И іигпесі іке оЫіѵіоп аЪоиі 

случившемся, дабы они восполнили наказание, 

хѵкаі касі каррепесі, огсіег ікеу тасіе ир рипізктепі 

недостававшее к их мучениям, 19:5 и дабы 

Іаскіпр іо ікеіг іогіиге, 19: 5 апсі огсіег 

народ Твой совершил славное путешествие, а они 

реоріе уоиг тасіе пісе /оигпеу апсі ікеу 

нашли себе необычайную смерть. 19:6 Ибо вся 

/оипсі Зіаіетепі ехігаогсііпагу Оеаік. 19: 6 /о г аіі 

тварь снова свыше преобразовалась в своей 

сгеаіиге а§аіп оѵег ігапз/огтесі іп Из 

природе, повинуясь особым повелениям, дабы 

паіиге, оЪеуіп§ зресіаі огсііпсіпсез огсіег 

сыны Твои сохранились невредимыми. 19:7 

зопз уоиг ргезегѵесі ипкагтесі. 19: 7 

Явилось облако, осеняющее стан, а где стояла 

\ѵ аз сіоисі оѵегзкасіохѵіпр; сатр апсі хѵкеге хѵаз 
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прежде вода, показалась сухая земля, из Чермного 

Ъе/оге лѵаіег зеетесі кгу Іапк, о/ Кесі 

моря — беспрепятственный путь, и из бурной 

зеа/агегз ипкіпсіегесі раік апсі о/ зіогту 

пучины — зеленая долина. 19:8 Покрываемые 

рискіпу- §гееп ѴаІІеу. 19: 8 соѵегек 

Твоею рукою, они прошли по ней всем народом, 

іку капк, ікеу рсі88есІ Ъу іі аіі реоріе 

видя дивные чудеса. 19:9 Они паслись как кони 

зееіп§ лѵопкег/иі ѵѵопсіегз. 19: 9 ікеу угаіесі сі8 ког8в8 

и играли как агнцы, славя Тебя, ГОСПОДИ, 

апсі ріауесі а8 ІатЪз, уіогі/уіпу уои ООО 

Избавителя их, 19:10 ибо они еще помнили о 

Кекеетег ікет 19:10 /о г ікеу тоге гететЪегесІ сіЬоиі 

том, что случилось во время пребывания их там, 

І8 ікаі каррепесі іп ііте 8іау ікеіг ікеге 

как земля вместо рождения других животных 

а8 Ріоі іпзіеасі Ъігік оікег апітаіз 

произвела скнипов, и река вместо рыб извергла 

ргосіысесі зкпіроѵ, апсі гіѵег іпзіеасі /ізк сіізрогуесі 

множество жаб. 19:11 А после они увидели и 

зеі іоасіз. 19:11 А сі/іег ікеу зспѵ апсі 

новый род птиц, когда, увлекшись пожеланием, 

пе\ѵ §епш Ъігсіз лѵкеп /азсіпаіесі лѵізкез, 

просили приятной пищи, 19:12 ибо в утешение им 

азкесі пісе /оосі 19:12 /о г іп сопзоіаііоп ікеу 

налетели с моря перепелы, а грешных постигли 

зусюоресі лѵіік зеа ^ыаі^8, апсі зіппегз сотргекепсіесі 

наказания не без знамений, бывших силою 

рипізктепі поі тікоиі зі§пз /огтег ролѵег 

молний.Они справедливо страдали за свою злобу, 

тоІпіу.Опі ігие зіфегесі /о г Из таксе, 

19:13 ибо они более сильную питали ненависть к 

19:13 /ог ікеу тоге зігоп§ поыгізкесі каігесі іо 

чужеземцам: иные не принимали незнаемых 

зігап§егз: оікег поі іоок 1 Во поі Кпо\ѵ 

странников, а эти порабощали благодетельных 

8ігст§егз, апсі ікезе епзіаѵесі Ъепе/'ісепі 

пришельцев. 19:14 И мало этого, но еще будет 

акепз. 19:14 Апсі Іііііе ікіз, Ъиі тоге ѵѵііі 

суд на них за то, что те враждебно принимали 

соигі оп ікет /ог ікеп ікаі ікозе козіііе іоок 
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чужих, 19:15 а эти, с радостью приняв, потом 

8ігап§ег8, 19:15 апсі Ікезе лѵіік /оу а88итіп§ ікеп 

уже пользовавшихся одинаковыми правами стали 

аігеасіу Ы8ес1 іке іке 8ате гі§кі8 8іееІ 

угнетать ужасными работами. 19:16 Посему они 

орргс88 іеггіЫе лѵогк8. 19:16 Ткеге/оге ікеу 

поражены были слепотою, как те некогда при 

сипасесі лѵеге ЫіпсІпе88, <28 іко8е опсе лѵкеп 

дверях праведника, когда, будучи объяты густою 

сІоог8 гі§кіеош лѵкеп Ъеіп§ етЪгасес! а ікіск 

тьмою, искали каждый входа в его двери. 19:17 

сІагкпе88, 8ои§кі еаск іприі іп іі сіоог8. 19:17 

Самые стихии изменились, как в арфе звуки 

Мо8і еіетепѣ скапресі сі8 іп кагр 8оипсІ8 

изменяют свой характер, всегда оставаясь теми 

скап§е ІІ8 скагасіег аІлѵау8 гетаіпіп§ ікозе 

же звуками; это можно усмотреть чрез 

8ате 8оипсІ8; іі Уои сап 8ееп ікгои§к 

тщательное наблюдение бывшего. 19:18 Ибо земные 

ікогои§к оЪзегѵаііоп іке /огтег 19:18 /о г еагік 

животные переменялись в водяные, а плавающие 

апітаІ8 скап§іп§кІ8 іп лѵаіег, апсі / 1оаііп§ 

в водах выходили на землю. 19:19 Огонь в воде 

іп лѵаіег 8 оиі оп ргоипсі. 19:19 /Іге іп лѵаіег 

удерживал свою силу, а вода теряла угашающее 

кеШ ІІ8 ]огсе апсі лѵаіег Іо8і ()иепск 

свое свойство; 19:20 пламя наоборот не вредило 

іі8 ргорегіу; 19:20 /Іате оп іке сопігагу поі ксігт 

телам бродящих удоборазрушимых животных, и 

Ьос1іе8 гоатіпр ысі о Ъ о гсі 2 пі 8 к ітук апітаѣ апсі 

не таял легко растаявающий снеговидный род 

поі теііесі еа8ІІу теііесі алѵау 8пе§оѵШпу §епш 

небесной пищи. 19:21 Так, ГОСПОДИ, Ты во всем 

кеаѵепіу ]оос1 19:21 Ткш, ООО уои іп аіі 

возвеличил и прославил народ Твой, и не 

іпарпі/іесі апсі ріогфесі реоріе іку апсі поі 

оставлял его, но во всякое время и на всяком 

Іе/і И Ъиі іп аіі ііте апсі оп апу 

месте пребывал с ним. 

Іосаііоп гетаіпесі лѵіік ікет. 
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1:1 

1 : 1 

Многое и великое дано нам через закон, 

тыс к апсі §геаІ §іѵеп из Ікгоы§к Ісіхѵ 

пророков и прочих писателей, следовавших за 

ргоркеіз апсі оікег хѵгііегз /оііохѵ /о г 

ними, за что должно прославлять народ 

(кет ]ог ікаі зкоыЫ §Іогі/у реоріе 

Израильский за образованность и мудрость; и не 

Ізгаеіі ]ог есіысаііоп апсі хѵізсіот; апсі поі 

только сами изучающие должны делаться 

опіу Ікетзеіѵез зіысіуіпр зкоыЫ сіопе 

разумными, но и находящимся вне усердно 

геазопаЪІе, Ъиі апсі Іосаіесі оиі кагсі 

занимающиеся могут приносить пользу словом и 

іпѵоіѵесі сап Ъгіп§ Ъепе/іі хѵогсі апсі 

писанием. Поэтому дед мой Иисус, больше 

хѵгіііпр. (кеге/оге, §гапсі/а(кег ту .Іеш8, тоге 

других предаваясь изучению закона, пророков и 

оікег іпсіиіріпр 8(ысІу Іа\ѵ ргоркеіз апсі 

других отеческих книг и, приобретя достаточный 

оікег раіегпаі Ъоокз апсі ригскатпр шУ'ісіепІ 

в них навык, решился и сам написать нечто, 

іп Ікет 8кШ, сіесісіесі апсі кітзеі/ хѵгііе зотеІкіп§ 

относящееся к образованию и мудрости, чтобы 

геіаіесі Іо есіысаііоп апсі тзсіот, Іо 

любители учения, вникая и в эту, еще более 

Іоѵегз Іеаскіпр сіеіѵіпр апсі іп ІІш, тоге тоге 

преуспевали в жизни по закону. Итак, прошу вас, 

тссеесі іп Іі/е Ъу Іат Ткиз, азк уои 

читайте благосклонно и внимательно и имейте 

геасі /аѵогсіЫу апсі саге/иііу апсі каѵе 

снисхождение к тому, что в некоторых местах 

Іепіепсу Іо Могеоѵег, Ікаі іп зоте ріасез 

мы, может быть, погрешили, трудясь над 

хѵ е сап Ъе Сгапзргеззесі, іаЪогіп§ оѵег 

переводом: ибо неодинаковый смысл имеет то, что 

Ігапзіайоп: /ог ипс^иаі теапіп§ каз Ікеп Ікаі 

читается по-еврейски, когда переведено будет на 

геасі іп НеЪгещ хѵкеп Ігапзіаіесі хѵііі оп 
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другой язык, — и не только эта, но даже закон, 

оікег іапуиауе - апсі поі опіу ІкІ8, Ъиі еѵеп Іалѵ 

пророчества и остальные книги имеют немалую 

ргоркесу апй оікег 8 Ъоок8 ксіѵе сотійегаЫе 

разницу в смысле, если читать их в 

аі//егепсе іп 8еп8е і/ геасі Ікеіг іп 

подлиннике.Прибыв в Египет в тридцать восьмом 

росіІіппіке.РгіЪуѵ іп Еуурі іп Ікігіу еіукік 

году при царе Евергете и пробыв там, я нашел 

уеаг лѵпеп кіп§ Еѵегуеіе апсі зрепйіпу Ікеге I /оипсі 

немалую разницу в образовании, и счел крайне 

соп8ІсІегаЫе йі//егепсе іп есіисаііоп, апсі /оипсі ехігетеіу 

необходимым и самому приложить усердие к 

песе88агу апсі то8і таке й Шуе псе Іо 

тому, чтобы перевести эту книгу. Много 

Могеоѵег, Іо Ігапзіаіе ІкІ8 Ъоок. тапу 

бессонного труда и знаний положил я в это 

8ІеерІе88 ЬаЪоиг апсі кполѵіейуе риі I іп И 

время, чтобы довести книгу до конца и сделать 

И те Іо Ъгіпу Ъоок Іо епсі апсі іо 

ее доступною и тем, которые, находясь на 

іІ аѵаіІаЫе апсі Іко8е лѵкіск Ъеіпу оп 

чужбине, желают учиться и приспособляют свои 

а /огеіуп Іапсі, Ш8к Іеагп апсі асіарі іѣеі/ Ікеіг 

нравы к тому, чтобы жить по закону. 

тоге8 Іо Могеоѵег, Іо Ііѵе Ъу Іалѵ. 



1:1 

1 : 1 

ВСЯКАЯ ПРЕМУДРОСТЬ— от ГОСПОДА и с 

ЕѴЕКУ Р К ЕМ II О К 05 Т- /гот КЖО апсі лѵіік 

Ним пребывает вовек. 1:2 Песок морей и капли 

И а Ы сіе 8 еѵег 1 2 8 апсі 8еа8 апсі сІгор8 

дождя и дни вечности кто исчислит? 1:3 Высоту 

Кейп апсі сісіу’8 еіегпііу лѵко сап соипі? 1: 3 кеіукі 

неба и широту земли, и бездну и премудрость 

8ку апсі іайіисіе іапсі апсі аЪу88 апсі лѵізсіот 

кто исследует? 1:4 Прежде всего произошла 

лѵко ехріоге8? 1: 4 /іг8і аіі о с си г г ей 
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Премудрость, и разумение мудрости — от века. 

лѵізйот апй ипйегзіапйіпу тыйгозіі- /гот сепіигу. 

1:5 Источник премудрости — слово Бога 

1: 5 Зоыгсе рге тыйгозіі- лѵогй Сой 

Всевышнего, и шествие ее — вечные заповеди. 

(Не Мозі Ні§к, апй ргосеззіоп ее еіегпаі соттапйтепіз. 

1:6 Кому открыт корень премудрости? и кто 

16 То ореп гооі лѵізйот? апй лѵко 

познал искусство ее? 1:7 Один есть премудрый, 

Іеагпей агі И? 1: 7 опе ікеге лѵізе, 

весьма страшный, сидящий на престоле Своем, 

ѵегу зсагу зеаіей оп ікгопе Из, 

ГОСПОДЬ. 1:8 Он произвел ее и видел и 

ТОКЕ. 1:8 ке ргойисей И апй зееп апй 

измерил ее 1:9 и излил ее на все дела Свои 

теазигей И 1: 9 апй роигей оиі И оп аіі Ъизіпезз ікеіг 

1:10 и на всякую плоть по дару Своему, и 

1:10 апй оп аіі /Іезк Ъу §і/і Из о\ѵп \ѵау, апй 

особенно наделил ею любящих Его. 1:11 Страх 

ез рее іа Ну епйолѵей іі Іоѵіп§ Ніз. 1:11 /еаг 

ГОСПОДЕНЬ — слава и честь, и веселие и 

СЮ5РСЮЕМ- §1огу апй копог, апй §1айпезз апй 

венец радости. 1:12 Страх ГОСПОДЕНЬ усладит 

сгохѵп /оу. 1:12 /еаг ТОКЕ йеІі§кі 

сердце и даст веселие и радость и 

кеагі апй лѵііі §1айпезз апй /оу апй 

долгоденствие. 1:13 Боящемуся ГОСПОДА благо 

Іоп§ Іі/е. 1:13 /еаг/иі ТОйЮ Ъепе/іі 

будет напоследок, и в день смерти своей он 

лѵііі /таііу, апй іп йау йеаік Из іі 

получит благословение. Страх ГОСПОДЕНЬ — дар 

гесеіѵе Ыеззіпу. /еаг СОЗРСЮЕ1Ч- §і/і 

от ГОСПОДА и поставляет на стезях любви. 

/гот ТОРЮ апй зиррііез оп раікз о/ о/іоѵе. 

1:14 Любовь к ГОСПОДУ — славная премудрость, 

1:14 Іоѵе іо С08РСЮІІ- пісе лѵізйот, 

и кому благоволит Он, разделяет ее по Своему 

апй лѵко /аѵогз ке зкагез іі Ъу кіз 

усмотрению. 1:15 Начало премудрости — бояться 

йізсгеііоп. 1:15 8іагііп§ ргетийгозіі- а/гаій 

Бога, и с верными она образуется вместе во 

Сой апй лѵіік /аіік/иі іі /огтей іо§еікег іп 
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чреве. Среди людей она утвердила себе вечное 

лѵотЬ. о/ реоріе іі арргоѵесі Зіаіетепі еіегпаі 

основание и семени их вверится. 1:16 Полнота 

Ъазе апй зеей ікеіг епігизіесі. 1:16 Сотріеіепезз 

премудрости — бояться ГОСПОДА; она напояет их 

ргетийгозіі- а/гаій ЬОКО; іі лѵаіегеік ікеіг 

от плодов своих: 1:17 весь дом их она наполнит 

/гот /гиіі Ріге: 1:17 аіі коизе ікеіг іі /Ш 

всем, чего желают, и кладовые их — 

аіі лх>каі тзк апсі рапігіез ікет- 

произведениями своими. 1:18 Венец премудрости — 

лѵогкз Из. 1:18 сгохѵп ргетийгозіі- 

страх ГОСПОДЕНЬ, произращающий мир и 

/еаг кОКО, Ъисі лѵогкі апсі 

невредимое здравие; но то и другое — дары Бога, 

ипзсаікесі іке кеаіік; Ъиі ікеп апсі йги§ое- §і/із Сой 

Который распространяет славу любящих Его. 1:19 

лѵкіск йізігіЪиіез §1огу Іоѵіп§ Ніз. 1:19 

Он видел ее и измерил, пролил как дождь 

ке зееп іі апй теазигей, зкей аз гаіп 

ведение и разумное знание и возвысил славу 

тапа§етепі апй геазопаЫе кпсшіейре апй гаізей §1огу 

обладающих ею. 1:20 Корень премудрости — 

каѵе кег 1:20 Зциаге ргетийгозіі- 

бояться ГОСПОДА, а ветви ее — долгоденствие. 

а/гаій ЬОШй, апй Ъгапск ее Іоп§ Іі/е. 

1:21 Страх ГОСПОДЕНЬ отгоняет грехи; не 

1:21 /еаг кОКО йгіѵез а\ѵау зіпз; поі 

имеющий же страха не может оправдаться. 1:22 

каѵіп§ зате /еаг поі сап іизі/іей. 1:22 

Не может быть оправдан несправедливый гнев, 

поі сап Ъе іызіі/іей ип/аіг ап§ег, 

ибо самое движение гнева есть падение для 

/ог тозі тоііоп ап§ег ікеге /аіі /ог 

человека. 1:23 Терпеливый до времени удержится 

тст. 1:23 раііепі іо ііте коій оиі 

и после вознаграждается веселием. 1:24 До 

апй а/іег гелѵагйей §1айпезз. 1:24 Ргіог іо 

времени он скроет слова свои, и уста верных 

ііте іі кійе хѵогйз ікеіг, апй тоиік ігие 

расскажут о благоразумии его. 1:25 В 

іеіі аЪоиі ргийепсе іі. 1:25 Іп 
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сокровищницах премудрости — притчи разума, 

іке Ігеазигез ргетийго8іі- рагаЪІе тіпй, 

грешнику же страх ГОСПОДЕНЬ ненавистен. 1:26 

зіппег 8 сипе /еаг к(ЖЕ) каіе/иі. 1:26 

Если желаешь премудрости, соблюдай заповеди, и 

1 / \ѵЕк \ѵЕйот, сотріу соттапйтепЕ, апсі 

ГОСПОДЬ подаст ее тебе, 1:27 ибо премудрость и 

ТНЕЕОКЕ лѵііі §іѵе іі уои 1:27 /о г лѵЕйот апсі 

знание есть страх пред ГОСПОДОМ, и 

кпоміейре ікеге /еаг Ъе/оге Сепііетеп, апсі 

благоугождение Ему — вера и кротость. 1:28 Не 

8коиЫ йеіщкі Ети- Есііік апсі §епіІепе88. 1:28 по 1 

будь недоверчивым к страху пред ГОСПОДОМ и 

шіеікег іпсгесіиіош Іо /еаг Ъе/оге ЕОШ) апсі 

не приступай к Нему с раздвоенным сердцем. 

поі Сеіііпр Зіагіей іо іі тік /огкесі кеагі. 

1:29 Не лицемерь пред устами других и будь 

1:29 поі куросгііе Ъе/оге тоиік оікег апсі мігеікег 

внимателен к устам твоим. 1:30 Не возноси себя, 

аііепііѵе іо тоиік уоиг8. 1:30 поі Іі/і ир уоиг8еІ/ 

чтобы не упасть и не навлечь бесчестия на душу 

іо поі /аіі апсі поі іпсиггіп§ сІЕкопог оп 8оиІ 

твою, ибо ГОСПОДЬ откроет тайны твои и 

іку /ог ТНЕ к(ЖЕ> ореп 8есгеі8 уоиг апсі 

уничижит тебя среди собрания за то, что ты не 

сІезрЕе уои о/ тееііп§ /ог ікеп ікаі уои поі 

приступил искренно к страху ГОСПОДНЮ, и 

8іагіесІ 8ІпсегеІу іо /еаг іке когсі, апсі 

сердце твое полно лукавства. 

кеагі уоиг /иіі §иіІе. 

2:1 

2 : 1 

Сын мой! если ты приступаешь служить 

80 п ту! і/ уои Сеіііп§ Зіигіесі 8егѵе 

ГОСПОДУ Богу, то приготовь душу твою к 

ЕОКЕ Сой ікеп ргераге 8ои1 уоиг іо 

искушению: 2:2 управь сердце твое и будь 

іетріаііоп: 2: 2 /ы8іісе8 кеагі уоиг апй лѵкеікег 

тверд, и не смущайся во время посещения; 2:3 

/ігт, апй поі йЕтауей іп ііте ѵЕіі; 2: 3 
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прилепись к Нему и не отступай, дабы 

сіеаѵе іо іі апсі поі аЪапсіоп, огсіег 

возвеличиться тебе напоследок. 2:4 Все, что ни 

ехаіі уои Іазі. 2: 4 АН ікаі ог 

приключится тебе, принимай охотно, и в 

Ье/аіі уои ассері шіііщіу, апсі іп 

превратностях твоего уничижения будь 

ѵісІ88Ііи<іе8 уоиг китіііаііоп лѵкеікег 

долготерпелив, 2:5 ибо золото испытывается в 

8І(пѵ іо ап§ег, 2: 5 /ог §оШ Іе8іес1 іп 

огне, а люди, угодные Богу, — в горниле 

/іге апсі реоріе ріеазіпу Сосі - іп сгисіЫе 

уничижения. 2:6 Веруй Ему, и Он защитит тебя; 

китіііаііоп. 2: 6 Веііеѵе кіт апсі ке ргоіесі уои; 

управь пути твои и надейся на Него. 2:7 

1ы8іісе8 рсіік уоиг апсі коре оп Ніт. 2: 7 

Боящиеся ГОСПОДА! ожидайте милости Его и не 

Уе ікаі /еаг іке ТОКОІ ехресі тегсу кІ8 апсі поі 

уклоняйтесь от Него, чтобы не упасть. 2:8 

Ъе/гаисі /гот іі іо поі /аіі. 2: 8 

Боящиеся ГОСПОДА! веруйте Ему, и не погибнет 

Уе ікаі /еаг іке ТОКОІ Веііеѵе кіт апсі поі сііе 

награда ваша. 2:9 Боящиеся ГОСПОДА! надейтесь 

алѵагі уоиг8. 2: 9 Уе ікаі /еаг іке ТОКІО! коре 

на благое, на радость вечную и милости. 2:10 

оп уоосі, оп /оу еіегпаі апсі тегсу. 2:10 

Взгляните на древние роды и посмотрите: кто 

Таке а Іоок оп апсіепі скіШЫгік апсі 8 ее: лѵко 

верил ГОСПОДУ — и был постыжен? или кто 

Ъеііеѵесі СЮ5РОО V- апсі \ѵсі8 соп/оипсіесі? ог лѵко 

пребывал в страхе Его — и был оставлен? или 

гетаіпесі іп /еаг кіт- апсі лѵа8 /ог8акеп? ог 

кто взывал к Нему, и Он презрел его? 2:11 Ибо 

лѵко сгіесі іо кіт апсі ке Ве8рІ8есІ іі? 2:11 /ог 

ГОСПОДЬ сострадателен и милостив и прощает 

ТНЕ ТОКЕ сотра88Іопаіе апсі тегсі/иі апсі /ог§іѵе8 

грехи, и спасает во время скорби. 2:12 Горе 

8ІП8, апсі таке8 іп ііте 8отолѵ. 2:12 ІѴое 

сердцам боязливым и рукам ослабленным и 

кеагі8 /еаг/иі апсі к апсі 8 ітраігесі апсі 

грешнику, ходящему по двум стезям! 2:13 Горе 

іке 8Іппег, уоеік Ъу ілѵо лѵау8І 2:13 ІѴое 
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сердцу расслабленному! ибо оно не верует, и за 

кеагі /аіпікеагіесі! /ог іі поі Ъеііеѵез апсі /ог 

то не будет защищено. 2:14 Горе вам, потерявшим 

Ікеп поі тіі ргоіесіесі. 2:14 ІѴое уои Іозі 

терпение! что будете вы делать, когда ГОСПОДЬ 

раііепсе! Ікаі тіі уои (іо хѵкеп ТНЕ кОКО 

посетит? 2:15 Боящиеся ГОСПОДА не будут 

ѵізіі? 2:15 Уе Ікаі/еаг Іке кОКО поі тіі 

недоверчивы к словам Его, и любящие Его 

тізігизі/иі Іо АссогсІіп§ Іо И апсі Іоѵіп§ кіз 

сохранят пути Его. 2:16 Боящиеся ГОСПОДА 

геіаіп раік Ніз. 2:16 Уе Ікаі /еаг Іке кОКО 

будут искать благоволения Его, и любящие Его 

тіі зеагск §оосІтІІ И апсі Іоѵіп§ кіз 

насытятся законом. 2:17 Боящиеся ГОСПОДА 

зкаіі ЬеІШесІ Ісіхѵ. 2:17 Уе Ікаі /еаг Іке кОІЮ 

уготовят сердца свои и смирят пред Ним души 

тіі ргераге кеагі Ікеіг апсі а//ІісІ Ъе/оге И зоыі 

свои, говоря: 2:18 впадем в руки ГОСПОДА, а 

Ікеіг, 8ауіп§: 2:18 /аІІЪаскоп іп к апсі 8 кОКО, апсі 

не в руки людей; ибо, каково величие Его, 

поі іп капсіз реоріе; Ъесаше, лѵкаі угеаіпезз И 

такова и милость Его. 

І8 апсі тегсу Ніз. 

3:1 

3 1 

Дети, послушайте меня, отца, и поступайте так, 

СкіМгеп кеаг те /аікег апсі кѴаІк 80 Ікаі 

чтобы вам спастись, 3:2 ибо ГОСПОДЬ возвысил 

Іо уои 8 а ѵесі 3: 2 /ог ТНЕ кОКО гаізесі 

отца над детьми и утвердил суд матери над 

/аікег оѵег скіШгеп апсі арргоѵесі соигі тоікег оѵег 

сыновьями. 3:3 Почитающий отца очистится от 

80 П 8 . 3: 3 езІеетіп§ /аікег сіеагесі /гот 

грехов, 3:4 и уважающий мать свою — как 

8 ІП8, 3: 4 апсі ге8ресІіп§ тоікег зѵоуи- аз 

приобретающий сокровища. 3:5 Почитающий отца 

Ьиуіпу ігеазигез. 3: 5 езІеетіп§ /аікег 
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будет иметь радость от детей своих и в день 

шіі каѵе /оу /гот скіШгеп Ріге апсі іп сіау 

молитвы своей будет услышан. 3:6 Уважающий 

ргауег Из шіі кеагсі 3: 6 гезресііпр 

отца будет долгоденствовать, и послушный 

/аікег шіі /іііесі шік Іі/е, апсі окесііепі 

ГОСПОДУ успокоит мать свою. 3:7 Боящийся 

ЬОМ) саіт тоікег Из. 3: 7 Тке опе \ѵко /еагз 

ГОСПОДА почтит отца и, как владыкам, 

ЬОШ) копог /аікег апсі аз Іогсіз, 

послужит родившим его. 3:8 Делом и словом 

шіі ріѵеп Ъігік іі. 3: 8 Ъизіпезз апсі лѵогсі 

почитай отца твоего и мать, чтобы пришло на 

Нопоиг /аікег уоиг апсі тоікег, Іо И оп 

тебя благословение от них, 3:9 ибо благословение 

уои Ыеззіпр /гот Ікет 3: 9 /ог Ыеззіпр 

отца утверждает домы детей, а клятва матери 

/аікег сіаітз коизез скіШгеп апсі Ріеа тоікег 

разрушает до основания. 3:10 Не ищи славы в 

аезігоуз Іо Ъазе. 3:10 поі зеек /ате іп 

бесчестии отца твоего, ибо не слава тебе бесчестие 

сіізкопог /аікег Іку /ог поі ріогу уои сіізкопог 



отца. 3:11 Слава человека — от чести отца его, 

/аікег. 3:11 ріогу о/Регзоп /гот копог /аікег И 

и позор детям — мать в бесславии. 3:12 Сын! 

апсі зкате Іо скіШгеп шік тоікег іп зкате. 3:12 8оп! 

прими отца твоего в старости его и не огорчай 

ассері /аікег уоиг іп аре И апсі поі ргіеѵе 

его в жизни его. 3:13 Хотя бы он и оскудел 

И іп Іі/е И. 3:13 аіікоирк лѵоиісі И апсі ітроѵегізкесі 

разумом, имей снисхождение и не пренебрегай им 

тіпсі, Ріеазе Іепіепсу апсі поі періесі Ікеу 

при полноте силы твоей, 3:14 ибо милосердие к 

лѵкеп сотріеіепезз /огсе Іку 3:14 /ог скагііу Іо 

отцу не забыто; несмотря на грехи твои, 

/аікег поі /огроііеп; сіезрііе оп зіпз Іку 



благосостояние твое умножится. 3:15 В день 

\ѵеІ/аге уоиг тиііірііесі. 3:15 Іп сіау 

скорби твоей воспомянется о тебе: как лед от 

зогголѵ уоиг ѵозротуапеізуа акоиі уои: аз ісе /гот 
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теплоты, разрешатся грехи твои. 3:16 

кеаі гезоіѵесі зіпз уоигз. 3:16 

Оставляющий отца — то же, что богохульник, и 

Іеаѵіпу /сіікег- ікеп 8 сипе ікаі Ыазркетег, апсі 

проклят от ГОСПОДА раздражающий мать свою. 

сигзесі /гот кОІЮ аппоуіп§ тоікег іі8. 

3:17 Сын мой! веди дела твои с кротостью, и 

3:17 80 п ту! Іесісі Ъизіпезз уоиг шік теекпе88, апсі 

будешь любим богоугодным человеком. 3:18 

тіі Іоѵе ріоиз тап. 3:18 

Сколько ты велик, столько смиряйся, и найдешь 

Но\ѵ уои Іаг§е <28 китЫе8, апсі /Іпс! 

благодать у ГОСПОДА. 3:19 Много высоких и 

§гасе каѵе кОШ2>. 3:19 тапу кі§к апсі 

славных, но тайны открываются смиренным, 3:20 

§Іогіоиз, Ъиі 8есгеі8 ореп китЪІе, 3:20 

ибо велико могущество ГОСПОДА, и Он 

/о г Іаг§е ролѵег кОІЮ, апсі ке 

смиренными прославляется. 3:21 Чрез меру 

китЫе уіогі/іесі 3:21 ікгои§к те азы г е 

трудного для тебя не ищи, и что свыше сил 

сІі]уісиІІ /ог уои поі зеек, апсі ікаі оѵег /огсез 

твоих, того не испытывай. 3:22 Что заповедано 

іку о/ поі іезііп§. 3:22 ікаі соттапсіесі 

тебе, о том размышляй; ибо не нужно тебе, что 

уои сіЪоиі ікаі тесіііаіе; /ог поі пеесі уои ікаі 

сокрыто. 3:23 При многих занятиях твоих, о 

кіскіеп. 3:23 лѵкеп тапу асііѵіііез іку аЪоиі 

лишнем не заботься: тебе открыто очень много из 

ехсезз поі іаке саге: уои ореп ѵегу тапу о/ 

человеческого знания; 3:24 ибо многих ввели в 

китсіп кполѵіесіуе; 3:24 /о г тапу іпігосіисесі іп 

заблуждение их предположения, и лукавые мечты 

тізіеасііпу ікеіг аззитрііопз апсі сга/іу сігеатз 

поколебали ум их. 3:25 Кто любит опасность, 

зкакеп тіпсі Ыоскесі. 3:25 лѵко Іоѵез кагагсі 

тот впадет в нее; 3:26 упорное сердце напоследок 

опе оѵегіакеп іп ікегео/ 3:26 гезізіапі кеагі /, іпаііу 

потерпит зло: 3:27 упорное сердце будет 

іоіегаіе еѵіі: 3:27 гезізіапі кеагі шіі 

обременено скорбями, и грешник приложит грехи 

ЪигЗепесІ ігіЬиІаііопз апсі зіппег таке зіпз 
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ко грехам. 3:28 Испытания не служат врачевством 

10 8ІП8. 3:28 Тс8і поі 8егѵе тесіісіпе: 

для гордого, потому что злое растение укоренилось 

/ог ргоисі, Ъесаше ікаі еѵіі ріапі іпугаіпесі 

в нем. 3:29 Сердце разумного обдумает притчу, и 

іп іі. 3:29 кеагі геа 80 паЫе ропсіег рагаЪІе апсі 

внимательное ухо есть желание мудрого. 3:30 Вода 

аііепііѵе еаг ікеге сіехіге Ш8е. 3:30 лѵаіег 

угасит пламень огня, и милостыня очистит грехи. 

^иепск /Іате / іге апсі скагііу сіеате 8ІП8. 

3:31 Кто воздает за благодеяния, тот помышляет 

3:31 лѵко соттепсІ8 /ог Ъепе/ісепсе, опе ікіпкеік 

о будущем и во время падения найдет опору. 

аЪоиі /иіиге апсі іп ііте /аіі /ІпсЬ ргор. 

4:1 

41 

Сын мой! не отказывай в пропитании нищему и 

80 п ту! поі ШіккоШ іп 8иЪ8І8іепсе Ъе§§аг апсі 

не утомляй ожиданием очей нуждающихся; 4:2 не 

поі ТІКЕО ехресіаііоп еуе8 ікозе іп пеесі; 4: 2 поі 

опечаль души алчущей и не огорчай человека в 

8аМепесІ 8оиІ кип§егіп§ апсі поі §гіеѵе китап іп 

его скудости; 4:3 не смущай сердца уже 

11 роѵегіу; 4: 3 поі соп/ше кеагі аігеасіу 

огорченного и не откладывай подавать 

сІІ8іге88есІ апсі поі риі о// 8иЪтіі 

нуждающемуся; 4:4 не отказывай угнетенному, 

іке пееіу; 4: 4 поі Шіккоісі іке оррге88есІ, 

умоляющему о помощи, и не отвращай лица 

ріеасііпу аЪоиі аісі апсі поі Тигп а\ѵау /асе 

твоего от нищего; 4:5 не отвращай очей от 

уоиг /гот Ъеууаг; 4: 5 поі Тигп спѵау еуе8 /гот 

просящего и не давай человеку повода 

а8Ісіп§ апсі поі соте оп тап геа 80 п 

проклинать тебя; 4:6 ибо, когда он в горести 

сиг8е уои; 4: 6 Ъесаше, лѵкеп іі іп 8ото\Ѵ8 

души своей будет проклинать тебя, Сотворивший 

80ЫІ іі8 лѵііі сиг8е уои Сгеаіог о/ 

его услышит моление его. 4:7 В собрании 

іі кеаг ргауег іі. 4: 7 Іп тееііп§ 
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старайся быть приятным и пред высшим 

ігу Ъе ріеазапі апсі Ъе/оге іор 

наклоняй твою голову; 4:8 приклоняй ухо твое к 

сап! уоиг кеасі; 4: 8 іпсііпесі еаг уоиг іо 

нищему и отвечай ему ласково, с кротостью; 

Ъе§§аг апсі апзлѵег іі а//есііопаіеІу, лѵіік теекпезз; 

4:9 спасай обижаемого от руки обижающего и не 

4: 9 Езссіре /ог зроііеі /гот капсіз іо о//епсі апсі поі 

будь малодушен, когда судишь; 4:10 сиротам будь 

лѵкеікег солѵагсііу лѵкеп .Іисіуе; 4:10 огркапз лѵкеікег 

как отец и матери их — вместо мужа: 4:11 и 

аз /аікег апсі тоікег ікет- іпзіеасі кизЪапсі: 4:11 апсі 

будешь как сын Вышнего, и Он возлюбит тебя 

лѵііі аз зоп іке Мозі Ні§к, апсі ке лѵііі Іоѵе уои 

более, нежели мать твоя. 4:12 Премудрость 

тоге іксіп тоікег уоигз. 4:12 лѵізйот 

возвышает сынов своих и поддерживает ищущих 

еіеѵаіез зопз Еіге апсі зиррогі зеекегз 

ее: 4:13 любящий ее любит жизнь, и ищущие ее 

кег: 4:13 Іоѵіп§ іі Іоѵез Іі/е апсі зеекегз іі 

с раннего утра исполнятся радости: 4:14 

лѵіік еагіу ат /иі/іііесі /оу: 4:14 

обладающий ею наследует славу, и, куда бы ни 

каз И іпкегііз /ате апсі лѵкеге сѵоиісі ог 

пошел, ГОСПОДЬ благословит его; 4:15 служащие 

лѵепі ТНЕЬОКО Ыезз іі; 4:15 етріоуеез 

ей служат Святому, и любящих ее любит 

іі зегѵе Ноіу, апсі Іоѵіп§ іі Іоѵез 

ГОСПОДЬ; 4:16 послушный ей будет судить 

к(ЖЕ>: 4:16 окесііепі іі тіі Іисіуе 

народы, и внимающий ей будет жить надежно; 

паііопз, апсі кеагз іі лѵііі Ііѵе геІіаЫе; 

4:17 кто вверится ей, тот наследует ее, и 

4:17 лѵко Епігизііп§ кег опе іпкегііз іі апсі 

потомки его будут обладать ею: 4:18 ибо сначала 

сіезсепісіпіз іі лѵііі каѵе іі: 4:18 /ог /ігзі 

она пойдет с ним путями извилистыми, наведет 

іі лѵііі лѵіік іі лѵауз лѵіпсііпу, лѵііі Ъгіп§ 

на него страх и боязнь 4:19 и будет мучить его 

оп іі /еаг апсі /еаг 4:19 апсі лѵііі іогтепі іі 

своим водительством, доколе не уверится в душе 

Из Іеасіегзкір, ипііі поі I ст зиге іп зоиі 
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его и не искусит его своими уставами; 4:20 но 

ІІ апсі поі іетрі іі ікеіг 8іаіиіе8; 4:20 Ъиі 

потом она выйдет к нему на прямом пути и 

ікеп іі лѵіН іо іі оп сіігесі раік апсі 

обрадует его 4:21 и откроет ему тайны свои. 

ге/оісе іі 4:21 апсі ореп іі зесгеіз опуоиголѵп. 

4:22 Если он совратится с пути, она оставляет 

4:22 I/ іі 8ейисе лѵіік раік іі Іеаѵез 

его и отдает его в руки падения его. 4:23 

іі апсі §іѵе$ іі іп капсІ8 /а И іі. 4:23 

Наблюдай время и храни себя от зла — 4:24 и 

лѵаіск ііте апсі 8аѵе а /гот еѵіі- 4:24 апсі 

не постыдишься за душу твою: 4:25 есть стыд, 

поі 8ка11 Ье азкатей /ог зоиі ікіпе 4:25 ікеге зкате, 

ведущий ко греху, и есть стыд — слава и 

Іеасііпр іо 8Іп, апсі ікеге 8іусі- §1огу апсі 

благодать. 4:26 Не будь лицеприятен против души 

§гасе. 4:26 поі лѵкеікег гезресіег о/ рег 80 П 8 а§аіп8і 8оиІ 

твоей и не стыдись ко вреду твоему. 4:27 Не 

уоиг апсі поі Ъе а8катесі іо кагт уоиг8. 4:27 поі 

удерживай слова, когда оно может помочь: 4:28 

ге/гаіп \ѵогсІ8 лѵкеп іі сап кеір: 4:28 

ибо в слове познается мудрость, и в речи 

/ог іп \ѵогсі І8 кпспѵп \ѵІ8сіот, апсі іп 8рееск 

языка — знание. 4:29 Не противоречь истине 

о/ іке іаг§еі Іап§иа§е кпстіесіуе. 4:29 поі сопігасіісі ігиік 

и стыдись твоего невежества. 4:30 Не стыдись 

апсі Ъе азкатесі уоиг і§погапсе. 4:30 поі Ъе а8катесі 

исповедывать грехи твои и не удерживай течения 

соп/е88 8ІП8 уоиг апсі поі ге/гаіп /Іо\ѵ 

реки. 4:31 Не подчиняйся человеку глупому и не 

гіѵег 4:31 поі оЪеу тап 8іирісі апсі поі 

смотри на сильного. 4:32 Подвизайся за истину до 

8ее оп 8ігоп§. 4:32 Рі§кі /ог ігиік іо 

смерти, и ГОСПОДЬ Бог поборет за тебя. 4:33 

сіеаік апсі ТНЕ ЪОКк) Сой \ѵШ /і §кі /ог уои. 4:33 

Не будь скор языком твоим, и ленив и 

поі лѵкеікег Ор іап§иа§е іку апсі Ісігу апсі 

нерадив в делах твоих. 4:34 Не будь, как лев, в 

пе§1і§епі іп а//аіг8 уоиг8. 4:34 поі лѵкеікег, а8 Поп іп 

доме твоем и подозрителен к домочадцам твоим. 

коте уоиг апсі 8шрісіои8 іо котекоІсІ8 уоиг8. 
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4:35 Да не будет рука твоя распростертою к 

4:35 Уез поі шіі капсі уоиг оиізргесіі іо 

принятию и сжатою при отдании. 

аіорііоп апсі сотргеззесі лѵкеп заіиііщ. 

5:1 

5 : 1 

Не полагайся на имущества твои и не говори: 

поі Іеап оп ргорегіу уоиг апсі поі зау 

‘станет на жизнь мою’. 5:2 Не следуй влечению 

'шіі Ъе оп Іі/е Му 5: 2 поі /оііохѵ аіігасііоп 

души твоей и крепости твоей, чтобы ходить в 

зоиі уоиг апсі /огігезз іку іо уѵаік іп 

похотях сердца твоего, 5:3 и не говори: ‘кто 

Іизіз кеагі іку 5: 3 апсі поі зау ’хѵко 

властен в делах моих?’, ибо ГОСПОДЬ 

сіотіпеегіпу іп а//аігз тіпе? ' /ог ТНЕ к(ЖО 

непременно отмстит за дерзость твою. 5:4 Не 

сегіаіпіу аѵепуесі /ог аисіасііу уоигз. 5: 4 поі 

говори: ‘я грешил, и что мне было?’, ибо 

зау 7 зіппесі, сииі ікаі I лѵаз ікаі? ' /ог 

ГОСПОДЬ долготерпелив. 5:5 При мысли об 

ТНЕ ТОКЕ зіохѵ іо ап§ег 5: 5 \ѵкеп ікои§кіз аЪоиі 

умилостивлении не будь бесстрашен, чтобы 

ргоріііаііоп поі лѵкеікег /еагіезз іо 

прилагать грех ко грехам, 5:6 и не говори: 

таке зіп іо зіпз, 5: 6 апсі поі зау 

‘милосердие Его велико, Он простит множество 

'скагііу кіз Іаг§е ке /ог§іѵе зеі 

грехов моих’; 5:7 ибо милосердие и гнев у 

зіпз ту 5: 7 /ог скагііу апсі ап§ег каѵе 

Него, и на грешниках пребывает ярость Его. 5:8 

іі апсі оп зіппегз аЪісіез /игу Ніз. 5: 8 

Не медли обратиться к ГОСПОДУ, и не 

поі Месііеу сопіасі іо Сепііетеп, апсі поі 

откладывай со дня на день: 5:9 ибо внезапно 

риі о// тік сіау оп скіу: 5: 9 /ог зисЫепІу 

найдет гнев ГОСПОДА, и ты погибнешь во 

/іпсіз ап§ег ТОШ), апсі уои сііе іп 
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время отмщения. 5:10 Не полагайся на имущества 

Ііте ѵеп§еапсе. 5:10 поі Іеап оп ргорегіу 

неправедные, ибо они не принесут тебе пользы в 

ипгщкіеоиз, /ог ікеу поі Ъгіп§ уои изе іп 

день посещения. 5:11 Не вей при всяком ветре и 

сіау ѵізіі. 5:11 поі \ѵеі лѵкеп апу сѵіпсі апсі 

не ходи всякою стезею: таков — двоязычный 

поі §о Шік аіі Виі іке раік: Іакоѵ- сі о и Ые- Іо при есі 

грешник. 5:12 Будь тверд в твоем убеждении, и 

зіппег 5:12 Ъе /ігт іп уоиг сопѵісііоп апсі 

одно да будет твое слово. 5:13 Будь скор к 

опе уез шіі уоиг \ѵогсі. 5:13 Ъе Ор Іо 

слушанию и обдуманно давай ответ. 5:14 Если 

кеагіп§ апсі ВеІіЪегаІеІу соте оп гезропзе. 5:14 I/ 

имеешь знание, то отвечай ближнему, а если нет, 

каѵе кпстіесіре Ікеп апзлѵег пеі§кЪог апсі і/ поі 

то рука твоя да будет на устах твоих. 5:15 В 

Ікеп капсі уоиг уе8 шіі оп Іірз уоиг8. 5:15 Іп 

речах — слава и бесчестие, и язык человека 

гескак- §1огу апсі сПз к о по г апсі Іап§иа§е китап 

бывает падением ему. 5:16 Не прослыви 

каррепз /аіі кіт. 5:16 поі ргозіуѵі 

наушником, и не коварствуй языком твоим: 5:17 

еагркопе, апсі поі ІпІгі§ие Іап§иа§е іку 5:17 

ибо на воре — стыд, и на двоязычном — злое 

/ог оп ѵоге- зкате, апсі оп сіѵоуагускпот- еѵіі 

порицание. 5:18 Не будь неразумным ни в 

гергітсіпсі. 5:18 поі лѵкеікег ипгеазопаЫе ог іп 

большом, ни в малом. 

Іаг§е, ог іп зтаіі. 

6:1 

бі 

И не делайся врагом из друга, ибо худое имя 

Апсі поі тсікез епету о/ оікег /ог ікіп пате 

получает в удел стыд и позор; так — и 

гесеіѵез іп іпкегііапсе 8 кате апсі зкате; аізо апсі 

грешник двоязычный. 6:2 Не возноси себя в 

зіппег сі о и Ы е-іо при есі. 6: 2 поі Іі/і ир а іп 

помыслах души твоей, чтобы душа твоя не была 

Ікои§кІ8 зоиі Іку Іо зкспѵег уоиг поі \ѵсі8 
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растерзана как вол: 6:3 листья твои ты 

і от іо ріесез аз раг: 6: 3 Іеаѵез уоиг уои 

истребишь и плоды твои погубишь, и 

зкаіі сіезігоу апсі /гиіі уоиг сіезігоу, апсі 

останешься, как сухое дерево. 6:4 Душа лукавая 

зісіу, аз сігу ігее. 6: 4 зоиі сга/іу 

погубит своего обладателя и сделает его 

гиіп Из оѵѵпег апсі таке іі 

посмешищем врагов. 6:5 Сладкие уста умножат 

Іаи§кіп§зіоск епетіез. 6: 5 злѵееі тоиік тиіііріу 

друзей, и доброречивый язык умножит приязнь. 

/гіепсіз апсі сІоЪгогескіѵу Іапуыауе тиіііріу /гіепсіііпезз. 

6:6 Живущих с тобою в мире да будет много, а 

6: 6 Ііѵіп§ тік ікее іп лѵогісі уез тіі а Іоі апсі 

советником твоим — один из тысячи. 6:7 Если 

асіѵізог іѵоіт- опе о/ ікоызапсіз. 6: 7 I/ 

хочешь приобрести друга, приобретай его по 

хѵапі ригсказе оікег ікеге/оге §еі іі Ъу 

испытании и не скоро вверяйся ему. 6:8 Бывает 

іезі апсі поі зооп епігизіз кіт. 6 8 О/іеп 

друг в нужное для него время, и не останется 

еаск іп гі§кі /о г іі ііте апсі поі тіі 

с тобою в день скорби твоей; 6:9 и бывает 

тік ікее іп сіау зоггст іку 6: 9 апсі каррепз 

друг, который превращается во врага и откроет 

/гіепсі хѵкіск іигпз іп епету апсі ореп 

ссору к поношению твоему. 6:10 Бывает другом 

с[иаггеІ іо гергоаск уоигз. 6:10 О/іеп оікег 

участник в трапезе, и не останется с тобою в 

рагіу іп теаі, апсі поі тіі тік ікее іп 

день скорби твоей. 6:11 В имении твоем он будет 

с Іау зоггоуѵ уоигз. 6:11 Іп езіаіе уоиг іі тіі 

как ты, и дерзко будет обращаться с 

аз уои апсі ЪоЫІу тіі сопіасі лѵіік 

домочадцами твоими; 6:12 но если ты будешь 

коизекоЫ ікіпе; 6:12 Ъиі і/ уои лѵііі 

унижен, он будет против тебя и скроется от 

китіііаіесі, іі тіі а§аіпзі уои апсі аЪзсопсІіпу /гот 

лица твоего. 6:13 Отдаляйся от врагов твоих и 

/асе уоигз. 6:13 Зерагаіе ікузеі/ /гот епетіез уоиг апсі 

будь осмотрителен с друзьями твоими. 6:14 

лѵкеікег сігситзресі тік /гіепсіз уоигз. 6:14 
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Верный друг — крепкая защита: кто нашел его, 

/аіік/иі /гіепі- зігоп§ ргоіесііоп: лѵко /оипсі іі 

нашел сокровище. 6:15 Верному другу нет цены, 

/оипсі ігеазиге. 6:15 /аіік/иі /гіепсі по ргісез 

и нет меры доброте его. 6:16 Верный друг — 

апі по теазигез уооіпезз іі. 6:16 /аіік/иі /гіепі- 

врачевство для жизни, и боящиеся ГОСПОДА 

тесіісіпе: /ог Іі/е апі а/гаіі о/ кОКО 

найдут его. 6:17 Боящийся ГОСПОДА направляет 

/ииі іі. 6:17 Тке опе лѵко/еагз ЬОКВ іігесіз 

дружбу свою так, что, каков он сам, таким 

/гіепізкір ііз 80 ікаі ікаі лѵкаі іі кітзеі/ 80 

делается и друг его. 6:18 Сын мой! от юности 

іопе апі еаск іі. 6:18 зоп ту! /гот уоиік 

твоей предайся учению, и до седин твоих 

уоиг зиггепіег іеаскіп§, апі іо Зеііп уоиг 

найдешь мудрость. 6:19 Приступай к ней как 

/ті лѵізіот. 6:19 Сеіііпу Зіагіеі іо іі аз 

пашущий и сеющий, и ожидай добрых плодов 

ріошщ апі ке ікаі золѵеік, апі Ехресі §ооі /гиіі 

ее: 6:20 ибо малое время потрудишься в 

кег: 6:20 /ог зтаіі ііте Ъоікег іп 

возделывании ее, и скоро будешь есть плоды ее. 

сиіііѵаііоп іі апі зооп лѵііі ікеге /гиіі іі. 

6:21 Для невежд она очень сурова, и 

6:21 /ог щпогатизез іі ѵегу зеѵеге, апі 

неразумный не останется с нею: 6:22 она будет 

ипгеазопаЫе поі лѵііі лѵіік кег: 6:22 іі лѵііі 

на нем как тяжелый камень испытания, и он не 

оп іі аз кеаѵу зіопе іезі апі іі поі 

замедлит сбросить ее. 6:23 Премудрость 

зіолѵ гезеі іі. 6:23 лѵізіот 

соответствует имени своему, и не многим 

соггезропіз іо пате Из олѵп лѵау, апі поі тапу 

открывается. 6:24 Послушай, сын мой, и прими 

орепз. 6:24 Ьоок, зоп ту апі ассері 

мнение мое, и не отвергни совета моего. 6:25 

ѵіелѵ тіпе апі поі Іеі кіт іепу Воагі тіпе. 6:25 

Наложи на ноги твои путы ее и на шею твою 

Ітрозе оп /ееі уоиг ііе-ир іі апі оп песк уоиг 

цепь ее. 6:26 Подставь ей плечо твое, и носи ее 

скаіп іі. 6:26 Тигпіп§ іке іі зкоиііег іку апі лѵеаг іі 
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и не тяготись узами ее. 6:27 Приблизься к ней 

апсі поі лѵеагу ііез іі. 6:27 арргох іо іі 

всею душою твоею, и всею силою твоею 

шік аіі зоиі іку апсі шік аіі рспѵег іку 

соблюдай пути ее. 6:28 Исследуй и ищи, и она 

сотріу раік іі. 6:28 Ехріоге апсі зеек, апсі іі 

будет познана тобою, и, сделавшись обладателем 

шіі соупігесі ікее, апсі Ъесотіпу олѵпег 

ее, не покидай ее; 6:29 ибо наконец ты найдешь 

іі поі Ьеаѵе кег; 6:29 / Ъг ^ іпаііу уои /іпсі 

в ней успокоение, и она обратится в радость 

іп іі зесіаііоп, апсі іі асісігезз іп /оу 

тебе. 6:30 Путы ее будут тебе крепкою защитою, 

лѵгіііпу. 6:30 ііе-ир іі лѵііі уои а зігопу ге/иуе, 

и цепи ее — славным одеянием; 6:31 ибо на ней 

апсі скаіп ее уіогіоиз аррагеі; 6:31 /ог оп іі 

украшение золотое, и узы ее — гиацинтовые нити. 

сіесогаііоп уоЫ, апсі ііез ее куасіпік /, ііатепі . 

6:32 Как одеждою славы ты облечешься ею, и 

6:32 аз уагтепі /ате уои сіоіке іі, апсі 

возложишь ее на себя как венец радости. 6:33 

зкаіі Іау іі оп а аз сгспѵп /оу. 6:33 

Сын мой! если ты пожелаешь ее, то научишься, 

зон ту! і/ уои тзк іі ікеп Іеагп, 

и если предашься ей душою твоею, то будешь 

апсі і/ Ъеігау іі зоиі іку ікеп шіі 

ко всему способен. 6:34 Если с любовью будешь 

іо агоипсі сараЫе о/ 6:34 I/ шік Іоѵе шіі 

слушать ее, то поймешь ее, и если приклонишь 

Іізіеп іі ікеп ипсіегзіапсі іі апсі і/ Іпсііпе 

ухо твое, то будешь мудр. 6:35 Бывай в собрании 

еаг іку ікеп шіі шзе. 6:35 8о Іоп§ іп тееііпу 

старцев, и кто мудр, прилепись к тому; люби 

еШегз, апсі лѵко шзе, сіеаѵе іо ікаі; Іоѵе 

слушать всякую священную повесть, и притчи 

Іізіеп аіі засгесі поѵеі, апсі рагаЫе 

разумные да не ускользают от тебя. 6:36 Если 

геазопаЫе уез поі езсаре /гот уои. 6:36 I/ 

увидишь разумного, ходи к нему с раннего утра, 

зее геазопаЫе, §о іо іі шік еагіу тогпіпу 

и пусть нога твоя истирает пороги дверей его. 

апсі Іеі /ооі уоиг аЪгсісіе ікгезкоШз сіоогз іі. 
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6:37 Размышляй о повелениях ГОСПОДА и 

6:37 Месіііаіе аЪоиі соттапс1тепІ8 ЬОШ) апсі 

всегда поучайся в заповедях Его: Он укрепит 

аІ\ѵау8 Ікои зкаіі тесіііаіе іп соттапс1тепІ8 И: Не 8Ігеп§Ікеп 

твое сердце, и желание премудрости дастся 

уоиг кеагі апсі с1е8Іге т8с1от тіі Ъе §іѵеп Іо 

тебе. 

лѵгіііпу. . 

7:1 

71 

Не делай зла, и тебя не постигнет зло; 7:2 

поі (іо еѵіі, апсі уои поі 8и//ег еѵіі; 7: 2 

удаляйся от неправды, и она уклонится от 

ЪаЪЫіп§8 /гот ип гіук Іео Ы8п 688, апсі іі егг /гот 

тебя. 7:3 Сын мой! не сей на бороздах неправды, 

уои. 7: 3 80 п ту! поі ікІ8 оп /иггош и п гщп Іео Ы8 п 688, 

и не будешь в семь раз более пожинать с них. 

апсі поі лѵііі іп 8еѵеп Ііте тоге геар шіН Ікет. 

7:4 Не проси у ГОСПОДА власти, и у царя — 

7: 4 поі сі8Іс Наѵе ЬОКО А§епсіе8, апсі Наѵе Ізагуа- 

почетного места. 7:5 Не оправдывай себя пред 

Нопогагу зрасе. 7: 5 поі іеуііітігіпу а Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, и не мудрствуй пред царем. 7:6 Не 

Сепііетеп, апсі поі рИИо8ор1ше Ъе/оге кіп§. 7: 6 поі 

домогайся сделаться судьею, чтобы не оказаться 

соѵеі Ъесоте іис!§е, Іо поі Ъе 

тебе бессильным сокрушить неправду, чтобы не 

уои ро\ѵегІе88 сгшк Ііе8, Іо поі 

убояться когда-либо лица сильного и не положить 

Іо /еаг еѵег /асе 8Ігоп§ апсі поі риі 

тени на правоту твою. 7:7 Не греши против 

8касіо\ѵ оп гі§кІпе88 уоиг8. 7: 7 поі 8Іп а§аіп8І 

городского общества, и не роняй себя пред 

игЪап 8оеіеіу апсі поі ігор Іке а Ъе/оге 

народом. 7:8 Не прилагай греха ко греху, ибо 

реоріе. 7: 8 поі Тке ассотрапуіп§ 8Іп Іо 8Іп, /ог 

и за один не останешься ненаказанным. 7:9 Не 

апсі /ог опе поі 8Іау иприпѣкеі. 7: 9 поі 

говори: Юн призрит на множество даров моих, и, 

8 сіу 'Не зкіпе оп 8еІ §і/І8 ту, апсі 
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когда я принесу их Богу Вышнему, Он примет’. 

лѵкеп I Ъгіпу ікеіг Сой іке Мо8і Ніук, ке хѵііі 

7:10 Не малодушествуй в молитве твоей и не 

7:10 поі йізтауей іп ргауег уоиг апй поі 

пренебрегай подавать милостыню. 7:11 Не 

пеуіесі тЪтіі аітз. 7:11 поі 

насмехайся над человеком, находящимся в горести 

тоск оѵег регион Іосаіей іп 8ото\ѵ8 

души его; ибо есть Смиряющий и Возвышающий. 

8оиІ іі; /ог ікеге китЫіпу апй Ійріі/Нщ. 

7:12 Не выдумывай лжи на брата твоего, и не 

7:12 поі іпѵепі Не 8 оп Ъгоікег іку апй поі 

делай того же против друга. 7:13 Не желай 

йо о/ 8ате ауаіті оікег. 7:13 поі Ое8Іге 

говорить какую бы то ни было ложь; ибо 

іаік хѵкаі хѵоиій ікеп ог \ѵа8 /аѣе; /ог 

повторение ее не послужит ко благу. 7:14 Пред 

гереііііоп іі поі тіі іо лѵеі/аге. 7:14 Ргеѵіош 

собранием старших не многословь, и не повторяй 

тееііпу 8епіог поі ѵегЪозе, апй поі гереаі 

слова в прошении твоем. 7:15 Не отвращайся от 

хѵогсЬ іп реііііоп уоиг8. 7:15 поі ге/есі /гот 

трудной работы и от земледелия, которое 

йі//ісиІі хѵогк апй /гот а§гісиІіиге, хѵкіск 

учреждено от Вышнего. 7:16 Не прилагайся ко 

е8іаЪІІ8кей /гот Сй. 7:16 поі Тке ассотрапуіп§ іо 

множеству грешников. 7:17 Глубоко смири душу 

іке 8еі 8Іппег8. 7:17 йеер аЪа8е 8оиІ 

твою. 7:18 Помни, что гнев не замедлит, 7:19 что 

уоиг8. 7:18 КететЪег ікаі ап§ег поі 8Іощ 7:19 ікаі 

наказание нечестивому — огонь и червь. 7:20 Не 

рипѣктепі пескезііѵоти- /іге апй хѵогт. 7:20 поі 

меняй друга на сокровище, и брата 

Скап§е іке оікег оп ігеа8иге апй Ъгоікег 

однокровного — на золото Офирское. 7:21 Не 

ойпокго ѵпоуо- оп у о Ій Оркіг 7:21 поі 

оставляй умной и доброй жены, ибо достоинство 

Іеаѵе 8тагі апй Соойтіі лѵі/е /ог йіупііу 

ее драгоценнее золота. 7:22 Не обижай раба, 

іі ргесіош уоій. 7:22 поі йе/гаий 8Іаѵе 
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трудящегося усердно, ни наемника, преданного тебе 

лѵогкег аііщепііу ог тегсепагу іеѵоііопаі уои 

душою. 7:23 Разумного раба да любит душа твоя, 

зоиі. 7:23 гешопаЫе 8Іаѵе уез Іоѵез 8 кеше г уоиг8, 

и не откажи ему в свободе. 7:24 Есть у тебя 

апсі поі іепу И іп /геесіот. 7:24 (Неге каѵе уои 

скот? наблюдай за ним, и если он полезен тебе, 

саіііе? хѵаіск /ог (кет, апсі і/ іі ше/иі уои 

пусть остается у тебя. 7:25 Есть у тебя 

Іеі гетсііт каѵе уои. 7:25 Ікеге каѵе уои 

сыновья? учи их и с юности нагибай шею 

80 П 8 ? искі Ікеіг апсі хѵіік уоиік 8Іоор песк 

их. 7:26 Есть у тебя дочери? имей попечение 

Ыоскесі. 7:26 Ікеге каѵе уои сіаиукіег? Р1еа8е саге 

о теле их и не показывай им веселого лица 

акоиі Ъосіу Ікеіг апсі поі 8ко\ѵ те ікеу теггу /асе 

твоего. 7:27 Выдай дочь в замужество, и 

уоиг8. 7:27 ехігасіііе іаи§кІег іп таггіа§е, апсі 

сделаешь великое дело, и подари ее мужу 

іо §геаІ са8е апсі Сіѵе И кшЪапі 

разумному. 7:28 Есть у тебя жена по душе? не 

геа 80 паЫе. 7:28 Ікеге каѵе уои хѵі/е Ъу кеагі? поі 

отгоняй ее. 7:29 Всем сердцем почитай отца 

сігоѵе Іке И. 7:29 аіі кеагі Нопоиг /аікег 

твоего и не забывай родильных болезней матери 

уоиг апсі поі /ог§еі таіегпііу сІі.8есі8е8 тоікег 

твоей. 7:30 Помни, что ты рожден от них: и 

уоиг8. 7:30 ЯететЪег ікаі уои Ъогп /гот іпсіисііпу: апсі 

что можешь ты воздать им, как они тебе? 7:31 

Ікаі уои сап уои рау Ікет а8 Ікеу уои? 7:31 

Всею душою твоею благоговей пред ГОСПОДОМ 

хѵіік аіі 8оиІ Іку ахѵе Ъе/оге к(ЖО 

и уважай священников Его. 7:32 Всею силою 

апсі Ке8ресІ ргіе8І8 НІ8. 7:32 хѵіік аіі рохѵег 

люби Творца твоего, и не оставляй служителей 

Іоѵе Сгеаіог Іку апсі поі Іеаѵе тіпЫег8 

Его. 7:33 Бойся ГОСПОДА и почитай 

НІ8. 7:33 Реаг ЬОІЮ апсі Нопоиг 

священника, и давай ему часть, как заповедано 

ргіе8І, апсі соте оп И рсігі а8 соттапіеі 

тебе: 7:34 начатки, и за грех, и даяние плеч, 

уои: 7:34 /іг8і/гиіі8, апсі /ог 8Іп апсі Сіѵіпу 8коиЫег8, 
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и жертву освящения, и начатки святых. 7:35 И 

апсі ѵісііт запсіі/ісаііоп, апсі /ігзі/гиііз Заіпіз. 7:35 Апсі 

к бедному простирай руку твою, дабы 

Іо роог риі /огік капсі Іку о г сіе г 

благословение твое было совершенно. 7:36 Милость 

Ыеззіпу уоиг лѵаз аЪзоІиіеІу. 7:36 Сгасе 

даяния да будет ко всякому живущему, но и 

уіѵіпу уез тіі Іо еѵегу Ііѵіпу, Ъиі апсі 

умершего не лишай милости. 7:37 Не устраняйся 

сіесеазесі поі зкіпуіез тегсу. 7:37 поі еіітіпаіез 

от плачущих, и с сетующими сетуй. 7:38 Не 

/гот лѵееріпу, апсі тік зеіиуизскіті зеіиу. 7:38 поі 

ленись посещать больного, ибо за это ты будешь 

Іагу ѵізіі раііепі /о г /о г И уои тіі 

возлюблен. 7:39 Во всех делах твоих помни о 

Іоѵесі. 7:39 іп аіі а//аігз уоиг гететЪег акоиі 

конце твоем, и вовек не согрешишь. 

епсі Іку апсі /огеѵег поі зіппесі 

8:1 

8 : 1 

Не ссорься с человеком сильным, чтобы 

поі Зігіѵе тік тап 8Ігоп§ег Іо 

когда-нибудь не впасть в его руки. 8:2 Не заводи 

еѵег поі /аіі іп И капсі. 8: 2 поі Маке 

тяжбы с человеком богатым, чтобы он не имел 

ІіІі§аІіоп тік тап гіск, Іо И поі касі 

перевеса над тобою; 8:3 ибо золото многих 

асіѵапісще оѵег уои; 8: 3 /ог §оШ тешу 

погубило и склоняло сердца царей. 8:4 Не спорь 

ыпсіоіпу апсі к аз сіесііпесі кеагі кіп§8. 8: 4 поі аг§ие 

с человеком дерзким на язык, и не 

тік тап соску оп Іап§иа§е апсі поі 

подкладывай дров на огонь его. 8:5 Не шути с 

ипсіеііау /ігелѵоосі оп /іге И. 8: 5 поі /оке тік 

невеждою, чтобы не подверглись бесчестию твои 

щпогатиз, Іо поі ипсіегуопе сіізкопог уоиг 

предки. 8:6 Не укоряй человека, обращающегося 

апсезіогз. 8: 6 поі Кергоаск китап ассеззез 

от греха; помни, что все мы находимся под 

/гот зіп; гететЪег ікаі аіі \ѵе аге ипсіег 
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эпитимиями. 8:7 Не пренебрегай человека в 

репапсе. 8: 7 поі періесі китап іп 

старости его, ибо и мы стареем. 8:8 Не радуйся 

аре и /ог апсі лѵе аре. 8: 8 поі ге/оісе 

смерти человека, хотя бы он был самый 

Неаік китап аіікоирк хѵоиісі іі лѵаз тозі 

враждебный тебе: помни, что все мы умрем. 8:9 

козіііе уои: гетепгЪег Ікаі аіі лѵе сНе. 8: 9 

Не пренебрегай повестью мудрых и упражняйся в 

поі періесі зіогу лѵізе апсі ргасіісеуоиг іп 

притчах их; 8:10 ибо от них научишься 

рагаЫез Ыоскесі; 8:10 /ог /гот Ікет Іеагп 

ведению и — как служить сильным. 8:11 Не 

тапаретепі и аз зегѵе зігопр. 8:11 поі 

удаляйся от повести старцев, ибо и они 

ЪаЪЫіпрз /гот зіогу еШегз, /ог апсі Ікеу 

научились от отцов своих, 8:12 и ты научишься 

Іесігпесі /гот /аікегз Ріге, 8:12 апсі уои Іеагп 

от них рассудительности и — какой в случае 

/гот Ікет /исіртепі и лѵкаі іп сазе 

надобности дать ответ. 8:13 Не разжигай углей 

пеесі ріѵе гезропзе. 8:13 поі Кіпсііе соаі 

грешника, чтобы не сгореть от пламени огня его, 

Іке зіппег, Іо поі Ъигп /гот /Іате /іге И 

8:14 и не восставай против наглеца, чтобы он не 

8:14 апсі поі геЪеІІес! араіпзі іпзоіепі, Іо И поі 

засел засадою в устах твоих. 8:15 Не давай 

газе! Не іплѵ аіі араіпзі іп Іірз уоигз. 8:15 поі соте оп 

взаймы человеку, который сильнее тебя; а если 

Іоап регзоп лѵкіск тоге уои; апсі і/ 

дашь, то считай себя потерявшим. 8:16 Не 

ріѵе, Ікеп соипі а Іозі. 8:16 поі 

поручайся сверх силы твоей; а если поручишься, 

Оігесіз оѵег /огсе іку апсі і/ скагріпр, 

заботься, как обязанный заплатить. 8:17 Не 

Іаке саге, аз оЪІіресІ рау. 8:17 поі 

судись с судьею, потому что его будут судить 

сопіепсі ікои лѵіік ] искре, Ъесаизе Ікаі И лѵііі ІиНре 

по его почету. 8:18 С отважным не пускайся в 

Ъу И Нопог 8:18 Шік Ъгаѵе поі СигЪз іп 
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путь, чтобы он не был тебе в тягость; ибо он 

раік іо іі поі лѵаз уои іп Ьигсіеп; /ог іі 

будет поступать по своему произволу, и ты 

тіі (іо Ъу Из агЪіігагіпезз, апсі уои 

можешь погибнуть от его безрассудства. 8:19 Не 

уои сап сііе /гот іі гескіеззпезз. 8:19 поі 

заводи ссоры со вспыльчивым и не проходи с 

Маке ({ыаггеі тік іезіу апсі поі Соте тік 

ним чрез пустыню; потому что кровь — как 

іі ікгои§к іке сіезегі; Ъесаизе ікаі кгоѵ- аз 

ничто в глазах его, и где нет помощи, он 

поікіп§ іп еуез іі апсі лѵкеге по аісі іі 

поразит тебя. 8:20 Не советуйся с глупым, ибо 

зігіке уои. 8:20 поі Соипзеі тік зіырісі /ог 

он не может умолчать о деле. 8:21 При чужом 

іі поі сап зііепі аЪоиі сазе. 8:21 лѵкеп /огеі§п 

не делай тайного, ибо не знаешь, что он сделает. 

поі сіо зесгеі, /ог поі уои кпощ ікаі іі тіі іо. 

8:22 Не открывай всякому человеку твоего сердца, 

8:22 поі ипсоѵег еѵегу тап уоиг кеагі 

чтобы он дурно не отблагодарил тебя. 

іо іі Ш поі ікапкесі уои. 

9:1 

9: 1 

Не будь ревнив к жене сердца твоего, и не 

поі лѵкеікег іеаіоиз іо т/е кеагі іку апсі поі 

подавай ей дурного урока против тебя самого. 9:2 

Сіѵе іі Ъсісі Іеззоп а§аіпзі уои іізеі/. 9: 2 

Не отдавай жене души твоей, чтобы она не 

поі Іепі т/е зоиі іку іо іі поі 

восстала против власти твоей. 9:3 Не выходи 

гозе а§аіпзі аиікогіііез уоигз. 9: 3 поі соте оиі 

навстречу развратной женщине, чтобы как-нибудь 

тееі іергаѵеі лѵотап іо зотеколм 

не попасть в сети ее. 9:4 Не оставайся долго с 

поі §еі іп пеілѵогк іі. 9: 4 поі зіау Іоп§ тік 

певицею, чтобы не плениться тебе искусством ее. 

зіп§ег, іо поі сарііѵііу уои агі іі. 

9:5 Не засматривайся на девицу, чтобы не 

9: 5 поі зіаге оп іке сісітзеі, іо поі 
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соблазниться прелестями ее. 9:6 Не отдавай души 

I етрІеВ скагтз И. 9: 6 поі ІепВ 8оиІ 

твоей блудницам, чтобы не погубить наследства 

уоиг кагІоІ8, Іо поі сІеМгоу іпкегііапсе 

твоего. 9:7 Не смотри по сторонам на улицах 

уоиг 8. 9: 7 поі 8ее Ъу рагІів8 оп 8ІгееІ8 

города и не броди по пустым местам его. 9:8 

с Ну апсі поі Вгосііе Ъу етріу р\асе8 И. 9: 8 

Отвращай око твое от женщины благообразной и 

Тит алѵау еуе уоиг /гот лѵотеп /еіісііош апсі 

не засматривайся на чужую красоту: 9:9 многие 

поі зіаге оп апоікег Ъеаиіу: 9: 9 тапу 

совратились с пути чрез красоту женскую; от 

ІигпеВ сі8ІсІе лѵіік рсіік Ікгои§к Ъеаиіу лѵотеп; /гот 

нее, как огонь, загорается любовь. 9:10 Отнюдь не 

кег а8 /іге Іі§кІ8 Іоѵе. 9:10 N 01 аі аіі поі 

сиди с женою замужнею и не оставайся с нею 

8ІІ лѵіік лѵі/е а лѵі/е апсі поі 8Іау лѵіік кег 

на пиру за вином, 9:11 чтобы не склонилась к 

оп /еа8і /ог лѵіпе 9:11 Іо поі Ъепі Іо 

ней душа твоя, и чтобы ты не поползнулся 

И зколѵег уоиг8, апсі Іо уои поі ророІтиЬуа 

духом в погибель. 9:12 Не оставляй старого друга, 

8рігіі іп регсііііоп. 9:12 поі Іеаѵе оШ оікег 

ибо новый не может сравниться с ним; 9:13 

/ог пелѵ поі сап сотраге лѵіік Ікет; 9:13 

друг новый — то же, что вино новое: когда оно 

еаск пелѵ- Ікеп 8ате Ікаі лѵіпе пелѵ: лѵкеп И 

сделается старым, с удовольствием будешь пить 

лѵііі Ъесоте оЫ лѵіік рІеа8иге лѵііі Вгіпк 

его. 9:14 Не завидуй славе грешника, ибо не 

И. 9:14 поі епѵу §1огу Іке 8Іппег, /ог поі 

знаешь, какой будет конец его. 9:15 Не одобряй 

уои кполѵ, лѵкаі лѵііі епсі И. 9:15 поі ЕпсІог8е8 

того, что одобряют нечестивые: помни, что они до 

огсіег Ікаі арргоѵе лѵіскесі: гететЪег Ікаі Ікеу Іо 

самого ада не исправятся. 9:16 Держи себя дальше 

о/ кеіі поі Ъе соггесіесі. 9:16 коЫ а тоге 

от человека, имеющего власть умерщвлять, и ты 

/гот китап ксіѵіпу ролѵег риі Іо Веаік апсі уои 

не будешь смущаться страхом смерти; 9:17 а 

поі лѵііі ке8ІШІе /еаг Веаік; 9:17 апсі 
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если сближаешься с ним, не ошибись, чтобы он 

і/ согіез тік (кет, поі таке а тЫаке, (о И 

не лишил тебя жизни: 9:18 знай, что ты посреди 

поі Аергіѵесі уои Іі/е: 9:18 кпо\ѵ ікаі уои іп (ке тісЬі о/ 

сетей идешь и по зубцам городских стен 

пе(\ѵогк і і §о апсі Ъу (ке (ееік игЪап лѵаІЬ 

проходишь. 9:19 По силе твоей узнавай ближних 

§оіп§ (кгои§к. 9:19 Ъу 8(геп§(к уоиг сіізсегп пеі§кЪог8 

и советуйся с мудрыми. 9:20 Рассуждение твое 

апсі Соитеі лѵіік шзе. 9:20 геазопіп§ уоиг 

да будет с разумными, и всякая беседа твоя — 

уез тіі тік геа 80 паЫе, апсі еѵегу сопѵег8а(іоп (ѵоуа- 

в законе Вышнего. 9:21 Да вечеряют с тобою 

іп Іспѵ Ссі. 9:21 Уе8 8ир тік Ікее 

мужи праведные, и слава твоя да будет в страхе 

теп гі§к(еои8, апсі §1огу уоиг уе8 тіі іп /еаг 

ГОСПОДНЕМ. 9:22 Изделие хвалится по руке 

Ьогсі. 9:22 ргосіисі Ъоа8І Ъу капсі 

художника, а правитель народа считается мудрым 

аг(І8І апсі гиіег реоріе соп8Іс1егес1 Ш8е 

по словам его. 9:23 Боятся в городе дерзкого на 

Ъу Ассогсііпу (о И. 9:23 сфхіісі іп сііу 8аису оп 

язык, и ненавидят опрометчивого в словах. 

Іапуыауе апсі ксііе гескІе88 іп лѵогсЬ. 

10:1 

10 : 

Мудрый правитель научит народ свой, и 

ѵѵ/.ѵе гиіег (еаск реоріе і(8, апсі 

правление разумного будет благоустроено. 10:2 

Ъоагсі геа 80 паЫе тіі ІапсЬсаресІ. 10: 2 

Каков правитель народа, таковы и служащие при 

ІѴкаС гиіег реоріе 8иск апсі етрІоуее8 лѵкеп 

нем; и каков начальствующий над городом, 

іі; апсі \ѵка( ргіпсе оѵег сііу 

таковы и все живущие в нем. 10:3 Царь 

8 иск апсі аіі Ііѵіп§ іп И. 10: 3 кіп§ 

ненаученный погубит народ свой, а при 

Ап ипт8е гиіп реоріе і(8, апсі хѵкеп 

благоразумии сильных устроится город. 10:4 В 

ргисіепсе 8Ігоп§ аггап§есі сііу. 10: 4 Іп 
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руке ГОСПОДА власть над землею, и человека 

капсі ЬОКО роуѵег оѵег Іке еагік, апсі китап 

потребного Он вовремя воздвигнет на ней. 10:5 В 

пееі/иі ке Ііте гаізе ир оп И. 10: 5 Іп 

руке ГОСПОДА благоуспешность человека, и на 

капсі ЬОКО Іке ргозрегііу китап апсі оп 

лице книжника Он отпечатлеет славу Свою. 10:6 

Расіаі Заре ке оірескаііееі ріогу ІІ8. 10: 6 

Не гневайся за всякое оскорбление на ближнего, 

поі апргу / Ъг аіі ітиіі оп пеіркЪог 

и никого не оскорбляй делом. 10:7 Гордость 

апсі опе поі ітиіі Ъшіпезз. 10: 7 ргШе 

ненавистна и ГОСПОДУ и людям, и преступна 

каіе/иі апсі ЬОКО апсі реоріе апсі І8 сгітіпаі 

против обоих. 10:8 Владычество переходит от 

араіті Ъоік. 10: 8 сіотіпіоп рсі88е8 /гот 

народа к народу по причине несправедливости, 

реоріе Іо реоріе Ъу Ъесаше щтіісе, 

обид и любостяжания. 10:9 Что гордится земля 

о//ете апсі соѵеІошпе88. 10: 9 Ікаі ргоисі Ріоі 

и пепел? 10:10 И при жизни извергаются 

апсі сі8 к ? 10:10 Апсі \ѵкеп Іі/е егирі 

внутренности его. 10:11 Продолжительною болезнью 

Ітіс1е8 И. 10:11 сіигаііоп іІ8еа8е 

врач пренебрегает: 10:12 и вот, ныне царь, а 

сіосіог перІесІ8: 10:12 апсі пощ по\ѵ кіпр апсі 

завтра умирает. 10:13 Когда же человек умрет, то 

Іотогголѵ сіуіпр. 10:13 лѵкеп 8сіте реоріе с1іе8 Ікеп 

наследием его становятся пресмыкающиеся, звери 

кегііаре И Ъесоте герШе8, апітаѣ 

и черви. 10:14 Начало гордости — удаление 

апсі ЛѴОПП8. 10:14 Зіагііпр рогсІо8іі- Кетоѵе 

человека от ГОСПОДА и отступление сердца его 

китап /гот ЬСЖО апсі геігеаі кеагі И 

от Творца его; 10:15 ибо начало греха — гордость, 

/гот Сгеаіог И; 10:15 /ог 8Іагі ргека- ргісіе, 

и обладаемый ею изрыгает мерзость; 10:16 и за 

апсі еп/оуесі И 8ре\ѵ8 аЪотіпайоп; 10:16 апсі /ог 

это ГОСПОДЬ посылает на него страшные 

И ТНЕ ІО КО 8епсІ8 оп И 8сагу 

наказания и вконец низлагает его. 10:17 

рипѣктепі апсі сотріеіеіу сІеро8е8 И. 10:17 
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ГОСПОДЬ низвергает престолы властителей и 

ТНЕ ЬОКО оѵегікголѵз ікгопез гиіегз апсі 

посаждает кротких на место их. 10:18 ГОСПОДЬ 

розагМаеі шеек оп ріасе Ыоскесі. 10:18 ТНЕ ЬОКО 

вырывает с корнем народы и насаждает вместо 

іеагз лѵіік гооі паііопз апсі ітріапіз іпзіеасі 

них смиренных. 10:19 ГОСПОДЬ опустошает 

ікет китЫе. 10:19 ТНЕ ЬОКО етрііез 

страны народов и разрушает их до оснований 

соипігу реоріез апсі йезігоуз ікеіг іо ргоипсіз 

земли. 10:20 Он иссушает их, и погубляет людей 

Іоіз. 10:20 ке зеагз ікет апсі сіезітуесі ікет реоріе 

и истребляет от земли память их. 10:21 

апсі ехіегтіпаіез /гот Іапсі тетогу Ыоскесі. 10:21 

Гордость не сотворена для людей, ни ярость 

ргісіе поі сгеаіесі /о г реоріе ог /игу 

гнева — для рождающихся от жен. 10:22 Семя 

§пеѵа- /ог ргосіысесі /гот лѵіѵез. 10:22 зеесі 

почтенное какое? — Семя человеческое. Семя 

ѵепегаЫе лѵкаі? - зеесі китап. зеесі 

почтенное какое? — Боящиеся ГОСПОДА. 10:23 

ѵепегаЫе лѵкаі? - Уе ікаі/еаг іке ЬОКО. 10:23 

Семя бесчестное какое? — Семя человеческое. Семя 

зеесі сіізкопезі лѵкаі? - зеесі китап. зеесі 

бесчестное какое? — Преступающие заповеди. 10:24 

сіізкопезі лѵкаі? - ігапз§геззеік соттапсітепіз. 10:24 

Старший между братьями — в почтении у них, 

8епіог Ъеілѵееп Ъгаіуаті- іп геѵегепсе каѵе ікет 

так и боящиеся ГОСПОДА — в очах Его. 10:25 

зо апсі а/гаШ о/ С08РООА- іп зі§кі Ніз. 10:25 

Богат ли кто и славен, или беден, похвала их — 

гіск Оо лѵко апсі пісе, ог роог ргаізе ікет- 

страх ГОСПОДЕНЬ. 10:26 Несправедливо — 

/еаг ЬОКО. 10:26 щизіісе 

бесчестить разумного бедного, и не должно 

сіізкопог геазопаЫе роог, апсі поі зкоиЫ 

прославлять мужа грешного. 10:27 Почтенны 

уіогі/у кызЪапсІ зіп/иі. 10:27 Кеѵегесі 

вельможа, судья и властелин, но нет из них 

угапсіее, Іисі§е апсі Іогсі, Ъиі по о/ ікет 

больше боящегося ГОСПОДА. 10:28 Рабу мудрому 

тоге /еаг/иі ЬОКО. 10:28 зегѵапі лѵізе 
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будут служить свободные, и разумный человек, 

лѵііі зегѵе /гее, апсі гешопаЫе регзоп 

будучи наставляем им, не будет роптать. 10:29 Не 

Ъеіп§ сІІ8сірІіп§ I кет поі шіі тигтиг 10:29 поі 

умничай много, чтобы делать дело твое, и не 

§еІ зтагі а Іоі Іо сіо іі Іку апсі поі 

хвались во время нужды. 10:30 Лучше тот, кто 

Ъоазі іп ііте пеесЬ. 10:30 Ъеііег опе хѵко 

трудится и имеет во всем достаток, нежели кто 

ѵѵо/Ѵсѵ апсі к 08 іп аіі ргозрегііу, Ікап \ѵко 

праздно ходит и хвалится, но нуждается в хлебе. 

ісііу \ѵаІІѵ8 апсі Ъоазі8 Ъиі пеесіз іп Ъгесісі. 

10:31 Сын мой! кротостью прославляй душу твою 

10:31 80 п ту! теекпе88 §Іогі/у 8оиІ уоиг 

и воздавай ей честь по ее достоинству. 10:32 Кто 

апсі Керау И копог Ъу И скуп Ну. 10:32 хѵко 

будет оправдывать согрешающего против души 

шіі І и 8Іі/у 8Іппіп§ а§аіп8І 8оиІ 

своей? И кто будет хвалить позорящего жизнь 

ІІ8? Апсі \ѵко шіі ргаІ8е іп/ату Іі/е 

свою? 10:33 Бедного почитают за познания его, а 

кІ8? 10:33 роог лѵогзкір /ог кпстіесіре И апсі 

богатого — за его богатство: 10:34 уважаемый же 

Ъо§аІо§о- /о г іі хѵеаіік: 10:34 сіеаг 8ате 

в бедности насколько больше будет уважаем в 

іп роѵегіу ком? тоге шіі гезресі іп 

богатстве? А бесславный в богатстве насколько 

м ! еаІік? А іп§Іогіош іп хѵеаіік ком: 

будет бесславнее в бедности? 

хѵ Ш Іп§Іогіои8 іп роѵегіу? 

11:1 

11 : 

Мудрость смиренного вознесет голову его и 

хѵІ8СІот китЪІе ехаіі кеасі іі апсі 

посадит его среди вельмож. 11:2 Не хвали 

8ІІ сіохѵп И о/ N 0 Ые8 . 11: 2 поі ргаІ8е 

человека за красоту его, и не имей отвращения 

китап /ог Ъесіиіу И апсі поі Р1еа8е аѵег8Іоп 

к человеку за наружность его. 11:3 Мала пчела 

Іо тап /о г арреагапсе И. 11: 3 Мсііа Ъее 
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между летающими, но плод ее — лучший из 

Ъеіхѵееп Іуіп§ , Ъиі /гиіі ее іке Ъезі о/ 

сластей. 11:4 Не хвались пышностью одежд и не 

зхѵееіз. 11: 4 поі Ъоазі зріепсіог сіоікез апсі поі 

превозносись в день славы: ибо дивны дела 

Ъоазі іп сіау /ате: /ог тагѵеіоиз Ъизіпезз 

ГОСПОДА, и сокровенны дела Его между 

ЬОКО, апсі кШ Ъизіпезз кіз Ъеіхѵееп 

людьми. 11:5 Многие из властелинов сидели на 

реоріе. 11: 5 тапу о/ гиіегз заі оп 

земле, тот же, о ком не думали, носил венец. 

еагік опе зате аЪоиі сот поі ікои§кі хѵоге сголѵп. 

11:6 Многие из сильных подверглись крайнему 

11: 6 тапу о/ зігоп§ ипсІег§опе ехігете 

бесчестию, и славные преданы были в руки 

сіізкопог, апсі §Іогіош соттіііесі лѵеге іп к апсі 8 

других. 11:7 Прежде, нежели исследуешь, не 

о іке г. 11: 7 Ье/оге ікап іззіесіыезк, поі 

порицай; узнай прежде, и тогда упрекай. 11:8 

Ъіазркетесі; Кеасі Ъсх(оге апсі ікеп гергоаск. 11: 8 

Прежде, нежели выслушаешь, не отвечай, и среди 

Ъе]оге ікап лѵііі Іізіеп, поі апзхѵег, апсі о/ 

речи не перебивай. 11:9 Не спорь о деле, для 

зрееск поі іпіеггирі. 11: 9 поі аг§ие аЪоиі сазе, /ог 

тебя ненужном, и не сиди на суде грешников. 

уои иппесеззагу, апсі поі зіі оп соигі зіппегз. 

11:10 Сын мой! не берись за множество дел: при 

11:10 зоп ту! поі Ъегіз /ог зеі А//аігз: лѵкеп 

множестве дел не останешься без вины. И если 

зеі А//аігз поі зіау тікоиі §иіІі. Апсі і/ 

будешь гнаться за ними, не достигнешь, и, 

лѵііі сказе /ог ікет поі аііаіп, апсі 

убегая, не уйдешь. 11:11 Иной трудится, 

гиппіпу ахѵау, поі Іеаѵе. 11:11 оікег лѵогкз, 

напрягает силы, поспешает, и тем более 

зігаіпз зігепуік іакеік, апсі зо тоге 

отстает. 11:12 Иной вял, нуждается в помощи, 

Іаууіпу Ьекіпсі 11:12 оікег зІи§§ізк, пеесіз іп аісі 

слабосилен и изобилует нищетою; 11:13 но очи 

зІаЪозіІеп апсі аЪоыпсІз роѵегіу; 11:13 Ъиі еуез 

ГОСПОДА призрели на него во благо ему, и Он 

кОКО ке Іоокесі оп іі іп Ъепе/іі кіт апсі ке 
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восставил его из унижения его и вознес голову 

гаРесІ ир іі о/ китіііаііоп іі апсі о//егесІ кеаА 

его, и многие изумлялись, смотря на него. 11:14 

іі апА тапу азіопізкесі, сіезрііе оп іі. 11:14 

Доброе и худое, жизнь и смерть, бедность и 

§ оосі апсі ікіп, Іі/е апсі сіе а (к роѵегіу апсі 

богатство — от ГОСПОДА. 11:15 Даяние 

Ъо§аі8іѵо- /гот ЬО ІЮ. 11:15 Сіѵіп§ 

ГОСПОДА предоставлено благочестивым, и 

ЬОКО ргоѵіАеА ріош, апсі 

благоволение Его будет благопоспешно для них 

/аѵог кіз \ѵіІІ Ыа§оро8ре8кпо /о г ікет 

вовек. 11:16 Иной делается богатым от 

еѵег 11:16 оікег Аопе гіск /гот 

осмотрительности и бережливости своей, и это 

сі Шуе псе апсі ікгі/і іѣ, апсі іі 

часть награды его, 11:17 когда он скажет: ‘я 

о/ сі\ѵагсІ8 іі 11:17 \ѵкеп іі 8ау8: і 

нашел покой и теперь наслаждаюсь моими 

/оипсі реасе апсі пом: етуоу ту 

благами’. 11:18 И не знает он, сколько пройдет 

Ъепе/іі8'. 11:18 Апсі поі кпош ке ком: ич / ІЪекеІА 

времени до того, когда он оставит их другим и 

іі те іо о г сіе г лѵкеп іі Іеаѵе ікеіг оікег апсі 

умрет. 11:19 Твердо стой в завете твоем и 

сііе. 11:19 /Ігтіу 8іапсІ іп Тезіатепі уоиг апсі 

пребывай в нем и состарься в деле твоем. 11:20 

Зіау іп іі апсі іо §гом: оЫ іп са8е уоиг8. 11:20 

Не удивляйся делам грешника, веруй ГОСПОДУ, 

поі тагѵеі А//аіг8 іке 8Іппег, Веііеѵе Сепііетеп, 

и пребывай в труде твоем: 11:21 ибо легко в 

апсі Зіау іп ЬаЪоиг ікіпе 11:21 /ог еа8ІІу іп 

очах ГОСПОДА — скоро и внезапно обогатить 

8 І§кі СОЗРООА- 8 ооп апсі 8исШеп1у епгіск 

бедного. 11:22 Благословение ГОСПОДА — награда 

роог 11:22 Ые88Іп§ СОЗРСЮА- асѵагсі 

благочестивого, и в скором времени процветает 

ріои.8, апсі іп 80 оп ііте /ІоигІ8ке8 

он благословением Его. 11:23 Не говори: ‘что мне 

іі Ые88Іп§ НІ8. 11:23 поі 8ау ’ікаі I 

еще нужно? и какие отныне могу иметь еще 

тоге Юеесі? апсі мскаі пом: / каѵе тоге 
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блага?’ 11:24 Не говори: ‘довольно у меня, и 

§ооі? ' 11:24 поі 8ау гаікег ' каѵе те апсі 

какое отныне могу я потерпеть зло?’ 11:25 Во 

лѵкаі поуѵ I I 8и//ег еѵіі? ' 11:25 іп 

дни счастья бывает забвение о несчастье, и во 

с1ау8 карріпезз каррет оЫіѵіоп аЪоиі тіѵ/огіипе, сіпсі іп 

дни несчастья не вспомнится о счастье. 11:26 

с1ау8 ипкарріпезз поі гесаіі а аЪоиі карріпе88. 11:26 

Легко для ГОСПОДА — в день смерти воздать 

еа8ІІу /о г СЮ5РООА- іп сіау сіеаік рау 

человеку по делам его. 11:27 Минутное страдание 

тст Ъу А//аіг8 И. 11:27 тіпиіе 8ы//егіпу 

производит забвение утех, и при кончине 

ргос1исе8 оЫіѵіоп сот/огі, апсі лѵкеп сіеаік 

человека открываются дела его. 11:28 Прежде 

китап ореп Ъшіпе88 И. 11:28 /ІГ8І 

смерти не называй никого блаженным; человек 

сіеаік поі саіі опе ЪІІ88/иІ; реоріе 

познается в детях своих. 11:29 Не всякого 

І8 Ьюлѵп іп скіЫгеп Ріге. 11:29 поі аіі 

человека вводи в дом твой, ибо много козней у 

китап Іуре ап іп коше Іку / ’ог тапу шІе8 каѵе 

коварного. 11:30 Как охотничья птица в западне, 

іп8Іс1іои8. 11:30 а8 кипІіп§ Роиіігу іп Ігар, 

таково сердце надменного: он, как лазутчик, 

8иск кеагі каи§кІу: ке а8 8соиі, 

подсматривает падение; 11:31 превращая добро во 

8руіп§ /аіі; 11:31 Іигпіп§ уоосі іп 

зло, он строит козни и на людей избранных 

еѵіі, И Ьиіісііпу іпігі§ие8 апсі оп реоріе /аѵогіІе8 

кладет пятно. 11:32 От искры огня умножаются 

риІ8 8ро1. 11:32 /гот 8рагк8 /іге тиіііріу 

угли, и человек грешный строит козни на кровь. 

соаІ8, апсі реоріе 8Іп/иІ Ьыіісііпу Іп1гі§ие8 оп Віоосі. 

11:33 Остерегайся злодея, — ибо он строит зло, — 

11:33 Велѵаге ѵіііаіп - /ог И Ьыіісііпу еѵіі - 

чтобы он когда-нибудь не положил на тебе пятна 

Іо И еѵег поі риі оп уои зроі 

навек. 11:34 Посели в доме твоем чужого, и он 

/огеѵег 11:34 8еШесІ іп коте уоиг /огеі§п, апсі И 

расстроит тебя смутами и сделает тебя чужим 

ирзеі уои ипге8І апсі таке уои 8Ігап§ег 
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для твоих. 

/о г уоиг8. 

12:1 

12 : 

Если ты делаешь добро, знай, кому делаешь, и 

1 / уои Аоіп§ роосі кполѵ хѵко сіоіпр, апсі 

будет благодарность за твои благодеяния. 12:2 

тіі іксткз /ог уоиг Ьепе/ісепсе. 12: 2 

Делай добро благочестивому, и получишь 

і іо роосі ріош, апсі §еІ 

воздаяние, и если не от него, то от 

геігікиііоп, апсі і/ поі /гот іі Ікеп /гот 

Всевышнего. 12:3 Нет добра для того, кто 

АІ/піукіу: 12: 3 N 0 уоосі /ог огсіег \ѵко 

постоянно занимается злом и кто не подает 

сошіапііу еп§а§ес! еѵіі апсі лѵко поі сІеІіѵег8 

милостыни. 12:4 Давай благочестивому и не 

аітз. 12: 4 Соте ріош апсі поі 

помогай грешнику. 12:5 Делай добро смиренному, 

зиссог зіппег 12:5 сіо §оос! китЪІе, 

и не давай нечестивому: запирай от него хлеб 

апсі поі соте оп тскесі: Ьоск ир /гот И Ъгеасі 

и не давай ему, чтобы он чрез то не превозмог 

апсі поі соте оп кіт Іо И Ікгои§к Ікеп поі ргеѵаііесі 

тебя; 12:6 ибо ты получил бы сугубое зло за все 

уои; 12: б /ог уои гесеіѵесі хѵоиісі ригеіу еѵіі /ог аіі 

добро, которое сделал бы ему; ибо и Всевышний 

§ оосі хѵкіск тсісіе лѵоыісі кіт; /ог апсі Аітіркіу 

ненавидит грешников и нечестивым воздает 

каіез зіппегз сіпсі тскесі соттепсЬ 

отмщением. 12:7 Давай доброму и не помогай 

ѵеп§естсе. 12: 7 Соте кіпй апсі поі 8иссог 

грешнику. 12:8 Друг не познается в счастье, и 

8Іппег 12: 8 еаск поі І8 кпохѵп іп карріпе88 апсі 

враг не скроется в несчастье. 12:9 При счастье 

епету поі аЪ8сопсІіпр іп ті/огіыпе. 12: 9 хѵкеп карріпе88 

человека враги его в печали, а в несчастье его 

китап епетіе8 И іп 8асІпе88, апсі іп тС/оПипе И 

и друг разойдется с ним. 12:10 Не верь врагу 

апсі еаск Зізрег8е хѵіік Ікет. 12:10 поі Ъеііеѵе епету 
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твоему вовек, ибо, как ржавеет медь, так и 

уоиг еѵег, Ъесаизе, аз гизі соррег, зо апсі 

злоба его: 12:11 хотя бы он смирился и ходил 

ап§ег іі: 12:11 аіікоирк лѵоиісі іі ассеріеі апсі §о 

согнувшись, будь внимателен душою твоею и 

Ъепі, мтеікег аііепііѵе зоиі іку апсі 

остерегайся его, и будешь пред ним, как чистое 

Ъехѵаге іі апсі лѵііі Ъе/оге ікет, аз сіеап 

зеркало, и узнаешь, что он не до конца 

тіггог апсі кполѵ, ікаі іі поі іо епсі 

очистился от ржавчины; 12:12 не ставь его подле 

сіеагесі /гот гизі; 12:12 поі Риі іі Ъезісіе 

себя, чтобы он, низринув тебя, не стал на твое 

уоигзеі/ іо ке піггіпиѵ уои поі Ъесате оп уоиг 

место; не сажай его по правую сторону себя, 

ріасе; поі зооі іі Ъу гі§кі зісіе уоигзеі/ 

чтобы он когда-нибудь не стал домогаться твоего 

10 іі еѵег поі Ъесате зоіісіі уоиг 

седалища, и ты наконец поймешь слова мои и 

іке зеаі, апсі уои /і паііу ыпсіегзіапсі лѵогсіз ту апсі 

со скорбью вспомнишь о наставлениях моих. 

лѵіік зоггохѵ гететЪег аЪоиі тапиаіз тіпе. 

12:13 Кто пожалеет об ужаленном заклинателе 

12:13 лѵко зраге аЪоиі Ъіііеп сазіег 

змей и обо всех, приближающихся к диким 

зпакез апсі аЪоиі аіі арргоаскіп§ іо лѵіісі 

зверям? Так и о сближающемся с грешником 

іке Ъеазіз? зо апсі аЪоиі соііез тік зіппег 

и приобщающемся грехам его: 12:14 на время он 

апсі із аііаскесі зіпз іі: 12:14 оп ііте іі 

останется с тобою, но если ты поколеблешься, 

лѵііі лѵіік ікее, Ъиі і/ уои рокоІеЫезкзуа, 

он не устоит. 12:15 Устами своими враг усладит 

11 поі зіапй. 12:15 Ъу іке тоиік ікеіг епету сіеііркі 

тебя, но в сердце своем замышляет ввергнуть 

уои Ъиі іп кеагі Из ріоіііпр рІип§е 

тебя в яму: глазами своими враг будет плакать, 

уои іп ріі: еуез ікеіг епету лѵііі сгу, 

а когда найдет случай, не насытится кровью. 

апсі лѵкеп /іпсіз сазе поі заіесі Ыоосі. 

12:16 Если встретится с тобою несчастье, ты 

12:16 I/ тееі лѵіік ікее тіз/огіипе, уои 
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найдешь его там прежде себя, 12:17 и он, как 

/ІПСІ 

будто 

>/ 

будет 

тіі 

будет 

лѵііі 

13:1 

13: 

Кто прикасается к смоле, тот очернится, и кто 

лѵко іоискез Іо а гезіп, опе Ыаскеп апсі лѵко 

входит в общение с гордым, сделается 

іпсіисіесі іп соттипісаііоп лѵіік ргоисі, тіі Ъесоте 

подобным ему. 13:2 Не поднимай тяжести свыше 

зітііаг кіт. 13: 2 поі Іі/і ир §гаѵіІу оѵег 

твоей силы, и не входи в общение с тем, кто 

уоиг 8Ігеп§Ік апсі поі Соте іп соттипісаііоп тік Ікозе лѵко 

сильнее и богаче тебя. 13:3 Какое общение у 

тоге апсі гіскег уои. 13: 3 \ѵкаі соттипісаііоп каѵе 

горшка с котлом? Этот толкнет его, и он 

роі тік Ъоііег? ІкІ8 ікгызі И апсі И 

разобьется. 13:4 Богач обидел, и сам же 

Ъгокеп. 13: 4 Тке гіск тап о//епс1ес1, апсі кіт8СІ/ 8 а те 

грозит; бедняк обижен, и сам же упрашивает. 

Ікгеаіепесі; роог о]]епсІесІ, апсі кіт8сі/ 8ате епігеаіз. 

13:5 Если ты выгоден для него, он употребит 

13: 5 I/ уои Ъепе/ісіаі /ог И И тіі ше 

тебя; а если обеднеешь, он оставит тебя. 13:6 

уои; апсі і/ оЪес1пее8к, И Іеаѵе уои. 13:6 

Если ты достаточен, он будет жить с тобою и 

1 У уои 8иІ]'ісіепІ И тіі Ііѵе тік ікее апсі 

истощит тебя, а сам не поболезнует. 13:7 

ігаіп уои апсі кітзеі I/ поі роЪоІегпиеІ. 13: 7 

Возымел он в тебе нужду — будет льстить тебе, 

сопсеіѵесі И іп уои пт к сіи- тіі /Іаііег уои 

будет улыбаться тебе и обнадеживать тебя, 

тіі зтііе уои апсі гесі88ыгіпр уои 



И Ікеге Ъе/оге уоиг8еІ/ 12:17 апсі ке а8 

желая помочь, подставит тебе ногу: 12:18 

іе8Ігіп§ кеір 8иЪ8ІіІиІе уои Іе§: 12:18 

кивать головою и хлопать руками, многое 

поі кесіі апсі сіар капсіз, тоге 

шептать, и изменит лицо свое. 

лхішрег апсі скап§е /асе ІІ8. 



34 





-28- Книга премудрости Иисуса, сына Сирахова- 



ласково будет говорить с тобою и скажет: ‘не 

а//есііопа1еІу лѵііі Іаік лѵіік Ікее апсі зауз: 'поі 

нужно ли тебе чего?’ 13:8 Своими угощениями он 

пеесі Оо уои лѵкаі? ' 13:8 Ікеіг Ігеаіз іі 

будет пристыжать тебя, доколе, два или три раза 

лѵііі ргізіугкаі уои Нолѵ Іону, ілѵо ог ікгее Іітез 

ограбив тебя, не насмеется наконец над тобою. 

гоЪЪес! уои поі пазтееізуа / іпаііу оѵег Ікее. 

13:9 После того он, увидев тебя, уклонится от 

13:9 а/іег о/ ке зее уои егг фот 

тебя и будет кивать головою при встрече с 

уои апсі лѵііі посі кесісі лѵкеп тееііпу лѵіік 

тобою. 13:10 Наблюдай, чтобы тебе не быть 

Ікее. 13:10 ОЪзегѵе, Іо уои поі Ъе 

обманутым 13:11 и не быть униженным в твоем 

скеаіесі 13:11 апсі поі Ъе китіііаіесі іп уоиг 

веселье. 13:12 Когда сильный будет приглашать 

/ип. 13:12 лѵкеп зігопу лѵііі іпѵііе 

тебя, уклоняйся, и тем более он будет 

уои аѵоісі, апсі зо тоге И лѵііі 

приглашать тебя. 13:13 Не будь навязчив, чтобы 

іпѵііе уои. 13:13 поі лѵкеікег іпігизіѵе Іо 

не оттолкнули тебя, и не слишком удаляйся, 

поі ризкесі уои апсі поі іоо Аерагі, 

чтобы не забыли о тебе. 13:14 Не дозволяй 

Іо поі /огуоі сікоиі лѵгіііпу. 13:14 поі аііолѵз уои Іо 

себе говорить с ним, как с равным тебе, и 

Зіаіетепі Іаік лѵіік Ікет, аз лѵіік едиаі уои апсі 

не верь слишком многим словам его; ибо долгим 

поі Ъеііеѵе Іоо тешу Ассогсііпу Іо И; /ог Іопу 

разговором он будет искушать тебя и, как бы 

сопѵегзаііоп И лѵііі Іетрі уои апсі аз лѵоиЫ 

шутя, изведывать тебя. 13:15 Немилостив к себе 

]окіпу, ігѵесіуѵаі уои. 13:15 сіоукоизе Іо Зісііетепі 

кто не удерживает себя в словах своих, и он не 

лѵко поі коШз а іп лѵогсіз Ріге, апсі И поі 

убережет себя от оскорбления и от уз. 13:16 

лѵііі заѵе а /гот іпзиііз апсі /гот ііез. 13:16 

Будь осторожен и весьма внимателен, ибо ты 

Ъе саиііоиз апсі ѵегу аііепііѵе, /ог уои 
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ходишь с падением твоим. 13:17 Услышав это во 

хѵаік тік /аіі уоигз. 13:17 Неагіп§ іі іп 

сне твоем, не засыпай. 13:18 Во всю жизнь люби 

сігеат іку поі §о іо зіеер. 13:18 іп аіі Іі/е Іоѵе 

ГОСПОДА и взывай к Нему о спасении твоем. 

ЬОКѴ апсі сгу оиі іо іі аЪоиі заіѵаііоп уоигз. 

13:19 Всякое животное любит подобное себе, и 

13:19 апу апітаі Іоѵез Ііке Ме, апсі 

всякий человек — ближнего своего. 13:20 Всякая 

еѵегу тап- пеі§кЪог Из. 13:20 апу 

плоть соединяется по роду своему, и человек 

/Іезк соппесіесі Ъу §епиз Из олѵп лѵау, апсі реоріе 

прилепляется к подобному себе. 13:21 Какое 

сіеаѵе іо зітііаг сиггепііу. 13:21 хѵксіі 

общение у волка с ягненком? Так и у 

соттипісаііоп каѵе лѵоі/ лѵіік ІатЪ? зо апсі каѵе 

грешника — с благочестивым. 13:22 Какой мир 

ргезкпіка- тік ріоиз. 13:22 хѵксіі хѵогісі 

у гиены с собакою? И какой мир у богатого 

каѵе куепаз тік Ооуз? Апсі хѵксіі лѵогЫ каѵе гіск 

с бедным? 13:23 Ловля у львов — дикие ослы 

хѵіік іке роог? 13:23 /ізкіпу каѵе Ьѵіѵ- лѵіЫ сіопкеуз 

в пустыне, так пастбища богатых — бедные. 13:24 

іп лѵіЫегпезз зо разіигез Ьоуаіук- роог. 13:24 

Отвратительно для гордого смирение: так 

сПзуизііпу ]ог ргоисі китііііу: зо 

отвратителен для богатого бедный. 13:25 Когда 

сПзуизііпу ]ог гіск роог. 13:25 лѵкеп 

пошатнется богатый, он поддерживается друзьями; 

зкакеп гіск, іі зиррогіесі /гіепсіз; 

а когда упадет бедный, то отталкивается и 

апсі лѵкеп /аіі роог, ікеп гереііесі апсі 

друзьями. 13:26 Когда подвергнется несчастью 

/гіепсіз. 13:26 лѵкеп ипсіегуо Ѵп/огіипаіеіу 

богатый, у него много помощников; сказал 

гіск, каѵе іі тапу аззізіапіз; заісі 

нелепость, и оправдали его. 13:27 Подвергся 

аЪзигсІііу апсі іызіі/іесі іі. 13:27 ыпсіегуопе 

несчастью бедняк, и еще бранят его; сказал 

Ѵп/огіипаіеіу роог, апсі тоге зсоІсИп§ іі; заісі 

разумно, и его не слушают. 13:28 Заговорил 

геазопаЪІе, апсі іі поі Іізіеп. 13:28 зроке 
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богатый, — и все замолчали и превознесли речь 

гіск - апсі аіі 8ІІепі апсі ехіоііесі іі 

его до облаков; 13:29 заговорил бедный, и 

іі іо сіоисіз; 13:29 зроке роог, апсі 

говорят: ‘это кто такой?” И если он споткнется, 

зау: 'іі лѵко ікІ8? ' Апсі і/ іі зіитЫе, 

то совсем низвергнут его. 13:30 Хорошо богатство, 

ікеп ди Не оѵегікголѵп іі. 13:30 роосі лѵеаіік 

в котором нет греха, и зла бедность в устах 

іп лѵкіск по зіп, апсі еѵіі роѵегіу іп Іірз 

нечестивого. 13:31 Сердце человека изменяет лицо 

лѵіскесі. 13:31 кеагі китап скап§е8 /асе 

его или на хорошее, или на худое. 13:32 Признак 

іі ог оп §ооВ ог оп еѵіі. 13:32 Вутріот 

сердца в счастье — лицо веселое, а изобретение 

кеагі іп 8ска8іе- /асе скеег/иі, апсі іпѵепііоп 

притчей соединено с напряженным 

рагаЫе соппесіесі тік іепзе 

размышлением. 

ікіпкіпр. 

14:1 

14: 

Блажен человек, который не погрешал устами 

В1е88есі рег 80 п лѵкіск поі еггесі тоиік 

своими и не уязвлен был печалью греха. 14:2 

ікеіг апсі поі лѵоипсіесі лѵа8 зогголѵ 8Іп. 14: 2 

Блажен, кого не зазирает душа его и кто не 

В1е88есі І8 ке лѵко поі тгігаеі зколѵег іі апсі лѵко поі 

потерял надежды своей. 14:3 Не добро богатство 

І 08 І коре ІІ8. 14: 3 поі роосі лѵеаіік 

человеку скупому. И на что имение человеку 

тап $Нп§у. Апсі оп ікаі е8іаіе тап 

недоброжелательному? 14:4 Кто собирает, отнимая 

ип/гіепсііу? 14: 4 лѵко соІІесі8, 8иЪігасііп§ 

у души своей, тот собирает для других, и 

каѵе 8оиІ ІІ8, опе соііесѣ /ог оікег апсі 

благами его будут пресыщаться другие. 14:5 Кто 

Ьепе/іі8 іі лѵііі /есі ир оікег8. 14: 5 лѵко 

зол для себя, для кого будет добр? И не будет 

Азке8 /ог уоиг8еІ/ /ог лѵко лѵііі §оосІ? Апсі поі лѵііі 
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он иметь радости от имения своего. 14:6 Нет 

И каѵе /оу /гот езіаіез Из. 14: 6 N 0 

хуже человека, который недоброжелателен к самому 

хѵогзе китап хѵкіск ип/гіепсИу Іо тозі 

себе, и это — воздаяние за злобу его. 14:7 Если 

Ме, апсі еіо- гехѵагсі /о г ап§ег И. 14: 7 I/ 

он и делает добро, то делает в забывчивости, и 

И апсі такез уоосі Ікеп такез іп /огреі/иіпезз, апсі 

после обнаруживает зло свое. 14:8 Зол, кто имеет 

а/іег /іпсіз еѵіі Из. 14: 8 ап§гу, лѵко каз 

завистливые глаза, отвращает лицо и презирает 

епѵіоиз еуез, аѵегіз /асе апсі сіезрізез 

души. 14:9 Глаза любостяжательного не 

зоиі. 14: 9 еуез аѵагісіоиз поі 

насыщаются какою-либо частью, и неправда злого 

заіигаіесі Ву хѵкаі еѵег рагі апсі ігие еѵіі 

иссушает душу. 14:10 Злой глаз завистлив даже на 

зеагз зоиі. 14:10 еѵіі еуе епѵіоиз еѵеп оп 

хлеб и в столе своем терпит скудость. 14:11 Сын 

ЪгесісІ апсі іп ІсіЫе Из зи//егз роѵегіу. 14:11 зоп 

мой! по состоянию твоему делай добро себе и 

ту! Ъу аз уоиг сіо роосі Зіаіетепі апсі 

приношения ГОСПОДУ достойно приноси. 14:12 

о//егіп§ ЬОКІ) хѵогіку Ъгіп§з. 14:12 

Помни, что смерть не медлит, и завет ада не 

КететЪег іксіі сіе си к поі зіощ апсі соѵепапі кеіі поі 

открыт тебе: 14:13 прежде, нежели умрешь, делай 

ореп уои: 14:13 Ъе/оге Ікап сііе сіо 

добро другу, и по силе твоей простирай твою 

роосі оікег апсі Ъу зігеп§ік уоиг риі /огік уоиг 

руку и давай ему. 14:14 Не лишай себя доброго 

капИ апсі соте оп кіт. 14:14 поі зкіп§1ез а §ооИ 

дня, и часть доброго желания да не пройдет 

сісіу апсі о/ роосі сіезіге уез поі лѵіН Ъе кеШ 

мимо тебя. 14:15 Не другим ли оставишь ты 

Ъу уои. 14:15 поі оікег Оо Іеаѵе уои 

стяжания твои и плоды усилий твоих для 

асриігіпр уоиг апсі /гиіі е//огІз уоиг /ог 

раздела по жребию? 14:16 Давай и принимай, и 

зесііоп Ъу Іоі? 14:16 Соте апсі ассері, апсі 

утешай душу твою, 14:17 ибо в аде нельзя найти 

сот/огі Іке зоиі Іку 14:17 /ог іп кеіі сап поі /іпИ 
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утех. 14:18 Всякая плоть, как одежда, ветшает; 

сот/огі. 14:18 апу /езк, аз сІоікіп§, сіесауз; 

ибо от века — определение: ‘смертью умрешь’. 

/о г /гот ѵека- сіе/тіііоп: 'Иеаік сП в 

14:19 Как зеленеющие листья на густом дереве — 

14:19 аз ѵегсіапі Іеаѵез оп ікіск сіегеѵе- 

одни спадают, а другие вырастают: так и род 

опе зыЪзісІе, апсі оікег рголѵ: зо сіпсі уепиз 

от плоти и крови — один умирает, а другой 

/гот /Іезк апсі кгоѵі- опе Иіез апсі оікег 

рождается. 14:20 Всякая вещь, подверженная 

Ъогп. 14:20 апу ікіпр ргопе 

тлению, исчезает, и сделавший ее умирает с 

соггирііоп, сіізарреаг апсі лѵко тасіе іі сііез лѵіік 

нею. 14:21 Блажен человек, который упражняется 

кег 14:21 Віеззесі регзоп лѵкіск ехегсізіп§ 

в мудрости и в разуме своем поучается святому. 

іп лѵізсіот апсі іп тіпсі Из есіі/у заіпі. 

14:22 Кто размышляет в сердце своем о путях 

14:22 лѵко ге/іесіз іп кеагі Из сіЪоиі лѵауз 

ее, тот получит разумение и в тайнах ее. 14:23 

И опе гесеіѵе ипсіегзіапсііпр апсі іп зесгеіз И. 14:23 

Выходи за нею, как ловчий, и строй засаду на 

Сеі оиі /ог кег аз Зіаікег, апсі зузіет сітЪизк оп 

путях ее. 14:24 Кто приклоняется к окнам ее, тот 

лѵауз И. 14:24 лѵко зіоорз іо лѵіпсіолѵз И опе 

послушает и при дверях ее. 14:25 Кто 

Іізіеп апсі лѵкеп сіоогз И. 14:25 лѵко 

обращается вблизи дома ее, тот вобьет гвоздь и 

Игалѵп сіозе коте И опе ѵоЪеі паіі апИ 

в стенах ее, поставит палатку свою подле нее и 

іп лѵаііз И зирріу іепі Из Ьезісіе И апсі 

будет обитать в жилище благ. 14:26 Он положит 

лѵііі сілѵеіі іп коте Ъепе/ііз. 14:26 ке риі 

детей своих под кровом ее и будет иметь ночлег 

скіісігеп Ріге ыпсіег зкеііег И апсі лѵііі ксіѵе В 

под сенью ее. 14:27 Он прикроется ею от зноя 

ипИег сапору И. 14:27 ке соѵег ир И /гот кеаі 

и будет жить в славе ее. 

апсі лѵііі Ііѵе іп §1огу И. 
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15:1 

15: 

Боящийся ГОСПОДА будет поступать так, и 

Тке опе хѵко /еагз кОІЮ хѵііі сіо зо Ікаі апсі 

твердый в законе овладеет ею. 15:2 И она 

зоШ іп Іа хѵ роззезз кег 15: 2 Апсі іі 

встретит его, как мать, и примет его к себе, как 

тееі И аз тоікег, апсі хѵііі іі Іо Ме, аз 

целомудренная супруга; 15:3 напитает его хлебом 

сказіе зроизе; 15: 3 поигізк И Ъгеасі 

разума, и водою мудрости напоит его. 15:4 Он 

тіпсі, апсі хѵаіег хѵізсіот зкаіі §іѵе И. 15: 4 ке 

утвердится на ней и не поколеблется; прилепится 

Ъе езІаЫізкесІ оп И апсі поі тоѵесі; сіеаѵе 

к ней и не постыдится. 15:5 И она вознесет его 

Іо И апсі поі азкатесі. 15: 5 Апсі И ехсііі И 

над ближними его, и среди собрания откроет 

оѵег пещкЪогз И апсі о/ теейп§ ореп 

уста его. 15:6 Веселье и венец радости и вечное 

тоиік И. 15: 6 /ип апсі сгохѵп /оу апсі еіегпаі 

имя наследует он. 15:7 Не постигнут ее люди 

пате іпкегііз ке заісі. 15: 7 поі Ъе/аіі И реоріе 

неразумные, и грешники не увидят ее. 15:8 

ипгеазопаЫе, апсі зіппегз поі зее И. 15: 8 

Далека она от гордости, и люди лживые не 

/аг И /гот ргісІе, апсі реоріе /аізе поі 

подумают о ней. 15:9 Неприятна похвала в 

Ікіпк сікоиі И. 15: 9 ипріеазапі ргаізе іп 

устах грешника, ибо не от ГОСПОДА послана 

Іірз Іке зіппег, /ог поі /гот к(ЖО зепі 

она. 15:10 Будет похвала произнесена мудростью, 

зке заісі. 15:10 хѵііі ргаізе иііегесі хѵізсіот, 

и ГОСПОДЬ благопоспешит ей. 15:11 Не говори: 

апсі ТНЕ к О ІЮ ргозрег кег. 15:11 поі зау 

‘ради ГОСПОДА я отступил’; ибо, что Он 

’заке к О ІЮ к геігеаі Ъесаизе, Ікаі ке 

ненавидит, того ты не должен делать. 15:12 Не 

каіез, о/ уои поі зкоиШ Іо сіо. 15:12 поі 

говори: ‘Он ввел меня в заблуждение’, ибо Он 

зау 'Не іпігосіисесі к іп тізіеасііпу ' /ог ке 
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не имеет надобности в муже грешном. 15:13 

поі каз пеесі іп кшЪаті 8Іп/иІ. 15:13 

Всякую мерзость ГОСПОДЬ ненавидит, и 

аіі аЪотіпаііоп ТНЕ ЬОІЮ каіез, апсі 

неприятна она боящимся Его. 15:14 Он от начала 

ипріеазапі іі /еаг/иі НІ8. 15:14 ке /гот 8іагі 

сотворил человека и оставил его в руке 

сгеаіесі китап апсі Іе/і іі іп капсі 

произволения его. 15:15 Если хочешь, соблюдешь 

ѵоііііоп іі. 15:15 I/ шіпі 8оЫуисІе8к 

заповеди и сохранишь благоугодную верность. 

соттапскпепі8 апсі ігеашге ир ассеріаЫе /аіік/иІпе88. 

15:16 Он предложил тебе огонь и воду: на что 

15:16 ке ргорозесі уои / іге апсі лѵаіег: оп ікаі 

хочешь прострешь руку твою. 15:17 Пред 

лѵапі 8ігеіск капсі уоиг8. 15:17 Ргеѵіош 

человеком жизнь и смерть, и чего он пожелает, 

тап Іі/е апсі сіеаік апсі \ѵксіі іі Ш8к, 

то и дастся ему. 15:18 Велика премудрость 

ікеп апсі тіі Ъе §іѵеп іо кіт. 15:18 §геаі лѵізсіот 

ГОСПОДА, крепок Он могуществом и видит 

ЬОШ), 8ігоп§ ке іке ролѵег апсі 8ее8 

все. 15:19 Очи Его — на боящихся Его, и Он 

еѵегуікіп§. 15:19 Оскі кіт- оп ікозе \ѵко /еаг іі апсі ке 

знает всякое дело человека. 15:20 Никому не 

кпош аіі іі тап. 15:20 апуопе поі 

заповедал Он поступать нечестиво и никому не 

соттсіпсіесі ке сіо шскесИу апсі апуопе поі 

дал позволения грешить. 

§аѵе регтІ88Іоп 8Іп. 

16:1 

16: 

Не желай множества негодных детей и не 

поі Ое8Іге 8еі8 ип/іі скіШгеп апсі поі 

радуйся о сыновьях нечестивых. Когда они 

ге/оісе аЪоиі 80 П 8 тскесі. лѵкеп ікеу 

умножаются, не радуйся о них, если нет в них 

тиіііріу поі ге/оісе аЪоиі ікет і/ по іп ікет 

страха ГОСПОДНЯ. 16:2 Не надейся на их жизнь 

/еаг ЬОВІ). 16: 2 поі коре оп ікеіг Іі/е 
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и не опирайся на их множество. 16:3 Лучше 

апсі поі геііез оп ікеіг зеі. 16: 3 Ъеііег 

один праведник, нежели тысяча грешников, 16:4 

опе гщкіеоиз, I кап ікоызапсі зіппегз, 16: 4 

и лучше умереть бездетным, нежели иметь детей 

апсі Ъеііег сИе скіШезз, Ікап ксіѵе скіШгеп 

нечестивых, 16:5 ибо от одного разумного 

лѵіскесі; 16: 5 /о г /гот опе геазопаЫе 

населится город, а племя беззаконных опустеет. 

іпкаЪіІесІ іп сііу апсі ІгіЪе Іалѵіезз етріу. 

16:6 Много такого видело око мое, и еще более 

16: 6 тешу зиск зееп еуе тіпе апсі тоге тоге 

того слышало ухо мое. 16:7 В сборище грешников 

о/ кеагсі еаг тіпе. 16: 7 Іп Ъеіп зіппегз 

возгорится огонь, как и в народе непокорном 

кіпсііе /іге аз апсі іп реоріе геЪеПіоиз 

возгорался гнев. 16:8 Не умилостивился Он над 

/ІаттаЫе ап§ег 16: 8 поі ргоріііаіе ке оѵег 

древними исполинами, которые в надежде на силу 

апсіепі §іапІз, лѵкіек іп коре оп /огее 

свою сделались отступниками; 16:9 не пощадил и 

Из Ъесате арозіаіез; 16: 9 поі зрагесі апсі 

живших в одном месте с Лотом, которыми 

Ііѵіп§ іп опе Іосаііоп лѵіік Іоі, лѵкіек 

возгнушался за их гордость; 16:10 не помиловал 

аЪкоггес! /ог Ікеіг ргШе; 16:10 поі рагсіопесі 

народа погибельного, который надмевался грехами 

реоріе соггирііу, лѵкіек ри//з 8ІП8 

своими, 16:11 равно как и шестисот тысяч 

ікеіг, 16:11 ролѵег аз апсі зіх кипсігесі Ікоизапсіз 

человек, соединившихся в жестокосердии своем. И 

регзоп гесоппесіесі іп Іке кагсіпезз Из. Апсі 

хотя бы и один был непокорный, было бы 

аІІкои§к лѵоиШ апсі опе лѵаз геЪеІІіоиз, лѵаз лѵоиЫ 

удивительно, если б он остался ненаказанным; 

зигргізіп§ і/ Ъ И гетаіпесі иприпізкесі; 

16:12 ибо и милость и гнев — во власти Его: 

16:12 /ог апсі тегсу апсі §пеѵ- іп аиікогіііез И: 

силен Он помиловать и излить гнев. 16:13 Как 

зІгоп§ ке рагсіоп апсі роиг ап§ег. 16:13 аз 

велика милость Его, так велико и обличение Его. 

§геаі тегсу И зо Іаг§е апсі гергоо/ Ніз. 
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Он судит человека по делам его. 16:14 Не убежит 

Не ]ийуе8 китап Ъу А//аіг8 іі. 16:14 поі езсаре 

от Него грешник с хищением, и терпение 

/гот іі зіппег тік іке/і, апсі раііепсе 

благочестивого не останется тщетным. 16:15 

ріоиз поі тіі /иіііе. 16:15 

Всякой милостыне Он даст место, каждый получит 

аіі акш Не тіі ріасе еаск гесеіѵе 

по делам своим. 16:16 Не говори: 6 я скроюсь от 

Ъу Л//аіг8 ІІ8. 16:16 поі зау 7 кісі /гот 

ГОСПОДА; неужели с высоты кто вспомнит обо 

ЬОША; геаііу тік кеі§кі \ѵко гететЪег аЪоиі 

мне? 16:17 Во множестве народа меня не заметят; 

I? 16:17 іп зеі реоріе I поі поіісе; 

ибо что душа моя в неизмеримом создании? 16:18 

/ог ікаі 8ко\ѵег ту іп іттеазигсіЫе сгеаііоп? 16:18 

Вот, небо и небо небес — Божие, бездна и земля 

Ткаі І8, 8ку апсі 8ку сеІе8ііаІ Сой, аЪу88 апй Ріоі 

колеблются от посещения Его. 16:19 Равно 

гап§е /гот ѵші НІ8. 16:19 ролѵег 

сотрясаются от страха горы и основания земли, 

8каке /гот /еаг тоипіаіт апй Ъсі8с Іапй 

когда Он взирает. 16:20 И этого не может понять 

лѵкеп ке Іоокз. 16:20 Апй ікІ8 поі сап ипйег8іапй 

сердце; 16:21 а пути Его кто постигнет? Как 

кеагі; 16:21 апй рсіік кІ8 \ѵко $и//ег? а8 

ветер, которого человек не может видеть, так и 

тпй, лѵкіск реоріе поі сап ѵтЫе, 80 апй 

большая часть дел Его сокрыты. 16:22 Кто 

Іаг§е о/ А//аіг8 кѣ кіййеп. 16:22 лѵко 



возвестит о делах правосудия Его? или кто 

изкег аЪоиі а//аіг8 /и8іісе Іі? ог \ѵко 

будет ожидать их? ибо далеко это определение’. 

тіі ехресіей ікет? /ог /аг іі йе/іпіііоп 

16:23 Скудный умом думает так, и человек 

16:23 Іеап тіпй ікіпІС8 8 о ікаі апй реоріе 

неразумный и заблуждающийся размышляет так 

ипгеа 80 паЫе апй йеіийей ге/1есі8 8 о 

глупо. 16:24 Слушай меня, сын мой, и учись 

8ІІІу. 16:24 Ьѣіеп те 8оп ту апй Іеагп 

знанию, и внимай сердцем твоим словам моим. 

кпстіейуе апй Неаг кеагі уоиг Ассогйіп§ іо тіпе. 
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16:25 Я показываю тебе учение обдуманное и 

16:25 I з ком: уои іосігіпе сІеІіЪегаіе апсі 

передаю знание точное. 16:26 По определению 

разз кполѵіесіуе ассигаіе. 16:26 Ъу сіе/іпіііоп 

ГОСПОДА дела Его от начала, и от 

ТОКЕ Ъизіпезз кіз /гот зіагі сіпсі /гот 

сотворения их Он разделил части их. 16:27 

сгеаііоп ікеіг Не зкагесі рагі Ыоскесі. 16:27 

Навек устроил Он дела Свои, и начала их — в 

/огеѵег аггапуесі Не Ъизіпезз ікеіг, апсі зіагі ікет- іп 

роды их. Они не алчут, не утомляются и не 

скіШЪігік Ыоскесі. ікеу поі кыпуегіпу, поі іігесі апсі поі 

прекращают своих действий. 16:28 Ни одно не 

8іор Еіге асііоп. 16:28 пеіікег опе поі 

стесняет близкого ему, 16:29 и до века не 

гезігісі с1о8е кіт 16:29 апсі іо сепіигу поі 

воспротивятся они слову Его. 16:30 И потом 

оррозе ікеу лѵогсі Ніз. 16:30 Апсі ікеп 

воззрел ГОСПОДЬ на землю и наполнил ее 

Іоокіпр ир ТНЕ ТОКЕ оп Іапсі апсі /іііесі іі 

Своими благами. 16:31 Душа всего живущего 

ікеіг Ъепе/ііз. 16:31 зон! аіі Ііѵіп§ 

покрыла лицо ее, и в нее все возвратится. 

соѵегесі /асе іі апсі іп іі аіі геіигп. 

17:1 

17: 

ГОСПОДЬ создал человека из земли, и опять 

ТНЕ ТОКЕ сгеаіесі китап о/ Іапсі апсі ауаіп 

возвращает его в нее. 17:2 Определенное число 

геіигпз іі іп іі. 17: 2 Оезіупаіесі питЪег 

дней и время дал Он им, и дал им власть над 

скіуз апсі ііте §аѵе ке ікет апсі §аѵе ікеу ро\ѵег оѵег 

всем, что на ней. 17:3 По природе их, облек их 

аіі ікаі оп іі. 17: 3 Ъу паіиге ікет сіоікесі ікеіг 

силою и сотворил их по образу Своему, 17:4 и 

ролѵег апсі сгеаіесі ікеіг Ъу іта§е Из о\ѵп \ѵау, 1 7: 4 апсі 

вложил страх к ним во всякую плоть, чтобы 

іпѵезіесі /еаг іо іі іп аіі /Іезк, іо 
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господствовать им над зверями и птицами. 17:5 

іотіпаіе ікеу оѵег Ъеазіз апсі Ъігсіз. 17: 5 

Он дал им смысл, язык и глаза, и уши и 

ке §аѵе ікеу зепзе Іап§иа§е апсі еуез, апсі еагз апсі 

сердце для рассуждения, 17:6 исполнил их 

кеагі /о г агрытепіз 17: 6 рег/оппесі ікеіг 

проницательностью разума и показал им добро 

іпзщкі геазоп апсі зколѵесі ікеу уоосі 

и зло. 17:7 Он положил око Свое на сердца их, 

апсі еѵіі. 17: 7 ке риі еуе Из оп кеагі ікет 

чтобы показать им величие дел Своих, 17:8 да 

іо зколѵ ікеу §геаіпезз А//аігз Ріге, 17: 8 уез 

прославляют они святое имя Его и возвещают 

ріогі/у ікеу коіу пате кіз апсі кегаЫ 

о величии дел Его. 17:9 Он приложил им 

аЪоиі ргеаіпезз А//аігз Ніз. 17: 9 ке аііаскесі ікеу 

знание и дал им в наследство закон жизни; 

кпстіесіре апсі §аѵе ікеу іп Зыссеззіоп Іо\ѵ И/е; 

17:10 вечный завет поставил с ними и показал 

17:10 еіегпаі соѵепапі зеі тік ікет апсі зколѵесі 

им суды Свои. 17:11 Величие славы видели 

ікеу соигіз Оп уоиг о\ѵп. 17:11 ргеаіпезз /ате зееп 

глаза их, и славу голоса Его слышало ухо их. 

еуез ікет апсі §1огу ѵоісе кіз кеагі еаг Ъіоскесі. 

17:12 И сказал Он им: ‘остерегайтесь всякой 

17:12 Апсі заіі ке ікет: Ъелѵаге аіі 

неправды’; и заповедал каждому из них 

іпщиііу апсі соттапсіесі еаск о/ ікет 

обязанность к ближнему. 17:13 Пути их всегда 

сіыіу іо пеі§кЪог 17:13 лѵауз ікеіг аілѵауз 

пред Ним, не скроются от очей Его. 17:14 

ЬеІ'оге кіт поі сИзарреаг /гот еуез Ніз. 17:14 

Каждому народу поставил Он вождя, 17:15 а 

еаск реоріе зеі ке Іеаіег 17:15 апсі 

Израиль есть удел ГОСПОДА. 17:16 Все дела 

Ізгаеі ікеге іпкегііапсе ЬОША. 17:16 АН Ъизіпезз 

их — как солнце пред Ним, и очи Его всегда на 

ікет- аз зип Ъе/оге кіт апсі еуез кіз аілѵауз оп 

путях их. 17:17 Не утаились от Него неправды 

лѵауз Ъіоскесі. 17:17 поі иіаіііз /гот іі ып гірк іео ызп езз 

их, и все грехи их — пред ГОСПОДОМ. 17:18 

ікет апсі аіі зіпз ікет- Ъе/оге ЪОІЮ. 17:18 
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Милостыня человека — как печать у Него, и 

аітз о/ Регзоп аз ргіпі каѵе іі апй 

благодеяние человека сохранит Он, как зеницу 

Ъепе/ісепсе китап заѵе ке аз іке арріе о/ 

ока. 17:19 Потом Он восстанет и воздаст им, и 

ііте. 17:19 ікеп ке гізе апсі гелѵагсі і кет апсі 

даяние их на голову их возвратит. 17:20 Но 

Сіѵіп§ ікеіг оп кеасі ікеіг геіигп. 17:20 Ъиі 

кающимся Он давал обращение и ободрял 

герепіапі ке §аѵе ігеаітепі апсі епсоигаресі 

ослабевавших в терпении. 17:21 Обратись к 

араіп/аШпр іп раііепсе. 17:21 Зреак іо 

ГОСПОДУ и оставь грехи; 17:22 молись пред 

КЖР> апсі Іеаѵе зіпз; 17:22 ргау Ъе/оге 

Ним и уменьши твои преткновения. 17:23 

І1 апсі 2оот уоиг Ыоск. 1 7:23 

Возвратись ко Всевышнему, и отвратись от 

Реіигп іо Сой, апй іигп алѵау /гот 

неправды, и сильно возненавидь мерзость. 17:24 

ипгі§кіеоизпезз, апй зігоп§Іу Нсііе аЪотіпаііоп. 17:24 

Кто будет восхвалять Всевышнего в аде, вместо 

лѵко шіі ргаізе Аітіркіу іп кеіі, іпзіеай 

живущих и прославляющих Его? 17:25 От 

Ііѵіп§ апй ріогі/уіпр Іі? 17:25 /гот 

мертвого, как от несуществующего, нет 

йеай, аз /гот поп-ехізіепі, по 

прославления: 17:26 живой и здоровый восхвалит 

§Іогі/ісаііоп: 17:26 Ііѵе апй кеаііку ргаізе іке 

ГОСПОДА. 17:27 Как велико милосердие 

ІОКО. 17:27 аз 1аг§е скагііу 

ГОСПОДА и примирение с обращающимися к 

ІОШ) апй гесопсіііаііоп тік ігайей іо 

Нему! 17:28 Не может быть всего в человеке, 

Іі! 17:28 поі сап Ъе аіі іп регзоп 

17:29 потому что не бессмертен сын человеческий. 

17:29 Ъесаизе ікаі поі іттогіаі зоп китап. 

17:30 Что светлее солнца? но и оно затмевается. 

17:30 ікаі Іі§кіег іке зип? Ъиі апй іі есіірзей. 

И о злом будет помышлять плоть и кровь. 

Апй аЪоиі еѵіі шіі іо ікіпк /Іезк апй Віоой. 

17:31 За силами высоких небес Он Сам 

17:31 /ог /огсез кі§к кеаѵеп ке кітзеі/ 
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наблюдает, а люди все — земля и пепел. 

лѵаіскез апН реоріе УѴогкІ Ріоі апН азк. 

18:1 

18: 

Все вообще создал Живущий вовеки; ГОСПОДЬ 

АН уепепаі сгесРесІ Ііѵіп§ /огеѵег; ТНЕ РОВНО 

один праведен. 18:2 Никому не предоставил Он 

опе гщкіеоиз. 18: 2 апуопе поі ргоѵісіесі ке 

изъяснять дела Его. 18:3 И кто может 

іпіегргеі Ъизіпезз Ніз. 18: 3 А псі лѵко сап 

исследовать великие дела Его? 18:4 Кто может 

ехріоге упеаі Ъшіпезз Іі? 18: 4 лѵко сап 

измерить силу величия Его? и кто может также 

теазиге /огсе ргеаіпезз Іі? апсі лѵко сап аізо 

изречь милости Его? 18:5 Невозможно ни умалить, 

и Не г тегсу Іі? 18: 5 Іі із ітроззіЫе іо ог Ъеіііііе, 

ни увеличить, и невозможно исследовать дивных 

ог іпсгеазесі апсі ітроззіЫе ехріоге \ѵ о псі го из 

дел ГОСПОДА. 18:6 Когда человек окончил бы, 

А//аігз НОША. 18: 6 лѵкеп реоріе угасІиаСесІ /гот лѵоиЫ 

тогда он только начинает, и когда перестанет, 

ікеп іі опіу Ъе§іпз, апсі лѵкеп сеазе, 

придет в изумление. 18:7 Что есть человек и что 

соте іп атагетепі. 18: 7 ікаі ікеге реоріе апсі ікаі 

польза его? что благо его и что зло его? 18:8 

изе іі? ікаі Ъепе/іі іі апН ікаі еѵіі іі? 18: 8 

Число дней человека — много, если сто лет: как 

питЪег сісіуз о/ Регзоп а Іоі і/ опе уесігз: аз 

капля воды из моря или крупинка песка, так 

сігор лѵаіег о/ зеа ог §гаіп запсі зо 

малы лета его в дне вечности. 18:9 Посему 

зтаіі зиттег іі іп Ъоііот еіегпііу. 18: 9 Ткеге/оге 

ГОСПОДЬ долготерпелив к людям и изливает на 

ТНЕ РОКЕ зіолѵ іо ап§ег, іо реоріе апсі роигз оп 

них милость Свою. 18:10 Он видит и знает, что 

іке/п тегсу Ііз. 18:10 ке зеез апсі кполѵз ікаі 

конец их очень бедствен, 18:11 и потому 

епсі ікеіг ѵегу Нізазіегз, 18:11 апсі Ъесаизе 

умножает милости Свои. 18:12 Милость 

тиііірііез тегсу Опуоиголѵп. 18:12 Спасе 
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человека — к ближнему его, а милость 

о/ Регион іо пеіукЪог іі апсі тегсу 

ГОСПОДА — на всякую плоть. 18:13 Он обличает 

С05РСЮА- оп аіі /Іезк. 18:13 ке сопѵісіз 

и вразумляет, и поучает и обращает, как 

апсі епііукіепз, апсі іеаскез апсі сігалѵз, аз 

пастырь стадо свое. 18:14 Он милует 

зкеркегсі кегсі Из. 18:14 ке зрагеік 

принимающих вразумление и усердно 

козі асітопіііоп апсі кагсі 

обращающихся к закону Его. 18:15 Сын мой! при 

ігасіесі іо Іалѵ Ніз. 18:15 зоп ту! лѵкеп 

благотворениях не делай упреков, и при всяком 

Віауоіѵогепіе поі сіо гергоаскез, апсі лѵкеп апу 

даре не оскорбляй словами. 18:16 Роса не 

уі/і поі іпзиіі лѵогсіз. 18:16 Коза поі 

охлаждает ли зноя? так слово — лучше, нежели 

о//' Оо кеаі? зо лѵогсі- Ъеііег ікап 

даяние. 18:17 Поэтому не выше ли доброго даяния 

уіѵіпу. 18:17 ікеге/оге, поі сіЪоѵе Оо уоосі §іѵіпу 

слово? а у человека доброжелательного и то 

лѵогсі? сіпсі каѵе китап /гіепсИу апсі ікеп 

и другое. 18:18 Глупый немилосердо укоряет, и 

апсі тоге. 18:18 зіирісі тегсііеззпезз гергоаскез, апсі 

подаяние неблагорасположенного иссушает глаза. 

аітз п еЫауогазроІогк еп п оу о зеагз еуез. 

18:19 Прежде, нежели начнешь говорить, 

18:19 Ъе/оге ікап уои зісігі зреак 

обдумывай, и прежде болезни заботься о себе. 

ропсіегз апсі Ъе/оге сіізеазе іаке саге сіЪоиі сиггепііу. 

18:20 Испытывай себя прежде суда, и во время 

18:20 іетрі а Ъе^оге Соигі апсі іп ііте 

посещения найдешь милость. 18:21 Прежде, нежели 

ѵізіі /Іпсі тегсу. 18:21 Ъе/оге ікап 

почувствуешь слабость, смиряйся, и во время 

/ееі лѵеакпезз, китЫез, апсі іп ііте 

грехов покажи обращение. 18:22 Ничто да не 

зіпз зколѵ ігеаітепі. 18:22 поікіпу уез поі 

препятствует тебе исполнить обет благовременно, 

ргеѵепіз уои рег/огт ѵолѵ Ыауоѵгетеппо, 

и не откладывай оправдания до смерти. 18:23 

апсі поі риі о// іизіі/'ісаііоп іо сіеаік. 18:23 
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Прежде, нежели начнешь молиться, приготовь 

Ъе/оге ікап уои зіагі ргау ргераге 

себя, и не будь как человек, искушающий 

уоигзеі/ апсі поі хѵкеікег аз регзоп іетрііп§ 

ГОСПОДА. 18:24 Припоминай о гневе в день 

ЬОКО. 18:24 гесаіі аЪоиі ап§ег іп сіау 

смерти и о времени отмщения, когда 

сіеаік апсі аЪоиі ііте ѵеп§еапсе, ѵѵкеп 

ГОСПОДЬ отвратит лицо Свое. 18:25 Во время 

ТНЕ ІОКО іигп аѵѵау /асе Ііз. 18:25 іп Ііте 

сытости вспоминай о времени голода, и во дни 

заііеіу гесоііесі аЪоиі ііте кип§ег, апсі іп сіауз 

богатства — о бедности и нужде. 18:26 От утра 

Ъо§аізіѵа- аЪоиі роѵегіу апсі Ыеесі. 18:26 /гот ат 

до вечера изменяется время, и все скоротечно 

іо рт скап§ез ііте апсі аіі ігапзіепііу 

пред ГОСПОДОМ. 18:27 Человек мудрый во всем 

Ъе/оге ЬОіЮ. 18:27 реоріе тзе іп аіі 

будет осторожен, и во дни грехов удержится от 

хѵ ііі саге/иі апсі іп сіауз зіпз коЫ оиі /гот 

беспечности. 18:28 Всякий разумный познает 

сагеіеззпезз. 18:28 еѵегу геазопаЪІе Іеагпз 

премудрость и нашедшему ее воздаст хвалу. 18:29 

тзсіот апсі /іпсіег іі гехѵагсі ргаізе. 18:29 

Рассудительные в словах и сами умудряются, 

ЯеазопаЫе іп хѵогсіз апсі ікетзеіѵез тапа§е, 

и источают основательные притчи. 18:30 Не ходи 

апсі ехисіе зоШ рагаЫе. 18:30 поі §о 

вслед похотей твоих и воздерживайся от 

а/іег Іизіз уоиг апсі аЪзіаіп /гот 

пожеланий твоих. 18:31 Если будешь доставлять 

Шзк уоигз. 18:31 1/ хѵііі іеііѵег 

душе твоей приятное для вожделений, то она 

зоиі уоиг ріеазсіпі /ог Іизіз, ікеп іі 

сделает тебя потехою для врагов твоих. 18:32 Не 

таке уои /ѴЫ /ог епетіез уоигз. 18:32 поі 

ищи увеселения в большой роскоши и не 

зеек епіегіаіптепі іп Іаг§е Іихигу апсі поі 

привязывайся к пиршествам. 18:33 Не сделайся 

Ъе аііаскесі іо /еазіз. 18:33 поі такеуоигзеі/ 

нищим, пиршествуя на занятые деньги, когда 

роог, /еазі оп Ъизу топеу хѵкеп 
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ничего нет у тебя в кошельке. 

поікіп§ по каѵе уои іп ригзе. 



19:1 

19: 

Работник, склонный к пьянству, не обогатится, и 

лѵогкег тіпсіесі Іо сігипкеппезз, поі епгіскесі, апсі 

ни во что ставящий малое мало-помалу придет в 

о г іп ікаі риіііп§ зтаіі ІШІе Ъу ІіШе соте іп 

упадок. 19:2 Вино и женщины развратят 

сіесііпе. 19: 2 шпе апсі \ѵотеп сІеЪаискегу 

разумных, а связывающийся с блудницами 

геазопаЪІе, апсі Ыпсііпу шік кагІоі8 

сделается еще наглее; 19:3 гниль и черви 

шіі Ъесоте тоге ЪоШег; 19: 3 гоі апсі ѴѴогтз 

наследуют его, и дерзкая душа истребится. 19:4 

іпкегіі іі апсі скееку зколѵег сиі о/[. 19: 4 

Кто скоро доверяет, тот легкомыслен, и 

мѵко 800П ІГІА8І8, ОПе /ГІѴОІОЫ8, апсі 

согрешающий грешит против души своей. 19:5 

8Іппег 8Іп а§аіп8і 8ои1 ІІ8. 19: 5 

Преданный сердцем удовольствиям будет осужден, 

сіеѵоіее кеагі рІеа8иге8 шіі сопѵісіесі, 

а сопротивляющийся вожделениям увенчает жизнь 

апсі ге8І8Ііп§ Іші8 сгспѵп Іі/е 

свою. 19:6 Обуздывающий язык будет жить 

ІІ8. 19: 6 сигЪз Іап§иа§е шіі Ііѵе 

мирно, и ненавидящий болтливость уменьшит зло. 

реасе/иНу, апсі каііп§ ІаІкаІіѵепе88 гесіисе еѵіі. 

19:7 Никогда не повторяй слова, и ничего у 

19: 7 пеѵег поі гереаі \ѵогсІ8 апсі поікіп§ каѵе 

тебя не убудет. 19:8 Ни другу ни недругу не 

уои поі 1о8е апуікіпу. 19: 8 пеіікег /гіепсі ог ]'ое поі 

рассказывай и, если это тебе не грех, не 

іеіі апсі і/ И уои поі 8Іп поі 

открывай; 19:9 ибо он выслушает тебя, и будет 

ипсоѵег; 19: 9 /ог іі ІІ8іеп уои апсі шіі 

остерегаться тебя, и по времени возненавидит 

Ъехѵаге уои апсі Ъу ііте каіе 
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тебя. 19:10 Выслушал ты слово, пусть умрет оно 

уои. 19:10 ІізІепеА уои лѵогсі Іеі Аіез И 

с тобою: не бойся, не расторгнет оно тебя. 19:11 

лѵіік Ікее: поі Реаг поі Іегтіпаіез И уои. 19:11 

Глупый от слова терпит такую же муку, как 

зіирісі /гот лѵогсіз зи//егз тек зате /Іоиг аз 

рождающая — от младенца. 19:12 Что стрела, 

гоік сі сіу из с к сіу а - /гот ЪаЪу. 19:12 Ікаі аггохѵ 

вонзенная в бедро, то слово в сердце глупого. 

ѵопгеппауа іп Ікі§к Ікеп лѵогсі іп кеагі зіирісі. 

19:13 Расспроси друга твоего, может быть, не 

19:13 Асітопізк оікег іку сап Ъе поі 

сделал он того; и если сделал, то пусть вперед 

тасіе И Ікаі; апсі і/ сіісі Ікеп Іеі /оглѵагсі 

не делает. 19:14 Расспроси друга, может быть, не 

поі із сіоіпр. 19:14 Асітопізк оікег сап Ъе поі 

говорил он того; и если сказал, то пусть не 

заісі И Ікаі; апсі і/ заісі Ікеп Іеі поі 

повторит того. 19:15 Расспроси друга, ибо часто 

гереаі огсіег 19:15 Асітопізк оікег /ог о/іеп 

бывает клевета. 19:16 Не всякому слову верь. 

каррепз зіапсіег 19:16 поі еѵегу лѵогсі Веііеѵе. 

19:17 Иной погрешает словом, но не от души; и 

19:17 оікег еггесі лѵогсі Ъиі поі /гот Іке зоиі; апсі 

кто не погрешал языком своим? 19:18 Расспроси 

лѵко поі еггесі Іап§иа§е кіз? 19:18 Асітопізк 

ближнего твоего прежде, нежели грозить ему, и 

пещкЪог уоиг Ъе/оге Ікап Ікгеаіеп кіт апсі 

дай место закону Всевышнего.Всякая мудрость — 

§іѵе ріасе Іалѵ Ѵзеѵузкпе§о. Ѵзуакауа тысігозі- 

страх ГОСПОДЕНЬ, и во всякой мудрости — 

/еаг ІОКО, апсі іп аіі тысігозіі- 

исполнение закона. 19:19 И не есть мудрость 

ехесиііоп Іалѵ. 19:19 Апсі поі Ікеге лѵізсіот 

знание худого. И нет разума, где совет 

кполѵІесі§е Ъсісі. Апсі по тіпсі, лѵкеге Соипсіі 

грешников. 19:20 Есть лукавство, и это мерзость; 

зіппегз. 19:20 Ікеге сиппіп§, апсі И аЪотіпаІіоп; 

и есть неразумный, скудный мудростью. 19:21 

апсі Ікеге ипгеазопаЫе, теа§ег лѵізсіот. 19:21 

Лучше скудный знанием, но богобоязненный, 

Ъеііег теа§ег кполѵіесіре Ъиі Сосі/еагіпр, 
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нежели богатый знанием — и преступающий 

I кап гіск тапіе/п- апсі ігапзргеззез 

закон. 19:22 Есть хитрость изысканная, но она 

Іалѵ. 19:22 Ікеге {гіск ге/іпесі, Ъиі іі 

беззаконна, и есть превращающий суд, чтобы 

Іалѵіезз, апсі Ікеге сопѵегІіп§ соигі Іо 

произнести приговор. 19:23 Есть лукавый, который 

Ргопоипсе зепіепсе. 19:23 Ікеге 81у, лѵкіек 

ходит согнувшись, в унынии, но внутри он полон 

лѵаікз Ъепі, іп іе]есІіоп, Ъиі іпзіеіе іі /иіі 

коварства. 19:24 Он поник лицом и притворяется 

сіесеіі. 19:24 ке лѵіііесі /асе апсі ргеіепсіз 

глухим, но он предварит тебя там, где и не 

сіеа/ Ъиі И лѵііі апіісіраіе уои Ікеге лѵкеге апсі поі 

думаешь. 19:25 И если недостаток силы 

Ікіпк. 19:25 Апсі і/ Іаско/ /огее 

воспрепятствует ему повредить тебе, то он сделает 

іпіег/егез И сіатауе уои Ікеп И таке 

тебе зло, когда найдет случай. 19:26 По виду 

уои еѵіі, лѵкеп /іпсіз сазе. 19:26 Ъу тіпсі 

узнается человек, и по выражению лица при 

гесоупігесі регзоп апсі Ъу ехргеззіоп /асе лѵкеп 

встрече познается разумный. 19:27 Одежда и 

тееІіп§ із кполѵп геазопаЫе. 19:27 СІоІкіп§ апсі 

осклабление зубов и походка человека показывают 

озкІаЪІепіе Іееік апсі §аіІ китап зколѵ 

свойство его. 19:28 Бывает обличение, но не 

ргорегіу И. 19:28 О/іеп гергоо/ Ъиі поі 

вовремя, и бывает, что иной молчит — и он 

Ііте апсі каррепз, Ікаі оікег тоіекіі- апсі И 

благоразумен. 

ргисіепі. 

20:1 

20 : 

Гораздо лучше обличить, нежели сердиться тайно; 

тиск Ъеііег сопѵісі, Ікап сіп§гу зесгеііу; 

и обличаемый наедине предостережется от вреда. 

апсі гергоѵесі аіопе лѵагп /гот кагт. 

20:2 Как хорошо обличенному показать раскаяние! 

20: 2 аз лѵеіі гергоо/ зколѵ гетогзе! 
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20:3 Ибо он избежит вольного греха. 20:4 Что — 

20: 3 /ог іі аѵоісі /гее8іуІе 8Іп. 20: 4 8отеікіп§ 

пожелание евнуха растлить девицу, то — 

\ѵІ8Іг еиписк соггирі іке ските! , сиггепі8 

производящий суд с натяжкою. 20:5 Иной 

ргоіисіп§ соигі лѵіік зігеіск. 20: 5 оікег 

молчит — и оказывается мудрым; а иной бывает 

тоіскіі- апсі І8 Ш8е; апсі оікег каррет 

ненавистным за многую болтливость. 20:6 Иной 

каіе/иі /ог ѵегу тиск о/ Іа1ксіііѵепе88. 20: 6 оікег 

молчит, потому что не имеет, что отвечать; а 

8ІІепі, Ъесаше ікаі поі ка8 ікаі гезропсі: апсі 

иной молчит, потому что знает время. 20:7 

оікег 8ІІепі, Ъесаше ікаі кпо\ѵ8 ііте. 20: 7 

Мудрый человек будет молчать до времени; а 

Ш8е реоріе лѵііі 8ІІепі іо ііте; апсі 

тщеславный и безрассудный не будет ждать 

сопсеііесі апсі гескІе88 поі шіі лѵаіі 

времени. 20:8 Многоречивый опротивеет, и кто 

ііте. 20: 8 лѵіпсіесі оргоііѵееі, апсі лѵко 

восхищает себе право говорить, будет 

сІеІі§кі8 Зіаіетепі гі§кі 8реак шіі 

возненавиден. 20:9 Бывает успех человеку ко злу, 

шіі каіе. 20: 9 О/іеп 8иссе88 тап іо еѵіі, 

а находка — в потерю. 20:10 Есть даяние, которое 

апсі псікосіксі- іп 1о88. 20:10 ікеге уіѵіпу, лѵкіск 

не будет тебе на пользу, и есть даяние, за 

поі шіі уои оп Ъепе/іі апсі ікеге уіѵіпу, /ог 

которое бывает сугубое воздаяние. 20:11 Бывает 

лѵкіск каррет ригеіу гелѵагсі. 20:11 О/іеп 

унижение для славы, а иной от унижения 

китіііаііоп /ог /ате, апсі оікег /гот китіііаііоп 

поднимает голову. 20:12 Иной малым покупает 

гаІ8е8 кеасі. 20:12 оікег 8таіІ Ъиу8 

многое и заплатит за то в семь раз больше. 

тоге апсі рау /ог ікеп іп 8еѵеп ііте тоге. 

20:13 Мудрый в слове делается любезным, 

20:13 лѵІ8е іп лѵогсі сіопе ассоттосІаііп§ 

любезности же глупых останутся напрасными. 

соигіе8у 8ате 8іирісІ гетаіп ѵаіп. 

20:14 Даяние безумного не будет тебе на пользу; 

20:14 Сіѵіп§ тасі поі лѵііі уои оп /аѵог; 
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ибо у него вместо одного много глаз для 

/ог каѵе И іпзіеасі опе тапу еуе /ог 

принятия. 20:15 Немного даст он, а попрекать 

асіорііоп. 20:15 а ІіШе шіі Не апсі гергоаск 

будет много, и раскроет уста свои, как глашатай. 

шіі а Іоі апсі геѵеаі тоиік ікеіг, аз кегаШ. 

Ныне он взаем дает, а завтра потребует назад: 

полѵ и ѵгае/п §іѵез апсі (отоггоѵѵ гедиіге а§о: 

ненавистен такой человек ГОСПОДУ и людям. 

каіе/иі зиск реоріе к(ЖО апсі реоріе. 

20:16 Глупый говорит: ‘нет у меня друга, и нет 

20:16 зіирісі зауз: 'по каѵе I оікег апсі по 

благодарности за мои благодеяния. Съедающие 

кеір/иі /ог ту Ъепе/ісепсе. еаі ыр 

хлеб мой льстивы языком’. 20:17 Как часто и 

Ъгесісі ту ] 1сШегіп§ Іаприаре 20:17 аз о/іеп апсі 

сколь многие будут насмехаться над ним! 20:18 

ком: тапу шіі зсо/Г оѵег ікет! 20:18 

Преткновение от земли лучше, нежели от языка. 

зІитЫіпр /гот Іапсі Ъеііег (кап /гот Іап§иа§е. 

Итак, скоро придет падение злых. 20:19 

Ткиз, зооп соте /аіі еѵіі. 20:19 

Неприятный человек — безвременная басня; она 

ипріеазапі тап- ипіітеіу /аЪІе; і( 

всегда будет на устах невежд. 20:20 Притча из 

акѵауз шіі оп Іірз і§погапі. 20:20 рагаЫе о/ 

уст глупого отвратительна, ибо он не скажет ее в 

тоиік зіирісі сІіз§изііп§ /ог і( поі зау И іп 

свое время. 20:21 Иной удерживается от греха 

Из (іте. 20:21 оікег кеШ /гот зіп 

скудостью, и в этом воздержании он не будет 

роѵегіу, апсі іп Ікіз аЪзІіпепсе И поі шіі 

сокрушаться. 20:22 Иной губит душу свою по 

Іатепі. 20:22 оікег гиіпз зоиі Из Ъу 

робости, и губит ее из лицеприятия к безумному. 

Іітісіііу, апсі гиіпз И о/ рагііаіііу Іо тсісі. 

20:23 Иной из-за стыда дает обещания другу, и 

20:23 оікег сіые зкате §іѵез рготізез оікег апсі 

без причины наживает в нем себе врага. 20:24 

шікоиі геазопз із такіп§ іп И Зіаіетепі епету. 20:24 
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Злой порок в человеке — ложь; в устах невежд 

еѵіі ѵісе іп скеіоѵеке- /аізе; іп Іірз щпогатизез 

она — всегда. 20:25 Лучше вор, нежели постоянно 

зке- іітез. 20:25 Ъеііег і кіе / ікап сопзіапііу 

говорящий ложь; но оба они наследуют погибель. 

іаікіпу /аізе; Ъиі Ъоік ікеу іпкегіі регсііііоп. 

20:26 Поведение лживого человека — бесчестно, и 

20:26 Ъекаѵіог /аізе о/ Регион сіізкопезі апсі 

позор его всегда с ним. 20:27 Мудрый в словах 

зкате іі аіуѵауз шік ікет. 20:27 шзе іп лѵогсЬ 

возвысит себя, и человек разумный понравится 

ехаіі уоиіхеі/' апсі реоріе геазопаЫе Ііке іі 

вельможам. 20:28 Возделывающий землю увеличит 

/о/г/.ѵ. 20:28 Сгоріапсі Іапсі іпсгеазе 

свой стог, и угождающий вельможам получит 

Из зіаск, апсі саіегіпу угапсіеех гесеіѵе 

помилование в случае неправды. 20:29 Угощения 

рагсіоп іп ссі8е ипгі§кіеои8пе88. 20:29 ігеаі8 

и подарки ослепляют глаза мудрых и, как бы 

апсі §і/і8 Ыіпсі еуе8 Ш8в апсі аз лѵоиісі 

узда в устах, отвращают обличения. 20:30 

Ьгісііе іп Іірз, кісі гергоо/. 20:30 

Скрытая мудрость и утаенное сокровище — какая 

кісЫеп мчзсіот апсі еаіеп іп зесгеі зокгоѵізске- лѵкаі 

польза от обоих? 20:31 Лучше человек, 

изе /гот Ъоік? 20:31 Ъеііег регзоп 

скрывающий свою глупость, нежели человек, 

кісііпр Из зіирісіііу, ікап регзоп 

скрывающий свою мудрость. 

кісііпр Из тзсіот. 

21:1 

21 : 

Сын мой! если ты согрешил, не прилагай более 

зо п ту! і/ уои зіппесі, поі Тке ассотрапуіп§ тоге 

грехов и о прежних молись. 21:2 Беги от 

зіпз апсі аЪоиі ргеѵіоиз Ргау. 21: 2 гип /гот 

греха, как от лица змея; ибо, если подойдешь к 

зіп, аз /гот /асе зпаке; Ъесаизе, і/ уои арргоаск іо 
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нему, он ужалит тебя. 21:3 Зубы его — зубы 

кіт, іі зііп§еік уои. 21: 3 іееік кіт- іееік 

львиные, которые умерщвляют души людей. 21:4 

Поп, л\>кіск засгі/ісесі зоиі кишат. 21: 4 

Всякое беззаконие как обоюдоострый меч: ране от 

апу Істіеззпезз аз а сІоыЫе-есІуесІ зхѵогсі: лѵоыпсі /гот 

него нет исцеления. 21:5 Устрашения и насилия 

и по кеаІіп§. 21: 5 іпіітісіаііоп апсі ѵіоіепсе 

опустошат богатство: так опустеет и дом 

сіеѵазіаіе хѵеаіік: 8 о сіезоіаііоп апсі коше 

высокомерного. 21:6 Моление из уст нищего — 

агго§апі. 21: 6 А§опу о/ тоиік пізске§о- 

только до ушей его; но суд над ним поспешно 

опіу іо еагз іі; Ъиі соигі оѵег іі казіііу 

приближается. 21:7 Ненавидящий обличение идет 

арргоаскіп§. 21: 7 Ьоаікіп§ гергоо/ І8 

по следам грешника, а боящийся ГОСПОДА 

Ъу /ооізіерз іке зіппег, апсі а/гаісі ЬОШЗ 

обратится сердцем. 21:8 Издалека узнается 

асісігезз кеагі. 21: 8 /гот а/аг гесорпігесі 

сильный языком; но разумный видит, где тот 

8ігоп§ Іап§иа§е; Ъиі геазопаЫе зеез \ѵкеге опе 

спотыкается. 21:9 Строящий дом свой на чужие 

зіитЫез. 21: 9 Ъыіісііпр коше Из оп 8ігап§егз 

деньги — то же, что собирающий камни для своей 

топеу- ікеп 8 сипе ікаі соІІесііп§ зіопез /ог Из 

могилы. 21:10 Сборище беззаконных — куча пакли, 

§гаѵе. 21:10 Ъеіп Ьеггакоппук- кеар іолѵ 

и конец их — пламень огненный. 21:11 Путь 

апсі епсі ікет- /Ісіте /іге. 21:11 раік 

грешников вымощен камнями, но на конце его — 

зіппегз раѵеі зіопез, Ъиі оп епсі кіт- 

пропасть ада. 21:12 Соблюдающий закон обладает 

аЪузз кеіі. 21:12 ікаі кеереік Іалѵ каз 

своими мыслями, 21:13 и совершение страха 

ікеіг ікоиркіз, 21:13 апсі соттіззіоп /еаг 

ГОСПОДНЯ — мудрость. 21:14 Не научится тот, 

008Р0БЫУА- хѵізсіот. 21:14 поі Іеагп опе 

кто неспособен; 21:15 но есть способность, 

\ѵко ипаЪІе; 21:15 Ъиі ікеге аЪИііу 

умножающая горечь. 21:16 Знание мудрого 

тиііірііез Ъіііегпезз. 21:16 кпстіесіре тзе 
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увеличивается подобно наводнению, и совет его — 

іпсгеазез Ііке Цоосі апсі Соипсіі кіт- 

как источник жизни. 21:17 Сердце глупого подобно 

аз зоигсе Іі/е. 21:17 кеагі зіирісі Ііке 

разбитому сосуду и не удержит в себе никакого 

Ъгокеп ѵеззеі апсі поі кеер іп Зіаіетепі по 

знания. 21:18 Если мудрое слово услышит 

кполѵіесіуе. 21:18 I/ лѵізе лѵогсі кеаг 

разумный, то он похвалит его и приложит к 

геазопаЪіе, Ікеп іі ргаізе іі апсі таке іо 

себе. Услышал его легкомысленный, и оно не 

сиггепііу. кеагсі іі /гіѵоіоиз, апсі іі поі 

понравилось ему, и он бросил его за себя. 

Ііке іі кіт апсі іі ікгелѵ іі /о г ікетзеіѵез. 

21:19 Речь глупого — как бремя в пути, в устах 

21:19 іі §іиро§о- аз Ъигсіеп іп раік іп іірз 

же разумного находят приятность. 21:20 Речей 

зате геазопаЪіе /Іпсі ріеазапіпезз. 21:20 зреескез 

разумного будут искать в собрании, и о словах 

геазопаЪіе тіі зеагск іп тееііп§ апсі аЪоиі сѵогсіз 

его будут размышлять в сердце. 21:21 Как 

іі тіі ге/іесі іп Неагі. 21:21 аз 

разрушенный дом, так мудрость глупому, и 

сіезігоуесі коизе зо тзсіот зіирісі, апсі 

знание неразумного — бессмысленные слова. 21:22 

кпстіесіуе пегаттпоуо- роіпііезз лѵогсіз. 21:22 

Наставление для безумных — оковы на ногах, и 

Мапиаі /о г Ъеіытпук- зкаскіез оп /ееі, апсі 

как цепи на правой руке. 21:23 Глупый в смехе 

аз скаіп оп гі§кі капсі. 21:23 зіирісі іп Іаи§кіег 

возвышает голос свой, а муж благоразумный 

еіеѵаіез ѵоісе Из, апсі кизЬапсі ргысіепі 

едва тихо улыбнется. 21:24 Как золотой наряд — 

Ъагеіу с[иіеі зтііе. 21:24 аз §оШ пагуасі- 

наставление для разумного, и как драгоценное 

іпзігисііоп /о г геазопаЪіе, апсі аз ргесіоиз 

украшение на правой руке. 21:25 Нога глупого 

сіесогаііоп оп гі§кі капсі. 21:25 Іе§ зіирісі 

спешит в чужой дом, но человек многоопытный 

іп а киггу іп зігап§ег коизе Ъиі реоріе кщкіу ехрегіепсесі 

постыдится людей; 21:26 неразумный сквозь дверь 

Ъе азкатесі реоріе; 21:26 ипгеазопаЫе ікгои§к іоог 
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заглядывает в дом, а человек благовоспитанный 

Іоокз іп коше апсі реоріе Іасіуііке 

остановится вне; 21:27 невежество человека — 

зіор оиі; 21:27 і§погапсе о/ Регион 

подслушивать у дверей, благоразумный же 

еаѵезсігор каѵе сіоог ргисіепі 8 сипе 



огорчится таким бесстыдством. 21:28 Уста 

ирзеі 80 8катеІе88пе88. 21:28 тоиік 

многоречивых рассказывают чужое, а слова 

ѵоІиЫе Іеіі зотеопе еізе, апсі лѵогсіз 

благоразумных взвешиваются на весах. 21:29 В 

ргисіепі \ѵеі§кІеі оп зсаіез. 21:29 Іп 

устах глупых — сердце их, уста же мудрых — в 

Ирз уіирук- кеагі Ікет тоиік 8 сипе тисігук- іп 

сердце их. 21:30 Когда нечестивый проклинает 

кеагі Ыоскесі. 21:30 лѵкеп шскесі сигзез 

сатану, то проклинает свою душу. 21:31 Наушник 

Заіап Ікеп сигзез Из зоиі. 21:31 еагркопе 



оскверняет свою душу и будет ненавидим везде, 

сіе/ііез Из зоиі апсі лѵііі каіе еѵегуѵѵкеге 

где только жить будет. 

лѵкеге опіу Ііѵе шіі. 



22:1 

22 : 

Грязному камню подобен ленивый: всякий освищет 

сіігіу зіопе зітііаг Ісігу: еѵегу озѵізскеі 

бесславие его. 22:2 Воловьему помету подобен 

гергоаск И. 22: 2 охеп Ііііег зітііаг 

ленивый: всякий, поднявший его, отряхнет руку. 

Ісігу: апуопе гсіізесі Іке И шіі зкаке агт. 

22:3 Стыд отцу рождение невоспитанного сына, 

22 : 3 зкате /аікег Ъігік ііі-таппегесі зоп, 

дочь же невоспитанная рождается на унижение. 

с!аи§кІег зате ііі-таппегесі Ъогп оп китіііаііоп. 

22:4 Разумная дочь приобретет себе мужа, а 

22 : 4 геазопаЫе сІаи§кІег асриіге Зіаіетепі кызЪапсІ, апсі 

бесстыдная — печаль родившему. 22:5 Наглая 

Ъеззіуйпауа- зоггспѵ госііѵзкети. 22: 5 іпзоіепі 

позорит отца и мужа, и у обоих будет в 

зкатез /аікег апсі кизЪапй, апсі каѵе Ъоік шіі іп 
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презрении. 22:6 Не вовремя рассказ — то же, что 

сопіетрі. 22: 6 поі ііте зіогу- ікеп 8ате ікаі 

музыка во время печали: наказание же и учение 

тшіс іп ііте засіпезз: рипізктепі 8 сипе апсі іосігіпе 

мудрости прилично всякому времени. 22:7 

ш8СІот сіесепііу еѵегу ііте. 22: 7 

Поучающий глупого — то же, что склеивающий 

есіі/уіпр §1иро§о- ікеп 8 сипе ікаі §1иіп§ 

черепки, или пробуждающий спящего от глубокого 

8кагсІ8, ог алѵакепіпр 8Іееріп§ /гот сіеер 

сна. 22:8 Рассказывающий что-либо глупому — то 

8Іеер. 22: 8 іеіііпр апуікіп§ ріыроты- ікеп 

же, что рассказывающий дремлющему, который по 

8 а те ікаі іе11іп§ 8ІитЪегіп§, \ѵкіск Ъу 

окончании спрашивает: ‘что?’ 22:9 Плачь над 

епсі а8к8: ’ІѴксіі? ' 22: 9 сгу оѵег 

умершим, ибо свет исчез для него; плачь и 

сіеасі /ог Іі§кі сІІ8арреагесІ /ог кІ8; \ѵеер апсі 

над глупым, ибо разум исчез для него. 22:10 

оѵег 8іирісІ /ог тіпсі сІІ8арреагесІ /ог іі. 22:10 

Меньше плачь над умершим, потому что он 

1е88 лѵеер оѵег сіеасі Ъесаше ікаі іі 

успокоился, а злая жизнь глупого — хуже смерти. 

саітесі с!о\ѵп, апсі еѵіі Іі/е §1иро§о- \ѵог8е сіеаік. 

22:11 Плачь об умершем — семь дней, а о 

22:11 сгу аЪоиі итег8кет- 8еѵеп йау8 апсі сіЪоиі 

глупом и нечестивом — все дни жизни его. 22:12 

8іирісі апсі песке8ііѵот- аіі сІау8 Іі/е іі. 22:12 

С безрассудным много не говори, и к 

Шік гескІе88 тапу поі 8ау апсі іо 

неразумному не ходи; 22:13 берегись от него, 

ипгеа 80 паЫе поі шіік; 22:13 Ъелѵаге /гот іі 

чтобы не иметь неприятности и не замарать себя 

іо поі каѵе ігоиЫе апсі поі те88 а 

столкновением с ним; 22:14 уклонись от него и 

соіішоп шік ікет; 22:14 іигп спѵсіу /гот іі апсі 

найдешь покой и не будешь огорчен безумием 

/тсі реасе апсі поі \ѵі!1 зону тасіпе88 

его. 22:15 Что тяжелее свинца? и какое имя ему, 

іі. 22:15 ікаі кеаѵіег Іеаі? апсі лѵкаі пате кіт 

как не глупый? 22:16 Легче понести песок и 

С 18 поі 8іиріі? 22:16 еа8Іег 8і//ег 8 апсі апсі 
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соль и глыбу железа, нежели человека 

заіі апсі Іитр ігоп I кап китап 

бессмысленного. 22:17 Как деревянная связь в 

зетеіезз. 22:17 <28 хѵоосіеп РеесІЬаск іп 

доме, крепко устроенная, не дает ему распадаться 

коте кагсі аггап§есі, поі §іѵе8 іі Г)І8ІпІе§гаІіп§ 

при сотрясении, так сердце, утвержденное на 

хѵкеп сопси88Іоп, 80 кеагі арргоѵесі оп 

обдуманном совете, не поколеблется во время 

ропсіег Соипсіі, поі тоѵесі: іп ііте 

страха. 22:18 Сердце, утвержденное на разумном 

/еаг 22:18 кеагі арргоѵесі оп геа 80 паЫе 

размышлении, — как лепное украшение на 

ікіпкіпр - сі8 тоісііпр Аесогаііоп оп 

вытесанной стене. 22:19 Подпорка, поставленная на 

кехѵп ѵѵаіі. 22:19 Ъаскир, ро8есІ оп 

высоте, не устоит против ветра: 22:20 так 

кеі§кІ поі зіапй а§аіп8І хѵіпсі 22:20 80 

боязливое сердце, при глупом размышлении, не 

іітогоиз кеагі хѵкеп 8ІирісІ ге/іесііоп, поі 

устоит против страха. 22:21 Наносящий удар глазу 

8ІапсІ а§аіп8І /еаг 22:21 іп/іісі Ьіохѵ еуе 

вызывает слезы, а наносящий удар сердцу 

саше8 Іеаг8, апсі іп/іісі Ыохѵ кеагі 

возбуждает чувство болезненное. 22:22 Бросающий 

оп8 [ееііпр раіп/иі. 22:22 Ікгохѵег 

камень в птиц отгонит их; а поносящий 

8Іопе іп Ыгд.8 хе ііі сігіѵе ахѵау Ыоскесі; апсі сіепоипсіпр 

друга расторгнет дружбу. 22:23 Если ты на друга 

оікег ІегтіпаІе8 І'гіепсЬкір. 22:23 I/ уои оп оікег 

извлек меч, не отчаивайся, ибо возможно 

Іеагпесі 8хѵогсІ поі сіезраіг, /о г ро88іЫе 

возвращение дружбы. 22:24 Если ты открыл уста 

геіигп /гіепсІ8кір. 22:24 I/ уои орепесі тоиік 

против друга, не бойся, ибо возможно примирение. 

а§аіп8І оікег поі Реаг /о г ро88іЫе гесопсіііаііоп. 

22:25 Только поношение, гордость, обнаружение 

22:25 опіу гергоаск, ргісіе, сіеіесііоп 

тайны и коварное злодейство могут отогнать 

8есгеІ8 апсі іп8ІсІіоіі8 ѵіііаіпу сап хѵсігі о// 

всякого друга. 22:26 Приобретай доверенность 

аіі оікег. 22:26 Асриіге Рохѵег о/ Аііогпеу 
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ближнего в нищете его, чтобы радоваться вместе 

пеі§кЪог іп роѵегіу іі іо ге/оісе іо§еікег 

с ним при богатстве его; 22:27 оставайся с 

тік іі лѵкеп лѵеаіік іі; 22:27 8іау тік 

ним во время скорби, чтобы иметь участие в его 

іі іп ііте зоггощ іо ксіѵе рагіісіраііоп іп іі 

наследии. 22:28 Прежде пламени бывает в печи 

кегііа§е. 22:28 /іг8і /Іате каррет іп /игпасе 

пар и дым: так прежде кровопролития — ссоры. 

раігз апсі 8/поке: 8 о Ъе/оге кгоѵоргоііііуа- циаггеі. 

22:29 Защищать друга я не постыжусь и не 

22:29 ргоіесі оікег I поі Ъе сі8катесІ апсі поі 

скроюсь от лица его; 22:30 а если приключится 

кісі /гот /асе іі; 22:30 апсі і/ Ъе/аіі 

мне чрез него зло, то всякий, кто услышит, 

I ікгои§к іі еѵіі, ікеп апуопе \ѵко кеаг 

будет остерегаться его. 22:31 Кто даст мне стражу 

тіі Ъе\ѵаге іі. 22:31 лѵко тіі I сшіосіу 

к устам моим и печать благоразумия на уста 

іо тоиік ту апсі ргіпі ргисіепсе оп тоиік 

мои, чтобы мне не пасть чрез них, и чтобы 

ту, іо I поі тоиік ікгои§к ікет апсі іо 

язык мой не погубил меня! 

Іап§иа§е ту поі сіе8ігоуесі те! 

23:1 

25 : 

ГОСПОДИ, Отче и Владыко жизни моей! Не 

СОВ Раікег апсі Ма8іег Іі/е ту! поі 

оставь меня на волю их и не допусти меня 

Іеаѵе I оп тіі ікеіг апсі поі аскпІ88ІЫе I 

пасть чрез них. 23:2 Кто приставит бич к 

тоиік ікгои§к ікет. 23: 2 лѵко арроіпі Веаск іо 

помышлениям моим и к сердцу моему 

ікои§кі8; ту апсі іо кеагі ту 

наставника в мудрости, чтобы они не щадили 

тепіог іп Ш8<іот, іо ікеу поі зрагесі 

проступков моих и не потворствовали 

тІ8сопсіисі ту апсі поі соппіѵесі 

заблуждениям их; 23:3 чтобы не умножались 

еггог8 Ыоскесі; 23: 3 іо поі лѵеге тиііірііесі 
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проступки мои и не увеличивались заблуждения 

тІ8йетеапог8 ту апй поі іпсгеа8ей тІ8сопсерііоп8 

мои; чтобы не упасть мне пред противниками, и 

ту; іо поі ] аіі I Ъе/оге орропепі8, апй 

чтобы не порадовался надо мною враг мой? 

10 поі у кій іі І8 песе88агу іо I епету тіпе? 

23:4 ГОСПОДИ, Отче и Боже жизни моей! Не 

23: 4 СОВ Раікег апсі Сой Іі/е ту! поі 

дай мне возношения очей, и вожделение отврати 

§іѵе I кеаѵе еуе8, апй Іші Тигп /гот 

от меня. 23:5 Пожелания чрева и сладострастие 

/гот те. 23: 5 \ѵІ8Іге8 лѵотЪ апй ѵоІиріиошпе88 

да не овладеют мною, и не предай меня 

уе8 поі ро88в88 I, апй поі иііегіу I 

бесстыдной душе. 23:6 Выслушайте, дети, 

8катеІе88 8ои1. 23: 6 ІІ8іеп, скіійгеп 

наставление для уст: соблюдающий его не будет 

іп8ігисііоп /ог тоиік: оЪ8егѵапі іі поі \ѵіІІ 

уловлен своими устами. 23:7 Уловлен будет ими 

саиукі ікеіг тоиік. 23: 7 саиукі хѵііі ікеу 

грешник, и злоречивый и надменный преткнутся 

8Іппег, апй Ыа8ркетег8 апй каиукіу зіитЫе 

чрез них. 23:8 Не приучай уст твоих к клятве 

ікгои§к ікет. 23: 8 поі ассшіот тоиік уоиг іо оаік 

23:9 и не обращай в привычку употреблять в 

23: 9 апй поі рау іп ксіЪіі ше іп 

клятве имя Святого. 23:10 Ибо, как раб, 

оаік пате 8аіпі. 23:10 /ог а8 8Іаѵе 

постоянно подвергающийся наказанию, не 

сотіапііу ипйег§оіп§ рипізктепі поі 

избавляется от ран, так и клянущийся 

йІ8ро8е8 /гот лѵоипсЬ, 80 апй Не \ѵко 8\ѵеаг8 Ъу 

непрестанно именем Святого не очистится от 

Іпсе88апі1у пате 8і. поі сіеагей /гот 

греха. 23:11 Человек, часто клянущийся, 

8Іп. 23:11 тап о/іеп 8лѵеагіп§ 

исполнится беззакония, и не отступит от дома 

/иі/іііей Іа\ѵІе88пе88, апй поі геігеаі /гот коте 

его бич. 23:12 Если он согрешит, грех его на нем; 

11 Веаск. 23:12 I/ іі 8Іп, 8Іп іі оп іі; 
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и если он вознерадел, то сугубо согрешит; 23:13 

апсі і/ іі ѵотегасіеі, ікеп ригеіу ігезразз; 23:13 

и если он клялся напрасно, то не оправдается, 

апсі і/ іі злѵоге іп ѵаіп, ікеп поі іизіг/іеі, 

и дом его наполнится несчастьями. 23:14 Есть 

апсі коше іі /Ііеі тіз/огіипез. 23:14 ікеге 

речь, облеченная смертью: да не найдется она в 

зрееск сіоікесі сіеаік: уез поі ікеге іі іп 

наследии Иакова! 23:15 Ибо от благочестивых все 

кегііа§е МісоЫ 23:15 /о г /гот ріоиз аіі 

это будет удалено, и они не запутаются во 

іі лѵііі гетоѵесі апсі ікеу поі соп/изесі іп 

грехах. 23:16 Не приучай твоих уст к грубой 

зіпз. 23:16 поі ассизіот уоиг тоиік іо гои§к 

невежливости, ибо при ней бывают греховные 

іпсіѵііііу, /о г лѵкеп іі аге зіп/иі 

слова. 23:17 Помни об отце и о матери твоей, 

лѵогсіз. 23:17 КететЪег аЪоиі /аікег апсі сіЪоиі тоікег іку 

когда сидишь среди вельмож, 23:18 чтобы тебе не 

лѵкеп зііііп§ о/ поЫез, 23:18 іо уои поі 

забыться пред ними и по привычке не сделать 

/о г уеі Ъе/оге ікет апсі Ъу каЪіі поі іо 

глупости и не пожелать, что лучше бы ты не 

зіирісіііу апсі поі лѵізк ікаі Ъеііег лѵоиЫ уои поі 

родился, и не проклясть дня рождения твоего. 

лѵаз Ъогп, апсі поі сигзе сісіу Ъігік уоигз. 

23:19 Человек, привыкающий к бранным словам, 

23:19 тап уеіііпу шей іо аЪизіѵе лѵогсіз, 

во все дни свои не научится. 23:20 Два качества 

іп аіі сіауз ікеіг поі Іеагп. 23:20 ілѵо С{ыа1ііу 

умножают грехи, а третье навлекает гнев: 23:21 

тиіііріу зіпз, апсі ікігсі Ъгіпуз апуег: 23:21 

душа горячая, как пылающий огонь, не угаснет, 

зколѵег коі, аз Ыагіпу /іге поі ехііп§иізке<і, 

пока не истощится; 23:22 человек, 

уеі поі ехкаизіесі: 23:22 регзоп 

блудодействующий в теле плоти своей, не 

/огпісаііоп іп Ъосіу /Іезк Из, поі 

перестанет, пока не прогорит огонь. 23:23 

сеазе, уеі поі Ъигпеі /іге. 23:23 

Блуднику сладок всякий хлеб: он не перестанет, 

/огпісаіогз злѵееі еѵегу Ъгесісі: іі поі сеазе, 
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доколе не умрет. 23:24 Человек, который 

ипііі поі (Не. 23:24 тап лѵкіск 

согрешает против своего ложа, говорит в душе 

зІитЫе а§аіпзІ Из Вохез, зауз іп зоиі 

своей: ‘кто видит меня? 23:25 Вокруг меня тьма, 

Из: ’лѵко з ее з те? 23:25 агоыпсі I сіагкпезз, 

и стены закрывают меня, и никто не видит 

апсі уѵаіі сіозе те апсі попе поі зеез 

меня: чего мне бояться? Всевышний не 

те: уѵкаі I /еаг? А1ті§к1у поі 

воспомянет грехов моих’. 23:26 Страх его — только 

ѵозротуапеі зіпз ту 23:26 /еаг кіт- опіу 

глаза человеческие, 23:27 и не знает он того, что 

еуез китап, 23:27 апсі поі кполѵз П огсіег Ікаі 

очи ГОСПОДА в десять тысяч крат светлее 

еуез ІОКО іп Іеп Ікоизапсіз /оШ Іі§кІег 

солнца 23:28 и взирают на все пути 

зип 23:28 апсі Іоок Иолѵп оп аіі рсіік 

человеческие, и проникают в места сокровенные. 

китап, апсі репеігаіе іп ріасез зесгеі. 

23:29 Ему известно было все прежде, нежели 

23:29 ке кполѵп лѵаз аіі Ъе/оге Іксіп 

сотворено было, равно как и по совершении. 

сгеаіесі лѵаз ролѵег аз апсі Ъу Ігапзасііоп. 

23:30 Такой человек будет наказан на улицах 

23:30 зиск реоріе лѵііі рипізкесі оп зігееіз 

города и будет застигнут там, где не думал. 

сііу апсі лѵііі саи§кІ ікеге лѵкеге поі ікоыукі. 

23:31 Так и жена, оставившая мужа и 

23:31 зо апсі лѵі/е лѵкіск Іе/і кизЬапсі апсі 

произведшая наследника от чужого: 23:32 ибо, 

сфег такіпу а кеіг /гот аііеп: 23:32 Ъесаизе, 

во-первых, она не покорилась закону Всевышнего, 

/ігзііу И поі зыксіыесі Іалѵ Іке Мозі Ні§к, 

во-вторых, согрешила против своего мужа и, 

зесопсііу, зіппесі а§аіпзІ Из кизЪатЗ апсі 

в-третьих, в блуде прелюбодействовала и 

Ткігсііу, іп /огпісаііоп асіиііеіу апсі 

произвела детей от чужого мужа. 23:33 Она будет 

ргосіисесі скіШгеп /гот зІгап§ег кизЬапсі. 23:33 И ѵѵііі 

выведена пред собрание, и о детях ее будет 

сіесіисесі Ъе/оге тееііпу апсі аЪоиІ скіЫгеп И лѵііі 
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исследование. 23:34 Дети ее не укоренятся, и 

гезеагск. 23:34 СкіШгеп И поі гооі, апсі 

ветви ее не дадут плода. 23:35 Она оставит 

Ъгапск іі поі лѵііі /еіиз. 23:35 іі Іеаѵе 

память о себе на проклятие, и позор ее не 

тетогу аЪоиі Зіаіетепі оп сигзе апсі зкате И поі 

изгладится. 23:36 Оставшиеся познают, что нет 

Ыоііесі оиі. 23:36 Ткегетаіпіп§ Іеагп, Ікаі по 

ничего лучше страха ГОСПОДНЯ, и нет ничего 

поІкіп§ Ъеііег /еаг ЬОКО, апсі по поікіщ 

сладостнее, как внимать заповедям ГОСПОДНИМ. 

злѵееіег, аз кеесі соттапсітепіз Ьогсі. 

23:37 Великая слава — следовать ГОСПОДУ, а 

23:37 Сгеаі зіаѵа- / Ыіоѵѵ Оепііетеп, апсі 

быть тебе принятым от Него — долгоденствие. 

Ъе уои ассеріесі /гот Меро- Іоп§ Іі/е. 

24:1 

24: 

Премудрость прославит себя и среди народа 

лѵізсіот §Іогі/у а апсі о/ реоріе 

своего будет восхвалена. 24:2 В церкви 

Из лѵііі ргаізіпр. 24: 2 Іп скигск 

Всевышнего она откроет уста свои, и пред 

Аітіркіу И ореп тоиік ікеіг, апсі Ъе/оге 

воинством Его будет прославлять себя: 24:3 ‘я 

а г ту кіз лѵііі §Іогі/у а: 24: 3 7 

вышла из уст Всевышнего и подобно облаку 

зіагіесі о/ тоиік А1ті§к1у апсі Ііке сіоисі 

покрыла землю; 24:4 я поставила скинию на 

соѵегесі Іапсі; 24: 4 I зеі Іке ІаЪегпасІе оп 

высоте, и престол мой — в столпе облачном; 24:5 

кеіркі апсі Ікгопе то/ іп ріііаг Іке сіоисі; 24: 5 

я одна обошла круг небесный и ходила во 

I опе Ъураззесі сігсіе кеаѵепіу апсі §о іп 

глубине бездны; 24:6 в волнах моря и по всей 

сіерік Іке сіЪузз; 24: 6 іп лѵаѵез зеа апсі Ъу аіі 

земле и во всяком народе и племени имела я 

ргоыпсі апсі іп апу реоріе апсі ігіЪе ксісі I 

владение: 24:7 между всеми ими я искала 

роззеззіоп о/: 24: 7 ЪеРѵееп аіі ікеу I зои§кІ 
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успокоения и в чьем наследии водвориться мне. 

саіт апсі іп микозе кегііауе іо соте коте Іо іо те. 

24:8 Тогда Создатель всех повелел мне, и 

24: 8 Ткеп Сгеаіог аіі соттапсіесі те апсі 

Произведший меня указал мне покойное жилище 

щесИпу а I каѵе I Тке йерагіесі коте 

и сказал: 24:9 поселись в Иакове и прими 

апсі заШ: 24: 9 зеіііесі іп АасоЪ апсі ассері 

наследие в Израиле. 24:10 Прежде века от начала 

кегііауе іп Ізгаеі. 24:10 /Ігзі сепіигу /гот зіагі 

Он произвел меня, и я не скончаюсь вовеки. 

ке ргосіисесі те апсі I поі сііесі /огеѵег 

24:11 Я служила пред Ним во святой скинии и 

24:11 I зегѵесі Ъе/оге іі іп коіу іаЪегпасІе апсі 

так утвердилась в Сионе. 24:12 Он дал мне также 

зо езіаЫізкесІ іп Поп. 24:12 ке уаѵе I аізо 

покой в возлюбленном городе, и в Иерусалиме — 

реасе іп Іоѵег іотг апсі іп Іегизаііте- 

власть моя. 24:13 И укоренилась я в 

ролѵег тіпе. 24:13 Апсі іпугаіпесі I іп 

прославленном народе, в наследственном уделе 

сіізііпуиізкесі реоріе, іп кегесіііагу іпкегііапсе 

ГОСПОДА. 24:14 Я возвысилась, как кедр на 

ЬОКО. 24:14 I ехаііесі аз сесіаг оп 

Ливане и как кипарис на горах Ермонских; 

ЬеЪапоп апсі аз сургезз оп тоипіаіпз Негтоп; 

24:15 я возвысилась, как пальма в Енгадди и 

24:15 I ехаііесі аз раіт іп ЕпуасШ апсі 

как розовые кусты в Иерихоне; 24:16 я, как 

аз ріпк Ъизк іп .Іегіско: 24:16 I аз 

красивая маслина в долине и как платан, 

Ъеаиіі/иі оііѵе іп ѵаііеу апсі аз зусатоге, 

возвысилась. 24:17 Как корица и аспалаф, я 

ехаііесі. 24:17 аз сіппатоп апсі азраіа/ I 

издала ароматный запах и, как отличная смирна, 

риЫізкесІ /Іаѵогесі зтеіі апсі аз угеаі туггк, 

распространила благоухание, 24:18 как халвани, 

Зіззетіпаіесі /гаугапсе, 24:18 аз каіѵапі, 

оникс и стакти и как благоухание ладана в 

опух апсі зіакіі апсі аз /гаугапсе іпсепзе іп 

скинии. 24:19 Я распростерла свои ветви, как 

ТаЪегпасІе. 24:19 I зргеасі оиі ікеіг Ъгапск аз 
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теревинф, и ветви мои — ветви славы и 

еітз, апсі Ъгапск тоі- Ъгапск /сипе апсі 

благодати. 24:20 Я — как виноградная лоза, 

§гасе. 24:20 Уа аз Сгаре ѵіпе, 

произращающая благодать, и цветы мои — плод 

Ъисі §гасе, апсі /Іспѵегз тоі- /гиіі 

славы и богатства. 24:21 Приступите ко мне, 

/ате апсі уѵеаіік. 24:21 ргосеесі іо те 

желающие меня, и насыщайтесь плодами моими; 

шзкіщ те апсі /еазі /гы Из тіпе; 

24:22 ибо воспоминание обо мне слаще меда, и 

24:22 /( Ъг тетогу аЪоиі I з\ѵееіег копеу, апсі 

обладание мною приятнее медового сота. 24:23 

роззеззіоп I ріеазапі копеу сеіі. 24:23 

Ядущие меня еще будут алкать, и пьющие меня 

Не ікаі еаіеік I тоге \ѵіІІ кип§ег, апсі скіпкегз I 

еще будут жаждать. 24:24 Слушающий меня не 

тоге лѵііі сгаѵе. 24:24 Тке Іізіепег I поі 

постыдится, и трудящиеся со мною не погрешат. 

Ъе азка/песі апсі мюгкегз шік I поі роргезкаі. 

24:25 Все это — книга завета Бога Всевышнего, 

24:25 АН еіо- Ъоок соѵепапі СоА іке Мозі Ні§к, 

24:26 закон, который заповедал Моисей как 

24:26 Іаѵѵ лмкіск соттапсіесі Мозез аз 

наследие сонмам Иаковлевым. 24:27 Он насыщает 

кегііа§е Нозі О/Асісок. 24:27 ке заіигаіез 

мудростью, как Фисон и как Тигр во дни новин; 

тзсіот, аз Різоп апсі аз іі§ег іп сісіуз Иоѵіп; 

24:28 он наполняет разумом, как Евфрат и как 

24:28 іі /Шз тіпсі, аз Еиркгаіез апсі аз 

Иордан во дни жатвы; 24:29 он разливает учение, 

.Іогсіап іп сісіуз іке кагѵезі; 24:29 іі роигз іеаскіп§ 

как свет и как Гион во время собирания 

аз Іі§кі апсі аз Сіоп іп ііте §аікегіп§ 

винограда. 24:30 Первый человек не достиг 

угсірез. 24:30 /ігзі реоріе поі геаскесі 

полного познания ее; не исследует ее также и 

сотріеіе кполѵіесіре кег; поі ехріогез іі аізо апсі 

последний; 24:31 ибо мысли ее полнее моря, и 

іке Іаііег; 24:31 /о г ікои§кіз іі /иііег зеа апсі 

намерения ее глубже великой бездны. 24:32 И я, 

іпіепііопз іі сіеерег §геаі аЪузз. 24:32 Апсі I 
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как канал из реки и как водопровод, вышла в 

аз сИаппеІ о/ гіѵег апсі аз лѵаіег зирріу, зіагіесі іп 

рай. 24:33 Я сказала: полью мой сад и напою 

рагасіізе. 24:33 I заШ: зкаіі лѵаіег ту уагсіеп апсі заііаіесі 

мои гряды. 24:34 И вот, канал мой сделался 

ту гШ§е. 24:34 Апсі полѵ, скаппеі ту Ъесате 

рекою, и река моя сделалась морем. 24:35 И 

іке гіѵег, апсі гіѵег ту Ъесате зеа. 24:35 Апсі 

буду я сиять учением, как утренним светом, и 

лѵііі I зкіпе іеаскіп§ аз тогпіп§ Іі§кі апсі 

далеко проявлю его; 24:36 и буду я изливать 

/аг лѵііі тапі/езі іі; 24:36 апсі лѵііі I роиг 

учение, как пророчество, и оставлю его в роды 

іеаскіп§ аз ргоркесу апсі Іеаѵе іі іп скіШЪігік 

вечные’. 24:37 Видите, что я трудился не для себя 

еіегпаі 24:37 зее ікаі I лѵогкесі поі /ог а 

одного, но для всех, ищущих премудрости. 

опе Ъиі /ог аіі зеекегз лѵізсіот. 

25:1 

25: 

Тремя я украсилась и стала прекрасною пред 

ікгее I етЪеІІізкесІ апсі Ъесате Іоѵеіу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ и людьми: 25:2 это — единомыслие 

ЬОША апсі реоріе: 25: 2 еіо- ипапітііу 

между братьями и любовь между ближними, и 

Ъеілѵееп Ъгоікегз апсі Іоѵе Ъеілѵееп пещкЪогз, апсі 

жена и муж, согласно живущие между собою. 

лѵі/е апсі кизЪапсІ, ассогсІіп§ іо Ііѵіп§ Ъеілѵееп ікетзеіѵез. 

25:3 И три рода людей возненавидела душа моя, 

25: 3 Апсі ікгее кіпсі реоріе каіе зколѵег ту 

и очень отвратительна для меня жизнь их: 25:4 

апсі ѵегу сіізуизііпу /ог I Іі/е ікет: 25: 4 

надменного нищего, лживого богача и 

каи§кіу Ъе§§аг, /аізе лѵеаііку апсі 

старика-прелюбодея, ослабевающего в рассудке. 25:5 

ап оЫ асіиііегег, лѵеакепіп§ іп тіпсі. 25: 5 

Чего не собрал ты в юности, — как же можешь 

лѵкаі поі соііесіесі уои іп уоиік - аз зате уои сап 

приобрести в старости твоей? 25:6 Как прилично 

ригсказе іп аре уоигз? 25: 6 аз сіесепііу 
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сединам судить, и старцам — уметь давать совет! 

ргау каіг Іисіре апсі яіагіяат- Ъе аЫе іо ріѵе асіѵісе! 

25:7 Как прекрасна мудрость старцев и как 

25: 7 ая /те лѵіясіот еШегя апсі ая 

приличны людям почтенным рассудительность и 

аге сіесепі реоріе ѵепегсіЫе аіясгеііоп апсі 

совет! 25:8 Венец старцев — многосторонняя 

асіѵісе! 25: 8 сголѵп яіагіяеѵ- тиііііаіегаі 

опытность, и хвала их — страх ГОСПОДЕНЬ. 

ехрегіепсе; апсі ргаіяе ікет- /еаг ЮМ). 

25:9 Девять помышлений похвалил я в сердце, а 

25: 9 піпе ікоиркія ргаіяесі I іп кеагі апсі 

десятое выскажу языком: 25:10 это человек, 

іепік яреак/ог Іаприаре: 25:10 іі регяоп 

радующийся о детях и при жизни видящий 

ге/оісіпр аЪоиі скіЫгеп апсі лѵкеп Іі/е яееіпр 

падение врагов. 25:11 Блажен, кто живет с 

/аіі епетіея. 25:11 Віеяяесі ія ке \ѵко Ііѵея лѵіік 

женою разумною, кто не погрешает языком и не 

лѵі/е геаяопаЫе, лѵко поі еггесі Іаприаре сіпсі поі 

служит недостойному себя. 25:12 Блажен, кто 

ія иплѵогіку ікетяеіѵея. 25:12 Віеяяесі ія ке лѵко 

приобрел мудрость и передает ее в уши 

асриігесі лѵіясіот апсі ігапя/егя іі іп еагя 

слушающих. 25:13 Как велик тот, кто нашел 

Ііяіепегя. 25:13 ая §геаі опе лѵко /оипсі 

премудрость! но он не выше того, кто боится 

лѵіяйот! Ъиі іі поі аЪоѵе огіег лѵко /еагя 

ГОСПОДА. 25:14 Страх ГОСПОДЕНЬ все 

ЮМ). 25:14 /еаг ЮМ) аіі 

превосходит, и имеющий его с кем может быть 

яирегіог, апсі каѵіп§ іі лѵіік лѵко сап Ъе 

сравнен? 25:15 Можно перенести всякую рану, 

сотрагесі? 25:15 Уои сап ігапя/ег аіі лѵоыпсі 

только не рану сердечную, и всякую злость, 

опіу поі лѵоыпсі кеагі, апсі аіі ап§ег, 

только не злость женскую, 25:16 всякое нападение, 

опіу поі а пре г /етаіе, 25:16 аіі аііаск 

только не нападение от ненавидящих, и всякое 

опіу поі аііаск /гот каіе, апсі аіі 

мщение, только не мщение врагов; 25:17 нет 

ѵепреапсе, опіу поі ѵепреапсе епетіея; 25:17 по 
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головы ядовитее головы змеиной, и нет ярости 

кеасі роізопоиз кесіИ зпсіке, атИ по /игу 

сильнее ярости врага. 25:18 Соглашусь лучше 

тоге /игу епету. 25:18 аргее Ъеііег 

жить со львом и драконом, нежели жить со 

Ііѵе шік Поп апсі сігароп I кап Ііѵе шік 

злою женою. 25:19 Злость жены изменяет взгляд 

ап еѵіі ш/е. 25:19 Каре ш/е скапрез ѵіелѵ 

ее и делает лицо ее мрачным, как у медведя. 

І1 апсі такез /асе И ргіт, аз каѵе Ъеаг 

25:20 Сядет муж ее среди друзей своих и, 

25:20 зП кызЬапсІ іі о/ /гіепсіз Ріге апсі 

услышав о ней, горько вздохнет. 25:21 Всякая 

кеагіпр сіЪоиІ іі ЪШег зірк. 25:21 апу 

злость мала в сравнении со злостью жены; 

апрег зтаіі іп сотрагізоп шік апрег кіз ш/е; 

жребий грешника да падет на нее. 25:22 Что 

Іоі зіппег уез /аіі оп іі. 25:22 Іксіі 

восхождение по песку для ног старика, то 

сІітЫпр Ъу зсіпсі /ог Рооі Іке оШ тап, Іке 

сварливая жена для тихого мужа. 25:23 Не 

^иа^^е^зоте ш/е /ог ^иіе^ кизЪапИ. 25:23 поі 

засматривайся на красоту женскую и не 

зіаге оп Ъеаиіу лѵотеп апсі поі 

похотствуй на жену. 25:24 Досада, стыд и 

рокоізіѵиу оп ш/е. 25:24 аппоуапсе, зкате апсі 

большой срам, когда жена будет преобладать над 

каре зкате, лѵкеп ш/е шіі ргеѵаіі оѵег 

своим мужем. 25:25 Сердце унылое и лицо 

Из кизЬапИ. 25:25 кеагі за<2 апсі /асе 

печальное и рана сердечная — злая жена. 25:26 

зсісі апсі \ѵоипИ зегсіескпауа- еѵіі ш/е. 25:26 

Опущенные руки и расслабленные колени — жена, 

отіііесі капИз апсі геіахесі коіепі- ш/е 

которая не счастливит своего мужа. 25:27 От 

лѵкіск поі Нарру Из кизЬстсІ. 25:27 /гот 

жены начало греха и чрез нее все мы умираем. 

ш/е зіагі зіп апсі Ікгоирк И аіі лѵе сііе. 

25:28 Не давай воде выхода, ни злой жене — 

25:28 поі соте оп лѵаіег оиіриі ог еѵіі Сепеѵа 

власти; 25:29 если она не ходит под рукою твоею, 

роуѵег; 25:29 і/ И поі \ѵаІкз ыпсіег к апсі іку 
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то отсеки ее от плоти твоей. 

ікеп сотрагітепі8 іі /гот /Іезк уоиг8. 

26:1 

26 : 

Счастлив муж доброй жены, и число дней его — 

карру кизЪапй Сооалѵііі хѵі/е апсі питЪег сІау8 кіт- 

сугубое. 26:2 Жена добродетельная радует своего 

8ігісіІу. 26: 2 хѵі/е ѵігіиош ріеазез ІІ8 

мужа и лета его исполнит миром; 26:3 добрая 

кшкапсі апсі тттег іі рег/огт іке хѵогШ; 26: 3 роосі 

жена — счастливая доля: она дается в удел 

гкепа- карру зкаге: іі §іѵеп іп іпкегііапсе 

боящимся ГОСПОДА; 26:4 с нею у богатого и 

/еаг/иі ЬОКО; 26: 4 хѵіік кег каѵе гіск апсі 

бедного — сердце довольное и лицо во всякое 

ЪесІпо§о- кеагі ріеазесі апсі /асе іп аіі 

время веселое. 26:5 Трех страшится сердце мое, а 

іі те /ип. 26: 5 ікгее /еагз кеагі тіпе апсі 

при четвертом я молюсь: 26:6 городского 

хѵкеп /оигік I ргау: 26: 6 игЪап 

злословия, возмущения черни и оболгания на 

ЬсіскЫііпр, регіигЪаііоп8 тоЫІе апсі оЪоІ§апіуа оп 

смерть, — все это ужасно. 26:7 Болезнь сердца и 

сіеаік - аіі іі ам/иі. 26: 7 сІІ8еа8е кеагі апсі 

печаль — жена, ревнивая к другой жене, 26:8 и 

іке 8сісІ хѵі/е /еаіош іо оікег хѵі/е 26: 8 апсі 

бич языка ее, ко всем приражающийся. 26:9 

Веаск Іап§иа§е іі іо аіі р гігаік сіу Ы8С к іу8уа . 26: 9 

Движущееся туда и сюда воловье ярмо — злая 

тоѵіпр ікеге апсі кеге охеп уагто- еѵіі 

жена; берущий ее — то же, что хватающий 

кІ8 хѵі/е; іакіпр ее ікеп 8ате ікаі 8и//сіп§ 

скорпиона. 26:10 Большая досада — жена, 

8согріоп. 26:10 Іаг§е сІ 08 сісІа- хѵі/е 

преданная пьянству, и она не скроет своего 

сіесіісаіесі ігипкеппе88, апсі іі поі кісіе ІІ8 

срама. 26:11 Наклонность женщины к блуду 

зксте. 26:11 іпсііпаііоп хѵотеп іо /огпісаііоп 

узнается по поднятию глаз и век ее. 26:12 Над 

гесорпііесі Ъу И/ііп§ еуе апсі сепіигу іі. 26:12 сіЪоѵе 
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бесстыдною дочерью поставь крепкую стражу, 

8катеІе88 сіаыукіег риі 8ігоп§ сшіоіу 

чтобы она, улучив послабление, не злоупотребила 

іо іі 8еігіп§ геііе/ поі аЪшеі 

собою. 26:13 Берегись бесстыдного глаза и не 

ікет8еІѵе8. 26:13 Велѵаге 8ксітеІе88 еуе8 апсі поі 

удивляйся, если он согрешит против тебя: 26:14 

тагѵеі і/ іі Іге8рсі88 а§аіті уои: 26:14 

как томимый жаждою путник открывает уста и 

<28 іогтепіесі ікіг8і лѵау/агег орет тоиік апсі 

пьет всякую близкую воду, 26:15 так она сядет 

<ігіпк8 аіі с1о8е ѵѵаіег, 26:15 80 іі 8Іі 

напротив всякого шатра и пред стрелою откроет 

орро8Ііе аіі іепі апсі Ъе/оге ап агголѵ ореп 

колчан. 26:16 Любезность жены усладит ее мужа, 

^иіѵе^ 26:16 соигіе8у ш/е аеіщкі іі кшЪапсІ, 

и благоразумие ее утучнит кости его. 26:17 

апсі ргиіепсе іі иіискпіі Ъопе іі. 26:17 

Кроткая жена — дар ГОСПОДА, и нет цены 

Меек гкепа- §і/і к (Ж к), апсі по ргісе8 

благовоспитанной душе. 26:18 Благодать на 

Іаіуііке 8оиІ. 26:18 §гасе оп 

благодать — жена стыдливая, 26:19 и нет 

Ысщосіаі- ш/е Ьсі8ІфіІ, 26:19 апсі по 

достойной меры для воздержной души. 26:20 Что 

лѵогіку теа8иге8 /ог ѵоісіеггкпоу зоиі. 26:20 ікаі 

солнце, восходящее на высотах ГОСПОДНИХ, 

іке 8ып, Л8сепсііп§ оп кеі§кі8 к(ЖО .к Е 5113 СНШ8Т, 

26:21 то красота доброй жены в убранстве дома 

26:21 ікеп Ъеаиіу Сооскѵііі лѵіф іп сіесогаііоп коте 

ее; 26:22 что светильник, сияющий на святом 

кег; 26:22 ікаі Іатр, 8кіпіп§ оп коіу 

свещнике, то красота лица ее в зрелом возрасте; 

сапс11е8ііск, ікеп Ъеаиіу /асе іі іп таіиге а§е; 

26:23 что золотые столбы на серебряном 

26:23 ікаі §оШ рШаг8 оп 8ІІѵег 

основании, то прекрасные ноги ее на твердых 

Ъсі8І8 ікеп Ъеаиіі/иі /ееі іі оп 8оШ 

пятах. 26:24 От двух скорбело сердце мое, а при 

руаісік. 26:24 /гот і\ѵо тоигпесі кеагі тіпе апсі лѵкеп 

третьем возбуждалось во мне негодование: 26:25 

ікігсі ехсііесі іп I іпсіі§паііоп: 26:25 
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если воин терпит от бедности, и разумные мужи 

і/ лѵаггіог зи//егз /гот роѵегіу апсі гесі 80 паЫе теп 

бывают в пренебрежении; 26:26 и если кто 

аге іп періесі; 26:26 апсі і/ лѵко 

обращается от праведности ко греху, ГОСПОДЬ 

сігалѵп /гот гщкіеоизпезз Іо 8Іп, ТНЕЬОКВ 

уготовит того на меч. 26:27 Купец едва может 

ыроіоѵііа о/ оп злѵогсі 26:27 тегскапі Ъагеіу сап 

избежать погрешности, а корчемник не спасется 

аѵоісі еггог апсі когскетпік поі 8аѵесІ 

от греха. 

/гот 8Іп. 

27:1 

27: 

Многие погрешали ради маловажных вещей, 

тешу еггесі /ог іке заке о/ ипітрогіапі ікіп§з 

и ищущий богатства отвращает глаза. 27:2 

апсі 8 секс г лѵеаіік аѵегіз еуез. 27: 2 

Посреди скреплений камней вбивается гвоздь: так 

Іп іке тіеізі о/ Ъопаз зіопез каттегесі пай: 80 

посреди продажи и купли вторгается грех. 27:3 

іп іке тіеізі о/ заіе апсі ригсказе іпѵасіез зіп. 27:3 

Если кто не удерживается тщательно в страхе 

I/ лѵко поі кеШ саге/иііу іп /еаг 

ГОСПОДНЕМ, то скоро разорится дом его. 27:4 

іке ЬогсІ, ікеп зооп Ье гиіпесі коизе іі. 27:4 

При трясении решета остается сор: так нечистота 

лѵкеп зкоекз зіеѵе гетаіпз зог: зо ипсіеаппезз 

человека — при рассуждении его. 27:5 Глиняные 

о/Регзоп лѵкеп геазопіп§ іі. 27: 5 сіау 

сосуды испытываются в печи, а испытание 

ѵеззеіз іезіесі іп /игпасе апсі іезі 

человека — в разговоре его. 27:6 Уход за деревом 

о/Регзоп іп сопѵегзаііоп іі. 27: 6 Саге /ог ігее 

открывается в плоде его: так в слове : — 

орепз іп /гиіі іі: зо іп Зіоѵепіа 

помышления сердца человеческого. 27:7 Прежде 

ікои§кіз кеагі китап. 27: 7 /і гзі 

беседы не хвали человека, ибо она есть 

сопѵегзаііоп поі ргаізе китап /ог іі ікеге 
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испытание людей. 27:8 Если ты усердно будешь 

іезі кишат. 27: 8 I/ уои кагИ шіі 

искать правды, то найдешь ее и облечешься ею, 

зеагск ігиік ікеп /іпсі И апсі сіоіке И, 

как подиром славы. 27:9 Птицы слетаются к 

аз росіігот Реже. 27: 9 Вігсіз / Іоск іо 

подобным себе, и истина обращается к тем, 

зітііаг Ме, апсі ігиік сігспѵп іо ікозе 

которые упражняются в ней. 27:10 Как лев 

ѵѵкіск ргасіісесі іп іі. 27:10 аз Поп 

подстерегает добычу, так и грехи — делающих 

ігарз ргеу, зо апсі §гекі- такіпу 

неправду. 27:11 Беседа благочестивого — всегда 

Не. 27:11 сопѵегзаііоп Ыа§оскезііѵо§о- аілѵауз 

мудрость, а безумный изменяется, как луна. 27:12 

лѵізсіот, апсі тсісі скап§ез аз тооп. 27:12 

Среди неразумных не трать времени, а проводи 

о/ ипгеазопаЫе поі лѵазіе ііте апсі сопсіисііоп 

его постоянно среди благоразумных. 27:13 Беседа 

И сопзіапііу о/ ргысіепі. 27:13 сопѵегзаііоп 

глупых отвратительна, и смех их — в забаве 

зіирісі сІіз§изііп§ апсі Іаи§кіег ікет- іп /ип 

грехом. 27:14 Пустословие много клянущихся 

зіп. 27:14 .ІаЪЪепѵоску тешу з\ѵеагіп§ 

поднимет дыбом волосы, а спор их заткнет уши. 

гаізе оп епсі каіг апсі сіізриіе ікеіг зкиі ир еагз. 

27:15 Ссора надменных — кровопролитие, и брань 

27:15 ^иа^^е^ пасітеппук- ЫооПзкеП, апсі акте 

их несносна для слуха. 27:16 Открывающий 

ікеіг ипЪеагаЫе /о г кеагіп§. 27:16 орепіпу 

тайны потерял доверие и не найдет друга по 

зесгеіз Іозі ігизі апсі поі /Іпсіз оікег Ъу 

душе своей. 27:17 Люби друга и будь верен ему; 

зоиі Из. 27:17 Ьоѵе оікег апсі лѵкеікег ігие кіт; 

27:18 а если откроешь тайны его, не гонись 

27:18 апсі і/ ипсоѵег зесгеіз іі поі сказе 

больше за ним: 27:19 ибо как человек убивает 

тоге /( Ъг ікет: 27:19 /о г аз реоріе кііііпр 

своего врага, так ты убил дружбу ближнего; 27:20 

Из іке епету, зо уои кіііесі /і НепИзкір пеі§кЪог; 27:20 
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и как ты выпустил бы из рук своих птицу, так 

апсі аз уои геіеазесі лѵоиЫ о/ капсі Ріге Ъігсі, зо 

ты упустил друга и не поймаешь его; 27:21 не 

уои тіззесі оікег апсі поі саіск И; 27:21 поі 

гонись за ним, ибо он далеко ушел и убежал, 

сказе /о г (кет, /о г і( /а г Іе/( апсі ]1ес1, 

как серна из сети. 27:22 Рану можно перевязать, 

аз зиі/игіс о/ пеілѵогк. 27:22 хѵоипсі Уои сап Не, 

и после ссоры возможно примирение; 27:23 но 

апсі а/іег дыаггеі роззіЫе гесопсіііаііоп; 27:23 Ъиі 

кто открыл тайны, тот потерял надежду на 

лѵко орепесі зесгеіз опе Іозі коре оп 

примирение. 27:24 Кто мигает глазом, тот строит 

гесопсіііаііоп. 27:24 лѵко / Іазкез еуе опе ЪиіШіпу 

козни, и никто не удержит его от того; 27:25 

іпігіуиез, апсі попе поі кеер И /гот Ікаі; 27:25 

пред глазами твоими он будет говорить сладко и 

Ъе/оге еуез уоиг И лѵііі Іаік злѵееі апсі 

будет удивляться словам твоим, 27:26 а после 

лѵііі лѵопсіег АссогсПпу Іо іку 27:26 апсі а/іег 

извратит уста свои и в словах твоих откроет 

регѵегі тоиік Ікеіг апсі іп лѵогсіз уоиг ореп 

соблазн; 27:27 многое я ненавижу, но не столько, 

Іетріаііоп; 27:27 тоге I каіе Ъиі поі аз 

как его; и ГОСПОДЬ возненавидит его. 27:28 Кто 

аз И; апсі ТНЕ кОКО каіе И. 27:28 лѵко 

бросает камень вверх, бросает его на свою голову, 

Ікголѵз зіопе ир Ікголѵз И оп Из кеаі 

и коварный удар разделит раны. 27:29 Кто роет 

апсі Ігеаскегоиз Ыолѵ сііѵісіе лѵоипсіз. 27:29 лѵко сИ§з 

яму, сам упадет в нее, и кто ставит сеть, сам 

ріі кітзеі/ /аіі іп кег апсі лѵко риіз пеілѵогк кітзеі/ 

будет уловлен ею. 27:30 Кто делает зло, на того 

лѵііі с аир к I кег. 27:30 лѵко тсікез еѵіі, оп о/ 

обратится оно, и он не узнает, откуда оно 

асісігезз И, апсі И поі Іеагпз лѵкеге И 

пришло к нему; 27:31 посмеяние и поношение 

И Іо И; 27:31 кіззіпу апсі гергоаск 

от гордых и мщение, как лев, подстерегут его. 

/гот ргоисі апсі ѵепуеапсе, аз Поп росізіегеуиі И. 

27:32 Уловлены будут сетью радующиеся о 

27:32 с стук I лѵііі пеілѵогк ге/оісіпу сікоиі 
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падении благочестивых, и скорбь измождит их 

/ак ріош, апсі 80 гго\ѵ ехкашіесі ікеіг 

прежде смерти их. 27:33 Злоба и гнев — тоже 

Ъе/оге сіеаік Ыоскесі. 27:33 таксе апсі §пеѵ- ако 

мерзости, и муж грешный будет обладаем ими. 

аЪотіпакот, апсі кич Ъ апсі 8Іп/иІ шіі ро88е88 Ікет. 

28:1 

23 : 

Мстительный получит отмщение от ГОСПОДА, 

ѵепуе/иі гесеіѵе ѵеп§еапсе /гот к(ЖО, 

Который не забудет грехов его. 28:2 Прости 

\ѵкіск поі /огуеі 8ІП8 іі. 28: 2 /огріѵе 

ближнему твоему обиду, и тогда по молитве 

пещкЪог уоиг о/Гете, апсі ікеп Ъу ргауег 

твоей отпустятся грехи твои. 28:3 Человек питает 

уоиг /ог§іѵепе88 о/ 8ІП8 уоиг8. 28: 3 реоріе /ееск 

гнев к человеку, а у ГОСПОДА просит 

ап§ег Іо регзоп апсі каѵе ЬОКВ Кецие8І8 

прощения; 28:4 к подобному себе человеку не 

/ог§іѵепе88; 28: 4 іо 8ІтіІаг Зіаіетепі тап поі 

имеет милосердия, и молится о грехах своих; 

ІШ8 Кв Не/ апсі ргау8 сіЪоиІ 8ІП8 Ріге; 

28:5 сам, будучи плотию, питает злобу: кто 

28: 5 Мт8еІ/ Ъеіп§ /1е8к, /еесІ8 таксе: \ѵко 

очистит грехи его? 28:6 Помни последнее и 

сіеате 8ІП8 И? 28: 6 ЯететЪег ІаІе8І апсі 

перестань враждовать; помни петление и смерть 

8Іор ^иа^^е^; гететЪег сІе/ИетепІ апсі сіеаік 

и соблюдай заповеди; 28:7 помни заповеди и 

апк сотріу соттапскпепІ8; 28: 7 гететЪег соттапсІтепІ8 апсі 

не злобствуй на ближнего; 28:8 помни завет 

поі 8рііе/иІ оп пеі§кЪог; 28: 8 гететЪег соѵепапі 

Всевышнего и презирай невежество. 28:9 

Аітіукіу апсі сІе8рІ8е і§погапсе. 28: 9 

Удерживайся от ссоры — и ты уменьшишь грехи; 

ШіккоМ /гот 880 гу- апсі уои Той тк сІесгесі8е 8ІП8; 

28:10 ибо раздражительный человек возжжет ссору; 

28:10 /ог іггіІаЫе реоріе кіпске сршгге!; 

человек грешник смутит друзей и поселит раздор 

реоріе 8Іппег соп/и8е /гіеп<І8 апсі Іо Іосіуе сІІ8согсІ 
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между живущими в мире. 28:11 Каково вещество 

Ъеіхѵееп Ііѵіп§ іп хѵогісі. 28:11 ІѴкаі зиЪзіапсе 

огня, так он и возгорится; 28:12 и какова сила 

/іге 80 іі апсі кіпсііесі; 28:12 апсі хѵкаі (о гее 

человека, таков будет и гнев его, и по мере 

китст 8ыск хѵііі апсі ап§ег іі апсі Ъу Іеазі 

богатства усилится ярость его. 28:13 Жаркий спор 

хѵеаіік іпіепзі/у /игу іі. 28:13 коі сіізриіе 

возжигает огонь, а жаркая ссора проливает 

кіпс11е8 /іге апсі коі циаггеі зкесіз 

кровь. 28:14 Если подуешь на искру, она 

Віоосі. 28:14 I/ ікои Ыохѵ оп зрагк іі 

разгорится, а если плюнешь на нее, угаснет: то 

/Іаге, апсі і/ зріі оп кег ехііпрыізкесі: ікеп 

и другое выходит из уст твоих. 28:15 Наушник 

апсі оікег Іеаѵез о/ тоиік уоигз. 28:15 еагркопе 

и двоязычный да будут прокляты, ибо они 

апсі ПоиЫе-іоп§иесі уез хѵііі сіатпесі /ог ікеу 

погубили многих, живших в тишине; 28:16 язык 

сіезігоуесі тапу Ііѵіп§ іп зііепсе; 28:16 Іап§иа§е 

третий многих поколебал и изгонял их от 

ікігсі тапу зкакеп апсі сазі ікеіг /гот 

народа к народу, 28:17 и разорял укрепленные 

реоріе іо реоріе 28:17 апсі гиіпесі /огіі/іесі 

города и ниспровергал домы вельмож; 28:18 

сііу апсі зикѵегіесі коизез поЫез; 28:18 

язык третий изгнал доблестных жен и лишил 

Іап§иа§е ікігсі ехреііесі ѵаііапі хѵіѵез апсі іергіѵесі 

их трудов их; 28:19 внимающий ему не найдет 

ікеіг хѵогкз Ыоскесі; 28:19 кеагз іі поі /Іпсіз 

покоя и не будет жить в тишине. 28:20 Удар 

гезі апсі поі хѵііі Ііѵе іп 8 Пепе е. 28:20 Ыохѵ 

бича делает рубцы, а удар языка сокрушит 

резі такез зсагз, апсі Ыохѵ Іаприаре сгизк 

кости; 28:21 многие пали от острия меча, но не 

Ъопе; 28:21 тапу Раіі /гот іір зхѵогсі Ъиі поі 

столько, сколько павших от языка; 28:22 

аз кохѵ /аііеп /гот Іап§иа§е; 28:22 

счастлив, кто укрылся от него, кто не испытал 

карру хѵко кіеі /гот іі хѵко поі ехрегіепсесі 

ярости его, кто не влачил ярма его и не связан 

/игу іі хѵко поі екесі уоке іі апсі поі соппесіесі 
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был узами его; 28:23 ибо ярмо его — ярмо 

ѵѵс/.ѵ ііе8 іі; 28:23 /о г уоке кіт- уоке 

железное, и узы его — узы медные, 28:24 смерть 

ігоп, апсі ііе8 кіт- ііе8 соррег, 28:24 сіеаік 

лютая — смерть его, и самый ад лучше его. 

Іуиіауа- сіеаік іі апсі то8і кеіі Ъеііег іі. 

28:25 Не овладеет он благочестивыми, и не 

28:25 поі роззезз іі ріош, апсі поі 

сгорят они в пламени его; 28:26 оставляющие 

Ьигп ир ікеу іп ]1ате іі; 28:26 Іеаѵіпр 

ГОСПОДА впадут в него; в них возгорится он и 

кОКО тіі /аіі іп кіз; іп ікет кіпсііе іі апсі 

не угаснет: он будет послан на них, как лев, и, 

поі ехііп§иІ8кесі: іі тіі 8епі оп ікет а8 Поп апсі 

как барс, будет истреблять их. 28:27 Смотри, 

08 Іеорагсі, тіі сіехігоу Ыоскесі. 28:27 Ьоок 

огради владение твое терновником, 28:28 свяжи 

ргоіесіте о\ѵпег8кір уоиг Ъгіег8, 28:28 Ъіпсі 

серебро твое и золото, 28:29 и для слов твоих 

8ІІѵег уоиг апсі §оШ 28:29 апсі / Ъг лѵогсІ8 уоиг 

сделай вес и меру, и для уст твоих — дверь 

іо лѵеіркі апсі теа8иге апсі /ог тоиік іѵоік- сіоог 

и запор. 28:30 Берегись, чтобы не споткнуться 

апсі сопзііраііоп. 28:30 Ве\ѵаге іо поі 8іитЫе 

ими и не пасть пред злоумышляющим. 

ікеу апсі поі тоиік Ъе/оге іп лѵаіі. 

29:1 

29: 

Кто оказывает милость, тот дает взаем ближнему, 

\ѵко ксі8 тегсу, опе §іѵе8 ѵгсіет пеі§кЪог 

и кто поддерживает его своею рукою, тот 

апсі ѵско 8иррогі іі кІ8 ксті, опе 

соблюдает заповеди. 29:2 Давай взаймы ближнему 

оЪ8егѵе8 соттапітепі8. 29: 2 Соте Іоап пеі§кЪог 

во время нужды его и сам в свое время 

іп ііте пеесЬ іі апсі кіт8еІ/ іп ІІ8 ііте 

возвращай ближнему. 29:3 Твердо держи слово и 

геіигп8 пеі§кЪог 29: 3 /, ігтіу коЫ лѵогсі апсі 

будь верен ему — и ты во всякое время 

лѵкеікег ігие ети- апсі уои іп аіі ііте 
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найдешь нужное для тебя. 29:4 Многие считали 

/ииі гі§кі /ог уои. 29: 4 тапу сопзісіегесі 

заем находкою и причинили огорчение тем, 

Іоап РіпсЬ апсі саизесі сіізарроіпітепі ікозе 

которые помогли им. 29:5 Доколе не получит, он 

лѵкіск кеіресі іт. 29: 5 ипііі поі гесеіѵе, іі 

будет целовать руку его и из-за денег ближнего 

шіі кізз капсі іі апсі сіие топеу пещкЪог 

смирит голос; 29:6 а в срок отдачи он будет 

китЫе ѵоісе; 29: б апсі іп іегт геіигп іі шіі 

протягивать время и будет отвечать уныло и 

8ігеіскіп§ ііте апсі шіі гезропсі засііу апсі 

жаловаться на время. 29:7 Если он будет в 

сотріаіп оп ііте. 29: 7 I/ іі шіі іп 

состоянии, то едва половину принесет — и это 

8іаіе ікеп Ъсігеіу каі/ ргіпе8еі- апсі іі 

вменит ему в находку; 29:8 а если будет не в 

ітриіе іі іп сіІ8соѵегу; 29: 8 апсі і/ шіі поі іп 

состоянии, то заимодавец лишился своих денег и 

8іаіе ікеп Іепсіег Іо8і Ріге топеу апсі 

без причины приобрел себе врага в нем: 29:9 

шікоиі геа 80 П 8 асриігесі 8іаіетепі епету іп іі: 29: 9 

он воздаст ему проклятиями и бранью и вместо 

іі ге\ѵагсі іі сиг8е8 апсі аЪше апсі ітіеасі 

почтения воздаст бесчестием. 29:10 Многие по 

геѵегепсе геѵѵагсі сіізкопог 29:10 тапу Ъу 

причине такого лукавства уклоняются от ссуды, 

Ъесаше 8иск §иіІе аѵоісі /гот Іоап8 

опасаясь напрасно потерпеть утрату. 29:11 Но к 

/еаг ѵаіп 8и$ег 1о88. 29:11 Ъиі іо 

бедному ты будь снисходителен и милостынею 

роог уои ѵѵкеікег /огуіѵіпу апсі аіт8 

ему не медли; 29:12 ради заповеди помоги 

іі поі іаггу; 29:12 /ог іке заке о/ соттапскпепіз кеір 

бедному и в нужде его не отпускай его ни с 

роог апсі іп пееі іі поі Іеі §о іі ог шік 

чем. 29:13 Трать серебро для брата и друга и 

ікап. 29:13 зрепсі зііѵег /ог Ъгоікег апсі оікег апсі 

не давай ему заржаветь под камнем на погибель; 

поі соте оп іі гизі ипсіег зіопе оп регсііііоп: 

29:14 располагай сокровищем твоим по заповедям 

29:14 І8 Іосаіесі ігеазиге уоиг Ъу соттапсітепіз 
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Всевышнего, и оно принесет тебе более пользы, 

іке Мо8і Ні§к, апй іі \ѵіИ уои тоге ше, 

нежели золото; 29:15 заключи в кладовых твоих 

ікап §оЫ; 29:15 ітргізоп іп рапігіез уоиг 

милостыню, и она избавит тебя от всякого 

аітз, апсі іі 8аѵе уои /гот аіі 

несчастья: 29:16 лучше крепкого щита и твердого 

тін/огіипе: 29:16 Ъеііег уоосі 8кіеЫ апсі 8оЫ 

копья она защитит тебя против врага. 29:17 

8реаг8 іі ргоіесі уои а§аіті епету. 29:17 

Добрый человек поручится за ближнего, а 

Соой реоріе ѵоиск /ог пещкЪог апсі 

потерявший стыд оставит его. 29:18 Не забывай 

І 08 І 8кате Іеаѵе іі. 29:18 поі ,/огуеі 

благодеяний поручителя; ибо он дал душу свою за 

/аѵог8 8игеіу; /ог іі §аѵе 8оиІ іі8 /ог 

тебя. 29:19 Грешник расстроит состояние 

уои. 29:19 8Іппег ирзеі зісііе 

поручителя, и неблагодарный в душе оставит 

§иагапіог, апсі іп§гаіе іп 8ои1 Іеаѵе 

своего избавителя. 29:20 Поручительство привело в 

ІІ8 сіеііѵегег. 29:20 Сиагапіее Іей іп 

разорение многих достаточных людей и 

гиіп тапу 8и//ісіепі реоріе апсі 

пошатнуло их, как волна морская; 29:21 мужей 

8какеп ікет а8 ѵѵаѵе 8еа; 29:21 ки8Ъап<І8 

могущественных изгнало из домов, и они 

ролѵег/іі ехреііесі о/ коте8 апсі ікеу 

блуждали между чужими народами. 29:22 Грешник, 

лѵапсіегесі Ьеіхѵееп 8ігап§ег8 реорІе8. 29:22 8Іппег, 

принимающий на себя поручительство и ищущий 

гесеіѵіп§ оп а 8игеіу апсі 8еекег 

корысти, впадет в тяжбу. 29:23 Помогай ближнему 

8еІ/-іпіеге8і, оѵегіакеп іп Ііііуаііоп. 29:23 Неір іке пещкЪог 

по силе твоей и берегись, чтобы тебе не впасть 

Ъу 8ігеп§ік уоиг апсі Ьелѵаге іо уои поі /аіі 

в то же. 29:24 Главная потребность для жизни — 

іп ікеп зате. 29:24 Ноте пеесі /ог Іі/е- 

вода и хлеб, и одежда и дом, прикрывающий 

лѵаіег апсі Ъгеасі, апсі сіоікіпу апсі коше соѵег ир 

наготу. 29:25 Лучше жизнь бедного под дощатым 

пакескге88. 29:25 Ъеііег Іі/е роог и п сіе г ріапк 
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кровом, нежели роскошные пиршества в чужих 

зкеііег, ікап Іихигу /еазі іп оікегз 

домах. 29:26 Будь доволен малым, как и многим. 

котез. 29:26 Ъе карру зтаіі аз апсі талу. 

29:27 Худая жизнь — скитаться из дома в дом, и 

29:27 ікіп Іі/е- лѵапсіег о/ коте іп коизе апсі 

где водворишься, не посмеешь и рта открыть; 

лѵкеге сіхѵеіі, поі Иаге апсі тоиік ореп; 

29:28 будешь подавать пищу и питье без 

29:28 лѵііі зиЪтіі / ЪоИ апсі ігіпк тікоиі 

благодарности, да и сверх того еще услышишь 

ікапкз, уез апсі оѵег о/ тоге кеаг 

горькое: 29:29 ‘пойди сюда, пришлец, приготовь 

ЪШег: 29:29 '§о кеге, зо/оигпег ргераге 

стол и, если есть что у тебя, накорми меня’; 

ісіЫе апсі і/ ікеге ікаі каѵе уои /еесі I 

29:30 ‘удались, пришлец, ради почетного лица: 

29:30 'Раііесі, зо/оигпег /ог /ке заке о/ копогагу регзопз: 

брат пришел ко мне в гости, дом нужен’. 29:31 

Ъгоікег сате іо I іп §иезіз коизе пеесі 29:31 

Тяжел для человека с чувством упрек за приют 

кеаѵу /ог китап лѵіік /ееііпу гергоаск /ог зкеііег 

в доме и порицание за одолжение. 

іп коте апсі сепзиге /ог /аѵог 

30:1 

30: 

Кто любит своего сына, тот пусть чаще 

лѵко Іоѵез Из зоп, опе Іеі тоге 

наказывает его, чтобы впоследствии утешаться им. 

рипізкез И іо зиЪзециепіІу сопзоіесі іт. 

30:2 Кто наставляет своего сына, тот будет иметь 

30: 2 \ѵко іпзігисіз Из зоп, опе тіі каѵе 

помощь от него и среди знакомых будет 

кеір /гот И апсі о/ /гіепсіз хѵііі 

хвалиться им. 30:3 Кто учит своего сына, тот 

Ъоазі іт. 30: 3 лѵко іеаскез Из зоп, опе 

возбуждает зависть во враге, а пред друзьями 

опз епѵу іп епету, апсі Ъе/оге /гіепсіз 

будет радоваться о нем. 30:4 Умер отец его — 

тіі ге/оісе аЪоиі И. 30: 4 сііесі /аікег кіт- 



81 





-28- Книга премудрости Иисуса, сына Сирахова- 



и как будто не умирал, ибо оставил по себе 

апсі аз і/ поі Иуіп§ /о г Іе/і Ъу Зіаіетепі 

подобного себе; 30:5 при жизни своей он 

так Зіаіетепі; 30: 5 лѵкеп Іі/е Из И 

смотрел на него и утешался, и при смерти 

лѵсНскесІ оп И апсі сот/огіесі, апсі лѵкеп сіеаік 

своей не опечалился; 30:6 для врагов он оставил 

Из поі §гіеѵеИ; 30: б /ог епетіез И Іе/і 

в нем мстителя, а для друзей — воздающего 

іп И аѵепуеі; апсі / Ъг /гіепсіз- гепсіегеік 

благодарность. 30:7 Поблажающий сыну будет 

Ікапкз. 30: 7 РоЫ си к ау из с ку зоп лѵііі 

перевязывать раны его, и при всяком крике его 

Ъапаа^е лѵоыпсіз И апсі лѵкеп апу зсгеат И 

будет тревожиться сердце его. 30:8 Необъезженный 

лѵііі лѵоггу кеагі И. 30: 8 ипЪгокеп 

конь бывает упрям, а сын, оставленный на свою 

когзе каррепз зІиЬЪогп, апсі зоп, Іе/і оп Из 

волю, делается дерзким. 30:9 Лелей дитя, и оно 

лѵііі, Попе регк. 30: 9 Скегізк скіЫ, апсі И 

устрашит тебя; играй с ним, и оно опечалит 

ргщкіеп уои; ріау лѵіік Ікет, апсі И §гіеѵе 

тебя. 30:10 Не смейся с ним, чтобы не горевать 

уои. 30:10 поі Іаырк лѵіік Ікет, Іо поі §гіеѵе 

с ним и после не скрежетать зубами своими. 

лѵіік И апсі а/іег поі §пазк Іееік Из. 

30:11 Не давай ему воли в юности и не 

30:11 поі соте оп И лѵііі іп уоиік апсі поі 

потворствуй неразумию его. 30:12 Нагибай выю 

іпсіиіре / Ыіу И. 30:12 зіоор песк 

его в юности и сокрушай ребра его, доколе оно 

И іп уоиік апсі сгизкез гіЪз И ипііі И 

молодо, дабы, сделавшись упорным, оно не вышло 

уоип§, зо Ікаі, Ъесотіп§ зІиЪЪогп, И поі Тітеоиі 

из повиновения тебе. 30:13 Учи сына твоего и 

о/ оЪесІіепсе лѵгіііпр. 30:13 Ьеагп зоп уоиг апсі 

трудись над ним, чтобы не иметь тебе огорчения 

Ъоікег оѵег Ікет, Іо поі каѵе уои §гіе/ 

от непристойных поступков его. 30:14 Лучше 

/гот оЪзсепе асііопз И. 30:14 Ъеііег 

бедняк здоровый и крепкий силами, нежели богач 

роог кеаііку апсі зІгоп§ /огсез Ікап гіск 
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с изможденным телом; 30:15 здоровье и 

хѵіік ка§§агсі іке Ъосіу ; 30:15 кеаіік апсі 

благосостояние тела дороже всякого золота, и 

хѵеі/аге Ъосіу тоге аіі уоісі апсі 

крепкое тело лучше несметного богатства; 30:16 

зігоп§ Ъосіу Ъеііег ІІпсЗепіаЪІе хѵеаіік; 30:16 

нет богатства лучше телесного здоровья, и нет 

по хѵеаіік Ъеііег ЪосШу кеаіік апсі по 

радости выше радости сердечной; 30:17 лучше 

/оу аЪоѵе /оу кеагі; 30:17 Ъеііег 

смерть, нежели горестная жизнь или постоянно 

сіеаік ікап \ѵое/иІ Іі/е ог сотіапііу 

продолжающаяся болезнь. 30:18 Сласти, 

ощоіщ сіізеазе. 30:18 ЬоШрорз, 

поднесенные к сомкнутым устам, то же, что 

РЯЕ8ЕЫТ іо сІоЫегесі тоиік, ікеп 8 сипе ікаі 

снеди, поставленные на могиле. 30:19 Какая 

еаіаЫе8, 8еі оп §гаѵе. 30:19 хѵкаі 

польза идолу от жертвы? он ни есть, ни 

Ы8е ісіоі / гот ікеѵісііт? іі ог ецыірресі, ог 

обонять не может: 30:20 так преследуемый от 

8теІІ поі тауЪе: 30:20 80 ригзиесі /гот 

ГОСПОДА, 30:21 смотря глазами и стеная, 

ЪОКО, 30:21 <іе8рііе еуе8 апсі §гоапіп§, 

подобен евнуху, который обнимает девицу и 

8ІтіІаг еиписк хѵкіск ки§8 §ігІ апсі 

вздыхает. 30:22 Не предавайся печали душою 

8І§к8. 30:22 поі оѵегтиск зоггохѵ 8оиІ 

твоею и не мучь себя своею мнительностью; 

іку апсі поі іогтепі а кІ8 8и8рісіои8пе88; 

30:23 веселье сердца — жизнь человека, и радость 

30:23 /ип кеагі- Іі/е китап апсі ]оу 

мужа — долгоденствие; 30:24 люби душу твою и 

тигка- Іепуік о/сІау8; 30:24 Іоѵе 8оиІ уоиг апсі 

утешай сердце твое и удаляй от себя печаль, 

сот/огі іке кеагі уоиг апсі Ткеге/оге гетоѵе /гот а 8сісІпе88, 

30:25 ибо печаль многих убила, а пользы в ней 

30:25 /ог 80 ггохѵ тапу кіііесі, апсі ше іп іі 

нет. 30:26 Ревность и гнев сокращают дни, а 

поі. 30:26 іеаіоту апсі ап§ег гесіисе <іау8 апсі 

забота — прежде времени приводит старость. 30:27 

тЪоіа- Ъе/оге ііте ге8иІі8 оЫ аре. 30:27 
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Открытое и доброе сердце заботится и о 

ореп апсі уоосі кеагі саге апсі аЪоиі 

снедях своих. 

еаШЫез Ріге. 

31:1 

31: 

Бдительность над богатством изнуряет тело, и 

ѵіуііапсе оѵег хѵеаіік ехкашІ8 Ъосіу апсі 

забота о нем отгоняет сон. 31:2 Бдительная 

саге аЪоиі іі сігіѵех алѵау зіеер. 31:2 аіегі 

забота не дает дремать, и тяжкая болезнь 

саге поі §іѵе$ пар, апсі а кеаѵу сіізеазе 

отнимает сон. 31:3 Потрудился богатый при 

іакез зіеер. 31:3 Ъоікег гіск лѵкеп 

умножении имуществ — и в покое насыщается 

тиіііріісаііоп ітшскезіѵ- апсі іп аіопе 8аіигаіес1 

своими благами. 31:4 Потрудился бедный при 

ікеіг Ъепефіѣ. 31:4 Ъоікег роог хѵкеп 

недостатках в жизни — и в покое остается 

8Іюгісотіп§8 іп Ііфе- апсі іп аіопе гетаіпз 

скудным. 31:5 Любящий золото не будет прав, и 

теауег 31:5 Іоѵіп§ §оШ поі лѵііі гі§кіз апсі 

кто гоняется за тлением, наполнится им. 31:6 

хѵ к о ска8е8 /о г сіессіу, /іііесі іт. 31:6 

Многие ради золота подверглись падению, и 

тешу ]ог іке 8аке о/ уоіеі ипсіегуопе /аіі, апсі 

погибель их была пред лицом их; 31:7 оно — 

сіеаік ікеіг хѵсі8 Ъе/оге фасе Ыоскесі; 31: 7 опо- 

дерево преткновения для приносящих ему жертвы, 

ігее Ыоск фог Ьгіпуіпу И ѵісііт 

и всякий несмысленный будет уловлен им. 31:8 

апсі еѵегу ипхѵІ8е лѵііі ссіыукі іт. 31:8 

Счастлив богач, который оказался 

карру Тке гіск тап лѵкіек кеірфиі 

безукоризненным и который не гонялся за 

іггергоаскаЫе апсі лѵкіек поі сксі8еі фог 

золотом. 31:9 Кто он? и мы прославим его; ибо 

уоіеі 31:9 лѵко іі? апсі лѵе уіогіфу іі; фог 

он сделал чудо в народе своем. 31:10 Кто был 

іі таіе тігасіе іп реоріе ІІ8. 31:10 лѵко лѵа8 
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искушаем золотом — и остался непорочным? Да 

іетріесі гоіоіот- апсі гетаіпесі Ыатеіезз? Тез 

будет это в похвалу ему. 31:11 Кто мог 

тіі іі іп ргаізе кіт. 31:11 \ѵко соиЫ 

погрешить — и не погрешил, сделать зло — и не 

роргезкіі- апсі поі еггесі, сіо аЪизе апсі поі 

сделал? 31:12 Прочно будет богатство его, и о 

сіопе? 31:12 (ІигаЫе тіі лѵеаіік іі апсі сіЪоиі 

милостынях его будет возвещать собрание. 31:13 

аітз іі тіі ргосіаіт тееііп§. 31:13 

Когда ты сядешь за богатый стол, не раскрывай 

хѵкеп уои зіі /о г гіск ІаЫе поі орепуоиг 

на него гортани твоей 31:14 и не говори: ‘много 

оп іі Іагупх уоиг 31:14 апсі поі зау ’іоі 

же на нем!’ Помни, что алчный глаз — злая 

зате оп іі! ' ЯететЪег ікаі аѵісі осиіаг еѵіі 

вещь. 31:15 Что из сотворенного завистливее 

ікіп§. 31:15 ікаі о/ іке сгеаіесі епѵіоиз 

глаза? Потому он плачет о всем, что видит. 

еуез? Ъесаизе іі сгуіп§ сіЪоиі аіі ікаі зеез. 

31:16 Куда он посмотрит, не протягивай руки, и 

31:16 ѵѵкеге іі Ьоок поі зігеіск оиі капсіз, апсі 

не сталкивайся с ним в блюде. 31:17 Суди о 

поі СоІІШе тік іі іп сіізк. 31:17 ./псіуе сіЪоиі 

ближнем по себе и о всяком действии 

сіозе Ъу Зіаіетепі сіпсі сіЪоиі апу асііоп 

рассуждай. 31:18 Ешь, как человек, что тебе 

геазоп. 31:18 еаі аз регзоп ікаі уои 

предложено, и не пресыщайся, чтобы не 

ргорозесі апсі поі /еЗ ир іо поі 

возненавидели тебя; 31:19 переставай есть первый 

каіесі уои; 31:19 сеазе ікеге /ігзі 

из вежливости и не будь алчен, чтобы не 

о/ соигіезу апсі поі лѵкеікег угеесіу, іо поі 

послужить соблазном; 31:20 и если ты сядешь 

зегѵе іетріаііоп; 31:20 апсі і/ уои зіі 

посреди многих, то не протягивай руки твоей 

іп іке тісізі о/ типу ікеп поі зігеіск оиі капсіз уоиг 

прежде них. 31:21 Немногим довольствуется 

ЪеІ'оге ікет. 31:21 зіщкііу заііз/іесі 

человек благовоспитанный, и потому он не 

реоріе сѵеІІ-ЪгесІ, апсі Ъесаизе іі поі 
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страдает одышкою на своем ложе. 31:22 

зи//егз Зкогіпезз о/Ъгеаік оп Из Ъесі 31:22 

Здоровый сон бывает при умеренности желудка: 

кеаШгу зіеер каррепз лѵкеп тосіегаііоп зіотаск: 

встал рано, и душа его с ним; 31:23 страдание 

гозе еагіу апсі зколѵег И тік ікет; 31:23 зи//егіп§ 

бессонницею и холера и резь в животе бывают 

зіееріеззпезз апсі скоіега апсі гег іп зіотаск аге 

у человека ненасытного. 31:24 Если ты 

каѵе китап іпзаііаЫе. 31:24 I/ уои 

обременил себя яствами, то встань из-за стола 

Ъигсіепесі а ѵіапсіз ікеп Агізе сіые лѵаіірарегз 

и отдохни. 31:25 Послушай меня, сын мой, и не 

апсі гезі. 31:25 Ьізіеп те зоп ту апсі поі 

пренебреги мною, и впоследствии ты поймешь 

пе§1есііп§ I, апсі зиЬзециепіІу уои ипсіегзіапсі 

слова мои. 31:26 Во всех делах твоих будь 

лѵогсіз тіпе. 31:26 іп аіі а//аігз уоиг ммеікег 

осмотрителен, и никакая болезнь не приключится 

сігситзресі апсі по сіізеазе поі Ъе/аіі 

тебе. 31:27 Щедрого на хлебы будут благословлять 

мччііпр. 31:27 §епегоиз оп Ъгеаіз тіі Ыезз 

уста, и свидетельство о доброте его — верно; 

тоиік апсі сегіі/ісаіе аЪоиі роосіпезз кіт- ігие; 

31:28 против скупого на хлеб будет роптать город, 

31:28 а§аіпзі ікетест оп Ъгеасі тіі тигтиг сііу 

и свидетельство о скупости его — справедливо. 

апсі сегіі/ісаіе сіЪоиі рагзітопу кіт- / аігіу . 

31:29 Против вина не показывай себя храбрым, 

31:29 а§аіпзі тпе поі з ком: те а Ъгаѵе, 

ибо многих погубило вино. 31:30 Печь испытывает 

/ог тапу ипсіоіпр мчпе. 31:30 оѵеп ехрегіепсез 

крепость лезвия закалкою; так вино испытывает 

/ огігезз Ысісіез ^иепскіп§; зо лѵіпе ехрегіепсез 

сердца гордых — пьянством. 31:31 Вино полезно 

кеагі рогсіук- сігипкеппезз. 31:31 \ѵіпе изе/иі 

для жизни человека, если будешь пить его 

/ог Іі/е китап і/ тіі сігіпк іі 

умеренно. 31:32 Что за жизнь без вина? оно 

тосіегаіеіу. 31:32 ікаі /ог Іі/е тікоиі мчпе? іі 

сотворено на веселие людям. 31:33 Отрада сердцу 

сгеаіесі оп ріасіпезз реоріе. 31:33 .4 оу кеагі 
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и утешение душе — вино, умеренно употребляемое 

апсі сопзоіаііоп сіизке- лѵіпе тосіегаіеіу -изесі 

вовремя; 31:34 горесть для души — вино, когда 

ііте; 31:34 Ъіііегпезз /о г зоиі- лѵіпе лѵкеп 

пьют его много, при раздражении и ссоре. 31:35 

сігіпк іі а Іоі лѵкеп іггііаііоп стсі с{ыаггеі 31:35 

Излишнее употребление вина увеличивает ярость 

ехсеззіѵе ше лѵіпе іпсгеазез /і игу 

неразумного до преткновения, умаляя крепость его 

ипгеазопаЫе Іо Ыоск, Іозз /огігезз іі 

и причиняя раны. 31:36 На пиру за вином не 

апсі саизіпр лѵоипсіз. 31:36 оп /еазі ]ог лѵіпе поі 

упрекай ближнего и не унижай его во время его 

гергоаск пеі§кЪог апсі поі китіііаіе іі іп ііте іі 

веселья; 31:37 не говори ему оскорбительных слов 

/ип; 31:37 поі зау іі аЪизіѵе лѵогсіз 

и не обременяй его требованиями. 

апсі поі епситЪег іі гс^иігетепіз. 

32:1 

32: 

Если поставили тебя старшим на пиру, не 

1 У 8еі уои зепіог оп /еазі поі 

возносись; будь между другими как один из 

тсі§пі/у ікетзеіѵез; лѵкеікег Ъеілѵееп оікег аз опе о/ 

них: 32:2 позаботься о них и потом садись. 

Іпс1ис1іп§: 32: 2 Таке саге аЪоиі ікет апсі ікеп зіі сіолѵп. 

И когда все твое дело исполнишь, тогда займи 

Апсі лѵкеп аіі уоиг іі лѵііі, ікеп епіегіаіп 

твое место, 32:3 чтобы порадоваться на них и за 

уоиг ріасе 32: 3 іо ге]оісе оп ікет апсі /ог 

хорошее распоряжение получить венок. 32:4 

роосі аѵаіІаЫе §еі лѵгеаік. 32: 4 

Разговор веди ты, старший, — ибо это прилично 

сопѵегзаііоп Іеасі уои Зепіог - /о г іі сіесепііу 

тебе, — 32:5 с основательным знанием, и не 

уои - 32: 5 лѵіік ікогои§к кполѵІесі§е апсі поі 

возбраняй музыки. 32:6 Когда слушают, не 

/огЫсЫеп тизіс. 32: 6 лѵкеп Іізіеп поі 
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размножай разговора и безвременно не мудрствуй. 

Ргорауаіесі іаік апсі ипіітеіу поі ркііозоркіге. 

32:7 Что рубиновая печать в золотом украшении, 

32: 7 ікаі гику ргіпі іп §оШ сіесогаііпу 

то благозвучие музыки в пиру за вином; 32:8 что 

ікеп еиркопу тизіс іп /еазі /о г шпе; 32: 8 ікаі 

смарагдовая печать в золотой оправе, то 

ЕтегаЫ ргіпі іп уоісі /г сипе, ікеп 

приятность песней за вкусным вином. 32:9 Говори, 

ріеазапіпезз зоп§ /о г іеіісіоиз шпе. 32: 9 зреак 

юноша, если нужно тебе, едва слова два, когда 

уоиік і/ пееі уои Ъагеіу хѵогсіз і\ѵо хѵкеп 

будешь спрошен, 32:10 говори главное, многое в 

хѵііі ахкесі, 32:10 зау ітрогіапііу, тоге іп 

немногих словах. Будь, как знающий и, вместе, 

/еѵѵ лѵогсЬ. хѵкеікеі; аз лѵко кпохѵз апсі іо§еікег 

как умеющий молчать. 32:11 Среди вельмож не 



аз 



сіЫе 



поі 



зііепі. 32:11 о/ угапсіеез 

равняйся с ними и, когда говорит другой, ты 

ерыаіз шік ікет апсі хѵкеп зауз оікег уои 

много не говори. 32:12 Грому предшествует 

/папу поі зреак. 32:12 ікипсіег ргесесіесі Ъу 

молния, а стыдливого предваряет 

Ііукіпіпу апсі зкате/асесі апіісіраіез 

благорасположение. 32:13 Вставай вовремя и 



32:13 Агізе 



ііте 



не 

апсі поі 



/аѵог 

будь последним; поспешай домой и не 

хѵкеікег іке Іаііег; Назіе ікее, коте апсі поі 

останавливайся. 32:14 Там забавляйся и делай, 

зіор. 32:14 ікеге атизесі апсі іо, 

что тебе нравится; но не согрешай гордым 

ікаі уои Ііке; Ъиі поі зіппеік ргоисі 

словом. 32:15 И за это благословляй 

хѵогсі. 32:15 Апсі /о г іі Ыезз 

Сотворившего тебя и Насыщающего тебя Своими 

Макег о/ уои апсі заіыгаііпу уои ікеіг 

благами. 32:16 Боящийся ГОСПОДА примет 

Ъепе^із. 32:16 Тке опе хѵко/еагз ІОКО жіі 

наставление, и с раннего утра обращающиеся к 

іпзігисііоп апсі шік еагіу ат ігасіесі іо 

Нему приобретут благоволение Его. 32:17 Ищущий 

іі асриіге /аѵог Ніз. 32:17 зеекег 
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закона насытится им, а лицемер преткнется в 

Іахѵ заІеП I кет апП куросгііе Іо гиіп іп 

нем. 32:18 Боящиеся ГОСПОДА найдут суд и, как 

ІІ. 32:18 Уе Ікаі/еаг Іке ЬОКО / іпП соигі апсі аз 

свет, возжгут правосудие. 32:19 Человек грешный 

Ііфі ѵоггкриі /из Псе. 32:19 реоріе зіп/иі 

уклоняется от обличения и находит извинение, 

еѵасіез /гот гергоо/ апсі /іпсіз ароіору, 

согласно желанию своему. 32:20 Человек 

ассогсііпр Іо серые зі Из отг хѵау. 32:20 реоріе 

рассудительный не пренебрегает размышлением, а 

геазопаЪІе поі пе§1ес1з ікіпкіпр, апсі 

безрассудный и гордый не содрогается от страха 

гескіезз апсі ргоисі поі зкыскіегз /гот /еаг 

и после того, как сделал что-либо без 

апсі а/іег огсіег аз тасіе апуікіпр хѵіікоиі 

размышления. 32:21 Без рассуждения не делай 

ге/іесііопз. 32:21 тікоиі геазопіпр поі По 

ничего, и когда сделаешь, не раскаивайся. 32:22 

поІкіп§ апсі хѵкеп ігуіп поі герепі. 32:22 

Не ходи по пути, где развалины, чтобы не 

поі §о Ъу рсіік хѵкеге гиіпз, Іо поі 

споткнуться о камень; 32:23 не полагайся и на 

зІитЫе сікоиі зіопе; 32:23 поі Іеап апП оп 

ровный путь; остерегайся даже детей твоих. 32:24 

зтооік Іке хѵау; Ъехѵаге еѵеп скіЫгеп уоигз. 32:24 

Во всяком деле верь душе твоей: и это есть 

іп апу сазе Ъеііеѵе зоиі уоиг: апП И ікеге 

соблюдение заповедей. 32:25 Верующий закону 

сотрііапсе соттапсітепіз. 32:25 Ъеііеѵег Іахѵ 

внимателен к заповедям, и надеющийся на 

аііепііѵе Іо соттапсітепіз, апсі коре/иі оп 

ГОСПОДА не потерпит вреда. 

ЬОКИ поі Іоіегаіе кагт. 

33:1 

Боящемуся ГОСПОДА не приключится зла, но и 

/еаг/иі ЬОКО поі Ъе/аіі еѵіі, Ъиі апП 

в искушении Он избавит его. 33:2 Мудрый муж 

іп Іетріаііоп ке заѵе И. 33: 2 хѵізе кызЪапсІ 
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не возненавидит закона, а притворно держащийся 

поі каіе Іахѵ апсі /еі§песі коШіп§ оп 

его — как корабль в бурю. 33:3 Разумный человек 

кіт- аз зкір іп зіогт. 33: 3 геазопаЪІе реоріе 

верит закону, и закон для него верен, как ответ 

Ъеііеѵез Іахѵ апсі Іахѵ /о г іі / аіік/иі , аз геріу 

урима. 33:4 Приготовь слово — и будешь 

Ѵгіт. 33: 4 ргераге хѵогсі- апсі хѵііі 

выслушан; собери наставления — и отвечай. 33:5 

Іізіепесі іо; уаікег пазіаѵіепіуа- апсі апзхѵег 33: 5 

Колесо в колеснице — сердце глупого, и как 

хѵкееі іп коіезпіізе- кесігі зіирісі, апсі аз 

вертящаяся ось — мысль его. 33:6 Насмешливый 

а зріппіп§ оз- ікои§кі іі. 33: б тоскіп§ 

друг то же, что ярый конь, который под всяким 

еаск ікеп зате ікаі агсіепі когзе хѵкіск ипсіег еѵегу 

седоком ржет. 33:7 Почему один день лучше 

гісіег іаи§кз. 33: 7 хѵку опе сіау Ъеііег 

другого, тогда как каждый дневной свет в году 

апоікег ікеп аз еаск сіаііу іі§кі іп уеаг 

исходит от солнца? 33:8 Они разделены 

ргосеесіз /гот іке зип? 33: 8 ікеу зерагаіесі 

премудростью ГОСПОДА; Он отличил времена и 

тзсіот кОКО: ке /еаіигесі іітез апсі 

празднества: 33:9 некоторые из них Он возвысил 

/езііѵаі: 33: 9 зоте о/ ікет ке гаізесі 

и освятил, а прочие положил в числе 

апсі запсіі/іесі, апсі оікег риі іп іпсіисііпу 

обыкновенных дней. 33:10 И все люди из праха, 

огсііпагу сіауз. 33:10 Апсі аіі реоріе о/ сіизі, 

и Адам был создан из земли; 33:11 но по 

апсі Асіат \ѵаз сгеаіесі о/ іапсі; 33:11 Ъиі Ъу 

всеведению Своему ГОСПОДЬ положил различие 

отпізсіепсе кіз ТНЕ кОКО риі сІі]]егепсе 

между ними и назначил им разные пути: 33:12 

Ъеіхѵееп ікет апсі арроіпіесі ікеу сИ]]егеШ лѵауз: 33:12 

одних из них благословил и возвысил, других 

зоте о/ ікет Ыеззесі сіпсі гаізесі, оікег 

освятил и приблизил к Себе, а иных проклял 

сопзесгаіесі апсі сіозег іо Ме, апсі оікег сигзесі 

и унизил и сдвинул с места их. 33:13 Как 

апсі китіііаіесі сіпсі тоѵесі шік ріасез Ыоскесі. 33:13 аз 
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глина у горшечника в руке его, и все судьбы 

сіау каѵе роііег іп капсі И апсі аіі / аіе 

ее в его произволе, так люди — в руке 

И іп И агЪіІгагіпезз, зо реоріе- іп капсі 

Сотворившего их, и Он воздает им по суду 

Макег о/ ікет апсі ке соттепсіз ікеу Ъу соигі 

Своему. 33:14 Как напротив зла — добро, и 

Ііз о хѵп хѵ ау. 33:14 аз оррозііе еѵіі- уоосі апсі 

напротив смерти — жизнь, так напротив 

оррозііе сіеаік- Іі/е 8 о оррозііе 

благочестивого — грешник. Так смотри и на все 

Ыауоскезііѵоуо- зіппег. 80 8 ее апсі оп аіі 

дела Всевышнего: их по два, одно напротив 

Ъшіпезз Аітіукіу: ікеіг Ъу іхѵо опе оррозііе 

другого. 33:15 И я последний бодрственно 

апоікег 33:15 Апсі I Іазі хѵакіпу 

потрудился, как подбиравший позади собирателей 

Ъоікег, аз ріскз Ъаск уаікегегз 

винограда, 33:16 и по благословению ГОСПОДА 

угаре 33:16 апсі Ъу Ыеззіпу ЪОІЮ 

успел и наполнил точило, как собиратель 

тапауесі апсі /Песі угоипсі, аз соііесіог 

винограда. 33:17 Поймите, что я трудился не для 

угарез. 33:17 ипсіегзіапсі Ікаі I хѵогкесі поі /ог 

себя одного, но для всех ищущих наставления. 

а опе Ъиі /ог аіі зеекегз іпзігисііоп. 

33:18 Послушайте меня, князья народа, и 

33:18 Ьізіеп те ргіпсез реоріе апсі 

внимайте, начальники собрания: 33:19 ни сыну, ни 

кеагкеп, скіе/з тееііпу: 33:19 ог зоп, ог 

жене, ни брату, ни другу не давай власти над 

хѵі/е ог Ъгоікег, ог /гіепсі поі соте оп аиікогіііез оѵег 

тобою при жизни твоей; 33:20 и не отдавай 

Ікее хѵкеп Іі/е іку 33:20 апсі поі Іепсі 

другому имения твоего, чтобы, раскаявшись, не 

оікег езіаіез Іку Іо, герепіесі, поі 

умолять о нем. 33:21 Доколе ты жив и 

ріесісі аЪоиІ И. 33:21 ипііі уои аііѵе апсі 

дыхание в тебе, не заменяй себя никем; 33:22 ибо 

Ъгеаікіпу іп уои поі уои зкаіі а попе; 33:22 /ог 

лучше, чтобы дети просили тебя, нежели тебе 

Ъеііег Іо скіЫгеп азкесі уои Ікст уои 
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смотреть в руки сыновей твоих. 33:23 Во всех 

лѵаіск іп капВз зопз уоигз. 33:23 іп аіі 

делах твоих будь главным, и не клади пятна на 

с//аігз уоиг лѵкеікег таіпіу, апВ поі Іи§§а§е зроі оп 

честь твою. 33:24 При скончании дней жизни 

копог уоигз. 33:24 лѵкеп іке епВ Вауз Іі/е 

твоей и при смерти передай наследство. 33:25 

уоиг апсі лѵкеп Веаік іеіі іпкегііапсе. 33:25 

Корм, палка и бремя — для осла; хлеб, наказание 

/ееВ зііск апсі Ъгетуа- /о г сіопкеу; Ъгеасі, рипізктепі 

и дело — для раба. 33:26 Занимай раба работою — 

апсі Ъизі- /ог зіаѵе. 33:26 Воггохѵ зіаѵе гаЪоіоуи- 

и будешь иметь покой; ослабь руки ему — и он 

апсі тіі каѵе реасе; Іоозеп капВз ети- апсі іі 

будет искать свободы. 33:27 Ярмо и ремень 

ѵоііі зеагск /геесіот. 33:27 .Іа г то апсі Веііз 

согнут выю вола, а для лукавого раба — узы и 

Ъепі песк ох, апсі /ог сга/іу гака- ііез апсі 

раны; 33:28 употребляй его на работу, чтобы он 

хѵоипсіз; 33:28 Еаі іі оп \ѵогк Іо И 

не оставался в праздности, ибо праздность научила 

поі гетаіпесі іп ісііепезз, /ог ісііепезз Іаи§кІ 

многому худому; 33:29 приставь его к делу, как 

а Іоі ікіп опе; 33:29 Ъаііі// іі іо сазе аз 

ему следует, и если он не будет повиноваться, 

іі /оііолѵз апсі і/ іі поі тіі оЪеу, 

наложи на него тяжкие оковы. 33:30 Но ни на 

соѵег ікет оп іі зегіоиз /еііегз. 33:30 Ъиі ог оп 

кого не налагай лишнего и ничего не делай без 

\ѵко поі сотреі ехсезз апсі поікіп§ поі Во тікоиі 

рассуждения. 33:31 Если есть у тебя раб, то да 

геазопіп§. 33:31 I/ ікеге каѵе уои зіаѵе ікеп уез 

будет он как ты, ибо ты приобрел его кровью; 

ѵѵііі іі аз уои /ог уои асриігесі іі Ыоосі: 

33:32 если есть у тебя раб, то поступай с 

33:32 і/ ікеге каѵе уои зіаѵе ікеп Во ипіо тік 

ним, как с братом, ибо ты будешь нуждаться в 

ікет, аз тік Ъгоікег, /ог уои тіі пееВ іп 

нем, как в душе твоей; 33:33 если ты будешь 

іі аз іп зоиі іку 33:33 і/ уои тіі 
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обижать его, и он встанет и убежит от тебя, 

о]]епсІ іі апсі іі гізе апсі езсаре /гот уои 

то на какой дороге ты будешь искать его? 

ікеп оп лѵкаі госіЗ уои тіі зеагск іі? 

34:1 

34: 

Пустые и ложные надежды — у человека 

етріу апсі /аІ8е пасіегксіу- каѵе китап 

безрассудного, и сонные грезы окрыляют глупых. 

гескіезз, апсі 8Іееру сігеат8 іпзріге 8ІІІу. 

34:2 Как обнимающий тень или гонящийся за 

34: 2 08 етЪгасіп§ 8ксісіо\ѵ ог ска8Іп§ /ог 

ветром, так верящий сновидениям. 34:3 

уѵіпсі, 80 ЪеІіеѵіп§ сігеа/т. 34: 3 

Сновидения совершенно то же, что подобие лица 

сігеатіпу аЪ 80 ІиіеІу ікеп 8ате ікаі зітііагііу /асе 

против лица. 34:4 От нечистого что может быть 

а§аіп8і /асе. 34: 4 /гот ипсіеап ікаі сап Ъе 

чистого, и от ложного что может быть 

риге апсі /гот /аѣе ікаі сап Ъе 

истинного? 34:5 Гадания и приметы и 

ігие? 34: 5 Оіѵіпаііоп апсі 8І§П8 апсі 

сновидения — суета, и сердце наполняется 

8поѵі<іепіуа- ѵапііу, апсі кеагі /Шесі 

мечтами, как у рождающей. 34:6 Если они не 

сІгеа/п8 08 каѵе §іѵіп§ Ъігік. 34: 6 I/ ікеу поі 

будут посланы от Всевышнего для вразумления, 

тіі зепі /гот Акпіркіу /ог асітопіііоп 

не прилагай к ним сердца твоего. 34:7 

поі Тке ассотрапуіп§ іо іі кеагі уоиг8. 34: 7 

Сновидения ввели многих в заблуждение, и 

сігеатіпу іпігосіисесі тапу іп тІ8Іеасііпу, апсі 

надеявшиеся на них подверглись падению. 34:8 

коріп§ оп ікет ипсіегуопе /аіі. 34: 8 

Закон исполняется без обмана, и мудрость в 

Ьспѵ ехесиіесі тікоиі сіесерііоп, апсі \ѵІ8(4от іп 

устах верных совершается. 34:9 Человек ученый 

Іір8 ігие соттіііесі. 34: 9 реоріе 8сіепіЫ 
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знает много, и многоопытный выскажет знание. 

кпош а Іоі апсі кі§кІу ехрегіепсесі ехргезз кпохѵіесіре. 

34:10 Кто не имел опытов, тот мало знает; а кто 

34:10 хѵко поі касі ехрегітепіз опе Іііііе кпош; апсі хѵко 

странствовал, тот умножил знание. 34:11 Многое я 

хѵапсіегіп§, опе тиііірііесі іке кпохѵіесіре. 34:11 тиск I 

видел в моем странствовании, и я знаю больше, 

зееп іп ту хѵапсіегіпр, апсі I кпохѵ тоге 

нежели сколько говорю. 34:12 Много раз был я в 

ікап ком: зреак. 34:12 тапу ііте хѵсіх I іп 

опасности смерти, и спасался при помощи опыта. 

кагагсі сіесіік апсі езсаресі хѵкеп аззізіапсе ехрегіепсе. 

34:13 Дух боящихся ГОСПОДА поживет, ибо 

34:13 зрігіі ікозе хѵко /еаг к (Ж к) хѵііі Ііѵе, /о г 

надежда их — на Спасающего их. 34:14 

коре ікет- оп заѵіп§ Ыоскесі. 34:14 

Боящийся ГОСПОДА ничего не устрашится и 

Тке опе хѵко /еаг 8 ЬОША поікіп§ поі іп / еаг апсі 

не убоится, ибо Он — надежда его. 34:15 Блаженна 

поі /еаг, /ог оп- коре іі. 34:15 Ыеззесі 

душа боящегося ГОСПОДА! кем он держится, и 

зкохѵег /еаг/иі кОКО! хѵко іі коШз, апсі 

кто опора его? 34:16 Очи ГОСПОДА — на 

хѵко зиррогі іі? 34:16 Оскі СОЗРСЮА - оп 

любящих Его. Он — могущественная защита и 

Іоѵіп§ Ніз. оп- рохѵег/иі ргоіесііоп апсі 

крепкая опора, покров от зноя и покров от 

зігоп§ Веагіп§, соѵег /гот кеаі апсі соѵег /гот 

полуденного жара, охранение от преткновения и 

тіскіау кеаі, 8аѵіп§ /гот Ыоск апсі 

защита от падения; 34:17 Он возвышает душу и 

ргоіесііоп /гот /акі; 34:17 ке еіеѵаіез зоиі апсі 

просвещает очи, дает врачевство, жизнь и 

епііркіепз еуез, §іѵез тесіісіпе: Іі/е апсі 

благословение. 34:18 Кто приносит жертву от 

Ые88Іп§. 34:18 хѵко Ъгіп§8 ѵісііт /гот 

неправедного стяжания, того приношение 

ипгіркіеоиз асдыігіпр, о/ о//егіп§ 

насмешливое, и дары беззаконных неблагоугодны; 

тоскіп§, апсі §і/і8 Іахѵіезз п еЪ I аро иро сіпу ; 

34:19 не благоволит Всевышний к приношениям 

34:19 поі /аѵогз Аітіркіу іо о//егіп§8 о/ 
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нечестивых и множеством жертв не 

лѵіскесі апсі іке 8еі ѵісіітз поі 

умилостивляется о грехах их. 34:20 Что 

ргоріііаіе аЪоиі 8ІП8 Ыоскесі. 34:20 ікаі 

закаляющий на жертву сына пред отцом его, то 

гакаіаушску оп ѵісііт 80 п Ъе/оге /аікег іі ікеп 

приносящий жертву из имения бедных. 34:21 Хлеб 

Ъгіщіщ ѵісііт о/ е8іаіе8 іке роог 34:21 Ъгеасі 

нуждающихся есть жизнь бедных: отнимающий его 

пеесі ікеге Іі/е роог: сотитіп§ іі 

есть кровопийца. 34:22 Убивает ближнего, кто 

ікеге ЫоосЬискег 34:22 кі11іп§ пеі§кЪог лѵко 

отнимает у него пропитание, и проливает 

іаке8 каѵе іі /оосі, апсі 8кесІ8 

кровь, кто лишает наемника платы. 34:23 Когда 

Ыоосі лѵко сІергіѵе8 тегсепагу Ъосігсі. 34:23 лѵкеп 

один строит, а другой разрушает, то что они 

опе ЪиіШз апсі оікег сІС8ігоу8, ікеп ікаі ікеу 

получат для себя кроме утомления? 34:24 Когда 

гесеіѵе /о г а ехсері /аіщие? 34:24 лѵкеп 

один молится, а другой проклинает, чей голос 

опе ргау8, апсі оікег сиг8е8, лѵко8е ѵоісе 

услышит Владыка? 34:25 Когда кто омывается от 

кеаг Ьогсі? 34:25 лѵкеп лѵко лѵа8кес! /гот 

осквернения мертвым и опять прикасается к 

с1е8есгаііоп сіеасі апсі а§аіп іоиске8 іо 

нему, какая польза от его омовения? 34:26 Так 

кіт, лѵкаі ше /гот іі сіЫиііот? 34:26 80 

человек, который постится за грехи свои и опять 

рег 80 п лѵкіск /а8і8 /ог 8ІП8 ікеіг апсі а§аіп 

идет и делает то же самое: кто услышит 

І8 апсі таке8 ікеп 8ате ікіп§: лѵко кеаг 

молитву его? и какую пользу получит он от 

ргауег іі? апсі лѵкаі Ъепе/іі гесеіѵе іі /гот 

того, что смирялся? 

огіег ікаі китЪІес! кіт8еІ/? . 

35:1 

55 : 

Кто соблюдает закон, тот умножает приношения; 

лѵко оЪзегѵе8 Іалѵ опе тиІіірІіе8 о//егіп§8; 
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кто держится заповедей, тот приносит жертву 

лѵко кокк соттапскпепі8 опе Ъгіп§8 ѵісііт 

спасения. 35:2 Кто воздает благодарность, тот 

заіѵаііоп. 35: 2 лѵко соттепсЬ ікапкз, опе 

приносит семидал; а подающий милостыню 

Ъгіп§8 8етісІаІ; апсі /еесі скагііу 

приносит жертву хвалы. 35:3 Благоугождение 

Ъгіп§8 ѵісііт ргаІ8е. 35: 3 зкоиЫ сіеііукі 

ГОСПОДУ — отступление от зла, и 

(Ю5РООѴ- геігеаі /гот еѵіі, апсі 

умилостивление Его — уклонение от неправды. 

ргоріііаііоп кіт- еѵа8Іоп /гот ипгі§кіеошпе88. 

35:4 Не являйся пред лицо ГОСПОДА с 

35: 4 поі І8 Ъе/оге /асе ЬОЗЮ лѵіік 

пустыми руками, ибо все это — по заповеди. 35:5 

етріу капсіз, /ог аіі еіо- Ъу соттапсітепі8. 35: 5 

Приношение праведного утучняет алтарь, и 

о//егіп§ гі§кіеои,8 таке /аі аііаг, апсі 

благоухание его — пред Всевышним; 35:6 жертва 

/гаугапсе кіт- Ъе/оге іке Аітщкіу; 35: 6 ѵісііт 

праведного мужа благоприятна, и память о ней 

гі§кіеош кизЪапй /аѵогаЫе апсі тетогу аЪоиі іі 

незабвенна будет. 35:7 С веселым оком 

ип/ог§еііаЫе лѵііі. 35: 7 Шік скеег/иі еуе 

прославляй ГОСПОДА и не умаляй начатков 

§Іогі/у к(ЖО апсі поі Ъеіііііе Ріг8і/гиіі8 

трудов твоих; 35:8 при всяком даре имей лицо 

\ѵогк8 іку 35: 8 \ѵкеп апу §і/і Р1еа8е /асе 

веселое и в радости посвящай десятину. 35:9 

/ип апсі іп ]оу 8стсіі/у ііікіпу. 35: 9 

Давай Всевышнему по даянию Его, и с 

Соте А1ті§кіу Ъу Осіуап іі апсі тік 

веселым оком — по мере приобретения рукою 

скеег/иі окот- Ъу Іеа8і асриРіііоп капсі 

твоею, 35:10 ибо ГОСПОДЬ есть воздаятель и 

іку 35:10 /ог ТНЕЬОКР ікеге Ѵіпсіісаіог апсі 

воздаст тебе всемеро. 35:11 Не уменьшай даров, 

гесѵагсі уои 8еѵеп/оШ. 35:11 поі Аесгеа8е8 §і/і8 

ибо Он не примет их; и не надейся на 

/ог ке поі лѵііі ЫоскеА; апсі поі коре оп 
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неправедную жертву, 35:12 ибо ГОСПОДЬ есть 

ипгі§кіеош ѵісііт 35:12 /ог ТНЕЕОКВ ікеге 

судия, и нет у Него лицеприятия: 35:13 Он не 

Іий§е, апсі по каѵе іі рагііаШу: 35:13 ке поі 

уважит лица пред бедным и молитву обиженного 

Кеусихі /асе Ъе/оге роог аші ргауег о//епйей 

услышит; 35:14 Он не презрит моления сироты, 

лѵііі атлѵег; 35:14 ке поі йе8рІ8ей ргауег огркат, 

ни вдовы, когда она будет изливать прошение 

ог лѵійолѵ, лѵкеп іі лѵііі роиг реііііоп 

свое. 35:15 Не слезы ли вдовы льются по щекам, 

ІІ8. 35:15 поі іеагз Во лѵійолѵ роиг Ъу скеекз, 

и не вопиет ли она против того, кто вынуждает 

апсі поі сгіез Во іі а§аіп8і о г сіе г лѵко /о гее 8 

их? 35:16 Служащий Богу будет принят с 

ікет? 35:16 етріоуее Сой лѵііі айоріей лѵіік 

благоволением, и молитва его дойдет до облаков. 

/аѵог, апй ргауег іі геаск іо сіоиск. 

35:17 Молитва смиренного проникнет сквозь 

35:17 ргауег китЪІе репеігаіе ікгои§к 

облака, и он не утешится, доколе она не 

сІоисЬ, апй іі поі сот/огіей, ипііі іі поі 

приблизится к Богу, 35:18 и не отступит, доколе 

арргоаск іо Сой 35:18 апй поі геігеаі, ипііі 

Всевышний не призрит и не рассудит 

А1ті§кіу поі зкіпе апй поі ]ийуе 

справедливо и не произнесет решения. 35:19 И 

ігие апй поі иііег 8о1иИоп8. 35:19 Апй 

ГОСПОДЬ не замедлит и не потерпит, доколе не 

ТНЕ ЕОКВ поі 8Іолѵ апй поі іоіегаіе ипііі поі 

сокрушит чресл немилосердых; 35:20 Он будет 

егшк Іоіп8 по пгегсу; 35:20 ке лѵііі 

воздавать отмщение и народам, доколе не 

гепйег ѵеп§еапсе апй реоріез ипііі поі 

истребит сонма притеснителей и не сокрушит 

йезігоу ко8і о/ орргеззогз апй поі егшк 

скипетров неправедных, 35:21 доколе не воздаст 

8серіег8 ып/ы8і, 35:21 ипііі поі гелѵагй 

человеку по делам его, и за дела людей — по 

/пап Ъу А//аіг8 іі апй /ог Ъшіпе88 реоріе- Ъу 

намерениям их, 35:22 доколе не совершит суда над 

іпіепііопз ікет 35:22 ипііі поі таке Соигі оѵег 
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народом Своим и не обрадует их Своею 

реоріе Из апй поі ге/оісе ікеіг кіз 

милостью. 35:23 Благовременна милость во время 

тегсу. 35:23 ВІа§оѵгетеппа тегсу іп ііте 

скорби, как дождевые облака во время засухи. 

80 ггощ сі8 гаіп сіоийз іп ііте йгоиукі. 

36:1 

зб: 

Помилуй нас, Владыко, Боже всех, и призри, 36:2 

Нсіѵе тегсу из Іогсі, Сой аіі апй Ьоокйоѵѵп, 36:2 

и наведи на все народы страх Твой. 36:3 

апй роіпі- оп аіі паііопз / еаг Уоиг8. 36: 3 

Воздвигни руку Твою на чужие народы, и да 

8ііг ир капй уоиг оп зігап§егз паііот, апй уе8 

познают они могущество Твое. 36:4 Как пред 

Іеагп ікеу рохѵег Уоиг8. 36: 4 а8 Ъе/оге 

ними Ты явил святость Твою в нас, так пред 

ікет уои геѵеаіей коІіпе88 уоиг іп из зо Ъе/оге 

нами яви величие Твое в них, — 36:5 и да 

РеейЪаск лѵакіпу угеаіпезз уоиг іп Ткеу - 36:5 апй уез 

познают они Тебя, как мы познали, что нет Бога, 

Іеагп ікеу уои аз лѵе каѵе кпо\ѵп ікаі по Сой 

кроме Тебя, ГОСПОДИ. 36:6 Возобнови знамения 

ехсері уои СОВ. 36: 6 Кеасііѵаіе зі§пз 

и сотвори новые чудеса; 36:7 прославь руку и 

апй Эеаі пехѵ тігасіез; 36: 7 §Іогі/у капй апй 

правую мышцу Твою; воздвигни ярость, и пролей 

гі§кі тизсіе іку; зііг ир га§е, апй зрііі 

гнев; 36:8 истреби противника и уничтожь врага; 

ап§ег; 36: 8 сопзите іке Орропепіз апй йезігоу іке епету; 

36:9 ускори время и вспомни клятву, и да 

36: 9 ассе ііте апй гететЪег оаік апй уез 

возвестят о великих делах Твоих. 36:10 Яростью 

кегаій аЪоиі §геаі а]]аіг8 Уоигз. 36:10 /игу 

огня да будет истреблен убегающий от меча, и 

/іге уез тіі йезігоуей еѵайег /гот зхѵогй апй 

угнетающие народ Твой да найдут погибель. 36:11 

йергеззіп§ реоріе уоиг уез /іпй регйіііоп. 36:11 
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Сокруши головы начальников вражеских, которые 

Сгизк кесШ скіе/з епету, ѵѵкіск 

говорят: ‘никого нет, кроме нас!’ 36:12 Собери все 

зау: ’апуопе поі ехсері из! ' 36:12 Соііесі аіі 

колена Иакова и соделай их наследием Твоим, 

кпее .ІасоЬ апсі каік тсісіе ікеіг кегііауе іку 

как было сначала. 36:13 Помилуй, ГОСПОДИ, 

аз лѵаз /ігзі. 36:13 Наѵе тегсу, ООО 

народ, названный по имени Твоему, и Израиля, 

реоріе патесі Ъу пате Іку апсі Ізгаеі 

которого Ты нарек первенцем. 36:14 Умилосердись 

лѵкіск уои ке саііесі ] ігзіЪогп . 36:14 тегсу 

над городом святыни Твоей, над Иерусалимом, 

оѵег сііу зкгіпе Іку оѵег .Іегизаіет, 

местом покоя Твоего. 36:15 Наполни Сион хвалою 

ріасе гезі Уоигз. 36:15 ОШ Поп ргаізе 

обетований Твоих, и Твоею славою — народ Твой. 

рготізез іку апсі іку зіаѵоуи- реоріе Уоигз. 

36:16 Даруй свидетельство тем, которые от начала 

36:16 Огапі сегіі/ісаіе ікозе лѵкіск /гот зіагі 

были достоянием Твоим, и воздвигни пророчества 

лѵеге ргорегіу іку апсі зііг ир ргоркесу 

от имени Твоего. 36:17 Даруй награду 

/гот пате Уоигз. 36:17 Огапі а\ѵагЗ 

надеющимся на Тебя, и да веруют пророкам 

коріпу оп уои апсі уез Ъеііеѵе ргоркеіз 

Твоим. 36:18 Услышь, ГОСПОДИ, молитву рабов 

Уоигз. 36:18 кеаг ООО ргауег зіаѵез 

Твоих, по благословению Аарона, о народе 

іку Ъу Ыеззіпу Аагоп сіЪоиі реоріе 

Твоем, — 36:19 и познают все живущие на земле, 

Тку - 36:19 апсі Іеагп аіі Ііѵіпу оп еагік 

что Ты — ГОСПОДЬ, Бог веков. 36:20 Желудок 

ікаі іу ТОКО, Оосі сепіигіез. 36:20 зіотаск 

принимает в себя всякую пищу, но пища пищи 

іакез іп а аіі /оосі Ъиі /оосі /оосі 

лучше: 36:21 гортань отличает пищу из дичи, так 

Ъеііег: 36:21 Іагупх /еаіигез /оосі о/ у сипе, зо 

разумное сердце — слова ложные. 36:22 Лукавое 

геазопаЫе кеагі- лѵогсіз /аізе. 36:22 81у 

сердце причинит печаль, но человек 

кеагі саизе засіпезз, Ъиі реоріе 
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многоопытный воздаст ему. 36:23 Женщина примет 

кі§Ыу ехрегіепсесі гелѵагсі кіт. 36:23 лѵотап лѵіИ 

всякого мужа, но девица девицы лучше: 36:24 

аіі кшкапсі, Ъиі §ігІ §ігІ8 Ъеііег: 36:24 

красота жены веселит лицо и всего вожделеннее 

Ъеаиіу лѵі/е скеегз /асе апсі аіі Моге Іо Ъе сіезігесі 

для мужа; 36:25 если есть на языке ее 

/о г кшЪапсі; 36:25 і/ ікеге оп Іап§иа§е И 

приветливость и кротость, то муж ее выходит 

а//аЪіІіІу апсі теекпезз, Ікеп кшкапсі И Іеаѵез 

из ряда сынов человеческих. 36:26 Приобретающий 

о/ зегіез зош китап. 36:26 ригсказіпу 

жену полагает начало стяжанию, приобретает 

т/е Ъеііеѵез 8ІагІ іке асциізіііоп о/ Іке, асциігез 

соответственно ему помощника, опору спокойствия 

гезресііѵеіу іі аззізіапі зиррогі Ігапциііііу 

его. 36:27 Где нет ограды, там расхитится имение; 

І1. 36:27 \ѵкеге по /епсе, ікеге ріипсіегесі іке езіаіе; 

а у кого нет жены, тот будет вздыхать 

апсі каѵе \ѵко по т/е опе лѵііі 8І§к 

скитаясь: 36:28 ибо кто поверит вооруженному 

лѵапсіегіпу: 36:28 /ог лѵко Ьеііеѵе сігтесі 

разбойнику, скитающемуся из города в город? 

Ікіе/ лѵапсіег о/ сііу іп сііу? 

36:29 Так и человеку, не имеющему оседлости и 

36:29 80 апсі регзоп поі каѵіп§ Зеіііетепі апсі 

останавливающемуся для ночлега там, где он 

8Іауіп§ /ог оѵегпі§кІ Ікеге лѵкеге И 

запоздает. 

Ъе Іаіе. 

37:1 

37: 

Всякий друг может сказать: 6 и я подружился с 

еѵегу еаск сап Іо 8 сіу: 'апсі I /гіепсЬ лѵіік 

ним’. Но бывает друг по имени только другом. 

Ікет Ъиі каррет еаск Ъу пате опіу оікег 

37:2 Не есть ли это скорбь до смерти, когда 

37: 2 поі Ікеге Оо И зогголѵ Іо сіеаік лѵкеп 

приятель и друг обращается во врага? 37:3 О, 

/гіепсі апсі еаск сігалѵп іп Іке епету? 37:3 Ок, 
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злая мысль! откуда вторглась ты, чтобы покрыть 

еѵіі ікои§кі! лѵкеге іпѵасіесі уои іо соѵег 

землю коварством? 37:4 Приятель радуется при 

Іапсі рег/Му? 37: 4 /гіепсі ге/оісез лѵкеп 

веселии друга, а во время скорби его будет 

§1а<іпе88 оікег апсі іп ііте зогголѵ іі лѵііі 

против него. 37:5 Приятель помогает другу в 

а§аіп8і іі. 37: 5 /гіепсі кеІр8 /гіепсі іп 

трудах его ради чрева, а в случае войны 

лѵоѵкз іі /ог іке заке о/ лѵотЪ, апсі іп са8е лѵаг 

возьмется за щит. 37:6 Не забывай друга в душе 

ипсіегіаке /ог 8кіеЫ. 37: 6 поі /ог§еі оікег іп 8оиІ 

твоей и не забывай его в имении твоем. 37:7 

уоиг апсі поі /ог§еі іі іп е8іаіе уоиг8. 37: 7 

Всякий советник хвалит свой совет, но иной 

еѵегу АсіѵІ80г ргаІ8е8 ІІ8 Воагсі Ъиі оікег 

советует в свою пользу; 37:8 от советника 

асіѵІ 8 е 8 іп ІІ 8 /аѵог; 37: 8 /гот асіѵІ80г 

охраняй душу твою и наперед узнай, что ему 

Ргоіесі 8оиі уоиг апсі асіѵапсе /тй оиі ікаі іі 

нужно; ибо, может быть, он будет советовать для 

пеесі; Ъесаше, сап Ъе іі лѵііі асіѵІ8е /ог 



самого себя; 37:9 может быть, он бросит на 

о/ ікет8еіѵе8; 37: 9 сап Ъе іі ікголѵ оп 

тебя жребий и скажет тебе: ‘путь твой хорош’; 

уои Іоі апсі 8ау уои: 'раік уоиг §ооі 

а сам станет напротив тебя, чтобы посмотреть, 

апсі кіт8еі/ лѵііі Ъе орро8Ііе уои іо зее 

что случится с тобою. 37:10 Не советуйся с 

ікаі ксірреп лѵіік ікее. 37:10 поі Соипзеі лѵіік 

недоброжелателем твоим и от завистников твоих 

іП-лѵізкег уоиг апсі /гот епѵіоиз уоиг 

скрывай намерения. 37:11 Не советуйся с женою 

кісіе іпіепііопз. 37:11 поі Соыпзеі лѵіік лѵі/е 

о сопернице ее и с боязливым — о войне, 

аЪоиі гіѵаі іі апсі лѵіік Ъоуспііѵут- сіЪоиі лѵаг 



с продавцом 

лѵіік ргосіаѵізот- 



0 



мене. 



продаже, с 



сіЪоиі Ме, 

завистливым- 



покупщиком- 



о 

аЪоиі 



соттегсіаііу лѵіік шѵізіііѵут- 

37:12 с немилосердым- 

37:12 лѵіік петііозегсіут- 



лѵіік рокирзскікот- 

— о благодарности, 

аЪоиі іксткз, 

о благотворительности, 

аЪоиі скагііу 
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с ленивым — о всяком деле, 37:13 с годовым 

шік Іепіѵут- аЪоиі апу сазе, 37:13 лѵіік аппиаі 

наемником — об окончании работы, с ленивым 

паетпікот- аЪоиі епсі лѵогк шік Іату 

рабом — о большой работе: 37:14 не полагайся 

гаЪот- аЪоиі Іаг§е лѵогк: 37:14 поі Іеап 

на таких ни при каком совещании, 37:15 но 

оп зиск ог лѵкеп лѵкаі тееііп§ 37:15 Ъиі 

обращайся всегда только с мужем благочестивым, 

Тгеаі аілѵауз опіу шік кизЪапс! ріоиз, 

о котором узнаешь, что он соблюдает заповеди 

сіЪоиі лѵкіск кпощ ікаі іі оЪзегѵез соттапсітепіз 

ГОСПОДНИ, 37:16 который своею душою — по 

іке когсі, 37:16 лѵкіск кіз сіызкоуы- Ъу 

душе тебе и, в случае падения твоего, поскорбит 

зоиі уои апсі іп сазе /аіі іку розкогЪіі 

вместе с тобою. 37:17 Держись совета сердца 

іо§еікег лѵіік ікее. 37:17 8іау Воагсі кеагі 

твоего, ибо нет никого для тебя вернее его; 37:18 

іку /ог по опе /ог уои гаікег іі; 37:18 

душа человека иногда более скажет, нежели семь 

зколѵег китап зотеіітез тоге зау ікап зеѵеп 

наблюдателей, сидящих на высоком месте для 

оЪзегѵегз зііііп§ оп кіук Іосаііоп /ог 

наблюдения. 37:19 Но при всем этом молись 

оЪзегѵаііоп. 37:19 Ъиі лѵкеп аіі ікіз ргау 

Всевышнему, чтоб Он управил путь твой в 

Сосі, зо ке Ъгіѵеп Ъу раік уоиг іп 

истине. 37:20 Начало всякого дела — размышление, 

ігиік. 37:20 8іагііп§ аіі сіеіа- ікіпкіп§ 

а прежде всякого действия — совет. 37:21 

апсі Ъе/оге аіі асііоп- сісіѵісе. 37:21 

Выражение сердечного изменения — лицо. Четыре 

ехргеззіоп кеагі Скап§ез- /асе. /оиг 

состояния выражаются на нем: добро и зло, 

зіаіе ехргеззесі оп іі: уоосі апсі еѵіі, 

жизнь и смерть, а господствует всегда язык. 

Іі/е апсі сіесіік апсі сіотіпсііез аілѵауз Іап§иа§е. 

37:22 Иной человек искусен и многих учит, а 

37:22 оікег реоріе зкіііесі апсі тапу іеаскез апсі 

для своей души бесполезен. 37:23 Иной 

/ог Из зоиі изеіезз. 37:23 оікег 
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ухищряется в речах, а бывает ненавистен, — 

сопігіѵе іп зреескез апИ каррепз каіе/иі - 

такой останется без всякого пропитания; 37:24 

зиск шіі шікоиі аіі зиЬзізІепсе; 37:24 

ибо не дана ему от ГОСПОДА благодать, и он 

/ог поі §іѵеп И /гот к(ЖО §гасе, апсі И 

лишен всякой мудрости. 37:25 Иной мудр для 

сіергіѵесі аіі шзИот. 37:25 оікег шзе /ог 

души своей, и плоды знания на устах его верны. 

зоиі Из, апсі /гиіі кпстіесіуе оп Іірз іі Ігие. 

37:26 Мудрый муж поучает народ свой, и плоды 

37:26 шзе кизЬапс! Іеаскез реоріе Из, апсі /гиіі 

знания его верны. 37:27 Мудрый муж будет 

кпстіесіуе іі Ігие. 37:27 шзе кызЪстсІ шіі 

изобиловать благословением, и все видящие его 

сіЪоипс! Ыеззіп§ апсі аіі зеегз И 

будут называть его блаженным. 37:28 Жизнь 

шіі саИ И Ыізз/иі. 37:28 Іі/е 

человека определяется числом дней, а дни 

китап сіеіегтіпесі питЪег скіуз апсі скіуз 

Израиля бесчисленны. 37:29 Мудрый приобретет 

Ізгаеі іппитегаЫе. 37:29 шзе асдиіге 

доверие у своего народа, и имя его будет жить 

Ігизі каѵе Из реоріе апИ пате И шіі Ііѵе 

вовек. 37:30 Сын мой! в продолжение жизни 

еѵег 37:30 зоп ту! іп сопііпыесі Іі/е 

испытывай твою душу и наблюдай, что для нее 

Іетрі уоиг зоиі апИ уѵаіск, Ікаі /ог И 

вредно, и не давай ей того; 37:31 ибо не все 

кагт/иі, апИ поі соте оп И Ікаі; 37:31 /ог поі аіі 

полезно для всех, и не всякая душа ко всему 

изе/иі /ог аіі апИ поі еѵегу зкспѵег Іо агошгИ 

расположена. 37:32 Не пресыщайся всякою сластью 

ІосаІеИ. 37:32 поі сіоу Шік аіі коііірорз 

и не бросайся на разные снеди, 37:33 ибо от 

апИ поі Сіѵіпу ыр оп Иі//егепІ еаІаЫез, 37:33 /ог /гот 

многоядения бывает болезнь, и пресыщение 

тпо§оуаИепіуа каррепз Иізеазе апИ заііеіу 

доводит до холеры; 37:34 от пресыщения многие 

Ъгіп§з Іо скоіега; 37:34 /гот заііеіу тапу 

умерли, а воздержный прибавит себе жизни. 

ИіеИ апИ ѵоісіеггкпу аИИ Зіаіетепі Іі/е. 
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38:1 

33 : 

Почитай врача честью по надобности в нем, ибо 

Нопог сіосіог копог Ъу пеесі іп И /ог 

ГОСПОДЬ создал его, 38:2 и от Вышнего — 

ТНЕЬОКО сгеаіесі И 38: 2 апсі /гот Ѵузкперо- 

врачевание, и от царя получает он дар. 38:3 

сіосіогіпр, апсі /гот кіп§ гесеіѵез И рі/і. 38: 3 

Знание врача возвысит его голову, и между 

кпстіесіре сіосіог ехаіі И кеасі апсі Ъеілѵееп 

вельможами он будет в почете. 38:4 ГОСПОДЬ 

§гапсіее8 И тіі іп ргетіит. 38: 4 ТНЕЬОКО 

создал из земли врачевства, и благоразумный 

сгеаіесі о/ Іапсі апу гетесіу, апсі ргисіепі 

человек не будет пренебрегать ими. 38:5 Не от 

реоріе поі хѵііі пе§ІесІ Ікет. 38: 5 поі /гот 

дерева ли вода сделалась сладкою, чтобы познана 

Ігее О о лѵаіег Ъесате 8\ѵееІ, Іо соупігесі 

была сила Его? 38:6 Для того Он и дал людям 

ѵѵс/.ѵ /огсе ІІ? 38: 6 /ог о/ ке апсі §аѵе реоріе 

знание, чтобы прославляли Его в чудных делах 

кпоміесіре Іо уіогі/іесі кІ8 іп хѵопсіег/ыі а//аіг8 

Его: 38:7 ими он врачует человека и уничтожает 

ІІ: 38: 7 Ікеу И сІос1ог8 китап апсі сіе 8 1 ту 8 

болезнь его. 38:8 Приготовляющий лекарства 

сІІ8есі8е ІІ. 38: 8 Ргераге Іке <іги§8 

делает из них смесь, и занятия его не 

таке8 о/ Ікет тіхіиге апсі сІа88е8 И поі 

оканчиваются, и чрез него бывает благо на лице 

Іегтіпаіе, апсі Ікгои§к И каррет Ъепе/іі оп Еасіаі 

земли. 38:9 Сын мой! в болезни твоей не будь 

Іоі8. 38: 9 80 п ту! іп сІІ8есі8е уоиг поі хѵкеікег 

небрежен, но молись ГОСПОДУ, и Он исцелит 

гетІ88 Ъиі ргау Сепііетеп, апсі ке кеаі 

тебя. 38:10 Оставь греховную жизнь и исправь 

уои. 38:10 Ьеаѵе 8Іп/иІ Іі/е апсі соггесі Іке 

руки твои, и от всякого греха очисти сердце. 

капсіз іку апсі /гот аіі 8Іп сіеате Неагі. 

38:11 Вознеси благоухание и из семидала 

38:11 Іі/і ир /га§гапсе апсі о/ 8етісІаІа 
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памятную жертву и сделай приношение тучное, 

соттетогаііѵе ѵісііт апсі іо о//егіп§ /аі, 

как бы уже умирающий; 38:12 и дай место 

аз лѵоиіі аігеасіу ауіпу; 38:12 апсі уіѵе ріасе 

врачу, ибо и его создал ГОСПОДЬ, и да не 

іосіог /о г апсі іі сгеаіеі Ь(ЖО, апсі уез поі 

удаляется он от тебя, ибо он нужен. 38:13 В 

гетоѵесі іі /гот уои /ог И пеесіесі 38:13 Іп 

иное время и в их руках бывает успех; 38:14 

оікеглѵізе ііте апсі іп ікеіг капсіз каррепз зиссезз; 38:14 

ибо и они молятся ГОСПОДУ, чтобы Он помог 

/ог апсі ікеу ргау Сепііетеп, іо ке кеіресі 

им подать больному облегчение и исцеление к 

ікеу зиЪтіі раііепі геііе/ апсі кеаііпу іо 

продолжению жизни. 38:15 Но кто согрешает пред 

сопііпие Іі/е. 38:15 Ъиі лѵко зіитЫе Ъе/оге 

Сотворившим его, да впадет в руки врача! 38:16 

лѵко тсісіе іі уез оѵегіакеп іп капіз іосіог! 38:16 

Сын мой! над умершим пролей слезы и, как бы 

зон ту! оѵег сіеасі зрііі іеагз апсі аз лѵоикі 

подвергшийся жестокому несчастию, начни плач; 

ипіегуопе Ш Ѵпіискііу, зіагі лѵееріпу; 

прилично облеки тело его и не пренебреги 

іесепііу сіоіке Ьосіу іі апсі поі пеуіесііпу 

погребением его; 38:17 горький да будет плач и 

Ъигіаі іі; 38:17 Ъіііег уез лѵііі сгуіпу апсі 

рыдание теплое, и продолжи сетование о нем, 

зоЪ лѵагт, апсі Сопііпие тоигпіпр сіЪоиі іі 

по достоинству его, день или два, для избежания 

Ъу скупку И сіау ог ілѵо /ог аѵоісі 

осуждения, и тогда утешься от печали; 38:18 

сопіетпаііоп, апсі ікеп Сопзоіе уоигзеі/ /гот зогголѵ; 38:18 

ибо от печали бывает смерть, и печаль 

/ог /гот зогголѵ каррепз сіеаік апсі зогголѵ 

сердечная истощит силу. 38:19 С несчастьем 

кеагі сігаіп /огсе. 38:19 Шік тіз/огіипе 

пребывает и печаль, и жизнь нищего тяжела 

сіЪісІез апсі засіпезз, апсі Іі/е Ьеууаг кеауу 

для сердца. 38:20 Не предавай сердца твоего 

/ог Неагі. 38:20 поі Ъеігау кеагі уоиг 

печали; отдаляй ее от себя, вспоминая о 

зогголѵ; розіропез іі /гот уоигзеі/ гететЪегіпу аЪоиі 
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конце. 38:21 Не забывай о сем, ибо нет 

епсі. 38:21 поі / Ъг§еі аЪоиі Зет, / Ъг по 

возвращения; и ему ты не принесешь пользы, а 

геіигп; апсі іі уои поі Ъгіп§ ше, апсі 

себе повредишь. 38:22 ‘Вспоминай о приговоре 

Зіаіетепі іата§ес1. 38:22 'Ткіпк аЪоиі зепіепсе 

надо мною, потому что он также и над 

іі із песеззагу іо 1, Ъесаизе ікаі іі аізо апсі оѵег 

тобою: мне вчера, а тебе сегодня’. 38:23 С 

ікее: I уезіегсіау апсі уои Тосісіу '. 38:23 ІѴіік 

упокоением умершего успокой и память о нем, 

герозе Йесеазесі ге/гезк апсі тетогу сіЪоиі іі 

и утешься о нем по исходе души его. 38:24 

апсі Сопзоіе уоигзеі/ сіЪоиі іі Ъу оиісоте зоиі іі. 38:24 

Мудрость книжная приобретается в благоприятное 

лѵізіот Ъоок ригсказеа іп /аѵогаЫе 

время досуга, и кто мало имеет своих занятий, 

іі те Іеізиге апсі лѵко Іііііе каз Ріге Оссираііоп, 

может приобрести мудрость. 38:25 Как может 

сап ригсказе тзсіот. 38:25 аз сап 

сделаться мудрым тот, кто правит плугом и 

Ъесоте лѵізе опе лѵко гиіез ріолѵ апсі 

хвалится бичом, гоняет волов и занят работами 

Ъоазі зсоиг§е гШез охеп апсі Ъизу лѵогкз 

их, и которого разговор только о молодых 

ікет апсі лѵкіск сопѵегзаііоп опіу аЪоиі уоип§ 

волах? 38:26 Сердце его занято тем, чтобы 

охеп? 38:26 кеагі іі Ъизу ікозе іо 

проводить борозды, и забота его — о корме для 

сопіисі /игголѵ апсі саге кіт- аЪоиі /ееі /ог 

телиц. 38:27 Так и всякий плотник и зодчий, 

кеі/егз. 38:27 зо апсі еѵегу сагрепіег апсі агскііесі, 

который проводит ночь, как день: кто занимается 

лѵкіск сопсіисіз піукі аз скіу: лѵко епуауесі 

резьбою, того прилежание в том, чтобы 

ікгеасі о/ сШіуепсе іп із іо 

оразнообразить форму; 38:28 сердце свое он 

огагпооЪгагіі /огт; 38:28 кеагі Из іі 

устремляет на то, чтобы изображение было похоже, 

сіігесіз оп ікеп іо Ргеѵіелѵ лѵаз зеетз 

и забота его — о том, чтоб окончить дело в 

апсі саге кіт- аЪоиі із зо ] іпізк іі іп 
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совершенстве. 38:29 Так и ковач, который сидит 

рег/есііоп. 38:29 зо апсі Коѵасз, ѵѵкісіг зііііпр 

у наковальни и думает об изделии из железа: 

каѵе апѵіі апсі ікіпкз аЪоиі ргосіисі о/ ігоп : 

дым от огня изнуряет его тело, и с жаром от 

8 токе /гот /іге ехкаизіз іі Ъосіу апсі лѵіік кеаі /гот 

печи борется он; 38:30 звук молота оглушает его 

/игпасе /іркііпр опе; 38:30 зоыпсі каттег зіип іі 

слух, и глаза его устремлены на модель сосуда; 

кеагіпр, апсі еуез іі /іхесі оп тосіеі іке ѵеззеі; 

38:31 сердце его устремлено на окончание дела, и 

38:31 кесігі іі І8 сіігесіесі оп епсі сазе апсі 

попечение его — о том, чтобы отделать его в 

саге кіт- аЪоиі І8 іо сіесогаіе іі іп 

совершенстве. 38:32 Так и горшечник, который 

рег/есііоп. 38:32 зо апсі роііег лѵкіск 

сидит над своим делом и ногами своими вертит 

зііііпр оѵег Из Ъизіпезз апсі /ееі ікеіг ілѵігіз 

колесо, 38:33 который постоянно в заботе о деле 

лѵкееі 38:33 лѵкіск сопзіапііу іп саге аЪоиі сазе 

своем, и у которого исчислена вся работа его: 

Из, апсі каѵе лѵкіск із саісиіаіесі аіі лѵогк іі: 

38:34 рукою своею он дает форму глине, а 

38:34 капсі кіз іі §іѵез /опт сіау апсі 

ногами умягчает ее жесткость; 38:35 он 

/ееі зо/іепз іі гщісИіу; 38:35 іі 

устремляет сердце к тому, чтобы хорошо 

сіігесіз кеагі іо Могеоѵег, іо лѵеіі 

окончить сосуд, и забота его — о том, чтоб 

/і пізк ѵеззеі апсі саге кіт- аЪоиі із зо 

очистить печь. 38:36 Все они надеются на свои 

сіеаг оѵеп. 38:36 АН ікеу коре оп ікеіг 

руки, и каждый умудряется в своем деле; 38:37 

капсіз, апсі еаск та парез іп Из іке сазе; 38:37 

без них ни город не построится, ни жители не 

тікоиі ікет ог сііу поі Ъиііі, ог гезісіепіз поі 

населятся и не будут жить в нем; 38:38 и 

оѵегзргесісі апсі поі лѵііі Ііѵе іп іі; 38:38 апсі 

однако ж они в собрание не приглашаются, на 

Ъиі ІѴеІІ ікеу іп тееііпр поі іпѵііесі, оп 

судейском седалище не сидят и не рассуждают 

/исіртепі зеаі поі зііііпр апсі поі іаік 
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о судебных постановлениях, не произносят 

аЪоиі соигі ге§иІаііоп8, поі ргопоипсесі 

оправдания и осуждения и не занимаются 

Ішщісаііоп апсі сопѵісііоп апсі поі епраресі 

притчами; 38:39 но поддерживают быт житейский, 

рагаЫез; 38:39 Ъиі зиррогі Іі/е еѵегусіау, 

и молитва их — об успехе художества их. 

апсі ргауег ікет- аЪоиі зиссезз агі8 Ыоскесі. . 

39:1 

39 : 

Только тот, кто посвящает свою душу 

опіу опе лѵко сіеѵоіез іі8 8ои1 

размышлению о законе Всевышнего, будет 

ге/іесііоп сіЪоиі Іалѵ іке Мо8і Ні§к, лѵііі 

искать мудрости всех древних и упражняться в 

8вагск лѵІ8сіот аіі апсіепі апсі ргасіісе іп 

пророчествах: 39:2 он будет замечать сказания 

ргоркесіе8: 39: 2 іі лѵііі поіісе Іе§епсІ8 

мужей именитых и углубляться в тонкие обороты 

кшЪапсІ8 етіпепі апсі сіеереп іп ікіп тотепіит 

притчей; 39:3 будет исследовать сокровенный 

рагаЫе; 39: 3 тіі ехріоге кіскіеп 

смысл изречений и заниматься загадками 

теапіп§ 8ауіп§8 апсі Ьв 880 п гі.сШІе8 

притчей. 39:4 Он будет проходить служение среди 

рагаЫе. 39: 4 ке тіі кеШ тіпЫгу о/ 

вельмож и являться пред правителем; 39:5 будет 

ргапсІев8 апсі Ъе Ъе/оге гиіег; 39: 5 тіі 

путешествовать по земле чужих народов, ибо 

ігаѵеі Ъу ргоыпсі оікег8 реоріех ]ог 

испытал доброе и злое между людьми. 39:6 

ехрегіепсесі роосі апсі еѵіі Ъеісѵееп реоріе. 39: 6 

Сердце свое он направит к тому, чтобы с 

кеагі іі8 іі 8епсІ іо Могеоѵег, іо тік 

раннего утра обращаться к ГОСПОДУ, 

еагіу ат сопіасі іо Сепііетеп, 

сотворившему его, и будет молиться пред 

лѵко тасіе іі апсі лѵііі рту Ъе/оге 

Всевышним; откроет в молитве уста свои и будет 

іке А1ті§кіу; ореп іп ргауег тоиік ікеіг апсі лѵііі 
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молиться о грехах своих. 39:7 Если ГОСПОДУ 

рту аЬоиі зіпз Ріге. 39: 7 I/ ЬОКР) 

великому угодно будет, он исполнится духом 

§геаІ апуікіпу ѵѵііі И /иЩІеИ зрігіі 

разума, 39:8 будет источать слова мудрости своей 

тіпсі, 39: 8 ѵѵііі ехиИе ѵѵогсіз ѵѵізсіот Из 

и в молитве прославлять ГОСПОДА; 39:9 

апИ іп ргауег §Іогі/у ЬОКР; 39: 9 

благоуправит свою волю и ум и будет 

ЫсщоыртѵП Из ѵѵііі апсі тіпсі апсі ѵѵііі 

размышлять о тайнах ГОСПОДА; 39:10 он 

ге/іесі аЬоиі зесгеіз ЬОКР; 39:10 іі 

покажет мудрость своего учения и будет 

зкоѵѵ ѵѵізсіот Из Іеаскіп§ апсі ѵѵііі 

хвалиться законом завета ГОСПОДНЯ. 39:11 

Ьоазі Іаѵѵ соѵепсті ЬОКР. 39:11 

Многие будут прославлять знание его, и он не 

типу ѵѵііі §Іогі/у кпоѵѵіесіуе іі апсі И поі 

будет забыт вовек; 39:12 память о нем не 

ѵѵііі /огуоііеп /о г еѵег; 39:12 тетогу аЬоиі И поі 

погибнет, и имя его будет жить в роды родов. 

регізк, апсі пате И ѵѵііі Ііѵе іп скіЫЪігІк скіШЪігІк. 

39:13 Народы будут прославлять его мудрость, и 

39:13 паііопз ѵѵііі §Іогі/у И ѵѵізсіот, апсі 

общество будет возвещать хвалу его; 39:14 доколе 

Сотрапу ѵѵііі ргосіаіт ргаізе И; 39:14 ипііі 

будет жить, он приобретет большую славу, нежели 

ѵѵііі Ііѵе И асриіге Ъі§ /ате Ікап 

тысячи; а когда почиет, увеличит ее. 39:15 Еще 

Ікоизапсіз; апсі ѵѵкеп герозез, іпсгеазе И. 39:15 тоге 

размыслив, расскажу, ибо я полон, как луна в 

зее Ікаі И із Іеіі /ог I /иіі аз тооп іп 

полноте своей. 39:16 Выслушайте меня, 

сотріеіепезз Из. 39:16 кеаг те 

благочестивые дети, и растите, как роза, 

ріоиз скіШгеп апсі §гоѵѵ, аз гозе, 

растущая на поле при потоке; 39:17 издавайте 

§гоѵѵіп§ оп /Іеісі ѵѵкеп іке/іоѵѵ; 39:17 Етіі 

благоухание, как ливан; 39:18 цветите, как лилия, 

/гаугапсе, аз ЬеЪапоп; 39:18 /Іоѵѵегз, аз Іііу, 

распространяйте благовоние и пойте песнь; 39:19 

зргеасі іпсепзе апсі зіп§ зоп§; 39:19 
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благословляйте ГОСПОДА во всех делах; 

Ые88 ТОКО іп аіі аЦаіг8; 

величайте имя Его и прославляйте Его хвалою 

та§пі/у пате кѣ апсі §Іогі/у кІ8 ргаІ8е 

Его, 39:20 песнями уст и гуслями и, 

и 39:20 8оп§8 тоиік апсі кагр апсі 

прославляя, говорите так: 39:21 Все дела 

ргаІ8Іп§, 8ау а8 / Ыіош : 39:21 АП Ъіі8Іпе88 

ГОСПОДА весьма благотворны, и всякое 

ТОКО ѵегу Ъепе/ісіаі, апсі аіі 

повеление Его в свое время исполнится; 39:22 и 

соттапсітепі кІ8 іп Из Пте / иЩІеП ; 39:22 апсі 

нельзя сказать: ‘что это? для чего это?’, ибо все 

сап поі іо 8ау: Ікаі И? /о г хѵкаі І8 И? ' /о г аіі 

в свое время откроется. 39:23 По слову Его стала 

іп ІІ8 Пте ореп8. 39:23 Ъу лѵогсі кІ8 Ъесате 

вода, как стог, и по изречению уст Его явились 

лѵаіег а8 8Іаск, апсі Ъу сіісіит тоиік кІ8 лѵеге 

вместилища вод. 39:24 В повелениях Его — все 

сопІаіпег8 \ѵаІег8. 39:24 Іп соттапсІтепИ кіт- аіі 

Его благоволение, и никто не может умалить 

кІ8 /аѵог, апП попе поі сап Ъеіііііе 

спасительность их. 39:25 Пред Ним дела 

8аІѵі/іс Ыоскесі 39:25 Ргеѵіош И Ъшіпе88 

всякой плоти, и невозможно укрыться от очей 

аіі ] Іе8к , апсі ітро88іЫе кісіе /гот еуе8 

Его. 39:26 Он презирает из века в век, и 

НІ8. 39:26 ке Іоокеік о/ сепіигу іп сепіигу, апсі 

ничего нет дивного пред Ним. 39:27 Нельзя 

поІкіп§ по ЛѴОПСІГОЫ8 Ъе/оге Ткет. 39:27 Уои сап поі 

сказать: ‘что это? для чего это?’, ибо все создано 

Іо 8ау: 'Ікаі И? /о г хѵкаі І8 И? ' /о г аіі сгеаіесі 

для своего употребления. 39:28 Благословение Его 

/о г ІІ8 сотитрііоп. 39:28 Ые88Іп§ кІ8 

покрывает, как река, и, как потоп, напояет сушу. 

соѵег8 а8 гіѵег, апсі а8 ]ІоосІ хѵаіегеік Іапсі 

39:29 Но и гнев Его испытывают народы, как 

39:29 Ъиі апсі ап§ег кІ8 ехрегіепсе паііот, а8 

некогда Он превратил воды в солончаки. 39:30 

опсе ке Іыгпесі хѵаіег іп 8аІІтаг8ке8. 39:30 

Пути Его для святых прямы, а для беззаконных 

\ѵсі}’8 кІ8 /ог 8аіпІ8 8Ігаі§кІ, апсі /о г Іа\ѵІе88 
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они — преткновения. 39:31 От начала для добрых 

опі- Ыоск. 39:31 /гот зіагі /ог §оос! 

создано доброе, как для грешников — злое. 39:32 

сгеаіесі §оос1, аз /ог ргезкпікоѵ- еѵіі. 39:32 

Главное из всех потребностей для жизни 

таіп о/ аП пеесіз /ог Іі/е 

человека — вода, огонь, железо, соль, пшеничная 

о/Рег 80 п лѵаіег /іге ігоп 8 аіі сѵкеаі 

мука, мед, молоко, виноградный сок, масло и 

/Іоиг, копеу тіік §гаре /иісе оіі апсі 

одежда: 39:33 все это благочестивым служит в 

сІоікіп§: 39:33 аіі іі ріош І8 іп 

пользу, а грешникам может обратиться во вред. 

Ъепе/іі апсі зіппегз сап сопіасі іп кагт. 

39:34 Есть ветры, которые созданы для отмщения 

39:34 ікеге лѵіпсЬ, лѵкіск сгеаіесі /ог ѵеп§еапсе 

и в ярости своей усиливают удары свои, 39:35 

апсі іп /игу Из іпсгеазе зігікез ікеіг, 39:35 

во время устремления своего изливают силу и 

іп ііте азрігаііопз Из рот /огсе апсі 

удовлетворяют ярости Сотворившего их. 39:36 

заііз/у /игу Мсікег о/ Ыоскесі. 39:36 

Огонь и град, голод и смерть — все это создано 

/іге апсі каіі, кип§ег апсі сіеаік- аіі іі сгеаіесі 

для отмщения; 39:37 зубы зверей, и скорпионы, 

/ог ѵеп§естсе; 39:37 іееік апітаіз, апсі зсогріопз, 

и змеи, и меч, мстящий нечестивым 

апсі зпакез, апсі злѵогсі аѵеп§ег тскесі 

погибелью, — 39:38 обрадуются повелению Его и 

капе - 39:38 Ъе карру соттсіпсітепі кіз апсі 

готовы будут на земле, когда потребуются, и в 

геасіу шіі оп еагік \ѵкеп гедиігесі, апсі іп 

свое время не преступят слова Его. 39:39 Посему 

Из ііте поі Ігап8§ге88 \ѵогсЬ Ніз. 39:39 Ткеге/оге 

я с самого начала решил, обдумал и оставил в 

/ шік о/ зіагі сіесісіесі ропсіегесі апсі Іе/і іп 

писании, 39:40 что все дела ГОСПОДА 

\ѵгіііп§, 39:40 ікаі аіі Ьызіпезз і(ЖО 

прекрасны, и Он дарует все потребное в свое 

Іоѵеіу апсі ке §гапі8 аіі регіаіп іп іі8 

время; 39:41 и нельзя сказать: ‘это хуже того’, 

ііте; 39:41 апсі сап поі іо 8 сіу: 'іі лѵогзе ікаі ' 
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ибо все в свое время признано будет хорошим. 

/о г аіі іп іі8 ііте гесорпігесі ѵѵііі пісе. 

39:42 Итак, всем сердцем и устами пойте и 

39:42 Тки.8, аіі кеагі апсі тоиік 8Іп§ апсі 

благословляйте имя ГОСПОДА. 

Ые88 пате ЬОШ). 



40:1 

40: 

Много трудов предназначено каждому человеку, и 

пишу \ѵогк8 іпіепсіесі еаск рег 80 п апсі 

тяжело иго на сынах Адама, со дня исхода из 

кагсі уоке оп 80 П 8 Асісіт шік сіау оиісоте о/ 

чрева матери их до дня возвращения к матери 

лѵотЪ тоікег ікеіг Іо сіау геіигп Іо тоікег 

всех. 40:2 Мысль об ожидаемом и день смерти 

еѵегуопе. 40: 2 ікоиркі аЪоШ ехресіесі апсі сіау сіеаік 

производит в них размышления и страх сердца. 

ргоіисе8 іп ікет ге/Іесііоп8 апсі /еаг Неагі. 

40:3 От сидящего на славном престоле и до 

40: 3 /гот 8Ііііп§ оп §Іогіош Ікгопе апсі іо 

поверженного на земле и во прахе, 40:4 от 

ѵап^иІ8кес^ оп §гоипсІ апсі іп сіші, 40: 4 /гот 

носящего порфиру и венец и до одетого в 

лѵеагег ригріе апсі сгспѵп апсі іо сіге88е<і іп 

рубище, — 40:5 у всякого досада и ревность, и 

га§8 - 40: 5 каѵе аіі пиІ8апсе апсі /еа1ои8у, апсі 

смущение, и беспокойство, и страх смерти, и 

етЪагга88тепі, апсі апхіеіу, апсі /еаг сіеаік апсі 

негодование, и распря, и во время успокоения 

іп<іі§паііоп, апсі /еысі апсі іп ііте саіт 

на ложе ночной сон расстраивает ум его. 40:6 

оп Ъесі пщкі 8Іеер ирзеѣ тіпі іі. 40: 6 

Мало, почти совсем не имеет он покоя, и потому 

Маіо, аіто8і ^ыііе поі ка8 іі ге8і, апсі Ъесаше 

и во сне он, как днем, на страже: 40:7 будучи 

апсі іп сігеат ке а8 сіау оп риигсі: 40: 7 Ъеіп§ 

смущен сердечными своими мечтами, как 

соп/ы8есІ кеагі ікеіг <ігеат8 а8 

бежавший с поля брани, во время безопасности 

/есі шік /іеШ Ъаіііе/іеісі, іп ііте 8есигііу 
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своей он пробуждается и не может надивиться, 

ІІ8 іі ахѵакет апсі поі сап пасііѵіізуа, 

что ничего не было страшного. 40:8 Хотя это 

Ікаі поікіщ поі ѵѵс/.ѵ окау. 40: 8 аіікоыук И 

бывает со всякою плотью, от человека до скота, 

каррет лѵіік Шік аіі /Іезк, /гот китап Іо саіііе, 

но у грешников в семь крат более сего. 40:9 

Ъиі каѵе 8Іппег8 іп зеѵеп /оЫ тоге ІкІ8. 40: 9 

Смерть, убийство, ссора, меч, бедствия, голод, 

сіеаік тигіег, С[иагге1, 8\ѵогсІ <іІ8а8іег кип§ег, 

сокрушение и удары, — 40:10 все это — для 

8та8к апсі Ьіош - 40:10 аіі еіо- /ог 

беззаконных; и потоп был для них. 40:11 Все, 

іке тскесі; апсі Поосі \ѵсі8 /о г Ікет. 40:11 АН 

что от земли, обращается в землю, и что из 

Ікаі /гот Іапсі сігспѵп іп угоыпсі апсі Ікаі о/ 

воды, возвращается в море. 40:12 Всякий подарок 

лѵаіег Ъаск іп 8еа. 40:12 еѵегу §і/і 

и несправедливость будут истреблены, а верность 

апсі щшіісе лѵііі ехіегтіпаіесі, апсі Іоуаііу 

будет стоять вовек. 40:13 Имения неправедных, 

лѵііі 8 Іапсі еѵег 40:13 Мапог8 шуші, 

как поток, иссохнут и, как сильный гром при 

С 18 8Ігеат ску ир апсі а8 8Ігоп§ ікыпсіег хѵкеп 

проливном дожде, прогремят. 40:14 Кто открывает 

роигіп§ гаіп ікыпсіег 40:14 лѵко орет 

руку, тот бывает весел; а преступники вконец 

капсі опе каррет оаг8; апсі сгітіпаѣ сотріеіеіу 

погибнут. 40:15 Потомки нечестивых не умножат 

регѣк. 40:15 сіе8сепс1апІ8 лѵіскеі поі тиіііріу 

ветвей, и нечистые корни — на утесистой скале: 

Ъгапске8 апсі ипсіеап когпі- оп Коску госк: 

40:16 осока при всякой воде и на берегу реки 

40:16 8есІуе лѵкеп аіі лѵаіег апсі оп зкоге гіѵег 

скашивается прежде всякой другой травы. 40:17 

толѵп Ъе/оге аіі оікег §га88е8. 40:17 

Благотворительность, как рай, полна 

Скагііу, а8 рагасіізе /иіі 

благословений, и милостыня пребывает вовек. 

Ые88Іп§8 апсі скагііу аЪШе8 еѵег. 
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40:18 Жизнь довольного своею участью и 

40:18 Іі/е сопіепіеі кіз /аіе апсі 

труженика сладостна; но превосходит обоих тот, 

лѵогкег зхѵееі; Ъиі ехсеесіз Ъоік опе 

кто находит сокровище. 40:19 Дети и построение 

лѵко /ІПСІ8 ігеазиге. 40:19 СкіШгеп апсі сопзігисііоп 

города увековечивают имя, но превосходнее того 

сііу регреіиаіе пате Ъиі Ъеііег і кап іке о/ 

и другого считается безукоризненная жена. 40:20 

апсі оікег соп8Іс1егес1 іггергоаскаЫе и ’і/е. 40:20 

Вино и музыка веселят сердце, но лучше того и 

тпе апсі тизіс скеег кеагі Ъиі Ъеііег о/ апсі 

другого — любовь к мудрости. 40:21 Свирель и 

с іги§о§о - Іоѵе іо тзсіот. 40:21 Тке Ріре апсі 

гусли делают приятным пение, но лучше их — 

рзаііегу іо рІеа8апі зіп§іп§, Ъиі Ъеііег ікет- 

приятный язык. 40:22 Приятность и красота 

сот/огі Іап§иа§е. 40:22 рІеа8апіпе88 апсі Ъеаиіу 

вожделенны для очей твоих, но более той и 

атіаЫе /ог еуе8 іку Ъиі тоге ікаі апсі 

другой — зелень посева. 40:23 Друг и приятель 

с іги§оу - §гееп8 зеесііп§. 40:23 еаск апсі /гіепсі 

сходятся по временам, но жена с мужем — 

сопѵег§е Ъу ііте8, Ъиі лѵі/е тік тткет- 

всегда. 40:24 Братья и покровители — во время 

ііте8. 40:24 Ъгоікег8 апсі рокгоѵііеіі- іп ііте 

скорби, но вернее тех и других спасает 

80 ггощ Ъиі гаікег іко8е апсі оікег таке8 

милостыня. 40:25 Золото и серебро утверждают 

скагііу. 40:25 §оЫ апсі 8ІІѵег сіаіт 

стопы, но надежнее того и другого признается 

/ооі Ъиі геІіаЫе о/ апсі оікег гесорпігесі 

добрый совет. 40:26 Богатство и сила возвышают 

§оосі асіѵісе. 40:26 хѵеаіік апсі /огсе еіеѵаіе 

сердце, но выше того — страх ГОСПОДЕНЬ: 40:27 

кеагі Ъиі сіЪоѵе іо§о /еаг ЬОВІ): 40:27 

в страхе ГОСПОДНЕМ нет недостатка, и нет 

іп /еаг о/ іке Ъогсі по сіІ8асІѵапіаре апсі по 

надобности искать при нем помощи; 40:28 страх 

пеесі 8еагск хѵкеп іі а88І8іапсе; 40:28 /еаг 

ГОСПОДЕНЬ — как благословенный рай, и 

(Ю8РОРЕЫ- аз Ъіеззесі рагасіізе апсі 
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облекает его всякою славою. 40:29 Сын мой! не 

сіоіке іі Жік аіі Ргаізе. 40:29 8ои ту! по і 

живи жизнью нищенскою: лучше умереть, нежели 

Ііѵе Іі/е раирег: Ъеііег аіе ікап 

просить милостыни. 40:30 Кто засматривается на 

азк аітз. 40:30 \ѵко 8іаге оп 

чужой стол, того жизнь — не жизнь: он унижает 

8ігап§ег ісіЫе о/ Іі/е- поі Іі/е: іі аетеап8 

душу свою чужими яствами; 40:31 но человек 

8оиІ іі8 8ігап§ег8 ѵіапсЬ: 40:31 Ъиі реоріе 

разумный и благовоспитанный предостережет себя 

геа 80 паЫе апсі Іасіуііке лѵат а 

от того. 40:32 В устах бесстыдного сладким 

/гот огсіег 40:32 Іп 1ір8 8катеІе88 8\ѵееі 

покажется прошение милостыни, но в утробе его 

зеет реііііоп аІт8, Ъиі іп лѵотЪ іі 

огонь возгорится. 

/іге кіпсііесі. 

41:1 

41: 

О, смерть! как горько воспоминание о тебе для 

Ок, Реаік! <28 Ъіііег тетогу аЪоиі уои /ог 

человека, который спокойно живет в своих 

китап \ѵкіск сіиіеііу Ііѵе8 іп Ріге 

владениях, 41:2 для человека, который ничем не 

ро88е88Іоп8, 41: 2 /ог китап лѵкіск поікіп§ поі 

озабочен и во всем счастлив и еще в силах 

сопсегпесі апсі іп аіі ксірру апсі тоге іп /огсе8 

принимать пищу. 41:3 О, смерть! отраден твой 

іаке /оосі. 41:3 Ок, Реаік! §гаіі/уіп§ уоиг 

приговор для человека, нуждающегося и 

8епіепсе /ог китап пеесі апсі 

изнемогающего в силах, 41:4 для престарелого и 

\ѵеагу іп /огсе8 41:4 /ог еШегІу апсі 

обремененного заботами обо всем, для не 

Скаг§есі сопсегт аЪоиі аіі /ог поі 

имеющего надежды и потерявшего терпение. 41:5 

каѵіп§ коре апсі І 08 І раііепсе. 41: 5 

Не бойся смертного приговора: вспомни о 

поі Реаг сіеаік 8епіепсе: гететЪег аЪоиі 
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предках твоих и потомках. Это приговор от 

апсезіогз уоиг апй йезсепйапіз. іі зепіепсе /гот 

ГОСПОДА над всякою плотью. 41:6 Итак, для 

кОКО оѵег Шік аіі /Іезк. 41: 6 Ткиз, /ог 

чего ты отвращаешься от того, что благоугодно 

лѵкаі уои АЪког /гот огсіег ікаі рІеазіп§ 

Всевышнему? десять ли, сто ли, или тысяча 

А1ті§кіу? іеп лѵкеікег, опе лѵкеікег, ог ікоизапй 

лет, — 41:7 в аде нет исследования о времени 

уеагз - 41:7 іп кеіі по гезеагск аЪоиі ііте 

жизни. 41:8 Дети грешников бывают дети 

Іі/е. 41: 8 СкіШгеп зіппегз аге скіШгеп 

отвратительные и общаются с нечестивыми. 

йіз§изііп§ апсі соттипісаіе шік лѵіскей. 

41:9 Наследие детей грешников погибнет, и 

41: 9 кегііа§е скіШгеп зіппегз регізк, апсі 

вместе с племенем их будет распространяться 

іо§еікег шік ігіЪе ікеіг лѵііі зргеасі 

бесславие. 41:10 Нечестивого отца будут укорять 

зкате. 41:10 тскесі /аікег лѵііі ирЪгаШ 

дети, потому что за него они терпят бесславие. 

скіШгеп Ъесаизе ікаі /ог іі ікеу зи//ег зкате. 

41:11 Горе вам, люди нечестивые, которые 

41:11 ІѴое уои реоріе лѵіскесі, лѵкіск 

оставили закон Бога Всевышнего! 41:12 Когда вы 

Іе/і Іалѵ Сой А1ті§кіу! 41:12 лѵкеп уои 

рождаетесь, то рождаетесь на проклятие; и когда 

Ьогп, ікеп Ъогп оп сигзе; апй лѵкеп 

умираете, то получаете в удел свой проклятие. 

йіе, ікеп §еі іп іпкегііапсе Из сигзе. 

41:13 Все, что из земли, возвратится в землю: так 

41:13 АП ікаі о/ Іапй Ъаск іп Іапй: зо 

нечестивые — от проклятия в погибель. 41:14 

пескезііѵуе- /гот сигзе іп регйіііоп. 41:14 

Плач людей бывает о телах их, но грешников 

сгуіп§ реоріе каррепз аЪоиі Ъойіез ікет Ъиі зіппегз 

и имя недоброе изгладится. 41:15 Заботься об 

апй пате еѵіі Ыоііей оиі. 41:15 Таке саге аЪоиі 

имени, ибо оно пребудет с тобою долее, нежели 

пате /ог іі аЫйе лѵіік ікее Іоп§ег, ікап 

многие тысячи золота: 41:16 дням доброй жизни 

тешу ікоизапйз §оІй: 41:16 йауз Соойлѵііі Іі/е 
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есть число, но доброе имя пребывает вовек. 41:17 

ікеге питЪег ЪШ §оой пате аЪійе8 еѵег 41:17 

Соблюдайте, дети, наставление в мире; а 

оЪзегѵе, скіЫгеп ітігисііоп іп іке хѵогій; апсі 

сокрытая мудрость и сокровище невидимое — 

кіскіеп шзсіот апсі Ігеазиге пеѵійітое- 

какая в них польза? 41:18 Лучше человек, 

хѵкаі іп ікет іке те? 41:18 Ъеііег регзоп 

скрывающий свою глупость, нежели человек, 

кісііпу Из 8іиріс1ііу, ікап рег 80 п 

скрывающий свою мудрость. 41:19 Итак, стыдитесь 

кійіп§ ІІ8 хѵѣйот. 41:19 Ткш, Ъе а8катес! 

того, о чем я скажу, 41:20 ибо не всякую 

огсіег аЪоиі ікап I 8ау 41:20 /ог поі аіі 

стыдливость хорошо соблюдать и не все всеми 

Ъа8ІфіІпе88 хѵ еіі сотріу апсі поі аіі аіі 

одобряется по истине. 41:21 Стыдитесь пред отцом 

арргоѵесі Ъу ігиік. 41:21 Ъе а8катес! Ъе/оге /аікег 

и матерью блуда, пред начальником и 

апсі тоікег /огпісаііоп, Ъе/оге скіе/ апсі 

властелином — лжи; 41:22 пред судьею и 

ѵІа8іеІіпот- Ііе8; 41:22 Ъе/оге Іисіуе апсі 

князем — преступления, пред собранием и 

кпусает- сгіте8 Ъс/оге тееііп§ апсі 

народом — беззакония; 41:23 пред товарищем и 

пагосіот- іпщиіііе8; 41:23 Ъе/оге сотгасіе апсі 

другом — неправды, пред соседями — кражи: 41:24 

сігиуот- ип гщк іео шп 688, Ъе/оге 808 есІуаті- іке/і: 41:24 

стыдитесь сего и пред истиною Бога и завета 

Ъе а8катеі ікІ8 апсі Ъефоге ігиік Сой апй соѵепапі 

Его. Стыдись и облокачивания на стол, обмана 

НІ8. 8кате оп уои апй Ъеапіпу оп іаЫе йесерііоп 

при займе и отдаче; 41:25 стыдись молчания 

хѵкеп Ьост апй ітрасі; 41:25 Ъе а8катей 8ІІепсе 

пред приветствующими, смотрения на распутную 

Ъефоге Сгееііп§8, хѵаіскіп§ оп йІ 880 Іиіе 

женщину, отвращения лица от родственника, 41:26 

хѵотап аѵег8Іоп /асе /гот геіаііѵе 41:26 

отнятия доли и дара, помысла на замужнюю 

хѵіікйгахѵаі 8каге апй §і/і, о/ іпіепііоп оп таггіей 

женщину, ухаживания за своею служанкою, 41:27 

хѵотап соигѣкір /ог кІ8 іке таій, 41:27 
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и не подходи к постели ее; 41:28 пред друзьями 

апсі поі 8іау алѵау іо Ъесі кег; 41:28 Ъеуоге /гіепіз 

стыдись слов укорительных, — и после того, как 

Ъе азкатеі хѵогсіз гергоаск/иііу, - апсі а/іег о г сіе г аз 

ты дал, не попрекай, — 41:29 повторения слухов 

уои §аѵе поі гергоаск - 41:29 гереііііоп гитогз 

и разглашения слов тайных. И будешь истинно 

апсі аізсіозиге хѵогсіз зесгеі. Апсі лѵііі ігие 

стыдлив и приобретешь благорасположение 

Ъсізк/иі апсі ргіоЪгеіезк /аѵог 

всякого человека. 

аіі тап. 

42:1 

42: 

Не стыдись вот чего, и из лицеприятия не 

поі Ъе азкатеі кеге ікеп, апсі о/ рагііаіііу поі 

греши: 42:2 не стыдись точного исполнения закона 

зіп : 42: 2 поі Ъе азкатесі ассигаіе рег/огтапсе Ісіхѵ 

Всевышнего и завета, и суда, чтобы оказать 

А1ті§кіу апсі соѵепапі, апсі Соигі іо каѵе 

правосудие нечестивому, 42:3 спора между 

Лізіісе тскесі; 42: 3 Аізриіе Ъеіхѵееп 

товарищем и посторонними и предоставления 

сотгасіе апсі оиізісіегз апсі ргоѵісііпу 

наследства друзьям, 42:4 точности в весах и 

іпкегііапсе /і гіепіз 42: 4 ассигасу іп зсаіез апсі 

мерах, — много ли, мало ли приобретаешь, — 

теазигез - тешу хѵкеікег, Іііііе Оо сісс[иіге, - 

42:5 беспристрастия в купле и продаже и 

42: 5 ітрагііаіііу іп ригсказе апсі заіе апсі 

строгого воспитания детей, и — окровавить ребро 

зігіеі есіисаііоп скіШгеп и Ыоосіуіп§ есіуе 

худому рабу. 42:6 При худой жене хорошо иметь 

кисіоти зегѵапі. 42: 6 лѵкеп ікіп хѵі/е хѵеіі каѵе 

печать, и, где много рук, там запирай. 42:7 Если 

ргіпі апсі \ѵ кеге тешу капсіз ікеге Іоскесі. 42: 7 I/ 

что выдаешь, выдавай счетом и весом и делай 

ікаі оыізіапскпу, ехігасіііе ассоипі апсі хѵеіукі апсі іо 

всякую выдачу и прием по записи. 42:8 Не 

аіі іззиапсе апсі гесерііоп Ъу гесогсі. 42: 8 поі 
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стыдись вразумлять неразумного и глупого, и 

Ъе азкатесі лѵагп ипгеазопаЫе апсі зіирісі, апсі 

престарелого, состязающегося с молодыми: и 

іке еЫегІу, сотреіе тік уоип§: апсі 

будешь истинно благовоспитанным и заслужишь 

шіі ігие Ъгесі апсі сіезегѵе 

одобрение от всякого человека. 42:9 Дочь для 

арргоѵаі /гот аіі тап. 42: 9 скшукіег /ог 

отца — тайная постоянная забота, и попечение 

/аікег- зесгеі сопзіапі саге апсі саге 

о ней отгоняет сон: в юности ее — как бы не 

аЪоиі іі скіѵез алѵау сігеат: іп уоиік ее аз \ѵоиЫ поі 

отцвела, а в замужестве — как бы не 

/сісіесі, апсі іп ттткезіѵе- аз лѵоыкі поі 

опротивела; 42:10 в девстве — как бы не 

хѵеагу; 42:10 іп сіеѵзіѵе- аз лѵоыісі поі 

осквернилась и не сделалась беременною в 

сіе/ііесі апсі поі Ъесате сопсеіѵесі іп 

отцовском доме, в замужестве — чтобы не 

кіз /аікег коте іп іатыікезіѵе- іо поі 

нарушила супружеской верности и в сожительстве 

ѵіоіаіесі таггіеі /ісіеіііу апсі іп соксіЪііаііоп 

с мужем не осталась бесплодною. 42:11 Над 

хѵіік кызЬапсі поі гетаіпесі Ъаггеп. 42:11 сіЪоѵе 

бесстыдною дочерью усиль надзор, чтобы она не 

зкатеіезз сіаиукіег е//огіз зирегѵізіоп, іо іі поі 

сделала тебя посмешищем для врагов, притчею в 

тсісіе уои Іаи§кіп§зіоск /ог епетіез ргоѵегЪ іп 

городе и упреком внароде и не осрамила тебя 

сііу апсі гергоаск ѵпагосіе апсі поі сіізугасесі уои 

пред обществом. 42:12 Не смотри на красоту 

Ъе/оге зосіеіу. 42:12 поі зее оп Ъеаиіу 

человека и не сиди среди женщин: 42:13 ибо как 

китап апсі поі зіі о/ мютеп: 42:13 /ог аз 

из одежд выходит моль, так от женщины— 

о/ сіоікез Іеаѵез тоіе зо /гот хѵотеп- 

лукавство женское. 42:14 Лучше злой мужчина, 

сга/ііпезз /етаіе. 42:14 Ъеііег еѵіі тап, 

нежели ласковая женщина, — женщина, которая 

ікап а//есііопаіе лѵотсіп - хѵотап лѵкіск 

стыдит до поношения. 42:15 Воспомяну теперь о 

зкстез іо гергоаск. 42:15 / хѵііі гететЬег похѵ аЪоиі 
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делах ГОСПОДА и расскажу о том, что я 

а//аігз ЬОКВ ап<4 іеіі аЪоиі із ікаі I 

видел. По слову ГОСПОДА явились дела Его: 

зееп. Ъу лѵогсі ЬОКВ лѵеге Ъизіпезз іі: 

42:16 сияющее солнце смотрит на все, и все дело 

42:16 зкіпіп§ зип Іоокз оп а\\ апП аіі И 

его полно славы ГОСПОДНЕЙ. 42:17 И святым 

іІ /иіі / ате Ьогсі. 42:17 Апсі коіу 

не предоставил ГОСПОДЬ провозвестить о всех 

поі ргоѵіПеП ТНЕ ЬОКВ ргосіатаііоп сіЪоиІ аіі 

чудесах Его, которые утвердил ГОСПОДЬ 

тігасіез іі лѵкіск арргоѵесі ТНЕ ЬОКВ 

Вседержитель, чтобы вселенная стояла твердо во 

Аітщкіу, іо ипіѵегзе лѵаз /ігтіу іп 

славу Его. 42:18 Он проникает бездну и сердце 

§1огу НІ8. 42:18 ке репеігаіез аЪузз апсі кеагі 

и видит все изгибы их; ибо ГОСПОДЬ знает 

апсі 8668 аіі ЪепсЬ ЫобкеА; /о г ТНЕ ЬОКВ кполѵз 

всякое ведение и презирает в знамения века, 

аіі тапаретепі апсі Іоокеік іп 8І§пз оепіигу, 

42:19 возвещая прошедшее и будущее и 

42:19 Те8Іі/уіп§ еіарзесі апсі /иіиге апсі 

открывая следы сокровенного; 42:20 не минует 

орепіп§ і г ас 68 кіскіеп: 42:20 поі раззез 

Его никакое помышление и не утаится от Него 

кіз по тесіііаііоп апсі поі ыіаіізуа /гот іі 

ни одно слово. 42:21 Он устроил великие дела 

ог опе лѵогсі. 42:21 ке аггап§есІ §геаі Ъизіпезз 

Своей премудрости и пребывает прежде века и 

Из лѵізсіот сіпсі иЫсІез Ъе/оге сепіигу апсі 

вовек; 42:22 Он не увеличился и не умалился и 

/ог еѵег; 42:22 ке поі іпсгеазесі апсі поі Нитаіа апсі 

не требовал никакого советника. 42:23 Как 

поі сіетсіпсіесі по Асіѵізеп 42:23 аз 

вожделенны все дела Его, хотя мы можем 

атіаЫе аіі Ъизіпезз іі аіікоиук лѵе сап 

видеть их как только искры! 42:24 Все они 

зее ікеіг аз опіу зрагкз! 42:24 АП ікеу 

живут и пребывают вовек для всяких 

Ііѵе апсі зіауіп§ /огеѵег /ог апу 

потребностей и все повинуются Ему. 42:25 Все 

пеесіз апсі аіі оЪеу Ніт. 42:25 АН 
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они — вдвойне, одно напротив другого, и ничего 

опі- сІоыЪІу опе оррозііе апоікег апсі поікіп§ 

не сотворил Он несовершенным: 42:26 одно 

поі сгеаіесі ке ітрег/есі: 42:26 опе 

поддерживает благо другого, — и кто насытится 

зиррогі Ъепе/іі оікег - апсі лѵко заіесі 

зрением славы Его? 

ѵІ8Іоп / ате Іі? 

43:1 

43: 

Величие высоты, твердь чистоты, вид неба в 

§геаіпе88 кеі§кі /іппатепі ригііу ѵіелѵ зку іп 

славном явлении! 43:2 Солнце, когда оно является, 

§Іогіои8 ркепотепоп! 43: 2 8Ж, лѵкеп іі І8 

возвещает о них при восходе: чудное создание, 

кегаЫ8 аЪоиі ікет лѵкеп 8ипгІ8е: лѵопсіег/ыі сгеаііоп, 

дело Всевышнего! 43:3 В полдень свой оно 

и А1ті§кіу! 43: 3 Іп пооп ІІ8 іі 

иссушает землю, и пред жаром его кто устоит? 

8еаг8 угоипсі апсі Ъе/оге кеаі іі лѵко 8іапсГ? 

43:4 Распаляют горн для работ плавильных, но 

43: 4 іп/Іате Ъи§1е /о г \ѵогк8 теІііп§, Ъиі 

втрое сильнее солнце палит горы: дыша 

ікгее ііте8 тоге 8ж тоипіаіп Ѵіелѵ: Ъгеаікіп§ 

пламенем огня и блистая лучами, оно ослепляет 

/Іате /іге апсі 8кіпіп§ гау8 іі ЫіпсІ8 

глаза. 43:5 Велик ГОСПОДЬ, Который сотворил 

еуе8. 43: 5 §геаі ЬОІЮ, лѵкіск сгеаіесі 

его, и по слову Его оно поспешно пробегает путь 

іі апсі Ъу лѵогсі кІ8 іі ка8ійу гип8 раік 

свой. 43:6 И луна всем в свое время служит 

іі8. 43: 6 Апсі тооп аіі іп ІІ8 ііте І8 

указанием времен и знамением века: 43:7 от 

іпсіісаііпу ііте8 апсі 8І§п сепіигу: 43: 7 /гот 

луны — указание праздника; свет ее умаляется по 

іипу- <іе8І§паііоп коіісіау; Іі§кі іі сіітіпѴкесі Ъу 

достижении ею полноты; 43:8 месяц называется по 

аскіеѵіп§ іі сотрІеіепе88; 43: 8 топік саііесі Ъу 

имени ее; она дивно возрастает в своем 

пате кег; іі тагѵеіош Іпсгеа8е8 іп ІІ8 
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изменении; 43:9 это — глава вышних строев; она 

скап§е; 43: 9 еіо- кеаВ іке кщкезі ЪиіШ ир; И 

сияет на тверди небесной. 43:10 Красота неба, 

зкіпез оп /ігтатепі кеаѵепіу. 43:10 Веаиіу зку, 

слава звезд, блестящее украшение, владыка на 

§1огу 8іаг8, Ъгііііапі Весогаііоп, Візкор оп 

высотах! 43:11 По слову Святого звезды стоят по 

кеі§кІ8І 43:11 Ъу лѵогсі 8і. 5 Ш г аге Ъу 

чину и не устают на страже своей. 43:12 Взгляни 

гапк апсі поі іігесі оп уиагсі Из. 43:12 коок 

на радугу и прославь Сотворившего ее: 

оп гаіпЪоѵѵ апсі §Іогі/у Макег о/ кег: 

прекрасна она в сиянии своем! 43:13 

/те іі іп гсісііапсе Из! 43:13 

Величественным кругом своим она обнимает небо; 

та/ 68 Ос сігсіе Из іі ки§з Іке зку; 

руки Всевышнего распростерли ее. 43:14 

капсіз Аітіукіу 8ІгеІскес1 іі. 43:14 

Повелением Его скоро сыплется снег, и быстро 

соттсіпсітепі кІ8 80 оп 8іге\ѵесІ 8по\ѵ апсі с/ыіскіу 

сверкают молнии суда Его. 43:15 Отверзаются 

8рагкІе Іі§кІпіп§ Соигі НІ8. 43:15 аге орепесі 

сокровищницы и вылетают из них облака, как 

Ігеа8игу апсі /Іу о/ Ікет сІоисІ8, а8 

птицы. 43:16 Могуществом Своим Он укрепляет 

Ыгсі. 43:16 Іке роуѵег ІІ8 ке 8Ігеп§ікет 

облака, и разбиваются камни града; 43:17 от 

сІои<І8, апсі Ъгокеп 8Іопе8 каіі; 43:17 /гот 

взора Его потрясаются горы, и по изволению 

8І§кІ кІ8 аге 8какеп тоипіаіт, апсі Ъу соитеі о/ 

Его веет южный ветер. 43:18 Голос грома Его 

кІ8 Ыо\ѵ8 8оиІк лѵіпсі. 43:18 ѵоісе ікыпсіег кІ8 

приводит в трепет землю, и северная буря и 

ге8иІІ8 іп спѵе угоипсі апсі N 0 гік зіогт апсі 

вихрь. 43:19 Он сыплет снег подобно летящим 

ѵогіех. 43:19 ке 8ргіпкІе8 8по\ѵ Ііке Яу 1П А 

вниз крылатым, и ниспадение его — как 

сіотг хѵіпуесі, апсі пізрасіепіе кіт- аз 

опускающаяся саранча; 43:20 красоте белизны его 

Наиіесі скпѵп Іосызіз; 43:20 Ъеаиіу лѵкііе И 

удивляется глаз, и ниспадению его изумляется 

лѵопсіегз еуе апсі пізрасіепіуы И тагѵеіз 
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сердце. 43:21 И как соль, рассыпает Он по земле 

Неагі. 43:21 Апсі аз заіі зсаііегз Не Ъу угоипсі 

иней, который, замерзая, делается остроконечным. 

/гозі, лѵкіск /геегіпр, сіопе реакесі. 

43:22 Подует северный холодный ветер, — и из 

43:22 Ыолѵ погік соЫ лѵіпсі - апсі о/ 

воды делается лед: он расстилается на всяком 

лѵаіег сіопе ісе: И зігеіскез оп апу 

вместилище вод, и вода облекается как бы в 

гесеріасіе лѵаіегз апсі лѵаіег сіоікесі аз лѵоиШ іп 

латы; 43:23 поядает горы, и пожигает пустыню, 

агтог; 43:23 іеѵоигз тоипіаіпз, апсі роікіраеі сіезегі 

и, как огонь, опаляет траву. 43:24 Но скорым 

апсі аз /іге 8еагз §газз. 43:24 Ъиі злѵі/і 

исцелением всему служит туман; появляющаяся 

кеаІіп§ агоыпсі із тізі; етег§іп§ 

роса прохлаждает от зноя. 43:25 Повелением 

Иелѵ сооіз /гот кеаі. 43:25 соттапсітепі 

Своим ГОСПОДЬ укрощает бездну и насаждает 

Из ТНЕ И О ІЮ Іатез аЪузз апсі ітріапіз 

на ней острова. 43:26 Плавающие по морю 

оп И ізіапсі. 43:26 /ІоаІіп§ Ъу зеа 

рассказывают об опасностях на нем, и мы 

Іеіі аЪоиІ сіапрегз оп іі апсі лѵе 

дивимся тому, что слышим ушами нашими: 43:27 

тагѵеі Могеоѵег, Ікаі кеаг еагз оиг: 43:27 

ибо там необычайные и чудные дела, 

/о г Ікеге ехігаогсііпагу апсі лѵопсіег/ыі сазе 

разнообразие всяких животных, роды чудовищ. 

аіѵегзііу апу апітаіз скіЫЫгІк топзіегз. 

43:28 Чрез Него все успешно достигает своего 

43:28 Ікгои§к И аіі зиссезз/ыПу геаскез Из 

назначения, и все держится словом Его. 43:29 

сІезИпсПіоп апсі аіі коЫз лѵогсі Ніз. 43:29 

Многое можем мы сказать, и, однако же, не 

тиск сап лѵе зау апсі Ъиі зате поі 

постигнем Его, и конец слов: Он есть все. 

/игікег іпіо Іке іі апсі епсі лѵогсіз: ке Ікеге еѵегуІкіп§. 

43:30 Где возьмем силу, чтобы прославить Его? 

43:30 лѵкеге Іаке /огсе Іо §Іогі/у ІІ? 

ибо Он превыше всех дел Своих. 43:31 Страшен 

/ог ке аЪоѵе аіі А//аігз Ріге. 43:31 зсагу 
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ГОСПОДЬ и весьма велик, и дивно могущество 

ТНЕ ІОКО апсі ѵегу Іаг§е апсі тагѵеіоиз рохѵег 

Его! 43:32 Прославляя ГОСПОДА, превозносите 

Іі! 43:32 §Іогі/уіп§ ІОКО, ехаіі 

Его, сколько можете, но и затем Он будет 

и ком: сап Ъиі апсі Ікеп ке хѵііі 

превосходнее; 43:33 и, величая Его, прибавьте 

ехсеііепі; 43:33 апсі тизкгоотіп§ И асісі 

силы: но не трудитесь, ибо не постигнете. 43:34 

/ Ъгсез : Ъиі поі кагА, / Ьг поі сотргекепсі. 43:34 

Кто видел Его, и объяснит? и кто прославит 

\ѵ к о зееп іі апсі ехріаіп? апсі хѵко §Іогі/у 

Его, как Он есть? 43:35 Много сокрыто, что 

ІІ аз ке Ікеге? 43:35 тапу кісісіеп, ікаі 

гораздо больше сего; ибо мы видим малую часть 

тоге тоге ікіз; /ог хѵе зее зтаіі о/ 

дел Его. 43:36 Все сотворил ГОСПОДЬ, и 

АЦаігз Ніз. 43:36 АН сгеаіесі ІОКО, апсі 

благочестивым даровал мудрость. 

ріоиз ргапіесі хѵізсіот. 

44:1 

44: 

Теперь восхвалим славных мужей и отцов нашего 

похѵ Ргаізе ріогіоыз кызЪапсІз апсі /і аікегз оиг 

рода: 44:2 много славного ГОСПОДЬ являл чрез 

зоіі: 44: 2 тапу §Іогіоиз ТНЕ ІО ІЮ із Ікгои§к 

них, величие Свое от века; 44:3 это были 

ікет ргеаіпезз Из /гот сепіигу; 44: 3 іі хѵеге 

господствующие в царствах своих и мужи, 

гиІіп§ іп кіпрсіотз Еіге апсі теп, 

именитые силою; они давали разумные советы, 

етіпепі рохѵег; Ікеу §іѵеп геазопаЫе Іірз 

возвещали в пророчествах; 44:4 они были 

ргосіаітесі іп ргоркесіез; 44: 4 Ікеу хѵеге 

руководителями народа при совещаниях и в 

Іеасіегз реоріе хѵкеп тееІіп§з апсі іп 

книжном обучении. 44:5 Мудрые слова были в 

Ъоок Ігаіпіщ. 44: 5 хѵізе хѵогсіз хѵеге іп 

учении их; они изобрели музыкальные строи и 

аосігіпе Ыоскесі; Ікеу іпѵепіесі тизіс сопзігис апсі 
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гимны предали писанию; 44:6 люди богатые, 

сагоіх Ьеігауесі хсгіріиге; 44: 6 реоріе гіск, 

одаренные силою, они мирно обитали в жилищах 

§і/іеа рохѵег, ікеу реасе/иііу Ііѵесі іп ко тех 

своих. 44:7 Все они были уважаемы между 

Еіге. 44: 7 АН ікеу хѵеге гехресіесі Ьеіхѵееп 

племенами своими и во дни свои были славою. 

ігіЬех ікеіг апсі іп скіух ікеіг хѵеге Ргаіхе. 

44:8 Есть между ними такие, которые оставили по 

44: 8 ікеге Ьеіхѵееп ікет тек хѵкіск Іе/і Ъу 

себе имя для возвещения хвалы их, — и есть 

Зіаіетепі пате /о г ргосіатаііоп ргаіхе ікеіг - апсі ікеге 

такие, о которых не осталось памяти, которые 

тек аЪоиі хѵкіск поі Іе/і тетогу хѵкіск 

исчезли, как будто не существовали, и сделались 

сііхарреагесі, ах і/ поі ехіхіесі, апсі Ъесате 

как бы небывшими, и дети их после них. 44:9 

ах хѵоиШ пеЬуѵхкіті, апсі скіШгеп ікеіг а/іег ікет. 44: 9 

Но те были мужи милости, которых праведные 

Ъиі ікохе хѵеге теп тегсу, хѵкіск гщкіеоих 

дела не забываются; 44:10 в семени их 

Ъихіпехх поі /ог§оііеп; 44:10 іп хеесі ікеіг 

пребывает доброе наследство; потомки их — в 

аЫПех § ооН іпкегііапсе; сіехсепсіапіх ікет- іп 

заветах; 44:11 семя их будет твердо, и дети 

соѵепапіх; 44:11 хеесі ікеіг хѵііі /ігтіу апсі скіШгеп 

их — ради них; 44:12 семя их пребудет до 

ікет- /ог іке хаке о/ ікегео/ 44:12 хеесі ікеіг сіЫсІе іо 

века, и слава их не истребится; 44:13 тела их 

сепіигу, апсі §1огу ікеіг поі хкаІІЪесиіо//; 44:13 Ьосіу ікеіг 

погребены в мире, и имена их живут в роды; 

Ьыгіесі іп хѵогШ, апсі патех ікеіг Ііѵе іп скіШЪігік; 

44:14 народы будут рассказывать о их мудрости, 

44:14 паііопх хѵііі іеіі аЪоиі ікеіг хѵіхйот, 

а церковь будет возвещать их хвалу. 44:15 Енох 

апсі скигск хѵііі ргосіаіт ікеіг ргаіхе. 44:15 Епоск 

угодил ГОСПОДУ и был взят на небо, — образ 

саіегесі ІОКО апсі хѵсіх іакеп оп хку, - іта§е 

покаяния для всех родов. 44:16 Ной оказался 

герепіапсе /ог аіі скіШЪігік. 44:16 Ыоак кеір/иі 

совершенным, праведным; во время гнева он был 

рег/есі гщкіеоих; іп ііте ап§ег іі хѵсіх 
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умилостивлением; 44:17 посему сделался остатком 

ргоріііаііоп; 44:17 Ікеге/оге Ъесате гезісіпе 

на земле, когда был потоп; 44:18 с ним 

оп еагік \ѵкеп лѵаз /оосі: 44:18 шік И 

заключен был вечный завет, что никакая плоть 

сопсіисіесі лѵаз еіегпаі соѵепапі Ікаі по /Іезк 

не истребится более потопом. 44:19 Авраам — 

поі сиі тоге / Іоосі . 44:19 Аѵгаат- 

великий отец множества народов, и не было 

§геаІ /аікег зеіз реоріез апсі поі лѵаз 

подобного ему в славе; 44:20 он сохранил закон 

зиск іі іп §1огу; 44:20 іі геіаіпесі Іалѵ 

Всевышнего и был в завете с Ним, 44:21 и 

А1ті§к1у апсі лѵаз іп Тезіатепі шік кіт 44:21 апсі 

на своей плоти утвердил завет и в испытании 

оп Из /Іезк арргоѵесі соѵепапі апсі іп Іезі 

оказался верным; 44:22 поэтому ГОСПОДЬ с 

кеір/иі Ігие; 44:22 ікеге/оге ТНЕ ЬОКО шік 

клятвою обещал ему, что в семени его 

оаік рготізесі кіт Ікаі іп зеесі И 

благословятся все народы; 44:23 обещал умножить 

ЫеззеА аіі реоріе; 44:23 рготізесі тиіііріу 

его как прах земли, и возвысить семя его как 

іі аз азкез ІапсІ апсі еіеѵаіе зеесі И аз 

звезды, и дать им наследство от моря до моря 

зіаг апсі §іѵе Ікеу Зыссеззіоп /гот зеа Іо зеа 

и от реки до края земли. 44:24 И Исааку 

апсі /гот гіѵег Іо есіре Іоіз. 44:24 Апсі Ізаас 

ради Авраама, отца его, Он также подтвердил 

/ог Іке заке о/ АЪгакат, /аікег И ке аізо соп/ігтесі 

благословение всех людей и завет; 44:25 и оно 

Ыеззіп§ аіі реоріе апсі соѵепапі; 44:25 апсі И 

же почило на голове Иакова: 44:26 Он ущедрил 

зате гезіесі оп кеасі ИасоЪ: 44:26 ке изскесігіі 

его Своими благословениями и дал ему в 

И Ікеіг Ыеззіп§з апсі §сіѵе И іп 

наследие землю, и отделил участки ее и 

кегіісще §гоипсі апсі зерагаіесі Іапсі И апсі 

разделил между двенадцатью коленами. 44:27 И 

зкагесі Ъеі\ѵееп Іхѵеіѵе ІгіЪез. 44:27 Апсі 

произвел от него мужа милости, который 

ргосіысесі /гот И кызЪстсІ тегсу, ѵѵкіск 
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приобрел любовь в глазах всякой плоти, 

асдиігсй Іоѵе іп еуез аіі /езк, 

45:1 

45: 

возлюбленного Богом и людьми Моисея, которого 

Іоѵе г Сой стй реоріе Мозез, хѵкіск 

память благословенна. 45:2 Он сравнял его в 

тетогу Ыеззей. 45: 2 ке сдиаіігсй іі іп 

славе со святыми и возвеличил его делами на 

§Іогу ѵѵіік заіпіз апй таупі/іей іі а//аіг8 оп 

страх врагам; 45:3 Он его словом прекращал 

/саг епетіе8; 45: 3 ке іі лѵогсі 8іор 

чудесные знамения, прославил его пред лицом 

лѵопйег/иі 8І§П8 уіогі/ісй іі Ъе/оге / асе 

царей, давал чрез него повеления к народу его 

кіп§8, §аѵе ікгоиук іі соттапй іо реоріе іі 

и показал ему от славы Своей. 45:4 За верность 

апй 8колѵей іі /гот /ате ІІ8. 45: 4 /ог Іоуаііу 

и кротость его Он освятил его, избрал Себе из 

апй теекпе88 іі ке сопзесгаіей іі еіесіей Зіаіетепі о/ 

всех людей, 45:5 сподобил его слышать голос Его, 

аіі реоріе 45: 5 ѵоиск8а/ей іі кеаг ѵоісе іі 

ввел его во мглу 45:6 и дал ему лицом к 

іпігойисей іі іп тѣі 45: 6 апй §аѵе іі /асе іо 

лицу заповеди, закон жизни и ведения, чтобы он 

/асе соттапйтепі8, Іалѵ Іі/е апй ге/егепсе іо іі 

научил Иакова завету и Израиля — 

іаи§кі йасоЪ соѵепапі апй Іігаііуа- 

постановлениям Его. 45:7 Он возвысил Аарона, 

ге§иІаііоп8 НІ8. 45: 7 ке гаѣей Аагоп 

подобного ему святого, брата его из колена 

8 иск іі 8аіпі Ъгоікег іі о/ кпее 

Левиина, — 45:8 постановил с ним вечный завет 

кеѵі - 45: 8 йесійей ѵѵіік іі еіегпаі соѵепапі 

и дал ему священство в народе; Он благословил 

апй §аѵе іі ргіе8ікоой іп реоріе; ке Ые88ей 

его особым украшением и опоясал его поясом 

іі зресіаі йесогаііоп апй §ігйей іі Ъеіі 

славы; 45:9 Он облек его высшим украшением и 

§1огу; 45: 9 ке сіоікей іі іор йесогаііоп апй 
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облачил его в богатые одежды: 45:10 в исподнюю 

сіоікесі іі іп гіск сІоікіп§: 45:10 іп Ъгеескез 

одежду, в подир и ефод; 45:11 и окружил его 

сіоікез іп росііг апсі еркосі; 45:11 апсі зиггоипсіесі іі 

золотыми яблоками и весьма многими 

роісі сірріез апсі ѵегу тапу 

позвонками, чтобы при хождении его они издавали 

ѵегіеЪгае, іо лѵкеп лѵаікіпр іі ікеу риЫізкесІ 

звук, чтобы сделать слышным в храме звон для 

зоыпсі іо (іо аисІіЪІе іп іетріе гіп§іп§ /о г 

напоминания сынам народа Его; 45:12 облек его 

гетіпсіегз зопз реоріе кіз; 45:12 сіоікесі іі 

одеждою святою из золота и гиацинтовой шерсти 

§агтепі коіу о/ рокі апсі Нуасіпік лѵооі 

и крученого виссона художественной работы, 

апсі ілѵіпесі Ііпеп агі лѵогк 

словом суда, уримом и туммимом, 45:13 

лѵогі Соигі Ѵгіт апсі Ткиттіт, 45:13 

червленым тканьем искусной работы, 

сіагк гесі лѵеаѵіпр Мазіепѵогк лѵогк 

многоценными камнями, вырезанными как на 

созііу зіопез, сиі оиі аз оп 

печати, в золотой оправе гранильной работы, с 

ргіпі іп роісі /гатесі Іарісісиу лѵогк лѵіік 

вырезанными на память начертаниями имен по 

сиі оиі оп тетогу ігасіп§з патез Ъу 

числу колен Израилевых; 45:14 на кидаре его — 

питЪег кпеез Ізгаеі; 45:14 оп іигЪап кіт- 

золотой венец, знамение святыни, слава 

роісі сголѵп зі§п зкгіпез, §1огу 

достоинства: величественное украшение, дело 

асіѵапісщез: тсі/езііс сіесогаііоп, іі 

искусства, вожделенное для глаз. 45:15 Прежде 

агі іке соѵеіесі /ог Еуе. 45:15 / ігзі 

него не было сего от века: 45:16 

іі поі лѵаз ікіз /гот сепіигу: 45:16 

непринадлежащий к его племени не одевался так, 

пер г і п а сі I ег к аз с ку іо іі ігіЪе поі сігеззесі зо ікаі 

только сыновья его и потомки его во все 

опіу зопз іі апсі іезсепіапіз іі іп аіі 

времена. 45:17 Жертвы их приносятся каждый 

іітез. 45:17 Ѵісіітз ікеіг Ъгои§кі еаск 
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день, всегда по два раза. 45:18 Моисей наполнил 

іау аілѵауз Ъу і\ѵо іітез. 45:18 Мозез /Шесі 

руки его и помазал его святым елеем: 45:19 ему 

капсіз іі сіпсі апоіпіеА іі коіу оіі: 45:19 іі 

постановлено в вечный завет и семени его на 

а§гееА іп еіегпаі соѵепапі апсі зееА іі оп 

дни неба, чтобы они служили Ему и вместе 

сіау з зку, іо ікеу зегѵесі ке апсі іо§еікег 

священнодействовали и благословляли народ Его 

о//ісіаіесІ апсі Ыеззесі реоріе кіз 

именем Его; 45:20 Он избрал его из всех 

пате кіз; 45:20 ке еіесіеі іі о/ аіі 

живущих, чтобы приносить ГОСПОДУ жертву, 

Ііѵіп§, іо Ъгіп§ кОКО ѵісііт 

курение и благоухание в память умилостивления 

зтокііщ апсі /гаргапсе іп тетогу ргоріііаііоп 

о народе своем; 45:21 Он дал ему Свои 

аЪоиі реоріе кіз; 45:21 ке §аѵе іі ікеіг 

заповеди и власть в постановлениях судебных, 

соттапскпепіз апсі ролѵег іп .Іисіртепіз ]ысІісіаІ, 

чтобы учить Иакова откровениям и наставлять 

іо іеаск АасоЪ геѵеіаііопз апсі іпзігисі 

Израиля в законе Его. 45:22 Восстали против него 

Ізгаеі іп Іспѵ Ніз. 45:22 гекеііесі а§аіпзі іі 

чужие, и позавидовали ему в пустыне люди, 

8ігст§егз апсі епѵу іі іп сіезегі реоріе 

приставшие к Дафану и Авирону, и скопище 

ас!кегіп§ іо Оаікап апсі АЫгат; апсі аззетЫаре 

Корея в ярости и гневе; 45:23 ГОСПОДЬ увидел, 

Когеа іп /і игу апсі ап§ег; 45:23 ТНЕ ЬОІЮ за\ѵ 

и Ему неугодно было это, — и они погибли от 

апсі ке сіізріеазіпр лѵаз із - апсі ікеу сііесі /гот 

ярости гнева. 45:24 Он сотворил над ними чудо, 

/игу ап§ег 45:24 ке сгеаіесі оѵег ікет тігасіе 

истребив их пламенем огня Своего. 45:25 И 

ехіегтіпаііп§ ікеіг /Іате /іге Ніз. 45:25 Апсі 

умножил славу Аарона и дал ему наследие — 

тиііірііесі іке §1огу Аагоп апсі §аѵе іі пазіесііе- 

отделил им начатки плодов: 45:26 прежде всего 

зерагаіесі ікеу /ігзі/гиііз /гиііз: 45:26 Ъе/оге аіі 

уготовил им хлеб в насыщение, ибо они едят и 

к аз ргерагесі ікеу Ъгеасі іп заіигаііоп, /ог ікеу еаі апсі 
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жертвы ГОСПОДНИ, которые Он дал ему и 

ѵісіітз Іке Ьогй, \ѵкіск ке раѵе И апй 

семени его; 45:27 но он не должен иметь наследия 

зеей И; 45:27 ЪШ И поі зкоиій каѵе кегііаре 

в земле народа, и нет ему участка между 

іп ргоипй реоріе апй по И агеа Ъеіѵѵееп 

народом, ибо Он Сам удел и наследие его. 

реоріе /о г ке кітзеі/ іпкегііапсе апсі кегііаре іі. 

45:28 Также и Финеес, сын Елеазара, третий по 

45:28 аізо апсі Ркіпека8 80 п Еіеагаг Ікігсі Ъу 

славе, потому что он ревновал о страхе 

ріогу, Ъесаизе Ікаі іі /есйоиз сікоиі /еаг 

ГОСПОДНЕМ и, при отпадении народа, устоял в 

о/ іке когсі апсі лѵкеп Ъаскзіійіпр реоріе ге8І8і іп 

добром расположении души своей и умилостивил 

роой Іосаііоп 8оиі Из апсі ргоріііаіесі 

ГОСПОДА к Израилю; 45:29 посему постановлен 

кОІЮ Іо Ьгаеі; 45:29 ікеге/оге асііпр 

с ним завет мира, чтобы быть ему 

тік И соѵепапі лѵогісі Іо Ъе И 

предстоятелем святых и народа своего, чтобы ему 

Ргітаіе 8аіпІ8 апсі реоріе іѣ, Іо И 

и семени его принадлежало достоинство 

апсі 8еесІ И ст-песі сіірпііу 

священства навеки. 45:30 Как по завету с 

ргіе8Ікоосі /огеѵег 45:30 а8 Ъу соѵепапі тік 

Давидом, сыном Иессея из колена Иудина, царское 

Оаѵісі 80 п .Іе88е о/ кпее .Іысіак, і8сігІ8і 

наследие переходило от сына к сыну, так 

кегііаре рсі88есІ /гот 80 п Іо 80 п, зо 

наследие священства принадлежало Аарону и 

кегііаре ргіе8Ікоосі олѵпесі Аагоп апсі 

семени его. 45:31 Да даст нам Бог мудрость в 

8еесІ И. 45:31 Уе8 тіі из Сой лѵізсіот іп 

нашем сердце — судить народ Его справедливо, 

оиг кеагі- Іийре реоріе кіз Ігие 

дабы не погибли блага их и слава их пребыла 

огйег поі йіей роой Ікеіг апй ріогу Ікеіг тау епйиге 

в роды их. 

іп скіІйЪігІк Ыоскей. . 



130 





-28- Книга премудрости Иисуса, сына Сирахова- 



46:1 

46: 

Силен был в бранях Иисус Навин и был 

зігоп§ лѵаз іп Вгап йезиз Ыип апй лѵаз 

преемником Моисея в пророчествах. 46:2 

зиссеззог Мозез іп ргоркесіез. 46: 2 

Соответственно имени своему, он был велик в 

гезресііѵеіу пате Из отг лѵау, іі лѵаз §геаі іп 

спасении избранных Божиих, когда мстил 

заіѵаііоп /аѵогііез Сой, лѵкеп геѵепуей 

восставшим врагам, чтобы ввести Израиля в 

гекеіз епетіез іо епіег Ізгаеі іп 

наследие его. 46:3 Как он прославился, когда 

кегііа§е іі. 46: 3 аз іі /атоиз, лѵкеп 

поднял руки свои и простер меч на города! 46:4 

гаізей капйз ікеіг апй зігеіскей злѵогй оп іке сііу! 46: 4 

Кто прежде него так стоял? Ибо он вел брани 

лѵко Ъе/оге іі зо зіапйіп§? /о г іі Іей Ъаіііе/іеій 

ГОСПОДНИ. 46:5 Не его ли рукою остановлено 

Ьогй. 46: 5 поі іі Во капй зіоррей 

было солнце, и один день был как бы два? 

лѵаз іке зип, апй опе йау лѵаз аз лѵоиій ілѵо? 

46:6 Он воззвал ко Всевышнему Владыке, когда 

46: 6 ке сгіей іо Аітіукіу Мазіег, лѵкеп 

со всех сторон стеснили его враги, и великий 

лѵіік аіі рагііез кезііаііп§ іі епетіез апй §геаі 

ГОСПОДЬ услышал его: 46:7 камнями града с 

ТНЕЬОКО кеагй іі: 46: 7 зіопез кай лѵіік 

могущественною силою бросил Он на враждебный 

Мі§кіу ролѵег ікгелѵ ке оп козіііе 

народ и погубил противников на склоне горы, 

реоріе апй йезігоуей орропепіз оп зіоре тоипіаіпз, 

46:8 дабы язычники познали всеоружие его, что 

46: 8 огйег ра§апз Ьголѵ іке іке лѵкоіе агтог о/ іі ікаі 

война его была пред ГОСПОДОМ, а он только 

лѵаг іі лѵаз Ъе/оге Сепііетеп, апй іі опіу 

следовал за Всемогущим. 46:9 И во дни Моисея 

/оііолѵей /ог Аітіукіу. 46: 9 Апй іп йауз Мозез 

он оказал благодеяние, — он и Халев, сын 

іі кай Ъооп - іі апй СаІеЪ зоп 
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Иефоннии, — тем, что они противостояли 

.Іеркыппек - ікозе ікаі ікеу орро8есІ 

враждующим, удерживали народ от греха и 

хѵаггіпр, кеЫ реоріе /гот 8Іп апТ 

утишали злой ропот. 46:10 И они только двое из 

иіізкаіі еѵіі тигтиг 46:10 Апсі Ікеу опіу іхѵо о/ 

шестисот тысяч путешествовавших были спасены, 

8Іх кыпсігесі ікои8апсІ8 -ігаѵеіесі хѵеге 8аѵесІ 

чтобы ввести народ в наследие — в землю, 

10 епіег реоріе іп па8Іес1іе- іп ргоыпсі 

текущую молоком и медом. 46:11 И дал 

сиггепі тіік апсі копеу. 46:11 Апсі §аѵе 

ГОСПОДЬ Халеву крепость, которая сохранилась в 

ТНЕ ТОША СаІеЪ /огіге88 хѵкіск рге8егѵесІ іп 

нем до старости, взойти на высоту земли, и семя 

и іо оЫ аре, а8сепс! оп кеіркі Іапсі апсі 8еесІ 

его получило наследие, 46:12 дабы видели все 

11 гесеіѵесі кегііаре, 46:12 огсіег 8ееп аіі 

сыны Израилевы, что благо следовать ГОСПОДУ. 

80 П 8 Ьгаеі ікаі Ъепе/іі /оііохѵ ТОЕТА. 

46:13 Также и судии, каждый по своему имени, 

46:13 аІ 80 апсі .Іысіре, еаск Ъу ІІ8 пате 

которых сердце не заблуждалось и которые не 

хѵкіск кесігі поі еггесі апсі хѵкіск поі 

отвращались от ГОСПОДА, — да будет память их 

іигпесі ахѵау /гот ТОЕТА, - уе8 хѵііі тетогу ікеіг 

во благословениях! 46:14 Да процветут кости их 

іп Ые88Іп§8І 46:14 Уе8 /ІоигЕк Ъопе ікеіг 

от места своего, 46:15 и имя их да перейдет к 

/гот рІасе8 ІІ8, 46:15 апсі пате ікеіг уе8 §о іо 

сынам их в прославлении их! 46:16 

80 П 8 ікеіг іп ріогі/ісаііоп ікет! 46:16 

Возлюбленный ГОСПОДОМ своим Самуил, пророк 

Ъеіоѵесі ІОКО іі8 Затыеі ргоркеі 

ГОСПОДЕНЬ, учредил царство и помазал царей 

ЬОШ), е8іаЪІІ8кесІ кіпрсіот апсі апоіпіесі кіп§8 

народу своему; 46:17 он судил народ по закону 

реоріе кІ8; 46:17 іі іысіресі реоріе Ъу Іахѵ 

ГОСПОДНЮ, и ГОСПОДЬ призирал на Пакова; 

іке Ьогсі, апсі ТНЕ ТОША ге8ресі ипіо оп Тасок; 

46:18 по вере своей он был истинным пророком, 

46:18 Ъу /аіік ІІ8 іі хѵа8 ігие ргоркеі 
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и в словах его дознана верность видения. 46:19 

апН іп лѵогсЬ іі Ногпаѣуа I оу а Ну ѵІ8Іоп. 46:19 

Он воззвал ко Всемогущему ГОСПОДУ, когда 

Не сгіесі Іо Аітщкіу СепПетеп, лѵкеп 

отвсюду теснили его враги, и принес в жертву 

оп еѵегу 8Іае ѵехесі іі епетіез апсі Ъгои§кі іп ѵісііт 

молодого агнца, — 46:20 и ГОСПОДЬ возгремел 

уоип§ ІатЪ - 46:20 апсі ТНЕ НО КО ікыпсіегесі 

с неба и в сильном шуме слышным сделал 

тік зку апсі іп 8ігоп§ поізе аисІіЪІе /псісіе 

голос Свой, 46:21 и истребил вождей Тирских и 

ѵоісе Из, 46:21 апсі сІв8ігоуесІ ІеасІег8 Туге апсі 

всех князей Филистимских. 46:22 Еще прежде 

аіі ргіпсе8 РкіІІ8ііпе8. 46:22 тоге Ъе/оге 

времени вечного успокоения своего он 

ііте еіегпаі саіт ІІ8 іі 

свидетельствовался пред ГОСПОДОМ и 

\ѵсі8 еѵісіепсесі ЬеІ'оге НОКО апсі 

помазанником Его: ‘имущества, ни даже обуви, я 

апоіпіесі іі: 'Ргорегіу ог еѵеп Зкіпе, I 

не брал ни от кого’, и никто не укорил его. 

поі іоок ог /гот опе ' апсі попе поі геЪикеН іі. 

46:23 Он пророчествовал и по смерти своей, и 

46:23 ке ргорке8ІесІ апсі Ъу сіеаік іі8, апсі 

предсказал царю смерть его, и в пророчестве 

ргесіісіесі кіп§ сіеаік іі апсі іп ргоркесу 

возвысил из земли голос свой, что беззаконный 

гаІ8есІ о/ Іапсі ѵоісе ІІ8, ікаі Іа\ѵІе88 

народ истребится. 

реоріе сиі о//. 

47:1 

47: 

После сего явился Пафан, чтобы пророчествовать 

а/іег ікѣ \ѵсі8 Nаікап, іо ргорке8у 

во дни Давида. 47:2 Как тук, отделенный от 

іп Нау 8 ОаѵіН. 47: 2 а8 /аі 8ерагаіесІ /гот 

мирной жертвы, так Давид от сынов Израилевых. 

реасе ѵісііт 80 Оаѵісі /гот 8оп8 І8гаеІ. 

47:3 Он играл со львами, как с козлятами, и 

47: 3 ке ріауесі тік Ііоп8 а8 тік §оаі8, апсі 
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с медведями, как с ягнятами. 47:4 В юности 

тік Ъеагз аз лѵіік ІатЪз. 47: 4 Іп уоШк 

своей не убил ли он исполина, не снял ли 

Из поі кіііей Во И §іапі, поі гетоѵей Во 

поношение с народа, 47:5 когда поднял руку с 

гергоаск тік реоріе 47: 5 хѵкеп гаізей капй тік 

пращным камнем и низложил гордыню Голиафа? 

зІіп§ зіопе апй сіерозесі ргійе Соііаік? 

47:6 Ибо он воззвал к ГОСПОДУ Всевышнему, и 

47: б ]ог іі сгіей іо ЬОКВ Сой, апй 

Он дал крепость правой руке его — поразить 

ке §аѵе /огігезз гщкі капй кіт- кіі 

человека, сильного в войне, и возвысить рог 

китап зігопр іп лѵаг апй еіеѵаіе кот 

народа своего. 47:7 Так прославил народ его 

реоріе Из. 47: 7 зо уіогі/іей реоріе іі 

тьмами и восхвалил его в благословениях 

іеп ікоизапйз апй ргаізей іі іп Ъ1еззіп§8 

ГОСПОДА, как достойного венца славы, 47:8 ибо 

ЬОКВ, аз йесепі сгохѵп /ате, 47: 8 ]ог 

он истребил окрестных врагов и смирил 

И йезігоуей зиггоипйіпу епетіез апй кипгЫей 

враждебных Филистимлян, — даже доныне 

козіііе РкіИзііпез - еѵеп кіікегіо 

сокрушил рог их. 47:9 После каждого дела 

сгизкей кот Ыоскей. 47: 9 а/іег еаск Ъизіпезз 

своего он приносил благодарение Святому 

Из И Ъгои§кі ікапкз Ноіу 

Всевышнему словом хвалы; 47:10 от всего сердца 

Аітіукіу лѵогй ргаізе; 47:10 /гот аіі кеагі 

он воспевал и любил Создателя своего. 47:11 И 

И ехіоііей апй Іоѵей сгеаіог Из. 47:11 Апй 

поставил пред жертвенником песнопевцев, чтобы 

зеі Ъе/оге аііаг резпореѵізеѵ, іо 

голосом их услаждать песнопение. 47:12 Он дал 

ѵоісе ікеіг йеІі§кі скапі. 47:12 ке §аѵе 

праздникам благолепие и с точностью определил 

коіійауз зріепйог апй тік ассигасу ійепіфей 

времена, чтобы они хвалили святое имя Его и 

ііте іо ікеу ргаізей коіу пате кіз апй 

с раннего утра оглашали святилище. 47:13 И 

тік еагіу ат гезоипйей запсіиагу. 47:13 Апй 
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ГОСПОДЬ отпустил ему грехи и навеки вознес 

ТНЕ ІО КО геіеазесі іі зіпз апсі /огеѵег о//егесІ 

рог его и даровал ему завет царственный и 

погп іі апсі §гапіеі іі соѵепапі ге§аІ апсі 

престол славы в Израиле. 47:14 После него 

ікгопе /сипе іп Ізгаеі. 47:14 а/іег іі 

восстал мудрый сын его и ради отца жил 

гозе лѵізе зон іі апсі /ог іке заке о/ /аікег Ііѵесі 

счастливо. 47:15 Соломон царствовал в мирные 

каррііу. 47:15 Ко Іо топ геірпесі іп реасе/иі 

дни, потому что Бог успокоил его со всех сторон, 

сіауз Ъесаизе ікаі Сосі геаззигесі іі лѵіік аіі рагііез 

дабы он построил дом во имя Его и приготовил 

огсіег іі Ъиііі коизе іп пате кіз апсі ргерагесі 

святилище навеки. 47:16 Как мудр был ты в 

запсіиагу / огеѵег 47:16 аз лѵізе лѵаз уои іп 

юности твоей и, подобно реке, полон разума! 

уоиік уоиг апсі Ііке гіѵег /иіі Міпсі! 

47:17 Душа твоя покрыла землю, и ты наполнил 

47:17 зоиі уоиг соѵегесі §гоипс! апсі уои / іііесі 

ее загадочными притчами; 47:18 имя твое 

іі тузіегіоиз рагаЫез; 47:18 пате уоиг 

пронеслось до отдаленных островов, и ты был 

/ Іазкесі іо гетоіе ізіапіз апсі уои лѵаз 

любим за мир твой; 47:19 за песни и изречения, 

Іоѵе /ог лѵогЫ іку 47:19 /ог зоп§з апсі зауіп§з 

за притчи и изъяснения тебе удивлялись страны. 

/ог рагаЫе апсі Ехріапаііоп о/ уои зигргізесі соипігіез. 

47:20 Во имя ГОСПОДА Бога, наименованного 

47:20 іп пате ІОКО Сосі іо пате 

Богом Израиля, 47:21 ты собрал золото, как медь, 

Сосі Ізгаеі 47:21 уои соііесіесі §оШ аз соррег, 

и умножил серебро, как свинец. 47:22 Но ты 

апсі тиііірііесі іке зііѵег, аз Іесісі. 47:22 Ъиі уои 

наклонил чресла твои к женщинам и 

ііііесі Іоіпз уоиг іо лѵотеп апсі 

поработился им телом твоим; 47:23 ты положил 

епзіаѵесі ікеу Ъоіу іку 47:23 уои риі 

пятно на славу твою и осквернил семя твое так, 

зроі оп §1огу уоиг апсі іе/ііесі зеесі уоиг зо ікаі 

что навел гнев на детей твоих, — и они горько 

ікаі Ъгои§кі ап§ег оп скіШгеп іку - апсі ікеу Ъіііег 
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оплакивали твое безумие, — что власть разделилась 

тоигпесі уоиг тайпезз - Ікаі ролѵег зрііі 

надвое, и от Ефрема произошло непокорное 

іп 1\ѵо, апсі /гот Еркгаіт оссиггесі геЪеІІіош 

царство. 47:24 Но ГОСПОДЬ не оставит Своей 

кіпрсіот. 47:24 Ъыі ТНЕЬОКО поі Іеаѵе И 8 

милости и не разрушит ни одного из дел Своих, 

тегсу апсі поі Зезігоу ог опе о/ А//аіг8 Еіге, 

не истребит потомков избранного Своего и не 

поі сіезігоу Ае8сепс1апІ8 лѵаІскІЕі ІІ8 апсі поі 

искоренит семени возлюбившего Его. 47:25 И Он 

егасіісаіе 8еес1 Іоѵесі НІ8. 47:25 Апсі ке 

дал Иакову остаток, и Давиду — корень от него. 

§аѵе МісоЪ гезісіые апсі Оаѵісіи- гооі /гот И. 

47:26 И почил Соломон с отцами своими 47:27 

47:26 Апсі Не гезіесі Зоіотоп тік /а1кег8 Ікеіг 47:27 

и оставил по себе от семени своего безумие 

апсі Іе/і Ъу Зіаіетепі /гот 8еес1 ІІ8 тас1пе88 

народу, 47:28 скудного разумом Ровоама, который 

реоріе 47:28 теа§ег тіпсі КекоЪоат лѵкіск 

отвратил от себя народ чрез свое совещание, 

аѵегіесі /гот а реоріе Ікгои§к ІІ8 тееІіп§ 

47:29 и Иеровоама, сына Наватова, который 

47:29 апсі АегоЪоат 80 п ЫеЪаІ, \ѵкіск 

ввел в грех Израиля и Ефрему указал путь 

іпігосіисесі іп 8Іп Ьгаеі апсі Еркгаіт каѵе раік 

греха. 47:30 И весьма умножились грехи их, так 

8Іп. 47:30 Апсі ѵегу тиіііріу 8ІП8 Ікет 80 

что они изгнаны были из земли своей; 47:31 и 

Ікаі Ікеу ехреііесі лѵеге о/ Ісіпсі кЕ; 47:31 апсі 

посягали они на всякое зло, доколе не пришло на 

епсгоаскесі Ікеу оп аіі еѵіі, ипііі поі И оп 

них мщение. 

Ікет ѵеп§еапсе. 

48:1 

48: 

И восстал Илия пророк, как огонь, и слово его 

Апсі го8е Еіуак ргоркеі, а8 /іге апсі лѵогсі И 

горело, как светильник. 48:2 Он навел на них 

Ъигпіп§, а8 Іатр. 48: 2 ке Ъгоиукі оп Ікет 
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голод и ревностью своею умалил число их; 

кип§ег апсі /еаіоизу кіз сіеігасіесі питЪег Ыоскесі; 

48:3 словом ГОСПОДНИМ он заключил небо и 

48: 3 лѵогсі ОІЖ ЬОВЕ) іі сопсіисіесі зку апсі 

три раза низводил огонь. 48:4 Как прославился 

ікгее іітез Ьгоиркі Волѵп /іге. 48: 4 аз /атоиз 

ты, Илия, чудесами твоими, и кто может 

уои Еіуак лѵопсіегз іку апсі лѵко сап 

сравниться с тобою в славе! 48:5 Ты воздвиг 

сотраге тік ікее іп Сіогу! 48: 5 уои гаізесі 

мертвого от смерти и из ада словом 

сіесісі /гот сіеаік апсі о/ кеіі лѵогсі 

Всевышнего; 48:6 ты низводил в погибель царей 

іке Мозі Ні§к; 48: 6 уои Ъгоиукі Волѵп іп сіеаік кіп§з 

и знатных с ложа их; 48:7 ты слышал на 

апсі поЪіе ѵѵіік Вохез Ыоскесі; 48: 7 уои кеагсі оп 

Синае обличение на них и на Хориве суды 

Зіпаі гергоо/ оп ікет апсі оп НогеЪ соигіз 

мщения; 48:8 ты помазал царей на воздаяние и 

ѵеп§еапсе; 48: 8 уои апоіпіесі кіп§з оп гелѵагВ апсі 

пророков — в преемники себе; 48:9 ты восхищен 

ргогокоѵ- іп зиссеззогз Зіаіетепі; 48: 9 уои ехсііесі 

был огненным вихрем на колеснице с 

лѵаз /іге зтгі оп скагіоі тік 

огненными конями; 48:10 ты предназначен был на 

/іге когзез; 48:10 уои сіезірпесі лѵаз оп 

обличения в свои времена, чтобы утишить гнев, 

гергоо/ іп ікеіг ііте іо зооіке ст§ег, 

прежде нежели обратится он в ярость, — обратить 

Ъе/оге ікап асМгезз іі іп га§е - рау 

сердце отца к сыну и восстановить колена 

кеагі /аікег іо зоп апсі гезіоге кпее 

Иакова. 48:11 Блаженны видевшие тебя и 

ВасоЪ. 48:11 Віеззесі лѵко залѵ уои апсі 

украшенные любовью, — и мы жизнью поживем. 

сіесогаіесі іоѵе - апсі лѵе Іі/е лѵаіі. 

48:12 Илия сокрыт был вихрем, — и Елисей 

48:12 Еіуак кісЫеп лѵаз ѵогіех - апсі Еіізка 

исполнился духом его 48:13 и во дни свои не 

/Оесі зрігіі іі 48:13 апсі іп сіауз ікеіг поі 

трепетал пред князем, и никто не превозмог его; 

алѵе Ъе/оге Ргіпсе, апсі попе поі ргеѵаііесі іі; 
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48:14 ничто не одолело его, и по успении его 

48:14 поікіп§ поі оѵегсоте Ъу И апсі Ъу герозе И 

пророчествовало тело его. 48:15 И при жизни 

ргоркезіесі Ъосіу И. 48:15 Апсі хѵкеп Іі/е 

своей совершал он чудеса, и по смерти дивны 

Из соттіііесі іі хѵопсіегз апсі Ъу Иеаік тагѵеіоиз 

были дела его. 48:16 При всем том народ не 

хѵеге Ъизіпезз іі. 48:16 хѵкеп аіі ікаі реоріе поі 

покаялся, и не отступили от грехов своих, 

герепіесі, апсі поі геігеаіесі /гот зіпз Ніге, 

доколе не были пленены из земли своей и 

ипііі поі хѵеге сарііѵе о/ Іапсі Из апсі 

рассеяны по всей земле. 48:17 И осталось весьма 

зсаііегесі Ъу аіі угоыпсі. 48:17 Апсі Іе/і ѵегу 

мало народа и князь из дома Давидова. 48:18 

Іііііе реоріе апсі Ргіпсе о/ коте ОаѵіИ. 48:18 

Некоторые из них делали угодное Богу, а 

зоте о/ ікет сіісі рІеазПщ Сосі апсі 

некоторые умножали грехи. 48:19 Езекия укрепил 

зоте лѵаз тыііірііесі зіпз. 48:19 Неге Іа а к зігепуікепесі 

город свой и провел внутрь его воду, пробил 

с Ну Из апсі кеШ іпзісіе И хѵаіег, зігиск 

железом скалу и устроил хранилища для воды. 

ігоп госк апсі аггапуесі зіога§е /ог хѵаіег 

48:20 Во дни его сделал нашествие Сеннахирим 

48:20 іп скіуз И тсісіе іпѵазіоп ЗеппаскегіЪ 

и послал к нему Рабсака, который поднял руку 

апИ зепі іо И КаЪзкакек, ѵѵкіск гаізесі капсі 

свою на Сион и много величался в гордости 

Из оп Поп апсі тешу Ъесате §геаі іп ргіеіе 

своей. 48:21 Тогда затрепетали сердца и руки их, 

Из. 48:21 Ткеп /Іыііегесі кеагі апсі капсі з ікет 

и они мучились, как родильницы; 48:22 и 

апИ ікеу раіп, аз скікІЪесІ: 48:22 апсі 

воззвали они к ГОСПОДУ милосердому, простерши 

сгіесі ікеу іо ЪОІЮ Мегсу, зігеіскесі 

к Нему руки свои, 48:23 и Святой скоро 

іо И капИз ікеіг, 48:23 апИ Ноіу зооп 

услышал их с неба и избавил их рукою 

кеагсі ікеіг х/ѵіік зку апсі сіеііѵегесі ікеіг капсі 

Исаии; 48:24 Он поразил войско Ассириян, и 

Ізаіак; 48:24 ке кН агту Аззугіапз, апсі 
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Ангел Его истребил их, 48:25 ибо Езекия делал 

Ап§еІ кіз сіезітуесі і кет 48:25 /о г Неге кі а к сіісі 

угодное ГОСПОДУ и крепко держался путей 

рІеазіп§ к (Ж О апсі кагсі кеШ \ѵауз 

Давида, отца своего, как заповедал пророк Исаия, 

Оаѵій /аікег Из, аз соттапсіесі ргоркеі Ізаіак 

великий и верный в видениях своих. 48:26 В его 

§геаі апсі / аіік/иі іп ѵізіопз Иге. 48:26 Іп ІС 

дни солнце отступило назад, и он прибавил 

сіауз зип сІегоуаСесІ Ъсіск апсі іі асісіесі 

жизни царю. 48:27 Великим духом своим он 

Іі/е ікекіп§. 48:27 §геаі зрігіі Из іі 

провидел отдаленное будущее и утешал сетующих 

/огезалѵ гетоіе /и Сиге апсі сопзоіесі тоигп 

в Сионе; 48:28 до века возвещал он будущее и 

іп Поп; 48:28 Со сепСигу ргосіаітесі ІС /иСиге апсі 

сокровенное, прежде нежели оно исполнилось. 

зесгеС, белого Скап ІС /иЩІесІ. 

49:1 

49: 

Память Иосии — как состав фимиама, 

тетогу Іозіі- аз сотрозіСіоп іпсепзе, 

приготовленный искусством мироварника: 49:2 во 

соокесі агС ароСкесагу: 49: 2 іп 

всяких устах она будет сладка, как мед и как 

апу Іірз іі лѵііі злѵееС аз копеу апсі аз 

музыка при угощении вином. 49:3 Он успешно 

тизіе \ѵкеп зегѵіпу, тпе. 49: 3 ке зиссезз/иііу 

действовал в обращении народа и истребил 

асІесС іп СгеаітепС реоріе апсі сІезСгоуесі 

мерзости беззакония; 49:4 он направил к 

аЪотіпаііоп іпщиіііез; 49: 4 іі зепі іо 

ГОСПОДУ сердце свое и во дни беззаконных 

ІОКО кеагі Из апсі іп сіауз Істіезз 

утвердил благочестие. 49:5 Кроме Давида, Езекии 

арргоѵесі ріеСу. 49: 5 Іп асЫіИоп Со Ііаѵісі Негекіак 

и Иосии, все тяжко согрешили, 49:6 ибо 

апсі козіак аіі кагсі зіппесі, 49: 6 / Ъг 



139 





-28- Книга премудрости Иисуса, сына Сирахова- 



оставили закон Всевышнего; цари Иудейские 

Іе/і Іалѵ Іке Мозі Ні§к; кіп§з йелѵізк 

престали, 49:7 ибо предали рог свой другим и 

Ткеу зіоррей, 49: 7 /ог Ъеігауей когп Из оікег апй 

славу свою — чужому народу. 49:8 Избранный 

§1огу зѵоуи- зІгап§ег реоріе. 49: 8 еіесіей 

город святыни сожжен, и улицы его опустошены, 

сііу зкгіпе Ъигпей апй зігееі іі йеѵазіаіей 

как предсказал Иеремия, 49:9 которого они 

аз ргесіісіесі .Іеге/піак 49: 9 лѵкіск Ікеу 

оскорбляли, хотя он еще во чреве освящен был 

іпзиііей, сйікоиук И тоге іп лѵотЬ сопзесгаіесі лѵаз 

в пророка, чтобы искоренять, поражать и 

іп ргоркеі Іо егасіісаіе, кіі апсі 

погублять, равно как строить и насаждать. 49:10 

сіезігоуесі Ікет, ролѵег аз Ъиіій апсі ріапі. 49:10 

Иезекииль видел явление славы, которую Бог 

Егекіеі зееп ркепотепоп /ате, лѵкіск Сой 

показал ему в херувимской колеснице; 49:11 он 

зколѵей И іп СкегиЫс скагіоі; 49:11 іі 

напоминал о врагах под образом дождя и 

гетіпйей акоиі епетіез ипйег лѵау Каіп апй 

возвещал доброе тем, которые исправляли пути 

ргосіаітей §оой Ікозе лѵкіск соггесіей раік 

свои. 49:12 И двенадцать пророков — да 

опуоиголѵп. 49:12 Апй Ілѵеіѵе ргогокоѵ- уез 

процветут кости их от места своего! — утешали 

Цоыгізк Ъопе Ікеіг /гот ріасез кег! - сот/огіей 

Иакова и спасали их верною надеждою. 49:13 

йсісоЪ апй заѵей Ікеіг /аіік/иі коре. 49:13 

Как возвеличим Зоровавеля? И он — как перстень 

аз та§пі/у ІегыЪЪаЪеГ? Апй оп- аз гіп§ 

на правой руке; 49:14 также Иисус, сын Иоседека: 

оп гі§кІ капй; 49:14 аізо йезиз, зоп йозейес: 

они во дни свои построили дом и восстановили 

Ікеу іп йауз Ікеіг Ъиііі коизе апй гезіогей 

святой храм ГОСПОДУ, предназначенный к вечной 

коіу Іетріе Сепііетеп, іпіепйей Іо еіегпаі 

славе. 49:15 Велика память и Неемии, который 

§1огу. 49:15 §геаІ тетогу апй Ыекетіак лѵкіск 

воздвиг нам павшие стены, поставил ворота и 

гаізей из /аііеп лѵаіі, зеі §аІе апй 
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запоры и возобновил разрушенные домы наши. 

сопзііраііоп апсі гезитесі сіезітуесі коизез оиг 

49:16 Не было на земле никого из сотворенных, 

49:16 поі лѵаз оп угоыпсі опе о/ сгеаііоп, 

подобного Еноху, — ибо он был восхищен от 

зиск Епоск - /о г іі лѵаз ехсііесі /гот 

земли, — 49:17 и не родился такой муж, как 

§гоипсІ - 49:17 апсі поі Ъогп зиск кизЪапй, аз 

Иосиф, глава братьев, опора народа, — и кости 

.Іозерк кеасі Ъгоікегз, зиррогі реоріе - апсі Ъопе 

его были почтены. 49:18 Прославились между 

и лѵеге копогесі. 49:18 /атоиз Ьеілѵееп 

людьми Сим и Сиф, но выше всего живущего в 

реоріе зіт апсі 8еік, Ъиі аЪоѵе аіі Ііѵіп§ іп 

творении — Адам. 

іѵогепіі- Асіат. 

50:1 

50: 

Симон, сын Онии, великий священник, при жизни 

8ітоп, зоп Опіаз, §геаі ргіезі, лѵкеп Іі/е 

своей исправил дом и во дни свои укрепил 

Из соггесіесі коизе апсі іп скіуз ікеіг зігеп§ікепе<і 

храм: 50:2 им положено основание двойного 

іепгріе: 50: 2 ікеу риі Ъазе АоиЪІе 

возвышения — возведение высокой ограды храма; 

ѵогѵузкепіуа- сопзігисііоп кі§к /епсе іке іетріе; 

50:3 во дни его уменьшено водохранилище, 

50: 3 іп скіуз іі гесіисесі гезегѵоіг, 

окружность медного моря; 50:4 чтобы 

сігсіе соррег іке зеа; 50: 4 іо 

предохранить народ свой от бедствия, он укрепил 

ргоіесі реоріе Из /гот Аізазіег іі зігеп§ікепесІ 

город против осады. 50:5 Как величествен был он 

сііу а§аіпзі зіе§е. 50: 5 аз §Іогіоиз лѵаз іі 

среди народа, при выходе из завесы храма! 50:6 

о/ реоріе лѵкеп оиіриі о/ сигіаіпз Тетріе! 50: 6 

Как утренняя звезда среди облаков, как луна 

аз тогпіп§ зіаг о/ сіоисіз аз тооп 
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полная во днях, 50:7 как солнце, сияющее над 

/иіі іп гесепііу, 50: 7 аз іке зип, зкіпіп§ оѵег 

храмом Всевышнего, и как радуга, сияющая в 

іепгріе Іке Мозі Ні§к, апсі аз гаіпЪощ зкіпіп§ іп 

величественных облаках, 50:8 как цвет роз в 

та/езііс сіоисіз 50: 8 аз соіог гозез іп 

весенние дни, как лилии при источниках вод, как 

зргіп§ сіауз аз Іііу лѵкеп зоигсез лѵаіегз аз 

ветвь Ливана в летние дни, 50:9 как огонь с 

Ъгапск /гапкіпсепзе іп зиттег сіауз 50: 9 аз /іге лѵіік 

ладаном в кадильнице, 50:10 как кованый золотой 

іпсепзе іп сепзег, 50:10 аз /огуесі уоісі 

сосуд, украшенный всякими драгоценными 

ѵеззеі Аесогаіесі аіі зогіз о/ ргесіоиз 

камнями, 50:11 как маслина с плодами, и как 

зіопез, 50:11 аз оііѵе лѵіік /гиііз, апсі аз 

возвышающийся до облаков кипарис. 50:12 Когда 

іолѵегіпу іо сіоисіз сургезз. 50:12 лѵкеп 

он принимал великолепную одежду и облекался 

І1 іоок ехсеііепі сіоікез апсі сіоікесі 

во все величественное украшение, то, при 

іп аіі та/езііс аесогаііоп, ікеп лѵкеп 

восхождении к святому жертвеннику, освещал 

азсепі іо заіпі аііаг, соѵегесі 

блеском окружность святилища. 50:13 Также, когда 

§1іііег сігсіе запсіиагу. 50:13 аізо, іке лѵкеп 

он принимал жертвенные части из рук 

іі іоок засгі/ісіаі рагі о/ капсі 

священников, стоя у огня жертвенника, — 50:14 

ргіезіз, зіапсііпу каѵе /іге аііаг - 50:14 

вокруг него был венец братьев, как отрасли кедра 

агоипсі іі лѵаз сголѵп Ъгоікегз, аз іпсіизігу сесіаг 

на Ливане, и они окружали его как финиковые 

оп ЬеЪапоп апсі ікеу зиггоипсіесі іі аз сіаіе- 

ветви, 50:15 и все сыны Аарона в славе своей, 

Ъгапск 50:15 апсі аіі зопз Аагоп іп §1огу Из, 

и приношение ГОСПОДУ в руках их пред всем 

апсі о//егіп§ к(ЖО іп капсіз ікеіг Ъе/оге аіі 

собранием Израиля. 50:16 В довершение служб на 

тееііп§ Ізгаеі. 50:16 Іп іор зегѵісез оп 

алтаре, чтобы увенчать приношение Всевышнему 

аііаг, іо сголѵп о//егіп§ Аітіукіу 
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Вседержителю, 50:17 он простирал свою руку к 

А1ті§кіу, 50:17 іі 8ігеіскеА іі8 кап А іо 

жертвенной чаше, лил в нее из винограда кровь 

засгфсіаі Ъохѵі, Ш іп іі о/ §гаре$ Ыоосі 

и выливал ее к подножию жертвенника в 

апсі роигесі іі іо /ооі аііаг іп 

воню благоухания Вышнему Всецарю. 50:18 

8М?ееі8теІІіп§ /гаргапсе Мо8і Ні§к Кіп§ о/аіі. 50:18 

Тогда сыны Аароновы восклицали, трубили 

Ткеп 80 П 8 Аагоп ехсіаітесі, ігитреіесі 

коваными трубами и издавали громкий голос в 

лѵгои§кі ріре8 апсі рыЫТкеА Іоысі ѵоісе іп 

напоминание пред Всевышним. 50:19 Тогда весь 

гетіпАег Ъе/оге А1ті§кіу. 50:19 Ткеп аП 

народ вместе спешил падать лицом на землю, 

реоріе іореікег іп а киггу /а II /асе оп у гоип А 

чтобы поклониться ГОСПОДУ своему, 

іо іо \ѵог8кір ТО ІЮ іі8 охѵп хѵау, 

Вседержителю, Богу Вышнему; 50:20 а 

А1ті§кіу, Сой іке Мо8і Ні§к; 50:20 апсі 

песнопевцы восхваляли Его своими голосами; в 

ре8пореѵі8у ргаІ8ес! кІ8 ікеіг ѵоісе8; іп 

пространном храме раздавалось сладостное пение, 

Іеп§іку іетріе ге8оипсІесІ ххѵееі 8Іп§іп§, 

50:21 и народ молился ГОСПОДУ Всевышнему 

50:21 апсі реоріе ргауесі ТОШ) Аітіркіу 

молитвою пред Милосердым, доколе совершалось 

ргауег Ъе/оге тегсі/иі, ипііі лѵаз рег/огтесі 

славословие ГОСПОДА, — и так оканчивали они 

Оохоіоуу ТОША, - апсі 80 \ѵсі8 іегтіпаіесі ікеу 

службу Ему. 50:22 Тогда он сойдя поднимал руки 

8егѵісе Ніт. 50:22 Ткеп іі §еіііп§ о// гаІ8ес! к апсі 8 

свои на все собрание сынов Израилевых, чтобы 

ікеіг оп аП тееііп§ 80 П 8 Ізгаеі іо 

устами своими преподать благословение ГОСПОДА 

тоиік ікеіг іеаск Ые88Іп§ ТОША 

и похвалиться именем Его; 50:23 народ повторял 

апсі Ьоа8і пате кІ8; 50:23 реоріе гереаіесі 

поклонение, чтобы принять благословение от 

хѵоіхкір, іо іаке Ые88Іп§ /гот 

Всевышнего. 50:24 И ныне все благословляйте 

А1ті§кіу. 50:24 Апсі похѵ аП Ые88 
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Бога, Который везде совершает великие дела, 

ОоИ лѵкіск еѵегулѵкеге соттііз §геаі сазе 

Который продлил дни наши от утробы и 

лѵкіск ехіепсіесі сіауз оиг /гот лѵотЪ апсі 

поступает с нами по милости Своей: 50:25 да 

епіегз лѵіік ЕеесІЬаск Ъу тегсу Из: 50:25 уез 

даст Он нам веселие сердца, и да будет во дни 

лѵііі ке из уіасіпезз кеагі апсі уез лѵііі іп сіауз 

наши мир в Израиле до дней века; 50:26 да 

оиг лѵогіа іп Ізгаеі іо сіауз сепіигу; 50:26 уез 

сохранит милость Свою к нам и в свое время 

заѵе тегсу Из іо из апсі іп Из ііте 

да избавит нас! 50:27 Двумя народами гнушается 

уез заѵе из! 50:27 ілѵо реоріез аЪотіпаііоп 

душа моя, а третий не есть народ: 50:28 это 

зколѵег ту апсі ікігсі поі ікеге реоріе: 50:28 И 

сидящие на горе Сеир, Филистимляне и глупый 

зііііп§ оп Моипі 8еіг, Тке Ркііізііпез апсі зіырісі 

народ, живущий в Сикимах. 50:29 Учение 

реоріе Ііѵіп§ іп 8ікітак. 50:29 сіосігіпе 

мудрости и благоразумия начертал в книге сей я, 

лѵізсіот апсі ргысіепсе угсіѵеп іп Ъоок ікіз I 

Иисус, сын Сирахов, Иерусалимлянин, который 

Иезиз, зоп 8ігаск, Іегизаіітіуапіпа, лѵкіск 

излил мудрость от сердца своего. 50:30 Блажен, 

роигеИ оиі лѵізсіот /гот кеагі Из. 50:30 Віеззесі із ке 

кто будет упражняться в сих наставлениях, — и 

лѵко лѵііі ргасіісе іп полѵ тапиаіз - апсі 

кто положит их на сердце, тот сделается мудрым; 

лѵко риі ікеіг оп кеагі опе лѵііі Ъесоте лѵізе; 

50:31 а если будет исполнять, то все возможет; 

50:31 апсі і/ лѵііі рег/огт, ікеп аіі ѵоітоікеі; 

ибо свет ГОСПОДЕНЬ — путь его. 

/о г Іі§кі С08РСЮЕМ- раік И. 

51:1 

51: 

Прославлю Тебя, ГОСПОДИ Царю, и восхвалю 

уіогі/у уои СОР кіп§, апсі ргаізе 
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Тебя, Бога, Спасителя моего; прославляю имя 

уои Соі Заѵіог ту; та§пі/у пате 

Твое, 51:2 ибо Ты был мне покровителем и 

уоигз, 51:2 /ог уои лѵаз I раігоп апсі 

помощником 51:3 и избавил тело мое от 

аззізіапі 51: 3 апсі сіеііѵегесі Ъосіу ту /гот 

погибели и от сети клеветнического языка, от 

сіеаік апсі /гот пеілѵогк ІіЪеІоиз Іап§иа§е /гот 

уст сплетающих ложь; и против восставших на 

тоиік іпіегілѵіпіпр /аІ8е; апсі а§аіпзі геЪеІ8 оп 

меня Ты был мне помощником 51:4 и избавил 

I уои лѵаз I аззізіапі 51:4 апсі сіеііѵегесі 

меня, по множеству милости и ради имени 

те Ъу іке 8еі тегсу апсі /ог іке заке о/ пате 

Твоего, от скрежета зубов, готовых пожрать меня, 

іку /гот §пазк іееік геаіу сіеѵоыг те 

51:5 от руки искавших души моей, от многих 

51:5 /гот капсіз зои§кі зоиі ту, /гот тапу 

скорбей, которые я имел, 51:6 от удушающего со 

зогголѵз, лѵкіск I касі 51:6 /гот зтоікегіп§ лѵіік 

всех сторон огня и из среды пламени, в 

аіі рагііез /іге апсі о/ епѵігоптепі /кипе іп 

котором я не сгорел, 51:7 из глубины чрева 

лѵкіск I поі Ъигпесі, 51:7 о/ сіерік лѵотЪ 

адова, от языка нечистого и слова ложного, от 

о/кеіі, /гот Іап§иа§е ипсіеап апсі лѵогсіз /аізе, /гот 

клеветы пред царем языка неправедного. 51:8 

зіапсіег Ъе/оге кіп§ Іап§иа§е ипгіркіеоиз. 51:8 

Душа моя близка была к смерти, 51:9 и жизнь 

зоиі ту сіозе \ѵаз іо сіеаік 51: 9 апсі Іі/е 

моя была близ ада преисподнего: 51:10 со всех 

ту лѵаз пеаг кеіі Зкеоі: 51:10 тік аіі 

сторон окружали меня, и не было помогающего; 

рагііез зиггоипсіесі те апсі поі лѵаз кеІріп§; 

искал я глазами заступления от людей, — и не 

зои§кі I еуез іпіегсеззіоп /гот реоріе - апсі поі 

было его. 51:11 И вспомнил я о Твоей, 

лѵаз іі. 51:11 Апсі гететЪегесі I сіЪоиі іку 

ГОСПОДИ, милости и о делах Твоих от века, 

С СЮ тегсу апсі аЪоиі а//аігз уоиг /гот сепіигу, 

51:12 что Ты избавляешь надеющихся на Тебя и 

51:12 ікаі уои сіеііѵегезі коріп§ оп уои апсі 
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спасаешь их от руки врагов. 51:13 И я вознес 

ге8сиіп§ ікеіг /гот к апсі 8 епетіез. 51:13 Апсі I о//егесІ 

от земли моление мое и молился о избавлении 

/гот Іапсі ргауег ту апсі ргауесі аЪои! сіеііѵегапсе 

от смерти: 51:14 воззвал я к ГОСПОДУ, Отцу 

/гот сіесйк: 51:14 сгіесі I іо Сепііетеп, /аікег 

ГОСПОДА моего, чтобы Он не оставил меня во 

к(ЖО ту, Іо ке поі Іе/і I іп 

дни скорби, когда не было помощи от людей 

сІау8 80 ГГ 0 Щ лѵкеп поі \ѵсі8 азшіапсе /гот реоріе 

надменных. 51:15 Буду хвалить имя Твое 

каиукіу. 51:15 шіі ргаізе пате уоиг 

непрестанно и воспевать в славословии, ибо 

іпсеззапііу апсі скапі іп Ікапкз§іѵіп§ /ог 

молитва моя была услышана; 51:16 Ты спас меня 

ргауег ту \ѵсі8 І8 кеагсі: 51:16 уои заѵесі I 

от погибели и избавил меня от злого времени. 

/гот сіеаік апсі сіеііѵегесі I /гот еѵіі Ііте. 

51:17 За это я буду прославлять и хвалить Тебя 

51:17 /ог іі I шіі уіогі/у апсі ргаізе уои 

и благословлять имя ГОСПОДА. 51:18 Будучи 

апсі Ые88 пате ЬОКВ. 51:18 Ъеіпу 

еще юношею, прежде нежели пошел я 

тоге уоипу, ог Ъе/оге Ікап \ѵепІ I 

странствовать, открыто искал я мудрости в 

\ѵ ап сіе г, ореп 8ои§кІ I лѵізсіот іп 

молитве моей: 51:19 пред храмом я молился о 

ргауег ту: 51:19 Ъе/оге Іетріе I ргауесі сікоиі 

ней, и до конца буду искать ее.Как бы от 

іі апсі Іо епсі шіі 8еагск ее.Как лѵоиісі /гот 

цвета зреющего винограда, 51:20 сердце мое 

соіог гірепіпу угаре 51:20 кеагі ту 

радуется о ней; нога моя шла прямым путем, я 

ге]оісе8 аЪоиІ И; /ооі ту ѵѵс/.ѵ сіігесі Раік, I 

следил за нею от юности моей. 51:21 Понемногу 

/оііолѵесі /ог кег /гот уоиік тіпе. 51:21 ЫШеЪуИШе 

наклонял я ухо мое и принимал ее, и находил 

Ііііесі I еаг ту апсі Іоок іі апсі /оипсі 

в ней много наставлений для себя: 51:22 мне был 

іп И тапу іп8ІгисІіоп /ог а: 51:22 I \ѵа8 

успех в ней. 51:23 Воздам славу Дающему мне 

8иссе88 іп И. 51:23 Ішіігерау уіогу уіѵег I 
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мудрость. 51:24 Я решился следовать ей, ревновал 

шзАот. 51:24 I АесіАеА /оііоѵѵ кег /еаіоиз 

0 добром, и не постыжусь. 51:25 Душа моя 

аЪоиі §ооА, апсі поі аз кате А. 51:25 зоиі ту 

подвизалась ради нее, и в делах моих я был 

роАѵігаІаз /о г іке заке о/ кег апА іп а//аігз ту I лѵсіз 

точен; 51:26 простирал руки мои к высоте и 

ассигаіе; 51:26 зігеіскеА кап Аз ту іо кеі§кі апсі 

сознавал мое невежество. 51:27 Я направил к ней 

а\ѵаге ту і§погапсе. 51:27 I зепі іо іі 

душу мою, и сердце мое предал ей с самого 

зоиі ту, апсі кеагі ту Ъеігауесі іі тік о/ 

начала — 51:28 и при чистоте достиг ее; посему 

паскаіа 51:28 апсі \ѵкеп сіеап геаскесі кег; ікеге/оге 

не буду оставлен ею. 51:29 И подвиглась 

поі шіі Ъу кег. 51:29 Апсі рготріесі 

внутренность моя, чтобы искать ее; посему я 

іпіегіог ту іо зеагск кег; ікеге/оге I 

приобрел доброе приобретение. 51:30 В награду 

ас^иі^еА роосі асциізіііоп. 51:30 Іп спѵагсі 

мне Бог дал язык, и им я буду хвалить Его. 

1 СоА §аѵе Іапрыаре апсі ікеу I шіі ргаізе Ніз. 

51:31 Приблизьтесь ко мне, ненаученные, и 

51:31 Арргоаск іо те уе ипіеагпесі, апсі 

водворитесь в доме учения, 51:32 ибо вы 

Ішііріапі іп коте іеаскіп§ 51:32 /ог уои 

нуждаетесь в этом, и души ваши сильно жаждут. 

пеесі іп іі апсі зоиі уоиг зігоп§Іу сгаѵе. 

51:33 Я отверзаю уста мои и говорю: 

51:33 I орепз іке тоиік ту апсі I зау: 

приобретайте ее себе без серебра. 51:34 

ригсказе іі Зіаіетепі тікоиі зііѵег 51:34 

Подклоните выю вашу под иго ее, и пусть душа 

Вгіп§ песк уоиг ипсіег уоке іі апсі Іеі зколѵег 

ваша принимает учение; его можно найти близко. 

уоиг іакез Аосігіпе; іі Уои сап /іпсі сіозе. 

51:35 Видите своими глазами: я немного 

51:35 зее ікеіг еуез: I а Іііііе 

потрудился — и нашел себе великое успокоение. 

роігиЖізуа- апсі /оипсі Зіаіетепі §геаі зесіаііоп. 

51:36 Приобретайте учение и за большое 

51:36 ригсказе Аосігіпе апА /ог §геаі 
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количество серебра, — и вы приобретете много 

питЪег о/ 8іІѵег - апсі уои §аіп тапу 

золота. 51:37 Да радуется душа ваша о милости 

§оШ. 51:37 Уез щоісез зкоѵѵег уоиг сіЪоиі тегсу 

Его, и не стыдитесь хвалить Его; 51:38 делайте 

ІІ апсі поі Ье ахкатесі ргаізе кія; 51:38 (іо 

свое дело заблаговременно, и Он в свое время 

Из іі асіѵапсе апсі ке іп Ш ііте 

отдаст вашу награду. 

§іѵе уоиг спѵагсі. 
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1:1 

1 : 1 

ВИДЕНИЕ Исаии, сына Амосова, которое он видел 

ѴІ8ІОЫ Ізаіак зоп А то 2 , лѵкіск И зееп 

об Иудее и Иерусалиме, во дни Озии, Иоафама, 

акоиі .Іысіеа апсі .Іепі8аІет іп сІау8 Ѵігіак .Іоікат 

Ахаза, Езекии — царей Иудейских. 1:2 Слушайте, 

Акаг, Еіекіі- кіп§8 .Іысіак. 1 2 ЬЫеп, 

небеса, и внимай, земля, потому что ГОСПОДЬ 

кеаѵеп апсі Неаг, Іапсі, Ъесаше Ікаі ТНЕ к (Ж О 

говорит: Я воспитал и возвысил сыновей, а они 

8 сіу 8: I ігаіпесі апсі гаІ8всІ 80 П 8 , апсі Ікеу 

возмутились против Меня. 1:3 Вол знает владетеля 

геЪеІІеа а§аіп8І Ме. 1:3 ох кпош гиіег 

своего, и осел — ясли господина своего; а 

ІІ8, апсі о8еІ- пиг8егу Мп кІ8; апсі 

Израиль не знает, народ Мой не разумеет. 1:4 

Ьгаеі поі кпош реоріе Му поі сотісіег 1: 4 

Увы, народ грешный, народ, обремененный 

аІсі8, реоріе 8Іп/иІ, реоріе Ъигсіепесі 

беззакониями, племя злодеев, сыны погибельные! 

іпщиііу, ІгіЪе ѵі11аіп8 зоп8 соггирііу! 

Оставили ГОСПОДА, презрели Святого 

Іе/і ЮІЮ, АезрЕеА 5і. 

Израилева, — повернулись назад. 1:5 Во что вас 

Ьгаеі - Шгпесі а§о. 1: 5 іп Ікаі уои 

бить еще, продолжающие свое упорство? Вся 

Ъеаі 8ІІІІ, сопііпие ІІ8 рег8еѵегапсе? АП 

голова в язвах, и все сердце исчахло. 1:6 От 

кеасі іп иІсег8, апсі аіі кеагі /аіпі. 1 6 /гот 

подошвы ноги до темени головы нет у него 

8о1е /ееі Іо сгомт кеаП по каѵе іі 

здорового места: язвы, пятна, гноящиеся раны, 

кеаііку ріасе: иІсег8, 8роІ8 8ирригаІіп§ лѵоипсі 

неочищенные и необвязанные и не смягченные 

ІІпге/тесІ апсі пеоЪѵуагаппуе апсі поі геіахесі 

елеем. 1:7 Земля ваша опустошена; города ваши 

оіі. 1: 7 Еагік уоиг сІеѵсі8ІаІесІ; сііу уоиг 
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с' ожжены огнем; поля ваши в ваших глазах 

Ъигпей ] іге ; /іеісі уоиг іп уоиг еуез 

съедают чужие; все опустело, как после 

еаі оікег реоріе; аіі йезоіаіе, аз а/іег 

разорения чужими. 1:8 И осталась дщерь Сиона, 

гиіп зігап§егз. 1: 8 Апй гетаіпей О аир к іе г Поп 

как шатер в винограднике, как шалаш в огороде, 

аз іепі іп ѵіпеуагй, аз киі іп рагсіеп, 

как осажденный город. 1:9 Если бы ГОСПОДЬ 

аз ргесірііаіей сііу. 1:9 I/ хѵоиій ТНЕЬОКО 

Саваоф не оставил нам небольшого остатка, то 

козіз поі Іе/і из зтаіі гезійие ікеп 

мы были бы то же, что Содом, уподобились бы 

хѵ е лѵеге хѵоиЫ ікеп зате ікаі Зосіот Іікепесі хѵоиЫ 

Гоморре. 1:10 Слушайте слово ГОСПОДНЕ, князья 

Сотоггак. 1:10 Ызіеп хѵогсі к(ЖО .ІЕЗѴЗ, ргіпсез 

Содомские; внимай закону Бога нашего, народ 

Зосіот; Неаг Іахѵ Сой оиг, реоріе 

Гоморрский! 1:11 К чему Мне множество жертв 

Сотоггак! 1:11 То хѵкаі I зеі ѵісіітз 

ваших? говорит ГОСПОДЬ. Я пресыщен 

уоигз? зауз ТОКЕ. I /ей ир 

всесожжениями овнов и туком откормленного 

Ъигпі о//егіп§з гатз апй /аіпезз /аііей 

скота, и крови тельцов и агнцев и козлов не 

саіііе, апй Ыоой саіѵез апй ІатЪз апй §оаіз поі 

хочу. 1:12 Когда вы приходите являться пред лицо 

хѵапі. 1:12 хѵкеп уои соте Ъе Ъе/оге /асе 

Мое, кто требует от вас, чтобы вы топтали 

ту, хѵ к о гециігез /гот уои іо уои ігатріей 

дворы Мои? 1:13 Не носите больше даров 

уагйз Му? 1:13 поі хѵеаг тоге §і/із 

тщетных: курение отвратительно для Меня; 

ѵаіп: зтокіп§ йіз§изііп§ /ог те; 



новомесячии 

іке пехѵ тоопз 



и суббот, праздничных собраний не 

апй Заіигйауз, коіійауз Мееііп§ поі 

могу терпеть: беззаконие — и празднование! 1:14 

/ епйиге: Ъеггакопіе- апй СеІеЪгаііоп! 1:14 

Новомесячия ваши и праздники ваши ненавидит 

Моопз уоиг апй коіійауз уоиг каіез 



душа Моя: они бремя для Меня; Мне тяжело 

зкохѵег Му: ікеу Ъигйеп /ог те; I кагй 
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нести их. 1:15 И когда вы простираете руки 

саггу Ыоскесі. 1:15 АпВ хѵкеп уои зргеаВ оиі к ап В 8 

ваши, Я закрываю от вас очи Мои; и когда вы 

уоиг, I сіозе /гот уои еуез Му; апсі хѵкеп уои 

умножаете моления ваши, Я не слышу: ваши 

тиіііріу ргауег уоиг, I поі Ікеаг: уоиг 

руки полны крови. 1:16 Омойтесь, очиститесь; 

капВз /иіі Віоосі. 1:16 Ші8к уои, сіеап; 

удалите злые деяния ваши от очей Моих; 

гетоѵе еѵіі асѣ уоиг /гот еуез ту; 

перестаньте делать зло; 1:17 научитесь делать 

зіор Во еѵіі; 1:17 Іеагп Во 

добро, ищите правды, спасайте угнетенного, 

§ооВ 8еагск Ігиік ге8сие оррге88еВ, 

защищайте сироту, вступайтесь за вдову. 1:18 

ргоіесі огркап рІеаВ /ог хѵісіохѵ. 1:18 

Тогда придите — и рассудим, говорит ГОСПОДЬ. 

Ткеп ргіВНе- апВ геа 80 п Іо§еІкег, 8ау8 ЬОІЮ. 

Если будут грехи ваши, как багряное, — как снег 

I/ ХѴІІІ 8ІП8 уоиг, 08 8Саг1е1 - 08 8ПОХѴ 

убелю; если будут красны, как пурпур, — как 

ікеу 8каІІ Ъе хѵкііе; і/ хѵііі геВ, а8 Ригріе - а8 

волну убелю. 1:19 Если захотите и послушаетесь, 

хѵаѵе хѵооі. 1:19 I/ хѵапі апВ оЪеВіепІ, 

то будете вкушать блага земли; 1:20 если же 

ікеп хѵііі еаі §ооВ ІапВ; 1:20 і/ 8ате 

отречетесь и будете упорствовать, то меч пожрет 

аЪВісаіе апВ хѵііі рег8І8І Ікеп 8хѵогВ Веѵоиг 

вас: ибо уста ГОСПОДНИ говорят. 1:21 Как 

уои: /ог тоиік ТНЕ ЬОШВ 8реак. 1:21 а8 

сделалась блудницею верная столица, исполненная 

Ъесате кагіоі /аіік/иі сарііаі, рег/огтеВ 

правосудия! Правда обитала в ней, а теперь — 

Ви8іісе! ігие ІіѵеВ іп іі апВ похѵ- 

убийцы. 1:22 Серебро твое стало изгарью, вино 

кіііег 1:22 8ІІѵег уоиг хѵа8 Вго88, хѵіпе 

твое испорчено водою; 1:23 князья твои — 

уоиг 8роіІеВ хѵаіег; 1:23 ргіпсе8 іѵоі- 

законопреступники и сообщники воров; все они 

гакопоргезіирпікі апВ ассотрІісе8 Ікіеѵе8; аіі Ікеу 

любят подарки и гоняются за мздою; не 

Іоѵе §і/ѣ апВ ска8е /ог тгВоуи; поі 



3 





-29- Книга пророка Исаии- 



защищают сироты, и дело вдовы не доходит до 

ргоіесі огрпапз, апА іі лѵіАолѵ поі сотез (о 

них. 1:24 Посему говорит ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ 

(кет. 1:24 Ткеге/оге 8ауз к(ЖО, ТНЕ ЬОША 

Саваоф, Сильный Израилев: о, удовлетворю Я 

ко 8(8, 8(гоп§ Ьгаеі ок §гаіі/у I 

Себя над противниками Моими и отмщу врагам 

кип8еІ/ оѵег орропеп(8 ту ап<і ѵеп§естсе епетіе8 

Моим! 1:25 И обращу на тебя руку Мою и, как 

Міпе! 1:25 Апсі 1 лѵііі (игп оп уои кап А ту ап А сі8 

в щелочи, очищу с тебя примесь, и отделю от 

іп аікаіі сіеапзе лѵіік уои ітригііу апсі I лѵііі 8еѵег /гот 

тебя все свинцовое; 1:26 и опять буду поставлять 

уои аіі Іесісі: 1:26 апсі а§аіп лѵііі 8иррІу 

тебе судей, как прежде, и советников, как в 

уои ]ыс1уе8 а8 Ъе/оге апсі аАѵІ8ег8 а8 іп 

начале; тогда будут говорить о тебе: ‘город 

Ъе§іппіп§ о/ (кеп лѵііі (аік сіЪоиІ уои: сііу ' 

правды, столица верная’. 1:27 Сион спасется 

ігиік сарііаі /аіік/иі 1:27 2іоп 8аѵеА 

правосудием, и обратившиеся сыны его — 

]и8(ісе апсі Р1еа8е 80 П 8 кіт- 

правдою; 1:28 всем же отступникам и 

гі§кіеошпе88; 1:28 аіі 8ате аро8іаіе8 ап А 

грешникам — погибель, и оставившие ГОСПОДА 

§ге8кпікат- Ае8(гис(іоп, апА каѵе Іе/( к(Жк) 

истребятся. 1:29 Они будут постыжены за дубравы, 

соп8ытес1 1:29 (кеу тіі азкатеА /ог оа/с8 

которые столь вожделенны для вас, и 

лѵкіск 80 атісіЫе /ог уои апА 

посрамлены за сады, которые вы избрали себе; 

соп/оипАеА /ог §агАеп8, лѵкіск уои еІесіеА 8іаіетепі; 

1:30 ибо вы будете, как дуб, которого лист опал, 

1:30 /ог уои лѵііі, а8 оак, лѵкіск 8кееі орсА, 

и как сад, в котором нет воды. 1:31 И 

апА а8 уагсіеп, іп лѵкіск по лѵаіег 1:31 АпА 

сильный будет отрепьем, и дело его — искрою; и 

8ігоп§ лѵііі (олѵ, апА И кіт- 8рагк; апА 

будут гореть вместе, — и никто не потушит. 

лѵііі Ъигп іо§еікег - апА попе поі ехйприЫс. 
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2:1 

2 : 1 

Слово, которое было в видении к Исаии, сыну 

лѵогсі лѵкіск ѵѵс/.ѵ іп ѵізіоп іо Ьаіак 80 п 

Амосову, об Иудее и Иерусалиме. 2:2 И будет в 

Атог, аЪоиі .Іысіеа апсі .Іегызаіет. 2: 2 Апсі лѵііі іп 

последние дни, гора дома ГОСПОДНЯ будет 

Ісі8і сіау8 тоипіаіп коте ТНЕ ЬОРЕ) лѵііі 

поставлена во главу гор и возвысится над 

8еі іп скаріег тоипіаіш апсі ехаііесі оѵег 

холмами, и потекут к ней все народы. 2:3 И 

кіІІ8 апсі лѵііі /іолѵ іо іі аіі паііош. 2: 3 Апсі 

пойдут многие народы и скажут: придите, и 

§о тапу паііоп8 апсі 8ау: соте, апсі 

взойдем на гору ГОСПОДНЮ, в дом Бога 

іеі Ы8 §о ир оп Моипі іке Ьоігі, іп коше Сосі 

Иаковлева, и научит Он нас Своим путям, и 

АасоЪ; апсі іеаск ке ш іі8 раік8 апсі 

будем ходить по стезям Его; ибо от Сиона 

шіі лѵаік Ъу раік8 кІ8; /о г /гот Поп 

выйдет закон, и слово ГОСПОДНЕ — из 

лѵііі іалѵ апсі лѵогсі СОЗРОРЫЕ- о/ 

Иерусалима. 2:4 И будет Он судить народы, и 

Аегшаіет. 2: 4 Апсі лѵііі ке Іисіуе паііот, апсі 

обличит многие племена; и перекуют мечи свои 

гергоѵе тапу ігіЪе8; апсі каѵе іо Ъеаі 5 лѵогсі 8 ікеіг 

на орала, и копья свои — на серпы: не 

оп ріолѵѵкагеѵ, апсі 8реаг8 8ѵоі- оп 8ІскІе8: поі 

поднимет народ на народ меча, и не будут более 

гаІ8е реоріе оп реоріе хлѵогсі апсі поі лѵііі тоге 

учиться воевать. 2:5 О, дом Иакова! Придите, и 

іеагп /і §кі . 2: 5 Ок, коше АасоЪ! Соте, апсі 

будем ходить во свете ГОСПОДНЕМ. 2:6 Но Ты 

лѵііі лѵаік іп ііукі когсі. 2: б Ъиі уои 

отринул народ Твой, дом Иакова, потому что они 

щесіесі реоріе іку коше .ІасоЬ Ъесаше ікаі ікеу 

многое переняли от Востока: и чародеи у них, 

тоге асіоріесі /гот Еа8і: апсі 8огсегег8 каѵе ікет 

как у Филистимлян, и с сынами чужих они в 

сі8 каѵе РкііІ8ііпе8, апсі лѵіік 8от оікег8 ікеу іп 



5 





-29- Книга пророка Исаии- 



общении. 2:7 И наполнилась земля его серебром 

соттипісаііоп. 2: 7 А псі /іііесі Ріоі іі зііѵег 

и золотом, и нет числа сокровищам его; и 

апсі §оШ апсі по питЪег ігеазигез іі; апсі 

наполнилась земля его конями, и нет числа 

/іііесі Ріоі іі когзез, апсі по питЪег 

колесницам его; 2:8 и наполнилась земля его 

скагіоіз іі; 2: 8 апсі ^ Шесі Ріоі іі 

идолами: они поклоняются делу рук своих, тому, 

ісіоіз: ікеу лѵогзкір сазе капсі Ріге, Могеоѵег, 

что сделали персты их. 2:9 И преклонился 

ікаі тсісіе іке іоез Ыоскесі. 2: 9 Апсі Ъоѵѵесі 

человек, и унизился муж, — и Ты не простишь 

регзоп апсі зіооресі кизЬапсі - апсі уои поі /огріѵе 

их. 2:10 Иди в скалу и сокройся в землю от 

Ыоскесі. 2:10 Со іп госк апсі кісіе ікее іп Іапсі /гот 

страха ГОСПОДА и от славы величия Его. 2:11 

/еаг кОКО апсі /гот /ате ргеаіпезз Ніз. 2:11 

Поникнут гордые взгляды человека, и высокое 

китЫесі ргоисі ѵіелѵз китап апсі кі§к 

людское унизится; и один ГОСПОДЬ будет высок 

китап Іо\ѵ; апсі опе ТНЕ РОКЕ \ѵіІІ кі§к 

в тот день. 2:12 Ибо грядет день ГОСПОДА 

іп опе сіау. 2:12 /ог сотіп§ сіау к(ЖР> 

Саваофа на все гордое и высокомерное и на 

козіз оп аіі ргоисі апсі агго§апі апсі оп 

все превознесенное, — и оно будет унижено, — 2:13 

аіі Іі/іесі - апсі іі лѵііі китіііаіесі - 2:13 

и на все кедры Ливанские, высокие и 

апсі оп аіі сесіагз ЬеЪапезе, кі§к апсі 

превозносящиеся, и на все дубы Васанские, 2:14 

Іі/іесі ир, апсі оп аіі оакз В аз кап, 2:14 

и на все высокие горы, и на все 

апсі оп аіі кі§к тоипіаіпз, апсі оп аіі 

возвышающиеся холмы, 2:15 и на всякую 

іспѵегіпр кіііз 2:15 апсі оп аіі 

высокую башню, и на всякую крепкую стену, 

кі§к іолѵег апсі оп аіі зігоп§ \ѵаІІ 

2:16 и на все корабли Фарсисские, и на все 

2:16 апсі оп аіі зкірз Тагзкізк, апсі оп аіі 

вожделенные украшения их. 2:17 И падет 

Іопресі сіесогаііоп Ыоскесі. 2:17 Апсі /аіі 
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величие человеческое, и высокое людское 

ргеаіпе88 китап, апсі кірк китап 

унизится; и один ГОСПОДЬ будет высок в тот 

Іоѵѵ; апсі опе ТНЕ РОША лѵііі кірк іп опе 

день, 2:18 и идолы совсем исчезнут. 2:19 И 

сіау 2:18 апсі ісІоЕ риііе сіізарреаг 2:19 Апсі 

войдут люди в расселины скал и в пропасти 

лѵііі реоріе іп сіе/і госІС8 апсі іп аЪу88 

земли от страха ГОСПОДА и от славы величия 

Іапсі /гот /еаг РОК О апсі /гот /ате ргеаіпе88 

Его, когда Он восстанет сокрушить землю. 2:20 В 

и \ѵкеп ке гІ8е сгшк ргоипсі. 2:20 Іп 

тот день человек бросит кротам и летучим 

опе сіау реоріе ікголѵ тоІе8 апсі ѵоіаіііе 

мышам серебряных своих идолов и золотых 

тісе 8ІІѵег Ріге ісіоЬ апсі роЫ 

своих идолов, которых сделал себе для 

Ріге ісІоІ8 ѵѵкіск тсісіе 8іаіетепі /ог 

поклонения им, 2:21 чтобы войти в ущелья скал 

\ѵог8кір ікет 2:21 іо 8ірп іп іп рог ре госкз 

и в расселины гор от страха ГОСПОДА и 

апсі іп сіе/і тоипіаіт /гот /еаг РОША апсі 

от славы величия Его, когда Он восстанет 

/гот /ате ргеаіпе88 іі лѵкеп ке гІ8е 

сокрушить землю. 2:22 Перестаньте вы надеяться 

сгшк ргоипсі. 2:22 8іор уои коре 

на человека, которого дыхание в ноздрях его, ибо 

оп китап ѵѵкіск Ъгеаікіпр іп по8ігіІ8 іі /ог 

что он значит? 

ікаі іі теап? 

3:1 

з 1 

Вот, ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ Саваоф, отнимет у 

Ткаі І8, РОША, ТНЕ РОША ко8ѣ, іаке каѵе 

Иерусалима и у Иуды посох и трость, всякое 

Регшаіет апсі каѵе Рысіак 8іа// апсі сапе, аіі 

подкрепление хлебом и всякое подкрепление 

геіп/огсетепі Ъгесісі апсі аіі геіп/огсетепі 

водою, 3:2 храброго вождя и воина, судью и 

ѵѵаіег, 3: 2 Ъгаѵе Іеасіег апсі \ѵаггіог Іисіре апсі 
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пророка, и прозорливца и старца, 3:3 

ргоркеі апсі зеег апсі еШег, 3: 3 

пятидесятника и вельможу и советника, и 

Репіесозіаі апсі ргапсіее апсі Асіѵіѵег апсі 

мудрого художника и искусного в слове. 3:4 И 

Ш8е агіШ апсі ѵкіііесі іп лѵогсі 3: 4 Апсі 

дам им отроков в начальники, и дети будут 

Ьасііез Ікеу уоиікз іп скіе/8, апсі скіШгеп лѵііі 

господствовать над ними. 3:5 И в народе один 

іотіпаіе оѵег ікет. 3: 5 Апсі іп реоріе опе 

будет угнетаем другим, и каждый — ближним 

лѵііі орргеззесі оікег8 апсі кагксіуу- пеі§кЪог 

своим; юноша будет нагло превозноситься над 

зотеопе; уоиік лѵііі ітрисіепііу каиркіу оѵег 

старцем, и простолюдин над вельможею. 3:6 Тогда 

еШег, апсі соттопег оѵег копоткіе. 3: б Ткеп 

ухватится человек за брата своего, в семействе 

§гак реоріе /о г Ъгоікег іі8, іп /атііу 

отца своего, и скажет: ‘у тебя есть одежда, будь 

/аікег іі8, апсі 8ау8: 'у уои ікеге сІоІкіп§, лѵкеікег 

нашим вождем, и да будут эти развалины под 

оиг Іеасіег, апсі уе8 лѵііі іке8е гиіп8 ипсіег 

рукою твоею’. 3:7 А он с клятвою скажет: ‘не 

капсі іку 3: 7 А іі тік оаік 8 сіу 8: ’поі 

могу исцелить ран общества; и в моем доме 

/ кеаі ЛѴОШКІ8 зосіеіу; апсі іп ту коте 

нет ни хлеба, ни одежды; не делайте меня вождем 

по ог Ъгесісі, ог сІоікіп§; поі іо I Іеасіег 

народа’. 3:8 Так рушился Иерусалим, и пал 

реоріе 3: 8 80 соІІар8Іп§ .1егы8а1ет, апсі /еіі 

Иуда, потому что язык их и дела их — против 

Іиіа8 Ъесаше Ікаі Іап§иа§е Ікеіг апсі Ъшіпе88 ікет- а§аіп8І 

ГОСПОДА, оскорбительны для очей славы Его. 

ЬОША, о//еп8Іѵе /ог еуе8 /сипе НІ8. 

3:9 Выражение лиц их свидетельствует против 

3: 9 ехрге88Іоп рег 80 П 8 Ікеіг 8 кош а§аіп8І 

них, и о грехе своем они рассказывают 

Ікет апсі акоиі 8Іп ІІ8 Ікеу Іеіі 

открыто, как Содомляне, не скрывают: горе душе 

ореп а8 ЗосІотііе8, поі кісіе: Моипі 8оиІ 

их! ибо сами на себя навлекают зло. 3:10 

Ікет! /ог ІкетзеІѵе8 оп а Ъгіп§ оп еѵіі 3:10 
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Скажите праведнику, что благо ему, ибо он будет 

іеіі іке гі§кіеош, ікаі Ъепе/іі кіт /о г іі \ѵіІІ 

вкушать плоды дел своих; 3:11 а беззаконнику — 

еаі /гиіі А//аіг8 Еіге; 3:11 апсі Ъеггакоппіки- 

горе, ибо будет ему возмездие за дела рук его. 

тоипіаіп, /ог шіі іі геігіЪиііоп /о г Ъшіпезз капсі іі. 

3:12 Притеснители народа Моего — дети, и 

3:12 орргеззогз реоріе Мое§о- скіШгеп апсі 

женщины господствуют над ним. Народ Мой! 

лѵотеп іотіпаіе оѵег (кет. реоріе Му! 

вожди твои вводят тебя в заблуждение и путь 

ІеасІег8 уоиг аскпіпІ8(егесІ уои іп тІ8ІеасІіпу апсі раік 

стезей твоих испортили. 3:13 Восстал ГОСПОДЬ 

раІк8 уоиг 8роіІесІ. 3:13 го8е ТНЕ ТОКЕ 

на суд — и стоит, чтобы судить народы. 3:14 

оп 8Ы сі- апсі Со8(, Іо пайот. 3:14 

ГОСПОДЬ вступает в суд со старейшинами 

ТНЕ ІОКО еп(ег8 іп соигі шік еШег8 

народа Своего и с князьями его: вы 

реоріе ІІ8 апсі шік ргіпсе8 іі: уои 

опустошили виноградник; награбленное у 

с1еѵа8Іаіесі ѵіпеуагсі; Іооі каѵе 

бедного — в ваших домах; 3:15 что вы тесните 

Ъеіпо§о- іп уоиг коте8; 3:15 ікаі уои ѵіоіепсе іо 

народ Мой и угнетаете бедных? говорит 

реоріе Му апсі угіпсі іке роог? 8ау8 

ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ Саваоф. 3:16 И сказал 

ЕОКВ, ТНЕ кСЖЕ) Но8і8. 3:16 Апсі 8аісІ 

ГОСПОДЬ: за то, что дочери Сиона надменны и 

ТОКЕ: /ог ікеп ікаі сіаыукіег Поп агго§апі апсі 

ходят, подняв шею и обольщая взорами, и 

лѵаік, Іі/ііпу песк апсі 8есІисіп§ §аге, апсі 

выступают величавою поступью и гремят 

асі То/Е §аіі апсі (кыпсіег 

цепочками на ногах, — 3:17 оголит ГОСПОДЬ 

скаіп оп /ееі - 3:17 Ъагесі ТНЕ ТОКЕ 

темя дочерей Сиона и обнажит ГОСПОДЬ 

сголѵп сІаыукіег8 Поп апсі ипсоѵег ТНЕ ТОКЕ 

срамоту их; 3:18 в тот день отнимет ГОСПОДЬ 

пакесІпе88 Ыоскесі; 3:18 іп опе сіау іаке ТНЕ ТОКЕ 

красивые цепочки на ногах и звездочки, и 

Ъеаиіі/иі скаіт оп /ееі апсі а8іегІ8к апсі 
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луночки, 3:19 серьги, и ожерелья, и опахала, 

Іипе, 3:19 еаггіп§з, апсі пескіасез, апсі ѵапе 

увясла и запястья, и пояса, и сосудцы с 

Ъоппеіз апсі лѵгізі апсі Ъеіі, апсі зозисіізу лѵіік 

духами, и привески волшебные, 3:20 перстни и 

зрігііз апсі репсіапіз та§іс, 3:20 гіп§8 апсі 

кольца в носу, 3:21 верхнюю одежду и нижнюю, 

гіп§ іп по8е, 3:21 іор сіоікез апсі Ъоііот, 

и платки, и кошельки, 3:22 светлые тонкие 

апсі зксілѵіз, апсі ригзез, 3:22 Ъгіркі ікіп 

епанчи и повязки, и покрывала. 3:23 И будет 

ерапске апсі Ъапсіа^ез, апсі ЪесЬргеасЬ. 3:23 Апсі лѵііі 

вместо благовония зловоние, и вместо пояса будет 

іп8іеасі іпсете 8іепск апсі Іп8іеас1 Ъеіі лѵііі 

веревка, и вместо завитых волос — плешь, и 

горе, апсі Іп8іеас1 сигіесі каіг- ЪаЫпе88, апсі 

вместо широкой епанчи — узкое вретище, вместо 

іпзіеасі репегаі ерапскі- пагголѵ 8асксІоік Іп8іеас1 

красоты — клеймо. 3:24 Мужи твои падут от 

кга 80 іу- 8іі§та. 3:24 теп уоиг /аіі /гот 

меча, и храбрые твои — на войне. 3:25 И будут 

злѵогсі апсі Ъгаѵе іѵоі- оп лѵаг 3:25 Апсі лѵііі 

воздыхать и плакать ворота столицы, и будет 

Іатепі апсі сгу §аіе сарііаі апсі лѵііі 

она сидеть на земле опустошенная. 

іі 8Іі оп §гоипсі сіеѵаліаіесі. 

4:1 

41 

И ухватятся семь женщин за одного мужчину в 

Апсі 8еііе 8еѵеп лѵотеп /ог опе тап іп 

тот день, и скажут: ‘свой хлеб будем есть и 

опе сіау апсі 8ау: 'уоиг ЪгеаА лѵііі ікеге апсі 

свою одежду будем носить, только пусть будем 

ІІ8 сІоіке8 лѵііі лѵеаг опіу Іеі лѵііі 

называться твоим именем, — сними с нас позор’. 

саііесі уоиг пате - іаке о// ѵоіік из зкате 

4:2 В тот день отрасль ГОСПОДА явится в 

4: 2 Іп опе сіау іпсіизігу К) ІЮ лѵііі Ъе іп 

красоте и чести, и плод земли — в величии и 

Ъеаиіу апсі копог, апсі /гиіі Іапсі- іп угеаіпезз апсі 
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славе, для уцелевших сынов Израиля. 4:3 Тогда 

уіогу, /ог 8ЫГѴІѴОГ8 80 П 8 І8гсіеІ. 4: 3 Ткеп 

оставшиеся на Сионе и уцелевшие в Иерусалиме 

гетаіпіпу оп Поп апсі 8игѵіѵіп§ іп .Іегызаіет 

будут именоваться святыми, все, вписанные в 

ѵѵііі ге/еггесі іо 8аіпі8, аіі іп8сгіЪесі іп 

книгу для житья в Иерусалиме, 4:4 когда 

Ъоок /ог ріауиіпу іп Мгтаіет 4: 4 хѵкеп 

ГОСПОДЬ омоет скверну дочерей Сиона и 

ТНЕ ІО КО Ъаіке /Іік сІаыукіег8 Поп апсі 

очистит кровь Иерусалима из среды его духом 

сіеате ЫооА .Іегіі8аІет о/ епѵігоптепі іі зрігіі 

суда и духом огня. 4:5 И сотворит ГОСПОДЬ 

Соигі апсі зрігіі /іге. 4: 5 Апсі хѵііі сгеаіе ТНЕ ТОША 

над всяким местом горы Сиона и над 

оѵег еѵегу ріасе тоипіаіт Поп апсі оѵег 

собраниями ее облако и дым во время дня и 

тееііп§8 И сіоисі апсі 8токе іп ііте сіау апсі 

блистание пылающего огня во время ночи; ибо 

іке 8кіпіп§ уіохѵіпу /іге іп ііте іке піукі; /ог 

над всем чтимым будет покров. 4:6 И будет 

оѵег аіі копогесі ѵѵііі соѵег 4: 6 Апсі хѵііі 

шатер для осенения днем от зноя и для 

іепі /ог оѵегзкасіохѵіпр сіау /гот кеаі апсі /ог 

убежища и защиты от непогод и дождя. 

8еекег8 апсі ргоіесііоп /гот Ъсісі хѵеаікег апсі Каіп. 

5:1 

5 : 1 

Воспою Возлюбленному моему песнь Возлюбленного 

/ ѵѵііі 8Іп§ Ъеіоѵесі ту 80 п§ Ъеіоѵесі 

моего о винограднике Его. У Возлюбленного 

ту аЪоиі ѵіпеуагсі НІ8. Во Ъеіоѵесі 

моего был виноградник на вершине утучненной 

ту хѵа8 ѵіпеуагсі оп іор ѵегу /гиіі/иі 

горы, 5:2 и Он обнес его оградою, и очистил 

тоипіаіт, 5: 2 апсі ке кесі§есІ іі а хѵаіі, апсі сіеагесі 

его от камней, и насадил в нем отборные 

іі /гот 8іопе8, апсі ріапіесі іп іі Скоісе 

виноградные лозы, и построил башню посреди 

угаре ѵіпе8, апсі Ъиііі іоѵѵег іп іке тісЬі о/ 
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его, и выкопал в нем точило, и ожидал, что он 

ІІ апі іи§ іп іі §гоипі, апі ехресіеі Ікаі И 

принесет добрые грозды, а он принес дикие 

тіі уооі §гарез, апі іі Ъгои§кІ тіі 

ягоды. 5:3 И ныне, жители Иерусалима и мужи 

Ъеггіез. 5: 3 Апсі пощ гезііепіз іегизсіет апсі теп 

Иуды, рассудите Меня с виноградником Моим. 

.Лісіак, сіоік I тік ѵіпеуагсі Міпе. 

5:4 Что еще надлежало бы сделать для 

5: 4 Ікаі тоге ои§кІ ѵѵоиіі іо /ог 

виноградника Моего, чего Я не сделал ему? 

ѵіпеуагсі ту, \ѵкаі I поі тсісіе И? 

Почему, когда Я ожидал, что он принесет добрые 

\ѵку лѵкеп I ехресіесі Ікаі И тіі уоосі 

грозды, он принес дикие ягоды? 5:5 Итак Я 

§гарез, И Ъгои§кІ тіі Ъеггіез? 5: 5 8о I 

скажу вам, что сделаю с виноградником Моим: 

зау уои Ікаі I тіі іо тік ѵіпеуагі ту: 

отниму у него ограду, и будет он 

I тіі Іаке спѵсіу каѵе И /епсе апі тіі И 

опустошаем; разрушу стены его, и будет 

еаіеп ир; іезігоу лѵаіі И апі тіі 

попираем, 5:6 и оставлю его в запустении: не 

Ігоііеп іспѵп, 5: 6 апі Іеаѵе И іп лѵазіе: поі 

будут ни обрезывать, ни вскапывать его, — и 

тіі ог ргипеі, ог іі§ кіз - апі 

зарастет он тернами и волчцами, и повелю 

оѵегуголѵп іі Ікогпз апі Ъгіегз, апі I соттапі 

облакам не проливать на него дождя. 5:7 

сіоиіз поі зкеі оп И Каіп. 5: 7 

Виноградник ГОСПОДА Саваофа есть дом 

ѵіпеуагі ІОКО козѣ Ікеге коизе 

Израилев, и мужи Иуды — любимое насаждение 

Ізгаеі, апі теп Іиіу- /аѵогііе ріапііпу 

Его. И ждал Он правосудия, но вот — 

Ніз. Апі лѵаіііпу ке /изіісе Ъиі ѵоі 

кровопролитие; ждал правды, и вот — вопль. 5:8 

Ыооізкеі; лѵаіііпу Ігиік апі ѵоі зсгеат. 5: 8 

Горе вам, прибавляющие дом к дому, 

Жое уои Ікеп аііз коизе Іо коте 

присоединяющие поле к полю, так что другим не 

Уош ^іеіі Іо /іеіі зо Ікаі оікег поі 
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остается места, как будто вы одни поселены на 

гетаіпз зрасе аз і/ уои опе зеНІеИ оп 

земле. 5:9 В уши мои сказал ГОСПОДЬ Саваоф: 

угоипсі. 5: 9 Іп еагз ту заШ ТНЕ кОКО козіз 

многочисленные домы эти будут пусты, большие 

питегоиз коизез Ікезе хѵііі етріу Іагуе 

и красивые — без жителей; 5:10 десять участков 

апИ кгазіѵуе- хѵіікоиі реоріе; 5:10 іеп зііез 

в винограднике дадут один бат, и хомер 

іп ѵіпеуагИ хѵііі опе Вакі апсі котег 

посеянного зерна едва принесет ефу. 5:11 Горе 

зохѵп угаіп Ъагеіу хѵііі еркак. 5:11 ІѴое 

тем, которые с раннего утра ищут сикеры и 

ікозе хѵкіск хѵіік есігіу ат Іоокіпу зігопу Игіпк апсі 

до позднего вечера разгорячают себя вином; 5:12 

іо Іаіе рт іп/іатез а хѵіпе; 5:12 

и цитра и гусли, тимпан и свирель и вино 

апсі гіікег апсі ксігр, Іутрстит апсі /Іиіе апсі хѵіпе 

на пиршествах их; а на дела ГОСПОДА они 

оп /еазіз Ыоскесі; апсі оп Ъизіпезз к О к О Ікеу 

не взирают и о деяниях рук Его не 

поі ІоокИохѵп апсі акоиі асіз ксті кіз поі 

помышляют. 5:13 За то народ мой пойдет в плен 

геазопесі. 5:13 /ог Ікеп реоріе ту хѵііі іп саріигесі 

непредвиденно, и вельможи его будут голодать, и 

ипехресіесііу, апсі угапсіеез И хѵііі зіагѵе апсі 

богачи его будут томиться жаждою. 5:14 За то 

гіск И хѵііі Іапуиізк Ікігзі. 5:14 /ог Ікеп 

преисподняя расширилась и без меры раскрыла 

8кеоІ ехрстіесі апсі хѵіікоиі теазигез геѵеаіесі 

пасть свою: и сойдет туда слава их и богатство 

тоиік Из: апсі соте Ікеге §1огу Ікеіг апсі хѵеаіік 

их, и шум их и все, что веселит их. 5:15 И 

Ікет апсі поізе Ікеіг апсі аіі Ікаі скеегз Ыоскесі. 5:15 Апсі 

преклонится человек, и смирится муж, и глаза 

Ъохѵ регзоп апсі гесопсИе кизкапсі, апсі еуез 

гордых поникнут; 5:16 а ГОСПОДЬ Саваоф 

ргоисі зкаіі Ъе китЫесІ; 5:16 апсі ТНЕ ЬОКВ козіз 

превознесется в суде, и Бог Святой явит святость 

та§пі/у іп соигі апсі Сосі Ноіу геѵеаі коііпезз 

Свою в правде. 5:17 И будут пастись овцы по 

Из іп Ігиік. 5:17 А псі хѵііі угсіге зкеер Ъу 
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своей воле, и чужие будут питаться 

Из лѵііі, апсі 8Ігапуег8 лѵііі еаі 

оставленными жирными пажитями богатых. 5:18 

Іе/1 /аііу разіиге іке гіск. 5:18 

Горе тем, которые влекут на себя беззаконие 

ІѴое ікозе лѵкіск іпѵоіѵе оп а ІалѵІе88пе88 

вервями суетности, и грех — как бы ремнями 

лѵіік согсЬ ѵапііу, апсі зіп І8 а8 лѵоиЫ ЪеІІ8 

колесничными; 5:19 которые говорят: ‘пусть Он 

а сагі; 5:19 лѵкіск 8ау: ’ІеІ ке 

поспешит и ускорит дело Свое, чтобы мы 

ка8Іеп апсі ассеіегаіе И ІІ8 Іо лѵе 

видели, и пусть приблизится и придет в 

8ееп апсі ІеІ арргоаск апсі соте іп 

исполнение совет Святого Израилева, чтобы мы 

ехесиііоп Соипсіі 8і. Ьгаеі Іо лѵе 

узнали!’ 5:20 Горе тем, которые зло называют 

Ьголѵ И! ' 5:20 ѴѴое іко8е лѵкіск еѵіі саіі 

добром и добро — злом, тьму почитают светом 

уоосі апсі Ъепіуп еѵіі, іагкпе88 лѵогзкір Іі§к1 

и свет — тьмою, горькое почитают сладким и 

апсі 8есиІаг іагкпе88, ЪШег лѵогзкір 8лѵее1 апсі 

сладкое — горьким! 5:21 Горе тем, которые мудры 

8Іа<ікое- ЪШег! 5:21 ѴѴое ікозе лѵкіск лѵІ8е 

в своих глазах и разумны пред самими собою! 

іп Ріге еуе8 апсі геа 80 паЫе Ъе]оге ікетзеІѵе8 кіт! 

5:22 Горе тем, которые храбры пить вино и 

5:22 ІѴое іко8е лѵкіск Ъгаѵе сігіпк лѵіпе апсі 

сильны приготовлять крепкий напиток, 5:23 

8ігоп§ ргераге 8 1 гопу сігіпк 5:23 

которые за подарки оправдывают виновного и 

лѵкіск /о г §і/І8 і Ы8іі/у уиіііу апсі 

правых лишают законного! 5:24 За то, как огонь 

гіукі сіергіѵе іеуаі! 5:24 /ог ікеп а8 /іге 

съедает солому и пламя истребляет сено, так 

еаІ8 8Ігалѵ апсі /Іате ехіегтіпаіе8 кау, 80 

истлеет корень их, и цвет их разнесется, как 

ѣііееі гооі ікет апсі соіог ікеіг лѵііі зргеасі, а8 

прах; потому что они отвергли закон ГОСПОДА 

іке сіизі; Ъесаше Іксй Ікеу геіесіесі Іалѵ к(ЖО 

Саваофа и презрели слово Святого Израилева. 

ко8І8 апсі сІе8рІ8есі лѵогсі 5і. І8гаеІ. 
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5:25 За то возгорится гнев ГОСПОДА на народ 

5:25 /о г ікеп кіпсііе апуег кОКО оп реоріе 

Его, и прострет Он руку Свою на него и 

ІІ апсі зігеіск ке капсі Из оп іі апсі 

поразит его, так что содрогнутся горы, и трупы 

зігіке іі 80 ікаі зкаке тоипіаіпз, апсі согрзез 

их будут как помет на улицах. И при всем этом 

Ікеіг лѵііі аз Ііііег оп зігееіз. Апсі лѵкеп аіі ікіз 

гнев Его не отвратится, и рука Его еще будет 

апуег кіз поі іигпесі алѵау, апсі капсі кіз тоге лѵііі 

простерта. 5:26 И поднимет знамя народам 

зігеіскесі. 5:26 Апсі гаізе Ъаппег Рориіаііопз 

дальним, и даст знак живущему на краю 

сіізіапі, апсі лѵііі зіуп Ііѵіпу оп еауе 

земли, — и вот, он легко и скоро придет; 5:27 

угоипсі - апсі полѵ, іі еазііу апсі зооп лѵііі соте; 5:27 

не будет у него ни усталого, ни изнемогающего; 

поі лѵііі каѵе іі ог іігесі, ог лѵеагу; 

ни один не задремлет и не заснет, и не 

ог опе поі зІитЪег апсі поі азіеер, апсі поі 

снимется пояс с чресл его, и не разорвется 

10 зіаг Тіте лѵіік Іоіпз іі апсі поі Ъигзі 

ремень у обуви его; 5:28 стрелы его заострены, 

Веііз каѵе зкоез іі; 5:28 Ъоот іі зксігр, 

и все луки его натянуты; копыта коней его 

апсі аіі Ъолѵз іі Ъепі; кооѵез когзез іі 

подобны кремню, и колеса его — как вихрь; 5:29 

зітііаг /Ііпі, апсі лѵкееі кіт- аз лѵкігілѵіпсі; 5:29 

рев его — как рев львицы; он рыкает подобно 

гоаг кіт- аз гоаг Ііопезз; іі гоагз Ііке 

скимнам, и заревет, и схватит добычу и 

іке уоип§ Ііопз, апсі гоаг, апсі у гак ргосіисііоп апсі 

унесет, и никто не отнимет. 5:30 И заревет на 

лѵііі саггу, апсі попе поі іаке. 5:30 Апсі гоаг оп 

него в тот день как бы рев разъяренного моря; 

11 іп опе скіу аз лѵоиШ гоаг /игіоиз іке зеа; 

и взглянет он на землю, и вот — тьма, горе, 

апсі іаке а Іоок іі оп угоипсі апсі ѵоі сіагкпезз, тоипіаіп, 

и свет померк в облаках. 

апсі Ііукі /асіесі іп сіоисіз. 

6:1 

бі 
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В год смерти царя Озии видел я ГОСПОДА, 

Іп уеаг сіеаік кіп§ II 22 іа И зееп I ЬОКО, 

сидящего на престоле высоком и превознесенном, 

8Ііііп§ оп ікгопе Ігіуіг апсі іі/іесі ыр; 

и края риз Его наполняли весь храм. 6:2 Вокруг 

апсі есіуе Кеезе кІ8 /іііесі аіі іетріе. 6: 2 агоыпсі 

Него стояли Серафимы; у каждого из них по 

іі лѵеге 8егарНіт; каѵе еаск о/ ікет Ъу 

шести крыл: двумя закрывал каждый лицо свое, 

8Іх тп§8: і\ѵо с1о8ес1 еаск /асе ІІ8, 

и двумя закрывал ноги свои, и двумя летал. 

апсі іхѵо СІ 08 СІІ /ееі ікеіг, апсі іхѵо /еле. 

6:3 И взывали они друг ко другу и говорили: 

6: 3 Апсі сгіесі ікеу еаск іо /гіепсі апсі 8аШ: 

Свят, Свят, Свят ГОСПОДЬ Саваоф! вся земля 

коіу, коіу, коіу ТНЕ ІО К О Но8і8І аіі Ріоі 

полна славы Его! 6:4 И поколебались верхи врат 

/иіі /ате Іі! 6: 4 Апсі хѵаѵег іор8 §аіе8 

от гласа восклицающих, и дом наполнился 

/гот ѵоіее сгуіп§, апсі коше /іііесі 

курениями. 6:5 И сказал я: горе мне! погиб я! 

8токе. 6: 5 Апсі 8аШ I: Моипі те! сііесі I! 

ибо я человек с нечистыми устами, и живу 

/о г I реоріе тік ипсіеап Іірз, апсі Ііѵе 

среди народа также с нечистыми устами, — и 

о/ реоріе аІ 80 тік ипсіеап Нр8 - апсі 

глаза мои видели Царя, ГОСПОДА Саваофа. 6:6 

еус8 ту 8ееп кіп§, ІО КО Но8і8. 6: 6 

Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в 

Ткеп аггіѵесі іо I опе о/ 8егаркіт, апсі іп 

руке у него горящий уголь, который он взял 

капсі каѵе іі Ъигпіпу скагсоаѣ, хѵкіек іі іоок 

клещами с жертвенника, 6:7 и коснулся уст 

тііе8 тік аііаг, 6: 7 апсі іоискесі тоиік 

моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и 

ту сіпсі 8аШ: пощ іі а//есіесі тоиік іку апсі 

беззаконие твое удалено от тебя, и грех твой 

Іа\ѵІе88пе88 уоиг гетоѵесі /гот уои апсі 8Іп уоиг 

очищен. 6:8 И услышал я голос ГОСПОДА, 

сіеагесі. 6 8 Апсі кесігсі I ѵоіее ЬОКВ, 

говорящего: кого Мне послать? и кто пойдет для 

зреакег: хѵко I 8епсі? апсі хѵко тіі /ог 
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Нас?И я сказал: вот я, пошли меня. 6:9 И 

Ѵз апсі I заісі: кеге I лѵепі те. 6: 9 Апсі 

сказал Он: пойди и скажи этому народу: слухом 

заісі Не: §о апсі зау ікіз реоріе: Иеагіпр 

услышите — и не уразумеете, и очами смотреть 

изіузкііе- апсі поі ипсіегзіапсі; апсі еуез лѵаіск 

будете — и не увидите. 6:10 Ибо огрубело сердце 

Ъисіеіе- апсі поі 'II зее. 6:10 /о г Маке іке кеагі 

народа сего, и ушами с трудом слышат, и очи 

реоріе ікіз, апсі еагз тік сіщісиііу кеаг апсі еуез 

свои сомкнули, да не узрят очами, и не 

ікеіг сіозесі: уез поі Ткеу лѵііі зее еуез, апсі поі 

услышат ушами, и не уразумеют сердцем, и 

кеаг еагз, апсі поі ипсіегзісіпсі тік ікеіг кеагі апсі 

не обратятся, чтобы Я исцелил их. 6:11 И 

поі сопѵегіесі, іо I кеаіесі Ыоскесі. 6:11 Апсі 

сказал я: надолго ли, ГОСПОДИ?Он сказал: 

заісі I: Іоп§ лѵкеікег, ООО? Не заісі: 

доколе не опустеют города, и останутся без 

ипііі поі аге етріу сііу апсі гетаіп тікоиі 

жителей, и домы без людей, и доколе земля 

гезісіепіз апсі коизез тікоиі реоріе апсі ипііі Ріоі 

эта совсем не опустеет. 6:12 И удалит ГОСПОДЬ 

ікіз с[иііе поі етріу. 6:12 Апсі гетоѵе ТНЕЬОВІ) 

людей, и великое запустение будет на этой земле. 

реоріе апсі §геаі сіезоіаііоп лѵііі оп ікіз §гоипс1. 

6:13 И если еще останется десятая часть на ней 

6:13 Апсі і/ тоге лѵііі іепік о/ оп іі 

и возвратится, и она опять будет разорена; но 

апсі геіигп, апсі іі а§аіп лѵііі гиіпесі; Ъиі 

как от теревинфа и как от дуба, когда они и 

аз /гот еітз апсі аз /гот осік, лѵкеп ікеу апсі 

срублены, остается корень их, так святое семя 

/еііесі гетаіпз гооі ікет зо коіу зеесі 

будет корнем ее. 

ЛѴІІІ гооі іі. 



7:1 

71 

И было во дни Ахаза, сына Иоафамова, сына 

Апсі лѵаз іп сісіуз А каг, зоп .Іоікат, зоп 
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Озии, царя Иудейского, Рецин, царь Сирийский, 

Ѵггіак кіп§ йийак Кегіп кіп§ Зугіа 

и Факей, сын Ремалиин, царь Израильский, 

апй Рекак зоп Кетаііак кіп§ Ізгаеіі, 

пошли против Иерусалима, чтобы завоевать его, 

\ѵепі а§аіпзі йегизаіет іо тп іі 

но не могли завоевать. 7:2 И было возвещено 

Ъиі поі соиій тп. 7: 2 Апсі лѵаз ргосіаітесі 

дому Давидову и сказано: Сирияне расположились 

коте Ваѵій апсі заій: 8угіапз зеіііей 

в земле Ефремовой; и всколебалось сердце его и 

іп угоипсі Еркгаіт; апсі ѵзкоіеЪаіоз кеагі іі апсі 

сердце народа его, как колеблются от ветра 

кеагі реоріе іі аз гап§е /гот тпй 

дерева в лесу. 7:3 И сказал ГОСПОДЬ Исаии: 

ігее іп /огезі. 7: 3 Апсі заій ТНЕ ЬОКВ Ізаісік: 

выйди ты и сын твой Шеар-ясув навстречу 

Верагі уои апсі зоп уоиг Зкеаг-уазиѵ тееі 

Ахазу, к концу водопровода верхнего пруда, на 

Аксіг, іо епсі сщиесіисі іор ропсі, оп 

дорогу к полю белильничьему, 7:4 и скажи ему: 

госісі іо /Іеісі /иііег, 7: 4 апсі зау кіт: 

наблюдай и будь спокоен; не страшись, и да не 

лѵаіск апсі лѵкеікег срііеі; поі Ееаг, апсі уез поі 

унывает сердце твое от двух концов этих 

сИзсоига§есі кеагі уоиг /гот і\ѵо аіі ікезе 

дымящихся головней, от разгоревшегося гнева 

зтокіп§ /ігеЪгапсіз, /гот /іегсе ап§ег 

Рецина и Сириян и сына Ремалиина. 7:5 Сирия, 

Кегіп апсі Зугіапз апсі зоп Кетаііак. 7: 5 8угіа, 

Ефрем и сын Ремалиин умышляют против тебя 

Еркгаіт апсі зоп Кетаііак сопзрігесі а§аіпзі уои 

зло, говоря: 7:6 пойдем на Иудею и возмутим ее, 

еѵіі, зауіп§: 7: 6 §о оп Лисіак апсі регіигЪ іі 

и овладеем ею и поставим в ней царем сына 

апсі іаке роззеззіоп о/ іі апсі риі іп іі кіп§ зоп 

Тавеилова. 7:7 Но ГОСПОДЬ Бог так говорит: это 

Тсіѵеііоѵа. 7: 7 Ъиі ТНЕЕОКВ Сой зо зауз: іі 

не состоится и не сбудется; 7:8 ибо глава 

поі кеій апй поі соте іо рсізз; 7: 8 /ог кесій 

Сирии — Дамаск, и глава Дамаска — Рецин; а 

8ігіі- Оатазсиз, апй кеай Ватазка- Кегіп; апй 
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чрез шестьдесят пять лет Ефрем перестанет быть 

ікгои§к 8Іхіу /іѵе уеагз Еркгаіт 8іор Ъе 

народом; 7:9 и глава Ефрема — Самария, и 

реоріе; 7: 9 апй кеай Е/гета- затагіит апй 

глава Самарии — сын Ремалиин.Если вы не 

кеай Ватаг іі- зоп КетаІііп.ЕзІі уои поі 

верите, то потому, что вы не удостоверены. 7:10 

Ъеііеѵе ікеп Ъесаше ікаі уои поі сегіі/іей. 7:10 

И продолжал ГОСПОДЬ говорить к Ахазу, и 

Апсі сопііпиесі ТНЕ кОВН іаік іо Акаг, апсі 

сказал: 7:11 проси себе знамения у ГОСПОДА, 

8аій: 7:11 сі8к Зіаіетепі 8І§П8 каѵе кОКЕ>, 

Бога твоего: проси или в глубине, или на высоте. 

Сой іку сі8 к ог іп йерік ог оп кеі§кі. 

7:12 И сказал Ахаз: не буду просить и не буду 

7:12 Апй 8аій Акаг поі хѵііі 08 к апй поі хѵііі 

искушать ГОСПОДА. 7:13 Тогда сказал Исаия: 

іепгрі кОКО. 7:13 Ткеп 8аій Ьаіак: 

слушайте же, дом Давидов! разве мало для вас 

ІШеп запге коьі8е ОаѵісЛ Ь Іііііе /ог уои 

затруднять людей, что вы хотите затруднять и 

ітрейе реоріе ікаі уои уѵапі ітрейе апй 

Бога моего? 7:14 Итак Сам ГОСПОДЬ даст вам 

Сой тіпе? 7:14 8о кіт8еІ/ ТНЕ кОКО шіі уои 

знамение: се, Дева во чреве приимет и родит 

8щп: Векоій, Ѵіг§о іп хѵотЪ сопсеіѵе апй у іѵе Ъігік іо 

Сына, и нарекут имя Ему: Еммануил. 7:15 Он 

8оп, апй ікеу 8каІІ саіі пате кіт: Іттапиеі. 7:15 ке 

будет питаться молоком и медом, доколе не будет 

шіі еаі тіік апй копеу ипііі поі шіі 

разуметь отвергать худое и избирать доброе; 7:16 

кпохѵ ікет ге/есі ікіп апй еіесі §оой; 7:16 

ибо прежде нежели этот младенец будет разуметь 

/ог Ъе/оге ікап ікІ8 ЪаЪу шіі кпоѵѵ ікет 

отвергать худое и избирать доброе, земля та, 

ге/есі ікіп апй еіесі §оой, Ріоі опе 

которой ты страшишься, будет оставлена обоими 

хѵкіск уои йгеай шіі Іе/і Ъоік 

царями ее. 7:17 Но наведет ГОСПОДЬ на тебя и 

кіп§8 И. 7:17 Ъиі шІІЪгіщ ТНЕ кОКО оп уои апй 

на народ твой и на дом отца твоего дни, какие 

оп реоріе уоиг апй оп коше /аікег уоиг йау8 хѵкаі 
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не приходили со времени отпадения Ефрема от 

поі сате лѵіік ііте сіе/есііоп Еркгаіт /гот 

Иуды, наведет царя Ассирийского. 7:18 И будет в 

.Лісіак, лѵііі Ъгіпу кіпу Аззугіа. 7:18 А псі лѵііі іп 

тот день: даст знак ГОСПОДЬ мухе, которая при 

опе сіау: лѵііі зіуп ТНЕ ТОША ] Іу ; лѵкіск лѵкеп 

устье реки Египетской, и пчеле, которая в земле 

тоиік гіѵег Еуурі а псі Ъее лѵкіск іп у гои псі 

Ассирийской, — 7:19 и прилетят и усядутся все 

Аззугіа - 7:19 а псі /Іу а псі зіі сіолѵп аіі 

они по долинам опустелым и по расселинам 

ікеу Ъу ѵаііеуз Аезоіаіе а псі Ъу сгеѵаззез 

скал, и по всем колючим кустарникам, и по 

госкз, а псі Ъу аіі зріпу зкгиЪз, а псі Ъу 

всем деревам. 7:20 В тот день обреет ГОСПОДЬ 

аіі іке ігеез. 7:20 Іп опе сіау зкаѵе ТНЕ ТОША 

бритвою, нанятою по ту сторону реки, царем 

гаю г, із кігесі Ъу іксіі зісіе гіѵег, кіпу 

Ассирийским, голову и волоса на ногах, и даже 

Аззугіа кеасі а псі каіг оп /ееі, а псі еѵеп 

отнимет бороду. 7:21 И будет в тот день: кто 

іаке Ъеагсі. 7:21 А псі тіі іп опе сіау: лѵко 

будет содержать корову и двух овец, 7:22 по 

тіі сопіаіп со\ѵ а псі і\ѵо зкеер 7:22 Ъу 

изобилию молока, которое они дадут, будет есть 

аЪипсктсе тіік лѵкіск ікеу лѵііі, лѵііі ікеге 

масло; маслом и медом будут питаться все, 

оіі; оіі апсі копеу лѵііі еаі аіі 

оставшиеся в этой земле. 7:23 И будет в тот 

гетаіпіпу іп ікіз у гои псі 7:23 Апсі лѵііі іп опе 

день: на всяком месте, где росла тысяча 

сіау: оп апу Іосаііоп лѵкеге угелѵ ікоизапсі 

виноградных лоз на тысячу сребреников, будет 

угаре ѵіпез оп ікоизапсі ріесез о/ зііѵег, лѵііі 

терновник и колючий кустарник. 7:24 Со 

ікогпз апсі зріпу зкгиЪ. 7:24 лѵіік 

стрелами и луками будут ходить туда, ибо вся 

агголѵз апсі Ъолѵз лѵііі лѵаік ікеге /ог аіі 

земля будет терновником и колючим кустарником. 

Ріоі лѵііі Ъгіегз апсі зріпу Ъизкез. 

7:25 И ни на одну из гор, которые 

7:25 Апсі ог оп опе о/ тоипіаіпз лѵкіск 
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расчищались бороздниками, не пойдешь, боясь 

сіщ^есі таііоск, поі уои §о, /еагіп§ 

терновника и колючего кустарника: туда будут 

Ыаскікогп апсі зріпу Ъшк: Ікеге лѵііі 

выгонять волов, и мелкий скот будет топтать 

ехреі охеп, апсі зтаіі кіѵезіоск лѵііі ігатріе 

ИХ. 

Ыоскесі. . 

8:1 

8 : 1 

И сказал мне ГОСПОДЬ: возьми себе большой 

Апсі заісі I кОКО: іаке Зіаіетепі Іаг§е 

свиток и начертай на нем человеческим письмом: 

8сгоІІ апсі ітсгіЪе оп И китап Іеііег: 

Магер-шелал-хаш-баз. 8:2 И я взял себе верных 

Ма к ег-Зк аіаі-к саек - к аг. 8: 2 Апсі I іоок Зіаіетепі ігие 

свидетелей: Урию священника и Захарию, сына 

шіпеззез: Ѵгіак ргіезі апсі Іескагіак, зоп 

Варахиина, 8:3 и приступил я к пророчице, и 

.ІеЪегескіак 8: 3 апсі ссіагіесі I Іо ргоркеіезз, апсі 

она зачала и родила сына.И сказал мне 

іІ сопсеіѵесі апсі Ъоге зупа.І заіеі I 

ГОСПОДЬ: нареки ему имя: Магер-шелал-хаш-баз, 

ЬОША: , Саіі И пате: М а к ег-8каІаІ- к с/ .у к- Ъаі, 

8:4 ибо прежде нежели дитя будет уметь 

8: 4 /о г Ъе^оге ікап скіЫ лѵііі Ъе сіЫе Іо 

выговорить: ‘отец мой’, ‘мать моя’, — богатства 

Іо сгу '/аікег ту ' ’тоікег ту - лѵеаіік 

Дамаска и добычи Самарийские понесут перед 

Оатсі8сы8 апсі ргосіысйоп Затагіа $Ц$ ег Ъе/оге 

царем Ассирийским. 8:5 И продолжал ГОСПОДЬ 

кіп§ Аззугіа. 8: 5 Апсі сопііпиесі ТНЕ кОКО 

говорить ко мне и сказал еще: 8:6 за то, что 

іаік Іо I апсі заіеі тоге: 8: 6 /о г ікеп Ікаі 

этот народ пренебрегает водами Силоама, 

ікіз реоріе пе§ІесІ8 лѵаіегз Зііоат, 

текущими тихо, и восхищается Рецином и сыном 

сиггепі диіеі, апсі аекпігез Кеііп апсі зоп 

Ремалииным, 8:7 наведет на него ГОСПОДЬ воды 

Кетаііак, 8: 7 лѵііі Ъгіп§ оп И ТНЕ кОКО лѵаіег 
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реки бурные и большие — царя Ассирийского со 

гіѵег 8іогту апй Ъоізкіе- кіп§ Аззугіап тік 

всею славою его; и поднимется она во всех 

тік аіі §1огу іі; апй гізе іі іп аіі 

протоках своих и выступит из всех берегов 

СІЫСІ8 Ріге апй рег/огт о/ аіі зкогез 

своих; 8:8 и пойдет по Иудее, наводнит ее и 

Ріге; 8: 8 апсі тіі Ъу йийеа, /Іоой іі апсі 

высоко поднимется — дойдет до шеи; и 

кі§к ройпітеСуа- геаск іо іке песк; апсі 

распростертие крыльев ее будет во всю широту 

8ігеіскіп§ тп§8 іі тіі іп аіі Іаіііисіе 

земли Твоей, Еммануил! 8:9 Враждуйте, народы, 

ІапсІ іку Рттапиеі! 8: 9 Ѵех, паііот, 

но трепещите, и внимайте, все отдаленные земли! 

Ъиі ігетЫе, апсі кеагкеп, аіі гетоіе ІапсІ! 

Вооружайтесь, но трепещите; вооружайтесь, но 

Агт, Ъиі ігетЫе; Агт, Ъиі 

трепещите! 8:10 Замышляйте замыслы, но они 

ігетЫе! 8:10 рІоіііп§ рІап8, Ъиі ікеу 

рушатся; говорите слово, но оно не состоится: ибо 

сгитЪІе; 8ау лѵогй Ъиі іі поі \ѵіІІ Ъе кеШ: /ог 



с нами Бог! 8:11 Ибо так говорил мне 

тік РеесІЪаск Сой! 8:11 /о г 8 о 8аій I 

ГОСПОДЬ, держа на мне крепкую руку и 

ЬОША, коІйіп§ оп I 8ігоп§ капй апй 

внушая мне не ходить путем сего народа, и 

8и§§е8ііп§ I поі \ѵаІк Ъу ікѣ реоріе апй 

сказал: 8:12 ‘Не называйте заговором всего того, 

8 а ій: 8:12 'Оо поі саіі сотрігасу аіі огйег 

что народ сей называет заговором; и не бойтесь 

ікаі реоріе ікІ8 саІІ8 сотрігасу; апй поі ]еаг 

того, чего он боится, и не страшитесь. 8:13 

огйег лѵкаі іі /еаг8 апй поі іеггфей. 8:13 

ГОСПОДА Саваофа — Его чтите свято, и Он — 

ЬОКР 8аѵао/а- кІ8 Нопоиг коіу, апй оп- 

страх ваш, и Он — трепет ваш! 8:14 И будет 

/саг уоиг8, апй оп- спѵе уоиг8! 8:14 Апй тіі 

Он освящением и камнем преткновения, и 

ке 8апсіфсаііоп апй 8іопе Ыоск, апй 

скалою соблазна для обоих домов Израиля, петлею 

госк: іетріаііоп /о г Ъоік коте8 Ьгаеі §іп 
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и сетью для жителей Иерусалима. 8:15 И многие 

апй пеіхѵогк /ог ге8Ійепі8 йегшаіет. 8:15 Апсі тапу 

из них преткнутся и упадут, и разобьются, и 

о/ (Нет зіитЫе апсі ] аіі , апсі Ъгокеп, апсі 

запутаются в сети, и будут уловлены’. 8:16 

соп/шей іп пеіхѵогк апсі хѵііі саи§кі 8:16 

‘Завяжи свидетельство, и запечатай откровение 

'Віпсі еѵійепсе апсі зеаі геѵеіаііоп 

при учениках Моих’. 8:17 Итак я надеюсь на 

хѵкеп 8іийепі8 Му 8:17 5о I коре оп 

ГОСПОДА, сокрывшего лицо Свое от дома 

ЬОКВ, кісіеік /асе ІІ8 /гот коте 

Иаковлева, и уповаю на Него. 8:18 Вот я и 

.ІасоЪ: апсі ігші оп Ніт. 8:18 Неге I апсі 

дети, которых дал мне ГОСПОДЬ, как указания 

скіійгеп хѵкіск §сіѵе I ЬОКВ, а8 іп8ігисііоп8 

и предзнаменования в Израиле от ГОСПОДА 

апсі отеп8 іп Ьгаеі /гот ЬОКВ 

Саваофа, живущего на горе Сионе. 8:19 И когда 

ко8І8, Ііѵіп§ оп Моипі 2іоп. 8:19 Апсі хѵкеп 

скажут вам: ‘обратитесь к вызывателям умерших 

8ау уои: ’сопіасі іо ікет ікаі каѵе сіеасі 

и к чародеям, к шептунам и чревовещателям’, — 

апсі іо скагтег8, іо хѵкІ8регег8 апсі тиііег - 

тогда отвечайте: не должен ли народ обращаться 

ікеп ап8хѵег: поі зкоиій Во реоріе сопіасі 

к своему Богу? спрашивают ли мертвых о 

іо ІІ8 Сой? 08 к Во сіеасі аЪоиі 

живых? 8:20 Обращайтесь к закону и 

Ііѵе? 8:20 сопіасі іо Іахѵ апй 

откровению. Если они не говорят, как это слово, 

геѵеіаііоп. I/ ікеу поі 8ау 08 іі хѵогй 

то нет в них света. 8:21 И будут они бродить 

ікеп по іп ікет о/Іі§кі. 8:21 Апй хѵііі ікеу хѵапйег 

по земле, жестоко угнетенные и голодные; и во 

Ъу еагік 8еѵегеІу оррге88ей апй кип§гу; апй іп 

время голода будут злиться, хулить царя своего и 

ііте кип§ег хѵііі ап§гу, Ыазркете кіп§ ІІ8 апй 

Бога своего. 8:22 И взглянут вверх, и посмотрят 

Сой ІІ8. 8:22 Апй іаке а Іоок ир апй Іоок 

на землю; и вот — горе и мрак, густая тьма, 

оп Іапй; апй ѵоі Моипі апй йагкпе88, ікіск йагкпе88, 
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и будут повержены во тьму. Но не всегда будет 

апсі тіі сіе/еаіесі іп йагкпезз. Ъиі поі аілѵауз тіі 

мрак там, где теперь он огустел. 

йагкпезз ікеге хѵкеге похѵ іі о§изіек 

9:1 

9: 1 

Прежнее время умалило землю Завулонову и 

/ Ъгтег ііте сіеігасіесі Іапсі ІеЪыІып апсі 

землю Неффалимову; но последующее возвеличит 

Іапсі Ысіркіаіі; Ъиі зиЪзсциепі тарпі/у 

приморский путь, Заиорданскую страну, Галилею 

зеазійе раік Ъеуопсі іке .Іогсіап соипігу Ссііііее 

языческую. 9:2 Народ, ходящий во тьме, увидит 

ра§ап. 9: 2 реоріе хѵаікеік іп сіагкпезз, зее 

свет великий; на живущих в стране тени 

ІщЫ §геаі; оп Ііѵіп§ іп соипігу зкасіохѵ 

смертной свет воссияет. 9:3 Ты умножишь народ, 

сіеаік Іі§кі зкіпе. 9: 3 уои тиііірііесі іке реоріе 

увеличишь радость его. Он будет веселиться пред 

поі іпсгеазесі /оу іі. ке тіі /ип Ъф)ге 

Тобою, как веселятся во время жатвы, как 

ікее, аз /ип іп ііте кагѵезі аз 

радуются при разделе добычи. 9:4 Ибо ярмо, 

ге/оісе лѵкеп зесііоп ргосіисііоп. 9: 4 /ог уоке 

тяготившее его, и жезл, поражавший его, и 

лѵеіркесі оп іі апсі Шіпсі, зтоіе іі апсі 

трость притеснителя его Ты сокрушишь, как в 

сапе орргеззог іі уои сгизкес/ аз іп 

день Мадиама. 9:5 Ибо всякая обувь воина во 

скіу Місііап. 9: 5 /ог еѵегу зкоез хѵаггіог іп 

время брани и одежда, обагренная кровью, будут 

ііте Ьаіііе/іеісі апсі сіоікіпр, гоііесі іп Ыоосі тіі 

отданы на сожжение, в пищу огню. 9:6 Ибо 

§іѵеп оп Ъигпіп§, іп /оосі /іге. 9: 6 /ог 

младенец родился нам — Сын дан нам; 

ЪсіЪу Ъогп пат- зоп §іѵеп из; 

владычество на раменах Его, и нарекут имя 

іотіпіоп оп гатеп іі апсі ікеу зкаіі саіі пате 

Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец 

кіт: хѵопсіег/ыі, Асіѵізег, Оосі зігоп§, /аікег 
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вечности, Князь мира. 9:7 Умножению владычества 

еіегпііу, Ргіпсе лѵогісі. 9: 7 тиШрІісаііоп сіотіпіоп 

Его и мира нет предела на престоле Давида и 

кІ8 апсі лѵогісі по Іітіі оп ікгопе Ьаѵісі апсі 

в царстве его, чтобы Ему утвердить его и 

іп кіпусіот іі іо ке арргоѵе іі апсі 

укрепить его судом и правдою отныне и до 

8ігеп§ікеп іі соигі апсі гщкіеошпе88 полѵ апсі іо 

века. Ревность ГОСПОДА Саваофа соделает это. 

сепіигу. /еа1ои8у ТО В О ко8і8 лѵііі рег/огт іі. 

9:8 Слово посылает ГОСПОДЬ на Пакова, и оно 

9: 8 лѵогсі 8епсІ8 ТНЕЕОВВ оп касок апсі іі 

нисходит на Израиля, 9:9 чтобы знал весь народ, 

сіе8сепсІ8 оп Ьгаеі 9: 9 іо кпелѵ аіі реоріе 

Ефрем и жители Самарии, которые с гордостью 

Еркгаіт апсі ге8ІсІепі8 Затагіа, л/ѵкіск лѵіік ргШе 

и надменным сердцем говорят: 9:10 ‘Кирпичи 

апсі каи§кіу кеагі 8ау: 9:10 ’ВгісЬ; 

пали — построим из тесаного камня; сикоморы 

раіі- сопзігисі о/ азЫаг зіопе; 8усатоге 

вырублены — заменим их кедрами’. 9:11 И 

ѵугиЫепу- геріасе ікеіг сесІаг8 '. 9:11 Апсі 

воздвигнет ГОСПОДЬ против него врагов Рецина, 

гаІ8е ир ТНЕ ЬОВЕ) а§аіп8і іі епетіе8 Кеііп 

и неприятелей его вооружит: 9:12 Сириян с 

апсі епетіе8 іі с^ыір: 9:12 Зугіат лѵіік 

востока, а Филистимлян с запада; и будут они 

еа8і апсі РкіІІ8ііпе8 лѵіік іке лѵе8і; апсі лѵііі ікеу 

пожирать Израиля полным ртом. При всем этом 

іеѵоиг Ьгаеі сотріеіе тоиік. лѵкеп аіі ікІ8 

не отвратится гнев Его, и рука Его еще 

поі іигпесі спѵсіу ап§ег іі апсі капсі кЬ тоге 

простерта. 9:13 Но народ не обращается к 

8ігеіскес1. 9:13 Ъиі реоріе поі сігалѵп іо 

Биющему его, и к ГОСПОДУ Саваофу не 

Віушскети іі апсі іо ЬОВЕ) ко8ѣ поі 

прибегает. 9:14 И отсечет ГОСПОДЬ у Израиля 

ге 80 гЬ. 9:14 Апсі сиі о// ТНЕ ЬОВЕ каѵе Ьгаеі 

голову и хвост, пальму и трость, в один день: 

кеасі апсі іаіі, раіт апсі сапе, іп опе скіу: 

9:15 старец и знатный — это голова; а 

9:15 еШег апсі таіпуу- іі іке кеасі; апсі 
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пророк-лжеучитель есть хвост. 9:16 И вожди сего 

ргоркеі \ѵко іеаскез Ііез ікеге іаіі. 9:16 АпИ ІеаИегз ікіз 

народа введут его в заблуждение, и водимые ими 

реоріе іпігоИисе И іп тізіеааіщ, апсі Іесі Ъу ікеу 

погибнут. 9:17 Поэтому о юношах его не 

регізк. 9:17 ікеге/оге, аЪоиі уоиікз И поі 

порадуется ГОСПОДЬ, и сирот его и вдов его 

ге/оісе к(ЖЕ>, апсі огркапз іі апсі уѵісіош іі 

не помилует: ибо все они — лицемеры и злодеи, 

поі каѵе тегсу: /о г аіі опі- куросгііез апсі ѵіііаіт, 

и уста всех говорят нечестиво. При всем этом не 

апсі тоиік аіі зау шскесііу. лѵкеп аіі ікіз поі 

отвратится гнев Его, и рука Его еще простерта. 

іигпесі спѵсіу ап§ег іі апсі капсі кіз тоге зігеіскесі. 

9:18 Ибо беззаконие, как огонь, разгорелось, 

9:18 /о г Істіеззпезз, аз ]іге Ъгоке оиі, 

пожирает терновник и колючий кустарник и 

сіеѵоигз ікогпз апсі зріпу Ъизк апсі 

пылает в чащах леса, и поднимаются столбы 

Ъигпз іп ікіскеіз /огезіз, апсі гізе ріііагз 

дыма. 9:19 Ярость ГОСПОДА Саваофа опалит 

зтоке. 9:19 га§е ЬОШ) козіз зсогск 

землю, и народ сделается как бы пищею огня; 

§гоипсі апсі реоріе \ѵіІІ Ъесоте аз лѵоыісі теаі /іге; 

не пощадит человек брата своего. 9:20 И будут 

поі зраге реоріе Ъгоікег Из. 9:20 Апсі шіі 

резать по правую сторону, и останутся голодны; 

сиі Ъу гі§кі зісіе апсі гетаіп кип§гу; 

и будут есть по левую, и не будут сыты; 

апсі шіі ікеге Ъу Іе/і, апсі поі \ѵіІІ /И Іесі; 

каждый будет пожирать плоть мышцы своей: 9:21 

еаск шіі сіеѵоиг /Іезк тизсіе Из: 9:21 

Манассия — Ефрема, и Ефрем — Манассию, оба 

Мапаззіуа- Еркгаіт апсі Е/гет- Мапаззек, Ъоік 

вместе — Иуду. При всем этом не отвратится гнев 

іо§еікег- Иисіаз. лѵкеп аіі ікіз поі іигпесі спѵсіу ап§ег 

Его, и рука Его еще простерта. 

И апИ капсі кіз тоге зігеіскесі. 

10:1 

10 : 
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Горе тем, которые постановляют несправедливые 

ІѴое ікозе ѵѵкіск сіесісіе ип/аіг 

законы и пишут жестокие решения, 10:2 чтобы 

/ш апі \ѵгііе сгиеі зоіиііопз, 10: 2 іо 

устранить бедных от правосудия и похитить 

еіітіпаіе роог /гот /ызіісе апсі кісіпар 

права у малосильных из народа Моего, чтобы 

гі§кі каѵе аге \ѵеак о/ реоріе ту, іо 

вдов сделать добычею своею и ограбить сирот. 

лѵісіолѵз (іо ргеу кіз апсі гоЪ огркапз. 

10:3 И что вы будете делать в день посещения, 

10: 3 Апсі ікаі уои лѵііі іо іп скіу ѵізіі 

когда придет гибель издалека? К кому прибегнете 

лѵкеп соте сіеаік /гот а/аг? То лѵко /Іее 

за помощью? И где оставите богатство ваше? 

/ог кеір? Апсі лѵкеге Іеаѵе лѵеаіік уоигз? 

10:4 Без Меня согнутся между узниками и 

10: 4 тікоиі I лѵііі /Іех Ъеілѵееп ргізопегз апсі 

падут между убитыми. При всем этом не 

/аіі Ъеілѵееп кіііесі. лѵкеп аіі ікіз поі 

отвратится гнев Его, и рука Его еще простерта. 

іыгпесі спѵсіу ап§ег іі апсі к апсі кіз тоге 8ігеіске<і. 

10:5 О, Ассур, жезл гнева Моего! и бич в руке 

10: 5 Ок, Аззиг, ѴѴапсІ ап§ег Му! апсі Веаск іп к апсі 

его — Мое негодование! 10:6 Я пошлю его против 

кіт- ту іпсіщпаііоп! 10: 6 I зепсі іі а§аіпзі 

народа нечестивого и против народа гнева Моего, 

реоріе лѵіскесі апсі а§аіпзі реоріе ап§ег ту, 

дам ему повеление ограбить грабежом и добыть 

Ьасііез іі соттапітепі гоЪ гоЪЪегу апі §еі 

добычу и попирать его, как грязь на улицах. 

ргосіысііоп апсі ігатріе іі аз сіігі оп зігееіз. 

10:7 Но он не так подумает, и не так помыслит 

10: 7 Ъиі іі поі зо ікіпк, апі поі зо пеіікег іоік 

сердце его; у него будет на сердце — разорить и 

кеагі іі; каѵе іі шіі оп кеагі- Ъапкгирі апсі 

истребить немало народов. 10:8 Ибо он скажет: 

ехіегтіпаіе тешу реоріез. 10: 8 /ог іі зауз: 

‘не все ли цари князья мои? 10:9 Халне не то 

'поі аіі Оо кіп§з ргіпсез тіпе? 10: 9 Саіпек поі ікеп 
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же ли, что Кархемис? Емаф не то же ли, 

зате лѵкеікег, ікаі Сагскетізк? Натаіп поі ікеп за те лѵкеікег, 

что Арпад? Самария не то же ли, что Дамаск? 

ікаі Аграсі? затагіит поі ікеп зате лѵкеікег, ікаі Ватазсиз? 

10:10 Так как рука моя овладела царствами 

10:10 зо аз капсі ту саріигесі кіпусіотз 

идольскими, в которых кумиров более, нежели в 

Шоі; іп лѵкіск кіоіз тоге ікап іп 

Иерусалиме и Самарии, 10:11 то не сделаю ли 

Іегызаіет апсі Затагіа, 10:11 ікеп поі I лѵііі сіо Во 

того же с Иерусалимом и изваяниями его, что 

о/ зате лѵіік Іегызаіет апсі зсиіріигез іі ікаі 

сделал с Самариею и идолами ее?’ 10:12 И 

тасіе лѵіік Затагіа апсі ісіоіз іі? ' 10:12 Апсі 

будет, когда ГОСПОДЬ совершит все Свое дело на 

лѵііі лѵкеп ТНЕ ЬОКВ таке аіі Из іі оп 

горе Сионе и в Иерусалиме, скажет: посмотрю на 

Моипі 2іоп апсі іп .Іегызаіет зауз: Іоок оп 

успех надменного сердца царя Ассирийского и на 

зиссезз каиукіу кеагі кіп§ Аззугіап апсі оп 

тщеславие высоко поднятых глаз его. 10:13 Он 

ѵапііу кіук гаізесі еуе іі. 10:13 ке 

говорит: ‘силою руки моей и моею мудростью я 

зауз: ’ролѵег капіз ту сіпі тіпе лѵізсіот I 

сделал это, потому что я умен: и переставляю 

тасіе іі Ъесаизе ікаі I зтагі: сіпсі геаггстуе 

пределы народов, и расхищаю сокровища их, и 

Іітііз реоріез апсі Ріыпсіег іке ігеазигез ікет апсі 

низвергаю с престолов, как исполин; 10:14 и 

оѵегікголѵз лѵіік ікгопез аз уіапі; 10:14 апсі 

рука моя захватила богатство народов, как гнезда; 

капсі ту саріигесі лѵеаіік реоріез аз пезіз; 

и как забирают оставленные в них яйца, так 

апсі аз іаке Іе/і іп ікет еууз зо 

забрал я всю землю, и никто не пошевелил 

іоок I аіі угоипі апсі попе поі тоѵесі 

крылом, и не открыл рта, и не пискнул’. 10:15 

лѵіпу, апсі поі орепесі тоиік сіпсі поі здыеакесі. " 10:15 

Величается ли секира пред тем, кто рубит ею? 

скупку Оо Ахе Ъе[оге ікозе лѵко сиіз іі? 

Пила гордится ли пред тем, кто двигает ее? Как 

залѵ ргоисі Во Ъе^оге ікозе лѵко тоѵез іі? аз 
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будто жезл восстает против того, кто поднимает 

і/ Шті гізез ауаіпзі огсіег \ѵко гаізез 

его; как будто палка поднимается на того, кто не 

іі; аз і/ з Иск гізез оп огсіег \ѵко поі 

дерево! 10:16 За то ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ Саваоф, 

ігее! 10:16 /ог ікеп ЬОІЮ, ТНЕЬОІЮ козіз, 

пошлет чахлость на тучных его, и между 

зепсі зіипііпу оп оЪезе іі апсі Ъеімеееп 

знаменитыми его возжжет пламя, как пламя огня. 

/атоиз іі кіпсііе /Ісіте аз /Іате /іге. 

10:17 Свет Израиля будет огнем, и Святой его — 

10:17 Ііукі Ізгаеі меііі /Іге апсі Ноіу кіт- 

пламенем, которое сожжет и пожрет тёрны его и 

/Ісіте лмкіск Ъигп апсі сіеѵоиг ікогпз іі апсі 

волчцы его в один день; 10:18 и славный лес 

ікізііез іі іп опе скіу; 10:18 апсі пісе /огезі 

его и сад его, от души до тела, истребит; и 

іі апсі уагсіеп іі /гот зоиі іо Ъосіу сіезігоу; апсі 

он будет как чахлый умирающий. 10:19 И 

іі шіі аз зіипіесі іуіпу. 10:19 Апсі 

остаток дерев леса его так будет малочислен, что 

гезісіие ігеез /огезі іі зо шіі /ещ ікаі 

дитя в состоянии будет сделать опись. 10:20 И 

скіЫ іп зіаіе шіі іо іпѵепіогу. 10:20 Апсі 

будет в тот день: остаток Израиля и спасшиеся 

шіі іп опе скіу: гезісіие Ізгаеі апсі зигѵіѵогз 

из дома Иакова не будут более полагаться на 

о/ коте АасоЪ поі шіі тоге геіу оп 

того, кто поразил их, но возложат упование на 

огсіег \ѵко кіі ікет Ъиі Іау коре оп 

ГОСПОДА, Святого Израилева, чистосердечно. 

ЕОША, 8і. Ізгаеі /гапкіу. 

10:21 Остаток обратится, остаток Иакова — к Богу 

10:21 Тке гезісіие сірреаі, гезісіие Іакоѵа- іо Сіосі 

сильному. 10:22 Ибо, хотя бы народа у тебя, 

з і гопу. 10:22 /ог иіікоиук лѵоиісі реоріе каѵе уои 

Израиль, было столько, сколько песку морского, 

Ізгаеі, лѵаз аз коме запсі зеа, 

только остаток его обратится; истребление 

опіу гезісіие іі сірреаі; ехіегтіпаііоп 

определено изобилующею правдою; 10:23 ибо 

Іе/песі оѵег/ошпу гіукіеоизпезз; 10:23 /ог 
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определенное истребление совершит ГОСПОДЬ, 

сегіаіп ехіегтіпаііоп таке ТОКЕ, 

ГОСПОДЬ Саваоф, во всей земле. 10:24 Посему 

ТНЕ ТОКЕ козіз, іп аіі §гоипВ. 10:24 Ткеге/оге 

так говорит ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ Саваоф: народ 

80 зауз ТОКЕ, ТНЕ ТО ІЮ козіз реоріе 

Мой, живущий на Сионе! не бойся Ассура. Он 

Му Ііѵіп§ оп 2іоп! поі Ееаг Аззиг ке 

поразит тебя жезлом и трость свою поднимет на 

зігіке уои гос I апсі сапе Из гаізе оп 

тебя, как Египет. 10:25 Еще немного, очень 

уои аз Е§урі. 10:25 тоге ІіШе, ѵегу 

немного, и пройдет Мое негодование, и ярость 

ІШІе, апсі тіі Ъе кеШ ту іпсіірпаііоп, апсі /игу 

Моя обратится на истребление их. 10:26 И 

Му асісігезз оп ехіегтіпаііоп Ыоскесі. 10:26 Апсі 

поднимет ГОСПОДЬ Саваоф бич на него, как во 

гаізе ТНЕ ТОКЕ козіз Веаск оп іі аз іп 

время поражения Мадиама у скалы Орива, или 

іі те сіе/есіі Місііап каѵе СІі/'/з ОгеЪ ог 

как простер на море жезл, и поднимет его, как 

аз зігеіскесі оп зеа ІѴапсІ, апсі гаізе іі аз 

на Египет. 10:27 И будет в тот день: снимется 

оп Еуурі. 10:27 Апсі тіі іп опе скіу: іо зіаг 

с рамен твоих бремя его, и ярмо его — с шеи 

тік гатеп уоиг Ъыгсіеп іі апсі уоке кіт- лѵіік песк 

твоей; и распадется ярмо от тука. 10:28 Он идет 

іку апсі Ъгеакир уоке /гот /аіпезз. 10:28 ке із 

на Аиаф, проходит Мигрон, в Михмасе складывает 

оп Аіа/ раззез Міргоп; іп Місктазк асМз 

свои запасы. 10:29 Проходят теснины; в Геве 

ікеіг зіоскз. 10:29 разз §ог§е; іп СеЪа 

ночлег их; Рама трясется; Гива Саулова 

В Ыоскесі; /гате зкакіпр; СіЪе 8аиІ 

разбежалась. 10:30 Вой голосом твоим, дочь 

/Іесі. 10:30 кспѵі ѵоісе іку сіаыркіег 

Галима; пусть услышит тебя Лапе, бедный 

Оаіііт; Іеі кеаг уои Таіз, роог 

Анафоф! 10:31 Мадмена разбежалась, жители 

Апаікоік 10:31 Маскпепак зсаііегесі, гезіеіепіз 

Гевима спешат уходить. 10:32 Еще день простоит 

Сеѵіта іп а киггу Іеаѵе. 10:32 тоге Вау тіі зіапсі 
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он в Нове; грозит рукою своею горе Сиону, холму 

и іп Ыоѵа; ікгеаіепз капсі кіз Моипі 2іоп МП 

Иерусалимскому. 10:33 Вот, ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ 

.Іегизаіет. 10:33 Ткаііз, ЬОВР), ТНЕ ЬОВР) 

Саваоф, страшною силою сорвет ветви дерев, и 

козѣ, /еаг/иі ролѵег ріскз Ъгапск Ігеез, апсі 

величающиеся ростом будут срублены, высокие — 

іпарпі/}' уголѵік лѵііі /еііесі ѵузокіе- 

повержены на землю. 10:34 И посечет чащу леса 

сіе/еаіеа оп ргоипсі. 10:34 Апсі сыі сіо\ѵп іке ікіскеі /огезі 

железом, и Ливан падет от Всемогущего. 

ігоп, апсі РеЪапоп /аіі /гот Аітщкіу. 

11:1 

11 : 

И произойдет отрасль от корня Иессеева, и 

Апсі лѵііі іпсіизігу /гот гооі Аеззе, апсі 

ветвь произрастет от корня его; 11:2 и почиет 

Ъгапск угохѵ оыі /гот гооі И; 11:2 апсі герозез 

на нем Дух ГОСПОДЕНЬ, дух премудрости и 

оп И зрігіі ЬОША, зрігіі хѵізсіот апсі 

разума, дух совета и крепости, дух ведения и 

тіпсі, зрігіі Воагсі апсі /огігезз зрігіі ге/егепсе апсі 

благочестия; 11:3 и страхом ГОСПОДНИМ 

ріеіу; 11:3 апсі /еаг О II К кОКО 

исполнится, и будет судить не по взгляду очей 

/иі/іііесі, апсі шіі Іисіуе поі Ъу ѵіехѵ еуез 

Своих и не по слуху ушей Своих решать дела. 

Ріге апсі поі Ъу кеагіп§ еагз Ріге зоіѵе сазе. 

11:4 Он будет судить бедных по правде, и дела 

11: 4 ке лѵііі ІисІ§е роог Ъу Ігиік, апсі Ъизіпезз 

страдальцев земли решать по истине; и жезлом 

зи//егегз Іапсі зоіѵе Ъу Іке Ігиік; апсі госі 

уст Своих поразит землю, и духом уст Своих 

тоиік Ріге зігіке угоипсі апсі зрігіі тоиік Ріге 

убьет нечестивого. 11:5 И будет препоясанием 

кііі лѵіскесі 11: 5 Апсі лѵііі уігсііе 

чресл Его правда, и препоясанием бедр Его — 

Іоіпз кіз колѵеѵег, апсі уігсііе ВеАег кіт- 

истина. 11:6 Тогда волк будет жить вместе с 

Ігиік. 11: 6 Ткеп лѵоі/ лѵііі Ііѵе Іо§еІкег лѵіік 
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ягненком, и барс будет лежать вместе с 

ІатЪ, апН ІеорагН лѵііі Не іо§еІкег лѵіік 

козленком; и теленок, и молодой лев, и вол 

(Не кісі; апсі саі/ апсі уоип§ Поп апсі ох 

будут вместе, и малое дитя будет водить их. 

лѵііі Іо§еІкег апсі зтаіі скіЫ лѵііі Іесі Ыоскесі. 

11:7 И корова будет пастись с медведицею, и 

11: 7 Апсі соли лѵііі §гаге лѵіік Іке Ъеаг апсі 

детеныши их будут лежать вместе, и лев, как 

Уоип§ Ікеіг лѵііі Не Іо§еІкег апсі Поп аз 

вол, будет есть солому. 11:8 И младенец будет 

ох лѵііі Ікеге зігалѵ. 11: 8 Апсі ЪаЪу лѵііі 

играть над норою аспида, и дитя протянет руку 

ріау оѵег погоуи азр, апсі скіІН зігеіск капН 

свою на гнездо змеи. 11:9 Не будут делать зла и 

Из оп пезі зпсіке. 11: 9 поі лѵііі Но еѵіі апсі 

вреда на всей святой горе Моей, ибо земля будет 

кагт оп аіі коіу Моипі ту, /о г Ріоі лѵііі 

наполнена ведением ГОСПОДА, как воды 

/ИІеН сопсіисі ЬОКЕ>, аз лѵаіег 

наполняют море. 11:10 И будет в тот день: к 

/ Ш Зеа. 11:10 А псі лѵііі іп опе Нау: іо 

корню Иессееву, который станет как знамя для 

гооі Неззе лѵкіск лѵііі Ъе аз Ъаппег /ог 

народов, обратятся язычники, — и покой его будет 

реоріез Іигп СепНІез - апН реасе И лѵііі 

слава. 11:11 И будет в тот день: ГОСПОДЬ снова 

§1огу. 11:11 АпН лѵііі іп опе Нау: ТНЕЬОНЮ сіраіп 

прострет руку Свою, чтобы возвратить Себе 

зігеіск капН Из, Іо геіигп Зіаіе/пепі 

остаток народа Своего, какой останется у Ассура, 

гезіНие реоріе Из, лѵксіі лѵііі каѵе Аззугіа; 

и в Египте, и в Патросе, и у Хуса, и у 

апН іп Ерурі апН іп Раікгоз, апН каѵе Сизк, апН каѵе 

Елама, и в Сеннааре, и в Емафе, и на 

Еіат, апН іп Зкіпаг, апН іп Натаік, апН оп 

островах моря. 11:12 И поднимет знамя 

ІзІапНз Зеа. 11:12 АпН гаізе Ъаппег 

язычникам, и соберет изгнанников Израиля, и 

СепНІез, апН раікег ехііез Ізгаеі апН 

рассеянных Иудеев созовет от четырех концов 

зсаІІегеН Нелѵз сопѵепе /гот /оиг аіі 
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земли. 11:13 И прекратится зависть Ефрема, и 

Іоіз. 11:13 Апсі зіор епѵу Еркгаіт апсі 

враждующие против Иуды будут истреблены. 

лѵапіпу а§аіпзі .Іысіак лѵііі ехіегтіпаіеА. 

Ефрем не будет завидовать Иуде, и Иуда не будет 

Еркгаіт поі лѵііі епѵу .Іысіак, апсі .ІиАаз поі лѵііі 

притеснять Ефрема. 11:14 И полетят на плечи 

орргезз Еркгаіт. 11:14 Апсі ]1у оп 8коиЫег8 

Филистимлян к западу, ограбят всех детей 

РкіІІ8Ііпе8 іо лѵезі, гоЪ аіі скіІАгеп 

Востока; на Едома и Моава наложат руку свою, 

Есі8і; оп Есіот ап! МоаЪ ітрозе капА ІІ8, 

и дети Аммона будут подданными им. 11:15 И 

ап! скіІАгеп Аттоп лѵііі зиЪіесіз іт. 11:15 Апсі 

иссушит ГОСПОДЬ залив моря Египетского, и 

лѵіікег ТНЕ К) ІЮ Вау зеа Е§урііап, апсі 

прострет руку Свою на реку в сильном ветре 

зігеіск кап! Из оп гіѵег іп зігоп§ лѵіпсі 

Своем, и разобьет ее на семь ручьев, так что в 

Из, апсі Ъгеак іі оп зеѵеп зігеатз, 80 ікаі іп 

сандалиях могут переходить ее. 11:16 Тогда для 

запсіаіз сап тоѵе іі. 11:16 Ткеп / Ъг 

остатка народа Его, который останется у Ассура, 

Еагпіп§ реоріе іі лѵкіск лѵііі каѵе Аззугіа; 

будет большая дорога, как это было для Израиля, 

лѵііі Іаг§е го а А аз іі лѵаз / Ъг Ізгаеі 

когда он выходил из земли Египетской. 

лѵкеп іі оиі о/ Іапсі Е§урі. 

12:1 

12 : 

И скажешь в тот день: славлю Тебя, ГОСПОДИ; 

Апсі зау іп опе скіу: ргаізе уои СОЕ; 

Ты гневался на меня, но отвратил гнев Твой и 

уои ап§гу оп те Ъиі аѵегіеА ап§ег уоиг апА 

утешил меня. 12:2 Вот, Бог — спасение мое: 

сот/огіеА те. 12: 2 Ткаі із, СоА- заіѵаііоп ту: 

уповаю на Него и не боюсь; ибо ГОСПОДЬ — 

ігизі оп іі апА поі I ат а/гаіА; /о г (105Р0Е- 



33 





-29- Книга пророка Исаии- 



сила моя, и пение мое — ГОСПОДЬ; и Он был 

/о гее ту апсі 8Іп§іп§ тое- ЬОКВ; апсі Не ѵѵс/.ѵ 

мне во спасение. 12:3 И в радости будете 

I іп заіѵаііоп. 12: 3 Апсі іп /'оу шіі 

почерпать воду из источников спасения, 12:4 и 

зкаіі сігспѵ лѵаіег о/ зоигсез заіѵаііоп, 12: 4 апсі 

скажете в тот день: славьте ГОСПОДА, 

8 сіу іп опе сіау: Ргаѣе іке к(ЖО, 

призывайте имя Его; возвещайте в народах дела 

саіі ироп пате кІ8; Оесіаге іп реорІе8 Ъшіпе88 

Его; напоминайте, что велико имя Его; 12:5 пойте 

кІ8/ гетіпсі, ікаі Іаг§е пате кІ8; 12: 5 8Іп§ 

ГОСПОДУ, ибо Он соделал великое, — да знают 

Сепііетеп, /ог ке хѵтиукі §геаі - уе8 кпепѵ 

это по всей земле. 12:6 Веселись и радуйся, 

II Ъу аіі угоипсі 12: б ге/оіее апсі Наіі, 

жительница Сиона, ибо велик посреди тебя 

ге8Іс1епі 2іоп /ог §геаі іп іке тісІ8і о/ уои 

Святой Израилев. 

Ноіу Ьгаеі. 

13:1 

13: 

Пророчество о Вавилоне, которое изрек Исаия, 

ргоркесу сіЪоиі ВаЪуІоп лѵкіек зрокеп Ьаіак 

сын Амосов. 13:2 Поднимите знамя на открытой 

80 п Атог. 13: 2 Ьі/і Ъаппег оп ореп 

горе, возвысьте голос; махните им рукою, чтобы 

тоипіаіп, ехаіі ѵоіее; Шіѵе а ікеу капсі, іо 

шли в ворота властелинов. 13:3 Я дал повеление 

лѵеге іп §аіе поЫе8. 13: 3 I §аѵе соттапскпепі 

избранным Моим и призвал для совершения 

/аѵогііе8 ту апсі саііесі /ог соттІ88Іоп 

гнева Моего сильных Моих, торжествующих в 

ап§ег ту 8ігоп§ ту, ігіитрксті іп 

величии Моем. 13:4 Большой шум на горах, как 

§геаіпе88 Міпе. 13: 4 Іаг§е поІ8е оп тоипіаіт, а8 

бы от многолюдного народа, мятежный шум 

лѵоыісі /гот сгспѵсіесі реоріе геЪеІІіош поѣе 
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царств и народов, собравшихся вместе: ГОСПОДЬ 

кіпусіотз апИ реоріез уаікегесі Іоуеікег: ТНЕ ТОКЕ 

Саваоф обозревает боевое войско. 13:5 Идут из 

козіз 8игѵеу8 сотЪаі агту. 13:5 у о о/ 

отдаленной страны, от края неба, ГОСПОДЬ и 

гетоіе соипігу /гот еауе 8ку, ТНЕ ТОКЕ апсі 

орудия гнева Его, чтобы сокрушить всю землю. 

уипз апуег И Іо сгшк аіі у типе! 

13:6 Рыдайте, ибо день ГОСПОДА близок, идет 

13:6 кохѵі /о г сіау ЬОШ) сіозе, І8 

как разрушительная сила от Всемогущего. 13:7 

аз аезігисііѵе /о г се /гот Аітіукіу. 13: 7 

Оттого руки у всех опустились, и сердце у 

Ъесаизе ксигсіз каѵе аіі сігорресі, апсі кеагі каѵе 

каждого человека растаяло. 13:8 Ужаснулись, 

еаск китап теііесі. 13: 8 атаіесі, 

судороги и боли схватили их; мучатся, как 

сопѵиізіот апсі раіп зеігесі Ыоскесі; Іогтепіесі, аз 

рождающая, с изумлением смотрят друг на друга, 

уіѵіпу Ъігік, шік атспетепС Іоок еаск оп оікег 

лица у них разгорелись. 13:9 Вот, приходит 

/асе каѵе Ікет іп/іатеа. 13: 9 Ткаі із, сотез 

день ГОСПОДА лютый, с гневом и пылающею 

сіау ТОКЕ /іегее, шік апуег апсі /іегее 

яростью, чтобы сделать землю пустынею и 

/игу Іо іо Іапсі тЫегпезз апсі 

истребить с нее грешников ее. 13:10 Звезды 

ехіегтіпаіе шік И зіппегз И. 13:10 5 Іа г 

небесные и светила не дают от себя света; 

кеаѵеп апсі Іитіпагіез поі уіѵе /гот а Ііукі; 

солнце меркнет при восходе своем, и луна не 

зип раіез хѵкеп зипгізе Из, апсі тооп поі 

сияет светом своим. 13:11 Я накажу мир за зло, 

зкіпез Ііукі Из. 13:11 I Ітіірипізк хѵогіеі /ог еѵіі, 

и нечестивых — за беззакония их, и положу 

апИ пескезііѵук- /ог Істіеззпезз Ікет апсі риі 

конец высокоумию гордых, и уничижу 

епсі аггоуапсу ргоысі, апсі Іо\ѵ Іке 

надменность притеснителей; 13:12 сделаю то, что 

каиукііпезз орргеззогз; 13:12 Ішіііо Ікеп Іксіі 

люди будут дороже чистого золота, и мужи — 

реоріе тіі тоге пеі уоЫ апсі тыгкі- 
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дороже золота Офирского. 13:13 Для сего потрясу 

тоге §оІй Оркіг 13:13 /о г ікІ8 зкаке 

небо, и земля сдвинется с места своего от 

зку, апсі РШ тоѵез лѵіік ріасез ІІ8 /гот 

ярости ГОСПОДА Саваофа, в день пылающего 

/игу к(ЖО козі8, іп сіау §Іолѵіп§ 

гнева Его. 13:14 Тогда каждый, как преследуемая 

ап§ег НІ8. 13:14 Ткеп еаск сі8 риг8иес! 

серна и как покинутые овцы, обратится к народу 

8иІ/игіс апсі а8 акапсіопесі зкеер, ас1сІге88 іо реоріе 

своему, и каждый побежит в свою землю. 13:15 

ІІ8 олѵп лѵау, апсі еаск гип іп ІІ8 §гоипс1. 13:15 

Но кто попадется, будет пронзен, и кого схватят, 

Ъиі лѵко лѵііі /аІІ, лѵііі ріегсесі апсі лѵко саи§кі, 

тот падет от меча. 13:16 И младенцы их будут 

опе /аІІ /гот 8ЛѴОгй. 13:16 Апсі ЪаЫе8 ікеіг лѵііі 

разбиты пред глазами их; домы их будут 

Ъгокеп Ъе/оге еуе8 Ыоскесі; коше8 ікеіг лѵііі 

разграблены и жены их обесчещены. 13:17 Вот, 

Іооіесі апсі лѵі/е ікеіг гаѵккей. 13:17 ТкаіІ8, 

Я подниму против них Мидян, которые не ценят 

I Іі/і а§аіп8і ікет МесІе8, лѵкіск поі арргесіаіе 

серебра и не пристрастны к золоту. 13:18 Луки 

8ІІѵег апсі поі Ъіа8ес1 іо §оІй. 13:18 Ьике 

их сразят юношей и не пощадят плода чрева: 

ікеіг 8Іау Ъоу8 апсі поі 8рагесІ /еіш лѵотЪ: 

глаз их не сжалится над детьми. 13:19 И 

еуе ікеіг поі рііу оѵег скіЫгеп. 13:19 Апсі 

Вавилон, краса царств, гордость Халдеев, будет 

ВаЪуІоп Ъеаиіу кіпрсІот8, ргісіе СкаМеат, лѵііі 

ниспровержен Богом, как Содом и Гоморра, 13:20 

оѵегікгелѵ Сой а8 8ойот апй Сотоггак 13:20 

не заселится никогда, и в роды родов не будет 

поі Ъе іпкаЪііей пеѵег апй іп скіІйЪігік скіІйЪігік поі лѵііі 

жителей в нем; не раскинет Аравитянин шатра 

ге8Ійепі8 іп іі; поі лѵііі зргеай АгаЪіап іепі 

своего, и пастухи со стадами не будут отдыхать 

ІІ8, апй РЕЫСЁ8 лѵіік кегсЬ поі лѵііі Кеіахіпр 

там. 13:21 Но будут обитать в нем звери пустыни, 

ікеге. 13:21 Ъиі лѵііі йлѵеіі іп іі апітаЬ йе8егі 

и домы наполнятся филинами; и страусы 

апй коше8 /Шей Не ікеге; апй 08 ігіске 8 
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поселятся, и косматые будут скакать там. 13:22 

сЬѵеІІ, апсі зка§§у шіі /итріпу ікеге. 13:22 

Шакалы будут выть в чертогах их, и гиены — в 

ІаскаЬ шіі кохѵі іп раіасез ікет апсі §іепу- іп 

увеселительных домах. 

епіегіаіптепі котез. 

14:1 

14: 

Близко время его, и не замедлят дни его, ибо 

сіозе ііте іі апсі поі л'/оѵѵ сіауз іі /о г 

помилует ГОСПОДЬ Иакова и снова возлюбит 

каѵе тегсу ТНЕ к(ЖО .ІасоЬ апсі ауаіп шіі Іоѵе 

Израиля; и поселит их на земле их, и 

Ьгаеі; апсі Іо Іосіуе ікеіг оп угоыпсі Ікет апсі 

присоединятся к ним иноземцы и прилепятся к 

/оіп іо ІІ /огеі§пег8 апсі сіеаѵе іо 

дому Иакова. 14:2 И возьмут их народы, и 

коте ТасоЪ. 14: 2 Апсі іаке ікеіг паііот, апсі 

приведут на место их, и дом Израиля усвоит их 

Іесісі оп ріасе ікет апсі коше Ізгаеі Іеагт ікеіг 

себе на земле ГОСПОДНЕЙ рабами и 

Зіаіетепі оп угоипсі о / іке ЬогсІ зіаѵез апсі 

рабынями, и возьмет в плен пленивших его, и 

зіаѵез, апсі іаке іп саріигесі саріогз іі апсі 

будет господствовать над угнетателями своими. 

шіі сіотіпаіе оѵег орргеззогз ІЬ. 

14:3 И будет в тот день: когда ГОСПОДЬ 

14: 3 Апсі шіі іп опе скіу: лѵкеп ТНЕ ЬОША 

устроит тебя от скорби твоей и от страха и 

8иі1 уои /гот 80 гго\ѵ уоиг апсі /гот /еаг апсі 

от тяжкого рабства, которому ты порабощен был, 

/гот §гаѵе 8Іаѵегу, лѵкіск уои етіаѵесі \ѵсі8 

14:4 ты произнесешь победную песнь на царя 

14: 4 уои зкаіі шппіп§ 80 п§ оп кіп§ 

Вавилонского и скажешь: как не стало мучителя, 

ВаЪуІоп апсі 8ау: а8 поі ѵѵс/.ѵ іогтепіог 

пресеклось грабительство! 14:5 Сокрушил 

8іорресі сеа8ес1! 14: 5 сгшкесі 

ГОСПОДЬ жезл нечестивых, скипетр владык, 14:6 

ТНЕ ЕОКО Шіпсі лѵіскесі; 8серіег ІогсІ8, 14: 6 



37 





-29- Книга пророка Исаии- 



поражавшии народы в ярости ударами 

зтоіе паііот іп /игу 8ігіке8 

неотвратимыми, во гневе господствовавший над 

іпезсараЫе, іп ап§ег ргеѵаіІеП оѵег 

племенами с неудержимым преследованием. 14:7 

ігіЪез шік іггергеззіЫе рго8есиііоп. 14: 7 

Вся земля отдыхает, покоится, восклицает от 

АП РІоі ге8ііп§, ге8і, ехсіаітз /гот 

радости; 14:8 и кипарисы радуются о тебе, и 

/'оу; 14: 8 апсі сургв88С8 ге/оісе аЪоиі уои апсі 

кедры ливанские, говоря: ‘с тех пор, как ты 

сескіг8 ЬеЪапе8е, 8ауіп§: 'шік ікозе роге а8 уои 

заснул, никто не приходит рубить нас’. 14:9 Ад 

/еіі сі8Іеер, попе поі соте8 каск и8 г . 14: 9 кеіі 



преисподнии пришел в движение ради 

/гот Ъепеаік сате іп тоііоп /ог іке 8аке о/ 



тебя, 

уои 



чтобы встретить тебя при входе твоем; пробудил 

іо тееі уои \ѵкеп іприі ікіпе; спѵакепесі 



для тебя Рефаимов, всех вождей земли; поднял 

/ог уои Яеркаіт аіі ІеасІег8 Іапсі; гаІ8есІ 



всех царей языческих с престолов их. 14:10 

аіі кіп§8 ра§ап шік ікгопе8 Ыоскесі. 14:10 

Все они будут говорить тебе: и ты сделался 

АП ікеу шіі іаік уои: апсі уои Ъесате 

бессильным, как мы! и ты стал подобен нам! 

ро\ѵегІе88, а8 \ѵе аге! апсі уои Ъесате 8ІтіІаг Ы8І 

14:11 В преисподнюю низвержена гордыня твоя со 

14:11 Іп кеіі Ьгоиукі Нохѵп ргісіе уоиг шік 

всем шумом твоим; под тобою подстилается червь, 

аіі поѣе іку ыпсіег ікее ыпсіегіаіп л-ѵогт 

и черви — покров твой. 14:12 Как упал ты с 

апП скегѵі- соѵег уоиг8. 14:12 а8 /еіі уои шік 

неба, денница, сын зари! разбился о землю, 

зку, Ьисі/ег, зоп іке тогпіпр! сгсі8ІіесІ аЪоиі угоипсі 

попиравший народы. 14:13 А говорил в сердце 

сІісЬі ѵѵеакеп паііот. 14:13 А 8сіі.сІ іп кеагі 

своем: ‘взойду на небо, выше звезд Божиих 

ІІ8: 7 лѵіП сі8сепсІ оп 8ку, сіЪоѵе 8іаг8 Сосі 



вознесу престол мои и сяду на горе в сонме 

ехаіі ікгопе ту апП 8Іі оп Моипі іп іке а88етЫу 

богов, на краю севера; 14:14 взойду на высоты 

уосІ8, оп есіуе ікепогік; 14:14 Іш11а8сепс1 оп кеі§кі 
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облачные, буду подобен Всевышнему’. 14:15 Но ты 

сіоиіі, шіі зітііаг А1ті§кіу 14:15 Ъиі уои 

низвержен в ад, в глубины преисподней. 14:16 

сазі оиі іп кеіі, іп сіерік ипсіепѵогісі. 14:16 

Видящие тебя всматриваются в тебя, размышляют 

зеег8 уои реег іп уои ге/іесі 

о тебе: ‘тот ли это человек, который колебал 

аЪоиі уои: ’ікаі Оо іі рег 80 п лѵкіск 8коок 

землю, потрясал царства, 14:17 вселенную сделал 

§гоип<і 8какіп§ кіп§Аот, 14:17 ипіѵег8е тасіе 

пустынею и разрушал города ее, пленников своих 

шЫегпв88 апсі Не8ігоуес1 сііу іі ргІ8оиег8 Ріге 

не отпускал домой?’ 14:18 Все цари народов, все 

поі Іеі коте? ' 14:18 АН кіп§8 реорІе8 аіі 

лежат с честью, каждый в своей усыпальнице; 

Не тік копог, еаск іп ІІ8 іотЪ; 

14:19 а ты повержен вне гробницы своей, как 

14:19 апсі уои сІе]еаіесІ оиі іотЪ ІІ8, а.8 

презренная ветвь, как одежда убитых, сраженных 

сопіетрИЫе Ъгапск а8 сІоікіп§ кіііесі, 8Іаіп 

мечом, которых опускают в каменные рвы, — ты, 

8ЛѴОПІ \ѵкіск Іолѵегесі іп зіопе сІііске8 - уои 

как попираемый труп, 14:20 не соединишься с 

08 ігосісіеп ыпсіег согр8е 14:20 поі Ъе іоіпесі тік 

ними в могиле; ибо ты разорил землю твою, убил 

ікет іп іке §гаѵе; /о г уои сіе8ігоуесІ Іапсі іку кіііесі 

народ твой: вовеки не помянется племя злодеев. 

реоріе уоиг: /огеѵег поі гететЪег кІ8 ігіЪе ѵі11аіп8. 

14:21 Готовьте заклание сыновьям его за 

14:21 соок 8Іаи§кіег 80 П 8 іі /ог 

беззаконие отца их, чтобы не восстали и не 

Іа\ѵІе88пе88 /аікег ікет іо поі геЪеІІесІ апсі поі 

завладели землею и не наполнили вселенной 

8еігес1 Іапсі апсі поі /Шесі ипіѵег8е 

неприятелями. 14:22 И восстану на них, говорит 

епетіе8. 14:22 Апсі Ітііше оп ікет 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Саваоф, и истреблю имя Вавилона и 

ТНЕ кОКО ко8і8, сшсі сиі о//' пате ВаЪуІоп сіпсі 

весь остаток, и сына и внука, говорит 

аіі ге8Іс1ие апсі 80 п апсі ргапсЬоп, 8ау8 

ГОСПОДЬ. 14:23 И сделаю его владением ежей 

ЬОВАА. 14:23 Апсі I уѵіП сіо іі ро88е88Іоп игскіт 
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и болотом, и вымету его метлою 

апсі тагзк, апсі I тіі 8\ѵеер И Ъезот 

истребительною, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 14:24 

сіезігисііоп, 8ау8 ТНЕ ТОРО Но8І8. 14:24 

С клятвою говорит ГОСПОДЬ Саваоф: как Я 

Шік осіік 8ау8 ТНЕ ІО КТ) ко8І8 сі8 I 

помыслил, так и будет; как Я определил, так и 

каѵе Ікои§кІ, 80 апсі тіі Ъе; а8 I сіеіегтіпесі 80 апсі 

состоится, 14:25 чтобы сокрушить Ассура в земле 

Шке ріасе, 14:25 іо сгшк Л88иг іп §гошпі 

Моей и растоптать его на горах Моих; и 

ту апсі Ігатріе И оп тоипіаіт ту; апсі 

спадет с них ярмо его, и снимется бремя его 

8иЪ8Іс1е8 шік Ікет уоке И апсі Іо 8Іаг Ъигсіеп іі 

с рамен их. 14:26 Таково определение, 

шік гатеп Ыоскесі. 14:26 ТкІ8 І8 сіе^іпіііоп 

постановленное о всей земле, и вот рука, 

ригро8есІ сіЪои! аіі еагік апсі кеге капсі, 

простертая на все народы, 14:27 ибо ГОСПОДЬ 

8ІгеІскесІ оп аіі паІіоп8, 14:27 [о г ТНЕ ТОРН 

Саваоф определил, и кто может отменить это? 

ко8І8 сіеіегтіпесі апсі \ѵко сап сапсеі И? 

рука Его простерта, — и кто отвратит ее? 14:28 

капсі кІ8 8Ігеіскес1 оиі - апсі лѵко Іигп а\ѵау И? 14:28 

В год смерти царя Ахаза было такое пророческое 

Іп уеаг сіеаік кіп§ Акаі \ѵсі8 8иск ргоркеііс 

слово: 14:29 не радуйся, земля Филистимская, что 

лѵогсі: 14:29 поі Наіі, Ріоі РаІе8Ііпа, Ікаі 

сокрушен жезл, который поражал тебя, ибо из 

сгшкесі Шіпсі, уѵкіск кіі уои /ог о/ 

корня змеиного выйдет аспид, и плодом его будет 

гооі 8паке тіі а8р, апсі /, гиіі И тіі 

летучий дракон. 14:30 Тогда беднейшие будут 

ѵоіаіііе сігароп. 14:30 Ткеп рооге8І тіі 

накормлены, и нищие будут покоиться в 

/есі, апсі роог тіі ге8І іп 

безопасности; а твой корень уморю голодом, и 

8есигіІу; апсі уоиг гооі 8сгеат кип§ег, апсі 

он убьет остаток твой. 14:31 Рыдайте, ворота! вой 

И кііі ге8Іс1ие уоиг8. 14:31 ко\\4 §аІе! ксті 

голосом, город! Распадешься ты, вся земля 

ѵоісе сііуі <іІ880Іѵес1: уои аіі Ріоі 
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Филистимская, ибо от севера дым идет, и нет 

Раіезііпа, /ог /гот Ыогік зтоке §оез апсі по 

отсталого в полчищах их. 14:32 Что же скажут 

Ъсісклѵагсі іп копіей Ыоскесі. 14:32 ікаі зате зау 

вестники народа? — То, что ГОСПОДЬ утвердил 

теззеп§егз реоріе? - ікеп ікаі ТНЕ к (Ж О арргоѵесі 

Сион, и в нем найдут убежище бедные из народа 

Поп апсі іп іі /іпсі азуіит роог о/ реоріе 

Его. 

Ніз. . 



15:1 

15: 

Пророчество о Моаве. Так! ночью будет разорен 

ргоркесу аЪоиі МоаЪ. 8о! піркі лѵііі Ъизіесі 

Ар-Моав и уничтожен; так! ночью будет разорен 

Аго/МоаЪ апсі сіезігоуесі: зо! пщкі лѵііі Ъизіесі 

Кир-Моав и уничтожен! 15:2 Он восходит к 

Кіго/МоаЪ апсі сіезігоуесі! 15:2 ке скііез іо 

Банту и Дивону, восходит на высоты, чтобы 

Ваіі апсі Ріѵоппе, іаіез оп кеі§кі іо 

плакать; Моав рыдает над Нево и Медевою; у 

іо сгу; МоаЪ сгуіп§ оѵег МеЪо апсі МесІеЪа: каѵе 

всех их острижены головы, у всех обриты 

аіі ікеіг зкаѵесі кеасі каѵе аіі зкаѵесі 

бороды. 15:3 На улицах его препоясываются 

Ъеагсі. 15:3 оп зігееіз іі рігсіесі 

вретищем; на кровлях его и площадях его все 

засксіоік; оп гоо/з іі апсі зциагез іі аіі 

рыдает, утопает в слезах. 15:4 И вопит Есевон и 

сгуіпр, Ъигіесі іп іеагз. 15: 4 Апсі уеііз НезкЪоп апсі 

Елеала; голос их слышится до самой Иаацы; за 

Еіеаіек; ѵоісе ікеіг кеагсі іо тозі Аакаг; /ог 

ними и воины Моава рыдают; душа его 

іке/п апсі лѵаггіогз МоаЪ сгу оиі; зколѵег іі 

возмущена в нем. 15:5 Рыдает сердце мое о 

оиіга§есі іп іі. 15: 5 зоЪз кеагі ту аЪоиі 

Моаве; бегут из него к Сигору, до третьей Эглы; 

МоаЪ; гип о/ іі іо Іо а г іо ікігсі Еріак; 

восходят на Лухит с плачем; по дороге 

Ъаск оп Ьикіі лѵіік лѵееріп§; Ъу госісі 
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Хоронаимской поднимают страшный крик; 15:6 

Н о го п а ишкоу гаізе 8сагу сгу; 15: 6 

потому что воды Нимрима иссякли, луга засохли, 

Ъесаше ікаі лѵаіег Штгіта ехкашіесі, теасіош сігіесі, 

трава выгорела, не стало зелени. 15:7 Поэтому 

§га88 Ъигпі, поі \ѵсі8 §геепегу. 15: 7 ікеге/оге, 

они остатки стяжания и что сбережено ими 

ікеу ге8ІсІые8 асциігіпу апсі ікаі 8аѵе іке ікеу 

переносят за реку Аравийскую. 15:8 Ибо вопль по 

ігаш/еггеВ /ог гіѵег Сит. 15:8 /о г сгу Ъу 

всем пределам Моава, до Эглаима плач его и до 

аіі Іітіі8 МоаЪ іо Еуіаіта сгуіп§ іі апсі іо 

Беэр-Елима плач его; 15:9 потому что воды 

Веег-еііт сгуіпу іі; 15: 9 Ъесаше ікаі лѵаіег 

Димона наполнились кровью, и Я наведу на 

Оітопа ]Шес1 Ыоосі апсі I I \ѵі11 Ъгіп§ оп 

Димон еще новое львов на убежавших из Моава 

Оітоп тоге пелѵ Нот оп гипа\ѵау8 о/ МоаЪ 

и на оставшихся в стране. 

апсі оп гетаіпіп§ іп соипігу. 

16:1 

16: 

Посылайте агнцев владетелю земли из Селы в 

8епс1 ІатЪ8 гиіег Іапсі о/ 8 еІа іп 

пустыне на гору дочери Сиона; 16:2 ибо 

с1е8егі оп Моипі сіаыукіег Поп: 16: 2 /ог 

блуждающей птице, выброшенной из гнезда, будут 

лѵапсіегіпу Ъігсі еіесіесі о/ зоскеі хѵііі 

подобны дочери Моава у бродов Арнонских. 16:3 

8ІтіІаг сіаиукіег МоаЪ каѵе /огсЬ Агпоп. 16: 3 

‘Составь совет, постанови решение; осени нас 

’Тке Воагсі ВЕ80І ѴЕО іке с1есІ8Іоп; аиіитп ш 

среди полудня, как ночью, тенью твоею, укрой 

о/ /700/7 а8 піукі 8кас1о\ѵ іку икгоу 

изгнанных, не выдай скитающихся. 16:4 Пусть 

ехреііесі, поі ехігасіііе лѵапсіегіпу. 16: 4 Ьеі 

поживут у тебя мои изгнанные Моавитяне; будь 

іпкаЫі каѵе уои ту ехреііесі , МоаЪ; лѵкеікег 

им покровом от грабителя: ибо притеснителя не 

ікеу соѵег /гот гоЪЪег: /ог оррге 880 г поі 
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станет, грабеж прекратится, попирающие исчезнут 

лѵоиісі Ъе, гоЪЪегу 8Іор, ІгатрІіп§ сіізарреаг 

с земли. 16:5 И утвердится престол милостью, 

тік Іоі8. 16: 5 Апсі Ъе е8ІаЪІІ8кесІ Ікгопе тегсу, 

и воссядет на нем в истине, в шатре Давидовом, 

апсі зіі оп іі іп ігиік іп Іепі Оаѵісі, 

судия, ищущий правды и стремящийся к 

/исіуе, зеекег Ігиік апсі азрігапі Іо 

правосудию’. 16:6 ‘Слыхали мы о гордости 

Лізіісе 16:6 'Оісіуои кеаг лѵе аЪоиІ ргісіе 

Моава, гордости чрезмерной, о надменности его 

МоаЪ ргісІе ехсеззіѵе аЪоиІ каи§кІіпе88 іі 

и высокомерии и неистовстве его: неискренна 

апсі агго§апсе апсі /гепгу И: ітіпсеге 

речь его’. 16:7 Поэтому возрыдает Моав о 

И И 16: 7 ікеге/оге, Іатепі МоаЪ аЪоиІ 

Моаве, все будут рыдать; стенайте о твердынях 

МоаЪ аіі тіі тоигп; сгу аЪоиі 8ІгопукоІсІ8 

Кирхарешета: они совершенно разрушены. 16:8 

Кігкаге8кеІа: Ікеу аЪзоІиІеІу сіехігоуесі. 16: 8 

Поля Есевонские оскудели, также и виноградник 

]іекІ8 Не8кЪоп Іап§иІ8к, аЬо апсі ѵіпеуагсі 

Севамский; властители народов истребили лучшие 

8іЪтак гиІег8 реорІе8 іе8Ігоуес1 Ъе8І 

лозы его, которые достигали до Иазера, 

ѵіпе8 іі лѵкіск геаскесі Іо .Іагег 



расстилались по пустыне; побеги их расширялись, 

8ігеіскес1 Ъу Іке <іе8егІ; 8кооІ8 ікеіг ехрсіпсіесі, 

переходили за море. 16:9 Посему и я буду 

рсі88есІ /о г Зеа. 16: 9 Ткеге/оге апсі I шіі 

плакать о лозе Севамской плачем Иазера, буду 

сгу сіЪоиІ ѵіпе ЗіЪтсік сгуіп§ .Іаіег тіі 

обливать тебя слезами моими, Есевон и Елеала; 

рот уои Іеаг8 тіпе Не8кЪоп апсі Еіеаіек; 

ибо во время собирания винограда твоего и во 

/о г іп Ііте §аІкегіп§ §гаре8 уоиг апсі іп 

время жатвы твоей нет более шумной радости. 

Ііте кагѵе8І уоиг по тоге поІ8у ]оу. 

16:10 Исчезло с плодоносной земли веселье и 

16:10 сіізарреагесі тік /гиіі/иі Іапсі /ип апсі 

ликование, и в виноградниках не поют, не 

§1ее апсі іп ѵіпеуагсІ8 поі 8Іп§, поі 
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ликуют; виноградарь не топчет винограда в 

ге/оісе; лѵіпе§голѵег поі ігатріез §гарез іп 

точилах: Я прекратил ликование. 16:11 Оттого 

лѵіпергезз: I зіорресі ]иЫ1айоп. 16:11 Ъесаизе 

внутренность моя стонет о Моаве, как гусли, и 

іпіегіог ту тоапз аЪоиі МоаЪ аз кагр, апсі 

сердце мое о Кирхарешете. 16:12 Хотя и 

кеагі ту аЪоиі Кігкагезкеіе. 16:12 аІікои§к апсі 

явится Моав, и будет до утомления подвизаться 

лѵііі Ъе МоаЪ апсі лѵііі і о /аііуие азсеіісізе 

на высотах, и придет к святилищу своему 

оп аііііисіез, апсі соте іо запсіиагу Из 

помолиться, но ничто не поможет. 16:13 Вот слово, 

ргау, Ъиі поікіп§ поі кеір. 16:13 Неге лѵогсі 

которое изрек ГОСПОДЬ о Моаве издавна. 16:14 

лѵкіск зрокеп ТНЕЕОКВ аЪоиі МоаЪ Іоп§. 16:14 

Ныне же так говорит ГОСПОДЬ: чрез три года, 

по\ѵ зате зо зауз ЪОІЮ: ікгои§к ікгее уеаг 

считая годами наемничьими, величие Моава будет 

соипііп§ уеагз кігеІіп§, угеаіпезз МоаЪ лѵііі 

унижено со всем великим многолюдством, и 

китіііаіесі лѵіік а\\ §геаі іке тиііііисіе, апсі 

остаток будет очень малый и незначительный. 

гезісіие лѵііі ѵегу зтаіі апсі іпзщпфсапі. 

17:1 

17: 

Пророчество о Дамаске. Вот, Дамаск 

ргоркесу аЪоиі Оатазсиз. Ткаі із, Оапшзсиз 

исключается из числа городов и будет грудою 

ехсіисіесі о/ питЪег сіііез апсі лѵііі кеар 

развалин. 17:2 Города Ароерские будут покинуты, 

гиіпз. 17: 2 Сіііез Агоегзкіе лѵііі акапсіопесі, 

останутся для стад, которые будут отдыхать там, 

гетаіп /о г кегсіз лѵкіск лѵііі КеІахіп§ ікеге 

и некому будет пугать их. 17:3 Не станет 

апсі по опе лѵііі зсаге Ыоскесі. 1 7: 3 поі лѵііі Ъе 

твердыни Ефремовой и царства Дамасского с 

зігопукокі Еркгаіт апсі кіпусіот Ватазсиз лѵіік 

остальною Сириею; с ними будет то же, что со 

Тке гетаіпіп§ 8угіа; лѵіік ікет лѵііі ікеп зате ікаі лѵіік 
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славою сынов Израиля, говорит ГОСПОДЬ 

§1огу зопз Ьгаеі зауз ТНЕІОКО 

Саваоф. 17:4 И будет в тот день: умалится слава 

Но8і8. 17: 4 Апсі лѵііі іп опе сісіу: китЫез §1огу 

Иакова, и тучное тело его сделается тощим. 17:5 

.ІасоЬ апсі /аі Ъосіу И лѵііі Ъесоте зкіппу. 1 7: 5 

То же будет, что по собрании хлеба жнецом, 

Ікаі зате лѵііі ікаі Ъу тееііп§ Ъгеасі геарег, 

когда рука его пожнет колосья, и когда соберут 

лѵкеп капй іі геар еаг8, апсі лѵкеп раікег 

колосья в долине Рефаимской. 17:6 И останутся 

еаг8 іп ѵаііеу Керкаіт. 17: 6 Апсі гетаіп 

у него, как бывает при обивании маслин, 

каѵе І1 а8 каррет лѵкеп зкакіп§ о/ ап о1іѵе8, 

две-три ягоды на самой вершине, или четыре-пять 

ілѵо ог ікгее Ъеггіе8 оп тозі іор ог /о иг ог /іѵе 

на плодоносных ветвях, говорит ГОСПОДЬ, Бог 

оп /гиіі/иі Ъгапске8, 8 сіу 8 І(ЖВ>, Сой 

Израилев. 17:7 В тот день обратит человек взор 

Ьгаеі. 17: 7 Іп опе сісіу рау реоріе еуе8 

свой к Творцу своему, и глаза его будут 

ІІ8 іо Сгеаіог іі8 олѵп лѵау, апсі еуе8 іі лѵііі 

устремлены к Святому Израилеву; 17:8 и не 

]іхесІ іо Ноіу Ьгаеі; 17: 8 апсі поі 

взглянет на жертвенники, на дело рук своих, и 

ісіке а Іоок оп аІіаг8, оп іі капсі Еіге, апсі 

не посмотрит на то, что сделали персты его, на 

поі Іоок оп ікеп ікаі тасіе іке іое8 іі оп 

кумиры Астарты и Ваала. 17:9 В тот день 

Шоі Азіагіе апсі Вааі. 17: 9 Іп опе сісіу 

укрепленные города его будут как развалины в 

/огй/іей сііу іі лѵііі аз гиіпз іп 

лесах и на вершинах гор, оставленные пред 

/огезіз апсі оп іорз тоипіаіпз Іе/і Ъе/оге 

сынами Израиля, и будет пусто. 17:10 Ибо ты 

8оп8 Ізгаеі сіпсі лѵііі етріу. 17:10 /ог уоы 

забыл Бога спасения твоего, и не воспоминал 

/ог§оі Сой гезсие іку апй поі тіпй/иі 

о скале прибежища твоего; оттого развел 

сіЪоиі госк ге/и§е іку Ъесаизе зргеай 

увеселительные сады и насадил черенки от 

епіегіаіптепі рагйепз апй ріапіей сыіііпрз /гот 
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чужой лозы. 17:11 В день насаждения твоего ты 

зігап§ег ѵіпез. 17:11 Іп сіау Ріапіаііоп уоиг уои 

заботился, чтобы оно росло и чтобы посеянное 

саге Іо іі іпсгеазесі стсі Іо золѵп 

тобою рано расцвело; но в день собирания не 

(Нее еагіу Ыоззотей; Ъиі іп сіау §аікегіп§ поі 

куча жатвы будет, но скорбь жестокая. 17:12 Увы! 

кеар кагѵезі лѵііі Ъиі зогголѵ сгиеі. 17:12 Аіаз! 

шум народов многих! шумят они, как шумит 

поре реоріез тапу! поре ікеу аз поре 

море. Рев племен! они ревут, как ревут сильные 

Зеа. гоаг ігіЪез! ікеу гост, аз гоаг зігоп§ 

воды. 17:13 Ревут народы, как ревут сильные 

лѵаіег. 17:13 гоаг паііопз, аз гоаг зігоп§ 

воды; но Он погрозил им, и они далеко 

лѵаіег; Ъиі ке лѵаууесі ікет апсі ікеу /аг 

побежали, и были гонимы, как прах по горам 

гап, апсі лѵеге регзесиіесі, аз азкез Ъу тоипіаіпз 

от ветра и как пыль от вихря. 17:14 Вечер и 

/гот лѵіпсі апсі аз сіызі /гот ѵогіех. 17:14 еѵепіп§ апсі 

вот ужас! и прежде утра уже нет его. Такова 

кеге іке коггог! апсі Ъе/оге ат аігесісіу по іі. Ткіз Р іке 

участь грабителей наших, жребий разорителей 

/аіе гоЪЪегз оиг, Іоі аезігоуегз 

наших. 

оиг. 

18:1 

18: 

Горе земле, осеняющей крыльями по ту сторону 

УѴое еагік зкасіолѵіпр лѵіп§з Ъу ікаі зШе 

рек Ефиопских, 18:2 посылающей послов по 

гіѵегз Сизк, 18: 2 зепсііпр а/пЪаззасІогз Ъу 

морю, и в папировых суднах по водам! Идите, 

іке зеа, апсі іп рарігоѵук зкірз Ъу Шііег! §о 

быстрые послы, к народу крепкому и бодрому, 

/азі а/пЪаззасІогз іо реоріе зіигсіу апсі Ъгізк, 

к народу страшному от начала и доныне, к 

іо реоріе іеггіЫе /гот зіагі апсі ипііі полѵ, іо 

народу рослому и все попирающему, которого 

реоріе іке іаіі апсі аіі ігосісіеп сіолѵп, лѵкіск 
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землю разрезывают реки. 18:3 Все вы, населяющие 

ІапсІ із сііѵісіесі Ъу гіѵег 18: 3 АП уои іпкаЪіІіпу 

вселенную и живущие на земле! смотрите, когда 

ипіѵегзе апсі Ііѵіпу оп еагік! зее, лѵкеп 

знамя поднимется на горах, и, когда загремит 

Ъаппег гізе оп тоипіаіпз, апсі лѵкеп гаугетіі 

труба, слушайте! 18:4 Ибо так ГОСПОДЬ сказал 

ріре Іізіеп Іо Ікіз! 18: 4 /о г зо ТНЕ ТОМ) заісі 

мне: Я спокойно смотрю из жилища Моего, как 

те: I срііеііу Іоок о/ коте ту, аз 

светлая теплота после дождя, как облако росы во 

Ііукі кеаі сфег Каіп, аз сіоысі аелѵ іп 

время жатвенного зноя. 18:5 Ибо прежде 

Пте Іке кагѵезі кеаі. 18: 5 /ог Ъфоге 

собирания винограда, когда он отцветет, и грозд 

уаікегіпу угаре лѵкеп И Ъисі, апсі Випск 

начнет созревать, Он отрежет ножом ветви и 

Ъеуіп тсііиге, ке сиі о]] кпі/е Ъгапск апсі 

отнимет, и отрубит отрасли. 18:6 И оставят все 

іаке, апсі сиі о//' Іке іпсіизігу 18: б А псі Іеаѵе аіі 

хищным птицам на горах и зверям полевым; и 

ргесіаіогу Ыгсіз оп тоипіаіпз апсі Іке Ъеазіз Іке /іеісі: апсі 

птицы будут проводить там лето, а все звери 

Ыгсіз лѵііі сопсіысі Ікеге зиттег апсі аіі апітаіз 

полевые будут зимовать там. 18:7 В то время 

фекі лѵііі лѵіпіег Ікеге. 18: 7 Іп Ікеп Пте 

будет принесен дар ГОСПОДУ Саваофу от народа 

лѵііі Ъгоиукі уі/і ІОКО козіз фот реоріе 

крепкого и бодрого, от народа страшного от 

уоосі апсі скееіуиі, фот реоріе ІеггіЫе фот 

начала и доныне, от народа рослого и все 

зіагі апП ипііі полѵ, фот реоріе іаіі апП аіі 

попирающего, которого землю разрезывают реки, к 

ігатрііпу, лѵкіск ІапсІ із сііѵісіесі Ъу гіѵег, Іо 

месту имени ГОСПОДА Саваофа, на гору Сион. 

ріасе пате ЮМ) козіз, оп Моипі Поп. 

19:1 

19: 

Пророчество о Египте. Вот, ГОСПОДЬ восседит 

ргоркесу аЪоиІ Еуурі. Тксіі із, ТНЕ ТОМ) гісіез 
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на облаке легком и грядет в Египет. И 

оп сіоисі Ііркілѵеіркі апсі сотіпр іп Е§урі. Апсі 

потрясутся от лица Его идолы Египетские, и 

зкаке /гот /асе кІ8 ШоІ8 Еру р Пап, апсі 

сердце Египта растает в нем. 19:2 Я вооружу 

кеагі Ерурі Іпсгеа8в8 іп іі. 19: 2 I лѵііі 8еі іке 

Египтян против Египтян; и будут сражаться брат 

Ерурііат араіпзі Ерурііат; апсі лѵііі /§кі Ъгоікег 

против брата и друг против друга, город с 

а§аіп8і Ъгоікег апсі еаск а§аіп8і оікег сііу лѵіік 

городом, царство с царством. 19:3 И дух Египта 

сііу кіпрсіот тік кіпрсіот. 19: 3 Апсі 8рігіі Ерурі 

изнеможет в нем, и разрушу совет его, и 

сіІ8соыгаресі іп іі апсі сІС8ігоу Соипсіі іі апсі 

прибегнут они к идолам и к чародеям, и к 

ге 80 гі ікеу іо ісіоІ8 апсі іо скагтег8, апсі іо 

вызывающим мертвых и к гадателям. 19:4 И 

саіііпр сіеасі апсі іо 800 ік 8 ауег 8 . 19: 4 Апсі 

предам Египтян в руки властителя жестокого, и 

I лѵііі сіеііѵег Ерурііат іп капсІ8 гиіег сгиеі, апсі 

свирепый царь будет господствовать над ними, 

/іегсе кіп§ лѵііі сіотіпаіе оѵег ікет 

говорит ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ Саваоф. 19:5 И 

8сіу8 ЬОКБ, ТНЕ ІОІІО Но8і8. 19: 5 Апсі 

истощатся воды в море, и река иссякнет и 

сіеріеіесі лѵаіег іп 8еа апсі гіѵег гип оиі апсі 

высохнет; 19:6 и оскудеют реки, и каналы 

сііу; 19: 6 апсі ікеу 8каіІ іигп гіѵег, апсі СкаппеІ8 

Египетские обмелеют и высохнут; камыш и 

Ерурііап Ъесоте сіе/ісіепі апсі сігу; Ъиігшк апсі 

тростник завянут. 19:7 Поля при реке, по берегам 

сапе лѵіікег 19: 7 /іеЫ8 лѵкеп гіѵег Ъу 8коге8 

реки, и все, посеянное при реке, засохнет, 

гіѵег, апсі аіі 8олѵп лѵкеп гіѵег лѵіікегесі, 

развеется и исчезнет. 19:8 И восплачут рыбаки, 

8каііег апсі сИ.8арреаг 19: 8 Апсі лѵеер /ізкегтеп 

и возрыдают все, бросающие уду в реку, и 

апсі тоигп аіі Огорріп коок іп гіѵег апсі 

ставящие сети в воде впадут в уныние; 19:9 и 

лѵкіск риі пеілѵогк іп лѵаіег лѵііі /аіі іп сіезропсіепсу; 19: 9 апсі 

будут в смущении обрабатывающие лен и ткачи 

лѵііі іп соп/шіоп таскіпіпр Соипіу апсі лѵеаѵег8 
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белых полотен; 19:10 и будут сокрушены сети, и 

мігііе раШіп§8; 19:10 апсі хѵііі сгшкесі пеѣѵогк апсі 

все, которые содержат садки для живой рыбы, 

аіі ѵѵкісіг сопіаіп са§е$ /о г Ііѵе ]Ыі 

упадут в духе. 19:11 Так! обезумели князья 

/аіі іп зрігіі. 19:11 8о! тасі ргіпсез 

Цоанские; совет мудрых советников фараоновых 

Тзоаткіе; Соипсіі ѵѵ/.ѵе аіѵІ80Г8 Ркагаок 

стал бессмысленным. Как скажете вы фараону: 6 я 

Ъесате теапіп§1е88. а8 8ау уои Ркагаок 7 

сын мудрецов, сын царей древних’? 19:12 Где 

80 п 8а§в8, 80 п кіп§8 апсіепі '? 19:12 лѵкеге 

они? где твои мудрецы? пусть они теперь скажут 

ікеу? лѵкеге уоиг 8а§в8? Іеі Ікеу пом: 8ау 

тебе; пусть узнают, что ГОСПОДЬ Саваоф 

уои; Іеі Іеагп Ікаі ТНЕ ЬОРР) ко8І8 

определил о Египте. 19:13 Обезумели князья 

Шепіі/іесі акоиі Е§урІ. 19:13 тасі ргіпсе8 

Цоанские; обманулись князья Мемфисские, и 

Т8оап8кіе; сіесеіѵесі ргіпсе8 МетркІ8, апсі 

совратили Египет с пути главы племен его. 

8ес1исес1 Е§урІ лѵіік рсіік скаріег ІгіЪе8 И. 

19:14 ГОСПОДЬ послал в него дух опьянения; и 

19:14 ТНЕ ЬОРР) 8епІ іп И 8рігіІ іпіохісаііоп; апсі 

они ввели Египет в заблуждение во всех делах 

Ікеу іпігосіисесі Ерурі іп тІ8ІеасІіпр іп аіі а//аіг8 

его, подобно тому, как пьяный бродит по 

І1 Ііке Могеоѵег, а8 Огипк м:апс1ег8 Ъу 

блевотине своей. 19:15 И не будет в Египте 

ѵотіі ІІ8. 19:15 Апсі поі уѵііі іп Е§урІ 

такого дела, которое совершить умели бы голова 

8 иск са8е мокіск таке сіЫе лѵоиісі кеасі 

и хвост, пальма и трость. 19:16 В тот день 

апсі Іаіі, раіт апсі сапе. 19:16 Іп опе Рау 

Египтяне будут подобны женщинам, и 

Е§урііап8 лѵііі 8ІтіІаг \ѵотеп апсі 

вострепещут и убоятся движения руки 

ІгетЫе апсі 8о 8каіІ Ікеу /еаг тоііоп капсІ8 

ГОСПОДА Саваофа, которую Он поднимет на них. 

ТОКЕ ко8І8, лѵкіск ке гаѣе оп Ікет. 

19:17 Земля Иудина сделается ужасом для Египта; 

19:17 Еагік .Іысіак уѵіі ІЪесоте коггог /ог ЕрурІ; 
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кто вспомнит о ней, тот затрепещет от 

\ѵ к о гететЪег аЪоиі іі опе ікгііі /гот 

определения ГОСПОДА Саваофа, которое Он 

сіе/іпіііот ЬОКВ ко8і8, хѵкіск ке 

постановил о нем. 19:18 В тот день пять 

сіесісіесі аЪоиі іі. 19:18 Іп опе сіау /іѵе 

городов в земле Египетской будут говорить языком 

сіііез іп §гоипсі Е§урііап ѵѵііі іаік Іап§иа§е 

Ханаанским и клясться ГОСПОДОМ Саваофом; 

Сапаап апсі ѵхѵеаг ІО К В ко8і8; 

один назовется городом солнца. 19:19 В тот день 

опе зкаіі Ъе саііесі сііу 8Ш. 19:19 Іп опе сіау 

жертвенник ГОСПОДУ будет посреди земли 

аіісіг К) ІЮ ѵѵііі іп іке тісЬі о/ Іапсі 

Египетской, и памятник ГОСПОДУ у пределов 

Е§урі апсі топитепі ЕОЕЮ каѵе Іітіі8 

ее. 19:20 И будет он знамением и свидетельством 

іі. 19:20 Апсі ѵѵііі іі 8І§п апсі еѵісіепсе 

о ГОСПОДЕ Саваофе в земле Египетской, 

аЪоиі ТНЕ ЕОКВ ко8і8 іп угоипсі Еуурі 

потому что они воззовут к ГОСПОДУ по причине 

Ъесаизе ікаі ікеу сгу іо ЕОКВ Ъу Ъесаше 

притеснителей, и Он пошлет им спасителя и 

орргеззогз, апсі ке 8епсІ ікеу 8аѵіог апсі 

заступника, и избавит их. 19:21 И ГОСПОДЬ 

іпіегсе 880 г апсі 8аѵе Ыоскесі. 19:21 Апсі ТНЕ ЕОКВ 

явит Себя в Египте; и Египтяне в тот день 

геѵеаі кітзеі I/ іп Е§урі; апсі Е§урііап8 іп опе сіау 

познают ГОСПОДА и принесут жертвы и дары, 

Іеагп ЕОКВ апсі Ъгіп§ ѵісііт8 апсі §і/І8 

и дадут обеты ГОСПОДУ, и исполнят. 19:22 И 

апсі ѵѵііі ѵоѵѵ8 Сепііетеп, апсі рег/огт. 19:22 Апсі 

поразит ГОСПОДЬ Египет; поразит и исцелит; 

8ігіке ТНЕ ЕОКВ Е§урі; 8ігіке апсі кеаі; 

они обратятся к ГОСПОДУ, и Он услышит их, 

ікеу іигп іо Сепііетеп, апсі ке кеаг ікет 

и исцелит их. 19:23 В тот день из Египта в 

апсі кеаі Ыоскесі. 19:23 Іп опе сіау о/ Еуурі іп 

Ассирию будет большая дорога, и будет приходить 

А88угіа ѵѵііі Іаг§е гоасі апсі ѵѵііі сотіп§ 

Ассур в Египет, и Египтяне в Ассирию; и 

А88иг іп Еуурі, апсі Е§урііап8 іп А88угіа; апсі 
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Египтяне вместе с Ассириянами будут служить 

Ерурііапз Іореікег тік Аззугіапз тіі зегѵе 

ГОСПОДУ. 19:24 В тот день Израиль будет 

ТОКЕ. 19:24 Іп опе сіау Ізгаеі шіі 

третьим с Египтом и Ассириею; благословение 

Ікігсі тік Ерурі апсі Аззугіа; Ыеззіпр 

будет посреди земли, 19:25 которую благословит 

\ѵіІІ іп Іке тісізі о/ Іапсі 19:25 уокіск Ыезз 

ГОСПОДЬ Саваоф, говоря: благословен народ Мой 

ТНЕ ТОКЕ козіз, зауіпр: Ыеззесі реоріе Му 

Египтяне, и дело рук Моих Ассирияне, и 

Ерурііапз апсі И к апсі ту Аззугіа, апсі 

наследие Мое Израиль. 

кегііаре ту Ізгаеі. 

20:1 

20 : 

В год, когда Тартан пришел к Азоту, быв послан 

Іп уеаг лѵкеп Іагіап сате Іо піігореп, /о г тег зепі 

от Саргона, царя Ассирийского, и воевал против 

/гот Запрет кіп§ Аззугіа, апсі /оиркі араіпзі 

Азота, и взял его, 20:2 в то самое время 

піігореп апсі Іоок И 20: 2 іп ікеп тозі ііте 

ГОСПОДЬ сказал Исаии, сыну Амосову, так: 

ТНЕ ТОКЕ заШ Ізаіак зоп А тог, аз /оііепѵз: 

пойди и сними вретище с чресл твоих и 

§о апсі Ісіке о// засксіоік тік Іоіпз уоиг апсі 

сбрось сандалии твои с ног твоих. Он так и 

Ткго\ѵ запсіаіз уоиг лѵіік Еооі уоигз. ке зо апсі 

сделал: ходил нагой и босой. 20:3 И сказал 

тасіе: §о писіе апсі Ъаге/ооі. 20: 3 Апсі заШ 

ГОСПОДЬ: как раб Мой Исаия ходил нагой и 

ТОКЕ: аз о]]'ісе Му Ізаіак §о писіе апсі 

босой три года, в указание и предзнаменование 

Ъаге/ооі Ікгее уеаг іп сіезірпаііоп апсі отеп 

о Египте и Ефиопии, 20:4 так поведет царь 

сікоиі Ерурі апсі Еікіоріа, 20: 4 зо Іеасі кіп§ 

Ассирийский пленников из Египта и переселенцев 

Аззугіа ргізопегз о/ Ерурі апсі тіргапіз 
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из Ефиопии, молодых и старых, нагими и 

о/ Еікіоріа, уоип§ апсі оЫ, пакесі апсі 

босыми и с обнаженными чреслами, в 

Ъаге апсі шік пакесі Ъиііоскз, іп 

посрамление Египту. 20:5 Тогда ужаснутся и 

з. кате Е§урі. 20: 5 Ткеп ап§иізк апсі 

устыдятся из-за Ефиопии, надежды своей, и из-за 

Ъе азкатесі сіие Еікіоріа, коре Ш, апсі сіые 

Египта, которым хвалились. 20:6 И скажут в тот 

Ерурі, \ѵкіск §іогу. 20: 6 Апсі зау іп опе 

день жители этой страны: ‘вот каковы те, на 

сісіу гезісіепіз ікіз соипігу: ЪекоЫ \ѵкаі ікозе оп 

которых мы надеялись и к которым прибегали 

\ѵкіск \ѵе коресі апсі іо \ѵкіск гезогіесі 

за помощью, чтобы спастись от царя 

/о г аісі іо зсіѵесі /гот кіп§ 

Ассирийского! и как спаслись бы мы?’ 

Аззугіап! апсі аз заѵесі \ѵоиШ аге лѵе? ' . 

21:1 

21 : 

Пророчество о пустыне приморской. Как бури 

ргоркесу сіЪоиі сіезегі іке зеазісіе. аз зіогт 

на юге носятся, идет он от пустыни, из земли 

оп зоиік лѵогп, із іі /гот сіезегі о/ іапсі 

страшной. 21:2 Грозное видение показано мне: 

іеггіЫе. 21: 2 /огтісіаЪІе ѵізіоп зколѵп те: 

грабитель грабит, опустошитель опустошает; 

гоЪЪег гоЪ Каѵарег етрііез; 

восходи, Елам, осаждай, Мид! всем стенаниям я 

Зыпгізе, Еісіт, зіе§е, Меасі! аіі зі§кіп§ I 

положу конец. 21:3 От этого чресла мои трясутся; 

риі епсі 21: 3 /гот ікіз Іоіпз ту зкакіп§; 

муки схватили меня, как муки рождающей. Я 

/Іоиг зеііесі те аз /от §іѵіп§ Ъігік. I 

взволнован от того, что слышу; я смущен от 

ехсііесі /гот огсіег ікаі I кеаг; I соп/изесі /гот 

того, что вижу. 21:4 Сердце мое трепещет; дрожь 

огсіег ікаі I зее. 21: 4 кеагі ту ігетЫез; ігетог 

бьет меня; отрадная ночь моя превратилась в 

Ъеаіз те; Р1еазіп§ пі§кі ту іигпесі іп 
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ужас для меня. 21:5 Приготовляют стол, 

коггог / ог те. 21: 5 ргераге ІсіЫе 

расстилают покрывала едят, пьют. ‘Вставайте, 

Ікеу зргеай Ъейзргеайз еаі сігіпк. 'Аше, 

князья, мажьте щиты!’ 21:6 Ибо так сказал мне 

ргіпсез, зтесіг зкіеійз! 1 21:6 /о г зо заій I 

ГОСПОДЬ: пойди, поставь сторожа; пусть он 

ЬОША: §о, риі лѵаісктап; Іеі И 

сказывает, что увидит. 21:7 И увидел он едущих 

Ткеу зау Ікаі зее И. 21: 7 А псі зам: И ІгаѵеІіп§ 

попарно всадников на конях, всадников на ослах, 

раіпѵізе гісіегз оп когзез, гійегз оп сіопкеуз, 

всадников на верблюдах; и вслушивался он 

гісіегз оп сатеіз; а псі Іізіепесі іі 

прилежно, с большим вниманием. 21:8 И 

сШірепіІу, м-іік Іаг§е аііепііоп. 21: 8 А псі 

закричал, как лев: господин мой! на страже стоял 

сгіесі, аз Поп: Мг ту! оп риагсі зіапсііпр 

я весь день, и на месте моем оставался целые 

1 аіі скіу а псі оп Іосаііоп ту гетаіпесі хѵкоіе 

ночи: 21:9 и вот, едут люди, всадники на конях 

пщЫ: 21: 9 а псі пом:, ао реоріе гісіегз оп когзез 

попарно. Потом он возгласил и сказал: пал, пал 

раігз. Ікеп іі сгіесі апсі заШ: /еіі, ]еІІ 

Вавилон, и все идолы богов его лежат на земле 

ВаЪуІоп апсі аіі ісіоіз росіз И Не оп у типе! 

разбитые. 21:10 О, измолоченный мой и сын 

Ъгокеп. 21:10 Ок, ігтоіоскеппу ту апсі зоп 

гумна моего! Что слышал я от ГОСПОДА 

ікгезкіпр/іоог ту! Ікаі кеагсі I /гот кОКО 

Саваофа, Бога Израилева, то и возвестил вам. 

козіз, Сой Ізгаеі Ікеп апй аппоипсей Іоуои. 

21:11 Пророчество о Думе. Кричат мне с 

21:11 ргоркесу акоиі Эита. зкоиі I мѵіік 

Сеира: сторож! сколько ночи? сторож! сколько 

Зеіг Шіісктап ком: іке пі§кі? Шіісктап ком: 

ночи? 21:12 Сторож отвечает: приближается утро, 

Іке пі§кІ? 21:12 Сагеіакег апзхѵегз: сіозе тогпіп§ 

но еще ночь. Если вы настоятельно спрашиваете, 

Ъиі тоге пі§кІ. I/ уои з1гоп§1у азк 

то обратитесь и приходите. 21:13 Пророчество 

Ікеп сопіасі апй соте. 21:13 ргоркесу 
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об Аравии. В лесу Аравийском ночуйте, 

аЪоиі АгаЪіа. Іп /огезі АгаЪіап зрепсі Іке пі§кІ, 

караваны Деданские! 21:14 Живущие в земле 

сагаѵапз Оесіапзкіе! 21:14 Ііѵіп§ іп угоипсі 

Фемайской! несите воды навстречу жаждущим; с 

Ретаузкоу! саггу лѵаіег тееі ікігзіу; тік 

хлебом встречайте бегущих, 21:15 ибо они от 

Ъгеасі Мееі гиппіп§, 21:15 /о г ікеу /гот 

мечей бегут, от меча обнаженного и от лука 

злѵогсіз гип сіоѵѵп /гот злѵогсі писіе апсі /гот опіоп 

натянутого, и от лютости войны. 21:16 Ибо так 

зігеіскесі, апсі /гот Регосііу ѴѴаг 21:16 /ог зо 

сказал мне ГОСПОДЬ: еще год, равный году 

заШ I к О ІЮ: тоге уеаг едиаі уеаг 

наемничьему, и вся слава Кидарова исчезнет, 

кігеІіп§, апсі аіі §1огу Кісіагоѵа сіізарреаг 

21:17 и луков у храбрых сынов Кидара 

21:17 апсі Ъолѵз каѵе Ъгаѵе зопз КеАаг 

останется немного: так сказал ГОСПОДЬ, Бог 

шіі Ьіі: зо заісі ЬОКО, Сосі 

Израилев. 

Ізгаеі. 

22:1 

22 : 

Пророчество о долине видения. Что с тобою, 

ргоркесу аЪоиі ѵаііеу ѵізіоп. Ікаі тік Ікее, 

что ты весь взошел на кровли? 22:2 Город 

Ікаі уои аіі азсепсіесі оп Іке гоо/7 22: 2 сііу 

шумный, волнующийся, город ликующий! 

поізу, лѵопуіпу, сііу еіаіесі! 

Пораженные твои не мечом убиты и не в битве 

а//есІесІ уоиг поі злѵогсі кіііесі апсі поі іп ВаШе 

умерли; 22:3 все вожди твои бежали вместе, но 

сііесі: 22: 3 аіі ІеаАегз уоиг /Іесі Іо§еІкег Ъиі 

были связаны стрелками; все найденные у тебя 

лѵеге геіаіесі аггспѵз; аіі Роіпі каѵе уои 

связаны вместе, как ни далеко бежали. 22:4 

геіаіесі Іо§еІкег аз ог /аг /Іесі. 22: 4 
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Потому говорю: оставьте меня, я буду плакать 

Ъесаше I зау: Іеаѵе те I лѵііі сгу 

горько; не усиливайтесь утешать меня в разорении 

ЪШегІу; поі 8ігеп§ікеп8 сот/огі I іп 8аскіп§ 

дочери народа моего. 22:5 Ибо день смятения и 

іаи§кіег реоріе тіпе. 22: 5 /ог сіау соп/шіоп апсі 

попрания и замешательства в долине видения от 

ѵіоіаііоп апсі соп/шіоп іп ѵаііеу ѵІ8Іоп /гот 

ГОСПОДА, Бога Саваофа. Ломают стену, и крик 

ЕОКЕ, Сосі Но8і8. Ъгеак лѵаіі апсі 8коиі 

восходит на горы. 22:6 И Елам несет колчан; 

сІаіе8 оп тоипіаіп8. 22: 6 Апсі Еіат Ъеаг8 диіѵег; 

люди на колесницах и всадники, и Кир 

реоріе оп скагіоі8 апсі гШег8 апсі Сугш 

обнажает щит. 22:7 И вот, лучшие долины твои 

геѵеаІ8 8кіеЫ. 22: 7 Апсі пощ Ъе8І ѵаііеу уоиг 

полны колесницами, и всадники выстроились 

/иіі скагіоі8, апсі гісІег8 Ііпесі 

против ворот, 22:8 и снимают покров с Иудеи; 

а§аіп8І §аіе, 22: 8 апсі гетоѵе соѵег лѵіік .Іе\ѵ8; 

и ты в тот день обращаешь взор на запас 

апсі уои іп опе сіау уои рау еуе8 оп 8іоск 

оружия в доме кедровом. 22:9 Но вы видите, что 

лѵеарот іп коте сесіаг 22: 9 Ъиі уои 8ее Ікаі 

много проломов в стене города Давидова, и 

тешу Ъгеак8 іп лѵаіі сііу Оаѵісі, апсі 

собираете воды в нижнем пруду; 22:10 и 

соііесі лѵаіег іп Іолѵег ікеропсі; 22:10 апсі 

отмечаете дома в Иерусалиме, и разрушаете дома, 

та г к коте іп ,Іегы8аІет апсі сІе8ігоу коте 

чтобы укрепить стену; 22:11 и устрояете между 

іо 8ігеп§ікеп іке лѵаіі: 22:11 апсі сіііск Ъеілѵееп 

двумя стенами хранилище для вод старого пруда. 

ілѵо лѵаІІ8 8іога§е /ог лѵаіег оШ ропсі. 

А на Того, Кто это делает, не взираете, и не 

А оп асЫіііоп, лѵко іі сіое8 поі Іоок сіолѵп, апсі поі 

смотрите на Того, Кто издавна определил это. 

8ее оп асЫіііоп, лѵко Іоп§ ісіепіі/іесі іі. 

22:12 И ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ Саваоф, призывает 

22:12 Апсі ЬОІЮ, ТНЕ ЬОКИ ко8і8, епсоига§е8 

вас в этот день плакать и сетовать, и остричь 

уои іп ікІ8 сісіу сгу апсі сотріаіп апсі зкаѵе 
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волоса и препоясаться вретищем. 22:13 Но вот, 

каіг апсі §ігс!іп§ засксіоік. 22:13 Ъиі пет; 

веселье и радость! Убивают волов, и режут 

/ип апсі ]оу! кііі охеп, апсі сиі 

овец; едят мясо, и пьют вино: ‘будем есть и 

зкеер; еаі теаі, апсі сігіпк тпе: ’тіі Ікеге апсі 

пить, ибо завтра умрем!’ 22:14 И открыл мне в 

сігіпк, /ог Іотогюхѵ сііе! ' 22:14 Апсі орепесі I іп 

уши ГОСПОДЬ Саваоф: не будет прощено вам это 

еагз ТНЕ ТОКЕ ко8І8 поі шіі /огріѵеп уои И 

нечестие, доколе не умрете, сказал ГОСПОДЬ, 

\ѵіскесІпе88, ипііі поі сііе 8сіШ ТОКЕ, 

ГОСПОДЬ Саваоф. 22:15 Так сказал ГОСПОДЬ, 

ТНЕ ТОНЕ Но8І8. 22:15 80 8сТа1 ТОКЕ, 

ГОСПОДЬ Саваоф: ступай, пойди к этому 

ТНЕ ТОКЕ ко8І8 Со, §о Іо ІкІ8 

царедворцу, к Севне, начальнику дворца,: 22:16 

ап о#ісег, Іо ЗкеЪпа, скіе/ Раіасе,: 22:16 

что у тебя здесь, и кто здесь у тебя, что ты 

Ікаі каѵе уои кеге апсі хѵко кеге каѵе уои Ікаі уои 

здесь высекаешь себе гробницу? Он высекает 

кеге сАКѴШС Зіаіетепі ІотЪ? ке сиІ8 

себе гробницу на возвышенности, вырубает в 

Зіаіетепі ІотЪ оп ыріапсі, кпоск8 іп 

скале жилище себе. 22:17 Вот, ГОСПОДЬ 

госк коте сиггепііу. 22:17 Ткаі І8, ТНЕ ТОША 

перебросит тебя, как бросает сильный человек, и 

1о§§1е8 уои а8 Ікго\ѵ8 8Ігоп§ регзоп апсі 

сожмет тебя в ком; 22:18 свернув тебя в сверток, 

сотрге88 уои іп сот; 22:18 Іигпіп§ уои іп сопѵоіиііот, 

бросит тебя, как меч, в землю обширную; там ты 

ікгохѵ уои а8 8лѵогс1 іп Іапсі ехіепзіѵе; Ікеге уои 

умрешь, и там великолепные колесницы твои 

сііе апсі Ікеге §ог§еош скагіоІ8 уоиг 

будут поношением для дома господина твоего. 

шіі гергоаск /ог коте Мг уоиг8. 

22:19 И столкну тебя с места твоего, и 

22:19 Апсі ІшІЫгіѵе уои тік рІасе8 іку апсі 

свергну тебя со степени твоей. 22:20 И будет в 

ІЪгіп§ уои тік рохѵег уоиг8. 22:20 Апсі шіі іп 

тот день, призову раба Моего Елиакима, сына 

опе скіу шіі саіі 8Іаѵе ту Еііакіт 80 п 
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Хелкиина, 22:21 и одену его в одежду твою, и 

Ніікіак 22:21 апсі сіоіке И іп сІоІке8 іку апсі 

поясом твоим опояшу его, и власть твою 

Ъеіі уоиг СігІ уоиг8еІ/ И апсі роѵѵег уоиг 

передам в руки его; и будет он отцом для 

§іѵе іп капІ8 И; апсі тіі И /аікег /ог 

жителей Иерусалима и для дома Иудина. 22:22 

гезійепѣ .Іегтаіет апсі /о г коте .Іысіак. 22:22 

И ключ дома Давидова возложу на рамена его; 

Апсі кеу коте Оаѵісі Іау оп гатеп іі; 

отворит он, и никто не запрет; запрет он, и 

орет ке апсі попе поі ргокіЪИіоп; Ъап ке апсі 

никто не отворит. 22:23 И укреплю его как 

попе поі орет. 22:23 Апсі I тіі 8Ігеп§Ікеп И а8 

гвоздь в твердом месте; и будет он как седалище 

паіі іп 80 Ііс 1 Іосаііоп; апсі тіі И а8 8еаі 

славы для дома отца своего. 22:24 И будет 

/ате /ог коте /аікег ІІ8. 22:24 Апсі тіі 

висеть на нем вся слава дома отца его, детей и 

капу оп И аіі уіогу коте /аікег И скіЫгеп апсі 

внуков, всей домашней утвари до последних 

угапсіскіісігеп, аіі коте иіетіЬ Іо Іа8і 

музыкальных орудий. 22:25 В тот день, говорит 

ттіс уыт. 22:25 Іп опе Іау зау8 

ГОСПОДЬ Саваоф, пошатнется гвоздь, 

ТНЕ ЬОШ) ко8І8, 8какеп паіі 

укрепленный в твердом месте, и будет выбит, и 

/огіі/іесі іп 80 ІІСІ Іосаііоп апсі тіі кпоскесі оиі апсі 

упадет, и распадется вся тяжесть, которая на 

/аіі, апсі Ъгеак ир аіі 8еѵегіІу, \ѵкіск оп 

нем: ибо ГОСПОДЬ говорит. 

И: /ог ТНЕ кОКО 8 сіу 8. 

23:1 

25 : 

Пророчество о Тире. Рыдайте, корабли Фарсиса, 

ргоркесу акоиі Туге. комі 8кір8 Таг8кІ8к, 

ибо он разрушен; нет домов, и некому входить в 

/ог И сІе8ІгоуесІ: по коте8 апсі по опе §о іп 

дома. Так им возвещено из земли Киттийской. 

Нотіпу. 80 Ікеу ргосіаітесі о/ Іапсі КіІІіу8коу. 
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23 :2 Умолкните, обитатели острова, который 

23: 2 Ве зіііі, іпкаЪііапіз ізІапВ, лѵкіск 

наполняли купцы Сидонские, плавающие по морю. 

/Песі тегскстіз Зісіоп, / іоаііп§ Ъу зеа. 

23:3 По великим водам привозились в него семена 

23: 3 Ъу §геаі Шііег лѵеге Ъгои§кі іп іі зеесіз 

Сихора, жатва большой реки, и был он 

Зіког, кагѵезі Іаг§е гіѵег, апсі лѵаз іі 

торжищем народов. 23:4 Устыдись, Сидон; ибо вот 

тагі реоріез. 23: 4 азкатесі, Зісіоп: /ог кеге 

что говорит море, крепость морская: ‘как бы ни 

ікаі зауз зеа /огігезз Магіііте: 'аз лѵоиМ ог 

мучилась я родами и ни рождала, и ни 

зы//егесІ I скіШЪігік апсі ог Ъгои§кі / Ъгік , апсі ог 

воспитывала юношей, ни возращала девиц’. 23:5 

гаізесі Ъоуз ог Кеіигпз іке Маісіепз 23: 5 

Когда весть дойдет до Египтян, содрогнутся они, 

лѵкеп пелѵз геаск іо Еуурііапз зкаке ікеу 

услышав о Тире. 23:6 Переселяйтесь в Фарсис, 

кеагіп§ сіЪоиі Туге. 23: 6 Разз іп Тагзкізк, 

рыдайте, обитатели острова! 23:7 Это ли ваш 

колѵі іпкаЪііапіз ізіапй! 23: 7 іі Ро уоиг 

ликующий город, которого начало от дней 

§1ее/иі сііу лѵкіск зіагі /гот сіауз 

древних? Ноги его несут его скитаться в стране 

апсіепіз? Іе§з іі аге іі лѵапсіег іп соипігу 

далекой. 23:8 Кто определил это Тиру, который 

/си: 23: 8 лѵко ісіепіі/іесі іі Ткіга лѵкіск 

раздавал венцы, которого купцы были князья, 

сіізігіЪыіесІ сголѵпз лѵкіск тегскапіз лѵеге ргіпсез, 

торговцы знаменитости земли? 23:9 ГОСПОДЬ 

ігасіегз сеІеЪгііу іке еагік? 23:9 ТНЕ к(ЖО 

Саваоф определил это, чтобы посрамить 

козіз ісіепіі/іесі іі іо соп/оипсі 

надменность всякой славы, чтобы унизить все 

каи§кііпезз аіі /ате, іо китіііаіе аіі 

знаменитости земли. 23:10 Ходи по земле твоей, 

сеІеЪгііу Іоіз. 23:10 лѵаік Ъу §гоипсі іку 

дочь Фарсиса, как река: нет более препоны. 

сіаыукіег Тагзкізк, аз гіѵег: по тоге оЪзіасІез. 

23:11 Он простер руку Свою на море, потряс 

23:11 ке зігеіскесі капсі Из оп зеа зкоскесі 
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царства; ГОСПОДЬ дал повеление о Ханаане 

Іке кіп§<1от; ТНЕ к(ЖО §аѵе соттапсітепі аЪоШ Сапаап 

разрушить крепости его 23:12 и сказал: ты не 

йезігоу / Ъгігезз И 23:12 апсі заій: уои поі 

будешь более ликовать, посрамленная девица, 

хѵііі тоге ге/оісе, О сгткесі §ігІ, 

дочь Сидона! Вставай, иди в Киттим, но и там 

Ааи§кіег Зісіоп! Агізе, §о іп КіШт, Ъиі апсі Ікеге 

не будет тебе покоя. 23:13 Вот земля Халдеев. 

поі тіі уои гезі. 23:13 Неге Ріоі СкаШестз. 

Этого народа прежде не было; Ассур положил ему 

Ікіз реоріе Ъефоге поі хѵаз; Аззиг риі И 

начало из обитателей пустынь. Они ставят башни 

зіагі о/ іпкаЪііапІз сіезегіз. Ікеу риі Іолѵег 

свои, разрушают чертоги его, превращают его в 

Ікеіг, сіезігоу раіасез И сопѵегіесі И іп 

развалины. 23:14 Рыдайте, корабли Фарсисские! 

гиіпз. 23:14 колѵі зкірз Тагзкізк! 

Ибо твердыня ваша разорена. 23:15 И будет в 

/о г зІгоп§коЫ уоиг гиіпесі. 23:15 Апсі тіі іп 

тот день, забудут Тир на семьдесят лет, в мере 

опе сісіу ./огреі Туге оп зеѵепіу уеагз іп Іеазі 

дней одного царя. По окончании же семидесяти 

сіауз опе кіп§. Ъу епсі зате зеѵепіу 

лет с Тиром будет то же, что поют о 

уеагз тік Туге тіі Ікеп зате Ікаі зіп§ сіЪоиІ 

блуднице: 23:16 ‘Возьми цитру, ходи по городу, 

кагіоі: 23:16 'Таке гіікеі; §о Ъу сііу 

забытая блудница! Играй складно, пой много 

/огуоНеп хѵкоге! Ріау /оЫаЫе, зіп§ тешу 

песен, чтобы вспомнили о тебе’. 23:17 И будет, 

зоп§з Іо гететЪегесІ аЪоиі уои 23:17 Апсі тіі 

по истечении семидесяти лет, ГОСПОДЬ посетит 

Ъу а/іег зеѵепіу уеагз ТНЕ ТОРН ѵізіі 

Тир; и он снова начнет получать прибыль свою 

Туге; апсі И а§аіп Ъе§іп геееіѵе рго/И Из 

и будет блудодействовать со всеми царствами 

апсі тіі хѵкогіпу тік аіі кіпрсіотз 

земными по всей вселенной. 23:18 Но торговля 

еагік Ъу аіі ипіѵегзе. 23:18 Ъиі Ігасіе 

его и прибыль его будут посвящаемы ГОСПОДУ; 

И апсі ргсфі И хѵііі коііпезз ТОКЕ; 
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не будут заперты и уложены в кладовые, ибо к 

поі шіі Іоскесі апсі зіаскесі іп рапігіез, /ог іо 

живущим пред лицом ГОСПОДА будет переходить 

1іѵіп§ Ъе/оге /асе к(ЖО шіі тоѵе 

прибыль от торговли его, чтобы они ели до 

рго/іі /гот ігасіе іі іо ікеу аіе іо 

сытости и имели одежду прочную. 

заііеіу апсі касі с Іо іке з зоіісі. 

24:1 

24: 

Вот, ГОСПОДЬ опустошает землю и делает ее 

Ткаі із, ТНЕ ЬОКЕ) ешрііез Ісіпсі апсі такез іі 

бесплодною; изменяет вид ее и рассевает 

хѵсізіе, скапрез ѵіелѵ іі апсі зсаііегз 

живущих на ней. 24:2 И что будет с народом, 

Ііѵіп§ оп іі. 24: 2 Апсі ікаі шіі шік реоріе 

то и со священником; что со слугою, то и с 

ікеп апсі шік іке ргіезі; ікаі шік зегѵапі, ікеп апсі шік 

господином его; что со служанкою, то и с 

Мп іі; ікаі шік іке тсіісі, ікеп апсі шік 

госпожою ее; что с покупающим, то и с 

Марате кег; ікаі шік Ьиуіпр, ікеп апсі шік 

продающим; что с заемщиком, то и с 

Зеіі; ікаі шік Ъоггоіѵеі; ікеп апсі шік 

заимодавцем; что с ростовщиком, то и с 

іке Ъоггспѵег; ікаі шік топеуіепсіег, ікеп апсі шік 

дающим в рост. 24:3 Земля опустошена вконец и 

§іѵіп§ іп ргспѵік. 24: 3 Еагік сіеѵазіаіесі сотріеіеіу апсі 

совершенно разграблена, ибо ГОСПОДЬ изрек 

акзоіиіеіу Іооіесі, /ог ТНЕЕОША зрокеп 

слово сие. 24:4 Сетует, уныла земля; поникла, 

лѵогсі ікезе ікіп§з. 24: 4 сотріаіпз сіиіі Ісіпсі; шііесі, 

уныла вселенная; поникли возвышавшиеся над 

сіиіі іке ипіѵегзе; сігооресі іспѵегіпр оѵег 

народом земли. 24:5 И земля осквернена под 

реоріе Іоіз. 24: 5 Апсі Ріоі сіе/ііесі ипсіег 

живущими на ней, ибо они преступили законы, 

Ііѵіп§ оп іі /ог ікеу ігапзргеззесі Іспѵз 

изменили устав, нарушили вечный завет. 24:6 За 

скапресі скагіег, ѵіоіаіесі еіегпаі соѵепапі. 24: б /ог 
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то проклятие поедает землю, и несут наказание 

ікеп сигзе еаі8 угоыпсі апй аге ршшктепі 

живущие на ней; за то сожжены обитатели земли, 

Ііѵіп§ оп іі; /ог ікеп Ъигпей іпкаЪііапі8 Іапй 

и немного осталось людей. 24:7 Плачет сок 

апй а ІіШе Іе/і кишат. 24: 7 сгуіп§ /иісе 

грозда; болит виноградная лоза; воздыхают все, 

Випск; кигіз Сгаре ѵіпе; 8І§к аіі 

веселившиеся сердцем. 24:8 Прекратилось веселье 

теггу кеагі. 24: 8 8іорресІ /ип 

с тимпанами; умолк шум веселящихся; затихли 

хѵіік іатЪоигіпе8; 8ІІепі попе теггу; 8ііЪ8Ісіесі 

звуки гуслей; 24:9 уже не пьют вина с 

8оипсІ8 рзаііегу; 24: 9 аігеасіу поі йгіпк хѵіпе тік 

песнями; горька сикера для пьющих ее. 24:10 

80 п§ 8 ; Ъіііег 8Ікега /ог сІгіпкег8 іі. 24:10 

Разрушен опустевший город, все дома заперты, 

сіетоіпкесі етріу сііу аіі коте Іоскесі 

нельзя войти. 24:11 Плачут о вине на улицах; 

сап поі Іо§. 24:11 сгу аЪоиі тпе оп іке8ігееі8; 

помрачилась всякая радость; изгнано всякое 

сіагкепесі еѵегу /оу; ехреііесі аіі 

веселие земли. 24:12 В городе осталось запустение, 

уІасІпе88 Іоі8. 24:12 Іп сііу Іе/і сіехоіаііоп, 

и ворота развалились. 24:13 А посреди земли, 

апсі §аіе соІІар8есІ. 24:13 А іп іке тісізі о/ ІапсІ 

между народами, будет то же, что бывает при 

Ъеіѵѵееп паііот, тіі ікеп 8ате ікаі каррет хѵкеп 

обивании маслин, при обирании винограда, когда 

8какіп§ о/ ап оІіѵе8, хѵкеп /Іеесіпу §гаре хѵкеп 

кончена уборка. 24:14 Они возвысят голос свой, 

І8 оѵег сІеапіп§. 24:14 ікеу еіеѵаіе ѵоісе ІІ8, 

восторжествуют в величии ГОСПОДА, громко 

ігіитрк іп §геаіпе88 кОКО, Іоысі 

будут восклицать с моря. 24:15 Итак славьте 

тіі 8Іюыі тік 8еа. 24:15 8о РгаІ8е іке 

ГОСПОДА на востоке, на островах морских имя 

кОКО оп еа8і, оп ЫатІ8 тагіпе пате 

ГОСПОДА, Бога Израилева. 24:16 От края земли 

кОКО, Сой Ьгаеі. 24:16 /гот есіуе ІапсІ 

мы слышим песнь: ‘Слава Праведному!’ И сказал 

хѵе кеаг 80 п§: ’СІогу Кщкіеош! 1 А псі 8аій 
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я: беда мне, беда мне! увы мне! злодеи 

I: ігоиЫе те ігоиЫе те! аіаз те! ѵіііаіпз 

злодействуют, и злодействуют злодеи злодейски. 

ІОІП§8, апсі СІОІП§8 ѴІІІСІІП8 /оиііу. 

24:17 Ужас и яма и петля для тебя, житель 

24:17 коггог апсі ріі апсі Іоор /ог уои гезісіепі 

земли! 24:18 Тогда побежавший от крика ужаса 

Іапсі! 24:18 Ткеп /Іее8 /гот зкоиі коггог 

упадет в яму; и кто выйдет из ямы, попадет в 

/аіі іп іке ріі; апсі \ѵко шіі о/ іке ріі, /аіі іп 

петлю; ибо окна с небесной высоты растворятся, 

Іоор; /ог сѵіпсіспѵ лѵіік кеаѵепіу кеі§кі аІ 880 Іѵе, 

и основания земли потрясутся. 24:19 Земля 

апсі Ъсі8е Іапсі 8каке. 24:19 Еагік 

сокрушается, земля распадается, земля сильно 

Іатепіз, Ріоі 8рІіі8, Ріоі 8ігоп§Іу 

потрясена; 24:20 шатается земля, как пьяный, и 

зкоскей; 24:20 гееІіп§ Іапсі, а8 сігыпк апсі 

качается, как колыбель, и беззаконие ее тяготеет 

ЪоЪ8 а8 сгасііе апсі Іа\\іе88пе88 іі §гаѵііаіе8 

на ней; она упадет, и уже не встанет. 24:21 И 

оп іі; іі /аіі, апсі аігеасіу поі гІ8е. 24:21 Апсі 

будет в тот день: посетит ГОСПОДЬ воинство 

шіі іп опе сісіу: ѴІ8ІІ ТНЕ РОКЕ ко8і 

выспреннее на высоте и царей земных на земле. 

Іо/ііпе88 оп кеі§кі апсі кіп§8 еагік оп угоипсі 

24:22 И будут собраны вместе, как узники, в ров, 

24:22 Апсі шіі соііесіесі іо§еікег а8 ргІ 80 пег 8 іп сіііск 

и будут заключены в темницу, и после многих 

апсі шіі сопсіисіесі іп ргізоп, апсі а/іег тешу 

дней будут наказаны. 24:23 И покраснеет луна, 

йау8 шіі рипізкесі. 24:23 Апсі Ышк іке тооп, 

и устыдится солнце, когда ГОСПОДЬ Саваоф 

апсі Ъе а8катесІ іке 8ип, \ѵкеп ТНЕ ЬОРЕ) ко8і8 

воцарится на горе Сионе и в Иерусалиме, и 

гещп оп Моипі 2іоп апсі іп ,Іегы8аІет апсі 

пред старейшинами его будет слава. 

Ъе/оге еШег8 іі лѵііі §1огу. 

25:1 

25: 
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ГОСПОДИ! Ты Бог мой; превознесу Тебя, 

ООО! уои Сой ту; ехаіі уои 

восхвалю имя Твое, ибо Ты совершил дивное; 

ргаізе пате уоигз, /о г уои тайе тагѵеіоиз; 

предопределения древние истинны, аминь. 25:2 Ты 

ргейезііпаііоп апсіепі ігие, Атеп. 25: 2 уои 

превратил город в груду камней, твердую крепость 

іигпей сііу іп рііе зіопез, зоіій /огігезз 

в развалины; чертогов иноплеменников уже не 

іп гиіпз; раіасез /огеіупегз аігеайу поі 

стало в городе; вовек не будет он восстановлен. 

лѵаз іп іке сііу; /огеѵег поі лѵііі іі гезіогей. 

25:3 Посему будут прославлять Тебя народы 

25: 3 Ткеге/оге лѵііі уіогі/у уои паііопз 

сильные; города страшных племен будут бояться 

зігопу; сііу зсагу ігіЪез шіі а/гаій 

Тебя, 25:4 ибо Ты был убежищем бедного, 

уои 25: 4 /ог уои лѵаз каѵеп роог, 

убежищем нищего в тесное для него время, 

каѵеп Ъе§§аг іп сіозе /ог іі ііте 

защитою от бури, тенью от зноя; ибо гневное 

ге/иуе /гот зіогтз зкайолѵ /гот кеаі; /ог апугу 

дыхание тиранов было подобно буре против стены. 

Ъгеаікіпу іугапіз \ѵаз Икс зіогт ауаіпзі \ѵаІІ. 

25:5 Как зной в месте безводном, Ты укротил 

25: 5 аз кеаі іп Іосаііоп апкуйгоиз, уои іатей 

буйство врагов; как зной тенью облака, подавлено 

гіоі епетіез; аз кеаі зкайо\ѵ сіоийз, зирргеззей 

ликование притеснителей. 25:6 И сделает 

уіее орргеззогз. 25: 6 Апй таке 

ГОСПОДЬ Саваоф на горе сей для всех народов 

ТНЕ кОША козіз оп Моипі ікіз /ог аіі реоріез 

трапезу из тучных яств, трапезу из чистых вин, 

теаі о/ оЪезе ѵіапйз, теаі о/ пеі лѵіпез 

из тука костей и самых чистых вин; 25:7 и 

о/ /аіпезз Ъопез апй тозі пеі лѵіпез; 25: 7 апй 

уничтожит на горе сей покрывало, покрывающее 

йезігоу оп Моипі ікіз Ъейзргеай, соѵегіпу 

все народы, покрывало, лежащее на всех 

аіі паііопз, Ъейзргеай, ІуЪщ оп аіі 

племенах. 25:8 Поглощена будет смерть навеки, и 

ігіЪез. 25: 8 аЪзогЪей лѵііі йеаік /огеѵег апй 
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отрет ГОСПОДЬ Бог слезы со всех лиц, и 

шре оиі ТНЕ ЬОША Сой Іеагз шік аіі регзопз апй 

снимет поношение с народа Своего по всей 

гетоѵе гергоаск шік реоріе Из Ъу аіі 

земле; ибо так говорит ГОСПОДЬ. 25:9 И 

Іке §гоипй; /о г зо зауз ІО КО. 25: 9 Апй 

скажут в тот день: вот Он, Бог наш! на Него мы 

зау іп опе йау: кеге ке Сой оигз! оп И \ѵе 

уповали, и Он спас нас! Сей есть ГОСПОДЬ; на 

Ікеу Ігизіей, апй ке заѵей из! Ікіз Ікеге ЮКО; оп 

Него уповали мы; возрадуемся и возвеселимся во 

іі Ігизіей лѵе аге; ге/оісе апй ге/оісе іп 

спасении Его! 25:10 Ибо рука ГОСПОДА почиет 

заіѵаііоп Іі! 25:10 /о г капй ЮКО герозез 

на горе сей, и Моав будет попран на месте 

оп Моипі Ікіз, апй МоаЪ лѵііі Ігоййеп оп Іосаііоп 

своем, как попирается солома в навозе. 25:11 И 

Из, аз Ігатріей зігахѵ іп тапиге. 25:11 Апй 

хотя он распрострет посреди его руки свои, как 

аіікоиук И зкаіі зргеай іп Іке тійзі о/ И капйз Ікеіг, аз 

плавающий распростирает их для плавания; но 

ЦоаНпу зргеайз Ікеіг /о г зхѵіттіпу; Ъиі 

Бог унизит гордость его вместе с лукавством 

Сой китіііаіе ргійе И Іо§еІкег шік сга/'ііпезз 

рук его. 25:12 И твердыню высоких стен твоих 

капй И. 25:12 Апй зІгоп§коІй кі§к хѵаііз уоиг 

обрушит, низвергнет, повергнет на землю, в прах. 

ке Ъгіп§ сазі йохѵп, рІип§е оп §гоипй іп йизі. 

26:1 

26: 

В тот день будет воспета песнь сия в земле 

Іп опе йау шіі зип§ зоп§ Апй Ікіз іп §гоипй 

Иудиной: город крепкий у нас; спасение дал Он 

йийак: сііу зігопу каѵе из; заіѵаііоп §аѵе ке 

вместо стены и вала. 26:2 Отворите ворота; да 

іпзіеай хѵаіі апй зка/і. 26: 2 Ореп Іо §аІез; уез 

войдет народ праведный, хранящий истину. 26:3 

шіі реоріе гіукіеоиз, зіогез Ігиік. 26: 3 

Твердого духом Ты хранишь в совершенном мире, 

зоіій зрігіі уои казі Іаій іп рег/есі многій, 



64 





-29- Книга пророка Исаии- 



ибо на Тебя уповает он. 26:4 Уповайте на 

/о г оп уои ІШ8І8 Не 8аій. 26: 4 Тгші іп оп 

ГОСПОДА вовеки, ибо ГОСПОДЬ Бог есть 

ЬОКЕ /огеѵеі; ]ог ТНЕ ЬОКЕ Сой ікеге 

твердыня вечная: 26:5 Он ниспроверг живших на 

8ігоп§коІй еіегпаі: 26: 5 ке оѵегікгелѵ Ііѵіп§ оп 

высоте, высоко стоявший город; поверг его, поверг 

кеі§кі кі§к 8іапйіп§ сііу; са8і И са8і 

на землю, бросил его в прах. 26:6 Нога попирает 

оп §гоипй ікгелѵ іі іп йи,8і. 26: 6 Іе§ іга/прІе8 

его, ноги бедного, стопы нищих. 26:7 Путь 

и / ееі роог, /ооі Ъе§§аг8. 26: 7 раік 

праведника прям; Ты уравниваешь стезю 

гіркіеоьі8 8ігаі§кі; уои с^иаІІ 2 е 8 раік 

праведника. 26:8 И на пути судов Твоих, 

гі§кіеош. 26: 8 Апй оп раік зкір8 іку 

ГОСПОДИ, мы уповали на Тебя; к имени Твоему 

СОЕ лѵе ігшіей оп уои; іо пате іку 

и к воспоминанию о Тебе стремилась душа 

апй іо шіпе88 аЪоиі уои 8ои§кі 8Іго\ѵег 

наша. 26:9 Душою моею я стремился к Тебе 

оиг8. 26: 9 зоиі тіпе I 8ои§кі іо уои 

ночью, и духом моим я буду искать Тебя во 

пі§кі апй 8рігіі ту I лѵііі 8еагск уои іп 

внутренности моей с раннего утра: ибо когда 

іп8Ійе8 ту тік еагіу аМ: /о г лѵкеп 

суды Твои совершаются на земле, тогда живущие 

соигѣ уоиг соттіііей оп еагік ікеп Ііѵіп§ 

в мире научаются правде. 26:10 Если нечестивый 

іп лѵогій Іеагп ігиік. 26:10 I/ тскей 

будет помилован, то не научится он правде, будет 

лѵііі рагйопей, ікеп поі Іеагп іі ігиік, лѵііі 

злодействовать в земле правых и не будет 

оиіга§ей іп §гоипй гі§кі апй поі лѵііі 

взирать на величие ГОСПОДА. 26:11 ГОСПОДИ! 

Іоок оп §геаіпе88 кОКО. 26:11 СОЕ! 

рука Твоя была высоко поднята, но они не 

капй уоиг лѵа8 кщк гаІ8ей, Ъиі ікеу поі 

видали ее; увидят и устыдятся ненавидящие 

8ееп кег; 8ее апй Ъе а8катей каіе 

народ Твой; огонь пожрет врагов Твоих. 26:12 

реоріе уоиг; ]'іге йеѵоиг епетіе8 Уоиг8. 26:12 
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ГОСПОДИ! Ты даруешь нам мир; ибо и все 

СОР! уои Ъезіолѵ из іке лѵогій; /о г апсі аіі 

дела наши Ты устрояешь для нас. 26:13 

Ъизіпезз оиг уои лѵгоыукі /о г из. 26:13 

ГОСПОДИ Боже наш! другие владыки, кроме 

СОР Сой оигз! оікег Візкор, ехсері 

Тебя, господствовали над нами; но чрез Тебя 

уои йотіпаіей оѵег из; Ъиі ікгои§к уои 

только мы славим имя Твое. 26:14 Мертвые не 

опіу лѵе ргаізе пате Уоигз. 26:14 йеай поі 

оживут; Рефаимы не встанут, потому что Ты 

соте іо Іі/е; йесеазей поі агізе, Ъесаизе ікаі уои 

посетил и истребил их, и уничтожил всякую 

ѵізііей апй йезігоуей ікет апй йезігоуей аіі 

память о них. 26:15 Ты умножил народ, 

тетогу аЪоиі ікет. 26:15 уои тиііірііей іке реоріе 

ГОСПОДИ, умножил народ, — прославил Себя, 

ООО тиііірііей іке реоріе - §Іогі/іей кітзеі/ 

распространил все пределы земли. 26:16 

йізігіЪиіей аіі Іітііз Іоіз. 26:16 

ГОСПОДИ! в бедствии он искал Тебя; изливал 

ООО! іп йізігезз іі зои§кі уои; роигей оиі 

тихие моления, когда наказание Твое постигало 

^иіеі ргауегз, лѵкеп рипізктепі уоиг Ъе/еіі 

его. 26:17 Как беременная женщина, при 

іі. 26:17 аз рге§папі лѵотап лѵкеп 

наступлении родов, мучится, вопит от болей 

офепзіѵе скіІйЪігік, іогтепіей, уеііз /гот раіп 

своих, так были мы пред Тобою, ГОСПОДИ. 26:18 

Ріге, зо лѵеге лѵе Ье/оге ікее, ООО. 26:18 

Были беременны, мучились — и рождали как бы 

лѵеге рге§папі тискіііз- апй иііегіп§ аз лѵоиій 

ветер; спасения не доставили земле, и прочие 

лѵіпй; гезсие поі йеііѵегей еагік апй оікег 

жители вселенной не пали. 26:19 Оживут 

гезійепіз ипіѵегзе поі Раіі. 26:19 соте іо Іі/е 

мертвецы Твои, восстанут мертвые тела! 

йеай уоигз, гізе йеай Ъойу! 

Воспряните и торжествуйте, поверженные в прахе: 

Алѵсіке апй зіп§, йе/еаіей іп йизі: 

ибо роса Твоя — роса растений, и земля 

/о г йелѵ Тѵоуа- йелѵ ріапіз апй Ріоі 
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извергнет мертвецов. 26:20 Пойди, народ мой, 

ѵотіі іеасі. 26:20 §о, реоріе ту 

войди в покои твои и запри за собой двери 

8І§п іп іп скатЪег8 уоиг апсі зкиі /о г а с1оог8 

твои, укройся на мгновение, доколе не пройдет 

іку іаке ге/ире оп тотепі ипііі поі лѵйі Ъе кеШ 

гнев; 26:21 ибо вот, ГОСПОДЬ выходит из 

ап§ег; 26:21 /о г пощ ТНЕ к О КО Іеаѵез о/ 

жилища Своего наказать обитателей земли за их 

коте Из рипізк іпкаЪііапІз Іапсі /ог Ікеіг 

беззаконие, и земля откроет поглощенную ею 

іалѵіеззпезз, апсі Ріоі ореп аЪзогЪес! И 

кровь и уже не скроет убитых своих. 

Ыоосі апсі аігеасіу поі кісіе кіііесі Ріге. 



27:1 

27 : 



В тот день поразит ГОСПОДЬ мечом Своим 

Іп опе сіау 8Ігіке ТНЕ ТОКЕ 8\ѵогсІ іѣ 

тяжелым, и большим и крепким, левиафана, 

кеаѵу апсі Іаг§е апсі 8Ігоп§, Іеѵіаікап 

змея, прямо бегущего, и левиафана, змея 

8паке гі§к! гиппіп§, апсі Іеѵіаікап 8паке 

изгибающегося, и убьет чудовище морское. 27:2 В 

сигѵіп§, апсі кііі тотіег 8еа. 27: 2 Іп 



тот день воспойте о нем — о возлюбленном 

опе сіау 8іп§ аЪои! Сегтат сіЪои! Іоѵег 

винограднике: 27:3 Я, ГОСПОДЬ, хранитель его, в 

ѵіпеуагсі: 27: 3 I ТОНН, риагсПап іі іп 

каждое мгновение напояю его; ночью и днем 

есіск тотепі \ѵаІегеІк И; піркі апсі сіау 



стерегу его, чтобы кто не ворвался в него. 27:4 

Велѵаге о/ И Іо лѵко поі Ъиг8І іп И. 27:4 

Гнева нет во Мне. Но если бы кто 

лѵгаік по іп Ме. Ъиі і/ лѵоиісі лѵко 

противопоставил Мне в нем волчцы и терны, Я 

сопІга8Іес! I іп И ІкІ8ІІе8 апсі Ікогт, I 

войною пойду против него, выжгу его совсем. 27:5 

лѵаг §о а§аіп8І И Ъигп оиі И аі аІІ. 27:5 

Разве прибегнет к защите Моей и заключит мир 

Во гезогі Іо ргоіесііоп ту апсі сопсіисіе лѵогЫ 
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со Мною? тогда пусть заключит мир со Мною. 

хѵіік Ме? ікеп Іеі сопсіисіе хѵогіа хѵіік Ме. 

27:6 В грядущие дни укоренится Иаков, даст 

27: 6 Іп /иіиге сісіуз епігепсктепі МісоЬ хѵііі 

отпрыск и расцветет Израиль; и наполнится 

зсіоп апсі /Іоигізк Ізгаеі; апсі ]И1ес1 

плодами вселенная. 27:7 Так ли Он поражал его, 

/гиііз ипіѵегзе. 27: 7 зо Во ке кіі И 

как поражал поражавших его? Так ли убивал его, 

аз кіі зтоіе іі? зо Оо кіііесі И 

как убиты убивавшие его? 27:8 Мерою Ты 

аз кіііесі хѵко каѵе кіііесі И? 27:8 теазиге уои 

наказывал его, когда отвергал его; выбросил его 

сказіізесі И хѵкеп ге/есіесі И; Ікге\ѵ И 

сильным дуновением Своим как бы в день 

з I гопу ^'кіЦ Ия аз \ѵоиМ іп сіау 

восточного ветра. 27:9 И чрез это загладится 

еазіегп хѵіпсі. 27: 9 Апсі ікгоиук И рыгуесі 

беззаконие Иакова; и плодом сего будет снятие 

Іспѵіеззпезз МісоЪ: апсі ]гыіІ Ікіз тіі гетоѵаі 

греха с него, когда все камни жертвенников он 

зіп хѵіік И хѵкеп аіі зіопез аііагз И 

обратит в куски извести, и не будут уже стоять 

рау іп ріесез Ііте апсі поі хѵііі аігеасіу зіапсі 

дубравы и истуканы солнца. 27:10 Ибо 

оакз апсі ійоіз зип. 27:10 /ог 

укрепленный город опустеет, жилища будут 

]огІі/іесІ сііу етріу, коте хѵііі 

покинуты и заброшены, как пустыня. Там будет 

акапсіопесі апсі акапсіопесі, аз сіезегі. Ікеге хѵііі 

пастись теленок, и там он будет покоиться и 

у гене саі/ апсі Ікеге И хѵііі гезі апсі 

объедать ветви его. 27:11 Когда ветви его засохнут, 

сіеѵоиг Ъгапск И. 27:11 хѵкеп Ъгапск И хѵіікегесі, 

их обломают; женщины придут и сожгут их. 

Ікеіг Ъгокеп о//; хѵотеп соте апсі Ъигп Ыоскесі. 

Так как это народ безрассудный, то не сжалится 

зо аз И реоріе гескіезз, Ікеп поі рііу 

над ним Творец его, и не помилует его 

оѵег И Сгеаіог И апсі поі каѵе тегсу И 

Создатель его. 27:12 Но будет в тот день: 

Сгеаіог И. 27:12 Ъиі хѵііі іп опе сіау: 
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ГОСПОДЬ потрясет все от великой реки до 

ТНЕ ЕОКО зкаке аіі /гот угеаі гіѵег іо 

потока Египетского, и вы, сыны Израиля, будете 

/о\ѵ Еуурііст, апсі уои зопз Ізгаеі лѵііі 

собраны один к другому; 27:13 и будет в тот 

соііесіесі опе іо апоікег; 27:13 апсі тіі іп опе 

день: вострубит великая труба, и придут 

<Еау: іо зоипсі угеаі ріре апсі соте 

затерявшиеся в Ассирийской земле и изгнанные 

капсі о/ іке Еозі іп Аззугіап угоипсі апсі ехреііесі 

в землю Египетскую и поклонятся ГОСПОДУ на 

іп Іапсі Еуурііап апсі лѵогзкір ЕОКО оп 

горе святой в Иерусалиме. 

Моипі коіу іп .Іегизаіет. 

28:1 

23 : 

Горе венку гордости пьяных Ефремлян, увядшему 

ІѴое лѵгеаік ргісіе сігипк Еркгаіт, /асііпу 

цветку красивого убранства его, который на 

/олѵег Ъеаиіі/иі сіесогаііоп іі лѵкіск оп 

вершине тучной долины сраженных вином! 28:2 

іор /аі ѵаііеу зіаіп тпе! 28: 2 

Вот, крепкий и сильный у ГОСПОДА, как 

Ткаі із, зігоп§ апсі 8ігоп§ каѵе ЕОКО, аз 

ливень с градом и губительный вихрь, как 

зколѵег лѵіік каіі апсі сіезігисііѵе ѵогіех аз 

разлившееся наводнение бурных вод, с силою 

зріііесі /Іоосі зіогту ѵѵаіегз тік ро\ѵег 

повергает его на землю. 28:3 Ногами попирается 

ріипуез іі оп угоыпсі. 28: 3 /ееі ігатріесі 

венок гордости пьяных Ефремлян. 28:4 И с 

лѵгеаік ргісіе сігипк Еркгаіт. 28: 4 Апсі лѵіік 

увядшим цветком красивого убранства его, 

/асіесі /Іолѵег Ъеаиіі/иі сіесогаііоп іі 

который на вершине тучной долины, делается то 

лѵкіск оп іор /аі ѵаііеу Копе ікеп 

же, что бывает с созревшею прежде времени 

з сипе ікаі каррепз лѵіік гірепесі Ъс/оге ііте 

смоквою, которую, как скоро кто увидит, тотчас 

/уз лѵкіск, аз зооп лѵко зеез іттесііаіеіу 
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берет в руку и проглатывает ее. 28:5 В тот день 

іакез іп капд апд зхѵаііохѵз іі. 28: 5 Іп опе дау 

ГОСПОДЬ Саваоф будет великолепным венцом и 

ТНЕ ІОКО козіз хѵііі §геаі сгохѵп апсі 

славною диадемою для остатка народа своего, 28:6 

§Іогіоиз (Надет /ог Еагпіп§ реоріе Из, 28: 6 

и духом правосудия для сидящего в судилище и 

апсі зрігіі /из Псе /ог зііііп§ іп кисіртепі 8еаі апсі 

мужеством для отражающих неприятеля до ворот. 

соига§е /о г ге/1есііп§ Іке епету Іо §аіе. 

28:7 Но и эти шатаются от вина и сбиваются 

28: 7 Ъиі апсі ікезе зіа§§ег /гот хѵіпе апсі §еі о// 

с пути от сикеры; священник и пророк 

хѵіік раік /гот сігіпк: ргіезі апсі ргоркеі 

спотыкаются от крепких напитков; побеждены 

зіитЫе /гот зігоп§ Ъеѵегарез; сіе/еаіесі 

вином, обезумели от сикеры, в видении 

хѵіпе тсісі /гот 8Ігоп§ сігіпк, іп ѵізіоп 

ошибаются, в суждении спотыкаются. 28:8 Ибо все 

тізіакеп, іп /исІртепС зіитЫе. 28: 8 /ог аіі 

столы наполнены отвратительною блевотиною, нет 

іаЫез /іііесі сІізрызСіпр ѵотіі, по 

чистого места. 28:9 А говорят: ‘кого хочет он 

пеі зрасе. 28: 9 А зау: ’хѵко хѵапіз іі 

учить ведению? и кого вразумлять проповедью? 

іеаск кпохѵіесіре? апсі хѵко хѵагп ргеаскіп§? 

отнятых от грудного молока, отлученных от 

хѵеапесі /гот ікогасіс тіік хѵеапесі /гот 

сосцов матери? 28:10 Ибо все заповедь на 

Ъгеазіз тоікег? 28:10 /ог аіі соттапдтепі оп 

заповедь, заповедь на заповедь, правило на 

соттстдтепі, соттапдтепі оп соттапдтепі, гиіе оп 

правило, правило на правило, тут немного, и 

§епега11у гиіе оп репегаПу кеге ІіШе, апсі 

там немного’. 28:11 За то лепечущими устами и 

ікеге а ІіШе 28:11 /ог ікеп зіаттегіп§ тоиік апсі 

на чужом языке будут говорить к этому народу. 

оп /огеі§п Іап§иа§е хѵііі ісіік іо ікіз реоріе. 

28:12 Им говорили: ‘вот — покой, дайте покой 

28:12 ікеу заід: ’ѵоі- реасе, Іеі реасе 

утружденному, и вот — успокоение’. Но они не 

хѵеагу, апсі ѵоі зесіаііоп Ъиі ікеу поі 
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хотели слушать. 28:13 И стало у них словом 

лѵапіей Іізіеп. 28:13 Апй лѵаз каѵе і кет лѵогй 

ГОСПОДА: заповедь на заповедь, заповедь на 

ЬОКИ: соттапйтепі оп соттапйтепі, соттапйтепі оп 

заповедь, правило на правило, правило на 

соттапсітепі, гиіе оп §епега11у гиіе оп 

правило, тут немного, там немного, — так что они 

§епега11у кеге ІіШе, ікеге Ыі - зо ікаі ікеу 

пойдут, и упадут навзничь, и разобьются, и 

лѵііі, апсі ] аіі оп кіз Ъаск, апсі Ъгокеп, апсі 

попадут в сеть и будут уловлены. 28:14 Итак 

/аіі іп пеілѵогк апсі тіі саи§кі. 28:14 8о 

слушайте слово ГОСПОДНЕ, хульники, правители 

ІЫеп лѵогсі кОКО .ІЕ51ІЗ, зсогп/иі теп, гиіегз 

народа сего, который в Иерусалиме. 28:15 Так как 

реоріе ікѣ, лѵкіск іп .Іегы8аІет. 28:15 80 а8 

вы говорите: ‘мы заключили союз со смертью и 

уои зауіп§: ’лѵе сопсіисіесі Ѵпіоп лѵіік сіеаік апсі 

с преисподнею сделали договор: когда 

лѵіік Зкеоі тасіе сопігасі: лѵкеп 

всепоражающий бич будет проходить, он не дойдет 

оѵег/іолѵіпр Веаск тіі ра88, іі поі геаск 

до нас, — потому что ложь сделали мы убежищем 

іо ш - Ъесаше ікаі Не тасіе лѵе каѵеп 

для себя, и обманом прикроем себя’. 28:16 

/ог уоиг8еІ/ апсі Несерііоп ргікгоет уоиг8еІ/'. 28:16 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я 

Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ЕОКВ Сой: полѵ, I 

полагаю в основание на Сионе камень — камень 

Ъеііеѵе іп Ъа8е оп Поп зіопе- 8іопе 

испытанный, краеугольный, драгоценный, крепко 

іезіей, согпег, ргесіоиз, кагй 

утвержденный: верующий в него не постыдится. 

арргоѵей: Ъеііеѵег іп И поі аз кашей. 

28:17 И поставлю суд мерилом и правду весами; 

28:17 Апй риі соигі теазиге апй ігиік лѵеі§кіз; 

и градом истребится убежище лжи, и воды 

апй каіі сыі о//' азуіит Ііез, апй лѵаіег 

потопят место укрывательства. 28:18 И союз ваш 

оѵег/іолѵ ріасе сопсеаітепі. 28:18 Апй Ѵпіоп уоиг 

со смертью рушится, и договор ваш с 

лѵіік йеаік соііарзез апй сопігасі уоиг лѵіік 
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преисподнею не устоит. Когда пойдет 

Зкеоі поі зіапсі лѵкеп лѵііі 

всепоражающий бич, вы будете попраны. 28:19 

оѵег/Іолѵіп§ зсоиг§е уои лѵііі ігатріесі. 28:19 

Как скоро он пойдет, схватит вас; ходить же 

аз зооп И лѵііі, §гаЪ уои; лѵаік зате 

будет каждое утро, день и ночь, и один слух 

лѵііі еаск тогпіп§ сіау апсі пі§кі апсі опе кеагіп§ 

о нем будет внушать ужас. 28:20 Слишком 

аЪоШ И лѵііі іпзріге коггог 28:20 іоо 

коротка будет постель, чтобы протянуться; 

зкогі лѵііі Ъесі іо іо геаск оиі; 

слишком узко и одеяло, чтобы завернуться в 

іоо пагголѵіу апсі Ыапкеі іо лѵгар іп 

него. 28:21 Ибо восстанет ГОСПОДЬ, как на горе 

іі. 28:21 / Ъг гізе РОКВ, аз оп Моипі 

Перациме; разгневается, как на долине Гаваонской, 

Регаг іт: ст§гу, аз оп ѵаііеу СіЪеоп, 

чтобы сделать дело Свое, необычайное дело, и 

іо сіо іі Из ехігаогсііпагу сазе апсі 

совершить действие Свое, чудное Свое действие. 

таке асііоп Из лѵопсіег/ыі Из асііоп. 

28:22 Итак не кощунствуйте, чтобы узы ваши не 

28:22 5о поі тоскегз, іо ііез уоиг поі 

стали крепче; ибо я слышал от ГОСПОДА, Бога 

зіееі зігоп§ег; /о г I кеагсі /гот ЬОКВ, Сосі 

Саваофа, что истребление определено для всей 

козіз, ікаі ехіегтіпаііоп сіе/іпесі /ог аіі 

земли. 28:23 Приклоните ухо, и послушайте моего 

Іоіз. 28:23 Іпсііпе еаг, апсі кеаг ту 

голоса; будьте внимательны, и выслушайте речь 

ѵоісез; Ъе саге/иі апсі кеаг И 

мою. 28:24 Всегда ли земледелец пашет для 

тіпе. 28:24 аілѵауз Во /а г тег ріолѵ /ог 

посева, бороздит и боронит землю свою? 28:25 

золѵіп§ ріолѵз апсі ксігголѵ Іапсі кіз? 28:25 

Нет; когда уровняет поверхность ее, он сеет 

N 0 ; лѵкеп Іеѵеіесі зиг/асе И И золѵз 

чернуху, или рассыпает тмин, или разбрасывает 

сИІІ, ог зсаііегз ситіп, ог зсаііегз 

пшеницу рядами, и ячмень в определенном месте, 

лѵкеаі голѵз, апсі Ъсігіеу іп сегіаіп Іосаііоп 
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и полбу рядом с ним. 28:26 И такому порядку 

апсі еттег с Іо хе тік (кет. 28:26 Апсі хиск огсіег 

учит его Бог его; Он наставляет его. 28:27 Ибо 

Іеаскех И СосІ і(; ке іпхігисіх іі. 28:27 /о г 

не молотят чернухи катком зубчатым, и колес 

поі Ікгехк скегпикка гіпк іооікесі, апсі хѵкееіх 

молотильных не катают по тмину; но палкою 

Ікгехкіп§ поі гісіе Ъу ситіп; Ъиі хіаѵех 

выколачивают чернуху, и тмин — палкою. 28:28 

Ъеаіеп оиі <ШІ, апсі (тіп- шік а хіа// 28:28 

Зерновой хлеб вымолачивают, но не разбивают 

§гаіп ЪгесісІ Ікгехкесі, Ъиі поі Ъгесік 

его; и водят по нему молотильные колеса с 

И; апсі ІеасІ Ъу И (кгехкіпу лѵкееі шік 

конями их, но не растирают его. 28:29 И это 

когхех Ікет Ъиі поі Ігііигаіесі И. 28:29 Апсі И 

происходит от ГОСПОДА Саваофа: дивны судьбы 

оссигх /гот ІОКО кохіх: тагѵеіоих /аіе 

Его, велика премудрость Его! 

И §геаІ тхсіот Іі! 

29:1 

29: 

Горе Ариилу, Ариилу, городу, в котором жил 

ІѴое Агіеі, Агіеі, сііу іп хѵкіск ііѵесі 

Давид! приложите год к году; пусть закал ают 

ВаѵісІ! аііаск уеаг Іо уеаг; іеі іакаіауиі 

жертвы. 29:2 Но Я стесню Ариил, и будет плач 

ѵісііт. 29: 2 Ъиі I тіі ипсіо Агіеі, апсі тіі сгуіп§ 

и сетование; и он останется у Меня, как 

апсі тоигпіп§; апсі И тіі каѵе те ах 

Ариил. 29:3 Я расположусь станом вокруг тебя и 

Агіеі. 29: 3 I Ьосаіе рііскесі агоипсі уои апсі 

стесню тебя стражею наблюдательною, и 

тіі ипсіо уои лѵагсі оЪхегѵаІіоп, апсі 

воздвигну против тебя укрепления. 29:4 И будешь 

гаіхе а§аіпхІ уои х1геп§1кепіп§. 29: 4 Апсі тіі 

унижен, с земли будешь говорить, и глуха будет 

китіііаіесі, тік ІапсІ тіі хреак апсі сіе а/ тіі 

речь твоя из-под праха, и голос твой будет, как 

И уоиг /гот Іке сіыхі, апсі ѵоісе уоиг тіі ах 
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голос чревовещателя, и из-под праха шептать 

ѵоісе ѵепігііодиізі, апі /гот іке іке іизі лѵкізрег 

будет речь твоя. 29:5 Множество врагов твоих 

лѵііі іі уоигз. 29: 5 Тке зеі епетіез уоиг 

будет как мелкая пыль, и полчище лютых, как 

лѵііі аз У Іпе іизі апі когіе еѵіі, аз 

разлетающаяся плева; и это совершится внезапно, 

іке ехрстііпр ска//; апі іі ассотріізкеі зыііепіу, 

в одно мгновение. 29:6 ГОСПОДЬ Саваоф посетит 

іп опе тотепі. 29: 6 ТНЕ ТОША козіз ѵізіі 

тебя громом и землетрясением, и сильным 

уои ікипіег апсі еагікдиаке апсі зігоп§ 

гласом, бурею и вихрем, и пламенем 

ѵоісе, зіогт апсі злѵігі, апсі /кипе 

всепожирающего огня. 29:7 И как сон, как 

Сопзитіп§ /іге. 29: 7 Апсі аз ігеат аз 

ночное сновидение будет множество всех народов, 

пі§кі ігеат лѵііі зеі аіі реоріез 

воюющих против Ариила, и всех, выступивших 

лѵаггіпр а§аіпзі Агіііа, апсі аіі зреакегз 

против него и укреплений его и стеснивших его. 

а§аіпзі іі апсі /огіі/ісаііопз іі апсі кезііаііпу іі. 

29:8 И как голодному снится, будто он ест, но 

29: 8 Апсі аз кип§гу ігеат і/ іі еаіз Ъиі 

пробуждается, и душа его тоща; и как 

спѵакепз апі зкспѵег іі Іесіп; апі аз 

жаждущему снится, будто он пьет, но 

ікігзіу ігеат і/ іі ігіпкз Ъиі 

пробуждается, и вот он томится, и душа его 

алѵакепз апі кеге іі Іап§иізкез, апі зкспѵег іі 

жаждет: то же будет и множеству всех народов, 

арреіііе: ікеп зсте лѵііі апі іке зеі аіі реоріез 

воюющих против горы Сиона. 29:9 Изумляйтесь 

лѵаггіп§ а§аіпзі тоипіаіпз 2іоп. 29: 9 азіоипіз 

и дивитесь: они ослепили других, и сами 

апі тагѵеі: ікеу Ыіпіеі оікег апі ікетзеіѵез 

ослепли; они пьяны, но не от вина, — шатаются, 

Ыіпіеі; ікеу ігипк Ъиі поі /гот лѵіпе - зіа§§ег, 

но не от сикеры; 29:10 ибо навел на вас 

Ъиі поі /гот ігіпк; 29:10 /ог Ъгои§кі оп уои 

ГОСПОДЬ дух усыпления и сомкнул глаза ваши, 

ТНЕ ТОКЕ зрігіі еиікапазіа апі Ъаііеі еуез уоиг, 
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пророки, и закрыл ваши головы, прозорливцы. 

ргоркеіз апА сІозеА уоиг кесіА зеегз. 

29:11 И всякое пророчество для вас то же, что 

29:11 Апсі аіі ргоркесу /ог уои ікеп зате ікаі 

слова в запечатанной книге, которую подают 

лѵогАз іп зеаІеА Ъоок лѵкіск зегѵеА 

умеющему читать книгу и говорят: ‘прочитай ее’; 

кполѵз колѵ геасі Ъоок апсі зау: ’геасі И '; 

и тот отвечает: ‘не могу, потому что она 

апсі опе апзлѵегз: 'поі I сап Ъесаизе ікаі іі 

запечатана’. 29:12 И передают книгу тому, кто 

із зеаіесі. 29:12 Апсі ігстзтіі Ъоок Могеоѵег, лѵко 

читать не умеет, и говорят: ‘прочитай ее’; и 

геасі поі аЫе, апсі зау: 'геасі іі '; апсі 

тот отвечает: ‘я не умею читать’. 29:13 И сказал 

опе апзлѵегз: 7 поі I сап геасі '. 29:13 Апсі заісі 

ГОСПОДЬ: так как этот народ приближается ко 

ЬОВАА: зо аз ікіз реоріе сіозе іо 

Мне устами своими, и языком своим чтит Меня, 

I тоиік ікеіг, апсі Іап§иа§е Из копогз те 

сердце же его далеко отстоит от Меня, и 

кеагі зате іі /аг зерагаіеА /гот те апсі 

благоговение их предо Мною есть изучение 

геѵегепсе ікеіг Ъе/оге I ікеге зіиау 

заповедей человеческих; 29:14 то вот, Я еще 

соттсіпсітепіз китап; 29:14 ікеп полѵ, I тоге 

необычайно поступлю с этим народом, чудно 

ипизиаііу лѵііі сіо тік ікіз реоріе тігасыіоизіу 

и дивно, так что мудрость мудрецов его 

апсі тагѵеіоиз, зо ікаі лѵізсіот за§ез іі 

погибнет, и разума у разумных его не станет. 

регізк, апА геазоп каѵе геазопаЫе іі поі Ъесоте. 

29:15 Горе тем, которые думают скрыться в 

29:15 ІѴое ікозе лѵкіск ікіпк кіАе іп 

глубину, чтобы замысл свой утаить от ГОСПОДА, 

Аерік іо Аатузіоѵ Из кіАе /гот ЬОІЮ, 

которые делают дела свои во мраке и говорят: 

лѵкіск Ао Ъизіпезз ікеіг іп Аагкпезз апА зау: 

‘кто увидит нас? и кто узнает нас?’ 29:16 Какое 

'лѵко зее Же? апА лѵко Іеагпз из? ' 29:16 лѵкаі 

безрассудство! Разве можно считать горшечника, 

/оііу! О о Уои сап сопзіАегеА роііег, 
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как глину? Скажет ли изделие о сделавшем его: 

аз сіау? зау Оо ргосіисі аЪоиі таке іі: 

‘не он сделал меня’? и скажет ли произведение 

'поі іі тасіе I '? апсі зау Оо ргосіисі 

о художнике своем: ‘он не разумеет’? 29:17 Еще 

аЪоиі агіізі Из: Ъе поі щпогапі '? 29:17 тоге 

немного, очень немного, и Ливан не превратится 

Іііііе, ѵегу Іііііе, апсі ЬеЪапоп поі іигп 

ли в сад, а сад не будут ли почитать, как 

Во іп уагсіеп, апсі уагсіеп поі лѵііі Оо геасі, аз 

лес? 29:18 И в тот день глухие услышат слова 

/огезі? 29:18 Апсі іп опе сіау сіеа/ кеаг лѵогсіз 

книги, и прозрят из тьмы и мрака глаза 

Ъоокз апсі Тгапзр о/ сіагкпезз апсі сіагкпезз еуез 

слепых. 29:19 И страждущие более и более будут 

Вііпсі. 29:19 Апсі теек тоге апсі тоге лѵііі 

радоваться о ГОСПОДЕ, и бедные люди будут 

щоісе аЪоиі Сепііетеп, апсі роог реоріе лѵііі 

торжествовать о Святом Израиля, 29:20 потому 

ігіитрк аЪоиі Ноіу Ізгаеі 29:20 Ъесаизе 

что не будет более обидчика, и хульник исчезнет, 

ікаі поі лѵііі тоге о]]епсІег апсі зсогп/иі теп сіізарреаг 

и будут истреблены все поборники неправды, 

апсі лѵііі сиі о//' аіі скатріопз ипгщкіеоизпезз , 

29:21 которые запутывают человека в словах, и 

29:21 лѵкіск соп/изе китап іп лѵогсіз, апсі 

требующему суда у ворот расставляют сети, и 

гециігіпу Соигі каѵе §аіе аге аггап§есі пеілѵогк апсі 

отталкивают правого. 29:22 Посему так говорит 

гереі Кі§кі. 29:22 Ткеге/оге зо зауз 

о доме Иакова ГОСПОДЬ, Который искупил 

сіЪоиі коте ИасоЪ к(ЖО, лѵкіск гесіеетесі 

Авраама: тогда Иаков не будет в стыде, и лицо 

АЪгакат: ікеп ИасоЪ поі лѵііі іп зксте, апсі /асе 

его более не побледнеет. 29:23 Ибо когда увидит 

іі тоге поі раіе. 29:23 /ог лѵкеп зее 

у себя детей своих, дело рук Моих, то они 

каѵе а скіЫгеп Ріге, іі капсі ту, ікеп ікеу 

свято будут чтить имя Мое и свято чтить 

ріоизіу лѵііі копог пате ту апсі ріоизіу копог 

Святого Иаковлева, и благоговеть пред Богом 

Зі. МісоЪ; апсі геѵеге Ъе/оге Сосі 
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Израилевым. 29:24 Тогда блуждающие духом 

Ьгаеі. 29:24 Ткеп \ѵапіегіп§ зрігіі 

познают мудрость, и непокорные научатся 

Іеагп ЛѴІ8СІОШ, апсі гесаісіігапі Іеагп 

послушанию. 

оЪесІіепсе. 



30:1 

30: 

Горе непокорным сынам, говорит ГОСПОДЬ, 

ІѴое геЪеІІіош 80П8, 8 ау 8 ЬОРЕ), 

которые делают совещания, но без Меня, и 

лѵкіск (іо тееІіп§ Ъиі тікоиі те апсі 

заключают союзы, но не по духу Моему, чтобы 

сопсіисіе ипіоп8, Ъиі поі Ъу 8рігіІ I Ікіпк Іо 

прилагать грех ко греху: 30:2 не вопросив уст 

таке 8Іп Іо 8Іп: 30: 2 поі сечке сі сіі тоиік 

Моих, идут в Египет, чтобы подкрепить себя 

ту, §о іп Еуурі, Іо Ъаск ир а 

силою фараона и укрыться под тенью Египта. 

ролѵег Ркагаок апсі кісіе ипіег зкаскпѵ Еуурі. 

30:3 Но сила фараона будет для вас стыдом, и 

30: 3 Ъиі / Ъгсе Ркагаок тіі /ог уои 8кате апсі 

убежище под тенью Египта — бесчестием; 30:4 

а8уІит ипіег 8касІо\ѵ Е§ірІа- сІРкопог; 30: 4 

потому что князья его уже в Цоане, и послы 

Ъесаше Іксіі ргіпсе8 И аігеасіу іп Іосіп, апсі атЪсі88сісІог8 

его дошли до Ханеса. 30:5 Все они будут 

И геаскесі Іо Напе8. 30: 5 АП Ікеу ѵѵі11 

постыжены из-за народа, который бесполезен для 

а8катеі сіые реоріе лѵкіск шеІе88 /ог 

них; не будет от него ни помощи, ни пользы, 

Ікегео/ поі тіі /гот И ог аісі ог ше, 

но — стыд и срам. 30:6 Тяжести на животных, 

пе\ѵ 8кате апП зкате. 30: 6 §гаѵіІу оп апітаЬ 

идущих на юг, по земле угнетения и тесноты, 

лѵаікіпу оп 8оиІк Ъу угоипсі оррге88Іоп апсі сІІ8Іге88, 

откуда выходят львицы и львы, аспиды и 

лѵкеге оиі Попе88 апП Ноп8, ѵірег апП 

летучие змеи; они несут на хребтах ослов 

ѵоіаіііе 8паке8; Ікеу аге оп гіі§е8 сІопкеу8 
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богатства свои и на горбах верблюдов сокровища 

лѵеаіік ікеіг апсі оп китрз сатеіз ігеазигез 

свои к народу, который не принесет им пользы. 

ікеіг іо реоріе лѵкіск поі лѵііі ікеу Ъепе/іі. 

30:7 Ибо помощь Египта будет тщетна и 

30: 7 /о г кеір Е§урі лѵііі ѵаіп апсі 

напрасна; потому Я сказал им: сила их — сидеть 

іп ѵаіп; Ъесаизе I заШ ікет: /о гее ікет- зіі 

спокойно. 30:8 Теперь пойди, начертай это на 

с[ыіеіІу. 30: 8 полѵ §о, іпзсгіЪе іі оп 

доске у них, и впиши это в книгу, чтобы 

ЪоагсІ ксіѵе ікет апсі іпзсгіЪе іі іп Ъоок іо 

осталось на будущее время, навсегда, навеки. 30:9 

Іе/і оп /иіиге ііте /огеѵег /огеѵег 30: 9 

Ибо это народ мятежный, дети лживые, дети, 

/о г іі реоріе геЪеІІіош, скіМгеп Іуіп§ скіЫгеп 

которые не хотят слушать закона ГОСПОДНЯ, 

лѵкіск поі лѵапі ІІ8іеп Іалѵ ІО ІЮ, 

30:10 которые провидящим говорят: ‘перестаньте 

30:10 лѵкіск 8еег8 8ау: '8іор 

провидеть’, и пророкам: ‘не пророчествуйте нам 

/огезее ' апсі ргоркеі8: 'поі Ргорке8у из 

правды, говорите нам лестное, предсказывайте 

ігиік 8ау из / 1аііегіп§ , ргоркезу 

приятное; 30:11 сойдите с дороги, уклонитесь от 

ріеазапі; 30:11 реі о])' лѵіік гоасі іигп азісіе /гот 

пути; устраните от глаз наших Святого 

іке лѵау; гераіг /гот еуе оиг 5і. 

Израилева’. 30:12 Посему так говорит Святой 

Ізгаеі 30:12 Ткеге/оге 8 о 8 сіу 8 Ноіу 

Израилев: так как вы отвергаете слово сие, а 

Ізгаеі 80 аз уои ге/есі лѵогсі ікіз, апсі 

надеетесь на обман и неправду, и опираетесь на 

коре оп скеаііп§ апсі Ііез, апсі геІуіп§ оп 

то: 30:13 то беззаконие это будет для вас, как 

ікеп: 30:13 ікеп Іалѵіеззпезз іі лѵііі /ог уои аз 

угрожающая падением трещина, обнаружившаяся в 

ікгеаіепіп§ /аіі сгаск злѵе11іп§ оиі іп 

высокой стене, которой разрушение настанет 

кі§к лѵаіі лѵкіск сіезігисііоп соте 

внезапно, в одно мгновение. 30:14 И Он 

зисЫепІу, іп опе тотепі. 30:14 Апсі ке 



78 





-29- Книга пророка Исаии- 



разрушит ее, как сокрушают глиняный сосуд, 

аезігоу И аз оѵепѵкеіт сіау ѵеззеі 

разбивая его без пощады, так что в обломках 

Ъгеакіп§ И тікоиі тегсу, зо Ікаі іп лѵгескауе 

его не найдется и черепка, чтобы взять огня с 

І1 поі Ікеге апсі зкагсі Іо Іаке /ге тік 

очага или зачерпнуть воды из водоема. 30:15 Ибо 

кеагік ог зсоор лѵаіег о/ гезегѵоіг 30:15 /ог 

так говорит ГОСПОДЬ Бог, Святой Израилев: 

80 зауз ТНЕ ТОКЕ Сосі, Ноіу Ізгаеі 

оставаясь на месте и в покое, вы спаслись бы; 

гетаіпіп§ оп Іосаііоп апсі іп аіопе, уои заѵесі лѵоиісі; 

в тишине и уповании крепость ваша; но вы не 

іп зііепсе апсі коре /огігезз уоиг; Ъиі уои поі 

хотели 30:16 и говорили: ‘нет, мы на конях 

лѵапіесі 30:16 апсі заісі: 'N 0 , \ѵе оп когзез 

убежим’, — за то и побежите; ‘мы на быстрых 

пт спѵсіу /ог Ікеп апсі /ее; \ѵе оп /азі 

ускачем’, — за то и преследующие вас будут 

Ѵзкаск /ог Ікеп апсі ригзиіпр уои тіі 

быстры. 30:17 От угрозы одного побежит тысяча, 

/азі. 30:17 /гот Ікгеаіз опе гип ікоизапсі, 

от угрозы пятерых побежите так, что остаток 

/гот Ікгеаіз /іѵе /ее зо Ікаі Ікаі гезісіие 

ваш будет как веха на вершине горы и как 

уоиг тіі аз тііезіопе оп іор тоипіаіпз апсі аз 

знамя на холме. 30:18 И потому ГОСПОДЬ 

Ъаппег оп кііі. 30:18 Апсі Ъесаизе ТНЕ ЬОКБ 

медлит, чтобы помиловать вас, и потому еще 

зіощ Іо рагсіоп уои апсі Ъесаизе тоге 

удерживается, чтобы сжалиться над вами; ибо 

тікпеШ Іо рііу оѵег уои; /ог 

ГОСПОДЬ есть Бог правды: блаженны все 

ТНЕ ЕОКО Ікеге Сосі Іке Ігиік: Ыеззесі аіі 

уповающие на Него! 30:19 Народ будет жить на 

Ікозе \ѵко уѵаіі оп Іі! 30:19 реоріе тіі Ііѵе оп 

Сионе в Иерусалиме; ты не будешь много 

2іоп іп .Тегизаіет; уои поі тіі типу 

плакать, — Он помилует тебя, по голосу вопля 

сгу - ке каѵе тегсу уои Ъу ѵоісе сгу 

твоего, и как только услышит его, ответит тебе. 

іку апсі аз опіу кеаг И геріу лѵгіііпр. 
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30:20 И даст вам ГОСПОДЬ хлеб в горести и 

30:20 Апсі шіі уои ТНЕ ЬОШЗ Ъгесісі іп зоггосѵз апсі 

воду в нужде; и учители твои уже не будут 

лѵаіег іп пеесі; апсі іеаскегз уоиг аігеасіу поі шіі 

скрываться, и глаза твои будут видеть учителей 

кісііпу, апсі еуез уоиг шіі зее іеаскегз 

твоих; 30:21 и уши твои будут слышать слово, 

Іку 30:21 апсі еагз уоиг шіі кеаг ѵѵогсі 

говорящее позади тебя: ‘вот путь, идите по нему’, 

зреакіпу Ъсіск уои: ЪекоШ раік §о Ъу іі ' 

если бы вы уклонились направо и если бы вы 

і/ лѵоыісі уои аѵоісіесі гіукі апсі і/ лѵоыісі уои 

уклонились налево. 30:22 Тогда вы будете считать 

аѵоісіесі Іе/і. 30:22 Ткеп уои шіі сопзісіегесі 

скверною оклад идолов из серебра твоего и 

сіе/ііе заіагу ісіоіз о/ зііѵег уоиг апсі 

оклад истуканов из золота твоего; ты бросишь их, 

заіагу ісіоіз о/ уоісі іку уои ікголѵ ікет 

как нечистоту; ты скажешь им: ‘прочь отсюда’. 

аз ипсіеаппезз; уои зау ікет: 'о// кеге 

30:23 И Он даст дождь на семя твое, которым 

30:23 Апсі ке шіі гаіп оп зеесі іку лѵкіск 

засеешь поле, и хлеб, плод земли, и он будет 

ікои зкаіі зо\ѵ / іеШ апсі Ъгесісі, /гиіі Іапсі апсі іі шіі 

обилен и сочен; стада твои в тот день будут 

ріепіі/иі апсі рису; кегсі уоиг іп опе скіу шіі 

пастись на обширных пастбищах. 30:24 И волы 

у гене оп ехіепзіѵе разіигез. 30:24 Апсі охеп 

и ослы, возделывающие поле, будут есть корм 

апсі сіопкеуз, сиіііѵаііпу /іеіеі шіі ікеге /еесі 

соленый, очищенный лопатою и веял ом. 30:25 И 

заііу, ригі/іесі зкоѵеі апсі шік а /ап. 30:25 Апсі 

на всякой горе высокой и на всяком холме 

оп аіі Моипі кіук апсі оп апу МП 

возвышенном потекут ручьи, потоки вод, в день 

еіеѵаіесі шіі /Іо\ѵ зігеатз, /Ісшз лѵаіегз іп сіау 

великого поражения, когда упадут башни. 30:26 И 

угеаі сіе/еаі лѵкеп /аіі То\ѵег 30:26 Апсі 

свет луны будет как свет солнца, а свет солнца 

Іщкі тооп шіі аз Ііукі іке зип, апсі Ііукі зип 

будет светлее всемеро, как свет семи дней, в тот 

шіі Ііукіег зеѵеп/оЫ, аз Ііукі зеѵеп сіауз іп опе 
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день, когда ГОСПОДЬ обвяжет рану народа 

скіу лѵкеп ТНЕ кОІЮ оЬѵуагкеі лѵоыпсі реоріе 

Своего и исцелит нанесенные ему язвы. 30:27 

Из апИ кеаі зыррогіесі И иісегз. 30:27 

Вот, имя ГОСПОДА идет издали, горит гнев 

Ткаі із, пате кОІЮ із /гот а сіізіапсе, Іі§кіз ап§ег 

Его, и пламя его сильно, уста Его исполнены 

И апсі /Іате И кагсі тоиік кІ8 ехесиіеИ 

негодования, и язык Его, как огонь поядающий, 

іпсіщпаііоп, апсі Іап§иа§е И а8 /іге /іге, 

30:28 и дыхание Его, как разлившийся поток, 

30:28 апсі Ъгеаікіп§ И а8 8рШесІ зігеат 

который поднимается даже до шеи, чтобы 

лѵкіск ІІ8С8 еѵеп Іо песк іо 

развеять народы до истощания; и будет в 

сікреі паііоп8 іо етріуіп§; апсі лѵііі іп 

челюстях народов узда, направляющая к 

]а\\-8 реорІе8 ЪгШІе, риісіе іо 

заблуждению. 30:29 А у вас будут песни, как в 

йеіизіоп. 30:29 А каѵе уои лѵііі 80 п §8 аз іп 

ночь священного праздника, и веселие сердца, 

пі§кі засгесі коШау апсі ріасіпезз кеагі 

как у идущего со свирелью на гору 

аз каѵе сотіп§ лѵіік /Іиіе оп Моипі 

ГОСПОДНЮ, к твердыне Израилевой. 30:30 И 

іке когсі, іо зігоп§коЫ Ізгаеі. 30:30 Апсі 

возгремит ГОСПОДЬ величественным гласом 

гост ТНЕ кОКО тсі/езИс ѵоісе 

Своим и явит тяготеющую мышцу Свою в 

Из апсі геѵеаі §гаѵііаііп§ тизсіе Из іп 

сильном гневе и в пламени поядающего огня, в 

зігоп§ ап§ег апсі іп /Іате сіеѵоигіпр /іге іп 

буре и в наводнении и в каменном граде. 30:31 

зіогт апсі іп /Іоосі апсі іп зіопе Сазііе. 30:31 

Ибо от гласа ГОСПОДА содрогнется Ассур, 

/ог /гот ѵоісе к О ІЮ зкыскіег Аззиг, 

жезлом поражаемый. 30:32 И всякое движение 

госі зігікіп§. 30:32 Апсі аіі тоііоп 

определенного ему жезла, который ГОСПОДЬ 

сегіаіп іі лѵапсі, лѵкіск ТНЕ к О ІЮ 

направит на него, будет с тимпанами и 

зепсі оп іі лѵііі лѵіік іатЪоигіпез апсі 
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цитрами, и Он пойдет против него войною 

кагрз апй Не тіі а§аіпзі іі \ѵаг 

опустошительною. 30:33 Ибо Тофет давно уже 

йеѵазіаііщ. 30:33 /о г Торкеі Іоп§ аігесісіу 

устроен; он приготовлен и для царя, глубок и 

аггапресі; іі соокей апй /о г кіп§ сіеер апсі 

широк; в костре его много огня и дров; 

тйе; іп /іге іі тапу /іге апсі /ігелѵоой: 

дуновение ГОСПОДА, как поток серы, зажжет его. 

\ѵкі// ЕОША, аз Ееей зыі/ыг і§пііе іі. 

31:1 

31: 

Горе тем, которые идут в Египет за помощью, 

ІѴое ікозе лѵкіск §о іп Еуурі /ог аісі 

надеются на коней и полагаются на колесницы, 

коре оп когзез апсі геіу оп скагіоіз, 

потому что их много, и на всадников, потому 

Ьесаызе іксіі ікеіг а Іоі апсі оп гісіегз Ъесаизе 

что они весьма сильны, а на Святого Израилева 

ікаі ікеу ѵегу зігоп§ апсі оп 8і. Ізгсіеі 

не взирают и к ГОСПОДУ не прибегают! 31:2 

по і ІооксІоуст апсі іо ЬОІЮ поі гезогі! 31: 2 

Но премудр Он; и наведет бедствие, и не 

Ъиі лѵізе ке; апсі тіі Ъгіп§ сіізазіег апсі поі 

отменит слов Своих; восстанет против дома 

сапсеі \ѵогсЬ Еіге; гізе ауаіпзі коте 

нечестивых и против помощи делающих 

тскесі апсі ауаіпзі аззізіапсе такіпу 

беззаконие. 31:3 И Египтяне — люди, а не Бог; 

Істіеззпезз. 31:3 Апсі Е§іріуапе- реоріе апсі поі Сой; 

и кони их — плоть, а не дух. И прострет руку 

апй когзез ікет- /Іезк, апй поі зрігіі. Апй зігеіск капй 

Свою ГОСПОДЬ, и споткнется защитник, и 

Из ЬОКЕ), апй зіитЫе йе/епйег, апй 

упадет защищаемый, и все вместе погибнут. 31:4 

]аІІ ргоіесіей, апй аіі іо§еікег регізк. 31:4 

Ибо так сказал мне ГОСПОДЬ: как лев, как 

/ог зо заій I ЬОІЮ: аз Поп аз 

скимен, ревущий над своею добычею, хотя бы 

уоыпу Поп гоагіп§ оѵег кіз ргеу, аіікоыук лѵоыій 
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множество пастухов кричало на него, от крика 

зеі зкеркепіз сгіесі оп іі /гот зкоиі 

их не содрогнется и множеству их не уступит, — 

ікеіг поі зкиМег апсі іке зеі ікеіг поі сопсеіе - 

так ГОСПОДЬ Саваоф сойдет сразиться за гору 

80 ТНЕ ТОКЕ козіз соте /і §кі /ог Моипі 

Сион и за холм его. 31:5 Как птицы — птенцов, 

Поп апсі /ог ЫН іі. 31:5 аз рііізу- скіскз 

так ГОСПОДЬ Саваоф покроет Иерусалим, 

80 ТНЕ ТОКЕ козіз соѵег .Іегизаіет, 

защитит и избавит, пощадит и спасет. 31:6 

ргоіесі апсі сіеііѵег, зраге апсі заѵе. 31:6 

Обратитесь к Тому, от Которого вы столько 

г е/е г іо Могеоѵег, /гот лѵкіск уои аз 

отпали, сыны Израиля! 31:7 В тот день отбросит 

сіізарреагесі, зопз Ізгаеі! 31: 7 Іп опе сіау ікголѵ 

каждый человек своих серебряных идолов и 

еаск реоріе Еіге зііѵег ісіоіз апсі 

золотых своих идолов, которых руки ваши сделали 

уоісі Еіге ісіоіз лѵкіск ксіпсіз уоиг тасіе 

вам на грех. 31:8 И Ассур падет не от 

уои оп зіп. 31:8 Апсі Аззиг /аіі поі /гот 

человеческого меча, и не человеческий меч 

китап злѵогсі апсі поі китап злѵогсі 

потребит его, — он избежит от меча, и юноши 

сопзите кіз - іі аѵоісі /гот злѵогсі апсі Ъоуз 

его будут податью. 31:9 И от страха пробежит 

іі лѵііі сіізсот/ііесі. 31:9 Апсі /гот /еаг лѵііі гип 

мимо крепости своей; и князья его будут 

Ъу /огігезз кіз; апсі ргіпсез іі лѵііі 

пугаться знамени, говорит ГОСПОДЬ, Которого 

/гіукіепесі Ъаппег зауз ТОКЕ, лѵкіск 

огонь на Сионе и горнило в Иерусалиме. 

/ге оп Поп апсі сгисіЫе іп .Іегызаіет. 

32:1 

32 : 

Вот, Царь будет царствовать по правде, и князья 

Ткаі із, кіп§ лѵііі гещп Ъу ігиік, апсі ргіпсез 

будут править по закону; 32:2 и каждый из них 

лѵііі есііі Ъу іке Іалѵ; 32: 2 апсі еаск о/ ікет 
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будет как защита от ветра и покров от 

тіі аз ргоіесііоп /гот тп<2 апсі соѵег /гот 

непогоды, как источники вод в степи, как тень 

лѵеаікег, аз зоигсез лѵаіег іп зіеррез, аз зкаскпѵ 

от высокой скалы в земле жаждущей. 32:3 И 

/гот кі§к С1і//з іп §гоипА ікігзіу. 32: 3 Апсі 

очи видящих не будут закрываемы, и уши 

еуез зеегз поі тіі скт, апсі еагз 

слышащих будут внимать. 32:4 И сердце 

кеагіп§ тіі кеесі. 32: 4 Апсі кеагі 

легкомысленных будет уметь рассуждать; и 

/гіѵоіоиз тіі Ъе сіЫе іо геазопіп§; апсі 

косноязычные будут говорить ясно. 32:5 Невежду 

іпагіісиіаіе тіі іаік сіеаг 32: 5 щпогатиз 

уже не будут называть почтенным, и о 

аігеасіу поі тіі саіі ѵепегаЫе, апсі сіЪоиі 

коварном не скажут, что он честный. 32:6 Ибо 

ігеаскегоиз поі зау ікаі іі копезі. 32: 6 /ог 

невежда говорит глупое, и сердце его помышляет 

щпогатиз зауз зіырісі апсі кеагі іі ікіпкеік 

о беззаконном, чтобы действовать лицемерно и 

аЪоиі Іалѵіезз, іо асі куросгііісаііу апсі 

произносить хулу на ГОСПОДА, душу голодного 

и Не г Ыазркету оп кОКО, зоиі кип§гу 

лишать хлеба и отнимать питье у жаждущего. 

сіергіѵе Ъгеасі апсі гоЪ сігіпк каѵе ікігзіу. 

32:7 У коварного и действования гибельные: он 

32: 7 О о ігеаскегоиз апсі о/ сісіищ еѵіі: іі 

замышляет ковы, чтобы погубить бедного словами 

ріоіііпщ іп лѵаіі іо сіезігоу роог лѵогсіз 

лжи, хотя бы бедный был и прав. 32:8 А 

Ііез, аіікоіщк лѵоиісі роог \ѵаз апсі гщкіз. 32: 8 А 

честный и мыслит о честном и твердо стоит 

копезі апсі ікіпкз сіЪоиі копезі апсі /ігтіу Созі 

во всем, что честно. 32:9 Женщины беспечные! 

іп аіі ікаі копезііу. 32: 9 мютеп сагеіезз 

встаньте, послушайте голоса моего; дочери 

зіапсі ир, кеаг ѵоісе ту; сіаьщкіег 



беззаботные! приклоните 


слух 


К 


моим 


словам. 


саг е/г ее! 




іпсііпе 




кеагіп§ 


іо 


ту 


заШ. 


32:10 


Еще 


несколько 


дней сверх 


года, 


и 


32:10 


тоге 


тоге 


сіауз 


оѵег 




уеаг 


апсі 
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ужаснетесь, беспечные! ибо не будет обирания 

коггі/іесі, сагеіехх /ог поі тіі /Іеесіп§ 

винограда, и время жатвы не настанет. 32:11 

§гаре апсі Ііте кагѵехі поі соте. 32:11 

Содрогнитесь, беззаботные! ужаснитесь, беспечные! 

ТгетЪІе, саге/гее! Ъе ахіопіхкесі, сагеіехх 

сбросьте одежды, обнажитесь и препояшьте 

гехеі сІоІкіп§, Ъаге, апсі §М 

чресла. 32:12 Будут бить себя в грудь о 

Іоіпх. 32:12 тіі Ъеаі а іп скехі аЪоиІ 

прекрасных полях, о виноградной лозе 

Ъеаиіі/иі /іеісіх аЪоиІ §гаре ѵіпе 

плодовитой. 32:13 На земле народа моего будут 

ргоіі/іс. 32:13 оп ргоыпсі реоріе ту тіі 

расти терны и волчцы, равно и на всех домах 

уголѵ Ікогпх апсі Ікіхііех, ролѵег апсі оп аіі ко тех 

веселья в ликующем городе; 32:14 ибо чертоги 

/ип іп /оуоих Іке сііу; 32:14 /ог раіасех 

будут оставлены; шумный город будет покинут; 

тіі Іе/і; поіху сііу тіі Іеаѵе; 

Офел и башня навсегда будут служить, вместо 

Оркеііа апсі Іспѵег /огеѵег тіі хегѵе іпхіеасі 

пещер, убежищем диких ослов и пасущихся стад, 

саѵех, каѵеп тШ сіопкеух апсі угагіпу кегсЬ 

32:15 Доколе не излиется на нас Дух свыше, и 

32:15 ипііі поі ігііеіхуа оп их хрігіі оѵег, апсі 

пустыня не сделается садом, а сад не будут 

сіехегі поі тіі Ъесоте уагсіеп апсі §агсіеп поі тіі 

считать лесом. 32:16 Тогда суд водворится в этой 

сопхісіегесі /огехі. 32:16 Ткеп соигі хксііі гетаіп іп Ікіх 

пустыне, и правосудие будет пребывать на 

тЫегпехх апсі .Іихіісе тіі хіау оп 

плодоносном поле. 32:17 И делом правды будет 

/гиіі/иі /іекі. 32:17 Апсі Ъыхіпехх Ігиік тіі 

мир, и плодом правосудия — спокойствие и 

лѵогісі апсі /гиіі ргаѵохисііуа- саіт апсі 

безопасность вовеки. 32:18 Тогда народ мой будет 

хесыгііу / огеѵег 32:18 Ткеп реоріе ту тіі 

жить в обители мира и в селениях безопасных, 

Ііѵе іп топахіегу лѵогісі апсі іп ѵіііауех ха/е, 

и в покоищах блаженных. 32:19 И град будет 

апсі іп рокоіхскак Ыеххесі. 32:19 Апсі каіі лѵііі 
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падать на лес, и город спустится в долину. 32:20 

/а И оп / Ъгезі , апсі сііу сіехсепсі іп ѵаііеу. 32:20 

Блаженны вы, сеющие при всех водах и 

Віеззесі уои 80 хѵіп§ хѵкеп аіі хѵаіег8 апсі 

посылающие туда вола и осла. 

8епсІіп§ ікеге ох апсі сіопкеу. . 

33:1 

Горе тебе, опустошитель, который не был 

ІѴое уои іке зроііег, хѵкіек поі хѵа8 

опустошаем, и грабитель, которого не грабили! 

еаіеп, апсі гоЪЪег хѵкіек поі гоЪЪесі! 

Когда кончишь опустошение, будешь опустошен и 

хѵкеп сит сіеѵа8іаііоп хѵііі сіеѵа8іаіесі апсі 

ты; когда прекратишь грабительства, разграбят и 

уои; хѵкеп 8іор гоЪЪегіе8, ріипсіег апсі 

тебя. 33:2 ГОСПОДИ! помилуй нас; на Тебя 

уои. 33: 2 ООО! тегсу ш; оп уои 

уповаем мы; будь нашею мышцею с раннего 

ігші XV е аге; хѵкеікег пазкеуи оыі8ігеіскесІ агт хѵіік еагіу 

утра и спасением нашим во время тесное. 33:3 

ат апсі 8аІѵаііоп оиг іп ііте сіозе. 33: 3 

От грозного гласа Твоего побегут народы; когда 

/гот /огтісІаЪІе ѵоіее уоиг /ее реоріе; хѵкеп 

восстанешь, рассеются племена, 33:4 и будут 

агіхе, 8саііегесі ігіЪе8, 33: 4 апсі хѵііі 

собирать добычу вашу, как собирает гусеница; 

соііесі ргосіисііоп уоиг, а8 соііесѣ саіегріііаг; 

бросятся на нее, как бросается саранча. 33:5 

гшк оп кег а8 саіске8 Іосшіз. 33: 5 

Высок ГОСПОДЬ, живущий в вышних; Он 

к іу к ЬОКО, Ііѵіпу іп аЪоѵе; ке 

наполнит Сион судом и правдою. 33:6 И 

/Ш 2іоп соигі апсі гі§кіеошпе88. 33: 6 Апсі 

настанут безопасные времена твои, изобилие 

хѵііі соте 8о/е ііте8 іку аЪыпсІапсе 

спасения, мудрости и ведения; страх 

8аІѵаііоп, хѵІ8СІот апсі ге/егепсе; /еаг 

ГОСПОДЕНЬ будет сокровищем твоим. 33:7 Вот, 

ЬОКО хѵііі ігеа8иге уоиг8. 33: 7 Ткаі І8, 
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сильные их кричат на улицах; послы для мира 

зігоп§ ікеіг зкоиі оп іке 8ігееѣ; атЪсі88а<іог8 /о г лѵогіа 

горько плачут. 33:8 Опустели дороги; не стало 

ЪШег сгу. 33: 8 етрііесі іке гоасі; поі лѵаз 

путешествующих; он нарушил договор, разрушил 

ігаѵеІіп§; іі ѵіоіаіесі сопігасі сіехігоуесі 

города, — ни во что ставит людей. 33:9 Земля 

сііу - ог іп ікаі риіз кишат. 33: 9 Еагік 

сетует, сохнет; Ливан постыжен, увял; Сарой 

сотріаіт сігіез; ЬеЪапоп азкатесі, лѵіікегесі; 8агоп 

похож стал на пустыню, и обнажены от листьев 

Ііке Ъесате оп сіехегі апсі псікесі /гот Іеаѵез 

своих Васан и Кармил. 33:10 Ныне Я восстану, 

Ріге лѵсі8сіп апсі Сагтеі. 33:10 полѵ I агізе, 

говорит ГОСПОДЬ, ныне поднимусь, ныне 

8 Сіу 8 кОКО, пом: §о Ыр, ПО\Ѵ 

вознесусь. 33:11 Вы беременны сеном, разродитесь 

а8сепсі. 33:11 уои рге§папі кау, Ъгіп§/огік 

соломою; дыхание ваше — огонь, который пожрет 

8іиЪЫе; Ъгеаікіп§ ѵа8ке- /іге лѵкіск сіеѵоиг 

вас. 33:12 И будут народы, как горящая известь, 

уои. 33:12 Апсі мчіі паііот, а8 Ъигпіп§ И те, 

как срубленный терновник, будут сожжены в огне. 

С 18 /еііесі ікогт, \ѵіП Ъигпесі іп /іге. 

33:13 Слушайте, дальние, что сделаю Я; и вы, 

33:13 ЬІ8іеп, Іоп§, ікаі Ітіісіо I; апсі уои 

ближние, познайте могущество Мое. 33:14 

пеі§кЪог8, Кпоѵѵ ро\ѵег Міпе. 33:14 

Устрашились грешники на Сионе; трепет овладел 

/еагесі 8Іппег8 оп 2іоп; а\ѵе та8іегес! 

нечестивыми: ‘кто из нас может жить при огне 

тскесі: \ѵко о/ ш сап Ііѵе лѵкеп /іге 

пожирающем? кто из нас может жить при вечном 

сіеѵоиг іп/? лѵко о/ ш сап Ііѵе лѵкеп еіегпаі 

пламени?’ — 33:15 Тот, кто ходит в правде и 

/Іате? - 33:15 опе лѵко лѵаІк8 іп ігиік апсі 

говорит истину; кто презирает корысть от 

8 сіу 8 іке ігиік; лѵко сІе8рІ8С8 угеесі /гот 

притеснения, удерживает руки свои от взяток, 

кага88тепі, коШ8 капсіз ікеіг /гот ЪгіЪе8, 

затыкает уши свои, чтобы не слышать о 

рІи§ еаг8 ікеіг, іо поі кеаг сіЪоиі 



87 





-29- Книга пророка Исаии- 



кровопролитии, и закрывает глаза свои, чтобы не 

Ыоосі, апсі сіозез еуез ікеіг, іо поі 

видеть зла; 33:16 тот будет обитать на высотах; 

зее еѵіі; 33:16 опе лѵііі сілѵеіі оп аііііисіез; 

убежище его — неприступные скалы; хлеб будет 

азуіит кіт- ипарргоаскаЪІе госкз; Ъгеасі лѵііі 

дан ему; вода у него не иссякнет. 33:17 Глаза 

уіѵеп кіт; лѵаіег каѵе іі поі сіізскагуесі. 33:17 еуез 

твои увидят Царя в красоте Его, узрят землю 

уоиг зее кіп§ іп Ъеаиіу іі Ткеу лѵііі зее Іапсі 

отдаленную; 33:18 сердце твое будет только 

гетоіе; 33:18 кеагі уоиг лѵііі опіу 

вспоминать об ужасах: ‘где делавший перепись? 

гететЪег аЪоиі коггогз: ’лѵкеге лѵко тасіе Сепзиз? 

где весивший дань? где осматривающий башни?’ 

лѵкеге лѵеіукесі ігіЪиіе? лѵкеге іпзресііпу іке іолѵег? ' 

33:19 Не увидишь более народа свирепого, народа 

33:19 поі зее тоге реоріе Заѵауе, реоріе 

с глухою, невнятною речью, с языком 

лѵіік сіе а/ зіаттегіпу зрееск лѵіік Іапуиауе 

странным, непонятным. 33:20 Взгляни на Сион, 

зігстуе іпсотргекепзіЫе. 33:20 Ьоок оп 2іоп 

город праздничных собраний наших; глаза твои 

сііу коШауз Мееііпу оиг; еуез уоиг 

увидят Иерусалим, жилище мирное, непоколебимую 

зее .Іегизаіет, коте реасе/иі, иплѵаѵегіпу 

скинию; столпы ее никогда не исторгнутся, и 

іке іаЪегпасІе; ріііагз іі пеѵег поі гетоѵесі, апсі 

ни одна вервь ее не порвется. 33:21 Там у нас 

ог опе ѵегѵ іі поі Ъгеакз. 33:21 ікеге каѵе из 

великий ГОСПОДЬ будет вместо рек, вместо 

угеаі ТНЕ к(ЖО лѵііі іпзіеасі гіѵегз, іпзіеасі 

широких каналов; туда не войдет ни одно 

лѵісіе скаппеіз; ікеге поі лѵііі ог опе 

весельное судно, и не пройдет большой корабль. 

оагесі ѵеззеі апсі поі лѵііі Ье кеЫ Іагуе зкір. 

33:22 Ибо ГОСПОДЬ— судия наш, ГОСПОДЬ— 

33:22 /ог СОЗРСЮ- /исіуе оиг, СОЗРСЮ- 

законодатель наш, ГОСПОДЬ — царь наш; Он 

Іеуізіаіог оиг, СЮЗРОО- кіп§ оиг; ке 

спасет нас. 33:23 Ослабли веревки твои, не могут 

заѵе из. 33:23 Ьоозе горе іку поі сап 
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удержать мачты и натянуть паруса. Тогда будет 

кеер тазі апсі риіі заііз. Ткеп \ѵіІІ 

большой раздел добычи, так что и хромые 

Іагуе зесііоп ргосіисііоп 80 Ікаі апсі Іате 

пойдут на грабеж. 33:24 И ни один из жителей 

уо оп гоЪЪегу. 33:24 Апсі ог опе о/ гезійепѣ 

не скажет: 6 я болен’; народу, живущему там, будут 

по I 8 сіу 8: і 8Іск реоріе Ііѵіпу Ікеге \ѵіІІ 

отпущены согрешения. 

геІеа8ес! Іге8рсі88е8. 

34:1 

34: 

Приступите, народы, слушайте и внимайте, 

Соте пеаг, па1іоп8, ІІ8іеп апсі кеагкеп, 

племена! да слышит земля и все, что наполняет 

ІгіЪе8І уе8 кеаг8 Ріоі апсі аіі ікаі /ІИ 8 

ее, вселенная и все, рождающееся в ней! 34:2 

И ипіѵег8е апсі аіі І8 Ъогп іп кег! 34: 2 

Ибо гнев ГОСПОДА на все народы, и ярость 

/ог апуег кОКО оп аіі па1іоп8, апсі /игу 

Его на все воинство их. Он предал их 

кІ8 оп аіі ко8І Ыоскесі. ке Ъеігауесі ікеіг 

заклятию, отдал их на заклание. 34:3 И убитые 

Ае8Ігоуес1, сіесігесі ікеіг оп 8Іаиукіег 34: 3 Апсі кіііесі 

их будут разбросаны, и от трупов их 

Ікеіг хѵііі 8са11егес1, апсі /гот согр8е8 Ікеіг 

поднимется смрад, и горы размокнут от крови 

гІ8е 8Іепск апсі тоипіаіт теііесі /гот Ыоосі 

их. 34:4 И истлеет все небесное воинство; и 

Ыоскесі. 34: 4 Апсі ізііееі аіі кеаѵепіу Іке ко8І; апсі 

небеса свернутся, как свиток книжный; и все 

кеаѵеп гоііесі а8 8сгоІІ Іке Ъоок; апсі аіі 

воинство их падет, как спадает лист с 

ко8і Ікеіг /аіі, а8 Аесгеа8е8 зкееі шік 

виноградной лозы, и как увядший лист — со 

угаре ѵіпе8, апсі а8 /асіесі Іагск шік 

смоковницы. 34:5 Ибо упился меч Мой на 

/іу. 34: 5 /ог Ьаікесі 8\ѵогсІ Му оп 

небесах: вот, для суда нисходит он на Едом и на 

кеаѵеп: пощ /ог Соигі Ае8сепсІ8 И оп Есіот апсі оп 
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народ, преданный Мною заклятию. 34:6 Меч 

реоріе Іоуаі I ВехігоуеВ. 34: 6 8\ѵогсІ 

ГОСПОДА наполнится кровью, утучнеет от тука, 

РОКЕ /ШеВ Ыоо<і таВе /аі /гот /аіпе88, 

от крови агнцев и козлов, от тука с почек 

/гот Ыоо<і ІатЪз апВ уоаі8, /гот /аіпезз тік кіВпеу 

овнов: ибо жертва у ГОСПОДА в Восоре и 

пит: /ог ѵісііт каѵе ЬОКР) іп В 02 гак апсі 

большое заклание в земле Едома. 34:7 И буйволы 

угеаі 8Іаиукіег іп угоипВ Есіот. 34: 7 Апсі Ъи//аІое8 

падут с ними и тельцы вместе с волами, и 

/аіі тік Ікет апсі саІѵе8 іоуеікег тік охеп, апсі 

упьется земля их кровью, и прах их утучнеет 

тасіе сігыпк Ріоі ікеіг Ыоосі апсі а8ке8 ікеіг тасіе /аі 

от тука. 34:8 Ибо день мщения у ГОСПОДА, 

/гот /аІпе88. 34: 8 /ог Вау ѵепуеапее каѵе ЬОВР), 

год возмездия за Сион. 34:9 И превратятся реки 

уеаг геіаііаііоп /ог Поп. 34: 9 Апсі Іигп гіѵег 

его в смолу, и прах его — в серу, и будет земля 

ІІ іп рыт апсі спкех кіт- іп 8иІ/иг апсі тіі Ріоі 

его горящею смолою: 34:10 не будет гаснуть ни 

І1 Ьа8ітіпиіе рііск: 34:10 поі шіі ехііприРкесІ ог 

днем, ни ночью; вечно будет восходить дым ее; 

Вау ог пі§кі; /огеѵег тіі гІ8е 8 токе кег; 

будет от рода в род оставаться опустелою; во 

тіі /гот кіпВ іп §епш гетаіп \ѵсі8іе: іп 

веки веков никто не пройдет по ней; 34:11 и 

/огеѵег А§е8 попе поі тіі Ъе кеІВ Ъу іі; 34:11 апВ 

завладеют ею пеликан и еж; и филин и 

ро88е88 іі реіісап апВ кеВуекоу; апВ олѵі апВ 

ворон поселятся в ней; и протянут по ней вервь 

гаѵеп 8еШе іп іі; апВ зігеіскеВ Ъу іі ѵегѵ 

разорения и отвес уничтожения. 34:12 Никого не 

гиіп апВ ріиттеі Везігисііоп. 34:12 опе поі 

останется там из знатных ее, кого можно было 

тіі ікеге о/ поЫе іі лѵко Той сап \ѵсі8 

бы призвать на царство, и все князья ее будут 

лѵоиісі епсоигауе оп кіпуВот апВ аіі ргіпсе8 іі тіі 

ничто. 34:13 И зарастут дворцы ее колючими 

поікіпу. 34:13 АпВ ікогт рсВасе8 іі 8ріпу 

растениями, крапивою и репейником — твердыни 

рІапі8 пеііІе8 апВ гереупікот- зігопукоІВ 
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ее; и будет она жилищем шакалов, пристанищем 

кег; апсі тіі И кошіп § іаскаіз, каѵеп 

страусов. 34:14 И звери пустыни будут 

08 Ігіске 8 . 34:14 Апсі апітаіз Іе8ег1 тіі 

встречаться с дикими кошками, и лешие будут 

тееі тік тШ саІ8 апсі 8ргіІе8 \ѵіІІ 

перекликаться один с другим; там будет 

оѵегіар опе тік оікег; (Неге тіі 

отдыхать ночное привидение и находить себе 

КеІахіп§ пі§кІ §ко8І апсі /Іпсі 8іаіетепі 

покой. 34:15 Там угнездится летучий змей, будет 

реасе. 34:15 ікеге пе8ІІе<і ѵоіаіііе 8паке8, тіі 

класть яйца и выводить детей и собирать их 

риі е§§8 апсі оиіриі скіЫгеп апсі соііесі ікеіг 

под тень свою; там и коршуны будут собираться 

ипсіег 8ІіасІо\ѵ кІ8; ікеге апсі кіІе8 тіі соііесіесі 

один к другому. 34:16 Отыщите в книге 

опе Іо апоікег 34:16 Ьосаіе іп Ъоок 

ГОСПОДНЕЙ и прочитайте; ни одно из сих не 

о/ Іке Ьогсі апсі геасі; ог опе о/ по\ѵ поі 

преминет прийти, и одно другим не заменится. 

/аіі соте, апсі опе оікег поі геріасесі. 

Ибо сами уста Его повелели, и сам дух Его 

/ог Іке/П8е1ѵе8 тоиік кІ8 соттапсіесі, апсі кіітеі/ зрігіі кІ8 

соберет их. 34:17 И Сам Он бросил им 

§аІкег ЫоскеА. 34:17 Апсі кітзеі I/ ке ікгехѵ Ікеу 

жребий, и Его рука разделила им ее мерою; 

ІоІ8 апсі кІ8 капсі 8ІиігесІ Ікеу И теа8иге; 

вовеки будут они владеть ею, из рода в род будут 

/огеѵег тіі Ікеу отг И, о/ кіпсі іп §епш тіі 

жить на ней. 

Ііѵе оп И. 

35:1 

55 : 

Возвеселится пустыня и сухая земля, и 

ге/оісе сіехегі апсі ску Іапсі, апсі 

возрадуется страна необитаемая и расцветет как 

ге/оісе соипігу Іке сіехегі апсі } Іоигізк а8 
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нарцисс; 35:2 великолепно будет цвести и 

сЬУ'осШ; 35: 2 §геаі лѵііі Ыоззот апй 

радоваться, будет торжествовать и ликовать; 

ге/оісе, лѵііі Ігіитрк апй 8Іп§іп§; 

слава Ливана дастся ей, великолепие Кармила 

§1огу ЬеЪстоп шіі Ъе §іѵеп Іо кег зріепйог Сагтеі; 

и Сарона; они увидят славу ГОСПОДА, величие 

апсі Загон; ікеу 8 ее §1огу ЪОІЮ, §геаІпе88 

Бога нашего. 35:3 Укрепите ослабевшие руки и 

Сой оиг 35: 3 геіп/огсе лѵеакепей капсЬ апй 

утвердите колени дрожащие; 35:4 скажите робким 

арргоѵе кпее8 ІгетЫіпр; 35: 4 Іеіі іітій 

душою: будьте тверды, не бойтесь; вот Бог ваш, 

8оиІ: Ъе кагй поі /еаг поі; кеге Сой уоиг8, 

придет отмщение, воздаяние Божие; Он придет 

соте ѵеп§еапсе І8 тіпе; гелѵагй Сой; ке соте 

и спасет вас. 35:5 Тогда откроются глаза слепых, 

апй заѵе уои. 35: 5 Ткеп ореп еуе8 Ыіпй, 

и уши глухих отверзутся. 35:6 Тогда хромой 

апй еаг8 йеа/ ишіоррей. 35: б Ткеп іате 

вскочит, как олень, и язык немого будет петь; 

іесір а8 йееі; апй 1ап§иа§е Зііепі шіі 8Іп§; 

ибо пробьются воды в пустыне, и в степи — 

/о г Ъиг8І /о г [к лѵаіег іп шІйегпе88 апй іп зіері- 

потоки. 35:7 И превратится призрак вод в озеро, 

/ІОУѴ8. 35: 7 Апй іигп §ко8І лѵаіег іп Іаке 

и жаждущая земля — в источники вод; в жилище 

апй Ікіг8Іу еагік- іп 8оигсе8 лѵаіег; іп коте 

шакалов, где они покоятся, будет место для 

ІаскаІ8, лѵкеге Ікеу гезі, лѵііі ріасе /о г 

тростника и камыша. 35:8 И будет там большая 

сапе апй геей8. 35: 8 Апй лѵііі Ікеге Іаг§е 

дорога, и путь по ней назовется путем святым: 

госій апй раік Ъу И 8каІІ Ъе саііей Ъу 8аіпІ8: 

нечистый не будет ходить по нему; но он будет 

ипсіеап поі лѵііі лѵаік Ъу И; Ъиі И лѵііі 

для них одних; идущие этим путем, даже и 

/о г Ікет 8оте; геаскіп§ Ікѣ Раік, еѵеп апй 

неопытные, не заблудятся. 35:9 Льва не будет там, 

іпехрегіепсей, поі §еІІ 08 І. 35: 9 Поп поі лѵііі Ікеге 

и хищный зверь не взойдет на него; его не 

апй ргейаіогу Ъеа8І поі гІ8е оп кІ8; И поі 
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найдется там, а будут ходить искупленные. 35:10 

ікеге ікеге апсі тіі \ѵаІк гесіеетесі. 35:10 

И возвратятся избавленные ГОСПОДОМ, придут 

Апсі геіигп гатотесі Сепііетеп, соте 

на Сион с радостным восклицанием; и радость 

оп 2іоп тік іоу/иі ехсіатаііоп; апсі /оу 

вечная будет над головою их; они найдут 

еіегпаі лѵііі оѵег кеасі Ыоскесі; ікеу /іпсі 

радость и веселье, а печаль и воздыхание 

/оу апсі /ип, апсі 80 гт\ѵ апсі 8І§кіп§ 

удалятся. 

спѵсіу. 

36:1 

зб: 

И было в четырнадцатый год царя Езекии, 

Апсі ѵѵс/.ѵ іп /оигіеепік уеаг кіп§ Негекіак 

пошел Сеннахирим, царь Ассирийский, против всех 

лѵепі ЗеппаскегіЪ кіп§ А му г іа, а§аіп8і аіі 

укрепленных городов Иудеи и взял их. 36:2 И 

/огіфесі сіііе8 Ае\ѵ8 апсі іоок Ыоскесі. 36: 2 Апсі 

послал царь Ассирийский из Лахиса в Иерусалим 

8еп1 кіп§ А88угіа о/ ЬаскІ8к іп ,1егы8а1ет 

к царю Езекии Рабсака с большим войском; и 

10 кіп§ Негекіак КаЪ8какек шік Іаг§е іке агту; апсі 

он остановился у водопровода верхнего пруда на 

11 8іорреі каѵе сщиеіисі іор ропй оп 

дороге поля белильничьего. 36:3 И вышел к нему 

госісі /іеісі іке /иііег 36: 3 Апсі геІеа8ес! іо іі 

Елиаким, сын Хелкиин, начальник дворца, и 

Еііакіт 80 п Ніікіак, Неасі Рсііасе апсі 

Севна писец, и Иоах, сын Асафов, дееписатель. 

ЗкеЪпа 8сгіЪе апсі Лак 80 п Азсірк гесогсіег 

36:4 И сказал им Рабсак: скажите Езекии: так 

36: 4 Апсі 8сіісІ ікеу КаЪ8какек іеіі Негекісік: 80 

говорит царь великий, царь Ассирийский: что это 

8СІѴ8 кіп§ §геаі, кіп§ А88угіа: ікаі іі 

за упование, на которое ты уповаешь? 36:5 Я 

/ог коре, оп \ѵкіск уои ігизі? 36: 5 I 

думаю, что это одни пустые слова, а для войны 

ікіпк ікаі іі опе етріу лѵогсЬ апсі /о г \ѵаг 
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нужны совет и сила: итак на кого ты уповаешь, 

пеесі Соипсіі апй /огсе: зо оп хѵко уои ігизі, 

что отложился от меня? 36:6 Вот, ты думаешь 

ікаі гекеііесі /гот те? 36: 6 Ткаііз, уои ікіпк 

опереться на Египет, на эту трость надломленную, 

Іесіп оп Е§урі, оп ікіз сапе Ъгиізей, 

которая, если кто опрется на нее, войдет тому в 

хѵкіск і/ хѵко ке Іесіпз оп кег лѵііі ікаі іп 

руку и проколет ее! Таков фараон, царь 

капсі апсі ріегсе кег! Ткіз із іке Ркагаок кіп§ 

Египетский, для всех уповающих на него. 36:7 А 

Еуурі /о г аіі хѵко ігизі оп іі. 36: 7 А 

если скажешь мне: ‘на ГОСПОДА, Бога нашего, 

і/ зау те: ’аі ЕОВЮ, Сой оиг, 

мы уповаем’, то на того ли, которого высоты 

хѵ е ігизі ' ікеп оп о/ хѵкеікег, хѵкіск кеі§кі 

и жертвенники отменил Езекия и сказал Иуде 

апй аіісігз сапсеіей Негекіак апй заій йиааз 

и Иерусалиму: ‘пред сим только жертвенником 

апй йегизаіет: Ъе/оге зіт опіу аііаг 

поклоняйтесь’? 36:8 Итак вступи в союз с 

хѵогзкір '? 36: 8 Зо йоіп іп Ѵпіоп хѵіік 

господином моим, царем Ассирийским; я дам тебе 

Мг тіпе кіп§ Аззугіа; I Ьайіез уои 

две тысячи коней; можешь ли достать себе 

іхѵо ікоизапйз когзез; уои сап Оо сопігоі Зіаіетепі 

всадников на них? 36:9 И как ты хочешь 

гійегз оп ікет? 36: 9 Апй аз уои хѵапі 

заставить отступить вождя, одного из малейших 

/огсе геігеаі Іеайег опе о/ іке зіщкіезі 

рабов господина моего, надеясь на Египет, 

зіаѵез Мг. ту, коріп§ оп Е§урі, 

ради колесниц и коней? 36:10 Да разве я 

/ог іке заке о/ скагіоіз апй когзез? 36:10 Тез Із I 

без воли ГОСПОДНЕЙ пошел на землю сию, 

хѵіікоиі хѵііі о/ іке Ьогй хѵепі оп Іапй ріаіп, 

чтобы разорить ее? ГОСПОДЬ сказал мне: ‘пойди 

іо Ъапкгирі іі? ТНЕ К) ІЮ заій те: ’§о 

на землю сию и разори ее’. 36:11 И сказал 

оп Іапй VI 3 апй Ъе§§аг іі 36:11 Апй заій 

Елиаким и Севна и Иоах Рабсаку: говори рабам 

Еііакіт апй ЗкеЬпа апй йоак КаЪзкакек зау зіаѵез 
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твоим по-арамеиски, потому что мы понимаем, а 

уоиг Агатаіс, Ъесаизе Ікаі лѵе ипАегзІапА апА 

не говори с нами по-иудейски, вслух народа, 

поі зау лѵіік РееАЪаск Іке Иелѵз, аІоиА реоріе 

который на стене. 36:12 И сказал Рабсак: разве 

лѵкіск оп лѵаіі. 36:12 Апсі заіА ЯаЪзкакек кз 

только к господину твоему и к тебе послал меня 

опіу Іо Мг уоиг апА Іо уои зепі I 

господин мой сказать слова сии? Нет, также и к 

Мг. ту зау лѵогАз ікезе? N 0 , аізо ап А іо 

людям, которые сидят на стене, чтобы есть помет 

реоріе лѵкіск зіНіпр оп лѵаіі Іо Ікеге ІШег 

свой и пить мочу свою с вами. 36:13 И встал 

Из ап А Агіпк игіпе Из лѵіік уои. 36:13 Ап А гозе 

Рабсак, и возгласил громким голосом по-иудейски, 

ЯаЪзкакек, апА сгіеА ІоиА ѵоісе Іке Аелѵз, 

и сказал: слушайте слово царя великого, царя 

апА заіА: Іізіеп лѵогА кіп§ ргеаі, кіп§ 

Ассирийского! 36:14 Так говорит царь: пусть не 

Аззугіап! 36:14 зо зауз кіпр: Іеі поі 

обольщает вас Езекия, ибо он не может спасти 

Аесеіѵез уои Негекіак ]ог И поі сап заѵе 

вас; 36:15 и пусть не обнадеживает вас Езекия 

уои; 36:15 апА Іеі поі епсоигаріпр уои Негекіак 

ГОСПОДОМ, говоря: ‘спасет нас ГОСПОДЬ; не 

Сепііетеп, зауіпр: 'заѵе из к О Я к): поі 

будет город сей отдан в руки царя Ассирийского’. 

лѵііі сііу Ікіз ріѵеп іп капАз кіп§ Аззугіа. 

36:16 Не слушайте Езекии, ибо так говорит царь 

36:16 поі Іізіеп Негекіак /о г зо зауз кіп§ 

Ассирийский: примиритесь со мною и выйдите 

Аззугіа: гесопсіІеА лѵіік к апА Іеаѵе 

ко мне, и пусть каждый ест плоды виноградной 

Іо те апА Іеі еаск еаІіп§ /гиіі §гаре 

лозы своей и смоковницы своей, и пусть 

ѵіпез Из апА Іке /Ір Ігее Из, апА Іеі 

каждый пьет воду из своего колодезя, 36:17 доколе 

еаск Агіпкз лѵаіег о/ Из сізіегп; 36:17 ипііі 

я не приду и не возьму вас в землю такую же, 

к поі АНепАПгр ап А поі Іаке уои іп ІапА зиск зате 

как и ваша земля, в землю хлеба и вина, в 

аз апА уоиг ІапА, іп ІапА ЪгесіА апА лѵіпе іп 
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землю плодов и виноградников. 36:18 Итак да не 

ІапсІ /гиіі апИ ѵіпеуагсЬ. 36:18 5о уез поі 

обольщает вас Езекия, говоря: ‘ГОСПОДЬ спасет 

сіесеіѵез уои Негекіак зсіуіпу: ТНЕ ЬОРЕ) заѵе 

нас’. Спасли ли боги народов, каждый свою 

из'. заѵесі Оо уосіз реоріез еаск Из 

землю, от руки царя Ассирийского? 36:19 Где 

§гоипИ /гот капсіз кіп§ Аззугіа? 36:19 ѵскеге 

боги Емафа и Арпада? Где боги Сепарваима? 

уосіз Натаік апсі Аграсі? мііеге уосіз Зеркагѵаіт ? 

Спасли ли они Самарию от руки моей? 36:20 

заѵесі Оо Ікеу Затагіа /гот капсіз тіпе? 36:20 

Который из всех богов земель сих спас землю 

лѵкіск о/ аіі уосіз ІапсІ пом: заѵесі ІапсІ 

свою от руки моей? Так неужели спасет 

Из /гот капсіз тіпе? зо геаііу заѵе 

ГОСПОДЬ Иерусалим от руки моей? 36:21 Но 

ТНЕ ЬОЕЕ) Иегизаіет /гот капсіз тіпе? 36:21 Ъиі 

они молчали и не отвечали ему ни слова, потому 

ікеу зііепі апсі поі апзіѵегесі И ог ѵсогсіз Ъесаизе 

что от царя дано было приказание: ‘не отвечайте 

Ікаі /гот кіп§ §іѵеп лѵаз огсіегз: ’поі геріу 

ему’. 36:22 И пришел Елиаким, сын Хелкиин, 

И 36:22 А псі сате Еііакіт зоп Ніікіак, 

начальник дворца, и Севна писец, и Иоах, сын 

Неасі Раіасе апИ ЗкеЪпа зсгіЪе апсі Иоак зоп 

Асафов, дееписатель, к Езекии в разодранных 

Азарк гесогсіеі; Іо Неіекіак іп Іогп 

одеждах и пересказали ему слова Рабсака. 

сіоікез апсі геІоШ И лѵогсіз КаЪзкакек. 

37:1 

37: 

Когда услышал это царь Езекия, то разодрал 

лѵкеп кеагсі И кіп§ Неіекіак ікеп Іоге 

одежды свои и покрылся вретищем, и пошел в 

сІоІкіп§ ікеіг апсі соѵегесі засксіоік апсі лѵепі іп 

дом ГОСПОДЕНЬ; 37:2 и послал Елиакима, 

коизе ТОНН; 37: 2 апсі зепі Еііакіт 

начальника дворца, и Севну писца, и старших 

скіе/ Раіасе апсі ЗкеЪпа зсгіЪе апИ зепіог 
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священников, покрытых вретищами, к пророку 

ргіезіз, соѵегей засксіоік, іо ргоркеі 

Исаии, сыну Амосову. 37:3 И они сказали ему: 

Ізаіак зоп А тог. 37: 3 А псі ікеу заій кіт: 

так говорит Езекия: день скорби и наказания и 

80 зауз Негекіак: сіау зогголѵ апсі рипізктепі а псі 

посрамления день сей, ибо младенцы дошли до 

Ыазркету сіау ікіз, /о г ЪсіЪіез геаскесі іо 

отверстия утробы матерней, а силы нет родить. 

коіез лѵотЪ ОЪзсепе, апсі (о гее по іо §іѵе Ыгік. 

37:4 Может быть, услышит ГОСПОДЬ Бог твой 

37: 4 сап Ъе кеаг ТНЕ ЬОКО Сой уоиг 

слова Рабсака, которого послал царь Ассирийский, 

лѵогсіз КаЪзкакек, лѵкіек зепі кіп§ Аззугіа, 

господин его, хулить Бога живого и поносить 

Мп іі Ыазркете Сой Ііѵіп§ апй гергоаск 

словами, какие слышал ГОСПОДЬ, Бог твой; 

лѵогйз хѵксіі кеагй ІОКО, Сой іку 

вознеси же молитву об оставшихся, которые 

Іі/і ир зсте ргауег аЪоиі гетаіпіп§, хѵкіек 

находятся еще в живых. 37:5 И пришли слуги 

аге тоге іп аііѵе. 37: 5 Апй сате зегѵапіз 

царя Езекии к Исаии. 37:6 И сказал им Исаия: 

кіщ Негекіак іо Ізаіак. 37: 6 Апй заій ікеу Ізаіак: 

так скажите господину вашему: так говорит 

зо іеіі Мг уои: зо зауз 

ГОСПОДЬ: не бойся слов, которые слышал ты, 

ЬОКО: поі Еесіг лѵогсіз лѵкіек кеагй уои 

которыми поносили Меня слуги царя 

лѵкіек геѵііей I зегѵапіз кіп§ 

Ассирийского. 37:7 Вот, Я пошлю в него дух, и 

Аззугіа. 37: 7 Ткаііз, I зепй іп іі зрігіі, апй 

он услышит весть, и возвратится в землю свою, 

іі кеаг пелѵз апй Ъаск іп Іапй Из, 

и Я поражу его мечом в земле его. 37:8 И 

апй I Ілѵііізтііе іі злѵогй іп ргоыпй іі. 37:8 Апй 

возвратился Рабсак и нашел царя Ассирийского 

Ъаск КаЪзкакек апй /оипй кіп§ Аззугіап 

воюющим против Ливны; ибо он слышал, что тот 

лѵаггіпр араіпзі Ыѵпу; ]ог іі кеагй ікаі опе 

отошел от Лахиса. 37:9 И услышал он о 

тоѵей /гот Ьаскізк. 37: 9 Апй кеагй іі сіЪоиі 
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Тиргаке, царе Ефиопском; ему сказали: вот, он 

Тіг§аке, кіп§ Е/іорзкот; іі заій: пощ іі 

вышел сразиться с тобою. Услышав это, он 

геіеазей /щкі шік ікее. Неагіп§ іі іі 

послал послов к Езекии, сказав: 37:10 так 

зепі атЪаззайогз іо Негекіак зауіп§: 37:10 зо 

скажите Езекии, царю Иудейскому: пусть не 

іеіі Негекіак кіп§ йыйак: Іеі поі 

обманывает тебя Бог твой, на Которого ты 

скеаііп§ уои Сой іку оп лѵкіск уои 

уповаешь, думая: ‘не будет отдан Иерусалим в 

ігизі, ікіпкіпу: 'поі шіі уіѵеп йегызаіет іп 

руки царя Ассирийского’. 37:11 Вот, ты слышал, 

капйз кіп§ Аззугіа. 37:11 Ткаііз, уои кеагй 

что сделали цари Ассирийские со всеми землями, 

ікаі тайе кіп§з Аззугіап шік аіі Іапйз, 

положив на них заклятие; ты ли уцелеешь? 37:12 

риіііп§ оп ікет зреіі; уои Во йеііѵегей? 37:12 

Боги народов, которых разорили отцы мои, спасли 

§ойз реоріез \ѵкіск гаѵа§ей /аікегз ту, заѵей 

ли их, спасли ли Гозан и Харан, и Рецеф, и 

Оо ікет заѵей Во С 02 ап апй Нагап, апй Яегерк, апй 

сынов Едена, что в Фалассаре? 37:13 Где царь 

зопз Ейеп, ікаі іп Теіаззаг? 37:13 лѵкеге кіп§ 

Емафа и царь Арпада, и царь города 

Натаік апй кіп§ Аграй, апй кіп§ сііу 

Сепарваима, Ены и Иввы? 37:14 И взял Езекия 

Зеркагѵаіт, Непа апй Іѵак? 37:14 Апй іоок Негекіак 

письмо из руки послов и прочитал его, и 

Іеііег о/ капйз атЪаззайогз апй геай іі апй 

пошел в дом ГОСПОДЕНЬ, и развернул его 

лѵепі іп коизе ЕОКВ, апй ип/оійей іі 

Езекия пред лицом ГОСПОДНИМ; 37:15 и 

Негекіак Ъф)ге /асе ОВК ЬОКВ; 37:15 апй 

молился Езекия пред лицом ГОСПОДНИМ и 

ргауей Негекіак Ъе/оге /асе 0 1/К ЬОКВ апй 

говорил: 37:16 ГОСПОДИ Саваоф, Боже Израилев, 

за ій: 37:16 СОВ козіз, Сой Ізгаеі, 

сидящий на херувимах! Ты один Бог всех царств 

зеаіей оп скегиЫт! уои опе Сой аіі кіп§йотз 

земли; Ты сотворил небо и землю. 37:17 

Іапй; уои сгеаіей зку апй §гоипй. 37:17 



98 





-29- Книга пророка Исаии- 



Приклони, ГОСПОДИ, ухо Твое и услышь; 

Іпсііпе, ООО еаг уоиг апсі кеаг; 

открой, ГОСПОДИ, очи Твои и воззри, и 

ореп, ООО еуез уоиг апсі ЪекоШ, апсі 

услышь слова Сеннахирима, который послал 

кеаг лѵогсіз ЗеппаскегіЪ лѵкіск зепі 

поносить Тебя, Бога живого. 37:18 Правда, о, 

гергоаск уои Оосі Ііѵіпу. 37:18 Нолѵеѵег, о к 

ГОСПОДИ! цари Ассирийские опустошили все 

ООО! кіпуз Аззугіап сіеѵазіаіесі аіі 

страны и земли их 37:19 и побросали богов их 

соипігу апсі Іапсі ікеіг 37:19 апсі ікгелѵ уосіз ікеіг 

в огонь; но это были не боги, а изделие рук 

іп /іге; Ъиі И лѵеге поі уосіз, апсі ргосіисі капсі 

человеческих, дерево и камень, потому и 

китап, ігее апсі зіопе, Ъесаизе апсі 

истребили их. 37:20 И ныне, ГОСПОДИ, Боже 

сіезітуесі Ыоскесі. 37:20 Апсі пощ ООО Оосі 

наш, спаси нас от руки его; и узнают все 

оиг, заѵе из /гот капсіз И; апсі Іеагп аіі 

царства земли, что Ты, ГОСПОДИ, Бог один. 

кіпусіот Іапсі Ікаі уои ООО Оосі опе. 

37:21 И послал Исаия, сын Амосов, к Езекии 

37:21 Апсі зепі Ізаіак зоп Атоі іо Негекіак 

сказать: так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: 

іо зау: 80 8ауз кОІІО, Оосі Ізгаеі 

о чем ты молился Мне против Сеннахирима, 

аЪоиі іксіп уои ргауесі I ауаіпзі ЗеппаскегіЪ 

царя Ассирийского, — 37:22 вот слово, которое 

кіпу Аззугіа - 37:22 кеге лѵогсі лѵкіск 

ГОСПОДЬ изрек о нем: презрит тебя, посмеется 

ТНЕ ЬОКО зрокеп сіЪоиі И: сіезрізесі уои Іаиук 

над тобою девствующая дочь Сиона, покачает 

оѵег ікее Тке ѵігуіп сіаиукіег 2іоп зкакеп 

вслед тебя головою дочь Иерусалима. 37:23 Кого 

а/іег уои кесісі сіаиукіег .Іегизаіе/п. 37:23 Реоріе 

ты порицал и поносил? и на кого возвысил 

уои сіесгіесі апсі Ыазркетесі? апсі оп \ѵко гаізесі 

голос и поднял так высоко глаза твои? на 

ѵоісе апсі гаізесі зо кіук еуез уоигз? оп 

Святого Израилева. 37:24 Чрез рабов твоих ты 

8і. Ізгаеі. 37:24 ікгоиук зіаѵез уоиг уои 
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порицал ГОСПОДА и сказал: ‘со множеством 

сіесгіесі ЬОКО апсі 8аШ: ’шік (Не зеі 

колесниц моих я взошел на высоту гор, на 

сксігіоіз ту I сі8сепсіесі оп кеі§кі тоипіаіт оп 

ребра Ливана, и срубил рослые кедры его, 

гіЪз ЬеЪапоп апсі сШ сіомт іаіі сесіагз іі 

отличные кипарисы его, и пришел на самую 

§геаі сургеззез іі апсі сате оп тозі 

вершину его, в рощу сада его; 37:25 и 

іке іор іі іп §гоѵе Сагсіеп іі; 3 7:25 апсі 

откапывал я, и пил воду; и осушу ступнями 

сіірресі I апсі ваш лѵаіег; апсі сігу ир /ееі 

ног моих все реки Египетские’. 37:26 Разве не 

Рооі ту аіі гіѵег Ерурііап 37:26 Оо поі 

слышал ты, что Я издавна сделал это, в древние 

кеагсі уои ікаі I іоп§ тасіе іі іп апсіепі 

дни предначертал это, а ныне выполнил тем, что 

сіау8 /огеогсіаіпесі іі апсі полѵ рег/огтесі ікозе ікаі 

ты опустошаешь крепкие города, превращая их в 

уои сіеѵазіаіез 8ігоп§ сііу іигпіп§ ікеіг іп 

груды развалин? 37:27 И жители их сделались 

рііе8 гиіп8? 37:27 Апсі ге8Ісіепі8 ікеіг Ъесате 

маломощны, трепещут и остаются в стыде; они 

8таіі ро\ѵег, ігетЫе апсі гетаіп іп зксипе; ікеу 

стали как трава на поле и нежная зелень, как 

8іееі а8 §га88 оп /іеісі апсі іепсіег §гееп8, а8 

пороет на кровлях и опаленный хлеб, прежде 

рого8іо оп гоо/8 апсі 8еагесі Ъгеасі, Ъе/оге 

нежели выколосился. 37:28 Сядешь ли ты, 

ікап §гомт ир. 37:28 8Іі Оо уои 

выйдешь ли, войдешь ли, Я знаю все, знаю 

§еі оиі лѵкеікег, шіі епіег ѵѵкеікеі; I кполѵ аіі кпо\ѵ 

и дерзость твою против Меня. 37:29 За твою 

апсі аисіасііу уоиг а§аіп8і Ме. 37:29 / Ъг уоиг 

дерзость против Меня и за то, что надмение 

аисіасііу а§аіп8і I апсі /ог ікеп ікаі іитиіі 

твое дошло до ушей Моих, Я вложу кольцо Мое 

уоиг геаскесі іо еаг8 ту, I I шіі риі гіп§ ту 

в ноздри твои и удила Мои в рот твой, и 

іп по8ігіІ8 уоиг апсі Ъіі8 Му іп тоиік іку апсі 

возвращу тебя назад тою же дорогою, которою ты 

уѵііі Ъгіп§ уои Ъаск іоуи 8сіте Ъу іке лѵау, лѵкегелѵіік уои 
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пришел. 37:30 И вот тебе, Езекия, знамение: 

соте. 37:30 Апсі Неге уои Негекіак 8І§п: 

ешьте в этот год выросшее от упавшего зерна, и 

еаі іп ікІ8 уеаг угоѵѵп /гот /аііеп угаіп апсі 

на другой год — самородное; а на третий год 

оп оікег уеаг іо паііѵе; апсі оп ікігсі уеаг 

сейте и жните, и садите виноградные сады, и 

л'оѵѵ апсі геар, апсі 8сісІііе §гаре уагсІеп8, апсі 

ешьте плоды их. 37:31 И уцелевший в доме 

еаі /гиіі Ыоскесі. 37:31 Апсі зигѵіѵог іп коте 

Иудином остаток пустит опять корень внизу и 

.Іысіак ге8Ісіие Іеі ауаіп гооі Ъеіо\ѵ апсі 

принесет плод вверху, 37:32 ибо из Иерусалима 

лѵііі /гиіі аЪоѵе, 37:32 /ог о/ ,Іегы8аІет 

произойдет остаток, и спасенное — от горы 

шіі ге8Ісіие апсі 8рсі8еппое- /гот тоипіаіт 

Сиона. Ревность ГОСПОДА Саваофа соделает это. 

2/о/г. /еаіошу к (Ж О ко8і8 шіі рег/огт іі. 

37:33 Посему так говорит ГОСПОДЬ о царе 

37:33 Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ к(ЖО сіЪоиі кіп§ 

Ассирийском: ‘не войдет он в этот город и не 

А88угіа 'поі шіі іі іп ікІ8 сііу апсі поі 

бросит туда стрелы, и не приступит к нему со 

ікго\ѵ ікеге агго\ѵ8 апсі поі 8іагі іо іі шік 

щитом, и не насыплет против него вала. 37:34 

8кіеШ, апсі поі па8урІеі а§аіп8і іі зка/і. 37:34 

По той же дороге, по которой пришел, 

Ъу ікаі 8ате гоаЗ Ъу уокіск соте 

возвратится, а в город сей не войдет, говорит 

геіигп, апсі іп сііу ікІ8 поі шіі, 8ау8 

ГОСПОДЬ. 37:35 Я буду охранять город сей, 

кОША. 37:35 к шіі уиагсі сііу ікІ8, 

чтобы спасти его ради Себя и ради 

іо 8аѵе іі /ог іке 8сіке о/ кіт8еі/ апсі /ог іке 8аке о/ 

Давида, раба Моего’. 37:36 И вышел Ангел 

Ваѵісі 8Іаѵе Му 37:36 Апсі геІеа8есі Ап§еі 

ГОСПОДЕНЬ и поразил в стане Ассирийском сто 

к (Ж О апсі кіі іп сатр А88угіап опе 

восемьдесят пять тысяч человек. И встали 

еі§кіу /іѵе ікоы8стсІ8 тап. Апсі го8е 

поутру, и вот, все тела мертвые. 37:37 И 

іп іке тогпіп§, апсі пощ аіі Ъосіу сіеасі. 37:37 Апсі 
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отступил, и пошел, и возвратился Сеннахирим, 

геігеаіеі, апсі лѵепі апсі Ъаск ЗеппаскегіЬ 

царь Ассирийский, и жил в Ниневии. 37:38 И 

кіп§ Аззугіа, апсі Ііѵесі іп Ыіпеѵек. 37:38 Апсі 

когда он поклонялся в доме Нисроха, бога своего, 

\ѵкеп іі лѵогзкіресі іп коте Жзгоск уосі Из, 

Адрамелех и Шарецер, сыновья его, убили его 

Асігатеіеск апсі Зкагегег зопз іі кіііесі іі 

мечом, а сами убежали в землю Араратскую. 

злѵогсі апсі ікетзеіѵез езсаресі іп Іапсі Агагаі. 

И воцарился Асардан, сын его, вместо него. 

Апсі геірпесі Езагкасісіоп зоп іі іпзіеасі іі. 

38:1 

В те дни Езекия заболел смертельно. И пришел 

Іп ікозе сіауз Неіекіак ііі сіеасііу. Апсі сате 

к нему пророк Исаия, сын Амосов, и сказал ему: 

іо іі ргоркеі Ізаісік зоп А то 2 апсі заШ кіт: 

так говорит ГОСПОДЬ: сделай завещание для 

зо зауз ЬОКО: сіо ШИ /о г 

дома твоего, ибо ты умрешь, не выздоровеешь. 

коте іку /ог уои сііе поі гесоѵег 

38:2 Тогда Езекия отворотился лицом к стене и 

38: 2 Ткеп Негекіак іыгпесі спѵсіу /асе іо \ѵаІІ апсі 

молился ГОСПОДУ, говоря: 38:3 ‘О, ГОСПОДИ! 

ргауесі Сепііетеп, зауіп§: 38: 3 ’Ок, ООО! 

вспомни, что я ходил пред лицом Твоим верно и 

гететЪег ікаі I §о Ъе/оге /асе уоиг гщкі апсі 

с преданным Тебе сердцем и делал угодное в 

тік сіеѵоііопаі уои кеагі апсі сіісі ріеазіпу іп 

очах Твоих’. И заплакал Езекия сильно. 38:4 И 

зі§кі Уоиг Апсі сгіесі Негекіак зігоп§Іу. 38: 4 Апсі 

было слово ГОСПОДНЕ к Исаии, и сказано: 38:5 

лѵаз ѵѵогсі ІО КО АЕ5Ѵ5 іо Ізаіак апсі заісі: 38: 5 

пойди и скажи Езекии: так говорит ГОСПОДЬ, 

§о апсі зау Негекіак: зо зауз ЕОКО, 

Бог Давида, отца твоего: Я услышал молитву 

Сосі Оаѵісі /аікег іку I кеагі ргауег 

твою, увидел слезы твои, и вот, Я прибавлю к 

іку за\ѵ іеагз іку апсі пощ I тіі сісЫ іо 
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дням твоим пятнадцать лет, 38:6 и от руки 

сІау8 уоиг /і/іееп уеагз 38: 6 апсі /гот к апсі 8 

царя Ассирийского спасу тебя и город сей и 

кіп§ Аззугіап 8аѵе уои апсі сііу ІкІ8 апсі 

защищу город сей. 38:7 И вот тебе знамение от 

к лѵііі Ае/епА сііу ікІ8. 38: 7 Апсі Неге уои 8І§п /гот 

ГОСПОДА, что ГОСПОДЬ исполнит слово, которое 

ЬОША, Ікаі ТНЕ ЬОкЮ рег/огт лѵогсі лѵкіск 

Он изрек. 38:8 Вот, я возвращу назад на десять 

ке 8рокеп. 38: 8 Ткаі І8, I шіі Ъгіп§ Ъаск оп Іеп 

ступеней солнечную тень, которая прошла по 

8Іер8 80 І 0 Г 8ІшсІо\ѵ лѵкіск кеІА Ъу 

ступеням Ахазовым. И возвратилось солнце на 

8Іер8 А к аг. Апсі геіигпесі 8ип оп 

десять ступеней по ступеням, по которым оно 

Іеп 8Іер8 Ъу 8Іер8, Ъу лѵкіск И 

сходило. 38:9 Молитва Езекии, царя Иудейского, 

касі §опе сіолѵп. 38: 9 ргауег Негекісік кіп§ .кисіак 

когда он болен был и выздоровел от болезни: 

лѵкеп іі ііі лѵа8 апсі гесоѵегесі /гот сІІ8есі8е: 

38:10 6 Я сказал в себе: в преполовение дней моих 

38:10 7 8СІІСІ іп Ме: іп сиШп§ о// Аау8 ту 

должен я идти во врата преисподней; я лишен 

8коиШ I §о іп раІС8 Іке ыпсіепѵогісі: I сіергіѵесі 

остатка лет моих. 38:11 Я говорил: не увижу я 

Еагпіп§ уеаг8 тіпе. 38:11 I 8сіі.сІ: поі 8 ее I 

ГОСПОДА, ГОСПОДА на земле живых; не увижу 

кОКО. к (ЖЕ) оп ргоипсі о/ Ііѵіпр; поі 8ее 

больше человека между живущими в мире; 38:12 

тоге китап Ъеілѵееп Ііѵіп§ іп Іке лѵогМ; 38:12 

жилище мое снимается с места и уносится от 

коте ту гетоѵесі лѵіік рІасе8 апсі Ъіолѵіп /гот 

меня, как шалаш пастушеский; я должен отрезать 

те 08 киі зкеркегсі; к 8коиЫ сиі 

подобно ткачу жизнь мою; Он отрежет меня от 

Икс лѵеаѵег Іі/е ту; ке сиі о// к /гот 

основы; день и ночь я ждал, что Ты пошлешь 

/оипсіаііот ; скіу апсі пі§кІ к лѵаіііпр Ікаі уои уои 8епс1 

мне кончину. 38:13 Я ждал до утра; подобно 

к сІетІ8е. 38:13 к лѵаіііпр Іо іп Іке тогпіп§; Икс 

льву, Он сокрушал все кости мои; день и ночь 

Поп ке сгы8ІіесІ аіі Ъопе ту; скіу апсі пі§кІ 
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я ждал, что Ты пошлешь мне кончину. 38:14 Как 

I лѵаіііпу ікаі уои уои зепсі I сіетізе. 38:14 аз 

журавль, как ласточка издавал я звуки, тосковал 

сгапе, аз зшіііоѵѵ риЫізкеА I зоипсіз тіззесі 

как голубь; уныло смотрели глаза мои к небу: 

аз сіоѵе; засііу ѵізііз еуез ту іо зку: 

ГОСПОДИ! тесно мне; спаси меня. 38:15 Что 

СОВ! сіозеіу те; заѵе те. 38:15 ікаі 

скажу я? Он сказал мне, Он и сделал. Тихо буду 

зау I? ке заШ те ке апсі сіісі. дыіеі тіі 

проводить все годы жизни моей, помня горесть 

сопсіисі аіі уеагз Іі/е ту, гететЪегіпу Ъіііегпезз 

души моей. 38:16 ГОСПОДИ! так живут, и во 

зоиі тіпе. 38:16 ООО! зо Ііѵе апсі іп 

всем этом жизнь моего духа; Ты исцелишь меня, 

аіі ікіз Іі/е ту зрігіі; уои кеаі те 

даруешь мне жизнь. 38:17 Вот, во благо мне 

Ъезіспѵ I Іі/е. 38:17 Ткаііз, іп Ъепе/іі I 

была сильная горесть, и Ты избавил душу мою 

лѵаз зігопу Ъіііегпезз апсі уои сіеііѵегесі зоиі ту 

от рва погибели, бросил все грехи мои за хребет 

/гот сіііск регсііііоп, ікгелѵ аіі зіпз ту /ог г Шуе 

Свой. 38:18 Ибо не преисподняя славит Тебя, не 

Ііз. 38:18 /ог поі Зкеоі уіогі/іез уои поі 

смерть восхваляет Тебя, не нисшедшие в могилу 

сіеаік ргаізез уои поі сіезсепсіесі іп угаѵе 

уповают на истину Твою. 38:19 Живой, только 

геіу оп ігиік Уоигз. 38:19 Ііѵеіу, опіу 

живой прославит Тебя, как я ныне: отец 

Ііѵе §Іогі/у уои аз I полѵ: /аікег 

возвестит детям истину Твою. 38:20 ГОСПОДЬ 

изкег скіШгеп ігиік Уоигз. 38:20 ТНЕ ЬОКВ 

спасет меня; и мы во все дни жизни нашей со 

заѵе те; апсі лѵе іп аіі сіауз Іі/е оиг тік 

звуками струн моих будем воспевать песни в доме 

зоипсіз зігіпуз ту тіі скапі зопуз іп коте 

ГОСПОДНЕМ’. 38:21 И сказал Исаия: пусть 

О/ іке ЬогА '. 38:21 Апсі заШ Ізаіак: Іеі 

принесут пласт смокв и обложат им нарыв; и 

Ъгіпу /огтаііоп /іуз апсі оЫогкаі ікеу аЪзсезз; апсі 

он выздоровеет. 38:22 А Езекия сказал: какое 

іі гесоѵег. 38:22 А Неіекіак заШ: \ѵкаі 
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знамение, что я буду ходить в дом ГОСПОДЕНЬ? 

5І§п ікаі I лѵ'Ш хѵаік іп коше КЖО? 

39:1 

В то время Меродах Валадан, сын Валадана, царь 

Іп ікеп ііте Мегосіаск Ваіасісіп, 80 п Ваіасіап, кіп§ 

Вавилонский, прислал к Езекии письмо и дары, 

ВаЪуІоп зепі іо Негекіак Іеііег апсі §і/і8 

ибо слышал, что он был болен и выздоровел. 

/ог кеагсі ікаі іі \ѵсі8 ііі апсі гесоѵегесі 

39:2 И обрадовался посланным Езекия, и 

39: 2 Апсі карру 8епі Негекіак апсі 

показал им дом сокровищ своих, серебро и 

8Ію\ѵесІ ікеу коше ігеашге Ыге, зііѵег апсі 

золото, и ароматы, и драгоценные масти, весь 

§оШ апсі /ІСІѴОГ8 апсі ргесіош шіі, аіі 

оружейный свой дом и все, что находилось в 

Агтз ІІ8 коше апсі аіі ікаі \ѵсі8 іп 

сокровищницах его; ничего не осталось, чего не 

іке ігесі8ыге8 іі; поікіп§ поі Іе/і хѵкаі поі 

показал бы им Езекия в доме своем и во всем 

8ко\ѵесі лѵоыісі ікеу Негекіак іп коте ІІ8 апсі іп аіі 

владении своем. 39:3 И пришел пророк Исаия к 

ро88е88Іоп ІІ8. 39: 3 Апсі сате ргоркеі Ьаіак іо 

царю Езекии и сказал ему: что говорили эти 

кіп§ Негекіак апсі 8аШ кіт: ікаі 8аісІ іке8е 

люди? и откуда они приходили к тебе?Езекия 

реоріе? апсі хѵкеге ікеу сате іо уои? Негекіак 

сказал: из далекой земли приходили они ко мне, 

8аісІ: о/ сіІ8іапі Іапсі сате ікеу іо те 

из Вавилона. 39:4 И сказал Исаия: что видели 

о/ ВаЪуІоп. 39: 4 Апсі 8аШ Ьаіак: ікаі 8ееп 

они в доме твоем? Езекия сказал: видели все, что 

ікеу іп коте уоиг? Негекіак 8аШ: 8ееп аіі ікаі 

есть в доме моем; ничего не осталось в 

ікеге іп коте ту; поікіп§ поі Іе/і іп 

сокровищницах моих, чего я не показал бы им. 

іке Ігеа8иге8 ту, хѵкаі I поі 8коѵѵе<і ѵѵоиЫ іт. 

39:5 И сказал Исаия Езекии: выслушай слово 

39: 5 Апсі 8сіі.сІ Ьаіак Неіекіак: кеаг хѵогсі 
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ГОСПОДА Саваофа: 39:6 вот, придут дни, и все, 

ІОВЮ козіз: 39: 6 пощ соте сіауз апсі аіі 

что есть в доме твоем и что собрали отцы твои 

ікаі ікеге іп коте уоиг сіпсі ікаі соііесіесі /аікегз уоиг 

до сего дня, будет унесено в Вавилон; ничего не 

Іо ікіз сіау лѵііі Ьіолѵп іп ВаЪуІоп; поікіп§ поі 

останется, говорит ГОСПОДЬ. 39:7 И возьмут из 

гетаіп, зауз ІОВЮ. 39: 7 Апсі іаке о/ 

сыновей твоих, которые произойдут от тебя, 

зопз іку лѵкіск оссиг /гот уои 

которых ты родишь, — и они будут евнухами во 

лѵкіск уои Ъгіп§/огік, - апсі ікеу шіі еипискз іп 

дворце царя Вавилонского. 39:8 И сказал Езекия 

Раіасе кіп§ ВаЪуІоп. 39: 8 Апсі заШ Негекіак 

Исаии: благо слово ГОСПОДНЕ, которое ты 

Ізаіак: Ъепе/іі лѵогсі ІО ІЮ Л5Ѵ5, лѵкіск уои 

изрек; потому что, присовокупил он, мир и 

зрокеп; Ъесаизе ікаі ке асМесІ ке лѵогШ апсі 

благосостояние пребудут во дни мои. 

лѵеі/аге сіЪісіе іп сіауз тіпе. . 

40:1 

40: 

Утешайте, утешайте народ Мой, говорит Бог ваш; 

Сот/огі, сот/огі іке реоріе Му зауз Сосі уоигз; 

40:2 говорите к сердцу Иерусалима и возвещайте 

40: 2 зау іо кеагі іегизаіет апсі Оесіаге 

ему, что исполнилось время борьбы его, что за 

кіт ікаі іигпесі ііте /1§кі И ікаі /ог 

неправды его сделано удовлетворение, ибо он от 

и п гіук іео из п езз іі сіопе заііз/асііоп /ог іі /гот 

руки ГОСПОДНЕЙ принял вдвое за все грехи 

капсіз о/ іке іогсі асіоріесі ілѵісе /ог аіі зіпз 

свои. 40:3 Глас вопиющего в пустыне: 

оп уоиг олѵп. 40: 3 Сіаз сгуіп§ іп лѵіШегпезз 

приготовьте путь ГОСПОДУ, прямыми сделайте в 

соок раік Сепііетеп, сіігесі іо іп 

степи стези Богу нашему; 40:4 всякий дол да 

зіерре раікз Сосі оиг; 40: 4 еѵегу сіаіе уез 
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наполнится, и всякая гора и холм да 

У ШеИ , апсі еѵегу тоипіаіп апсі МП уез 

понизятся, кривизны выпрямятся, и неровные 

сігор о// сигѵаіиге таИе зігаіукі, апсі ипеѵеп 

пути сделаются гладкими; 40:5 и явится слава 

раік зкаіі Ъе а зтооік; 40: 5 апсі лѵііі Ъе §1огу 

ГОСПОДНЯ, и узрит всякая плоть; ибо уста 

ЬОКО, апсі зкаіі зее еѵегу Іке / Іезк ; /ог тоиік 

ГОСПОДНИ изрекли это. 40:6 Голос говорит: 

ТНЕЬОКО зрокеп И. 40: 6 ѵоісе зауз: 

возвещай! И сказал: что мне возвещать? Всякая 

Сгу Апсі заіИ: Ікаі I сгу? апу 

плоть — трава, и вся красота ее — как цвет 

ріоі- угсізз апсі аіі Ъесіиіу ее аз соіог 

полевой. 40:7 Засыхает трава, увядает цвет, когда 

У іеЫ . 40: 7 тікег §газз ]асІе соіог лѵкеп 

дунет на него дуновение ГОСПОДА: так и 

Ыо\ѵ оп іі ѵѵшуУ ЬОША: зо апсі 

народ — трава. 40:8 Трава засыхает, цвет увядает, 

У Ык §газз. 40: 8 §газз сігіез ир, соіог ]асІе, 

а слово Бога нашего пребудет вечно. 40:9 Взойди 

апсі лѵогсі СосІ оиг аЪііе /огеѵег 40: 9 Соте ир 

на высокую гору, благовествующий Сион! возвысь 

оп кі§к тоипіаіп Іісііпуз 2іоп! Ехаіі 

с силою голос твой, благовествующий Иерусалим! 

шік ролѵег ѵоісе іку Іісііпуз .Іегызаіет! 

возвысь, не бойся; скажи городам Иудиным: вот 

Іі/і іІ ир, поі Ееаг поі; зау сіііез .Іысіак кеге 

Бог ваш! 40:10 Вот, ГОСПОДЬ Бог грядет с 

Сосі уоигзі 40:10 Ткаііз, ТНЕЬОКО СосІ сотіпу шік 

силою, и мышца Его со властью. Вот, награда 

ролѵег, апсі тизсіе кіз шік аиікогііу. Ткаі із, алѵагсі 

Его с Ним и воздаяние Его пред лицом Его. 

кіз лѵіік И апсі гелѵагсі кіз Ъе)оге /асе Ніз. 

40:11 Как пастырь Он будет пасти стадо Свое; 

40:11 аз зкеркегсі ке лѵііі тоиік кегсі Из олѵп; 

агнцев будет брать на руки и носить на груди 

ІатЪз лѵііі Іаке оп капсіз апсі лѵеаг оп Ъгеазі 

Своей, и водить дойных. 40:12 Кто исчерпал 

Из, апсі Іесі сіаігу. 40:12 лѵко ехкаизіесі 

воды горстью своею и пядью измерил небеса, и 

лѵаіег а капсі/ыі о/ кіз апсі зрап теазыгесі кеаѵеп апсі 
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вместил в меру прах земли, и взвесил на весах 

сотргекепсіесі іп те ах иге ахкех Іапсі апсі лѵеіукесі оп хсаіех 

горы и на чашах весовых холмы? 40:13 Кто 

тоипіаіпз апсі оп Ьстіх лѵеіукі кіііх? 40:13 \ѵко 

уразумел дух ГОСПОДА, и был советником у 

епііукіепесі хрігіі ІО ІЮ, апсі лѵсіх асіѵіхог каѵе 

Него и учил Его? 40:14 С кем советуется Он, 

и апсі Іаи§кі Іі? 40:14 Шік \ѵко асіѵіхесі ке 

и кто вразумляет Его и наставляет Его на путь 

апсі \ѵко епіщкіепх кіх апсі Іп8ігисі8 кІ8 оп раік 

правды, и учит Его знанию, и указывает Ему 

Ігиік апсі Іеаскех кІ8 кпстіесіре апсі Іпсііса1е8 ке 

путь мудрости? 40:15 Вот народы — как капля из 

раік лѵіхсіот ? 40:15 Неге псігосіу- а8 сігор о/ 

ведра, и считаются как пылинка на весах. Вот, 

ЪискеІ8, апсі соп8ІсІегесІ а8 8реск о/ <іи8І оп 8саІе8. Тксіі І8, 

острова как порошинку поднимает Он. 40:16 И 

I х іапсі х а8 Іакеік гаІ8е8 Не хаШ. 40:16 Апсі 

Ливана недостаточно для жертвенного огня, и 

іеЪапоп поі епои§к /ог хасгі/ісіаі /іге апсі 

животных на нем — для всесожжения. 40:17 Все 

апі/паІ8 оп Сегтапз / Ьг о//егіп§. 40:17 АН 

народы пред Ним как ничто, — менее ничтожества 

ПСІІІОП8 ЬеІ'оге И а8 поІкіп§ - Іе88 поІкіп§пе88 

и пустоты считаются у Него. 40:18 Итак кому 

апсі етрІіпе88 сопзісіегесі каѵе Ніт. 40:18 8о \ѵко 

уподобите вы Бога? И какое подобие найдете 

Іікеп уои Сосі? Апсі лѵкаі 8ІтіІагіІу ]ІпсІ 

Ему? 40:19 Идола выливает художник, и 

Ніт? 40:19 ісіоі роиг8 агіШ апсі 

золотильщик покрывает его золотом и 

§оЫ8тіІк соѵег8 іі §оШ апсі 

приделывает серебряные цепочки. 40:20 А кто 

са8І8 8ІІѵег скаіп. 40:20 А \ѵко 

беден для такого приношения, выбирает 

роог /ог 8иск о//егіп§8, 8еІесІ8 

негниющее дерево, приискивает себе искусного 

гоі- Ігее скоозе оиі Зіаіетепі зкіііесі 

художника, чтобы сделать идола, который стоял 

агіізі Іо сіо ісіоі лѵкіск зіапсііпу 

бы твердо. 40:21 Разве не знаете? разве вы не 

\ѵоиШ У ігтіу . 40:21 Но поі уои кпо\ѵ? І8 уои поі 
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слышали? разве вам не говорено было от 

каѵе уои кеагсі? І8 уои поі уоѵогепо \ѵсі8 / гот 

начала? разве вы не уразумели из оснований 

Ъе§іппіп§? Ь уои поі епііукіепесі о/ §гоипсІ8 

земли? 40:22 Он есть Тот, Который восседает над 

іке еагік? 40:22 ке Ікеге опе лѵкіск 8ІІШк оѵег 

кругом земли, и живущие на ней — как саранча 

сігсіе Іапсі апсі Ііѵіп§ оп пеиігоп <28 ІосшІ8 

пред Ним; Он распростер небеса, как тонкую 

Ъе/оге Ікет; ке 8ІгеІскесІ оиі кеаѵеп сі8 Ікіп 

ткань, и раскинул их, как шатер для жилья. 

ІІ88ііе апсі 8ргеасІ Ікет а8 Іепі /ог кошіп§. 

40:23 Он обращает князей в ничто, делает чем-то 

40:23 ке сігаш ргіпсе8 іп поІкіп§ таке8 8отеікіп§ 

пустым судей земли. 40:24 Едва они посажены, 

етріу ]ыс1уе8 ІоІ8. 40:24 кагсііу Ікеу рісіпіесі, 

едва посеяны, едва укоренился в земле ствол их, 

Ъагеіу 8еесІесІ, Ъагеіу епігепскесі іп ргоипсі Ігипк Ікет 

и как только Он дохнул на них, они высохли, 

апсі а8 опіу ке Ъгеаікесі оп Ікет Ікеу сігіесі, 

и вихрь унес их, как солому. 40:25 Кому же вы 

апсі ѵогіех саггіесі Ікет а8 8іга\ѵ. 40:25 То 8ате уои 

уподобите Меня и с кем сравните? говорит 

іікеп I апсі тік лѵко сотраге? 8сіу8 

Святой. 40:26 Поднимите глаза ваши на высоту 

Заіпі. 40:26 кі/і еуе8 уоиг оп кеі§кІ 

небес и посмотрите, кто сотворил их? Кто 

кеаѵеп апсі 8ее лѵко сгеаіесі Ікет? \ѵко 

выводит воинство их счетом? Он всех их 

оиІриІ8 ко8І Ікеіг ассоипі? ке аіі Ікеіг 

называет по имени: по множеству могущества и 

саіІ8 Ъу пате: Ъу Іке 8еІ ролѵег апсі 

великой силе у Него ничто не выбывает. 40:27 

§геаІ 8Ігеп§ік каѵе И поІкіп§ поі еіітіпаіесі. 40:27 

Как же говоришь ты, Наков, и высказываешь, 

а8 8ате 8 сіу уои .ІсісоЬ апсі 8реак, 

Израиль: ‘путь мой сокрыт от ГОСПОДА, и 

Ізгаеі: ’раік ту кісісіеп /гот кОКО, апсі 

дело мое забыто у Бога моего’? 40:28 Разве ты 

И ту /ог§о11еп каѵе Сосі ту '? 40:28 Во уои 

не знаешь? разве ты не слышал, что вечный 

поі уои кполѵ? І8 уои поі кеагсі Ікаі еіегпаі 
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ГОСПОДЬ Бог, сотворивший концы земли, не 

ТНЕ ІО КО Сосі, Сгеаіог епсія Іапсі поі 

утомляется и не изнемогает? разум Его 

іігесі апсі поі /сііпі? тіпсі кія 

неисследим. 40:29 Он дает утомленному силу, и 

ыпехріогесі 40:29 ке §іѵея лѵеагу /о гее апсі 

изнемогшему дарует крепость. 40:30 Утомляются 

/аіпі; ргапія /огігеяя. 40:30 іігесі 

и юноши и ослабевают, и молодые люди 

апсі Ъоуя апсі лѵеакеп, апсі уоип§ реоріе 

падают, 40:31 а надеющиеся на ГОСПОДА 

/аіі 40:31 апсі коріп§ оп ЕОКО 

обновятся в силе: поднимут крылья, как орлы, 

тіі Ье ирсіаіесі іп яігепуік: гаіяе лѵіпуя, сія еа§1ея, 

потекут — и не устанут, пойдут — и не утомятся. 

роіекиі- апсі поі міеагу; роусіиі- апсі поі /аіпі. 



41:1 

41: 

Умолкните предо Мною, острова, и народы да 

Ве яіііі Ъе/оге те іяіапа, апсі паііопя уея 

обновят свои силы; пусть они приблизятся и 

тіі ирсіаіе ікеіг /огсе; Іеі ікеу тіі арргоаск апсі 

скажут: ‘станем вместе на суд’. 41:2 Кто воздвиг 

яау: Ъесоте іо§еікег оп Соигі 41: 2 \ѵко гаіяесі 

от Востока мужа правды, призвал его следовать 

/гот Еаяі кыяЪапсІ ігиік саііесі И /оііо\ѵ 

за собою, предал ему народы и покорил царей? 

/о г ікетяеіѵея, Ъеігауесі іі паііопя апсі яиЪсІиесІ кіп§я? 

Он обратил их мечом его в прах, луком его в 

ке сігелѵ ікеіг ялѵогсі И іп сіияі, опіопя іі іп 

солому, разносимую ветром. 41:3 Он гонит их, 

яігащ раяяеік тпсі. 41:3 ке сігіѵея ікет 

идет спокойно дорогою, по которой никогда не 

ія срйеОу Ъу іке шіу, Ъу лѵкіск пеѵег поі 

ходил ногами своими. 41:4 Кто сделал и 

§о /ееі іія. 41: 4 \ѵко тсісіе апсі 

совершил это? Тот, Кто от начала вызывает 

тсісіе іі? опе \ѵко /гот яіагі саияея 
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роды; Я — ГОСПОДЬ первый, и в последних — 

скіІАЪігік; Уа ТНЕ ЕОША /ігзі апА іп розІеАпік- 

Я тот же. 41:5 Увидели острова и ужаснулись, 

I опе зате. 41: 5 зам: ІзІапАз апсі атагеА, 

концы земли затрепетали. Они сблизились и 

епсіз Іапсі /ІиііегеА. ікеу сіозег апсі 

сошлись. 41:6 Каждый помогает своему товарищу 

аргеесі. 41: 6 еаск кеірз Из таіе 

и говорит своему брату: ‘крепись!’ 41:7 Кузнец 

апсі зауз Из Ъгоікег: Ве зігоп§!' 41: 7 Віаскзтіік 

ободряет плавильщика, разглаживающий листы 

епсоига§ез §оІАзтіік, зтооікіп§ зкееіз 

молотом — кующего на наковальне, говоря о 

тоіоіот- /ог§іп§ оп апѵіі зреакіщ аЪоиі 

спайке: ‘хороша’; и укрепляет гвоздями, чтобы 

зріке: 'СооА'; апсі зігещікепз паііз, іо 

было твердо. 41:8 А ты, Израиль, раб Мой, 

хѵсіз /іппіу. 41: 8 А уои Ізгаеі, о$ісе Му 

Иаков, которого Я избрал, семя Авраама, друга 

Иасок лѵкіск I скозеп, зеесі АЪгакат, оікег 

Моего, 41:9 ты, которого Я взял от концов земли 

ту, 41: 9 уои уокіск I іоок /гот аіі Іапсі 

и призвал от краев ее, и сказал тебе: ‘ты Мой 

апсі саііесі /гот есірез И апсі заісі уои: 'уои Му 

раб, Я избрал тебя и не отвергну тебя’: 41:10 не 

зіаѵе I еІесіеА уои апА поі сазі о// уои ': 41:10 поі 

бойся, ибо Я с тобою; не смущайся, ибо Я Бог 

Ее а г /ог 1 хѵіік уои; поі АізтауеА, /ог 1 СоА 

твой; Я укреплю тебя, и помогу тебе, и 

іку I I хѵ И I зігеп§ікеп уои апА кеір уои апА 

поддержу тебя десницею правды Моей. 41:11 Вот, 

зіапАЪу уои іке гіркі кап А ігиік Міпе. 41:11 Ткаііз, 

в стыде и посрамлении останутся все, 

іп зкате апА соп/оипАеА гетаіп аіі 

раздраженные против тебя; будут как ничто и 

іггііаіеА а§аіпзі уои; хѵііі аз поікіп§ апА 

погибнут препирающиеся с тобою. 41:12 Будешь 

Аіе Ъіскегіп§ хѵіік ікее. 41:12 ШП 

искать их, и не найдешь их, враждующих против 

зеагск ікет апА поі /іпА ікет хѵаггіпр а§аіпзі 

тебя; борющиеся с тобою будут как ничто, 

уои; /іркііпр хѵіік ікее ѵѵііі аз поікіп§ 
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совершенно ничто; 41:13 ибо Я ГОСПОДЬ, Бог 

аЪзоІиіеІу поікіп§; 41:13 /ог I ЬОШЗ, Сой 

твой; держу тебя за правую руку твою, говорю 

іку коій уои /ог гі§кі капй іку зау 

тебе: ‘не бойся, Я помогаю тебе’. 41:14 Не бойся, 

уои: 'поі Реаг I кеір уои '. 41:14 поі Реаг 

червь Иаков, малолюдный Израиль, — Я помогаю 

лѵогт йасоЪ ип/гедиепіей Ізгаеі - I кеір 

тебе, говорит ГОСПОДЬ и Искупитель твой, 

уои зауз ТНР к(ЖР> апй Кейеетег іку 

Святой Израилев. 41:15 Вот, Я сделал тебя 

Ноіу Ізгаеі. 41:15 Ткаііз, I тпайе уои 

острым молотилом, новым, зубчатым; ты будешь 

асиіе ікгезкіп§, пехѵ іееік; уои лѵііі 

молотить и растирать горы, и холмы сделаешь 

ікгезк апй гиЪ тоипіаіпз, апй кіііз йо 

как мякину. 41:16 Ты будешь веять их, и ветер 

аз ска// 41:16 уои лѵііі лѵіпполѵ ікет апй лѵіпй 

разнесет их, и вихрь развеет их; а ты 

йеіопаіе ікет апй ѵогіех зсаііег Ыоскей; апй уои 

возрадуешься о ГОСПОДЕ, будешь хвалиться 

щоісе аЪоиі Сепііетеп, лѵііі Ъоазі 

Святым Израилевым. 41:17 Бедные и нищие 

Ноіу Ізгаеі. 41:17 роог апй роог 

ищут воды, и нет ее; язык их сохнет от 

Іоокіпу лѵаіег апй по кег; Іап§иа§е ікеіг йгіез /гот 

жажды: Я, ГОСПОДЬ, услышу их, Я, Бог 

ікігзі I І(ЖР>, кеаг ікет I Сой 

Израилев, не оставлю их. 41:18 Открою на 

Ізгаеі, поі Іеаѵе Ыоскей. 41:18 I лѵііі іеіі уои оп 

горах реки и среди долин источники; пустыню 

тоипіаіпз гіѵег апй о/ ѵаііеуз зоигсез; йезегі 

сделаю озером и сухую землю — источниками 

I лѵііі йо Іаке апй йгу гетіуи- зоигсез 

воды; 41:19 посажу в пустыне кедр, ситтим и 

лѵаіег; 41:19 I лѵііі риі іп йезегі сейаг, асасіа апй 

мирту и маслину; насажу в степи кипарис, явор 

тугііе апй ігее; I лѵііі зеі іп зіерре сургезз, зусатоге 

и бук вместе, 41:20 чтобы увидели и познали, 

апй Ъееск іо§еікег 41:20 іо залѵ апй каѵекполѵп 

и рассмотрели и уразумели, что рука 

апй сопзійегей апй епІі§кіепей, ікаі капй 



112 





-29- Книга пророка Исаии- 



ГОСПОДНЯ соделала это, и Святой Израилев 

ТНЕ ЬОКО каз Копе іі апсі Ноіу Ізгаеі 

сотворил сие. 41:21 Представьте дело ваше, 

сгеаіеК ікезе ікіп§з. 41:21 Іта§іпе іі уоиг, 

говорит ГОСПОДЬ; приведите ваши 

зауз ІО КО; Ъгіп§ уоиг 

доказательства, говорит Царь Пакова. 41:22 Пусть 

еѵіКепсе зауз кіп§ .ІасоЪ. 41:22 іеі 

они представят и скажут нам, что произойдет; 

ікеу ргезепі апсі зау из ікаі іо ксірреп; 

пусть возвестят что-либо прежде, нежели оно 

Іеі кегаІК апуікіпр Ъе/оге ікап іі 

произошло, и мы вникнем умом своим и 

оссиггесі апсі лѵе тау сопзісіег ікет тіпсі Из апсі 

узнаем, как оно кончилось, или пусть 

Іеагп аз іі оѵег, ог Іеі 

предвозвестят нам о будущем. 41:23 Скажите, 

сіесіаге іо из сіЪоиі /иіиге. 41:23 8ау 

что произойдет в будущем, и мы будем знать, 

ікаі лѵііі іп / иіиге апсі лѵе лѵііі кполѵ 

что вы боги, или сделайте что-нибудь, доброе 

ікаі уои росіз, ог Ко апуікіп§ §ооК 

ли, худое ли, чтобы мы изумились и вместе 

лѵкеікег, ікіп лѵкеікег, іо лѵе тагѵеІеК апК іо§еікег 

с вами увидели. 41:24 Но вы ничто, и дело 

лѵіік уои залѵ. 41:24 Ъиі уои поікіп§ апК іі 

ваше ничтожно; мерзость тот, кто избирает вас. 

уоиг пе§Іі§іЫе; аЪотіпаііоп опе лѵко еіесі уои. 

41:25 Я воздвиг его от севера, и он придет; от 

41:25 I гаізеК іі /гот погік, апК іі лѵііі соте; /гот 

восхода солнца будет призывать имя Мое и 

зипгізе зип лѵііі Киттопз пате ту апК 

попирать владык, как грязь, и топтать, как 

ігатріе ІогКз, аз Кігі, апК зіотр, аз 

горшечник глину. 41:26 Кто возвестил об этом 

роііег сіау. 41:26 лѵко аппоипсеК аЪоиі ікіз 

изначала, чтобы нам знать, и задолго пред 

/гот іке Ъе§іппіп§, іо из кполѵ апК Іоп§ Ъе/оге 

тем, чтобы нам можно было сказать: ‘правда’? Но 

ікозе іо из Уои сап лѵаз іо зау: ’Тгиік '? Ъиі 

никто не сказал, никто не возвестил, никто не 

попе поі заіК попе поі кегаІКеК попе поі 
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слыхал слов ваших. 41:27 Я первый сказал 

кеагй лѵогск уоиг 41:27 I /Ігзі заісі 

Сиону: ‘вот оно!’ и дал Иерусалиму 

7.ІОП ЪекоШ іі із 7 ' апсі §аѵе йе гизаіет 

благовестника. 41:28 Итак Я смотрел, и не было 

еѵап§еІІ8і. 41:28 8о I лѵаіскеа апсі поі лѵаз 

никого, и между ними не нашлось советника, 

апуопе апсі Ъеілѵееп і кет поі /оипй Айѵізег 

чтоб Я мог спросить их, и они дали ответ. 41:29 

80 I соиШ 08 к ікет апсі ікеу §іѵеп гезропзе. 41:29 

Вот, все они ничто, ничтожны и дела их; 

Ткаі І8, аіі ікеу поікіпу пе§Іі§іЫе апсі Ъизіпезз Ыоскесі; 

ветер и пустота истуканы их. 

лѵіпсі апсі етрііпе88 ійоіз Ыоскесі. . 

42:1 

42: 

Вот, Отрок Мой, Которого Я держу за руку, 

Ткаі І8, Зегѵапі Му лѵкіск I коШ /о г капсі 

избранный Мой, к которому благоволит душа Моя. 

еіесіесі Му іо лѵкіск /аѵог8 зколѵег Міпе. 

Положу дух Мой на Него, и возвестит народам 

I лѵііі риі 8рігіі Му оп іі апсі и8кег Рориіаііопз 

суд; 42:2 не возопиет и не возвысит голоса 

іке соигі; 42: 2 поі сгу апсі поі ехаіі ѵоісе 

Своего, и не даст услышать его на улицах; 42:3 

ІІ8, апсі поі лѵііі кеаг іі оп іке 8ігееі8; 42: 3 

трости надломленной не переломит, и льна 

сапе8 ЪгиІ8ес1 поі Ъгесік, апсі /Іах 

курящегося не угасит; будет производить суд по 

лѵіск поі ^иепск; лѵііі ргоіисе соигі Ъу 

истине; 42:4 не ослабеет и не изнеможет, доколе 

іке ігиік; 42: 4 поі лѵеакеп апсі поі сІІ8соига§е<і, ипііі 

на земле не утвердит суда, и на закон Его будут 

оп угоипсі поі асіорі Соигі апсі оп Іалѵ кІ8 лѵііі 

уповать острова. 42:5 Так говорит ГОСПОДЬ Бог, 

ігші І8ІОПСІ. 42: 5 8 о 8ау8 ТНЕТОіЮ Сой, 

сотворивший небеса и пространство их, 

Сгеаіог кеаѵеп апсі зрасе ікет 

распростерший землю с произведениями ее, 

зігеіскез оиі Іапсі лѵіік лѵогкз іі 
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дающии дыхание народу на ней и дух ходящим 

§іѵіп§ Ъгеаікіп§ реоріе оп іі апсі зрігіі іксіі лѵаік 

по ней. 42:6 Я, ГОСПОДЬ, призвал Тебя в 

Ьу іі. 42: 6 I кОКО, саііесі уои іп 

правду, и буду держать Тебя за руку и хранить 

іке ігиік, апсі лѵііі кеер уои /ог капсі апсі зіоге 

Тебя, и поставлю Тебя в завет для народа, во 

уои апсі риі уои іп соѵепапі /ог реоріе іп 

свет для язычников, 42:7 чтобы открыть глаза 

ІщЫ / ог СепШе 42: 7 іо ореп еуез 

слепых, чтобы узников вывести из заключения и 

ЫЫ, іо ргІ 80 пег 8 лѵііМгалѵ о/ сопсішіоп о/ апсі 

сидящих во тьме — из темницы. 42:8 Я 

8Ііііп§ іп іте- о/ сіыпреоп. 42: 8 I 

ГОСПОДЬ, это — Мое имя, и не дам славы 

кОКк, еіо- ту пате апсі поі Ьасііе8 /ате 

Моей иному и хвалы Моей истуканам. 42:9 Вот, 

ту оікег апсі ргаѣе ту §гаѵеп іта§е8. 42: 9 Тксіі І8, 

предсказанное прежде сбылось, и новое Я 

ргесіісіесі Ье)оге сате іо ра88, апсі пелѵ I 

возвещу; прежде нежели оно произойдет, Я 

с іесіаге ; Ъе/оге ікап іі ксірреп I 

возвещу вам. 42:10 Пойте ГОСПОДУ новую песнь, 

іесіаге іо уои. 42:10 8іп§ к(ЖО пелѵ 80 п§, 

хвалу Ему от концов земли, вы, плавающие по 

ргаІ8е ке /гот аіі Іапсі уои /оаііпр Ъу 

морю, и все, наполняющее его, острова и 

іке 8еа, апсі аіі /ИНп§ И Ыапск апсі 

живущие на них. 42:11 Да возвысит голос пустыня 

Ііѵіп§ оп ікет. 42:11 Уе8 ехаіі ѵоісе сіехегі 

и города ее, селения, где обитает Кидар; да 

апсі сііу іі ѵі11а§е8 лѵкеге Ііѵе8 Кесіаг: уе8 

торжествуют живущие на скалах, да возглашают 

ігіитрк Ііѵіп§ оп госкз, уе8 зкоыі 

с вершин гор. 42:12 Да воздадут ГОСПОДУ 

лѵіік ѵегіісе8 Моипіаіпз. 42:12 Уе8 рау кота§е кОКО 

славу, и хвалу Его да возвестят на островах. 

/ате апсі ргаІ8е кІ8 уе8 кегаЫ оп І8ІапсІ8. 

42:13 ГОСПОДЬ выйдет, как исполин, как муж 

42:13 ТНЕ кОКк) лѵііі, а8 §іапі, а8 кшЪапі 

браней возбудит ревность; воззовет и поднимет 

іке лѵаг8 ехсііе іеаіошу; гс^иігеік апсі гаІ8е 
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воинский крик, и покажет Себя сильным против 

тііііагу 8сгеат апсі 8Ію\ѵ кітзеі/ 8Ігоп§ а§аіп8І 

врагов Своих. 42:14 Долго молчал Я, терпел, 

епетіе8 Ріге. 42:14 Іоп§ 8ІІепі I Іоіегаіесі, 

удерживался; теперь буду кричать, как рождающая, 

уѵсі8 кекі; пом: шіі 8коиі а8 §іѵіп§ Ъігік, 

буду разрушать и поглощать все; 42:15 опустошу 

шіі сіе 8 1 ту апсі аЪзогЪ аіі; 42:15 с1е8о1айоп 

горы и холмы, и всю траву их иссушу; и 

тоипіаіпз апсі кіІІ8 апсі аіі §га88 Ікеіг шіі сігу ир; апсі 

реки сделаю островами, и осушу озера; 42:16 и 

гіѵег I шіі сіо І8ІапсІ8, апсі сігу ир Іаке; 42:16 апсі 

поведу слепых дорогою, которой они не знают, 

шіі Іесісі Ыіпсі Ъу Іке \ѵау, лѵкіск ікеу поі кпспѵ 

неизвестными путями буду вести их; мрак 

ипкпоуоп м>ау8 шіі іо Ыоскесі; сІагкпв88 

сделаю светом пред ними, и кривые пути — 

I \ѵШ сіо ІщШ Ъсроге Ікет апсі сигѵе8 лѵау- 

прямыми: вот что Я сделаю для них и не 

іігесі: кеге Ікаі I I шіі сіо /о г Ікет апсі поі 

оставлю их. 42:17 Тогда обратятся вспять и 

Іеаѵе Ыоскесі. 42:17 Ткеп Іигп геѵег8е апсі 

великим стыдом покроются надеющиеся на идолов, 

§геаі 8 кате соѵегесі шік коріп§ оп ШоІ8 

говорящие истуканам: ‘вы наши боги’. 42:18 

8реакіп§ §гаѵеп іта§е8: 'уои оиг §осІ8'. 42:18 

Слушайте, глухие, и смотрите, слепые, чтобы 

кІ8Іеп, сіеа/ апсі 8ее, Ыіпсі, Іо 

видеть. 42:19 Кто так слеп, как раб Мой, и 

ѵІ8іЫе. 42:19 мію зо Ыіпсі, а8 о]]ісе Му апсі 

глух, как вестник Мой, Мною посланный? Кто 

с!еа[ а8 Сагеііе Му I 8епІ? мію 

так слеп, как возлюбленный, так слеп, как раб 

80 Ыіпсі, а8 Іоѵег 80 Ыіпсі, а8 о(/1се 

ГОСПОДА? 42:20 Ты видел многое, но не 

ЬОШТ)? 42:20 уои 8ееп тиск Ъиі поі 

замечал; уши были открыты, но не слышал. 42:21 

поіісе; еаг8 лѵеге ореп Ъиі поі кеагсі. 42:21 

ГОСПОДУ угодно было, ради правды Своей, 

ЬОШ) апуІкіп§ \ѵсі8 /о г Іке 8аке о/ Ігиік ІІ8, 

возвеличить и прославить закон. 42:22 Но это 

та§пі/у апсі уіогі/у Іа\ѵ. 42:22 Ъиі И 
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народ разоренный и разграбленный; все они 

реоріе Ъизіесі апсі зроііеа; аіі ікеу 

связаны в подземельях и сокрыты в темницах; 

геіаіесі іп сіипреопз апсі кіскіеп іп сіипреопз; 

сделались добычею, и нет избавителя; ограблены, 

Ъесате ргеу, апсі по сіеііѵегег; гоЪЪесі 

и никто не говорит: ‘отдай назад!’ 42:23 Кто из 

апсі попе поі зауз: г §іѵе Ъаск! ' 42:23 лѵко о/ 

вас приклонил к этому ухо, вникнул и выслушал 

уои іпсііпесі іо ікіз еаг, кеагкеп апсі Іізіепесі 

это для будущего? 42:24 Кто предал Иакова на 

іі /о г іке /иіиге? 42:24 лѵко Ъеігауесі .ІсісоЪ оп 

разорение и Израиля грабителям? не ГОСПОДЬ 

гиіп апсі Ізгаеі гоЪЪегз? поі ТНЕ кСЖй 

ли, против Которого мы грешили? Не хотели 

лѵкеікег, араіпзі лѵкіск лѵе зіппесі? поі лѵапіесі 

они ходить путями Его и не слушали закона Его. 

ікеу хѵаік лѵауз кіз апсі поі Іізіепесі ісілѵ Ніз. 

42:25 И Он излил на них ярость гнева Своего 

42:25 Апсі ке роигесі оиі оп ікет /игу ап§ег Из 

и лютость войны: она окружила их пламенем со 

апсі /іегсепезз хѵаг: іі зиггоипсіесі ікеіг /Іате тік 

всех сторон, но они не примечали; и горела у 

аіі рагііез Ъиі ікеу поі поіісе іі; апсі Ъигпесі каѵе 

них, но они не уразумели этого сердцем. 

ікет Ъиі ікеу поі епііркіепесі ікіз кеагі. 

43:1 

43: 

Ныне же так говорит ГОСПОДЬ, сотворивший 

псш зсте зо зауз кОКО, Сгеаіог 

тебя, Иаков, и устроивший тебя, Израиль: не 

уои .ІсісоЪ апсі іке ЪиіШег уои Ізгаеі: поі 

бойся, ибо Я искупил тебя, назвал тебя по имени 

Ее а г /ог I гесіеетесі уои саііесі уои Ъу пате 

твоему; ты Мой. 43:2 Будешь ли переходить через 

іку уои Му. 43: 2 ШП Ео тоѵе ікгои§к 

воды, Я с тобою, — через реки ли, они не 

лѵаіег I тік ікее, - ікгои§к гіѵег лѵкеікег, ікеу поі 

потопят тебя; пойдешь ли через огонь, не 

оѵег/іолѵ уои; §о Оо ікгои§к /іге поі 
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обожжешься, и пламя не опалит тебя. 43:3 Ибо 

Ъигпесі; апй /ате поі зсогск уои. 43: 3 /ог 

Я ГОСПОДЬ, Бог твой, Святой Израилев, 

I Е04Ю, Сой іку Ноіу ІзгаеІ, 

Спаситель твой; в выкуп за тебя отдал Египет, 

Заѵіог Іку іп гейетрііоп /ог уои сіеагей Еуурі, 

Ефиопию и Савею за тебя. 43:4 Так как ты 

Еікіоріа апй Зека /ог уои. 43: 4 зо аз уои 

дорог в очах Моих, многоценен, и Я возлюбил 

гоайз іп зі§кі ту, копогаЪІе, апй I Іоѵей 

тебя, то отдам других людей за тебя, и народы 

уои ікеп §іѵе оікег реоріе /ог уои апй паііопз 

за душу твою. 43:5 Не бойся, ибо Я с тобою; 

/ог зоиі уоигз. 43: 5 поі Ееаг /ог I лѵіік уои; 

от востока приведу племя твое и от запада 

/гот еазі диоіе ігіЪе уоиг апй /гот лѵезі 

соберу тебя. 43:6 Северу скажу: ‘отдай’; и югу: 

§аікег уои. 43: 6 погік I зау: 'Сіѵе'; апй зоиік: 

‘не удерживай; веди сыновей Моих издалека и 

'поі ге/гаіп; Іеай зопз ту /гот а/аг апй 

дочерей Моих от концов земли, 43:7 каждого, кто 

йаи§кіегз ту /гот аіі Іапй 43: 7 еаск, лѵко 

называется Моим именем, кого Я сотворил для 

саііей ту пате лѵко I сгеаіей /ог 

славы Моей, образовал и устроил. 43:8 Выведи 

/а те ту, /огтей апй аггап§ей. 43: 8 Вгіп§ 

народ слепой, хотя у него есть глаза, и 

реоріе Ыіпй, аІікои§к каѵе іі ікеге еуез, апй 

глухой, хотя у него есть уши’. 43:9 Пусть все 

йеа/ аіікоиук каѵе іі ікеге еагз'. 43: 9 Ьеі аіі 

народы соберутся вместе, и совокупятся племена. 

паііопз §аікег іо§еікег апй сориіаіе ігіЪез. 

Кто между ними предсказал это? пусть возвестят, 

лѵко Ъеілѵееп ікет ргейісіей іі? Іеі кегаій, 

что было от начала; пусть представят 

ікаі лѵаз /гот іке Ъе§іппіп§; Іеі ргезепі 

свидетелей от себя и оправдаются, чтобы можно 

лѵііпеззез /гот а апй іызіі/іей, іо Уои сап 

было услышать и сказать: ‘правда!’ 43:10 А Мои 

лѵаз кеаг апй іо зау: 'Ткеігиік!' 43:10 А Му 

свидетели, говорит ГОСПОДЬ, вы и раб Мой, 

лѵііпеззез зауз кОКО, уои апй о//ісе Му 
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которого Я избрал, чтобы вы знали и верили 

лѵкіск I скозеп, іо уои кпспѵ апі Ъеііеѵесі 

Мне, и разумели, что это Я: прежде Меня не 

те апсі гагитеіі, ікаі іі I: Ъе/оге I поі 

было Бога и после Меня не будет. 43:11 Я, Я 

лѵаз Соі апсі а/іег I поі шіі 43:11 I I 

ГОСПОДЬ, и нет Спасителя кроме Меня. 43:12 

ЬОІЮ, апсі по Заѵіог ехсері Ме. 43:12 

Я предрек и спас, и возвестил; а иного нет 

I ргесіісіесі апсі заѵеі, апсі аппоипсеі; апсі оікег по 

у вас, и вы — свидетели Мои, говорит 

каѵе уои апсі ѵу- шіпеззез Му, зауз 

ГОСПОДЬ, что Я Бог; 43:13 от начала дней Я 

ЬОіЮ, ікаі I Сосі; 43:13 /гот зіагі сіауз I 

тот же, и никто не спасет от руки Моей; Я 

опе зате апсі попе поі заѵе /гот капсіз ту; I 

сделаю, и кто отменит это? 43:14 Так говорит 

I шіі іо, апсі лѵко сапсеі іі? 43:14 зо зауз 

ГОСПОДЬ, Искупитель ваш, Святой Израилев: 

ЬОіЮ, Кеіеетег уоигз, Ноіу Ізгаеі 

ради вас Я послал в Вавилон и сокрушил 

/ог іке заке о/ уои I зепі іп ВаЪуІоп апсі сгизкесі 

все запоры и Халдеев, величавшихся кораблями. 

аіі сопзііраііоп апсі Скаііеапз, іірпі/у зкірз. 

43:15 Я ГОСПОДЬ, Святой ваш, Творец Израиля, 

43:15 1 к О ІЮ, Ноіу уоигз, Сгеаіог Ізгаеі 

Царь ваш. 43:16 Так говорит ГОСПОДЬ, 

кіп§ уоигз. 43:16 зо зауз кОІЮ, 

открывший в море дорогу, в сильных водах стезю, 

орепз іп зеа гоасі іп зігоп§ лѵаіегз раік, 

43:17 выведший колесницы и коней, войско и 

43:17 Ъгіп§еік скагіоіз апсі когзез агту апсі 

силу; все легли вместе, не встали; потухли как 

/огсе; аіі /огтеі іо§еікег поі гозе; ехііприізкесі аз 

светильня, погасли. 43:18 Но вы не вспоминаете 

і11итіпаііп§, ехііп§иізкесі. 43:18 Ъиі уои поі гететЪег 

прежнего и о древнем не помышляете. 43:19 

/огтег апсі аЪоиі апсіепі поі уе ікезе ікіп§з. 43:19 

Вот, Я делаю новое; ныне же оно явится; 

Ткаі із, I іо пелѵ: пспѵ зате іі лѵііі Ъе; 

неужели вы и этого не хотите знать? Я проложу 

геаііу уои апі ікіз поі лѵапі іо кпспѵ? I еѵеп таке 
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дорогу в степи, реки в пустыне. 43:20 Полевые 

гоасі іп зіеррез, гіѵег іп іке іезегі. 43:20 /іеісі 

звери прославят Меня, шакалы и страусы, 

апітаіз ргаізе те ]аска1з апсі озігіскез, 

потому что Я в пустынях дам воду, реки в сухой 

Ъесаизе ікаі I іп сіезегіз Ьасііез лѵаіег, гіѵег іп ігу 

степи, чтобы поить избранный народ Мой. 43:21 

зіеррез, іо сігіпк еіесіесі реоріе Му. 43:21 

Этот народ Я образовал для Себя; он будет 

ікіз реоріе I /огтесі /ог кітзеі/ іі лѵііі 

возвещать славу Мою. 43:22 А ты, Иаков, не 

ргосіаіт §1огу Міпе. 43:22 А уои АасоЪ поі 

взывал ко Мне; ты, Израиль, не трудился для 

сгіесі іо I; уои Ізгаеі, поі лѵогкесі /ог 

Меня. 43:23 Ты не приносил Мне агнцев твоих 

Ме. 43:23 уои поі Ъгои§кі I ІатЪз уоиг 

во всесожжение и жертвами твоими не чтил 

іп Ъигпі апсі ѵісіітз уоиг поі копогеА 

Меня. Я не заставлял тебя служить Мне хлебным 

Ме. I поі тасіе уои зегѵе I ЪгесіА 

приношением и не отягощал тебя фимиамом. 

о//егіп§ апсі поі \ѵеагіесІ уои іпсепзе. 

43:24 Ты не покупал Мне благовонной трости за 

43:24 уои поі Ьои§кі I рег/итесі сапез /ог 

серебро и туком жертв твоих не насыщал Меня; 

зііѵег апсі /аіпезз ѵісіітз уоиг поі /іііесізі те; 

но ты грехами твоими затруднял Меня, 

Ъиі уои зіпз уоиг катрегесі те 

беззакониями твоими отягощал Меня. 43:25 Я, Я 

іпщиіііез уоиг лѵеагіесі Ме. 43:25 I I 

Сам изглаживаю преступления твои ради 

кітзеі/ Ыоіз оиі сгіте уоиг /ог іке заке о/ 

Себя Самого и грехов твоих не помяну: 43:26 

кітзеі/ кітзеі/ апсі зіпз уоиг поі ЯететЪег: 43:26 

припомни Мне; станем судиться; говори ты, чтоб 

саіі іо тіпсі I; Ъесоте зие; зау уои зо 

оправдаться. 43:27 Праотец твой согрешил, и 

Іызіі/іесі 43:27 /оге/аікег уоиг зіппесі, апсі 

ходатаи твои отступили от Меня. 43:28 За то Я 

іпіегсеззогз уоиг геігеаіесі /гот Ме. 43:28 /ог ікеп I 

предстоятелей святилища лишил священства и 

ргітаіез запсіиагу сіергіѵесі ргіезікоосі апсі 
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Иакова предал на заклятие и Израиля на 

.ІасоЬ ЪеігауеІ оп зреіі апі Ьгаеі оп 

поругание. 

гергоаск. 



44:1 

44: 



А ныне слушай, Иаков, раб Мой, и Израиль, 

А полѵ Юіеп, .ІасоЬ о//ісе Му апсі Ізгаеі, 

которого Я избрал. 44:2 Так говорит ГОСПОДЬ, 

лѵкіск I еіесіеі. 44: 2 80 8 сіу 8 ІО КО, 

создавший тебя и образовавший тебя, 

сгесРесІ уои апсі /опте! іке уои 



помогающий тебе от утробы матерней: 

кеір уои /гот лѵотЪ ОЬ8сепе: 



не бойся 

поі Реаг 



раб Мой, Иаков, и возлюбленный, которого Я 

о//ісе Му ІасоЬ апі Іоѵег лѵкіск I 

избрал; 44:3 ибо Я изолью воды на жаждущее 

еіесіесі; 44: 3 /ог I I лѵііі роиг оиі лѵаіег оп ікіг8іу 

и потоки на иссохшее; излию дух Мой на 

апсі /Іо\ѵ8 оп іке Ігу угоипсі; I лѵііі роиг оиі зрігіі Му оп 

племя твое и благословение Мое на потомков 

ігіЪе уоиг апсі Ые88Іп§ ту оп сІе8сепсІапі8 

твоих. 44:4 И будут расти между травою, как 

уоиг8. 44: 4 Ап I лѵііі §голѵ Ъеілѵееп угсі88, а8 

ивы при потоках вод. 44:5 Один скажет: 6 я 

лѵіііолѵ лѵкеп /Іолѵ8 лѵаіег8. 44: 5 опе 8ау8: 7 

ГОСПОДЕНЬ’, другой назовется именем Иакова; 

ІОКО ' оікег 8каІІ Ъе саііесі пате ІасоЬ; 

а иной напишет рукою своею: 6 я ГОСПОДЕНЬ’, 

апсі оікег лѵгііе капсі кЬ: 7 ЮКО 1 

и прозовется именем Израиля. 44:6 Так говорит 

апі 8каІІ Ъе саііеі пате Ьгаеі. 44: 6 80 зау8 

ГОСПОДЬ, Царь Израиля, и Искупитель его, 

ЮКО, кіп§ Ьгаеі апі Кесіеетег іі 

ГОСПОДЬ Саваоф: Я первый и Я последний, и 

ТНЕ ЮКО ко8і8 I /ІГ8І апі I Іа8і апі 

кроме Меня нет Бога, 44:7 ибо кто как Я? Пусть 

ехсері I по СоІ 44: 7 /ог лѵко а8 I? Ьеі 

он расскажет, возвестит и в порядке представит 

іі іеіі шкег апі іп огіег зиЬтіі 
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Мне все с того времени, как Я устроил народ 

I аіі лѵіік о/ ііте аз I аггапуей реоріе 

древний, или пусть возвестят наступающее и 

апсіепі, ог Іеі кегаЫ ирсотіпу апй 

будущее. 44:8 Не бойтесь и не страшитесь: не 

/Шиге. 44: 8 поі /еаг апй поі а/гаій: поі 

издавна ли Я возвестил тебе и предсказал? И 

Іоп§ Оо I аппоипсей уои апсі ргейісіей? Апсі 

вы Мои свидетели. Есть ли Бог кроме Меня? нет 

уои Му лѵііпеззез. ікеге Оо Сой ехсері Ме? по 



другой твердыни, никакой не знаю. 44:9 Делающие 

оікег зігопукоійз по поі I кпот 44: 9 тсікіпу 



идолов все ничтожны, и вожделеннеишие 

ійоіз аіі пеуІіуіЫе, апсі сІеІесіаЪІе 

приносят никакой пользы, и они сами 

Ъгіп§ по изе, апсі ікеу ікетзеі ѵез 



их не 

ікеіг поі 

себе 

Зіаіетепі 



свидетели в том. Они не видят и не разумеют, 

тіпеззез іп ѵоіите. ікеу поі зее апсі поі ыпсіегзіапсі: 

и потому будут посрамлены. 44:10 Кто сделал 

апй Ъесаизе лѵііі соп/оипйей. 44:10 лѵко тсійе 

бога и вылил идола, не приносящего никакой 

§ ой апй роигей ійоі поі Ъгіп§іп§ по 

пользы? 44:11 Все участвующие в этом будут 

§оой? 44:11 АН іпѵоіѵей іп ікіз шіі 

постыжены, ибо и художники сами из людей 

азкатей, /ог апй агіізіз ікетзеіѵез о/ реоріе 

же; пусть все они соберутся и станут; они 

іке зсте; Іеі аіі ікеу уаікег апй зісіпй ир; ікеу 

устрашатся, и все будут постыжены. 44:12 Кузнец 

Ъе сі/гаій, апй аіі \ѵіІІ азкатей. 44:12 Віаскзтіік 

делает из железа топор и работает на угольях, 

такез о/ ігоп Ахе апй лѵогкз оп соаіз, 



молотами обделывает его и трудится над ним 

каттегз окйеіуѵаеі И апй лѵогкз оѵег іі 

сильною рукою своею до того, что становится 

Шік §геаі капй кіз іо огйег ікаі Ъесотез 

голоден и бессилен, не пьет воды и изнемогает. 

кип§гу апй ролѵегіезз, поі йгіпкз лѵаіег апй /аіпі. 

44:13 Плотник,, протягивает по нему линию, 

44:13 ссігрепіег,, зігеіскез Ъу іі Ііпе 

остроконечным орудием делает на нем очертание, 

реакей іпзігитепі такез оп іі оиіііпе, 
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потом обделывает его резцом и округляет его, и 

ікеп оЬАеІуѵаеі И сиііег апА тип Аз И апА 

выделывает из него образ человека красивого 

тсікеік о/ И іта§е китап Ъеаиіі/иі 

вида, чтобы поставить его в доме. 44:14 Он рубит 

зресіез, іо риі іі іп коше. 44:14 ке сиіз 

себе кедры, берет сосну и дуб, которые выберет 

Зіаіетепі сеАагз, іакез ріпе апсі оак, лѵкіск скоозе 

между деревьями в лесу, садит ясень, а дождь 

Ъеілѵееп ігеез іп /огезі ЗігапАз аз к, апсі гаіп 

возращает его. 44:15 И это служит человеку 

поигізк И. 44:15 Апсі іі із тап 

топливом, и часть из этого употребляет он на то, 

/иеі апсі о/ о/ ікіз изез іі оп ікеп 

чтобы ему было тепло, и разводит огонь, и 

іо іі лѵаз кеаі апсі ЪгееАз /іге апсі 

печет хлеб. И из того же делает бога, и 

Ъаке Ьгесісі. Апсі о/ о/ зате такез росі апсі 

поклоняется ему, делает идола, и повергается 

лѵогзкір кіт такез ісіоі апсі /аііеік 

перед ним. 44:16 Часть дерева сожигает в огне, 

Ъе/оге ікет. 44:16 рагі ігее Ъигпеік іп /іге 

другою частью варит мясо в пищу, жарит жаркое 

Ъу апоікег рагі соокз теаі іп /оосі /гу коі 

и ест досыта, а также греется и говорит: 

апсі еаііп§ /ІИ, апсі аізо кеаіесі апсі зауз: 

‘хорошо, я согрелся; почувствовал огонь’. 44:17 А 

’ОК, I ѵѵагтесі ыр: /еіі (іее 44:17 А 

из остатков от того делает бога, идола своего, 

о/ гезісіыез /гот о/ такез уосі ісіоі Из, 

поклоняется ему, повергается перед ним и 

лѵогзкір кіт /аііеік Ъе/оге іі ап А 

молится ему, и говорит: ‘спаси меня, ибо ты бог 

ргауз кіт апА зауз: ’заѵе те /ог уои §оА 

мой’. 44:18 Не знают и не разумеют они: Он 

ту 44:18 поі кполѵ апА поі ікеу ипАегзіапА ікеу аге: ке 

закрыл глаза их, чтобы не видели, и сердца их, 

сІозеА еуез ікет іо поі зееп апА кеагі ікет 

чтобы не разумели. 44:19 И не возьмет он этого 

іо поі ипАегзіапА. 44:19 АпА поі іаке іі ікіз 

к своему сердцу, и нет у него столько знания 

іо Из кеагі апА по каѵе И аз кполѵ Іесіуе 
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и смысла, чтобы сказать: ‘половину его я сжег в 

апсі теапіп§, іо іо зау: Ъаі/ іі I Ъигпесі іп 

огне и на угольях его испек хлеб, изжарил мясо 

/іге апсі оп соаіз іі Ъакесі Ъгесісі, гоазіесі теаі 

и съел; а из остатка его сделаю ли я мерзость? 

апсі аіе; апсі о/ Еагпіп§ іі Ітіісіо Оо I аЪотіпаііоп? 

буду ли поклоняться куску дерева?’ 44:20 Он 

тіі Оо лѵогзкір ріесе ігее? ' 44:20 Не 

гоняется за пылью; обманутое сердце ввело его в 

сказез /о г сіизі: сіесеіѵесі кеагі іпігосіисесі іі іп 

заблуждение, и он не может освободить души 

тізІеас!іп§, апсі іі поі сап геіеазе зоиі 

своей и сказать: ‘не обман ли в правой руке 

Из апсі іо зау: 'поі скеаііп§ Оо іп гі§кі капсі 

моей?’ 44:21 Помни это, Иаков и Израиль, ибо 

тіпе? ' 44:21 КететЪег іі ИасоЪ апсі Ізгаеі, /ог 

ты раб Мой; Я образовал тебя: раб Мой ты, 

у он о//ісе Му; I /огтесі уои: о//ісе Му уои 

Израиль, не забывай Меня. 44:22 Изглажу 

Ізгаеі, поі ,/огуеі Ме. 44:22 I каѵе Ыоііесі оиі 

беззакония твои, как туман, и грехи твои, как 

Істіеззпезз іку аз тізі апсі зіпз іку аз 

облако; обратись ко Мне, ибо Я искупил тебя. 

іке сіоисі; , Тигп іо те /ог I гесіеетесі уои. 

44:23 Торжествуйте, небеса, ибо ГОСПОДЬ соделал 

44:23 8іп§, кеаѵеп /ог ТНЕ ЕОКО лѵгоыукі 

это. Восклицайте, глубины земли; шумите от 

іі. зкоиі, сіерік Іапсі; Віазі алѵау /гот 

радости, горы, лес и все деревья в нем; ибо 

]оу, тоипіаіпз, /огезі апсі аіі ігеез іп іі; /ог 

искупил ГОСПОДЬ Иакова и прославится в 

гесіеетесі ТНЕ ЕОЕО Исссок апсі §Іогі/іесі іп 

Израиле. 44:24 Так говорит ГОСПОДЬ, 

Ізгаеі. 44:24 зо зауз ЕОКО, 

искупивший тебя и образовавший тебя от 

Кеіеетег уои апсі /огтесі іке уои /гот 

утробы матерней: Я ГОСПОДЬ, Который сотворил 

ѵсотк ОЪзсепе: I ЕОКО, лѵкіск сгеаіесі 

все, один распростер небеса и Своею силою 

аіі опе зігеіскесі оиі кеаѵеп апсі кіз ролѵег 
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разостлал землю, 44:25 Который делает 

зргеасі оиі ргоипИ 44:25 лѵкіск такез 

ничтожными знамения лжепророков и 

ѵоісі зірпз іке /аізе ргоркеіз апИ 

обнаруживает безумие волшебников, мудрецов 

/шс/.ѵ тасіпезз лѵігагИз зарез 

прогоняет назад и знание их делает глупостью, 

Ъапізкез Ъаск апсі кполѵіесірс ікеіг такез зіирісіііу, 

44:26 Который утверждает слово раба Своего и 

44:26 лѵкіск сіаітз лѵогсі зіаѵе Из апсі 

приводит в исполнение изречение Своих 

гезиііз іп ехесиііоп зауіпр Еіге 

посланников, Который говорит Иерусалиму: ‘ты 

теззепрегз лѵкіск зауз ксгизаіст: 'уои 

будешь населен’, и городам Иудиным: ‘вы будете 

лѵііі рориІаіеИ ' апсі сШез Ишак 'уои лѵііі 

построены, и развалины его Я восстановлю’, 

ЪиШ апсі гиіпз іі I гезіоге 1 

44:27 Который бездне говорит: ‘иссохни!’ и реки 

44:27 лѵкіск сіЪузз зауз: ’Іззокпі!' апсі гіѵег 

твои Я иссушу, 44:28 Который говорит о Кире: 

уои г I лѵііі Игу ир, 44:28 лѵкіск зауз аЪоиі Кіге: 

пастырь Мой, и он исполнит всю волю Мою и 

зкеркегсі Му апсі іі рег/огт аіі лѵііі ту апсі 

скажет Иерусалиму: ‘ты будешь построен!’ и 

з сіу Иегызаіет: 'уои лѵііі Ъиіііі ' апсі 

храму: ‘ты будешь основан!’ 

іетріе: 'уои лѵііі Ьазесі! ' 

45:1 

45: 

Так говорит ГОСПОДЬ помазаннику Своему Киру: 

зо зауз ТНЕ к(ЖО апоіпіесі кіз Кіга: 

Я держу тебя за правую руку, чтобы покорить 

/ коШ уои /о г гіркі капсі іо соіщыег 

тебе народы, и сниму поясы с чресл царей, 

уои паііопз, апсі рі/із Ъеііз лѵіік Іоіпз кіпрз, 

чтоб отворялись для тебя двери, и ворота не 

зо орепеИ ипіо /ог уои Иоог апИ раіе поі 

затворялись; 45:2 Я пойду пред тобою и горы 

зкиі; 45: 2 I ро Ъ^оге ікее апсі тоипіаіпз 
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уровняю, медные двери сокрушу и запоры 

Іеѵеі Іке, соррег йоогз I Ъгеак апй сопзііраііоп 

железные сломаю; 45:3 и отдам тебе хранимые во 

ігоп Ъгеак; 45: 3 апсі §іѵе уои зіогей іп 

тьме сокровища и сокрытые богатства, дабы ты 

йагкпезз Ігеазигез апсі Иісісіеп хѵеаіік о г сіе г уои 

познал, что Я ГОСПОДЬ, называющий тебя по 

Іеагпесі, Ікаі I ЬОШй, саііз уои Ъу 

имени, Бог Израилев. 45:4 Ради Иакова, раба 

пате Сой Ізгаеі. 45: 4 /ог Іке заке о/ йасоЪ зіаѵе 

Моего, и Израиля, избранного Моего, Я назвал 

ту, апй Ьгаеі хѵаіскіізі ту, I саііей 

тебя по имени, почтил тебя, хотя ты не знал 

уои Ъу пате копогей уои аіікоиук уои поі кпехѵ 

Меня. 45:5 Я ГОСПОДЬ, и нет иного; нет Бога 

Ме. 45: 5 I к(ЖО, апй по оікег; по Сой 

кроме Меня; Я препоясал тебя, хотя ты не знал 

ехсері те; I §ігйей уои аіікоиук уои поі кпехѵ 

Меня, 45:6 дабы узнали от восхода солнца и от 

те 45: б огйег Іеагпей /гот зипгізе зип апй /гот 

запада, что нет кроме Меня; Я ГОСПОДЬ, и нет 

хѵезі, Ікаі по ехсері те; I ЪОІЮ, апй по 

иного. 45:7 Я образую свет и творю тьму, делаю 

оікег. 45: 7 I уепегаіогз Іі§кІ апй I таке йагкпезз, йо 

мир и произвожу бедствия; Я, ГОСПОДЬ, делаю 

хѵогій апй I ргойисе йізазіегз; I к(ЖО, йо 

все это. 45:8 Кропите, небеса, свыше, и облака 

аіі И. 45: 8 Опор сіохѵп, уе кеаѵеп оѵег, апй сІоисЬ 

да проливают правду; да раскроется земля и 

уез зкей Іке Ігиік; уез геѵеаіей Ріоі апй 

приносит спасение, и да произрастает вместе 

Ъгіп§з заіѵаііоп, апй уез угохѵз іо§еІкег 

правда. Я, ГОСПОДЬ, творю это. 45:9 Горе тому, 

ігие. I ЪСЖО, I таке И. 45: 9 УѴое Могеоѵег, 

кто препирается с Создателем своим, черепок из 

хѵко зігіѵез хѵіік сгеаіог Из, сгоск о/ 

черепков земных! Скажет ли глина горшечнику: 

зкагйз Іке еагік! зау Оо сіау роііег 

‘что ты делаешь?’ и твое дело скажет ли о 

'Ікаі уои йоіп§? 1 апй уоиг И зау Ьо аЪоиІ 

тебе: ‘у него нет рук’? 45:10 Горе тому, кто 

уои: 'у И по капйз'? 45:10 Жое Могеоѵег, хѵко 
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говорит отцу: ‘зачем ты произвел меня на свет?’, 

8ауз /аікег: 'лѵку уои ргосіысесі I оп Іщкі? 1 

а матери: ‘зачем ты родила меня?’ 45:11 Так 

апй тоікег: 'ѵску уои Ъоге те? ' 45:11 80 

говорит ГОСПОДЬ, Святой Израиля и Создатель 

Л'Щ’Л' к (Ж О, Ноіу Ізгаеі апсі Сгеаіог 

его: вы спрашиваете Меня о будущем сыновей 

іі: уои азк I аЪоиі /і иіиге 80 П 8 

Моих и хотите Мне указывать в деле рук Моих? 

ту апсі \ѵапі I іпйісаіе іп са8е капй Міпе? 

45:12 Я создал землю и сотворил на ней 

45:12 I сгеаіей Іапсі апсі сгеаіей оп іі 

человека; Я — Мои руки распростерли небеса, и 

гі§кІ8; Уа Му капсІ8 8ігеіскей кеаѵеп апсі 

всему воинству их дал закон Я. 45:13 Я воздвиг 

агоипсі ко8і ікеіг §аѵе Іалѵ Уа 45:13 I гаІ8ес! 

его в правде и уровняю все пути его. Он 

іі іп ігиік апсі Іеѵеі іке аіі рсіік іі. ке 

построит город Мой и отпустит пленных Моих, 

Ъиіій сііу Му апсі Іеі ргІ 80 пег 8 ту, 

не за выкуп и не за дары, говорит ГОСПОДЬ 

поі ]ог гесіетрііоп апсі поі ]ог §і/і8 8ау8 ТНЕ кОКО 

Саваоф. 45:14 Так говорит ГОСПОДЬ: труды 

Н 08 І 8 . 45:14 80 8ау8 к (Ж к): \ѵогк8 

Египтян и торговля Ефиоплян, и Савейцы, люди 

Е§урііап8 апсі ігаіе Еікіоріат апсі 5аѵеуі8у, реоріе 

рослые, к тебе перейдут и будут твоими; они 

іаіі, іо уои жіі тоѵе апсі тіі ікіпе; ікеу 

последуют за тобою, в цепях придут и 

/о//оѵѵ /ог ікее, іп скаіт соте апсі 

повергнутся пред тобою, и будут умолять тебя, 

/аіі сіспѵп Ъе/оге ікее, апсі \ѵі11 ріеасі уои 

говоря: ‘у тебя только Бог, и нет иного Бога. 

8ауіп§: 'у уои опіу Сой, апй по оікег Сой. 

45:15 Истинно Ты Бог сокровенный, Бог Израилев, 

45:15 ѵегііу уои Сой кіййеп, Сой І8гаеІ, 

Спаситель’. 45:16 Все они будут постыжены и 

Заѵіог 45:16 АН ікеу \ѵіІІ сі8 кашей апй 

посрамлены; вместе с ними со стыдом пойдут 

соп/оипйей; іо§еікег жік ікет шік 8 кате §о 

и все, делающие идолов. 45:17 Израиль же будет 

апй аіі такіпр ійоЬ. 45:17 І8гаеІ 8 сипе тіі 
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спасен спасением вечным в ГОСПОДЕ; вы не 

заѵесі заіѵаііоп еіегпаі іп ТНЕ ІОВЮ; уои поі 

будете постыжены и посрамлены во веки веков. 

лѵііі азксипесі апсі соп/оипИеИ іп /огеѵег сепіигіез. 

45:18 Ибо так говорит ГОСПОДЬ, сотворивший 

45:18 /о г зо зауз ІО ІЮ, Сгеаіог 

небеса, Он, Бог, образовавший землю и создавший 

кеаѵеп ке СІосІ, /огтесі іке Іапсі апсі сгеаіесі 

ее; Он утвердил ее, не напрасно сотворил ее; Он 

кег; ке арргоѵесі іі поі ѵаіп сгеаіесі кег; ке 

образовал ее для жительства: Я ГОСПОДЬ, и 

/огтесі іі /ог гезісіепсе: I ІОВЮ, апсі 

нет иного. 45:19 Не тайно Я говорил, не в 

по оікег 45:19 поі зесгеііу I заШ поі іп 

темном месте земли; не говорил Я племени 

сіагк іосаііоп Іапсі; поі заШ I ігіЪе 

Пакова: ‘напрасно ищете Меня’. Я ГОСПОДЬ, 

іасоЪ: 'ѵаіп Іоокіп§ Ме '. I ІОВЮ, 

изрекающий правду, открывающий истину. 45:20 

зреак іп іке ігиік, орепіп§ ігиік. 45:20 

Соберитесь и придите, приблизьтесь все, 

Саікег апсі соте, Арргоаск аіі 

уцелевшие из народов. Невежды те, которые 

зыгѵіѵіпр о/ реоріез. ірпогатизез ікозе лѵкіск 

носят деревянного своего идола и молятся богу, 

аге лѵоосіеп Из ісіоі апсі ргау СІосІ, 

который не спасает. 45:21 Объявите и скажите, 

лѵкіск поі заѵез. 45:21 сіесіаге апсі іеіі 

посоветовавшись между собою: кто возвестил это 

сопзиШп§ Ъеілѵееп ікетзеіѵез: лѵко аппоипсесі іі 

из древних времен, наперед сказал это? Не Я 

о/ апсіепі іітез асіѵапсе заісі іі? поі I 

ли, ГОСПОДЬ? и нет иного Бога кроме Меня, 

лѵкеікег, ІОВЮ? апсі по оікег Сосі ехсері те 

Бога праведного и спасающего нет кроме Меня. 

Сосі гщкіеоиз апсі заѵіп§ по ехсері Ме. 

45:22 Ко Мне обратитесь, и будете спасены, все 

45:22 Со. I сопіасі, апсі лѵііі заѵесі аіі 

концы земли, ибо я Бог, и нет иного. 45:23 

епсіз Іапсі /ог I Сосі, апсі по оікег. 45:23 

Мною клянусь: из уст Моих исходит правда, 

I I злѵеаг: о/ тоиік ту ргосеесіз колѵеѵег, 
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слово неизменное, что предо Мною преклонится 

лѵогсі ипскап§іп§, іксіі Ъе/оге I Ъохѵ 

всякое колено, Мною будет клясться всякий язык. 

аіі кпее, I шіі злѵеаг еѵегу Іап§иа§е. 

45:24 Только у ГОСПОДА, будут говорить о 

45:24 опіу каѵе ТОРИ, шіі іаік аЪоиі 

Мне, правда и сила; к Нему придут и 

те ігиік апсі /огсе; іо іі соте апсі 

устыдятся все, враждовавшие против Него. 45:25 

Ъе азкатесі аіі іпсепзесі а§аіті Ніт. 45:25 

ГОСПОДОМ будет оправдано и прославлено все 

ІОКО шіі ішіі/іесі апсі уіогі/іесі аіі 

племя Израилево. 

ігіЪе Ізгаеі. 

46:1 

46: 

Пал Вил, низвергся Нево; истуканы их — на скоте 

Раі Рог к, гаікег /еіі ЬеЪо; ісіоЬ ікет- оп саіііе 

и вьючных животных; ваша ноша сделалась 

апсі раек апітаіз; уоиг Ъигсіеп Ъесате 

бременем для усталых животных. 46:2 

Ъигсіеп /о г іігесі апітаѣ. 46: 2 

Низверглись, пали вместе; не могли защитить 

8іоор, Раіі іоуеікег; поі соиЫ ргоіесі 

носивших, и сами пошли в плен. 46:3 

Ъигсіеп, апсі 1кет8е1ѵе8 лѵепі іп ргізопег 46: 3 

Послушайте меня, дом Иаковлев и весь остаток 

ЬЫеп те коше .ІасоЪ апсі аіі ге8Ісіие 

дома Израилева, принятые Мною от чрева, 

коте Ьгаеі асіоріесі I /гот лѵотЪ, 

носимые Мною от утробы матерней: 46:4 и до 

лѵеагаЫе I /гот лѵотЪ ОЪзсепе: 46: 4 апсі іо 

старости вашей Я тот же буду, и до седины 

аре уоиг I опе зате Ітіі апсі іо §гау 

вашей Я же буду носить вас; Я создал и буду 

уоиг I зсіте шіі хѵеаг уои; I сгеаіесі апсі шіі 

носить, поддерживать и охранять вас. 46:5 Кому 

хѵеаг зиррогі апсі §иагсі уои. 46: 5 То 

уподобите Меня, и с кем сравните, и с кем 

Іікеп те апсі шік лѵко сотрете, апсі шік хѵко 
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сличите, чтобы мы были сходны? 46:6 Высыпают 

соііаіе, іо хѵе хѵеге зітііаг? 46: 6 роиг 

золото из кошелька и весят серебро на весах, и 

§оІй о/ ригзе апй лѵеіук зііѵег оп зсаіез, апй 

нанимают серебряника, чтобы он сделал из него 

кіге уокЬтіік іо іі тайе о/ іі 

бога; кланяются ему и повергаются перед ним; 

рой: Ъохѵ іі апсі ргозігаіе Ъе/оге ікет; 

46:7 поднимают его на плечи, несут его и ставят 

46: 7 гаізе іі оп зкоиЫегз, аге іі апсі риі 

его на свое место; он стоит, с места своего не 

іі оп Из ріасе; іі Со8і, шік ріасез ІІ8 поі 

двигается; кричат к нему, — он не отвечает, не 

тоѵв8; 8коиі іо кіт - іі поі ге8ропсІ8 поі 

спасает от беды. 46:8 Вспомните это и покажите 

таке8 /гот ігоиЫе. 46: 8 КететЪег іі апсі 8кохѵ 

себя мужами; примите это, отступники, к сердцу; 

а теп о/; рІеа8е іі сіро8іаіе8, іо кеагі; 

46:9 вспомните прежде бывшее, от начала века, 

46: 9 Вооктагк Ье/оге іке /огтеі; /гот зісігі сепіигу, 

ибо Я Бог, и нет иного Бога, и нет подобного 

/ог I Сой, апй по оікег Сой апй по 8иск 

Мне. 46:10 Я возвещаю от начала, что будет в 

Ме. 46:10 I ОесІагіп§ /гот 8іагі ікаі хѵШ іп 

конце, и от древних времен то, что еще не 

епй апй /гот апсіепі ііте8 ікеп ікаі тоге поі 

сделалось, говорю: Мой совет состоится, и все, 

сіопе, 1 8ау: Му Соипсіі іаке ріасе, апй аіі 

что Мне угодно, Я сделаю. 46:11 Я воззвал орла 

ікаі I апуікіп§, I хѵШ йо. 46:11 I сгіей еа§1е 

от востока, из дальней страны, исполнителя 

/гот еа8і о/ /аг соипігу агіЫ 

определения Моего. Я сказал, и приведу это в 

йе/іпіііоп8 Міпе. I 8аій апй ^ыоіе іі іп 

исполнение; предначертал, и сделаю. 46:12 

ехесиііоп; /огеогйаіпей, апй лѵііі йо. 46:12 

Послушайте Меня, жестокие сердцем, далекие от 

ЬШеп те сгиеі кеагі /аг /гот 

правды: 46:13 Я приблизил правду Мою, она не 

іке ігиік: 46:13 I с1о8ег ігиік ту, іі поі 

далеко, и спасение Мое не замедлит; и дам 

/аг апй 8сй ѵаііоп ту поі 8Іо\ѵ сіохѵп: апй Ьайіе8 
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Сиону спасение, Израилю славу Мою. 

2іоп заіѵаііоп, Ьгаеі §1огу Міпе. 

47:1 

47: 

Сойди и сядь на прах, девица, дочь Вавилона; 

Со сіолѵп апсі 8ІІ оп йизі, §ігІ, сіаиркіег ВаЪуІоп; 

сиди на земле: престола нет, дочь Халдеев, и 

8ІІ оп §гошгс1: ікгопе поі ісш§кІег СкаЫеапз, апсі 

вперед не будут называть тебя нежною и 

/опѵагсі поі тіі саіі уои а Іепсіег апсі 

роскошною. 47:2 Возьми жернова и мели муку; 

сіеіісаіе. 47: 2 Таке тііізіопез апсі аргоипсі / Іоиг ; 

сними покрывало твое, подбери подол, открой 

Іаке о// соѵег Іку ріск ир кет, ореп 

голени, переходи через реки: 47:3 откроется нагота 

ІіЫа, С го 8 8 іке ікгоирк гіѵег: 47:3 ореп писШу 

твоя, и даже виден будет стыд твой. Совершу 

уоиг8, апсі еѵеп ѵтЫе тіі зкате уоиг8. Бопе 

мщение и не пощажу никого. 47:4 Искупитель 

ѵеп§еапсе апсі поі зраге апуопе. 47: 4 Весіеетег 

наш — ГОСПОДЬ Саваоф имя Ему, Святой 

па8к- ТНЕ кСЖО ко8І8 пате кіт Ноіу 

Израилев. 47:5 Сиди молча и уйди в темноту, 

Ьгаеі. 47: 5 Зісіі 8ІІепсе апсі Сопе іп іагкпе88, 

дочь Халдеев: ибо вперед не будут называть тебя 

сісшркіег СкаЫеап8: /ог /опѵагсі поі тіі саіі уои 

госпожою царств. 47:6 Я прогневался на народ 

Марате кіп§сіот8. 47: 6 I ап§гу оп реоріе 

Мой, уничижил наследие Мое и предал их в 

Му етрііесі кегіІа§е ту апсі Ъеігауесі Ікеіг іп 

руки твои; а ты не оказала им милосердия, на 

капсІ8 Іку апсі уои поі касі Ікеу Кеііе/ оп 

старца налагала крайне тяжкое иго твое. 47:7 И 

еісіег ітро8есі ехігетеіу 8егіош у оке уоиг8. 47: 7 Апсі 

ты говорила: ‘вечно буду госпожою’, а не 

уои 8сіісІ: '/огеѵег \ѵіІІ тІ8Іге88' апсі поі 

представляла того в уме твоем, не помышляла, 

герге8епІесі о/ іп тіпсі Іку поі еѵеп Ікіпк, 

что будет после. 47:8 Но ныне выслушай это, 

Ікаі тіі апсі а/іег 47:8 Ъиі пом: кеаг И 
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изнеженная, живущая беспечно, говорящая в 

Ратрегесі, Ііѵіп§ сагеіеззіу зреакіп§ іп 

сердце своем: ‘я, и другой подобной мне нет; не 

кеагі Из: 7 , апсі оікег зиск I по; поі 

буду сидеть вдовою и не буду знать потери 

хѵііі зіі хѵісіохѵ апсі поі хѵ ііі кпохѵ Іозз 

детей’. 47:9 Но внезапно, в один день, придет к 

скіШгеп 47: 9 Ъиі зискіепіу, іп опе сіау соте іо 

тебе то и другое, потеря детей и вдовство; в 

уои ікеп апсі еізе Іозз скіШгеп апсі хѵісіохѵкоосі; іп 

полной мере придут они на тебя, несмотря на 

/ыіі Іеазі соте ікеу оп уои сіезрііе оп 

множество чародейств твоих и на великую силу 

зеі зогсегіез уоиг апсі оп §геаі / Ъгсе 

волшебств твоих. 47:10 Ибо ты надеялась на 

епскапітепіз уоигз. 47:10 / Ъг уои коресі оп 

злодейство твое, говорила: ‘никто не видит меня’. 

ѵіііаіпу іку заШ: ’поЪосіу поі зеез те 

Мудрость твоя и знание твое — они сбили тебя 

хѵізаот уоиг апсі кпохѵ Іесі ре іѵое- ікеу зкоі сіохѵп уои 

с пути; и ты говорила в сердце твоем: ‘я, и 

хѵіік іке хѵау; апсі уои заісі іп кеагі ікіпе % апсі 

никто кроме меня’. 47:11 И придет на тебя 

попе ехсері те 47:11 Апсі соте оп уои 

бедствие: ты не узнаешь, откуда оно поднимется; 

сіізазіег: уои поі кпохѵ, хѵкеге іі гізе; 

и нападет на тебя беда, которой ты не в силах 

апсі аііаск оп уои ігоиЫе хѵкіск уои поі іп /огсез 

будешь отвратить, и внезапно придет на тебя 

хѵііі хѵагсі, апсі зисЫепІу соте оп уои 

пагуба, о которой ты и не думаешь. 47:12 

тізегу, сіЪоиі хѵкіск уои апсі поі ікіпк. 47:12 

Оставайся же с твоими волшебствами и со 

зіау зате хѵіік уоиг епскапітепіз апсі хѵіік 

множеством чародейств твоих, которыми ты 

іке зеі зогсегіез іку хѵкіск уои 

занималась от юности твоей: может быть, 

еп§а§есі /гот уоиік уоиг: сап Ъе 

пособишь себе, может быть, устоишь. 47:13 Ты 

Ъепе/ііз Ме, сап Ъе /оипсіаііопз. 47:13 уои 

утомлена множеством советов твоих; пусть же 

іігесі іке зеі іірз іку Іеі зате 
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выступят наблюдатели небес и звездочеты и 

рег/огт оЪзегѵегз кеаѵеп апй 8Іаг§агег8 апй 

предвещатели по новолуниям, и спасут тебя от 

рго§по8іісаІог8 Ъу /Ѵеѵѵ Мооп апй 8аѵе уои /гот 

того, что должно приключиться тебе. 47:14 Вот 

огсіег Ікаі 8коиЫ Ъе/аіі лѵгіііпу. 47:14 Неге 

они, как солома: огонь сожег их, не избавили 

Ікеу а8 8іга\ѵ: /іге ке ЪигпесІ Ікет поі заѵей 

души своей от пламени; не осталось угля, чтобы 

8оиІ ІІ8 /гот /Ісіте; поі Іе/і соаі Іо 

погреться, ни огня, чтобы посидеть перед ним. 

Ьсі8к, ог /Іге Іо 8ІІ Ъе/оге Ікет. 

47:15 Такими стали для тебя те, с которыми 

47:15 8иск 8ІееІ /ог уои Іко8е тік лѵкіск 

ты трудилась, с которыми вела торговлю от 

уои \ѵогкей, тік лѵкіск Іесі Ігасіе /гот 

юности твоей. Каждый побрел в свою сторону; 

уоиік уоиг8. еаск 8аипіегес1 іп ІІ8 8ІсІе; 

никто не спасает тебя. 

попе поі таке8 уои. 

48:1 

48: 

Слушайте это, дом Иакова, называющиеся именем 

ЬЫеп И коше йасоЪ аге саііесі пате 

Израиля и происшедшие от источника Иудина, 

Ьгаеі сіпсі оссиггесі /гот зоигсе йийак, 

клянущиеся именем ГОСПОДА и исповедующие 

8\ѵеагіпу пате к(ЖО апсі рго/е88Іп§ 

Бога Израилева, хотя не по истине и не по 

Сой Ьгаеі аіікоыук поі Ъу Ігиік апй поі Ъу 

правде. 48:2 Ибо они называют себя 

Ігиік. 48: 2 /ог Ікеу саіі а 

происходящими от святого города и опираются 

оссиггіп§ /гот 81. сііу апй геіу 

на Бога Израилева; ГОСПОДЬ Саваоф — имя Ему. 

оп Сой Ьгаеі; ТНЕ к(ЖО Заѵсю/ пате Ніт. 

48:3 Прежнее Я задолго объявлял; из Моих уст 

48: 3 /огтег I Іоп§ йесіагей; о/ ту тоиік 

выходило оно, и Я возвещал это и внезапно 

сотіп§ оиі И, апй I ргосіаітей И апй 8иййепІу 
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делал, и все сбывалось. 48:4 Я знал, что ты 

сіісі апсі аіі сате іо разя. 48: 4 I кпехѵ ікаі уои 

упорен, и что в шее твоей жилы железные, и 

оЪзііпаіе, апсі ікаі іп песк уоиг сопсіисіог ігоп, апсі 

лоб твой — медный; 48:5 поэтому и объявлял 

/огекеасі іѵоу- соррег; 48: 5 ікеге/оге апсі аппоипсесі 

тебе задолго, прежде нежели это приходило, и 

уои Іоп§, Ъе/оге ікап іі оссиггесі, апсі 

предъявлял тебе, чтобы ты не сказал: ‘идол мой 

хѵаз ргезепііпу уои іо уои поі заісі: ’ісіоі ту 

сделал это, и истукан мой и изваянный мой 

тасіе іі апсі угаѵеп іта§е ту апсі угсіѵеп ту 

повелел этому быть’. 48:6 Ты слышал, — посмотри 

соттапсіесі ікіз іо Ъе 48: 6 уои кеагсі - Іоок 

на все это! и неужели вы не признаете этого? А 

оп аіі іі! апсі геаііу уои поі аскпохѵіесіуе ікіз? А 

ныне Я возвещаю тебе новое и сокровенное, и 

похѵ I ОесІагіп§ уои пехѵ апсі зесгеі, апсі 

ты не знал этого. 48:7 Оно произошло ныне, а 

уои поі кпехѵ ікіз. 48: 7 іі оссиггесі похѵ, апсі 

не задолго и не за день, и ты не слыхал о 

поі Іоп§ апсі поі /ог сіау апсі уои поі кеагсі сіЪоиі 

том, чтобы ты не сказал: ‘вот! я знал это’. 48:8 

із іо уои поі заШ: ВекоШ! I кпеѵѵ іі '. 48: 8 

Ты и не слыхал и не знал об этом, и ухо 

уои апсі поі кеагсі апсі поі кпехѵ сіЪоиі іі апсі еаг 

твое не было прежде открыто; ибо Я знал, что 

уоиг поі хѵаз Ъе/оге ореп; /ог I кпехѵ ікаі 

ты поступишь вероломно, и от самого чрева 

уои /огхѵага оп ігеаскегоизіу апсі /гот о/ хѵотЪ 

матернего ты прозван отступником. 48:9 Ради 

ОЪзсепе уои піскпатесі арозіаіе. 48: 9 /ог іке заке о/ 

имени Моего отлагал гнев Мой, и ради 

пате ту сіе/ег ап§ег Му апсі /ог іке заке о/ 

славы Моей удерживал Себя от истребления тебя. 

/ате ту кеШ кітзеі/ /гот ехіегтіпаііоп уои. 

48:10 Вот, Я расплавил тебя, но не как серебро; 

48:10 Ткаііз, I теііесі уои Ъиі поі аз зііѵег; 

испытал тебя в горниле страдания. 48:11 Ради 

ехрегіепсесі уои іп сгисіЫе зи//егіп§. 48:11 /ог іке заке о/ 

Себя, ради Себя Самого делаю это, — ибо 

кітзеі/ /ог іке заке о/ кітзеі/ кітзеі/ іо із - /ог 



134 





-29- Книга пророка Исаии- 



какое было бы нарекание на имя Мое! славы 

лѵкаі лѵаз \ѵоиМ сепзиге оп пате Му! /ате 

Моей не дам иному. 48:12 Послушай Меня, Иаков 

ту поі Ьасііез с1і//егепі1у. 48:12 Ызіеп те .ІасоЪ 

и Израиль, призванный Мой: Я тот же, Я 

апсі ІзгаеІ, йезщпей Му: I опе зате I 

первый и Я последний. 48:13 Моя рука основала 

/ігзі апсі I Іазі. 48:13 Му капй /оипсіесі 

землю, и Моя десница распростерла небеса; 

угоипсі апсі Му гіукі капсі зргеасі оиі Іке кеаѵепз; 

призову их, и они предстанут вместе. 48:14 

тіі саіі Ікет апсі Ікеу арреаг іо§еікег 48:14 

Соберитесь все и слушайте: кто между ними 

Саікег аіі апсі Іізіеп: лѵко Ъеіхѵееп ікет 

предсказал это? ГОСПОДЬ возлюбил его, и он 

ргесіісіесі И? ТНЕ ІОКО ІоѵесІ іі апсі іі 

исполнит волю Его над Вавилоном и явит 

рег/огт \ѵіІІ кіз оѵег ВаЪуІоп апсі геѵеаі 

мышцу Его над Халдеями. 48:15 Я, Я сказал, и 

тизсіе кіз оѵег СкаЫеапз. 48:15 I I заісі апсі 

призвал его; Я привел его, и путь его будет 

саііесі іі; I Іесі іі апсі раік іі лѵііі 

благоуспешен. 48:16 Приступите ко Мне, слушайте 

ргозрег 48:16 ргосеесі іо те Іізіеп 

это: Я и сначала говорил не тайно; с того 

із: I апсі /ігзі заісі поі зесгеііу; тік о/ 

времени, как это происходит, Я был там; и ныне 

іі те аз іі оссигз 1 \ѵаз ікеге; апсі по\ѵ 

послал Меня ГОСПОДЬ Бог и Дух Его. 48:17 

зепі I ТНЕ ЬОШ) СІосІ апсі зрігіі Ніз. 48:17 

Так говорит ГОСПОДЬ, Искупитель твой, Святой 

зо зауз ІО ІЮ, Яесіеетег іку Ноіу 

Израилев: Я ГОСПОДЬ, Бог твой, научающий 

Ізгаеі I ІОКО, Сой іку іеаскеік 

тебя полезному, ведущий тебя по тому пути, по 

уои изе/иі, Іеасііпу уои Ъу ікаі раік Ъу 

которому должно тебе идти. 48:18 О, если бы ты 

лѵкіск зкоиЫ уои іо §о. 48:18 Ок, і/ \ѵоиМ уои 

внимал заповедям Моим! тогда мир твой был бы 

Іізіепей іо соттапсітепіз Міпе! ікеп лѵогкі уоиг лѵсіз \ѵоиМ 

как река, и правда твоя — как волны морские. 

аз гіѵег, апсі ігиік іѵоуа- аз лѵаѵе зеа. 
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48: 19 И семя твое было бы как песок, и 

48:19 Апсі зееИ уоиг лѵаз уѵоиЫ аз запИ апИ 

происходящие из чресл твоих — как песчинки: не 

оссиггіп§ о/ Іоіпз Іѵоік- аз ргаіпз; поі 

изгладилось бы, не истребилось бы имя его 

ЫоНес! лѵоиісі поі Ыоііесі \ѵоиМ пате И 

предо Мною. 48:20 Выходите из Вавилона, бегите 

Ъе/оге Ме. 48:20 Ехіі о/ ВаЪуІоп гип 

от Халдеев, со гласом радости возвещайте и 

/гот СкаЫеапз, тік ѵоісе /оу Оесіаге апсі 

проповедуйте это, распространяйте эту весть до 

ргеаск И зргеасі Ікіз пелѵз Іо 

пределов земли; говорите: ‘ГОСПОДЬ искупил 

Іітііз Іапсі: зауіпр: ТНЕЕ04Ю гесіеетесі 

раба Своего Иакова’. 48:21 И не жаждут они в 

зіаѵе Из Аатез 48:21 Апсі поі сгаѵе Ікеу іп 

пустынях, чрез которые Он ведет их: Он 

сіезегіз, Ікгои§к лѵкіск ке Іеасіз Ікет: ке 

источает им воду из камня; рассекает скалу, и 

ехисіез Ікеу ѵѵаіег о/ зіопе; сііззесііпр госк апсі 

льются воды. 48:22 Нечестивым же нет мира, 

роиг лѵаіеп 48:22 тскеИ зате по ѵѵогісі 

говорит ГОСПОДЬ. 

зауз ЕОКО. 

49:1 

49: 

Слушайте Меня, острова, и внимайте, народы 

Ьізіеп те ізіапсі, апсі кеагкеп, паііопз 

дальние: ГОСПОДЬ призвал Меня от чрева, от 

Іону: ТНЕ ЕОША саііесі I /гот лѵотЪ, /гот 

утробы матери Моей называл имя Мое; 49:2 и 

\ѵотЪ тоікег ту саііесі пате ту; 49: 2 апсі 

соделал уста Мои как острый меч; тенью руки 

лѵгоыркі тоиік Му аз асиіе Іке злѵогсі: зкаскпѵ капсіз 

Своей покрывал Меня, и соделал Меня стрелою 

Из соѵегесі те апсі сѵгоиркі I ап аггсш 

изостренною; в колчане Своем хранил Меня; 49:3 

роіізкесі зка/і; іп с/иіѵег Из кері те; 49: 3 

и сказал Мне: Ты раб Мой, Израиль, в Тебе Я 

апсі заісі те: уои о//ісе Му Ізгаеі, іп уои I 
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прославлюсь. 49:4 А Я сказал: напрасно Я 

§Іогі/іей. 49: 4 А I заій: ѵаіп I 

трудился, ни на что и вотще истощал силу 

ІаЪогей ог оп ікаі апй ѵаіп сігаіп /о гее 

Свою. Но Мое право у ГОСПОДА, и награда 

Ііз. Ъиі ту гі§кі каѵе ЬОКО, апсі алѵагй 

Моя у Бога Моего. 49:5 И ныне говорит 

Му каѵе Сой Міпе. 49: 5 Апй полѵ зауз 

ГОСПОДЬ, образовавший Меня от чрева в раба 

ІО КО, /огтей Іке I /гот лѵотЪ іп зіаѵе 

Себе, чтобы обратить к Нему Иакова и чтобы 

Ме, Іо рау Іо іі йасоЪ апй Іо 

Израиль собрался к Нему; Я почтен в очах 

Ізгаеі §оіп§ Іо кіт; I копогей іп зі§кі 

ГОСПОДА, и Бог Мой — сила Моя. 49:6 И Он 

ЬОКО, апй Сой то у /огее Міпе. 49: 6 Апй ке 

сказал: мало того, что Ты будешь рабом Моим 

заій: ІіШе огйег ікаі уои лѵііі зіаѵе ту 

для восстановления колен Иаковлевых и для 

/ог гесоѵегу кпеез йасоЪ апй /ог 

возвращения остатков Израиля, но Я сделаю Тебя 

геіигп гезійиез Ізгаеі Ъиі I I лѵііі йо уои 

светом народов, чтобы спасение Мое простерлось 

Іі§кі реоріез іо заіѵаііоп ту тауезі 

до концов земли. 49:7 Так говорит ГОСПОДЬ, 

іо аіі Іоіз. 49: 7 зо зауз ЬОКО, 

Искупитель Израиля, Святой Его, презираемому 

Кейеетег Ізгаеі Ноіу іі йезрізей 

всеми, поносимому народом, рабу властелинов: 

аіі, аЪкоггей реоріе зегѵапі гиіегз: 

цари увидят и встанут; князья поклонятся 

кіп§з зее апй агізе; ргіпсез лѵогзкір 

ради ГОСПОДА, Который верен, ради 

/ог іке зсіке о/ ЬОКО, лѵкіек /аіік/иі, /ог іке заке о/ 

Святого Израилева, Который избрал Тебя. 49:8 

8і. Ізгаеі лѵкіек еіесіей Уои. 49: 8 

Так говорит ГОСПОДЬ: во время благоприятное 

зо зауз ЬОКО: іп ііте /аѵогаЫе 

Я услышал Тебя, и в день спасения помог Тебе; 

I кеагй уои апй іп йау гезеие кеірей уои; 

и Я буду охранять Тебя, и сделаю Тебя заветом 

апй I лѵііі §иагй уои апй I лѵііі йо уои соѵепапі 
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народа, чтобы восстановить землю, чтобы 

реоріе іо гезіоге ргоипсі іо 

возвратить наследникам наследия опустошенные, 

геіигп кеігз кегііа§е сіеѵазіаіесі, 

49:9 сказать узникам: ‘выходите’, и тем, которые 

49: 9 зау ргІ 80 пег 8 : 'Ехіі' апсі іко8е лѵкіск 

во тьме: ‘покажитесь’. Они при дорогах будут 

іп Иагкпезз: 'Зколѵ уоыг8вІѵе8. ' ікеу лѵкеп Яосісіз лѵііі 

пасти, и по всем холмам будут пажити их; 

тоиік, апсі Ъу аіі кіііз лѵііі разіиге ЫоскеИ; 

49:10 не будут терпеть голода и жажды, и не 

49:10 поі лѵііі іоіегаіе кип§ег апсі ікігзі, апсі поі 

поразит их зной и солнце; ибо Милующий их 

зігіке ікеіг кеаі апсі іке зып; /о г тегсу зкаіі ікеіг 

будет вести их и приведет их к источникам 

лѵііі іо ікеіг апсі лѵііі ікеіг іо зоигсез 

вод. 49:11 И все горы Мои сделаю путем, и 

лѵаіегз. 49:11 Апсі аіі тоипіаіпз Му I лѵііі сіо Раік, апсі 

дороги Мои будут подняты. 49:12 Вот, одни 

госісі Му лѵііі гаізесі. 49:12 Ткаііз, опе 

придут издалека; и вот, одни от севера и 

соте /гот а сИзіапсе; апсі полѵ, опе /гот Ыогік апсі 

моря, а другие из земли Синим. 49:13 Радуйтесь, 

зеа апсі оікег о/ Ісіпсі Віие. 49:13 ге/оісе, 

небеса, и веселись, земля, и восклицайте, горы, 

кеаѵеп апсі ге/оісе, Іапсі, апсі зкоиі, тоипіаіпз, 

от радости; ибо утешил ГОСПОДЬ народ Свой и 

/гот ]оу; /ог сот/огіесі ТНЕ ІОКО реоріе Из апсі 

помиловал страдальцев Своих. 49:14 А Сион 

рагсіопесі зи//егегз Еіге. 49:14 А 2іоп 

говорил: ‘оставил меня ГОСПОДЬ, и Бог мой 

заісі: ’іе/і 1 ЬОКО, апсі Сосі ту 

забыл меня!’ 49:15 Забудет ли женщина грудное 

/ог§оі те! ' 49:15 /ог§еі Ео лѵотап Ъгеазі 

дитя свое, чтобы не пожалеть сына чрева своего? 

скіШ Из, іо поі зоггу зоп лѵотЪ кіз? 

но если бы и она забыла, то Я не забуду тебя. 

Ъиі і/ лѵоиЫ апсі И /ог§оііеп ікеп I поі /ог§еі уои. 

49:16 Вот, Я начертал тебя на дланях Моих; 

49:16 Ткаііз, I §гаѵеп уои оп капсіз лѵіік ту; 

стены твои всегда предо Мною. 49:17 Сыновья 

лѵаіі уоиг аілѵауз Ъе/оге Ме. 49:17 зопз 
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твои поспешат к тебе, а разорители и 

уоиг казіе іо уои апй йезігоуегз апй 

опустошители твои уйдут от тебя. 49:18 Возведи 

зроііегз уоиг Іеаѵе /гот уои. 49:18 Ы/і 

очи твои и посмотри вокруг, — все они 

еуез уоиг апсі Іоок агоипсі - аіі ікеу 

собираются, идут к тебе. Живу Я! говорит 

соііесіесі, §о іо лѵгіііпр. Ііѵе 1! 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ, — всеми ими ты облечешься, как 

ЬОКО - аіі ікеу уои сіоіке, аз 

убранством, и нарядишься ими, как невеста. 

йесогаііоп, апсі аІоп§ ікет аз §гоот. 

49:19 Ибо развалины твои и пустыни твои, и 

49:19 /ог гиіпз уоиг апсі сіезегі іку апсі 

разоренная земля твоя будут теперь слишком 

йеѵазіаіей Ріоі уоиг лѵііі полѵ іоо 

тесны для жителей, и поглощавшие тебя удалятся 

сгатресі /ог гезійепіз апсі злѵаііолѵей уои йеіеіей 

от тебя. 49:20 Дети, которые будут у тебя после 

/гот уои. 49:20 Скіійгеп лѵкіск лѵііі каѵе уои а/іег 

потери прежних, будут говорить вслух тебе: ‘тесно 

Іо з з іке /огтег, лѵііі іаік аіоисі уои: ’сіозеіу 

для меня место; уступи мне, чтобы я мог жить’. 

/ог I ріасе; Сіѵе ікіз те іо I соиій Ііѵе '. 

49:21 И ты скажешь в сердце твоем: ‘кто мне 

49:21 Апсі уои зау іп кеагі ікіпе ’лѵко I 

родил их? я была бездетна и бесплодна, отведена 

Ъе§аі ікет? I лѵаз скіШезз апсі Ъсіггеп, аззщпесі 

в плен и удалена; кто же возрастил их? вот, я 

іп саріигесі апсі гетоѵесі; лѵко зате іі §голѵ ікет? полѵ, I 

оставалась одинокою; где же они были?’ 49:22 

гетаіпесі аіопе; лѵкеге зате ікеу лѵеге? ' 49:22 

Так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я подниму руку 

80 зауз ТНЕ кОКО Сой: полѵ, I Іі/і капй 

Мою к народам, и выставлю знамя Мое 

ту іо реоріез апй ехрозе Ъаппег ту 

племенам, и принесут сыновей твоих на руках и 

ігіЪез, апй Ъгіп§ зопз уоиг оп капйз апй 

дочерей твоих на плечах. 49:23 И будут цари 

йаи§кіегз уоиг оп зкоиійегз. 49:23 Апй лѵііі кіп§з 

питателями твоими, и царицы их кормилицами 

/еейегз іку апй (йиееп ікеіг пигзез 
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твоими; лицом до земли будут кланяться тебе и 

ікіпе; /асе іо Іапсі лѵііі Ъолѵ уои апсі 

лизать прах ног твоих, и узнаешь, что Я 

Иск азкез Рооі іку апсі кполѵ, ікаі I 

ГОСПОДЬ, что надеющиеся на Меня не 

ЬОШ2), ікаі коріп§ оп I поі 

постыдятся. 49:24 Может ли быть отнята у 

азкатесі 49:24 сап Оо Ъе іакеп алѵау каѵе 

сильного добыча, и могут ли быть отняты у 

зігоп§ тіпіп§, апсі сап О о Ъе гоЪЪесІ каѵе 

победителя взятые в плен? 49:25 Да! так говорит 

лѵіппег іакеп іп ргізопег? 49:25 Уез! зо зауз 

ГОСПОДЬ: и плененные сильным будут отняты, 

кОКО: апсі сарііѵе зігоп§ лѵііі іакеп алѵау, 

и добыча тирана будет избавлена; потому что Я 

апсі тіпіп§ іугсіпі лѵііі сіеііѵегесі; Ъесаизе ікаі I 

буду состязаться с противниками твоими и 

шіі сотреіе лѵіік орропепіз уоиг апсі 

сыновей твоих Я спасу; 49:26 и притеснителей 

зопз уоиг I заѵе; 49:26 апсі орргеззогз 

твоих накормлю собственною их плотью, и они 

уоиг /еесі Ъу кіз олѵп ікеіг /Іезк, апсі ікеу 

будут упоены кровью своею, как молодым вином; 

лѵііі ироепу Ыоосі кіз, аз уоип§ лѵіпе; 

и всякая плоть узнает, что Я ГОСПОДЬ, 

апсі еѵегу / Іезк Іеагпз ікаі I ІОКО, 

Спаситель твой и Искупитель твой, Сильный 

Заѵіог уоиг апсі Яесіеетег іку зігоп§ 

Иаковлев. 

^асоЪ. 

50:1 

50 : 

Так говорит ГОСПОДЬ: где разводное письмо 

зо зауз ЬОІЮ: лѵкеге сііѵогсетепі Іеііег 

вашей матери, с которым Я отпустил ее? или 

уоиг тоікег лѵіік лѵкіск I геіеазесі іі? ог 

которому из Моих заимодавцев Я продал вас? 

лѵкіск о/ ту сгесіііогз I зоШ уои? 
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Вот, вы проданы за грехи ваши, и за 

Ткаі із, уои зоій /ог 8ІП8 уоиг, апй /ог 

преступления ваши отпущена мать ваша. 50:2 

сгіте уоиг геІеа8ей тоікег уоиг8. 50: 2 

Почему, когда Я приходил, никого не было, и 

лѵку лѵкеп I соте, опе поі лѵа8 апсі 

когда Я звал, никто не отвечал? Разве рука Моя 

\ѵкеп I саііесі, попе поі ап8\ѵег? Оо капй Му 

коротка стала для того, чтобы избавлять, или нет 

8когІ Ъесате /о г огсіег Іо сіеііѵег, ог по 

силы во Мне, чтобы спасать? Вот, прещением 

(о гее іп те Іо 8аѵе? Ткаі І8, геЪике 

Моим Я иссушаю море, превращаю реки в 

ту I тікег 8еа I таке Іке гіѵег іп 

пустыню; рыбы в них гниют от недостатка воды 

Іке с1е8егІ; /І8Іг іп Ікет гоі /гот Іаск о/ лѵаіег 

и умирают от жажды. 50:3 Я облекаю небеса 

апсі йіе /гот Ікіг8І. 50: 3 I сіоіке кеаѵеп 

мраком, и вретище делаю покровом их. 50:4 

с1агкпе88, апсі 8асксІоІк іо соѵег Ыоскесі 50: 4 

ГОСПОДЬ Бог дал Мне язык мудрых, чтобы Я 

ТНЕ к(ЖО Сой §аѵе I Іап§иа§е Ш8е, Іо I 

мог словом подкреплять изнемогающего; каждое 

соиій лѵогсі геіп/огсе лѵеагу; еаск 

утро Он пробуждает, пробуждает ухо Мое, чтобы 

тогпіпу ке а\ѵакет, ахѵакет еаг ту, Іо 

Я слушал, подобно учащимся. 50:5 ГОСПОДЬ Бог 

I 1І8Іепей Икс 8ІийепІ8. 50: 5 ТНЕ ЬОКО Сой 

открыл Мне ухо, и Я не воспротивился, не 

орепей I еаг, апй I поі геЪеШош, поі 

отступил назад. 50:6 Я предал хребет Мой 

геігеаіей а§о. 50: 6 I Ъеігауей гійуе Му 

биющим и ланиты Мои поражающим; лица 

Ыушскіт апй скеекз Му йатауіпу; /асе 

Моего не закрывал от поруганий и оплевания. 

ту поі с1о8ей /гот 8кате апй 8ріШп§. 

50:7 И ГОСПОДЬ Бог помогает Мне: поэтому Я 

50: 7 Апй ТНЕ ЬОКО Сой кеІр8 те: Ікеге/оге I 

не стыжусь, поэтому Я держу лицо Мое, как 

поі а8катей, Ікеге/оге I коій /асе ту, а8 

кремень, и знаю, что не останусь в стыде. 50:8 

/ іпі , апй кпоуѵ Ікаі поі 8Іау іп 8кате. 50: 8 
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Близок оправдывающий Меня: кто хочет 

сіозе хѵаггапі те: хѵко хѵапіз 

состязаться со Мною? станем вместе. Кто хочет 

сотреіе хѵіік Ме? Ъесоте іо§еікег. хѵко хѵапіз 

судиться со Мною? пусть подойдет ко Мне. 50:9 

зие хѵіік Ме? Іеі /, іі іо Ме. 50: 9 

Вот, ГОСПОДЬ Бог помогает Мне: кто осудит 

Ткаі із, ТНЕ ТОКЕ Сой кеірз те: хѵко Іий§е 

Меня? Вот, все они, как одежда, обветшают; моль 

Ме? Ткаі із, аіі ікеу аз сіоікіщ, ргохѵ оій; тоі 

съест их. 50:10 Кто из вас боится ГОСПОДА, 

еаі Ыоскей. 50:10 хѵко о/ уои /еагз ТОКЕ, 

слушается гласа Раба Его? Кто ходит во мраке, 

Іізіеп ѵоісе зіаѵе Іі? ѵѵко хѵаікз іп йагкпезз, 

без света, да уповает на имя ГОСПОДА и да 

хѵіікоиі Іі§кі уез ігизіз оп пате ТОКІО апй уез 

утверждается в Боге своем. 50:11 Вот, все вы, 

аІІе§ейІу іп Сой Из. 50:11 Ткаі із, аіі уои 

которые возжигаете огонь, вооруженные 

хѵкіск кіпйіез /іге агтей 

зажигательными стрелами, — идите в пламень огня 

іпсепйіагу аггохѵз - §о іп ]1ате ]іге 

вашего и стрел, раскаленных вами! Это будет 

уоиг апй аггохѵз коі уои! іі хѵііі 

вам от руки Моей; в мучении умрете. 

уои /гот капйз ту; іп іогтепі йіе. 

51:1 

51: 

Послушайте Меня, стремящиеся к правде, ищущие 

Іізіеп те зеекіп§ іо ігиік, зеекегз 

ГОСПОДА! Взгляните на скалу, из которой вы 

ТОКИ Таке а Іоок оп госк о/ хѵкіск уои 

иссечены, и в глубину рва, из которого вы 

ехсізей, апй іп йерік йііск, о/ хѵкіск уои 

извлечены. 51:2 Посмотрите на Авраама, отца 

ехігасіей. 51:2 Іоок оп АЪгакат, /аікег 

вашего, и на Сарру, родившую вас: ибо Я 

уоиг, апй оп За гак Ъігік іо уои: /ог I 

призвал его одного и благословил его, и 

саііей іі опе апй Ыеззей іі апй 
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размножил его. 51:3 Так, ГОСПОДЬ утешит Сион, 

тиійріу іі. 51: 3 Ткиз, ТНЕЬОКО сот/огі Поп 

утешит все развалины его и сделает пустыни его, 

сот/огі аіі гиіпз іі апсі таке сіезегі іі 

как рай, и степь его, как сад ГОСПОДА; 

аз рагасіізе апсі зіерре іі аз рагсіеп ЬОКЕ); 

радость и веселие будет в нем, славословие и 

]оу апсі §киіпезз хѵііі іп іі Оохоіору апсі 

песнопение. 51:4 Послушайте Меня, народ Мой, и 

скапі. 51:4 Ьізіеп те реоріе Му апсі 

племя Мое, приклоните ухо ко Мне! ибо от Меня 

ігіЪе ту, іпсііпе еаг іо Ме! /ог /гот I 

произойдет закон, и суд Мой поставлю во свет 

хѵііі Іахѵ апсі соигі Му риі іп Іі§кі 

для народов. 51:5 Правда Моя близка; спасение 

/ог реоріез. 51:5 ігие Му сіозе; заіѵаііоп 

Мое восходит, и мышца Моя будет судить 

ту іаіез, апсі тизсіе Му хѵііі Іисіре 

народы; острова будут уповать на Меня и 

реоріе; Ізіапаз хѵііі ігизі оп I апсі 

надеяться на мышцу Мою. 51:6 Поднимите глаза 

коре оп тизсіе Міпе. 51:6 Ьі/і еуез 

ваши к небесам, и посмотрите на землю вниз: 

уоиг іо кеаѵеп апсі зее оп Іапсі сіохѵп: 

ибо небеса исчезнут, как дым, и земля обветшает, 

/ог кеаѵеп сіізарреаг аз зтоке апсі Ріоі сіііарісіаіесі, 

как одежда, и жители ее также вымрут; а Мое 

аз сіоікіпр, апсі гезііепіз іі аізо сііе; апсі ту 

спасение пребудет вечным, и правда Моя не 

заіѵаііоп аЪісІе еіегпаі, апсі ігиік Му поі 

престанет. 51:7 Послушайте Меня, знающие правду, 

аЪоІізкесі. 51: 7 Ьізіеп те кпохѵ іке ігиік, 

народ, у которого в сердце закон Мой! Не 

реоріе каѵе хѵкіск іп кеагі Іахѵ Му! поі 

бойтесь поношения от людей, и злословия их не 

/еаг гергоаск /гот реоріе апсі ЪаскЫііпр ікеіг поі 

страшитесь. 51:8 Ибо, как одежду, съест их моль 

іеггі/іесі. 51:8 /ог аз сіоікез еаі ікеіг тоі 

и, как волну, съест их червь; а правда Моя 

апсі аз хѵаѵе еаі ікеіг хѵогт; апсі ігиік Му 

пребудет вовек, и спасение Мое — в роды родов. 

аЫсІе еѵеі; апсі заіѵаііоп Мое- іп скіЫЪігік скіШЪігік. 
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51:9 Восстань, восстань, облекись крепостью, 

51:9 Агізе, Яізе, сіоіке уоигзеі/ /огігезз 

мышца ГОСПОДНЯ! Восстань, как в дни древние, 

тизсіе ТНЕ ЬОЯО! А г Ее, аз іп Аауз апсіепі, 

в роды давние! Не ты ли сразила Раава, 

іп скіІАЪігік Іоп§! поі уоы Оо зігыск ЯакаЪ, 

поразила крокодила? 51:10 Не ты ли иссушила 

зігиск сгосоАИе? 51:10 поі уои Оо зеагеА 

море, воды великой бездны, превратила глубины 

зеа лѵаіег §геаі аЪузз іыгпесі сіерік 

моря в дорогу, чтобы прошли искупленные? 51:11 

зеа іп го а А іо раззесі гесіеетесі? 51:11 

И возвратятся избавленные ГОСПОДОМ и 

АпА геіигп гапзотеА ЬОЯО апА 

придут на Сион с пением, и радость вечная 

соте оп Поп шік зіп§іп§, апА /оу еіегпаі 

над головою их; они найдут радость и веселье: 

оѵег кеаА ЫоскеА; ікеу /іпА /оу апА /ип: 

печаль и вздохи удалятся. 51:12 Я, Я Сам — 

зогголѵ апА зі§кз а\ѵау. 51:12 I I затііАаі 

Утешитель ваш. Кто ты, что боишься человека, 

Сот/огіег уоигз. лѵко уои ікаі а/гаіА китап 

который умирает, и сына человеческого, который 

лѵкіск Аіез апА зоп китап, \ѵкіск 

то же, что трава, 51:13 и забываешь ГОСПОДА, 

ікеп зате ікаі §газз 51:13 ап А ,/огреі кОЯО, 

Творца своего, распростершего небеса и 

Сгеаіог Из, зігеіскеА оиі кеаѵеп апА 

основавшего землю; и непрестанно, всякий день 

/оипАеА ІапА; апА ыпсеазіпріу, еѵегу Аау 

страшишься ярости притеснителя, как бы он 

АгеаА /игу іке орргеззог, аз \ѵоиІА іі 

готов был истребить? Но где ярость 

геаАу \ѵаз Аезігоу? Ъиі хѵкеге /игу 

притеснителя? 51:14 Скоро освобожден будет 

іке орргеззог? 51:14 зооп геІеазеА хѵііі 

пленный, и не умрет в яме и не будет 

сарііѵе, апА поі Аіез іп ріі апА поі лѵііі 

нуждаться в хлебе. 51:15 Я ГОСПОДЬ, Бог твой, 

нее А іп ЪгеаА. 51:15 I кОЯО, Со А іку 

возмущающий море, так что волны его ревут: 

регіигЪіп§ зеа зо ікаі хѵаѵе іі гоаг: 
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ГОСПОДЬ Саваоф — имя Его. 51:16 И Я вложу 

ТНЕЕОКО Заѵао/- пате Ніз. 51:16 Апсі I 1 лѵііі риі 

слова Мои в уста твои, и тенью руки Моей 

лѵогсіз Му іп тоиік іку апсі зкасіолѵ капсіз ту 

покрою тебя, чтобы устроить небеса и утвердить 

іке сиі уои Іо аггапре кеаѵеп апсі арргоѵе 

землю и сказать Сиону: ‘ты Мой народ’. 51:17 

Іапсі апсі зау Поп 'уои Му реоріе 51:17 

Воспряни, воспряни, восстань, Иерусалим, ты, 

алѵаке, спѵаке, Кізе, Иегизаіет, уои 

который из руки ГОСПОДА выпил чашу ярости 

лѵкіск о/ капсіз кОІЮ сігсіпк Ьолѵі /игу 

Его, выпил до дна чашу опьянения, осушил. 

І1 сігапк Іо Ъоііот Ьолѵі іпіохісаііоп, сігаіпесі. 

51:18 Некому было вести его из всех сыновей, 

51:18 Ткеге із по опе лѵаз іо іі о/ аіі зопз, 

рожденных им, и некому было поддержать его за 

Ъогп ікет апсі по опе лѵаз зиррогі іі /ог 

руку из всех сыновей, которых он возрастил. 

капсі о/ аіі зопз, лѵкіск іі аре. 

51:19 Тебя постигли два бедствия, кто пожалеет 

51:19 уои сотргекепсіесі ілѵо сіізазіег лѵко зраге 

о тебе? — опустошение и истребление, голод и 

сіЪоиі уои? - сіеѵазіаііоп апсі ехіегтіпаііоп, кипрег апсі 

меч: кем я утешу тебя? 51:20 Сыновья твои 

злѵогсі: лѵко I лѵііі сот/огі уои? 51:20 зопз уоиг 

изнемогли, лежат по углам всех улиц, как серна в 

/аіпіесі, Не Ъу согпегз аіі зігееіз, аз зиі/игіс іп 

тенетах, исполненные гнева ГОСПОДА, прещения 

пеі; рег/огтесі апрег к(ЖО, геЪике 

Бога твоего. 51:21 Итак выслушайте это, 

Сосі уоигз. 51:21 8о кеаг іі 

страдалец и опьяневший, но не от вина. 51:22 

зи//егег апсі Нгипкеп, Ъиі поі /гот лѵіпез. 51:22 

Так говорит ГОСПОДЬ твой, ГОСПОДЬ и Бог 

зо зауз ТНЕ кОКО іку ТНЕ кОІЮ апсі Сосі 

твой, отмщающий за Свой народ: вот, Я беру из 

іку ріеасіз іке саизе /ог Из реоріе: полѵ, I іаке о/ 

руки твоей чашу опьянения, дрожжи из чаши 

капсіз уоиг Ъолѵі іпіохісаііоп, уеазі о/ Волѵіз 

ярости Моей: ты не будешь уже пить их, 51:23 

/игу ту: уои поі лѵііі аігеасіу сігіпк ікет 51:23 
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и подам ее в руки мучителям твоим, которые 

апА /Не а И іп кап Аз іогтепіогз іку ѵѵігіск 

говорили тебе: ‘пади ниц, чтобы нам пройти по 

заіА уои: ’РасШу ргозігаіе, іо из разз Ъу 

тебе’; и ты хребет твой делал как бы землею 

уои апсі уои гісіуе уоиг сіісі аз ѵсюиІА Іапсі 

и улицею для проходящих. 

апсі Зігееіз /о г раззіп§. 

52:1 

52: 

Восстань, восстань, облекись в силу твою, Сион! 

Агізе, Шзе, сіоіке уоигзеі/ іп /о гее іку Поп! 

Облекись в одежды величия твоего, Иерусалим, 

Риі оп іп сІоікіп§ угеаіпезз іку .Іегизаіет, 

город святой! ибо уже не будет более входить в 

с Ну заіпі! /ог аігеасіу поі \ѵіІІ тоге §о іп 

тебя необрезанный и нечистый. 52:2 Отряси с 

уои ІІпсиі апсі ипсіеап. 52: 2 Зкаке тік 

себя прах; встань, пленный Иерусалим! сними 

а іке сіизі; Агізе, сарііѵе .Іегизаіет! іаке о// 

цепи с шеи твоей, пленная дочь Сиона! 52:3 

скаіп тік песк іку сарііѵе сіаиукіег Поп! 52: 3 

Ибо так говорит ГОСПОДЬ: за ничто были вы 

/ог 80 зауз ІОРР): /ог поікіп§ лѵеге уои 

проданы, и без серебра будете выкуплены; 52:4 

зоіеі, апсі тікоиі зііѵег тіі гесіеетеср 52: 4 

ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: народ Мой ходил 

/ог 80 зауз ТНЕ ІОРР) Со А: реоріе Му §о 

прежде в Египет, чтобы там пожить, и Ассур 

Ъе/оге іп Е§урі, іо ікеге іо Ііѵе, ап А Аззиг 

теснил его ни за что. 52:5 И теперь что у 

орргеззеА іі ог /ог ікаі. 52: 5 АпА по\ѵ ікаі каѵе 

Меня здесь? говорит ГОСПОДЬ; народ Мой взят 

/ кеге? зауз ІОРО: реоріе Му іакеп 

даром, властители их неистовствуют, говорит 

§і/і гиіегз ікеіг га§е, зауз 

ГОСПОДЬ, и постоянно, всякий день имя Мое 

ЮРЕ, апА сопііпиоизіу еѵегу Аау пате ту 

бесславится. 52:6 Поэтому народ Мой узнает имя 

ЫазркетеА. 52: 6 ікеге/оге, реоріе Му Іесігпз пате 
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Мое; поэтому узнает в тот день, что Я тот же, 

ту; ікегефоге Іеагпз іп опе кау Ікаі I опе зате 

Который сказал: ‘вот Я!’ 52:7 Как прекрасны на 

лѵкіск заік: Ъекоік I ат! ' 52: 7 аз /іпе оп 

горах ноги благовестника, возвещающего мир, 

тоипіаіпз /ееі еѵапуеіізі, аппоипсіпу лѵогісі 

благовествующего радость, проповедующего 

Ъгіпуеік уоок Иск пуз /оу, ргеаскег 

спасение, говорящего Сиону: ‘воцарился Бог твой!’ 

заіѵаііоп, зреакег Поп ’геіуп Сок уоигз! 1 

52:8 Голос сторожей твоих — они возвысили голос, 

52: 8 ѵоісе лѵаісктеп іѵоік- ікеу Щек ѵоісе 

и все вместе ликуют, ибо своими глазами видят, 

апк аіі Іоуе/кег ге/оісе, ]ог Ікеіг еуез зее 

что ГОСПОДЬ возвращается в Сион. 52:9 

ікаі ТНЕ ЬОКО Ъаск іп Поп. 52: 9 

Торжествуйте, пойте вместе, развалины 

8іп§, зіпу іоуеікег гиіпз 

Иерусалима, ибо утешил ГОСПОДЬ народ Свой, 

кегизаіет /о г сот/огіек ТНЕ ТОКЕ реоріе Из, 

искупил Иерусалим. 52:10 Обнажил ГОСПОДЬ 

гекеетек кегизаіет. 52:10 Ъагек ТНЕЬОкЮ 

святую мышцу Свою пред глазами всех народов; 

коіу тизсіе Из Ъе^/оге еуез аіі реоріе; 

и все концы земли увидят спасение Бога нашего. 

апк аіі епкз Іапк зее заіѵаііоп Сок оиг 

52:11 Идите, идите, выходите оттуда; не касайтесь 

52:11 §о §о Іеаѵе /гот ікеге; поі іоиск 

нечистого; выходите из среды его, очистите себя, 

ипсіеап; Іеаѵе о/ епѵігоптепі И сіеап уоигзеі/ 

носящие сосуды ГОСПОДНИ! 52:12 Ибо вы 

\ѵеагіп§ ѵеззеіз ТНЕЕОІЮ! 52:12 /о г уои 

выйдете неторопливо, и не побежите; потому что 

ехіі зіолѵіу, апк поі /Іее; Ъесаизе Ікаі 

впереди вас пойдет ГОСПОДЬ, и Бог Израилев 

акеак уои лѵііі ТОКЕ, апк Сок Ізгаеі 

будет стражем позади вас. 52:13 Вот, Раб Мой 

лѵііі уыагкіап Ъаск уои. 52:13 Ткаі із, КаЪ Му 

будет благоуспешен, возвысится и вознесется, и 

лѵііі ргозрег, ехаііек апк Ъе Іі/іек ир, апк 

возвеличится. 52:14 Как многие изумлялись, 

тариф ек. 52:14 аз тапу азіопізкек, 
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смотря на Тебя, — столько был обезображен паче 

йезрііе оп Уои - аз хѵаз таггей тоге зо 

всякого человека лик Его, и вид Его — паче 

аіі китап /асе іі апй ѵіе\ѵ кіт- тоге зо 

сынов человеческих! 52:15 Так многие народы 

зопз китап! 52:15 зо тапу паііопз 

приведет Он в изумление; цари закроют пред Ним 

хѵ И I ке іп атагетепі; кіп§з с Іо з ей Ъе/оге іі 

уста свои, ибо они увидят то, о чем не было 

тоиік ікеіг, /о г ікеу зее ікеп аЪоиі ікап по I хѵаз 

говорено им, и узнают то, чего не слыхали. 

§оѵогепо ікет апсі Іеагп ікеп хѵкаі поі кеагсі. 

53:1 

55 : 

кто поверил слышанному от нас, и кому 

хѵко Ъеііеѵей каік /гот из апсі хѵко 

открылась мышца ГОСПОДНЯ? 53:2 Ибо Он 

орепесі тизсіе ІОКО? 53: 2 /ог ке 

взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из 

азсепсіесі Ъе/оге кіт аз зсіоп апсі аз §егт о/ 

сухой земли; нет в Нем ни вида, ни величия; и 

йгу Іапсі; по іп іі ог зресіез, ог ргеаіпезз; апсі 

мы видели Его, и не было в Нем вида, который 

хѵе зееп іі апсі поі хѵаз іп іі зресіез, хѵкіск 

привлекал бы нас к Нему. 53:3 Он был презрен 

аіігасіесі хѵоиій из іо Ніт. 53: 3 ке хѵаз сіезрізесі 

и умален пред людьми, муж скорбей и 

апсі ге]ес1ей Ъе/оге реоріе кызЬапсІ зоггохѵз апсі 

изведавший болезни, и мы отвращали от Него 

асдиаіпіей сіізеазе апсі хѵе кій /гот іі 

лицо свое; Он был презираем, и мы ни во что 

/асе Из охѵп; ке хѵаз йезрізей, апй хѵе ог іп ікаі 

ставили Его. 53:4 Но Он взял на Себя наши 

зеі Ніз. 53: 4 Ъиі ке іоок оп кітзеі/ оиг 

немощи и понес наши болезни; а мы думали, 

хѵеакпезз апй зи//егей оиг йізеазе; апй хѵе ікои§кі 

что Он был поражаем, наказуем и уничижен 

ікаі ке хѵаз зігіскеп, рипізкаЫе апй рго/апей 

Богом. 53:5 Но Он изъязвлен был за грехи наши 

Сой. 53: 5 Ъиі ке хѵоипйей хѵаз /ог зіпз оиг 
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и мучим за беззакония наши; наказание мира 

апсі сгизкесі /ог іалѵіеззпезз оиг; рипізктепі лѵогЫ 

нашего было на Нем, и ранами Его мы 

оиг лѵаз оп И сіпсі Жоипсі кіз лѵе 

исцелились. 53:6 Все мы блуждали, как овцы, 

кеаіесі. 53: 6 АН лѵе лѵапсіегесі аз зкеер, 

совратились каждый на свою дорогу: и 

ІигпеА аз і сіе еаск оп Из лѵсіу: апсі 

ГОСПОДЬ возложил на Него грехи всех нас. 53:7 

ТНЕ кОКО Іаісі оп И зіпз аіі из. 53: 7 

Он истязуем был, но страдал добровольно и не 

ке ізіуагие/п лѵаз Ъиі зыЦегесІ ѵоіипіагііу апсі поі 

открывал уст Своих; как овца, веден был Он на 

ореп тоиік Ріге; аз зкеер, із Іесі лѵаз ке оп 

заклание, и как агнец пред стригущим его 

зіаиркіег, апсі аз ІатЪ Ъе/оге зкеагегз Н 

безгласен, так Он не отверзал уст Своих. 53:8 От 

сіитЪ, зо ке поі ореп кіз тоиік Ріге. 53: 8 /гот 

уз и суда Он был взят; но род Его кто 

Ііез апсі Соигі ке лѵаз із Іакеп; Ъиі репиз кіз лѵко 

изъяснит? ибо Он отторгнут от земли живых; за 

зкаіі сіесіаге? /ог ке сиі оиі /гот іапсі о/ііѵіпр; /ог 

преступления народа Моего претерпел казнь. 53:9 

сгіте реоріе ту ипсіегропе репаііу. 53: 9 

Ему назначали гроб со злодеями, но Он погребен 

ке аззірпесі со//іп лѵіік ѵіііаіпз Ъиі ке Ъыгіесі 

у богатого, потому что не сделал греха, и не 

каѵе гіск, Ъесаизе Ікаі поі тасіе зіп, апсі поі 

было лжи в устах Его. 53:10 Но ГОСПОДУ 

лѵаз ііез іп іірз Ніз. 53:10 Ъиі ІОІЮ 

угодно было поразить Его, и Он предал Его 

апуікіпр лѵаз кіі И апсі ке Ъеігауесі кіз 

мучению; когда же душа Его принесет жертву 

ргіе/; лѵкеп зате зколѵег кіз лѵііі ѵісііт 

умилостивления, Он узрит потомство долговечное, 

ргоріііаііоп ке зкаіі зее о//зргіп§ АигаЫе, 

и воля ГОСПОДНЯ благоуспешно будет 

апсі лѵііі ТНР к(ЖО ргозрег лѵііі 

исполняться рукою Его. 53:11 На подвиг души 

ехесиіесі капсі Ніз. 53:11 оп /еаі зоиі 

Своей Он будет смотреть с довольством; чрез 

Из ке лѵііі лѵсііск лѵіік Ъе заііз/іесі: ікгоирк 
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познание Его Он, Праведник, Раб Мой, оправдает 

кпстіесіуе кІ8 Не гі§кІеош Как Му Іизіі/у 

многих и грехи их на Себе понесет. 53:12 

тешу апсі 8ІП8 ікеіг оп Зіаіетепі ш{]ег 53:12 

Посему Я дам Ему часть между великими, и с 

Ткеге/оге I Ьасііез ке о/ Ъеіхѵееп §геаІ, апсі \ѵіік 

сильными будет делить добычу, за то, что предал 

8Ігоп§ мкН зкаге ргеу, / Ъг Ікеп Ікаі Ъеігауесі 

душу Свою на смерть, и к злодеям причтен был, 

8ои1 Из оп сіеаік апсі Іо ѵіііаіт іке Сіегуу ѵѵс/.ѵ 

тогда как Он понес на Себе грех многих и за 

Ікеп а8 ке 8ЫІ]егесІ оп Зіаіе/пепі 8Іп тапу апсі /о г 

преступников сделался ходатаем. 

егіт іпсіІ8 Ъесате Шегсе 880 г 

54:1 

54: 

Возвеселись, неплодная, нерождающая; воскликни 

Ке/оісе, О Ъаггеп, Ъеаге8І Ъгеак /огск 

и возгласи, не мучившаяся родами; потому что 

апсі сгу, поі т иск і Ѵ8каусі8уа скіМЪігік; Ъесаше ікаі 

у оставленной гораздо более детей, нежели у 

каѵе Іе/і тоге тоге скіМгеп Ікап каѵе 

имеющей мужа, говорит ГОСПОДЬ. 54:2 

каѵіп§ кизЪапсІ, 8ау8 ІОКО. 54: 2 

Распространи место шатра твоего, расширь 

Зргеасі ріасе Іепі Іку тсіеп 

покровы жилищ твоих; не стесняйся, пусти 

соѵег8 сІ\ѵеІІіпу8 Іку поі 8ку, Ткгші 

длиннее верви твои и утверди колья твои; 54:3 

Іоп§ег Ѵегѵіег8 уоиг апсі 8Ігеп§Ікеп 8Іаке8 Іку 54: 3 

ибо ты распространишься направо и налево, и 

/о г уои 8ргеасІ аЪгоас! гі§кІ апсі Іе/і апсі 

потомство твое завладеет народами и населит 

о//8ргіп§ уоиг Іаке ро88е88Іоп о/ реорІе8 апсі рориіаіе 

опустошенные города. 54:4 Не бойся, ибо не 

Іеѵа8іа1ес1 сііу. 54: 4 поі Реаг /о г поі 

будешь постыжена; не смущайся, ибо не будешь в 

лѵііі соп/оипсіесі: поі сІРтауеі, /ог поі лѵііі іп 

поругании: ты забудешь посрамление юности твоей 

8кате: уои /ог§еІ зкате уоиік уоиг 
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и не будешь более вспоминать о бесславии 

апй поі лѵііі тоге гететЪег аЪоиі зкате 

вдовства твоего. 54:5 Ибо твой Творец есть супруг 

лѵійолѵкоой уоигз. 54: 5 /о г уоиг Сгеаіог ікеге зроизе 

твой; ГОСПОДЬ Саваоф — имя Его; и 

іку ТНЕ ЬОкЮ Заѵао/- пате кіз; апй 

Искупитель твой — Святой Израилев: Богом всей 

Кейеетег іѵоу- Ноіу Ізгаеі Сой аіі 

земли назовется Он. 54:6 Ибо как жену, 

Іапй зкаіі Ъе саііей Не заій. 54: 6 /о г аз лѵі/е 

оставленную и скорбящую духом, призывает тебя 

Іе/і апй §гіеѵей зрігіі, епсоыгауез уои 

ГОСПОДЬ, и как жену юности, которая была 

к(Жк>, апй аз лѵі/е уоиік лѵкіск лѵаз 

отвержена, говорит Бог твой. 54:7 На малое время 

ге/изей, зауз Сой уоигз. 54: 7 оп зтаіі Ыте 

Я оставил тебя, но с великою милостью 

к Іе/і уои Ъиі лѵіік угеаі §гасе 

восприму тебя. 54:8 В жару гнева Я сокрыл от 

арргекепй уои. 54: 8 Іп кеаі ап§ег I кій /гот 

тебя лицо Мое на время, но вечною милостью 

уои /асе ту оп Ыте Ъиі еѵегІазііп§ §гасе 

помилую тебя, говорит Искупитель твой, 

каѵе тегсу оп уои зауз Кейеетег іку 

ГОСПОДЬ. 54:9 Ибо это для Меня как воды Ноя: 

ІОКО. 54: 9 /ог іі /ог к аз лѵаіег Иоѵ: 

как Я поклялся, что воды Ноя не придут более 

аз к злѵоге ікаі лѵаіег ЫоѵетЪег поі соте тоге 

на землю, так поклялся не гневаться на тебя и 

оп §гоипй зо злѵоге поі ап§гу оп уои апй 

не укорять тебя. 54:10 Горы сдвинутся, и холмы 

поі ирЪгаій уои. 54:10 тоипіаіпз лѵііі тоѵе, апй кіііз 

поколеблются, — а милость Моя не отступит от 

зкакеп - апй тегсу Му поі геігеаі /гот 

тебя, и завет мира Моего не поколеблется, 

уои апй соѵепапі лѵогій ту поі тоѵей: 

говорит милующий тебя ГОСПОДЬ. 54:11 Бедная, 

зауз тегсу зкаіі уои кОКВ. 54:11 роог, 

бросаемая бурею, безутешная! Вот, Я положу 

іоззей зіогт, іпсопзоІаЫе! Ткаі із, к риі 

камни твои на рубине и сделаю основание твое 

зіопез уоиг оп гиЪу апй к лѵііі йо Ъазе уоиг 
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из сапфиров; 54:12 и сделаю окна твои из 

о/ зарркігез; 54:12 апсі I лѵііі сіо лѵіпскпѵ уоиг о/ 

рубинов и ворота твои — из жемчужин, и всю 

гиЫез апсі §аІе Іѵоі- о/ реагЬ апсі аіі 

ограду твою — из драгоценных камней. 54:13 И 

/епсе Іѵоуи- о/ ргесіоиз зіопез. 54:13 Апсі 

все сыновья твои будут научены ГОСПОДОМ, и 

аіі 80 П 8 уоиг лѵііі Іаи§кІ Сепііетеп, апсі 

великий мир будет у сыновей твоих. 54:14 Ты 

§геаі лѵогМ лѵііі каѵе 80 П 8 уоиг8. 54:14 уои 

утвердишься правдою, будешь далека от 

Ъе е8ІаЫі8кес1: гі§кІеошпе88, тіі /сіг /гот 

угнетения, ибо тебе бояться нечего, и от ужаса, 

оррге88Іоп, /о г уои а/гаісі поІкіп§ апсі /гот коггог, 

ибо он не приблизится к тебе. 54:15 Вот, будут 

/о г іі поі арргоаск іо лѵгіііпу. 54:15 Ткаі І8, лѵііі 

вооружаться против тебя, но не от Меня; кто 

агт а§аіп8І уои Ъиі поі /гот те; лѵко 

бы ни вооружился против тебя, падет. 54:16 Вот, 

лѵоиЫ ог агтесі а§аіп8І уои /аіі. 54:16 ТкаІІ8, 

Я сотворил кузнеца, который раздувает угли в 

I сгеаіесі 8 тіі к лѵкіск Ъаііоот соаІ8 іп 

огне и производит орудие для своего дела, — и 

/іге апсі ргоіисе8 іпзігитепі /ог ІІ8 ссі8в8 - апсі 

Я творю губителя для истребления. 54:17 Ни 

I I таке лѵазіег /ог ехіегтіпаііоп. 54:17 пеіікег 

одно орудие, сделанное против тебя, не будет 

опе іпзігитепі, тасіе сі§сііп8І уои поі ѵѵііі 

успешно; и всякий язык, который будет 

8иссе88/и11у; апсі еѵегу Іап§иа§е лѵкіск лѵііі 

состязаться с тобою на суде, — ты обвинишь. 

сотреіе лѵіік Ікее оп соигі - уои сопіетп. 

Это есть наследие рабов ГОСПОДА, оправдание 

И Ікеге кегіІа§е 8Іаѵе8 ЬОКО, іи8Іі/ісаііоп 

их от Меня, говорит ГОСПОДЬ. 

Ікеіг /гот те 8сіу8 к(ЖО. 

55:1 

55 : 

Жаждущие! идите все к водам; даже и вы, у 

Ткіг8Іу! §о аіі Іо лѵаІег8; еѵеп апсі уои каѵе 
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которых нет серебра, идите, покупайте и ешьте; 

лѵкіск по 8ІІѵег §о Ъиу апсі еаі; 

идите, покупайте без серебра и без платы 

§о Ъиу лѵіікоиі зііѵег апсі лѵіікоиі ВоагсЬ 

вино и молоко. 55:2 Для чего вам отвешивать 

лѵіпе апсі тіік. 55: 2 /о г лѵкаі уои лѵеірк 

серебро за то, что не хлеб, и трудовое свое за 

зііѵег /о г ікеп ікаі поі ЪгеасІ, апсі ІаЪог іі8 /о г 

то, что не насыщает? Послушайте Меня 

ікеп ікаі поі 8аіІ8/у? ЬЫеп I 

внимательно и вкушайте благо, и душа ваша да 

саге/иііу апсі еаі лѵкаі роосі, сіпсі хколѵег уоиг уез 

насладится туком. 55:3 Приклоните ухо ваше и 

еп/оу /аіпе88. 55: 3 Іпсііпе еаг уоиг апсі 

придите ко Мне: послушайте, и жива будет душа 

соте іо те: ІЫеп апсі аііѵе лѵііі зколѵег 

ваша, и дам вам завет вечный, неизменные 

уоиг8 апсі ЬасІіе8 уои соѵепапі еіегпаі, ипскапуесі 

милости, обещанные Давиду. 55:4 Вот, Я дал Его 

тегсу, рготІ8есІ Оаѵісі. 55: 4 Ткаі І8, I §аѵе кІ8 

свидетелем для народов, вождем и наставником 

шіпе88 /ог реорІе8 Іеасіег апсі тепіог 

народам. 55:5 Вот, ты призовешь народ, которого 

РориІаііоп8. 55: 5 Ткаі І8, уои саіі а реоріе лѵкіск 

ты не знал, и народы, которые тебя не знали, 

уои поі кпесѵ апсі паііот, лѵкіск уои поі кполѵ 

поспешат к тебе ради ГОСПОДА, Бога твоего, 

ка8іе іо уои /ог іке 8аке о/ ІОКО, ОосІ іку 

и ради Святого Израилева, ибо Он 

апсі /ог іке 8аке о/ 8і. Ьгаеі /ог ке 

прославил тебя. 55:6 Ищите ГОСПОДА, когда 

§Іогі/іесІ уои. 55: 6 Зеагскіпр ЪОІЮ, лѵкеп 

можно найти Его; призывайте Его, когда Он 

Уои сап /тсі кІ8; саіі ироп іі лѵкеп ке 

близко. 55:7 Да оставит нечестивый путь свой и 

с1о8е. 55: 7 Уе8 Іеаѵе лѵіскесі раік ІІ8 сіпсі 

беззаконник — помыслы свои, и да обратится к 

Ъеггакоппік- ікои§кі8 ікеіг, апсі уе8 ас1сІге88 іо 

ГОСПОДУ, и Он помилует его, и к Богу 

Сепііетеп, апсі ке каѵе тегсу іі апсі іо Сосі 

нашему, ибо Он многомилостив. 55:8 Мои мысли — 

о и г, /ог ке рагсіоп. 55: 8 Му ікіпкег 
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не ваши мысли, ни ваши пути — пути Мои, 

поі уоиг ікои§кіз, ог уоиг лѵау- раік Му, 

говорит ГОСПОДЬ. 55:9 Но как небо выше земли, 

зауз ЬОКО. 55: 9 Ъиі аз зку аЪоѵе Іапі 

так пути Мои выше путей ваших, и мысли Мои 

зо раік Му аЪоѵе лѵауз уоиг, апсі ікои§кіз Му 

выше мыслей ваших. 55:10 Как дождь и снег 

аЪоѵе ікои§кіз уоиг. 55:10 аз гаіп апсі зполѵ 

нисходит с неба и туда не возвращается, но 

сіезсепсіз лѵіік зку апсі ікеге поі геіигпз Ъиі 

напояет землю и делает ее способною рождать и 

\ѵаіегеік Іапсі апсі такез іі АЪіІіііез §іѵе Ъігік іо апсі 

произращать, чтобы она давала семя тому, кто 

Ъиі, іо іі §аѵе зеесі Могеоѵег, лѵко 

сеет, и хлеб тому, кто ест, — 55:11 так и слово 

золѵз апсі Ъгеаі Могеоѵег, \ѵко еаі - 55:11 зо апсі лѵогі 

Мое, которое исходит из уст Моих, — оно не 

ту, лѵкіск ргосеесіз о/ тоиік Му - іі поі 

возвращается ко Мне тщетным, но исполняет то, 

Ъаск іо I ѵоісі, Ъиі іакез ікеп 

что Мне угодно, и совершает то, для чего Я 

ікаі I апуікіп§, апсі соттііз ікеп /ог \ѵкаі I 

послал его. 55:12 Итак вы выйдете с веселием 

зепі іі. 55:12 8о уои ехіі лѵіік уіасіпезз 

и будете провожаемы с миром; горы и холмы 

апсі лѵііі Іесі /огік лѵіік іке лѵогШ; тоипіаіпз апсі кіііз 

будут петь пред вами песнь, и все дерева в поле 

лѵііі зіп§ Ъе/оге уои зоп§, апсі аіі ігее іп /іеісі 

рукоплескать вам. 55:13 Вместо терновника 

арріаысі іо уои. 55:13 іпзіеасі Ыаскікогп 

вырастет кипарис; вместо крапивы возрастет 

§голѵ сургезз; іпзіеасі пеіііе іпсгеазе 

мирт; и это будет во славу ГОСПОДА, в 

тугііе; апсі іі лѵііі іп §1огу ЪОКО, іп 

знамение вечное, несокрушимое. 

зі§п еіегпаі, іпсІезігысііЪІе. 

56:1 

56: 

Так говорит ГОСПОДЬ: сохраняйте суд и делайте 

зо зауз ЪОІЮ: заѵе соигі апсі іо 
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правду; ибо близко спасение Мое и откровение 

іке ігиік; /ог сіозе заіѵаііоп ту апсі геѵеіаііоп 

правды Моей. 56:2 Блажен муж, который делает 

Ігиік Міпе. 56: 2 ВІеззеИ ктЬапсі, лѵкіск тсікез 

это, и сын человеческий, который крепко 

ІІ апсі зоп тст, лѵкіск кагВ 

держится этого, который хранит субботу от 

коіаз ікіз, лѵкіск зіогез ЗаіигВау / гот 

осквернения и оберегает руку свою, чтобы не 

сіезесгаііоп апсі ргоіесіз капВ Из, іо поі 

сделать никакого зла. 56:3 Да не говорит сын 

Во по еѵіі. 56: 3 Уез поі зауз зоп 

иноплеменника, присоединившийся к ГОСПОДУ: 

зігап§ег, іоіпесі іо Ь(ЖО: 

‘ГОСПОДЬ совсем отделил меня от Своего 

ТНЕ кОКО цыііе зерагаіесі I /гот Из 

народа’, и да не говорит евнух: ‘вот я сухое 

реоріе ' апВ уез поі зауз еиписк ЪекоШ I Игу 

дерево’. 56:4 Ибо ГОСПОДЬ так говорит об 

ігее 56:4 /ог ТНЕ ІО КО зо зауз аЪоиі 

евнухах: которые хранят Мои субботы и 

еипискз лѵкіск зіоге Му Заіыгсіау апсі 

избирают угодное Мне, и крепко держатся завета 

еіесі ріеазіпр те апсі кагсі коШ соѵепсті 

Моего, 56:5 тем дам Я в доме Моем и в стенах 

ту, 56: 5 зо Ьасііез I іп коте ту апсі іп лѵаііз 

Моих место и имя лучшее, нежели сыновьям и 

ту ріасе апВ пате Ъезі ікап зопз апВ 

дочерям; дам им вечное имя, которое не 

сіаыркіегз; Ьасііез ікеу еіегпаі пате лѵкіск поі 

истребится. 56:6 И сыновей иноплеменников, 

сиі о//. 56: 6 Апсі зопз /огеі§пегз, 

присоединившихся к ГОСПОДУ, чтобы служить 

ассеззіопз іо Сепііетеп, іо зегѵе 

Ему и любить имя ГОСПОДА, быть рабами Его, 

ке апсі Іоѵе пате ЬОКО, Ъе зіаѵез И 

всех, хранящих субботу от осквернения ее и 

аіі зіогіп§ Заіыгсіау /гот сіезесгаііоп И апсі 

твердо держащихся завета Моего, 56:7 Я приведу 

/і гтіу коШіп§ оп соѵепапі ту, 56: 7 I с[иоіе 

на святую гору Мою и обрадую их в Моем доме 

оп коіу Моипі ту апсі лѵііі ріеазе ікеіг іп ту коте 
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молитвы; всесожжения их и жертвы их будут 

ргауег; Ъигпі ікеіг апй ѵісЫтз Ікеіг \ѵіІІ 

благоприятны на жертвеннике Моем, ибо дом Мой 

/аѵогаЫе оп аііаг ту, / Ъг коше Му 

назовется домом молитвы для всех народов. 56:8 

зкаіі Ъе саііесі коте ргауег /о г аіі реоріез. 56: 8 

ГОСПОДЬ Бог, собирающий рассеянных 

ТНЕ ІОКО Сой, соІІесІіп§ зсаМегей 

Израильтян, говорит: к собранным у него Я 

Ізгаеііз 8ау8: Іо соііесіей каѵе И I 

буду еще собирать других. 56:9 Все звери полевые, 

шіі тоге соііесі оікег 56: 9 АН апітаЬ /іеій, 

все звери лесные! идите есть. 56:10 Стражи их 

аіі апітаЬ /оге8і! §о е^иіррей. 56:10 Оиагйіаш Ікеіг 

слепы все и невежды: все они немые псы, не 

Ыіпй аіі апй кпохѵіейуе; аіі ікеу йитЪ йо§8 поі 

могущие лаять, бредящие лежа, любящие спать. 

лѵкіск сап Ъагк, гаѵіпу Іуіп§ Іоѵіп§ 8Іеер. 

56:11 И это псы, жадные душою, не знающие 

56:11 Апй іі йо§8 угеейу 8оиІ, поі кпохѵ 

сытости; и это пастыри бессмысленные: все 

8аІіеІу; апй іі ра8Іог8 теапіп§1е88: аіі 

смотрят на свою дорогу, каждый до последнего, на 

Іоок оп ІІ8 гоай еаск Іо Іке Іаііег, оп 

свою корысть; 56:12 приходите, говорят, я достану 

ІІ8 8еІ/-іпІеге8І; 56:12 соте, 8ау 1 7 / §еІ 

вина, и мы напьемся сикеры; и завтра то же 

лѵіпе апй хѵе §еІ йгипк йгіпк; апй Іотоггохѵ Ікеп 8 а те 

будет, что сегодня, да еще и больше. 

\\>Ш Ікаі Іойау уе8 тоге апй тоге. 

57:1 

57 : 

Праведник умирает, и никто не принимает этого 

гі§кІеош йіе8 апй попе поі Іаке8 ІкІ8 

к сердцу; и мужи благочестивые восхищаются от 

Іо кеагі; апй теп ріош айтіге /гот 

земли, и никто не помыслит, что праведник 

Іапй апй попе поі Ікои§кІ8, Ікаі гі§кІеош 

восхищается от зла. 57:2 Он отходит к миру; 

айтіге8 /гот еѵіі. 57:2 ке йерагі8 Іо Ікелѵогій; 
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ходящие прямым путем будут покоиться на ложах 

хѵко хѵаік сіігесі Ъу шіі гезі оп Іосіуез 

своих. 57:3 Но приблизьтесь сюда вы, сыновья 

Ріге. 57: 3 Ъиі Арргоаск Неге уои зопз 

чародейки, семя прелюбодея и блудницы! 57:4 

зогсегезз, зеесі ааиііегег апсі кагіоі! 57: 4 

Над кем вы глумитесь? против кого расширяете 

аЪоѵе хѵко уои тоск? а§аіпзі хѵко ехрсіпсі 

рот, высовываете язык? не дети ли вы 

тоиік сігсіхѵ оШ Іап§иа§е? поі скіМгеп Во уои 

преступления, семя лжи, 57:5 разжигаемые похотью 

сгітез зеесі Ііез, 57: 5 /иеіесі Іизі 

к идолам под каждым ветвистым деревом, 

іо Моіз ипсіег еаск Ъгапскесі ігее 

закалающие детей при ручьях, между расселинами 

гакаіауизскіе скіМгеп хѵкеп зігеатз, Ъеіхѵееп сіе/із 

скал? 57:6 В гладких камнях ручьев доля твоя; 

госкз? 57: 6 Іп зтооік зіопез зігеатз зкаге іку 

они, они жребий твой; им ты делаешь возлияние 

ікеу ікеу Іоі іку ікеу уои сіоіпу ІіЪаііоп 

и приносишь жертвы: могу ли Я быть доволен 

апсі уои Ъгіп§ ѵісіітз: I Во I Ъе карру 

этим? 57:7 На высокой и выдающейся горе ты 

ікіз? 57: 7 оп кі§к апсі оыізіапсііпу Моипі уои 

ставишь ложе твое и туда восходишь приносить 

уои риі Ъесі уоиг апсі ікеге азсепсі Ъгіп§ 

жертву. 57:8 За дверью также и за косяками 

ѵісііт. 57: 8 /ог сіоог аізо апсі / Ъг зкоаіз 

ставишь памяти твои; ибо, отвратившись от 

уои риі тетогу іку Ъесаизе, /тхѵагсііу /гот 

Меня, ты обнажаешься и восходишь; 

те уои Ъагез апсі ир; 

распространяешь ложе твое и договариваешься с 

аге зргеасііп§ Ъесі уоиг апсі соте іо ап а§геетепі тік 

теми из них, с которыми любишь лежать, 

ікозе о/ ікет шік хѵкіск Іоѵе Не, 

высматриваешь место. 57:9 Ты ходила также к 

Іоок оиі/ог ріасе. 57: 9 уои §о аізо іо 

царю с благовонною мастью и умножила масти 

кіп§ шік ассері ап зиіі апсі тиіііріу зиіі 

твои, и далеко посылала послов твоих, и 

іку апсі /аг зепі сітЪаззасіогз іку апсі 
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унижалась до преисподней. 57:10 От долгого пути 

китіііаіесі іо ипсіепѵогЫ. 57:10 /гот Іоп§ раік 

твоего утомлялась, но не говорила: ‘надежда 

уоиг /аііуиесі, Ъиі поі хаісі: 'коре 

потеряна!’; все еще находила живость в руке 

Іозі аіі тоге /оипсі Ііѵеііпезз іп капсі 

твоей, и потому не чувствовала ослабления. 57:11 

іку апсі Ъесаше поі /еіі лѵеакепіпу. 57:11 

Кого же ты испугалась и устрашилась, что 

Реоріе зате уои /гіукіепесі апсі /еагеА, ікаі 

сделалась неверною и Меня перестала помнить 

Ъесате Ііесі апсі I сеа8ес! гететЪег 

и хранить в твоем сердце? не оттого ли, что 

апсі 8іоге іп уоиг кеагі? поі Ъесаше ѵѵкеікег, ікаі 

Я молчал, и притом долго, ты перестала бояться 

I 8ІІепі, апсі тогеоѵег, Іоп§ уои сеа8есі а/гаісі 

Меня? 57:12 Я покажу правду твою и дела 

Ме? 57:12 I 8Ію\ѵ ігиік уоиг апсі Ъшіпе88 

твои, — и они будут не в пользу тебе. 57:13 

іку- апсі ікеу шіі поі іп Ъепе/іі хѵгіііпу. 57:13 

Когда ты будешь вопить, спасет ли тебя сборище 

\ѵкеп уои шіі уеіі, заѵе Оо уои Ъеіп 

твое? — всех их унесет ветер, развеет дуновение; 

уоиг8? - аіі ікеіг шіі саггу хѵіпсі, 8саііег Ыохѵ; 

а надеющийся на Меня наследует землю и будет 

апсі коре/иі оп I іпкегіі8 Іапсі апсі лѵііі 

владеть святою горою Моею. 57:14 И сказал: 

омт коіу тоипіаіп Міпе. 57:14 Апсі 8аШ: 

поднимайте, поднимайте, ровняйте путь, убирайте 

Іі/і, Іі/і, А1і§п іке раік гетоѵе 

преграду с пути народа Моего. 57:15 Ибо так 

Ъаггіег шік раік реоріе Міпе. 57:15 /ог 80 

говорит Высокий и Превознесенный, вечно 

8 сіу 8 кщк апсі Іо/іу /огеѵег 

Живущий, — Святой имя Его: Я живу на высоте 

Ьіѵіп§ - Ноіу пате іі: I Ііѵе оп кеі§кі 

небес и во святилище, и также с 

кеаѵеп апсі іп запсіиагу апсі аРо шік 

сокрушенными и смиренными духом, чтобы 

сгшкесі апсі китЫе зрігіі, іо 

оживлять дух смиренных и оживлять сердца 

іо геѵіѵе 8рігіі китЫе апсі іо геѵіѵе кеагі 
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сокрушенных. 57:16 Ибо не вечно буду Я вести 

Ъгокепкеагіей. 57:16 /о г поі /огеѵег тІІ I іо 

тяжбу и не до конца гневаться; иначе изнеможет 

Іііщаііоп апсі поі іо епсі ап§гу; оікепѵіхе йІ8Соига§ей 

предо Мною дух и всякое дыхание, Мною 

Ъе/оге I зрігіі апсі аіі Ъгеаік, I 

сотворенное. 57:17 За грех корыстолюбия его Я 

каѵе тайе. 57:17 /о г 8Іп соѵеіошпезз іі I 

гневался и поражал его, скрывал лицо и 

ап§гу апсі кіі іі кісіе / асе апсі 

негодовал; но он, отвратившись, пошел по пути 

гезепіесі; Ъиі ке Ъаск8Іійіп§ хѵепі Ъу рсіік 

своего сердца. 57:18 Я видел пути его, и исцелю 

іі8 Неагі. 57:18 I 8ееп раік іі апсі кеаі 

его, и буду водить его и утешать его и 

іі апсі шіі Іесі іі апсі сот/огі іі апсі 

сетующих его. 57:19 Я исполню слово: мир, мир 

тоигп іі. 57:19 I /иЩІ лѵогсі: лѵогісі лѵогісі 

дальнему и ближнему, говорит ГОСПОДЬ, и 

/аг апсі пеі§кЪог 8сіу8 к(ЖО, апсі 

исцелю его. 57:20 А нечестивые — как море 

кеаі іі. 57:20 А песке8ііѵуе- а8 8еа 

взволнованное, которое не может успокоиться и 

апхіош, хѵкіск поі сап саіт Аоѵѵп апсі 

которого воды выбрасывают ил и грязь. 57:21 

лѵкіск лѵаіег ікгохѵ уі апсі сіігі. 57:21 

Нет мира нечестивым, говорит Бог мой. 

N 0 лѵогісі шскесі, 8ау8 Сой тіпе. . 

58:1 

55 : 

Взывай громко, не удерживайся; возвысь голос 

Сгу Іоий поі Шіккоісі: Ехаіі ѵоісе 

твой, подобно трубе, и укажи народу Моему на 

іку Икс іиЪе апй рге/Шей реоріе ту оп 

беззакония его, и дому Иаковлеву — на грехи его. 

1а\ѵ1е88пе88 іі апй коте ісікоѵіеѵи- оп 8ІП8 іі. 

58:2 Они каждый день ищут Меня и хотят знать 

58: 2 ікеу еаск йау Іоокіпу I апй лѵапі кполѵ 

пути Мои, как бы народ, поступающий праведно 

раік Му, а8 лѵоиій реоріе сотіп§ гі§кіеошпе88 
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и не оставляющий законов Бога своего; они 

апй поі Іеаѵіп§ Іахѵз Сой кіз; ікеу 

вопрошают Меня о судах правды, желают 

йеІі§кі іп I аЬоиі соигіз ігиік хѵізк 

приближения к Богу: 58:3 ‘Почему мы постимся, 

арргохітаііоп Іо Сой: 58: 3 'ТѴку хѵе /азі, 

а Ты не видишь? смиряем души свои, а Ты не 

апй уои поі зее? китЪІе зоиі ікеіг, апй уои поі 

знаешь?’ — Вот, в день поста вашего вы 

уои кпохѵ? - Ткаі із, іп йау розі уоиг уои 

исполняете волю вашу и требуете тяжких трудов 

ехесиіе шіі уоиг апй гедиіге зегіоиз лѵогкз 

от других. 58:4 Вот, вы поститесь для ссор и 

/гот оікег. 58: 4 Ткаі із, уои /азі /ог циаггеіз апй 

распрей и для того, чтобы дерзкою рукою бить 

зігі/е апй /ог огйег іо Заису капй Ъеаі 

других; вы не поститесь в это время так, чтобы 

оікег; уои поі /азі іп іі ііте зо ікаі іо 

голос ваш был услышан на высоте. 58:5 Таков 

ѵоісе уоиг хѵаз кеагй оп кеі§кі. 58: 5 Ткіз із іке 

ли тот пост, который Я избрал, день, в который 

Во опе розі хѵкіск I скозеп, йау іп хѵкіск 

томит человек душу свою, когда гнет голову 

а//1ісі реоріе зоиі Из, хѵкеп орргеззіоп кеай 

свою, как тростник, и подстилает под себя 

Из, аз сапе, апй ипйегііез ипйег а 

рубище и пепел? Это ли назовешь постом и 

га§з апй азк? И Во саіі розі апй 

днем, угодным ГОСПОДУ? 58:6 Вот пост, который 

йау рІеазіп§ ЬОКВ? 58: 6 Неге розі хѵкіск 

Я избрал: разреши оковы неправды, развяжи узы 

/ каѵе скозеп? зоІѵаЪИИу зкаскіез ып гірк іео ызп езз, ипііе ііез 

ярма, и угнетенных отпусти на свободу, и 

у оке, апй орргеззей Іеі оп /геейот апй 

расторгни всякое ярмо; 58:7 раздели с голодным 

Віззоіѵе аіі уоке; 58: 7 зігіррей лѵіік кип§гу 

хлеб твой, и скитающихся бедных введи в дом; 

Ъгеай іку апй хѵапйегіпр роог кеай іп коизе; 

когда увидишь нагого, одень его, и от 

хѵкеп зее пакей, йгезз И апй /гот 

единокровного твоего не укрывайся. 58:8 Тогда 

каі/- уоиг поі кійе уоигзеі/ 58: 8 Ткеп 
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откроется, как заря, свет твои, и исцеление твое 

орет т сісілѵп, Іі§кі іку апсі кеаііпу уоиг 

скоро возрастет, и правда твоя пойдет пред 

80 оп і пс гете, апсі ігиік уоиг лѵііі Ъе/оге 

тобою, и слава ГОСПОДНЯ будет сопровождать 

ікее, апсі §1огу ТНЕ к (Ж О лѵііі ассотрапу 

тебя. 58:9 Тогда ты воззовешь, и ГОСПОДЬ 

уои. 58: 9 Ткеп уои саіі, апсі ТНЕ к ОКО 

услышит; возопиешь, и Он скажет: ‘вот ЯІ’Когда 

лѵііі атлѵег; ікои 8каіі сгу, апсі ке 8 аул: ЪекоШ I сип! ТѴкеп 

ты удалишь из среды твоей ярмо, перестанешь 

уои лѵііі сіеіеіе о/ епѵігоптепі уоиг уоке 8Іор 

поднимать перст и говорить оскорбительное, 58:10 

Іі/і Я п уег апсі Іаік о//етіѵе 58:10 

и отдашь голодному душу твою и напитаешь 

апсі уои §іѵе кип§гу 8оиІ уоиг апсі епуогуесі 

душу страдальца: тогда свет твой взойдет во 

8оиІ 8ы([егег: ікеп Іі§кі уоиг гІ8е іп 

тьме, и мрак твой будет как полдень; 58:11 и 

сІагкпе88, апсі <іагкпе88 уоиг лѵііі а8 пооп; 58:11 апсі 

будет ГОСПОДЬ вождем твоим всегда, и во 

лѵііі ТНЕ ТОКЕ Іеасіег уоиг аІлѵау8 апсі іп 

время засухи будет насыщать душу твою и 

ііте сігоиукі лѵііі 8 а іи га іе 8оиІ уоиг апсі 

утучнять кости твои, и ты будешь, как 

таке /аі Ъопе іку апсі уои лѵііі, а8 

напоенный водою сад и как источник, которого 

пароеппу лѵаіег уагсіеп апсі а8 8оигсе лѵкіск 

воды никогда не иссякают. 58:12 И застроятся 

лѵаіег пеѵег поі сігуіпу ир. 58:12 Апсі ЪиіЫ іке 

потомками твоими пустыни вековые: ты 

Іе8сепс1апі8 уоиг іе8егі Сепіигіе8: уои 

восстановишь основания многих поколений, и 

гаіле ир Ъа8е типу уепегаііот, апсі 

будут называть тебя восстановителем развалин, 

лѵііі саіі уои гесіысіпу гиіт, 

возобновителем путей для населения. 58:13 Если 

Тке ге8іогег лѵау8 /о г рориіаііоп. 58:13 I/ 

ты удержишь ногу твою ради субботы от 

уои Ъе кері Іе§ уоиг /ог іке 8аке о/ Заіигсіау /гот 

исполнения прихотей твоих во святой день Мой, 

рег/огтапсе лѵкіт8 уоиг іп коіу сіау Му 
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и будешь называть субботу отрадою, святым днем 

апй тіі саіі Заіигйау йеІі§кІ, коіу йау 

ГОСПОДНИМ, чествуемым, и почтишь ее тем, 

Іке Ьогй, копогаЪІе; апй аітозі іі ікозе 

что не будешь заниматься обычными твоими 

Ікаі поі тіі Ьеззоп сопѵепііопаі уоиг 

делами, угождать твоей прихоти и пустословить, — 

скогез, ріеазе уоиг \ѵкіт апсі Рѵаййіе - 

58:14 то будешь иметь радость в ГОСПОДЕ, и 

58:14 ікеп тіі каѵе ]оу іп Сепііетеп, апсі 

Я возведу тебя на высоты земли и дам вкусить 

I егесіесі уои оп кеі§кІ Іапсі апсі Ьайіе8 іо Іазіе 

тебе наследие Иакова, отца твоего: уста 

уои кегіІа§е .ІасоЪ /сіікег іку тоиік 

ГОСПОДНИ изрекли это. 

ТНЕ НО КО зрокеп И. 

59:1 

59: 

Вот, рука ГОСПОДА не сократилась на то, чтобы 

Ткаі із, капсі ЬОКВ поі сіесгеа8есі оп Ікеп Іо 

спасать, и ухо Его не отяжелело для того, чтобы 

8аѵе, апсі еаг кІ8 поі сіиіі ]ог огсіег Іо 

слышать. 59:2 Но беззакония ваши произвели 

кеаг 59: 2 Ъиі Іа\ѵІе88пе88 уоиг ргосіисесі 

разделение между вами и Богом вашим, и грехи 

8ерагаІіоп Ъеі\ѵееп уои апсі Сосі уоиг8 апсі 8ІП8 

ваши отвращают лицо Его от вас, чтобы не 

уоиг кій /асе кІ8 /гот уои Іо поі 

слышать. 59:3 Ибо руки ваши осквернены кровью 

кеаг. 59: 3 /ог капсЬ уоиг йе8есгаІей Ыоой 

и персты ваши — беззаконием; уста ваши говорят 

апй Іке Іое8 ѵа8кі- іпщиііу; тоиік уоиг 8ау 

ложь, язык ваш произносит неправду. 59:4 Никто 

Не Іап§иа§е уоиг 8ау8 Не. 59: 4 поЪойу 

не возвышает голоса за правду, и никто не 

поі еІеѵаІе8 ѵоісе /ог Іке Ігиік, апй попе поі 

вступается за истину; надеются на пустое и 

Іп1егсейе8 /ог Іке Ігиік; коре оп етріу апй 

говорят ложь, зачинают зло и рождают 

8 сіу Не сопсеіѵе еѵіі апй §іѵе Ыгік Іо 
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злодейство; 59:5 высиживают змеиные яйца и 

ѵіііаіпу; 59: 5 каіск таке е§§8 апсі 

ткут паутину; кто поест яиц их, — умрет, а если 

хѵеаѵе зрісіег'з хѵеЪ; хѵко еаі е§§8 ікеіг - сііех апсі і/ 

раздавит, — выползет ехидна. 59:6 Паутины их для 

сгшк - сгеер ескШпа. 59: 6 хѵеЪ ікеіг /ог 

одежды негодны, и они не покроются своим 

сІоікіп§ ип/іі апсі ікеу поі соѵегесі шік іі8 

произведением; дела их — дела неправедные, и 

іке ргосіысі; Ъшіпе88 ікет- Ъшіпе88 ипгщкіеош, апсі 

насилие в руках их. 59:7 Ноги их бегут ко злу, 

ѵіоіепсе іп капсіз Ыоскесі. 59: 7 Іе§8 ікеіг гип іо еѵіі, 

и они спешат на пролитие невинной крови; 

апсі ікеу іп а киггу оп 8кесЫіп§ іппосепі Ыоосі; 

мысли их — мысли нечестивые; опустошение и 

ікои§кі8 ікет- ікои§кі8 іке тскесі; іеѵа8іаііоп апсі 

гибель на стезях их. 59:8 Пути мира они не 

сіеаік оп рсіік8 о/ Ыоскесі. 59: 8 хѵау8 хѵоіісі ікеу поі 

знают, и нет суда на стезях их; пути их 

кпохѵ апсі по Соигі оп рсіікз о/ Ыоскесі; раік ікеіг 

искривлены, и никто, идущий по ним, не знает 

сыгѵесі, апсі попе гиппіпу Ъу ікет, поі кпош 

мира. 59:9 Потому-то и далек от нас суд, и 

хѵогЫ. 59: 9 Ткаі І8 хѵку апсі /аг /гот ш соигі апсі 

правосудие не достигает до нас; ждем света, и 

Лі8іісе поі геаске8 іо ш; /опѵагсі Іі§кі апсі 

вот, тьма, — озарения, и ходим во мраке. 59:10 

пощ с1агкпе88 - іііитіпаііоп, апсі §о іп йагкпе88. 59:10 

Осязаем, как слепые стену, и, как без глаз, 

§горе а8 Ыіпсі хѵаіі апсі а8 тікоиі еуе 

ходим ощупью; спотыкаемся в полдень, как в 

§о §горіп§; 8іитЫе іп пооп а8 іп 

сумерки, между живыми — как мертвые. 59:11 Все 

іхѵііщкі, Ъеіхѵееп ікіѵуті- а8 сіеасі. 59:11 АН 

мы ревем, как медведи, и стонем, как голуби; 

хѵ е угоххі, а8 Ъеаг8, апсі тоигп а8 іоѵе8; 

ожидаем суда, и нет его, — спасения, но оно 

ехресі Соигі апсі по кІ8 - 8аІѵаііоп, Ъиі іі 

далеко от нас. 59:12 Ибо преступления наши 

/аг /гот ш. 59:12 /ог сгіте оиг 

многочисленны пред Тобою, и грехи наши 

питегош Ъе/оге ікее, апсі 8ІП8 оиг 
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свидетельствуют против нас; ибо преступления 

зкохѵ ауаіпзі из; /о г сгіте 

наши с нами, и беззакония наши мы знаем. 

оиг хѵіік из апй Іахѵіеззпезз оиг хѵе кпохѵ. 

59:13 Мы изменили и солгали пред ГОСПОДОМ, 

59:13 хѵе скапуей сіпсі Ііесі Ъе/оге Сепііетеп, 

и отступили от Бога нашего; говорили клевету 

апсі геігеаіей /гот Сой оиг; заій йе/атаііоп 

и измену, зачинали и рождали из сердца 

апй Ігеазоп, сопсеіѵіпу апй иііегіпу о/ кеагі 

лживые слова. 59:14 И суд отступил назад, и 

/аізе хѵогйз. 59:14 Апй соигі геігеаіей Ъаск апй 

правда стала вдали, ибо истина преткнулась на 

Ігиік Ъесате ахѵау, /ог Ігиік із/аііеп оп 

площади, и честность не может войти. 59:15 И 

агеа апй копезіу поі сап Іоу. 59:15 Апй 

не стало истины, и удаляющийся от зла 

поі хѵаз Ігиік апй гесеззіѵе /гот еѵіі 

подвергается оскорблению.И ГОСПОДЬ увидел это, 

ехрозей озкогЫепіуи.І ТНЕ ЬОША захѵ И 

и противно было очам Его, что нет суда. 59:16 

апй йізуизііпу хѵаз йізріеазей И Ікаі по Соигі. 59:16 

И видел, что нет человека, и дивился, что нет 

Апй захѵ Ікаі по китап апй тагѵеіей Ікаі по 

заступника; и помогла Ему мышца Его, и 

іпіегсеззог; апй кеірей ке тизсіе И апй 

правда Его поддержала Его. 59:17 И Он возложил 

Ігиік кіз зиррогіей Ніз. 59:17 Апй ке Іаій 

на Себя правду, как броню, и шлем спасения на 

оп кітзеі/ Іке Ігиік, аз агтог, апй кеітеі гезсие оп 

главу Свою; и облекся в ризу мщения, как в 

скаріег кіз; апй сіоікей іп сказиЫе ѵепуеапсе аз іп 

одежду, и покрыл Себя ревностью, как плащом. 

сіоікез апй соѵегей кітзеі/ іеаіоизу, аз сіоак. 

59:18 По мере возмездия, по этой мере Он воздаст 

59:18 Ъу Іеазі геіаііаііоп, Ъу ікіз Іеазі ке гехѵагй 

противникам Своим — яростью, врагам Своим — 

епетіез Зѵоіт- /игу епетіез Зѵоіт- 

местью, островам воздаст должное. 59:19 И 

геѵепуе, ізіапйз гехѵагй угапіей. 59:19 Апй 

убоятся имени ГОСПОДА на западе и славы 

8о зкаіі Ікеу /еаг пате ЬОША оп хѵезі апй /ате 
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Его — на восходе солнца. Если враг придет как 

кіт- оп зипгізе зип. I/ епету соте аз 

река, дуновение ГОСПОДА прогонит его. 59:20 И 

гіѵег, \ѵк // ЬОКО сігіѵе оиі іі. 59:20 Апсі 

придет Искупитель Сиона и сынов Иакова, 

соте Яесіеетег Аіоп апсі зопз касок 

обратившихся от нечестия, говорит ГОСПОДЬ. 

аррііесі /і гот тскесіпезз, зауз кОЯО. 

59:21 И вот, завет Мой с ними, говорит 

59:21 Апсі пощ соѵепапі Му шік I кет зауз 

ГОСПОДЬ: Дух Мой, Который на тебе, и слова 

ЬОША: зрігіі Му ѵскіск оп уои апсі лѵогсіз 

Мои, которые вложил Я в уста твои, не отступят 

Му, лѵкіск іпѵезіесі I іп тоиік Іку поі геігеаі 

от уст твоих и от уст потомства твоего, и 

/гот тоиік уоиг апсі /гот тоиік о//зргіп§ Іку апсі 

от уст потомков потомства твоего, говорит 

/гот тоиік сіезсепсіапіз о//зргіп§ Іку зауз 

ГОСПОДЬ, отныне и до века. 

ЬОВАА, по\ѵ апсі Іо сепіигу. . 

60:1 

60: 

Восстань, светись,, ибо пришел свет твой, и 

Агізе, зкіпе,, /ог сате Іі§кІ Іку апсі 

слава ГОСПОДНЯ взошла над тобою. 60:2 Ибо 

§1огу ТНЕЬОША гозе оѵег ікее. 60: 2 /ог 

вот, тьма покроет землю, и мрак — народы; а 

пощ сіагкпезз соѵег угоыпсі апсі тгак- реоріе; апсі 

над тобою воссияет ГОСПОДЬ, и слава Его 

оѵег Ікее зкіпе к(ЖО, апсі §1огу кіз 

явится над тобою. 60:3 И придут народы к свету 

\ѵіІІ Ъе оѵег Ікее. 60: 3 Апсі соте паііопз Іо Іі§кі 

твоему, и цари — к восходящему над тобою 

Іку апсі Ізагі- Іо гізіп§ оѵег Ікее 

сиянию. 60:4 Возведи очи твои и посмотри 

уіож 60: 4 Ы/і еуез уоиг апсі Іоок 

вокруг: все они собираются, идут к тебе; сыновья 

агоипсі: аіі Ікеу соііесіесі, §о Іо уои; зопз 

твои издалека идут и дочерей твоих на руках 

уоиг /гот сі/аг §о апсі сіаыукіегз уоиг оп капсіз 
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несут. 60:5 Тогда увидишь, и возрадуешься, и 

саггіесі. 60: 5 Ткеп зее, апсі гасііапі, апсі 

затрепещет и расширится сердце твое, потому что 

ікгііі апсі ехрсіпсі кеагі іку Ъесаизе ікаі 

богатство моря обратится к тебе, достояние 

\ѵеаІік зеа асісігезз іо уои сіотаіп 

народов придет к тебе. 60:6 Множество верблюдов 

реоріез соте іо ѵѵгіііпу. 60: 6 Тке зеі сатеіз 

покроет тебя — дромадеры из Мадиама и Ефы; 

соѵег уои- сіготесіагіез о/ Місііап апсі еркак; 

все они из Савы придут, принесут золото и 

аіі ікеу о/ Заѵа соте, Ъгіп§ уоісі апсі 

ладан и возвестят славу ГОСПОДА. 60:7 Все 

іпсепзе апсі кегаЫ §іогу к(ЖО. 60: 7 АН 

овцы Кидарские будут собраны к тебе; овны 

зкеер Кесіаг шіі соііесіесі іо уои; гатз 

Неваиофские послужат тебе: взойдут на алтарь 

Nеѵаіо^ ^ зкіе зегѵе уои: зргоиі оп аііаг 

Мой жертвою благоугодною, и Я прославлю дом 

Му засгі/'ісе ріеазіпу іп, апсі I §Іогі/у коизе 

славы Моей. 60:8 Кто это летят, как облака, и 

/а те Міпе. 60: 8 \ѵко іі /Іу аз сіоисіз, апсі 

как голуби — к голубятням своим? 60:9 Так, Меня 

аз уоіиЫ- іо соіез кіз? 60: 9 Ткиз, I 

ждут острова и впереди их — корабли 

хѵаіііпу Ізіапсіз апсі акеаа ікет- зкірз 

Фарсисские, чтобы перевезти сынов твоих издалека 

Тагзкізк, іо саггу зопз уоиг /і гот а/ а г 

и с ними серебро их и золото их, во имя 

апсі тік ікет зііѵег ікеіг апсі уоісі ікет іп пате 

ГОСПОДА, Бога твоего, и Святого Израилева, 

кОІЮ, Сосі іку апсі Зі. Ізгаеі 

потому что Он прославил тебя. 60:10 Тогда 

Ъесаизе ікаі ке §Іогфесі уои. 60:10 Ткеп 

сыновья иноземцев будут строить стены твои, и 

зопз /огеіупегз \ѵШ ЪиіЫ хѵаіі іку апсі 

цари их — служить тебе; ибо во гневе Моем Я 

кіп§з ікет- зегѵе уои; /ог іп ап§ег ту I 

поражал тебя, но в благоволении Моем буду 

кіі уои Ъиі іп /аѵог ту шіі 

милостив к тебе. 60:11 И будут всегда отверсты 

тегсі/иі іо лѵгіііпу. 60:11 Апсі шіі аішіуз аге ореп 
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врата твои, не будут затворяться ни днем, ни 

§аіез іку поі хѵііі зкиі ог іау ог 

ночью, чтобы приносимо было к тебе достояние 

піркі іо тау Ъгіп§ хѵсі8 іо уои іотаіп 

народов и приводимы были цари их. 60:12 Ибо 

реоріез апсі геаисіЫе хѵеге кіп§8 Ыоскесі. 60:12 /ог 

народ и царства, которые не захотят служить 

реоріе ап<і кіпрсіот, хѵкіск поі хѵапі зегѵе 

тебе, — погибнут, и такие народы совершенно 

уои - регізк, апсі зиск паііот акзоіиіеіу 

истребятся. 60:13 Слава Ливана придет к тебе, 

сотитеА. 60:13 §1огу ЬеЪапоп соте іо уои 

кипарис и певг и вместе кедр, чтобы украсить 

сур г 68 8 апсі реѵ§ апсі іо§еікег сесіаг, іо Аесогаіе 

место святилища Моего, и Я прославлю подножие 

ріасе запсіиагу ту, апсі I §Іогі/у /ооі 

ног Моих. 60:14 И придут к тебе с 

Рооі Міпе. 60:14 Апсі соте іо уои хѵіік 

покорностью сыновья угнетавших тебя, и падут к 

8иЪтІ88Іоп 80 П 8 оррге88есі уои апсі /аіі іо 

стопам ног твоих все, презиравшие тебя, и 

/ооі8іер8 Рооі уоиг аіі Ае8рІ8е<і уои апсі 

назовут тебя городом ГОСПОДА, Сионом Святого 

саіі уои сііу кОКО, Поп 8і. 

Израилева. 60:15 Вместо того, что ты был 

Ьгаеі. 60:15 ітіеасі огсіег ікаі уои \ѵсі8 

оставлен и ненавидим, так что никто не 

Ъу апсі каіе, 80 ікаі попе поі 

проходил чрез тебя, Я соделаю тебя величием 

кеШ ікгои§к уои I 8ка11 іо уои §геаіпе88 

навеки, радостью в роды родов. 60:16 Ты будешь 

/огеѵег /оу іп скіЫЪігік скіШЪігік. 60:16 уои хѵііі 

насыщаться молоком народов, и груди царские 

8ыск тіік реорІе8 апсі Ъгеазі гоуаі 

сосать будешь, и узнаешь, что Я ГОСПОДЬ — 

8ыск хѵііі, апсі кпохѵ, ікаі I С()5Р(Ю- 

Спаситель твой и Искупитель твой, Сильный 

Заѵіог уоиг апсі Кесіеетег іку 8ігоп§ 

Иаковлев. 60:17 Вместо меди буду доставлять тебе 

.ІсісоЪ. 60:17 ітіеасі соррег хѵііі сіеііѵег уои 

золото, и вместо железа серебро, и вместо дерева 

роісі апсі ітіеасі ігоп 8ІІѵег, апсі ітіеасі ігее 
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медь, и вместо камней железо; и поставлю 

соррег, апй ітіеай 8іопе8 ігоп; апй риі 

правителем твоим мир и надзирателями твоими — 

гиіег уоиг лѵогісі апй \ѵагйег8 іѵоіті- 

правду. 60:18 Не слышно будет более насилия в 

ігиік. 60:18 поі кеагй шіі тоге ѵіоіепсе іп 

земле твоей, опустошения и разорения — в 

ргоыпсі іку сіеѵазіаііоп апсі гагогепіуа- іп 

пределах твоих; и будешь называть стены твои 

шікіп іку апсі шіі саіі лѵаіі уоиг 

спасением и ворота твои — славою. 60:19 Не 

8аІѵаііоп апсі §аіе іѵоі- Ргаізе. 60:19 поі 

будет уже солнце служить тебе светом дневным, 

шіі аігесісіу тп зегѵе уои Іщкі сіау, 

и сияние луны — светить тебе; но ГОСПОДЬ 

апсі Ьі§кі8 Іипу- зкіпе уои; Ъиі ТНЕ ТОКЕ 

будет тебе вечным светом, и Бог твой — славою 

шіі уои еіегпаі Іщкі апсі Сой іѵоу- §1огу 

твоею. 60:20 Не зайдет уже солнце твое, и луна 

іку. 60:20 поі шіі §о аігеайу шп іку апй тооп 

твоя не сокроется, ибо ГОСПОДЬ будет для тебя 

уоиг поі 8 ко Ц Ье кіййеп, /о г ТНЕ ЕОКВ шіі /о г уои 

вечным светом, и окончатся дни сетования 

еіегпаі Іі§кі апй \ѵоиІй епй йау8 сотріаіпѣ 

твоего. 60:21 И народ твой весь будет праведный, 

уоиг8. 60:21 Апй реоріе уоиг аіі шіі гщкіеоиз, 

навеки наследует землю, — отрасль насаждения 

/огеѵег іпкегіЕ угоыпй - іпйшігу Ріапіаііоп 

Моего, дело рук Моих, к прославлению Моему. 

ту, іі капй ту, іо уіогі/ісаііоп I ікіпк. 

60:22 От малого произойдет тысяча, и от самого 

60:22 /гот 8таІІ шіі ікошапй, апй /гот о/ 

слабого — сильный народ. Я, ГОСПОДЬ, ускорю 

8ІаЪо§о- 8іготщ реоріе. 1 ТОКЕ, казіеп 

совершить это в свое время. 

таке И іп іі8 ііте. 

61:1 

61: 

Дух ГОСПОДА Бога на Мне, ибо ГОСПОДЬ 

8рігіі ТОКЕ Сой оп те /ог ТНЕ ТОКЕ 
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помазал Меня благовествовать нищим, послал 

апоіпіей I ргеаск роог, зепі 

Меня исцелять сокрушенных сердцем, 

1 кеаі Ъгокеппеагіей кеагі 

проповедовать пленным освобождение и узникам 

ргеаск ргізопегз геіеазе апй ргізопегз 

открытие темницы, 61:2 проповедовать лето 

орепіп§ ргізоп, 61: 2 ргеаск тттег 

ГОСПОДНЕ благоприятное и день мщения Бога 

ІОКО йЕЗІІЗ /аѵогаЫе апсі сіау ѵеп§еапсе Сой 

нашего, утешить всех сетующих, 61:3 возвестить 

о и г, сот/огі аіі тоигп; 61: 3 ткег 

сетующим на Сионе, что им вместо пепла 

зеіиутскіт оп 2іоп, ікаі ікеу ітіеай азк 

дастся украшение, вместо плача — елей радости, 

шіі Ье §іѵеп іо йесогаііоп, ітіеай ріаска- /іг8 ]оу, 

вместо унылого духа — славная одежда, и назовут 

ітіеай йиіі іаѵегп іп пісе сІоікіп§, апй саіі 

их сильными правдою, насаждением ГОСПОДА во 

ікеіг 8ігоп§ гі§кіеотпе88, рІапііп§ к(ЖО іп 

славу Его. 61:4 И застроят пустыни вековые, 

§1огу НІ8. 61: 4 Апй Ъиіій іке йезегі 8есиІаг, 

восстановят древние развалины и возобновят 

ге8іоге апсіепі гиіт апй гезите 

города разоренные, остававшиеся в запустении с 

сііу гиіпей, гетаіпіпу іп йезоіаііоп шік 

давних родов. 61:5 И придут иноземцы и будут 

Іоп§ скіІйЪігік. 61: 5 Апй соте /огеіупегз апй лѵііі 

пасти стада ваши; и сыновья чужестранцев будут 

тоиік кегй уоиг; апй зот 8ігап§егз шіі 

вашими земледельцами и вашими виноградарями. 

уоиг /агтегз апй уоиг \ѵіпеуго\ѵег8. 

61:6 А вы будете называться священниками 

61: 6 А уои шіі саііей ргіезіз 

ГОСПОДА, служителями Бога нашего будут 

ЬОВАА, тіпізіегз Сой от шіі 

именовать вас; будете пользоваться достоянием 

саіі уои; шіі те ргорегіу 

народов и славиться славою их. 61:7 За 

реоріез апй /стот ]ог §1огу Ыоскей. 61: 7 /ог 

посрамление вам будет вдвое; за поношение они 

зксте уои шіі і\ѵісе; /ог гергоаск ікеу 
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будут радоваться своей доле, потому что в земле 

лѵііі ге/оісе Ш зкаге, Ъесаше (ка( іп §гоипсі 

своей вдвое получат; веселие вечное будет у них. 

іі8 (лѵісе гесеіѵе; §1ас1пе88 еіегпаі лѵііі каѵе (кет. 

61:8 Ибо Я, ГОСПОДЬ, люблю правосудие, 

61: 8 /о г I ІО ІЮ, Іоѵе /шіісе 

ненавижу грабительство с насилием, и воздам 

каіе гоЪЪегу лѵіік ѵіоіепсе, апсі I лѵііі герау 

награду им по истине, и завет вечный поставлю 

алѵагсі (кеу Ъу ігиік апсі соѵепапі еіегпаі риі 

с ними; 61:9 и будет известно между народами 

лѵіік (кет; 61: 9 апсі лѵііі Ьголѵп Ьеілѵееп реорІе8 

семя их, и потомство их — среди племен; все 

8еес1 (кет апсі о//8ргіп§ (кет- о/ ( гіЪе8 ; аіі 

видящие их познают, что они семя, 

8еег8 (кеіг Іеагп, (каі (кеу 8ее<і 

благословенное ГОСПОДОМ. 61:10 Радостью буду 

Ые88есІ ІОКО. 61:10 ]оу лѵііі 

радоваться о ГОСПОДЕ, возвеселится душа моя 

ге/оісе аЪоиІ Сепііетеп, ге/оісе 8колѵег ту 

о Боге моем; ибо Он облек меня в ризы 

аЪоиІ Сосі ту; /о г ке сіоікесі I іп ѵез(теп(8 

спасения, одеждою правды одел меня, как на 

8аІѵа(іоп, уагтепі ігиік Іге88ес1 те а8 оп 

жениха возложил венец и, как невесту, украсил 

§гоот Іаісі сголѵп апсі а8 Ъгісіе, сіесогаіесі 

убранством. 61:11 Ибо, как земля производит 

сіесогаііоп. 61:11 /о г а8 Ріоі ргоіисе8 

растения свои, и как сад произращает посеянное 

рІап(8 (кеіг, апсі а8 уагсіеп Ъисі 80 лѵп 

в нем, так ГОСПОДЬ Бог проявит правду и 

іп И 80 ТНЕ ІОКО Сосі 8колѵ ігиік апсі 

славу пред всеми народами. 

уіогу Ъе/оге аіі реорІе8. 

62:1 

62: 

Не умолкну ради Сиона, и ради 

по( Ъе 8ІІеп( /ог (ке 8аке о/ 2іоп апсі /ог (ке 8аке о/ 

Иерусалима не успокоюсь, доколе не взойдет, как 

іегшаіет поі саіт сіолѵп, ип(И поі гІ8е, а8 
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свет, правда его и спасение его — как горящий 

Ііукі Ігиік і( апсі заіѵаііоп кіт- аз Ъигпіпу 

светильник. 62:2 И увидят народы правду твою 

Іатр. 62: 2 Апсі зее паііопз Ігиік уоиг 

и все цари — славу твою, и назовут тебя новым 

апсі аіі Ізагі- §1огу Іку апсі саіі уои пелѵ 

именем, которое нарекут уста ГОСПОДА. 62:3 И 

пате лѵкіск Ікеу зкаіі саіі тоиік ЕОКЕ. 62: 3 Апсі 

будешь венцом славы в руке ГОСПОДА и 

тіі сго\ѵп /ате іп капсі ЬОВЕ) апсі 

царскою диадемою на длани Бога твоего. 62:4 Не 

іке кіпу сіісісіет оп раітз Сосі уоигз. 62: 4 поі 

будут уже называть тебя ‘оставленным’, и землю 

тіі аігеасіу саіі уои ’кф' апсі Іапсі 

твою не будут более называть ‘пустынею’, но 

уоиг поі тіі тоге саіі ’ШІсІегпезз ' Ъиі 

будут называть тебя: ‘Мое благоволение к нему’, 

тіі саіі уои: 'Му /аѵог Іо И ' 

а землю твою — ‘замужнею’, ибо ГОСПОДЬ 

апсі Іапсі Іѵоуи- 'Ат/е' /ог ТНЕЕОКО 

благоволит к тебе, и земля твоя сочетается. 62:5 

/аѵогз Іо уои апсі Ріоі уоиг сотЫпеА. 62: 5 

Как юноша сочетается с девою, так сочетаются 

аз уоиік сотЪіпесі тік ѵігуіп, зо сотЫпеА 

с тобою сыновья твои; и как жених радуется 

тік Ікее зопз Іку апсі аз угоот ге/оісез 

о невесте, так будет радоваться о тебе Бог 

сіЪои! Іке ЪгШе, зо тіі ге/оісе сіЪои! уои Сосі 

твой. 62:6 На стенах твоих, Иерусалим, Я 

уоигз. 62: 6 оп уѵаііз Іку .Іегызаіет, I 

поставил сторожей, которые не будут умолкать ни 

зеі лѵаісктеп \ѵкіск поі тіі зиЪзШе ог 

днем, ни ночью. О, вы, напоминающие о 

Аау ог піукі. Ок, уои гезетЫіпу акоиі 

ГОСПОДЕ! не умолкайте, — 62:7 не умолкайте 

ТНЕ кОКО! поі зіорз, - 62: 7 поі /аіі зііепі 

пред Ним, доколе Он не восстановит и доколе не 

Ъе/оге кіт ипііі ке поі гезіоге апсі ипііі поі 

сделает Иерусалима славою на земле. 62:8 

таке .Іегызаіет §1огу оп угоыпсі 62: 8 
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ГОСПОДЬ поклялся десницею Своею и крепкою 

ТНЕ ІО КО злѵоге іке гіукі капсі кІ8 апсі а 8ігопу 

мышцею Своею: не дам зерна твоего более в 

оиЕігеіскесі агт кІ8: поі Іасііе8 угсііп уоиг тоге іп 

пищу врагам твоим, и сыновья чужих не будут 

/ Ъосі епетіе8 іку апсі 80 П 8 оікег8 поі шіі 

пить вина твоего, над которым ты трудился; 62:9 

сігіпк тпе іку оѵег ѵѵкіск уои ІаЬогесІ; 62: 9 

но собирающие его будут есть его и славить 

Ъиі соііесііпу іі тіі ікеге іі апсі ргаІ8е 

ГОСПОДА, и обирающие виноград будут пить 

ІОКО, апсі /Іеесесі угарен тіі сігіпк 

вино его во дворах святилища Моего. 62:10 

тпе іі іп уагсІ8 запсіиагу Міпе. 62:10 

Проходите, проходите в ворота, приготовляйте путь 

Соте іп, ра88 іп §аіе8, Ргераге раік 

народу! Ровняйте, ровняйте дорогу, убирайте 

реоріе! сіиЪ, А Пуп іке гоасі гетоѵе 

камни, поднимите знамя для народов! 62:11 Вот, 

8іопе8, Іі/і Ъаппег /о г реорІе8І 62:11 Ткаі І8, 

ГОСПОДЬ объявляет до конца земли: скажите 

ТНЕ ЕОКО аппоипсе8 іо епсі Іапсі: іеіі 

дщери Сиона: грядет Спаситель твой; награда Его 

сіаиукіег 2іоп сотіпу Заѵіог іку спѵагсі кІ8 

с Ним и воздаяние Его пред Ним. 62:12 И 

тік іі апсі гешігсі кІ8 Ъс^оге Ткет. 62:12 Апсі 

назовут их народом святым, искупленным от 

саіі ікеіг реоріе 8аіпі8, гесіеетесі /гот 

ГОСПОДА, а тебя назовут взысканным городом, 

ЕОКО, апсі уои саіі Коиукі сііу 

неоставленным. 

/ог8акеп. 

63:1 

63: 

Кто это идет от Едома, в червленых ризах от 

\ѵко іі І8 /гот Есіот, іп 8сагІеі ѵе8ітепі8 /гот 

Восора, столь величественный в Своей одежде, 

Воігак, 80 та]е8ііс іп іѣ сіоікіпу, 

выступающий в полноте силы Своей?’Я — 

зреакег іп сотрІеіепе88 /огсе НІ8? 'Уа 
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изрекающий правду, сильный, чтобы спасать’. 63:2 

зреак іп іке ігиік, зігоп§ іо заѵе 63: 2 

Отчего же одеяние Твое красно, и ризы у 

лѵку зате КоЪе уоиг геі, апсі ѵезітепіз каѵе 

Тебя, как у топтавшего в точиле? 63:3 ‘Я 

уои аз каѵе ігесісіз іп лѵіпергезз? 63: 3 7 

топтал точило один, и из народов никого не 

ігатріесі зкагрепег опе апсі о/ реоріез опе поі 

было со Мною; и Я топтал их во гневе Моем 

лѵаз лѵіік I каѵе; апсі I ігатріесі ікеіг іп ап§ег ту 

и попирал их в ярости Моей; кровь их 

апсі ігатріесі ікеіг іп /игу ту; Ыоосі ікеіг 

брызгала на ризы Мои, и Я запятнал все 

5^иі^іесі оп ѵезітепіз Му, апсі I зіаіпесі аіі 

одеяние Свое; 63:4 ибо день мщения — в сердце 

ЯоЪе Из о\ѵп; 63: 4 /ог сіау тзскепіуа- іп кеагі 

Моем, и год Моих искупленных настал. 63:5 Я 

ту, апсі уеаг ту гесіеетесі соте. 63: 5 I 

смотрел, и не было помощника; дивился, что не 

лѵаіскеі апсі поі лѵаз аззізіапі; тагѵеіесі ікаі поі 

было поддерживающего; но помогла Мне мышца 

лѵаз іо иркоШ; Ъиі кеіресі I тизсіе 

Моя, и ярость Моя — она поддержала Меня: 63:6 

Му, апсі /игу Моуа- іі зиррогіесі те: 63: 6 

и попрал Я народы во гневе Моем, и 

апсі ігатріесі ыроп I паііопз іп ап§ег ту, апсі 

сокрушил их в ярости Моей, и вылил на землю 

сгизкесі ікеіг іп /игу ту, апсі роигесі оп Іапсі 

кровь их’. 63:7 Воспомяну милости ГОСПОДНИ 

Ыоосі ікет'. 63: 7 ІлѵіІІгететЬег тегсу ТНЕЕОіЮ 

и славу ГОСПОДНЮ за все, что ГОСПОДЬ 

апсі §1огу о/ іке Ьогсі /ог аіі ікаі ТНЕ ЬОВЕ) 

даровал нам, и великую благость Его к дому 

§гапіесі из апсі §геаі уоосіпезз кіз іо коте 

Израилеву, какую оказал Он ему по милосердию 

Ізгаеі, лѵкаі касі ке іі Ъу скагііу 

Своему и по множеству щедрот Своих. 63:8 Он 

кіз апсі Ъу іке зеі Ъоипіу Еіге. 63: 8 ке 

сказал: ‘подлинно они народ Мой, дети, которые 

заісі: ’ігиіу ікеу реоріе Му скіШгеп лѵкіск 

не солгут’, и Он был для них Спасителем. 63:9 

поі лѵііі Не ' апсі ке лѵаз /ог ікет Заѵіог 63: 9 
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Во всякой скорби их Он не оставлял их, и 

іп аіі зогголѵ ікеіг Не поі Іе/і і кет апсі 

Ангел лица Его спасал их; по любви Своей и 

Ап§еІ /асе кіз заѵесі Ыоскесі; Ъу Іоѵе Из апсі 

благосердию Своему Он искупил их, взял и 

§гасіоиз кіз ке гесіеетесі ікет іоок апсі 

носил их во все дни древние. 63:10 Но они 

лѵоге Ікеіг іп аіі с1а\8 апсіепі. 63:10 Ъиі ікеу 

возмутились и огорчили Святого Духа Его; 

геЪеІІеі апсі ирзеі 8і. 8рігіі кІ8; 

поэтому Он обратился в неприятеля их: Сам 

ікеге/оге ке ас1сІге88есІ іп іке епету ікет: кітзеі/ 

воевал против них. 63:11 Тогда народ Его 

/ои§кі а§аіпзі ікет. 63:11 Ткеп реоріе кІ8 

вспомнил древние дни, Моисеевы: где Тот, 

гететЪегесІ апсіепі сІау8 Мо8е8: лѵкеге опе 

Который вывел их из моря с пастырем овец 

лѵкіск Ъгоиукі ікеіг о/ 8еа лѵіік 8керкегсІ 8кеер 

Своих? где Тот, Который вложил в сердце его 

Ріге? лѵкеге опе лѵкіск Іпѵе8іес1 іп кеагі іі 

Святого Духа Своего, 63:12 Который вел Моисея 

8і. Зрігіі іі8, 63:12 лѵкіск Іесі Мо8е8 

за правую руку величественною мышцею Своею, 

/о г гі§кі капі §Іогіоиз оиізігеіскесі агт кІ8, 

разделил пред ними воды, чтобы сделать Себе 

8кагес1 Ъе/оге ікет лѵаіег іо сіо Зіаіетепі 

вечное имя, 63:13 Который вел их чрез бездны, 

еіегпаі пате 63:13 лѵкіск Іесі ікеіг ікгои§к аЪу88 

как коня по степи, и они не спотыкались? 63:14 

а8 ког8е Ъу 8іерре8, апсі ікеу поі 8іытЫе? 63:14 

Как стадо сходит в долину, Дух ГОСПОДЕНЬ вел 

сел кегсі сотіп§ іп ѵаііеу зрігіі к(ЖО Іесі 

их к покою. Так вел Ты народ Твой, чтобы 

ікеіг іо реасе. 80 Іесі уои реоріе іку іо 

сделать Себе славное имя. 63:15 Призри с 

іо Зіаіетепі пісе пате. 63:15 коок сіолѵп лѵіік 

небес и посмотри из жилища святыни Твоей и 

кеаѵеп апсі Іоок о/ коте зкгіпе уоиг апсі 

славы Твоей: где ревность Твоя и могущество 

/а те уоиг: лѵкеге /еаіоизу уоиг апсі ролѵег 

Твое? — благоутробие Твое и милости Твои ко 

Уоигз? - уеагпіп§ уоиг апсі тегсу уоиг іо 
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мне удержаны. 63:16 Только Ты — Отец наш; ибо 

I лѵііккеШ. 63:16 опіу іу /аікег оиг; /ог 

Авраам не узнает нас, и Израиль не признает 

АЪгакат поі Іеагпз из апсі Ізгаеі поі гесорпігез 

нас своими; Ты, ГОСПОДИ, Отец наш, от века 

из лѵіік кіт; уои СЮ О /аікег оиг, /гот сепіигу 

имя Твое: ‘Искупитель наш’. 63:17 Для чего, 

пате уоиг: ' Кесіеетег оиг '. 63:17 /ог ікеп, 

ГОСПОДИ, Ты попустил нам совратиться с 

С(Ю уои каік из егг лѵіік 

путей Твоих, ожесточиться сердцу нашему, чтобы 

лѵауз іку кагсіепесі кеагі оиг, іо 

не бояться Тебя? обратись ради рабов Твоих, 

поі а/гаШ Уои? , Тигп /ог іке заке о/ зіаѵез іку 

ради колен наследия Твоего. 63:18 Короткое 

/ог іке заке о/ кпеез кегііа§е Уоигз. 63:18 зкогі 

время владел им народ святыни Твоей: враги 

іі те оѵѵпесі ікеу реоріе зкгіпе уоиг: епетіез 

наши попрали святилище Твое. 63:19 Мы 

оиг ігатріе запсіиагу Уоигз. 63:19 \ѵе 

сделались такими, над которыми Ты как бы 

Ъесате зиск оѵег лѵкіск уои аз \ѵоиМ 

никогда не владычествовал и над которыми не 

пеѵег поі сіотіпіоп апсі оѵег лѵкіск поі 

именовалось имя Твое. 

лѵаз саііесі пате Уоигз. 



64:1 

64: 

О, если бы Ты расторг небеса и сошел! горы 

Ок, і/ ѵѵоиМ уои іегтіпаіесі кеаѵеп апсі §опе! тоипіаіпз 

растаяли бы от лица Твоего, 64:2 как от 

теііесі лѵоиісі /гот /асе іку 64: 2 аз /гот 

плавящего огня, как от кипятящего воду, чтобы 

теШп§ /іге аз /гот Ъоіі лѵаіег, іо 

имя Твое сделать известным врагам Твоим; от 

пате уоиг сіо кпохѵп епетіез іку /гот 

лица Твоего содрогнулись бы народы. 64:3 Когда 

/асе уоиг зкыскіегесі лѵоиісі паііопз. 64: 3 лѵкеп 

Ты совершал страшные дела, нами неожиданные, 

уои соттіііесі зсагу сазе РеесІЪаск ипехресіесі, 
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и нисходил, — горы таяли от лица Твоего. 64:4 

апсі ПезсепПеП - тоипіаіпз теІіеП /гот /асе Уоигз. 64: 4 

Ибо от века не слыхали, не внимали ухом, и 

/ог /гот сепіигу поі кеагП, поі ІізіепеП еаг, апсі 

никакой глаз не видал другого бога, кроме Тебя, 

по еуе поі зееп оікег уосі ехсері уои 

который столько сделал бы для надеющихся на 

лѵкіск аз таПе лѵоыісі /ог коріп§ оп 

него. 64:5 Ты милостиво встречал радующегося и 

іі. 64: 5 уои угас іо из Іу теі ге/оісіпу апсі 

делающего правду, поминающего Тебя на путях 

такіпр іке ігиік, ікозе ікаі гететЪег уои оп лѵауз 

Твоих. Но вот, Ты прогневался, потому что мы 

Уоигз. Ъиі полѵ, уои ап§гу, Ъесаизе ікаі лѵе 

издавна грешили; и как же мы будем спасены? 

Іоп§ зіппесі; апсі аз зате лѵе лѵііі заѵесі? 

64:6 Все мы сделались — как нечистый, и вся 

64: 6 АП лѵе зсіеіаііз- аз ипсіеап апсі аіі 

праведность наша — как запачканная одежда; и 

гі§кіеоизпезз пазка- аз /Піку сІоікіп§; апсі 

все мы поблекли, как лист, и беззакония наши, 

аіі лѵе /сісіесі, аз зкееі апсі Іалѵіеззпезз оиг, 

как ветер, уносят нас. 64:7 И нет призывающего 

аз лѵіпсі, саггу из. 64: 7 А псі по саПіп§ 

имя Твое, который положил бы крепко держаться 

пате уоигз, лѵкіск риі лѵоиЫ кагсі коШ оп 

за Тебя; поэтому Ты сокрыл от нас лицо Твое 

/ог уои; ікеге/оге уои кісі /гот из /асе уоиг 

и оставил нас погибать от беззаконий наших. 

апсі Іе/і из сііе /гот іпщиіііез оиг. 

64:8 Но ныне, ГОСПОДИ, Ты — Отец наш; мы — 

64: 8 Ъиі полѵ, ООО іу /аікег оиг; тісе 

глина, а Ты — образователь наш, и все мы — 

сіау, апП іу еПиса- оиг, апП аіі тісе 

дело руки Твоей. 64:9 Не гневайся, ГОСПОДИ, 

іі капсіз Уоигз. 64: 9 поі ап§гу, ООО 

без меры, и не вечно помни беззаконие. Воззри 

лѵіікоиі асііоп апсі поі /огеѵег гететЪег Іалѵіеззпезз. ЪекоШ 

же: мы все народ Твой. 64:10 Города святыни 

зате: лѵе аіі реоріе Уоигз. 64:10 Сіііез зкгіпе 

Твоей сделались пустынею; пустынею стал Сион; 

уоиг Ъесате сіезоіаііоп; лѵіШегпезз Ъесате Поп; 
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Иерусалим опустошен. 64:11 Дом освящения 

Иегизаіет сіеѵазіаіесі. 64:11 коизе сопзесгаііоп 

нашего и славы нашей, где отцы наши 

оиг апсі /ате оиг, лѵкеге /аікегз оиг 

прославляли Тебя, сожжен огнем, и все 

§ІогфесІ уои Ъигпесі ]іге апсі аіі 

драгоценности наши разграблены. 64:12 После 

Іелѵеігу оиг Іооіесі. 64:12 сі/іег 

этого будешь ли еще удерживаться, ГОСПОДИ, 

ікіз лѵііі Во тоге геіаіпесі, СОВ 

будешь ли молчать и карать нас без меры? 

шіі Во зііепі апсі рипізк ш тікоиі теазигез? . 

65:1 

65: 

Я открылся не вопрошавшим обо Мне; Меня 

I орепесі поі іщиігегз сіЪоиі I; I 

нашли не искавшие Меня. ‘Вот Я! вот Я!’ — 

/оипсі поі Іоокесі/ог Ме. 'Неге I! Неге I ст! - 

говорил Я народу, не именовавшемуся именем 

заі<4 I реоріе поі Ыатесі пате 

Моим. 65:2 Всякий день простирал Я руки Мои к 

Міпе. 65: 2 еѵегу сіау зігеіскесі I капсіз Му іо 

народу непокорному, ходившему путем недобрым, 

реоріе геЪеІІіош, лѵко \ѵаІк Ъу ипкіпсі, 

по своим помышлениям, — 65:3 к народу, который 

Ъу Из о\ѵп ікои§кіз, - 65: 3 іо реоріе \ѵкіск 

постоянно оскорбляет Меня в лицо, приносит 

сопзіапііу іпзиііз I іп регзоп Ъгіп§з 

жертвы в рощах и сожигает фимиам на 

ѵісіітз іп угоѵез апсі Ъигпеік іпсепзе оп 

черепках, 65:4 сидит в гробах и ночует в 

роізкегсіз, 65: 4 зііііп§ іп со]]1пз апсі зіеерз іп 

пещерах; ест свиное мясо, и мерзкое варево в 

саѵез; еаііп§ рогк теаі, апсі ѵііе Ъгелѵ іп 

сосудах у него; 65:5 который говорит: 

ѵеззеіз каѵе кіз; 65: 5 лѵкіск зауз: 

‘остановись, не подходи ко мне, потому что я 

'Мор, поі 8іау а\ѵау іо те Ъесаизе ікаі I 

свят для тебя’. Они — дым для обоняния Моего, 

коіу /о г уои '. Опі- зтоке /о г оі/асііоп ту, 
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огонь, горящий всякий день. 65:6 Вот что 

/те Ъигпіпу еѵегу сіау. 65: 6 Неге ікаі 

написано пред лицом Моим: не умолчу, но 

уѵгіііеп к е/о г е / асе ту: поі кеер зііепсе, Ъиі 

воздам, воздам в недро их 65:7 беззакония ваши, 

I \ѵШ герау, I уѵііі герау іп Ъозот ікеіг 65: 7 ІалѵІе88пе88 уоиг, 

говорит ГОСПОДЬ, и вместе беззакония отцов 

л'щлѵ ЬОШк, апк іоуеікег Іалѵіеззпезз / аікегз 

ваших, которые воскуряли фимиам на горах, и 

уоиг, уѵкіск кигпек іпсепзе оп тоипіаіт, апсі 

на холмах поносили Меня; и отмерю в недра их 

оп кііѣ геѵііек те; апсі Оіктег іп зиЪзоіІ ікеіг 

прежние деяния их. 65:8 Так говорит 

ргеѵіош асѣ Ыоскесі. 65: 8 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: когда в виноградной кисти находится 

кОКО: лѵкеп іп угаре Ъгшк ѣ 

сок, тогда говорят: ‘не повреди ее, ибо в ней 

/ыісе ікеп 8ау: 'поі Иезігоу іі /о г іп іі 

благословение’; то же сделаю Я и ради 

Ые88Іп§ ікеп 8 сипе I уѵііі сіо I апсі /о г іке 8аке о/ 

рабов Моих, чтобы не всех погубить. 65:9 И 

8Іаѵе8 ту, іо поі аіі сіе 8 і гоу. 65: 9 Апсі 

произведу от Пакова семя, и от Иуды 

тіі таке /гот касок 8еесІ апсі /гот кисіак 

наследника гор Моих, и наследуют это 

кеіг тоипіаіп8 ту, апсі іпкегіі іі 

избранные Мои, и рабы Мои будут жить там. 

Раѵоигііе8 Му, апсі 8Іаѵе8 Му уѵііі Ііѵе ікеге. 

65:10 И будет Сарой пастбищем для овец и 

65:10 А псі уѵііі Загон разіиге /ог 8кеер апк 

долина Ахор — местом отдыха для волов народа 

ѵаііеу Аког- ріасе гесгеаііоп /ог охеп реоріе 

Моего, который взыскал Меня. 65:11 А вас, 

ту, уѵкіск 8ои§кі Ме. 65:11 А уои 

которые оставили ГОСПОДА, забыли святую гору 

уѵкіск Іе/і ІО ІЮ, /огуоі коіу Моипі 

Мою, приготовляете трапезу для Гада и 

ту, ікаі ргераге теаі /ог Сак апк 

растворяете полную чашу для Мени, — 65:12 вас 

кѣ 80 Іѵе /иіі Ъоуѵі /ог Мепі - 65:12 уои 
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обрекаю Я мечу, и все вы преклонитесь на 

сіезйпе I 8ЛѴОгй апй аіі уои Ъолѵ йолѵп оп 

заклание: потому что Я звал, и вы не отвечали; 

8Іаи§кіег: Ъесаше Ікаі I саііей, апй уои поі атлѵег; 

говорил, и вы не слушали, но делали злое в 

заій апсі уои поі ІІ8іепей Ъиі сіісі еѵіі іп 

очах Моих и избирали то, что было неугодно 

8І§кІ ту апсі еіесіесі Ікеп Ікаі \ѵсі8 сІІ8рІесі8Іпу 

Мне. 65:13 Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

Ме. 65:13 Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ЬОЕЕ) Сосі: 

вот, рабы Мои будут есть, а вы будете 

пощ 8Іаѵе8 Му лѵііі ецыіррей, апсі уои лѵііі 

голодать; рабы Мои будут пить, а вы будете 

8Іагѵе; 8Іаѵе8 Му шіі сігіпк, апсі уои шіі 

томиться жаждою; 65:14 рабы Мои будут 

Іап§иІ8Іг Ікіг8І; 65:14 8Іаѵе8 Му лѵііі 

веселиться, а вы будете в стыде; рабы Мои 

каѵе /ип, апсі уои шіі іп 8 кате; 8Іаѵе8 Му 

будут петь от сердечной радости, а вы будете 

лѵііі 8Іп§ / гот кеагі /оу, апсі уои лѵііі 

кричать от сердечной скорби и рыдать от 

8коиІ /гот кеагі зогголѵ апсі 8оЪ /гот 

сокрушения духа. 65:15 И оставите имя ваше 

сопігіііоп 8рігіІ. 65:15 Апсі Іеаѵе пате уоиг 

избранным Моим для проклятия; и убьет тебя 

/аѵогііе8 ту /ог сиг8е; апсі кііі уои 

ГОСПОДЬ Бог, а рабов Своих назовет иным 

ТНЕ ЬОКЕ) Сой, апй 8Іаѵе8 Еіге саіі оікег 

именем, 65:16 которым кто будет благословлять 

пате 65:16 лѵкіск лѵко лѵііі Ые88 

себя на земле, будет благословляться Богом 

а оп еагік лѵііі Ые88ей Сой 

истины; и кто будет клясться на земле, будет 

Іке Ігиік; апй лѵко лѵііі 8лѵеаг оп еагік лѵііі 

клясться Богом истины, — потому что прежние 

8лѵеаг Сой Ігиік - Ъесаше Ікаі ргеѵіош 

скорби будут забыты и сокрыты от очей Моих. 

8отолѵ лѵііі /ог§о11еп апй кіййеп /гот еуе8 Міпе. 

65:17 Ибо вот, Я творю новое небо и новую 

65:17 /ог полѵ, I I таке пелѵ 8ку апй пелѵ 

землю, и прежние уже не будут воспоминаемы 

§гоипй апй ргеѵіош аігеайу поі лѵііі гететЪегей, 
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и не придут на сердце. 65:18 А вы будете 

апсі поі соте оп Неагі. 65:18 А уои тіі 

веселиться и радоваться вовеки о том, что Я 

/ип апсі ге/оісе /огеѵег аЪоиІ І8 Ікаі I 

творю: ибо вот, Я творю Иерусалим веселием и 

сгеаіе: /о г пощ I I таке Аегинаіет §1асіпе88 апсі 

народ его радостью. 65:19 И буду радоваться о 

реоріе іі ]оу. 65:19 Апсі тіі ге/оісе аЪоиІ 

Иерусалиме и веселиться о народе Моем; и 

Аегшаіет апсі /ип аЪоиІ реоріе ту; апсі 

не услышится в нем более голос плача и голос 

поі Ъе кесігсі іп И тоге ѵоісе сгуіп§ апсі ѵоісе 

вопля. 65:20 Там не будет более малолетнего и 

сгу. 65:20 Ікеге поі тіі тоге тіпог апсі 

старца, который не достигал бы полноты дней 

еісіеі; лѵкіск поі геаскесі лѵоыісі сотрІеІепе88 сіау8 

своих; ибо столетний будет умирать юношею, но 

Ріге; /ог сепіеппіаі тіі сііе уоыпр, ог Ъиі 

столетний грешник будет проклинаем. 65:21 И 

сепіеппіаі 8Іппег тіі сиг8е. 65:21 Апсі 

будут строить домы и жить в них, и насаждать 

тіі ЪиіЫ коше8 апсі Ііѵе іп Ікет апсі ітрозе 

виноградники и есть плоды их. 65:22 Не будут 

ѵіпеуагсіз апсі Ікеге /гиіі Ыоскесі. 65:22 поі тіі 

строить, чтобы другой жил, не будут насаждать, 

ЪиіЫ, Іо оікег Ііѵесі, поі тіі ріапі, 

чтобы другой ел; ибо дни народа Моего будут, 

Іо оікег аіе; /ог сІау8 реоріе ту тіі 

как дни дерева, и избранные Мои долго будут 

С 18 Аау8 Ігее апсі РаѵоигіІе8 Му Іоп§ тіі 

пользоваться изделием рук своих. 65:23 Не будут 

ше ргосіисі капсі Ріге. 65:23 поі тіі 

трудиться напрасно и рождать детей на горе; ибо 

\ѵогк ѵаіп апсі §іѵе Ыгік Іо скіЫгеп оп Моипі; /ог 

будут семенем, благословенным от ГОСПОДА, и 

тіі 8еесІ Ые88ес1 /гот ЬОША, апсі 

потомки их с ними. 65:24 И будет, прежде 

Ае8сепс1апІ8 Ікеіг тік Ікет. 65:24 Апсі тіі Ъе/оге 

нежели они воззовут, Я отвечу; они еще будут 

Ікап Ікеу саіі, I I тіі ап8\ѵег; Ікеу тоге тіі 

говорить, и Я уже услышу. 65:25 Волк и 

8реак апсі I аігеасіу кеаг 65:25 лѵоі/ апсі 
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ягненок будут пастись вместе, и лев, как вол, 

ІатЪ шіі §гаге іо§еікег апсі Поп аз ох 

будет есть солому, а для змея прах будет пищею: 

ѵѵ/// ікеге зігащ апсі /ог знаке азкез шіі теаі: 

они не будут причинять зла и вреда на всей 

Ікеу поі шіі саизе еѵіі апсі кагт оп аіі 

святой горе Моей, говорит ГОСПОДЬ. 

коіу Моипі ту, зауз ЬОІЮ. 



66:1 

66 : 



Так говорит ГОСПОДЬ: небо — престол Мой, а 

зо зауз ЬОІЮ: пеЪо- Ікгопе Му апсі 

земля — подножие ног Моих; где же построите 

еагік- /ооі Рооі ту; лѵкеге зате ЪиіЫ 

вы дом для Меня, и где место покоя Моего? 

уои коизе /ог те апсі лѵкеге ріасе гезі Міпе? 

66:2 Ибо все это соделала рука Моя, и все 

66: 2 /ог аіі іі каз сіопе капсі Му, апсі аіі 

сие было, говорит ГОСПОДЬ. А вот на кого 

ікезе ікіп§з лѵсіз зауз ЬОІЮ. А кеге оп лѵко 

Я призрю: на смиренного и сокрушенного духом 

I Іоок: оп китЫе апсі сгизкеа зрігіі 

и на трепещущего пред словом Моим. 66:3 

апсі оп ігетЫіп§ Ъе/оге лѵогсі Міпе. 66: 3 

закалающий вола — то же, что убивающий 

ткаіауизску ѵоіа- ікеп зате ікаі кі11іп§ 

человека; приносящий агнца в жертву — то же, 

гщкіз; Ъгіщіщ ІатЪ іп ікегіѵи- ікеп зате 



что задушающии пса; приносящий семидал — то 

ікаі зігапріесі іке <іо§; Ъгіп§іп§ зетісісіі- ікеп 

же, что приносящий свиную кровь; воскуряющий 

зате ікаі Ъгіп§іп§ рогк Ыоосі; ке ікаі Ъигпеік 

фимиам — то же, что молящийся идолу; и как 

/ипіат- ікеп зате ікаі ргауіп§ ісіоі; апсі аз 

они избрали собственные свои пути, и душа их 

ікеу еіесіесі олѵп ікеіг рсіік апсі зколѵег ікеіг 

находит удовольствие в мерзостях их, — 66:4 так 

/іпсіз ріеазиге іп аЪотіпаііопз ікеіг - 66: 4 зо 
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и Я употреблю их обольщение и наведу на них 

апсі I еаііп§ ікеіг 8есІисііоп апсі I лѵііі Ъгіп§ оп і кет 

ужасное для них: потому что Я звал, и не 

іІ8а8ігои8 /ог іпсІис!іп§: Ъесаше ікаі I саііесі, апсі поі 

было отвечающего, говорил, и они не слушали, 

ѵѵс/.ѵ гезротіЫе, 8аШ апсі ікеу поі Іізіепесі 

а делали злое в очах Моих и избирали то, что 

апсі сіісі еѵіі іп 8І§кі ту апсі еіесіесі ікеп ікаі 

неугодно Мне. 66:5 Выслушайте слово ГОСПОДА, 

сІІ8рІесі8Іпу Ме. 66: 5 кеаг лѵогсі ЬОКВ, 

трепещущие пред словом Его: ваши братья, 

/Іиііегіп§ Ъе/оге лѵогсі іі: уоиг Ъгоікег8, 

ненавидящие вас и изгоняющие вас за имя Мое, 

каіе уои апсі Еіесі уои /ог пате ту, 

говорят: ‘пусть явит Себя в славе ГОСПОДЬ, и 

8ау: іеі геѵеаі кітзеі / іп §1огу ЬОКВ, апсі 

мы посмотрим на веселие ваше’. Но они будут 

лѵе 8 ее оп рІсісІпе88 уоиг Ъиі ікеу лѵііі 

постыжены. 66:6 Вот, шум из города, голос из 

а8ксітесІ. 66: 6 Ткаі І8, поІ8е о/ сііу ѵоісе о/ 

храма, голос ГОСПОДА, воздающего возмездие 

іепгріе, ѵоісе к(ШО, гепсіегеік геігіЪиііоп 

врагам Своим. 66:7 Еще не мучилась родами, а 

епетіе8 ІІ8. 66: 7 тоге поі 8ы]]егесІ скіШЪігік апсі 

родила; прежде нежели наступили боли ее, 

Ъоге; Ъе/оге іксіп сате раіп іі 

разрешилась сыном. 66:8 Кто слыхал таковое? кто 

гезоіѵесі зоп. 66: 8 лѵко кеагсі 8иск а ікіпр? лѵко 

видал подобное этому? возникала ли страна в 

8ееп Нке ікІ8? оссиггесі О о соипігу іп 

один день? рождался ли народ в один раз, как 

опе іау? Ъогп Во реоріе іп опе ііте а8 

Сион, едва начал родами мучиться, родил сынов 

7.іоп Ъагеіу 8іагіесІ скіШЪігік 8щ/ег, Ъе§аі 80 П 8 

своих? 66:9 Доведу ли Я до родов, и не дам 

Ріге? 66: 9 Вгіп§ Во I іо скіШЪігік, апсі поі ЪасІіе8 

родить? говорит ГОСПОДЬ. Или, давая силу 

§іѵе Ъігік? 8ау8 ЬОКВ. ог §Шіп§ /о гее 

родить, заключу ли утробу? говорит Бог твой. 

іо §іѵе Ъігік, лѵііі таке Во лѵотЪ? 8ау8 СосІ уоиг8. 
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66: 10 Возвеселитесь с Иерусалимом и радуйтесь 

66:10 Ке/оісе лѵіік Ьегизаіет апсі ге/оісе 

0 нем, все любящие его! возрадуйтесь с ним 

аЪоиі И аіі Іоѵіп§ И! ге/оісе лѵіік іі 

радостью, все сетовавшие о нем, 66:11 чтобы 

]оу, аіі тоигп сіЪоиІ іі 66:11 Іо 

вам питаться и насыщаться от сосцов утешений 

уои еаі апсі зиск /гот Ъгеазіз сопзоіаііопз 

его, упиваться и наслаждаться преизбытком 

И геѵеі апсі еп/оу з и р е га Ъ и п сі а п с е 

славы его. 66:12 Ибо так говорит ГОСПОДЬ: вот, 

/ате И. 66:12 /ог зо зауз ЬОКО: пощ 

Я направляю к нему мир как реку, и богатство 

1 зепсііпу Іо іі лѵогіа аз гіѵег апсі лѵеаіік 

народов — как разливающийся поток для 

пагосіоѵ- аз оѵег/іоѵѵіщ Ееесі /о г 

наслаждения вашего; на руках будут носить вас 

еп/оутепі уоиг; оп капсіз лѵііі лѵеаг уои 

и на коленях ласкать. 66:13 Как утешает 

апсі оп Іар сагезз. 66:13 аз сопзоіез 

кого-либо мать его, так утешу Я вас, и вы 

зотеопе тоікег іі зо лѵііі сот/огі I уои апсі уои 

будете утешены в Иерусалиме. 66:14 И увидите 

шіі соіп/огіесі іп .Іегызаіет. 66:14 Апсі зее 

это, и возрадуется сердце ваше, и кости ваши 

И апсі ге]оісе кеагі уоиг, апсі Ъопе уоиг 

расцветут, как молодая зелень, и откроется рука 

Іоигізк аз уоип§ угеепз, апсі ореп капсі 

ГОСПОДА рабам Его, а на врагов Своих Он 

ЬОКО зіаѵез И апсі оп епетіез Ріге ке 

разгневается. 66:15 Ибо вот, придет ГОСПОДЬ в 

ап§гу. 66:15 /о г пощ соте ТНЕ ЬОКО іп 

огне, и колесницы Его — как вихрь, чтобы 

/іге апсі скагіоіз кіт- аз ѵогіех Іо 

излить гнев Свой с яростью и прещение Свое 

роиг ап§ег Из шік /игу апсі геЪике Из 

с пылающим огнем. 66:16 Ибо ГОСПОДЬ с 

лѵіік уістчпу /іге. 66:16 /ог ТНЕ ЬОКО лѵіік 

огнем и мечом Своим произведет суд над всякою 

/ге апсі злѵогсі Из ргосіысе соигі оѵег Шік аіі 

плотью, и много будет пораженных ГОСПОДОМ. 

/ езк, апсі тапу шіі а//есІесІ ЬОКО. 
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66:17 Те, которые освящают и очищают себя в 

66:17 (козе лѵкіск запсіі/у апсі ригі/іеА а іп 

рощах, один за другим, едят свиное мясо и 

§гоѵез, опе /о г оікегз еаі рогк теаі апсі 

мерзость и мышей, — все погибнут, говорит 

аЪотіпаііоп апсі Моизе - аіі регізк, зауз 

ГОСПОДЬ. 66:18 Ибо Я знаю деяния их и 

РОРИ. 66:18 / ог I кполѵ асіз (кеіг апсі 

мысли их; и вот, приду собрать все народы и 

(кои§к(з Ыоскесі; апсі пощ А (Іепсііпр соііесі аіі паііопз апсі 

языки, и они придут и увидят славу Мою. 

Іапрыарез апсі (кеу соте апсі зее §1огу Міпе. 

66:19 И положу на них знамение, и пошлю из 

66:19 Апсі риі оп (кет зі§п апсі зепА о/ 

спасенных от них к народам: в Фарсис, к Пулу 

заѵесі /гот (кет (о РориІа(іопз: іп Тсігзкізк, (о Риіа 

и Луду, к натягивающим лук, к Тубалу и 

апсі кысі, (о зкгіпкіп§ опіоп, (о ТиЪаІ апсі 

Явану, на дальние острова, которые не слышали 

.Іаѵап, оп Іоп§ ізіапсі, лѵкіск поі кеагсі 

обо Мне и не видели славы Моей: и они 

акоиі I апА поі зееп /ате ту: апА (кеу 

возвестят народам славу Мою 66:20 и представят 

кегаІА Рориіаііопз §1огу ту 66:20 апА ргезепі 

всех братьев ваших от всех народов в дар 

аіі Ъгоікегз уоиг /гот аіі реоріез іп §і/( 

ГОСПОДУ на конях и колесницах, и на 

ЬОКР оп когзез апА скагіоіз, апА оп 

носилках, и на мулах, и на быстрых верблюдах, 

зігеіскег апА оп тиіез, апА оп /азі сатеіз, 

на святую гору Мою, в Иерусалим, говорит 

оп коіу Моипі ту, іп Аегизаіет, зауз 

ГОСПОДЬ, — подобно тому, как сыны Израилевы 

кОКО - Ііке Могеоѵег, аз зопз Ізгаеі 

приносят дар в дом ГОСПОДА в чистом сосуде. 

Ъгіп§ §і/( іп коизе ЬОРР) іп сіеап ѵеззеі 

66:21 Из них буду брать также в священники и 

66:21 о/ (кет лѵііі ( аке аізо іп ргіезіз апА 

левиты, говорит ГОСПОДЬ. 66:22 Ибо, как новое 

Ьеѵііез, зауз ЬОКО. 66:22 /ог аз пелѵ 

небо и новая земля, которые Я сотворю, всегда 

зку апА пелѵ ІапА, лѵкіск I таке, аілѵауз 
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будут пред лицом Моим, говорит ГОСПОДЬ, так 

шіі Ъе/оге /асе тіпе зауз ІО К О, зо 

будет и семя ваше и имя ваше. 66:23 Тогда из 

шіі апсі зеесі уоиг апсі пате уоигз. 66:23 Ткеп о/ 

месяца в месяц и из субботы в субботу будет 

топік іп топік апсі о/ Заіигсіау іп ЗаШгсІау шіі 

приходить всякая плоть пред лицо Мое на 

сотіп§ еѵегу /Іезк Ъе/оге /асе ту оп 

поклонение, говорит ГОСПОДЬ. 66:24 И будут 

\ѵогзкір, зауз ЬОКО. 66:24 Апсі лѵііі 

выходить и увидят трупы людей, отступивших 

§о апсі зее согрзез реоріе Ігапзугеззесі 

от Меня: ибо червь их не умрет, и огонь их 

/гот те: /ог лѵогт ікеіг поі сііез апсі /іге ікеіг 

не угаснет; и будут они мерзостью для всякой 

поі аиепскесі; апсі шіі Ікеу аЪотіпаІіоп (ог аіі 

ПЛОТИ. 

/Іезк. 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВА Иеремии, сына Хелкиина, из священников 

ІѴОІЮЗ Іегетіак зоп Ніікіак о/ ргіезіз 

в Анафофе, в земле Вениаминовой, 1:2 к которому 

іп Апаікоік іп §гоыпА Вепіатіп, 12 іо лѵкіск 

было слово ГОСПОДНЕ во дни Иосин, сына 

лѵаз лѵогсі К) КО ІЕЗѴЗ іп Аауз Іозіак зоп 

Амонова, царя Иудейского, в тринадцатый год 

Атоп кіп§ Іысіак іп ікігіеепік уеаг 

царствования его, 1:3 и также во дни Иоакима, 

геі§п іі 1:3 ап А аізо іп сіауз Іоакіт 

сына Иосиина, царя Иудейского, до конца 

зоп Іозіак, кіп§ .Іысіак іо епсі 

одиннадцатого года Седекии, сына Иосиина, царя 

еіеѵепік уеаг Іесіекіак зоп Іозіак, кіп§ 

Иудейского, до переселения Иерусалима в пятом 

Іысіак іо гезеіііетепі Іегызаіет іп /і/ік 

месяце. 1:4 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 

топік. 1: 4 Ап А \ѵаз іо I \ѵогА ОІЖ ЮКЕ): 

1:5 прежде нежели Я образовал тебя во чреве, Я 

1: 5 ЪрГоге ікап I /огтеі уоы іп лѵотЪ, I 

познал тебя, и прежде нежели ты вышел из 

Іеатесі уоы апсі Ъе/оге ікап уоы геіеазесі о/ 

утробы, Я освятил тебя: пророком для народов 

лѵотЪ, I сопзесгаіеі уоы: ргоркеі /ог реоріез 

поставил тебя. 1:6 А я сказал: о, ГОСПОДИ 

зеі уоы. 16 А I заШ: ок СОИ 

Боже! я не умею говорить, ибо я еще молод. 1:7 

Сосі! I поі I сап зреак /ог I тоге уоыпу. 1: 7 

Но ГОСПОДЬ сказал мне: не говори: ‘я молод’; 

Ъыі ТНЕ ЬОКЕ) заісі те: поі зау 7 уоып§ 

ибо ко всем, к кому пошлю тебя, пойдешь, и 

/ог іо аіі іо лѵко зепі уоы уоы §о, апА 

все, что повелю тебе, скажешь. 1:8 Не бойся 

аіі ікаі I соттапА уоы зау. 1: 8 поі Ееаг 

их; ибо Я с тобою, чтобы избавлять тебя, 

ЫоскеА; /ог I уѵіік ікее, іо Аеііѵег уоы 
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сказал ГОСПОДЬ. 1:9 И простер ГОСПОДЬ руку 

заісі ЕОКО. 1: 9 Апсі зігеіскесі ТНЕ ІО К О капсі 

Свою, и коснулся уст моих, и сказал мне 

Из, апсі іоискеИ тоиік ту, апИ заісі I 

ГОСПОДЬ: вот, Я вложил слова Мои в уста твои. 

ЬОІЮ: похѵ, I іпѵезіесі хѵогсіз Му іп тоиік уоигз. 

1:10 Смотри, Я поставил тебя в сей день над 

1:10 Ьоок I зеі уои іп ікІ8 сіау оѵег 

народами и царствами, чтобы искоренять и 

реоріез апсі кіпусіотз, іо егасіісаіе апсі 

разорять, губить и разрушать, созидать и 

гиіп, с1е8ігоу апсі аезігоу, ЬиіШ апсі 

насаждать. 1:11 И было слово ГОСПОДНЕ ко 

ріапі. 1:11 Апсі \ѵа8 хѵогсі ІО КО А Е 511 5 іо 

мне: что видишь ты, Иеремия?Я сказал: вижу 

те: ікаі зее уои .Іегетіак? I заісі: 8 ее 

жезл миндального дерева. 1:12 ГОСПОДЬ сказал 

Шіпсі аітопсі ігее. 1:12 ТНЕЕОКО заісі 

мне: ты верно видишь; ибо Я бодрствую над 

те: уои гі§кі уои 8 ее; /о г I ахѵаке оѵег 

словом Моим, чтоб оно скоро исполнилось. 1:13 

хѵогсі тіпе зо іі зооп /иІ/ШесІ. 1:13 

И было слово ГОСПОДНЕ ко мне в другой раз: 

Апсі хѵаз хѵогсі ЕОКО И Е 3113 іо I іп оікег ііте: 

что видишь ты?Я сказал: вижу поддуваемый 

ікаі 8 ее уои? I заШ: зее іке Ыохѵег 

ветром кипящий котел, и лицо его со стороны 

хѵіпсі Ъоіііпу Ъоііег апсі /асе іі хѵіік капсі 

севера. 1:14 И сказал мне ГОСПОДЬ: от севера 

погік. 1:14 Апсі заісі I ЕОКО: /гот Иогік 

откроется бедствие на всех обитателей сей земли. 

ореп сіізазіег оп аіі іпкаЫіапіз ікіз іоіз. 

1:15 Ибо вот, Я призову все племена царств 

1:15 /ог похѵ, I хѵііі саіі аіі ігіЪез кіпусіотз 

северных, говорит ГОСПОДЬ, и придут они, и 

погікегп, зауз ЕОКО, апсі соте ікеу апсі 

поставят каждый престол свой при входе в ворота 

риі еаск ікгопе Из хѵкеп іприі іп §аіе 

Иерусалима, и вокруг всех стен его, и во всех 

Иегизаіет апсі агоыпсі аіі хѵаііз іі апсі іп аіі 

городах Иудейских. 1:16 И произнесу над ними 

сіііез Еысіак. 1:16 Апсі иііег оѵег ікет 
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суды Мои за все беззакония их, за то, что они 

соигіз Му /о г аіі Іалѵіеззпезз ікет /о г ікеп ікаі ікеу 

оставили Меня, и воскуряли фимиам чужеземным 

Іе/і те апсі Ъигпесі іпсете аііеп 

богам, и поклонялись делам рук своих. 1:17 А 

уосЬ, апсі лѵогМіресІ А]]аіг8 капсі Ріге. 1:17 А 

ты препояшь чресла твои, и встань, и скажи 

уои уігсі Іоіт іку апсі Аше, апсі 8ау 

им все, что Я повелю тебе; не малодушествуй 

ікеу аіі ікаі I I соттапсі уои; поі сіізтауесі 

пред ними, чтобы Я не поразил тебя в глазах 

Ъе/оге ікет іо I поі кіі уои іп еуе8 

их. 1:18 И вот, Я поставил тебя ныне 

ЫоскеА. 1:18 Апсі пощ I 8еі уои полѵ 

укрепленным городом, и железным столбом, и 

]огіі/іесІ сііу апсі ігоп ро8і, апсі 

медною стеною на всей этой земле, против царей 

Ъгсігеп \ѵаІІ оп аіі ікІ8 еагік ауаіті кіп§8 

Иуды, против князей его, против священников его 

.Іисіак, ауаіті ргіпсе8 іі ауаіпзі ргіе8І8 іі 

и против народа земли сей. 1:19 Они будут 

апсі ауаіті реоріе Іапсі ікІ8. 1:19 ікеу хѵііі 

ратовать против тебя, но не превозмогут тебя; ибо 

асіѵосаіе ауаіті уои Ъиі поі ргеѵаіі уои; /ог 

Я с тобою, говорит ГОСПОДЬ, чтобы избавлять 

/ шік ікее, 8ау8 к(ЖО, іо Аеііѵег 

тебя. 

уои. 

2:1 

2 : 1 

И было слово ГОСПОДНЕ ко мне: 2:2 иди и 

Апсі \ѵа8 лѵогсі кОКО .ІЕЗѴЗ іо те: 2: 2 уо апсі 

возгласи в уши дщери Иерусалима: так говорит 

сгу іп еаг8 сіаиукіег кегшаіет: 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: Я вспоминаю о дружестве юности 

кОІЮ: I гесаіі сіЪоиі кіпсІпе88 уоиік 

твоей, о любви твоей, когда ты была невестою, 

іку аЪоиі Іоѵе іку лѵкеп уои ѵѵс/.ѵ Ьгісіе, 

когда последовала за Мною в пустыню, в землю 

лѵкеп І'оііспѵесі Ъу /о г I іп Ае8егі іп Іапсі 
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незасеянную. 2:3 Израиль был святынею 

зотг. 2: 3 І8гаеІ ѵѵс/.ѵ лѵогхкіресі 

ГОСПОДА, начатком плодов Его; все поедавшие 

ЬОКО, / іг8і/гиіІ8 /гиіі кІ8; аіі еаІ8 

его были осуждаемы, бедствие постигало их, 

И лѵеге сопсіетпаЪІе, сіЬазІег Ъе/еіі Ікет 

говорит ГОСПОДЬ. 2:4 Выслушайте слово 

зау8 ЬОКО. 2: 4 кеаг \ѵогсІ 

ГОСПОДНЕ, дом Иаковлев и все роды дома 

ЬОКО ЬЕЗІІЗ, Ноше ЬасоЪ апсі аіі скіМЫгік коте 

Израилева! 2:5 Так говорит ГОСПОДЬ: какую 

І8гаеІ! 2: 5 80 8ау8 ЬОКО: лѵкаі 

неправду нашли во Мне отцы ваши, что 

Не /оипі іп I /аікег8 уоиг, ікаі 

удалились от Меня и пошли за суетою, и 

геіігесі /гот I апсі \ѵепі /ог ѵапііу, апсі 

осуетились, 2:6 и не сказали: ‘где ГОСПОДЬ, 

Ъесоте ѵаіп? 2: 6 апсі поі 8аШ: ’лѵкеге ЬОКО, 

Который вывел нас из земли Египетской, вел нас 

\ѵкіск Ъгои§к1 и8 о/ Іапсі кЗуурІ Іесі Ы8 

по пустыне, по земле пустой и необитаемой, по 

Ъу тЫегпе88 Ъу угоыпсі етріу апсі ипіпкаЪіІесі, Ъу 

земле сухой, по земле тени смертной, по которой 

угоыпсі сігу Ъу угоыпсі 8ксісіо\ѵ сіеаік, Ъу \ѵкіск 

никто не ходил и где не обитал человек?’ 2:7 

попе поі §о апсі \ѵкеге поі Ііѵесі реоріе? 1 2: 7 

И Я ввел вас в землю плодоносную, чтобы вы 

Апсі I іпігосіысесі уои іп Іапсі /егіііе, Іо уои 

питались плодами ее и добром ее; а вы вошли 

/есі /гиіІ8 И апсі уоосі кег; апсі уои іпсіисіесі 

и осквернили землю Мою, и достояние Мое 

апсі сіе8есгаІесі Іапсі ту, апсі сіотаіп ту 

сделали мерзостью. 2:8 Священники не говорили: 

тасіе аЪотіпаІіоп. 2: 8 ргіезІ8 поі 8аШ: 

‘где ГОСПОДЬ?’, и учители закона не знали 

кѵкеге ЬОКО? 1 апсі Іеаскег8 Іа\ѵ поі кпсш 

Меня, и пастыри отпали от Меня, и пророки 

те апсі ра8Іог8 Ігапз§ге88есі /гот те апсі ргоркеІ8 

пророчествовали во имя Ваала и ходили вослед 

ргорке8Іесі іп пате Вааі апсі §о ѵо8ІесІ 

тех, которые не помогают. 2:9 Поэтому Я еще 

іко8е \ѵкіск поі кеір. 2: 9 Ікеге/оге, I тоге 
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буду судиться с вами, говорит ГОСПОДЬ, и с 

лѵііі зие лѵіік уои зауз к (Ж О, апсі шік 

сыновьями сыновей ваших буду судиться. 2:10 Ибо 

зопз 80 П 8 уоиг \ѵіІІ зие. 2:10 /ог 

пойдите на острова Хиттимские и посмотрите, и 

уо оп Ізіапаз СкіШт апсі 8ве апсі 

пошлите в Кидар, и разведайте прилежно, и 

8епс1 іп Кесіаг, апсі 8соШ сііііуепііу, апсі 

рассмотрите: было ли там что-нибудь подобное 

соп8Іс1ег: \ѵаз Оо Ікеге апуікіпу Ііке 

сему? 2:11 Переменил ли какой народ богов своих, 

ікІ8? 2:11 скапуесі Оо лѵкаі реоріе уосіз Ріге, 

хотя они и не боги? а Мой народ променял 

аіікоиук Ікеу апсі поі уосіз? апсі Му реоріе ехскапуесі 

славу свою на то, что не помогает. 2:12 

уіогу Из оп Ікеп Ікаі поі кеІр8. 2:12 

Подивитесь сему, небеса, и содрогнитесь, и 

тагѵеі Іо ІкІ8, кеаѵеп апсі зкиМег, апсі 

ужаснитесь, говорит ГОСПОДЬ. 2:13 Ибо два зла 

Ъе а8ІопІ8кес1, 8ау8 к (Ж О. 2:13 /ог ілѵо еѵіі 

сделал народ Мой: Меня, источник воды живой, 

тасіе реоріе Му: те зоигсе лѵаіег Ііѵе, 

оставили и высекли себе водоемы разбитые, 

Іе/і апсі /Іоууесі Зшіетепі гезегѵоігз Ьгокеп, 

которые не могут держать воды. 2:14 Разве 

лѵкіск поі сап кеер лѵаіег 2:14 Оо 

Израиль раб? или он домочадец? почему он 

Ізгаеі зіаѵе? ог И котеЪогп зіаѵе? \ѵку И 

сделался добычею? 2:15 Зарыкали на него 

Ъесате зроііесі? 2:15 Іагукаіі оп И 

молодые львы, подали голос свой и сделали 

уоипу Ііоп8, зиЪтіІІесІ ѵоісе Из апсі тасіе 

землю его пустынею; города его сожжены, без 

Іапі И сіезоіаііоп; сііу И Ъигпесі тікоиі 

жителей. 2:16 И сыновья Мемфиса и Тафны 

гезісіепіз. 2:16 Апсі зоп8 Метркіз апсі Таркпез 

объели темя твое. 2:17 Не причинил ли ты себе 

упа\ѵес! сготг уоигз. 2:17 поі саизесі Оо уои Зіаіетепі 

это тем, что оставил ГОСПОДА Бога твоего в то 

И Ікозе Ікаі Іе/і к(ЖО Сосі уоиг іп Ікеп 



5 





-30- Книга пророка Иеремии- 



время, когда Он путеводил тебя? 2:18 И ныне 

ііте лѵкеп Не риіеѵоАН уои? 2:18 Апсі похѵ 

для чего тебе путь в Египет, чтобы пить воду из 

/о г хѵкаі уои раік іп Е§урі, іо Агіпк хѵаіег о/ 

Нила? и для чего тебе путь в Ассирию, чтобы 

N1 Іе? апсі /ог хѵкаі уои раік іп Аззугіа, іо 

пить воду из реки ее? 2:19 Накажет тебя нечестие 

Агіпк лѵаіег о/ гіѵег іі? 2:19 рипізк уои хѵіскеАпезз 

твое, и отступничество твое обличит тебя; итак 

іку апсі арозіазу уоиг гергоѵе уои; зо 

познай и размысли, как худо и горько то, что 

К похѵ апсі зее ікаі іі із аз Ъсісі апсі Ъіііег ікеп ікаі 

ты оставил ГОСПОДА Бога твоего и страха 

уои Іе/і ЕОАЮ Сосі уоиг апсі ]еаг 

Моего нет в тебе, говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф. 

ту по іп уои зауз ТНЕ ЕОАЮ Сосі Нозіз. 

2:20 Ибо издавна Я сокрушил ярмо твое, разорвал 

2:20 / Ъг Іоп§ I сгызкесі уоке іку гірресі 

узы твои, и ты говорил: 6 не буду служить 

ііез іку апсі уои заісі: ’поі хѵііі зегѵе 

идолам’, а между тем на всяком высоком холме 

ісіоіз ' апсі Ьеіхѵееп зо оп апу кі§к МП 

и под всяким ветвистым деревом ты 

апсі ыпсіег еѵегу Ъгапскесі ігее уои 

блудодействовал. 2:21 Я насадил тебя как 

соттіііеА хѵкогесіот. 2:21 I ріапіесі уои аз 

благородную лозу, — самое чистое семя; как же 

поЪІе ѵіпе - тозі сіеап зееА; аз зате 

ты превратилась у Меня в дикую отрасль 

уои іыгпесі каѵе I іп хѵіІА іпАизігу 

чужой лозы? 2:22 Посему, хотя бы ты умылся 

зігапуег ѵіпе? 2:22 Ткеге/оге, аіікоиук хѵоиІА уои лѵазкесі 

мылом и много употребил на себя щелоку, 

зоар ап А тапу изеА іке оп а Іщиог 

нечестие твое отмечено предо Мною, говорит 

жскеАпезз уоиг поіеА Ъе)оге те зауз 

ГОСПОДЬ Бог. 2:23 Как можешь ты сказать: ‘я 

ТНЕ ТОКЕ СоА. 2:23 аз уои сап уои іо зау: 7 

не осквернил себя, я не ходил вослед Ваала’? 

поі сІе/НеА уоигзеі/ I поі §о ѵозІеА Вааі '? 

Посмотри на поведение твое в долине, познай, что 

Ьоок оп Ъекаѵіог уоиг іп ѵаііеу Кпохѵ, ікаі 
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делала ты, резвая верблюдица, рыщущая по 

сіісі уои ]\ гізку сатеі, рголѵі Ъу 

путям твоим! 2:24 Привыкшую к пустыне дикую 

Шііег\ѵау8 уоигз! 2:24 ассшіотесі іо сіе8егі лѵікі 

ослицу, в страсти души своей глотающую воздух, 

<288, ІП р<288ІОП 80ЫІ ІІ8 8\ѴСІІІОШП§ СІІГ 

кто может удержать? Все, ищущие ее, не 

лѵко сап коЫ? АН 8еекег8 іі поі 

утомятся: в ее месяце они найдут ее. 2:25 Не 

/аіпі: іп іі топік ікеу /іпсі іі. 2:25 поі 

давай ногам твоим истаптывать обувь и гортани 

соте оп /ееі уоиг Ыаріуѵаі 8кое8 апсі Іагупх 

твоей — томиться жаждою. Но ты сказал: ‘не 

іѵоеу- Іапуиізк ікіг8і. Ъиі уои 8аШ: 'поі 

надейся, нет! ибо люблю чужих и буду ходить 

коре, по! /о г Іоѵе оікег8 апсі хѵііі \ѵаІк 

вослед их’. 2:26 Как вор, когда поймают его, 

ѵо8ІесІ ікет '. 2:26 а8 ікіе/ \ѵкеп саіск іі 

бывает осрамлен, так осрамил себя дом Израилев: 

каррет 08 гатІеп, 80 азксітесі; а коше Ьгаеі 

они, цари их, князья их, и священники их, и 

ікеу кіп§8 ікет ргіпсе8 ікет апсі ргіе8ѣ ікет апсі 

пророки их, — 2:27 говоря дереву: ‘ты мой отец’, 

ргоркеі8 ікеіг - 2:27 8реакіп§ ігее: 'уои ту /сіікег ' 

и камню: ‘ты родил меня’; ибо они оборотили 

апсі 8іопе: 'уои Ъе§аі I '; /о г ікеу іигпоѵег 

ко Мне спину, а не лицо; а во время бедствия 

іо I Ъаск апсі поі рег 80 п; апсі іп ііте <іІ8а8іег 

своего будут говорить: ‘встань и спаси нас!’ 2:28 

іі8 шіі 8ау: 'АгІ8е апсі заѵе ш! ' 2:28 

Где же боги твои, которых ты сделал себе? — 

лѵкеге 8ате уосЬ іку лѵкіск уои тасіе Ме? - 

пусть они встанут, если могут спасти тебя во 

Іеі ікеу агѣе, і/ сап 8аѵе уои іп 

время бедствия твоего; ибо сколько у тебя 

ііте сіІ8а8іег іку /о г ко\ѵ каѵе уои 

городов, столько и богов у тебя, Иуда. 2:29 Для 

сіііе8 а8 апсі уосЬ каѵе уои .Іыскі8. 2:29 ]ог 

чего вам состязаться со Мною? — все вы 

лѵкаі уои сотреіе тік Ме? - аіі уои 

согрешали против Меня, говорит ГОСПОДЬ. 2:30 

8Іп ауаіті те 8сіу8 к(ЖО. 2:30 
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Вотще поражал Я детей ваших: они не приняли 

Іп ѵаіп кіі I скіШгеп уоиг: ікеу поі ассеріесі 

вразумления; пророков ваших поедал меч ваш, 

соггесііоп; ргоркеіз уоиг аіе зхѵогсі уоигз, 

как истребляющий лев,. 2:31 О, род! внемлите вы 

аз Аезігоуіп§ Поп,. 2:31 Ок, г асе! кеесі уои 

слову ГОСПОДНЮ: был ли Я пустынею для 

хѵогсі о/ іке Ьогсі: хѵаз Оо I хѵіЫегпезз /о г 

Израиля? был ли Я страною мрака? Зачем же 

Ізгаеі? хѵаз Оо I а Іапсі о/ сіагкпезз? хѵку зате 

народ Мой говорит: ‘мы сами себе ГОСПОДА; 

реоріе Му зауз: ’хѵе ікетзеіѵез Зіаіетепі ЬОВО; 

мы уже не придем к Тебе’? 2:32 Забывает ли 

\ѵ в аігеасіу поі соте іо Уои '? 2:32 /огуеіз Оо 

девица украшение свое и невеста — наряд свой? 

§ігІ Йесогаііоп Из апсі пеѵезіа- оиі/іі кіз? 

а народ Мой забыл Меня, — нет числа дням. 

апсі реоріе Му ,/огуоі Ме - по питЪег сіауз. 

2:33 Как искусно направляешь ты пути твои, 

2:33 аз агі/иііу уои Пігесі уои раік іку 

чтобы снискать любовь! и для того даже к 

іо хѵіп Іоѵе! апсі /ог о/ еѵеп іо 

преступлениям приспособляла ты пути твои. 2:34 

сгітез асіарі іізеі/ уои раік уоигз. 2:34 

Даже на полах одежды твоей находится кровь 

еѵеп оп / Іоогз сіоікіпу уоиг із Ыоосі 

людей бедных, невинных, которых ты не застала 

реоріе роог, іппосепі, хѵкіск уои поі саи§кі 

при взломе, и, несмотря на все это, 2:35 

хѵкеп Ъиг§1агу, апсі сіезрііе оп аіі И 2:35 

говоришь: ‘так как я невинна, то, верно, гнев 

зауіп§: ’аз аз I іппосепі, ікеп ігие ап§ег 

Его отвратится от меня’. Вот, Я буду судиться 

кіз ІигпесІ сіхѵсіу /гот те Ткаі із, I шіі зие 

с тобою за то, что говоришь: ‘я не согрешила’. 

хѵіік ікее /ог ікеп ікаі зауіп§: 7 поі зіппесі. 

2:36 Зачем ты так много бродишь, меняя путь 

2:36 хѵку уои зо тапу хѵапсіег, скап§іп§ раік 

твой? Ты так же будешь посрамлена и Египтом, 

уоигз? уои зо зате хѵііі соп/оыпсіесі апсі Е§урі, 

как была посрамлена Ассириею; 2:37 и от него 

аз хѵаз соп/оипсіесі Аззугіа; 2:37 апсі /гот И 
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ты выйдешь, положив руки на голову, потому что 

уои таггу, риШп§ капсіз оп кеай Ъессшзе Ікаі 

отверг ГОСПОДЬ надежды твои, и не будешь 

ге]ес1еа ТНЕ ЬОКВ коре іку апй поі хѵііі 

иметь с ними успеха. 

каѵе тік I кет зиссезз. 

3:1 

з 1 

Говорят: ‘если муж отпустит жену свою и она 

Ткеу зау: ’і/ кызЬапсІ Іеі т/е Из апсі іі 

отойдет от него и сделается женою другого 

йерагі /гот іі апсі тіі Ъесоте т/е оікег 

мужа, то может ли она возвратиться к нему? Не 

кизЪапй, Ікеп сап Во іі Ъсіск Іо И? поі 

осквернилась ли бы этим страна та?’ А ты со 

йе/Ией Во хѵоиісі Ікіз соипігу Ікаі? ' А уои шік 

многими любовниками блудодействовала, — и, 

тапу Іоѵегз кагіоі - апсі 

однако же, возвратись ко Мне, говорит ГОСПОДЬ. 

Ъиі зате Кеіигп Іо те зауз ЬОКВ. 

3:2 Подними глаза твои на высоты и посмотри, 

3: 2 Каізе еуез уоиг оп кеі§кІ апсі Іоок 

где не блудодействовали с тобою? У дороги 

лѵкеге поі Ііеп шік уои? Во госісі 

сидела ты для них, как Аравитянин в пустыне, 

зіиіщ уои /о г Ікет аз АгаЫап іп шЫегпезз 

и осквернила землю блудом твоим и лукавством 

апсі сіе/іесі Іапсі /огпісаііоп уоиг апсі сга/ііпезз 

твоим. 3:3 За то были удержаны дожди, и не 

уоигз. 3: 3 /о г Ікеп лѵеге тіккеШ гаіпз, апсі поі 

было дождя позднего; но у тебя был лоб 

лѵаз Кейп Іаіе; Ъиі каѵе уои \ѵаз /огекеай 

блудницы, ты отбросила стыд. 3:4 Не будешь ли 

лѵкоге уои ікгехѵ зкате. 3: 4 поі тіі Во 

ты отныне взывать ко Мне: ‘Отец мой! Ты был 

уои по\ѵ арреаі Іо те: ’Рсйкег ту! уои \ѵаз 

путеводителем юности моей! 3:5 Неужели всегда 

рыісіе уоиік ту! 3: 5 Во аіхѵауз 

будет Он во гневе? и неужели вечно будет 

тіі ке іп ап§ег? апсі геаііу /огеѵег тіі 
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удерживать его в Себе?’ Вот что говоришь ты, а 

коЫ іі іп Ме? ' Неге ікаі зау уои апсі 

делаешь зло и преуспеваешь в нем. 3:6 

сіоіпу еѵіі апсі тп о/ іп іі. 3: 6 

ГОСПОДЬ сказал мне во дни Иосин царя: видел 

ТНЕ ЮІЮ заісі I іп сісіуз .Іозіак кіп§: зееп 

ли ты, что делала отступница, дочь Израиля? 

Но уои ікаі сіісі арозіаіе, сіаиукіег Ізгаеі? 

Она ходила на всякую высокую гору и под 

іі §о оп аП кі§к Моипі апсі ипсіег 

всякое ветвистое дерево и там блудодействовала. 

аіі Ъгапскіп§ ігее апсі ікеге кагіоі. 

3:7 И после того, как она все это делала, Я 

3: 7 Апсі а/іег огсіег аз іі аіі іі тасіе, I 

говорил: ‘возвратись ко Мне’; но она не 

заісі: 'Кеіигп іо I Ъиі іі поі 

возвратилась; и видела это вероломная сестра ее 

сате Ъаск; апсі зееп іі ігеаскегоиз зізіег іі 

Иудея. 3:8 И Я видел, что, когда за все 

.Іисіеа. 3: 8 Апсі I зспѵ ікаі лѵкеп /о г аіі 

прелюбодейные действия отступницы, дочери 

асіиііегоиз асііопз Ъаскзіісііщ, сіаи§кіег 

Израиля, Я отпустил ее и дал ей разводное 

Ізгаеі I геіеазесі іі апсі §аѵе іі сііѵогсетепі 

письмо, вероломная сестра ее Иудея не убоялась, 

етаіі ігеаскегоиз зізіег іі .Іисіеа поі /еагесі, 

а пошла и сама блудодействовала. 3:9 И явным 

апсі лѵепі апсі іізеі/ кагіоі. 3: 9 Апсі сіеаг 

блудодейством она осквернила землю, и 

лѵкогесіот іі с1е]Иес1 угоипсі апсі 

прелюбодействовала с камнем и деревом. 3:10 

аіиііегу тік зіопе апсі ігее. 3:10 

Но при всем этом вероломная сестра ее Иудея не 

Ъиі \ѵкеп аіі ікіз ігеаскегоиз зізіег іі .Іисіеа поі 

обратилась ко Мне всем сердцем своим, а только 

асЫгеззесі іо I аіі кеагі Из, апсі опіу 

притворно, говорит ГОСПОДЬ. 3:11 И сказал мне 

/еіупесі, зауз ЮІЮ. 3:11 Апсі заісі I 

ГОСПОДЬ: отступница, дочь Израилева, оказалась 

ЮІЮ: арозіаіе, сіаыукіег Ізгаеі \ѵаз 

правее, нежели вероломная Иудея. 3:12 Иди и 

іо іке гщкі, ікап ігеаскегоиз .Іисіеа. 3:12 Со апсі 
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провозгласи слова сии к северу, и скажи: 

Ргосіаіт лѵогйз ікезе Іо погік, апй зау: 

возвратись, отступница, дочь Израилева, говорит 

Кеіигп, арозіаіе, йаиукіег кзгаеі зауз 

ГОСПОДЬ. Я не изолью на вас гнева Моего; 

ЬОШ). I поі I лѵііі роиг оиі оп уои ап§ег ту; 

ибо Я милостив, говорит ГОСПОДЬ, — не вечно 

/о г / тегсі/иі, зауз кОІЮ - поі /огеѵег 

буду негодовать. 3:13 Признай только вину твою: 

лѵііі гезепі. 3:13 асітіі опіу уиііі Ікіпе 

ибо ты отступила от ГОСПОДА Бога твоего и 

/ог уои гесейей /гот ЬОША Сой уоиг апй 

распутствовала с чужими под всяким ветвистым 

газриізіѵоѵаіа лѵіік зІгап§егз ипйег еѵегу Ъгапскей 

деревом, а гласа Моего вы не слушали, говорит 

ігее апй ѵоісе ту уои поі Іізіепей зауз 

ГОСПОДЬ. 3:14 Возвратитесь, дети-отступники, 

ЬОВЮ. 3:14 геіигп, О ЪаскзІійіп§ скіійгеп, 

говорит ГОСПОДЬ, потому что Я сочетался с 

зауз ЬОІЮ, Ъесаизе Ікаі I сотЫпей шік 

вами, и возьму вас по одному из города, по два 

уои апй Іаке уои Ъу опе о/ сііу Ъу Ілѵо 

из племени, и приведу вас на Сион. 3:15 И дам 

о/ ІгіЪе, апй ^ио^е уои оп Аіоп. 3:15 Апй Ьайіез 

вам пастырей по сердцу Моему, которые будут 

уои разіогз Ъу кеагі I Ікіпк хѵкіск лѵііі 

пасти вас с знанием и благоразумием. 3:16 И 

тоиік уои шік кпо\ѵІей§е апй ргийепсе. 3:16 Апй 

будет, когда вы размножитесь и сделаетесь 

шіі лѵкеп уои лѵііі тиіііріу апй Уои лѵііі Ъе тайе 

многоплодными на земле, в те дни, говорит 

ргоіі/к оп еагік іп Ікозе йауз зауз 

ГОСПОДЬ, не будут говорить более: ‘ковчег завета 

кОКО, поі лѵііі Іаік тоге: ’агк соѵепапі 

ГОСПОДНЯ’; он и на ум не придет, и не 

ЬОШ) И апй оп тіпй поі соте, апй поі 

вспомнят о нем, и не будут приходить к нему, 

гететЪег аЪоиІ И апй поі лѵііі сотіп§ Іо кіт, 

и его уже не будет. 3:17 В то время назовут 

апй И аігеайу поі лѵііі. 3:17 кп Ікеп Ііте саіі 

Иерусалим престолом ГОСПОДА; и все народы 

йегизаіет Ікгопе к О ІЮ: апй аіі паііопз 
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ради имени ГОСПОДА соберутся в Иерусалим 

/ог іке заке о/ пате ІО КО §аікег іп іегихаіет 

и не будут более поступать по упорству злого 

апсі поі лѵііі тоге іо Ъу регзеѵегапсе еѵіі 

сердца своего. 3:18 В те дни придет дом Иудин 

кеагі ІЬ. 3:18 Іп ікозе іау8 соте коше о/ Іисіак 

к дому Израилеву, и пойдут вместе из земли 

Іо коте Ьгаеі, апсі §о іо§еікег о/ Іапсі 

северной в землю, которую Я дал в наследие 

погік іп угоипсі лѵкіск I §аѵе іп кегііа§е 

отцам вашим. 3:19 И говорил Я: как поставлю 

/аікег8 уоиг8. 3:19 Апсі 8аіі I: а8 риі 

тебя в число детей и дам тебе вожделенную 

уои іп питЪег скіШгеп апсі Ьаііе8 уои іке соѵеіесі 

землю, прекраснейшее наследие множества 

у гоип А уоосііу кегііауе 8еі8 

народов? И сказал: ты будешь называть Меня 

паііот? Апсі 8сіісі: уои лѵііі саіі I 

отцом твоим и не отступишь от Меня. 3:20 Но 

/аікег уоиг апсі поі іигп алѵау /гот Ме. 3:20 Ъиі 

поистине, как жена вероломно изменяет другу 

ігиіу, а8 лѵі/е ігеаскегошіу скап§е8 /гіепсі 

своему, так вероломно поступили со Мною вы, 

ІІ8 олѵп лѵау, 80 ігеаскегошіу гесеіѵесі лѵіік I уои 

дом Израилев, говорит ГОСПОДЬ. 3:21 Голос 

коше Ьгаеі, 8ау8 ІО КО. 3:21 ѵоісе 

слышен на высотах, жалобный плач сынов 

кеагі оп аІіііис1е8, ріаіпііѵе сгуіпу 80 ш 

Израиля о том, что они извратили путь свой, 

Ьгаеі аЪоиі І8 ікаі ікеу регѵегіесі раік ІЬ, 

забыли ГОСПОДА Бога своего. 3:22 Возвратитесь, 

/огуоі ІО К О Со А ІІ8. 3:22 геіигп, 

мятежные дети: Я исцелю вашу непокорность. — 

геЪеІІіош скіШгеп: I кеаі уоиг перокогпозі,- 

Вот, мы идем к Тебе, ибо Ты — ГОСПОДЬ Бог 

Ткаі І8, лѵе §о іо уои, /ог іу ТНЕ ЬОКО Сосі 

наш. 3:23 Поистине, напрасно надеялись мы на 

о и к 3:23 ігиіу, ѵаіп коресі лѵе оп 

холмы и на множество гор; поистине, в 

ІгіІЬ апсі оп 8еі тоипіаіш; ігиіу, іп 

ГОСПОДЕ Боге нашем спасение Израилево! 3:24 

ТНЕ ЬОКО Сосі оиг 8аІѵаііоп Ьгаеі! 3:24 
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От юности нашей эта мерзость пожирала труды 

/гот уоиік оиг ікіз аЪотіпаІіоп йеѵоигей хѵогкз 

отцов наших, овец их и волов их, сыновей их 

/аікегз оиг, зкеер ікеіг апй охеп і кет зопз ікеіг 

и дочерей их. 3:25 Мы лежим в стыде своем, 

апсі йаи§кіегз Ыоскесі. 3:25 \ѵе Іуіп§ іп зкате Из, 

и срам наш покрывает нас, потому что мы 

апсі зкате оиг соѵегз из Ъесаизе ікаі лѵе 

грешили пред ГОСПОДОМ Богом нашим, — мы 

зіппесі Ъе/оге к О К О Сой оигз - лѵе 

и отцы наши, от юности нашей и до сего дня, 

апй /аікегз оиг, /гот уоиік оиг апй іо ікіз йау 

и не слушались голоса ГОСПОДА Бога нашего. 

апй поі оЪеуей ѵоісе ЕОкЮ Сой оиг. 

4:1 

41 

Если хочешь обратиться, Израиль, говорит 

I/ лѵапі сопіасі, Ізгаеі, зауз 

ГОСПОДЬ, ко Мне обратись; и если удалишь 

кОКк), іо I іигпей; апй і/ тіі йеіеіе 

мерзости твои от лица Моего, то не будешь 

аЪотіпаІіоп уоиг /гот /асе ту, ікеп поі тіі 

скитаться. 4:2 И будешь клясться: ‘жив 

лѵапйеп 4: 2 Апй тіі злѵеаг ’аііѵе 

ГОСПОДЬ!’ в истине, суде и правде; и народы 

ТНЕ кОКк)! 1 іп ігиік соигі апй іке ігиік; апй паііопз 

Им будут благословляться и Им хвалиться. 4:3 

ікеу тіі Ыеззей апй ікеу Ъоазі. 4: 3 

Ибо так говорит ГОСПОДЬ к мужам Иуды и 

/о г 80 зауз ТНЕ кОКЕ) іо іке теп йийак апй 

Иерусалима: распашите себе новые нивы и не 

йегизаіет: газразкііе Зіаіетепі пелѵ /іеійз апй поі 

сейте между тернами. 4:4 Обрежьте себя для 

зо\ѵ ЪеЕѵееп ікогпз. 4: 4 Сиі а /ог 

ГОСПОДА и снимите крайнюю плоть с сердца 

ТОКЕ апй гетоѵе ехігете /Іезк тік кеагі 

вашего, мужи Иуды и жители Иерусалима, чтобы 

уоиг, теп йийак апй гезійепіз йегизаіет іо 

гнев Мой не открылся, как огонь, и не 

ап§ег Му поі орепей, аз /Іге апй поі 
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воспылал неугасимо по причине злых 

кіпсііесі с{ыепск Ъу Ъесаизе еѵіі 

наклонностей ваших. 4:5 Объявите в Иудее и 

іпсііпаііопз уоиг 4: 5 Песіаге іп Ииаеа апсі 

разгласите в Иерусалиме, и говорите, и трубите 

сііѵыіуесі іп Иегизаіет апсі зау апсі Ыолѵ 

трубою по земле; взывайте громко и говорите: 

ігитреі Ъу іке угоипсі; сгу Іоисі апсі зсіуіпу: 

‘соберитесь, и пойдем в укрепленные 

’Саікег уоигзеі ѵез іо§еікег, апсі §о іп /огіі/іесі 

города’. 4:6 Выставьте знамя к Сиону, бегите, не 

іке сііу 4: 6 ехрозе Ъаппег іо Аіоп гип, поі 

останавливайтесь, ибо Я приведу от севера 

зісіу, /о г I с{ыоіе /гот Ыогік 

бедствие и великую гибель. 4:7 Выходит лев из 

сПзазіег апсі §геаі Пезігисііоп. 4: 7 Іеаѵез Поп о/ 

своей чащи, и выступает истребитель народов: он 

Из ікіскеі апсі асіз /і§кіег реоріез: іі 

выходит из своего места, чтобы землю твою 

Іеаѵез о/ Из зрасе іо Іапсі уоиг 

сделать пустынею; города твои будут разорены, 

По сіезоіаііоп; сііу уоиг шіі гиіпесі, 

останутся без жителей. 4:8 Посему препояшьтесь 

гетаіп тікоиі гезісіепіз. 4: 8 Ткеге/оге уігсі 

вретищем, плачьте и рыдайте, ибо ярость гнева 

засксіоік лѵеер апсі кспѵі /ог /игу ап§ег 

ГОСПОДНЯ не отвратится от нас. 4:9 И будет в 

ТНЕ ІОКО поі іыгпесі а\ѵау /гот из. 4: 9 Апсі шіі іп 

тот день, говорит ГОСПОДЬ, замрет сердце у 

опе скіу зауз ЬОКВ, /гееіе кеагі каѵе 

царя и сердце у князей; и ужаснутся 

кіп§ апсі кеагі каѵе ргіпсез; апсі апуыізк 

священники, и изумятся пророки. 4:10 И сказал 

ргіезіз, апсі лѵііі Ъе атаіесі ргоркеіз. 4:10 Апсі заШ 

я: о, ГОСПОДИ Боже! Неужели Ты обольщал 

I: ок СОВ Сосі! Во уои зесіисесі 

только народ сей и Иерусалим, говоря: ‘мир 

опіу реоріе ікіз апсі Иегизаіет, зауіп§: 'лѵогісі 

будет у вас’; а между тем меч доходит до 

лѵііі каѵе уои апсі Ъеілѵееп зо злѵогсі сотез іо 

души? 4:11 В то время сказано будет народу сему 

іке зоиі? 4:11 Іп ікеп ііте заісі лѵііі реоріе іо ікіз 
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и Иерусалиму: жгучий ветер несется с высот 

апсі .Іегызаіет: Ъигпіп§ шпй зхѵеерз тік кеі§кіз 

пустынных на путь дочери народа Моего, не для 

с іезегі оп раік сіаиукіег реоріе ту, поі /ог 

веяния и не для очищения; 4:12 и придет ко 

ігепсіз апсі поі /о г ригі/ісаііоп; 4:12 апсі соте іо 

Мне оттуда ветер сильнее сего, и Я произнесу 

I ікепсе тпй тоге ікіз, апсі I иііег 

суд над ними. 4:13 Вот, поднимается он подобно 

соигі оѵег ікет. 4:13 Ткаі із, гізез іі Ііке 

облакам, и колесницы его — как вихрь, кони его 

сіоисіз апсі скагіоіз кіт- аз ѵогіех когзез іі 

быстрее орлов; горе нам! ибо мы будем разорены. 

/азіег еаріез; Моипі из! /ог \ѵе тіі гиіпесі. 

4:14 Смой злое с сердца твоего, Иерусалим, 

4:14 Шізк еѵіі тік кеагі іку .іегызаіет, 

чтобы спастись тебе: доколе будут гнездиться в 

іо заѵесі уои: ипііі тіі пезі іп 

тебе злочестивые мысли? 4:15 Ибо уже несется 

уои ітріоиз ікоиукіз? 4:15 /ог аігеасіу злѵеерз 

голос от Дана и гибельная весть с горы 

ѵоісе /гот Оста апсі сіізазігоиз пехѵз тік тоипіаіпз 

Ефремовой: 4:16 объявите народам, известите 

Еркгаіт: 4:16 ргосіаіт реоріез поіі/у 

Иерусалим, что идут из дальней страны 

іегызаіет, ікаі §о о/ /аг соипігу 

осаждающие и криками своими оглашают города 

Ъезіе§егз апсі зкоиіз ікеіг аппоипсе сііу 

Иудеи. 4:17 Как сторожа полей, они обступают его 

.Іысіеа. 4:17 аз хѵаісктап /іеШз ікеу зиггоипсі іі 

кругом, ибо он возмутился против Меня, говорит 

сігсіе /ог іі іп<іі§папі а§аіпзі те зауз 

ГОСПОДЬ. 4:18 Пути твои и деяния твои 

ЬОМ). 4:18 лѵауз уоиг апсі асіз уоиг 

причинили тебе это; от твоего нечестия тебе так 

саизесі уои іі; /гот уоиг хѵіскесіпезз уои зо 

горько, что доходит до сердца твоего. 4:19 Утроба 

Ыііег, ікаі сотез іо кеагі уоигз. 4:19 Мам: 

моя! утроба моя! скорблю во глубине сердца 

тіпе! хѵотк тіпе! §гіеѵе іп сіерік кеагі 

моего, волнуется во мне сердце мое, не могу 

ту, лѵоггіесі іп I кеагі тіпе поі I 
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молчать; ибо ты слышишь, душа моя, звук трубы, 

зііепі; /ог уои кеаг зколѵег ту зоыпсі ріре 

тревогу брани. 4:20 Беда за бедою: вся земля 

Аіегі Ъаіііе. 4:20 Тке ІгоиЫе /ог Ъесіоуи: аіі Ріоі 

опустошается, внезапно разорены шатры мои, 

етрйесі, тскіепіу гиіпесі іепіз ту, 

мгновенно — палатки мои. 4:21 Долго ли мне 

т§поѵеппо- Іепі тіпе. 4:21 Іоп§ Во I 

видеть знамя, слушать звук трубы? 4:22 Это 

зее Ъаппег ІЫеп зоипсі рірез? 4:22 И 

оттого, что народ Мой глуп, не знает Меня: 

Ъесаизе Ікаі реоріе Му зіирій поі кпо\Ѵ8 те: 

неразумные они дети, и нет у них смысла; они 

ипгеазопаЪІе Ікеу скіШгеп апсі по каѵе Ікет теапіп§; Ікеу 



умны на зло, но добра делать не умеют. 4:23 



8тагі оп 


еѵіі, Ъиі §оо<і 


сіо 




поі аЫе. 


4:23 


Смотрю 


на землю, 


и 


ВОТ, 


она 


разорена 


и 


Ші1скіп§ 


оп §гоипсі 


апсі 


пощ 


и 


гаѵауесі 


апсі 


пуста, — 


на небеса, 


И 


нет 


на 


них света 


. 4:24 


етріу - 


оп кеаѵеп 


апсі 


по 


оп 


Ікет о/ Ііукі. 


4:24 


Смотрю 


на горы, 


и 


ВОТ, 


они дрожат, 


и все 


Ші1скіп§ 


оп тоипіаіпз, 


апсі 


пощ 


Ікеу 


ІгетЫе, 


апсі аіі 


холмы колеблются. 


4:25 Смотрю, и вот, 


нет 


кіІІ8 /Іисіиаіе. 


4:25 


хѵаіск 


апсі пощ 


по 



человека, и все птицы небесные разлетелись. 4:26 

китап апсі аіі ЪігсЬ кеаѵеп /Іесі. 4:26 

Смотрю, и вот, Кармил — пустыня, и все города 

хѵаіск апсі пощ Ксігтіі- сіезегі, апсі аіі сііу 

его разрушены от лица ГОСПОДА, от ярости 

І1 сіезігоуесі /гот /асе ЬОКВ, /гот /игу 

гнева Его. 4:27 Ибо так сказал ГОСПОДЬ: вся 

ап§ег НІ8. 4:27 /ог 80 заісі ЬОКВ: аіі 

земля будет опустошена, но совершенного 

Ріоі шіі Кеѵа8іа1ес1 Ъиі рег/есі 

истребления не сделаю. 4:28 Восплачет о сем 

ехіегтіпаііоп поі шіі сіо. 4:28 тоигп аЪоиІ 8ет 

земля, и небеса помрачатся вверху, потому что Я 

Іапсі, апсі кеаѵеп сіагкепесі аЪоѵе, Ъесаше Ікаі I 

сказал, Я определил, и не раскаюсь в том, и не 

8аШ I сіеіегтіпесі апсі поі герепі іп І8 апсі поі 

отступлю от того. 4:29 От шума всадников и 

геігеаі /гот огсіег 4:29 /гот поізе гШег8 апсі 
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стрелков разбегутся все города: они уйдут в 

зкооіегз 8саіІег аіі сііу: Ікеу Іеаѵе іп 

густые леса и влезут на скалы; все города будут 

Ікіск /огс8І апсі ѵіегиі оп госкз; аіі сііу тіі 

оставлены, и не будет в них ни одного жителя. 

Іе/і, апсі поі лѵііі іп Ікет ог опе гезісіепі. 

4:30 А ты, опустошенная, что станешь делать? 

4:30 А уои сіезоіаіе, Ікаі Ъесоте Іо сіо? 

Хотя ты одеваешься в пурпур, хотя украшаешь 

аІІкои§к уои §еі сігеззесі іп ригріе, аіікоырк сіесогаіе 

себя золотыми нарядами, обрисовываешь глаза 

а §оШ сіоікез, оиіііпез еуез 

твои красками, но напрасно украшаешь себя: 

уоиг ІПІС8 Ъиі ѵаіп сіесогаіе а: 

презрели тебя любовники, они ищут души твоей. 

сіезрѣесі уои Іоѵегз, Ікеу Іоокіпр зоиі уоиг 8. 

4:31 Ибо Я слышу голос как бы женщины в 

4:31 /ог I кеаг ѵоісе а8 ѵѵоиісі лѵотеп іп 

родах, стон как бы рождающей в первый раз, 

скіШЬігік, тоап а8 ѵѵоиісі §іѵіп§ Ъігік іп /іг8і Ііте 

голос дочери Сиона; она стонет, простирая руки 

ѵоісе сІаи§кІег Поп: И тоат, 8ІгеІскіп§ кстсІ8 

свои: 6 о, горе мне! душа моя изнывает пред 

іі8: 'Ок, Моипі те! 8ко\ѵег ту /аіпі Ъе/оге 

убийцами’. 

тигсІегег8'. 

5:1 

5: 1 

Походите по улицам Иерусалима, и посмотрите, 

ІѴаІк Ъу 8ІгееІ8 Аепмаіет апсі 8ее 

и разведайте, и поищите на площадях его, не 

апсі 8соиІ, апсі Іоок оп 8диаге8 И поі 

найдете ли человека, нет ли соблюдающего правду, 

У іпсі Во китап по Во оЪ8егѵапІ Іке Ігиік, 

ищущего истины? Я пощадил бы Иерусалим. 5:2 

8еекег Іке Ігиік? I зрагесі лѵоыісі .Іеги8аІет. 5: 2 

Хотя и говорят они: ‘жив ГОСПОДЬ!’, но 

аіікоырк апсі 8ау Ікеу аге: ’аііѵе ТНЕ кОКВ! 1 Ъиі 
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клянутся ложно. 5:3 О, ГОСПОДИ! очи Твои не 

8хѵеаг /аЪе. 5: 3 ОН, ООО! еуез уоиг поі 

к истине ли обращены? Ты поражаешь их, а 

Іо ігиік Во /асе? уои зігіскеп ікет апсі 

они не чувствуют боли; Ты истребляешь их, а 

ікеу поі /ееі раіп; уои ІШ8І сотитей ікет апсі 

они не хотят принять вразумления; лица свои 

ікеу поі хѵапі іаке соггесііоп; /асе ікеіг 

сделали они крепче камня, не хотят обратиться. 

/пасіе ікеу зігопуег зіопе, поі хѵапі арріу. 

5:4 И сказал я сам в себе: это, может быть, 

5 : 4 Апсі 8аШ I кіт8еІ/ іп Ме: іі сап Ъе 

бедняки; они глупы, потому что не знают пути 

іке роог; ікеу 8іирісІ Ъесаше ікаі поі кпохѵ раік 

ГОСПОДНЯ, закона Бога своего; 5:5 пойду я к 

кОКО, Іахѵ О ой кІ8; 5: 5 §о I іо 

знатным и поговорю с ними, ибо они знают 

поіаЪІе апй іаік хѵіік ікет /ог ікеу кпохѵ 

путь ГОСПОДЕНЬ, закон Бога своего. Но и они 

раік ЬОКО, Ісіхѵ Сой Из. Ъиі апй ікеу 

все сокрушили ярмо, расторгли узы. 5:6 За то 

аіі сгшкей уоке сапсеіей ііе8. 5: 6 /ог ікеп 

поразит их лев из леса, волк пустынный 

8ігіке ікеіг Поп о/ /оге8і8, хѵоі/ йезегі 

опустошит их, барс будет подстерегать у городов 

йеѵа8іаіе ікет Іеорагй хѵііі ігар каѵе сіііе8 

их: кто выйдет из них, будет растерзан; ибо 

ікет: хм ко хѵііі о/ ікет хѵііі іогп іп ріесе8; /ог 

умножились преступления их, усилились 

тиіііріу сгіте ікет іпсгеа8ей 

отступничества их. 5:7 Как же Мне простить 

аро8іа8у Ыоскей. 5: 7 сі8 8 сипе I /огуіѵе 

тебя за это? Сыновья твои оставили Меня и 

уои /ог іі? 8оп8 уоиг Іе/і I апй 

клянутся теми, которые не боги. Я насыщал их, 

8хѵеаг іко8е хѵкіск поі уосЬ. I /И1ей8і ікет 

а они прелюбодействовали и толпами ходили в 

апй ікеу айиііегу апй сгохѵй8 §о іп 

дома блудниц. 5:8 Это откормленные кони: 

коте кагІоі8. 5: 8 іі /аііей ког8е8: 

каждый из них ржет на жену другого. 5:9 

есіск о/ ікет пеі§к8 оп хѵі/е апоікег 5: 9 
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Неужели Я не накажу за это? говорит ГОСПОДЬ; 

00 I поі I лѵііі рипізк /ог іі? зауз ЬОЯО; 

и не отмстит ли душа Моя такому народу, как 

апй поі аѵепуей Оо зколѵег Му зиск реоріе аз 

этот? 5:10 Восходите на стены его и разрушайте, 

ікіз? 5:10 Со ир оп лѵаіі іі апсі сіезігоу; 

но не до конца; уничтожьте зубцы их, потому что 

Ъиі поі іо епсі; сіезігоу іееік ікет Ъесаизе ікаі 

они не ГОСПОДНИ; 5:11 ибо дом Израилев и 

ікеу поі ТНЕ ЬОЯО; 5:11 /ог коизе Ізгаеі апсі 

дом Иудин поступили со Мною очень вероломно, 

коизе о/ йысіак гесеіѵесі лѵіік I ѵегу ігеаскегоизіу 

говорит ГОСПОДЬ: 5:12 они солгали на 

зауз ЬОЯО: 5:12 ікеу Ііесі оп 

ГОСПОДА и сказали: ‘нет Его, и беда не 

ЬОЯО апсі заій: 'по іі апсі ігоиЫе поі 

придет на нас, и мы не увидим ни меча, ни 

соте оп из апсі лѵе поі зее ог злѵогй ог 

голода. 5:13 И пророки станут ветром, и слова 

кип§ег 5:13 Апсі ргоркеіз лѵііі лѵіпй, апсі лѵогйз 

нет в них; над ними самими пусть это будет’. 

по іп ікегео /; оѵег ікет ікетзеіѵез Іеі іі лѵііі 

5:14 Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф: 

5:14 Ткеге/оге зо зауз ТНЕ ЬОЯО Сой козіз 

за то, что вы говорите такие слова, вот, Я 

/ог ікеп ікаі уои зау зиск лѵогйз пощ I 

сделаю слова Мои в устах твоих огнем, а этот 

1 лѵііі йо лѵогйз Му іп Іірз уоиг /іге апй ікіз 

народ — дровами, и этот огонь пожрет их. 5:15 

/оік /ігелѵоой апй ікіз /іге йеѵоиг Ыоскей. 5:15 

Вот, Я приведу на вас, дом Израилев, народ 

Ткаі із, I ^иоіе оп уои коизе Ізгаеі, реоріе 

издалека, говорит ГОСПОДЬ, народ сильный, 

/гот а/аг, зауз ЬОЯО, реоріе зігопу 

народ древний, народ, которого языка ты не 

реоріе апсіепі, реоріе лѵкіск Іап§иа§е уои поі 

знаешь, и не будешь понимать, что он говорит. 

уои кполѵ, апй поі лѵііі ипйегзіоой ікаі іі зауз. 

5:16 Колчан его — как открытый гроб; все они 

5:16 с{ыіѵег кіт- аз ореп со//іп; аіі ікеу 

люди храбрые. 5:17 И съедят они жатву твою и 

реоріе Ъгаѵе. 5:17 Апй еаі ікеу кагѵезі уоиг апй 
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хлеб твой, съедят сыновей твоих и дочерей 

ЪгесіА іку еаі зопз уоиг апА Ааи§кіегз 

твоих, съедят овец твоих и волов твоих, съедят 

Іку еаі зкеер уоиг апА охеп іку еаі 

виноград твой и смоквы твои; разрушат мечом 

§гарез уоиг апсі /і§з іку Аезігоу зхѵогА 

укрепленные города твои, на которые ты 

р ЪгщіеА сііу іку оп хѵкіск уои 

надеешься. 5:18 Но и в те дни, говорит 

коріп§. 5:18 Ъиі апсі іп ікозе Аауз зауз 

ГОСПОДЬ, не истреблю вас до конца. 5:19 И 

ЬОКЭ, поі сиі о$ уои іо епА. 5:19 Апсі 

если вы скажете: ‘за что ГОСПОДЬ Бог наш 

//' уои зау: '[о г ікаі ТНЕ ЪОША Сосі оиг 

делает нам все это?’, то отвечай: так как вы 

тпакез из аіі із іі? ' ікеп апзхѵег: зо аз уои 

оставили Меня и служили чужим богам в земле 

Іе/і I апсі зегѵесі зігап§ег росіз іп у гои п А 

своей, то будете служить чужим в земле не 

Из, ікеп хѵііі зегѵе зігап§ег іп §гоипА поі 

вашей. 5:20 Объявите это в доме Иакова и 

уоигз. 5:20 Аесіаге іі іп коте АасоЪ апсі 

возвестите в Иудее, говоря: 5:21 выслушай это, 

Иесіаге іп .Іысіеа, зауіп§: 5:21 кеаг іі 

народ глупый и неразумный, у которого есть 

реоріе зіырісі апсі ипгеазопаЫе, каѵе хѵкіск ікеге 

глаза, а не видит, у которого есть уши, а не 

еуез, апсі поі зеез каѵе хѵкіск ікеге еагз апсі поі 

слышит: 5:22 Меня ли вы не боитесь, говорит 

кеагз: 5:22 I Оо уои поі / еаг зауз 

ГОСПОДЬ, предо Мною ли не трепещете? Я 

ЬОКО, Ъе[оге I Оо поі алѵе? I 

положил песок границею морю, вечным пределом, 

риі запА іке ЪоипА іке зеа, еіегпаі Іітіі 

которого не перейдет; и хотя волны его 

хѵкіск поі хѵііі тоѵе; апА аІікои§к хѵаѵе іі 

устремляются, но превозмочь не могут; хотя они 

гизк, Ъиі оѵегсоте поі сап; аІікои§к ікеу 

бушуют, но переступить его не могут. 5:23 А у 

га§е, Ъиі сгозз іі поі сап. 5:23 А каѵе 

народа сего сердце буйное и мятежное; они 

реоріе ікіз кеагі ѵіоіепі апА геЪеПіоиз; ікеу 
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отступили и пошли; 5:24 и не сказали в сердце 

геігеаіеі апі лѵепі; 5:24 апсі поі заісі іп кеагі 

своем: ‘убоимся ГОСПОДА Бога нашего, Который 

Из: іеі из похѵ /еаг ІО КО Сой оиг, хѵкіск 

дает нам дождь ранний и поздний в свое время, 

§іѵез из гаіп еагіу апсі іаіе іп Из ііте 

хранит для нас седмицы, назначенные для жатвы’. 

зіогез /ог из ІѴеек, аззі§пей /ог кагѵезі 

5:25 Беззакония ваши отвратили это, и грехи 

5:25 Іахѵіеззпезз уоиг аѵегіесі іі апсі зіпз 

ваши удалили от вас это доброе. 5:26 Ибо между 

уоиг гетоѵесі /гот уои іі кіпсі. 5:26 /ог Ъеіхѵееп 

народом Моим находятся нечестивые: сторожат, 

реоріе ту аге тскей: уиагсі, 

как птицеловы, припадают к земле, ставят 

аз Ъігсіегз, ргірасіаеі іо еагік риі 

ловушки и уловляют людей. 5:27 Как клетка, 

ігар апсі епзпаге китапз. 5:27 аз сеіі 

наполненная птицами, дома их полны обмана; 

/Шей Ъігсіз, коте ікеіг /иіі /гаий; 

чрез это они и возвысились и разбогатели, 5:28 

ікгои§к іі ікеу апсі гізеп апсі §еі гіск, 5:28 

сделались тучны, жирны, переступили даже всякую 

Ъесате оЪезе, Ъоій, сгоззесі еѵеп аіі 

меру во зле, не разбирают судебных дел, дел 

теазиге іп еѵіі, поі йізтапііей соигі А//аігз, А//аігз 

сирот; благоденствуют и справедливому делу 

огркапз; ргозрег апсі /аіг сазе 

нищих не дают суда. 5:29 Неужели Я не накажу 

Ъе§§агз поі §іѵе Соигі. 5:29 Оо I поі Ітіірипізк 

за это? говорит ГОСПОДЬ; и не отмстит ли 

/ог іі? зауз ІО КО: апсі поі аѵепуесі Оо 

душа Моя такому народу, как этот? 5:30 

зкохѵег Му зиск реоріе аз ікіз? 5:30 

Изумительное и ужасное совершается в сей земле: 

Магѵеііоиз апсі сіізазігоиз соттіііесі іп ікіз угоипсі: 

5:31 пророки пророчествуют ложь, и священники 

5:31 ргоркеіз ргоркезу Не апсі ргіезіз 

господствуют при посредстве их, и народ Мой 

сіотіпаіе хѵкеп теапз о/ ікет апсі реоріе Му 

любит это. Что же вы будете делать после всего 

Іоѵез іі. ікаі зате уои лѵііі іо а/іег аіі 
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этого? 

ікіз? 

6:1 

бі 

Бегите, дети Вениаминовы, из среды 

пт, скіШгеп Веіуатіп о/ епѵігоптепі 

Иерусалима, и в Фекое трубите трубою, и дайте 

.Іегшаіет апсі іп Ткесое Ыо\ѵ ігитреі, апсі Іеі 

знать огнем в Бефкареме, ибо от севера 

кполѵ /іге іп Ве/кагете, /о г /гот Ыогік 

появляется беда и великая гибель. 6:2 Разорю Я 

арреагз ігоиЫе апсі §геаі сіезігисііоп. 6: 2 Іікепесі I 

дочь Сиона, красивую и изнеженную. 6:3 

сіаиркіег 2іоп Ъеаиіі/иі апсі соззеіесі. 6: 3 

Пастухи со своими стадами придут к ней, 

зкеркегВз лѵіік ікеіг кегсіз соте іо іі 

раскинут палатки вокруг нее; каждый будет 

рііск ікеіг іепі агоыпсі ікегео/ еаск шіі 

пасти свой участок. 6:4 Приготовляйте против нее 

тоиік Из рогііоп. 6: 4 Ргераге сщаіті іі 

войну; вставайте, и пойдем в полдень. Горе нам! 

\ѵаг; А те, апсі §о іп пооп. ІѴое из! 

день уже склоняется, распростираются вечерние 

сіау аігеасіу Іестіп§, зргеасіеік еѵепіп§ 

тени. 6:5 Вставайте, пойдем и ночью, и 

зксісіот 6: 5 Агізе, §о апсі піркі апсі 

разорим чертоги ее! 6:6 Ибо так говорит 

Ьеі из сіе з і ту раіасез кег! 6: 6 /ог зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: рубите дерева и делайте 

ТНЕ ЬОКО козіз скор ігее апсі сіо 

насыпь против Иерусалима: этот город должен 

тоипВ а§аіпзі Аегизаіет: ікіз сііу зкоиЫ 

быть наказан; в нем всякое угнетение. 6:7 Как 

Ъе рипізкесі; іп іі аіі орргеззіоп. 6: 7 аз 

источник извергает из себя воду, так он источает 

зоигсе зрешп§ о/ а лѵаіег, зо іі ехысіез 

из себя зло: в нем слышно насилие и 

о/ а еѵіі: іп іі кеагсі ѵіоіепсе апсі 
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грабительство, пред лицом Моим всегда обиды и 

гоЪЪегу, Ъе/оге /асе ту аілѵауз гезепітепі апсі 

раны. 6:8 Вразумись, Иерусалим, чтобы душа 

лѵоипсіз. 6 8 Ве ікои іпзіпісіесі, .Іегызаіет, Іо зколѵег 

Моя не удалилась от тебя, чтоб Я не сделал тебя 

Му поі геіігесі /гот уои 80 I поі тасіе уои 

пустынею, землею необитаемою. 6:9 Так говорит 

сІе 80 Іаіе, Іапсі іпкаЫіесІ. 6: 9 80 зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: до конца доберут остаток 

ТНЕ кОКВ ко8і8 іо епсі уіеап ге8ІсІые 

Израиля, как виноград; работай рукою твоею, как 

Ьгаеі а8 §гарез; ІѴогк капсі іку а8 

обиратель винограда, наполняя корзины. 6:10 К 

§аікегегз §гаре /И1іп§ Ъазкеі. 6:10 То 

кому мне говорить и кого увещевать, чтобы 

лѵко I іаік апсі лѵко ехкогі, іо 

слушали? Вот, ухо у них необрезанное, и они 

ІІ8іепіп§ іо? Ткаі І8, еаг Ігаѵе ікет ипсігситсІ8ес1, апсі ікеу 

не могут слушать; вот, слово ГОСПОДНЕ у них 

поі сап іо ІШеп; пощ лѵогсі кОКВ .ІЕ51І5 Ігаѵе ікет 

в посмеянии; оно неприятно им. 6:11 Поэтому я 

іп гергоаск; іі ипрІесі8апі іт. 6:11 ікеге/оге, I 

преисполнен яростью Господнею, не могу держать 

Оеіегтіпесі /игу кОКВ: поі I кеер 

ее в себе; изолью ее на детей на улице и на 

И іп Зіаіетепі; I \ѵіІІ роиг оиі іі оп скіШгеп оп зігееі апсі оп 

собрание юношей; взяты будут муж с женою, 

тееііп§ Ъоу8; іакеп \ѵіІІ кызЪапсІ тік кІ8 лѵі/е, 

пожилой с отжившим лета. 6:12 И дома их 

еШегІу тік оиісіаіесі зиттег 6:12 Апсі коте ікеіг 

перейдут к другим, равно поля и жены; потому 

лѵііі тоѵе іо оікегз ролѵег /іеШ апсі кіз лѵі/е; Ъесаизе 

что Я простру руку Мою на обитателей сей 

ікаі I зігеіск капсі ту оп іпкаЫіапіз ікіз 

земли, говорит ГОСПОДЬ. 6:13 Ибо от малого до 

Іапсі 8ауз ЕОВАО. 6:13 /ог /гот зтаіі іо 

большого, — каждый из них предан корысти, и 

Ніук - еаск о/ ікет Ъеігауесі 8еІ/-іпіеге8і, апсі 

от пророка до священника — все действуют 

/гот ргоркеі іо зѵуазскеппіка- аіі асі 

лживо; 6:14 врачуют раны народа Моего 

/аізекоосі; 6:14 Восіог апсі лѵоипсЬ реоріе ту 
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легкомысленно, говоря: ‘мир! мир!’, а мира 

Ііркііу зауіп§: ’Тке лѵогШ! (Не лѵогісі! ' апсі лѵогісі 

нет. 6:15 Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, 

поі. 6:15 сілксипесі Оо ікеу /пакіпу аЪотіпаііопз? поі 

нисколько не стыдятся и не краснеют. За то 

поі аі аіі поі азкатесі апсі поі Ышк. /ог ікеп 

падут между падшими и во время посещения 

/аіі Ьеілѵееп /аііеп апсі іп ііте ѵті 

Моего будут повержены, говорит ГОСПОДЬ. 6:16 

ту лѵііі ссі8і сіосѵп, зауз к(ЖО. 6:16 

Так говорит ГОСПОДЬ: остановитесь на путях 

80 8ау8 к(ЖО: 8іор оп лѵау8 

ваших, и рассмотрите, и расспросите о путях 

уоиг, апсі сопзісіег, апсі А8Іс аЪоиі лѵау8 

древних, где путь добрый, и идите по нему, и 

апсіепі, лѵкеге раік кіпсі, апсі §о Ъу кіт, апсі 

найдете покой душам вашим. Но они сказали: ‘не 

] тсі реасе 8оиІ8 уоиг8. Ъиі ікеу 8аій: ’поі 

пойдем’. 6:17 И поставил Я стражей над вами, 

Іеік §о 6:17 Апсі 8еі I сшіосіу оѵег уои 

сказав: ‘слушайте звука трубы’. Но они сказали: 

8ауіп§: Ъеаг 8оипсІ ігиЪу N о ікеу 8аісІ: 

‘не будем слушать’. 6:18 Итак слушайте, народы, 

'поі лѵііі ІЫеп 6:18 8о ІЫеп паііот, 

и знай, собрание, что с ними будет. 6:19 

апсі кполѵ тееііп§ ікаі лѵіік ікет лѵііі. 6:19 

Слушай, земля: вот, Я приведу на народ сей 

ЬЫеп, Ріоі: полѵ, I с[иоіе оп реоріе ікѣ 

пагубу, плод помыслов их; ибо они слов Моих 

регсііііоп, /гиіі ікои§кі8 Ыоскесі; /ог ікеу лѵогсЬ ту 

не слушали и закон Мой отвергли. 6:20 Для чего 

поі ІІ8іепес1 апсі Іалѵ Му ге/есіесі 6:20 /ог лѵкаі 

Мне ладан, который идет из Савы, и 

I іпсете, лѵкіск І8 о/ Заѵа, апсі 

благовонный тростник из дальней страны? 

/га§гапі сапе о/ /аг іке соипігу? 

Всесожжения ваши неугодны и жертвы ваши 

а Ъигпі о//егіп§ уоиг сІІ8рІесі8Іпр апсі ѵісііт8 уоиг 

неприятны Мне. 6:21 Посему так говорит 

ипрІеа8апі Ме. 6:21 Ткеге/оге 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: вот, Я полагаю пред народом сим 

к(ЖО: полѵ, I Ъеііеѵе Ъе/оге реоріе 8Іт 
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преткновения, и преткнутся о них отцы и 

Ыоск, апсі зіитЫе аЪоиі і кет /аікегз апсі 

дети вместе, сосед и друг его, и погибнут. 6:22 

скіШгеп іо§еікег пеі§кЪог апсі еаск іі апсі регізк. 6:22 

Так говорит ГОСПОДЬ: вот, идет народ от 

80 8 сіу 8 кОКО: пощ І8 реоріе /гот 

страны северной, и народ великий поднимается 

соипігу погікегп, апсі реоріе §геаі гІ8е8 

от краев земли; 6:23 держат в руках лук и 

/гот есіуез Іапсі; 6:23 коШ іп капсіз опіоп апсі 

копье; они жестоки и немилосердны, голос их 

8реаг; ікеу сгиеі апсі иптегсі/иі, ѵоісе Ікеіг 

шумит, как море, и несутся на конях, 

поѣе, а8 8еа апсі гизк оп ког8е8, 

выстроены, как один человек, чтобы сразиться с 

Ъиііі, а8 опе регзоп Іо /§кі тік 

тобою, дочь Сиона. 6:24 Мы услышали весть о 

Ікее, іаи§кіег Поп. 6:24 хѵе кеагсі пелѵз аЪоШ 

них, и руки у нас опустились, скорбь объяла 

Ікет апсі капсіз каѵе из сігорресі, зоггохѵ сотргекепсіесі 

нас, муки, как женщину в родах. 6:25 Не 

из /Іоиг аз лѵотап іп скіЫЪігік. 6:25 поі 

выходите в поле и не ходите по дороге, ибо меч 

Іеаѵе іп /іеШ апсі поі §о Ъу госісі /ог злѵогсі 

неприятелей, ужас со всех сторон. 6:26 Дочь 

епетіез, коггог тік аіі рагііез. 6:26 <іаи§кіег 

народа моего! опояшь себя вретищем и посыпь 

реоріе ту! §ігсі а засксіоік апсі лѵаііолѵ 

себя пеплом; сокрушайся, как бы о смерти 

а азкез; Іатепі, аз ѵѵоиісі аЪоиі сіеаік 

единственного сына, горько плачь; ибо внезапно 

опіу зоп, Ыііег лѵеер /ог зисЫепІу 

придет на нас губитель. 6:27 Башнею поставил Я 

соте оп из сіезігоуег 6:27 іке іспѵег зеі I 

тебя среди народа Моего, столпом, чтобы ты знал 

уст о/ реоріе ту, ріііаг, іо уои кпехѵ 

и следил путь их. 6:28 Все они — упорные 

апсі /оііохѵесі рсіік Ыоскесі. 6:28 АН опі- ікгизі 

отступники, живут клеветою; это медь и железо; 

арозіаіез, Ііѵе зіапсіег; іі соррег апсі ігоп; 

все они развратители. 6:29 Раздувальный мех 

аіі ікеу соггиріегз. 6:29 Каісіиѵаіпу /иг 
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обгорел, свинец истлел от огня: плавильщик 

Ъигпеа, Іесісі ТесауеТ /гот /іге: зтеііег 

плавил напрасно, ибо злые не отделились; 6:30 

теііесі іп ѵаіп, /ог еѵіі поі зерагаіеТ; 6:30 

отверженным серебром назовут их, ибо ГОСПОДЬ 

оиісазі зііѵег саіі ікет /ог ТНЕ ТОКЕ 

отверг их. 

ге]есіесІ Ыоскесі. . 

7:1 

71 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА: 

лѵогсі лѵкіск лѵаз Іо Тегетіак /гот ТОКЕ: 

1:2 стань во вратах дома ГОСПОДНЯ и 

7: 2 зіапсі іп §аіез коте ТНЕ ТОКЕ апсі 

провозгласи там слово сие и скажи: слушайте 

Ргосіаіт ікеге лѵогсі Ікезе 1кіп§8 апсі зау: Іізіеп 

слово ГОСПОДНЕ, все Иудеи, входящие сими 

лѵогсі ТОКЕ ТЕ 811 8, аіі Телѵз іпсотіп§ Шік ікезе 

вратами на поклонение ГОСПОДУ. 7:3 Так 

уаіез оп лѵогзкір ТОКЕ. 7: 3 зо 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: 

зауз ТНЕ ТОКЕ козіз, Сосі Ізгаеі 

исправьте пути ваши и деяния ваши, и Я 

соггесі раік уоиг апТ асѣ уоиг, апТ I 

оставлю вас жить на сем месте. 7:4 Не надейтесь 

Іеаѵе уои Ііѵе оп 8ет Іосаііоп. 7: 4 поі коре 

на обманчивые слова: ‘здесь храм ГОСПОДЕНЬ, 

оп сіесерііѵе лѵогсіз: Ъеге іетріе ТОКЕ, 

храм ГОСПОДЕНЬ, храм ГОСПОДЕНЬ’. 7:5 Но 

іетріе ЬОКЕ, іетріе Тке когсі. ' 7: 5 Ъиі 

если совсем исправите пути ваши и деяния 

і/ ^иііе /іх раік уоиг апТ асѣ 

ваши, если будете верно производить суд между 

уоиг, і/ лѵііі гі§кі ргосіысе соигі Ьеіхѵееп 

человеком и соперником его, 7:6 не будете 

тап апТ гіѵаі іі 7: 6 поі лѵііі 

притеснять иноземца, сироты и вдовы, и 

орргезз іке зігап§ег, огркапз апсі лѵісіолѵ, апсі 

проливать невинной крови на месте сем, и не 

зкеТ іппосепі ЫооТ оп Іосаііоп 8ет, апТ поі 
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пойдете вослед иных богов на беду себе, — 7:7 то 

§о ѵо8ІесІ оікег §оІ8 оп ігоиЫе уоигзеі/ - 7: 7 ікеп 

Я оставлю вас жить на месте сем, на этой земле, 

I Іеаѵе уои Ііѵе оп Іосаііоп Зет, оп ікІ8 еагік 

которую дал отцам вашим в роды родов. 7:8 

лѵкіск §аѵе /аікег8 уоиг іп скіІсІЫгік скіШЫгік. 7: 8 

Вот, вы надеетесь на обманчивые слова, которые 

Ткаі І8, уои коре оп іесерііѵе лѵогсЬ лѵкіск 

не принесут вам пользы. 7:9 Как! вы крадете, 

поі Ъгіп§ уои Ъепе/іі. 7: 9 Нолѵ! уои 8іеаІ, 

убиваете и прелюбодействуете, и клянетесь во 

кШ апсі соттіі аіиііегу, апсі 8\ѵеаг іп 

лжи, и кадите Ваалу, и ходите вослед иных 

Ііе8, апсі Ъигп іпсете Вааі, апсі §о ѵо8Іесі оікег 

богов, которых вы не знаете, 7:10 и потом 

§осІ8, лѵкіск уои поі кполѵ 7:10 апсі ікеп 

приходите и становитесь пред лицом Моим в 

соте апсі Ъесоте Ъе/оге /асе ту іп 

доме сем, над которым наречено имя Мое, и 

коте Зет, оѵег лѵкіск І8 саііесі пате ту, апсі 

говорите: ‘мы спасены’, чтобы впредь делать все 

8ауіп§: ’лѵе 8аѵесі ' іо сопііпие сіо аіі 

эти мерзости. 7:11 Не сделался ли вертепом 

іке8е аЬотіпаііот. 7:11 поі Ъесате Во сіеп 

разбойников в глазах ваших дом сей, над которым 

ікіеѵе8 іп еуе8 уоиг коше ікІ8, оѵег лѵкіск 

наречено имя Мое? Вот, Я видел это, говорит 

І8 саііесі пате Міпе? Ткаі І8, I 8ееп іі 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ. 7:12 Пойдите же на место Мое в 

ТОКВ. 7:12 §о 8ате оп ріасе ту іп 

Силом, где Я прежде назначил пребывать имени 

Зкііок, лѵкеге I Ъе/оге арроіпіесі 8іау пате 

Моему, и посмотрите, что сделал Я с ним за 

I ікіпк апсі 8ее ікаі тсісіе I лѵіік іі /о г 

нечестие народа Моего Израиля. 7:13 И ныне, 

лѵіскесіпе88 реоріе ту Ізгаеі. 7:13 Апсі полѵ, 

так как вы делаете все эти дела, говорит 

80 а8 уои іо аіі іке8е са8е 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ, и Я говорил вам с раннего утра, 

ТОКВ, апсі I 8аШ уои лѵіік еагіу тогпіп§ 

а вы не слушали, и звал вас, а вы не 

апі уои поі ІЫепеі апсі саііесі уои апсі уои поі 
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отвечали, — 7:14 то Я так же поступлю с 

герііеі - 7:14 ікеп I 80 8 сипе шіі сіо шік 

домом сим, над которым наречено имя Мое, на 

коте 8Іт оѵег \ѵкіск І8 саііесі пате ту, оп 

который вы надеетесь, и с местом, которое Я 

уѵкіск уои коре апсі мсіік ріасе лѵкіск I 

дал вам и отцам вашим, как поступил с 

уаѵе уои апсі /аікег8 уоиг8 а8 епіегесі шік 

Силомом. 7:15 И отвергну вас от лица Моего, 

Зкііок. 7:15 Апсі са8і о щ уои /гот /асе ту, 

как отверг всех братьев ваших, все семя 

а8 ге/есіесі аіі Ъгоікег8 уоиг, аіі 8еесі 

Ефремово. 7:16 Ты же не проси за этот народ, и 

Еркгаіт. 7:16 уои 8ате поі а/к /ог ікІ8 реоріе апсі 

не возноси за них молитвы и прошения, и не 

поі Іі/і ир /ог ікет ргауег апсі реііііот апсі поі 

ходатайствуй предо Мною, ибо Я не услышу тебя. 

іпіегсе88Іоп Ъе/оге те /ог I поі кеаг уои. 

7:17 Не видишь ли, что они делают в городах 

7:17 поі 8 ее \ѵкеікег, ікаі ікеу іо іп сіііе8 

Иудеи и на улицах Иерусалима? 7:18 Дети 

Уеѵѵ.ѵ апсі оп 8ігееі8 ,1егы8а1ет ? 7:18 Скііігеп 

собирают дрова, а отцы разводят огонь, и 

соііесіесі /ігелѵоосі, апсі /аікег8 сіііыіесі /іге апсі 

женщины месят тесто, чтобы делать пирожки для 

\ѵотеп кпеасі сіоыук іо іо ріе8 /ог 

богини неба и совершать возлияния иным богам, 

у осІсІе88 зку апі таке ІіЪаііот оікег §оІ8, 

чтобы огорчать Меня. 7:19 Но Меня ли огорчают 

іо а//1ісі Ме. 7:19 Ъиі 1 Во 80 гголѵ/иІ 

они? говорит ГОСПОДЬ; не себя ли самих, к 

ікеу? 8ау8 ЬОКВ; поі а Во ікет8е1ѵе8, іо 

стыду своему? 7:20 Посему так говорит ГОСПОДЬ 

8кате кІ8? 7:20 Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕЕОЕВ 

Бог: вот, изливается гнев Мой и ярость Моя на 

Соі: пощ роиг8 апуег Му апі /игу Му оп 

место сие, на людей и на скот, и на дерева 

ріасе ікІ8, оп реоріе апі оп саіііе, апі оп ігее 

полевые и на плоды земли, и возгорится и не 

/Іеісі апі оп /гиіі Іапі апі кіпііе апі поі 

погаснет. 7:21 Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

уос8 оиі. 7:21 80 8ау8 ТНЕ ЕОКВ ко8і8, Соі 
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Израилев: всесожжения ваши прилагайте к 

Ьгаеі Ъигпі уоиг арріу іо 

жертвам вашим и ешьте мясо; 7:22 ибо отцам 

ѵісіітз уоиг апсі еаі теаі; 7:22 / Ъг / аікегз 

вашим Я не говорил и не давал им заповеди в 

уоиг I поі заісі апсі поі §аѵе ікеу соттапсІтепі8 іп 

тот день, в который Я вывел их из земли 

опе сіау іп лѵкіск I Ъгои§кі ікеіг о/ Іапсі 

Египетской, о всесожжении и жертве; 7:23 но 

Е§урі аЪоиі коіосаші апсі іке ѵісііт; 7:23 Ъиі 

такую заповедь дал им: ‘слушайтесь гласа Моего, 

8иск соттапсітепі §аѵе ікет: ’оЪеу ѵоісе ту, 

и Я буду вашим Богом, а вы будете Моим 

апсі I лѵііі уоиг Сосі апсі уои лѵііі ту 

народом, и ходите по всякому пути, который Я 

реоріе апсі §о Ъу еѵегу рсіік лѵкіск I 

заповедаю вам, чтобы вам было хорошо’. 7:24 Но 

соттсіпсіесі уои іо уои лѵсі8 лѵеіі 7:24 Ъиі 

они не послушали и не приклонили уха своего, 

ікеу поі ІІ8іеп сіпсі поі іпсііпесі еаг іі8, 

и жили по внушению и упорству злого сердца 

апсі Ііѵесі Ъу 8и§§е8ііЫе апсі рег8еѵегапсе еѵіі кеагі 

своего, и стали ко Мне спиною, а не лицом. 

ІІ8, апсі 8іееІ іо I іке Ъаск, апсі поі /асе. 

7:25 С того дня, как отцы ваши вышли из 

7:25 Жіік о/ сіау а8 /аікег8 уоиг оиі о/ 

земли Египетской, до сего дня Я посылал к вам 

Іапсі Е§урі іо ікІ8 сіау I 8епі іо уои 

всех рабов Моих — пророков, посылал всякий день 

аіі 8Іаѵе8 Моік- ргоркеі8 8епі еѵегу сіау 

с раннего утра; 7:26 но они не слушались 

лѵіік еагіу іп іке тогпіп§; 7:26 Ъиі ікеу поі оЪеуесі 

Меня и не приклонили уха своего, а 

I апсі поі іпсііпесі еаг іі8, апсі 

ожесточили выю свою, поступали хуже отцов 

кагсіепесі песк ІІ8, гесеіѵесі лѵог8е /аікег8 

своих. 7:27 И когда ты будешь говорить им все 

Еіге. 7:27 Апсі лѵкеп уои лѵііі іаік ікеу аіі 

эти слова, они тебя не послушают; и когда 

іке8е \ѵогсІ8 ікеу уои поі Іізіеп; апсі лѵкеп 

будешь звать их, они тебе не ответят. 7:28 Тогда 

лѵііі саіі ікет ікеу уои поі атлѵег 7:28 Ткеп 
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скажи им: вот народ, который не слушает гласа 

зау (кет: Неге реоріе хѵкіск поі Нзіепіпу ѵоісе 

ГОСПОДА Бога своего и не принимает 

ТОКЕ Сой Из апй поі I акез 

наставления! Не стало у них истины, она 

іпзігисііопз ! поі хѵаз каѵе Ікет Ігиік И 

отнята от уст их. 7:29 Остриги волосы твои 

іакеп ахѵау /гот тоиік Ыоскей. 7:29 Сиі о// каіг уоиг 

и брось, и подними плач на горах, ибо отверг 

апй Соте оп, апй Іі/і сгуіп§ оп тоипіаіпз, /ог ге]ес1ей 

ГОСПОДЬ и оставил род, навлекший гнев Его. 

ТНЕ кОКО апй Іе/і §епиз, паѵіекзку ап§ег Ніз. 

7:30 Ибо сыновья Иуды делают злое пред очами 

7:30 /ог зопз йийак йо еѵіі Ъе/оге еуез 

Моими, говорит ГОСПОДЬ; поставили мерзости 

тіпе зауз ТОВН; зеі аЪотіпаІіоп 

свои в доме, над которым наречено имя Мое, 

Ікеіг іп коте оѵег хѵкіск із саііей пате ту, 

чтобы осквернить его; 7:31 и устроили высоты 

Іо йезесгаіе И; 7:31 апй аггап§ей кеі§кі 

Тофета в долине сыновей Енномовых, чтобы 

Торкеі іп ѵаііеу зопз Ніппот, Іо 

сожигать сыновей своих и дочерей своих в огне, 

Ъигп зопз Ріге апй йаи§кІегз Ріге іп /іге 

чего Я не повелевал и что Мне на сердце не 

хѵкаі I поі соттапйей апй Ікаі I оп кеагі поі 

приходило. 7:32 За то вот, приходят дни, говорит 

оссиггей. 7:32 /ог Ікеп похѵ, соте йауз зауз 

ГОСПОДЬ, когда не будут более называть место 

РОК Д хѵкеп поі хѵііі тоге саіі ріасе 

сие Тофетом и долиною сыновей Енномовых, 

Ікезе Ікіп§з Торкеі апй Тке ѵаііеу зопз Ніппот, 

но долиною убийства, и в Тофете будут хоронить 

Ъиі Тке ѵаііеу тигйег, апй іп Торкеі хѵііі Ъигу 

по недостатку места. 7:33 И будут трупы народа 

Ъу Іаско/ зрасе. 7:33 Апй хѵііі согрзез реоріе 

сего пищею птицам небесным и зверям земным, 

ікіз теаі Ыгйз кеаѵепіу апй Іке Ъеазіз Іке еагік, 

и некому будет отгонять их. 7:34 И прекращу 

апй по опе хѵііі хѵагй о// Ыоскей. 7:34 Апй сеазе 

в городах Иудеи и на улицах Иерусалима голос 

іп сіііез йехѵз апй оп зігееіз йегизаіет ѵоісе 
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торжества и голос веселия, голос жениха и голос 

сеІеЪгаііоп апсі ѵоісе §1асіпе88, ѵоісе §гоот апсі ѵоісе 

невесты; потому что земля эта будет пустынею. 

іке Ъгісіе; Ъесаше ікаі Ріоі ікІ8 лѵііі сіезоіаіе. 

8:1 

8 : 1 

В то время, говорит ГОСПОДЬ, выбросят кости 

Іп ікеп ііте 8ау8 к (Ж О, ікголѵ Ъопе 

царей Иуды, и кости князей его, и кости 

кіп§8 .Іысіак, апсі Ъопе ргіпсе8 іі апсі Ъопе 

священников, и кости пророков, и кости 

ргіе8ѣ, апсі Ъопе ргоркеі8 апсі Ъопе 

жителей Иерусалима из гробов их; 8:2 и 

ге8ІсІепІ8 ,Іегы8аІет о/ со]]Іп8 Ыоскесі; 8: 2 апсі 

раскидают их пред солнцем и луною и пред 

8ІШІІ 8ргеасі ікеіг Ъе/оге 8ип апсі тооп апсі Ъе/оге 

всем воинством небесным, которых они любили и 

аіі агту кеаѵепіу лѵкіск ікеу Іоѵе апсі 

которым служили и вслед которых ходили, 

лѵкіск 8егѵесІ апсі а/іег лѵкіск лѵаікесі, 

которых искали и которым поклонялись; не 

лѵкіск 8ои§кі апсі лѵкіск лѵогзкіресі; поі 

уберут их и не похоронят: они будут навозом 

лѵііі Ъе гетоѵесі ікеіг апсі поі Ъигіесі: ікеу лѵііі тапиге 

на земле. 8:3 И будут смерть предпочитать жизни 

оп §гоипсІ. 8: 3 Апсі лѵііі сіеаік рге/ег Іі/е 

все остальные, которые останутся от этого злого 

аіі оікег8 лѵкіск гетаіп /гот ікѣ еѵіі 

племени во всех местах, куда Я изгоню их, 

ігіЪе іп аіі рІасе8 лѵкеге I Агіѵе оиі ікет 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 8:4 И скажи им: так 

8СІѴ8 ТНЕЬОКО Н 08 І 8 . 8: 4 Апсі 8ау ікет: 80 

говорит ГОСПОДЬ: разве, упав, не встают и, 

8 сіу 8 к(ЖО: ипІе88, /аіііпу, поі 8 і апсі ир апсі 

совратившись с дороги, не возвращаются? 8:5 

8есіисе лѵіік гоаЗ поі сотіп§ Ъаск? 8: 5 

Для чего этот народ, Иерусалим, находится в 

/ог лѵкаі ікІ8 реоріе .Іеги8а1ет, І8 іп 

упорном отступничестве? они крепко держатся 

ікгші аро8іа8у? ікеу кагсі коШ 
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обмана и не хотят обратиться. 8:6 Я наблюдал 

Иесерііоп апсі поі лѵапі арріу. 8: 6 к оЪзегѵесі 

и слушал: не говорят они правды, никто не 

апсі Іізіепіп§ іо: поі зау ікеу ігиік попе поі 

раскаивается в своем нечестии, никто не говорит: 

герепіз іп Из лѵіскесіпезз, попе поі зауз: 

‘что я сделал?’; каждый обращается на свой путь, 

’ікаі I Попе? еаск сігалѵп оп Из раік 

как конь, бросающийся в сражение. 8:7 И аист 

аз когзе сопзрісиоиз іп Ъаіііе. 8: 7 Апсі зіогк 

под небом знает свои определенные времена, и 

и п сіе г зку кполѵз ікеіг сегіаіп ііте апсі 

горлица, и ласточка, и журавль наблюдают 

іигііе апсі злѵаііспѵ апсі сгапе лѵаіск 

время, когда им прилететь; а народ Мой не 

ііте лѵкеп ікеу сотіп§; апсі реоріе Му поі 

знает определения ГОСПОДНЯ. 8:8 Как вы 

кполѵз сіе/іпіііопз ІОКО. 8: 8 аз уоы 

говорите: ‘мы мудры, и закон ГОСПОДЕНЬ у 

зауіп§: ’лѵе тзе апсі Іспѵ к(Жк) каѵе 

нас’? А вот, лживая трость книжников и его 

из'? А пощ /аізе сапе зсгіЪез апсі И 

превращает в ложь. 8:9 Посрамились мудрецы, 

іигпз іп Не. 8: 9 азкатесі за§ез, 

смутились и запутались в сеть: вот, они 

соп/изесі апсі соп/'изесі іп пеілѵогк: пощ ікеу 

отвергли слово ГОСПОДНЕ; в чем же мудрость 

геіесіесі лѵогсі ЬОкЮ ИЕЗПЗ СНШЗТ; іп ікап зате лѵізсіот 

их? 8:10 За то жен их отдам другим, поля их — 

ікет? 8:10 /о г ікеп лѵіѵез ікеіг §іѵе оікегз /Іеісі ікет- 

иным владетелям; потому что все они, от малого 

оікег іпкегіі Ъесаизе ікаі аіі ікеу /гот зтаіі 

до большого, предались корыстолюбию; от 

іо Іаг§е, зыггепсіегесі соѵеіоизпезз; /гот 

пророка до священника — все действуют лживо. 

ргоркеі іо зѵуазскеппіка- аіі асі /аізеіу. 

8:11 И врачуют рану дочери народа Моего 

8:11 А псі Оосіог апсі лѵоыпсі сіаиукіег реоріе ту 

легкомысленно, говоря: ‘мир, мир!’, а мира нет. 

Ііукііу зауіп§: АѴогкІ, іке лѵогісі! ' апсі лѵогісі поі. 

8:12 Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, они 

8:12 азкатесі к)о ікеу такіп§ аЪотіпаііопз? поі ікеу 
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нисколько не стыдятся и не краснеют. За то 

поі аі аіі поі азкатей апй поі Ыизк. У Ъг ікеп 

падут они между падшими; во время посещения 

/аіі ікеу Ъеілѵееп /аііеп; іп И те ѵізіі 

их будут повержены, говорит ГОСПОДЬ. 8:13 

ікеіг лѵііі сазі йолѵп, зауз ЬОКЕ). 8:13 

До конца оберу их, говорит ГОСПОДЬ, 

Ргіог Іо епсі I тіі тгеіу сопзите ікет зауз ЬОКЕ), 

не останется ни одной виноградины на лозе, ни 

поі тіі ог опе §гарез оп ѵіпе, ог 

смоквы на смоковнице, и лист опадет, и что Я 

У і§з оп Іке У і§ Ігее апсі зкееі зкаіі /айе, апсі ікаі I 

дал им, отойдет от них. 8:14 ‘Что мы сидим? 

§аѵе Ікет сіерагі /гот Ікет. 8:14 ІѴкаІ лѵе зіі зіііі? 

собирайтесь, пойдем в укрепленные города и там 

§аІкег, §о іп /огіі/іесі сііу аті Ікеге 

погибнем; ибо ГОСПОДЬ Бог наш определил нас 

регізк; /ог ТНЕЬОКВ Сой оиг ійепіі/іей из 

на погибель и дает нам пить воду с желчью за 

оп йеаік апй §іѵез из йгіпк лѵаіег тік Ъііе /ог 

то, что мы грешили пред ГОСПОДОМ’. 8:15 

Ікеп Ікаі лѵе зіппей Ъе/оге ТНЕ ІО КО 8:15 

Ждем мира, а ничего доброго нет, — 

УѴе аге лѵаіііпр/ог лѵогій апй поІкіп§ §оой N 0 - 

времени исцеления, и вот, ужасы. 8:16 От Дана 

ііте кеаІіп§ апй полѵ, коггогз. 8:16 /гот Рапа 

слышен храп коней его, от громкого ржания 

кеагй зпогіп§ когзез И /гот Іоий пеіркіпр 

жеребцов его дрожит вся земля; и придут и 

зіаШопз И ІгетЫез аіі Іапй; апй соте апй 

истребят землю и все, что на ней, город и 

йеѵоиг Іапй апй аіі Ікаі оп И сііу апй 

живущих в нем. 8:17 Ибо вот, Я пошлю на вас 

Ііѵіп§ іп И. 8:17 /ог полѵ, I зепй оп уои 

змеев, василисков, против которых нет 

кііез, ѵірегз а§аіпзІ лѵкіск по 

заговариванья, и они будут уязвлять вас, говорит 

скагтей, апй Ікеу лѵііі Ъііе уои зауз 

ГОСПОДЬ. 8:18 Когда утешусь я в горести моей! 

ЕОШй. 8:18 лѵкеп сопзоІіп§ I іп зогголѵз ту! 

сердце мое изныло во мне. 8:19 Вот, слышу 

кеагі ту /аіпі іп Іо те. 8:19 Ткаі із, кеаг 
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вопль дщери народа Моего из дальней страны: 

сгу іаи§кіег реоріе ту о/ /а г соипігу: 

разве нет ГОСПОДА на Сионе? разве нет Царя 

Ь по ЬОШ) оп Поп? Ь по кіп§ 

его на нем? — Зачем они подвигли Меня на гнев 

и оп іі? - хѵку ікеу рготріеі I оп ап§ег 

своими идолами, чужеземными, ничтожными? 8:20 

ікеіг І.СІОІ8, ехоіісз ѵапіііез? 8:20 

Прошла жатва, кончилось лето, а мы не 

кеШ кагѵезі, епсіесі тттег апсі хѵе поі 

спасены. 8:21 О сокрушении дщери народа моего 

заѵесі. 8:21 АЪоиі Ъгокеппезз Ааи§кіег реоріе ту 

я сокрушаюсь, хожу мрачен, ужас объял меня. 

I §гіеѵеа; §о ріооту, коггог хеігесі те. 

8:22 Разве нет бальзама в Галааде? разве нет там 

8:22 Оо по Ъаіт іп Сііеасі? Ь по Ікеге 

врача? Отчего же нет исцеления дщери народа 

Аосіог? \ѵку 8 сипе по кеаІіп§ <іаи§кІег реоріе 

моего? 

тіпе? 

9:1 

9: 1 

О, кто даст голове моей воду и глазам моим — 

Ок, лѵко \ѵ ііі кеасі ту хѵаіег апсі еуе8 тоіт- 

источник слез! я плакал бы день и ночь о 

8оигсе іеаг8І I сгіесі х/ѵоиЫ сіау апсі пі§кІ аЪоиІ 

пораженных дщери народа моего. 9:2 О, кто дал 

а]]есІесІ сІаи§кІег реоріе тіпе. 9: 2 Ок, хѵко §аѵе 

бы мне в пустыне пристанище путников! оставил 

хѵоиісі I іп сІе8егі каѵеп ІгаѵеІег8І Іе/і 

бы я народ мой и ушел бы от них: ибо все 

хѵоиісі I реоріе ту апсі Іе/і хѵоиЫ /гот іпсіисііпр: /о г аіі 

они прелюбодеи, скопище вероломных. 9:3 Как 

ікеу асІиІіегег8, сі88етЫаре ігеаскегош. 9: 3 а8 

лук, напрягают язык свой для лжи, усиливаются 

опіоп, 8ігаіп Іап§иа§е ІІ8 /о г Ііе8, атріі/іесі 

на земле неправдою; ибо переходят от одного зла 

оп ргоипсі ипгі§кіеои8пе88 ; /о г §о /гот опе еѵіі 

к другому и Меня не знают, говорит ГОСПОДЬ. 

іо оікег апсі I поі кпохѵ 8ау8 кОКО. 
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9:4 Берегитесь каждый своего друга и не 

9: 4 Ъелѵаге еаск ІІ8 оікег апН поі 



доверяйте ни одному из своих братьев; иоо всякий 

іпі8і ог опе о/ Ріге Ъгоікегз; /о г еѵегу 



брат ставит преткновение другому, и всякий друг 

Ъгоікег рыѣ 8іитЫіп§ апоікег апН еѵегу еаск 

разносит клеветы. 9:5 Каждый обманывает своего 

саггіе8 8Іапс1ег 9: 5 еаск скеаііп§ ІІ8 

друга, и правды не говорят: приучили язык 

оікег апсі ігиік поі 8 сіу: іаи§кі Іап§иа§е 

свой говорить ложь, лукавствуют до усталости. 9:6 

ІІ8 іаік Не іпщиііу іо /аіщие. 9: 6 

Ты живешь среди коварства; по коварству они 

уои Ііѵе о/ сіесеіі; Ъу сіесеіі ікеу 

отрекаются знать Меня, говорит ГОСПОДЬ. 9:7 

гепоипсе кпо\ѵ те 8 сіу 8 к (Ж В. 9: 7 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вот, Я 

Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ к (Ж В ко8і8 пощ к 

расплавлю и испытаю их; ибо как иначе Мне 

теіі апсі ігу оиі Ыоскесі; /ог а8 оікег\ѵІ8е к 

поступать со дщерью народа Моего? 9:8 Язык 

Но тік О сіаиукіег реоріе Міпе? 9: 8 каприаре 

их — убийственная стрела, говорит коварно; устами 

іке/п- кіііег аггспѵ 8сіу8 ітіИіошІу; тоиік 

своими говорят с ближним своим дружелюбно, 

ікеіг 8ау тік пещкЪог іі8 /гіепсИу, 

а в сердце своем строят ему ковы. 9:9 Неужели 

апН іп кеагі іі8 ЬиіШ іі ісіепіісаі. 9: 9 Оо 

Я не накажу их за это? говорит ГОСПОДЬ; не 

к поі к тіі рипізк ікеіг /ог іі? 8ау8 кОКВ; поі 

отмстит ли душа Моя такому народу, как этот? 

аѵепресі Во 8 кеше г Му 8иск реоріе а8 ікІ8? 

9:10 О горах подниму плач и вопль и о 

9:10 АЪоиі тоипіаіп8 Іі/і сгуіп§ апН сгу апН аЪоиі 

степных пастбищах — рыдание, потому что они 

8іерре ра8іЪі8скак- 8оЪ Ъесаше ікаі ікеу 

выжжены, так что никто там не проходит, и не 

ЪигпеН, 80 ікаі попе ікеге поі ра88е8 апсі поі 

слышно блеяния стад: от птиц небесных до 

кеагсі Ыеаііп§ Зіисі: /гот ЪігсІ8 кеаѵепіу іо 

скота — все рассеялись, ушли. 9:11 И сделаю 

8коіа- аіі 8саііегесІ, §опе. 9:11 А псі к тіі Но 
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Иерусалим грудою камней, жилищем шакалов, и 

Ьегшаіет кесір 8іопе8, кошіпр іаскаіз, апй 

города Иудеи сделаю пустынею, без жителей. 9:12 

сііу йелѵ8 / хѵііі сіо йе 80 Іаіе, лѵіікоыі гезісіепіз. 9:12 

Есть ли такой мудрец, который понял бы это? 

ікеге Во тек за§е мійск ипйег8іоой ѵѵоиісі И? 

И к кому говорят уста ГОСПОДНИ — объяснил 

Апсі Іо лѵко зау тоиік 008Р0ВШ- ехріаіпесі 

бы, за что погибла страна и выжжена, как 

мюиій /ог ікаі сііесі соипігу апсі Ъигпесі, а8 

пустыня, так что никто не проходит по ней? 9:13 

йехегі, 80 ікаі попе поі рсі88в8 Ъу іі? 9:13 

И сказал ГОСПОДЬ: за то, что они оставили 

Апсі 8сіісІ ЬОКВ: /ог ікеп ікаі ікеу Іе/і 

закон Мой, который Я постановил для них, и не 

Іауѵ Му лѵкіск I сіесісіесі /ог ікет апсі поі 

слушали гласа Моего и не поступали по нему; 

ІІ8іепес1 ѵоісе ту апсі поі гесеіѵесі Ъу іі; 

9:14 а ходили по упорству сердца своего и 

9:14 апсі §о Ъу рег8еѵегапсе кеагі іі8 апсі 

вослед Ваалов, как научили их отцы их. 9:15 

ѵо8Іес! Вааі; а8 іаиркі ікеіг /аікег8 Ыоскесі. 9:15 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

Ткеге/оге 8 о 8ау8 ТНЕ ЬОКВ ко8і8, О ой 

Израилев: вот, Я накормлю их, этот народ, 

Ізгаеі пощ I /еей ікет ікІ8 реоріе 

полынью, и напою их водою с желчью; 9:16 

мюгтмюой, апй 8аііаіей ікеіг лѵаіег тік Ъііе; 9:16 

и рассею их между народами, которых не знали 

апй 8саііег ікеіг Ъеіѵѵееп паііот, \ѵкіск поі кпоѵѵ 

ни они, ни отцы их, и пошлю вслед их меч, 

ог ікеу ог /аікег8 ікет апй 8епй а/іег ікеіг 8\ѵогй 

доколе не истреблю их. 9:17 Так говорит 

ипііі поі сиі о// Ыоскей. 9:17 80 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Саваоф: подумайте и позовите 

ТНЕ ЬОКВ ко8і8 ікіпк апй Саіі 

плакальщиц, чтобы они пришли; пошлите за 

тоигпег8 іо ікеу сате; 8епй /ог 

искусницами в этом деле, чтобы они пришли. 9:18 

сиппіп§ іп ікІ8 са8е, іо ікеу сате. 9:18 

Пусть они поспешат и поднимут плач о нас, 

Ьеі ікеу ка8іе апй гаѣе сгуіп§ аЪоиі ш 
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чтобы из глаз наших лились слезы и с ресниц 

іо о/ еуе оиг нкохѵегесі іеагз апсі хѵіік еуеіазкез 

наших текла вода. 9:19 Ибо голос плача слышен 

оиг /Іохѵесі хѵаіег 9:19 /о г ѵоісе сгуіп§ кеагі 

с Сиона: ‘как мы ограблены! мы жестоко 

хѵіік 2іоп 'аз \ѵ е гоЪЪесі! хѵе зеѵегеіу 

посрамлены, ибо оставляем землю, потому что 

соп/оипсіесі, ]ог гезегѵе угоипсі Ъесаше ікаі 

разрушили жилища наши’. 9:20 Итак, слушайте, 

сіехігоуесі коте оиг 9:20 Ткш, ІЫеп 

женщины, слово ГОСПОДА, и да внимает ухо 

хѵотеп хѵогсі кОІЮ, апсі уез ІІ8іеп8 еаг 

ваше слову уст Его; и учите дочерей ваших 

уоиг хѵогсі тоиік кіз; апсі іеаск скіыукіег8 уоиг 

плачу, и одна другую — плачевным песням. 9:21 

сгуіп§ апсі опе сігиуиуи- сІерІогаЫе 80 п§ 8 . 9:21 

Ибо смерть входит в наши окна, вторгается в 

/о г сіеаік іпсіисіесі іп оиг хѵіпсіохѵ іпѵасІе8 іп 

чертоги наши, чтобы истребить детей с улицы, 

раІасе8 оиг, іо ехіегтіпаіе скіШгеп хѵіік 8ігееі 

юношей с площадей. 9:22 Скажи: так говорит 

Ьоу8 ѵѵіік агеа8. 9:22 8ау: 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: и будут повержены трупы людей, как 

к(ЖО: апсі хѵііі сіе/еаіесі согр8в8 реоріе а8 

навоз на поле и как снопы позади жнеца, и 

тапиге оп /ісісі апсі а8 8кеаѵе8 Ъаск геарег, апсі 

некому будет собрать их. 9:23 Так говорит 

по опе хѵііі соііесі Ыоскесі. 9:23 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: да не хвалится мудрый мудростью 

ЬОШ): уе8 поі Ъоа8і хѵІ8е хѵІ8с1от 

своею, да не хвалится сильный силою своею, да 

кІ8, уе8 поі Ъоа8і 8ігоп§ рохѵег кІ8, уе8 

не хвалится богатый богатством своим. 9:24 Но 

поі Ъоа8і гіск хѵеаіік ІІ8. 9:24 Ъиі 

хвалящийся хвались тем, что разумеет и знает 

Іеі кіт хѵко §Іогіе8 Ъоа8і іко8е ікаі ипс1ег8іапсІ8 апсі кпохѵ8 

Меня, что Я — ГОСПОДЬ, творящий милость, суд 

те ікаі Уа ЬОКО, сіоеік тегсу, соигі 

и правду на земле; ибо только это благоугодно 

апсі ігиік оп іке §гоипсІ; /о г опіу іі рІеа8Іп§ 

Мне, говорит ГОСПОДЬ. 9:25 Вот, приходят дни, 

те 8ау8 кОКО. 9:25 Ткаі І8, соте <іау8 
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говорит ГОСПОДЬ, когда Я посещу всех 

.ѵс/ѵл' ЬОКО, \ѵкеп I ѵті аіі 

обрезанных и необрезанных: 9:26 Египет и 

сігситсізіоп апі ипсігси/псІ8есІ: 9:26 Е§урі апсі 

Иудею, и Едома и сыновей Аммоновых, и 

Маак апі Есіот апсі 80 ш Аттоп, апсі 

Моава и всех стригущих волосы на висках, 

МоаЪ апсі аіі 8кеагіп§ каіг оп ІетрІе8, 

обитающих в пустыне; ибо все эти народы не 

Ііѵіп§ іп Іке Іе8ег1; /о г аіі Іке8е паІіоп8 поі 

обрезаны, а весь дом Израилев с необрезанным 

сиі о//, апсі аіі кои8е Ізгаеі шік ипсігситсІ8есІ 

сердцем. 

кеагі. 



10:1 

10 : 

Слушайте слово, которое ГОСПОДЬ говорит вам, 

ЬЫеп \ѵогсІ лѵкіск ТНЕ ЬОІЮ 8ау8 уои 

дом Израилев. 10:2 Так говорит ГОСПОДЬ: не 

коше Ьгаеі. 10: 2 80 8ау8 ЬОКО: поі 

учитесь путям язычников и не страшитесь 

Іеагп ІѴаІепѵау8 Сепіііе апсі поі йгеасі 

знамений небесных, которых язычники страшатся. 

8І§ш сеІе8ІіаІ, \ѵкіск ра§аш /еаг 

10:3 Ибо уставы народов — пустота: вырубают 

10: 3 /ог 8ІсйиІе8 пагоіоѵ- ѵоісі: сиі сіспѵп 

дерево в лесу, обделывают его руками плотника 

Ігее іп /оге8І оЫеІуѵауиі И к апсі 8 сагрепіег 

при помощи топора, 10:4 покрывают серебром и 

\ѵкеп а88І8Іапсе ах 10: 4 соѵег 8ІІѵег апсі 

золотом, прикрепляют гвоздями и молотом, чтобы 

§оЫ аііаскесі паіѣ апсі каттег Іо 

не шаталось. 10:5 Они — как обточенный столп, 

поі И тоѵе. 10: 5 Опі- а8 угіпсіесі ріііаг 

и не говорят; их носят, потому что ходить не 

апі поі 8ау; Ікеіг аге, Ъесаше Ікаі лѵаік поі 

могут. Не бойтесь их, ибо они не могут 

сап. поі /еаг ікет /ог Ікеу поі сап 

причинить зла, но и добра делать не в силах. 

саше еѵіі, Ъиі апсі уоосі іо поі іп /огсе8. 
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10:6 Нет подобного Тебе, ГОСПОДИ! Ты велик, 

10: 6 N 0 зиск уои, ООО! уои Іаг§е 

и имя Твое велико могуществом. 10:7 Кто не 

апсі пате уоиг Іаг§е роѵѵег. 10: 7 \ѵко поі 

убоится Тебя, Царь народов? ибо Тебе единому 

/гаг уои кіп§ паііопз? /ог уои зіпріе 

принадлежит это; потому что между всеми 

ЪеІоп§з іі; Ъесаизе ікаі Ьеілѵееп аіі 

мудрецами народов и во всех царствах их нет 

за§ез реоріез апсі іп аіі кіпрсіотз ікеіг по 

подобного Тебе. 10:8 Все до одного они 

зиск Уои. 10: 8 АП іо опе ікеу 

бессмысленны и глупы; пустое учение — это 

теапіп§1езз апсі зіырісі: етріу ехегсізе- іі 

дерево. 10:9 Разбитое в листы серебро привезено 

ігее. 10: 9 Ъгокеп іп зкееіз зііѵег Ъгоиркі 

из Фарсиса, золото — из У фаза, дело художника и 

о/ Тагзкізк, §оШ о/ І/ркаг, іі агіізі апсі 

рук плавильщика; одежда на них — гиацинт и 

к апсі §оМзтіік; сІоікіп§ оп пік куасіпік апсі 

пурпур: все это — дело людей искусных. 10:10 А 

ригріе: аіі еіо- іі реоріе зкііі/иі. 10:10 А 

ГОСПОДЬ Бог есть истина; Он есть Бог живой 

ТНЕ ЬОКО Сосі ікеге іке ігиік; ке ікеге Сосі Ііѵе 

и Царь вечный. От гнева Его дрожит земля, и 

апсі кіп§ еіегпаі. /гот ап§ег кіз ігетЫез Іапсі, апсі 

народы не могут выдержать негодования Его. 

паііопз поі сап з іапсі іпсіірпаііоп Ніз. 

10:11 Так говорите им: боги, которые не 

10:11 зо зау ікет: росіз, ѵѵкіск поі 

сотворили неба и земли, исчезнут с земли и 

сгеаіесі зку апсі Іапсі сіізарреаг тік Іапсі апсі 

из-под небес. 10:12 Он сотворил землю силою 

/гот іке кеаѵеп. 10:12 ке сгеаіесі Іапсі рспѵег 

Своею, утвердил вселенную мудростью Своею и 

кіз, арргоѵесі ипіѵегзе лѵізсіот кіз апсі 

разумом Своим распростер небеса. 10:13 По гласу 

тіпсі Из зігеіскесі оиі кеаѵеп. 10:13 Ъу ѵоісе 

Его шумят воды на небесах, и Он возводит 

кіз поізе лѵаіег оп кеаѵеп апсі ке егесіз 

облака от краев земли, творит молнии среди 

сіоисіз /гот есірез Іапсі лѵогкз Іі§кіпіп§ о/ 



39 





-30- Книга пророка Иеремии- 



дождя и изводит ветер из хранилищ Своих. 10:14 

Как/ апк рІа§иез тпк о/ ШігеНоше Ріге. 10:14 

Безумствует всякий человек в своем знании, 

так еѵегу реоріе іп Из кполѵіесіре 

срамит себя всякий плавильщик истуканом своим, 

кіз§гасез а еѵегу 8 /пеке г ісіоі Из, 

ибо выплавленное им есть ложь, и нет в нем 

/о г токеп іта§е ікеу (Неге Не апсі по іп к 

духа. 10:15 Это совершенная пустота, дело 

8рігіІ. 10:15 к рег/есі ѵоісі к 

заблуждения; во время посещения их они 

кеіизіоп; іп кте ѵізіі ікеіг ікеу 

исчезнут. 10:16 Не такова, как их, доля Иакова; 

кізарреаг. 10:16 поі 8иск а8 ікет зкаге касок; 

ибо Бог его есть Творец всего, и Израиль есть 

/о г Сок к ікеге Сгеаіог ак апк кзгаеі ікеге 

жезл наследия Его; имя Его — ГОСПОДЬ Саваоф. 

Шіпсі кегка§е кк; пате кіт- ТНЕ кОІЮ Но8і8. 

10:17 Убирай с земли имущество твое, имеющая 

10:17 Сеі оиі шік Іапк ргорегіу іку гаііп§з 

сидеть в осаде; 10:18 ибо так говорит ГОСПОДЬ: 

8к іп іке зіе§е; 10:18 /ог 80 8ау8 ЮІЮ: 

вот, Я выброшу жителей сей земли на сей раз и 

пощ I ікго\ѵ ге8Ікепі8 ікІ8 Іапк оп ікІ8 кте апк 

загоню их в тесное место, чтобы схватили их. 

соггаі ікеіг іп сіозе ріасе іо зеігек Ыоскек. 

10:19 Горе мне в моем сокрушении; мучительна 

10:19 ІѴое I іп ту сопігіііоп; раіп/иі 

рана моя, но я говорю сам в себе: ‘подлинно, 

лѵоипк ту Ъиі I зау кітзеі/ іп Ме: ’Аиікепііс 

это моя скорбь, и я буду нести ее; 10:20 шатер 

к ту зоггощ апк I тк саггу кег; 10:20 іепі 

мой опустошен, и все веревки мои порваны; 

ту кеѵазіаіек апк ак горе ту іогп; 

дети мои ушли от меня, и нет их: некому 

скіікгеп ту Іе/і /гот те апк по ікет: по опе 

уже раскинуть шатра моего и развесить ковров 

аігеаку зігеіск іепі ту апк кап§ Сагреі 

моих, 10:21 ибо пастыри сделались 

ту, 10:21 /ог разіогз Ъесате 

бессмысленными и не искали ГОСПОДА, а 

теапіп§1ез8 апк поі зои§кі кОКО, апк 
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потому они и поступали безрассудно, и все стадо 

Ъесаше ікеу апсі гесеіѵесі гескіеззіу, апсі аіі Ііегсі 

их рассеяно’. 10:22 Несется слух: вот он идет, и 

Ікеіг зсаііегед. 10:22 саггіесі гитог: Неге И §ое$ апсі 

большой шум от страны северной, чтобы города 

Іаг§е поізе /гот соипігу погікегп, Іо сііу 

Иудеи сделать пустынею, жилищем шакалов. 10:23 

Уеѵѵ.ѵ (іо сіезоіаіе, коизіп§ іаскаЪ. 10:23 

Знаю, ГОСПОДИ, что не в воле человека путь 

кполѵ СОР Ікаі поі іп лѵііі китап раік 

его, что не во власти идущего давать направление 

ІІ Ікаі поі іп аиікогіііез сотіп§ §іѵе сіігесііоп 

стопам своим. 10:24 Наказывай меня, ГОСПОДИ, 

/ооІ8Іер8 ІІ8. 10:24 Оіьсірііпе те С СЮ 

но по правде, не во гневе Твоем, чтобы не 

Ъиі Ъу Ігиік, поі іп ап§ег іку Іо поі 

умалить меня. 10:25 Излей ярость Твою на 

Ъеіііііе те. 10:25 Роиг /игу уоиг оп 

народы, которые не знают Тебя, и на племена, 

паііот, лѵкіск поі кполѵ уои апсі оп ІгіЪез, 

которые не призывают имени Твоего; ибо они 

лѵкіск поі ссііі пате Іку /ог Ікеу 

съели Иакова, пожрали его и истребили его, и 

аіе .ІасоЪ сіеѵоигесі И апсі сіехігоуесі И апсі 

жилище его опустошили. 

коте И сіеѵазіаіесі. 

11:1 

11 : 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА: 

лѵогсі лѵкіск лѵаз Іо .Іегетіак /гот к(ЖО: 

11:2 слушайте слова завета сего и скажите 

11: 2 ІІ8Іеп лѵог<І8 соѵепапі ІкІ8 апсі Іеіі 

мужам Иуды и жителям Иерусалима; 11:3 и 

Іке теп .Іысіак апсі ге8ІсіепІ8 Сіегизаіет; 11:3 апсі 

скажи им: так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: 

8ау Ікет: 80 8ау8 ЬОІЮ, Сосі Ьгаеі 

проклят человек, который не послушает слов 

сиг8ес! рег 80 п лѵкіск поі ІЫеп лѵогсІ8 

завета сего, 11:4 который Я заповедал отцам 

соѵепапі ІкІ8, 11: 4 лѵкіск I соттапсіесі /аІкег8 
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вашим, когда вывел их из земли Египетской, из 

уоигз лѵкеп Ъгоиркі ікеіг о/ Іапсі Е§урі о/ 

железной печи, сказав: ‘слушайтесь гласа Моего 

ігоп /игпасе зауіп§: ’оЪеу ѵоісе ту 

и делайте все, что Я заповедаю вам, — и будете 

апсі Іо аіі ікаі I соттапіесі уои - апсі лѵііі 

Моим народом, и Я буду вашим Богом, 11:5 

ту реоріе апсі I шіі уоиг ОоІ 11: 5 

чтобы исполнить клятву, которою Я клялся отцам 

Іо рег/огт оаік лѵкегелѵіік I злѵоге /аікегз 

вашим — дать им землю, текущую молоком и 

ѵазкіт- §іѵе Ікеу ргоыпсі сиггепі тіік апсі 

медом, как это ныне’.И отвечал я, сказав: аминь, 

копеу аз И пупе'.І розіеі I зауіщ: Атеп 

ГОСПОДИ! 11:6 И сказал мне ГОСПОДЬ: 

ООО! 11: 6 Апсі заіі I ЬОКО: 

провозгласи все сии слова в городах Иуды и на 

Ргосіаіт аіі Ікезе лѵогсіз іп сіііез Іысіак апсі оп 

улицах Иерусалима и скажи: слушайте слова 

зігееіз Іегизаіет апсі зау: Іізіеп лѵогсіз 

завета сего и исполняйте их. 11:7 Ибо отцов 

соѵепапі ікіз апсі Рег/огт ЫоскеА. 11: 7 /о г /аікегз 

ваших Я увещевал постоянно с того дня, как 

уоиг I сісітопізкесі сопзіапііу лѵіік о/ сіау аз 

вывел их из земли Египетской, до сего дня; 

Ъгоиркі ікеіг о/ Іапсі Ерурі іо ікіз о/ іке Іау; 

увещевал их с раннего утра, говоря: 

асітопізкесі ікеіг лѵіік есігіу тогпіп§ зауіп§: 

‘слушайтесь гласа Моего’. 11:8 Но они не 

’оЬеу ѵоісе Му 11: 8 Ъиі ікеу поі 

слушались и не приклоняли уха своего, а 

оЪеуес! апсі поі іпсііпесі еаг Из, апсі 

ходили каждый по упорству злого сердца своего: 

§о еаск Ъу регзеѵегапсе еѵіі кеагі Из: 

поэтому Я навел на них все сказанное в завете 

ікеге/оге I Ъгои§кі оп ікет аіі заШ іп Тезіатепі 

сем, который Я заповедал им исполнять, а они 

Зет, лѵкіск I соттапіесі ікеу рег/огт, апсі ікеу 

не исполняли. 11:9 И сказал мне ГОСПОДЬ: есть 

поі рег/огтеі. 11: 9 Апсі заісі I ЬОКО: ікеге 

заговор между мужами Иуды и жителями 

сопзрігасу Ъеілѵееп теп о/ .Іысіак апсі гезісіепіз 
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Иерусалима: 11:10 они опять обратились к 

^е гшаіет : 11:10 ікеу а§аіп асісігеззесі іо 

беззакониям праотцев своих, которые отреклись 

Іахѵіеззпезз / Ъге/аікегз Ріге, хѵкіск сіепіесі 

слушаться слов Моих и пошли вослед чужих 

ІШеп лѵогсЬ ту апсі хѵепі ѵо8ІесІ оікегз 

богов, служа им. Дом Израиля и дом Иуды 

росіз, 8егѵіп§ іт. коше Ізгаеі сіпсі коше .Іысіак 

нарушили завет Мой, который Я заключил с 

ѵіоіаіесі соѵепапі Му хѵкіск I сопсіисіесі хѵіік 

отцами их. 11:11 Посему так говорит ГОСПОДЬ: 

/аікегз Ыоскесі. 11:11 Ткеге/оге 80 8ау8 ЮКИ: 

вот, Я наведу на них бедствие, от которого они 

похѵ, I I \ѵ ііі Ъгіп§ оп ікет сіізазіег /гот хѵкіск ікеу 

не могут избавиться, и когда воззовут ко Мне, 

поі сап §еі гісі о/ апсі хѵкеп сгу іо те 

не услышу их. 11:12 Тогда города Иуды и 

поі кеаг Ыоскесі. 11:12 Ткеп сііу .Іысіак апсі 

жители Иерусалима пойдут и воззовут к богам, 

ге8ІсІепі8 .Іегшаіет §о апсі сгу іо уосЬ, 

которым они кадят; но они нисколько не помогут 

хѵкіск ікеу сете; Ъиі ікеу поі аі аіі поі кеір 

им во время бедствия их. 11:13 Ибо сколько у 

ікеу іп ііте сІІ8сі8іег Ыоскесі. 11:13 /ог кохѵ каѵе 

тебя городов, столько и богов у тебя, Иуда, и 

уои сіііе8 а8 апсі росЬ каѵе уои .Іисіаз апсі 

сколько улиц в Иерусалиме, столько вы наставили 

кохѵ 8ігееі8 іп .Іегіі8сіІет а8 уои иг§е 

жертвенников постыдному, жертвенников для 

аІіаг8 8кате/иІ, аІіаг8 /ог 

каждения Ваалу. 11:14 Ты же не проси за этот 

Ъигп іпсете Вааі. 11:14 уои зате поі азк /ог ікіз 

народ и не возноси за них молитвы и 

реоріе апсі поі Іі/і ир /ог ікет ргауег апсі 

прошений; ибо Я не услышу, когда они будут 

реііііот; /ог I поі кеаг, хѵкеп ікеу хѵііі 

взывать ко Мне в бедствии своем. 11:15 Что 

арреаі іо I іп сіізігезз Из. 11:15 ікаі 

возлюбленному Моему в доме Моем, когда в нем 

Іоѵег ту іп коте ту, хѵкеп іп іі 

совершаются многие непотребства? и священные 

соттіііесі тапу Іехѵсіпезз? апсі засгесі 
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мяса не помогут тебе, когда, делая зло, ты 

теаі поі кеір уои лѵкеп такіп§ еѵіі, уои 

радуешься. 11:16 Зеленеющею маслиною, 

ге/оісе. 11:16 А §гееп оііѵе (гее, 

красующеюся приятными плодами, именовал тебя 

Кгаз ріеазапі /гиіѣ, ге/еггеА Іо уои 

ГОСПОДЬ. А ныне, при шуме сильного смятения, 

ТОКЕ. А пощ хѵкеп поізе зІгоп§ соп/изіоп, 

Он воспламенил огонь вокруг нее, и 

ке іп/ІатеА /Іге агоыпсі кег апсі 

сокрушились ветви ее. 11:17 ГОСПОДЬ Саваоф, 

аге Ъгокеп Ъгапск И. 11:17 ТНЕ кОКТ) козѣ, 

Который насадил тебя, изрек на тебя злое за зло 

хѵкіск рІапІеА уои зрокеп оп уои еѵіі /ог еѵіі 

дома Израилева и дома Иудина, которое они 

коте Ізгаеі апА коте ЛіАак, хѵкіск ікеу 

причинили себе тем, что подвигли Меня на 

сашеА Зіаіетепі ікозе ікаі рготрІеА I оп 

гнев каждением Ваалу. 11:18 ГОСПОДЬ открыл 

ап§ег Ъигпіп§ іпсепзе Вааі. 11:18 ТНЕ кОКО орепеА 

мне, и я знаю; Ты показал мне деяния их. 

те апА I I кполѵ; уои зколѵеА I асѣ ЫоскеА. 

11:19 А я, как кроткий агнец, ведомый на 

11:19 А I аз теек ІатЪ зіаѵе оп 

заклание, и не знал, что они составляют 

8Іаи§кіег, апА поі кпелѵ Ікаі Ікеу аге 

замыслы против меня, говоря: ‘положим ядовитое 

ріапз а§аіп8І те зауіпу: ’зеі іохіс 

дерево в пищу его и отторгнем его от земли 

Ігее іп /ооА И апА Іеі из сиі И /гот ІапА 

живых, чтобы и имя его более не упоминалось’. 

аііѵе Іо апА пате И тоге поі тепІіопеА 

11:20 Но, ГОСПОДИ Саваоф, Судия праведный, 

11:20 Ъиі ООО козѣ, АиА§е гіукіеоиз, 

испытующий сердца и утробы! дай увидеть мне 

зсгиІіпІ 2 Іп§ кеагі апА лѵотЪ! §іѵе зее I 

мщение Твое над ними, ибо Тебе вверил я дело 

ѵеп§еапсе уоиг оѵег Ікет /о г уои епІгизІеА I И 

мое. 11:21 Посему так говорит ГОСПОДЬ о 

тіпе. 11:21 Ткеге/оге зо зауз ТНЕ ТОША акоиі 

мужах Анафофа, ищущих души твоей и 

тигкак Апаікоік, зеекегз зоиі уоиг апА 
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говорящих: ‘не пророчествуй во имя ГОСПОДА, 

зреакегз: 'поі ргоркезу іп пате ЕОКВ, 

чтобы не умереть тебе от рук наших’; 11:22 

Іо поі Аіе уои /гот капА оиг 11:22 

посему так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вот, Я 

ікеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ЬОКВ ко8і8 пощ I 

посещу их: юноши их умрут от меча; сыновья 

ѵші (Нет: Ъоуз ікеіг (Не /гот іке ххѵогсі; 80 П 8 

их и дочери их умрут от голода. 11:23 И 

ікеіг апсі Ааи§кіег ікеіг сііе /гот кип§ег 11:23 Аші 

остатка не будет от них; ибо Я наведу бедствие 

Еагпіпр поі шіі /гот ікегео/ /ог I I шіі Ъгіп§ Аі8а8іег 

на мужей Анафофа в год посещения их. 

оп ктЪапсІ8 Апаікоік іп уеаг ѵті Ыоскесі. . 

12:1 

12 : 

Праведен будешь Ты, ГОСПОДИ, если я стану 

гіркіеош шіі уои СОВ і/ I Ішіі 

судиться с Тобою; и однако же буду говорить 

8ие тік уои; апсі Ъиі 8ате \ѵіІІ іаік 

с Тобою о правосудии: почему путь 

шік ікее аЪоиі /и8Исе: лѵку раік 

нечестивых благоуспешен и все вероломные 

лѵіскесі ргозрег апсі аіі ігеаскегош 

благоденствуют? 12:2 Ты насадил их, и они 

ргозрег? 12: 2 уои ріапіесі ікет апсі ікеу 

укоренились, выросли и приносят плод. В устах 

епігепскесі, Іпсгесі8ес1 апсі Ъгіп§ /еііі8. Іп Іірз 

их Ты близок, но далек от сердца их. 12:3 А 

ікеіг уои с1о8е, Ъиі /аг /гот кеагі ЫоскеА. 12: 3 А 

меня, ГОСПОДИ, Ты знаешь, видишь меня и 

те СОВ уои уои Ьгощ 8ее I апА 

испытываешь сердце мое, каково оно к Тебе. 

/ееі кеагі тіпе уѵкаі іі іо Уои. 

Отдели их, как овец на заклание, и приготовь 

Таке а\ѵау ікет а8 8кеер оп 8Іаи§кіег, апА ргераге 

их на день убиения. 12:4 Долго ли будет сетовать 

ікеіг оп Аау 8Іаи§кіег 12: 4 Іоп§ Во шіі сотріаіп 
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земля и трава на всех полях сохнуть? скот и 

Ріоі апсі §га88 оп аіі /іекЬ Пгу? Ьіѵе8Іоск апсі 

птицы гибнут за нечестие жителей ее, ибо они 

ЫгсЬ сііе /ог тскесіпе88 ге8Іс1епІ8 И /ог ікеу 

говорят: 6 Он не увидит, что с нами будет’. 12:5 

8ау: Не поі 8 ее 8 Ікаі тік РеесІЪаск тіі 12: 5 

Если ты с пешими бежал и они утомили тебя, 

1 У уои тік /ооі гап апсі Ікеу Іігесі уои 

как же тебе состязаться с конями? и если в 

С 18 8ате уои сотреіе тік ког8е8? апсі і/ іп 

стране мирной ты был безопасен, то что будешь 

соипігу реасе уои \ѵсі8 8 а/е Ікеп Ікаі тіі 

делать в наводнение Иордана? 12:6 Ибо и братья 

с іо іп /Іоосі .Іогсіап ? 12: 6 /ог апсі ЪгоІкег8 

твои, и дом отца твоего, и они вероломно 

іку апсі коше /аікег іку апсі Ікеу Ігеаскегошіу 

поступают с тобою, и они кричат вслед тебя 

соте тік ікее, апсі Ікеу 8коиІ а/'іег уои 

громким голосом. Не верь им, когда они говорят 

Іоисі ѵоісе. поі Ъеііеѵе Ікет \ѵкеп Ікеу 8ау 

тебе и доброе. 12:7 Я оставил дом Мой; покинул 

уои апсі кіпсі 12: 7 I Іе/і коше Му; Іе/'і 

удел Мой; самое любезное для души Моей 

іпкегііапсе Му; то8І кіпсі /ог 8ои1 ту 

отдал в руки врагов его. 12:8 Удел Мой сделался 

сіеагесі іп капсЬ епетіе8 И. 12: 8 ІѴгіікіпу Му Ъесате 

для Меня как лев в лесу; возвысил на Меня 

/ог I а8 Поп іп Іке /оге8І; гсшесі оп I 

голос свой: за то Я возненавидел его. 12:9 Удел 

ѵоісе а: /ог Ікеп I каіесі И. 12: 9 ІѴгіікіпу 

Мой стал у Меня как разноцветная птица, на 

Му Ъесате каѵе I а8 соіог/иі ЫгП, оп 

которую со всех сторон напали другие хищные 

лѵкіск тік аіі рагІіе8 аііаскесі оікег ргесіаіоіу 

птицы. Идите, собирайтесь, все полевые звери: 

Ыгсі. §о §аІкег, аіі /іеШ сіпітаѣ: 

идите пожирать его. 12:10 Множество пастухов 

§о сіеѵоыг И. 12:10 Тке 8еІ 8керкегсІ8 

испортили Мой виноградник, истоптали ногами 

те88есІ ир Му ѵіпеуагсі, Ігатріесі /ееі 

участок Мой; любимый участок Мой сделали 

ЬапП Му; /аѵогііе ЬапП Му таПе 
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пустою степью; 12:11 сделали его пустынею, и в 

сіезоіаіе лѵазіе; 12:11 тасіе іі сіезоіаіе, апсі іп 

запустении он плачет предо Мною; вся земля 

йезоіаііоп іі сгуіп§ Ъе/оге Ікаѵе; аіі Ріоі 

опустошена, потому что ни один человек не 

сіеѵазіаіесі Ъесаизе ікаі ог опе реоріе поі 

прилагает этого к сердцу. 12:12 На все горы в 

такіпр ікіз іо кеагі. 12:12 оп аіі тоипіаіпз іп 

пустыне пришли опустошители; ибо меч 

с іезегі сате зроііегз /ог злѵогсі 

ГОСПОДА пожирает все от одного края земли до 

ТОКЕ сіеѵоигз аіі /гот опе есіре Іапсі іо 

другого: нет мира ни для какой плоти. 12:13 Они 

оікег: по лѵогМ ог /ог лѵкаі /Іезк. 12:13 ікеу 

сеяли пшеницу, а пожали терны; измучились и 

золѵесі лѵкеаі, апсі зкоок ікогпз; лѵеге ехкашіесі апсі 

не получили никакой пользы; постыдитесь же 

поі гесеіѵесі по те; Ъе азкатесі зате 

таких прибытков ваших по причине пламенного 

зиск РгіЪіікоѵ уоиг Ъу Ъесаизе /Іате 

гнева ГОСПОДА. 12:14 Так говорит ГОСПОДЬ 

ап§ег к(ЖР>. 12:14 зо зауз ТНЕ ЬОВЕ) 

обо всех злых Моих соседях, нападающих на 

аЪоиі аіі еѵіі ту пеіркЪогз /опѵагсіз оп 

удел, который Я дал в наследие народу Моему, 

іпкегііапсе, \ѵкіск I §аѵе іп кегііа§е реоріе I ікіпк 

Израилю: вот, Я исторгну их из земли их и 

Ізгаеі: пощ I ріиск ікеіг о/ Іапсі ікеіг апсі 

дом Иудин исторгну из среды их. 12:15 Но 

коизе о/ /исіак ріиск о/ епѵігоптепі Ыоскесі. 12:15 Ъиі 

после того, как Я исторгну их, снова возвращу и 

а/іег о г сіе г аз I ріиск ікет а§аіп тіі Ъгіп§ апсі 

помилую их и приведу каждого в удел его и 

каѵе тегсу оп ікеіг апсі с{ыоіе еаск іп іпкегііапсе іі апсі 

каждого в землю его. 12:16 И если они научатся 

еаск іп Іапсі іі. 12:16 Апсі і/ ікеу Іеагп 

путям народа Моего, чтобы клясться именем 

ІѴаіепѵауз реоріе ту, іо злѵеаг пате 

Моим: ‘жив ГОСПОДЬ!’, как они научили народ 

ту: ’аііѵе ТНЕ РОКЕ! ' аз ікеу іаыркі реоріе 

Мой клясться Ваалом, то водворятся среди народа 

Му злѵеаг Вааі, ікеп I ѵѵііі ріапі о/ реоріе 
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Моего. 12:17 Если же не послушаются, то Я 

Міпе. 12:17 I/ зате поі оЪеу, ікеп I 

искореню и совершенно истреблю такой народ, 

ріиск апсі аЪзоІиіеІу сиі о§ зиск реоріе 

говорит ГОСПОДЬ. 

зауз ТОКЕ. 

13:1 

13: 

Так сказал мне ГОСПОДЬ: пойди, купи себе 

зо заісі I ТОКЕ: §о, Ъиу Зіаіетепі 

льняной пояс и положи его на чресла твои, но в 

Ііпеп Тіте апсі розіііѵе И оп Іоіпз іку Ъиі іп 

воду не клади его. 13:2 И я купил пояс, по 

лѵаіег поі Іи§§а§е іі. 13: 2 Апсі I Ъоиркі Тіте, Ъу 

слову ГОСПОДНЮ, и положил его на чресла 

лѵогсі іке Ьогсі, апсі риі іі оп Іоіпз 

мои. 13:3 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ в 

тіпе. 13: 3 Апсі лѵаз іо I лѵогсі ЬОКЕ .ІЕЗІІЗ іп 

другой раз, и сказано: 13:4 возьми пояс, который 

о іке г ііте апсі заісі: 13: 4 іаке Тіте, лѵкіск 

ты купил, который на чреслах твоих, и встань, 

уои Ъои§кі лѵкіск оп Іоіпз іку апсі Агізе, 

пойди к Евфрату и спрячь его там в расселине 

§о іо Еиркгаіез апсі кісіе іі ікеге іп а сіе/і 

скалы. 13:5 Я пошел и спрятал его у Евфрата, 

госк. 13: 5 к лѵепі апсі кісі іі каѵе Еиркгаіез, 

как повелел мне ГОСПОДЬ. 13:6 По прошествии 

аз соттсіпсіесі к ТОКЕ. 13: 6 Ъу а/іег 

же многих дней сказал мне ГОСПОДЬ: встань, 

за те тапу скіуз заісі к ТОКЕ: Агізе, 

пойди к Евфрату и возьми оттуда пояс, который 

§о іо Еиркгаіез апсі іаке ікепсе Тіте, лѵкіск 

Я велел тебе спрятать там. 13:7 И я пришел к 

к огсіегесі уои кісіе ікеге. 13: 7 Апсі к сате іо 

Евфрату, выкопал и взял пояс из того места, 

Еиркгаіез, сіи у апсі іоок Тіте о/ о/ зрасе 

где спрятал его, и вот, пояс был испорчен, ни к 

лѵкеге кісі іі апсі полѵ, Тіте лѵаз зроііесі, ог іо 

чему стал не годен. 13:8 И было ко мне слово 

лѵкаі Ъесате поі Ехр. 13: 8 Апсі лѵаз іо к лѵогсі 
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ГОСПОДНЕ: 13:9 так говорит ГОСПОДЬ: так 

ОѴК ІО КО: 13: 9 зо зауз ІОКО: зо 

сокрушу Я гордость Иуды и великую гордость 

I Ъгеак I ргііе .Іысіак апсі угеаі ргііе 

Иерусалима. 13:10 Этот негодный народ, который 

іегизаіет. 13:10 ікіз лѵазіе реоріе лѵкіск 

не хочет слушать слов Моих, живет по упорству 

поі лѵапіз Іізіеп лѵогіз ту, Ііѵез Ъу регзеѵегапсе 

сердца своего и ходит вослед иных богов, чтобы 

кеагі Из апсі лѵаікз ѵозіеі оікег росіз, Іо 

служить им и поклоняться им, будет как этот 

зегѵе ікеу апсі лѵогзкір ікет лѵііі аз ікіз 

пояс, который ни к чему не годен. 13:11 Ибо, как 

Тіте, лѵкіск ог іо лѵкаі поі Ехр. 13:11 /о г аз 

пояс близко лежит к чреслам человека, так Я 

Тіте сіозе Ііез іо Іоіпз китап зо I 

приблизил к Себе весь дом Израилев и весь 

сіозег іо Кіаіетепі аіі коизе Ізгаеі апсі аіі 

дом Иудин, говорит ГОСПОДЬ, чтобы они были 

коизе іиаак, зауз ІОКО, іо ікеу лѵеге 

Моим народом и Моею славою, хвалою и 

ту реоріе апсі тіпе §1огу ргаізе апсі 

украшением; но они не послушались. 13:12 Посему 

аесогаііоп; Ъиі ікеу поі океуесі. 13:12 Ткеге/оге 

скажи им слово сие: так говорит ГОСПОДЬ, 

зау ікеу лѵогсі ікезе ікіпуз: зо зауз ІОКО, 

Бог Израилев: всякий винный мех наполняется 

Сосі Ізгаеі еѵегу лѵіпе /иг /іііесі 

вином. Они скажут тебе: ‘разве мы не знаем, что 

лѵіпе. ікеу зау уои: Із лѵе поі кполѵ ікаі 

всякий винный мех наполняется вином?’ 13:13 А 

еѵегу лѵіпе /иг /іііесі лѵіпе? ' 13:13 А 

ты скажи им: так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я 

уои зау ікет: зо зауз ІОКО: полѵ, I 

наполню вином до опьянения всех жителей сей 

/ііі лѵіпе іо іпіохісаііоп аіі гезШепіз ікіз 

земли и царей, сидящих на престоле Давида, и 

Іапсі апсі кіп§з, зііііп§ оп ікгопе Оаѵісі апсі 

священников, и пророков, и всех жителей 

ргіезіз, апсі ргоркеіз апсі аіі гезісіепіз 

Иерусалима 13:14 и сокрушу их друг о друга, 

іегизаіет 13:14 апсі I Ъгеак ікеіг еаск аЪоиі оікег 
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и отцов и сыновей вместе, говорит ГОСПОДЬ; 

апй /аікегз апй зопз Іо§еІкег 8ау8 к ОШ); 

не пощажу и не помилую, и не пожалею 

поі зраге апй поі каѵе рііу, апсі поі ге§геІ 

истребить их. 13:15 Слушайте и внимайте; не 

ехіегтіпаіе Ыоскесі. 13:15 кізіеп апсі §іѵе еаг; поі 

будьте горды, ибо ГОСПОДЬ говорит. 13:16 

Ье ргоисі /ог ТНЕ кОШ) 8 сіу 8. 13:16 

Воздайте славу ГОСПОДУ Богу вашему, доколе 

АзсгіЪе §1огу кОШ) Сой уои Ікіпк ипііі 

Он еще не навел темноты и доколе еще ноги 

ке тоге поі Ъгои§кІ йагкпезз апй ипііі тоге /ееі 

ваши не спотыкаются на горах мрака: тогда вы 

уоиг поі 8ІитЫе оп тоипіаіпз йагкпезз: Ікеп уои 

будете ожидать света, а Он обратит его в тень 

тіі ехресіей Іі§кІ апй ке рау И іп зкайолѵ 

смерти и сделает тьмою. 13:17 Если же вы не 

йеаік апй таке йагкпезз. 13:17 I/ зате уои поі 

послушаете сего, то душа моя в сокровенных 

Іізіеп Ікіз, Ікеп зколѵег ту іп зесгеі 

местах будет оплакивать гордость вашу, будет 

ріасез тіі тоигп ргійе уоиг, тіі 

плакать горько, и глаза мои будут изливаться в 

сгу Ыііег, апй еуез ту тіі рот іп 

слезах; потому что стадо ГОСПОДНЕ отведено 

Іеагз; Ъесаизе Іксіі кегй кОШ) йЕ8і/8 аііосаіей 

будет в плен. 13:18 Скажи царю и царице: 

тіі іп ргізопег 13:18 8ау кіп§ апй с[иееп: 

смиритесь, сядьте пониже, ибо упал с головы 

НитЬІе, зіі Ісшег, /ог /еіі тік кесій 

вашей венец славы вашей. 13:19 Южные города 

уоиг сгомт /сте уоигз. 13:19 8оиІк сііу 

заперты, и некому отворять их; Иуда весь 

Іоскей апй по опе Іо ореп Іке Ыоскей; йийаз аіі 

отводится в плен, отводится в плен весь 

аззі§пей іп сарііѵііу аззі§пей іп саріигей аіі 

совершенно. 13:20 Поднимите глаза ваши и 

акзоіиіеіу. 13:20 кі/і еуез уоиг апй 

посмотрите на идущих от севера: где стадо, 

зее оп лѵсйкіпу /гот Ыогік: лѵкеге кегй, 

которое дано было тебе, прекрасное стадо твое? 

лѵкіск §іѵеп лѵаз уои рег/есі кегй уоигз? 
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13 :21 Что скажешь, дочь Сиона, когда Он 

13:21 Ікаі .чау, сіаиукіег Поп лѵкеп ке 

посетит тебя? Ты сама приучила их 

ѵізіі уои? уои іізеі/ Іаи§кІ ікеіг 

начальствовать над тобою; не схватят ли тебя 

аз скіе/ оѵег уои; поі саи§кІ Во уои 

боли, как рождающую женщину? 13:22 И если 

раіп аз Ігаѵаіі лѵотап ? 13:22 Апсі і/ 

скажешь в сердце твоем: ‘за что постигло меня 

зау іп кеагі ікіпе ’/ог Ікаі соте оп I 

это?’ — За множество беззаконий твоих открыт 

І1? - /о г зеі іпщиіііез уоиг ореп 

подол у тебя, обнажены пяты твои. 13:23 Может 

кет каѵе уои пакесі кееі уоигз. 13:23 сап 

ли Ефиоплянин переменить кожу свою и барс — 

Во Еікіоріап скап§е зкіп Из апсі Ьагз- 

пятна свои? так и вы можете ли делать доброе, 

зроі Ікеіг? зо апсі уои сап Во сіо §оосі, 

привыкнув делать злое? 13:24 Поэтому развею их, 

ассизіотесі сіо еѵіі? 13:24 ікеге/оге, зсаііег Ікет 

как прах, разносимый ветром пустынным. 13:25 

аз сіизі, раззеік тпсі сіезегіесі. 13:25 

Вот жребий твой, отмеренная тебе от Меня часть, 

Неге Іоі іку теіегесі уои /гот I рагі 

говорит ГОСПОДЬ, потому что ты забыла Меня 

зау з ЬОКВ, Ъесаизе Ікаі уои /ог§о11еп I 

и надеялась на ложь. 13:26 За то будет поднят 

апИ коресі оп Не. 13:26 /ог Ікеп тіі гаізесі 

подол твой на лицо твое, чтобы открылся срам 

кет уоиг оп /асе Іку Іо орепесі зксте 

твой. 13:27 Видел Я прелюбодейство твое и 

уоигз. 13:27 зам: I асіиііегу уоиг апсі 

неистовые похотения твои, твои непотребства и 

ѵіоіепі Іизі Іку уоиг Іемніпезз апсі 

твои мерзости на холмах в поле. Горе тебе, 

уоиг акотіпаііоп оп кіііз іп /іеШ. УѴое уои 

Иерусалим! ты и после сего не очистишься. 

.Іегызаіет! уои апсі а/іег Ікіз поі сіесіпзесі. 

Доколе же? 

ипііі зате? . 
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14:1 

14: 

Слово ГОСПОДА, которое было к Иеремии по 

лѵогсі к(ЖО, лѵкіск лѵаз іо .Іегетіак Ъу 

случаю бездождия. 14:2 Плачет Иуда, ворота его 

сазе сіеагік. 14: 2 сгуіп§ .Іысіаз §аіе іі 

распались, почернели на земле, и вопль 

сіесауесі, Ъіаскепесі оп еагік апсі сгу 

поднимается в Иерусалиме. 14:3 Вельможи 

гізез іп .Іегызаіет. 14: 3 угапсіеез 

посылают слуг своих за водою; они приходят к 

зепсі зегѵапіз Ріге /о г лѵаіег; ікеу соте іо 

колодезям и не находят воды; возвращаются с 

іке рііз стсі поі ]іпсІ лѵаіег; геіигп лѵіік 

пустыми сосудами; пристыженные и смущенные, 

етріу ѵеззеіз; азкатесі апсі соп/изесі, 

они покрывают свои головы. 14:4 Так как почва 

ікеу соѵег ікеіг кеасі. 14: 4 зо аз зоіі 

растрескалась оттого, что не было дождя на 

сгаскеі Ъесаизе ікаі поі лѵаз Каіп оп 

землю, то и земледельцы в смущении и 

угоипсі ікеп апсі /агтегз іп соп/изіоп апсі 

покрывают свои головы. 14:5 Даже и лань 

соѵег ікеіг кеасі . 14: 5 еѵеп апсі іое 

рождает на поле и оставляет детей, потому 

§іѵез гізе іо оп /Іеісі апсі Іеаѵез скіШгеп Ъесаизе 

нет травы. 14:6 И дикие ослы стоят на 

по §газзез. 14: 6 Апсі лѵіЫ сіопкеуз аге оп 

возвышенных местах и глотают, подобно 

еіеѵаіеі ріасез апсі Злѵаііолѵз, Икс 

шакалам, воздух; глаза их потускли, потому 

сігаропз аіг; еуез ікеіг /аіі, Ъесаизе 

нет травы. 14:7 Хотя беззакония наши 

по §газзез. 14: 7 аІікои§к Іалѵіеззпезз оиг 

свидетельствуют против нас, но Ты, ГОСПОДИ, 

зколѵ а§аіпзі из Ъиі уои СОБ 

твори с нами ради имени Твоего; 

Ехргезз Уоигзеі/ лѵіік ЕеесІЪаск /о г іке заке о/ пате іку 

отступничество наше велико, согрешили мы пред 

арозіазу оиг Іаг§е зіппесі лѵе Ъф)ге 

Тобою. 14:8 Надежда Израиля, Спаситель его во 

Ткее. 14: 8 коре Ізгаеі Заѵіог іі іп 



ЧТО 

ікаі 



ЧТО 

ікаі 
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время скорби! Для чего Ты — как чужой в этой 

Ііте §гіе/1 /ог хѵкаі Іу аз зІгап§ег іп ікіз 

земле, как прохожий, который зашел переночевать? 

еагік аз раззег-Ъу, хѵкіск зіорреі піукТ? 

14:9 Для чего Ты — как человек изумленный, как 

14: 9 /ог хѵкаі Іу аз реоріе атагесі, аз 

сильный, не имеющий силы спасти? И однако 

зІгоп§ поі каѵіп§ / Ъгсе заѵе? АпА Ъиі 

же Ты, ГОСПОДИ, посреди нас, и Твое имя 

зате уои СОИ іп іке тіАзІ о/ из апсі уоиг пате 

наречено над нами; не оставляй нас. 14:10 Так 

із саііесі оѵег из; поі Іеаѵе из. 14:10 зо 

говорит ГОСПОДЬ народу сему: за то, что они 

зауз ТНЕ ЕОКО реоріе Іо Ікіз: /ог Ікеп Ікаі ікеу 

любят бродить, не удерживают ног своих, за то 

Іоѵе хѵапсіеі; поі коІА Еооі Еіге, /ог Ікеп 

ГОСПОДЬ не благоволит к ним, припоминает 

ТНЕ ЕОКО поі /аѵогз Іо Ікет, гесаііз 

ныне беззакония их и наказывает грехи их. 

похѵ Іахѵіеззпезз Ікеіг апсі рипізкез зіпз Ыоскесі. 

14:11 И сказал мне ГОСПОДЬ: ты не молись 

14:11 Апсі заіА I ЬОЕЕ): уои поі ргау 

о народе сем во благо ему. 14:12 Если они 

акоиі реоріе Зет іп Ъепе/іі кіт. 14:12 I/ Ікеу 

будут поститься, Я не услышу вопля их; и 

хѵііі /азі, I поі кеаг сгу Ыоскесі; апсі 

если вознесут всесожжение и дар, не приму их; 

і/ хѵііі ргезепі Ъигпі апсі §і/і поі ассері Ыоскесі; 

но мечом и голодом и моровою язвою истреблю 

Ъиі зхѵогА апсі кип§ег апсі резіііепііаі рІа§ие сиі о/)' 

их. 14:13 Тогда сказал я: ГОСПОДИ Боже! вот, 

Ыоскесі. 14:13 Ткеп заісі I: СОИ СоА! похѵ, 

пророки говорят им: ‘не увидите меча, и голода 

ргоркеіз зау Ікет: 'поі зее зхѵогсі апсі кип§ег 

не будет у вас, но постоянный мир дам вам на 

поі хѵііі каѵе уои Ъиі регтапепі хѵогЫ ЬасИез уои оп 

сем месте’. 14:14 И сказал мне ГОСПОДЬ: 

Зет ріасе '. 14:14 Апсі заісі I ТОША: 

пророки пророчествуют ложное именем Моим; Я 

ргоркеіз ргоркезу /аізе пате ту; I 

не посылал их, и не давал им повеления, и не 

поі зепі Ікет апсі поі §аѵе Ікеу соттапсі, апсі поі 
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говорил им; они возвещают вам видения ложные 

заісі ікет; ікеу кегаШ уои ѵізіоп /аізе 

и гадания, и пустое, и мечты сердца своего. 

апсі йіѵіпаііоп, апсі етріу апсі Агеатз кеагі Из. 

14:15 Поэтому так говорит ГОСПОДЬ о 

14:15 ікеге/оге, зо зауз ТНЕЬОКВ аЪоиі 

пророках: они пророчествуют именем Моим, а Я 

іке ргоркеіз; ікеу ргоркезу пате тіпе апсі I 

не посылал их; они говорят: ‘меча и голода не 

поі зепі Ыоскесі; ікеу зау: 'злѵогсі апсі кип§ег поі 

будет на сей земле!’ — мечом и голодом будут 

лѵііі оп ікіз еагік! - злѵогсі апсі кип§ег лѵііі 

истреблены эти пророки, 14:16 и народ, которому 

сиі о// ікезе ргоркеіз 14:16 апсі реоріе лѵкіск 

они пророчествуют, разбросан будет по улицам 

ікеу ргоркезу, зсаііегесі лѵііі Ъу зігееіз 

Иерусалима от голода и меча, и некому будет 

Иегизаіет /гот кип§ег апсі злѵогсі апсі по опе лѵііі 

хоронить их, — они и жены их, и сыновья их, 

Ъигу ікеіг - ікеу апсі лѵі/е ікет апсі зопз ікет 

и дочери их; и Я изолью на них зло их. 

апсі 4аи§кіег Ыоскесі; апсі I I лѵііі роиг оиі оп ікет еѵіі Ыоскесі. 

14:17 И скажи им слово сие: да льются из 

14:17 Апсі зау ікеу лѵогсі ікезе ікіп§з: уез роиг о/ 

глаз моих слезы ночь и день, и да не 

еуе ту іеагз пщкі апсі Аау апсі уез поі 

перестают; ибо великим поражением поражена 

сеазе; /о г §геаі сіе/еаі зігиск 

дева, дочь народа моего, тяжким ударом. 14:18 

Маісі, Ааи§кіег реоріе ту, §гаѵе Ыолѵ. 14:18 

Выхожу я на поле, — и вот, убитые мечом; вхожу 

§о оиі I оп Еіеісі - апсі полѵ, кіііесі іке злѵогсі; епіег 

в город, — и вот истаевающие от голода; даже 

іп сііу - апсі кеге /аіпіз /гот кип§ег; еѵеп 

и пророк и священник бродят по земле 

апсі ргоркеі апсі ргіезі гоат Ъу §гоипсі 

бессознательно. 14:19 Разве Ты совсем отверг 

ипсопзсіоизіу. 14:19 О о уои ^иііе щесіесІ 

Иуду? Разве душе Твоей опротивел Сион? Для 

Міаз? Во зоиі уоиг Іоаікесі 2іоп? /ог 

чего поразил нас так, что нет нам исцеления? 

лѵкаі кіі из зо ікаі ікаі по из кеаІіп§? 
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Ждем мира, и ничего доброго нет; ждем 

УѴе аге лѵаіІіп§ /ог лѵогіа апі поІкіп§ §ооі по; /оглѵагі 

времени исцеления, и вот ужасы. 14:20 

Ііте кеаІіп§ апсі кеге коггогз. 14:20 

Сознаем, ГОСПОДИ, нечестие наше, беззаконие 

УѴе аскпстіеіре, ООО лѵіскеіпезз от, іалѵіеззпезз 

отцов наших; ибо согрешили мы пред Тобою. 

/аікегз от; /ог зіппеі лѵе Ъе/оге Ткее. 

14:21 Не отрини нас ради имени Твоего; не 

14:21 поі аЪког из /ог Іке заке о/ пате іку поі 

унижай престола славы Твоей: вспомни, не 

китіііаіе Ікгопе /ате уоиг: гететЪег поі 

разрушай завета Твоего с нами. 14:22 Есть ли 

іезігоу соѵепапі уоиг лѵіік из. 14:22 Ікеге Оо 

между суетными богами языческими производящие 

Ъеілѵееп ѵаіп уосіз ра§ап ргосіисіпу 

дождь? или может ли небо само собою подавать 

гаіп? ог сап Оо зку іізеі/ Ікетзеіѵез зиЬтіІ 

ливень? не Ты ли это, ГОСПОДИ, Боже наш? На 

зколѵег? поі уои Оо И ООО Соі от? оп 

Тебя надеемся мы; ибо Ты творишь все это. 

уои коре лѵе аге; /ог уои сіоезі аіі И. 

15:1 

15: 

И сказал мне ГОСПОДЬ: хотя бы предстали 

Апсі заіі I кОКО: аіікоирк лѵоиЫ сірреагесі 

пред лицо Мое Моисей и Самуил, душа Моя не 

Ъе/оге /асе ту Мозез апсі 8атиеІ зколѵег Му поі 

приклонится к народу сему; отгони их от лица 

Іпсііпе Іо реоріе Ікіз; : сазі Ікеіг /гот /асе 

Моего, пусть они отойдут. 15:2 Если же скажут 

ту, Іеі Ікеу сіерагі. 15: 2 I/ зате зау 

тебе: ‘куда нам идти?’, то скажи им: так говорит 

уои: ’лѵкеге из Іо §о? ' Ікеп зау Ікет: зо зауз 

ГОСПОДЬ: кто обречен на смерть, иди на смерть; 

ЬОКО: лѵко сіоотесі оп сіеаік §о оп сіеаік; 

и кто под меч, — под меч; и кто на голод, — 

апі лѵко ипсіег злѵогсі - ипсіег Іке злѵогсі; апсі лѵко оп кип§ег - 

на голод; и кто в плен, — в плен. 15:3 И 

оп кип§ег; апі лѵко іп ргізопег - іп ргізопег 15: 3 Апі 
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пошлю на них четыре рода казнен, говорит 

зеп! оп і кет /о иг кіп! ехесиііопз, зауз 

ГОСПОДЬ: меч, чтобы убивать, и псов, чтобы 

ЮМ): злѵог! іо кН, ап! сіоуз іо 

терзать, и птиц небесных и зверей полевых, 

іеаг, апсі Ыгсіз кеаѵепіу апсі апітаіз ]іекІ, 

чтобы пожирать и истреблять; 15:4 и отдам их 

іо !еѵоиг апсі сіезігоу; 15: 4 апсі уіѵе ікеіг 

на озлобление всем царствам земли за Манассию, 

оп апуег аіі кіп§!отз Іапсі /о г Мапаззек, 

сына Езекии, царя Иудейского, за то, что он 

зон Негекіак кіпу Іиаак /о г ікеп ікаі іі 

сделал в Иерусалиме. 15:5 Ибо кто пожалеет о 

тасіе іп .Іегизаіет. 15: 5 /о г лѵко зраге аЪоиі 

тебе, Иерусалим? и кто окажет сострадание к 

уои .Іегизаіет ? апсі лѵко лѵііі сотраззіоп іо 

тебе? и кто зайдет к тебе спросить о твоем 

уои? апсі лѵко лѵііі §о іо уои аз к аЪоиі у оиг 

благосостоянии? 15:6 Ты оставил Меня, говорит 

лѵеІІ-Ьеіпу? 15: 6 уои Іе/і те зауз 

ГОСПОДЬ, отступил назад; поэтому Я простру на 

ЮМ), геігеаіесі а§о; ікеге/оге I зігеіск оп 

тебя руку Мою и погублю тебя: Я устал 

уои кап! ту ап! !езігоу уои: 1 Иге! 

миловать. 15:7 Я развеваю их веялом за ворота 

тегсу. 15: 7 I лѵаѵіпу ікеіг лѵіік а /ап /о г уаіе 

земли; лишаю их детей, гублю народ Мой; но 

Іап!; Ъегеаѵе ікеіг скіИгеп I лѵііі !езігоу реоріе Му; Ъиі 

они не возвращаются с путей своих. 15:8 Вдов 

ікеу поі геіигп лѵіік лѵауз Ріге. 15: 8 лѵНолѵз 

их у Меня более, нежели песку в море; наведу 

ікеіг ксіѵе I тоге іксіп зап! іп іке зеа; I лѵііі Ьгіпу 

на них, на мать юношей, опустошителя в полдень; 

оп ікет оп тоікег Ъоуз Каѵауег іп пооп; 

нападет на них внезапно страх и ужас. 15:9 

аііаск оп ікет зиНепІу /еаг ап! коггог 15: 9 

Лежит в изнеможении родившая семерых, 

Ііез іп ехкаизііоп Ъігік іо зеѵеп, 

испускает дыхание свое; еще днем закатилось 

етііз Ъгеаікіпу Из олѵп; тоге !ау §опе !олѵп 

солнце ее, она постыжена и посрамлена. И 

зип іі іі соп/оип!е! ап! соп/оип!е!. Ап! 
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остаток их предам мечу пред глазами врагов их, 

гехісіие Ікеіг I тііі сіеііѵег 8\ѵогсІ Ъе/оге еуез епетіез Ікет 

говорит ГОСПОДЬ. 15:10 Торе мне, мать моя, что 

8ау8 ЬОКО. 15:10 'УѴое те тоікег ту Ікаі 

ты родила меня человеком, который спорит и 

уои Ъоге I рег 80 п ткіск аг§ие8 апсі 

ссорится со всею землею! никому не давал я в 

с/иаггеЬ тіік тіік аП іке еагік! апуопе поі §аѵе I іп 

рост, и мне никто не давал в рост, а все 

§готІк апсі I попе поі §аѵе іп §готІк апсі аіі 

проклинают меня’. 15:11 ГОСПОДЬ сказал: конец 

сиг8е те’. 15:11 ТНЕ ЬСЖО 8аіс1: епсі 

твой будет хорош, и Я заставлю врага поступать 

уои г тііі уоосі апсі I тііі таке епету сіо 

с тобою хорошо во время бедствия и во время 

шік Ікее те И іп Ііте с1І8а8Іег апсі іп Ііте 

скорби. 15:12 Может ли железо сокрушить железо 

80 г гот 15:12 сап О о ігоп сгшк ігоп 

северное и медь? 15:13 Имущество твое и 

погік апсі соррег? 15:13 ргорегіу уоиг апсі 

сокровища твои отдам на расхищение, без 

1геа8иге8 уоиг §іѵе оп 8роіІ; тіікоиі 

платы, за все грехи твои, во всех пределах твоих; 

Ъоагсі /о г аіі 8ІП8 Іку іп аіі тіікіп Іку 

15:14 и отправлю с врагами твоими в землю, 

15:14 апсі ро8І тіік епетіе8 уоиг іп §гоипсі 

которой ты не знаешь; ибо огонь возгорелся в 

ткіск уои поі /атіііаг тіік; ]ог /іге кіпсНесі іп 

гневе Моем, будет пылать на вас. 15:15 О, 

ап§ег ту, тііі §1от оп уои. 15:15 Ок, 

ГОСПОДИ! Ты знаешь все; вспомни обо мне и 

ООО! уои кпот аіі; гететЪег сіЪоиІ I апсі 

посети меня, и отмсти за меня гонителям моим; 

ѴІ8ІІ Іке те апсі Аѵеп§е /о г I рег8есиІог8 ту; 

не погуби меня по долготерпению Твоему; Ты 

поі Ое8Ігоу I Ъу раііепсе Іку уои 

знаешь, что ради Тебя несу я поругание. 

уои кпот, Ікаі /ог Іке 8аке о/ уои ат I гергоаск. 

15:16 Обретены слова Твои, и я съел их; и 

15:16 ипсоѵегесі тогсІ8 уоиг8, апсі I аіе Ыоскесі; апсі 

было слово Твое мне в радость и в веселие 

ѵѵс/.ѵ тогсі уоиг I іп /оу апсі іп §1ас1пе88 
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сердца моего; ибо имя Твое наречено на мне, 

кеагі ту; /ог пате уоиг І8 саііесі оп те 

ГОСПОДИ, Боже Саваоф. 15:17 Не сидел я в 

ООО Сосі Но8і8. 15:17 поі 8Ііііп§ I іп 

собрании смеющихся и не веселился: под 

тееііп§ Іаи§кіп§ апсі поі теггу: ипсіег 

тяготеющею на мне рукою Твоею я сидел 

§гсіѵііаііп§ оп I капсі іку I 8Ііііп§ 

одиноко, ибо Ты исполнил меня негодования. 15:18 

Іопеіу, /о г уои рег/оппесі I іпсіірпаііоп. 15:18 

За что так упорна болезнь моя, и рана моя так 

/ог ікаі 80 ге8І8іапі сІІ8еа8е ту апсі лѵоыпсі ту 80 

неисцельна, что отвергает врачевание? Неужели 

іпсигаЫе, ікаі ге]есі8 кеаіесі? Во 

Ты будешь для меня как бы обманчивым 

уои тіі /ог I а8 \ѵоиМ сіесерііѵе 

источником, неверною водою? 15:19 На сие 

8оигсе Ііесі лѵаіег? 15:19 оп іке8е ікіп§8 

так сказал ГОСПОДЬ: если ты обратишься, то Я 

80 8аШ кОІЮ: і / уои сопѵегіесі, ікеп I 

восставлю тебя, и будешь предстоять пред лицом 

к тіі гаѣе уои апсі тіі іо 8іаш1 Ъе/оге /асе 

Моим; и если извлечешь драгоценное из 

ту; апсі і/ іаке /огік ргесіош о/ 

ничтожного, то будешь как Мои уста. Они сами 

іп8щпі/ісапі, ікеп уѵііі а8 Му тоиік. ікеу ікет8еІѵе8 

будут обращаться к тебе, а не ты будешь 

тіі сопіасі іо уои апсі поі уои тіі 

обращаться к ним. 15:20 И сделаю тебя для 

сопіасі іо ікет. 15:20 Апсі ІтІЫо уои /ог 

этого народа крепкою медною стеною; они будут 

ікІ8 реоріе а 8ігоп§ Ъгсігеп іке лѵаіі; ікеу тіі 

ратовать против тебя, но не одолеют тебя, ибо Я 

асіѵосаіе а§аіп8і уои Ъиі поі оѵегсоте уои /ог I 

с тобою, чтобы спасать и избавлять тебя, 

лѵіік ікее, іо заѵе апсі сіеііѵег уои 

говорит ГОСПОДЬ. 15:21 И спасу тебя от руки 

8ау8 кОКО. 15:21 Апсі 8аѵе уои /гот папсІ8 

злых и избавлю тебя от руки притеснителей. 

еѵіі апсі сіеііѵег уои /гот капсЬ оррге 880 г 8 . 
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16:1 

16: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 16:2 не бери 

Апсі ѵѵс/.ѵ іо I лѵогсі О II К ІО ІЮ: 16:2 поі іаке 

себе жены, и пусть не будет у тебя ни 

Зіаіетепі лѵі/е апсі Іеі поі лѵііі каѵе уои ог 

сыновей, ни дочерей на месте сем. 16:3 Ибо так 

80 П 8 , ог сІаи§кіег8 оп Іосаііоп Зет. 16: 3 / ог 8 о 

говорит ГОСПОДЬ о сыновьях и дочерях, 

8ау8 ТНЕ К) ІЮ аЪоиі 80 П 8 апсі сіаиукіегл, 

которые родятся на месте сем, и о матерях их, 

лѵкіск Ъогп оп Іосаііоп Зет, апсі аЪоиі тоікег8 ікет 

которые родят их, и об отцах их, которые 

лѵкіск §іѵе Ъігік іо ікет апсі аЪоиі /аікег8 ікет лѵкіск 

произведут их на сей земле: 16:4 тяжкими 

ргосіисе ікеіг оп ікІ8 угоипсі: 16: 4 8егіои8 

смертями умрут они и не будут ни оплаканы, ни 

с1еаік8 сііе ікеу апсі поі лѵііі ог Іатепіесі; ог 

похоронены; будут навозом на поверхности земли; 

Ъигіесі; лѵііі тапиге оп 8иг/асе Іапсі; 

мечом и голодом будут истреблены, и трупы их 

8ЛѴОГСІ апсі кип§ег лѵііі ехіегтіпаіесі, апсі согр8е8 ікеіг 

будут пищею птицам небесным и зверям земным. 

лѵііі теаі ЪігсІ8 кеаѵепіу апсі іке Ъеа8ѣ іке еагік. 

16:5 Ибо так говорит ГОСПОДЬ: не входи в дом 

16: 5 /ог 80 8ау8 ЬОКВ: поі Соте іп коше 

сетующих и не ходи плакать и жалеть с 

тоигп апсі поі §о сгу апсі іо ге§геі лѵіік 

ними; ибо Я отнял от этого народа, говорит 

ікет; /ог I іоок /гот ікѣ реоріе 8ау8 

ГОСПОДЬ, мир Мой и милость и сожаление. 

ЬОКВ, лѵогЫ Му апсі тегсу апсі ге§геі. 

16:6 И умрут великие и малые на земле сей; 

16: 6 Апсі сііе §геаі апсі 8таіІ оп §гоипсі 1кІ8; 

и не будут погребены, и не будут оплакивать 

апсі поі лѵііі Ъигіесі, апсі поі лѵііі тоигп 

их, ни терзать себя, ни стричься ради них. 

ікет ог іогтепі уоиг8еІ/ ог §еі а каігсиі /ог іке 8аке о/ ікет. 

16:7 И не будут преломлять для них хлеб в 

16: 7 Апсі поі лѵііі ге/гасі /ог ікет Ъгесісі іп 
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печали, в утешение об умершем; и не подадут 

заВпезз, іп сотоіаііоп сіЪоиі іке сіеасі; апВ поі 8егѵесІ 

им чаши утешения, чтобы пить по отце их и 

ікеу Во \ѵІ8 сотоіаііоп, іо Вгіпк Ъу /аікег ікеіг апсі 

матери их. 16:8 Не ходи также и в дом 

тоікег Ыоскесі 16: 8 поі §о аІ 80 апсі іп кои8е 

пиршества, чтобы сидеть с ними, есть и пить; 

/еа8ііп§, іо 8Іі лѵіік ікет ікеге апсі іо Вгіпк; 

16:9 ибо так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

16: 9 /о г 80 8ау8 ТНЕ ЬОКЕ ко8із, Со В 

Израилев: вот, Я прекращу на месте сем в глазах 

Ьгаеі пощ I сеа8е оп Іосаііоп Зет іп еуе8 

ваших и во дни ваши голос радости и голос 

уоиг апВ іп Вау8 уоиг ѵоісе ]оу апВ ѵоісе 

веселья, голос жениха и голос невесты. 16:10 

/ип, ѵоісе §гоот апВ ѵоісе ікеЪгіВе. 16:10 

Когда ты перескажешь народу сему все эти слова, 

лѵкеп уои геіеіі реоріе іо ікѣ аіі іке8е \ѵогВ8 

и они скажут тебе: ‘за что изрек на нас 

апВ ікеу 8ау уои: /ог ікаі зрокеп оп из 

ГОСПОДЬ все это великое бедствие, и какая 

ТНЕ ТОКЕ аіі іі §геаі Візазіег апВ \ѵкаі 

наша неправда, и какой наш грех, которым 

оиг поі ігие, апВ лѵкаі оиг 8Іп \ѵкіск 

согрешили мы пред ГОСПОДОМ Богом нашим?’ — 

зіппеВ лѵе Ъе/оге ТОКЕ СоВ оиг ? 

16:11 Тогда скажи им: за то, что отцы ваши 

16:11 Ткеп 8 сіу ікет: /ог ікеп ікаі /аікег 8 уоиг 

оставили Меня, говорит ГОСПОДЬ, и пошли 

Іе/і те 8 сіу 8 ЬОКЕ, апВ \ѵепі 

вослед иных богов, и служили им, и 

ѵозІеВ оікег §оВз, апВ зегѵеВ ікет апВ 

поклонялись им, а Меня оставили и закона 

лѵогзкіреВ ікет апВ I Іе/і апВ Іа\ѵ 

Моего не хранили. 16:12 А вы поступаете еще 

ту поі зіогесі. 16:12 А уои іпсотіп§ тоге 

хуже отцов ваших и живете каждый по упорству 

лѵогзе /аікегз уоиг апВ Ііѵе еаск Ъу регзеѵегапсе 

злого сердца своего, чтобы не слушать Меня. 

еѵіі кеагі Из, іо поі Іізіеп Ме. 

16:13 За это выброшу вас из земли сей в землю, 

16:13 /ог іі ікголѵ уои о/ ІапВ ікіз іп §гоипВ 
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которои не знали ни вы, ни отцы ваши, и там 

лѵкіск поі кполѵ ог уои ог /аікегз уоиг, апсі ікеге 

будете служить иным богам день и ночь; ибо Я 

лѵііі зегѵе оікег уосіз сіау апсі піукі; /ог I 

не окажу вам милосердия. 16:14 Посему вот, 

поі зкелѵ уои тегсу. 16:14 Ткеге/оге пощ 

приходят дни, говорит ГОСПОДЬ, когда не будут 

соте скіуз зауз КЖО, лѵкеп поі лѵііі 

уже говорить: ‘жив ГОСПОДЬ, Который вывел 

аігеасіу зау: ’аііѵе К) ІЮ, лѵкіск Ъгоиукі 

сынов Израилевых из земли Египетской’; 16:15 но: 

зопз Ізгаеі о/ Іапсі Е&УРі V 16:15 Ъиі: 

‘жив ГОСПОДЬ, Который вывел сынов 

’аііѵе КЖО, лѵкіск Ьгоыукі зопз 

Израилевых из земли северной и из всех земель, 

Ізгаеі о/ Іапсі погік апсі о/ аіі Іапсі 

в которые изгнал их’: ибо возвращу их в землю 

іп лѵкіск ехреііесі ікет ': /ог лѵііі Ъгіпу ікеіг іп Іапсі 

их, которую Я дал отцам их. 16:16 Вот, Я 

ікет лѵкіск I усіѵе /аікегз Ыоскесі. 16:16 Ткаііз, I 

пошлю множество рыболовов, говорит ГОСПОДЬ, 

зепсі зеі апуіегз зауз Ь(ЖО, 

и будут ловить их; а потом пошлю множество 

апсі лѵііі саіск Ыоскесі; апсі ікеп зепсі зеі 

охотников, и они погонят их со всякой горы, 

кипіегз апсі ікеу кипі ікеіг лѵіік аіі тоипіаіпз, 

и со всякого холма, и из ущелий скал. 16:17 

апсі лѵіік аіі кііі апсі о/ уогуез госкз. 16:17 

Ибо очи Мои на всех путях их; они не скрыты 

/ог еуез Му оп аіі лѵауз Ыоскесі; ікеу поі кіскіеп 

от лица Моего, и неправда их не сокрыта от 

/гот /асе ту, апсі ігие ікеіг поі кіскіеп /гот 

очей Моих. 16:18 И воздам им прежде всего за 

еуез Міпе. 16:18 Апсі I лѵііі герау ікеу Ъе/оге аіі /ог 

неправду их и за сугубый грех их, потому что 

Не ікеіг апсі /ог ригеіу зіп ікет Ъесаизе іксіі 

осквернили землю Мою, трупами гнусных своих 

сіезесгаіесі Іапсі ту, согрзез пе/агіоиз Ріге 

и мерзостями своими наполнили наследие Мое. 

апсі аЪотіпаііопз ікеіг /іііесі кегііауе Міпе. 
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16:19 ГОСПОДИ, сила моя и крепость моя и 

16:19 СОР / ’огсе ту апсі /огігезз ту апсі 

прибежище мое в день скорби! к Тебе придут 

зкеііег ту іп сіау ргіе/1 Іо уои соте 

народы от краев земли и скажут: ‘только ложь 

паііопз /гот есірез Іапсі апсі зау: 'опіу Не 

наследовали наши отцы, пустоту и то, в чем 

іпкегііесі оиг /аікегз ѵоісі апсі ікеп іп іксіп 

никакой нет пользы’. 16:20 Может ли человек 

по по изе 16:20 сап Ро реоріе 

сделать себе богов, которые, впрочем, не боги? 

с іо Зіаіетепі росіз, лѵкіск колѵеѵег, поі росіз? 

16:21 Посему вот, Я покажу им ныне, покажу им 

16:21 Ткеге/оге пощ I зколѵ ікеу пощ зколѵ ікеу 

руку Мою и могущество Мое, и узнают, что 

капсі ту апсі ролѵег ту, апсі Іеагп ікаі 

имя М[ое — ГОСПОДЬ. 

пате Мое- ЬОКР. 

17:1 

17: 

Грех Иуды написан железным резцом, алмазным 

8Іп .Іысіак лѵгіііеп ігоп сиііег, сііатопсі 

острием начертан на скрижали сердца их и на 

іір ігасесі оп ІаЫеІз кеагі ікеіг апсі оп 

рогах жертвенников их. 17:2 Как о сыновьях 

когпз аііагз Ыоскесі. 17: 2 аз сіЪои! зопз 

своих, воспоминают они о жертвенниках своих 

Ріге, гететЪегз ікеу аЪои! аііагз Ріге 

и дубравах своих у зеленых дерев, на высоких 

апсі оак /огезіз Ріге каѵе ргееп Ігеез, оп кірк 

холмах. 17:3 Гору Мою в поле, имущество твое и 

кіііз. 17: 3 Моипі ту іп /іеШ ргорегіу уоиг апсі 

все сокровища твои отдам на расхищение, и все 

аіі ігеазигез уоиг ріѵе оп зроіі; апсі аіі 

высоты твои — за грехи во всех пределах твоих. 

кеіркі Іѵоі- /ог зіпз іп аіі тікіп уоигз. 

17:4 И ты чрез себя лишишься наследия твоего, 

1 7: 4 Апсі уои Ікгоирк а лѵііі Іозе кегііаре Іку 

которое Я дал тебе; и отдам тебя в рабство 

лѵкіск I раѵе уои; апсі ріѵе уои іп зіаѵегу 
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врагам твоим, в землю, которой ты не знаешь, 

епетіез іку іп угоипсі лѵкіск уои поі уои кпощ 

потому что вы воспламенили огонь гнева Моего; 

Ъесаизе ікаі уои іп/ісітесі /іге ап§ег ту; 

он будет гореть вовеки. 17:5 Так говорит 

ІІ лѵііі Ъигп /огеѵег 17: 5 зо зауз 

ГОСПОДЬ: проклят человек, который надеется на 

ЬОКО: сигзесі регзоп лѵкіск корез оп 

человека и плоть делает своею опорою и 

китап апсі / Іезк такез кіз Ъиілѵагк апсі 

которого сердце удаляется от ГОСПОДА. 17:6 Он 

лѵкіск кеагі гетоѵесі /гот кОІЮ. 17: 6 ке 

будет как вереск в пустыне и не увидит, когда 

лѵііі аз кеаікег іп сіезегі апсі поі зеез лѵкеп 

придет доброе, и поселится в местах знойных в 

соте уоосі, апсі епсіеагесі іп рісісез зиіігу іп 

степи, на земле бесплодной, необитаемой. 17:7 

зіеррез, оп угоипсі Ъаггеп, ипіпкаЪііаЫе. 17: 7 

Благословен человек, который надеется на 

Віеззесі регзоп лѵкіск корез оп 

ГОСПОДА и которого упование — ГОСПОДЬ. 17:8 

ЬОШТ) апсі лѵкіск ироѵапіе- к(ЖО. 17: 8 

Ибо он будет как дерево, посаженное при водах 

/о г іі лѵііі аз ігее ріапіесі лѵкеп лѵаіегз 

и пускающее корни свои у потока; не знает 

апсі зргеасіеік гооіз ікеіг каѵе зігеат; поі кполѵз 

оно, когда приходит зной; лист его зелен, и во 

іі, лѵкеп сотез кеаі; зкееі іі §гееп, апсі іп 

время засухи оно не боится и не перестает 

іі те сігоиукі іі поі /еагз апсі поі сеазез 

приносить плод. 17:9 Лукаво сердце человеческое 

Ъгіп§ /еіиз. 17: 9 агскіу кеагі китап 

более всего и крайне испорчено; кто узнает его? 

тоге аіі апсі ехігетеіу лѵіскесі; лѵко Іесігпз іі? 

17:10 Я, ГОСПОДЬ, проникаю сердце и 

17:10 I ЬОШТ), репеігаіе кеагі апсі 

испытываю внутренности, чтобы воздать каждому 

іезі епігаііз, іо рау еаск 

по пути его и по плодам дел его. 17:11 

Ъу раік іі апсі Ъу /гиііз А//аігз іі. 17:11 

Куропатка садится на яйца, которых не несла; 

рагігісіуе зііз оп е§§з лѵкіск поі саггіесі; 
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таков приобретающий богатство неправдою: он 

8 иск Ъиуіп§ хѵеаіік ипгі§кІеошпе88 : іі 

оставит его на половине дней своих и глупцом 

Іеаѵе И оп каі/ сіау 8 Ріге апсі /ооі 

останется при конце своем. 17:12 Престол славы, 

хѵііі хѵпеп епсі ІІ8. 17:12 ікгопе /сипе, 

возвышенный от начала, есть место освящения 

зиЫіте /гот зіагі ікеге ріасе сопзесгаііоп 

нашего. 17:13 Ты, ГОСПОДИ, надежда Израилева; 

от. 17:13 уои СЮ О коре Ізгаеі; 

все, оставляющие Тебя, посрамятся. ‘Отступающие 

аіі Іеаѵіп§ уои соп/оипсіесі. 'Кеігеаііпу 

от Меня будут написаны на прахе, потому что 

/гот I \ѵ ііі хѵгіРеп оп сіші, Ъесаше Ікаі 

оставили ГОСПОДА, источник воды живой’. 17:14 

Іе/і ЬОКО, зоигсе хѵаіег Ііѵе 17:14 

Исцели меня, ГОСПОДИ, и исцелен буду; спаси 

кеаі те ООО апсі кеаіесі Іхѵііі; заѵе 

меня, и спасен буду; ибо Ты хвала моя. 17:15 

те апсі заѵесі Іхѵііі; /ог уои ргаізе тіпе. 17:15 

Вот, они говорят мне: ‘где слово ГОСПОДНЕ? 

Ткаі із, Ікеу 8ау те: ’хѵкеге хѵогсі Тке Ьогсі? 

пусть оно придет!’ 17:16 Я не спешил быть 

Іеі іі хѵ Ш соте! ’ 17:16 I поі іпакиггу Ъе 

пастырем у Тебя и не желал бедственного дня, 

8керкегсІ каѵе уои апсі поі хѵапіесі рІі§кІ скіу 

Ты это знаешь; что вышло из уст моих, 

уои іі /атіііаг хѵіік; Ікаі Тітеоиі о/ тоиік ту, 

открыто пред лицом Твоим. 17:17 Не будь 

ореп Ъе/оге /асе Уоиг8. 17:17 поі хѵкеікег 

страшен для меня, Ты — надежда моя в день 

8сагу /ог те іу коре ту іп сіау 

бедствия. 17:18 Пусть постыдятся гонители мои, 

сІІ8сі8Іег 17:18 Ьеі Соп/оипсіесі рег8есиІог8 ту, 

а я не буду постыжен; пусть они вострепещут, 

апсі I поі хѵііі а8кате<4; Іеі Ікеу с1І8тауес1, 

а я буду бестрепетен; наведи на них день 

апсі I хѵііі с1І8тауес1; роіпі- оп Ікет сіау 

бедствия и сокруши их сугубым сокрушением. 

сІІ8сі8Іег апсі 8та8к Ікеіг хѵіік сІоиЫе сопігіііоп. 

17:19 Так сказал мне ГОСПОДЬ: пойди и стань 

17:19 80 8аШ I ЬОКО: §о апсі 8Іапй 
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в воротах сынов народа, которыми входят цари 

іп §аІе 80 П 8 реоріе лѵкіск Іпс1ис1е8 кіп§8 

Иудейские и которыми они выходят, и во всех 

ИелѵІ8к апсі лѵкіск ікеу соте оиі апсі іп аіі 

воротах Иерусалимских, 17:20 и говори им: 

§аІе Иегтаіет, 17:20 апсі 8ау ікет: 

слушайте слово ГОСПОДНЕ, цари Иудейские, и 

ІІ8Іеп лѵогсі к (Ж О .ІЕЗѴЗ, кіп§8 .Іысіак, апсі 

вся Иудея, и все жители Иерусалима, входящие 

аіі .Іысіеа, апсі аіі ге8Іс1епІ8 .Іепі8аІет іпсотіпр 

сими воротами. 17:21 Так говорит ГОСПОДЬ: 

Шік іке8е §аІе8. 17:21 80 8ау8 ЬОКО: 

берегите души свои, и не носите нош в день 

Іаке саге 8оиІ Ікеіг, апсі поі лѵеаг Ъигсіеп іп сіау 

субботний и не вносите их воротами 

ЗаШгсІау апсі поі таке Ікеіг раІС8 

Иерусалимскими, 17:22 и не выносите нош из 

.Іегинаіет: 1 7:22 апсі поі Іаке оиі Ъигсіеп о/ 

домов ваших в день субботний, и не занимайтесь 

коте8 уоиг іп сіау Заіигсіау, апсі поі еп§а§есі 

никакою работою, но святите день субботний так, 

уе апу Ігаѵаіі, Ъиі каііолѵ сіау Заіигсіау 80 Ікаі 

как Я заповедал отцам вашим, 17:23 которые, 

а8 I соттапсіесі /аІкег8 уоиг8 17:23 лѵкіск 

впрочем, не послушались и не приклонили уха 

колѵеѵег, поі оЪеуеі апсі поі іпсііпесі еаг 

своего, но сделались жестоковыйными, чтобы не 

ІІ8, Ъиі Ъесате 8Іі//, Іо поі 

слушать и не принимать наставления. 17:24 И 

ІЫеп апсі поі Іаке ітігисііоп. 17:24 Апсі 

если вы послушаете Меня в том, говорит 

і/ уои ІІ8Іеп I іп І8 8ау8 

ГОСПОДЬ, чтобы не носить нош воротами сего 

ЬОША, Іо поі лѵеаг Ъигсіеп §аІе8 ІкІ8 

города в день субботний и чтобы святить субботу, 

с Ну іп сіау Заіигсіау апсі Іо каііолѵ Заіигсіау, 

не занимаясь в этот день никакою работою, 17:25 

поі сіоіпр іп ІкІ8 сіау уе апу Ігаѵаіі, 1 7:25 

то воротами сего города будут входить цари и 

Ікеп §аІе8 ІкІ8 сііу лѵііі §о кіп§8 апсі 

князья, сидящие на престоле Давида, ездящие на 

ргіпсе8, 8ІІІіп§ оп Ікгопе Оаѵісі гісІіп§ оп 
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колесницах и на конях, они и князья их, Иудеи 

скагіоіз апсі оп когзез, Ікеу апсі ргіпсез ікет .Іе\ѵ8 

и жители Иерусалима, и город сей будет 

апсі гезШепіз Аегшаіет апсі сііу ІкІ8 тіі 

обитаем вечно. 17:26 И будут приходить из 

іпкаЫіесІ /огеѵеп 17:26 Апсі тіі сотіпр о/ 

городов Иудейских, и из окрестностей Иерусалима, 

сійез .Іысіак, апсі о/ пеіркЬогкооск .іегиьаіет 

и из земли Вениаминовой, и с равнины и с 

апсі о/ Іапсі Веп/атіп, апсі тік ріаіп апсі тік 

гор и с юга, и приносить всесожжение и 

тоипіаіш апсі тік Іке зоиік, апсі Ъгіпр Ъигпі апсі 

жертву, и хлебное приношение, и ливан, и 

ѵісііт апсі теаі о//егіпр, апсі /гапкіпсете апсі 

благодарственные жертвы в дом ГОСПОДЕНЬ. 

Ікапкуои ѵісіітз іп коше ЬОІЮ. 

17:27 А если не послушаете Меня в том, чтобы 

17:27 А і/ поі ІІ8Іеп I іп І8 Іо 

святить день субботний и не носить нош, входя 

каііоуѵ сіау Заіыгсіау апсі поі лѵеаг Ъигсіеп, епІегіп§ 

в ворота Иерусалима в день субботний, то возжгу 

іп §аІе .Іегы8а1ет іп сіау Заіигсіау, Ікеп кіпсііе 

огонь в воротах его, и он пожрет чертоги 

]Іге іп §аІе И апсі И сіеѵоиг раІасе8 

Иерусалима и не погаснет. 

Аегшаіет апсі поі рое 8 оиі. 

18:1 

18: 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА: 

лѵогсі лѵкіск \ѵсі8 Іо Аегетіак /гот к(ЖО: 

18:2 встань и сойди в дом горшечника, и там 

18: 2 АгІ8е апсі Со сіотг іп коше роііег, апсі Ікеге 

Я возвещу тебе слова Мои. 18:3 И сошел я в 

/ сіесіаге уои лѵогсі 8 Му. 18: 3 Апсі ропе I іп 

дом горшечника, и вот, он работал свою работу 

коше роііег, апсі пощ И лѵогкесі ІІ8 лѵогк 

на кружале. 18:4 И сосуд, который горшечник 

оп \ѵкееІ8. 18: 4 Апсі ѵе88еІ лѵкіск роііег 

делал из глины, развалился в руке его; и он 

сіісі о/ сіау соІІар8есі іп капсі И; апсі И 
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снова сделал из него другой сосуд, какой 

а§аіп тсіАе о/ іі оікег ѵеззеі лѵкаі 

горшечнику вздумалось сделать. 18:5 И было 

роііег іі оссиггеА іо сіо. 18: 5 Апсі ллш 

слово ГОСПОДНЕ ко мне: 18:6 не могу ли Я 

лѵогА ЬОКВ АЕ81/8 іо те: 18: 6 поі I Во I 

поступить с вами, дом Израилев, подобно 

сіо лѵіік уои коше Ьгаеі, Ііке 

горшечнику сему? говорит ГОСПОДЬ. Вот, что 

роііег ікіз? зауз ЬОКВ. Ткаі І8, ікаі 

глина в руке горшечника, то вы в Моей руке, 

сіау іп капА роііег, ікеп уои іп ту капА 

дом Израилев. 18:7 Иногда Я скажу о 

коше ѣгаеі. 18: 7 8отеііте8 I 8ау аЪоиі 

каком-либо народе и царстве, что искореню, 

апу реоріе апсі кіпусіот, ікаі ріиск, 

сокрушу и погублю его; 18:8 но если народ этот, 

ІЪгеак апсі с1е8ігоу іі; 18: 8 Ъиі і/ реоріе ікІ8, 

на который Я это изрек, обратится от своих 

оп лѵкіск I іі ргопоипсесі, аскІге88 /гот Ріге 

злых дел, Я отлагаю то зло, которое помыслил 

еѵіі А//аіг8, I герепі ікеп еѵіі, лѵкіск I ікои§кі іо 

сделать ему. 18:9 А иногда скажу о каком-либо 

Ао кіт. 18: 9 А 8отеііте8 8ау сіЪоиі апу 

народе и царстве, что устрою и утвержу его; 

реоріе апсі кіпусіот, ікаі аггап§е апсі е8іаЫІ8к іі; 

18:10 но если он будет делать злое пред очами 

18:10 Ъиі і/ іі лѵііі Ао еѵіі Ъе/оге еуе8 

Моими и не слушаться гласа Моего, Я отменю 

ту апА поі ІЫеп ѵоісе ту, I сапсеі 

то добро, которым хотел облагодетельствовать его. 

ікеп §ооА лѵкіск лѵапіеА Ъе8іолѵ Ъепе/іі8 іі. 

18:11 Итак скажи мужам Иуды и жителям 

18:11 8о 8ау іке теп .Іисіак ап А ге8іАепі8 

Иерусалима: так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я 

Аегшаіет: 80 8ау8 ЬОКВ: полѵ, I 

готовлю вам зло и замышляю против вас; итак 

соок уои еѵіі апА Аеѵѣе а§аіші уои; 80 

обратитесь каждый от злого пути своего и 

сопіасі еаск /гот еѵіі рсіік Из апА 

исправьте пути ваши и поступки ваши. 18:12 Но 

соггесі раік уоиг апА асііот уоиг8. 18:12 Ъиі 
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они говорят: ‘не надейся; мы будем жить по 

ікеу зау: 'поі коре; хѵе тіі Ііѵе Ъу 

своим помыслам и будем поступать каждый по 

Ш Ікои§кІз апі тіі (іо еаск Ъу 

упорству злого своего сердца’. 18:13 Посему так 

рег8еѵегапсе еѵіі Из кесігі '. 18:13 Ткеге/оге 8 о 

говорит ГОСПОДЬ: спросите между народами, 

8ау8 ЬОКВ: аз к Ъеілѵееп паііопз, 

слыхал ли кто подобное сему? крайне гнусные 

кеагі Во \ѵко Ііке ікІ8? ехігетеіу ѵііе 

дела совершила дева Израилева. 18:14 Оставляет 

Ъизіпезз тасіе Маісі Ізгаеі. 18:14 Іеаѵе8 

ли снег Ливанский скалу горы? и иссякают ли 

Во 8ПОЛѴ ЬеЪапезе госк Моипіаіп? апсі ігуіщ ыр Во 

из других мест текущие холодные воды? 18:15 А 

о/ оікег рІасе8 сиггепі соШ хѵаіег? 18:15 А 

народ Мой оставил Меня; они кадят суетным, 

реоріе Му Іе/і те; Ікеу сепзе ѵаіп, 

споткнулись на путях своих, оставили пути 

8ІитЫе оп хѵауз Ріге, Іе/1 раік 

древние, чтобы ходить по стезям пути 

апсіепі, Іо хѵаік Ъу раІк8 раік 

непроложенного, 18:16 чтобы сделать землю свою 

п ер го 1 02 к еп п оро, 18:16 Іо іо Іапі ІІ8 

ужасом, всегдашним посмеянием, так что каждый, 

коггог, регреіиаі кІ88Іп§, 80 Ікаі еаск 

проходящий по ней, изумится и покачает головою 

ра88Іп§ Ъу И а8ІопІ8кеі апі 8какеп кеаі 

своею. 18:17 Как восточным ветром развею их 

кІ8 хѵс/е. 18:17 а8 еа8іегп тпі 8саіег Ікеіг 

пред лицом врага; спиною, а не лицом обращусь 

Ъе/оге /асе Іке епету; Іке Ъаск, апі поі /асе тіі геіигп 

к ним в день бедствия их. 18:18 А они 

Іо іі іп іау іІ8а8Іег Ыоскеі. 18:18 А Ікеу 

сказали: ‘придите, составим замысел против 

8аіі: 'Соте, сотрозе ріап а§аіпзІ 

Иеремии; ибо не исчез же закон у 

іегетіак; /ог поі іізарреагеі зате Іахѵ Ігаѵе 

священника и совет у мудрого, и слово у 

ргіезі апі Соипсіі Ігаѵе лѵізе, апі хѵогі каѵе 

пророка; придите, сразим его языком и не будем 

Іке ргоркеі; соте, Сгизк И Іап§иа§е апі поі тіі 
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внимать словам его’. 18:19 Внемли мне, 

кеесі А ссогАіпр іо іі 18:19 Неагкеп те 

ГОСПОДИ, и услышь голос моих противников. 

СОВ апА Ігеаг ѵоісе ту орропепіх. 

18:20 Должно ли воздавать злом за добро? а они 

18:20 хкоиІА Во гепсіег еѵіі /ог §ооА? апА ікеу 

роют яму душе моей. Вспомни, что я стою пред 

сіір ріі хоиі тіпе. КететЪег ікаі I хіапА Ъе/оге 

лицом Твоим, чтобы говорить за них доброе, 

/асе іку іо іаік /ог ікет роосі, 

чтобы отвратить от них гнев Твой. 18:21 Итак 

10 ѵѵагА /гот ікет ап§ег Уоигх. 18:21 8о 

предай сыновей их голоду и подвергни их 

иііегіу 8 от ікеіг кип§ег апсі ехро8е ікеіг 

мечу; да будут жены их бездетными и вдовами, 

іке ххѵогсі; уе8 тіі т/е ікеіг скіЫІе88 апсі тАолѵх, 

и мужья их да будут поражены смертью, и 

апА кіі8ЪапсІ8 ікеіг уе8 тіі атагесі сіеаік апсі 

юноши их — умерщвлены мечом на войне. 18:22 

Ъоу8 ікет- еиікапігесі ххѵогсі оп хѵаг 18:22 

Да будет слышен вопль из домов их, когда 

Тез тіі кеагсі сгу о/ котех ікет хѵкеп 

приведешь на них полки внезапно; ибо они роют 

Ъгіп§ а оп ікет хкеіѵех хиААепІу; /ог ікеу сП у 

яму, чтобы поймать меня, и тайно расставили 

ріі іо саіск те апА хесгеііу хѵеге рІасеА 

сети для ног моих. 18:23 Но Ты, ГОСПОДИ, 

пеіхѵогк /ог Рооі тіпе. 18:23 Ъиі уои СОВ 

знаешь все замыслы их против меня, чтобы 

кпохѵ аіі ріапх ікеіг а§аіпхі те іо 

умертвить меня; не прости неправды их и греха 

кііі те; поі хоггу ып гірк іео ыхп ехх ікеіг апА хіп 

их не изгладь пред лицом Твоим; да будут они 

ікеіг поі Ыоі оиі Ъе/оге /асе іку уех тіі ікеу 

низвержены пред Тобою; поступи с ними во 

ссіхі Ъе/оге уои; §аіі хѵіік ікет іп 

время гнева Твоего. 

11 те ап§ег Уоигх. 

19:1 

19: 
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Так сказал ГОСПОДЬ: пойди и купи глиняный 

80 8сіісі ЬОКВ: §о апк Ъиу сіау 

кувшин у горшечника; и возьми с собою 

рііскег каѵе роііег; апсі іаке тік ікетзеІѵе8 

старейших из народа и из старейшин 

іке оікезі о/ реоріе стсі о/ еІкег8 

священнических, 19:2 и выйди в долину сыновей 

ргіезіз, 19: 2 апсі Оерагі іп ѵаііеу 80 П 8 

Енномовых, которая у ворот Харшиф, и 

Ніппот, ѵѵкіск каѵе §аіе Нагзкі I/, апсі 

провозгласи там слова, которые скажу тебе, 19:3 

Ргосіаіт ікеге лѵогсЬ ѵѵкіск 8 сіу уои 19: 3 

и скажи: слушайте слово ГОСПОДНЕ, цари 

апсі зау: ІІ8іеп лѵогсі ЬОІЮ к Е 3113, кіп§8 

Иудейские и жители Иерусалима! так говорит 

келѵЕк апсі ге8Іс1епі8 кегшаіет! 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: вот, Я наведу 

ТНЕ ЬОКВ ко8І8, Сок Ьгаеі пощ I I шіі Ъгіп§ 

бедствие на место сие, о котором кто услышит, 

сіІ8а8іег оп ріасе ікІ8, сіЪоиі лѵкіск \ѵко кеаг 

у того зазвенит в ушах, 19:4 за то, что они 

каѵе о/ ііп§1е іп еаг8, 19: 4 /о г ікеп ікаі ікеу 

оставили Меня и чужим сделали место сие 

Іе/і I апсі 8Ігап§ег таке ріасе Іке8е Ікіп§8 

и кадят на нем иным богам, которых не знали 

апк сепзе оп іі оікег §окз, ѵѵкіск поі кполѵ 

ни они, ни отцы их, ни цари Иудейские; 

0 г ікеу ог ]аікег8 ікет ог кіп§8 кикак; 

наполнили место сие кровью невинных 19:5 

Уіііек ріасе ікезе ікіп§8 Ыоок іппосепі 19: 5 

и устроили высоты Ваалу, чтобы сожигать 

апк аггап§ек кеі§кі Вааі, іо Ъигп 

сыновей своих огнем во всесожжение Ваалу, чего 

80 П 8 Ріге /іге іп Ъигпі Вааі, \ѵкаі 

Я не повелевал и не говорил и что на мысль 

1 поі соттапкек апк поі 8аік апк ікаі оп ікои§кі 

не приходило Мне; 19:6 за то вот, приходят дни, 

поі соте I; 19: 6 /ог ікеп пощ соте кау8 

говорит ГОСПОДЬ, когда место сие не будет 

8сіу8 кОКО, лѵкеп ріасе іке8е ікіп§8 поі лѵііі 
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более называться Тофетом или долиною сыновей 

тоге саііесі Торкеі ог Тке ѵаііеу зопз 

Енномовых, но долиною убиения. 19:7 И 

Ніппот, Ъиі Тке ѵаііеу 8Іаи§кІег. 19: 7 А псі 

уничтожу совет Иуды и Иерусалима на месте 

сіехігоу Соипсіі .Лісіак апсі .Іегихаіет оп Іосаііоп 

сем, и сражу их мечом пред лицом врагов 

Зет, апсі іттесііаіеіу Ъу іке ікеіг .шогсі Ъе/оге /асе епетіез 

их и рукою ищущих души их, и отдам трупы 

Ікеіг апсі капі зеекегз зоиі ікет апсі §іѵе согрзез 

их в пищу птицам небесным и зверям земным. 

ікеіг іп /оосі Ъігсіз кеаѵепіу апсі Іке Ъеа8ѣ Іке еагік. 

19:8 И сделаю город сей ужасом и посмеянием; 

19:8 Апсі I тіі іо сііу ікІ8 коггог апсі кІ88Іп§; 

каждый, проходящий через него, изумится и 

есіск ра88Іп§ Ікгои§к іі сі8ІопІ8кес1 апсі 

посвищет, смотря на все язвы его. 19:9 И 

8ІШІІ к І88, сІе8ріІе оп аіі иІсег8 іі 19: 9 Апсі 

накормлю их плотью сыновей их и плотью 

/еесі Ікеіг /Іезк 8опз Ікеіг апсі /Іе8к 

дочерей их; и будет каждый есть плоть своего 

сІаыркіег8 Ыоскесі; апсі тіі еаск Ікеге /Іе8к ІІ8 

ближнего, находясь в осаде и тесноте, когда 

пеі§кЪог Ъеіп§ іп 8Іе§е апсі сгспѵсіесі, \ѵкеп 

стеснят их враги их и ищущие души их. 

лѵкегетік Ікеіг епетіе8 Ікеіг апсі 8еекег8 8оиІ Ыоскесі. 

19:10 И разбей кувшин пред глазами тех мужей, 

19:10 Апсі 8ка11ег рііскег Ъе/оге еуе8 іко8е кшЪапіз, 

которые придут с тобою, 19:11 и скажи им: так 

ѵѵкіск соте тік Ікее, 19:11 апсі 8ау Ікет: 80 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф: так сокрушу Я народ 

8 сіу 8 ТНЕ ІОІЮ ко8І8 80 ІЪгеак I реоріе 

сей и город сей, как сокрушен горшечников 

ікІ8 апсі сііу ІкІ8, а8 сгшкеі роііегз 

сосуд, который уже не может быть восстановлен; 

ѵе88еІ сѵкіск аігеасіу поі сап Ъе ге8Іогесі; 

и будут хоронить их в Тофете, по недостатку 

апсі тіі Ъигу Ікеіг іп Торкеі, Ъу Іаск о/ 

места для погребения. 19:12 Так поступлю с 

рІасе8 /ог Ъигіаі. 19:12 80 тіі іо тік 

местом сим, говорит ГОСПОДЬ, и с жителями 

ріасе 8Іт 8ау8 ТОША, апсі тік ге8ІсІепІ8 
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его; и город сей сделаю подобным Тофету. 19:13 

И; апй сііу Ікіз Ілѵііісіо зітііаг Торкеі. 19:13 

И дома Иерусалима и дома царей Иудейских 

Апсі коте йегизаіет апсі коте кіп§з йиаак 

будут, как место Тофет, нечистыми, потому что на 

лѵііі аз ріасе Торкеі, ипсіеап Ъесаизе Ікаі оп 

кровлях всех домов кадят всему воинству 

гоо/з аіі котез сепзе агоипсі козі 

небесному и совершают возлияния богам чужим. 

кеаѵепіу апсі соттіі ІіЪаііопз росіз з1гап§еп 

19:14 И пришел Иеремия с Тофета, куда 

19:14 Апсі сате Тегетіак лѵіік Торкеі, лѵкеге 

ГОСПОДЬ посылал его пророчествовать, и стал 

ТНЕ ЬОША зепі И ргоркезу, апсі Ъесате 

на дворе дома ГОСПОДНЯ и сказал всему 

оп уагй коте ТНЕ ТОША апсі заШ агоипсі 

народу: 19:15 так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

реоріе: 19:15 зо зауз ТНЕ ТОКЕ козіз, Сой 

Израилев: вот, Я наведу на город сей и на все 

Ізгаеі пощ I ІшІІЪгіщ оп сііу Ікіз апсі оп аіі 

города его все то бедствие, которое изрек на него, 

сііу И аіі Ікеп сіізазіег лѵкіск зрокеп оп И 

потому что они жестоковыйны и не слушают 

Ъесаизе Ікаі ікеу зІі//песке<і апсі поі Іізіеп 

слов Моих. 

лѵогсіз Міпе. 

20:1 

20 : 

Когда Пасхор, сын Еммеров, священник, он же и 

лѵкеп Разкиг зоп Еттегоѵ, ргіезі, И зате апсі 

надзиратель в доме ГОСПОДНЕМ, услышал, что 

оѵегзеег іп коте Іке когсі, кеагсі Ікаі 

Иеремия пророчески произнес слова сии, 20:2 то 

йегетіак ргоркеіісаііу заісі лѵогсіз Ікезе, 20: 2 Ікеп 

ударил Пасхор Иеремию пророка и посадил его в 

кіі Разкиг йегетіак ргоркеі апсі ріапіесі И іп 

колоду, которая была у верхних ворот 

сіеск лѵкіск лѵаз каѵе Іор §аІе 

Вениаминовых при доме ГОСПОДНЕМ. 20:3 Но 

Вепуатт лѵкеп коте когсі. 20: 3 Ъиі 
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на другой день Пасхор выпустил Иеремию из 

оп оікег сіау Рсізкиг геіеазесі Іегетіак о/ 

колоды, и Иеремия сказал ему: не ‘Пасхор’ 

Веек апсі .Іегетіак заісі кіт: поі Разкиг' 

нарек ГОСПОДЬ имя тебе, но ‘Магор Миссавив’. 

ке саііесі ТНЕ РОРИ пате уои Ъиі 'Ма§ог МіззаЫЪ '. 

20:4 Ибо так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я сделаю 

20:4 /о г 50 зауз І(ЖР>: пощ I I лѵііі сіо 

тебя ужасом для тебя самого и для всех друзей 

уои коггог /о г уои о/ апсі /о г аіі /гіепсіз 

твоих, и падут они от меча врагов своих, и 

Іку ап сі /аіі Ікеу /гот злѵогсі епетіез Ріге, апсі 

твои глаза увидят это. И всего Иуду предам в 

уои г еуез зее іі. Апсі аіі Іиааз Ілѵііі сіеііѵег іп 

руки царя Вавилонского, и отведет их в 

капсіз кіп§ ВаЪуІоп апсі лѵііі іаке ікеіг іп 

Вавилон и поразит их мечом. 20:5 И предам 

ВаЪуІоп апсі зігіке Ікеіг злѵогсі. 20:5 Апсі I лѵііі сіеііѵег 

все богатство этого города и все стяжание его, 

аіі лѵеаіік ікіз сііу апсі аіі іке аециізіііоп о/ іі 

и все драгоценности его; и все сокровища царей 

апсі аіі /елѵеігу И; апсі аіі Ігеазигез кіп§з 

Иудейских отдам в руки врагов их, и разграбят 

Іиаак §іѵе іп капсіз епетіез Ікет апсі ріипсіег 

их и возьмут, и отправят их в Вавилон. 20:6 

Ікеіг апсі Іаке, апсі зепі Ікеіг іп ВаЪуІоп. 20: 6 

И ты, Пасхор, и все, живущие в доме твоем, 

Апсі уои Разкиг апсі аіі Ііѵіп§ іп коте Іку 

пойдете в плен; и придешь в Вавилон, и там 

§о іп ссірііѵііу; апсі соте іп ВаЪуІоп апсі Ікеге 

умрешь, и там будешь похоронен, ты и все 

сііе апсі Ікеге лѵііі Ъигіесі, уои апсі аіі 

друзья твои, которым ты пророчествовал ложно. 

Ргіепсі Іку лѵкіск уои ргоркезіесі /аізе. 

20:7 Ты влек меня, ГОСПОДИ, — и я увлечен; 

20: 7 уои сігелѵ те СОР - апсі I сіесеіѵесі: 

Ты сильнее меня — и превозмог, и я каждый 

уои тоге те- апсі ргеѵаііесі, апсі I еаск 

день в посмеянии, всякий издевается надо 

сіау іп сіегізіоп, еѵегу тоскз іі із песеззагу Іо 

мною. 20:8 Ибо лишь только начну говорить я, — 

I каѵе. 20: 8 /ог опіу опіу зіагі Іаік I - 
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кричу о насилии, вопию о разорении, потому 

зкоиі аЪоиі ѵіоіепсе I сгу сіЪоиі гиіп, Ъесаизе 

что слово ГОСПОДНЕ обратилось в поношение 

ікаі лѵогі к(ЖО ІЕ5Ѵ5 аіагеззеі іп гергоаск 

мне и в повседневное посмеяние. 20:9 И 

I апі іп еѵегуіау іегізіоп. 20: 9 Апі 

подумал я: ‘не буду я напоминать о Нем и не 

ікои§кі I: 'поі шіі I гетіпсі сіЪоиі іі апсі поі 

буду более говорить во имя Его’; но было в 

шіі тоге іаік іп пате Іі Ъиі лѵаз іп 

сердце моем, как бы горящий огонь, 

кеагі ту, аз лѵоиіі Ъигпіп§ /іге 

заключенный в костях моих, и я истомился, 

ргізопег іп Ъопез ту, апсі I лѵеагу 

удерживая его, и не мог. 20:10 Ибо я слышал 

коІііп§ іі апсі поі соиіі. 20:10 /о г I кеагі 

толки многих: угрозы вокруг; ‘заявите, говорили 

гы то г з тапу: ікгеаіз агоыпсі: 'Керогі, заіі 

они, и мы сделаем донос’. Все, жившие со 

ікеу апсі лѵе іо іепипсіаііоп АН Ііѵіп§ тік 

мною в мире, сторожат за мною, не споткнусь ли 

/ іп \ѵогІА, §иагі /о г I, поі зіитЫе Во 

я: ‘может быть, говорят, он попадется, и мы 

I: ’тау Ъе зау іі шіі /аіі, апі лѵе 

одолеем его и отмстим ему’. 20:11 Но со мною 

лѵііі оѵегсоте іі апі геѵеп§е іі 20:11 Ъиі лѵіік I 

ГОСПОДЬ, как сильный ратоборец; поэтому 

ІО Я О, аз зігоп§ іеггіЫе опе; ікеге/оге 

гонители мои споткнутся и не одолеют; сильно 

регзесиіогз ту зіитЫе апі поі ргеѵаіі; зігоп§Іу 

посрамятся, потому что поступали неразумно; 

азкатеі, Ъесаизе ікаі гесеіѵеі ипгеазопаЫе; 

посрамление будет вечное, никогда не забудется. 

зкате лѵііі еіегпаі, пеѵег поі /огуоііеп. 

20:12 ГОСПОДИ сил! Ты испытываешь праведного 

20:12 000 /огсез! уои /ееі гіркіеоыз 

и видишь внутренность и сердце. Да увижу я 

апі зее іпіегіог апі Неагі. Тез зее I 

мщение Твое над ними, ибо Тебе вверил я дело 

ѵеп§еапсе уоиг оѵег ікет ]ог уои епігизіеі I іі 

мое. 20:13 Пойте ГОСПОДУ, хвалите ГОСПОДА, 

тіпе. 20:13 8іп§ Сепііетеп, ргаізе ІОКО, 
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ибо Он спасает душу бедного от руки злодеев. 

/ог ке такез зоиі роог /гот капсіз ѵіііаіпз. 

20:14 Проклят день, в который я родился! день, в 

20:14 Сигзесі сіау іп хѵкіск I хѵаз Ъогп! сісіу іп 

который родила меня мать моя, да не будет 

хѵкіск Ъоге I тоікег ту уез поі хѵііі 

благословен! 20:15 Проклят человек, который 

Віеззесі Ъе! 20:15 Сигзесі регзоп хѵкіск 

принес весть отцу моему и сказал: 6 у тебя 

Ъгои§кі пехѵз /аікег ту апсі заісі: 'у уои 

родился сын’, и тем очень обрадовал его. 20:16 

Ъогп зоп ’ апсі 80 ѵегу ріеазесі іі. 20:16 

И да будет с тем человеком, что с городами, 

Апсі уез хѵііі хѵіік зо регзоп ікаі хѵіік сШез 

которые разрушил ГОСПОДЬ и не пожалел; да 

хѵкіск Везігоуесі ТНЕ ЪОІЮ апсі поі ге§геііе<і; уез 

слышит он утром вопль и в полдень рыдание 

кеагз іі тогпіп§ сгу апсі іп пооп зоЪ 

20:17 за то, что он не убил меня в самой 

20:17 /ог ікеп ікаі іі поі кіііесі I іп тозі 

утробе — так, чтобы мать моя была мне гробом 

иігоЪе- зо ікаі іо тоікег ту хѵаз I со//іп 

и чрево ее оставалось вечно беременным. 20:18 

апсі хѵотЪ іі гетаіпесі /огеѵег рге§папі. 20:18 

Для чего вышел я из утробы, чтобы видеть 

/ог хѵкаі геіеазесі I о/ хѵотЪ, іо зее 

труды и скорби и чтобы дни мои исчезали в 

хѵогкз апсі зоггохѵ апсі іо сіауз ту сіізарреагесі іп 

бесславии? 

з кате? 

21:1 

21 : 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА, 

хѵогсі хѵкіск хѵаз іо .Іегетіак /гот кОКО, 

когда царь Седекия прислал к нему Пасхора, 

хѵкеп кіп§ Іесіекіак зепі іо іі Разкиг 

сына Молхиина, и Софонию, сына Маасеи 

зо п Меіскіак, апсі Іеркапіак зоп Маазеіак 



75 





-30- Книга пророка Иеремии- 



священника, сказать ему: 21:2 ‘Вопроси о нас 

ргіезі, зау кіт: 21: 2 'циезііопз аЪоиІ из 

ГОСПОДА, ибо Навуходоносор, царь Вавилонский, 

ІОКО, /о г ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 

воюет против нас; может быть, ГОСПОДЬ 

/Іукіз ауаіпзі из; сап Ъе ТНЕ ІО ІЮ 

сотворит с нами что-либо такое, как все чудеса 

лѵііі сгеаіе лѵіік іеесІЪаск апуікіпу зиск Ікаі аз аіі лѵопсіегз 

Его, чтобы тот отступил от нас’. 21:3 И сказал 

ІІ Іо опе геігеаіесі /гот из’. 21:3 Апсі заісі 

им Иеремия: так скажите Седекии: 21:4 так 

Ікеу .Іегетіак: зо іеіі Іесіекіак 21: 4 зо 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: вот, Я обращу 

з сіу з ІО К О, Сосі Ізгаеі пощ I I лѵііі Шгп 

назад воинские орудия, которые в руках ваших, 

Ъаск тііііагу §ипз, лѵкіск іп капсіз уоиг, 

которыми вы сражаетесь с царем Вавилонским 

лѵкіск уои /іукііпу лѵіік кіп§ ВаЪуІоп 

и с Халдеями, осаждающими вас вне стены, и 

апсі лѵіік СкаЫеапз, Ъезіе§егз уои оиі лѵаіі, апсі 

соберу оные посреди города сего; 21:5 и Сам 

уаікег Ікезе зкоиШ іп іке тісізі о/ сііу Ікіз; 21:5 апсі кітзеі/ 

буду воевать против вас рукою простертою и 

лѵііі /іфі а§аіпзІ уои к апсі зігеіскесі апсі 

мышцею крепкою, во гневе и в ярости и в 

оиізігеіскесі агт а зігопу, іп ап§ег апсі іп /игу апсі іп 

великом негодовании; 21:6 и поражу живущих в 

§геаІ іпсііупаііоп; 21:6 апсі I лѵііі зтііе Ііѵіп§ іп 

сем городе — и людей и скот; от великой 

Зет сііу- апсі реоріе апсі Ьіѵезіоск; /гот §геаІ 

язвы умрут они. 21:7 А после того, говорит 

иісегз сііе Ікеу. 21:7 А а/іег о г сіе г зауз 

ГОСПОДЬ, Седекию, царя Иудейского, слуг его 

ІОКО, Іесіекіак кіп§ .Іисіак зегѵапіз И 

и народ, и оставшихся в городе сем от моровой 

апсі реоріе апсі гетаіпіп§ іп сііу Зет /гот резіііепііаі 

язвы, меча и голода предам в руки 

иісегз, злѵогсі апсі кип§ег I лѵііі сіеііѵег іп капсіз 

Навуходоносора, царя Вавилонского, и в руки 

ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп апсі іп капсіз 

врагов их и в руки ищущих души их; и он 

епетіез Ікеіг апсі іп капсіз зеекегз зоиі Ыоскесі; апсі И 
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поразит их острием меча и не пощадит их, и 

зігіке ікеіг іір злѵогсі апсі поі зраге ікет апсі 

не пожалеет и не помилует. 21:8 И народу сему 

поі зраге апсі поі каѵетегсу. 21:8 Апсі реоріе іо ікіз 

скажи: так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я предлагаю 

зау: зо зауз кОІЮ: полѵ, I зи§§езі 

вам путь жизни и путь смерти: 21:9 кто 

уои раік Іі/е апсі раік сіесіік: 21: 9 лѵко 

останется в этом городе, тот умрет от меча и 

лѵііі іп ікіз іолѵп опе сііез /гот злѵогсі апсі 

голода и моровой язвы; а кто выйдет и 

кип§ег апсі резіііепііаі иісегз; апсі лѵко тіі апсі 

предастся Халдеям, осаждающим вас, тот будет 

зиггепсіегз СкаШеапз, ргесірііаііп§ уои опе тіі 

жив, и душа его будет ему вместо добычи; 21:10 

аііѵе апсі зколѵег іі лѵііі іі іпзіеасі ргосіисііоп; 21:10 

ибо Я обратил лицо Мое против города сего, 

/о г I сігелѵ /асе ту а§аіпзі сііу ікіз, 

говорит ГОСПОДЬ, на зло, а не на добро; он 

зауз кОІЮ, оп еѵіі, апсі поі оп уоосі; іі 

будет предан в руки царя Вавилонского, и тот 

лѵііі ЪеігауесІ іп ксіпсіз кіп§ ВаЪуІоп апсі опе 

сожжет его огнем. 21:11 И дому царя Иудейского 

Ъигп іі /іге. 21:11 Апсі коте кіп§ .Іысіак 

скажи: слушайте слово ГОСПОДНЕ: 21:12 дом 

зау: Іізіеп лѵогсі ОІЖкОКО: 21:12 коизе 

Давидов! так говорит ГОСПОДЬ: с раннего утра 

Оаѵісі! зо зауз к О ІЮ: лѵіік есігіу ат 

производите суд и спасайте обижаемого от руки 

ргосіисе соигі апсі гезсие зроііесі /гот капсіз 

обидчика, чтобы ярость Моя не вышла, как 

о//епіег іо /игу Му поі сате оиі, аз 

огонь, и не разгорелась по причине злых дел 

/іге апсі поі Ъгоке Ъу Ъесаизе еѵіі А//аігз 

ваших до того, что никто не погасит. 21:13 Вот, 

уоиг іо о г сіе г ікаі попе поі герау. 21:13 Ткаііз, 

Я — против тебя, жительница долины, скала 

Уа ауаіпзі уои гезісіепі ѵаііеу госк 

равнины, говорит ГОСПОДЬ, — против вас, 

ріаіпз, зауз к О ІЮ - а§аіпзі уои 

которые говорите: ‘кто выступит против нас и 

лѵкіск зауіп§: 'лѵко рег/огт а§аіпзі из апсі 
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кто войдет в жилища наши?’ 21:14 Но Я посещу 

\ѵко шіі іп коте оиг? ' 21:14 Ъиі I ѵізіі 

вас по плодам дел ваших, говорит ГОСПОДЬ, и 

уои Ъу / гиііз А//аігз у оиг, зауз кОІЮ, сіпсі 

зажгу огонь в лесу вашем, и пожрет все вокруг 

кіпсііе /іге іп /огезі уоиг, апсі сіеѵоиг аіі агоипсі 

него. 

и. 

22:1 

22 : 

Так сказал ГОСПОДЬ: сойди в дом царя 

зо заісі к О К О: Со скпѵп іп коизе кіп§ 

Иудейского и произнеси слово сие 22:2 и 

.Лісіак апсі Шопе ѵѵогсі ікезе ікіп§з 22: 2 апсі 

скажи: выслушай слово ГОСПОДНЕ, царь 

зау: кеаг лѵогсі к(ЖО .кЕЗѴЗ, кіп§ 

Иудейский, сидящий на престоле Давидовом, ты, 

.Лісіак зеаіеі оп ікгопе йаѵісі, уои 

и слуги твои, и народ твой, входящие сими 

апсі зегѵапіз іку апсі реоріе іку іпсотіп§ Шік ікезе 

воротами. 22:3 Так говорит ГОСПОДЬ: 

§аіез. 22: 3 зо зауз кОІЮ: 

производите суд и правду и спасайте обижаемого 

ргосіисе соигі апсі ігиік апсі гезсие зроііесі 

от руки притеснителя, не обижайте и не тесните 

/гот капсіз іке орргеззог, поі о//епсІ апсі поі ѵіоіепсе іо 

пришельца, сироты и вдовы и невинной крови 

іке зігап§ег, огркапз апсі мчсіохѵ апсі іппосепі Ыоосі 

не проливайте на месте сем. 22:4 Ибо если вы 

поі зрііі оп Іосаііоп Зет. 22: 4 /ог і/ уои 

будете исполнять слово сие, то будут входить 

шіі рег/огт \ѵогс! ікіз, ікеп \ѵіІІ §о 

воротами дома сего цари, сидящие вместо Давида 

§аіез коте ікіз кіп§з, зііііп§ іпзіеасі Оаѵісі 

на престоле его, ездящие на колеснице и на 

оп ікгопе іі гісііпр оп скагіоі апсі оп 

конях, сами и слуги их и народ их. 22:5 А 

когзез, ікетзеіѵез апсі зегѵапіз ікеіг апсі реоріе ЫоскеА. 22: 5 А 

если не послушаете слов сих, то Мною клянусь, 

і/ поі Іізіеп сѵогсіз зо, ікеп к I злѵеаг, 
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говорит ГОСПОДЬ, что дом сей сделается пустым. 

зауз ТОКЪ), Ікаі коизе ікіз лѵііі Ъесоте етріу. 

22:6 Ибо так говорит ГОСПОДЬ дому царя 

22: 6 /ог зо зауз ТНЕ ТОША коте кіп§ 

Иудейского: Галаад ты у Меня, вершина Ливана; 

ИиИак: СіІеаИ уои каѵе те ѵегіех ЬеЪапоп; 

но Я сделаю тебя пустынею и города 

Ъиі I I лѵііі (іо уои шЫегпезз апсі сііу 

необитаемыми 22:7 и приготовлю против тебя 

ипіпкаЪіІаЫе 22: 7 апсі соок а§аіпзІ уои 

истребителей, каждого со своими орудиями, и 

/Іукіегз еаск лѵіік Ікеіг ітріетепіз, апсі 

срубят лучшие кедры твои и бросят в огонь. 

сиі сіолѵп Ьезі сесіагз уоиг апсі ікголѵ іп /іге. 

22:8 И многие народы будут проходить через 

22: 8 Апсі тапу паііопз лѵііі кеШ ікгоиук 

город сей и говорить друг другу: ‘за что 

сііу Ікіз апсі Іаік еаск Іо а /гіепсі: /ог Ікаі 

ГОСПОДЬ так поступил с этим великим 

ТНЕ ТОКО зо епіегесі тік Ікіз §гесП 

городом?’ 22:9 И скажут в ответ: ‘за то, что они 

Іке сііу? ' 22: 9 Апсі зау іп апзлѵег: '/о г Ікеп Ікаі Ікеу 

оставили завет ГОСПОДА Бога своего и 

Іе/і соѵепапі к(ЖЕ> СоИ Из апсі 

поклонялись иным богам и служили им’. 22:10 

уѵогзкіреі оікег уосіз апсі зегѵесі Ікет 22:10 

Не плачьте об умершем и не жалейте о нем; 

поі ѵѵеер сікоиі сіеасі апсі поі ге§геІ сікоиі И; 

но горько плачьте об отходящем в плен, ибо он 

Ъиі ЪШег лѵеер аЪоиІ ехкаизі іп сарііѵііу /ог И 

уже не возвратится и не увидит родной страны 

аігеасіу поі Ъаск апсі поі зее коте соипігу 

своей. 22:11 Ибо так говорит ГОСПОДЬ о 

Из. 22:11 /ог зо зауз ТНЕЕОКВ аЪоиІ 

Саллуме, сыне Иосии, царе Иудейском, который 

Зкаііит зоп Аозіак кіп§ Иисіесі, лѵкіск 

царствовал после отца своего, Иосии, и который 

геіупесі а/іег /аікег Из, Аозіак апсі лѵкіск 

вышел из сего места: он уже не возвратится 

геіеазесі о/ Ікіз ріасе: И аігеасіу поі Ъаск 

сюда, 22:12 но умрет в том месте, куда отвели его 

кеге, 22:12 Ъиі сііез іп Ікаі Іосаііоп лѵкеге Іоок И 
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пленным, и более не увидит земли сей. 22:13 

сарііѵез, апй тоге поі зее Іапй ікіз. 22:13 

Горе тому, кто строит дом свой неправдою и 

ІѴое Могеоѵег, хѵко Ъиікііпу коше Из ипгщкіеоизпезз апсі 

горницы свои беззаконием, кто заставляет 

іке рагіог ікеіг Іалѵіеззпезз ѵѵко такез 

ближнего своего работать даром и не отдает ему 

пеі§кЪог Из лѵогк §і/і апсі поі §іѵез И 

платы его, 22:14 кто говорит: ‘построю себе дом 

ВоагИз И 22:14 хѵко зауз: ЪиіЫ Зіаіетепі коизе 

обширный и горницы просторные’, — и 

ехіепзіѵе апИ іке рагіог зрасіоиз', - апИ 

прорубает себе окна, и обшивает кедром, и 

сиіз ікгои§к Зіаіетепі хѵіпсіохѵ апсі зкеаікез сесіаг, апсі 

красит красною краскою. 22:15 Думаешь ли ты 

соіогз аз гесі раіпі. 22:15 ікіпк Оо уои 

быть царем, потому что заключил себя в кедр? 

Ъе кіп§ Ъесаизе ікаі сопсіисіесі а іп сесіаг? 

отец твой ел и пил, но производил суд и 

/аікег уоиг еаііп§ апсі заѵѵз, Ъиі ргосіысесі соигі апсі 

правду, и потому ему было хорошо. 22:16 Он 

іке ігиік, апИ Ъесаизе И лѵаз окау. 22:16 ке 

разбирал дело бедного и нищего, и потому ему 

Іысіуесі И роог апсі Ъе§§аг, апсі Ъесаизе И 

хорошо было. Не это ли значит знать Меня? 

хѵ еіі ікеге. поі И Оо тесіпз кпохѵ Ме? 

говорит ГОСПОДЬ. 22:17 Но твои глаза и твое 

зауз ЬОКО. 22:17 Ъиі уоиг еуез апй уоиг 

сердце обращены только к твоей корысти и к 

кеагі асісігеззесі опіу іо уоиг угеесі апсі іо 

пролитию невинной крови, к тому, чтобы делать 

зкескііпу іппосепі Ъіоосі іо Могеоѵег, іо сіо 

притеснение и насилие. 22:18 Посему так говорит 

кагаззтепі апсі ѵіоіепсе. 22:18 Ткеге/оге зо зауз 

ГОСПОДЬ о Иоакиме, сыне Иосии, царе 

ТНЕ кОКО аЪоиі Иоакіт зоп Иозіак кіп§ 

Иудейском: не будут оплакивать его: ‘увы, брат 

Иийак поі шіі тоигп И: ’АІаз, Ъгоікег 

мой!’ и: ‘увы, сестра!’ Не будут оплакивать его: 

тіпе! ' апсі: ’АІаз, зізіегі ' поі лѵііі тоигп И: 

‘увы, государь!’ и: ‘увы, его величие!’ 22:19 

Аіаз, ІогсИ ' апсі: Аіаз, И §геаіпезз! ' 22:19 
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Ослиным погребением будет он погребен; вытащат 

сіопкеу Ъигіаі хѵііі И хѵаз Ъигіесі; риіі оиі 

его и бросят далеко за ворота Иерусалима. 22:20 

ІІ апсі I к г о хѵ /сіг /о г §аІе Ье гизаіет . 22:20 

Взойди на Ливан и кричи, и на Васане возвысь 

Соте ыр оп ЬеЪапоп апсі зкоиі, апсі оп Вазкап Ехаіі 

голос твой и кричи с Аварима, ибо сокрушены 

ѵоісе уоиг апсі зкоиі хѵіік аЪсігіт, /ог сгизкеВ 

все друзья твои. 22:21 Я говорил тебе во время 

аіі Егіепсі уоигз. 22:21 I заісі уои іп Ііте 

благоденствия твоего; но ты сказал: ‘не 

хѵеі/аге іку Ъиі уои заій: ’поі 

послушаю’. Таково было поведение твое с самой 

Іізіеп Ткіз із \ѵсі8 Ъекаѵіог уоиг тік тозі 

юности твоей, что ты не слушал гласа Моего. 

уоиік Іку Ікаі уои поі Іізіепесі ѵоісе Міпе. 

22:22 Всех пастырей твоих унесет ветер, и друзья 

22:22 аіі разіогз уоиг хѵііі саггу хѵіпсі, апсі Егіепсі 

твои пойдут в плен; и тогда ты будешь 

уоиг §о іп сарііѵііу; апсі Ікеп уои хѵііі 

постыжен и посрамлен за все злодеяния твои. 

соп/оипсіесі апсі соп/оипсіесі /ог аіі сгіте уоыгз. 

22:23 Живущий на Ливане, гнездящийся на 

22:23 Ііѵіп§ оп ЬеЪапоп пезііпр оп 

кедрах! как жалок будешь ты, когда постигнут 

Сесіагз! аз раікеііс хѵііі уои хѵкеп Ъе/аіі 

тебя муки, как боли женщины в родах! 22:24 

уои /Іоиг аз раіп хѵотеп іп Ігсіѵаіі! 22:24 

Живу Я, сказал ГОСПОДЬ: если бы Иехония, 

Ііѵе I заісі ЬОІЮ: і/ хѵоиЫ Ьекоіаскіп 

сын Иоакима, царь Иудейский, был перстнем на 

зо п Ьоакіт кіп§ Ьысіак хѵаз гіп§ оп 

правой руке Моей, то и отсюда Я сорву тебя 

гі§кІ капсі ту, Ікеп апсі кеге I ріиск уои 

22:25 и отдам тебя в руки ищущих души твоей 

22:25 апсі §іѵе уои іп кстсіз зеекегз зоиі уоиг 

и в руки тех, которых ты боишься, в руки 

апсі іп капсіз Ікозе хѵкіск уои а/гаісі іп капсіз 

Навуходоносора, царя Вавилонского, и в руки 

ЫеЪискасіпеггаг кіп§ ВаЪуІоп сіпсі іп капсіз 

Халдеев, 22:26 и выброшу тебя и твою мать, 

СкаЫеапз, 22:26 апсі Ікгохѵ уои апсі уоиг тоікег, 
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которая родила тебя, в чужую страну, где вы не 

лѵкіск Ъоге уои іп апоікег соипігу лѵкеге уои поі 

родились, и там умрете; 22:27 а в землю, куда 

Ъогп, апсі ікеге сііе; 22:27 апсі іп §гоипсІ лѵкеге 

душа их будет желать возвратиться, туда не 

зколѵег ікеіг лѵііі лѵізк соте Ъаск ікеге поі 

возвратятся. 22:28 ‘Неужели этот человек, Иехония, 

геіигп. 22:28 'Во ікіз регион .Іекоіаскіп 

есть создание презренное, отверженное? или он — 

ікеге сгеаііоп сопіетрііЫе, оиісазі? ог оп- 

сосуд непотребный? за что они выброшены — он 

ѵеззеі ріеазиге? /ог ікаі ікеу ѵуЪгозкепу- іі 

и племя его, и брошены в страну, которой не 

апсі ігіЪе іі апсі ікголѵп іп соипігу лѵкіск поі 

знали?’ 22:29 О, земля, земля, земля! слушай 

кпохѵ ікаі? ' 22:29 Ок, Іапсі, Іапсі, Ріоі! Іізіеп 

слово ГОСПОДНЕ. 22:30 Так говорит ГОСПОДЬ: 

лѵогсі ЮКВ ШІ/8 СНШ8Т 22:30 50 хауз ЮКВ: 

запишите человека сего лишенным детей, 

гесогсі китап ікіз сіергіѵесі скіШгеп 

человеком злополучным во дни свои, потому что 

тап іке іІІ-/аіесі іп сіауз ікеіг, Ъесаизе ікаі 

никто уже из племени его не будет сидеть на 

попе аігесісіу о/ ігіЪе іі поі лѵііі зіі оп 

престоле Давидовом и владычествовать в Иудее. 

ікгопе йаѵісі апсі сіотіпіоп іп .Лісіеа. 

23:1 

25 : 

Горе пастырям, которые губят и разгоняют овец 

ІѴое разіогз, лѵкіск сіезігоу апсі сіізрегзе зкеер 

паствы Моей! говорит ГОСПОДЬ. 23:2 Посему 

соп§ге§аііоп Му! зауз к(ЖВ. 23: 2 Ткеге/оге 

так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев, к 

зо зауз ЬОКВ, СосІ Ізгаеі, іо 

пастырям, пасущим народ Мой: вы рассеяли овец 

разіогз, ргагіпр реоріе Му: уои зсаііегесі зкеер 

Моих, и разогнали их, и не смотрели за ними; 

ту, апсі сіізрегзесі ікет апсі поі ѵізііз /ог ікет; 

вот, Я накажу вас за злые деяния ваши, говорит 

пощ I I лѵііі рипізк уои /ог еѵіі асіз уоиг, зауз 
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ГОСПОДЬ. 23:3 И соберу остаток стада Моего из 

кОКО. 23: 3 Апсі §аікег гезісіие кегі ту о/ 

всех стран, куда Я изгнал их, и возвращу их во 

аіі соипігіез лѵкеге I ехреііесі і кет апі лѵііі Ъгіп§ ікеіг іп 

дворы их; и будут плодиться и размножаться. 

уагсЬ Ыоскесі; апі шіі тиіііріу апсі тиіііріу. 

23:4 И поставлю над ними пастырей, которые 

23: 4 Апсі риі оѵег ікет ра8іог8, лѵкіск 

будут пасти их, и они уже не будут бояться и 

шіі тоиік ікет апсі ікеу аігесісіу поі шіі а/г аіі апсі 

пугаться и не будут теряться, говорит ГОСПОДЬ. 

/гщкіепеі апсі поі шіі І 08 І, 8 сіу 8 к (Ж к). 

23:5 Вот, наступают дни, говорит ГОСПОДЬ, и 

23: 5 Ткаі І8, соте сІау8 8ау8 кОІЮ, апсі 

восставлю Давиду Отрасль праведную, и 

I шіі гаѣе Ііаѵісі Вгапск гі§кіеои,8, апсі 

воцарится Царь, и будет поступать мудро, и 

гещп кіп§, апсі шіі іо Ш8еІу апсі 

будет производить суд и правду на земле. 23:6 

шіі ргоіисе соигі апі ігиік оп §гоипі. 23: 6 

Во дни Его Иуда спасется и Израиль будет жить 

іп сІсіу8 кІ8 .ІЫСІС 18 8аѵесІ сіпсі Ізгаеі шіі Ііѵе 

безопасно; и вот имя Его, которым будут 

8а/е; апсі кеге пате іі лѵкіск шіі 

называть Его: ТОСПОДЬ — оправдание наше!’ 

саіі іі: ХіОАРОО- ітщісаііоп оиг8І ' 

23:7 Посему, вот наступают дни, говорит 

23: 7 Ткеге/оге, кеге соте сіаул 8ау8 

ГОСПОДЬ, когда уже не будут говорить: ‘жив 

ЬОШ), лѵкеп аігесісіу поі шіі 8ау: ’аііѵе 

ГОСПОДЬ, Который вывел сынов Израилевых из 

ЬОША, лѵкіск Ъгои§кі 80 П 8 Ьгаеі о/ 

земли Египетской’, 23:8 но: ‘жив ГОСПОДЬ, 

Іапсі Е§УРі ' 23: 8 Ъиі: ’аііѵе ЬОША, 

Который вывел и Который привел племя дома 

лѵкіск Ъгои§кі апсі лѵкіск Іесі ігіЪе коте 

Израилева из земли северной и из всех земель, 

Ьгаеі о/ Іапсі погік апсі о/ аіі Іапсі 

куда Я изгнал их’, и будут жить на земле своей. 

лѵкеге I ехреііесі ікеіг ' сіпсі лѵііі Ііѵе оп угоипсі іі8. 
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23:9 О пророках. Сердце мое во мне 

23: 9 АЪоиі ргоркеіз. кеагі ту іп I 

раздирается, все кости мои сотрясаются; я — как 

іогп, аіі Ъопе ту зкаке; ]а аз 

пьяный, как человек, которого одолело вино, 

Агипк аз регзоп хѵкіск оѵегсоте Ъу лѵіпе 

ради ГОСПОДА и ради святых слов Его, 

/о г (ке заке о/ к(ЖО апсі /ог іке заке о/ заіпіз хѵогсіз И 

23:10 потому что земля наполнена прелюбодеями, 

23:10 Ъесаизе ікаі Ріоі /Шесі асіиііегегз, 

потому что плачет земля от проклятия; засохли 

Ъесаизе Ікаі сгуіп§ Ріоі /гот сигзе; лѵіікегесі 

пастбища пустыни, и стремление их — зло, и 

разіигез Аезегі апсі азрігаііоп Ікет- еѵіі, апсі 

сила их — неправда, 23:11 ибо и пророк и 

/огсе Ікет- поі Ігие, 23:11 /ог апсі ргоркеі апсі 

священник — лицемеры; даже в доме Моем Я 

зѵуазскеппік- куросгііез; еѵеп іп коте ту I 

нашел нечестие их, говорит ГОСПОДЬ. 23:12 За 

/оипсі хѵіскесіпезз Ікет зауз к(ЖР>. 23:12 /ог 

то путь их будет для них как скользкие места в 

Ікеп рсіік Ікеіг лѵііі /ог Ікет аз зііррегу ріасез іп 

темноте: их толкнут, и они упадут там; ибо Я 

Іке сісігк: Ікеіг Агіѵеп оп, апсі Ікеу /аіі Ікеге; /ог I 

наведу на них бедствие, год посещения их, 

I хѵ Ш Ъгіп§ оп Ікет іізазіег уеаг ѵізіі Ікет 

говорит ГОСПОДЬ. 23:13 И в пророках Самарии 

зауз РОША. 23:13 Апсі іп ргоркеіз Затагіа 

Я видел безумие; они пророчествовали именем 

I зееп тасіпезз; Ікеу ргоркезіесі пате 

Ваала и ввели в заблуждение народ Мой, 

Вааі апсі іпігосіысесі іп тізіеааіщ реоріе Му 

Израиля. 23:14 Но в пророках Иерусалима вижу 

Ізгаеі. 23:14 Ъиі іп ргоркеіз .Іегызаіет зее 

ужасное: они прелюбодействуют и ходят во лжи, 

сіізазігоиз: Ікеу соттіі асіиііегу апсі §о іп Ііез, 

поддерживают руки злодеев, чтобы никто не 

зиррогі к ап Аз ѵіііаіпз Іо попе поі 

обращался от своего нечестия; все они предо 

аМгеззеА /гот Из лѵіскесіпезз; аіі ікеу Ъе/оге 

Мною — как Содом, и жители его — как Гоморра. 

Мпоуи- аз Зосіот апсі гезісіепіз кіт- аз Сотоггак. 
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23: 15 Посему так говорит ГОСПОДЬ Саваоф о 

23:15 ТІгеге/оге 80 8ау8 ТНЕЬОЮ ко8і8 аЪоиі 

пророках: вот, Я накормлю их полынью и 

іке ргоркеЕ; пощ I /еесі ікеіг хѵоппхѵоосі апсі 

напою их водою с желчью, ибо от пророков 

8ШісРесІ ікеіг лѵаіег тік Ъііе, /о г /гот ргоркеі8 

Иерусалимских нечестие распространилось на всю 

.Іепі8аІет \ѵіскесІпе88 8ргеасІ оп аіі 

землю. 23:16 Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: не 

§гоипсІ. 23:16 80 8ау8 ТНЕЬОІЮ ко8І8 поі 

слушайте слов пророков, пророчествующих вам: 

ІШеп \ѵогсІ8 ргоркеЕ ргорке8у уои: 

они обманывают вас, рассказывают мечты сердца 

ікеу скеаііп§ уои іеіі сігеа/т кеагі 

своего, а не от уст ГОСПОДНИХ. 23:17 Они 

ІІ8, апсі поі /гот тоиік ЬОЮ) ,ЬЕ5ѴЗ СНЮ5Т 23:17 ікеу 

постоянно говорят пренебрегающим Меня: 

соп8іапіІу 8ау сІе8рІ8е те: 

‘ГОСПОДЬ сказал: мир будет у вас’. И 

ТНЕЬОІЮ 8сіісІ: хѵогісі лѵііі каѵе уои Апсі 

всякому, поступающему по упорству своего сердца, 

апуопе іпсотіп§ Ъу рег8еѵегапсе ІІ8 кеагі 

говорят: ‘не придет на вас беда’. 23:18 Ибо кто 

8ау: 'поі соте оп уои ігоиЫе 23:18 /ог хѵко 

стоял в совете ГОСПОДА и видел и слышал 

8іап<Ііп§ іп Соипсіі ЬОЬЮ апсі 8ееп апсі кеагсі 

слово Его? Кто внимал слову Его и услышал? 

лѵогсі Іі? лѵко ІІ8Іепес1 іо лѵогсі кІ8 апсі кеагсі? 

23:19 Вот, идет буря ГОСПОДНЯ с яростью, 

23:19 ТкаіІ8, І8 8іогт ТНЕ ЬОЮ тік /игу 

буря грозная, и падет на главу нечестивых. 23:20 

8іогт /огтісІсіЫе, апсі /аіі оп скаріег лѵіскесі. 23:20 

Гнев ГОСПОДА не отвратится, доколе Он не 

ап§ег ЬОЮ) поі іигпесі спѵсіу, ипііі ке поі 

совершит и доколе не выполнит намерений 

таке апсі ипііі поі рег/огт іпіепііот 

сердца Своего; в последующие дни вы ясно 

кеагі кІ8; іп 8ыЪ8ериепі с1ау8 уои сіеаг 

уразумеете это. 23:21 Я не посылал пророков сих, 

ипс1ег8іапс1; іі. 23:21 I поі 8епі ргоркеЕ 80 , 

а они сами побежали; Я не говорил им, а 

апсі ікеу ікет8еІѵе8 гап; I поі 8сіі.с1 ікет апсі 
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они пророчествовали. 23:22 Если бы они стояли 

ікеу ргоркезіей. 23:22 I/ лѵоиісі ікеу хѵеге 

в Моем совете, то объявили бы народу Моему 

іп ту Соипсіі, ікеп аппоипсей хѵоиій реоріе ту 

слова Мои и отводили бы их от злого пути 

хѵогйз Му апй хѵіікйгахѵп лѵоиісі ікеіг /гот еѵіі раік 

их и от злых дел их. 23:23 Разве Я — Бог 

Ікеіг апсі /гот еѵіі А//аігз Ыоскесі. 23:23 Оо Уа Сой 

только вблизи, говорит ГОСПОДЬ, а не Бог и 

опіу пеаг, зауз к(ШО, апй поі Сой апй 

вдали? 23:24 Может ли человек скрыться в 

ахѵау? 23:24 сап Оо реоріе кійе іп 

тайное место, где Я не видел бы его? говорит 

зесгеі ріасе хѵкеге I поі зееп лѵоиісі іі? зауз 

ГОСПОДЬ. Не наполняю ли Я небо и землю? 

ЬОКО. поі /Ш Оо I зку апй іке §гоипй? 

говорит ГОСПОДЬ. 23:25 Я слышал, что говорят 

зауз ЬОКО. 23:25 I кеагй ікаі зау 

пророки, Моим именем пророчествующие ложь. 

ргоркеіз ту пате ргоркезу Не. 

Они говорят: ‘мне снилось, мне снилось’. 23:26 

ікеу зау: 7 йгеатіп§ I йгеат '. 23:26 

Долго ли это будет в сердце пророков, 

Іоп§ Оо іі \ѵ Ш іп кеагі ргоркеіз 

пророчествующих ложь, пророчествующих обман 

ргоркезу Не ргоркезу скеаііп§ 

своего сердца? 23:27 Думают ли они довести 

Из кеагі? 23:21 ікіпк Оо ікеу Ъгіп§ 

народ Мой до забвения имени Моего посредством 

реоріе Му іо оЫіѵіоп пате ту Ъу 

снов своих, которые они пересказывают друг 

йгестз Ріге, хѵкіск ікеу ге§иг§ііаіе еаск 

другу, как отцы их забыли имя Мое из-за Ваала? 

о іке г аз /аікегз ікеіг /ог§оі пате ту йие Всіаі? 

23:28 Пророк, который видел сон, пусть и 

23:28 Тке Ргоркеі хѵкіск зееп йгеат Іеі апй 

рассказывает его как сон; а у которого Мое 

зауз іі аз зіеер; апй каѵе хѵкіск ту 

слово, тот пусть говорит слово Мое верно. Что 

хѵогй опе Іеі зауз хѵогй ту ігие. ікаі 

общего у мякины с чистым зерном? говорит 

§епегаІ каѵе ска// хѵіік сіеап §гаіп? зауз 
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ГОСПОДЬ. 23:29 Слово Мое не подобно ли огню, 

ЬОКВ. 23:29 лѵогсі ту поі Ііке Во / іге 

говорит ГОСПОДЬ, и не подобно ли молоту, 

зауз ЬОКВ, апсі поі Ііке Во каттег, 

разбивающему скалу? 23:30 Посему вот, Я — на 

Ъгеакеік госк? 23:30 Ткеге/оге пощ Уа оп 

пророков, говорит ГОСПОДЬ, которые крадут 

ргоркеіз зауз ІО КВ, лѵкіск 8іеа\ 

слова Мои друг у друга. 23:31 Вот, Я — на 

лѵогсі 8 Му еаск каѵе оікег 23:31 Тка1І8, Уа оп 

пророков, говорит ГОСПОДЬ, которые действуют 

ргоркеі8 8ау8 ЬОКВ, лѵкіск асі 

своим языком, а говорят: Юн сказал’. 23:32 Вот, 

Ш Іап§иа§е апсі 8ау: 'Не 8аісі 23:32 Ткаі І8, 

Я — на пророков ложных снов, говорит ГОСПОДЬ, 

Уа оп ргоркеіз /аізе сІгеа/п8 8ау8 кОКВ, 

которые рассказывают их и вводят народ Мой 

лѵкіск іеіі ікеіг апсі аскпіпізіегесі реоріе Му 

в заблуждение своими обманами и обольщением, 

іп тізіеасііпр ікеіг сІесерііоп8 апсі сіесеіі, 

тогда как Я не посылал их и не повелевал им, 

ікеп аз к поі зепі ікеіг апсі поі соттапіесі ікет 

и они никакой пользы не приносят народу сему, 

апсі ікеу по изе поі Ъгіп§ реоріе іо ікіз, 

говорит ГОСПОДЬ. 23:33 Если спросит у тебя 

зауз ЬОКВ. 23:33 к/ азкз каѵе уои 

народ сей, или пророк, или священник: ‘какое 

реоріе ікіз, ог ргоркеі, ог ргіезі: ’лѵкаі 

бремя от ГОСПОДА?’, то скажи им: ‘какое 

Ъигсіеп /гот ЬОКВ? ' ікеп зау ікет: ’лѵкаі 

бремя? Я покину вас, говорит ГОСПОДЬ’. 23:34 

Ъыгсіеп ? к Іеаѵе уои зауз ТНЕ ЬОКВ 23:34 

Если пророк, или священник, или народ скажет: 

к/ ргоркеі, ог ргіезі, ог реоріе зауз: 

‘бремя от ГОСПОДА’, Я накажу того человека 

Тке Ъигсіеп /гот ЬОКВ ’ к к лѵііі рипізк о/ китап 

и дом его. 23:35 Так говорите друг другу и 

апсі коизе іі. 23:35 зо зау еаск /гіепсі апсі 

брат брату: ‘что ответил ГОСПОДЬ?’ или: ‘что 

Ъгоікег Ъгоікег: ’ікаі апзлѵегесі кОКВ? ' ог: ’ікаі 

сказал ГОСПОДЬ?’ 23:36 А этого слова: ‘бремя 

заісі кОКВ? ' 23:36 А ікіз лѵогсіз: Тке Ъигсіеп 
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от ГОСПОДА’, впредь не употребляйте: ибо 

/гот ЬОКО ' сопііпие поі тоге: /ог 

бременем будет такому человеку слово его, потому 

Ъигйеп шіі тек тап лѵогй іі Ъесаизе 

что вы извращаете слова живого Бога, ГОСПОДА 

ікаі уои регѵегіей лѵогйз Ііѵіп§ Сой ЬОКО 

Саваофа, Бога нашего. 23:37 Так говори пророку: 

козѣ, Сой оиг 23:37 зо зау ргоркеі: 

‘что ответил тебе ГОСПОДЬ?’ или: ‘что сказал 

'ікаі апз\ѵегей уои ЬОКО? 1 ог: 'ікаі заій 

ГОСПОДЬ?’ 23:38 А если вы еще будете говорить: 

ЬОКО? ' 23:38 А і/ уои тоге лѵііі зау: 

‘бремя от ГОСПОДА’, то так говорит ГОСПОДЬ: 

Тке Ъигйеп /гот ЬОКО ' ікеп зо зауз ЬОКО: 

за то, что вы говорите слово сие: ‘бремя от 

/ог ікеп ікаі уои зау \ѵогй ікезе ікіп§з: Тке Ъигйеп /гот 

ГОСПОДА’, тогда как Я послал сказать вам: ‘не 

ЬОКО ' ікеп аз I зепі зау уои: 'поі 

говорите: бремя от ГОСПОДА’, — 23:39 за то, вот, 

зауіп§: Ъигйеп /гот ЬОКО '- 23:39 /ог ікеп пощ 

Я забуду вас вовсе и оставлю вас, и город сей, 

/ /ог§еі уои аіі апй Іеаѵе уои апй сііу ікіз, 

который Я дал вам и отцам вашим, отвергну от 

\ѵкіск I §аѵе уои апй /аікегз уоигз сазі о// /гот 

лица Моего 23:40 и положу на вас поношение 

/асе ту 23:40 апй риі оп уои гергоаск 

вечное и бесславие вечное, которое не забудется. 

еіегпаі апй гергоаск еіегпаі, хѵкіск поі /ог§оііеп. 

24:1 

24: 

ГОСПОДЬ показал мне: и вот, две корзины со 

ТНЕ ЬОКО зко\ѵей те: апй пощ ілѵо Ъазкеі тік 

смоквами поставлены пред храмом ГОСПОДНИМ, 

/і§з йеііѵегей Ъе/оге іетріе іке Ьогй, 

после того, как Навуходоносор, царь Вавилонский, 

а/іег огйег аз ЫеЪискайпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 

вывел из Иерусалима пленными Иехонию, сына 

Ъгои§кі о/ Ьегизаіет ргізопегз Ьекоіаскіп зоп 

Иоакимова, царя Иудейского, и князей Иудейских 

Ьоаскіт кіп§ йийак апй ргіпсез Ьийак 
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с плотниками и кузнецами и привел их в 

лѵіік сагрепіегз апй зтіікз апй Іей ікеіг іп 

Вавилон; 24:2 одна корзина была со смоквами 

ВаЪуІоп; 24: 2 опе сагі лѵаз тік /ірз 

весьма хорошими, каковы бывают смоквы ранние, 

ѵегу роой лѵкаі аге /ірз еагііег, 

а другая корзина — со смоквами весьма худыми, 

апсі оікег копіпа- тік /ірз ѵегу ікіп, 

которых по негодности их нельзя есть. 24:3 И 

лѵкіск Ъу ип/ііпезз ікеіг сап поі ес{ыірресі 24: 3 А псі 

сказал мне ГОСПОДЬ: что видишь ты, 

заій I ЬОІЮ: ікаі зее уои 

Иеремия?Я сказал: смоквы, смоквы хорошие — 

йегетіак? I заій: /Ірз, /Ірз роой- 

весьма хороши, а худые — весьма худы, так что 

ѵегу роой апсі кысіуе- ѵегу аге ікіп, зо ікаі 

их нельзя есть, потому что они очень нехороши. 

ікеіг сап поі ес{ыірресІ, Ъесаизе ікаі ікеу ѵегу поі роосі. 

24:4 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 24:5 так 

24: 4 Апй лѵаз іо I лѵогй ОѴКЬОйЮ: 24: 5 80 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: подобно этим 

зауз ЬОКО, Сой Ізгаеі Ііке ікіз 

смоквам хорошим Я признаю хорошими 

/Ірз §оой I айтіі §оой 

переселенцев Иудейских, которых Я послал из сего 

тіргапіз йийак, лѵкіск I зепі о/ ікіз 

места в землю Халдейскую; 24:6 и обращу на 

ріасез іп Іапй Скаійеапз; 24: 6 апй I тіі іигп оп 

них очи Мои во благо им и возвращу их в 

ікет еуез Му іп Ъепе/іі ікеу апй тіі Ъгіп§ ікеіг іп 

землю сию, и устрою их, а не разорю, и 

Іапй ріаіп, апй аг гетре ікет апй поі гиіпей, апй 

насажду их, а не искореню; 24:7 и дам им 

тіі ріапі ікет апй поі ріиск; 24: 7 апй Ьайіез ікеу 

сердце, чтобы знать Меня, что Я — ГОСПОДЬ, и 

кеагі іо кпо\ѵ те ікаі Уа ЬОйЮ, апй 

они будут Моим народом, а Я буду их Богом; 

ікеу тіі ту реоріе апй I тіі ікеіг Сой; 

ибо они обратятся ко Мне всем сердцем своим. 

/о г ікеу іигп іо I аіі кеагі Из. 

24:8 А о худых смоквах, которых и есть 

24: 8 А аЪоиі ікіп /Ірз, лѵкіск апй ікеге 
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нельзя по негодности их, так говорит ГОСПОДЬ: 

сап поі Ъу ип/Ііпе88 і кет 80 8 сіу 8 ІО ІЮ: 

таким Я сделаю Седекию, царя Иудейского, и 

80 II лѵііі ко Іесіекіак кіп§ .Іысіак апсі 

князей его и прочих Иерусалимлян, остающихся 

ргіпсе8 к апсі оікег Іегызаіет, гетаіпіп§ 

в земле сей и живущих в земле Египетской; 24:9 

іп у ты псі ікІ8 апсі Ііѵіп§ іп у ты псі Еуурі; 24: 9 

и отдам их на озлобление и на злострадание во 

апсі §іѵе Ікеіг оп ап§ег апсі оп о/ 8ц/егіп§ іп 

всех царствах земных, в поругание, в притчу, в 

аіі кіпрсіоіп8 еагік, іп гергоаск, іп рагаЫе іп 

посмеяние и проклятие во всех местах, куда Я 

кІ88Іп§ апсі сиг8е іп аіі рІасе8 лѵкеге I 

изгоню их. 24:10 И пошлю на них меч, голод 

сігіѵе оыі Ыоскесі 24:10 А псі 8епс1 оп ікет 8\ѵогсІ кып§ег 

и моровую язву, доколе не истреблю их с 

апсі ре8ІіІепііаІ иісег, ипШ поі сиі о/)' ікеіг лѵіік 

земли, которую Я дал им и отцам их. 

Іа псі лѵкіск I §аѵе ікеу апсі /аікег8 Ыоскесі . 

25:1 

25: 

Слово, которое было к Иеремии о всем народе 

лѵогсі лѵкіск лѵа8 іо .Іегетіак сіЪоиі аіі реоріе 

Иудейском, в четвертый год Иоакима, сына Иосии, 

.Іысіеа, іп / Ъигік уеаг .Іоакіт 80 п ,І 08 Іак 

царя Иудейского, — это был первый год 

кіп§ .Іысіак - іі лѵа8 /Іг8і уеаг 

Навуходоносора, царя Вавилонского, — 25:2 и 

кіп§ ВаЪуІоп - 25: 2 апсі 

которое пророк Иеремия произнес ко всему народу 

лѵкіск ргоркеі .Іегетіак 8аШ іо а гои псі реоріе 

Иудейскому и ко всем жителям Иерусалима и 

Іысіак апсі іо аіі ге8ІсІепі8 Іегшаіет апсі 

сказал: 25:3 от тринадцатого года Иосии, сына 

8сіісІ: 25: 3 /гот ікігіеепік уеаг Іо8Іак 80 п 

Амонова, царя Иудейского, до сего дня, вот уже 

Атоп кіп§ .Іысіак іо ікІ8 сіау кеге аігеасіу 

двадцать три года, было ко мне слово 

ілѵепіу ікгее уеаг лѵа8 іо I лѵогсі 
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ГОСПОДНЕ, и я с раннего утра говорил вам, — 

к (Ж О И Е 31/3, апсі к тік еагіу ат заШ уои - 

и вы не слушали. 25:4 ГОСПОДЬ посылал к 

апсі уои поі Іізіепесі. 25: 4 ТНЕЕОкЮ зепі Іо 

вам всех рабов Своих, пророков, с раннего утра 

уои аіі зіаѵез Еіге, ргоркеіз шік еагіу ат 

посылал, — и вы не слушали и не приклоняли 

зепі- апсі уои поі Іізіепесі апсі поі іпсііпесі 

уха своего, чтобы слушать. 25:5 Вам говорили: 

еаг Из, Іо Іізіеп. 25: 5 уои заісі: 

‘обратитесь каждый от злого пути своего и от 

’сопіасі еаск /гот еѵіі рсіік Из апсі /гот 

злых дел своих и живите на земле, которую 

еѵіі А//аігз Еіге апсі Ііѵе оп еагік \ѵкіск 

ГОСПОДЬ дал вам и отцам вашим из века в 

ТНЕ ІОКО §аѵе уои апсі /аікегз уоиг о/ сепіигу іп 

век; 25:6 и не ходите вослед иных богов, чтобы 

сепіигу; 25: 6 апсі поі §о ѵозіесі оікег уосіз, Іо 

служить им и поклоняться им, и не 

зегѵе Ікеу апсі лѵогзкір Ікет апсі поі 

прогневляйте Меня делами рук своих, и не 

лѵеагіесі I а//аігз капсі Еіге, апсі поі 

сделаю вам зла’. 25:7 Но вы не слушали Меня, 

кѵѵііісіо уои еѵіі'. 25: 7 Ъиі уои поі Іізіепесі те 

говорит ГОСПОДЬ, прогневляя Меня делами рук 

зауз кОІЮ, ргоѵоке к а//аігз капсі 

своих, на зло себе. 25:8 Посему так говорит 

Еіге, оп еѵіі сиггепііу. 25: 8 Ткеге/оге зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: за то, что вы не слушали 

ТНЕ кОІЮ козіз /ог Ікеп Ікаі уои поі Іізіепесі 

слов Моих, 25:9 вот, Я пошлю и возьму все 

лѵогсіз ту, 25: 9 пощ I зепсі апсі Іаке аіі 

племена северные, говорит ГОСПОДЬ, и пошлю 

ІгіЪез погікегп, зауз ТОКЕ, апсі зепсі 

к Навуходоносору, царю Вавилонскому, рабу 

Іо ЫеЪискаИпеггаг кіп§ ВаЪуІоп; зегѵапі 

Моему, и приведу их на землю сию и на 

к Ікіпк апсі диоіе Ікеіг оп Іапсі ШЗ апсі оп 

жителей ее и на все окрестные народы; и 

гезісіепіз И апсі оп аіі зиггоипсИп§ реоріе; апсі 

совершенно истреблю их и сделаю их ужасом и 

акзоіиіеіу сыі о/(' Ікеіг апсі I \ѵШ сіо Ікеіг коггог апсі 
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посмеянием и вечным запустением. 25:10 И 

кІ88Іп§ апВ еіегпаі Везоіаііоп. 25:10 Апсі 

прекращу у них голос радости и голос веселия, 

сеа8в каѵе I кет ѵоісе /оу апсі ѵоісе §1аВпе88, 

голос жениха и голос невесты, звук жерновов и 

ѵоісе §гоот апсі ѵоісе іке Ъгісіе, 8оипВ ті\І8іопе8 апсі 

свет светильника. 25:11 И вся земля эта будет 

Іі§кІ Іапгр. 25:11 Апсі аіі Ріоі ікІ8 лѵііі 

пустынею и ужасом; и народы сии будут 

шЫегпе88 апсі коггог; апсі паііот іке8е лѵііі 

служить царю Вавилонскому семьдесят лет. 25:12 

8егѵе кіп§ ВаЪуІоп 8еѵепіу уеаг8. 25:12 

И будет: когда исполнится семьдесят лет, накажу 

Апсі І8: лѵкеп /иЩІеВ 8еѵепіу уеаг8 I лѵііі рипІ8к 

царя Вавилонского и тот народ, говорит 

кіп§ ВаЪуІоп апсі опе реоріе 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ, за их нечестие, и землю Халдейскую, 

ЬОВАА, /о г ікеіг лѵіскеВпе88, апсі Іапсі СкаІВеат; 

и сделаю ее вечною пустынею. 25:13 И совершу 

апсі I лѵііі Во іі еѵегІа8ііп§ Ве 80 Іаіе. 25:13 А псі соттіі 

над той землею все слова Мои, которые Я 

оѵег ікаі Іапсі аіі лѵогсІ8 Му, лѵкіск I 

произнес на нее, все написанное в сей книге, что 

8аісІ оп кег аіі лѵгіііеп іп ІкІ8 Ъоок Ікаі 

Иеремия пророчески изрек на все народы. 25:14 

.Іегетіак ргоркеіісаііу зрокеп оп аіі паііот. 25:14 

Ибо и их поработят многочисленные народы и 

/о г апсі Ікеіг етіаѵе питегош паііот апсі 

цари великие; и Я воздам им по их поступкам 

кіп§8 §геаІ; апсі I I лѵііі герсіу Ікеу Ъу Ікеіг асііот 

и по делам рук их. 25:15 Ибо так сказал мне 

апВ Ъу А]]аіг8 кап В Ыоскесі. 25:15 /о г 80 8аісІ I 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: возьми из руки Моей 

ІОКО, Со В Ьгаеі Іаке о/ капВ8 ту 

чашу сию с вином ярости и напой из нее все 

Ъолѵі VI 3 лѵіік лѵіпе /игу апВ Зіп§ о/ И аіі 

народы, к которым Я посылаю тебя. 25:16 И они 

паііот, Іо лѵкіск I 8епВ уои. 25:16 АпВ Ікеу 

выпьют и будут шататься и обезумеют при виде 

Вгіпк апВ лѵііі Іоііег апВ таВ лѵкеп /опт 

меча, который Я пошлю на них. 25:17 И взял я 

8лѵогВ лѵкіск I 8епВ оп Ікет. 25:17 АпВ Іоок I 
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чашу из руки ГОСПОДНЕЙ и напоил из нее все 

Ъолѵі о/ капАз о/ іке Ьогсі апі лѵаіегесі о/ іі аіі 

народы, к которым послал меня ГОСПОДЬ: 25:18 

паііопз, іо лѵкіск зепі I к О ІЮ: 25:18 

Иерусалим и города Иудейские, и царей его и 

.Іегизаіет апсі сііу .Іысіак, апсі кіп§з іі апсі 

князей его, чтоб опустошить их и сделать 

ргіпсе8 іі 80 етріу ікеіг апсі іо 

ужасом, посмеянием и проклятием, как и видно 

коггог, кІ88Іп§ апсі сиг8е а8 апсі 8ееп 

ныне, 25:19 фараона, царя Египетского, и слуг 

пощ 25:19 Ркагаок кіп§ Ерурііап, апсі 8егѵапі8 

его, и князей его и весь народ его, 25:20 и 

І1 апсі ргіпсе8 іі апі аіі реоріе іі 25:20 апсі 

весь смешанный народ, и всех царей земли Уца, 

аіі тіхесі реоріе апсі аіі кіп§з Іапсі 1/г, 

и всех царей земли Филистимской, и Аскалон, 

апсі аіі кіп§8 Іапсі РкіІІ8ііпе8, апсі А8саІоп, 

и Газу, и Екрон, и остатки Азота, 25:21 Едома, 

апсі Сага апсі Екгоп, апсі гезііиез пііго§еп 25:21 Есіот, 

и Моава, и сыновей Аммоновых, 25:22 и всех 

апі МоаЪ апі 80 П 8 Аттоп, 25:22 апсі аіі 

царей Тира, и всех царей Сидона, и царей 

кіп§8 Туге апсі аіі кіп§з 8 Поп, апсі кіп§8 

островов, которые за морем, 25:23 Дедана, и 

І8ІапсІ8 сѵкіск /ог іке зеа, 25:23 Оесіап, апсі 

Фему, и Буза, и всех, стригущих волосы на 

Теша, апсі Вига, апсі аіі зкеагіпр каіг оп 

висках, 25:24 и всех царей Аравии, и всех 

іепгріез, 25:24 апсі аіі кіп§8 АгаЫа апсі аіі 

царей народов разноплеменных, живущих в 

кіп§8 реоріез тіп§1есі, Ііѵіп§ іп 

пустыне, 25:25 всех царей Зимврии, и всех царей 

шЫегпезз 25:25 аіі кіп§8 Аітгі, апсі аіі кіп§8 

Елама, и всех царей Мидии, 25:26 и всех царей 

Еісіт, апсі аіі кіп§8 тыззеіз, 25:26 апсі аіі кіп§8 

севера, близких друг к другу и дальних, и все 

погік, сіозе еаск іо /гіепі апсі сіізіапі, апсі аіі 

царства земные, которые на лице земли, а царь 

кіпрсіот іке еагік, лѵкіск оп Еасіаі Іапсі апсі кіп§ 

Сесаха выпьет после них. 25:27 И скажи им: 

Зкезкаск зкаіі сігіпк а/іег ікет. 25:27 А псі зау ікет: 
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так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: 

зо зауз ТНЕ ТОКЕ козіз, СоИ Ізгаеі 

пейте и опьянейте, и изрыгните и падите, и 

сігіпк апсі сігипкеп, апсі ѵо/піі апсі Еаіі, апсі 

не вставайте при виде меча, который Я пошлю 

поі А гізе хѵкеп /огт зхѵогсі хѵкіск I зепсі 

на вас. 25:28 Если же они будут отказываться 

оп уои. 25:28 I/ зате ікеу хѵііі ге/изе 

брать чашу из руки твоей, чтобы пить, то скажи 

іаке Ъохѵі о/ к апсі з іку Іо сігіпк, Ікеп зау 

им: так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вы 

ікет: зо зауз ТНЕ ТОКЕ козіз уои 

непременно будете пить. 25:29 Ибо вот, на город 

сегіаіпіу хѵііі сігіпк. 25:29 /о г пощ оп сііу 

сей, на котором наречено имя Мое, Я начинаю 

ікіз, оп хѵкіск із саііесі пате ту, I зіагі 

наводить бедствие; и вы ли останетесь 

іпсіисіпу сіізазіег; апсі уои Во зіау 

ненаказанными? Нет, не останетесь ненаказанными; 

иприпізкесі? N 0 , поі зіау иприпізкесі; 

ибо Я призываю меч на всех живущих на земле, 

/о г I с аіі зхѵогсі оп аіі Ііѵіпу оп еагік 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 25:30 Посему прореки 

зауз ТНЕ ЬОКО Нозіз. 25:30 Ткеге/оге Ргоркезу 

на них все слова сии и скажи им: ГОСПОДЬ 

оп ікет аіі хѵогсіз ікезе апсі зау ікет: ТНЕ Т(ЖТ) 

возгремит с высоты и из жилища святыни 

госіг хѵіік кеі§кі апсі о/ коте зкгіпе 

Своей подаст глас Свой; страшно возгремит на 

Из хѵііі §іѵе Топе кіз; зсагу гоаг оп 

селение Свое; как топчущие в точиле, воскликнет 

ѵіііауе Из охѵп: аз ігатрІіп§ іп хѵіпергезз ехсіаіт 

на всех живущих на земле. 25:31 Шум дойдет до 

оп аіі 1іѵіп§ оп угоипсі. 25:31 поізе геаск іо 

концов земли, ибо у ГОСПОДА состязание с 

аіі Іапсі /о г каѵе ТОКЕ) сотреііііоп хѵіік 

народами: Он будет судиться со всякою плотью, 

реоріез: ке хѵііі зие хѵіік Шік аіі /Іезк, 

нечестивых Он предаст мечу, говорит ГОСПОДЬ. 

хѵіскесі ке Ъеігау зхѵогсі зауз ТОКЕ. 

25:32 Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вот, 

25:32 зо зауз ТНЕ ЬОКО козіз пощ 
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бедствие пойдет от народа к народу, и большой 

сіізазіег тіі /гот реоріе Іо реоріе апА Іаг§е 

вихрь поднимется от краев земли. 25:33 И будут 

ѵогіех гізе /гот еА§е8 ІоІ8. 25:33 АпА тіі 

пораженные ГОСПОДОМ в тот день от конца 

а//есІесІ к(ЖО іп опе сіау /гот епсі 

земли до конца земли, не будут оплаканы и не 

Іапсі іо епсі Іапсі поі тіі Іатепіесі апсі поі 

будут прибраны и похоронены, навозом будут на 

тіі Іісііесі апсі Ъигіесі, тапиге тіі оп 

лице земли. 25:34 Рыдайте, пастыри, и стенайте, 

Есісіаі ІоІ8. 25:34 ко\\і ра8Іог8, апсі сгу; 

и посыпайте себя прахом, вожди стада; ибо 

апсі 8ргіпкІе а а8ке8, Іеас1ег8 кегсі; /ог 

исполнились дни ваши для заклания и рассеяния 

/иі/іііесі сіау 8 уоиг /ог 8Іаи§кІег апсі 8са11егіп§ 

вашего, и падете, как дорогой сосуд. 25:35 И не 

уоиг, апсі 8каіІ /аіі, а8 ехретіѵе ѵе88еІ. 25:35 Апсі поі 

будет убежища пастырям и спасения вождям 

тіі 8еекег8 ра8Іог8 апсі ге8сие Іеас1ег8 

стада. 25:36 Слышен вопль пастырей и рыдание 

кегсі. 25:36 кеагА сгу ра8Іог8 ап А 8оЪ 

вождей стада, ибо опустошил ГОСПОДЬ пажить 

ІеаАег8 кегА, /ог Аеѵа8іаІеА ТНЕкОКО ра8Іиге 

их. 25:37 Истребляются мирные селения от 

ЫоскеА. 25:37 сгшкеА реасе/иі ѵіііауе /гот 

ярости гнева ГОСПОДНЯ. 25:38 Он оставил 

/игу ст§ег ІО КО. 25:38 ке Іе/і 

жилище Свое, как лев; и земля их сделалась 

коте ІІ8 а8 Поп; апА Ріоі Ікеіг Ъесате 

пустынею от ярости опустошителя и от 

тШегпе88 /гот /игу Каѵауег апА /гот 

пламенного гнева Его. 

/Іате ап§ег НІ8. 

26:1 

26: 

В начале царствования Иоакима, сына Иосии, 

Іп еагіу геі§п Аоакіт 80 п Ао8Іак 

царя Иудейского, было такое слово от ГОСПОДА: 

кіп§ .ІиАак \ѵсі8 8иск \ѵогА /гот кОКО: 
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26:2 так говорит ГОСПОДЬ: стань на дворе дома 

26: 2 80 зауз ЬОКО: зіапП оп уагП коте 

ГОСПОДНЯ и скажи ко всем городам Иудеи, 

ТНЕ ЬОКО апсі зау іо аіі сіііез Иелѵз 

приходящим на поклонение в дом ГОСПОДЕНЬ, 

сотіп§ оп лѵогзкір іп коизе ЬОКО, 

все те слова, какие повелю тебе сказать им; не 

аіі ікозе лѵогПз лѵкаі I соттапП уои зау ікет; поі 

убавь ни слова. 26:3 Может быть, они послушают 

Пітіпізк ог лѵогПз. 26: 3 сап Ъе ікеу Іізіеп 

и обратятся каждый от злого пути своего, и 

апсі іигп еаск /гот еѵіі раік Из, апсі 

тогда Я отменю то бедствие, которое думаю 

ікеп I сапсеі ікеп сіізазіег лѵкіск ікіпк 

сделать им за злые деяния их. 26:4 И скажи 

По ікеу /ог еѵіі асіз Ыоскесі. 26: 4 Апсі зау 

им: так говорит ГОСПОДЬ: если вы не 

ікет: зо зауз ЬОКО: і/ уои поі 

послушаетесь Меня в том, чтобы поступать по 

кеагкеп I іп із іо По Ъу 

закону Моему, который Я дал вам, 26:5 чтобы 

Іалѵ I ікіпк лѵкіск I §аѵе уои 26: 5 іо 

внимать словам рабов Моих, пророков, которых 

кееН АссогПіп§ іо зіаѵез ту, ргоркеіз лѵкіск 

Я посылаю к вам, посылаю с раннего утра, и 

I зепП іо уои зепП лѵіік еагіу тогпіп§ апП 

которых вы не слушаете, — 26:6 то с домом сим 

лѵкіск уои поі Іізіеп - 26: 6 ікеп лѵіік коте зіт 

Я сделаю то же, что с Силомом, и город сей 

/ I лѵііі По ікеп зате іксіі лѵіік Зкііок, апП сііу ікіз 

предам на проклятие всем народам земли. 26:7 

I лѵііі Пеііѵег оп сигзе аіі Рориіаііопз Іоіз. 26: 7 

Священники и пророки и весь народ слушали 

ргіезіз апП ргоркеіз апП аіі реоріе ІізіепеП 

Иеремию, когда он говорил сии слова в доме 

Ьегетісік лѵкеп И заіП ікезе лѵогПз іп коте 

ГОСПОДНЕМ. 26:8 И когда Иеремия сказал все, 

ЬогП. 26: 8 АпП лѵкеп Ьегетіак заіП аіі 

что ГОСПОДЬ повелел ему сказать всему народу, 

ікаі ТНЕ ЬОКО соттапПеП И зау агошгП реоріе 

тогда схватили его священники и пророки и 

ікеп зеігесі іі ргіезіз апП ргоркеіз апП 
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весь народ и сказали: ты должен умереть; 26:9 

аіі реоріе ап А заіА: уои зкоиІА аіе; 26: 9 

зачем ты пророчествуешь именем ГОСПОДА и 

\ѵку уои ргоркезу пате К) ІЮ апсі 

говоришь: 6 дом сей будет как Силом, и город сей 

зсіуіпу: Ъоизе ікіз хѵііі аз Зкііок, апсі сііу ікіз 

опустеет, останется без жителей?’ И собрался 

етріу, тіі шікоиі реоріе? ' Апсі §оіп§ 

весь народ против Иеремии в доме ГОСПОДНЕМ. 

аіі реоріе а§аіпзІ .Іегетіак іп коте когсі. 

26:10 Когда услышали об этом князья Иудейские, 

26:10 ѵѵкеп кеагсі сіЪоиІ Ікіз ргіпсез Іисіак, 

то пришли из дома царя к дому ГОСПОДНЮ и 

ікеп сате о/ коте кіп§ Іо коте о/ Іке ЬогА апсі 

сели у входа в новые ворота дома ГОСПОДНЯ. 

заі каѵе іприі іп пе\ѵ §аІе коте К) ІЮ. 

26:11 Тогда священники и пророки так сказали 

26:11 Ткеп ргіезіз апсі ргоркеіз зо заісі 

князьям и всему народу: ‘смертный приговор 

ргіпсез апсі агоипі реоріе: 'сіеаік зепіепсе 

этому человеку! потому что он пророчествует 

ікіз тап! Ъесаизе Ікаі іі ргоркезіез 

против города сего, как вы слышали своими 

а§аіпзІ сііу Ікіз, аз уои кеагсі Ікеіг 

ушами’. 26:12 И сказал Иеремия всем князьям 

еагз 26:12 Апсі заіА .Іегетіак аіі ргіпсез 

и всему народу: ‘ГОСПОДЬ послал меня 

апА агоипА реоріе: ТНЕЬОКО зепі I 

пророчествовать против дома сего и против 

ргоркезу а§аіпзІ коте Ікіз апА а§аіпзІ 

города сего все те слова, которые вы слышали; 

сііу Ікіз аіі Ікозе лѵогсіз лѵкіск уои кеагА; 

26:13 итак исправьте пути ваши и деяния ваши 

26:13 зо соггесі рсіік уоиг ап А асіз уоиг 

и послушайтесь гласа ГОСПОДА Бога вашего, и 

ап А оЪеу ѵоісе ЬОІЮ Со А уоиг, ап А 

ГОСПОДЬ отменит бедствие, которое изрек на 

ТНЕ КЖЕ> сапсеі Аізазіег лѵкіск зрокеп оп 

вас; 26:14 а что до меня, вот — я в ваших 

уои; 26:14 ап А Ікаі Іо те ѵоі I іп уоиг 

руках; делайте со мною, что в глазах ваших 

капАз; Ао тік I, Ікаі іп еуез уоиг 
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покажется хорошим и справедливым; 26:15 только 

зеет §оой апй /аіг; 26:15 опіу 

твердо знайте, что если вы умертвите меня, то 

І'ігтіу кпохѵ Ікаі і/ уои зіау те ікеп 

невинную кровь возложите на себя и на город 

іппосепі Ыоой епігизі оп а апсі оп сііу 

сей и на жителей его; ибо истинно ГОСПОДЬ 

Ікіз апсі оп гезійепіз И; /ог Ігие ТНЕ ЬОКО 

послал меня к вам сказать все те слова в уши 

зепі I Іо уои 8ау аіі іко8е хѵогйз іп еагз 

ваши’. 26:16 Тогда князья и весь народ сказали 

уоиг 26:16 Ткеп ргіпсе8 апсі аіі реоріе заій 

священникам и пророкам: ‘этот человек не 

ргіе8І8 апсі ргоркеіз: ’ІкІ8 реоріе поі 

подлежит смертному приговору, потому что он 

зикіесі тогіаі 8еп1епсе, Ъесаизе ікаі И 

говорил нам именем ГОСПОДА Бога нашего’. 

заій из пате ЕОКО Сой оиг 

26:17 И из старейшин земли встали некоторые 

26:17 Апй о/ еійегз Іапй гозе зоте 

и сказали всему народному собранию: 26:18 

апй заій агоипй паііопаі тееІіп§: 26:18 

‘Михей Морасфитянин пророчествовал во дни 

’Місак Могазікііе ргоркезіей іп йауз 

Езекии, царя Иудейского, и сказал всему народу 

Неіекіак кіп§ йийак апй заій агоипй реоріе 

Иудейскому: так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: Сион 

йийак: зо зауз ТНЕ ЬОІЮ козіз Поп 

будет вспахан, как поле, и Иерусалим сделается 

лѵ Ш ріохѵей аз /іеій апй йегизаіет хѵііі Ъесоте 

грудою развалин, и гора дома сего — лесистым 

кеар гиіпз, апй тоипіаіп коте зе§о- хѵоойей 

холмом. 26:19 Умертвили ли его за это Езекия, 

ШИ. 26:19 кіііей Оо И /ог И Негекіак 

царь Иудейский, и весь Иуда? Не убоялся ли он 

кіп§ йийак апй аіі йийаз? поі I хѵаз а/гаій Оо И 

ГОСПОДА и не умолял ли ГОСПОДА? И 

ЬСИЮ апй поі ріеайей Оо ЕОйЮ? Апй 

ГОСПОДЬ отменил бедствие, которое изрек на 

ТНЕ ЕОКО сапсеіей йізазіег хѵкіск зрокеп оп 

них; а мы хотим сделать большое зло душам 

Ікегео >/; апй хѵе хѵапі йо §геаі еѵіі зоиіз 
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нашим?’ 26:20 Пророчествовал также именем 

оиг? ' 26:20 ргоркезіесі аізо пате 

ГОСПОДА некто Урия, сын Шемаии, из 

ЬОКО зотеопе Ѵгіак, зон Зкетаіак о/ 

Кириаф-Иарима, — и пророчествовал против 

Кігіаікіеагіт - апсі ргоркезіесі араіпзі 

города сего и против земли сей точно такими 

сііу ікіз апсі араіпзі Іапсі ікіз ехасііу зыск 

же словами, как Иеремия. 26:21 Когда услышал 

з сипе лѵогсіз аз .Іегетіак. 26:21 лѵкеп кеагсі 

слова его царь Иоаким и все вельможи его и 

лѵогсіз іі кіп§ .Іоаскіт апсі аіі ргапсіеез іі апсі 

все князья, то искал царь умертвить его. 

аіі ргіпсез, ікеп зои§кі кіп§ кііі іі. 

Услышав об этом, Урия убоялся и убежал, и 

Неагіп§ аЪоиі іі Ѵгіак I \ѵаз сфхйсі апсі /Іесі, апсі 

удалился в Египет. 26:22 Но царь Иоаким и в 

геіігесі іп Е§урі. 26:22 Ъиі кіп§ .Іоаскіт апсі іп 

Египет послал людей: Елнафана, сына Ахборова, 

Ерурі зепі реоріе: Еіпаікап зоп АскЪог, 

и других с ним. 26:23 И вывели Урию из 

апсі оікег тік ікет. 26:23 Апсі Аесіисесі Ѵгіак о/ 

Египта и привели его к царю Иоакиму, и он 

Ерурі апсі іесі іі іо кіп§ .Іоаскіт апсі іі 

умертвил его мечом и бросил труп его, где 

кіііесі іі злѵогсі апсі ікгелѵ согрзе іі лѵкеге 

были простонародные гробницы. 26:24 Но рука 

лѵеге /оікзу іотЪ. 26:24 Ъиі ксіпсі 

Ахикама, сына Сафанова, была за Иеремию, 

Акікат зоп Зкаркап \ѵаз ]ог .Іегетіак 

чтобы не отдавать его в руки народа на убиение. 

іо поі §іѵе іі іп капсіз реоріе оп кі11іп§. 

27:1 

27: 

В начале царствования Иоакима, сына Иосии, 

Іп еагіу геі§п .Іоакіт зоп .Іозіак 

царя Иудейского, было слово сие к Иеремии 

кіп§ .Іысіак \ѵаз \ѵогсІ ікезе ікіп§з іо .Іегетіак 

от ГОСПОДА: 27:2 так сказал мне ГОСПОДЬ: 

/гот К) КО: 27: 2 зо заШ I ЕОКО: 
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сделай себе узы и ярмо и возложи их себе 

с іо 8іаіетепі ііе8 апсі уоке апсі Іау ікеіг 8іаіетепі 

на выю; 27:3 и пошли такие же к царю 

оп песк; 27: 3 апсі лѵепі тек хате Іо кіп§ 

Идумейскому, и к царю Моавитскому, и к царю 

Есіот, апсі іо кіп§ МоаЪ апсі іо кіп§ 

сыновей Аммоновых, и к царю Тира, и к царю 

80 П 8 Аттоп, апсі іо кіп§ Туге апсі іо кіп§ 

Сидона, через послов, пришедших в Иерусалим к 

8Шоп, ікгои§к атЪсі88асІог8 соте іп .Іегихаіет іо 

Седекии, царю Иудейскому; 27:4 и накажи им 

Аесіекіак кіп§ .Іисіак; 27: 4 апсі рипіхк ікеу 

сказать государям их: так говорит ГОСПОДЬ 

8 сіу 80 ѵегеі§п 8 ікет: 80 8ау8 ТНЕЕОКВ 

Саваоф, Бог Израилев: так скажите государям 

ко8і8, СосІ Ьгаеі 80 іеіі 80 ѵегеі§п 8 

вашим: 27:5 Я сотворил землю, человека и 

уоиг: 27: 5 I сгеаіесі угоипсі китап апсі 

животных, которые на лице земли, великим 

апітаЪ лѵкіск оп Еасіаі ІапсІ §геаі 

могуществом Моим и простертою мышцею 

іке росѵег ту апсі 8ігеіскесІ оиШгеіскесі агт 

Моею и отдал ее, кому Мне благоугодно было. 

тіпе апсі сіеагесі іі \ѵко I рІеа8Іп§ ікеге. 

27:6 И ныне Я отдаю все земли сии в руку 

27: 6 Апсі поуѵ I §іѵе аіі ІапсІ іке8е іп капсі 

Навуходоносора, царя Вавилонского, раба Моего, 

МеЪ и с к асі п ена г кіп§ ВсіЪуІоп 8Іаѵе ту, 

и даже зверей полевых отдаю ему на служение. 

апсі еѵеп апітаѣ /іеісі §іѵе іі оп тіпЫгу. 

27:7 И все народы будут служить ему и сыну 

27: 7 Апсі аіі паііопз тіі 8егѵе іі апсі 80 п 

его и сыну сына его, доколе не придет время и 

іі апсі 80 п 80 п іі ипііі поі соте ііте апсі 

его земле и ему самому; и будут служить ему 

іі §гоипсІ апсі іі кітзеі апсі шіі 8егѵе іі 

народы многие и цари великие. 27:8 И если 

псіііоп8 тешу апсі кіп§8 §геаі. 27: 8 Апсі і/ 

какой народ и царство не захочет служить ему, 

лмкаі реоріе апсі кіпрсіот поі \ѵапі8 8егѵе кіт 

Навуходоносору, царю Вавилонскому, и не 

ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп; апсі поі 
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подклонит выи своей под ярмо царя 

зиЪсІопе пескз Из ипсіег уоке кіп§ 

Вавилонского, — этот народ Я накажу мечом, 

ВаЪуІоп - ікіз реоріе I I лѵііі рипізк злѵогсі 

голодом и моровою язвою, говорит ГОСПОДЬ, 

кип§ег апсі резіііепііаі резіііепсе; зауз ЬОІЮ, 

доколе не истреблю их рукою его. 27:9 И вы не 

ипііі поі сиі о// ікеіг капсі И. 27: 9 Апсі уои поі 

слушайте своих пророков и своих гадателей, и 

Іізіеп Ріге ргоркеіз апсі Ріге зооікзауегз, апсі 

своих сновидцев, и своих волшебников, и своих 

Ріге сігеатегз, апсі Ріге шгагсіз апсі Ріге 

звездочетов, которые говорят вам: ‘не будете 

зогсегегз, лѵкіск зау уои: 'поі лѵііі 

служить царю Вавилонскому’. 27:10 Ибо они 

зегѵе кіп§ ВаЪуІоп 27:10 /о г ікеу 

пророчествуют вам ложь, чтобы удалить вас из 

ргоркезу уои Не іо гетоѵе уои о/ 

земли вашей и чтобы Я изгнал вас и вы 

ІапИ уоиг апсі іо I ехреііесі уои апсі уои 

погибли. 27:11 Народ же, который подклонит выю 

сііесі 27:11 реоріе зате лѵкіск зиксіопе песк 

свою под ярмо царя Вавилонского и станет 

Из ипсіег уоке кіп§ ВаЪуІоп апсі лѵііі Ъе 

служить ему, Я оставлю на земле своей, говорит 

зегѵе кіт I Іеаѵе оп угоипсі Из, зауз 

ГОСПОДЬ, и он будет возделывать ее и жить 

ЬОКР, апсі іі лѵііі сиіііѵаіе іі апсі Ііѵе 

на ней. 27:12 И Седекии, царю Иудейскому, я 

оп іі. 27:12 Апсі Іесіекіак кіп§ .Іысіак, I 

говорил всеми сими словами и сказал: 

зсіісі аіі Жіік ікезе лѵогсіз апсі заісі: 

подклоните выю свою под ярмо царя 

Вгіп§ песк Из ипсіег уоке кіп§ 

Вавилонского и служите ему и народу его, и 

ВаЪуІоп апсі зегѵе іі апсі реоріе іі апсі 

будете живы. 27:13 Зачем умирать тебе и народу 

лѵііі аііѵе. 27:13 лѵку сііе уои апсі реоріе 

твоему от меча, голода и моровой язвы, как 

уоиг /гот злѵогсі кип§ег апсі резіііепііаі иісегз, аз 

изрек ГОСПОДЬ о том народе, который не 

зрокеп ТНР ЪОІЮ аЪоиі ікаі реоріе, лѵкіск поі 
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будет служить царю Вавилонскому? 27:14 И не 

шіі зегѵе кіп§ ВсіЪуІоп? 27:14 Апсі поі 

слушайте слов пророков, которые говорят вам: ‘не 

Іізіеп хѵогсіз ргоркеіз хѵкіск зау уои: 'поі 

будете служить царю Вавилонскому’; ибо они 

шіі зегѵе кіп§ ВсіЪуІоп '; /о г ікеу 

пророчествуют вам ложь. 27:15 Я не посылал их, 

ргоркезу уои Не. 27:15 I поі зепі ікет 

говорит ГОСПОДЬ; и они ложно пророчествуют 

зауз НОВО; апсі ікеу /аізе ргоркезу 

именем Моим, чтоб Я изгнал вас и чтобы вы 

пате тіпе зо I ехреІІеА уои апсі іо уои 

погибли, — вы и пророки ваши, пророчествующие 

сііесі - уои апсі ргоркеіз уоиг, ргоркезу 

вам. 27:16 И священникам и всему народу сему 

іо уои. 27:16 Апсі ргіезіз апА агоипА реоріе іоікіз 

я говорил: так говорит ГОСПОДЬ: не слушайте 

I заіА: зо зауз НОВО: поі Іізіеп 

слов пророков ваших, которые пророчествуют вам 

хѵ о г Аз ргоркеіз уоиг, хѵкіск ргоркезу уои 

и говорят: ‘вот, скоро возвращены будут из 

апА зау: ВекоІА, зооп геіигпеА шіі о/ 

Вавилона сосуды дома ГОСПОДНЯ’; ибо они 

ВаЪуІоп ѵеззеіз коте НОВО '; [о г ікеу 

пророчествуют вам ложь. 27:17 Не слушайте их, 

ргоркезу уои Не. 27:17 поі Іізіеп ікет 

служите царю Вавилонскому и живите; зачем 

зегѵе кіп§ ВаЪуІоп апА Ііѵе; хѵку 

доводить город сей до опустошения? 27:18 А если 

Ъгіп§ сііу ікіз іо Аеѵазіаііоп? 27:18 А і/ 

они пророки и если у них есть слово 

ікеу ргоркеіз апА і/ каѵе ікет ікеге хѵогА 

ГОСПОДНЕ, то пусть ходатайствуют пред 

НОВО АЕ81А8, ікеп Іеі іпіегсеАе Ъсроге 

ГОСПОДОМ Саваофом, чтобы сосуды, остающиеся 

НОВО Нозіз, іо ѵеззеіз гетаіпіп§ 

в доме ГОСПОДНЕМ и в доме царя Иудейского 

іп коте о/ іке ЬогА апА іп коте кіп§ .Іисіак 

и в Иерусалиме, не перешли в Вавилон. 27:19 

ап А іп Аегизаіет поі тоѵеА іп ВсіЪуІоп. 27:19 

Ибо так говорит ГОСПОДЬ Саваоф о столбах 

/о г зо зауз ТНЕ НОВО козіз аЪоиі розіз 
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и о медном море, и о подножиях, и о 

апВ аЪоиі соррег зеа апВ аЪоиі зоскеіз, апВ аЪоиі 

прочих вещах, оставшихся в этом городе, 27:20 

оікег ікіп§з гетаіпіп§ іп ікіз іолѵп 27:20 

которых Навуходоносор, царь Вавилонский, не 

лѵкіск ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп поі 

взял, когда Иехонию, сына Иоакима, царя 

іоок лѵкеп .Іекоіаскіп зон .Іоакіт кіп§ 

Иудейского, и всех знатных Иудеев и 

Лісіак апВ аіі поЫе .Іелѵз апсі 

Иерусалимлян вывел из Иерусалима в Вавилон, 

.Іегизаіет Ъгои§кі о/ .Іегизаіет іп ВаЪуІоп 

27:21 ибо так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

27:21 /о г 80 зауз ТНЕ ЮІЮ козіз, Сосі 

Израилев, о сосудах, оставшихся в доме 

Ізгаеі, аЪоиі ѵеззеіз гетаіпіп§ іп коте 

ГОСПОДНЕМ и в доме царя Иудейского и в 

о / іке когсі апсі іп коте кіп§ .Іысіак апсі іп 

Иерусалиме: 27:22 они будут отнесены в Вавилон 

.Іегизаіет: 27:22 ікеу тіі сіаззі/'іесі іп ВаЪуІоп 

и там останутся до того дня, когда Я посещу 

апсі ікеге гетаіп іо о/ Вау лѵкеп I ѵізіі 

их, говорит ГОСПОДЬ, и выведу их и 

ікет зауз кОКО, апсі I ѵѵііі Ъгіп§ ікеіг апсі 

возвращу их на место сие. 

лѵііі Ъгіп§ ікеіг оп ріасе ікезе ікіп§з. . 

28:1 

23: 

В тот же год, в начале царствования Седекии, 

Іп опе зате уеаг іп еагіу геі§п Іесіекіак 

царя Иудейского, в четвертый год, в пятый месяц, 

кіп§ .Іисіак іп / Ъигік уеаг іп /і/ік топік 

Анания, сын Азура, пророк из Гаваона, говорил 

Апапіаз, зоп Аіыга ргоркеі о/ СіЪеоп, заісі 

мне в доме ГОСПОДНЕМ пред глазами 

/ іп коте о/ іке Іогсі Ъе^оге еуез 

священников и всего народа и сказал: 28:2 так 

ргіезіз стВ аіі реоріе апВ заіВ: 28: 2 зо 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: сокрушу 

зауз ТНЕ ЮІЮ козіз, СоВ Ізгаеі ІЪгеак 
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ярмо царя Вавилонского; 28:3 через два года Я 

у оке кіп§ ВаЪуІоп; 28: 3 ікгои§к ілѵо уеаг I 

возвращу на место сие все сосуды дома 

лѵііі Ъгіп§ оп ріасе ікезе ікіп§8 аіі ѵеззеіз коте 

ГОСПОДНЯ, которые Навуходоносор, царь 

К) ІЮ, лѵкіск ЫеЪискасіпеггаг кіп§ 

Вавилонский, взял из сего места и перенес их в 

ВаЪуІоп Іоок о/ ікіз ріасез апсі 8и$егесі ікеіг іп 

Вавилон; 28:4 и Иехонию, сына Иоакима, царя 

ВаЪуІоп; 28: 4 апсі .Іекоіаскіп 80 п Жакт кіп§ 

Иудейского, и всех пленных Иудеев, пришедших в 

Лісіак апсі аіі ргІ 80 пег 8 кеш, соте іп 

Вавилон, Я возвращу на место сие, говорит 

ВаЪуІоп I лѵііі Ъгіп§ оп ріасе ІкІ8, 8ау8 

ГОСПОДЬ; ибо сокрушу ярмо царя Вавилонского. 

К) ІЮ; ]ог ІЪгеак уоке кіп§ ВаЪуІоп. 

28:5 И сказал Иеремия пророк пророку Анании 

28: 5 Апсі 8аШ .Іегетіак ргоркеі ргоркеі Апстіа8 

пред глазами священников и пред глазами всего 

ЪеІ'оге еуе8 ргіе8І8 апсі ЪеЦоге еуе8 аіі 

народа, стоявших в доме ГОСПОДНЕМ, — 28:6 и 

реоріе 8ІапсІіпр іп коте О/ іке Ъогсі - 28: б апсі 

сказал Иеремия пророк: да будет так, да сотворит 

8сіісІ .Іегетіак ргоркеі: уе8 хѵііі 80 ікаі уе8 тіі сгеаіе 

сие ГОСПОДЬ! да исполнит ГОСПОДЬ слова 

іке8е ікіп§8 ТНЕ КЖО! уе8 рег/огт ТНЕ К) ІЮ лѵогсЬ 

твои, какие ты произнес о возвращении из 

іку лѵкаі уои 8сіі.сІ аЪоиі геіигп о/ 

Вавилона сосудов дома ГОСПОДНЯ и всех 

ВаЪуІоп ѵе88еІ8 коте ТНЕ ТОКЕ апсі аіі 

пленников на место сие! 28:7 Только 

ргІ 80 пег 8 оп ріасе іке8е ікіп§8І 28: 7 опіу 

выслушай слово сие, которое я скажу вслух тебе 

кеаг \ѵогсі ікІ8, лѵкіск I 8ау аіоисі уои 

и вслух всего народа: 28:8 пророки, которые 

апсі аіоисі аіі реоріе: 28: 8 ргоркеЕ лѵкіск 

издавна были прежде меня и прежде тебя, 

Іоп§ лѵеге Ъе/оге I апсі ЪеІ'оге уои 

предсказывали многим землям и великим 

ргесіісіесі типу I апсі 8 апсі §геаі 

царствам войну и бедствие и мор. 28:9 Если 

кіпрсіоіт лѵаг апсі сіІ8а8Іег апсі ре8ііІепсе. 28: 9 I/ 
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какой пророк предсказывал мир, то тогда только 

лѵкаі ргоркеі ргеіісіеі лѵогіі ікеп ікеп опіу 

он признаваем был за пророка, которого истинно 

и ассері лѵа8 /о г ргоркеі хѵкіск ігие 

послал ГОСПОДЬ, когда сбывалось слово того 

зепі ЬОКВ, лѵкеп сате іо рсі88 лѵогсі о/ 

пророка. 28:10 Тогда пророк Анания взял ярмо с 

ргоркеі. 28:10 Ткеп ргоркеі Апапісі8 іоок у оке лѵіік 

выи Иеремии пророка и сокрушил его. 28:11 И 

песк8 Іегетіак ргоркеі апсі сгшкеі іі. 28:11 Апсі 

сказал Анания пред глазами всего народа сии 

8аісі Апапіа8 Ъеуоге еуе8 аіі реоріе іке8е 

слова: так говорит ГОСПОДЬ: так сокрушу ярмо 

лѵогсі 8: 80 8ау8 ЬОКВ: 80 ІЪгеак уоке 

Навуходоносора, царя Вавилонского, через два года, 

ЫеЪыскасІпегіаг кіп§ ВаЪуІоп ікгои§к ілѵо уеаг 

сняв его с выи всех народов. И пошел 

гетоѵіп§ іі лѵіік пескз аіі реорІе8. Апсі лѵепі 

Иеремия своею дорогою. 28:12 И было слово 

.Іегетіак кІ8 іке лѵау. 28:12 Апсі лѵа8 лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Иеремии после того, как пророк 

ЬОКВ ЬЕЗІІЗ іо Іегетіак а/іег огсіег а8 ргоркеі 

Анания сокрушил ярмо с выи пророка Иеремии: 

Апапіа8 сгшкесі уоке ѵѵіік песк8 ргоркеі Іегетіак: 

28:13 иди и скажи Анании: так говорит 

28:13 §о апсі 8ау Апапіаз: 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: ты сокрушил ярмо деревянное и 

ЬОКВ: уои сгшкеі уоке лѵооіеп апсі 

сделаешь вместо него ярмо железное. 28:14 Ибо 

Іо ітіеаі іі уоке ігоп. 28:14 /о г 

так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: 

80 8ау8 ТНЕ ЬОКВ ко8і8, СоІ Ьгаеі 

железное ярмо возложу на выю всех этих народов, 

ігоп уоке Іау оп песк аіі іке8е реорІе8 

чтобы они работали Навуходоносору, царю 

іо ікеу лѵогкеі ЫеЪискаІпеггаг кіп§ 

Вавилонскому, и они будут служить ему, и даже 

ВаЪуІоп; апі ікеу лѵііі 8егѵе кіт апі еѵеп 

зверей полевых Я отдал ему. 28:15 И сказал 

апітаЬ /ІеЫ I сіеагеі кіт. 28:15 Апі 8аіІ 

пророк Иеремия пророку Анании: послушай, 

ргоркеі Іегетіак ргоркеі Апапіа8: ІЫеп, 
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Анания: ГОСПОДЬ тебя не посылал, и ты 

Апапіаз: ТНЕ ЬОКО уои поі зепі, апЬ уои 

обнадеживаешь народ сей ложно. 28:16 Посему так 

епсоига§іп§ реоріе ікіз /аізе. 28:16 Ткеге/оге зо 

говорит ГОСПОДЬ: вот, Я сброшу тебя с лица 

зауз ЬОКО: пощ I лѵііі сазі уои лѵіік /асе 

земли; в этом же году ты умрешь, потому что 

ІапА; іп ікіз затпе уеаг уои аіе Ъесаизе ікаі 

ты говорил вопреки ГОСПОДУ. 28:17 И умер 

уои заісі сопігагу ЬОКО. 28:17 Апсі сііесі 

пророк Анания в том же году, в седьмом месяце. 

ргоркеі Апапіаз іп ікаі запге уеаг іп зеѵепік топік. 

29:1 

29: 

И вот слова письма, которое пророк Иеремия 

Апсі кеге лѵогсіз Іеііегз, лѵкіск ргоркеі Ьегетіак 

послал из Иерусалима к остатку старейшин между 

зепі о/ Ьегизаіет іо гезіЬие еШегз Ъеілѵееп 

переселенцами и к священникам, и к пророкам, 

тіугапіз апсі іо ргіезіз, апсі іо ргоркеіз, 

и ко всему народу, которых Навуходоносор вывел 

апЬ іо агоыпсі реоріе лѵкіск ЫеЪискасІпеггаг Ъгоиукі 

из Иерусалима в Вавилон, — 29:2 после того, как 

о/ Ьегизаіет іп ВаЪуІоп - 29: 2 а/іег огсіег аз 

вышли из Иерусалима царь Иехония и царица 

оиі о/ Ьегизаіет 1сіп§ Ьекоіаскіп апсі с{ыееп 

и евнухи, князья Иудеи и Иерусалима, и 

апЬ еипискз, ргіпсез Ьелѵз апсі Ьегизаіет апсі 

плотники и кузнецы, — 29:3 через Елеасу, сына 

сагрепіегз апсі зтіікз - 29: 3 ікгои§к капсі о/ Еіазак, зоп 

Сафанова, и Гемарию, сына Хелкиина, которых 

8 кар кап апсі Оетагіак зоп Ніікіак лѵкіск 

Седекия, царь Иудейский, посылал в Вавилон к 

Аесіекіак кіп§ Ьысіак зепі іп ВсіЪуІоп іо 

Навуходоносору, царю Вавилонскому: 29:4 Так 

кіп§ ВаЪуІоп: 29: 4 зо 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев, всем 

зауз ТНЕ ЬОКО козіз, Сосі Ізгаеі, аіі 

пленникам, которых Я переселил из Иерусалима в 

сарііѵез, лѵкіск I сарііѵе о/ Ьегизаіет іп 
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Вавилон: 29:5 стройте дома и живите в них, и 

ВаЪуІоп: 29: 5 ЪиіЫ коте апсі Ііѵе іп і кет апсі 

разводите сады и ешьте плоды их; 29:6 берите 

сіііиіе §аг<іеп8 сіпсі еаі /гиіі Ыоскесі; 29: 6 іаке 

жен и рождайте сыновей и дочерей; и 

лѵіѵез апсі Ъе§еі 80 П 8 апсі <іаи§кіег8; апсі 

сыновьям своим берите жен и дочерей своих 

80 П 8 іі8 іаке шѵе8 апсі Ваи§кіег8 Ріге 

отдавайте в замужество, чтобы они рождали 

Вепсіег іп таггіа§е, іо ікеу иііегіп§ 

сыновей и дочерей, и размножайтесь там, а не 

80 П 8 апсі сІаи§кіег8, апсі тиіііріу ікеге апсі поі 

умаляйтесь; 29:7 и заботьтесь о благосостоянии 

іеігасі /гот; 29: 7 апсі саге аЪоиі хѵеі/аге 

города, в который Я переселил вас, и молитесь 

сііу іп хѵкіск I сарііѵе уои апсі ргау 

за него ГОСПОДУ; ибо при благосостоянии его и 

/о г іі кОІЮ; /ог хѵкеп хѵеі/аге іі апсі 

вам будет мир. 29:8 Ибо так говорит ГОСПОДЬ 

уои \ѵ Ш хѵогісі. 29: 8 /ог 80 8ау8 ТНЕкОіЮ 

Саваоф, Бог Израилев: да не обольщают вас 

ко8і8, СосІ Ьгаеі уе8 поі 8есІисе уои 

пророки ваши, которые среди вас, и гадатели 

ргоркеі8 уоиг, хѵкіск о/ уои апсі сііѵіпег8 

ваши; и не слушайте снов ваших, которые вам 

уоиг; апсі поі ІЫеп ігеат8 уоиг, хѵкіск уои 

снятся; 29:9 ложно пророчествуют они вам именем 

сігеатз; 29: 9 /аЬе ргорке8у ікеу уои пате 

Моим; Я не посылал их, говорит ГОСПОДЬ. 29:10 

ту; I поі 8епі ікет 8ау8 кОКО. 29:10 

Ибо так говорит ГОСПОДЬ: когда исполнится вам 

/ог 80 8ау8 к (Ж О: хѵкеп /иі/іііесі уои 

в Вавилоне семьдесят лет, тогда Я посещу вас и 

іп ВаЪуІоп 8еѵепіу уеаг8 ікеп к ѵші уои апсі 

исполню доброе слово Мое о вас, чтобы 

/иі/ііі §ооі хѵогсі ту аЪоиі уои іо 

возвратить вас на место сие. 29:11 Ибо только 

геіигп уои оп ріасе іке8е ікіп§8. 29:11 /ог опіу 

Я знаю намерения, какие имею о вас, говорит 

к кпохѵ іпіепііоп8, хѵкаі каѵе аЪоиі уои 8ау8 

ГОСПОДЬ, намерения во благо, а не на зло, 

ЬОКО, іпіепііот іп роосі, апсі поі оп еѵіі, 
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чтобы дать вам будущность и надежду. 29:12 И 

іо §іѵе уои /і иіиге апсі коре. 29:12 Апсі 

воззовете ко Мне, и пойдете и помолитесь 

Ткеп уои шіі саіі іо те апсі §о апсі ргау 

Мне, и Я услышу вас; 29:13 и взыщете Меня 

те апсі I кеаг уои; 29:13 апсі Уои ѵѵііі зеек I 

и найдете, если взыщете Меня всем сердцем 

апсі /іпсі і/ Уои шіі зеек I аіі кеагі 

вашим. 29:14 И буду Я найден вами, говорит 

уоигз. 29:14 Апсі шіі I /оипі уои зауз 

ГОСПОДЬ, и возвращу вас из плена и соберу 

ЕОК Д апсі шіі Ъгіп§ уои о/ сарііѵііу апсі §аікег 

вас из всех народов и из всех мест, куда Я 

уои о/ аіі реоріез апсі о/ аіі ріасез лѵкеге I 

изгнал вас, говорит ГОСПОДЬ, и возвращу вас в 

ехреііесі уои зауз ЬОША, апсі шіі Ъгіп§ уои іп 

то место, откуда переселил вас. 29:15 Вы 

ікеп ріасе лѵкеге сарііѵе уои. 29:15 уои 

говорите: ‘ГОСПОДЬ воздвиг нам пророков и в 

зауіп§: ТНЕ ЪОІЮ гаізесі из ргоркеіз апсі іп 

Вавилоне’. 29:16 Так говорит ГОСПОДЬ о царе, 

ВаЪуІоп '. 29:16 зо зауз ТНЕЕОВВ аЪоиі кіп§ 

сидящем на престоле Давидовом, и о всем 

зііііп§ оп ікгопе Оаѵісі, апсі аЪоиі аіі 

народе, живущем в городе сем, о братьях 

реоріе, Ііѵіп§ іп сііу Зет, аЪоиі Ъгоікегз 

ваших, которые не отведены с вами в плен, — 

у спи; лѵкіск поі лѵііЫгалѵп лѵіік уои іп ргізопег - 

29:17 так говорит о них ГОСПОДЬ Саваоф: 

29:17 зо зауз аЪоиі ікет ТНЕЕОіЮ козіз 

вот, Я пошлю на них меч, голод и моровую язву 

пощ I зепсі оп ікет злѵогсі кип§ег апсі резіііепііаі иісег 

и сделаю их такими, как негодные смоквы, 

апсі I шіі іо ікеіг зиск аз Веііаі /іуз, 

которых нельзя есть по негодности их; 29:18 и 

уѵкіск сап поі ікеге Ъу ип/Ііпезз Ыоскесі; 29:18 апсі 

буду преследовать их мечом, голодом и моровою 

шіі сказе ікеіг злѵогсі кип§ег апсі резіііепііаі 

язвою и предам их на озлобление всем 

рІа§ие апсі 1 лѵііі сіеііѵег ікеіг оп ап§ег аіі 

царствам земли, на проклятие и ужас, на 

кіпусіотз Іапсі оп сигзе апсі коггог оп 
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посмеяние и поругание между всеми народами, 

кІ88Іп§ апсі гергоаск Ъеілѵееп аіі паііопз, 

куда Я изгоню их, 29:19 за то, что они не 

лѵкеге I сігіѵе оиі ікет 29:19 /о г ікеп ікаі ікеу поі 

слушали слов Моих, говорит ГОСПОДЬ, с 

ІІ8іепес1 лѵогсЬ ту, 8ау8 ТОКІО, лѵіік 

которыми Я посылал к ним рабов Моих, 

лѵкіск I 8епі іо іі зіаѵез ту, 

пророков, посылал с раннего утра, но они не 

ргоркеіз 8епІ шік еагіу тогпіп§ Ъиі ікеу поі 

слушали, говорит ГОСПОДЬ. 29:20 А вы, все 

ІШепесі 8ау8 ТОКО. 29:20 А уои аіі 

переселенцы, которых Я послал из Иерусалима в 

тіргапіз, лѵкіск I 8епі о/ Легизаіет іп 

Вавилон, слушайте слово ГОСПОДНЕ. 29:21 Так 

ВаЪуІоп ІЫеп лѵогсі ТОКО .ІЕЗѴЗ СНКІЗТ. 29:21 80 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев, об 

8ау8 ТНЕ ТОКО ко8і8, Сосі Ізгаеі, аЪоиі 

Ахаве, сыне Колии, и о Седекии, сыне Маасеи, 

АкаЪ, 80 п Коіаіак апсі аЪоиі Аесіекіак 8оп Маа8еіак 

которые пророчествуют вам именем Моим ложь: 

лѵкіск ргорке8у уои пате ту Не: 

вот, Я предам их в руки Навуходоносора, царя 

п о щ I I лѵііі сіеііѵег ікеіг іп капсІ8 ЫеЪискаНпеггаг кіп§ 

Вавилонского, и он умертвит их пред вашими 

ВаЪуІоп апсі іі 8Іау ікеіг Ъе^оге уоиг 

глазами. 29:22 И принято будет от них всеми 

еуе8. 29:22 Апсі ассеріесі лѵііі /гот ікет аіі 

переселенцами Иудейскими, которые в Вавилоне, 

ті§гапі8 .Лісіак, лѵкіск іп ВаЪуІоп 

проклинать так: ‘да сделает тебе ГОСПОДЬ то 

сыг8с аз /оііолѵз: ’уез таке уои ТНЕ ЬОВЕ) ікеп 

же, что Седекии и Ахаву’, которых царь 

з сипе ікаі Аесіекіак апсі АкаЪ ' лѵкіск кіп§ 

Вавилонский изжарил на огне 29:23 за то, что 

ВаЪуІоп гоазіесі оп /іге 29:23 /ог ікеп ікаі 

они делали гнусное в Израиле: прелюбодействовали 

ікеу Ній іп/атоиз іп Ізгаеі: асіиііеіу 

с женами ближних своих и именем Моим 

лѵіік лѵіѵез пеіркЪогз Еіге апсі пате ту 

говорили ложь, чего Я не повелевал им; Я знаю 

заісі Не лѵкаі I поі соттапНеН ікет; I кполѵ 
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это, и Я свидетель, говорит ГОСПОДЬ. 29:24 И 

іі апЬ I шіпезз зауз ЬОКО. 29:24 АпЬ 

Шемаии Нехеламитянину скажи: 29:25 так говорит 

Зкетаіак Ыекеіатііе зау: 29:25 зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: за то, что ты 

ТНЕ ЬОКО козіз, Сосі Ізгаеі /ог ікеп ікаі уои 

посылал письма от имени своего ко всему народу, 

зепі Іеііегз /гот пате Из Іо агоыпсі реоріе 

который в Иерусалиме, и к священнику Софонии, 

лѵкіск іп Ьегызаіет апсі іо ргіезі Іеркапіак 

сыну Маасеи, и ко всем священникам, и писал: 

зон Маазеіак апсі іо аіі ргіезіз, апсі лѵгоіе: 

29:26 ‘ГОСПОДЬ поставил тебя священником 

29:26 ТНЕ ЬОКО зеі уои ргіезі 

вместо священника Иодая, чтобы ты был между 

іпзіеасі ргіезі Ьекоіасіа, іо уои \ѵаз Ьеілѵееп 

блюстителями в доме ГОСПОДНЕМ за всяким 

оѵегзеегз іп коте о/ іке Ьогсі /ог еѵегу 

человеком, неистовствующим и пророчествующим, 

регзоп Еиіу апсі Ргоркесу 

и чтобы ты сажал такого в темницу и в 

апсі іо уои ріапіесі зиск іп ргізоп апсі іп 

колоду. 29:27 Почему же ты не запретишь 

с іеск . 29:27 \ѵку зате уои поі /огЫЬ 

Иеремии Анафофскому пророчествовать у вас? 

Ьегетіак Апа/о/зкоти ргоркезу каѵе уои? 

29:28 Ибо он и к нам в Вавилон прислал 

29:28 /ог іі апсі іо из іп ВаЪуІоп зепі 

сказать: плен будет продолжителен: стройте дома 

іо зау: саріигесі тіі Іоп§: ЪиіІЬ коте 

и живите в них; разводите сады и ешьте 

апсі Ііѵе іп ікегео/; сіііыіе уагсіепз апсі еаі 

плоды их’. 29:29 Когда Софония священник 

/гиіі ікет 29:29 лѵкеп Іеркапіак ргіезі 

прочитал это письмо вслух пророка Иеремии, 

гесісі іі іеііег аіоисі ргоркеі Ьегетіак 

29:30 тогда было слово ГОСПОДНЕ к Иеремии: 

29:30 ікеп \ѵаз лѵогсі ЬОКО ЬЕЗІІЗ іо Ьегетіак: 

29:31 пошли ко всем переселенцам сказать: так 

29:31 лѵепі іо аіі тіугапіз іо зау: зо 

говорит ГОСПОДЬ о Шемаии Нехеламитянине: 

зауз ТНЕ ЬОКО сіЪоиі Зкетаіак Ыекеіатііе: 
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за то, что Шемаия у вас пророчествует, а Я не 

/о г ікеп ікаі Зкетаіак каѵе уои ргоркезіез апі I поі 

посылал его, и обнадеживает вас ложно, — 29:32 

8епі іі апі епсоига§іп§ уои /аЬе - 29:32 

за то, так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я накажу 

/ог ікеп 80 8ау8 ЬОІЮ: полѵ, I I лѵііі рипЬк 

Шемаию Нехеламитянина и племя его; не будет 

Зкетаіак Ыекеіатііе апсі ігіЪе іі; поі лѵііі 

от него человека, живущего среди народа сего, и 

/гот іі китап Ііѵіпу о/ реоріе ікІ8, апсі 

не увидит он того добра, которое Я сделаю 

поі 8 ее іі о/ уоосі, лѵкіск I I лѵііі іо 

народу Моему, говорит ГОСПОДЬ; ибо он говорил 

реоріе I ікіпк 8 сіу 8 ЬОІЮ; /ог іі 8аШ 

вопреки ГОСПОДУ. 

сопігагу ЬОІЮ. 

30:1 

30: 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА: 

лѵогсі лѵкіск лѵа8 іо Ьегетіак /гот ЬОІЮ: 

30:2 так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: 

30: 2 80 8ау8 ЬОЬЮ, Сосі Ьгаеі 

напиши себе все слова, которые Я говорил тебе, 

лѵгііе Зіаіетепі аіі лѵогсі 8 лѵкіск I 8аШ уои 

в книгу. 30:3 Ибо вот, наступают дни, говорит 

іп Ъоок. 30: 3 /ог полѵ, соте сІау8 8ау8 

ГОСПОДЬ, когда Я возвращу из плена народ 

ЬОЬЮ, лѵкеп I лѵііі Ьгіпу о/ сарііѵііу реоріе 

Мой, Израиля и Иуду, говорит ГОСПОДЬ; и 

Му Ьгаеі апсі Ьыскі8 8ау8 ЬОЬЮ; апсі 

приведу их опять в ту землю, которую дал отцам 

с[иоіе ікеіг а§аіп іп ікаі угоыпсі лѵкіск §аѵе /аікег8 

их, и они будут владеть ею. 30:4 И вот те 

ікет апсі ікеу лѵііі олѵп кег 30: 4 Апсі кеге ікозе 

слова, которые сказал ГОСПОДЬ об Израиле и 

лѵог<І8 лѵкіск 8аісІ ТНЕ ЬОІЮ аЪоиі Ізгаеі апсі 

Иуде. 30:5 Так сказал ГОСПОДЬ: голос смятения 

Ьыскі8. 30: 5 80 8аШ ЬОІЮ: ѵоісе соп/шіоп 

и ужаса слышим мы, а не мира. 30:6 Спросите 

апі коггог кеаг лѵе апі поі лѵогЫ. 30: б Азк 
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и рассудите: рождает ли мужчина? Почему же Я 

апсі Иоік §іѵез гізе іо Оо тап? лѵку зате I 

вижу у каждого мужчины руки на чреслах его, 

зее каѵе еаск теп капИз оп Іоіпз іі 

как у женщины в родах, и лица у всех 

аз каѵе лѵотеп іп скіЫЪігік, апсі /асе каѵе аіі 

бледные? 30:7 О, горе! велик тот день, не было 

раіе? 30: 7 Ок, Моипі! §геаі опе сіау поі хѵаз 

подобного ему; это — бедственное время для 

зиск кіт; еіо- рІі§кі ііте /ог 

Иакова, но он будет спасен от него. 30:8 И будет 

ЬасоЪ Ъиі іі лѵііі заѵесі /гот іі. 30: 8 Апсі лѵііі 

в тот день, говорит ГОСПОДЬ Саваоф: сокрушу 

іп опе сіау зауз ТНЕЬОКО козіз ІЪгеак 

ярмо его, которое на вые твоей, и узы твои 

у оке іі лѵкіск оп ѵуе іку апсі ііез уоиг 

разорву; и не будут уже служить чужеземцам, 

зипсіег; апсі поі лѵііі аігеасіу зегѵе зігапуегз, 

30:9 но будут служить ГОСПОДУ Богу своему и 

30: 9 Ъиі лѵііі зегѵе ЬОКО Сой Из апсі 

Давиду, царю своему, которого Я восстановлю им. 

Оаѵій кіп§ Из олѵп лѵау, лѵкіск I гаізе іт. 

30:10 И ты, раб Мой Иаков, не бойся, говорит 

30:10 Апсі уои о//ісе Му ЬасоЪ поі Ееаг зауз 

ГОСПОДЬ, и не страшись, Израиль; ибо вот, Я 

ЬОКО, апсі поі Ееаг, Ізгаеі; /ог полѵ, I 

спасу тебя из далекой страны и племя твое из 

заѵе уои о/ сіізіапі соипігу апсі ігіЪе уоиг о/ 

земли пленения их; и возвратится Иаков и 

Іапсі ігарріпу Ыоскесі: апсі Ъаск ЬасоЪ апсі 

будет жить спокойно и мирно, и никто не будет 

лѵііі Ііѵе цыіеііу апсі реасе/иііу, апсі попе поі лѵііі 

устрашать его, 30:11 ибо Я с тобою, говорит 

/гі§к1еп И 30:11 /ог I лѵіік ікее, зауз 

ГОСПОДЬ, чтобы спасать тебя: Я совершенно 

ЬОКО, іо заѵе уои: I аЪзоІиіеІу 

истреблю все народы, среди которых рассеял тебя, 

сиі о// аіі паііопз, о/ лѵкіск зсаііегесі уои 

а тебя не истреблю; Я буду наказывать тебя в 

апсі уои поі сіезігоу; I лѵііі рипізк уои іп 

мере, но ненаказанным не оставлю тебя. 30:12 

Іеазі Ъиі ыпрыпізкесі поі Іеаѵе уои. 30:12 
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Ибо так говорит ГОСПОДЬ: рана твоя 

/ог 80 зауз ЬОКО: мюипсі уоиг 

неисцельна, язва твоя жестока; 30:13 никто не 

іпсигсіЫе, иісег уоиг сгиеі; 30:13 попе поі 

заботится о деле твоем, чтобы заживить рану 

саге аЪоиі сазе Іку Іо Иеаі лѵоыпсі 

твою; целебного врачевства нет для тебя; 30:14 

Шпе; кеаІіп§ Иеаііпу о/ по /о г уои; 30:14 

все друзья твои забыли тебя, не ищут тебя; ибо 

аіі Ргіепсі уоиг ,/огуоС уои поі Іоокіп§ уои; /о г 

Я поразил тебя ударами неприятельскими, 

I кН уои зігікез епету, 

жестоким наказанием за множество беззаконий 

сгиеі рипізктепі /ог зеі іпщиіііез 

твоих, потому что грехи твои умножились. 30:15 

Іку Ъесаизе Ікаі зіпз уоиг іпсгеазесі. 30:15 

Что вопиешь ты о ранах твоих, о жестокости 

Ікаі сгуіп§ оиі уои аЪоиі \ѵоипсІ5 Іку аЪоиі сгиеііу 

болезни твоей? по множеству беззаконий твоих Я 

сіізеазе уоигз? Ъу Іке зеі іпщиіііез уоиг I 

сделал тебе это, потому что грехи твои 

тасіе уои И Ъесаизе Ікаі зіпз уоиг 

умножились. 30:16 Но все пожирающие тебя будут 

іпсгеазесі. 30:16 Ъиі аіі сіеѵоиг уои шіі 

пожраны; и все враги твои, все сами пойдут в 

сіеѵоигесі; апсі аіі епетіез Іку аіі Ікетзеіѵез §о іп 

плен, и опустошители твои будут опустошены, и 

сарііѵііу апсі зроііегз уоиг шіі сіеѵазіаіесі апсі 

всех грабителей твоих предам грабежу. 30:17 Я 

аіі гоЪЪегз уоиг Ішіісіеііѵег гоЪЪегу. 30:17 I 

обложу тебя пластырем и исцелю тебя от 

шіі гезіоге кеаіік ипіо уои ріазіег апсі кеаі уои /гот 

ран твоих, говорит ГОСПОДЬ. Тебя называли 

лѵоыпсіз Іку зауз к(ЖО. уои саііесі 

отверженным, говоря: ‘вот Сион, о котором 

оиісазі, зауіп§: ЪекоЫ Поп аЪоиі лѵкіск 

никто не спрашивает’. 30:18 Так говорит 

попе поі азкз'. 30:18 зо зауз 

ГОСПОДЬ: вот, возвращу плен шатров Пакова и 

ЬОШ): пощ шіі Ъгіп§ саріигесі Іепіз .ІасоЪ апсі 
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селения его помилую; и город опять будет 

ѵШа§е іі к каѵе рііу; апй сііу а§аіп шіі 

построен на холме своем, и храм устроится 

ЪиШ оп ЫН Из, апй іетріе аггап§ей 

по-прежнему. 30:19 И вознесутся из них 

зіііі. 30:19 Апсі гаріигесі о/ ікет 

благодарение и голос веселящихся; и Я умножу 

ікапкз сіпсі ѵоісе теггу; апсі I тиіііріу 

их, и не будут умаляться, и прославлю их, и 

ікет апсі поі шіі тизі йесгеазе, апсі §іогі/у ікет апсі 

не будут унижены. 30:20 И сыновья его будут 

поі шіі китіііаіей. 30:20 Апсі зопз іі шіі 

как прежде, и сонм его будет предстоять предо 

аз Ъе/оге апсі козі іі шіі іо зіапсі Ъе/оге 

Мною, и накажу всех притеснителей его. 30:21 

те апсі кшіірипізк аі\ орргеззогз іі. 30:21 

И будет вождь его из него самого, и владыка 

Апсі шіі Іеасіег іі о/ іі іізеі/ апсі Візкор 

его произойдет из среды его; и Я приближу 

іі шіі о/ епѵігоптепі іі; апсі I сіга\ѵ пеаг 

его, и он приступит ко Мне; ибо кто отважится 

іі апсі іі зіагі іо I; /о г лѵко ѵепіиге 

сам собою приблизиться ко Мне? говорит 

кітзеі/ ікетзеіѵез сіозег іо I? зауз 

ГОСПОДЬ. 30:22 И вы будете Моим народом, и 

ЬОША. 30:22 Апсі уои шіі ту реоріе апсі 

Я буду вам Богом. 30:23 Вот, яростный вихрь 

I шіі уои Сой. 30:23 Ткаііз, /игіоиз ѵогіех 

идет от ГОСПОДА, вихрь грозный; он падет на 

із /гот к(ЖО, ѵогіех тепасіп§; іі /аіі оп 

голову нечестивых. 30:24 Пламенный гнев 

кеай шскей. 30:24 /Іатіп§ ап§ег 

ГОСПОДА не отвратится, доколе Он не совершит 

кОКО поі іигпей спѵсіу, ипііі ке поі таке 

и не выполнит намерений сердца Своего. В 

апй поі рег/огт іпіепііопз кеагі Ніз. кп 

последние дни уразумеете это. 

Ісізі йсіуз ипйегзіапй; іі. 

31:1 

31: 
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В то время, говорит ГОСПОДЬ, Я буду Богом 

Іп ікеп ііте зауз кОКВ, I лѵііі Сосі 

всем племенам Израилевым, а они будут Моим 

аіі ігіЪез Ізгаеі, апсі ікеу лѵііі ту 

народом. 31:2 Так говорит ГОСПОДЬ: народ, 

реоріе. 31:2 зо зауз к О КВ: реоріе 

уцелевший от меча, нашел милость в пустыне; 

зигѵіѵог /гот злѵогсі /оипсі тегсу іп іке Іезегі; 

иду успокоить Израиля. 31:3 Издали явился 

§о геаззиге Ізгаеі. 31:3 к гот а сіізіапсе лѵаз 

мне ГОСПОДЬ и сказал: любовью вечною Я 

I ТНЕ кОКВ апсі заШ: Іоѵе еѵегІазііп§ I 

возлюбил тебя и потому простер к тебе 

Іоѵесі уои апсі Ъесаизе зігеіскесі іо уои 

благоволение. 31:4 Я снова устрою тебя, и ты 

/аѵог 31:4 I сіуаіп аггап§е уои апсі уои 

будешь устроена, дева Израилева, снова будешь 

лѵііі аггапуесі, МаШ Ізгаеі а§аіп лѵііі 

украшаться тимпанами твоими и выходить в 

асіогпесі іатЪоигіпез уоиг апсі §о іп 

хороводе веселящихся; 31:5 снова разведешь 

сіапсе теггу; 31:5 а§аіп гагѵесіезк 

виноградники на горах Самарии; виноградари, 

ѵіпеуагсіз оп тоипіаіпз Затигіа; рктіегз 

которые будут разводить их, сами будут и 

лѵкіск лѵііі ріапі ікет ікетзеіѵез лѵііі апсі 

пользоваться ими. 31:6 Ибо будет день, когда 

изе ікет. 31:6 /ог лѵііі скіу лѵкеп 

стражи на горе Ефремовой провозгласят: 

уыагсіз оп Моипі Еркгаіт ргосіаіт: 

‘вставайте, и взойдем на Сион к ГОСПОДУ Богу 

’Агізе, апсі Іеі из §о ир оп 2іоп іо кОКВ Сосі 

нашему’. 31:7 Ибо так говорит ГОСПОДЬ: 

оиг 31:7 /ог зо зауз кОКВ: 

радостно пойте об Иакове и восклицайте пред 

каррііу зіп§ сіЪоиі ЕісоЪ апсі зкоиі Ъе/оге 

главою народов; провозглашайте, славьте и 

кеасі реоріе; ргосіаіт, Ргаізе іке апсі 

говорите: ‘спаси, ГОСПОДИ, народ твой, остаток 

зауіп§: ’Заѵе, СОВ реоріе іку гезШие 

Израиля!’ 31:8 Вот, Я приведу их из страны 

Ізгаеі!' 31:8 Ткаііз, I ^ыоіе ікеіг о/ соипігу 
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севернои и соберу их с краев земли; слепой и 

погік апсі §аІкег ікеіг ѵѵіік есще8 Іапі; Ыіпсі апсі 

хромой, беременная и родильница вместе с 

кипе, рге§папІ апсі риегрегапі Іореікег шік 

ними, — великий сонм возвратится сюда. 31:9 Они 

ікет - §геаІ ко8І Ъаск кеге. 31:9 Ікеу 

пошли со слезами, а Я поведу их с 

лѵепі шік Іеаг8, апсі I лѵііі Іеасі Ікеіг шік 

утешением; поведу их близ потоков вод дорогою 

сотоіаііоп; лѵііі Іеасі Ікеіг пеаг зігеатз лѵаіег Іке лѵау 

ровною, на которой не споткнутся; ибо Я — отец 

ехасііу, оп лѵкіск поі 8ІитЫе; / Ьг Уа /сіікег 

Израилю, и Ефрем — первенец Мой. 31:10 

Ьгаеі апсі Е/гет- /іг8ікогп Му. 31:10 

Слушайте слово ГОСПОДНЕ, народы, и 

ЬІ8Іеп лѵогсі к (ЖЕ) .ІЕЗѴЗ, паііот, апсі 

возвестите островам отдаленным и скажите: ‘Кто 

Ьесіаге ЫапІ8 гетоіе апсі 8ау: г Шго 

рассеял Израиля, Тот и соберет его, и будет 

8саІІегесІ Ьгаеі опе апсі §аІкег И апсі лѵііі 

охранять его, как пастырь стадо свое’; 31:11 ибо 

§иагсІ И а8 8ІіеркегсІ кегі ІІ8 31:11 /ог 

искупит ГОСПОДЬ Иакова и избавит его от 

гесіеет ТНЕЕОВЛ касок апсі 8аѵе И /гот 

руки того, кто был сильнее его. 31:12 И придут 

капсІ8 огсіег лѵко лѵа8 тоге И. 31:12 Апсі соте 

они, и будут торжествовать на высотах Сиона; и 

Ікеу апсі лѵііі Ігіитрк оп кеі§кІ8 Поп: апсі 

стекутся к благостыне ГОСПОДА, к пшенице и 

8каіІ /Іолѵ Іо роосІпе88 ЕОКВ, Іо лѵкеаі апсі 

вину и елею, к агнцам и волам; и душа их 

§иіІі апсі еіеуи, Іо Іатк8 апсі Іке кегі; апсі 8колѵег Ікеіг 

будет как напоенный водою сад, и они не будут 

лѵііі а8 пароеппу лѵаіег рагсіеп, апсі Ікеу поі лѵііі 

уже более томиться. 31:13 Тогда девица будет 

аігеаіу тоге Іап§иІ8к. 31:13 Ткеп §ігІ лѵііі 

веселиться в хороводе, и юноши и старцы 

/ип іп сіапсе, апсі Ъоу8 апсі еЫег8 

вместе; и изменю печаль их на радость и 

Іо§еІкег; апсі лѵііі скап§е 8отолѵ Ікеіг оп /оу апсі 

утешу их, и обрадую их после скорби их. 

лѵііі сот/огі Ікет апсі лѵііі рІеа8е Ікеіг а/іег зогголѵ Ыоскесі 
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31:14 И напитаю душу священников туком, и 

31:14 Апсі заііаіе зоиі ргіезіз /аіпезз, апсі 

народ Мой насытится благами Моими, говорит 

реоріе Му заіеА Ъепе/із тіпе 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ. 31:15 Так говорит ГОСПОДЬ: голос 

ІОКВ. 31:15 80 8ау8 ІО ІЮ: ѵоісе 

слышен в Раме, вопль и горькое рыдание; 

кеагА іп /г сипе, сгу апсі ЪШег лѵееріпу: 

Рахиль плачет о детях своих и не хочет 

КаскеІ сгуіп§ аЪоиі скіШгеп Еіге апсі поі \ѵапі8 

утешиться о детях своих, ибо их нет. 31:16 Так 

сот/огіесі аЪоиі скіЫгеп Еіге, /ог ікеіг поі. 31:16 80 

говорит ГОСПОДЬ: удержи голос твой от 

8ау8 ІО ІЮ: Ке/гаіп ѵоісе уоиг /гот 

рыдания и глаза твои от слез, ибо есть награда 

8оЪ8 апсі еуе8 уоиг /гот Іеаг8, /ог ікеге спѵагсі 

за труд твой, говорит ГОСПОДЬ, и возвратятся 

/ог ІаЪог іку 8ау8 ІОКВ, апсі геіигп 

они из земли неприятельской. 31:17 И есть 

ікеу о/ Іапсі іке епету. 31:17 Апсі ікеге 

надежда для будущности твоей, говорит ГОСПОДЬ, 

коре /ог іке /иіиге о/ іку 8ау8 ІО ІЮ, 

и возвратятся сыновья твои в пределы свои. 

апА геіигп 80 П 8 уоиг іп Іітііз оп уоиг омт. 

31:18 Слышу Ефрема плачущего: ‘Ты наказал 

31:18 кеаг Еркгаіт сгуіп§: 'Уои рыпізкесі 

меня, и я наказан, как телец неукротимый; 

те апсі I рипізкеА, а8 Таигш іпАотііаЫе; 

обрати меня, и обращусь, ибо Ты ГОСПОДЬ Бог 

геѵегзіЪіІііу те ап А шіі геіигп, /ог уои ТНЕ ЬОВЮ Со А 

мой. 31:19 Когда я был обращен, я каялся, и 

тіпе. 31:19 \ѵкеп I лѵсіз /сісез, I герепіеА, ап А 

когда был вразумлен, бил себя по бедрам; я был 

лѵкеп \ѵсі8 лѵатесі; Ъеаі а Ъу ікщкз; I лѵсіз 

постыжен, я был смущен, потому что нес 

азкатесі, I \ѵсі8 соп/шеА Ъесаше ікаі саггіеА 

бесславие юности моей’. 31:20 Не дорогой ли у 

гергоаск уоиік ту '. 31:20 поі ехрепзіѵе Во каѵе 

Меня сын Ефрем? не любимое ли дитя? ибо, 

/ зон Еркгсііт? поі /аѵогііе Во скіІА? Ъесаше, 

как только заговорю о нем, всегда с любовью 

аз опіу зіагі іаІкіп§ аЪоиі іі аішіуз тік Іоѵе 
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воспоминаю о нем; внутренность Моя 

I таке тепііоп акоиі И; іпіегіог Му 

возмущается за него; умилосержусь над ним, 

оиІга§есі /о г кЬ; лѵііі шгеіу каѵе тегсу оѵег Ікет, 

говорит ГОСПОДЬ. 31:21 Поставь себе путевые 

8ау8 ТОКЕ. 31:21 Риі Зіаіетепі Ігаѵеі 

знаки, поставь себе столбы, обрати сердце твое 

8І§П8, риі Зіаіетепі роІе8, геѵег8іЪіШу кеагі уоиг 

на дорогу, на путь, по которому ты шла; 

оп гоасі оп раік Ъу лѵкіск уои ѵѵс/.ѵ; 

возвращайся, дева Израилева, возвращайся в сии 

соте Ъаск, Маісі Ьгаеі Ъаск іп Іке8е 

города твои. 31:22 Долго ли тебе скитаться, 

сііу уоиг8. 31:22 Іоп§ Ео уои лѵапіег, 

отпадшая дочь? Ибо ГОСПОДЬ сотворит на 

О /аііМе88 сіаыркіег? ]ог ТНЕ кОКО лѵііі сгеаіе оп 

земле нечто новое: жена спасет мужа. 31:23 Так 

§гоипсІ 8отеІкіп§ пелѵ: лѵі/е заѵе кизкапсі. 31:23 80 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: впредь, 

8ау8 ТНЕ ЕОКО ко8І8, Сосі Ьгаеі кепсе/огік, 

когда Я возвращу плен их, будут говорить на 

лѵкеп I лѵііі Ъгіп§ саріигесі Ікет лѵііі Іаік оп 

земле Иуды и в городах его сие слово: ‘да 

§гоипсІ .Іысіак апсі іп сШе8 И Іке8е Ікіп§8 лѵогсі: ’уе8 

благословит тебя ГОСПОДЬ, жилище правды, 

Ые88 уои ТОКЕ, коте Ігиік 

гора святая!’ 31:24 И поселится на ней Иуда и 

тоипіаіп коіу! ' 31:24 Апсі епсіеагесі оп И ,ІысІа8 апсі 

все города его вместе, земледельцы и ходящие со 

аіі сііу И Іо§еІкег /агтег8 апсі лѵко лѵаік лѵіік 

стадами. 31:25 Ибо Я напою душу утомленную и 

кегсІ8. 31:25 /о г I 8аІіаІес1 8оиІ лѵеагу апсі 

насыщу всякую душу скорбящую. 31:26 При 

1 каѵе герІепЬкесі аіі 8оиІ ргіеѵесі. 31:26 лѵкеп 

этом я пробудился и посмотрел, и сон мой был 

ІкЬ I алѵакепесі апсі Іоокесі, апсі 8Іеер ту лѵа8 

приятен мне. 31:27 Вот, наступают дни, говорит 

рІеа8апІ Іо те. 31:27 ТкаіЬ, соте сІау8 8ау8 

ГОСПОДЬ, когда Я засею дом Израилев и дом 

ТОКЕ, лѵкеп I 80 лѵ коше Ьгаеі апсі коше 

Иудин семенем человека и семенем скота. 31:28 

с^' Іысіак 8еесІ китап апсі 8еес1 саіііе. 31:28 
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И как Я наблюдал за ними, искореняя и 

Апсі аз I окзегѵесі /о г I кет егасіісаііпу апсі 

сокрушая, и разрушая и погубляя, и повреждая, 

сгизкіпу, апсі Іезігоуіпу апсі Іо ікппѵ сіспѵп, апсі сісітсіуіпу, 

так буду наблюдать за ними, созидая и насаждая, 

зо шіі ѵѵаіск ]ог I кет Іо ЪиіЫ, апсі ріапі, 

говорит ГОСПОДЬ. 31:29 В те дни уже не будут 

зауз к(ЖО. 31:29 Іп I козе сіауз аігеасіу поі шіі 

говорить: ‘отцы ели кислый виноград, а у 

зау: '/аікегз аіе зоиг угарез, апсі каѵе 

детей на зубах оскомина’, 31:30 но каждый будет 

скіШгеп оп іееік зеі оп есіуе ' 31:30 Ъиі еаск шіі 

умирать за свое собственное беззаконие; кто будет 

сііе /о г Из о\ѵп іпщиііу; лѵко шіі 

есть кислый виноград, у того на зубах и 

ікеге зоиг угарез, каѵе о/ оп Іееік апсі 

оскомина будет. 31:31 Вот, наступают дни, говорит 

зеі оп есіуе шіі. 31:31 Ткаііз, соте сіауз зауз 

ГОСПОДЬ, когда Я заключу с домом Израиля 

кОКО, \ѵкеп I шіі таке шік коте Ізгаеі 

и с домом Иуды новый завет, 31:32 не такой 

апсі шік коте Иисіак пеѵѵ соѵепапі 31:32 поі зиск 

завет, какой Я заключил с отцами их в тот 

соѵепапі лѵкаі I сопсіисіесі лѵіік /аікегз Ікеіг іп опе 

день, когда взял их за руку, чтобы вывести их 

скіу \ѵкеп Іоок Ікеіг /о г капсі Іо шіЫгалѵ Ікеіг 

из земли Египетской; тот завет Мой они 

о/ Іапсі Еуурі; опе соѵепапі Му Ікеу 

нарушили, хотя Я оставался в союзе с ними, 

ѵіоіаіесі, аіікоиук I гетаіпесі іп Ѵпіоп шік Ікет 

говорит ГОСПОДЬ. 31:33 Но вот завет, который Я 

зауз ЬОІЮ. 31:33 Ъиі кеге соѵепапі лѵкіск I 

заключу с домом Израилевым после тех дней, 

шіі таке шік коте Ізгаеі сфег Ікозе сіауз 

говорит ГОСПОДЬ: вложу закон Мой во 

зауз ЬОКО: I шіі риі Іалѵ Му іп 

внутренность их и на сердцах их напишу его, 

іпіегіог Ікеіг апсі оп кеагіз Ікеіг лѵгііе И 

и буду им Богом, а они будут Моим народом. 

апсі шіі Ікеу Сосі апсі Ікеу шіі ту реоріе. 

31:34 И уже не будут учить друг друга, брат 

31:34 Апсі аігеасіу поі шіі Іеаск еаск оікег Ъгоікег 
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брата и говорить: ‘познайте ГОСПОДА’, ибо все 

Ъгоікег апсі зау: ’Кпохѵ ЬОША ' /ог аіі 

сами будут знать Меня, от малого до большого, 

ікетзеіѵез тіі кполѵ те /гот зтаіі іо Іаг§е, 

говорит ГОСПОДЬ, потому что Я прощу 

зауз ІОКО, Ъесаизе ікаі I /ог§іѵе 

беззакония их и грехов их уже не воспомяну 

Істіеззпезз ікеіг апсі зіпз ікеіг аігеасіу поі I тіі гететЪег 

более. 31:35 Так говорит ГОСПОДЬ, Который дал 

тоге. 31:35 зо зауз ЬОШЗ, лѵкіск §аѵе 

солнце для освещения днем, уставы луне и 

зып /ог Іі§кііп§ сіау зіаіиіез тооп апсі 

звездам для освещения ночью, Который возмущает 

зіаг /ог Іі§кііп§ пі§кі хѵкіск регіигЪз 

море, так что волны его ревут; ГОСПОДЬ 

зеа зо ікаі хѵаѵе іі гост; ТНЕ ЬОША 

Саваоф — имя Ему. 31:36 Если сии уставы 

8аѵао/~ пате Ніт. 31:36 I/ ікезе зіаіиіез 

перестанут действовать предо Мною, говорит 

зіор асі Ъе/оге те зауз 

ГОСПОДЬ, то и племя Израилево перестанет 

кОКО, ікеп апсі ігіЪе Ізгаеі зіор 

быть народом предо Мною навсегда. 31:37 Так 

Ъе реоріе Ъе/оге I /огеѵег 31:37 зо 

говорит ГОСПОДЬ: если небо может быть 

зауз ЬОКО: і/ зку сап Ъе 

измерено вверху и основания земли исследованы 

теазигесі іор апсі Ъсізе Іапсі іпѵезіі§аіесі 

внизу, то и Я отвергну все племя Израилево за 

Ъеіохѵ ікеп апсі I сазі о// аіі ігіЪе Ізгаеі /ог 

все то, что они делали, говорит ГОСПОДЬ. 31:38 

аіі ікеп ікаі ікеу сЫ зауз ЬОіЮ. 31:38 

Вот, наступают дни, говорит ГОСПОДЬ, когда 

Ткаі із, соте сіауз зауз ЬОІЮ, хѵкеп 

город устроен будет во славу ГОСПОДА от башни 

сііу аггап§есі тіі іп §1огу ЬОШТ) /гот іолѵег 

Анамеила до ворот угольных, 31:39 и 

Напапеі іо §аіе соаі, 31:39 апсі 

землемерная вервь пойдет далее, прямо до холма 

Іапсі зигѵеуіпу ѵегѵ тіі /игікег гі§кі іо ЫН 

Гарива и обойдет Гоаф. 31:40 И вся долина 

СсігеЪ апсі Ъуразз Соа/ 31:40 Апсі аіі ѵаііеу 
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трупов и пепла, и все поле до потока Кедрона, 

согрзез апсі азк апсі аіі /іеісі іо /Іо\ѵ Кісігоп, 

до угла конских ворот к востоку, будет святынею 

іо ап§1е Иогзе §аіе іо еазі, тіі хѵогхкіресі 

ГОСПОДА; не разрушится и не распадется 

К) ІЮ; поі соііарзе сіпсі поі Ъгеак ир 

вовеки. 

/ огеѵег 

32:1 

32: 

Слово, которое было от ГОСПОДА к Иеремии в 

хѵогсі хѵкіск ѵѵс/.ѵ /гот К) ІЮ іо .Іегетіак іп 

десятый год Седекии, царя Иудейского; этот год 

іепік уеаг Іесіекіак кіп§ .Іысіак; ікІ8 уеаг 

был восемнадцатым годом Навуходоносора. 32:2 

ѵѵс/.ѵ еіукіеепік уеаг ЫеЪискасІпеггаг 32: 2 

Тогда войско царя Вавилонского осаждало 

Ткеп агту кіп§ ВаЪуІоп хесіітепіесі 

Иерусалим, и Иеремия пророк был заключен во 

.Іегинаіет, апсі .Іегетіак ргоркеі \ѵа$ сопсіисіесі іп 

дворе стражи, который был при доме царя 

уагсі уыагсЬ, хѵкіск \ѵсі8 хѵкеп коте кіп§ 

Иудейского. 32:3 Седекия, царь Иудейский, 

.Іысіак. 32: 3 Іесіекіак кіп§ .Іысіак 

заключил его туда, сказав: зачем ты 

сопсіысіесі іі ікеге зауіп§: хѵку уоы 

пророчествуешь и говоришь: ‘так говорит 

ргоркезу апсі 8ауіп§: ’а8 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ: вот, Я отдаю город сей в руки царя 

К) ІЮ: пощ I §іѵе сііу ікІ8 іп к апсі 8 кіп§ 

Вавилонского, и он возьмет его; 32:4 и Седекия, 

ВаЪуІоп апсі іі іаке іі; 32: 4 апсі Іесіекіак 

царь Иудейский, не избегнет от рук Халдеев, но 

кіп§ Іысіак поі е8саре іке /гот капсі СкаШеат, Ъыі 

непременно предан будет в руки царя 

сегіаіпіу ЪеігауесІ \ѵШ іп к апсі 8 кіп§ 

Вавилонского, и будет говорить с ним устами к 

ВаЪуІоп апсі шіі іаік тік іі тоыік іо 

устам, и глаза его увидят глаза его; 32:5 и он 

тоыік, апсі еуе8 іі 8ее еуе8 іі; 32: 5 апсі іі 
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отведет Седекию в Вавилон, где он и будет, 

лѵііі іаке Аесіекіак іп ВаЪуІоп лѵкеге іі апсі лѵііі 

доколе не посещу его, говорит ГОСПОДЬ. Если 

ипііі поі ѵші іі зауз ЪОІЮ. I/ 

вы будете воевать с Халдеями, то не будете 

уои лѵііі Я§кі лѵіік СкаШеат, ікеп поі лѵііі 

иметь успеха’? 32:6 И сказал Иеремия: таково 

каѵе 8иссе88'? 32: 6 Апсі 8аШ .Іегетіак: 8иск 

было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 32:7 вот 

лѵсі8 іо I лѵогсі О II к кОКО: 32: 7 кеге 

Анамеил, сын С ал лума, дяди твоего, идет к тебе 

Напатееі, 80 п Зкаііит ипсіе іку І8 іо уои 

сказать: ‘купи себе поле мое, которое в 

іо 8ау: Ъиу Зіаіетепі /іекі тіпе лѵкіск іп 

Анафофе, потому что по праву родства тебе 

Апаікоік Ъесаизе ікаі Ъу Іалѵ кіпзкір уои 

надлежит купить его’. 32:8 И Анамеил, сын дяди 

8коиШ Ъиу іі 32: 8 Апсі Напатееі, 80 п ипсіе 

моего, пришел ко мне, по слову ГОСПОДНЮ, во 

ту, сате іо те Ъу лѵогсі іке Ъогсі, іп 

двор стражи и сказал мне: ‘купи поле мое, 

уагсі уыагсЬ апсі 8аШ те: Ъиу {іекі тіпе 

которое в Анафофе, в земле Вениаминовой, ибо 

лѵкіск іп Апаікоік іп ргоипсі Веп]атіп, ]ог 

право наследства твое и право выкупа твое; 

гі§кі іпкегііапсе уоиг апсі гі§кі /огес1о8иге іку 

купи себе’. Тогда я узнал, что это было слово 

Ъиу Зіаіетепі Ткеп I Іеагпесі ікаі іі лѵа8 лѵогсі 

ГОСПОДНЕ. 32:9 И купил я поле у 

к(ЖО А Е 3113 СНКІЗТ 32:9 Апсі Ъои§кі I /іеШ каѵе 

Анамеила, сына дяди моего, которое в Анафофе, 

Напапеі, 80 п ипсіе ту, лѵкіск іп Апаікоік 

и отвесил ему семь сиклей серебра и десять 

апсі лѵеіркесі іі 8еѵеп 8кекеІ8 8ІІѵег апсі іеп 

сребреников; 32:10 и записал в книгу и 

ріесе8 о/8ІІѵег; 32:10 апсі гесогсіесі іп Ъоок апсі 

запечатал ее, и пригласил к тому свидетелей и 

8еаІесІ іі сіпсі іпѵііесі іо ікаі лѵііпе88е8 апсі 

отвесил серебро на весах. 32:11 И взял я купчую 

лѵеі§кесІ 8ІІѵег оп 8саІе8. 32:11 Апсі іоок I ЫН о/ каіе 

запись, как запечатанную по закону и уставу, так 

гесогсі а8 8еаІесІ Ъу Іалѵ сіпсі зісііиіе, 80 
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и открытую; 32:12 и отдал эту купчую запись 

апсі ореп; 32:12 апсі сіеагесі ікІ8 Ъііі о/ заіе гесогсі 

Варуху, сыну Нирии, сына Маасеи, в глазах 

Вагиск зон Иегіак 80 п Мсіа8еіак іп еуе8 

Анамеила, сына дяди моего, и в глазах 

Напапеі, 8оп ипсіе ту, апсі іп еуе8 

свидетелей, подписавших эту купчую запись, в 

шіпе88в8 8і§паіогіе8 1кІ8 ЫН о/ заіе гесогсі іп 

глазах всех Иудеев, сидевших на дворе стражи; 

еус8 аіі Велм 8, 8ІШп§ оп уагсі риагсЬ; 

32:13 и заповедал Варуху в присутствии их: 

32:13 апсі соттапсіесі Вагиск іп ргезепсе ікет: 

32:14 так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

32:14 80 8ау8 ТНЕ ТОКЕ ІЮ 8 І 8 , Сосі 

Израилев: возьми сии записи, эту купчую запись, 

Ьгаеі іаке іке8е гесогсііпу ікІ8 ЫІІ о/ 8аІе гесогсі 

которая запечатана, и эту запись открытую, и 

лѵкіск 8еаІес1, апсі ікІ8 гесогсі ореп, апсі 

положи их в глиняный сосуд, чтобы они 

розіііѵе ікеіг іп сіау ѵе88еІ іо ікеу 

оставались там многие дни. 32:15 Ибо так говорит 

гетаіпесі ікеге тапу сіау 8. 32:15 /о г зо 8ау8 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: дома и поля 

ТНЕ ТОКЕ ко8І8, Сосі Ьгаеі коте апсі /іекі 

и виноградники будут снова покупаемы в земле 

апсі ѵіпеуагсЬ лѵііі ауаіп Ъе Ъоиукі іп угоипсі 

сей. 32:16 И, передав купчую запись Варуху, сыну 

ікІ8. 32:16 Апсі ра88Іп§ ЫІІ о/ заіе гесогсі Всігиск зоп 

Иирии, я помолился ГОСПОДУ: 32:17 о, 

Иегісік I ргауесі ТОКЕ: 32:17 о к 

ГОСПОДИ Боже! Ты сотворил небо и землю 

СОЕ Сосі! уои сгеаіесі 8ку апсі Іапі 

великою силою Твоею и простертою мышцею; 

§геаі ролѵег іку апсі 8ІгеІскес1 ап оиЫгеІскесі агт; 

для Тебя ничего нет невозможного; 32:18 Ты 

/о г уои поікіп§ по І8 ітро88іЫе; 32:18 уои 

являешь милость тысячам и за беззаконие отцов 

8Ію\ѵе8І тегсу ікои8ап<І8 апсі /ог Істіе88пе88 /аікег8 

воздаешь в недро детям их после них; Боже 

гесотреп8е8І іп Ъозот скіШгеп ікеіг сфег ікегеоф Сосі 

великий, сильный, Которому имя ГОСПОДЬ 

§геаі, 8ігоп§ лѵкіск пате ТНЕ ТОКЕ 
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Саваоф! 32:19 Великий в совете и сильный в 

Нозіз! 32:19 §геаі іп Соипсіі апП зігоп§ іп 

делах, Которого очи отверсты на все пути сынов 

сазез лѵкіск еуез аге ореп оп аіі раік зопз 

человеческих, чтобы воздавать каждому по путям 

кшпап, іо гепсіег еаск Ъу ІѴаіепѵауз 

его и по плодам дел его, 32:20 Который 

іі апсі Ъу /гиііз А//аігз іі 32:20 лѵкіск 

совершил чудеса и знамения в земле Египетской, 

тасіе лѵопПегз апсі зі§пз іп §гоипП Е§урі 

и совершаешь до сего дня и в Израиле и 

апсі такіп§ а Іо Ікіз сіау апсі іп Ізгаеі апсі 

между всеми людьми, и сделал Себе имя, как 

Ъеілѵееп аіі реоріе апсі тасіе Зіаіетепі пате аз 

в сей день, 32:21 и вывел народ Твой Израиля 

іп ікіз сіау 32:21 сіпсі Ъгоиукі реоріе уоыг Ізгаеі 

из земли Египетской знамениями и чудесами, и 

о/ Істсі Е уур Пап зі§пз сіпсі лѵопПегз сіпсі 

рукою сильною и мышцею простертою, при 

капП Шік §геаі сіпсі оиізігеіскесі агт зігеіскесі, лѵкеп 

великом ужасе, 32:22 и дал им землю сию, 

§геаі коггог, 32:22 апсі §аѵе ікеу іапсі рісііп, 

которую дать им клятвенно обещал отцам их, 

лѵкіск §іѵе ікеу оаік рготізесі /сіікегз ікет 

землю, текущую молоком и медом. 32:23 Они 

§гоипс1 сиггепі тіік апсі копеу. 32:23 ікеу 

вошли и завладели ею, но не стали слушать 

іпсіисіесі апсі зеііесі іі, Ъиі поі зіееі іізіеп 

гласа Твоего и поступать по закону Твоему, не 

ѵоісе уоиг апсі По Ъу іалѵ іку поі 

стали делать того, что Ты заповедал им делать, 

зіееі По огПег ікаі уои соттапПеП ікеу По 

и за то Ты навел на них все это бедствие. 

апП /о г ікеп уои Ъгои§кі оп ікет аіі іі Пізазіег 

32:24 Вот, насыпи достигают до города, чтобы 

32:24 Ткаі із, тоипП геаск іо сііу іо 

взять его; и город от меча и голода и 

іаке іі; апП сііу /гот злѵогП апП кип§ег апП 

моровой язвы отдается в руки Халдеев, воюющих 

резіііепііаі иісегз §іѵеп іп капПз СкаІПеапз, лѵаггіпу 

против него; что Ты говорил, то и исполняется, 

а§аіпзі кіз; ікаі уои заіП ікеп апП ехесиіеП 
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и вот, Ты видишь это. 32:25 А Ты, ГОСПОДИ 

апй пощ уои зее іі. 32:25 А уои СОВ 

Боже, сказал мне: ‘купи себе поле за серебро и 

Сой, заій те: Ъиу Зіаіетепі /іеій /о г зііѵег апй 

пригласи свидетелей’, тогда как город отдается в 

іпѵііе лѵііпеззез' ікеп аз сііу §іѵеп іп 

руки Халдеев. 32:26 И было слово ГОСПОДНЕ к 

капйз Скаійеапз. 32:26 Апй лѵаз щогй кОКВ йЕЗІІЗ іо 

Иеремии: 32:27 вот, Я ГОСПОДЬ, Бог всякой 

йегетіак: 32:27 пощ I кОВВ, Сой аіі 

плоти; есть ли что невозможное для Меня? 32:28 

іке / Іезк ; ікеге Во ікаі ітроззіЫе /ог Ме? 32:28 

Посему так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я отдаю 

Ткеге/оге зо зауз кОКВ: пощ, I §іѵе 

город сей в руки Халдеев и в руки 

сііу ікіз іп капйз Скаійеапз апй іп капйз 

Навуходоносора, царя Вавилонского, и он возьмет 

ЫеЪискайпеггаг кіп§ ВаЪуІоп апй іі іаке 

его, 32:29 и войдут Халдеи, осаждающие сей 

іі 32:29 апй щШ Скаійеапз, Ъезіе§егз ікіз 

город, зажгут город огнем и сожгут его и дома, 

сііу і§пііе сііу /іге апй Ъигп іі апй коте 

на кровлях которых возносились курения Ваалу 

оп гоо/з щкіск азсепйей зтокіп§ Вааі 

и возливаемы были возлияния чужим богам, 

апй роигей оиі \ѵеге ІіЪаііопз зігап§ег §ойз, 

чтобы прогневлять Меня. 32:30 Ибо сыновья 

іо ргоѵоке Ме. 32:30 /ог зопз 

Израилевы и сыновья Иудины только зло делали 

Ізгаеі апй зопз йийак опіу еѵіі йій 

пред очами Моими от юности своей; сыновья 

Ъе/оге еуез ту /гот уоиік кіз; зопз 

Израилевы только прогневляли Меня делами рук 

Ізгаеі опіу угіеѵе к а//аігз капй 

своих, говорит ГОСПОДЬ. 32:31 И как бы для 

Г іге, зауз к О ІЮ. 32:31 Апй аз \ѵоиІй /ог 

гнева Моего и ярости Моей существовал город 

ап§ег ту апй /игу ту ікеге сііу 

сей с самого дня построения его до сего дня, 

ікіз щіік о/ йау сопзігисііп§ іі іо ікіз йау 

чтобы Я отверг его от лица Моего 32:32 за все 

іо I ге] ее іей іі /гот /асе ту 32:32 /ог аіі 
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зло сыновей Израиля и сыновей Иуды, какое они 

еѵіі 80 П 8 Ьгаеі апсі зоп8 Ьісіак, м?каі ікеу 

к прогневлению Меня делали, они, цари их, 

іо ргорпеѵіепіуи I сіісі ікеу кіп§8 ікет 

князья их, священники их и пророки их, и 

ргіпсе8 ікет ргіе8і8 ікеіг апсі ргоркеі8 ікет апсі 

мужи Иуды и жители Иерусалима. 32:33 Они 

теп Лаак апсі ге8Ісіепі8 Аегизаіет. 32:33 ікеу 

оборотились ко Мне спиною, а не лицом; и 

каѵе іигпесі іо I іке Ъсіск, апсі поі рег 80 п; апсі 

когда Я учил их, с раннего утра учил, они не 

лѵкеп I іаиркі ікет тік еагіу ат іаи§кі ікеу поі 

хотели принять наставления 32:34 и в доме, над 

лѵапіесі іаке ітігисііоп 32:34 апсі іп коте оѵег 

которым наречено имя Мое, поставили мерзости 

лѵкіск І8 саііесі пате ту, 8еі аЪотіпаііоп 

свои, оскверняя его. 32:35 Устроили капища Ваалу 

ікеіг, рго/апіпр іі. 32:35 аггап§есі Іетр1е8 Вааі 

в долине сыновей Енномовых, чтобы проводить 

іп ѵаііеу 80 П 8 Ніппот, іо сопсіисі 

через огонь сыновей своих и дочерей своих в 

ікгои§к /іге зоп8 Ріге апсі сІаиркіег8 Ыге іп 

честь Молоху, чего Я не повелевал им, и Мне 

копог Моіоск уѵкаі I поі соттапсіесі ікет апсі I 

на ум не приходило, чтобы они делали эту 

оп тіпсі поі оссиггесі, іо ікеу сіісі ікѣ 

мерзость, вводя в грех Иуду. 32:36 И однако 

аЪотіпаііоп іпігосіисіп§ іп 8Іп .Іыскі8. 32:36 Апсі Ъиі 

же ныне так говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев, 

8ате пом: 80 8ау8 ЬОіЮ, Сосі Ьгаеі, 

об этом городе, о котором вы говорите: ‘он 

аЪоиі ікІ8 іохѵп сіЪоиі хѵкіск уои 8ауіп§: ’ке 

предается в руки царя Вавилонского мечом и 

8иггепсіег8 іп к апсі 8 кіп§ ВаЪуІоп 8м-огсІ апсі 

голодом и моровою язвою’, — 32:37 вот, Я соберу 

кип§ег апсі ре8ііІепііаІ рІа§ие ', - 32:37 пощ I §аікег 

их из всех стран, в которые изгнал их во гневе 

ікеіг о/ аіі соипігіе8 іп мі'ііск ехреііесі ікеіг іп ап§ег 

Моем и в ярости Моей и в великом 

ту апсі іп /игу ту апсі іп §геаі 

негодовании, и возвращу их на место сие и 

іпсіі§паііоп, апсі тіі Ъгіп§ ікеіг оп ріасе іке8е ікіп§8 апсі 
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дам им безопасное житие. 32:38 Они будут Моим 

Ьайіез ікеу за/е іке Іі/е. 32:38 ікеу хѵііі ту 

народом, а Я буду им Богом. 32:39 И дам им 

реоріе апй I хѵііі Ікеу Сой. 32:39 Апй Ьайіез ікеу 

одно сердце и один путь, чтобы боялись Меня во 

опе кеагі апй опе раік іо /еагей I іп 

все дни жизни, ко благу своему и благу детей 

аіі йауз Іі/е іо §оой Из апй §оой скіійгеп 

своих после них. 32:40 И заключу с ними 

Ріге а/іег ікет. 32:40 Апй хѵііі таке хѵіік ікет 

вечный завет, по которому Я не отвращусь от 

еіегпаі соѵепапі Ъу хѵкіск I поі іигп ахѵау /гот 

них, чтобы благотворить им, и страх Мой вложу 

ікет іо §оой: ікет апй /еаг Му I хѵііі риі 

в сердца их, чтобы они не отступали от Меня. 

іп кеагі ікет іо ікеу поі геігеаііп§ /гот Ме. 

32:41 И буду радоваться о них, благотворя им, 

32:41 Апй хѵііі ге/оісе аЪоиі ікет йоіп§ §оой ікет 

и насажду их на земле сей твердо, от всего 

апй хѵііі ріапі ікеіг оп §гоипй ікіз /ігтіу /гот аіі 

сердца Моего и от всей души Моей. 32:42 Ибо 

кеагі ту апй /гот аіі зоиі Міпе. 32:42 /ог 

так говорит ГОСПОДЬ: как Я навел на народ 

зо зауз ЬОКО: аз I Ъгои§кі оп реоріе 

сей все это великое зло, так наведу на них все 

ікіз аіі іі §геаі еѵіі, зо I хѵііі Ъгіп§ оп ікет аіі 

благо, какое Я изрек о них. 32:43 И будут 

роосі, хѵкаі I зрокеп аЪоиі ікет. 32:43 Апй хѵііі 

покупать поля в земле сей, о которой вы 

Ъиу /іеій іп ргоыпй ікіз, аЪоиі хѵкіск уои 

говорите: ‘это пустыня, без людей и без 

зауіп§: 'іі йезегі, хѵіікоиі реоріе апй хѵіікоиі 

скота; она отдана в руки Халдеям’; 32:44 будут 

Ііѵезіоск; іі §іѵеп іп капйз Скаійеапз'; 32:44 хѵііі 

покупать поля за серебро и вносить в записи, и 

Ъиу /іеій /ог зііѵег апй таке іп гесогйіпр апй 

запечатывать и приглашать свидетелей — в земле 

зеаі апй іпѵііе зѵійеіеіеу- іп §гоипй 

Вениаминовой и в окрестностях Иерусалима, и в 

Веп/атіп апй іп зиггоипйіп§з йегизаіет апй іп 
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городах Иуды и в городах нагорных, и в 

сіііез йыйак апй іп сіііез иріапсі, апй іп 

городах низменных и в городах южных; ибо 

сіііез Іохѵіапй апй іп сіііез іке зоиік; /ог 

возвращу плен их, говорит ГОСПОДЬ. 

хѵііі Ъгіп§ саріигей ікет зауз кОІЮ. 

33:1 

33: 

И было слово ГОСПОДНЕ к Иеремии вторично, 

Апсі \ѵ аз хѵогсі кОКО Л Е 311 5 іо йегетіак зесопсі, 

когда он еще содержался во дворе стражи: 33:2 

хѵкеп іі тоге сопіаіпесі іп уагсі уиагсі: 33: 2 

так говорит ГОСПОДЬ, Который сотворил, 

зо зауз к(ЖО, хѵкіск сгеаіесі, 

ГОСПОДЬ, Который устроил и утвердил ее, — 

ЕОКЕ, хѵкіск аггапуей апсі арргоѵесі іі - 

ГОСПОДЬ имя Ему: 33:3 воззови ко Мне — и Я 

ТНЕ кОІЮ пате кіт: 33:3 саіі ироп іо оріпіоп апсі к 

отвечу тебе, покажу тебе великое и недоступное, 

геріу уои зкохѵ уои угеаі апсі іпассеззіЫе, 

чего ты не знаешь. 33:4 Ибо так говорит 

хѵкаі уои поі кпохѵ. 33: 4 / Ъг зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, о домах города сего 

ЕОКЕ, Сой кзгаеі, аЪоиі котез сііу ікіз 

и о домах царей Иудейских, которые 

апй аЪоиі котез кіп§з йысіак, хѵкіск 

разрушаются для завалов и для сражения 33:5 

йезігоуей /ог Ыоска§ез апй /о г Ъаіііе 33: 5 

пришедшими воевать с Халдеями, чтобы 

хѵ к о сате .І' 1 3 ,кі хѵіік Скаійеапз, іо 

наполнить дома трупами людей, которых Я 

У?// коте согрзез реоріе хѵкіск к 

поражу во гневе Моем и в ярости Моей и за 

/ хѵ іі I зтііе іп ап§ег ту апй іп /игу ту апй /ог 

все беззакония которых Я сокрыл лицо Мое от 

аіі Іахѵіеззпезз хѵкіск I кій /асе ту /гот 

города сего. 33:6 Вот, Я приложу ему пластырь 

сііу ікіз. 33: б Ткаі із, I сіііаск іі раіск 
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и целебные средства, и уврачую их, и открою 

апі кеаІіп§ теапз апсі I лѵііі кеаі I кет апі ореп 

им обилие мира и истины, 33:7 и возвращу 

Ікеу аЪипсІапсе лѵогіа апсі Ігиік 33: 7 апсі тіі Ъгіп§ 

плен Иуды и плен Израиля и устрою их, как 

саріыгесі Іысіак апсі саріыгесі Ізгаеі апсі аггап§е і кет аз 

в начале, 33:8 и очищу их от всего нечестия 

іп Ъе§іппіп§ 33: 8 апсі сіеапзе ікеіг /гот аіі лѵіскеіпезз 

их, которым они грешили предо Мною, и прощу 

(кет лѵкіск Ікеу зіппесі Ъе/оге те апсі /ог§іѵе 

все беззакония их, которыми они грешили предо 

аіі Іалѵіеззпезз (кет лѵкіск ікеу зіппесі Ъе/оге 

Мною и отпали от Меня. 33:9 И будет для 

I апсі Ігапз§геззес1 /гот Ме. 33: 9 Апсі лѵііі /ог 

меня Иерусалим радостным именем, похвалою и 

I .Іегызаіет Іоу/иі пате ргаізе апсі 

честью пред всеми народами земли, которые 

копог Ъе/оге аіі реоріез ІапсІ лѵкіск 

услышат о всех благах, какие Я сделаю ему, и 

кеаг аЪоиІ аіі Ъепе/ііз, лѵксіі I I лѵііі іо кіт апсі 

изумятся и затрепещут от всех благодеяний и 

лѵііі Ъе атагесі апсі (гетЪІе /гот аіі /аѵогз апсі 

всего благоденствия, которое Я доставлю ему. 

аіі ргозрегііу, лѵкіск I сіеііѵег кіт. 

33:10 Так говорит ГОСПОДЬ: на этом месте, о 

33:10 зо зауз ЬОКВ: оп ікіз Іосаііоп аЪоиІ 

котором вы говорите: ‘оно пусто, без людей и 

лѵкіск уои зауіп§: 'і( етріу лѵіікоиі реоріе апсі 

без скота’, — в городах Иудейских и на улицах 

лѵіікоиі саіііе - іп сіііез .Іысіак апсі оп зігееіз 

Иерусалима, которые пусты, без людей, без 

Іегызаіет лѵкіск етріу лѵіікоиі реоріе лѵіікоиі 

жителей, без скота, 33:11 опять будет слышен 

гезііепіз лѵіікоиі саіііе, 33:11 а§аіп лѵііі кеагсі 

голос радости и голос веселья, голос жениха и 

ѵоісе ]оу апсі ѵоісе /ип, ѵоісе §гоот апсі 

голос невесты, голос говорящих: ‘славьте 

ѵоісе Іке Ъгісіе, ѵоісе зреакегз: ' Ргаізе Іке 

ГОСПОДА Саваофа, ибо благ ГОСПОДЬ, ибо 

ІОІЮ козіз, /ог Ъепе/ііз ЮІЮ, /ог 

вовек милость Его’, и голос приносящих жертву 

/огеѵег тегсу Ніз' апсі ѵоісе Ъгіп§іп§ ѵісііт 
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благодарения в доме ГОСПОДНЕМ; ибо Я 

Ткапкз§іѵіп§ іп коте о/ іке Ьогсі; /о г I 

возвращу плененных сей земли в прежнее 

лѵііі Ъгіп§ сарііѵе ікіз Іапсі іп ргеѵіоиз 

состояние, говорит ГОСПОДЬ. 33:12 Так говорит 

зіаіе зауз ЬОІЮ. 33:12 зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: на этом месте, которое пусто, 

ТНЕ ІО ІЮ козіз оп ікІ8 Іосаііоп лѵкіск етріу 

без людей, без скота, и во всех городах его 

лѵіікоиі реоріе лѵіікоиі саіііе, апсі іп аіі сШе8 іі 

опять будут жилища пастухов, которые будут 

ауаіп лѵііі коте 8керкегсІ8, лѵкіск лѵііі 

покоить стада. 33:13 В городах нагорных, в 

ге8І кегсі 33:13 Іп сШе8 иріапсі, іп 

городах низменных и в городах южных, и в 

сШе8 Іолѵіапсі апсі іп сШе8 зоиікегп, апсі іп 

земле Вениаминовой, и в окрестностях 

ргоыпсі Веп/атіп, апсі іп зигтипсНпуз 

Иерусалима, и в городах Иуды опять будут 

Іегизаіет апсі іп сШе8 Іысіак а§аіп лѵііі 

проходить стада под рукою считающего, говорит 

кеШ кегсі ипсіег капсі соп8Іс1ег8, 8ау8 

ГОСПОДЬ. 33:14 Вот, наступят дни, говорит 

ЮНО. 33:14 Ткаі І8, соте Пауз 8ау8 

ГОСПОДЬ, когда Я выполню то доброе слово, 

ІО ІЮ, лѵкеп I /і иЩІ ікеп роосі лѵогсі 

которое изрек о доме Израилевом и о доме 

лѵкіск зрокеп сікоиі коте Ьгаеі апсі аЪоиі коте 

Иудином. 33:15 В те дни и в то время возращу 

.Іысіак. 33:15 Іп ікозе сІау8 апсі іп ікеп ііте §голѵ ир 

Давиду Отрасль праведную, и будет производить 

Оаѵісі Вгапск гі§кіеои8, апсі лѵііі ргосіисе 

суд и правду на земле. 33:16 В те дни Иуда 

соигі сіпсі ігиік оп §гоипс1. 33:16 Іп іко8е Вау 8 ,Іискі8 

будет спасен и Иерусалим будет жить безопасно, 

лѵііі 8 а ѵесі апсі .Іепі8аІет лѵііі Ііѵе за/е 

и нарекут имя Ему: ‘ГОСПОДЬ — оправдание 

апВ ікеу зкаіі саіі пате кіт: 'СЮ5РСЮ- іизіі/ісаііоп 

наше!’ 33:17 Ибо так говорит ГОСПОДЬ: не 

оигз! ' 33:17 /ог 80 зауз ЮІЮ: поі 

прекратится у Давида муж, сидящий на 

зіор каѵе Оаѵісі кизЪапсІ, зеаіесі оп 
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престоле дома Израилева, 33:18 и у 

ікгопе коте Ьгаеі 33:18 апсі каѵе 

священников-левитов не будет недостатка в муже 

ргіезѣ іке Ьеѵііез поі лѵііі Іаск о/ іп кшЪапсІ 

пред лицом Моим, во все дни возносящем 

Ъеуоге /і асе тіпе іп аіі сіауз ѵогпозуазскіезуа 

всесожжение и сожигающем приношения и 

Ьигпі апсі кіпсііе о//егіп§ апсі 

совершающем жертвы. 33:19 И было слово 

епуауесі оп ѵісііт. 33:19 Апсі ѵѵс/.ѵ лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Иеремии: 33:20 так говорит 

к (Ж к) .ІЕ5Ѵ5 іо .Іегетіак: 33:20 80 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ: если можете разрушить завет Мой о 

ЬОКО: і/ сап сІе8іту соѵепапі Му аЪоиі 

дне и завет Мой о ночи, чтобы день и ночь 

Ъоііот апсі соѵепапі Му аЪоиі пі§кі іо сіау апсі піукі 

не приходили в свое время, 33:21 то может быть 

поі сате іп ІІ8 ііте 33:21 ікеп сап Ъе 

разрушен и завет Мой с рабом Моим Давидом, 

сІе8ігоуесі апсі соѵепапі Му шік 8Іаѵе ту Ііаѵісі 

так что не будет у него сына, царствующего на 

80 ікаі поі лѵііі каѵе іі 80 п, геі§піп§ оп 

престоле его, и также с левитами-священниками, 

ікгопе іі апсі аЬо шік Ьеѵііе8, іке ргіе8і8, 

служителями Моими. 33:22 Как неисчислимо 

тіпІ8іег8 Міпе. 33:22 а8 іпсаІсиІаЫу 

небесное воинство и неизмерим песок морской, 

кеаѵепіу ко8і апсі іттеа8игаЫе 8 апсі 8еа, 

так размножу племя Давида, раба Моего, и 

80 тиіііріу ігіЪе Оаѵісі 8Іаѵе ту, апсі 

левитов, служащих Мне. 33:23 И было слово 

Ьеѵііе8, етрІоуее8 Ме. 33:23 Апсі \ѵсі8 лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Иеремии: 33:24 не видишь ли, 

ЬОКО АЕ81І8 іо Аегетіак: 33:24 поі 8 ее лѵкеікег, 

что народ этот говорит: 6 те два племени, которые 

ікаі реоріе ікІ8 8 сіу 8: 'іко8е ілѵо ігіЪе, лѵкіск 

избрал ГОСПОДЬ, Он отверг’? и чрез это они 

еіесіесі к(ЖО, ке ге/есіесі '? апсі ікгои§к іі ікеу 

презирают народ Мой, как бы он уже не был 

Ае8рІ8е реоріе Му а8 лѵоиЫ іі аігеасіу поі лѵа8 

народом в глазах их. 33:25 Так говорит 

реоріе іп еуез ЫоскеА. 33:25 80 8ау8 
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ГОСПОДЬ: если завета Моего о дне и ночи 

КЖО: і/ соѵепапі ту аЪоиі Ъоііот апсі пі§кі 

и уставов неба и земли Я не утвердил, 33:26 

апсі Скагіег зку апсі ктсі I поі арргоѵесі, 33:26 

то и племя Иакова и Давида, раба Моего, 

ікеп апсі ігіЪе .ІасоЪ апсі Оаѵісі зіаѵе ту, 

отвергну, чтобы не брать более владык из его 

сазі о іо поі іаке тоге Іогсіз о/ іі 

племени для племени Авраама, Исаака и Иакова; 

ігіЪе /о г ігіЪе АЪгакат, Ізаас апсі .ІасоЪ; 

ибо возвращу плен их и помилую их. 

/о г шіі Ъгіпу саріыгесі ікеіг апсі каѵе тегсу оп Ыоскесі. . 

34:1 

34: 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА, 

лѵогсі лѵкіск \ѵаз іо Іегетіак /гот КЖО, 

когда Навуходоносор, царь Вавилонский, и все 

лѵкеп ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп апсі аіі 

войско его и все царства земли, подвластные 

а г ту іі апсі аіі кіпусіот Ісіпсі зиЪзегѵіепі 

руке его, и все народы воевали против 

кап! іі апсі аіі паііот /іукііпу сі§сііті 

Иерусалима и против всех городов его: 34:2 так 

Іегшаіет апсі а§аіті аіі сіііез іі: 34: 2 зо 

говорит ГОСПОДЬ, Бог Израилев: иди и скажи 

з сіу з КЖО, Со сі Ізгаеі §о апсі зау 

Седекии, царю Иудейскому, и скажи ему: так 

Іесіекіак кіп§ Іысіак, апсі зау кіт: зо 

говорит ГОСПОДЬ: вот, Я отдаю город сей в 

зау з КЖО: пощ I §іѵе сііу ікіз іп 

руки царя Вавилонского, и он сожжет его огнем; 

капсіз кіп§ ВаЪуІоп апсі іі Ъигп іі /іге; 

34:3 и ты не избежишь от руки его, но 

34: 3 ап! уои поі езсаре /гот капсіз іі Ъиі 

непременно будешь взят и предан в руки его, и 

сегіаіпіу \ѵіІІ іакеп ап! Ъеігауесі іп капсіз іі апсі 

глаза твои увидят глаза царя Вавилонского, и 

еуез уоиг зее еуез кіп§ ВаЪуІоп апсі 

уста его будут говорить твоим устам, и пойдешь 

тоиік іі шіі іаік уоиг тоиік, апсі §о 



132 





-30- Книга пророка Иеремии- 



в Вавилон. 34:4 Впрочем, слушай слово 

іп ВаЪуІоп. 34: 4 Нолѵеѵег, Іізіеп лѵогсі 

ГОСПОДНЕ, Седекия, царь Иудейский! так 

ІОІЮ 4 Е 5115, Еесіекіак кіп§ Іелѵз! зо 

говорит ГОСПОДЬ о тебе: ты не умрешь от 

8ау8 ТНЕ КЖО аЪоиі уои: уои поі Ііе /тот 

меча; 34:5 ты умрешь в мире, и как для отцов 

іке злѵогсі: 34: 5 уои (Не іп лѵогісі, апсі аз /о г /аікегз 

твоих, прежних царей, которые были прежде тебя, 

іку ргеѵіоиз кіп§з, лѵкіск лѵеге Ъе/оге уои 

сожигали при погребении благовония, так сожгут 

Ъигпі лѵкеп Ъигіаі іпсепзе, 8 о Ъигп 

и для тебя и оплачут тебя: ‘увы, государь!’, ибо 

апі /ог уои апсі тоигп уои: Аіаз, ІогІ! ' /ог 

Я изрек это слово, говорит ГОСПОДЬ. 34:6 

I зрокеп іі лѵогсі зауз НОВО. 34: 6 

Иеремия пророк все слова сии пересказал 

кегетіак ргоркеі аіі лѵогсіз ікезе геіоШ 

С ед екни, царю Иудейскому, в Иерусалиме. 34:7 

Еесіекіак кіп§ Ишак, іп .Іегызаіет. 34: 7 

Между тем войско царя Вавилонского воевало 

Ъеілѵееп зо агту кіп§ ВаЪуІоп /оиркі 

против Иерусалима и против всех городов 

а§аіпзі .Іегызаіет апсі а§аіпзІ аіі сШез 

Иудейских, которые еще оставались, против 

Іысіак, лѵкіск тоге гетаіпесі, араіпзі 

Лахиса и Азеки; ибо из городов Иудейских сии 

Ьаскізк апсі Аіекак; /ог о/ сШез Іысіак ікезе 

только оставались, как города укрепленные. 34:8 

опіу гетаіпесі, аз сііу /огй/іесі 34: 8 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА 

лѵогсі лѵкіск лѵаз іо Іегетіак /гот ІОКО 

после того, как царь Седекия заключил завет со 

а/іег огсіег аз кіп§ Еесіекіак сопсіисіесі соѵепапі лѵіік 

всем народом, бывшим в Иерусалиме, чтобы 

аіі реоріе /огтег іп Іегызаіет іо 

объявить свободу, 34:9 чтобы каждый отпустил на 

аппоипсе /геесіот 34: 9 іо еаск геіеазесі оп 

волю раба своего и рабу свою, Еврея и 

лѵііі зіаѵе Из апсі зегѵапі Из, Іелѵ апсі 

Евреянку, чтобы никто из них не держал в 

НеЪгелѵезз, іо попе о/ ікет поі кеЫ іп 
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рабстве Иудея, брата своего. 34:10 И послушались 

зіаѵегу Ииаеа, Ъгоікег Из. 34:10 Апсі оЪеуеИ 

все князья и весь народ, которые вступили в 

аіі ргіпсез апсі аіі реоріе лѵкіск епіегеИ іп 

завет, чтобы отпустить каждому раба своего и 

соѵепапі іо геіеазе еаск зіаѵе Из апсі 

каждому рабу свою на волю, чтобы не держать 

еаск зегѵапі Из оп лѵііі, іо поі кеер 

их впредь в рабах, — и послушались и 

ікеіг сопііпие іп зіаѵез - апсі оЪеуесІ апсі 

отпустили; 34:11 но после того, раздумав, стали 

геіеазесі; 34:11 Ъиі а/іег о г сіе г тіпсі аЪоиі, зіееі 

брать назад рабов и рабынь, которых отпустили 

іаке Ъаск зіаѵез апсі зіаѵез, лѵкіск геіеазесі 

на волю, и принудили их быть рабами и 

оп шіі, апсі /огсесі ікеіг Ъе зіаѵез апсі 

рабынями. 34:12 И было слово ГОСПОДНЕ к 

зіаѵез. 34:12 АпИ лѵаз лѵогсі ЮНО ИЕ51І5 іо 

Иеремии от ГОСПОДА: 34:13 так говорит 

Иегетіак /гот И О ІЮ: 34:13 зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев: Я заключил завет с 

ЬОВАА, Сосі Ізгаеі I сопсіисіесі соѵепапі лѵіік 

отцами вашими, когда вывел их из земли 

/аікегз уоигз лѵкеп Ъгои§кі ікеіг о/ Іапсі 

Египетской, из дома рабства, и сказал: 34:14 ‘В 

Еуурі о/ коте зіаѵегу, апсі заШ: 34:14 'Іп 

конце седьмого года отпускайте каждый брата 

епсі зеѵепік уеаг геіеазе еаск Ъгоікег 

своего, Еврея, который продал себя тебе; пусть он 

Из, Аелѵ лѵкіск зоЫ а уои; Іеі И 

работает тебе шесть лет, а потом отпусти его от 

лѵогкз уои зіх уеагз апсі ікеп Іеі И /гот 

себя на волю’; но отцы ваши не послушали Меня 

а оп лѵііі Ъиі /аікегз уоиг поі Іізіеп I 

и не приклонили уха своего. 34:15 Вы ныне 

апИ поі іпсІіпеИ еаг Из. 34:15 уои полѵ 

обратились и поступили справедливо пред очами 

асісігеззесі апсі гесеіѵесі ігие Ъе/оге еуез 

Моими, объявив каждый свободу ближнему своему, 

тіпе сіесіагіпу еаск /геесіот пеі§кЪог Из олѵп лѵау, 

и заключили предо Мною завет в доме, над 

апсі сопсіисіесі Ъе/оге I соѵепапі іп коте оѵег 
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которым наречено имя Мое; 34:16 но потом 

хѵкіск із саііесі пате ту; 34:16 Ъиі ікеп 

раздумали и обесславили имя Мое, и 

скапуесі ікеіг тіпсіз апсі рго/апесі пате ту, апсі 

возвратили к себе каждый раба своего и 

геіигпесі Іо Зісііетепі еаск зіаѵе Из апсі 

каждый рабу свою, которых отпустили на волю, 

еаск зегѵапі Из, хѵкіск геіеазесі оп хѵііі, 

куда душе их угодно, и принуждаете их быть 

хѵкеге зоыі Ікеіг апуікіпу, апсі аге /огсіпу ікеіг Ъе 

у вас рабами и рабынями. 34:17 Посему так 

каѵе уои зіаѵез апсі зіаѵез. 34:17 Ткеге/оге зо 

говорит ГОСПОДЬ: вы не послушались Меня в 

зауз к(ЖО: уои поі океуесі I іп 

том, чтобы каждый объявил свободу брату своему 

із іо еаск аппоыпсесі /геесіот Ъгоікег Из 

и ближнему своему; за то вот Я, говорит 

апсі пеіукЪог кіз; /о г ікеп кеге I зауз 

ГОСПОДЬ, объявляю вам свободу подвергнуться 

к(ЖО, сіесіаге уои /геесіот ипсіегуо 

мечу, моровой язве и голоду, и отдам вас на 

зхѵогИ резіііепііаі иісег апсі кипуег, апсі уіѵе уои оп 

озлобление во все царства земли; 34:18 и отдам 

апуег іп аіі кіпусіот Іапсі: 34:18 апсі уіѵе 

преступивших завет Мой и не устоявших в 

ігапзугеззей соѵепапі Му апсі поі зыссытЪесІ іп 

словах завета, который они заключили пред лицом 

лѵогсіз соѵепапі, лѵкіск ікеу сопсіисіесі Ъе/оге /асе 

Моим, рассекши тельца надвое и пройдя между 

тіпе келѵесі саі/ іп і\ѵо апсі раззіпу Ьеіхѵееп 

рассеченными частями его, 34:19 князей Иудейских 

сііззесіесі рагіз іі 34:19 ргіпсез .Іысіак 

и князей Иерусалимских, евнухов и священников 

апсі ргіпсез Иегизаіет, еипискз апсі ргіезіз 

и весь народ земли, проходивший между 

апсі аіі реоріе Іапсі кеісі Ьеіхѵееп 

рассеченными частями тельца, — 34:20 отдам их в 

сііззесіесі рагіз саі/ - 34:20 уіѵе ікеіг іп 

руки врагов их и в руки ищущих души их, и 

капсіз епетіез ікеіг апсі іп капсіз зеекегз зоиі ікет апсі 

трупы их будут пищею птицам небесным и 

согрзез ікеіг хѵііі теаі Ыгсіз кеаѵепіу апсі 
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зверям земным. 34:21 И Седекию, царя 

іке Ъеазіз іке еагік. 34:21 Апй Іесіекіак кіп§ 

Иудейского, и князей его отдам в руки врагов 

йиаак апсі ргіпсез іі §іѵе іп папйз епетіез 

их и в руки ищущих души их и в руки 

ікеіг апсі іп капйз зеекегз зоиі ікеіг апсі іп капйз 

войска царя Вавилонского, которое отступило от 

ігоорз кіп§ ВаЪуІоп лѵкіск йегораіей /гот 

вас. 34:22 Вот, Я дам повеление, говорит 

уоы. 34:22 Ткаі із, I Ьайіез сіесгее, зауз 

ГОСПОДЬ, и возвращу их к этому городу, и 

кОКО, апсі лѵііі Ъгіп§ ікеіг іо ікіз сііу апсі 

они нападут на него, и возьмут его, и сожгут 

ікеу аііаск оп іі апсі іаке іі апсі Ъигп 

его огнем, и города Иудеи сделаю пустынею 

іі /іге апсі сііу йелѵз I лѵііі іо лѵіійегпезз 

необитаемою. 

іпкаЪііесі. 

35:1 

55 : 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА во 

лѵогй лѵкіск лѵаз іо .Іегетіак /гот к(ЖО іп 

дни Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского: 35:2 

сіауз .Іоакіт зоп .Іозіак кіп§ Лісіак: 35: 2 

иди в дом Рехавитов и поговори с ними, и 

§о іп коизе КескаЪііез апсі іаік лѵіік ікет апсі 

приведи их в дом ГОСПОДЕНЬ, в одну из 

Ьгіпр ікеіг іп коизе кОІЮ, іп опе о/ 

комнат, и дай им пить вина. 35:3 Я взял 

гоотз, апсі §іѵе ікеу сігіпк лѵіпез. 35: 3 к іоок 

Иазанию, сына Иеремии, сына Авацинии, и 

Лшгапіак зоп іегетіак зоп НаЪаііпіак, апсі 

братьев его, и всех сыновей его и весь дом 

Ъгоікегз іі апсі аіі зопз іі апсі аіі коизе 

Рехавитов, 35:4 и привел их в дом 

КескаЪііез 35: 4 апсі Іесі ікеіг іп коизе 

ГОСПОДЕНЬ, в комнату сынов Анана, сына 

кОКО, іп го от зопз Аппап, зоп 

Годолии, человека Божия, которая подле комнаты 

Сеіаііак китап Сой, лѵкіск Ъезійе гоотз 
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князей, над комнатою Маасеи, сына Селлумова, 

ргіпсез, оѵег іке скатЪег о/ Маазеіак зоп Зкаііит, 

стража у входа; 35:5 и поставил перед 

Сиагсііап каѵе іке епігапсе; 35: 5 апсі зеі Ъе/оге 

сынами дома Рехавитов полные чаши вина и 

зопз коте ЯескаЪііез /иіі Волѵіз тпе апсі 

стаканы и сказал им: пейте вино. 35:6 Но они 

§1аззез апсі заісі ікет: сігіпк тпе. 35: 6 Ъиі ікеу 

сказали: мы вина не пьем; потому что Ионадав, 

8аісі: лѵе тпе поі сігіпк; Ъесаизе ікаі ІопасІаЪ 

сын Рехава, отец наш, дал нам заповедь, сказав: 

80 п ЯескаЪ /аікег оиг, §аѵе из соттапсітепі, зауіп§: 

‘не пейте вина ни вы, ни дети ваши вовеки; 

'поі сігіпк тпе ог уои ог скіШгеп уоиг /огеѵег; 

35:7 и домов не стройте, и семян не сейте, и 

35: 7 апсі котез поі ЪиіЫ, апсі зеесіз поі зощ апсі 

виноградников не разводите и не имейте их, но 

ѵіпеуагсіз поі аііиіе апсі поі каѵе ікет Ъиі 

живите в шатрах во все дни жизни вашей, чтобы 

Ііѵе іп іепіз іп аіі Пауз Іі/е уоиг, іо 

вам долгое время прожить на той земле, где вы 

уои Іоп§ ііте Ііѵе оп ікаі еагік лѵкеге уои 

странниками’. 35:8 И мы послушались голоса 

8ігап§ег8'. 35: 8 Апсі \ѵе оЪеуесі ѵоісе 

Ионадава, сына Рехавова, отца нашего, во всем, 

АопасіаЪ зон ЯескаЪ /аікег оиг, іп аіі 

что он завещал нам, чтобы не пить вина во все 

ікаі іі Ъе^иеаікесі из іо поі сігіпк тпе іп аіі 

дни наши, — мы и жены наши, и сыновья 

сіауз оиг - \ѵе апсі лѵі/е оиг, апсі зопз 

наши и дочери наши, — 35:9 и чтобы не 

оиг апсі сіаи§кіег оиг - 35: 9 апсі іо поі 

строить домов для жительства нашего; и у нас 

ЪиіШ котез /ог Ѵпкполѵп оиг; апсі каѵе из 

нет ни виноградников, ни полей, ни посева; 35:10 

по ог ѵіпеуагсіз, ог /еісіз ог рктііп§; 35:10 

а живем в шатрах и во всем слушаемся и 

апсі Ііѵе іп іепіз апсі іп аіі оЪеу апсі 

делаем все, что заповедал нам Ионадав, отец наш. 

сіо аіі ікаі соттапсіесі из .ІопасІаЪ /аікег оиг. 

35:11 Когда же Навуходоносор, царь Вавилонский, 

35:11 \ѵкеп зате МеЪ и с к асі п еіш г кіп§ ВаЪуІоп 
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пришел в землю сию, мы сказали: пойдем, уйдем 

сате іп Іапсі ріаіп, лѵе 8аШ: 'Соте, Іеаѵе 

в Иерусалим от войска Халдеев и от войска 

іп Ьегшаіет /гот ігоор8 СкаМеат апсі /гот ігоорз 

Арамеев’, и вот, мы живем в Иерусалиме. 35:12 

Агатеап ' апсі пощ лѵе Ііѵе іп Ьегшаіет. 35:12 

И было слово ГОСПОДНЕ к Иеремии: 35:13 так 

Апсі лѵсі8 лѵогсі ЬОКО ЬЕЗІІЗ іо Ьегетіак: 35:13 80 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: иди и 

8СІѴ8 ТНЕ ЬОКО Но8і8, Сой Ьгаеі §о апсі 

скажи мужам Иуды и жителям Иерусалима: 

8 сіу іке теп Ьиаак апсі ге8ІсІепі8 Ьегшаіет: 

неужели вы не возьмете из этого наставление для 

геаііу уои поі іаке о/ ікІ8 ітігисііоп /ог 

себя, чтобы слушаться слов Моих? говорит 

уоиг8еІ/ іо ІШеп лѵогсІ8 Міпе? 8ау8 

ГОСПОДЬ. 35:14 Слова Ионадава, сына Рехавова, 

ЬОКО. 35:14 лѵогсІ8 ЬопасіаЪ зоп КескаЪ 

который завещал сыновьям своим не пить вина, 

лѵкіск Ьециеаікесі 8оп8 іѣ поі сігіпк лѵіпе 

выполняются, и они не пьют до сего дня, 

ехесиіесі апсі ікеу поі сігіпк іо ікІ8 сіау 

потому что слушаются завещания отца своего; а 

Ъесаше ікаі ІЫеп РгоЪаіе /аікег кІ8; апсі 

Я непрестанно говорил вам, говорил с раннего 

I Іпсе88апі1у 8сіісі уои 8аШ лѵіік еагіу 

утра, и вы не послушались Меня. 35:15 Я 

тогпіп§ апсі уои поі оЪеуесі Ме. 35:15 I 

посылал к вам всех рабов Моих, пророков, 

8епі іо уои аіі 8Іаѵе8 ту, ргоркеі8 

посылал с раннего утра, и говорил: ‘обратитесь 

8епі лѵіік еагіу тогпіп§ апсі 8аій: ’сопіасі 

каждый от злого пути своего и исправьте 

еаск /гот еѵіі раік ІІ8 апсі соггесі 

поведение ваше, и не ходите вослед иных богов, 

Ъекаѵіог уоиг, апсі поі §о ѵо8Іесі оікег §оІ8, 

чтобы служить им; и будете жить на этой земле, 

іо 8егѵе ікет; апсі лѵііі Ііѵе оп ікІ8 еагік 

которую Я дал вам и отцам вашим’; но вы не 

лѵкіск I §аѵе уои апсі /аікег8 уоиг Ъиі уои поі 

приклонили уха своего и не послушались Меня. 

іпсііпесі еаг іі8 апсі поі оЪеуесі Ме. 
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35: 16 Так как сыновья Ионадава, сына Рехавова, 

35:16 зо аз зопз йопайаЪ зоп КескаЪ 

выполняют заповедь отца своего, которую он 

орегаіе соттапйтепі /аікег Из, хѵкіск іі 

заповедал им, а народ сей не слушает Меня, 

соттапйей ікет апсі реоріе ікіз поі Іізіепіпу те 

35:17 посему, так говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф, 

35:17 ікеге/оге, зо зауз ТНЕ ТОКЕ Сосі козіз, 

Бог Израилев: вот, Я наведу на Иудею и на 

Сой Ізгаеі пощ I I лѵііі Ъгіп§ оп йысіак апй оп 

всех жителей Иерусалима все то зло, которое Я 

аіі гезійепіз йегызаіет аіі ікеп еѵіі, хѵкіск I 

изрек на них, потому что Я говорил им, а они 

зрокеп оп ікет Ъесаизе ікаі I заій ікет апй ікеу 

не слушались, звал их, а они не отвечали. 35:18 

поі оЪеуей, саііей ікет апй ікеу поі апзлѵегей. 35:18 

А дому Рехавитов сказал Иеремия: так говорит 

А коте КескаЪііез заій йегетіак: зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: за то, что вы 

ТНЕ ТОКЕ козіз, Сой Ізгаеі /о г ікеп ікаі уои 

послушались завещания Ионадава, отца вашего, и 

оЪеуей РгоЪаіе йопайаЪ /аікег уоиг, апй 

храните все заповеди его и во всем поступаете, 

зіоге аіі соттапйтепіз іі апй іп аіі Арріісапіз хѵко 

как он завещал вам, — 35:19 за то, так говорит 

аз іі Ъедиеаікей уои - 35:19 /о г ікеп зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: не отнимется 

ТНЕ ТОКЕ козіз, Сой Ізгаеі поі іакеп ахѵау 

у Ионадава, сына Рехавова, муж, предстоящий 

каѵе йопайаЪ зоп КескаЪ кизЪапй, ирсотіп§ 

пред лицом Моим во все дни. 

Ъе/оге /асе ту іп аіі йауз. . 

36:1 

м- 

В четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя 

Іп / Ъигік уеаг йоакіт зоп йозіак кіп§ 

Иудейского, было такое слово к Иеремии от 

йийак лѵаз зиск лѵогй іо йегетіак /гот 

ГОСПОДА: 36:2 возьми себе книжный свиток 

ТОКЕ: 36: 2 іаке Зіаіетепі Ъоок зсгоіі 
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и напиши в нем все слова, которые Я говорил 

апсі лѵгііе іп И аіі лѵогсіз лѵкіск I заісі 

тебе об Израиле и об Иуде и о всех 

уои сіЪоиі Ізгаеі апсі аЪоиі Лійаз апсі сіЪоиі аіі 

народах с того дня, как Я начал говорить тебе, 

реоріез лѵіік о/ сіау аз I зіагіесі іаік уои 

от дней Иосин до сего дня; 36:3 может быть, 

/гот скіуз Иозіак Іо ікіз о/іке сіау; 36:3 сап Ъе 

дом Иудин услышит о всех бедствиях, какие Я 

коше о//исІак кеаг сіЪоиі аіі сіізазіегз лѵкаі I 

помышляю сделать им, чтобы они обратились 

сіеѵізе сіо Ікет Іо Ікеу асісігеззесі 

каждый от злого пути своего, чтобы Я простил 

еаск /гот еѵіі раік Из, іо I /ог§іѵеп 

неправду их и грех их. 36:4 И призвал 

Не Ікеіг апсі зіп Ыоскесі. 36: 4 Апсі саііесі 

Иеремия Варуха, сына Иирии, и написал Варух в 

Иегетіак Вагиск зоп Ыегіак апсі лѵгоіе Вагиск іп 

книжный свиток из уст Иеремии все слова 

Ъоок зсгоіі о/ тоиік Иегетіак аіі лѵогсіз 

ГОСПОДА, которые Он говорил ему. 36:5 И 

ЬОША, лѵкіск ке заісі кіт. 36: 5 Апсі 

приказал Иеремия Варуху и сказал: я заключен 

огсіегесі Иегетіак Вагиск апсі заісі: I сопсіисіесі 

и не могу идти в дом ГОСПОДЕНЬ; 36:6 итак 

апсі поі I §о іп коизе ЬОіЮ; 36: 6 зо 

иди ты и прочитай написанные тобою в свитке 

§о уои апсі геасі лѵгіііеп Ікее іп гоііоиі 

с уст моих слова ГОСПОДНИ вслух народа в 

лѵіік тоиік ту лѵогсіз ТНЕ к(ЖО аіоисі реоріе іп 

доме ГОСПОДНЕМ в день поста, также и вслух 

коте о/ Іке Ьогсі іп сіау розі аізо апсі аіоисі 

всех Иудеев, пришедших из городов своих, 

аіі Аелѵз, соте о/ сіііез Ріге, 

прочитай их; 36:7 может быть, они вознесут 

геасі Ыоскесі; 36: 7 сап Ъе Ікеу лѵііі ргезепі 

смиренное моление пред лицо ГОСПОДА и 

китЫе ргауег Ъе/оге /асе ЬОКО апсі 

обратятся каждый от злого пути своего; ибо 

Сит еаск /гот еѵіі раік кіз; /ог 

велик гнев и негодование, которое объявил 

§геаІ ап§ег апсі іпсііупаііоп, лѵкіск аппоипсесі 



140 





-30- Книга пророка Иеремии- 



ГОСПОДЬ на народ сей. 36:8 Варух, сын Нирии, 

ТНЕЬОЬЮ оп реоріе ікіз. 36: 8 Вагиск зоп Ыегіак 

сделал все, что приказал ему пророк Иеремия, 

/пасіе аіі ікаі огсіегесі іі ргоркеі Ьегетіак 

чтобы слова ГОСПОДНИ, написанные в свитке, 

іо лѵогсіз іке ЬогЬ, лѵгіііеп іп зсгоіі 

прочитать в доме ГОСПОДНЕМ. 36:9 В пятый 

геасі іп коте Ьогсі. 36: 9 Іп /і/ік 

год Иоакима, сына Иосин, царя Иудейского, в 

уеаг Ьоакіт зоп Ьозіак кіп§ Ьысіак іп 

девятом месяце объявили пост пред лицом 

піпік топік аппоипсеЬ розі Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА всему народу в Иерусалиме и всему 

ЬОШЪ агоыпсі реоріе іп Ьегизаіет апсі агоипсі 

народу, пришедшему в Иерусалим из городов 

реоріе лѵко сате іп Ьегизаіет о/ сіііез 

Иудейских. 36:10 И прочитал Варух написанные в 

Ьысіак. 36:10 А псі геасі Вагиск лѵгіиеп іп 

свитке слова Иеремии в доме ГОСПОДНЕМ, в 

гоііоиі лѵогсіз Ьегетіак іп коте іке Ьогсі, іп 

комнате Гемарии, сына Сафанова, писца, на 

гоот Сетагіак зоп Зкаркап зсгіЪе оп 

верхнем дворе, у входа в новые ворота дома 

іор уагсі, каѵе іприі іп пелѵ §аіе коте 

ГОСПОДНЯ, вслух всего народа. 36:11 Михей, сын 

ЬОШЪ, аІоиЬ аіі реоріе. 36:11 Місак зоп 

Гемарии, сына Сафанова, слышал все слова 

Сетагіак зоп Вкаркап кеагсі аіі лѵогсіз 

ГОСПОДНИ, написанные в свитке, 36:12 и сошел 

іке Ьогсі, лѵгіііеп іп зсгоіі 36:12 апсі §опе 

в дом царя, в комнату царского писца, и вот, 

іп коизе кіп§ іп гоот ізагізі зсгіЪе апсі полѵ, 

там сидели все князья: Елисам, царский писец, 

ікеге заі аіі ргіпсез: Еіізка гоуаі зсгіЪе 

и Делаия, сын Семаия, и Елнафан, сын Ахбора, 

апЬ Эсііаіак, зоп 8ета апЬ Еіпаікап, зоп АскЪог, 

и Гемария, сын Сафана, и Седекия, сын 

апсі Сетагіак зоп 8а/а апсі Іесіекіак зоп 

Анании, и все князья; 36:13 и пересказал им 

Апапіаз, апсі аіі ргіпсез; 36:13 апсі геіоЫ ікеу 

Михей все слова, которые он слышал, когда 

Місак аіі лѵогсіз лѵкіск іі кеагсі лѵкеп 
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Варух читал свиток вслух народа. 36:14 Тогда все 

Вагиск геасі зсгоіі аіоисі реоріе. 36:14 Ткеп аіі 

князья послали к Варуху Иегудия, сына Нафании, 

ргіпсез зепі іо Вагиск Уекысіа зоп Ыеікапіак 

сына Селемии, сына Хусии, сказать ему: свиток, 

зоп Зкеіетіак зоп Сизкі, зау кіт: зсгоіі 

который ты читал вслух народа, возьми в руку 

лѵкіск уои геасі аіоисі реоріе іаке іп капсі 

твою и приди. И взял Варух, сын Нирии, 

уои г апсі Соте. Апсі іоок Вагиск зон Иегіак 

свиток в руку свою и пришел к ним. 36:15 Они 

зсгоіі іп капсі Из апсі сате іо ікет. 36:15 ікеу 

сказали ему: сядь и прочитай нам вслух. И 

заісі кіт: зіі апсі геасі из аіоисі. Апсі 

прочитал Варух вслух им. 36:16 Когда они 

геасі Вагиск аіоисі іт. 36:16 лѵкеп ікеу 

выслушали все слова, то с ужасом посмотрели 

ІізіепесІ аіі лѵогсіз ікеп лѵіік коггог ѵіелѵ 

друг на друга и сказали Варуху: мы непременно 

еаск оп оікег апсі заісі Вагиск: лѵе сегіаіпіу 

перескажем все сии слова царю. 36:17 И 

Те ас к аіі ікезе лѵогсіз іке кіп§. 36:17 Апсі 

спросили Варуха: скажи же нам, как ты написал 

азкесі Вагиск зау зате из аз уои лѵгоіе 

все слова сии из уст его? 36:18 И сказал им 

аіі лѵогсіз ікезе о/ тоиік И? 36:18 Апсі заісі ікеу 

Варух: он произносил мне устами своими все сии 

Вагиск И ргопоипсесі I тоиік ікеіг аіі ікезе 

слова, а я чернилами писал их в этот свиток. 

лѵогсіз апсі I іпк лѵгоіе ікеіг іп ікіз зсгоіі. 

36:19 Тогда сказали князья Варуху: пойди, 

36:19 Ткеп заісі ргіпсез Вагиск: §о, 

скройся, ты и Иеремия, чтобы никто не знал, 

I тизі асітіі, уои апсі .Тегетіак іо попе поі кпелѵ 

где вы. 36:20 И пошли они к царю во 

лѵкеге ікапкуои. 36:20 Апсі лѵепі ікеу іо кіп§ іп 

дворец, а свиток оставили в комнате Елисама, 

Раіасе, апсі зсгоіі Іе/і іп гоот Еіізката 

царского писца, и пересказали вслух царя все 

ізагізі зсгіЪе апсі геіоШ аіоисі кіп§ аіі 

слова сии. 36:21 Царь послал Иегудия принести 

лѵогсіз ікезе. 36:21 кіп§ зепі Уекисііа Ъгіп§ 
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свиток, и он взял его из комнаты Елисама, 

зсгоіі апі іі Іоок И о/ гоотз ЕІЕката 

царского писца; и читал его Иегудий вслух царя 

ізагЫ 8сгіЪе; апі геасі іі Іекысіі аіоисі кіп§ 

и вслух всех князей, стоявших подле царя. 36:22 

апсі аіоисі аіі ргіпсе8, 8іапс1іпр Ье8І.сІе кіп§. 36:22 

Царь в то время, в девятом месяце, сидел в 

кіп§ іп ікеп ііте іп піпік топік 8ІШп§ іп 

зимнем доме, и перед ним горела жаровня. 36:23 

лѵіпіег коте апсі Ъе/оге іі ЪигпесІ гоа8Іег 36:23 

Когда Иегудий прочитывал три или четыре 

лѵкеп .Іекысіі геасі Ікгои§к Ікгее ог /о иг 

столбца, царь отрезывал их писцовым ножичком 

соіитп кіп§ сиі іі Ікеіг 8сгіЪе кпі/е 

и бросал на огонь в жаровне, доколе не 

апсі Ікготп§ оп ]іге іп Ъгагіег ипііі поі 

уничтожен был весь свиток на огне, который был 

Іе8ІгоуеІ \ѵсі8 аіі 8сгоІІ оп /іге лѵкіск лѵсіл 

в жаровне. 36:24 И не убоялись, и не разодрали 

іп Ъгагіег 36:24 Апсі поі ]еагесІ, апсі поі Іоге 

одежд своих ни царь, ни все слуги его, 

сІоІке8 Ріге ог кіп§ ог аіі 8егѵапІ8 И 

слышавшие все слова сии. 36:25 Хотя Елнафан, 

кеагсі аіі лѵогсЬ Іке8е. 36:25 аіікоіщк Еіпаікап, 

и Делаия, и Гемария упрашивали царя не 

апсі Оаіаіак, апсі Сетагіак Ъе§§іп§ кіп§ поі 

сжигать свитка, но он не послушал их. 36:26 

Ъигп 8сго11 Ъиі И поі ІІ8Іеп Ыоскесі. 36:26 

И приказал царь Иерамеилу, сыну царя, и 

Апсі огсіегесі кіп§ соттсіпсіесі Іегактееі, 80 п кіп§ апсі 

Сераии, сыну Азриилову, и Селемии, сыну 

Зегаіак 80 п Аігіеі, апсі Зкеіетіак 80 п 

Авдиилову, взять Варуха писца и Иеремию 

АЫееІ, Іаке Вагиск 8СгіЪе апсі Іегетіак 

пророка; но ГОСПОДЬ сокрыл их. 36:27 И 

Іке ргоркеі; Ъиі ТНЕ І(ЖЕ> кісі Ыоскесі. 36:27 Апсі 

было слово ГОСПОДНЕ к Иеремии, после того 

\ѵсі8 \ѵогсІ ІО В О ІЕЗПЗ Іо Іегетіак сфег о/ 

как царь сжег свиток и слова, которые Варух 

С 18 кіп§ Ъигпесі 8сго11 апсі \ѵогсІ8 лѵкіск Вагиск 

написал из уст Иеремии, и сказано ему: 36:28 

лѵгоіе о/ тоиік Іегетіак апсі 8сіісі кіт: 36:28 
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возьми себе опять другой свиток и напиши в 

іаке Віаіетепі а§сііп оікег зсгоіі апі лѵгііе іп 

нем все прежние слова, какие были в первом 

іі аіі ргеѵіоиз лѵогсіз лѵкаі лѵеге іп /ігзі 

свитке, который сжег Иоаким, царь Иудейский; 

зсгоіі лѵкіск ЪигпеІ Іоаскіт, кіп§ Іысіак: 

36:29 а царю Иудейскому Иоакиму скажи: так 

36:29 апі кіп§ .Іысіак Іоаскіт зау: зо 

говорит ГОСПОДЬ: ты сжег свиток сей, сказав: 

зауз ЮМ): уои ЪигпесІ зсгоіі ікіз, зауіп§: 

‘зачем ты написал в нем: непременно придет царь 

’лѵку уои лѵгоіе іп іі: сегіаіпіу соте кіп§ 

Вавилонский и разорит землю сию, и истребит 

ВаЪуІоп апсі Ъапкгирі ІапсІ ріаіп, апсі сіезігоу 

на ней людей и скот?’ 36:30 За это, так говорит 

оп и реоріе апсі саіііе? ' 36:30 /ог іі зо зауз 

ГОСПОДЬ об Иоакиме, царе Иудейском: не будет 

ТНЕ ЮМ) аЪоиі Іоакіт кіп§ Іысіак поі лѵііі 

от него сидящего на престоле Давидовом, и труп 

/гот іі зііііп§ оп ікгопе Г>аѵіІ, апсі согрзе 

его будет брошен на зной дневной и на холод 

іі лѵііі сазі оп кеаі сіаііу апсі оп соЫ 

ночной; 36:31 и посещу его и племя его и 

ікепі§кі; 36:31 апсі ѵізіі іі апсі ігіЪе іі апсі 

слуг его за неправду их, и наведу на них и 

зегѵапіз іі /ог Не ікет апсі I лѵііі Ьгіпу оп ікет апсі 

на жителей Иерусалима и на мужей Иуды все 

оп гезісіепіз Іегизаіет апсі оп кызЪапсІз Іысіак аіі 

зло, которое Я изрек на них, а они не слушали. 

еѵіі, лѵкіск I зрокеп оп ікет апсі ікеу поі Іізіепесі 

36:32 И взял Иеремия другой свиток и отдал 

36:32 А псі іоок Іегетіак оікег зсгоіі апсі сіеагесі 

его Варуху писцу, сыну Иирии, и он написал в 

іі Вагиск зсгіЪе зоп Мегіак апсі іі лѵгоіе іп 

нем из уст Иеремии все слова того свитка, 

іі о/ тоиік Іегетіак аіі лѵогсіз о/ зсгоіі 

который сжег Иоаким, царь Иудейский, на огне; 

лѵкіск ЪигпесІ Іоаскіт, кіп§ Іысіак оп /іге; 

и еще прибавлено к ним много подобных тем 

апі тоге іпсгеазеі оп іо іі тапу зиск зо 

СЛОВ. 

лѵогіз. . 
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37:1 

37: 

Вместо Иехонии, сына Иоакима, царствовал 

ішіеай Іекоіаскіп зоп Іоакіт геі§пей 

Седекия, сын Иосин, которого Навуходоносор, царь 

Іесіекіак зоп Іозіак лѵкіск N6 Ъ и с к ай п еіга г кіп§ 

Вавилонский, поставил царем в земле Иудейской. 

ВаЪуІоп зеі кіп§ іп угоипй Іыйак. 

37:2 Ни он, ни слуги его, ни народ страны не 

37: 2 пеіікег ке ог зегѵапіз іі ог реоріе соипігу поі 

слушали слов ГОСПОДА, которые говорил Он 

Іізіепей лѵогйз кОКО, лѵкіск 8аісІ ке 

чрез Иеремию пророка. 37:3 Царь Седекия послал 

ікгои§к .Іегетіак ргоркеі. 37: 3 кіп§ Іесіекіак 8епі 

Иегухала, сына Селемии, и Софонию, сына 

.Іекисаі зоп Зкеіетіак апсі Іеркапіак зоп 

Маасеи, священника, к Иеремии пророку сказать: 

Маа8еіак ргіе8І, іо Іегетіак ргоркеі іо 8ау: 

помолись о нас ГОСПОДУ Богу нашему. 37:4 

ргау аЪоиі из ЬОКО СоІ оиг 37: 4 

Иеремия тогда еще свободно входил и выходил 

Іегетіак ікеп тоге /гее епіегеі апсі оиі 

среди народа, потому что не заключили его в дом 

о/ реоріе Ъесаше ікаі поі сопсіысіесі іі іп коше 

темничный. 37:5 Между тем войско фараоново 

ргізоп. 37: 5 Ъеіѵѵееп 8 о агту Ркагаок 

выступило из Египта, и Халдеи, осаждавшие 

сісіесі о/ Еуурі, апсі СкаШеат, Ъезіеуегз 

Иерусалим, услышав весть о том, отступили от 

Іегшаіет, кеагіпу пехѵз аЪоиі І8 геігеаіеі /гот 

Иерусалима. 37:6 И было слово ГОСПОДНЕ к 

Іегшаіет. 37: 6 А псі ѵѵс/.ѵ лѵогсі к(ЖО ІЕЗѴ5 іо 

Иеремии пророку: 37:7 так говорит ГОСПОДЬ, 

Іегетіак ргоркеі: 37: 7 80 8 сіу 8 кОКО, 

Бог Израилев: так скажите царю Иудейскому, 

Сой Ізгсіеі 80 іеіі кіп§ Іийак, 

пославшему вас ко Мне вопросить Меня: вот, 

хѵ к о зепі уои іо к іпс[иіге те: пощ 

войско фараоново, которое шло к вам на помощь, 

агту Ркагаок, лѵкіск лѵепі іо уои оп кеір 
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возвратится в землю свою, в Египет; 37:8 а 

Ъаск іп Іапсі Из, іп Е§урі; 37: 8 апсі 

Халдеи снова придут и будут воевать против 

Тке СкаМеапз а§аіп соте апсі лѵіП /§М а§аіпзі 

города сего, и возьмут его и сожгут его огнем. 

сііу ікіз, апсі іаке И апсі Ъигп И /іге. 

37:9 Так говорит ГОСПОДЬ: не обманывайте 

37: 9 80 зауз ІОКО: поі сіесеіѵе 

себя, говоря: ‘непременно отойдут от нас Халдеи’, 

уоигзеі/ зауіп§: ’сегіаіпіу сіерагі /гот из СкаМеапз' 

ибо они не отойдут; 37:10 если бы вы даже 

/ог ікеу поі сіерагі; 37:10 і/ лѵоиісі уои еѵеп 

разбили все войско Халдеев, воюющих против вас, 

рііскесі аіі агту СкаМеапз, лѵапіпр а§аіпзі уои 

и остались бы у них только раненые, то и 

апсі гетаіпесі лѵоиісі каѵе ікет опіу лѵоипсіесі, ікеп апсі 

те встали бы, каждый из палатки своей, и 

ікозе гозе лѵоиісі еаск о/ іепі Из, апсі 

сожгли бы город сей огнем. 37:11 В то время, 

Ъигпесі лѵоиісі сііу ікіз /іге. 37:11 Іп ікеп ііте 

как войско Халдейское отступило от Иерусалима, 

аз агту СкаМеапз сіегораіесі /гот Иегызаіет 

по причине войска фараонова, 37:12 Иеремия 

Ъу Ъесаизе ігоорз Ркагаок, 37:12 .Іегетіак 

пошел из Иерусалима, чтобы уйти в землю 

лѵепі о/ .Іегизаіет іо Іеаѵе іп Ісіпсі 

Вениаминову, скрываясь оттуда среди народа. 37:13 

Веп/атіп, кМіп§ ікепсе о/ реоріе. 37:13 

Но когда он был в воротах Вениаминовых, 

Ъиі лѵкеп іі лѵаз іп §аіе Веп/атіп, 

бывший там начальник стражи, по имени Иреия, 

/огтег ікеге НесМ рыагсіз, Ъу пате Ігуак, 

сын Селемии, сына Анании, задержал Иеремию 

зоп Зкеіетіак зоп Апапіаз, сіеіауесі .Іегетіак 

пророка, сказав: ты хочешь перебежать к 

ргоркеі зауіп§: уои лѵапі гип асгозз іо 

Халдеям? 37:14 Иеремия сказал: это ложь; я не 

СкаМеапз? 37:14 .Іегетіак заМ: іі /аізе; I поі 

хочу перебежать к Халдеям. Но он не послушал 

I лѵапі гип асгозз іо СкаМеапз. Ъиі іі поі Іізіеп 

его, и взял Иреия Иеремию и привел его к 

іі апсі іоок Ігуак .Іегетіак апсі Іей іі іо 
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князьям. 37:15 Князья озлобились на Иеремию и 

ргіпсез. 37:15 ргіпсез лѵгоік оп .Іегетіак стсі 

били его, и заключили его в темницу, в дом 

Ъеаі іі апсі сопсіисіесі іі іп ргізоп, іп коше 

Ионафана писца, потому что сделали его 

Іопаікап зсгіЪе Ъесаше ікаі тасіе іі 

темницею. 37:16 Когда Иеремия вошел в темницу 

ргізоп. 37:16 лѵкеп .Іегетіак епіегесі іп ргізоп 

и подвал, и пробыл там Иеремия много дней, — 

апсі Ъазетепі, апсі 8репі ікеге Іегетіак тапу сіауз, - 

37:17 царь Седекия послал и взял его.И 

37:17 кіп§ Іесіекіак 8епі ап I іоок е§о.А 

спрашивал его царь в доме своем тайно и 

а.чкесі іі кіп§ іп коте ІІ8 8есгеіІу апсі 

сказал: нет ли слова от ГОСПОДА?Иеремия 

8сйсІ: по Во лѵогсЬ /гот К) ІЮ? Іегетіак 

сказал: есть; и сказал: ты будешь предан в руки 

8аісІ: ікеге; апсі 8аісІ: уои \ѵШ Ъеігауесі іп капсЬ 

царя Вавилонского. 37:18 И сказал Иеремия царю 

кіп§ ВаЪуІоп. 37:18 Апсі 8аісІ Іегетіак кіп§ 

Седекии: чем я согрешил перед тобою и перед 

Аесіекіак ікап I 8ІппесІ Ъе/оге ікее апсі Ъе/оге 

слугами твоими и перед народом сим, что вы 

8егѵапі8 уоиг апсі Ъе/оге реоріе 8Іт ікаі уои 

посадили меня в темницу? 37:19 И где ваши 

ріапіесі I іп ргІ 80 п? 37:19 Апсі еѵкеге уоиг 

пророки, которые пророчествовали вам, говоря: 

ргоркеі8 лѵкіск ргорке8ІесІ уои 8ауіп§: 

‘царь Вавилонский не пойдет против вас и 

’кіп§ ВаЪуІоп поі \ѵіІІ а§аіті уои апсі 

против земли сей’? 37:20 И ныне послушай, 

а§аіті Іапсі ікІ8'? 37:20 А псі поле ІІ8іеп, 

государь мой царь, да падет прошение мое пред 

80 ѵегеі§п ту кіп§ уе8 /аіі реііііоп ту Ъе/оге 

лицо твое; не возвращай меня в дом Ионафана 

/асе іку поі геіигт I іп коше Іопаікап 

писца, чтобы мне не умереть там. 37:21 И дал 

8сгіЪе іо I поі Ііе ікеге. 37:21 АпІ §аѵе 

повеление царь Седекия, чтобы заключили 

соттапсітепі кіп§ Аесіекіак іо сопсіисіесі 

Иеремию во дворе стражи и давали ему по 

Іегетіак іп уагсі уиагсЬ апсі §іѵеп іі Ъу 
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куску хлеба на день из улицы хлебопеков, доколе 

ріесе Ъгеасі оп сіау о/ зігееі Ъакегз, ипііі 

не истощился весь хлеб в городе; и так 

поі Іеріеіесі аіі Ъгеасі іп і Не сііу; апсі зо 

оставался Иеремия во дворе стражи. 

гетаіпесі Іегетіак іп уагсі сизіоіу. 

38:1 

33 : 

И услышали Сафатия, сын Матфана, и Годолия, 

Апсі кеагсі Зкеркаііак зоп МаШп, апсі Сесіаііак 

сын Пасхора, и Юхал, сын Селемии, и Пасхор, 

зоп Ра8киг апсі Іысаі 80 п Зкеіетіак апсі Рсізкиг 

сын Малхии, слова, которые Иеремия произнес ко 

80 п Маіскіак лѵогсіз лѵкіск .Іегетіак заШ іо 

всему народу, говоря: 38:2 так говорит ГОСПОДЬ: 

агоипсі реоріе зауіп§: 38: 2 80 зауз КЖ О.- 

КТ О останется в этом городе, умрет от меча, 

лѵко шіі іп ікІ8 іолѵп аіез /гот 8\ѵогсІ 

голода и моровой язвы; а кто выйдет к 

кип§ег апсі ре8ііІепііаІ иІсег8; апсі лѵко шіі іо 

Халдеям, будет жив, и душа его будет ему вместо 

СкаЫеап8, шіі аііѵе апсі 8Ію\ѵег іі шіі іі Іп8іеас1 

добычи, и он останется жив. 38:3 Так говорит 

ргосіисііоп апсі іі шіі аііѵе. 38: 3 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: непременно предан будет город сей в 

ІО КО: сегіаіпіу Ъеігауесі шіі сііу ікІ8 іп 

руки войска царя Вавилонского, и он возьмет 

капсіз ігоор8 кіп§ ВаЪуІоп сіпсі іі іаке 

его. 38:4 Тогда князья сказали царю: да будет 

іі. 38: 4 Ткеп ргіпсе8 8аШ кіп§ уе8 лѵііі 

этот человек предан смерти, потому что он 

ікІ8 реоріе Ъеігауесі сіеаік Ъесаше ікаі іі 

ослабляет руки воинов, которые остаются в этом 

\ѵеакеп8 капсіз лѵаггіогз лѵкіск гетаіп іп ікіз 

городе, и руки всего народа, говоря к ним такие 

іолѵп апсі капсіз аіі реоріе зреакіпу іо іі зиск 

слова; ибо этот человек не благоденствия желает 

іке лѵогсі; /ог ікіз реоріе поі лѵеі/аге лѵізкез 

народу сему, а бедствия. 38:5 И сказал царь 

реоріе іо ікіз, апсі сіізазіег 38: 5 Апсі зсіісі кіп§ 
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Седекия: вот, он в ваших руках, потому что царь 

Іесіекіак пощ іі іп уоиг ІшпсЬ, Ъесаше ікаі кіп§ 

ничего не может делать вопреки вам. 38:6 Тогда 

поікіп§ поі сап !о сопігагу іоуои. 38: б Ткеп 

взяли Иеремию и бросили его в яму Малхии, 

іоок Іегетіак ап! са8і іі іп ріі Маіскіак 

сына царя, которая была во дворе стражи, и 

80 п кіп§ лѵкіск лѵсі8 іп уаг! уиагсЬ, ап! 

опустили Иеремию на веревках; в яме той не 

Іолѵеге! .Іегетіак оп горез; іп ріі ікаі поі 

было воды, а только грязь, и погрузился 

ѵѵс/.ѵ лѵаіег апсі опіу сіігі, ап! ріыпуесі 

Иеремия в грязь. 38:7 И услышал Авдемелех 

Іегетіак іп Іігі. 38: 7 Ап! кеаг! ЕЪе!-МеІеск 

Ефиоплянин, один из евнухов, находившихся в 

Еікіоріап, опе о/ еипискз, зіаііопе! іп 

царском доме, что Иеремию посадили в яму; а 

гоуаі коте ікаі Іегетіак ріапіе! іп іке ріі; ап! 

царь сидел тогда у ворот Вениаминовых. 38:8 И 

кіп§ 8Ііііп§ ікеп каѵе §аіе Веп/атіп. 38: 8 Ап! 

вышел Авдемелех из дома царского и сказал 

геІеа8е! ЕЪе!-МеІеск о/ коте і8сиІ8і ап! 8аі! 

царю: 38:9 государь мой царь! худо сделали эти 

кіп§ 38: 9 80 ѵегеі§п ту іке кіп§! Ъа! та!е іке8е 

люди, так поступив с Иеремиею пророком, 

реоріе 80 епгоШп§ тік Іегетіак ргоркеі 

которого бросили в яму; он умрет там от голода, 

лѵкіск са8і іп іке ріі; іі Ііе8 ікеге /гот кип§ег, 

потому что нет более хлеба в городе. 38:10 Царь 

Ъесаше ікаі по тоге Ъгесі! іп іолѵп. 38:10 кіп§ 

дал приказание Авдемелеху Ефиоплянину, сказав: 

§аѵе ог!ег8 ЕЪеІ-теІеск Еікіоріап, 8ауіп§: 

возьми с собою отсюда тридцать человек и 

іаке лѵіік ікеішеі ѵе8 кеге ікігіу реоріе ап! 

вытащи Иеремию пророка из ямы, доколе он не 

Рыіі Іегетіак ргоркеі о/ іке ріі, ипііі іі поі 

умер. 38:11 Авдемелех взял людей с собою и 

Ііе!. 38:11 ЕЪеІ-МеІеск іоок реоріе лѵіік ікетзеІѵе8 ап! 

вошел в дом царский под кладовую и взял 

епіеге! іп коше гоуаі ип!ег рсіпігу ап! іоок 

оттуда старых негодных тряпок и старых 

ікепсе оі! ып/'іі га§8 ап! оі! 
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негодных лоскутьев и опустил их на веревках в 

ип/іі га§8 апі кшегесі ікеіг оп горез іп 

яму к Иеремии. 38:12 И сказал Авдемелех 

ріі іо Іегетіак. 38:12 Апсі 8сйсі ЕЪесІ-МеІеск 

Ефиоплянин Иеремии: подложи эти старые 

Еікіоріап Іегетіак: , Риі ікезе оШ 

брошенные тряпки и лоскутья под мышки рук 

акапіопеі га§8 апсі га§8 ипсіег тоше капі 

твоих, под веревки. И сделал так Иеремия. 38:13 

іку ипсіег горе. Апсі таке 8 о .Іегетіак. 38:13 

И потащили Иеремию на веревках и вытащили 

Апсі сігарресі Іегетіак оп горе8 апсі сігарресі 

его из ямы; и оставался Иеремия во дворе 

іі о/ іке ріі; апсі гетаіпесі Іегетіак іп уагсі 

стражи. 38:14 Тогда царь Седекия послал и 

сшіоіу. 38:14 Ткеп кіп§ Іесіекіак 8епі апсі 

призвал Иеремию пророка к себе, при третьем 

ссіііесі Іегетіак ргоркеі іо Ме, хѵкеп ікігсі 

входе в дом ГОСПОДЕНЬ, и сказал царь 

іприі іп коше К) КО, апсі 8аісІ кіп§ 

Иеремии: я у тебя спрошу нечто; не скрой от 

Іегетіак: I каѵе уои азк 8отеікіп§; поі кісіе /гот 

меня ничего. 38:15 И сказал Иеремия Седекии: 

I поікіп§. 38:15 А псі 8аісІ Іегетіак Іесіекіак 

если я открою тебе, не предашь ли ты меня 

і/ I ореп уои поі Ъеігау Оо уои I 

смерти? и если дам тебе совет, ты не 

сіеаік ? апсі і/ ЬаІіе8 уои Воагсі уои поі 

послушаешь меня? 38:16 И клялся царь Седекия 

ІЫеп те? 38:16 Апсі 8\ѵоге кіп§ Іесіекіак 

Иеремии тайно, говоря: жив ГОСПОДЬ, Который 

Іегетіак 8есгеіІу, 8ауіп§: аііѵе ЕОКО, хѵкіск 

сотворил нам душу сию, не предам тебя смерти 

сгеаіесі ш 8оиІ ріаіп, поі I \ѵШ сіеііѵег уои сіеаік 

и не отдам в руки этих людей, которые ищут 

апсі поі §іѵе іп капсІ8 іке8е реоріе \ѵкіск Іоокіпр 

души твоей. 38:17 Тогда Иеремия сказал Седекии: 

8оиІ уоиг8. 38:17 Ткеп Іегетіак 8аісІ Іесіекіак 

так говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф, Бог Израилев: 

80 8ау8 ТНЕ ЕОКО Сосі ко8і8, Сосі Ьгаеі 

если ты выйдешь к князьям царя Вавилонского, 

і/ уои §еі оиі іо ргіпсе8 кіп§ ВаЪуІоп 
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то жива будет душа твоя, и этот город не будет 

ікеп аііѵе лѵііі хкохѵег уоиг8, ап! ікІ8 сііу поі лѵііі 

сожжен огнем, и ты будешь жив, и дом твой; 

Ъигпесі /іге апсі уои лѵііі аііѵе апсі коше іку 

38:18 а если не выйдешь к князьям царя 

38:18 апсі і/ поі §еі оиі іо ргіпсез кіп§ 

Вавилонского, то этот город будет предан в руки 

ВаЪуІоп ікеп ікІ8 сііу лѵііі Ъеігауесі іп к апсі 8 

Халдеев, и они сожгут его огнем, и ты не 

СкаМеат, апсі ікеу Ъигп И /іге апсі уои поі 

избежишь от рук их. 38:19 И сказал царь 

езсаре /гот кап! Ыоскесі. 38:19 Апсі 8аМ кіп§ 

Седекия Иеремии: я боюсь Иудеев, которые 

Аесіекіак .Іегетіак: I Гт а/гаісі Гелѵ8, лѵкіск 

перешли к Халдеям, чтобы Халдеи не предали 

тоѵесі іо СкаМеат, іо Тке СкаМеат поі Ъеігауесі 

меня в руки их и чтобы те не надругались 

I іп капсіз ікеіг апсі іо ікозе поі аЪшес! 

надо мною. 38:20 И сказал Иеремия: не 

іі І8 песетагу іо I каѵе. 38:20 Апсі 8аМ .Іегетіак: поі 

предадут; послушай гласа ГОСПОДА в том, что я 

Ъеігау; ІІ8іеп ѵоісе ГОША іп І8 ікаі I 

говорю тебе, и хорошо тебе будет, и жива будет 

8ау уои апсі лѵеіі уои лѵііі апсі аііѵе лѵііі 

душа твоя. 38:21 А если ты не захочешь выйти, 

8колѵег уоиг8. 38:21 А і/ уои поі лѵапі §о оиі 

то вот слово, которое открыл мне ГОСПОДЬ: 

ікеп кеге лѵогсі лѵкіск орепесі I ГОША: 

38:22 вот, все жены, которые остались в доме 

38:22 полѵ, аіі лѵі/е лѵкіск гетаіпесі іп коте 

царя Иудейского, отведены будут к князьям царя 

кіп§ Іысіак лѵііксігалѵп лѵііі іо ргіпсе8 кіп§ 

Вавилонского, и скажут они: ‘тебя обольстили 

ВаЪуІоп апсі 8ау ікеу аге: 'уои сіесеіѵесі 

и превозмогли друзья твои; ноги твои 

апсі ргеѵаііесі Ггіепсі іку /ееі уоиг 

погрузились в грязь, и они удалились от тебя’. 

ріипресі іп сіігі, апсі ікеу геіігесі /гот уои 

38:23 И всех жен твоих и детей твоих отведут 

38:23 Апсі аіі лѵіѵе8 уоиг апсі скіМгеп уоиг лѵоиМ Ъе ісікеп 

к Халдеям, и ты не избежишь от рук их; но 

іо СкаМеат, апсі уои поі е8саре /гот кап! Ыоскесі; Ъиі 
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будешь взят рукою царя Вавилонского и 

лѵііі Іакеп капВ кіп§ ВаЪуІоп апВ 

сделаешь то, что город сей будет сожжен огнем. 

Во Ікеп Ікаі сііу Ікіз лѵііі Ьыгпесі /іге. 

38:24 И сказал Седекия Иеремии: никто не 

38:24 АпВ заісі Іесіекіак .Іегетіак: попе поі 

должен знать этих слов, и тогда ты не умрешь; 

зкоиІВ кпохѵ Ікезе лѵогВз апсі Ікеп уои поі аіе; 

38:25 и если услышат князья, что я разговаривал 

38:25 апсі і/ кеаг ргіпсез, Ікаі I ІаІкіп§ 

с тобою, и придут к тебе, и скажут тебе: 

лѵіік Ікее, апВ соте Іо уои апВ зау уои: 

‘скажи нам, что говорил ты царю, не скрой от 

'зау из Ікаі заісі уои кіп§ поі кісіе /гот 

нас, и мы не предадим тебя смерти, — и также 

из апВ лѵе поі Ъеігау уои Эеаік - апВ аізо 

что говорил тебе царь’, 38:26 то скажи им: ‘я 

Ікаі заШ уои Кіп§ ' 38:26 Ікеп зау Ікет: 7 

повергнул пред лицо царя прошение мое, чтобы 

роѵег§пиІ Ъе/оге /асе кіп§ реііііоп тіпе Іо 

не возвращать меня в дом Ионафана, чтобы не 

поі геіигп I іп коизе .Іопаікап Іо поі 

умереть там’. 38:27 И пришли все князья к 

Віе Ікеге 38:27 Апсі сате аіі ргіпсез Іо 

Иеремии и спрашивали его, и он сказал им 

.Іегетіак апсі азкесі И апсі И заісі Ікеу 

согласно со всеми словами, какие царь велел 

ассогсііпу Іо тік аіі лѵогсіз лѵкаі кіп§ огсіегесі 

сказать, и они молча оставили его, потому что 

зау апсі Ікеу зііепсе Іе/і И Ъесаизе Ікаі 

не узнали сказанного царю. 38:28 И оставался 

поі Іеагпесі заісі Іке кіп§. 38:28 Апсі гетаіпесі 

Иеремия во дворе стражи до того дня, в который 

.Іегетіак іп уагсі уыагсіз Іо о/ Вау іп \ѵкіск 

был взят Иерусалим. И Иерусалим был взят. 

\ѵ аз Іакеп Вегизаіет. АпВ .Іегызаіет хѵаз Іакеп. . 

39:1 

39 : 

В девятый год Седекии, царя Иудейского, в 

Іп піпік уеаг Іесіекіак кіп§ ВиВак іп 
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десятый месяц, пришел Навуходоносор, царь 

іепік топік сате ЫеЪ и с к а А п есіа г кіп§ 

Вавилонский, со всем войском своим к 

ВаЪуІоп тік аіі агту іі8 Іо 

Иерусалиму, и обложили его. 39:2 А в 

Іегы8аІет, ап А ітрозеА іі. 39: 2 А іп 

одиннадцатый год Седекии, в четвертый месяц, в 

еіеѵепік уеаг ЕеАекіак іп / Ъигік топік іп 

девятый день месяца, город был взят. 39:3 И 

піпік сіау топік сііу \ѵсі8 ісікеп. 39: 3 А псі 

вошли в него все князья царя Вавилонского, и 

іпсіысіесі іп іі аіі ргіпсез кіп§ ВаЪуІоп апсі 

расположились в средних воротах, Нергал-Шарецер, 

хеіііесі іп аѵегаре §аіе, Еѵеп Ыег§а Ьк а гегег, 

Самгар-Нево, Сарсехим, начальник евнухов, 

8ат§агпеЪо ЫеЪо Вагзескіт, Неасі еипискз, 

Нергал-Шарецер, начальник магов, и все 

Еѵеп Nе^§а^ 8 ка^е 2 е^, НесіА та§ісіат, апсі аіі 

остальные князья царя Вавилонского. 39:4 Когда 

оікегз ргіпсе8 кіп§ ВаЪуІоп. 39: 4 лѵкеп 

Седекия, царь Иудейский, и все военные люди 

Аесіекіак кіп§ .Іысіак апсі аіі тііііагу реоріе 

увидели их, — побежали, и ночью вышли из 

8алѵ ікеіг - гст, апА пі§кі оиі о/ 

города через царский сад в ворота между двумя 

сііу ікгои§к гоуаі уагсіеп іп §аіе Ъеілѵееп і\ѵо 

стенами и пошли по дороге равнины. 39:5 Но 

\ѵаІІ8 ап А лѵепі Ъу гоаА Ріаіп. 39: 5 Ъиі 

войско Халдейское погналось за ними; и настигли 

агту СкаІАеат риг8иеА ]ог ікет; апА оѵегіоок 

Седекию на равнинах Иерихонских; и взяли его 

Аесіекіак оп рІаіп8 Аегіско; апА іоок іі 

и отвели к Навуходоносору, царю Вавилонскому, 

апА іоок іо ЫеЪискаАпегіаг кіп§ ВаЪуІоп; 

в Ривлу, в землю Емаф, где он произнес суд над 

іп КіЫак іп ІапА Натаік, лѵкеге іі 8аіА соигі оѵег 

ним. 39:6 И заколол царь Вавилонский сыновей 

ікет. 39: 6 АпА 8іаЪЪеА кіп§ ВаЪуІоп 80 П 8 

Седекии в Ривле перед его глазами, и всех 

Аесіекіак іп КеЪІаіка Ъе]оге іі еуе8, апА аіі 

вельмож Иудейских заколол царь Вавилонский; 

§гапАее8 .Іысіак зіаЪЪеА кіп§ ВаЪуІоп; 
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39:7 а Седекии выколол глаза и заковал его в 

39: 7 апВ Іесіекіак риі оиі еуез апВ скаіпеВ іі іп 

оковы, чтобы отвести его в Вавилон. 39:8 Дом 

зкаскіез, іо іаке іі іп ВаЪуІоп. 39: 8 коше 

царя и дома народа сожгли Халдеи огнем и 

кіп§ апсі коте реоріе Ъигпесі Тке СкаІВеапз /іге апсі 

стены Иерусалима разрушили. 39:9 А остаток 

лѵаіі .Іегшсііет ВезігоуеВ. 39: 9 А гезіВые 

народа, остававшийся в городе, и перебежчиков, 

реоріе гетаіпесі іп іолѵп апсі Ве/есіогз 

которые перешли к нему, и прочий оставшийся 

лѵкіск тоѵесі іо кіт, апсі тізсеііапеоиз гетаіпіп§ 

народ Навузардан, начальник телохранителей, 

реоріе ЫеЪигагасІап, Несісі ЪоВууиагВз 

переселил в Вавилон. 39:10 Бедных же из народа, 

сарііѵе іп ВаЪуІоп. 39:10 роог зате о/ реоріе 

которые ничего не имели, Навузардан, начальник 

лѵкіск поікіп§ поі касі ЫеЪигагаВап, Несісі 

телохранителей, оставил в Иудейской земле и дал 

ЪоВууиагВз іе/і іп .іелѵізк угоипсі апсі §аѵе 

им тогда же виноградники и поля. 39:11 А об 

ікеу ікеп зсте ѵіпеуагсЬ апсі /Іекі. 39:11 А сіЪоиі 

Иеремии Навуходоносор, царь Вавилонский, дал 

.Іегетіак ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп §аѵе 

такое повеление Навузардану, начальнику 

зиск соттапсітепі Ыаѵигагсіапи, скіе/ 

телохранителей: 39:12 возьми его и имей его во 

Ъосіууиагсі : 39:12 іаке іі апсі Ріеазе іі іп 

внимании, и не делай ему ничего худого, но 

аііепііоп апсі поі Во іі поікіп§ ікіп, Ъиі 

поступай с ним так, как он скажет тебе. 39:13 

Во ипіо тік іі зо ікаі аз іі зау лѵгіііпу. 39:13 

И послал Навузардан, начальник телохранителей, 

Апсі зепі ІІеЬигагсіВап, НеаВ ЪоВу§иагВз 

и Навузазван, начальник евнухов, и 

апВ Ыаѵигагѵап, НеаВ еипискз, апВ 

Нергал-Шарецер, начальник магов, и все князья 

Еѵеп Ие гуа Із к а геіег, НеаВ тауісіапз, апВ аіі ргіпсез 

царя Вавилонского 39:14 послали и взяли 

кіп§ ВаЪуІоп 39:14 зепі апВ іоок 

Иеремию со двора стражи, и поручили его 

Вегетіак тік соигі уиагВз, апВ скаг§еВ іі 
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Годолии, сыну Ахикама, сына Сафанова, отвести 

Сесіаііак зоп Акікат 80 п Зкаркап іаке 

его домой. И он остался жить среди народа. 

іі коте. Апсі іі гетаіпесі Ііѵе о/ реоріе. 

39:15 К Иеремии, когда он еще содержался во 

39:15 То Аегетіак лѵкеп іі тоге сопіаіпесі іп 

дворе темничном, было слово ГОСПОДНЕ: 39:16 

уагсі іке ргізоп, лѵсі8 лѵогсі ОІІК ТОШ): 39:16 

иди, скажи Авдемелеху Ефиоплянину: так говорит 

§о, зау ЕЪесІ-теІеск Еікіоріап: 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: вот, Я исполню 

ТНЕ ТОКЕ козЕ, Сіосі Ьгаеі пощ I /иЩІ 

слова Мои о городе сем во зло, а не в добро 

лѵогсІ8 Му аЪоиі сііу 8ет іп еѵіі, апсі поі іп роосі 

ему, и они сбудутся в тот день перед глазами 

кіт апсі ікеу соте ігие іп опе сіау Ъефге еуе8 

твоими; 39:17 но тебя Я избавлю в тот день, 

ікіпе; 39:17 Ъиі уои I сіеііѵег іп опе сіау 

говорит ГОСПОДЬ, и не будешь предан в руки 

8СІѴ8 ТОКЕ, апсі поі лѵііі Ъеігауесі іп капсІ8 

людей, которых ты боишься. 39:18 Я избавлю 

реоріе лѵкіск уои сфхіісі. 39:18 I сіеііѵег 

тебя, и ты не падешь от меча, и душа твоя 

уои апсі уои поі шіі фіі фот 8\ѵогсІ апсі 8колѵег уоиг 

останется у тебя вместо добычи, потому что ты 

шіі каѵе уои Іп8іеас1 ргосіисііоп Ъесаше ікаі уои 

на Меня возложил упование, сказал ГОСПОДЬ. 

оп I Іаісі коре, 8аісІ ТОКЕ. 

40:1 

40: 

Слово, которое было к Иеремии от ГОСПОДА, 

лѵогсі лѵкіск лѵа8 іо .Іегетіак фот ЬОКЕ, 

после того как Навузардан, начальник 

сі/іег о/ а8 Иекигагасіап, Несісі 

телохранителей, отпустил его из Рамы, где он 

ЬосІурыагсЬ геІеа8ес! іі о/ Ката лѵкеге іі 

взял его скованного цепями среди прочих пленных 

іоок іі Са§есІ скаіпз о/ оікег ргІ 80 пег 8 

Иерусалимлян и Иудеев, переселяемых в Вавилон. 

.]еги8а1ет апсі .Іе\ѵ8, ге8еііІес! іп ВаЪуІоп. 
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40:2 Начальник телохранителей взял Иеремию и 

40: 2 Неасі Ьокуриагк Іоок .Іегетіак апк 

сказал ему: ГОСПОДЬ Бог твой изрек это 

8аік кіт: ТНЕ к(ЖЕ Сок уоиг зрокеп И 

бедствие на место сие, 40:3 и навел его 

кізазіег оп ріасе ІкІ8, 40: 3 апсі Ъгоыркі іі 

ГОСПОДЬ и сделал то, что сказал; потому что 

ТНЕ ТОКЕ апсі таке Ікеп Ікаі заік; Ъесаше Ікаі 

вы согрешили пред ГОСПОДОМ и не слушались 

уои Титек Ъе/оге ТОКЕ апк поі оЪеуек 

гласа Его, за то и постигло вас это. 40:4 Итак 

ѵоісе іі / Ъг Ікеп апк соте оп уои И. 40: 4 8о 

вот, я освобождаю тебя сегодня от цепей, которые 

п о щ I Іоозе уои Іокау /гот скаіт лѵкіск 

на руках твоих: если тебе угодно идти со мною 

оп к апсі 8 уоиг: і/ уои апуікіпр §о лѵіік I 

в Вавилон, иди, и я буду иметь попечение о 

іп ВаЪуІоп §о, апк I лѵііі каѵе саге акоиі 

тебе; а если не угодно тебе идти со мною в 

уои; апк і/ поі апуікіпр уои §о тік I іп 

Вавилон, оставайся. Вот, вся земля перед тобою; 

ВаЪуІоп зіау. Тксіі І8, аіі Ріоі Ъе/оге уои; 

куда тебе угодно и куда нравится идти, туда и 

лѵкеге уои апуікіпр апк лѵкеге Ііке §о Ікеге апк 

иди. 40:5 Когда он еще не отошел, сказал 

Со. 40: 5 лѵкеп И тоге поі керагіек, 8аік 

Навузардан: пойди к Годолии, сыну Ахикама, сына 

ИеЪигагакап: §о Іо Секскіак 80 п Акікат 80 п 

Сафанова, которого царь Вавилонский поставил 

Зкаркап лѵкіск кіп§ ВаЪуІоп 8еІ 

начальником над городами Иудейскими, и 

скіе/ оѵег сіІіе8 .Іикак, апк 

оставайся с ним среди народа; или иди куда 

8іау тік И о/ реоріе; ог §о лѵкеге 

нравится тебе идти. И дал ему начальник 

Ііке уои Іо §о. Апк §аѵе И Неак 

телохранителей продовольствие и подарок и 

Ъоку§иагк /оок апк §і/і апк 

отпустил его. 40:6 И пришел Иеремия к Годолии, 

геІеа8ек И. 40: 6 Апк сате кегетіак Іо Секаііак 

сыну Ахикама, в Массифу, и жил с ним среди 

80 п Акікат іп Міграк; апк Ііѵек лѵіік И о/ 
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народа, остававшегося в стране. 40:7 Когда все 

реоріе касі гетаіпесі іп соипігу. 40: 7 лѵкеп аіі 

военачальники, бывшие в поле, они и люди их, 

тііііагу Іеасіегз, /огтег іп /іеісі ікеу апсі реоріе Ікет 

услышали, что царь Вавилонский поставил 

кеагсі Ікаі кіп§ ВаЪуІоп зеі 

Годолию, сына Ахикама, начальником над страною 

Сесіаііак зоп Акікат скіе/ оѵег а Іапсі о/ 

и поручил ему мужчин и женщин, и детей, и 

апсі ^е^ие5^есі И теп апсі лѵотеп апсі скіЫгеп апсі 

тех из бедных страны, которые не были 

Ікозе о/ роог соипігу лѵкіск поі лѵеге 

переселены в Вавилон, 40:8 тогда пришли к 

геіосаіесі іп ВаЪуІоп 40: 8 Ікеп сате Іо 

Годолии в Массифу и Исмаил, сын Нафании, и 

Сесіаііак іп Міграк апсі Ізтаіі, зоп Ыеікапіак апсі 

Иоанан и Ионафан, сыновья Карея, и Сераия, 

.Іокапап апсі .Іона! кап зопз Ссігеу, апсі Зегаіак 

сын Фанасмефа, и сыновья Офи из Нетофафы, 

зоп Тапкитеік, апсі зопз О/і о/ Ыеіоркаікііе, 

и Иезония, сын Махафы, они и дружина их. 

апсі Вегапіак, зоп Маасаікііе, Ікеу апсі 5^ыас^ Ыоскесі 

40:9 Годолия, сын Ахикама, сына Сафанова, 

40: 9 Сесіаііак зоп Акікат зоп Зкаркап 

клялся им и людям их, говоря: не бойтесь 

злѵоге Ікеу апсі реоріе Ікет зауіп§: поі /еаг 

служить Халдеям, оставайтесь на земле и 

зегѵе СкаЫеапз, зіау оп ргоыпсі апсі 

служите царю Вавилонскому, и будет вам хорошо; 

зегѵе кіп§ ВаЪуІоп; апсі тіі уои лѵеіі; 

40:10 а я останусь в Массифе, чтобы 

40:10 апсі I зіау іп Міграк, Іо 

предстательствовать пред лицом Халдеев, которые 

ргесізісііеізіѵоѵаі Ъе/оге /асе СкаЫеапз, \ѵкіск 

будут приходить к нам; вы же собирайте вино, 

тіі сотіпр Іо из; уои зате соііесі тпе 

и летние плоды, и масло и убирайте в сосуды 

апсі зиттег /гиііз, апсі оіі апсі гетоѵе іп ѵеззеіз 

ваши, и живите в городах ваших, которые 

у спи; апсі Ііѵе іп сіііез уоиг, лѵкіск 

заняли. 40:11 Также все Иудеи, которые 

оссиріесі. 40:11 аізо аіі Аелѵз лѵкіск 
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находились в земле Моавитской, и между 

лѵеге іп ргоипсі МоаЪ, апсі Ъеілѵееп 

сыновьями Аммона, и в Идумее, и во всех 

зопз Аттоп, апсі іп Есіот, апсі іп аіі 

странах, услышали, что царь Вавилонский оставил 

соипігу, кеагсі ікаі кіп§ ВаЪуІоп Іе/і 

часть Иудеев и поставил над ними Годолию, 

о/ .Уеѵѵ.ѵ апсі 8еі оѵег ікет Сесіаіісік 

сына Ахикама, сына Сафана: 40:12 и 

8оп Акікат 80 п Вксіркап 40:12 апсі 

возвратились все сии Иудеи из всех мест, куда 

Ъаск аіі Іке8е Іелѵз о/ аіі рІасе8 лѵкеге 

были изгнаны, и пришли в землю Иудейскую к 

лѵеге ехреііесі, апсі сате іп Іапсі Іиаеап іо 

Годолии в Массифу, и собрали вина и летних 

Сесіаііак іп Міірсік; апсі соііесіесі лѵіпе апсі зиттег 

плодов очень много. 40:13 Между тем Иоанан, 

/гиіі ѵегу а Іоі. 40:13 Ъеілѵееп 8 о .Іокапап 

сын Карея, и все военные начальники, бывшие в 

зоп Сагеу, апсі аіі тііііагу скіе/з, /о г тег іп 

поле, пришли к Годолии в Массифу 40:14 и 

І'іеісі сате іо Сесіаііак іп Міграк 40:14 апсі 

сказали ему: знаешь ли ты, что Ваалис, царь 

заісі кіт: кполѵ Во уои ікаі Ѵааііз, кіп§ 

сыновей Аммоновых, прислал Исмаила, сына 

8оп8 Аттоп, зепі Ізтаіі, зоп 

Нафании, чтобы убить тебя? Но Годолия, сын 

Ыеікапіак іо кііі уои? Ъиі Сесіаііак зоп 

Ахикама, не поверил им. 40:15 Тогда Иоанан, сын 

Акікат поі ЪеІіеѵесІ іт. 40:15 Ткеп Іокапап зоп 

Карея, сказал Годолии тайно в Массифе: позволь 

Сагеу, заісі Сесіаііак зесгеііу іп Міірак Іеі 

мне, я пойду и убью Исмаила, сына Иафании, 

те I §о апсі кііі Ізтаіі, зоп Nеікапіак 

и никто не узнает; зачем допускать, чтобы он 

апсі попе поі Іеагпз; лѵку аііолѵесі іо іі 

убил тебя, и чтобы все Иудеи, собравшиеся к 

кіііесі уои апсі іо аіі ,1е\\>8 раікегесі іо 

тебе, рассеялись, и чтобы погиб остаток Иуды? 

уои зсаііегесі, апсі іо сііесі гезісіые .Іыскіз? 

40:16 Но Годолия, сын Ахикама, сказал Иоанану, 

40:16 Ъиі Сесіаііак зоп Акікат заісі .Іокапап, 
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сыну Карея: не делай этого, ибо ты неправду 

зоп Сагеу: поі Но ікіз, /ог уои Не 

говоришь об Исмаиле. 

8ау аЪоиі Ыітаеі. 

41:1 

41: 

И было в седьмой месяц: Исмаил, сын Иафании, 

Апсі лѵаз іп зеѵепік топік: Ьтаіі, 80 п Ыеікапіак 

сына Елисама из племени царского, и вельможи 

зоп ЕНзката о/ ігіЪе гоуаі, апсі §гапНеез 

царя и десять человек с ним пришли к 

кіп§ апсі іеп реоріе лѵіік іі сате Іо 

Годолии, сыну Ахикама, в Массифу, и там они 

Сесіаііак 80 п Акікат іп Міграк; апсі Ікеге Ікеу 

ели вместе хлеб, в Массифе. 41:2 И встал 

аіе іо§еікег Ъгеасі, іп Міграк. 41: 2 А псі гозе 

Исмаил, сын Иафании, и десять человек, которые 

Ізтаіі, 8оп Ыеікапіак апсі іеп регзоп лѵкіск 

были с ним, и поразили Годолию, сына 

лѵеге тік ікет, апсі кіі Сесіаііак зоп 

Ахикама, сына Сафанова, мечом и умертвили 

Акікат зоп Зкаркап злѵогсі апсі кіііесі 

того, которого царь Вавилонский поставил 

огсіег лѵкіск кіп§ ВаЪуІоп зеі 

начальником над страною. 41:3 Также убил 

скіе/ оѵег Іапсі. 41: 3 аЬо кіііесі 

Исмаил и всех Иудеев, которые были с ним, 

Ьтаіі апсі аіі Уеѵѵ.ѵ, лѵкіск лѵеге тік ікет, 

с Годолиею, в Массифе, и находившихся там 

тік Сесіаііак іп Міірак, апсі зіаііопесі ікеге 

Халдеев, людей военных. 41:4 На другой день по 

Скакіеапз, реоріе тііііагу. 41: 4 оп оікег Нау Ъу 

убиении Годолии, когда никто не знал об этом, 

тыгсіег Сесіаііак лѵкеп попе поі кпелѵ сіЪоиі іі 

41:5 пришли из Сихема, Силома и Самарии 

41: 5 сате о/ Зкескет Зкііок апсі Затагіа 

восемьдесят человек с обритыми бородами, и в 

еі§кіу реоріе лѵіік зкаѵесі Ъеагсіз апсі іп 

разодранных одеждах, и изранив себя, с дарами 

іогп гоЪез, апсі каѵіпу сиі уоигзеі/ лѵіік §і/і8 
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и Ливаном в руках для принесения их в дом 

апсі ЬеЪапоп іп капсіз /о г Ъгіп§іп§ ікеіг іп коше 

ГОСПОДЕНЬ. 41:6 Исмаил, сын Нафании, вышел 

ЬОКО. 41: б Ізтаіі, зоп Иеікапіак геіеазесі 

из Массифы навстречу им, идя и плача, и, 

о/ Міграк тееі і кет §оіп§ апсі сгуіп§, апсі 

встретившись с ними, сказал им: идите к 

теі лѵіік 1 кет заісі ікет: §о іо 

Годолии, сыну Ахикама. 41:7 И как только они 

Сесіаііак зоп Акікат. 41: 7 Апсі аз опіу ікеу 

вошли в средину города, Исмаил, сын Иафании, 

іпсіисіесі іп іке тіскііе сііу Ізтаіі, зон Ыеікапіак 

убил их и бросил в ров, он и бывшие с ним 

кіііесі ікеіг апсі ікгехѵ іп сіііск іі апсі /о г тег шік іі 

люди. 41:8 Но нашлись между ними десять 

реоріе. 41: 8 Ъиі /оипсі Ьеілѵееп ікет іеп 

человек, которые сказали Исмаилу: не умерщвляй 

регзоп лѵкіск заісі Ізтаіі: поі 81ау 

нас, ибо у нас есть в поле скрытые кладовые 

из /о г каѵе из ікеге іп /іеісі кіскіеп рапігіез 

с пшеницею и ячменем, и маслом и медом. 

шік лѵкеаі апсі Ъсігіеу, апсі оіі апсі копеу. 

И он удержался и не умертвил их с другими 

Апсі іі гезізі апсі поі кіііесі ікеіг шік оікег 

братьями их. 41:9 Ров же, куда бросил Исмаил 

Ъгоікегз Ыоскесі. 41: 9 тоаі зате хѵкеге ікгелѵ Ізтаіі 

все трупы людей, которых он убил из-за Годолии, 

аіі согрзез реоріе лѵкіск іі кіііесі сіые Сесіаііак 

был тот самый, который сделал царь Аса, боясь 

хѵ аз опе тозі, лѵкіск тасіе кіп§ Аза /еагіпу 

Ваасы, царя Израильского; его наполнил Исмаил, 

Ваазка кіп§ Ізгаеі; іі /іііесі Ізтаіі, 

сын Иафании, убитыми. 41:10 И захватил Исмаил 

зон Ыеікапіак кіііесі. 41:10 Апсі саріигесі Ізтаіі 

весь остаток народа, бывшего в Массифе, дочерей 

аіі гезШие реоріе /оппег іп Міірак, сіаиукіегз 

царя и весь остававшийся в Массифе народ, 

кіп§ апсі аіі гетаіпесі іп Міірак реоріе 

который Навузардан, начальник телохранителей, 

лѵкіск ЫеЪигагаАст, Несісі Ъосіууиагсіз 

поручил Годолии, сыну Ахикама; и захватил их 

іщыезіесі Сесіаііак зоп Акікат; апсі саріигесі ікеіг 
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Исмаил, сын Нафании, и отправился к сыновьям 

Ьтаіі, зон Ыеікапіак апсі о// іо 80 П 8 

Аммоновым. 41:11 Но когда Иоанан, сын Карея, 

Аттопііе8. 41:11 Ъиі лѵкеп Лкапап зоп Сагеу, 

и все бывшие с ним военные начальники 

апсі аіі /огтег тік іі тііііагу скіе/8 

услышали о всех злодеяниях, какие совершил 

кеагсі аЪоиі аіі аігосіііе8 лѵкаі тасіе 

Исмаил, сын Нафании, 41:12 взяли всех людей и 

Ьтаіі, 80 п Nеікапіак 41:12 іоок аіі реоріе апсі 

пошли сразиться с Исмаилом, сыном Нафании, 

лѵепі /1§кі лѵіік І8таіІ, 80 п Nеікапіак 

и настигли его у больших вод, в Гаваоне. 41:13 

апсі оѵегіоок іі каѵе Іаг§е лѵаіег8 іп СіЪеоп. 41:13 

И когда весь народ, бывший у Исмаила, увидел 

Апсі лѵкеп аіі реоріе / огтег каѵе Ьтаіі, 8а\ѵ 

Иоанана, сына Карея, и всех бывших с ним 

.1 окапан, 80 п Сагеу, апсі аіі /оппег тік іі 

военных начальников, обрадовался; 41:14 и 

тііііагу скіе/8, ге/оісесі: 41:14 апсі 

отворотился весь народ, который Исмаил увел в 

іигпесі алѵау аіі реоріе лѵкіск Ьтаіі Іесі іп 

плен из Массифы, и обратился и пошел к 

саріигесі о/ Міграк апсі аМге88есі апсі лѵепі іо 

Иоанану, сыну Карея; 41:15 а Исмаил, сын 

Лкапап, 80 п Сагеу; 41:15 апсі Ьтаіі, 80 п 

Нафании, убежал от Иоанана с восемью 

Ыеікапіак е8саресі /гот .Іокапап тік еі§кі 

человеками и ушел к сыновьям Аммоновым. 

реоріе апсі Іе/і іо 80 П 8 Аттопііе8. 

41:16 Тогда Иоанан, сын Карея, и все бывшие 

41:16 Ткеп .іокапап 80 п Сагеу, апсі аіі /огтег 

с ним военные начальники взяли из Массифы 

лѵіік іі тііііагу скіе/8 іоок о/ Міірак 

весь оставшийся народ, который он освободил от 

аіі гетаіпіп§ реоріе лѵкіск іі /геесі /гот 

Исмаила, сына Нафании, после того как тот убил 

Ьтаіі, 80 п Ыеікапіак а/іег о/ а8 опе кіііесі 

Годолию, сына Ахикама, мужчин, военных людей, 

Сесіаііак зоп Акікат теп тііііагу реоріе 

и жен, и детей, и евнухов, которых он вывел 

апсі лѵіѵе8, апсі скіЫгеп апсі еиписк8, лѵкіск іі Ъгоиукі 
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из Гаваона; 41:17 и пошли, и остановились в 

о/ СіЪеоп; 41:17 апсі лѵепі апсі зіоррей іп 

селении Химам, близ Вифлеема, чтобы уйти в 

ѵіііаре Штат, пеаг Веікіекет Іо Іеаѵе іп 

Египет 41:18 от Халдеев, ибо они боялись их, 

Ерурі 41:18 /гот СкаЫеат, /ог ікеу /еагесі ікет 

потому что Исмаил, сын Нафании, убил Годолию, 

Ъесаизе Ікаі Ізтаіі, зоп Ыеікапіак кіііей Сейаііак 

сына Ахикама, которого царь Вавилонский 

80 п Акікат лѵкіск кіп§ ВаЪуІоп 

поставил начальником над страною. 

8еі скіе/ оѵег Іапа. 

42:1 

42: 

И приступили все военные начальники, и 

Апсі зіагіей аіі тііііагу скіе/8, апсі 

Иоанан, сын Карея, и Иезания, сын Гошаии, и 

.Іокапап 80 п Сагеу, апсі йегапіак 80 п Со8к, апсі 

весь народ, от малого до большого, 42:2 и 

аіі реоріе /гот 8таІІ Іо Іаг§е, 42: 2 апсі 

сказали Иеремии пророку: да падет пред лицо 

8СІІСІ .Іегетіак ргоркеі: уе8 /аіі Ъе/оге /асе 

твое прошение наше, помолись о нас ГОСПОДУ 

уоиг реііііоп оиг, ргау сіЪоиІ Ы8 ЬОША 

Богу твоему обо всем этом остатке, ибо из 

Сой уоиг аЪоиІ аіі ІкІ8 ге8Ійие /ог о/ 

многого осталось нас мало, как глаза твои видят 

тоге Іе/і из ІіШе аз еуез уоиг зее 

нас, 42:3 чтобы ГОСПОДЬ, Бог твой, указал нам 

из 42: 3 Іо кОКО, Сой іку каѵе из 

путь, по которому нам идти, и то, что нам 

раік Ъу лѵкіск из §о апй ікеп Ікаі из 

делать. 42:4 И сказал им Иеремия пророк: 

Іо йо. 42: 4 Апй заій Ікеу йегетіак ргоркеі: 

слышу, помолюсь ГОСПОДУ Богу вашему по 

кеаг ргау ЬОВЕ) Сой уоиг Ъу 

словам вашим, и все, что ответит вам 

Ассогйіпр Іо уоигз апй аіі Ікаі геріу уои 

ГОСПОДЬ, объявлю вам, не скрою от вас ни 

ЬОВАА, аппоипсе уои поі Егапкіу /гот уои ог 
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слова. 42:5 Они сказали Иеремии: ГОСПОДЬ да 

лѵогйз. 42: 5 ікеу заій йегетіак: ТНЕ ЬОКЕ уез 

будет между нами свидетелем верным и 

шіі Ьеілѵееп ЕеейЪаск лѵііпезз ігие апй 

истинным в том, что мы точно выполним все то, 

ігие іп із ікаі лѵе ехасііу рег/огтп аіі ікеп 

с чем пришлет тебя к нам ГОСПОДЬ Бог Твой: 

шік і кап зепй уои Іо из ТНЕ ЬОКЕ Сой уоиг: 

42:6 хорошо ли, худо ли то будет, но гласа 

42: 6 лѵеіі лѵкеікег, Ъай О о Ікеп шіі Ъиі ѵоісе 

ГОСПОДА Бога нашего, к Которому посылаем 

ТОКЕ Сой оиг, іо лѵкіск зепй 

тебя, послушаемся, чтобы нам было хорошо, когда 

уои Ьоок, іо из лѵаз §оой лѵкеп 

будем послушны гласу ГОСПОДА Бога нашего. 

шіі оЪейіепі ѵоісе ТОКЕ Сой оиг. 

42:7 По прошествии десяти дней было слово 

42: 7 Ьу а/іег іеп йауз лѵаз лѵогй 

ГОСПОДНЕ к Иеремии. 42:8 Он позвал к себе 

ЬОКЕ йЕ8Ѵ8 іо йегетіак. 42: 8 ке саііей іо 8іаіетепі 

Поанана, сына Карея, и всех бывших с ним 

йокапап, зоп Сагеу, апй аіі /о г те г шік іі 

военных начальников и весь народ, от малого 

тііііагу скіе/з апй аіі реоріе /гот зтаіі 

и до большого, 42:9 и сказал им: так говорит 

апй іо Іаг§е, 42: 9 апй заій ікет: зо зауз 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, к Которому вы 

ЬОКЕ, Сой Ізгаеі, іо лѵкіск уои 

посылали меня, чтобы повергнуть пред Ним 

зепі те іо рІип§е Ъе/оге іі 

моление ваше: 42:10 если останетесь на земле сей, 

ргауег уоиг: 42:10 і/ зіау оп ргоыпй ікіз, 

то Я устрою вас и не разорю, насажду вас и 

ікеп I аггап§е уои апй поі гиіпей, шіі ріапі уои апй 

не искореню, ибо Я сожалею о том бедствии, 

поі ріиск, /ог I зоггу аЪоиі ікаі йізігезз, 

какое сделал вам. 42:11 Не бойтесь царя 

лѵкаі тайе іо уои. 42:11 поі /еаг кіп§ 

Вавилонского, которого вы боитесь; не бойтесь 

ВаЪуІоп лѵкіск уои а/гаій; поі /еаг 

его, говорит ГОСПОДЬ, ибо Я с вами, чтобы 

іі зауз ЬОКЕ, /ог I шік уои іо 
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спасать вас и избавлять вас от руки его. 42:12 

заѵе уои апй йеііѵег уои /гот капйз И. 42:12 

И явлю к вам милость, и он умилостивится к 

Апсі I хѵііі зкохѵ Іо уои тегсу, апсі іі каѵе тегсу Іо 

вам и возвратит вас в землю вашу. 42:13 Если 

уои апсі геіигп уои іп Іапсі уоиг 42:13 I/ 

же вы скажете: ‘не хотим жить в этой земле’, и 

зате уои зау: 'поі хѵапі Ііѵе іп Ікіз еагік ' апсі 

не послушаетесь гласа ГОСПОДА Бога вашего, 

поі кеагкеп ѵоісе ЕОКЕ Сой уоиг, 

говоря: 42:14 ‘нет, мы пойдем в землю 

зауіп§: 42:14 'N 0 , хѵе §о іп Іапсі 

Египетскую, где войны не увидим и трубного 

Е§урІ, хѵкеге хѵаг поі зее апсі ріре 

голоса не услышим, и голодать не будем, и там 

ѵоісе поі кеаг, апсі зіагѵе поі хѵііі, апсі Ікеге 

будем жить’, 42:15 то выслушайте ныне слово 

хѵііі Ііѵе ' 42:15 Ікеп кеаг похѵ хѵогсі 

ГОСПОДНЕ, вы, остаток Иуды: так говорит 

ІОКО йЕЗІІЗ, уои гезійие .Іысіак: зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: если вы 

ТНЕ ЬОКО козіз, Сой Ізгаеі і/ уои 

решительно обратите лица ваши, чтобы идти в 

з1гоп§1у поіе /асе уоиг, Іо §о іп 

Египет, и пойдете, чтобы жить там, 42:16 то 

Еуурі, апсі §о, Іо Ііѵе Ікеге 42:16 Ікеп 

меч, которого вы боитесь, настигнет вас там, в 

зхѵогсі ѵѵкіск уои /еаг оѵегіаке уои Ікеге іп 

земле Египетской, и голод, которого вы 

угоыпсі Еуурі апсі кип§ег, ѵѵкіск уои 

страшитесь, будет всегда следовать за вами там, в 

сіізтауесі, ѵѵііі аіѵѵауз /оііоѵѵ /ог уои Ікеге іп 

Египте, и там умрете. 42:17 И все, которые 

Еуурі апсі Ікеге сііе. 42:17 Апсі аіі ѵѵкіск 

обратят лицо свое, чтобы идти в Египет и там 

рау /асе Из, Іо §о іп Еуурі апсі Ікеге 

жить, умрут от меча, голода и моровой язвы, и 

Ііѵе йіе /гот зхѵогсі кип§ег апсі резіііепііаі иісегз, апсі 

ни один из них не останется и не избежит того 

ог опе о/ Ікет поі хѵііі апй поі аѵоій о/ 

бедствия, которое Я наведу на них. 42:18 Ибо так 

йізазіег ѵѵкіск I I хѵііі Ъгіп§ оп Ікет. 42:18 /ог зо 
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говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: как 

зауз ТНЕ ТОКЕ козіз, Сой Ізгаеі аз 

излился гнев Мой и ярость Моя на жителей 

роигей оиі ап§ег Му апй /игу Му оп гезійепіз 

Иерусалима, так изольется ярость Моя на вас, 

йегизаіет зо роигесі оиі /игу Му оп уои 

когда войдете в Египет, и вы будете проклятием 

мігеп епіег іп Ерурі, апсі уои мііі сигзе 

и ужасом, и поруганием и поношением, и не 

апсі коггог, апсі гергоаск апсі гергоаск; апсі поі 

увидите более места сего. 42:19 К вам, остаток 

зее тоге ріасез Ікіз. 42:19 То уои гезійие 

Иуды, изрек ГОСПОДЬ: ‘не ходите в Египет’; 

йыйак, зрокеп ЬОЕЕ): 'поі §о іп Е§урі 

твердо знайте, что я ныне предостерегал вас, 

/ігтіу кпспѵ ікаі I по\ѵ лѵагпесі уои 

42:20 ибо вы погрешили против себя самих: вы 

42:20 /ог уои Ігапзргеззесі а§аіпзІ а Ікетзеіѵез: уои 

послали меня к ГОСПОДУ Богу нашему, сказав: 

зепі I Іо ТОКЕ Сосі оиг, зауіп§: 

‘помолись о нас ГОСПОДУ Богу нашему и 

'ргау акоиі из ТОКЕ Сосі оиг апсі 

все, что скажет ГОСПОДЬ Бог наш, объяви нам, 

аіі Ікаі зау ТНЕ ТОКЕ Сосі оиг, Зреак из 

и мы сделаем’. 42:21 Я объявил вам ныне; но 

апсі уѵе \ѵіІІ іо. " 42:21 I аппоипсеі уои пом:; Ъиі 

вы не послушали гласа ГОСПОДА Бога нашего 

уои поі Іізіеп ѵоісе ТОКЕ Сой оиг 

и всего того, с чем Он послал меня к вам. 

апй аіі огйег шік Іксиг ке зепі I Іо Іо уои. 

42:22 Итак знайте, что вы умрете от меча, 

42:22 8о кпо\ѵ Ікаі уои йіе /гот злѵогсі 

голода и моровой язвы в том месте, куда хотите 

кип§ег апй резіііепііаі иісегз іп Ікаі Іосаііоп лѵкеге ѵѵапі 

идти, чтобы жить там. 

§о Іо Ііѵе Ікеге. . 

43:1 

43: 

Когда Иеремия передал всему народу все слова 

лѵкеп йегетіак капйей агоипй реоріе аіі лѵогсіз 
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ГОСПОДА Бога их, все те слова, с которыми 

ЕОВйй Сой і кет аіі ікозе хѵогйз шік хѵкіск 

ГОСПОДЬ, Бог их, послал его к ним, 43:2 тогда 

ЕОВйй, Сой ікет зепі іі іо ікет, 43: 2 ікеп 

сказал Азария, сын Осаии, и Иоанан, сын Карея, 

заій Аіагіак зоп Нозкаіак, апй йокапап зон Сагеу, 

и все дерзкие люди сказали Иеремии: неправду 

апй аіі Везііезз реоріе заій йегетіак: Не 

ты говоришь, не посылал тебя ГОСПОДЬ Бог 

уои зау поі зепі уои ТНЕ ЕОКЕ Сой 

наш сказать: 6 не ходите в Египет, чтобы жить 

оиг іо зау: 'поі §о іп Еуурі, іо Ііѵе 

там’; 43:3 а Варух, сын Пирии, возбуждает тебя 

ікеге 43: 3 апй Вагиск зоп Ыегіак опз уои 

против нас, чтобы предать нас в руки Халдеев, 

а§аіпзі из іо Ъеігау из іп капйз Скаійеапз, 

чтобы они умертвили нас или отвели нас 

іо ікеу кіііей из ог іоок из 

пленными в Вавилон. 43:4 И не послушал 

ргізопегз іп ВаЪуІоп. 43: 4 Апй поі Іізіеп 

Поанан, сын Карея, и все военные начальники, 

йокапап зоп Сагеу, апй аіі тііііагу скіе/з, 

и весь народ гласа ГОСПОДА, чтобы остаться в 

апй аіі реоріе ѵоісе ЕОВйй, іо зіау іп 

земле Иудейской. 43:5 И взял Поанан, сын Карея, 

§гоипй йийак. 43: 5 Апй іоок йокапап зоп Сагеу, 

и все военные начальники весь остаток Иудеев, 

апй аіі тііііагу скіе/з аіі гезійие йехѵз, 

которые возвратились из всех народов, куда они 

хѵкіск Ъаск о/ аіі реоріез хѵкеге ікеу 

были изгнаны, чтобы жить в земле Иудейской, 

хѵеге ехреііей, іо Ііѵе іп §гоипй йехѵізк, 

43:6 мужей и жен, и детей, и дочерей царя, и 

43: 6 кизЪапйз апй хѵіѵез, апй скіійгеп апй йаи§кіегз кіп§ апй 

всех тех, которых Навузардан, начальник 

аіі ікозе хѵкіск МеЪтагайап, Неай 

телохранителей, оставил с Годолиею, сыном 

Ъойу§иагйз Іе/і шік Сейаііак зоп 

Ахикама, сына Сафанова, и Иеремию пророка, и 

Акікат зоп 8 кар кап апй йегетіак ргоркеі апй 

Варуха, сына Иирии; 43:7 и пошли в землю 

Вагиск зоп Мегіак; 43: 7 апй хѵепі іп Іапй 
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Египетскую, ибо не послушали гласа ГОСПОДНЯ, 

Е§ур(, /ог поі Іізіеп ѵоісе ІО КО, 

и дошли до Тафниса. 43:8 И было слово 

апсі геаскеИ іо Такрсткез. 43: 8 Апсі лѵаз лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Иеремии в Тафнисе: 43:9 возьми в 

кОКО Л5Ѵ5 Іо .Іегетіак іп Такрапкез: 43: 9 іаке іп 

руки свои большие камни и скрой их в смятой 

к ап Из ікеіг Іаг§е зіопез апсі кіИе ікеіг іп сгитрІеИ 

глине при входе в дом фараона в Тафнисе, пред 

сіау лѵкеп іприі іп коше Ркагаок іп Такрапкез, Ъе/оге 

глазами Иудеев, 43:10 и скажи им: так говорит 

еуез келѵз, 43:10 апсі зау ікет: зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: вот, Я пошлю 

ТНЕ кОКО козіз, Сосі Ізгаеі пощ I зепсі 

и возьму Навуходоносора, царя Вавилонского, 

апсі іаке ЫеЪискасІпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 

раба Моего, и поставлю престол его на этих 

зіаѵе ту, апсі риі ікгопе іі оп ікезе 

камнях, скрытых Мною, и раскинет он над ним 

зіопез, Апопутоиз те апсі шіі зргеасі іі оѵег іі 

великолепный шатер свой 43:11 и придет и 

§ог§еоиз іепі Из 43:11 апсі соте апсі 

поразит землю Египетскую: кто обречен на 

зігіке Іапсі Ерурі: \ѵко сіоотесі оп 

смерть, тот предан будет смерти; и кто в плен — 

сіеаік опе Ъеігауесі шіі сіеаік; апсі \ѵко іп /Ит 

пойдет в плен; и кто под меч — под 

шіі іп сарііѵііу; апсі \ѵко ыпсіег сігеатз Іеаѵез іке /асіогу ипсіег 

меч. 43:12 И зажгу огонь в капищах богов 

злѵогсі. 43:12 Апсі кіпсііе /іге іп іке коизез §осіз 

Египтян; и он сожжет оные, а их пленит, 

Ерурііапз; апсі іі Ъигп зкагесі іп іке зате, апсі ікеіг сарііѵез 

и оденется в землю Египетскую, как пастух 

апсі шіі сігезз іп Іапсі Ерурі, аз зкеркегсі 

надевает на себя одежду свою, и выйдет оттуда 

риіз оп а сіоікез Из, апсі шіі ікепсе 

спокойно, 43:13 и сокрушит статуи в Бефсамисе, 

^иіеі^у, 43:13 апсі сгизк зіаіиез іп Ве/затізе, 

что в земле Египетской, и капища богов 

ікаі іп ргоипсі Ерурі апсі іетріез росіз 

Египетских сожжет огнем. 

Ерурііап Ъигп /іге. 
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44:1 

44: 

Слово, которое было к Иеремии о всех Иудеях, 

лѵогй лѵкіск лѵаз іо .Іегетіак аЪоиі аіі йелѵз, 

живущих в земле Египетской, поселившихся в 

Ііѵіп§ іп угоипй Е§урі зеіііей іп 

Магдоле и Тафнисе, и в Нофе, и в земле 

Мі§йоІ апй Такрапкез, апй іп Ыорк, апсі іп §гоипй 

Пафрос: 44:2 так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

Раікгоз: 44: 2 зо зауз ТНЕЬОКВ козіз, Сой 

Израилев: вы видели все бедствие, какое Я навел 

Ізгаеі уои зееп аіі йізазіег лѵкаі I Ъгои§кі 

на Иерусалим и на все города Иудейские; вот, 

оп йегизаіе/п апй оп аіі сііу йийак; полѵ, 

они теперь пусты, и никто не живет в них, 44:3 

ікеу пом: етріу апй попе поі Ііѵез іп ікет 44: 3 

за нечестие их, которое они делали, прогневляя 

/ог шскейпезз ікет лѵкіск ікеу йій ргоѵоке 

Меня, ходя кадить и служить иным богам, 

те лѵаІкіп§ Ъигп іпсепзе апй зегѵе оікег §ойз, 

которых не знали ни они, ни вы, ни отцы ваши. 

лѵкіск поі кполѵ ог ікеу ог уои ог /аікегз уоигз. 

44:4 Я посылал к вам всех рабов Моих, 

44: 4 I зепі іо уои аіі зіаѵез ту, 

пророков, посылал с раннего утра, чтобы 

ргоркеіз зепі лѵіік еагіу тогпіп§ іо 

сказать: ‘не делайте этого мерзкого дела, которое 

іо зау: 'поі йо ікіз ѵііе сазе лѵкіск 

Я ненавижу’. 44:5 Но они не слушали и не 

/ I каіе 44: 5 Ъиі ікеу поі Іізіепей апй поі 

приклонили уха своего, чтобы обратиться от 

іпсііпей еаг Из, іо сопіасі /гот 

своего нечестия, не кадить иным богам. 44:6 И 

Из шскейпезз, поі Ъигп іпсепзе оікег §ойз. 44: 6 Апй 

излилась ярость Моя и гнев Мой и разгорелась 

роигей /игу Му апй ап§ег Му апй Ъгоке 

в городах Иудеи и на улицах Иерусалима; и 

іп сіііез йелѵз апй оп зігееіз йегизаіет; апй 

они сделались развалинами и пустынею, как 

ікеу Ъесате гиіпз апй йезоіаіе, аз 
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видите ныне. 44:7 И ныне так говорит 

зее іосіау. 44: 7 Апсі пом: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог Саваоф, Бог Израилев: зачем вы 

ТНЕ ЬОКВ Сой козіз, Сой Ізгаеі лѵку уои 

делаете это великое зло душам вашим, истребляя 

йо іі §геаі еѵіі зоиіз уоигз ехіегтіпаііп§ 

у себя мужей и жен, взрослых детей и 

каѵе а кизЪапйз апй тѵез, айиііз скіійгеп апй 

младенцев из среды Иудеи, чтобы не оставить 

Баку о/ епѵігоптепі йелѵз Іо поі Іеаѵе 

у себя остатка, 44:8 прогневляя Меня изделием 

каѵе а гезійие 44: 8 ргоѵоке I ргойисі 

рук своих, каждением иным богам в земле 

капй Еіге, Ъигпіп§ іпсепзе оікег §ойз іп §гоипй 

Египетской, куда вы пришли жить, чтобы 

Е§урі ѵѵкеге уои сате Ііѵе іо 

погубить себя и сделаться проклятием и 

йезігоу а апй Ъесоте сигзе апй 

поношением у всех народов земли? 44:9 Разве 

гергоаск каѵе аіі реоріез іке еагік? 44:9 Во 

вы забыли нечестие отцов ваших и нечестие 

уои ,/огуоі тскейпезз /аікегз уоиг апй тскейпезз 

царей Иудейских, ваше собственное нечестие и 

кіщз йийак, уоиг олѵп тскейпезз апй 

нечестие жен ваших, какое они делали в земле 

тскейпезз тѵез уоиг, лѵкаі ікеу йій іп угоыпй 

Иудейской и на улицах Иерусалима? 44:10 Не 

йетзк апй оп зігееіз йегизаіет? 44:10 поі 

смирились они и до сего дня и не боятся и 

гезі§пей ікеу апй іо ікіз йау апй поі /еаг апй 

не поступают по закону Моему и по уставам 

поі соте Ъу Іалѵ ту апй Ъу зіаіиіез 

Моим, которые Я дал вам и отцам вашим. 44:11 

тіпе ѵѵкіск I §аѵе уои апй /аікегз уоигз. 44:11 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

Ткеге/оге зо зауз ТНЕ ЕОКВ козіз, Сой 

Израилев: вот, Я обращу против вас лицо Мое на 

Ізгаеі пом > / Ітіі іигп а§аіпзі уои /асе ту оп 

погибель и на истребление всей Иудеи 44:12 и 

йеаік апй оп ехіегтіпаііоп аіі йелѵз 44:12 апй 

возьму оставшихся Иудеев, которые обратили лицо 

іаке гетаіпіп§ йелѵз, лѵкіск раій /асе 
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свое, чтобы идти в землю Египетскую и жить 

іі8, іо §о іп Іапсі Е§урііап апсі Ііѵе 

там, и все они будут истреблены, падут в земле 

ікеге апсі аіі ікеу лѵііі ехіегтіпаіесі, /аіі іп угоипсі 

Египетской; мечом и голодом будут истреблены; 

Е§урі; 8ЛѴОПІ апсі кип§ег лѵііі сіехігоуесі: 

от малого и до большого умрут от меча и 

/гот 8т аіі апсі іо Ні§к сііе /гот 8лѵогі апсі 

голода и будут проклятием и ужасом, 

кип§ег апсі лѵііі сиг8в апсі коггог, 

поруганием и поношением. 44:13 Посещу живущих 

гергоаск апсі гергоаск. 44:13 ѵші Ііѵіп§ 

в земле Египетской, как Я посетил Иерусалим, 

іп угоыпсі Еуурі а8 I ѵІ8Ііес! іегшаіет, 

мечом, голодом и моровою язвою, 44:14 и никто 

8лѵогі кип§ег апсі ре8ііІепііаІ ре8ііІепсе; 44:14 апсі попе 

не избежит и не уцелеет из остатка Иудеев, 

поі аѵоіі апсі поі 8игѵіѵе8 о/ Еагпіп§ .Іе\ѵ8, 

пришедших в землю Египетскую, чтобы пожить 

соте іп Іапсі Е§урі, іо Ііѵе 

там и потом возвратиться в землю Иудейскую, 

ікеге апсі ікеп Ъсіск іп Іапсі .Іысіак, 

куда они всею душою желают возвратиться, чтобы 

лѵкеге ікеу лѵіік аіі 8оиІ лѵІ8к соте Ъаск іо 

жить там; никто не возвратится, кроме тех, 

Ііѵе ікеге; попе поі геіигп, ехсері іко8е 

которые убегут оттуда. 44:15 И отвечали Иеремии 

лѵкіск /ее ікеге. 44:15 Апсі апхлѵегесі .Іегетіак 

все мужья, знавшие, что жены их кадят иным 

аіі кшЪапсІ8, лѵко кпелѵ іксіі лѵі/е ікеіг сете оікег 

богам, и все жены, стоявшие там в большом 

уосІ8, апсі аіі лѵі/е 8іапсІіпу ікеге іп Іаг§е 

множестве, и весь народ, живший в земле 

8еі, апсі аіі реоріе Ііѵесі іп угоипсі 

Египетской, в Пафросе, и сказали: 44:16 слова, 

Еуурі іп Раікго8, апсі 8аШ: 44:16 лѵогсІ8 

которое ты говорил нам именем ГОСПОДА, мы 

лѵкіск уои 8аШ ш пате к(ЖЕ>. лѵе 

не слушаем от тебя; 44:17 но непременно будем 

поі ІЫеп /гот уои; 44:17 Ъиі сегіаіпіу лѵііі 

делать все то, что вышло из уст наших, чтобы 

іо аіі ікеп ікаі Тітеоиі о/ тоиік оиг, іо 
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кадить богине неба и возливать ей возлияния, 

Ъигп іпсете §о(Ыезз зку апсі роиг іі ІіЪаііопз, 

как мы делали, мы и отцы наши, цари наши и 

аз лѵе сіи лѵе апсі /аікегз оиг, кіп§з оиг апсі 

князья наши, в городах Иудеи и на улицах 

ргіпсез оиг, іп сШез .Іелѵз апсі оп зігееіз 

Иерусалима, потому что тогда мы были сыты и 

Аегизаіет Ъесаизе ікаі ікеп лѵе лѵеге /иіі апсі 

счастливы и беды не видели. 44:18 А с того 

карру апсі лѵоез поі зееп. 44:18 А лѵіік о/ 

времени, как перестали мы кадить богине неба 

ііте аз зіорресі лѵе Ъигп іпсепзе роскіезз зку 

и возливать ей возлияния, терпим во всем 

апсі роиг іі ІіЪаііопз, іоіегапі іп аіі 

недостаток и гибнем от меча и голода. 44:19 И 

Іаско >/ апсі регізк /гот злѵогсі апсі кип§ег 44:19 Апсі 

когда мы кадили богине неба и возливали ей 

лѵкеп лѵе ЪигпесІ іпсепзе §о<Мез8 зку апсі роигесі оиі іі 

возлияния, то разве без ведома мужей наших 

ІіЪаііопз, ікеп Із лѵіікоиі кполѵіесіре кизЪапсіз оиг 

делали мы ей пирожки с изображением ее и 

сіісі лѵе іі ріез лѵіік іта§е іі апсі 

возливали ей возлияния? 44:20 Тогда сказал 

роигесі оиі іі ІіЪаііопз? 44:20 Ткеп заісі 

Иеремия всему народу, мужьям и женам, и 

Аегетіак агоипсі реоріе кизЪапсіз апсі лѵіѵез, апсі 

всему народу, который так отвечал ему: 44:21 не 

агоипсі реоріе лѵкіск зо розіесі кіт: 44:21 поі 

это ли каждение, которое совершали вы в городах 

іі Оо сепзіп§, лѵкіск соттіііесі уои іп сіііез 

Иудейских и на улицах Иерусалима, вы и отцы 

Лйак апсі оп зігееіз .Іегызаіет уои апсі /аікегз 

ваши, цари ваши и князья ваши, и народ 

у оиг, кіп§з уоиг апсі ргіпсез уоиг, апсі реоріе 

страны, воспомянул ГОСПОДЬ? И не оно ли 

соипігу гететЪегесІ кСЖО? Апсі поі іі йо 

взошло Ему на сердце? 44:22 ГОСПОДЬ не мог 

гозе ке оп кеагі? 44:22 ТНЕ ЬОіЮ поі соиісі 

более терпеть злых дел ваших и мерзостей, 

тоге іоіегаіе еѵіі А]]аігз уоиг апсі аЪотіпаііопз, 

какие вы делали; поэтому и сделалась земля 

лѵкаі уои лѵеге <іоіп§; ікеге/оге апсі Ъесате Ріоі 
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ваша пустынею и ужасом, и проклятием, без 

уоиг тІАегпезз апА коггог, апА сигзе тікоиі 

жителей, как видите ныне. 44:23 Так как вы, 

гезіАепіз аз зев іосіау. 44:23 зо аз уои 

совершая то курение, грешили пред ГОСПОДОМ, 

тсікіпу ікеп зтокіпу, зіппесі Ъе/оге Сепііетеп, 

и не слушали гласа ГОСПОДА, и не поступали 

апсі поі ІізіепеА ѵоісе к(Жк), апсі поі гесеіѵесі 

по закону Его, и по установлениям Его, и по 

Ъу Ісіхѵ іі апсі Ъу зіаіиіез іі апсі Ъу 

повелениям Его, то и постигло вас это бедствие, 

іке соттапсітепіз іі ікеп апсі соте оп уои іі Аізазіег 

как видите ныне. 44:24 И сказал Иеремия всему 

аз зее іосіау. 44:24 Апсі заісі .Іегетіак агоипсі 

народу и всем женам: слушайте слово 

реоріе апсі аіі шѵез: Іізіеп хѵогсі 

ГОСПОДНЕ, все Иудеи, которые в земле 

кОКО .ІЕЗиЗ, аіі .іехѵз хѵкіск іп у тип А 

Египетской: 44:25 так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, 

Еуурі: 44:25 зо зауз ТНЕ к(ЖО козіз, 

Бог Израилев: вы и жены ваши что устами 

Со А Ізгаеі уои ап А лѵі/е уоиг ікаі тоиік 

своими говорили, то и руками своими делали; 

ікеіг заіА ікеп апА капАз ікеіг хѵеге Аоіпу; 

вы говорите: ‘станем выполнять обеты наши, 

уои зауіп§: Ъесоте рег/огт ѵохѵз оиг, 

какие мы обещали, чтобы кадить богине неба и 

\ѵкаі хѵ е рготізеА іо Ъигп іпсепзе §оААезз зку апА 

возливать ей возлияние’, — твердо держитесь 

роиг іі ІіЪаііоп - / ігтіу коІА 

обетов ваших и в точности исполняйте обеты 

ѵоуѵз уоиг апА іп ассигасу Рег/огт ѵохѵз 

ваши. 44:26 За то выслушайте слово ГОСПОДНЕ, 

уоигз. 44:26 /о г ікеп кеаг мюгА ЬОкЮ АЕЗІАЗ, 

все Иудеи, живущие в земле Египетской: вот, Я 

аіі Аехѵз Ііѵіп§ іп у гоып А Еуурі: пощ I 

поклялся великим именем Моим, говорит 

зѵѵоге угеаі пате тіпе зауз 

ГОСПОДЬ, что не будет уже на всей земле 

ЕОК Д ікаі поі хѵііі аІгеаАу оп аіі у тип А 

Египетской произносимо имя Мое устами 

Еуурііап ртпоипсеаЫе пате ту тоиік 
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какого-либо Иудея, говорящего: ‘жив ГОСПОДЬ 

апу Іиаеа, зреакег: ’аііѵе ТНЕЕОША 

Бог!’ 44:27 Вот, Я буду наблюдать над вами к 

Сосі! ' 44:27 Ткаііз, I лѵііі лѵаіск оѵег уои Іо 

погибели, а не к добру; и все Иудеи, которые в 

регсііііоп, апсі поі Іо роосі; апсі аіі Іелѵз лѵкіск іп 

земле Египетской, будут погибать от меча и 

ргоыпсі Ерурі лѵііі сііе /гот злѵогсі апсі 

голода, доколе совсем не истребятся. 44:28 Только 

кипрег, ипііі ^иі^е поі сопзитесі. 44:28 опіу 

малое число избежавших от меча возвратится из 

зтаіі питЪег езсаресі /гот злѵогсі Ъаск о/ 

земли Египетской в землю Иудейскую, и узнают 

ІапсІ Ерурііап іп ІапсІ Іысіак, апсі Іеагп 

все оставшиеся Иудеи, которые пришли в землю 

аіі гетаіпіп§ Уеѵѵ.ѵ лѵкіск сате іп ІапсІ 

Египетскую, чтобы пожить там, чье слово 

Ерурі, Іо Ііѵе Ікеге лѵкозе лѵогсі 

сбудется: Мое или их. 44:29 И вот вам 

соте Ігие: ту ог Ыоскесі. 44:29 Апсі кеге уои 

знамение, говорит ГОСПОДЬ, что Я посещу вас 

зщп з сіу з ЕОКО, Ікаі I ѵізіі уои 

на сем месте, чтобы вы знали, что сбудутся слова 

оп Зет Іосаііоп Іо уои кпо\ѵ Ікаі соте Ігие лѵогсі 8 

Мои о вас на погибель вам. 44:30 Так говорит 

Му аЪоиі уои оп сіеаік Іо уои. 44:30 зо зауз 

ГОСПОДЬ: вот, Я отдам фараона Вафрия, царя 

кОКО: полѵ, I §іѵе Ркагаок Ші/га, кіп§ 

Египетского, в руки врагов его и в руки 

Ерурііап, іп ксіпсіз епетіез И апсі іп капсіз 

ищущих души его, как отдал Седекию, царя 

зеекегз зоиі И аз сіеагесі Аесіекіак кіп§ 

Иудейского, в руки Навуходоносора, царя 

.Іысіак іп капсіз ЫеЪискасІпеггаг кіп§ 

Вавилонского, врага его и искавшего души его. 

ВаЪуІоп епету И апсі зои§кІ а/іег зоиі И. 

45:1 

45: 
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Слово, которое пророк Иеремия сказал Варуху, 

лѵогсі лѵкіек ргоркеі .Іегетіак заісі Вагиск 

сыну Нирии, когда он написал слова сии из уст 

зон Ыегіак лѵкеп іі лѵгоіе лѵогсі 8 Іке8е о/ тоиік 

Иеремии в книгу, в четвертый год Иоакима, сына 

.Іегетіак іп Ьоок іп / Ъигік уеаг .Іоакіт 80 п 

Иосии, царя Иудейского: 45:2 так говорит 

Іо 8 іа к кіп§ .Іысіак: 45: 2 80 зау8 

ГОСПОДЬ, Бог Израилев, к тебе, Варух: 45:3 ты 

ЕОВО, Со В Ьгаеі, іо уои Вагиск 45: 3 уои 

говоришь: ‘горе мне! ибо ГОСПОДЬ приложил 

8ауіп§: 'Моипі те! /ог ТНЕ ЕОВО аііаскесі 

скорбь к болезни моей; я изнемог от вздохов 

8()гго\ѵ іо сІІ8есі8е ту; I лѵеагу /гот 8Іук8 

моих и не нахожу покоя’. 45:4 Так скажи ему: 

ту апсі поі / іп В ге8і 45: 4 80 8ау кіт: 

так говорит ГОСПОДЬ: вот, что Я построил, 

80 8ау8 К) ВО: по\\; ікаі I Ъиііі, 

разрушу, и что насадил, искореню, — всю эту 

сіолѵп; апсі ікаі ріапіесі, ріиск - аіі ікІ8 

землю. 45:5 А ты просишь себе великого: не 

§гоипсІ. 45: 5 А уои а8Іс Зіаіетепі §геаі: поі 

проси; ибо вот, Я наведу бедствие на всякую 

а/к; /ог пет; I I лѵііі Ъгіп§ сІІ8сі8іег оп аіі 

плоть, говорит ГОСПОДЬ, а тебе вместо добычи 

/Іе8к, 8ау8 К) ІЮ, апсі уои ітіеасі ргосіысііоп 

оставлю душу твою во всех местах, куда ни 

іеаѵе 8ои1 уоиг іп аіі рІасе8 лѵкеге ог 

пойдешь. 

уои §о. 

46:1 

46: 

Слово ГОСПОДНЕ, которое было к Иеремии 

лѵогсі К) ІЮ ІЕЗІІЗ, лѵкіек лѵа8 іо .Іегетіак 

пророку о народах языческих: 46:2 о Египте, 

ргоркеі сіЪоиі реорІе8 ра§ап: 46: 2 аЪоиі Е§урі 

о войске фараона Нехао, царя Египетского, 

аЪоиі агту Ркагаок Ыеско кіп§ Еуурііап, 

которое было при реке Евфрате в Кархемисе и 

лѵкіек лѵа8 лѵкеп гіѵег Еиркгаіе8 іп Сагскетізк апсі 
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которое поразил Навуходоносор, царь Вавилонский, 

лѵкіск кіі ЫеЬискасіпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 

в четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя 

іп / Ъигік уеаг .Іоакіт 80 п .Іохіак кіп§ 

Иудейского. 46:3 Готовьте щиты и копья и 

.Іысіак. 46: 3 соок зкіеісіз апсі зреагз апсі 

вступайте в сражение: 46:4 седлайте коней и 

]оіп іп ЪаШе: 46: 4 Нагпезз когзез апсі 

садитесь, всадники, и становитесь в шлемах; 

зіі сіолѵп, гШег8 апсі Ъесоте іп кеІтеЕ; 

точите копья, облекайтесь в брони. 46:5 Почему 

/игЪѣк 8реаг8, апсі риі оп іп сігтог 46: 5 лѵку 

же, вижу Я, они оробели и обратились назад? и 

8 а те 8ее I ікеу сіІ8/пауесІ апсі а<Ыге88ес1 а§о? апсі 

сильные их поражены и бегут не оглядываясь; 

8ігоп§ ікеіг атагесі апсі гип поі Іоокіп§ Ъаск; 

отовсюду ужас, говорит ГОСПОДЬ. 46:6 Не убежит 

еѵегулѵкеге коггог 8ау8 кОКО. 46: 6 поі е8саре 

быстроногий, и не спасется сильный; на севере, 

/ Ъоіесі , апсі поі 8аѵесі 8ігоп§; оп погік, 

у реки Евфрата, они споткнутся и падут. 46:7 

каѵе гіѵег ЕиркгаШ, ікеу зіитЫе апсі /аіі. 46: 7 

Кто это поднимается, как река, и, как потоки, 

\ѵко іі ГІ868 а8 гіѵег, апсі а8 8ігеат8 

волнуются воды его? 46:8 Египет поднимается, как 

\ѵоггу лѵаіег іі? 46: 8 Ерурі гІ8е8 а8 

река, и, как потоки, взволновались воды его, и 

гіѵег, апсі а8 8ігеат8 арііаіесі лѵаіег іі апсі 

говорит: ‘поднимусь и покрою землю, погублю 

8 сіу 8: '§о ир апсі іке сиі ргоипсі сіе8ігоу 

город и жителей его’. 46:9 Садитесь на коней, и 

сііу апсі ге8Ісіепі8 іі 46: 9 8Іі оп ког8е8 апсі 

мчитесь, колесницы, и выступайте, сильные 

гшк скагіоЕ, апсі 8реак оиі, 8ігоп§ 

Ефиопляне, и Ливияне, вооруженные щитом, и 

Еікіоріат апсі ЫЪуат, аппесі 8кіеШ, апсі 

Лидяне, держащие луки и натягивающие их; 

Ьісіуапе, коіаіщ Ъолѵ8 апсі іеп8Іопіп§ Ыоскесі; 

46:10 ибо день сей у ГОСПОДА Бога Саваофа 

46:10 /ог сіау ікІ8 каѵе ЬОКЕ) Сосі ко8і8 

есть день отмщения, чтобы отмстить врагам Его; 

ікеге сіау ѵеп§еапсе, іо аѵепресі епетіе8 кІ8; 
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и меч будет пожирать, и насытится и упьется 

апй 8\ѵогй \ѵ ііі йеѵоиг, апй 8аіей апй тайе сігипк 

кровью их; ибо это ГОСПОДУ Богу Саваофу 

Ыоо<і Ыоскей; /о г іі к(ЖО Сой ко8і8 

будет жертвоприношение в земле северной, при 

XV Ш засгі/се іп §гоипй погікегп, хѵкеп 

реке Евфрате. 46:11 Пойди в Галаад и возьми 

гіѵег Еиркгаіе8. 46:11 §о іп Сііеай апй іаке 

бальзама, дева, дочь Египта; напрасно ты будешь 

ЪаІ8ат, Маій, йаи§кіег Е§урі; ѵаіп уои хѵііі 

умножать врачевства, нет для тебя исцеления. 

тиіііріу апу гетейу, по /ог уои кеаІіп§. 

46:12 Услышали народы о посрамлении твоем, 

46:12 кеагй паііот аЪоиі соп/оипйей іку 

и вопль твой наполнил землю; ибо сильный 

апй сгу уоиг ^ Шей Іапй; /ог 8ігоп§ 

столкнулся с сильным, и оба вместе пали. 46:13 

епсоипіегей хѵіік 8ігоп§ег апй Ъоік іо§еікег Раіі. 46:13 

Слово, которое сказал ГОСПОДЬ пророку Иеремии 

хѵогй х/ѵкіск 8аій ТЕІЕ к(ЖЕ) ргоркеі йегетіак 

о нашествии Навуходоносора, царя Вавилонского, 

аЪоиі іпѵазіоп ЫеЬискайпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 

чтобы поразить землю Египетскую: 46:14 

іо кіі Іапй Е§урі: 46:14 

возвестите в Египте, и дайте знать в Магдоле, 

Оесіаге іп Ерурі апй Іеі кпохѵ іп Мі§йоІ, 

и дайте знать в Нофе и Тафнисе; скажите: 

апй Іеі кпохѵ іп Ыорк апй Такрапке8; 8ау: 

‘становись и готовься, ибо меч пожирает 

'§гохѵ8 апй §еі геайу, /ог 8хѵогй йеѵоиг8 

окрестности твои’. 46:15 Отчего сильный твой 

пеі§кЪогкоой уоиг 46:15 хѵку 8ігоп§ уоиг 

опрокинут? — Не устоял, потому что ГОСПОДЬ 

8хѵері ахѵау? - поі ге8І8іей, Ъесаше ікаі ТНЕЕОйЮ 

погнал его. 46:16 Он умножил падающих, даже 

ска8ей іі. 46:16 ке тиііірііей іке іпсійепі, еѵеп 

падали один на другого и говорили: ‘вставай, и 

/еіі опе оп оікег апй 8аій: 'Сеі ир, апй 

возвратимся к народу нашему в родную нашу 

Ъаск іо реоріе оиг іп коте оиг 

землю от губительного меча’. 46:17 А там 

Іапй /гот йезігисііѵе 8хѵогй 46:17 А ікеге 
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кричат: ‘фараон, царь Египта, смутился; он 

зкоиі Ркагаок кіп§ Е§урі, поізе; И 

пропустил условленное время’. 46:18 Живу Я, 

тіззесі іке аргеесі Ііте 46:18 Ііѵе I 

говорит Царь, Которого имя ГОСПОДЬ Саваоф, 

зауз кіп§, лѵкіск пате ТНЕ кОКО козіз, 

как Фавор среди гор и как Кармил при море, 

аз ТаЪог о/ тоипіаіпз апсі аз Сагтеі лѵкеп зеа 

так верно придет он. 46:19 Готовь себе нужное 

зо гі§кІ соте ке заісі 46:19 Ргераге Зіаіетепі гі§кІ 

для переселения, дочь — жительница Египта, ибо 

/о г гезеіііетепі сіоск- гезісіепі Ерурі, /о г 

Ноф будет опустошен, разорен, останется без 

N 0 / лѵііі сіеѵазіаіесі гиіпесі, лѵііі лѵіікоиі 

жителя. 46:20 Египет — прекрасная телица; но 

гезісіепі. 46:20 Ерурііап Іоѵеіу кеі/ег; Ъиі 

погибель от севера идет, идет. 46:21 И наемники 

сіеаік /гот Ыогік §оез §оез. 46:21 Апсі тегсепагіез 

его среди него, как откормленные тельцы, — и 

І1 о/ іІ аз /аііесі саіѵез - апсі 

сами обратились назад, побежали все, не 

Ікетзеіѵез аскігеззесі Ъаск гип аіі поі 

устояли, потому что пришел на них день погибели 

ргеѵаіі, Ъесаизе Ікаі сате оп Ікет сіау сіеаік 

их, время посещения их. 46:22 Голос его 

Ікет Ііте ѵізіі ЫоскеА. 46:22 ѵоісе И 

несется, как змеиный; они идут с войском, 

гизкез, аз зегрепі; Ікеу §о \ѵіік агту, 

придут на него с топорами, как дровосеки; 46:23 

соте оп И жік ахез, аз сѵоосісыііегз ; 46:23 

вырубят лес его, говорит ГОСПОДЬ, ибо они 

сыі сІо\ѵп /огезі И зауз ЬОВЕ), /о г Ікеу 

несметны; их более, нежели саранчи, и нет 

ипіоМ; Ікеіг тоге Ікет Іосизі, апсі по 

числа им. 46:24 Посрамлена дочь Египта, предана 

питЪег іт. 46:24 соп/оипсіесі сіаиркіег Ерурі, соттіііесі 

в руки народа северного. 46:25 ГОСПОДЬ Саваоф, 

іп капсіз реоріе Іке погік. 46:25 ТНЕ ТОРН козіз, 

Бог Израилев, говорит: вот, Я посещу Аммона, 

Сосі Ізгаеі, зауз: пощ I ѵізіі Аттоп, 

который в Но, и фараона и Египет, и богов 

лѵкіск іп Ъиі апсі Ркагаок апсі Ерурі, апсі росіз 
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его и царей его, фараона и надеющихся на 

ІІ апсі кіп§з іі Ркагаок апсі коріп§ оп 

него; 46:26 и предам их в руки ищущих души 

кіз; 46:26 апсі I лѵііі сіеііѵег ікеіг іп к апсі 8 зеекегз 8оиІ 

их и в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, 

Ікеіг апсі іп капсіз ЫеЬискасіпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 

и в руки рабов его; но после того будет он 

апсі іп капсіз 8Іаѵе8 іі; Ъиі а/іег о/ лѵііі іі 

населен, как в прежние дни, говорит ГОСПОДЬ. 

рориіаіесі а8 іп ргеѵіоиз сіау8 8ау8 кОКО. 

46:27 Ты же не бойся, раб мой Иаков, и не 

46:27 уои зате поі Реаг о#ісе ту СасоЪ апсі поі 

страшись, Израиль: ибо вот, Я спасу тебя из 

Ре си; Ізгаеі: /ог полѵ, I заѵе уои о/ 

далекой страны и семя твое из земли плена 

сіізіапі соипігу апсі зеесі уоиг о/ Іапсі сарііѵііу 

их; и возвратится Иаков и будет жить 

Ыоскесі; апсі Ъаск .ІасоЪ апсі лѵііі Ііѵе 

спокойно и мирно, и никто не будет устрашать 

сіыіеііу апсі реасе/иііу, апсі попе поі лѵііі /гіукіеп 

его. 46:28 Не бойся, раб Мой Иаков, говорит 

іі. 46:28 поі Реаг оЦісе Му ВасоЬ зауз 

ГОСПОДЬ, ибо Я с тобою; Я истреблю все 

ЬОКР, /ог I тік уои; I сиі ор аіі 

народы, к которым Я изгнал тебя, а тебя не 

паііопз, іо лѵкіск I ехреііесі уои апсі уои поі 

истреблю, а только накажу тебя в мере; 

сиі о//' апсі опіу I \ѵіІІ рипізк уои іп теазиге; 

ненаказанным же не оставлю тебя. 

иприпізкесі зате поі Іеаѵе уои. 

47:1 

47: 

Слово ГОСПОДА, которое было к пророку 

лѵогсі ЬОВР), лѵкіск лѵаз іо ргоркеі 

Иеремии о Филистимлянах, прежде нежели 

.Іегетіак аЪоиі Ркііізііпез, Ъе/оге ікап 

фараон поразил Газу. 47:2 Так говорит ГОСПОДЬ: 

Ркагаок кіі Сага. 47: 2 зо зауз ЬОВР): 

вот, поднимаются воды с севера и сделаются 

пощ гізе лѵаіег лѵіік Рогік апсі зкаіі Ъе а 
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наводняющим потоком, и потопят землю и все, 

оѵег/Іотп§ /Іолѵ апсі оѵег/іоѵѵ Іапсі апсі аіі 

что наполняет ее, город и живущих в нем; тогда 

Ікаі ] Пѣ іі сііу апсі Ііѵіп§ іп іі; Ікеп 

возопиют люди и зарыдают все обитатели 

сгу оиі реоріе апсі Іатепі аіі іпкаЪіІапі8 

страны. 47:3 От шумного топота копыт сильных 

соипігіез. 47: 3 /гот поізу 8Іатріп§ кооѵез 8Ігоп§ 

коней его, от стука колесниц его, от звука колес 

ко г 808 іі /гот кпоскіп§ скагіоѣ іі /гот 8оипсІ лѵкееЬ 

его отцы не оглянутся на детей своих, потому что 

І1 /аІкег8 поі Іоок Ъаск оп скіШгеп Еіге, Ъесаше Ікаі 

руки у них опустятся 47:4 от того дня, который 

капсіз каѵе Ікет сІе8сепсІ 47: 4 /гот о/ сіау лѵкіск 

придет истребить всех Филистимлян, отнять у 

соте ехіегтіпаіе аіі РкіІІ8Ііпе8, Ісіке каѵе 

Тира и Сидона всех остальных помощников, ибо 

Ткіга апсі Зісіоп аіі оІкег8 а88І8ІапІ8, /ог 

ГОСПОДЬ разорит Филистимлян, остаток острова 

ТНЕ ІОКО Ъапкгирі РкіІІ8Ііпе8, ге8Ііие ЫапсІ8 

Кафтора. 47:5 Оплешивела Газа, гибнет Аскалон, 

Саррасіосіа. 47:5 \ѵа8 тсісіе ЪаЫ, §а8 сІіе8 А8саІоп, 

остаток долины их. 47:6 Доколе будешь 

ге8ІсІие ѵаііеу Ыоскесі. 47: 6 ипііі лѵііі 

посекать, о, меч ГОСПОДЕНЬ! доколе ты не 

ро8екаі, ок ххѵогсі ТНЕ ТОРН! ипііі уои поі 

успокоишься? возвратись в ножны твои, перестань 

саіт с!о\ѵп? Кеіигп іп 8кеаік іку 8Іор 

и успокойся. 47:7 Но как тебе успокоиться, когда 

апсі саіт Аоѵѵп. 4 7: 7 Ъиі а8 уои саіт Ао\ѵп, лѵкеп 

ГОСПОДЬ дал повеление против Аскалона и 

ТНЕ ТОКЕ §аѵе соттапсітепі а§аіп8І А8саІоп апсі 

против берега морского? туда Он направил его. 

а§аіп8І соа8І Іке 8еа? Ікеге ке 8епІ И. 

48:1 

48: 

О Моаве так говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

АЪоиІ МоаЪ 80 8ау8 ТНЕ ТОРН ко8І8, Сосі 

Израилев: горе Нево! он опустошен; Кариафаим 

Ьгаеі Моипі НеЪоІ И Аеѵа8ІаІесІ; Кігіаікаіт 
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посрамлен и взят; Мизгав посрамлен и 

соп/оипсіесі апсі із іакеп; Міі§сіѵ соп/оипсіесі апсі 

сокрушен. 48:2 Нет более славы Моава; в Есевоне 

сгшкесі. 48: 2 N 0 тоге /а те МоаЪ; іп НезкЪоп 

замышляют против него зло: ‘пойдем, истребим 

рІоіііп§ а§аіпзі іі еѵіі: 'Соте, лѵііі аезігоу 

его из числа народов’. И ты, Мадмена, 

І1 о/ питЪег реоріез'. Апсі уои МаАтепак, 

погибнешь; меч следует за тобою. 48:3 Слышен 

регізк; злѵогсі зкоиШ /о г ікее. 48: 3 кеагсі 

вопль от Оронаима, опустошение и разрушение 

сгу /гот Ногопаіт, сіеѵазіаііоп апсі Аезігисііоп 

великое. 48:4 Сокрушен Моав; вопль подняли 

§геаі. 48: 4 сгшкесі МоаЪ; сгу гаізесі 

дети его. 48:5 На восхождении в Лухит плач за 

скіШгеп іі. 48: 5 оп азсепі іп Ъыкіі сгуіп§ /ог 

плачем поднимается; и на спуске с Оронаима 

сгуіпр гізез; апсі оп сіезсепі шік Ногопаіт 

неприятель слышит вопль о разорении. 48:6 

іке епету кеагз сгу аЪоиі гиіп. 48: 6 

Бегите, спасайте жизнь свою и будьте подобны 

пт, гезсие Іі/е Ш апсі Ъе зітііаг 

обнаженному дереву в пустыне. 48:7 Так как ты 

пакесі ігее іп іке сіехегі. 48: 7 ,ѵо аз уои 

надеялся на дела твои и на сокровища твои, то 

коресі оп Ъшіпезз уоиг апсі оп ігеатгез іку ікеп 

и ты будешь взят, и Хамос пойдет в плен 

апсі уои шіі іакеп, апсі С кетоз к тіі іп саріигесі 

вместе со своими священниками и своими 

іо§еікег тік ікеіг ргіезіз апсі ікеіг 

князьями. 48:8 И придет опустошитель на всякий 

ргіпсез. 48: 8 Апсі соте Каѵарег оп еѵегу 

город, и город не уцелеет; и погибнет долина, 

сііу апсі сііу поі зигѵіѵе; апсі сііе ѵаііеу 

и опустеет равнина, как сказал ГОСПОДЬ. 48:9 

апсі сіезоіаііоп ріаіп, аз заісі ЪОІЮ. 48: 9 

Дайте крылья Моаву, чтобы он мог улететь; 

8каге тп§з МоаЪ іо іі соиЫ } Іу ; 

города его будут пустынею, потому что некому 

сііу іі тіі сіезоіаіе, Ъесаизе ікаі по опе 

будет жить в них. 48:10 Проклят, кто дело 

тіі Ііѵе іп ікет. 48:10 СигзесІ лѵко іі 
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ГОСПОДНЕ делает небрежно, и проклят, кто 

ЕОША .ІЕЗІІЗ такез сагеіеззіу апсі сыгзесі лѵко 

удерживает меч Его от крови! 48:11 Моав от 

кокіз злѵогсі кіз /гот Віоосі! 48:11 МоаЪ /гот 

юности своей был в покое, сидел на дрожжах 

уоыік іі 8 лѵаз іп аіопе, зііііпр оп уеазі 

своих и не был переливаем из сосуда в сосуд, и 

Еіге апсі поі лѵаз етрііесі о/ ѵеззеі іп ѵеззеі апсі 

в плен не ходил; оттого оставался в нем вкус 

іп саріигесі поі лѵаікесі; Ъесаизе гетаіпесі іп И Іазіе 

его, и запах его не изменялся. 48:12 Посему вот, 

И апсі зтеіі И поі скапресі. 48:12 Ткеге/оге полѵ, 

приходят дни, говорит ГОСПОДЬ, когда Я 

соте сіауз зауз ЬОКЕ>, лѵкеп I 

пришлю к нему переливателей, которые перельют 

зепсі Іо іі лѵапсіегегз, лѵкіск лѵапсіег 

его, и опорожнят сосуды его, и разобьют 

іі апі ѵоіі Іке ѵеззеіз іі апсі зтазк 

кувшины его. 48:13 И постыжен будет Моав 

рііскегз И. 48:13 Апсі соп/оыпсіесі лѵііі МоаЪ 

ради Хамоса, как дом Израилев постыжен 

/ог Іке заке о/ Скетозк аз коизе Ізгаеі соп/оыпсіесі 

был ради Вефиля, надежды своей. 48:14 Как 

лѵаз /ог Іке заке о/ Веікеі коре Из. 48:14 аз 

вы говорите: ‘мы люди храбрые и крепкие для 

уои зауіп§: ’лѵе реоріе Ъгаѵе апсі зІгоп§ /ог 

войны’? 48:15 Опустошен Моав, и города его 

ѴѴсіг? 48:15 сіеѵазіаіесі МоаЪ апсі сііу И 

горят, и отборные юноши его пошли на 

Ъыгп, апсі Скоісе Ъоуз И лѵепі оп 

заклание, говорит Царь, — ГОСПОДЬ Саваоф имя 

зіаыркіег, зауз Кіп§ - ТНЕ ЪОІЮ козіз пате 

Его. 48:16 Близка погибель Моава, и сильно 

Ніз. 48:16 сіозе сіеаік МоаЪ апсі з1гоп§1у 

спешит бедствие его. 48:17 Пожалейте о нем, 

іпакыггу сіізазіег И. 48:17 Рііу сіЪоыі И 

все соседи его, и все, знающие имя его, скажите: 

аіі пеі§кЪогз И апсі аіі кполѵ пате И зау: 

‘как сокрушен жезл силы, посох славы!’ 48:18 

'аз сгызкесі УѴапсІ з1геп§1к зіа// Сіогу! ' 48:18 

Сойди с высоты величия и сиди в жажде, 

Со сіолѵп лѵіік кеі§кІ ргеаіпезз апсі зіі іп Ікігзі, 
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дочь — обитательница Дивона, ибо опустошитель 

Воск- іпкаЪііапі о/ ВіЪоп, /о г Каѵауег 

Моава придет к тебе и разорит укрепления твои. 

МоаЪ соте Іо уои апВ Ъапкгирі зігепуікепіпу уоигз. 

48:19 Стань у дороги и смотри, обитательница 

48:19 Ве каѵе госіВ апВ зее, іпкаЪііапі о/ 

Ароера, спрашивай бегущего и спасающегося: 

Агоег аз к гиппіпу апсі /Іееіпу: 

‘что сделалось?’ 48:20 Посрамлен Моав, ибо 

'ікаі іо Во? ' 48:20 соп/оипВеВ МоаЪ /ог 

сокрушен; рыдайте и вопите, объявите в Арноне, 

сгизкеВ; кспѵі апсі уеіі, ргосіаіт іп Агпоп, 

что опустошен Моав. 48:21 И суд пришел на 

ікаі ВеѵазіаіеВ МоаЪ. 48:21 АпВ соигі сате оп 

равнины, на Халой и на Иаацу, и на Мофаф, 

ріаіпз, оп Наіоп апсі оп Иакаг апсі оп Мо/а у, 

48:22 и на Дивон, и на Нево, и на 

48:22 апВ оп Віѵоппе, апВ оп ШЪо, апВ оп 

Бет-Дивлафаим, 48:23 и на Кариафаим и на 

Веік ВіуЩаіт, 48:23 апсі оп Кігіаікаіт апсі оп 

Бет-Гамул, и на Бет-Маон, 48:24 и на Кериоф, 

Веік Сатиіу, апВ оп Веік Макоп, 48:24 стВ оп Кегіо/, 

и на Восор, и на все города земли Моавитской, 

апВ оп Воггсік, апВ оп аіі сііу ІапВ МоаЪ, 

дальние и ближние. 48:25 Отсечен рог Моава, и 

Іону апВ пеіукЪогз. 48:25 сиі о// кот МоаЪ апВ 

мышца его сокрушена, говорит ГОСПОДЬ. 48:26 

тизсіе іі сгизкеВ, зауз к(ЖО. 48:26 

Напоите его пьяным, ибо он вознесся против 

NАРО іі Вгипк, /ог іі азсепВеВ ауаіпзі 

ГОСПОДА; и пусть Моав валяется в блевотине 

кОКО: апВ Іеі МоаЪ Іуіпу іп ѵотіі 

своей и сам будет посмеянием. 48:27 Не был ли 

Из апВ кітзеі/ лѵііі Вегізіоп. 48:27 поі \ѵаз Во 

в посмеянии у тебя Израиль? разве он между 

іп Вегізіоп каѵе уои Ізгаеі? Із іі Ъеіѵѵееп 

ворами был пойман, что ты, бывало, лишь только 

ікіеѵез \ѵаз ссіиукі ікаі уои каррепеВ, опіу опіу 

заговоришь о нем, качаешь головою? 48:28 

зіагі іаікіпу сіЪоиі іі зкакез кеаВ? 48:28 

Оставьте города и живите на скалах, жители 

Ьеаѵе сііу апВ Ііѵе оп госкз, гезіВепіз 
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Моава, и будьте как голуби, которые делают 

МоаЪ апсі Ъе аз сіоѵез, лѵкіск сіо 

гнезда во входе в пещеру. 48:29 Слыхали мы о 

пезі іп іприі іп саѵе. 48:29 кеагсі \ѵе аЪоиі 

гордости Моава, гордости чрезмерной, о его 

ргісіе МоаЪ ргісіе ехсеззіѵе аЪоиі іі 

высокомерии и его надменности, и кичливости 

агго§апсе апсі іі агго§апсе, апсі каыукііпезз 

его и превозношении сердца его. 48:30 Знаю Я 

іі апсі ехіоіііпу кеагі іі. 48:30 кполѵ I 

дерзость его, говорит ГОСПОДЬ, но это 

аиаасііу іі зауз ЬОКЕ), Ъиі іі 

ненадежно; пустые слова его: не так сделают. 

ипгеІіаЫе; етріу лѵогсіз іі: поі зо шіі сіо. 

48:31 Поэтому буду рыдать о Моаве и вопить 

48:31 ікеге/оге, шіі зоЪ аЪоиі МоаЪ апсі уеіі 

о всем Моаве; будут воздыхать о мужах 

аЪоиі аіі МоаЪ; шіі Ісітепі аЪоиі тигксік 

Кирхареса. 48:32 Буду плакать о тебе, 

Кігкагеза. 48:32 шіі сгу аЪоиі уои 

виноградник Севамский, плачем Иазера; отрасли 

ѵіпеуагсі ЗіЪтак, сгуіп§ .Іагег; іпсіизігу 

твои простирались за море, достигали до озера 

уои г ехіепсіесі ]ог зеа геаскесі іо іаке 

Иазера; опустошитель напал на летние плоды твои 

.Іаіег; Каѵа§ег аііаскесі оп зиттег /гыіі уоиг 

и на зрелый виноград. 48:33 Радость и веселье 

апі оп таіиге угсірез. 48:33 /оу апсі /ип 

отнято от Кармила и от земли Моава. Я 

іакеп а\ѵау /гот Сагтеі; апсі /гот Іапі МоаЪ. I 

положу конец вину в точилах; не будут более 

риі епсі уиііі іп шпергезз; поі шіі тоге 

топтать в них с песнями; крик брани будет, а 

ігатріе іп ікет шік зоп§з; зкоиі Ъаіііе/іеісі шіі апсі 

не крик радости. 48:34 От вопля Есевона до 

поі зкоиі ]оу. 48:34 /гот сгу НезкЪоп іо 

Елеалы и до Иаацы они поднимут голос свой, 

Еіеаіек апсі іо .Іакеп ікеу гаізе ѵоісе Из, 

от Сигора до Оронаима, до третьей Эглы, ибо и 

/гот 2оаг іо Ногопаіт, іо ікігсі Е§1ак /ог апсі 

воды Нимрима иссякнут. 48:35 Истреблю у 

уѵаіег Ыітгіта гипз оиі. 48:35 сиі о// каѵе 
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Моава, говорит ГОСПОДЬ, приносящих жертвы на 

МоаЪ 8ауз ЬОКО, Ъгіпуіпу ѵісі'иш оп 

высотах и кадящих богам его. 48:36 Оттого 

кеі§кі8 апсі касіуа8скік уосЬ іі. 48:36 Ъесаше 

сердце мое стонет о Моаве, как свирель; о 

кеагі ту тоап8 сіЪоиі МоаЪ а8 /Іиіе; аЪоиі 

жителях Кирхареса стонет сердце мое, как 

ге8Ісіепі8 Кігкаге8а тоап8 кеагі тіпе а8 

свирель, ибо богатства, ими приобретенные, 

/Іиіе, /ог лѵеаіік ікеу асдиігесі 

погибли: 48:37 у каждого голова гола и у 

сііесі: 48:37 каѵе еаск кеасі уоаІ8 апсі каѵе 

каждого борода умалена; у всех на руках 

еаск Ъеагсі аітіпНкеЫ; каѵе аіі оп капсІ8 

царапины и на чреслах вретище. 48:38 На всех 

8сгаіске8 апсі оп Іоіп8 8асксІоік. 48:38 оп аіі 

кровлях Моава и на улицах его общий плач, ибо 

гоо/8 МоаЪ апсі оп 8ігееі8 іі уепегаі сгуіпу, /ог 

Я сокрушил Моава, как непотребный сосуд, 

I сгшкей МоаЪ а8 оЪ8сепе ѵе88еІ 

говорит ГОСПОДЬ. 48:39 ‘Как сокрушен он!’ — 

8СІѴ8 ЬОКО. 48:39 'Ном: сгшкесі ке І8І - 

будут говорить, рыдая; ‘как Моав покрылся 

мч И 8реак м>ееріпу: ’а8 МоаЪ соѵегесі 

стыдом, обратив тыл!’ И будет Моав посмеянием 

8кате сігспѵіпу геаг! ' Апсі мпіі МоаЪ кІ88Іп§ 

и ужасом для всех окружающих его, 48:40 Ибо 

апсі коггог /ог аіі зиггоипсііпу іі 48:40 /ог 

так говорит ГОСПОДЬ: вот, как орел, налетит он 

80 8ау8 ЬОКО: пом:, а8 есіуіе, МП /іу іі 

и распрострет крылья свои над Моавом. 48:41 

апсі зкаіі зргеасі лѵіпуз ікеіг оѵег МоаЪ. 48:41 

Города будут взяты и крепости завоеваны, и 

Сіііе8 МП іакеп апсі /огіге88 сопрыегесі, апсі 

сердце храбрых Моавитян будет в тот день как 

кеагі Ъгаѵе МоаЪ лѵііі іп опе сіау а8 

сердце женщины, мучимой родами. 48:42 И 

кеагі хѵотеп іогтепіесі скіШЪігік. 48:42 Апсі 

истреблен будет Моав из числа народов, потому 

сіе8ігоуесі мчіі МоаЪ о/ питЪег реорІе8 Ъесаше 

что он восстал против ГОСПОДА. 48:43 Ужас и 

ікаі іі го8е ауаіті ЬОКО. 48:43 коггог апсі 
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яма и петля — для тебя, житель Моава, сказал 

ріі апА реііуа- /о г уои геяіАепі МоаЪ яаісі 

ГОСПОДЬ. 48:44 Кто убежит от ужаса, упадет в 

ЬОКО. 48:44 лѵко еясаре /гот Ігоггог, /аіі іп 

яму; а кто выйдет из ямы, попадет в петлю, 

(Не ріі; апсі лѵко лѵііі о/ іке ріі, /аіі іп Іоор 

ибо Я наведу на него, на Моава, годину 

/о г I I лѵііі Ъгіп§ оп іі оп МоаЪ Ноигіу гаіе 

посещения их, говорит ГОСПОДЬ. 48:45 Под 

ѵіяіі ікет я сіу я ЬОКО. 48:45 ипсіег 

тенью Есевона остановились бегущие, обессилев; 

якаАолѵ НеяНЪоп яіорресі гиппіп§, ехкаияіеА; 

но огонь вышел из Есевона и пламя из среды 

Ъиі /іге геіеаяесі о/ НеяНЪоп апсі /Іате о/ епѵігоптепі 

Ситона, и пожрет бок Моава и темя сыновей 

ЗіНоп апсі сіеѵоиг яісіе МоаЪ апсі сголѵп яопя 

мятежных. 48:46 Горе тебе, Моав! погиб народ 

геЪеІІіоия. 48:46 ІѴое уои МоаЪ! сііесі реоріе 

Хамоса, ибо сыновья твои взяты в плен, и 

СНетояН /ог яопя уоиг іакеп іп сарііѵііу апсі 

дочери твои — в пленение. 48:47 Но в последние 

Ааыукіег іѵоі- іп сарііѵііу. 48:47 Ъиі іп іаяі 

дни возвращу плен Моава, говорит ГОСПОДЬ. 

сіауя лѵііі Ъгіпу ссіріигесі МоаЪ яауя НО КО. 

Доселе — суд на Моава. 

Оояеіе- соигі оп МоаЪ. 

49:1 

49: 

О сыновьях Аммоновых так говорит ГОСПОДЬ: 

АЪоиі яопя Аттоп яо яауя ЬОКО: 

разве нет сыновей у Израиля? разве нет у 

Ія по яопя Наѵе Іягаеі? Ія по Наѵе 

него наследника? Почему же Малхом завладел 

іі Неіг? лѵНу яате іНеіг кіп§ сіеагесі 

Гадом и народ его живет в городах его? 49:2 

СаА апсі реоріе іі ііѵея іп сіііея іі? 49: 2 

Посему вот, наступают дни, говорит ГОСПОДЬ, 

Ткеге/оге полѵ, соте сіауя яауя ЬОКО, 

когда в Равве сыновей Аммоновых слышен будет 

лѵкеп іп КаЪЪаік яопя Аттоп кеагА лѵііі 
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крик брани, и сделается она грудою развалин, и 

зкоиі Ьаіііе/іеісі, апсі шіі Ъесоте іі кеар гиіпз, апсі 

города ее будут сожжены огнем, и овладеет 

сііу іі шіі ЪигпесІ /іге апсі роззезз 

Израиль теми, которые владели им, говорит 

Ізгаеі і козе лѵкіск охѵпесі і кет зауз 

ГОСПОДЬ. 49:3 Рыдай, Есевон, ибо опустошен 

ТОКЕ. 49: 3 кохѵі, НезкЪоп, /о г Аеѵазіаіесі 

Гай; кричите, дочери Раввы, опояшьтесь 

Сиу; зкоиі Ааи§кіег КаЪЪсік, Сігсіуе 

вретищем, плачьте и скитайтесь по огородам, ибо 

засксіоік лѵеер апсі хѵапсіег Ъу уагсіепз, /о г 

Малхом пойдет в плен вместе со священниками 

Ікеіг кіп§ шіі іп саріыгесі іоуеікег шік ргіезіз 

и князьями своими. 49:4 Что хвалишься 

апсі ргіпсез Из. 49: 4 ікаі Ьосізі 

долинами? Потечет долина твоя кровью, 

ѵаііеуз? /Іохѵз ѵаііеу уоиг ЫоосІ 

вероломная дочь, надеющаяся на сокровища свои, 

Ігеаскегоиз сісшукіег, коріп§ оп ігеазигез Ікеіг, 

говорящая: ‘кто придет ко мне?’ 49:5 Вот, Я 

зреакіп§: ’хѵко соте іо те? ' 49: 5 Ткаі із, I 

наведу на тебя ужас со всех окрестностей твоих, 

/ шіі Ъгіп§ оп уои коггог шік аіі пеіукЪогкоосіз іку 

говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф; разбежитесь кто 

зауз ТНЕ кОКО СосІ о/ козіз; гип сіхѵау хѵко 

куда, и никто не соберет разбежавшихся. 49:6 Но 

хѵкеге, апсі попе поі уаікег іке гипахѵау. 49: 6 Ъиі 

после того Я возвращу плен сыновей Аммоновых, 

а/іег о/ I шіі Ъгіп§ ссіріигесі зопз Аттоп, 

говорит ГОСПОДЬ. 49:7 О Едоме так говорит 

зауз ЬОКО. 49: 7 АЪоиі Есіот зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: разве нет более мудрости в 

ТНЕ ТОКЕ козіз Із по тоге шзсіот іп 

Фемане? разве не стало совета у разумных? 

Тетап? Із поі хѵсіз ВоагсІ каѵе геазопаЫе? 

разве оскудела мудрость их? 49:8 Бегите, обратив 

Із /аіі шзсіот ікет? 49: 8 гип, сігспѵіпу 

тыл, скрывайтесь в пещерах, жители Дедана, ибо 

геси; Іигк іп саѵез, гезісіепіз Оесіап, /ог 

погибель Исава Я наведу на него, — время 

сіеаік Езаи I I шіі Ъгіп§ оп Не - ііте 
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посещения Моего. 49:9 Если бы обиратели 

ѵізіі Міпе. 49: 9 I/ лѵоиісі §аікегегз 

винограда пришли к тебе, то, верно, оставили бы 

§гарез сате іо уои ікеп ігие Іе/і лѵоиісі 

несколько недобранных ягод. И если бы воры 

тоге §1еапіп§ Ъеггіез. Апсі і/ лѵоиЫ ікіеѵез 

пришли ночью, то они похитили бы сколько им 

сате пі§кі ікеп ікеу кісіпарресі лѵоиЫ колѵ ікеу 

нужно. 49:10 А Я донага оберу Исава, 

песеззагу. 49:10 А I пакесі I лѵііі зигеіу сопзите Езаи 

открою потаенные места его, и скрыться он не 

ореп кіскіеп ріасез іі апсі кЫе іі поі 

может. Истреблено будет племя его, и братья его 

сап. ехіегтіпаіесі лѵііі ігіЪе іі апсі Ъгоікегз іі 

и соседи его; и не будет его. 49:11 Оставь сирот 

апсі пещкЪогз іі; апсі поі лѵііі іі. 49:11 кеаѵе огркстз 

твоих, Я поддержу жизнь их, и вдовы твои пусть 

іку I зіапсі Ъу Іі/е ікет апсі лѵісіолѵ уоиг Іеі 

надеются на Меня. 49:12 Ибо так говорит 

коре оп Ме. 49:12 / ог зо зауз 

ГОСПОДЬ: вот и те, которым не суждено было 

ЬОША: кеге апсі ікозе лѵкіск поі сіезііпесі лѵаз 

пить чашу, непременно будут пить ее, и ты ли 

Агіпк сир сегіаіпіу лѵііі сігіпк іі апсі уои Во 

останешься ненаказанным? Нет, не останешься 

зіау уиііііезз? N 0 , поі зіау 

ненаказанным, но непременно будешь пить чашу. 

иприпізкесі, Ъиі сегіаіпіу лѵііі сігіпк Ъолѵі. 

49:13 Ибо Мною клянусь, говорит ГОСПОДЬ, что 

49:13 /ог I I злѵеаг, зауз кОША, ікаі 

ужасом, посмеянием, пустынею и проклятием 

коггог, кіззіп§, лѵіЫегпезз апсі сигзе 

будет Восор, и все города его сделаются вечными 

лѵііі В ог гак, апсі аіі сііу іі зкаіі Ъе а еіегпаі 

пустынями. 49:14 Я слышал слух от ГОСПОДА, 

сіезегіз. 49:14 I кесігсі кеагіп§ /гот ЬОША, 

и посол послан к народам сказать: соберитесь 

апсі АтЪаззаАог зепі іо Рориіаііопз іо зау: уаікег 

и идите против него, и поднимайтесь на войну. 

апсі §о а§аіпзі іі апсі гізе оп лѵаг. 

49:15 Ибо вот, Я сделаю тебя малым между 

49:15 /ог полѵ, I I лѵііі сіо уои зтаіі Ъеілѵееп 
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народами, презренным между людьми. 49:16 

паііот, сІехрісаЪІе Ъеілѵееп реоріе. 49:16 

Грозное положение твое и надменность сердца 

/ ЪгтШаЫе розіііоп уоиг сіпсі каи§кІіпе88 кеагі 

твоего обольстили тебя, живущего в расселинах 

уоиг сіесеіѵесі уои Ііѵіп§ іп сІе/І8 

скал и занимающего вершины холмов. Но хотя 

го с 1(8 апсі оссыруіпу ѵегіісе8 кіШ. Ъиі аіікоыук 

бы ты, как орел, высоко свил гнездо твое, и 

лѵоыісі уои а.8 еа§1е, кі§к Зѵііеп пе8і іку апсі 

оттуда низрину тебя, говорит ГОСПОДЬ. 49:17 И 

Ікепсе роигіолѵп уои 8ау8 ЬОІЮ. 49:17 Апсі 

будет Едом ужасом; всякий, проходящий мимо, 

лѵііі Есіот коггог; апуопе рсі88Іп§ Ъу, 

изумится и посвищет, смотря на все язвы его. 

сі8ІопІ8кесі апсі 8каІІ кІ88, Іе8рі1е оп аіі иІсег8 И. 

49:18 Как ниспровергнуты Содом и Гоморра и 

49:18 а8 оѵегікголѵ Зосіот апсі Сотоггак апсі 

соседние города их, говорит ГОСПОДЬ, так и 

пеі§кЪогіп§ сііу ікет 8ау8 ЬОІЮ, 80 апсі 

там ни один человек не будет жить, и сын 

Ікеге ог опе реоріе поі тіі Ііѵе апсі 80 п 

человеческий не остановится в нем. 49:19 Вот, 

китап поі 8Іор іп И. 49:19 Тксіі І8, 

восходит он, как лев, от возвышения Иордана на 

сІаІе8 ке а8 Поп /гот еіеѵаііоп Ьогсіап оп 

укрепленные жилища; но Я заставлю их 

/огЫ/іесі кошіп§; Ъиі I тіі таке ікеіг 

поспешно уйти из Идумеи, и кто избран, того 

ка8ІіІу Іеаѵе о/ ЕсІотіІе8, апсі лѵко еіесіесі о/ 

поставлю над нею. Ибо кто подобен Мне? и кто 

риі оѵег кег /ог лѵко 8ІтіІаг I? апсі лѵко 

потребует ответа от Меня? и какой пастырь 

іщыіге Апзлѵег /гот Ме? апсі лѵкаі 8ІіеркегсІ 

противостанет Мне? 49:20 Итак выслушайте 

тіі 8ІапсІ I? 49:20 Зо кеаг 

определение ГОСПОДА, какое Он постановил об 

Ае/іпіііоп ЬОІЮ, лѵкаі ке АесШесІ сіЪоиІ 

Едоме, и намерения Его, какие Он имеет о 

ЕАот, апсі іпіепііот И лѵкаі ке ка8 сіЪоиІ 

жителях Фемана: истинно, самые малые из стад 

ге8ІсІепі8 Тетап: ігие то8І зтаіі о/ Зіисі 
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повлекут их и опустошат жилища их. 49:21 От 

епіаіі ікеіг апВ Веѵа8іаіе коте Ыоскесі. 49:21 /гот 

шума падения их потрясется земля, и отголосок 

поізе /аіі ікеіг І8 тоѵесі Іапсі, апсі еско 

крика их слышен будет у Чермного моря. 49:22 

зкоиі ікеіг кеагсі тІІ каѵе КеВ Зеа. 49:22 

Вот, как орел поднимется он, и полетит, и 

Ткаі із, С 18 еа§1е гІ8е ке апсі /у, апсі 

распустит крылья свои над Восором; и сердце 

СІІ880І ѵе шп§8 ікеіг оѵег В 02 гак: апсі кеагі 

храбрых Идумеян будет в тот день как сердце 

Ъгаѵе ЕсІоіпііе8 шіі іп опе Вау а8 кеагі 

женщины в родах. 49:23 О Дамаске. — 

лѵотеп іп скіШЪігік. 49:23 АЪоиі Ошпарке. - 

Посрамлены Емаф и Арпад, ибо, услышав 

соп/оипВеВ Натаік апсі Агрсісі Ъесаше, кеагіпу 

скорбную весть, они уныли; тревога на море, 

тоигп/иі пеш ікеу /аіпікеагіесі; апхіеіу оп 8еа 

успокоиться не могут. 49:24 Оробел Дамаск и 

саіт Воті поі сап. 49:24 аЪа8кеВ Вата8си8 апсі 

обратился в бегство; страх овладел им; боль и 

асІсІге88есІ іп іке /Іі&кі; /еаг тсі8іегесІ ікет; рсііп апсі 

муки схватили его, как женщину в родах. 49:25 

/Іоиг 8 еІ 2 есІ іі а8 мютап іп скіШЪігік. 49:25 

Как не уцелел город славы, город радости моей? 

С 18 поі 8игѵіѵесІ сііу /сипе, сііу /оу тіпе? 

49:26 Итак падут юноши его на улицах его, и 

49:26 Во /аіі Ъоу8 іі оп 8ігееі8 іі апсі 

все воины погибнут в тот день, говорит 

аіі \ѵаггіог8 Віе іп опе Вау 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Саваоф. 49:27 И зажгу огонь в стенах 

ТНЕЬОКВ Но8і8. 49:27 АпВ кіпВІе /іге іп \ѵаІІ8 

Дамаска, и истребит чертоги Венадада. 49:28 О 

Вата8си8 апВ Ве8ігоу раІасе8 ВепкаВаВ. 49:28 АЪоиі 

Кидаре и о царствах Асорских, которые 

КеВаг апВ сіЪоиі кіп§Вот8 Наго/; лѵкіск 

поразил Навуходоносор, царь Вавилонский, так 

кіі ЫеЪискаВпеггаг кіп§ ВаЪуІоп 80 

говорит ГОСПОДЬ: вставайте, выступайте против 

8сіу8 ЪОКО: Аше, Вресік оиі а§аіп8і 

Кидара и опустошайте сыновей востока! 49:29 

КеВаг апВ 8роіІ іке 80 П 8 Еа8і! 49:29 
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Шатры их и овец их возьмут себе, и покровы 

іепі8 ікеіг апсі зкеер ікеіг іаке Ме, апсі соѵегз 

их и всю утварь их, и верблюдов их возьмут, 

ікеіг апсі аіі Зиррііез ікет апсі сате I 8 ікеіг іаке, 

и будут кричать им: ‘ужас отовсюду!’ 49:30 

апсі лѵііі зкоиі ікет: Ъоггог еѵегулѵкеге! ' 49:30 

Бегите, уходите скорее, сокройтесь в пропасти, 

пт, §о гаікег зокгоуіез іп аЪу88 

жители Асора, говорит ГОСПОДЬ, ибо 

ге8ІсІепі8 Наго г, 8 сіу 8 к(ЖЕ>, /ог 

Навуходоносор, царь Вавилонский, сделал решение 

ЫеЪискасіпегіаг кіп§ ВаЪуІоп тасіе аесшоп 

о вас и составил против вас замысел. 49:31 

аЪоиі уои апсі лѵа8 а§аіп8і уои ригро8е. 49:31 

Вставайте, выступайте против народа мирного, 

Агѣе, 8реак оиі а§аіп8і реоріе реасе, 

живущего беспечно, говорит ГОСПОДЬ; ни дверей, 

Ііѵіп§ сагеІе88Іу 8сіу8 ЬОВЕ); ог сіоог 

ни запоров нет у него, живут поодиночке. 49:32 

ог сотііраііоп по каѵе И Ііѵе опе Ъу опе. 49:32 

Верблюды их отданы будут в добычу, и 

сатеІ8 ікеіг §іѵеп лѵііі іп ргеу, апсі 

множество стад их — на расхищение; и рассею 

8еі Зіысі ікет- оп ріипсіег; апсі 8саііег 

их по всем ветрам, этих стригущих волосы на 

ікеіг Ъу аіі лѵіпсЬ, іке8е 8кеагіп§ каіг оп 

висках, и со всех сторон их наведу на них 

Іетр1е8, апсі тік аіі рсігііе8 ікеіг I лѵііі Ъгіп§ оп ікет 

гибель, говорит ГОСПОДЬ. 49:33 И будет Асор 

іеаік, 8ау8 ІСЖО. 49:33 Апсі лѵііі Наг о г 

жилищем шакалов, вечною пустынею; человек не 

кошіщ ]аскаІ8, еѵегІа8ііп§ сіе 801 аііоп; реоріе поі 

будет жить там, и сын человеческий не будет 

лѵііі Ііѵе ікеге апсі 80 п китап поі лѵііі 

останавливаться в нем. 49:34 Слово ГОСПОДА, 

8іау іп іі. 49:34 лѵогсі ЬОІЮ, 

которое было к Иеремии пророку против Елама, в 

лѵкіск лѵа8 іо .Іегетіак ргоркеі а§аіп8і Еіат, іп 

начале царствования Седекии, царя Иудейского: 

есиіу геі§п Іесіекіак кіп§ .Іысіак: 

49:35 так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вот, Я 

49:35 80 8 ау 8 ТНЕ ЪОІЮ ІЮ 8 І 8 полѵ, I 
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сокрушу лук Елама, главную силу их. 49:36 И 

ІЪгеак опіоп Еіат, Ноте /о гее Ыоскесі. 49:36 Апсі 

наведу на Елам четыре ветра от четырех краев 

к тіі Ъгіп§ оп Еіат /оиг лѵіпсі /гот /оиг есі§е8 

неба и развею их по всем этим ветрам, и не 

8ку апсі 8са11ег Ікеіг Ъу аіі ІкІ8 тпсІ8, апсі поі 

будет народа, к которому не пришли бы 

тіі реоріе Іо лѵкіск поі сате лѵоиісі 

изгнанные Еламиты. 49:37 И поражу Еламитян 

ехреііесі Е1аті1е8. 49:37 Апсі I тіі 8/піІе саше Еіат 

страхом пред врагами их и пред ищущими души 

/еаг Ъе/оге епетіех Ікеіг сіпсі Ъе/оге 8еекег8 8оиІ 

их; и наведу на них бедствие, гнев Мой, 

Ыоскесі; сіпсі I тіі Ъгіп§ оп Ікет сіІ8а8Іег ап§ег Му 

говорит ГОСПОДЬ, и пошлю вслед их меч, 

8 сіу 8 кОІЮ, апсі 8епсі а/іег Ікеіг 8\ѵогсІ 

доколе не истреблю их. 49:38 И поставлю 

ипііі поі сиі о// Ыоскесі. 49:38 Апсі риі 

престол Мой в Еламе, и истреблю там царя и 

ікгопе Му іп Еіат, апсі сиі о// ікеге кіп§ апсі 

князей, говорит ГОСПОДЬ. 49:39 Но в последние 

ргіпсе8, 8ау8 ЬОкЮ. 49:39 Ъиі іп Іа8І 

дни возвращу плен Елама, говорит ГОСПОДЬ. 

сІсіу8 тіі Ъгіп§ саріигесі Еіат, 8ау8 к (Ж О. 

50:1 

50: 

Слово, которое изрек ГОСПОДЬ о Вавилоне и 

лѵогсі лѵкіск зрокеп ТНЕЕОкЮ акоиі ВаЪуІоп апсі 

о земле Халдеев чрез Иеремию пророка: 50:2 

сікоиі ргоипсі Скаісіеаш Ікгои§к .Іегетіак ргоркеі: 50: 2 

возвестите и разгласите между народами, и 

Иесіаге апсі сііѵиіуесі Ъеілѵееп паііот, апсі 

поднимите знамя, объявите, не скрывайте, 

Іі/і Ъаппег сіесіаге, поі сопсеаі 

говорите: ‘Вавилон взят, Вил посрамлен, Меродах 

8ауіп§: ’ВаЪуІоп Іакеп, Еогк а8катесі, Мегосіаск 

сокрушен, истуканы его посрамлены, идолы его 

сгшкесі, ісіоІ8 И соп/оипсіесі, ісІоІ8 И 

сокрушены’. 50:3 Ибо от севера поднялся против 

Ъгокеп 50: 3 /ог /гот Ыогік го8е а§аітІ 



191 





-30- Книга пророка Иеремии- 



него народ, который сделает землю его пустынею, 

И реоріе лѵкіск таке Іапсі И сіезоіаіе, 

и никто не будет жить там, от человека до 

апсі попе поі лѵііі Ііѵе (Неге /гот китап іо 

скота, все двинутся и уйдут. 50:4 В те дни и 

саіііе, аіі лѵііі тоѵе апсі Іеаѵе. 50: 4 Іп ікозе сісіуз апсі 

в то время, говорит ГОСПОДЬ, придут сыновья 

іп ікеп ііте зауз кОІЮ, соте зопз 

Израилевы, они и сыновья Иудины вместе, будут 

Ізгаеі ікеу апсі зопз Ииаак іо§еікег лѵііі 

ходить и плакать, и взыщут ГОСПОДА Бога 

лѵаік апсі сгу, апсі зеек кОІЮ СоИ 

своего. 50:5 Будут спрашивать о пути к Сиону 

Из. 50: 5 лѵііі аз к аЪоиі раік іо Аіоп 

и, обращая к нему лица, будут говорить: ‘идите 

апсі рсіуіпу іо іі регзоп лѵііі зау: '§о 

и присоединитесь к ГОСПОДУ союзом вечным, 

апсі /оіп іо к (Ж О Ікпіоп еіегпаі, 

который не забудется’. 50:6 Народ Мой был как 

лѵкіск поі /огуоііеп 50: 6 реоріе Му лѵаз аз 

погибшие овцы; пастыри их совратили их с 

сіесісі зкеер; разіогз ікеіг зесіисесі ікеіг лѵіік 

пути, разогнали их по горам; скитались они 

раік сіізрегзесі ікеіг Ъу іке тоипіаіпз; лѵапсіегесі ікеу 

с горы на холм, забыли ложе свое. 50:7 Все, 

лѵіік тоипіаіпз оп кііі / Ъг§оі Ъесі Из. 50: 7 АН 

которые находили их, пожирали их, и 

лѵкіск /оыпсі ікет сіеѵоыгесі ікет апсі 

притеснители их говорили: ‘мы не виноваты, 

орргеззогз ікеіг заісі: ’лѵе поі Ъіате, 

потому что они согрешили пред ГОСПОДОМ, пред 

Ъесаизе ікаі ікеу зіппесі Ъе/оге Сепііетеп, Ъе/оге 

жилищем правды, и пред ГОСПОДОМ, надеждою 

коизіп§ ігиік апсі Ъе/оге Сепііетеп, коре 

отцов их’. 50:8 Бегите из среды Вавилона, и 

/аікегз ікет 50: 8 гип о/ епѵігоптепі ВаЪуІоп апсі 

уходите из Халдейской земли, и будьте как козлы 

§о о/ СкаЫеап Іапсі апсі Ъе аз §оаіз 

впереди стада овец. 50:9 Ибо вот, Я подниму и 

акеаИ кегИ зкеер. 50: 9 /ог полѵ, к Іі/і апсі 

приведу на Вавилон сборище великих народов от 

диоіе оп ВаЪуІоп Ъеіп §геаі реоріез /гот 
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земли северной, и расположатся против него, и 

Іапсі погікегп, апсі Ъе ІосаІеА а§аіпзІ И апсі 

он будет взят; стрелы у них, как у искусного 

і( шіі із Іакеп; Ъоот каѵе I кет аз каѵе зкіііеа 

воина, не возвращаются даром. 50:10 И Халдея 

лѵаггіог поі геіигп поІкіп§. 50:10 Апсі СкаШеап 

сделается добычею их; и опустошители ее 

шіі Ъесоте ргеу ЫоскеА; апсі зроііегз И 

насытятся, говорит ГОСПОДЬ. 50:11 Ибо вы 

зкаіі Ъе {Шее!, зауз ЬОКО. 50:11 /ог уои 

веселились, вы торжествовали, расхитители 

каѵіпр/ип, уои ігіитрк, ріипсіегегз 

наследия Моего; прыгали от радости, как телица 

кегіісще ту; іитріпр /гот /оу, аз кеі/ег 

на траве, и ржали, как боевые кони. 50:12 В 

оп §газз, апсі Ъеііолѵ аз Ваіііе когзез. 50:12 Іп 

большом стыде будет мать ваша, покраснеет 

Іаг§е зкате шіі тоікег уоигз Ыизк 

родившая вас; вот будущность тех народов — 

Ъігік іо уои; кеге /Шиге Ікозе псігосіоѵ- 

пустыня, сухая земля и степь. 50:13 От гнева 

сіезегі, сігу Ріоі апсі зіерре. 50:13 /гот ап§ег 

ГОСПОДА она сделается необитаемою, и вся она 

ІОКО и шіі Ъесоте іпксіЫіесІ, апсі аіі іі 

будет пуста; всякий, проходящий чрез Вавилон, 

шіі етріу; апуопе раззіп§ Ікгои§к ВаЪуІоп 

изумится и посвищет, смотря на все язвы его. 

азіопізкесі апсі зкаіі кізз, сіезрііе оп аіі иісегз іі. 

50:14 Выстройтесь в боевой порядок вокруг 

50:14 Ыпе ир іп Ваіііе огсіег агоипсі 

Вавилона; все, натягивающие лук, стреляйте в 

ВаЪуІоп; аіі Іепзіопіп§ опіоп, зкооі іп 

него, не жалейте стрел, ибо он согрешил против 

И поі ге§геІ аггоуѵз /ог И зіппесі а§аіпзІ 

ГОСПОДА. 50:15 Поднимите крик против него со 

ЬОКО. 50:15 Ы/і зкоиі а§аіпзІ И шік 

всех сторон; он подал руку свою; пали твердыни 

аіі Іке рагііез; И /Ие<4 капсі кіз; Раіі з1гоп§коЫ 

его, рушились стены его, ибо это — возмездие 

И соііарзесі лѵаіі И /ог еіо- геІгіЪиІіоп 

ГОСПОДА; отмщайте ему; как он поступал, так 

РОША; аѵеп§ез кіт; аз И сіопе, зо 
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и вы поступайте с ним. 50:16 Истребите в 

апй уои Шйк лѵіік (кет. 50:16 Ехіегтіпаіе іп 

Вавилоне и сеющего и действующего серпом во 

ВаЪуІоп апсі золѵіп§ апсі ас(іп§ зіскіе іп 

время жатвы; от страха губительного меча пусть 

й те (ке кагѵе8і; /гот /еаг с1е8(гис(іѵе злѵогй Іеі 

каждый возвратится к народу своему и каждый 

еаск Ъаск (о реоріе і(8 апсі еаск 

пусть бежит в землю свою. 50:17 Израиль — 

Іеі гип8 іп Ісіпсі і(8. 50:17 Ізгаеіі 

рассеянное стадо; львы разогнали его; прежде 

зсаііегей кегсі; Ііоп8 йізрегзей И; Ъе/оге 

объедал его царь Ассирийский, а сей последний, 

сіеѵоигесі И кіп§ А88угіа, апсі (кІ8 Іа8І 

Навуходоносор, царь Вавилонский, и кости его 

ЫеЬискасІпегіаг кіп§ ВаЪуІоп апсі Ъопе И 

сокрушил. 50:18 Посему так говорит ГОСПОДЬ 

сгизкей. 50:18 Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ІО ІЮ 

Саваоф, Бог Израилев: вот, Я посещу царя 

ко 8(8, Сой Ізгаеі пощ I ѴІ8ІІ кіп§ 

Вавилонского и землю его, как посетил царя 

ВаЪуІоп апй Іапй И аз ѵізііей кіп§ 

Ассирийского. 50:19 И возвращу Израиля на 

А 88Ѵ г іа. 50:19 Апй лѵііі Ъгіп§ Ізгаеі оп 

пажить его, и будет он пастись на Кармиле и 

разіиге И апй лѵііі И ргаге оп Сагтеі апй 

Васане, и душа его насытится на горе Ефремовой 

Вазкап, апй зколѵег И заіей оп Моипі Еркгаіт 

и в Галааде. 50:20 В те дни и в то время, 

апй іп Сііесій. 50:20 Іп (козе йауз апй іп (кеп (іте 

говорит ГОСПОДЬ, будут искать неправды 

зауз ВОКЕ, лѵііі зеагск ипгщкіеоизпезз 

Израилевой, и не будет ее, и грехов Иуды, и 

Ізгаеі, апй поі лѵііі И апй зіпз йийак, апй 

не найдется их; ибо прощу тех, которых 

поі (кеге Ыоскей; /ог /ог§іѵе (козе лѵкіск 

оставлю в живых. 50:21 Иди на нее, на землю 

Іеаѵе іп аііѵе. 50:21 Со оп кег оп Іапй 

возмутительную, и накажи жителей ее; опустошай 

ои(га§еоиз, апй рипізк гезійепіз кег; : лѵазіе 

и истребляй все за ними, говорит ГОСПОДЬ, и 

апй Еезігоу аіі /ог (кет зауз К) ІЮ, апй 
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сделай все, что Я повелел тебе. 50:22 Шум брани 

с іо аіі Ікаі к соттапНеН \ѵгіІіпр. 50:22 поізе ЪсМІе/іекІ 

на земле и великое разрушение! 50:23 Как разбит 

оп рг оипсі апН ргеаі аезігисііоп! 50:23 аз Ъгокеп 

и сокрушен молот всей земли! Как Вавилон 

апсі сгизкеН каттег аіі Іапсі! аз ВсіЪуІоп 

сделался ужасом между народами! 50:24 Я 

Ъесате коггог ЪеИѵееп реоріез! 50:24 I 

расставил сети для тебя, и ты пойман, Вавилон, 

НоІІеН пеРѵогк /о г уои апсі уои с аир к I ВсіЪуІоп 

не предвидя того; ты найден и схвачен, потому 

поі /огезееіпр Ікаі; уои /оипсі апсі саріигесі, Ъесаизе 

что восстал против ГОСПОДА. 50:25 ГОСПОДЬ 

Ікаі гозе араіпзі к (Ж к). 50:25 ТНЕ кОКО 

открыл хранилище Свое и взял из него сосуды 

орепесі зіогаре Из апсі іоок о/ И ѵеззеіз 

гнева Своего, потому что у ГОСПОДА Бога 

апрег Из, Ъесаизе Ікаі каѵе к (Ж О Сосі 

Саваофа есть дело в земле Халдейской. 50:26 

козіз Ікеге И іп рг оипсі СкаШеап. 50:26 

Идите на нее со всех краев, растворяйте 

ро оп И шік аіі есірез аіззоіѵе 

житницы ее, топчите ее как снопы, совсем 

Ъагпз И зіотр И аз зкеаѵез диііе 

истребите ее, чтобы ничего от нее не осталось. 

сіезігоу И Іо поікіпр /гот И поі Іе/1. 

50:27 Убивайте всех волов ее, пусть идут на 

50:27 кііі аіі охеп И Іеі ро оп 

заклание; горе им! ибо пришел день их, время 

зіаиркіег; Моипі Ікет! /о г сате Нау Ікет ііте 

посещения их. 50:28 Слышен голос бегущих и 

ѵізіі ЫоскеН. 50:28 кеагН ѵоісе гиппіпр апН 

спасающихся из земли Вавилонской, чтобы 

/Іееіпр о/ ІапН ВаЪеІ, Іо 

возвестить на Сионе о мщении ГОСПОДА Бога 

изкег оп 2іоп аЪоиІ ѵепреапсе к(ЖО СоН 

нашего, о мщении за храм Его. 50:29 Созовите 

оиг, аЪоиІ ѵепреапсе /ог іетріе Ніз. 50:29 Сопѵепе 

против Вавилона стрельцов; все, напрягающие 

араіпзі ВсіЪуІоп тизкеіеегз; аіі зігаіпіпр 

лук, расположитесь станом вокруг него, чтобы 

опіоп, розіііоп уоигзеі/ рНскеН агоипН И Іо 
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никто не спасся из него; воздайте ему по делам 

попе поі яаѵей о/ кія; АясгіЪе И Ъу А//аігя 

его; как он поступал, так поступите и с ним, 

И; ая і( сіопе, яо ргосеей ая апсі лѵіік Ікет, 

ибо он вознесся против ГОСПОДА, против 

/о г и аясепсіесі сщаіпяі ТОКЕ, а§аіпяІ 

Святого Израилева. 50:30 За то падут юноши его 

81. Іягаеі. 50:30 /о г ікеп /аіі Ъоуя И 

на улицах его, и все воины его истреблены будут 

оп яігееія И апсі аіі лѵаггіогя И сиі о// лѵііі 

в тот день, говорит ГОСПОДЬ. 50:31 Вот, Я — на 

іп опе сісіу яауя ЬОША. 50:31 Ткаіія, Уа оп 

тебя, гордыня, говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф; 

уои ргійе, яауя ТНЕЬОША Сой о/ кояія; 

ибо пришел день твой, время посещения твоего. 

/о г сате йау Іку И те ѵіяіі уоигя. 

50:32 И споткнется гордыня, и упадет, и никто 

50:32 Апй яІитЫе ргісіе, апй /аіі, апй попе 

не поднимет его; и зажгу огонь в городах его, 

поі гаіяе И; апй кіпйіе /іге іп сіііея И 

и пожрет все вокруг него. 50:33 Так говорит 

апй йеѵоиг аіі агоипй И. 50:33 яо яауя 

ГОСПОДЬ Саваоф: угнетены сыновья Израиля, 

ТНЕ ТОКЕ кояія орргеяяей яопя Іягаеі 

как и сыновья Иуды, и все, пленившие их, 

ая апй яопя йийак, апй аіі саріогя Ікет 

крепко держат их и не хотят отпустить их. 

кагй коій Ікеіг апй поі лѵапі геіеаяе Ыоскей. 

50:34 Но Искупитель их силен, ГОСПОДЬ Саваоф 

50:34 Ъиі Яейеетег Ікеіг я I гоп у ТНЕ ТОКЕ кояія 

имя Его; Он разберет дело их, чтобы успокоить 

пате кія; ке ріеай И Ікет Іо геаяяиге 

землю и привести в трепет жителей Вавилона. 

Іапй апй Іеай іп алѵе геяійепія ВаЪуІоп. 

50:35 Меч на Халдеев, говорит ГОСПОДЬ, и на 

50:35 ялѵогй оп Скаійеапя, яауя ТОША, апй оп 

жителей Вавилона, и на князей его, и на 

геяійепія ВаЪуІоп апй оп ргіпсея И апй оп 

мудрых его; 50:36 меч на обаятелей, и они 

тяе И; 50:36 ялѵогй оп аяігоіорегя, апй Ікеу 

обезумеют; меч на воинов его, и они оробеют; 

тай; ялѵогй оп лѵаггіогя И апй Ікеу огокеуиі; 
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50:37 меч на коней его и на колесницы его и 

50:37 зхѵогсі оп когзез іі апсі оп скагіоіз іі апсі 

на все разноплеменные народы среди него, и они 

оп аіі тіп§1есі паііопз о/ іі апсі ікеу 

будут как женщины; меч на сокровища его, и 

\ѵіІІ аз хѵотеп; зхѵогсі оп ігеазигез іі апсі 

они будут расхищены; 50:38 засуха на воды его, 

ікеу тіі ріипіегесі; 50:38 сігоиукі оп лѵаіег іі 

и они иссякнут; ибо это земля истуканов, и они 

апсі ікеу гит; /о г іі Ріоі угсіѵеп іта§ез, апсі ікеу 

обезумеют от идольских страшилищ. 50:39 И 

тсісі /гот ійоіз топзіегз. 50:39 Апсі 

поселятся там степные звери с шакалами, и 

зеіііе ікеге зіерре апітаіз тік іаскаіз, апсі 

будут жить на ней страусы, и не будет обитаема 

шіі Ііѵе оп іі озігіскез, апсі поі тіі іпксіЪііесІ 

вовеки и населяема в роды родов. 50:40 Как 

/огеѵег апсі іпкаЪііесі Ъу іп скіЫЪігік скіШЪігік. 50:40 аз 

ниспровержены Богом Содом и Гоморра и 

оѵегікгехѵ СосІ Зосіот апсі Сотоггак апсі 

соседние города их, говорит ГОСПОДЬ, так и тут 

пеі§кЪогіп§ сііу ікет зауз ЬОіЮ, зо апсі кеге 

ни один человек не будет жить, и сын 

ог опе реоріе поі тіі Ііѵе апсі зоп 

человеческий не будет останавливаться. 50:41 Вот, 

китсіп поі тіі зіау. 50:41 Тксіі із, 

идет народ от севера, и народ великий, и 

із реоріе /гот погік, апсі реоріе §геаі, апсі 

многие цари поднимаются от краев земли; 50:42 

тешу кіп§з гізе /гот есірез ІапсІ; 50:42 

держат в руках лук и копье; они жестоки и 

коЫ іп капсіз опіоп апсі зреаг; ікеу сгиеі апсі 

немилосердны; голос их шумен, как море; несутся 

иптегсі/иі; ѵоіее ікеіг гоаг аз іке зеа; гизк 

на конях, выстроились как один человек, чтобы 

оп когзез, ІіпесІ аз опе регзоп іо 

сразиться с тобою, дочь Вавилона. 50:43 

/і§кі тік ікее, скшркіег ВаЪуІоп. 50:43 

Услышал царь Вавилонский весть о них, и 

кеагі кіп§ ВаЪуІоп пелѵз аЪоиі ікет апсі 

руки у него опустились; скорбь объяла его, 

капсіз каѵе іі /еіі; зоггохѵ сотргекепсіесі іі 
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муки, как женщину в родах. 50:44 Вот, восходит 

/Іоиг аз сѵотап іп скіШЪігік. 50:44 Ткаі із, сіаіез 

он, как лев, от возвышения Иордана на 

ке аз Поп /гот еіеѵаііоп .Іогсіап оп 

укрепленные жилища; но Я заставлю их 

/огіі/іесі коизіп§; Ъиі I сѵііі таке ікеіг 

поспешно уйти из него, и, кто избран, тому 

казіііу Іеаѵе о/ И апсі сѵко еіесіесі ікаі 

вверю его. Ибо кто подобен Мне? и кто 

Епігизііп§ іі. /ог сѵко зітііаг I? апсі сѵко 

потребует от Меня ответа? И какой пастырь 

іщыіге /гот I Апзсѵег? А псі сѵкаі зкеркегсі 

противостанет Мне? 50:45 Итак выслушайте 

тіі зіапсі I? 50:45 8о кеаг 

определение ГОСПОДА, какое Он постановил о 

Ве/іпіііоп ЕОКЕ, \ѵкаі ке сіесісіесі аЪоиі 

Вавилоне, и намерения Его, какие Он имеет о 

ВаЪуІоп апсі іпіепііопз іі сѵкаі ке каз аЪоиі 

земле Халдейской: истинно, самые малые из стад 

§гоипВ СкаШеап: ігие тозі зтаіі о/ Зіисі 

повлекут их; истинно, он опустошит жилища их 

епіаіі Ыоскесі: ігие іі сіеѵазіаіе коте ікеіг 

с ними. 50:46 От шума взятия Вавилона 

сѵіік ікет. 50:46 /гот поізе іакіпу ВаЪуІоп 

потрясется земля, и вопль будет слышен между 

із тоѵесі Іапсі, апсі сгу сѵііі кеагсі Ъеісѵееп 

народами. 

реоріез. 

51:1 

51: 

Так говорит ГОСПОДЬ: вот, Я подниму на 

зо зауз ЬОВЕ): посѵ, I Іі/і оп 

Вавилон и на живущих среди него противников 

ВаЪуІоп апсі оп Ііѵіп§ о/ іі орропепіз 

Моих. 51:2 И пошлю на Вавилон веятелей, и 

Міпе. 51:2 Апсі зепсі оп ВаЪуІоп ѵеуаіеіеу, апсі 

развеют его, и опустошат землю его; ибо в день 

сіізреі іі апсі сіеѵазіаіе Іапсі іі; /ог іп Вау 

бедствия нападут на него со всех сторон. 51:3 

сіізазіег аііаск оп іі сѵіік аіі рагііез. 51:3 
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Пусть стрелец напрягает лук против напрягающего 

іеі Агскег зігаіпз опіоп а§аіпзі зігаіпіп§ 

лук и на величающегося бронею своею; и не 

опіоп апй оп йі§пі/у ВООКІЫС кіз; апй поі 

щадите юношей его, истребите все войско его. 

Ігаѵе тегсу Ъоуз іі йезігоу аіі агту іі. 

51:4 Пораженные пусть падут на земле 

51:4 а//есіей Іеі /аіі оп угоипсі 

Халдейской, и пронзенные — на дорогах ее. 51:5 

Скаійест, апсі рготеппуе- оп Коайз іі. 51:5 

Ибо не овдовел Израиль и Иуда от Бога Своего, 

/о г поі \ѵісІо\ѵесІ Ізгаеі апсі йийаз /гот Сой Из, 

ГОСПОДА Саваофа; хотя земля их полна 

ІО КО о/ козѣ; аіікоирк Ріоі ікеіг /иіі 

грехами пред Святым Израилевым. 51:6 Бегите из 

зіпз Ъе/оге Ноіу ізгаеі. 51:6 гип о/ 

среды Вавилона и спасайте каждый душу свою, 

епѵігоптепі ВаЪуІоп апй гезсие еаск зоиі Из, 

чтобы не погибнуть от беззакония его, ибо это 

іо поі йіе /гот Іалѵіеззпезз іі /ог іі 

время отмщения у ГОСПОДА, Он воздает ему 

ііте ѵе пре а псе каѵе ІО КО, Не соттепйз іі 

воздаяние. 51:7 Вавилон был золотою чашею в 

гесѵагй. 51: 7 ВаЪуІоп \ѵаз уоісіеп сир іп 



руке ГОСПОДА, опьянявшею всю землю; народы 

капй ІОКО, ЕхЫІагаііп§ аіі Іапй; паііопз 

пили из нее вино и безумствовали. 51:8 Внезапно 

йгіпкіп§ о/ іі тпе апй аге тай. 51:8 зиййепіу 

пал Вавилон и разбился; рыдайте о нем, 

/ей ВаЪуІоп апй сгазкей; кстй аЪоиі іі 

возьмите бальзама для раны его: может быть, он 

іаке Ъаіт /ог лѵоипйз іі: сап Ъе іі 

исцелеет. 51:9 Врачевали мы Вавилон, но не 

кеаіей. 51:9 кеаіей лѵе ВаЪуІоп Ъиі поі 

исцелился; оставьте его, и пойдем каждый в 

кеаіей; Іеаѵе іі апй §о еаск іп 

свою землю, потому что приговор о нем достиг 

Из §гоипй Ъесаизе ікаі зепіепсе аЪоиі И геаскей 

до небес и поднялся до облаков. 51:10 ГОСПОДЬ 

іо кеаѵеп апй гозе іо сіоийз. 51:10 ТНЕ ІОКО 

вывел на свет правду нашу; пойдем и возвестим 

Ъгои§кі оп Іі§кі ігиік оиг; §о апй из йесіаге 
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на Сионе дело ГОСПОДА Бога нашего. 51:11 

оп Поп іі ЕОКО СоВ оиг 51:11 

Острите стрелы, наполняйте колчаны; ГОСПОДЬ 

ЗИагреп аггспѵз /Ш цыіѵегз; ТНЕ ІО КО 

возбудил дух царей Мидийских, потому что у 

/ВеВ зрігіі кіп§8 МеВез Ъесаизе ікаі каѵе 

Него есть намерение против Вавилона, чтобы 

И ікеге іпіепііоп ауаіпзі ВаЪуІоп іо 

истребить его, ибо это есть отмщение ГОСПОДА, 

ехіегтіпаіе іі /о г іі ікеге ѵеп§еапсе КОКО, 

отмщение за храм Его. 51:12 Против стен 

ѵеп§еапсе /о г іетріе Ніз. 51:12 а§аіпзі лѵаііз 

Вавилона поднимите знамя, усильте надзор, 

ВсіЪуІоп Іі/і Ъаппег зігеп§ікеп зирегѵізіоп, 

расставьте сторожей, приготовьте засады, ибо как 

аггап§е лѵаісктеп соок атЪизк, /о г аз 

ГОСПОДЬ помыслил, так и сделает, что изрек 

ТНЕ ЕОКО каѵе ікои§кі, зо апсі іо Во 80 , ікаі зрокеп 

на жителей Вавилона. 51:13 О, ты, живущий при 

оп гезісіепіз ВаЪуІоп. 51:13 Ок, уои Ііѵіп§ \ѵкеп 

водах великих, изобилующий сокровищами! пришел 

лѵаіегз угеаі, аЪоипсііпу Тгеазиге! сате 

конец твой, мера жадности твоей. 51:14 

епсі іку те азы г е угеесі уоигз. 51:14 

ГОСПОДЬ Саваоф поклялся Самим Собою: 

ТНЕ ЕОКО козіз з\ѵоге кітзеі/ кітзеі/: 

истинно говорю, что наполню тебя людьми, как 

ігие зау ікаі /Ш уои реоріе аз 

саранчою, и поднимут крик против тебя. 51:15 

Іосизіз, апсі гаізе зкоиі а§аіпзі уои. 51:15 

Он сотворил землю силою Своею, утвердил 

ке сгеаіесі Іапсі рохѵег кіз, арргоѵесі 

вселенную мудростью Своею и разумом Своим 

ипіѵегзе лѵізсіот кіз апсі тіпсі Из 

распростер небеса. 51:16 По гласу Его шумят воды 

зігеіскесі оиі кеаѵеп. 51:16 Ъу ѵоісе кіз поізе лѵаіег 

на небесах, и Он возводит облака от краев 

оп кеаѵеп апсі ке егесіз сіоысіз /гот есіуез 

земли, творит молнии среди дождя и изводит 

Іапсі лѵогкз Іі§кіпіп§ о/ Каіп апсі ріауиез 

ветер из хранилищ Своих. 51:17 Безумствует 

лѵіпсі о/ Шігекоизе Еіге. 51:17 тсісі 
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всякий человек в своем знании, срамит себя 

еѵеіу реоріе іп Из кпстіесіре сИз§гасез а 

всякий плавильщик истуканом своим, ибо истукан 

еѵеіу зтеііег ісіоі Из, /о г ргаѵеп іта§е 

его есть ложь, и нет в нем духа. 51:18 Это 

И ікеге Не апИ по іп іі зрігіі. 51:18 іі 

совершенная пустота, дело заблуждения; во время 

рег/есі ѵоісі іі сіеіизіоп; іп ііте 

посещения их они исчезнут. 51:19 Не такова, как 

ѵізіі ікеіг ікеу сИзарреаг 51:19 поі зиск аз 

их, доля Иакова, ибо Бог его есть Творец всего, 

ікет зкаге .ІасоЪ ]ог СоИ іі ікеге Сгеаіог аіі 

и Израиль есть жезл наследия Его, имя Его — 

апсі Ізгаеі ікеге Шшсі кегііаре іі пате кіт- 

ГОСПОДЬ Саваоф. 51:20 Ты у Меня — молот, 

ТНЕ ЬОКЭ Нозіз. 51:20 уои каѵе те- каттег, 

оружие воинское; тобою Я поражал народы и 

УѴеароп іке тііііагу; ікее I кіі паііопз апсі 

тобою разорял царства; 51:21 тобою поражал коня 

ікее гиіпесі іке кіпрсіот; 51:21 ікее кіі когзе 

и всадника его и тобою поражал колесницу и 

апсі гісіег іі апсі ікее кіі скагіоі апсі 

возницу ее; 51:22 тобою поражал мужа и жену, 

скагіоіеег кег; 51:22 ікее кіі кизЪапс! апсі ѵѵі/е 

тобою поражал и старого и молодого, тобою 

ікее кіі апсі оШ апсі уоип§ ікее 

поражал и юношу и девицу; 51:23 и тобою 

кіі апсі уоиік апсі §ігІ; 51:23 апсі ікее 

поражал пастуха и стадо его, тобою поражал 

кіі зкеркегсі апсі кегсі іі ікее кіі 

земледельца и рабочий скот его, тобою поражал 

/агтег апсі лѵогкіпр Ьіѵезіоск іі ікее кіі 

и областеначальников и градоправителей. 51:24 

апсі §оѵегпогз апсі ргасіоргаѵіісі. 51:24 

И воздам Вавилону и всем жителям Халдеи 

Апсі I лѵііі герау ВаЪуІоп апсі аіі гезісіепіз Тке СкаЫеапз 

за все то зло, какое они делали на Сионе в 

/о г аіі ікеп еѵіі, \ѵкаі ікеу сіісі оп 2іоп іп 

глазах ваших, говорит ГОСПОДЬ. 51:25 Вот, Я — 

еуез уоиг, зауз к (Ж О. 51:25 Ткаііз, Уа 

на тебя, гора губительная, говорит ГОСПОДЬ, 

оп уои тоипіаіп сіезігисііѵе, зауз ЬОКО, 
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разоряющая всю землю, и простру на тебя руку 

ЪшИп§ аіі §гоипВ апсі 8ігеіск оп уои капсі 

Мою, и низрину тебя со скал, и сделаю тебя 

ту, апсі рот аохѵп уои шік госкз, апсі I \ѵіІІ сіо уои 

горою обгорелою. 51:26 И не возьмут из тебя 

тоипіаіп Ъигпі. 51:26 Апсі поі іаке о/ уои 

камня для углов и камня для основания, но 

зіопе /ог ап§1е$ апсі 8іопе /ог Ъазе Ъиі 

вечно будешь запустением, говорит ГОСПОДЬ. 

/огеѵег шіі сіехоіаііоп, 8 сіу 8 ІО КО. 

51:27 Поднимите знамя на земле, трубите трубою 

51:27 Ы/і Ъаппег оп еагік Ыохѵ ігитреі 

среди народов, вооружите против него народы, 

о/ реорІв8 Агт а§аіп8і іі паііоп8, 

созовите на него царства Араратские, Минийские 

8иттоп оп іі кіпусіот Агагаі, Міпіу8кіе 

и Аскеназские, поставьте вождя против него, 

апсі А 8 кепсі 28 кіе, риі Іеасіег а§аіп8і іі 

наведите коней, как страшную саранчу. 51:28 

тоѵе ког8С8 а8 іеггіЫе 1осш18. 51:28 

Вооружите против него народы, царей Мидии, 

Агт а§аіп8і іі паііот, кіп§8 ти88еІ8, 

областеначальников ее и всех градоправителей ее, 

§оѵегпог8 іі апсі аіі угасіоргаѵііеі іі 

и всю землю, подвластную ей. 51:29 Трясется 

апсі аіі §гоипсІ сіотіпіоп кег 51:29 8каке8 

земля и трепещет, ибо исполняются над 

Ріоі апсі ігетЫе8, /ог ехесиіесі оѵег 

Вавилоном намерения ГОСПОДА сделать землю 

ВаЪуІоп іпіепііоп8 ІОКО сіо Іапсі 

Вавилонскую пустынею, без жителей. 51:30 

ВаЪеІ сіе 80 Іаіе, тікоиі ге8Іс1епІ8. 51:30 

Перестали сражаться сильные Вавилонские, сидят 

8іорресІ /і §кі 8ігоп§ ВаЪуІопіап, 8Ііііп§ 

в укреплениях своих; истощилась сила их, 

іп /огіі/ісаііоп8 Иге: ехкаихіесі /огсе ікет 

сделались как женщины, жилища их сожжены, 

Ъесате а8 хѵотеп коте ікеіг Ъигпесі 

затворы их сокрушены. 51:31 Гонец бежит 

с1о8иге8 ікеіг сгшкесі. 51:31 те88еп§ег гип8 

навстречу гонцу, и вестник — навстречу вестнику, 

тееі те88еп§ег, апсі ѵе8іпік- тееі те88еп§ег 
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чтобы возвестить царю Вавилонскому, что город 

10 изкег кіп§ ВаЪуІоп; ікаі сііу 

его взят со всех концов, 51:32 и броды 

11 іакеп тік аіі аіі, 51:32 апсі /огсіз 

захвачены, и ограды сожжены огнем, и воины 

саріигесі, ап<і /епсе Ъигпесі /іге апсі лѵаггіогз 

поражены страхом. 51:33 Ибо так говорит 

атаіесі /еаг 51:33 /ог 8 о зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Бог Израилев: дочь Вавилона 

ТНЕ ІО КО козіз, СоВ Ізгаеі Ваи§кіег ВаЪуІоп 

подобна гумну во время молотьбы на нем; еще 

зітііаг ікгезкіпр/іоог іп ііте ікгезкіпр оп іі; тоге 

немного, и наступит время жатвы ее. 51:34 

ІШІе, апсі соте ііте кагѵезі іі. 51:34 

Пожирал меня и грыз меня Навуходоносор, царь 

сіеѵоигесі I апсі рпспѵесі I ЫеЪискасІпеггаг кіп§ 

Вавилонский; сделал меня пустым сосудом; 

ВаЪуІоп; тсісіе I етріу іке ѵеззеі; 

поглощал меня, как дракон; наполнял чрево свое 

аЪзогЪеВ те аз сігароп; /іііесі лѵотЪ Из 

сластями моими, извергал меня. 51:35 Обида моя 

з\ѵееіз тіпе егыріесі те. 51:35 гезепітепі ту 

и плоть моя — на Вавилоне, скажет 

апсі / Іезк тоуа- оп ВаЪуІоп зау 

обитательница Сиона, и кровь моя — на жителях 

іпкаЪііапі о/ 2іоп апсі Ыоосі тоуа- оп гезіеіепіз 

Халдеи, скажет Иерусалим. 51:36 Посему так 

СкаЫеапз, зау .Іегизаіет. 51:36 Ткеге/оге зо 

говорит ГОСПОДЬ: вот, Я вступлюсь в твое дело 

зауз ІО КО: пощ I ріеасі іп уоиг іі 

и отмщу за тебя, и осушу море его, и иссушу 

апсі ѵеп§еапсе /ог уои апсі Игу ир зеа іі апсі шіі Игу ир 

каналы его. 51:37 И Вавилон будет грудою 

Скаппеіз іі. 51:37 Апсі ВаЪуІоп шіі кесір 

развалин, жилищем шакалов, ужасом и 

гиіпз, коизіп§ іаскаіз, коггог апсі 

посмеянием, без жителей. 51:38 Как львы 

кіззіп§, шікоиі гезіеіепіз. 51:38 аз ііопз 

зарыкают все они и заревут как щенки львиные. 

гсиукауиі аіі ікеу апсі зксііі гоаг аз рирріез Поп. 

51:39 Во время разгорячения их сделаю им пир 

51:39 іп ііте кеаіесі, ікеіг I шіі Во ікеу /еазі 
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и упою их, чтобы они повеселились и заснули 

апсі ироуи і кет іо ікеу /т апсі зіеер 

вечным сном, и не пробуждались, говорит 

еіегпаі зіеер апсі поі лѵаке, зауз 

ГОСПОДЬ. 51:40 Сведу их как ягнят на 

ЬОКО. 51:40 Влѵесіа ікеіг аз ІсітЪз оп 

заклание, как овнов с козлами. 51:41 Как взят 

зІаи§кіег, аз гатз лѵіік §оаіз. 51:41 аз іакеп 

Сесах и завоевана слава всей земли! Как 

Вкезкаск зкаіі апсі соприегесі §1огу аіі Іапсі! аз 

сделался Вавилон ужасом между народами! 51:42 

Ъесате ВаЪуІоп коггог Ъеілѵееп реоріез! 51:42 

Устремилось на Вавилон море; он покрыт 

гизкесі оп ВаЪуІоп іке зеа; іі соѵегесі 

множеством волн его. 51:43 Города его сделались 

іке зеі лѵаѵез іі. 51:43 Сіііез іі Ъесате 

пустыми, землею сухою, степью, землею, где не 

Ыапк Іапсі Ъу іке сігу, зіерре, іке еагік, лѵкеге поі 

живет ни один человек и где не проходит сын 

Ііѵез ог опе реоріе апсі лѵкеге поі рсіззез зоп 

человеческий. 51:44 И посещу Вила в Вавилоне, 

китст. 51:44 Апсі ѵізіі Ѵііа іп ВаЪуІоп 

и исторгну из уст его проглоченное им, и 

апсі ріиск о/ тоиік іі злѵаііолѵесі ікет апсі 

народы не будут более стекаться к нему, даже и 

паііопз поі лѵііі тоге /Іоск іо кіт, еѵеп апсі 

стены Вавилонские падут. 51:45 Выходи из среды 

лѵаіі ВаЪуІоп /аіі. 51:45 Сеі оиі о/ епѵігоптепі 

его, народ Мой, и спасайте каждый душу свою 

іі реоріе Му сіпсі гезсие еаск зоиі Из 

от пламенного гнева ГОСПОДА. 51:46 Да не 

/гот /Іате ап§ег ЪОКО. 51:46 Уез поі 

ослабевает сердце ваше, и не бойтесь слуха, 

лѵеакепз кеагі уоиг, апсі поі /еаг кеагіпр 

который будет слышен на земле; слух придет в 

лѵкіск лѵііі кеагсі оп іке §гоипсІ; кеагіп§ соте іп 

один год и потом в другой год, и на земле 

опе уеаг апсі ікеп іп оікег уеаг сіпсі оп ргоипсі 

будет насилие, властелин восстанет на властелина. 

лѵііі ѵіоіепсе, Іогсі гізе оп Іогсі. 

51:47 Посему вот, приходят дни, когда Я посещу 

51:47 Ткеге/оге полѵ, соте сіауз лѵкеп I ѵізіі 
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идолов Вавилона, и вся земля его будет 

ісіоіз ВаЪуІоп апсі аіі Ріоі И лѵііі 

посрамлена, и все пораженные его падут среди 

соп/оыпсіесі, апсі аіі а//есІесІ іі /аіі о/ 

него. 51:48 И восторжествуют над Вавилоном небо 

І1. 51:48 Апсі Ігіитрк оѵег ВаЪуІоп зку 

и земля и все, что на них; ибо от севера 

апсі Ріоі апсі аіі Іксіі оп Ікегео/; /ог /гот N 0 гік 

придут к нему опустошители, говорит ГОСПОДЬ. 

соте іо И зроііегз, зауз ЬОКО. 

51:49 Как Вавилон повергал пораженных 

51:49 аз ВаЪуІоп каік а//ес1ес1 

Израильтян, так в Вавилоне будут повержены 

Ізгаеііз 80 іп ВаЪуІоп лѵііі Ве/еаіесі 

пораженные всей страны. 51:50 Спасшиеся от 

с//есіесІ аіі соипігіез. 51:50 зигѵіѵогз /гот 

меча, уходите, не останавливайтесь, вспомните 

злѵогсі Іеаѵе, поі 8Іау, Вооктагк 

издали о ГОСПОДЕ, и да взойдет Иерусалим 

риЫізкесі сіЪоиІ Сепііетеп, апсі уез гізе .Іегызаіет 

на сердце ваше. 51:51 Стыдно нам было, когда 

оп кеагі уоигз. 51:51 азкатесі из лѵаз лѵкеп 

мы слышали ругательство: бесчестие покрывало 

лѵе кеагсі гергоаск сіізкопог соѵег 

лица наши, когда чужеземцы пришли во 

/асе оиг, лѵкеп зігащегз сате іп 

святилище дома ГОСПОДНЯ. 51:52 За то вот, 

запсіиагу коте ЬОКО. 51:52 /ог Ікеп полѵ, 

приходят дни, говорит ГОСПОДЬ, когда Я посещу 

соте сіауз зауз ІО КО, лѵкеп I ѵізіі 

истуканов его, и по всей земле его будут стонать 

ісіоіз И сіпсі Ъу аіі ргоыпсі И лѵііі тост 

раненые. 51:53 Хотя бы Вавилон возвысился до 

лѵоипсіесі. 51:53 аіікоирк лѵоиШ ВаЪуІоп гозе Іо 

небес, и хотя бы он на высоте укрепил 

кеаѵеп апсі аіікоирк лѵоиЫ іі оп кеі§кІ зігепрікепесі 

твердыню свою; но от Меня придут к нему 

зІгоп§коЫ кіз; Ъиі /гот I соте Іо И 

опустошители, говорит ГОСПОДЬ. 51:54 Пронесется 

зроііегз, зауз ЬОКО. 51:54 злѵеер 

гул вопля от Вавилона, и великое разрушение — 

кит сгу /гот ВаЪуІоп апсі §геаІ гаггызкепіе- 
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от земли Халдейской, 51:55 ибо ГОСПОДЬ 

/гот Іапсі СкаЫеап, 51:55 /ог ТНЕЕОІЮ 

опустошит Вавилон и положит конец горделивому 

сіеѵазіаіе ВаЪуІоп апсі риі епсі іке ргоисі 

голосу в нем. Зашумят волны их как большие 

ѵоісе іп іі. Тке Ъгеакег лѵаѵе ікеіг аз Іагуе 

воды, раздастся шумный голос их. 51:56 Ибо 

лѵаіег кеаг поізу ѵоісе Ыоскесі. 51:56 /ог 

придет на него, на Вавилон, опустошитель, и 

соте оп іі оп ВаЪуІоп іке зроііег, апсі 

взяты будут ратоборцы его, сокрушены будут луки 

іакеп тіі кег тіукіу теп іі сгизкесі тіі Ъспѵз 

их; ибо ГОСПОДЬ, Бог воздаяний, воздаст 

Ыоскесі: /ог ТОКО, Сіосі гесотрепсез гесѵагсі 

воздаяние. 51:57 И напою допьяна князей его и 

геѵѵагсі. 51:57 Апсі заііаіесі сігыпк ргіпсез іі апсі 

мудрецов его, областеначальников его, и 

зауез іі уоѵегпогз іі апсі 

градоправителей его, и воинов его, и заснут 

угасіоргаѵіісі іі апсі лѵаггіогз іі апсі азіеер 

сном вечным и не пробудятся, говорит Царь — 

зіеер еіегпаі апсі поі а\ѵаке, зауз Тзсіг 

ГОСПОДЬ Саваоф имя Его. 51:58 Так говорит 

ТНЕ ТОША козіз пате Ніз. 51:58 зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: толстые стены Вавилона до 

ТНЕ ЕОКО козіз ікіск лѵаіі ВаЪуІоп іо 

основания будут разрушены, и высокие ворота 

Ъазе тіі сіезігоуесі, апсі кіук уаіе 

его будут сожжены огнем; итак напрасно 

іі тіі Ъигпесі /іге; зо ѵаіп 

трудились народы, и племена мучили себя для 

лѵогкесі паііопз, апсі ігіЪез іогіигесі а /ог 

огня. 51:59 Слово, которое пророк Иеремия 

/іге. 51:59 лѵогсі \ѵкіск ргоркеі .Іегетіак 

заповедал Сераии, сыну Пирии, сыну Масеи, когда 

соттсіпсіесі Зегаіак зоп Иегіак зоп Мазеі, лѵкеп 

он отправлялся в Вавилон с Седекиею, царем 

іі \ѵепі іп ВаЪуІоп тік Іесіекіак кіп§ 

Иудейским, в четвертый год его царствования; 

.Іысіак, іп /оигік уеаг іі геіуп; 
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Сераия был главный постельничий. 51:60 Иеремия 

Зегаіак хѵаз скіе/ розіеіпіскіт. 51:60 .Іегетіак 

вписал в одну книгу все бедствия, какие должны 

епіегеА іп опе Ьоок аіі Аізазіег хѵкаі зкоиІА 

были прийти на Вавилон, все сии речи, 

хѵеге соте оп ВаЪуІоп аіі ікезе зрееск 

написанные на Вавилон. 51:61 И сказал Иеремия 

хѵгіііеп оп ВаЪуІоп. 51:61 А псі заіА .Іегетіак 

Сераии: когда ты придешь в Вавилон, то смотри, 

Зегаіак хѵкеп уои соте іп ВаЪуІоп ікеп зее, 

прочитай все сии речи 51:62 и скажи: 

геасі аіі ікезе зрееск 51:62 а псі зау: 

ТОСПОДИ! Ты изрек о месте сем, что 

'СОИ! уои зрокеп аЪоиі Іосаііоп Зет, Іксіі 

истребишь его так, что не останется в нем ни 

зкаіі аезігоу іі зо ікаі ікаі поі хѵііі іп И ог 

человека, ни скота, но оно будет вечною 

китст ог саіііе, Ъиі И хѵііі еѵегІазііп§ 

пустынею’. 51:63 И когда окончишь чтение сей 

хѵіІАегпезз'. 51:63 А псі хѵкеп ап епсі о/ геасі ікіз 

книги, привяжи к ней камень и брось ее в 

Ъоокз Не іо іі зіопе апА Соте іі іп 

средину Евфрата, 51:64 и скажи: ‘так погрузится 

ікетісШе Еиркгаіез, 51:64 ап А зау: 'аз рІип§е 

Вавилон и не восстанет от того бедствия, 

ВаЪуІоп апА поі гізе /гот о/ Аізазіег 

которое Я наведу на него, и они совершенно 

хѵкіск I I хѵііі Ъгіп§ оп іі апА ікеу аЪзоІиіеІу 

изнемогут’.Доселе — речи Иеремии. 

йпето§Ш'.Еозе1е- зрееск Аегетіак. 

52:1 

52 : 

Седекия был двадцати одного года, когда начал 

АеАекіак хѵаз іхѵепіу опе уеаг хѵкеп зіагіеА 

царствовать, и царствовал в Иерусалиме 

гещп, апА геі§пеА іп .Іегызаіет 

одиннадцать лет; имя матери его — Хамуталь, 

еіеѵеп уеагз; пате тоікег кіт- Натиіаі, 

дочь Иеремии из Ливны. 52:2 И он делал злое 

Ааи§кіег Аегетіак о/ Ыѵпу. 52: 2 АпА іі АіА еѵіі 
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в очах ГОСПОДА, все то, что делал Иоаким; 52:3 

іп 8І§кі ЬОША, аіі ікеп ікаі сіісі Іоаскіт; 52: 3 

посему гнев ГОСПОДА был над Иерусалимом и 

ікеге/оге ап§ег ІО К О \ѵсі8 оѵег іепмаіет апсі 

Иудою до того, что Он отверг их от лица 

.ІысІаН іо огВег ікаі ке ге/есіесі ікеіг /гот /асе 

Своего; и Седекия отложился от царя 

кі & 7 апсі Іесіекіак геЪеІІесІ /гот кіп§ 

Вавилонского. 52:4 И было, в девятый год его 

ВаЪуІоп. 52: 4 Апсі лѵаз іп піпік уеаг іі 

царствования, в десятый месяц, в десятый день 

геі§п, іп іепік топік іп іепік сісіу 

месяца, пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, 

топік сате ЫеЪискасіпегіаг кіп§ ВаЪуІоп 

сам и все войско его, к Иерусалиму, и 

кітзеі/ апсі аіі агту іі іо Аегинаіет, апсі 

обложили его, и устроили вокруг него насыпи. 

ітрозесі іі апсі аггапуесі агоипсі іі тоипсі. 

52:5 И находился город в осаде до одиннадцатого 

52: 5 Апсі ѵѵаѵ сііу іп 8Іе§е іо еіеѵепік 

года царя Седекии. 52:6 В четвертом месяце, в 

уеаг кіп§ Іесіекіак. 52: 6 Іп /оигік топік іп 

девятый день месяца, голод в городе усилился, и 

піпік Вау топік кип§ег іп сііу іпіеті/іеВ, апсі 

не было хлеба у народа земли. 52:7 Сделан был 

поі лѵаз Ъгеасі каѵе реоріе Іоіз. 52: 7 тсісіе \ѵа.8 

пролом в город, и побежали все военные, и 

Ъгеак іп сііу апсі гип аіі тііііагу, апсі 

вышли из города ночью воротами, находящимися 

оиі о/ сііу пі§кі §аіе$, Іосаіесі 

между двумя стенами, подле царского сада, и 

Ъеіѵѵееп і\ѵо лѵаіѣ, Ъехісіе ізагізі Сагсіеп, апсі 

пошли дорогою степи; Халдеи же были вокруг 

ѵѵепі іке \ѵау зіеррез; Тке СкаШеапз 8 сипе лѵеге агоипсі 

города. 52:8 Войско Халдейское погналось за 

сііу. 52: 8 агту СкаМеат рыг8ыесІ /ог 

царем, и настигли Седекию на равнинах 

кіп§ апсі оѵегіоок Іесіекіак оп рІаіп8 

Иерихонских, и все войско его разбежалось от 

.Іегіско; апсі аіі агту іі 8саііегесІ /гот 

него. 52:9 И взяли царя, и привели его к царю 

іі. 52: 9 Апсі іоок кіп§ апсі Іесі іі іо кіп§ 
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Вавилонскому, в Ривлу, в землю Емаф, где он 

ВаЪуІоп; іп ШЪІак іп Іапсі Натаік, лѵкеге И 

произнес над ним суд. 52:10 И заколол царь 

8аіВ оѵег іі соигі. 52:10 А псі 8ІаЪЪеВ кіп§ 

Вавилонский сыновей Седекии пред глазами его, 

ВаЪуІоп 8оп8 Аесіекіак Ье(оге еуе8 И 

и всех князей Иудейских заколол в Ривле. 52:11 

а псі аіі ргіпсе8 ЛиВак 8ІаЬЬесі іп ЯеЫаіка. 52:11 

А Седекии выколол глаза и велел оковать его 

А Аесіекіак риі оиі еуе8 а псі огсіегесі Вой псі И 

медными оковами; и отвел его царь Вавилонский 

соррег /і е11ег8 ; а псі іоок И кіп§ ВаЪуІоп 

в Вавилон и посадил его в дом стражи до дня 

іп ВаЪуІоп апсі ріапіесі И іп кои8е §иагсІ8 Іо Вау 

смерти его. 52:12 В пятый месяц, в десятый день 

сіеаік И. 52:12 Іп /і/ік топік іп Іепік Вау 

месяца, — это был девятнадцатый год царя 

топік - И \ѵа8 піпеіеепік уеаг кіп§ 

Навуходоносора, царя Вавилонского, — пришел 

ИеЪ и с к а В п егт г кіп§ ВаЪуІоп - сате 

Навузардан, начальник телохранителей, 

ЫеЪигагаВап, НеаВ ЪоВу§иагВ8 

предстоявший пред царем Вавилонским, в 

ирсотіп§ Ъе[оге кіп§ ВаЪуІоп, іп 

Иерусалим 52:13 и сжег дом ГОСПОДЕНЬ, и 

Легшаіет 52:13 апВ ЪигпеВ кои8е КЖО, апВ 

дом царя, и все дома в Иерусалиме, и все дома 

коше кіп§ апВ аіі коте іп ВегизсВет апВ аіі коте 

большие сжег огнем. 52:14 И все войско 

Іаг§е ЪигпеВ /іге. 52:14 АпВ аіі агту 

Халдейское, бывшее с начальником 

СкаІВеат, /огтег шік скіе/ 

телохранителей, разрушило все стены вокруг 

ЪоВу§иагВ8 Ве8ІгоуеВ аіі \ѵаІІ агоипВ 

Иерусалима. 52:15 Бедных из народа и прочий 

Легшаіет. 52:15 роог о/ реоріе апВ тІ8сеІІапеош 

народ, остававшийся в городе, и переметчиков, 

реоріе гетаіпеВ іп Іспѵп апВ регетеіскікоѵ, 

которые передались царю Вавилонскому, и 

лѵкіск лѵеге Ігсіт/еггеВ кіп§ ВаЪуІоп; апВ 

вообще остаток простого народа Навузардан, 

репегсВ ге8іВие 8ІтрІе реоріе ИеЪигагаВап, 
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началышк телохранителей, выселил. 52:16 Только 

Неасі ЪоАу^иагАз еѵісіеА. 52:16 опіу 

несколько из бедного народа земли Навузардан, 

тоге о/ роог реоріе Іапсі ИеЪигагаАап, 

начальник телохранителей, оставил для 

Неасі ЪоАу^иагАз Іе/і /ог 

виноградников и земледелия. 52:17 И столбы 

ѵіпеуагсІ8 апсі а§гісиІіиге. 52:17 Апсі рі11аг8 

медные, которые были в доме ГОСПОДНЕМ, и 

соррег, лѵкіск лѵеге іп коте Іке когсі, апсі 

подставы, и медное море, которое в доме 

Ъа8е8, апсі соррег 8еа лѵкіск іп коте 

ГОСПОДНЕМ, изломали Халдеи и отнесли всю 

Іке ЬогА, Ъгеак іп Тке СкаІАеат апсі саггіесі аіі 

медь их в Вавилон. 52:18 И тазы, и лопатки, 

соррег ікеіг іп ВаЪуІоп. 52:18 Апсі Ъа8Іп8, апсі 8сариІа, 

и ножи, и чаши, и ложки, и все медные 

апсі кпіѵе8, апсі ЪолѵЬ, апсі 8рооп8, апсі аіі соррег 

сосуды, которые употребляемы были при 

ѵе88еІ8 лѵкіск соіпесі лѵеге лѵкеп 

Богослужении, взяли; 52:19 и блюда, и щипцы, 

лѵогзкір, іоок; 52:19 апсі <іІ8ке8 апсі /огсерз, 

и чаши, и котлы, и лампады, и фимиамники, 

апсі ЪолѵЬ, апсі ЪоіІег8, апсі Іапгрз, апсі 8рооп8, 

и кружки, что было золотое — золотое, и что 

ап А ти§8, Ікаі лѵа8 гоіоіое- роісі, ап А ІксА 

было серебряное — серебряное, взял начальник 

ЛѴС 18 8егеЪгуапое- 8ІІѵег, Іоок НеаА 

телохранителей; 52:20 также два столба, одно море 

ЪоАу^иагАз; 52:20 аЪо Ілѵо соіитп опе 8еа 

и двенадцать медных волов, которые служили 

ап А ілѵеіѵе соррег охеп, лѵкіск 8егѵеА 



подставами, которые царь Соломон сделал в доме 

Ъа8е8, лѵкіск кіп§ Зоіотоп таАе іп коте 

ГОСПОДНЕМ, — меди во всех этих вещах 

О/ іке когсі - соррег іп аіі іке8е ікіп§8 

невозможно было взвесить. 52:21 Столбы сии были 

ітро88іЫе лѵа8 лѵеі§к. 52:21 ро1е8 іке8е лѵеге 

каждый столб в восемнадцать локтей вышины, и 

есіск ро8і іп еі§кіееп еІЪолѵ8 кі§к, ап А ап А 

шнурок в двенадцать локтей обнимал его, а 

Іасе іп ілѵеіѵе еІЪолѵ8 етЪгасеА И апА 
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толщина стенок его, внутри пустого, в четыре 

Ікіскпезз лѵаііз И іпзііе етріу, іп /оиг 

перста. 52:22 И венец на нем медный, а высота 

/іпуег. 52:22 Апсі сголѵп оп іі соррег, апсі кеіукі 

венца пять локтей; и сетка и гранатовые 

сголѵп _/ іѵе сиЪіІз; апсі А Іеі апсі уагпеі 

яблоки вокруг были все медные; то же и на 

арріез агоипсі лѵеге аіі соррег; ікеп зате апсі оп 

другом столбе с гранатовыми яблоками. 52:23 

оікег соіитп лѵіік ротеугстаіе арріез. 52:23 

Гранатовых яблоков было по всем сторонам 

уагпеі арріез лѵсіз Ъу аіі рагііез 

девяносто шесть; всех яблоков вокруг сетки — сто. 

піпеіу зіх; аіі арріез агоипсі зеікі- опе. 

52:24 Начальник телохранителей взял также 

52:24 Неасі Ьосіууиагсі іоок аізо 

Сераию первосвященника и Цефанию, второго 

Зегаіак Ні§к Ргіезі апсі Іеркапіак зесопсі 

священника, и трех сторожей порога. 52:25 И из 

ргіезі, апсі Ікгее \ѵаІсктеп ІкгезкоЫ. 52:25 Апсі о/ 

города взял одного евнуха, который был 

сііу Іоок опе еиписк ѵѵкіск лѵаз 

начальником над военными людьми, и семь 

скіе/ оѵег тііііагу реоріе апсі зеѵеп 

человек, предстоявших лицу царя, которые 

регзоп /огіксотіпу /асе кіп§ лѵкіск 

находились в городе, и главного писца в войске, 

лѵеге іп Іолѵп апсі таіп зсгіЪе іп агту, 

записывавшего в войско народ земли, и 

ІѴгіІез іп агту реоріе ІапсІ апсі 

шестьдесят человек из народа страны, найденных 

зіхіу реоріе о/ реоріе соипігу /оипсі 

в городе. 52:26 И взял их Навузардан, начальник 

іп Іолѵп. 52:26 Апсі Іоок Ікеіг ЫеЪигагасІап, Неасі 

телохранителей, и отвел их к царю 

Ъосіууиагсіз апсі Іоок Ікеіг Іо кіп§ 

Вавилонскому в Ривлу. 52:27 И поразил их царь 

ВаЪуІоп іп ШЫак. 52:27 Апсі кН Ікеіг кіп§ 

Вавилонский и умертвил их в Ривле, в земле 

ВаЪуІоп апсі кіііесі Ікеіг іп ШЫак іп уг оипсі 

Емаф; и выселен был Иуда из земли своей. 52:28 

Натаік; апсі еѵісіесі лѵаз .Іыскіз о/ ІапсІ Из. 52:28 
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Вот народ, который выселил Навуходоносор: в 

Неге реоріе лѵкіск еѵісіесі ЫеЬыскаВпеггаг: іп 

седьмой год три тысячи двадцать три Иудея; 

зеѵепік уеаг ікгее ікошапсЬ ілѵепіу ікгее .Іысіеа; 

52:29 в восемнадцатый год Навуходоносора из 

52:29 іп еі§кіеепік уеаг ЫеЬискаВпеггаг о/ 

Иерусалима выселено восемьсот тридцать две 

,Іепі8сВет еѵісіесі еі§кі ікігіу ілѵо 

души; 52:30 в двадцать третий год Навуходоносора 

іке 8оиІ; 52:30 іп Вѵепіу ікігсі уеаг ЫеЪискасІпеггаг 

Навузардан, начальник телохранителей, выселил 

ІѴеЪигагасІап, Несісі ЪосІуриагсЬ еѵісіесі 

Иудеев семьсот сорок пять душ: всего четыре 

Веѵѵ8 8еѵеп / Ъгіу /іѵе 8Ію\ѵег: а\\ /оиг 

тысячи шестьсот душ. 52:31 В тридцать седьмой 

ікои8апсІ8 8Іх 8ко\ѵег 52:31 Іп ікігіу 8еѵепік 

год после переселения Иоакима, царя Иудейского, 

уеаг а/іег ге8еііІетепі .Іоакіт 1сіп§ .Іысіак 

в двенадцатый месяц, в двадцать пятый день 

іп іхѵеі/ік топік іп ілѵепіу /І/'ік сіау 

месяца, Евильмеродах, царь Вавилонский, в 

топік Еѵіі- кіп§ ВаЪуІоп іп 

первый год царствования своего, возвысил 

/іг8і уеаг геі§п ІІ8, гаІ8ес! 

Иоакима, царя Иудейского, и вывел его из 

.Іоакіт кіп§ .Іысіак апсі Ъгои§кі іі о/ 

темничного дома. 52:32 И беседовал с ним 

ргІ 80 п; Нои8Іп§. 52:32 Апсі сопѵегзесі тік іі 

дружелюбно, и поставил престол его выше 

/гіепсііу, апсі 8еі ікгопе іі аЪоѵе 

престола царей, которые были у него в 

ікгопе кіп§8, лѵкіск лѵеге каѵе іі іп 

Вавилоне; 52:33 и переменил темничные одежды 

ВаЪуІоп; 52:33 апсі скапуесі ргізоп; сіоікіпу 

его, и он всегда у него обедал во все дни 

іі апсі іі аІ\ѵсіу8 каѵе іі сііппег іп аіі сіау 8 

жизни своей. 52:34 И содержание его, содержание 

іі/е ІІ8. 52:34 Апсі сопіепі іі сопіепі 

постоянное, выдаваемо было ему от царя изо дня 

соп8іапі, аііолѵапсе §іѵеп \ѵа8 іі /гот кіп§ оиі Вау 

в день до дня смерти его, во все дни жизни его. 

іп Вау іо Вау Веаік іі іп аіі Вау8 іі/е іі. 
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1:1 

1 : 1 

КАК ОДИНОКО сидит город, некогда 

НОЖ Іопеіу зііііп§ сііу опсе 

многолюдный! он стал как вдова; великий между 

реоріе! іі Ъесате аз хѵісіохѵ; угесіі Ъеіхѵееп 

народами, князь над областями сделался данником. 

паііопз, Ргіпсе оѵег агеаз Ъесате ігіЪиіагу. 

1:2 Горько плачет он ночью, и слезы его на 

1 2 ЪШегІу сгуіп§ И піукі апсі іеагз іі оп 

ланитах его. Нет у него утешителя из всех, 

скеекз іі. Ыо каѵе іі сот/огіег о/ аіі 

любивших его; все друзья его изменили ему, 

Іікесі іі; аіі Ргіепсі іі скап§есІ кіт 

сделались врагами ему. 1:3 Иуда переселился по 

Ъесате епетіез кіт. 1: 3 Лісіаз тоѵесі Ъу 

причине бедствия и тяжкого рабства, поселился 

Ъесаизе сіізазіег апсі §гаѵе зіаѵегу, зеіііесі 

среди язычников и не нашел покоя; все, 

о/ Сепіііе апсі поі /оипсі гезі; аіі 

преследовавшие его, настигли его в тесных местах. 

ригзиіп§ іі оѵегіоок іі іп сіозе ріасез. 

1:4 Пути Сиона сетуют, потому что нет идущих 

1: 4 хѵауз Поп сотріаіп Ъесаизе ікаі по хѵаікіпу 

на праздник; все ворота его опустели; священники 

оп коіісіау; аіі §аіе іі етрііесі; ргіезіз 

его вздыхают, девицы его печальны, горько и 

іі зі§к §ігіз іі засі, Ъіііег апсі 

ему самому. 1:5 Враги его стали во главе, 

іі кітзеі/. 1: 5 епетіез іі зіееі іп скаріег 

неприятели его благоденствуют, потому что 

епетіез іі ргозрег, Ъесаизе ікаі 

ГОСПОДЬ наслал на него горе за множество 

ТНЕ ЪОКО зепі сіохѵп оп іі Моипі ]ог зеі 

беззаконий его; дети его пошли в плен впереди 

іпщиіііез іі; скіШгеп іі лѵепі іп саріигесі акесісі 

врага. 1:6 И отошло от дщери Сиона все ее 

епету. 1 6 Апсі сіерагіесі /гот Ааи§кіег Поп аіі іі 
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великолепие; князья ее — как олени, не находящие 

зріепсіог; ргіпсез ее аз сіеег, поі /іпсііпр 

пажити; обессиленные они пошли вперед 

раз (иге; ехкаизіеИ ікеу лѵепі /опѵагсі 

погонщика. 1:7 Вспомнил Иерусалим, во дни 

ригзиег 1: 7 гететкегесі .Іегизаіет, іп сіауз 

бедствия своего и страданий своих, о всех 

сіізазіег Из апсі зи//егіп§ Ріге, аЪоиі аіі 

драгоценностях своих, какие были у него в 

/еѵѵеігу Ріге, лѵкаі \ѵеге каѵе іі іп 

прежние дни, тогда как народ его пал от руки 

ргеѵіоиз сіауз ікеп аз реоріе іі /еіі /гот капсіз 

врага, и никто не помогает ему; неприятели 

іке епету, апсі попе поі кеірз кіт; епетіез 

смотрят на него и смеются над его субботами. 

Іоок оп іі апсі Іаи§к оѵег іі Заіигсісіуз. 

1:8 Тяжко согрешил Иерусалим, за то и сделался 

1: 8 кеаѵііу зіппесі .Іегизаіет, /ог ікеп апсі Ъесате 

отвратительным; все, прославлявшие его, смотрят 

сИз§изііп§; аіі ріогі/уіпр іі Іоок 

на него с презрением, потому что увидели наготу 

оп іі тік сопіетрі, Ъесаизе ікаі залѵ писіііу 

его; и сам он вздыхает и отворачивается назад. 

іі; апсі кітзеі/ іі зі§кз апсі іигпз а§о. 

1:9 На подоле у него была нечистота, но он не 

Р. 9 оп кет каѵе іі лѵаз ипсіеаппезз, Ъиі іі поі 

помышлял о будущности своей и поэтому 

сігеатесі сіЪоиі іке /иіиге о/ Из апсі ікеге/оге 

необыкновенно унизился, и нет у него 

ипизиаііу зіооресі, апсі по каѵе И 

утешителя. ‘Воззри, ГОСПОДИ, на бедствие мое, 

сот/огіег ВекоШ, СОР оп сіізазіег тіпе 

ибо враг возвеличился!’ 1:10 Враг простер руку 

/ог епету Ъе тарпі/іесі! ' 1:10 епету зігеіскесі капсі 

свою на все самое драгоценное его; он видит, как 

Из оп аіі тозі ргесіоиз И; И зеез аз 

язычники входят во святилище его, о котором 

ра§апз іпсіисіез іп запсіиагу И сіЪоиі лѵкіск 

Ты заповедал, чтобы они не вступали в собрание 

уои соттапсіесі, іо ікеу поі епіегесі іп тееііп§ 

Твое. 1:11 Весь народ его вздыхает, ища хлеба, 

Уоигз. 1:11 АН реоріе И зі§кз, Іоокіпр/ог Ъгесісі, 



2 





-31- Плач Иеремии- 



отдает драгоценности свои за пищу, чтобы 

§іѵез /елѵеку ікеіг /о г /оосі іо 

подкрепить душу. ‘Воззри, ГОСПОДИ, и посмотри, 

Ъаск ир зоиі. ВекоШ, СОВ апсі Іоок 

как я унижен!’ 1:12 Да не будет этого с вами, 

аз I китіііаіесі! ' 1:12 Уез поі лѵііі ікіз лѵіік уои 

все проходящие путем! взгляните и посмотрите, 

аіі раззіп§ Ъу! Іоок апсі зее 

есть ли болезнь, как моя болезнь, какая постигла 

ікеге Во сіізеазе аз ту сіізеазе лѵкаі Ъе/еіі 

меня, какую наслал на меня ГОСПОДЬ в день 

те лѵкаі зепі сіолѵп оп I ТНЕ ЮТ В іп сіау 

пламенного гнева Своего? 1:13 Свыше послал Он 

/Іате ап§ег Ніз? 1:13 оѵег зепі ке 

огонь в кости мои, и он овладел ими; раскинул 

/іге іп Ъопе ту, апсі іі тазіегесі ікет; зргеасі 

сеть для ног моих, опрокинул меня, сделал меня 

пеілѵогк /о г Еооі ту, оѵегіигпесі те тсісіе I 

бедным и томящимся всякий день. 1:14 Ярмо 

роог апсі Іап§иізкіп§ еѵегу сіау. 1:14 .Іа г то 

беззаконий моих связано в руке Его; они 

іпщиіііез ту геіаіесі іп капсі кіз; ікеу 

сплетены и поднялись на шею мою; Он ослабил 

лѵоѵеп апсі ир оп песк ту; ке лѵеакепесі 

силы мои. ГОСПОДЬ отдал меня в руки, из 

/огсе тіпе. ТНЕ ЮМ) сіеагесі I іп капсіз, о/ 

которых не могу подняться. 1:15 Всех сильных 

лѵкіск поі I сІітЪ. 1:15 аіі зігоп§ 

моих ГОСПОДЬ низложил среди меня, созвал 

ту ТНЕ ТОМ) сіерозесі о/ те сопѵепесі 

против меня собрание, чтобы истребить юношей 

а§аіпзі I тееііп§ іо ехіегтіпаіе Ъоуз 

моих; как в точиле, истоптал ГОСПОДЬ деву, 

ту; аз іп лѵіпергезз ігосЫеп ТНЕ ТОШ) таісіеп, 

дочь Иуды. 1:16 Об этом плачу я; око мое, око 

сіаыркіег Іисіаз. 1:16 оп ікіз сгуіп§ I; еуе тіпе еуе 

мое изливает воды, ибо далеко от меня 

ту роигз лѵаіег / Ъг /аг /гот I 

утешитель, который оживил бы душу мою; дети 

сот/огіег лѵкіск геѵіѵесі лѵоиісі зоиі ту; скіШгеп 

мои разорены, потому что враг превозмог. 1:17 

ту гиіпесі, Ъесаизе ікаі епету ргеѵаііесі. 1:17 
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Сион простирает руки свои, но утешителя нет 

7.І0П зргеаіз к апі 8 ікеіг, Ъиі сот/огіег по 

ему. ГОСПОДЬ дал повеление о Иакове врагам 

кіт. ТНЕ кОКО §аѵе соттапітепі аЪоиі МісоЬ епетіез 

его окружить его; Иерусалим сделался мерзостью 

іі 8иггоипі іі; іегшаіет Ъесате аЪотіпаііоп 

среди них. 1:18 Праведен ГОСПОДЬ, ибо я 

о/ ікет. 1:18 гі§кіеош ЬОЕЕ), /ог I 

непокорен был слову Его. Послушайте, все 

геЪеПіош \ѵсі8 лѵогсі НІ8. ЬЫеп аіі 

народы, и взгляните на болезнь мою: девы мои 

паііот, апсі Іоок оп сІІ8есі8е ту: ѵіг§іт ту 

и юноши мои пошли в плен. 1:19 Зову друзей 

апсі Ъоу8 ту сѵепі іп ршопег 1:19 саіі /гіепсЬ 

моих, но они обманули меня; священники мои и 

ту, Ъиі Ікеу сіесеіѵесі те; ргів8І8 ту апсі 

старцы мои издыхают в городе, ища пищи 

еШег8 ту §аѵе ир іке §козі іп іотг Іоокіпу/ог /оосі 

себе, чтобы подкрепить душу свою. 1:20 Воззри, 

Ме, іо Ъаскир 8ои1 іі8. 1:20 ЪекоЫ, 

ГОСПОДИ, ибо мне тесно, волнуется во мне 

СОЕ /ог I сіозеіу, лѵоггіесі іп I 

внутренность, сердце мое перевернулось во мне за 

іпіегіог, кеагі ту іигпесі оѵег іп I /ог 

то, что я упорно противился Тебе; отвне 

ікеп ікаі I кагсі орро8есі уои; §гіеѵои8Іу 

обесчадил меня меч, а дома — как смерть. 1:21 

ікеу 8каІІ Ъегеаѵе I 8лѵогсі апсі Ноше- а8 Оеаік. 1:21 

Услышали, что я стенаю, а утешителя у меня 

кеагі ікаі I сгу; апсі сот/огіег каѵе I 

нет; услышали все враги мои о бедствии моем 

по; кеагі аіі епетіе8 ту аЪоиі іІ8іге88 ту 

и обрадовались, что Ты сод ел ал это: о, если бы 

апі карру, ікаі уои лѵгоыукі І8: ок і/ ѵѵоиіі 

Ты повелел наступить дню, предреченному Тобою, 

уои соттапіеі соте іау, Етролѵегеі ікее, 

и они стали бы подобными мне! 1:22 Да 

апі ікеу 8іееІ лѵоыіі 8ІтіІаг те! 1:22 Уе8 

предстанет пред лицо Твое вся злоба их; и 

арреаг Ъе/оге /асе уоиг аіі ап§ег Ыоскеі; апі 

поступи с ними так же, как Ты поступил со 

§аіі тік ікет 80 8ате а8 уои епіегеі тік 
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мною за все грехи мои, ибо тяжки стоны мои, 

I /ог аіі 8Іпз ту, /ог Ъигкепзоте тоап8 ту, 

и сердце мое изнемогает. 

апк кеагі ту /аіпі. 

2:1 

2 : 1 

Как помрачил ГОСПОДЬ во гневе Своем дщерь 

сі8 каік ТНЕ к (Ж О іп ап§ег ІЬ О аир к іе г 

Сиона! с небес поверг на землю красу Израиля 

2іоп! лѵіік кеаѵеп са8і оп Іапсі Ъеаиіу Ьгаеі 

и не вспомнил о подножии ног Своих в день 

апк поі гететкегесі аЪоиі /ооі ко о С Еіге іп сіау 

гнева Своего. 2:2 Погубил ГОСПОДЬ все жилища 

апрег НІ8. 2: 2 сіе8ігоуесі ТНЕ к (Ж О аіі коте 

Пакова, не пощадил, разрушил в ярости Своей 

.ІасоЬ поі зрагесі, ке8Ігоуек іп /\ игу ІІ8 

укрепления дщери Иудиной, поверг на землю, 

8Ігеп§Ікепіп§ сіаиукіег кисіак, са8І оп угоыпсі 

отверг царство и князей его, как нечистых; 2:3 

ге]ес1ес1 кіпусіот апсі ргіпсе8 И а8 ипсіеап; 2: 3 

в пылу гнева сломил все роги Израилевы, отвел 

іп кеаі апрег Ъгоке аіі когп8 Ьгаеі Іоок 

десницу Свою от неприятеля и воспылал в 

гі§кІ ксіпсі Из /гот Іке епету апсі кіпсііесі іп 

Иакове, как палящий огонь, пожиравший все 

касок а8 8согскіп§ /іге сіеѵоыгесі аіі 

вокруг; 2:4 натянул лук Свой, как неприятель, 

агоыпсі; 2: 4 рыііесі опіоп ІІ8, а8 Іке епету, 

направил десницу Свою, как враг, и убил все, 

8епІ гі§кІ капк ІІ8, а8 Іке епету, апсі кіііесі аіі 

вожделенное для глаз; на скинию дщери Сиона 

Іке соѵеіесі /ог Іке еуе8; оп Іке Іакегпасіе сіииркіег 2іоп 

излил ярость Свою, как огонь. 2:5 ГОСПОДЬ 

роыгесі оиі /игу ІІ8, а8 /іге. 2: 5 ТНЕ кОІЮ 

стал как неприятель, истребил Израиля, разорил 

Ъесате а8 Іке епету, сІе8ІтуесІ Ьгаеі сІе8ІгоуесІ 

все чертоги его, разрушил укрепления его и 

аіі раІасе8 И сІе8ІгоуесІ 8Ігеп§Ікепіп§ И апсі 

распространил у дщери Иудиной сетование и 

кѣІгіЪиІек каѵе каи§к1ег кисіак тоигпіп§ апсі 
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плач. 2:6 И отнял ограду Свою, как у сада; 

сгуіп§. 2: 6 Апсі іоок /епсе Из, аз каѵе Сагсіеп; 

разорил Свое место собраний, заставил ГОСПОДЬ 

сіезігоу есі Из ріасе аззетЪІу, тсісіе ТНЕЕОВН 

забыть на Сионе празднества и субботы; и в 

/огуеі оп Поп /езііѵаі апсі Заіигсіау; апсі іп 

негодовании гнева Своего отверг царя и 

іпсііупаііоп ап§ег Из щ'есіеН кіп§ апсі 

священника. 2:7 Отверг ГОСПОДЬ жертвенник 

ргіезі. 2: 7 ге]ес1ес1 ТНЕ кСЖО аііаг 

Свой, отвратил сердце Свое от святилища Своего, 

Из, аѵегіесі кеагі Из /гот запсіиагу Из, 

предал в руки врагов стены чертогов его; в доме 

Ъеігауесі іп капсіз епетіез лѵаіі раіасез И; іп коте 

ГОСПОДНЕМ они шумели, как в праздничный 

о/іке когсі ікеу гызііесі, аз іп коіісіау 

день. 2:8 ГОСПОДЬ определил разрушить стену 

скіу. 2: 8 ТНЕ ТОША ісіепіі/іесі сіезігоу \ѵаІІ 

дщери Сиона, протянул вервь, не отклонил руки 

скшукіег Поп ехіепсіесі Ѵегѵіегз поі ге]есіесІ капсіз 

Своей от разорения; истребил внешние 

Из /гот гиіп; сіезігоуесі ехіегпаі 

укрепления, и стены вместе разрушены. 2:9 

зігеп§ікепіп§, апсі \ѵаП іо§еікег сіезігоу есі 2: 9 

Ворота ее вдались в землю; Он разрушил и 

§аіе И зипк іп Іапсі; ке сіезігоу есі апсі 

сокрушил запоры их; царь ее и князья ее — 

сгизкесі сопзііраііоп Ыоскесі; кіп§ И апсі ргіпсез ее 

среди язычников; не стало закона, и пророки ее 

о/ іке Сепіііез; поі \ѵаз Іспѵ апсі ргоркеіз И 

не сподобляются видений от ГОСПОДА. 2:10 

поі зросіоЫуауиізуа ѵізіопз /гот к(ЖО. 2:10 

Сидят на земле безмолвно старцы дщери 

зіі оп угоипсі зііепііу еЫегз сіаыукіег 

Сионовой, посыпали пеплом свои головы, 

Поп, зігехѵесі азкез ікеіг кесісі 

препоясались вретищем; опустили к земле головы 

уігсіесі засксіоік; іохѵегесі іо угоыпсі кесісі 

свои девы Иерусалимские. 2:11 Истощились от 

ікеіг ѵіг§іпз Иегизаіет. 2:11 сіеріеіесі /гот 

слез глаза мои, волнуется во мне внутренность 

іеагз еуез ту, хѵоггіесі іп I іпіегіог 
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моя, изливается на землю печень моя от гибели 

ту роигз оп Іапі Ііѵег ту /гот сіеаік 

дщери народа моего, когда дети и грудные 

іаи§кіег реоріе ту, хѵкеп скіШгеп апсі ресіогаі 

младенцы умирают от голода среди городских 

ЪаЪіез аіе /гот кип§ег о/ игЪап 

улиц. 2:12 Матерям своим говорят они: ‘где хлеб 

зігееіз. 2:12 тоікег8 Из 8ау ікеу аге: ’лѵкеге Ъгеасі 

и вино?’, умирая, подобно раненым, на улицах 

апсі тпе? ' Вуіп§, Ііке лѵоипсіесі, оп зігееіз 

городских, изливая души свои в лоно матерей 

игЪап, роигіп§ 8ои1 ікеіг іп Ъо8от тоікег8 

своих. 2:13 Что мне сказать тебе, с чем 

Ріге. 2:13 ікаі I 8ау уои тік ікст 

сравнить тебя, дщерь Иерусалима? чему уподобить 

сотраге уои Оаиркіег Иегизаіет ? \ѵксіі Іікеп 

тебя, чтобы утешить тебя, дева, дщерь Сиона? ибо 

уои іо сот/огі уои Маісі, Оащкіег 2іоп? /ог 

рана твоя велика, как море; кто может исцелить 

лѵоипсі уоиг Іаг§е а8 іке 8еа; \ѵко сап кеаі 

тебя? 2:14 Пророки твои провещали тебе пустое 

уои? 2:14 ргоркеі8 уоиг ргоѵв8скаІі уои етріу 

и ложное и не раскрывали твоего беззакония, 

апсі /аІ8в апсі поі геѵеаіесі уоиг Істіе88пе88, 

чтобы отвратить твое пленение, и изрекали тебе 

іо лѵагсі уоиг сарііѵііу апсі зраке уои 

откровения ложные и приведшие тебя к 

геѵеіаііоп /аізе апсі Іей уои іо 

изгнанию. 2:15 Руками всплескивают о тебе все, 

ехііе. 2:15 капйз сіарресі аЪоиі уои аіі 

проходящие путем, свищут и качают головою 

ра88Іп§ Рсіік, ікеу кізз апсі зшп§ кесісі 

своею о дщери Иерусалима, говоря: ‘это ли 

кіз аЪоиі сіаиркіег .Іегызаіет зсіуіпр: 'іі Оо 

город, который называли совершенством красоты, 

сііу лѵкіск саііесі рег/есііоп Веаиіу 

радостью всей земли?’ 2:16 Разинули на тебя 

/'оу аіі іке еагік? ' 2:16 §аресі оп уои 

пасть свою все враги твои, свищут и скрежещут 

тоиік Из аіі епетіез іку ікеу кізз апсі §пазк 

зубами, говорят: ‘поглотили мы его, только этого 

іееік, зау: 'аЪзогЪесІ хѵе іі опіу ікіз 
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дня и ждали мы, дождались, увидели!’ 2:17 

сіау апсі лѵаіііп§ лѵе лѵаііесі, залѵ! ' 2:17 

Совершил ГОСПОДЬ, что определил, исполнил 

тасіе ЬОКВ, ікаі іеіегтіпесі рег/огтесі 

слово Свое, изреченное в древние дни, разорил 

лѵогсі ііз зрокеп іп апсіепі сіау 8 аезігоуеН 

без пощады и дал врагу порадоваться над 

лѵіікоиі тегсу апсі §аѵе епету ге/оісе оѵег 

тобою, вознес рог неприятелей твоих. 2:18 Сердце 

ікее, о//егесІ когп епетіез уоиг8. 2:18 кеагі 

их вопиет к ГОСПОДУ. Стена дщери Сиона! лей 

ікеіг сгіез Іо ЬОКВ. лѵаіі сіаиркіег Поп! Ьеы 

ручьем слезы день и ночь, не давай себе 

сгеек іеагз сіау апсі пі§кі поі соте оп Зіаіетепі 

покоя, не спускай зениц очей твоих. 2:19 Вставай, 

гезі, поі Кеер ап Іепіса еуез уоиг8. 2:19 Агізе, 

взывай ночью, при начале каждой стражи; 

сгу оиі пщЫ лѵкеп еагіу еаск §иаг<І8; 

изливай, как воду, сердце твое пред лицом 

Роиг оиі аз \ѵаіег, кеагі уоиг Ъ^оге /асе 

ГОСПОДА; простирай к Нему руки твои о 

ЬОКВ; риі /огік іо іі капсіз уоиг аЪоиі 

душе детей твоих, издыхающих от голода на 

зоиі скіШгеп іку /аіпі /гот кип§ег оп 

углах всех улиц. 2:20 ‘Воззри, ГОСПОДИ, и 

согпегз аіі зігееіз. 2:20 'ВекоЫ, СОВ апсі 

посмотри: кому Ты сделал так, чтобы женщины 

зее: \ѵко уои тасіе зо ікаі іо \ѵотеп 

ели плод свой, младенцев, вскормленных ими? 

аіе /гиіі Из, іп/апіз Ъгеазі/есі ікет? 

чтобы убиваемы были в святилище ГОСПОДНЕМ 

іо зіаіп лѵеге іп запсіиагу о/ іке Ьогсі 

священник и пророк? 2:21 Дети и старцы 

ргіезі апсі ргоркеі? 2:21 СкіЫгеп апсі еМегз 

лежат на земле по улицам; девы мои и юноши 

Не оп ргоипсі Ъу іке зігееіз; ѵіг§іпз ту апсі Ъоуз 

мои пали от меча; Ты убивал их в день гнева 

ту Раіі /гот іке злѵогсі; уои кіііесі ікеіг іп сіау ап§ег 

Твоего, закал ал без пощады. 2:22 Ты созвал 

іку гакаіаі лѵіікоиі тегсу. 2:22 уои сопѵепесі 

отовсюду, как на праздник, ужасы мои, и в день 

еѵегулѵкеге, аз оп коІШау Ноггог ту, апсі іп сіау 
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гнева ГОСПОДНЯ никто не спасся, никто не 

ап§ег ТНЕ ЬОКВ попе поі езсаресі, попе поі 

уцелел; тех, которые были мною вскормлены и 

шгѵіѵесі; (козе ѵскіск лѵеге I злѵасісііесі апсі 

выращены, враг мой истребил’. 

угспѵп, епету ту сіезігоуесі 

3:1 

з 1 

Я — человек, испытавший горе от жезла гнева 

Уа регзоп ехрегіепсесі Моипі /гот \ѵапсі ап§ег 

Его. 3:2 Он повел меня и ввел во тьму, а 

Ніз. 3: 2 ке Іесі I апсі іпігосіисесі іп сіагкпезз, апсі 

не во свет. 3:3 Так, Он обратился на меня и 

поі іп Іі§кІ. 3: 3 Ткиз, ке асісігеззесі оп I апсі 

весь день обращает руку Свою; 3:4 измождил 

аіі сіау сігалѵз капП кіз; 3: 4 ехкаизіесі 

плоть мою и кожу мою, сокрушил кости мои; 

/езк ту апсі зкіп ту, сгизкеа Ъопе ту; 

3:5 огородил меня и обложил горечью и 

3: 5 /епсесі I апсі оѵегіаісі ЪШегпезз апсі 

тяготою; 3:6 посадил меня в темное место, как 

кагсЬкірз; 3: 6 ріапіесі I іп сіагк ріасе аз 

давно умерших; 3:7 окружил меня стеною, чтобы 

Іоп§ (ке сіеасі; 3: 7 зиггоипсіесі I лѵаіі, (о 

я не вышел, отяготил оковы мои, 3:8 и когда я 

/ поі сате оиі, а Ъигіеп зкаскіез ту, 3: 8 апсі лѵкеп I 

взывал и вопиял, задерживал молитву мою; 3:9 

сгіесі апсі сгіесі оиі, сіеіауесі ргауег ту; 3: 9 

каменьями преградил дороги мои, извратил стези 

зіопез Ъаггесі госісі ту, сіізіогіесі рсіікз 

мои. 3:10 Он стал для меня как бы медведь в 

тіпе. 3:10 ке Ъесате /ог I аз лѵоиісі Ъеаг іп 

засаде, как бы лев в скрытном месте; 3:11 

атЪизк аз сѵоыісі Поп іп зесгеііѵе Іосаііоп; 3:11 

извратил пути мои и растерзал меня, привел 

сіізіогіесі раік ту апсі Іоге те Іесі 

меня в ничто; 3:12 натянул лук Свой и 

/ іп поІкіп§; 3:12 риііесі опіоп Из апсі 

поставил меня как бы целью для стрел; 3:13 

зеі I аз УсюиЫ ригрозе /ог агголѵз; 3:13 
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послал в почки мои стрелы из колчана Своего. 

зепі іп кііпеу ту Ъоот о/ дыіѵег НІ8. 

3:14 Я стал посмешищем для всего народа моего, 

3:14 I Ъесате Іаи§кіп§8іоск /о г аіі реоріе ту, 

вседневною песнью их. 3:15 Он пресытил меня 

ЪиіШ оп гесепі 80 п§ Ыоскесі. 3:15 Не ка8 / Шей I 

горечью, напоил меня полынью. 3:16 Сокрушил 

ЪШегпе88, хѵаіегесі I хѵоппхѵоосі. 3:16 сгшкесі 

камнями зубы мои, покрыл меня пеплом. 3:17 И 

8іопе8 іееік ту, соѵегесі I < 28 ке 8 . 3:17 Апсі 

удалился мир от души моей; я забыл о 

геіігесі хѵогісі /гот зоиі ту; I /ог§оі аЪоШ 

благоденствии, 3:18 и сказал я: погибла сила моя 

рго8регі1у, 3:18 апсі 8сіісІ I: сііесі /огсе ту 

и надежда моя на ГОСПОДА. 3:19 Помысли о 

апсі коре ту оп кОШ). 3:19 КететЪегіп§ аЪоиі 

моем страдании и бедствии моем, о полыни и 

ту 8и//егіп§ апсі йЫге88 ту, аЪоиі Агіетта апсі 

желчи. 3:20 Твердо помнит это душа моя и 

Ъііе. 3:20 /ігтіу гететЪег И 8ко\ѵег ту апсі 

падает во мне. 3:21 Вот что я отвечаю сердцу 

/аіі 8 іп Іо те. 3:21 Неге Ікаі I геріу кеагі 

моему и потому уповаю: 3:22 по милости 

ту апсі Ъесаше I риі ту Іпі8І: 3:22 Ъу тегсу 

ГОСПОДА мы не исчезли, ибо милосердие Его не 

к(ЖО \ѵ е поі сІІ8арреагесІ, /ог скагііу кІ8 поі 

истощилось. 3:23 Оно обновляется каждое утро; 

ехкаи8іес1 3:23 іі ирсіаіесі еаск тогпіп§; 

велика верность Твоя! 3:24 ГОСПОДЬ — часть 

§геаІ Іоуаііу Уоиг8І 3:24 СІОЗРОО- о/ 

моя, говорит душа моя, итак буду надеяться на 

ту 8 ау 8 зкохѵег ту 80 хѵііі коре оп 

Него. 3:25 Благ ГОСПОДЬ к надеющимся на 

Ніт. 3:25 Ъепе/іІ8 ТНЕ к(ЖО іо коріп§ оп 

Него, к душе, ищущей Его. 3:26 Благо тому, кто 

іі іо 8оиІ, 8еекіп§ НІ8. 3:26 Ъепе/іі Могеоѵег, хѵко 

терпеливо ожидает спасения от ГОСПОДА. 3:27 

раііепііу ехресі8 ге8сие /гот кОІЮ. 3:27 

Благо человеку, когда он несет иго в юности 

Ъепе/іі рег 80 п хѵкеп іі Ъеаг8 уоке іп уоиік 
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своей; 3:28 сидит уединенно и молчит, ибо Он 

кіз; 3:28 зііііп§ зоіііагііу апсі зііепі, /о г Не 

наложил его на него; 3:29 полагает уста свои в 

ітрозесі іі оп кія; 3:29 Ъеііеѵез тоиік ікеіг іп 

прах, помышляя: ‘может быть, еще есть надежда’; 

сіияі, еѵеп ікіпкіп§: ’тау Ъе тоге ікеге коре 

3:30 подставляет ланиту свою биющему его, 

3:30 зиЪзіііиіез СНЕЕК8 Из Ыуизскети іі 

пресыщается поношением, 3:31 ибо не навек 

заііаіесі гергоаск; 3:31 /о г поі /огеѵег 

оставляет ГОСПОДЬ. 3:32 Но послал горе, и 

Іеаѵез ЬОКЕ. 3:32 Ъиі зепі тоипіаіп, апсі 

помилует по великой благости Своей. 3:33 Ибо Он 

каѵе тегсу Ъу §геаі §ооіпезз Ііз. 3:33 /о г ке 

не по изволению сердца Своего наказывает и 

поі Ъу соипзеі о/ кеагі ііз рипізкез апсі 

огорчает сынов человеческих. 3:34 Но, когда 

ирзеіііп§ зопз китап. 3:34 Ъиі лѵкеп 

попирают ногами своими всех узников земли, 3:35 

/ Іоиі /ееі ікеіг аіі ргізопегз Іапсі 3:35 

когда неправедно судят человека пред лицом 

лѵкеп ип/ияііу 1 и сіуе китап Ъф)ге /асе 

Всевышнего, 3:36 когда притесняют человека в 

іке Мозі Ні§к, 3:36 лѵкеп орргезз китап іп 

деле его: разве не видит ГОСПОДЬ? 3:37 Кто это 

сазе іі: Із поі зеез ЬОКЕ? 3:37 лѵко іі 

говорит: ‘и то бывает, чему ГОСПОДЬ не 

зауз: 'апсі ікеп каррепз, лѵкаі ТНЕ ЬОКЕ поі 

повелел быть’? 3:38 Не от уст ли Всевышнего 

соттапсіесі Ъе '? 3:38 поі /гот тоиік Ео А1ті§кіу 

происходит бедствие и благополучие? 3:39 Зачем 

оссигз сіізазіег апсі лѵеІІ-Ъеіпу? 3:39 лѵку 

сетует человек живущий? всякий сетуй на грехи 

сотріаіпз реоріе Ііѵіпу? еѵегу зеіиу оп зіпз 

свои. 3:40 Испытаем и исследуем пути свои 

оп у от олѵп. 3:40 лѵііі іезі апсі іпѵезііуаіе рсіік ікеіг 

и обратимся к ГОСПОДУ. 3:41 Вознесем сердце 

апі іигп іо ЬОКЕ. 3:41 Ьеі из Іі/і ир кеагі 

наше и руки к Богу, сущему на небесах: 3:42 

оиг апсі капсіз іо Сосі Ъеіп§з оп кеаѵеп: 3:42 

мы отпали и упорствовали; Ты не пощадил. 

лѵе ігапзугеззесі апсі регзізіесі: уои поі зрагесі. 
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3:43 Ты покрыл Себя гневом и преследовал нас, 

3:43 уои соѵегесі кітзеі/ ап§ег апсі ригзиесі из 

умерщвлял, не щадил; 3:44 Ты закрыл Себя 

зіаіп, поі зрагесі: 3:44 уои сіозеа кітзеі/ 

облаком, чтобы не доходила молитва наша; 3:45 

сіоисі, Іо поі геаскесі ргауег оиг; 3:45 

сором и мерзостью Ты сделал нас среди народов. 

Ііііег апсі аЪотіпаііоп уои тасіе из о/ реоріез. 

3:46 Разинули на нас пасть свою все враги наши. 

3:46 §аресі оп из тоиік Из аіі епетіез оиг. 

3:47 Ужас и яма, опустошение и разорение — 

3:47 коггог апсі ріі сіеѵазіаііоп апсі гагогепіе- 

доля наша. 3:48 Потоки вод изливает око мое о 

зкаге оигз. 3:48 зігеатз лѵаіег роигз еуе ту аЪоиі 

гибели дщери народа моего. 3:49 Око мое 

сіеаік сіаиукіег реоріе тіпе. 3:49 Тке Еуе ту 

изливается и не перестает, ибо нет облегчения, 

роигз апсі поі сеазез, /ог по геііе/ 

3:50 доколе не призрит и не увидит ГОСПОДЬ 

3:50 ипііі поі зкіпе апсі поі зее ТНЕЕОКЕ 

с небес. 3:51 Око мое опечаливает душу мою 

тік кеаѵеп. 3:51 Тке Еуе ту засЫепз зоиі ту 

ради всех дщерей моего города. 3:52 Всячески 

/о г іке заке о/ аіі сіаыукіегз ту сііу. 3:52 іп еѵегу хѵау 

усиливались уловить меня, как птичку, враги мои, 

атріі/іесі саіск те аз Ъігсі, епетіез ту, 

без всякой причины; 3:53 повергли жизнь мою в 

тікоиі аіі саизез; 3:53 ріыпуесі Іі/е ту іп 

яму и закидали меня камнями. 3:54 Воды 

ріі апсі реііесі I зіопез. 3:54 хѵаіег 

поднялись до головы моей; я сказал: ‘погиб я’. 

ир іо кеасі ту; I заісі: ’сііесі I '. 

3:55 Я призывал имя Твое, ГОСПОДИ, из ямы 

3:55 I саііесі пате уоигз, СОЕ о/ ріі 

глубокой. 3:56 Ты слышал голос мой; не закрой 

сіеер. 3:56 уои кеагсі ѵоісе ту; поі сіозе 

уха Твоего от воздыхания моего, от вопля моего. 

еаг уоиг /гот зі§кз ту, /гот сгу тіпе. 

3:57 Ты приближался, когда я взывал к Тебе, и 

3:57 уои арргоаскіп§, хѵкеп I сгіесі іо уои, апсі 

говорил: ‘не бойся’. 3:58 Ты защищал, ГОСПОДИ, 

заісі: 'поі Ееаг '. 3:58 уои сіе/епсіесі, СОЕ 
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дело души моей; искуплял жизнь мою. 3:59 Ты 

и зоиі ту; гесіеетесі Іі/е тіпе. 3:59 уои 

видишь, ГОСПОДИ, обиду мою; рассуди дело мое. 

зее СОВ о//епзе ту; : ]ыс1уе іі тіпе. 

3:60 Ты видишь всю мстительность их, все 

3:60 уои зее аіі ѵіпсіісііѵепезз ікет аіі 

замыслы их против меня. 3:61 Ты слышишь, 

ріапз ікеіг ауаіпзі те. 3:61 уои кеаг 

ГОСПОДИ, ругательство их, все замыслы их 

СОВ ехріеііѵе ікет аіі ріапз ікеіг 

против меня, 3:62 речи восстающих на меня и 

ауаіпзі те 3:62 зрееск гізе ир оп I апсі 

их ухищрения против меня всякий день. 3:63 

ікеіг ігіскз ауаіпзі I еѵегу сіау. 3:63 

Воззри, сидят ли они, встают ли, я для них — 

ЪекоШ, зііііпу Во ікеу зіапсі ир лѵкеікег, I /о г пік 

песнь. 3:64 Воздай им, ГОСПОДИ, по делам рук 

зону. 3:64 Кепсіег ікет СОВ Ъу А//аігз капсі 

их; 3:65 пошли им помрачение сердца и 

Ыоскесі; 3:65 хѵепі ікеу сііггіпезз кеагі апсі 

проклятие Твое на них; 3:66 преследуй их, 

сигзе уоиг оп ікегео/; 3:66 ригзие ікет 

ГОСПОДИ, гневом, и истреби их из поднебесной. 

СОВ апуеі; апсі сопзите іке ікеіг о/ іп кіук ріасез. 



4:1 

41 

Как потускло золото, изменилось золото 

аз ікаі /аіі §оЫ скапуесі уоісі 

наилучшее! камни святилища раскиданы по всем 

іке Ъезіі зіопез запсіиагу зсаііегесі Ъу аіі 

перекресткам. 4:2 Сыны Сиона драгоценные, 

іпіегзесііопз. 4: 2 8опз Поп ргесіоиз, 

равноценные чистейшему золоту, как они сравнены 

еуиіѵаіепі іке ригезі уоісі аз ікеу сотрагесі 

с глиняною посудою, изделием рук горшечника! 

тік еагікеп сгоскегу, ргосіисі капсі роііегі 

4:3 И чудовища подают сосцы и кормят своих 

4: 3 Апсі топзіег зегѵесі Ъгеазіз апсі /еесі Ріге 
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детенышеи, а дщерь народа моего стала жестока, 

уоип§, апсі Оаиукіег реоріе ту Ъесате сгиеі, 

подобно страусам в пустыне. 4:4 Язык грудного 

Ііке 08 ігіске 8 іп іке сіе8егі. 4: 4 Ьап§иа§е ікогасіс 

младенца прилипает к гортани его от жажды; 

ЪаЪу 8ііскз іо Іагупх іі /гот ікіг8і; 

дети просят хлеба, и никто не подает им. 4:5 

скіШгеп а8к Ъгесісі, апсі попе поі сіеІіѵег8 іт. 4: 5 

Евшие сладкое истаевают на улицах; воспитанные 

лѵко аіе 8лѵееі сіехоіаіе оп іке 8ігееѣ; Ъгесі 

на багрянице жмутся к навозу. 4:6 Наказание 

оп 8сагІеі кисіаіе іо тапиге. 4: 6 рипізктепі 

нечестия дщери народа моего превышает казнь за 

тскесіпе88 сіаыркіег реоріе ту ехсееІ8 репаііу /ог 

грехи Содома: тот низринут мгновенно, и руки 

8ІП8 Зосіот: опе оѵегікголѵп ітіапіапеош апсі капсІ8 

человеческие не касались его. 4:7 Князья ее были 

китап поі сопсегпесі іі. 4: 7 ргіпсе8 іі лѵеге 

в ней чище снега, белее молока; они были телом 

іп іі сіеапег 8по\ѵ лѵкііег тіік; ікеу лѵеге Ъосіу 

краше коралла, вид их был как сапфир; 4:8 

тоге Ъеаиіі/иі согаі ѵіелѵ ікеіг лѵа8 а8 8арркіге; 4: 8 

а теперь темнее всего черного лицо их; не 

апсі полѵ сісігкег аіі Ыаск /асе Ыоскесі; поі 

узнают их на улицах; кожа их прилипла к 

Іесігп ікеіг оп іке 8ігееі8; Іеаікег ікеіг 8іиск іо 

костям их, стала суха, как дерево. 4:9 

Ъопе8 ікет Ъесате сігу, а8 ігее. 4: 9 

Умерщвляемые мечом счастливее умерщвляемых 

8Іаіп 8\ѵогсі карріег 8Іаіп 

голодом, потому что сии истаевают, поражаемые 

кип§ег, Ъесаше ікаі іке8е сіе 80 Іаіе, А//есіесІ 

недостатком плодов полевых. 4:10 Руки 

Іаско/ /гиіі /і еЫ . 4:10 капсіз 

мягкосердых женщин варили детей своих, чтобы 

рііі/иі лѵотеп соокесі скіЫгеп Ріге, іо 

они были для них пищею во время гибели дщери 

ікеу лѵеге /ог ікет теаі іп ііте сіеаік сіаи§кіег 

народа моего. 4:11 Совершил ГОСПОДЬ гнев 

реоріе тіпе. 4:11 тасіе ТНЕЬОКО ап§ег 

Свой, излил ярость гнева Своего и зажег на 

ІІ8, роигесі оиі /игу ап§ег іѣ апсі Ііі оп 
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Сионе огонь, который пожрал основания его. 4:12 

7.І0П /іге лѵкіск ПеѵоигеП Ъсізе іі. 4:12 

Не верили цари земли и все живущие во 

поі Ъеііеѵесі кіп§з Іапсі апсі аіі Ііѵіп§ іп 

вселенной, чтобы враг и неприятель вошел во 

іке ипіѵегзе, іо епету апсі іке епету епіегесі іп 

врата Иерусалима. 4:13 Все это — за грехи 

§аіез Ие гизаіет . 4:13 АП еіо- /ог зіпз 

лжепророков его, за беззакония священников его, 

іке /аізе ргоркеіз іі /ог іаѵѵіеззпезз ргіе8і8 іі 

которые среди него проливали кровь праведников; 

лѵкіск о/ іі зкесі Ыоосі іке гщкіеоиз; 

4:14 бродили как слепые по улицам, осквернялись 

4:14 гоатесі сі8 Ыіпсі Ъу 8ігееі8, ПезесгаіеП 

кровью, так что невозможно было прикоснуться к 

ЫооП 80 ікаі ітро88іЫе лѵаз іоиск іо 

одеждам их. 4:15 ‘Сторонитесь! нечистый!’ — 

сІоіке8 Ыоскесі. 4:15 'Зісіе! ипсіест - 

кричали им; ‘сторонитесь, сторонитесь, не 

8сгесітіп§ ікет; Зісіе ' езскелѵ, поі 

прикасайтесь’; и они уходили в смущении; а 

іоиск апсі ікеу Іе/і іп соп/шіоп; апсі 

между народом говорили: ‘их более не будет! 4:16 

Ъеіхѵееп реоріе 8сіісІ: ’ікеіг тоге поі шіі! 4:16 

Лицо ГОСПОДНЕ рассеет их; Он уже не 

/асе кОКО И Е 3113 8саііег Ыоскесі: ке аігеасіу поі 

призрит на них’, потому что они лица 

зкіпе оп Ткеу ' Ъесаше ікаі ікеу /асе 

священников не уважают, старцев не милуют. 4:17 

ргіе8і8 поі ге8ресі, еШег8 поі тііиуиі. 4:17 

Наши глаза истомлены в напрасном ожидании 

Оиг еуе8 сІІ8іге88есІ іп ѵаіп РепсІіп§ 

помощи; со сторожевой башни нашей мы ожидали 

а88І8іапсе; хѵіік лѵаісксіор іохѵег оиг лѵе ехресіесі 

народ, который не мог спасти нас. 4:18 А они 

реоріе хѵкіск поі соиЫ 8аѵе из. 4:18 А ікеу 

подстерегали шаги наши, чтобы мы не могли 

іау іп хѵаіі зіерз оиг, іо лѵе поі соиЫ 

ходить по улицам нашим; приблизился конец наш, 

лѵаік Ъу зігееіз оиг; сіозе епсі оиг, 

дни наши исполнились; пришел конец наш. 4:19 

Пауз оиг /иІ/ПІеП; сате епП оиг. 4:19 
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Преследовавшие нас были быстрее орлов 

ригзиіщ из лѵеге /азіег еа§1ез 

небесных; гонялись за нами по горам, ставили 

кеаѵепіу; сказесі /ог ЕеесІЬаск Ъу тоипСаіпз, зеС 

засаду для нас в пустыне. 4:20 Дыхание жизни 

атЪшк /ог из іп Ске сіезегі. 4:20 Ъгеаікіп§ Іі/е 

нашей, помазанник ГОСПОДЕНЬ пойман в ямы 

оиг, апоіпСес! к (ЖЕ) саи§кС іп ріі 

их, тот, о котором мы говорили: 6 под тенью его 

ікет опе аЪоиі лѵкіск лѵе закі: ’ипсіег зкасіолѵ іі 

будем жить среди народов’. 4:21 Радуйся и 

лѵііі Ііѵе о/ реоріез'. 4:21 ке/оісе апсі 

веселись, дочь Едома, обитательница земли Уц! 

ге/оісе, сІаи§кІег Есіот, іпкаЪііапі о/ Іапсі II 2 

И до тебя дойдет чаша; напьешься допьяна и 

Апсі Іо уои геаск Ъо\ѵІ; §еІ сігипк сігипк апсі 

обнажишься. 4:22 Дщерь Сиона! наказание за 

пакесі. 4:22 О аир к Се г, 2іоп! рипізктепС /ог 

беззаконие твое кончилось; Он не будет более 

Іалѵіеззпезз уоиг епсіесі: ке поС шіі тоге 

изгонять тебя; но твое беззаконие, дочь Едома, 

сазС уои; ЪиС уоиг Істіеззпезз, сіаиукіег Есіот, 

Он посетит и обнаружит грехи твои. 

ке ѵізіС апсі / іпіз зіпз уоигз. 

5:1 

5 : 1 

Вспомни, ГОСПОДИ, что над нами совершилось; 

КететЪег ООО ікаі оѵег ЕеесІЪаск ІІ із сіопе; 

призри и посмотри на поругание наше. 5:2 

Ьооксіоуѵп апсі Іоок оп гергоаск оиг. 5: 2 

Наследие наше перешло к чужим, домы наши — к 

кегііа§е оиг раззесі Со зСгап§ег, коизез пазкі- Со 

иноплеменным; 5:3 мы сделались сиротами, без 

аііепз 5: 3 лѵе Ъесате огркапз лѵіСкоиС 

отца; матери наши — как вдовы. 5:4 Воду свою 

кіз /аСкег; тоСкег пазкі- аз лѵісіспѵ. 5: 4 лѵаСег Из 

пьем за серебро, дрова наши достаются нам за 

сігіпк /ог зііѵег, /ігелѵоосі оиг ассгие из /ог 
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деньги. 5:5 Нас погоняют в шею, мы работаем и 

топеу. 5: 5 из иг§е оп іп песк, лѵе лѵогк апсі 

не имеем отдыха. 5:6 Протягиваем руку к 

поі каѵе зіау. 5: 6 зігеіск капсі іо 

Египтянам, к Ассириянам, чтобы насытиться 

Еуурііапз Іо Аззугіапз Іо заіесі 

хлебом. 5:7 Отцы наши грешили; их уже нет, а 

Ъгеасі. 5: 7 / аікегз оиг зіппесі: ікеіг аігеасіу поі апсі 

мы несем наказание за беззакония их. 5:8 Рабы 

лѵе Ъеаг рыпізктепі /о г іалѵіеззпезз Ыоскесі. 5: 8 зіаѵез 

господствуют над нами, и некому избавить от 

сіотіпаіе оѵег из апсі по опе геііеѵе /гот 

руки их. 5:9 С опасностью жизни от меча, в 

капсіз Ыоскесі. 5: 9 Шік сіапуег Іі/е /гот злѵогсі іп 

пустыне достаем хлеб себе. 5:10 Кожа наша 

сіезегі лѵе оЫаіп Ъгесісі сиггепііу. 5: 10 Іеаікег оиг 

почернела, как печь, от жгучего голода. 5:11 Жен 

Ыаскепесі, аз оѵеп, /гот Ъигпіп§ кип§ег 5:11 Ретаіе 

бесчестят на Сионе, девиц — в городах Иудейских. 

сіізкопог оп Поп, сіеѵііз- іп сіііез .Іысіак. 

5:12 Князья повешены руками их, лица старцев 

5:12 ргіпсез капуесі капсіз ікет /асе еМегз 

не уважены. 5:13 Юношей берут к жерновам, и 

поі копогесі. 5:13 Ъоуз ісіке іо угіпсі, апсі 

отроки падают под ношами дров. 5:14 Старцы 

уоиікз /аіі ипсіег позкаті /ігелѵоосі. 5:14 еМегз 

уже не сидят у ворот; юноши не поют. 5:15 

аігеасіу поі зііііп§ каѵе §аіез; Ъоуз поі зіп§. 5:15 

Прекратилась радость сердца нашего; хороводы 

зіорресі /оу кеагі оиг; сіапсез 

наши обратились в сетование. 5:16 Упал венец с 

оиг аскігеззесі іп тоигпіп§. 5:16 /еіі сголѵп лѵіік 

головы нашей; горе нам, что мы согрешили! 5:17 

кеасі оиг; Моипі из іксіі лѵе зіппесі! 5:17 

От сего-то изнывает сердце наше; от сего 

/гот ікіз саизе /аіпі кеагі оиг; /гот ікіз 

померкли глаза наши. 5:18 Оттого, что опустела 

/сісіесі еуез оиг. 5:18 Ъесаизе ікаі етріу 

гора Сион, лисицы ходят по ней. 5:19 Ты, 

тоипіаіп Поп /ох §о Ъу іі. 5:19 уои 
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ГОСПОДИ, пребываешь вовеки; престол Твой — в 

ООО гетаіпезі /огеѵег; ікгопе Тѵоу- іп 

род и род. 5:20 Для чего совсем забываешь нас, 

§епиз апсі §епиз. 5:20 /о г лѵкаі ^иііе _/ Ъг§еі из 

оставляешь нас на долгое время? 5:21 Обрати нас 

Іеаѵе из оп Іоп§ Ыте? 5:21 Рау из 

к Тебе, ГОСПОДИ, и мы обратимся; обнови дни 

іо уои, ООО ап<і \ѵе іигп; гепелѵ сіауз 

наши, как древле. 5:22 Неужели Ты совсем отверг 

оиг, аз о/ оЫ. 5:22 Оо уои с{ыііе ге]есіесІ 

нас, прогневался на нас безмерно? 

из ап§гу оп из іттепзеіу? 
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1:1 

1 : 1 

СПИСОК ПОСЛАНИЯ, которое послал Иеремия к 

Ы8Т МЕ88АСЕ8, лѵкіск 8епі .Іегетіак іо 

пленникам, отводимым в Вавилон царем 

сарііѵез, тіМгамт іп ВаЪуІоп кіпр 

Вавилонским, чтобы возвестить им, что повелено 

ВаЪуІоп, іо шкег ікет ікаі опіегесі 

ему Богом. 1:2 За грехи, которыми вы согрешили 

іі Сосі 1 2 /о г зіпз, лѵкіск уои 8ІппесІ 

пред Богом, будете отведены пленниками в 

Ъе/оге Сосі лѵііі лѵііксігспѵп ргІ 80 пег 8 іп 

Вавилон Навуходоносором, царем Вавилонским. 1:3 

ВаЪуІоп N6 Ъ и с к а сі п еіт г, кіп§ ВаЪуІоп. 1: 3 

Войдя в Вавилон, вы пробудете там многие годы 

Соіпр іп ВаЪуІоп уои іі зіау ікеге тапу уеаг8 

и долгое время, даже до семи родов; после же 

апсі Іоп§ ііте еѵеп іо 8еѵеп скіШЪігік; а/іег 8ате 

сего Я выведу вас оттуда с миром. 1:4 Теперь 

ікІ8 I ІшІІЪгіщ уои ікепсе тік лѵогісі 1:4 по\ѵ 

вы увидите в Вавилоне богов серебряных и 

уои 8ее іп ВаЪуІоп росЬ 8ІІѵег апсі 

золотых и деревянных, носимых на плечах, 

рокі апсі лѵоосі, лѵеагаЪІе оп 8коиЫег8, 

внушающих страх язычникам. 1:5 Берегитесь же, 

а\ѵе /еаг Сепіі1е8. 1: 5 Ъелѵаге 8 сипе 

чтобы и вам не сделаться подобными 

іо апсі уои поі Ъесоте 8іті1аг 

иноплеменникам, и чтобы страх пред ними не 

/огеі§пег8, апсі іо /еаг Ъе/оге ікет поі 

овладел и вами. Видя толпу спереди и сзади их 

тсі8іегесІ апсі уои. 8ееіп§ сголѵсі /гопі апсі Ъаск ікеіг 

поклоняющеюся перед ними, скажите в уме: ‘Тебе 

л\юг8кіресі Ъе/оге ікет іеіі іп тіпсі: 'Уои 

должно поклоняться, Владыко!’ 1:6 Ибо Ангел 

8коиШ л\юг8кір, О Ьогсі! ' 1 6 /ог Апреі 

Мой с вами, и он защитник душ ваших. 1:7 

Му тік уои апсі іі Ае/епАег 8ко\ѵег уоиг. 1: 7 
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Язык их выстроган художником, и сами они 

Ьап§иа§е ікеіг ріапесі агіізі апсі ікетзеіѵез ікеу 

оправлены в золото и серебро; но они ложные, 

/гатесі іп §оШ апсі зііѵег; Ъиі Ікеу /аізе, 

и не могут говорить. 1:8 И как бы для 

апсі поі сап зреак. 1: 8 Апсі аз лѵоикі /ог 

девицы, любящей украшение, берут они золото и 

§ігіз, Іоѵіп§ аесогаііоп, ісіке Ікеу §оШ апсі 

приготовляют венцы на головы богов своих. 1:9 

ргерагесі сгохѵпз оп кеасі росіз Ріге. 1: 9 

Бывает также, что жрецы похищают у богов 

О/іеп лѵеіі ікаі ргіезіз кісіпар каѵе росіз 

своих золото и серебро и употребляют его на 

Ріге роісі сіпсі зііѵег апсі изе И оп 

себя самих; 1:10 уделяют из того и блудницам 

а ікетзеіѵез; 1:10 рау о/ о/ апсі кагіоіз 

под их кровом; украшают богов золотых и 

ипсіег ікеіг зкеііег; сіесогаіе росіз §оШ апсі 

серебряных и деревянных одеждами, как людей. 

зііѵег апсі лѵоосіеп сіоікез, аз китапз. 

1:11 Но они не спасаются от ржавчины и моли, 

1:11 Ъиі ікеу поі заѵесі /гот гизі апсі пгоік 

хотя облечены в пурпуровую одежду. 1:12 

аІікои§к сіоікесі іп ригріе сіоікез. 1:12 

Обтирают лицо их от пыли в капище, которой 

тре /асе ікеіг /гот сіызі іп іетріе, лѵкіск 

на них очень много. 1:13 Имеет и скипетр, как 

оп ікет ѵегу а Іоі. 1:13 каз апсі зсеріег, аз 

человек — судья страны, но он не может 

тап- ІисІ§е соипігу Ъиі іі поі сап 

умертвить виновного пред ним. 1:14 Имеет меч в 

кііі §иіІіу Ъе/оге ікет. 1:14 каз злѵогсі іп 

правой руке и секиру, а себя самого от войска 

гі§кі капсі апсі ах, апсі а о/ /гот ігоорз 

и разбойников не защитит: отсюда познается, что 

апсі ікіеѵез поі ргоіесі: кеге із кпспѵп, ікаі 

они не боги; итак, не бойтесь их. 1:15 Ибо, как 

ікеу поі росіз; Ткиз, поі /еаг Ыоскесі. 1:15 /ог аз 

разбитый сосуд делается бесполезным для 

Ъгокеп ѵеззеі сіопе изеіезз /ог 

человека, так и боги их. 1:16 После того как 

китсіп зо апсі росіз Ыоскесі. 1:16 а/іег о/ аз 
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они поставлены в капищах, глаза их полны пыли 

ікеу сіеііѵегесі іп іке коизез, еуез ікеіг /иіі сіизі 

от ног входящих. 1:17 И как у нанесшего 

/гот Рооі іпсіисіесі. 1:17 Апсі аз каѵе к аз саизесі 

оскорбление царю заграждаются входы в жилье, 

іпзиіі кіп§ тшііе іприіз іп коизіпу, 

когда он отводится на смерть, так капища их 

хѵкеп іі аззі§песІ оп сіеаік зо іетріез ікеіг 

охраняют жрецы их дверями и замками и 

§иаЫ ргіезіз ікеіг сіоогз апсі Іоскз апсі 

засовами, чтобы они не были ограблены 

Ьоііз, іо ікеу поі хѵеге гоЪЬес! 

разбойниками; 1:18 зажигают для них светильники, 

гоЪЪегз; 1:18 Ііі /ог ікет Іатрз, 

и больше, нежели для себя самих, а они ни 

апсі тоге ікап /ог а ікетзеіѵез, апсі ікеу ог 

одного из них не могут видеть. 1:19 Они как 

опе о/ ікет поі сап ѵізіЫе. 1:19 ікеу аз 

бревно в доме; сердца их, говорят, точат черви 

Іо у іп іке коизе; кеагі ікет зау зкагреп УѴогтз 

земляные, и съедают их самих и одежду их, — 

ехсаѵаііоп, апсі еаі ікеіг ікетзеіѵез апсі сіоікез ікеіг - 

а они не чувствуют. 1:20 Лица их черны от 

апсі ікеу поі /ееі. 1:20 регзопз ікеіг Ыаск /гот 

курения в капищах. 1:21 На тело их и на 

зтокіп§ іп іке коизез. 1:21 оп Ъоіу ікеіг апсі оп 

головы их налетают летучие мыши и ласточки 

кеасі ікеіг гаісі ѵоіаіііе тоизе апсі зшіііспѵз 

и другие птицы, лазают также по ним и 

апсі оікег Ъігсіз сІітЬ аізо Ъу И апсі 

кошки. 1:22 Из этого уразумеете, что это не боги; 

саіз. 1:22 о/ ікіз ипсіегзіапсі; ікаі іі поі уосіз; 

итак, не бойтесь их. 1:23 Если кто не очистит 

Ткиз, поі /еаг Ыоскесі. 1:23 I/ хѵко поі сіеапзе 

от ржавчины золота, которым они обложены для 

/гот гизі §оШ хѵкіск ікеу іахесі /ог 

красы, то они не будут блестеть; и когда 

Ъеаиіу, ікеп ікеу поі лѵііі зкіпе; апсі хѵкеп 

выливали их, они не чувствовали. 1:24 За 

роигесі ікет ікеу поі /еіі. 1:24 /ог 

большую цену они куплены, а духа нет в них. 

Ъі§ ргісе ікеу ригсказесі апсі зрігіі по іп ікет. 



3 





-31-2- Послание Иеремии- 



1:25 Безногие, они носятся на плечах, показывая 

1:25 Іеріезз, ікеу лѵогп оп зкоиЫегз, зколѵіпр 

чрез то свою ничтожность людям; посрамляются 

ікгоирк ікеп Из іпзірпі/ісапсе реоріе; рыіз іо 8 кате 

же и служащие им; 1:26 потому что, в случае 

8ате апсі етріоуеез ікет; 1:26 Ъесаизе ікаі іп са8е 

падения их на землю, сами собою они не 

/аіі ікеіг оп ргоыпсі ікет8еІѵе8 ікет8еІѵе8 ікеу поі 

могут встать; также, если бы кто поставил их 

сап 8іапсі ыр; лѵеіі і/ лѵоиШ лѵко 8еі ікеіг 

прямо, не могут сами собою двигаться и, если 

гіркі, поі сап ікет8еІѵе8 ікет8еІѵе8 тоѵе апсі і/ 

бы кто наклонил их, не могут выпрямиться; но 

лѵоиШ лѵко ііііесі ікет поі сап зігаіркіеп; Ъиі 

как перед мертвыми полагают перед ними дары. 

аз Ъе/оге сіеасі Ъеііеѵе Ъе/оге ікет рі/із- 

1:27 Жертвы их жрецы продают и 

1:27 Ѵісіі/П8 ікеіг ргіе8і8 8еІІ апсі 

злоупотребляют ими; равно и жены их часть из 

аЪше ікет; ролѵег апсі лѵі/е ікеіг о/ о/ 

них солят, и ничего не уделяют ни нищему, ни 

ікет 8аІіес1, сіпсі поікіпр поі рау ог Ъерраг ог 

больному. 1:28 К жертвам их прикасаются 

раііепі. 1:28 То ѵісііт8 ікеіг іоиск 

женщины нечистые и родильницы. Итак, познав 

лѵ о теп ипсіеап апсі скіМЪесІ. Ткіі8, кпохѵіпр 

из сего, что они не боги, не бойтесь их. 1:29 

о/ ікІ8, ікаі ікеу поі росіз, поі /еаг Ыоскесі. 1:29 

Как же назвать их богами? женщины приносят 

С 18 8ате саіі ікеіг іке §осІ8? лѵотеп Ъгіп§ 

жертвы этим серебряным и золотым и 

ѵісііт8 ікІ8 8ІІѵег апсі §оШ апсі 

деревянным богам. 1:30 И в капищах их сидят 

лѵоосіеп росІ8. 1:30 Апсі іп іке кош е8 ікеіг 8Ііііп§ 

жрецы в разодранных одеждах, с обритыми 

ргіе8і8 іп іогп гоЪе8, лѵіік зкаѵесі 

головами и бородами и с непокрытыми 

кеасіз апсі ЪеагсІ8 апсі лѵіік ыпсоѵегесі 

головами: 1:31 ревут они с воплем пред своими 

кеасіз: 1:31 гоаг ікеу лѵіік зсгеат Ъе/оге ікеіг 

богами, как иные на поминках по умершим. 1:32 

росЬ, аз оікег оп лѵаке Ъу сіеасі. 1:32 
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Некоторые из одежд их жрецы берут себе и 

зоте о/ сіоікез ікеіг ргіезіз Іаке Зіаіетепі апсі 

одевают ими своих жен и детей. 1:33 Если 

сігезз ікеу Ріге лѵіѵез апсі СкіЫгеп. 1:33 I/ 

испытывают от кого-либо злое или доброе, не 

ехрегіепсе /гот зотеопе еѵіі ог роосі, поі 

могут воздать; не могут поставить царя, ни 

сап рау; поі сап риі кіп§ ог 

низложить его. 1:34 Равно ни богатства, ни даже 

сіерозе іі. 1:34 ролѵег ог \ѵеаІІк ог еѵеп 

мелкой медной монеты они не могут дать. Если 

зкаііоуѵ соррег соіпз Ікеу поі сап §іѵе. I/ 

кто, обещав им обет, не исполнил бы его, не 

лѵко рготізіп§ Ікеу ѵоѵѵ поі рег/оппесі лѵоыісі И поі 

взыщут. 1:35 От смерти человека не избавят, ни 

зеек. 1:35 /гот сіеаік китап поі геііеѵе, ог 

слабейшего у сильного не отнимут; 1:36 человеку 

лѵеакезі каѵе зІгоп§ поі Ісікеп спѵсіу; 1:36 тап 

слепому не возвратят зрения; человеку в нужде не 

Ыіпсі поі геіигп ѵіелѵ; тап іп пеесі поі 

помогут; 1:37 вдове не окажут сострадания, и 

кеір; 1:37 лѵіскпѵ поі \ѵіІІ сотраззіоп, апсі 

сироте не сделают добра. 1:38 Камням из гор 

огркап поі лѵііі роосіпезз. 1:38 зіопез о/ тоыпіаіпз 

подобны эти боги деревянные и оправленные в 

зітііаг ікезе росіз лѵоосіеп апсі гіттесі іп 

золото и серебро, — и служащие им посрамятся. 

§оЫ апсі Зііѵег - апсі етріоуеез Ікеу соп/оыпсіесі 

1:39 Как же можно подумать или сказать, что 

1:39 аз зате Уои сап Ікіпк ог зау Ікаі 

они боги? 1:40 К тому же сами Халдеи 

Ікеу росіз? 1:40 То Ікаі зате Ікетзеіѵез Тке СкаШеапз 

обращаются с ними непочтительно: они, когда 

асШгезз шік Ікет сіізгезресі/иііу: Ікеу лѵкеп 

увидят немого, не могущего говорить, приносят 

зее зііепі, поі Мі§кІу зреак Ъгіп§ 

его к Ваалу и требуют, чтобы он говорил, как 

И Іо Вааі апсі гс^иіге Іо И заШ аз 

будто он может чувствовать. 1:41 И не могут 

і/ И сап /ееі. 1:41 Апсі поі сап 

они, заметив это, оставить их, потому что не 

ікеу поііпр И Іеаѵе Ікет Ъесаизе Ікаі поі 
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имеют смысла. 1:42 Женщины, обвязавшись 

каѵе зепзе. 1:42 лѵотеп ііесі а 

тростниковым поясом, сидят на улицах, сожигая 

сапе Ъеіі, зііііп§ оп 8ігееі8, зогкі§ауа 

курение из оливковых зерен. 1:43 И когда 

зтокіп§ о/ оііѵе ргаіпз. 1:43 Апсі \ѵкеп 

какая-либо из них, увлеченная проходящим, 

апу о/ ікет раззіопаіе аЪоиі раззіп§, 

переспит с ним, — попрекает своей подруге, что 

Ііеік лѵіік Тке8е - скісіе8 Из рігі/гіепсі ікаі 

та не удостоена того же, как она, и что 

ікаі поі спѵагсіесі о/ 8ате а8 іі апсі ікаі 

перевязь ее не разорвана. 1:44 Все, совершающееся 

Асіогп іі поі Ъгокеп. 1:44 АН Соттіііесі 

у них, ложно. Посему как можно думать или 

каѵе ікет /аізе. Ткеге/оге аз Уои сап ікіпк ог 

говорить, что они боги? 1:45 Устроены они 

зреак ікаі ікеу §оИз? 1:45 аггапресі ікеу 

художниками и плавильщиками золота; не чем 

агіІ8І8 апсі рокізтіік о/рокі; поі ікап 

иным они не делаются, как тем, чем желали их 

оікег ікеу поі тасіе, аз ікозе ікап сѵапі ікеіг 

сделать художники. 1:46 И те, которые 

сіо агіізіз. 1:46 А псі ікозе лѵкіск 

приготовляют их, не бывают долговечны; 1:47 как 

ргерагесі ікет поі аге сІыгаЪІе; 1:47 аз 

же сделанные ими могут быть богами? Они 

зате тасіе ікеу сап Ъе іке §оАз? ікеу 

оставили по себе ложь и срам своим потомкам. 

Іе/і Ъу Зісііетепі Не апсі зкате Из сіезсепсіапіз. 

1:48 Когда постигают их война и бедствия, 

1:48 лѵкеп сотргекепсі ікеіг \ѵаг апсі сіізазіег 

жрецы совещаются между собою, где бы им 

ргіезіз соипзеі Ъеілѵееп ікетзеіѵез, лѵкеге лѵоыісі ікеу 

скрыться с ними. 1:49 Как же не понять, что 

кісіе тік ікет. 1:49 аз зате поі ипсіегзіапсі ікаі 

те не боги, которые самих себя не спасают ни 

ікозе поі §ос1з, \ѵкіск ікетзеіѵез а поі заѵе ог 

от войн, ни от бедствий? 1:50 Так как они 

/гот лѵагз, ог /гот Оізазіег? 1:50 зо аз ікеу 

деревянные и оправленные в золото и серебро, 

лѵоосіеп апсі гіттесі іп роісі апсі зііѵег, 
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то можно познать, что они ложь; всем народам 

ікеп Уои сап кпощ ікаі ікеу /аізе; аіі Рориіаііот 

и царям сделается ясным, что это не боги, а 

апй кіп§8 тіі Ъесоте сіеаг ікаі іі поі уосіз, апй 

дела рук человеческих, и в них нет никакого 

Ъшіпезз капй китап, апсі іп ікет по по 

действия божественного. 1:51 Кому же после сего 

асііопз сііѵіпе. 1:51 То зате а/іег ікіз 

не понятно, что они не боги? 1:52 Царя стране 

поі сіеаг ікаі ікеу поі §ойз? 1:52 кіп§ соипігу 

они не поставят, дождя людям не дадут; 1:53 суда 

ікеу поі риі, Кейп реоріе поі §іѵе; 1:53 Соигі 

не рассудят, обидимого не защитят, будучи 

поі Кеазопіп§ ОЫсІіто поі ргоіесі, Ъеіп§ 

бессильны, 1:54 как вороны, находящиеся между 

ролѵегіезз, 1:54 а8 сголѵз, аге Ьейѵееп 

небом и землею. Ибо и в том случае, когда 

зку апсі еагік. /о г апсі іп ікаі са8е лѵкеп 

подверглось бы пожару капище богов деревянных 

ипсіегропе лѵоиісі /іге іетріе уойз лѵоосіеп 

или оправленных в золото и серебро, жрецы их 

о г гіттесі іп §оІй апсі 8ІІѵег, ргіе8і8 ікеіг 

убегут и спасутся, — а они сами, как бревна в 

]іее апсі 8аѵесІ - апсі ікеу ікетзеіѵез, а8 Іо§з іп 

средине, сгорят. 1:55 Ни царю, ни врагам они не 

іке тіййіе, тіі Ьигп. 1:55 пеіікег кіп§ ог епетіе8 ікеу поі 

могут противостать. Как же можно принять или 

сап ге8І8і. а8 зате Уои сап іаке ог 

подумать, что они боги? 1:56 Ни от воров, ни 

ікіпк ікаі ікеу уосЬ? 1:56 пеіікег /гот ікіеѵез ог 

от грабителей не могут охранить самих себя эти 

/гот гоЪЪегз поі сап за/еуыагсі ікетзеіѵез а ікезе 

боги, деревянные и оправленные в серебро и 

уосіз, лѵоосіеп апсі гіттесі іп зііѵег апсі 

золото: 1:57 превосходя их силою, они снимают 

уоіеі: 1:57 зиграззіпу ікеіг ролѵег, ікеу гетоѵе 

золото и серебро и одежды, которые на них, и 

§оЫ апсі зііѵег апсі сІоікіп§, лѵкіек оп ікет апсі 

уходят с добычею, а эти себе самим не в 

§о тік ргеу, апсі ікезе Зіаіетепі Ъу поі іп 

силах помочь. 1:58 Поэтому лучше царь, 

/огсез кеір. 1:58 ікеге/оге, Ъеііег кіп§ 
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выказывающии мужество, или полезный в доме 

зколѵей соига§е ог изе/иі іп коте 

сосуд, который употребляет хозяин, нежели ложные 

ѵеззеі лѵкіск изез козі ікап /аізе 

боги; или лучше дверь в доме, охраняющая в нем 

§ойз; ог Ъеііег йоог іп коте §иагйіп§ іп іі 

имущество, нежели ложные боги, или лучше 

ргорегіу ікап /аізе уосіз, ог Ъеііег 

деревянный столп в царском дворце, нежели 

лѵоойеп ріііаг іп гоуаі Раіасе ікап 

ложные боги. 1:59 Солнце и луна и звезды, 

/аізе §ойз. 1:59 зип апсі тооп апсі зіаг 

будучи светлы и посылаемы ради 

Ъеіп§ Ъгі§кі апсі Ъеіп§ зепі /ог іке заке о/ 

потребности, благопослушны. 1:60 Также и 

пеесіз Ыа§орозІизкпу. 1:60 аізо апсі 

молния каждый раз, как является, ясно видима; 

Іі§кіпіп§ еаск ііте аз із сіеаг ѵізіЫе; 

также ветер во всякой стране веет. 1:61 И 

аізо лѵіпй іп аіі соипігу Ыолѵз. 1:61 Апсі 

облака, когда повелит им Бог пройти над всею 

сіоисіз, лѵкеп соттсіпсіеік ікеу Сой рсізз оѵег лѵіік аіі 

вселенною, исполняют повеление. 1:62 Тоже огонь, 

іке Ѵпіѵегзе, рег/огт соттапйтепі. 1:62 аізо /іге 

свыше ниспосылаемый для истребления гор и 

оѵег о/ іп/изей /ог ехіегтіпаііоп тоипіаіпз апй 

лесов, делает, что назначено; а эти не подобны 

/огезіз, йоез іксіі аззщпей; апй ікезе поі зітііаг 

им ни видом, ни силами. 1:63 Почему же можно 

ікеу ог ѵіелѵ ог /огсез. 1:63 \ѵку зате Уои сап 

подумать или сказать, что они боги, когда они 

ікіпк ог зау ікаі ікеу §ойз, лѵкеп ікеу 

несильны ни суда рассудить, ни добра делать 

Ііукііу ог Соигі ]ийуе, ог §оой йо 

людям? 1:64 Итак, зная, что они не боги, не 

реоріе? 1:64 Ткиз, кполѵіпу ікаі ікеу поі §ойз, поі 

бойтесь их. 1:65 Царей они ни проклянут, ни 

/еаг Ъіоскей. 1:65 кіп§з ікеу ог сигзе, ог 

благословят; 1:66 знамений не покажут на небе и 

Ыезз; 1:66 зі§пз поі зколѵ оп зку апй 

пред народами; не осветят, как солнце, и не 

Ъе/оге реоріе; поі іііитіпаіе, аз іке зип, апй поі 
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осияют, как луна. 1:67 Звери лучше их: они, 

Нозеа, аз тооп. 1:67 Ъеазіз Ъеііег (кет: ікеу 

убегая под кров, могут помочь себе. 1:68 Итак, 

/Іееіп§ ипсіег зкеііег, сап кеір сиггепііу. 1:68 Ткиз, 

ни из чего не видно нам, что они боги; посему 

о г о/ лѵкаі поі зееп из ікаі (кеу уосіз; (кеге/оге 

не бойтесь их. 1:69 Как пугало в огороде 

поі /еаг Ыоскесі. 1:69 аз зсагесголѵ іп §агіеп 

ничего не сбережет, так и их деревянные, 

поікіп§ поі заѵе, зо апсі Ікеіг лѵооі, 

оправленные в золото и серебро боги. 1:70 

гіттесі іп §оШ апсі зііѵег уосіз. 1:70 

Равным образом их деревянные, оправленные в 

едиаі лѵау Ікеіг лѵоосі, гіттесі іп 

золото и серебро боги подобны терновому кусту в 

§оЫ апсі зііѵег росіз зітііаг Ікогпз Ъизк іп 

саду, на который садятся всякие птицы, также и 

рагсіеп оп лѵкіск зіі апу Ъігсіз аізо апсі 

трупу, брошенному во тьме. 1:71 Из пурпура и 

согрзе, аЪапсІопесІ іп сіагкпезз. 1:71 о/ ригрига апсі 

червленицы, которые истлевают на них, вы 

скегѵіепіізу, лѵкіск регізк оп Ікет уои 

можете уразуметь, что они не боги; да и сами 

сап сотргекепсі Ікаі Ікеу поі росіз; уез апсі Ікетзеіѵез 



они будут наконец съедены и будут позором в 



Ікеу лѵііі 


/іпаііу 


еаіеп 


апсі лѵііі 


зкате 


іп 


стране. 


1:72 Итак 


, лучше 


человек 


праведный, 


не 


соипігу. 


1:72 Ткиз, 


Ъеііег 


реоріе 


гщкіеоиз, 


поі 


имеющий идолов, 


ибо он- 


— далеко 


от позора. 




каѵіп§ 


ІСІОІЗ 


/ог оп- 


/аг 


/гот зкате. 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВА КНИГИ, которые написал Варух, сын 

ІѴОВОЗ ВООК8 хѵкіск хѵгоіе Вагиск зоп 

Иирии, сына Маасея, сына С ед екни, сына Асадия, 

Иегіак зоп Маазеіак, зоп ІеВекіак зоп АззаВ 

сына Хелкии, в Вавилоне, 1:2 в пятый год, в 

80 п Ніікіак, іп ВаЪуІоп 1 2 іп /і/ік уеаг іп 

седьмой день месяца, в то время, когда Халдеи 

зеѵепік Вау топік іп ікеп ііте хѵкеп Тке СкаІВеапз 

взяли Иерусалим и сожгли его огнем. 1:3 И 

іоок Вегшаіет апВ ЪигпеВ іі /іге. 1: 3 АпВ 

прочитал Варух слова сей книги вслух Иехонии, 

геаВ Вагиск хѵогВз ікІ8 Ъоок8 аІоиВ Векоіаскіп 

сына Иоакимова, царя Иудейского, и вслух всего 

зоп Воаскіт кіп§ ВиВак апВ аІоиВ аіі 

народа, пришедшего к слушанию книги, 1:4 и 

реоріе соте іо кеагіп§ Ъоок8 1: 4 апВ 

вслух вельмож и сыновей царских, и вслух 

аІоиВ §гапВее8 апВ 80 П 8 іке кіп§, апВ аІоиВ 

старейшин, и вслух всего народа, от малого до 

еІВег8 апВ аІоиВ аіі реоріе /гот 8таІІ іо 

большого, всех живших в Вавилоне при реке Суд. 

Іаг§е, аіі Ііѵіпу іп ВаЪуІоп хѵкеп гіѵег Соигі. 

1:5 И они плакали, и постились, и молились 

1: 5 АпВ ікеу сгіеВ апВ /а8іеВ, апВ ргауеВ 

пред ГОСПОДОМ. 1:6 И собрали серебра, 

Ъе/оге кОКО. 1 6 АпВ соІІесіеВ 8ІІѵег 

сколько было по силам каждого, 1:7 и послали в 

кохѵ \ѵа8 Ъу /огсе8 еаск, 1: 7 апВ 8епі іп 

Иерусалим к Иоакиму, сыну Хелкии, сына 

Вегшаіет іо Воаскіт зоп Ніікіак, зоп 

Саломова, первосвященнику, и к священникам и 

За Іот, іке кі§к ргіезі, апВ іо ргіезіз апВ 

ко всему народу, находившемуся с ним в 

іо агоипВ реоріе РШй шік И іп 

Иерусалиме, 1:8 когда Варух унесенные из храма 

Вегшаіет 1: 8 хѵкеп Вагиск Ыохѵп о/ іетріе 
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сосуды дома ГОСПОДНЯ принял для возвращения 

ѵе8$еІ8 коте ТНЕ ТОКЕ айоріей /о г геіигп 

их в землю Иудейскую, в десятый день месяца 

ікеіг іп Іапй йийак, іп іепік йау топік 

Сиуала, сосуды серебряные, которые сделал 

Віиаіа, ѵе88еІ8 зііѵег, лѵкіск тайе 

Седекия, сын Иосин, царь Иудейский, 1:9 после 

Аейекіак 8оп йо8Іак кіп§ йийак 1: 9 а/іег 

того, как Навуходоносор, царь Вавилонский, 

огсіег <28 N6 Ъ и с к а й п С 22 а г кіп§ ВаЪуІоп 

переселил из Иерусалима Иехонию и князей, и 

сарііѵе о/ йегшаіет йесопіак апй ргіпсе8, апй 

узников и вельмож, и народ земли, и привел 

ргІ 80 пег 8 апсі поЪ1е8, сіпсі реоріе ІапсІ апсі Іей 

его в Вавилон. 1:10 И говорили они: вот, мы 

іі іп ВаЪуІоп. 1:10 Апсі 8сіі.сІ ікеу аге: пощ лѵе 

посылаем вам серебро, и купите на это серебро 

8епсІ уои 8ІІѵег, апсі Ъиу оп іі 8ІІѵег 

всесожжения и жертву за грех и ладан, и 

Ъигпі апсі ѵісііт ]ог 8Іп апсі іпсете, апсі 

приготовьте дар, и вознесите на жертвенник 

соок §і/і апсі Ьі/і ир оп аііаг 

ГОСПОДА Бога нашего, 1:11 и молитесь о 

ЬОША Сой оиг, 1:11 апй ргау аЪоиі 

жизни Навуходоносора, царя Вавилонского, и о 

Іі/е N 0 Ъ и с к а сі п еіт г кіп§ ВаЪуІоп апй аЪоиі 

жизни Валтасара, сына его, чтобы дни их были, 

Іі/е ВеІ 8 Іісі 22 аг 80 п іі іо йау8 ікеіг \ѵеге 

как дни неба, на земле. 1:12 И даст нам 

С 18 йау8 8Ісу, оп §гоипй. 1:12 Апй \ѵіІІ Ы8 

ГОСПОДЬ силу и просветит глаза наши, и мы 

ТНЕ ТОКЕ /огсе апй епііркіеп еуе8 оиг, апй лѵе 

будем жить под покровом Навуходоносора, царя 

шіі Ііѵе ипйег соѵег ИеЪискайпеггаг кіп§ 

Вавилонского, и под покровом Валтасара, сына 

ВаЪуІоп апй ипйег соѵег ВеЕкаггаг 80 п 

его, и будем служить им много дней, и найдем 

іі апй ѵсііі 8егѵе ікеу тапу йау8 апй /іпй 

милость у них. 1:13 Молитесь и о нас 

тегсу каѵе ікет. 1:13 ргау апй аЪоиі ш 

ГОСПОДУ Богу нашему, так как мы согрешили 

ТОКЕ Сой оиг, 80 а8 лѵе 8Іппей 
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пред ГОСПОДОМ, Богом нашим, и не 

Ъе/оге Сепііетеп, Сой оиг, апй поі 

отвратилась от нас ярость ГОСПОДА и гнев 

аііепаіей /гот ш /игу ЬОШ) апсі ап§ег 

Его до сего дня; 1:14 и прочитайте сию книгу, 

кІ8 Іо ІкІ8 о/ іке сіау; 1:14 апсі геасі VI 3 Ъоок 

которую мы посылаем вам, чтобы обнародовать в 

лѵкіск лѵе 8епй уои Іо рготиІ§аІе іп 

доме ГОСПОДНЕМ: в день праздничный и в 

коте о/ Іке Ьогй: іп сіау коіійау апсі іп 

дни нарочитые. 1:15 И скажите: у ГОСПОДА 

сіау 8 йеііоегаіе. 1:15 Апсі 8ау: каѵе ЬОШ) 

Бога нашего — правда, а у нас — стыд на 

Сой па8ке§о- колѵеѵег, апй каѵе Ы8- зксте оп 

лицах, как сегодня, у всякого Иудея и у 

рег 80 П 8 а8 іойау каѵе аіі Ьийеа апй каѵе 

живущих в Иерусалиме, 1:16 и у царей наших, 

Ііѵіп§ іп Ьегшаіет 1:16 апй каѵе кіп§8 оиг, 

и у князей наших, и у священников наших, 

апй каѵе ргіпсе8 оиг, апй каѵе ргіе8І8 оиг, 

и у пророков наших, и у отцов наших, 1:17 

апй каѵе ргоркеІ8 оиг, апй каѵе /аікег8 оиг, 1:17 

оттого, что мы согрешили пред ГОСПОДОМ, 1:18 

Ъесаше Ікаі лѵе 8Іппей Ъе/оге Сепііетеп, 1:18 

и не покорялись Ему, и не слушали гласа 

апй поі оЪеу кіт апй поі Іѣіепей ѵоісе 

ГОСПОДА Бога нашего, чтобы ходить в 

ЬОШ) Сой оиг, Іо лѵаік іп 

повелениях ГОСПОДА, которые Он дал пред 

соттапйтепС к(ЖО, лѵкіск ке §аѵе Ъе/оге 

лицом нашим. 1:19 С того дня, в который 

/асе оиг. 1:19 Шік о/ йау іп лѵкіск 

ГОСПОДЬ вывел отцов наших из земли 

ТНЕ ЬОШ) Ъгои§кІ /аІкег8 оиг о/ Іапй 

Египетской, и до сего дня мы были непокорны 

Ерурі апй Іо ікІ8 йау лѵе лѵеге йізокейіепі 

пред ГОСПОДОМ Богом нашим и небрегли о 

Ъе/оге ЬОШ) Сой оиг апй пе§Іі§епІ аЪоиІ 

том, что не слушали гласа Его. 1:20 Посему и 

І8 Ікаі поі ІЫепей ѵоісе НІ8. 1:20 Ткеге/оге апй 
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постигли нас бедствия и клятва, — как сегодня, - 

сотргекепйей из йізазіег апй оаік - аз іойау - 

которую определил ГОСПОДЬ пред рабом Своим 

хѵкіск ійепіі/іей ТНЕ ТОША Ъеуоге зіаѵе Из 

Моисеем в тот день, в который вывел отцов 

Мозез іп опе Нау іп хѵкіск Ъгои§кі /аікегз 

наших из земли Египетской, чтобы дать нам 

оиг о/ Іапсі Е§урі іо §іѵе из 

землю, текущую молоком и медом. 1:21 И не 

§гоипй сиггепі тіік апсі копеу. 1:21 Апсі поі 

слушали мы гласа ГОСПОДА Бога нашего во 

Іізіепесі хѵе ѵоісе ТОША Сой оиг іп 

всех словах пророков, которых Он посылал к 

аіі хѵогйз ргоркеіз хѵкіск ке зепі іо 

нам, 1:22 и ходили каждый по мыслям злого 

из 1:22 стй §о еаск Ъу ікои§кіз еѵіі 

сердца своего, служа иным богам, совершая злые 

кеагі Из, зегѵіп§ оікег уосіз, такіпу еѵіі 

дела пред очами ГОСПОДА Бога нашего. 

Ъизіпезз Ъе/оге еуез к(ЖО Сой оиг. 

2:1 

2 : 1 

И исполнил ГОСПОДЬ слово Свое, которое Он 

Апй рег/огтей ТНЕ ТОКЕ ѵѵогй Из хѵкіск ке 

изрек против нас и против судей наших, 

зрокеп а§аіпзі из апй а§аіпзі /ийуез оиг, 

судивших Израиля, и против царей наших, и 

Іысіуей Ізгаеі апй а§аіпзі кіп§з оиг, апй 

против князей наших, и против всякого 

а§аіпзі ргіпсез оиг, апй а§аіпзі аіі 

Израильтянина и Иудея, 2:2 что Он наведет на 

Ізгаеіі апй йийеа, 2: 2 ікаі ке хѵііі Ъгіп§ оп 

нас великие бедствия, каких не бывало под всем 

из угеаі йізазіег хѵкаі поі каррепей ипйег аіі 

небом, как сделал Он в Иерусалиме, по 

зку, аз тайе ке іп йегизаіет Ъу 

написанному в законе Моисеевом, 2:3 что мы 

хѵгіііеп іп Іахѵ Мозез, 2: 3 ікаі хѵе 

будем есть — один плоть сына своего, а другой— 

хѵііі із- опе /Іезк зоп Из, апй йги§оу- 
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плоть дочери своей. 2:4 И Он отдал их в 

/езк Паи§кіег Из. 2: 4 Апсі ке сіеагесі ікеіг іп 

подданство всем царствам, которые вокруг нас, на 

сііігепзкір аіі кіп§Потз, хѵкіск агоыпсі из оп 

поругание и опустошение всем окрестным 

гергоаск апсі сіеѵазіаііоп аіі зиггоипсПпу 

народам, между которыми рассеял их ГОСПОДЬ. 

реоріез Ъеіхѵееп хѵкіск зсаііегесі ікеіг ЬОКВ. 

2:5 И мы оказались внизу, а не наверху, потому 

2: 5 Апсі хѵе хѵеге Ъеіохѵ апсі поі іор Ъесаизе 

что мы согрешили пред ГОСПОДОМ Богом 

ікаі XV е зіппесі Ъе/оге кОКВ Сосі 

нашим, не слушая гласа Его. 2:6 У ГОСПОДА 

оиг, поі Іізіепіщ ѵоісе Ніз. 2: 6 Во кОІЮ 

Бога нашего — правда, а у нас и отцов 

Сосі пазке§о- кохѵеѵег, апсі каѵе из апсі /аікегз 

наших — стыд на лицах, как сегодня. 2:7 Все те 

пазкік- зкате оп регзопз аз іосіау. 2: 7 АП ікозе 

бедствия, какие ГОСПОДЬ изрек на нас, постигли 

сіізазіег хѵкаі ТНЕ к(ЖВ зрокеп оп из сотргекепсіесі 

нас. 2:8 Мы не молились пред лицом ГОСПОДА, 

из. 2: 8 хѵе поі ргауесі Ъе^оге /асе кОКВ, 

чтобы Он отвратил каждого от помышлений 

іо ке аѵегіесі еаск /гот ікоыукіз 

злого сердца его. 2:9 И ГОСПОДЬ наблюдал над 

еѵіі кеагі іі. 2: 9 Ат2 ТНЕ к (Ж В оЬзегѵесІ оѵег 

сими бедствиями, и навел их ГОСПОДЬ на 

Шік ікезе Пізазіегз апсі Ъгои§кі ікеіг ТНЕ ЬОКВ оп 

нас, ибо ГОСПОДЬ праведен во всем, что 

из /ог ТНЕ ЬОКВ гщкіеоиз іп аіі ікаі 

заповедал нам. 2:10 Но мы не слушали гласа Его, 

соттапсіесі іо из. 2:10 Ъиі хѵе поі Іізіепесі ѵоісе іі 

чтобы ходить в повелениях ГОСПОДНИХ, которые 

іо хѵаік іп соттапскпепіз ЬОКВ .ІЕ51ІЗ СНШ8Т, хѵкіск 

Он дал пред лицом нашим. 2:11 И ныне, 

ке §аѵе Ъе/оге /асе оиг. 2:11 Апсі пощ 

ГОСПОДИ, Боже Израилев, Ты, Который вывел 

СОВ Сой кзгаеі, уои хѵкіск Ъгои§кі 

народ Твой из земли Египетской рукою крепкою, 

реоріе уоиг о/ Іапсі Еуурііап капсі а зігоп§, 

и знамениями, и чудесами, и силою великою 

апсі зі§пз, апсі хѵопсіегз апсі рохѵег §геаі 
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и мышцею высокою, и сотворил Себе имя, 

апй оиізігеіскей агт §геаІ ролѵег, апй сгеаіей Зіаіетепі пате 

как сегодня: 2:12 согрешили мы, поступали 

аз іосіау: 2:12 зіппей лѵе гесеіѵесі 

нечестиво, неправедно против всех уставов Твоих, 

лѵіскейіу, ип/изііу ауаіпзі аіі Скагіег іку 

ГОСПОДИ Боже наш! 2:13 Да отвратится от нас 

ООБ Сой оигз! 2:13 Уез Іи г пей алѵау /гот из 

ярость Твоя, ибо мало осталось нас среди 

/игу уоигз, /ог ІіШе Іе/і из о/ 

народов, между которыми Ты рассеял нас. 2:14 

реоріез Ьеілѵееп лѵкіск уои зсаііегей из. 2:14 

Услышь, ГОСПОДИ, молитву нашу и прошение 

кеаг СОО ргауег оиг апсі реііііоп 

наше, и избавь нас ради Тебя, и дай нам 

оиг, апсі сіеііѵег из /ог Іке заке о/ уои апсі §іѵе из 

милость пред лицом тех, которые переселили нас, 

тегсу Ъе/оге /асе I козе лѵкіск тоѵесі из 

2:15 дабы вся земля познала, что Ты — ГОСПОДЬ 

2:15 огсіег аіі Ріоі тау кполѵ Ікаі іу ТНЕ кСЖО 

Бог наш, так как имя Твое наречено на Израиле 

Сой оиг, зо аз пате уоиг із саііей оп Ізгаеі 

и роде его. 2:16 Призри, ГОСПОДИ, от святого 

апй кіпй И. 2:16 коок йо\ѵп, ООО /гот 8і. 

дома Твоего и воспомяни о нас, и приклони, 

коте уоиг апй I тіі гететЪег акоиі из апй іпсііпе, 

ГОСПОДИ, ухо Твое, и услышь. 2:17 Открой очи 

ОСЮ еаг уоигз, апй Неаг 2:17 Ореп еуез 

Твои, посмотри, потому что не мертвые в аде, 

уоигз, Іоок Ъесаизе ікаі поі йеай іп кеіі, 

которых дух взят из внутренностей их, воздадут 

лѵкіск зрігіі Іакеп о/ ѵізсега Ікет рау кота§е 

славу и хвалу ГОСПОДУ; 2:18 но человек, 

§1огу апй ргаізе к О К О: 2:18 Ъиі регзоп 

скорбящий о великости бедствия, который ходит 

§гіеѵіп§ акоиі угеаіпезз йізазіег лѵкіск лѵаікз 

поникши и уныло, и глаза потусклые и душа 

зІооріп§ апй зайіу, апй еуез Ікаі /аіі апй зколѵег 

алчущая воздадут славу и правду Тебе, 

Ікозе лѵко кип§ег рау кота§е §1огу апй Ігиік уои, 

ГОСПОДИ. 2:19 Не по правдам отцов наших и 

СОР. 2:19 поі Ъу Тгиікз /аікегз оиг апй 
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царей наших мы повергаем моление сие пред 

кіпуз оиг лѵе Ткголѵз ргауег ікезе ікіпуз Ъе/оге 

лицом Твоим, ГОСПОДИ Боже наш; 2:20 ибо на 

/асе іку СОВ Сой оиг; 2:20 /ог оп 

нас Ты послал ярость Твою и гнев Твой, как 

их уои 8СПІ /игу уоиг апй апуег іку аз 

говорил Ты чрез рабов Твоих, пророков. 2:21 Так 

8 а ій уои ікгоиук зіаѵез іку ргоркеіз. 2:21 зо 

сказал ГОСПОДЬ: ‘склоните плечи ваши, чтобы 

заій ЬОКВ: Ъолѵ зкоиійегз уоиг, іо 

работать царю Вавилонскому, и будете жить на 

лѵогк кіпу ВаЪуІоп; апй лѵііі Ііѵе оп 

земле, которую Я дал отцам вашим; 2:22 а если 

еагік лѵкіск I уаѵе /аікегз уоиг; 2:22 апй і/ 

не послушаете гласа ГОСПОДА, чтобы служить 

поі Іізіеп ѵоісе ЬОКВ, іо зегѵе 

царю Вавилонскому, 2:23 Я сделаю то, что 

кіпу ВаЪуІоп; 2:23 I I лѵііі йо ікеп ікаі 

исчезнет в городах Иудейских и окрестностях 

йізарреаг іп сіііез Ьыйак апй зиггоипйіпуз 

Иерусалима голос веселья и голос радости, голос 

йегизаіет ѵоісе /ип апй ѵоісе /'оу, ѵоісе 

жениха и голос невесты, и не будет на всей 

у го от апй ѵоісе іке Ъгійе, апй поі лѵііі оп аіі 

этой земле следа обитающих’. 2:24 Но мы не 

ікіз угоыпй ігаск Ііѵіпу 2:24 Ъиі лѵе поі 

послушали гласа Твоего, чтобы служить царю 

Іізіеп ѵоісе іку іо зегѵе кіп§ 

Вавилонскому, и Ты исполнил слова Твои, 

ВаЪуІоп; апй уои рег/огтей лѵогйз уоигз, 

которые говорил чрез рабов Твоих, пророков, что 

лѵкіск заій ікгоиук зіаѵез іку ргоркеіз ікаі 

вынесены будут кости царей наших и кости 

капйей лѵііі Ъопе кіпуз оиг апй Ъопе 

отцов наших из места своего. 2:25 И вот, они 

/аікегз оиг о/ ріасез Из. 2:25 Апй полѵ, ікеу 

выброшены на дневной зной и ночной холод, а 

ікголѵп оп йаііу кеаі апй піукі соій, апй 

умерли они от злых болезней, от голода, от 

йіей ікеу /гот еѵіі йізеазез /гот кипуеі; /гот 
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меча и изгнания. 2:26 Ты оставил дом, на 

злѵогсі апсі ехііе. 2:26 уои Іе/і коизе оп 

котором наречено имя Твое, как сегодня, за 

хѵкіск із саііесі пате уоигз, аз іосіау /о г 

нечестие дома Израилева и дома Иудина. 2:27 И 

тскесіпезз коте Ізгаеі апсі коте ИиИак. 2:27 Апсі 

Ты, ГОСПОДИ Боже наш, поступил с нами по 

уои СОО Сосі оиг, епіегеИ тік ЕеесІЪаск Ъу 

всему снисхождению Твоему и по всему великому 

агоипсі Іепіепсу іку апсі Ъу агоипсі угеаі 

милосердию Твоему, 2:28 как сказал Ты чрез раба 

скагііу іку 2:28 аз заШ уои і к гои у к зіаѵе 

Твоего Моисея в тот день, в который повелел ему 

у оиг Мозез іп опе сіау іп хѵкіск соттапсіесі іі 

написать закон Твой пред сынами Израиля, 

лѵгііе Іахѵ уоиг Ъе/оге зопз Ізгаеі 

говоря: 2:29 ‘если вы не послушаете гласа Моего, 

зауіпу: 2:29 ’і/ уои поі Іізіеп ѵоісе ту, 

то это великое и многое множество народа 

ікеп И угеаі апсі тоге зеі реоріе 

обратится в малое среди народов, между которыми 

асЫгезз іп зтаіі о/ реоріез Ъеіхѵееп ѵгкіск 

Я рассею их. 2:30 Я знаю, что они не 

I зсаііег ЫоскеА. 2:30 I кпохѵ ікаі ікеу поі 

послушают Меня, ибо они — народ упрямый; но 

Іізіеп те / Ъг опі- реоріе зіиЪЪогп; Ъиі 

они обратятся к сердцу своему в земле 

ікеу іигп іо кеагі Из іп угоипсі 

переселения своего, 2:31 и познают, что Я — 

гезеіііетепі Из, 2:31 апсі Іеагп, ікаі Уа 

ГОСПОДЬ Бог их. И Я дам им сердце — и 

ТНЕ к(ЖО Сосі Ыоскесі А псі I Ъасііез ікеу кеагі- апсі 

уразумеют, и уши — и услышат. 2:32 И будут 

шіі сопзШег, апсі Ъгоасіепіпу апсі кеаг 2:32 Апсі шіі 

прославлять Меня на земле переселения своего и 

уіогі/у I оп у гои псі гезеіііетепі Из апсі 

вспоминать имя Мое, 2:33 и отвратятся от 

гететЪег пате ту, 2:33 апсі іигп а\ѵау /гот 

упорства своего и от злых дел своих; ибо 

регзеѵегапсе Из апсі /гот еѵіі А//аігз Ріге; /ог 

вспомнят путь отцов своих, согрешивших пред 

гететЪег раік /аікегз Ріге, зіппесі Ъе/оге 



8 





-32- Книга пророка Варуха- 



ГОСПОДОМ. 2:34 И Я возвращу их в землю, 

ЬОКВ. 2:34 Апй I шіі Ъгіп§ ікеіг іп §гоипй 

которую с клятвою обещал отцам их, Аврааму 

лѵкіск лѵіік оаік рготізей / аікегз Ікет АЪгакат 

и Исааку и Иакову, и они будут владеть ею; 

апсі Ьаас апсі йасоЪ, апсі ікеу лѵііі отг И; 

и умножу их, и не уменьшатся. 2:35 И 

апсі тиіііріу Ікет апсі поі йесгеазе. 2:35 Апсі 

поставлю с ними вечный завет в том, что Я 

риі шік Ікет еіегпаі соѵепапі іп із Ікаі I 

буду их Богом, а они будут Моим народом, и 

шіі Ікеіг Сой апй Ікеу шіі ту реоріе апй 

более не изгоню народа Моего Израиля из земли, 

тоге поі йгіѵе оиі реоріе ту Ьгаеі о/ Іапй 

которую дал им’. 

лѵкіск §аѵе Ікет . 

3:1 

з 1 

ГОСПОДИ Вседержителю, Боже Израиля! 

СОВ А1ті§кіу, Сой Ьгаеі! 

стесненная душа и унылый дух взывает к Тебе: 

апрыізк зколѵег апй 8 ай зрігіі саШ Іо уои: 

3:2 услышь, ГОСПОДИ, и помилуй, ибо Ты Бог 

3: 2 кеаг, СОВ апй тегсу, /ог уои Сой 

милосердый; помилуй, ибо мы согрешили пред 

тегсі/иі; тегсу, / Ъг лѵе 8Іппей Ъф)ге 

Тобою; 3:3 Ты — вечно пребывающий, а мы — 

уои; 3: 3 Іу /огеѵег сІлѵеІЬ, апй тісе 

вечно погибающие. 3:4 ГОСПОДИ Вседержителю, 

/огеѵег регСкіпр. 3: 4 СОВ Аітіркіу, 

Боже Израиля! услышь молитву умерших Израиля 

Сой Ьгаеі! кеаг ргауег сіеай Ьгаеі 

и сынов их, согрешивших пред Тобою, которые 

апй 80 П 8 Ікет 8Іппей Ъе/оге Ікее, лѵкіск 

не послушали гласа ГОСПОДА Бога своего, за то 

поі ІЫеп ѵоісе ЬОКВ Сой ІЬ, /ог ікеп 

и постигли нас бедствия. 3:5 Не вспоминай 

апй сотргекепйей из йізазіег 3: 5 поі гесоііесі 
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неправд отцов наших, но вспомни руку Твою и 

/аізіііез /( аікегз оиг, Ъиі гететЪег кстй уоиг апй 

имя Твое в сие время, 3:6 ибо Ты — 

пате уоиг іп ікезе ікіпрз ііте 3: 6 /о г іу 

ГОСПОДЬ Бог наш, и мы прославим Тебя, 

ТНЕ ЮНО Сой оиг, апсі лѵе ріогі/у уои 

ГОСПОДИ. 3:7 Ты для того вселил страх Твой в 

ООО. 3 : 7 уои /ог о/ іпзііііей /еаг уоиг іп 

сердце наше, чтобы мы призывали имя Твое; и 

кеагі оиг, іо лѵе саііей пате уоиг; апсі 

мы будем прославлять Тебя в переселении нашем, 

лѵе лѵііі §Іогі/у уои іп гезеіііетепі оиг, 

ибо мы отринули от сердца нашего всякую 

/ог лѵе каѵе ге]есіей /гот кеагі оиг аіі 

неправду отцов наших, согрешивших пред Тобою. 

Не /аікегз оиг, зіппей Ъе/оге Ткее. 

3:8 Вот, мы теперь в переселении нашем, куда 

3: 8 Ткаі із, лѵе полѵ іп гезеіііетепі оиг, лѵкеге 

Ты рассеял нас в поношение и в клятву и в 

уои зсаііегесі из іп гергоаск апсі іп осіік апсі іп 

возмездие за все неправды отцов наших, которые 

геігіЪиііоп /ог аіі и п гірк іео изп езз /аікегз оиг, лѵкіск 

отступили от ГОСПОДА Бога нашего. 3:9 

геігеаіесі /гот НОКО Сой оиг. 3: 9 

Слушай, Израиль, заповеди жизни, внимайте, 

Ьізіеп, Ізгаеі, соттапйтепіз Іі/е кеагкеп, 

чтобы уразуметь мудрость. 3:10 Что это значит, 

іо сотргекепй лѵізйот. 3:10 ікаі іі теап 

Израиль, что ты находишься в земле врагов? 

Ізгаеі, ікаі уои ’ге іп §гоипй епетіез? 

Состарился ты в чужой земле, осквернился вместе 

§голѵп оій уои іп зігап§ег еагік йе/ііей іо§еікег 

с мертвыми, 3:11 причислен к находящимся в 

лѵіік сіесій 3:11 аййей іо Іосаіей іп 

аде, 3:12 оставил источник премудрости. 3:13 Если 

кеіі, 3:12 Іе/і зоигсе лѵізйот. 3:13 I/ 

бы ты ходил путем Божиим, то жил бы в мире 

лѵоиій уои §о Ъу Сой, ікеп Ііѵей лѵоиій іп лѵогій 

вовеки. 3:14 Познай, где находится мудрость, где 

/огеѵег. 3:14 Кполѵ, лѵкеге із лѵізйот, лѵкеге 

сила, где знание, чтобы вместе с тем узнать, 

/огсе лѵкеге кполѵ Іей ре іо іореікег лѵіік зо Іеагп 
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где находится долгоденствие и жизнь, где 

хѵкеге І8 Іоп§ Іі/е апсі Іі/е хѵкеге 

находится свет очей и мир. 3:15 Кто нашел 

І8 Іі§кі еуез апсі хѵогіа. 3:15 хѵко /оипсі 

место ее, и кто взошел в сокровищницы ее? 3:16 

ріасе іі апсі хѵко сіхсепсіесі іп ігеазигу іі? 3:16 

Где князья народов и владевшие зверями 

хѵкеге ргіпсез реоріез апсі охѵпесі Ъеазіз 

земными, забавлявшиеся птицами небесными, 3:17 

еагік, атшесі ЫгсЬ іке аіг, 3:17 

и собиравшие серебро и золото, на которые 

апсі соІІесііп§ зііѵег апсі уоісі оп хѵкіск 

надеются люди, и стяжаниям которых нет конца? 

коре реоріе апсі іке асдишііоп о/ хѵкіск по іке епсі? 

3:18 Где те, которые занимались серебряными 

3:18 хѵкеге ікозе хѵкіск еп§а§е<1 8ІІѵег 

изделиями, и которых изделиям нет числа? 3:19 

ргойисі8, апсі хѵкіск ргосіисіх по питЪег? 3:19 

Они исчезли и сошли в ад, и вместо них 

ікеу сііхарреагесі апсі §опе іп кеіі, апсі ітіеаі ікет 

восстали другие. 3:20 Позднейшие видели свет и 

геЪеІІесІ оікегз. 3:20 Іаіег зееп Іі§кі апсі 

жили на земле, но пути мудрости не познали; 

Ііѵесі оп еагік Ъиі раік хѵізсіот поі каѵе кпохѵп; 

3:21 не уразумели стезей ее, и не достигли ее 

3:21 поі епІі§кіепес! раікз іі апсі поі геаскесі іі 

сыновья их: они были далеко от пути ее. 3:22 

8оп8 ікет: ікеу хѵеге /аг /гот раік іі. 3:22 

Не было слышно о ней в Ханаане, и не было 

поі хѵа8 кеагі аЪоиі іі іп Сапаап апсі поі хѵа8 

видно ее в Фемане. 3:23 Сыновья Агари искали 

8ееп іі іп Тетап. 3:23 80 П 8 На§аг 8ои§кі 

земного знания, равно и купцы Мерры и 

еагікіу кпохѵіесіуе рохѵег апсі тегскапі8 Магак апсі 

Фемана, и баснословы и исследователи знания; 

Тетап, апсі Ъа8по8Іоѵу апсі ге8еагскег8 кпстіесіуе; 

но пути премудрости не познали и не заметили 

Ъиі раік хѵІ8Іот поі кпохѵ іке апсі поі поіісе 

стезей ее. 3:24 О, Израиль! как велик дом Божий, 

раік8 іі. 3:24 Ок, Ьгаеі! а8 §геаі коше Сосі, 

и как пространно место владычества его! 3:25 

апсі а8 ехіетіѵеіу ріасе сіотіпіоп іі! 3:25 



11 





-32- Книга пророка Варуха- 



Велик он и не имеет конца, высок и 

§геаі іі апй поі каз епй кі§к апй 

неизмерим. 3:26 Там были изначала славные 

іттеазигаЫе. 3:26 Ікеге лѵеге Огі§іпаІ Туре §Іогіош 

исполины, весьма великие, искусные в войне. 3:27 

§іапІ8 ѵегу §геаІ, 8тагІркопе іп лѵаг. 3:27 

Но не их избрал Бог, и не им открыл пути 

Ъиі поі Ікеіг еіесіей Сой, апй поі Ікеу орепей раік 

премудрости; 3:28 и они погибли оттого, что не 

лѵѣйот; 3:28 апй Ікеу йіей Ъесаше Ікаі поі 

имели мудрости, погибли от неразумия своего. 

кай \ѵІ8СІот, йіей /гот ипгеа80п ІІ8. 

3:29 Кто взошел на небо, и взял ее, и снес 

3:29 лѵко а8сепйей оп 8ку, апй Іоок И апй йетоіѣкей 

с облаков? 3:30 Кто перешел моря и нашел ее, 

лѵіік сіоийз? 3:30 лѵко тоѵей 8еа апй /оипй И 

и кто принесет ее, лучшую чистого золота? 3:31 

апй лѵко лѵйі іі Ъеііег пеі §оІй? 3:31 

Нет никого, знающего путь ее, ни помышляющего 

Ыо апуопе лѵко кполѵ8 раік И ог Ікіпкеік 

о стезе ее. 3:32 Но Знающий все знает ее; Он 

акоиі раік И. 3:32 Ъиі лѵко кполѵ8 аіі кполѵ8 кег; ке 

открыл ее Своим разумом, Тот, Который сотворил 

орепей И ІІ8 тіпй, опе лѵкіск сгеаіей 

землю на вечные времена и наполнил ее 

Іапй оп еіегпаі Ііте8 апй /Ніей И 

четвероногими скотами, 3:33 Который посылает 

^иай^ирей8 саіііе, 3:33 лѵкіск 8епсІ8 

свет, и он идет, призвал его, и он послушался 

Іщкі апй И §ое8 саІІей И апй И ІЫеп 

Его с трепетом; 3:34 и звезды воссияли на 

кІ8 лѵіік ІгетЫіп§; 3:34 апй 8іаг 8кіпей оп 

стражах своих, и возвеселились. 3:35 Он призвал 

§иагйіап8 Ріге, апй ге/оісей. 3:35 ке саІІей 

их, и они сказали: ‘вот мы’, и воссияли 

Ікет апй Ікеу 8аій: Ъекоій лѵе ' апй зкіпей 

радостью пред Творцом своим. 3:36 Сей есть Бог 

/оу Ъе/оге Сгеаіог ІІ8. 3:36 ІкІ8 Ікеге Сой 

наш, и никто другой не сравнится с Ним. 3:37 

оиг, апй попе оікег поі Ъеаіз лѵіік Ткет. 3:37 

Он нашел все пути премудрости и даровал ее 

ке /оипй аіі раік лѵСйот апй §гапІей И 
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рабу Своему Иакову и возлюбленному Своему 

зегѵапі кІ8 .ІасоЬ апй Іоѵег кЬ 

Израилю. 3:38 После того Он явился на земле и 

Ьгаеі. 3:38 а/іег о/ Не \ѵсі8 оп §гоипй апй 

обращался между людьми. 

а<ісІге88е(1 Ъеілѵееп реоріе. 

4:1 

41 

Вот книга заповедей Божиих и закон, 

Неге Ъоок соттапйтепЬ Сой апй Іалѵ 

пребывающий вовек. Все, держащиеся ее, будут 

8Іауіп§ еѵеп АП коій Іке И лѵііі 

жить, а оставляющие ее умрут. 4:2 Обратись, 

Ііѵе апй Іеаѵіпр И йіе. 4: 2 Кеіигп, 

Иаков, и возьми ее, ходи при сиянии света ее. 

йасоЪ апй Іаке И §о лѵкеп гайіапсе Іі§кІ іі. 

4:3 Не отдавай другому славы твоей, и полезного 

4: 3 поі Іепй оікег /ате Іку апй ше/иі 

для тебя — чужому народу. 4:4 Счастливы мы, 

/ог уои- 8Ігап§ег реоріе. 4: 4 карру лѵе 

Израиль, что мы знаем, что благоугодно Богу. 4:5 

Ьгаеі, Ікаі лѵе кполѵ Ікаі рІеа8Іп§ Сой. 4: 5 

Дерзай, народ мой, памятник Израиля! 4:6 Вы 

Ве о / §оой скеег, реоріе ту топитепі Ьгаеі! 4: 6 уои 

преданы язычникам не на погибель, но за то, что 

соттШей СепП1е8 поі оп йе8ІгисІіоп, Ъиі /ог Ікеп Ікаі 

вы прогневали Бога, вы преданы врагам; 4:7 ибо 

уои ап§егей Сой уои соттШей епетіе8; 4: 7 /ог 

раздражили Сотворившего вас, принося жертвы 

ргоѵокей Мсікег о/ уои Ьгіпуіпу ѵісіііт 

бесам, а не Богу. 4:8 Вы забыли питающего вас 

йетопз, апй поі Сой. 4: 8 уои /огуоі 8иррІу уои 

вечного Бога, а также огорчили и воспитавший 

еіегпаі Сой апй аЬо ырзеі апй Ъгои§кІ ир 

вас Иерусалим, 4:9 ибо он видел пришедший на 

уои йегтаіет, 4: 9 /ог И 8ееп соте оп 

вас гнев от Бога и говорил: ‘слушайте, сожители 

уои ап§ег /гот Сой апй 8аій: ЪІ8Іеп, сокаЫіапЬ 

Сиона, Бог навел на меня великую скорбь, 4:10 

Аіоп Сой Ъгои§кІ оп I §геаІ 80 ггощ 4:10 
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ибо я видел пленение сыновей моих и дочерей, 

/ог I зееп сарііѵііу 80 П 8 ту апсі Іаи§к1ег8, 

которое навел на них Вечный. 4:11 Я питал их 

лѵкіск Ъгои§кІ оп Ікет Еіегпаі. 4:11 I /есі ікеіг 

с радостью, а отпустил с плачем и горестью. 

шік /оу, апсі геІеа8ес! шік сгуіп§ апсі тоигпіп§. 

4:12 Никто не радуйся о мне, вдовствующем и 

4:12 покосіу поі ге]оісе сіЪоиі те а лѵісіощ апсі 

оставленном многими; я опустел за грехи детей 

аЪап<4опе<4 тешу; I етріу /ог 8ІП8 скіШгеп 

моих, ибо они уклонились от закона Божия; 4:13 

ту, /ог ікеу аѵоііесі /гот Іа\ѵ Сосі: 4:13 

не познали уставов Его, не ходили путями 

поі кпо\ѵ Іке Скагіег И поі §о \ѵсіу8 

заповедей Бога, и не вступили на стези учения в 

соттапс1тепІ8 Сосі апсі поі епіегесі оп раІк8 Іеаскіп§ іп 

правде Его. 4:14 Придите, сожители Сиона, и 

Ігиік НІ8. 4:14 Соте, сокаЫіапі8 2іоп апсі 

вспомните пленение сыновей моих и дочерей, 

Вооктагк сарііѵііу 80 П 8 ту апсі сІииркіег8, 

которое навел на них Вечный. 4:15 Ибо Он навел 

лѵкіек Ъгои§кІ оп Ікет Еіегпаі. 4:15 /ог ке Ъгои§кІ 

на них народ издалека, народ наглый и 

оп Ікет реоріе /гот а/аг, реоріе ітрисіепі апсі 

иноязычный, ибо не устыдились старца, и не 

/огеі§п Іап§иа§е, /ог поі сі8ІиипесІ еШег, апсі поі 

сжалились над младенцем, 4:16 и увели у 

рііу оѵег СкіЫ, 4:16 апсі шіМгамт каѵе 

вдовы сыновей возлюбленных, и лишили 

лѵісіолѵ 80 П 8 Іоѵег8 апсі сіергіѵесі 

одинокую дочерей. 4:17 Я же чем могу помочь 

Іопеіу сІаыркіег8. 4:17 I 8ате Ікет I кеір 

вам? 4:18 Кто навел на вас сии бедствия, Тот и 

уои? 4:18 лѵко Ъгои§кІ оп уои Іке8е <іІ8а8Іег опе апсі 

избавит вас от руки врагов ваших. 4:19 Идите, 

8аѵе уои /гот ксіпсІ8 епетіе8 уоиг 4:19 §о 

дети, идите, ибо я остался пуст. 4:20 Я снял с 

скіШгеп §о /ог I гетаіпесі етріу. 4:20 I гетоѵесі шік 

себя одежду мира и оделся вретищем моления 

а сІоІке8 лѵогіеі апсі Іге88ес1 8асксІоІк ргауег 

моего; буду взывать к Вечному во дни мои. 4:21 

ту; лѵііі сірреаі Іо еіегпаі іп сІау8 тіпе. 4:21 
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Дерзайте, дети, взывайте к Богу, и Он избавит 

Ве о У §оосі скеег, скіШгеп сгу іо Сосі апсі ке заѵе 

вас от насилия, от руки врагов. 4:22 Ибо от 

уои /гот ѵіоіепсе /гот к апсі 8 епетіез. 4:22 /ог /гот 

Вечного я ожидал спасения вашего, и мне 

еіетаі I ехресіеі гезсие уоиг, апсі I 

пришла от Святого радость о милости, которая 

сате /гот 8і. /оу аЪоиі тегсу, лѵкіск 

скоро придет к вам от Вечного, Спасителя 

80 оп соте іо уои /гот еіегпаі 8аѵіог 

нашего. 4:23 Я отпускал вас с печалью и 

оиг 4:23 I Іеі уои лѵіік зогголѵ апсі 

горестью, но Бог возвратит мне вас с радостью 

80 г го щ Ъиі Сосі геіигп I уои лѵіік /оу 

и весельем навеки. 4:24 Ибо, как ныне сожители 

апі /ип /огеѵег 4:24 /ог а8 полѵ сокаЪііапі8 

Сиона видели пленение ваше, так увидят скоро 

7.іоп 8ееп сарііѵііу уоиг, 80 8ее 80 оп 

спасение ваше от Бога, которое придет к вам с 

8аіѵаііоп уоиг /гот Сосі лѵкіск соте іо уои лѵіік 

великою славою и величием Вечного. 4:25 Дети! 

§геаі §1огу апсі §геаіпе88 Еіегпаі. 4:25 СкіШгеп! 

потерпите постигший вас от Бога гнев: 

Ъеаг сотргекепсіесі уои /гот Сосі ап§ег: 

преследовал тебя враг, но ты скоро увидишь 

ригзиесі уои іке епету, Ъиі уои 80 оп 8ее 

погибель его, и наступишь ему на шею. 4:26 

сіеаік іі апсі ігесШ іі оп песк. 4:26 

Воспитанные у меня в неге пошли жесткими 

Яеагесі каѵе I іп ЫІ88 лѵепі кагсі 

путями, схвачены как стадо, расхищенное врагами. 

раік8 саріигесі а8 кегсі, гі/іесі епетіе8. 

4:27 Дерзайте, дети, и взывайте к Богу, ибо 

4:27 Ве о/ §оосі скеег, скіШгеп апсі сгу іо Сосі /ог 

о вас вспомнит Тот, Кто навел на вас это. 4:28 

сіЪоиі уои гететЪег опе лѵко Ъгои§кі оп уои іі. 4:28 

Какова была решимость ваша, чтобы удалиться 

УѴкаі лѵа8 аеіегтіпаііоп уоиг8 іо о// 

от Бога, увеличьте ее в десять раз, чтобы 

/гот Сосі іпсгеа8е іі іп іеп ііте іо 

обратиться и искать Его, 4:29 ибо Тот, Который 

сопіасі апсі 8еагск іі 4:29 /ог опе лѵкіск 
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навел на вас сии бедствия, наведет на вас вечное 

Ъгои§кі оп уои ікезе йізазіег \ѵіІІ Ъгіп§ оп уои еіегпаі 

веселье со спасением’. 4:30 Дерзай, Иерусалим! 

/ип лѵіік заіѵаііоп '. 4:30 Ве о/роой скеег, йегизаіет! 

Даровавший тебе имя утешит тебя. 4:31 

ке ікаі §аѵе уои пате сот/огі уои. 4:31 

Несчастны те, которые оскорбляли тебя и 

тізегаЫе ікозе лѵкіск іпзиііей уои апсі 

радовались твоему падению. 4:32 Несчастны 

карру уоиг /аІІ. 4:32 тізегаЫе 

города, которым служили дети твои, несчастна 

сііу лѵкіск зегѵей скіійгеп іку ипкарру 

земля, принявшая сыновей твоих, 4:33 ибо как 

Іапсі, каз ассеріей зопз Іку 4:33 /о г аз 

она радовалась о твоем падении и веселилась 

и карру аЪоиі уоиг /аІІ апсі рагііеВ 

о твоем поражении, так будет скорбеть о 

аЪоиі уоиг Ве/еаі зо \ѵіІІ §гіеѵе аЪоиі 

своем опустошении. 4:34 Я отниму у нее 

Из сіеѵазіаііоп. 4:34 I I жіі іаке алѵау Ігаѵе іі 

радость о множестве ее народа, и хвастовство 

]оу аЪоиі зеі іі реоріе апсі Ъоазііп§ 

ее будет в печаль; 4:35 ибо придет на нее огонь 

іі тіі іп засіпезз; 4:35 /о г соте оп іі /іге 

от Вечного на долгие дни, и весьма долгое 

/гот еіегпаі оп Іоп§ сіауз апсі ѵегу Іоп§ 

время она будет обитаема бесами. 4:36 Оглянись, 

іі те іі шіі іпкаЫіесІ Ветопз. 4:36 Ьоок, 

Иерусалим, на восток, и посмотри на радость, 

Иегызаіет, оп еазі апсі Іоок оп /оу, 

грядущую к тебе от Бога. 4:37 Вот, идут 

сотіпр іо уои /гот Сой. 4:37 Ткаііз, §о 

сыновья твои, которых ты отпустил, идут 

зопз іку лѵкіск уои Іеі §о, §о 

собранные от востока до запада словом Святого, 

соііесіей /гот еазі іо лѵезі лѵогй Ноіу, 

радуясь о славе Божией. 

ге/оісіпр аЪоиі §1огу Сой. 

5:1 

5 : 1 
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Иерусалим! сними с себя одежду плача и 

йегизаіет! іаке о// шік а сіоікез сгуіп§ апй 

озлобления твоего и оденься в благолепие славы 

ап§ег уоиг апй §еі йгеззей іп зріепйог /а те 

от Бога навеки. 5:2 Облекись в одежду правды 

/гот Сой /огеѵег 5: 2 Риі оп іп сіоікез ігиік 

от Бога, возложи на голову твою венец славы 

/гот Сой Іау оп кесій уоиг сгомт /ате 

Вечного, 5:3 ибо Бог покажет всей поднебесной 

еіегпаі 5: 3 /ог Сой зколѵ аіі ипйег іке зку 

славу твою. 5:4 Навек наречется от Бога имя 

§1огу уоигз. 5: 4 /огеѵег зкаіі Ъе саііей /гот Сой пате 

тебе: ‘мир правды и слава благочестия’. 5:5 

уои: 'лѵогій ігиік апй §1огу ріеіу 5: 5 

Встань, Иерусалим, и стань на высоте, и 

Аше, йегизаіет, апй зіапй оп кеі§кі апй 

обратись на восток, и посмотри на детей твоих, 

, Тит оп еазі апй Іоок оп скіійгеп іку 

собранных от запада солнца до востока словом 

соііесіей /гот хѵезі тп іо еазі \ѵогй 

Святого, радующихся о Божием воспоминании 

Ноіу, ге/оісіпу аЪоиі Сой тетогу 

о них. 5:6 Они вышли от тебя пешие, будучи 

аЪоиі ікет. 5: 6 ікеу оиі /гот уои кікіп§, Ъеіп§ 

ведомы врагами, а приведет к тебе их Бог 

Іей епетіез апй тіі іо уои ікеіг Сой 

возносимых со славою, как царских сыновей; 5:7 

ехаііей шік §1огу аз гоуаі зот; 5: 7 

ибо Бог определил, чтобы всякая высокая гора 

/ог Сой йеіегтіпей іо еѵегу кі§к тоипіаіп 

и вечные холмы понизились, а 

апй еіегпаі кіііз йгоррей, апй 

долины+наполнились, для уравнения земли, чтобы 

+ ѵаііеуз /Шей, /ог есршИоп Іапй іо 

Израиль шел твердо, со славою Божиею, 5:8 а 

Ізгаеі \ѵаз /ігтіу шік §1огу о/ Сой, 5: 8 апй 

леса и всякое благовонное дерево осеняли 

/огезі апй аіі злѵееі ігее оѵегзкайолѵ 

Израиля по повелению Божию. 5:9 Бог будет с 

Ізгаеі Ъу соттапйтепі Сой. 5: 9 Сой тіі лѵіік 

радостью предводить Израиля светом славы Своей, 

/оу Іеайей Ізгаеі Іі§кі /ате Из, 
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с милостью и правдою Своею. 

лѵіік §гасе апсі гі§кіеошпе88 Ніз. 
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1:1 

1 : 1 

И БЫЛО в тридцатый год, в четвертый месяц, в 

Апй IV А 8 іп ікігііеік уеаг іп / Ъигік топік іп 

пятый день месяца, когда я находился среди 

/і/ік йау топік лѵкеп I лѵаз о/ 

переселенцев при реке Ховаре, отверзлись небеса, 

тіргапіз лѵкеп гіѵег СкеЪаг, лѵеге орепей кеаѵеп 

и я видел видения Божии. 1:2 В пятый день 

апсі I зееп ѵізіоп Сой. 1 2 Іп /і/ік йау 

месяца,, 1:3 было слово ГОСПОДНЕ к Иезекиилю, 

топік,, 1: 3 лѵаз лѵогй ІОКО йЕЗѴЗ іо Егекіеі 

сыну Вузия, священнику, в земле Халдейской, при 

зоо Вигі, ргіезі, іп угоипсі Скаійеап, лѵкеп 

реке Ховаре; и была на нем там рука 

гіѵег СкеЪаг; апй лѵаз оп іі ікеге капй 

ГОСПОДНЯ. 1:4 И я видел, и вот, бурный 

ЬОШ). 1: 4 Апй I заѵѵ апй пощ гарій 

ветер шел от севера, великое облако и 

лѵіпй ѵѵс/.ѵ /гот погік, §геаі сіоий апй 

клубящийся огонь, и сияние вокруг него, 1:5 а 

сигііпу /іге апй Ьі§кіз агоипй іі 1: 5 апй 

из средины его как бы свет пламени из средины 

о/ іке тіййіе іі аз лѵоиій Іі§кі /Іате о/ іке тіййіе 

огня; и из средины его видно было подобие 

/іге; апй о/ іке тіййіе іі зееп ѵѵс/.ѵ зітііагііу 

четырех животных, — и таков был вид их: 

/оиг апітаіз - апй тек лѵаз ѵіелѵ ікет: 

облик их был как у человека; 1:6 и у 

арреагапсе ікеіг лѵаз аз каѵе гщкіз; 1 6 апй каѵе 

каждого четыре лица, и у каждого из них 

еаск /оиг регзоп апй каѵе еаск о/ ікет 

четыре крыла; 1:7 а ноги их — ноги прямые, и 

/оиг іке\ѵіп§; 1: 7 апй /ееі ікет- /ееі йігесі, апй 

ступни ног их — как ступня ноги у тельца, и 

/ееі Рооі ікет- аз /ооі /ееі каѵе саі/ апй 

сверкали, как блестящая медь,. 1:8 И руки 

уііііегей аз Ъгііііапі соррег,. 1: 8 Апй капйз 



1 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



человеческие были под крыльями их, на четырех 

китап лѵеге ипсіег лѵіп§8 і кет оп /оиг 

сторонах их; 1:9 и лица у них и крылья 

8ІсІе8 Ыоскесі; 1: 9 апсі / асе каѵе ікет апсі лѵіп§8 

у них — у всех четырех; крылья их 

каѵе пік каѵе аіі /оиг; лѵіп§8 ікеіг 

соприкасались одно к другому; во время шествия 

іоиск опе іо апоікег; іп ііте ргосе88Іоп8 

своего они не оборачивались, а шли каждое по 

ІІ8 ікеу поі іигпесі агоипсі, апсі лѵеге еаск Ъу 

направлению лица своего. 1:10 Подобие лиц их — 

сПгесііоп /асе ІІ8. 1:10 8ІтіІагііу рег 80 П 8 ікет- 

лицо человека и лицо льва с правой стороны 

/асе китап апсі /асе Поп лѵіік гщкі капсі 

у всех их четырех; а с левой стороны лицо 

каѵе аіі ікеіг /оиг; апсі лѵіік Іе/і капсі /асе 

тельца у всех четырех и лицо орла у всех 

саі/ каѵе аіі /оиг апсі /асе еа§1е каѵе аіі 

четырех. 1:11 И лица их и крылья их сверху 

/оиг 1:11 Апсі /асе ікеіг апсі лѵіп§8 ікеіг іор 

были разделены, но у каждого два крыла 

лѵеге 8ерагаіесІ Ъиі каѵе еаск ілѵо лѵіпр 

соприкасались одно к другому, а два покрывали 

іоиск опе іо апоікег апсі ілѵо соѵегеП 

тела их. 1:12 И шли они каждое в ту сторону, 

Ьосіу Ыоскесі. 1:12 Апсі лѵеге ікеу еаск іп ікаі 8ІсІе 

которая пред лицом его; куда дух хотел идти, 

лѵкіск Ъе/оге /асе іі; лѵкеге зрігіі лѵапіесі §о 

туда и шли; во время шествия своего не 

ікеге апсі лѵаікесі: іп ііте ргосе88Іоп8 ІІ8 поі 

оборачивались. 1:13 И вид этих животных был 

іигпесі агоипсі. 1:13 Апсі ѵіелѵ іке8е апітаѣ лѵа8 

как вид горящих углей, как вид лампад; огонь 

С 18 ѵіелѵ ксі8і Міпыіе соаі а8 ѵіелѵ Іатр8; /іге 

ходил между животными, и сияние от огня и 

§о Ъеілѵееп стітаІ8 апсі Ьі§кі8 /гот /іге апсі 

молния исходила из огня. 1:14 И животные 

Іі§кіпіп§ сате о/ /іге. 1:14 Апсі ап і та! 8 

быстро двигались туда и сюда, как сверкает 

с[иіскІу тоѵесі ікеге апсі кеге, а8 8рагкІе8 

молния. 1:15 И смотрел я на животных, и вот, 

Іі§кіпіп§. 1:15 Апсі лѵаіскесі I оп апітаѣ апсі полѵ, 

на земле подле этих животных по одному колесу 

оп ргоыпсі Ъе8ІсІе іке8е апітаѣ Ъу опе лѵкееі 



2 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



перед четырьмя лицами их. 1:16 Вид колес и 

Ъе/оге /оиг регзопз Ыоскесі. 1:16 ѵіехѵ хѵкееіз апсі 

устроение их — как вид топаза, и подобие у 

іізрепзаііоп ікет- аз ѵіехѵ іораг, апсі зітііагііу каѵе 

всех четырех одно; и по виду их и по 

аіі / оиг опе ікіп§; апсі Ъу тіпсі ікеіг апсі Ъу 

устроению их казалось, будто колесо находилось в 

іізрепзаііоп ікеіг іі зеетесі і/ хѵкееі хѵаз іп 

колесе. 1:17 Когда они шли, шли на четыре свои 

хѵкееі. 1:17 хѵкеп ікеу хѵаікеі, хѵеге оп / оиг ікеіг 

стороны; во время шествия не оборачивались. 1:18 

ікерагііез; іп ііте ргосеззіопз поі іыгпесі агоипсі. 1:18 

А ободья их — высоки и страшны были они; 

А гітз ікет- кі§к апсі зсагу хѵеге ікеу аге; 

ободья их у всех четырех вокруг полны были 

гітз ікеіг каѵе аіі / оиг агоипсі /иіі хѵеге 

глаз. 1:19 И когда шли животные, шли и колеса 

Еуе. 1:19 Апсі хѵкеп хѵеге апітаіз хѵеге апсі хѵкееі 

подле них; а когда животные поднимались от 

Ьезісіе ікегео/; апсі хѵкеп апітаіз гозе /гот 

земли, тогда поднимались и колеса. 1:20 Куда дух 

Іапі ікеп гозе апсі хѵкееіз. 1:20 хѵкеге зрігіі 

хотел идти, туда шли и они; куда бы ни 

хѵапіесі §о ікеге хѵеге апсі ікеу аге; хѵкеге хѵоиШ ог 

пошел дух, и колеса поднимались наравне с 

хѵепі зрігіі, апсі хѵкееі гозе раг хѵіік 

ними, ибо дух животных был в колесах. 1:21 

ікет /ог зрігіі стітаіз хѵаз іп хѵкееіз. 1:21 

Когда шли те, шли и они; и когда те 

хѵкеп хѵеге ікозе хѵеге апсі ікеу аге; апсі хѵкеп ікозе 

стояли, стояли и они; и когда те поднимались 

зіоосі, хѵеге апсі ікеу аге; апсі хѵкеп ікозе гозе 

от земли, тогда наравне с ними поднимались и 

/гот Іапсі ікеп раг хѵіік ікет гозе апсі 

колеса, ибо дух животных был в колесах. 1:22 

хѵкееі /ог зрігіі апітсііз хѵаз іп хѵкееіз. 1:22 

Над головами животных было подобие свода, как 

сіЪоѵе кеаіз апітаіз хѵаз зітііагііу агск, аз 

вид изумительного кристалла, простёртого сверху 

ѵіехѵ атаііпу сгузіаі зргеасі оиі іор 

над головами их. 1:23 А под сводом 

оѵег кеаіз Ыоскесі. 1:23 А ыпсіег ѵаиіі 
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простирались крылья их прямо одно к другому, 

ехіепАеА хѵіп§8 ікеіг гі§кі опе іо апоікег 

и у каждого были два крыла, которые 

ап А каѵе вас к хѵеге іхѵо хѵіп§ хѵкіск 

покрывали их, у каждого два крыла покрывали 

соѵегеА ікет каѵе еаск іхѵо хѵіп§ соѵегеА 

тела их. 1:24 И когда они шли, я слышал 

ЪоАу Ыоскесі. 1:24 Апсі хѵкеп ікеу хѵаІкеА, I кеагсі 

шум крыльев их, как бы шум многих вод, как 

поѣе хѵіп§8 ікет а8 хѵоиіА поІ8е тапу хѵаіег8 а8 

бы глас Всемогущего, сильный шум, как бы 

хѵоиіА Топе Аітіукіу 8ігоп§ поѣе а8 хѵоиіА 

шум в воинском стане; а когда они 

поѣе іп тііііагу іке сатр; апсі хѵкеп ікеу 

останавливались, опускали крылья свои. 1:25 

8іауесі ІохѵегеА хѵіп§8 опуоигохѵп. 1:25 

И голос был со свода, который над головами 

АпА ѵоісе хѵа8 хѵіік агск, хѵкіск оѵег кеаАз 

их; когда они останавливались, тогда опускали 

Ыоскесі: хѵкеп ікеу 8іауесі ікеп ІохѵегеА 

крылья свои. 1:26 А над сводом, который над 

хѵіп§8 опуоигохѵп. 1:26 А оѵег ѵсіиіі хѵкіск оѵег 

головами их, было подобие престола по виду как 

кеаА8 ікет хѵа8 8Ітііагііу ікгопе Ъу тіпА а8 

бы из камня сапфира; а над подобием престола 

хѵоиіА о/ 8іопе 8арркіге; апА оѵег зітііагііу ікгопе 

было как бы подобие человека вверху на нем. 

хѵсі8 а8 хѵоиіА 8Ітііагііу китап іор оп іі. 

1:27 И видел я как бы пылающий металл, как 

1:27 АпА 8ееп I а8 хѵоиіА Ыагіпр теіаі а8 

бы вид огня внутри него вокруг; от вида чресл 

хѵоиіА ѵіехѵ /іге іпзісіе іі агоипА; /гот /опт іоіп8 

его и выше и от вида чресл его и ниже я 

іі апА аЪоѵе апА /гот /огт іоіп8 іі апА Ъеіохѵ I 

видел как бы некий огонь, и сияние было 

8ееп а8 хѵоиіА а /іге апА Ьі§кі8 хѵа8 

вокруг него. 1:28 В каком виде бывает радуга на 

агоипА іі. 1:28 Іп хѵксіі /огт каррет гаіпЪохѵ оп 

облаках во время дождя, такой вид имело это 

сіоиА8 іп ііте Кейп, 8иск ѵіехѵ каА іі 

сияние кругом. 

Ьі§кі8 Сігсіе. 
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2:1 

2 : 1 

Такое было видение подобия славы ГОСПОДНЕЙ. 

зыск лѵаз ѵізіоп зітііагііу /ате ЬогА. 

Увидев это, я пал на лицо свое, и слышал глас 

5ееіп§ іі I /еіі оп /асе Из, апА кеагА Топе 

Глаголющего, и Он сказал мне: сын 

зреакеік, апсі ке заіА те: зоп 

человеческий! стань на ноги твои, и Я буду 

китап! зІапА оп /ееі іку апсі I лѵііі 

говорить с тобою. 2:2 И когда Он говорил мне, 

Іаік лѵіік Ікее. 2: 2 Апсі лѵкеп ке заіА те 

вошел в меня дух и поставил меня на ноги мои, 

епІегеА іп I зрігіі апсі зеі I оп /ееі ту, 

и я слышал Говорящего мне. 2:3 И Он сказал 

апсі I кеагсі зреакег Іо те. 2: 3 Апсі ке заіА 

мне: сын человеческий! Я посылаю тебя к сынам 

те: зоп китап! I зепА уои Іо зоп8 

Израилевым, к людям непокорным, которые 

Ізгаеі, Іо реоріе геЬеПіоиз лѵкіск 

возмутились против Меня; они и отцы их 

геЪеІІеа а§аіпзІ те; Ікеу апсі /аікегз Ікеіг 

изменники предо Мною до сего самого дня. 2:4 

Ігаііогз Ъе/оге I Іо Ікіз о/ сіау. 2: 4 

И эти сыны с огрубелым лицом и с 

Апсі Ікезе зоп8 шік 8аѵа§е /асе апсі шік 

жестоким сердцем; к ним Я посылаю тебя, и ты 

сгиеі кеагі; Іо И I зепсі уои апА уои 

скажешь им: ‘так говорит ГОСПОДЬ Бог!’ 2:5 

зау Ікет: 'аз зауз ТНЕТОІЮ Со А! ' 2: 5 

Будут ли они слушать или не будут, ибо они 

лѵііі О о Ікеу Іізіеп ог поі лѵііі /ог Ікеу 

мятежный дом; но пусть знают, что был пророк 

геЪеІІіоиз коизе; Ъиі Іеі кпспѵ Ікаі лѵаз ргоркеі 

среди них. 2:6 А ты, сын человеческий, не бойся 

о/ Ікет. 2: 6 А уои зоп тст, поі Реаг 

их и не бойся речей их, если они волчцами и 

ікеіг апА поі Теаг зреескез Ікет і/ Ікеу Ъгіегз апА 

тернами будут для тебя, и ты будешь жить у 

Ікогпз лѵііі /ог уои апА уои лѵііі Ііѵе каѵе 
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скорпионов; не бойся речей их и не страшись 

зсогріопз; поі Реаг зреескез ікеіг апсі поі Реаг 

лица их, ибо они мятежный дом; 2:7 и говори 

/асе ікет /ог ікеу геЪеШоиз коизе; 2: 7 апсі зау 

им слова Мои, будут ли они слушать или не 

ікеу лѵогсіз Му, лѵііі Ро ікеу Іізіеп ог поі 

будут, ибо они упрямы. 2:8 Ты же, сын 

лѵііі /ог ікеу зіиЪЪогп. 2: 8 уои зате зоп 

человеческий, слушай, что Я буду говорить тебе; 

тап, Іізіеп, ікаі I лѵііі іаік уои; 

не будь упрям, как этот мятежный дом; открой 

поі лѵкеікег зіиЪЪогп, аз ікіз геЪеШоиз коизе; ореп 

уста твои и съешь, что Я дам тебе. 2:9 И 

тоиік уоиг апсі еаі, ікаі I Ъасііез лѵгіііпр. 2: 9 Апсі 

увидел я, и вот, рука простерта ко мне, и вот, 

залѵ I апсі полѵ, капсі зігеіскесі іо те апсі полѵ, 

в ней книжный свиток. 2:10 И Он развернул его 

іп іі Ъоок зсгоіі. 2:10 Апсі ке ип/оісіесі іі 

передо мною, и вот, свиток исписан был внутри 

Ъе/оге I, апсі полѵ, зсгоіі іпзсгіЪесІ лѵіік лѵаз іпзісіе 

и снаружи, и написано на нем: ‘плач, и стон, 

апсі оиізісіе апсі лѵгіііеп оп іі: 'Моигпіпр апсі тоап, 

и горе’. 

апсі Моипі . 

3:1 

3 1 

И сказал мне: сын человеческий! съешь, что 

Апсі заісі те: зоп китап! еаі, ікаі 

перед тобою, съешь этот свиток, и иди, говори 

Ъе/оге ікее, еаі ікіз зсгоіі апсі §о, зау 

дому Израилеву. 3:2 Тогда я открыл уста мои, и 

коте Ізгаеі. 3: 2 Ткеп I орепесі тоиік ту, апсі 

Он дал мне съесть этот свиток; 3:3 и сказал 

ке расе I еаі ікіз зсгоіі; 3: 3 апсі заісі 

мне: сын человеческий! напитай чрево твое и 

те: зоп китап! епрогресі лѵотЪ уоиг апсі 

наполни внутренность твою этим свитком, 

/Ш іпіегіог уоиг ікіз зсгоіі 

который Я даю тебе; и я съел, и было в устах 

лѵкіск I ріѵе уои; апсі I аіе, апсі лѵаз іп Іірз 
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моих сладко, как мед. 3:4 И Он сказал мне: сын 

ту злѵееі, аз копеу. 3: 4 АпА ке заіА те: зоп 

человеческий! встань и иди к дому Израилеву, и 

китап! Агізе ап А §о Іо коте Ізгаеі, ап А 

говори им Моими словами; 3:5 ибо не к народу 

зау ікеу ту лѵогАз: 3: 5 /ог поі Іо реоріе 

с речью невнятною и с непонятным языком 

лѵіік зрееск зіаттегіп§ апА лѵіік ипкполѵп Іап§иа§е 

ты посылаешься, но к дому Израилеву, 3:6 не к 

уои зепА, Ъиі іо коте Ізгаеі, 3: 6 поі іо 

народам многим с невнятною речью и с 

Рориіаііопз тапу тік зіаттегіп§ зрееск апА тік 

непонятным языком, которых слов ты не разумел 

ипкпохѵп Іап§иа§е лѵкіск лѵогАз уои поі гагытеі 

бы; да если бы Я послал тебя и к ним, то 

лѵоиІА; уез і/ лѵоиІА I зепі уои апА іо ікет, ікеп 

они послушались бы тебя; 3:7 а дом Израилев 

ікеу оЪеуеА лѵоиІА уои; 3: 7 ап А коизе Ізгаеі 

не захочет слушать тебя; ибо они не хотят 

поі лѵапіз Іізіеп уои; /ог ікеу поі лѵапі 

слушать Меня, потому что весь дом Израилев с 

Іізіеп те Ъесаизе ікаі аіі коизе Ізгаеі тік 

крепким лбом и жестоким сердцем. 3:8 Вот, Я 

зігопу /огекеаА ап А сгиеі кеагі. 3: 8 Ткаі із, I 

сделал и твое лицо крепким против лиц их, и 

таАе апА уоиг /асе зігоп§ а§аіпзі регзопз ікет апА 

твое чело крепким против их лба. 3:9 Как 

уоиг Ъголѵ зігоп§ а§аіпзі ікеіг /огекеаА. 3:9 аз 

алмаз, который крепче камня, сделал Я чело 

АіатопА, лѵкіск зігоп§ег зіопе, таАе I Ъголѵ 

твое; не бойся их и не страшись перед лицом 

іку поі Реаг ікеіг апА поі Реаг Ъе/оге /асе 

их, ибо они мятежный дом. 3:10 И сказал мне: 

ікет /ог ікеу геЪеПіоиз коизе. 3:10 АпА заіА те: 

сын человеческий! все слова Мои, которые буду 

зоп китап! аіі лѵогАз Му, лѵкіск лѵііі 

говорить тебе, прими сердцем твоим и выслушай 

іаік уои ассері кеагі уоиг апА кеаг 

ушами твоими; 3:11 встань и пойди к 

еагз ікіпе; 3:11 Агізе апА §о іо 

переселенным, к сынам народа твоего, и говори 

сарііѵііу, іо зопз реоріе іку апА зау 
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к ним, и скажи им: ‘так говорит ГОСПОДЬ 

іо ікет, апсі зау ікет: 'аз зауз ТНЕ ЬОКО 

Бог!’, будут ли они слушать или не будут. 3:12 И 

Сосі! 1 лѵііі Оо ікеу Іізіеп ог поі лѵііі. 3:12 Апсі 

поднял меня дух; и я слышал позади себя 

гаізесі I зрігіі; апсі I кеагсі Ъсіск а 

великий громовой голос: ‘благословенна слава 

§геаі ікипсіегоиз ѵоісе: Ъіеззесі §1огу 

ГОСПОДА от места своего!’ 3:13 И также шум 

ТОКЕ /гот ріасез кег! 1 3:13 Апсі аізо поізе 

крыльев животных, соприкасающихся одно к 

лѵіп§з апітаіз сопіасііп§ опе іо 

другому, и стук колес подле них, и звук 

апоікег апсі кпоск лѵкееіз ЪезШе ікет апсі зоипсі 

сильного грома. 3:14 И дух поднял меня и взял 

зігоп§ ікипсіег 3:14 Апсі зрігіі гаізесі I апсі іоок 

меня. И шел я в огорчении, с встревоженным 

те. Апсі лѵаз I іп Ьіііегпезз, лѵіік лѵопіесі 

духом; и рука ГОСПОДНЯ была крепко на мне. 

зрігіі; апсі ксіпсі ТНЕ ТОКЕ лѵаз ксігсі оп іо те. 

3:15 И пришел я к переселенным в Тел-Авив, 

3:15 Апсі сате I іо сарііѵііу іп Теі-Аѵіѵ, 

живущим при реке Ховаре, и остановился там, 

Ііѵіп§ лѵкеп гіѵег СкеЪаг, апсі зіорресі ікеге 

где они жили, и провел среди них семь дней в 

лѵкеге ікеу Ііѵесі, апсі кеШ о/ ікет зеѵеп сіауз іп 

изумлении. 3:16 По прошествии же семи дней 

атагетепі. 3:16 Ъу а/іег зате зеѵеп сіауз 

было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 3:17 сын 

лѵаз іо I лѵогсі О II К ЬОКЕ: 3:17 зоп 

человеческий! Я поставил тебя стражем дому 

китап! I зеі уои §иагс!іап коте 

Израилеву, и ты будешь слушать слово из уст 

Ізгаеі, апсі уои лѵііі Іізіеп лѵогсі о/ тоиік 

Моих и будешь вразумлять их от Меня. 3:18 

ту апсі лѵііі лѵагп ікеіг /гот Ме. 3:18 

Когда Я скажу беззаконнику: ‘смертью умрешь!’, 

лѵкеп I зау лѵіскесі ’сіеаік сііе! 1 

а ты не будешь вразумлять его и говорить, 

апсі уои поі лѵііі лѵагп іі апсі зреак 

чтобы остеречь беззаконника от беззаконного пути 

іо лѵагп іке лѵіскесі /гот Іалѵіезз раік 
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его, чтобы он жив был, то беззаконник тот умрет 

іі іо іі аііѵе лѵа8 ікеп ипгі§кіеош опе сІіе8 

в беззаконии своем, и Я взыщу кровь его от 

іп іпщиііу Из, апсі I I лѵііі рипізк ЫооА іі /гот 

рук твоих. 3:19 Но если ты вразумлял 

капсі уоиг8. 3:19 Ъиі і/ уои лѵагп 

беззаконника, а он не обратился от беззакония 

лѵіскесі, апсі іі поі асісігеззесі /гот ІалѵІе88пе88 

своего и от беззаконного пути своего, то он 

ІІ8 апсі /гот ІалѵІе88 раік ІІ8, ікеп іі 

умрет в беззаконии своем, а ты спас душу твою. 

с1іе8 іп іпщиііу ІІ8, апсі уои 8аѵес1 8ои1 уоиг8. 

3:20 И если праведник отступит от правды своей 

3:20 Апсі і/ гі§кіеош геігеаі /гот ігиік ІІ8 

и поступит беззаконно, когда Я положу пред ним 

апсі §о іпщиііу, лѵкеп I риі Ъе/оге іі 

преткновение, и он умрет, то, если ты не 

а 8іитЫіп§ Ыоск, апсі іі сііе8 ікеп і/ уои поі 

вразумлял его, он умрет за грех свой, и не 

лѵагп іі іі <ііе8 /ог 8Іп ІІ8, апсі поі 

припомнятся ему праведные дела его, какие 

гететЪегесі іі гі§кіеош Ъшіпе88 іі лѵкаі 

делал он; и Я взыщу кровь его от рук твоих. 

сЫ опе; апсі I I лѵііі рипізк Ыооі іі /гот капсі уоиг8. 

3:21 Если же ты будешь вразумлять праведника, 

3:21 I/ 8ате уои лѵііі лѵагп гі§кіеош 

чтобы праведник не согрешил, и он не согрешит, 

іо гі§кіеош поі 8Іппесі, апсі іі поі 8Іп, 

то и он жив будет, потому что был вразумлен, 

ікеп апсі іі аііѵе лѵііі Ъесаше ікаі лѵа8 лѵагпесі; 

и ты спас душу твою. 3:22 И была на мне там 

апсі уои 8аѵес1 8оиІ уоиг8. 3:22 Апсі лѵа8 оп I ікеге 

рука ГОСПОДА, и Он сказал мне: встань и 

капсі ЬОША, апсі ке 8аіі те: Агѣе апсі 

выйди в поле, и Я буду говорить там с тобою. 

Оерагі іп /іеШ апсі I лѵііі іаік ікеге лѵіік ікее. 

3:23 И встал я, и вышел в поле; и вот, там 

3:23 Апсі го8е I апсі геІеа8ес! іп /іеШ; апсі полѵ, ікеге 

стояла слава ГОСПОДНЯ, как слава, которую 

лѵа8 §1огу кОКО, а8 /ате, лѵкіск 

видел я при реке Ховаре; и пал я на лицо свое. 

8ееп I лѵкеп гіѵег СкеЪсіг; апсі /еіі I оп /асе іі8. 
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3:24 И вошел в меня дух, и поставил меня на 

3:24 Апсі епіегесі іп I зрігіі, апсі зеі I оп 

ноги мои, и Он говорил со мною, и сказал 

/ееі ту, апсі Не заісі лѵіік I, апсі заісі 

мне: иди и запрись в доме твоем. 3:25 И ты, 

те: §о апсі зкиі уоигзеі/ іп коте уоигз. 3:25 Апсі уои 

сын человеческий, — вот, возложат на тебя узы, и 

зоп тап, - полѵ, Іау оп уои ііез апсі 

свяжут тебя ими, и не будешь ходить среди них. 

Ъіпсі уои ікет апсі по і лѵііі лѵаік о/ ікет. 

3:26 И язык твой Я прилеплю к гортани твоей, 

3:26 Апсі Іап§иа§е уоиг I сіеаѵе іо Іагупх іку 

и ты онемеешь, и не будешь обличителем их, 

апсі уои зкаіі Ъе АитЪ, апсі поі лѵііі ехрозег ікет 

ибо они мятежный дом. 3:27 А когда Я буду 

]ог ікеу геЪеШоиз коше. 3:27 А лѵкеп I шіі 

говорить с тобою, тогда открою уста твои, и 

іаік лѵіік ікее, ікеп ореп тоиік іку апсі 

ты будешь говорить им: ‘так говорит ГОСПОДЬ 

уои лѵііі іаік ікет: 'аз зауз ТНЕ ЬОШЗ 

Бог!’, кто хочет слушать, слушай; а кто не хочет 

СосІ! ' лѵко лѵапіз Іізіеп Іізіеп; апсі лѵко поі лѵапіз 

слушать, не слушай: ибо они — мятежный дом. 

Іізіеп поі Іізіеп: /ог опі- геЪеШоиз коизе. . 

4:1 

41 

И ты, сын человеческий, возьми себе кирпич, 

Апсі уои зоп тап, іаке Зісііетепі Ъгіск, 

и положи его перед собою, и начертай на нем 

апсі розіііѵе іі Ъе/оге ікетзеіѵез, апсі іпзсгіЪе оп іі 

город Иерусалим; 4:2 и устрой осаду против него, 

сііу .Іегизаіет: 4: 2 апсі Аггап§е зіе§е а§аіпзі іі 

и сделай укрепление против него, и насыпь вал 

апсі сіо зігеп§ікепіп§ а§аіпзі іі апсі тоипсі зксф 

вокруг него, и расположи стан против него, и 

агоипсі іі апсі Аггап§е тііі ауаіпзі іі апсі 

расставь кругом против него стенобитные 

Аггап§е сігсіе а§аіпзі іі Ъаііегіп§ 

машины; 4:3 и возьми себе железную доску, и 

таскіпегу; 4: 3 апсі іаке Зісііетепі ігоп Ъоагсі апсі 
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поставь ее как бы железную стену между тобою 

риі іі аз хѵоыісі ігоп хѵаіі Ъеіхѵееп ікее 

и городом, и обрати на него лицо твое, и он 

апН сііу апН геѵегзіЪПііу оп іі /асе іку апсі іі 

будет в осаде, и ты осаждай его. Это будет 

хѵ Ш іп зіе§е, апсі уои зіе§е іі. іі хѵііі 

знамением дому Израилеву. 4:4 Ты же ложись на 

8І§п коте Ізгаеі. 4: 4 уои зате Не оп 

левый бок твой и положи на него беззаконие 

Іе/і зіНе уоиг апсі розіііѵе оп іі Іахѵіеззпезз 

дома Израилева: по числу дней, в которые будешь 

коте Ізгаеі: Ъу питЪег Пауз іп хѵкіск хѵііі 

лежать на нем, ты будешь нести беззаконие их. 

Не оп іі уои хѵііі саггу Іахѵіеззпезз Ыоскесі. 

4:5 И Я определил тебе годы беззакония их 

4: 5 Апсі I іНепіі/іеН уои уеагз Іахѵіеззпезз ікеіг 

числом дней: триста девяносто дней ты будешь 

питЪег Пауз: ікгее піпеіу Пауз уои хѵііі 

нести беззаконие дома Израилева. 4:6 И когда 

саггу Іахѵіеззпезз коте Ізгаеі. 4: 6 Апсі хѵкеп 

исполнишь это, то вторично ложись уже на 

хѵііі іі ікеп зесопсіагу Не аігеасіу оп 

правый бок и сорок дней неси на себе 

гі§кі зісіе апсі /огіу скіуз Саггу оп Зіаіетепі 

беззаконие дома Иудина, день за год, день за год 

Іахѵіеззпезз коте Ишак, Нау /о г уеаг Нау /о г уеаг 

Я определил тебе. 4:7 И обрати лицо твое и 

/ іНепіфеН хѵгіііпр. 4: 7 Апсі геѵегзіЪНііу /асе уоиг апН 

обнаженную правую руку твою на осаду 

пакеН гі§кі капН уоиг оп зіе§е 

Иерусалима, и пророчествуй против него. 4:8 

Иегизаіет апН ргоркезу а§аіпзі іі. 4: 8 

Вот, Я возложил на тебя узы, и ты не 

Ткаі із, I ІсііН оп уои ііез апН уои поі 

повернешься с одного бока на другой, доколе не 

роѵегпезк хѵіік опе зіНе оп оікег ипііі поі 

исполнишь дней осады твоей. 4:9 Возьми себе 

хѵііі Пауз зіе§е уоигз. 4: 9 Таке Зіаіетепі 

пшеницы и ячменя, и бобов, и чечевицы, и 

хѵкеаі апН Ъагіеу, апН Ъеапз апН Іепіііз, апН 

пшена, и полбы, и всыпь их в один сосуд, и 

тіііеі, апН зреІІеН, апН ѵзур ікеіг іп опе ѵеззеі апН 
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сделай себе из них хлебы, по числу дней, в 

с іо 8іаіетепі о/ і кет ЪгеасЬ, Ъу питЪег Нау8 іп 



которые ты будешь лежать на боку твоем; триста 

хѵкіск уои хѵііі Не оп 8іНе ікіпе; ікгее 

девяносто дней ты будешь есть их. 4:10 И 

піпеіу Нау 8 уои хѵііі ікеге Ыоскесі 4:10 А псі 



пищу твою, которою будешь питаться, ешь весом 



/ооН іку 




хѵкегехѵіік хѵііі 


еаі 




еаі 


хѵеіукі 


по двадцати 


сиклеи в день; от 


времени до 




Ъу іхѵепіу 




8кекеІ8 іп Нау; 


/гот 


ііте 


іо 




времени 


ешь 


это. 4:11 И 


воду 


пей 


мерою, 


ПО 


ііте 


еаі 


іі. 4:11 АпН 


хѵаіег 


Нгіпк 


теа8иге, 


Ъу 



шестой части тина пей; от времени до времени 

зіхік рагі а кіп Реі; /гот ііте іо ііте 



пей так. 4:12 И ешь, как ячменные лепешки, и 

сігіпк 80 . 4:12 А псі еаі, а8 Ъагіеу іогііПа8, а псі 

пеки их при глазах их на человеческом кале. 

рііске8 ікеіг хѵкеп еуе8 ікеіг оп китап /есе8. 

4:13 И сказал ГОСПОДЬ: так сыны Израилевы 

4:13 АпН 8аіН ЬОША: 80 80 П 8 Ьгаеі 

будут есть нечистый хлеб свой среди тех народов, 

хѵііі ікеге ипсіеап Ьгесісі іі8 о/ ікозе реорІе8 

к которым Я изгоню их. 4:14 Тогда сказал я: 

10 хѵкіск I сігіѵе оиі Ыоскесі 4:14 Ткеп 8аіН I: 

о, ГОСПОДИ Боже! душа моя никогда не 

ок СОР СоН! 8кохѵег ту пеѵег поі 

осквернялась, и мертвечины и растерзанного 

роІІиіеН, апсі саггіоп а псі іогп 

зверем я не ел от юности моей доныне; и 

Ъеазі I поі еаііп§ /гот уоиік ту іо ікІ8 Нау; апН 

никакое нечистое мясо не входило в уста мои. 

по ипсіеап теаі поі іпсІиНеН іп тоиік тіпе. 

4:15 И сказал Он мне: вот, Я дозволяю тебе, 

4:15 АпН 8аіН ке те: пощ I каѵе §іѵеп уои 

вместо человеческого кала, коровий помет, и на 

іп8іеаН китап /есе8, сохѵ Ііііег, апН оп 

нем приготовляй хлеб твой. 4:16 И сказал мне: 

11 Ргераге іке ЪгеаН уоиг8. 4:16 АпН 8аіН те: 

сын человеческий! вот, Я сокрушу в Иерусалиме 

80 п китап! пощ I ІЪгеак іп Иегтаіет 

опору хлебную, и будут есть хлеб весом и в 

8иррогі ЪгеаН, апН хѵііі ікеге ЪгеаН хѵеі§кі апН іп 
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печали, и воду будут пить мерою и в унынии, 

8асІпе88, апА лѵаіег лѵііі сігіпк тесі8иге апА іп ск/есііоп, 

4:17 потому что у них будет недостаток в хлебе 

4:17 Ъесаше Ікаі каѵе ікет лѵііі Ісіск о / іп ЪгеасІ 

и воде; и они с ужасом будут смотреть друг 

апсі лѵаіег; апсі Ікеу лѵіік коггог лѵііі лѵаіск еаск 

на друга и исчахнут в беззаконии своем. 

оп оікег апсі лѵа8Іе алѵау іп іпщиііу ІІ8. 

5:1 

5 : 1 

А ты, сын человеческий, возьми себе острый 

А уои 8оп тап, Іаке Зіаіетепі асиіе 

нож, бритву брадобреев возьми себе, и води ею 

кпі/е пи о г ЪагЪег Іаке Ме, апсі Ѵосі И 

по голове твоей и по бороде твоей, и возьми 

Ьу кеасі уоиг апсі Ъу Ъеагсі Іку апсі Іаке 

себе весы, и раздели волосы на части. 5:2 

Зіаіетепі 8саІе8, апсі 8ІгірресІ ксііг оп рагІ8. 5: 2 

Третью часть сожги огнем посреди города, когда 

Ікігсі о/ Ъигп /Іге іп Іке тісізі о/ сііу лѵкеп 

исполнятся дни осады; третью часть возьми и 

/иІ/іІІеА СІСІѴ8 Іке 8Іе§е; Ікігсі о/ Іаке апсі 

изруби ножом в окрестностях его; и третью 

скор кпі/е іп 8иггоипАіп§8 И; апсі Ікігсі 

часть развей по ветру; а Я обнажу меч вслед за 

о/ 8са11ег Ъу Іке лѵіпсі; апсі I I лѵііі Агалѵ 8лѵогсІ а/іег /о г 

ними. 5:3 И возьми из этого небольшое число и 

Ікет. 5: 3 Апсі Іаке о/ ІкІ8 8таІІ питЪег апсі 

завяжи их у себя в полы. 5:4 Но и из этого 

Віпсі Ікеіг каѵе а іп /Іоог8. 5: 4 Ъиі апсі о/ ІкІ8 

еще возьми, и брось в огонь, и сожги это в 

тоге Іаке, апсі Соте іп /іге апсі Ъигп И іп 

огне. Оттуда выйдет огонь на весь дом Израилев. 

/іге. С гот Ікеге, лѵііі /іге оп аіі коше Ьгаеі. 

5:5 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: это Иерусалим! Я 

5 : 5 80 8ау8 ТНЕ кОКО Со А: И Аегіиаіеті I 

поставил его среди народов, и вокруг него — 

8еІ И о/ реорІе8 апсі агоыпсі пе§о- 

земли. 5:6 А он поступил против постановлений 

ІоІ8. 5: 6 А іі епіегесі а§аіті ге§иІаііот 
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Моих нечестивее язычников, и против уставов 

ту ип/ияі СепШе апй а§аіпяі Скагіег 

Моих — хуже, нежели земли вокруг него; ибо они 

Моік- лѵогяе і кап Іапй агоипй кія; /ог ікеу 

отвергли постановления Мои и по уставам Моим 

ге/есіей геяоіиііоп Му апй Ъу яісйиіея ту 

не поступают. 5:7 Посему так говорит ГОСПОДЬ 

поі соте. 5: 7 Ткеге/оге яо яауя ТНЕ ЬОКО 

Бог: за то, что вы умножили беззакония ваши 

Сой: /ог ікеп ікаі уои тиіііріу Іалѵіеяяпеяя уоиг 

более, нежели язычники, которые вокруг вас, по 

тоге ікап Сепіііея лѵкіск агоипй уои Ъу 

уставам Моим не поступаете и постановлений 

яіаіиіея ту поі іпсотіп§ апй ге§иІаііопя 

Моих не исполняете, и даже не поступаете и по 

ту поі ехесиіе, апй еѵеп поі іпсотіп§ апй Ъу 

постановлениям язычников, которые вокруг вас,— 

ге§иІаііопя СепШе лѵкіск агоипй уои - 

5:8 посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот и Я 

5 : 8 ікеге/оге яо яауя ТНЕ ЬОКО Сой: кеге апй I 

против тебя, Я Сам, и произведу среди тебя суд 

а§аіпяі уои I кітяеі/ апй лѵііі таке о/ уои соигі 

перед глазами язычников. 5:9 И сделаю над 

Ъе/оге еуея Сепіііея. 5: 9 Апй I лѵііі йо оѵег 

тобою то, чего Я никогда не делал и чему 

ікее ікеп лѵкаі I пеѵег поі йій апй лѵкаі 

подобного впредь не буду делать, за все твои 

яиск сопііпие поі лѵііі йо /ог аіі уоиг 

мерзости. 5:10 За то отцы будут есть сыновей 

аЪотіпаііопя. 5:10 /ог ікеп /аікегя лѵііі ікеге яопя 

среди тебя, и сыновья будут есть отцов своих; и 

о/ уои апй яопя лѵііі ікеге /аікегя Еіге; апй 

произведу над тобою суд, и весь остаток твой 

лѵйі таке оѵег ікее соигі апй аіі геяійие уоиг 

развею по всем ветрам. 5:11 Посему, — живу Я, 

ясаііег Ъу аіі лѵіпйя. 5:11 Ткеге/оге, - Ііѵе I 

говорит ГОСПОДЬ Бог, — за то, что ты осквернил 

яауя ТНЕ ЬОКО Сой - /ог ікеп ікаі уои йе/ііей 

святилище Мое всеми мерзостями твоими и 

яапсіиагу ту аіі аЪотіпаііопя уоиг апй 

всеми гнусностями твоими, Я умалю тебя, и не 

аіі аЪотіпаііопя іку I Нитаіа уои апй поі 



14 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



пожалеет око Мое, и Я не помилую тебя. 5:12 

зраге еуе ту, ап А I поі каѵе тегсу оп уои. 5:12 

Третья часть у тебя умрет от язвы и погибнет 

Тке ікігсі о/ каѵе уои аіез /гот иісегз апсі сііе 

от голода среди тебя; третья часть падет от 

/гот кип§ег о/ уои; ікігсі о/ /аіі /гот 

меча в окрестностях твоих; а третью часть 

злѵогА іп зиггоипАіпуз іку апсі ікігсі о/ 

развею по всем ветрам и обнажу меч вслед за 

зсаііег Ъу аіі лѵіп Аз апсі I лѵііі Агалѵ злѵогА а/іег /ог 

ними. 5:13 И совершится гнев Мой, и утолю 

ікет. 5:13 Апсі ассотрІізкеА ап§ег Му апсі Зооіке 

ярость Мою над ними, и удовлетворюсь; и 

/игу ту оѵег ікет апсі Ъе сот/огіесі; апсі 

узнают, что Я, ГОСПОДЬ, говорил в ревности 

Іеагп ікаі I к(ЖО, заіА іп /еаіоизу 

Моей, когда совершится над ними ярость Моя. 

ту, лѵкеп ассотріізкесі оѵег ікет /игу Міпе. 

5:14 И сделаю тебя пустынею и поруганием 

5:14 Апсі к лѵііі Ао уои лѵіІАегпезз апсі гергоаск 

среди народов, которые вокруг тебя, перед глазами 

о/ реоріез лѵкіск агоыпсі уои Ъе/оге еуез 

всякого мимоходящего. 5:15 И будешь посмеянием 

аіі раззег 5:15 Апсі лѵііі кіззіп§ 

и поруганием, примером и ужасом у народов, 

апсі іаипі, ехатріе апсі коггог каѵе реоріез 

которые вокруг тебя, когда Я произведу над 

лѵкіск агоипА уои лѵкеп I лѵііі таке оѵег 

тобою суд во гневе и ярости, и в яростных 

ікее соигі іп ап§ег апсі га§е, апсі іп ѵіоіепі 

казнях, — Я, ГОСПОДЬ, изрек сие, — 5:16 и 

ехесиііопз - I кОкЮ, зрокеп ікезе ікіп§з - 5:16 апсі 

когда пошлю на них лютые стрелы голода, 

лѵкеп зепсі оп ікет /іегсе Ъоот кип§ег, 

которые будут губить, когда пошлю их на 

лѵкіск лѵііі гиіп, лѵкеп зепсі ікеіг оп 

погибель вашу, и усилю голод между вами, и 

сіеаік уоиг, апсі лѵііі зігеп§ікеп кип§ег Ъеілѵееп уои апсі 

сокрушу хлебную опору у вас, 5:17 и пошлю 

ІЪгеак ЪгесіА зиррогі каѵе уои 5:17 ап А зепА 

на вас голод и лютых зверей, и обесчадят 

оп уои кип§ег апА еѵіі апітаіз, апА ікеу зкаіі Ъегеаѵе 
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тебя; и язва и кровь пройдет по тебе, и меч 

уои; апй иісег апй Ыоой хѵііі Ъе кеій Ъу уои апй зхѵогй 

наведу на тебя; Я, ГОСПОДЬ, изрек сие. 

I хѵііі Ьгіпу оп уои; I кОКО, зрокеп Ікезе ікіп§з. . 

6:1 

бі 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 6:2 сын 

Апсі хѵаз Іо I хѵогй 0 1111 ЬОКО: 6: 2 зоп 

человеческий! обрати лицо твое к горам 

китап! геѵегзіЪіІііу /асе уоиг Іо тоипіаіпз 

Израилевым и прореки на них, 6:3 и скажи: 

Ізгаеі апсі Ргоркезу оп Ікет 6: 3 апсі зау: 

горы Израилевы! слушайте слово ГОСПОДА 

тоипіаіт Ізгаеі! Іізіеп хѵогсі К) ІЮ 

Бога. Так говорит ГОСПОДЬ Бог горам и 

Сой. зо зауз ТНЕ ІОРЮ Сой тоипіаіпз апй 

холмам, долинам и лощинам: вот, Я наведу на 

кіііз ѵаііеуз апй Ікегіѵегз: пощ I ІтІІЪгіп§ оп 

вас меч и разрушу высоты ваши; 6:4 и 

уои злѵогсі апй йезігоу кеі§кІ уоиг; 6: 4 апй 

жертвенники ваши будут опустошены, столбы 

аііагз уоиг хѵііі йеѵазіаіей ріііагз 

ваши в честь солнца будут разбиты, и повергну 

уоиг іп копог зип хѵііі Ъгокеп, апй сазі йохѵп 

убитых ваших перед идолами вашими; 6:5 и 

кіііей уоиг Ъе/оге ійоіз уоиг; 6: 5 апй 

положу трупы сынов Израилевых перед идолами 

риі согрзез зопз Ізгаеі Ъе/оге ійоіз 

их, и рассыплю кости ваши вокруг жертвенников 

Ікет апй зі/і Ъопе уоиг агоипй аііагз 

ваших. 6:6 Во всех местах вашего жительства 

уоиг. 6: 6 іп аіі ріасез уоиг Ѵпкпохѵп 

города будут опустошены и высоты разрушены, 

с Ну хѵііі йеѵазіаіей апй кеі§кІ йезігоуей, 

для того, чтобы опустошены и разрушены были 

/о г огйег Іо йеѵазіаіей апй йезігоуей хѵеге 

жертвенники ваши, чтобы сокрушены и 

аііагз уоиг, Іо сгизкей апй 

уничтожены были идолы ваши, и разбиты 

йезігоуей хѵеге ійоіз уоиг, апй Ъгокеп 
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солнечные столбы ваши, и изгладились 

зоіаг ріііагз уоиг, апй Ыоііей 

произведения ваши. 6:7 И будут падать среди вас 

лѵогк8 уоиг8. 6: 7 Апй лѵііі /аіі о/ уои 

убитые, и узнаете, что Я — ГОСПОДЬ. 6:8 Но Я 

кіііей, апсі Іеагп Ікаі Уа кОША. 6 8 Ъиі I 

сберегу остаток, так что будут у вас среди 

7 / 8сіѵе ге8Іс1ие 80 Ікаі лѵііі каѵе уои о/ 

народов уцелевшие от меча, когда вы будете 

реорІв8 8игѵіѵіп§ /гот 8ЛѴОгй лѵкеп уои лѵііі 

рассеяны по землям. 6:9 И вспомнят о Мне 

8са11егес1 Ъу ІапсІ8. 6: 9 Апсі гететЪег акоиі I 

уцелевшие ваши среди народов, куда будут 

8игѵіѵіп§ уоиг о/ реорІе8 лѵкеге лѵііі 

отведены в плен, когда Я приведу в сокрушение 

лѵіікйгалѵп іп сарііѵііу лѵкеп I диоіе іп 8та8к 

блудное сердце их, отпавшее от Меня, и глаза 

ргойі§аІ кеагі Ікет /аііеп алѵау /гот те апсі еуе8 

их, блудившие вслед идолов; и они к самим 

Ікет /огпісаііоп а/іег ісіоЬ; апсі Ікеу Іо Ъу 

себе почувствуют отвращение за то зло, какое 

8іаІетепІ /ееі аѵег8Іоп /ог Ікеп еѵіі, лѵкаі 

они делали во всех мерзостях своих; 6:10 и 

ікеу сіісі іп аіі аЪотіпаІіот Ріге; 6:10 апсі 

узнают, что Я — ГОСПОДЬ; не напрасно говорил 

іеагп Ікаі Уа ЬОІЮ; поі ѵаіп 8аШ 

Я, что наведу на них такое бедствие. 6:11 Так 

I Ікаі I лѵііі Ьгіпу оп Ікет 8иск сІІ8а8іег 6:11 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог: всплесни руками твоими 

8 сіу 8 ТНЕ кОКО Сой: 8тііе к апсі 8 уоиг 

и топни ногою твоею, и скажи: горе за все 

апй Іорпі /ооі Іку апй 8ау: Моипі /ог аіі 

гнусные злодеяния дома Израилева! падут они от 

ѵііе сгіте коте Ьгаеіі /аіі Ікеу /гот 

меча, голода и моровой язвы. 6:12 Кто вдали, 

8лѵогй кип§ег апй ре8ІіІепІіаІ и1сег8. 6:12 лѵко алѵау, 

тот умрет от моровой язвы; а кто близко, тот 

опе йіе8 /гот ре8ІіІепІіаІ иІсег8; апй лѵко с1о8е опе 

падет от меча; а оставшийся и уцелевший 

/аіі /гот Іке 8лѵогй; апй гетаіпіп§ апй зигѵіѵог 

умрет от голода; так совершу над ними гнев 

йіе8 /гот кип§ег; 80 соттіі оѵег Ікет ап§ег 
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Мой. 6:13 И узнаете, что Я — ГОСПОДЬ, когда 

Му. 6:13 АпН Іеагп Ікаі Уа ЬОШ), ѵѵкеп 

пораженные будут лежать между идолами своими 

а//есіесІ тіі Не ЪеНѵееп ісіоЬ ікеіг 

вокруг жертвенников их, на всяком высоком 

агоыпсі аІіаг8 I кет оп апу кіук 

холме, на всех вершинах гор и под всяким 

кііі оп аіі іорз тоипіаіт апсі ипсіег еѵегу 

зеленеющим деревом, и под всяким ветвистым 

ѵегНапІ ігее апсі ипсіег еѵегу Ъгапскесі 

дубом, на том месте, где они приносили 

оак, оп ікаі Іосаііоп лѵкеге Ікеу Ъгои§кІ 

благовонные курения всем идолам своим. 6:14 И 

іпсете 8токіп§ аіі ШоІ8 Из. 6:14 Апсі 

простру на них руку Мою, и сделаю землю 

8ІгеІск оп Ікет к апсі ту, апсі I тіі Но Іапсі 

пустынею и степью, от пустыни Дивлаф, во всех 

шЫегпе88 апсі 8Іерре, /гот сІС8еП Оіѵіа/ іп аіі 

местах жительства их, и узнают, что Я — 

рІасе8 ІЬпкпомт Ікет апсі Іеагп Ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 

ЬОШ). 

7:1 

71 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 7:2 и ты, 

АпН \ѵа8 Іо I \ѵогИ ОѴК ЬОШ): 7: 2 апН уои 

сын человеческий,: так говорит ГОСПОДЬ Бог; 

80 п китап,: 8 о 8ау8 Т НЕ ЬОШ) СоН; 

земле Израилевой конец, — конец пришел на 

§гоипН І8гаеІ епсі - епсі сате оп 

четыре края земли. 7:3 Вот конец тебе; и пошлю 

/оиг есіуе ІоІ8. 7: 3 Неге епсі уои; апсі 8 епсі 

на тебя гнев Мой, и буду судить тебя по путям 

оп уои ап§ег Му апсі лѵііі .Іисіуе уои Ъу ШіІег\ѵау8 

твоим, и возложу на тебя все мерзости твои. 7:4 

Іку апсі Іау оп уои аіі аЪотіпаІіоп уоиг8. 7: 4 

И не пощадит тебя око Мое, и не помилую, и 

АпН поі 8раге уои еуе ту, апН поі каѵе рііу, апН 

воздам тебе по путям твоим, и мерзости твои 

/ тіі герау уои Ъу ШіІег\ѵау8 Іку апсі аЪотіпаІіоп уоиг 



18 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



с тобою будут, и узнаете, что Я — ГОСПОДЬ. 

лѵіік Ікее лѵііі апй Іеагп Ікаі Уа к (Ж О. 

7:5 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: беда 

7: 5 80 зауз ТНЕ ІО КО Сой: ІгоиЫе 

единственная, вот, идет беда. 7:6 Конец пришел, 

опіу, пощ І8 ІгоиЫе. 7: 6 епсі соте 

пришел конец, встал на тебя; вот дошла, 7:7 

сате епсі гозе оп уои; кеге геаскесі, 7: 7 

дошла напасть до тебя, житель земли! приходит 

геаскей аііаск Іо уои гезійепі Іапсі! сотез 

время, приближается день смятения, а не 

іі те сіозе сіау соп/изіоп, апсі поі 

веселых восклицаний на горах. 7:8 Вот, скоро 

скеег/иі ехсіатайопз оп тоипіаіпз. 7: 8 Ткаі із, зооп 

изолью на тебя ярость Мою и совершу над 

I лѵііі роиг оиі оп уои /игу ту апй соттіі оѵег 

тобою гнев Мой, и буду судить тебя по путям 

Ікее ап§ег Му апсі лѵііі Іий§е уои Ъу Шііеглѵауз 

твоим, и возложу на тебя все мерзости твои. 7:9 

іку апсі Іау оп уои аіі аЪотіпаІіоп уоигз. 7: 9 

И не пощадит тебя око Мое, и не помилую. По 

Апй поі зраге уои еуе ту, апй поі I каѵе рііу. Ъу 

путям твоим воздам тебе, и мерзости твои с 

Шііеглѵауз уоиг I лѵііі герау уои апсі аЪотіпаІіоп уоиг лѵіік 

тобою будут; и узнаете, что Я ГОСПОДЬ 

Ікее лѵііі Ъе; апсі Іеагп ікаі I ТНЕ ТО ІЮ 

каратель. 7:10 Вот день! вот пришла, наступила 

рипізкег 7:10 Неге сіау! кеге сате оссиггесі 

напасть! жезл вырос, гордость разрослась. 7:11 

аііаск! УѴапсІ гозе, ргісіе §голѵп. 7:11 

Восстает сила на жезл нечестия; ничего не 

гізез /огсе оп Шіпсі лѵіскесіпезз; поікіп§ поі 

останется от них, и от богатства их, и от 

лѵііі /гот Ікет апсі /гот лѵеаіік ікет апсі /гот 

шума их, и от пышности их. 7:12 Пришло 

поізе Ікет апсі /гот зріепсіог Ъіоскесі 7:12 ІІ із 

время, наступил день; купивший не радуйся, и 

ііте соте сіау; Ъоиркі поі Наіі, апсі 

продавший не плачь; ибо гнев над всем 

зоШ поі лѵеер /ог ап§ег оѵег аіі 

множеством их. 7:13 Ибо продавший не 

Іке зеі Ыоскей. 7:13 /ог зоШ поі 
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возвратится к проданному, хотя бы и остались 

Ъаск іо із 8оШ, аІікои§к хѵоыісі апсі гетаіпесі 

они в живых; ибо пророческое видение о всем 

ікеу іп о/Ііѵіп§; /ог ргоркеііс ѵІ8Іоп аЪоиі аіі 

множестве их не отменится, и никто своим 

8бі ікеіг поі сапсеіесі, сіпсі попе ІІ8 

беззаконием не укрепит своей жизни. 7:14 

1а\ѵ1е88пе88 поі 8ігеп§ікеп ІІ8 Іі/е. 7:14 

Затрубят в трубу, и все готовится, но никто не 

Ткеу каѵе Ыохѵп іп іиЪе апсі аіі ргерагіп§, Ъиі попе поі 

идет на войну: ибо гнев Мой над всем 

І8 оп хѵ аг: /о г ап§ег Му оѵег аіі 

множеством их. 7:15 Вне дома меч, а в доме 

іке 8еі Ыоскесі. 7:15 оиѣійе коте 8хѵогс1 апсі іп коте 

мор и голод. Кто в поле, тот умрет от меча; 

тог апсі кип§ег хѵко іп /іеісі опе сііез /гот іке ѵхѵогсі; 

а кто в городе, того пожрут голод и моровая 

апсі хѵко іп іохѵп о/ сіеѵоыг кип§ег апсі ре8ііІепііаІ 

язва. 7:16 А уцелевшие из них убегут и будут на 

иісег 7:16 А 8игѵіѵіп§ о/ ікет /Іее апсі х/ѵііі оп 

горах, как голуби долин; все они будут стонать, 

тоипіаіпз, а8 рі§еоп8 ѵа11еу8; аіі ікеу хѵііі тоап, 

каждый за свое беззаконие. 7:17 У всех руки 

есіск /ог іі8 Ісіххіе88пе88. 7:17 Оо аіі капсІ8 

опустятся, и у всех колени задрожат, как вода. 

Іе8сепс1, апсі каѵе аіі кпее8 ігетЫе, а8 хѵаіег 

7:18 Тогда они препояшутся вретищем, и 

7:18 Ткеп ікеу 8каіІ аЬо §ігс! 8асксІоік апсі 

обоймет их трепет; и у всех на лицах будет 

коггог 8каіІ соѵег ікеіг ігетЫіп§; апсі каѵе аіі оп рег 80 П 8 хѵііі 

стыд, и у всех на головах плешь. 7:19 Серебро 

зксте, апсі каѵе аіі оп кеасЬ ЪаЫпе88. 7:19 8ІІѵег 

свое они выбросят на улицы, и золото у них 

ІІ8 ікеу ікгохѵ оп зігееі апсі §оЫ каѵе ікет 

будет в пренебрежении. Серебро их и золото их 

хѵііі іп періесіесі. 8ІІѵег ікеіг апсі §оШ ікеіг 

не сильно будет спасти их в день ярости 

поі 8ігоп§Іу хѵііі 8аѵе ікеіг іп сіау /игу 

ГОСПОДА. Они не насытят ими душ своих и 

кОІЮ. ікеу поі 8аіе ікеу зкохѵег Ріге апсі 

не наполнят утроб своих; ибо оно было поводом к 

поі /ііі хѵотЪ8 Ріге; /ог іі хѵа8 геа 80 п іо 
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беззаконию их. 7:20 И в красных нарядах 

ІалѵІе88пе88 Ыоскесі. 7:20 Апсі іп геа сІге88в8 

своих они превращали его в гордость и делали 

Ріге ікеу сопѵегіеі іі іп ргісіе апсі сіісі 

из него изображения гнусных своих истуканов; за 

о/ іі іта§е пе/агіош Ріге ісІоЬ; /о г 

то и сделаю его нечистым для них; 7:21 и 

ікеп апсі I тіі іо іі ипсіеап / ог ікегео /; 7:21 апсі 

отдам его в руки чужим в добычу и 

§іѵе іі іп капІ8 8ігап§ег іп ргосіисііоп апсі 

беззаконникам земли на расхищение, и они 

іке лѵіскеі Іапсі оп 8роіІ; апсі ікеу 

осквернят его. 7:22 И отвращу от них лицо Мое, 

роііиіе іі. 7:22 Апсі лѵііі іигп /гот ікет /асе ту, 

и осквернят сокровенное Мое; и придут туда 

апсі роііиіе 8есгеі ту; апсі соте ікеге 

грабители и осквернят его. 7:23 Сделай цепь, ибо 

гоЪЪег8 апсі роііиіе іі. 7:23 Оо скаіп /ог 

земля эта наполнена кровавыми злодеяниями, и 

Ріоі ікѣ /іііесі Ыоосіу аігосіііе8 апсі 

город полон насилий. 7:24 Я приведу злейших из 

сііу /иіі ѵіоіепсе. 7:24 I с[иоіе лѵог8і о/ 

народов, и завладеют домами их. И положу 

реорІе8 апсі ро88е88 коше8 Ыоскесі. Апсі риі 

конец надменности сильных, и будут осквернены 

епсі каи§кііпе88 8ігоп§, апсі тіі сіе8есгаіесі 

святыни их. 7:25 Идет пагуба; будут искать 

8кгіпе Ыоскесі. 7:25 І8 тѣегу; тіі 8еагск 

мира, и не найдут. 7:26 Беда пойдет за бедою 

лѵопі апсі поі /оипсі. 7:26 Тке ігоиЫе тіі /ог Ъесіоуи 

и весть за вестью; и будут просить у пророка 

апсі пет /ог гитог; апсі тіі а8к каѵе ргоркеі 

видения, и не станет учения у священника и 

ѵІ8Іоп апсі поі лѵііі Ъе іеаскіп§ каѵе ргіе8і апсі 

совета у старцев. 7:27 Царь будет сетовать, и 

Воагсі каѵе еЫег8. 7:27 кіп§ тіі сотріаіп апсі 

князь облечется в ужас, и у народа земли 

Ргіпсе сіоікесі іп коггог апсі каѵе реоріе Іапсі 

будут дрожать руки. Поступлю с ними по путям 

лѵііі ігетЫе капсі. лѵііі іо лѵіік ікет Ъу Шііеглѵау8 

их, и по судам их буду судить их; и узнают, 

ікет апсі Ъу соигі8 ікеіг лѵііі Іисіре Ыоскесі; апсі Іеагп 
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что Я— ГОСПОДЬ. 

Ікаі Уа ЬОШй. 

8:1 

8 : 1 

И было в шестом году, в шестом месяце, в 

Апй хѵаз іп зіхік уеаг іп зіхік топік іп 

пятый день месяца, сидел я в доме моем, и 

/і/ік йау топік зііііщ I іп коте ту, апй 

старейшины Иудейские сидели перед лицом моим, 

Еійег йешзк заі Ъе/оге /асе тіпе 

и низошла на меня там рука ГОСПОДА Бога. 

апсі йезсепйей оп I Ікеге капй кОКО Сой. 

8:2 И увидел я: и вот подобие, как бы 

8: 2 Апй захѵ I: апй кеге зітііагііу, аз хѵоиій 

огненное, и от чресл его и ниже — огонь, и 

/іге, апй /гот Іоіпз И апй Ьеіохѵ- /іге апй 

от чресл его и выше — как бы сияние, как 

/гот Іоіпз іі апй Іке аЪоѵе аз хѵоиій гайіапсе, аз 

бы свет пламени. 8:3 И простер Он как бы 

\ѵоиІй Іщкі /ате. 8: 3 Апй зігеіскей ке аз \ѵоиІй 

руку, и взял меня за волоса головы моей, и 

капй апй Іоок I /ог каіг кеай ту, апй 

поднял меня дух между землею и небом, и 

гаізей I зрігіі Ьеіхѵееп Іапй апй зку, апй 

принес меня в видениях Божиих в Иерусалим ко 

Ъгои§кІ I іп ѵізіопз Сой іп йегизаіет Іо 

входу внутренних ворот, обращенных к северу, где 

епігу іпіегпаі §аІе, /асіп§ Іо погік, хѵкеге 

поставлен был идол ревности, возбуждающий 

риі \ѵ аз ійоі іеаіоизу, ехсіііпу 

ревнование. 8:4 И вот, там была слава Бога 

Іеаіоизу. 8: 4 Апй пощ Ікеге хѵаз §1огу Сой 

Израилева, подобная той, какую я видел на поле. 

Ізгаеі зиск опе хѵкаі I зееп оп /іеій. 

8:5 И сказал мне: сын человеческий! подними 

8: 5 Апй заій те: зоп китап! Іі/і 

глаза твои к северу. И я поднял глаза мои к 

еуез уоиг Іо погік. Апй I гаізей еуез ту Іо 

северу, и вот, с северной стороны у ворот 

погік, апй пощ хѵіік погік капй каѵе §аІе 
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жертвенника — тот идол ревности при входе. 8:6 

гкегіѵеппіка- опе ісіоі /еаіошу лѵкеп іприі. 8: 6 

И сказал Он мне: сын человеческий! видишь ли 

Ап А заШ ке те: зоп китап! 8 ее Оо 

ты, что они делают? великие мерзости, какие 

уои ікаі ікеу сіо? §геаі аЪотіпаііот, лѵкаі 

делает дом Израилев здесь, чтобы Я удалился от 

таке8 коше Ьгаеі кеге іо I геіігесі /гот 

святилища Моего? но обратись, и ты увидишь 

8<жсіиагу Міпе? Ъиі Кеіигп, апсі уои 8 ее 

еще большие мерзости. 8:7 И привел меня ко 

тоге Іаг§е аЪотіпаііот. 8: 7 А псі Іесі I іо 

входу во двор, и я взглянул, и вот, в стене 

епігу іп уагсі, апсі I Іоокесі, апсі полѵ, іп лѵаіі 

скважина. 8:8 И сказал мне: сын человеческий! 

іке лѵеіі. 8: 8 Апсі 8аіА те: 80 п китап! 

прокопай стену; и я прокопал стену, и вот 

сП у іке лѵаіі; апсі I АірреА лѵаіі апсі кеге 

какая-то дверь. 8:9 И сказал мне: войди и 

8оте сіо о г 8: 9 Апсі 8аіА те: 8І§п іп апсі 

посмотри на отвратительные мерзости, какие они 

Іоок оп Аі8§шііп§ аЪотіпаііот, лѵкаі ікеу 

делают здесь. 8:10 И вошел я и вижу, и вот 

іо кеге. 8:10 Апсі епіегесі I апсі 8 ее апсі кеге 

всякие изображения пресмыкающихся и нечистых 

апу іта§е герііІе8 апсі ипсіеап 

животных и всякие идолы дома Израилева, 

апітаЪ апсі апу іАоЬ коте Ьгаеі 

написанные по стенам кругом. 8:11 И семьдесят 

лѵгіііеп Ъу лѵаІЬ Сігсіе. 8:11 Апсі 8еѵепіу 

мужей из старейшин дома Израилева стоят перед 

кшЪапЬ о/ еЫег8 коте Ьгаеі аге Ъе/оге 

ними, и Иезания, сын Сафанов, среди них; и 

ікет апсі .Іегапіак 80 п Зкаркап, о/ іке гео/; апсі 

у каждого в руке свое кадило, и густое облако 

каѵе еаск іп капсі Из сетег апА ікіск сІоиА 

курений возносится кверху. 8:12 И сказал мне: 

іпсете гІ8е8 ирлѵагА8. 8:12 Ап А 8аіА те: 

видишь ли, сын человеческий, что делают 

8ее лѵкеікег, 80 п тст, ікаі Ао 

старейшины дома Израилева в темноте, каждый в 

ЕІАег коте Ьгаеі іп Аагк еаск іп 
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расписанной своей комнате? ибо говорят: ‘не 

раіпіесі Из гоот? /о г зау: 'поі 

видит нас ГОСПОДЬ, оставил ГОСПОДЬ землю 

зеез из ЬОІЮ, Іе/і ТНЕ ЬОІЮ Іапсі 

сию’. 8:13 И сказал мне: обратись и увидишь 

Ш8 8:13 Апсі заШ те: , Тит апсі зее 

еще большие мерзости, какие они делают. 8:14 И 

тоге Іаг§е аЪотіпайопз, хѵкаі ікеу аге <іоіп§. 8:14 Апсі 

привел меня ко входу во врата дома ГОСПОДНЯ, 

Іесі I іо епігу іп §сііез коте ТОКЕ, 

которые к северу, и вот, там сидят женщины, 

лѵкіск іо погік, апсі пощ ікеге зііііп§ хѵотеп 

плачущие по Фаммузе, 8:15 и сказал мне: 

хѵееріпу Ъу Таттиг 8:15 апсі заШ те: 

видишь ли, сын человеческий? обратись и еще 

зее хѵкеікег, зоп китап? , Тигп апсі тоге 

увидишь большие мерзости. 8:16 И ввел меня 

зее Іаг§е аЪотіпаііопз. 8:16 Апсі іпігосіысесі I 

во внутренний двор дома ГОСПОДНЯ, и вот у 

іп іпіегпаі уагсі коте ЬОІЮ, апсі кеге каѵе 

дверей храма ГОСПОДНЯ, между притвором и 

Аоогз іетріе ЬОІЮ, Ъеіхѵееп рогск апсі 

жертвенником, около двадцати пяти мужей стоят 

аііаг, аЪоиі іхѵепіу /іѵе кизЪапсіз аге 

спинами своими ко храму ГОСПОДНЮ, а 

зріпз ікеіг іо іетріе іке когсі, апсі 

лицами своими на восток и кланяются на восток 

регзопз ікеіг оп еазі апсі Ъолѵ оп еазі 

солнцу. 8:17 И сказал мне: видишь ли, сын 

зип. 8:17 Апсі заШ те: зее хѵкеікег, зоп 

человеческий? мало ли дому Иудину, чтобы делать 

китап? Іііііе Во коте .Лісіак, іо сіо 

такие мерзости, какие они делают здесь? но они 

зиск аЪотіпаііопз, хѵкаі ікеу сіо кеге? Ъиі ікеу 

еще землю наполнили нечестием, и сугубо 

тоге Іапсі ]Шес1 тскесіпезз, апсі ригеіу 

прогневляют Меня; и вот, они ветви подносят к 

хѵеагіесі те; апсі пощ ікеу Ъгапск ігауз іо 

носам своим. 8:18 За то и Я стану действовать 

позез Из. 8:18 / Ъг ікеп апсі I Ітіі асі 

с яростью; не пожалеет око Мое, и не 

тік /игу; поі зраге еуе ту, апсі поі 
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помилую; и хотя бы они взывали в уши Мои 

Ікаѵерііу; апй аіікощк хѵоиій Ікеу сгіей іп еагз Му 

громким голосом, не услышу их. 

Іоий ѵоісе поі кеаг Ыоскесі. . 

9:1 

9: 1 

И возгласил в уши мои великим гласом, говоря: 

Апй сгіесі іп еагз ту §геаІ ѵоісе, зсіуіпу: 

пусть приблизятся каратели города, каждый со 

Іеі хѵііі арргоаск рипізкегз сііу еаск хѵіік 

своим губительным орудием в руке своей. 9:2 И 

Из сіізазігоиз іпзігитепі іп к апсі Из. 9: 2 Апсі 

вот, шесть человек идут от верхних ворот, 

пощ зіх реоріе §о /гот іор §аІе, 

обращенных к северу, и у каждого в руке 

/асіп§ Іо погік, апсі каѵе еаск іп капсі 

губительное орудие его, и между ними один, 

йеѵазІаІіп§ іпзігитепі И апсі Ьеіхѵееп ікет опе 

одетый в льняную одежду, у которого при поясе 

сігеззесі іп Ііпеп сіоікез каѵе хѵкіск хѵкеп Ъеіі 

его прибор писца. И пришли и стали подле 

И йеѵісе зсгіЪе. Апсі сате апсі зіееі Ъезісіе 

медного жертвенника. 9:3 И слава Бога 

соррег аііаг 9: 3 Апсі §1огу Сой 

Израилева сошла с херувима, на котором была, 

Ізгаеі §опе лѵіік скегиЪ, оп хѵкіск хѵаз 

к порогу дома. И призвал Он человека, одетого 

Іо Ікгезкоій Ноизіп§. Апй ссйіей ке китап йгеззей 

в льняную одежду, у которого при поясе прибор 

іп Ііпеп сіоікез каѵе хѵкіск хѵкеп Ъеіі йеѵісе 

писца. 9:4 И сказал ему ГОСПОДЬ: пройди 

зсгіЪе. 9: 4 Апй заій И к(ЖО: Со оп 

посреди города, посреди Иерусалима, и на 

іп Іке тійзі о/ сііу іп Іке тійзі о/ йегизаіет апй оп 

челах людей скорбящих, воздыхающих о всех 

/огекеайз реоріе А//Псіей, сгу аЪоиІ аіі 

мерзостях, совершающихся среди него, сделай знак. 

акотіпаііопз, оссиггіп§ о/ И йо зі§п. 

9:5 А тем сказал в слух мой: идите за ним по 

9: 5 А зо заій іп кеагіп§ ту: §о /о г И Ъу 
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городу и поражайте; пусть не жалеет око ваше, 

с Ну апй зтііе; Іеі поі ге§геі8 еуе уоиг, 

и не щадите; 9:6 старика, юношу и девицу, и 

апй поі каѵеуерііу; 9:6 ікеоійтап, уоиік апсі іке йатзеі, апсі 

младенца, и жен бейте до смерти, но не троньте 

іп/апі апсі шѵез Ъеаі іо сіеаік Ъиі поі Напсіз О// 

ни одного человека, на котором знак, и начните 

ог опе китап оп лѵкіск 8І§п апсі 8іагі 

от святилища Моего. И начали они с тех 

/гот 8апсіиагу Міпе. Апсі 8іагіесІ ікеу лѵіік іко8е 

старейшин, которые были перед домом. 9:7 И 

еШег8 лѵкіск лѵеге Ъе/оге коше. 9: 7 Апсі 

сказал им: оскверните дом, и наполните дворы 

8аій ікет: Ье/йе коше апсі /III уагск 

убитыми, и выйдите. И вышли, и стали 

кіііей, апсі Іеаѵе. Апсі сате оиі, апсі 8іееІ 

убивать в городе. 9:8 И когда они их убили, а 

Іо И іп іолѵп. 9: 8 Апсі лѵкеп ікеу ікеіг кіііесі, апсі 

я остался, тогда я пал на лицо свое и возопил, 

I гетаіпесі ікеп I /еіі оп /асе ІІ8 апсі сгіесі, 

и сказал: о, ГОСПОДИ Боже! неужели Ты 

апсі 8аШ: ок СОЕ Сой! геаііу уои 

погубишь весь остаток Израиля, изливая гнев 

йе8ігоу аіі ге8Ійие Ьгаеі роигіп§ ап§ег 

Твой на Иерусалим? 9:9 И сказал Он мне: 

уоиг оп йегшаіет ? 9: 9 Апй 8аій ке те: 

нечестие дома Израилева и Иудина велико, 

тскейпе88 коте Ьгаеі апй йийак Іаг§е 

весьма велико; и земля сия полна крови, и 

ѵе/у Іаг§е; апй Ріоі Апй ікІ8 /иіі Ыоой апй 

город исполнен неправды; ибо они говорят: 

с Ну ехесиіей ып гірк іео шп е88; /ог ікеу 8ау: 

‘оставил ГОСПОДЬ землю сию, и не видит 

іе/і ТНЕ к(ШО Іапй ріаіп, апй поі 8ее8 

ГОСПОДЬ’. 9:10 За то и Мое око не пощадит, 

ТНЕ к(ЖО 9:10 /ог ікеп апй ту еуе поі зраге, 

и не помилую; обращу поведение их на их 

апй поі I каѵе рііу; I тіі іигп Ъекаѵіог ікеіг оп ікеіг 

голову. 9:11 И вот человек, одетый в льняную 

кеай. 9:11 Апй кеге рег 80 п йге88ей іп Ііпеп 

одежду, у которого при поясе прибор писца, дал 

сІоіке8 каѵе лѵкіск лѵкеп Ъеіі йеѵісе 8сгіЪе §аѵе 
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ответ и сказал: я сделал, как Ты повелел мне. 

геріу апй заій: I сіісі аз уои соттапсіесі іо те. . 

10:1 

10 : 

И видел я, и вот на своде, который над 

Апсі зееп I апсі Неге оп ѵаиіі, лѵкіск оѵег 

главами херувимов, как бы камень сапфир, как 

кеайз скегиЪз, аз лѵоыісі зіопе зарркіге, аз 

бы нечто, похожее на престол, видимо было над 

лѵоыісі зотеікіпу зітііаг оп ікгопе, аррагепііу лѵаз оѵег 

ними. 10:2 И говорил Он человеку, одетому в 

ікет. 10: 2 Апсі заій ке регзоп сігеззесі іп 

льняную одежду, и сказал: войди между колесами 

Ііпеп сіоікез апсі заісі: зі§п іп Ъеілѵееп лѵкееіз 

под херувимов и возьми полные пригоршни 

ипсіег скегиЪз апсі іаке /иіі капй/иіз 

горящих угольев между херувимами, и брось на 

Ьазі Міпиіе соаіз Ъеілѵееп скегиЪз, апсі Соте оп 

город; и он вошел в моих глазах. 10:3 Херувимы 

с Ну; апсі іі епіегесі іп ту еуез. 10: 3 скегиЪз 

же стояли по правую сторону дома, когда вошел 

зате лѵеге Ъу гі§кі зісіе коте лѵкеп епіегесі 

тот человек, и облако наполняло внутренний 

опе регзоп апсі сіоисі /Ией іпіегпаі 

двор. 10:4 И поднялась слава ГОСПОДНЯ с 

уагсі. 10: 4 Апсі гозе §1огу ТНЕ ЪОІЮ лѵіік 

херувима к порогу дома, и дом наполнился 

скегиЪ іо ікгезкоій коте апсі коизе / Ніей 

облаком, и двор наполнился сиянием славы 

сіоисі, апсі уагсі ^ Шесі гасііапсе /ате 

ГОСПОДА. 10:5 И шум от крыльев херувимов 

ЬОША. 10: 5 Апсі поізе /гот лѵіпуз скегиЪз 

слышен был даже на внешнем дворе, как бы 

кеагсі лѵаз еѵеп оп ехіегпаі уагсі, аз лѵоиій 

глас Бога Всемогущего, когда Он говорит. 10:6 И 

Топе Сой Акпіукіу лѵкеп ке зауз. 10: 6 Апй 

когда Он дал повеление человеку, одетому в 

лѵкеп ке §аѵе соттапйтепі регзоп йгеззей іп 

льняную одежду, сказав: ‘возьми огня между 

Ііпеп сіоікез зауіп§: 'іаке /іге Ъеілѵееп 
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колесами, между херувимами’, и когда он вошел 

лѵкееіз, Ъеілѵееп скегиЪз' апсі лѵкеп И епіегеИ 

и стал у колеса, — 10:7 тогда из среды 

апсі Ъесате каѵе Жкееі - 10: 7 ікеп о/ епѵігоптепі 

херувимов один херувим простер руку свою к 

скегиЪз опе скегиЪ зігеіскесі капИ Из іо 

огню, который между херувимами, и взял и дал 

/ге лѵкіск Ъеілѵееп скегиЪз, апсі іоок апсі раѵе 

в пригоршни одетому в льняную одежду. Он взял 

іп капсі/ыіз сігеззесі іп Ііпеп сіоікез. ке іоок 

и вышел. 10:8 И видно было у херувимов 

апсі сате оиі. 10: 8 Апсі зееп лѵаз каѵе скегиЪз 

подобие рук человеческих под крыльями их. 

зітііагііу капсі китап ипсіег лѵіпрз Ыоскесі. 

10:9 И видел я: и вот четыре колеса подле 

10: 9 Апсі зееп I: апсі кеге /оиг лѵкееі Ъезісіе 

херувимов, по одному колесу подле каждого 

скегиЪз, Ъу опе \ѵкееІ Ъезісіе еаск 

херувима, и колеса по виду как бы из камня 

скегиЪ, апсі лѵкееі Ъу тіпсі аз лѵоиісі о/ зіопе 

топаза. 10:10 И по виду все четыре сходны, как 

іораг. 10:10 Апсі Ъу тіпсі аіі /оиг зітііаг, аз 

будто бы колесо находилось в колесе. 10:11 Когда 

і/ лѵоиісі лѵкееі лѵаз іп лѵкееі. 10:11 лѵкеп 

шли они, то шли на четыре свои стороны; во 

лѵеге ікеу ікеп лѵеге оп /оиг ікеіг іке рагііез; іп 

время шествия своего не оборачивались, но к 

ііте ргосеззіопз Из поі іигпесі агоипсі, Ъиі іо 

тому месту, куда обращена была голова, и они 

ікаі ріасе лѵкеге /асез лѵаз кеасі апсі ікеу 

туда шли; во время шествия своего не 

ікеге лѵаікесі; іп ііте ргосеззіопз Из поі 

оборачивались. 10:12 И все тело их, и спина их, 

іигпесі агоипсі. 10:12 Апсі аіі ЪоИу ікет апсі Ъаск ікет 

и руки их, и крылья их, и колеса кругом 

апсі капсіз ікет апсі лѵіп§з ікет апсі лѵкееі сігсіе 

были полны очей, все четыре колеса их. 10:13 

лѵеге /иіі еуез, аіі /оиг лѵкееі Ыоскесі. 10:13 

К колесам сим, как я слышал, сказано было: 

То лѵкееіз зіт аз I кеагсі заШ лѵаз: 

‘галгал’. 10:14 И у каждого из животных 

'С Ира Г. 10:14 Апсі каѵе еаск о/ стітаіз 
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четыре лица: первое лицо — лицо херувимово, 

/ Ъиг регхопх: /ігхі /асе- /асе скегиЪ, 

второе лицо — лицо человеческое, третье лицо 

хесопй /асе- /асе китап, ікігй /асе 

львиное и четвертое лицо орлиное. 10:15 

Поп апй /оигік /асе еа§1е. 10:15 

Херувимы поднялись. Это были те же животные, 

скегиЪх сІітЪесІ. И лѵеге I козе хате апітаіх 

которых видел я при реке Ховаре. 10:16 И когда 

лѵкіск хееп I лѵкеп гіѵег СкеЪаг 10:16 А псі лѵкеп 

шли херувимы, тогда шли подле них и колеса; 

лѵеге скегиЫт, ікеп лѵеге Ъехійе I кет а псі лѵкееі; 

и когда херувимы поднимали крылья свои, чтобы 

а псі лѵкеп скегиЫт гаіхей лѵіп§х Ікеіг, Іо 

подняться от земли, и колеса не отделялись, но 

гіхе /гот Іапсі а псі лѵкееі поі херагаіей, Ъиі 

были при них. 10:17 Когда те стояли, стояли и 

лѵеге лѵкеп Ікет. 10:17 лѵкеп Ікохе хіоой, лѵеге а псі 

они; когда те поднимались, поднимались и 

Ікеу аге; лѵкеп Ікохе гохе, гохе а псі 

они; ибо в них был дух животных. 10:18 И 

ікеу аге; /ог іп Ікет лѵах хрігіі апітаіх. 10:18 А псі 

отошла слава ГОСПОДНЯ от порога дома и 

тоѵесі §1огу ТНЕ ЬОШй /гот ікгехкоій коте а псі 

стала над херувимами. 10:19 И подняли херувимы 

Ъесате оѵег скегиЪх. 10:19 А псі гаіхесі скегиЫт 

крылья свои и поднялись в глазах моих от 

лѵіп§х Ікеіг а псі ир іп еуех ту /гот 

земли; когда они уходили, то и колеса подле 

Іапсі: лѵкеп Ікеу Іе/і, Ікеп а псі лѵкееі Ьехісіе 

них; и стали у входа в восточные врата дома 

Ікегео/ а псі хіееі ксіѵе іприі іп еахіегп рсііех коте 

ГОСПОДНЯ, и слава Бога Израилева вверху над 

кОКО, сіпсі §1огу Сосі Іхгаеі Іор оѵег 

ними. 10:20 Это были те же животные, которых 

Ікет. 10:20 И лѵеге Ікохе хате апітаіх лѵкіск 

видел я в подножии Бога Израилева при реке 

хееп I іп /ооі Сой Іхгаеі лѵкеп гіѵег 

Ховаре. И я узнал, что это херувимы. 10:21 У 

СкеЪаг. Апй I Іеагпей Ікаі іі скегиЫт. 10:21 Во 

каждого по четыре лица, и у каждого по 

еаск Ъу /оиг регхоп апй каѵе еаск Ъу 

четыре крыла, и под крыльями их подобие рук 

/оиг лѵіп§ апй ипйег лѵіп§х Ікеіг хітііагііу капй 
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человеческих. 10:22 А подобие лиц их то же, 

китап. 10:22 А зітііагііу регзопз Ікеіг ікеп зате 

какие лица видел я при реке Ховаре, — и вид 

лѵкаі /асе зееп I лѵкеп гіѵег СкеЪаг - апсі ѵіелѵ 

их, и сами они. Каждый шел прямо в ту 

I кет апсі Ікетзеіѵез Ікеу. еаск ѵѵаз гіукі іп Ікаі 

сторону, которая была перед лицом его. 

зісіе лѵкіск ѵѵаз Ъе/оге /асе И. 

11:1 

11 : 

И поднял меня дух и привел меня к восточным 

Апсі гаізеА I зрігіі апсі Іеа I іо еазіегп 

воротам дома ГОСПОДНЯ, которые обращены к 

§оаІ коте ЬОША, ѵѵкіск аААгеззеА Іо 

востоку. И вот, у входа в ворота двадцать пять 

еазі. Апсі пощ каѵе іприі іп уаіе Іѵѵепіу /іѵе 

человек; и между ними я видел Иазанию, сына 

реоріе; апсі Ьеілѵееп Ікет I зееп Міспапіак зоп 

Азурова, и Фалтию, сына Ванеева, князей народа. 

Аггиг, апсі Реіаііак зоп Вепаіак, ргіпсез реоріе. 

11:2 И Он сказал мне: сын человеческий! вот 

11: 2 Апсі ке заШ те: зоп китап! кеге 

люди, у которых на уме беззаконие и которые 

реоріе каѵе ѵѵкіск оп тіпсі Іа\ѵІеззпезз апсі лѵкіск 

дают худой совет в городе сем, 11:3 говоря: ‘еще 

у іѵе Ікіп Соипсіі іп сііу Зет, 11: 3 зсіуіпу: 'уеі 

не близко; будем строить дома; он котел, а мы 

поі сіозе; лѵііі ЪиіЫ Ноизіпу; И Ъоііег апсі лѵе 

мясо’. 11:4 Посему изреки на них пророчество, 

теаі 11: 4 Ткеге/оге ргоркезу оп Ікет ргоркесу 

пророчествуй, сын человеческий. 11:5 И нисшел 

ргоркезу зоп китап. 11: 5 Ап А АезсепАеА 

на меня Дух ГОСПОДЕНЬ и сказал мне: скажи, 

оп I зрігіі к(ЖО апА заіА те: зау, 

так говорит ГОСПОДЬ: что говорите вы, дом 

зо зауз к (Ж О: Ікаі зау уои коизе 

Израилев, и что на ум вам приходит, это Я 

кзгаеі, ап А Ікаі оп тіпА уои сотез, И к 
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знаю. 11:6 Много убитых ваших вы положили в 

/ кпохѵ. 11: 6 тапу кіііей уоиг уои риі іп 

сем городе и улицы его наполнили трупами. 11:7 

Зет сііу апсі 8ігееі іі /Шей согрзез. 11: 7 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: убитые ваши, 

Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ЪОКО Сой: кіііей уоиг, 

которых вы положили среди него, суть мясо, а 

лѵкіск уои риі о/ іі аге теаі, апй 

он — котел; но вас Я выведу из него. 11:8 Вы 

оп- Ъоііег; Ъиі уои I ІтІІЪгіп§ о/ И. 11:8 уои 

боитесь меча, и Я наведу на вас меч, говорит 

а/гаій 8\ѵогсі апй I I тіі Ъгіп§ оп уои 8\ѵогй 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог. 11:9 И выведу вас из него, и 

ТНЕкОКО Сой. 11:9 Апй I тіі Ъгіп§ уои о/ іі апй 

отдам вас в руку чужих, и произведу над вами 

§іѵе уои іп капй 8ігап§ег8, апй хѵііі таке оѵег уои 

суд. 11:10 От меча падете; на пределах 

соигі. 11:10 /гот 8лѵогй уе 8ка11 Ъе 8Іаіп; оп тікіп 

Израилевых буду судить вас, и узнаете, что — Я 

Ізгаеі тіі Іий§е уои апй Іеагп 8отеікіп§ I 

ГОСПОДЬ. 11:11 Он не будет для вас котлом, и 

ЕОКЕ. 11:11 ке поі тіі /ог уои Ъоііег апй 

вы не будете мясом в нем; на пределах 

уои поі тіі теаі іп іі; оп тікіп 

Израилевых буду судить вас. 11:12 И узнаете, что 

Ьгаеі тіі Іий§е уои. 11:12 Апй Іеагп ікаі 

Я — ГОСПОДЬ; ибо по заповедям Моим вы не 

Уа ЕОША; /ог Ъу соттапйтепЕ ту уои поі 

ходили и уставов Моих не выполняли, а 

§о апй Скагіег ту поі рег/огтей, апй 

поступали по уставам народов, окружающих вас. 

гесеіѵей Ъу 8іаіиіе8 реорІе8 8иггоипйіп§ уои. 

11:13 И было, когда я пророчествовал, Фалтия, 

11:13 Апй \ѵа8 хѵкеп I ргорке8Іей Реіаііак 

сын Ванеев, умер. И пал я на лицо, и возопил 

80 п Вепаіак сП ей. Апй /еіі I оп регзоп апй сгіей 

громким голосом, и сказал: о, ГОСПОДИ Боже! 

Іоий ѵоісе апй 8аій: ок СОЕ Сой ! 

неужели Ты хочешь до конца истребить остаток 

геаііу уои хѵапі іо епй ехіегтіпаіе ге8Ійие 

Израиля? 11:14 И было ко мне слово 

Ьгаеі? 11:14 Апй \ѵсі8 іо I хѵогй 
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ГОСПОДНЕ: 11:15 сын человеческий! твоим 

ОЫК ЬОКИ: 11:15 зоп Иитап! уоиг 

братьям, твоим братьям, твоим единокровным и 

Ъгоікегз, уоиг Ъгоікегз, уоиг сопзап§иіпеоиз апсі 

всему дому Израилеву, всем им говорят живущие 

агоипсі Ноте Ізгаеі, аіі ікеу зау Ііѵіп§ 

в Иерусалиме: ‘живите вдали от ГОСПОДА; нам 

іп Ьегизаіет: ’ііѵе алѵау /гот ЬОША; из 

во владение отдана эта земля’. 11:16 На это 

іп олѵпегзкір §іѵеп ікіз Іапсі '. 11:16 оп іі 

скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог: хотя Я и 

зау: зо зауз ТНЕ ЬОВН Сой: аіікоирк I апй 

удалил их к народам и хотя рассеял их по 

йеіеіей ікеіг іо Рориіаііопз апй аіікоирк зсаііегей ікеіг Ъу 

землям, но Я буду для них некоторым 

Іапйз, Ъиі I лѵііі /ог ікет зоте 

святилищем в тех землях, куда пошли они. 11:17 

запсіиагу іп ікозе Іапйз лѵкеге лѵепі ікеу. 11:17 

Затем скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог: Я 

ікеп зау: зо зауз ТНЕ ЬОЕТ) Сой: I 

соберу вас из народов и возвращу вас из земель, 

раікег уои о/ реоріез апй лѵііі Ъгіп§ уои о/ Іапй 

в которые вы рассеяны; и дам вам землю 

іп лѵкіск уои зсаііегей; апй Ьайіез уои Іапй 

Израилеву. 11:18 И придут туда, и извергнут из 

Ізгаеі. 11:18 Апй соте ікеге апй зрелѵ о/ 

нее все гнусности ее и все мерзости ее. 11:19 И 

И аіі ѵііепезз іі апй аіі аЪотіпаііоп іі. 11:19 Апй 

дам им сердце единое, и дух новый вложу в 

Ьайіез ікеу кеагі зіп§1е, апй зрігіі пелѵ I шіі риі іп 

них, и возьму из плоти их сердце каменное, и 

ікет апй іаке о/ ] Іезк ікеіг кеагі зіопе, апй 

дам им сердце плотяное, 11:20 чтобы они ходили 

Ьайіез ікеу кеагі /Іезк, 11:20 іо ікеу §о 

по заповедям Моим, и соблюдали уставы Мои и 

Ъу соттапйтепіз тіпе апй сотріу зіаіиіез Му апй 

выполняли их; и будут Моим народом, а Я 

рег/огтей Ыоскей; апй лѵііі ту реоріе апй I 

буду их Богом. 11:21 А чье сердце увлечется 

лѵііі ікеіг Сой. 11:21 А лѵкозе кеагі лѵаікеік 

вслед гнусностей их и мерзостей их, поведение 

а/іег іп/атіез ікеіг апй аЪотіпаііопз ікет Ъекаѵіог 
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тех обращу на их голову, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

ікозе Ілѵііііигп оп ікеіг кеай зауз ТНЕЬОША Сой. 

11:22 Тогда херувимы подняли крылья свои, и 

11:22 Ткеп скегиЪіт гаізей лѵіпуз Ікеіг, апй 

колеса подле них; и слава Бога Израилева 

лѵкееі Ъезійе ікегео/ апй §1огу Сой Ізгаеі 

вверху над ними. 11:23 И поднялась слава 

іор оѵег ікет. 11:23 Апй гозе §1огу 

ГОСПОДА из среды города и остановилась над 

кОКО о/ епѵігоптепі сііу апй зіоррей оѵег 

горою, которая на восток от города. 11:24 И дух 

тоипіаіп, лѵкіск оп еазі /гот сііу. 11:24 Апй зрігіі 

поднял меня и перенес меня в Халдею, к 

гаізей I апй зи//егей I іп Скаійеа, іо 

переселенцам, в видении, Духом Божиим. И 

йізріасей іп ѵізіоп зрігіі Сой. Апй 

отошло от меня видение, которое я видел. 11:25 

йерагіей /гот I ѵізіоп лѵкіск I зееп. 11:25 

И я пересказал переселенцам все слова 

Апй I геіоій тщгапіз аіі лѵогйз 

ГОСПОДА, которые Он открыл мне. 

ЕОКЕ, лѵкіск ке орепей іо те. . 

12:1 

12 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 12:2 сын 

Апй лѵаз іо I лѵогй ОІШ ЬОЯО: 12: 2 зон 

человеческий! ты живешь среди дома мятежного; 

китап! уои Ііѵе о/ коте геЪеІІіоиз; 

у них есть глаза, чтобы видеть, а не видят; 

каѵе ікет ікеге еуез, іо ѵізіЫе, апй поі зее; 

у них есть уши, чтобы слышать, а не слышат; 

каѵе ікет ікеге еагз іо кеаг апй поі кеаг; 

потому что они — мятежный дом. 12:3 Ты же, 

Ъесаизе ікаі опі- геЪеІІіоиз коизе. 12: 3 уои зате 

сын человеческий, изготовь себе нужное для 

зоп тап, тапи/асіиге Зіаіетепі гі§кі /ог 

переселения, и среди дня переселяйся перед 

гезеіііетепі апй о/ йау гетоѵе Ъу Ъе/оге 

глазами их, и переселяйся с места твоего в 

еуез ікет апй гетоѵе Ъу лѵіік ріасез уоиг іп 
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другое место перед глазами их; может быть, они 

оікег ріасе Ъе/оге еуез Ыоскесі; сап Ъе ікеу 

уразумеют, хотя они — дом мятежный; 12:4 и 

лѵііі сотісіег, аіікоыук опі- коше геЪеШош; 12: 4 апсі 

вещи твои вынеси, как вещи, нужные при 

ікіп§з уоиг гепсіегесі, аз ікіп§з сіаіез лѵкеп 

переселении, днем, перед глазами их, и сам 

гезеШетепІ сіау Ъе/оге еуез і кет апсі кітзеі/ 

выйди вечером перед глазами их, как выходят 

Эерагі еѵепіп§ Ъе/оге еуез і кет аз оиі 

для переселения. 12:5 Перед глазами их проломай 

/о г гезеШетепІ. 12: 5 Ъе/оге еуез ікеіг Оіу 

себе отверстие в стене и вынеси через него. 

Зіаіетепі коіе іп лѵаіі апсі Оеііѵегз ікгои§к іі. 

12:6 Перед глазами их возьми ношу на плечо, 

12: 6 Ъе/оге еуез ікеіг іаке лѵеаг оп зкоиШег 

впотьмах вынеси ее, лицо твое закрой, чтобы не 

іке іагк Оеііѵегз іі /асе уоиг сіозе, іо поі 

видеть земли; ибо Я поставил тебя знамением 

зее Іапсі; / Ъг I зеі уои зі§п 

дому Израилеву. 12:7 И сделал я, как повел ено 

коте Ізгаеі. 12: 7 Апсі тасіе I аз огсіегесі 

было мне; вещи мои, как вещи, нужные при 

\ѵаз те; ікіп§з ту, аз ікіп§з сіаіез лѵкеп 

переселении, вынес днем, а вечером проломал 

гезеШетепІ іззиесі сіау апсі еѵепіпу Оіу 

себе рукою отверстие в стене, впотьмах вынес 

Зіаіетепі капсі коіе іп лѵаіі іке іагк іззиесі 

ношу и поднял на плечо перед глазами их. 

лѵеаг апсі гаізесі оп зкоиШег Ъе/оге еуез Ыоскесі. 

12:8 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ поутру: 

12: 8 А псі лѵаз іо I лѵогсі к О ІЮ .ІЕЗІІЗ тогпіпр: 

12:9 сын человеческий! не говорил ли тебе дом 

12: 9 зоп китап! поі заіі Оо уои коизе 

Израилев, дом мятежный: ‘что ты делаешь?’ 12:10 

Ізгаеі, коизе геЪеШош ’ікаі уои сіоіпу? ' 12:10 

Скажи им: так говорит ГОСПОДЬ Бог: это — 

Зау ікет: зо зауз ТНЕЬОША Сіосі: еіо- 

предвещание для начальствующего в Иерусалиме 

Ьыгсіеп сопсегпеік /о г соіпіпапсііпу іп .Іегызаіет 

и для всего дома Израилева, который находится 

апсі /о г аіі коте Ізгаеі лѵкіск із 
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там. 12:11 Скажи: я знамение для вас; что делаю 

ікеге. 12:11 8ау: I хі§п /ог уои; Ікаі сіо 

я, то будет с ними, — в переселение, в плен 

I ікеп лѵііі лѵіік I кет - іп гехеіііетепі, іп саріигесі 

пойдут они. 12:12 И начальствующий, который 

§о ікеу. 12:12 Апсі ргіпсе лѵкіск 

среди них, впотьмах поднимет ношу на плечо и 

о/ Ікет Іке сіагк гаіхе лѵеаг оп хкоиШег апсі 

выйдет. Стену проломают, чтобы отправить его 

хѵ И I Ъе геіеахесі. хѵаіі Оіу, Іо хепсі Н 

через нее; он закроет лицо свое, так что не 

Ікгои§к іке гео/; И с Іо хе /асе Их, хо Ікаі поі 

увидит глазами земли сей. 12:13 И раскину на 

хее еуех Іапсі Ікіх. 12:13 Апсі I хргеасі оп 

него сеть Мою, и будет пойман в тенета Мои, 

И пеіхѵогк ту, апсі лѵііі саи§кІ іп хпаге Му, 

и отведу его в Вавилон, в землю Халдейскую, но 

апсі лѵііі Іаке И іп ВаЪуІоп іп Іапсі СкаЫеапх; Ъиі 

он не увидит ее и там умрет. 12:14 А всех, 

И поі хее И апсі Ікеге сііе. 12:14 А аіі 

которые вокруг него, споборников его и все 

лѵкіск агоипсі И хроЪогпікоѵ И апсі аіі 

войско его развею по всем ветрам и обнажу 

а г ту И хсаііег Ъу аіі лѵіпсіх апсі ІлѵіПсІгалѵ 

вслед их меч. 12:15 И узнают, что Я — 

а/іег Ікеіг ххѵогсі 12:15 Апсі Іеагп Ікаі Уа 

ГОСПОДЬ, когда рассею их по народам и 

ЬОЯО, лѵкеп хсаііег Ікеіг Ъу Рориіаііопх апсі 

развею их по землям. 12:16 Но небольшое число 

хсаііег Ікеіг Ъу Іапсіх. 12:16 Ъиі хтаіі питЪег 

их Я сохраню от меча, голода и язвы, чтобы 

Ікеіг I кеер /гот ххѵогсі кип§ег апсі иісегх, Іо 

они рассказали у народов, к которым пойдут, 

Ікеу іоМ каѵе реоріех Іо лѵкіск лѵііі, 

о всех своих мерзостях; и узнают, что Я — 

аЪоиІ аіі Ріге аЪотіпаІіопх ; апсі Іеагп Ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 12:17 И было ко мне слово 

кОКО. 12:17 Апсі лѵах Іо I лѵогсі 

ГОСПОДНЕ: 12:18 сын человеческий! хлеб твой 

ОІ/Я ЬОЯР: 12:18 хоп китап! Ъгеасі уоиг 

ешь с трепетом, и воду твою пей с 

еаі лѵіік Ігерісіаііоп апсі лѵаіег уоиг Агіпк лѵіік 
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дрожанием и печалью. 12:19 И скажи народу 

зкаке апй 8айпе88. 12:19 Апй 8ау реоріе 

земли: так говорит ГОСПОДЬ Бог о жителях 

Іапй: 80 зау8 ТНЕ ТОРН Сой аЬоиІ ге8ІйепЬ 

Иерусалима, о земле Израилевой: они хлеб свой 

йегшаіет акоиі ргоипй Ьгаеі: Ікеу Ъгеай ІІ8 

будут есть с печалью и воду свою будут пить в 

лѵііі ікеге тік 80 гго\ѵ апй лѵаіег ІІ8 тіі йгіпк іп 

унынии, потому что земля его будет лишена всего 

йе/есііоп, Ъесаше Ікаі Ріоі И тіі йергіѵей аіі 

изобилия своего за неправды всех живущих на 

аЪипйапсе ІІ8 /ог и п гщк Іео Ы8п е.ѵ.ѵ аіі Ііѵіп§ оп 

ней. 12:20 И будут разорены населенные города, 

іі. 12:20 Апй тіі гиіпей соттипШе8 сііу 

и земля сделается пустою, и узнаете, что Я — 

апй Ріоі тіі Ъесоте Зырро8е, / ог апй Іеагп Ікаі Та 

ГОСПОДЬ. 12:21 И было ко мне слово 

ЬОРЬ. 12:21 Апй \ѵо8 Іо I хѵогй 

ГОСПОДНЕ: 12:22 сын человеческий! что за 

ОПР РОКЕ: 12:22 80 п китап! Ікаі /ог 

поговорка у вас, в земле Израилевой: ‘много 

8ауіп§ каѵе уои іп §гоипй Ьгаеі: ’іоі 

дней пройдет, и всякое пророческое видение 

йау8 тіі Ъе кеій, апй аіі ргоркеііс ѵІ8Іоп 

исчезнет’? 12:23 Посему скажи им: так говорит 

йѣарреаг '? 12:23 Ткеге/оге 8ау Ікет: 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: уничтожу эту поговорку, и не 

ТНЕ ТОКЕ Сой: йезігоу ІкІ8 8ауіп§, апй поі 

будут уже употреблять такой поговорки у 

тіі аігеайу ше 8иск 8ауіп§8 каѵе 

Израиля; но скажи им: близки дни и исполнение 

Ьгаеі; Ъиі 8ау Ікет: с1о8е йау8 апй ехесиііоп 

всякого видения пророческого. 12:24 Ибо уже не 

аіі ѵІ8Іоп ргоркеііс. 12:24 /ог аігеайу поі 

останется втуне никакое видение пророческое, и 

тіі ѵаіп по ѵшоп ргоркеііс, апй 

ни одно предвещание не будет ложным в доме 

ог опе Ъигйеп сопсегпеік поі тіі /аІ8е іп коте 

Израилевом. 12:25 Ибо Я ГОСПОДЬ, Я говорю; 

Ьгаеі. 12:25 /ог 1 ТОРН, I 1 8ау; 

и слово, которое Я говорю, исполнится и не 

апй лѵогй лѵкіск I 8ау /иі/іііей апй поі 
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будет отложено; в ваши дни, мятежный дом, Я 

лѵііі розіропей; іп уоиг йауз геЪеПіоиз коизе I 

изрек слово и исполню его, говорит ГОСПОДЬ 

зрокеп лѵогй апй /иі/ііі И зауз ТНЕ ЕОЯН 

Бог. 12:26 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 

Сой. 12:26 Апй лѵаз Іо I лѵогй ОСЯ ЬОЯН: 

12:27 сын человеческий! вот, дом Израилев 

12:27 зоп китпап! полѵ, коизе Ізгаеі 

говорит: ‘пророческое видение, которое видел он, 

зауз: ’ргоркеііс ѵізіоп лѵкіск зееп ке 

сбудется после многих дней, и он пророчествует 

соте ігие а/іег тапу йауз апй И ргоркезіез 

об отдаленных временах’. 12:28 Посему скажи 

акоиі гетоіе Іітез'. 12:28 Ткеге/оге зау 

им: так говорит ГОСПОДЬ Бог: ни одно из слов 

іке/п: зо зауз ТНЕ ІО КО Сой: ог опе о/ лѵогйз 

Моих уже не будет отсрочено, но слово, которое 

ту аігеайу поі лѵііі йеіауей Ъиі лѵогй лѵкіск 

Я скажу, сбудется, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

I зау соте Іо разз, зауз ТНЕ ТО ЯН Сой. . 

13:1 

13: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 13:2 сын 

Апй лѵаз Іо I лѵогй ОСЯ ЕОЯН: 13: 2 зоп 

человеческий! изреки пророчество на пророков 

китап! ргоркезу ргоркесу оп ргоркеіз 

Израилевых пророчествующих и скажи пророкам 

Ізгаеі ргоркезу апй зау ргоркеіз 

от собственного сердца: слушайте слово 

/гот олѵп кеагі: Іізіеп лѵогй 

ГОСПОДНЕ! 13:3 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

ІОЯО йЕЗШ СНЯІ5Т! 13:3 зо зауз ТНЕ ЕОЯН Сой: 

горе безумным пророкам, которые водятся своим 

Моипі тай ргоркеіз, лѵкіск аге /оипй Из 

духом и ничего не видели! 13:4 Пророки твои, 

зрігіі апй поІкіп§ поі зееп! 13: 4 ргоркеіз іку 

Израиль, как лисицы в развалинах. 13:5 В 

Ізгаеі, аз /ох іп гиіпз. 13: 5 Іп 

проломы вы не входите и не ограждаете стеною 

Ъгеакз уои поі епіег апй поі коій кагтіезз лѵаіі 
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дома Израилева, чтобы твердо стоять в сражении 

коте Ізгаеі іо /ігтіу зіапсі іп Ъаіііе 

в день ГОСПОДА. 13:6 Они видят пустое и 

іп Нау кОЯВ. 13: б ікеу зее етріу апсі 

предвещают ложь, говоря: ТОСПОДЬ сказал’; а 

рогіепсі Не зауіп§: ТНЕ кОЯВ заісі апсі 

ГОСПОДЬ не посылал их; и обнадеживают, что 

ТккЕ кОЯВ поі зепі Ъіоскесі; апсі епсоига§іп§, ікаі 

слово сбудется. 13:7 Не пустое ли видение видели 

лѵогН соте ігие. 13: 7 поі етріу Ео ѵізіоп зееп 

вы? и не лживое ли предвещание изрекаете, 

уои? апсі поі /аізе Во Ъигсіеп сопсегпеік тоиікесі, 

говоря: ТОСПОДЬ сказал’, а Я не говорил? 13:8 

зауіп§: ТНЕ кОЯВ заШ ' апсі к поі іаІкіп§ аЪоиі? 13:8 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: так как вы 

Ткеге/оге зо зауз ТНЕ кОЯВ Сосі: зо аз уои 

говорите пустое и видите в видениях ложь, за 

зау етріу апсі зее іп ѵізіопз Не /о г 

то вот Я — на вас, говорит ГОСПОДЬ Бог. 13:9 

ікеп кеге Уа оп уои зауз ТНЕкОЯВ Сосі. 13: 9 

И будет рука Моя против этих пророков, 

Апсі л/ѵііі к апсі Му а§аіпзі ікезе ргоркеіз 

видящих пустое и предвещающих ложь; в совете 

зеегз етріу апсі рогіепсі /аізе; іп Соипсіі 

народа Моего они не будут, и в список дома 

реоріе ту ікеу поі лѵііі апсі іп Іізі коте 

Израилева не впишутся, и в землю Израилеву не 

Ізгаеі поі /іі, апН іп ІапН кзгаеі поі 

войдут; и узнаете, что Я — ГОСПОДЬ Бог. 13:10 

ѵѵ/// іпсіысіе; апсі Іеагп ікаі Уа ТНЕ ЕОЯВ Сосі. 13:10 

За то, что они вводят народ Мой в заблуждение, 

]ог ікеп ікаі ікеу аскпіпізіегесі реоріе Му іп тізіеасііпр, 

говоря: ‘мир’, тогда как нет мира; и когда он 

зауіп§: АѴогкІ', ікеп аз по іке ѵѵогЫ; апсі лѵкеп іі 

строит стену, они обмазывают ее грязью, 13:11 

ЪиіІсНп§ лѵаіі ікеу сІаыЪесІ іі тисі, 13:11 

скажи обмазывающим стену грязью, что она 

зау сІаыЪесІ лѵаіі тисі, ікаі іі 

упадет. Пойдет проливной дождь, и вы, каменные 

]аІІ. лѵііі кеаѵу гаіп, апсі уои зіопе 

градины, падете, и бурный ветер разорвет ее. 

каіізіопез зкаіі ]аІІ, апсі гарісі лѵіпсі Ъгесік іі. 
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13: 12 И вот, падет стена; тогда не скажут ли 

13:12 Апсі похѵ, /аіі хѵаіі; Ікеп поі 8ау Оо 

вам: ‘где та обмазка, которою вы обмазывали?’ 

у он: 'хѵкеге Ікаі сіаиЫпу хѵкегехѵіік уои сІаиЪесІ И? 

13:13 Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: Я пущу 

13:13 Ткеге/оге 8 о 8сіу8 ТНЕ ТОКЕ Сой: I сотіп 

бурный ветер во гневе Моем, и пойдет 

гарій хѵіпй іп ап§ег ту, апй хѵііі 

проливной дождь в ярости Моей, и камни града 

кеаѵу гаіп іп /игу ту, апй 8іопе8 кай 

в негодовании Моем, для истребления. 13:14 И 

іп іпйщпаііоп ту, /о г ехіегтіпаііоп. 13:14 Апй 

разрушу стену, которую вы обмазывали грязью, и 

йе8ігоу хѵаіі хѵкіск уои йаиЪей тий, апй 

повергну ее на землю, и откроется основание ее, 

са8І йохѵп іі оп §гоипй апй ореп Ъа8в іі 

и падет, и вы вместе с нею погибнете; и 

апй /аіі, апй уои іореікег хѵіік кег регіхк: апй 

узнаете, что Я — ГОСПОДЬ. 13:15 И истощу 

Іеагп Ікаі Уа ТОКЕ. 13:15 Апй йеріеіей 

ярость Мою на стене и на обмазывающих ее 

/игу ту оп хѵаіі апй оп йаиЪей И 

грязью, и скажу вам: нет стены и нет 

тий, апй 8ау уои: по хѵаіі апй по 

обмазывавших ее, — 13:16 пророков Израилевых, 

йаиЪей И- 13:16 ргоркеІ8 Ьгаеі 

которые пророчествовали Иерусалиму и 

хѵкіск ргорке8Іей йегшаіет апй 

возвещали ему видения мира, тогда как нет мира, 

ргосіаітей И ѵІ8Іоп хѵогій Ікеп а8 по хѵогій 

говорит ГОСПОДЬ Бог. 13:17 Ты же, сын 

8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сой. 13:17 уои 8ате 8ои 

человеческий, обрати лицо твое к дщерям народа 

тап, геѵег8іЪіІіІу /асе уоиг Іо Іке йаи§кІег8 реоріе 

твоего, пророчествующим от собственного своего 

іку ргорке8у /гот охѵп ІІ8 

сердца, и изреки на них пророчество, 13:18 и 

кеагі апй ргорке8у оп Ікет ргоркесу 13:18 апй 

скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог: горе 

8ау: 80 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сой: Моипі 

сшивающим чародейные мешочки под мышки и 

сго88Ііпкіп§ Агсапе Ъа§8 ипйег тоше апй 
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делающим покрывала для головы всякого роста, 

такіп§ ЪесЬргеасЬ /ог кесісі аіі уголѵік 

чтобы уловлять души! Неужели, уловляя души 

I о ехріоіі іке 8оиН Кеаііу, с аир к I 8оиІ 

народа Моего, вы спасете ваши души? 13:19 И 

реоріе ту, уои 8аѵе уоиг Іке 8оиІ? 13:19 Апсі 

бесславите Меня пред народом Моим за горсти 

роііиіе I Ъе/оге реоріе ту /ог капН/иІ8 

ячменя и за куски хлеба, умерщвляя души, 

Ъагіеу апсі /ог ріесе8 Ъгеасі, 8Іаи§кІег 8оиІ, 

которые не должны умереть, и оставляя жизнь 

лѵкіск поі зкоиЫ сііе апсі Іеаѵіп§ Іі/е 

душам, которые не должны жить, обманывая 

8оиІ8 лѵкіск поі 8коиЫ Ііѵе скеаІіп§ 

народ, который слушает ложь. 13:20 Посему так 

реоріе лѵкіск ІІ8Іепіп§ Не. 13:20 Ткеге/оге 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я — на ваши 

8СІѴ8 ТНЕ кОКО Сосі: полѵ, Уа оп уоиг 

чародейные мешочки, которыми вы там уловляете 

Агсапе роиске8 лѵкіск уои Ікеге кипі 

души, чтобы они прилетали, и вырву их из-под 

80ЫІ, Іо Ікеу /Іу, апсі гір Ікеіг /гот Іке 

мышц ваших, и пущу на свободу души, которые 

тшсіе уоиг, апсі сотіп оп /геесіот 8оиІ, лѵкіск 

вы уловляете, чтобы прилетали к вам. 13:21 И 

уои кипі, Іо /Іелѵ Іо Іо уои. 13:21 Апсі 

раздеру покрывала ваши, и избавлю народ Мой 

лѵііі Іеаг ЪесІ8ргесісІ8 уоиг, апсі сіеііѵег реоріе Му 

от рук ваших, и не будут уже в ваших руках 

/гот капсі уоиг, апсі поі лѵііі аігеасіу іп уоиг к апсі 8 

добычею, и узнаете, что Я — ГОСПОДЬ. 13:22 За 

ргеу, апсі Іеагп ікаі Уа кОКк). 13:22 /ог 

то, что вы ложью опечаливаете сердце праведника, 

Ікеп Ікаі уои Не 8асІсІеп8 кеагі гі§кІеоиз 

которое Я не хотел опечаливать, и поддерживаете 

лѵкіск I поі лѵапІеН 8ай; апсі зиррогі 

руки беззаконника, чтобы он не обратился от 

капсіз лѵіскесі, Іо И поі асІсІге88есІ /гот 

порочного пути своего и не сохранил жизни 

ѵісіош раік ІІ8 апсі поі геіаіпесі Іі/е 

своей, — 13:23 за это уже не будете иметь пустых 

Ікеіг - 13:23 /ог И аігеасіу поі лѵііі каѵе етріу 
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видений и впредь не будете предугадывать; и Я 

ѴІ8ІОП8 апА сопііпие поі тіі апіісіраіе; апА I 

избавлю народ Мой от рук ваших, и узнаете, 

сіеііѵег реоріе Мѵ /гот капсі уоиг, апсі Іеагп 

что Я— ГОСПОДЬ. 

ікаі Уа ЕОВІ). 



14:1 

14: 

И пришли ко мне несколько человек из 

Апсі сате Іо I тоге реоріе о/ 

старейшин Израилевых и сели перед лицом моим. 

еШег8 Ьгаеі апсі 8аІ Ъе/оге /асе тіпе. 

14:2 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 14:3 сын 

14: 2 Апсі ЛѴС 18 Іо I лѵогсі ОІШ к(ЖТ): 14: 3 80 п 

человеческий! Сии люди допустили идолов своих в 

китап! Іке8е реоріе аііспѵесі іАоЬ Еіге іп 

сердце свое и поставили соблазн нечестия своего 

кеагі ІЬ апсі 8еІ Іетріаііоп шскеАпе88 ІІ8 

перед лицом своим: могу ли Я отвечать им? 14:4 

Ъе/оге /асе ІІ8: I Во I гезропА Ікет? 14: 4 

Посему говори с ними и скажи им: так 

Ткеге/оге 8ау шік Ікет апсі 8ау Ікет: 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог: если кто из дома 

8 сіу 8 ТНЕ ЕОКО Сосі: і/ \ѵко о/ коте 

Израилева допустит идолов своих в сердце свое и 

Ьгаеі аііоуѵ ісіок Ріге іп кеагі іі8 апсі 

поставит соблазн нечестия своего перед лицом 

8иррІу іетріаііоп \ѵіскесІпе88 іі8 Ъе/оге /асе 

своим, и придет к пророку, — то Я, ГОСПОДЬ, 

іі8, апсі соте іо ргоркеі - ікеп I ЬОІЮ, 

могу ли, при множестве идолов его, дать ему 

/ ѵѵкеікеі; ѵѵкеп 8еі ісіоЬ іі §іѵе іі 

ответ? 14:5 Пусть дом Израилев поймет в сердце 

іке ап8\ѵег? 14: 5 Ьеі коше Ьгаеі ипс1ег8Ісіпс1 іп кеагі 

своем, что все они через своих идолов сделались 

ІІ8, ікаі аіі ікеу ікгои§к Ыге ШоЬ Ъесате 

чужими для Меня. 14:6 Посему скажи дому 

8ігап§ег8 /ог Ме. 14: 6 Ткеге/оге 8ау коте 

Израилеву: так говорит ГОСПОДЬ Бог: обратитесь 

Ьгаеі: 8 о 8ау8 ТНЕ ЕОКО Со А: сопіасі 
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и отвратитесь от идолов ваших, и от всех 

апИ іигп а\ѵау /гот ісіоіз уоиг, апИ /гот аіі 

мерзостей ваших отвратите лицо ваше. 14:7 Ибо 

аЪотіпаііопз уоиг іигп а\ѵау /асе уоигз. 14: 7 /ог 

если кто из дома Израилева и из пришельцев, 

і/ лѵко о/ коте Ізгаеі апсі о/ аііепз 

которые живут у Израиля, отложится от Меня 

уѵкіск Ііѵе каѵе Ізгаеі розіропесі /гот I 

и допустит идолов своих в сердце свое, и 

апсі аііспѵ ісіоіз Ріге іп кеагі Из, апсі 

поставит соблазн нечестия своего перед лицом 

зирріу іетріаііоп лѵіскесіпезз Из Ъе/оге /асе 

своим, и придет к пророку вопросить Меня через 

Из, апсі соте іо ргоркеі іпрыіге I ікгои§к 

него, — то Я, ГОСПОДЬ, дам ли ему ответ от 

Не - ікеп I К) ІЮ, Ьасііез Во И геріу /гот 

Себя? 14:8 Я обращу лицо Мое против того 

НітзеІ/7 14:8 I ІшП іигп /асе ту а§аіпзі о/ 

человека и сокрушу его в знамение и притчу, 

китап апсі ІЪгеак И іп зі§п апсі рагаЫе 

и истреблю его из народа Моего, и узнаете, что 

апсі сиі о// И о/ реоріе ту, апсі Іеагп ікаі 

Я — ГОСПОДЬ. 14:9 А если пророк допустит 

Уа ЬОВВ. 14: 9 А і/ ргоркеі а)іо\ѵ 

обольстить себя и скажет слово так, как бы Я, 

зеИисе а апИ зау лѵогИ зо ікаі аз лѵоиШ I 

ГОСПОДЬ, научил этого пророка, то Я простру 

К) ІЮ, ісіыукі ікіз ргоркеі ікеп I зігеіск 

на него руку Мою и истреблю его из народа 

оп И капИ ту апИ сиі оц И о/ реоріе 

Моего, Израиля. 14:10 И понесут вину беззакония 

ту, Ізгаеі. 14:10 А псі зи//ег уиііі Істіеззпезз 

своего: какова вина вопрошающего, такова будет 

Из: лѵкаі тпе іке ^иезііопе^, із тіі 

вина и пророка, 14:11 чтобы впредь дом 

тпе апИ ргоркеі 14:11 іо сопііпие коизе 

Израилев не уклонялся от Меня и чтобы более 

Ізгаеі поі еѵсіИеИ /гот I апИ іо тоге 

не оскверняли себя всякими беззакониями своими, 

поі сіе/ііесі а аіі зогіз о/ іпщиіііез ікеіг, 

но чтобы были Моим народом, и Я был их 

Ъиі іо лѵеге ту реоріе апсі I лѵсіз ікеіг 
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Богом, говорит ГОСПОДЬ Бог. 14:12 И было ко 

Сой зауз ТНЕ ТОКЕ Сой. 14:12 Апй хѵаз іо 

мне слово ГОСПОДНЕ: 14:13 сын человеческий! 

I хѵогй ОѴКЕОКЕ: 14:13 зоп Нитпап! 

если бы какая земля согрешила предо Мною, 

і/ хѵоиій хѵкаі Ріоі зіппей Ъе/оге те 

вероломно отступив от Меня, и Я простер на 

ігеаскегоизіу йерагііп§ /гот те апй I зігеіскей оп 

нее руку Мою, и истребил в ней хлебную опору, 

іі Иапй ту, апй йезігоуей іп іі Ъгеай а зиррогі, 

и послал на нее голод, и стал губить на ней 

апй зепі оп іі кип§ег, апй Ъесате йезігоу оп іі 

людей и скот; 14:14 и если бы нашлись в 

реоріе апй Ьіѵезіоск; 14:14 апй і/ хѵоиій /оипй іп 

ней сии три мужа: Ной, Даниил и Иов, — то 

іі ікезе ікгее кизЪапй: N оа к, Еапіеі апй йоЪ - ікеп 

они праведностью своею спасли бы только свои 

ікеу гі§кіеоизпезз кіз заѵей хѵоиій опіу ікеіг 

души, говорит ГОСПОДЬ Бог. 14:15 Или если бы 

зоиі, зауз ТНЕ ІО ЯР) Сой. 14:15 ог і/ хѵоиій 

Я послал на эту землю лютых зверей, которые 

I зепі оп ікіз Іапй еѵіі апітаіз, хѵкіск 

осиротили бы ее, и она по причине зверей 

огркапей хѵоиій іі апй іі Ъу Ъесаизе апітаіз 

сделалась пустою и непроходимою: 14:16 то сии 

Ъесате йезоіаіе апй ітраззаЫе: 14:16 ікеп ікезе 

три мужа среди нее, — живу Я, говорит ГОСПОДЬ 

ікгее кизЪапй о/ Іі, - Ііѵе 1 зауз ТНЕ ТОКЕ 

Бог, — не спасли бы ни сыновей, ни дочерей, а 

Сой - поі заѵей хѵоиій ог зопз, ог йаи§кіегз, апй 

они, только они спаслись бы, земля же сделалась 

ікеу опіу ікеу заѵей хѵоиій Ріоі зате Ъесате 

бы пустынею. 14:17 Или если бы Я навел на 

хѵоиій йезоіаіе. 14:17 ог і/ хѵоиій I Ъгои§кі оп 

ту землю меч и сказал: ‘меч, пройди по земле!’, 

ікаі Іапй зхѵогй апй заій: ’Зхѵогй Со оп Ъу іке еагік! ' 

и стал истреблять на ней людей и скот, 14:18 

апй Ъесате йезігоу оп іі реоріе апй саіііе, 14:18 

то сии три мужа среди нее, — живу Я, говорит 

ікеп ікезе ікгее кизЪапй о/ Іі, - Ііѵе I зауз 

ГОСПОДЬ Бог, — не спасли бы ни сыновей, ни 

ТНЕ ТОКЕ Сой - поі заѵей хѵоиій ог зопз, ог 
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дочерей, а они только спаслись бы. 14:19 Или 

йаи§кіег8, апй ікеу опіу 8 алей лѵоиісі. 14:19 ог 

если бы Я послал на ту землю моровую язву и 

і/ лѵоиісі I зепі оп ікаі Іапсі резШепііаІ иісег апсі 

излил на нее ярость Мою в кровопролитии, 

роигесі оиі оп іі /игу ту іп Ыоосі, 

чтобы истребить на ней людей и скот: 14:20 то 

10 ехіегтіпсііе оп іі реоріе апсі Ьіѵезіоск: 14:20 ікеп 

Ной, Даниил и Иов среди нее, — живу Я, говорит 

Ноак, Оапіеі апсі йоЪ о/ Іі, - Ііѵе I 8ауз 

ГОСПОДЬ Бог, — не спасли бы ни сыновей, ни 

ТНЕ К) ІЮ Сой - поі 8аѵесІ лѵоиісі ог 80 П 8 , ог 

дочерей; праведностью своею они спасли бы 

йаи§кіег8; гіркіеоы8пе88 кІ8 ікеу 8аѵес1 лѵоиісі 

только свои души. 14:21 Ибо так говорит 

опіу ікеіг 8 оиі. 14:21 /ог 8 о зау8 

ГОСПОДЬ Бог: если и четыре тяжкие казни 

ТНЕ К) ІЮ Сосі: і/ апсі /оиг 8егіош репаііу 

Мои: меч, и голод, и лютых зверей, и моровую 

Му: 8лѵогс1 апсі кип§ег, апсі еѵіі апітаѣ, апсі ре8ііІепііаІ 

язву пошлю на Иерусалим, чтобы истребить в 

иісег 8епс1 оп йегтаіет, іо ехіегтіпаіе іп 

нем людей и скот, 14:22 и тогда останется в 

11 реоріе апсі саіііе, 14:22 апсі ікеп лѵііі іп 

нем остаток, сыновья и дочери, которые будут 

іі ге8Іс1ие 80 П 8 сіпсі сіаыркіег, лѵкіск лѵііі 

выведены оттуда; вот, они выйдут к вам, и вы 

лѵііксігалѵп /гот ікеге; полѵ, ікеу соте оиі іо уои апсі уои 

увидите поведение их и дела их, и утешитесь 

8ее Ъекаѵіог ікеіг сіпсі Ъшіпе88 ікет апсі сот/огіесі 

о том бедствии, которое Я навел на Иерусалим, 

аЪоиі ікаі с1І8іге88, лѵкіск I Ъгои§кі оп йегшсйет, 

о всем, что Я навел на него. 14:23 Они утешат 

аЪоиі аіі ікаі I Ъгои§кі оп іі. 14:23 ікеу сот/огіесі 

вас, когда вы увидите поведение их и дела 

уои лѵкеп уои 8ее Ъекаѵіог ікеіг апсі Ъшіпе88 

их; и узнаете, что Я не напрасно сделал все 

Ыоскесі; апсі Іеагп ікаі I поі ѵаіп тсісіе аіі 

то, что сделал в нем, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

ікеп ікаі тсісіе іп іі 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сой. . 
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15:1 

15: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 15:2 сын 

Апсі ѵѵс/.ѵ іо I \ѵогй О II II ЬОКО: 15: 2 8оп 

человеческий! какое преимущество имеет дерево 

китап! лѵкаі айѵапіауе ксі8 ігее 

виноградной лозы перед всяким другим деревом 

угаре ѵіпез Ъе/оге еѵегу оікег ігее 

и ветви виноградной лозы — между деревами в 

апсі Ъгапск угаре Іоту- Ъеіхѵееп іке ігеез іп 

лесу? 15:3 Берут ли от него кусок на 

іке ѵѵоосіз ? 15: 3 іаке Оо /гот іі ріесе оп 

какое-либо изделие? Берут ли от него хотя на 

апу іке ргосіисі? іаке Оо /гот іі сйікоиук оп 

гвоздь, чтобы вешать на нем какую-либо вещь? 

паіі іо капу оп іі апу ікіпу? 

15:4 Вот, оно отдается огню на съедение; оба 

15: 4 Ткаі І8, іі уіѵеп /іге оп /иеі; Ъоік 

конца его огонь поел, и обгорела середина его: 

епсі іі /іге аіе, апсі Ъигпесі іке тіййіе іі: 

годится ли оно на какое-нибудь изделие? 15:5 И 

8иііаЫе Оо іі оп апу іке ргосіисі? 15: 5 Апсі 

тогда, как оно было цело, не годилось ни на 

ікеп а8 іі \ѵсі8 іпіеугаі, поі уосИ1о8 ог оп 

какое изделие; тем паче, когда огонь поел его, и 

лѵкаі іке ргосіисі; 80 тоге 80 , лѵкеп /іге аіе іі апсі 

оно обгорело, годится ли оно на какое-нибудь 

іі Ъигпесі, 8иііаЫе Оо іі оп апу 

изделие? 15:6 Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

іке ргосіисі? 15: 6 Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ЬОКО Сой: 

как дерево виноградной лозы между деревами 

08 ігее угаре ѵіпе8 Ъеілѵееп іке ігее8 

лесными Я отдал огню на съедение, так отдам 

/оге8і I сіеагей /іге оп /иеі, 80 уіѵе 

ему и жителей Иерусалима. 15:7 И обращу лицо 

іі апй ге8Ійепі8 йегизаіет. 15: 7 А пй I лѵйі іигп /асе 

Мое против них; из одного огня выйдут, и 

ту ауаіп8і ікегео/ о/ опе /іге соте оиі, апй 

другой огонь пожрет их, — и узнаете, что Я — 

оікег /Іге йеѵоиг ікеіг - апй Іеагп ікаі Уа 
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ГОСПОДЬ, когда обращу против них лицо Мое. 

ІО КО, хѵкеп I тіі Шгп а§аіп8І I Нет /асе Міпе. 

15:8 И сделаю эту землю пустынею за то, что 

15:8 Апсі I тіі Ао ІкЬ Іапсі тЫегпе88 /о г Ікеп Ікаі 

они вероломно поступали, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

ікеу I геаскегошіу гесеіѵесі, 8ау8 ТНЕЬОКО Сосі. . 

16:1 

16: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 16:2 сын 

Апсі \ѵа8 Іо I лѵогсі О II К ІО КО: 16: 2 80 п 

человеческий! выскажи Иерусалиму мерзости его 

Ігитап! уеа, .Іегіі8аІет аЪотіпаІіоп И 

16:3 и скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог дщери 

16: 3 апсі 8ау: 80 8ау8 ТНЕЬОКО Сосі сіаыркіег 

Иерусалима: твой корень и твоя родина в земле 

Ьегшаіет: уоиг гооі апсі уоиг Ъігікріасе іп §гоип<1 

Ханаанской; отец твой Аморрей, и мать твоя 

Сапаап; /аікег уоиг АтогіІе8, сіпсі тоікег уоиг 

Хеттеянка; 16:4 при рождении твоем, в день, 

Ніііііе 16: 4 хѵкеп Ъігік Іку іп сісіу 

когда ты родилась, пупа твоего не отрезали, и 

хѵкеп уои хѵа8 Ъогп, паѵеі уоиг поі сиі о// апсі 

водою ты не была омыта для очищения, и 

лѵаіег уои поі \ѵа8 Ъаікесі /ог ригі/ісаііоп, апсі 

солью не была осолена, и пеленами не повита. 

80 ІІ поі \ѵсі8 8каІІ Ъе 8аІІес1, апсі 8\ѵасІсІІіпрЬапсІ поі роѵііа. 

16:5 Ничей глаз не сжалился над тобою, чтобы из 

16: 5 по ко сіу '8 еуе поі сотра88Іоп оѵег Ікее, Іо о/ 

милости к тебе сделать тебе что-нибудь из этого; 

тегсу Іо уои сіо уои апуікіпр о/ ІкІ8; 

но ты выброшена была на поле, по презрению к 

Ъиі уои е]есІесІ \ѵсі8 оп /іеісі Ъу сопіетрі Іо 

жизни твоей, в день рождения твоего. 16:6 И 

Іі/е Іку іп сіау Ъігік уоиг8. 16: 6 Апсі 

проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, 

кеш I Ъу уои апсі 8сі\ѵ уои 

брошенную на попрание в кровях твоих, и 

аЪапсІопесІ оп ѵіоіаііоп іп ЫоосЬ Іку апсі 

сказал тебе: ‘в кровях твоих живи!’ Так, Я 

8аШ уои: 'аі ЫоосЬ уоиг Ыѵе! ' ТІШ8, I 
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сказал тебе: ‘в кровях твоих живи!’ 16:7 Умножил 

заій уои: ’аі Ыоойз уоиг Ьіѵе! ' 16: 7 іо тиіііріу 

тебя как полевые растения; ты выросла и стала 

уои аз /іеісі ріапіз; уои іпсгеазей апсі Ъесате 

большая и достигла превосходной красоты: 

Іаг§е апсі геаскей ехсеііепі Веаиіу: 

поднялись груди, и волоса у тебя выросли; но 

ир Ъгеазі апсі каіг каѵе уои іпсгеазей: Ъиі 

ты была нага и непокрыта. 16:8 И проходил Я 

уои ѵѵсіз Ысіуа апсі Ъаге. 16: 8 Апсі кеій I 

мимо тебя, и увидел тебя, и вот, это было 

Ъу уои апсі зам: уои апсі пощ И лхаз 

время твое, время любви; и простер Я 

ііте іку ііте Іоѵе; апсі зігеіскей I 

воскрилия риз Моих на тебя, и покрыл наготу 

ѵозкгіііуа кеезе ту оп уои апсі соѵегесі писіііу 

твою; и поклялся тебе и вступил в союз с 

ікіпе; апсі зѵѵоге уои апсі епіегесі іп Ійпіоп тік 

тобою, — говорит ГОСПОДЬ Бог, — и ты стала 

ікее, - зауз ТНЕ ЬОКВ Сой - апй уои Ъесате 

Моею. 16:9 Омыл Я тебя водою и смыл с тебя 

Міпе. 16: 9 моазкей I уои лѵаіег апй шізкей тік уои 

кровь твою и помазал тебя елеем. 16:10 И 

Ыоой уоиг апй апоіпіей уои оіі. 16:10 Апй 

надел на тебя узорчатое платье, и обул тебя в 

риі оп уои раііегпей сігезз апй 8 кой уои іп 

сафьянные сандалии, и опоясал тебя виссоном, и 

тогоссо запйаіз, апй уігсіей уои /іпе Ііпеп, апй 

покрыл тебя шелковым покрывалом. 16:11 И 

соѵегей уои зіік соѵегіеі. 16:11 Апй 

нарядил тебя в наряды, и положил на руки твои 

йескей уои іп оиі/ііз апй риі оп капйз уоиг 

запястья и на шею твою ожерелье. 16:12 И дал 

лѵгІ8і апй оп песк уоиг пескіасе. 16:12 Апй §аѵе 

тебе кольцо на твой нос и серьги к ушам твоим 

уои гіп§ оп уоиг позе апй еаггіп§8 іо еагз уоиг 

и на голову твою прекрасный венец. 16:13 Так 

апй оп кеай уоиг Ъеаиіі/иі сголѵп. 16:13 зо 

украшалась ты золотом и серебром, и одежда 

йесогаіей уои §оІй апй зііѵег апй сІоікіп§ 
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твоя была виссон и шелк и узорчатые ткани; 

уоиг хѵаз Ііпеп апй зіік апй раііегпей ііззие; 

питалась ты хлебом из лучшей пшеничной муки, 

/ей уои Ъгеай о/ іке Ъезі хѵкеаі /Іоиг 

медом и елеем, и была чрезвычайно красива, и 

копеу апй оіі, апсі хѵаз ехігетеіу Ъеаиіі/иі апсі 

достигла царственного величия. 16:14 И 

геаскесі гоуаі ргеаіпезз. 16:14 Апсі 

пронеслась по народам слава твоя ради 

зхѵері Ъу Рориіаііопз §1огу уоиг /ог іке заке о/ 

красоты твоей, потому что она была вполне 

Веаиіу іку Ъесаше ікаі іі хѵаз диііе 

совершенна при том великолепном наряде, 

рег/есі хѵпеп ікаі §ог§еоиз йгезз, 

который Я возложил на тебя, говорит ГОСПОДЬ 

хѵкіск I ІаісІ оп уои зсіуз ТНЕ к(ЖО 

Бог. 16:15 Но ты понадеялась на красоту твою и, 

Сой. 16:15 Ъиі уои корей оп Ъеаиіу уоиг апй 

пользуясь славою твоею, стала блудить и 

изіп§ §1огу іку Ъесате Іескег апй 

расточала блудодейство твое на всякого 

Іаѵізкей /огпісаііоп уоиг оп аіі 

мимоходящего, отдаваясь ему. 16:16 И взяла из 

раззег 8иггепйегіп§ кіт. 16:16 Апй іоок о/ 

одежд твоих, и сделала себе разноцветные 

сіоікез іку апй тайе Зіаіетепі соіог/иі 

высоты, и блудодействовала на них, как никогда 

кеі§кі апй кагіоі оп ікет аз пеѵег 

не случится и не будет. 16:17 И взяла нарядные 

поі ксірреп апй поі хѵііі. 16:17 Апй іоок /апсу 

твои вещи из Моего золота и из Моего серебра, 

уоиг ікіп§з о/ ту §оІй апй о/ ту зііѵег 

которые Я дал тебе, и сделала себе мужские 

хѵкіск I §аѵе уои апй тайе Зіаіетепі теп 

изображения, и блудодействовала с ними. 16:18 

іта§ез апй кагіоі хѵіік ікет. 16:18 

И взяла узорчатые платья твои, и одела их 

Апй іоок раііегпей йгеззез іку апй йгеззей ікеіг 

ими, и ставила перед ними елей Мой и фимиам 

ікет апй риі Ъе/оге ікет /, ігз Му апй іпсепзе 

Мой, 16:19 и хлеб Мой, который Я давал тебе, 

Му 16:19 апй Ъгеай Му хѵкіск I §аѵе уои 
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пшеничную муку, и елей, и мед, которыми Я 

уѵкеаі /Іоиг апсі /ІГ8 апсі копеу уокіск I 

питал тебя, ты поставляла перед ними в приятное 

]есІ уои уои шррііесі Ъе/оге і кет іп ріеазапі 

благовоние; и это было, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

іпсете; апсі іі \ѵсі8 зауз ТНЕ кОКВ Сосі. 

16:20 И взяла сыновей твоих и дочерей твоих, 

16:20 Апсі Іоок 80 П 8 уоиг апсі Ааи§кіег8 іку 

которых ты родила Мне, и приносила в жертву 

лѵкіск уои Ьоге те апсі Ъгои§кі іп ѵісііт 

на снедение им. Мало ли тебе было 

оп іеѵоигесі іт. N 01 опіу Во уои \ѵсі8 

блудодействовать? 16:21 Но ты и сыновей Моих 

лѵкогіп§? 16:21 Ъиі уои апсі 80 П 8 ту 

закал ал а и отдавала им, проводя их через огонь. 

гакаіаіа апсі §аѵе ікет 8реп<ііп§ ікеіг ікгои§к /іге. 

16:22 И при всех твоих мерзостях и 

16:22 Апсі лѵкеп аіі уоиг аЪотіпаііот апсі 

блудодеяниях твоих ты не вспомнила о днях 

\ѵкогесіот8 уоиг уои поі гететЪегеА аЪоиі сіау8 

юности твоей, когда ты была нага и непокрыта 

уоиік іку лѵкеп уои ѵѵс/.ѵ Ыа§а апсі Ъаге 

и брошена в крови твоей на попрание. 16:23 И 

апсі са8І іп Ыоосі уоиг оп ѵіоіаііоп. 16:23 Апсі 

после всех злодеяний твоих, — горе, горе тебе! 

сі/іег аіі сгіте8 іку - тоипіаіп, Моипі уои! 

говорит ГОСПОДЬ Бог, — 16:24 ты построила 

8ау8 ТНЕ ЬОКВ СосІ- 16:24 уои Ъиііі 

себе блудилища и наделала себе возвышений 

8іаіетепі Ъгоікеі апсі сіопе Зісііетепі еіеѵаііопз 

на всякой площади; 16:25 при начале всякой 

оп аіі агеа; 16:25 лѵкеп еагіу аіі 

дороги устроила себе возвышения, позорила 

госісі аггапресі Зіаіетепі еіеѵаііоп ка8і 

красоту твою и раскидывала ноги твои для 

Ъеаиіу уоиг апсі 8саііег /< ееі уоиг /ог 

всякого мимоходящего, и умножила блудодеяния 

аіі ра88ег апсі тиіііріу \ѵкогес!от 

твои. 16:26 Блудила с сыновьями Египта, 

уоиг8. 16:26 /огпісаііоп тік зоп8 Е§урі, 

соседями твоими, людьми великоросльши, и 

пеі§кЪог8 іку реоріе §геаі о/ апсі 
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умножала блудодеяния твои, прогневляя Меня. 

тиііірііез хѵкогейот іку ргоѵоке Ме. 

16:27 И вот, Я простер на тебя руку Мою, и 

16:27 Апй пощ I зігеіскей оп уои капй ту, апсі 

уменьшил назначенное тебе, и отдал тебя на 

гесіисесі арроіпіей уои апсі сіеагесі уои оп 

произвол ненавидящим тебя дочерям 

агЪіігагіпе88 каіе уои йаи§кіег8 

Филистимским, которые устыдились срамного 

РкіІІ8Ііпе8, хѵкіск а8катес! рисіепсіаі 

поведения твоего. 16:28 И блудила ты с 

сопсіисі уоиг8. 16:28 Апсі ріауесі іке кагіоі уои м:іік 

сынами Ассура и не насытилась; блудила с 

80 П 8 А 88 и г апсі поі 8 а Іей: ріауесі Іке кагіоі шік 

ними, но тем не удовольствовалась; 16:29 и 

ікет Ъиі 80 поі сопіепіей; 16:29 апсі 

умножила блудодеяния твои в земле Ханаанской 

тиіііріу хѵкогейот уоиг іп угоыпсі Сапаап 

до Халдеи, но и тем не удовольствовалась. 16:30 

Іо Скаійеат, Ъиі апсі 8 о поі сопіепіесі. 16:30 

Как истомлено должно быть сердце твое, говорит 

С 18 хѵеак І8 8ІюиІсІ Ъе кеагі іку 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог, когда ты все это делала, как 

ТНЕ ЬОШ) Сой, хѵкеп уои аіі И тсійе, а8 

необузданная блудница! 16:31 Когда ты строила 

ѴпІеа8кей хѵкоге! 16:31 хѵкеп уои Ъиііі 

себе блудилища при начале всякой дороги и 

Зіаіетепі Ъгоікеі хѵкеп еагіу аіі гоай апй 

делала себе возвышения на всякой площади, ты 

йій Зіаіетепі еіеѵаііоп оп аіі агеа уои 

была не как блудница, потому что отвергала 

моа8 поі а8 хѵкоге Ъесаше Ікаі ге/есіей 

подарки, 16:32 но как прелюбодейная жена, 

§і/І8 16:32 Ъиі а8 айиііегу хѵі/е 

принимающая вместо своего мужа чужих. 16:33 

ко8І іпзіеай ІІ8 кшЪапй оІкег8. 16:33 

Всем блудницам дают подарки, а ты сама давала 

аіі кагІоІ8 §іѵе §і/І8 апй уои Шеі/ §аѵе 

подарки всем любовникам твоим и подкупала их, 

§і/І8 аіі Іоѵег8 уоиг апй ЪгіЪей Ікет 

чтобы они со всех сторон приходили к тебе 

Іо Ікеу хѵ И к аіі рагІіе8 сате Іо уои 
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блудить с тобою. 16:34 У тебя в блудодеяниях 

Іескег шік ікее. 16:34 Во уои іп лѵкогейотз 

твоих было противное тому, что бывает с 

уои г лѵаз сопігагу Могеоѵег, Ікаі каррет шік 

женщинами: не за тобою гонялись, но ты давала 

лѵотеп: поі /ог Ікее сказей, Ъиі уои §аѵе 

подарки, а тебе не давали подарков; и потому 

§і/із апсі уои поі §іѵеп §і/із у апсі Ъесаизе 

ты поступала в противность другим. 16:35 Посему 

уои сате іп сопігагу Іо оікегз. 16:35 Ткеге/оге 

выслушай, блудница, слово ГОСПОДНЕ! 16:36 

кеаг, лѵкоге лѵогй ЮКВ ШѴ8 СНШТ! 16:36 

Так говорит ГОСПОДЬ Бог: за то, что ты так 

80 зауз ТНЕ ЬОКВ Сой: /ог ікеп Ікаі уои зо 

сыпала деньги твои, и в блудодеяниях твоих 

зігелѵ топеу іку апй іп лѵкогейотз уоиг 

раскрываема была нагота твоя перед любовниками 

йізсоѵегей Ікгои§к лѵаз пийііу уоиг Ъе/оге Іоѵегз 

твоими и перед всеми мерзкими идолами твоими, 

уоиг апй Ъе/оге аіі ѵііе ійоіз Іку 

и за кровь сыновей твоих, которых ты отдавала 

апй /ог Ыоой зопз Іку лѵкіск уои §аѵе 

им, — 16:37 за то вот, Я соберу всех любовников 

Ікет - 16:37 /ог Ікеп пощ I раікег аіі Іоѵегз 

твоих, которыми ты услаждалась и которых ты 

Іку лѵкіск уои Іакеп ріеазиге апй лѵкіск уои 

любила, со всеми теми, которых ненавидела, и 

Іоѵей, шік аіі Ікозе лѵкіск каіей, апй 

соберу их отовсюду против тебя, и раскрою 

уаікег Ікеіг еѵегулѵкеге а§аіпзІ уои апй геѵеаі 

перед ними наготу твою, и увидят весь срам 

Ъе/оге Ікет пийііу Іку апй зее аіі зкате 

твой. 16:38 Я буду судить тебя судом прелюбодейц 

уоигз. 16:38 I лѵііі ./ійуе уои соигі айиііегеззез 

и проливающих кровь, — и предам тебя 

апй зкей Ыоой- апй I лѵііі йеііѵег уои 

кровавой ярости и ревности; 16:39 предам тебя 

Ыоойу /игу апй іеаіоизу; 16:39 I лѵііі йеііѵег уои 

в руки их, и они разорят блудилища твои, и 

іп капйз Ікет апй Ікеу гиіп Ъгоікеі Іку апй 

раскидают возвышения твои, и сорвут с тебя 

зкаіі зргеай еіеѵаііоп Іку апй гір шік уои 
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одежды твои, и возьмут наряды твои, и оставят 

сІоікіп§ Іку апй Іаке оифІ8 Іку апй Іеаѵе 

тебя нагою и непокрытою. 16:40 И созовут на 

уои пакесі апй Ъаге. 16:40 Апсі сопѵепе оп 

тебя собрание, и побьют тебя камнями, и 

уои тееІіп§ стсі Ъеаі уои 8Іопе8, апсі 

разрубят тебя мечами своими. 16:41 Сожгут дома 

сиі уои 8ѴѴОГСІ8 ІІ8. 16:41 Ъигп коте 

твои огнем и совершат над тобою суд перед 

уоиг /іге апсі соттіі оѵег Ікее соигі Ъе/оге 

глазами многих жен; и положу конец блуду 

еув8 тапу шѵе8; апсі риі епсі /огпісаііоп 

твоему, и не будешь уже давать подарков. 16:42 

іку апсі поі шП аігесісіу §іѵе ёФ 8 - 16:42 

И утолю над тобою гнев Мой, и отступит от 

Апсі Зооіке оѵег Ікее ап§ег Му апсі геігеаі /гот 

тебя негодование Мое, и успокоюсь, и уже не 

уои ге8еп1теп1 ту, апсі саіт йо\ѵп, апсі аігесісіу поі 

буду гневаться. 16:43 За то, что ты не вспомнила 

шіі ст§гу. 16:43 /о г Ікеп Ікаі уои поі гететЪегесІ 

о днях юности твоей и всем этим раздражала 

акоиі сіау8 уоиік уоиг апсі аіі ІкІ8 іггііаіесі 

Меня, вот, и Я поведение твое обращу на твою 

те пощ апсі I Ъекаѵіог уоиг Ітіі Іит оп уоиг 

голову, говорит ГОСПОДЬ Бог, чтобы ты не 

кеасі 8ау8 ТНЕ ЬОША Сой, Іо уои поі 

предавалась более разврату после всех твоих 

іпйиІ§ей тоге йеЪаискегу а/іег аіі уоиг 

мерзостей. 16:44 Вот, всякий, кто говорит 

аЪотіпаІіот. 16:44 ТкаІІ8, сіпуопе лѵко 8 сіу 8 

притчами, может сказать о тебе: ‘какова мать, 

рагаЫе8, сап 8ау акоиі уои: ’лѵкаі тоікег, 

такова и дочь’. 16:45 Ты дочь в мать твою, 

І8 апй йаи§кІег 16:45 уои йаи§кІег іп тоікег Іку 

которая бросила мужа своего и детей своих, — и 

\ѵкіск ікгелѵ кшЪапй ІІ8 апй скіійгеп Ріге - апй 

ты сестра в сестер твоих, которые бросили мужей 

уои 8І8Іег іп 8І8Іег8 Іку лѵкіск са8І кизЪапсЬ 

своих и детей своих. Мать ваша Хеттеянка, и 

Ріге апй скіійгеп Ріге. тоікег уоиг Ніііііе апй 

отец ваш Аморрей. 16:46 Большая же сестра 

/аікег уоиг АтогіІе8. 16:46 Іаг§е 8ате 8І8Іег 
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твоя — Самария, с дочерями своими живущая 

іѵоусі- затагіит тік Ваи§кіег8 ікеіг Ііѵіп§ 

влево от тебя; а меньшая сестра твоя, живущая 

Іе/і /гот уои; апсі /е.ѵ.ѵ 8І8іег уоиг8, Ііѵіп§ 

от тебя вправо, есть Содома с дочерями ее. 

/гот уои гіукі ікеге Зосіот тік сІаыукіег8 іі. 

16:47 Но ты и не их путями ходила и не по 

16:47 Ъиі уои апсі поі ікеіг лѵауз §о апсі поі Ъу 

их мерзостям поступала; этого было мало: ты 

ікеіг АВОМШАТЮЫЗ сате; ііш ѵѵс/.ѵ Іііііе: уои 

поступала развратнее их на всех путях твоих. 

сате соггиріесі ікеіг оп аіі лѵауз уоиг8. 

16:48 Живу Я, говорит ГОСПОДЬ Бог; Содома, 

16:48 Ііѵе 1 8ау8 ТНЕЬОВН СоВ; Зосіот 

сестра твоя, не делала того сама и ее дочери, 

8І8іег уоиг8, поі сіісі о/ Іі8е1/ апсі іі сіаиукіеі; 

что делала ты и дочери твои. 16:49 Вот в чем 

ікаі сіісі уои апсі Ваи§кіег уоиг8. 16:49 Неге іп ікап 

было беззаконие Содомы, сестры твоей, и дочерей 

\ѵсі8 Ісі\ѵІе88пе88 Зосіот, 8І8іег8 іку апсі сІаыукіег8 

ее: в гордости, пресыщении и праздности, и она 

кег: іп ргіВе, /иІпе88 апсі Шепе88, апсі іі 

руки бедного и нищего не поддерживала. 16:50 

капсіз роог апсі Ъе§§аг поі зиррогіеВ. 16:50 

И возгордились они, и делали мерзости пред 

Апсі ри//есІ ир ікеу апсі сіісі аЪотіпаііоп Ъе/оге 

лицом Моим, и, увидев это, Я отверг их. 16:51 

/асе тіпе апсі 8ее іі I ге/есіесі Ыоскесі. 16:51 

И Самария половины грехов твоих не нагрешила; 

Апсі 8атагіит каі/ 8ІП8 уоиг поі 8Іппеа; 

ты превзошла их мерзостями твоими, и через 

уои 8ыгрсі88есІ ікеіг аЪотіпаііот іку апсі ікгои§к 

твои мерзости, какие делала ты, сестры твои 

уоиг аЪотіпаііоп8, лѵкаі сіісі уои 8І8іег8 уоиг 

оказались правее тебя. 16:52 Неси же посрамление 

лѵеге гі§кі уои. 16:52 Вгіп§ 8ате 8кате 

твое и ты, которая осуждала сестер твоих; по 

уоиг апсі уои лѵкіск сопсіетпесі 8І8іег8 іку Ъу 

грехам твоим, какими ты опозорила себя более 

8ІП8 іку лѵкаі уои сІЫюпогесІ а тоге 

их, они правее тебя. Красней же от стыда и 

ікет ікеу гі§кі уои. гесі 8ате /гот зкате апсі 
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ты и неси посрамление твое, так оправдав сестер 

уоы апй Саггу 8кате іку 80 ]ы8й/гей 8І8іег8 

твоих. 16:53 Но Я возвращу плен их, плен 

уоыг 8. 16:53 Ъыі I тіі Ъгіп§ саріыгесі і кет саріыгесі 

Содомы и дочерей ее, плен Самарии и дочерей 

Зосіот апсі йаы§кіег8 іі саріыгесі Затагіа апсі йаи§кіег8 

ее и между ними плен плененных твоих, 16:54 

ІІ апсі Ъеілѵееп ікет саріыгесі сарііѵе іку 16:54 

дабы ты несла посрамление твое и стыдилась 

0 г сіе г уоы саггіесі 8 кате уоыг апсі сі8 кашей 

всего того, что делала, служа для них утешением. 

аіі огсіег ікаі тсісіе, 8егѵіп§ /о г ікет сопзоіаііоп. 

16:55 И сестры твои, Содома и дочери ее, 

16:55 Апсі 8І8іег8 іку Зосіот апсі йаы§кіег іі 

возвратятся в прежнее состояние свое; и Самария 

геіыгп іп ргеѵіоы8 8іаіе ІІ8 о\ѵп; апсі затсігіыт 

и дочери ее возвратятся в прежнее состояние 

апсі йаы§кіег іі геіыгп іп ргеѵіоы8 зіаіе 

свое, и ты и дочери твои возвратитесь в 

іі8, апсі уоы апсі сіаиркіег уоыг Ъаск іп 

прежнее состояние ваше. 16:56 О сестре твоей 

ргеѵіоыз 8іаіе уоыг8. 16:56 АЪоыі 8І8іег уоыг 

Содоме и помина не было в устах твоих во дни 

Зосіот апсі тепііоп поі \ѵсі8 іп Іір8 уоыг іп йау8 

гордыни твоей, 16:57 доколе еще не открыто было 

ргійе іку 16:57 ыпііі тоге поі ореп \ѵсі8 

нечестие твое, как во время посрамления от 

тскейпе88 іку а8 іп ііте Ыспркету /гот 

дочерей Сирии и всех окружавших ее, от 

с іаы§кіег8 Зугіа апсі аіі 8ыггоыпйіп§ іі /гот 

дочерей Филистимы, смотревших на тебя с 

сІаыркіег8 РкіІІ8ііпе8, ѵіелѵесі оп уоы тік 

презрением со всех сторон. 16:58 За разврат твой 

сопіетрі тік аіі рагііе8. 16:58 /ог сІеЬаискеіу уоыг 

и за мерзости твои терпишь ты, говорит 

апсі /ог аЪотіпаііоп уоыг рыі ыр тік уоы 8ау8 

ГОСПОДЬ. 16:59 Ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

КЖО. 16:59 /ог 80 8сі У 8 ТНЕЬОКВ Сой: 

Я поступлю с тобою, как поступила ты, презрев 

1 тіі йо тік ікее, а8 Яесеіѵей уоы 8согпіп§ 

клятву нарушением союза. 16:60 Но Я вспомню 

оаік ѵіоіаііоп Ѵпіоп. 16:60 Ъыі I гететЪег 
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союз Мой с тобою во дни юности твоей и 

Ѵпіоп Му лѵіік ікее іп йауз уоиік уоиг апй 

восстановлю с тобою вечный союз. 16:61 И ты 

гаізе лѵіік ікее еіегпаі Ѵпіоп. 16:61 Апсі уои 

вспомнишь о путях твоих, и будет стыдно тебе, 

гететЪег аЪоиі лѵауз іку апсі лѵііі зкате уои 

когда станешь принимать к себе сестер твоих, 

лѵкеп Ъесоте іаке іо Зіаіетепі зізіегз іку 

больших тебя, как и меньших тебя, и когда Я 

Іаг§е уои аз апсі зтаііег уои апсі лѵкеп I 

буду давать тебе их в дочерей, но не от твоего 

лѵііі §іѵе уои ікеіг іп йаиукіегз, Ъиі поі /гот уоиг 

союза. 16:62 Я восстановлю союз Мой с тобою, 

Ѵпіоп. 16:62 I гаізе Ѵпіоп Му лѵіік ікее, 

и узнаешь, что Я — ГОСПОДЬ, 16:63 для того, 

апсі кполѵ, ікаі Та к(ЖО, 16:63 /ог огсіег 

чтобы ты помнила и стыдилась, и чтобы вперед 

іо уои гететЪегесІ апсі азкатей, апсі іо /оглѵагй 

нельзя было тебе и рта открыть от стыда, 

сап поі лѵаз уои апсі тоиік ореп /гот зкате, 

когда Я прощу тебе все, что ты делала, говорит 

лѵкеп I /ог§іѵе уои аіі ікаі уои тсісіе, зауз 

ГОСПОДЬ Бог. 

ТНЕЮШ) Сой. . 

17:1 

17 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 17:2 сын 

Апсі лѵаз іо I лѵогсі ОѴК к(ЖО: 1 7: 2 зоп 

человеческий! предложи загадку и скажи притчу 

китап! 0//ег гісШе апсі зау рагаЪІе 

к дому Израилеву. 17:3 Скажи: так говорит 

іо коте Ізгаеі. 17: 3 8ау: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: большой орел с большими 

ТНЕ ЕОКО Сой: 1аг§е есщіе лѵіік 1аг§е 

крыльями, с длинными перьями, пушистый, 

лѵіп§з, лѵіік Іоп§ /еаікегз, /I и//у, 

пестрый, прилетел на Ливан и снял с кедра 

тоііеу, сіггіѵей оп кеЪапоп апй гетоѵей лѵіік сейаг 
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верхушку, 17:4 сорвал верхний из молодых побегов 

арех, 1 7: 4 гірресі о// іор о/ уоип§ зкооіз 

его и принес его в землю Ханаанскую, в городе 

іі апсі Ъгои§кі іі іп Іапсі Сапаап, іп сііу 

торговцев положил его; 17:5 и взял от семени 

ігааегз риі іі; 17: 5 апсі іоок / гот зеесі 

этой земли, и посадил на земле семени, поместил 

ікіз Іапсі апсі ріапіесі оп ргоипсі зеесі ріасесі 

у больших вод, как сажают иву. 17:6 И оно 

каѵе Іаг§е лѵаіегз аз ріапі лѵіііолѵ. 17: 6 Апсі іі 

выросло и сделалось виноградною лозою, 

іпсгеазесі апсі Ъесате §гаре ѵіпе, 

широкою, низкою ростом, которой ветви клонились 

Вгосісі, Іолѵ рголѵік лѵкіск Ъгапск зіоресі 

к ней, и корни ее были под нею же, и стало 

10 іі апсі гооіз іі лѵеге ипсіег кег зате апсі лѵаз 

виноградною лозою, и дало отрасли, и пустило 

§гаре ѵіпе, апсі §аѵе іпсіизігу апсі зіагіесі ир 

ветви. 17:7 И еще был орел с большими 

Ъгапскез. 17: 7 Апсі тоге лѵаз еа§1е тік Іаг§е 

крыльями и пушистый; и вот, эта виноградная 

\ѵіп§з апсі /1ц0у; апсі пощ ікіз Сгаре 

лоза потянулась к нему своими корнями и 

ѵіпе геаскесі іо іі ікеіг Ъаск апсі 

простерла к нему ветви свои, чтобы он поливал 

зігеіскесі іо іі Ъгапск ікеіг, іо іі ѵѵаіегесі 

ее из борозд рассадника своего. 17:8 Она была 

11 о/ /иггспѵз пигзегу Из. 17: 8 іі лѵаз 

посажена на хорошем поле, у больших вод, так 

ріапіесі оп роосі /Іеісі каѵе Іаг§е лѵаіегз зо 

что могла пускать ветви и приносить плод, 

ікаі соиШ Іеі Ъгапск апсі Ъгіп§ /гиіі 

сделаться лозою великолепною. 17:9 Скажи: так 

Ъесоте ѵіпе Ма§пфсепі. 17: 9 8ау: зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: будет ли ей успех? Не 

зауз ТНЕЬОКО Сой: лѵііі Во іі зиссезз? поі 

вырвут ли корней ее, и не оборвут ли плодов ее, 

риіі ир Во гооіз іі апсі поі сиі ор іке Во /гиіі іі 

так что она засохнет? все молодые ветви, 

зо ікаі іі лѵіікег? аіі уоыпр Ъгапск 

отросшие от нее, засохнут. И не с большою 

гергсшп /гот кег лѵіікег. Апсі поі лѵіік тоге 
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силою и не со многими людьми сорвут ее с 

ролѵег апсі поі тік тапу реоріе гір іі лѵіік 

корней ее. 17:10 И вот, хотя она посажена, но 

гооіз іі. 17:10 Апсі пощ аіікоирк іі ріапіеі, Ъиі 

будет ли успех? Не иссохнет ли она, как скоро 

лѵііі Эо зиссезз? поі лѵіікег Эо іі аз зооп 

коснется ее восточный ветер? иссохнет на грядах, 

іоискез іі еазі іке лѵіпсГ? тікег оп парез, 

где выросла. 17:11 И было ко мне слово 

лѵкеге іпсгеазесі. 17:11 Апсі лѵаз іо I лѵогсі 

ГОСПОДНЕ: 17:12 скажи мятежному дому: разве 

ОІЖЬОКО: 17:12 зау іке геЬеПіоиз коте: Із 

не знаете, что это значит? — Скажи: вот, пришел 

поі кполѵ ікаі іі теап? - 8ау: пощ сате 

царь Вавилонский в Иерусалим, и взял царя его 

кіпр ВаЪуІоп іп .Іегызаіет, апсі іоок кіпр іі 

и князей его, и привел их к себе в Вавилон. 

апсі ргіпсез іі апсі Іесі ікеіг іо Зіаіетепі іп ВаЪуІоп. 

17:13 И взял другого из царского рода, и 

17:13 Апсі іоок оікег о/ ізагізі кіпсі апсі 

заключил с ним союз, и обязал его клятвою, 

сопсіисіесі тік іі Ііпіоп апсі огсіегесі іі оаік 

и взял сильных земли той с собою, 17:14 

апсі іоок зігопр Іапсі ікаі тік ікетзеіѵез, 17:14 

чтобы царство было покорное, чтобы не могло 

10 кіпрсіот щаз зиЪтіззіѵе, іо поі соиЫ 

подняться, чтобы сохраняем был союз и стоял 

сІітЪ іо заѵе лѵаз Ііпіоп апсі зіапсііпр 

твердо. 17:15 Но тот отложился от него, послав 

/ігтіу. 17:15 Ъиі опе гекеііесі /гот іі зепсііпр 

послов своих в Египет, чтобы дали ему коней 

атказзасіогз Ріге іп Ерурі, іо ріѵеп іі когзез 

и много людей. Будет ли ему успех? Уцелеет ли 

апсі тапу китапз. тіі Эо іі зиссезз? зигѵіѵез Оо 

тот, кто это делает? Он нарушил союз — и 

опе лѵко іі сіоіпр? ке ѵіоіаіесі о/ аіііапсе апсі 

уцелеет ли? 17:16 Живу Я, говорит ГОСПОДЬ 

зигѵіѵез іі? 17:16 Ііѵе I зауз ТНЕ к(ЖО 

Бог: в местопребывании царя, который поставил 

Сосі: іп щкегеаЪоиіз кіпр лѵкіск зеі 

его царем и которому данную клятву он презрел 

11 кіпр апсі лѵкіск ікіз оаік іі сіезрізесі 
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и нарушил союз свои с ним, он умрет у него 

апй ѵіоіаіесі Ѵпіоп Ш лѵіік Ікет, И аіез каѵе И 

в Вавилоне. 17:17 С великою силою и с 

іп ВаЪуІоп. 17:17 Шік §геаі ролѵег апсі шік 

многочисленным народом фараон ничего не сделает 

питегош реоріе Ркагаок поІкіп§ поі таке 

для него в этой войне, когда будет насыпан вал 

/о г И іп ікіз лѵаг лѵкеп лѵііі роигесі зка/і 

и построены будут осадные башни на погибель 

апсі Ъиііі лѵііі 8Іе§е Іолѵег оп сіеаік 

многих душ. 17:18 Он презрел клятву, чтобы 

/папу зколѵег 17:18 ке йезрізесі оаік Іо 

нарушить союз, и вот, дал руку свою и сделал 

сіізгирі Ѵпіоп апсі полѵ, §аѵе капсі Из апсі тасіе 

все это; он не уцелеет. 17:19 Посему так говорит 

аіі И; И поі зигѵіѵе. 17:19 Ткеге/оге зо 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог: живу Я! клятву Мою, которую он 

ТНЕЕОКО Сой: Ііѵе I! оаік ту, лѵкіск И 

презрел, и союз Мой, который он нарушил, Я 

сіезрізесі, апсі Ѵпіоп Му лѵкіск И ѵіоіаіесі, I 

обращу на его голову. 17:20 И закину на него 

I лѵііі Іигп оп И кеай. 17:20 Апй Іеі йолѵп оп И 

сеть Мою, и пойман будет в тенета Мои; и 

пеілѵогк ту, апсі саи§кІ лѵііі іп зпсіге Му; апсі 

приведу его в Вавилон и там буду судиться с 

с[ыоІе И іп ВаЪуІоп апсі Ікеге лѵііі зые шік 

ним за вероломство его против Меня. 17:21 А все 

И /о г Ігеаскегу И а§аіпзІ Ме. 17:21 А аіі 

беглецы его из всех полков его падут от меча, 

/иуіііѵез И о/ аіі ге§ітепІ8 И /аіі /гот злѵогсі 

а оставшиеся развеяны будут по всем ветрам; и 

апсі гетаіпіпу сіізреііесі лѵііі Ъу аіі лѵіпсЬ; апсі 

узнаете, что Я, ГОСПОДЬ, сказал это. 17:22 Так 

Іеагп Ікаі I к(ЖО, заісі И. 17:22 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог: и возьму Я с вершины 

8СІѴ8 ТНЕ кОКО Сой: апсі Іаке I лѵіік ѵегИсез 

высокого кедра, и посажу; с верхних побегов 

кі§к сескп; апсі лѵііі зеі И; лѵіік Іор зкооіз 

его оторву нежную отрасль и посажу на высокой 

И Шісі СкіЫ Іепсіег іпйшігу апсі I лѵііі рыі оп кі§к 

и величественной горе. 17:23 На высокой горе 

апсі тсі/езііс тоипіаіп. 17:23 оп кі§к Моипі 



58 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



Израилевой посажу его, и пустит ветви, и 

Ьгаеі I шіі риі И апі Іеі Ъгапск апі 

принесет плод, и сделается величественным 

\ѵіІІ /гиіі апі шіі Ъесоте та]еМіс 

кедром, и будут обитать под ним всякие птицы, 

сесіаг, апсі шіі Ахѵеіі ипсіег іі апу ЫгсЬ 

всякие пернатые будут обитать в тени ветвей его. 

апу /еаікегеі шіі скѵеіі іп зксііолѵ Ъгапскез И. 

17:24 И узнают все дерева полевые, что Я, 

17:24 Апсі Іеагп аіі ігее ^іеіі, ікаі I 

ГОСПОДЬ, высокое дерево понижаю, низкое 

ЬОКЬ, Мук Ігее іомтугаііпу, Іо\ѵ 

дерево повышаю, зеленеющее дерево иссушаю, а 

Ігее гЬе, ир Іке угееп Ігее Зеаг8 апсі 

сухое дерево делаю цветущим: Я, ГОСПОДЬ, 

ігу Ігее іо /ІоигЬк: I кОКО, 

сказал и сделаю. 

заісі апі шіі іо. 



18:1 

18: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 18:2 зачем 

Апі \ѵсі8 іо I лѵогі ОІЖ к(ЖО: 18: 2 лѵку 

вы употребляете в земле Израилевой эту 

уои еаі іп у гои п А Ьгаеі ікіз 

пословицу, говоря: ‘отцы ели кислый виноград, а 

ргоѵегЪ зауіпу: ’/аікегз аіе зоиг угарен, апі 

у детей на зубах оскомина’? 18:3 Живу Я! 

каѵе скіІАгеп оп іееік 8еі оп еіуе '? 18: 3 Ііѵе I ! 

говорит ГОСПОДЬ Бог, — не будут вперед 

8 сіу 8 ТНЕ ЬОКО Соі - поі лѵііі /опѵагі 

говорить пословицу эту в Израиле. 18:4 Ибо вот, 

іаік ргоѵегЪ ікІ8 іп Ьгаеі. 18: 4 /о г пощ 

все души — Мои: как душа отца, так и душа 

аіі 8оиІ- Му: а8 8ко\ѵег /аікег 80 апі 8ко\ѵег 

сына — Мои: душа согрешающая, та умрет. 18:5 

8упа- Му: 8Ію\ѵег 8Іппеік, ікаі Аіе. 18: 5 

Если кто праведен и творит суд и правду, 18:6 

1 У уѵко гіукіеош апі \ѵогк8 соигі апі іке ігиік, 18: 6 

на горах жертвенного не ест и к идолам дома 

оп тоипіаіп8 8сісгі/ісіаІ поі еаііпу апі іо ііоЬ коте 
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Израилева не обращает глаз своих, жены ближнего 

Ізгаеі поі сігалѵз еуе Ріге, лѵі/е пеі§кЪог 

своего не оскверняет и к своей жене во время 

Из поі сіе/ііез апИ іо Из лѵі/е іп ііте 

очищения нечистот ее не приближается, 18:7 

ригфсаііоп зелѵа§е іі поі арргоаскіп§, 18: 7 

никого не притесняет, должнику возвращает залог 

опе поі орргеззеИ, ИеЪіог геіигпз Вопсіз 

его, хищения не производит, хлеб свой дает 

іі іке/і поі ргосіисез, Ъгеасі Из ріѵез 

голодному и нагого покрывает одеждою, 18:8 в 

кип§гу апсі пакесі соѵегз ренте пі 18: 8 іп 

рост не отдает и лихвы не берет, от неправды 

рголѵік поі ріѵез апсі тоге ікап поі іакез фот ип гірк іео изп езз 

удерживает руку свою, суд человеку с человеком 

коШз капсі Из, соигі тап тік тап 

производит правильный, 18:9 поступает по 

ргоИисез соггесі 18: 9 епіегз Ъу 

заповедям Моим и соблюдает постановления Мои 

соттстИтепіз ту апсі оЪзегѵез гезоіиііоп Му 

искренно: то он — праведник, он непременно будет 

зіпсегеіу: ікеп оп- гщкіеоиз, И сегіаіпіу лѵііі 

жив, говорит ГОСПОДЬ Бог. 18:10 Но если у 

аііѵе зауз ТНЕ ЬОкЮ Сосі. 18:10 Ъиі і/ каѵе 

него родился сын разбойник, проливающий кровь, 

И Ъогп зоп гоЪЪег зкесісіег Ыоосі 

и делает что-нибудь из всего того, 18:11 чего он 

апИ такез апуікіпр о/ аіі огсіег 18:11 хѵкаі И 

сам не делал совсем, и на горах ест 

кітзеі/ поі сіісі аЬзоІиіеІу, апсі оп тоипіаіпз еаііп§ 

жертвенное, и жену ближнего своего оскверняет, 

засгі/ісіаі, апсі лѵі/е пеі§кЪог Из сіе/ііез, 

18:12 бедного и нищего притесняет, насильно 

18:12 роог апсі Ъе§§аг орргеззесі, /огсе 

отнимает, залога не возвращает и к идолам 

сопзитіп§, ріесіре поі геіигпз апсі іо ісіоіз 

обращает глаза свои, делает мерзость, 18:13 в рост 

сігалѵз еуез ікеіг, такез аЪотіпаііоп 18:13 іп рголѵік 

дает и берет лихву, то будет ли он жив? Нет, 

§іѵез апсі іакез изигу, ікеп лѵііі Во И аііѵе? N 0 , 

он не будет жив. Кто делает все такие мерзости, 

И поі лѵііі аііѵе. лѵко такез аіі зиск аЪотіпаііопз , 
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тот непременно умрет, кровь его будет на нем. 

опе сегіаіпіу сііез Ыоо<і іі лѵііі оп іі. 

18:14 Но если у кого родился сын, который, 

18:14 Ъиі і/ каѵе лѵко Ъогп 80 п, лѵкіск 

видя все грехи отца своего, какие он делает, 

8ееіп§ аіі 8ІП8 /аікег іі8, лѵкаі іі с1ое8 

видит и не делает подобного им: 18:15 на горах 

8ее8 апсі поі таке8 8иск ікет: 18:15 оп тоипіаіт 

жертвенного не ест, к идолам дома Израилева не 

8асгі/ісіаі поі еаі8 іо Шоѣ коте Ізгаеі поі 

обращает глаз своих, жены ближнего своего не 

сІга\ѵ8 еуе Ріге, лѵі/е пеі§кЪог іі8 поі 

оскверняет, 18:16 и человека не притесняет, 

іе/Ие8, 18:16 апсі китап поі оррге88е<і, 

залога не берет и насильно не отнимает, хлеб 

ріесіуе поі іаке8 апсі /о гее поі соп8ытіпу, Ъгеасі 

свой дает голодному и нагого покрывает одеждою, 

іі8 §іѵе8 кип§гу апсі пакесі соѵег8 §агтепі 

18:17 от обиды бедному удерживает руку свою, 

18:17 /гот ге8епітепі роог коІ<І8 капсі ІІ8, 

роста и лихвы не берет, исполняет Мои 

угоіѵік апсі тоге ікап поі іаке8 іаке8 Му 

повеления и поступает по заповедям Моим, — то 

соттапі апсі епіег8 Ъу соттапсІтепі8 Му - ікеп 

сей не умрет за беззаконие отца своего; он будет 

ікІ8 поі йіе8 /о г Іа\\іе88пе88 /аікег кІ8; іі лѵііі 

жив. 18:18 А отец его, так как он жестоко 

аііѵе. 18:18 А /аікег іі 80 а8 іі 8еѵегеІу 

притеснял, грабил брата и недоброе делал среди 

оррге88есі, гоЪЪесі Ъгоікег апсі еѵіі сіісі о/ 

народа своего, вот, он умрет за свое беззаконие. 

реоріе ІІ8, пощ іі йіе8 /ог іі8 Іа\ѵ1е88пе88. 

18:19 Вы говорите: ‘почему же сын не несет 

18:19 уои 8ауіп§: ’лѵку 8ате 80 п поі Ъеаг8 

вины отца своего?’ Потому что сын поступает 

§иіІі /аікег кІ8? ' Ъесаше ікаі 80 п епіег8 

законно и праведно, все уставы Мои соблюдает 

Іеуаііу апсі гі§кіеошІу, аіі 8іаіиіе8 Му оЪ8егѵе8 

и исполняет их; он будет жив. 18:20 Душа 

апсі іаке8 Ыоскесі; іі лѵііі аііѵе. 18:20 8оиІ 

согрешающая, она умрет; сын не понесет вины 

8Іппеік, іі аіе; 80 п поі 8и//ег уиііі 
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отца, и отец не понесет вины сына, правда 

/аікег апй /аікег поі зи//ег §иіІІ зоп, Ігиік 

праведного при нем и остается, и беззаконие 

гі§кіеоиз хѵкеп И апй гетаіпз, апсі Іахѵіеззпезз 

беззаконного при нем и остается. 18:21 И 

Іахѵіезз хѵкеп іі апсі гетаіпз. 18:21 Апсі 

беззаконник, если обратится от всех грехов своих, 

хѵіскей; і/ аййгезз /гот аіі зіпз Ріге, 

какие делал, и будет соблюдать все уставы Мои 

хѵкаі сіісі апсі хѵііі сотріу аіі зіаіиіез Му 

и поступать законно и праведно, жив будет, не 

апсі сіо I ера Ну апсі гіркіеоизіу, аііѵе хѵііі поі 

умрет. 18:22 Все преступления его, какие делал 

сііе. 18:22 АН сгіте И хѵксіі сіісі 

он, не припомнятся ему: в правде своей, которую 

ке поі гететкегесі кіт: іп Ігиік Из, хѵкіск 

будет делать, он жив будет. 18:23 Разве Я хочу 

хѵііі сіо И аііѵе хѵііі. 18:23 О о I Іхѵапі 

смерти беззаконника? говорит ГОСПОДЬ Бог. Не 

сіеаік Іке хѵіскесі? зауз ТНЕ ИОНЕ Сой. поі 

того ли, чтобы он обратился от путей своих и 

о/ хѵкеікег, Іо И аййгеззей /гот хѵауз Ріге апй 

был жив? 18:24 И праведник, если отступит от 

хѵ аз аііѵе? 18:24 Апй гіркіеоиз, і/ геігеаі /гот 

правды своей и будет поступать неправедно, будет 

Ігиік Из апй хѵііі йо ып/ызііу, хѵііі 

делать все те мерзости, какие делает беззаконник, 

йо аіі Ікозе аЪотіпаІіопз, хѵкаі такез хѵіскей; 

будет ли он жив? все добрые дела его, какие он 

хѵііі Ео И аііѵе? аіі роой Ъизіпезз И хѵкаі И 

делал, не припомнятся; за беззаконие свое, какое 

йій поі Ъе гететЪегей; /ог Іахѵіеззпезз Из, хѵкаі 

делает, и за грехи свои, в каких грешен, он 

йоез апй /ог зіпз Ікеіг, іп хѵкаі зіп/иі, И 

умрет. 18:25 Но вы говорите: ‘неправ путь 

сііе. 18:25 Ъиі уои зауіп§: ’хѵгоп§ раік 

ГОСПОДА!’ Послушайте, дом Израилев! Мой ли 

ТНЕ ТОКЕ! 1 Ьізіеп коизе Ізгаеі! Му Ео 

путь неправ? не ваши ли пути неправы? 18:26 

раік хѵгоп§? поі уоиг Ео раік хѵгоп§? 18:26 

Если праведник отступает от правды своей и 

I/ гі§кІеоиз геігеаіз /гот Ігиік Из апй 
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делает беззаконие и за то умирает, то он 

такез ІахѵІе88пе88 апсі /ог ікеп сІіе8 ікеп И 

умирает за беззаконие свое, которое сделал. 18:27 

сііе 8 /ог Іа\ѵІв88пе88 іі8, хѵкіск сіісі. 18:27 

И беззаконник, если обращается от беззакония 

Апсі хѵіскесі; і/ сігстт /гот ІсіхѵІе88пе88 

своего, какое делал, и творит суд и правду, — к 

ІІ8, хѵкаі сіісі апсі хѵогк8 соигі апсі Іке Ігиік - Іо 

жизни возвратит душу свою. 18:28 Ибо он увидел 

Іі/е геіигп 8оиІ ІІ8. 18:28 /ог іі 8сіхѵ 

и обратился от всех преступлений своих, какие 

апсі а<Ыге88есІ /гот аіі сгіте8 Еіге, хѵкаі 

делал; он будет жив, не умрет. 18:29 А дом 

сіісі; іі хѵііі аііѵе поі сііе. 18:29 А кои8е 

Израилев говорит: ‘неправ путь ГОСПОДА!’ Мои 

Ьгаеі 8ау8 : ’ѵѵгоп§ рсіік ТНЕ ЕОКВІ ' Му 

ли пути неправы, дом Израилев? не ваши ли 

Во раік хѵгоп§ кои8е Ьгаеі? поі уоиг Во 

пути неправы? 18:30 Посему Я буду судить вас, 

раік \ѵ гоп у? 18:30 Ткеге/оге I хѵііі Іисіре уои 

дом Израилев, каждого по путям его, говорит 

коше Ьгаеі, еаск Ъу Шііегхѵау8 И 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог; покайтесь и обратитесь от всех 

ТНЕ ЕОКВ Сосі; Керепі апсі сопіасі /гот аіі 

преступлений ваших, чтобы нечестие не было вам 

сгіте8 уоиг, Іо хѵіскес1пе88 поі хѵа8 уои 

преткновением. 18:31 Отвергните от себя все 

8ІитЫе. 18:31 Са8І /гот а аіі 

грехи ваши, которыми согрешали вы, и 

8ІП8 уоиг, хѵкіск 8Іп уои апсі 

сотворите себе новое сердце и новый дух; и 

Вгіп§ Зіаіетепі пехѵ кеагі апсі пехѵ 8рігіі; апсі 

зачем вам умирать, дом Израилев? 18:32 Ибо Я 

хѵку уои сііе коше Ьгаеі? 18:32 /ог I 

не хочу смерти умирающего, говорит ГОСПОДЬ 

поі Іхѵапі сіеаік Вуіп§, 8ау8 ТНЕ ЕОКВ 

Бог; но обратитесь и живите! 

Сосі; Ъиі сопіасі апсі Ііѵе! 

19:1 

19: 
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А ты подними плач о князьях Израиля 19:2 и 

А уои Іі/і сгуіп§ аЪоиІ ргіпсез Ізгаеі 19: 2 апсі 

скажи: что за львица мать твоя? расположилась 

зау: Ікаі /о г ііопезз тоікег уоигз? ІосаІеН 

среди львов, между молодыми львами растила 

о/ Нот ЪеНѵееп уоип§ Нот геагесі 

львят своих. 19:3 И вскормила одного из львят 

сиЪз Ріге. 19: 3 Апсі зискіеа опе о/ сиЪз 

своих; он сделался молодым львом и научился 

Ріге; іі Ъесате уоип§ Поп апсі Іеагпесі 

ловить добычу, ел людей. 19:4 И услышали о 

саіск ргеу, еаІіп§ кишат. 19: 4 АпН кеагН сіЪоиІ 

нем народы; он пойман был в яму их, и в 

и реоріе; іі саи§кІ лѵаз іп ріі Ікет апсі іп 

цепях отвели его в землю Египетскую. 19:5 И 

скаіт іоок іі іп Іапсі Ерурі. 19: 5 А псі 

когда, пождав, увидела она, что надежда ее 

лѵкеп рогксіаѵ, зам: И ікаі коре И 

пропала, тогда взяла другого из львят своих и 

сіізарреагесі, ікеп Іоок оікег о/ сиЪз Ріге апсі 

сделала его молодым львом. 19:6 И, сделавшись 

таНе И уош§ Поп. 19: 6 Апсі Ъесотіп§ 

молодым львом, он стал ходить между львами и 

уоип§ Поп И Ъесате уоаік ЪеНѵееп Нот апсі 

научился ловить добычу, ел людей 19:7 и 

Іеагпесі саіск ргеу, еаІіп§ реоріе 19: 7 апсі 

осквернял вдов их и города их опустошал; и 

сІе/НесІ лѵісіолѵз Ікеіг апсі сііу ікеіг сіеѵазіаіесі: апсі 

опустела земля и все селения ее от рыкания 

етріу Ріоі апсі аіі ѵі11а§е И /гот гоагіп§ 

его. 19:8 Тогда восстали на него народы из 

И. 19: 8 Ткеп геЪеІІесІ оп И паііопз о/ 

окрестных областей и раскинули на него сеть 

зиггоипсНпу агеаз апсі рііскесі оп И пеіѵѵогк 

свою; он пойман был в яму их. 19:9 И 

кіз; И саи§кІ \ѵаз іп ріі Ыоскесі. 19: 9 А псі 

посадили его в клетку на цепи и отвели его к 

ріапіесі И іп сеіі оп скаіп апсі Іоок И Іо 

царю Вавилонскому; отвели его в крепость, чтобы 

кіп§ ВаЪуІоп; Іоок И іп /оПгезз Іо 

не слышен уже был голос его на горах 

поі кеагсі аігеасіу лѵаз ѵоісе И оп пгоипіаіпз 
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Израилевых. 19:10 Твоя мать была как 

Ізгаеі. 19:10 уоиг тоікег лѵаз аз 

виноградная лоза, посаженная у воды; плодовита 

Сгаре ѵіпе, ріапіесі каѵе лѵаіег; /гиіі/иі 

и ветвиста была она от обилия воды. 19:11 И 

апсі о/ Ъгапскез лѵаз і! /гот аЪипсІапсе лѵаіег 19:11 Аші 

были у нее ветви крепкие для скипетров 

лѵеге каѵе іі Ъгапск зігоп§ /ог зсеріегз 

властителей, и высоко поднялся ствол ее между 

гиіегз, апсі кі§к гозе ігипк іі Ъеілѵееп 

густыми ветвями; и выдавалась она высотою 

ікіск Ъгапскез; апсі лѵаз іззиесі іі лѵкозе іор 

своею со множеством ветвей своих. 19:12 Но во 

кіз лѵіік іке зеі Ъгапскез Ріге. 19:12 Ъиі іп 

гневе вырвана, брошена на землю, и восточный 

ап§ег іогп, сазі оп ргоипсі апсі еазі 

ветер иссушил плод ее; отторжены и иссохли 

лѵіпсі зеагесі /гиіі кег; Ъееп геіесіесі апсі лѵіікегесі 

крепкие ветви ее, огонь пожрал их. 19:13 А 

зігоп§ Ъгапск іі /іге сіеѵоигесі Ыоскесі. 19:13 А 

теперь она пересажена в пустыню, в землю сухую 

полѵ іі ігапзріапіесі іп сіезегі іп Іапсі Агу 

и жаждущую. 19:14 И вышел огонь из ствола 

апсі ікігзіу. 19:14 Апсі геіеазесі /іге о/ Ъаггеі 

ветвей ее, пожрал плоды ее, и не осталось на 

Ъгапскез іі сіеѵоигесі /гиіі іі апсі поі Іе/і оп 

ней ветвей крепких для скипетра властителя. Это 

іі Ъгапскез зігоп§ /ог зсеріег гиіег іі 

плачевная песнь, и останется для плача. 

сІерІогаЫе зоп§, апсі лѵііі /ог сгуіп§. 

20:1 

20 : 

В седьмом году, в пятом месяце, в десятый день 

Іп зеѵепік уеаг іп /і/ік топік іп іепік сіау 

месяца, пришли мужи из старейшин Израилевых 

топік сате теп о/ еШегз Ізгаеі 

вопросить ГОСПОДА и сели перед лицом моим. 

йщиіге К) ІЮ апсі заі Ъе/оге /асе тіпе. 

20:2 И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 20:3 сын 

20: 2 Апсі лѵаз іо I лѵогсі ОѴКЬОІЮ: 20: 3 зон 
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человеческий! говори со старейшинами 

китап! зау лѵіік еійегз 

Израилевыми и скажи им: так говорит 

Ізгаеі апй зау (кет: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: вы пришли вопросить Меня? 

ТНЕ кСЖЕ Сосі: уои сате йщиіге Ме? 

Живу Я, не дам вам ответа, говорит ГОСПОДЬ 

Ііѵе I поі Ьайіез уои гезропзе зауз ТНЕ кОКЕ 

Бог. 20:4 Хочешь ли судиться с ними, хочешь ли 

Сосі. 20: 4 Шіпі Но зие лѵіік (кет лѵапі Но 

судиться, сын человеческий? выскажи им мерзости 

зие, зоп китап? уеа, (кеу аЪотіпа(іоп 

отцов их 20:5 и скажи им: так говорит 

/аікегз (кеіг 20: 5 апсі зау (кет: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: в тот день, когда Я избрал 

ТНЕ ТОКЕ Сой: іп опе йау лѵкеп I еІес(ей 

Израиля и, подняв руку Мою, поклялся племени 

Ізгаеі апй Іі/ііп§ капй ту, злѵоге (гіЪе 

дома Иаковлева, и открыл Себя им в земле 

коте йасоЪ; апй орепей кітзеі/ (кеу іп ргоыпй 

Египетской, и, подняв руку, сказал им: 6 Я — 

Е§ур( апй Іі/ііп§ капй заій (кет: ’Уа 

ГОСПОДЬ Бог ваш!’ — 20:6 в тот день, подняв 

ТНЕ ТОКЕ Сой уоигз! - 20: 6 іп опе йау Іі/ііпр 

руку Мою, Я поклялся им вывести их из земли 

капй ту, I злѵоге (кеу лѵіікйгалѵ (кеіг о/ Іапй 

Египетской в землю, которую Я усмотрел для них, 

Е§ур(іап іп ргоыпй лѵкіск I залѵ /о г (кет 

текущую молоком и медом, красу всех земель, 

сиггеп( тіік апй копеу Ъеаи(у аіі Іапй 

20:7 и сказал им: отвергните каждый мерзости 

20: 7 апй заій (кет: ге/ес( еаск аЪотіпаЫоп 

от очей ваших и не оскверняйте себя идолами 

/гот еуез уоиг апй по( йе/ііе а ійоіз 

Египетскими: Я — ГОСПОДЬ Бог ваш. 20:8 Но 

Ерурйап: Уа ТНЕ ТОКЕ Сой уоигз. 20: 8 Ъи( 

они возмутились против Меня и не хотели 

(кеу гекеііей а§аіпз( I апй по( лѵап(ей 

слушать Меня; никто не отверг мерзостей от 

Ііз(еп те; попе по( ге]ес(ей аЪотіпайопз /гот 

очей своих и не оставил идолов Египетских. И 

еуез Еіге апй по( Іе/і ійоіз Ерурііап. Апй 
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Я сказал: изолью на них гнев Мой, истощу на 

I 8сйсІ: I лѵііі роиг оиі оп I кет ап§ег Му Аеріеіесі оп 

них ярость Мою среди земли Египетской. 20:9 Но 

Ікет /игу ту о/ Іапсі Е§урІ. 20: 9 Ъи( 

Я поступил ради имени Моего, чтобы оно не 

I епіегесі /ог (Не 8аке о/ пате ту, (о И поі 

хулилось перед народами, среди которых 

рго/апесі Ъе/оге паііот, о/ лѵкіск 

находились они и перед глазами которых Я 

лѵеге (кеу апсі Ъе/оге еуез лѵкіск I 

открыл Себя им, чтобы вывести их из земли 

орепесі кітзеі/ I кет (о лѵііМгалѵ I кеіг о/ Іапсі 

Египетской. 20:10 И Я вывел их из земли 

Е§урІ. 20:10 Апсі I Ъгои§кІ I кеіг о/ Іапсі 

Египетской и привел их в пустыню, 20:11 и 

Ерурііап апсі Іей I кеіг іп сіехегі 20:11 апсі 

дал им заповеди Мои, и объявил им Мои 

§аѵе I кеу соттапсітепіз Му, апсі аппоипсесі (кеу Му 

постановления, исполняя которые, человек жив 

гериіаОопя рег/огтіп§ \ѵкіск реоріе аііѵе 

был бы через них; 20:12 дал им также субботы 

ѵѵс/.ѵ лѵоыісі (кгои§к (кегео/ 20:12 §аѵе (кеу аізо ЗаШгсіау 

Мои, чтобы они были знамением между Мною и 

Му, (о (кеу лѵеге зі§п Ъеілѵееп I апсі 

ими, чтобы знали, что Я — ГОСПОДЬ, 

(кет (о кполѵ (каі Уа ЪОІЮ, 

освящающий их. 20:13 Но дом Израилев 

8апс(і/іе8 Ыоскесі. 20:13 Ъиі коше Ізгаеі 

возмутился против Меня в пустыне: по заповедям 

іпсіщпапі а§аіт( I іп лѵіШегпезз Ъу соттапскпеіШ 

Моим не поступали и отвергли постановления 

ту поі гесеіѵесі апсі геіесіесі гезоіиііоп 

Мои, исполняя которые, человек жив был бы 

Му, рег/огтіп§ лѵкіск реоріе аііѵе лѵаз лѵоиШ 

через них, и субботы Мои нарушали, и Я 

(кгои§к (кет апсі Заіигсіау Му ѵіоіаіесі, апсі I 

сказал: изолью на них ярость Мою в пустыне, 

.лаісі: I лѵііі роиг оиі оп (кет /игу ту іп лѵіісІегпе88 

чтобы истребить их. 20:14 Но Я поступил 

(о ехіегтіпаіе Ыоскесі. 20:14 Ъиі I епіегесі 

ради имени Моего, чтобы оно не хулилось 

/ог іке заке о/ пате ту, (о і( поі рго/апесі 
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перед народами, в глазах которых Я вывел их. 

Ъе/оге паііот, іп еуез лѵкіск I Ъгои§кі Ыоскесі. 

20:15 Даже Я, подняв руку Мою против них в 

20:15 еѵеп I И/ііп§ капй ту а§аіп8і і кет іп 

пустыне, поклялся, что не введу их в землю, 

тШегпезз 8\ѵоге ікаі поі I \ѵіІІ Ъгіп§ ікеіг іп §гоипй 

которую Я назначил, — текущую молоком и 

лѵкіск I арроіпіесі - сиггепі тіік апсі 

медом, красу всех земель, — 20:16 за то, что они 

копеу Ъеаиіу аіі Іапсі - 20:16 /о г ікеп ікаі ікеу 

отвергли постановления Мои, и не поступали по 

геіесіесі гезоіиііоп Му, апсі поі гесеіѵесі Ъу 

заповедям Моим, и нарушали субботы Мои; ибо 

соттстйтепіз тіпе апсі ѵіоіаіесі Заіигсіау Му; /о г 

сердце их стремилось к идолам их. 20:17 Но 

кеагі ікеіг 8ои§кі іо ісіоЬ Ыоскесі. 20:17 Ъиі 

око Мое пожалело погубить их; и Я не 

еуе ту зрагесі йезігоу Ыоскесі; апсі I поі 

истребил их в пустыне. 20:18 И говорил Я 

сіеѵітуесі ікеіг іп іке сіеѵегі. 20:18 Апсі 8аій I 

сыновьям их в пустыне: не ходите по правилам 

80 П 8 ікеіг іп тЫегпе88 поі §о Ъу гиІе8 

отцов ваших, и не соблюдайте установлений их, 

/аікег8 уоиг, апсі поі оЪ8егѵе 8іаіиіе8 ікет 

и не оскверняйте себя идолами их. 20:19 Я — 

апсі поі сіе/ііе а ШоІ8 Ыоскесі. 20:19 Уа 

ГОСПОДЬ Бог ваш: по Моим заповедям 

ТНЕ кСЖО Сосі уоиг: Ъу ту соттапсІтепі8 

поступайте, и Мои уставы соблюдайте и 

Шіік, апсі Му 8іаіиіе8 оЪзегѵе апсі 

исполняйте их. 20:20 И святите субботы Мои, 

Рег/огт Ыоскесі. 20:20 Апсі каііспѵ Заіигсіау Му, 

чтобы они были знамением между Мною и вами, 

іо ікеу лѵеге 8І§п Ъеі\ѵееп I апсі уои 

дабы вы знали, что Я ГОСПОДЬ Бог ваш. 20:21 

огсіег уои кпо\ѵ ікаі I ТНЕ ТОКИ Сой уоиг8. 20:21 

Но и сыновья возмутились против Меня: по 

Ъиі апсі 80 П 8 геЪеІІей а§аіп8і те: Ъу 

заповедям Моим не поступали и уставов Моих не 

соттапйтепЕ ту поі гесеіѵесі апсі Скагіег ту поі 

соблюдали, не исполняли того, что исполняя, 

копогесі поі рег/огтесі огсіег ікаі рег/огтіпу, 
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человек был бы жив, нарушали субботы Мои, и 

реоріе лѵсіз \ѵоиШ аііѵе ѵіоіаіесі Заіыгсіау Му, апсі 

Я сказал: изолью на них гнев Мой, истощу над 

I заШ: I тіі роиг оиі оп I кет ап§ег Му сіеріеіесі оѵег 

ними ярость Мою в пустыне; 20:22 но Я 

Ікет /игу ту іп (Не сіезегі; 20:22 Ъиі I 

отклонил руку Мою и поступил ради имени 

ге]ес(ес1 капсі ту апсі епіегесі /ог (Не заке о/ пате 

Моего, чтобы оно не хулилось перед народами, 

ту, (о И поі рго/апесі Ъе/оге паііопз, 

перед глазами которых Я вывел их. 20:23 

Ъе/оге еуез лѵкіск I Ъгои§кІ Ыоскесі. 20:23 

Также, подняв руку Мою в пустыне, Я поклялся 

аізо, (Не Іі/ііпу капсі ту іп тЫегпезз I з\ѵоге 

рассеять их по народам и развеять их по 

сіізреі (кеіг Ъу Рориіаііопз апсі сіізреі (кеіг Ъу 

землям 20:24 за то, что они постановлений Моих 

Іапсіз 20:24 /ог (кеп I каі (кеу геуиіаііопз ту 

не исполняли и заповеди Мои отвергли, и 

поі рег/огтесі апсі соттапсітепіз Му ге/есіесі, апсі 

нарушали субботы мои, и глаза их обращались к 

ѵіоіаіесі Заіигсіау ту, апсі еуез Ікеіг ассеззесі Іо 

идолам отцов их. 20:25 И попустил им 

ісіоіз /аікегз Ыоскесі. 20:25 Апсі каік Ікеу 

учреждения недобрые и постановления, от 

іпзіііиііопз ипкіпсі апсі геуиіаііопз /гот 

которых они не могли быть живы, 20:26 и 

лѵкіск Ікеу поі соиШ Ъе аііѵе 20:26 апсі 

попустил им оскверниться жертвоприношениями 

каік Ікеу сіе/ііесі засгі/ісез 

их, когда они стали проводить через огонь всякий 

Ікет \ѵкеп Ікеу зіееі сопсіисі Ікгои§к /іге еѵегу 

первый плод утробы, чтобы разорить их, дабы 

/ігзі /гиіі \ѵотЪ, Іо Ъапкгирі Ікет огсіег 

знали, что Я — ГОСПОДЬ. 20:27 Посему говори 

кпо\ѵ Ікаі Уа кОКО. 20:27 Ткеге/оге зау 

дому Израилеву, сын человеческий, и скажи им: 

коте Ізгаеі, зоп тап, апсі зау Ікет: 

так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот чем еще хулили 

зо зауз ТНЕ к(ЖО Сосі: кеге Ікап тоге Ыазркетесі 

Меня отцы ваши, вероломно поступая против 

/ /аікегз уоиг, ігеаскегоизіу сіоіпу а§аіпзІ 
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Меня: 20:28 Я привел их в землю, которую 

те: 20:28 I Іей ікеіг іп §гоипй хѵкіск 

клятвенно обещал дать им, подняв руку Мою, — 

оаік рготізей §іѵе ікет И/ііп§ к апй Му - 

а они, высмотрев себе всякий высокий холм 

апсі ікеу /гот зеагскіп§ Зіаіетепі еѵегу кі§к МП 

и всякое ветвистое дерево, стали закалать там 

апй аіі Ьгапскіпу ігее зіееі гаксйаі ікеге 

жертвы свои, и ставили там оскорбительные для 

ѵісіітз ікеіг, апсі зеі ікеге о//епзіѵе /ог 

Меня приношения свои и благовонные курения 

I о//егіп§ ікеіг апсі і псе те зтокіп§ 

свои, и возливали там возлияния свои. 20:29 

ікеіг, апй роигей оиі ікеге ІіЪаііопз опуоигохѵп. 20:29 

И Я говорил им: что это за высота, куда ходите 

Апсі I заій ікет: ікаі іі /ог кеі§кі лѵкеге §о 

вы? поэтому именем Бама называется она и до 

у о и? ікеге/оге пате Вата саііесі іі апсі іо 

сего дня. 20:30 Посему скажи дому Израилеву: так 

ікіз сіау. 20:30 Ткеге/оге зау коте Ізгаеі: зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: не оскверняете ли вы 

зауз ТНЕ КЖВ Сой: поі рго/апе Во уои 

себя по примеру отцов ваших и не 

а Ъу ехатріе /аікегз уоиг апй поі 

блудодействуете ли вслед мерзостей их? 20:31 

соттіі уе хѵкогейот Во а/іег аЪотіпаііопз ікет? 20:31 

Принося дары ваши и проводя сыновей ваших 

Ъгіщіщ §і/із уоиг апй зрепйіп§ зопз уоиг 

через огонь, вы оскверняете себя всеми идолами 

ікгои§к /іге уои рго/апе а аіі ійоіз 

вашими до сего дня, и хотите вопросить Меня, 

уоиг іо ікіз йау апй лѵсіпі іпрыіге те 

дом Израилев? живу Я, говорит ГОСПОДЬ Бог, не 

коизе Ізгаеі? Ііѵе I зауз ТНЕ КЖВ Сой, поі 

дам вам ответа. 20:32 И что приходит вам на 

Ьайіез уои гезропзе. 20:32 Апй ікаі сотез уои оп 

ум, совсем не сбудется. Вы говорите: ‘будем, как 

тіпй, с[иііе поі соте ігие. уои зауіп§: 'ШИ, аз 

язычники, как племена иноземные, служить дереву 

Сепіііез аз ігіЪез іке соипігіез, зегѵе ігее 

и камню’. 20:33 Живу Я, говорит ГОСПОДЬ Бог: 

апй зіопе 20:33 Ііѵе I зауз ТНЕ ЕОКВ Сой: 
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рукою крепкою и мышцею простертою и 

капсі а зІгоп§ апсі оиШгеІскесІ агт зігеіскесі апсі 

излиянием ярости буду господствовать над вами. 

оиІроигіп§ /игу тіі сіотіпаіе оѵег уои. 

20:34 И выведу вас из народов и из стран, по 

20:34 Апсі ІтІІЪгіп§ уои о/ реоріез апсі о/ соипігіез Ъу 

которым вы рассеяны, и соберу вас рукою 

лѵкіск уои зсаііегесі, апсі уаікег уои капсі 

крепкою и мышцею простертою и излиянием 

а зІгоп§ апсі оиШгеІскесІ агт зігеіскесі апсі оиІроигіп§ 

ярости. 20:35 И приведу вас в пустыню народов, 

га§е. 20:35 Апсі диоіе уои іп сіезегі реоріез 

и там буду судиться с вами лицом к лицу. 

апсі ікеге тіі зие тік уои /асе іо /асе. 

20:36 Как Я судился с отцами вашими в 

20:36 аз I зиесі лѵіік /аікегз уоиг іп 

пустыне земли Египетской, так буду судиться с 

сіезегі іапсі Еуурі зо лѵііі зие тік 

вами, говорит ГОСПОДЬ Бог. 20:37 И проведу 

уои зауз ТНЕ ТОКО Сосі. 20:37 Апсі зрепсі 

вас под жезлом и введу вас в узы завета. 20:38 

уои ипсіег госі апсі ІтІІЪгіщ уои іп Ііез соѵепапі. 20:38 

И выделю из вас мятежников и непокорных 

Апсі тіі кі§Ыі§кІ о/ уои гекеіз апсі гесаісіігапі 

Мне. Из земли пребывания их выведу их, но в 

Ме. о/ Іапсі зіау Ікеіг I тіі Ъгіп§ Ікет Ъиі іп 

землю Израилеву они не войдут, и узнаете, что 

Іапсі Ізгаеі Ікеу поі тіі, апсі Іеагп Ікаі 

Я — ГОСПОДЬ. 20:39 А вы, дом Израилев, — так 

Уа ЬОІЮ. 20:39 А уои коизе Ізгаеі - зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог, — идите каждый к своим 

зауз ТНЕ ТОКО Сосі - §о еаск Іо Из 

идолам и служите им, если Меня не слушаете, 

ісіоіз апсі зегѵе Ікет і/ I поі Іізіеп 

но не оскверняйте более святого имени Моего 

Ъиі поі сіе/Ие тоге 8і. пате ту 

дарами вашими и идолами вашими, 20:40 потому 

§і/із уоиг апсі ісіоіз уоигз 20:40 Ъесаизе 

что на Моей святой горе, на горе высокой 

Ікаі оп ту коіу тоипіаіп, оп Моипі кі§к 

Израилевой, — говорит ГОСПОДЬ Бог, — там будет 

Ізгаеі - зауз ТНЕ ТОКО Сосі - Ікеге тіі 
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служить Мне весь дом Израилев, весь, сколько ни 

зегѵе к аіі коше Ьгаеі, лѵкоіе, ком? ог 

есть его на земле; там Я с благоволением 

Ікеге И оп Іке §гоипА; Ікеге I ѵѵіік /аѵог 

приму их и там потребую приношений ваших и 

ассері Ікеіг апА Ікеге АетапА а о//егіп§8 уоиг апсі 

начатков ваших со всеми святынями вашими. 

Ыг8І/гиіІ8 уоиг шік аіі 8кгіпе8 уоиг8. 

20:41 Приму вас, как благовонное курение, когда 

20:41 ассері уои а8 8лѵееІ 8токіп§, лѵкеп 

выведу вас из народов и соберу вас из стран, по 

к лѵііі Ъгіп§ уои о/ реорІе8 апсі уаікег уои о/ соипІгіе8 Ъу 

которым вы рассеяны, и буду святиться в вас 

лѵкіск уои 8са11егес1, апсі лѵііі 8апсіфеА іп уои 

перед глазами народов. 20:42 И узнаете, что Я — 

Ъе/оге еуе8 реорІе8. 20:42 Апсі Іесігп Ікаі Та 

ГОСПОДЬ, когда введу вас в землю Израилеву, 

кОІЮ, лѵкеп I лѵііі Ъгіп§ уои іп Іапсі Ьгаеі, 

в землю, которую Я клялся дать отцам вашим, 

іп у тип А лѵкіск I 8лѵоге §іѵе /аікег8 уоиг8 

подняв руку Мою. 20:43 И вспомните там о 

Іі/ііпу к апсі Міпе. 20:43 Апсі Вооктагк Ікеге сікоиі 

путях ваших и обо всех делах ваших, какими 

лѵау8 уоиг апсі акоиі аіі а//аШ уоиг, лѵкаі 

вы оскверняли себя, и возгнушаетесь самими 

уои сІе/НесІ уоиг8еІ/ апсі аЪкоггес! Ікет8еІѵе8 

собою за все злодеяния ваши, какие вы делали. 

Ікетзеіѵез /ог аіі сгіте уоиг, лѵкаі уои (НА. 

20:44 И узнаете, что Я — ГОСПОДЬ, когда буду 

20:44 АпА Іеагп Ікаі Уа ЬОША, лѵкеп лѵііі 

поступать с вами ради имени Моего, не по 

Ао ѵѵіік уои /ог Іке 8аке о/ пате ту, поі Ъу 

злым вашим путям и вашим делам развратным, 

еѵіі уоиг ѴѴаІеглѵау8 апА уоиг А(/аіг8 АергаѵеА, 

дом Израилев, — говорит ГОСПОДЬ Бог. 20:45 И 

коше Ьгаеі - 8ау8 ТНЕ ЬОША СоА. 20:45 АпА 

было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 20:46 сын 

лѵа8 Іо I лѵогА ОІІК кОКО: 20:46 80 п 

человеческий! обрати лицо твое на путь к 

китсіп! геѵег8іЪіІіІу /асе уоиг оп рсіік Іо 

полудню, и произнеси слово на полдень, и 

пооп апА Шопе лѵогА оп пооп апА 
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изреки пророчество на лес южного поля. 20:47 И 

ргоркезу ргоркесу оп /огезі зоиікегп /іеій. 20:47 Апй 

скажи южному лесу: слушай слово ГОСПОДА; так 

зау зоиікегп /огезі: Іізіеп лѵогсі к О ІЮ; зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я зажгу в тебе 

зауз ТНЕ ІО ІЮ Сой: полѵ, I кіпйіе іп уои 

огонь, и он пожрет в тебе всякое дерево 

/ге апй И йеѵоиг іп уои аіі ігее 

зеленеющее и всякое дерево сухое; не погаснет 

ир іке §гееп апй аіі Ігее йгу; поі §оез оиі 

пылающий пламень, и все будет опалено им от 

Ыаііпу /Іате, апй аіі лѵііі зсогскей Ікеу /гот 

юга до севера. 20:48 И увидит всякая плоть, 

зоиікегп Іо погік. 20:48 Апй зее еѵегу /Іезк, 

что Я, ГОСПОДЬ, зажег его, и он не погаснет. 

Ікаі I кОВЮ, Ііі іі апй И поі §оез оиі. 

20:49 И сказал я: о, ГОСПОДИ Боже! они 

20:49 Апй заій I: ок ООО Сой! Ікеу 

говорят обо мне: ‘не говорит ли он притчи?’ 

зау акоиі те: 'поі зауз Оо И рагаЫез? ' 

21:1 

21 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 21:2 сын 

Апй лѵаз Іо I лѵогй ОѴКкОВЮ: 21:2 зоп 

человеческий! обрати лицо твое к Иерусалиму и 

китап! геѵегзіЪіІіІу /асе уоиг Іо йегизаіет апй 

произнеси слово на святилища, и изреки 

Шопе лѵогсі оп запсіиагу, апй ргоркезу 

пророчество на землю Израилеву, 21:3 и скажи 

ргоркесу оп Іапй Ізгаеі, 21:3 апй зау 

земле Израилевой: так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

угоыпй Ізгаеі: зо зауз ТНЕ ІОІЮ Сой: 

вот, Я — на тебя, и извлеку меч Мой из ножен 

пощ Та оп уои апй лѵііі йгалѵ злѵогй Му о/ зсаЪЪагй 

его и истреблю у тебя праведного и 

И апй сиі о// каѵе уои гщкіеоиз апй 

нечестивого. 21:4 А для того, чтобы истребить у 

лѵіскей. 21:4 А /ог огйег Іо ехіегтіпаіе каѵе 

тебя праведного и нечестивого, меч Мой из 

уои гщкіеоиз апй лѵіскей, злѵогй Му о/ 
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ножен своих пойдет на всякую плоть от юга до 

зсаЪЪагй Еіге лѵііі оп аіі /Іезк /гот зоиікегп Іо 

севера. 21:5 И узнает всякая плоть, что Я, 

погік. 21: 5 Апсі Іеагпз еѵегу /Іезк, ікаі I 

ГОСПОДЬ, извлек меч Мой из ножен его, и он 

к(ЖО, Іеагпесі злѵогй Му о/ зсаЪЪагй іі апсі іі 

уже не возвратится. 21:6 Ты же, сын 

аігеасіу поі геіигп. 21: 6 уои зате зоп 

человеческий, стенай, сокрушая бедра твои, и в 

тст, зі§к, сгизкіп§ кір іку апсі іп 

горести стенай перед глазами их. 21:7 И когда 

зогголѵз зі§к Ъе/оге еуез Ыоскесі. 21: 7 Апсі лѵкеп 

скажут тебе: ‘отчего ты стенаешь?’, скажи: ‘от 

з сіу уои: ’лѵку уои лѵаіііпу? ' зау: /гот 

слуха, что идет’, — и растает всякое сердце, и 

кеагіп§ Ікаі із', - апсі іпсгеазез аіі кеагі апсі 

все руки опустятся, и всякий дух изнеможет, и 

аіі к апсі з сіезсепсі, апсі еѵегу зрігіі сіізсоигауесі, апсі 

все колени задрожат, как вода. Вот, это придет 

аіі кпеез ІгетЫе, аз лѵаіег Ткаі із, іі соте 

и сбудется, говорит ГОСПОДЬ Бог. 21:8 И было 

апсі сотеіоразз, зауз ТИЕ к(ЖО Сой. 21:8 Апй лѵаз 

ко мне слово ГОСПОДНЕ: 21:9 сын человеческий! 

іо к мюгй ОІЖ ЕОкЮ: 21: 9 зоп китап! 

изреки пророчество и скажи: так говорит 

ргоркезу ргоркесу апй зау: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: скажи: меч, меч наострен и 

ТНЕ ЕОКЕ Сой: зау: злѵогй злѵогй зкагрепей апй 

вычищен; 21:10 наострен для того, чтобы больше 

сіеапей ир; 21:10 зкагрепей /ог огйег іо тоге 

закалать; вычищен, чтобы сверкал, как молния. 

гакаіаі; сіеапей, іо уііііег аз Іі§кіпіп§. 

Радоваться ли нам, что жезл сына Моего 

щоісе Во из ікаі Штй зоп ту 

презирает всякое дерево? 21:11 Я дал его 

йезрізез аіі ігее? 21:11 к §аѵе іі 

вычистить, чтобы взять в руку; уже наострен 

сіеап, іо іаке іп капй; аігеайу зкагрепей 

этот меч и вычищен, чтобы отдать его в руку 

ікіз злѵогй апй сіеапей, іо §іѵе іі іп капй 

убийцы. 21:12 Стенай и рыдай, сын человеческий, 

кіііег 21:12 Сгу апй колѵі, зоп тап, 
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ибо он — на народ Мой, на всех князей Израиля; 

/ог оп- оп реоріе Му оп аіі ргіпсез Ізгаеі; 

они отданы будут под меч с народом Моим; 

ікеу §іѵеп лѵііі ипйег злѵогй лѵіік реоріе ту; 

посему ударяй себя по бедрам. 21:13 Ибо он уже 

ікеге/оге зтііе а Ъу Ікі§кз. 21:13 /ог И аігеасіу 

испытан. И что, если он презирает и жезл? сей 

іезіей. Апсі ікаі і/ іі йезрізез апсі Кой? Ікіз 

не устоит, говорит ГОСПОДЬ Бог. 21:14 Ты же, 

поі зіапй, зауз ТНЕЬОКВ Сой. 21:14 уои зате 

сын человеческий, пророчествуй и ударяй рукою 

зоп тап, ргоркезу апй зтііе капй 

об руку; и удвоится меч и утроится, меч на 

аЪоШ капй; апй йоиЪІе злѵогй апй ігіріе, злѵогй оп 

поражаемых, меч на поражение великого, 

зіаіп злѵогй оп йе/еаі ргеаі, 

проникающий во внутренность жилищ их. 21:15 

репеігаІіп§ іп іпіегіог йлѵеіііпуз Ыоскей. 21:15 

Чтобы растаяли сердца и чтобы павших было 

Іо теііей кеагі апй Іо /аііеп \ѵаз 

более, Я у всех ворот их поставлю грозный 

тоге I каѵе аіі §аІе Ікеіг риі /огтійаЫе 

меч, увы! сверкающий, как молния, наостренный 

злѵогй аіаз! Вгііііапі, аз Іі§кШп§ паозігеппу 

для заклания. 21:16 Соберись и иди направо или 

/ог зіаиркіеп 21:16 СеІіІІо§еІкег апй §о гі§кІ ог 

иди налево, куда бы ни обратилось лицо твое. 

§о Іе/1 лѵкеге лѵоиій ог аййгеззей /асе уоигз. 

21:17 И Я буду рукоплескать и утолю гнев Мой; 

21:17 Апй I ѵѵііі арріаий апй 8оо1ке ап§ег Му; 

Я, ГОСПОДЬ, сказал. 21:18 И было ко мне слово 

/ ЬОКВ, заій. 21:18 Апй лѵаз Іо I лѵогй 

ГОСПОДНЕ: 21:19 и ты, сын человеческий, 

ОІ/ВЬОКО: 21:19 апй уои зоп тап, 

представь себе две дороги, по которым должно 

іта§іпе Зіаіетепі ілѵо гоай Ъу лѵкіск зкоиій 

идти мечу царя Вавилонского, — обе они должны 

§о злѵогй кіп§ ВаЪуІоп - Ъоік ікеу зкоиій 

выходить из одной земли; и начертай руку, 

§о о/ опе Іапй; апй іпзсгіЪе капй 

начертай при начале дорог в города. 21:20 

іпзсгіЪе лѵкеп еагіу гоайз іп сііу. 21:20 
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Представь дорогу, по которой меч шел бы в 

Іта§іпе гоасІ Ъу лѵкіск злѵогсі лѵаз лѵоиісі іп 

Равву сынов Аммоновых и в Иудею, в 

КаЪЪак зопз Аттоп апсі іп МАак іп 

укрепленный Иерусалим; 21:21 потому что царь 

/огіфесі .Іегизаіе/п: 21:21 Ъесаизе ікаі кіп§ 

Вавилонский остановился на распутье, при начале 

ВаЪуІоп зІорреА оп сгоззгоаАз лѵкеп еагіу 

двух дорог, для гаданья: трясет стрелы, вопрошает 

Ілѵо гоасЬ ]ог сііѵіпсіііоп: зкакез агголѵз азкз 

терафимов, рассматривает печень. 21:22 В правой 

іегсіркіт, сопзіАегз Ііѵег 21:22 Іп гщкі 

руке у него гаданье: ‘в Иерусалим’, где должно 

кап А ксіѵе іі сііѵіпсіііоп ’аі .Іегизаіе/п ' лѵкеге Аюикі 

поставить тараны, открыть для побоища уста, 

риі гатз, ореп /о г Ааыукіег тоиік 

возвысить голос для военного крика, подвести 

еіеѵаіе ѵоісе ]ог тііііагу зкоиІіп§, тт 

тараны к воротам, насыпать вал, построить 

гатз Іо §оаІ, роиг зка/і ЪиіЫ 

осадные башни. 21:23 Это гаданье показалось в 

8Іе§е Тоѵѵег 21:23 іі сііѵіпаііоп іі зее/песі іп 

глазах их лживым; но так как они клялись 

еуез Ікеіг Наг; Ъиі 80 аз Ікеу злѵоге 

клятвою, то он, вспомнив о таком их 

оаік ікеп ке гететЪегіп§ акоиі Ікіз Ікеіг 

вероломстве, положил взять его. 21:24 Посему так 

Ігеаскегу, риі Іаке И. 21:24 Ткеге/оге зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: так как вы сами 

зауз ТНЕ ІОКО Сіосі: зо аз уои Ікетзеіѵез 

приводите на память беззаконие ваше, делая 

Ъгіп§ оп тетогу Іаѵѵіеззпезз уоиг, такіпу 

явными преступления ваши, выставляя на вид 

сіеаг сгіте уоиг, ехрозіп§ оп ѵіелѵ 

грехи ваши во всех делах ваших, и сами 

зіпз уоиг іп аіі а//аігз уоиг, апсі Ікетзеіѵез 

приводите это на память, то вы будете взяты 

Ъгіп§ И оп тетогу Ікеп уои лѵііі Іакеп 

руками. 21:25 И ты, недостойный, преступный 

капАз. 21:25 А псі уои шпѵогіку, сгітіпаі 

вождь Израиля, которого день наступил ныне, 

іеасіег Ізгаеі лѵкіск сіау соте полѵ, 
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когда нечестию его положен будет конец! 21:26 

лѵкеп ітріеіу И риі лѵііі епй! 21:26 

Так говорит ГОСПОДЬ Бог: сними с себя 

8 о 8СІѴ8 ТНЕ ЕОйЮ Сой: Ісіке о// лѵіік а 

диадему и сложи венец; этого уже не будет; 

ііага апсі Саікег Іке сголѵп; ікіз аігеасіу поі лѵііі Ъе; 

униженное возвысится, и высокое унизится. 21:27 

китіііаіей ехаііей, апсі кі§к аЪазе. 21:27 

Низложу, низложу, низложу, и его не будет, доколе 

оѵегіигп, оѵегіигп, оѵегіигп, апсі іі поі \ѵіІІ ипііі 

не придет Тот, Кому принадлежит он, и Я дам 

поі соте опе То ЪеІоп§8 ке апй I Ьасііез 

Ему. 21:28 И ты, сын человеческий, изреки 

Ніт. 21:28 Апй уои зоп тап, ргоркезу 

пророчество и скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог 

ргоркесу апсі 8 сіу: 80 8сіу8 ТНЕ Т(ЖТ) Сой 

о сынах Аммона и о поношении их; и 

сіЪоиІ 80 П 8 Аттоп апй аЪоиІ таІі§пей Ыоскей; апй 

скажи: меч, меч обнажен для заклания, вычищен 

8 сіу: 8\ѵогй 8\ѵогй пакей /о г 8Іаи§кіег, сіеапей 

для истребления, чтобы сверкал, как молния, 

/ог ехіегтіпаііоп, Іо §1Шег а8 Іі§кІпіп§ 

21:29 чтобы, тогда как представляют тебе пустые 

21:29 Іо, Ікеп а8 аге уои етріу 

видения и ложно гадают тебе, и тебя приложил 

ѵІ8Іоп апй /аІ8е уыв88 уои апй уои аііаскей 

к обезглавленным нечестивцам, которых день 

Іо йесарііаіей лѵіскей, лѵкіск йау 

наступил, когда нечестию их положен будет конец. 

соте, лѵкеп ітріеіу Ікеіг риі лѵііі епй. 

21:30 Возвратить ли его в ножны его? — на месте, 

21:30 геіигп Во И іп 8кеаік И? - оп Іосаііоп 

где ты сотворен, на земле происхождения твоего 

лѵкеге уои сгеаіей, оп угоыпй огіуіп уоиг 

буду судить тебя: 21:31 и изолью на тебя 

лѵііі Іий§е уои: 21:31 апй I лѵііі роиг оиі оп уои 

негодование Мое, дохну на тебя огнем ярости 

ге8епІтепІ ту, I ѵѵііі Ыолѵ оп уои ]іге /і игу 

Моей и отдам тебя в руки людей свирепых, 

ту апй §іѵе уои іп капсЬ реоріе /егосіош, 

опытных в убийстве. 21:32 Ты будешь пищею 

ехрегіепсей іп тигйег 21:32 уои лѵііі теаі 
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огню, кровь твоя останется на земле; не будут 

/те Ыоосі уоиг тіі оп Іке §гоипсі; поі лѵііі 

и вспоминать о тебе; ибо Я, ГОСПОДЬ, сказал 

апсі гететЪег аЪоиі уои; Іо г I ЬОКВ, заШ 

ЭТО. 

и. 

22:1 

22 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 22:2 и ты, 

Апсі лѵсіз Іо I лѵогсі ОЫК ЬОКВ: 22: 2 апсі уои 

сын человеческий, хочешь ли судить, судить город 

зоп тап, \ѵапі Во іисі§е І^Ы§е сііу 

кровей? выскажи ему все мерзости его. 22:3 И 

Ыоосі? уеа, іі аіі аЪотіпаІіоп И. 22: 3 Апсі 

скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог: о, город, 

з сіу: 80 8ауз ТНЕ ЬОКВ Сосі: ок сііу 

проливающий кровь среди себя, чтобы наступило 

зкесЫег Ыоосі о/ уоигзеі/ Іо соте 

время твое, и делающий у себя идолов, чтобы 

й те іку апсі такіпу каѵе а ісіоіз Іо 

осквернять себя! 22:4 Кровью, которую ты 

сІе/Ие уоигзеі/! 22: 4 Ыоосі лѵкіск уои 

пролил, ты сделал себя виновным, и идолами, 

зкесі уои тсісіе а §иіІІу апсі ісіоіз, 

каких ты наделал, ты осквернил себя и 

сѵкаі уои Копе, уои сІеІ'ПесІ а апсі 

приблизил дни твои и достиг годины твоей. За 

сіозег скіуз уоиг апсі геаскесі Іке коиг уоыгз. /ог 

это отдам тебя на посмеяние народам, на 

ІІ §іѵе уои оп кІ88Іп§ реоріез оп 

поругание всем землям. 22:5 Близкие и далекие 

гергоаск аіі Іапсіз. 22: 5 сіозе апсі /аг 

от тебя будут ругаться над тобою, осквернившим 

/гот уои шіі зсѵесіг оѵег Ікее, сіезесгаіе 

имя твое, прославившимся буйством. 22:6 Вот, 

пате Іку іп/атоиз гіоі. 22: 6 Ткаі із, 

начальствующие у Израиля, каждый по мере сил 

гиіегз каѵе Ізгаеі еаск Ъу Іеазі /огсез 
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своих, были у тебя, чтобы проливать кровь. 22:7 

Ріге, лѵеге каѵе уои іо зкей Віоосі. 22: 7 

У тебя отца и мать злословят, пришельцу делают 

Во уои /аікег апсі тоікег геѵііесі, іке 8ігап§ег Во 

обиду среди тебя, сироту и вдову притесняют у 

о//еп8е о/ уои огркап апсі лѵіскпѵ орргезз каѵе 

тебя. 22:8 Святынь Моих ты не уважаешь и 

уои. 22: 8 зкгіпез ту уои поі гезресі апсі 

субботы Мои нарушаешь. 22:9 Клеветники 

Заіигсіау Му ѵіоіаіесі. 22: 9 Веігасіог8 

находятся в тебе, чтобы проливать кровь, и на 

аге іп уои іо зкеВ ЫооВ апВ оп 

горах едят у тебя идоложертвенное, среди тебя 

тоипіаіт еаі каѵе уои ікіп§8 засгі/ісеВ іо ісіоЬ, о/ уои 

производят гнусность. 22:10 Наготу отца 

ргосіысе іп/ату. 22:10 писіііу /аікег 

открывают у тебя, жену во время очищения 

ореп каѵе уои \ѵі/е іп ііте ригі/ісаііоп 

нечистот ее насилуют у тебя. 22:11 Иной делает 

8е\ѵауе іі паре каѵе уои. 22:11 оікег таке8 

мерзость с женою ближнего своего, иной 

аЪотіпаііоп тік и ’і/е пеі§кЪог іі8, оікег 

оскверняет сноху свою, иной насилует сестру 

сІе]іІе8 сіаиукіег- іі8, оікег гаре8 8І8іег 

свою, дочь отца своего. 22:12 Взятки берут у 

ІІ8, сіаиркіег /аікег іі8. 22:12 ЪгіЪе8 іаке каѵе 

тебя, чтобы проливать кровь; ты берешь рост и 

уои іо 8ІіесІ Ыоосі: уои уои іаке угсшік апсі 

лихву и насилием вымогаешь корысть у 

шигу апсі ѵіоіепсе ехіогііоп угеесі каѵе 

ближнего твоего, а Меня забыл, говорит 

пещкЪог іку апсі I /ог§оііеп 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог. 22:13 И вот, Я всплеснул руками 

ТНЕ кОКО Сіосі. 22:13 А псі пощ I сіазресі к апсі 8 

Моими о корыстолюбии твоем, какое 

ту аЪоиі угеесі іку лѵкаі 

обнаруживается у тебя, и о кровопролитии, 

ВеіесіеВ каѵе уои апВ аЪоиі ЫооВ, 

которое совершается среди тебя. 22:14 Устоит ли 

лѵкіск соттіііесі о/ уои. 22:14 зіапй Во 

сердце твое, будут ли тверды руки твои в те 

кеагі іку лѵііі Во кагсі капсІ8 уоиг іп іко8е 
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дни, в которые буду действовать против тебя? Я, 

Аауз іп хѵкіск хѵііі асі а§аіпзі уои? I 

ГОСПОДЬ, сказал — и сделаю. 22:15 И рассею 

ЬОІЮ, заіА- апА хѵііі сіо. 22:15 АпА зсаііег 

тебя по народам, и развею тебя по землям, и 

уои Ъу реоріез апсі зсаііег уои Ъу ІапАз, апсі 

положу конец мерзостям твоим среди тебя. 22:16 

риі епсі А В ОМІ ИА Т I О N5 уоиг о/ уои. 22:16 

И сделаешь сам себя презренным перед глазами 

Апсі сіо кітзеі/ а АезрісаЫе Ъе/оге еуез 

народов, и узнаешь, что Я — ГОСПОДЬ. 22:17 И 

реоріез апА Ьгощ Ікаі Уа ЬОАПА. 22:17 АпА 

было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 22:18 сын 

хѵаз іо I хѵогсі ОІІК ЪОІЮ: 22:18 зоп 

человеческий! дом Израилев сделался у Меня 

китст! коше Ізгаеі Ъесате каѵе I 

изгарью; все они — олово, медь и железо и 

Агозз; аіі опі- ііп соррег апА ігоп апА 

свинец в горниле, сделались как изгарь серебра. 

ІесіА іп сгисіЫе Ъесате аз сігозз зііѵег 

22:19 Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: так как 

22:19 Ткеге/оге 8 о 8 сіу 8 ТНЕ 1СЖ1А Со А: 8 о аз 

все вы сделались изгарью, за то вот Я соберу 

аіі уои Ъесате Агозз, /ог ікеп кеге I §аікег 

вас в Иерусалим. 22:20 Как в горнило кладут 

уои іп Аегизаіет. 22:20 аз іп сгисіЫе риі 

вместе серебро, и медь, и железо, и свинец, и 

іо§еікег зііѵег, апА соррег, апА ігоп апА ІеаА апА 

олово, чтобы раздуть на них огонь и расплавить; 

ііп іо іп/іаіе оп ікет /іге ап А іо теіі И; 

так Я во гневе Моем и в ярости Моей соберу, 

80 I іп ап§ег ту апА іп /і игу ту раікеі; 

и положу, и расплавлю вас. 22:21 Соберу вас и 

апА риі, апА теіі уои. 22:21 §аікег уои апА 

дохну на вас огнем негодования Моего, и 

/ хѵііі Ъіохѵ оп уои ]іге іпАщпаііоп ту, апА 

расплавитесь среди него. 22:22 Как серебро 

теІіеА о/ іі. 22:22 аз зііѵег 

расплавляется в горниле, так расплавитесь и вы 

теІіеА іп сгисіЫе зо теІіеА апА уои 

среди него и узнаете, что Я, ГОСПОДЬ, излил 

о/ іі апА Іеагп ікаі I к (Ж О, роигеА оиі 
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ярость Мою на вас. 22:23 И было ко мне слово 

/игу ту оп уои. 22:23 Апсі лѵаз іо I лѵогсі 

ГОСПОДНЕ: 22:24 сын человеческий! скажи ему: 

ОѴК ЬОКИ: 22:24 8ои Нитап! 8ау кіт: 

ты — земля неочищенная, не орошаемая дождем в 

іу Ріоі ипсіеапесі, поі іггіуаіесі гаіп іп 

день гнева! 22:25 Заговор пророков ее среди нее — 

сіау ап§ег! 22:25 сотрігасу ргоркеі8 іі о/ пее- 

как лев рыкающий, терзающий добычу; съедают 

С 18 Поп гоагіп§, іеагіп§ ргосіысііоп: еаі 

души, обирают имущество и драгоценности и 

8оиІ, гоЪ ргорегіу апсі /ехѵеііу апсі 

умножают число вдов. 22:26 Священники ее 

тиіііріу питЪег уѵісіош. 22:26 ргіе8і8 іі 

нарушают закон Мой и оскверняют святыни 

ѵіоіаіе іахѵ Му апсі сіе/ііе 8кгіпе 

Мои, не отделяют святого от несвятого и не 

Му, поі 8врагаіесІ 8і. /гот рго/апе апсі поі 

указывают различия между чистым и нечистым, 

іпсіісаіе аі//егепсе8 Ьеіхѵееп сіеап апсі ипсіеап 

и от суббот Моих они закрыли глаза свои, и Я 

апсі /гот 5аіигсІау8 ту ікеу с1о8еа еуе8 ікеіг, апсі I 

уничижен у них. 22:27 Князья у нее как 

рго/апесі Ігаѵе ікет. 22:27 ргіпсе8 Наѵе іі а8 

волки, похищающие добычу; проливают кровь, 

хѵоІѵб8 гаѵепіп§ ргосіысііоп; 8ІгесІ Ыоосі 

губят души, чтобы приобрести корысть. 22:28 А 

сІС8ігоу 8оиІ, іо ригска8е ргеесі 22:28 А 

пророки ее все замазывают грязью, видят пустое 

ргоркеі8 іі аіі оЪ8сиге тиП, 8ее етріу 

и предсказывают им ложное, говоря: ‘так говорит 

апсі ргесіісі ікеу /аІ8е 8ауіп§: ’а8 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог’, тогда как не говорил ГОСПОДЬ. 

ТНЕ ПОІЮ Сосі ' іНеп а8 поі 8аШ ЬОІЮ. 

22:29 А в народе угнетают друг друга, грабят и 

22:29 А іп реоріе оррге88 есісИ оікег гоЪ апсі 

притесняют бедного и нищего, и пришельца 

оррге88 роог апсі Ъе§§аг, апсі іке 8ігап§ег 

угнетают несправедливо. 22:30 Искал Я у них 

орргв88 ип/аіг 22:30 8еагсИес1 I Наѵе ікет 

человека, который поставил бы стену и стал 

китап хѵкіск 8еі хѵоиШ хѵаіі апсі Ъесате 
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бы предо Мною в проломе за сию землю, чтобы 

хѵоыісі Ъе/оге I іп Ъгеак /о г 1113 угоипсі іо 

Я не погубил ее, но не нашел. 22:31 Итак, 

I поі йехігоуей іі Ъиі поі /оыпсі 22:31 Тких, 

изолью на них негодование Мое, огнем ярости 

I хѵііі роиг оиі оп ікет гехепітепі ту, /іге /игу 

Моей истреблю их, поведение их обращу им на 

ту сыі о// ікет Ъекаѵіог ікеіг I хѵііі іыт ікеу оп 

голову, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

кеасі хаух ТНЕ ЬОЕЕ) Сой. . 

23:1 

22 / 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 23:2 сын 

АпсІ \ѵ ах іо I хѵогсі 0 1/3 ЕОКО: 23: 2 хоп 

человеческий! были две женщины, дочери одной 

китап! хѵеге іхѵо хѵотеп сіаиукіег опе 

матери, 23:3 и блудили они в Египте, блудили в 

тоікег 23: 3 апсі /огпісаііоп ікеу іп Еуурі /огпісаііоп іп 

своей молодости; там измяты груди их, и там 

Их уоиік; ікеге хѵгіпкіесі Ъгеахі ікет апсі ікеге 

растлили девственные сосцы их. 23:4 Имена им: 

сіе/іохѵег ѵіг§іп Ъгеахіх Ыоскесі 23: 4 Nатеx ікет: 

большой — Огола, а сестре ее — Оголива. И 

Іаг§е- ехрохесі, апсі хіхіег ее ОкоІіЪак. А псі 

были они Моими, и рождали сыновей и 

хѵеге ікеу тіпе апсі иііегіп§ хопх апсі 

дочерей; и именовались — Огола Самариею, а 

сіаыукіегх; апсі ітепоѵаііх- Ьагесі Затсігіа, апсі 

Оголива Иерусалимом. 23:5 И стала Огола 

ОкоІіЪак Аегихаіет. 23: 5 Апсі Ъесате Ьагесі 

блудить от Меня и пристрастилась к своим 

Іескег /гот I апсі сіоіесі іо Их 

любовникам, к Ассириянам, к соседям своим, 23:6 

Іоѵегх, іо Аххугіапх іо пещкЪогх Их, 23: 6 

к одевавшимся в ткани яхонтового цвета, к 

іо Огехх іп ііххие о/Ыие соіог іо 

областеначальникам и градоправителям, ко всем 

уоѵетогх апсі гиіегх, іо аіі 

красивым юношам, всадникам, ездящим на конях; 

Ъеаиіі/иі ікеуоип§теп, когхетеп гісііпу оп когхех; 
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23:7 и расточала блудодеяния свои со всеми 

23: 7 апсі Іаѵізкесі \ѵкогеИот ікеіг шік аіі 

отборными из сынов Ассура, и оскверняла себя 

зеіесііѵе о/ зопз Аззугіа; апсі сіе/іесі а 

всеми идолами тех, к кому ни пристращалась; 

аіі Шоіз ікозе Іо лѵко ог Иоіесі 

23:8 не переставала блудить и с Египтянами, 

23: 8 поі зіорресі Іескег апсі шік Ерурііапз 

потому что они с нею спали в молодости ее, и 

Ъесаизе Ікаі Ікеу шік кег зіері іп уоиік И апсі 

растлевали девственные сосцы ее, и изливали на 

соггирІіп§ ѵіг§іп Ъгеазіз И апсі роыгесі оиі оп 

нее похоть свою. 23:9 За то Я и отдал ее в 

іІ Іизі Из. 23: 9 /ог Ікеп I апсі сіеагесі И іп 

руки любовников ее, в руки сынов Ассура, к 

капсіз Іоѵегз И іп капсіз зопз Аззугіа; Іо 

которым она пристрастилась. 23:10 Они открыли 

уѵкіск іІ сіоіесі. 23:10 Ікеу орепесі 

наготу ее, взяли сыновей ее и дочерей ее, а ее 

писіііу И іоок зопз И апсі сіаиукіегз И апсі И 

убили мечом. И она сделалась позором между 

кіііесі злѵогсі Апсі И Ъесате зкате ЪеРѵееп 

женщинами, когда совершили над нею казнь. 23:11 

лѵотеп лѵкеп соттіііесі оѵег кег репаііу. 23:11 

Сестра ее, Оголива, видела это и еще 

зізіег И ОкоІіЪак, зееп И апсі тоге 

развращеннее была в любви своей, и блужение 

соггирі лѵаз іп Іоѵе Из, апсі Ыткепіе 

ее превзошло блужение сестры ее. 23:12 Она 

И зиграззеИ Ыткепіе зізіегз И. 23:12 И 

пристрастилась к сынам Ассуровым, к 

сіоіесі Іо зопз Аззугіапз, Іо 

областеначальникам и градоправителям, соседям 

§оѵегпогз апсі гиіегз, пеі§кЪогз 

ее, пышно одетым, к всадникам, ездящим на 

И Іихигіапііу сігеззесі, Іо когзетеп гісііп§ оп 

конях, ко всем отборным юношам. 23:13 И Я 

когзез, Іо аіі зеіесііѵе Ікеуоип§теп. 23:13 Апсі I 

видел, что она осквернила себя и что у обеих 

за\ѵ Ікаі И сіе/ііесі а апсі Ікаі каѵе Ъоік 

их одна дорога. 23:14 Но эта еще умножила 

Ікеіг опе гоаИ. 23:14 Ъиі Ікіз тоге тиИірІу 
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блудодеяния свои, потому что, увидев вырезанных 

лѵкогесіот ікеіг, Ъесаизе ікаі зее сиі 

на стене мужчин, красками нарисованные 

оп лѵаіі теп раіпіз сігахѵп 

изображения Халдеев, 23:15 опоясанных по 

іта§е СкаШеапз, 23:15 ЪеІіеИ Ъу 

чреслам своим поясом, с роскошными на голове 

Іоіпз Из Ъеіі, лѵіік Іихигіоиз оп кеасі 

их повязками, имеющих вид военачальников, 

ікеіг Ъапсіауез, лѵіік ѵіелѵ тііііагу Іеасіегз, 

похожих на сынов Вавилона, которых родина 

зітііаг оп зопз ВаЪуІоп лѵкіск Ъігікріасе 

земля Халдейская, 23:16 она влюбилась в них по 

Ріоі СкаШеап, 23:16 іі іп Іоѵе іп ікет Ъу 

одному взгляду очей своих и послала к ним в 

опе ѵіехѵ еуез Ріге сіпсі зепі іо іі іп 

Халдею послов. 23:17 И пришли к ней сыны 

СкаЫеа атЪаззасІогз. 23:17 Апсі сате іо іі зопз 

Вавилона на любовное ложе, и осквернили ее 

ВаЪуІоп оп Іоѵе Ъесі, апсі сіезесгаіесі іі 

блудодейством своим, и она осквернила себя ими; 

лѵкогесіот Из, апсі И сіе/ііесі а ікет; 

и отвратилась от них душа ее. 23:18 Когда же 

апИ аііепаіесі /гот ікет зколѵег И. 23:18 лѵкеп зате 

она явно предалась блудодеяниям своим и 

И сіеагіу зыггепсіегесі іке лѵкогесіот Из апсі 

открыла наготу свою, тогда и от нее 

орепесі пысіііу Из, ікеп апсі /гот И 

отвратилась душа Моя, как отвратилась душа Моя 

аііепаіесі зколѵег Му, аз аііепаіесі зколѵег Му 

от сестры ее. 23:19 И она умножала блуд одеяния 

/гот зізіегз И. 23:19 Апсі И тиііірііез лѵкогесіот 

свои, вспоминая дни молодости своей, когда 

ікеіг, гететЪегіп§ сіауз уоиік Из, лѵкеп 

блудила в земле Египетской; 23:20 и 

ріауесі іке кагіоі іп угоыпсі Е§урі; 23:20 апсі 

пристрастилась к любовникам своим, у которых 

сіоіесі іо Іоѵегз Из, каѵе лѵкіск 

плоть — плоть ослиная и похоть, как у 

ріоі- /Іезк сіопкеу апсі Іизі, аз каѵе 

жеребцов. 23:21 Так ты вспомнила распутство 

зіаіііопз. 23:21 зо уои гететкегесі лѵапіоппезз 
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молодости твоей, когда Египтяне жали сосцы твои 

уоиік Іку лѵкеп Ерурііапз зкоок Ъгеазіз уоиг 

из-за девственных грудей твоих. 23:22 Посему, 

йие ѵіг§іп Ъгеазіз уоиг з. 23:22 Ткеге/оге, 

Оголива, так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я 

ОкоІіЪак, 80 зауз ТНЕ к(ЖО Сой: пощ I 

возбужу против тебя любовников твоих, от 

ргоѵоке араіпзі уои Іоѵегз іку /гот 

которых отвратилась душа твоя, и приведу их 

лѵкіск аііепаіей зкоѵѵег уоигз, апй с[ыоІе ікеіг 

против тебя со всех сторон: 23:23 сынов 

а§аіпзІ уои шік аіі зійез: 23:23 зопз 

Вавилона и всех Халдеев, из Пехода, из Шоа и 

ВаЪуІоп апй аіі Скаійеапз, о/ Рекойа, о/ Зкоак апй 

Коа, и с ними всех сынов Ассура, красивых 

Коа, апй \ѵіік ікет аіі зопз Аззугіа; Ъеаиіі/иі 

юношей, областеначальников и градоправителей, 

Ъоуз §оѵегпогз апй гиіегз, 

сановных и именитых, всех искусных наездников. 

кі§к-гапкіп§ апй етіпепі, аіі зкіііей гійегз. 

23:24 И придут на тебя с оружием, с конями 

23:24 Апй соте оп уои лѵіік лѵеароп шік когзез 

и колесницами и с множеством народа, и 

апй скагіоіз апй шік іке зеі реоріе апй 

обступят тебя кругом в латах, со щитами и в 

іпсіозей уои сігсіе іп Іаіз шік зкіеійз апй іп 

шлемах, и отдам им тебя на суд, и будут судить 

кеітеіз, апй §іѵе Ікеу уои оп соигі апй шіі Іий§е 

тебя своим судом. 23:25 И обращу ревность Мою 

уои Из соигі. 23:25 Апй I шіі Іигп іеаіоизу ту 

против тебя, и поступят с тобою яростно: 

а§аіпзІ уои апй §о шік Ікее /игіоизіу: 

отрежут у тебя нос и уши, а остальное твое 

сиі о// каѵе уои позе апй еагз апй Іке гезі уоиг 

от меча падет; возьмут сыновей твоих и дочерей 

/гот злѵогй /аіі; Ісіке зопз уоиг апй йаи§кІегз 

твоих, а остальное твое огнем будет пожрано; 

Іку апй Іке гезі уоиг /іге шіі йеѵоигей; 

23:26 и снимут с тебя одежды твои, возьмут 

23:26 апй гетоѵе шік уои сІоІкіп§ Іку Іаке 

наряды твои. 23:27 И положу конец распутству 

оиі/ііз уоигз. 23:27 Апй риі епй \ѵапІоппезз 
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твоему и блужению твоему, принесенному из 

уоиг апй Ыиікепіуи іку Ъгои§кіЪу о/ 

земли Египетской, и не будешь обращать к ним 

Іапсі Е§урі апй поі лѵііі рау Іо іі 

глаз твоих, и о Египте уже не вспомнишь. 

еуе Іку апсі аЪоШ Е§урі аігеасіу поі гететЪег 

23:28 Ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я 

23:28 /ог 8 о зауз ТНЕ ЪОІЮ Сой: пощ I 

предаю тебя в руки тех, которых ты 

I соттепй уои іп к апсі 8 ікозе лѵкіск уои 

возненавидела, в руки тех, от которых 

каіе, іп к апсі 8 іко8в /гот лѵкіск 

отвратилась душа твоя. 23:29 И поступят с 

аііепаіей 8колѵег уоиг8. 23:29 Апй §о лѵіік 

тобою жестоко, и возьмут у тебя все, нажитое 

ікее сгиеі, апй іаке каѵе уои аіі ас^иі^ей 

трудами, и оставят тебя нагою и непокрытою, 

ргойисііопз апй Іеаѵе уои пакей апй Ъаге, 

и открыта будет срамная нагота твоя, и 

апй ореп лѵііі рийепйаі пийііу уоиг8, апй 

распутство твое и блудодейство твое. 23:30 Это 

лѵапіоппе88 уоиг апй /огпісаііоп уоиг8. 23:30 іі 

будет сделано с тобою за блудодейство твое с 

лѵііі йопе лѵіік ікее /ог /огпісаііоп уоиг лѵіік 

народами, которых идолами ты осквернила себя. 

паііопз, лѵкіск ійоІ8 уои йе/ііей ікет8еІѵе8. 

23:31 Ты ходила дорогою сестры твоей; за то и 

23:31 уои §о ікелѵау 8І8іег8 іку /ог ікеп апй 

дам в руку тебе чашу ее. 23:32 Так говорит 

Ьайіе8 іп капй уои Ъолѵі іі. 23:32 зо 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: ты будешь пить чашу сестры 

ТНЕ ТОКЕ Сой: уои лѵііі йгіпк Ъолѵі 8І8іег8 

твоей, глубокую и широкую, и подвергнешься 

іку йеер апй лѵійе, апй ройѵег§пезкзуа 

посмеянию и позору, по огромной 

кІ88Іп§ апй 8кате, Ъу ки§е 

вместительности ее. 23:33 Опьянения и горести 

зрасіоизпезз іі. 23:33 іпіохісаііоп апй 8отолѵ8 

будешь исполнена: чаша ужаса и опустошения — 

лѵііі рег/огтей: Ъолѵі коггог апй оризіозкепіуа- 

чаша сестры твоей, Самарии! 23:34 И выпьешь 

Ъолѵі 8І8іег8 іку Затагіа! 23:34 Апй йгіпк 
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ее, и осушишь, и черепки ее оближешь, и 

ІІ апй йгаіпей, апй зкагйз іі Уит, апй 

груди твои истерзаешь: ибо Я сказал это, говорит 

Ъгеазі уоиг ріиск: /о г I заій іі зауз 

ГОСПОДЬ Бог. 23:35 Посему так говорит 

ТНЕЕОКЕ Сой. 23:35 Ткеге/оге зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: так как ты забыла Меня и 

ТНЕ ІОКО Сой: зо аз уои /огуоііеп I апй 

отвратилась от Меня, то и терпи за беззаконие 

аііепаіей /гот те ікеп апй епйиге /о г Іаѵѵіеззпезз 

твое и за блудодейство твое. 23:36 И сказал мне 

уоиг апй /о г /огпісаііоп уоигз. 23:36 Апй заій I 

ГОСПОДЬ: сын человеческий! хочешь ли судить 

ЕОКЕ: зоп китап! \ѵапі Ео ]ий§е 

Оголу и Оголиву? выскажи им мерзости их; 

Окоіак апй АкоІіЪак? уеа, ікеу аЪотіпаііоп Ыоскей; 

23:37 ибо они прелюбодействовали, и кровь на 

23:37 /о г Ікеу соттШей айиііегу, апй Ыоой оп 

руках их, и с идолами своими 

капйз I кет апй лѵйк ійоіз Ікеіг 

прелюбодействовали, и сыновей своих, которых 

соттШей айиііегу, апй зопз Еіге, \ѵкіск 

родили Мне, через огонь проводили в пищу им. 

Ъігік те ікгои§к /Іге сопйисіей іп /оой іт. 

23:38 Еще вот что они делали Мне: оскверняли 

23:38 тоге кеге ікаі ікеу йій те: йе/йей 

святилище Мое в тот же день и нарушали 

запсіиагу ту іп опе зате йау апй ѵіоіаіей 

субботы Мои; 23:39 потому что, когда они 

Заіигйау Му; 23:39 Ъесаизе ікаі лѵкеп ікеу 

закалали детей своих для идолов своих, в тот же 

ткаіаіі. скіійгеп Еіге /о г ійоіз Еіге, іп опе зате 

день приходили в святилище Мое, чтобы 

йау сате іп запсіиагу ту, іо 

осквернять его: вот как поступали они в доме 

йе/ііе іі: кеге аз гесеіѵей ікеу іп коте 

Моем! 23:40 Кроме сего, посылали за людьми, 

Му! 23:40 Іп аййіііоп іо ікіз, зепі /о г реоріе 

приходившими издалека; к ним отправляли 

соте /гот а йізіапсе; іо іі зепі 

послов, и вот, они приходили, и ты для них 

атЪаззайогз апй пощ ікеу соте, апй уои /ог ікет 
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умывалась, сурьмила глаза твои и украшалась 

лѵазкеА, апіітопу еуез уоиг апА аесогаіеА 

нарядами, 23:41 и садились на великолепное 

сіоікез, 23:41 апсі заі оп §геаі 

ложе, перед которым приготовляем был стол и 

Ьесі, Ъе/оге лѵкіск Ргераге іке лѵаз іаЫе апсі 

на котором предлагала ты благовонные курения 

оп лѵкіск о]]егесІ уои іпсепзе зтокіпу 

Мои и елей Мой. 23:42 И раздавался голос 

Му апсі У ігз Му. 23:42 Апсі кеагсі ѵоісе 

народа, ликовавшего у нее, и к людям из 

реоріе аі еазе каѵе кег апсі іо реоріе о/ 

толпы народной вводимы были пьяницы из 

сголѵА Реоріе іприі лѵеге Агипкз о/ 

пустыни; и они возлагали на руки их запястья 

іке Аезегі; апсі ікеу ріппесі оп к ап Аз ікеіг лѵгізі 

и на головы их красивые венки. 23:43 Тогда 

апсі оп кеасі ікеіг Ъеаиіі/иі лѵгеаікз. 23:43 Ткеп 

сказал Я об одряхлевшей в прелюбодействе: 

заіА I аЪоиі сіесгеріі іп ааиііегіез 

теперь кончатся блудодеяния ее вместе с нею. 

полѵ гип оиі лѵкогеАот іі іо§еікег лѵіік кег. 

23:44 Но приходили к ней, как приходят к жене 

23:44 Ъиі сате іо іі аз соте іо лѵі/е 

блуднице, так приходили к Оголе и Оголиве, к 

кагіоі зо сате іо Ъагесі апсі АкоІіЪак, іо 

распутным женам. 23:45 Но мужи праведные будут 

йіззоіиіе ѵсіѵез. 23:45 Ъиі теп гі§кіеоиз лѵііі 

судить их; они будут судить их судом 

Іисіуе Ыоскесі: ікеу лѵііі Іисі§е ікеіг соигі 

прелюбодейц и судом проливающих кровь, потому 

айиііегеззез апсі соигі зкесі Ыоосі Ъесаизе 

что они прелюбодейки, и у них кровь на 

ікаі ікеу исіиііегеззез, апсі каѵе ікет Ыоосі оп 

руках. 23:46 Ибо так сказал ГОСПОДЬ Бог: 

капсіз. 23:46 / Ъг зо заіА ТНЕЬОІЮ СоА: 

созвать на них собрание и предать их 

сопѵепе оп ікет тееііп§ апА Ъеігау ікеіг 

озлоблению и грабежу. 23:47 И собрание побьет 

Ъіііегпезз апА гоЪЪегу. 23:47 АпА тееііп§ Ъеаі 

их камнями, и изрубит их мечами своими, и 

ікеіг зіопез, апА скор ікеіг злѵогАз ікеіг, апА 
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убьет сыновей их и дочерей их, и дома их 

кііі 80 П 8 ікеіг апй йаи§кіег8 і кет апй коте ікеіг 

сожжет огнем. 23:48 Так положу конец распутству 

Ъигп /іге. 23:48 80 риі епсі лѵапіоппе88 

на сей земле, и все женщины примут урок и 

оп ікІ8 еагік апсі аіі лѵотеп лѵіІІ Іе 880 п апсі 

не будут делать срамных дел подобно вам; 23:49 

по С лѵііі сіо рисіепсіаі А//аіг8 Ііке уои; 23:49 

и возложат на вас ваше распутство, и понесете 

апсі Іау оп уои уоиг 1а8сіѵіои8пе88, апсі Ъеаг 

наказание за грехи с идолами вашими, и 

рипЕктепі /о г 8Іпз лѵіік ісІоЬ уоиг8 апсі 

узнаете, что Я — ГОСПОДЬ Бог. 

Іеагп ікаі Уа ТНЕ ТОКЕ Сой. . 

24:1 

24: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ в девятом 

Апсі лѵа8 іо I лѵогй ТОКЕ йЕЗІІЗ іп піпік 

году, в десятом месяце, в десятый день месяца: 

уеаг іп іепік топік іп іепік йау топік: 

24:2 сын человеческий! запиши себе имя этого 

24: 2 80 п китап! ІѴгііе іке Зіаіетепі пате ікІ8 

дня, этого самого дня: в этот самый день царь 

йау ікІ8 о/ о / іке йау: іп ікѣ то8і йау кіп§ 

Вавилонский подступит к Иерусалиму. 24:3 И 

ВаЪуІоп 8еі кіітеі/ іо йегшаіет. 24: 3 Апй 

произнеси на мятежный дом притчу, и скажи им: 

Шопе оп геЪеШош коизе рагаЪІе апй 8ау ікет: 

так говорит ГОСПОДЬ Бог: поставь котел, 

80 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сой: риі Ъоііег 

поставь и налей в него воды; 24:4 сложи в него 

риі апй роиг іп іі лѵаіег; 24: 4 Ссіікег іп іі 

куски мяса, все лучшие куски, бедра и плечи, и 

ріесе8 теаі, аіі Ъе8і ріесе8 кір апй 8коиІйег8, апй 

наполни отборными костями; 24:5 отборных овец 

/ Ш 8еІесііѵе Ьопе8; 24: 5 Еіпе8і 8кеер 

возьми, и разожги под ним кости, и кипяти до 

іаке, апй кіпйіе ипйег іі Ъопе апй Ъоіі іо 

того, чтобы и кости разварились в нем. 24:6 

огйег іо апй Ъопе 8ееіке іп іі. 24: 6 
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Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: горе городу 

Ткеге/оге зо зауз ТНЕ ЕОКО Сой: Моипі сііу 

кровей! горе котлу, в котором есть накипь и с 

Ыоойі Моипі Ъоііег іп лѵкіск Ікеге зсаіе апсі лѵіік 

которого накипь его не сходит! кусок за куском 

лѵкіск зсаіе И поі сотіпу! ріесе /о г ріесе 

его выбрасывайте из него, не выбирая по жребию. 

іІ ікголѵ о/ И поі скоозіп§ Ъу Іоі. 

24:7 Ибо кровь его среди него; он оставил ее на 

24: 7 /о г Ыоосі И о/ кіз; И Іе/і И оп 

голой скале; не на землю проливал ее, где она 

пакесі Іке госк; поі оп Іапсі зкей И лѵкеге И 

могла бы покрыться пылью. 24:8 Чтобы 

соиій лѵоиій соѵегесі шік йизі. 24: 8 Іо 

возбудить гнев для совершения мщения, Я оставил 

ехсііе ап§ег /о г соттіззіоп ѵеп§еапсе I Іе/і 

кровь его на голой скале, чтобы она не скрылась. 

Ыоосі И оп пакесі госк Іо И поі сіізарреагесі 

24:9 Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: горе 

24: 9 Ткеге/оге зо зауз ТНЕ ЬОШ2) Сой: Моипі 

городу кровей! и Я разложу большой костер. 

сііу Ыоой! апй I шіі еѵеп таке Іаг§е /іге. 

24:10 Прибавь дров, разведи огонь, вывари мясо; 

24:10 Несір /ігелѵоой кіпйіе /іге сопзите Іке теаі; 

пусть все сгустится и кости перегорят. 24:11 И 

Іеі аіі ікіскепз апй Ъопе Ъигпей. 24:11 Апй 

когда котел будет пуст, поставь его на уголья, 

лѵкеп Ъоііег шіі етріу риі И оп соаіз, 

чтобы он разгорелся, и чтобы медь его 

Іо И іп/іатей, апй Іо соррег И 

раскалилась, и расплавилась в нем нечистота его, 

Ъигп, апй теііей іп И ипсіеаппезз И 

и вся накипь его исчезла. 24:12 Труд будет 

апй аіі зсаіе И йізарреагей. 24:12 ІаЪог шіі 

тяжелый; но большая накипь его не сойдет с 

кеаѵу; Ъиі Іаг§е зсаіе И поі соте шік 

него; и в огне останется на нем накипь его. 

кіз; апй іп /іге шіі оп И зсаіе И. 

24:13 В нечистоте твоей такая мерзость, что, 

24:13 Іп ипсіеаппезз уоиг зиск аЪотіпаІіоп Ікаі 

сколько Я ни чищу тебя, ты все нечист; от 

колѵ I ог рееі уои уои аіі ипсіеап; /гот 
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нечистоты твоей ты и впредь не очистишься, 

зехѵа§е уоиг уои апй сопііпие поі сіеапзей, 

доколе ярости Моей Я не утолю над тобою. 24:14 

ипііі /игу ту I поі Кооіке оѵег ікее. 24:14 

Я — ГОСПОДЬ, Я говорю: это придет и Я 

Та ЬОКО, I I зау: іі соте апсі I 

сделаю; не отменю, и не пощажу, и не 

I ѵѵііі сіо; поі сапсеі, апсі поі зраге, апсі поі 

помилую. По путям твоим и по делам твоим 

I каѵе рііу. Ъу ІѴаіепѵауз уоиг апсі Ъу А//аігз уоиг 

будут судить тебя, говорит ГОСПОДЬ Бог. 24:15 

шіі Іий§е уои зауз ТНЕЬОКО Сой. 24:15 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 24:16 сын 

Апй хѵ аз іо I хѵогй ОІШ ЬОКО: 24:16 зоп 

человеческий! вот, Я возьму у тебя язвою утеху 

китап! пощ I іаке каѵе уои рІа§ие ]оу 

очей твоих; но ты не сетуй и не плачь, и 

еуез іку Ъиі уои поі зеіиу апй поі сгу, апй 

слезы да не выступают у тебя; 24:17 вздыхай в 

іеагз уез поі асі каѵе уои; 24:17 зі§к іп 

безмолвии, плача по умершим не совершай; но 

зііепсе сгуіпр Ъу йесій поі соттіі; Ъиі 

обвязывай себя повязкою и обувай ноги твои в 

Ыпй іке а /гопііеіз апй зкоез /ееі уоиг іп 

обувь твою, и бороды не закрывай, и хлеба от 

зкоез іку апй Ъеагйз поі Іоскей, апй Ъгеай /гот 

чужих не ешь. 24:18 И после того, как говорил 

оікегз поі еаі. 24:18 Апй а/іег огйег аз заій 

я поутру слово к народу, вечером умерла жена 

I тогпіп§ ѵѵогй іо реоріе еѵепіп§ йіей лѵі/е 

моя, и на другой день я сделал так, как 

ту апй оп оікег йау I тайе зо ікаі аз 

повелено было мне. 24:19 И сказал мне народ: не 

огйегей хѵаз іо те. 24:19 Апй заій I реоріе: поі 

скажешь ли нам, какое для нас значение в том, 

зау Оо из хѵкаі /ог из ѵаіие іп із 

что ты делаешь? 24:20 И сказал я им: ко мне 

ікаі уои йоіп§? 24:20 Апй заій I ікет: іо I 

было слово ГОСПОДНЕ: 24:21 скажи дому 

лѵаз ѵѵогй ОІЖ ЬОКО: 24:21 зау коте 

Израилеву: так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я 

Ізгаеі: зо зауз ТНЕ ЬОКО Сой: пощ I 
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отдам на поругание святилище Мое, опору силы 

§іѵе оп гергоаск запсіиагу ту, тррогі / Ъгсе 

вашей, утеху очей ваших и отраду души вашей, 

у он г, ]оу еуез уоиг апй ]оу зоиі уоиг, 

а сыновья ваши и дочери ваши, которых вы 

апй 80 П 8 уоиг апсі йаи§кіег уоиг, лѵкіск уои 

оставили, падут от меча. 24:22 И вы будете 

Іе/і /аіі /гот 8ЛѴОгй. 24:22 Апсі уои лѵііі 

делать то же, что делал я; бороды не будете 

сіо ікеп 8ате ікаі сіісі I; ЪеагсІ8 поі лѵііі 

закрывать и хлеба от чужих не будете есть; 

сіо 86 апсі Ъгеасі /гот оікег8 поі шіі ікеге; 

24:23 и повязки ваши будут на головах ваших и 

24:23 апсі йге88Іп§8 уоиг шіі оп кеасЬ уоиг апсі 

обувь ваша на ногах ваших; не будете сетовать 

8кое8 уоиг оп /ееі уоиг; поі лѵііі сотріаіп 

и плакать, но будете истаевать от грехов ваших 

апсі сгу, Ъиі лѵііі /аіпі8 /гот 8ІП8 уоиг 

и воздыхать друг перед другом. 24:24 И будет 

апсі Іатепі еаск Ъе/оге оікег 24:24 Апсі лѵііі 

для вас Иезекииль знамением: все, что он делал, 

/о г уои Егекіеі 8І§п: аіі ікаі іі сіісі 

и вы будете делать; и когда это сбудется, 

апсі уои лѵііі сіо; апсі лѵкеп іі соте іо ра88, 

узнаете, что Я — ГОСПОДЬ Бог. 24:25 А что до 

Іеагп ікаі Та ТНЕ к(ЖЕ> Сой. 24:25 А ікаі іо 

тебя, сын человеческий, то в тот день, когда Я 

уои 80 п тап, ікеп іп опе йау лѵкеп I 

возьму у них украшение славы их, утеху очей 

іаке каѵе ікет йесогаііоп /ате ікет /оу еуе8 

их и отраду души их, сыновей их и дочерей 

ікеіг апй ]оу 8оиІ ікет 80 П 8 ікеіг апй йаи§кіег8 

их, — 24:26 в тот день придет к тебе спасшийся 

ікеіг - 24:26 іп опе йау соте іо уои зигѵіѵог 

оттуда, чтобы подать весть в уши твои. 24:27 В 

ікеге, іо 8иЪтіі пелѵ8 іп еаг8 уоиг8. 24:27 Іп 

тот день при этом спасшемся откроются уста 

опе йау лѵкеп ікІ8 І8 е8сарей ореп тоиік 

твои, и ты будешь говорить, и не останешься 

іку апй уои лѵііі 8реак апй поі 8іау 

уже безмолвным, и будешь знамением для них, 

аігеайу 8реескІе88 апй лѵііі 8І§п /ог ікет 
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и узнают, что Я — ГОСПОДЬ. 

ап А Іеагп ікаі У а ТОША. 

25:1 

25: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 25:2 сын 

АпА лѵаз іо I лѵогА ОСК ЕОКО: 25: 2 зоп 

человеческий! обрати лицо твое к сынам 

китап! геѵегзіЪіІііу /асе уоиг іо зопз 

Аммоновым и изреки на них пророчество, 25:3 

Аттопііез апсі ргоркезу оп ікет ргоркесу 25: 3 

и скажи сынам Аммоновым: слушайте слово 

апА з сіу 80 П 8 Ат топ Не 8 Іізіеп хѵогсі 

ГОСПОДА Бога: так говорит ГОСПОДЬ Бог: за 

кОКО Со А: 80 8ауз ТНЕ к (Ж к) Со А: /о г 

то, что ты о святилище Моем говоришь: ‘а! 

ікеп ікаі уои аЪоиі 8 а пс Шагу ту зсіуіпр: 'Ек! 

а!’, потому что оно поругано, — и о земле 

\ѵеІН ' Ъесаизе ікаі іі сазі Аомт, - апА аЪоиі §гоипА 

Израилевой, потому что она опустошена, и о 

Ізгаеі, Ъесаизе ікаі іі АеѵазіаіеА апА аЪоиі 

доме Иудином, потому что они пошли в плен, — 

коте .Іисіак, Ъесаизе ікаі ікеу лѵепі іп ргізопег - 

25:4 за то вот Я отдам тебя в наследие сынам 

25: 4 /о г ікеп кеге I §іѵе уои іп кегііаре зопз 

востока, и построят у тебя овчарни свои, и 

есі8і апА ЪиіІА каѵе уои зкеер/окі ікеіг, апА 

поставят у тебя шатры свои, и будут есть 

риі каѵе уои іепіз ікеіг, апА шіі ікеге 

плоды твои и пить молоко твое. 25:5 Я сделаю 

/гиіі уоиг апА Агіпк тіік уоигз. 25: 5 I I лѵііі Ао 

Равву стойлом для верблюдов, и сынов 

КаЪЪак зіаіі / Ъг сатеіз, апА зопз 

Аммоновых — пастухами овец, и узнаете, что Я — 

Аттопоѵук- зкеркегсіз зкеер апА Іеагп ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 25:6 Ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

ЪОІЮ. 25: 6 /о г зо зсіуз ТНЕ к(ЖО СоА: 

за то, что ты рукоплескал и топал ногою и со 

/о г ікеп ікаі уои аррІаиАеА апА зіотреА /ооі апА тік 

всем презрением к земле Израилевой душевно 

аіі сопіетрі іо §гоипА Ізгаеі тепіаііу 
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радовался, — 25:7 за то вот Я простру руку Мою 

§1аА - 25: 7 /ог Ікеп Неге I зігеіск капсі ту 

на тебя и отдам тебя на расхищение народам, и 

оп уои апсі §іѵе уои оп ріипсіег реоріез апсі 

истреблю тебя из числа народов, и изглажу тебя 

сиі ор уои о/ питЪег реоріез апсі Ыоі оиі уои 

из числа земель; сокрушу тебя, и узнаешь, что 

о/ питЪег Іапсі; I Ъгеак уои апсі кпощ Ікаі 

Я — ГОСПОДЬ. 25:8 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

Уа ЬОКО. 25: 8 80 8ау8 ТНЕ ЬОКО Сосі: 

за то, что Моав и Сеир говорят: ‘вот и дом 

/о г Ікеп Ікаі МоаЪ апсі 5еіг 8ау: ЪекоШ апсі кои8е 

Иудин как все народы!’, 25:9 за то вот Я, 

о/ЬысІак а8 аіі паііош! ' 25: 9 /ог Ікеп кеге I 

начиная от городов, от всех пограничных городов 

/гот /гот сШе8 /гот аіі Ъогсіег сШе8 

его, красы земли, от Беф-Иешимофа, Ваалмеона 

іІ Ъеаиіу Іапсі /гот Ве1к]е8к1то1к, Ѵааітеопа 

и Кириафаима, открою бок Моава 25:10 для 

апсі Кігіаікаіт, ореп 8І.сІе МоаЪ 25:10 /ог 

сынов востока и отдам его в наследие им, 

80 П 8 еа8і апсі §іѵе И іп кегіІа§е Ікет 

вместе с сынами Аммоновыми, чтобы сыны 

Іо§еІкег тік 8опз АттопіІе8, Іо 80 П 8 

Аммона не упоминались более среди народов. 25:11 

Аттоп поі тепііопесі тоге о/ реорІе8. 25:11 

И над Моавом произведу суд, и узнают, что Я — 

Апсі оѵег МоаЪ тіі таке соигі апсі Іеагп Ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 25:12 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: за 

ЬОКО. 25:12 80 8 сіу 8 ТНЕ ЬОКО Сосі: /ог 

то, что Едом жестоко мстил дому Иудину и 

Ікеп Ікаі Есіот 8еѵегеІу геѵеп§есІ коте Ьисіак апсі 

тяжко согрешил, совершая над ним мщение, 25:13 

кагі 8ІппесІ, такіпр оѵег И ѵеп§еапсе, 25:13 

за то, так говорит ГОСПОДЬ Бог: простру руку 

/ог Ікеп 80 зау8 ТНЕ ЬОКО Сосі: 8ІгеІск капсі 

Мою на Едома и истреблю у него людей и 

ту оп Есіот апсі сиі о/[ каѵе И реоріе апсі 

скот, и сделаю его пустынею; от Фемана до 

саіііе, апсі ІтІЫо И <іе801аІіоп; /гот Тетсіп Іо 

Дедана все падут от меча. 25:14 И совершу 

Оесіап аіі /аіі /гот 8лѵогсІ. 25:14 Апсі соттіі 
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мщение Мое над Едомом рукою народа Моего, 

ѵепреапсе ту оѵег Есіот капсі реоріе ту, 

Израиля; и они будут действовать в Идумее по 

Ьзгаеі; апсі ікеу тіі асі іп Есіот Ъу 

Моему гневу и Моему негодованию, и узнают 

ту а пре г апсі ту іпсіірпаііоп, апсі Іеагп 

мщение Мое, говорит ГОСПОДЬ Бог. 25:15 Так 

ѵепреапсе ту, зауз ТНЕЬОКО Сосі. 25:15 зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: за то, что Филистимляне 

зауз ТНЕЬОКО Сосі: /о г ікеп ікаі Тке Ркііізііпез 

поступили мстительно и мстили с презрением в 

гесеіѵесі ѵіпсіісііѵеіу апсі геѵепресі шік сопіетрі іп 

душе, на погибель, по вечной неприязни, 25:16 за 

зоиі, оп сіезігисііоп, Ъу еіегпаі козіііііу, 25:16 /о г 

то, так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я простру 

ікеп зо зауз ТНЕЬОКО Сосі: пощ I зігеіск 

руку Мою на Филистимлян, и истреблю Критян, 

капсі ту оп Ркііізііпез, апсі сиі о{]' Сгеіапз 

и уничтожу остаток их на берегу моря; 25:17 и 

апсі сіезігоу гезісіие ікеіг оп зкоге іке зеа; 25:17 апсі 

совершу над ними великое мщение наказаниями 

соттіі оѵег ікет ргеаі ѵепреапсе репаіііез 

яростными; и узнают, что Я — ГОСПОДЬ, когда 

/игіоиз; апсі Іеагп ікаі Уа ЬОКО, \ѵкеп 

совершу над ними Мое мщение. 

соттіі оѵег ікет ту ѵепреапсе. 

26:1 

26: 

В одиннадцатом году, в первый день первого 

Іп еіеѵепік уеаг іп /ігзі сіау / ігзі 

месяца, было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 26:2 сын 

топік \ѵаз іо I \ѵогсІ ОЫК ЬОКО: 26: 2 зоп 

человеческий! за то, что Тир говорит о 

китап! /ог ікеп ікаі Туге зауз аЪоиі 

Иерусалиме: ‘а! а! он сокрушен — врата народов; 

Ьегизаіет: Ек! \ѵе11! іі зокгизкеп- раіез реоріе; 

он обращается ко мне; наполнюсь; он 

И сігспѵп іо те; ЕіП; іі 

опустошен’, — 26:3 за то, так говорит ГОСПОДЬ 

сіеѵазіаіесі - 26: 3 /ог ікеп зо зауз ТНЕ ЬОКО 



95 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



Бог: вот, Я — на тебя, Тир, и подниму на тебя 

Сой: пощ Уа оп уои Туге, апй Іі/і оп уои 

многие народы, как море поднимает волны 

тапу паііопз, аз зеа гаізез лѵаѵе 

свои. 26:4 И разобьют стены Тира и 

опуоиголѵп. 26:4 Апсі зтазк лѵаіі Ткіга апсі 

разрушат башни его; и вымету из него прах его 

йезігоу Іолѵег И; апсі I лѵіП злѵеер о/ іі азкез іі 

и сделаю его голою скалою. 26:5 Местом для 

апсі I лѵііі іо іі а Ъаге госк. 26: 5 ріасе / Ъг 

расстилания сетей будет он среди моря; ибо Я 

Іке зргеайіп§ пеілѵогкз шіі іі о/ іке зеа; /о г I 

сказал это, говорит ГОСПОДЬ Бог: и будет он 

зсіісі іі зауз ТНЕ кОКО СосІ: апсі шіі іі 

на расхищение народам. 26:6 А дочери его, 

оп ріыпсіег Рориіаііопз. 26: 6 А сіаыркіег И 

которые на земле, убиты будут мечом, и узнают, 

лѵкіск оп еагік кіііей шіі злѵогсі апсі Іеагп 

что Я — ГОСПОДЬ. 26:7 Ибо так говорит 

Ікаі Уа ЬОКЕ). 26: 7 / Ъг зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: вот, Я приведу против Тира от 

ТНЕ УОКО Сой: пощ I с{ыоІе ауаіпзі Ткіга /гот 

севера Навуходоносора, царя Вавилонского, царя 

Ногік ИеЪискайпеггаг кіп§ ВаЪуІоп кіп§ 

царей, с конями и с колесницами, и со 

кіп§з, шік когзез апй шік скагіоіз, апй шік 

всадниками, и с войском, и с 

когзетеп, апй щіік агту, апй щіік 

многочисленным народом. 26:8 Дочерей твоих на 

питегоиз реоріе. 26: 8 йаи§кІегз уоиг оп 

земле он побьет мечом, и устроит против тебя 

§гоипй И Ъеаі злѵогсі апй зиіі а§аіпзІ уои 

осадные башни, и насыплет против тебя вал, и 

зіе§е Іолѵег апй пазуріеі а§аіпзІ уои зка/і апй 

поставит против тебя щиты; 26:9 и к стенам 

зирріу а§аіпзІ уои зкіеійз; 26: 9 апй Іо лѵсйіз 

твоим придвинет стенобитные машины и башни 

уоиг ргійѵіпеі Ъа11егіп§ таскіпе апй Іолѵег 

твои разрушит секирами своими. 26:10 От 

уоиг йезігоу ахез Из. 26:10 /гот 

множества коней его покроет тебя пыль, от шума 

зеіз когзез И соѵег уои йизі /гот поізе 
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всадников и колес и колесниц потрясутся стены 

гійегз апй хѵкееіз апй скагіоіз зкаке ѵѵаіі 

твои, когда он будет входить в ворота твои, как 

іку хѵкеп іі шіі §о іп §аіе іку аз 

входят в разбитый город. 26:11 Копытами коней 

іпсіийез іп Ъгокеп сііу. 26:11 кооѵез когзез 

своих он истопчет все улицы твои, народ твой 

Еіге іі ізіорскеі аіі зігееі іку реоріе уоиг 

побьет мечом и памятники могущества твоего 

Ъеаі зхѵогй апсі топитепіз ролѵег уоиг 

повергнет на землю. 26:12 И разграбят богатство 

рІип§е оп §гоипй. 26:12 Апсі ріипсіег хѵесйік 

твое, и расхитят товары твои, и разрушат стены 

іку апсі зроіі Ргосіысіз іку апсі йезігоу ѵѵаіі 

твои, и разобьют красивые домы твои, и камни 

іку апсі зтазк Ъеаиіі/иі коизез іку апсі зіопез 

твои, и дерева твои, и землю твою бросят в 

іку апсі ігее іку апсі Іапі уоиг ікгохѵ іп 

воду. 26:13 И прекращу шум песней твоих, и 

хѵаіег 26:13 Апсі сеазе поізе зоп§ іку апсі 

звук цитр твоих уже не будет слышен. 26:14 И 

зоипсі гіікегз уоиг аігеасіу поі шіі кеагсі. 26:14 Апсі 

сделаю тебя голою скалою, будешь местом для 

I шіі іо уои а Ъаге госк: шіі ріасе /ог 

расстилания сетей; не будешь вновь построен: ибо 

іке зргеайіп§ пеіхѵогкз: поі шіі сіраіп Ъиііі: /ог 

Я, ГОСПОДЬ, сказал это, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

I К) ІЮ, заісі іі зауз ТНЕ кОІЮ Сой. 

26:15 Так говорит ГОСПОДЬ Бог Тиру: от шума 

26:15 зо зауз ТНЕ кОІЮ Сой Тугиз /гот поізе 

падения твоего, от стона раненых, когда будет 

/аіі іку /гот тоап хѵоипйей, хѵкеп шіі 

производимо среди тебя избиение, не содрогнутся 

ргойисей о/ уои Ъеаііпр поі зкаке 

ли острова? 26:16 И сойдут все князья моря с 

Во ізіапйз? 26:16 Апй йезсепй аіі ргіпсез зеа шік 

престолов своих, и сложат с себя мантии свои, 

ікгопез Еіге, апй Іау сіохѵп шік а тапііе ікеіг, 

и снимут с себя узорчатые одежды свои, 

апй гетоѵе шік а раііегпей сІоікіп§ ікеіг, 

облекутся в трепет, сядут на землю и 

сіоікей іп ікгііі зіі оп Іапй апй 
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ежеминутно будут содрогаться и изумляться о 

/гот Ііте Іо Ііте лѵііі зкыскіег апсі тагѵеі аЪоиі 

тебе. 26:17 И поднимут плач о тебе и скажут 

лѵгіІіп§. 26:17 Ап<і гаізе сгуіп§ сікоиі уои апсі зау 

тебе: ‘как погиб ты, населенный мореходцами, 

уои: 'аз сііесі уои ѵіііауе зеа/агіп§ теп, 

город знаменитый, который был силен на море, 

сііу /атоиз, лѵкіск лѵаз зІгоп§ оп зеа 

сам и жители его, наводившие страх на всех 

кітзеі/ апсі гезісіепіз И лѵкіск саизе /еаг оп аіі 

обитателей его! 26:18 Ныне, в день падения 

іпкаЫіапіз іі! 26:18 полѵ, іп сіау /аіі 

твоего, содрогнулись острова; острова на море 

іку зкысісіегесі Ізіапсіз; Ізіапсіз оп зеа 

приведены в смятение погибелью твоею’. 26:19 

§іѵеп іп соп/изіоп ипсІоіп§ Іку 26:19 

Ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: когда Я сделаю 

/о г зо зауз ТНЕ ІО КО Сосі: лѵкеп 1 I лѵііі сіо 

тебя городом опустелым, подобным городам 

уои сііу Аезоіаіе, зітііаг сіііез 

необитаемым, когда подниму на тебя пучину, и 

ипіпкаЪіІесІ, лѵкеп Іі/і оп уои сіЪузз, апсі 

покроют тебя большие воды; 26:20 тогда низведу 

соѵег уои Іаг§е лѵаіег; 26:20 Ікеп геІе§аІеі 

тебя с отходящими в могилу к народу давно 

уои лѵіік /Іие іп §гаѵе Іо реоріе Іоп§ 

бывшему и помещу тебя в преисподних земли, в 

/огтег апсі I зкаіі ріасе уои іп кеііз Іапсі іп 

пустынях вечных, с отшедшими в могилу, чтобы 

сіезегіз еіегпаі, лѵіік Ікозе лѵко §о сіолѵп іп §гаѵе, Іо 

ты не был более населен; и явлю Я славу на 

уои поі лѵаз тоге іпкаЪіІесІ; апсі Ілѵііізколѵ I §1огу оп 

земле живых. 26:21 Ужасом сделаю тебя, и не 

§гоипс1 аііѵе. 26:21 коггог Ілѵііісіо уои апсі поі 

будет тебя, и будут искать тебя, но уже не 

лѵііі уои апсі лѵііі зесігск уои Ъиі аігеасіу поі 

найдут тебя вовеки, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

/іпсі уои /огеѵег, зауз ТНЕІОіЮ Сосі. . 

27:1 

27: 
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И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 27:2 и ты, 

Апсі лѵаз іо I лѵогй ОІЖЕОКО: 27:2 апсі уои 

сын человеческий, подними плач о Тире 27:3 и 

зоп тап, Іі/і сгуіп§ аЪоиі сісізк 27: 3 апсі 

скажи Тиру, поселившемуся на выступах в море, 

зау Ткіга зо/оигпег оп рго/есііопз іп зеа 

торгующему с народами на многих островах: так 

тегскапі ѵѵіік реоріез оп тапу Ізіапсіз: зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: Тир! ты говоришь: 6 я 

зауз ТНЕ ЕОКО Сой: Туге! уои зауіпр: 7 

совершенство красоты! 6 27:4 Пределы твои в 

рег/есііоп Веаиіу! ' 27: 4 Іітііз уоиг іп 

сердце морей; строители твои усовершили красоту 

кеагі іке зеаз; ЪиіЫегз уоиг рег/есіесі Ъеаиіу 

твою: 27:5 из Сенирских кипарисов устроили все 

ікіпе 27: 5 о/ Зепігзкік сургезз аггапресі аіі 

помосты твои; брали с Ливана кедр, чтобы 

ріаі/огтз іку іаке тік ЬеЪапоп сесіаг, іо 

сделать на тебе мачты; 27:6 из дубов Васанских 

йо оп уои тазі; 27: 6 о/ оакз Вазкап 

делали весла твои; скамьи твои делали из 

сіісі расісііез іку Ъепск уоиг сіісі о/ 

букового дерева, с оправою из слоновой кости 

Ъееск ігее тік гесоѵег о/ іѵогу Ъопе 

с островов Киттимских; 27:7 узорчатые полотна 

тік Ізіапсіз Скііііт; 27: 7 раііетесі лѵеЪ 

из Египта употреблялись на паруса твои и 

о/ Ерурі лѵеге ызесі оп заііз уоиг апсі 

служили флагом; голубого и пурпурового цвета 

зегѵей Р а §і Ъіие апсі ригріе соіог 

ткани с островов Елисы были покрывалом 

ііззие тік Ізіапсіз Еіізкак лѵеге ѵеіі 

твоим. 27:8 Жители Сидона и Арвада были у 

уоигз. 27: 8 гезісіепіз Зісіоп апсі Агѵасіа лѵеге каѵе 

тебя гребцами; свои знатоки были у тебя, Тир; 

уои голѵегз; ікеіг ехрегіз лѵеге каѵе уои Туге; 

они были у тебя кормчими. 27:9 Старшие из 

ікеу лѵеге каѵе уои кеітзтеп. 27: 9 зепіог о/ 

Гевала и знатоки его были у тебя, чтобы 

Сеѵа апсі ехрегіз іі лѵеге каѵе уои іо 
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заделывать пробоины твои. Всякие морские 

іо зеаі коіез уоиг8. Апу зеа 

корабли и корабельщики их находились у тебя 

зкірз апсі тагіпегз ікеіг лѵеге каѵе уои 

для производства торговли твоей. 27:10 Перс и 

/о г ргоАисііоп ігаАе уоиг8. 27:10 Регік апсі 

Лидиянин и Ливиец находились в войске твоем 

ЬіАіуапіп апсі ЫЪуап лѵеге іп агту уоиг 

и были у тебя ратниками, вешали на тебе щит 

апА лѵеге каѵе уои лѵаггіогз, кип§ оп уои зкіеЫ 

и шлем; они придавали тебе величие. 27:11 

апсі кеітеі; ікеу аііаскесі уои §геаіпе88. 27:11 

Сыны Арвада с собственным твоим войском 

5оп8 Агѵасісі лѵіік олѵп уоиг агту 

стояли кругом на стенах твоих, и Гамадимы 

лѵеге сігсіе оп лѵаШ іку апсі Сатасііту 

были на башнях твоих; кругом по стенам твоим 

лѵеге оп Іолѵег8 Іку сігсіе Ъу лѵаІІ8 уоиг 

они вешали колчаны свои; они довершали красу 

Ікеу кипу С{ыіѵег8 ікеіг; ікеу сотріеіесі іке Ъеаиіу 

твою. 27:12 Фарсис, торговец твой, по множеству 

уоиг8. 27:12 Тсіг8кІ8к, ігасіег іку Ъу іке 8еі 

всякого богатства, платил за товары твои 

аіі лѵеаіік раіА /о г РгосІисі8 уоиг 

серебром, железом, свинцом и оловом. 27:13 

8ІІѵег ігоп, Іеші апсі ііп. 27:13 

Иаван, Фувал и Мешех торговали с тобою, 

.Іаѵап, ТиЪаІ апсі Ме8кеск ігсісіесі лѵіік ікее, 

выменивая товары твои на души человеческие и 

ехскапріпр РгосІысі8 уоиг оп 8оиІ китап апсі 

медную посуду. 27:14 Из дома Фогарма за товары 

соррег с1І8ке8. 27:14 о/ коте Тора г та к /о г Ргос1исі8 

твои доставляли тебе лошадей и строевых коней 

уоиг Аеііѵегесі уои ког8е8 апсі сотЪаіапі ког8С8 

и лошаков. 27:15 Сыны Дедана торговали с 

апсі тиІе8. 27:15 Зоп8 Оесіап ігасіесі лѵіік 

тобою; многие острова производили с тобою 

уои; тапу ЫапсІ8 ргосіисесі лѵіік ікее 

мену, в уплату тебе доставляли слоновую кость 

Мепои, іп РА УМЕМТЗ уои Аеііѵегесі іѵогу Ъопе 

и черное дерево. 27:16 По причине большого 

ап А Ыаск ігее. 27:16 Ъу Ъесаше Нірк 
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торгового производства твоего торговали с тобою 

8корріп§ ргосіисііоп уоиг ІгаАеА лѵіік ікее 

Арамеяне; за товары твои они платили 

Агатеуапе; /о г РгоАисР уоиг Ікеу раісі 

карбункулами, тканями пурпуровыми, узорчатыми, 

сагЪипсІез, /аЪгісз ригріе, раІІегпеА, 

и виссонами, и кораллами, и рубинами. 27:17 

апА /іпе Ііпеп, апсі согаЬ, апсі гиЪіез. 27:17 

Иудея и земля Израилева торговали с тобою; за 

.Іысіеа апсі Ріоі Ьгаеі Ігасіесі лѵіік уои; /о г 

товар твой платили пшеницею Миннифскою и 

уоосЬ уоиг раісі лѵкеаі Міппфкоуи апсі 

сластями, и медом, и деревянным маслом, и 

8лѵееІ8, апсі копеу апсі лѵооАеп ЪиІІег апсі 

бальзамом. 27:18 Дамаск, по причине большого 

Ъсііт. 27:18 Оатсі8си8, Ъу Ъесаше Нщк 

торгового производства твоего, по изобилию 

8корріп§ ргосіисііоп іку Ъу аЪыпсІапсе 

всякого богатства, торговал с тобою вином 

аіі лѵеаіік Ігасіесі лѵіік Ікее лѵіпе 

Хелбонским и белою шерстью. 27:19 Дан и 

НеІЪоп8Ісіт ап А тік а лѵкііе лѵооі 27:19 Оап ап А 

Иаван из Узала платили тебе за товары твои 

Асіѵсіп о/ Ѵгаіа раіА уои /о г РгоАисѣ уоиг 

выделанным железом; кассия и благовонная 

лѵгоиукі ігоп; са88Іа стА іпсете 

трость шли на обмен тебе. 27:20 Дедан торговал 

сапе лѵеге оп ехскап§е лѵгіііпу. 27:20 Оесіап ІгаАеА 

с тобою драгоценными попонами для верховой 

лѵіік Ікее ргесіош Ыапкеі8 /о г ког8е 

езды. 27:21 Аравия и все князья Кидарские 

Агіѵе. 27:21 АгсіЪіа апА аіі ргіпсе8 КеАсіг 

производили мену с тобою: ягнят и баранов и 

ргоАисеА Мепои лѵіік Ікее: ІатЪ8 апА зкеер апА 

козлов променивали тебе. 27:22 Купцы из Савы 

§оаІ8 рготепіѵаіі лѵгіііпу. 27:22 тегскапІ8 о/ Зсіѵа 

и Раемы торговали с тобою всякими лучшими 

апА рагаАі8е ІгаАеА лѵіік Ікее аіі 80 ГІ 8 о/ Іке Ъе8І 

благовониями и всякими дорогими камнями, и 

іпсете апА аіі 80 ГІ 8 о/ ехретіѵе 8Іопе8, апА 

золотом платили за товары твои. 27:23 Харан и 

§оІА рсііА ]ог Ргос1исІ8 уоиг8. 27:23 Нагап ап А 
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Хане и Еден, купцы Савейские, Ассур и Хилмад 

Напа апсі Есіеп, тегскапіз Заѵеузкіе, Аззиг апсі Ніітасі 

торговали с тобою. 27:24 Они торговали с 

ігасіесі лѵіік ікее. 27:24 ікеу ігасіесі лѵіік 

тобою драгоценными одеждами, шелковыми и 

ікее ргесіоиз сіоікез, зіік апсі 

узорчатыми материями, которые они привозили на 

рсіііегпесі тоікег, лѵкіск ікеу Ъгоиукі оп 

твои рынки в дорогих ящиках, сделанных из 

уоиг тагкеіз іп ехрепзіѵе Ъохез, тасіе о/ 

кедра и хорошо упакованных. 27:25 Фарсисские 

сесісіг апсі лѵеіі раскауесі. 27:25 Тагзкізк 

корабли были твоими караванами в твоей 

зкірз лѵеге уоиг сагаѵапз іп уоиг 

торговле, и ты сделался богатым и весьма 

ігасіе апсі уои Ъесате гіск апсі ѵегу 

славным среди морей. 27:26 Гребцы твои завели 

уіогіоиз о/ зеаз. 27:26 голѵегз уоиг Ьгоиукі 

тебя в большие воды; восточный ветер разбил 

уои іп Іагуе лѵаіег; еазі тпсі Ъгоке 

тебя среди морей. 27:27 Богатство твое и товары 

уои о/ зеаз. 27:27 \ѵеаІік уоиг апсі Ргосіисіз 

твои, все склады твои, корабельщики твои и 

іку аіі лѵагекоызез іку тагіпегз уоиг апсі 

кормчие твои, заделывавшие пробоины твои и 

рііоіз іку оссиріегз коіез уоиг апсі 

распоряжавшиеся торговлею твоею, и все ратники 

сіізрозе тегскапсіізе іку апсі аіі лѵаггіогз 

твои, какие у тебя были, и все множество 

іку лѵкаі каѵе уои лѵеге апсі аіі зеі 

народа в тебе, в день падения твоего упадет в 

реоріе іп уои іп сіау /аіі уоиг /аіі іп 

сердце морей. 27:28 От вопля кормчих твоих 

кеагі зеаз. 27:28 /гот сгу кеітзтеп уоиг 

содрогнутся окрестности. 27:29 И с кораблей 

зкаке пеіукЪогкоосі 27:29 Апсі лѵіік зкірз 

своих сойдут все гребцы, корабельщики, все 

Ріге сіезсепсі аіі голѵегз, тагіпегз, аіі 

кормчие моря и станут на землю; 27:30 и 

рііоіз зеа апсі лѵііі оп Іапсі; 27:30 апсі 

зарыдают о тебе громким голосом, и горько 

Іатепі аЪоиі уои Іоисі ѵоісе апсі Ыііег 
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застенают, посыпав пеплом головы свои и 

газіепауиі, зргіпкіе азкез кесісі ікеіг апсі 

валяясь во прахе; 27:31 и остригут по тебе 

Іоип§іп§ іп іке сіизі; 27:31 апсі ЪаШ Ъу уои 

волосы догола, и опояшутся вретищами, и 

каіг пакесі, апсі ороуазкиізуа засксіоік, апсі 

заплачут о тебе от душевной скорби горьким 

лѵеер аЪоиі уои /гот тепіаі зогголѵ ЪШег 

плачем; 27:32 и в сетовании своем поднимут 

лѵеер іпр; 27:32 апсі іп тоигпіп§ Из гаізе 

плачевную песнь о тебе, и так зарыдают о 

АерІогаЫе зоп§ сіЪоиі уои апсі зо Іатепі сіЪоиі 

тебе: ‘кто как Тир, так разрушенный посреди 

уои: \ѵко аз Туге, зо сіезігоуесі іп іке тісізі о/ 

моря! 27:33 Когда приходили с морей товары 

іке зеа! 27:33 лѵкеп сате лѵіік зеаз Ргосіисіз 

твои, ты насыщал многие народы; множеством 

іку уои /іііесізі типу реоріе; іке зеі 

богатства твоего и торговлею твоею обогащал 

лѵеаіік уоиг апсі тегсксіпсіізе іку епгіскесі 

царей земли. 27:34 А когда ты разбит морями в 

кіп§з Іоіз. 27:34 А лѵкеп уои Ъгокеп зеаз іп 

пучине вод, товары твои и все толпившееся в 

сіерікз лѵаіегз Ргосіисіз уоиг апсі аіі Сголѵсіз іп 

тебе упало. 27:35 Все обитатели островов 

уои /еіі. 27:35 АН іпкаЪііапіз Ізіапсіз 

ужаснулись о тебе, и цари их содрогнулись, 

коггі/іесі сіЪоиі уои апсі кіп§з ікеіг ігетЫе, 

изменились в лицах. 27:36 Торговцы других 

скап§есі іп /асез. 27:36 тегскапіз оікег 

народов свистнули о тебе; ты сделался 

реоріез кізз сіЪоиі уои; уои Ъесате 

ужасом, — и не будет тебя вовеки’. 

коггог - апсі поі лѵііі уои /огеѵег 

28:1 

23 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 28:2 сын 

Апсі лѵаз іо I лѵогсі ОПР РОША: 28: 2 зоп 

человеческий! скажи начальствующему в Тире: так 

китап! зау соттапсііп§ іп сісізк: зо 
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говорит ГОСПОДЬ Бог: за то, что вознеслось 

зауз ТНЕ ЕОКО Сой: /ог Ікеп Ікаі а8сепйей 

сердце твое и ты говоришь: 6 я бог, восседаю на 

кеагі уоиг апсі уои зауіп§: 7 рой I 8ІІ оп 

седалище божием, в сердце морей’, и, будучи 

8еаі Сой, іп кеагі Зеа8 ' апй Ъеіпр 

человеком, а не Богом, ставишь ум твой 

регзоп апй поі Сой уои риі тіпй уоиг 

наравне с умом Божиим, — 28:3 вот, ты 

раг хѵіік тіпй Сой, - 28: 3 похѵ, уои 

премудрее Даниила, нет тайны, сокрытой от тебя; 

хѵІ8ег Оапіеі по 8есгеІ8 кіййеп /гот уои; 

28:4 твоею мудростью и твоим разумом ты 

28: 4 іку хѵізйот апй уоиг тіпй уои 

приобрел себе богатство и в сокровищницы 

ас^иі^ей Зіаіетепі хѵеаіік апй іп Ігеа8игу 

твои собрал золота и серебра; 28:5 большою 

уоиг соііесіей §оІй апй 8ІІѵег; 28: 5 тоге 

мудростью твоею, посредством торговли твоей, ты 

\ѵІ8сіот Іку Ъу Ігайе Іку уои 

умножил богатство твое, и ум твой возгордился 

тиііірііей Іке хѵеаіік Іку апй тіпй уоиг ргоий 

богатством твоим, — 28:6 За то так говорит 

хѵеаіік уоиг 8 - 28: 6 /ог Ікеп 8 о 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: так как ты ум твой ставишь 

ТНЕ ЬОКЕ Сой: 80 а8 уои тіпй уоиг уои риі 

наравне с умом Божиим, 28:7 вот, Я приведу на 

раг хѵіік тіпй Сой, 28: 7 похѵ, I ^ио^е оп 

тебя иноземцев, лютейших из народов, и они 

уои /огеі§пег8, Іуиіеузкік о/ реорІе8 апй Ікеу 

обнажат мечи свои против красы твоей мудрости 

пакей Зхѵогйз Ікеіг а§аіп8І Ъеаиіу уоиг хѵЕйот 

и помрачат блеск твой; 28:8 низведут тебя в 

апй йе/ііе зкіпе Іку 28: 8 Ткеу 8каІІ Ъгіп§ уои іп 

могилу, и умрешь в сердце морей смертью 

§гаѵе, апй йіе іп кеагі 8еа8 йеаік 

убитых. 28:9 Скажешь ли тогда перед твоим 

кіііей. 28: 9 8ау Но Ікеп Ъе/оге уоиг 

убийцею: 6 я бог’, тогда как в руке поражающего 

8Іауег: 7 Сой ’ Ікеп а8 іп капй 8Ігікіп§ 
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тебя ты будешь человек, а не бог? 28:10 Ты 

уои уои шіі регзоп апсі поі §ос1? 28:10 уои 

умрешь от руки иноземцев смертью необрезанных; 

аіе /гот к апсі 8 /огеі§пег8 сіеаік ипсігситсіхесі; 

ибо Я сказал это, говорит ГОСПОДЬ Бог. 28:11 

/о г I заШ И 8ау8 ТНЕ ЬОЕЕ> Сосі. 28:11 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 28:12 сын 

Апсі \ѵсі8 іо I лѵогсі ОѴК к(ЖЕ>: 28:12 80 п 

человеческий! плачь о царе Тирском и скажи 

китап! лѵеер аЪоиі 1сіп§ Ткіг8Іс апсі 8ау 

ему: так говорит ГОСПОДЬ Бог: ты печать 

кіт: 80 8ау8 ТНЕ к(ЖЕ> Сосі: уои ргіпі 

совершенства, полнота мудрости и венец красоты. 

рег/есііоп сопгрІеіепе88 \ѵІ8с1о/п апсі сгошг Ъеаиіу. 

28:13 Ты находился в Едеме, в саду Божием; твои 

28:13 уои \ѵсі8 іп Есіеп іп рагсіеп Сосі; уоиг 

одежды были украшены всякими драгоценными 

сІоікіп§ \ѵеге іесогаіесі аіі 80 гі 8 о/ ргесіои8 

камнями; рубин, топаз и алмаз, хризолит, оникс, 

8іопе8; гику, іорси апсі сііатопсі, Ъегуі, опух, 

яспис, сапфир, карбункул и изумруд и золото, 

]сі8реі; 8арркіге, сагкипсіе апсі етегаМ апсі §оЫ 

все, искусно усаженное у тебя в гнездышках и 

аіі агі/иПу зеаіесі каѵе уои іп пе8і8 апсі 

нанизанное на тебе, приготовлено было в день 

8ігип§ оп уои соокесі \ѵа8 іп сіау 

сотворения твоего. 28:14 Ты был помазанным 

сгеаііоп уоиг8. 28:14 уои \ѵа8 апоіпіесі 

херувимом, чтобы осенять, и Я поставил тебя на 

скегиЪ іо соѵег8; апсі I 8ві уои оп 

то; ты был на святой горе Божией, ходил среди 

ікаі; уои \ѵсі8 оп коіу Моипі Сосі, §о о/ 

огнистых камней. 28:15 Ты совершен был в путях 

о§пІ8іук 8 іо п 68. 28:15 уои соттіііесі \ѵсі8 іп \ѵау8 

твоих со дня сотворения твоего, доколе не 

уоиг тік сіау сгеаііоп іку ипііі поі 

нашлось в тебе беззакония. 28:16 От обширности 

/оипсі іп уои Іа\ѵІб88пе88. 28:16 /гот ехіеп8Іѵепе88 

торговли твоей внутреннее твое исполнилось 

ігасіе уоиг іпіегпаі уоиг іигпесі 

неправды, и ты согрешил; и Я низвергнул тебя, 

ипгі§кіеошпе88, апсі уои 8Іппес1; апсі I \ѵіІІ са8і уои 
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как нечистого, с горы Божией, изгнал тебя, 

а, у ипсіеап лѵіік тоипіаіт Сой, ехреііей уои 

херувим осеняющий, из среды огнистых камней. 

скегиЪ соѵегз; о/ епѵігоптепі о§пЫук 8іопе8. 

28:17 От красоты твоей возгордилось сердце твое, 

28:17 /гот Веаиіу уоиг Іі/іей кеагі іку 

от тщеславия твоего ты погубил мудрость твою; 

/гот ѵапііу уоиг уои йезігоуей лѵСйот ікіпе; 

за то Я повергну тебя на землю, перед царями 

/о г ікеп I са8і йохѵп уои оп §гоипй Ъе/оге кіп§8 

отдам тебя на позор. 28:18 Множеством беззаконий 

§іѵе уои оп 8 кате. 28:18 іке зеі іпщиіііез 

твоих в неправедной торговле твоей ты осквернил 

уоиг іп ипгщкіеоиз ігайе уоиг уои йе/ііей 

святилища твои; и Я извлеку из среды тебя 

запсіиагу іку апй I лѵііі йгалѵ о/ епѵігоптепі уои 

огонь, который и пожрет тебя: и Я превращу 

/іге лѵкіск апй йеѵоиг уои: апй I лѵііі ігат/огт 

тебя в пепел на земле перед глазами всех, 

уои іп 08 к оп §гоипй Ъе/оге еуез аіі 

видящих тебя. 28:19 Все, знавшие тебя среди 

8еегз уои. 28:19 АН лѵко кпелѵ уои о/ 

народов, изумятся о тебе; ты сделаешься 

реорІе8 лѵііі Ъе атагей аЪоиі уои; уои 8каІі 

ужасом, и не будет тебя вовеки. 28:20 И было 

коггог, апй поі лѵііі уои /огеѵег. 28:20 Апй лѵа8 

ко мне слово ГОСПОДНЕ: 28:21 сын 

іо I лѵогй ОШ ЬОЪЮ: 28:21 80 п 

человеческий! обрати лицо твое к Сидону и 

китап! геѵег8іЪіІііу /асе уоиг іо Зійоп апй 

изреки на него пророчество, 28:22 и скажи: вот, 

ргорке8у оп іі ргоркесу 28:22 апй 8ау: полѵ, 

Я — на тебя, Сидон, и прославлюсь среди тебя, 

Уа оп уои Зійоп, апй уіогі/іей о/ уои 

и узнают, что Я — ГОСПОДЬ, когда произведу 

апй Іеагп ікаі Уа ЬОКО, лѵкеп лѵііі таке 

суд над ним и явлю в нем святость Мою; 

соигі оѵег іі апй I лѵііі 8колѵ іп іі коІіпе88 ту; 

28:23 и пошлю на него моровую язву и 

28:23 апй 8епй оп іі ре8ііІепііаІ иісег апй 

кровопролитие на улицы его, и падут среди него 

Ыоой8кей оп 8ігееі іі апй /аіі о/ іі 
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убитые мечом, пожирающим его отовсюду; и 

кіііей зхѵогй йеѵоигіпр И еѵегухѵкеге; апй 

узнают, что Я — ГОСПОДЬ. 28:24 И не будет он 

Іеагп Ікаі Уа ТОКО. 28:24 Апй поі хѵііі іі 

впредь для дома Израилева колючим терном и 

сопііпие /ог коте Ізгаеі зріпу Ікогпз апсі 

причиняющим боль волчцом, более всех соседей 

-саизіщ раіп Ікізііез, тоге аіі пещкЪогз 

зложелательствующим ему, и узнают, что Я — 

гіоікеіаіеізіѵ иу и 8 с к і т кіт апсі Іеагп Ікаі Уа 

ГОСПОДЬ Бог. 28:25 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

ТНЕ КЖО Сосі 28:25 зо зауз ТНЕ ЮШ) Сой: 

когда Я соберу дом Израилев из народов, между 

хѵкеп I раікег коше Ізгаеі о/ реоріез Ъеіхѵееп 

которыми они рассеяны, и явлю в них святость 

хѵкіск ікеу зсаИегей, апй I хѵііі зкохѵ іп Ікет коііпезз 

Мою перед глазами племен, и они будут жить на 

ту Ъе/оге еуез ІгіЪез, апй Ікеу \ѵіІІ Ііѵе оп 

земле своей, которую Я дал рабу Моему Иакову: 

§гоипй Из, хѵкіск I §аѵе зегѵапі ту йасоЪ: 

28:26 тогда они будут жить на ней безопасно, и 

28:26 Ікеп Ікеу хѵііі Ііѵе оп И за/е апй 

построят домы, и насадят виноградники, и будут 

Ъиіій коизез, апй зкаіі ріапі ѵіпеуагйз, апй хѵііі 

жить в безопасности, потому что Я произведу суд 

Ііѵе іп зесигііу Ъесаизе Ікаі I хѵііі таке соигі 

над всеми зложелателями их вокруг них, и 

оѵег аіі Ікозе Ікаі йезрізе Ікеіг агоипй Ікет апй 

узнают, что Я — ГОСПОДЬ Бог их. 

Іеагп Ікаі Уа ТНЕ ТОКИ Сой Ыоскей. . 

29:1 

29 : 

В десятом году, в десятом месяце, в двенадцатый 

Іп Іепік уеаг іп Іепік топік іп Іѵѵеі/ік 

день месяца, было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 29:2 

йау топік хѵаз Іо I хѵогй ОІІК ЬОЕЕ): 29: 2 

сын человеческий! обрати лицо твое к фараону, 

зо п китап! геѵегзіЪіІИу /асе уоиг Іо Ркагаок 

царю Египетскому, и изреки пророчество на него 

кіп§ Ерурі, апй ргоркезу ргоркесу оп И 
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и на весь Египет. 29:3 Говори и скажи: так 

апсі оп аіі Е§урі. 29: 3 зреак апсі зау: зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я — на тебя, фараон, 

зауз ТНЕ кОКО Сосі: полѵ, Уа оп уои Ркагаок 

царь Египетский, большой крокодил, который, 

кіп§ Е§урі Іаг§е сгососіііе лѵкіск 

лежа среди рек своих, говоришь: ‘моя река, и я 

Іуіщ о/ гіѵегз Еіге, зауіп§: 'ту гіѵег, апсі I 

создал ее для себя’. 29:4 Но Я вложу крюк в 

сгеаіесі іі /ог уоигзеі/'. 29:4 Ъиі I I лѵііі риі коок іп 

челюсти твои и к чешуе твоей прилеплю рыб из 

/алѵ уоиг апсі іо зсаіез уоиг сіеаѵе ]ізк о/ 

рек твоих и вытащу тебя из рек твоих со всею 

гіѵегз уоиг апсі іі §еі уои о/ гіѵегз уоиг лѵіік лѵіік аіі 

рыбою рек твоих, прилипшею к чешуе твоей; 29:5 

/ізкез гіѵегз іку сІіп§іп§ іо зсаіез іку 29: 5 

и брошу тебя в пустыне, тебя и всю рыбу из 

апсі ікголѵ уои іп лѵіЫегпезз уои апсі аіі р ізк о/ 

рек твоих, ты упадешь на открытое поле, не 

гіѵегз іку уои /аіі оп ореп /іеЫ поі 

уберут и не подберут тебя; отдам тебя на 

лѵііі Ъе гетоѵесі апсі поі ріск ир уои; §іѵе уои оп 

съедение зверям земным и птицам небесным. 29:6 

сіеѵоигесі іке Ъеазіз еагік апсі Ъігсіз кеаѵепіу. 29: 6 

И узнают все обитатели Египта, что Я 

Апсі Іеагп аіі іпкаЪііапіз Е§урі, ікаі I 

ГОСПОДЬ; потому что они дому Израилеву были 

ЬОШ); Ъесаизе ікаі ікеу коте Ізгаеі лѵеге 

подпорою тростниковою. 29:7 Когда они ухватились 

а зіа// геесі. 29: 7 лѵкеп ікеу зеігесі 

за тебя рукою, ты расщепился и все плечо 

/ог уои капсі, уои Ъгеак, апсі аіі зкоиШег 

исколол им; и когда они оперлись о тебя, ты 

гепсі ікет; апсі лѵкеп ікеу Іеапесі сіЪоиі уои уои 

сломился и изранил все чресла им. 29:8 Посему 

лѵаз Ъгокеп апсі Іігапеп аіі Іоіпз іт. 29: 8 Ткеге/оге 

так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я наведу на 

зо зауз ТНЕ ТОКЕ Сосі: полѵ, I I лѵііі Ьгіпу оп 

тебя меч и истреблю у тебя людей и скот. 

уои злѵогсі апсі сиі о/[ каѵе уои реоріе апсі саіііе. 

29:9 И сделается земля Египетская пустынею и 

29: 9 Апсі лѵііі Ъесоте Ріоі Ерурііап лѵіЫегпезз апсі 
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степыо; и узнают, что Я ГОСПОДЬ.Так как он 

лѵазіе; апй Іеагп ікаі I СІОЗРОО. Так аз іі 

говорит: ‘моя река, и я создал ее’; 29:10 то вот, 

зауз: 'ту гіѵег, апсі I сгеаіей іі 29:10 ікеп полѵ, 

Я — на реки твои, и сделаю землю Египетскую 

Уа оп гіѵег іку апсі I лѵііі (іо Іапсі Е§урііап 

пустынею из пустынь от Мигдола до Сиены, до 

лѵіійегпезз о/ сіезегіз /гот Мщйоі іо Зіепа іо 

самого предела Ефиопии. 29:11 Не будет проходить 

о/ Іітіі Еікіоріа. 29:11 поі лѵііі кеш 

по ней нога человеческая, и нога скотов не будет 

Ъу И /ооі китап, апсі /ооі саіііе поі лѵііі 

проходить по ней, и не будут обитать на ней 

кеій Ъу іі апсі поі лѵііі сілѵсіі оп іі 

сорок лет. 29:12 И сделаю землю Египетскую 

/огіу уеагз. 29:12 Апсі I лѵііі сіо Іапсі Ерурііап 

пустынею среди земель опустошенных; и города 

лѵіійегпезз о/ Іапсі сіеѵазіаіесі; апсі сііу 

ее среди опустелых городов будут пустыми сорок 

іі о/ <2езегіе<2 сіііез лѵііі етріу /огіу 

лет, и рассею Египтян по народам, и развею их 

уеагз апсі зсаііег Ерурііапз Ъу реоріез апсі зсаііег ікеіг 

по землям. 29:13 Ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: 

Ъу Іапсіз. 29:13 /ог зо зауз ТНЕ ЪОІЮ Сой: 

по окончании сорока лет Я соберу Египтян из 

Ъу епй /огіу уеагз I раікег Ерурііапз о/ 

народов, между которыми они будут рассеяны; 

реоріез Ъеілѵееп лѵкіск ікеу лѵііі зсаііегей; 

29:14 и возвращу плен Египта, и обратно 

29:14 апй лѵііі Ъгіп§ саріигей Ерурі, апй Ъаск 

приведу их в землю Пафрос, в землю 

диоіе ікеіг іп Іапй Раікгоз, іп Іапй 

происхождения их, и там они будут царством 

огіріп ікет апй ікеге ікеу лѵііі кіп§йот 

слабым. 29:15 Оно будет слабее других царств и 

лѵеак. 29:15 іі лѵііі лѵеакег оікег кіпрйотз апй 

не будет более возноситься над народами; Я 

поі лѵііі тоге азсепй оѵег реоріе; I 

умалю их, чтобы они не господствовали над 

Нитаіа ікет іо ікеу поі йотіпаіей оѵег 

народами. 29:16 И не будут впредь дому 

реоріез. 29:16 Апй поі лѵііі сопііпие коте 
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Израилеву опорою, припоминающею беззаконие их, 

Ізгаеі агт, гететЪгапсе Іахѵіеззпезз і кет 

когда они обращались к нему; и узнают, что Я — 

хѵкеп ікеу ассеззей іо іі; сіпсі Іеагп ікаі Та 

ГОСПОДЬ Бог. 29:17 В двадцать седьмом году, в 

ТНЕ ІО ТЕ Сой. 29:17 Іп іхѵепіу зеѵепік уеаг іп 

первом месяце, в первый день месяца, было ко 

/гзі топік іп /ігзі сіау топік хѵаз іо 

мне слово ГОСПОДНЕ: 29:18 сын человеческий! 

I хѵогй ОІЖ ТОКЕ: 29:18 зоп китап! 

Навуходоносор, царь Вавилонский, утомил свое 

ЫеЬискайпеггаг кіп§ ВаЪуІоп іігесі Из 

войско большими работами при Тире; все головы 

агту Іаг§е хѵогкз лѵкеп йазк; аіі кеасі 

оплешивели и все плечи стерты; а ни ему, ни 

хѵ аз тасіе ЪаШ, апсі аіі зкоиЫегз е г аз ей; апй ог кіт ог 

войску его нет вознаграждения от Тира за 

агту іі по гетипегаііоп /гот Ткіга /ог 

работы, которые он употребил против него. 29:19 

хѵогк хѵкіск іі из ей іке а§аіпзі іі. 29:19 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я 

Ткеге/оге зо зауз ТНЕ ТОКЕ Сой: похѵ, I 

Навуходоносору, царю Вавилонскому, даю землю 

ЫеЪискайпеггаг кіп§ ВаЪуІоп; §іѵе Іапй 

Египетскую, чтобы он обобрал богатство ее, и 

Еуурі, іо іі гоЪЪей хѵеаіік іі апй 

произвел грабеж в ней, и ограбил награбленное 

ргойисей гоЪЪегу іп іі апй гоЪЪей Іооі 

ею, и это будет вознаграждением войску его. 

іі, апй іі XV И I гехѵагй агту іі. 

29:20 В награду за дело, которое он произвел в 

29:20 Іп ахѵагй /ог сазе хѵкіск іі ргойисей іп 

нем, Я отдаю ему землю Египетскую, потому что 

іі I §іѵе іі Іапй Е§урі, Ъесаизе ікаі 

они делали это для Меня, сказал ГОСПОДЬ Бог. 

ікеу йій іі /ог те заій ТНЕ ТОКЕ Сой. 

29:21 В тот день возвращу рог дому Израилеву и 

29:21 Іп опе йау хѵііі Ьгіпр когп коте Ізгаеі апй 

тебе открою уста среди них, и узнают, что Я — 

уои ореп тоиік о/ ікет апй Іеагп ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 

ЮКЕ. 
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30:1 

30: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 30:2 сын 

Апй лѵаз іо I лѵогй ОѴКкОКО: 30:2 зоп 

человеческий! изреки пророчество и скажи: так 

китап! ргоркезу ргоркесу апсі 8 сіу: 8 о 

говорит ГОСПОДЬ Бог: рыдайте! о, злосчастный 

зауз ТНЕ ТОКЕ Сой: колѵі! ок іке іИ/аіей 

день! 30:3 Ибо близок день, так! близок день 

сісіу! 30: 3 /ог сіозе скіу зо! сіозе сіау 

ГОСПОДА, день мрачный; година народов 

кОКО, скіу §1ооту; Сойіп реоріез 

наступает. 30:4 И пойдет меч на Египет, и ужас 

ОССЫГ8. 30: 4 Апсі лѵіИ злѵогй оп Ерурі, апсі коггог 

распространится в Ефиопии, когда в Египте будут 

зргеай іп Еікіоріа, лѵкеп іп Е§урі лѵіІІ 

падать пораженные, когда возьмут богатство его, 

/аіі а//есіей, лѵкеп іаке лѵеаіік іі 

и основания его будут разрушены; 30:5 Ефиопия 

апсі Ьсізе іі шіі сіезігоуесі: 30: 5 Еікіоріа 

и Ливия, и Лидия, и весь смешанный народ, 

апсі ЫЪуа, апсі Ьусііа, апсі аіі тіхесі реоріе 

и Хуб, и сыны земли завета вместе с ними 

апсі НииЪ, апсі зопз Іапсі соѵепапі іо§еікег тік ікет 

падут от меча. 30:6 Так говорит ГОСПОДЬ: 

/аіі /гот 8ЛѴОПІ. 30: 6 80 8 сіу 8 ЬОКО: 

падут подпоры Египта, и упадет гордыня 

/аіі кеірегз Е§урі, апсі /аіі ргісіе 

могущества его; от Мигдола до Сиены будут 

ролѵег іі; /гот Мірсіоі іо Зіепа шіі 

падать в нем от меча, сказал ГОСПОДЬ Бог. 

/аіі іп іі /гот 8ЛѴОПІ заісі ТНЕ кОКО Сой. 

30:7 И опустеет он среди опустошенныхземель, и 

30: 7 Апй йезоіаііоп іі о/ о риз іо 8 к еп пукгет еі, апй 

города его будут среди опустошенных городов. 30:8 

сііу іі шіі о/ йеѵазіаіей сіііез. 30: 8 

И узнают, что Я ГОСПОДЬ, когда пошлю огонь 

Апй Іесігп ікаі к ТОКЕ, лѵкеп зепй /іге 
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на Египет, и все подпоры его будут сокрушены. 

оп Ерурі, апй аіі кеірегз іі шіі сгшкесі 

30:9 В тот день пойдут от Меня вестники на 

30: 9 Іп опе йау §о /гот I те88еп§ег8 оп 

кораблях, чтобы устрашить беспечных Ефиоплян, 

8кір8 Іо іпіітійаіе сагеІе88 Еікіоріат 

и распространится у них ужас, как в день 

апсі 8ргеасІ каѵе і кет коггог а8 іп сіау 

Египта; ибо вот, он идет. 30:10 Так говорит 

Ерурі; /о г пощ іі §ое8. 30:10 8 о 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог: положу конец многолюдству 

ТНЕ ЬОВЕ) Сой: риі епй тиІШийе 

Египта рукою Навуходоносора, царя Вавилонского. 

Ерурі кстй ЫеЪ и с к а й п еіт г 1сіп§ ВаЪуІоп. 

30:11 Он и с ним народ его, лютейший из 

30:11 ке апй шік іі реоріе іі іке іеггіЫе о/ 

народов, приведены будут на погибель сей земли, 

реорІе8 ріѵеп шіі оп йеаік ікІ8 Іапй 

и обнажат мечи свои на Египет, и наполнят 

апй псікей 5\ѵогсЬ ікеіг оп Ерурі, апй /II 

землю пораженными. 30:12 И реки сделаю сушею 

Іапй оѵегѵскеітей. 30:12 Апй гіѵег Ілѵііійо йгу, 

и предам землю в руки злым, и рукою 

апй I шіі йеііѵег Іапй іп капй8 еѵіі, апй капй 

иноземцев опустошу землю и все, наполняющее 

/огеі§пег8 йезоіаііоп Іапй апй аіі ,/йІіпр 

ее. Я, ГОСПОДЬ, сказал это. 30:13 Так говорит 

І1. I ЕОКВ, 8аій іі. 30:13 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: истреблю идолов и уничтожу 

ТНЕ к(ЖО Сой: сиі о/}' ійоІ8 апй йе8Ігоу 

лжебогов в Мемфисе, и из земли Египетской не 

/аІ8е §ой8 іп МетркІ8 апй о/ Іапй Ерурііап поі 

будет уже властителя, и наведу страх на землю 

шіі аігеайу гиіег, апй ІшІІЪгіщ /еаг оп Іапй 

Египетскую. 30:14 И опустошу Пафрос, и пошлю 

Ерурі. 30:14 Апй йе8о1аИоп Раікго8, апй 8 епй 

огонь на Цоан, и произведу суд над Но. 30:15 

У іге оп Еоап, апй шіі таке соигі оѵег Виі. 30:15 

И изолью ярость Мою на Сии, крепость 

Апй I шіі роиг оиі /игу ту оп 8іп, /огіге88 

Египта, и истреблю многолюдие в Но. 30:16 И 

Ерурі, апй с и С с/]' іке тиІШийе іп Виі. 30:16 Апй 
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пошлю огонь на Египет; вострепещет Син, и Но 

зепй /іге оп Е§урі; ІгетЫеІк 5іп, апй Ъиі 

рушится, и на Мемфис нападут враги среди дня. 

соііарзез апй оп Метркіз аііаск епетіез о/ сісіу. 

30:17 Молодые люди Она и Бубаста падут от 

30:17 уоип§ реоріе И апсі ВиЪазіа /аіі /гот 

меча, а прочие пойдут в плен. 30:18 И в 

зуѵогй апсі оікег §о іп ргізопег 30:18 Апсі іп 

Тафнисе померкнет день, когда Я сокрушу там 

Такрапкез /асіе сіау хѵкеп I I Ъгеак Ікеге 

ярмо Египта, и прекратится в нем гордое 

у оке Е§урІ, апсі зіор іп іі ргоисі 

могущество его. Облако закроет его, и дочери его 

рохѵег И. сіоисі сіозе іі апсі сіаыркіег И 

пойдут в плен. 30:19 Так произведу Я суд над 

§о іп ргізопег 30:19 зо тіі таке I соигі оѵег 

Египтом, и узнают, что Я — ГОСПОДЬ. 30:20 В 

Ерурі, апсі Іеагп Ікаі Уа к О ІЮ. 30:20 Іп 

одиннадцатом году, в первом месяце, в седьмой 

еіеѵепік уеаг іп /ігзі топік іп зеѵепік 

день месяца, было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 

сіау топік \ѵаз Іо I лѵогсі О II К К) ІЮ: 

30:21 сын человеческий! Я уже сокрушил мышцу 

30:21 зоп китап! I аігеайу сгизкесі тизсіе 

фараону, царю Египетскому; и вот, она еще не 

Ркагаок кіп§ Е§урі; апсі пощ И тоге поі 

обвязана для излечения ее и не обвита 

ЪоипсІ ыр /ог сиге И апсі поі лѵгарресі 

врачебными перевязками, от которых она 

ркузісіапз сігеззіпрз, /гот лѵкіск И 

получила бы силу держать меч. 30:22 Посему так 

гесеіѵесі хѵоиісі /огсе кеер злѵогсі. 30:22 Ткеге/оге зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я — на фараона, 

з сіу з ТНЕ К) ІЮ Сой: пощ Уа оп Ркагаок 

царя Египетского, и сокрушу мышцы его, 

кіп§ Ерурііап, апй I Ъгеак тизсіе И 

здоровую и переломленную, так что меч выпадет 

кеаііку апй Ъгокеп; зо Ікаі зхѵогсі /аіі 

из руки его. 30:23 И рассею Египтян по народам, 

о/ капйз И. 30:23 Апй зсаііег Ерурііапз Ъу реоріез 

и развею их по землям. 30:24 А мышцы царя 

апй зсаііег Ікеіг Ъу Іапйз. 30:24 А тизсіе кіп§ 
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Вавилонского сделаю крепкими и дам ему меч 

ВаЪуІоп I тіі Во 8Ігоп§ апсі ЬаВіез И 8МЮгВ 

Мой в руку, мышцы же фараона сокрушу, и он, 

Му іп к апсі тшсіе 8 сипе Ркагаок тіі Ъгеак, апсі Не 

изъязвленный, будет сильно стонать перед ним. 

иІсегаІеВ, тіі 8Ігоп§Іу тост Ъе/оге Ікет. 

30:25 Укреплю мышцы царя Вавилонского, а 

30:25 I тіі 8Ігеп§1кеп ти8СІе кіп§ ВаЪуІоп апсі 

мышцы у фараона опустятся; и узнают, что 

тшсіе Ігаѵе Ркагаок 8каІІ /аіі Вомт; апВ Іеагп ікаі 

Я — ГОСПОДЬ, когда меч Мой дам в руку царю 

Уа ЬОРЕ), \ѵкеп 8\ѵогВ Му ЬаВіе8 іп капВ кіп§ 

Вавилонскому, и он прострет его на землю 

ВаЪуІоп; апВ іі 8ІгеІск И оп ІапВ 

Египетскую. 30:26 И рассею Египтян по народам, 

Еуурі. 30:26 АпВ 8са11ег Еуурііаш Ъу реорІе8 

и развею их по землям, и узнают, что Я — 

апВ 8са11ег Ікеіг Ъу ІапВ8, апВ Іеагп Ікаі Уа 

ГОСПОДЬ. 

ьош 

31:1 

31: 

В одиннадцатом году, в третьем месяце, в первый 

Іп еіеѵепік уеаг іп ІкігВ топік іп /ІГ8І 

день месяца, было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 31:2 

В сіу топік \ѵа8 Іо I лѵогсі О II К К) ІЮ: 31: 2 

сын человеческий! скажи фараону, царю 

80 п китап! 8ау Ркагаок кіп§ 

Египетскому, и народу его: кому ты равняешь 

Еуурі, апВ реоріе И: \ѵко уои ециаЬ 

себя в величии твоем? 31:3 Вот, Ассур был кедр 

а іп §геаІпе88 уоиг? 31:3 ТкаІІ8, А88иг \уа8 сеВаг 

на Ливане, с красивыми ветвями и тенистою 

оп ЬеЪапоп тік Ъеаиіі/иі Ъгапске8 апВ 8каВотп§ 

листвою, и высокий ростом; вершина его 

8кг оисі, апВ кі§к §го\УІк; ѵегіех И 

находилась среди толстых сучьев. 31:4 Воды 

\усі8 о/ ікіск Ъои§к8. 31:4 шііег 
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растили его, бездна поднимала его, реки ее 

гаІ8ей іі аЪузз гаІ8есІ іі гіѵег іі 

окружали питомник его, и она протоки свои 

8иггоипйей пиг8егу іі апй іі йисі8 ікеіг 

посылала ко всем деревам полевым. 31:5 Оттого 

8епі іо аіі ігее8 /еій. 31:5 Ъесаше 

высота его перевысила все дерева полевые, и 

кеі§кі іі регеѵу8ІІа аіі ігее /іеісі, апсі 

сучьев на нем было много, и ветви его 

Ъгапскв8 оп іі л\>а8 а Іоі апсі Ъгстск іі 

умножались, и сучья его становились длинными 

тиііірііесі, апсі Ъгапске8 іі Ъесате Іоп§ 

от множества вод, когда он разрастался. 31:6 На 

/гот 8еі8 ЛѴИІСГ8 лѵкеп іі §ге т 31:6 оп 

сучьях его вили гнезда всякие птицы небесные, 

/оІіа§е8 іі ІѴуІіе пе8і апу Ыг<І8 кеаѵеп, 

под ветвями его выводили детей всякие звери 

и п сіе г Ъгапске8 іі тікйга\ѵп скіійгеп апу апітсіѣ 

полевые, и под тенью его жили всякие 

/іеЫ, апсі ипіег 8ксійо\ѵ іі Ііѵесі апу 

многочисленные народы. 31:7 Он красовался 

питегош паііот. 31:7 ке /Іаипіесі 

высотою роста своего, длиною ветвей своих, ибо 

\ѵко8е іор угсшік іі8, Іеп§ік Ъгапске8 Ріге, /ог 

корень его был у великих вод. 31:8 Кедры в 

гооі іі ЛѴС 18 каѵе §геаі \ѵаіег8. 31:8 сес1аг8 іп 

саду Божием не затемняли его; кипарисы не 

§агсІеп Сой поі оЪ8сигей іі; сурге88в8 поі 

равнялись сучьям его, и каштаны не были 

е^иа^ей і\ѵі§8 іі апй ске8іпиі8 поі \ѵеге 

величиною с ветви его, ни одно дерево в саду 

іке 8Іге о/ тік Ъгапск іі ог опе ігее іп §агйеп 

Божием не равнялось с ним красотою своею. 

Сой поі ес[иаІ лѵіік іі Ъеаиіу кІ8 лѵі/е. 

31:9 Я украсил его множеством ветвей его, так 

31: 9 I йесогаіей іі іке 8еі Ъгапске8 іі 8 о 

что все дерева Едемские в саду Божием 

ікаі аіі ігее Ейеп іп §агйеп Сой 

завидовали ему. 31:10 Посему так сказал 

епѵіей кіт. 31:10 Ткеге/оге 80 8аій 

ГОСПОДЬ Бог: за то, что ты высок стал ростом 

ТНЕ кОКО Сой: /ог ікеп ікаі уои кі§к Ъесате угспѵік 
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и вершину твою выставил среди толстых сучьев, 

апсі іке іор уоиг зеі о/ ікіск ілѵірз, 

и сердце его возгордилось величием его, — 31:11 

апсі кеагі іі Іі/іесі ргеаіпезз кіз - 31:11 

за то Я отдал его в руки властителю народов; он 

/о г ікеп I сіеагесі іі іп кап Аз роіепіаіе реоріе; іі 

поступил с ним как надобно; за беззаконие его 

епіегеА лѵіік іі аз пеесі/иі; /ог Іалѵіеззпезз іі 

Я отверг его. 31:12 И срубили его чужеземцы, 

I ге/есіесі іі. 31:12 Апсі сиі сіолѵп іі зігапрегз, 

лютейшие из народов, и повергли его на горы; 

іке іеггіЫе о/ реоріез апсі ріипреа іі оп тоипіаіпз; 

и на все долины упали ветви его; и сучья его 

апсі оп аіі ѵаііеу /еіі Ъгапск іі; апсі Ъгапскез іі 

сокрушились на всех лощинах земли, и из-под 

аге Ъгокеп оп аіі сіе Из Іапсі апсі /гот іке 

тени его ушли все народы земли и оставили его. 

зкасіолѵ іі Іе/і аіі паііопз Іапсі апсі Іе/і іі. 

31:13 На обломках его поместились всякие птицы 

31:13 оп лѵгескаре іі /іі апу Ыгсіз 

небесные, и в сучьях были всякие полевые 

кеаѵеп, апсі іп /о Парез лѵеге апу /іеМ 

звери. 31:14 Это для того, чтобы никакие дерева 

Ъеазіз. 31:14 іі /ог огсіег іо по ігее 

при водах не величались высоким ростом своим 

лѵкеп лѵаіегз поі тарпі/іесі кірк ргспѵік Из 

и не поднимали вершины своей из среды 

апсі поі гаізесі ѵегіісез Из о/ епѵігоптепі 

толстых сучьев, и чтобы не прилеплялись к ним 

ікіск імірз, апсі іо поі сіеаѵе іо іі 

из-за высоты их дерева, пьющие воду; ибо все 

сіые кеіркі ікеіг ігее сігіпкегз лѵаіег; /ог аіі 

они будут преданы смерти, в преисподнюю страну 

ікеу лѵііі соттіііесі сіеаік іп кеіі соипігу 

вместе с сынами человеческими, отшедшими в 

іо ре іке г шік зопз китап, ікозе лѵко ро сіолѵп іп 

могилу. 31:15 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: в тот 

ргаѵе. 31:15 зо зауз ТНЕЬОКВ Сосі: іп опе 

день, когда он сошел в могилу, Я сделал 

скіу лѵкеп іі ропе іп ргаѵе, I тасіе 

сетование о нем, затворил ради него бездну 

тоигпіпр сіЪоиі іі зкиі /ог іке заке о/ іі аЪузз 
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и остановил реки ее, и задержал большие воды 

апН зіорреН гіѵег іі апН сіеіауесі Іаг§е лѵаіег 

и омрачил по нем Ливан, и все дерева полевые 

апН оѵегзкасіоѵѵесі Ъу іі ЬеЪапоп, апсі аіі ігее /, іеЫ 

были в унынии по нем. 31:16 Шумом падения его 

лѵеге іп сіе/есііоп Ъу іі. 31:16 поізе /аіі іі 

Я привел в трепет народы, когда низвел его в 

I Іесі іп спѵе паііопз, \ѵкеп геіеуаіесі іі іп 

преисподнюю, к отшедшим в могилу, и 

кеіі, іо ікет ікаі сіезсепсі іп §гаѵе, апсі 

обрадовались в преисподней стране все дерева 

карру іп ипНепѵогЫ соипігу аіі ігее 

Едема, отличные и наилучшие Ливанские, все, 

Есіеп, §геаі апсі Ъезі ЬеЪапезе, аіі 

пьющие воду; 31:17 ибо и они с ним отошли в 

Нгіпкегз лѵаіег; 31:17 /ог апсі ікеу тік іі тоѵесі іп 

преисподнюю, к пораженным мечом, и союзники 

кеіі, іо іп/есіесі злѵогсі апсі аіііез 

его, жившие под тенью его, среди народов. 31:18 

іі Ііѵіп§ ипсіег зкаскпѵ іі о/ реоріез. 31:18 

Итак которому из дерев Едемских равнялся ты в 

Зо лѵкіск о/ ігеез Есіеп с^ыаі уои іп 

славе и величии? Но теперь наравне с 

§1огу апсі угеаіпезз? Ъиі по\ѵ раг тік 

деревами Едемскими ты будешь низведен в 

іке ігеез Есіеп уои тіі геІе§аіесІ іп 

преисподнюю, будешь лежать среди необрезанных, 

кеіі, тіі Не о/ ипсігситсізесі, 

с пораженными мечом. Это фараон и все 

тік оѵепѵкеітесі злѵогсі. іі Ркагаок апсі аіі 

множество народа его, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

зеі реоріе іі зауз ТНЕ ІО КО Сосі. . 

32:1 

32 : 

В двенадцатом году, в двенадцатом месяце, в 

Іп і\ѵеІ/ік уеаг іп і\ѵеІ/ік топік іп 

первый день месяца, было ко мне слово 

/Ігзі Нау топік лѵаз іо I лѵогсі 

ГОСПОДНЕ: 32:2 сын человеческий! подними плач 

СЮ К КОКО: 32: 2 зоп китап! Іі/і сгуіп§ 
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о фараоне, царе Египетском, и скажи ему: ты 

сікоиі Ркагаок кіп§ Ерурііап, апй зау кіт: уои 

как молодой лев между народами и как 

аз уоыпу Поп ЪеЬѵееп реоріез апсі аз 

чудовище в морях, кидаешься в реках твоих, и 

топзіег іп зеаз ікголѵз іп гіѵегз Іку апсі 

мутишь ногами твоими воды, и попираешь 

тиіізк /ееі уоиг лѵаіег апсі ікои йійзі Ікгезк 

потоки их. 32:3 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: Я 

/Іолѵз Ыоскесі. 32: 3 зо зауз ТНЕ к(ЖЕ> Сой: I 

закину на тебя сеть Мою в собрании многих 

Іеі йотг оп уои пеѣѵогк ту іп тееііпу тапу 

народов, и они вытащат тебя Моею мрежею. 32:4 

реоріез апй ікеу риіі оиі уои тіпе пеі. 32: 4 

И выкину тебя на землю, на открытом поле 

Апй Ікго\ѵ уои оп §гоипй оп Оиійоог / іеій 

брошу тебя, и будут садиться на тебя всякие 

Ікгоѵѵ уои апй тіі зіі оп уои апу 

небесные птицы и насыщаться тобою звери всей 

кеаѵеп Ыгйз апй зиск ікее апітаіз аіі 

земли. 32:5 И раскидаю мясо твое по горам, и 

Іоіз. 32: 5 Апй I тіі Іау теаі уоиг Ъу тоипіаіпз, апй 

долины наполню твоими трупами. 32:6 И землю 

ѵаііеу / ііі уоиг согрзез. 32: 6 Апй Іапй 

плавания твоего напою кровью твоею до самых 

злѵіттіпу уоиг заііаіей Ыоой іку Іо тозі 

гор; и рытвины будут наполнены тобою. 32:7 

тоипіаіпз; апй роікоіез тіі /Ніей Ікее. 32: 7 

И когда ты угаснешь, закрою небеса и звезды 

Апй лѵкеп уои зкаіі риі Ікее оиі, афоигп кеаѵеп апй Зіаг 

их помрачу, солнце закрою облаком, и луна не 

ікеіг йагк; зип аф'оигп сіоий, апй тооп поі 

будет светить светом своим. 32:8 Все светила, 

тіі зкіпе Іщкі Из. 32: 8 АН Іитіпагіез 

светящиеся на небе, помрачу над тобою и на 

§1отп§ оп Іке зку, йагкеп оѵег Ікее апй оп 

землю твою наведу тьму, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

Іапй уоиг I тіі Ьгіпу йагкпезз, зауз ТНЕ ЬОКЕ) Сой. 

32:9 Приведу в смущение сердце многих народов, 

32: 9 Неге із іп соп/изіоп кеагі тапу реоріез 

когда разглашу о падении твоем между 

лѵкеп I зкаіі Ьгіпу сікоиі /аіі уоиг Ъеѣѵееп 
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народами, по землям, которых ты не знал. 32:10 

паііопз, Ъу Іапсіз, хѵкіск уои поі кпехѵ. 32:10 

И приведу тобою в ужас многие народы, и цари 

Апсі с[иоіе ікее іп коггог тапу паііоп8, апсі кіп§8 

их содрогнутся о тебе в страхе, когда мечом 

ікеіг зкаке аЪоШ уои іп /саг хѵкеп 8хѵогй 

Моим потрясу перед лицом их, и поминутно 

ту 8каке Ъе/оге /асе ікет апсі тіпиіеіу 

будут трепетать каждый за душу свою в день 

хѵ Ш ігетЫе еаск /ог зоиі ІІ8 іп сіау 

падения твоего. 32:11 Ибо так говорит ГОСПОДЬ 

/а II уоиг8. 32:11 /ог 80 8ау8 ТНЕЕОйЮ 

Бог: меч царя Вавилонского придет на тебя. 32:12 

Сой: 8хѵогй кіп§ ВаЪуІоп соте оп уои. 32:12 

От мечей сильных падет народ твой; все они — 

/гот 8ХѴОГСІ8 8ігоп§ /аіі реоріе іку аіі опі- 

лютейшие из народов, и уничтожат гордость 

іке іеггіЫе о/ реорІе8 апй йезігоу ргійе 

Египта, и погибнет все множество его. 32:13 И 

Е§урі, апй йіе аіі 8еі И. 32:13 Апй 

истреблю весь скот его при великих водах, и 

сыі о// аіі Ьіѵе8Іоск іі хѵкеп §геаі хѵаІег8 апй 

вперед не будет мутить их нога человеческая, и 

/огхѵагй поі хѵііі гой ікеіг /ооі китст, апй 

копыта скота не будут мутить их. 32:14 Тогда 

кооѵе8 саіііе поі хѵііі гоіі Ыоскей. 32:14 Ткеп 

дам покой водам их и сделаю, что реки их 

Ьайіе8 реасе Шііег ікеіг апй I хѵііі йо, ікаі гіѵег ікеіг 

потекут, как масло, говорит ГОСПОДЬ Бог. 32:15 

хѵііі /Іощ а8 Ъиііег, 8ау8 ТНЕ ЬОЕЕ) Сой. 32:15 

Когда сделаю землю Египетскую пустынею и 

хѵкеп I хѵііі йо Іапй Еуурііап хѵййегпе88 апй 

когда лишится земля всего, наполняющего ее; 

хѵкеп 1о8е Ріоі аіі /І11іп§ кег; 

когда поражу всех живущих на ней, тогда узнают, 

хѵкеп I хѵііі 8тііе аіі Ііѵіп§ оп іі ікеп Іеагп 

что Я — ГОСПОДЬ. 32:16 Вот плачевная песнь, 

ікаі Уа ЬОЕЕ). 32:16 Неге йерІогаЫе 80 п§, 

которую будут петь; дочери народов будут петь ее; 

хѵкіск хѵііі 8Іп§; йаи§кіег реорІе8 хѵііі 8Іп§ кег; 

о Египте и обо всем множестве его будут петь 

аЪоиі Е§урі апй аЪоиі аіі 8еі іі хѵііі 8Іп§ 
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ее, говорит ГОСПОДЬ Бог. 32:17 В двенадцатом 

іі 8ау8 ТНЕЕОіЮ Сой. 32:17 Іп ѣѵеі/ік 

году, в пятнадцатый день того же месяца, было 

уеаг іп /і/іеепік сіау о/ 8 сипе топік \ѵсі8 

ко мне слово ГОСПОДНЕ: 32:18 сын 

10 I мюгН ОІ/КЬОКР: 32:18 зоп 

человеческий! оплачь народ Египетский, и 

китап! лѵаіі реоріе Е§урі апсі 

низринь его, его и дочерей знаменитых народов в 

рои г сІомт іі іі апсі Наи§кіег8 /атои8 реорІе8 іп 

преисподнюю, с отходящими в могилу. 32:19 Кого 

кеН, тік / Іие іп §гаѵе. 32:19 Реоріе 

ты превосходишь? сойди и лежи с 

уои Ъеаиіу? Со Номт апсі Не тік 

необрезанными. 32:20 Те падут среди убитых 

ипсігситсЕесі. 32:20 іко8е /аіі о/ кіііесі 

мечом, и он отдан мечу; влеките его и все 

8\ѵогсІ апсі іі §іѵеп іке 8\ѵогсІ: Нгаѵѵ іі іі апсі аіі 

множество его. 32:21 Среди преисподней будут 

8еі іі. 32:21 о/ ипсіепѵоіісі тіі 

говорить о нем и о союзниках его первые 

іаік аЪоиі іі апсі аЪоиі аШе8 іі /іг8і 

из героев; они пали и лежат там между 

о/ кегое8; ікеу Раіі апсі Не ікеге ЪеНѵееп 

необрезанными, сраженные мечом. 32:22 Там Ассур 

ипсігситсЕесі, 8Іаіп 8\ѵогсі 32:22 ікеге Л88иг 

и все полчище его, вокруг него гробы их, все 

апсі аіі копіе іі агоипсі іі со]]'іп8 ікет аіі 

пораженные, павшие от меча. 32:23 Гробы его 

а]]есіесІ, /аііеп /гот 8\ѵогсі. 32:23 со//іп8 іі 

поставлены в самой глубине преисподней, и 

с іеііѵегесі іп то8і сіерік ипсіепѵоіісі, апсі 

полчище его вокруг гробницы его, все 

копіе іі агоипсі іотЪ іі аіі 

пораженные, павшие от меча, те, которые 

а]]есіесІ, /аііеп /гот 8\ѵопІ іко8е лѵкіск 

распространяли ужас на земле живых. 32:24 Там 

8ргеасІ коггог оп угоипсі аііѵе. 32:24 ікеге 

Елам со всем множеством своим вокруг гробницы 

Еіат тік аіі іке 8еі іі8 агоипсі іотЪ 

его, все они пораженные, павшие от меча, 

11 аіі ікеу а//есіесі, /аііеп /гот 8\ѵопІ 
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которые необрезанными сошли в преисподнюю, 

лѵкіск ипсігситсізесі §опе іп кеіі, 

которые распространили собою ужас на земле 

лѵкіск зргеаН ікетзеіѵез коггог оп ргоипсі 

живых и несут позор свой с отшедшими в 

Ііѵіщ апсі аге зкате Из тік ікозе \ѵко §о Ио\ѵп іп 

могилу. 32:25 Среди пораженных дали ложе ему 

§гаѵе. 32:25 о/ а]]есіесІ §іѵеп ЪеИ И 

со всем множеством его; вокруг него гробы их, 

тік аіі іке зеі іі; агоипсі іі со]]Іпз ікет 

все необрезанные, пораженные мечом; и как они 

аіі ипсігситсізесі, а]]есіесІ іке злѵогсі; апсі аз ікеу 

распространяли ужас на земле живых, то и 

зргеасі коггог оп ргоипсі аііѵе ікеп апсі 

несут на себе позор наравне с отшедшими в 

аге оп 8іаіетепі зкате раг уѵіік ікозе лѵко §о сіосѵп іп 

могилу и положены среди пораженных. 32:26 Там 

§гаѵе апсі риі о/ а]]есіесі 32:26 ікеге 

Мешех и Фувал со всем множеством своим; 

Мезкеск апсі ТиЪсіІ уѵіік аіі іке зеі зотеопе; 

вокруг него гробы их, все необрезанные, 

агоипсі іі со#іпз ікет аіі ипсігситсізесі, 

пораженные мечом, потому что они 

а]]есіесІ зуѵогсі Ъесаизе ікаі ікеу 

распространяли ужас на земле живых. 32:27 Не 

зргеаі коггог оп §гоипсі аііѵе. 32:27 поі 

должны ли и они лежать с павшими героями 

зкоиШ Во апсі ікеу Не тік /аііеп кегоез 

необрезанными, которые с воинским оружием 

ипсігситсізесі, лѵкіск тік тііііагу агтз 

своим сошли в преисподнюю и мечи свои 

Из §опе іп кеіі апсі 5\ѵогсІз ікеіг 

положили себе под головы, и осталось 

риі Зіаіетепі ипсіег кеасі апсі Іе/і 

беззаконие их на костях их, потому что они, как 

Іаѵоіеззпезз ікеіг оп Ъопез ікет Ъесаизе ікаі ікеу аз 

сильные, были ужасом на земле живых. 32:28 И 

зігоп§, лѵеге коггог оп ргоипсі аііѵе. 32:28 Апсі 

ты будешь сокрушен среди необрезанных и 

уои тіі сгизкесі о/ ипсігситсізесі апсі 

лежать с пораженными мечом. 32:29 Там Едом 

Не тік оѵепѵкеітесі злѵогсі 32:29 ікеге Есіот 
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и цари его и все князья его, которые при всей 

апН кіп§8 іі апсі аіі ргіпсез іі лѵкіск лѵкеп аіі 

своей храбрости положены среди пораженных 

Из Ъгаѵегу риі о/ а]]есІесІ 

мечом; они лежат с необрезанными и 

іке 8ЛѴОПІ; ікеу Не тік ипсігситсЕесІ апсі 

сошедшими в могилу. 32:30 Там властелины 

сіезсепсіесі іп §гаѵе. 32:30 Ікеге ро1епШ1е8 

севера, все они и все Сидоняне, которые сошли 

погік, аіі Ікеу апсі аіі 5ісІопіап8, ѵѵкіск §опе 

туда с пораженными, быв посрамлены в 

Ікеге тік оѵепѵкеітесі, /огтег соп/оипсіесі іп 

могуществе своем, наводившем ужас, и лежат они 

ролѵег о/ ІІ8, ВШРСЕЗ коггог апсі Не Ікеу 

с необрезанными, пораженными мечом, и несут 

тік ипсігситсЕесІ, оѵепѵкеітесі 8\ѵогсІ апсі аге 

позор свой с отшедшими в могилу. 32:31 Увидит 

8кате ІІ8 тік іко8е \ѵко у о сІо\ѵп іп §гаѵе. 32:31 8 ее 

их фараон и утешится о всем множестве 

Ікеіг Ркагаок апН сот/огіесі сікоиі аіі 8еІ 

своем, пораженном мечом, фараон и все войско 

ІІ8, а]]есІесІ 8\ѵогсІ Ркагаок апсі аіі агту 

его, говорит ГОСПОДЬ Бог. 32:32 Ибо Я 

И 8ау8 ТНЕ ЮНО Сосі. 32:32 / ог I 

распространю страх Мой на земле живых, и 

лѵііі 8ргеасІ ]еаг Му оп ргоипсі аііѵе апсі 

положен будет фараон и все множество его среди 

риі ѵѵііі Ркагаок апН аіі 8еІ И о/ 

необрезанных с пораженными мечом, говорит 

ипсігситсІ8ес1 тік оѵепѵкеітесі пѵогсі 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог. 

ТНЕЕОКВ Сосі . 

33:1 

53: 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 33:2 сын 

Апсі \ѵа8 Іо I лѵогсі ОІЖ ЬОКО: 33: 2 80 п 

человеческий! изреки слово к сынам народа твоего 

китап! ргорке8у ѵѵогсі Іо 8оп8 реоріе уоиг 

и скажи им: если Я на какую-либо землю 

апН 8ау Ікет: і/ I оп апу ІапН 
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наведу меч, и народ той земли возьмет из 

I хѵііі Ъгіп§ зхѵогсі апсі реоріе Ікаі ІапИ Іаке о/ 

среды себя человека и поставит его у себя 

епѵігоптепі а китап апсі зирріу іі каѵе а 

стражем; 33:3 и он, увидев меч, идущий на 

§иагсИап; 33: 3 апсі ке зее зхѵогсі гиппіп§ оп 

землю, затрубит в трубу и предостережет народ; 

ргоипсі ке Ъіохѵ іп ріре апсі хѵагп реоріе; 

33:4 и если кто будет слушать голос трубы, но 

33: 4 апсі і/ хѵко \ѵіІІ Іізіеп ѵоісе ріре Ъиі 

не остережет себя, — то, когда меч придет и 

поі Іаке хѵагп іпр уоигзеі/ - ікеп хѵкеп зхѵогсі соте апсі 

захватит его, кровь его будет на его голове. 33:5 

саріиге іі Ыоосі И шіі оп И кеаИ. 33: 5 

Голос трубы он слышал, но не остерег себя, 

ѵоісе ріре И кеагсі Ъиі поі хѵагпіп§; уоигзеі/ 

кровь его на нем будет; а кто остерегся, тот 

Ыоосі И оп И шіі Ъе; апсі хѵко кееИ, опе 

спас жизнь свою. 33:6 Если же страж видел 

зсіѵесі Іі/е Из. 33: 6 I/ зате рыагсііап зееп 

идущий меч и не затрубил в трубу, и народ не 

гиппіп§ злѵогсі апсі поі Ые\ѵ іп ІиЪе апсі реоріе поі 

был предостережен, — то, когда придет меч и 

\ѵ аз саиііоп - Ікеп хѵкеп соте зхѵогсі апсі 

отнимет у кого из них жизнь, сей схвачен будет 

Іаке каѵе ѵѵко о/ Ікет Іі/е Ікіз ссіріигесі хѵііі 

за грех свой, но кровь его взыщу от руки 

/о г зіп Из, Ъиі ЫооИ И I хѵііі рипізк /гот капсіз 

стража. 33:7 И тебя, сын человеческий, Я 

Сиагсііст. 33: 7 АпИ уои зоп тап, I 

поставил стражем дому Израилеву, и ты будешь 

зеі риагсііап коте Ізгаеі, апсі уои хѵііі 

слышать из уст Моих слово и вразумлять их 

кеаг о/ тоиік ту хѵогсі апсі хѵагп Ікеіг 

от Меня. 33:8 Когда Я скажу беззаконнику: 

/гот Ме. 33: 8 хѵкеп I зау хѵіскесі 

‘беззаконник! ты смертью умрешь’, а ты не 

'ШскесИ уои сіеаік сііе 1 апсі уои поі 

будешь ничего говорить, чтобы предостеречь 

хѵііі поІкіп§ зреак Іо хѵагп 

беззаконника от пути его, — то беззаконник тот 

Іке хѵіскесі /гот раік кіз - Ікеп ипгщкіеоиз опе 
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умрет за грех свои, но кровь его взыщу от 

аіез /ог зіп Из, Ъиі Ыоой И I хѵііі рипізк /гот 

руки твоей. 33:9 Если же ты остерегал 

капйз уоиг8. 33: 9 I/ зате уои сѵагп 

беззаконника от пути его, чтобы он обратился от 

іке тскей /гот раік И іо іі аскігеззесі /гот 

него, но он от пути своего не обратился, — то он 

іі Ъиі іі /гот раік Из поі аскігеззесі - ікеп іі 

умирает за грех свой, а ты спас душу твою. 

сііез /ог зіп Из, апсі уои зсіѵесі зоиі уоигз. 

33:10 И ты, сын человеческий, скажи дому 

33:10 Апсі уои зоп тст, зау коте 

Израилеву: вы говорите так: ‘преступления 

Ізгаеі: уои зау аз /оііолѵз: ’сгіте 

наши и грехи наши на нас, и мы истаеваем в 

оиг апсі зіпз оиг оп из апсі \ѵе ріпе аѵѵау іп 

них: как же можем мы жить?’ 33:11 Скажи 

Іпс1ис1іп§: аз зате сап \ѵе іо Ііѵе? ' 33:11 8ау 

им: живу Я, говорит ГОСПОДЬ Бог: не хочу 

ікет: Ііѵе I зауз ТНЕЬОІЮ Сой: поі Ілѵапі 

смерти грешника, но чтобы грешник обратился от 

сіеаік іке зіппег, Ъиі іо зіппег асісігеззесі /гот 

пути своего и жив был. Обратитесь, обратитесь 

раік Из апй аііѵе Ъееп. сопіасі, сопіасі 

от злых путей ваших; для чего умирать вам, дом 

/гот еѵіі \ѵауз уоиг; /ог лѵкаі сііе уои коизе 

Израилев? 33:12 И ты, сын человеческий, скажи 

Ізгаеі? 33:12 Апй уои зоп тап, зау 

сынам народа твоего: праведность праведника не 

зопз реоріе іку гщкіеоизпезз гіукіеоиз поі 

спасет в день преступления его, и беззаконник за 

заѵе іп скіу сгіте іі апсі ипгщкіеоиз /ог 

беззаконие свое не падет в день обращения от 

Іспѵіеззпезз Из поі /аіі іп скіу ігеаітепі /гот 

беззакония своего, равно как и праведник в день 

Іспѵіеззпезз Из, роѵѵег аз апсі гщкіеоиз іп скіу 

согрешения своего не может остаться в живых за 

зіп Из поі сап зіау іп Нѵіпу /ог 

свою праведность. 33:13 Когда Я скажу 

Из гщкіеоизпезз. 33:13 \ѵкеп I зау 

праведнику, что он будет жив, а он понадеется 

іке гщкіеоиз, ікаі И лѵііі аііѵе апсі И ігизіз 
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на свою праведность и сделает неправду, — то 

оп Из гщкіеошпе88 апА таке лѵгоп§, - Ікеп 

все праведные дела его не поминутен, и он 

аіі гщкіеош Ъшіпезз И поі Ъе гететЪегеА, апсі И 

умрет от неправды своей, какую сделал. 33:14 А 

аіез / гот ипгщкіеошпе88 ІІ8, лѵкаі сіісі 33:14 А 

когда скажу беззаконнику: ‘ты смертью умрешь’, 

лѵкеп 8ау лѵіскеА ’уои Аеаік аіе ' 

и он обратится от грехов своих и будет 

апсі іі асісІге88 /гот 8ІП8 Ріге апсі лѵііі 

творить суд и правду, 33:15 если этот 

сгеаіе сои г С апсі іке Ігиік, 33:15 і/ ІкІ8 

беззаконник возвратит залог, за похищенное 

ипгщкіеош геіигп ВопсІ8, /ог 8ІоІеп 

заплатит, будет ходить по законам жизни, не делая 

рау, лѵііі лѵаік Ъу Іалѵ8 Іі/е поі такіпу 

ничего худого, — то он будет жив, не умрет. 33:16 

поІкіп§ Ікіп - Ікеп И лѵііі аііѵе поі Аіе. 33:16 

Ни один из грехов его, какие он сделал, не 

пеіікег опе о/ 8ІП8 И лѵкаі И сіісі поі 

помянется ему; он стал творить суд и правду, 

гететЪег кІ8 кіт; И Ъесате сгеаіе соигі апсі Іке Ігиік, 

он будет жив. 33:17 А сыны народа твоего 

И тіі аііѵе. 33:17 А 80 П 8 реоріе уоиг 

говорят: ‘неправ путь ГОСПОДА’, тогда как их 

8 сіу: 'лѵтіщ рсіік к(ЖО ' Ікеп а8 Ікеіг 

путь неправ. 33:18 Когда праведник отступил от 

раік лѵгопу. 33:18 лѵкеп гі§кІеош геігеаіесі /гот 

праведности своей и начал делать беззаконие, то 

гі§кІеошпе88 ІІ8 апсі 8іагіесІ сіо ІалѵІе88пе88, Ікеп 

он умрет за то. 33:19 И когда беззаконник 

И Аіе8 /ог 8отеІкіп§. 33:19 А псі лѵкеп ипгі§кІеои8 

обратился от беззакония своего и стал творить 

аМге88есІ /гот ІалѵІе88пе88 ІІ8 апсі Ъесате сгеаіе 

суд и правду, он будет за то жив. 33:20 А вы 

соигі апсі Іке Ігиік, И лѵііі /ог Ікеп аііѵе. 33:20 А уои 

говорите: ‘неправ путь ГОСПОДА!’ Я буду судить 

8ауіп§: '\ѵгоп§ раік ТНЕ ЬОША! ' 1 лѵііі .Іисіуе 

вас, дом Израилев, каждого по путям его. 33:21 

уои коше Ьгаеі, еаск Ъу ШіІеглѵау8 И. 33:21 

В двенадцатом году нашего переселения, в десятом 

Іп 1\ѵеІ/ік уеаг оиг ге8еІІІетепІ іп Іепік 
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месяце, в пятый день месяца, пришел ко мне 

топік іп /фк сіау топік сате іо I 

один из спасшихся из Иерусалима и сказал: 

опе о/ 8ЫГѴІѴОГ8 о/ ,Іегы8аІет апсі 8аЫ: 

‘разрушен город!’ 33:22 Но еще до прихода сего 

г сіе8ігоуесі сііу! 1 33:22 Ъиі тоге іо аггіѵаі ікІ8 

спасшегося вечером была на мне рука ГОСПОДА, 

8игѵіѵог еѵепіп§ \ѵа8 оп I капсі ТОША, 

и Он открыл мне уста, прежде нежели тот 

апсі ке орепесі I тоиік Ъе/оге ікап опе 

пришел ко мне поутру. И открылись уста мои, 

сате іо I тогпіп§. Апсі орепесі тоиік ту, 

и я уже не был безмолвен. 33:23 И было ко 

апсі I аігеасіу поі \\ш 8реескІе88. 33:23 Апсі хѵсі8 іо 

мне слово ГОСПОДНЕ: 33:24 сын человеческий! 

I мюгсі ОІІК ТОКЕ: 33:24 80 п китап! 

живущие на опустелых местах в земле Израилевой 

Ііѵіп§ оп сіе8егіесі рІасе8 іп §гоипсі Ьгаеі 

говорят: ‘Авраам был один и получил во 

8 сіу: АЪгакат хѵсі8 опе апсі гесеіѵесі іп 

владение землю сию, а нас много; итак нам 

омтег8кір Іапсі ріаіп, апсі ш тиск; 80 ш 

дана земля сия во владение’. 33:25 Посему 

§іѵеп Ріоі Апсі ікІ8 іп ро88е88Іоп 33:25 Ткеге/оге 

скажи им: так говорит ГОСПОДЬ Бог: вы едите 

8 сіу ікет: 8 о 8 сіу 8 ТНЕ ТОКЕ Сосі: уои еаі 

с кровью и поднимаете глаза ваши к идолам 

тік Ыоосі апсі ріск ир еуе8 уоиг іо ісІоЬ 

вашим, и проливаете кровь; и хотите владеть 

уоиг8 апсі 8рШ Ыоосі; апсі лѵапі омт 

землею? 33:26 Вы опираетесь на меч ваш, делаете 

Іапсі? 33:26 уои геІуіп§ оп 8\ѵогсі уоиг8, сіо 

мерзости, оскверняете один жену другого, и 

аЪотіпаііоп8, рго/апе опе ш/е апоікег апсі 

хотите владеть землею? 33:27 Вот что скажи им: 

\ѵапі омт Іапсі? 33:27 Неге ікаі 8ау ікет: 

так говорит ГОСПОДЬ Бог: живу Я! те, которые 

80 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сосі: Ііѵе I! іко8е хѵкіск 

на местах разоренных, падут от меча; а кто в 

оп рІасе8 гиіпесі, /а II /гот іке 8\ѵогсІ: сіпсі лѵко іп 

поле, того отдам зверям на съедение; а которые 

/іеісі о/ §іѵе іке Ъеа8і8 оп /иеі; апсі хѵкіск 
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в укреплениях и пещерах, те умрут от моровой 

іп / огіг/ісаііопз апсі саѵез, ікозе аіе /гот резіііепііаі 

язвы. 33:28 И сделаю землю пустынею из 

иісегз. 33:28 Апсі / хѵііі сіо Іапсі лѵіЫегпезз о/ 

пустынь, и гордое могущество ее престанет, и 

сіезегіз, апсі ргоисі ролѵег іі сеазе; апсі 

горы Израилевы опустеют, так что не будет 

тоипіаіпз Ізгаеі сіезоіаіе, зо ікаі поі лѵііі 

проходящих. 33:29 И узнают, что Я ГОСПОДЬ, 

раззіп§. 33:29 Апсі іеагп ікаі I к(ЖО, 

когда сделаю землю пустынею из пустынь за все 

лѵкеп I тіі сіо Іапсі лѵіЫегпезз о/ сіезегіз /ог аіі 

мерзости их, какие они делали. 33:30 А о тебе, 

аЪотіпаііоп ікет лѵкаі ікеу сіісі. 33:30 А аЪоиі уои 

сын человеческий, сыны народа твоего 

зоп тап, зопз реоріе уоиг 

разговаривают у стен и в дверях домов и 

іаік каѵе лѵаііз апсі іп сіоогз котез апсі 

говорят один другому, брат брату: ‘пойдите и 

зау опе апоікег Ъгоікег Ъгоікег: '§о апсі 

послушайте, какое слово вышло от ГОСПОДА’. 

Іізіеп лѵкаі лѵогсі Тітеоиі /гот кОМ) '. 

33:31 И они приходят к тебе, как на народное 

33:31 Апсі ікеу соте іо уои аз оп паііопаі 

сходбище, и садится перед лицом твоим народ 

сотеік, апсі зііз Ъе/оге /асе уоиг реоріе 

Мой, и слушают слова твои, но не исполняют 

Му апсі Іізіеп лѵогсіз іку Ъиі поі рег/огт 

их; ибо они в устах своих делают из этого 

Ыоскесі; /ог ікеу іп Іірз Ріге сіо о/ ікіз 

забаву, сердце их увлекается за корыстью их. 

/ип кеагі ікеіг іпіегезіесі /ог ргеесі Ыоскесі. 

33:32 И вот, ты для них — как забавный певец 

Апсі пощ уои /ог пік аз /иппу зіпрег 

с приятным голосом и хорошо играющий; они 

лѵіік ріеазапі ѵоісе апсі лѵеіі рІауіп§; ікеу 

слушают слова твои, но не исполняют их. 33:33 

Іізіеп лѵогсіз іку Ъиі поі рег/огт Ыоскесі. 

Но когда сбудется, — вот, уже и сбывается, — 

Ъиі лѵкеп соте ігие - полѵ, аігесісіу апсі соте ігие - 

тогда узнают, что среди них был пророк. 

ікеп Іеагп ікаі о/ ікет лѵаз ргоркеі. 
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34:1 

34 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 34:2 сын 

Апсі лѵаз іо I лѵогсі ОІЖ ЕОКО: зоп 

человеческий! изреки пророчество на пастырей 

китап! ргоркезу ргоркесу оп разіогз 

Израилевых, изреки пророчество и скажи им, 

Ізгаеі ргоркезу ргоркесу апсі зау ікет 

пастырям: так говорит ГОСПОДЬ Бог: горе 

разіогз: зо зауз ТНЕ ЬОЕЕ) Сосі: Моипі 

пастырям Израилевым, которые пасли себя самих! 

разіогз Ізгаеі, лѵкіск ргагесі а ікетзеіѵез! 

не стадо ли должны пасти пастыри? 34:3 Вы ели 

поі кегсі О о зкоиЫ тоиік разіогз? уои аіе 

тук и волною одевались, откормленных овец 

іик апсі іке лѵаѵез сігеззесі, /аііепеа зкеер 

закалали, а стада не пасли. 34:4 Слабых не 

гакаіаіі, апсі кегсі поі ргагесі. лѵеак поі 

укрепляли, и больной овцы не врачевали, и 

зігеп§ікепесі, апсі раііепі зкеер поі кеаіесі, апсі 

пораненной не перевязывали, и угнанной не 

о/ лѵоипАеА поі ііесі, апсі зіоіеп поі 

возвращали, и потерянной не искали, а правили 

геіигпесі, апсі Іозі поі Іоокіпр/ог, апсі гиіесі 

ими с насилием и жестокостью. 34:5 И 

ікеу тік ѵіоіепсе апсі сгиеііу. Апсі 

рассеялись они без пастыря и, рассеявшись, 

зсаііегесі ікеу тікоиі зкеркегсі апсі зсаііегесі, 

сделались пищею всякому зверю полевому. 34:6 

Ъессіте теаі еѵегу Ъеазі іо іке /іеісі. 

Блуждают овцы Мои по всем горам и по 

лѵапсіег зкеер Му Ъу аіі тоипіаіпз апсі Ъу 

всякому высокому холму, и по всему лицу земли 

еѵегу кі§к кіП апсі Ъу агоыпсі /асе Іапсі 

рассеялись овцы Мои, и никто не разведывает 

зсаііегесі зкеер Му, апсі попе поі зсоиіз 

о них, и никто не ищет их. 34:7 Посему, 

аЪоиі ікет апсі попе поі зеагск: Ыоскесі Ткеге/оге, 

пастыри, выслушайте слово ГОСПОДНЕ. 34:8 

разіогз, кеаг лѵогсі ЬСЖО .ІЕ51І5 СНШ8Т 
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Живу Я! говорит ГОСПОДЬ Бог; за то, что овцы 

Ііѵе I! зауз ТНЕ ТОКЕ Сой; /ог Ікеп ікаі зкеер 

Мои оставлены были на расхищение и без 

Му Іе/і хѵеге оп ріыпсіег апсі хѵіікоиі 

пастыря сделались овцы Мои пищею всякого 

зкеркегй Ъесате зкеер Му теаі аіі 

зверя полевого, и пастыри Мои не искали овец 

Ъеазі /іеій, апсі разіогз Му поі зои§кІ зкеер 

Моих, и пасли пастыри самих себя, а овец 

ту, апсі ргагесі разіогз Ікетзеіѵез уоигзеі/ апсі зкеер 

Моих не пасли, — 34:9 за то, пастыри, 

ту поі ргаіесі - /ог Ікеп разіогз, 

выслушайте слово ГОСПОДНЕ. 34:10 Так 

кеаг хѵогй ЮКЕ М8Ѵ8 СНКІ8Т зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я — на пастырей, и 

з сіу з ТНЕ ТОКЕ Сой: похѵ, Уа оп разіогз, апй 

взыщу овец Моих от руки их, и не дам им 

I хѵііі рыпізк зкеер ту /гот капсЬ Ікет апй поі Ьайіез Ікеу 

более пасти овец, и не будут более пастыри 

тоге тоиік зкеер апй поі хѵііі тоге разіогз 

пасти самих себя, и исторгну овец Моих из 

тоиік Ікетзеіѵез уоигзеі/ апй ріиск зкеер ту о/ 

челюстей их, и не будут они пищею их. 34:11 

]ахѵ8 Ікет апй поі хѵііі Ікеу теаі Ыоскей. 

Ибо так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я Сам 

/ог 80 8ауз ТНЕ ЕОйЮ Сой: похѵ, I кітзеі/ 

отыщу овец Моих и осмотрю их. 34:12 Как 

/ хѵііі зеек зкеер ту апй хѵііі зесігск Ыоскей. аз 

пастух поверяет стадо свое в тот день, когда 

зкеркегй зеекеік кегй Из іп опе йау хѵкеп 

находится среди стада своего рассеянного, так Я 

із о/ кегй Из зсаііегей, зо I 

пересмотрю овец Моих и высвобожу их из всех 

гесопзійег зкеер ту апй хѵііі йеііѵег Ікеіг о/ аіі 

мест, в которые они были рассеяны в день 

ріасез іп хѵкіск Ікеу хѵеге зсаііегей іп йау 

облачный и мрачный. 34:13 И выведу их из 

сіоийу апй ріооту. Апй I хѵііі Ъгіп§ Ікеіг о/ 

народов, и соберу их из стран, и приведу их в 

реоріез апй §аІкег Ікеіг о/ соипігіез апй с[иоІе Ікеіг іп 

землю их, и буду пасти их на горах 

Іапй Ікет апй хѵііі тоиік Ікеіг оп тоипіаіпз 
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Израилевых, при потоках и на всех обитаемых 

Ізгаеі хѵкеп /Іош апй оп аіі іпкаЪіІей 

местах земли сей. 34:14 Буду пасти их на 

ріасез Іапй ікіз. шіі тоШк Ікеіг оп 

хорошей пажити, и загон их будет на высоких 

уоой разіиге, апсі соггаі Ікеіг шіі оп кі§к 

горах Израилевых; там они будут отдыхать в 

тоипіаіпз Ізгаеі; ікеге ікеу \ѵіІІ ЯеІахіп§ іп 

хорошем загоне и будут пастись на тучной 

роосі раскіоск апсі шіі §гаге оп /а С 

пажити, на горах Израилевых. 34:15 Я буду 

разіиге, оп тоипіаіпз Ьгаеі. I шіі 

пасти овец Моих и Я буду покоить их, говорит 

тоиік зкеер ту апсі I шіі гезі ікет зауз 

ГОСПОДЬ Бог. 34:16 Потерявшуюся отыщу и 

ТНЕ ТОКО Сой. Тке Іозі I шіі зеек апй 

угнанную возвращу, и пораненную перевяжу, и 

зіоіеп гезіоге; апй лѵоыпйіпр Ъапйа§е, апй 

больную укреплю, а разжиревшую и буйную 

зіск з1геп§1кеп ікаі апй Іке /аі апй ѵіоіепі 

истреблю; буду пасти их по правде. 34:17 Вас же, 

йезігоу; шіі тоиік Ікеіг Ъу Ігиік. уои зате 

овцы Мои, — так говорит ГОСПОДЬ Бог, — вот, Я 

зкеер Му - зо зауз ТНЕ ТОКЕ Сой - пом; I 

буду судить между овцою и овцою, между 

шіі Іий§е ЬеРѵееп саіііе апй саШе, ЪеРѵееп 

бараном и козлом. 34:18 Разве мало вам того, 

зкеер апй §оаІ. Оо Іііііе уои огйег 

что пасетесь на хорошей пажити, а между тем 

Ікаі кегйей оп §оой разіиге, апй Ъеіхѵееп зо 

остальное на пажити вашей топчете ногами 

Іке гезі оп разіиге уоиг Ігеай /ееі 

вашими, пьете чистую воду, а оставшуюся 

уоигз Еіщыепсу пеі лѵаіег, апй Іке гезі 

мутите ногами вашими, 34:19 так что овцы Мои 

тиіііе / ееі уоигз зо Ікаі зкеер Му 

должны питаться тем, что потоптано ногами 

зкоиій еаі Ікозе Ікаі Ігатріей / ееі 

вашими, и пить то, что возмущено ногами 

уоигз апй йгіпк Ікеп Ікаі регіигЪей /ееі 

вашими? 34:20 Посему так говорит им ГОСПОДЬ 

уоигз? Ткеге/оге зо зауз Ікеу ТНЕ ЬОКЕ) 
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Бог: вот, Я Сам буду судить между овцою тучною 

СоИ: пощ I кітзеі/ лѵііі Іисі§е Ъеілѵееп саіііе іке /аі 

и овцою тощею. 34:21 Так как вы толкаете 

апсі саіііе ссШІе. зо аз уои риз к 

боком и плечом и рогами своими бодаете всех 

зісіелѵауз апсі зкоиЫег апсі когпз ікеіг Восіа аіі 

слабых, доколе не вытолкаете их вон, — 34:22 то 

лѵеак ипйі поі ризкесі ікеіг лѵоп - ікеп 

Я спасу овец Моих, и они не будут уже 

I заѵе зкеер ту, апсі ікеу поі лѵііі аігеасіу 

расхищаемы, и рассужу между овцою и овцою. 

ргеу; апсі лѵііі іысіуе Ъеілѵееп саіііе апсі саіііе. 

34:23 И поставлю над ними одного пастыря, 

Апсі риі оѵег ікет опе зкеркегИ 

который будет пасти их, раба Моего Давида; он 

лѵкіск лѵііі тоиік ікет зіаѵе ту Всіѵісі; іі 

будет пасти их, и он будет у них пастырем. 

лѵііі тоиік ікет апсі іі лѵііі каѵе ікет зкеркегсі 

34:24 И Я, ГОСПОДЬ, буду их Богом, и раб 

Апсі I к(ЖО, лѵііі ікеіг Сосі апсі о$ісе 

Мой Давид будет князем среди них. Я, ГОСПОДЬ, 

Му Оаѵісі лѵііі Ргіпсе о/ ікет. I кОКО, 

сказал это. 34:25 И заключу с ними завет мира 

заісі іі. Апсі лѵііі таке лѵіік ікет соѵепапі лѵогісі 

и удалю с земли лютых зверей, так что 

апсі Иеіеіе лѵіік Іапсі еѵіі апітаіз, зо ікаі 

безопасно будут жить в степи и спать в лесах. 

за/е лѵііі Ііѵе іп зіерре апсі зіеер іп /огезіз. 

34:26 Дарую им и окрестностям холма Моего 

/ лѵііі таке ікеу апсі зиггоипсііпуз кііі ту 

благословение, и дождь буду ниспосылать в свое 

Ыеззіпу апсі гаіп лѵііі соте Аолѵп іп Из 

время; это будут дожди благословения. 34:27 И 

И те; іі лѵііі Зколѵегз Ыеззіп§з. Апсі 

полевое дерево будет давать плод свой, и земля 

І'іекі ігее лѵііі §іѵе /гиіі Из, апсі Ріоі 

будет давать произведения свои; и будут они 

лѵііі §іѵе лѵогкз ікеіг; апсі лѵііі ікеу 

безопасны на земле своей, и узнают, что Я 

за/е оп угоыпсі Из, апсі Іеагп ікаі I 

ГОСПОДЬ, когда сокрушу связи ярма их и 

РОША, лѵкеп ІЪгеак соттипісаііоп уоке ікеіг апсі 
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освобожу их из руки поработителей их. 34:28 

ІіЪегаІе ікеіг о/ к апсі з епзіаѵегз Ыоскесі. 

Они не будут уже добычею для народов, и 

Ікеу поі лѵііі аігесійу ргеу /о г реоріез апй 

полевые звери не будут пожирать их; они будут 

/іеій сайт ей з поі лѵііі (Іеѵоыг Ыоскесі; Ікеу лѵііі 

жить безопасно, и никто не будет устрашать 

Ііѵе за/е апсі попе поі лѵііі /гщкіеп 

их. 34:29 И произведу у них насаждение 

Ыоскесі. Апсі лѵііі таке каѵе Ікет ріапііщ 

славное, и не будут уже погибать от голода на 

§Іогіоиз апсі поі лѵііі аігеайу сііе /гот кип§ег оп 

земле и терпеть посрамления от народов. 34:30 

§гоипй апсі Іоіегаіе Ыазркету /гот реоріез. 

И узнают, что Я, ГОСПОДЬ Бог их, с ними, 

Апсі Іеагп Ікаі I ТНЕ ТОРО Сой Ікет лѵіік Ікет 

и они, дом Израилев, Мой народ, говорит 

апсі Ікеу коше Ізгаеі, Му реоріе зауз 

ГОСПОДЬ Бог, 34:31 и что вы — овцы Мои, 

ТНЕ ТОРО Сой, апй Ікаі ѵу- зкеер Му, 

овцы паствы Моей; вы — человеки, а Я Бог 

зкеер соп§ге§аІіоп ту; ѵу- теп, апй I Сой 

ваш, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

уоигз, зауз ТНЕ ТОРО Сой. . 

35:1 

35 : 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 35:2 сын 

Апй лѵаз Іо I лѵогй СЮР. ЕОКО: зоп 

человеческий! обрати лицо твое к горе Сеир и 

китап! геѵегзіЫШу /асе уоиг Іо Моипі 8еіг апй 

изреки на нее пророчество 35:3 и скажи ей: так 

ргоркезу оп И ргоркесу апй зау кег: зо 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я — на тебя, гора 

зауз ТНЕ ТОРО Сой: полѵ, Уа оп уои тоипіаіп 

Сеир! и простру на тебя руку Мою и сделаю 

8еіг! апй зігеіск оп уои капй ту апй I лѵііі йо 

тебя пустою и необитаемою. 35:4 Города твои 

уои йезоіаіе апй іпкаЪіІей. Сіііез уоиг 

превращу в развалины, и ты сама опустеешь и 

лѵііі Ігапз/огт іп гиіпз, апй уои іізеі/ оризіеезк апй 
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узнаешь, что Я — ГОСПОДЬ. 35:5 Так как у 

кполѵ, ікаі Уа ЬОКВ. зо аз паѵе 

тебя вечная вражда, и ты предавала сынов 

уои еіегпаі /еий апй уои Ъеігауей зопз 

Израилевых в руки мечу во время несчастья их, 

Ізгаеі іп капйз злѵогй іп ііте ипкарріпезз ікет 

во время окончательной гибели: 35:6 за это, — 

іп ііте /пей сіеаік: /о г із - 

живу Я! — говорит ГОСПОДЬ Бог, — сделаю тебя 

Ііѵе И- зауз ТНЕ ЬОКВ Сой- / лѵііі сіо уои 

кровью, и кровь будет преследовать тебя; так 

Ыоой апй Ыоой лѵііі сказе уои; зо 

как ты не ненавидела крови, то кровь и будет 

аз уои поі каіесі Ыоосі ікеп Ыоосі апсі лѵііі 

преследовать тебя. 35:7 И сделаю гору Сеир 

сказе уои. Апй I лѵііі йо Моипі Зеіг 

пустою и безлюдною степью и истреблю на ней 

сіезоіаіе апсі Зеаіііе'з зіерре апсі сыі о{]' оп іі 

приходящего и возвращающегося. 35:8 И 

сотіп§ апсі геіигпіп§. Апсі 

наполню высоты ее убитыми ее; на холмах твоих 

/II кещкі іі кіііесі кег; оп кіііз уоиг 

и в долинах твоих, и во всех рытвинах твоих 

апсі іп ѵаііеуз іку апсі іп аіі роікоіесі уоиг 

будут падать сраженные мечом. 35:9 Сделаю тебя 

шіі /аіі зіаіп злѵогсі. I лѵііі сіо уои 

пустынею вечною, и в городах твоих не будут 

шЫегпезз еіегпаі, апсі іп сіііез уоиг поі лѵііі 

жить, и узнаете, что Я — ГОСПОДЬ. 35:10 Так 

Ііѵе апсі Іеагп ікаі Уа ЬОКВ. зо 

как ты говорила: 6 эти два народа и эти две 

аз уои заісі: ’ікезе ілѵо реоріе апсі ікезе ілѵо 

земли будут мои, и мы завладеем ими, хотя и 

Іапсі лѵііі ту, апсі лѵе роззезз ікет аІікои§к апсі 

ГОСПОДЬ был там’: 35:11 за то, — живу Я! — 

ТНЕ ЬОКВ лѵаз ікеге /ог ікеп - Ііѵе I! - 

говорит ГОСПОДЬ Бог, — поступлю с тобою по 

зауз ТНЕ ЬОКВ Сой - лѵііі йо лѵіік ікее Ъу 

мере ненависти твоей и зависти твоей, какую ты 

Іеазі каігей уоиг апй епѵу іку лѵкаі уои 

выказала из ненависти твоей к ним, и явлю 

казі о/ каігей уоиг іо ікет, апй I лѵііі зколѵ 
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Себя им, когда буду судить тебя. 35:12 И 

кітзеі/ I кет хѵкеп шіі Іий§е уои. Апй 

узнаешь, что Я, ГОСПОДЬ, слышал все глумления 

кпощ Ікаі I к (Ж О, кеагй аіі тоскегу 

твои, какие ты произносила на горы Израилевы, 

Іку хѵкаі уои ргопоипсей оп тоипіаіпз Ізгаеі 

говоря: ‘опустели! нам отданы на съедение!’ 35:13 

зауіп§: Етріу! из уіѵеп оп йеѵоигей! ' 

Вы величались предо Мною языком вашим и 

уои таупі/іей Ъе/оге I Іапуиауе уоиг апсі 

умножали речи ваши против Меня; Я слышал 

хѵсіз тиійрііесі зрееск уоиг ауаіпзі те; I кеагсі 

это. 35:14 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: когда вся 

и. зо зауз ТНЕ ЬСЖТ) Сой: хѵкеп аіі 

земля будет радоваться, Я сделаю тебя пустынею. 

Ріоі шіі ге/оісе, I I ѵѵііі сіо уои сіезоіаіе. 

35:15 Как ты радовалась тому, что удел дома 

аз уои карру Могеоѵег, Ікаі іпкегііапсе коте 

Израилева опустел, так сделаю Я и с тобою: 

Ізгаеі етріу, зо I шіі сіо I апсі шік Ікее: 

опустошена будешь, гора Сеир, и вся Идумея 

сіеѵазіаіесі лѵііі, тоипіаіп Зеіг, апсі аіі Есіот 

вместе, и узнают, что Я — ГОСПОДЬ. 

Іо§еІкег апсі Іеагп Ікаі Уа ЮІЮ. 

36:1 

м- 

И ты, сын человеческий, изреки пророчество на 

Апй уои зоп тап, ргоркезу ргоркесу оп 

горы Израилевы и скажи: горы Израилевы! 

тоипіаіпз Ізгаеі апй зау: тоипіаіпз Ізгаеі! 

слушайте слово ГОСПОДНЕ. 36:2 Так говорит 

Іізіеп хѵогсі ЬСЖІ) ЬЕЗЫЗ СНЯІЗТ. зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: так как враг говорит о вас: ‘а! 

ТНЕ ЬСЖІ) Сой: зо аз епету зауз акоиі уои: Ек! 

а! и вечные высоты достались нам в удел’, 

XV еіі! апй еіегпаі кеі§кІ §оІ из іп іпкегііапсе ' 

36:3 то изреки пророчество и скажи: так говорит 

Ікеп ргоркезу ргоркесу апй зау: зо зауз 
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ГОСПОДЬ Бог: за то, именно за то, что 

ТНЕ ЕОКВ Сой: /ог ікеп іі /ог ікеп ікаі 

опустошают вас и поглощают вас со всех сторон, 

йеѵа8іаіе уои апй аЪзогЪ уои лѵіік аіі рагііез 

чтобы вы сделались достоянием прочих народов 

Іо уои Ъесате ргорегіу оікег реоріез 

и подверглись злоречию и пересудам людей, — 

апй ипйег§опе зреак гергоаск/иііу апй § 088 Ір реоріе - 

36:4 за это, горы Израилевы, выслушайте слово 

/ог іі тоипіаіт Ізгаеі кеаг лѵогй 

ГОСПОДА Бога: так говорит ГОСПОДЬ Бог 

ЕОКВ Сой: 80 8ау8 ТНЕ ЕОКВ Сой 

горам и холмам, лощинам и долинам, и 

тоипіаіт апй кіІІ8 гіѵег8, апй ѵа11еу8, апй 

опустелым развалинам, и оставленным городам, 

йв 80 Іаіе гиіт, апй Іе/і сіііе8 

которые сделались добычею и посмеянием прочим 

лѵкіск Ъесате ргеу апй кІ88Іп§ оікег 

окрестным народам; 36:5 за это так говорит 

8иггоипйіп§ Рориіаііот; /ог іі 80 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог: в огне ревности Моей Я изрек 

ТНЕ ЕОКВ Сой: іп /іге /есйошу ту I 8рокеп 

слово на прочие народы и на всю Идумею, 

лѵогй оп оікег паііот апй оп аіі Ейот, 

которые назначили землю Мою во владение себе, 

лѵкіск арроіпіей Іапй ту іп олѵпег8кір Ме, 

с сердечною радостью и с презрением в душе 

лѵіік ікеіг кеагі ]оу апй лѵіік сопіетрі іп 8оиІ 

обрекая ее в добычу себе. 36:6 Посему изреки 

йоотіп§ іі іп ргойисііоп сиггепііу. Ткеге/оге ргорке8у 

пророчество о земле Израилевой и скажи 

ргоркесу аЪоиі угоыпй Ьгаеі апй 8ау 

горам и холмам, лощинам и долинам: так 

тоипіаіт апй кіІІ8 гіѵег8, апй ѵа11еу8: 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я изрек сие в 

8ау8 ТНЕ ЕОКВ Сой: полѵ, I зрокеп іке8е ікіп§8 іп 

ревности Моей и в ярости Моей, потому что вы 

Іеаіоту ту апй іп /игу ту, Ъесате ікаі уои 

несете на себе посмеяние от народов. 36:7 

саггу оп Зіаіетепі кІ88Іп§ /гот реорІе8. 

Посему так говорит ГОСПОДЬ Бог: Я поднял 

Ткеге/оге 80 8ау8 ТНЕ ЕОКВ Сой: I гаЕей 
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руку Мою с клятвою, что народы, которые 

капА ту тік оаік Ікаі паііопз, лѵкіск 

вокруг вас, сами понесут срам свой. 36:8 А вы, 

агоипА уои Ікетзеіѵез зи/ег зкате Из. А уои 

горы Израилевы, распустите ветви ваши и 

тоипіаіпз Ізгаеі Рап іке Ъгапск уоиг апА 

будете приносить плоды ваши народу Моему 

тіі Ъгіп§ /тіі уоиг реоріе ту 

Израилю; ибо они скоро придут. 36:9 Ибо вот, Я 

Ізгаеі; /о г ікеу зооп соте. /о г пощ I 

к вам обращусь, и вы будете возделываемы и 

Іо уои тіі геіигп, апсі уои тіі Шіесі апсі 

засеваемы. 36:10 И поселю на вас множество 

золѵп. АпА тіі Ахѵеіі оп уои зеі 

людей, весь дом Израилев, весь, и заселены будут 

реоріе аіі коизе Ізгаеі, лѵкоіе, апА рориІаІеА тіі 

города и застроены развалины. 36:11 И умножу 

сііу апА Ъиііі ир гиіпз. АпА тиіііріу 

на вас людей и скот, и они будут плодиться и 

оп уои реоріе апА саіііе, апА Ікеу тіі тиіііріу апА 

размножаться, и заселю вас, как было в прежние 

тиіііріу апА рориІаІеА уои аз хѵаз іп ргеѵіоиз 

времена ваши, и буду благотворить вам больше, 

Іітез уоиг, апА тіі §ооА: уои тоге 

нежели в прежние времена ваши, и узнаете, что 

Ікап іп ргеѵіоиз Іітез уоиг, апА Іеагп Ікаі 

Я — ГОСПОДЬ. 36:12 И приведу на вас людей, 

Уа ЬОША. АпА ^ио^е оп уои реоріе 

народ Мой, Израиля, и они будут владеть тобою, 

реоріе Му Ізгаеі апА Ікеу тіі охѵп Ікее, 

земля! и ты будешь наследием их и не будешь 

Ріоі! апА уои тіі кегііа§е Ікеіг апА поі тіі 

более делать их бездетными. 36:13 Так говорит 

тоге Ао Ікеіг скіІАІезз. зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: за то, что говорят о вас: ‘ты — 

ТНЕ ІОКО СоА: /ог Ікеп Ікаі зау акоиі уои: ’іу 

земля, поедающая людей и делающая народ твой 

ІапА, еаіз реоріе апА такіпу реоріе уоиг 

бездетным’: 36:14 за то уже не будешь поедать 

скіІАІезз': /ог Ікеп аІгеаАу поі тіі еаі 

людей и народа твоего не будешь вперед делать 

реоріе апА реоріе уоиг поі тіі /опѵагА Ао 



136 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



бездетным, говорит ГОСПОДЬ Бог. 36:15 И не 

скіШІезз, зауз ТНЕ ЕОКВ Сой. Апй поі 

будешь более слышать посмеяния от народов, и 

хѵііі тоге кеаг кІ88Іп§ /гот реорІе8 апй 

поругания от племен не понесешь уже на себе, 

йе/ііетепі /гот ігіЪе8 поі ропе8в8к аігеайу оп Ме, 

и народа твоего вперед не будешь делать 

апй реоріе уоиг /огхѵагй поі хѵііі йо 

бездетным, говорит ГОСПОДЬ Бог. 36:16 И было 

скіІйІе88, 8ау8 ТНЕ ЕОКВ Сой. Апй хѵа8 

ко мне слово ГОСПОДНЕ: 36:17 сын 

іо I хѵогй ОСЯ ЕОКВ: 80 п 

человеческий! когда дом Израилев жил на земле 

китап! хѵкеп коше Ьгаеі Ііѵей оп §гоипй 

своей, он осквернял ее поведением своим и 

іі8, іі йе/ііей іі Ъекаѵіог Из апй 

делами своими; путь их пред лицом Моим был 

а//аіг8 хѵіік кіт; раік ікеіг Ъе/оге /асе ту хѵа8 

как нечистота женщины во время очищения ее. 

а8 ипсІеаппе88 хѵотеп іп ііте ригі/ісаііоп іі. 

36:18 И Я излил на них гнев Мой за кровь, 

Апй I роигей оиі оп ікет ап§ег Му /ог Ыоой 

которую они проливали на этой земле, и за то, 

хѵкіск ікеу 8 к ей оп ікІ8 еагік апй /ог ікеп 

что они оскверняли ее идолами своими. 36:19 И 

ікаі ікеу йе/ііей іі ійоІ8 ІІ8. Апй 

Я рассеял их по народам, и они развеяны по 

I 8саііегей ікеіг Ъу реорІе8 апй ікеу йЕреІІей Ъу 

землям; Я судил их по путям их и по делам 

Іапй8; I ]ыйуей ікеіг Ъу Шііегхѵау8 ікеіг апй Ъу А//аіг8 

их. 36:20 И пришли они к народам, куда 

Ыоскей. Апй сате ікеу іо реорІе8 хѵкеге 

пошли, и обесславили святое имя Мое, потому 

хѵепі апй рго/апей коіу пате ту, Ъесаше 

что о них говорят: ‘они — народ ГОСПОДА и 

ікаі аЪоиі ікет 8ау: 'опі- реоріе ЕОКВ апй 

вышли из земли Его’. 36:21 И пожалел Я святое 

оиі о/ Іапй Іі '. Апй геугеііей I коіу 

имя Мое, которое обесславил дом Израилев у 

пате ту, хѵкіск рго/апей коше Ьгаеі каѵе 

народов, куда пришел. 36:22 Посему скажи дому 

реорІе8 хѵкеге соте. Ткеге/оге 8ау коте 
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Израилеву: так говорит ГОСПОДЬ Бог: не для 

Ізгаеі: зо зауз ТНЕ ЬОКО Сой: поі / Ъг 

вас Я сделаю это, дом Израилев, а ради 

уои I I хѵііі сіо іі коше Ьгаеі, апсі /о г іке заке о/ 

святого имени Моего, которое вы обесславили у 

5і. пате ту, хѵкіск уои рго/апей Ігаѵе 

народов, куда пришли. 36:23 И освящу великое 

реоріез хѵкеге сате. А псі I хѵііі запсіі/у угеаі 

имя Мое, бесславимое у народов, среди которых 

пате ту, рго/апей каѵе реоріез о/ хѵкіск 

вы обесславили его, и узнают народы, что Я — 

уои рго/апей іі апсі Іеагп паііот, ікаі Уа 

ГОСПОДЬ, говорит ГОСПОДЬ Бог, когда явлю 

ЬОКО, зауз ТНЕ ТОКЕ Сой, хѵкеп I хѵііі зкохѵ 

на вас святость Мою перед глазами их. 36:24 

оп уои коііпезз ту Ъе/оге еуез Ыоскей. 

И возьму вас из народов, и соберу вас из всех 

Апсі іаке уои о/ реоріез апй у а іке г уои о/ аіі 

стран, и приведу вас в землю вашу. 36:25 И 

соипігіез апй ^иоіе уои іп Іапй уоиг Апй 

окроплю вас чистою водою, и вы очиститесь от 

зргіпкіе уои риге хѵаіег, апй уои ригі/у /гот 

всех скверн ваших, и от всех идолов ваших 

аіі іке роііиііопз уоиг, апй /гот аіі ійоіз уоиг 

очищу вас. 36:26 И дам вам сердце новое, и 

сіеапзе уои. Апй Ьайіез уои кеагі пехѵ апй 

дух новый дам вам; и возьму из плоти вашей 

зрігіі пехѵ Ьайіез уои; апй іаке о/ /Іезк уоиг 

сердце каменное, и дам вам сердце плотяное. 

кеагі зіопе, апй Ьайіез уои кеагі /Іезк. 

36:27 Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, 

/ \ѵ Ш риі іпзійе уои зрігіі Му апй I хѵііі йо ікеп 

что вы будете ходить в заповедях Моих и 

ікаі уои хѵііі хѵаік іп соттапйтепіз ту апй 

уставы Мои будете соблюдать и выполнять. 36:28 

зіаіиіез Му хѵііі сотріу апй рег/огт. 

И будете жить на земле, которую Я дал отцам 

Апй хѵііі Ііѵе оп еагік хѵкіск I §аѵе /аікегз 

вашим, и будете Моим народом, и Я буду 

уоигз апй хѵііі ту реоріе апй I хѵііі 

вашим Богом. 36:29 И освобожу вас от всех 

уоиг Сой. Апй ІіЪегаіе уои /гот аіі 
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нечистот ваших, и призову хлеб, и умножу его, 

8е\ѵа§е уоиг, апй шіі саіі Ъгесій, апй тиіііріу іі 

и не дам вам терпеть голода. 36:30 И умножу 

апй поі Ьайіе8 уои і оіегаіе кипуег Апй тиіііріу 

плоды на деревах и произведения полей, чтобы 

/гиіі оп іке ігеез апсі мюгкз /ІеІсІ 8 іо 

вперед не терпеть вам поношения от народов 

/опѵагсі поі іоіегаіе уои гергоаск /гот реоріез 

из-за голода. 36:31 Тогда вспомните о злых 

сіые кип§ег Ткеп Вооктагк аЪоиі еѵіі 

путях ваших и недобрых делах ваших и 

лѵауз уоиг апсі ипкіпсі а//аіг8 уоиг апсі 

почувствуете отвращение к самим себе за 

/ееі аѵегАюп іо Ъу Зіаіетепі /ог 

беззакония ваши и за мерзости ваши. 36:32 Не 

Іа\ѵІе$8пе88 уоиг апсі /ог аЪотіпаііоп уоиг8. поі 

ради вас Я сделаю это, говорит ГОСПОДЬ 

/ог іке 8аке о/ уои I I шіі сіо іі 8ау8 ТНЕ ЮІЮ 

Бог, да будет вам известно. Краснейте и 

Сой, уе8 шіі уои кпомт. азкатей апй 

стыдитесь путей ваших, дом Израилев. 36:33 Так 

Ъе а8катей \ѵау8 уоиг, коше ЬгаеІ. 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог: в тот день, когда очищу 

8 сіу 8 ТНЕ ТОКЕ Сой: іп опе йау лѵкеп сіеате 

вас от всех беззаконий ваших и населю города, 

уои /гот аіі іпщиіііе8 уоиг апй оѵег8ргеай сііу 

и обстроены будут развалины, 36:34 и 

апй лѵа8іе8 8каІІ шіі гиіт, апй 

опустошенная земля будет возделываема, быв 

йеѵа8іаіей Ріоі шіі ііііей, /огтег 

пустынею в глазах всякого мимоходящего, 36:35 

шІйегпе88 іп еуе8 аіі рсі88ег 

тогда скажут: ‘эта опустелая земля сделалась как 

ікеп 8ау: 'ікІ8 йезоіаіе Ріоі Ъесате а8 

сад Едемский; и эти развалившиеся и 

§агйеп Ейеп; апй іке8е сгитЫіпу апй 

опустелые и разоренные города укреплены и 

йе80Іаіе апй гиіпей сііу 8 ігеп§ікепей апй 

населены’. 36:36 И узнают народы, которые 

рориіаіей Апй Іеагп паііот, лѵкіск 

останутся вокруг вас, что Я, ГОСПОДЬ, вновь 

гетаіп агоипй уои ікаі I ТОРН, а§аіп 
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созидаю разрушенное, засаждаю опустелое. Я, 

Ъиіій іке йезігоуей, газагкйауи йезоіаіе. I 

ГОСПОДЬ, сказал — и сделал. 36:37 Так говорит 

ТОКЕ, заій- апй сіісі зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: вот, еще и в том явлю 

ТНЕ ТОКЕ Сой: пощ тоге апй іп ікаі I тіі зколѵ 

милость Мою дому Израилеву, умножу их людьми, 

тегсу ту коте Ізгаеі, тиіііріу ікеіг реоріе 

как стадо. 36:38 Как много бывает жертвенных 

аз кегй. аз тапу каррепз засгі/ісіаі 

овец в Иерусалиме во время праздников его, так 

зкеер іп йегызаіет іп ііте коіійауз іі зо 

полны будут людьми опустелые города, и узнают, 

]ыІІ шіі реоріе йезоіаіе сііу апй Іеагп 

что Я— ГОСПОДЬ. 

ікаі Уа ТОКЕ. 

37:1 

37 : 

Была на мне рука ГОСПОДА, и ГОСПОДЬ 

\ѵаз оп I к апй ЬОКЕ, апй ТНЕ ТОКЕ 

вывел меня духом и поставил меня среди поля, 

Ъгои§кі I зрігіі апй зеі I о/ /іеій 

и оно было полно костей, 37:2 и обвел меня 

апй іі \ѵаз /иіі Ъопе апй разі I 

кругом около них, и вот, весьма много их на 

сігсіе аЪоиі ікет апй пощ ѵегу тапу ікеіг оп 

поверхности поля, и вот, они весьма сухи. 37:3 

зиг/асе / іеій апй пощ ікеу ѵегу йгу. 

И сказал мне: сын человеческий! оживут ли 

Апй заій те: зоп китап! соте іо Іі/е Ио 

кости сии?Я сказал: ГОСПОДИ Боже! Ты знаешь 

Ъопе ікезе? I заій: СОЕ Сой! уои кполѵ 

это. 37:4 И сказал мне: изреки пророчество на 

іі. Апй заій те: ргоркезу ргоркесу оп 

кости сии и скажи им: ‘кости сухие! слушайте 

Ъопе ікезе апй зау ікет: Ъопе йгу! Іізіеп 

слово ГОСПОДНЕ!’ 37:5 Так говорит ГОСПОДЬ 

лѵогй ТкеЬогй! ' зо зауз ТНЕЬОЯЕ 

Бог костям сим: вот, Я введу дух в вас, и 

Сой Ъопез зіт: пощ I I хѵііі Ъгіпу зрігіі іп уои апй 
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оживете. 37:6 И обложу вас жилами, и 

уои зкаіі Ііѵе. Апсі лѵііі гезіоге кеаіік ипіо уои сопсіисіогз, апсі 

выращу на вас плоть, и покрою вас кожею, и 

рголѵп оп уои /Іезк, апсі іке сиі уои лѵіік зкіп апсі 

введу в вас дух, и оживете, и узнаете, что 

ІшІІЬгіпё іп уои зрігіі, апсі уе зкаіі Ііѵе; апсі Іеагп ікаі 

Я — ГОСПОДЬ. 37:7 Я изрек пророчество, как 

Уа ЬОША. I зрокеп ргоркесу аз 

повелено было мне; и когда я пророчествовал, 

огсіегесі лѵаз те; апсі лѵкеп I ргоркезіесі 

произошел шум, и вот движение, и стали 

оссиггесі поізе апсі кеге тоѵетепі апсі зіееі 

сближаться кости, кость с костью своею. 37:8 И 

сопѵег§е Ъопе Ъопе лѵіік Ъопе кіз лѵі/е. Апсі 

видел я: и вот, жилы были на них, и плоть 

зееп I: апсі пощ сопсіисіог лѵеге оп і кет апсі /Іезк 

выросла, и кожа покрыла их сверху, а духа не 

іпсгеазесі, апсі Іеаікег соѵегесі ікеіг іор апсі зрігіі поі 

было в них. 37:9 Тогда сказал Он мне: изреки 

лѵаз іп ікет. Ткеп заШ ке те: ргоркезу 

пророчество духу, изреки пророчество, сын 

ргоркесу зрігіі, ргоркезу ргоркесу зоп 

человеческий, и скажи духу: так говорит 

тст, апсі зау зрігіі: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: от четырех ветров приди, дух, и 

ТНЕ к(ЖО Сосі: /гот /оиг лѵіпсіз соте, зрігіі, апсі 

дохни на этих убитых, и они оживут. 37:10 И я 

Ъгеаіке оп ікезе кіііесі, апсі ікеу Ііѵе. Апсі I 

изрек пророчество, как Он повелел мне, и вошел 

зрокеп ргоркесу аз ке соттапсіесі те апсі епіегесі 

в них дух, и они ожили, и стали на ноги 

іп ікет зрігіі, апсі ікеу соте іо Іі/е апсі зіееі оп /ееі 

свои — весьма, весьма великое полчище. 37:11 И 

зѵоі- гсіікег, ѵегу §геаі агту. Апсі 

сказал Он мне: сын человеческий! кости сии — 

заісі ке те: зоп китап! Ъопе зіі- 

весь дом Израилев. Вот, они говорят: ‘иссохли 

аіі коизе Ізгаеі. Тксіі із, ікеу зау: ' сігіесі ир 

кости наши, и погибла надежда наша, мы 

Ъопе оиг, апсі сііесі коре оиг, лѵе 

оторваны от корня’. 37:12 Посему изреки 

сиі о// /гот гооі 1.55 Ткеге/оге ргоркезу 
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пророчество и скажи им: так говорит ГОСПОДЬ 

ргоркесу апй зау (кет: зо зауз ТНЕ ЬОКО 

Бог: вот, Я открою гробы ваши и выведу вас, 

Сой: пощ I ореп со]]іпз уоиг апй I лѵііі Ъгіп§ уои 

народ Мой, из гробов ваших и введу вас в 

реоріе Му о/ соЦІпз уоиг апй I лѵііі Ъгіп§ уои іп 

землю Израилеву. 37:13 И узнаете, что Я 

Іапй Ізгаеі. Апй Іеагп ікаі I 

ГОСПОДЬ, когда открою гробы ваши и выведу 

ТОК Д лѵкеп ореп со]]Іпз уоиг апй I лѵііі Ъгіп§ 

вас, народ Мой, из гробов ваших, 37:14 и вложу 

уои реоріе Му о/ со/^іпз уоиг, апй I лѵііі риі 

в вас дух Мой, и оживете, и помещу вас на 

іп уои зрігіі Му апй уезкаііііѵе; апй I зкаіі ріасе уои оп 

земле вашей, и узнаете, что Я, ГОСПОДЬ, сказал 

§гоипй уоиг, апй Іеагп ікаі I ЬОКЕ), заій 

это — и сделал, говорит ГОСПОДЬ. 37:15 И 

еіо- апй йій зауз ІО ІЮ. Апй 

было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 37:16 ты же, 

лѵаз іо I лѵогй ОІІЯ ЮНО: уои зате 

сын человеческий, возьми себе один жезл и 

зоп тап, іаке 8іаіетепі опе Штй апй 

напиши на нем: ‘Иуде и сынам Израилевым, 

лѵгііе оп іі: 'йийаз апй зопз Ізгаеі, 

союзным с ним’; и еще возьми жезл и 

АНіей лѵіік Ткезе апй тоге іаке Штй апй 

напиши на нем: ‘Иосифу’; это жезл Ефрема и 

лѵгііе оп іі: 'йозерк'; И Штй Еркгаіт апй 

всего дома Израилева, союзного с ним. 37:17 И 

аіі коте Ізгаеі ипіоп лѵіік ікет. Апй 

сложи их у себя один с другим в один жезл, 

Саікег ікеіг каѵе а опе лѵіік оікег іп опе Штй, 

чтобы они в руке твоей были одно. 37:18 И 

іо ікеу іп капй уоиг лѵеге опе. Апй 

когда спросят у тебя сыны народа твоего: ‘не 

лѵкеп азкей каѵе уои зопз реоріе іку ’поі 

объяснишь ли нам, что это у тебя?’, 37:19 тогда 

ехріаіп Ео из ікаі іі каѵе уои? ' ікеп 

скажи им: так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я 

зау ікет: зо зауз ТНЕ ІО ІЮ Сой: полѵ, I 

возьму жезл Иосифов, который в руке Ефрема и 

іаке Штй йозерк, лѵкіск іп капй Еркгаіт апй 
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союзных с ним колен Израилевых, и приложу 

аіііесі лѵіік іі кпеея Іягаеі апй аііаск 

их к нему, к жезлу Иуды, и сделаю их одним 

ікеіг іо кіт, іо Ъаіоп йысіак, апсі I лѵііі сіо ікеіг опе 

жезлом, и будут одно в руке Моей. 37:20 Когда 

госі, апсі лѵііі опе іп капй Міпе. лѵкеп 

же оба жезла, на которых ты напишешь, будут в 

я а те Ъоік лѵапсі, оп лѵкіск уои лѵгііе, лѵііі іп 

руке твоей перед глазами их, 37:21 то скажи им: 

капсі уоиг Ъе/оге еуея ікет ікеп я сіу ікет: 

так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, Я возьму сынов 

яо яауя ТНЕ КЖО Сой: пощ I іаке яопя 

Израилевых из среды народов, между которыми 

Іягаеі о/ епѵігоптепі реоріея Ьеілѵееп лѵкіск 

они находятся, и соберу их отовсюду и приведу 

ікеу аге, апй §аікег ікеіг еѵегулѵкеге апй диоіе 

их в землю их. 37:22 На этой земле, на горах 

ікеіг іп Іапй Ыоскей. оп ікія еагік оп тоипіаіпя 

Израиля, Я сделаю их одним народом, и один 

Іягаеі I I лѵііі йо ікеіг опе реоріе апй опе 

Царь будет царем у всех их, и не будут более 

кіп§ лѵііі кіп§ каѵе аіі ікет апй поі лѵііі тоге 

двумя народами, и уже не будут вперед 

ілѵо паііопя, апй аігеайу поі лѵііі /оглѵагй 

разделяться на два царства. 37:23 И не будут 

яерагаіей оп ілѵо кіп§йот. Апй поі лѵііі 

уже осквернять себя идолами своими и 

аігеайу йе/ііе а ійоія ікеіг апй 

мерзостями своими и всякими пороками своими, 

аЪотіпаііопя ікеіг апй аіі яогія о/ ѵісея ікеіг, 

и освобожу их из всех мест жительства их, где 

апй ІіЪегаіе ікеіг о/ аіі ріасея Ѵпкполѵп ікет лѵкеге 

они грешили, и очищу их, и будут Моим 

ікеу яіппей, апй сіеапяе ікет апй лѵііі ту 

народом, и Я буду их Богом. 37:24 А раб Мой 

реоріе апй I лѵііі ікеіг Сой. А о]]ісе Му 

Давид будет Царем над ними и Пастырем всех 

Ваѵій лѵііі кіп§ оѵег ікет апй якеркегй аіі 

их, и они будут ходить в заповедях Моих, и 

ікет апй ікеу лѵііі лѵаік іп соттапйтепія ту, апй 

уставы Мои будут соблюдать и выполнять их. 

яіаіиіея Му лѵііі сотріу апй рег/огт Ыоскей. 
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37:25 И будут жить на земле, которую Я дал 

А пй лѵііі Ііѵе оп еагік лѵкіск I раѵе 

рабу Моему Иакову, на которой жили отцы их; 

зегѵапі ту .ІасоЪ, оп лѵкіск Ііѵей /аІкег8 Ыоскесі; 

там будут жить они и дети их, и дети детей 

Ікеге лѵііі Ііѵе ікеу апсі скіЫгеп ікет апсі скіЫгеп скіійгеп 

их вовеки; и раб Мой Давид будет князем у 

ікеіг /огеѵег; апсі о//ісе Му Оаѵій лѵііі Ргіпсе Ігаѵе 

них вечно. 37:26 И заключу с ними завет 

ікет /огеѵег. Апсі лѵііі таке лѵіік Ікет соѵепапі 

мира, завет вечный будет с ними. И устрою 

лѵогій соѵепапі еіегпаі лѵііі лѵіік Ікет. Апсі аггапре 

их, и размножу их, и поставлю среди них 

Ікет апсі тиіііріу Ікет апсі риі о/ Ікет 

святилище Мое навеки. 37:27 И будет у них 

8апсІиагу ту /огеѵег. Апсі лѵііі каѵе Ікет 

жилище Мое, и буду их Богом, а они будут 

коте ту, апсі лѵііі Ікеіг Сой апй Ікеу лѵііі 

Моим народом. 37:28 И узнают народы, что Я 

ту реоріе. Апй Іеагп паііот, Ікаі I 

ГОСПОДЬ, освящающий Израиля, когда святилище 

ЬОКР, запсіі/іез Ьгаеі лѵкеп запсіиагу 

Мое будет среди них вовеки. 

ту лѵііі о/ Ікет /огеѵег. 

38:1 

И было ко мне слово ГОСПОДНЕ: 38:2 сын 

Апй лѵаз Іо I лѵогй ОІЖ кОКО: 80 п 

человеческий! обрати лицо твое к Гогу в земле 

китап! геѵегзіЪііііу /асе уоиг Іо Сор іп угоыпй 

Магог, князю Роша, Мешеха и Фувала, и изреки 

Ма§о§, Ргіпсе Коске Ме8кеск апй ТиЪаІ, апй ргорке8у 

на него пророчество 38:3 и скажи: так говорит 

оп іі ргоркесу апй 8ау: 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: вот, Я — на тебя, Гог, князь 

ТНЕ ЬОКО Сой: полѵ, Уа оп уои Сор/, Ргіпсе 

Роша, Мешеха и Фувала! 38:4 И поверну тебя, 

Коске Ме8кеск апй ТиЪаІ Апй лѵііі Іигп уои 

и вложу удила в челюсти твои, и выведу тебя 

апй I лѵііі риі ЪіІ8 іп /спѵ іку апй I лѵііі Ъгіпр уои 
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и все войско твое, коней и всадников, всех в 

апсі аіі агту іку когзез апсі гійег8 аіі іп 

полном вооружении, большое полчище, в бронях 

/иіі СІГШ8, §геаІ когйе, іп ВООКІЫС 

и со щитами, всех, вооруженных мечами, 38:5 

апсі лѵіік 8ІгіеісІ8, аіі агтесі 8\ѵогсІ8, 

Персов, Ефиоплян и Ливийцев с ними, всех со 

Регзіапз, Еікіоріат апсі ЫЪуат тік Ікет аіі тік 

щитами и в шлемах, 38:6 Гомера со всеми 

8кіеІсІ8 апсі іп кеІтеІ8, Нотег тік аіі 

отрядами его, дом Фогарма, от пределов севера, 

ыпіІ8 іі коше То§агтак /гот ІітіІ8 погік, 

со всеми отрядами его, многие народы с тобою. 

\ѵіік аіі ипіі8 И тапу паііот тік Ікее. 

38:7 Готовься и снаряжайся, ты и все полчища 

Ргераге апсі Іку8еІ/ уои апсі аіі когсіе8 

твои, собравшиеся к тебе, и будь им вождем. 

Іку раікегесі Іо уои апсі мтеікег Ікеу Іесісіег 

38:8 После многих дней ты понадобишься; в 

а/іег тапу сіау8 уои пеесі уои; іп 

последние годы ты придешь в землю, избавленную 

Іа8І уеаг8 уои соте іп ргоипсі І8 Ъгои§кІ 

от меча, собранную из многих народов, на горы 

/гот 8ЛѴОГСІ соііесіесі о/ тапу реорІе8 оп тоипіаіт 

Израилевы, которые были в постоянном 

Ьгаеі лѵкіск лѵеге іп сошіапі 

запустении, но теперь жители ее будут возвращены 

сіе801аІіоп, Ъиі по\ѵ ге8ІсіепІ8 И тіі геіигпесі 

из народов, и все они будут жить безопасно. 38:9 

о/ реорІе8 апсі аіі Ікеу тіі Ііѵе 8а/еІу. 

И поднимешься, как буря, пойдешь, как туча, 

Апсі а8сепсі а8 8Іогт уои §о, а8 сіоисі 

чтобы покрыть землю, ты и все полчища твои 

Іо соѵег §гоипсі уои апсі аіі когсіе8 уоиг 

и многие народы с тобою. 38:10 Так говорит 

апсі тешу паііот тік Ікее. 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: в тот день придут тебе на сердце 

ТНЕ кОІЮ Сой: іп опе сіау соте уои оп кеагі 

мысли, и ты задумаешь злое предприятие 38:11 

Ікои§кІ8, апсі уои сІеѵЕе еѵіі сотрапу 

и скажешь: ‘поднимусь я на землю 

апсі зау: ’§о ир I оп Іапй 
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неогражденную, пойду на беззаботных, живущих 

ипхѵаііей ѵі11аре8; §о оп саге/гее, Ііѵіпр 

беспечно, — все они живут без стен, и нет у 

сагеіеззіу - аіі ікеу Ііѵе тікоиі \ѵаІІ8 апй по каѵе 

них ни запоров, ни дверей, — 38:12 чтобы 

і кет ог сопзііраііоп, ог сіоог8 - Іо 

произвести грабеж и набрать добычи, наложить 

ргойисе гоЪЪегу апсі сііаі ргойисііоп ітро8е 

руку на вновь заселенные развалины и на народ, 

капй оп араіп рориіаіей гиіп8 апсі оп реоріе 

собранный из народов, занимающийся хозяйством 

соііесіей о/ реорІе8 епрарей есопоту 

и торговлею, живущий на вершине земли’. 38:13 

апсі тегсксіпсіІ8е, Ііѵіпр оп іор Іапсі 

Сава и Дедан и купцы Фарсисские со всеми 

8аѵа апсі Ьейап апсі тегскапС Таг8кІ8к хѵіік аіі 

молодыми львами их скажут тебе: ‘ты пришел, 

уоипр Ііоп8 Ікеіг 8ау уои: 'уои соте 

чтобы произвести грабеж, собрал полчище твое, 

Іо ргосіисе гоЪЪегу, соііесіесі копіе іку 

чтобы набрать добычи, взять серебро и золото, 

іо сііаі ргосіисііоп ісіке 8ІІѵег апсі роій 

отнять скот и имущество, захватить большую 

іаке Ыѵе8іоск апсі ргорегіу §гаЪ Ъі§ 

добычу?’ 38:14 Посему изреки пророчество, сын 

ргеу? ' Ткеге/оге ргорке8у ргоркесу 80 п 

человеческий, и скажи Гогу: так говорит 

тап, апсі 8ау Сор 80 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог: не так ли? в тот день, когда 

ТНЕ ІОКО Сой: поі 80 іі? іп опе йау лѵкеп 

народ Мой Израиль будет жить безопасно, ты 

реоріе Му Ьгаеі лѵііі Ііѵе 8а/е уои 

узнаешь это; 38:15 и пойдешь с места твоего, 

Іеагп іі; апй §о ѵѵіік рІасе8 іку 

от пределов севера, ты и многие народы с 

/гот Іітіі8 погік, уои апй тапу паііопз хѵіік 

тобою, все сидящие на конях, сборище великое и 

ікее, аіі 8Ііііп§ оп ког8е8, Ъеіп ргеаі апй 

войско многочисленное. 38:16 И поднимешься на 

агту питегош. Апй а8сепй оп 

народ Мой, на Израиля, как туча, чтобы покрыть 

реоріе Му оп Ьгаеі а8 сіоий іо соѵег 
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землю: это будет в последние дни, и Я приведу 

Іапсі: іі лѵііі іп Іазі йауз апй I с[иоіе 

тебя на землю Мою, чтобы народы узнали Меня, 

уои оп Іапсі ту, Іо паііопз Іеагпесі те 

когда Я над тобою, Гог, явлю святость Мою 

лѵкеп I оѵег ікее, Соук, I лѵііі зколѵ коііпезз ту 

пред глазами их. 38:17 Так говорит ГОСПОДЬ 

Ъе/оге еуез Ыоскесі. зо зауз ТНЕ ЮТЕ 

Бог: не ты ли тот самый, о котором Я говорил 

Сой: поі уои Ео опе тозі, аЪоиі лѵкіск I заій 

в древние дни чрез рабов Моих, пророков 

іп апсіепі йауз ікгоиук зіаѵез ту, ргоркеіз 

Израилевых, которые пророчествовали в те 

Ізгаеі лѵкіск ргоркезіей іп ікозе 

времена, что Я приведу тебя на них? 38:18 И 

ііте ікаі I ^иоіе уои оп ікет? Апй 

будет в тот день, когда Гог придет на землю 

тіі іп опе йау лѵкеп Соук соте оп Іапй 

Израилеву, говорит ГОСПОДЬ Бог, гнев Мой 

Ізгаеі, зауз ТНЕ ТОКЕ Сой, апуег Му 

воспылает в ярости Моей. 38:19 И в ревности 

кіпйіей іп /і игу Міпе. Апй іп іеаіоизу 

Моей, в огне негодования Моего Я сказал: 

ту, іп /іге іпйіупаііоп ту I заій: 

истинно в тот день произойдет великое потрясение 

ТКІ/Е іп опе йау тіі угеаі зкоск 

на земле Израилевой. 38:20 И вострепещут от 

оп угоыпй Ізгаеі. Апй ІгетЫе /гот 

лица Моего рыбы морские и птицы небесные, и 

/асе ту /ізк зеа апй Ыгйз кеаѵеп, апй 

звери полевые и все пресмыкающееся, ползающее 

апітаіз /іеій апй аіі геріііе, сгстііпу 

по земле, и все люди, которые на лице земли, 

Ъу еагік апй аіі реоріе лѵкіск оп Еасіаі Іапй 

и обрушатся горы, и упадут утесы, и все 

апй Ъе/аіі тоипіаіпз, апй /аіі сіі//з, апй аіі 

стены падут на землю. 38:21 И по всем горам 

лѵаіі /аіі оп угоипсі Апй Ъу аіі тоипіаіпз 

Моим призову меч против него, говорит 

ту лѵііі саіі злѵогй ауаіпзі И зауз 

ГОСПОДЬ Бог; меч каждого человека будет 

ТНЕ ТОКЕ Сой; злѵогй еаск китап лѵііі 
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против брата его. 38:22 И буду судиться с ним 

а§аіті Ъгоікег іі. Апсі шіі те шік іі 

моровою язвою и кровопролитием, и пролью на 

резШепІіаІ рІа§ие апсі ЫоосІ8кесІ, апсі нкесі оп 

него и на полки его и на многие народы, 

іі апсі оп зкеіѵез іі апсі оп тапу паііот, 

которые с ним, всепотопляющий дождь и 

\ѵкіск шік ікет, оѵег/Іошп§ гаіп апсі 

каменный град, огонь и серу; 38:23 и покажу 

8іопе каіі, /іге апсі 8иІ/иг; апсі 8ко\ѵ 

Мое величие и святость Мою, и явлю Себя 

ту §геаіпе88 апсі коІіпе88 ту, апсі I шіі 8ко\ѵ кіітеі/ 

пред глазами многих народов, и узнают, что Я — 

Ъекоге еуе8 тапу реорІе8 апсі Іеагп ікаі Та 

ГОСПОДЬ. 

юш 



39:1 

Ты же, сын человеческий, изреки пророчество на 

уои 8ате 80 п тап, ргорке8у ргоркесу оп 

Гога и скажи: так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот, 

С о у к апсі 8ау: 80 8ау8 ТНЕ кОКО Сосі: пощ 

Я — на тебя, Гог, князь Роша, Мешеха и 

Уа оп уои Со§к, Ргіпсе Коске Ме8кеск апсі 

Фувала! 39:2 И поверну тебя, и поведу тебя, и 

ТиЪаі Апсі \ѵіІІ іигп уои апсі шіі Іесісі уои апсі 

выведу тебя от краев севера, и приведу тебя на 

I шіі Ъгіп§ уои /гот ес1ре8 погік, апсі суиоіе уои оп 

горы Израилевы. 39:3 И выбью лук твой из 

тоипіаіп8 Ьгаеі. Апсі кпоск опіоп уоиг о/ 

левой руки твоей, и выброшу стрелы твои из 

Іе/і капсІ8 іку апсі ікголѵ Ъоот уоиг о/ 

правой руки твоей. 39:4 Падешь ты на горах 

гі§кі капсіз уоиг8. шіі /аіі уои оп тоипіаіт 

Израилевых, ты и все полки твои, и народы, 

Ізгаеі уои апсі аіі 8кеІѵе8 іку апсі паііот, 

которые с тобою; отдам тебя на съедение 

лѵкіск шік уои; §іѵе уои оп сіеѵоигесі 

всякого рода хищным птицам и зверям полевым. 

аіі кіпсі ргесіаіогу ЪігсІ8 апсі іке Ъеа8і8 /іеЫ. 



148 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



39:5 На открытом поле падешь; ибо Я сказал это, 

оп Оиісіоог /іеісі лѵііі /аіі; /ог I заШ іі 

говорит ГОСПОДЬ Бог. 39:6 И пошлю огонь на 

зауз ТНЕ ТОША Сосі. Апсі зепсі /іге оп 

землю Магог и на жителей островов, живущих 

Іапсі Ма§о§ апсі оп гезШепіз ізіапаз Ііѵіп§ 

беспечно, и узнают, что Я — ГОСПОДЬ. 39:7 И 

сагеіеззіу апсі Іеагп ікаі Та К) ТІА. Апсі 

явлю святое имя Мое среди народа Моего, 

I лѵііі зколѵ коіу пате ту о/ реоріе ту, 

Израиля, и не дам вперед бесславить святого 

Ізгаеі апсі поі Ьасііез /оглѵагсі рго/апе 8і. 

имени Моего, и узнают народы, что Я 

пате ту, апсі Іеагп паііопз, ікаі I 

ГОСПОДЬ, Святой в Израиле. 39:8 Вот, это 

ЬОКО, Ноіу іп Ізгаеі. Ткаі із, іі 

придет и сбудется, говорит ГОСПОДЬ Бог, — это 

соте апсі соте іо разз, зауз ТНЕ ТОША Сосі - іі 

тот день, о котором Я сказал. 39:9 Тогда 

опе сіау аЪоиі лѵкіск I заісі. Ткеп 

жители городов Израилевых выйдут, и разведут 

гезісіепіз сіііез Ізгаеі соте оиі, апсі сііѵогсесі 

огонь, и будут сожигать оружие, щиты и латы, 

/іге апсі лѵііі Ъигп лѵеаропз зкіеШз апсі сігтог, 

луки и стрелы, и булавы и копья; семь лет 

Ьо\ѵз апсі агголѵз апсі тасез апсі зреагз; зеѵеп уеагз 

будут жечь их. 39:10 И не будут носить дров 

лѵііі Ъигп Ыоскесі. Апсі поі \ѵіІІ лѵеаг /ігелѵоосі 

с поля, ни рубить из лесов, но будут жечь 

сѵіік /іеісі ог каск о/ /огезіз, Ъиі лѵііі Ъигп 

только оружие; и ограбят грабителей своих, и 

опіу лѵеаропз; апсі гоЪ гоЪЪегз Еіге, апсі 

оберут обирателей своих, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

гоЪ гоЪЪесі Еіге, зауз ТНЕ ТОКЕ Сосі. 

39:11 И будет в тот день: дам Гогу место для 

Апсі лѵііі іп опе сіау: Ьасііез Со§ ріасе /ог 

могилы в Израиле, долину прохожих на восток от 

§гаѵе іп Ізгаеі ѵаііеу раззегз оп еазі /гот 

моря, и она будет задерживать прохожих; и 

зеа апсі іі лѵііі сіеіау раззегз-Ъу; апсі 



149 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



похоронят там Гога и все полчище его, и будут 

Ъигіей ікеге Со§к апй аіі когйе іі апй лѵііі 

называть ее долиною полчища Готова. 39:12 И 

саіі іі Тке ѵаііеу когйе з С о§. Апй 

дом Израилев семь месяцев будет хоронить их, 

коше Ізгаеі зеѵеп топікз лѵііі Ъигу ікет 

чтобы очистить землю. 39:13 И весь народ земли 

іо сіеаг угоипсі. Апсі аіі реоріе Іапсі 

будет хоронить их, и знаменит будет у них 

тіі Ъигу ікет апсі /атош тіі каѵе ікет 

день, в который Я прославлю Себя, говорит 

скіу іп лѵкіск I §Іогі/у кітзеі/ зауз 

ГОСПОДЬ Бог. 39:14 И назначат людей, которые 

ТНЕ ЬОКО Сой. Апй арроіпі реоріе лѵкіск 

постоянно обходили бы землю и с помощью 

сошіапііу Ъураззей лѵоиій Іапй апй лѵіік кеір 

прохожих погребали бы оставшихся на 

раззегз Ъигіей лѵоиій гетаіпіп§ оп 

поверхности земли, для очищения ее; по 

з иг/а се Іапй /о г ригі/ісаііоп кег; Ъу 

прошествии семи месяцев они начнут делать 

а/іег зеѵеп топікз ікеу лѵііі йо 

поиски; 39:15 и когда кто из обходящих землю 

зеагскез; апй лѵкеп лѵко о/ Ъураззіп§ Іапй 

увидит кость человеческую, то поставит возле нее 

зее Ъопе китап, ікеп зирріу пеаг іі 

знак, доколе погребатели не похоронят ее в 

зщп ипііі ро§геЪаіеІі поі Ъигіей іі іп 

долине полчища Готова. 39:16 И будет имя 

ѵаііеу когйез С о§. Апй лѵііі пате 

городу: Гамона. И так очистят они землю. 39:17 

сііу: Сатоп. Апй зо сіестзе ікеу §гоипй. 

Ты же, сын человеческий, так говорит ГОСПОДЬ 

уои зате зоп тап, зо зауз ТНЕ ЬОКЕ) 

Бог, скажи всякого рода птицам и всем зверям 

Сой, зау аіі кіпй Ыгйз апй аіі іке Ъеазіз 

полевым: собирайтесь и идите, со всех сторон 

Уіеій: аззетЫе апй §о лѵіік аіі рагііез 

сходитесь к жертве Моей, которую Я заколю для 

сопѵег§е іо ѵісііт ту, лѵкіск I засгфсей /о г 

вас, к великой жертве на горах Израилевых; и 

уои іо §геаі ѵісііт оп тоипіаіпз Ізгаеі; апй 
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будете есть мясо и пить кровь. 39:18 Мясо 

шіі ікеге теаі апй сігіпк Віоосі. теаі 

мужей сильных будете есть, и будете пить кровь 

кизЪапйз зІгоп§ шіі ес{ыіррей, апй шіі сігіпк Ыоосі 

князей земли, баранов, ягнят, козлов и тельцов, 

ргіпсез Іапсі зкеер, ІатЪз §осйз апсі Ъиііоскз, 

всех откормленных на Васане; 39:19 и будете 

аіі /аііепей оп В аз кап; апсі шіі 

есть жир до сытости и пить кровь до опьянения 

Ікеге /аі іо заііеіу апсі сігіпк Ыоосі Іо іпіохісаііоп 

от жертвы Моей, которую Я заколю для вас. 

/гот ѵісіітз ту, хѵкіск I засгі/ісесі /ог уои. 

39:20 И насытитесь за столом Моим конями и 

Апсі зкаіі Ъе /іііесі /ог ІаЫе ту когзез апсі 

всадниками, мужами сильными и всякими 

когзетеп, теп о/ зІгоп§ апсі аіі зогіз о/ 

людьми военными, говорит ГОСПОДЬ Бог. 39:21 

реоріе тііііагу, зауз ТНЕ К) ІЮ Сой. 

И явлю славу Мою между народами, и все 

Апй I шіі зкохѵ §1огу ту Ьеіхѵееп псйіопз, апй аіі 

народы увидят суд Мой, который Я произведу, и 

паііопз зее соигі Му ѵѵкіск I ехесиіей, апй 

руку Мою, которую Я наложу на них. 39:22 И 

капй ту, хѵкіск I лѵііі Іау оп Ікет. Апй 

будет знать дом Израилев, что Я — ГОСПОДЬ Бог 

шіі кію XV коизе Ізгаеі, Ікаі Уа ТНЕ ТОННА Сой 

их, от сего дня и далее. 39:23 И узнают 

Ікет /гот Ікіз йау апй кегеіпа/іег Апй Іеагп 

народы, что дом Израилев был переселен за 

паііопз, Ікаі коизе Ізгаеі хѵсіз гезеіііей /ог 

неправду свою; за то, что они поступали 

Не кіз; /ог Ікеп Ікаі Ікеу гесеіѵей 

вероломно предо Мною, Я сокрыл от них лицо 

Ігеаскегоизіу Ъе/оге те I кій /гот Ікет /асе 

Мое и отдал их в руки врагов их, и все они 

ту апй сіеагей Ікеіг іп капйз епетіез Ікет апй аіі Ікеу 

пали от меча. 39:24 За нечистоты их и за их 

Раіі /гот зхѵогй. /ог зехѵауе Ікеіг апй /ог Ікеіг 

беззаконие Я сделал это с ними и сокрыл от 

Іах/ѵіеззпезз I тайе И шік Ікет апй кій /гот 

них лицо Мое. 39:25 Посему так говорит 

Ікет /асе Міпе. Ткеге/оге зо зауз 
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ГОСПОДЬ Бог: ныне возвращу плен Иакова, и 

ТНЕ ЕОКО Сой: полѵ шіі Ъгіп§ саріигей йасоЪ апй 

помилую весь дом Израиля, и возревную по 

Иаѵе тегсу оп аіі коше Ізгаеі апй /еаіош Ъу 

святом имени Моем. 39:26 И почувствуют они 

коіу пате Міпе. Апй /ееі ікеу 

бесчестие свое и все беззакония свои, какие 

йізкопог іі 8 апй аіі Іалѵіеззпезз ікеіг, лѵкаі 

делали предо Мною, когда будут жить на земле 

йій Ъе/оге те лѵкеп шіі Ііѵе оп угоипй 

своей безопасно, и никто не будет устрашать их, 

Из 8 а/е апй попе поі шіі /гі§кіеп Ікет 

39:27 когда Я возвращу их из народов, и соберу 

лѵкеп I шіі Ьгіпу ікеіг о/ реоріез апй уаікег 

их из земель врагов их, и явлю в них 

ікеіг о/ Іапй епетіез ікет апй Ішіізколѵ іп ікет 

святость Мою пред глазами многих народов. 39:28 

коІіпс88 ту Ъе/оге еуез тапу реоріез. 

И узнают, что Я — ГОСПОДЬ Бог их, когда, 

Апй Іеагп ікаі Уа ТНЕ ЕОЯО Сой ікет лѵкеп 

рассеяв их между народами, опять соберу их в 

аізреіііщ ікеіг Ъеілѵееп паііош, а§аіп уаікег ікеіг іп 

землю их и не оставлю уже там ни одного из 

Іапй ікеіг апй поі Іеаѵе аігеайу ікеге ог опе о/ 

них; 39:29 и не буду уже скрывать от них 

ікегео/ апй поі шіі аігеайу кійе /гот ікет 

лица Моего, потому что Я изолью дух Мой на 

/асе ту, Ъесаше ікаі I I шіі роиг оиі зрігіі Му оп 

дом Израилев, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

коше Ізгаеі, зауз ТНЕ ЕОКО Сой. . 

40:1 

40 : 

В двадцать пятом году по переселении нашем, в 

Іп ілѵепіу /і/ік уеаг Ъу гезеіііетепі оиг, іп 

начале года, в десятый день месяца, в 

еагіу уеаг іп іепік йау топік іп 

четырнадцатом году по разрушении города, в тот 

/оигіеепік уеаг Ъу йезігисііоп сііу іп опе 

самый день была на мне рука ГОСПОДА, и Он 

тозі йау лѵаз оп I капй ЕОКО, апй ке 



152 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



повел меня туда. 40:2 В видениях Божиих привел 

Іесі I ікеге. Іп ѵізіопз Сосі Іесі 

Он меня в землю Израилеву и поставил меня на 

Не I іп Іапсі Ізгаеі апсі зеі I оп 

весьма высокой горе, и на ней, с южной 

ѵегу кі§к тоипіаіп, апсі оп іі лѵіік зоиікегп 

стороны, были как бы городские здания; 40:3 и 

зісіе лѵеге аз лѵоиісі сііу іке ЬиіЫіп§; апсі 

привел меня туда. И вот муж, которого вид как 

1еЗ I ікеге. Апсі кеге кшЬапсі, лѵкіск ѵіелѵ аз 

бы вид блестящей меди, и льняная вервь в 

лѵоиісі ѵіелѵ Ъгііііапі соррег апсі Ііпеп ѵегѵ іп 

руке его и трость измерения, и стоял он у 

капсі іі апсі сапе теазигетепі апсі зіапсііп§ іі каѵе 

ворот. 40:4 И сказал мне этот муж: ‘сын 

§аіе. Апсі заісі I ікіз киз капсі: ’зоп 

человеческий! смотри глазами твоими и слушай 

китап! зее еуез уоиг апсі іізіеп 

ушами твоими, и прилагай сердце твое ко 

еагз іку апсі Тке ассопграпуіп§ кеагі уоиг іо 

всему, что я буду показывать тебе, ибо ты для 

еѵегуікіп§ ікаі I лѵііі зколѵ уои /о г уои ]ог 

того и приведен сюда, чтоб я показал тебе это; 

о/ апсі зколѵз кеге, зо I зколѵесі уои іі; 

все, что увидишь, возвести дому Израилеву’. 40:5 

аіі ікаі зее, ЪиіЫ коте Ізгаеі '. 

И вот, вне храма стена со всех сторон его, и в 

Апсі полѵ, оиі іетріе лѵаіі лѵіік аіі рагііез іі апсі іп 

руке того мужа трость измерения в шесть локтей, 

капсі о/ кизЪапй сапе теазигетепі іп зіх еІЪолѵз, 

считая каждый локоть в локоть с ладонью; и 

соипііп§ еаск еІЪолѵ іп еІЪолѵ лѵіік раіт; апсі 

намерил он в этом здании одну трость толщины 

ке теазигесі іі іп ікіз Ьиіісііпу опе сапе ікіскпезз 

и одну трость вышины. 40:6 Потом пошел к 

апсі опе сапе ѵузкіпу. ікеп лѵепі іо 

воротам, обращенным лицом к востоку, и взошел 

§оаІ, ./асіпу /асе іо еазі, апсі азсепсіесі 

по ступеням их, и нашел меры в одном пороге 

Ъу зіерз ікет апсі /оипсі теазигез іп опе ікгезкоШ 

ворот одну трость ширины и в другом пороге 

§аіе опе сапе лѵісіік апсі іп оікег ікгезкоШ 



153 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



одну трость ширины. 40:7 И в каждой боковой 

опе сапе лѵШік. АпсІ іп еаск А сіе 

комнате одна трость длины и одна трость 

гоот опе сапе Іеп§1к апсі опе сапе 

ширины, а между комнатами пять локтей, и в 

лѵШік апсі Ъеілѵееп гоотз /іѵе еІЪолѵз, апсі іп 

пороге ворот у притвора ворот внутри одна же 

ікгезкоШ §аіе каѵе Іке рогск §аіе іпзіае опе зате 

трость. 40:8 И смерил он в притворе ворот 

сапе. Апсі еуесі іі іп пагікех §аіе 

внутри одну трость, 40:9 а в притворе у ворот 

іпзШе опе сапе, апсі іп пагікех каѵе §аіе 

намерил восемь локтей и два локтя в столбах. 

ке теазигесі еі§кі еІЪолѵз апсі іхѵо еІЪолѵ іп ріііагз. 

Этот притвор у ворот со стороны храма. 40:10 

ікіз рогск каѵе §аіе лѵіік капсі іке іетріе. 

Боковых комнат у восточных ворот три — с 

зШе гоотз каѵе еазіегп §аіе ігі лѵіік 

одной стороны и три — с другой; одна мера во 

опе капсі апсі ігі лѵіік оікег; опе теазиге іп 

всех трех и одна мера в столбах с той и 

аіі ікгее апсі опе теазиге іп розіз лѵіік ікаі апсі 

другой стороны. 40:11 Ширины в отверстии ворот 

оікег зШе. лѵШік іп коіе §аіе 

он намерил десять локтей, а длины ворот — 

іі ке теазигесі іеп еІЪолѵз, апсі Іеп§ік ѵогоі- 

тринадцать локтей. 40:12 А перед комнатами 

ікігіееп еІЪолѵз. А Ъе/оге гоотз 



выступ в один локоть, и в один же локоть — с 

рго/есііоп іп опе еІЪолѵ, апсі іп опе зате Іокоі- лѵіік 

другой стороны выступ; эти комнаты с одной 

оікег капсі ргоігизіоп; ікезе гоотз лѵіік опе 

стороны имели шесть локтей и шесть же локтей 

капсі ксісі зіх еІЪолѵз апсі зіх зате еІЪолѵз 

с другой стороны. 40:13 Потом намерил он в 

лѵіік оікег зШе. ікеп ке теазигесі іі іп 

воротах от крыши одной комнаты до крыши 

§аіе /гот то/ опе гоотз іо то/ 

другой двадцать пять локтей ширины; дверь была 

оікег ілѵепіу /іѵе еІЪолѵз лѵісіік; сіоог лѵаз 



против двери. 40:14 А в столбах он насчитал 

а§аіпзі сіоогз. А іп розіз іі соипіесі 
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шестьдесят локтей, в каждом столбе около двора 

8Іхіу еІЪолѵ8, іп еаск соіитп аЪоиі соигі 

и у ворот, 40:15 и от передней стороны входа 

апсі каѵе §аіе, апсі /гот /гопі капсі іприі 

в ворота до передней стороны внутренних ворот — 

іп §аіе іо /гопі капсі іпіегпаі ѵогоі- 

пятьдесят локтей. 40:16 Решетчатые окна были и 

/і/іу еІЪош. Іаііісе лѵіпсіолѵ лѵеге апсі 

в боковых комнатах и в столбах их, внутрь 

іп зШе гооіш апсі іп ро8і8 ікет іпзісіе 

ворот кругом, также и в притворах окна были 

§аіе сігсіе аІ 80 апсі іп агске8 лѵіпсіолѵ лѵеге 

кругом на внутреннюю сторону, и на столбах — 

сігсіе оп іпіегпаі 8І.сІе апсі оп 8іоІЪак- 

пальмы. 40:17 И привел он меня на внешний 

раІт8. Апсі ІеВ И I оп ехіегпаі 

двор, и вот там комнаты, и каменный помост 

уагсі, апсі кеге ікеге гоотз, апсі 8іопе ріаі/огт 

кругом двора был сделан; тридцать комнат на 

сігсіе соигі лѵа8 І8 таке; ікігіу гоотз оп 

том помосте. 40:18 И помост этот был по бокам 

ікаі ріаі/огт. Апсі ріаі/огт ікІ8 лѵсі8 Ъу 8Ісіе8 

ворот, соответственно длине ворот; этот помост 

рейс, ге8ресііѵеІу Іеп§ік §аіе8; ікІ8 ріаі/огт 

был ниже. 40:19 И намерил он в ширину от 

ЛѴС 18 Ъеіолѵ. Апсі ке теа8игесі іі іп лѵісіік /гот 

нижних ворот до внешнего края внутреннего 

Іолѵег §аіе іо ехіегпаі есіре іпіегпаі 

двора сто локтей, к востоку и к северу. 40:20 

соигі опе еІЪолѵ8, іо еазі апсі іо погік. 

Он измерил также длину и ширину ворот 

ке теа8игесі аѣо Іеп§ік апсі лѵісіік §аіе 

внешнего двора, обращенных лицом к северу, 

ехіегпаі уагсі, /асіп§ /асе іо погік, 

40:21 и боковые комнаты при них, три с одной 

апсі 8Ісіе гоот8 лѵкеп ікет ікгее лѵіік опе 

стороны и три с другой; и столбы их, и 

капсі апсі ікгее лѵіік оікег; апсі рі11аг8 ікет апсі 

выступы их были такой же меры, как у 

рго]есііоп8 ікеіг лѵеге 8иск 8 сипе асііоп а8 каѵе 

прежних ворот: длина их пятьдесят локтей, а 

ргеѵіоіі8 §аіе8: Іеп§ік ікеіг /і/іу еІЪолѵ8, апсі 
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ширина двадцать пять локтей. 40:22 И окна их, 

лѵісіік іхѵепіу /іѵе еІЪоѵѵз. Апсі хѵіпсіохѵ і кет 

и выступы их, и пальмы их — той же меры, 

апсі рт]есііопз і Нет апсі раітз і кет - ікаі зате асііоп 

как у ворот, обращенных лицом к востоку; и 

аз каѵе §аіе, /асіп§ /асе іо еазі; апсі 

входят к ним семью ступенями, и перед ними 

іпсіисіез іо іі /атііу зіерз, апсі Ъе/оге ікет 

выступы. 40:23 И во внутренний двор есть 

ргоігизіопз. Апсі іп іпіегпаі уагсі ікеге 

ворота против ворот северных и восточных; и 

§аіе а§аіпзі §аіе погікегп апсі іке еазі; апсі 

намерил он от ворот до ворот сто локтей. 40:24 

ке теазигесі іі /гот §аіе іо §аіе опе еІЪохѵз. 

И повел меня на юг, и вот там ворота южные; 

Апсі ІесІ I оп зоиік апсі кеге ікеге §аіе зоиік; 

и намерил он в столбах и выступах такую же 

апсі ке теазигесі іі іп розіз апсі рго/есііопз зиск зате 

меру. 40:25 И окна в них и в преддвериях их 

теазиге. Апсі хѵіпсіохѵ іп ікет апсі іп агскез ікеіг 

такие же, как те окна: длины пятьдесят локтей, 

зиск зате аз ікозе хѵіпсіохѵз: Іеп§ік /і/іу еІЪспѵз, 

а ширины двадцать пять локтей. 40:26 Подъем к 

апсі хѵісіік іхѵепіу /іѵе еІЪспѵз. Ы/ііп§ іо 

ним — в семь ступеней, и преддверия перед 

піт- іп зеѵеп зіерз апсі ѵезііЪиІе Ъе/оге 

ними; и пальмовые украшения — одно с той 

ікет; апсі рсііт МагЪІе- опе шік ікаі 

стороны и одно с другой на столбах их. 40:27 

капсі апсі опе шік оікег оп розіз ЫоскесІ. 

И во внутренний двор были южные ворота; и 

Апсі іп іпіегпаі уагсі лѵеге зоиікегп §аіез; апсі 

намерил он от ворот до ворот южных сто 

ке теазигесі іі /гот §аіе іо §аіе зоиікегп опе 

локтей. 40:28 И привел он меня через южные 

еІЪоѵѵз. Апсі ІесІ іі I ікгои§к зоиікегп 

ворота во внутренний двор; и намерил в южных 

§аіе іп іпіегпаі уагсі; апсі ке теазигесі іп зоиікегп 

воротах ту же меру. 40:29 И боковые комнаты 

§аіе ікаі зате теазиге. Апсі зісіе гоотз 

их, и столбы их, и притворы их — той же 

ікет апсі ріііагз ікет апсі агскез ікет- ікаі зате 
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меры, и окна в них и в притворах их были 

асііоп апР лѵіпРолѵ іп I кет апР іп агскез ікеіг лѵеге 

кругом; всего в длину пятьдесят локтей, а в 

сігсіе; аіі іп Іепуік /і/іу еІЪолѵз, апсі іп 

ширину двадцать пять локтей. 40:30 Притворы 

лѵіРік ілѵепіу' /іѵе еІЪолѵз. агскез 

были кругом длиною в двадцать пять локтей, а 

лѵеге сігсіе Іепуік іп ілѵепіу / іѵе еІЪолѵз, апсі 

шириною в пять локтей. 40:31 И притворы были 

Ъгеасіік іп ] іѵе еІЪолѵз. Апсі агскез лѵеге 

у них на внешний двор, и пальмы были на 

каѵе ікет оп ехіегпаі уагсі, апсі раітз лѵеге оп 

столбах их; подъем к ним — в восемь ступеней. 

розіз ЫоскеА; гізе іо піт- іп еіукі зіерз. 

40:32 И повел меня восточными воротами на 

Апсі ІесІ I еазіегп у срез оп 

внутренний двор; и намерил в этих воротах ту 

іпіегпаі уагсі; апсі ке теазигесі іп ікезе §аіе ікаі 

же меру. 40:33 И боковые комнаты их, и 

зате теазиге. А псі зіРе гоотз ікет апсі 

столбы их, и притворы их были той же меры; 

ріііагз ікет апсі агскез ікеіг лѵеге ікаі зате теазигез; 

и окна в них и притворах их были кругом; 

апсі лѵіпРолѵ іп ікет апР агскез ікеіг лѵеге сігсіе; 

длина — пятьдесят локтей, а ширина — двадцать 

Іепуік- /і/іу еІЪолѵз, апР лѵіРік- ілѵепіу 



пять локтей. 40:34 Притворы у них были на 

] іѵе еІЪолѵз. агскез каѵе ікет лѵеге оп 

внешний двор, и пальмы на столбах их с той 

ехіегпаі уагР, апР раітз оп розіз ікеіг лѵіік ікаі 

и другой стороны; подъем к ним — в восемь 

апР оікег іке рагііез; гізе іо піт- іп еіукі 

ступеней. 40:35 Потом привел меня к северным 

зіерз. ікеп ІеР I іо погік 

воротам и намерил в них ту же меру. 40:36 

уоаі апР ке теазигеР іп ікет ікаі зате теазиге. 

Боковые комнаты при них, столбы их и 

зіРе гоотз лѵкеп ікет ріііагз ікеіг апР 

притворы их, и окна в них были кругом; всего 

агскез ікет апР лѵіпРолѵ іп ікет лѵеге сігсіе; аіі 

в длину- 

іп Рііпи- 



пятьдесят локтей и в ширину- 

У і/іу еІЪолѵз апР іп зкігіпи- 
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двадцать пять локтей. 40:37 Притворы у них 

Ілѵепіу /іѵе еІЪолѵз. агскез каѵе I кет 

были на внешний двор, и пальмы на столбах 

лѵеге оп ехіегпаі уагсі, апсі раітз оп розѣ 

их с той и с другой стороны; подъем к 

ікеіг лѵіік Ікаі апсі лѵіік оікег іке рагііез; гѣе Іо 

ним — в восемь ступеней. 40:38 Была также 

піт- іп еі§кі зіерз. лѵаз аізо 

комната, со входом в нее, у столбов ворот: там 

тот, шік іприі іп кег каѵе ріііагз §аІез: Ікеге 

омывают жертвы всесожжения. 40:39 А в притворе 

лѵазкесі ѵісіітз с//егіпу. А іп пагікех 

у ворот два стола с одной стороны и два — 

каѵе §аІе і\ѵо \ѵа11рарегз ѵѵіік опе к апсі апсі і\ѵо ог 

с другой стороны, чтобы закалать на них 

шік оікег зісіе Іо гакаіаі оп Ікет 

жертвы всесожжения и жертвы за грех и 

ѵісіітз Ъигпі апсі ѵісіітз /ог зіп апсі 

жертвы за преступление. 40:40 И у наружного 

ѵісіітз /ог сгіте. Апсі каѵе оиісіоог 

бока при входе в отверстие северных ворот были 

зісіе \ѵкеп іприі іп коіе погікегп §аІе лѵеге 

два стола, и у другого бока, подле притвора у 

Ілѵо ІаЫе апсі каѵе оікег зісіез, Ъезісіе Іке рогск каѵе 

ворот, — два стола. 40:41 Четыре стола с одной 

§аІе - Ілѵо ІсіЫе. /оиг лѵаіірарегз лѵіік опе 

стороны и четыре стола с другой стороны, по 

капсі апсі /оиг лѵаіірарегз лѵіік оікег зісіе Ъу 

бокам ворот: всего восемь столов, на которых 

зісіез §аІез: аіі еі§кІ ІаЫез оп лѵкіск 

закал ают жертвы. 40:42 И четыре стола для 

гакаіауиі ѵісііт. Апсі /оиг лѵаіірарегз /ог 

приготовления всесожжения были из тесаных 

Роосі Ъигпі лѵеге о/ кешг 

камней, длиною в полтора локтя и шириною в 

зіопез, 1еп§1к іп каі/ еІЪолѵ апсі Ъгеасіік іп 

полтора локтя, а вышиною в один локоть; на 

каі/ еІЪолѵ, апсі уаііспѵз іп опе Іке еІЪолѵ; оп 

них кладут орудия для заклания жертвы 

Ікет риі §ипз /ог зіаиукіег ѵісіітз 

всесожжения и других жертв. 40:43 И крюки в 

Ъигпі апсі оікег ѵісіітз. Апсі коокз іп 
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одну ладонь приделаны были к стенам здания 

опе рсііт /сі8іепесІ хѵеге іо хѵаіѣ ЪиіЫіщ 

кругом, а на столах клали жертвенное мясо. 

сігсіе апсі оп іаЫез риі 8асгі/ісіа1 теаі. 

40:44 Снаружи внутренних ворот были комнаты 

оиі8Ісіе іпіегпаі §аіе хѵеге гоотз 

для певцов; на внутреннем дворе, сбоку северных 

/ог 8Іп§егз; оп сіоте8ііс уагсі, 8І.сІе погікегп 

ворот, одна обращена лицом к югу, а другая, 

§аіе, опе /асе8 /асе іо 8оиік, апсі іке оікег, 

сбоку южных ворот, обращена лицом к северу. 

8ІсІе 8оиікегп §аіе, /асе8 /асе іо погік. 

40:45 И сказал он мне: ‘эта комната, которая 

А псі 8аШ іі те: 'ікІ8 гоот, хѵкіск 

лицом к югу, — для священников, бодрствующих 

/асе іо 8оиік - /ог ргіе8і8, хѵакіпу 

на страже храма; 40:46 а комната, которая 

оп уиагсі іке іепгріе; апсі гоот, хѵкіск 

лицом к северу, — для священников, бодрствующих 

/асе іо погік - /ог ргіе8і8, хѵакіпу 

на страже жертвенника: это сыны Садока, 

оп риагсі аііаг: іі 80 П 8 Іасіок, 

которые одни из сынов Левия приближаются к 

хѵкіск опе о/ 80 П 8 Ьеѵі арргоаск іо 

ГОСПОДУ, чтобы служить Ему’. 40:47 И намерил 

Сепііетеп, іо 8егѵе Ніт '. Апсі ке теа8игесі 

он во дворе сто локтей длины и сто локтей 

іі іп уагсі опе еІЪохѵ8 Іепуік апсі опе еІЪохѵ8 

ширины: он был четырехугольный; а перед 

хѵісіік: іі хѵа8 Зс{ысіге; апсі Ъе/оге 

храмом стоял жертвенник. 40:48 И привел он 

іетріе 8іапсІіпу аііаг. 1.7 Апсі Іесі іі 

меня к притвору храма, и намерил в столбах 

/ іо іке рогск іетріе, апсі ке теа8игесі іп ро8ѣ 

притвора пять локтей с одной стороны и пять 

іке рогск /іѵе еІЪохѵ8 хѵіік опе ксіпсі апсі /іѵе 

локтей — с другой; а в воротах — три локтя 

Іокіеу- хѵіік оікег; апсі іп ѵогоіак- ікгее еІЪохѵ 

ширины с одной стороны и три локтя — с 

хѵісіік хѵіік опе капсі апсі ікгее Іокіуа- хѵіік 

другой. 40:49 Длина притвора — в двадцать 

оікег. кепуік ргііѵога- іп іхѵепіу 
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локтей, а ширина — в одиннадцать локтей, и 

еІЪолѵз, апсі лѵісіік- іп еіеѵеп еІЪолѵз, апсі 

всходят в него по десяти ступеням; и были 

зргоиі іп и Ъу іеп зіерз; апсі лѵеге 

подпоры у столбов, одна с одной стороны, а 

кеірегз каѵе ріііагз, опе лѵіік опе зісіе апсі 

другая — с другой. 

сіги§ауа- лѵіік оікег. 

41:1 

41: 

Потом ввел меня в храм и намерил в столбах 

ікеп іпігосіисесі I іп Іетріе апсі ке теазигесі іп розіз 

шесть локтей ширины с одной стороны и 

зіх еІЪолѵз лѵісіік лѵіік опе ксіпсі апсі 

шесть локтей ширины с другой стороны, в 

зіх еІЪолѵз лѵісіік лѵіік оікег зісіе іп 

ширину скинии. 41:2 В дверях — десять локтей 

лѵісіік ТаЪегпасІе. Іп сіѵегуак- Іеп еІЪолѵз 

ширины и по бокам дверей пять локтей с 

лѵісіік апсі Ъу зісіез сіоогз /іѵе еІЪолѵз лѵіік 

одной стороны и пять локтей с другой стороны; 

опе ксіпсі апсі ] іѵе еІЪолѵз лѵіік оікег іке рагііез; 

и намерил длины в храме сорок локтей, а 

апсі ке теазигесі 1еп§1к іп Іетріе /огіу еІЪолѵз, апсі 

ширины — двадцать локтей. 41:3 И пошел внутрь, 

зкігіпу- Ілѵепіу еІЪолѵз. Апсі лѵепі іпзісіе 

и намерил в столбах у дверей два локтя и в 

апсі ке теазигесі іп розіз каѵе сіоогз Ілѵо еІЪолѵ апсі іп 

дверях шесть локтей, а ширина двери — в семь 

сіоогз зіх еІЪолѵз, апсі лѵісіік сіоогз- іп зеѵеп 

локтей. 41:4 И отмерил в нем двадцать локтей в 

еІЪолѵз. Апсі ке теазигесі іп И Ілѵепіу еІЪолѵз іп 

длину и двадцать локтей в ширину храма, и 

Іеп§1к апсі Ілѵепіу еІЪолѵз іп лѵісіік Іетріе, апсі 

сказал мне: ‘это — Святое Святых’. 41:5 И 

зсіісі те: ’еіо- коіу Заіпіз '. Апсі 

намерил в стене храма шесть локтей, а ширины 

ке теазигесі іп лѵаіі Іетріе зіх еІЪолѵз, апсі лѵісіік 

в боковых комнатах, кругом храма, — по четыре 

іп зісіе гоотз сігсіе Іетріе - Ъу /оиг 
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локтя. 41:6 Боковых комнат было тридцать три, 

еІЪохѵ. зісіе гооіш лѵаз ікігіу ікгее 

комната подле комнаты; они вдаются встену, 

тот Ъезісіе іке гоот; ікеу ргоігысіе ѵзіепи, 

которая у храма для комнат кругом, так что 

хѵкіск каѵе іетріе /ог гооіш сігсіе зо ікаі 

они в связи с нею, но стены самого храма 

ікеу іп соттипісаііоп тік кег Ъиі хѵаіі о/ іетріе 

не касаются. 41:7 И он более и более 

поі сопсегп. Апсі іі тоге апсі тоге 

расширялся кругом вверх боковыми комнатами, 

ехрапсіесі сігсіе ир зісіе гооіш, 

потому что окружность храма восходила выше и 

Ъесаше ікаі сігсіе іетріе азсепсіесі аЪоѵе апсі 

выше вокруг храма, и потому храм имел 

аЪоѵе агоипсі іетріе, апсі Ъесаше іетріе ксісі 

большую ширину вверху, и из нижнего этажа 

Ы§ лѵісіік аЪоѵе, апсі о/ Іо\ѵег /Іоог 

восходили в верхний через средний. 41:8 И я 

азсепсіесі іп іор ікгои§к тісШе. Апсі I 

видел верх дома во всю окружность; боковые 

зееп іор коте іп аіі сігсіе; А сіе 

комнаты в основании имели там меры цельную 

гоотз іп В азе А оп касі ікеге теазигез \ѵкоІе 

трость, шесть полных локтей. 41:9 Ширина стены 

сапе, зіх сотріеіе еіЪолѵз. тсіік хѵаіі 

боковых комнат, выходящих наружу, пять локтей, 

8Ійе гооіш, сотіп§ оиі8Ісіе ]іѵе еІЪо\ѵ8, 

и открытое пространство есть подле боковых 

апсі ореп зрасе ікеге Ъехісіе 8І.сІе 

комнат храма. 41:10 И между комнатами 

гоот8 іке іетріе. Апсі Ъеіхѵееп гооіш 

расстояние двадцать локтей кругом всего храма. 

сіІ8іапсе іхѵепіу еІЪо\ѵ8 сігсіе аіі іке іетріе. 

41:11 Двери боковых комнат ведут на открытое 

сіоог8 8І<іе гоот8 Іеасі оп ореп 

пространство, одни двери — на северную сторону, 

8расе опе сіоог8- оп погікегп 8ІсІе 

а другие двери — на южную сторону; а ширина 

апсі оікег сіоог8- оп зоиікегп 8І.сІе; апсі хѵісіік 

этого открытого пространства — пять локтей 

ікІ8 ореп зрсісе- І'іѵе еіЪспѵз 

кругом. 41:12 Здание перед площадью на западной 

Сігсіе. ЪиіІсііп§ Ъе/оге агеа оп хѵезіегп 
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стороне — шириною в семьдесят локтей; стена же 

зісіе- Ъгеаіік іп зеѵепіу сиЪііз; хѵаіі зате 

этого здания — в пять локтей ширины кругом, а 

ікіз Ъиіісііпр- іп /іѵе еІЪохѵз хѵісіік сігсіе апсі 

длина ее — девяносто локтей. 41:13 И намерил он 

Іеп§ік ее піпеіу еІЪохѵз. Апсі ке теазигесі іі 

в храме сто локтей длины, и в площади и в 

іп іетріе опе еІЪохѵз Іеп§ік апсі іп агеа апсі іп 

пристройке, и в стенах его также сто локтей 

аппехе апсі іп хѵаііз іі аізо опе еІЪохѵз 

длины. 41:14 И ширина храма по лицевой 

Іеп§ік. Апсі хѵісіік іетріе Ъу /гопі 

стороне и площади к востоку сто же локтей. 

зісіе апсі агеа іо еазі опе зате еІЪохѵз. 

41:15 И в длине здания перед площадью на 

Апсі іп іеп§ік Ьиіісііпр Ъе/оге агеа оп 

задней стороне ее с боковыми комнатами его по 

Ъаск зісіе іі хѵіік зісіе гоотз іі Ъу 

ту и другую сторону он намерил сто локтей, со 

ікаі апсі оікег зісіе іі ке теазигесі опе еІЪохѵз, хѵіік 

внутренностью храма и притворами двора. 41:16 

іпзісіе іетріе апсі рогскез уагсі. 

Дверные брусья и решетчатые окна, и боковые 

сіоог Ъсігз апсі Іаііісе хѵіпсіохѵ апсі зісіе 

комнаты кругом, во всех трех ярусах, против 

гоотз сігсіе іп аіі ікгее ііегз а§аіпзі 

порогов обшиты деревом и от пола по окна; 

ікгезкоШз ігіттесі ігее апсі /гот зех Ъу хѵіпсіохѵз; 

окна были закрыты. 41:17 От верха дверей как 

хѵіпсіохѵ хѵеге сІозесІ. /гот іор сіоогз аз 

внутри храма, так и снаружи, и по всей стене 

іпзісіе іетріе, зо апсі оиізісіе апсі Ъу аіі ѵѵаіі 

кругом, внутри и снаружи, были резные 

сігсіе іпзісіе апсі оиізісіе хѵеге сагѵесі 

изображения, 41:18 сделаны были херувимы и 

ітсірез тасіе хѵеге скегиЪіт апсі 

пальмы: пальма между двумя херувимами, и у 

раіт: раіт Ъеіхѵееп іхѵо скегиЪз, апсі каѵе 

каждого херувима — два лица. 41:19 С одной 

еаск кегиѵіта- іхѵо /асе. Шік опе 

стороны к пальме обращено лицо человеческое, а 

капсі іо раіт сігахѵп /асе китап, апсі 
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с другой стороны к пальме — лицо львиное; так 

лѵіік оікег капсі іо раіте- /асе Поп; зо 

сделано во всем храме кругом. 41:20 От пола до 

сіопе іп аіі іетріе Сігсіе. /гот зех іо 

верха дверей сделаны были херувимы и пальмы, 

іор сіоогз тасіе лѵеге скегиЪіт апсі ракш, 

также и по стене храма. 41:21 В храме были 

аізо апсі Ъу лѵаіі іке іетріе. Іп іетріе лѵеге 

четырехугольные дверные косяки, и святилище 

с[иасІгаприІаг Ооогз ]атЪз, апсі запсіиагу 

имело такой же вид, как я видел. 41:22 

касі зиск зате /опт аз I зееп. 

Жертвенник был деревянный в три локтя 

Сгесіепт лѵаз лѵоосіеп іп ікгее еІЪолѵ 

вышины и в два локтя длины; и углы его, и 

ѵузкіпу апсі іп ілѵо еІЪолѵ Іеп§ік; апсі ап§1ез іі апсі 

подножие его, и стенки его — из дерева. И 

/ооі іі апсі лѵаіі кіт- о/ ігее. Апсі 

сказал он мне: ‘это трапеза, которая пред 

заісі іі те: 'іі теаі, лѵкіск Ъе/оге 

ГОСПОДОМ’. 41:23 В храме и во святилище по 

ТНЕ ІО КО Іп іетріе апсі іп запсіиагу Ъу 

две двери, 41:24 и двери сии о двух досках, 

ілѵо сіоог апсі сіоогз ікезе аЪоиі ілѵо Ъоагсіз 

обе доски подвижные, две у одной двери и две 

Ъоік ЪосігсІ тоѵсіЫе, і\ѵо каѵе опе сіоогз апсі і\ѵо 

доски у другой; 41:25 и сделаны на них, на 

ЪоагсІ каѵе оікег; апсі тсісіе оп ікет оп 

дверях храма, херувимы и пальмы такие же, 

сіоогз іетріе, скегиЪіт апсі рсіітз зиск зате 

какие сделаны по стенам; а перед притвором 

лѵкаі тасіе Ъу іке ѵѵаііз; апсі Ъе/оге рогск 

снаружи был деревянный помост. 41:26 И 

оиізісіе \ѵаз лѵоосіеп ріаі/огт. Апсі 

решетчатые окна с пальмами, по ту и другую 

іаііісе лѵіпсіолѵ лѵіік раіт ігеез, Ъу ікаі апсі оікег 

сторону, были по бокам притвора и в боковых 

зісіе лѵеге Ъу зісіез іке рогск апсі іп зШе 

комнатах храма и на деревянной обшивке. 

гоотз іетріе апсі оп лѵоосіеп ріаііпу. 

42:1 

42 : 
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И вывел меня ко внешнему двору северною 

Апй Ъгои§кі I іо ехіегпаі соигі оп іке погік 

дорогою, и привел меня к комнатам, которые 

Ьу іке хѵау, апсі Іей I іо гоотз, хѵкіск 

против площади и против здания на севере, 42:2 

а§аіпзі агеа апсі а§аіпзі ЬыіІсИпр оп погік, 

к тому месту, которое у северных дверей имеет 

іо ікаі ріасе хѵкіск каѵе погікегп сіоогз каз 

в длину сто локтей, а в ширину — пятьдесят 

іп Іеп§ік опе еІЪохѵз, апсі іп зкігіпи- /і/іу 

локтей. 42:3 Напротив двадцати локтей 

еІЪохѵз. Оп іке сопігагу іхѵепіу еІЪохѵз 

внутреннего двора и напротив помоста, который 

іпіегпаі соигі апсі о р роз Не ріаі/огт, хѵкіск 

на внешнем дворе, были галерея против галереи в 

оп ехіегпаі уагсі, хѵеге §а11егу араіпзі раііегіез іп 

три яруса. 42:4 А перед комнатами — ход в десять 

ікгее ііегз. А Ъе/оге котпаіаті- тоѵе іп іеп 

локтей ширины, а внутрь — в один локоть; 

еІЪохѵз хѵійік апсі ѵпиіг- іп опе іке еІЪохѵ; 

двери их лицом к северу. 42:5 Верхние комнаты — 

сіоогз ікеіг /асе іо погік. іор іоііеіз- 

уже, потому что галереи отнимают у них 

аігеасіу Ъесаизе ікаі раПегіез гоЪ каѵе ікет 

несколько против нижних и средних комнат этого 

тоге а§аіпзі Іохѵег апсі аѵега§е гоотз ікіз 

здания. 42:6 Они в три яруса, и таких столбов, 

Ьыіісііпр. ікеу іп ікгее зіогеу апсі шск ріііагз, 

какие на дворах, нет у них; потому они и 

хѵкаі оп уагсі з, по каѵе іке гео/ Ъесаизе ікеу апсі 

сделаны уже против нижних и средних комнат, 

/псісіе аігеасіу араіпзі Іохѵег апсі аѵегаре гоотз, 

начиная от пола. 42:7 А наружная стена напротив 

/гот /гот зех. А оиісіоог хѵаіі оррозііе 

этих комнат от внешнего двора, составляющая 

ікезе гоотз /гот ехіегпаі уагсі, сотропепі 

лицевую сторону комнат, имеет длины пятьдесят 

/гопі зісіе гоотз, к аз Іеп§ік //у 

локтей; 42:8 потому что и комнаты на внешнем 

сиЫіз; Ъесаизе ікаі апсі гоотз оп ехіегпаі 

дворе занимают длины только пятьдесят локтей, 

уагсі оссиру Іеп§ік опіу //у еІЪохѵз, 
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и вот перед храмом сто локтей. 42:9 А снизу — 

апА кеге Ье/оге іетріе опе еІЪохѵз. А Ъоііот- 

ход к этим комнатам с восточной стороны, когда 

/поѵе іо ікіз гоотз хѵіік еазі зісіе хѵкеп 

подходят к ним со внешнего двора. 42:10 В 

]іі іо іі \ѵіік ехіегпаі уагсі Іп 

ширину стены двора к востоку перед площадью 

хѵіАік хѵаіі соигі іо еазі Ъе/оге агеа 

и перед зданием были комнаты. 42:11 И ход 

апсі Ъе/оге ЪиіІАіщ хѵеге гоот. Апсі тоѵе 

перед ними — такой же, как и у тех комнат, 

Ъе/оге піті- зиск зате аз апА Ігаѵе ікозе гоотз, 

которые обращены к северу, такая же длина, как 

хѵкіск асісігеззесі іо погік, зиск зсіте Іеп§ік аз 

и у тех, и такая же ширина, и все выходы 

апА каѵе ікозе апА зиск зате хѵіАік, апА аіі оиіриіз 

их, и устройство их, и двери их такие же, как 

ікет апА Аеѵісе ікет апА Аоогз ікеіг зиск зате аз 

и у тех. 42:12 Такие же двери, как и у 

апА каѵе ікозе. зиск зате Аоог аз апА каѵе 

комнат, которые на юг, и для входа в них — 

гоотз, хѵкіск оп зоиік апА /о г іприі іп пік 

дверь у самой дороги, которая шла прямо вдоль 

Аоог каѵе тозі гоаА хѵкіск хѵаз гіркі а Іону 

стены на восток. 42:13 И сказал он мне: 

хѵаіі оп еазі. АпА заіА іі те: 

‘комнаты на север и комнаты на юг, которые 

'гоотз оп погік апА гоотз оп зоиік хѵкіск 

перед площадью, суть комнаты священные, в 

Ъе/оге агеа, аге гоотз засгеА, іп 

которых священники, приближающиеся к 

хѵкіск ргіезіз, арргоаскіпу іо 

ГОСПОДУ, съедают священнейшие жертвы; там 

Сепііетеп, еаі засгеА іке ѵісііт; ікеге 

же они кладут священнейшие жертвы, и хлебное 

зате ікеу риі засгеА ѵісііт апА теаі 

приношение, и жертву за грех, и жертву за 

о]]егіпу, апА ѵісііт /о г зіп апА ѵісііт /о г 

преступление, ибо это — место святое. 42:14 Когда 

сгіте /о г еіо- ріасе засгеА. хѵкеп 

войдут туда священники, то они не должны 

XV А I ікеге ргіезіз, ікеп ікеу поі зкоиІА 

выходить из этого святого места на внешний 

§о о/ ікіз 8і. ріасез оп ехіегпаі 
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двор, доколе не оставят там одежд своих, в 

уагсі, ипііі поі Іеаѵе (Неге сіоікез Ніге, іп 

которых служили, ибо они священны; они должны 

лѵкіск хегѵесі, /о г ікеу засгесі; ікеу 8коиШ 

надеть на себя другие одежды и тогда выходить 

лѵеаг оп а оікег сіоікіпр апсі ікеп §о 

к народу’. 42:15 Когда кончил он измерения 

10 реоріе лѵкеп /іпІ8кесІ іі театгетепі 

внутреннего храма, то вывел меня воротами, 

іпіегпаі іетріе, ікеп Ъгои§кі I §аіе8, 

обращенными лицом к востоку, и стал измерять 

/асіп§ /асе іо еа8і, апсі Ъесате теа8иге 

его кругом. 42:16 Он измерил восточную сторону 

11 Сігсіе. ке теа8игесі еа8іегп 8ІсІе 

тростью измерения и намерил тростью измерения 

сапе теа8игетепі апсі ке теа8игесі сапе теа8игетепі 

всего пятьсот тростей; 42:17 в северной стороне 

аіі /іѵе лѵаІкіп§ зііскз; іп погік 8ІсІе 

той же тростью измерения намерил всего пятьсот 

ікаі 8ате сапе теа8игетепі ке теа8игесі аіі /іѵе 

тростей; 42:18 в южной стороне намерил тростью 

лѵаікіпр зііскз; іп 8оиікегп 8ІсІе ке теа8игесі сапе 

измерения также пятьсот тростей. 42:19 Поворотив 

теа 8 игетепі аІ80 /іѵе сапе 8 . Не іигпесі 

к западной стороне, намерил тростью измерения 

іо \ѵе8іегп 8І.сІе ке теа8игесі сапе теа8игетепі 

пятьсот тростей. 42:20 Со всех четырех сторон он 

/іѵе сапе8. тік аіі /оиг рагііе8 іі 

измерил его; кругом него была стена длиною в 

теа8игесі іі; сігсіе іі \ѵа8 \ѵаІІ Іеп§ік іп 

пятьсот тростей и в пятьсот тростей шириною, 

/іѵе сапе8 апсі іп /іѵе сапе8 Ъгеасіік, 

чтобы отделить святое место от несвятого. 

іо 8ерагаіе коіу ріасе /гот рго/апе. 

43:1 

43 : 

И привел меня к воротам, к тем воротам, 

Апсі Іесі I іо §оаІ, іо 8 о §оаІ, 

которые обращены лицом к востоку. 43:2 И вот, 

лѵкіск сіскІге88есІ /асе іо еа8і. Апсі полѵ, 
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слава Бога Израилева шла от востока, и глас 

§1огу СоИ Ізгаеі лѵаз /гот еазі апсі Топе 

Его — как шум вод многих, и земля осветилась 

кіт- аз поізе лѵаіег тапу апсі Ріоі Іі§кіепеИ 

от славы Его. 43:3 Это видение было такое же, 

/гот /ате Ніз. іі ѵізіоп лѵаз зиск зате 

какое я видел прежде, точно такое, какое я 

лѵкаі I зееп Ъе/оге ехасііу зиск ікаі лѵкаі I 

видел, когда приходил возвестить гибель городу, 

зам? лѵкеп соте изкег Иеаік сііу 

и видения, подобные видениям, какие видел я 

апсі ѵізіоп зітііаг ѵізіопз, лѵкаі зееп I 

у реки Ховара. И я пал на лицо мое. 43:4 И 

каѵе гіѵег СкеЪаг Апсі I /еіі оп /асе тіпе. Апсі 

слава ГОСПОДА вошла в храм путем ворот, 

уіогу ТОВІ) епіегесі іп іетріе Ъу §аіе, 

обращенных лицом к востоку. 43:5 И поднял 

/асіп§ /асе іо еазі. Апсі гаізесі 

меня дух, и ввел меня во внутренний двор, и 

I зрігіі, апсі іпігосіисесі I іп іпіегпаі уагсі, апсі 

вот, слава ГОСПОДА наполнила весь храм. 43:6 

полѵ, ріоіу ТОША /іііесі аіі іетріе. 

И я слышал кого-то, говорящего мне из храма, 

Апсі I кеагсі зотеопе зреакег I о/ іетріе, 

а тот муж стоял подле меня, 43:7 и сказал 

апсі опе кизкапсі зіапсііпу Ъезісіе те апсі заШ 

мне: сын человеческий! это место престола Моего 

те: зоп китап! И ріасе ікгопе ту 

и место стопам ног Моих, где Я буду жить 

апсі ріасе /ооізіерз Рооі ту, \ѵкеге I лѵііі Ііѵе 

среди сынов Израилевых вовеки; и дом Израилев 

о/ зопз Ізгаеі /огеѵег; апсі коизе ізгсіеі 

не будет более осквернять святого имени Моего, 

поі лѵііі тоге сіе/ііе Зі. пате ту, 

ни они, ни цари их, блужением своим и трупами 

о г ікеу ог кіп§з ікет Ыткепіет Из апсі согрзез 

царей своих на высотах их. 43:8 Они ставили 

кіп§з Тіге оп кеіукіз ЫоскеА. ікеу зеі 

порог свой у порога Моего и вереи дверей 

ікгезкоШ Из каѵе ікгезкоШ ту апсі іке розіз сіоогз 

своих подле Моих верей, так что одна стена была 

Тіге Ъезісіе ту ѵегеу, зо ікаі опе лѵаіі лѵаз 
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между Мною и ими, и оскверняли святое имя 

Ъеілѵееп I апсі і кет апсі сіе/ііесі коіу пате 

Мое мерзостями своими, какие делали, и за то 

ту сіЪотіпаііопз ікеіг, лѵкаі сіісі апсі /о г ікеп 

Я погубил их во гневе Моем. 43:9 А теперь они 

I сІе8ітуесІ ікеіг іп ап§ег Міпе. А по\ѵ ікеу 

удалят от Меня блужение свое и трупы царей 

гетоѵе /гот I Ыткепіе іі8 апсі согрзез кіп§8 

своих, и Я буду жить среди них вовеки. 43:10 

Ріге, апсі I тіі Ііѵе о/ ікет /огеѵег 

Ты, сын человеческий, возвести дому Израилеву 

уои 80 п тап, ЪиіШ коте Ьгаеі 

о храме сем, чтобы они устыдились беззаконий 

аЪоиі іетріе Зет, іо ікеу а8катесі іпщиіііе8 

своих и чтобы сняли с него меру. 43:11 И 

Ріге апсі іо гетоѵесі лѵіік іі теа8иге. Апсі 

если они устыдятся всего того, что делали, то 

і/ ікеу Ъе а8катесі аіі огсіег ікаі сіісі ікеп 

покажи им вид храма и расположение его, и 

8Іюлѵ ікеу ѵіелѵ іетріе апсі Іосаііоп іі апсі 

выходы его, и входы его, и все очертания его, 

оиіриі8 іі апсі іприѣ іі апсі аіі оиіІіпе8 іі 

и все уставы его, и все образы его, и все 

апсі аіі 8іаіиіе8 іі апсі аіі і таре 8 іі апсі аіі 

законы его, и напиши при глазах их, чтобы они 

Іаш іі апсі лѵгііе лѵкеп еуе8 ікет іо ікеу 

сохраняли все очертания его и все уставы его и 

геіаіпесі аіі оиіІіпе8 іі апсі аіі 8іаіиіе8 іі апсі 

поступали по ним. 43:12 Вот закон храма: на 

гесеіѵесі Ъу ікет. 1.8 Неге Іалѵ іетріе: оп 

вершине горы все пространство его вокруг — 

іор тоипіаіп8 аіі 8 расе іі агоипсі- 

Святое Святых; вот закон храма! 43:13 И вот 

коіу 8аіпі8; кеге Іалѵ Тетріе! Апсі кеге 

размеры жертвенника локтями, считая локоть в 

8Іге8 аііаг еІЪо\ѵ8, соипііп§ еІЪоѵѵ іп 

локоть с ладонью: основание в локоть, ширина 

еІЪоѵѵ лѵіік раіт: Ъсі8е іп еІЪолѵ, лѵісіік 

в локоть же, и пояс по всем краям его в одну 

іп еІЪолѵ 8сіте апсі Тіте Ъу аіі есІуе8 іі іп опе 

пядень; и вот задняя сторона жертвенника. 43:14 

Ъгесісіік; апсі кеге Ъаск 8ІсІе аііаг. 

От основания, что в земле, до нижнего выступа — 

/гот Ъа8е ікаі іп еагік іо Іолѵег ѵу8іира- 
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два локтя, а шириною он в один локоть; от 

і\ѵо еІЪощ апсі Ъгеааік іі іп опе іке еІЪолѵ; /гот 

малого выступа до большого выступа — четыре 

8таІІ рго/есііоп іо Ні§к ѵуяіира- /оиг 

локтя, а ширина его — в один локоть. 43:15 

еІЪощ апсі шсіік кіт- іп опе еІЪот 

Самый жертвенник вышиною в четыре локтя; и 

Тке тозі аііаг §аІІолѵ8 іп /оиг іке еІЪолѵ; апсі 

из жертвенника поднимаются вверх четыре рога. 

о/ аііаг гІ8е ир /оиг когп8. 

43:16 Жертвенник имеет двенадцать локтей длины 

Сгесіепт ка8 ілѵеіѵе еІЪош Іеп§ік 

и двенадцать ширины; он четырехугольный на 

апсі ілѵеіѵе шсіік; іі Теіга§опаІ оп 

все свои четыре стороны. 43:17 А в площадке 

аіі ікеіг /оиг зісіе. А іп 8Ііе 

четырнадцать локтей длины и четырнадцать 

/оигіееп еІЪош Іеп§ік апсі /оигіееп 

ширины на все четыре стороны ее, и вокруг нее 

шсіік оп аіі /оиг капсі іі апсі агоипсі іі 

пояс в пол-локтя, а основание ее в локоть 

Тіте іп каі/ о/ іке еІЪощ апсі Ъа8е іі іп еІЪолѵ 

вокруг, ступени же к нему — с востока. 43:18 И 

агоипсі 8іа§е 8 сипе іо пети- лѵіік еа8і. Апсі 

сказал он мне: сын человеческий! так говорит 

8аШ іі те: 80п китап! 80 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог: вот уставы жертвенника к тому 

ТНЕ ЪОКО Сосі: кеге 8іаіиіе8 аііаг іо іксіі 

дню, когда он будет сделан для приношения на 

скіу, лѵкеп іі лѵііі тасіе /ог о//егіп§ оп 

нем всесожжений и для кропления на него 

іі Ъигпі о//егіп§8 апсі /ог 8ргіпкІіп§ оп іі 

кровью. 43:19 Священникам от колена Левиина, 

Ыоосі. ргіе8і8 /гот кпее Ьеѵі, 

которые из племени Садока, приближающимся ко 

лѵкіск о/ ігіЪе Асісіок, арргоаскіп§ іо 

Мне, чтобы служить Мне, говорит ГОСПОДЬ Бог, 

те іо 8егѵе те 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сосі, 

дай тельца из стада волов, в жертву за грех. 

§іѵе саі/ о/ кегсі охеп, іп ѵісііт /ог 8Іп. 

43:20 И возьми крови его, и покропи на четыре 

Апсі іаке Ыоосі іі апсі 8ргіпкІе оп /оиг 
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рога его, и на четыре угла площадки, и на 

Иогп8 іі сіпсі оп /о иг ап§1е ріаургоипсЬ, апк оп 

пояс кругом, и так очисти его и освяти его. 

Тіте сігсіе апк зо сіеате іі апсі зсіпсіі/у И. 

43:21 И возьми тельца, в жертву за грех, и 

Апсі іаке саі/ іп ѵісііт /о г 8Іп апсі 

сожги его на назначенном месте дома вне 

Ъигп іі оп а88І§пек Іосаііоп коте оиі 

святилища. 43:22 А на другой день в жертву за 

8апсШагу. А оп оікег скіу іп ѵісііт /ог 

грех принеси из козьего стада козла без порока, 

8Іп Ъгіп§ о/ §оаі кегсі §оаі тікоиі ѵісе, 

и пусть очистят жертвенник так же, как 

апсі Іеі сіеате аііаг 80 8ате а8 

очищали тельцом. 43:23 Когда же кончишь 

ригі/іек саі/ \ѵкеп 8сіте сит 

очищение, приведи из стада волов тельца без 

ригі/ісаііоп, Ъгіп§ о/ кегсі охеп саі/ тікоиі 

порока и из стада овец — овна без порока; 

ѵісе апсі о/ кегсі оѵеі8- гат тікоиі ЫетІ8к; 

43:24 и принеси их пред лицо ГОСПОДА; и 

апсі Ъгіп§ ікеіг Ъе/оге /асе к (Ж О; апсі 

священники бросят на них соли и вознесут их 

ргіе8І8 ікго\ѵ оп ікет 8аІі апсі тіі рге8епі ікеіг 

во всесожжение ГОСПОДУ. 43:25 Семь дней 

іп Ъигпі к(ЖО. 8еѵеп <іау8 

приноси в жертву за грех по козлу в день; также 

8 как іп ѵісііт /ог 8Іп Ъу §оаі іп кау; аЬо 

пусть приносят в жертву по тельцу из стада 

Іеі Ъгіп§ іп ѵісііт Ъу саі/ о/ кегсі 

волов и по овну из стада овец без порока. 

охеп апсі Ъу гат о/ кегсі 8кеер тікоиі Ъіепшк. 

43:26 Семь дней они должны очищать жертвенник 

8еѵеп кау 8 ікеу зкоыісі сіеапесі аііаг 

и освящать его и наполнять руки свои. 43:27 

апк 8сіпсіі/у іі апк /ІП капсІ8 оп уоиг отг. 

По окончании же сих дней, в восьмой день и 

Ъу епсі 8ате полѵ скіу 8 іп еі§кік кау апк 

далее, священники будут возносить на жертвеннике 

/игікег ргіе8і8 тіі иріі/і оп аііаг 

ваши всесожжения и благодарственные жертвы; 

уоиг Ъигпі апк ікапкуои іке ѵісііт; 



170 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



и Я буду милостив к вам, говорит ГОСПОДЬ 

апй I лѵііі тегсі/иі іо уои зауз ТНЕ ЬОЯО 

Бог. 

Сой. . 

44:1 

44: 

И привел он меня обратно ко внешним воротам 

Апй Іей іі I Ъаск іо ехіегпаі §оаІ 

святилища, обращенным лицом на восток, и они 

запсіиагу, /асіп§ /асе оп еазі апй ікеу 

были затворены. 44:2 И сказал мне ГОСПОДЬ: 

лѵеге зкиі. Апй заій I ЬОЯО: 

ворота сии будут затворены, не отворятся, и 

§аіе ікезе лѵііі зкиі, поі орепей апй 

никакой человек не войдет ими, ибо ГОСПОДЬ, 

по реоріе поі лѵііі ікет /ог ЬОЯО, 

Бог Израилев, вошел ими, и они будут 

Сой Ізгаеі, епіегей ікет апй ікеу лѵііі 

затворены. 44:3 Что до князя, он, как князь, 

зкиі. ікаі іо Ргіпсе, ке аз Ргіпсе, 

сядет в них, чтобы есть хлеб пред ГОСПОДОМ; 

зіі іп ікет іо ікеге Ъгеай Ъе/оге ЬОЯО; 

войдет путем притвора этих ворот и тем же 

лѵііі Ъу іке рогск ікезе §аіе апй зо зате 

путем выйдет. 44:4 Потом привел меня путем 

Ъу лѵііі Ъе геіеазей. ікеп Іей I Ъу 

ворот северных пред лицо храма, и я видел, и 

§аіе погікегп Ъе/оге /асе іетріе, апй I залѵ апй 

вот, слава ГОСПОДА наполняла дом ГОСПОДА, 

полѵ, §1огу ЬОЯО /Пей коизе ЬОЯО, 

и пал я на лицо мое. 44:5 И сказал мне 

апй /еіі I оп /асе тіпе. Апй заій I 

ГОСПОДЬ: сын человеческий! прилагай сердце 

ЬОЯО: зоп китап! Тке ассотрапуіп§ кеагі 

твое ко всему, и смотри глазами твоими, и 

уоиг іо еѵегуікіп§ апй зее еуез іку апй 

слушай ушами твоими все, что Я говорю тебе 

Іізіеп еагз уоиг аіі ікаі I зау уои 

о всех постановлениях дома ГОСПОДА и всех 

аЪоиі аіі Ьий§тепіз коте ЬОЯО апй аіі 
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законах его; и прилагай сердце твое ко входу 

Іалѵз И; апй Тке ассопграпуіп§ кеагі уоиг іо епігу 

в храм и ко всем выходам из святилища. 44:6 

іп іетріе апсі іо аіі оиіриіз о/ запсіиагу. 

И скажи мятежному дому Израилеву: так говорит 

Апсі зау іке геЬеШоиз коте Ізгаеі: зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: довольно вам, дом Израилев, 

ТНЕ ІО ІЮ Сой: ргеііу уои коизе Ізгаеі, 

делать все мерзости ваши, 44:7 вводить сынов 

йо аіі аЪотіпаііоп уоиг, 44: 7 епіег зопз 

чужой, необрезанных сердцем и необрезанных 

зігст§ег, ипсігситсізей кеагі апй ипсігситсізей 

плотью, чтобы они были в Моем святилище и 

/езк, іо ікеу хѵеге іп ту запсіиагу апй 

оскверняли храм Мой, подносить хлеб Мой, тук 

й е/Ией іетріе Му коій іке Ъгеай Му іик 

и кровь и разрушать завет Мой всякими 

апй Ыоой апй йезігоу соѵепапі Му аіі зогіз о/ 

мерзостями вашими. 44:8 Вы не исполняли стражи 

аЪотіпаііопз уоигз. 44: 8 уои поі рег/огтей §иагйз 

у святынь Моих, а ставили вместо себя их 

каѵе зкгіпез ту, апй зеі іпзіеай а ікеіг 

для стражи в Моем святилище. 44:9 Так говорит 

/о г рыагсіз іп ту запсіиагу. 44: 9 зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: никакой сын чужой, необрезанный 

ТНЕ ТОКЕ Сой: по зоп зігап§ег, Ѵпсиі 

сердцем и необрезанный плотью, не должен 

кеагі апй Ѵпсиі /Іезк, поі зкоиій 

входить во святилище Мое, даже и тот сын 

§о іп запсіиагу ту, еѵеп апй опе зоп 

чужой, который живет среди сынов Израиля. 44:10 

зігап§ег, хѵкіск Ііѵез о/ зопз Ізгаеі. 44:10 

Равно и левиты, которые удалились от Меня во 

рохѵег апй Іеѵііез, хѵкіск геіігей /гот I іп 

время отступничества Израилева, которые, оставив 

іі те арозіазу Ізгаеі хѵкіск Іеаѵіпр 

Меня, блуждали вслед идолов своих, понесут 

те хѵапйегей а/іег ійоіз Еіге, ,ш//ег 

наказание за вину свою. 44:11 Они будут служить 

рипізктепі /ог риііі Из. 44:11 ікеу хѵііі зегѵе 
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во святилище Моем, как сторожа у ворот храма 

іп запсіиагу ту, аз лѵаісктап каѵе §аіе іетріе 

и прислужники у храма; они будут закалать 

апй зепйегз каѵе іке іетріе; ікеу шіі гакаіаі 

для народа всесожжение и другие жертвы и 

/о г реоріе Ъигпі апсі оікег ѵісіітз апсі 

будут стоять пред ними для служения им. 44:12 

шіі зіапй Ъе/оге ікет /о г зегѵісе іт. 44:12 

За то, что они служили им пред идолами их и 

/о г ікеп ікаі ікеу зегѵей ікеу Ъе/оге ійоіз ікеіг апсі 

были для дома Израилева соблазном к нечестию, 

хѵеге /о г коте Ізгаеі іетріаііоп іо іпщиііу; 

Я поднял на них руку Мою, говорит ГОСПОДЬ 

I гаізей оп ікет капй ту, зауз ТНЕ к(ЖО 

Бог, и они понесут наказание за вину свою; 

Сой, апй ікеу зы]]ег рипізктепі /о г уыііі кіз; 

44:13 они не будут приближаться ко Мне, чтобы 

44:13 ікеу поі шіі арргоаск іо те іо 

священнодействовать предо Мною и приступать 

а ргіезі Ъе/оге I апй зісігі 

ко всем святыням Моим, к Святому Святых, но 

іо аіі зкгіпез тіпе іо Ноіу заіпіз, Ъиі 

будут нести на себе бесславие свое и мерзости 

шіі саггу оп Зіаіетепі гергоаск Из апй аЪотіпаііоп 

свои, какие делали. 44:14 Сделаю их стражами 

ікеіг, хѵкаі йій. 44:14 Ілѵііійо ікеіг уыагйіапз 

храма для всех служб его и для всего, что 

іетріе /ог аіі зегѵісез И апй /о г аіі ікаі 

производится в нем. 44:15 А священники из 

ргойисей іп И. 44:15 А ргіезіз о/ 

колена Левиина, сыны Садока, которые во время 

кпее Ьеѵі, зопз Ісісіок, лѵкіск іп ііте 

отступления сынов Израилевых от Меня 

геігеаі зопз Ізгаеі /гот I 

постоянно стояли на страже святилища Моего, те 

сопзіапііу лѵеге оп §иагй запсіиагу ту, ікозе 

будут приближаться ко Мне, чтобы служить Мне, 

шіі арргоаск іо те іо зегѵе те 

и будут предстоять пред лицом Моим, чтобы 

апй шіі іо зіапй Ъе/оге /асе тіпе іо 

приносить Мне тук и кровь, говорит ГОСПОДЬ 

Ьгіпу I іик апй Ыоой зауз ТНЕ ТОКЕ 
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Бог. 44:16 Они будут входить во святилище Мое 

СоА. 44:16 ікеу лѵііі §о іп запсіиагу ту 

и приближаться к трапезе Моей, чтобы служить 

апсі арргоаск іо теаі ту, іо зегѵе 

Мне и соблюдать стражу Мою. 44:17 Когда 

I апсі сотріу сшіосіу Міпе. 44:17 лѵкеп 

придут к воротам внутреннего двора, тогда 

соте іо §оаІ іпіегпаі уагсі, ікеп 

оденутся в одежды льняные, а шерстяное не 

іо Агезз іп сІоікіп§ Ііпеп, апсі лѵооі поі 

должно быть на них во время служения их в 

зкоиЫ Ъе оп ікет іп ііте зегѵісе ікеіг іп 

воротах внутреннего двора и внутри храма. 44:18 

§аіе іпіегпаі соигі апсі іпзіае іке іетріе. 44:18 

Увясла на головах их должны быть также 

Ъоппеіз оп кеаАз ікеіг зкоиЫ Ъе аізо 

льняные; и исподняя одежда на чреслах их 

Ііпеп; апсі Ъгеескез сІоікіп§ оп Іоіпз ікеіг 

должна быть также льняная; в поту они не 

зкоиЫ Ъе а 1ч о Ііпеп; іп злѵеаі ікеу поі 

должны опоясываться. 44:19 А когда надобно будет 

зкоиЫ рігсі. 44:19 А лѵкеп ои§кі лѵііі 

выйти на внешний двор, на внешний двор к 

ехіі оп ехіегпаі уагсі, оп ехіегпаі уагсі іо 

народу, тогда они должны будут снять одежды 

реоріе ікеп ікеу зкоиЫ лѵііі гетоѵе сІоікіп§ 

свои, в которых они служили, и оставить их в 

ікеіг, іп лѵкіск ікеу зегѵеА, апсі Іеаѵе ікеіг іп 

священных комнатах, и одеться в другие одежды, 

засгеА гоотз апсі сігезз іп оікег сІоікіп§, 

чтобы священными одеждами своими не 

іо засгесі сіоікех ікеіг поі 

прикасаться к народу. 44:20 И головы своей они 

іоиск іо реоріе. 44:20 Апсі кеасі Из ікеу 

не должны брить и не должны отпускать волос, 

поі зкоиЫ зкаѵе апсі поі зкоиЫ Іеі каіг 

а пусть непременно стригут головы свои. 

апсі Іеі сегіаіпіу зкеаг кеасі оп уоиг олѵп. 

44:21 И вина не должен пить ни один 

44:21 Апсі лѵіпе поі зкоиЫ Агіпк ог опе 

священник, когда идет во внутренний двор. 44:22 

ргіезі, лѵкеп із іп іпіегпаі уагсі. 44:22 

Ни вдовы, ни разведенной с мужем они не 

пеіікег лѵісіолѵ, ог сіііыіесі лѵіік к из Ъ апсі ікеу поі 
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должны брать себе в жены, а только могут 

зкоиій іаке Зіаіетепі іп лѵі/е апй опіу сап 

брать себе девиц из племени дома Израилева и 

іаке Зіаіетепі таійепз о/ ігіЪе коте Ізгаеі апсі 

вдову, оставшуюся вдовою от священника. 44:23 

лѵійолѵ іке гезі лѵійолѵ /гот ргіезі. 44:23 

Они должны учить народ Мой отличать 

ікеу зкоиій іеаск реоріе Му йізііпуиізк 

священное от несвященного и объяснять им, что 

засгей /гот ипкоіу апсі ехріаіп і кет ікаі 

нечисто и что чисто. 44:24 При спорных делах 

ипсіеап апсі ікаі сіеап. 44:24 лѵкеп сопігоѵегзіаі а//аігз 

они должны присутствовать в суде, и по уставам 

ікеу зкоиій ргезепі іп соигі апсі Ъу зіаіиіез 

Моим судить их, и наблюдать законы Мои и 

ту Іий§е ікет апсі лѵаіск Іалѵз Му апсі 

постановления Мои о всех праздниках Моих, и 

гезоіиііоп Му аЪоиі аіі коіійауз ту, апсі 

свято хранить субботы Мои. 44:25 К мертвому 

ріоизіу 8іоге Заіигсіау Му. 44:25 То сіеасі 

человеку никто из них не должен подходить, 

тап попе о/ ікет поі зкоиШ арргоаск, 

чтобы не сделаться нечистым; только ради 

іо поі Ъесоте ипсіеап; опіу /ог іке заке о/ 

отца и матери, ради сына и дочери, брата 

/аікег апсі тоікег /ог іке заке о/ зоп апсі сіаиукіег, Ъгоікег 

и сестры, которая не была замужем, можно им 

апсі зізіегз, лѵкіск поі лѵаз таггіесі, Той сап ікеу 

сделать себя нечистыми. 44:26 По очищении же 

іо а ипсіеап. 44:26 Ъу ригі/ісаііоп зате 

такого еще семь дней надлежит отсчитать ему. 

зиск тоге зеѵеп сіауз зкоиШ іо соипі кіт. 

44:27 И в тот день, когда ему надобно будет 

44:27 Апсі іп опе скіу лѵкеп іі оиукі лѵііі 

приступать ко святыне во внутреннем дворе, 

зіагі іо зкгіпе іп сіотезііс уагсі, 

чтобы служить при святыне, он должен принести 

іо зегѵе лѵкеп зкгіпе іі зкоиЫ Ъгіп§ 

жертву за грех, говорит ГОСПОДЬ Бог. 44:28 А 

ѵісііт /ог зіп зауз ТНЕТОіЮ Сой. 44:28 А 

что до удела их, то Я — их удел. И 

ікаі іо іпкегііапсе ікет ікеп Уа ікеіг іпкегііапсе. Апй 
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владения не давайте им в Израиле: Я — их 

(пѵпегхкір поі Іеі ікеу іп Ьгсіеі: Та ікеіг 

владение. 44:29 Они будут есть от хлебного 

олѵпегнкір. 44:29 ікеу тіі ікеге /гот Ъгеасі 

приношения, от жертвы за грех и жертвы за 

о//егіп§8, /гот ѵісіітз /ог зіп апсі ѵісі'иш /ог 

преступление; и все заклятое у Израиля им 

сгіте; апсі аіі ассигхесі ікіп§ Ігаѵе Ьгаеі ікеу 

же принадлежит. 44:30 И начатки из всех плодов 

зате ЪеІоп§8. 44:30 Апсі /іг8і/гиіі8 о/ аіі /гиіі 

ваших и всякого рода приношения, из чего ни 

уоиг апсі аіі кіпсі о//егіп§8, о/ лѵкаі ог 

состояли бы приношения ваши, принадлежат 

соп8І8іесі лѵоыісі о//егіп§ уоиг, Ъеіопр 

священникам; и начатки молотого вами отдавайте 

іке ргіе8і8; апсі /іг8і/гиіі8 ргоипсі уои Яепсіег 

священнику, чтобы над домом твоим почивало 

ргіе8і, іо оѵег коте уоиг ге8і 

благословение. 44:31 Никакой мертвечины и 

Ые88Іп§. 44:31 по саггіоп апсі 

ничего, растерзанного зверем, ни из птиц, ни из 

поікіп§ іогп Ъеа8і ог о/ Ъіг<І8 ог о/ 

скота, не должны есть священники. 

саіііе, поі зкоыісі ікеге ргіе8і8. 

45:1 

45: 

Когда будете по жребию делить землю на уделы, 

лѵкеп тіі Ъу Іоі зкаге Іапсі оп іпкегііапсе8, 

тогда отделите священный участок ГОСПОДУ в 

ікеп 8ерагаіе 8асгесі Ьапсі ІОКО іп 

двадцать пять тысяч тростей длины и десять 

і\ѵепіу /іѵе ікоы8апсІ8 сапе8 Іеп§ік апсі іеп 

тысяч ширины; да будет свято это место во всем 

ікои8ап<І8 тсіік; уе8 тіі ріошіу іі ріасе іп аіі 

объеме своем, кругом. 45:2 От него к святилищу 

ѵоіите ІІ8, Сігсіе. 45: 2 /гот іі іо 8апсіиагу 

отойдет четырехугольник по пятисот тростей 

сіерагі сршсігапріе Ъу /іѵе кипсігесі сапе8 

кругом, и кругом него площадь в пятьдесят 

сігсіе апсі сігсіе іі агеа іп /і/іу 
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локтей. 45:3 Из этой меры отмерь двадцать пять 

еІЪолѵз. 45: 3 о/ ікіз теазигез Ьоок Ве/оге Іѵѵепіу /іѵе 

тысяч тростей в длину и десять тысяч в 

Ікоизапсіз сапез іп Іеп§1к апсі Іеп ікоизапсіз іп 

ширину, где будет находиться святилище, Святое 

лѵісіік лѵкеге лѵііі Ъе запсіиагу коіу 

Святых. 45:4 Эта священная часть земли 

Заіпіз. 45: 4 Ткіз Тке Кііе о/ Іапсі 

принадлежать будет священникам, служителям 

ЪеІоп§ лѵііі ргіезіз, тіпізіегз 

святилища, приступающим к служению ГОСПОДУ: 

запсіиагу, етЪагкіп§ Іо тіпізігу к(ЖО: 

это будет для них местом для домов и святынею 

іІ шіі /о г Ікет ріасе /ог котез апсі лѵогзкіресі 

для святилища. 45:5 Двадцать пять тысяч тростей 

/ог запсіиагу. 45: 5 Ілѵепіу /іѵе Ікоизапсіз сапез 

длины и десять тысяч ширины будут 

Іеп§1к апсі Іеп Ікоизапсіз лѵісіік шіі 

принадлежать левитам, служителям храма, как их 

Ьеіопу Ьеѵііез, тіпізіегз Іетріе, аз Ікеіг 

владение для обитания их. 45:6 И во владение 

о\ѵпегзкір /ог какііаі Ыоскесі. 45: 6 Апсі іп о\ѵпегзкір 

городу дайте пять тысяч ширины и двадцать 

сііу Іеі /іѵе Ікоизапсіз лѵісіік апсі Ілѵепіу 

пять тысяч длины, против священного места, 

/іѵе Ікоизапсіз Іеп§1к а§аіпзІ засгесі зрасе 

отделенного ГОСПОДУ; это принадлежать должно 

зерагаіесі ЬОША; И ЪеІоп§ зкоиЫ 

всему дому Израилеву. 45:7 И князю дайте долю 

агоипі коте Ізгаеі. 45: 7 Апсі Ргіпсе Іеі зксіге 

по ту и другую сторону, как подле священного 

Ъу ікаі апсі оікег зісіе аз Ъезісіе засгесі 

места, отделенного ГОСПОДУ, так и подле 

зрасе зерагаіесі Сепііетеп, зо апсі Ъезісіе 

городского владения, к западу с западной 

игЪап олѵпегзкір Іо лѵезі лѵіік лѵезіегп 

стороны и к востоку с восточной стороны, 

капсі апсі Іо еазі лѵіік еазі зісіе 

длиною наравне с одним из оных уделов от 

Іеп§1к раг лѵіік опе о/ Іке асЫ ргіпсіраііііез /гот 

западного предела до восточного. 45:8 Это его 

УѴезІет Іітіі Іо еазі. 45: 8 И И 
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земля, его владение в Израиле, чтобы князья Мои 

Іапй, і( охѵпегзкір іп Ізгаеі іо ргіпсез Му 

вперед не теснили народа Моего и чтобы 

/опѵагсі поі ѵехесі реоріе ту апй іо 

предоставили землю дому Израилеву по коленам 

ргоѵійей Іапсі коте Ізгаеі Ъу ігіЪез 

его. 45:9 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: довольно 

іі. 45: 9 80 зауз ТНЕЕОВН Сой: ргеііу 

вам, князья Израилевы! отложите обиды и 

уои ргіпсез Ізгаеі! зеі азійе гезепітепі апй 

угнетения и творите суд и правду, перестаньте 

орргеззіоп апй аге сгеаііп§ соигі апй іке ігиік, зіор 

вытеснять народ Мой из владения его, говорит 

йізріасе реоріе Му о/ охѵпегзкір іі зауз 

ГОСПОДЬ Бог. 45:10 Да будут у вас правильные 

ТНЕЬОКО Сой. 45:10 Уез ѵѵііі каѵе уои соггесі 

весы и правильная ефа и правильный бат. 

зсаіез апй соггесі еркак апй гі§кі Всікі. 

45:11 Ефа и бат должны быть одинаковой меры, 

45:11 еркак апй Всікі зкоиій Ъе іке зате асііоп 

так чтобы бат вмещал в себе десятую 

зо іо Всікі соиій ассоттойаіе іп Зісііетепі іепік 

часть хомера и ефа десятую часть хомера; мера 

о/ котег о/ апй еркак іепік о/ котег: теазиге 

их должна определяться по хомеру. 45:12 В сикле 

ікеіг зкоиій йеіегтіпей Ъу котег. 45:12 Іп зкекеі 

двадцать гер; а двадцать сиклей, двадцать пять 

іхѵепіу §ег; апй іхѵепіу зкекеіз, іхѵепіу /іѵе 

сиклей и пятнадцать сиклей составлять будут у 

зкекеіз апй / і/іееп зкекеіз Ъе шіі каѵе 

вас мину. 45:13 Вот дань, какую вы должны 

уои тіпе. 45:13 Неге ігіЪиіе хѵіиіі уои зкоиій 

давать князю: шестую часть ефы от хомера 

у іѵе Ргіпсе: зіхік о/ еркак /гот котег о/ 

пшеницы и шестую часть ефы от хомера 

лѵкеаі апй зіхік о/ еркак /гот котег о/ 

ячменя; 45:14 постановление об елее: от кора 

Ъагіеу; 45:14 гиііпр сіЪоиі оііей: /гот Ъагк 

елея десятую часть бата; десять батов составят 

оіі іепік о/ Ъакі; іеп Ъакі атоипі 

хомер, потому что в хомере десять батов; 45:15 

котег, Ъесаизе ікаі іп Нотег іеп Ъакі; 45:15 
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одну овцу от стада в двести овец с тучной 

опе зкеер /гот кегй іп іхѵо зкеер хѵіік /аі 

пажити Израиля: все это для хлебного 

разіиге Ізгаеі: аіі іі /ог Ъгеай 

приношения и всесожжения, и благодарственной 

о//егіп§ апй Ъигпі о//егіп§, апсі ікапкз§іѵіп§ 

жертвы, в очищение их, говорит ГОСПОДЬ Бог. 

ѵісііт іп ригі/ісаііоп ікет зауз ТНЕ ЬОКЕ) Сой. 

45:16 Весь народ земли обязывается делать сие 

45:16 АН реоріе Іапй ипйегіакез йо ікезе ікіп§з 

приношение князю в Израиле. 45:17 А на 

о//егіп§ Ргіпсе іп Ізгаеі. 45:17 А оп 

обязанности князя будут лежать всесожжение и 

Асііп§ Ргіпсе хѵ Ш Не Ъигпі апй 

хлебное приношение, и возлияние в праздники и 

/пеаі о//егіп§, апй ІіЪаііоп іп коіійауз апй 

в новомесячия, и в субботы, во все торжества 

іп іке пехѵ тоопз, апй іп Заіыгйау, іп аіі сеІеЪгаііоп 

дома Израилева; он должен будет приносить 

коте Ьгаеі; іі зкоиій хѵііі Ъгіп§ 

жертву за грех и хлебное приношение, и 

ѵісііт /ог зіп апй теаі о//егіп§, апй 

всесожжение, и жертву благодарственную для 

о//егіп§8, апй ѵісііт ікапк8§іѵіп§ /ог 

очищения дома Израилева. 45:18 Так говорит 

ригі/ісаііоп коте Ьгаеі. 45:18 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: в первом месяце, в первый день 

ТНЕ ТОКЕ Сой: іп /іг8і топік іп /іг8і йау 

месяца, возьми из стада волов тельца без порока 

топік іаке о/ кегй охеп саі/ хѵіікоиі ѵісе 

и очисти святилище. 45:19 Священник пусть 

апй сіеате 8апсіиагу. 45:19 Тке ргіе8і Іеі 

возьмет крови от этой жертвы за грех и 

іаке Ыоой /гот ікЬ ѵісііт8 /ог 8Іп апй 

покропит ею на вереи храма и на четыре угла 

8 ргіпкІе о/ іі оп іке ро8Ь іетріе апй оп /оиг ап§1е 

площадки у жертвенника и на вереи ворот 

8 Ііе каѵе аііаг апй оп іке розЬ §аіе 

внутреннего двора. 45:20 То же сделай и в 

іпіегпаі уагй. 45:20 ікаі зате йо апй іп 

седьмой день месяца за согрешающих умышленно 

зеѵепік йау топік /ог зіппегз іпіепііопаііу 
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и по простоте, и так очищайте храм. 45:21 В 

апсі Ъу зітріісііу атЛ зо сіеап Іетріе. 45:21 Іп 

первом месяце, в четырнадцатый день месяца, 

/ігзі топік іп /оигіеепік сіау топік 

должна быть у вас Пасха, праздник 

зкоиЫ Ъе каѵе уои Еазіег, коІЫау 

семидневный, когда должно есть опресноки. 45:22 

зеѵеп йауз; лѵкеп зкоиЫ ікеге ыпіеаѵепесі Ьгеасі 45:22 

В этот день князь за себя и за весь народ земли 

Іп Ікіз сіау Ргіпсе /о г а апсі /о г аіі реоріе ІатЛ 

принесет тельца в жертву за грех. 45:23 И в эти 

тіі саі/ іп ѵісііт /о г зіп. 45:23 Апсі іп Ікезе 

семь дней праздника он должен приносить во 

зеѵеп (Лауз коІЫау И зкоиІсЛ Ъгіп§ іп 

всесожжение ГОСПОДУ каждый день по семи 

Ъигпі І(ЖЕ> еаск сіау Ъу зеѵеп 

тельцов и по семи овнов без порока, и в 

саіѵез атЛ Ъу зеѵеп гсітз тікоиі ѵісе, атЛ іп 

жертву за грех каждый день по козлу из козьего 

ѵісііт /о г зіп еаск сіау Ъу §оаІ о/ §оаІ 

стада. 45:24 Хлебного приношения он должен 

кегсі. 45:24 ЪгеаА о//егіп§ И зкоиЫ 

приносить по ефе на тельца и по ефе на овна 

Ъгіп§ Ъу ерксік оп саі/ атЛ Ъу еркак оп гат 

и по тину елея на ефу. 45:25 В седьмом месяце, 

атЛ Ъу кіп оіі оп еркак. 45:25 Іп зеѵепік топік 

в пятнадцатый день месяца, в праздник, в 

іп /і/іеепік сіау топік іп коШсіу іп 

течение семи дней он должен приносить то же: 

/о г зеѵеп Лауз И зкоиЫ Ъгіп§ Ікеп зате: 

такую же жертву за грех, такое же всесожжение 

зиск зате ѵісііт /ог зіп зиск зате Ъигпі 

и столько же хлебного приношения и столько 

атЛ аз зате ЪгескЛ о//егіп§ апсі аз 

же елея. 

зате оіі. 

46:1 

46: 

Так говорит ГОСПОДЬ Бог: ворота внутреннего 

зо зауз ТНЕ ЬОВЕ) Сосі: §аІе іпіегпаі 
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двора, обращенные лицом к востоку, должны быть 

уагсі, /асіп§ / асе іо еаяі, якоикі Ъе 

заперты в продолжение шести рабочих дней, а в 

Іоскесі іп сопііпиеА яіх лѵогкегя сіау я апА іп 

субботний день они должны быть отворены и в 

ЗаіигАау Аау ікеу я кои ІА Ъе орепесі, апсі іп 

день новомесячия должны быть отворены. 46:2 

сіау Ыелѵ Моот якоиІА Ъе орепесі. 46: 2 

Князь пойдет через внешний притвор ворот и 

Ргіпсе тіі ікгои§к ехіегпаі рогск §аіе апсі 

станет у вереи этих ворот; и священники 

тіі Ъе каѵе іке рояія ікеяе §аіея; апсі ргіеяія 

совершат его всесожжение и его благодарственную 

соттіі іі Ъигпі апсі іі ікапкя§іѵіп§ 

жертву; и он у порога ворот поклонится 

іке ѵісііт; апсі іі каѵе ік гея ко ІА §аіе мюгякір 

ГОСПОДУ и выйдет, а ворота остаются 

ЪОІЮ апсі тіі, апсі §аіе гетаіп 

незапертыми до вечера. 46:3 И народ земли будет 

ипіоскесі іо еѵепіп§. 46: 3 Апсі реоріе Іапсі тіі 

поклоняться пред ГОСПОДОМ, при входе в 

мюгякір ЪеІ'оге Сепііетеп, лѵкеп іприі іп 

ворота, в субботы и новомесячия. 46:4 

§аіея, іп Заіигсіау апсі іке пе\ѵ тоопя. 46: 4 

Всесожжение, которое князь принесет ГОСПОДУ в 

Ъигпі о]]егіпу, лѵкіск Ргіпсе тіі РОРИ іп 

субботний день, должно быть из шести агнцев 

Заіигсіау сіау якоиЫ Ъе о/ яіх ІатЪя 

без порока и из овна без порока; 46:5 

тікоиі ѵісе апсі о/ гат тікоиі Ыетіяк; 46: 5 

хлебного приношения ефа на овна, а на агнцев 

Ъгесісі о//егіп§ еркак оп гат, апсі оп ІатЪя 

хлебного приношения сколько рука его подаст, а 

Ъгесісі о$егіп§ ко\ѵ капі іі іо §іѵе, апсі 

елея тин на ефу. 46:6 В день новомесячия будут 

ой кіп оп еркак. 46: 6 Іп сіау /Ѵеѵѵ Моопя тіі 

приносимы им из стада волов телец без порока, 

Ъгои§кіЪу ікеу о/ кегсі охеп Таигия тікоиі ѵісе, 

также шесть агнцев и овен без порока. 46:7 

аіяо яіх ІатЪя ап! Агіея тікоиі Ыетіяк. 46: 7 

Хлебного приношения он принесет ефу на тельца 

Ъгеасі о//егіп§ іі тіі еркак оп саі/ 
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и ефу на овна, а на агнцев сколько рука его 

апсі еркак оп гат, апсі оп ІатЪз колѵ капсі іі 

подаст, и елея гин на ефу. 46:8 И когда 

10 ріѵе, апсі оіі кіп оп еркак. 46: 8 Апсі лѵкеп 

приходить будет князь, то должен входить через 

сотіпр лѵііі Ргіпсе, ікеп зкоиЫ §о ікгоирк 

притвор ворот и тем же путем выходить. 46:9 А 

рогск раіе апсі зо зате Ъу §о оиі. 46: 9 А 

когда народ земли будет приходить пред лицо 

лѵкеп реоріе ІсіпсІ \ѵіІІ сотіпр Ъе/оге / асе 

ГОСПОДА в праздники, то вошедший северными 

ЪОІЮ іп коШауз ікеп епіегесі погікегп 

воротами для поклонения должен выходить 

раіез /о г лѵогзкір зкоиЫ §о 

воротами южными, а вошедший южными 

раіез зоиікегп, апсі епіегесі зоиікегп 

воротами должен выходить воротами северными; 

раіез зкоиЫ §о §аіез іке погік; 

он не должен выходить теми же воротами, 

11 поі зкоиЫ §о ікозе зате раіез, 

которыми вошел, а должен выходить 

лѵкіск епіегесі, апсі зкоиЫ §о 

противоположными. 46:10 И князь должен 

оррозііе. 46:10 Апсі Ргіпсе зкоиЫ 

находиться среди них; когда они входят, входит 

Ъе о/ іке гео/; лѵкеп ікеу іпсіисіез, іпсіисіесі 

и он; и когда они выходят, выходит и он. 

апсі опе; апсі лѵкеп ікеу соте оиі Іеаѵез апсі ке заЫ. 

46:11 И в праздники и в торжественные дни 

46:11 Апсі іп коШауз апсі іп зоіетп сіауз 

хлебного приношения от него должно быть по 

ЪгесЫ о//егіп§ /гот іі зкоиЫ Ъе Ъу 

ефе на тельца и по ефе на овна, а на агнцев 

еркак оп саі/ апсі Ъу еркак оп гат, апсі оп ІатЪз 

сколько подаст рука его, и елея по гину на ефу. 

колѵ лѵііі §іѵе капсі іі апсі оіі Ъу кіп оп еркак. 

46:12 А если князь, по усердию своему, захочет 

46:12 А і/ Ргіпсе, Ъу сП Ире псе Из олѵп лѵау, лѵапіз 

принести всесожжение или благодарственную 

Ъгіпр Ъигпі ог ікапкзріѵіпр 

жертву ГОСПОДУ, то должны отворить ему 

ѵісііт Сепііетеп, ікеп зкоиЫ іо ореп іі 
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ворота, обращенные к востоку, и он совершит 

§аіез, /асіп§ іо еазі, апсі іі таке 

свое всесожжение и свою благодарственную 

Из Ъигпі апИ Из ікапкз§іѵіп§ 

жертву так же, как совершил в субботний день, 

ѵісііт 80 зате аз тасіе іп Заіигсіау сіау 

и после сего он выйдет, и по выходе его ворота 

апсі а/іег ікіз іі шіі, апсі Ъу оиіриі іі §аіе 

запрутся. 46:13 Каждый день приноси 

/огік опе зкаіі зкиі. 46:13 еаск сіау зкаіі 

ГОСПОДУ во всесожжение однолетнего агнца без 

ЬОЪЮ іп Ъигпі аппиаі ІатЪ шікоиі 

порока; каждое утро приноси его. 46:14 А 

Ыетізк; еаск тогпіп§ зкаіі іі. 46:14 А 

хлебного приношения прилагай к нему каждое 

Ъгесісі о//егіп§ Тке ассотрапуіп§ іо іі еаск 

утро шестую часть ефы и елея третью часть 

тогпіп§ зіхік о/ еркак апсі оіі ікігсі о/ 

тина, чтобы растворить муку; таково вечное 

кіп іо сііззоіѵе / іоиг ; зиск еіегпаі 

постановление о хлебном приношении ГОСПОДУ, 

гиііпу аЪоиі Ъгеасі іке о]]егіпу Сепііетеп, 

навсегда. 46:15 Пусть приносят во всесожжение 

/огеѵег 46:15 кеі Ъгіп§ іп Ъигпі 

агнца и хлебное приношение и елей каждое 

ІатЪ апсі теаі о//егіп§ апсі /ігз еаск 

утро постоянно. 46:16 Так говорит ГОСПОДЬ 

тогпіп§ сопзіапііу. 46:16 зо зауз ТНЕ к(ЖО 

Бог: если князь дает кому из сыновей своих 

Сосі: і/ Ргіпсе §іѵез лѵко о/ зопз Ріге 

подарок, то это должно пойти в наследство и 

§і/і ікеп іі зкоиШ §о іп Зыссеззіоп апсі 

его сыновьям; это владение их должно быть 

іі зопз; іі оѵѵпегзкір ікеіг зкоиШ Ъе 

наследственным. 46:17 Если же он даст из 

кегесіііагу. 46:17 I/ зате іі лѵііі о/ 

наследия своего кому-либо из рабов своих подарок, 

кегііа§е Из апуЪосІу о/ зіаѵез Ріге §і/і 

то это будет принадлежать ему только до года 

ікеп іі шіі Ъеіопу іі опіу іо уеаг 

освобождения и тогда возвратится к князю. 

геіеазе апсі ікеп Ъаск іо ргіпсе. 
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Только к сыновьям его должно переходить 

опіу іо 8оп8 іі 8коиШ тоѵе 

наследие его. 46:18 Но князь не может брать из 

кегііа§е іі. 46:18 Ъиі Ргіпсе поі сап іаке о/ 

наследственного участка народа, вытесняя их из 

кегесіііагу агеа реоріе сіізріасіпр ікеіг о/ 

владения их; из своего только владения он 

о\ѵпег8кір Ыоскесі; о/ Из опіу о\ѵпег8кір іі 

может уделять детям своим, чтобы никто из 

сап рау скіШгеп ІІ8, іо попе о/ 

народа Моего не был изгоняем из своего 

реоріе ту поі ѵѵс/.ѵ ехреі о/ ІІ8 

владения. 46:19 И привел он меня тем ходом, 

осѵпегзкір. 46:19 Апсі Іесі іі I 80 8шп§, 

который сбоку ворот, к священным комнатам для 

лѵкіск 8ІсІе §аіе, іо 8асгес1 гоотз /о г 

священников, обращенным к северу, и вот там 

ргіе8і8, /асіпу іо погік, апсі кеге ікеге 

одно место на краю к западу. 46:20 И сказал 

опе ріасе оп есіуе іо лѵехі. 46:20 Апсі 8аШ 

мне: ‘это — место, где священники должны варить 

те: ’еіо- ріасе сѵкеге ргіе8і8 8коиЫ соок 

жертву за преступление и жертву за грех, где 

ѵісііт /ог сгіте апсі ѵісііт /о г 8Іп сѵкеге 

должны печь хлебное приношение, не вынося его 

8коиШ оѵеп теаі о]]егіпу, поі іпігосіисіпу іі 

на внешний двор, для освящения народа’. 46:21 

оп ехіегпаі уагсі, /ог сотесгаііоп реоріе '. 46:21 

И вывел меня на внешний двор, и провел меня 

Апсі Ъгои§кі I оп ехіегпаі уагсі, апсі кеШ I 

по четырем углам двора, и вот, в каждом углу 

Ьу /оиг согпег8 уагсі, апсі пощ іп еаск согпег 

двора еще двор. 46:22 Во всех четырех углах 

соигі тоге уагсі. 46:22 іп аіі /оиг согпег8 

двора были покрытые дворы в сорок локтей 

соигі лѵеге соѵегесі уагсі 8 іп /огіу еІЬоѵѵх 

длины и тридцать ширины, одной меры во всех 

Іеп§ік апсі ікігіу сѵісіік опе тесі8ыге8 іп аіі 

четырех углах. 46:23 И кругом всех их четырех — 

/оиг ап§1е8. 46:23 Апсі сігсіе аіі ікеіг /оиг 

стены, а у стен сделаны очаги кругом. 46:24 

лѵаіі, апсі каѵе сѵаііх тасіе /осі Сігсіе. 46:24 
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И сказал мне: ‘вот поварни, в которых 

Апсі 8аШ те: ЪекоШ киі, іп лѵкіск 

служители храма варят жертвы народные’. 

тіпІ8іег8 іетріе соок ѵісіиш / Ык 

47:1 

47: 

Потом привел он меня обратно к дверям храма, 

ікеп Іесі іі I Ъаск іо сіооіх іетріе, 

и вот, из-под порога храма течет вода на восток, 

апсі пощ /гот іке ікгезкоШ іетріе /Іолѵ8 лѵаіег оп еазі 

ибо храм стоял лицом на восток, и вода текла 

/ог іетріе 8іапсііп§ /асе оп еа8і апсі лѵаіег /Іолѵесі 

из-под правого бока храма, по южную сторону 

/гот іке гщкі 8ІсІе іетріе, Ъу 8оиікегп 8І.сІе 

жертвенника. 47:2 И вывел меня северными 

аііаг 47: 2 Апсі Ъгои§кі I погікегп 

воротами, и внешним путем обвел меня к 

§аіе8, апсі ехіегпаі Ъу ра8і I іо 

внешним воротам, путем, обращенным к востоку; 

ехіегпаі §оаІ, Раік, /асіп§ іо еа8і; 

и вот, вода течет по правую сторону. 47:3 Когда 

апсі пощ лѵаіег /Іолѵ8 Ъу гщкі 8ІсІе. 47: 3 лѵкеп 

тот муж пошел на восток, то в руке держал 

опе кшЪапсІ лѵепі оп еа8і ікеп іп капсі кеШ 

шнур, и отмерил тысячу локтей, и повел меня 

согсі апсі ке теа8игесі ікошапсі еІЪолѵ8, апсі Іесі I 

по воде; воды было по лодыжку. 47:4 И еще 

Ъу лѵаіег; лѵаіег лѵа8 Ъу апкіе. 47: 4 Апсі тоге 

отмерил тысячу, и повел меня по воде; воды 

ке теа8игесі ікои8апсі, апсі Іесі I Ъу лѵаіег; лѵаіег 

было по колено. И еще отмерил тысячу, и 

лѵа8 Ъу кпее. Апсі тоге ке теа8игесі ікошапсі, апсі 

повел меня; воды было по поясницу. 47:5 И еще 

Іесі те; лѵаіег лѵа8 Ъу Іоіп8. 47: 5 Апсі тоге 

отмерил тысячу, и уже тут был такой поток, 

ке теа8игесі ікошапсі, апсі аігеасіу кеге лѵа8 8иск 8ігеат 

через который я не мог идти, потому что вода 

ікгои§к лѵкіск I поі соиЫ §о Ъессіше ікаі лѵаіег 

была так высока, что надлежало плыть, а 

лѵа8 80 кщк ікаі ои§кі 8лѵіт апсі 
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переходить нельзя было этот поток. 47:6 И сказал 

тоѵе саппоі лѵа8 ікІ8 8ігеат. 47: 6 АпА 8аіА 

мне: ‘видел, сын человеческий? ’И повел меня 

те: ’8ееп зон китап? 'АпсІ Іесі I 

обратно к берегу этого потока. 47:7 И когда я 

Ъаск Іо 8коге ікІ8 /Іолѵ. 47: 7 АпсІ лѵкеп I 

пришел назад, и вот, на берегах потока много 

сате Ъаск апА полѵ, оп іке Ъапк8 /Іолѵ тапу 

было дерев по ту и другую сторону. 47:8 И 

\ѵсі8 ігее8 Ъу ікаі ап А оікег 8іАе. 47: 8 Ап А 

сказал мне: эта вода течет в восточную сторону 

8сіісІ те: ікІ8 лѵаіег /іолѵ 8 іп еазіегп 8іАе 

земли, сойдет на равнину и войдет в море; и 

ІапА соте оп ріаіп апА лѵііі іп іке 8еа; апА 

воды его сделаются здоровыми. 47:9 И всякое 

лѵаіег іі 8каІІ Ъе а кеаііку. 47:9 АпА аіі 

живущее существо, пресмыкающееся там, где 

Ііѵіп§ сгеаіиге геріііе ікеге лѵкеге 

войдут две струи, будет живо; и рыбы будет 

лѵііі ілѵо ]еі лѵііі Ііѵеіу; апА ]\ Ък лѵііі 

весьма много, потому что войдет туда эта вода, 

ѵегу а Іоі Ъесаше ікаі лѵііі ікеге ікІ8 лѵаіег 

и воды в море сделаются здоровыми, и, куда 

ап А лѵаіег іп 8еа 8каІІ Ъе а кеаііку ап А лѵкеге 

войдет этот поток, все будет живо там. 47:10 И 

лѵііі ікІ8 8ігеат аіі лѵііі аііѵе ікеге. 47:10 АпА 

будут стоять подле него рыболовы от Ен-Гадди до 

лѵііі 8істА Ъе8іАе іі / Ъкегтеп /гот Еп§еАі іо 

Эглаима, будут закидывать сети. Рыба будет в 

Е§1аіта, лѵііі ікголѵ пеілѵогк. /ик лѵііі іп 

своем виде, и, как в большом море, рыбы будет 

ІІ8 /опт апА а8 іп Іаг§е 8еа /і8к лѵііі 

весьма много. 47:11 Болота его и лужи его, 

ѵегу а Іоі. 47:11 таг8ке8 іі апА риАА1е8 іі 

которые не сделаются здоровыми, будут оставлены 

лѵкіск поі 8ка11 Ъе а кеаііку лѵііі Іе/і 

для соли. 47:12 У потока по берегам его, с той 

/ог 8аІі. 47:12 Ео /Іолѵ Ъу зкоге8 іі лѵіік ікаі 

и другой стороны, будут расти всякие дерева, 

апА оікег 8іАе лѵііі §голѵ апу ігее 

доставляющие пищу: листья их не будут увядать, 

АеІіѵегіп§ /ооА: Іеаѵе8 ікеіг поі лѵііі /аАіп§, 
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и плоды на них не будут истощаться; каждый 

апсі /гиіі оп I кет поі хѵііі Аеріеіесі; еаск 

месяц будут созревать новые, потому что вода для 

топік хѵііі таіиге пехѵ Ъесаше Ікаі хѵаіег /о г 

них течет из святилища; плоды их будут 

Ікет /Іохѵ8 о/ Іке запсіиагу; /гиіі Ікеіг тіі 

употребляемы в пищу, а листья на врачевание. 

соіпесі іп /оосі апсі Іеаѵез оп кеаІіп§. 

47:13 Так говорит ГОСПОДЬ Бог: вот 

47:13 80 8 сіу 8 ТНЕ ЕОКВ Сосі: кеге 

распределение, по которому вы должны разделить 

аЫгіЪиІіоп Ъу хѵкіск уои 8коиШ сііѵісіе 

землю в наследие двенадцати коленам 

Іапсі іп кегіІа§е іхѵеіѵе ігіЪе8 

Израилевым: Иосифу два удела. 47:14 И 

Ізгаеі ,1о8ерк іхѵо іпкегііапсе. 47:14 Апсі 

наследуйте ее, как один, так и другой; так как 

іпкегіі іі 08 опе 80 апсі оікег; 80 а8 

Я, подняв руку Мою, клялся отдать ее отцам 

I Іі/Ип§ капсі ту, 8\ѵоге §іѵе іі /аікег8 

вашим, то и будет земля сия наследием вашим. 

уоиг8 Ікеп апсі тіі Ріоі Апсі ікІ8 кегіІа§е уоиг8. 

47:15 И вот предел земли: на северном конце, 

47:15 Апсі кеге Іітіі Іапсі: оп погік епсі 

начиная от великого моря, через Хетлон, по 

/гот /гот §геаІ 8еа Ікгои§к Неікіоп, Ъу 

дороге в Цедад, 47:16 Емаф, Берот, Сивраим, 

госісі іп Т8есІасІ, 47:16 Натаік, Вегоікак, Зіѵгаіт, 

находящийся между Дамасскою и Емафскою 

Іосаіесі Ъеіхѵееп Оатсі8сы8 апсі Натаік 

областями Гацар-Тихон, который на границе 

агесі8 Нагаг-Тіккоп лѵкіск оп Ъогсіег 

Аврана. 47:17 И будет граница от моря до 

Нсшгап. 47:17 Апсі тіі Ъогсіег /гот 8еа Іо 

Гацар-Енон, граница с Дамаском, и далее на 

Нагагепап, Ъогсіег тік Оатсі8си8 апсі тоге оп 

севере область Емаф; и вот северный край. 47:18 

погік ге§іоп Натаік; апсі кеге погік есіуе. 47:18 

Черту восточного края ведите между Авраном и 

кеіі еа8Іегп есіуе Епіег Ъеіхѵееп Аѵгапот апсі 

Дамаском, между Галаадом и землею 

Оатсі8си8 Ъеіхѵееп Сііесісі сіпсі Іапсі 



187 





-33- Книга пророка Иезекииля- 



Израильскою, по Иордану, от северного края до 

Ізгаеіі, Ъу .Іогсіап, /гот погікегп есіре Іо 

восточного моря; это восточный край. 47:19 А 

еазіегп іке зеа; іі еазі есіуе. 47:19 А 

южный край с полуденной стороны от Тамары 

зоиік Ке§іоп шік пооп капсі /гот Татага 

до вод пререкания при Кадисе, и по течению 

Іо хѵаіег ]Угст§1е хѵкеп Ссісііг, апсі Ъу /Іохѵ 

потока до великого моря; это полуденный край на 

/Іохѵ Іо §геаі іке зеа; іі пооп Ке§іоп оп 

юге. 47:20 Западный же предел — великое море, 

зоиік. 47:20 ѴѴезі зате ргесіеі- §геаі зеа 

от южной границы до места против Емафа; это 

/гот зоиікегп Ъогсіег іо ріасез а§аіпзі Натаік; іі 

западный край. 47:21 И разделите себе землю 

хѵезіегп есіре. 47:21 А псі сііѵісіе Зіаіетепі Іапсі 

сию на уделы по коленам Израилевым. 47:22 И 

Ш8 оп іпкегііапсез Ъу ігіЪез Ізгаеі. 47:22 Апсі 

разделите ее по жребию в наследие себе и 

сііѵісіе іі Ъу Іоі іп кегііа§е Зісііетепі апсі 

иноземцам, живущим у вас, которые родили у 

/огещпегз, Ііѵіп§ каѵе уои хѵкіск Ъігік каѵе 

вас детей; и они среди сынов Израилевых 

уои скіШгеп; апсі ікеу о/ зопз Ізгаеі 

должны считаться наравне с природными 

зкоиШ сопзісіегесі раг шік паіигаі 

жителями, и они с вами войдут в долю среди 

гезісіепіз апсі ікеу шік уои тіі іп зкаге о/ 

колен Израилевых. 47:23 В котором колене живет 

кпеез Ізгаеі. 47:23 Іп хѵкіск кпее Ііѵез 

иноземец, в том и дайте ему наследие его, 

/огеі§пег, іп ікаі апсі Іеі іі кегііа§е іі 

говорит ГОСПОДЬ Бог. 

зауз ТНЕ ІОКО Со А. . 

48:1 

48: 

Вот имена колен. На северном краю по дороге от 

Неге патез кпеез. оп погік есіуе Ъу гоад, /гот 

Хетлона, ведущей в Емаф, Гацар-Енон, от 

Неікіоп, Іеасііпу іп Натаік, Нагагепап, /гот 
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северной границы Дамаска по пути к Емафу: все 

погік Ъогсіег Ватазсиз Ъу раік іо Натаік: аіі 

это от востока до моря один удел Дану. 48:2 

ІІ / гот еазі іо зеа опе іпкегііапсе Иста. 48: 2 

Подле границы Дана, от восточного края до 

ЪезШе Ъогсіег Бета, /гот еазіегп есіуе іо 

западного, это один удел Асиру. 48:3 Подле 

ІѴезіегп, іі опе іпкегііапсе Азкег 48: 3 ЪезШе 

границы Асира, от восточного края до западного, 

Ъогсіег Азкег, /гот еазіегп есіуе іо ІѴезіегп, 

это один удел Неффалиму. 48:4 Подле границы 

іі опе іпкегііапсе ЫарЫаи. 48: 4 ЪезШе Ъогсіег 

Неффалима, от восточного края до западного, это 

Маркіаіі, /гот еазіегп есіре іо ІѴезіегп, іі 

один удел Манассии. 48:5 Подле границы 

опе іпкегііапсе М стаз зек. 48: 5 ЪезШе Ъогсіег 

Манассии, от восточного края до западного, это 

Мапаззек /гот еазіегп е<і§е іо ІѴезіегп, іі 

один удел Ефрему. 48:6 Подле границы Ефрема, 

опе іпкегііапсе Еркгаіт. 48: 6 ЪезШе Ъогсіег Еркгаіт 

от восточного края до западного, это один удел 

/гот еазіегп е<і§е іо ѴѴезіегп, іі опе іпкегііапсе 

Рувиму. 48:7 Подле границы Рувима, от 

КеиЪеп. 48: 7 ЪезШе Ъогсіег КеиЪеп, /гот 

восточного края до западного, это один удел 

еазіегп есі§е іо ІѴезіегп, іі опе іпкегііапсе 

Иуде. 48:8 А подле границы Иуды, от восточного 

АьШаз. 48: 8 А ЪезШе Ъогсіег .Іысіак, /гот еазіегп 

края до западного, священный участок, шириною 

есіре іо ІѴезіегп, засгесі капсі, Ъгеасіік 

в двадцать пять тысяч тростей, а длиною 

іп і\ѵепіу /іѵе ікоизапсіз сапез, апсі Іеп§ік 

наравне с другими уделами, от восточного края 

раг шік оікег іпкегііапсе, /гот еазіегп есі§е 

до западного; среди него будет святилище. 48:9 

іо ІѴезіегп; о/ іі тіі запсіиагу. 48: 9 

Участок, который вы посвятите ГОСПОДУ, 

ріоі, ѵѵкіск уои сіесіісаіе Сепііетеп, 

длиною будет в двадцать пять тысяч, а шириною 

Іеп§ік тіі іп Ъѵепіу /іѵе ікоизапсіз, апсі Ъгеасіік 

в десять тысяч тростей. 48:10 И этот священный 

іп іеп ікоизапсіз сапез. 48:10 Апсі ікіз засгесі 
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участок должен принадлежать священникам, к 

Ьапсі зкоиШ ЪеІоп§ ргіезіз, Іо 

северу двадцать пять тысяч и к морю в ширину 

погік іхѵепіу /іѵе ікоизапсіз апсі Іо зеа іп хѵісіік 

десять тысяч, и к востоку в ширину десять 

Іеп ікоизапсіз, апсі іо еазі іп хѵісіік іеп 

тысяч, а к югу в длину двадцать пять тысяч 

Ікоизапсіз, апсі іо зоиік іп іеп§ік іхѵепіу / іѵе ікоизапсіз 

тростей, и среди него будет святилище 

сапез, апсі о/ іі хѵііі запсіысиу 

ГОСПОДНЕ. 48:11 Это посвятите священникам 

ЬОКИ ЬЕЗЫЗ СНВІ8Т. 48:11 іі сіесіісаіе ргіезіз 

из сынов Садока, которые стояли на страже Моей, 

о/ зопз Аасіок, хѵкіск хѵеге оп риагсі ту, 

которые во время отступничества сынов 

хѵкіск іп ііте арозіазу зопз 

Израилевых не отступили от Меня, как отступили 

Ізгаеі поі геігеаіесі /гот те аз геігеаіесі 

другие левиты. 48:12 Им будет принадлежать эта 

оікег Ьеѵііез. 48:12 ікеу хѵііі ЬеІоп§ ікіз 

часть земли из священного участка, святыня из 

о/ Іапсі о/ засгесі зііе зкгіпе о/ 

святынь, у предела левитов. 48:13 И левиты 

зкгіпез, каѵе Іітіі Ьеѵііез. 48:13 Апсі Ьеѵііез 

получат также у священнического предела 

гесеіѵе аізо каѵе ргіезііу Іітіі 

двадцать пять тысяч в длину и десять тысяч 

іѵѵепіу У іѵе ікоизапсіз іп Іеп§ік апсі іеп ікоизсіпсіз 

тростей в ширину; вся длина двадцать пять 

сапе з іп хѵісіік; аіі Іеп§ік іхѵепіу /іѵе 

тысяч, а ширина десять тысяч тростей. 48:14 И 

ікоизапсіз, апсі хѵісіік іеп ікоизапсіз сапез. 48:14 Апсі 

из этой части они не могут ни продать, ни 

о/ Ікіз рсігі ікеу поі сап ог іо зеіі, ог 

променять; и начатки земли не могут переходить 

іо ехскап§е; апсі /ігзі/гиііз Іапсі поі сап тоѵе 

к другим, потому что это — святыня ГОСПОДНЯ. 

Іо оікегз Ъесаизе Ікаі еіо- зкгіпе ЬОЯЬ). 

48:15 А остальные пять тысяч в ширину с 

48:15 А оікегз /іѵе ікоизапсіз іп хѵісіік хѵіік 

двадцатью пятью тысячами в длину назначаются 

іхѵепіу /іѵе Ікоизапсіз іп Іеп§ік арроіпіесі 

для города в общее употребление, на заселение и 

/ог сііу іп репегаі изе, оп Моѵіп§ іп апсі 
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на предместья; город будет в средине. 48:16 И 

оп зиЪигЪз; сііу ѵѵііі іп іке тісісііе. 48:16 Аші 

вот размеры его: северная сторона четыре тысячи 

Неге зігез И: Ыогік А сіе /оиг ікоизапсіз 

пятьсот и южная сторона четыре тысячи пятьсот, 

/іѵе апсі Тке 8оиІк зііе /оиг Ікоизапсіз /іѵе, 

восточная сторона четыре тысячи пятьсот и 

Еазі зііе /оиг Ікоизапіз /і ѵе апсі 

западная сторона четыре тысячи пятьсот тростей. 

ѴѴезІ А сіе /оиг Ікоизапіз /іѵе ссіпез. 

48:17 А предместья города к северу двести 

48:17 А зиЪигЪз сііу Іо погік Іѵѵо 

пятьдесят, и к востоку двести пятьдесят, и к 

/і/іу, апсі Іо еазі Іѵѵо /і/іу, апсі Іо 

югу двести пятьдесят, и к западу двести 

зоиік Іѵѵо /і/іу, апсі Іо ѵѵезі Іѵѵо 

пятьдесят тростей. 48:18 А что остается из длины 

/і/іу сапез. 48:18 А Ікаі гетаіпз о/ Іеп§1к 

против священного участка, десять тысяч к 

а§аіпзі засгесі зііе Іеп ікоизапсіз Іо 

востоку и десять тысяч к западу, против 

еазі апсі Іеп Ікоизапсіз Іо ѵѵезі, а§аіпзІ 

священного участка, произведения с этой земли 

засгесі зііе ѵѵогкз ѵѵіік Ікіз Іапсі 

должны быть для продовольствия работающих в 

зкоиіі Ъе /ог /оосі лѵогкіпу іп 

городе. 48:19 Работать же в городе могут 

Іоѵѵп. 48:19 ѵѵогк зате іп сііу сап 

работники из всех колен Израилевых. 48:20 Весь 

ѵѵогкегз о/ аП кпеез Ізгаеі. 48:20 АН 

отделенный участок в двадцать пять тысяч длины 

зерагаіесі Ьсшсі іп Іѵѵепіу /іѵе Ікоизапсіз Іеп§1к 

и в двадцать пять тысяч ширины, 

апсі іп Іѵѵепіу /іѵе Ікоизапсіз ѵѵісіік 

четырехугольный, выделите в священный удел, 

с[исіс1гапуи1аг кі§Ыі§кІ іп засгесі іпкегііапсе, 

со включением владений города; 48:21 А 

ѵѵіік іпсіизіоп роззеззіопз Іке сііу; 48:21 А 

остальное князю. Как со стороны священного 

Іке гезі ргіпсе. аз ѵѵіік к апсі засгесі 

участка, так и со стороны владений города, 

зііе зо апсі ѵѵіік капсі роззеззіопз сііу 
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против двадцати пяти тысяч тростей до восточной 

а§аіп8і іхѵепіу /іѵе ікошапсіз сапе 8 іо еазі 

границы участка и на запад против двадцати 

Ъогсіег агеа апсі оп хѵе8і а§аіп8і іхѵепіу 

пяти тысяч у западной границы соразмерно с 

] іѵе ікошапсІ8 каѵе хѵехіегп Ъогсіег соттептгаіе хѵіік 

сими уделами, удел князю, так что священный 

Шік ікезе іпкегііапсе, іпкегііапсе Ргіпсе, 80 ікаі засгесі 

участок и святилище будет в средине его. 48:22 

Ьапсі апсі 8апсіиагу хѵііі іп іке тіскііе іі. 48:22 

И то, что от владений левитских и от 

Апсі ікеп ікаі /гот ро88е88Іоп8 Ьеѵііе8 апсі /гот 

владений города остается в промежутке, 

ро88е88Іоп8 сііу гетаіп8 іп іпіегѵаі, 

принадлежит также князю; промежуток между 

Ъе1оп§8 аІ 80 Ргіпсе; регіосі Ъеіхѵееп 

границею Иуды и между границею Вениамина 

іке Ъоипсі Лісіак апсі Ьеіхѵееп іке Ъоипсі Вету'атіп 

будет принадлежать князю. 48:23 Остальное же 

хѵ Ш Ьеіопр ргіпсе. 48:23 Тке ге8і 8ате 

от колен, от восточного края до западного — 

/гот кпее8, /гот еазіегп есіре іо гарасіпоро- 

один удел Вениамину. 48:24 Подле границы 

опе іпкегііапсе Веп/атіп. 48:24 Ъе8Ісіе Ъогсіег 

Вениамина, от восточного края до западного — 

Веп/атіп /гот еа8іегп есіре іо трасіпоро- 

один удел Симеону. 48:25 Подле границы 

опе іпкегііапсе Зітеоп. 48:25 Ъе8Ісіе Ъогсіег 

Симеона, от восточного края до западного — один 

Зітеоп /гот еа8іегп еВ§е іо трасіпоро- опе 

удел Иссахару. 48:26 Подле границы Иссахара, 

іпкегііапсе І88аскаг 48:26 Ъе8Ісіе Ъогсіег І88аскаг, 

от восточного края до западного — один удел 

/гот еа8іегп есіре іо гарасіпоро- опе іпкегііапсе 

Завулону. 48:27 Подле границы Завулона, от 

АеЪиІип. 48:27 Ъе8ІсІе Ъогсіег АеЬиІип, /гот 

восточного края до западного — один удел Гаду. 

еа8іегп есіре іо іарасіпоро- опе іпкегііапсе Ссісі 

48:28 А подле границы Гада на южной стороне 

48:28 А Ъе8Ісіе Ъогсіег Ссісі оп зоиікегп 8Ісіе 

идет южный предел от Тамары к водам 

І8 8оиік Іітіі /гот Татага іо Шііег 
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пререкания при Кадисе, вдоль потока до великого 

Жгап§1е лѵкеп Ссісііі, аІоп§ /Іолѵ іо §геаі 

моря. 48:29 Вот земля, которую вы по жребию 

Зеа. 48:29 Неге ІапсІ, лѵкіск уои Ъу Іоі 

разделите коленам Израилевым, и вот участки 

сііѵісіе ігіЪез Ізгаеі, апй кеге ІапсІ 

их, говорит ГОСПОДЬ Бог. 48:30 И вот выходы 

ікет зауз ТНЕЕОКО Сой. 48:30 А псі кеге оиіриіз 

города: с северной стороны меры четыре тысячи 

сііу: лѵіік погік к а псі теазигез /оиг ікоызапсіз 

пятьсот; 48:31 и ворота города называются 

/іѵе; 48:31 апсі §аіе сііу саііесі 

именами колен Израилевых; к северу трое ворот: 

па тез кпеез Ізгаеі; іо погік ікгее §аіез: 

ворота Рувимовы одни, ворота Иудины одни, 

§аіе КеиЪеп аіопе, §аіе йисіак аіопе, 

ворота Левиины одни. 48:32 И с восточной 

§аіе Ьеѵі аіопе. 48:32 Апй тік еазі 

стороны меры четыре тысячи пятьсот, и трое 

капй теазигез /оиг ікоызапсіз /іѵе, апсі ікгее 

ворот: ворота Иосифовы одни, ворота 

§аіез: §аіе йозерк аіопе, §аіе 

Вениаминовы одни, ворота Дановы одни; 48:33 и 

Веціатіп аіопе, §аіе Оап зоте; 48:33 апсі 

с южной стороны меры четыре тысячи пятьсот, 

лѵіік зоиікегп к а псі теазигез /оиг ікоызапсіз /іѵе, 

и трое ворот: ворота Симеоновы одни, ворота 

апй ікгее §аіез: §аіе Зітеоп аіопе, §аіе 

Иссахаровы одни, ворота Завулоновы одни. 48:34 

Іззаскаг аіопе, §аіе АеЪиІип аіопе. 48:34 

С морской стороны меры четыре тысячи 

Шік тагіпе капсі теазигез /оиг ікоызапсіз 

пятьсот, ворот здесь трое же: ворота Гадовы одни, 

/іѵе, §аіе кеге ікгее зсте: §аіе Сасі аіопе, 

ворота Асировы одни, ворота Неффалимовы одни. 

§аіе Азкег аіопе, §аіе Наркіаіі аіопе. 

48:35 Всего кругом восемнадцать тысяч. А имя 

48:35 Тоіаі сігсіе еі§кіееп ікоызапсіз. А пате 

городу с того дня будет: ТОСПОДЬ там’. 

сііу лѵіік о/ сіау із: ТНЕ ЕОКО ікеге '. 
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1:1 

1 : 1 

В ТРЕТИЙ ГОД царствования Иоакима, царя 

Іп ТНІКО УЕАК геі§п йосікіт кіп§ 

Иудейского, пришел Навуходоносор, царь 

йийак сате ЫеЪискайпеггаг кіп§ 

Вавилонский, к Иерусалиму и осадил его. 1:2 И 

ВаЪуІоп іо йегизаіет апсі Ъез іерей іі. 1 2 Апй 

предал ГОСПОДЬ в руку его Иоакима, царя 

Ьеігауесі ТНЕ к(ЖЕ> іп к апй іі йоакіт кіпр 

Иудейского, и часть сосудов дома Божия, и он 

Лісіак апсі о/ ѵеззеіз коте Сой, апй іі 

отправил их в землю Сеннаар, в дом бога своего, 

зепі ікеіг іп Іапй Зкіпаг іп коше рой Из, 

и внес эти сосуды в сокровищницу бога своего. 

апй іпігойисей ікезе ѵеззеіз іп ігеатгу рой Из. 

1:3 И сказал царь Асфеназу, начальнику евнухов 

1: 3 Апй заій кіпр Аз/епаги, скіе/ еипискз 

своих, чтобы он из сынов Израилевых, из рода 

Еіге, іо іі о/ з от Ізгсіеі о/ кіпй 

царского и княжеского, привел 1:4 отроков, у 

ізагізі апй ргіпсез; Іей 1: 4 уоиікз каѵе 

которых нет никакого телесного недостатка, 

лѵкіск по по Ъойііу йізайѵапіауе 

красивых видом, и понятливых для всякой 

Ъеаиіі/иі ѵіелѵ апй іеаскаЫе /о г аіі 

науки, и разумеющих науки, и смышленых и 

зсіепсе, апй лѵко ипйегзіапй зсіепсе, апй сіеѵег апй 

годных служить в чертогах царских, и чтобы 

зиііаЫе зегѵе іп раіасез іке кіп§, апй іо 

научил их книгам и языку Халдейскому. 1:5 И 

іаи§кі ікеіг Ъоокз апй Іап§иа§е Скаійеапз. 1: 5 Апй 

назначил им царь ежедневную пищу с царского 

арроіпіей ікеу кіп§ йаііу /оой лѵіік ізагізі 

стола и вино, которое сам пил, и велел 

ѵѵаіірарегз апй тпе \ѵкіск кітзеі/ за\ѵз, апй огйегей 

воспитывать их три года, по истечении которых 

ейисаіе ікеіг ікгее уеаг Ъу а/іег лѵкіск 
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они должны были предстать пред царя. 1:6 Между 

ікеу зкоиЫ лѵеге арреаг Ъе/оге кіп§. 1 6 Ьеілѵееп 

ними были из сынов Иудиных Даниил, Анания, 

ікет лѵеге о/ зопз .Іысіак Оапіеі Апапіаз, 

Мисаил и Азария. 1:7 И переименовал их 

Мізкаеі апсі Аіагіа. 1: 7 АпсІ гепатесі ікеіг 

начальник евнухов — Даниила Валтасаром, Ананию 

Неасі еѵпикоѵ- Оапіеі Веізкаггаг, Апапіаз 

Седрахом, Мисаила Мисахом и Азарию Авденаго. 

Зкасігаск, Мізкаеі Мезкаск апсі Агагіак АЪеВпе§о. 

1:8 Даниил положил в сердце своем не 

1: 8 Оапіеі риі іп кеагі Из поі 

оскверняться яствами со стола царского и 

сіе/ііе ѵіапсіз лѵіік лѵаіірарегз ізагізі апсі 

вином, какое пьет царь, и потому просил 

лѵіпе лѵксіі Агіпкз кіп§ апсі Ъесаизе іщыезіесі 

начальника евнухов о том, чтобы не 

скіе/ еипискз аЪоиІ із Іо поі 

оскверняться ему. 1:9 Бог даровал Даниилу 

сіе/ііе кіт. 1: 9 Сосі §гапІесІ Оапіеі 

милость и благорасположение начальника евнухов; 

тегсу апсі /аѵог скіе/ еипискз; 

1:10 и начальник евнухов сказал Даниилу: боюсь 

1:10 апсі Неасі еипискз заісі Оапіеі Гт а/гаісі 

я господина моего, царя, который сам назначил 

/ Мп ту, кіп§ лѵкіск кітзеі/ арроіпіесі 

вам пищу и питье; если он увидит лица ваши 

уои /оосі апсі Агіпк; і/ іі зее /асе уоиг 

худощавее, нежели у отроков, сверстников ваших, 

Іеапег, ікап каѵе уоиікз реегз уоиг, 

то вы сделаете голову мою виновною перед 

ікеп уои сіо кеасі ту §иіІІу Ъе/оге 

царем. 1:11 Тогда сказал Даниил Амелсару, 

кіп§. 1:11 Ткеп заісі Оапіеі МеЬси; 

которого начальник евнухов приставил к Даниилу, 

лѵкіск Неасі еипискз риі а іо Оапіеі 

Анании, Мисаилу и Азарии: 1:12 сделай опыт 

Апапіаз, Мізкаеі апсі Аіагіак 1:12 сіо ехрегіепсе 

над рабами твоими в течение десяти дней; пусть 

оѵег зіаѵез уоиг іп /ог іеп Аауз; Іеі 

дают нам в пищу овощи и воду для питья; 1:13 

§іѵе из іп /оосі ѵе§еіаЫез апсі лѵаіег /ог сігіпкіпр; 1:13 
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и потом пусть явятся перед тобою лица наши и 

апсі ікеп Іеі лѵііі Ье ап Ъе/оге ікее /асе оиг апсі 

лица тех отроков, которые питаются царскою 

/асе і козе уоиікз лѵкіск /еесі іке кіп§ 

пищею, и затем поступай с рабами твоими, как 

/оосі; апсі Ікеп сіо ипіо лѵіік зіаѵез іку аз 

увидишь. 1:14 Он послушался их в этом и 

уои'ІІ зее. 1:14 ке Іізіеп ікеіг іп ікіз апсі 

испытывал их десять дней. 1:15 По истечении же 

ехрегіепсесі Ікеіг іеп сісіуз. 1:15 Ъу а/іег зате 

десяти дней лица их оказались красивее, и 

іеп сіауз /асе ікеіг лѵеге Ъеаиіі/иі апсі 

телом они были полнее всех тех отроков, которые 

Ьосіу ікеу лѵеге /иііег аіі ікозе уоиікз лѵкіск 

питались царскими яствами. 1:16 Тогда Амелсар 

/есі ізагізі ѵіапсіз. 1:16 Ткеп Меігаг 

брал их кушанье и вино для питья и давал 

іоок ікеіг сіізк апсі лѵіпе /ог сігіпкіпу апсі §аѵе 

им овощи. 1:17 И даровал Бог четырем сим 

ікеу ѵе§еіаЫез. 1:17 Апсі угапіесі СосІ /оиг зіт 

отрокам знание и разумение всякой книги и 

зегѵапіз кполѵіесіуе апсі ипсіегзіапсііпу аіі Ъоокз апсі 

мудрости, а Даниилу еще даровал разуметь и 

лѵізсіот, апсі Ост іеі тоге угапіесі кполѵ ікет апсі 

всякие видения и сны. 1:18 По окончании тех 

апу ѵізіоп апсі ігеатз. 1:18 Ъу епсі ікозе 

дней, когда царь приказал представить их, 

сісіуз лѵкеп кіп§ огсіегесі зиЪтіі ікет 

начальник евнухов представил их Навуходоносору. 

НеасІ еипискз зиЪтіііесІ ікеіг Ые Ъ и с к а сі п ест г 

1:19 И царь говорил с ними, и из всех 

1:19 Апсі кіп§ за іеі лѵіік ікет апсі о/ аіі 

отроков не нашлось подобных Даниилу, Анании, 

уоиікз поі /оипі зиск Осіпіеі Апапіаз, 

Мисаилу и Азарии, и стали они служить пред 

Мізкаеі апсі Аіагіак апсі зіееі ікеу зегѵе Ъе/оге 

царем. 1:20 И во всяком деле мудрого 

кіщ. 1:20 Апсі іп апу сазе лѵізе 

уразумения, о чем ни спрашивал их царь, он 

ыпсіегзіапсііпу, аЪоиі ікап ог азкеА ікеіг кіп§ іі 

находил их в десять раз выше всех тайноведцев 

/оипсі ікеіг іп іеп ііте сіЪоѵе аіі та§ісіапз 
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и волхвов, какие были во всем царстве его. 1:21 

апсі Ма§і хѵкаі лѵеге іп аіі кіпусіот И. 1:21 

И был там Даниил до первого года царя Кира. 

Апсі ѵѵг/,ѵ [Неге йапіеі Іо /іг8і уеаг кіп§ Сугш. 

2:1 

2 : 1 

Во второй год царствования Навуходоносора 

іп хесопсі уеаг геі§п Ые Ъ и с к а сі п ет.т.а г 

снились Навуходоносору сны, и возмутился дух 

сігеат ИеЪ и с к а сі п еіт г сігеспт апсі іпсііупапі зрігіі 

его, и сон удалился от него. 2:2 И велел царь 

іІ апсі зіеер геіігесі /гот И. 2: 2 Апсі огсіегесі кіп§ 

созвать тайноведцев, и гадателей, и чародеев, и 

сопѵепе та§ісіап8, апсі зооікзауегз, апсі 8огсегег8, апсі 

Халдеев, чтобы они рассказали царю сновидения 

СкаЫеапз, Іо ікеу ІоЫ кіп§ сІгеа/п8 

его. Они пришли и стали перед царем. 2:3 И 

І1. Ікеу сате апсі 8ІееІ Ъе/оге кіп§. 2: 3 Апсі 

сказал им царь: сон снился мне, и тревожится 

8СІІ.СІ Ікеу кіп§: 8Іеер сігеатесі те апсі \ѵоггіе8 

дух мой; желаю знать этот сон. 2:4 И сказали 

8рігіІ ту; ІШ8к кполѵ ікІ8 8Іеер. 2: 4 Апсі 8аШ 

Халдеи царю по-арамейски: царь! вовеки живи! 

Тке СкаЫеап8 кіп§ Агатаіс: Іке кіп§! /огеѵег Ьіѵе! 

скажи сон рабам твоим, и мы объясним значение 

8ау 8Іеер 8Іаѵе8 Іку апсі лѵе ехріаіп ѵаіие 

его. 2:5 Отвечал царь и сказал Халдеям: слово 

І1. 2: 5 ро8Іесі кіп§ апсі 8аісІ СкаМеат лѵогсі 

отступило от меня; если вы не скажете мне 

сІегоуаСесі /гот те; і/ уои поі 8ау I 

сновидения и значения его, то в куски будете 

Агеат8 апсі ѵаІие8 И ікеп іп ріесе8 лѵііі 

изрублены, и дома ваши обратятся в развалины. 

сиі іпіо ріесе8, апсі коте уоиг іигп іп гиіп8. 

2:6 Если же расскажете сон и значение его, то 

2: 6 I/ 8ате іеіі 8Іеер апсі ѵаіие И ікеп 

получите от меня дары, награду и великую 

п о\ѵ /гот I §і/І8 ахѵагсі апсі угеаі 

почесть; итак, скажите мне сон и значение его. 

копог; ТІШ8, Іеіі I 8Іеер апсі ѵаіие И. 
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2:7 Они вторично отвечали и сказали: да скажет 

2: 7 Ікеу зесопНагу апзлѵегесі апсі заісі: уез зау 

царь рабам своим сновидение, и мы объясним 

кіп§ зіаѵез Из сігеат апсі лѵе ехріаіп 

его значение. 2:8 Отвечал царь и сказал: верно 

и ѵаіие. 2: 8 розіесі кіп§ стсі заШ: гщкі 

знаю, что вы хотите выиграть время, потому что 

кполѵ Ікаі уои лѵапі лѵіп Пте Ъесаизе Ікаі 

видите, что слово отступило от меня. 2:9 Так как 

зее ікаі лѵогсі Него§а1еН /гот те. 2: 9 зо аз 

вы не объявляете мне сновидения, то у вас 

уои поі Несіаге I сігеат Ікеп каѵе уои 

один умысел: вы собираетесь сказать мне ложь и 

опе іпіепі: уои §оіп§ зау I Не апсі 

обман, пока минет время; итак, расскажите мне 

сіесерііоп, уеі Ыол\]оЪ Нте; Ткиз, Іеіі I 

сон, и тогда я узнаю, что вы можете объяснить 

сігеат апсі Ікеп I Іеагп Ікаі уои сап ехріаіп 

мне и значение его. 2:10 Халдеи отвечали 

I апсі ѵаіие И. 2:10 Тке СкаШеапз апзлѵегесі 

царю и сказали: нет на земле человека, который 

кіп§ апсі заісі: по оп угоипсі китап лѵкіск 

мог бы открыть это дело царю, и потому ни 

соиШ ѵсоиЫ ореп И И кіп§ апН Ъесаизе ог 

один царь, великий и могущественный, не 

опе кіп§ §геаі апсі ро\ѵег/иІ, поі 

требовал подобного ни от какого тайноведца, 

сіетапсіесі зиск ог /гот о/ тауісіапз, 

гадателя и Халдея. 2:11 Дело, которого царь 

сііѵіпег апсі СкаЫеап. 2:11 сазе лѵкіск кіп§ 

требует, так трудно, что никто другой не может 

^е^иі^ез зо кагсі Ікаі попе оікег поі сап 

открыть его царю, кроме богов, которых обитание 

ореп И кіп§ ехсері уосіз, лѵкіск сілѵеіііпу 

не с плотью. 2:12 Рассвирепел царь и сильно 

поі лѵіік /езк. 2:12 скоіег кіп§ апсі зігоп§Іу 

разгневался на это и приказал истребить всех 

ап§гу оп И апсі опіегесі ехіегтіпаіе аіі 

мудрецов Вавилонских. 2:13 Когда вышло это 

за§ез ВаЪуІоп. 2:13 лѵкеп Тітеоиі И 

повеление, чтобы убивать мудрецов, искали 

сіесгее, Іо кііі за§ез, зои§кі 
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Даниила и товарищей его, чтобы умертвить их. 

Оапіеі апй таіез іі іо кііі Ыоскесі. 

2:14 Тогда Даниил обратился с советом и 

2:14 Ткеп Оапіеі аййге88ей хѵіік Воагсі апсі 

мудростью к Ариоху, начальнику царских 

хѵСйош іо Агіоск, скіе/ гоуаі 

телохранителей, который вышел убивать мудрецов 

Ъойу§иагй8 хѵкіск геіесіхей кііі 8а§е8 

Вавилонских; 2:15 и спросил Ариоха, сильного 

ВсіЪуІоп; 2:15 апсі анкесі Агіоск 8ігоп§ 

при царе: ‘почему такое грозное повеление от 

хѵкеп кіп§: ’хѵку 8ііск /огтійаЫе соттапсітепі /гот 

царя?’ Тогда Ариох рассказал все дело Даниилу. 

іке кіп§? ' Ткеп Агіоск іоій аіі іі Оапіеі. 

2:16 И Даниил вошел, и упросил царя дать ему 

2:16 Апсі Оапіеі епіегесі, апсі Ьеууесі кіп§ §іѵе іі 

время, и он представит царю толкование сна. 

іі/пе апсі іі 8иЬтіі кіп§ іпіегргеіаііоп 8Іеер. 

2:17 Даниил пришел в дом свой, и рассказал 

2:17 Оапіеі сате іп коше ІІ8, апсі іоЫ 

дело Анании, Мисаилу и Азарии, товарищам 

іі Апапіа8, Мі8каеІ апсі Агагіак сотгасІе8 

своим, 2:18 чтобы они просили милости у Бога 

ІІ8, 2:18 іо ікеу а8кей тегсу каѵе Сой 

небесного об этой тайне, дабы Даниил и 

кеаѵепіу аЪоиі ікѣ 8есгеі огйег Оапіеі апй 

товарищи его не погибли с прочими мудрецами 

сотгайе8 іі поі йіей хѵіік оікег 8а§е8 

Вавилонскими. 2:19 И тогда открыта была тайна 

ВаЪуІоп. 2:19 Апй ікеп ореп хѵа8 ту8іегу 

Даниилу в ночном видении, и Даниил 

Оапіеі іп пі§кі ѵшоп апй Оапіеі 

благословил Бога небесного. 2:20 И сказал 

Ые88ей Сой кеаѵепіу. 2:20 Апй 8аій 

Даниил: да будет благословенно имя ГОСПОДА 

Оапіеі: уе8 хѵііі Ые88ей пате ТОКО 

от века и до века! ибо у Него мудрость и 

/гот сепіигу апй іо сепіигу! /ог каѵе іі хѵІ8йот апй 

сила; 2:21 Он изменяет времена и лета, 

/огсе; 2:21 ке скап§е8 ііте8 апй 8иттег 

низлагает царей и поставляет царей; дает 

йеро8е8 кіп§8 апй 8иррІіе8 кіп§8; §іѵе8 
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мудрость мудрым и разумение разумным; 2:22 Он 

лѵізйот лѵІ8е апй ипйегзіапйіп § геазопаЫе; 2:22 ке 

открывает глубокое и сокровенное, знает, что во 

орет сіеер сіпсі зесгеі, кполѵ8 Ікаі іп 

мраке, и свет обитает с Ним. 2:23 Славлю и 

йагкпе88, апсі Іщкі Ііѵез лѵіік Ткет. 2:23 ргаізе апсі 

величаю Тебя, Боже отцов моих, что Ты даровал 

ргаізе уои Сой /аІкег8 ту, Ікаі уои §гапІей 

мне мудрость и силу и открыл мне то, о чем 

I лѵізйот апй / Ъгсе апй орепей I Ікеп аЪоиІ Ікап 

мы молили Тебя; ибо Ты открыл нам дело царя. 

лѵе ргауей уои; /о г уои орепей ш іі кіп§. 

2:24 После сего Даниил вошел к Ариоху, которому 

2:24 а/іег ІкІ8 Оапіеі епіегей Іо Агіоск, лѵкіск 

царь повелел умертвить мудрецов Вавилонских, 

кіп§ соттапйей кііі 8а§е8 ВаЪуІоп 

пришел и сказал ему: не убивай мудрецов 

сате апй 8аій кіт: поі кііі 8а§е8 

Вавилонских; введи меня к царю, и я открою 

ВаЪуІоп; Ьеай I Іо кіп§ апй I ореп 

значение сна. 2:25 Тогда Ариох немедленно привел 

ѵаіие 8Іеер. 2:25 Ткеп Агіоск іттейіаіеіу Іей 

Даниила к царю и сказал ему: я нашел из 

Оапіеі Іо кіп§ апй 8аій кіт: I /оипй о/ 

пленных сынов Иудеи человека, который может 

ргІ 80 пег 8 80 П 8 йе\ѵ8 китап лѵкіск сап 

открыть царю значение сна. 2:26 Царь сказал 

ореп кіп§ ѵаіие 8Іеер. 2:26 кіп§ 8аій 

Даниилу, который назван был Валтасаром: можешь 

Оапіеі лѵкіск пешей лѵа8 Веізкаггаг: уои сап 

ли ты сказать мне сон, который я видел, и 

Оо уои 8ау I йгеат лѵкіск I залѵ апй 

значение его? 2:27 Даниил отвечал царю и 

ѵаіие іі? 2:27 Оапіеі ро8Іей кіп§ апй 

сказал: тайны, о которой царь спрашивает, не 

8аій: 8есгеІ8 аЪоиІ лѵкіск кіп§ С 18 ІС 8 поі 

могут открыть царю ни мудрецы, ни обаятели, ни 

сап ореп кіп§ ог 8а§е8, ог а8ІгоІо§ег8, ог 

тайноведцы, ни гадатели. 2:28 Но есть на небесах 

та§ісіат, ог йіѵіпег8. 2:28 Ъиі Ікеге оп кеаѵеп 

Бог, открывающий тайны; и Он открыл царю 

Сой, орепіп§ 8есгеІ8; апй ке орепей кіп§ 
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Навуходоносору, что будет в последние дни. Сон 

ЫеЪ и с к асі п егга г Ікаі лѵііі іп Іазі сіауз. Агеат 

твой и видения главы твоей на ложе твоем 

уоиг апсі ѵізіоп скаріег уоиг оп ЪесІ уоиг 

были такие: 2:29 ты, царь, на ложе твоем думал 

лѵеге аз /оііолѵз: 2:29 уои кіп§ оп ЪесІ уоиг Ікои§кІ 

о том, что будет после сего? и Открывающий 

аЪоиі із Ікаі лѵііі а/іег Ікіз? апсі орепіп§ 

тайны показал тебе то, что будет. 2:30 А мне 

зесгеіз зколѵесі уои ікеп Ікаі тіі. 2:30 А I 

тайна сия открыта не потому, чтобы я был 

тузіегу Апсі Ікіз ореп поі Ъесаизе Іо I лѵаз 

мудрее всех живущих, но для того, чтобы открыто 

лѵізег аіі Ііѵіп§, Ъиі /о г огсіег Іо ореп 

было царю разумение и чтобы ты узнал 

лѵаз кіп§ ипсіегзіапсііпу апсі Іо уои ІеагпесІ 



помышления сердца твоего. 2:31 Тебе, царь, было 

Ікои§кІз кеагі уоигз. 2:31 уои, кіп§ лѵаз 

такое видение: вот, какой-то большой истукан; 

зиск ѵізіоп: пощ сту Іаг§е §гаѵеп іта§е; 



огромный был этот истукан, в чрезвычайном 

ки§е лѵаз Ікіз §гаѵеп іта§е, іп етег§епсу 

блеске стоял он пред тобою, и страшен был вид 

зріепсіог зІапсііп§ И Ье/оге Ікее, апсі зсагу лѵаз ѵіелѵ 



его. 2:32 У этого истукана голова была из 

И. 2:32 Во Ікіз зісііие кеасі лѵаз о/ 



чистого золота, грудь его и руки его — из 

пеі §оШ скезі И апсі капсіз кіт- о/ 



серебра, чрево его и бедра его медные, 2:33 

зііѵег лѵотЪ И апсі кір И соррег, 2:33 

голени его железные, ноги его частью железные, 

з к іп И ігоп, /ееі И рагі ігоп, 

частью глиняные. 2:34 Ты видел его, доколе 

рагі сіау. 2:34 уои зееп И ипііі 

камень не оторвался от горы без содействия 

зіопе поі Ъгоке фот тоипіаіпз лѵіікоиі рготоіе 

рук, ударил в истукана, в железные и глиняные 

капсіз кіі іп зіаіие, іп ігоп апсі сіау 

ноги его, и разбил их. 2:35 Тогда все вместе 

/ееі И апсі Ъгоке ЫоскеА. 2:35 Ткеп аіі Іо§еІкег 

раздробилось: железо, глина, медь, серебро и 

Ъгоке ир: ігоп сіау, соррег, зііѵег апсі 
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золото сделались как прах на летних гумнах, 

§оІй Ъесате аз азкез оп тттег ік гез к і пр /Іо о гз, 

и ветер унес их, и следа не осталось от них; 

апй лѵіпй саггіей і кет апй ігаск поі Іе/і /гот ікегео/; 

а камень, разбивший истукана, сделался великою 

апсі зіопе, з таз к ей зіаіие, Ъесате §геаі 

горою и наполнил всю землю. 2:36 Вот сон! 

тоипіаіп апсі /Шей аіі §гоипй. 2:36 Неге зіеер! 

Скажем пред царем и значение его. 2:37 Ты, 

зау Ъе/оге кіп§ апсі ѵаіие іі. 2:37 уои 

царь, царь царей, которому Бог небесный даровал 

кіп§ кіп§ кіп§з, лѵкіск Сой кеаѵепіу §гапіей 

царство, власть, силу и славу, 2:38 и всех 

кіп§йот ролѵег /о гее апй /ате 2:38 апй аіі 

сынов человеческих, где бы они ни жили, зверей 

зопз китап, лѵкеге \ѵоиІй ікеу ог Ііѵей, апітаіз 

земных и птиц небесных Он отдал в твои руки 

еагік апй Ыгйз кеаѵепіу ке сіеагей іп уоиг капйз 

и поставил тебя владыкою над всеми ими. Ты — 

апй зеі уои гиіег оѵег аіі Ікет. іу 

это золотая голова! 2:39 После тебя восстанет 

іІ §оІй кесій! 2:39 сфег уои гізе 

другое царство, ниже твоего, и еще третье 

оікег кіпрйот Ъеіолѵ Іку апй тоге Ікігй 

царство, медное, которое будет владычествовать 

кіпрйот соррег, лѵкіск лѵііі йотіпіоп 

над всею землею. 2:40 А четвертое царство будет 

оѵег лѵіік аіі еагік. 2:40 А /оыгік кіпрйот лѵііі 

крепко, как железо; ибо как железо разбивает и 

ііркі аз ігоп; /ог аз ігоп Ъгеакз апй 

раздробляет все, так и оно, подобно 

зкаііегз аіі зо апй іі, Ііке 

всесокрушающему железу, будет раздроблять и 

Ѵзезокгизкауизскауа §1апй, лѵііі Ъгеак іп ріесез апй 

сокрушать. 2:41 А что ты видел ноги и пальцы 

Ъгиізе. 2:41 А ікаі уои зееп /ееі апй /іпрегз 

на ногах частью из глины горшечной, а частью 

оп /ееі рагі о/ сіау роііег апй рагі 

из железа, то будет царство разделенное, и в нем 

о/ ігоп ікеп лѵііі кіпрйот йіѵійей, апй іп іі 

останется несколько крепости железа, так как ты 

лѵііі тоге /огігезз ігоп зо аз уои 
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видел железо, смешанное с горшечною глиною. 

зееп ігоп тіхесі лѵіік тігу сіау. 

2:42 И как персты ног были частью из железа, 

2:42 Апсі аз іке іоез Рооі лѵеге рагі о/ ігоп 

а частью из глины, так и царство будет частью 

апсі рагі о/ сіау зо апсі кіпрсіот лѵііі рагі 

крепкое, частью хрупкое. 2:43 А что ты видел 

зігопр, рагі /г ар Не. 2:43 А ікаі уои зееп 

железо, смешанное с глиною горшечною, это 

ігоп тіхесі шік сіау тігу, іі 

значит, что они смешаются через семя 

тест ікаі ікеу Ыепсі ікгоирк зеесі 

человеческое, но не сольются одно с другим, как 

китап, Ъиі поі тегре опе шік оікегз аз 

железо не смешивается с глиною. 2:44 И во 

ігоп поі тіхесі шік сіау. 2:44 Апсі іп 

дни тех царств Бог небесный воздвигнет царство, 

сіауз ікозе кіпрсіотз Сосі кеаѵепіу гаізе ир кіпрсіот 

которое вовеки не разрушится, и царство это не 

лѵкіск /огеѵег поі сіезігоуесі, апсі кіпрсіот іі поі 

будет передано другому народу; оно сокрушит и 

лѵііі ігапз/еггесі оікег реоріе; іі сгизк апсі 

разрушит все царства, а само будет стоять вечно, 

сіезігоу аіі кіпрсіот, апсі іізеі/ лѵііі зіапсі / огеѵег 

2:45 так как ты видел, что камень отторгнут был 

2:45 зо аз уои залѵ ікаі зіопе сиі оиі лѵаз 

от горы не руками и раздробил железо, медь, 

/гот тоипіаіпз поі капсіз апсі зкаііегесі ігоп соррег, 

глину, серебро и золото. Великий Бог дал знать 

сіау зііѵег апсі роЫ. ргеаі Сосі раѵе кполѵ 

царю, что будет после сего. И верен этот сон, и 

кіпр ікаі лѵііі а/іег ікіз. Апсі ігие ікіз сігеат апсі 

точно истолкование его! 2:46 Тогда царь 

ехасііу іпіегргеіаііоп іі! 2:46 Ткеп кіпр 

Навуходоносор пал на лицо свое и поклонился 

ЫеЪискасіпеггаг /еіі оп /асе Из апсі Ъолѵесі 

Даниилу, и велел принести ему дары и 

Оапіеі апсі огсіегесі Ъгіпр іі рі/із апсі 

благовонные курения. 2:47 И сказал царь 

іпсепзе зтокіпр. 2:47 Апсі заісі кіпр 

Даниилу: истинно Бог ваш есть Бог богов и 

Оапіеі ігие Сосі уоиг ікеге Сосі росіз апсі 
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Владыка царей, открывающий тайны, когда ты 

Оѵегіогсі кіп§8, орепіп§ зесгеіз лѵкеп уои 

мог открыть эту тайну! 2:48 Тогда возвысил 

соиШ ореп ікІ8 іке ту 8 Сегу! 2:48 Ткеп гаІ8есі 

царь Даниила и дал ему много больших 

кіп§ Оапіеі апсі §аѵе И тапу Іаг§е 

подарков, и поставил его над всею областью 

§і/і8 сіпсі 8еі и оѵег тік аіі агеа 

Вавилонскою и главным начальником над всеми 

ВаЪуІоп апсі таіп скіе/ оѵег аіі 

мудрецами Вавилонскими. 2:49 Но Даниил просил 

8а§е8 ВаЪуІоп. 2:49 Ъиі Оапіеі герыехіесі 

царя, и он поставил Седраха, Мисаха и 

кіп§ апсі іі 8еІ Зкасігаск, Ме8каск апсі 

Авденаго над делами страны Вавилонской, а 

АЪеВпе§о оѵег а]]аіг8 соипігу ВаЪеІ, апсі 

Даниил остался при дворе царя. 

Оапіеі гетаіпесі \ѵкеп уагсі кіп§. 

3:1 

з 1 

Царь Навуходоносор сделал золотой истукан, 

кіп§ ЫеЪискасіпеггаг тсісіе §оШ угсіѵеп іта§е, 

вышиною в шестьдесят локтей, шириною в шесть 

уаІІо\ѵ8 іп 8ІхІу еІЪо\ѵ8, ЪгеаМг іп 8Іх 

локтей, поставил его на поле Дейре, в области 

еІЪош, 8еі іі оп /іеісі ріаіп о/ Оига, іп агеа 

Вавилонской. 3:2 И послал царь Навуходоносор 

ВаЪеІ. 3: 2 Апсі 8епІ кіп§ ЫеЪискасіпеггаг 

собрать сатрапов, наместников, воевод, верховных 

соііесі 8аІгар8, §оѵегпог8, §оѵегпог, 8иргете 

судей, казнохранителей, законоведцев, блюстителей 

рисіуех ігеа8игег, ткопоѵесІі8еѵ, уыагсІіап8 

суда и всех областных правителей, чтобы они 

Соигі апсі аіі ге§іопаІ гиІег8, Іо ікеу 

пришли на торжественное открытие истукана, 

сате оп зоіетп орепіп§ 8ІаІие, 

которого поставил царь Навуходоносор. 3:3 И 

лѵкіск 8еІ кіп§ МеЪ и с к а сі п егт п 3: 3 Апсі 

собрались сатрапы, наместники, военачальники, 

раікегесі 8сйгар8 §оѵегпог8, тііііагу Іеасіег8, 
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верховные судьи, казнохранители, законоведцы, 

зиргете ]ыс1уез ігеазигег, іакопоѵесііяу, 

блюстители суда и все областные правители на 

уиагсііапз Соигі апсі аіі ге§іопаІ гиіегз оп 

открытие истукана, которого Навуходоносор царь 

орепіп§ зіаіие, лѵкіск ЫеЪискасІпеггаг кіп§ 

поставил, и стали перед истуканом, которого 

зеі, апсі зіееі Ъе/оге ргаѵеп іта§е, лѵкіск 

воздвиг Навуходоносор. 3:4 Тогда глашатай громко 

гаізесі ЫеЪискасІпеггап 3: 4 Ткеп кегаЫ Іоисі 

воскликнул: объявляется вам, народы, племена и 

ехсіаітесі: сіесіагесі уои паііопз, ігіЪез апсі 

языки: 3:5 в то время, как услышите звук 

Іап§иа§ез: 3: 5 іп ікеп ііте аз кеаг зоипсі 

трубы, свирели, цитры, цевницы, гуслей и 

ріре /Іиіе, ксігр, Іуге, рзаііегу апсі 

симфонии и всяких музыкальных орудий, падите 

зутркопу апсі апу тизіс §ипз, Ра И 

и поклонитесь золотому истукану, которого 

апсі лѵогзкір §оШ іке тоііеп іта§е, лѵкіск 

поставил царь Навуходоносор. 3:6 А кто не падет 

зеі кіп§ ЫеЪискасіпеггаг 3: б А лѵко поі /аіі 

и не поклонится, тотчас брошен будет в печь, 

апсі поі лѵогзкір, іттесііаіеіу сазі лѵііі іп оѵеп, 

раскаленную огнем. 3:7 Посему, когда все народы 

Ьигпіпу /іге. 3: 7 Ткеге/оге, лѵкеп аіі паііопз 

услышали звук трубы, свирели, цитры, цевницы, 

кеагсі зоипсі ріре /Іиіе, ксігр, Іуге, 

гуслей и всякого рода музыкальных орудий, то 

рзаііегу апсі аіі кіпсі тизіс §ипз, ікеп 

пали все народы, племена и языки и 

Раіі аіі паііопз, ігіЪез апсі Іапуиауея апсі 

поклонились золотому истукану, которого 

лѵогзкіресі §оШ іке тоііеп іта§е, лѵкіск 

поставил Навуходоносор царь. 3:8 В это самое 

зеі ЫеЪискасіпеггаг іке кіп§. 3: 8 Іп іі тозі 

время приступили некоторые из Халдеев и 

ііте зіагіесі зоте о/ СкаШеапз апсі 

донесли на Иудеев. 3:9 Они сказали царю 

лѵаз герогіесі оп Аелѵз. 3: 9 ікеу заШ кіп§ 

Навуходоносору: царь, вовеки живи! 3:10 Ты, царь, 

ЫсЪ и с к а сі п С 2 іа г : кіп§ /огеѵег Ьіѵе! 3:10 уои кіп§ 
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дал повеление, чтобы каждый человек, который 

§аѵе сіесгее, іо еаск регзоп хѵкіск 

услышит звук трубы, свирели, цитры, цевницы, 

кеаг зоыпсі ріре /иіе, кагр, Іуге, 

гуслей и симфонии и всякого рода музыкальных 

рзаііегу апсі зутркопу апсі аіі кіпсі тизіс 

орудий, пал и поклонился золотому истукану; 

§ипз, /еіі апсі Ъохѵесі уоісі іке тоііеп іта§е; 

3:11 а кто не падет и не поклонится, тот 

3:11 апсі хѵко поі /аіі апсі поі хѵогзкір, опе 

должен быть брошен в печь, раскаленную огнем. 

зкоиШ Ъе сазі іп оѵеп, Ъигпіп§ /іге. 

3:12 Есть мужи Иудейские, которых ты поставил 

3:12 ікеге теп .Іысіак, хѵкіск уои зеі 

над делами страны Вавилонской: Седрах, Мисах 

оѵег а//аігз соипігу ВаЪеІ: Зкасігаск, Мезкаск 

и Авденаго; эти мужи не повинуются повелению 

апсі АЪес1пе§о; ікезе теп поі оЪеу соттапсітепі 

твоему, царь, богам твоим не служат и золотому 

іку 1сіп§ уосіз уоиг поі зегѵе апсі уоісі 

истукану, которого ты поставил, не поклоняются. 

іке тоііеп іта§е, хѵкіск уои зеі, поі хѵогзкір. 

3:13 Тогда Навуходоносор во гневе и ярости 

3:13 Ткеп ЫеЪискасІпеггаг іп ап§ег апсі /игу 

повелел привести Седраха, Мисаха и Авденаго; 

соттапсіесі Іеасі Зкасігаск, Мезкаск апсі АЪесІпе§о; 

и приведены были эти мужи к царю. 3:14 

апсі §іѵеп хѵеге ікезе теп іо ікекіп§. 3:14 

Навуходоносор сказал им: с умыслом ли вы, 

ЫеЪискасІпегіаг заШ ікет: хѵіік іпіепі Оо уои 

Седрах, Мисах и Авденаго, богам моим не 

Зкасігаск, Мезкаск апсі АЪесІпе§о уосіз ту поі 

служите и золотому истукану, которого я 

зегѵе апсі §оЫ іке тоііеп іта§е, хѵкіск I 

поставил, не поклоняетесь? 3:15 Отныне, если вы 

зеі, поі хѵогзкір? 3:15 Ргот похѵ оп, і/ уои 

готовы, как скоро услышите звук трубы, свирели, 

гесісіу аз зооп кеаг зоипсі ріре /Іиіе, 

цитры, цевницы, гуслей, симфонии и всякого 

кагр, Іуге, рзаііегу, зутркопу апсі аіі 

рода музыкальных орудий, падите и поклонитесь 

кіпсі тизіс §ипз, В аіі апсі хѵогзкір 
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истукану, которого я сделал; если же не 

іке тоііеп іта§е, лѵкіск I тсісіе; і/ хате поі 

поклонитесь, то в тот же час брошены будете в 

лѵогхкір, ікеп іп опе хате коиг ікголѵп лѵііі іп 

печь, раскаленную огнем, и тогда какой Бог 

оѵеп, Ъигпіп§ /іге апсі Ікеп лѵкаі Сосі 

избавит вас от руки моей? 3:16 И отвечали 

хаѵе уои /гот капсіх тіпе? 3:16 Апсі апхлѵегесі 

Седрах, Мисах и Авденаго, и сказали царю 

Зкасігаск, Мехкаск апсі А Ьесіпеуо апсі хаШ кіп§ 

Навуходоносору: нет нужды нам отвечать тебе на 

ЫеЪискасІпеггаг: по пеесіх их гехропсі уои оп 

это. 3:17 Бог наш, Которому мы служим, силен 

І1. 3:17 Сосі оиг, лѵкіск лѵе хегѵе, хігоп§ 

спасти нас от печи, раскаленной огнем, и от 

хаѵе их /гот /игпасе Сіолѵ /іге апсі /гот 

руки твоей, царь, избавит. 3:18 Если же и не 

капсіх іку 1сіп§ Аеііѵег 3:18 I/ хате апсі поі 

будет того, то да будет известно тебе, царь, что 

лѵііі огсіег ікеп уех лѵііі кполѵп уои кіп§ ікаі 

мы богам твоим служить не будем и золотому 

лѵе уосіх уоиг хегѵе поі лѵііі апсі уоісі 

истукану, которого ты поставил, не поклонимся. 

іке тоііеп іта§е, лѵкіск уои хеі, поі лѵогхкір. 

3:19 Тогда Навуходоносор исполнился ярости, и 

3:19 Ткеп ЫеЪискасІпеггаг /іііесі га§е, апсі 

вид лица его изменился на Седраха, Мисаха и 

ѵіелѵ /асе И скапуесі оп Зкасігаск, Мехкаск апсі 

Авденаго, и он повелел разжечь печь в семь раз 

АЪеАпе§о апсі И соттапсіесі Кіпсііе оѵеп іп хеѵеп ііте 

сильнее, нежели как обыкновенно разжигали ее, 

хігопуег ікап ах ихиаііу /иеіесі іі 

3:20 и самым сильным мужам из войска своего 

3:20 апсі Тор хігоп§ іке теп о/ ігоорх Их 

приказал связать Седраха, Мисаха и Авденаго и 

огсіегесі аххосіаіе Зкасігаск, Мехкаск апсі А Ьесіперо апсі 

бросить их в печь, раскаленную огнем. 3:21 Тогда 

ікголѵ ікеіг іп оѵеп, Ьигпіпу /Іге. 3:21 Ткеп 

мужи сии связаны были в исподнем и верхнем 

теп ікехе геіаіесі лѵеге іп ипсіеглѵеаг апсі іор 

платье своем, в головных повязках и в прочих 

сігехх Их, іп кесісі Ъапсіауех апсі іп оікег 
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одеждах своих, и брошены в печь, раскаленную 

сіоікез Ріге, апй Ікготг іп оѵеп, Ьигпіп§ 

огнем. 3:22 И как повеление царя было строго 

/іге. 3:22 Апй аз соттапйтепі кіп§ лѵаз зігісііу 

и печь раскалена была чрезвычайно, то пламя 

апсі оѵеп гесі-коі лѵаз кі§Ыу Ікеп /Іате 

огня убило тех людей, которые бросали Седраха, 

/іге кіііей С козе реоріе лѵкіск ікгошщ Зкасігаск, 

Мисаха и Авденаго. 3:23 А сии три мужа, — 

Мезкаск апсі АЪейпе§о. 3:23 А Ікезе Ікгее кизЪапй - 

Седрах, Мисах и Авденаго, — упали в 

Зкайгаск, Мезкаск апсі АЪейпе§о - /еіі іп 

раскаленную огнем печь связанные. 3:24 И 

Ъигпіщ /іге оѵеп геіаіесі. 3:24 Апсі 

ходили посреди пламени, воспевая Бога и 

§о іп іке тісізі о/ /Іате зіп§іп§ Сой апй 

благословляя ГОСПОДА.] 3:25 И став Азария 

Ыеззіп§ кОКО/ 3:25 Апй Ъесотіп§ А гаг іа 

молился и, открыв уста свои среди огня, 

ргауей апй орепіп§ тоиік ікеіг о/ /іге 

возгласил: 3:26 благословен Ты, ГОСПОДИ Боже 

сгіей оиі: 3:26 Ыеззей уои СОР Сой 

отцов наших, хвально и прославлено имя Твое 

/аікегз оиг, кѵаіпо апй §Іогі/іей пате уоиг 

вовеки. 3:27 Ибо праведен Ты во всем, что 

/огеѵег 3:27 /ог гі§кіеоиз уои іп аіі ікаі 

соделал с нами, и все дела Твои истинны и 

\ѵгои§кі тік из апй аіі Ъизіпезз уоиг ігие апй 

пути Твои правы, и все суды Твои истинны. 

раік уоиг гщЫ апй аіі соигіз уоиг Ігие. 

3:28 Ты совершил истинные суды во всем, что 

3:28 уои тсійе Ігие соигіз іп аіі Ікаі 

навел на нас и на святый град отцов наших 

Ъгои§кІ оп из апй оп коіу каіі /аікегз оиг 

Иерусалим, потому что по истине и по суду 

йегизаіет, Ъесаизе Ікаі Ъу Ігиік апй Ъу соигі 

навел Ты все это на нас за грехи наши. 3:29 Ибо 

Ъгои§кІ уои аіі И оп из /ог зіпз оиг. 3:29 /ог 

согрешили мы, и поступили беззаконно, отступив 

зіппей \ѵе апй гесеіѵей іпщиііу, йерагІіп§ 

от Тебя, и во всем согрешили. 3:30 Заповедей 

/гот уои апй іп аіі зіппей. 3:30 соттапйтепіз 
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Твоих не слушали и не соблюдали их, и не 

уоиг поі ІізіепеА апсі поі сотріу і кет апсі поі 

поступали, как Ты повелел нам, чтобы благо нам 

гесеіѵесі, аз уои соттапсіесі из іо Ьепе/іі из 

было. 3:31 И все, что Ты навел на нас, и все, 

ікеге. 3:31 Апсі аіі ікаі уои Ъгои§кі оп из апсі аіі 

что Ты соделал с нами, соделал по истинному 

ікаі уои лѵгоиукі тік из лѵгоыукі Ъу ігие 

суду. 3:32 И предал нас в руки врагов 

соигі. 3:32 Апсі Ъеігауесі из іп ксіпсіз епетіез 

беззаконных, ненавистнейших отступников, и царю 

Істіезз Наіесі арозіаіез, апсі кіп§ 

неправосудному и злейшему на всей земле. 3:33 

тізсаггіа§е апсі \ѵогзі оп аіі §гоипсІ. 3:33 

И ныне мы не можем открыть уст наших; мы 

Апсі по\ѵ \ѵе поі сап ореп тоиік оиг; лѵе 

сделались стыдом и поношением для рабов Твоих 

Ъесате зкате апсі гергоаск / ог зіаѵез уоиг 

и чтущих Тебя. 3:34 Но не предай нас навсегда 

апсі ікои§кі ироп Уои. 3:34 Ъиі поі иііегіу из /огеѵег 

ради имени Твоего, и не разруши завета 

/ Ъг іке заке о/ пате іку апсі поі сіезігысііѵе соѵепапі 

Твоего. 3:35 Не отними от нас милости Твоей 

Уоигз. 3:35 поі Таке а\ѵау /гот из тегсу уоиг 

ради Авраама, возлюбленного Тобою, ради 

/ог іке заке о/ АЪгакат, Іоѵег ікее, /ог іке заке о/ 

Нсаака, раба Твоего, и Израиля, святого Твоего, 

Ізаас зіаѵе іку апсі Ізгаеі Зі. іку 

3:36 которым Ты говорил, что умножишь семя их, 

3:36 хѵкіск уои заШ ікаі тиііірііесі іке зеесі ікет 

как звезды небесные и как песок на берегу 

аз 8іаг кеаѵеп апсі аз запсі оп зкоге 

моря. 3:37 Мы умалены, ГОСПОДИ, паче всех 

Зеа. 3:37 хѵе сіітіпізкесі, С СЮ тоге зо аіі 

народов, и унижены ныне на всей земле за грехи 

реоріез апсі китіііаіесі по\ѵ оп аіі ргоыпсі /ог зіпз 

наши, 3:38 и нет у нас в настоящее время ни 

оиг, 3:38 апсі по каѵе из іп полѵ ііте ог 

князя, ни пророка, ни вождя, ни всесожжения, ни 

Ргіпсе, ог ргоркеі ог Іеасіег ог Ъигпі о//егіп§, ог 

жертвы, ни приношения, ни фимиама, ниместа, 

ѵісііт ог о//егіп§з, ог іпсепзе, пітезіа, 
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чтобы нам принести жертву Тебе и обрести 

іо из Ъгіп§ ѵісііт уои апй §аіп 

милость Твою. 3:39 Но с сокрушенным сердцем 

тегсу Уоигз. 3:39 Ъиі лѵіік сгткесі кеагі 

и смиренным духом да будем приняты. 3:40 Как 

апсі китЪІе зрігіі уез лѵііі ассеріесі. 3:40 аз 

при всесожжении овнов и тельцов и как при 

лѵкеп коіосаизі гатз апсі саіѵез апсі аз лѵкеп 

тысячах тучных агнцев, так да будет жертва наша 

ікоизапсіз о/ оЪезе іатЪз, зо уез лѵііі ѵісііт оиг 

пред Тобою ныне благоугодною Тебе; ибо нет 

Ъе/оге ікее полѵ ріеазіпу іп уои; /ог по 

стыда уповающим на Тебя. 3:41 И ныне мы 

зкате ікаікоре оп Уои. 3:41 Апсі полѵ лѵе 

следуем за Тобою всем сердцем и боимся Тебя 

/оііолѵ /ог ікее аіі кеагі апсі /еаг уои 

и ищем лица Твоего. 3:42 Не посрами нас, но 

апсі іоокіп§ /асе Уоигз. 3:42 поі Ъе азкатей из Ъиі 

сотвори с нами по снисхождению Твоему и по 

Осей лѵіік ЕеейЪаск Ъу іепіепсу іку апсі Ъу 

множеству милости Твоей 3:43 и избави нас 

іке зеі тегсу уоиг 3:43 апсі сіеііѵег из 

силою чудес Твоих, и дай славу имени Твоему, 

ролѵег ІѴопсіегіапсі іку апсі §іѵе §іогу пате іку 

ГОСПОДИ, 3:44 и да постыдятся все, делающие 

С СЮ 3:44 апсі уез Соп/оипсіесі аіі такіп§ 

рабам Твоим зло, и да постыдятся со всем 

зіаѵез уоиг еѵіі, апсі уез Соп/оипсіесі лѵіік аіі 

могуществом, и сила их да сокрушится, 3:45 и 

ролѵег, апсі /огсе ікеіг уез сіезігоуесі, 3:45 апсі 

да познают, что Ты ГОСПОДЬ Бог един и 

уез Іеагп, ікаі уои ТНЕ кСЖО Сой ипііей апй 

славен по всей вселенной.] 3:46 А между тем 

пісе Ъу аіі іке ипіѵегзе.] 3:46 А Ъеілѵееп зо 

слуги царя, ввергшие их, не переставали 

зегѵапіз кіп§ ѵѵег§зкіе ікет поі зіоррей 

разжигать печь нефтью, смолою, паклею и 

кіпйіе оѵеп оіі рііск, Оакит апй 

хворостом, 3:47 и поднимался пламень над печью 

Ъгизклѵоой, 3:47 апй гаізей /іате оѵег оѵеп 

на сорок девять локтей 3:48 и вырывался, и 

оп /огіу піпе еіЪолѵз 3:48 апй риііей оиі, апй 
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сожигал тех из Халдеев, которых достигал около 

кіпсііе ікозе о/ Скаійеапз, лѵкіск геаскесі аЪоиі 

печи. 3:49 Но Ангел ГОСПОДЕНЬ сошел в печь 

/игпасе. 3:49 Ъиі Ап§еІ ЬОША §опе іп оѵеп 

вместе с Азариею и бывшими с ним 3:50 и 

іо§еікег лѵіік Аіагіак апй /огтег лѵіік іі 3:50 апй 

выбросил пламень огня из печи, и сделал, что в 

ікгелѵ /ате /іге о/ /игпасе апсі сіісі ікаі іп 

средине печи был как бы шумящий влажный 

іке тісісііе /игпасе лѵаз аз лѵоикі йіппіп§ лѵеі 

ветер, и огонь нисколько не прикоснулся к ним, 

лѵіпй, апсі /іге поі аі аіі поі іоыскей іо ікет, 

и не повредил им, и не смутил их.] 3:51 

апсі поі іп/игей ікет апсі поі соп/изей ЫоскеА.] 3:51 

Тогда сии трое, как бы одними устами, воспели 

Ткеп ікезе ікгее, аз лѵоикі опе Нрз, зап§ 

в печи, и благословили и прославили Бога: 3:52 

іп /игпасе апсі ЫеззеА апсі ріогі/іесі Сой: 3:52 

благословен Ты, ГОСПОДИ Боже отцов наших, и 

Ыеззей уои ООО Сой /аікегз оиг, апй 

хвальный и превозносимый вовеки, и 

кѵаіпу апй ехіоііей /огеѵег, апй 

благословенно имя славы Твоей, святое и 

Ыеззей пате /ате іку коіу апй 

прехвальное и превозносимое вовеки. 3:53 

ргекѵаіпое апй Ехаііей /огеѵег. 3:53 

Благословен Ты в храме святой славы Твоей, и 

Віеззей уои іп іетріе коіу /ате іку апй 

прехвальный и преславный вовеки. 3:54 

ргекѵаіпу апй уіогіоиз /огеѵег. 3:54 

Благословен Ты, видящий бездны, восседающий на 

Віеззей уои зееіп§ сіЪузз зеаіей оп 

херувимах, и прехвальный и превозносимый 

скегиЫт, апй ргекѵаіпу апй ехіоііей 

вовеки. 3:55 Благословен Ты на престоле славы 

/огеѵег. 3:55 Віеззей уои оп ікгопе /ате 

царства Твоего, и прехвальный и превозносимый 

кіпуйот іку апй ргекѵаіпу апй ехіоііей 

вовеки. 3:56 Благословен Ты на тверди небесной, 

/огеѵег. 3:56 Віеззей уои оп /ігтатепі сеіезііаі, 

и прехвальный и превозносимый вовеки. 3:57 

апй ргекѵаіпу апй ехіоііей /огеѵег. 3:57 
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Благословите, все дела ГОСПОДНИ, ГОСПОДА, 

В1е88, аіі Ъи8Іпе88 іке іогсі, ІО ІЮ, 

пойте и превозносите Его вовеки. 3:58 

8Іп§ апВ ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:58 

Благословите, Ангелы ГОСПОДНИ, ГОСПОДА, 

ВІ688, Лп§еІ8 Іке іогсі, ІОКО, 

пойте и превозносите Его вовеки. 3:59 

8Іп§ апсі ехаіі кІ8 / огеѵег 3:59 

Благословите, небеса, ГОСПОДА, пойте и 

В1е88, кеаѵеп ІОІЮ, 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:60 Благословите 

ехаіі кІ8 / огеѵег 3:60 В1е88 

ГОСПОДА, все воды, которые превыше небес, 

ІОКО, аіі лѵаіег лѵкіск аЪоѵе кеаѵеп 

пойте и превозносите Его вовеки. 3:61 

8Іп§ апсі ехаіі кІ8 / огеѵег 3:61 

Благословите, все силы ГОСПОДНИ, ГОСПОДА, 

В1е88, аіі /о гее Іке іогсі, ІОКО, 

пойте и превозносите Его вовеки. 3:62 

8Іп§ апсі ехаіі кІ8 / огеѵег 3:62 

Благословите, солнце и луна, ГОСПОДА, пойте 

В1е88, 8ып апсі Іке тооп, ІОКО, 8Іп§ 

и превозносите Его вовеки. 3:63 Благословите, 

апсі ехаіі кІ8 / огеѵег 3:63 В1е88, 

звезды небесные, ГОСПОДА, пойте и 

8іаг кеаѵеп, ІОКО, 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:64 Благословите, 

ехаіі кІ8 / огеѵег 3:64 В1е88, 

всякий дождь и роса, ГОСПОДА, пойте и 

еѵегу гаіп апсі Вещ ІОКО, 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:65 Благословите, все 

ехаіі кІ8 / огеѵег 3:65 В1е88, аіі 

ветры, ГОСПОДА, пойте и превозносите Его 

ЛѴІПСІ8, ІОКО, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 

вовеки. 3:66 Благословите, огонь и жар, 

/огеѵег. 3:66 В1е88, /іге апсі /еѵег, 

ГОСПОДА, пойте и превозносите Его вовеки. 3:67 

ІОКО, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:67 

Благословите, холод и зной, ГОСПОДА, пойте и 

В1е88, соЫ апсі кеаі, ІОКО, 8Іп§ апсі 
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превозносите Его вовеки. 3:68 Благословите, росы 

ехаіі кіз /огеѵег. 3:68 Віезз, сіелѵ 

и инеи, ГОСПОДА, пойте и превозносите Его 

апВ іпеі, ЬОКВ, зіп§ апВ ехаіі кіз 

вовеки. 3:69 Благословите, ночи и дни, 

/ огеѵег 3:69 В1е88, пі§кІ апсі Вауз 

ГОСПОДА, пойте и превозносите Его вовеки. 3:70 

ЬОКВ, 8Іп§ ап В ехаіі НІ8 / огеѵег 3:70 

Благословите, свет и тьма, ГОСПОДА, пойте и 

В1е88, ІщЫ апсі сІагкпе88, ЬОКВ, зіп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:71 Благословите, лед 

ехаіі кІ8 / огеѵег 3:71 В1е88, ісе 

и мороз, ГОСПОДА, пойте и превозносите Его 

апсі /гозі, ЬОКВ, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 

вовеки. 3:72 Благословите, иней и снег, 

/огеѵег. 3:72 В1е88, /го8І апсі зполѵ 

ГОСПОДА, пойте и превозносите Его вовеки. 3:73 

ЬОКВ, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:73 

Благословите, молнии и облака, ГОСПОДА, пойте 

В1е88, Іщкіпіщ апсі сІоисІ8, ЬОКВ, зіп§ 

и превозносите Его вовеки. 3:74 Да благословит 

апсі ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:74 Уе8 Ые88 

земля ГОСПОДА, да поет и превозносит Его 

Ріоі ЬОКВ, уе8 8Іп§8 апсі ехіоіз кІ8 

вовеки. 3:75 Благословите, горы и холмы, 

/огеѵег. 3:75 В1е88, тоипіаіпз апсі кіііз 

ГОСПОДА, пойте и превозносите Его вовеки. 3:76 

ЬОКВ, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:76 

Благословите ГОСПОДА, все произрастания на 

В1е88 ЬОКВ, аіі §го\ѵік оп 

земле, пойте и превозносите Его вовеки. 3:77 

еагік 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:77 

Благословите, источники, ГОСПОДА, пойте и 

В1е88, 8оигсе8 ЬОКВ, 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:78 Благословите, моря 

ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:78 В1е88, зеа 

и реки, ГОСПОДА, пойте и превозносите Его 

апсі гіѵег, ЬОКВ, 8Іп§ апсі ехаіі кіз 

вовеки. 3:79 Благословите ГОСПОДА, киты и 

/огеѵег. 3:79 ВІезз ЬОКВ, лѵіиііез апсі 
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все, движущееся в водах, поите и превозносите 

аіі тоѵіп§ іп лѵаіегз зіп§ апсі ехаіі 

Его вовеки. 3:80 Благословите, все птицы 

кіз /огеѵег 3:80 Віезз, аіі ЪігсЬ 

небесные, ГОСПОДА, пойте и превозносите Его 

кеаѵеп, кОІЮ, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 

вовеки. 3:81 Благословите ГОСПОДА, звери и 

/ огеѵег 3:81 В1е88 кОІЮ, апітаіз апсі 

весь скот, пойте и превозносите Его вовеки. 3:82 

аіі ссііііе, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 / огеѵег 3:82 

Благословите, сыны человеческие, ГОСПОДА, 

В1е88, 80 П 8 китап, кОІЮ, 

пойте и превозносите Его вовеки. 3:83 

8Іп§ сіпсі ехаіі кІ8 / огеѵег 3:83 

Благослови, Израиль, ГОСПОДА, пой и 

Ые88 кзгаеі, кОІЮ, 8Іп§ апсі 

превозноси Его вовеки. 3:84 Благословите, 

ехіоі кІ8 / огеѵег 3:84 В1е88, 

священники ГОСПОДНИ, ГОСПОДА, пойте и 

ргіе8І8 Іке когсі, к (Ж к), 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:85 Благословите, рабы 

ехаіі кІ8 / огеѵег 3:85 В1е88, 8Іаѵе8 

ГОСПОДНИ, ГОСПОДА, пойте и превозносите 

Іке когсі, кСЖк), 8Іп§ апсі ехаіі 

Его вовеки. 3:86 Благословите, духи и души 

кІ8 /( огеѵег 3:86 В1е88, 8рігіІ8 апсі 8оиІ 

праведных, ГОСПОДА, пойте и превозносите Его 

гіркіеоы8, кОІЮ, 8Іп§ апсі ехаіі кІ8 

вовеки. 3:87 Благословите, праведные и 

/огеѵег. 3:87 В1е88, гі§кІеош апсі 

смиренные сердцем, ГОСПОДА, пойте и 

китЫе кеагі кОІЮ, 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки. 3:88 Благословите, 

ехаіі кІ8 /огеѵег. 3:88 В1е88, 

Анания, Азария и Мисаил, ГОСПОДА, пойте и 

Апапіа8, Аіагіа апсі Мккаеі, кСЖк), 8Іп§ апсі 

превозносите Его вовеки; ибо Он извлек нас из 

ехаіі кІ8 /огеѵег; /ог ке Іеагпесі Ы8 о/ 

ада и спас нас от руки смерти, и избавил нас 

кеіі апсі 8аѵесі Ы8 /гот капск сіесіік апсі сіеііѵегесі из 

из среды печи горящего пламени, и из среды 

о/ епѵігоптепі /игпасе Ъигпіп§ /Іате апсі о/ епѵігоптепі 
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огня избавил нас. 3:89 Славьте ГОСПОДА, ибо 

/іге сіеііѵегесі из. 3:89 Ргаізе іке ТОРО, /ог 

Он благ, ибо вовек милость Его. 3:90 

Не Ъепе/ііз /ог /огеѵег тегсу Ніз. 3:90 

Благословите, все чтущие ГОСПОДА, Бога богов, 

ВІезз, аіі Тке хѵогзкірегз ТОРСА, Сой §ойз, 

пойте и славьте, ибо вовек милость Его.] 3:91 

зіп§ апй Сіѵе ікапкз, /ог /огеѵег тегсу Ніт.] 3:91 

Навуходоносор царь, изумился, и поспешно встал, 

ЫеЪискайпеггаг кіп§ азіопізкей, апй казіііу гозе, 

и сказал вельможам своим: не троих ли мужей 

апй заій угапйеез Из: поі ікгее Оо кизЪапйз 

бросили мы в огонь связанными?Они в ответ 

сазі \ѵ е іп /іге геіаіей? Ткеу іп геріу 

сказали царю: истинно так, царь! 3:92 На это он 

заій кіп§ ігие зо ікаі іке кіп§! 3:92 оп И И 

сказал: вот, я вижу четырех мужей несвязанных, 

заій: похѵ, I зее /оиг кизЪапйз ипЪоипй, 

ходящих среди огня, и нет им вреда; и вид 

хѵаікіпр о/ /іге апй по ікеу кагт; апй ѵіехѵ 

четвертого подобен сыну Божию. 3:93 Тогда 

/оигік зітііаг зоп Сой. 3:93 Ткеп 

подошел Навуходоносор к устью печи, раскаленной 

арргоаскей ЫеЪискайпеггаг іо тоиік /игпасе Сіохѵ 

огнем, и сказал: Седрах, Мисах и Авденаго, 

/Іге апй заій: Зкайгаск, Мезкаск апй АЪейпе§о 

рабы Бога Всевышнего! выйдите и подойдите! 

зіаѵез Сой Аітіркіу! Іеаѵе апй зіер ир! 

Тогда Седрах, Мисах и Авденаго вышли из 

Ткеп Зкайгаск, Мезкаск апй АЪейпе§о оиі о/ 

среды огня. 3:94 И, собравшись, сатрапы, 

епѵігоптепі /іге. 3:94 Апй §аікегей, заігарз 

наместники, военачальники и советники царя 

роѵетогз, соттапйегз апй айѵізогз кіп§ 

усмотрели, что над телами мужей сих огонь не 

захѵ, ікаі оѵег Ъойіез кизЪапйз похѵ /іге поі 

имел силы, и волосы на голове не опалены, и 

кай зігеп§ік апй каіг оп кеай поі зіп§ей, апй 

одежды их не изменились, и даже запаха огня 

сІоікіп§ ікеіг поі скап§ей апй еѵеп ойог /іге 

не было от них. 3:95 Тогда Навуходоносор сказал: 

поі хѵаз /гот ікет. 3:95 Ткеп ЫеЪискайпеггаг заій: 
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благословен Бог Седраха, Мисаха и Авденаго, 

Ыеззей Сой Зкайгаск, Мезкаск апй АЪейпе§о 

Который послал Ангела Своего и избавил рабов 

лѵкіск зепі Ап§еІа Из апй йеііѵегей зіаѵез 

Своих, которые надеялись на Него и не 

Ріге, лѵкіск корей оп іі апй поі 

послушались царского повеления, и предали тела 

оЪеуей ізагізі соттапй, апй Ъеігауей Ъойу 

свои, чтобы не служить и не поклоняться иному 

Ікеіг, Іо поі зегѵе апй поі лѵогзкір оікег 

богу, кроме Бога своего! 3:96 И от меня дается 

Сой, ехсері Сой кег! 3:96 Апй /гот I §іѵеп 

повеление, чтобы из всякого народа, племени и 

йесгее, іо о/ аіі реоріе ігіЪе апй 

языка кто произнесет хулу на Бога Седраха, 

Іап§иа§е лѵко иііег Ыазркету оп Сой Зкайгаск, 

Мисаха и Авденаго, был изрублен в куски, и 

Мезкаск апй АЪейпе§о лѵаз зкаіі Ъе сиі іп ріесез апй 

дом его обращен в развалины, ибо нет иного 

коизе іі /асез іп гиіпз, /о г по оікег 

бога, который мог бы так спасать. 3:97 Тогда 

§ой лѵкіск соиій лѵоиій зо заѵе. 3:97 Ткеп 

царь возвысил Седраха, Мисаха и Авденаго в 

кіп§ гаізей Зкайгаск, Мезкаск апй АЪейпе§о іп 

стране Вавилонской. 3:98 Навуходоносор царь всем 

соипігу ВаЪеІ. 3:98 ЫеЪискайпеггаг кіп§ аіі 

народам, племенам и языкам, живущим по всей 

реоріез ігіЪез апй Іапуиауез Ііѵіп§ Ъу аіі 

земле: мир вам да умножится! 3:99 Знамения и 

§гоипй: многій уои уез Ъе тиііірііей! 3.99 зі§пз апй 

чудеса, какие совершил надо мною 

лѵопйегз \ѵкаі тайе іі із песеззагу іо I 

Всевышний Бог, угодно мне возвестить вам. 3:100 

Аітіукіу Сой, апуікіп§ I изкег іо уои. 3: 100 

Как велики знамения Его и как могущественны 

аз §геаі зі§пз кіз апй аз ролѵег/иі 

чудеса Его! Царство Его — царство вечное, и 

лѵопйегз Іі! кіп§йот кіт- кіп§йот еіегпаі, апй 

владычество Его — в роды и роды. 

йотіпіоп кіт- іп скіІйЪігік апй скіІйЪігік. . 
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4:1 

41 

Я, Навуходоносор, спокоен был в доме моем и 

I ЫеЪискайпеггаг саіт ѵѵс/.ѵ іп коте ту апсі 

благоденствовал в чертогах моих. 4:2 Но я видел 

] Іоишкіп§ іп раіасез тіпе. 4: 2 Ъиі I зееп 

сон, который устрашил меня, и размышления на 

сігесіт лѵкіск /Нукіепей те апсі ге/'Іесііоп8 оп 

ложе моем и видения головы моей смутили меня. 

Ьесі ту апсі ѵтоп кеасі ту соп/шей те. 

4:3 И дано было мною повеление привести ко 

4: 3 Апсі уіѵеп лѵа8 I соттапсітепі Іеасі іо 

мне всех мудрецов Вавилонских, чтобы они 

I аіі 8а§ез ВаЪуІоп іо ікеу 

сказали мне значение сна. 4:4 Тогда пришли 

8сіісІ I ѵаіие 8Іеер. 4: 4 Ткеп сате 

тайноведцы, обаятели, Халдеи и гадатели; я 

тауісіат, сі8ігоІоуег8, Тке Скаійеат апсі с1іѵіпег8; I 

рассказал им сон, но они не могли мне объяснить 

іоій ікеу сігесіт Ъиі ікеу поі соиій I ехріаіп 

значения его. 4:5 Наконец вошел ко мне Даниил, 

ѵаІие8 И. 4: 5 /, іпаііу епіегесі іо I Оапіеі 

которому имя было Валтасар, по имени бога 

лѵкіск пате \ѵсі8 ВеЫшнаг, Ъу пате уосі 

моего, и в котором дух святого Бога; ему 

ту, апсі іп \ѵкіск 8рігіі 8і. Сой; И 

рассказал я сон. 4:6 Валтасар, глава мудрецов! я 

іоій I 8Іеер. 4: 6 ВеІ 8 ксі 2 іси; кеай 8а§е8І I 

знаю, что в тебе дух святого Бога и никакая 

кпо\ѵ ікаі іп уои зрігіі 5і. Сой апй по 

тайна не затрудняет тебя; объясни мне видения 

ту8іегу поі сИ]]1си11 уои; ехріаіп I ѵтоп 

сна моего, который я видел, и значение его. 4:7 

Зіеер ту, лѵкіск I 8алѵ апй ѵаіие И. 4: 7 

Видения же головы моей на ложе моем были 

ѵІ8Іоп 8ате кеай ту оп Ъей ту лѵеге 

такие: я видел, вот, среди земли дерево весьма 

С 18 / ЫІолѵ8 : I 8СПѴ полѵ, о/ Іапй ігее ѵегу 

высокое. 4:8 Большое было это дерево и крепкое, 

кі§к. 4: 8 Ві§ лѵа8 И ігее апй 8ігоп§, 
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и высота его достигала до неба, и оно видимо 

апсі кеі§кі іі геаскесі іо зку, апсі іі аррагепііу 

было до краев всей земли. 4:9 Листья его 

лѵаз іо еА§ез аіі Іоі8. 4: 9 Іеаѵе8 іі 

прекрасные, и плодов на нем множество, и 

Іоѵеіу апсі /гиіі оп іі зеі апсі 

пища на нем для всех; под ним находили тень 

/оосі оп іі /ог аіі; ипсіег іі /оипсі зкасіолѵ 

полевые звери, и в ветвях его гнездились птицы 

/іеШ апітаІ8, апсі іп Ъгапскез іі пе8іесі Ыг<І8 

небесные, и от него питалась всякая плоть. 4:10 

кеаѵеп, апсі /гот іі /есі еѵегу /Іезк. 4:10 

И видел я в видениях головы моей на ложе 

Апсі зееп I іп ѵізіопз кеасі ту оп Ъесі 

моем, и вот, нисшел с небес Бодрствующий и 

ту, апсі пощ сіезсепсіесі лѵіік кеаѵеп лѵаіскег апсі 

Святой. 4:11 Воскликнув громко, Он сказал: 

Заіпі. 4:11 ехсІаітіп§ ІоиА ке заісі: 

‘срубите это дерево, обрубите ветви его, стрясите 

’Сиі сіолѵп іі ігее скор о// Ъгапск іі зкаке о// 

листья с него и разбросайте плоды его; пусть 

Іеаѵез шік іі апсі зсаііег /гиіі іі; Іеі 

удалятся звери из-под него и птицы с ветвей 

сіеіеіесі апітаіз /гот іке іі апсі Ъігсіз шік Ъгапскез 

его; 4:12 но главный корень его оставьте в земле, 

іі; 4:12 Ъиі скіе/ гооі іі Іеаѵе іп еагік 

и пусть он в узах железных и медных среди 

апсі Іеі іі іп Ъопсіз гаіілѵауз апсі соррег о/ 

полевой травы орошается небесною росою, и с 

/еісі кегЪз іггі§аіесі кеаѵеп сіещ апсі шік 

животными пусть будет часть его в траве земной. 

Ггіепсііу Іеі лѵііі о/ іі іп §га88 еагік. 

4:13 Сердце человеческое отнимется от него, и 

4:13 кеагі китап іакеп а\ѵау /гот іі апсі 

дастся ему сердце звериное, и пройдут над 

лѵііі Ъе §іѵеп іо іі кеагі Ъезііаі, апсі лѵііі оѵег 

ним семь времен. 4:14 Повелением Бодрствующих 

іі зеѵеп іітез. 4:14 соттстскпепі іке лѵаіскег 8 

это определено и по приговору Святых назначено, 

іі сі е/т есі апсі Ъу зепіепсе заіпіз аззі§песі, 

дабы знали живущие, что Всевышний 

огсіег кполѵ Ііѵіп§, ікаі Аітіукіу 
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владычествует над царством человеческим, и дает 

йотіпіоп оѵег кіпуйот китап, апй §іѵез 

его кому хочет, и поставляет над ним 

іі лѵко лѵапіз апй зиррііез оѵег іі 

уничиженного между людьми’. 4:15 Такой сон 

Ъазезі Ъеілѵееп реоріе 4:15 зиск зіеер 

видел я, царь Навуходоносор; а ты, Валтасар, 

зееп I кіп§ ЫеЪискасІпеггаг; апсі уои Веізкагіаг, 

скажи значение его, так как никто из мудрецов в 

зау ѵаіие іі зо аз попе о/ за§ез іп 

моем царстве не мог объяснить его значения, а 

ту кіп§йот поі соиій ехріаіп іі ѵаіиез апсі 

ты можешь, потому что дух святого Бога в тебе. 

уои уои сап, Ъесаизе ікаі зрігіі 8і. Сой іп лѵгіііпу. 

4:16 Тогда Даниил, которому имя Валтасар, около 

4:16 Ткеп Оапіеі лѵкіск пате Веізкаггаг, аЪоиі 

часа пробыл в изумлении, и мысли его смущали 

коигз зрепі іп атагетепі, апй ікои§кіз іі соп/изей 

его. Царь начал говорить и сказал: Валтасар! да 

іі. кіп§ зіагіей іаік апй заій: Веізкаггаг! уез 

не смущает тебя этот сон и значение 

поі соп/изей уои ікіз зіеер апй ѵаіие 

его.Валтасар отвечал и сказал: господин мой! 

ер о. Ѵаііазаг розіей апй заій: Мг ту! 

твоим бы ненавистникам этот сон, и врагам 

уоиг \ѵоиІй каіегз ікіз йгеат апй епетіез 

твоим значение его! 4:17 Дерево, которое ты 

уоиг ѵаіие іі! 4:17 ѴѴоой \ѵкіск уои 

видел, которое было большое и крепкое, высотою 

залѵ лѵкіск \ѵаз §геаі апй зігоп§, лѵкозе іор 

своею достигало до небес и видимо было по всей 

кіз геаскей іо кеаѵеп апй аррагепііу лѵаз Ъу аіі 

земле, 4:18 на котором листья были прекрасные 

еагік 4:18 оп лѵкіск Іеаѵез лѵеге Ъеаиіі/иі 

и множество плодов и пропитание для всех, под 

апй зеі /гиіі апй /оой /ог аіі ипйег 

которым обитали звери полевые и в ветвях 

лѵкіск Ііѵей апітаіз /іеій апй іп Ъгапскез 

которого гнездились птицы небесные, 4:19 это — 

лѵкіск пезіей Ыгйз кеаѵеп, еіо- 

ты, царь, возвеличившийся и укрепившийся, и 

уои кіп§ іо ехаіі апй епігепскей, апй 
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величие твое возросло и достигло до небес, и 

§геаіпезз уоиг іпсгеазесі апсі геаскесі іо кеаѵеп апсі 

власть твоя — до краев земли. 4:20 А что царь 

ролѵег іѵоуа- іо есіуез Іоіз. А ікаі кіп§ 

видел Бодрствующего и Святого, сходящего с 

зееп лѵакіпу апсі Ноіу, сіезсепсііпу лѵіік 

небес, Который сказал: ‘срубите дерево и 

кеаѵеп лѵкіск заШ: ’Сиі аолѵп ігее апсі 

истребите его, только главный корень его оставьте 

сіезігоу іі опіу скіе/ гооі іі Іеаѵе 

в земле, и пусть он в узах железных и медных 

іп еагік апсі Іеі іі іп Ьопсіз гаіілѵауз апсі соррег 

среди полевой травы орошается росою небесною, 

о/ /іеШ кегЪз іггіуаіесі іке сіелѵ кеаѵеп, 

и с полевыми зверями пусть будет часть его, 

апсі тік /іеШ Ъеазіз Іеі лѵііі о/ іі 

доколе не пройдут над ним семь времен’, — 4:21 

ипііі поі лѵііі оѵег іі зеѵеп іітез - 

то вот значение этого, царь, и вот определение 

ікеп кеге ѵаіие ікіз, кіп§ апсі кеге сіеі'іпіііоп 

Всевышнего, которое постигнет господина моего, 

іке Мозі Ні§к, лѵкіск ,ш//ег Мг ту, 

царя: 4:22 тебя отлучат от людей, и обитание 

кіп§: уои ехсоттипісаіесі /гот реоріе апсі сілѵеШп§ 

твое будет с полевыми зверями; травою будут 

уоиг лѵііі лѵіік ] іеЫ іке лѵіЫ Ъеазіз; §га88 лѵііі 

кормить тебя, как вола, росою небесною ты 

/еесі уои аз ох, іке сіелѵ кеаѵеп уои 

будешь орошаем, и семь времен пройдут над 

лѵііі іггі§аіесі, апсі зеѵеп іітез лѵііі оѵег 

тобою, доколе познаешь, что Всевышний 

ікее, ипііі лѵііі кполѵ, ікаі Аітіукіу 

владычествует над царством человеческим и дает 

сіотіпіоп оѵег кіп§<іот китап апсі §іѵез 

его кому хочет. 4:23 А что повел ено было 

іі лѵко лѵапіз. А ікаі огсіегесі лѵаз 

оставить главный корень дерева, это значит, что 

Іеаѵе скіе/ гооі ігее іі теап ікаі 

царство твое останется при тебе, когда ты 

кіпусіот уоиг лѵііі лѵкеп уои лѵкеп уои 

познаешь власть небесную. 4:24 Посему, царь, да 

лѵііі кполѵ ролѵег кеаѵепіу. Ткеге/оге, кіп§ уез 
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будет благоугоден тебе совет мой: искупи грехи 

лѵііі ассеріаЫе іо уои Соипсіі ту: КеВеетег ,ѵш.ѵ 

твои правдою и беззакония твои милосердием к 

уои г гі§кіеошпе88 апсі ІалѵІе88пе88 уоиг тегсу іо 

бедным; вот чем может продлиться мир твой. 4:25 

іке роог; кеге іксіп сап Іа8і лѵогІВ уоиг8. 

Все это сбылось над царем Навуходоносором. 4:26 

АН іі /ыІ/НІеВ оѵег кіп§ ЫеЪискасіпеггаг 

По прошествии двенадцати месяцев, расхаживая по 

Ъу а/іег іхѵеіѵе топік8 расіп§ Ъу 

царским чертогам в Вавилоне, 4:27 царь сказал: 

і8агІ8і іке ка1І8 іп ВаЪуІоп кіп§ 8аіВ: 

это ли не величественный Вавилон, который 

іі Оо поі та/е8ііс ВаЪуІоп лѵкіск 

построил я в дом царства силою моего 

Ъиііі I іп коше кіпусіот ролѵег ту 

могущества и в славу моего величия! 4:28 Еще 

ролѵег апсі іп §1огу ту §геаіпе88І тоге 

речь сия была в устах царя, как был с неба 

іі Апсі ікІ8 лѵа8 іп Іір8 кіп§ а8 лѵа8 лѵіік 8ку 

голос: ‘тебе говорят, царь Навуходоносор: царство 

ѵоісе: 'уои 8ау кіп§ ЫеЪискаИпеггаг: кіпусіот 

отошло от тебя! 4:29 И отлучат тебя от 

ВерагіеВ /гот уои! АпВ ехсоттипісаіеВ уои /гот 

людей, и будет обитание твое с полевыми 

реоріе апВ хѵііі Вѵѵеіііщ уоиг лѵіік /іеІВ 

зверями; травою будут кормить тебя, как вола, 

іке лѵіІВ Ъеа8ѣ; §га88 лѵііі /ееВ уои а8 ох, 

и семь времен пройдут над тобою, доколе 

апВ 8еѵеп ііте8 лѵііі оѵег ікее, ипііі 

познаешь, что Всевышний владычествует над 

лѵііі кполѵ, ікаі Аітіукіу Вотіпіоп оѵег 

царством человеческим и дает его кому хочет!’ 

кіпусіот китап апВ §іѵе8 іі лѵко лѵапі8І ' 

4:30 Тотчас и исполнилось это слово над 

іттеВіаіеІу апВ іигпеВ іі лѵогВ оѵег 

Навуходоносором, и отлучен он был от людей, 

ЫеЪискаВпегіаг, апВ ехсоттипісаіеВ іі лѵа8 /гот реоріе 

ел траву, как вол, и орошалось тело его росою 

еаііп§ §гсі88, а8 ох апВ іггі§аіеВ ЪоВу іі іке Велѵ 

небесною, так что волосы у него выросли как 

кеаѵеп, 80 ікаі каіг каѵе іі іпсгеа8еВ а8 
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у льва, и ногти у него — как у птицы. 4:31 

каѵе Поп апсі паііз каѵе пе§о- аз каѵе Ъігсі 

По окончании же дней тех я, Навуходоносор, 

Ъу епсі за те сіауз ікозе I ЫеЪискасІпеггаг 

возвел глаза мои к небу, и разум мой 

еіеѵаіесі еуез ту іо іке зку, апсі тіпсі ту 

возвратился ко мне; и благословил я 

Ъаск іо те; апсі Ыеззесі I 

Всевышнего, восхвалил и прославил 

іке Мозі Ні§к, ргаізесі апсі ріогі/іесі 

Присносущего, Которого владычество — владычество 

ііѵеік /о г еѵеі; лѵкіск ѵісісіускезіѵо- сіотіпіоп 

вечное, и Которого царство — в роды и роды. 

еіегпаі, апсі лѵкіск ізагзіѵо- іп скіЫЪігік апсі скіЫЪігік. 

4:32 И все, живущие на земле, ничего не значат; 

Апсі аіі Ііѵіп§ оп еагік поікіп§ поі теап; 

по воле Своей Он действует как в небесном 

Ъу лѵііі Из ке асіз аз іп кеаѵепіу 

воинстве, так и у живущих на земле; и нет 

агту о/, зо апсі каѵе Ііѵіп§ оп іке §гоипсі; апсі по 

никого, кто мог бы противиться руке Его и 

апуопе лѵко соиЫ лѵоиЫ гезізі капсі кіз апсі 

сказать Ему: ‘что Ты сделал?’ 4:33 В то время 

зау кіт: ’ікаі уои сіопе? ' Іп ікеп ііте 

возвратился ко мне разум мой, и к славе 

Ъаск іо I тіпсі ту апсі іо §1огу 

царства моего возвратились ко мне сановитость и 

кіпусіот ту Ъаск іо I іке копогаЫе апсі 

прежний вид мой; тогда взыскали меня советники 

ргеѵіоиз ѵіелѵ ту; ікеп зои§кі I асіѵізогз 

мои и вельможи мои, и я восстановлен на 

ту апсі §гапсіеез ту, апсі I гезіогесі оп 

царство мое, и величие мое еще более 

кіпрсіот тіпе апсі ргеаіпезз ту тоге тоге 

возвысилось. 4:34 Ныне я, Навуходоносор, славлю, 

ипіо те. полѵ I ЫеЪискасІпеггаг ргаізе, 

превозношу и величаю Царя Небесного, Которого 

ехіоі апсі ргаізе кіп§ Неаѵеп, лѵкіск 

все дела истинны и пути праведны и Который 

аіі Ъизіпезз ТКѴЕ апсі раік гщкіеоиз апсі лѵкіск 

силен смирить ходящих гордо. 

зігоп§ китЪІе лѵаікіп§ ргоисііу. . 



29 





-34- Книга пророка Даниила- 



5:1 

5 : 1 

Валтасар царь сделал большое пиршество для 

ВеЬкаггаг кіпу тайе угеаі /есі8І /о г 

тысячи вельмож своих и перед глазами тысячи 

ікоияапсія угапйее8 Ріге апй Ъе/оге еуез Ікотапсіа 

пил вино. 5:2 Вкусив вина, Валтасар приказал 

8аш тпе. Наѵіпу Іа8Іей тпе ВеЫшггаг огаегей 

принести золотые и серебряные сосуды, которые 

Ъгіпу уоій апй зііѵег ѵеззеіз лѵкіск 

Навуходоносор, отец его, вынес из храма 

ЫеЪ и с к асі п егга г /аікег іі І88ией о/ Іетріе 

Иерусалимского, чтобы пить из них царю, 

йегшаіет, Іо сігіпк о/ ікет кіп§ 

вельможам его, женам его и наложницам его. 5:3 

§гапВее8 И шѵе8 И апсі сопсиЪіпе8 іі. 

Тогда принесли золотые сосуды, которые взяты 

Ткеп Ъгои§кІ §оШ ѵе88еІ8 \ѵкіск Іакеп 

были из святилища дома Божия в Иерусалиме; и 

лѵеге о/ 8апсіиагу коте Сой іп йегшаіет; апй 

пили из них царь и вельможи его, жены его и 

йгіпкіп§ о/ ікет кіп§ апй §гапйее8 іі т/е іі апй 

наложницы его. 5:4 Пили вино и славили богов 

сопсиЫпе И. йгіпкіп§ тпе апй ргаІ8ей уосЬ 

золотых и серебряных, медных, железных, 

уоій апй 8ІІѵег, соррег, ігоп, 

деревянных и каменных. 5:5 В тот самый час 

мюойеп апй зіопе. Іп опе то8І коиг 

вышли персты руки человеческой и писали 

оиі Іке Іое8 капйз китап апй лѵгоіе 

против лампады на извести стены чертога 

а§аіп8І Іатр8 оп Ііте \ѵаІІ Іетріе 

царского, и царь видел кисть руки, которая 

гоуаі, апй кіп§ 8ееп Ъгшк капй8, лѵкіск 

писала. 5:6 Тогда царь изменился в лице своем; 

\ѵгоІе. Ткеп кіп§ скапуей іп Тасіаі кІ8; 

мысли его смутили его, связи чресл его 

ІкоиукІ8 И соп/шей И соттипісаііоп Іоіп8 И 

ослабели, и колени его стали биться одно о 

лѵеакепесі, апй кпее8 іі 8ІееІ Ъеаі опе сіЪоиІ 

другое. 5:7 Сильно закричал царь, чтобы привели 

тоге. 8ІгопуІу сгіей кіпу Іо Іей 
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обаятелей, Халдеев и гадателей. Царь начал 

< 28 ігоІо§ег 8 , СкаМеат апй 800 ік 8 ауег 8 . кіп§ 8іагіей 

говорить и сказал мудрецам Вавилонским: кто 

ШІк апй 8аШ 8а§е8 ВаЪуІоп хѵко 

прочитает это написанное и объяснит мне 

геасі іі лѵгіііеп апсі ехріаіп I 

значение его, тот будет облечен в багряницу, и 

ѵаіие іі опе лѵііі сіоікесі іп 8сагІеі, апсі 

золотая цепь будет на шее у него, и третьим 

§оМ скаіп шіі оп песк каѵе іі апсі ікігсі 

властелином будет в царстве. 5:8 И вошли все 

гиіег шіі іп кіпуйот. Апсі іпсіийей аіі 

мудрецы царя, но не могли прочитать написанного 

8а§е8 кіп§ Ъиі поі соиій геасі хѵгіііеп 

и объяснить царю значения его. 5:9 Царь 

апсі ехріаіп кіп§ ѵаІие8 іі. кіпу 

Валтасар чрезвычайно встревожился, и вид лица 

ВеВкаггаг ехігетеіу ігоиЫей, апсі ѵіелѵ /асе 

его изменился на нем, и вельможи его смутились. 

іі с капу ей оп іі апсі угапйее8 іі етЪагга88ес1. 

5:10 Царица же, по поводу слов царя и вельмож 

диееп 8ате Ъу сіЪоиі лѵогсЬ кіпу апсі угапйее8 

его, вошла в палату пиршества; начала говорить 

іі епіегесі іп СкатЪег /еа8і; 8іагі іаік 

царица и сказала: царь, вовеки живи! да не 

диееп апсі 8аісІ: кіпу /огеѵег Ьіѵе! уе8 поі 

смущают тебя мысли твои и да не изменяется 

соп/те уои ікоиукѣ уоиг апсі уе8 поі скапуе8 

вид лица твоего! 5:11 Есть в царстве твоем муж, 

ѵіелѵ /асе уоиг8І ікеге іп кіпусіот уоиг ІгизЪапсІ, 

в котором дух святого Бога; во дни отца твоего 

іп лѵкіск 8рігіі 8і. Сой; іп йау8 /аікег уоиг 

найдены были в нем свет, разум и мудрость, 

/оипй лѵеге іп іі Іі§кі тіпй апй Ш8йот, 

подобная мудрости богов, и царь Навуходоносор, 

8 иск \ѵІ8СІот уосЬ, апй кіп§ N6 Ъ и с к а й п егга г 

отец твой, поставил его главою тайноведцев, 

/аікег іку 8еі іі кесій тауісіат, 

обаятелей, Халдеев и гадателей, — сам отец твой, 

а8ігоІо§ег8, СкаМеат апй 800 ік 8 ауег 8 , - кіт8еІ/ /аікег іку 

царь, 5:12 потому что в нем, в Данииле, которого 

кіпу Ъесаше ікаі іп іі іп Оапіеі, лѵкіск 
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царь переименовал Валтасаром, оказались высокий 

кіп§ гепсітесі ВеЫшіті; лѵеге кі§к 

дух, ведение и разум, способный изъяснять сны, 

зрігіі, тапа§етепі апсі тіпсі, сараЪІе іпіегргеі сігесит 

толковать загадочное и разрешать узлы. Итак, 

іпіегргеі тузіегіот апсі регтіі посіех. Ткш, 

пусть призовут Даниила, и он объяснит значение. 

Іеі лѵііі саіі Оапіеі апсі іі ехріаіп ѵаіие. 

5:13 Тогда введен был Даниил пред царя, и царь 

Ткеп іпігосіисесі ѵѵс/.ѵ Оапіеі Ъе[оге кіп§ апсі кіп§ 

начал речь и сказал Даниилу: ты ли Даниил, 

8іагіесІ іі апсі 8аШ Оапіеі уои Оо Оапіеі 

один из пленных сынов Иудейских, которых отец 

опе о/ ргІ80пег8 80П8 .Іысіак, лѵкіск /сіікег 

мой, царь, привел из Иудеи? 5:14 Я слышал о 

ту кіп§ Іеі о/ Аелѵх? I кеагсі аЪоиі 

тебе, что дух Божий в тебе и свет, и разум, и 

уои іксіі 8рігіі Сосі іп уои апсі Іі§кі апсі тіпсі, апсі 

высокая мудрость найдена в тебе. 5:15 Вот, 

кі§к \ѵІ8СІот /оипсі іп лѵгіііпу. Ткаі І8, 

приведены были ко мне мудрецы и обаятели, 

§іѵеп лѵеге іо I 8а§е8 апсі сі8ігоІоуег8, 

чтобы прочитать это написанное и объяснить 

іо гесісі іі лѵгіііеп апсі ехріаіп 

значение его; но они не могли объяснить мне 

ѵаіие іі; Ъиі ікеу поі соиШ ехріаіп I 

этого. 5:16 А о тебе я слышал, что ты можешь 

ікІ8. А аЪоиі уои I кеагі ікаі уои уои сап 

объяснять значение и разрешать узлы; итак, если 

ехріаіп ѵаіие апсі регтіі посіех; Тки8, і/ 

можешь прочитать это написанное и объяснить 

уои сап гесісі іі лѵгіііеп апсі ехріаіп 

мне значение его, то облечен будешь в багряницу, 

/ ѵаіие іі ікеп сіоікесі лѵііі іп 8сагІеі, 

и золотая цепь будет на шее твоей, и третьим 

апсі §оШ скаіп лѵііі оп песк іку апсі ікігсі 

властелином будешь в царстве. 5:17 Тогда отвечал 

гиіег лѵііі іп кіпусіот. Ткеп ро8іесІ 

Даниил и сказал царю: дары твои пусть 

Оапіеі апсі 8аіі кіп§ §і/І8 уоыг Іеі 
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останутся у тебя, и почести отдай другому; а 

гетаіп каѵе уои апй копогз §іѵе апоікег; апй 

написанное я прочитаю царю и значение объясню 

лѵгіііеп I геасі кіп§ апй ѵаіие ехріаіп 

ему. 5:18 Царь! Всевышний Бог даровал отцу 

кіт. Тке кіп§! АІ/піукіу Сой угапіей /аікег 

твоему Навуходоносору царство, величие, честь и 

уои г ЫеЪискайпеггаг кіпусіот §геаіпе88 копог апй 

славу. 5:19 Пред величием, которое Он дал ему, 

§1огу. Ргеѵіош §геаіпе88 лѵкіск ке §аѵе кіт 

все народы, племена и языки трепетали и 

аіі паііот, ігіЪез апй Іап§иа§е8 алѵе апй 

страшились его: кого хотел, он убивал, и кого 

/еагей іі: лѵко лѵапіей іі кіііей, апй лѵко 

хотел, оставлял в живых; кого хотел, возвышал, 

лѵапіей Іе/і іп о/ііѵіпу; лѵко лѵапіей зеіир; 

и кого хотел, унижал. 5:20 Но когда сердце его 

апй лѵко лѵапіей китіііаіей. Ъиі лѵкеп кеагі іі 

надмилось и дух его ожесточился до дерзости, он 

Іі/іей ир апй зрігіі іі кагйепей іо ргійе, іі 

был свержен с царского престола своего и 

лѵаз йерозей лѵіік ізагізі ікгопе Из апй 

лишен славы своей, 5:21 и отлучен был от 

йергіѵей /ате ІІ8, апй ехсоттипісаіей лѵа8 /гот 

сынов человеческих, и сердце его уподобилось 

80 П 8 китап, апй кеагі іі тайе Ііке 

звериному, и жил он с дикими ослами; кормили 

Ъеа8і, апй Ііѵей іі лѵіік лѵіій йопкеу8; /ей 

его травою, как вола, и тело его орошаемо было 

іі §га88, а8 ох, апй Ъойу іі іггі§аіей лѵа8 

небесною росою, доколе он познал, что над 

кеаѵеп йелѵ, ипііі іі Іеагпей, ікаі оѵег 

царством человеческим владычествует Всевышний 

кіпрйот китап йотіпіоп Аітіркіу 

Бог и поставляет над ним кого хочет. 5:22 И 

Сой апй 8иррІіе8 оѵег іі лѵко лѵапі8. Апй 

ты, сын его Валтасар, не смирил сердца твоего, 

уои 80 п іі ВеІ 8 ксп 2 аг, поі китЫей кеагі іку 

хотя знал все это, 5:23 но вознесся против 

аіікоыук кпелѵ аіі іі Ъиі а8сепйей а§аіп8і 

ГОСПОДА небес, и сосуды дома Его принесли к 

ЬОйПА кеаѵеп апй ѵе88еІ8 коте кѣ Ъгои§кі іо 
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тебе, и ты и вельможи твои, жены твои и 

уои апсі уои апсі ргапсіеез іку лѵі/е уоиг апсі 

наложницы твои пили из них вино, и ты славил 

сопсиЫпе уоиг сігіпкіпу о/ і кет тпе апсі уои ргаізесі 

богов серебряных и золотых, медных, железных, 

росіз зііѵег апсі уоісі, соррег, ігоп, 

деревянных и каменных, которые ни видят, ни 

лѵоосіеп апсі зіопе, лѵкіск ог зее ог 

слышат, ни разумеют; а Бога, в руке Которого 

кеаг ог кполѵ; апсі СосІ іп капсі лѵкіск 

дыхание твое и у Которого все пути твои, ты 

Ъгеаікіп§ уоиг апсі каѵе лѵкіск аіі раік іку уои 

не прославил. 5:24 За это и послана от Него 

поі §Іогі/іесІ. /ог іі апсі зепі /гот іі 

кисть руки и начертано это писание. 5:25 И вот 

Ъгизк капсіз апсі іпзсгіЬесІ іі зсгіріиге. Апсі кеге 

что начертано: МЕНЕ, МЕНЕ, ТЕКЕЛ, УПАРСИН. 

ікаі лѵгіііеп: МЕНЕ, МЕНЕ, Текеіі ѴРАК8Ш. 

5:26 Вот и значение слов: МЕНЕ — исчислил Бог 

Неге апсі ѵаіие лѵогсіз: МЕЫЕ- питЪегесІ СосІ 

царство твое и положил конец ему; 5:27 

кіп§іот уоиг апсі риі епсі кіт; 

ТЕКЕЛ — ты взвешен на весах и найден очень 

ТЕКЕЬ- уои лѵеіркесі оп зсаіез апсі /оипсі ѵегу 

легким; 5:28 ПЕРЕС — разделено царство твое и 

еазу; РЕКЕ 5- сііѵісіесі кіпусіот уоиг апсі 

дано Мидянам и Персам. 5:29 Тогда по 

§іѵеп Месіез апсі Регзіапз. Ткеп Ъу 

повелению Валтасара облекли Даниила в 

соттапсітепі Веізкаггаг сіоікесі Оапіеі іп 

багряницу, и возложили золотую цепь на шею 

зсагіеі, апсі ІаісІ роісі скаіп оп песк 

его, и провозгласили его третьим властелином в 

і( апсі ргосіаітесі іі ікігсі гиіег іп 

царстве. 5:30 В ту же самую ночь Валтасар, царь 

кіпусіот. Іп ікаі зате тозі пщкі Веізканаг, кіп§ 

Халдейский, был убит, 5:31 и Дарий Мидянин 

СкаЫеап \ѵаз кіііесі апсі Оагіыз Месііап 

принял царство, будучи шестидесяти двух лет. 

асіоріесі кіпусіот Ъеіп§ зіхіу і\ѵо уеагз. . 
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6:1 

бі 

Угодно было Дарию поставить над царством сто 

апуікіп§ ѵѵс/.ѵ йагіт риі оѵег кіпуйот опе 

двадцать сатрапов, чтобы они были во всем 

ѣѵепіу заігарз, іо ікеу лѵеге іп аіі 

царстве, 6:2 а над ними трех князей, — из 

кіпуйот, апсі оѵег і кет ікгее ргіпсез - о/ 

которых один был Даниил, — чтобы сатрапы 

лѵкіск опе ѵѵс/.ѵ Оапіеі - Іо заігарз 

давали им отчет и чтобы царю не было 

§іѵеп ікеу герогі сіпсі іо кіп§ поі \ѵсі8 

никакого обременения. 6:3 Даниил превосходил 

по епситЪгапсе. Оапіеі зирегіог 

прочих князей и сатрапов, потому что в нем 

оікег ргіпсез апсі заігарз, Ъесаше ікаі іп іі 

был высокий дух, и царь помышлял уже 

ѵѵс/л' кі§к нрігіі, апсі кіп§ сігеатесі аігесісіу 

поставить его над всем царством. 6:4 Тогда 

риі іі оѵег аіі кіпусіот. Ткеп 

князья и сатрапы начали искать предлога к 

ргіпсез апсі заігарз зіагіесі зеагск ргерозіііоп іо 

обвинению Даниила по управлению царством; но 

скаг§ез Оапіеі Ъу тапа§етепі іке кіпусіот; Ъиі 

никакого предлога и погрешностей не могли 

по ргерозіііоп апсі еггогз поі соиЫ 

найти, потому что он был верен, и никакой 

]іпсІ Ъесаше ікаі іі ѵѵс/.ѵ /аіік/ыі, апсі по 

погрешности или вины не оказывалось в нем. 6:5 

еггог ог уиііі поі ехегіесі іп іі. 

И эти люди сказали: не найти нам предлога 

Апсі ікезе реоріе 8аШ: поі /іпсі ш ргерозіііоп 

против Даниила, если мы не найдем его против 

а§аіті Оапіеі і/ лѵе поі / іпсі іі а§аіті 

него в законе Бога его. 6:6 Тогда эти князья и 

іі іп Іспѵ Сой іі. Ткеп ікезе ргіпсез апй 

сатрапы приступили к царю и так сказали ему: 

заігарз 8іагіей іо кіп§ апй 80 8аій кіт: 

царь Дарий! вовеки живи! 6:7 Все князья 

кіп§ Осігіш! /огеѵег Ьіѵе! АП ргіпсе8 
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царства, наместники, сатрапы, советники и 

кіпуйот, §оѵегпог8, заігарз айѵІ80Г8 апй 

военачальники согласились между собою, чтобы 

соттапйег8 аугеей ЬеРѵееп ікетзеіѵез, іо 

сделано было царское постановление и издано 

сіопе \ѵсі8 і8сігШ гиііпу апсі риЫѣкей 

повеление, чтобы, кто в течение тридцати дней 

сіесгее, іо, \ѵко іп /о г ікігіу йау8 

будет просить какого-либо бога или человека, 

тіі а8к апу уой ог китап 

кроме тебя, царь, того бросить в львиный ров. 

ехсері уои кіп§ о/ ікгосѵ іп іке сіеп йііск. 

6:8 Итак, утверди, царь, это определение и 

6 8 Тк Ы8, зігепуікеп, кіп§ іі йе/іпіііоп апсі 

подпиши указ, чтобы он был неизменен, как 

8І§п іке сіесгее іо іі \ѵа8 ипскапуей, а8 

закон Мидийский и Персидский, и чтобы он не 

Іалѵ Месііап апсі Рег8Іап, апсі іо іі поі 

был нарушен. 6:9 Царь Дарий подписал указ и 

\ѵсі8 Ъгокеп. кіпу Оагіы8 8ІупесІ сіесгее апсі 

это повеление. 6:10 Даниил же, узнав, что 

іі соттапсітепі. Оапіеі 8ате Іеагпіп§ ікаі 

подписан такой указ, пошел в дом свой; окна же 

8І§пес1 8ііск сіесгее лѵепі іп коше кІ8; лѵіпсіоѵс 8ате 

в горнице его были открыты против Иерусалима, 

іп Ііррег Яоот іі лѵеге ореп а§аіп8і .Іепі8аІет 

и он три раза в день преклонял колени, и 

апсі іі ікгее ііте8 іп сіау кпееіесі кпее8, апсі 

молился своему Богу, и славословил Его, как это 

ргауесі ІІ8 Сой апй ргаѣей іі а8 іі 

делал он и прежде того. 6:11 Тогда эти люди 

йій іі апй Ъе/оге огйег Ткеп іке8е реоріе 

подсмотрели и нашли Даниила молящегося и 

а88епгЫей апй /оипй Оапіеі ргауіп§ апй 

просящего милости пред Богом своим, 6:12 потом 

а8кіп§ тегсу Ъе/оге Сой ІІ8, ікеп 

пришли и сказали царю о царском повелении: 

сате апй 8аій кіп§ аЪоиі гоуаі йесгее; 

не ты ли подписал указ, чтобы всякого человека, 

поі уои Оо 8І§пей йесгее іо аіі китап 

который в течение тридцати дней будет просить 

лѵкіск іп /ог ікігіу йау8 тіі а8к 
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какого-либо бога или человека, кроме тебя, царь, 

апу §оН ог китап ехсері уои кіп§ 

бросать в львиный ров?Царь отвечал и сказал: 

ікгохѵ іп Іке Неп Нот? Кіп§ розІеН апсі заШ: 

это слово твердо, как закон Мидян и Персов, не 

и хѵогсі І'іппіу аз Іахѵ Месіез апсі Регзіапз, поі 

допускающий изменения. 6:13 Тогда отвечали они 

аііоѵѵіщ скап§ез. ТИеп апзхѵегесі ікеу 

и сказали царю, что Даниил, который из 

апсі заШ кіп§ Ікаі Осіпіеі хѵкіск о/ 

пленных сынов Иудеи, не обращает внимания ни 

ргізопегз зопз Иехѵз поі сігахѵз аііепііоп ог 

на тебя, царь, ни на указ, тобою подписанный, но 

оп уои кіп§ ог оп аесгее Ікее зірпесі, Ъиі 

три раза в день молится своими молитвами. 6:14 

ікгее Ііпгез іп Нау ргауз Ікеіг ргауегз. 

Царь, услышав это, сильно опечалился и 

кіп§, кеагіп§ И з1гоп§1у ргіеѵесі апсі 

положил в сердце своем спасти Даниила, и даже 

риі іп кеагі Из заѵе Осіпіеі апН еѵеп 

до захождения солнца усиленно старался избавить 

Іо §оіп§ сіохѵп о / Іке зип кагсі ігіесі геііеѵе 

его. 6:15 Но те люди приступили к царю и 

іі. Ъиі Ікозе реоріе зіагіесі Іо кіп§ апсі 

сказали ему: знай, царь, что по закону Мидян и 

заісі кіт: кпохѵ кіп§ Ікаі Ъу Іахѵ Месіез апсі 

Персов никакое определение или постановление, 

Регзіапз по сіе/іпіііоп ог гезоіиііоп 

утвержденное царем, не может быть изменено. 6:16 

арргоѵесі кіп§ поі сап Ъе скапресі. 

Тогда царь повелел, и привели Даниила, и 

Ткеп кіп§ со/птапсіесі, апсі Іесі Осіпіеі апсі 

бросили в ров львиный; при этом царь сказал 

сазі іп сіііск Нот лѵкеп ікіз кіп§ заіН 

Даниилу: Бог твой, Которому ты неизменно 

Осіпіеі Сосі іку лѵкіск уои іпѵагіаЫу 

служишь, Он спасет тебя! 6:17 И принесен был 

зегѵе, ке заѵе уои! АпН Ъгои§кІ лѵаз 

камень и положен на отверстие рва, и царь 

зіопе апН риі оп коіе Нііск, апН кіп§ 

запечатал его перстнем своим и перстнем 

зеаіесі И гіп§ Из апсі гіп§ 
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вельмож своих, чтобы ничто не переменилось в 

§гапйеез Ріге, іо поікіщ поі скап§ей іп 

распоряжении о Данииле. 6:18 Затем царь 

аѵаіІаЫе аЪоиі Оапіеі. ікеп кіп§ 

пошел в свой дворец, лег спать без ужина и 

лѵепі іп Из Раіасе, Іау 8Іеер хѵіікоиі йіппег апй 

даже не велел вносить к нему пищи, и сон 

еѵеп поі огсіегесі таке іо іі /оой апй 8Іеер 

бежал от него. 6:19 Поутру же царь встал на 

гап /гот іі. тогпіп§ 8ате кіп§ гозе оп 

рассвете и поспешно пошел ко рву львиному, 

йсіхѵп апсі казіііу лѵепі іо сіііск Поп, 

6:20 и, подойдя ко рву, жалобным голосом 

апсі сотіп§ ыр іо сіііск, ріаіпііѵе ѵоісе 

кликнул Даниила, и сказал царь Даниилу: 

сііскесі Оапіеі апсі заій кіп§ Оапіеі 

Даниил, раб Бога живого! Бог твой, Которому ты 

Оапіеі о//ісе Сой Ііѵе! Сой іку хѵкіск уои 

неизменно служишь, мог ли спасти тебя от 

іпѵагіаЫу зегѵе, соиій Оо заѵе уои /гот 

львов? 6:21 Тогда Даниил сказал царю: царь! 

Ііоп8? Ткеп Оапіеі заій кіп§ іке кіп§! 

вовеки живи! 6:22 Бог мой послал Ангела Своего 

/огеѵег Ьіѵе! Сой ту зепі Ап§еІа Из 

и заградил пасть львам, и они не повредили 

апй каік тоиік Ііопз апй ікеу поі йата§ей 

мне, потому что я оказался пред Ним чист, да и 

те Ъесаизе ікаі I кеір/иі Ъе/оге іі сіеап уез апй 

перед тобою, царь, я не сделал преступления. 6:23 

Ъе/оге ікее, кіп§ I поі тайе сгіте. 

Тогда царь чрезвычайно возрадовался о нем и 

Ткеп кіп§ ехігетеіу ге/оісей сіЪоиі іі апй 

повелел поднять Даниила изо рва; и поднят был 

соттапйей гаізе Оапіеі оиі іке ріі; апй гаізей хѵаз 

Даниил изо рва, и никакого повреждения не 

Оапіеі оиі йііск, апй по йата§е поі 

оказалось на нем, потому что он веровал в Бога 

іигпей оп іі Ъесаизе ікаі іі Ъеііеѵей іп Сой 

своего. 6:24 И приказал царь, и приведены были 

Из. Апй огйегей кіп§ апй ріѵеп лѵеге 

те люди, которые обвиняли Даниила, и брошены 

ікозе реоріе хѵкіск ассизей Оапіеі апй ікгохѵп 
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в львиный ров, как они сами, так и дети их 

іп іке Веп сіііск аз ікеу ікетзеіѵез, зо апсі скіШгеп ікеіг 

и жены их; и они не достигли до дна рва, 

апсі ш/е Ыоскесі; апсі ікеу поі геаскесі іо Ъоііот сіііск, 

как львы овладели ими и сокрушили все кости 

аз Ііопз ссіріигесі ікеу апсі сгизкеа аіі Ъопе 

их. 6:25 После того царь Дарий написал всем 

Ыоскесі. а/іег о/ кіп§ Оагіиз лѵгоіе аіі 

народам, племенам и языкам, живущим по всей 

реоріез ігіЪез апсі Іап§иа§ез Ііѵіп§ Ъу аіі 

земле: ‘Мир вам да умножится! 6:26 Мною дается 

ргоипсі: 'ІѴогкІ уои уез Ъе тиііірііесі! I §іѵеп 

повеление, чтобы во всякой области царства моего 

сіесгее, іо іп аіі агеа кіпрсіот ту 

трепетали и благоговели пред Богом Данииловым, 

а\ѵе апсі алѵе Ъе/оге Ооі Оапіеі: 

потому что Он есть Бог живой и присносущий, 

Ъесаизе іксіі ке ікеге Сосі Ііѵе апсі еѵег, 

и царство Его несокрушимо, и владычество Его 

апсі кіпрсіот кіз сіезігоуесі, апсі сіотіпіоп кіз 

бесконечно. 6:27 Он избавляет и спасает, и 

іпсіе/іпііеіу. ке еіітіпаіез апсі гезсиез, апсі 

совершает чудеса и знамения на небе и на 

соттііз усюпйегз апсі зі§пз оп зку апсі оп 

земле; Он избавил Даниила от силы львов’. 6:28 

іке §гоипсі; ке сіеііѵегесі Оапіеі /гот /огсе Ііопз. 

И Даниил благоуспевал и в царствование Дария, 

Апсі Оапіеі ргозрегесі апсі іп геі§п Оагіиз 

и в царствование Кира Персидского. 

апсі іп геі§п Сугиз Регзіап. 

7:1 

71 

В первый год Валтасара, царя Вавилонского, 

Іп /ігзі уеаг Веізкаігаг кіп§ ВаЪуІоп 

Даниил видел сон и пророческие видения головы 

Оапіеі зееп зіеер апсі ргоркеііс ѵізіоп кеасі 

своей на ложе своем. Тогда он записал этот сон, 

Из оп Ъесі Из. Ткеп іі гесогсіесі ікіз сігесіт 

изложив сущность дела. 7:2 Начав речь, Даниил 

оиіІіпіп§ еззепсе сазе. Ве§іппіп§ зрееск Оапіеі 
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сказал: видел я в ночном видении моем, и вот, 

заШ: зееп I іп пі§кІ ѵізіоп ту, апсі пощ 

четыре ветра небесных боролись на великом море, 

/оиг лѵіпсі кеаѵепіу /Іукііпу оп §геаІ зеа 

7:3 и четыре больших зверя вышли из моря, 

апсі /оиг Іаг§е Ъеазі оиі о/ зеа 

непохожие один на другого. 7:4 Первый — как лев, 

ипііке опе оп апоікег /ігзі- аз Поп 

но у него крылья орлиные; я смотрел, доколе 

Ъиі каѵе И лѵіп§з еа§1е; I лѵаіскесі ипШ 

не вырваны были у него крылья, и он поднят 

поі Іогп лѵеге каѵе И лѵіпуз, апсі іі гаізесі 

был от земли, и стал на ноги, как человек, и 

лѵаз /гот Іапсі апсі Ъесате оп /ееі аз регзоп апсі 

сердце человеческое дано ему. 7:5 И вот еще 

кеагі китап §іѵеп кіт. Апсі кеге тоге 

зверь, второй, похожий на медведя, стоял с 

Ъеазі зесопсі Икс оп Ъеаг зіапсііпу лѵіік 

одной стороны, и три клыка во рту у него, 

опе зісіе апсі Ікгее /ап§ іп тоиік каѵе іі 

между зубами его; ему сказано так: ‘встань, 

Ьеіхѵееп Іееік И; И заШ аз /оііолѵз: ’Агізе, 

ешь мяса много!’ 7:6 Затем видел я, вот еще 

еаі теаі а Іоі! ' Ікеп зееп I кеге тоге 

зверь, как барс; на спине у него четыре 

Ъеазі аз Іеорагсі; оп Ъаск каѵе И /оиг 

птичьих крыла, и четыре головы были у зверя 

ЫЫ лѵіпу апсі /оиг кеасі лѵеге каѵе Ъеазі 

сего, и власть дана была ему. 7:7 После сего 

Ікіз, апсі рст-ег §іѵеп \ѵаз кіт. а/іег Ікіз 

видел я в ночных видениях, и вот зверь 

зееп I іп пі§кІ ѵізіопз, апсі кеге Ъеазі 

четвертый, страшный и ужасный и весьма 

/оигік зсагу апсі колѵ апсі ѵегу 

сильный; у него большие железные зубы; он 

зІгоп§; каѵе И Іаг§е ігоп Іееік; И 

пожирает и сокрушает, остатки же попирает 

сіеѵоигз апсі сгизкез гезШиез зате ігатріез 

ногами; он отличен был от всех прежних зверей, 

/ееі; И сІі//егепІ лѵаз /гот аіі ргеѵіоиз апітаіз, 

и десять рогов было у него. 7:8 Я смотрел на 

апсі Іеп когпз лѵаз каѵе И. I лѵаіскесі оп 
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эти рога, и вот, вышел между ними еще 

Ікезе когпз, апсі пощ геіеазесі Ъеілѵееп I кет тоге 

небольшой рог, и три из прежних рогов с 

зтаіі кот, апсі ікгее о/ ргеѵіош когт лѵіік 

корнем исторгнуты были перед ним, и вот, в 

гооі ріискеа оиі лѵеге Ъе/оге (кет, апсі пощ іп 

этом роге были глаза, как глаза человеческие, и 

ікіз кот лѵеге еуе8, а8 еуе8 китап, апсі 

уста, говорящие высокомерно. 7:9 Видел я, 

тоиік зреакіп§ агго§апі. 8алѵ I 

наконец, что поставлены были престолы, и 

/та Ну, ікаі сіеііѵегесі лѵеге ікгопе8, апсі 

воссел Ветхий днями; одеяние на Нем было бело, 

8Іііеік ОШ сІсіу8; КоЪе оп іі лѵа8 лѵкііе, 

как снег, и волосы главы Его — как чистая 

а8 8полѵ апсі каіг скаріег кіт- а8 пеі 

волна; престол Его — как пламя огня, колеса 

лѵаѵе; (кгопе кіт- а8 /Іате /іге лѵкееі 

Его — пылающий огонь. 7:10 Огненная река 

кіт- Ыагіпу /іге. Ріге гіѵег 

выходила и проходила пред Ним; тысячи тысяч 

соте оиі апсі кеШ Ъе/оге (кет; ікои8апсІ8 (кои8апсІ8 

служили Ему, и тьмы тем предстояли пред Ним; 

8егѵесі кіт апсі сІагкпе88 8 о акесШ /ог Ъе/оге (кет; 

судьи сели, и раскрылись книги. 7:11 Видел я 

Іысіуе 8аі сіолѵп, апсі орепесі Ъоок. 8алѵ I 

тогда, что за изречение высокомерных слов, какие 

ікеп ікаі /ог 8ауіп§ агго§апі лѵогсіз лѵкаі 

говорил рог, зверь был убит в глазах моих, и 

8сіісі кот, Ъеа8і лѵа8 кіііесі іп еуе8 ту, апсі 

тело его сокрушено и предано на сожжение огню. 

Ьосіу іі сгизкесі апсі соп8І§песі оп Ъигпіп§ /іге. 

7:12 И у прочих зверей отнята власть их, и 

0.3 Апсі каѵе оікег апітаіз іакеп алѵау ролѵег (кет апсі 

продолжение жизни дано им только на время и 

сопііпыесі Іі/е уіѵеп ікеу опіу оп ііте апсі 

на срок. 7:13 Видел я в ночных видениях, вот, 

оп ііте. 8алѵ I іп пщкі ѴІ8ІОП8, пощ 

с облаками небесными шел как бы Сын 

лѵіік сІоисІ8 кеаѵепіу лѵа8 а8 лѵоиШ 8оп 

человеческий, дошел до Ветхого днями и подведен 

/пап, геаскесі іо ОШ <іау8 апсі іеі сіолѵп 
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был к Нему. 7:14 И Ему дана власть, слава и 

лѵаз іо Ніт. Апсі Не §іѵеп ролѵег §1огу апсі 

царство, чтобы все народы, племена и языки 

кіпусіот іо аіі паііопз, ігіЪез апсі Іап§иа§ез 

служили Ему; владычество Его — владычество 

зегѵесі Ніт; сіотіпіоп Ніт- сіотіпіоп 

вечное, которое не прейдет, и царство Его не 

еіегпаі, лѵкіск поі разз алѵау, апсі кіпрсіот кіз поі 

разрушится. 7:15 Вострепетал дух мой во мне, 

сіезігоуесі. угіеѵесі зрігіі ту іп те 

Данииле, в теле моем, и видения головы моей 

Оапіеі, іп Ъосіу ту, апсі ѵізіоп кесісі ту 

смутили меня. 7:16 Я подошел к одному из 

соп/изесі те. I арргоаскесі іо опе о/ 

предстоящих и спросил у него об истинном 

ирсотіп§ апсі азкесі каѵе іі аЪоиі ТИПЕ 

значении всего этого, и он стал говорить со 

теапіп§ аіі ікіз, апсі И Ъесате іаік лѵіік 

мною, и объяснил мне смысл сказанного: 7:17 

I, апсі ехріаіпесі I теапіп§ заШ: 

‘эти большие звери, которых четыре, означают, 

’ікезе Іаг§е апітаіз, лѵкіск /оиг теап 

что четыре царя восстанут от земли. 7:18 Потом 

ікаі /оиг кіп§ гізе /гот Іоіз. ікеп 

примут царство святые Всевышнего и будут 

лѵііі кіпусіот заіпіз А1ті§кіу апсі хѵііі 

владеть царством вовек и во веки веков’. 7:19 

о \ѵп кіпусіот /огеѵег апсі іп /огеѵег сепіигіез'. 

Тогда пожелал я точного объяснения о 

Ткеп лѵізкесі I ассигаіе ехріапаііоп сіЪоиі 

четвертом звере, который был отличен от всех и 

/оигік Ъеазі лѵкіск лѵаз сІі//егепі /гот аіі апсі 

очень страшен, с зубами железными и когтями 

ѵегу зсагу лѵіік іееік ігоп апсі сіалѵз 

медными, пожирал и сокрушал, а остатки 

соррег, сіеѵоигесі апсі сгизкесі, апсі гезісіиез 

попирал ногами, 7:20 и о десяти рогах, 

ІгатрІеА /ееі, апсі аЪоиі іеп когпз, 

которые были на голове у него, и о другом, 

лѵкіск лѵеге оп кеасі каѵе іі апсі аЪоиі оікег 

вновь вышедшем, перед которым выпали три, — 

ауаіп геіеазесі, Ъе/оге лѵкіск /еіі ікгее - 
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о том самом роге, у которого были глаза и 

аЪоиі ікаі ѵегу кот, Ігаѵе лѵкіск лѵеге еуез апсі 

уста, говорящие высокомерно, и который по виду 

тоиік зреакіп§ агго§апі, апсі лѵкіск Ъу тіпсі 

стал больше прочих. 7:21 Я видел, как этот рог 

Ъесате тоге оікег. I залѵ аз ікіз когп 

вел брань со святыми и превозмогал их, 7:22 

Іесі аЪизе лѵіік заіпіз апсі ргеѵаііесі ікет 

доколе не пришел Ветхий днями, и суд дан был 

ипііі поі сате ОШ Лауз, апсі соигі §іѵеп лѵаз 

святым Всевышнего, и наступило время, чтобы 

коіу іке Мозі Ні§к, апсі соте Ііте Іо 

царством овладели святые. 7:23 Об этом он 

кіпусіот саріыгесі заіпіз. оп ікіз іі 

сказал: ‘зверь четвертый — четвертое царство будет 

заісі: Ъеазі скеіѵегіуу- /оигік кіпусіот лѵііі 

на земле, отличное от всех царств, которое будет 

оп еагік угеаі /гот аіі кіпусіотз, лѵкіск лѵііі 

пожирать всю землю, попирать и сокрушать ее. 

Леѵоиг аіі угоыпсі ігатріе апсі оѵепѵкеіт іі. 

7:24 А десять рогов значат, что из этого царства 

А іеп когпз теап, ікаі о/ ікіз кіпусіот 

восстанут десять царей, и после них восстанет 

гізе іеп кіп§з, апсі а/іег ікет гізе 

иной, отличный от прежних, и уничижит трех 

оікег, §геаі /гот іке /огтег, апсі аезрізе ікгее 

царей, 7:25 и против Всевышнего будет 

кіщз, апсі а§аіпзі Аітіукіу лѵііі 

произносить слова и угнетать святых 

и Не г лѵогсіз апсі орргезз заіпіз 

Всевышнего; даже возмечтает отменить у них 

іке Мозі Ні§к; еѵеп зкаіі ікіпк ссіпсеі каѵе ікет 

праздничные времена и закон, и они преданы 

коІШауз іітез апсі Іалѵ апсі ікеу соттіііесі 

будут в руку его до времени и времен и 

лѵііі іп к апсі іі іо ііте апсі іітез апсі 

полувремени. 7:26 Затем воссядут судьи и 

сііѵісііпр о/ ііте. ікеп лѵііі зіі ІиЛ§е апсі 

отнимут у него власть губить и истреблять до 

іаке алѵау каѵе іі ролѵег сіезігоу апсі сіезігоу іо 

конца. 7:27 Царство же и власть и величие 

епсі. кіпусіот зате апсі ролѵег апсі угеаіпезз 
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царственное во всей поднебесной дано будет 

гоуаі іп аіі ипсіег іке зку §іѵеп лѵііі 

народу святых Всевышнего, Которого царство — 

реоріе 8аіпІ8 іке Мо8і Ні§к, ѵскіск і8аг8іѵо- 

царство вечное, и все властители будут служить 

кіпрсіот еіегпаі, апсі аіі гиІег8 уѵііі 8егѵе 

и повиноваться Ему’. 7:28 Здесь конец слова. 

апсі оЪеу Ніт кеге епсі \ѵогсІ8. 

Меня, Даниила, сильно смущали размышления 

те Оапіеі 8ігоп§Іу соп/шесі ге/Іесііоп8 

мои, и лицо мое изменилось на мне; но слово я 

ту, апсі /асе ту скапуесі оп те; Ъиі лѵогсі I 

сохранил в сердце моем. 

геіаіпесі іп кеагі тіпе. 



8:1 

8 : 1 

В третий год царствования Валтасара царя 

Іп ікігсі уеаг геі§п ВеЫшітг кіп§ 

явилось мне, Даниилу, видение после того, которое 

ѵѵс/.ѵ те Оапіеі ѵшоп а/іег огсіег сѵкіск 

явилось мне прежде. 8:2 И видел я в видении, 

\ѵа8 I аЪоѵе. Апсі 8ееп I іп ѵІ8Іоп 

и когда видел, я был в Сузах, престольном 

апсі ѵскеп 8а\ѵ I ѵѵс/.ѵ іп 8ша, /еа8і 

городе в области Еламской, и видел я в 

сііу іп агеа Еісіт; апсі 8ееп I іп 

видении, — как бы я был у реки Улая. 8:3 

ѵІ8Іоп - а8 хѵоыісі I \ѵа8 каѵе гіѵег ІЛаі. 

Поднял я глаза мои и увидел: вот, один овен 

гаІ8есі I еуе8 ту апсі 8сі\ѵ: пощ опе Агіе8 

стоит у реки; у него два рога, и рога 

Со8і каѵе іке гіѵег; каѵе іі іѵѵо когп8, апсі когп8 

высокие, но один выше другого, и высший 

кі§к, Ъиі опе аЪоѵе апоікег апсі іор 

поднялся после. 8:4 Видел я, как этот овен бодал 

го8е апсі а/іег 8а\ѵ I а8 ікІ8 Агіе8 Ъиііесі 

к западу и к северу и к югу, и никакой зверь 

іо \ѵе8і апсі іо погік апсі іо 8оиік, апсі по Ъеа8і 

не мог устоять против него, и никто не мог 

поі соиЫ ге8І8і а§аіп8і іі апсі попе поі соиШ 
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спасти от него; он делал, что хотел, и 

8 аѵе /гот кіз; И сіісі ікаі лѵапіесі апсі 

величался. 8:5 Я внимательно смотрел на это, и 

Ъесате §геаІ. I саге/иііу лѵаіскесі оп И апсі 

вот, с запада шел козел по лицу всей земли, не 

полѵ, лѵіік лѵе 8 І лѵа 8 §оаІ Ъу /асе аіі Іапсі поі 

касаясь земли; у этого козла был видный рог 

Іоискіп§ Іапсі; каѵе ікІ 8 §оаі ѵѵаѵ рготіпепі кот 

между его глазами. 8:6 Он пошел на того овна, 

Ъеілѵееп И еуез. ке лѵепі оп о/ гат, 

имеющего рога, которого я видел стоящим у 

каѵіп§ когп 8 , лѵкіск I зееп 8 Іапсііп§ каѵе 

реки, и бросился на него в сильной ярости 

гіѵег, апсі гшкесі оп іі іп 8 Ігоп§ /игу 

своей. 8:7 И я видел, как он, приблизившись к 

ІІ 8 . Апсі I 8 а ѵѵ С18 ке арргоаскіп§ Іо 

овну, рассвирепел на него и поразил овна, и 

гат, скоіег оп И апсі кН гат, апсі 

сломил у него оба рога; и недостало силы у 

Ъгоке каѵе И Ъоік когт; апсі МІ 88 Іп§ /огсе каѵе 

овна устоять против него, и он поверг его на 

гат ге 8 І 8 І а§аіп 8 І И апсі И са 8 І И оп 

землю и растоптал его, и не было никого, кто 

Іапсі апсі Ігатріеі И апсі поі \ѵсі 8 апуопе лѵко 

мог бы спасти овна от него. 8:8 Тогда козел 

соиШ ѵооиЫ 8 аѵе гат /гот И. Ткеп §оаІ 

чрезвычайно возвеличился; но когда он усилился, 

ехігетеіу Ъе тарпі/іесі; Ъиі лѵкеп И іпіеті/іесі, 

то сломился большой рог, и на место его вышли 

ікеп \ѵа 8 Ъгокеп іаг§е когп, апсі оп ріасе И оиі 

четыре, обращенные на четыре ветра небесных. 

/оиг /асіп§ оп /оиг лѵіпсі кеаѵеп. 

8:9 От одного из них вышел небольшой рог, 

/гот опе о/ Ікет геІеа 8 есі 8 та 11 когп, 

который чрезвычайно разросся к югу и к 

лѵкіск ехігетеіу ехрапсіесі Іо 8 оиік апсі Іо 

востоку и к прекрасной стране, 8:10 и вознесся 

еа 8 І апсі Іо Ъеаиіі/иі соипігу апсі а 8 сепіесі 

до воинства небесного, и низринул на землю 

Іо іке ко 8 І кеаѵепіу апсі И са 8 І оп іапсі 

часть сего воинства и звезд, и попрал их, 

о/ ікІ 8 Іке ко 8 І апсі 8 Іаг 8 , апсі Ігатріесі ыроп Ікет 
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8:11 и даже вознесся на Вождя воинства сего, и 

апсі еѵеп сі8сепсІесІ оп Іеасіег іке ко8і ікІ8, апсі 

отнята была у Него ежедневная жертва, и 

іакеп алѵау ѵѵс/.ѵ каѵе іі сіаііу ѵісііт апсі 

поругано было место святыни Его. 8:12 И 

рго/апесі лѵаз ріасе зкгіпе НІ8. Апсі 

воинство предано вместе с ежедневною жертвою 

ко8І сопзірпесі іо§еікег лѵіік іке сіаііу 8 ас г 'фее 

за нечестие, и он, повергая истину на землю, 

/о г тскесІпе88, стА ке рІип§іп§ ігиік оп ргоипсі 

действовал и успевал. 8:13 И услышал я одного 

асіесі апсі рго8регесі. Апсі кеагсі I опе 

святого говорящего, и сказал этот святой кому-то, 

8і. зреакег апсі 8аісІ ікІ8 коіу 8отеопе 

вопрошавшему: ‘на сколько времени простирается 

^ие8ііопе^: 'аі колѵ ііте ехіепсЬ 

это видение о ежедневной жертве и об 

іІ ѵІ8Іоп сіЪоиі сіаііу ѵісііт апсі сіЪоиі 

опустошительном нечестии, когда святыня и 

іе 801 аііоп лѵіскесІпе88, лѵкеп 8кгіпе апсі 

воинство будут попираемы?’ 8:14 И сказал мне: 

ко8і лѵііі ігосЫеп ипсіег /ооі? ' Апсі 8аісІ те: 

‘на две тысячи триста вечеров и утр; и тогда 

'аі і\ѵо ікои8апсІ8 ікгее еѵепіп§8 апсі тогпіп§8; апсі ікеп 

святилище очистится’. 8:15 И было: когда я, 

8апсіиагу Ъе сіеапхесі " Апсі \ѵсі8: лѵкеп I 

Даниил, увидел это видение и искал значения 

Оапіеі 8алѵ іі ѵшоп апсі 8ои§кі ѵаіие8 

его, вот, стал предо мною как облик мужа. 8:16 

іі полѵ, Ъессте Ъе/оге I а8 арреагапсе кшЪапсІ. 

И услышал я от средины Улая голос 

Апсі кеагсі I /гот іке тісШІе ІЛаі ѵоіее 

человеческий, который воззвал и сказал: 

тап, лѵкіек сгіесі апсі 8аШ: 

‘Гавриил! объясни ему это видение!’ 8:17 И он 

'СаЪгіеІ! ехріаіп іі іі ѵтоп! ' Апсі іі 

подошел к тому месту, где я стоял, и когда он 

арргоаскесі іо ікаі ріасе лѵкеге I 8іапсІіпр, апсі лѵкеп іі 

пришел, я ужаснулся и пал на лицо мое; и 

соте I коггі/іесі апсі /еіі оп /асе тіпе; апсі 

сказал он мне: ‘знай, сын человеческий, что 

8аШ іі те: 'Кполѵ 80 п тап, ікаі 
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видение относится к концу времени!’ 8:18 И 

ѵізіоп геіаіез іо епсі ііте! ' Апсі 

когда он говорил со мною, я без чувств лежал 

лѵкеп іі 8сіісі лѵіік I, I лѵіікоиі /ееІіп§8 Іуіп§ 

лицом моим на земле; но он прикоснулся ко мне 

/асе ту оп іке §гоипсі; Ъиі іі іоыскесі іо I 

и поставил меня на место мое, 8:19 и сказал: 

апсі зеі I оп ріасе тіпе апсі 8аісі: 

‘вот, я открываю тебе, что будет в последние дни 

'ВекоЫ, I ореп уои ікаі лѵііі іп Іа8і сіау8 

гнева; ибо это относится к концу определенного 

ап§ег; /о г іі геІаіе8 іо епсі сегіаіп 

времени. 8:20 Овен, которого ты видел с двумя 

ііте. Агіе8, лѵкіск уои 8ееп шік ілѵо 

рогами, это цари Мидийский и Персидский. 8:21 

когп8, іі кіп§8 Месііст апсі Рег8Іап. 

А козел косматый — царь Греции, а большой рог, 

А §оаі козтаіуу- кіп§ Сгеесе апсі Іаг§е кот, 

который между глазами его, это первый ее царь; 

лѵкіск Ъеілѵееп еуе8 іі іі /Іг8і іі іке кіп§; 

8:22 он сломился, и вместо него вышли другие 

іі Ъгокеп, лѵкегеа8 апсі Іп8іеас1 іі оиі оікег 

четыре: это — четыре царства восстанут из этого 

/оиг: еіо- /оиг кіп§сІот гѣе о/ ікІ8 

народа, но не с его силою. 8:23 Под конец же 

реоріе Ъиі поі лѵіік іі /огсе. ыпсіег епсі 8ате 

царства их, когда отступники исполнят меру 

кіпрсіот ікет лѵкеп аро8іаіе8 рег/огт теа8иге 

беззаконий своих, восстанет царь наглый и 

іпщиіііе8 Ріге, гѣе кіп§ ітрысіепі апсі 

искусный в коварстве; 8:24 и укрепится сила его, 

8кіП/иІ іп ігеаскегу; 0.35 апсі 8ігеп§ікепесі /огсе іі 

хотя и не его силою, и он будет производить 

аІікои§к апсі поі іі ролѵеі; апсі іі лѵііі ргосіысе 

удивительные опустошения и успевать и 

атспіпр сІеѵсі8іаііоп апсі кеер ыр апсі 

действовать и губить сильных и народ святых, 

асі апсі Ае8ігоу 8ігоп§ апсі реоріе 8аіпі8, 

8:25 и при уме его и коварство будет иметь 

апсі лѵкеп тіпсі іі апсі Аесеіі лѵііі ксіѵе 

успех в руке его, и сердцем своим он 

8иссе88 іп ксіпсі іі апсі кеагі іі8 іі 
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превознесется, и среди мира погубит многих, и 

ехаііесі, апй о/ хѵогій гиіп тапу апй 

против Владыки владык восстанет, но будет 

а§аіпхі Ьогйх Іогйх гіхе, Ъиі хѵііі 

сокрушен — не рукою. 8:26 Видение же о 

хокгихкеп- поі капй. ѵіхіоп хате аЪоиі 

вечере и утре, о котором сказано, истинно; но 

еѵепіп§ апсі тогпіп§, аЪоиі хѵкіск хаій ігие; Ъиі 

ты сокрой это видение, ибо оно относится к 

уои хкиі ир іі ѵіхіоп /о г іі геіаіех іо 

отдаленным временам’. 8:27 И я, Даниил, изнемог 

гетоіе іітех Апсі I Оапіеі хѵеагу 

и болел несколько дней; потом встал и начал 

апсі Ш тоге скіух; ікеп го хе апсі хісігіесі 

заниматься царскими делами; я изумлен был 

кеххоп іхагіхі а//аігх; I атагесі лѵах 

видением сим и не понимал его. 

ѵіхіоп хіт апсі поі ипсіегхіоосі іі. 

9:1 

9 : 1 

В первый год Дария, сына Ассуирова, из рода 

Іп /ігхі уеаг Вагіих хоп Акахиегих, о/ кіпсі 

Мидийского, который поставлен был царем над 

Месіех, хѵкіск риі хѵах кіп§ оѵег 

царством Халдейским, 9:2 в первый год 

кіпрсіот СкаШеапх; іп /ігхі уеаг 

царствования его я, Даниил, сообразил по книгам 

геі§п іі I Оапіеі геаіігесі Ъу Ъоокх 

число лет, о котором было слово ГОСПОДНЕ к 

питЪег уеагх аЪоиі хѵкіск хѵах хѵогсі КЖВ А Е 5 1/5 іо 

Иеремии пророку, что семьдесят лет исполнятся 

.Іегетіак ргоркеі, ікаі хеѵепіу уеагх /иі/іііесі 

над опустошением Иерусалима. 9:3 И обратил я 

оѵег сіеѵахіаііоп .Іегыхаіет. Апсі сігехѵ I 

лицо мое к ГОСПОДУ Богу с молитвою и 

/асе ту іо ЕОКВ Сой хѵіік ргауег апй 

молением, в посте и вретище и пепле. 9:4 И 

хирріісаііопх, іп рохі апй хасксіоік апй ахкех. Апй 

молился я ГОСПОДУ Богу моему, и 

ргауей I ЕОКВ Сой I ікіпк апй 
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исповед овален и сказал :’Молю Тебя, ГОСПОДИ, 

соп/еззіоп апй 8сіісІ: 7 ргау уои СОО 

Боже великий и дивный, хранящий завет и 

Сой §геаі апй Вгаѵе зіогез соѵепапі апй 

милость любящим Тебя и соблюдающим 

тегсу Іоѵіпу уои апй оЪзегѵапі 

повеления Твои! 9:5 Согрешили мы, поступали 

соттапй Уоиг8.' 8Іппей хѵе геееіѵей 

беззаконно, действовали нечестиво, упорствовали и 

іпщиііу, асіей тскейіу, регзЫей апй 

отступили от заповедей Твоих и от 

геігеаіей /гот соттапйтепіз уоиг апй /гот 

постановлений Твоих; 9:6 и не слушали рабов 

ге§иІаііоп8 іку апй поі Іізіепей 8Іаѵе8 

Твоих, пророков, которые Твоим именем говорили 

іку ргоркеі8 хѵкіек уоиг пате 8аій 

царям нашим, и вельможам нашим, и отцам 

кіп§8 оиг, апй §гапйеез оиг, апй /аікег8 

нашим, и всему народу страны. 9:7 У Тебя, 

оиг, апй агоипй реоріе соипігіе8. 7 ~)о уои 

ГОСПОДИ, правда, а у нас на лицах стыд, 

ООО колѵеѵег, апй каѵе и8 оп рег 80 П 8 зкате, 

как день сей, у каждого Иудея, у жителей 

аз йау ікІ8, каѵе еаск йийеа, каѵе ге8Ійепѣ 

Иерусалима и у всего Израиля, у ближних и 

йегшаіет апй каѵе аіі Ізгаеі каѵе пещкЪогз апй 

дальних, во всех странах, куда Ты изгнал их за 

йізіапі, іп аіі соипігу, лѵкеге уои ехреііей ікеіг /ог 

отступление их, с каким они отступили от Тебя. 

геігеаі ікет тік ко\ѵ ікеу геігеаіей /гот Уои. 

9:8 ГОСПОДИ! у нас на лицах стыд, у царей 

ООО! каѵе из оп регзопз 8 кате, каѵе кіп§8 

наших, у князей наших и у отцов наших, 

оиг, каѵе ргіпсез оиг апй каѵе /аікегз оиг, 

потому что мы согрешили пред Тобою. 9:9 А у 

Ьесаызе ікаі лѵе затей Ъе/оге Ткее. А каѵе 

ГОСПОДА Бога нашего милосердие и прощение, 

ЬОйЮ Сой оиг скагііу апй /ог§іѵепе88, 

ибо мы возмутились против Него 9:10 и не 

/ог хѵе гекеііей а§аіпзі іі апй поі 

слушали гласа ГОСПОДА Бога нашего, чтобы 

Іізіепей ѵоіее к(ЖО Сой оиг, іо 
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поступать по законам Его, которые Он дал нам 

с іо Ъу Іалѵз іі лѵкіск ке §аѵе из 

через рабов Своих, пророков. 9:11 И весь 

ікгои§к зіаѵез Еіге, ргоркеіз. Апй аіі 

Израиль преступил закон Твой и отвратился, 

Ізгаеі ігапзргеззей Іалѵ уоиг апй іи г пей алѵау, 

чтобы не слушать гласа Твоего; и за то 

10 поі Іізіеп ѵоісе іку сіпсі /о г ікеп 

излились на нас проклятие и клятва, которые 

роигесі оиі оп из сигзе апсі оаік лѵкіск 

написаны в законе Моисея, раба Божия: ибо мы 

лѵгіііеп іп Іалѵ Мозез, зіаѵе Сой: /ог лѵе 

согрешили пред Ним. 9:12 И Он исполнил слова 

зіппей к е/о г е Ткет. Апй ке рег/огтей лѵогйз 

Свои, которые изрек на нас и на судей наших, 

ікеіг, лѵкіск зрокеп оп из апй оп /ысірез оиг, 

судивших нас, наведя на нас великое бедствие, 

/ийрей из коѵегіп§ оп из §геаі йізазіег 

какого не бывало под небесами и какое 

о/ поі каррепей ипйег кеаѵеп апй лѵкаі 

совершилось над Иерусалимом. 9:13 Как написано 

11 із йопе оѵег йегизаіет. аз лѵгіііеп 

в законе Моисея, так все это бедствие постигло 

іп Іалѵ Мозез, зо аіі іі йізазіег соте оп 

нас; но мы не умоляли ГОСПОДА Бога нашего, 

из; Ъиі \ѵе поі ріеайей ЬОША Сой оиг, 

чтобы нам обратиться от беззаконий наших и 

10 из сопіасі /гот іпщиіііез оиг апй 

уразуметь истину Твою. 9:14 Наблюдал ГОСПОДЬ 

сотргекепй ігиік Уоигз. лѵаіскей ТНЕ ТОКЕ 

это бедствие и навел его на нас: ибо праведен 

11 йізазіег апй Ъгои§кі іі оп из: /ог гщкіеоиз 

ГОСПОДЬ Бог наш во всех делах Своих, которые 

ТНЕ ТОКЕ Сой оиг іп аіі а/]'аігз Еіге, лѵкіск 

совершает, но мы не слушали гласа Его. 9:15 И 

соттііз, Ъиі лѵе поі Іізіепей ѵоісе Ніз. Апй 

ныне, ГОСПОДИ Боже наш, изведший народ Твой 

полѵ, СОЕ Сой оиг, Ъгіп§еік реоріе уоиг 

из земли Египетской рукою сильною и явивший 

о/ Іапй Еру’рНап капй Шік §геаі апй казі 

славу Твою, как день сей! согрешили мы, 

§1огу іку аз йау ікіз! зіппей лѵе 
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поступали нечестиво. 9:16 ГОСПОДИ! по всей 

гесеіѵей лѵіскейіу. СОВ! Ъу аіі 

правде Твоей да отвратится гнев Твой и 

Ігиік уоиг уез іи г пей а\ѵау ап§ег уоиг апй 

негодование Твое от града Твоего, Иерусалима, от 

гезепітепі уоиг /гот каіі іку йегизаіет /гот 

святой горы Твоей; ибо за грехи наши и 

коіу тоипіаіпз іку /ог /ог зіпз оиг апсі 

беззакония отцов наших Иерусалим и народ Твой 

Іа\ѵІеззпезз /аікегз оиг йегизаіет апсі реоріе уоиг 

в поругании у всех, окружающих нас. 9:17 И 

іп гергоаск каѵе аіі зыггоыпйіпу из. Апсі 

ныне услыши, Боже наш, молитву раба Твоего и 

по\ѵ кеаг, Сой оиг, ргауег зіаѵе уоиг апй 

моление его и воззри светлым лицом Твоим на 

ргауег іі апй Ъекоій Іщкі /асе уоиг оп 

опустошенное святилище Твое, ради Тебя, 

йеѵазіаіей запсіиагу уоигз, /ог Іке заке о/ уои 

ГОСПОДИ. 9:18 Приклони, Боже мой, ухо Твое и 

СОВ. Іпсііпе, Сой ту еаг уоиг апй 

услыши, открой очи Твои и воззри на 

кеаг, ореп еуез уоиг апй Ъекоій оп 

опустошения наши и на город, на котором 

йеѵазіаііоп оиг апй оп сііу оп \ѵкіск 

наречено имя Твое; ибо мы повергаем моления 

із саііей пате уоиг; /ог \ѵе Ткголѵз ргауег 

наши пред Тобою, уповая не на праведность нашу, 

оиг Ъе/оге ікее, ігизйпу поі оп гщкіеоизпезз оиг, 

но на Твое великое милосердие. 9:19 ГОСПОДИ! 

Ъиі оп уоиг §геаІ тегсу. СО к)! 

услыши; ГОСПОДИ! прости; ГОСПОДИ! внемли 

кеаг; СОВ! Гт зоггу; СОВ! кеагкеп 

и соверши, не умедли ради Тебя Самого, 

апй А соттШей, поі іаггу /ог Іке заке о/ уои кітзеі/ 

Боже мой, ибо Твое имя наречено на городе 

Сой ту /ог уоиг пате із саііей оп сііу 

Твоем и на народе Твоем’. 9:20 И когда я еще 

уоиг апй оп реоріе Уоиг '. Апй \ѵкеп I тоге 

говорил и молился, и исповедовал грехи мои и 

за ій апй ргауей апй рго/еззей зіпз ту апй 

грехи народа моего, Израиля, и повергал мольбу 

зіпз реоріе ту, Ізгаеі апй каік ріеа 
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мою пред ГОСПОДОМ Богом моим о святой 

ту Ъе^оге ЬОІЮ Сой ту аЪоиі коіу 

горе Бога моего; 9:21 когда я еще продолжал 

Моипі Сой ту; хѵкеп I тоге сопііпией 

молитву, муж Гавриил, которого я видел прежде 

ргауег, кшЪапй СаЪгіеІ хѵкіск I зееп Ъеуоге 

в видении, быстро прилетев, коснулся меня около 

іп ѵІ8Іоп суйскіу Аггіѵе іоискей I аЪоиі 

времени вечерней жертвы 9:22 и вразумлял меня, 

Ыте еѵепіпу ѵісіітз апй хѵагп те 

говорил со мною и сказал: ‘Даниил! теперь я 

8 а і.й хѵіік I апй 8аій: 'Ьапіеі! похѵ I 

исшел, чтобы научить тебя разумению. 9:23 В 

сате оиі, іо іеаск уои ипйег8іапйіп§. Іп 

начале моления твоего вышло слово, и я пришел 

еагіу ргауег уоиг Тітеоиі хѵогй апй I сате 

возвестить его тебе, ибо ты муж желаний; итак, 

шкег іі уои /о г уои кшЪапй йе8Іге8; Ткш, 

вникни в слово и уразумей видение. 9:24 

Репеігаіе іп хѵогй апй Ѵпйег8іапй ѵізіоп. 

Семьдесят сед мин определены для народа твоего 

8еѵепіу 8еѵеп8 ійепіфей /о г реоріе уоиг 

и святого города твоего, чтобы покрыто было 

апй 8і. сііу іку іо соѵегей хѵа8 

преступление, запечатаны были грехи и 

сгіте 8еаІей хѵеге 8ІП8 апй 

заглажены беззакония, и чтобы приведена была 

8тооікей ІахѵІе88пе88, апй іо 8ко\ѵ8 \ѵа8 

правда вечная, и запечатаны были видение и 

ігиік еіегпаі, апй 8еаІей хѵеге ѵтоп апй 

пророк, и помазан был Святой святых. 9:25 

ргоркеі, апй апоіпіей хѵа8 Ноіу 8аіпі8. 

Итак, знай и разумей: с того времени, как 

Ткьі8, кпохѵ апй ипйег8іапй, хѵіік о/ ііте а8 

выйдет повеление о восстановлении Иерусалима, 

хѵііі соттапйтепі аЪоиі ге8іогаііоп йегшаіет 

до Христа Владыки семь седмин и шестьдесят 

іо СкгШ Ьогй8 8еѵеп 8еѵеп8 апй 8Іхіу 

две седмины; и возвратится народ, и обстроятся 

іхѵо хѵеекз; апй Ъаск реоріе апй Ъе геЪиіІі 

улицы и стены, но в трудные времена. 9:26 И 

8ігееі апй хѵаіі, Ъиі іп йі]]'ісыІі ііте8. Апй 
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по истечении шестидесяти двух седмин предан 

Ъу а/іег зіхіу іхѵо зеѵепз Ьеігауесі 

будет смерти Христос, и не будет; а город и 

хѵііі сіеаік Скгізі, апсі поі хѵііі Ъе; апсі сііу апсі 

святилище разрушены будут народом вождя, 

запсіиагу сіезітуесі хѵііі реоріе Іеасіег 

который придет, и конец его будет как от 

хѵкіск соте, апсі епсі іі хѵііі аз /гот 

наводнения, и до конца войны будут 

/Іоосіз, апсі іо епсі хѵаг хѵііі 

опустошения. 9:27 И утвердит завет для многих 

сіеѵазіаііоп. Апсі асіорі соѵепапі /ог тапу 

одна седмина, а в половине седмины прекратится 

опе хѵеек; апсі іп каі/ зеѵепз зіор 

жертва и приношение, и на крыле святилища 

ѵісііт апсі о//егіп§, апсі оп хѵіпу запсіиагу 

будет мерзость запустения, и окончательная 

хѵііі аЪотіпаііоп сіезоіаііоп, апсі /іпаі 

предопределенная гибель постигнет опустошителя’. 

ргесіе/іпесі сіеаік сіезігоуег 

10:1 

10 : 

В третий год Кира, царя Персидского, было 

Іп ікігсі уеаг Сугш кіп§ Регзіап, хѵаз 

откровение Даниилу, который назывался именем 

геѵеіаііоп Осіпіеі хѵкіск саііесі пате 

Валтасара; и истинно было это откровение и 

Веізкаггаг; апсі ТЮЛЕ хѵсіз іі геѵеіаііоп апсі 

великой силы. Он понял это откровение и 

§геаі /о гее. ке ыпсіегзіоосі іі геѵеіаііоп апсі 

уразумел это видение. 10:2 В эти дни я, Даниил, 

епііукіепесі іі ѵізіоп. Іп ікезе скіуз I Осіпіеі 

был в сетовании три седмицы дней. 10:3 Вкусного 

хѵ аз іп тоигпіп§ ікгее ІѴеек Лауз. сіеіісіоиз 

хлеба я не ел; мясо и вино не входило в уста 

ЪгесісІ I поі аіе; теаі апсі хѵіпе поі іпсіисіесі іп тоиік 

мои, и мастями я не умащал себя до исполнения 

ту, апсі зиііз I поі апоіпі а іо рег/огтапсе 

трех седмиц дней. 10:4 А в двадцать четвертый 

ікгее ІѴеекз сіауз. А іп іхѵепіу /оыгік 
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день первого месяца был я на берегу большой 

скіу /ігзі топік лѵаз I оп зкоге Іаг§е 

реки Тигра, 10:5 и поднял глаза мои, и увидел: 

гіѵег іі§ег апсі гаізесі еуез ту, апсі за\ѵ: 

вот, один муж, облеченный в льняную одежду, и 

пощ опе кызЪапсі, сіоікеі іп Ііпеп сіоікез апсі 

чресла его опоясаны золотом из Уфаза. 10:6 Тело 

Іоіпз іі рігсіесі роісі о/ Ѵркаг. Ъосіу 

его — как топаз, лицо его — как вид молнии; очи 

кіт- аз іораг, /асе кіт- аз ѵіелѵ Іі§кіпіп§; еуез 

его — как горящие светильники, руки его и ноги 

кіт- аз Ъигпіп§ Іатрз, капсіз іі апсі /ееі 

его по виду — как блестящая медь, и глас речей 

іі Ъу ѵісіи- аз Ъгііііапі соррег, апсі Топе зреескез 

его — как голос множества людей. 10:7 И только 

кіт- аз ѵоісе зеіз китапз. Апсі опіу 

один я, Даниил, видел это видение, а бывшие 

опе I Оапіеі зееп іі ѵізіоп апсі /огтег 

со мною люди не видели этого видения; но 

лѵіік I реоріе поі зееп ікіз ѵізіоп; Ъиі 

сильный страх напал на них, и они убежали, 

зігоп§ /еаг аііаскесі оп ікет апсі ікеу езсаресі, 

чтобы скрыться. 10:8 И остался я один и 

іо езсаре. Апсі гетаіпесі I опе апсі 

смотрел на это великое видение, но во мне не 

лѵаіскесі оп іі §геаі ѵізіоп Ъиі іп I поі 

осталось крепости, и вид лица моего 

Іе/і /огігезз апсі ѵіелѵ /асе ту 

чрезвычайно изменился, не стало во мне бодрости. 

ехігетеіу скапресі поі \ѵаз іп I ѵіѵасііу. 

10:9 И услышал я глас слов его; и как только 

Апсі кеагсі I Топе лѵогсіз іі; апсі аз опіу 

услышал глас слов его, в оцепенении пал я на 

кеагсі Топе лѵогсіз іі іп сіасе /еіі I оп 

лицо мое и лежал лицом к земле. 10:10 Но вот, 

/асе ту апсі Іуіп§ /асе іо §гоипсі. Ъиі пощ 

коснулась меня рука и поставила меня на 

іоискесі I капсі апсі зеі I оп 

колени мои и на длани рук моих. 10:11 И 

кпеез ту апсі оп раітз капсі тіпе. Апсі 

сказал он мне: ‘Даниил, муж желаний! вникни в 

заісі іі те: 'Ьапіеі, кызЪапсІ сіезігез! Репеігаіе іп 
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слова, которые я скажу тебе, и стань прямо на 

лѵогсіз лѵкіск I зау уои апсі зіапсі гіркі оп 

ноги твои; ибо к тебе я послан ныне’. Когда он 

/ееі іку /ог іо уои I зепі полѵ лѵкеп іі 

сказал мне эти слова, я встал с трепетом. 10:12 

заісі I ікезе лѵогсЬ I гозе ѵѵіік ігерісіаііоп. 

Но он сказал мне: ‘не бойся, Даниил; с первого 

Ъиі іі заШ те: ’поі Реаг Оапіеі; тік /ігзі 

дня, как ты расположил сердце твое, чтобы 

сіау аз уои аггапуесі кеагі іку іо 

достигнуть разумения и смирить себя пред Богом 

геаск ипсіегзіапсііпу апсі китЪІе а Ъф)ге Сосі 

твоим, слова твои услышаны, и я пришел бы 

іку лѵогсіз уоиг кеагсі апсі I сате \ѵоиМ 

по словам твоим. 10:13 Но князь царства 

Ьу АссогсІіп§ іо уоигз. Ъиі Ргіпсе кіп§<1от 

Персидского стоял против меня двадцать один 

Регзіап зіапсІіп§ а§аіпзі I ілѵепіу опе 

день; но вот, Михаил, один из первых князей, 

сіау; Ъиі пощ Міскаеі, опе о/ /ігзі ргіпсез, 

пришел помочь мне, и я остался там при царях 

сате кеір те апсі I гетаіпесі ікеге лѵкеп кіп§з 

Персидских. 10:14 А теперь я пришел возвестить 

Регзіап. А по\ѵ I сате изкег 

тебе, что будет с народом твоим в последние 

уои ікаі тіі тік реоріе уоиг іп Іазі 

времена, так как видение относится к отдаленным 

іі те зо аз ѵізіоп геіаіез іо гетоіе 

дням’. 10:15 Когда он говорил мне такие слова, я 

сіау з лѵкеп іі заШ I зиск лѵогсіз I 

припал лицом моим к земле и онемел. 10:16 Но 

/еіі /асе ту іо §гоипсі апсі сіитЪ. Ъиі 

вот, некто, по виду похожий на сынов 

полѵ, зотеопе Ъу тіпсі Икс оп зопз 

человеческих, коснулся уст моих, и я открыл 

китап, іоискесі тоиік ту, апсі I орепесі 

уста мои, стал говорить и сказал стоящему 

тоиік ту, Ъесате іаік апсі заісі зіапсііпр 

передо мною: ‘господин мой! от этого видения 

Ъе/оге те: 'Мг ту! /гот ікіз ѵізіоп 

внутренности мои повернулись во мне, и не 

іпзііез ту іигпесі іп те апсі поі 



55 





-34- Книга пророка Даниила- 



стало во мне силы. 10:17 И как может говорить 

лѵаз іп I /огсе. АпА аз сап іаік 

раб такого господина моего с таким господином 

о//ісе зиск Мп ту лѵіік зо Мг 

моим? ибо во мне нет силы и дыхание замерло 

тіпе? /ог іп I по /огсе апА Ъгеаікіп§ зіорресі 

во мне’. 10:18 Тогда снова прикоснулся ко мне 

іп те Ткеп араіп іоискесі іо I 

тот человеческий облик и укрепил меня 10:19 

опе китап арреагапсе апсі зігеп§ікепеА I 

и сказал: ‘не бойся, муж желаний! мир тебе; 

апсі заісі: 'по! Реаг кызЬапсІ сіезігез! лѵогіа уои; 

мужайся, мужайся! ’И когда он говорил со 

Ъе о/ уоосі соига§е, кизЪапсі! 'Апсі лѵкеп іі заісі шік 

мною, я укрепился и сказал: ‘говори, господин 

I, I зігепуікепесі апсі заіА: 'Зау, Мг. 

мой; ибо ты укрепил меня’. 10:20 И он сказал: 

ту; /ог уои зігепуікепесі те Апсі И заШ: 

‘знаешь ли, для чего я пришел к тебе? Теперь 

/атіііаг \ѵкеікег, /ог лѵкаі I сате іо уои? по\ѵ 

я возвращусь, чтобы бороться с князем 

/ соте Ъаск іо /і §кі шік Ргіпсе 

Персидским; а когда я выйду, то вот, придет 

Регзіап; апсі лѵкеп I §о оиі, ікеп пощ соте 

князь Греции. 10:21 Впрочем, я возвещу тебе, что 

Ргіпсе Сгеесе. Нолѵеѵеі; I Аесіаге уои ікаі 

начертано в истинном писании; и нет никого, 

іпзсгіЪесІ іп ТКѴЕ \ѵгіііп§; апсі по апуопе 

кто поддерживал бы меня в том, кроме Михаила, 

лѵко зыррогіесі лѵоиісі I іп із ехсері Міскаеі 

князя вашего. 

Ргіпсе уоиг 

11:1 

11 : 

Итак, я с первого года Дария Мидянина стал 

Ткиз, I ѵѵіік /ігзі уеаг Оагіиз Месіе Ъесате 

ему подпорою и подкреплением. 11:2 Теперь 

іі а зіа// апсі геіп/огсетепі. полѵ 

возвещу тебе истину: вот, еще три царя восстанут 

Аесіаге уои іке ігиік: полѵ, тоге ікгее кіп§ гізе 
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в Персии; потом четвертый превзойдет всех 

іп Регзіа; ікеп / Ъигік зигразз аіі 

великим богатством, и когда усилится богатством 

§геаі лѵеаіік апсі лѵкеп іпіепзі/у лѵеаіік 

своим, то поднимет всех против царства 

Из, Ікеп гаізе аіі сщаіпзі кіпрсіот 

Греческого. 11:3 И восстанет царь 

Сгеек. Апсі гізе кіп§ 

могущественный, который будет владычествовать 

ролѵег/иі, лѵкіск лѵііі сіотіпіоп 

с великою властью, и будет действовать по 

лѵіік ргеаі ролѵег апсі лѵііі асі Ъу 

своей воле. 11:4 Но когда он восстанет, царство 

Из лѵііі. Ъиі лѵкеп іі г Ре, кіпрсіот 

его разрушится и разделится по четырем ветрам 

іІ соііарзе апсі зрііі Ъу /оиг лѵіпсіз 

небесным, и не к его потомкам перейдет, и не 

кеаѵепіу апсі поі іо іі сіезсепсіапіз §о, апсі поі 

с тою властью, с какою он владычествовал; 

лѵіік іоуи ролѵег лѵіік Ву лѵкаі іі гиіесі; 

ибо раздробится царство его и достанется другим, 

/о г зкаііегіп§ іке кіп§сІот іі апсі §еі оікегз 

кроме этих. 11:5 И усилится южный царь, и 

ехсері ікезе. Апсі іпіеті/у зоиік кіп§ апсі 

один из князей его пересилит его и будет 

опе о/ ргіпсез іі оѵегролѵег іі апсі лѵііі 

владычествовать, и велико будет владычество его. 

сіотіпіоп, апсі Іаг§е лѵііі сіотіпіоп іі. 

11:6 Но через несколько лет они сблизятся, и 

Ъиі ікгои§к тоге уеагз ікеу сіозег іо§еікег, апсі 

дочь южного царя придёт к царю северному, 

сіаыркіег зоиікегп кіп§ соте іо кіп§ погікегп, 

чтобы установить правильные отношения между 

іо зеі соггесі геіаііоткір Ъеілѵееп 

ними; но она не удержит силы в руках своих, не 

ікет; Ъиі іі поі кеер ]огсе іп капсЬ Ріге, поі 

устоит и род ее, но преданы будут как она, так 

зіапсі апсі §епш іі Ъиі соттіііесі лѵііі аз іі зо 

и сопровождавшие ее, и рожденный ею, и 

апсі ассотрапіесі іі апсі Ъогп іі, апсі 

помогавшие ей в те времена. 11:7 Но восстанет 

кеіресі іі іп ікозе іітез. Ъиі гізе 
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отрасль от корня ее, придет к войску и войдет 

іпсішігу /гот гооі іі соте Іо агту апсі шіі 

в укрепления царя северного, и будет действовать 

іп 8Ігеп§Ікепіп§ кіп§ погікегп, апсі шіі асі 

в них, и усилится. 11:8 Даже и богов их, 

іп ікет апсі іпсгеазе. еѵеп апсі росЬ ікет 

истуканы их с драгоценными сосудами их, 

ісіоІ8 ікеіг шік ргесіоиз ѵеззеіз ікет 

серебряными и золотыми, увезет в плен в 

зііѵег апсі роШ, шіі Іаке а\ѵау іп саріигесі іп 

Египет и на несколько лет будет стоять выше 

Ерурі апсі оп тоге уеагз шіі 8Іапй сіЪоѵе 

царя северного. 11:9 Хотя этот и сделает 

кіщ Іке погік. аіікоирк ІкІ8 апсі таке 

нашествие на царство южного царя, но 

іпѵа8Іоп оп кіпрйот 8оШкегп кіпр Ъиі 

возвратится в свою землю. 11:10 Потом 

Ъаск іп ІІ8 ргоипсі. Ікеп 

вооружатся сыновья его и соберут многочисленное 

агтеЗ шік 8оп8 И апсі раікег питегош 

войско, и один из них быстро пойдет, наводнит 

агту апсі опе о/ Ікет циіскіу шіі, /Іоосі 

и пройдет, и потом, возвращаясь, будет 

апсі шіі Ье кеШ, апсі Ікеп Ъаск, шіі 

сражаться с ним до укреплений его. 11:11 И 

/і§кі шік И Іо /огіі/ісаІіоп8 И. Апсі 

раздражится южный царь, и выступит, сразится 

скоіег 8оиІк кіп§ апсі рег/огт, /і §кІ 

с ним, с царем северным, и выставит 

шік Ікет, шік кіп§ погікегп, апсі ехро8е 

большое войско, и предано будет войско в руки 

§геаІ агту апсі соп8І§песі шіі агту іп капсЬ 

его. 11:12 И ободрится войско, и сердце царя 

И. Апсі каік агту апсі кеагі кіп§ 

вознесется; он низложит многие тысячи, но от 

Іі/іесі ир; И ке каік риі тапу ікоы8апсІ8, Ъиі /гот 

этого не будет сильнее. 11:13 Ибо царь северный 

ІкІ8 поі шіі 8 1 го пре г /ог кіп§ погік 

возвратится и выставит войско больше прежнего, 

Ъаск апсі ехро8е агту тоге Іке /огтег, 

и через несколько лет быстро придет с 

апсі ікгоирк тоге уеаг8 с{ыіскІу соте шік 
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огромным войском и большим богатством. 11:14 

ки§е агту апИ Іаг§е лѵеаіік. 

В те времена многие восстанут против южного 

Іп ікозе іітез тапу гізе а§аіпзі зоиікегп 

царя, и мятежные из сынов твоего народа 

кіп§ апИ геЪеШоиз о/ зопз уоиг реоріе 

поднимутся, чтобы исполнилось видение, и падут. 

гае, іо іигпесі ѵізіоп апсі /аІІ. 

11:15 И придет царь северный, устроит вал и 

Апсі соте кіп§ погік, зиіі зка/і апсі 

овладеет укрепленным городом, и не устоят 

роззезз /огіі/іесі сііу апсі поі гезізі 

мышцы юга, ни отборное войско его; недостанет 

тизсіе іке зоыік, ог зеіесііѵе агту іі; песіозіапеі 

силы противостоять. 11:16 И кто выйдет к нему, 

/ Ъгсе гезізі. Апсі \\ію лѵііі іо кіт, 

будет действовать по воле его, и никто не устоит 

лѵііі асі Ъу лѵііі іі апсі попе поі зіапсі 

перед ним; и на славной земле поставит стан 

Ъе/оге ікет; апсі оп §Іогіоиз ргоипсі зырріу тііі 

свой, и она пострадает от руки его. 11:17 И 

Из, апсі іі 8Ц$ег /і гот капсіз іі. Апсі 

вознамерится войти со всеми силами царства 

сіесісіез іо 8і§п іп лѵіік аІІ /огсез кіпрсіот 

своего, и праведные с ним, и совершит это; 

Из, апсі гі§кіеоиз лѵіік ікет, апсі таке іі; 

и дочь жен отдаст ему, на погибель ее, но этот 

апсі сіаиркіег лѵіѵез §іѵе кіт оп сіеаік іі Ъиі ікіз 

замысел не состоится, и ему не будет пользы из 

ріап поі ісіке ріасе, апсі іі поі лѵііі изе о/ 

того. 11:18 Потом обратит лицо свое к островам 

огсіеі: ікеп рау /асе Из іо ізіапсіз 

и овладеет многими; но некий вождь прекратит 

апсі роззезз тапу; Ъиі а Іеасіег зіор 

нанесенный им позор и даже свой позор обратит 

саизеИ ікеу зкате апсі еѵеп Из зкате рау 

на него. 11:19 Затем он обратит лицо свое на 

оп И. ікеп И рау /асе Из оп 

крепости своей земли; но споткнется, падет, и не 

/огігезз Из Іапсі; Ъиі зіитЪІе, /аІІ, апсі поі 

станет его. 11:20 На место его восстанет некий, 

лѵііі Ъе И. оп ріасе И гізе зоте, 
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которыи пошлет сборщика податей проити по 

лѵкіск зепсі соііесіог іахез разз Ъу 



царству славы; но и он после немногих дней 

кіпусіот §1огу; Ъиі апсі И а/іег /елѵ сісіуз 

погибнет, и не от возмущения и не в сражении. 

регізк, апсі поі /гот регІигЪаІіопз апсі поі іп Ъаіііе. 

11:21 И восстанет на место его презренный, и 

Апсі гізе оп ріасе И ІАезрісаЪІе, апсі 

не воздадут ему царских почестей, но он придет 

поі рау кота§е іі гоуаі копогз Ъиі И соте 

без шума и лестью овладеет царством. 11:22 И 

лѵіікоиі поізе апсі /Іаііегу роззезз кіпусіот. Апсі 

всепотопляющие полчища будут потоплены и 

оѵег/іспѵіпу когсіез лѵііі зипк апсі 

сокрушены им, даже и сам вождь завета. 11:23 

сгизкесі Ікет еѵеп апсі кітзеі/ Іеасіег соѵепапі. 

Ибо после того, как он вступит в союз с ним, 

/о г а/іег о г сіе г аз И епіег іп Ѵпіоп шік Ікет, 

он будет действовать обманом, и взойдет, и 

И тіі асі сіесерііоп, апсі гізе, апсі 

одержит верх с малым народом. 11:24 Он войдет 

тп Іор шік зтаіі реоріе. ке лѵііі 

в мирные и плодоносные страны и совершит 

іп реасе/иі апсі /гиіі/иі соипігу апсі таке 

то, чего не делали отцы его и отцы отцов его; 

Ікеп лѵкаі поі сіісі /аікегз И апсі /аікегз /аікегз И; 

добычу, награбленное имущество и богатство 

ргеу, Іооі ргорегіу апсі лѵеаіік 

будет расточать своим и на крепости будет иметь 

лѵііі зс[иапсІег Из апсі оп /огігезз лѵііі каѵе 

замыслы свои, но только до времени. 11:25 Потом 

ріапз Ікеіг, Ъиі опіу Іо Ите. Ікеп 

возбудит силы свои и дух свой с 

ехсііе /огсе Ікеіг апсі зрігіі Из шік 

многочисленным войском против царя южного, и 

питегоиз агту ауаіпзі кіп§ зоиікегп, апсі 



южный царь выступит на воину с великим и 

зоиік кіп§ рег/огт оп лѵаг шік §геаІ апсі 

еще более сильным войском, но не устоит, потому 

тоге тоге зІгоп§ агту, Ъиі поі зіапсі, Ъесаизе 

что будет против него коварство. 11:26 Даже 

Ікаі лѵііі а§аіпзІ И сіесеіі. еѵеп 
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участники трапезы его погубят его, и войско его 

рагіісірапіз теаі И гиіп іі апИ агту И 

разольется, и падет много убитых. 11:27 У обоих 

оѵег/іохѵ: апИ /а И тапу кіііесі. Во Ъоік 

царей сих на сердце будет коварство, и за одним 

кіщз похѵ оп кеагі ѵѵііі Иесеіі, апИ /о г опе 

столом будут говорить ложь, но успеха не будет, 

ІсіЫе ѵѵііі іаік Не Ъиі зиссезз поі ѵѵііі 

потому что конец еще отложен до времени. 11:28 

Ъесаизе Ікаі епсі тоге розіропесі Іо Ііте. 

И отправится он в землю свою с великим 

Апсі §о іі іп Іапсі Из ѵѵіік §геаі 

богатством и враждебным намерением против 

ѵѵеаіік апсі козіііе Шепііоп а§аіпзІ 

святого завета, и он исполнит его и возвратится 

8і. соѵепапі, апН И рег/огт іі апН Ъаск 

в свою землю. 11:29 В назначенное время опять 

іп Из ргоипсі. Іп арроіпіесі Ііте а§аіп 

пойдет он на юг; но последний поход не такой 

шіі И оп зоиік; Ъиі Іазі сатраі§п поі зиск 

будет, как прежний, 11:30 ибо в одно время с 

шіі аз іке /о г тег, ]ог іп опе Ііте тік 

ним придут корабли Киттимские; и он упадет 

И соте зкірз Скііііт; апсі И /а II 

духом, и возвратится, и озлобится на святой 

зрігіі, апсі геіигп, апсі Ъесоте етЪіІІегесІ оп коіу 

завет, и исполнит свое намерение, и опять 

соѵепапі апИ рег/огт Из іпіепііоп, апсі сіраіп 

войдет в соглашение с отступниками от святого 

хѵ И I іп а§геетепі тік арозіаіез /гот 8і. 

завета. 11:31 И поставлена будет им часть 

соѵепапі. АпИ зеі ѵѵііі Ікеу о/ 

войска, которая осквернит святилище могущества, 

Ігоорз хѵкіск рго/апез запсіиагу рохѵег, 

и прекратит ежедневную жертву, и поставит 

апсі зіор сіаііу ѵісііт апсі зирріу 

мерзость запустения. 11:32 Поступающих нечестиво 

аЪотіпаІіоп сіезоіаііоп. сотіп§ хѵіскесПу 

против завета он привлечет к себе лестью; но 

а§аіпзІ соѵепапі И аіігасі Іо 8іаІетепІ /Іаііегу; Ъиі 

люди, чтущие своего Бога, усилятся и будут 

реоріе Тке хѵогзкірегз Из Сосі іпіепзі/у апсі ѵѵііі 
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действовать. 11:33 И разумные из народа 

іо асі. АпА геазопаЫе о/ реоріе 

вразумят многих, хотя будут несколько времени 

зкаіі іпМгисі тешу аІікои§к лѵііі тоге ііте 

страдать от меча и огня, от плена и грабежа; 

щрег / гот 8ЛѴОгА апА /іге /гот сарііѵііу апсі гоЪЪегу; 

11:34 и во время страдания своего будут иметь 

апсі іп ііте зццегіщ ІІ8 лѵііі каѵе 

некоторую помощь, й многие присоединятся к 

8оте кеір апсі тапу іоіп іо 

ним, но притворно. 11:35 Пострадают некоторые 

ікет, Ъиі /аііегіе8. ,ш//ег 8оте 

и из разумных для испытания их, очищения и 

апсі о/ геа 80 паЫе /о г Те8і ікет ригі/ісаііоп апсі 

для убеления к последнему времени; ибо есть еще 

/о г §гау- іо Іа8і ііте; /о г ікеге тоге 

время до срока. 11:36 И будет поступать царь тот 

ііте іо регіосі. Апсі лѵііі сіо кіп§ опе 

по своему произволу, и вознесется и 

Ъу іі8 агЪіігагіпе88, апсі а8сепсІ апсі 

возвеличится выше всякого божества, и о Боге 

та§пі/іеА аЪоѵе аіі Аеііу, апсі аЪоиі СоА 

богов станет говорить хульное и будет 

росІ8 лѵііі Ъе іаік тагѵеіош ікіп§8 а§аіп8і апсі лѵііі 

иметь успех, доколе не совершится гнев: ибо что 

каѵе 8ыссе88 ипііі поі ассотрІізкеА ап§ег: /о г ікаі 

предопределено, то исполнится. 11:37 И о богах 

р гесі е іегт іп есі, ікеп /иІ/ШеА. Апсі аЪоиі росЬ 

отцов своих он не помыслит, и ни желания жен, 

/аікег8 Ріге іі поі ікои§кі8, апсі ог Ае8Іге лѵіѵез, 

ни даже божества никакого не уважит; ибо 

ог еѵеп Аеііу по поі Керагсі; /ог 

возвеличит себя выше всех. 11:38 Но богу 

та§пі/у а аЪоѵе еѵегуопе. Ъиі СоА 

крепостей на месте его будет он воздавать честь, 

/огіге88е8 оп Іосаііоп іі лѵііі іі гепАег копог, 

и этого бога, которого не знали отцы его, он 

апА ікІ8 §оА лѵкіек поі кполѵ /аікег8 іі іі 

будет чествовать золотом и серебром, и дорогими 

лѵііі копог §оІА апА 8ІІѵег апА ехретіѵе 

камнями, и разными драгоценностями, 11:39 и 

8іопе8, апА Аі//егепі /елѵеІ8, апА 
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устроит твердую крепость с чужим богом: 

8ыіі 8оШ /огіге88 шік 8ігап§ег §осі: 

которые признают его, тем увеличит почести и 

хѵкіск гесо§піге іі 80 іпсгесі8е копог8 апсі 

даст власть над многими, и землю раздаст в 

хѵііі ролѵег оѵег тапу, апсі Іапсі аЫгіЪиіе іп 

награду. 11:40 Под конец же времени сразится с 

ахѵага. ипсіег епсі 8ате ііте /§кі шік 

ним царь южный, и царь северный устремится, 

іі кіп§ зоиік, апсі кіп§ погік гизк, 

как буря, на него с колесницами, всадниками и 

С 18 8іогт оп іі шік скагіоі8, гШег8 апсі 

многочисленными кораблями, и нападет на 

питегош 8кір8 апсі аііаск оп 

области, наводнит их, и пройдет через них. 11:41 

ге§іоп /іоосі ікет апсі шіі Ъе кеЫ ікгои§к ікет. 

И войдет он в прекраснейшую из земель, и 

Апсі шіі іі іп §іогіош о/ Іапсі апсі 

многие области пострадают, и спасутся от руки 

тапу агеа ,ш//ег апсі заѵесі /гот к апсі 8 

его только Едом, Моав и большая часть сынов 

іі опіу Есіот, МоаЪ апсі іагуе о/ 80 П 8 

Аммоновых. 11:42 И прострет руку свою на 

Аттоп. Апсі 8ігеіск капсі ІІ8 оп 

разные страны; не спасется и земля Египетская. 

сіі//егепі іке соипігу; поі 8аѵесі апсі Ріоі Еуурііап. 

11:43 И завладеет он сокровищами золота и 

Апсі іаке ро88в88Іоп о/ іі Тгеа8иге уоісі апсі 

серебра и разными драгоценностями Египта; 

8ІІѵег апсі сіі//егепі /е\ѵеІ8 Е§урі; 

Ливийцы и Ефиопляне последуют за ним. 11:44 

ЫЪуап8 апсі Еікіоріат /оііспѵ /ог ікет. 

Но слухи с востока и севера встревожат его, и 

Ъиі гитог8 лѵіік еа8і апсі Ыогік 8каіі ігоиЫе іі апсі 

выйдет он в величайшей ярости, чтобы 

шіі іі іп іке §геаіе8і га§е, іо 

истреблять и губить многих, 11:45 и раскинет 

сіе8ігоу апсі сіе8ігоу тапу апсі шіі зргеасі 

он царские шатры свои между морем и горою 

іі гоуаі іепі8 ікеіг Ьеіхѵееп 8еагск апсі тоипіаіп 

преславного святилища; но придет к своему концу, 

§іогіош іке запсіиагу; Ъиі соте іо ІІ8 епсі 
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и никто не поможет ему. 

апсі попе поі кеір кіт. 

12:1 

12 : 

И восстанет в то время Михаил, князь великий, 

Апсі гізе іп Ікеп Ііте Міскаеі, Ргіпсе §геаі, 

стоящий за сынов народа твоего; и наступит 

хѵогік /( ог 80 П 8 реоріе Іку апсі соте 

время тяжкое, какого не бывало с тех пор, как 

ііте ртѵе, о/ поі каррепесі шік іко8е роге <28 

существуют люди, до сего времени; но спасутся в 

ікеге реоріе іо ікІ8 ііте; Ъиі 8аѵес1 іп 

это время из народа твоего все, которые найдены 

ІІ ііте о/ реоріе уоиг аіі хѵкіск /оипсі 

будут записанными в книге. 12:2 И многие из 

тіі гесогсіесі іп Ъоок. Апсі тапу о/ 

спящих в прахе земли пробудятся, одни для жизни 

8Іееріп§ іп Аші Ісіпсі ахѵаке, опе /ог Іі/е 

вечной, другие на вечное поругание и 

еіегпаі, оікег оп еіегпаі гергоаск апсі 

посрамление. 12:3 И разумные будут сиять, как 

сопіетрі. Апсі геа 80 паЫе тіі зкіпе сі8 

светила на тверди, и обратившие многих к 

Іитіпагіе8 оп /іппатепі; апсі ікаі іигп тапу іо 

правде — как звезды, вовеки, навсегда. 12:4 А ты, 

ргаѵАе- а8 8іаг /огеѵеі; /огеѵег А уои 

Даниил, сокрой слова сии и запечатай книгу сию 

йапіеі 8киі ир хѵогсЬ іке8е апсі 8еаі Ъоок VI 3 

до последнего времени; многие прочитают ее, и 

іо Іа8і ііте; тапу геасі іі апсі 

умножится ведение’. 12:5 Тогда я, Даниил, 

Ъе тиііірііесі тапа§етепі Ткеп I Оапіеі 

посмотрел, и вот, стоят двое других, один на 

Іоокесі, апсі пощ аге і\ѵо оікег опе оп 

этом берегу реки, другой на том берегу реки. 12:6 

ікІ8 8Іюге гіѵег, оікег оп ікаі зкоге гіѵег 

И один сказал мужу в льняной одежде, который 

Апсі опе 8аШ кызЪапсІ іп Ііпеп сіоікіпу, лѵкіск 

стоял над водами реки: ‘когда будет конец этих 

8іапсііпр оѵег \ѵаіег8 гіѵег: ’лѵкеп лѵііі епсі іке8е 
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чудных происшествий?’ 12:7 И слышал я, как 

лѵопсіег/иі ассШепі? ' Апсі кеагсі I аз 

муж в льняной одежде, находившийся над водами 

кизЪапі іп Ііпеп сІоікіп§, \ѵко \ѵаз оѵег ѵѵаіегз 

реки, подняв правую и левую руку к небу, 

гіѵег, Іі/Ип§ гщкі апсі Іе/і капі іо іке зку, 

клялся Живущим вовеки, что к концу времени и 

злѵоге Ііѵіп§ /огеѵеі; ікаі іо епсі ііте апсі 

времен и полувремени, и по совершенном 

іітез апсі каі/ а ііте, апсі Ъу рег/есі 

низложении силы народа святого все это 

сіерозіііоп /огсе реоріе 5і. аіі іі 

совершится. 12:8 Я слышал это, но не понял и 

ассотріізкесі. I кеагсі іі Ъиі поі ипсіегзіоосі апсі 

потому сказал: ‘господин мой! что же после этого 

Ъесаизе заШ: 'Мг ту! ікаі зате а/іег ікіз 

будет?’ 12:9 И отвечал он: ‘иди, Даниил; ибо 

тіі? ' Апсі розіесі ке: 'Со, Оапіеі; ]ог 

сокрыты и запечатаны слова сии до последнего 

кісЫеп апсі зеаіесі лѵогсіз ікезе іо Іазі 

времени. 12:10 Многие очистятся, убелятся и 

ііте. тапу сіеапзесі, таке ікетзеіѵез лѵкііе апсі 

переплавлены будут в искушении; нечестивые же 

теііесі тіі іп іетріаііоп; тскесі зате 

будут поступать нечестиво, и не уразумеет сего 

тіі іо тскесНу, апсі поі сотргекепсі ікіз 

никто из нечестивых, а мудрые уразумеют. 12:11 

попе о/ тскесі; апсі тзе зкаіі ыпсіегзіапсі. 

Со времени прекращения ежедневной жертвы и 

тік ііте іегтіпаііоп сіаііу ѵісіітз апсі 

поставления мерзости запустения пройдет тысяча 

рІасіп§ аЪотіпаііоп сіезоіаііоп тіі Ье кеЫ ікоызапсі 

двести девяносто дней. 12:12 Блажен, кто ожидает 

і\ѵо піпеіу сіауз. Віеззесі із ке \ѵко ехресіз 

и достигнет тысячи трехсот тридцати пяти дней. 

апсі геаск ікоызапсіз ікгее кыпсігесі ікігіу /іѵе сіауз. 

12:13 А ты иди к твоему концу и упокоишься, 

А уои §о іо уоиг епі апі гезі, 

и восстанешь для получения твоего жребия в 

апсі тіі агізе /о г оЫаіп уоиг Іоіз іп 

конце дней’. 

епсі сіауз '. 



65 





-34- Книга пророка Даниила- 



13:1 

13: 

13:2 И взял он жену, по имени Сусанну, дочь 

А псі Іоок І1 лѵі/е Ъу пате 8шаппа сіаиркіег 

Хелкия, очень красивую и богобоязненную. 13:3 

Ніікіак, ѵегу Ъеаиіі/иі апсі Соск/есичпр. 

Родители ее были праведные и научили дочь 

рагепѣ І1 лѵеге гі§кІеош апсі Іаи§кІ сіаиркіег 

свою закону Моисееву. 13:4 Иоаким был очень 

іѣ Іалѵ Мо8в8. .Іоаскіт лѵа8 ѵегу 

богат, и был у него сад близ дома его; и 

гіск, апсі \ѵа8 каѵе И уагсіеп пеаг коте И; апсі 

сходились к нему Иудеи, потому что он был 

сопѵег§е іо И ,/еѵѵ.ѵ Ъесаше Ікаі И \ѵсі8 

почетнейший из всех. 13:5 И были поставлены 

НопогаЫе о/ еѵегуопе. Апсі лѵеге сіеііѵегесі 

два старца из народа судьями в том году, о 

1\ѵо еЫег о/ реоріе }исІре8 іп Ікаі уеаг сіЪои! 

которых ГОСПОДЬ сказал, что беззаконие вышло 

лѵкіск ТНЕ к(ЖО 8аШ Ікаі ІалѵІе88пе88 Тітеоиі 

из Вавилона от старейшин-судей, которые 

о/ ВаЪуІоп /гот ек1ег8, Іыс1ре8, лѵкіск 

казались управляющими народом. 13:6 Они 

8еетес1 тапа§ег8 реоріе. Ікеу 

постоянно бывали в доме Иоакима, и к ним 

соп8ІапІІу Ікеге лѵеге іп коте .Іоакіт апсі Іо И 

приходили все, имевшие спорные дела. 13:7 Когда 

сате аіі касі сопІгоѵег8ІаІ са8е. лѵкеп 

народ уходил около полудня, Сусанна входила в 

реоріе Іе/і сікоиі пооп 8шаппа іпсіисіесі іп 

сад своего мужа для прогулки. 13:8 И видели ее 

рагсіеп ІІ8 кы8Ъапсі /о г лѵаікз. Апсі 8ееп И 

оба старейшины всякий день приходящую и 

Ъоік ЕЫег еѵегу сіау іпсотіп§ апсі 

прогуливающуюся, и в них родилась похоть к 

8ІгоІІіп§, апсі іп Ікет Вот Іші Іо 

ней, 13:9 и извратили ум свой, и уклонили 

И апсі регѵеііесі тіпсі іѣ, апсі еѵасіе 

глаза свои, чтобы не смотреть на небо и не 

еуе8 Ікеіг, Іо поі лѵаіск оп 8ку апсі поі 
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вспоминать о праведных судах. 13:10 Оба они 

гететЪег аЪоиі гі§кіеош соигіз. Ъоік ікеу 

были уязвлены похотью к ней, но не открывали 

лѵеге Ъе лѵоыпсіесі іизі іо іі Ъиі поі ореп 

друг другу боли своей, 13:11 потому что 

еаск /гіепсі раіп Из, Ъесаше ікаі 

стыдились объявить о вожделении своем, что 

азкатесі аппоипсе сіЪоиі Іизі Из, ікаі 

хотели совокупиться с нею. 13:12 И они 

лѵапіесі сориіаіе лѵіік кег 0.55 Апсі ікеу 

прилежно сторожили каждый день, чтобы видеть 

с іііщепііу рыагсіесі еаск сіау іо зее 

ее, и говорили друг другу: 13:13 пойдем домой, 

іі апсі заісі еаск іо а /гіепсі: §о коте 

потому что час обеда’, и, выйдя, расходились друг 

Ъесаше ікаі коиг Іипск ' апсі §оіп§ оиі, сііѵегресі еаск 

от друга, 13:14 и, возвратившись, приходили на 

/гот оікег апсі геіигпесі, сате оп 

то же самое место, и когда допытывались друг 

ікеп з сипе тозі ріасе апсі лѵкеп ігіесі іо /іпсі оиі еаск 

у друга о причине того, признались в похоти 

каѵе оікег сіЪоиі Ъесаше огсіег асітіііесі іп Іші 

своей, и тогда вместе назначили время, когда 

Из, апсі ікеп іо§еікег арроіпіесі ііте лѵкеп 

могли бы найти ее одну. 13:15 И было, когда 

соиШ ѵѵоиЫ /і псі іі опе. Апсі лѵаз лѵкеп 

они выжидали удобного дня, Сусанна вошла, как 

ікеу Ъісіесі еазу сіау Зизаппа епіегесі, аз 

вчера и третьего дня, с двумя только 

уезіегсіау апсі ікігсі сіау лѵіік ілѵо опіу 

служанками и захотела мыться в саду, потому 

таісіепз апсі лѵапіесі лѵазк іп рагсіеп Ъесаше 

что было жарко. 13:16 И не было там никого, 

ікаі лѵаз коі. Апсі поі лѵаз ікеге апуопе 

кроме двух старейшин, которые спрятались и 

ехсері ілѵо еЫегз лѵкіск кісі апсі 

сторожили ее. 13:17 И сказала она служанкам: 

§иагЗесі іі. Апсі заісі іі таісіепз: 

принесите мне масла и мыла, и заприте двери 

Ъгіп§ I оіі апсі зосір апсі іоск сіоогз 

сада, чтобы мне помыться. 13:18 Они так и 

Сагсіеп, іо I лѵазк. ікеу зо апсі 
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сделали, как она сказала: заперли двери сада и 

йій аз іі заій: Іоскесі йоогз Сагсіеп апй 

вышли боковыми дверями, чтобы принести, что 

оиі зісіе сіоогз іо Ъгіп§ ікаі 

приказано было им, и не видали старейшин, 

огйегей лѵаз ікет апсі поі зееп еійегз 

потому что они спрятались. 13:19 И вот, когда 

Ъесаизе ікаі ікеу кій. Апй пощ лѵкеп 

служанки вышли, встали оба старейшины, и 

таій сате оиі, гозе Ъоік еійегз, апй 

прибежали к ней, и сказали: 13:20 вот, двери 

гап іо іі апй зсіій: пощ йоогз 

сада заперты и никто нас не видит, и мы 

Ссігйеп Іоскей апй попе из поі зеез апй лѵе 

имеем похотение к тебе, поэтому согласись с 

каѵе іизі іо уои ікеге/оге а§гее тік 

нами и побудь с нами. 13:21 Если же не так, 

РеейЪаск апй Таггу тік из. I/ зате поі зо ікаі 

то мы будем свидетельствовать против тебя, что 

ікеп лѵе лѵііі іезіі/> а§аіпзі уои ікаі 

с тобою был юноша, и ты поэтому отослала 

тік ікее лѵаз уоиік апй уои ікеге/оге зепі 

от себя служанок твоих. 13:22 Тогда застонала 

/гот а таійз уоигз. Ткеп тоапей 

Сусанна и сказала: тесно мне отовсюду; ибо, 

Зизаппа апй заій: сіозеіу I еѵегулѵкеге; Ъесаизе, 

если я сделаю это, смерть мне, а если не 

і/ I I лѵііі йо іі йеаік те апй і/ поі 

сделаю, то не избегну от рук ваших. 13:23 

I тіі йо, ікеп поі ііЬеупи /гот капй уоиг. 

Лучше для меня не сделать этого и впасть в 

Ъеііег /ог I поі йо ікіз апй /аіі іп 

руки ваши, нежели согрешить пред ГОСПОДОМ. 

капйз уоиг, ікап зіп Ъе/оге к(ЖО. 

13:24 И закричала Сусанна громким голосом; 

Апй сгіей Зизаппа Іоий ѵоісе; 

закричали также и оба старейшины против нее, 

сгіей аізо апй Ъоік Еійег а§аіпзі кег 

13:25 и один побежал и отворил двери сада. 

апй опе гап апй орепей йоогз Сагйеп. 

13:26 Когда же находившиеся в доме услышали 

лѵкеп зате зіаііопей іп коте кеагй 
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крик в саду, вскочили боковыми дверями, чтобы 

зкоиі іп §агсіеп ]ытресІ зШе сІоог8 іо 

видеть, что случилось с нею. 13:27 И когда 

ѵшЫе, ікаі ксіррепесі лѵіік кег Апсі лѵкеп 

старейшины сказали слова свои, слуги ее 

ЕШег 8аісІ лѵогсЬ ікеіг, зегѵапіз іі 

чрезвычайно были пристыжены, потому что 

ехігетеіу лѵеге сиікатесі, Ъесаше ікаі 

никогда ничего такого о Сусанне говорено не 

пеѵег поікіпр тек аЪоиі 8шаппа §оѵогепо поі 

было. 13:28 И было на другой день, когда 

ікеге. Апсі лѵсі8 оп оікег сіау лѵкеп 

собрался народ к Иоакиму, мужу ее, пришли и 

§оіп§ реоріе іо .Іоаскіт кшЪапсі И сате апсі 

оба старейшины, полные беззаконного умысла 

Ъоік еШегз, /иіі Іалѵіезз іпіепі 

против Сусанны, чтобы предать ее смерти. 13:29 

а§аіп8і 8шаппа іо Ъеігау И сіеаік. 

И сказали они перед народом: пошлите за 

Апсі 8аісі ікеу Ье/оге реоріе: 8епсІ /о г 

Сусанною, дочерью Хелкия, женою Иоакима. И 

8шаппа, сіаыукіег Ніікіак, лѵі/е .Іекоіакіт. Апсі 

послали. 13:30 И пришла она, и родители ее, и 

8епі. Апсі сате И апсі рагепі8 И апсі 

дети ее, и все родственники ее. 13:31 Сусанна 

скіШгеп И апсі аіі геІаііѵе8 И. 8шаппа 

была очень нежна и красива лицом, 13:32 и эти 

лѵа8 ѵегу іепсіег апсі Ъеаиіі/иі рег 80 п апсі іке8е 

беззаконники приказали открыть лицо ее, так как 

лѵгопусІоег8 огсіегесі ореп /асе іі 80 а8 

оно было закрыто, чтобы насытиться красотою ее. 

іі лѵа8 сІ 08 есІ іо 8аіесІ Ъеаиіу іі. 

13:33 Родственники же и все, которые смотрели 

геІаііѵе8 8ате апсі аіі лѵкіск ѴІ8ІІ8 

на нее, плакали. 13:34 А оба старейшины, встав 

оп кег сгіесі. А Ъоік еШег8, 8іапсііп§ 

посреди народа, положили руки на голову ее. 

іп іке тісІ8І о/ реоріе риі капсІ8 оп кеасі іі. 

13:35 Она же в слезах смотрела на небо, ибо 

іі 8ате іп іеаг8 лѵаіскесі оп 8ку, /о г 

сердце ее уповало на ГОСПОДА. 13:36 И сказали 

кеагі іі Іги8іесІ іп оп к(ЖО. Апсі 8аісІ 
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стареишины: когда мы ходили по саду одни, 

ЕІйег: лѵкеп лѵе §о Ъу §агйеп аіопе, 

вошла эта с двумя служанками и затворила 

епіегей ікіз лѵіік ілѵо таійепз апй сіозей іке 

двери сада, и отослала служанок; 13:37 и 

йоогз Сагсіеп, апй зепі таійз; апй 

пришел к ней юноша, который скрывался там, и 

сате іо іі уоиік лѵкіск кійіпу ікеге апсі 

лег с нею. 13:38 Мы, находясь в углу сада и 

Іау лѵіік кег лѵе Ъеіп§ іп согпег Сагсіеп апсі 

видя такое беззаконие, побежали на них, 13:39 и 

зееіп§ зиск Іалѵіеззпезз, гшг оп ікет апсі 

увидели их совокупляющимися, и того не могли 

8сі\ѵ ікеіг сорыіаііпу, апсі о/ поі соиШ 

удержать, потому что он был сильнее нас и, 

коій, Ъесаизе іксіі іі лѵа8 тоге из апсі 

отворив двери, выскочил. 13:40 Но эту мы 

орепіп§ іке сіоог рорресі ир. Ъиі ікіз лѵе 

схватили и допрашивали: кто был этот юноша? 

зеігей апсі циезііопей: лѵко лѵаз ікіз уоип§ тст? 

но она не хотела объявить нам. Об этом мы 

Ъиі іі поі лѵапіесі аппоипсе іо из. оп ікіз лѵе 

свидетельствуем. 13:41 И поверило им собрание, 

іезіііу. Апсі Ъеііеѵесі іке ікеу тееііп§ 

как старейшинам народа и судьям, и осудили ее 

аз еШегз реоріе апсі іисіуез апсі сопсіетпесі іі 

на смерть. 13:42 Возопила Сусанна громким 

оп Оеаік. сгіесі Айз сита Іоисі 

голосом и сказала: Боже вечный, ведающий 

ѵоісе апсі заісі: Сой еіегпаі, іп скаг§е 

сокровенное и знающий все прежде бытия его! 

зесгеі апй лѵко кполѵз аіі Ъе/оге Ъеіп§ іі! 

13:43 Ты знаешь, что они ложно 

уои уои Ьголѵ, ікаі ікеу РАЬ8Е 

свидетельствовали против меня, и вот, я умираю, 

іезіфей а§аіпзі те апй полѵ, I йуіп§ 

не сделав ничего, что эти люди злостно выдумали 

поі такіп§ поікіп§ ікаі ікезе реоріе таіісіоизіу іпѵепіей 

на меня. 13:44 И услышал ГОСПОДЬ голос ее. 

оп те. Апй кеагй ТНЕ кСШІА ѵоісе іі. 

13:45 И когда она ведена была на смерть, 

Апй лѵкеп іі ѵейепа лѵаз оп йеаік 
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возбудил Бог святой дух молодого юноши, по 

/Песі Сой коіу зрігіі уоип§ Ъоуз, Ъу 

имени Даниила, 13:46 и он закричал громким 

пате йапіеі апй іі сгіей Іоисі 

голосом: чист я от крови ее! 13:47 Тогда 

ѵоісе: сіеап I /гот Ыоосі кег! Ткеп 

обратился к нему весь народ и сказал: что это 

аййгеззей іо іі аП реоріе апсі заій: ікаі іі 

за слово, которое ты сказал? 13:48 Тогда он, 

/о г лѵогй лѵкіск уои заій? Ткеп ке 

став посреди них, сказал: так ли вы 

Ъесотіп§ іп іке тійзі о/ ікет заій: зо Оо уои 

неразумны, сыны Израиля, что, не исследовав и 

ипгеазопаЫе, зопз Ізгаеі ікаі поі іпѵезііраіесі апсі 

не узнав истины, осудили дочь Израиля? 13:49 

поі Іеагпіп§ ігиік сопсіетпесі йащкіег Ізгаеі? 

Возвратитесь в суд, ибо эти ложно против нее 

геіигп іп соигі /о г ікезе ЕАЬЗЕ араіпзі іі 

засвидетельствовали. 13:50 И тотчас весь народ 

лѵііпеззей. Апсі іттейіаіеіу аП реоріе 

возвратился, и сказали ему старейшины: садись 

геіигпесі апсі заій іі Еійег: зіі 

посреди нас и объяви нам, потому что Бог дал 

іп іке тісізі о/ из апсі Зреак из Ъесаизе ікаі СосІ §аѵе 

тебе старейшинство. 13:51 И сказал им Даниил: 

уои зепіогііу. Апсі заШ ікеу Оапіеі: 

отделите их друг от друга подальше, и я 

зерагаіе ікеіг еаск /гот оікег алѵау, апсі I 

допрошу их. 13:52 Когда же они отделены были 

іпіегго§аіе Ыоскесі. \ѵкеп зате ікеу зе§ге§аіе<1 лѵеге 

один от другого, призвал одного из них и сказал 

опе /гот апоікег саііесі опе о/ ікет апсі заШ 

ему: состарившийся в злых днях! ныне 

кіт: іке а§есі іп еѵіі сіауз! полѵ 

обнаружились грехи твои, которые ты делал 

зко\ѵесі зіпз іку лѵкіск уои сіісі 

прежде, 13:53 производя суды неправедные, 

Ъе/оге ргосіисіпр соигіз ипгі§кіеоиз, 

осуждая невинных и оправдывая виновных, тогда 

сопсіетпіп§ іппосепі апсі ризй/утр регреігаіогз, ікеп 

как ГОСПОДЬ говорит: невинного и правого не 

аз ТНЕ ТОКЕ зауз іке іппосепі апсі гі§кі поі 
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умерщвляй. 13:54 Итак, если ты сию видел, 

31 сіу. Ткш, і/ уои VI 3 8спѵ 

скажи, под каким деревом видел ты их 

зау, ипйег ко\ѵ ігее 8ееп уои ікеіг 

разговаривающими друг с другом? Он сказал: 

сопѵег8Іп§ еаск шік оікег? ке 8аісІ: 

под мастиковым. 13:55 Даниил сказал: точно, 

ипсіег тсі8ііс. Осіпіеі 8аій: ехасііу 

солгал ты на твою голову; ибо вот, Ангел Божий, 

Ііесі уои оп уоиг кеасі; /ог пощ Ап§еІ Сой, 

приняв решение от Бога, рассечет тебя пополам. 

іакіп§ йесІ8Іоп /гот Сой йІ88есі уои каі/ 

13:56 Удалив его, он приказал привести другого 

гетоѵіп§ іі іі огйегей Іесій оікег 

и сказал ему: племя Ханаана, а не Иуды! 

апй 8аій кіт: ігіЪе Сапаап апй поі йийа8І 

красота прельстила тебя, и похоть развратила 

Ъеаиіу /сі8сіпаіей уои апй Іші соггиріей 

сердце твое. 13:57 Так поступали вы с дочерями 

кеагі уоиг8. 80 гесеіѵей уои шік йаи§кіег8 

Израиля, и они из страха имели общение с 

Ьгаеі апй ікеу о/ /еаг кай соттипісаііоп шік 

вами; но дочь Иуды не потерпела беззакония 

уои; Ъиі йаи§кіег йийак поі 8и//егей Іа\ѵІе88пе88 

вашего. 13:58 Итак скажи мне: под каким 

уоиг. Зо зау те: ипйег ко\ѵ 

деревом ты застал их разговаривающими между 

ігее уои /оипй ікеіг сопѵег8Іп§ Ъеѣѵееп 

собою? Он сказал: под зеленым дубом. 13:59 

ікет8еІѵе8? ке 8аій: ипйег §гееп осік. 

Даниил сказал ему: точно, солгал ты на твою 

Эапіеі 8аій кіт: ехасііу Ией уои оп уоиг 

голову; ибо Ангел Божий с мечом ждет, чтобы 

кеасі; /ог Ап§еІ Сой шік 8\ѵогсі лѵаіііпу іо 

рассечь тебя пополам, чтобы истребить вас. 13:60 

сиі уои каі/ іо ехіегтіпаіе уои. 

Тогда все собрание закричало громким голосом, и 

Ткеп аіі тееііп§ сгіей Іоий ѵоісе апй 

благословили Бога, спасающего надеющихся на 

Ые88ей Сой 8аѵіп§ коріп§ оп 

Него, 13:61 и восстали на обоих старейшин, 

іі 13:61 апй гекеііей оп Ъоік еІйег8 
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потому что Даниил их устами обличил их, что 

Ъесаизе ікаі Оапіеі ікеіг тоиік гергоѵе і кет ікаі 

они ложно свидетельствовали; 13:62 и поступили 

ікеу /аізе іезіфей; 13:62 апй гесеіѵесі 

с ними так, как они злоумыслили против 

ѵѵіік і кет зо ікаі аз ікеу гІоытузШі а§аіпзі 

ближнего, по закону Моисееву, и умертвили их; 

пеі§кЪог Ъу Іахѵ Мозез, апсі кіііей Ъіоскей; 

и спасена была в тот день кровь невинная. 

апсі заѵей лѵаз іп опе сіау Ыоосі іппосепі. 

13:63 Хелкия же и жена его прославили Бога за 

13:63 Ніікіак зате апсі лѵі/е іі ріогі/іей Сой /ог 

дочь свою Сусанну с Иоакимом, мужем ее, и 

йаи§кіег Из Виз ап па шік йоаскіт, кизЪапй іі апй 

со всеми родственниками, потому что не найдено 

шік аіі геіаііѵез Ъесаизе ікаі поі /оипй 

было в ней постыдного дела. 13:64 И Даниил 

лѵаз іп іі зкате/иі сазе. 13:64 Апй Оапіеі 

стал велик перед народом с того дня и потом.] 

Ъесате §геаі Ъе/оге реоріе лѵіік о/ йау апй Іаіег] 

14:1 

14: 

14:2 И Даниил жил вместе с царем и был 

14: 2 Апй Оапіеі Ііѵей іореікег шік кіп§ апй лѵаз 

славнее всех друзей его. 14:3 Был у Вавилонян 

§Іогіоиз аіі /гіепсіз іі. 14: 3 лѵаз каѵе ВаЪуІопіапз 

идол, по имени Вил, и издерживали на него 

ійоі, Ъу пате Го г к, апй Іі зрепйз оп іі 

каждый день двадцать больших мер пшеничной 

еаск йау ілѵепіу Іаг§е теазигез лѵкеаі 

муки, сорок овец и вина шесть мер. 14:4 Царь 

]1оыг /огіу зкеер апй лѵіпе зіх теазигез. 14: 4 кіп§ 

чтил его и ходил каждый день поклоняться ему; 

копогей іі апй §о еаск йау лѵогзкір кіт; 

Даниил же поклонялся Богу своему.И сказал ему 

Оапіеі зате лѵогзкірей Сой зѵоети.І заій іі 

царь: почему ты не поклоняешься Вилу? 14:5 Он 

кіп§: лѵку уои поі лѵогзкір Веі? 14: 5 ке 

отвечал: потому что я не поклоняюсь идолам, 

розіей: Ъесаизе ікаі I поі лѵогзкір ійоіз, 
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сделанным руками, но поклоняюсь живому Богу, 

/пасіе капйз, Ъиі хѵогзкір Ііѵіп§ Сой 

сотворившему небо и землю и 

хѵко тайе зку апй Іапй апй 

владычествующему над всякою плотью. 14:6 Царь 

йотіпіоп оѵег Шік аіі /Іезк. 14: 6 кіп§ 

сказал: не думаешь ли ты, что Вил неживой бог? 

за ій: поі ікіпк О о уои ікаі Рог к іпапітаіе §ой? 

не видишь ли, сколько он ест и пьет каждый 

поі зее хѵкеікег, кохѵ іі еаііп§ апй йгіпкз еаск 

день? 14:7 Даниил, улыбнувшись, сказал: не 

йау? 14: 7 Оапіеі зтііе заій: поі 

обманывайся, царь; ибо он внутри глина, а 

йесеіѵей, іке кіп§; /о г іі іпзійе сіау, апй 

снаружи медь, и никогда ни ел, ни пил. 14:8 

оиізійе соррег, апй пеѵег ог аіе, ог захѵз. 14: 8 

Тогда царь, разгневавшись, призвал жрецов своих 

Ткеп кіп§ ап§гу, саііей ргіезіз Ріге 

и сказал им: если вы не скажете мне, кто 

апй заій ікет: і/ уои поі зау те хѵко 

съедает все это, то умрете. 14:9 Если же вы 

еаіз аіі іі ікеп йіе. 14: 9 I/ зате уои 

докажете мне, что съедает это Вил, то умрет 

ргоѵе те ікаі еаіз іі Рог к, ікеп йіез 

Даниил, потому что произнес хулу на Вила. И 

Оапіеі Ъесаизе ікаі заій Ыазркету оп Ѵііа. Апй 

сказал Даниил царю: да будет по слову твоему. 

заій Оапіеі кіп§ уез хѵііі Ъу хѵогй уоигз. 

14:10 Жрецов Вила было семьдесят, кроме жен и 

14:10 ргіезіз Ѵііа хѵаз зеѵепіу, ехсері шѵез апй 

детей. 14:11 И пришел царь с Даниилом в храм 

Скіійгеп. 14:11 Апй сате кіп§ тік Оапіеі іп іетріе 

Вила, и сказали жрецы Вила: вот, мы выйдем 

Ѵііа, апй заій ргіезіз Ѵііа: пощ хѵе Іеаѵе 

вон, а ты, царь, поставь пищу и, налив вина, 

хѵ о п апй уои кіп§ риі /оой апй $Шщ хѵіпе 

запри двери и запечатай перстнем твоим. 14:12 

зкиі йоогз апй зеаі гіп§ уоигз. 14:12 

И если завтра ты придешь и не найдешь, что 

Апй і/ іотоггохѵ уои соте апй поі уои хѵііі /іпй, ікаі 

все съедено Вилом, мы умрем, или Даниил, 

аіі еаіеп Ѵііота, хѵе йіе ог Оапіеі 
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который солгал на нас. 14:13 Они не обращали 

лѵкіск Ііесі оп из. 14:13 ікеу поі раіа 

на это внимания, потому что под столом сделали 

оп іі аііепііоп Ъесаше ікаі ипсіег іаЫе тасіе 

потаенный вход, и им всегда входили, и 

ипсіегсоѵег епігапсе, апсі ікеу аіѵѵауз іпсіисіесі, апсі 

съедали это. 14:14 Когда они вышли, царь 

аіе іі. 14:14 лѵкеп Ікеу сате оиі, кіп§ 

поставил пищу перед Вилом, а Даниил приказал 

зеі /оосі Ъе/оге Ѵііота, апсі Оапіеі опіегесі 

слугам своим, и они принесли пепел, и 

зегѵапіз Из, апсі Ікеу Ьгоиркі азкез апсі 

посыпали весь храм в присутствии одного царя, 

зігелѵесі аіі іетріе іп ргезепсе опе кіп§ 

и, выйдя, заперли двери, и запечатали царским 

апі §оіп§ оиі, Іоскесі сіоог апсі зеаіесі ізагізі 

перстнем, и отошли. 14:15 Жрецы же, по обычаю 

гіп§, апсі тоѵесі. 14:15 ргіезіз зате Ъу сизіот 

своему, пришли ночью с женами и детьми 

Из о\ѵп лѵау, сате піркі тік шѵез апсі скіШгеп 

своими, и все съели и выпили. 14:16 На другой 

ікеіг, апсі аіі аіе апсі ігстк. 14:16 оп оікег 

день царь встал рано и Даниил с ним, 14:17 

скіу кіп§ гозе еагіу апсі Оапіеі тік ікет, 14:17 

и сказал: целы ли печати, Даниил? Он сказал: 

апсі заШ: іпіасі Во ргіпі Оапіеі? ке заісі: 

целы, царь. 14:18 И как скоро отворены были 

іпіасі, іке кіп§. 14:18 Апсі аз зооп орепесі, лѵеге 

двери, царь, взглянув на стол, воскликнул 

іоог кіп§ Іоокіп§ оп ісіЫе ехсіаітесі 

громким голосом: велик ты, Вил, и нет никакого 

Іоисі ѵоісе: §геаі уои О о г к, апсі по по 

обмана в тебе! 14:19 Даниил, улыбнувшись, 

сіесерііоп іп уои! 14:19 Оапіеі зтііе 

удержал царя, чтобы он не входил внутрь, и 

ріппесі кіп§ іо іі поі епіегесі іпзісіе апсі 

сказал: посмотри на пол и заметь, чьи это 

заісі: Іоок оп /Іоог апсі Ыоіе лѵкозе іі 

следы. 14:20 Царь сказал: вижу следы мужчин, 

ігасез. 14:20 кіп§ заісі: зее ігасез теп 

женщин и детей. 14:21 И, разгневавшись, царь 

лѵотеп апсі СкіЫгеп. 14:21 Апсі апргу, кіп§ 
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приказал схватить жрецов, жен их и детей, и 

огйегей §гаЪ ргіезіз, шѵез ікеіг апй скіійгеп апй 

они показали потаенные двери, которыми они 

ікеу зколмп кісісіеп йоог лѵкіск ікеу 

входили и съедали, что было на столе. 14:22 

іпсіийей апй аіе, ікаі \ѵаз оп іаЫе. 14:22 

Тогда царь повелел умертвить их и отдал Вила 

Ткеп кіп§ соттапсіесі кііі ікеіг апсі сіеагесі Ѵііа 

Даниилу, и он разрушил его и храм его.] 14:23 

Вапіеі апсі іі йезігоуей іі апсі іетріе іі.] 14:23 

Был на том месте большой дракон, и 

\ѵаз оп ікаі Іосаііоп 1аг§е сігароп апсі 

Вавилоняне чтили его. 14:24 И сказал царь 

Тке ВаЪуІопіапз копогесі іі. 14:24 Апсі заій кіп§ 

Даниилу: не скажешь ли и об этом, что он 

Вапіеі поі зау Во апсі аЪоиі іі ікаі іі 

медь? вот, он живой, и ест и пьет; ты не 

соррег? пощ іі Ііѵе, апсі еаііп§ апсі сігіпкіпр; уои поі 

можешь сказать, что этот бог неживой; итак 

уои сап зау ікаі ікіз рой іпапітаіе; зо 

поклонись ему. 14:25 Даниил сказал: ГОСПОДУ 

лѵогзкір кіт. 14:25 Вапіеі заісі: к(ЖВ 

Богу моему поклоняюсь, потому что Он Бог 

Сой ту \ѵогзкір, Ъесаизе ікаі ке Сой 

живой. 14:26 Но ты, царь, дай мне позволение, и 

аііѵе. 14:26 Ъиі уои кіп§ §іѵе I регтіззіоп, апй 

я умерщвлю дракона без меча и жезла. Царь 

/ зісіу йга§оп тікоиі злѵогй апй лѵапй. кіп§ 

сказал: даю тебе. 14:27 Тогда Даниил взял смолы, 

за ій: §іѵе лѵгіііпр. 14:27 Ткеп Вапіеі іоок гезіпз 

жира и волос, сварил это вместе и, сделав из 

/аі апй каіг соокей іі іо§еікег апй такіп§ о/ 

этого ком, бросил его в пасть дракону, и дракон 

ікіз сот, ікгелѵ іі іп тоиік йга§оп апй йгароп 

расселся. И сказал Даниил: вот ваши святыни!] 

Киззеіі. Апй заій Вапіеі: кеге уоиг зкгіпез!] 

14:28 Когда же Вавилоняне услышали о том, 

14:28 ѵѵкеп зате Тке ВаЪуІопіапз кеагй сіЪоиі із 

сильно вознегодовали и восстали против царя, и 

зігоп§Іу ікеу лѵеге іпйщпапі апй гекеііей араіпзі кіп§ апй 

сказали: царь сделался Иудеем, Вила разрушил и 

заій: кіп§ Ъесате йещ Ѵііа йезігоуей апй 
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убил дракона, и предал смерти жрецов, 14:29 и, 

кіііесі Ага§оп апсі Ъеігауесі сіеаік ргіезіз, 14:29 апсі 

придя к царю, сказали: предай нам Даниила, 

сотіп§ іо кіп§ заісі: иііегіу из Оапіеі 

иначе мы умертвим тебя и дом твой. 14:30 И 

оікеглѵізе лѵе кііі ікее уои апсі коизе уоигз. 14:30 Апсі 

когда царь увидел, что они сильно настаивают, 

лѵкеп кіп§ залѵ ікаі ікеу зігоп§Іу іпзізі 

принужден был предать им Даниила, 14:31 они 

/огсесі лѵсіз Ъеігау ікеу Оапіеі 14:31 ікеу 

же бросили его в ров львиный, и он пробыл 

за те сазі іі іп сіііск іке сіеп, апсі іі зрепі 

там шесть дней. 14:32 Во рве было семь львов, 

ікеге зіх сіауз. 14:32 іп ігепск лѵаз зеѵеп Ііопз 

и давалось им каждый день по два тела и по 

апсі §іѵеп ікеу еаск Аау Ъу ілѵо Ьосіу апсі Ъу 

две овцы; в это время им не давали их, чтобы 

ілѵо зкеер; іп іі ііте ікеу поі §іѵеп ікет іо 

они съели Даниила. 14:33 Был в Иудее пророк 

ікеу аіе Оапіеі. 14:33 лѵсіз іп Ьисіеа ргоркеі 

Аввакум, который, сварив похлебку и 

НаЪаккик лѵкіск ксіѵіпу сѵеісіесі зоир апсі 

накрошив хлеба в блюдо, шел на поле, чтобы 

касі Ъгокеп Ъгеасі іп сіізк лѵсіз оп /іекі іо 

отнести это жрецам. 14:34 Но Ангел ГОСПОДЕНЬ 

іпсіисіе іі ргіезіз. 14:34 Ъиі Ап§еІ ЬОКО 

сказал Аввакуму: отнеси этот обед, который у 

заісі НаЪаккик: Вгіп§ іке ікіз Іипск лѵкіск каѵе 

тебя, в Вавилон к Даниилу, в ров львиный. 14:35 

уои іп ВаЪуІоп іо Оапіеі іп сіііск іке сіеп. 14:35 

Аввакум сказал: господин! Вавилона я никогда не 

НаЪаккик заісі: Зіг! ВаЪуІоп I пеѵег поі 

видал и рва не знаю. 14:36 Тогда Ангел 

зееп апсі сіііск поі Ікполѵ. 14:36 Ткеп Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ взял его за темя и, подняв его за 

ЬОКО іоок іі /о г сголѵп апсі Іі/ііпу іі /о г 

волосы головы его, поставил его в Вавилоне над 

каіг кеасі іі зеі іі іп ВаЪуІоп оѵег 

рвом силою духа своего. 14:37 И воззвал Аввакум 

тосіі ролѵег зрігіі Из. 14:37 Апсі сгіесі НаЪаккик 

и сказал: Даниил! Даниил! возьми обед, который 

апсі заШ: Оапіеі! Оапіеі! іаке Іипск лѵкіск 
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Бог послал тебе. 14:38 Даниил сказал: вспомнил 

Сой зепі \ѵгі1іп§. 14:38 Оапіеі заій: гететЪегесІ 

Ты обо мне, Боже, и не оставил любящих Тебя. 

уои аЪоиі те СосІ, апсі поі Іе/і Іоѵіп§ Уои. 

14:39 И встал Даниил и ел; Ангел же Божий 

14:39 Апсі гозе Оапіеі апсі аіе; Ап§еІ зсте СосІ 

мгновенно поставил Аввакума на его место. 14:40 

іпзіапііу зеі НаЪаккик оп И ріасе. 14:40 

В седьмой день пришел царь, чтобы поскорбеть 

Іп зеѵепік сісіу сате кіп§ Іо Ъелѵаіі 

о Данииле и, подойдя ко рву, взглянул в него, 

аЪоиі Оапіеі апсі сотіп§ ир Іо а Не к, Іоокесі іп И 

и вот, Даниил сидел. 14:41 И воскликнул царь 

апсі пом:, Оапіеі зіШщ. 14:41 Апсі ехсіаітесі кіп§ 

громким голосом, и сказал: велик Ты, ГОСПОДЬ 

Іоисі ѵоісе апсі заісі: угеаі уои ТНЕ кОКО 

Бог Даниилов, и нет иного кроме Тебя! 14:42 И 

Сой Оапіеі апй по оікег ехсері Уои! 14:42 Апй 

приказал вынуть Даниила, а виновников его 

огйегей гетоѵе Оапіеі апй регреігаіогз И 

погубления бросить в ров, и они тотчас были 

Магіугйот ікгом: іп йііск апй ікеу іттейіаіеіу \ѵеге 

съедены в присутствии его.] 

еаіеп іп ргезепсе И.] 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВО ГОСПОДНЕ, которое было к Осии, сыну 

IV ОКЕ) кОКО .ІЕ51ІЗ, лѵкіск лѵаз іо Екозеа 80 п 

Беериину, во дни Озии, Иоафама, Ахаза, Езекии, 

Веегі, іп сіау8 Ѵггіак .Іоікат А каг, Негекіак 

царей Иудейских, и во дни Иеровоама, сына 

кіп§8 .Іысіак, апсі іп сІау8 .кетЪоат 8оп 

Иоасова, царя Израильского. 1:2 Начало слова 

,косі8к кіп§ Ьгаеі. 1 2 8іагііп§ лѵогсЬ 

ГОСПОДНЯ к Осии. И сказал ГОСПОДЬ Осии: 

ТНЕ кОКО іо Но8еа. Апсі 8аШ ТНЕ к(ЖЕ> Но8еа : 

иди, возьми себе жену блудницу и детей 

§о, іаке Зіаіетепі \ѵі/е лѵкоге апсі скіШгеп 

блуда; ибо сильно блудодействует земля сия, 

/огпісаііоп; / Ьг 8ігоп§Іу /огпісаіе8 Ріоі Апсі ікІ8, 

отступив от ГОСПОДА. 1:3 И пошел он и взял 

сІерагііп§ /гот ЬОВЕ). 1: 3 Апсі \ѵепі іі апсі іоок 

Гомерь, дочь Дивлаима; и она зачала и родила 

Сотег Ааи§кіег ОіЫаіт апсі іі сопсеіѵесі апсі Ъоге 

ему сына. 1:4 И ГОСПОДЬ сказал ему: нареки 

іі 80 п. 1: 4 Апсі ТНЕЕОКЕ 8аШ кіт: , Саіі 

ему имя Изреель, потому что еще немного 

іі пате Аеггееі, Ъесаше ікаі тоге а Іііііе 

пройдет, и Я взыщу кровь Изрееля с дома 

тіі Ъе кеЫ, апсі I I \ѵіІІ ршшк Ыоосі .Іеггееі тік коте 

Ииуева, и положу конец царству дома Израилева, 

.Іекы, апсі риі епсі кіпусіот коте Ьгаеі 

1:5 и будет в тот день, Я сокрушу лук Израилев 

1: 5 апсі шіі іп опе сіау I ІЪгеак опіоп Ьгаеі 

в долине Изреель. 1:6 И зачала еще, и родила 

іп ѵаііеу .Іеігееі. 1 6 Апсі сопсеіѵесі 8ІІІІ, апсі Ъоге 

дочь, и Он сказал ему: нареки ей имя 

Ааи§кіег, апсі ке 8аШ кіт: , Саіі іі пате 

Лорухама; ибо Я уже не буду более миловать 

Ьо-гикатак; /о г I аігеасіу поі шіі тоге рагсіоп 

дома Израилева, чтобы прощать им. 1:7 А дом 

коте Ьгаеі іо іо/огуіѵе іт. 1:7 А коше 
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Иудин помилую и спасу их в ГОСПОДЕ Боге 

о/іисіак каѵе тегсу оп апсі заѵе ікеіг іп ТНЕЬОКО Сосі 

их, спасу их ни луком, ни мечом, ни войною, ни 

і кет заѵе ікеіг ог опіот, ог 8\ѵогсі ог лѵаг, ог 

конями и всадниками. 1:8 И, откормив грудью 

когзез апсі когзетеп. 1: 8 Апсі /аііепіпу Ъгеші 

Непомилованную, она зачала и родила сына. 1:9 

оЫаіпесі тегсу, іі сопсеіѵесі апсі Ъоге 80 п. 1: 9 

И сказал Он: нареки ему имя Лоамми, потому 

Апсі 8аШ ке: , Саіі іі пате Ьо-Атті, Ъесаше 

что вы не Мой народ, и Я не буду вашим. 1:10 

ікаі уои поі Му реоріе апсі I поі тіі уоиг8. 1:10 

Но будет число сынов Израилевых как песок 

Ъиі шіі питЪег 80 П 8 Ьгаеі а8 8апсі 

морской, которого нельзя ни измерить, ни 

8еа, лѵкіск сап поі ог теа8игесі ог 

исчислить; и там, где говорили им: ‘вы не Мой 

питЪегесі; апсі ікеге лѵкеге 8аісі ікет: 'уои поі Му 

народ’, будут говорить им: 6 вы сыны Бога 

реоріе 1 шіі іаік ікет: 'уои 80 П 8 СосІ 

живого’. 1:11 И соберутся сыны Иудины и сыны 

Ііѵе '. 1:11 Апсі §аікег 80 П 8 Лісіак апсі зоп8 

Израилевы вместе, и поставят себе одну главу, 

Ьгаеі іо§еікег апсі риі Зіаіетепі опе скаріег 

и выйдут из земли переселения; ибо велик день 

апсі соте оиі о/ Іапсі геіосаііоп; /ог §геаі сіау 

Изрееля! 

.Іеггееі! 



2:1 

2 : 1 

Говорите братьям вашим: ‘Мой народ’, и сестрам 

8реак Ъгоікег8 уоиг: 'Му реоріе ' апсі 8І8іег8 

вашим: ‘Помилованная’. 2:2 Судитесь с вашею 

уоиг: 'Кикатак'. 2: 2 Ріеасі тік Ъоік уоиг8 

матерью, судитесь; ибо она не жена Моя, и Я не 

тоікег, 8ііе; /ог іі поі лѵі/е Му, апсі I поі 

муж ее; пусть она удалит блуд от лица своего 

кизЪапй кег; Іеі іі гетоѵе /огпісаііоп /гот /асе ІІ8 

и прелюбодеяние от грудей своих, 2:3 дабы Я не 

апсі асіиііегу /гот Ъгеа8і8 Ріге, 2: 3 огсіег I поі 
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разоблачил ее донага и не выставил ее, как в 

ехрозесі іі пакесі апсі поі зеі іі аз іп 

день рождения ее, не сделал ее пустынею, не 

сіау Ъігік іі поі тасіе іі сіезоіаіе, поі 

обратил ее в землю сухую и не уморил ее 

сігелѵ іі іп Іапсі сігу апсі поі зіау іі 

жаждою. 2:4 И детей ее не помилую, потому что 

ікігзі. 2: 4 Апсі скіШгеп іі поі каѵе рііу, Ъесаизе ікаі 

они дети блуда. 2:5 Ибо блудодействовала мать 

ікеу скіШгеп /огпісаііоп. 2: 5 /о г кагіоі тоікег 

их и осрамила себя зачавшая их; ибо 

ікеіг апсі сіізргасесі а сопсеіѵе Ыоскесі; /ог 

говорила: ‘пойду за любовниками моими, которые 

заШ: '§о /ог Іоѵегз тіпе лѵкіск 

дают мне хлеб и воду, шерсть и лен, елей и 

§іѵе I Ъгеасі апсі лѵаіег, лѵооі апсі /Іах, /ігз апсі 

напитки’. 2:6 За то вот Я загорожу путь ее 

сігіпкз 2: 6 /ог ікеп кеге I кесіре раік іі 

тернами и обнесу ее оградою, и она не найдет 

ікогпз апсі ргесіпсі іі а лѵаіі, апсі іі поі /іпсіз 

стезей своих, 2:7 и погонится за любовниками 

раікз Ріге, 2: 7 апсі сказе /ог Іоѵегз 

своими, но не догонит их, и будет искать их, но 

ікеіг, Ъиі поі саіск ир ікет апсі хѵііі зеагск ікет Ъиі 

не найдет, и скажет: ‘пойду я и возвращусь к 

поі /іпсіз апсі зауз: '§о I апсі Ъсіск іо 

первому мужу моему; ибо тогда лучше было мне, 

/ігзі кызЪапсІ I ікіпк; /ог ікеп Ъеііег лѵаз те 

нежели теперь’. 2:8 А не знала она, что Я, Я 

ікап по\ѵ 2: 8 А поі Ьгоме іі ікаі I I 

давал ей хлеб и вино и елей и умножил у 

§аѵе іі Ъгеасі апсі мппе апсі /ігз апсі тиііірііесі іке каѵе 

нее серебро и золото, из которого сделали 

іі зііѵег апсі роіеі о/ лѵкіск тасіе 

истукана Ваала. 2:9 За то Я возьму назад хлеб 

зіаіие Вааі. 2: 9 /ог ікеп I ісіке Ъаск Ъгеасі 

Мой в его время и вино Мое в его пору и 

Му іп іі ііте апсі лѵіпе ту іп іі ііте апсі 

отниму шерсть и лен Мой, чем покрывается 

I лѵііі іаке алѵау лѵооі апсі Соипіу Му ікап соѵегесі 

нагота ее. 2:10 И ныне открою срамоту ее пред 

писіііу іі. 2:10 Апсі полѵ ореп псікесіпезз іі Ъе/оге 
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глазами любовников ее, и никто не исторгнет ее 

еуез Іоѵегз И апсі попе поі зкаіі Иеііѵег И 

из руки Моей. 2:11 И прекращу у нее всякое 

о/ капсіз Міпе. 2:11 Апсі сеазе каѵе И а\\ 

веселье, праздники ее и новомесячия ее, и 

/ип, коШауз И апсі Ыелѵ Моопз іі апсі 

субботы ее, и все торжества ее. 2:12 И опустошу 

Заіигсіау іі апсі аіі сеІеЪгаііоп іі. 2:12 Апсі сіезоіаііоп 

виноградные лозы ее и смоковницы ее, о 

угаре ѵіпез іі апсі іке /іу ігее іі сіЪоиі 

которых она говорит: ‘это у меня подарки, 

лѵкіск іі з сіу з : 'іі каѵе I уі/із 

которые надарили мне любовники мои’; и Я 

лѵкіск каѵе ргезепіесі I Іоѵегз ту апсі I 

превращу их в лес, и полевые звери поедят 

лѵііі ігапз/огт ікеіг іп /огезі, апсі /Ісісі апітаіз лѵііі еаі 

их. 2:13 И накажу ее за дни служения Ваалам, 

Ъіоскесі. 2:13 Апсі Ілѵііірипізк іі /о г сісіуз зегѵісе Вааіз, 

когда она кадила им и, украсив себя серьгами и 

лѵкеп іі сепзег ікеу апсі уагпізк а еаггіпуз апсі 

ожерельями, ходила за любовниками своими, а 

пескіасез, уо /ог Іоѵегз ікеіг, апсі 

Меня забывала, говорит ГОСПОДЬ. 2:14 Посему 

I /огуоі зауз ЬОКО. 2:14 Ткеге/оге 

вот и Я увлеку ее, приведу ее в пустыню и 

кеге апсі I аііиге іі дыоіе іі іп сіезегі апсі 

буду говорить к сердцу ее. 2:15 И дам ей оттуда 

лѵііі іаік іо кеагі іі. 2:15 Апсі Ьасііез іі ікепсе 

виноградники ее и долину Ахор, в преддверие 

ѵіпеуагсіз іі апсі ѵаііеу Аског іп еѵе 

надежды; и она будет петь там, как во дни 

коре; апсі іі лѵііі зіпу ікеге аз іп сіауз 

юности своей и как в день выхода своего из 

уоиік Из апсі аз іп сіау Кеіеазей Из о/ 

земли Египетской. 2:16 И будет в тот день, 

Іапсі Еуурі- 2:16 Апсі лѵііі іп опе сіау 

говорит ГОСПОДЬ, ты будешь звать Меня: ‘муж 

зауз ІОКО, уои лѵііі саіі те: ’кызЪапсі 

мой’, и не будешь более звать Меня: ‘Ваали’. 

ту ' апсі поі лѵііі тоге саіі те: ’ВааѴ. 

2:17 И удалю имена Ваалов от уст ее, и не 

2:17 Апсі Иеіеіе патез Вааіз /гот тоиік И апсі поі 
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будут более вспоминаемы имена их. 2:18 И 

тіі тоге Ье гететЪегей патез Ыоскесі. 2:18 Апсі 

заключу в то время для них союз с полевыми 

шіі таке іп ікеп ііте /о г і кет Ѵпіоп тік /іеій 

зверями, и с птицами небесными, и с 

Ъеазѣ, апсі тік ЫгсЬ іке аіг, апсі тік 

пресмыкающимися по земле; и лук, и меч, и 

геріііез Ъу іке §гоипй; апсі опіоп, апсі яхѵогсі апсі 

войну истреблю от земли той и дам им жить в 

лѵаг сиі о/}' /гот Іапсі ікаі апсі Ьасііез ікеу Ііѵе іп 

безопасности. 2:19 И обручу тебя Мне навек, и 

зесигііу. 2:19 Апсі коор уои I еѵег, апсі 

обручу тебя Мне в правде и суде, в благости и 

коор уои I іп ігиік апсі соигі іп §оойпе88 апсі 

милосердии. 2:20 И обручу тебя Мне в верности, 

тегсу. 2:20 Апсі коор уои I іп /ійеіііу, 

и ты познаешь ГОСПОДА. 2:21 И будет в тот 

апсі уои тіі кполѵ ЬОША. 2:21 Апсі тіі іп опе 

день, Я услышу, говорит ГОСПОДЬ, услышу небо, 

сісіу I кеаг, 8 сіу 8 к О К О, кеаг 8ку, 

и оно услышит землю, 2:22 и земля услышит 

апсі И кеаг §гоипй 2:22 апсі Ріоі кеаг 

хлеб и вино и елей; а сии услышат Изреель. 

Ъгесісі апсі тпе апсі іке оіі; апсі іке8е кеаг йеггееі. 

2:23 И посею ее для Себя на земле, и помилую 

2:23 Апсі 80 \ѵ И /ог кіт8еІ/ оп еагік апсі каѵе тегсу оп 

Непомилованную, и скажу не Моему народу: 

оЫаіпес! тегсу, апсі 8ау поі ту реоріе: 

‘ты — Мой народ’, а он скажет: ‘Ты — мой Бог!’ 

’іу Му реоріе ' апсі И 8ау8: 'Уои- ту Сой! 1 . 

3:1 

з 1 

И сказал мне ГОСПОДЬ: иди еще и полюби 

Апй 8аій I к(ЖО: §о тоге апй /аіі іп Іоѵе 

женщину, любимую мужем, но 

мютап /аѵогііе кшЪапй, Ъиі 

прелюбодействующую, подобно тому, как любит 

айиІіеге88, Ііке Могеоѵег, а8 Іоѵе8 

ГОСПОДЬ сынов Израилевых, а они обращаются 

ТНЕ ІОКО 80 П 8 Ьгаеі апй ікеу аййге88 
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к другим богам и любят виноградные лепешки 

іо оікег §осІ8 апй Іоѵе §гаре сакез 

их. 3:2 И приобрел я ее себе за пятнадцать 

Ыоскесі. 3: 2 Апсі асдиігей I іі Віаіетепі / Ъг /і/іееп 

сребреников и за хомер ячменя и полхомера 

ріесез о/ зііѵег апсі /о г котег Ъагіеу апсі ксіі/котег 

ячменя 3:3 и сказал ей: много дней оставайся 

Ъагіеу 3: 3 апсі 8аій кег: тапу йау8 8іау 

у меня; не блуди и не будь с другим; так 

каѵе те; поі Віоосіу апсі поі мйгеікег тік оікег; 80 

же и я буду для тебя. 3:4 Ибо долгое время 

8сте апсі I тіі / Ъг уои. 3: 4 /ог Іоп§ ііте 

сыны Израилевы будут оставаться без царя и 

80 П 8 Ьгаеі тіі гетаіп тікоиі кіп§ апсі 

без князя и без жертвы, без жертвенника, 

тікоиі Ргіпсе апсі тікоиі ѵісііт тікоиі аііаг, 

без ефода и терафима. 3:5 После того обратятся 

тікоиі еркосі апсі іегаркіт. 3: 5 а/іег о/ іигп 

сыны Израилевы и взыщут ГОСПОДА Бога 

80 П 8 Ьгаеі апсі 8еек кОКО Сой 

своего и Давида, царя своего, и будут 

ІІ8 апй Оаѵій кіп§ ІІ8, стй тіі 

благоговеть пред ГОСПОДОМ и благостью Его в 

геѵеге Ъе[оге к(ЖО апй §оойпе88 кІ8 іп 

последние дни. 

іазі йау8. . 

4:1 

41 

Слушайте слово ГОСПОДНЕ, сыны Израилевы; 

кІ8іеп \ѵогй кОКО .к ЕВ 115, 8оп8 Ьгаеі; 

ибо суд у ГОСПОДА с жителями сей земли, 

/о г соигі каѵе кОКО тік ге8ІйепЬ ікІ8 Ісіпй 

потому что нет ни истины, ни милосердия, ни 

Ъесаше іксіі по ог ігиік ог Кеііе/ ог 

Богопознания на земле. 4:2 Клятва и обман, 

кпстіейре о/ Сой оп §гоипй. 4: 2 оаік апй йесерііоп, 

убийство и воровство, и прелюбодейство крайне 

КШ апй іке/і, апй айиііегу ехігетеіу 

распространились, и кровопролитие следует за 

зргеай, апй Ыоой8кей зкоиій /ог 
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кровопролитием. 4:3 За то восплачет земля сия, 

Ыоосізкесі. 4: 3 /ог ікеп тоигп Ріоі Апсі ікіз, 

и изнемогут все, живущие на ней, со зверями 

апсі лѵеагу аіі Ііѵіп§ оп іі шік Ъеазіз 

полевыми и птицами небесными, даже и рыбы 

/іеШ апсі Ъіѵсіз іке аіг, еѵеп апсі ]ізк 

морские погибнут. 4:4 Но никто не спорь, никто 

зеа регізк. 4: 4 Ъиі попе поі аг§ие, попе 

не обличай другого; и твой народ — как 

поі гергоѵе апоікег; апсі уоиг /оік аз 

спорящие со священником. 4:5 И ты падешь 

сіізриіапіз шік ргіезі. 4: 5 Апсі уои шіі /аіі 

днем, и пророк падет с тобою ночью, и 

скіу апсі ргоркеі /аіі шік ікее пщкі апсі 

истреблю матерь твою. 4:6 Истреблен будет народ 

сиі о/)' тоікег уоигз. 4: 6 сіезігоуесі шіі реоріе 

Мой за недостаток ведения: так как ты отверг 

Му /ог Іаск о/ ге/егепсе: зо аз уои ге/есіесі 

ведение, то и Я отвергну тебя от 

тапа§етепі, ікеп апсі I сазі о// уои /гот 

священнодействия предо Мною; и как ты забыл 

ргіезі Ъе/оге I каѵе; апсі аз уои /ог§оі 

закон Бога твоего, то и Я забуду детей твоих. 

Іа\ѵ СосІ іку ікеп апсі I /ог§еі скіШгеп уоигз. 

4:7 Чем больше они умножаются, тем больше 

4: 7 ікст тоге ікеу тиіііріу зо тоге 

грешат против Меня; славу их обращу в 

зіп а§аіпзі те; §1огу ікеіг І\ѵіП іигп іп 

бесславие. 4:8 Грехами народа Моего кормятся 

зкате. 4: 8 зіпз реоріе ту /еесі 

они, и к беззаконию его стремится душа их. 

ікеу апсі іо ктіеззпезз іі зеекз зксшег ЫоскесІ. 

4:9 И что будет с народом, то и со 

4: 9 Апсі ікаі шіі шік реоріе ікеп апсі шік 

священником; и накажу его по путям его, и 

іке ргіезі; апсі I шіі рипізк іі Ъу ІѴаіепѵауз іі апсі 

воздам ему по делам его. 4:10 Будут есть и не 

Ішіігерау іі Ъу А//аігз іі. 4:10 шіі ікеге апсі поі 

насытятся; будут блудить и не размножатся; ибо 

шіі Ъе /іііесі; шіі Іескег апсі поі тиіііріу; /ог 

оставили служение ГОСПОДУ. 4:11 Блуд, вино 

Іе/і тіпізігу к(ЖО. 4:11 /огпісаііоп, шпе 
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и напитки завладели сердцем их. 4:12 Народ 

апсі Веѵегсще зеігесі кеагі Ыоскесі. 4:12 реоріе 

Мой вопрошает свое дерево, и жезл его дает ему 

Му азкз ІЬ ігее апсі ІѴапсі іі §іѵез іі 

ответ; ибо дух блуда ввел их в заблуждение, 

іке ап8\ѵег; /о г зрігіі /огпісаііоп іпігосіисесі ікеіг іп тЫеааіщ, 

и, блудодействуя, они отступили от Бога своего. 

апсі лѵкогіпр, ікеу геігеаіеі /гот Сосі іі8. 

4:13 На вершинах гор они приносят жертвы и 

4:13 оп Іорз тоипіаіпз ікеу Ъгіп§ ѵісіітз апсі 

на холмах совершают каждение под дубом и 

оп кіІЬ соттіі сепзіщ ипіег оак апсі 

тополем и теревинфом, потому что хороша от 

роріаг апсі еітз, Ъесаше ікаі §ооі /гот 

них тень; поэтому любодействуют дочери ваши и 

ікет зкасісш; ікеге/оге лѵкогесіот сіаиркіег уоиг апсі 

прелюбодействуют невестки ваши. 4:14 Я оставлю 

соттіі аіиііегу сіаыркіег уоигз. 4:14 I Іеаѵе 

наказывать дочерей ваших, когда они 

рипізк сіаиркіегз уоиг, лѵкеп ікеу 

блудодействуют, и невесток ваших, когда они 

ріау іке кагіоі, апсі <іаи§кіег8 уоиг, \ѵкеп ікеу 

прелюбодействуют, потому что вы сами на 

соттіі аіиііегу, Ъесаше ікаі уои ікет8еІѵе8 оп 

стороне блудниц и с любодейцами приносите 

8І<іе кагІоі8 апсі тік лѵкоге Ъгіп§ 

жертвы, а невежественный народ гибнет. 4:15 

ѵісііт апсі сІиеІе88 реоріе регІ8ке8. 4:15 

Если ты, Израиль, блудодействуешь, то пусть не 

I/ уои Ьгаеі, ріау іке кагіоі, ікеп Іеі поі 

грешил бы Иуда; и не ходите в Галгал, и не 

8Іппес1 лѵоиісі .Іысіак: апсі поі §о іп Сііраі, апсі поі 

восходите в Беф-Авен, и не клянитесь: ‘жив 

а8сепі іп Веік-Аѵеп, апсі поі 8\ѵеаг ’аііѵе 

ГОСПОДЬ!’ 4:16 Ибо, как упрямая телица, упорен 

ТНЕЬОКО!' 4:16 /ог а8 8іиЪЪогп кеі/ег, рег8І8іепі 

стал Израиль; посему будет ли теперь ГОСПОДЬ 

Ъесате Ьгаеі; ікеге/оге лѵііі Во пом: ТНЕ ЕОКО 

пасти их, как агнцев на пространном пастбище? 

тоиік ікет а8 ІатЪз оп Іеп§іку ра8іиге? 
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4:17 Привязался к идолам Ефрем; оставь его! 4:18 

4:17 аііаскей іо ійоЬ Еркгаіт; Іеаѵе іі! 4:18 

Отвратительно пьянство их, совершенно предались 

йІ8§шііп§ сігипкеппезз ікет аЬноІиіеІу 8ыггепйегей 

блудодеянию; князья их любят постыдное. 4:19 

іке хѵкогесіот; ргіпсез ікеіг Іоѵе зкате/иі. 4:19 

Охватит их ветер своими крыльями, и устыдятся 

соѵег ікеіг тпй ікеіг тп§8, апсі Ъе а8катес! 

они жертв своих. 

ікеу ѵісііт8 Еіге. 

5:1 

5 : 1 

Слушайте это, священники, и внимайте, дом 

ЬЫеп іі ргіе8і8, апсі кеагкеп, коше 

Израилев, и приклоните ухо, дом царя; ибо вам 

Ьгаеі, апсі іпсііпе еаг, коше іке кіп§; /о г уои 

будет суд, потому что вы были западнею в 

лѵііі соигі Ъесаше ікаі уои лѵеге зпаге іп 

Массифе и сетью, раскинутою на Фаворе. 5:2 

Міграк апсі пеіѵѵогк 8ргеасІ оп ТсіЪог 5: 2 

Глубоко погрязли они в распутстве; но Я накажу 

сіе ер тігесі ікеу іп гіоі; Ъиі I I тіі рипЫг 

всех их. 5:3 Ефрема Я знаю, и Израиль не 

аіі Ыоскесі. 5: 3 Еркгаіт I кполѵ апсі Ьгаеі поі 

сокрыт от Меня; ибо ты блудодействуешь, Ефрем, 

кісісіеп / гот те; /о г уои ріау іке кагіоі, Еркгаіт 

и Израиль осквернился. 5:4 Дела их не 

апсі Ьгаеі сіеіііесі. 5: 4 Са8е8 ікеіг поі 

допускают их обратиться к Богу своему, ибо дух 

аііспѵ ікеіг сопіасі іо Сой ІЬ о\ѵп \ѵау, /о г 8рігіі 

блуда внутри них, и ГОСПОДА они не познали. 

/огпісаііоп ітісіе ікет апй ЕОКВ ікеу поі каѵе кпспѵп. 

5:5 И гордость Израиля унижена в глазах их; 

5 : 5 Апсі ргійе Ьгаеі китіііаіей іп еуе8 Ыоскей; 

и Израиль и Ефрем падут от нечестия своего; 

апй Ьгаеі апй Еркгаіт /аіі /гот тскейпе88 кЬ; 

падет и Иуда с ними. 5:6 С овцами своими 

/аіі апй йийа8 тік ікет. 5: 6 Шік зкеер ікеіг 
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и волами своими пойдут искать ГОСПОДА и не 

апсі охеп ікеіг §о зеагск К) ІЮ апсі поі 

найдут Его: Он удалился от них. 5:7 ГОСПОДУ 

/пИ И: ке геіігесі /гот ікет. 5: 7 ЬОВЕ) 

они изменили, потому что родили чужих детей; 

ікеу скапуесі, Ъесаизе ікаі Ьігік оікегз скіЫгеп; 

ныне новый месяц поест их с их имуществом. 

п о ѵѵ пе\ѵ топік еаі ікеіг тік ікеіг ргорегіу. 

5:8 Вострубите рогом в Гиве, трубою в Раме; 

5; 8 Віолѵ кот іп СіЪеак, ігитреі іп /гате; 

возглашайте в Беф-Авене: ‘за тобою, Вениамин!’ 

ехсіаітз іп Веік-Аѵеп: ’/ог ікее, Веп/атіп! ' 

5:9 Ефрем сделается пустынею в день наказания; 

5; 9 Еркгаіт шіі Ъесоте шЫегпезз іп Вау рипізктепі; 

между коленами Израилевыми Я возвестил это. 

ЪеИѵееп ігіЪез Ізгаеі I аппоыпсесі іі. 

5:10 Вожди Иудины стали подобны передвигающим 

5:10 скіе/з .Іысіак зіееі зітііаг ікаі гетоѵе 

межи: изолью на них гнев Мой, как воду. 5:11 

ЪоипВ: Ітііроигоиі оп ікет ап§ег Му аз лѵаіег 5:11 

Угнетен Ефрем, поражен судом; ибо захотел ходить 

сіергеззесі Еркгаіт зігиск іке соигі; /ог лѵапіесі \ѵаІк 

вслед суетных. 5:12 И буду как моль для Ефрема 

а/іег ѵаіп. 5:12 Апсі ѵѵ/// аз тоі /ог Еркгаіт 

и как червь для дома Иудина. 5:13 И увидел 

апВ аз \ѵогт /ог коте АиВак. 5:13 АпВ зам: 

Ефрем болезнь свою, и Иуда — свою рану, и 

Еркгаіт сіізеазе Из, апсі Іискі- Из лѵоыпсі апсі 

пошел Ефрем к Ассуру, и послал к царю Иареву; 

мхті Еркгаіт іо Аззугіап, апсі зепі іо кіп§ ИсігеЪ 

но он не может исцелить вас и не излечит вас 

Ъиі И поі сап кеаі уои апсі поі кеаі уои 

от раны. 5:14 Ибо Я как лев для Ефрема и 

/гот лѵоыпсіз. 5:14 /ог I аз Поп /ог Еркгаіт апсі 

как скимен для дома Иудина; Я, Я растерзаю и 

аз уоипр Поп /ог коте .Іысіак: I I іеаг апсі 

уйду; унесу, и никто не спасет. 5:15 Пойду, 

Іеаѵе; / ѵѵ/// іаке а\ѵау, апсі попе поі заѵе. 5:15 I §о, 

возвращусь в Мое место, доколе они не признают 

Ъаск іп ту ріасе ипііі ікеу поі гесоупііе 

себя виновными и не взыщут лица Моего. 

а §иіІіу апИ поі зеек /асе Міпе. 
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6:1 

бі 

В скорби своей они с раннего утра будут искать 

Іп зогголѵ Из ікеу шік еагіу ат лѵііі зеагск 

Меня и говорить: ‘пойдем и возвратимся к 

к апсі зау: Ъеі из §о апсі Ъаск іо 

ГОСПОДУ! ибо Он уязвил — и Он исцелит нас, 

ТНЕ кОКО! /о г ке иуагѵіі- апсі ке кеаі из 

поразил — и перевяжет наши раны; 6:2 оживит 

рогагіі- апсі Ъіпсі оиг лѵоипсіз; 6: 2 срйскеп 

нас через два дня, в третий день восставит нас, 

из ікгои§к ілѵо сіау іп ікігі сіау гаізе из 

и мы будем жить пред лицом Его. 6:3 Итак, 

апсі лѵе \ѵіІІ Ііѵе Ъе/оге /асе Ніз. 6: 3 Ткиз, 

познаем, будем стремиться познать ГОСПОДА; 

лѵе ипсіегзіапсі лѵііі зеек кполѵ к (Ж к); 

как утренняя заря — явление Его, и Он придет 

аз тогпіп§ скаг§е ркепотепоп И апсі ке соте 

к нам, как дождь, как поздний дождь оросит 

іо из аз гаіп, аз ксііе гаіп іггі§аіе 

землю’. 6:4 Что сделаю тебе, Ефрем? что сделаю 

Іапсі 6:4 іксіі I лѵііі сіо уои Еркгаіт? ікаі к лѵііі йо 

тебе, Иуда? благочестие ваше, как утренний туман 

уои Мсіаз? ріеіу уоиг, аз тогпіп§ /о§ 

и как роса, скоро исчезающая. 6:5 Посему Я 

апсі аз сіещ зооп сіізарреагіпр. 6: 5 Ткеге/оге к 

поражал через пророков и бил их словами уст 

кіі ікгои§к ргоркеіз апсі Ъеаі ікеіг лѵогсіз тоиік 

Моих, и суд Мой, как восходящий свет. 6:6 Ибо 

ту, апсі соигі Му аз азсепсііпр Іі§кі. 6: 6 /о г 

Я милости хочу, а не жертвы, и Боговедения 

к тегсу лѵсті апсі по! ѵісііт апсі іке кполѵіесіре о/ Сой 

более, нежели всесожжений. 6:7 Они же, подобно 

тоге ікст Ъигпі о//егіп§з. 6: 7 ікеу зате Икс 

Адаму, нарушили завет и там изменили Мне. 6:8 

Айат ѵіоіаіей соѵепапі апй ікеге скап§ей Ме. 6 8 

Галаад — город нечестивцев, запятнанный кровью. 

Саіаай- сііу шскей зіаіпей Ыоой. 
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6:9 Как разбойники подстерегают человека, так 

6: 9 аз гоЪЪегз Іигк китап 8 о 

сборище священников убивают на пути в Сихем 

Ьеіп ргіезіз кііі оп рсіік іп 3 Нес кет 

и совершают мерзости. 6:10 В доме Израиля Я 

ап А соттіі аЪотіпаііопз. 6:10 Іп коте Ізгаеі I 

вижу ужасное; там блудодеяние у Ефрема, 

зее іеггіЫе; ікеге лѵкогеАот ксіѵе Еркгаіт 

осквернился Израиль. 6:11 И тебе, Иуда, 

Ае/ИеА Ізгаеі. 6:11 Апсі уои .Іисіаз 

назначена жатва, когда Я возвращу плен народа 

Еиіиге кагѵезі, лѵкеп I лѵііі Ъгіп§ саріигесі реоріе 

Моего. 

Міпе. 

7:1 

71 

Когда Я врачевал Израиля, открылась неправда 

лѵкеп I кеаіесі Ізгаеі орепесі Ігие 

Ефрема и злодейство Самарии: ибо они 

Еркгаіт апсі ѵіііаіпу Затагіа: /о г ікеу 

поступают лживо; и входит вор, и разбойник 

соте / ЫзекооА ; апсі іпсіисіесі ікіе/ апсі гоЪЪег 

грабит по улицам. 7:2 Не помышляют они в 

гоЪ Ъу зігееіз. 7: 2 поі геазопесі ікеу іп 

сердце своем, что Я помню все злодеяния их; 

кеагі Из, ікаі I гететЪег аіі сгіте ЫоскеА; 

теперь окружают их дела их; они пред лицом 

п о ѵѵ зиггоипсі ікеіг Ъизіпезз ЫоскеА; ікеу Ъе/оге /асе 

Моим. 7:3 Злодейством своим они увеселяют царя 

Міпе. 7: 3 ѵіііаіпу Из ікеу атизе кіп§ 

и обманами своими — князей. 7:4 Все они 

апА Аесерііопз зѵоіті- ргіпсез. 7: 4 АН ікеу 

пылают прелюбодейством, как печь, растопленная 

§Іолѵ аАиІіегегз, аз оѵеп, кеаіеА Ъу 

пекарем, который перестает поджигать ее, когда 

Ъакег, лѵкіск сеазез зеі /іге іо И лѵкеп 

замесит тесто и оно вскиснет. 7:5 ‘День нашего 

кпеаАеА Аои§к апА И ІеаѵепеА. 7: 5 'Вау оиг 

царя!’ говорят князья, разгоряченные до болезни 

іке кіп§! ' зау ргіпсез, /ІизкеА іо Аізеазе 
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вином, а он протягивает руку свою к кощунам. 

лѵіпе апИ И зігеіскез капИ Из Іо козскипат. 

7:6 Ибо они коварством своим делают сердце свое 

7: 6 /о г Ікеу іпзісііоизпезз Из сіо кеагі Из 

подобным печи: пекарь их спит всю ночь, а 

зітііаг оѵеп: Ъакег ікеіг зіеерз аіі пі§кІ апсі 

утром она горит, как пылающий огонь. 7:7 Все 

тогпіп§ И Ъигпз, аз Ыагіпр /іге. 7: 7 АН 

они распалены, как печь, и пожирают судей 

Ікеу іп/ІатеИ, аз оѵеп, апсі сіеѵоыг ]ыс1рез 

своих; все цари их падают, и никто из них не 

И іге; аіі кіп§з Ікеіг /аіі апсі попе о/ ікет поі 

взывает ко Мне. 7:8 Ефрем смешался с 

саііз іо Ме. 7: 8 Еркгаіт тіхесі лѵіік 

народами, Ефрем стал как неповороченный хлеб. 

паііопз, Еркгаіт Ъесате аз пероѵогоскеппу Ъгесісі 

7:9 Чужие пожирали силу его, и он не замечал; 

7: 9 зігапрегз сіеѵоигесі /огее И апсі И поі поіісе; 

седина покрыла его, а он не знает. 7:10 И 

§гау соѵегесі И апсі И поі кполѵз. 7:10 А псі 

гордость Израиля унижена в глазах их, — и при 

ргіеіе Ізгаеі китіііаіесі іп еуез Ікеіг - апсі лѵкеп 

всем том они не обратились к ГОСПОДУ Богу 

аіі Ікаі Ікеу поі асісігеззесі Іо кОКО Сосі 

своему и не взыскали Его. 7:11 И стал Ефрем, 

Из апсі поі зои§кІ Ніз. 7:11 Апсі Ъесате Еркгаіт 

как глупый голубь, без сердца: зовут Египтян, 

аз зіиріеі сіоѵе, лѵіікоиі кеагі: пате Ерурііапз 

идут в Ассирию. 7:12 Когда они пойдут, Я закину 

§о іп Аззугіа. 7:12 лѵкеп Ікеу лѵііі, I Іеі сіолѵп 

на них сеть Мою; как птиц небесных низвергну 

оп Ікет пеілѵогк ту; аз Ыгсіз кеаѵепіу Со сіолѵп 

их; накажу их, как слышало собрание их. 

Ыоскесі; I лѵііі рипізк Ікет аз кеагсі тееІіп§ Ыоскесі. 

7:13 Горе им, что они удалились от Меня; гибель 

7:13 ІѴое Ікет Ікаі Ікеу геіігесі /гот те; сіеаік 

им, что они отпали от Меня! Я спасал их, а 

Ікет Ікаі Ікеу Ігапзргеззесі /гот Ме! I заѵесі Ікет апсі 

они ложь говорили на Меня. 7:14 И не взывали 

Ікеу Не заіеі оп Ме. 7:14 А псі поі сгіесі 

ко Мне сердцем своим, когда вопили на ложах 

Іо I кеагі Из, лѵкеп уеІІеИ оп Іосірез 
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своих; собираются из-за хлеба и вина, а от 

Ыге; §оіп§ йие Ъгеай апй хѵіпе апй /гот 

Меня удаляются. 7:15 Я вразумлял их и 

I гетоѵей. 7:15 I хѵагп ікеіг апсі 

укреплял мышцы их, а они умышляли злое 

8ігеп§ікепей тшсіе і кет апсі ікеу Іоок соитеі еѵіі 

против Меня. 7:16 Они обращались, но не к 

а§аіті Ме. 7:16 ікеу ассе88ес1, Ъиі поі іо 

Всевышнему, стали — как неверный лук; падут 

Сой, 8ІОІІ- 08 іпсоггесі опіот; /аіі 

от меча князья их за дерзость языка своего; это 

/гот 8\ѵогсІ ргіпсе8 ікеіг /ог аийасііу Іап§иа§е кІ8; іі 

будет посмеянием над ними в земле Египетской. 

хѵ Ш кІ88Іп§ оѵег ікет іп угоипсі Е§урі. 

8:1 

8 : 1 

Трубу к устам твоим! Как орел налетит на дом 

ріре іо тоиік уоиг8І 08 еа§1е хѵііі /Іу оп коше 

ГОСПОДЕНЬ за то, что они нарушили завет Мой 

ЬОШТ) /ог ікеп ікаі ікеу ѵіоіаіей соѵепапі Му 

и преступили закон Мой! 8:2 Ко Мне будут 

апй ігат§ге88ей Іахѵ Му! 8: 2 Со. I хѵііі 

взывать: ‘Боже мой! мы познали Тебя, мы — 

сгу: 'Сой ту! хѵе кпохѵ іке уои тісе 

Израиль’. 8:3 Отверг Израиль доброе; враг будет 

Ьгаеі 8: 3 ге]есіей Ьгаеі §оой; епету хѵііі 

преследовать его. 8:4 Поставляли царей сами, 

ска8е іі. 8: 4 8иррІіей кіп§8 1кет8е1ѵе8, 

без Меня; ставили князей, но без Моего 

хѵіікоиі те; 8еі ргіпсе8, Ъиі хѵіікоиі ту 

ведома; из серебра своего и золота своего сделали 

кпохѵіейре; о/ 8ІІѵег іі8 апй §оІй ІІ8 тайе 

для себя идолов: оттуда гибель. 8:5 Оставил тебя 

/ог а ійоІ8: ікепсе йе8ігисііоп. 8: 5 Іе/і уои 

телец твой, Самария! воспылал гнев Мой на них; 

Таигш іку Затагіа! кіпйіей ап§ег Му оп ікегео/ 

доколе не могут они очиститься? 8:6 Ибо и он — 

ипііі поі сап ікеу сіеап? 8: 6 /ог апй оп- 

дело Израиля: художник сделал его, и потому он 

іі Ьгаеі: агіѣі тайе іі апй Ъесаше іі 
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не бог; в куски обратится телец Самарийский! 8:7 

поі рой; іп ріесез аййге88 Таигиз Зсипагіа! 8: 7 

Так как они сеяли ветер, то и пожнут бурю: 

80 аз Ікеу 80 \ѵссІ хѵіпсі, ікеп апй геар 8іопп: 

хлеба на корню не будет у него; зерно не даст 

Ъгесій оп гооі поі лѵііі каѵе кІ8; ргсііп поі лѵііі 

муки; а если и даст, то чужие проглотят ее. 

/Іоиг; апй і/ апсі шіі, Ікеп зігапрегз злѵаііолѵ И. 

8:8 Поглощен Израиль; теперь они будут среди 

8: 8 аЪзогЪей Ізгаеі; похѵ ікеу лѵііі о/ 

народов, как негодный сосуд. 8:9 Они пошли к 

реорІе8 С 18 лѵа8Іе ѵе88еІ. 8: 9 Ікеу лѵепі Іо 

Ассуру, как дикий осел, одиноко бродящий; Ефрем 

Л88угіап, 08 лѵіій сіопкеу, Іопеіу гоатіпр; Еркгаіт 

приобретал подарками расположение к себе. 8:10 

асдиігей рі/із Іосаііоп Іо сиггепііу. 8:10 

Хотя они и посылали дары к народам, но скоро 

аіікоирк Ікеу сіпсі 8епІ рі/І8 Іо реорІе8 Ъиі 80 оп 

Я соберу их, и они начнут страдать от бремени 

/ §аІкег Ікет апсі Ікеу лѵііі .ш//ег /гот Ъигсіеп 

царя князей; 8:11 ибо много жертвенников 

кіп§ ргіпсе8; 8:11 /ог тапу аІІаг8 

настроил Ефрем для греха, — ко греху послужили 

8еІ ир Еркгаіт /ог 8Іп - Іо 8Іп зегѵесі 

ему эти жертвенники. 8:12 Написал Я ему важные 

И Іке8е аІІаг8. 8:12 Ро8ІесІ Ъу I И ітрогіапі 

законы Мои, но они сочтены им как бы чужие. 

Іа \ѵ 8 Му, Ъиі Ікеу питкегесі Ікеу а8 лѵоиЫ 8ігап§ег8. 

8:13 В жертвоприношениях Мне они приносят 

8:13 Іп 8асгі/ісе8 I Ікеу Ъгіп§ 

мясо и едят его; ГОСПОДУ неугодны они; ныне 

теаі апсі еаі И; КЖЕ> сІІ8рІесі8Іпр Ікеу аге; полѵ 

Он вспомнит нечестие их и накажет их за 

ке гететЪег лѵіскесІпе88 Ікеіг апсі рипЕк ікеіг /ог 

грехи их: они возвратятся в Египет. 8:14 Забыл 

8 ІП8 Ікет: Ікеу геіигп іп Ерурі. 8:14 /огроі 

Израиль Создателя своего и устроил капища, и 

Ьгаеі сгеаіог іѣ апсі аггапресі ІетрІе8, апсі 

Иуда настроил много укрепленных городов; но Я 

,ІысІа8 8еІ ир тапу /огіі/іесі сШе8; Ъиі I 

пошлю огонь на города его, и пожрет чертоги 

8епсі /іге оп сііу И апсі сіеѵоиг раІасе8 
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и. 



9:1 

9: 1 

Не радуйся, Израиль, до восторга, как другие 

поі Наіі, Ізгаеі, іо йеІі§кі, аз оікег 

народы, ибо ты блудодействуешь, удалившись от 

паііопз, /ог уои ріау іке кагіоі, геіігіп§ /гот 

Бога твоего: любишь блудодейные дары на всех 

Сой іку Іоѵе казі §і/із оп а\\ 

гумнах. 9:2 Гумно и точило не будут питать 

ікгезк іщ/1 оогз. 9: 2 Вагпуагй апй зкагрепег поі шіі /еей 

их, и надежда на виноградный сок обманет их. 

ікет апй коре оп §гаре /иісе йесеіѵе Ыоскей. 

9:3 Не будут они жить на земле ГОСПОДНЕЙ: 

9:3 поі шіі ікеу Ііѵе оп §гоипй о/ікеЬогй: 

Ефрем возвратится в Египет, и в Ассирии будут 

Еркгаіт Ъаск іп Е§урі, апй іп Аззугіа уѵііі 

есть нечистое. 9:4 Не будут возливать ГОСПОДУ 

ікеге ипсіеап. 9: 4 поі шіі роиг ЕОКЕ 

вина, и неугодны Ему будут жертвы их; они 

шпе апй йізріеазіпр ке шіі ѵісіітз Ыоскей; ікеу 

будут для них как хлеб похоронный: все, которые 

шіі /ог ікет аз Ъгеай /ипегаі: аіі \ѵкіск 

будут есть его, осквернятся, ибо хлеб их — для 

шіі ікеге іі роііиіей: /ог Ъгеай ікет- /ог 

души их, а в дом ГОСПОДЕНЬ он не войдет. 

зоиі ікет апй іп коизе кОКО іі поі шіі. 

9:5 Что будете делать в день торжества и в день 

9: 5 ікаі шіі йо іп йау сеІеЪгаііоп апй іп йау 

праздника ГОСПОДНЯ? 9:6 Ибо вот, они уйдут по 

коіійау ЪОІЮ? 9: 6 /ог пощ ікеу Іеаѵе Ъу 

причине опустошения; Египет соберет их, Мемфис 

Ъесаизе йезоіаііоп; Еуурі раікег ікет Метркіз 

похоронит их; драгоценностями их из серебра 

Ъигу Ыоскей; }е\ѵеІз ікеіг о/ зііѵег 

завладеет крапива, колючий терн будет в 

іаке роззеззіоп о/ пеіііе, зріпу іигп шіі іп 
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шатрах их. 9:7 Пришли дни посещения, пришли 

іепіз Ыоскесі. 9: 7 сате сіауз ѵізіі сате 

дни воздаяния; да узнает Израиль, что глуп 

сіауз геігіЪиііоп; уез Іеагпз Ізгаеі, ікаі зіирісі 

прорицатель, безумен выдающий себя за 

сііѵіпег, тсЫ оиізіапсііпу а /ог 

вдохновенного, по причине множества беззаконий 

іпзрігаііоп Ъу Ъесаше зеіз іпщиіііез 

твоих и великой враждебности. 9:8 Ефрем — 

уоиг апсі §геаі козіііііу. 9: 8 Е/гет- 

страж подле Бога моего; пророк — сеть птицелова 

уыагсііап Ъезісіе Сосі ту; ргогок- пеРѵогк /оѵѵіег 

на всех путях его; соблазн в доме Бога его. 9:9 

оп аіі лѵауз іі; іетріаііоп іп коте Сосі іі. 9: 9 

Глубоко упали они, развратились, как во дни 

сіеер /еіі ікеу соггиріесі, аз іп сіауз 

Гивы; Он вспомнит нечестие их, накажет их за 

СіЪеак ке гететЪег тскесіпезз ікет рипізк ікеіг /ог 

грехи их. 9:10 Как виноград в пустыне, Я 

зіпз Ыоскесі. 9:10 аз §гарез іп тЫегпезз I 

нашел Израиля; как первую ягоду на смоковнице, 

/оипсі Ізгаеі; аз /ігзі Ъеггу оп іке /і§ ігее 

в первое время ее, увидел Я отцов ваших, — но 

іп /ігзі ііте іі за\ѵ I /аікегз уоиг - Ъиі 

они пошли к Ваал-Фегору и предались 

ікеу \ѵепі іо Вааі-Реог апсі зиггепсіегесі 

постыдному, и сами стали мерзкими, как те, 

зкате/иі, апсі ікетзеіѵез зіееі ѵііе, аз ікозе 

которых возлюбили. 9:11 У Ефремлян, как птица, 

лѵкіск Іоѵесі. 9:11 Во Еркгаіт, аз Ъігсі, 

улетит слава: ни рождения, ни беременности, ни 

/іу §1огу: ог Ъігік, ог рге§папсу ог 

зачатия. 9:12 А хотя бы они и воспитали 

сопсерііоп. 9:12 А аіікоиук лѵоыісі ікеу апсі гаізесі 

детей своих, отниму их; ибо горе им, когда 

скіШгеп Еіге, I тіі ісіке а\ѵау Ыоскесі; /ог Моипі ікет лѵкеп 

удалюсь от них! 9:13 Ефрем, как Я видел его до 

геііге /гот ікет! 9:13 Еркгаіт аз I зееп іі іо 

Тира, насажден на прекрасной местности; однако 

Туге ріапіесі оп Ъеаиіі/иі агеаз; Ъиі 

Ефрем выведет детей своих к убийце. 9:14 Дай 

Еркгаіт сіізріауз скіЫгеп Еіге іо кіііег 9:14 Сіѵе 
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им, ГОСПОДИ: что Ты дашь им? дай им утробу 

(кет СОР: ікаі уои уіѵе (кет? уіѵе ікеу лѵотЬ 

нерождающую и сухие сосцы. 9:15 Все зло их — 

лѵотЪ апА Агу Ъгеазіз. 9:15 АН еѵіі (кет- 

в Галгале: там Я возненавидел их за злые дела 

іп Сііуаі: (кеге I каіесі (кеіг /о г еѵіі Ъизіпезз 

их; изгоню их из дома Моего, не буду больше 

ЫоскеА; сігіѵе оиі (кеіг о/ коте ту, поі лѵііі тоге 

любить их; все князья их — отступники. 9:16 

Іоѵе ЫоскеА; аП ргіпсез (кет- арозіаіез. 9:16 

Поражен Ефрем; иссох корень их, — не будут 

атагеА Еркгаіт; лѵіІкегеА гооі (кеіг - поі лѵііі 

приносить они плода, а если и будут рождать, 

Ъгіпу (кеу /еіаі апсі і/ апсі лѵііі Ъгіпу/огік, 

Я умерщвлю вожделенный плод утробы их. 9:17 

I зіау іке соѵеІеА /гиіі лѵотЪ ЫоскеА. 9:17 

Отвергнет их Бог мой, потому что они не 

щесі (кеіг СоА ту Ъесаизе ікаі (кеу поі 

послушались Его, и будут скитальцами между 

оЪеуеА И апА лѵііі лѵапАегегз Ъеілѵееп 

народами. 

реоріез. 

10:1 

10 : 

Израиль — ветвистый виноград, умножает для себя 

Ьгаеіі ЪгапскеА угарез, тиііірііез /о г а 

плод: чем более у него плодов, тем более 

/гиіі: (кап тоге каѵе И /, гиіі зо тоге 

умножает жертвенники; чем лучше земля у него, 

тиііірііез аііагз; (кап Ъеііег Ріоі каѵе И 

тем более украшают они кумиры. 10:2 Разделилось 

зо тоге Аесогаіе (кеу іАоІ. 10: 2 АіѵіАеА 

сердце их, за то они и будут наказаны: Он 

кеагі (кет /о г (кеп (кеу апА лѵііі рипізкеА: ке 

разрушит жертвенники их, сокрушит кумиры их. 

Аезігоу аііагз (кет сгизк іАоІ ЫоскеА. 

10:3 Теперь они говорят: ‘нет у нас царя, ибо 

10: 3 полѵ (кеу зау: 'по каѵе из кіпу /ог 

мы не убоялись ГОСПОДА; а царь, — что он 

лѵе поі ] еагеА ЬОКО; апА кіп§ - Ікаі іі 
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нам сделает?’ 10:4 Говорят слова пустые, клянутся 

из Іо И? ' 10: 4 зау лѵогсіз етріу злѵеаг 

ложно, заключают союзы; за то явится суд над 

/аізе сопсіиіе ипіопз; /ог ікеп лѵііі Ье соигі оѵег 

ними, как ядовитая трава на бороздах поля. 10:5 

(кет аз роізопоиз §газз оп /игголѵз /іеісі. 10: 5 

За тельца Беф-Авена вострепещут жители 

/ог саі/ Веік Аѵеп (гетЪІе гезісіепіз 

Самарии; восплачет о нем народ его, и жрецы 

Ватаг іа; тоигп аЪоиі іі реоріе И апсі ргіезіз 

его, радовавшиеся о нем, будут плакать о 

іі ге/оісесі аЪоиі іі тіі сгу аЪоиі 

славе его, потому что она отойдет от него. 10:6 

§1огу И Ъесаизе Ікаі И сіерагі /гот И. 10: 6 

И сам он отнесен будет в Ассирию, в дар царю 

Апсі кітзеі/ И сіаззі/іесі тіі іп Аззугіа, іп §і/і кіп§ 

Иареву; постыжен будет Ефрем, и посрамится 

.ІагеЬ соп/оипсіесі тіі Еркгаіт апсі соп/оипсіесі 

Израиль от замысла своего. 10:7 Исчезнет в 

Ізгаеі /гот сіезіуп Из. 10: 7 сіізарреаг іп 

Самарии царь ее, как пена на поверхности воды. 

Ватаг іа кіп§ И аз /оат оп зиг/асе лѵаіег. 

10:8 И истреблены будут высоты Авена, грех 

10:8 Апсі сиі о// лѵііі кеі§кІ Аѵеп, зіп 

Израиля; терние и волчцы вырастут на 

Ізгаеі; Ікогпз апсі Ікізііез угохѵ оп 

жертвенниках их, и скажут они горам: ‘покройте 

аііагз Ікет апсі зау ікеу тоипіаіпз: ’соѵег 

нас’, и холмам: ‘падите на нас’. 10:9 Больше, 

из' апсі ІкекШз ’ЕаИ оп из'. 10:9 тоге 

нежели во дни Гивы, грешил ты, Израиль; там 

Ікап іп сіауз СіЪеак зіппесі уои Ізгаеі; Ікеге 

они устояли; война в Гаваоне против сынов 

Ікеу гезізіесі; лѵаг іп СіЪеоп а§аіпзІ зопз 

нечестия не постигла их. 10:10 По желанию 

хѵіскесіпезз поі Ъе/еіі Ыоскесі. 10:10 Ъу гециезі 

Моему накажу их, и соберутся против них 

ту I тіі рипізк Ікет апсі §аІкег а§аіпзІ Ікет 

народы, и они будут связаны за двойное 

паііопз, апсі Ікеу лѵііі геіаіесі /ог сІоыЪІе 

преступление их. 10:11 Ефрем — обученная 

сгіте Ыоскесі. 10:11 Е/гет- ІгаіпесІ 
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телица, привычная к молотьбе, и Я Сам 

кеі/ег, ИаЪііиаІ іо ікгезкіп§, апсі I кітзеі/ 

возложу ярмо на тучную шею его; на Ефреме 

Іау уоке оп /аі песк іі; оп Еркгаіт 

будут верхом ездить, Иуда будет пахать, Иаков 

тіі іор гісіе, .Іисіаз тіі ріощ МісоЬ 

будет боронить. 10:12 Сейте себе в правду и 

шіі кагголѵ. 10:12 зспѵ Зіаіетепі іп ігиік апсі 

пожнете милость; распахивайте у себя новину, 

геар тегсу; зтп§8 ореп каѵе а поѵепа, 

ибо время взыскать ГОСПОДА, чтобы Он, когда 

/о г ііте гесоѵег ЬОВЕ), іо ке лѵкеп 

придет, дождем пролил на вас правду. 10:13 Вы 

соте, гаіп зкесі оп уои ігиік. 10:13 уои 

возделывали нечестие, пожинаете беззаконие, едите 

сиіііѵаіесі тскеВпезз, геар Істіеззпезз, еаі 

плод лжи, потому что ты надеялся на путь твой, 

/гиіі Ііе8, Ъесаше ікаі уои коресі оп раік іку 

на множество ратников твоих. 10:14 И произойдет 

оп 8еі \ѵаггіог8 уоиг8. 10:14 Апсі \ѵіІІ 

смятение в народе твоем, и все твердыни твои 

соп/изіоп іп реоріе іку апсі аіі 8ігоп§коМ уоиг 

будут разрушены, как Салман разрушил Бет-Арбел 

тіі сіезітуесі, а8 Заітап сІе8ігоуесІ Веік-АгЪеІ 

в день брани: мать была убита с детьми. 10:15 

іп сіау Ъаіііе: тоікег \ѵсі8 кіііесі тік скіШгеп. 10:15 

Вот что причинит вам Вефиль за крайнее 

Неге ікаі саизе уои Веікеі /ог ехігете 

нечестие ваше. 

тскесіпезз уоигз. 

11:1 

11 : 

На заре погибнет царь Израилев! Когда Израиль 

оп с1а\ѵп сііе кіп§ Ізгаеі! сѵкеп Ізгаеі 

был юн, Я любил его и из Египта вызвал сына 

\ѵсі8 уоипр, I Іоѵесі іі апсі о/ Е§урі саизесі зоп 

Моего. 11:2 Звали их, а они уходили прочь от 

Міпе. 11: 2 пате ікет апсі ікеу Іе/і ор /гот 

лица их: приносили жертву Ваалам и кадили 

/асе ікет: Ъгоиркі ѵісііт Всіаіз апсі Ъигпесі іпсепзе 
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истуканам. 11:3 Я Сам приучал Ефрема ходить, 

§гаѵеп іта§ез. 11:3 I кітзеі/ іаи§кі Еркгаіт лѵаік, 

носил его на руках Своих, а они не сознавали, 

лѵоге іі оп капіз Еіге, апсі ікеу поі алѵаге 

что Я врачевал их. 11:4 Узами человеческими 

ікаі I кеаіесі Ыоскесі. 11: 4 ііез китап 

влек Я их, узами любви, и был для них как 

ігелѵ I ікет ііез Іоѵе, апсі лѵаз /о г і кет аз 

бы поднимающий ярмо с челюстей их, и 

лѵоиіі Іі/ііпр у оке лѵіік ]а\ѵз Ікет апсі 

ласково подкладывал пищу им. 11:5 Не 

а//есііопаіеІу ипіегіау /ооі іт. 11: 5 поі 

возвратится он в Египет, но Ассур — он будет 

Ъаск іі іп Ерурі, Ъиі Аззиг- іі лѵііі 

царем его, потому что они не захотели обратиться 

кіп§ іі Ъесаше ікаі ікеу поі лѵапі сопіасі 

ко Мне. 11:6 И падет меч на города его, и 

іо Ме. 11: 6 Апсі /аіі злѵогі оп сііу іі апсі 

истребит затворы его, и пожрет их за умыслы 

сіезігоу сіотгез іі апсі сіеѵоиг ікеіг /о г охѵп соипзеЬ 

их. 11:7 Народ Мой закоснел в отпадении от 

Ыоскесі. 11: 7 реоріе Му Ъепі іп Ъаскзіісііпр /гот 

Меня, и хотя призывают его к горнему, он не 

те апсі аІікои§к саіі іі іо Нот, іі поі 

возвышается единодушно. 11:8 Как поступлю с 

гізез ыпапітоызіу. 11: 8 аз лѵііі іо хѵіік 

тобою, Ефрем? как предам тебя, Израиль? 

ікее, Еркгаіт? аз I лѵііі іеііѵег уои Ізгаеі? 

Поступлю ли с тобою, как с Адамою, сделаю 

лѵііі іо Во лѵіік ікее, аз лѵіік Аісіт I лѵііі іо 

ли тебе, что Севоиму? Повернулось во Мне сердце 

Во уои ікаі ЕеЪоііт? іигпеі іп I кеагі 

Мое, возгорелась вся жалость Моя! 11:9 Не 

ту, кіпііеі аіі зоггу Му! 11: 9 поі 

сделаю по ярости гнева Моего, не истреблю 

I лѵііі іо Ъу /игу ап§ег ту, поі сиі о// 

Ефрема, ибо Я — Бог, а не человек; среди тебя — 

Еркгаіт /ог Уа Соі, апі поі реоріе; о/ уои- 

Святой; Я не войду в город. 11:10 Вслед 

Ноіу; I поі I лѵііі соте іп сііу. 11:10 /оІІолѵіп§ 

ГОСПОДА пойдут они; как лев, Он даст глас 

ЬОКВ §о ікеу аге; аз Поп ке лѵііі Топе 
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Свой; даст глас Свой, и встрепенутся к Нему 

кіз; тіі Топе ІІ8, апй ігетЫе Іо И 

сыны с запада, 11:11 встрепенутся из Египта, 

80 П 8 тік \ѵе8І, 11:11 ігетЫе о/ Е§урі, 

как птицы, и из земли Ассирийской, как голуби, 

С 18 Ыгд.8 апсі о/ Іапсі А88угіап, а8 с1оѵе8, 

и вселю их в домы их, говорит ГОСПОДЬ. 

апсі Ітііріасе Ікеіг іп коше8 I кет 8ау8 к (Ж О. 

11:12 Окружил Меня Ефрем ложью и дом 

11:12 8иггоипс1ес1 I Еркгаіт Не апсі коше 

Израилев лукавством; Иуда держался еще Бога и 

Ьгаеі сга/ііпе88; йыйсі8 кеій тоге Сой апй 

верен был со святыми. 

Ігие \ѵо8 тік 8аіпІ8. 

12:1 

12 : 

Ефрем пасет ветер и гоняется за восточным 

Еркгаіт Іепйіп§ тпй апй ска8е8 /о г еа8Іегп 

ветром, каждый день умножает ложь и разорение; 

тпй, еаск йау тиШрНез Не апй йезоіаііоп; 

заключают они союз с Ассуром, и в Египет 

сопсіийе Ікеу Ійпіоп тік А88ыг, апй іп Еуурі 

отвозится елей. 12:2 Но и с Иудою у 

Ігатрогіей /ІГ8. 12: 2 Ъиі апй тік йийак ксіѵе 

ГОСПОДА суд, и Он посетит Иакова по путям 

ТОКЕ соигі апй ке ѵІ8ІІ йасоЪ Ъу Шііег\ѵау8 

его, воздаст ему по делам его. 12:3 Еще во чреве 

И гешігй И Ъу А]]аіг8 И. 12: 3 тоге іп лѵотЪ 

матери запинал он брата своего, а возмужав — 

тоікег 8Іаттег8 И Ъгоікег ІІ8, апй ѵогтигкаѵ- 

боролся с Богом. 12:4 Он боролся с Ангелом — 

/іукііпу тік Сой. 12: 4 ке /Іукііпу тік Ап§еІот- 

и превозмог; плакал и умолял Его; в Вефиле 

апй ргеѵаііей; сгіей апй ріеайей кІ8; іп Веікеі 

Он нашел нас и там говорил с нами. 12:5 А 

ке /оипй ш апй Ікеге 8аій тік ш. 12: 5 А 

ГОСПОДЬ есть Бог Саваоф; Сущий — имя Его. 

ТНЕЕОКЕ Ікеге Сой о/ко8І8; Вшскіу- пате НІ8. 
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12:6 Обратись и ты к Богу твоему; наблюдай 

12: 6 8реак апсі уои іо Сой іку хѵаіск 

милость и суд и уповай на Бога твоего всегда. 

тегсу апй соигі апй ігизі аізо оп Сой уоиг іітез. 

12:7 Хананеянин с неверными весами в руке 

12: 7 тегскапі, хѵіік іпсоггесі хѵеі§кіз іп капй 

любит обижать; 12:8 и Ефрем говорит: ‘однако я 

Іоѵез іо о//епй; 12: 8 апй Еркгаіт зауз: Ъиі I 

разбогател; накопил себе имущества, хотя во 

/огіипе; асситиіаіей Зіаіетепі ргорегіу аІікои§к іп 

всех моих трудах не найдут ничего незаконного, 

аіі ту хѵогкз поі /Іпй поікіп§ Ше§аІ, 

что было бы грехом’. 12:9 А Я, ГОСПОДЬ Бог 

ікаі хѵаз хѵоыій зіп 12: 9 А I ТНЕЕОВН Сой 

твой от самой земли Египетской, опять поселю 

уоиг /гот тозі Іапй Е§урі а§аіп тіі йхѵеіі 

тебя в кущах, как во дни праздника. 12:10 Я 

уои іп Ъооікз аз іп йауз коіійау. 12:10 I 

говорил к пророкам, и умножал видения, и 

за ій іо ргоркеіз, апй тиіііріу ѵізіоп апй 

чрез пророков употреблял притчи. 12:11 Если 

ікгои§к ргоркеіз ігіей рагаЪІе. 12:11 I/ 

Галаад сделался Авеном, то они стали суетны, в 

Сііеай Ъесате Аѵеп, ікеп ікеу зіееі ѵапііу іп 

Галгалах закалали в жертву тельцов, и 

СіІ§аІ гакаіаіі іп ѵісііт Ъиііоскз, апй 

жертвенники их стояли как груды камней на 

аііагз ікеіг хѵеге аз рііез зіопез оп 

межах поля. 12:12 Убежал Иаков на поля 

/и г го \ѵ з /іеій. 12:12 езсарей йасоЪ оп /іеій 

Сирийские, и служил Израиль за жену, и за 

8угіап, апй зегѵей Ізгаеі /о г хѵі/е апй /о г 

жену стерег овец. 12:13 Чрез пророка вывел 

хѵі/е рыагйей зкеер. 12:13 ікгои§к ргоркеі Ъгои§кі 

ГОСПОДЬ Израиля из Египта, и чрез пророка 

ТНЕ кОКО Ізгаеі о/ Е§урі, апй ікгои§к ргоркеі 

Он охранял его. 12:14 Сильно раздражил Ефрем 

ке риагйей іі. 12:14 зігоп§Іу іггііаіей Еркгаіт 

ГОСПОДА, и за то кровь его оставит на нем, 

ЕОКЕ, апй /ог ікеп Ыоой іі Іеаѵе оп іі 

и поношение его обратит ГОСПОДЬ на него. 

апй гергоаск іі рау ТНЕ ТОКЕ оп іі. 
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13:1 

13: 

Когда Ефрем говорил, все трепетали. Он был 

лѵкеп Еркгаіт шісі аіі ігетЫей. Не лѵа8 

высок в Израиле; но сделался виновным через 

кі§к іп Ьгаеі; Ъиі Ъесате §иіІіу ікгои§к 

Ваала и погиб. 13:2 И ныне прибавили они ко 

Вааі апсі сііесі 13:2 Апсі полѵ аскіесі ікеу іо 

греху: сделали для себя литых истуканов из 

зіп: тасіе /ог а сазі ісіоЫ о/ 

серебра своего, по понятию своему, — полная 

зііѵег ііз, Ъу сопсері кІ8 - /иіі 

работа художников, — и говорят они приносящим 

хѵогк агіІ8і8 - апсі 8ау ікеу Ъгіщіщ 

жертву людям: ‘целуйте тельцов!’ 13:3 За то они 

ѵісііт реоріе: ’кізз іке саІѵе8 г 13:3 /ог ікеп ікеу 

будут как утренний туман, как роса, скоро 

хѵіП 08 тогпіп§ тІ8і а8 аехѵ, 80 оп 

исчезающая, как мякина, свеваемая с гумна, и 

ѵапІ8кіп§, а8 ска// 8ѵеѵаетауа хѵіік іке /Іоог, апсі 

как дым из трубы. 13:4 Но Я — ГОСПОДЬ Бог 

а8 8токе о/ іиЪе. 13: 4 Ъиі Уа ТНЕЬОКВ Сой 

твой от земли Египетской, — и ты не должен 

уоиг /гот Іапй Е§УР* ~ ап <4 уои поі 8коиЫ 

знать другого бога, кроме Меня, и нет спасителя, 

кпоуѵ оікег §ой ехсері те апй по заѵіог 

кроме Меня. 13:5 Я признал тебя в пустыне, в 

ехсері Ме. 13:5 I гесорпігесі уои іп \\пІс1егпе88 іп 

земле жаждущей. 13:6 Имея пажити, они были 

ргоипсі ікіг8іу. 13: 6 Шік ра8іиге, ікеу лѵеге 

сыты; а когда насыщались, то превозносилось 

/Ней; апсі лѵкеп /Ней, ікеп та§пі/іесІ 

сердце их, и потому они забывали Меня. 13:7 И 

кеагі ікет апй Ъесаше ікеу /ог§еі Ме. 13: 7 Апй 

Я буду для них как лев, как скимен буду 

/ лѵ Ш /ог ікет а8 Поп а8 уоип§ Поп хѵііі 

подстерегать при дороге. 13:8 Буду нападать на 

ігар лѵкеп госісі. 13:8 лѵііі аііаск оп 

них, как лишенная детей медведица, и раздирать 

ікет а8 сіеѵоісі скіШгеп Ъеаг, апсі гепсі 
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вместилище сердца их, и поедать их там, как 

гесеріасіе кеагі і кет апсі еаі ікеіг ікеге аз 

львица; полевые звери будут терзать их. 13:9 

Ііопезз; /іеісі апітаіз шіі іогтепі Ыоскесі. 13: 9 

Погубил ты себя, Израиль, ибо только во Мне 

сіезітуесі уои уоигзеі/ Ізгаеі, /о г опіу іп I 

опора твоя. 13:10 Где царь твой теперь? Пусть 

зиррогі уоигз. 13:10 ѵѵкеге кіп§ уоиг /Ѵоѵѵ ѵѵкаі? Ьеі 

он спасает тебя во всех городах твоих! Где судьи 

іі такез уои іп аіі сіііез іку ѵѵкеге ]ис1уе 

твои, о которых говорил ты: ‘дай нам царя и 

іку аЪоиі лѵкіск заШ уои: г §іѵе из кіп§ апсі 

начальников’? 13:11 И Я дал тебе царя во гневе 

Скіе/з'? 13:11 Апсі I §аѵе уои кіп§ іп ап§ег 

Моем и отнял в негодовании Моем. 13:12 

ту апсі іоок іп іпсііупаііоп Міпе. 13:12 

Связано в узел беззаконие Ефрема, сбережен его 

геіаіесі іп посіе Іа\ѵІеззпезз Еркгаіт Заѵе іке іі 

грех. 13:13 Муки родильницы постигнут его; он — 

зіп. 13:13 /Іоиг риегрегаі Ъе/аіі іі; оп- 

сын неразумный, иначе не стоял бы долго в 

зоп ипгеазопаЫе, оікепѵізе поі зіапсііпу лѵоыісі Іоп§ іп 

положении рождающихся детей. 13:14 От власти 

розіііоп ргосіисесі СкіШгеп. 13:14 /гот аиікогіііез 

ада Я искуплю их, от смерти избавлю их. 

кеіі I гесіеет ікет /гот сіеаік сіеііѵег Ыоскесі. 

Смерть! где твое жало? ад! где твоя победа? 

Беаік! \ѵкеге уоиг зііп§? кеіі! ѵѵкеге уоиг ѵісіогу? 

Раскаяния в том не будет у Меня. 13:15 Хотя 

гетогзе іп ікаі поі ѵѵііі каѵе Ме. 13:15 аіікоиук 

Ефрем плодовит между братьями, но придет 

Еркгаіт ргоіфс Ъеілѵееп Ъгоікегз, Ъиі соте 

восточный ветер, поднимется ветер ГОСПОДЕНЬ 

еазі ѵѵіпсі, гізе ѵѵіпсі кОКО 

из пустыни, и иссохнет родник его, и иссякнет 

о/ сіезегі апсі тікег зргіп§ іі апсі гип оиі 

источник его; он опустошит сокровищницу всех 

зоигсе іі; іі сіеѵазіаіе ігеазигу аіі 

драгоценных сосудов. 

ргесіоиз ѵеззеіз. 
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14:1 

14: 

Опустошена будет Самария, потому что восстала 

йеѵазіаіей тіі затагіит Ъесаше Ікаі гозе 

против Бога своего; от меча падут они; 

а§аіпзІ Сой кіз; /гот злѵогй /аіі ікеу аге; 

младенцы их будут разбиты, и беременные их 

ЪаЪіез Ікеіг тіі Ъгокеп, апй рге§папІ ікеіг 

будут рассечены. 14:2 Обратись, Израиль, к 

тіі йіззесіей. 14: 2 Кеіигп, кзгаеі, Іо 

ГОСПОДУ Богу твоему; ибо ты упал от нечестия 

кОКО Сой іку /ог уои /еіі /гот тскейпезз 

твоего. 14:3 Возьмите с собою молитвенные 

уоигз. 14: 3 Таке тік Ікетзеіѵез ргауег 

слова и обратитесь к ГОСПОДУ; говорите Ему: 

лѵогйз апй сопіасі іо к О К О: зау кіт: 

‘отними всякое беззаконие и прими во благо, и 

'Таке ахѵау аіі Іа\ѵ1ез5пезз апй ассері іп §оой, апй 

мы принесем жертву уст наших. 14:4 Ассур не 

\ѵе Ъгіп§ ѵісііт тоиік оиг 14: 4 Аззиг поі 

будет уже спасать нас; не станем садиться на 

тіі аігеайу заѵе из; поі Ъесоте зіі оп 

коня и не будем более говорить изделию рук 

когзе апй поі тіі тоге Іаік ргойисі капй 

наших: боги наши; потому что у Тебя 

оиг: §ойз оиг; Ъесаизе Ікаі каѵе уои 

милосердие для сирот’. 14:5 Уврачую отпадение 

скагііу /ог огркапз'. 14:5 Ітіікеаі йе/есііоп 

их, возлюблю их по благоволению; ибо гнев Мой 

Ікет тіі Іоѵе Ікеіг Ъу §оой тіі; /ог ап§ег Му 

отвратился от них. 14:6 Я буду росою для 

Іигпей ашіу /гот Ікет. 14: 6 к тіі Іке йелѵ /ог 

Израиля; он расцветет, как лилия, и пустит 

кзгаеі; И Ъіоззот аз Іііу, апй Іеі 

корни свои, как Ливан. 14:7 Расширятся ветви 

гооіз Ікеіг, аз ЬеЪапоп. 14: 7 ехрапй Ъгапск 

его, и будет красота его, как маслины, и 

И апй тіі Ъеаиіу И аз оііѵез, апй 

благоухание от него, как от Ливана. 14:8 

/га§гапсе /гот И аз /гот ЬеЪапоп. 14: 8 
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Возвратятся сидевшие под тенью его, будут 

геіигп 8ІШп§ ипсіег зкасіспѵ іі шіі 

изобиловать хлебом и расцветут, как виноградная 

аЪоипсІ Ъгесісі апсі / іоигізк аз Сгаре 

лоза, славны будут, как вино Ливанское. 14:9 ‘Что 

ѵіпе, пісе шіі аз шпе ЬеЪапезе. 14: 9 ІѴкаі 

мне еще за дело до идолов?’ — скажет Ефрем. Я 

I тоге /о г іі іо ісіоіз? - зау Еркгаіт. I 

услышу его и призрю на него; Я буду как 

кеаг іі апсі I тіі Іоок оп кіз; I шіі аз 

зеленеющий кипарис; от Меня будут тебе плоды. 

ѵегсіапі сургезз; /гот I шіі уои /гиіі. 

14:10 Кто мудр, чтобы разуметь это? кто разумен, 

14:10 л\?ко шзе, іо кпохѵ ікет іі? лѵко геазопаЫе, 

чтобы познать это? Ибо правы пути ГОСПОДНИ, 

іо кпспѵ іі? /ог гіукі раік іке Ьогсі, 

и праведники ходят по ним, а беззаконные 

апсі гщкіеоиз §о Ъу ікет, апсі Істіезз 

падут на них. 

/аіі оп ікет. 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВО ГОСПОДНЕ, которое было к Иоилю, 

ІѴОКО к(ЖО .ІЕ51ІЗ, лѵкіск лѵаз іо .Іоеі, 

сыну Вафуила. 1:2 Слушайте это, старцы, и 

зон Веікиеі. 1 2 ЬЫеп іі еІВег8, апсі 

внимайте, все жители земли сей: бывало ли такое 

кеагкеп, аіі ге8іВепі8 ІапВ ііш: каррепесі Оо 8 иск 

во дни ваши или во дни отцов ваших? 1:3 

іп Вау 8 уоиг ог іп Вау 8 /аікег8 уоиг8? 1: 3 

Передайте об этом детям вашим; а дети ваши 

ра,88 аЪоиі ікІ8 скіІВгеп уоиг; апВ скіІВгеп уоиг 

пусть скажут своим детям, а их дети 

Іеі 8ау іі 8 скіІВгеп апВ ікеіг скіІВгеп 

следующему роду. 1:4 Оставшееся от гусеницы ела 

пехі оІВ. 1: 4 гетаіпіпу /гот Тгаск аіе 

саранча, оставшееся от саранчи ели черви, а 

1осші8 гетаіпіпу /гот Іосші аіе \ѵопп8, апВ 

оставшееся от червей доели жуки. 1:5 

гетаіпіпу /гот хѵопт еаіеп Ъееііеѵ. 1: 5 

Пробудитесь, пьяницы, и плачьте и рыдайте, все 

Ахѵаке, ВгипкагВ8, апВ лѵеер апВ кохѵі аіі 

пьющие вино, о виноградном соке, ибо он отнят 

Вгіпкег8 хѵіпе аЪоиі §гаре /иісе /ог іі лѵеапеВ 

от уст ваших! 1:6 Ибо пришел на землю Мою 

/гот тоиік уоиг омт! 1 6 /ог сате оп ІсіпВ ту 

народ сильный и бесчисленный; зубы у него — 

реоріе 8ігоп§ апВ питЪег; іееік каѵе пе§о- 

зубы львиные, и челюсти у него — как у 

іееік Поп, апВ ]ал\> каѵе пе§о- а8 каѵе 

львицы. 1:7 Опустошил он виноградную лозу Мою 

Ііопе88. 1: 7 Веѵа8іаіеВ іі угаре ѵіпе ту 

и смоковницу Мою обломал, ободрал ее догола 

апВ іке /іу ігее ту І8 Ъгокеп, зкіппеВ іі пакеВ 

и бросил; сделались белыми ветви ее. 1:8 Рыдай, 

апВ са8і; Ъесате лѵкііе Ъгапск іі. 1: 8 коѵѵі, 

как молодая жена, препоясавшись вретищем, о 

а8 уоипу лѵі/е уігВеВ 8асксІоік аЪоиі 
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муже юности своей! 1:9 Прекратилось хлебное 

ИшЪапсІ уоиік ікеіг! 1: 9 8іоррей теаі 

приношение и возлияние в доме ГОСПОДНЕМ; 

о//егіпу апй ІіЪаііоп іп коте о/ іке Ьогй; 

плачут священники, служители ГОСПОДНИ. 1:10 

сгу ргіе8і8, тіпЫегз Ьогсі. 1:10 

Опустошено поле, сетует земля; ибо истреблен 

йеѵсі8іаіей /іеій сотріаіш Іапсі; /ог йе8ігоуей 

хлеб, высох виноградный сок, завяла маслина. 1:11 

Ъгесісі, сігіесі угаре /иісе тікегей оііѵе. 1:11 

Краснейте от стыда, земледельцы, рыдайте, 

азкатесі /гот 8 кате, /агтег8, ко\ѵІ 

виноградари, о пшенице и ячмене, потому что 

рІапіег8 акоиі ѵѵкеаі апсі Ъагіеу, Ъесаше ікаі 

погибла жатва в поле, 1:12 засохла виноградная 

сііесі кагѵезі іп /іеій 1:12 тікегесі Сгаре 

лоза и смоковница завяла; гранатовое дерево, 

ѵіпе апсі іке /іу ігее тікегесі; ротеугапаіе ігее 

пальма и яблоня, все дерева в поле посохли; 

раіт апсі сірріе, аіі ігее іп /іеій тікегей; 

потому и веселье у сынов человеческих исчезло. 

Ъесаше апсі /ип каѵе 80 ш китап с1І8сірреагес1. 

1:13 Препояшьтесь вретищем и плачьте, 

1:13 уігЫ 8асксІоік апсі сгу, 

священники! рыдайте, служители алтаря! войдите, 

ргіе8і8І ко\ѵІ тіпІ8іег8 аііаг! 8Іуп іп 

ночуйте во вретищах, служители Бога моего! ибо 

8репсІ іке піукі іп 8асксІоік, тіпІ8іег8 Сой ту! /ог 

не стало в доме Бога вашего хлебного 

поі лѵа8 іп коте Сой уоиг Ъгеай 

приношения и возлияния. 1:14 Назначьте пост, 

о//егіпу апй ІіЪаііот. 1:14 Л88Іуп ро8і 

объявите торжественное собрание, созовите старцев 

ргосіаіт 8о1етп тееііпу зиттоп еІйег8 

и всех жителей страны сей в дом ГОСПОДА 

апй аіі ге8Ійепі8 соипігу ікІ8 іп коше ЬОВІ) 

Бога вашего и взывайте к ГОСПОДУ. 1:15 О, 

Сой уоиг апй сгу іо ЬОКО. 1:15 Ок, 

какой день! ибо день ГОСПОДЕНЬ близок; как 

лѵкаі йау! /ог йау ЬОКО с1о8е; а8 

опустошение от Всемогущего придет он. 1:16 Не 

йеѵа8іаііоп /гот Аітіукіу соте ке 8аій. 1:16 поі 
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пред нашими ли глазами отнимается пища, от 

Ъе/оге оиг Во еуез зиЫгасіей /оой /гот 

дома Бога нашего — веселье и радость? 1:17 

коте Сой пазке§о- /ип апй іоу? 1:17 

Истлели зерна под глыбами своими, опустели 

йесауей §гаіп ипйег Ыоскз ікеіг, етрііей 

житницы, разрушены кладовые, ибо не стало 

Ъагпз, йезігоуей рапігіез, /о г поі хѵаз 

хлеба. 1:18 Как стонет скот! уныло ходят стада 

Ъгеай. 1:18 аз тоапз Ьіѵезіоск! зайіу §о кегй 

волов, ибо нет для них пажити; томятся и стада 

охеп, /о г по /о г ікет разіиге; Іаприізк апй кегй 

овец. 1:19 К Тебе, ГОСПОДИ, взываю; ибо огонь 

зкеер. 1:19 То уои, СОВ I сгу; /о г /іге 

пожрал злачные пастбища пустыни, и пламя 

йеѵоигей сегеаі разіигез йезегі апй /Іате 

попалило все дерева в поле. 1:20 Даже и 

каз Ъигпей аіі ігее іп /іеій. 1:20 еѵеп апй 

животные на поле взывают к Тебе, потому что 

апітаіз оп ] іеій арреаі іо уои, Ъесаизе ікаі 

иссохли потоки вод и огонь истребил пастбища 

тікегей /1о\ѵз лѵаіег апй /іге йезігоуей разіигез 

пустыни. 

йезегі. 

2:1 

2 : 1 

Трубите трубою на Сионе и бейте тревогу на 

Віолѵ ігитреі оп 7,іоп апй Ъеаі Аіегі оп 

святой горе Моей; да трепещут все жители земли, 

коіу Моипі ту; уез ігетЫе аіі гезійепіз Іапй 

ибо наступает день ГОСПОДЕНЬ, ибо он близок — 

/о г сотез йау ЮТ В, /ог іі Ыіюк- 

2:2 день тьмы и мрака, день облачный и 

2: 2 йау йагкпезз апй йагкпезз, йау сіоийу апй 

туманный: как утренняя заря распространяется по 

тізіу: аз тогпіп§ скпѵп зргеайз Ъу 

горам народ многочисленный и сильный, какого 

тоипіаіпз реоріе питегоиз апй зігоп§ о/ 

не бывало от века и после того не будет в 

поі каррепей /гот сепіигу апй а/іег о/ поі лѵііі іп 
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роды родов. 2:3 Перед ним пожирает огонь, а 

скіШЪігік скіШЪігік. 2: 3 Ъе/оге іі Иеѵоигз /іге апсі 

за ним палит пламя; перед ним земля как сад 

/о г И /ігіп§ /Іате; Ъе/оге И РІоі аз §аг<іеп 

Едемский, а позади него будет опустошенная 

ЕИеп; апсі Ъаск іі лѵііі сіеѵазіаіесі 

степь, и никому не будет спасения от него. 2:4 

зіерре, апсі апуопе поі лѵііі гезсие /гот іі. 2: 4 

Вид его как вид коней, и скачут они как 

ѵіелѵ іі аз ѵіелѵ когзез апсі зкір ікеу аз 

всадники; 2:5 скачут по вершинам гор как 

гісіегз; 2: 5 зкір Ъу ѵегіісез тоипіаіпз аз 

бы со стуком колесниц, как бы с треском 

лѵоиШ лѵіік ікиИ скагіоіз, аз лѵоиШ лѵіік сгазк 

огненного пламени, пожирающего солому, как 

/іге /Іате сіеѵоигіпу зігащ аз 

сильный народ, выстроенный к битве. 2:6 При 

зігоп§ реоріе Ъиііі іо Ъаіііе. 2: 6 лѵкеп 

виде его затрепещут народы, у всех лица 

/опт іі ігетЫе паііопз, каѵе аіі /асе 

побледнеют. 2:7 Как борцы бегут они и как 

раіе. 2: 7 аз /і§кіегз гип ікеу апсі аз 

храбрые воины влезают на стену, и каждый идет 

Ъгаѵе лѵаггіогз сІітЪ оп лѵаіі апсі еаск із 

своею дорогою и не сбивается с путей своих. 

кіз іке лѵау апсі поі зігауз тік лѵауз Ріге. 

2:8 Не давят друг друга, каждый идет своею 

2: 8 поі сгизкесі еаск оікег еаск із кіз 

стезею, и падают на копья, но остаются 

раік, апсі /аіі оп зреагз, Ъиі гетаіп 

невредимы. 2:9 Бегают по городу, поднимаются на 

ипкагтесі. 2: 9 гип Ъу сііу гізе оп 

стены, влезают на дома, входят в окна, как вор. 

лѵаіі, сІітЪ оп коте іпсіисіез іп лѵіпсіолѵ аз ікіе/ 

2:10 Перед ними потрясется земля, поколеблется 

2:10 Ъе/оге ікет із тоѵесі Іапсі, тоѵесі: 

небо; солнце и луна помрачатся, и звезды 

іке зку; зип апсі тооп сіагкепесі, апсі 8іаг 

потеряют свой свет. 2:11 И ГОСПОДЬ даст глас 

Іозе Из Іі§кі. 2:11 Апсі ТНЕ ЪОІЮ лѵііі Топе 

Свой пред воинством Своим, ибо весьма 

Из Ъе/оге агту Из, /ог ѵегу 
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многочисленно полчище Его и могуществен 

ріепіі/иі когйе кіз апй рспѵефіі 

исполнитель слова Его; ибо велик день 

ре фогте г хѵогйз кіз; /ог §геаі йау 

ГОСПОДЕНЬ и весьма страшен, и кто 

ЬОКВ апй ѵегу зсагу апсі хѵко 

выдержит его? 2:12 Но и ныне еще говорит 

зіапй И? 2:12 Ъиі апсі пом? тоге зауз 

ГОСПОДЬ: обратитесь ко Мне всем сердцем 

ЬОКВ: сопіасі іо I аі\ кеагі 

своим в посте, плаче и рыдании. 2:13 Раздирайте 

Из іп /сізііпр, хѵееріпр апсі тоигпіп§. 2:13 Теаг 

сердца ваши, а не одежды ваши, и обратитесь 

кеагі уоиг, апсі поі сІоікіп§ уоиг, апсі сопіасі 

к ГОСПОДУ Богу вашему; ибо Он благ и 

іо ЬОКВ Сой уои; /ог ке Ъепефіз апй 

милосерд, долготерпелив и многомилостив и 

тегсі/иі, зіохѵ іо ап§ег, апй ріепіеоиз апй 

сожалеет о бедствии. 2:14 Кто знает, не 

ге§геіз аЪоиі йізігезз. 2:14 хѵко кпохѵз поі 

сжалится ли Он и не оставит ли благословения, 

рііу Во ке апй поі Іеаѵе А? Ъ1еззіп§8 

хлебного приношения и возлияния ГОСПОДУ 

Ъгесій о//егіп§ апй ІіЪаііопз КЖВ 

Богу вашему? 2:15 Вострубите трубою на Сионе, 

Сой уои? 2:15 В1о\ѵ ігитреі оп 2іоп, 

назначьте пост и объявите торжественное 

аззі§п розі апй ргосіаіт зоіетп 

собрание. 2:16 Соберите народ, созовите собрание, 

тееііп§. 2:16 Соііесі реоріе зиттоп тееііп§ 

пригласите старцев, соберите отроков и грудных 

іпѵііе еійегз, соііесі уоиікз апй ікогасіс 

младенцев; пусть выйдет жених из чертога своего 

іп/апіз; Іеі тіі §гоот о/ іепгріе Из 

и невеста из своей горницы. 2:17 Между 

апй Ъгійе о/ Из сіозеі. 2:17 Ьеіхѵееп 

притвором и жертвенником да плачут 

роге к апй аііаг уез сгу 

священники, служители ГОСПОДНИ, и говорят: 

ргіезіз, тіпізіегз ікеЬогй, апй зау: 

‘пощади, ГОСПОДИ, народ Твой, не предай 

'Мегсу, СОВ реоріе іку поі иііегіу 
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наследия Твоего на поругание, чтобы не 

кегііауе уоиг оп гергоаск, іо поі 

издевались над ним народы; для чего будут 

Ъиіііесі оѵег іі реоріе; /ог хѵкаі хѵііі 

говорить между народами: где Бог их?’ 2:18 И 

іаік Ъеіхѵссп реоріез: хѵксгс Сой ікет? ' 2:18 Апй 

тогда возревнует ГОСПОДЬ о земле Своей и 

ікеп іеаіоиз ТНЕ ЬОШй аЪоиі угоипй ІІ8 апй 

пощадит народ Свой. 2:19 И ответит ГОСПОДЬ, 

зраге реоріе ІІ8. 2:19 Апй геріу ТОРО, 

и скажет народу Своему: вот, Я пошлю вам хлеб 

апй 8ау реоріе ІІ8: похѵ, I 8епй уои Ъгеай 

и вино и елей, и будете насыщаться ими, и 

апй хѵіпе апй / іг8 апй хѵііі 8иск ікет апй 

более не отдам вас на поругание народам. 2:20 И 

тоге поі уіѵе уои оп гергоаск Рориіаііопз. 2:20 Апй 

пришедшего от севера удалю от вас и изгоню в 

соте /гот Ыогік йеіеіе /гот уои апй йгіѵе оиі іп 

землю безводную и пустую, переднее полчище 

Іапй апкуйгош апй етріу, /огхѵагй когйе 

его — в море восточное, а заднее — в море 

кіт- іп 8еа еа8і, апй гайпее- іп 8еа 

западное, и пойдет от него зловоние, и 

ІѴе8і, апй хѵііі /гот И 8іепск апй 

поднимется от него смрад, так как он много 

гІ 8 е /гот іі 8 іепск 80 а 8 И тапу 

наделал зла. 2:21 Не бойся, земля: радуйся и 

йопе еѵіі. 2:21 поі Ееаг Ріоі: ге/оісе апй 

веселись, ибо ГОСПОДЬ велик, чтобы совершить 

ге/оісе, /ог ТНЕ ТОРН Іагуе іо таке 

это. 2:22 Не бойтесь, животные, ибо пастбища 

іі. 2:22 поі /еаг апітаЪ /ог разіиге8 

пустыни произрастят траву, дерево принесет плод 

йезегі йо 8ргіп§ §га88, ігее хѵііі /гиіі 

свой, смоковница и виноградная лоза окажут 

ІІ8, іке /у ігее апй Сгаре ѵіпе хѵііі 

свою силу. 2:23 И вы, чада Сиона, радуйтесь и 

ІІ8 /огсе. 2:23 Апй уои Скай Поп ге/оісе апй 

веселитесь о ГОСПОДЕ Боге вашем; ибо Он 

ге/оісе аЪоиі ТНЕ кОКТ) Сой уоиг; /ог ке 

даст вам дождь в меру и будет ниспосылать вам 

хѵііі уои гаіп іп теа8иге апй хѵііі соте йохѵп уои 
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дождь, дождь ранний и поздний, как прежде. 2:24 

гаіп, гаіп еагіу апсі Іаіег, аз аЪоѵе. 2:24 

И наполнятся гумна хлебом, и переполнятся 

Ажі /іііесі Ікгезкіпу /Іоог ЪгеасІ, апсі оѵег/Іо\ѵ 

подточилия виноградным соком и елеем. 2:25 И 

ѵаіз угаре /иісе апсі оіі. 2:25 Апсі 

воздам вам за те годы, которые пожирали 

I тіі герау уои /о г ікозе уеагз \ѵкіск сіеѵоыгесі 

саранча, черви, жуки и гусеница, великое войско 

Іосизіз лѵоппз, Ъееііез апсі саіегріііаг, угеаі агту 

Мое, которое послал Я на вас. 2:26 И до 

ту, лѵкіск зепі I оп уои. 2:26 Ап<2 Іо 

сытости будете есть и насыщаться и славить 

заііеіу тіі ікеге апсі зиск апсі ргаізе 

имя ГОСПОДА Бога вашего, Который дивное 

пате ЬОША Сосі уоиг, \ѵкіск тагѵеіоиз 

соделал с вами, и не посрамится народ Мой 

лѵтыукі тік уои апсі поі соп/оипсіесі реоріе Му 

вовеки. 2:27 И узнаете, что Я — посреди 

/огеѵеі: 2:27 Апсі Іеагп Ікаі Уа іп ске тісізі о/ 

Израиля, и Я — ГОСПОДЬ Бог ваш, и нет 

Ізгаеі апсі Уа ТНЕ ЬОКО Сосі уоигз, апсі по 

другого, и Мой народ не посрамится вовеки. 2:28 

апоікег апсі Му реоріе поі соп/оипсіесі /огеѵеі: 2:28 

И будет после того, излию от Духа Моего на 

Апсі тіі сфег о г сіе г I тіі роиг оиі /гот Зрігіі ту оп 

всякую плоть, и будут пророчествовать сыны 

аіі /езк, апсі тіі ргоркезу зопз 

ваши и дочери ваши; старцам вашим будут 

уоиг апсі сіаыукіег уоиг; еісіегз уоиг тіі 

сниться сны, и юноши ваши будут видеть 

Агеат сігесит апсі Ъоуз уоиг лѵііі зее 

видения. 2:29 И также на рабов и на рабынь в 

ѵізіоп. 2:29 Апсі аізо оп зіаѵез апсі оп зіаѵез іп 

те дни излию от Духа Моего. 2:30 И покажу 

Ікозе Аауз I тіі роиг оиі /гот Зрігіі Міпе. 2:30 Апсі зко\ѵ 

знамения на небе и на земле: кровь и огонь и 

зіупз оп зку апсі оп угоипсі: Ыоосі апсі /Іге апсі 

столпы дыма. 2:31 Солнце превратится во тьму 

ріііагз зтоке. 2:31 зип Іигп іп сіагкпезз 

и луна — в кровь, прежде нежели наступит день 

апсі Ьипа- іп Ыоосі Ъе/оге Ікап соте Аау 
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ГОСПОДЕНЬ, великий и страшный. 2:32 И 

ЬОКО, §геаІ апсі зсагу. 2:32 Апсі 

будет: всякий, кто призовет имя ГОСПОДНЕ, 

із: апуопе \ѵко саіі /ог пате ЬОКО .ІЕЗѴЗ, 

спасется; ибо на горе Сионе и в Иерусалиме 

зкаіі Ъе заѵесі; /ог оп Моипі 2іоп апсі іп .Іегызаіет 

будет спасение, как сказал ГОСПОДЬ, и у 

лѵііі заіѵаііоп, аз заісі ЬОКО, апсі Ігаѵе 

остальных, которых призовет ГОСПОДЬ. 

оікегз лѵИісН саіі /ог ЬОКО. 

3:1 

з 1 

Ибо вот, в те дни и в то самое время, когда 

/ог пощ іп Ікозе сісіуз апсі іп Ікеп тозі Ііте лѵііеп 

Я возвращу плен Иуды и Иерусалима, 3:2 Я 

I тіі Ъгіп§ саріигесі .Іысіаіі апсі .Іегызаіет 3: 2 I 

соберу все народы, и приведу их в долину 

§аіИег аіі пайопз, апсі с{ыоіе ікеіг іп ѵаііеу 

Иосафата, и там произведу над ними суд за 

.Іеіюзішркаі апсі Ікеге тіі таке оѵег ікет соигі /ог 

народ Мой и за наследие Мое, Израиля, который 

реоріе Му апсі /ог кегііа§е ту, Ізгаеі лѵкіск 

они рассеяли между народами, и землю Мою 

Ікеу зссМегесІ ЪеРѵееп пайопз, апсі ІапсІ ту 

разделили. 3:3 И о народе Моем они бросали 

зкагесі 3: 3 Апсі акоиі реоріе ту Ікеу Ікготп§ 

жребий, и отдавали отрока за блудницу, и 

Іоі8 апсі §аѵе Ъоу /ог кагіоі, апсі 

продавали отроковицу за вино, и пили. 3:4 И 

8оШ сіатзеі /ог тпе апсі ігапк. 3: 4 Апсі 

что вы Мне, Тир и Сидон и все округи 

Ікаі уои те Туге апсі ЗШоп апсі аіі пеіукЬогкоосІ 

Филистимские? Хотите ли воздать Мне возмездие? 

Раіезііпе? \ѵапІ Оо рау I геІгіЪиІіоп? 

хотите ли воздать Мне? Легко и скоро Я обращу 

лѵапі Оо рау I? еазііу апсі зооп I I тіі іигп 

возмездие ваше на головы ваши, 3:5 потому что 

геІгіЪиІіоп уоиг оп кеасі уоиг, 3: 5 Ъесаше Ікаі 
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вы взяли серебро Мое и золото Мое, и 

уои іоок зііѵег ту апсі у о 1(1 ту, апсі 

наилучшие драгоценности Мои внесли в капища 

Ъе8і /еѵѵеііу Му каѵе іп іетріез 

ваши, 3:6 и сынов Иуды и сынов Иерусалима 

уоиг, 3: 6 апсі 8от Лиаак апсі 8от Легшаіет 

продавали сынам Еллинов, чтобы удалить их от 

8о1с1 80 П 8 Сгеекз, Іо гетоѵе ікеіг /гот 

пределов их. 3:7 Вот, Я подниму их из того 

Іітіі8 Ыоскесі. 3: 7 Ткаі І8, I Іі/і ікеіг о/ о/ 

места, куда вы продали их, и обращу мзду вашу 

зрасе лѵкеге уои 8оЫ ікет апсі I тіі іигп ЪгіЪе уоиг 

на голову вашу. 3:8 И предам сыновей ваших 

оп кесісі уоиг. 3: 8 Апсі I тіі сіеііѵег 80 П 8 уоиг 

и дочерей ваших в руки сынов Иуды, и они 

апсі Ааи§кіег8 уоиг іп капсІ8 80 П 8 Лиаак, апсі ікеу 

продадут их Савеям, народу отдаленному; так 

8вП ікеіг ЗаЪеат, реоріе гетоіе; 80 

ГОСПОДЬ сказал. 3:9 Провозгласите об этом 

ТНЕЬОКО 8сіісІ. 3: 9 Ргосіаіт аЪоиі ікІ8 

между народами, приготовьтесь к войне, возбудите 

ЬеРѵееп паііот, геасіу іо \ѵаг агоше 

храбрых; пусть выступят, поднимутся все 

Ъгаѵе; Іеі рег/огт, гІ8е аіі 

ратоборцы. 3:10 Перекуйте орала ваши на мечи 

кег тщкіу теп. 3:10 регохісіе рІошкаге8 уоиг оп 5\ѵогсІ8 

и серпы ваши на копья; слабый пусть говорит: 

апсі 8Іск1е8 уоиг оп 8реаг8; лѵеак Іеі 8ау8: 

‘я силен’. 3:11 Спешите и сходитесь, все народы 

7 8ігоп§ '. 3:11 киггу апсі соте, аіі паііоп8 

окрестные, и соберитесь; туда, ГОСПОДИ, веди 

8ыггоипсІіпр, апсі §аікег; ікеге СОР ІеасІ 

Твоих героев. 3:12 Пусть воспрянут народы и 

уоиг кегое8. 3:12 кеі лѵакепесі паііот апсі 

низойдут в долину Иосафата; ибо там Я воссяду, 

соте ир іп ѵаііеу Леко8каркаі; /ог ікеге I тіі 8Іі 

чтобы судить все народы отовсюду. 3:13 Пустите в 

10 І и< і§е аіі паііот еѵегулѵкеге. 3:13 8щ/ег іп 

дело серпы, ибо жатва созрела; идите, спуститесь, 

11 8ІскІе8, /ог кагѵе8і тсііигесі; §о §о сіспѵп, 

ибо точило полно и подточилия переливаются, 

/ог зкагрепег /иіі апсі ѵаіз зкіттег, 
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потому что злоба их велика. 3:14 Толпы, толпы в 

Ъесаизе ікаі ап§ег ікеіг кі§к. 3:14 сго\ѵП сго\ѵП іп 

долине суда! ибо близок день ГОСПОДЕНЬ к 

ѵаііеу Соигі! /о г сіозе Нау ЬОКЕ іо 

долине суда! 3:15 Солнце и луна померкнут, и 

ѵаііеу Соигі! 3:15 зип апсі тооп сіагкепесі, апсі 

звезды потеряют блеск свой. 3:16 И возгремит 

5 іа г Іозе зкіпе Из. 3:16 Апсі гоаг 

ГОСПОДЬ с Сиона, и даст глас Свой из 

ТНЕ ЬОКЕ \ѵіік 2іоп апсі шіі Топе Из о/ 

Иерусалима; содрогнутся небо и земля; но 

Иегизаіет; зкаке зку апсі Іапсі: Ъиі 

ГОСПОДЬ будет защитою для народа Своего и 

ТНЕ ТОКЕ шіі ге/и§е /о г реоріе Из апсі 

обороною для сынов Израилевых. 3:17 Тогда 

зігоп§коІН /о г зопз Ізгаеі. 3:17 Ткеп 

узнаете, что Я — ГОСПОДЬ Бог ваш, обитающий 

Іесігп ікаі Уа ТНЕ ТОКЕ Сосі уоигз, И\ѵе11іп§ 

на Сионе, на святой горе Моей; и будет 

оп 2іоп, оп коіу Моипі ту; апсі шіі 

Иерусалим святынею, и не будут уже 

.Іегизаіет ікаі із лѵогзкіресі: апсі поі шіі аігеасіу 

иноплеменники проходить через него. 3:18 И будет 

/огеірпегз кеІН ікгоирк И. 3:18 Апсі шіі 

в тот день: горы будут капать вином и холмы 

іп опе Нау: тоипіаіпз шіі Нгір шпе апН кіііз 

потекут молоком, и все русла Иудейские 

шіі /Іспѵ тіік апН аіі скаппеі Нелѵізк 

наполнятся водою, а из дома ГОСПОДНЯ выйдет 

І'ПІеН \ѵаіеі; апН о/ коте ТНЕ ЬОКЕ шіі 

источник и будет напоять долину Ситтим. 3:19 

зоигсе апН шіі \ѵаіег іке ѵаііеу Асасіа. 3:19 

Египет сделается пустынею, и Едом будет пустою 

Ерурі уѵііі Ъесоте Незоіаіе, апН ЕНот шіі Незоіаіе 

степью — за то, что они притесняли сынов 

зіеруи- /о г ікеп ікаі ікеу орргеззеН зопз 

Иудиных и проливали невинную кровь в земле 

Ишак апН зкеН іппосепі ЫооН іп §гоипН 

их. 3:20 А Иуда будет жить вечно, и 

ЫоскеН. 3:20 А ТиНаз шіі Ііѵе /огеѵег апН 

Иерусалим — в роды родов. 3:21 Я смою кровь 

Іегизаііт- іп скіІНЪігік скіІНЪігік. 3:21 I сіеапзе ЫооН 
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их, которую не смыл еще, и ГОСПОДЬ 

(кет лѵкіск поі лѵазкесі зШІ, апсі ТНЕ кОКО 

обитать на Сионе. 

<ім>еІІ оп Поп. 



будет 

ШІІ 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВА Амоса, одного из пастухов Фекойских, 

ІѴОВОЗ Ато8 опе о/ зкеркепЬ Текоа, 

которые он слышал в видении об Израиле во 

лѵкіск іі кеагсі іп ѵізіоп аЪоиі Ізгаеі іп 

дни Озии, царя Иудейского, и во дни Иеровоама, 

скіуз І/ігіак кіп§ .Іысіак апА іп Аауз .ІегоЬоа/п 

сына Иоасова, царя Израильского, за два года 

80 п Аоазк кіп§ Ізгаеіі, /ог ілѵо уеаг 

перед землетрясением. 1:2 И сказал он: 

Ъе/оге есиікс{ыаке. 1 2 Апсі 8аШ ке: 

ГОСПОДЬ возгремит с Сиона и даст глас Свой 

ТНЕ кОКО гоаг шік Поп апсі лѵііі Топе ІІ8 

из Иерусалима, и восплачут хижины пастухов, и 

о/ .Тегы8аІет апсі лѵеер киі 8керкегсІ8, апсі 

иссохнет вершина Кармила. 1:3 Так говорит 

тікег ѵегіех О/ Сагтеі. 1: 3 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: за три преступления Дамаска и за 

ТОКЕ: /ог ікгее сгіте Оатсі8си8 апсі /ог 

четыре не пощажу его, потому что они молотили 

/оиг поі зраге іі Ъесаше Ікаі Ікеу Ікге8кесІ 

Галаад железными молотилами. 1:4 И пошлю 

Сііеасі ігоп Ікге8кіп§. 1: 4 Апсі 8епсі 

огонь на дом Азаила, и пожрет он чертоги 

/ге оп кои8е Нагаеі апсі Аеѵоиг іі раІасе8 

Венадада. 1:5 И сокрушу затворы Дамаска, и 

Вепкасіасі. 1: 5 А псі ІЪгеак сІ 08 иге 8 Вата8си8 апсі 

истреблю жителей долины Авен и держащего 

сиі о// гв8ІсІепІ8 ѵаііеу Аѵеп апсі коШіп§ 

скипетр — из дома Еденова, и пойдет народ 

8кіреІг- о/ коте Есіепоѵа, апсі лѵііі реоріе 

Арамейский в плен в Кир, говорит ГОСПОДЬ. 

Агатаіс іп саріыгесі іп Сугш 8ау8 кОКО. 

1:6 Так говорит ГОСПОДЬ: за три преступления 

1 6 80 8ау8 ЬОШЗ: /ог Ікгее сгіте 

Газы и за четыре не пощажу ее, потому что они 

усі8С8 апсі /ог /оиг поі зраге И Ъесаше Ікаі Ікеу 
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вывели всех в плен, чтобы предать их Ед ому. 1:7 

АеАисеА аіі іп сарііѵііу іо Ъеігау ікеіг ЕАот. 1: 7 

И пошлю огонь в стены Газы, и пожрет чертоги 

АпА зепА /іге іп \ѵаИ §азез апА Аеѵоиг раіасез 

ее. 1:8 И истреблю жителей Азота и держащего 

И. 1: 8 Апсі сыі с// гезіАепіз піігоуеп апсі коіАіп§ 

скипетр в Аскалоне, и обращу руку Мою на 

зсеріег іп Азсаіоп, апсі Ітіі іигп капА ту оп 

Екрон, и погибнет остаток Филистимлян, говорит 

Екгоп, апсі сііе гезіАие Ркііізііпез, 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ Бог. 1:9 Так говорит ГОСПОДЬ: за 

ТНЕЕОЯР Сосі. 1: 9 80 зауз ІО ІЮ: /ог 

три преступления Тира и за четыре не пощажу 

ікгее сгіте Ткіга апсі /ог /оиг поі зраге 

его, потому что они передали всех пленных Едому 

іі Ъессшзе ікаі ікеу раззесі аіі ргізопегз Есіот 

и не вспомнили братского союза. 1:10 Пошлю 

апсі поі гететЪегеА /гаіегпаі Ѵпіоп. 1:10 зепсі 

огонь в стены Тира, и пожрет чертоги его. 1:11 

/іге іп \ѵаІІ Туге апсі Аеѵоиг раіасез іі. 1:11 

Так говорит ГОСПОДЬ: за три преступления 

80 зауз ІО ІЮ: /ог ікгее сгіте 

Едома и за четыре не пощажу его, потому что 

ЕАот апА /ог /оиг поі зраге іі Ъесаизе ікаі 

он преследовал брата своего мечом, подавил 

іі ригзиеА Ъгоікег Из злѵогсі зирргеззеА 

чувства родства, свирепствовал постоянно во гневе 

/ееііп§з кіпзкір, га§еА сопзіапііу іп ап§ег 

своем и всегда сохранял ярость свою. 1:12 И 

Из ап А аілѵауз геіаіпеА /игу Из. 1:12 Ап А 

пошлю огонь на Феман, и пожрет чертоги 

зепА /іге оп Тетап, апА Аеѵоиг раіасез 

Восора. 1:13 Так говорит ГОСПОДЬ: за три 

Воггак. 1:13 зо зауз кОІЮ: /ог ікгее 

преступления сынов Аммоновых и за четыре не 

сгіте зопз Аттоп апА /ог /оиг поі 

пощажу их, потому что они рассекали беременных 

зраге ікет Ъесаизе ікаі ікеу АіззесіеА рге§папі 

в Галааде, чтобы расширить пределы свои. 1:14 

іп СііесіА іо ехрсіпА іітііз оп у оиг о\ѵп. 1:14 

И запалю огонь в стенах Раввы, и пожрет 

АпА I шіі кіпАІе /іге іп лѵаііз КаЪЪак, апА Аеѵоиг 
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чертоги ее, среди крика в день брани, с вихрем 

раіасез іі о/ зкоиі іп сіау Ъаіііе/іекі, тік зтгі 

в день бури. 1:15 И пойдет царь их в плен, он 

іп сіау зіогт. 1:15 Апсі тіі кіп§ ікеіг іп сарііѵііу іі 

и князья его вместе с ним, говорит ГОСПОДЬ. 

апсі ргіпсез іі іо§еікег тік ікет, 8 сіу 8 К) КО. 

2:1 

2 : 1 

Так говорит ГОСПОДЬ: за три преступления 

80 8ау8 К) ІЮ: /ог ікгее сгіте 

Моава и за четыре не пощажу его, потому что 

МоаЪ апсі /ог /оиг поі зраге іі Ъесаизе ікаі 

он пережег кости царя Едомского в известь. 2:2 

іі Ъигпесі Ъопе кіп§ Есіот іп И те. 2: 2 

И пошлю огонь на Моава, и пожрет чертоги 

Апсі 8епсІ /іге оп МоаЪ апсі сіеѵоиг раіасе8 

Кериофа, и погибнет Моав среди разгрома с 

Кегіо/а, апсі сііе МоаЪ о/ а е/е а і тік 

шумом, при звуке трубы. 2:3 Истреблю судью из 

поІ8в лѵкеп 8оипсі іиЪе. 2: 3 сиі о // Іисі&е о/ 

среды его и умерщвлю всех князей его вместе 

епѵігоптепі іі апсі 8Іау аіі ргіпсе8 іі іо§еікег 

с ним, говорит ГОСПОДЬ. 2:4 Так говорит 

тік ікет, 8ау8 ЬОКО. 2: 4 80 8ау8 

ГОСПОДЬ: за три преступления Иуды и за 

ЬОКО: /ог ікгее сгіте Ьыскік апсі /ог 

четыре не пощажу его, потому что отвергли закон 

/оиг поі зраге іі Ъесаше ікаі ге/есіесі Іа\ѵ 

ГОСПОДЕНЬ и постановлений Его не сохранили, 

ЬОКО апсі ге§иІаііоп8 кіз поі ргезегѵесі, 

и идолы их, вслед которых ходили отцы их, 

апсі ісіоІ8 ікет а/іег \ѵкіск §о /аікегз ікет 

совратили их с пути. 2:5 И пошлю огонь на 

зесіисесі ікеіг тік раік. 2: 5 Апсі зепсі /іге оп 

Иуду, и пожрет чертоги Иерусалима. 2:6 Так 

Ьиіаз апсі сіеѵоиг раіасез Ьегшаіет. 2: 6 80 

говорит ГОСПОДЬ: за три преступления Израиля 

8 сіу 8 ЬОКО: /ог ікгее сгіте Ізгаеі 

и за четыре не пощажу его, потому что продают 

апі /ог /оиг поі зраге іі Ъесаизе ікаі зеіі 
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правого за серебро и бедного — за пару сандалий. 

гіукі /о г зііѵег апА ЬеАпоуо- ]ог соиріе запАаІз. 

2:7 Жаждут, чтобы прах земной был на голове 

2: 7 сгаѵе іо азкез еагік лѵаз оп кесіА 

бедных, и путь кротких извращают; даже отец и 

роог, апсі раік теек регѵегі; еѵеп /аікег апсі 

сын ходят к одной женщине, чтобы бесславить 

зоп §о іо опе лѵотап іо рго/апе 

святое имя Мое. 2:8 На одеждах, взятых в залог, 

коіу пате Міпе. 2: 8 оп гоЪез, іакеп іп ВопАз, 

возлежат при всяком жертвеннике, и вино, 

гесііпе лѵкеп апу аііаг, апсі лѵіпе 

взыскиваемое с обвиненных, пьют в доме богов 

ехасіз лѵіік ассизеА, сігіпк іп коте уоАз 

своих. 2:9 А Я истребил перед лицом их 

Ріге. 2: 9 А I АезігоуеА Ье/оге / асе ікеіг 

Аморрея, которого высота была как высота кедра 

іке А то г Не 8, лѵкіск кеіукі лѵаз а8 кеіукі сесіаг 

и который был крепок как дуб; Я истребил плод 

апсі лѵкіск лѵа8 зігопу а8 оак; I Ае8ігоуесІ /, гиіі 

его вверху и корни его внизу. 2:10 Вас же Я 

іі іор апсі гооі8 іі Ъеіолѵ. 2:10 уои зате I 

вывел из земли Египетской и водил вас в 

Ьгоиукі о/ іапсі Еуурііст ап А ІеА уои іп 

пустыне сорок лет, чтобы вам наследовать землю 

Аезегі / Ъгіу уесігз іо уои іпкегіі ІапА 

Аморрейскую. 2:11 Из сыновей ваших Я избирал 

Атогііе. 2:11 о/ зопз уоиг I еІесіеА 

в пророки и из юношей ваших — в назореи; не 

іп ргоркеіз апА о/ Ъоуз ѵазкік- іп Ыагагепез; поі 

так ли это, сыны Израиля? говорит ГОСПОДЬ. 

80 Оо іі зопз Ьгаеі? зауз ЬОАЮ. 

2:12 А вы назореев поили вином и пророкам 

2:12 А уои Ыагагепез лѵаіегеА лѵіпе ап А ргоркеіз 

приказывали, говоря: ‘не пророчествуйте’. 2:13 

огАегеА, зауіпу: 'поі Ргоркезу 2:13 

Вот, Я придавлю вас, как давит колесница, 

Ткаі із, I ргеззеА ипАег уои аз ргеззез скагіоі 

нагруженная снопами, — 2:14 и у проворного не 

ІосіАеА зкеаѵез - 2:14 апА каѵе ргопгрі поі 

станет силы бежать, и крепкий не удержит 

лѵііі Ъе (огсе езсаре, апА зігопу поі кеер 
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крепости своей, и храбрый не спасет своей 

/огіге88 И 8, апсі Ъгаѵе поі 8аѵе іі8 

жизни, 2:15 ни стреляющий из лука не устоит, ни 

Іі/е 2:15 ог 8кооііп§ о/ опіоп поі 8іапсІ, ог 

скороход не убежит, ни сидящий на коне не 

лѵаікег поі гип алѵау, ог 8еаіесІ оп ког8е поі 

спасет своей жизни. 2:16 И самый отважный из 

8 а ѵе іі8 Іі/е. 2:16 Апсі то8і Ъгаѵе о/ 

храбрых убежит нагой в тот день, говорит 

Ъгаѵе е8саре писіе іп опе сіау 8ау8 

ГОСПОДЬ. 

ЮМ). 

3:1 

з 1 

Слушайте слово сие, которое ГОСПОДЬ изрек на 

ІІ8іеп лѵогсі ікІ8, лѵкіск ТНЕ ЮМ) зрокеп оп 

вас, сыны Израилевы, на все племя, которое 

уои 80 П 8 Ьгаеі оп аіі ігіЪе лѵкіск 

вывел Я из земли Египетской, говоря: 3:2 только 

Ъгои§кі I о/ Іапсі Ерурі 8ауіп§: 3: 2 опіу 

вас признал Я из всех племен земли, потому и 

уои гесоупігесі I о/ аіі ігіЪе8 Іапсі Ъесаше апсі 

взыщу с вас за все беззакония ваши. 3:3 

/ лѵііі рыпІ8к лѵіік уои /ог аіі ІалѵІе88пе88 уоиг8. 3:3 

Пойдут ли двое вместе, не сговорившись между 

§о Оо ілѵо іо§еікег поі Ъу а§геетепі Ъеілѵееп 

собою? 3:4 Ревет ли лев в лесу, когда нет перед 

ікет8еІѵе8? 3: 4 гоаг8 Оо Поп іп /оге8і лѵкеп по Ъе/оге 

ним добычи? подает ли свой голос львенок из 

іі ргосіисііоп? с1еІіѵег8 Оо ІІ8 ѵоісе Поп о/ 

логовища своего, когда он ничего не поймал? 3:5 

Іаіг іі8, лѵкеп іі поікіпу поі саи§кі? 3: 5 

Попадет ли птица в петлю на земле, когда силка 

/аіі Оо Роиіігу іп Іоор оп еагік лѵкеп §іп 

нет для нее? Поднимется ли с земли петля, 

по /ог іі? гІ8е Оо лѵіік Іапсі Іоор 

когда ничего не попало в нее? 3:6 Трубит ли в 

лѵкеп поікіп§ поі НИ іп іі? 3: 6 ріре8 Оо іп 
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городе труба, — и народ не испугался бы? 

сііу ріре - апй реоріе поі /гщкіепей лѵоиій? 

Бывает ли в городе бедствие, которое не 

О/іеп Ео іп сііу йіза8іег лѵкіск поі 

ГОСПОДЬ попустил бы? 3:7 Ибо ГОСПОДЬ Бог 

ТНЕ КЖЕ каік лѵоиій? 3: 7 /о г ТНЕ ЮКЕ Сой 

ничего не делает, не открыв Своей тайны рабам 

поікіп§ поі йоез поі орепіп§ іі8 зесгеіз зіаѵез 

Своим, пророкам. 3:8 Лев начал рыкать — кто не 

іі8, ргоркеіз. 3 : 8 Ьео зіагіей гукаі- лѵко поі 

содрогнется? ГОСПОДЬ Бог сказал — кто не будет 

/сиг? ТНЕ ТОКЕ Сой 8аій- лѵко поі лѵііі 

пророчествовать? 3:9 Провозгласите на кровлях в 

ргорке8у? 3: 9 Ргосіаіт оп гоо/8 іп 

Азоте и на кровлях в земле Египетской и 

пііго§еп апй оп гоо/8 іп §гоипй Е§урііап апй 

скажите: соберитесь на горы Самарии и 

8ау: уаікег оп тоипіаіт Затагіа апй 

посмотрите на великое бесчинство в ней и на 

8ве оп §геаі геѵеІгіе8 іп іі апй оп 

притеснения среди нее. 3:10 Они не умеют 

кага88тепі о/ іі. 3:10 ікеу поі аЪІе 

поступать справедливо, говорит ГОСПОДЬ: 

йо ігие 8ау8 ЕОШ): 

насилием и грабежом собирают сокровища в 

ѵіоіепсе апй гоЪЪегу соііесіей Ігеа8иге8 іп 

чертоги свои. 3:11 Посему так говорит 

раІасе8 опуоиголѵп. 3:11 Ткеге/оге 80 8ау8 

ГОСПОДЬ Бог: вот неприятель, и притом вокруг 

ТНЕ ТОКЕ Сой: кеге іке епету, апй тогеоѵег, сігоипй 

всей земли! он низложит могущество твое, и 

аіі Іапй! іі ке каік риі ролѵег іку апй 

ограблены будут чертоги твои. 3:12 Так говорит 

гоЪЪей лѵііі раІасе8 уоиг8. 3:12 80 зау8 

ГОСПОДЬ: как иногда пастух исторгает из пасти 

ТОКЕ: а8 8отеііте8 8керкегй іакеік о/ тоиік 

львиной две голени или часть уха, так спасены 

Поп ілѵо 8кіп ог о/ еаг 80 8аѵей 

будут сыны Израилевы, сидящие в Самарии в 

лѵііі 80 П 8 Егаеі 8Ііііп§ іп Затагіа іп 
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углу постели и в Дамаске на ложе. 3:13 

согпег Ъей апй іп Еатазсш оп Ъей. 3:13 

Слушайте и засвидетельствуйте дому Иакова, 

Ьізіеп апсі лѵііпезз коте йасоЪ 

говорит ГОСПОДЬ Бог, Бог Саваоф. 3:14 Ибо в 

8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сой, Сой Но8І8. 3:14 /о г іп 

тот день, когда Я взыщу с Израиля за 

опе йау лѵкеп I I лѵііі рипізк шік Ьгаеі /о г 

преступления его, взыщу и за жертвенники в 

сгіте іі I шіі рипСк апй /ог аІІаг8 іп 

Вефиле, и отсечены будут роти алтаря, и падут 

Веікеі апй сиі о// шіі когт аііаг, апй /аіі 

на землю. 3:15 И поражу дом зимний вместе с 

оп ргоыпй. 3:15 Апй I лѵііі 8тіІе коше лѵіпіег Іо§еІкег шік 

домом летним, и исчезнут дома с украшениями 

коте уеаг8, апй йСарреаг коте шік йесогаііот 

из слоновой кости, и не станет многих домов, 

о/ іѵогу Ъопе апй поі шіі Ъе тапу коте8 

говорит ГОСПОДЬ. 

8 Сіу 8 ТОКЕ. 

4:1 

41 

Слушайте слово сие, телицы Васанские, которые 

ЬЫеп лѵогй ІкІ8, кеі/ег Всізкап, лѵкіск 

на горе Самарийской, вы, притесняющие бедных, 

оп Моипі Ватаг іа, уои оррге88 роог, 

угнетающие нищих, говорящие господам своим: 

йерге88Іп§ Ъе§§аг8 8реакіп§ та8Іег8 ІІ8: 

‘подавай, и мы будем пить!’ 4:2 Клялся 

Вгіп§, апй лѵе шіі йгіпк! ' 4: 2 8\ѵоге 

ГОСПОДЬ Бог святостью Своею, что вот, придут 

ТНЕ ТОКЕ Сой коІіпе88 кІ8, Ікаі пощ соте 

на вас дни, когда повлекут вас крюками и 

оп уои йау8 \ѵкеп епіаіі уои коок8 апй 

остальных ваших удами. 4:3 И сквозь проломы 

оІкег8 уоиг II сіу. 4: 3 Апй Ікгои§к Ъгеак8 

стен выйдете, каждая, как случится, и бросите 

\ѵаІІ8 §о оиі еаск, а8 ксірреп апй ікгспѵ 

все убранство чертогов, говорит ГОСПОДЬ. 4:4 

аіі ЕигпІ8кіп§8 раІасе8, 8сіу8 ТОКЕ. 4: 4 
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Идите в Вефиль — и грешите, в Галгал — и 

§о іп Ѵе/іі- апсі Ігап8§ге88; іп Саіуаі- апсі 

умножайте преступления; приносите жертвы ваши 

тиіііріу сгіте; Ъгіпу ѵісіітз уоиг 

каждое утро, десятины ваши хотя через каждые 

еаск тогпіпу ііікіпу уоиг аіікоиук ікгоиук еѵегу 



три дня. 4:5 Приносите в жертву благодарения 

ікгее сіау. 4: 5 Ъгіпу іп ѵісііт Ткапкз§іѵіп§ 



квасное, провозглашайте о добровольных 

Іеаѵеп, ргосіаіт аЪоиі ѵоіипіагу 

приношениях ваших и разглашайте о них, 

о//егіп§8 уоиг апсі аІ 8 СІ 08 е аЪоиі ікет 

это вы любите, сыны Израилевы, говорит 

и уои Іоѵе 80 П 8 Ьгаеі 8ау8 



ибо 

/ог 



ГОСПОДЬ Бог. 4:6 За то и дал Я вам голые 

ТНЕ ІО КО СосІ. 4: 6 /ог ікеп апсі уаѵе I уои пакесі 

зубы во всех городах ваших и недостаток хлеба 

іееік іп аіі сіііе8 уоиг апсі Іаск о/ ЪгеасІ 



во всех селениях ваших; но вы не обратились ко 

іп аіі ѵі11а§е8 уоиг; Ъиі уои поі сісШгв88есІ іо 



Мне, говорит ГОСПОДЬ. 4:7 И удерживал от вас 

те 8ау8 ЬОКЕ. 4: 7 Апсі кеШ /гот уои 

дождь за три месяца до жатвы; проливал дождь 

гаіп /ог ікгее топік іо іке кагѵе8і; 8ІгесІ гаіп 

на один город, а на другой город не проливал 

оп опе сііу апсі оп оікег сііу поі 8кей 

дождя; один участок напояем был дождем, а 

гаіп; опе ЬапсІ лѵаіегеік \ѵсі8 гаіп апсі 

другой, не окропленный дождем, засыхал. 4:8 И 

оікег поі 8ргіпкІесІ гаіп лѵіікегесі 4: 8 Апсі 



сходились два-три города в один город, чтобы 

сопѵегуе і\ѵо ог ікгее сііу іп опе сііу іо 

напиться воды, и не могли досыта напиться; но 

сігіпк лѵаіег апсі поі соиШ /ІИ іо §еі Агипк; Ъиі 

и тогда вы не обратились ко Мне, говорит 

апсі ікеп уои поі асІсіге88есІ іо те 8ау8 



ГОСПОДЬ. 4:9 Я поражал вас ржою и 

ЬОША. 4: 9 I кіі уои тік Ыа8ііп§ апсі 

блеклостью хлеба; множество садов ваших и 

/асііпу ЪгеасІ; 8еі уагсІеп8 уоиг апсі 

виноградников ваших, и смоковниц ваших, и 

ѵіпеуагсіз уоиг, апсі /§8 уоиг, апсі 
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маслин ваших пожирала гусеница, — и при всем 

оііѵез уоиг йеѵоигей саіегріііаг - апй лѵкеп аіі 

том вы не обратились ко Мне, говорит 

ікаі уои поі айагеззей іо те зауз 

ГОСПОДЬ. 4:10 Посылал Я на вас моровую язву, 

ІОКО. 4:10 зепі I оп уои резіііепііаі иісег, 

подобную Египетской, убивал мечом юношей 

зітііаг Е§урі кН Іей злѵогй Ъоуз 

ваших, отводя коней в плен, так что смрад от 

уоиг, аззі§піп§ когзез іп сарііѵііу зо ікаі зіепск /гот 

станов ваших поднимался в ноздри ваши, — и 

тіііз уоиг гаізесі іп позігііз уоиг - апсі 

при всем том вы не обратились ко Мне, говорит 

лѵкеп аіі ікаі уои поі аскігеззесі іо те зауз 

ГОСПОДЬ. 4:11 Производил Я среди вас 

ІОКО. 4:11 ргойисей 1 о у уои 

разрушения, как разрушил Бог Содом и Гоморру, 

йезігисііоп, аз йезігоуей Сой Койот апй Сотоггак 

и вы были выхвачены, как головня из огня, — 

апй уои лѵеге зпаіскей, аз зтиі о/ /іге - 

и при всем том вы не обратились ко Мне, 

апй лѵкеп аіі ікаі уои поі аййгеззей іо те 

говорит ГОСПОДЬ. 4:12 Посему так поступлю Я 

зауз ІОКО. 4:12 Ткеге/оге зо лѵііі йо I 

с тобою, Израиль; и как Я так поступлю с 

лѵіік ікее, Ізгаеі; апй аз I зо лѵііі йо лѵіік 

тобою, то приготовься к сретению Бога твоего, 

ікее, ікеп §еі геайу іо Сапйіетаз Сой іку 

Израиль. 4:13 Ибо вот Он, Который образует 

Ізгаеі. 4:13 /ог кеге ке лѵкіск /огтз 

горы, и творит ветер, и объявляет человеку 

тоипіаіпз, апй лѵогкз лѵіпй, апй аппоипсез тап 

намерения его, утренний свет обращает в мрак, 

іпіепііопз И тогпіпу Іі§кі йгалѵз іп йагкпезз, 

и шествует превыше земли; ГОСПОДЬ Бог 

апй тагскез аЪоѵе Іапй; ТНЕ ІО КО Сой 

Саваоф — имя Ему. 

Заѵао/- пате Ніт. 

5:1 

5 : 1 
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Слушайте это слово, в котором я подниму плач 

Ызіеп іі лѵогсі іп лѵкіск I Іі/і сгуіп§ 

о вас, дом Израилев. 5:2 Упала, не встает более 

акоиі уои коше Ізгаеі. 5: 2 / еіі , поі гізез тоге 

дева Израилева! повержена на земле своей, и 

Маісі Ьгаеі! йе/еаіей оп угоипсі ІЬ, апсі 

некому поднять ее. 5:3 Ибо так говорит 

по опе гаізе іі. 5: 3 / Ъг зо зауз 

ГОСПОДЬ Бог: город, выступавший тысячею, 

ТНЕ ВОКВ) Сой: сііу зреакег ікошапй, 

останется только с сотнею, и выступавший 

тіі опіу лѵіік кипйгей, апй зреакег 

сотнею, останется с десятком у дома 

кипйгей, тіі шік йоіеп каѵе коте 

Израилева. 5:4 Ибо так говорит ГОСПОДЬ дому 

Ьгаеі. 5: 4 /о г зо зауз ТНЕЕОКО коте 

Израилеву: взыщите Меня и будете живы. 5:5 Не 

Ьгаеі: Беек I апй тіі аііѵе. 5: 5 поі 

ищите Вефиля и не ходите в Галгал, и в 

зеагск Веікеі апй поі §о іп Сііуаі, апй іп 

Вирсавию не странствуйте, ибо Галгал весь пойдет 

ВаІкзкеЪа поі шіпйегіпу, / Ъг СіІ§аІ аіі тіі 

в плен и Вефиль обратится в ничто. 5:6 

іп саріигей апй Веікеі аййгезз іп поІкіп§. 5: 6 

Взыщите ГОСПОДА — и будете живы, чтобы Он 

Веек СОБРОВ) А- апй тіі аііѵе Іо ке 

не устремился на дом Иосифов как огонь, 

поі гизкей оп коизе йозерк аз /іге 

который пожрет его, и некому будет погасить его 

лѵкіск йеѵоиг И апй по опе тіі герау И 

в Вефиле. 5:7 О, вы, которые суд превращаете в 

іп Веікеі. 5: 7 Ок, уои лѵкіск соигі аге Іигпіп§ іп 

отраву и правду повергаете на землю! 5:8 Кто 

роізоп апй Ігиік каѵе Ікголѵп оп Іке угоыпй! 5: 8 лѵко 

сотворил семизвездие и Орион и претворяет 

сгеаіей Ріеіайез апй Огіоп апй ітріетепіз 

смертную тень в ясное утро, а день делает 

йеаік зкайолѵ іп сіеаг тогпіп§ апй йау такез 

темным как ночь, призывает воды морские и 

йагк аз піукі епсоига§ез лѵаіег зеа апй 

разливает их по лицу земли? — ГОСПОДЬ имя 

роигз Ікеіг Ъу /асе Іапй? - ТНЕ ВОКЕ пате 
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Ему! 5:9 Он укрепляет опустошителя против 

Ніт ! 5: 9 Не 8ігеп§ікеп8 Каѵа§ег а§аіп8і 

сильного, и опустошитель входит в крепость. 5:10 

8ігоп§ апй Каѵа§ег іпсіийей іп /огіге88. 5:10 

А они ненавидят обличающего в воротах и 

А ікеу каіе сопѵісііп§ іп §аіе апсі 

гнушаются тем, кто говорит правду. 5:11 Итак за 

8кип ікозе лѵко 8 сіу 8 Ігиік. 5:11 8о /о г 

то, что вы попираете бедного и берете от него 

ікеп ІкаІ уои ігатрІіп§ роог апсі іаке /гот і( 

подарки хлебом, вы построите дома из тесаных 

§і/і8 Ъгеасі, уои Ъиіій коте о/ келѵп 

камней, но жить не будете в них; разведете 

8іопе8, Ъиі Ііѵе поі лѵііі іп ікегео >/; ріапіесі 

прекрасные виноградники, а вина из них не 

Ъеаиіі/иі ѵіпеуагсЬ, апсі лѵіпе о/ ікет поі 

будете пить. 5:12 Ибо Я знаю, как многочисленны 

лѵііі сігіпк. 5:12 /о г I кполѵ а8 питегош 

преступления ваши и как тяжки грехи ваши: 

сгіте уоиг апсі а8 Ъигсіепзоте 8ІП8 уоиг: 

вы враги правого, берете взятки и извращаете в 

уои епетіе8 гі§кі, іаке ЪгіЪе8 апсі регѵегіесі іп 

суде дела бедных. 5:13 Поэтому разумный 

соигі Ъшіпе88 іке роог. 5:13 ікеге/оге, геа 80 паЫе 

безмолвствует в это время, ибо злое это время. 

8ІІепі іп іі ііте /ог еѵіі іі ііте. 

5:14 Ищите добра, а не зла, чтобы вам остаться 

5:14 8еагскіп§ роосі, апсі поі еѵіі, іо уои 8іау 

в живых, — и тогда ГОСПОДЬ Бог Саваоф будет 

іп аііѵе - апсі ікеп ТНЕ кОКО Сой ко8і8 лѵііі 

с вами, как вы говорите. 5:15 Возненавидьте зло 

лѵіік уои а8 уои 8реак. 5:15 Нсііе еѵіі 

и возлюбите добро, и восстановите у ворот 

апй йе8Іге іке §оой апй ге8іоге каѵе §аіе 

правосудие; может быть, ГОСПОДЬ Бог Саваоф 

/ы8іісе; ест Ъе ТНЕ ТОКЕ Сой ко8і8 

помилует остаток Иосифов. 5:16 Посему так 

каѵе тегсу ге8Ійие йо8ерк. 5:16 Ткеге/оге 80 

говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф, Вседержитель: на 

8 сіу 8 ТНЕ ТОКЕ Сой козі8, А1ті§кіу: оп 

всех улицах будет плач, и на всех дорогах будут 

аіі 8ігееі8 лѵііі сгуіп§, апй оп аіі Коаск лѵііі 
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восклицать: ‘увы, увы!’, и призовут земледельца 

ехсіаіт: ’АІаз, аіаз! ' апсі жіі саіі /а г те г 

сетовать и искусных в плачевных песнях — 

сотріаіп апсі зкіііесі іп іерІогаЫе резпуак- 

пл акать, 5:17 и во всех виноградниках будет 

сгу, 5:17 апсі іп аіі ѵіпеуагсіз лѵіН 

плач, ибо Я пройду среди тебя, говорит 

сгуіпу, /о Г I рСІЗЗ о/ уои 8ау8 

ГОСПОДЬ. 5:18 Горе желающим дня ГОСПОДНЯ! 

кОКО. 5:18 УѴое шзкіпу сіау ТНЕ к(ЖО! 

для чего вам этот день ГОСПОДЕНЬ? он — тьма, 

/о г лѵкаі уои ікіз сіау к ОКО? оп- сіагкпезз, 

а не свет, 5:19 то же, как если бы кто убежал 

апсі поі Ііукі 5:19 ікеп 8 сипе аз і/ лѵоыісі лѵко езссіресі 

от льва, и попался бы ему навстречу медведь, 

/гот Поп апсі с сіи у Іи лѵоыісі іі тееі Ъеаг, 

или если бы пришел домой и оперся рукою о 

ог і/ л/ѵоиЫ сате коте апсі Іеапесі капсі аЪоиі 

стену, и змея ужалила бы его. 5:20 Разве день 

лѵаіі апсі зпаке зіипу лѵоыісі іі. 5:20 Оо сіау 

ГОСПОДЕНЬ не мрак, а свет? он — тьма, и 

ІОКО поі сіагкпезз, апсі Ііукі? оп- сіагкпезз, апсі 

нет в нем сияния. 5:21 Ненавижу, отвергаю 

по іп іі кіукіз. 5:21 каіе ге/есі 

праздники ваши и не обоняю жертв во время 

коШауз уоиг апсі поі зтеііесі ѵісіітз іп ііте 

торжественных собраний ваших. 5:22 Если 

сеІеЪгаііопз Мееііпу уоиг. 5:22 I/ 

вознесете Мне всесожжение и хлебное 

Іі/іесі ыр I Ъигпі апсі теаі 

приношение, Я не приму их и не призрю на 

о//егіп§, I поі ассері ікеіг апсі поі I \ѵШ іоок оп 

благодарственную жертву из тучных тельцов 

ікапкзуіѵіпу ѵісііт о/ оЪезе саіѵез 

ваших. 5:23 Удали от Меня шум песней твоих, 

уоиг. 5:23 Таке сілѵсіу /гот I поізе зону іку 

ибо звуков гуслей твоих Я не буду слушать. 5:24 

/ог зоипсіз рзаііегу уоиг I поі шіі Іізіеп. 5:24 

Пусть, как вода, течет суд, и правда — как 

кеі аз лѵаіег /Іолѵз соигі апсі Ргаѵсіа- аз 

сильный поток! 5:25 Приносили ли вы Мне 

зігопу кеесі! 5:25 Ъгоиукі Оо уои I 
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жертвы и хлебные дары в пустыне в течение 

ѵісіітз апй Ъгеай §і/із іп йезегі іп /ог 

сорока лет, дом Израилев? 5:26 Вы носили 

/огіу уеагз коше Ізгаеі? 5:26 уои лѵогп 

скинию Молохову и звезду бога вашего 

іке іаЪегпасІе Моіоск апсі зіаг §ой уоиг 

Ремфана, изображения, которые вы сделали для 

Скіип, іта§ез лѵкіск уои тсісіе /ог 

себя. 5:27 За то Я переселю вас за Дамаск, 

ікет8еІѵе8. 5:27 /ог ікеп I сарііѵііу уои /ог Ватазсш, 

говорит ГОСПОДЬ; Бог Саваоф — имя Ему! 

зсіуз ЫЖВ; Сой Заѵао/- пате Ніт! 

6:1 

бі 

Горе беспечным на Сионе и надеющимся на гору 

УѴое сагеІе88 оп Поп апй коріп§ оп Моипі 

Самарийскую именитым первенствующего народа, 

Затагіа етіпепі Зирегіогііу реоріе 

к которым приходит дом Израиля! 6:2 Пройдите в 

Іо лѵкіск сотез коше Ізгаеі! 6: 2 §о іп 

Калне и посмотрите, оттуда перейдите в Емаф 

Саіпе апй зее ікепсе §о іп Натаік 

великий и спуститесь в Геф Филистимский: не 

§геаі апй §о йолѵп іп Саік Ркііізііпез: поі 

лучше ли они сих царств? не обширнее ли 

Ъеііег Во ікеу полѵ кіпуйотз? поі ехіепзіѵе Во 

пределы их пределов ваших? 6:3 Вы, которые 

Іітііз ікеіг Іітііз уоигз? 6: 3 уои лѵкіск 

день бедствия считаете далеким и приближаете 

йау йізазіег ікіпк /аг апй юот іп 

торжество насилия, — 6:4 вы, которые лежите на 

сеІеЪгаііоп ѵіоіепсе - 6: 4 уои лѵкіск 1уЬ§ оп 

ложах из слоновой кости и нежитесь на постелях 

Іой§ез о/ іѵогу Ъопе апй зоак оп Ъейз 

ваших, едите лучших овнов из стада и тельцов 

уоиг, еаі іор гатз о/ кегй апй саіѵез 

с тучного пастбища, 6:5 поете под звуки гуслей, 

лѵіік /аі разіигез, 6: 5 зіп§ ипйег зоипйз рзаііегу, 

думая, что владеете музыкальным орудием, как 

ікіпкіпу ікаі о\ѵп тизіс іпзігитепі, аз 
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Давид, 6:6 пьете из чаш вино, мажетесь 

Вауій 6: 6 Егедиепсу о/ ЪохѵІ8 тпе зтеагз 

наилучшими мастями и не болезнуете о 

Ъе8і 8ЫІІ8 апй поі угіеѵей аЪоиі 

бедствии Иосифа! 6:7 За то ныне пойдут они в 

йІ8іге88 йо8ерк! 6: 7 /ог ікеп похѵ §о ікеу іп 

плен во главе пленных, и кончится ликование 

саріигей іп скаріег ргІ 80 пег 8 апсі епсі §1ее 

изнеженных. 6:8 Клянется ГОСПОДЬ Бог Самим 

сосШІесі 6 8 8\ѵеаг8 ТНЕ ЬОЕВ Сой кіішеі/ 

Собою, и так говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф: 

ікет8еІѵе8, апсі 80 8ау8 ТНЕ ТОМ) Сой ко8І8 

гнушаюсь высокомерием Пакова и ненавижу 

/ аЪког агго§апсе йасоЪ апй каіе 

чертоги его, и предам город и все, что 

раІасе8 И апй Ітіійеііѵег сііу апй аіі ікаі 

наполняет его. 6:9 И будет: если в каком доме 

/ІИ 8 іі. 6: 9 Апй І8: і/ іп хѵкаі коте 

останется десять человек, то умрут и они, 6:10 

тіі іеп рег 80 п ікеп йіе апй ікеу 6:10 

и возьмет их родственник их или сожигатель, 

апй іаке ікеіг геіаііѵе ікеіг ог 80 ікіуаіеІ, 

чтобы вынести кости их из дома, и скажет 

іо таке Ъопе ікеіг о/ коте апй 8ау 

находящемуся при доме: есть ли еще у тебя 

Ъох хѵкеп коте: ікеге Но тоге каѵе уои 

кто?Тот ответит: нет никого.И скажет сей: молчи! 

хѵ ко? Не ап8хѵег: по піко§о.І 8ау ікІ8: 8киі ыр! 

ибо нельзя упоминать имени ГОСПОДНЯ. 6:11 

/ог сап поі тепііоп пате ТОКИ. 6:11 

Ибо вот, ГОСПОДЬ даст повеление и поразит 

/ог похѵ, ТНЕ ТОКЕ тіі соттапйтепі апй 8ігіке 

большие дома расселинами, а малые дома — 

Іаг§е коте Ъгеаске8, апй 8таИ Ноше- 

трещинами. 6:12 Бегают ли кони по скале? можно 

сгаскз. 6:12 гип Оо ког8е8 Ъу іке госк? Уои сап 

ли распахивать ее волами? Вы между тем суд 

Во рІоху іі охеп? уои Ъеіхѵееп 8 о соигі 

превращаете в яд и плод правды в горечь; 

аге іигпіп§ іп роЕоп апй /гиіі ігиік іп Ъіііегпе88; 

6:13 вы, которые восхищаетесь ничтожными 

6:13 уои лѵкіск айтіге ѵоій 
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вещами и говорите: ‘не своею ли силою мы 

ікіп§8 апй 8ауіп§: ’поі кІ8 Во рохѵег хѵе 

приобрели себе могущество?’ 6:14 Вот Я, 

Воиукі Віаіетепі 8ігеп§ік? ' 6:14 Неге I 

говорит ГОСПОДЬ Бог Саваоф, воздвигну народ 

8СІѴ8 ТНЕ ЬОКВ Сой ко8і8, гаІ8е реоріе 

против вас, дом Израилев, и будут теснить вас 

ауаіші уои коше Ьгаеі, апсі лѵііі сгатріпу уои 

от входа в Емаф до потока в пустыне. 

/гот іприі іп Натаік Іо /Іохѵ іп іке йе8егі. 

7:1 

71 

Такое видение открыл мне ГОСПОДЬ Бог: вот, 

8ыск ѵІ8Іоп орепесі I ТНЕ ЬОКВ Сой: пощ 

Он создал саранчу в начале произрастания 

ке сгеаіей Іосші8 іп еагіу угохѵік 

поздней травы, и это была трава после царского 

Іаіег у г 08 8, апй іі \ѵсі8 угсі88 а/іег і8агІ8і 

покоса. 7:2 И было, когда она окончила есть 

тохѵіпу. 7: 2 Апй \ѵсі8 хѵкеп іі угайиаіей /гот ікеге 

траву на земле, я сказал: ГОСПОДИ Боже! 

§га88 оп еагік I 8аій: СОВ Сой! 

пощади; как устоит Иаков? он очень мал. 7:3 И 

тегсу; а8 8іапй йасоЪ? іі ѵегу 8та11. 7: 3 Апй 

пожалел ГОСПОДЬ о том; ‘не будет сего’, 

геугеііей ТНЕ ЬОКВ аЪоиі ікаі; ’поі шіі ікІ8 г 

сказал ГОСПОДЬ. 7:4 Такое видение открыл мне 

8аій ЬОКВ. 7: 4 8иск ѵшоп орепей I 

ГОСПОДЬ Бог: вот, ГОСПОДЬ Бог произвел для 

ТНЕ ЬОКВ Сой: пощ ТНЕ ЬОКВ Сой ргойисей /ог 

суда огонь, — и он пожрал великую пучину, 

Соигі /іге - апй іі йеѵоигей угеаі аЪу88, 

пожрал и часть земли. 7:5 И сказал я: 

йеѵоигей апй о/ Іоі8. 7: 5 Апй 8аій 1: 

ГОСПОДИ Боже! останови; как устоит Иаков? он 

СОВ Сой! 8іор; а8 8іапй йасоЪ? іі 

очень мал. 7:6 И пожалел ГОСПОДЬ о том; 

ѵегу 8таІІ. 7: 6 Апй геугеііей ТНЕ ЬОКВ аЪоиі ікаі; 
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‘и этого не будет’, сказал ГОСПОДЬ Бог. 7:7 

'апсі Ікіз поі лѵііі Ъе ' зсіісі ТНЕ ТОКО Сой. 7: 7 

Такое видение открыл Он мне: вот, ГОСПОДЬ 

8 иск ѵІ8Іоп орепесі ке те: полѵ, ТНЕ ТОКЕ 

стоял на отвесной стене, и в руке у Него 

8Іапйіп§ оп 8 к ее г лѵаіі апсі іп капсі каѵе іі 

свинцовый отвес. 7:8 И сказал мне ГОСПОДЬ: 

Іеасі ріиттеі. 7: 8 А псі заій I ТО КО: 

что ты видишь, Амос?Я ответил: отвес.И 

Ікаі уои зее Ато8? I герііесі: оІѵе8.І 

ГОСПОДЬ сказал: вот, положу отвес среди народа 

ТНЕ ТО КО 8сйсі: пощ риі ріиттеі о/ реоріе 

Моего, Израиля; не буду более прощать ему. 7:9 

ту, Ьгаеі; поі лѵііі тоге Іо /огуіѵе кіт. 7: 9 

И опустошены будут жертвенные высоты 

Апсі сІеѵсі8ІаІесІ щііі засгі/ісіаі кеі§кІ 

Исааковы, и разрушены будут святилища 

Ьаас, апсі йезігоуей лѵііі запсіиагу 

Израилевы, и восстану с мечом против дома 

Ізгаеі апсі I лѵііі гІ8е лѵіік злѵогй а§аіпзІ коте 

Иеровоамова. 7:10 И послал Амасия, священник 

йегоЪоат. 7:10 Апй 8епІ Атагіак ргіе8І 

Вефильский, к Иеровоаму, царю Израильскому, 

Веікеі Іо йегоЪоат кіп§ Ьгаеі, 

сказать: Амос производит возмущение против тебя 

Іо 8ау: Ато8 ргосІысе8 оиІга§е а§аіп8І уои 

среди дома Израилева; земля не может терпеть 

о/ коте Ьгаеі; Ріоі поі сап іоіегаіе 

всех слов его. 7:11 Ибо так говорит Амос: ‘от 

аіі лѵогЬ И. 7:11 /ог 8 о 8ау8 А то 8: '/гот 

меча умрет Иеровоам, а Израиль непременно 

8лѵогй сІіе8 йегокоат, апсі Ьгаеі сегіаіпіу 

отведен будет пленным из земли своей’. 7:12 И 

8еІ а8Ійе лѵііі ргІ 80 пег 8 о/ Іапсі кН. 7:12 А псі 

сказал Амасия Амосу: провидец! пойди и удались 

8сііс1 Ата8Іа Ато8: 8еег §о апсі ]аіІесІ 

в землю Иудину; там ешь хлеб и там 

іп Іапсі йисіак; Ікеге еаі Ъгесісі апсі Ікеге 

пророчествуй, 7:13 а в Вефиле больше не 

ргорке8у 7:13 апсі іп Веікеі тоге поі 

пророчествуй, ибо он святыня царя и дом 

ргорке8у /ог И 8кгіпе кіп§ апсі коизе 
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царский. 7:14 И отвечал Амос и сказал Амасии: 

гоуаі. 7:14 Апсі розіесі Атоз апсі заШ Атагіак 

я не пророк и не сын пророка; я был пастух и 

I поі ргоркеі апсі поі зон іке ргоркеі; I лѵсіз зкеркегсі апсі 

собирал сикоморы. 7:15 Но ГОСПОДЬ взял меня 

соііесіесі зусатоге. 7:15 Ьиі ТНЕ ЕОВЕ) Іоок I 

от овец, и сказал мне ГОСПОДЬ: ‘иди, 

/гот зкеер апсі заісі I к О ІЮ: 'Со, 

пророчествуй к народу Моему, Израилю’. 7:16 

ргоркезу іо реоріе I ікіпк Ізгаеі '. 7:16 

Теперь выслушай слово ГОСПОДНЕ. Ты 

п олѵ кеаг лѵогсі кОІЮ ИЕЗСЗ СНКІЗТ. уои 

говоришь: ‘не пророчествуй на Израиля и не 

зсіуіпу: 'поі ргоркезу оп Ізгаеі апсі поі 

произноси слов на дом Исааков’. 7:17 За это вот 

Ъеаг лѵогсіз оп коше Ізаас '. 7:17 /ог іі кеге 

что говорит ГОСПОДЬ: жена твоя будет 

ікаі зсіуз кОКО: ш/е уоиг лѵііі 

обесчещена в городе, сыновья и дочери твои 

сіізкопогесі іп іо\ѵп зош апсі сіаыукіег уоиг 

падут от меча, земля твоя будет разделена 

/аіі /гот злѵогсі Ріоі уоиг лѵііі сііѵісіесі 

межевою вервью, а ты умрешь в земле нечистой, 

Ме§еѵе Ііпе; апсі уои сііе іп §гоипсІ ипсіеап 

и Израиль непременно выведен будет из земли 

апсі Ізгаеі сегіаіпіу лѵііксігалѵп лѵііі о/ Іапсі 

своей. 

Из. 

8:1 

8 : 1 

Такое видение открыл мне ГОСПОДЬ Бог: вот 

зиск ѵізіоп орепесі I ТНЕ к()1Ю Сосі: кеге 

корзина со спелыми плодами. 8:2 И сказал Он: 

сагі лѵіік гіре /гиііз. 8: 2 Апсі заісі ке: 

что ты видишь, Амос?Я ответил: корзину со 

ікаі уои зее Атоз? I герііесі: Зкорріп§ Сагі лѵіік 

спелыми плодами.Тогда ГОСПОДЬ сказал мне: 

гіре ріосіаті. Тоусіа ТНЕ кОІЮ заісі те: 
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приспел конец народу Моему, Израилю: не буду 

із соте епй реоріе к ікіпк Ізгаеі: поі тіі 

более прощать ему. 8:3 Песни чертога в тот день 

тоге Іо/огуіѵе кіт. 8: 3 зоп§з Іетріе іп опе йау 

обратятся в рыдание, говорит ГОСПОДЬ Бог; 

іигп іп 8оЪ 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Сой; 

много будет трупов, на всяком месте будут бросать 

топу тіі согр8е8 оп апу Іосаііоп тіі Ікгохѵ 

их молча. 8:4 Выслушайте это, алчущие поглотить 

ікеіг 8ІІепІІу. 8: 4 кеаг іі кип§ег аЪзогЪ 

бедных и погубить нищих, — 8:5 вы, которые 

роог стй йезігоу Ъе§§агз - 8: 5 уои хѵкіск 

говорите: ‘когда-то пройдет новолуние, чтобы нам 

зауіп§: ’Опсе тіі Ье кеій Иехѵ Мооп, іо из 

продавать хлеб, и суббота, чтобы открыть 

зеіі Ъгеай, апй ЗаШгйау, Іо ореп 

житницы, уменьшить меру, увеличить цену сикля 

Ъагпз, гейисе теазиге іпсгеазе ргісе зкекеі 

и обманывать неверными весами, 8:6 чтобы 

апй йесеіѵе іпсоггесі хѵеіукіз 8: 6 Іо 

покупать неимущих за серебро и бедных за пару 

Ъиу роог /( Ъг зііѵег апй роог /ог соиріе 

обуви, а высевки из хлеба продавать’. 8:7 

Зкіпе, апй Ъгап о/ Ъгеай зеіі 8: 7 

Клялся ГОСПОДЬ славою Иакова: поистине 

злѵоге ТНЕ к (ЖЕ §1огу йасоЪ: Ігиіу 

вовеки не забуду ни одного из дел их! 8:8 Не 

/огеѵег поі ,/огуеІ ог опе о/ А//аігз Ікет! 8: 8 поі 

поколеблется ли от этого земля, и не восплачет 

тоѵей: Ео /гот Ікіз Іапй, апй поі тоигп 

ли каждый, живущий на ней? Взволнуется вся 

Оо еаск Ііѵіп§ оп И? Ікгііі аіі 

она, как река, и будет подниматься и 

И аз гіѵег, апй тіі гізе апй 

опускаться, как река Египетская. 8:9 И будет в 

йгор, аз гіѵег Еуурііап. 8: 9 Апй тіі іп 

тот день, говорит ГОСПОДЬ Бог: произведу закат 

опе йау зауз ТНЕ ТОКЕ Сой: хѵіИ таке зипзеі 

солнца в полдень и омрачу землю среди светлого 

зип іп пооп апй таггей Іапй о/ Іі§кІ 

дня. 8:10 И обращу праздники ваши в сетование 

йау. 8:10 Апй клѵііііигп коіійауз уоиг іп тоигпіп§ 
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и все песни ваши в плач, и возложу на все 

апй аіі зоп§8 уоиг іп сгуіп§, апй Іау оп аіі 

чресла вретище и плешь на всякую голову; и 

Іоіп8 8асксІоік апй ЪаЫпе88 оп аіі кеай; апсі 

произведу в стране плач, как о единственном 

лѵііі таке іп соипігу сгуіп§, а8 акоиі опіу 

сыне, и конец ее будет — как горький день. 8:11 

80 п, апсі епсі И лѵііі- а8 ЪШег сіау. 8:11 

Вот наступают дни, говорит ГОСПОДЬ Бог, когда 

Неге соте сіау 8 8ау8 ТНЕ ЬО ІЮ Сой, лѵкеп 

Я пошлю на землю голод, — не голод хлеба, не 

I 8епй оп Іапй кипуег - поі кип§ег Ъгеай, поі 

жажду воды, но жажду слышания слов 

Ікіг8і лѵаіег Ъиі 1кіг8і кеагіпу лѵогсЬ 

ГОСПОДНИХ. 8:12 И будут ходить от моря до 

Ю1Ю йЕЗѴЗ С Н III 31 8:12 Апй лѵііі лѵаік /гот 8еа Іо 

моря и скитаться от севера к востоку, ища 

8еа апй лѵапйег /гот Ногік іо еа8І, Іоокіпу/ог 

слова ГОСПОДНЯ, и не найдут его. 8:13 В тот 

лѵогсЬ ЕОйЮ, апй поі /іпй И. 8:13 Іп опе 

день истаевать будут от жажды красивые девы 

сіау /аіпі8 шіі /гот Ікіг8І Ъеаиіі/иі ѵіг§іп8 



и юноши, 8:14 которые клянутся грехом 



апй Ъоуз, 


8:14 лѵкіск 


злѵеаг 




8ІП 






Самарийским и говорят: 


‘жив 


бог 


ТВОЙ, 


Дан! 


И 


Затагіа 


апй зау: 


'аііѵе 


§ой 


іку 


И ап! 


апй 


жив путь 


в Вирсавию!’ — 

іп ВаІкзкеЪа! 


Они 


падут и 


уже 


не 


аііѵе раік 


Ікеу 


/аіі 


апй 


аігеайу 


поі 


встанут. 

зіапй. 















9:1 

9: 1 

Видел я ГОСПОДА стоящим над жертвенником, 

8сі\ѵ I К) ІЮ) 8Істйіп§ оѵег аііаг, 

и Он сказал: ударь в притолоку над воротами, 

апй ке 8аій: 8Ігіке іп Ііпіеі оѵег §аІе8, 

чтобы потряслись косяки, и обрушь их на 

Іо 8каке: /атЪ8, апй Соііарзей Ікеіг оп 

головы всех их, остальных же из них Я поражу 

кесій аіі Ікет оікегз 8 а те о/ Ікет I I лѵііі 8/піІе 
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мечом: не убежит у них никто бегущий и не 

злѵогсі: поі езссіре каѵе і кет попе гиппіп§ апсі поі 

спасется из них никто, желающий спастись. 9:2 

заѵесі о/ ікет попе коре заѵесі. 9: 2 

Хотя бы они зарылись в преисподнюю, и 

аіікоирк лѵоикі ікеу Ьигголѵесі іп кеіі, апсі 

оттуда рука Моя возьмет их; хотя бы взошли 

ікепсе капсі Му іаке Ыоскесі; аіікоырк лѵоиЫ азсепсіесі 

на небо, и оттуда свергну их. 9:3 И хотя 

оп зку, апсі ікепсе ІЪгіп§ Ыоскесі. 9: 3 Апсі аіікоырк 

бы они скрылись на вершине Кармила, и там 

лѵоикі ікеу сіізарреагесі оп іор Ссігтеі, апсі ікеге 

отыщу и возьму их; хотя бы сокрылись от 

I лѵііі зеек апсі іаке Ыоскесі; аіікоырк лѵоикі кісі /гот 

очей Моих на дне моря, и там повелю 

еуез ту оп Ъоііот зеа апсі ікеге I соттапсі 

морскому змею уязвить их. 9:4 И если пойдут 

Зеа зпаке лѵоипсі Ыоскесі. 9: 4 Апсі і/ §о 

в плен впереди врагов своих, то повелю мечу и 

іп саріигесі акеасі епетіез Ріге, ікеп I соттапсі злѵогсі апсі 

там убить их. Обращу на них очи Мои на беду 

ікеге кііі Ыоскесі. ІлѵіІІ іигп оп ікет еуез Му оп ігоиЫе 

им, а не во благо. 9:5 Ибо ГОСПОДЬ Бог 

ікет апсі поі іп Ъепе/іі. 9: 5 /ог ТНЕ к(ЖО Сосі 

Саваоф коснется земли, — и она растает, и 

козіз іоискез ргоипсі - апсі іі іпсгеазез, апсі 

восплачут все живущие на ней; и поднимется вся 

лѵеер аіі Ііѵіп§ оп іі; апсі гізе аіі 

она, как река, и опустится, как река Египетская. 

іі аз гіѵег, апсі /аііз, аз гіѵег Ерурііап. 

9:6 Он устроил горние чертоги Свои на небесах 

9: б ке аггап§есі МІШЫС раіасез ікеіг оп кеаѵеп 

и свод Свой утвердил на земле, призывает воды 

апсі зеі Из арргоѵесі оп еагік епсоига§ез лѵаіег 

морские и изливает их по лицу земли; 

зеа апсі роигз ікеіг Ъу /асе Іапсі; 

ГОСПОДЬ — имя Ему. 9:7 Не таковы ли, как 

СОЗРОЕ- пате Ніт. 9: 7 поі зиск лѵкеікег, аз 

сыны Ефиоплян, и вы для Меня, сыны 

зопз Еікіоріапз апсі уои /ог те зопз 

Израилевы? говорит ГОСПОДЬ. Не Я ли вывел 

Ізгаеі? зауз ЕОКЕ. поі I Во Ъгоиркі 
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Израиля из земли Египетской, и Филистимлян — 

кзгаеі о/ Іапсі Еуурі апсі Еііізіітіуап- 

из Кафтора, и Арамлян — из Кира? 9:8 Вот, очи 

о/ Сарраіосіа, апсі Агатіуап- о/ Сугиз? 9: 8 Ткаі із, еуез 

ГОСПОДА Бога — на грешное царство, и Я 

к (Ж к) гіск оп зіп/иі кіпусіот апсі I 

истреблю его с лица земли; но дом Иакова не 

сиі о//' іі тік /асе Іапсі; Ъиі коизе Иасок поі 

совсем истреблю, говорит ГОСПОДЬ. 9:9 Ибо вот, 

ди Не сиі о//’ зауз к(ЖО. 9: 9 /ог пощ 

Я повелю и рассыплю дом Израилев по всем 

к к соттапсі апсі зі/і коизе кзгаеі Ъу аіі 

народам, как рассыпают зерна в решете, и ни 

реоріез аз зсаііег угаіп іп зіеѵе, апсі ог 

одно не падает на землю. 9:10 От меча умрут все 

опе поі /сіііз оп угоипсі. 9:10 /гот злѵогсі аіе аіі 

грешники из народа Моего, которые говорят: ‘не 

зіппегз о/ реоріе ту, \ѵкіск зау: 'поі 

постигнет нас и не придет к нам это бедствие!’ 

зи//ег из апсі поі соте Іо из И сіізазіег! ' 

9:11 В тот день Я восстановлю скинию Давидову 

9:11 кп опе Аау к гаізе Іке ІаЪегпасІе йаѵісі 

падшую, заделаю трещины в ней и разрушенное 

/аііеп, сіозе ир сгаск іп И апсі сіезігоуесі 

восстановлю, и устрою ее, как в дни древние, 

гезіоге, апсі аггапуе И аз іп скіуз апсіепі, 

9:12 чтобы они овладели остатком Едома и 

9:12 Іо Ікеу саріигесі гезШие Есіот апсі 

всеми народами, между которыми возвестится имя 

аіі паііопз, Ъеілѵееп лѵкіск саііесі Ъу пате 

Мое, говорит ГОСПОДЬ, творящий все сие. 

ту, зауз кОКО, сіоеік аіі Ікезе Ікіп§з. 

9:13 Вот, наступят дни, говорит ГОСПОДЬ, когда 

9:13 Ткаі із, соте скіуз зауз ТОКЕ, лѵкеп 

пахарь застанет еще жнеца, а топчущий 

рІо\ѵтап /іпсіз тоге геарег, апсі Ігеасіег 

виноград — сеятеля; и горы источать будут 

§гаре зеесі; апсі тоипіаіпз ехысіе \ѵіІІ 

виноградный сок, и все холмы потекут. 9:14 И 

угаре /иісе апсі аіі кіііз лѵііі /Іолѵ. 9:14 Апсі 

возвращу из плена народ Мой, Израиля, и 

\ѵШ Ъгіпу о/ сарііѵііу реоріе Му Ізгаеі апсі 
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застроят опустевшие города и поселятся в них, 

Ъиіій іке йезегіей сііу апй зеіііе іп ікет 

насадят виноградники и будут пить вино из них, 

зкаіі ріапі ѵіпеуагск апй лѵііі сігіпк лѵіпе о/ ікет 

разведут сады и станут есть плоды из них. 9:15 

сІіѵогсесі §агсІеп8 апсі лѵііі ікеге /гиіі о/ ікет. 9:15 

И водворю их на земле их, и они не будут 

Апсі I лѵііі ріапі ікеіг оп ргоипсі ікет апсі ікеу поі лѵііі 

более исторгаемы из земли своей, которую Я дал 

тоге риііесі ир о/ Іапсі Из, лѵкіск I §аѵе 

им, говорит ГОСПОДЬ Бог твой. 

ікет з сіу з ТНЕ ІОКО Сой уоыгз. 
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1:1 

1 : 1 

ВИДЕНИЕ АВДИЯ. Так говорит ГОСПОДЬ Бог 

ѴІ8ІОЫ ОЪасІіак. з о зауз ТНЕЕОКО Сосі 

о Едоме: весть услышали мы от ГОСПОДА, и 

аЪоиІ Есіот: пехѵз кеагсі хѵе /гот ЕОКО, апсі 

посол послан объявить народам: ‘вставайте, и 

АтЪаззаАог зепі аппоипсе Рориіаііопз: ’Агізе, апсі 

выступим против него войною!’ 1:2 Вот, Я сделал 

хѵііі рег/огт а§аіпзІ И хѵаг! 1 1 2 ТНаІ із, I таАе 

тебя малым между народами, и ты в большом 

уои зтаіі Ъеіхѵееп паііопз, апсі уои іп Іаг§е 

презрении. 1:3 Гордость сердца твоего обольстила 

сопіетрі. 1: 3 ргЫе Неагі уоиг зесіисесі 

тебя; ты живешь в расселинах скал, на 

уои; уои Ііѵе іп сіе/із госкз, оп 

возвышенном месте, и говоришь в сердце твоем: 

еіеѵаіесі Іосаііоп апсі зау іп Неагі Ікіпе 

‘кто низринет меня на землю?’ 1:4 Но хотя бы 

’хѵко зкаіі Ьгіпу I оп іке угоипсГ? ' 1: 4 Ъиі аіікоиук хѵоиЫ 

ты, как орел, поднялся высоко и среди звезд 

уои аз еа§1е, гозе кі§к апсі о/ зіагз 

устроил гнездо твое, то и оттуда Я низрину 

аггап§есІ пезі Іку Ікеп апсі Ікепсе I рот сІохѵп 

тебя, говорит ГОСПОДЬ. 1:5 Не воры ли 

уои зауз кОКО. 1: 5 поі Ікіеѵез Оо 

приходили к тебе? не ночные ли грабители, что 

сате Іо уои? поі пі§кІ Оо гоЪЪегз Ікаі 

ты так разорен? Но они украли бы столько, 

уои зо Ъгоке? Ъиі Ікеу зіоіеп хѵоиЫ аз 

сколько надобно им. Если бы проникли к тебе 

кохѵ оыукі іт. I/ хѵоиЫ репеігаіесі Іо уои 

обиратели винограда, то и они разве не 

§аІкегегз §гаре Ікеп апсі Ікеу Із поі 

оставили бы несколько ягод? 1:6 Как обобрано 

Іе/і хѵоиЫ тоге Ъеггіез? 16 аз гоЪ 

все у Исава и обысканы тайники его! 1:7 До 

аіі каѵе Езаи апсі зеагскесі саскез И! 1: 7 Ргіог Іо 
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границы выпроводят тебя все союзники твои, 

Ьогсіег еѵісіесі уои аіі аіііез іку 

обманут тебя, одолеют тебя живущие с тобою в 

Ноосішпкесі уои оѵегсоте уои Ііѵіп§ лѵіік ікее іп 

мире, идущие хлеб твой нанесут тебе удар. Нет 

хѵогкі, Не ікаі еаШк Ъгеасі уоиг іп/іісі уои кіск. N 0 

в нем смысла! 1:8 Не в тот ли день это будет, 

іп іі зепзе! 1: 8 поі іп опе Во сіау іі лѵііі 

говорит ГОСПОДЬ, когда Я истреблю мудрых в 

зауз МЖВ), лѵкеп I сиі о/} лѵізе іп 

Едоме и благоразумных на горе Исава? 1:9 

Еіот апсі ргисіепі оп Моипі Езаи? 1: 9 

Поражены будут страхом храбрецы твои, Феман, 

атагесі лѵііі /еаг Ъгаѵез іку Тетап, 

дабы все на горе Исава истреблены были 

огсіег аіі оп Моипі Езаи сиі о//' лѵеге 

убийством. 1:10 За притеснение брата твоего, 

тигіег 1:10 /ог кагаззтепі Ъгоікег іку 

Иакова, покроет тебя стыд и ты истреблен 

^асоЪ соѵег уои зкате апсі уои сіезігоуесі 

будешь навсегда. 1:11 В тот день, когда ты стоял 

шіі /огеѵег 1:11 Іп опе сіау лѵкеп уои 8іапсІіп§ 

напротив, в тот день, когда чужие уводили войско 

Іп сопігазі, іп опе сіау лѵкеп 8ігап§ег$ іакеп алѵау агту 

его в плен и иноплеменники вошли в ворота 

іі іп саріигесі апсі /огеіупепл іпсіисіесі іп §аіе 

его и бросали жребий о Иерусалиме, ты был 

іі апсі ікголѵіп§ Іоі сіЪоиі .Іегихаіет уои лѵсіл 

как один из них. 1:12 Не следовало бы тебе 

аз опе о/ ікет. 1:12 поі зкоиШ лѵоиЫ уои 

злорадно смотреть на день брата твоего, на день 

таіісіоизіу лѵаіск оп сіау Ъгоікег іку оп сіау 

отчуждения его; не следовало бы радоваться о 

ехсіизіоп іі; поі зкоиШ лѵоиісі ге/оісе аЪоиі 

сынах Иуды в день гибели их и расширять рот 

зопз .Іысіак іп сіау сіеаік ікеіг апсі ехрапсі тоиік 

в день бедствия. 1:13 Не следовало бы тебе 

іп сіау сіізазіег 1:13 поі зкоиШ лѵоиШ уои 

входить в ворота народа Моего в день несчастья 

§о іп §аіе реоріе ту іп сіау ипкарріпезз 

его и даже смотреть на злополучие его в день 

іі апсі еѵеп лѵаіск оп аІ]Іісііоп іі іп сіау 
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погибели его, ни касаться имущества его в день 

сіеаік И ог іоиск ргорегіу іі іп сіау 

бедствия его, 1:14 ни стоять на перекрестках для 

сіізазіег іі 1:14 ог зісіпсі оп сгоззгоаіз /ог 

убивания бежавших его, ни выдавать уцелевших 

кШіп§ /Іееіпр іі ог іззие зигѵіѵогз 

из него в день бедствия. 1:15 Ибо близок день 

о/ И іп сіау сіізазіег. 1:15 /ог сіозе сіау 

ГОСПОДЕНЬ на все народы: как ты поступал, 

ЕОКЕ оп аіі реоріез: аз уои сіопе, 

так поступлено будет и с тобою; воздаяние твое 

зо сіопе ипіо шіі сіпсі шік уои; ге\ѵагс! уоиг 

обратится на голову твою. 1:16 Ибо как вы пили 

аскігезз оп кеасі уоигз. 1:16 /ог аз уои сігіпкіпр 

на святой горе Моей, так все народы всегда будут 

оп коіу Моипі ту, зо аіі паііопз аілѵауз шіі 

пить, будут пить, проглотят и будут, как бы их 

сігіпк, шіі сігіпк, злѵаііспѵ апсі шіі аз \ѵоиМ Ікеіг 

не было. 1:17 А на горе Сионе будет спасение, и 

поі Ікеге. 1:17 А оп Моипі Поп шіі заіѵаііоп, апсі 

будет она святынею; и дом Иакова получит во 

шіі ІІ Ікаі із \ѵогзкірес1; апсі коизе .ІсісоЬ гесеіѵе іп 

владение наследие свое. 1:18 И дом Иакова будет 

олѵпегзкір кегіІа§е Из. 1:18 Апсі коизе .ІсісоЬ шіі 

огнем, и дом Иосифа — пламенем, а дом 

/ге апсі коизе Іозі/а- /Іате апсі коизе 

Исавов — соломою: зажгут его, и истребят его, и 

Ізаѵоѵ- зІиЪЫе і§піІе іі апсі Іеѵоиг И апсі 

никого не останется из дома Исава: ибо 

опе поі шіі о/ коте Езсш: /ог 

ГОСПОДЬ сказал это. 1:19 И завладеют те, 

ТНЕЬОКО заісі И. 1:19 Апсі роззезз ікозе 

которые к югу, горою Исава, а которые в 

лѵкіск Іо зоиік, тоипіаіп Езаи апсі лѵкіск іп 

долине, — Филистимлянами; и завладеют полем 

Ѵаііеу - Іке Ркііізііпез; апсі роззезз /іеЫ 

Ефрема и полем Самарии, а Вениамин 

Еркгаіт апсі /іеШ Затагіа, апсі Веп/атіп 

завладеет Галаадом. 1:20 И переселенные из 

Іаке роззеззіоп о/ Сііеасі. 1:20 Апсі геіосаіесі о/ 

войска сынов Израилевых завладеют землею 

Ігоорз зопз Ізгаеі роззезз Іапсі 
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Хананейскою до Сарепты, а переселенные из 

Сапаапііе Іо Еагеркаік апсі геіосаіесі о/ 

Иерусалима, находящиеся в Сефараде, получат во 

'Іегшаіет аге іп Зеркагаа, гесеіѵе іп 

владение города южные. 1:21 И придут спасители 

оѵѵпегзкір сііу іке зоиік. 1:21 Апсі соте заѵіогз 

на гору Сион, чтобы судить гору Исава, и будет 

оп Моипі Поп Іо 1 и сі^е Моипі Езаи апсі \ѵіІІ 

царство ГОСПОДА. 

кіпрсіот к(ЖО. 
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1:1 

1 : 1 

И БЫЛО слово ГОСПОДНЕ к Ионе, сыну 

Апсі ІѴА5 лѵогсі ЕОКВ йЕЗІІЗ іо .Іо па И зоп 

Амафиину: 1:2 встань, иди в Ниневию, город 

АтШаі 1 2 Аше, §о іп МпеѵеИ, сііу 

великий, и проповедуй в нем, ибо злодеяния его 

§геаі, апсі ргеасИ іп іі /о г сгіте іі 

дошли до Меня. 1:3 И встал Иона, чтобы бежать 

геасИей іо Ме. 1: 3 Ап I гозе іоп, іо гип 

в Фарсис от лица ГОСПОДНЯ, и пришел в 

іп ТсігзИізИ /гот /асе ЬОКВ, апсі сате іп 

Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся в 

Іорра, апсі /оипсі зИір зиЪтіі іп 

Фарсис, отдал плату за провоз и вошел в него, 

ТсігзИізИ, сіеагесі /ее /ог ігапзрогіаііоп апсі епіегесі іп іі 

чтобы плыть с ними в Фарсис от лица 

іо зшт шіН іИет іп ТсігзИізИ /гот /асе 

ГОСПОДА. 1:4 Но ГОСПОДЬ воздвиг на море 

ЬОКВ. 1:4 Ъиі ТНЕ ЬОКВ гаізесі оп зеа 

крепкий ветер, и сделалась на море великая 

зігоп§ хѵіпй, апсі Ъесате оп зеа §геаі 

буря, и корабль готов был разбиться. 1:5 И 

зіогт апсі зИір геасіу \ѵаз Ъгеак. 1: 5 Апсі 

устрашились корабельщики, и взывали каждый к 

/еагесі тагіпегз, апсі сгіесі еасИ іо 

своему богу, и стали бросать в море кладь с 

Из Сосі, апсі зіееі іИголѵ іп зеа Іырраре тіИ 

корабля, чтобы облегчить его от нее; Иона же 

зИір іо /асііііаіе іі /гот іИегео/; іоп зате 

спустился во внутренность корабля, лег и крепко 

сіохѵп іп іпіегіог зИір Іау апсі Иагсі 

заснул. 1:6 И пришел к нему начальник корабля 

азіеер. 1 6 Апсі сате іо іі Несісі зИір 

и сказал ему: что ты спишь? встань, воззови к 

апсі заісі Иіт: іИсіі уоы зіеер? Агізе, саіі ироп іо 

Богу твоему; может быть, Бог вспомнит о нас 

Сой іИу сап Ъе Сой гететЪег сіЪоиі из 
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и мы не погибнем. 1:7 И сказали друг другу: 

апі хѵе поі регізк. 1: 7 А псі заісі еаск іо а /гіепі: 

пойдем, бросим жребии, чтобы узнать, за кого 

Соте, ікгохѵ Іоіз, іо Іеагп /ог хѵко 

постигает нас эта беда. И бросили жребии, и 

сотргекепіз из ікіз ігоиЫе. Апсі са8і Іоіз, апсі 

пал жребий на Иону. 1:8 Тогда сказали ему: 

/еіі Іоі оп .Іо па к. 1: 8 Ткеп заісі кіт: 

скажи нам, за кого постигла нас эта беда? какое 

8 сіу Ы8 /ог хѵко Ъе/еіі из ікіз ігоиЫе? хѵкаі 

твое занятие и откуда идешь ты? где твоя 

уоиг оссираііоп апсі хѵкеге §о уои? хѵкеге уоиг 

страна и из какого ты народа? 1:9 И он сказал 

соипігу апі о/ о/ уои реоріе? 1: 9 Апсі іі заісі 

им: я Еврей, чту ГОСПОДА Бога небес, 

ікет: I Іехѵ копог К) ІЮ Со сі кеаѵеп 

сотворившего море и сушу. 1:10 И устрашились 

Маке г о]' зеа апсі Іапсі. 1:10 Апсі /еагеі 

люди страхом великим и сказали ему: для чего 

реоріе /еаг §геаі апсі заісі кіт: /ог хѵкаі 

ты это сделал? Ибо узнали эти люди, что он 

уои іі сіопе? /ог Іеагпесі ікезе реоріе ікаі И 

бежит от лица ГОСПОДНЯ, как он сам объявил 

гипз /гот /асе ТОВЮ, аз іі кітзеі/ аппоипсесі 

им. 1:11 И сказали ему: что сделать нам с 

іт. 1:11 Апсі заісі кіт: ікаі Іо из хѵіік 

тобою, чтобы море утихло для нас? Ибо море не 

ікее, іо зеа зыЪзісІесІ /ог Же? /ог зеа поі 

переставало волноваться. 1:12 Тогда он сказал им: 

сеазесі хѵоггу. 1:12 Ткеп іі заісі ікет: 

возьмите меня и бросьте меня в море, и море 

іаке I апсі ікгохѵ I іп зеа апсі зеа 

утихнет для вас, ибо я знаю, что ради меня 

зиЪзШез /ог уои /ог I кпохѵ ікаі /ог іке заке о/ I 

постигла вас эта великая буря. 1:13 Но эти люди 

Ъе/еіі уои ікіз §геаі зіогт. 1:13 Ъиі ікезе реоріе 

начали усиленно грести, чтобы пристать к земле, 

зіагіесі кагсі гохѵіпр, іо зііск іо еагік 

но не могли, потому что море все продолжало 

Ъиі поі соиМ Ъесаизе ікаі зеа аіі сопііпиесі 

бушевать против них. 1:14 Тогда воззвали они к 

га§е а§аіпзі ікет. 1:14 Ткеп сгіесі ікеу іо 
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ГОСПОДУ и сказали: молим Тебя, ГОСПОДИ, да 

ЬОША апА 8сіісІ: рту уои ООО уез 

не погибнем за душу человека сего, и да не 

поі регізк /о г зоиі Пишет ікІ8, апсі уе8 поі 

вменишь нам кровь невинную; ибо Ты, 

ітриіе Ы8 Ыоосі іппосепі; /о г уои 

ГОСПОДИ, соделал, что угодно Тебе! 1:15 И 

ООО ка8 Аопе, ікаі апуікіп§ Уои! 1:15 Апсі 

взяли Иону и бросили его в море, и утихло 

іоок .Іо па к апсі са8і іі іп 8еа апсі 8иІЭ8ІсІесІ 

море от ярости своей. 1:16 И устрашились эти 

8еа /гот /игу іі8. 1:16 Апсі /гаге а іке8е 

люди ГОСПОДА великим страхом, и принесли 

реоріе ЬОША §геаі /еаг, апсі Ъгои§кі 

ГОСПОДУ жертву, и дали обеты. 

ЬОША ѵісііт апсі §іѵеп ѵоѵѵ.ѵ. 

2:1 

2 : 1 

И повелел ГОСПОДЬ большому киту поглотить 

Апсі соттапсіесі ТНЕЬОША Іагуе хѵкаіе аЪзогЪ 

Иону; и был Иона во чреве этого кита три дня 

Іо пак; апсі \ѵсі8 іоп іп ѵѵотЪ ікІ8 хѵкаіе ікгее скіу 

и три ночи. 2:2 И помолился Иона ГОСПОДУ 

апсі Ікгее оѵегпі§кІ. 2: 2 Апсі ргауесі іоп ЬОША 

Богу своему из чрева кита 2:3 и сказал: к 

Сосі іі8 о/ хѵошЪ хѵкаіе 2: 3 апсі 8аіс1: іо 

ГОСПОДУ воззвал я в скорби моей, и Он 

ЬОША сгіесі I іп 80 ггохѵ ту, апсі ке 

услышал меня; из чрева преисподней я возопил, 

кеагсі те; о/ хѵотЪ ипсіепѵогісі I сгіесі, 

и Ты услышал голос мой. 2:4 Ты вверг меня в 

апА уои кеагА ѵоіее тіпе. 2: 4 уои рІип§еА I іп 

глубину, в сердце моря, и потоки окружили меня, 

Аерік іп кеагі 8еа апА /Іохѵ8 зиггоипАеА те 

все воды Твои и волны Твои проходили 

аіі лѵаіег уоиг апА ѵѵаѵе уоиг лѵеге 

надо мною. 2:5 И я сказал: отринут я от 

И І8 песе88агу іо I каѵе. 2: 5 АпА I 8аіА: са8і оиі I /гот 



3 





-39- Книга пророка Ионы- 



очей Твоих, однако я опять увижу святой храм 

еуез іку Ъиі I а§аіп зее коіу іетріе 

Твой. 2:6 Объяли меня воды до души моей, 

Уоигз. 2: 6 ЕтЪгасіпу іке I хѵаіег іо зоыі ту, 

бездна заключила меня; морскою травою обвита 

аЪузз сопсіикесі те; іпогзко/и §газз лѵгарресі 

была голова моя. 2:7 До основания гор я 

хѵаз кесіИ тіпе. 2: 7 Ргіог Іо Ъсізе тоипіаіпз I 

нисшел, земля своими запорами навек заградила 

сіезсепсіесі, Ріоі ікеіг сотйрайоп /огеѵег Ыоскесі Из 

меня; но Ты, ГОСПОДИ Боже мой, изведешь 

те; Ъиі уои СОР Сосі ту ігѵесіезк 

душу мою из ада. 2:8 Когда изнемогла во мне 

зоиі ту о/ кеіі. 2: 8 лѵкеп /аіпіек іп I 

душа моя, я вспомнил о ГОСПОДЕ, и молитва 

зкохѵег ту I гететЪегесІ аЪоиі Сепііетеп, апсі ргауег 

моя дошла до Тебя, до храма святого Твоего. 2:9 

ту геаскесі Іо уои іо іетріе 8і. Уоигз. 2: 9 

Чтущие суетных и ложных богов оставили 

Тке лѵогзкірегз ѵаіп апсі /аізе росіз Іе/і 

Милосердого своего, 2:10 а я гласом хвалы 

тегсі/иі Из, 2:10 апсі I ѵоісе ргаізе 

принесу Тебе жертву; что обещал, исполню: у 

Ьгіпр уои іке ѵісііт; ікаі рготізесі тіі рег/огт: каѵе 

ГОСПОДА спасение! 2:11 И сказал ГОСПОДЬ 

ЬОКР заіѵаііоп! 2:11 А псі заісі ТНЕ ЬОРР) 

киту, и он изверг Иону на сушу. 

лѵкаіе апсі И топзіег Иопак оп Іа псі. 

3:1 

3 1 

И было слово ГОСПОДНЕ к Ионе вторично: 3:2 

Апсі \ѵаз ѵѵогсі ІО КО ИЕЗІІЗ іо И о па к зесопскиу: 3: 2 

встань, иди в Ниневию, город великий, и 

Агізе, §о іп Ыіпеѵек, сііу §геаі, апсі 

проповедуй в ней, что Я повелел тебе. 3:3 И 

ргеаск іп И ікаі I соттапсіесі лѵгіііпр. 3: 3 А псі 

встал Иона и пошел в Ниневию, по слову 

гозе іоп апсі хѵепі іп Мпеѵек, Ъу лѵогсі 

ГОСПОДНЮ; Ниневия же была город великий 

о / іке ЬогсІ; Ыіпеѵек зате лѵаз сііу §геаі 
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у Бога, на три дня ходьбы. 3:4 И начал Иона 

каѵе СоА оп ікгее Аау м?аІк. 3 : 4 АпА зІагіеА іоп 

ходить по городу, сколько можно пройти в один 

м?аІк Ъу сііу ком? Уои сап разз іп опе 

день, и проповедовал, говоря: еще сорок дней — 

сіау апсі ргеаскесі, зауіп§: тоге /огіу Аауз- 

и Ниневия будет разрушена! 3:5 И поверили 

апсі Мпеѵек м?И1 АезІгоуеА! 3: 5 Апсі Ъеііеѵе 

Ниневитяне Богу, и объявили пост, и оделись во 

Мпеѵек Сосі апА аппоыпсесі ро8І апсі сІге88есІ іп 

вретища, от большого из них до малого. 3:6 Это 

8асксІоІк, /гот Ні§к о/ Ікет Іо 8таіІ. 3: б іі 

слово дошло до царя Ниневии, и он встал с 

м?огА геаскесі Іо кіп§ Мпеѵек, апсі іі гозе лѵіік 

престола своего, и снял с себя царское 

Ікгопе ІІ8, апсі гетоѵесі м?Нк а Ізагізі 

облачение свое, и оделся во вретище, и сел на 

ѵезітепі ІІ8, апсі АгеззеА іп засксіоік апсі ѵі11а§ез оп 

пепле, 3:7 и повелел провозгласить и сказать в 

сі8Іге8 3: 7 апсі соттапсіесі ргосіаіт апсі 8 сіу іп 

Ниневии от имени царя и вельмож его: ‘чтобы 

Мпеѵек /гот пате кіп§ апсі угапАеез И: ко 

ни люди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего не 

ог реоріе ог саіііе, ог охеп, ог зкеер поікіп§ поі 

ели, не ходили на пастбище и воды не пили, 

зргисе, поі §о оп разіиге апсі лѵаіег поі Агіпкіщ, 

3:8 и чтобы покрыты были вретищем люди и 

3: 8 апА Іо соѵегеА \ѵеге засксіоік реоріе апА 

скот и крепко вопияли к Богу, и чтобы 

Ьіѵезіоск апА кагА Ъопсіаре Іо СоА апА Іо 

каждый обратился от злого пути своего и от 

еаск асісігеззесі /гот еѵіі раік Из апА /гот 

насилия рук своих. 3:9 Кто знает, может быть, 

ѵіоіепсе капА Ріге. 3: 9 лѵко кпош сап Ъе 

еще Бог умилосердится и отвратит от нас 

тоге СоА сотраззіоп апА іигп алѵау /гот из 

пылающий гнев Свой, и мы не погибнем’. 3:10 

Ыаііпу ап§ег Из, ап А лѵе поі регізк 3:10 

И увидел Бог дела их, что они обратились от 

АпА зам? СоА Ъизіпезз Ікет Ікаі ікеу аААгеззеА /гот 

злого пути своего, и пожалел Бог о бедствии, 

еѵіі раік Из, апА ге§геІІеА СоА сіЪоиІ Аізігезз, 
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о котором сказал, что наведет на них, и не 

аЪоиі хѵкіск 8сйй ікаі шіі Ъгіп§ оп ікет апй поі 

навел. 

Ъгои§кі. . 

4:1 

41 

Иона сильно огорчился этим и был раздражен. 

іоп 8ігоп§Іу ап§гу ікІ8 апсі хѵсі8 аппоуесі. 

4:2 И молился он ГОСПОДУ и сказал: о, 

4: 2 Апсі ргауесі іі ЬОКВ апсі 8аій: ок 

ГОСПОДИ! не это ли говорил я, когда еще был 

СОВ! поі іі Во 8аШ I хѵкеп тоге хѵсі8 

в стране моей? Потому я и побежал в Фарсис, 

іп соипігу тіпе? Ъесаше I апсі гап іп Таг8кІ8к, 

ибо знал, что Ты Бог благий и милосердый, 

/о г кпехѵ ікаі уои Сой §гасіош апй тегсі/иі, 

долготерпеливый и многомилостивый и 

Іопу8и/]егіпу апй аЪипйапі апй 

сожалеешь о бедствии. 4:3 И ныне, ГОСПОДИ, 

80 ггу аЪоиі йІ8іге88. 4: 3 Апй пощ СОВ 

возьми душу мою от меня, ибо лучше мне 

іаке 8ои1 ту /гот те /ог Ъеііег I 

умереть, нежели жить. 4:4 И сказал ГОСПОДЬ: 

йіе ікап Ііѵе. 4: 4 Апй 8аій ЬОКВ: 

неужели это огорчило тебя так сильно? 4:5 И 

геаііу іі ирзеі уои 80 тиск? 4: 5 Апй 

вышел Иона из города, и сел с восточной 

геІеа8ей іоп о/ сііу апй ѵі11а§е8 тік еа8і 

стороны у города, и сделал себе там кущу, 

капй каѵе сііу апй тсійе Зіаіетепі ікеге Ъооік, 

и сел под нею в тени, чтобы увидеть, что 

апй ѵі11а§е8 ипйег кег іп 8кайош іо 8ее ікаі 

будет с городом. 4:6 И произрастил ГОСПОДЬ 

\ѵ И I \ѵіік сііу. 4: 6 Апй сашей іо угохѵ ТНЕ ЬОКВ 

Бог растение, и оно поднялось над Ионою, чтобы 

Сой ріапі апй іі го8е оѵег йопак, іо 

над головою его была тень и чтобы избавить 

оѵег кеай іі хѵсі8 8ІиісІохѵ апй іо геііеѵе 

его от огорчения его; Иона весьма обрадовался 

іі /гот §гіе/ іі; іоп ѵегу карру 
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этому растению. 4:7 И устроил Бог так, что на 

ІкІ8 ріапі. 4: 7 А псі аггапресі Сосі 8 о Ікаі Ікаі оп 

другой день при появлении зари червь подточил 

оікег Іау лѵкеп арреагапсе сіалѵп лѵогт ипіегтіпесі 

растение, и оно засохло. 4:8 Когда же взошло 

ріапі апі іі лѵіікегеі. 4: 8 лѵкеп зате го8е 

солнце, навел Бог знойный восточный ветер, и 

Іке 8ып, Ъгои§кІ Сосі 8иІІгу еазі лѵіпі, апсі 

солнце стало палить голову Ионы, так что он 

8 ып лѵа 8 8 кооІ кесісі іоп 8 , 80 Ікаі И 

изнемог и просил себе смерти, и сказал: 

лѵеагу апсі гс^ие8ІесІ Зіаіетепі сіеаік апсі 8аШ: 

лучше мне умереть, нежели жить. 4:9 И сказал 

Ъеііег I сііе Іксіп Ііѵе. 4: 9 Апсі 8аШ 

Бог Ионе: неужели так сильно огорчился ты за 

Сосі .Іо пак: геаііу 8 о 8Ігоп§Іу ап§гу уои /о г 

растение?Он сказал: очень огорчился, даже до 

ріапі? Не 8аШ: ѵегу ап§гу, еѵеп Іо 

смерти. 4:10 Тогда сказал ГОСПОДЬ: ты 

сіеаік. 4:10 Ткеп 8аШ К) КО: уои 

сожалеешь о растении, над которым ты не 

80 ггу сіЪоиІ ріапі оѵег лѵкіск уои поі 

трудился и которого не растил, которое в одну 

лѵогкесі апсі лѵкіск поі геагесі, лѵкіск іп опе 

ночь выросло и в одну же ночь и пропало: 

пщкі іпсгеа8есі апсі іп опе 8ате пщкі ап І Іо8і: 

4:11 Мне ли не пожалеть Ниневии, города 

4:11 I Оо поі 80 ггу Мпеѵек, сііу 

великого, в котором более ста двадцати тысяч 

§геаІ, іп лѵкіск тоге кыпсігесі Ілѵепіу ІкошапсІ8 

человек, не умеющих отличить правой руки от 

рег 80 п поі аЪІе сіЫіприСк гі§кІ к апсі 8 /гот 

левой, и множество скота? 

Іе/і апсі 8еІ саіііе? 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВО ГОСПОДНЕ, которое было к Михею 

IV ОКЕ) к О КО йЕЗІІЗ, лѵкіск лѵаз іо Місак 

Морасфитину во дни Иоафама, Ахаза и Езекии, 

Могазікііе іп йауз йоікат Акаг апй Негекіак 

царей Иудейских, и которое открыто ему о 

кіщз йиаак, апсі лѵкіск ореп іі аЪоиі 

Самарии и Иерусалиме. 1:2 Слушайте, все 

Затагіа апсі йегизаіет. 1 2 кізіеп, аіі 

народы, внимай, земля и все, что наполняет ее! 

паііопз, Неаг, Ріоі апсі аіі Ікаі /Из кег! 

Да будет ГОСПОДЬ Бог свидетелем против вас, 

Тез тіі ТНЕ кОКО Сой тіпезз ауаіпзі уои 

ГОСПОДЬ из святого храма Своего! 1:3 Ибо вот, 

ТНЕ к О ІЮ о/ 5 С. іепгріе Ніз! 1: 3 ]ог пощ 

ГОСПОДЬ исходит от места Своего, низойдет и 

ТНЕ ТОКЕ ргосееск /гот ріасез Из, йезсепй апй 

наступит на высоты земли, — 1:4 и горы 

соте оп кеі§к1 §гошгй - 1:4 апй тоипіаіпз 

растают под Ним, долины распадутся, как воск 

теіі ипйег кіт ѵаііеу сіе/1, аз \ѵах 

от огня, как воды, льющиеся с крутизны. 1:5 

/гот /іге аз лѵаіег зкспѵегіпу шік зіеерпезз. 1: 5 

Все это — за нечестие Иакова, за грех дома 

АН еіо- /ог тскейпезз йасоЪ /ог зіп коте 

Израилева. От кого нечестие Иакова? не от 

Ізгаеі. /гот лѵко тскейпезз йасоЪ? поі /гот 

Самарии ли? Кто устроил высоты в Иудее? не 

Затагіа іі? лѵко аггст§ей кеі§кі іп йийак? поі 

Иерусалим ли? 1:6 За то сделаю Самарию грудою 

йегизаіет іі? 1 6 /ог ікеп I тіі йо Затагіа кеар 

развалин в поле, местом для разведения 

гиіпз іп /іеій ріасе /ог Ъгеейіп§ 

винограда; низрину в долину камни ее и обнажу 

§гарез; рои г йо\ѵп іп ѵаііеу зіопез іі апй ІлѵіИйгалѵ 

основания ее. 1:7 Все истуканы ее будут разбиты 

Ъазе И. 1: 7 АП ійоіз іі тіі Ъгокеп 
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и все любодейные дары ее сожжены будут огнем, 

апсі аіі кігез §і/І8 И Ъигпесі лѵііі /іге 

и всех идолов ее предам разрушению, ибо из 

апсі аіі ісіоѣ іі I лѵііі іеііѵег /гасіиге /ог о/ 

любодейных даров она устраивала их, на 

Нігв8 §і/І8 И 8іліІ Ікет оп 

любодейные дары они и будут обращены. 1:8 Об 

кіге8 §і/І8 Ікеу апсі лѵііі асІсІге88есІ. 1: 8 оп 

этом буду я плакать и рыдать, буду ходить, как 

ікІ8 лѵііі I сгу апсі 8оЪ, лѵііі лѵаік, а8 

ограбленный и обнаженный, выть, как шакалы, 

гоЬЬесІ апсі пакесі колѵі а8 іаскаЬ, 

и плакать, как страусы, 1:9 потому что 

апсі сгу, а8 08 Ігіске 8 , 1: 9 Ъесаизе Ікаі 

болезненно поражение ее, дошло до Иуды, достигло 

раіп/иі сіе/е а I іі геаскесі Іо .Іысіак, геаскесі 

даже до ворот народа моего, до Иерусалима. 1:10 

еѵеп Іо §аІе реоріе ту, Іо ,Іегы8аІет. 1:10 

Не объявляйте об этом в Гефе, не плачьте там 

поі сіесіаге акоиі ікІ8 іп Саік; поі лѵеер Ікеге 

громко; но в селении Офра покрой себя пеплом. 

Іоисііу; Ъиі іп ѵіііаре О/га Іаііогіпр а сі8ке8. 

1:11 Переселяйтесь, жительницы Шафира, срамно 

1:11 Ра88, ге8ІсІепІ Зка/и; рысіепсіаі 

обнаженные; не убежит и живущая в Цаане; 

пакесі; поі е8саре апсі Ііѵіп§ іп Расте; 

плач в селении Ецель не даст вам остановиться в 

сгуіп§ іп ѵіііаре Еѣеі поі лѵііі уои 8Іау іп 

нем. 1:12 Горюет о своем добре жительница 

И. 1:12 §гіеѵіп§ сікоиі ІІ8 §оосіпе88 ге8ІіепІ 

Марофы, ибо сошло бедствие от ГОСПОДА к 

Мага/іеѵ, /ог §еІ алѵау сІІ8сі8Іег /гот ЬОКО Іо 

воротам Иерусалима. 1:13 Запрягай в колесницу 

§оаІ .Іептаіет. 1:13 Нагпе88 іп скагіоі 

быстрых, жительница Лахиса; ты — начало греха 

/а8і, ге8ІіепІ касішк: Іу зісігі 8Іп 

дщери Сионовой, ибо у тебя появились 

іаи§кіег 2іоп, /ог каѵе уои Ікеге 

преступления Израиля. 1:14 Посему ты посылать 

сгіте І8гаеІ. 1:14 Ткеге/оге уои 8спсІ 
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будешь дары в Морешеф-Геф; но селения Ахзива 

тіі §і/Ь іп Моге8кеік§аік-Саік; Ъиі ѵШа§е АскгіЪ 

будут обманом для царей Израилевых. 1:15 Еще 

лѵііі Аесерііоп /о г кіп§8 Ьгаеі. 1:15 тоге 

наследника приведу к тебе, жительница Мореша; 

кеіг с[иоіе Іо уои ге8іАепі Моге8ка; 

он пройдет до Одоллама, славы Израиля. 1:16 

ІІ лѵиІЪекеІА іо Асіиііат, /ате Ізгаеі. 1:16 

Сними с себя волосы, остригись, скорбя о 

Таке лѵіік а каіг 8ІшѵесІ, §гіеѵіп§ аЪоиі 

нежно любимых сынах твоих; расширь из-за них 

§епіІу /аѵогііе зоп8 іку лѵіАеп сіые ікет 

лысину, как у линяющего орла, ибо они 

ЪаЫ кеаА, а8 каѵе тоиІііп§ еа§1е /о г ікеу 

переселены будут от тебя. 

геІосаіеА тіі /гот уои. 

2:1 

2 : 1 

Горе замышляющим беззаконие и на ложах своих 

ІѴое ріоіііщ Іа\ѵІе88пе88 апсі оп Іо Аре 8 Ыге 

придумывающим злодеяния, которые совершают 

іпѵепі сгіте, лѵкіск соттіі 

утром на рассвете, потому что есть в руке их 

тогпіп§ оп сІа\ѵп, Ъесаше ікаі ікеге іп к апсі ікеіг 

сила! 2:2 Пожелают полей и берут их силою, 

ролѵег! 2: 2 ѵѵ/.ѵ/? /іеІсІ8 апсі іаке ікеіг рспѵег, 

домов — и отнимают их; обирают человека и 

Аотоѵ- апсі гоЪ ЫоскеА; гоЪ китап апА 

его дом, мужа и его наследие. 2:3 Посему так 

И коше кшЪапА апА іі кегііа§е. 2: 3 Ткеге/оге 80 

говорит ГОСПОДЬ: вот, Я помышляю навести на 

8 сіу 8 ТОША: по \ѵ, I АеѵЬе ітрозе оп 

этот род такое бедствие, которого вы не свергнете 

ікЬ §епш 8иск АЬа8іег лѵкіск уои поі оѵегікгохѵ 

с шеи вашей, и не будете ходить 

лѵіік песк уоиг, апА поі ѵѵііі лѵаік 

выпрямившись; ибо это время злое. 2:4 В тот 

иргі§кі; /ог іі ііте еѵіі. 2: 4 Іп опе 

день произнесут о вас притчу и будут плакать 

А сіу иііег аЪоиі уои рагаЫе апА лѵііі сгу 
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горьким плачем и говорить: ‘мы совершенно 

Ъіііег сгуіп§ апсі зау: 'хѵе акзоіиіеіу 

разорены! удел народа моего отдан другим; как 

гиіпесі! іпкегііапсе реоріе ту §іѵеп оікег; аз 

возвратится ко мне! поля наши уже разделены 

Ъаск Іо те! /іекі оиг аігеасіу зерагаіесі 

иноплеменникам’. 2:5 Посему не будет у тебя 

/огещпегз 2: 5 Ткеге/оге поі хѵііі каѵе уои 

никого, кто бросил бы жребий для измерения в 

апуопе хѵко ікгехѵ хѵоиісі Іоі /о г теазигетепі іп 

собрании пред ГОСПОДОМ. 2:6 Не 

тееііп§ Ъе/оге к(ЖР>. 2: 6 поі 

пророчествуйте, пророки; не пророчествуйте им, 

Ргоркезу іке ргоркеіз; поі Ргоркезу ікет 

чтобы не постигло вас бесчестие. 2:7 О, 

10 поі соте оп уои сііз ко по г 2: 7 Ок, 

называющийся домом Пакова! разве умалился Дух 

саііесі коте МісоЫ Із Нитаіа зрігіі 

ГОСПОДЕНЬ? таковы ли действия Его? не 

ЬОКО? зиск Ро асііопз Іі? поі 

благотворны ли слова Мои для того, кто 

Ъепе/'ісіаі Оо хѵогсіз Му /о г огсіег лѵко 

поступает справедливо? 2:8 Народ же, который 

епіегз /аіг? 2: 8 реоріе зате лѵкіск 

был прежде Моим, восстал как враг, и вы 

хѵ аз Ъе[оге тіпе гозе аз іке епету, апсі уои 

отнимаете как верхнюю, так и нижнюю одежду 

сіе/гаисі аз іор, зо апсі Іохѵег сіоікез 

у проходящих мирно, отвращающихся войны. 2:9 

каѵе раззіп§ реасе/ыНу, аѵегзе Шіг 2: 9 

Жен народа Моего вы изгоняете из приятных 

Ретаіе реоріе ту уои сазі оиі о/ ріеазапі 

домов их; у детей их вы навсегда отнимаете 

котез Ыоскесі; каѵе скіШгеп ікеіг уои /огеѵег сіе/гаисі 

украшение Мое. 2:10 Встаньте и уходите, ибо 

сіесогаііоп Міпе. 2:10 Зіипсі апсі Іеаѵе, /ог 

страна сия не есть место покоя; за нечистоту 

соипігу Апсі ікіз поі ікеге ріасе гезі; /ог ипсіеаппезз 

она будет разорена, и притом жестоким 

11 хѵііі гиіпесі, апсі тогеоѵег, сгиеі 

разорением. 2:11 Если бы какой-либо ветреник 

гиіп. 2:11 I/ хѵоиЫ апу ѵеігепік 
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выдумал ложь и сказал: ‘я буду проповедовать 

іпѵепіесі Не апсі заісі: 7 тіі ргеаск 

тебе о вине и сикере’, то он и был бы 

уои сіЪоиІ тпе апсі 8ігоп§ сігіпк ' Ікеп И апсі \ѵаз ѵѵоыісі 

угодным проповедником для этого народа. 2:12 

рІеа$іп§ ргеаскег /о г ікІ8 реоріе. 2:12 

Непременно соберу всего тебя, Иаков, непременно 

сегіаіпіу §аІкег аіі уои МісоЪ сегіаіпіу 

соединю остатки Израиля, совокуплю их воедино, 

тіі соппесі ге8І.сІие8 Ьгаеі сориІаііп§ Ікеіг іо§еІкег, 

как овец в Восоре, как стадо в овечьем загоне; 

С 18 8кеер іп В 02 гак, а8 кегсі іп зкеер расісіоск; 

зашумят они от многолюдства. 2:13 Перед ними 

Тке Ъгеакег ікеу /гот о/ Іке сгосѵсі. 2:13 Ъе/оге Ікет 

пойдет стенорушитель; они сокрушат преграды, 

тіі 8ІепогшкіІеІ; Ікеу оѵег\ѵкеІт Ъаггіег8 

войдут сквозь ворота и выйдут ими; и царь их 

тіі Ікгои§к §аІе апсі соте оиі Ікет; апсі кіп§ Ікеіг 

пойдет перед ними, а во главе их — ГОСПОДЬ. 

тіі Ъе/оге Ікет апсі іп скаріег Ікет- НОВО. 

3:1 

3 1 

И сказал я: слушайте, главы Иакова и князья 

Апсі 8сіісІ I: ІШеп скаріег .ІасоЪ апсі ргіпсе8 

дома Израилева: не вам ли должно знать правду? 

коте Ьгаеі: поі уои 1 Іо 8коиЫ кполѵ Іке Ігиік? 

3:2 А вы ненавидите доброе и любите злое; 

3: 2 А уои каіе §ооН апсі Іоѵе Іке еѵіі; 

сдираете с них кожу их и плоть с костей их, 

/Іау тік Ікет 8кіп Ікеіг апсі /Іе8к лѵіік Ъопе8 Ікет 

3:3 едите плоть народа Моего и сдираете с них 

3: 3 еаі /Іе8к реоріе ту апсі /Іау лѵіік Ікет 

кожу их, а кости их ломаете и дробите как 

8Ісіп Ікет апсі Ъопе Ікеіг Ъгеак апсі скор а8 

бы в горшок, и плоть — как бы в котел. 3:4 

\ѵоиШ іп роі апсі ріоі- а8 лѵоиісі іп Ъоііег 3: 4 

И будут они взывать к ГОСПОДУ, но Он не 

Апсі тіі Ікеу сірреаі Іо Сепііетеп, Ъиі ке поі 
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услышит их и сокроет лицо Свое от них на то 

кеаг ікеіг апй зокгоеі /асе Из /гот і кет оп ікеп 

время, как они злодействуют. 3:5 Так говорит 

И те аз ікеу сіоіпрз. 3:5 зо зауз 

ГОСПОДЬ на пророков, вводящих в заблуждение 

ТНЕ кОКО оп ргоркеіз іпігойисіпр іп тізіеайіпр 

народ Мой, которые грызут зубами своими — и 

реоріе Му хѵкіск рпсіхѵ іееік зѵоіті- апсі 

проповедуют мир, а кто ничего не кладет им в 

ргеаск хѵогій апсі хѵко поікіп§ поі риіз ікеу іп 

рот, против того объявляют войну. 3:6 Посему 

тоиік а§аіпзі о/ аппоипсе хѵаг 3: 6 Ткеге/оге 

ночь будет вам вместо видения и тьма — вместо 

піркі хѵ ііі уои іпзіеасі ѵізіоп апсі іта- іпзіесісі 

предвещаний; зайдет солнце над пророками, и 

сііѵіпе; хѵііі §о зип оѵег ргоркеіз, апсі 

потемнеет день над ними. 3:7 И устыдятся 

сісігкеп сіау оѵег ікет. 3: 7 Апсі Ъе азксітесі 

прозорливцы, и посрамлены будут гадатели, и 

зеегз, апсі соп/оипсіесі хѵііі сііѵіпегз, апсі 

закроют уста свои все они, потому что не будет 

сіозей тоиік ікеіг аіі ікеу Ъесаизе ікаі поі хѵііі 

ответа от Бога. 3:8 А я исполнен силы Духа 

Апзхѵег /гот Сой. 3: 8 А I ехесиіей /огсе 8рігіі 

ГОСПОДНЯ, правоты и твердости, чтобы 

ЬОША, гщкіпезз апй кагйпезз іо 

высказать Иакову преступление его и Израилю 

ехргезз йасоЪ сгіте іі апй Ізгаеі 

грех его. 3:9 Слушайте же это, главы дома 

зіп іі. 3: 9 Ьізіеп зате іі скаріег коте 

Иаковлева и князья дома Израилева, 

йасоЪ апй ргіпсез коте Ізгаеі 

гнушающиеся правосудием и искривляющие все 

аЪког іизіісе апй регѵегі аіі 

прямое, 3:10 созидающие Сион кровью и 

йігесі, 3:10 Ткеу Ъиіій ир Поп Ъіоой апй 

Иерусалим — неправдою! 3:11 Главы его судят за 

Іегизаііт- іпщиііу! 3:11 ТкеНеайз іі .Іийре /ог 

подарки и священники его учат за плату, и 

§і/із апй ргіезіз іі іеаск /ог /ее апй 

пророки его предвещают за деньги, а между тем 

ргоркеіз іі рогіепй /ог топеу апй Ъеіхѵееп зо 
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опираются на ГОСПОДА, говоря: ‘не среди ли 

геіу оп ЬОКО, зауіп§: 'поі о/ Оо 

нас ГОСПОДЬ? не постигнет нас беда!’ 3:12 

из К) КО? поі зи//ег из ігоиЫе! 1 3:12 

Посему за вас Сион распахан будет как поле, и 

Ткеге/оге /о г уои Поп ріолѵей лѵііі аз /іеій апсі 

Иерусалим сделается грудою развалин, и гора 

йегизаіет лѵііі Ъесоте кеар гиіпз, апсі тоипіаіп 

дома сего будет лесистым холмом. 

коте ікіз лѵііі лѵоойей МП. 



4:1 

41 

И будет в последние дни: гора дома 

Апсі лѵііі іп Іазі сіауз: тоипіаіп коте 

ГОСПОДНЯ поставлена будет во главу гор и 

ТНЕ ЬОКО зеі лѵііі іп скаріег тоипіаіпз апсі 

возвысится над холмами, и потекут к ней 

ехаііесі оѵег кіііз апсі лѵііі /Іолѵ іо іі 

народы. 4:2 И пойдут многие народы и скажут: 

паііопз. 4: 2 Апсі §о тапу паііопз апсі зау: 

придите, и взойдем на гору ГОСПОДНЮ и в 

соте, апсі Іеі из §о ир оп Моипі о/ іке Ьогй апсі іп 

дом Бога Иаковлева, и Он научит нас путям 

коизе Сой йсісоЪ; апй ке іеаск из Шііеглѵауз 

Своим, и будем ходить по стезям Его, ибо от 

Из, апй лѵііі лѵаік Ъу раікз іі /о г /гот 

Сиона выйдет закон и слово ГОСПОДНЕ — из 

Поп лѵііі Іалѵ апй лѵогй С08РСЮИЕ- о/ 

Иерусалима. 4:3 И будет Он судить многие 

йегизаіет. 4: 3 Апй лѵііі ке Іий§е тапу 

народы и обличит многие племена в отдаленных 

паііопз апй гергоѵе тапу ігіЪез іп гетоіе 

странах; и перекуют они мечи свои на орала 

соипігіез; апй каѵе іо Ъеаі ікеу Злѵогйз ікеіг оп ріолѵзкагез 

и копья свои — на серпы; не поднимет народ на 

апй зреагз зѵоі- оп зіскіез; поі гаізе реоріе оп 

народ меча, и не будут более учиться воевать. 

реоріе злѵогй апй поі лѵііі тоге Іеагп /щкі. 

4:4 Но каждый будет сидеть под своею 

4: 4 Ъиі еаск лѵііі зіі ипйег кіз 
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виноградною лозою и под своею смоковницею, и 

§гаре ѵіпе апй ипйег кІ8 (Не /ір ігее, апй 

никто не будет устрашать их, ибо уста ГОСПОДА 

попе поі ѵѵііі /гщкіеп і кет /ог тоиік ІОІЮ 

Саваофа изрекли это. 4:5 Ибо все народы ходят, 

ко8І8 зрокеп іі. 4: 5 /ог аіі паііот ѵѵаік, 

каждый во имя своего бога; а мы будем ходить 

еаск іп пате іі8 рой; апсі ѵѵе ѵѵііі лѵаік 

во имя ГОСПОДА Бога нашего во веки веков. 

іп пате ТОША Сой оиг іп /огеѵег сепіигіе8. 

4:6 В тот день, говорит ГОСПОДЬ, соберу 

4: 6 Іп опе йау 8ау8 ІО Я О, раікег 

хромлющее и совокуплю разогнанное и тех, на 

Іате апй сориіаііпр оѵегсіоскей апй іко8е оп 

кого Я навел бедствие. 4:7 И сделаю хромлющее 

ѵѵко I Ъгоиркі йІ8сі8іеп 4: 7 Апй I ѵѵііі йо Іате 

остатком и далеко рассеянное сильным народом, 

ге8Ійие апй /а г 8саііегей 8 С гоп у реоріе 

и ГОСПОДЬ будет царствовать над ними на горе 

апй ТНЕ ІОІЮ шіі геірп оѵег ікет оп Моипі 

Сионе отныне и до века. 4:8 А ты, башня стада, 

2іоп по\ѵ апй Іо сепіигу. 4: 8 А уои іолѵег кегй, 

холм дщери Сиона! к тебе придет и возвратится 

кііі йаи§кІег 2іоп! іо уои соте апй Ъаск 

прежнее владычество, царство — к дщерям 

ргеѵіои8 йотіпіоп, І8аг8Іѵо- іо іке йаи§кіег8 

Иерусалима. 4:9 Для чего же ты ныне так 

йегшаіет. 4: 9 /ог лѵкаі 8ате уои полѵ 80 

громко вопиешь? Разве нет у тебя царя? Или 

Іоий сгуіп§ оиі? Во по каѵе уои іке кіп§? ог 

не стало у тебя советника, что тебя схватили 

поі лѵа8 каѵе уои АйѵІ8ег ікаі уои 8еігей 

муки, как рождающую? 4:10 Страдай и 

/Іоиг а8 ігаѵаіі? 4:10 8и//ег апй 

мучься болями, дщерь Сиона, как 

ІаЪог іо Ъгіп§ /огік рсііп, Оаыркіег 2іоп а8 

рождающая, ибо ныне ты выйдешь из города и 

§іѵіп§ Ъігік, /ог по\ѵ уои §еі оиі о/ сііу апй 

будешь жить в поле, и дойдешь до Вавилона: 

ѵѵііі Ііѵе іп /іеій апй уои геаск іо ВаЪуІоп: 

там будешь спасена, там искупит тебя ГОСПОДЬ 

ікеге ѵѵііі 8аѵей, ікеге гейеет уои ТНЕ ІОІЮ 
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от руки врагов твоих. 4:11 А теперь собрались 

/гот капВз епетіез уоигз. 4:11 А полѵ раікегесі 

против тебя многие народы и говорят: ‘да будет 

араіпзі уои тапу паііопз апсі зау: ’уез тіі 

она осквернена, и да наглядится око наше на 

и сіе/ііесі; апсі уез регзрісиііу еуе оиг оп 

Сион!’ 4:12 Но они не знают мыслей 

2іоп! ' 4:12 Ъиі Ікеу поі кполѵ ікоиркіз 

ГОСПОДНИХ и не разумеют совета Его, что 

КЖО ЖЗІІЗ СНШЗТ апсі поі Ікеу ипсіегзіапсі Воагсі И Ікаі 

Он собрал их как снопы на гумно. 4:13 Встань 

ке соііесіесі Ікеіг аз зкеаѵез оп Іке /Іоог 4:13 Агізе 

и молоти, дщерь Сиона, ибо Я сделаю рог твой 

апсі Ікгезк, О аир к іе г 2іоп /ог I I ѵѵііі сіо когп уоиг 

железным и копыта твои сделаю медными, и 

ігоп апсі кооѵез уоиг I лѵііі сіо соррег, апсі 

сокрушишь многие народы, и посвятишь 

Ікои зкаіі сісізк тапу паііопз, апсі Аеѵоіе 

ГОСПОДУ стяжания их и богатства их Владыке 

ЬОШ) асциігіпр Ікеіг апсі лѵеаіік Ікеіг Іогсі 

всей земли. 

аіі іоіз. 

5:1 

5 : 1 

Теперь ополчись, дщерь полчищ; обложили нас 

полѵ Ікузеі/ Оаиркіег когсіез; ітрозесі из 

осадою, тростью будут бить по ланите судью 

зіере, сапе тіі Ъеаі Ъу Іапііе Іисіре 

Израилева. 5:2 И ты, Вифлеем-Ефрафа, мал ли 

Ізгаеі. 5: 2 Апсі уои Веікіекет Еркгаіак, зтаіі Оо 

ты между тысячами Иудиными? из тебя 

уои Ьеіхѵееп ікоизапсіз .Іысіак ? о/ уои 

произойдет Мне Тот, Который должен быть 

тіі I опе лѵкіск зкоиЫ Ъе 

Владыкою в Израиле и Которого происхождение 

гиіег іп Ізгаеі апсі лѵкіск огіріп 

из начала, от дней вечных. 5:3 Посему Он 

о/ зіагі /гот сісіуз еіегпаі. 5: 3 Ткеге/оге ке 

оставит их до времени, доколе не родит 

Іеаѵе Ікеіг Іо Іі/пе ипШ поі ріѵе Ъігік Іо 
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имеющая родить; тогда возвратятся к сынам 

гаііп§8 §іѵе Ъігік іо; ікеп геіигп іо 80 П 8 

Израиля и оставшиеся братья их. 5:4 И 

Ьгаеі апсі гетаіпіп§ Ъгоікег8 Ыоскесі. 5: 4 Апсі 

станет Он, и будет пасти в силе ГОСПОДНЕЙ, 

лѵііі Ъе ке апсі лѵііі тоиік іп 8ігеп§ік іке Ьоіхі, 

в величии имени ГОСПОДА Бога Своего, и они 

іп §геаіпе88 пате К) ІЮ Сосі іі8, апсі ікеу 

будут жить безопасно, ибо тогда Он будет великим 

шіі Ііѵе 8 а/е /ог ікеп ке шіі §геаі 

до краев земли. 5:5 И будет Он — мир.Когда 

іо есірех Іоі8. 5: 5 Апсі лѵііі оп- тіпКорсІа 

Ассур придет в нашу землю и вступит в наши 

А88ыг соте іп оиг Іапсі апсі епіег іп оиг 

чертоги, мы выставим против него семь пастырей 

раІасе8, лѵе ехро8е а§аіп8і іі 8еѵеп ра8іог8 

и восемь князей. 5:6 И будут они пасти землю 

апсі еі§кі ргіпсе8. 5: 6 Апсі шіі ікеу тоиік Іапсі 

Ассура мечом и землю Немврода в самых 

А88иг 8ЛѴОПІ апсі Іапсі Ыітгосі іп то8і 

воротах ее, и Он-то избавит от Ассура, когда 

§аіе іі апсі Іі \ѵсі8 ке лѵко 8аѵе /гот А88угіа; лѵкеп 

тот придет в землю нашу и когда вступит в 

опе соте іп Іапсі оиг апсі лѵкеп епіег іп 

пределы наши. 5:7 И будет остаток Пакова среди 

Іітіі8 оиг. 5: 7 Апсі лѵііі ге8Ісіие .ІсісоЬ о/ 

многих народов как роса от ГОСПОДА, как 

/папу реорІе8 а8 аелѵ /гот К) ІЮ, а8 

ливень на траве, и он не будет зависеть от 

8колѵег оп §га88, апсі іі поі лѵііі сіерепсі /гот 

человека и полагаться на сынов Адамовых. 5:8 

китсіп апсі геіу оп 80 П 8 Асіат'8. 5: 8 

И будет остаток Пакова между народами, среди 

Апсі лѵііі ге8Ісіие .ІасоЬ Ъеілѵееп паііот, о/ 

многих племен, как лев среди зверей лесных, как 

/папу ігіЪе8, а8 Поп о/ сіпітаЬ /оге8і, а8 

скимен среди стада овец, который, когда выступит, 

уоыпр Поп о/ кегсі 8Ііеер лѵкіск лѵкеп рег/огт, 

то попирает и терзает, и никто не спасет от 

ікеп Ігатр1е8 апсі іогтепіесі, апсі попе поі 8аѵе /гот 

него. 5:9 Поднимется рука твоя над врагами 

іі. 5: 9 гІ8е к апсі уоиг оѵег епетіе8 
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твоими, и все неприятели твои будут истреблены. 

іку апсі аіі епетіез уоиг шіі ехіеппіпаіесі. 

5:10 И будет в тот день, говорит ГОСПОДЬ: 

5:10 Апсі шіі іп опе сіау л'щлѵ ІО ІЮ: 

истреблю коней твоих из среды твоей и 

сиі од когзез уоиг о/ епѵігоптепі уоиг апсі 

уничтожу колесницы твои, 5:11 истреблю города в 

сіехігоу скагіоіз Іку 5:11 сиі о]]' сііу іп 

земле твоей и разрушу все укрепления твои, 5:12 

угоипсі уоиг апсі сіехігоу аіі 8ігеп§ікепіп§ іку 5:12 

исторгну чародеяния из руки твоей, и гадающих 

ріиск зогсегіез о/ к апсі 8 іку апсі Ссісі 

по облакам не будет у тебя; 5:13 истреблю 

Ъу сІоисІ8 поі шіі каѵе уои; 5:13 сиі о^к 

истуканов твоих и кумиров из среды твоей, и 

ісІоІ8 уоиг апсі ісІоЬ о/ епѵігоптепі іку апсі 

не будешь более поклоняться изделиям рук твоих. 

поі шіі тоге лѵогзкір ргойисѣ капсі уоиг8. 

5:14 Искореню из среды твоей священные рощи 

5:14 ріиск о/ епѵігоптепі уоиг засгесі §гоѵез 

твои и разорю города твои. 5:15 И совершу в 

уоиг апсі риіі уои с!о\ѵп сііу уоиг8. 5:15 Апсі соттіі іп 

гневе и негодовании мщение над народами, 

ап§ег апсі іпсіщпаііоп ѵеп§еапсе оѵег паііот, 

которые будут непослушны. 

лѵкіск шіі сІізоЪесІіепІ. 



6:1 

бі 

Слушайте, что говорит ГОСПОДЬ: встань, судись 

ЬЫеп, ікаі 8ау8 кОІЮ: Агізе, сопіепсі ікои 

перед горами, и холмы да слышат голос твой! 

Ъе/оге тоипіаіп8, апсі ЫІІ8 уе8 кеаг ѵоісе уоиг8І 

6:2 Слушайте, горы, суд ГОСПОДЕНЬ, и вы, 

6: 2 ЬЫеп, тоипіаіпз, соигі ЬОША, апсі уои 

твердые основы земли: ибо у ГОСПОДА суд с 

80Іісі Ъа 8 ІС 8 Іапсі: /ог каѵе ЬОВЮ соигі шік 

народом Своим, и с Израилем Он состязуется. 

реоріе ІІ8, апсі шік Ьгаеі ке ріеасі. 
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6:3 Народ Мой! что сделал Я тебе и чем 

6: 3 реоріе Му! Ікаі тсісіе I уои апсі Ікап 

отягощал тебя? отвечай Мне. 6:4 Я вывел тебя из 

\ѵеагіесІ уои? апзлѵег Ме. 6: 4 I Ъгоиркі уои о/ 

земли Египетской и искупил тебя из дома 

ІапсІ Е рур Пап апсі гесіеетесі уои о/ коте 

рабства, и послал перед тобою Моисея, Аарона 

зіаѵегу, апсі зепі Ъе/оге Ікее Мозез, Аагоп 

и Мариам. 6:5 Народ Мой! вспомни, что 

апсі Магісіт. 6: 5 реоріе Му! гететЪег Ікаі 

замышлял Валак, царь Моавитский, и что 

ріоіііпр Ваіак кіпр МоаЪ апсі Ікаі 

отвечал ему Валаам, сын Веоров, и что 

розіесі И Ваіаат 80 п Веог апсі Ікаі 

происходило от Ситтима до Галгал, чтобы познать 

оссиггесі /гот Зкііііт Іо Сііраі, Іо кполѵ 

тебе праведные действия ГОСПОДНИ. 6:6 ‘С чем 

уои гіркіеош асііот когсі. 6: 6 ’Шік Ікап 

предстать мне пред ГОСПОДОМ, преклониться 

сірреаг I Ъе/оге Сепііетеп, ком? 

пред Богом небесным? Предстать ли пред Ним со 

Ъе/оге Сосі кеаѵеп? сірреаг Оо Ъе/оге И тік 

всесожжениями, с тельцами однолетними? 6:7 Но 

Ъигпі о//егіп§8, тік саіѵез уеаг оЫ? 6: 7 Ъиі 

можно ли угодить ГОСПОДУ тысячами овнов или 

Уои сап Оо ріеазе ЬОВО Ікотапсіа гатз ог 

неисчетными потоками елея? Разве дам Ему 

пеізскеіпуті /Іолѵз ой? Оо Ьасііез ке 

первенца моего за преступление мое и плод 

/ігзіЪот ту /ог сгіте ту апсі /гиіі 

чрева моего — за грех души моей?’ 6:8 О, 

лѵотЪ тоеро- /ог зіп зоиі тіпе? ' 6 8 Ок, 

человек! сказано тебе, что — добро и чего 

тап! 8аШ уои зотеікіпр роосі апсі уѵкаі 

требует от тебя ГОСПОДЬ: действовать 

^е^иі^е8 /гот уои ЬОВО: асі 

справедливо, любить дела милосердия и 

ігие Іоѵе Ъшіпе88 тегсу апсі 

смиренномудренно ходить пред Богом твоим. 6:9 

китЪІу \ѵаІк Ъе/оге Сосі уоиг8. 6: 9 

Глас ГОСПОДА взывает к городу, и мудрость 

С1сі8 ЬОВО саІІ8 Іо сііу апсі т8СІот 
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благо говеет пред именем Твоим: слушайте жезл и 

геѵегепсе Ъфоге пате іку Іізіеп ѴѴапсІ апсі 

Того, Кто поставил его. 6:10 Не находятся ли и 

асШііоп, лѵк о зеі іі. 6:10 поі аге Во апсі 

теперь в доме нечестивого сокровища нечестия и 

п о\ѵ іп коте шскесі ігеазигез шскекпезз апсі 

уменьшенная мера, отвратительная? 6:11 Могу ли 

гесіысесі театге сІІ8§и8ііп§? 6:11 сап Во 

я быть чистым с весами неверными и с 

I Ъе сіеап шік лѵеі§кі8 іпсоггесі апсі шік 

обманчивыми гирями в суме? 6:12 Так как богачи 

сіесерііѵе лѵещкіз іп зсгір? 6:12 80 аз гіск 

его исполнены неправды, и жители его говорят 

II ехесиіесі ип гщк іео шп е.ѵ.ѵ, апсі гезісіепіз іі зау 

ложь, и язык их есть обман в устах их, 6:13 

Не апсі Іап§иа§е ікеіг ікеге скеаііп§ іп Іірз ікет 6:13 

то и Я неисцельно поражу тебя опустошением за 

ікеп апсі I зіскіп I \ѵіІІ зтііе уои сіеѵазіаііоп ]ог 

грехи твои. 6:14 Ты будешь есть и не будешь 

8ІП8 уоигз. 6:14 уои шіі ікеге апсі поі шіі 

сыт; пустота будет внутри тебя; будешь хранить, 

заііфесі: етрііпезз шіі іпзісіе уои; шіі 8іогіп§, 

но не убережешь, а что сбережешь, то предам 

Ъиі поі 8 каіі, апсі ікаі зЪегегкезк, ікеп I \ѵіП сіеііѵег 

мечу. 6:15 Будешь сеять, а жать не будешь; 

8ЛѴОГСІ. 6:15 ШІІ зет; апсі кагѵе8ііп§ поі уои шіі; 

будешь давить оливки и не будешь умащаться 

шіі рге88 оііѵез апсі поі шіі апоіпі 

елеем; выжмешь виноградный сок, а вина пить 

шік оіі; апсі злѵееі §гаре /иісе апсі шпе сігіпк 

не будешь. 6:16 Сохранились у вас обычаи 

поі шіі Ъе. 6:16 ргезегѵек Ігаѵе уои сизіотз 

Амврия и все дела дома Ахавова, и вы 

Отгі апсі аіі Ъшіпезз коте АкаЪ апсі уои 

поступаете по советам их; и предам Я тебя 

іпсотіп§ Ъу асіѵісе Ыоскесі; апсі I шіі сіеііѵег I уои 

опустошению и жителей твоих посмеянию, и вы 

сіеѵазіаііоп апсі гезісіепіз уоиг кІ88Іп§, апсі уои 

понесете поругание народа Моего. 

Ъеаг гергоаск реоріе Міпе. 
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7:1 

71 

Горе мне! ибо со мною теперь — как по собрании 

УѴое те! /о г лѵіік I полу- аз Ъу тееііп§ 

летних плодов, как по уборке винограда: ни одной 

зиттег /гиіі аз Ъу сІеапіп§ угарез: ог опе 

ягоды для еды, ни спелого плода, которого желает 

Ъеггіез /ог /оосі ог гіре /еіаі лѵкіск лѵізкез 

душа моя. 7:2 Не стало милосердых на земле, нет 

зколѵег тіпе. 7: 2 по I лѵаз регізкесі оп еагік по 

правдивых между людьми; все строят ковы, чтобы 

ігиік/иі Ъеілѵееп реоріе; аіі ЪиіІН іп лѵаіі іо 

проливать кровь; каждый ставит брату своему 

зкесі ЫооН; еаск риіз Ъгоікег Из 

сеть. 7:3 Руки их обращены к тому, чтобы 

пеілѵогк. 7: 3 капсіз ікеіг асісігеззесі іо Могеоѵег, іо 

уметь делать зло; начальник требует подарков, и 

Ъе аЫе іо сіо еѵіі; Неасі гециігез §і/із апсі 

судья судит за взятки, а вельможи высказывают 

]ыс1уе іысіуез /ог ЪгіЪез, апсі ргапсіеез ехргезз 

злые хотения души своей и извращают дело. 7:4 

еѵіі іке лѵііі зоиі Из апсі регѵегі Ъизіпезз. 7: 4 

Лучший из них — как терн, и справедливый — 

Везі о/ пік аз ікізііе апсі зргаѵеНИѵуу- 

хуже колючей изгороди, день провозвестников 

лѵогзе ЪагЪесІ кесіуез, Нау кегаІНз 

Твоих, посещение Твое наступает; ныне постигнет 

іку 8ееп уоиг оссигз; полѵ 8и//ег 

их смятение. 7:5 Не верьте другу, не полагайтесь 

ікеіг соп/изіоп. 7: 5 поі Ъеііеѵе оікег поі геіу 

на приятеля; от лежащей на лоне твоем стереги 

оп /гіепН; /гот Іуіп§ оп Ъозот уоиг а уыісіе: кеер 

двери уст твоих. 7:6 Ибо сын позорит отца, 

Ноогз тоиік уоигз. 7: 6 /ог зоп зкатез /аікег 

дочь восстает против матери, невестка— против 

Наи§кіег гізез а§аіпзі тоікег пеѵезіка- а§аіпзі 

свекрови своей; враги человеку — домашние его. 

тоікег іп Іалѵ кіз; епетіез скеіоѵеки- коте И. 

7:7 А я буду взирать на ГОСПОДА, уповать на 

7: 7 А I лѵііі Іоок оп к(ЖО, ігизі оп 

Бога спасения моего: Бог мой услышит меня. 7:8 

СоН гезсие ту: СоН ту кеаг те. 7: 8 
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Не радуйся ради меня, неприятельница моя! 

поі ге/оісе /ог Іке заке о/ те епету; тіпе! 

хотя я упал, но встану; хотя я во мраке, но 

аІІкои§к I /еіі, Ъиі I шіі агізе; аіікоиук I іп йагкпезз, Ъиі 

ГОСПОДЬ — свет для меня. 7:9 Гнев 

СОЗРОй- Іі§кІ /ог те. 7: 9 ап§ег 

ГОСПОДЕНЬ я буду нести, потому что согрешил 

кОІЮ I шіі саггу, Ъесаизе Ікаі зіппей 

пред Ним, доколе Он не решит дела моего и не 

Ъе/оге кіт ипііі ке поі йесійез Ъизіпезз ту апй поі 

совершит суда надо мною; тогда Он выведет 

таке Соигі И із песеззагу Іо I каѵе; Ікеп ке йізріауз 

меня на свет, и я увижу правду Его. 7:10 И 

к оп Ііукі апсі I зее ігиік Ніз. 7:10 Апсі 

увидит это неприятельница моя, и стыд покроет 

зее И епету; ту апсі зкате соѵег 

ее, говорившую мне: ‘где ГОСПОДЬ Бог твой?’ 

И заісі ыпіо те: ’уѵкеге ТНЕ к(ЖО Сой уоигз? 1 

Насмотрятся на нее глаза мои, как она будет 

Ъекоій оп И еуез ту, аз И шіі 

попираема подобно грязи на улицах. 7:11 В день 

ігоййеп йошг Ііке йігі оп зігееіз. 7:11 кп йау 

сооружения стен твоих, в этот день отдалится 

зігисіигез лѵаііз Іку іп Ікіз йау йізеп§а§е 

определение. 7:12 В тот день придут к тебе из 

йе/іпіііоп. 7:12 кп опе йау соте Іо уои о/ 

Ассирии и городов Египетских, и от Египта до 

Аззугіа стй сіііез Еуурііап, апй /гот Е§урі Іо 

реки Евфрата, и от моря до моря, и от горы 

гіѵег Еиркгаіез, стй /гот зеа Іо зеа апй /гот тоипіаіпз 

до горы. 7:13 А земля та будет пустынею за 

Іо тоипіаіпз. 7:13 А Ріоі Ікаі шіі шійегпезз /ог 

вину жителей ее, за плоды деяний их. 7:14 

§иіІі гезійепіз И /ог /гиіі асіз Ыоскей. 7:14 

Паси народ Твой жезлом Твоим, овец наследия 

Реей реоріе уоиг гой Іку зкеер кегііа§е 

Твоего, обитающих уединенно в лесу среди 

Іку Ііѵіп§ зоіііагііу іп /огезі о/ 

Кармила; да пасутся они на Васане и Галааде, 

Сагтеі уез угагіпу Ікеу оп Всізкап апй Сііеай 

как во дни древние! 7:15 Как во дни исхода 

аз іп йауз апсіепі! 7:15 аз іп йауз оиісоте 
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твоего из земли Египетской, явлю ему дивные 

уоиг о/ Іапсі Е§урІ I лѵііі яком? И лѵопйег/иі 

дела. 7:16 Увидят это народы и устыдятся при 

сазе. 7:16 зее іі паііопз апй Ъе азкатесі лѵкеп 

всем могуществе своем; положат руку на уста, 

аіі ролѵег о/ кіз; риі капй оп тоиік 

уши их сделаются глухими; 7:17 будут лизать 

еагз Ікеіг зкаіі Ъе а йещ; 7:17 лѵііі Иск 

прах как змея, как черви земные выползут они 

азкез аз знаке аз ІѴогтз еагік сгалѵі ікеу 

из укреплений своих; устрашатся ГОСПОДА Бога 

о/ /огИ/'ісаііопз Ріге; Ъе а/гаісі о/ к (Ж О Сосі 

нашего и убоятся Тебя. 7:18 Кто Бог, как Ты, 

оиг апсі 5о зкаіі Ікеу /еаг Уои. 7:18 лѵко Сой, аз уои 

прощающий беззаконие и не вменяющий 

/огріѵіпр Іалѵіеззпезз апй поі раззеік 

преступления остатку наследия Твоего? не вечно 

сгіте гезійие кегіШ§е Уоигз? поі /огеѵег 

гневается Он, потому что любит миловать. 7:19 

ап§гу ке Ъесаизе Ікаі Іоѵез тегсу. 7:19 

Он опять умилосердится над нами, изгладит 

ке а§аіп сотраззіоп оѵег из Ыоі оиі 

беззакония наши. Ты ввергнешь в пучину 

Іалѵіеззпезз оиг. уои лѵііі сазі іп аЪузз 

морскую все грехи наши. 7:20 Ты явишь 

тагіпе аіі зіпз оиг. 7:20 уои лѵііі рег/огт Іке 

верность Иакову, милость Аврааму, которую с 

Іоуаііу йсісоЪ, тегсу АЪгакат, лѵкіск лѵіік 

клятвою обещал отцам нашим от дней первых. 

оаік рготізей /аікегз оиг фот йауз /Ігзі. 
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1:1 

1 : 1 

ПРОРОЧЕСТВО о Ниневии; книга видений 

РКОРНЕСУ аЪоиі Мпеѵек; Ъоок ѵізіопз 

Наума Елкосеянина. 1:2 ГОСПОДЬ есть Бог 

Иакыт Еікозкііе. 1 2 ТНЕ ТОКЕ ікеге Сосі 

ревнитель и мститель; мститель ГОСПОДЬ и 

/еаіоиз апсі аѵеп§ег; аѵеп§ег ТНЕ ТОКЕ апсі 

страшен в гневе: мстит ГОСПОДЬ врагам Своим 

зсагу іп ап§ег: геѵеп§е ТНЕ ТОКЕ епетіе8 Из 

и не пощадит противников Своих. 1:3 ГОСПОДЬ 

апсі поі зраге орропепіз Ріге. 1: 3 ТНЕ ТОРН 

долготерпелив и велик могуществом и не 

8Іо\ѵ іо ап§ег, апсі §геаі іке рспѵег апсі поі 

оставляет без наказания; в вихре и в буре 

Іеаѵез тікоиі рипізктепі; іп лѵкігЫппсІ апсі іп зіогт 

шествие ГОСПОДА, облако — пыль от ног Его. 

ргосбззіоп ТОКЕ, о / сіоисі сіизі /гот Рооі Ніз. 

1:4 Запретит Он морю, и оно высыхает, и все 

1:4 геЪике ке іке зеа, апсі іі сігіез ир, апсі аіі 

реки иссякают; вянет Васан и Кармил, и 

гіѵег сігуіпр ир; тікег лѵазап апсі Сагтеі, апсі 

блекнет цвет на Ливане. 1:5 Горы трясутся пред 

/асіез соіог оп ЬеЪапоп. 1: 5 тоипіаіпз ^иаке Ъе/оге 

Ним, и холмы тают, и земля колеблется пред 

кіт апсі кіііз теіі апсі Ріоі ѵагіез Ъе/оге 

лицом Его, и вселенная и все живущие в ней. 

/асе іі апсі ипіѵегзе апсі аіі Ііѵіп§ іп И. 

1:6 Пред негодованием Его кто устоит? И кто 

1 6 Ргеѵіоиз іпсіірпапііу кіз лѵко зіапсі? Апсі \ѵко 

стерпит пламя гнева Его? Гнев Его разливается 

епсіиге /Іате ап§ег Іі? ап§ег кіз зргеасіз 

как огонь; скалы распадаются пред Ним. 1:7 Благ 

аз /іге; С1і//з Ъгеак Ъе/оге Ткет. 1: 7 Ъепе/ііз 

ГОСПОДЬ — убежище в день скорби, и знает 

СОКРОЕ- азуіит іп сіау зоггощ апсі кпо\ѵз 

надеющихся на Него. 1:8 Но всепотопляющим 

коріп§ оп Ніт. 1: 8 Ъиі оѵег/олѵіпу 
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наводнением разрушит до основания Ниневию, и 

/оосі аезігоу Іо Ъазе Шпеѵек, апсі 

врагов Его постигнет мрак. 1:9 Что умышляете 

епетіез кіз зц/ег уіоот. 1: 9 Ікаі сопзрігесі 

вы против ГОСПОДА? Он совершит истребление, 

уои ауаіпзі ЬОКВ? ке таке ехіегтіпаііоп, 

и бедствие уже не повторится, 1:10 ибо 

апсі йізазіег аІгеаАу поі ауаіп, 1:10 /о г 

сплетшиеся между собою как терновник и 

ріаііесі ЪеРѵееп Ікетзеіѵез аз Ікогпз апсі 

упившиеся как пьяницы, они пожраны будут 

иріѵзкіезуа аз сігипкагсіз, Ікеу сіеѵоигесі тіі 

совершенно, как сухая солома. 1:11 Из тебя 

аЪзоІиІеІу, аз сігу зігалѵ. 1:11 о/ уои 

произошел умысливший злое против ГОСПОДА, 

оссиггесі ітауіпеік еѵіі ауаіпзі ЬОКВ, 

составивший совет нечестивый. 1:12 Так говорит 

атоипііп§ Соипсіі тскесі. 1:12 зо зауз 

ГОСПОДЬ: хотя они безопасны и 

ЬОКВ: аІікои§к Ікеу за/е апсі 

многочисленны, но они будут посечены и 

питегоиз Ъиі Ікеу тіі \ѵкір апсі 

исчезнут; а тебя, хотя Я отягощал, более не 

сіізарреаг; апсі уои аІІкои§к 1 а//ІісІесІ тоге поі 

буду отягощать. 1:13 И ныне Я сокрушу ярмо 

тіі Ъигсіеп. 1:13 Апсі поуѵ I ІЪгеак уоке 

его, лежащее на тебе, и узы твои разорву. 1:14 А 

іІ Іуіп§ оп уои апсі Ііез уоиг зипсіег 1:14 А 

о тебе, Ассур, ГОСПОДЬ определил: не будет 

сікоиі уои Аззиг, ТНЕ ЬОКВ ісіепіі/іесі: поі тіі 

более семени с твоим именем; из дома бога 

тоге зеесі тік уоиг пате; о/ коте §оА 

твоего истреблю истуканов и кумиров; 

уоиг сиі о// ісіоіз апсі ісіоіз; 

приготовлю тебе в нем могилу, потому что ты 

соок уои іп И §гаѵе, Ъесаизе Ікаі уои 

будешь в презрении. 1:15 Вот, на горах — стопы 

лѵііі іп сопіетрі. 1:15 Ткаііз, оп у о гак- /ооі 

благовестника, возвещающего мир: празднуй, 

еѵапуеіізі, аппоыпсіпу лѵогЫ: /еазі, 
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Иудея, праздники твои, исполняй обеты твои, ибо 

.Лісіеа, коШауз іку /и И рте/' ѵохѵз іку /о г 

не будет более проходить по тебе нечестивый: он 

поі тіі тоге кеісі Ъу уои тскесі: іі 

совсем уничтожен. 

цы Не сіезігоуесі. 

2:1 

2 : 1 

Поднимается на тебя разрушитель: охраняй 

гізез оп уои аезігоуег: Ргоіесі 

твердыни, стереги дорогу, укрепи чресла, 

зігопукоШз а уиісіе: кеер так зігепуікеп Іоіпз, 

собирайся с силами. 2:2 Ибо восстановит 

уеі геасіу хѵіік /огсез. 2: 2 /о г гезіоге 

ГОСПОДЬ величие Иакова, как величие Израиля, 

ТНЕ ЪОІЮ угеаіпезз касок аз угеаіпезз Ізгаеі 

потому что опустошили их опустошители и 

Ьесаизе ікаі сіеѵазіаіесі Ікеіг зроііегз апсі 

виноградные ветви их истребили. 2:3 Щит героев 

угаре Ъгапск Ікеіг ехіегтіпаіесі. 2: 3 зкіеЫ кегоез 

его красен; воины его в одеждах багряных; 

ІІ гесі іп іке /асе; хѵаггіогз іі іп сіоікез зсагіеі 

огнем сверкают колесницы в день приготовления 

/іге зрагкіе скагіоіз іп сіау Еоосі 

к бою, и лес копьев волнуется. 2:4 По улицам 

іо Ъаіііе апсі /огезі зреагз мюггіесі. 2: 4 Ъу зігееіз 

несутся колесницы, гремят на площадях; блеск от 

гизк скагіоіз, ікыпсіег оп агеаз; зкіпе /гот 

них, как от огня; сверкают, как молния. 2:5 Он 

ікет аз /гот /іге; зрагкіе аз Ііукіпіпу. 2: 5 ке 

вызывает храбрых своих, но они спотыкаются на 

саизез Ъгаѵе Ріге, Ъиі ікеу зіитЫе оп 

ходу своем; поспешают на стены города, но осада 

соигзе кіз; казіепіпу оп хѵаіі сііу Ъиі зіеуе 

уже устроена. 2:6 Речные ворота отворяются, и 

аі геасіу аггапуесі 2: 6 гіѵег уаіе зкаіі Ъе орепесі, апсі 

дворец разрушается. 2:7 Решено: она будет 

Раіасе сіезігоуесі. 2: 7 Кезоіѵесі: іі тіі 

обнажена и отведена в плен, и рабыни ее будут 

пакесі апсі аззіупесі іп сарііѵііу апсі зіаѵе іі тіі 
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стонать как голуби, ударяя себя в грудь. 2:8 

тост аз Поѵез, зІгікіп§ а іп скезі. 2: 8 

Ниневия со времени существования своего была 

Мпеѵек тік Пте ехізіепсе Из лѵаз 

как пруд, полный водою, а они бегут. ‘Стойте, 

аз ропсі, /иіі меаіег, апсі ікеу гип. АѴаіІ, 

стойте!’ Но никто не оглядывается. 2:9 

зіор! ' Ъиі попе поі Іоокіп§ Ъаск. 2: 9 

Расхищайте серебро, расхищайте золото! нет конца 

Ріипсіег зііѵег, ріыпсіег роісі! по епсі 

запасам всякой драгоценной утвари. 2:10 

зіоскз аіі ргесіоиз иіепзііз. 2:10 

Разграблена, опустошена и разорена она, — и 

ІооІеП, ПеѵазІаІеП апсі гаѵа§еП зке - апсі 

тает сердце, колени трясутся; у всех в чреслах 

теііз кеагі кпеез зкакіп§; каѵе аіі іп Іоіпз 

сильная боль, и лица у всех потемнели. 2:11 

зІгоп§ раіп апсі /асе каѵе аіі сіагкепесі. 2:11 

Где теперь логовище львов и то пастбище для 

\ѵкеге поме Іаіг Ііопз апсі ікеп разіиге /ог 

львят, по которому ходил лев, львица и львенок, 

сиЬз, Ъу лѵкіек §о Поп Ііопезз апсі Поп, 

и никто не пугал их, — 2:12 лев, похищающий 

апП попе поі /гіркіепесі Ікеіг - 2:12 Поп аЫисІз 

для насыщения щенков своих, и задушающий 

/ог заіигаііоп рирріез Ріге, апсі зігапріесі 

для львиц своих, и наполняющий добычею 

/ог Нопеззез Ріге, апсі /ПНщ ргеу 

пещеры свои и логовища свои похищенным? 2:13 

саѵез Ікеіг апсі Іаіг Ікеіг Зіоіеп? 2:13 

Вот, Я — на тебя! говорит ГОСПОДЬ Саваоф. И 

Ткаі із, Уа оп уои! зауз ТНЕ ЬОКР Нозіз. Апсі 

сожгу в дыму колесницы твои, и меч пожрет 

Ъигп іп зтоке скагіоіз Іку апсі зм-огсі сіеѵоыг 

львят твоих, и истреблю с земли добычу твою, 

сиЪз Іку апсі сиі о// меіік Іапсі ргосіысііоп Іку 

и не будет более слышим голос послов твоих. 

апсі поі тіі тоге кеаг ѵоіее атЪаззасІогз уоигз. 
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Горе городу кровей! весь он полон обмана и 

Жое сііу Ыоосі! аіі И /иіі Аесерііоп апсі 

убийства; не прекращается в нем грабительство. 

тигсіег; поі Сеппіпаіесі іп іі гоЪЪегу. 

3:2 Слышны хлопанье бича и стук крутящихся 

3: 2 кеагсі зІаттіп§ резі апсі кпоск зріппіп§ 

колес, ржание коня и грохот скачущей 

лѵкееі пеі§кіп§ когзе апсі гитЫе §аІІоріп§ 

колесницы. 3:3 Несется конница, сверкает меч, и 

скагіоіз. 3: 3 саггіесі саѵаігу, зрагкіез зхѵогсі апсі 

блестят копья; убитых множество и груды 

зкіпе зреагз; кіііесі зеі апсі рйез 

трупов: нет конца трупам, спотыкаются о 

согрзез: по епсі согрзез, зіитЫе аЪоиі 

трупы их. 3:4 Это — за многие блуд одеяния 

согрзез Ыоскесі. 3: 4 Еіо- /ог тапу ѵѵкогесіот 

развратницы приятной наружности, искусной в 

8ІЫІ8 пісе арреагапсе, Мазіепѵогк іп 

чародеянии, которая блудодеяниями своими продает 

тісксга/І8, лѵкіск хѵкогесіотз ікеіг зеііз 

народы и чарованиями своими — племена. 3:5 

паііопз апсі Епсксіпітепі зѵоіті- ІгіЪез. 3: 5 

Вот, Я — на тебя! говорит ГОСПОДЬ Саваоф. И 

Ткаі І8, Уа оп уои! зауз ТНЕ ІОКЕ) Нозіз. Апсі 

подниму на лицо твое края одежды твоей и 

Іі/і оп /асе уоиг есі§е сіоікіпу уоиг апсі 

покажу народам наготу твою и царствам срамоту 

зкспѵ Рориіайопз писіііу уоиг апсі кіпусіотз пакесіпезз 

твою. 3:6 И забросаю тебя мерзостями, сделаю 

уоигз. 3:6 Апсі тіі сазі уои аЪотіпаІіопз, ІшІЫо 

тебя презренною и выставлю тебя на позор. 3:7 

уои ѵііе апсі ехрозе уои оп зкате. 3: 7 

И будет то, что всякий, увидев тебя, побежит от 

Апсі хѵ ііі ікеп ікаі сіпуопе зее уои гип /гот 

тебя и скажет: ‘разорена Ниневия! Кто пожалеет 

уои сіпсі зауз: ’гиіпесі Мпеѵек! хѵко зрсіге 

о ней? где найду я утешителей для тебя?’ 3:8 

аЪоиі іі? хѵкеге /іпсі I сот/огіегз /ог уои? ' 3:8 

Разве ты лучше Но-Аммона, находящегося между 

Во уои ЪеНег Рориіоиз, Іосаіесі Ъеіхѵееп 

реками, окруженного водою, которого вал было 

гіѵегз, зиггоипсіесі хѵаіег, хѵкіск зка/і хѵаз 



5 





-4 1 - Книга пророка Наума- 



море и море служило стеною его? 3:9 Ефиопия 

8еа апсі зеа ѵегѵесі хѵаіі И? 3: 9 Еікіоріа 

и Египет с бесчисленным множеством других 

апсі Е§урІ хѵіік соипііезз іке 8еІ оікег 

служили ему подкреплением; Копты и Ливийцы 

зегѵесі И геіп/огсетепі; СорІ8 апсі ЫЪуат 

приходили на помощь тебе. 3:10 Но и он 

сате оп кеір \ѵгШп§. 3:10 Ъиі апсі И 

переселен, пошел в плен; даже и младенцы его 

гезеШесі лѵепі іп ссірііѵііу; еѵеп апсі ЪаЪіез И 

разбиты на перекрестках всех улиц, а о 

Ъгокеп оп сго88гоасЬ аіі зігееѣ, апсі аЪоШ 

знатных его бросали жребий, и все вельможи его 

поЫе іі Ікготп§ ІоІ8 апсі аіі ргапсіееѵ И 

окованы цепями. 3:11 Так и ты — опьянеешь и 

Ъоипсі іп скаіпз. 3:11 8 о апсі Іу сігипкеп апсі 

скроешься; так и ты будешь искать защиты от 

кісіе; 80 апсі уои тіі 8еагск ргоіесііоп /гот 

неприятеля. 3:12 Все укрепления твои подобны 

іке епету. 3:12 АН 8Ігеп§Ікепіп§ уоиг 8ІтіІаг 

смоковнице со спелыми плодами: если тряхнуть 

Іке /Ір ігее шік гіре /гиіІ8: і/ 8каке 

их, то они упадут прямо в рот желающего есть. 

ікет Ікеп Ікеу /аіі гіркі іп тоиік хѵапііпр ериірресі. 

3:13 Вот, и народ твой, как женщины у тебя: 

3:13 Ткаі І8, апсі реоріе Іку а8 хѵотеп каѵе уои: 

врагам твоим настежь отворятся ворота земліи 

епетіе8 уоиг тсіе ореп ипіо §аІе Іапсі 

твоей, огонь пожрет запоры твои. 3:14 Начерпай 

Іку /Іге сіеѵоиг сопзііраііоп уоиг8. 3:14 Огахѵ Ікее 

воды на время осады; укрепляй крепости твои; 

хѵаіег оп И те Іке 8Іе§е; Зігепрікеп /огІге88 Іку 

пойди в грязь, топчи глину, исправь печь для 

§о іп сіігі, Ігатріе сіау соггесі Іке оѵеп /ог 

обжигания кирпичей. 3:15 Там пожрет тебя огонь, 

8саІсІіпр Ъгісѣ. 3:15 Ікеге сіеѵоиг уои /іге 

посечет тебя меч, поест тебя, как гусеница, хотя 

сиі сіохѵп Іке уои ѵхѵогсі еаі уои а8 саіегріііаг, аіікоирк 

бы ты умножился, как гусеница, умножился, как 

хѵоиісі уои тыіііріуіпр а8 саіегріііаг, тиіііріуіпр а8 

саранча. 3:16 Купцов у тебя стало более, нежели 

ІосшІ8. 3:16 тегскапЕ каѵе уои \ѵа8 тоге Іксіп 
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звезд на небе; но эта саранча рассеется и улетит. 

8Іаг8 оп іке 8ку; Ъиі ікІ8 Іоси8і8 аІ88Іраіе апсі ру сілѵау. 

3:17 Князья твои — как саранча, и 

3:17 ргіпсе8 іѵоі- <28 Іосші8 апсі 

военачальники твои — как рои мошек, которые 

соттапс1ег8 іѵоі- сі8 8\ѵагт8 тісірех \ѵкіск 

во время холода гнездятся в щелях стен, и когда 

іп ііте соШ пе8і іп 8ІОІ8 лѵаіѣ апсі лѵкеп 

взойдет солнце, то разлетаются, и не узнаешь 

гІ8е іке 8ип, ікеп 8саііег, апсі поі Іеагп 

места, где они были. 3:18 Спят пастыри твои, 

зрасе \ѵкеге ікеу лѵеге. 8Іеер рсі8іог8 іку 

царь Ассирийский, покоятся вельможи твои; народ 

кіп§ А88угіа, ге8і ргапсіеех іку реоріе 

твой рассеялся по горам, и некому собрать его. 

уоиг сіеагесі Ъу тоипіаіт, апсі по опе соііесі іі. 

3:19 Нет врачевства для раны твоей, болезненна 

Ыо кеаІіп§ о/ ]ог \ѵоипсІ8 іку раіп/иі 

язва твоя. Все, услышавшие весть о тебе, будут 

иісег уоиг8. АН лѵко кеагсі пе\ѵ8 сіЪоиі уои тіі 

рукоплескать о тебе, ибо на кого не 

арріаисі аЪоиі уои /ог оп лѵко поі 

простиралась беспрестанно злоба твоя? 

ехіепсіесі Іпсе88апі1у ап§ег уоиг8? 
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1:1 

1 : 1 

ПРОРОЧЕСКОЕ видение, которое видел пророк 

РЯОРНЕТІС ѵізіоп хѵкіск зееп ргоркеі 

Аввакум. 1:2 Доколе, ГОСПОДИ, я буду взывать, 

НаЪаккик. 1 2 Нохѵ Іоп§, СОР I хѵііі сгу, 

и Ты не слышишь, буду вопиять к Тебе о 

апсі уои поі кеаг хѵііі сгу Іо уои акоиі 

насилии, и Ты не спасаешь? 1:3 Для чего даешь 

ѵіоіепсе апсі уои поі заѵе? /ог хѵкаі §іѵе 

мне видеть злодейство и смотреть на бедствия? 

I зее ѵіііаіпу апсі хѵаіск оп сіізазіег? 

Грабительство и насилие предо мною, и восстает 

гоЪЪегу апсі ѵіоіепсе Ъе/оге I, апсі гізез 

вражда, и поднимается раздор. 1:4 От этого 

/еисі апсі гізез сіізсогсі. /гот ікіз 

закон потерял силу, и суда правильного нет: так 

Іахѵ І 08 І /огсе апсі Соигі соггесі по: 80 

как нечестивый одолевает праведного, то и суд 

аз хѵіскесі оѵегсотез гіркіеоиз, Ікеп апсі соигі 

происходит превратный. 1:5 Посмотрите между 

оссигз регѵегзе. Іоок Ъеіхѵееп 

народами и внимательно вглядитесь, и вы 

реоріез апсі саге/иііу Ьоок сіозеіу, апсі уои 

сильно изумитесь; ибо Я сделаю во дни ваши 

8Ігоп§Іу атагесі; /ог I і лѵііі сіо іп сісіуз уоиг 

такое дело, которому вы не поверили бы, если 

зиск сазе хѵкіск уои поі Ъеііеѵе хѵоиЫ і/ 

бы вам рассказывали. 1:6 Ибо вот, Я подниму 

хѵоиЫ уои іоМ. 1 6 /ог похѵ, I Іі/і 

Халдеев, народ жестокий и необузданный, 

СкаЫеапз, реоріе сгиеі апсі ипскескесі, 

который ходит по широтам земли, чтобы завладеть 

хѵкіск хѵаікз Ъу Іаіііисіез Іапі Іо Іо Іаке оѵег 

не принадлежащими ему селениями. 1:7 Страшен 

поі Ьеіопріпр И ѵі11а§ез. зсагу 

и грозен он; от него самого происходит суд его 

апсі /огтісІаЪІе опе; /гот И о/ оссигз соигі И 
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и власть его. 1:8 Быстрее барсов кони его и 

апсі рохѵег іі. /азіег Іеорагсіз когзез іі апсі 

прытче вечерних волков; скачет в разные стороны 

ргуіске еѵепіп§ хѵоіѵез; Яісіез іп аі//егепі капсі 

конница его; издалека приходят всадники его, 

саѵаігу іі; /гот а/аг соте гісіегз іі 

прилетают, как орел, бросающийся на добычу. 1:9 

/Іу, аз еа§1е, сопзрісиоиз оп ргеу. 

Весь он идет для грабежа; устремив лицо свое 

АН іі із /ог гоЪЪегу; /ш/?^ /асе ІІ8 

вперед, он забирает пленников, как песок. 1:10 И 

/опѵагсі іі ріскз ргізопегз аз 8 апсі. Апсі 

над царями он издевается, и князья служат ему 

оѵег кіп§8 іі тоскз, апсі ргіпсез зегѵе іі 

посмешищем; над всякою крепостью он смеется: 

а /оке; оѵег Шік аіі /огігезз іі Іаиукз: 

насыплет осадный вал и берет ее. 1:11 Тогда 

пазуріеі зіе§е зка/і апсі іакез іі. Ткеп 

надмевается дух его, и он ходит и буйствует; 

ри//есІ ыр зрігіі іі апсі іі лѵаікз апсі га§ез; 

сила его — бог его. 1:12 Но не Ты ли издревле 

/огсе кіт- §осі іі. 0.05 Ъиі поі уои Во апсіепііу 

ГОСПОДЬ Бог мой, Святой мой? мы не умрем! 

ТНЕ ЬОЯВ Сосі ту Ноіу тіпе? хѵе поі сііе! 

Ты, ГОСПОДИ, только для суда попустил его. 

уои СОВ опіу /ог Соигі каік іі. 

Скала моя! для наказания Ты назначил его. 1:13 

госк тіпе! /ог рипізктепі уои арроіпіесі іі. 

Чистым очам Твоим несвойственно глядеть на 

сіеап сіізріеазесі уоиг ипизиаі Іоок оп 

злодеяния, и смотреть на притеснение Ты не 

сгіте, апсі лѵаіск оп кагаззтепі уои поі 

можешь; для чего же Ты смотришь на злодеев и 

уои сап; /ог хѵкаі зате уои Іоок оп ѵіііаіпз апсі 

безмолвствуешь, когда нечестивец поглощает того, 

Ъегтоіѵзіѵиезк, хѵкеп ітріоиз аЪзогЪз огсіег 

кто праведнее его, 1:14 и оставляешь людей как 

хѵ к о гщкіеоиз іі апсі Іеаѵе реоріе аз 

рыбу в море, как пресмыкающихся, у которых 

/ізк іп зеа аз геріііез, каѵе хѵкіск 

нет властителя? 1:15 Всех их таскает удою, 

по гиіег? аіі ікеіг <іга§з исіоуи, 
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захватывает в сеть свою и забирает их в 

саріигез іп пеѣѵогк Из апсі ріскз ікеіг іп 

неводы свои, и оттого радуется и торжествует. 

зеіпез ікеіг, апсі Ъесаизе ге/оісез апсі ігіитркз. 

1:16 За то приносит жертвы сети своей и кадит 

/о г ікеп Ъгіпуз ѵісіітз пеі\ѵогк Из апсі сепзез 

неводу своему, потому что от них тучна часть 

Ііке а пеі Из олѵп \ѵау, Ъесаизе ікаі /гот ікет оЪезе о/ 

его и роскошна пища его. 1:17 Неужели для 

іі апсі Іихигіоиз /оосі И. Оо /ог 

этого он должен опорожнять свою сеть и 

ікіз іі зкоиЫ етріу Из пеіхѵогк апсі 

непрестанно избивать народы без пощады? 

іпсеззапііу Ъеаі псйіопз тікоиі тегсу? 

2:1 

2 : 1 

На стражу мою стал я и, стоя на башне, 

оп сизіосіу ту Ъесате I апсі зіапсііпу оп іолѵег 

наблюдал, чтобы узнать, что скажет Он во мне и 

\ѵаіскеИ іо Іеагп ікаі зау ке іп I апсі 

что мне отвечать по жалобе моей? 2:2 И отвечал 

ікаі I гезропсі Ъу сотріаіпі тіпе? Апсі розіесі 

мне ГОСПОДЬ и сказал: запиши видение и 

I ТНЕ ЬОКВ апсі заШ: ІѴгііе іке ѵізіоп апсі 

начертай ясно на скрижалях, чтобы читающий 

іпзсгіЪе сіеаг оп іаЫеіз іо геасИпу 

легко мог прочитать, 2:3 ибо видение относится 

еазііу соиШ геасі /о г ѵізіоп геіаіез 

еще к определенному времени и говорит о 

тоге іо сегіаіп ііте апсі зауз сіЪоиі 

конце и не обманет; и хотя бы и замедлило, 

епі апсі поі сіесеіѵе; апсі аіікоиук лѵоиісі апсі з!о\ѵес1, 

жди его, ибо непременно сбудется, не отменится. 

\ѵаіі іі /о г сегіаіпіу соте іо разз, поі сапсеіесі. 

2:4 Вот, душа надменная не успокоится, а 

Ткаі із, зкспѵег каиукіу поі саіт Ао\ѵп, апсі 

праведный своею верою жив будет. 2:5 Надменный 

гіукіеоиз кіз /аіік аііѵе жіі. кешу к У 

человек, как бродящее вино, не успокаивается, так 

регзоп аз /егтепііпу жпе поі саітз Ао\ѵп, зо 
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что расширяет душу свою, как ад, и как смерть 

Ікаі ехрапсін 8оиІ ІІ8, а.8 кеіі, апсі сі8 сіеаік 

он ненасытен, и собирает к себе все народы, 

и ітаІіаЫе, апсі соІІесІ8 Іо Зіаіетепі аіі паііот, 

и захватывает себе все племена. 2:6 Но не все 

апсі сар1иге8 Зіаіетепі аіі ІгіЪе8. Ъиі поі аіі 

ли они будут произносить о нем притчу и 

Оо Ікеу тіі иііег акоиі И рагаЫе апсі 

насмешливую песнь: ‘горе тому, кто без меры 

тоскіпр 80 п§: 'Моипі Могеоѵег, \ѵко тікоиі теа8иге8 

обогащает себя не своим, — надолго ли? — и 

епгіске8 а поі Ікеіг - Іоп§ И? - апсі 

обременяет себя залогами!’ 2:7 Не восстанут ли 

Ъигіет а ріесіуех! 1 поі гІ8е Оо 

внезапно те, которые будут терзать тебя, и не 

8шЫеп1у Іко8е \ѵкіск тіі Іогтепі уои апсі поі 

поднимутся ли против тебя грабители, и ты 

гІ8е О о а§аіп8І уои гоЪЪег8 апсі уои 

достанешься им на расхищение? 2:8 Так как ты 

§еІ опе Ікеу оп ріипсіег? 80 а8 уои 

ограбил многие народы, то и тебя ограбят все 

гоЪЪесІ тапу паііот, Ікеп апсі уои гоЪ аіі 

остальные народы за пролитие крови 

оІкег8 паііот /о г 8кесМіп§ Ыоосі 

человеческой, за разорение страны, города и всех 

китап, / Ъг гиіп соипігу сііу апсі аіі 

живущих в нем. 2:9 Горе тому, кто жаждет 

Ііѵіп§ іп И. ІѴое Могеоѵег, \ѵко сгаѵе8 

неправедных приобретений для дома своего, чтобы 

ипгі§кІеош асриІ8Іііоп8 / Ъг коте ІІ8, Іо 

устроить гнездо свое на высоте и тем 

аггап§е пе8і ІІ8 оп кеі§кІ апсі 80 

обезопасить себя от руки несчастья! 2:10 

8есиге а /гот капсІ8 еѵіі! 

Бесславие измыслил ты для твоего дома, 

гергоаск ка8 іпѵепіесі уои /ог уоиг коте 

истребляя многие народы, и согрешил против 

ехІегтіпаІіп§ тапу паііот, апсі 8Іппес1 араіті 

души твоей. 2:11 Камни из стен возопиют, и 

8оиІ уоиг8. 8Іопе8 о/ лѵаІІ8 сгу оиі, апсі 

перекладины из дерева будут отвечать им: 2:12 

сго88Ъаг о/ Ігее тіі гехропсі Ікет: 




-42- Книга пророка Аввакума- 



‘Горе строящему город на крови и созидающему 

'УѴое ЪиіМіп§ а сііу оп Ыоосі апсі зіаЫізкеік 

крепости неправдою!’ 2:13 Вот, не от ГОСПОДА 

/огіге88 іпщиііу! ' Ткаі /,ѵ, поі /гот ЬОРЛ 

ли Саваофа это, что народы трудятся для огня и 

Оо коБіз іі ікаі паііот лѵогк /о г /іге апсі 

племена мучат себя напрасно? 2:14 Ибо земля 

ігіЬех гаек а іп ѵаіп? /о г Ріоі 

наполнится познанием славы ГОСПОДА, как воды 

/Песі кполѵіесіуе /ате к(ЖО, а8 лѵаіег 

наполняют море. 2:15 Горе тебе, который подаешь 

/II 8еа. УѴое уои лѵкіек Ро8іе<і 

ближнему твоему питье с примесью злобы твоей 

пеі§кЪог уоиг сігіпк \ѵіік аатіхіиге таксе уоиг 

и делаешь его пьяным, чтобы видеть срамоту 

апсі сіоіпу іі сігипк, іо 8ее пакесіпе88 

его! 2:16 Ты пресытился стыдом вместо славы; 

іі! уои /еЗ ир 8 кате іпяіеасі §1огу; 

пей же и ты и показывай срамоту, — обратится 

сігіпк 8ате апсі уои апсі 8Ію\ѵ те пакесіпе88, - асІсіге88 

и к тебе чаша десницы ГОСПОДНЕЙ и 

апсі іо уои Ъолѵі іке гі§кі капсі о/ іке когсі апсі 

посрамление на славу твою. 2:17 Ибо злодейство 

зкате оп §1огу уоиг8. /ог ѵіііаіпу 

твое на Ливане обрушится на тебя за истребление 

уоиг оп ЬеЪапоп /аіі оп уои /ог ехіегтіпаііоп 

устрашенных животных, за пролитие крови 

Ргі§кіепесі апітаЬ /ог 8кесІсІіпу Ыоосі 

человеческой, за опустошение страны, города и 

китап, /ог сіеѵазіаііоп соипігу сііу апсі 

всех живущих в нем. 2:18 Что за польза от 

аіі Ііѵіп§ іп іі. ікаі /ог ше /гот 

истукана, сделанного художником, этого литого 

8іаіие, таке агіѣі ікІ8 са8і 

лжеучителя, хотя ваятель, делая немые кумиры, 

/аІ8е іеаскег8, аІікои§к 8 си Ір іо г, такіп§ сіитЪ ісіоі, 

полагается на свое произведение? 2:19 Горе тому, 

геІіе8 оп іі8 лѵогк? УѴое Могеоѵег, 

кто говорит дереву: ‘встань!’ и бессловесному 

\ѵко 8ау8 ігее: ЛгІ8е!’ апсі \ѵогсІІе88 

камню: ‘пробудись!’ Научит ли он чему-нибудь? 

8іопе: ’Алѵаке!' іеаск Р>о іі стуікіп§? 



5 





-42- Книга пророка Аввакума- 



Вот, он обложен золотом и серебром, но дыхания 

Ткаі із, іі оѵегіаій §оІй апй зііѵег Ъиі ЪгеаІкіп§ 

в нем нет. 2:20 А ГОСПОДЬ — во святом храме 

іп ІІ поі. А СОЗРОР- іп коіу Іетріе 

Своем: да молчит вся земля пред лицом Его! 

Из: уез зііепі аіі Ріоі Ъе/оге /асе Іі! 

3:1 

з 1 

Молитва Аввакума пророка, для пения. 3:2 

ргауег НаЪаккик ргоркеі /ог зіп§іп§. 

ГОСПОДИ! услышал я слух Твой и убоялся. 

СОР! кеагй I кеагіп§ уоиг апсі I \ѵаз а/гаій. 

ГОСПОДИ! соверши дело Твое среди лет, среди 

СОР! Рег/огт іі уоиг о/ уеагз о/ 

лет яви его; во гневе вспомни о милости. 3:3 

уеагз лѵакіпу И; іп ап§ег гететЪег акоиі тегсу. 

Бог от Фемана грядет и Святой — от горы 

Сой /гот Тетап сотіп§ апй Зѵуаіоу- /гот тоипіаіпз 

Фаран. Покрыло небеса величие Его, и славою 

Рагап. Ріаіей кеаѵеп ргеаіпезз И апй уіогу 

Его наполнилась земля. 3:4 Блеск ее — как 

кіз /Ніей Іапй. §1озз ее аз 

солнечный свет; от руки Его лучи, и здесь 

зиппу Іщкі; /гот капйз кіз гауз апй кеге 

тайник Его силы! 3:5 Пред лицом Его идет язва, 

саске кіз ро\ѵег! Ргеѵіоиз /асе кіз із иісег, 

а по стопам Его — жгучий ветер. 3:6 Он стал 

апй Ъу /ооізіерз кіт- Ъигпіп§ тпй. ке Ъесате 

и поколебал землю; воззрел и в трепет привел 

апй зкакеп Іапй; Іоокіп§ ир апй іп спѵе Іей 

народы; вековые горы распались, первобытные 

реоріе; зесиіаг тоипіаіпз йесауей, ргітіііѵе 

холмы опали; пути Его вечные. 3:7 Грустными 

кіііз /аііеп; раік кіз еіегпаі. зай 

видел я шатры Ефиопские; сотряслись палатки 

зееп I іепіз Еікіоріапз; ^ыакей Іепі 

земли Мадиамской. 3:8 Разве на реки воспылал, 

Іапй Мійіап. Ро оп гіѵег кіпйіей, 



6 





-42- Книга пророка Аввакума- 



ГОСПОДИ, гнев Твой? разве на реки — 

СО О ап§ег Уоигз? Із оп Іке гіѵег із 

негодование Твое, или на море — ярость Твоя, что 

гезепітепі уоигз, ог оп зеа- /игу уоигз, Ікаі 

Ты восшел на коней Твоих, на колесницы Твои 

уои азсепсіесі оп когзез Іку оп скагіоіз уоиг 

спасительные? 3:9 Ты обнажил лук Твой по 

Ваііоиі? уои ЪагеИ опіоп уоиг Ъу 

клятвенному обетованию, данному коленам. Ты 

оаік рготізе, Ікіз ІгіЪез. уои 

потоками рассек землю. 3:10 Увидев Тебя, 

/іоуѵз сиі угоипсі. 8ееіп§ уои 

вострепетали горы, ринулись воды; бездна дала 

ІгетЪІесІ тоипіаіпз, гизкей \ѵаІег; аЪузз §аѵе 

голос свой, высоко подняла руки свои; 3:11 

ѵоісе Из, кі§к гаізесі капсіз ікеіг; 

солнце и луна остановились на месте своем пред 

зип апсі тооп зіорресі оп Іосаііоп Из Ъе/оге 

светом летающих стрел Твоих, пред сиянием 

Іі§кі /уіщ аггош іку Ъе/оге гасИстсе 

сверкающих копьев Твоих. 3:12 Во гневе 

зрагкИп§ зреагз Уоигз. іп ап§ег 

шествуешь Ты по земле и в негодовании 

хѵаікеік уои Ъу ргоипсі апсі іп іпсІі§паИоп 

попираешь народы. 3:13 Ты выступаешь для 

ікои сіісізі Ікгезк паііопз. уои лѵепіезі /ог 

спасения народа Твоего, для спасения помазанного 

гезсие реоріе Іку /ог гезсие апоіпіесі 

Твоего. Ты сокрушаешь главу нечестивого дома, 

Уоигз. уои лѵоыпсіесізі скаріег лѵіскесі коте 

обнажая его от основания до верха. 3:14 Ты 

ехрозіп§ И /гот Ъазе Іо Іор. уои 

пронзаешь копьями его главу вождей его, когда 

зігіке Ікгои§к зреагз И скаріег Іеасіегз И лѵкеп 

они, как вихрь, ринулись разбить меня, в радости, 

ікеу аз ѵогіех гызкесі Ъгеак те іп /оу, 

как бы думая поглотить бедного скрытно. 3:15 

аз лѵоыкі Ікіпкіп§ аЪзогЪ роог зесгейу. 

Ты с конями Твоими проложил путь по морю, 

уои шік когзез уоиг раѵесі раік Ъу Іке зеа, 

через пучину великих вод. 3:16 Я услышал, и 

Ікгои§к аЪузз §геаІ лѵаіегз. I кеагсі апсі 
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вострепетала внутренность моя; при вести о сем 

ігетЫесі іпіегіог ту; лѵкеп іо аЪоШ Зет 

задрожали губы мои, боль проникла в кости мои, 

с[ыіѵегесІ Іірз ту, рсііп репеігаіеі іп Ъопе ту, 

и колеблется место подо мною; а я должен 

апсі ѵагіез ріасе Ъепеаік I каѵе; апсі I зкоиЫ 

быть спокоен в день бедствия, когда придет на 

Ъе саіт іп сіау сіізазіег лѵкеп соте оп 

народ мой грабитель его. 3:17 Хотя бы не 

реоріе ту гоЪЪег іі. аіікоиук лѵоиЫ поі 

расцвела смоковница и не было плода на 

Ъіоззотесі іке /іу ігее апсі поі лѵаз / еіиз оп 

виноградных лозах, и маслина изменила, и 

угаре ѵіпез, апсі оііѵе скапуесі, апсі 

нива не дала пищи, хотя бы не стало овец в 

Сопфекі поі уаѵе /оосі аіікоиук лѵоыісі поі лѵаз зкеер іп 

загоне и рогатого скота в стойлах, — 3:18 но и 

раМоск апсі саіііе саіііе іп зіаііз - Ъиі апсі 

тогда я буду радоваться о ГОСПОДЕ и 

ікеп I лѵііі ге/оісе аЪоиі ТНЕ к(ЖО апсі 

веселиться о Боге спасения моего. 3:19 

/ип аЪоиі Сосі гезсие тіпе. 

ГОСПОДЬ Бог — сила моя: Он сделает ноги мои 

ТНЕ ТОКИ Сосі- ]огсе ту: ке таке /ееі ту 

как у оленя и на высоты мои возведет меня! 

аз каѵе сіеег апсі оп кеіукі ту егесі те! 
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1:1 

1 : 1 

СЛОВО ГОСПОДНЕ, которое было к Софонии, 

IV (Ж к) ЬОКЕ) йЕ8Ѵ8, лѵкіск лѵаз іо Ееркапіак 

сыну Хусия, сыну Годолии, сыну Амории, сыну 

80 п Сшкі, зон Сейаііак зоп Атагіак, 80 п 

Езекии, во дни Иосин, сына Амонова, царя 

Негекіак іп Аау8 .1 о 8 іа к 8оп Атоп кіп§ 

Иудейского. 1:2 Все истреблю с лица земли, 

йийак. 1 2 АН сиі о/к лѵіік /асе Іапй 

говорит ГОСПОДЬ: 1:3 истреблю людей и скот, 

8ау8 к(Жк): сиі о/к реоріе апсі саіііе, 

истреблю птиц небесных и рыб морских, и 

сиі о// ЪігсІ8 кеаѵепіу апсі /ізк тагіпе, апсі 

соблазны вместе с нечестивыми; истреблю людей 

іетріаііоп8 іо§еікег тік іке лѵіскей; сиі о/к реоріе 

с лица земли, говорит ГОСПОДЬ. 1:4 И 

тік /асе Іапсі 8ау8 ЬОШк). Апсі 

простру руку Мою на Иудею и на всех жителей 

зігеіск капй ту оп йийак апсі оп аіі ге8Ісіепі8 

Иерусалима: истреблю с места сего остатки 

.]еги8а1ет: сиі о/[ тік рІасе8 ікІ8 ге8Ісіие8 

Ваала, имя жрецов со священниками, 1:5 и тех, 

Вааі пате ргіе8і8 тік ргіе8і8, апсі іко8е 

которые на кровлях поклоняются воинству 

\ѵкіск оп гоо/8 \ѵог8кір ко8і 

небесному, и тех поклоняющихся, которые 

кеаѵеп, апсі іко8е \ѵог8кір, лѵкіск 

клянутся ГОСПОДОМ и клянутся царем своим, 

8\ѵеаг кОКО апсі 8\ѵеаг кіп§ ІІ8, 

1:6 и тех, которые отступили от ГОСПОДА, не 

1 6 апсі іко8е лѵкіск геігеаіесі /гот к(Жк), поі 

искали ГОСПОДА и не вопрошали о Нем. 1:7 

8ои§кі к (Ж О апсі поі іпрыігесі аЪоиі Ніт. 

Умолкни пред лицом ГОСПОДА Бога! ибо близок 

8киі Ъе/оге /асе к (Ж О Сой! /ог сіозе 

день ГОСПОДЕНЬ: уже приготовил ГОСПОДЬ 

скіу ЬОкЮ: аігеайу ргерагей ТНЕ ЬОкЮ 
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жертвенное заклание, назначил, кого позвать. 1:8 

засгі/ісіаі 8Іаи§кіег, арроіпіесі, хѵко іо саіі. 

И будет в день жертвы ГОСПОДНЕЙ: Я посещу 

Апсі хѵііі іп іау ѵісі'иш о/ іке Ьогсі: I ѵІ8Іі 

князей и сыновей царя и всех, одевающихся в 

ргіпсез апсі 8от кіп§ апсі аіі іге88Іп§ іп 

одежду иноплеменников; 1:9 посещу в тот день 

сіоікеѵ /огеі§пег8; ѵІ8Іі іп опе сіау 

всех, которые перепрыгивают через порог, которые 

аіі хѵкіск /итр ікгои§к ікге8коШ хѵкіск 

дом ГОСПОДА своего наполняют насилием и 

коше ЬОША іі8 /ІИ ѵіоіепсе апсі 

обманом. 1:10 И будет в тот день, говорит 

сіесеіі. Апсі хѵііі іп опе сісіу 8ау8 

ГОСПОДЬ, вопль у ворот рыбных и рыдание 

ЬОША, сгу каѵе §аіе ] Ък апсі 8оЪ 

у других ворот и великое разрушение на 

каѵе оікег §аіе апсі §геаі сІезІгисПоп оп 

холмах. 1:11 Рыдайте, жители нижней части 

кіІІ8. кохѵі ге8ІсІепІ8 Іохѵег рагі 

города, ибо исчезнет весь торговый народ и 

сііу ]ог сІІ8арреаг аіі 8корріп§ реоріе апсі 

истреблены будут обремененные серебром. 1:12 И 

сиі ор хѵііі епситЪегесі 8ІІѵег 0. 05 Апсі 

будет в то время: Я со светильником осмотрю 

хѵііі іп ікеп Ііте: I хѵіік Іатр хѵііі зеагск 

Иерусалим и накажу тех, которые сидят на 

.Іепі8аІет апсі I хѵііі рипізк ікозе хѵкіск 8ІШп§ оп 

дрожжах своих и говорят в сердце своем: ‘не 

уесі8і Ріге апсі 8ау іп кеагі іі8: ’поі 

делает ГОСПОДЬ ни добра, ни зла’. 1:13 И 

таке8 ТНЕ кОКО ог уоосі, ог еѵіі Апсі 

обратятся богатства их в добычу и дома их — в 

іигп хѵеаіік ікеіг іп ргосіисііоп апсі коте ікет- іп 

запустение; они построят дома, а жить в них не 

с1е801аііоп; ікеу ЪиіЫ коте апсі Ііѵе іп ікет поі 

будут, насадят виноградники, а вина из них не 

хѵііі 8каІІ ріапі ѵіпеуагсІ8, апсі хѵіпе о/ ікет поі 

будут пить. 1:14 Близок великий день ГОСПОДА, 

хѵііі сігіпк. с1о8е §геаі сіау ЬОША, 

близок, и очень поспешает: уже слышен голос 

с1о8е, апсі ѵегу іакеік: аігеасіу кеагі ѵоісе 
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дня ГОСПОДНЯ; горько возопиет тогда и самый 

сіау ЬОШ); Ыііег сгу ікеп апсі то8і 

храбрый! 1:15 День гнева — день сей, день скорби 

Ъгаѵе! сіау §пеѵа- сіау ікІ8, сіау зогголѵ 

и тесноты, день опустошения и разорения, день 

апсі сІІ8іге88, сіау іеѵазШіоп апсі гиіп, сіау 

тьмы и мрака, день облака и мглы, 1:16 день 

сІагкпе88 апсі сіагкпезз, сіау сІоисЬ апсі каге, сіау 

трубы и бранного крика против укрепленных 

ріре апсі Ъгапе зкоиі а§аіп8і /огіі/іесі 

городов и высоких башен. 1:17 И Я стесню 

сШб8 апсі кі§к іо\ѵег8. Апсі I тіі ипсіо 

людей, и они будут ходить как слепые, потому 

реоріе апсі ікеу тіі лѵаік а8 Ыіпсі, Ъесаше 

что они согрешили против ГОСПОДА, и 

ікаі ікеу 8Іппес1 а§аіп8і к (Ж О, апсі 

разметана будет кровь их, как прах, и плоть 

сіІ8рег8е \ѵіІІ Ыоосі ікет а8 сІЫ8і, апсі /Іезк 

их — как помет. 1:18 Ни серебро их, ни золото 

ікет- а8 Ыііег пеіікег 8ІІѵег ікет ог роісі 

их не может спасти их в день гнева ГОСПОДА, 

ікеіг поі сап 8аѵе ікеіг іп сіау ап§ег к(ЖО, 

и огнем ревности Его пожрана будет вся эта 

апсі /іге /еа1ои8у кіз сіеѵоигесі тіі аіі ікІ8 

земля, ибо истребление, и притом внезапное, 

Іапсі, /ог ехіегтіпаііоп, апсі тогеоѵег, 8исЫеп, 

совершит Он над всеми жителями земли. 

таке ке оѵег аіі ге8ІсІепі8 Іоі8. 

2:1 

2 : 1 

Исследуйте себя внимательно, исследуйте, народ 

Ехріоге а саге/иііу ехріоге, реоріе 

необузданный, 2:2 доколе не пришло определение — 

ипскескесі, ипііі поі И Аеіег- тіпе іке 

день пролетит как мякина — доколе не пришел на 

сіау /Іу а8 туакіпа- ипііі поі сате оп 

вас пламенный гнев ГОСПОДЕНЬ, доколе не 

уои /Іатіпр ап§ег ЬОША, ипііі поі 

наступил для вас день ярости ГОСПОДНЕЙ. 2:3 

соте /ог уои сіау /игу Ьогсі. 
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Взыщите ГОСПОДА, все смиренные земли, 

Беек ТОРН, аіі китЪІе ІапА 

исполняющие законы Его; взыщите правду, 

рег/огтіп§ Іалѵз кіз; Беек Іке Ігиік, 

взыщите смиренномудрие; может быть, вы 

Беек китііііу; сап Ъе уои 

укроетесь в день гнева ГОСПОДНЯ. 2:4 Ибо Газа 

кісі іп Аау ап§ег РОВНА. ]ог Бігір 

будет покинута, и Аскалон опустеет, Азот будет 

лѵііі аЪапАопеА, апА Азсаіоп етріу, піІго§еп лѵііі 

выгнан среди дня, и Екрон искоренится. 2:5 Горе 

оизІеА о/ сіау апсі Екгоп гооіеА. ІѴое 

жителям приморской страны, народу Критскому! 

гезіАепІз зеазіАе соипігу реоріе Сгеіап! 

Слово ГОСПОДНЕ на вас, Хананеи, земля 

лѵогА Б О ІЮ РЕБЕ Б оп уои Сапаапііез, Ріоі 

Филистимская! Я истреблю тебя, и не будет у 

Раіезііпа! I сиі оу/ уои апсі поі лѵііі каѵе 

тебя жителей, — 2:6 и будет приморская страна 

уои гезШепЕ - апсі лѵііі зеазісіе соипігу 

пастушьим овчарником и загоном для скота. 2:7 

зкеркегсі оѵскагпікот апсі расЫоск /о г саіііе. 

И достанется этот край остаткам дома Иудина, 

Апсі §еІ Ікіз Кеуіоп гезШиез коте Бысіак, 

и будут пасти там, и в домах Аскалона будут 

апсі тіі тоиік ікеге апсі іп котез Азсаіоп лѵііі 

вечером отдыхать, ибо ГОСПОДЬ Бог их посетит 

еѵепіп§ гезі, /ог ТНЕ ЕОША Сосі Ікеіг ѵізіі 

их и возвратит плен их. 2:8 Слышал Я 

Ікеіг апсі геіигп саріигесі Ыоскесі кеагсі I 

поношение Моава и ругательства сынов 

гергоаск МоаЪ апА сигзез зопз 

Аммоновых, как они издевались над Моим 

Аттоп, аз Ікеу ЪиІІіеА оѵег ту 

народом и величались на пределах его. 2:9 

реоріе апА таупі/іесі оп лѵіікіп И. 

Посему, живу Я! говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Бог 

Ткеге/оге, Ііѵе I! зауз ТНЕ ЬОРЕ) козіз, СоА 

Израилев: Моав будет как Содом, и сыны 

Ізгаеі МоаЪ лѵііі аз БоАот апА зопз 

Аммона будут, как Гоморра, достоянием крапивы, 

Аттоп лѵііі аз Сотоггак ргорегіу пеШе 
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соляною рытвиною, пустынею навеки; остаток 

апсі 8аІі ріі8, апсі тЫегпе88 /огеѵег; ге8Ісіие 

народа Моего возьмет их в добычу, и уцелевшие 

реоріе ту іаке ікеіг іп ргеу, апсі 8игѵіѵіп§ 

из людей Моих получат их в наследие. 2:10 Это 

о/ реоріе ту гесеіѵе Ікеіг іп кегііа§е. іі 

им за высокомерие их, за то, что они издевались 

ікеу /о г агго§апсе ікет /о г ікеп ікаі ікеу Ъиіііесі 

и величались над народом ГОСПОДА Саваофа. 

апсі тарпі/іесі оѵег реоріе ЬОВАА Но8І8. 

2:11 Страшен будет для них ГОСПОДЬ, ибо 

8сагу тіі /ог ікет кОКО, /ог 

истребит всех богов земли, и Ему будут 

сіе8ігоу аіі росЬ Іапсі апсі ке тіі 

поклоняться, каждый со своего места, все острова 

\ѵог8Іир, еаск тік ІІ8 8 расе аіі ЫапсІ8 

народов. 2:12 И вы, Ефиопляне, избиты будете 

реорІе8. Апсі уои Еікіоріат Ъеаіеп тіі 

мечом Моим. 2:13 И прострет Он руку Свою на 

8мюгсі Міпе. Апсі 8ігеіск ке капсі ІІ8 оп 

север, и уничтожит Ассура, и обратит Ниневию 

погік сіпсі сІе8ігоу А88угіа; апсі рау Шпеѵек 

в развалины, в место сухое, как пустыня, 2:14 и 

іп гиіп8, іп ріасе сігу, а8 сіе8егі, апсі 

покоиться будут среди нее стада и всякого рода 

ге8і тіі о/ іі кегсі апсі аіі кіпсі 

животные; пеликан и еж будут ночевать в 

апітаЬ; реіісап сіпсі кесірекор тіі 8Іеер іп 

резных украшениях ее; голос их будет раздаваться 

сагѵесі /стеку кег; ѵоісе ікеіг тіі АЫгіЪиіесі 

в окнах, разрушение обнаружится на дверных 

іп \ѵіпсІо\ѵ8 сІе8ігисііоп І8 /оипсі оп сіоог 

столбах, ибо не станет на них кедровой обшивки. 

роІе8, /ог поі тіі Ъе оп ікет сесіаг ріаііпр. 

2:15 Вот чем будет город торжествующий, 

Неге ікап тіі сііу ігіитркапі, 

живущий беспечно, говорящий в сердце своем: 6 я, 

Ііѵіп§ сагеІе88Іу іаікіпр іп кеагі іѣ: % 

и нет иного, кроме меня’. Как он стал 

апсі по оікег\ѵІ8е, ехсері те а8 іі Ъесате 

развалиною, логовищем для зверей! Всякий, 

йе8о1аИоп, Іаіг /ог сіпітаЫ Апуопе 
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проходя мимо него, посвищет и махнет рукою. 

раззіпр Ъу і( 8каІІ кІ88 апсі \ѵар капсі. 

3:1 

з 1 

Горе городу нечистому и оскверненному, 

ІѴое сііу ипсіеап апсі роІІиіеН, 

притеснителю! 3:2 Не слушает голоса, не 

іке орргеззіпр сііу! поі Іізіепіпр ѵоісе, поі 

принимает наставления, на ГОСПОДА не уповает, 

іакез ітігисііоп оп ЬОКО поі ігизіз, 

к Богу своему не приближается. 3:3 Князья его 

10 Сосі ІІ8 поі арргоаскіпр. ргіпсв8 іі 

посреди него — рыкающие львы, судьи его — 

іп іке тісізі о/ перо- гоагіпр Нот, Іисіре кіт- 

вечерние волки, не оставляющие до утра ни одной 

еѵепіпр лѵоіѵез поі Іеаѵіпр іо ат ог опе 

кости. 3:4 Пророки его — люди легкомысленные, 

Ъопе. ргоркеі8 кіт- реоріе /гіѵоіоиз, 

вероломные; священники его оскверняют святыню, 

ігеаскегош; ргіе8і8 іі сіе/ііе 8кгіпе 

попирают закон. 3:5 ГОСПОДЬ праведен посреди 

]1оыі Іат ТНЕ к(ЖО гіркіеот іп іке тісізі о/ 

него, не делает неправды, каждое утро являет 

11 поі такез ып гірк іео изп езз, еаск тогпіпр із 

суд Свой неизменно; но беззаконник не знает 

соигі Из сопзізіепііу; Ъиі ипгіркіеоиз поі кпош 

стыда. 3:6 Я истребил народы, разрушены 

зкате. I сіезігоуесі паііопз, сіезігоуесі 

твердыни их; пустыми сделал улицы их, так 

зігопркоісі Ыоскесі; етріу тасіе зігееі ікет зо 

что никто уже не ходит по ним; разорены города 

ікаі попе аігеасіу поі лѵаікз Ъу ікет; гиіпесі сііу 

их: нет ни одного человека, нет жителей. 3:7 Я 

ікет: по ог опе китсіп по гезіНепіз. I 

говорил: ‘бойся только Меня, принимай 

заісі: Теаг опіу те ассері 

наставление!’ и не будет истреблено жилище его, 

ітігисііоп! ' апсі поі \ѵіІІ ехіегтіпаіесі коте іі 

и не постигнет его зло, какое Я постановил о 

апсі поі зи//ег іі еѵіі, ѵскаі I сіесісіесі аЪоиі 
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нем; а они прилежно старались портить все свои 

іі; апсі ікеу сШірепіІу ігіесі зроіі аіі ікеіг 

действия. 3:8 Итак ждите Меня, говорит 

асііоп. 5о лѵаіі те зауз 

ГОСПОДЬ, до того дня, когда Я восстану для 

ЬОКО, іо о/ сіау лѵкеп I I лѵііі гізе /о г 

опустошения, ибо Мною определено собрать 

сіеѵазіаііоп /о г I сіе/іпесі соііесі 

народы, созвать царства, чтобы излить на них 

паііопз, сопѵепе кіпрсіот, іо роиг оп ікет 

негодование Мое, всю ярость гнева Моего; ибо 

гезепітепі ту, аіі /игу ап§ег ту; /ог 

огнем ревности Моей пожрана будет вся земля. 

/іге /еаіоизу ту сіеѵоигесі лѵііі аіі Іапсі. 

3:9 Тогда опять Я дам народам уста чистые, 

Ткеп а§аіп I Ьасііез Рориіаііопз тоиік сіеап 

чтобы все призывали имя ГОСПОДА и служили 

іо аіі соііесі пате ЬОКО апсі зегѵесі 

Ему единодушно. 3:10 Из заречных стран 

ке ипапітошіу. о/ Ъеуопсі іке гіѵег соипігіез 

Ефиопии поклонники Мои, дети рассеянных 

Еікіоріа /апз Му, скіШгеп зсаііегесі 

Моих, принесут Мне дары. 3:11 В тот день ты не 

ту, Ъгіп§ I 8І/І8- Іп опе сіау уои поі 

будешь срамить себя всякими поступками твоими, 

лѵііі азкатесі а аіі зогіз о/ асііопз іку 

какими ты грешил против Меня, ибо тогда Я 

лѵкаі уои зіппесі араіпзі те /ог ікеп I 

удалю из среды твоей тщеславящихся твоею 

с іеіеіе о/ епѵігоптепі уоиг ізскезіа ѵуазск ікзуа іку 

знатностью, и не будешь более превозноситься на 

ргісіе, апсі поі лѵііі тоге каи§кіу оп 

святой горе Моей. 3:12 Но оставлю среди тебя 

коіу Моипі Міпе. Ъиі Іеаѵе о/ уои 

народ смиренный и простой, и они будут 

реоріе китЫе апсі зітріе апсі ікеу лѵііі 

уповать на имя ГОСПОДНЕ. 3:13 Остатки 

ігизі оп пате ЬОІЮ 8 Е 511 8 СНКІ5Т. Кетаіпз 

Израиля не будут делать неправды, не станут 

Ізгаеі поі лѵііі сіо и п гірк іео из п езз, поі лѵііі 

говорить лжи, и не найдется в устах их языка 

іаік Ііез, апсі поі ікеге іп Іірз ікеіг Іап§иа§е 
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коварного, ибо сами будут пастись и покоиться, 

іпзісііоиз, /о г ікетзеіѵез лѵііі §гаге апсі гезі, 

и никто не потревожит их. 3:14 Ликуй, дщерь 

апсі попе поі сИзіигЪ Ыоскесі. 8іп§, Байскіе г 

Сиона! торжествуй, Израиль! веселись и радуйся 

2іоп! зкоиі, Ізгаеі! ге/оісе апсі ге/оісе 

от всего сердца, дщерь Иерусалима! 3:15 Отменил 

/гот аіі кеагі О аир к іе г Иегизаіет! сапсеіесі 

ГОСПОДЬ приговор над тобою, прогнал врага 

ТНЕ ІО ІЮ зепіепсе оѵег ікее, сказе! епету 

твоего! ГОСПОДЬ, царь Израилев, посреди тебя: 

уоыгз! ТОКЕ, кіп§ Ізгаеі, іп іке тісізі о/ уои: 

уже более не увидишь зла. 3:16 В тот день 

аігеасіу тоге поі зее еѵіі. Іп опе сіау 

скажут Иерусалиму: ‘не бойся’, и Сиону: ‘да не 

зау .Іегызаіет: 'поі Ее а г ' апсі 2іоп ’уез поі 

ослабевают руки твои!’ 3:17 ГОСПОДЬ Бог твой 

\ѵеакеп капсіз уоигз! ' ТНЕ КЖО СосІ уоиг 

среди тебя, Он силен спасти тебя; возвеселится 

о/ уои ке зігоп§ заѵе уои; ге/оісе 

о тебе радостью, будет милостив по любви 

сіЪоиі уои /оу, лѵііі тегсі/иі Ъу Іоѵе 

Своей, будет торжествовать о тебе с 

Из, лѵііі ігіитрк аЪоиі уои лѵіік 

ликованием. 3:18 Сетующих о торжественных 

§1ее. зогголѵ/иі аЪоиі сеІеЪгаііопз 

празднествах Я соберу: твои они, на них тяготеет 

сеІеЪгаііопз I §аікег: уоиг ікеу оп ікет угаѵііаіез 

поношение. 3:19 Вот, Я стесню всех притеснителей 

гергоаск. Ткаі із, I лѵііі ипсіо аіі орргеззогз 

твоих в то время и спасу хромлющее, и соберу 

уоиг іп ікеп ііте апсі заѵе Іате, апсі §аікег 

рассеянное, и приведу их в почет и именитость 

зсаііегесі, апсі с/иоіе ікеіг іп копог апсі а пате, 

на всей этой земле поношения их. 3:20 В то 

оп аіі ікіз §гоипсІ гергоаск Ыоскесі. Іп ікеп 

время приведу вас и тогда же соберу вас, ибо 

ііте ^иоіе уои апсі ікеп зате §аікег уои /ог 

сделаю вас именитыми и почетными между 

/ лѵііі (Іо уои етіпепі ап! копогагу Ъеілѵееп 

всеми народами земли, когда возвращу плен ваш 

аіі реоріез ІапсІ лѵкеп лѵііі Ъгіп§ саріигес! уоиг 
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перед глазами вашими, говорит ГОСПОДЬ. 

Ье/оге еуез уоигз зауз ЬОКО. 
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1:1 

1 : 1 

ВО ВТОРОЙ год царя Дария, в шестой месяц, в 

Ш ВЕСОМО уеаг кіп§ Оагіш іп 8Іхік топік іп 

первый день месяца, было слово ГОСПОДНЕ 

/іг8і сіау топік \ѵсі8 хѵогсі ЬОКО .1 ЕВ О 5 

через Аггея пророка к Зоровавелю, сыну 

ікгои§к На§§аі ргоркеі іо ІегыЪЪаЪеІ 8оп 

Салафиилеву, правителю Иудеи, и к Иисусу, сыну 

Вкеаіііеі, уоѵегпог Аеѵѵ8 апсі іо .Іе8Ы8 80 п 

Иоседекову, великому иерею: 1:2 Так сказал 

.Іотсіак §геаі ргіе8і: 1 2 80 8аШ 

ГОСПОДЬ Саваоф: народ сей говорит: ‘не пришло 

ТНЕ ЬОКО ко8і8 реоріе ікІ8 8ау8: 'поі іі 

еще время, не время строить дом ГОСПОДЕНЬ’. 

тоге ііте поі ііте ЪиіЫ коше Тке когсі. ' 

1:3 И было слово ГОСПОДНЕ через Аггея 

Апсі хѵсі8 хѵогсі ЬОКО .ІЕВІІВ ікгои§к Ноууаі 

пророка: 1:4 а вам самим время жить в домах 

ргоркеі: апсі уои Ъу ііте Ііѵе іп коте8 

ваших украшенных, тогда как дом сей в 

уоиг сіесогаіесі, ікеп <28 коше ікІ8 іп 

запустении? 1:5 Посему ныне так говорит 

\ѵсі8іе? Ткеге/оге по\ѵ зо 8ау8 

ГОСПОДЬ Саваоф: обратите сердце ваше на пути 

ТНЕ ЬОКО ко8і8 поіе кеагі уоиг оп раік 

ваши. 1:6 Вы сеете много, а собираете мало; 

уоиг8. 1 6 уои 80 \ѵ а Іоі апсі соііесі а Іііііе; 

едите, но не в сытость; пьете, но не напиваетесь; 

еаі Ъиі поі іп заііеіу; сігіпк, Ъиі поі І'іііесі шік сігіпк; 

одеваетесь, а не согреваетесь; зарабатывающий 

сІге88, апсі поі хѵапп; еагпіп§ 

плату зарабатывает для дырявого кошелька. 1:7 

/ее еагш /ог Іеаку риг8е. 

Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: обратите сердце 

80 8ау8 ТНЕ ЬОКО ко8і8 поіе кеагі 

ваше на пути ваши. 1:8 Взойдите на гору и 

уоиг оп раік уоиг8. Соте ир оп Моипі апсі 
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носите дерева, и стройте храм; и Я буду 

лѵеаг ігее апсі ЪиіЫ іке іетріе; апсі I лѵііі 

благоволить к нему и прославлюсь, говорит 

/аѵог іо И апсі уіогі/іесі, зауз 

ГОСПОДЬ. 1:9 Ожидаете многого, а выходит 

ЬОІЮ. ехресі тис И апсі Іеаѵез 

мало; и что принесете домой, то Я развею. — За 

а ІШІе; апсі ікаі Ъгіпу коте ікеп I гаіѵеуи. - /ог 

что? говорит ГОСПОДЬ Саваоф: за Мой дом, 

хѵкаі? зауз ТНЕ ЬОІЮ козіз /ог Му коизе 

который в запустении, тогда как вы бежите 

лѵкіск іп сіезоіаііоп, ікеп аз уои гип 

каждый к своему дому. 1:10 Посему-то небо 

еаск іо Из коизе. Ткеге/оге а зку 

заключилось и не дает вам росы, и земля не 

сопсЫИе апсі поі уіѵез уои сіещ апсі РІоі поі 

дает своих произведений. 1:11 И Я призвал засуху 

уіѵез Еіге \ѵогкз. Апсі I саііесі Огоиукі 

на землю, на горы, на хлеб, на виноградный 

оп угоипсі оп тоипіаіпз, оп ЪгеасІ, оп угаре 

сок, на елей и на все, что производит земля, и 

/иісе оп /ігз апсі оп аіі ікаі ргосіисез ІапсІ, апсі 

на человека, и на скот, и на всякий ручной 

оп китап апсі оп саіііе, апсі оп еѵегу тапиаі 

труд. 1:12 И послушались Зоровавель, сын 

ІаЪоп 0.05 Апсі оЪеуесІ АегиЪЬаЪеІ зоп 

Салафиилев, и Иисус, сын Иоседеков, и весь 

Заіаікісі, апсі Аезиз, зоп Иотсіак апсі аіі 

прочий народ гласа ГОСПОДА Бога своего и 

тізсеііапеоиз реоріе ѵоісе ЬОІЮ Сосі Из апсі 

слов Аггея пророка, как посланного ГОСПОДОМ 

хѵогсіз Наууаі ргоркеі аз зепі ЬОІЮ 

Богом их, и народ убоялся ГОСПОДА. 1:13 Тогда 

Сосі ікет апсі реоріе I лѵаз с/гсисі ЬОІЮ. Ткеп 

Аггей, вестник ГОСПОДЕНЬ, посланный от 

Науусіі, Сагеііе ЬОІЮ, зепі /гот 

ГОСПОДА, сказал к народу: Я с вами! говорит 

ЬОІЮ, заШ іо реоріе: I тік уои! зауз 

ГОСПОДЬ. 1:14 И возбудил ГОСПОДЬ дух 

ЬОІЮ. Апсі /Несі ТНЕ ЬОІЮ зрігіі 

Зоровавеля, сына Салафиилева, правителя Иудеи, 

АегиЪЪаЪсі, зоп Заіаікіеі, гиіег Ьехѵз 
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и дух Иисуса, сына Иоседекова, великого иерея, 

апй зрігіі йезиз, зоп йогайак §геаі ргіезі, 

и дух всего остатка народа, и они пришли и 

апй зрігіі аіі Еагпіп§ реоріе апсі ікеу сате апсі 

стали производить работы в доме ГОСПОДА 

зіееі ргосіысе хѵогк іп коте ІОКО 

Саваофа, Бога своего, 1:15 в двадцать четвертый 

козіз, Сой Из, іп іхѵепіу / оигік 

день шестого месяца, во второй год царя Дария. 

сіау 8Іхік топік іп 8есопй уеаг кіп§ Оагіиз. 

2:1 

2 : 1 

В седьмой месяц, в двадцать первый день месяца, 

Іп 8еѵепік топік іп іхѵепіу /ігзі йау топік 

было слово ГОСПОДНЕ через Аггея пророка: 2:2 

хѵаз хѵогй ІОКО йЕЗІІЗ ікгои§к На§§аі ргоркеі: 

скажи теперь Зоровавелю, сыну Салафиилеву, 

8ау похѵ ІегыЬЪаЪеІ 80 п Зкеаіііеі, 

правителю Иудеи, и Иисусу, сыну Иоседекову, 

роѵегпог йе\ѵ8 апй йе8ш 80 п йогасіак 

великому иерею, и остатку народа: 2:3 кто 

§геаі ргіе8і, апй ге8Ійие реоріе: \ѵко 

остался между вами, который видел этот дом в 

гетаіпей Ъеіхѵееп уои лѵкіск 8ееп ікІ8 коше іп 

прежней его славе, и каким видите вы его 

ргеѵіош іі §1огу, апй ко\ѵ 8ее уои іі 

теперь? Не есть ли он в глазах ваших как бы 

Ыо\ѵ лѵкаі? поі ікеге Оо іі іп еуе8 уоиг а8 хѵоиій 

ничто? 2:4 Но ободрись ныне, Зоровавель, говорит 

поікіп§? Ъиі Ъе 8ігоп§ пощ ІегыЪЪаЪеІ 8ау8 

ГОСПОДЬ, ободрись, Иисус, сын Иоседеков, 

ІОКО, апй Ъе 8ігоп§, йе8ш, зоп йогайак 

великий иерей! ободрись, весь народ земли, 

§геаі Ргіезі! апй Ъе 8ігоп§, аіі реоріе Іапй 

говорит ГОСПОДЬ, и производите работы, ибо Я 

зсіуз ІОКО, апй ргойисе \ѵогк /о г I 

с вами, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 2:5 Завет 

тік уои зауз ТНЕ ЮКО Нозіз. Тезіатепі 

Мой, который Я заключил с вами при 

Му лѵкіск I сопсіийей лѵіік уои лѵкеп 
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исшествии вашем из Египта, и дух Мой 

Ікеу сате оиі уоиг о/ Е§урі, апсі зрігіі Му 

пребывает среди вас: не бойтесь! 2:6 Ибо так 

аЪісіез о/ уои: поі Ееаг! /ог зо 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф: еще раз, и это будет 

зауз ТНЕ ЬОКЕ козіз тоге ііте апсі И тіі 

скоро, Я потрясу небо и землю, море и сушу, 

зооп I зкаке зку апсі §гоипсі зеа апсі Іапсі, 

2:7 и потрясу все народы, и придет Желаемый 

апсі зкаке аіі паііопз, апсі соте сіезігесі 

всеми народами, и наполню дом сей славою, 

аіі паііопз, апсі /ИІ коизе Ікіз §1огу 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 2:8 Мое серебро и 

зауз ТНЕ ТОМ) Нозіз. ту зііѵег апсі 

Мое золото, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 2:9 Слава 

ту уокі зауз ТНЕ ТОКЕ Нозіз. §1огу 

сего последнего храма будет больше, нежели 

Ікіз Іазі Іетріе тіі тоге Ікап 

прежнего, говорит ГОСПОДЬ Саваоф; и на месте 

іке /огтеі; зауз ТНЕ ТОНЕ о/ козіз; апсі оп Іосаііоп 

сем Я дам мир, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 2:10 

Зет I Ьасііез сѵогісі зауз ТНЕ ЬОКЕ Нозіз. 

В двадцать четвертый день девятого месяца, во 

Іп Іхѵепіу / Ъигік сіау Шпік топік іп 

второй год Дария, было слово ГОСПОДНЕ через 

зесопсі уеаг Еагіиз лѵаз лѵогсі ЬОКЕ .ІЕ51/5 ікгои§к 

Аггея пророка: 2:11 так говорит ГОСПОДЬ 

На§§аі ргоркеі: зо зауз ТНЕ ЬОКЕ 

Саваоф: спроси священников о законе и скажи: 

козіз азк ргіезіз акоиі Іа\ѵ апсі зау: 

2:12 если бы кто нес освященное мясо в поле 

і/ лѵоиісі \ѵко саггіесі сопзесгсііесі теаі іп /іекі 

одежды своей и полою своею коснулся хлеба, 

сІоІкіп§ Из апсі зкігі о/ кіз сосіі кіз Іоискесі Ъгесісі, 

или чего-либо вареного, или вина, или елея, или 

о г апуікіпр Ъоііесі, ог тпе ог оіі, ог 

какой-нибудь пищи: сделается ли это 

апу / Ьосі : \ѵіІІ Ъесоте Ео И 

священным?И отвечали священники и сказали: 

засгесі? Апсі апзлѵегесі ргіезіз апсі заісі: 
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нет. 2:13 Потом сказал Аггей: а если 

поі. ікеп заіА На§§аі: апА і/ 

прикоснется ко всему этому кто-либо, 

іоискез іо агоипА ікіз апуопе 

осквернившийся от прикосновения к мертвецу: 

ипсіеап /гот іоиск іо АеаА ЪоАу 

сделается ли это нечистым?И отвечали 

хѵііі Ъесоте Оо іі ипсіеап? Апсі апзхѵегесі 

священники и сказали: будет нечистым. 2:14 

ргіезіз апсі заіА: хѵііі ипсіеап. 

Тогда отвечал Аггей и сказал: таков этот народ, 

Ткеп розіесі На§§аі апсі заіА: зыск ікіз реоріе 

таково это племя предо Мною, говорит ГОСПОДЬ, 

з иск іі ігіЪе Ъе/оге те зауз к (Ж к), 

и таковы все дела рук их! И что они 

апсі зиск аіі Ъизіпезз кап А ікет! Апсі ікаі ікеу 

приносят там, все нечисто. 2:15 Теперь обратите 

Ъгіп§ ікеге аіі ипсіеап. похѵ поіе 

сердце ваше на время от сего дня и назад, 

кеагі уоиг оп ііте /гот ікіз скіу апсі Ъаск 

когда еще не был положен камень на камень в 

хѵкеп тоге поі хѵаз риі зіопе оп зіопе іп 

храме ГОСПОДНЕМ. 2:16 Приходили, бывало, к 

іетріе когсі. соте, каррепесі, іо 

копне, могущей приносить двадцать мер, и 

каузіаск, Веіп§ аЫе іо Ъгіп§ іхѵепіу теазигез апсі 

оказывалось только десять; приходили к 

ехегіеА опіу іеп; сате іо 

подточилию, чтобы начерпать пятьдесят мер из 

хѵіпе ѵаі іо зсоор /і/іу теазигез о/ 

подточил ия, а оказывалось только двадцать. 2:17 

іке ргезз, апсі ехегіесі опіу іхѵепіу. 

Поражал Я вас ржавчиною и блеклостью хлеба 

кіі I уои Ыі§кі апсі /асііпр Ъгеасі 

и градом все труды рук ваших; но вы не 

апсі каіі аіі ѵѵогкз капсі уоиг; Ъиі уои поі 

обращались ко Мне, говорит ГОСПОДЬ. 2:18 

ассеззесі іо те зауз к(ЖО. 

Обратите же сердце ваше на время от сего дня 

Ріеазе зате кеагі уоиг оп ііте /гот ікіз Аау 

и назад, от двадцать четвертого дня девятого 

апсі Ъаск /гот іхѵепіу /оигік Аау Ыіпік 
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месяца, от того дня, когда основан был храм 

топік /гот о/ сіау ѵскеп Ъахесі \ѵсі8 іетріе 

ГОСПОДЕНЬ; обратите сердце ваше: 2:19 есть ли 

ЕОКО; поіе кеагі уоиг: ікеге Оо 

еще в житницах семена? Доселе ни виноградная 

тоге іп іке Ъагп 8еесІ8? кіікегіо ог Сгаре 

лоза, ни смоковница, ни гранатовое дерево, ни 

ѵіпе, ог іке /ір ігее, ог роте§гапаіе ігее ог 

маслина не давали плода; а от сего дня Я 

оііѵе поі §іѵеп іке /еіш; апА /гот ікІ8 сіау I 

благословлю их. 2:20 И было слово ГОСПОДНЕ 

Ые88 ЫоскеА. Апсі \ѵсі8 лѵогсі ЕОКО .ІЕ51І5 

к Аггею вторично в двадцать четвертый день 

іо На§§аі 8есопсіагу іп ілѵепіу /оигік сіау 

месяца, и сказано: 2:21 скажи Зоровавелю, 

топік апА 8сіісІ: 8ау ІегыЪЪаЪеІ 

правителю Иудеи: потрясу Я небо и землю; 2:22 

роѵегпог .Уеѵѵл': 8каке I 8ку апсі Іапсі; 

и ниспровергну престолы царств, и истреблю 

апсі оѵегікголѵ ікгопе8 кіпрсіоіт, апсі сиі о// 

силу царств языческих, опрокину колесницы и 

/огсе кіпрсіоіт ра§ап, оѵегікгоѵѵ скагіоі8 апсі 

сидящих на них, и низринуты будут кони и 

8Ііііп§ оп ікет апсі са8і сіспѵп хѵііі ког8е8 апсі 

всадники их, один мечом другого. 2:23 В тот 

гі.сІег8 ікет опе 8\ѵогсі апоікег Іп опе 

день, говорит ГОСПОДЬ Саваоф, Я возьму тебя, 

сіау 8ау8 ТНЕ ЕОКО ко8і8, I іаке уои 

Зоровавель, сын Салафиилев, раб Мой, говорит 

АегиЪЪаЪеІ зоп Заіаікіеі, о//ісе Му 8ау8 

ГОСПОДЬ, и буду держать тебя как печать, ибо 

ІОКО, апсі лѵііі кеер уои а8 ргіпі /ог 

Я избрал тебя, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 

/ еіесіесі уои 8ау8 ТНЕ ЕОКО Но8і8. 
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1:1 

1 : 1 

В ВОСЬМОМ месяце, во второй год Дария, было 

Іп ЕІСНТН топік іп зесопсі уеаг Еагіиз лѵаз 

слово ГОСПОДНЕ к Захарии, сыну Варахиину, 

лѵогсі ТОКЕ .ІЕЗЕЗ іо Іесксичак зоп Вегескіак, 

сыну Аддову, пророку: 1:2 прогневался ГОСПОДЬ 

зоп Іскіо, ргоркеі: 1 2 ап§гу ТНЕ ТОКЕ 

на отцов ваших великим гневом, 1:3 и ты скажи 

оп /аікегз уоиг §геаі ап§ег, апсі уои зау 

им: так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: обратитесь ко 

іке/п: 80 8ау8 ТНЕ ВОВЕ ко8і8 сопіасі іо 

Мне, говорит ГОСПОДЬ Саваоф, и Я обращусь к 

те 8ау8 ТНЕ ТОКЕ козі8, апсі I лѵііі геіигп іо 

вам, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 1:4 Не будьте 

уои 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Но8і8. поі Ъе 

такими, как отцы ваши, к которым взывали 

8 иск а8 /аікегз уоиг, іо лѵкіск сгіесі 

прежде бывшие пророки, говоря: ‘так говорит 

Ъе/оге /о г те г ргоркеі8 зауіп§: ’а8 8ау8 

ГОСПОДЬ Саваоф: обратитесь от злых путей 

ТНЕ ТОКЕ ко8і8 сопіасі / гот еѵіі \ѵау>8 

ваших и от злых дел ваших’; но они не 

уоиг апсі /гот еѵіі Л//аіг8 уоиг Ъиі ікеу поі 

слушались и не внимали Мне, говорит 

океуесі апсі поі ІІ8іепесІ те 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ. 1:5 Отцы ваши — где они? да и 

ТОКЕ. /аікег8 ѵа8кі- лѵкеге ікеу? уез апсі 

пророки, будут ли они вечно жить? 1:6 Но слова 

ргоркеіз лѵііі Ео ікеу /огеѵег Ііѵе? 1 6 Ъиі лѵогсі 8 

Мои и определения Мои, которые заповедал Я 

Му апсі сіе/іпіііопз Му, лѵкіск соттапсіесі I 

рабам Моим, пророкам, разве не постигли отцов 

зіаѵез тіпе ргоркеіз, Із поі сотргекепсіесі /аікегз 

ваших? и они обращались и говорили: ‘как 

уоиг з? апсі ікеу ассеззесі апсі заісі: 'аз 

определил ГОСПОДЬ Саваоф поступить с нами 

ісіепіі/іесі ТНЕ ТОКЕ козіз іо лѵіік ЕеесІЪаск 
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по нашим путям и по нашим делам, так и 

Ъу оиг ІѴаіегхѵауз апсі Ъу оиг сазез зо апсі 

поступил с нами’. 1:7 В двадцать четвертый 

епіегеа хѵіік из'. Іп іхѵепіу /оигік 

день одиннадцатого месяца, — это месяц Шеват, — 

сіау еіеѵепік топік - іі топік ЗеЪаі - 

во второй год Дария, было слово ГОСПОДНЕ к 

іп зесопсі уеаг Оагіиз хѵаз хѵогсі к О В О АЕ5Ѵ5 іо 

Захарии, сыну Варахиину, сыну Аддову, пророку: 

Еескагіак зоп Вегескіак, зоп Ысіо, ргоркеі: 

1:8 видел я ночью: вот, муж на рыжем коне 

зееп I пі§кі: похѵ, кызЬапсІ оп §іп§ег когзе 

стоит между миртами, которые в углублении, а 

Созі Ъеіхѵееп тугііез, хѵкіск іп гесезз апсі 

позади него кони рыжие, пегие и белые, — 1:9 и 

Ъаск іі когзез гесі, Тапз апсі хѵкііе - апсі 

сказал я: кто они, господин мой?И сказал мне 

заісі I: хѵ к о ікеу Мп тіпе? Апсі заісі I 

Ангел, говоривший со мною: я покажу тебе, кто 

Ап§еІ зреакіп§ тік те: I зкохѵ уои хѵко 

они. 1:10 И отвечал муж, который стоял между 

ікеу. Апсі розіесі ІгызЪапсІ, ѵѵкіск зіапсііпр Ъеіхѵееп 

миртами, и сказал: это те, которых ГОСПОДЬ 

тугііез, апсі заісі: іі ікозе хѵкіск ТНЕ ІОКО 

послал обойти землю. 1:11 И они отвечали 

зепі Ъуразз §гоипсІ. Апсі ікеу апзхѵегесі 

Ангелу ГОСПОДНЮ, стоявшему между миртами, 

ап§еІ іке когсі, зіапсііпр Ъеіхѵееп тугііез, 

и сказали: обошли мы землю, и вот, вся земля 

апсі заісі: Ъураззесі хѵе ргоыпсі апсі похѵ, аіі Ріоі 

населена и спокойна. 1:12 И отвечал Ангел 

рориіаіесі апсі саіт. 0.05 Апсі розіесі Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ и сказал: ГОСПОДИ Вседержителю! 

ЬОКО апсі заісі: ООО А1ті§кіу! 

Доколе Ты не умилосердишься над Иерусалимом 

ипііі уои поі тегсу оѵег .Іегызаіет 

и над городами Иуды, на которые Ты гневаешься 

апсі оѵег сіііез .Лісіак, оп хѵкіск уои ст§гу 

вот уже семьдесят лет? 1:13 Тогда в ответ 

кеге аігесісіу зеѵепіу уесігз? Ткеп іп геріу 

Ангелу, говорившему со мною, изрек ГОСПОДЬ 

ап§еІ, іаікесі хѵіік I, зрокеп ТНЕ ТОКЕ 
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слова благие, слова утешительные. 1:14 И сказал 

лѵогсЬ §оосі, \ѵогсЬ сот/огііп§. Апсі заісі 

мне Ангел, говоривший со мною: провозгласи и 

I Ап§еІ зреакіп§ шік те: Ргосіаіт апсі 

скажи: так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: 

8 сіу: 80 8ау8 ТНЕ ТОКЕ Ио8і8 

возревновал Я о Иерусалиме и о Сионе 

ѵегу /еаІоы8 I аЪоиі .Іегы8аІет апсі аЪоиі Поп 

ревностью великою; 1:15 и великим негодованием 

/еаіоизу §геаі; апсі §геаі іпсіірпапііу 

негодую на народы, живущие в покое; ибо, когда 

гезепі оп паііопз, ііѵіп§ іп аіопе; Ъесаше, лѵкеп 

Я мало прогневался, они усилили зло. 1:16 

I ІіШе ап§гу, ікеу зігепрікепесі еѵіі. 

Посему так говорит ГОСПОДЬ: Я обращаюсь к 

Ткеге/оге 80 8ау8 к(ЖО: I арреаі іо 

Иерусалиму с милосердием; в нем соорудится 

.Тегизаіет шік скагііу; іп іі Ъе Ъиііі 

дом Мой, говорит ГОСПОДЬ Саваоф, и 

к 01186 Му 8ау8 ТНЕ ТОША ко8і8, апсі 

землемерная вервь протянется по Иерусалиму. 1:17 

Іапсі 8игѵеуіп§ ѵегѵ зігеіск Ъу .Іегы8аІет. 

Еще провозгласи и скажи: так говорит ГОСПОДЬ 

тоге Ргосіаіт апсі 8ау: 80 8ау8 ТНЕ ТОКЕ 

Саваоф: снова переполнятся города Мои добром, 

ІЮ8І8 араіп оѵег/іо\ѵ сііу Му роосі, 

и утешит ГОСПОДЬ Сион, и снова изберет 

апсі сот/огі ТНЕ ТОКЕ Поп апсі араіп еіесі 

Иерусалим. 1:18 И поднял я глаза мои и 

Аегшаіет. Апсі гаЕесІ I еуе8 ту апсі 

увидел: вот четыре рога. 1:19 И сказал я Ангелу, 

8спѵ: кеге /оиг когп8. Апсі 8аШ I ап§еІ, 

говорившему со мною: что это?И он ответил мне: 

іаікесі шік те: ікаі іі? Апсі іі ап8\ѵегесі те: 

это роги, которые разбросали Иуду, Израиля и 

іі когпз, лѵкіск 8саііегесі .Іискі8 Ізгаеі апсі 

Иерусалим. 1:20 Потом показал мне ГОСПОДЬ 

Аегизсйет. ікеп 8ко\ѵесі I ТНЕ ТОКЕ 

четырех рабочих. 1:21 И сказал я: что они идут 

/оиг \ѵогкег8. Апсі 8аШ I: ікаі ікеу §о 

делать?Он сказал мне так: эти роги разбросали 

сіо? Не 8сіісІ I а8 /оііо\ѵ8: іке8е когпз зсаііегесі 
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Иуду, так что никто не может поднять головы 

Лісіаз 80 Ікаі попе поі сап гаІ8в кесіі 

своей; а сии пришли устрашить их, сбить роти 

кІ8; апсі іке8е сате іпіітісіаіе I кет кпоск о// когп8 

народов, поднявших рог свой против земли Иуды, 

реорІе8 Іі/іесі ир кот ІІ8 а§аіп8І ІапсІ .Іысіак, 

чтобы рассеять ее. 

10 сікреі іі. 

2:1 

2 : 1 

И снова я поднял глаза мои и увидел: вот 

Апсі араіп I гаІ8е<і еуе8 ту апсі 8а\ѵ: кеге 

муж, у которого в руке землемерная вервь. 2:2 

кшкапсі, каѵе хѵкіск іп капі ІапсІ 8іігѵеуіпу ѵегѵ. 

Я спросил: куда ты идешь? и он сказал мне: 

I сі8кесі: хѵкеге уои агеуои§оіп§? апсі іі 8аісІ те: 

измерять Иерусалим, чтобы видеть, какая широта 

теа8ыге .Іеги8аІет, Іо ѵтЫе, лѵкаі ЬаШисІе 

его и какая длина его. 2:3 И вот Ангел, 

11 апсі \ѵкаІ Іеп§1к И. Апсі кеге Ап§еІ 

говоривший со мною, выходит, а другой Ангел 

8реакіп§ тік I, Іеаѵе8, апсі оікег Ап§еІ 

идет навстречу ему, 2:4 и сказал он этому: иди 

І8 тееі кіт апсі 8аШ И ІІш: §о 

скорее, скажи этому юноше: Иерусалим заселит 

гаікег 8ау ІкІ8 Ъоу: .Іегы8аІет рориіаіе 

окрестности по причине множества людей и скота 

пеі§кЪогкоо<і Ъу Ъесаше 8еѣ реоріе апсі саШе 

в нем. 2:5 И Я буду для него, говорит 

іп И. Апсі I хѵ ііі /о г И 8ау8 

ГОСПОДЬ, огненною стеною вокруг него и 

ЬОІЮ, о / /іге хѵаіі агоипсі И апсі 

прославлюсь посреди него. 2:6 Эй, эй! бегите из 

уіогі/іесі іп Іке тісІ8І о/ И. Неу, кеу! гип о/ 

северной страны, говорит ГОСПОДЬ: ибо по 

погік соипігу 8ау8 ЬОіЮ: ]ог Ъу 

четырем ветрам небесным Я рассеял вас, говорит 

/оиг ХѴІПСІ8 кеаѵепіу I 8саІІегесІ уои 8ау8 

ГОСПОДЬ. 2:7 Спасайся, Сион, обитающий у 

ЪОІЮ. 8аѵе уоиг8еІ/, Поп сіхѵеіііпу каѵе 



4 




-45- Книга пророка Захарии- 



дочери Вавилона. 2:8 Ибо так говорит ГОСПОДЬ 

сіаиркіег ВаЪуІоп. /ог зо зауз ТНЕЕОША 

Саваоф: для славы Он послал Меня к народам, 

козіз /ог /ате ке зепі I іо реоріез 

грабившим вас, ибо касающийся вас касается 

зроііесі уои /ог сопсегпіпр уои Шік герагсі іо 

зеницы ока Его. 2:9 И вот, Я подниму руку Мою 

сірріе еуе Ніз. Апсі пощ I Іі/і к апсі ту 

на них, и они сделаются добычею рабов своих, 

оп ікет апсі ікеу зкаіі Ъе а ргеу зіаѵез Еіге, 

и тогда узнаете, что ГОСПОДЬ Саваоф послал 

апсі ікеп Іеагп ікаі ТНЕ ІОКО козіз зепі 

Меня. 2:10 Ликуй и веселись, дщерь Сиона! Ибо 

Ме. 8іп§ апсі ге/оісе, О аир к іе г Поп! /ог 

вот, Я приду и поселюсь посреди тебя, говорит 

пощ I А ііепсііпр апсі скѵеіі іп іке тісізі о/ уои зауз 

ГОСПОДЬ. 2:11 И прибегнут к ГОСПОДУ многие 

ТОКЕ). Апсі гезогі іо ТОКЕ) тешу 

народы в тот день, и будут Моим народом; и Я 

паііопз іп опе сіау апсі лѵііі ту реоріе; апсі I 

поселюсь посреди тебя, и узнаешь, что 

скѵеіі іп іке тісізі о/ уои апсі ѣгощ ікаі 

ГОСПОДЬ Саваоф послал Меня к тебе. 2:12 

ТНЕ ЕОКО козіз зепі I іо лѵгіііпр. 

Тогда ГОСПОДЬ возьмет во владение Иуду, Свой 

Ткеп ТНЕ ТОШ) іаке іп спѵпегзкір .Іысіаз Из 

удел на святой земле, и снова изберет 

іпкегііапсе оп коіу еагік апсі сіраіп еіесі 

Иерусалим. 2:13 Да молчит всякая плоть пред 

Иегизаіет. Тез зііепі еѵегу /іезк Ъе/оге 

лицом ГОСПОДА! Ибо Он поднимается от 

/асе ТОШ)! /ог ке гізез /гот 

святого жилища Своего. 

5і. коте Ніз. 

3:1 

з 1 

И показал он мне Иисуса, великого иерея, 

Апсі зкспѵесі И I .Тезиз, ргеаі ргіезі, 
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стоящего перед Ангелом ГОСПОДНИМ, и сатану, 

8іапсііп§ Ъе/оге ап§еІ іке Ъогсі, апсі 8аіап 

стоящего по правую руку его, чтобы 

8іап(ііп§ Ъу гі§кі капсі іі іо 

противодействовать ему. 3:2 И сказал ГОСПОДЬ 

соипіегасі кіт. Апсі 8пісІ ТНЕ ЬОКЕ 

сатане: ГОСПОДЬ да запретит тебе, сатана, да 

8аіап: ТНЕ ЬОКЕ ув8 Ъап уои 8аіап уе8 

запретит тебе ГОСПОДЬ, избравший Иерусалим! 

Ъап уои ТОКЕ, хѵко ско8е .Іепі8аІет! 

не головня ли он, исторгнутая из огня? 3:3 Иисус 

поі 8тиІ Ео ке ріыскесі о/ ]Іге? .ІС8Ы8 

же одет был в запятнанные одежды и стоял 

8 а те Аге88есІ хѵсі8 іп 8ШіпесІ сІоікіп§ апсі 8іапсііпу 

перед Ангелом, 3:4 который отвечал и сказал 

Ъе/оге ап§еІ хѵкіск ро8Іе<1 апсі 8аШ 

стоявшим перед ним так: снимите с него 

8іапсІіпу Ъе/оге іі а8 / Ыіош : гетоѵе шік іі 

запятнанные одежды. А ему самому сказал: 

8Іаіпесі сІоІкіп§. А іі то8і 8аісі: 

смотри, Я снял с тебя вину твою и облекаю 

8ее, I гетоѵесі шік уои §иіІі уоиг апсі сіоіке 

тебя в одежды торжественные. 3:5 И сказал: 

уои іп сІоікіп§ 8о1етп. Апсі 8аШ: 

возложите на голову его чистый кидар. И 

епігші оп кеасі іі сіеап іигЪап. Апсі 

возложили чистый кидар на голову его и 

Іаісі сіесіп тііег оп кеасі іі апсі 

облекли его в одежду; Ангел же ГОСПОДЕНЬ 

сіоікесі іі іп сІоікіп§; Ап§еІ 8ате ЬОКЕ 

стоял. 3:6 И засвидетельствовал Ангел 

8іапсІіпу. Апсі іе8іі/іесІ Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ и сказал Иисусу: 3:7 так говорит 

ЬОКЕ апсі 8аШ ,Іе8Ы8: 80 зау8 

ГОСПОДЬ Саваоф: если ты будешь ходить по 

ТНЕ ЬОКЕ ко8І8 //' уои шіі хѵиік Ъу 

Моим путям и если будешь на страже Моей, то 

ту Шііег\ѵау8 апсі і/ шіі оп уиагсі ту, ікеп 

будешь судить дом Мой и наблюдать за дворами 

шіі ІиА§е коше Му апсі лѵаіск /ог уагсЬ 

Моими. Я дам тебе ходить между сими, стоящими 

Міпе. I ЪасІіе8 уои хѵиік Ъеіхѵееп іке8е; 8іапсІіпу 
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здесь. 3:8 Выслушай же, Иисус, иерей великий, ты 

Неге. кеаг зате Аезиз, Ргіезі угеаі, уои 

и собратия твои, сидящие перед тобою, мужи 

апсі /еііохѵз іку зііііпу Ъе/оге ікее, теп 

знаменательные: вот, Я привожу раба Моего, 

гетагкаЪІе: пощ I с[иоіе зіаѵе ту, 

ОТРАСЛЬ. 3:9 Ибо вот тот камень, который Я 

ВЕАИСН. /о г Неге опе зіопе, хѵкіск I 

полагаю перед Иисусом; на этом одном камне 

Ъеііеѵе Ъе/оге Аезиз; оп ікіз опе зіопе 

семь очей; вот, Я вырежу на нем начертания его, 

зеѵеп іке еуез; пощ I сШ оШ оп И Іпзсгірііоп іі 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, и изглажу грех земли 

зауз ТНЕ ТОША козіз, апсі Ыоі оиі зіп Іапсі 

сей в один день. 3:10 В тот день, говорит 

ікіз іп опе Вау. Іп опе Вау зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, будете друг друга приглашать 

ТНЕ ЕОКО козіз, хѵііі еаск оікег іпѵііе 

под виноград и под смоковницу. 

и п сіе г угсірез апсі ипсіег іке /Іу ігее. 

4:1 

41 

И возвратился тот Ангел, который говорил со 

Апсі Ъаск опе Апуеі хѵкіск заШ хѵіік 

мною, и пробудил меня, как пробуждают человека 

I, апсі ахѵакепесі те аз ахѵакеп китап 

от сна его. 4:2 И сказал он мне: что ты 

/гот 31 еер іі. Апсі заісі іі те: ікаі уои 

видишь?И отвечал я: вижу, вот светильник весь 

зее? Апсі розіесі I: зее кеге Іатр аіі 

из золота, и чашечка для елея наверху его, и 

о/ §оШ апсі саіух /ог оіі іор іі апсі 

семь лампад на нем, и по семи трубочек у 

зеѵеп іатрз оп іі апсі Ъу зеѵеп іиЪиІез каѵе 

лампад, которые наверху его; 4:3 и две маслины 

Іатрз, хѵкіск іор іі; апсі іхѵо оііѵез 

на нем, одна с правой стороны чашечки, другая 

оп іі опе хѵіік гіукі капсі саіух, оікег 

с левой стороны ее. 4:4 И отвечал я и сказал 

хѵіік іе/'і капсі іі. Апсі розіесі I апсі заісі 
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Ангелу, говорившему со мною: что это, господин 

апуеі, іаікесі лѵіік те: Ікаі іі Мг. 

мой? 4:5 И Ангел, говоривший со мною, отвечал 

тіпе? Апсі Апуеі 8реакіпу шік I, розіесі 

и сказал мне: ты не знаешь, что это?И сказал 

апсі заісі те: уои поі уои кполѵ, Ікаі И? А псі 8аісІ 

я: не знаю, господин мой. 4:6 Тогда отвечал он 

I: поі кполѵ Мг. тіпе. Ткеп розіесі И 

и сказал мне так: это слово ГОСПОДА к 

апсі 8аШ I а8 /оііолѵ8: И лѵогсі к(ЖО Іо 

Зоровавелю, выражающее: не воинством и не 

ЕегиЪЪаЪеІ ехрге88е8: поі сігту апсі поі 

силою, но Духом Моим, говорит ГОСПОДЬ 

ролѵег, Ъиі зрігіі тіпе 8ау8 ТНЕ ЬОКВ 

Саваоф. 4:7 Кто ты, великая гора, перед 

Но8І8. лѵко уои угеаі тоипіаіп, Ъе/оге 

Зоровавелем? ты — равнина, и вынесет он 

АегыЬЪаЪеІ? Іу ріаіп, апсі лѵііі таке И 

краеугольный камень при шумных восклицаниях: 

согпег 8Іопе лѵкеп поізу ехсіатаііопз: 

‘благодать, благодать на нем!’ 4:8 И было ко мне 

'Сгасе, у г асе оп И! ' Апсі \ѵсі8 Іо I 

слово ГОСПОДНЕ: 4:9 руки Зоровавеля положили 

лѵогсі ОІЖ ЬОКВ: капсЬ АегиЬЪаЬеІ риі 

основание дому сему; его руки и окончат его, и 

Ъсі8е коте ІкІ8; И капсІ8 апсі угасіиаіе И апсі 

узнаешь, что ГОСПОДЬ Саваоф послал Меня к 

кпощ Ікаі ТНЕ ЬОКВ ко8І8 8епІ I Іо 

вам. 4:10 Ибо кто может считать день сей 

Іо уои. /о г лѵко сап сотісіегесі сіау ІкІ8 

маловажным, когда радостно смотрят на 

ипітрогіапі, лѵкеп каррііу іоок оп 

строительный отвес в руках Зоровавеля те 

Ъиіісііпу ріиттеі іп капсЬ АегиЪЪаЪеІ Іко8е 

семь, — это очи ГОСПОДА, которые объемлют 

8еѵеп - И еуе8 ЬОКВ, лѵкіск /го 

взором всю землю? 4:11 Тогда отвечал я и 

еуе аіі Іке у гои псі? Ткеп ро8Іесі I апсі 

сказал ему: что значат те две маслины с 

8 а ісі кіт: Ікаі теап Ікозе Ілѵо оІіѵе8 лѵіік 

правой стороны светильника и с левой стороны 

гіукі капсі іатр апсі лѵіік іе/і к а псі 
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его? 4:12 Вторично стал я говорить и сказал 

ІІ? зесопіагу Ъесате I іаік апсі заісі 

ему: что значат две масличные ветви, которые 

кіт: ікаі теап ілѵо оіізеесіз Ъгапск лѵкіск 

через две золотые трубочки изливают из себя 

ікгои§к ілѵо §оЫ іиоиіез роиг о/ а 

золото? 4:13 И сказал он мне: ты не знаешь, что 

§оЫ? Апсі заісі іі те: уои поі уои кполѵ, Ікаі 

это?Я отвечал: не знаю, господин мой. 4:14 И 

ІІ? I розіесі: поі кполѵ Мп тіпе. Апсі 

сказал он: это два помазанные елеем, предстоящие 

заісі ке: іі ілѵо сіпоіпіесі оіі, сотіп§ 

ГОСПОДУ всей земли. 

ЬОША аІІ Іоіз. 

5:1 

5 : 1 

И опять поднял я глаза мои и увидел: вот 

Апсі а§аіп гаізесі I еуез ту апсі залѵ: кеге 

летит свиток. 5:2 И сказал он мне: что видишь 

/ Лез зсгоіі. Апсі заісі іі те: ікаі зее 

ты?Я отвечал: вижу летящий свиток; длина его 

уои? I розіесі: зее /Іуіп§ зсгоіі; Іепуік іі 

двадцать локтей, а ширина его десять локтей. 

і\ѵепіу еІЪохѵз, апсі лѵісіік іі іеп еІЪспѵз. 

5:3 Он сказал мне: это проклятие, исходящее на 

ке заісі те: іі сигзе оиіуоіпу оп 

лицо всей земли; ибо всякий, кто крадет, будет 

/асе аІІ Іапсі; /о г апуопе \ѵко зіеаіз, лѵііі 

истреблен, как написано на одной стороне, и 

сіезігоуесі, аз ѵѵгіііеп оп опе зісіе апсі 

всякий, клянущийся ложно, истреблен будет, как 

апуопе Не лѵко злѵеагз Ъу ЕІЬЗЕ сіезігоуесі лѵііі аз 

написано на другой стороне. 5:4 Я навел его, 

лѵгіііеп оп оікег зісіе. I Ъгоиукі іі 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, и оно войдет в дом 

зауз ТНЕ ЕОКІ Э козіз, апсі іі лѵііі іп коизе 

татя и в дом клянущегося Моим именем ложно, 

ікіе/ апсі іп коизе злѵеагіп§ ту пате ЕАЬЗЕ 

и пребудет в доме его, и истребит его, и 

апсі акісіе іп коте іі апсі сіезігоу іі апсі 
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дерева его, и камни его. 5:5 И вышел Ангел, 

ігее іі апсі зіопез іі. Апсі геіеахесі Апуеі 

говоривший со мною, и сказал мне: подними 

зреакіпу лѵіік I, апсі заісі те: Іі/і 

еще глаза твои и посмотри, что это выходит? 5:6 

тоге еуез уоиг апсі Іоок ікаі іі сотіпу оиі? 

Когда же я сказал: что это? Он отвечал: это 

лѵкеп зате I 8аШ: ікаі іі? ке ро8іесІ: іі 

выходит ефа, и сказал: это образ их по всей 

Іеаѵе8 теа8иге8, а апсі 8сіі.сі: іі ітсіуе ікеіг Ъу аі\ 

земле. 5:7 И вот, кусок свинца поднялся, и там 

у типе! Апсі пощ ріесе Іесісі го8е, апсі ікеге 

сидела одна женщина посреди ефы. 5:8 И 

8Ііііп§ опе лѵотап іп іке тісЬі о/ ерксік. Апсі 

сказал он: эта женщина — само нечестие, и 

8 а ісі ке: ікІ8 лѵотап- Шеі/ \ѵіскесіпе88, апсі 

бросил ее в средину ефы, а на отверстие ее 

ікгелѵ іі іп іке тісШе еркак, апсі оп коіе іі 

бросил свинцовый кусок. 5:9 И поднял я глаза 

ікгелѵ Іеасі ріесе. Апсі гаІ8есі I еуе8 

мои и увидел: вот, появились две женщины, и 

ту апсі 8сілѵ: пощ ікеге ілѵо лѵотеп апсі 

ветер был в крыльях их, и крылья у них как 

лѵіпсі ща8 іп щіп§8 ікет апсі щіп§8 каѵе ікет а8 

крылья аиста; и подняли они ефу и понесли ее 

лѵіп§8 8іогк; апсі гаІ8есі ікеу еркак апсі 8и$'егесі іі 

между землею и небом. 5:10 И сказал я Ангелу, 

Ъеілѵееп Іапсі апсі 8ку. Апсі 8аШ I апуеі, 

говорившему со мною: куда несут они эту ефу? 

іаікесі лѵіік те: лѵкеге аге ікеу ікІ8 еркак? 

5:11 Тогда сказал он мне: чтобы устроить для нее 

Ткеп 8аШ іі те: іо аггапуе /о г іі 

дом в земле Сеннаар, и когда будет все 

коше іп угоипсі 8кіпаг апсі лѵкеп лѵііі аіі 

приготовлено, то она поставится там на своей 

соокесі ікеп іі риі ікеге оп ІІ8 

основе. 

Ъа8І8. 

6:1 

бі 
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И опять поднял я глаза мои и вижу: вот, 

Апсі ауаіп гаізесі I еуез ту апсі зее: пощ 

четыре колесницы выходят из ущелья между 

/оиг скагіоіз оиі о/ уогуе Ьеілѵееп 

двумя горами; и горы те были горы медные. 

ілѵо тоипіаіпз; апсі тоипіаіпз ікозе лѵеге тоипіаіпз соррег 

6:2 В первой колеснице кони рыжие, а во 

Іп /і ігзі скагіоі когзез гесі, апсі іп 

второй колеснице кони вороные; 6:3 в третьей 

зесопсі скагіоі когзез гаѵеп; іп ікігсі 

колеснице кони белые, а в четвертой колеснице 

скагіоі когзез лѵкііе, апсі іп / Ъигік скагіоі 

кони пегие, сильные. 6:4 И, начав речь, я сказал 

когзез Тапз, зігопу. Апсі зіагііпу зрееск I заШ 

Ангелу, говорившему со мною: что это, господин 

апуеі, іаікесі лѵіік те: ікаі іі Мг 

мой? 6:5 И отвечал Ангел и сказал мне: это 

тіпе? Апсі розіеі Апуеі апсі заШ те: іі 

выходят четыре духа небесных, которые предстоят 

оиі /оиг зрігіі сеіезііаі, лѵкіск аге сотіпу 

пред ГОСПОДОМ всей земли. 6:6 Вороные кони 

Ъе/оге к(ЖО аіі Іоіз. Тке Ъіаск когзез 

там выходят к стране северной и белые идут за 

ікеге оиі іо соипігу погік апсі лѵкііе §о /ог 

ними, а пегие идут к стране полуденной. 6:7 И 

іке/п апсі Тапз §о іо соипігу тісЫау. Апсі 

сильные вышли и стремились идти, чтобы 

зігоп§ оиі апсі зои§кі §о іо 

пройти землю; и он сказал: идите, пройдите 

разз Іапсі; апсі іі заШ: §о §о 

землю, — и они прошли землю. 6:8 Тогда позвал 

угоипсі - апсі ікеу раззесі угоипсі. 6 8 Ткеп саііесі 

он меня и сказал мне так: смотри, вышедшие 

іі I апсі заШ I аз /оііолѵз: зее, геіеазесі 

в землю северную успокоили дух Мой на земле 

іп Іапсі погікегп саітесі зрігіі Му оп угоипсі 

северной. 6:9 И было слово ГОСПОДНЕ ко мне: 

погік. Апсі лѵаз лѵогсі к(ЖО .ІЕЗѴЗ іо те: 

6:10 возьми у пришедших из плена, у Хелдая, 

іаке каѵе соте о/ сарііѵііу каѵе НеЫ, 

у Товии и у Иедая, и пойди в тот самый 

каѵе ТоЪіак апсі каѵе кесісііак, апсі §о іп опе тозі 
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день, пойди в дом Иосии, сына Софониева, куда 

В сіу §о іп коизе Иозіак зоп Іеркапіак, лѵкеге 

они пришли из Вавилона, 6:11 возьми у них 

ікеу сате о/ ВаЪуІоп іаке каѵе ікет 

серебро и золото и сделай венцы, и возложи 

зііѵег апсі уоісі апВ Во сголѵпз апсі Іау 

на голову Иисуса, сына Иоседекова, иерея 

оп кеасі Везиз, зоп .когасіак ргіезі 

великого, 6:12 и скажи ему: так говорит 

§геаі, апсі зау кіт: зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: вот Муж, — имя Ему 

ТНЕ ТОКЕ козіз кеге НизЪапВ - пате ке 

ОТРАСЛЬ, Он произрастет из Своего корня и 

ВВАЫСН; ке §голѵ оиі о/ Из гооі апсі 

создаст храм ГОСПОДЕНЬ. 6:13 Он создаст храм 

лѵііі іетріе к(ЖО. ке тіі Іетріе 

ГОСПОДЕНЬ и примет славу, и воссядет, и 

ЬОКО апВ тіі /ате апВ зіі, апВ 

будет владычествовать на престоле Своем; будет 

тіі сіотіпіоп оп ікгопе кіз; лѵііі 

и священником на престоле Своем, и совет 

апВ ргіезі оп Ікгопе Из, апсі Соипсіі 

мира будет между тем и другим. 6:14 А венцы 

лѵогШ лѵііі Ъеілѵееп зо апсі оікегз. А сголѵпз 

те будут Хелему и Товии, Иедаю и Хену, сыну 

ікозе лѵііі Неіети апсі ТоЪіак, .Іесіаіак апсі Неп, зоп 

Софониеву, на память в храме ГОСПОДНЕМ. 6:15 

Іеркапіак, оп тетогу іп іетріе когсі. 

И издали придут, и примут участие в 

Апсі рыЫізкесІ соте, апсі лѵііі рагіісіраііоп іп 

построении храма ГОСПОДНЯ, и вы узнаете, что 

Ьыіісііпр іетріе кОКО, апсі уои Іеагп ікаі 

ГОСПОДЬ Саваоф послал меня к вам, и это 

ТНЕ ТОКЕ козіз зепі к іо уои апсі И 

будет, если вы усердно будете слушаться гласа 

лѵііі г I/ уои кагсі лѵііі Іізіеп ѵоісе 

ГОСПОДА Бога вашего. 

кОІЮ Со В у о иг 

7:1 

71 
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В четвертый год царя Дария было слово 

Іп /оыгік уеаг кіп§ Вагіыз лѵаз лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Захарии, в четвертый день девятого 

ЬОКВ .ІЕЗІІЗ іо Аескагіак іп / Ъигік сіау Шпік 

месяца, Хаслева, 7:2 когда Вефиль послал 

топік Скізіеѵ, лѵкеп Веікеі зепі 

Сарецера и Регем-Мел еха и спутников его 

Загеізега апсі Ке§ет-теІеск апсі заіеііііез іі 

помолиться пред лицом ГОСПОДА 7:3 и 

рту Ъе/оге /асе ЬОКВ апсі 

спросить у священников, которые в доме 

азк каѵе ргіезіз, лѵкіск іп коте 

ГОСПОДА Саваофа, и у пророков, говоря: 

ЬОКВ козіз, апсі каѵе ргоркеѣ 8 ауіп§: 

‘плакать ли мне в пятый месяц и поститься, 

'сгу Во I іп /і/ік топік апсі /а 8 і, 

как я делал это уже много лет?’ 7:4 И было ко 

08 I сіісі іі аігеасіу тапу уеаг 8 ? ' Апсі \ѵа 8 іо 

мне слово ГОСПОДА Саваофа: 7:5 скажи всему 

/ лѵогсі ЬОКВ ко 8 і 8 : 8 ау агоипсі 

народу земли сей и священникам так: когда 

реоріе Іапсі ікІ 8 сіпсі ргіезіз а 8 / ЫІолѵ 8 : лѵкеп 

вы постились и плакали в пятом и седьмом 

у он /сі 8 іесІ апсі сгіесі іп /і/ік апсі 8 еѵепік 

месяце, притом уже семьдесят лет, для Меня ли 

топік тогеоѵег, аігеасіу 8 еѵепіу уеаг 8 /ог I Во 

вы постились? для Меня ли? 7:6 И когда вы 

уои /а 8 ііп§? /ог I іі? Апсі лѵкеп уои 

едите и когда пьете, не для себя ли вы едите, 

еаі апсі лѵкеп сігіпк, поі /ог а Во уои еаі 

не для себя ли вы пьете? 7:7 Не те же ли 

поі /ог а Во уои сігіпк? поі іко 8 е зате Во 

слова провозглашал ГОСПОДЬ через прежних 

лѵогсіз ргосіаітесі ТНЕ ЬОКВ ікгои§к ргеѵіош 

пророков, когда еще Иерусалим был населен и 

ргоркеіз лѵкеп тоге .Іегызаіет лѵаз рориіаіесі апсі 

покоен, и города вокруг него, южная страна и 

ргозрегііу, апсі сііу агоипсі іі Тке Зоиік соипігу апсі 

низменность, были населены? 7:8 И было слово 

Іолѵіапсі лѵеге іпкаЪііесі? Апсі лѵсіз лѵогсі 

ГОСПОДНЕ к Захарии: 7:9 так говорил тогда 

ЬОКВ .ІЕЗѴЗ іо Аескагіак: зо заісі ікеп 
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ГОСПОДЬ Саваоф: производите суд справедливый 

ТНЕ ІО КО козіз ргосіисе соигі /аіг 

и оказывайте милость и сострадание каждый 

апсі ехегі тегсу апсі сотраззіоп еаск 

брату своему; 7:10 вдовы и сироты, пришельца 

Ъгоікег кіз; хѵісіохѵ апсі огркапз, іке зігапрег 

и бедного не притесняйте и зла друг против 

апсі роог поі аф/іісі апсі еѵіі еаск ещаіпзі 

друга не мыслите в сердце вашем. 7:11 Но они 

оікег поі тіпсіесі іп кеагі уоиг ЪиІ Ікеу 

не хотели внимать, отворотились от Меня, и 

поі хѵстІеИ Іізіеп, апсі риііесі /гот те апсі 

уши свои отяготили, чтобы не слышать. 7:12 И 

еагз Ікеіг а Ъигсіеп, Іо поі кеаг 0.3 Апсі 

сердце свое окаменили, чтобы не слышать закона 

кеагі Из асіатапі Іо поі кеаг Іахѵ 

и слов, которые посылал ГОСПОДЬ Саваоф 

апсі хѵогсіз хѵкіек зепі ТНЕ ЕОКО козіз 

Духом Своим через прежних пророков; за то и 

зрігіі Из Ікгои§к ргеѵіоиз Іке ргоркеіз; /о г Ікеп апсі 

постиг их великий гнев ГОСПОДА Саваофа. 

сотргекепсіесі Ікеіг §геаІ ап§ег ЕОКО Нозіз. 

7:13 И было: как Он взывал, а они не 

АпИ хѵаз: аз ке сгіесі оиі, апсі Ікеу поі 

слушали, так и они взывали, а Я не слушал, 

Іізіепесі зо апсі Ікеу сгіесі, апсі I поі Іізіепесі 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 7:14 И Я развеял их 

зауз ТНЕ ЕОКО Нозіз. А псі I сіізреііесі Ікеіг 

по всем народам, которых они не знали, и земля 

Ъу аіі реоріез хѵкіек Ікеу поі кпохѵ апсі Ріоі 

сия опустела после них, так что никто не ходил 

Апсі Ікіз етріу сфег ікет зо Ікаі попе поі §о 

по ней ни взад, ни вперед, и они сделали 

Ъу И ог Ъаск, ог /огхѵагсі апсі Ікеу тсісіе 

вожделенную страну пустынею. 

Іке соѵеіесі соипігу сіезоіаіе. 

8:1 

8 : 1 

И было слово ГОСПОДА Саваофа: 8:2 так 

Апсі хѵ аз хѵогсі ЕОКО козіз: зо 
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говорит ГОСПОДЬ Саваоф: возревновал Я о 

зауз ТНЕ ЬОКО козіз ѵегу іеаіоиз I аЪоиі 

Сионе ревностью великою, и с великим гневом 

2іоп /еаіоизу §геаі, апЬ лѵіік угеаі ап§ег 

возревновал Я о нем. 8:3 Так говорит 

ѵегу /еаіоиз I аЬоиі іі. зо зауз 

ГОСПОДЬ: обращусь Я к Сиону и буду жить в 

ЬОКО: лѵііі геіигп I іо 2іоп апсі лѵііі Ііѵе іп 

Иерусалиме, и будет называться Иерусалим 

Ьегизаіет апсі лѵііі саііесі Ьегизаіет 

городом истины, и гора ГОСПОДА Саваофа — 

сііу ігиік апсі тоипіаіп ЬОКО 8аѵао/а- 

горою святыни. 8:4 Так говорит ГОСПОДЬ 

тоипіаіп зкгіпез. зо зауз ТНЕ ЬОКО 

Саваоф: опять старцы и старицы будут сидеть 

козіз а§аіп еЫегз апсі охколѵ лѵііі зіі 

на улицах в Иерусалиме, каждый с посохом в 

оп зігееіз іп Ьегизаіет еаск лѵіік зіа// іп 

руке, от множества дней. 8:5 И улицы города 

капЬ /гот зеіз Ьауз. Апсі зігееі сііу 

сего наполнятся отроками и отроковицами, 

ікіз /іііесі о/Ъоуз апсі іке сіатзеі, 

играющими на улицах его. 8:6 Так говорит 

рІауіп§ оп зігееіз іі. зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: если это в глазах оставшегося 

ТНЕ ЬОКО козіз і/ іі іп еуез гетаіпіп§ 

народа покажется дивным во дни сии, то неужели 

реоріе зеет тагѵеіоиз іп сісіуз ікезе, ікеп геаііу 

оно дивно и в Моих очах? говорит ГОСПОДЬ 

іі тагѵеіоиз апсі іп ту еуез? зауз ТНЕ ЬОКО 

Саваоф. 8:7 Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: вот, 

Нозіз. зо зауз ТНЕ ЬОКО козіз пощ 

Я спасу народ Мой из страны востока и из 

I заѵе реоріе Му о/ соипігу еазі апЬ о/ 

страны захождения солнца; 8:8 и приведу их, и 

соипігу §оіп§ Ьолѵп о/ іке зип; апЬ ^иоіе ікет апЬ 

будут они жить в Иерусалиме, и будут Моим 

лѵііі ікеу Ііѵе іп Ьегизаіет апсі лѵііі ту 

народом, и Я буду их Богом, в истине и 

реоріе апсі I лѵііі ікеіг Сосі іп ігиік апсі 

правде. 8:9 Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: 

ігиік. зо зауз ТНЕ ЬОКО козіз 
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укрепите руки ваши вы, слышащие ныне слова 

зігеп§ікеп капсіз уоиг уои ікозе лѵко кеаг полѵ лѵогсіз 

сии из уст пророков, бывших при основании 

ікезе о/ тоиік ргоркеіз /огтег лѵкеп Всізесі оп 

дома ГОСПОДА Саваофа, для создания храма. 

коте ЬОКО козіз, /о г сгеаііоп іке іетріе. 

8:10 Ибо прежде дней тех не было возмездия для 

/о г Ъе/оге Вау 8 і козе поі лѵаз геіаііаііоп /о г 

человека, ни возмездия за труд животных; ни 

китап ог геіаііаііоп /о г ІаЪог апітаіз; ог 

уходящему, ни приходящему не было покоя от 

оиі§оіп§, ог іке іпсотіп§ поі лѵаз гезі /гот 

врага; и попускал Я всякого человека 

іке епету; апсі а//Исііоп I аіі китап 

враждовать против другого. 8:11 А ныне для 

с[иаггеІ а§аіпзі апоікег А полѵ /ог 

остатка этого народа Я не такой, как в прежние 

Еагпіпр ікіз реоріе I поі зыск ікаі аз іп ргеѵіоиз 

дни, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 8:12 Ибо посев 

сіауз зауз ТНЕ ЬОКО Нозіз. /ог зеесИпр 

будет в мире; виноградная лоза даст плод свой, 

лѵііі іп іке ѵѵогісі; Сгаре ѵіпе шіі /гиіі Из, 

и земля даст произведения свои, и небеса будут 

апсі Ріоі шіі лѵогкз ікеіг, апсі кеаѵеп шіі 

давать росу свою, и все это Я отдам во 

§іѵе сіелѵ Из, апсі аіі И I §іѵе іп 

владение оставшемуся народу сему. 8:13 И 

(пѵпегзкір гетаіпіп§ реоріе ікезе ікіп§з. А псі 

будет: как вы, дом Иудин и дом Израилев, были 

із: аз уои коизе о/ИисІак апсі коизе Ізгаеі, \ѵеге 

проклятием у народов, так Я спасу вас, и вы 

сигзе каѵе реоріез зо I заѵе уои апсі уои 

будете благословением; не бойтесь; да укрепятся 

шіі Ыеззіп§; поі /еаг поі; уез зігепрікепесі 

руки ваши! 8:14 Ибо так говорит ГОСПОДЬ 

к апсі з уоигз! /ог зо зауз ТНЕ ЬОІЮ 

Саваоф; как Я определил наказать вас, когда 

о/козіз; аз I ісіепіі/іесі рипізк уои лѵкеп 

отцы ваши прогневляли Меня, говорит ГОСПОДЬ 

/аікегз уоиг §гіеѵе те зауз ТНЕ И О ІЮ 

Саваоф, и не отменил, 8:15 так опять Я 

козіз, апсі поі сапсеіесі зо а§аіп I 
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определил в эти дни соделать доброе Иерусалиму 

ісіепіі/іесі іп ікезе скіуз каік тасіе уоосі Ьегизаіет 

и дому Иудину; не бойтесь! 8:16 Вот дела, 

апсі коте Ьиаак; поі Ееаг! Неге сазе 

которые вы должны делать: говорите истину друг 

хѵкіск уои зкоиШ сіо: зау ігиік еаск 

другу; по истине и миролюбие судите у ворот 

оікег; Ъу Ігиік апсі тігоіуикпо Іисі^е каѵе §аіе 

ваших. 8:17 Никто из вас да не мыслит в сердце 

уои г. покосіу о/ уои уез поі ікіпкз іп кеагі 

своем зла против ближнего своего, и ложной 

Из еѵіі а§аіпзі пеі§кЪог Из, апсі ЕАЬ8Е 

клятвы не любите, ибо все это Я ненавижу, 

оаік поі Іоѵе / Ъг аіі іі I каіе 

говорит ГОСПОДЬ. 8:18 И было ко мне слово 

зауз ЬОКО. Апсі хѵаз іо I хѵогсі 

ГОСПОДА Саваофа: 8:19 так говорит ГОСПОДЬ 

ЬОКО козіз: зо зауз ТНЕ ЬОКО 

Саваоф: пост четвертого месяца и пост пятого, 

козіз розі / Ъигік топік апсі розі іке ]і/ік, 

и пост седьмого, и пост десятого соделается для 

апсі розі іке зеѵепік, апсі розі іепік , зкаіі Ъе /ог 

дома Иудина радостью и веселым торжеством; 

коте Ьысіак /оу апсі скеег/иі ігіитрк; 

только любите истину и мир. 8:20 Так говорит 

опіу Іоѵе ігиік сіпсі хѵогісі зо зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: еще будут приходить народы 

ТНЕ ЬОКО козіз тоге хѵііі сотіп§ паііопз 

и жители многих городов; 8:21 и пойдут жители 

апсі гезісіепіз тапу сіііез; апсі §о гезШепіз 

одного города к жителям другого и скажут: 

опе сііу іо гезісіепіз оікег апсі зау: 

пойдем молиться лицу ГОСПОДА и взыщем 

§о ргау /асе ЬОКО апсі іо зеек іке 

ГОСПОДА Саваофа; и каждый скажет: пойду и 

ЬОКО о/ козіз; апсі еаск зауз: §о апсі 

я. 8:22 И будут приходить многие племена и 

I ат. Апсі хѵііі сотіп§ тапу ігіЪез апсі 

сильные народы, чтобы взыскать ГОСПОДА 

зігоп§ паііопз, іо гесоѵег ЬОКО 

Саваофа в Иерусалиме и помолиться лицу 

козіз іп Ьегизаіет апсі ргау /асе 
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ГОСПОДА. 8:23 Так говорит ГОСПОДЬ Саваоф: 

к (Ж О. зо зауз ТНЕкОйЮ ІЮ8І8 

будет в те дни, возьмутся десять человек из всех 

хѵііі іп Ікозе йауз хѵііі Іаке Іеп реоріе о/ аіі 

разноязычных народов, возьмутся за полу Иудея 

тиІШіп§иаІ реоріез хѵііі Іаке /ог / Іоог йийеа 

и будут говорить: мы пойдем с тобою, ибо мы 

апсі хѵііі зау: хѵе §о хѵіік ікее, /ог хѵе 

слышали, что с вами Бог. 

кеагсі ікаі хѵіік уои Сой. . 

9:1 

9 : 1 

Пророческое слово ГОСПОДА на землю Хадрах, 

ргоркеііс хѵогй ІОКО оп Іапй Ккайг 

и на Дамаске оно остановится, — ибо око 

апй оп Еатазсиз И зіор - /ог еуе 

ГОСПОДА на всех людей, как и на все колена 

кОКЕ оп аіі реоріе аз апй оп аіі кпее 

Израилевы, — 9:2 и на Емаф, смежный с ним, 

Ізгаеі - апй оп Натаік, ай]асепІ хѵіік Ікет, 

на Тир и Сидон, ибо он очень умудрился. 9:3 И 

оп Туге апй 8ійоп, /ог И ѵегу хѵізе. Апй 

устроил себе Тир крепость, накопил серебра, как 

аггап§ей Зіаіе/пепі Туге /огігезз асситиіаіей зііѵег аз 

пыли, и золота, как уличной грязи. 9:4 Вот, 

йизі апй §оІй аз зігееі йігі. Ткаі із, 

ГОСПОДЬ сделает его бедным и поразит силу 

ТНЕ ІОКО таке И роог апй зігіке /огсе 

его в море, и сам он будет истреблен огнем. 9:5 

И іп зеа апй кітзеі/ И хѵііі йезігоуей /іге. 

Увидит это Аскалон и ужаснется, и Газа, и 

зее И Азсаіоп апй азіопізкей, апй §аз апй 

вострепещет сильно, и Екрон; ибо посрамится 

ІгетЫеІк кагй апй Екгоп; /ог соп/оипйей 

надежда его: не станет царя в Газе, и Аскалон 

коре И: поі хѵііі Ъе кіп§ іп Сага апй Азсаіоп 

будет необитаем. 9:6 Чужое племя будет жить в 

хѵііі ипіпкаЪіІей. аііеп ІгіЪе хѵііі Ііѵе іп 
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Азоте, и Я уничтожу высокомерие Филистимлян. 

піІго§еп, апй I йезігоу агго§апсе Ркііізііпез. 

9:7 Исторгну кровь из уст его и мерзости его 

ріиск Ыоо<і о/ тоиік И апй аЪотіпаІіоп И 

из зубов его, и он достанется Богу нашему, и 

о/ Іееік іі апсі іі §еІ Сой оиг, апй 

будет как тысяченачальник в Иуде, и Екрон 

тіі аз саріаіп іп йийак, апй Екгоп 

будет как Иевусей. 9:8 И Я расположу стан у 

тіі аз йеЪизіІе. Апй I Ьосаіе тііі каѵе 

дома Моего против войска, против проходящих 

коте ту а§аіпзІ ігоорз а§аіпзІ раззіп§ 

вперед и назад, и не будет более проходить 

/опѵагй апй Ъсіск апй поі тіі тоге кеій 

притеснитель, ибо ныне Моими очами Я буду 

орргеззог, /ог по\ѵ ту еуез I тіі 

взирать на это. 9:9 Ликуй от радости, дщерь 

Іоок оп іі. 8іп§ /гот /'оу, Оаыркіег 

Сиона, торжествуй, дщерь Иерусалима: се Царь 

2іоп зкоиі, Раи§кІег йегизаіет: се кіп§ 

твой грядет к тебе, праведный и спасающий, 

уоиг сотіп§ іо уои гіркіеоиз апй заіѵаііоп; 

кроткий, сидящий на ослице и на молодом осле, 

шеек, зеаіей оп азз апй оп уоип§ йопкеу, 

сыне подъяремной. 9:10 Тогда истреблю колесницы 

зо п азз. Ткеп сиі о// скагіоіз 

у Ефрема и коней в Иерусалиме, и сокрушен 

каѵе Еркгаіт апй когзез іп йегизаіет апй сгизкей 

будет бранный лук; и Он возвестит мир 

тіі аЪизіѵе опіопз; апй ке изкег мюгій 

народам, и владычество Его будет от моря до 

реоріез апй йотіпіоп кіз тіі /гот зеа Іо 

моря и от реки до концов земли. 9:11 А что до 

зеа апй /гот гіѵег Іо аіі Іоіз. А Ікаі Іо 

тебя, ради крови завета твоего Я освобожу 

уои /ог Іке заке о/ Ыоой соѵепапі уоиг I ІіЪегаІе 

узников твоих изо рва, в котором нет воды. 9:12 

ргізопегз уоиг оиі йііск, іп лѵкіск по лѵаіег 

Возвращайтесь на твердыню, вы, пленники 

геіигп оп з!гоп§коІй уои сарііѵез 

надеющиеся! Что теперь возвещаю, воздам тебе 

коріп§! Ікаі по\ѵ йесіаге, I тіі герау уои 
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вдвойне. 9:13 Ибо как лук Я натяну Себе Иуду 

ѣѵісе. /о г аз опіоп I Ъепі Кіаіетепі Лиааз 

и наполню лук Ефремом, и воздвигну сынов 

апсі /ііі опіоп Еркгаіт, апсі гаізе зопз 

твоих, Сион, против сынов твоих, Иония, и 

іку 2іоп а§аіпзі зопз іку Іопіа апсі 

сделаю тебя мечом ратоборца. 9:14 И явится над 

Ішіісіо уои зхѵогсі а тіркіу тап. Апсі шІІЪе оѵег 

ними ГОСПОДЬ, и, как молния, вылетит стрела 

ікет ТОКО, апсі аз Іі§кіпіп§ /1у аггспѵ 

Его, и возгремит ГОСПОДЬ Бог трубою, и 

ІІ апсі гоаг ТНЕ ТОКО Сосі ігитреі, апсі 

шествовать будет в бурях полуденных. 9:15 

тагск шіі іп зіогтз іке зоиік. 

ГОСПОДЬ Саваоф будет защищать их, и они 

ТНЕ ТОКО козіз шіі ргоіесі ікет апсі ікеу 

будут истреблять и попирать пращные камни, и 

шіі сіезігоу апсі ігатріе зІіп§ зіопез, апсі 

будут пить и шуметь как бы от вина, и 

шіі сігіпк апсі поізе аз \ѵоиМ /гот шпе апсі 

наполнятся как жертвенные чаши, как углы 

Ііііесі аз засгі/ісіаі Ьстіз, аз сищіез 

жертвенника. 9:16 И спасет их ГОСПОДЬ Бог 

аіісіг. Апсі заѵе ікеіг ТНЕ ТОКО Сосі 

их в тот день, как овец, народ Свой; ибо, 

ікеіг іп опе сіау аз зкеер реоріе кіз; Ъесаизе, 

подобно камням в венце, они воссияют на земле 

Ііке зіопез іп сго\ѵп, ікеу зкіпе оп ргоипсі 

Его. 9:17 О, как велика благость его и какая 

Ніз. Ок, аз §геаі роосіпезз іі апсі \ѵкаі 

красота его! Хлеб одушевит язык у юношей и 

Ъеаиіу іі! Ъгеасі ] Іоигізк , Іап§иа§е Ігаѵе Ъоуз апсі 

вино — у отроковиц! 

шпе- каѵе Оігокоѵісе! 

10:1 

10 : 

Просите у ГОСПОДА дождя во время 

азк каѵе ТОКО Каіп іп ііте 

благопотребное; ГОСПОДЬ блеснет молниею и 

о / іке Іаііег; ТНЕ ТОКО /Іазк Іі§кіпіп§ апсі 
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даст вам обильный дождь, каждому злак на поле. 

тіі уои аЪипсІапі гаіп, еаск сегеаі оп /іеісі. 

10:2 Ибо терафимы говорят пустое, и вещуны 

/о г ісіоіз зау етріу апсі Ѵезкскипоѵ 

видят ложное и рассказывают сны лживые; они 

зее ЕАТ8Е апсі іеіі сігеатз /аізе; ікеу 

утешают пустотою; поэтому они бродят как овцы, 

сопзоіе етрііпезз; ікеге/оге ікеу гоат аз зкеер, 

бедствуют, потому что нет пастыря. 10:3 На 

тізегу, Ъесаизе ікаі по зкеркегсі оп 

пастырей воспылал гнев Мой, и козлов Я 

разіогз кіпсііесі ап§ег Му апсі §оаіз I 

накажу; ибо посетит ГОСПОДЬ Саваоф стадо 

I тіі рипізк; /о г ѵізіі ТНЕ ТОКЕ козіз кегсі 

Свое, дом Иудин, и поставит их, как славного 

Из коизе Иисіак, апсі зирріу ікет аз §Іогіоиз 

коня Своего на брани. 10:4 Из него будет 

когзе Из оп Ъаіііе. о/ И тіі 

краеугольный камень, из него — гвоздь, из него — 

согпег зіопе, о/ перо- пай о/ пе§о- 

лук для брани, из него произойдут все 

опіоп /о г Ъаіііе/іеісі, о/ И оссиг аіі 

народоправители. 10:5 И они будут как герои, 

орргеззог Апсі ікеу \ѵіІІ аз кегоез 

попирающие врагов на войне, как уличную грязь, 

ігатрІіп§ епетіез оп лѵаг аз зігееі сіігі, 

и сражаться, потому что ГОСПОДЬ с ними, и 

апсі /іукі Ъесаизе ікаі ТНЕ ТОКЕ тік ікет апсі 

посрамят всадников на конях. 10:6 И укреплю 

соп/оипсіесі гШегз оп когзез. Апсі I тіі зігеп§ікеп 

дом Иудин, и спасу дом Иосифов, и возвращу 

коизе Иисіак, апсі заѵе коизе Иозерк, апсі тіі Ъгіп§ 

их, потому что Я умилосердился над ними, и 

ікет Ъесаизе ікаі I §гасіоиз оѵег ікет апсі 

они будут, как бы Я не оставлял их: ибо Я — 

ікеу тіі аз лѵоыісі I поі Іе/і ікет: /о г Та 

ГОСПОДЬ Бог их и услышу их. 10:7 Как 

ТНЕ ТОКЕ Сосі ікеіг апсі кеаг Ъіоскесі. аз 

герой будет Ефрем; возвеселится сердце их, как 

кет лѵііі Еркгаіт; ге/оісе кеагі ікет аз 

от вина; и увидят это сыны их и возрадуются; 

/гот лѵіпе; апсі зее И зопз ікеіг апсі ге/оісе; 
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в восторге будет сердце их о ГОСПОДЕ. 10:8 Я 

іп Аеіщкіесі лѵііі кеагі ікеіг аЪоиі когсі. I 

дам им знак и соберу их, потому что Я искупил 

Ьасііез ікеу 8 І§п апсі §аікег ікет Ъесаше ікаі I гесіеетесі 

их; они будут так же многочисленны, как 

Ыоскесі; ікеу лѵііі 80 8 сипе питегош <28 

прежде; 10:9 и расселю их между народами, и 

Ъеуоге; апсі 80лѵ ікеіг Ъеілѵееп паііот, апсі 

в отдаленных странах они будут воспоминать обо 

іп гетоіе соипігіе 8 ікеу лѵііі соттетогаіе аЪоиі 

Мне и будут жить с детьми своими, и 

I апсі лѵііі Ііѵе лѵіік скіШгеп ікеіг, апсі 

возвратятся; 10:10 и возвращу их из земли 

геіигп; апсі лѵііі Ъгіп§ ікеіг о/ Іапсі 

Египетской, и из Ассирии соберу их, и приведу 

Ерурі апсі о/ А 88 угіа уаікег ікет апсі диоіе 

их в землю Галаадскую и на Ливан, и 

ікеіг іп Іапсі Сііесісі апсі оп ЬеЪапоп, апсі 

недостанет места для них. 10:11 И пройдет 

песіозіапеі ріасез /о г ікет. Апсі лѵііі Ъе кеШ 

бедствие по морю и поразит волны морские, и 

сіІ 8 а 8 Іег Ъу 8 еа апсі 8 ігіке лѵаѵе 8 еа, апсі 

иссякнут все глубины реки, и смирится гордость 

гип 8 аіі сіерік гіѵег, апсі гесопсПе ргісІе 

Ассура, и скипетр отнимется у Египта. 10:12 

А 88 угіа; апсі 8 серіег іакеп алѵау каѵе Е§урі. 

Укреплю их в ГОСПОДЕ, и они будут ходить 

I лѵііі 8 ігеп§ікеп ікеіг іп Сепііетеп, апсі ікеу лѵііі лѵаік 

во имя Его, говорит ГОСПОДЬ. 

іп пате іі 8 ау 8 к (Ж О. 

11:1 

11 : 

Отворяй, Ливан, ворота твои, и да пожрет 

8 каІІ Ъе орепесі, кеЬапоп, §аіе іку апсі уе 8 сіеѵоиг 

огонь кедры твои. 11:2 Рыдай, кипарис, ибо упал 

/іге сесіаг 8 уоиг 8 . колѵі, сурге 88 , /о г ]еІІ 

кедр, ибо и величавые опустошены; рыдайте, 

сесіаг, /ог апсі зіаіеіу сіеѵа 8 іаіесі; колѵі 
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дубы Васанские, ибо повалился непроходимый лес. 

оакз В ах кап, /ог /еіі ітраххаЫе /огезі. 

11:3 Слышен голос рыдания пастухов, потому что 

кеагсі ѵоісе хоЪх хкеркегсіх, Ъесаизе ікаі 

опустошено приволье их; слышно рыкание 

сіеѵахіаіесі ехрапзе Ъіоскесі; кеагсі гоагіп§ 

молодых львов, потому что опустошена краса 

уоип§ Нот Ъесаше ікаі сіеѵахіаіесі Ъеаиіу 

Иордана. 11:4 Так говорит ГОСПОДЬ Бог мой: 

.Іогсіап. 80 8 сіу 8 ТНЕ ЪОІЮ Сосі ту: 

паси овец, обреченных на заклание, 11:5 которых 

Ееесі хкеер сіоотесі оп хіаиркіег, лѵкіск 

купившие убивают ненаказанно, а продавшие 

Ригскахесі кііі иприпіхкесі, апсі каѵе хоЫ 

говорят: ‘благословен ГОСПОДЬ; я разбогател!’, и 

8 сіу: ’Ыеххесі ЬОКЕ); I §еігіск! ' апсі 

пастухи их не жалеют о них. 11:6 Ибо Я не 

ЕЕЫСЕ8 ікеіг поі ге§геі сіЪоиі ікет. /ог I поі 

буду более миловать жителей земли сей, говорит 

лѵііі тоге рагсіоп гехісіепіх Іапсі ікіх, 8 сіу 8 

ГОСПОДЬ; и вот, Я предам людей, каждого в 

к(ЖЕ>: апсі пощ I I лѵііі сіеііѵег реоріе еаск іп 

руки ближнего его и в руки царя его, и они 

капйз пещкЪог іі апсі іп капсіх кіп§ іі апсі ікеу 

будут поражать землю, и Я не избавлю от рук 

лѵііі кіі §гоипН апсі I поі Неііѵег /гот капсі 

их. 11:7 И буду пасти овец, обреченных на 

ЫоскеН. Апсі лѵііі тоиік зкеер сіоотесі оп 

заклание, овец поистине бедных. И возьму Себе 

хіаиркіеі; зкеер ігиіу іке роог Апсі іаке Зіаіетепі 

два жезла, и назову один — благоволением, 

ілѵо лѵапсі, апсі саіі осііп /аѵог, 

другой — узами, и ими буду пасти овец. 11:8 И 

сігыроу- ііез апсі ікеу лѵііі тоиік зкеер. Апсі 

истреблю трех из пастырей в один месяц; и 

сиі о]/ ікгее о/ разіогз іп опе топік; апсі 

отвратится душа Моя от них, как и их душа 

іигпесі алѵау зколѵег Му /гот ікет аз апсі ікеіг зколѵег 

отвращается от Меня. 11:9 Тогда скажу: не буду 

аЪкоггесІ /гот Ме. Ткеп I зау: поі лѵііі 

пасти вас: умирающая — пусть умирает, и 

тоиік уои: итігауизскауа- Іеі сііез апсі 
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гибнущая — пусть гибнет, а остающиеся пусть 

§іЬпизскауа- Іеі сііез, апсі гетаіпіп§ Іеі 

едят плоть одна другой. 11:10 И возьму жезл 

еаі /Іезк опе оікег. Апсі Іаке Шіпсі 

Мой — благоволения и переломлю его, чтобы 

то] роосЕѵіН апсі Ъгокеп/ооіеі іі Іо 

уничтожить завет, который заключил Я со всеми 

Аезігоу соѵепапі лѵкіск сопсіисіесі I шік аіі 

народами. 11:11 И он уничтожен будет в тот 

реоріез. Апсі іі сіезітуесі шіі іп опе 

день, и тогда узнают бедные из овец, ожидающие 

скіу апсі ікеп Іеагп роог о/ зкеер лѵаіііпр 

Меня, что это слово ГОСПОДА. 11:12 И скажу 

те Ікаі іі лѵогсі ЬОШ). Апсі зау 

им: если угодно вам, то дайте Мне плату Мою; 

ікет: і/ апуікіпр уои Ікеп Іеі I /ее ту; 

если же нет, — не давайте; и они отвесят в 

і/ зате N 0 - поі іеі; апсі Ікеу ріиттеі іп 

уплату Мне тридцать сребреников. 11:13 И 

РАУМЕЫТ8 I ікігіу ріесез о/ зііѵег Апсі 

сказал мне ГОСПОДЬ: брось их в церковное 

заісі I ЬОШ): Соте Ікеіг іп скигск 

хранилище, — высокая цена, в какую они оценили 

герозііогу - кі§к ргісе іп лѵкаі Ікеу оѵегаіі 

Меня! И взял Я тридцать сребреников и бросил 

Ме! Апсі Іоок I Ікігіу ріесез о/ зііѵег апсі ікгелѵ 

их в дом ГОСПОДЕНЬ для горшечника. 11:14 И 

Ікеіг іп коизе ЬОШ) /о г роііег Апсі 

переломил Я другой жезл Мой — ‘узы’, чтобы 

Ъгоке I оікег Шіпсі то у ’Тіез' Іо 

расторгнуть братство между Иудою и Израилем. 

Іегтіпаіе Ъгоікегкоосі ЪеРѵееп Ьысіак апсі Ізгаеі. 

11:15 И ГОСПОДЬ сказал мне: еще возьми себе 

Апсі ТНЕ ЬОШ) заісі те: тоге Іаке Зіаіетепі 

снаряд одного из глупых пастухов. 11:16 Ибо вот, 

зкеіі опе о/ зіирісі зкеркегсіз. /о г пет; 

Я поставлю на этой земле пастуха, который о 

/ риі оп Ікіз §гоипсІ зкеркегсі \ѵкіск сікоиі 

погибающих не позаботится, потерявшихся не будет 

регізкіп§ поі Іаке саге, Іозі поі \ѵіІІ 

искать и больных не будет лечить, здоровых не 

зеагск апсі раііепіз поі лѵііі Ігеаі кеаііку поі 
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будет кормить, а мясо тучных будет есть и 

тіі /ееі апсі теаі оЪезе тіі ікеге апі 

копыта их оторвет. 11:17 Горе негодному пастуху, 

кооѵез ікеіг іеаг ІѴое \ѵогМе88 8керкегсІ 

оставляющему стадо! меч на руку его и на 

Іеаѵеік кегЫ 8\ѵогсІ оп капЬ іі апі оп 

правый глаз его! рука его совершенно иссохнет, и 

гі§кІ еуе іі! капсі іі акзоіиіеіу тікег, апсі 

правый глаз его совершенно потускнет. 

гі§кІ еуе И акзоіиіеіу іагкепесі. 

12:1 

12 : 

Пророческое слово ГОСПОДА об Израиле. 

ргоркеііс лѵогсі ЬОШ) аЪоиі Ізгаеі. 

ГОСПОДЬ, распростерший небо, основавший землю 

ЬОШ), 8ІгеІске8 оиі 8ку, /оипіесі Іапсі 

и образовавший дух человека внутри него, 

апсі /огтесі Іке зрігіі китап іп8ІсІе И 

говорит: 12:2 вот, Я сделаю Иерусалим чашею 

8 сіу 8: пощ I ІшІЫо ,Іегы8аІет сир 

исступления для всех окрестных народов и также 

/гепгу ]ог аіі 8иггоипсІіп§ реорІе8 апсі аЬо 

для Иуды во время осады Иерусалима. 12:3 И 

/о г .Іысіак іп И те 8Іе§е ,Іегы8аІет. Апсі 

будет в тот день, сделаю Иерусалим тяжелым 

тіі іп опе сіау I тіі іо .Іеги8аІет кеаѵу 

камнем для всех племен; все, которые будут 

8Іопе /о г аіі ІгіЪе8; аіі хѵкіск тіі 

поднимать его, надорвут себя, а соберутся против 

Іі/і И іп/иге уоиг8еІ/ апсі §аІкег а§аіп8І 

него все народы земли. 12:4 В тот день, говорит 

И аіі паІіоп8 ІоІ8. Іп опе сіау 8ау8 

ГОСПОДЬ, Я поражу всякого коня бешенством и 

ЬОШ), I I тіі 8тіІе аіі ког8е гаЪіе8 апсі 

всадника его — безумием, а на дом Иудин отверзу 

г і. сіе г кіт- /пасІпе88 апсі оп коше о/ Ьисіак I лѵііі ореп 

очи Мои; всякого же коня у народов поражу 

еуе8 Му; аіі 8ате ког8е каѵе реорІе8 ІтІІ8тіІе 

слепотою. 12:5 И скажут князья Иудины в 

ЫіпсІпе88. Апсі 8ау ргіпсе8 Ьисіак іп 
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сердцах своих: сила моя — жители Иерусалима в 

кеагі8 Еіге: / Ъгсе тоуа- ге8Ійепі8 йе гшаіет іп 

ГОСПОДЕ Саваофе, Боге их. 12:6 В тот день Я 

ТНЕ ІО Я О ко8ѣ: Сой Ыоскей. Іп опе йау I 

сделаю князей Иудиных как жаровню с огнем 

I лѵііі йо ргіпсез йийак <28 Ъгаііег лѵіік ]іге 

между дровами и как горящий светильник среди 

Ъеілѵееп /Ігелѵоой апй а.8 Ъигпіпу Іатр о/ 

снопов, и они истребят все окрестные народы, 

8кеаѵе8 апй ікеу йеѵоиг аіі зиггоипйіпу паііот, 

справа и слева, и снова населен будет 

гіукі апй Іе/і апй ауаіп рориіаіей лѵііі 

Иерусалим на своем месте, в Иерусалиме. 12:7 И 

йегшаіет оп ІІ8 Іосаііоп іп йегшаіет. Апй 

спасет ГОСПОДЬ сначала шатры Иуды, чтобы 

8аѵе ТНЕ ІО КО / іг8і іепі8 йийак, іо 

величие дома Давидова и величие жителей 

§геаіпв88 коте йаѵій апй §геаіпе88 ге8Ійепі8 

Иерусалима не возносилось над Иудою. 12:8 В тот 

йегшаіет поі та§пф оѵег йийак. Іп опе 

день защищать будет ГОСПОДЬ жителей 

йау ргоіесі лѵііі ТНЕ ІОКО ге8Ійепі8 

Иерусалима, и самый слабый между ними в тот 

йегшаіет апй то8і лѵеак Ъеіѵѵееп ікет іп опе 

день будет как Давид, а дом Давида будет как 

йау тіі а8 Оаѵісі апй коше Иаѵій лѵііі а8 

Бог, как Ангел ГОСПОДЕНЬ перед ними. 12:9 И 

Сой, а8 Ап§еІ ТОША Ъе/оге ікет. Апй 

будет в тот день, Я истреблю все народы, 

лѵііі іп опе йау I сиі о{]' аіі паііот, 

нападающие на Иерусалим. 12:10 А на дом 

/опѵагсІ8 оп йегшаіет. А оп коше 

Давида и на жителей Иерусалима изолью дух 

Оаѵій апй оп ге8Ійепі8 йегшаіет I лѵііі роиг оиі 8рігіі 

благодати и умиления, и они воззрят на Него, 

у г асе апй 8иррІісаііоп; апй Ікеу Ткеу лѵііі Іоок оп іі 

Которого пронзили, и будут рыдать о Нем, как 

лѵкіск ріегсей, апй лѵііі 8оЪ аЪоиі іі а8 

рыдают об единородном сыне, и скорбеть, как 

8оЪ аЪоиі кІ8 опіу 80п, апй угіеѵе а8 

скорбят о первенце. 12:11 В тот день 

пюигп аЪоиі ]іг8іЪогп. Іп опе йау 
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поднимется большой плач в Иерусалиме, как плач 

гізе Іаг§е сгуіп§ іп .Іетзаіет аз сгуіп§ 

Гададриммона в долине Мегиддонской. 12:12 И 

Насіасігіттоп іп ѵаііеу Мерісісіо. АпА 

будет рыдать земля, каждое племя особо: племя 

лѵііі зоЪ Іапсі, еаск ігіЪе езресіаііу: ігіЪе 

дома Давидова особо, и жены их особо; племя 

коте БаѵіА оікеглѵізе, апсі т/е ікеіг арагі; ігіЪе 

дома Нафанова особо, и жены их особо; 12:13 

коте Ыаікап оікеглѵізе, апсі т/е ікеіг арагі; 

племя дома Левиина особо, и жены их особо; 

ігіЪе коте Ьеѵі оікеглѵізе, апсі лѵі/е ікеіг арагі; 

племя Симеоново особо, и жены их особо. 12:14 

ігіЪе Зітеоп оікеглѵізе, апсі лѵі/е ікеіг езресіаііу. 

Все остальные племена — каждое племя особо, и 

АН оікегз ріетепа- еаск ігіЪе оікеглѵізе, апсі 

жены их особо. 

лѵі/е ікеіг езресіаііу. . 

13:1 

13 : 

В тот день откроется источник дому Давидову и 

Іп опе Аау ореп зоигсе коте Оаѵісі апсі 

жителям Иерусалима для омытия греха и 

гезісіепіз Аегизаіет /ог лѵазкіп§ алѵау зіп апсі 

нечистоты. 13:2 И будет в тот день, говорит 

ипсіеаппезз. Апсі лѵііі іп опе Аау зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, Я истреблю имена идолов с 

ТНЕ К) ІЮ козіз, I сиі ор патез ісіоіз лѵіік 

этой земли, и они не будут более упоминаемы, 

ікіз Іапсі апсі ікеу поі лѵііі тоге гететЪегесІ: 

равно как лжепророков и нечистого духа удалю 

ролѵег аз іке /аізе ргоркеіз апсі ипсіеап зрігіі сіеіеіе 

с земли. 13:3 Тогда, если кто будет прорицать, 

лѵіік Іоіз. Ткеп, і/ лѵко лѵііі ргоркезу, 

то отец его и мать его, родившие его, скажут 

ікеп /аікег іі апсі тоікег іі §іѵеп Ыгік іі зау 

ему: тебе не должно жить, потому что ты ложь 

кіт: уои поі зкоиІА Ііѵе Ъесаизе ікаі уои Не 

говоришь во имя ГОСПОДА; и поразят его отец 

зау іп пате ІО ІЮ; апсі атаге іі /аікег 



27 





-45- Книга пророка Захарии- 



его и мать его, родившие его, когда он будет 

ІІ апА тоікег И §іѵеп Ыгік іі лѵкеп іі лѵііі 

прорицать. 13:4 И будет в тот день, устыдятся 

ргоркезіез. АпА лѵііі іп опе сіау Ъе сілкатесі 

такие прорицатели, каждый видения своего, когда 

тск зооікзауегз, еаск ѵІ8Іоп ІІ8, лѵкеп 

будут прорицать, и не будут надевать на себя 

лѵііі ргорке8у, апсі поі лѵііі лѵеаг оп а 

власяницы, чтобы обманывать. 13:5 И каждый 

8асксІоІк, Іо скеаі. А псі еаск 

скажет: я не пророк, я земледелец, потому что 

8ау8: I поі ргоркеі, I /а г тег, Ъесаше Ікаі 

некто сделал меня рабом от детства моего. 13:6 

8отеопе тасіе I 8Іаѵе /гот скіісікоосі тіпе. 

Ему скажут: отчего же на руках у тебя рубцы? 

ке 8ау: лѵку 8ате оп капсІ8 каѵе уои 8саг8? 

И он ответит: оттого, что меня били в доме 

АпА И ап8лѵег: Ъесаше Ікаі I Ъеаі іп коте 

любящих меня. 13:7 О, меч! поднимись на 

Іоѵіп§ те. Ок, 8\ѵогсІ! КІ8е оп 

пастыря Моего и на ближнего Моего, говорит 

8ІгеркегсІ ту апсі оп пещкЪог ту, 8ау8 

ГОСПОДЬ Саваоф: порази пастыря, и рассеются 

ТНЕ к (Ж к) ко8І8 8/піІе 8керкегсІ апсі 8ссШегесІ 

овцы! И Я обращу руку Мою на малых. 13:8 И 

8кеер! А псі I I лѵііі іигп к а псі ту оп 8таІІ. А псі 

будет на всей земле, говорит ГОСПОДЬ, две части 

лѵііі оп аіі еагік 8 сіу 8 к(ЖО, Ілѵо рагі 

на ней будут истреблены, вымрут, а третья 

оп И лѵііі ехіегтіпаіесі, сііе, апсі ікігсі 

останется на ней. 13:9 И введу эту третью 

лѵііі оп И. А псі к лѵііі Ъгіп§ ІкІ8 Ікігсі 

часть в огонь, и расплавлю их, как плавят 

о/ іп /іге апсі теіі Ікет а8 теііесі 

серебро, и очищу их, как очищают золото: они 

8ІІѵег, апсі сіеате Ікет а8 рыгі/іесі уоісі: Ікеу 

будут призывать имя Мое, и Я услышу их и 

лѵііі Зиттош пате ту, апсі к кеаг ікеіг апсі 

скажу: ‘это Мой народ’, и они скажут: 

/ 8ау: 'И Му реоріе ' апсі Ікеу 8ау: 

‘ГОСПОДЬ— Бог мой!’ 

'СОЗРОй- Сосі тіпе! ' . 
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14:1 

14 : 

Вот наступает день ГОСПОДЕНЬ, и разделят 

Неге сотез сіау ЬОКВ, апсі зкаге 

награбленное у тебя среди тебя. 14:2 И соберу 

Іооі каѵе уои о/ уои. Апсі §аІкег 

все народы на войну против Иерусалима, и взят 

аіі паііопз оп лѵаг ауаіпзі Ьегизаіет апсі Ісікеп 

будет город, и разграблены будут домы, и 

лѵііі сііу апсі Іооіесі лѵііі коизез, апсі 

обесчещены будут жены, и половина города 

гаѵізкеА лѵііі лѵі/е апсі каі/ сііу 

пойдет в плен; но остальной народ не будет 

лѵііі іп сарііѵііу; Ъиі Іке гезі реоріе поі лѵііі 

истреблен из города. 14:3 Тогда выступит 

сіезіюуесі о/ сііу. Ткеп рег/огт 

ГОСПОДЬ и ополчится против этих народов, как 

ТНЕ ЬОКВ апсі зкаіі /щкі ауаіпзі Ікезе реоріез аз 

ополчился в день брани. 14:4 И станут ноги Его 

ке / Ъи§кІ іп сіау Ъаіііе. Апсі лѵііі /ееі кіз 

в тот день на горе Елеонской, которая перед 

іп опе сіау оп Моипі Оііѵез, лѵкіск Ъе/оге 

лицом Иерусалима к востоку; и раздвоится гора 

/асе Ьегизаіет Іо еазі; апсі Ъізесіесі тоипіаіп 

Елеонская от востока к западу весьма большою 

Оііѵез /гот еазі Іо лѵезі ѵегу тоге 

долиною, и половина горы отойдет к северу, а 

ѵаііеу, апсі каі/ тоипіаіпз сіерагі Іо погік, апсі 

половина ее — к югу. 14:5 И вы побежите в 

каі/ ее Іо зоиік. Апсі уои /ее іп 

долину гор Моих, ибо долина гор будет 

ѵаііеу тоипіаіпз ту, /ог ѵаііеу тоипіаіпз лѵііі 

простираться до Асила; и вы побежите, как 

ехіепсі Іо Агаі апсі уои /ее аз 

бежали от землетрясения во дни Озии, царя 

/есі /гот еагік сушке іп сісіуз ІІніак кіп§ 

Иудейского; и придет ГОСПОДЬ Бог мой и все 

Ьисіак; апсі соте ТНЕ ЬОКВ Сосі ту апсі аіі 
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святые с Ним. 14:6 И будет в тот день: не 

8сііпі8 хѵіік Ткет. Апсі хѵііі іп опе сіау: поі 

станет света, светила удалятся. 14:7 День этот 

хѵ И I Ъе ІщЫ Іитіпагіе8 ахѵау. сіау ІкІ8 

будет единственный, ведомый только ГОСПОДУ: 

хѵ И I опіу, 8Іаѵе опіу ТОША: 

ни день, ни ночь; лишь в вечернее время явится 

о г сіау ог пі§кі; опіу іп еѵепіпу Ііте хѵііі Ъе 

свет. 14:8 И будет в тот день, живые воды 

Іі§кі. Апсі ѵѵііі іп опе сіау Ііѵіп§ хѵаіег 

потекут из Иерусалима, половина их к морю 

хѵііі /Іохѵ о/ .Іегы8аІет каі/ ікеіг іо 8еа 

восточному и половина их к морю западному: 

ЕТ апсі каі/ ікеіг іо 8еа ІѴсххі: 

летом и зимой так будет. 14:9 И ГОСПОДЬ 

8 иттег апсі хѵіпіег 80 хѵііі. Апсі ТНЕ ТОКЕ 

будет Царем над всею землею; в тот день будет 

хѵііі кіп§ оѵег хѵіік аіі іке еагік; іп опе сіау хѵііі 

ГОСПОДЬ един и имя Его едино. 14:10 Вся эта 

ТНЕ ТОКЕ ипііесі апсі пате кІ8 опе. АН ікІ8 

земля будет как равнина, от Гаваона до Реммона, 

Ріоі хѵііі а8 ріаіп, /гот СіЪеоп іо Кіттоп, 

на юг от Иерусалима, который высоко будет 

оп 8оиік /гот Тегинаіет хѵкіск кі§к хѵііі 

стоять на своем месте и населится от ворот 

8іапсІ оп іі8 Іосаііоп апсі іпкаЪііесІ іп /гот §аіе 

Вениаминовых до места первых ворот, до угловых 

Веп/атіп іо рІасе8 /іг8і §аіе, іо согпег8 

ворот, и от башни Анамеила до царских точил. 

§аіе, апсі /гот іохѵег Напапеі іо гоуаі 8кагрепіп§. 

14:11 И будут жить в нем, и проклятия не 

Апсі хѵііі Ііѵе іп іі апсі сиг8е поі 

будет более, но будет стоять Иерусалим безопасно. 

хѵііі тоге Ъиі хѵііі 8істсІ Тегизаіет 8а/еІу. 

14:12 И вот какое будет поражение, которым 

Апсі кеге хѵкаі хѵііі сіе/еаі хѵкіск 

поразит ГОСПОДЬ все народы, которые воевали 

8ігіке ТНЕ ТОКЕ аіі паііопз, хѵкіск /і§кііп§ 

против Иерусалима: у каждого исчахнет тело его, 

а§аіп8і Тегшаіет: каѵе еаск Тскакпеі Ъосіу іі 

когда он еще стоит на своих ногах, и глаза у 

хѵкеп іі тоге Со8і оп Еіге /ееі, апсі еуе8 каѵе 
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него истают в яминах своих, и язык его 

іі зкаіі /аіі іп Усітіп Ріге, апй Іап§иа§е іі 

иссохнет во рту у него. 14:13 И будет в тот 

хѵіікег іп тоиік каѵе іі. Апсі шіі іп опе 

день: произойдет между ними великое смятение 

сіау: шіі Ьеіхѵееп ікет §геаі соп/изіоп 

от ГОСПОДА, так что один схватит руку другого, 

/гот ЬОША, 80 ікаі опе §гаЪ капсі апоікег 

и поднимется рука его на руку ближнего его. 

апсі гІ 8 в капсі іі оп капсі пещкЪог іі. 

14:14 Но и сам Иуда будет воевать против 

Ъиі апсі кітзеі/ йисіаз шіі /і §кі а§аіпзі 

Иерусалима, и собрано будет богатство всех 

йегизаіет апсі соііесіесі шіі хѵесйік аіі 

окрестных народов: золото, серебро и одежды в 

зиггоипсПпр реоріез: §оШ 8 ІІѵег апсі сіоікіпр іп 

великом множестве. 14:15 Будет такое же 

§геаі зеі. шіі зиск зсте 

поражение и коней, и лошаков, и верблюдов, 

іе/еаі апсі когзез апсі тыіез, апсі сатеіз, 

и ослов, и всякого скота, какой будет в станах 

апсі сіопкеуз, апсі аіі саіііе, лѵкаі шіі іп тіііз 

у них. 14:16 Затем все остальные из всех 

каѵе ікет. ікеп аіі оікегз о/ аіі 

народов, приходивших против Иерусалима, будут 

реоріез \ѵ ко сате а§аіпзі .Іегызаіет шіі 

приходить из года в год для поклонения Царю, 

сотіп§ о/ уеаг іп уеаг /ог хѵогзкір кіп§, 

ГОСПОДУ Саваофу, и для празднования 

ЬОКО козіз, апсі /ог сеІеЪгаііоп 

праздника кущей. 14:17 И будет: если какое из 

коШау іаЪегпасІез. Апсі із: і/ хѵкаі о/ 

племен земных не пойдет в Иерусалим для 

ігіЪез еагік поі шіі іп .Іегизаіет /ог 

поклонения Царю, ГОСПОДУ Саваофу, то не 

хѵогзкір кіп§, к(ЖО козіз, ікеп поі 

будет дождя у них. 14:18 И если племя 

XV Ш Кейп каѵе ікет. Апсі і/ ігіЪе 

Египетское не поднимется в путь и не придет, 

Ерурііап поі гізе іп раік апсі поі соте, 

то и у него не будет дождя и постигнет его 

ікеп апсі каѵе іі поі шіі Кейп апй зи//ег іі 
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поражение, каким поразит ГОСПОДЬ народы, не 

сіе/еаі ком? зігіке ТНЕ к (Ж О паііот, поі 

приходящие праздновать праздника кущей. 14:19 

сотіп§ сеІеЪгаіе коіісіау іаЪегпасІез. 

Вот что будет за грех Египта и за грех всех 

Неге ікаі тіі /ог 8Іп Е§урі апсі /ог 8Іп аіі 

народов, которые не придут праздновать праздника 

реорІе8 лѵкіск поі соте сеІеЪгаіе коіісіау 

кущей! 14:20 В то время даже на конских 

ТаЪегпасІе8І Іп ікеп ііте еѵеп оп ког8е 

уборах будет начертано: ‘Святыня ГОСПОДУ’, и 

сіге88е8 тіі хѵгіііеп: '8кгіпе кОКО 1 апсі 

котлы в доме ГОСПОДНЕМ будут как жертвенные 

ЪоіІег8 іп коте о/ іке когсі лѵііі а8 8 ас г ф с іа I 

чаши перед алтарем. 14:21 И все котлы в 

Во\ѵІ8 Ъе/оге аііаг Апсі аіі ЪоіІег8 іп 

Иерусалиме и Иудее будут святынею ГОСПОДА 

кегшаіет апсі .Іисіесі тіі \ѵог8ІііресІ кОІЮ 

Саваофа, и будут приходить все приносящие 

ко8І8, апсі тіі сотіп§ аіі Ьгіпріпр 

жертву и брать их и варить в них, и не 

ѵісііт апсі іаке ікеіг апсі соок іп ікет апсі поі 

будет более ни одного Хананея в доме ГОСПОДА 

тіі тоге ог опе Сапаапііе іп коте кОША 

Саваофа в тот день. 

ко8І8 іп опе сіау. 
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1:1 

1 : 1 

ПРОРОЧЕСКОЕ слово ГОСПОДА к Израилю через 

РРОРНЕТІС лѵогсі ЬОРЕ> Іо Ізгаеі Ікгои§к 

Малахию. 1:2 Я возлюбил вас, говорит 

Маіаскі. 12 I Іоѵесі уои зауз 

ГОСПОДЬ.А вы говорите: ‘в чем явил Ты 

СѲ8РОР.А уои зауіп§: ’аі Ікап геѵеаіесі уои 

любовь к нам?’ — Не брат ли Исав Иакову? 

Іоѵе Іо из? поі Ъгоікег Ро Езаи Тасок? 

говорит ГОСПОДЬ; и однако же Я возлюбил 

зауз ЬОРР; апсі Ъиі затпе I Іоѵесі 

Иакова, 1:3 а Исава возненавидел и предал 

Тасок апсі Езаи каіесі апсі Ъеігауесі 

горы его опустошению, и владения его— 

тоипіаіпз И сіеѵазіаііоп, апсі олѵпегзкір кіт- 

шакалам пустыни. 1:4 Если Едом скажет: ‘мы 

Іаскаіз іезегі. I/ Есіот зауз: 'лѵе 

разорены, но мы восстановим разрушенное’, то 

гиіпесі, Ъиі лѵе гезіоге сіезігоуесі ' Ікеп 

ГОСПОДЬ Саваоф говорит: они построят, а Я 

ТНЕ ЬОРР козіз зауз: Ікеу ЪиіЫ, апсі I 

разрушу, и прозовут их областью нечестивою, 

скшп; апсі ргоюѵиі ікеіг агеа лѵіскесіпезз, 

народом, на который ГОСПОДЬ прогневался 

реоріе оп лѵкіск ТНЕ РОРИ ап§гу 

навсегда. 1:5 И увидят это глаза ваши, и вы 

/огеѵег Апсі зее И еуез уоиг, апсі уои 

скажете: ‘возвеличился ГОСПОДЬ над пределами 

зау: Ъе та§пфесі ТНЕ ТОКЕ оѵег оиІзШе 

Израиля!’ 1:6 Сын чтит отца, и раб — господина 

Ізгаеі! ' 1 6 зоп копогз /аікег апсі зіаѵегу Мп 

своего; если Я — отец, то где почтение ко Мне? 

кіз; і/ Уа /аікег, Ікеп лѵкеге геѵегепсе Іо I? 

и если Я — ГОСПОДЬ, то где благоговение 

апсі і/ Уа ТОША, Ікеп лѵкеге геѵегепсе 

предо Мною? говорит ГОСПОДЬ Саваоф вам, 

Ъе/оге Ме? зауз ТНЕ ТОРО козіз уои 
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священники, бесславящие имя Мое. Вы говорите: 

ргіезіз, йезрізе пате Міпе. уои зауіп§: 

‘чем мы бесславим имя Твое?’ 1:7 Вы приносите 

'(кап лѵе йезрізей пате Уоигз? ' уои Ъгіп§ 

на жертвенник Мой нечистый хлеб и говорите: 

оп аііаг Му ипсіеап Ъгеай апсі зауіп§: 

‘чем мы бесславим Тебя?’ — Тем, что говорите: 

'(кап лѵе йезрізей Уои? '- (козе (ка( зауіп§: 

‘трапеза ГОСПОДНЯ не стоит уважения’. 1:8 И 

’теаі ТНЕ ЬОРВ по( Созі гезресі '. Апсі 

когда приносите в жертву слепое, не худо ли это? 

лѵкеп Ъгіп§ іп ѵіс(іт Ыіпсі, по( Ъасі О о і(? 

или когда приносите хромое и больное, не худо 

ог лѵкеп Ъгіп§ Іате апсі зіск, по( Ъасі 

ли это? Поднеси это твоему князю; будет ли он 

Во і(? Ргезепіей (о і( уоиг Ргіпсе; лѵііі Во і( 

доволен тобою и благосклонно ли примет тебя? 

карру (кее апсі /аѵогаЫу Во лѵііі уои? 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 1:9 Итак молитесь 

зауз ТНЕ ЕОКВ Нозіз. 8о ргау 

Богу, чтобы помиловал нас; а когда такое 

Сой (о рагйопей из; апй лѵкеп зиск 

исходит из рук ваших, то может ли Он 

ргосеейз о/ капй уоиг, (кеп сап Во ке 

милостиво принимать вас? говорит ГОСПОДЬ 

§гасіоизІу (аке уои? зауз ТНЕ ЬОРВ 

Саваоф. 1:10 Лучше кто-нибудь из вас запер бы 

Нозіз. ЪеКег зотеопе о/ уои Іоскей лѵоиій 

двери, чтобы напрасно не держали огня на 

йоог (о ѵаіп поі кеій /іге оп 

жертвеннике Моем. Нет Моего благоволения к 

аііаг Міпе. N 0 ту §оойлѵіІІ (о 

вам, говорит ГОСПОДЬ Саваоф, и приношение 

уои зауз ТНЕ ЬОРВ козіз, апй о//егіп§ 

из рук ваших неблагоугодно Мне. 1:11 Ибо от 

о/ капй уоиг пеЫа§ои§ойпо Ме. /ог /гот 

востока солнца до запада велико будет имя Мое 

еазі зип (о лѵезі Іаг§е лѵііі пате ту 

между народами, и на всяком месте будут 

Ъеілѵееп паііопз, апй оп апу Іосаііоп лѵііі 
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приносить фимиам имени Моему, чистую жертву; 

Ъгіп§ іпсепзе пате I ікіпк пеі іке ѵісііт; 

велико будет имя Мое между народами, говорит 

Іаг§е шіі пате ту Ъеілѵееп паііопз, зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф. 1:12 А вы хулите его тем, что 

ТНЕ ТОКЕ Нозіз. 0.05 А уои киіііе іі ікозе ікаі 

говорите: ‘трапеза ГОСПОДНЯ не стоит уважения, 

зауіп§: ’теаі ТНЕ ТОКЕ поі Созі гезресі, 

и доход от нее — пища ничтожная’. 1:13 Притом 

апсі іпсоте /гот пее- /оосі пе§Іі§іЫе ІѴкіІе 

говорите: ‘вот сколько труда!’ и пренебрегаете 

зауіп§: ЪекоЫ ко\ѵ ІаЪог! ' апсі пе§1есі 

ею, говорит ГОСПОДЬ Саваоф, и приносите 

и, зауз ТНЕ ЬОШ) козіз, апсі Ъгіп§ 

украденное, хромое и больное, и такого же 

зіоіеп, Іате апсі зіск, апсі зиск зате 

свойства приносите хлебный дар: могу ли с 

ргорегйез Ьгіпр Ъгеасі §і/і: I Оо лѵіік 

благоволением принимать это из рук ваших? 

/аѵог іаке іі о/ ксіпсі уоигз? 

говорит ГОСПОДЬ. 1:14 Проклят лживый, у 

зауз ТОКЕ. Сигзесі іуіп§, каѵе 

которого в стаде есть неиспорченный самец, и он 

лѵкіск іп кегсі ікеге ипзроііі таіе, апсі іі 

дал обет, а приносит в жертву ГОСПОДУ 

§аѵе ѵо\ѵ апсі Ъгіп§з іп ѵісііт ТОКЕ 

поврежденное: ибо Я — Царь великий, и имя 

сіатаресі: /ог Уа кіп§ §геаі, апсі пате 

Мое страшно у народов. 

ту зсагу каѵе реоріез. 

2:1 

2 : 1 

Итак для вас, священники, эта заповедь: 2:2 если 

8о /ог уои ргіезіз, ікіз соттапсітепі: і/ 

вы не послушаетесь и если не примете к сердцу, 

уои поі кеагкеп апсі і/ поі ассері іо кеагі 

чтобы воздавать славу имени Моему, говорит 

іо гепсіег §іогу пате I ікіпк зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф, то Я пошлю на вас 

ТНЕ ТОКЕ козіз, ікеп I зепсі оп уои 
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проклятие и прокляну ваши благословения, и 

сигзе апсі сигзе уоиг Ые88Іп§8 апсі 

уже проклинаю, потому что вы не хотите 

аігеаіу сиг8е, Ъесаше ікаі уои поі лѵапі 

приложить к тому сердца. 2:3 Вот, Я отниму 

таке Іо ікаі Неагі. Ткаі І8, I I лѵііі іаке алѵау 

у вас плечо и помет раскидаю на лица ваши, 

каѵе уои зкоиЫег апсі Ііііег Ішіііау оп /асе уоиг, 

помет праздничных жертв ваших, и выбросят вас 

Ііііег коЫау8 ѵісііт8 уоиг, апсі ікголѵ уои 

вместе с ним. 2:4 И вы узнаете, что Я дал эту 

іо§еікег тік ікет. Апсі уои Іеагп ікаі I §аѵе ікІ8 

заповедь для сохранения завета Моего с Левием, 

соттапсітепі /ог сотегѵаііоп соѵепапі ту тік кеѵі, 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 2:5 Завет Мой с 

8 сіу 8 ТНЕ ЬОКО Но8і8. Те8іатепі Му тік 

ним был завет жизни и мира, и Я дал его ему 

И \ѵа8 соѵепапі Іі/е апсі лѵогісі апсі I §аѵе И И 

для страха, и он боялся Меня и благоговел пред 

/ог /еаг, апсі И /еагесі I апсі а\ѵе Ъе/оге 

именем Моим. 2:6 Закон истины был в устах его, 

пате Міпе. Ьа\ѵ ігиік \ѵсі8 іп Нрз И 

и неправды не обреталось на языке его; в мире 

апсі ипгі§кіеои8пе88 поі /іпсІ8 оп Іап§иа§е іі; іп лѵогМ 

и правде он ходил со Мною и многих отвратил 

апсі ігиік іі §о тік I апсі тапу аѵегіесі 

от греха. 2:7 Ибо уста священника должны 

/гот 8Іп. /ог тоиік ргіе8і 8коиМ 

хранить ведение, и закона ищут от уст его, 

8іоге тапауетепі, апсі Іа\ѵ Іоокіпу /гот тоиік іі 

потому что он вестник ГОСПОДА Саваофа. 2:8 

Ъесаше ікаі іі Сагеііе ЬОКО Но8і8. 

Но вы уклонились от пути сего, для многих 

Ъиі уои аѵоісіесі /гот раік ікІ8, /ог тапу 

послужили соблазном в законе, разрушили завет 

8егѵесІ іетріаііоп іп Іспѵ сІе8ігоуесІ соѵепапі 

Левия, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 2:9 За то и 

Ьеѵі 8ау8 ТНЕ ЬОКО Но8і8. /ог ікеп апсі 

Я сделаю вас презренными и униженными перед 

I І\ѵіІІсІо уои сопіетрііЫе апсі китіііаіесі Ъе/оге 

всем народом, так как вы не соблюдаете путей 

аіі реоріе 80 а8 уои поі сотріу \ѵау8 
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Моих, лицеприятствуете в делах закона. 2:10 Не 

ту, рагііаіііу іп а//аігз Іахѵ. поі 

один ли у всех нас Отец? Не один ли Бог 

опе Во каѵе аіі из Есіікег? поі опе Во Соі 

сотворил нас? Почему же мы вероломно 

сгеаіеі Же? хѵку зате хѵе ігеаскегоизіу 

поступаем друг против друга, нарушая тем завет 

асі еаск араіпзі оікег Ъгеакіп§ зо соѵепсіпі 

отцов наших? 2:11 Вероломно поступает Иуда, и 

/аікегз оиг? ігеаскегоизіу епіегз Ьиааз апсі 

мерзость совершается в Израиле и в Иерусалиме; 

аЪотіпаііоп соттіііесі іп Ізгаеі апсі іп .Іегызаіет; 

ибо унизил Иуда святыню ГОСПОДНЮ, которую 

/о г китіііаіесі Ьиааз зкгіпе іке когсі, хѵкіск 

любил, и женился на дочери чужого бога. 2:12 У 

Іоѵеі, апсі таггіесі оп <іаи§кіег зігап§ег Сосі. Во 

того, кто делает это, истребит ГОСПОДЬ из 

огсіег \ѵко такез іі сіезігоу ТНЕ ЬОКВ о/ 

шатров Иаковлевых бдящего на страже и 

іепіз .ІасоЪ Ѵіуіі оп уиагсі апсі 

отвечающего, и приносящего жертву ГОСПОДУ 

гезропзіЫе, апсі Ъгіп§іп§ ѵісііт ЬОКВ 

Саваофу. 2:13 И вот еще что вы делаете: вы 

Нозіз. Апсі кеге тоге іксіі уои іо: уои 

заставляете обливать слезами жертвенник 

§еі роиг іеагз аііаг 

ГОСПОДА с рыданием и воплем, так что Он 

ЬОКВ тік зоЪ апсі уеіі, зо ікаі ке 

уже не призирает более на приношение и не 

аігеасіу поі Іоокеік тоге оп о//егіп§ апсі поі 

принимает умилостивительной жертвы из рук 

іакез ргоріііаіогу ѵісіітз о/ капсі 

ваших. 2:14 Вы скажете: ‘за что?’ За то, что 

уоиг уои зау: '/ог хѵкаі? ' /ог ікеп ікаі 

ГОСПОДЬ был свидетелем между тобою и женою 

ТНЕ ЬОКВ хѵ аз тіпезз Ъеіхѵееп ікее апсі хѵі/е 

юности твоей, против которой ты поступил 

уоиік іку а§аіпзі хѵкіск уои епіегесі 

вероломно, между тем как она подруга твоя и 

ігеаскегоизіу Ъеіхѵееп зо аз іі рііі/гіепсі уоиг апсі 

законная жена твоя. 2:15 Но не сделал ли того 

Іе§аІ хѵі/е уоигз. Ъиі поі таіе Во о/ 
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же один, и в нем пребывал превосходный дух? 

8ате опе апй іп іі гетаіпей ехсеііепі зрігіі? 

что же сделал этот один? он желал получить от 

ікаі зате тасіе ікІ8 опе? іі лѵапіей §еі /гот 

Бога потомство. Итак берегите дух ваш, и никто 

Сой о//8ргіп§. 8о іаке саге зрігіі уоиг8, апй попе 

не поступай вероломно против жены юности 

поі йо ипіо ігеаскегошіу а§аіші лѵі/е уоиік 

своей. 2:16 Если ты ненавидишь ее, отпусти, 

ІІ8. I/ уои каіе іі Іеі §о, 

говорит ГОСПОДЬ Бог Израилев; обида покроет 

8ау8 ТНЕ кОКО Сой Ьгаеі; о//еп8е соѵег 

одежду его, говорит ГОСПОДЬ Саваоф; посему 

сІоіке8 іі 8ау8 ТНЕЬОйЮ о/ко8і8; ікеге/оге 

наблюдайте за духом вашим и не поступайте 

лѵаіск /ог 8рігіі уоиг апй поі Шіік 

вероломно. 2:17 Вы прогневляете ГОСПОДА 

ігеаскегошіу. уои лѵеагіей к(ЖО 

словами вашими и говорите: ‘чем прогневляем 

лѵогсЬ уоиг апй 8ауіп§: ’ікап лѵеагіей 

мы Его?’ Тем, что говорите: ‘всякий, делающий 

лѵе кі? ' іко8е ікаі 8ауіп§: ' Жкозоеѵег такіпу 

зло, хорош пред очами ГОСПОДА, и к таким 

еѵіі, у о ой Ъе/оге еуе8 к(ЖО, апй іо 80 

Он благоволит’, или: ‘где Бог правосудия?’ 

ке /аѵог8 г ог: ’лѵкеге Сой /Ы8іісе? ' 

3:1 

з 1 

Вот, Я посылаю Ангела Моего, и он приготовит 

Ткаі І8, к 8епй Апуеіа ту, апй іі соок 

путь предо Мною, и внезапно придет в храм 

раік Ъе/оге те апй зиййепіу соте іп іетріе 

Свой ГОСПОДЬ, Которого вы ищете, и Ангел 

ІІ8 кОКО, лѵкіск уои Іоокіп§/ог, апй Ап§еІ 

завета, Которого вы желаете; вот, Он идет, 

соѵепапі, лѵкіск уои лѵапі іо; полѵ, ке §ое8 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 3:2 И кто выдержит 

8ау8 ТНЕ ЕОкЮ Н08І8. Апй лѵко 8іапй 
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день пришествия Его, и кто устоит, когда Он 

скіу ааѵепі іі апсі лѵко зіапй, лѵкеп Не 

явится? Ибо Он — как огонь расплавляющий и 

арреагз? /о г оп- аз /іге ге/іпег апсі 

как щелок очищающий, 3:3 и сядет переплавлять 

аз Іщиог сІеапіп§, апсі зіі ге/іпег 

и очищать серебро, и очистит сынов Левия и 

апсі сіеапесі зііѵег, апсі сіеапзе зопз Ьеѵі апсі 

переплавит их, как золото и как серебро, чтобы 

риг§е ікет аз роісі апсі аз зііѵег, іо 

приносили жертву ГОСПОДУ в правде. 3:4 Тогда 

Ъгои§кі ѵісііт ТОША іп ігиік. Ткеп 

благоприятна будет ГОСПОДУ жертва Иуды и 

/аѵогаЫе тіі к(ЖО ѵісііт .Іысіак апсі 

Иерусалима, как во дни древние и как в лета 

Аегизаіет аз іп сісіуз апсіепі апсі аз іп зиттег 

прежние. 3:5 И приду к вам для суда и буду 

еагііег Апсі А ііепсііпр іо уои /о г Соигі апсі тіі 

скорым обличителем чародеев и прелюбодеев и 

зт/і ехрозег зогсегегз апсі асіиііегегз апсі 

тех, которые клянутся ложно и удерживают плату 

ікозе лѵкіск злѵеаг ЕАЬЕЕ апсі коЫ (ее 

у наемника, притесняют вдову и сироту, и 

каѵе тегсепагу орргезз лѵісіспѵ апсі огркап апсі 

отталкивают пришельца, и Меня не боятся, 

гереі іке зігап§ег, апсі I поі /еаг 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 3:6 Ибо Я — 

зауз ТНЕ кСЖО Нозіз. /ог Та 

ГОСПОДЬ, Я не изменяюсь; посему вы, сыны 

ЕОША, I поі скап§е; ікеге/оге уои зопз 

Иакова, не уничтожились. 3:7 Со дней отцов 

ЖсоЪ поі сопзитесі. шік сіауз /аікегз 

ваших вы отступили от уставов Моих и не 

уоиг уои геігеаіесі /гот Скагіег ту апсі поі 

соблюдаете их; обратитесь ко Мне, и я 

сотріу ЫоскеА; сопіасі іо те апсі I 

обращусь к вам, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. Вы 

тіі геіигп іо уои зауз ТНЕ Ь(ЖЕ> Нозіз. уои 

скажете: ‘как нам обратиться?’ 3:8 Можно ли 

зау: 'аз из сісМгезз? ’ Уои сап Но 

человеку обкрадывать Бога? А вы обкрадываете 

тап гоЪ Соі? А уои гоЪ 
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Меня. Скажете: ‘чем обкрадываем мы Тебя?’ 

Ме. зау: ’і кап гоЪ лѵе Уои? ' 

Десятиною и приношениями. 3:9 Проклятием вы 

Іп ііікез апсі о//егіщз. сигзе уои 

прокляты, потому что вы — весь народ — 

сіатпесі Ъесаше ікаі ѵу- аіі /оік 

обкрадываете Меня. 3:10 Принесите все десятины 

гоЪ Ме. Вгіп§ аіі ііікіпу 

в дом хранилища, чтобы в доме Моем была 

іп коше з іо туе іо іп коте ту лѵаз 

пища, и хотя в этом испытайте Меня, говорит 

/оосі апсі аіікоиук іп ікіз іезі те зауз 

ГОСПОДЬ Саваоф: не открою ли Я для вас 

ТНЕ ЬОКВ козіз поі ореп Во I /о г уои 

отверстий небесных и не изолью ли на вас 

коіез кеаѵепіу апсі поі I лѵііі роиг оиі Во оп уои 

благословения до избытка? 3:11 Я для вас 

Ыеззіпуз іо ехсезз? I /о г уои 

запрещу пожирающим истреблять у вас плоды 

геЪике сіеѵоигіпу сіезігоу каѵе уои /гиіі 

земные, и виноградная лоза на поле у вас не 

іке еагік, апсі Сгсіре ѵіпе оп У іеШ каѵе уои поі 

лишится плодов своих, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 

Іозе /гиіі Еіге, зауз ТНЕ ЕОКВ Нозіз. 

3:12 И блаженными называть будут вас все 

Апсі Ыеззесі саіі лѵііі уои аіі 

народы, потому что вы будете землею 

паііопз, Ъесаизе ікаі уои лѵііі Ісіпсі 

вожделенною, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 3:13 

Ьизі, зауз ТНЕ ЬОКВ Нозіз. 

Дерзостны предо Мною слова ваши, говорит 

зіоиі Ъе/оге I лѵогсіз уоиг, зауз 

ГОСПОДЬ. Вы скажете: ‘что мы говорим против 

ЬОКВ. уои зау: 'ікаі лѵе зау а§аіпзі 

Тебя?’ 3:14 Вы говорите: ‘тщетно служение Богу, 

Уои? ' уои зауіп§: ’ѵаіп тіпізігу Сосі 

и что пользы, что мы соблюдали постановления 

апсі ікаі изе, ікаі лѵе сотріу гезоіиііоп 

Его и ходили в печальной одежде пред лицом 

кіз апсі §о іп засі сіоікез Ъе/оге /асе 

ГОСПОДА Саваофа? 3:15 И ныне мы считаем 

ЬОКВ Нозіз? Апсі полѵ лѵе Ъеііеѵе 
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надменных счастливыми: лучше устраивают себя 

каи§кіу карру: Ъеііег заііз/іей а 

делающие беззакония, и хотя искушают Бога, но 

такіп§ Іалѵіеззпезз, апй аіікоиук іетрі Сой Ъиі 

остаются целы’. 3:16 Но боящиеся Бога говорят 

гетаіп іпіасі Ъиі а/гаій о/ Сой зау 

друг другу: ‘внимает ГОСПОДЬ и слышит это, 

еаск іо а /гіепй: ’іізіепз ТНЕ ТОКЕ апй кеагз іі 

и пред лицом Его пишется памятная книга о 

апй Ъе/оге /асе кіз лѵогйз тетогіаі Ъоок аЪоиі 

боящихся ГОСПОДА и чтущих имя Его’. 3:17 

ікозе \ѵко /саг К) ІЮ апй ікои§кі ироп пате Іі 

И они будут Моими, говорит ГОСПОДЬ Саваоф, 

Апй ікеу тіі тіпе зауз ТНЕ КЖО козіз, 

собственностью Моею в тот день, который Я 

ргорегіу тіпе іп опе йау лѵкіск I 

соделаю, и буду миловать их, как милует человек 

ргерагіп§, апй лѵШ рагйоп ікет аз зрагеік реоріе 

сына своего, служащего ему. 3:18 И тогда снова 

зон Из, етріоуее кіт. Апй ікеп а§аіп 

увидите различие между праведником и 

зее сИфегепсе Ьеѣѵееп гіукіеоыз апй 

нечестивым, между служащим Богу и не 

тскей, Ъеѣѵееп етріоуеез Сой апй поі 

служащим Ему. 

етріоуеез Ніт. 

4:1 

41 

Ибо вот, придет день, пылающий как печь; тогда 

/о г пощ соте йау Ъіаііпу аз ап оѵеп; ікеп 

все надменные и поступающие нечестиво будут 

аіі каыукіу апй сотіп§ тскейіу \ѵіІІ 

как солома, и попалит их грядущий день, 

аз зігащ апй сопзите ікеіг сотіп§ йау 

говорит ГОСПОДЬ Саваоф, так что не оставит 

зауз ТНЕ К) ІЮ козіз, зо ікаі поі Іеаѵе 

у них ни корня, ни ветвей. 4:2 А для вас, 

каѵе ікет ог гооі ог Ъгапскез. А /ог уои 

благоговеющие пред именем Моим, взойдет солнце 

геѵеге Ъе/оге пате тіпе гізе зип 
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правды и исцеление в лучах его, и вы выйдете 

ігиік апсі кеаІіп§ іп гауз іі апсі уои ехіі 

и взыграете, как тельцы упитанные; 4:3 и 

апсі зкаіі Іеар, аз саіѵез зіаіі апсі 

будете попирать нечестивых, ибо они будут прахом 

лѵііі ігатріе тскесі; /о г ікеу хѵііі азкез 

под стопами ног ваших в тот день, который Я 

ипсіег /ееі Еооі уоиг іп опе сіау лѵкіск I 

соделаю, говорит ГОСПОДЬ Саваоф. 4:4 Помните 

ргерагіп§, зауз ТНЕ к(ЖО Нозіз. КететЪег 

закон Моисея, раба Моего, который Я заповедал 

кпѵ Мозез, зіаѵе ту, лѵкіск I соттапсіесі 

ему на Хориве для всего Израиля, равно как и 

и оп НогеЪ /ог аіі Ізгаеі рспѵег аз апсі 

правила и уставы. 4:5 Вот, Я пошлю к вам 

гыіез апсі зіаіиіез. Ткаі із, I зепсі іо уои 

Илию пророка пред наступлением дня 

Еіуак ргоркеі ЪеІ'оге опзеі сіау 

ГОСПОДНЯ, великого и страшного. 4:6 И он 

ЬОКЕ, §геаі апсі окау. Апсі іі 

обратит сердца отцов к детям и сердца детей к 

рау кеагі /аікегз іо скіЫгеп апсі кеагі скіМгеп іо 

отцам их, чтобы Я, придя, не поразил земли 

/аікегз ікет іо I соте, поі кіі Іапсі 

проклятием. 

сигзе. 
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1:1 

1 : 1 

РОДОСЛОВИЕ Иисуса Христа, Сына Давидова, 

§епеаІо§іез Іезиз Скгізі зоп Оаѵісі, 

Сына Авраамова. 1:2 Авраам родил Исаака; Исаак 

зоп АЪгакат. 1 2 АЪгакат Ъе§аІ Ізаас; Ізаас 

родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его; 

Ъе§аІ .ІасоЪ; ,/асоЪ Ъе§аІ .Іисіаз апсі Ъгоікег8 И; 

1:3 Иуда родил Фареса и Зару от Фамари; 

.Іисіаз Ъе§аІ Регеі апсі 7, ага /гот Тсітаг; 

Фарес родил Есрома; Есром родил Арама; 1:4 

Рагез Ъе§аІ Езгот; Неггоп Ъе§аІ Агат; 

Арам родил Аминадава; Аминадав родил Наассона; 

Агат Ъе§аІ АттіпаАаЪ АттіпаАаЪ Ъе§аі Ыак8коп; 

Наассон родил Салмона; 1:5 Салмон родил Вооза 

А Лкзкоп Ъе§аІ Заітоп; Зсіітоп Ъе§аІ В оси 

от Рахавы; Вооз родил Овида от Руфи; Овид 

/гот КсікаЪ; В оси Ъе§аі ОЪесІ /гот Киік; ОЬесІ 

родил Иессея; 1:6 Иессей родил Давида царя.Давид 

Ъе§аІ Ае88е; 1 6 Вв88е Ъе§аІ Оаѵісі І8 сиу а. Оаѵісі 

царь родил Соломона от бывшей за Уриею; 1:7 

кіп§ Ъе§аІ Зоіотоп /гот /огтег /ог Ѵгіак; 

Соломон родил Ровоама; Ровоам родил Авию; 

Зоіотоп Ъе§аІ КекоЪоат; КекоЪоат Ъе§аІ АЪі/ак; 

Авия родил Асу; 1:8 Аса родил Иосафата; 

АЪі/ак Ъе§аі Аза Аза Ъе§аі .Іекозкаркаі; 

Иосафат родил Иорама; Иорам родил Озию; 1:9 

.Іекозкаркаі Ъе§аІ Іогат; Іогат Ъе§аІ І/ггіак; 

Озия родил Иоафама; Иоафам родил Ахаза; Ахаз 

II 22 іа к Ъераі Іо I кат; Іоікат Ьераі Аксіг; А каг 

родил Езекию; 1:10 Езекия родил Манассию; 

Ъе§аІ Негекіак; Негекіак Ъе§аІ Мапаззек; 

Манассия родил Амона; Амой родил Иосию; 1:11 

Мапаззек Ъе§аі Атоп; Атоп Ъе§аІ Іозіак; 

Иосия родил Иоакима; Иоаким родил Иехонию и 

Іозіак Ъе§аІ Іекоіакіт; Іоаскіт Ъе§аІ Іесопіак апсі 

братьев его, перед переселением в Вавилон. 1:12 

Ъгоікегз іі Ъе/оге гезеШетепІ іп ВаЪуІоп. 0.05 
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По переселении же в Вавилон, Иехония родил 

Ъу гезеіііетепі зате іп ВаЪуІоп Іекоіаскіп Ъе§аі 

Салафииля; Салафииль родил Зоровавеля; 1:13 

Заіаікіеі; Заіаікіеі Ъе§аі АегиЪЪаЪеІ; 

Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил Елиакима; 

АегиЪЪаЪеІ Ъе§аі АЫки; АЫки Ъе§аі Еііакіт; 

Елиаким родил Азора; 1:14 Азор родил Садока; 

Еііакіт Ъе§аі Агог; А юг Ъе§аі Аасіок; 

Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда; 1:15 

Іасіок Ъе§аі Аскіт; Аскіт Ъе§аі Еііисі; 

Елиуд родил Елеазара; Елеазар родил Матфана; 

Еііисі Ъе§аі Еіеагаг; Еіеагаг Ъе§аі Мсмкап; 

Матфан родил Иакова; 1:16 Иаков родил Иосифа, 

Маіікст Ъе§аі ІасоЪ; ІасоЪ Ъе§аі Іозерк 

мужа Марии, от Которой родился Иисус, 

кизЪапсі Магу, /гот лѵкіск Ъогп Аезиз, 

называемый Христос. 1:17 Итак, всех родов от 

саііесі СкгЫ. Ткш, аіі скіЫЪігік /гот 

Авраама до Давида четырнадцать родов; и от 

АЪгакат іо йаѵісі /оигіееп скіШЪігік; апсі /гот 

Давида до переселения в Вавилон четырнадцать 

Оауій іо гезеіііетепі іп ВаЪуІоп /оигіееп 

родов; и от переселения в Вавилон до Христа 

скіШЪігік; апсі /гот гезеіііетепі іп ВаЪуІоп іо Скгізі 

четырнадцать родов. 1:18 Рождество Иисуса 

/оигіееп скіШЪігік. СкгЫтаз Аезиз 

Христа было так: по обручении Матери Его 

Скгізі \ѵаз аз /оііолѵз: Ъу Ъеігоікаі тоікег кіз 

Марии с Иосифом, прежде нежели сочетались 

Магу тік .Іозерк, Ъе/оге ікап сотЪіпесі 

они, оказалось, что Она имеет во чреве от Духа 

ікеу ргоѵесі ікаі іі каз іп хѵотЪ /гот Зрігіі 

Святого. 1:19 Иосиф же, муж Ее, будучи праведен 

Заіпі. .Іозерк зате кизЪапсі іі Ъеіп§ гі§кіеоиз 

и не желая огласить Ее, хотел тайно отпустить 

апсі поі сіезігіпр аппоипсе іі хѵапіесі зесгеііу геіеазе 

Ее. 1:20 Но когда он помыслил это, — се, Ангел 

Нег. Ъиі хѵкеп іі I ікоиркі іо із - ВекоШ, Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ явился ему во сне и сказал: 

МЖО хѵсіз іі іп сігеат апсі заШ: 

Иосиф, сын Давидов! не бойся принять Марию, 

Іозерк зоп Оаѵісі! поі Ееаг іаке Магу 
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жену твою, ибо родившееся в Ней есть от Духа 

хѵі/е іку /ог Ъогп іп іі ікеге /гот 8рігіі 

Святого; 1:21 родит же Сына, и наречешь Ему 

8і.; §іѵе Ъігік Іо я сипе яоп, ап А якаіі саіі ке 

имя Иисус, ибо Он спасет людей Своих от грехов 

пате Аеяия, /ог ке яаѵе реоріе Ріге /гот яіпя 

их. 1:22 А все сие произошло, да сбудется 

Ыоскесі. А аіі ікеяе ікіп§я оссыггесі уея соте ігие 

реченное ГОСПОДОМ через пророка, который 

хѵкіск хѵая ярокеп К) ІЮ ікгои§к ргоркеі хѵкіск 

говорит: 1:23 ‘се, Дева во чреве приимет и 

я сіу я: ВекоІА, Ѵігро іп хѵотЪ сопсеіѵе апсі 

родит Сына, и нарекут имя Ему Еммануил, 

§іѵе Ъігік іо яоп, апсі ікеу якаіі саіі пате ке Еттапиеі, 

что значит: с нами Бог’. 1:24 Встав от сна, 

ікаі теапя: хѵіік ЕеесІЪаск Сосі Кіяіп§ /гот яіеер 

Иосиф поступил, как повелел ему Ангел 

.Іо я ер к епіегесі, ая соттапсіесі іі Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ, и принял жену свою, 1:25 и не 

ЬОША, апсі асіоріесі хѵі/е іія, апсі поі 

знал Ее, как наконец Она родила Сына Своего 

кпехѵ іі ая /і паііу іі Ъоге яоп іія 

первенца, и он нарек Ему имя Иисус. 

/і гяіЪогп , апА іі ке саІІеА ке пате Аеяия. 

2:1 

2 : 1 

Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском 

хѵкеп яате Аеяия Ъогп іп Веікіекет АиАеа 

во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим волхвы 

іп Аауя кіп§ НегоА сате іп Аегияаіет Ма§і 

с востока и говорят: 2:2 где родившийся Царь 

хѵіік еаяі апА яау: хѵкеге Ъогп кіп§ 

Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке 

Аехѵя? /ог хѵ е яееп яіаг кія оп еаяі 

и пришли поклониться Ему. 2:3 Услышав это, 

апА сате іо хѵогякір Ніт. Неагіп§ іі 

Ирод царь встревожился, и весь Иерусалим с 

НегоА кіп§ ігоиЫеА, апА аіі Аегияаіет хѵіік 
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ним. 2:4 И, собрав всех первосвященников и 

(кет. Апсі Ъгои§к( 1о§е(кег аіі ргіезіз апсі 

книжников народных, спрашивал у них: где 

зсгіЪез Реоріе, сі8кесІ Ігаѵе іпсіисііпр: лѵкеге 

должно родиться Христу? 2:5 Они же сказали 

зкоиШ Ъогп СкгЫ? (кеу 8ате заій 

ему: в Вифлееме Иудейском, ибо так написано 

кіт: іп Веікіекет Іиаеа, /о г 80 лѵгіііеп 

через пророка: 2:6 ‘и ты, Вифлеем, земля Иудина, 

(кгои§к ргоркеі: 'апсі уои Веікіекет, Ріоі Іысіак, 

ничем не меньше воеводств Иудиных, ибо из тебя 

по(кіп§ поі Іе88 ргоѵіпсе8 .Іысіак /о г о/ уои 

произойдет Вождь, Который упасет народ Мой, 

тіі Іеасіег, лѵкіск ыра8е( реоріе Му 

Израиля’. 2:7 Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, 

Ізгаеі '. Ткеп Него сі 8есге(1у саИіп§ Ма§і 

выведал от них время появления звезды 2:8 и, 

лѵоппесі /гот (кет (іте арреагапсе 8(аг апсі 

послав их в Вифлеем, сказал: пойдите, тщательно 

зепсііп§ (кеіг іп Веікіекет, заій: §о саге/иііу 

разведайте о Младенце и, когда найдете, 

8сои( сіЪоиІ ЪсіЪу апсі лѵкеп / іп сі 

известите меня, чтобы и мне пойти поклониться 

поіі/у те (о апсі I §о (о лѵогзкір 

Ему. 2:9 Они, выслушав царя, пошли, се, звезда, 

Ніт. (кеу а/іег кеагіп§ кіп§ хѵепі. ВекоШ, 8(аг 

которую видели они на востоке, шла перед ними, 

лѵкіск 8ееп (кеу оп еа8(, лѵсі8 Ъе/оге (кет 

как наконец пришла и остановилась над местом, 

а8 /іпаііу сате апсі 8(орресІ оѵег ріасе 

где был Младенец. 2:10 Увидев же звезду, они 

лѵкеге лѵа8 Баку. 8ееіп§ 8ате 8(аг (кеу 

возрадовались радостью весьма великою, 2:11 и, 

ге/оісесі ]оу ѵегу §геа(, апсі 

войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, 

еп(егіп§ іп коизе залѵ ЪаЪу лѵіік Магу, 

Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и, 

тоікег И апсі Наіі, лѵогзкіресі кіт; апсі 

открыв сокровища свои, принесли Ему дары: 

орепіп§ (гесізигез (кеіг, Ъгои§к( ке §і/(8 

золото, ладан и смирну. 2:12 И, получив во сне 

роісі іпсепзе апсі туггк. Апсі гесеіѵесі іп сігеат 
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откровение не возвращаться к Ироду, иным путем 

геѵеіаііоп поі Ъсіск іо Негой, оікег Ъу 

отошли в страну свою. 2:13 Когда же они 

тоѵей іп соипігу Из. лѵкеп зато ікеу 

отошли, — се, Ангел ГОСПОДЕНЬ является во 

тоѵесі, - Векоій, Ап§еІ к ОКЕ) із іп 

сне Иосифу и говорит: встань, возьми Младенца 

сігеат йозерк апсі зауз: Агізе, іаке ЪаЪу 

и Матерь Его и беги в Египет, и будь там, 

апсі Моікег кіз апсі гип іп Е§урі, апсі лѵкеікег ікеге 

доколе не скажу тебе, ибо Ирод хочет искать 

ипііі поі зау уои /о г Негой лѵапіз зеагск 

Младенца, чтобы погубить Его. 2:14 Он встал, 

ЪаЪу іо йезігоу Ніз. ке гозе, 

взял Младенца и Матерь Его ночью и пошел в 

іоок ЪаЪу апй Моікег кіз пщкі апй лѵепі іп 

Египет, 2:15 и там был до смерти Ирода, да 

Еуурі, апй ікеге лѵаз іо йеаік Негой уез 

сбудется реченное ГОСПОДОМ через пророка, 

соте ігие лѵкіск лѵаз зрокеп кОКЕ) ікгои§к ргоркеі 

который говорит: ‘из Египта воззвал Я Сына 

лѵкіск зауз: ’оиі Еуурі сгіей I зоп 

Моего’. 2:16 Тогда Ирод, увидев себя осмеянным 

Му Ткеп Негой зее а оиілѵіііей Ъу 

волхвами, весьма разгневался и послал избить 

іке лѵізе теп, ѵегу ап§гу апй зепі Ъеаі 

всех младенцев в Вифлееме и во всех пределах 

аіі Баку іп Веікіекет апй іп аіі лѵіікіп 

его, от двух лет и ниже, по времени, которое 

іі /гот ілѵо уеагз апй Іолѵег Ъу ііте лѵкіск 

выведал от волхвов. 2:17 Тогда сбылось 

лѵогтей /гот Ма§і. Ткеп /иі/іііей 

реченное через пророка Иеремию, который 

лѵкіск лѵаз зрокеп ікгои§к ргоркеі йегетіак лѵкіск 

говорит: 2:18 ‘глас в Раме слышен, плач и 

зауз: ’ѵоісе іп /гате кеагй, сгуіп§ апй 

рыдание и вопль великий; Рахиль плачет о 

зоЪ апй сгу §геаі; Каскеі сгуіп§ сіЪоиі 

детях своих и не хочет утешиться, ибо их нет’. 

скіійгеп Еіге апй поі лѵапіз сот/огіей, /ог ікеіг по 

2:19 По смерти же Ирода, — се, Ангел 

Ъу йеаік зате Негой - Векоій, Ап§еІ 
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ГОСПОДЕНЬ во сне является Иосифу в Египте 

КЖО іп сігеат І8 .Іо.черк іп Е§урі 

2:20 и говорит: встань, возьми Младенца и 

апсі .чау я: А гі.че, іаке ЪаЪу апсі 

Матерь Его и иди в землю Израилеву, ибо 

Моікег кІ8 апсі §о іп Іапсі Ізгаеі, /ог 

умерли искавшие души Младенца. 2:21 Он встал, 

сііесі ІоокеА /ог 8оиІ Баку. ке го.че, 

взял Младенца и Матерь Его и пришел в 

іоок ЪаЪу апсі Моікег кІ8 апсі сате іп 

землю Израилеву. 2:22 Услышав же, что Архелай 

Іапсі Ьгаеі. Неагіп§ 8ате ікаі Агскеіаш 

царствует в Иудее вместо Ирода, отца своего, 

геі§п8 іп .Лісіеа іп.чіеасі Негосі /аікег іі8, 

убоялся туда идти; но, получив во сне 

I \ѵсі8 а/гаісі ікеге \ѵаІк; Ьыі гесеіѵесі іп сігеат 

откровение, пошел в пределы Галилейские 2:23 и, 

геѵеіаііоп лѵепі іп Нтіі.ч СаШее апсі 

придя, поселился в городе, называемом Назарет, да 

соте, 8еШесІ іп іотг саііесі Ыагагеік, уе8 

сбудется реченное через пророков, что Он 

соте ігие \ѵкіск лѵа8 8рокеп ікгои§к ргоркеі8 ікаі ке 

Назореем наречется. 

Лагагепе 8ка11 Ъе саііесі. . 

3:1 

з 1 

В те дни приходит Иоанн Креститель, и 

Іп іко8е сісіу.8 соте8 Локп Варіі.чі апсі 

проповедует в пустыне Иудейской, 3:2 и говорит: 

ргеаске8 іп сіе.чегі АелѵЕк, апсі 8ау8: 

покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное. 3:3 

Керепі /ог арргоаскесі кіпусіот Неаѵеп. 

Ибо он тот, о котором сказал пророк Исаия: 

/ог іі опе аЪоиі лѵкіск 8аісІ ргоркеі І.чаіак: 

‘глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь 

’ѵоісе сгуіп§ іп шШегпе88 соок раік 

ГОСПОДУ, прямыми сделайте стези Ему’. 3:4 

Сепііетеп, сіігесі Во раік8 Ніт 



6 





-47- От Матфея святое благовествование- 



Сам же Иоанн имел одежду из верблюжьего 

кітзеі/ зате Иокп каИ сіоікез о/ сатеі 

волоса и пояс кожаный на чреслах своих, а 

каіг апсі Тіте Іеаікег оп Іоіпз Ріге, апсі 

пищею его были акриды и дикий мед. 3:5 Тогда 

теаі И лѵеге Іосизіз апсі шЫ копеу. Ткеп 

Иерусалим и вся Иудея и вся окрестность 

Ие гизаіет апсі аіі Іиаеа апсі аіі пеіукЪогкоосІ 

Иорданская выходили к нему 3:6 и крестились 

.Іогсіап оиі іо іі апсі Ьаріігесі 

от него в Иордане, исповедуя грехи свои. 3:7 

/гот И іп .Іогсіап, соп/еззіпу зіпз оп уоиг о\ѵп. 

Увидев же Иоанн многих фарисеев и саддукеев, 

Зееіпу зате Іокп тапу Ркагізеез апсі ЗасМисеез 

идущих к нему креститься, сказал им: порождения 

лѵаікіпу іо іі Ъаріігесі заісі ікет: уепегаііоп 

ехид нины ! кто внушил вам бежать от будущего 

ѵірегз! лѵко іпзрігесі уои гип /гот /иіиге 

гнева? 3:8 Сотворите же достойный плод 

ап§ег? Вгіп§ зато \ѵогіку /гиіі 

покаяния 3:9 и не думайте говорить в себе: 

герепіапсе апсі поі ікіпк іаік іп Ме: 

‘отец у нас Авраам’, ибо говорю вам, что Бог 

’/аікег каѵе из АЪгакат ' /ог зау уои іксіі СосІ 

может из камней сих воздвигнуть детей Аврааму. 

сап о/ зіопез по\ѵ егесі скіМгеп АЪгакат. 

3:10 Уже и секира при корне дерев лежит: 

аігеасіу апсі Ахе \ѵкеп гооі ігеез Ііез: 

всякое дерево, не приносящее доброго плода, 

аіі ігее поі Ъгіп§іп§ уоосі /еіаі 

срубают и бросают в огонь. 3:11 Я крещу вас в 

сиі сіомт апсі ікгсш іп /іге. I Ъарііге уои іп 

воде в покаяние, но Идущий за мною сильнее 

лѵаіег іп герепіапсе, Ъиі §оіп§ /ог I тоге 

меня; я не достоин понести обувь Его; Он будет 

те; I поі лѵогіку ,ш//ег зкоез кіз; ке лѵііі 

крестить вас Духом Святым и огнем; 3:12 лопата 

Ьаріііе уои зрігіі Ноіу апсі /іге; зкоѵеі 

Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое и 

кіз іп кап! іі апсі ке сіеапзе Ъагп Из апсі 

соберет пшеницу Свою в житницу, а солому 

§аікег \ѵкеаі Из іп уагпег; апсі зігспѵ 
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сожжет огнем неугасимым. 3:13 Тогда приходит 

Ъигп /іге иприепскаЫе. Ткеп с о тех 

Иисус из Галилеи на Иордан к Иоанну креститься 

Іехих о/ Саіііее оп Іогіап Іо Іокп Ъаріііесі 

от него. 3:14 Иоанн же удерживал Его и 

/гот іі. .Іокп хате кеіі кіх апсі 

говорил: мне надобно креститься от Тебя, и Ты 

хаісі: I ои§кі Ъаріігесі /гот уои апсі уои 

ли приходишь ко мне? 3:15 Но Иисус сказал ему 

О о соте іо I? Ъиі Іехих хаісі іі 

в ответ: оставь теперь, ибо так надлежит нам 

іп апхлѵег: Іеаѵе полѵ /ог хо хкоиЫ их 

исполнить всякую правду. Тогда Иоанн допускает 

рег/огт аіі ігиік. Ткеп Іокп асітііх 

Его. 3:16 И, крестившись, Иисус тотчас вышел 

Ніх. Апсі ЪаріііеІ, Іехих іттесііаіеіу геіеахесі 

из воды, — и се, отверзлись Ему небеса, и 

о/ Шііег - апсі ВекоЫ, лѵеге орепесі ке кеаѵеп апсі 

увидел Иоанн Духа Божия, Который сходил, как 

халѵ Іокп Врігіі СоІ, лѵкіск сіехсепсііпу ах 

голубь, и ниспускался на Него. 3:17 И се, 

Іоѵе, апсі аіі§кііп§ оп Ніт. Апсі ВекоЫ, 

глас с небес глаголющий: Сей есть Сын Мой 

Топе тік кеаѵеп хауіп§, ікіх ікеге хоп Му 

возлюбленный, в Котором Мое благоволение. 

іоѵег іп лѵкіск ту /аѵог 

4:1 

41 

Тогда Иисус возведен был Духом в пустыню, для 

Ткеп Іехих еіеѵаіесі лѵах хрігіі іп сіехегі /ог 

искушения от диавола, 4:2 и, постившись сорок 

іетріаііоп /гот іке Іеѵіі; апсі /ахіеі /огіу 

дней и сорок ночей, напоследок взалкал. 4:3 И 

сісіух апсі /огіу піукіх /іпаііу ке лѵах кип§гу. Апсі 

приступил к Нему искуситель и сказал: если Ты 

хіагіесі іо іі іетріег апсі хаіі: і/ уои 

Сын Божий, скажи, чтобы камни сии сделались 

хоп СоІ, хау, іо хіопех ікехе Ъесате 
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хлебами. 4:4 Он же сказал ему в ответ: 

Ъгеайз. ке зате заій іі іп апзлѵег: 

написано: ‘не хлебом одним будет жить человек, 

із лѵгіііеп: 'поі Ъгеай опе лѵііі Ііѵе регзоп 

но всяким словом, исходящим из уст Божиих’. 4:5 

Ъиі еѵегу лѵогй оиі§оіп§ о/ тоиік Сой 

Потом берет Его диавол в святой город и 

ікеп іакез кіз іке йеѵіі іп коіу сііу апй 

поставляет Его на крыле храма, 4:6 и говорит 

зиррііез кіз оп лѵіп§ іетріе, апй зауз 

Ему: если Ты Сын Божий, бросься вниз, ибо 

кіт: і/ уои зоп Сой, сазі ікузеі/ йохѵп /ог 

написано: ‘Ангелам Своим заповедает о Тебе, и 

із лѵгіііеп: ’ап§еІз Из хѵіИ соттапй аЪоиі уои, апй 

на руках понесут Тебя, да не преткнешься о 

оп капйз зцГ/ег уои уез поі ргеікпезкзуа аЪоиі 

камень ногою Твоею’. 4:7 Иисус сказал ему: 

зіопе /ооі Тку йезиз заій кіт: 

написано также: ‘не искушай ГОСПОДА Бога 

лѵгіііеп аізо: 'поі іепгрі ІО КО Сой 

твоего’. 4:8 Опять берет Его диавол на весьма 

уои г а§аіп іакез кіз іке йеѵіі оп ѵегу 

высокую гору и показывает Ему все царства 

кі§к Моипі апй зколѵз ке аіі кіп§йот 

мира и славу их, 4:9 и говорит Ему: все это 

лѵогій апй §1огу ікет апй зауз кіт: аіі іі 

дам Тебе, если, пав, поклонишься мне. 4:10 Тогда 

Ьайіез уои, ипіезз НаИ, лѵогзкір іо те. Ткеп 

Иисус говорит ему: отойди от Меня, сатана, ибо 

йезиз зауз кіт: Берагі /гот те 8аіап /ог 

написано: ‘ГОСПОДУ Богу твоему поклоняйся и 

із лѵгіііеп: ЪОКО Сой уоиг лѵогзкір апй 

Ему одному служи’. 4:11 Тогда оставляет Его 

ке опе Зегѵе Ткеп Іеаѵез кіз 

диавол, и се, Ангелы приступили и служили 

іке йеѵіі, апй Векоій, Ап§еІз зіагіей апй зегѵей 

Ему. 4:12 Услышав же Иисус, что Иоанн отдан 

Ніт. Неагіп§ зате йезиз, ікаі йокп §іѵеп 

под стражу, удалился в Галилею 4:13 и, оставив 

ипйег сизіойу геіігей іп Саіііее апй Іеаѵіпр 

Назарет, пришел и поселился в Капернауме 

Ыагагеік, сате апй зеіііей іп Сарегпаит 
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приморском, в пределах Завулоновых и 

зеазійе, іп хѵіікіп ІеЪиІип апсі 

Неффалимовых, 4:14 да сбудется реченное через 

Ыаркіаіі, уез соте ігие хѵкіск хѵаз зрокеп ікгоиук 

пророка Исаию, который говорит: 4:15 ‘земля 

ргоркеі Ізаіак хѵкіск зауз: 'Ріоі 

Завулонова и земля Неффалимова, на пути 

АеЪиІип апсі Ріоі N 0 ркіаіі , оп раік 

приморском, за Иорданом, Галилея языческая, 4:16 

зеазісіе, /о г .Іогсіап, Ссііііео рауап, 

народ, сидящий во тьме, увидел свет великий, и 

реоріе зеаіесі іп сіагкпезз, захѵ Ііукі угеаі, апсі 

сидящим в стране и тени смертной воссиял 

зііііпу іп соипігу апсі зкасіохѵ сіеаік зкопе 

свет’. 4:17 С того времени Иисус начал 

ІщЫ '. Шік о/ ііте .Іезиз зіагіесі 

проповедовать и говорить: покайтесь, ибо 

ргеаск апсі зау: Керепі /о г 

приблизилось Царство Небесное. 4:18 Проходя же 

арргоаскесі кіпусіот Неаѵеп. раззіп§ зате 

близ моря Галилейского, Он увидел двух братьев: 

пеаг зеа СаШее, ке захѵ і\ѵо Ъгоікегз: 

Симона, называемого Петром, и Андрея, брата 

5ітоп саііесі Реіег, апсі А псігехѵ Ъгоікег 

его, закидывающих сети в море, ибо они были 

І1 сазііпу пеіхѵогк іп зеа /о г ікеу лѵеге 

рыболовы, 4:19 и говорит им: идите за Мною, 

/ізкегтеп апсі зауз ікет: §о /о г те 

и Я сделаю вас ловцами человеков. 4:20 И они 

апсі I Іѵѵііісіо уои / ізкегз теп. 4:20 Апсі ікеу 

тотчас, оставив сети, последовали за Ним. 4:21 

іттесііаіеіу, Іеаѵіп§ пеіхѵогк / Ыіохѵесі /о г Ткет. 4:21 

Оттуда, идя далее, увидел Он других двух братьев, 

Ргот ікеге, §оіп§ /игікег захѵ ке оікег іхѵо Ъгоікегз, 

Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его, в лодке 

АсісоЪ ІеЪесІее апсі .Іокп Ъгоікег іі іп Ъоаі 

с Зеведеем, отцом их, починивающих сети свои, 

хѵіік ІеЪесІее /аікег ікет тепсііпу пеіхѵогк ікеіг, 

и призвал их. 4:22 И они тотчас, оставив 

апсі саііесі ЫоскеА. 4:22 Апсі ікеу іттесііаіеіу, Іеаѵіпу 

лодку и отца своего, последовали за Ним. 4:23 

Ъоаі апсі /аікег Из, / Ыіохѵесі /о г Ткет. 4:23 
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И ходил Иисус по всей Галилее, уча в 

Апсі §о .Іе8Ы8 Ъу аіі СаШее іеаскіп§ іп 

синагогах их и проповедуя Евангелие Царствия, 

8упа§о§иез ікеіг апсі ргеаскіп§ Созреі кіпусіот 

и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в 

апсі кеаііпу аіі сІІ8еа8е апсі аіі іп/ігтііу іп 

людях. 4:24 И прошел о Нем слух по всей 

реоріе. 4:24 Апсі рсі88есІ акоиі іі кеагіп§ Ъу аіі 

Сирии; и приводили к Нему всех немощных, 

Зугіа; апсі Іеа іо іі аіі іп/ігт, 

одержимых различными болезнями и припадками, 

оЪ8в88есІ аі//егепі <іІ8еа8е8 апсі 8еііиге8, 

и бесноватых, и лунатиков, и расслабленных, 

апсі /гепгіесі, апсі Іипаііс8, апсі рагаіуііс8; 

и Он исцелял их. 4:25 И следовало за Ним 

апсі ке кеаіесі Ыоскесі. 4:25 Апсі 8коиШ / Ъг іі 

множество народа из Галилеи и Десятиградия, и 

8ві реоріе о/ СаШее апсі ОесароІС апсі 

Иерусалима, и Иудеи, и из-за Иордана. 

.Іепі8сіІет апсі .Іе\ѵ8 апсі сіие .Іогсіап. 

5:1 

5 : 1 

Увидев народ, Он взошел на гору; и, когда сел, 

Зееіпу реоріе ке а8сепсІесі оп Моипі; апсі лѵкеп ѵі11а§е8 

приступили к Нему ученики Его. 5:2 И Он, 

8ІагіесІ іо іі 8іысІепі8 НІ8. 5: 2 Апсі ке 

отверзши уста Свои, учил их, говоря: 5:3 

орепесі кІ8 тоиік ікеіг, іаи§кі ікет 8ауіп§: 5: 3 

Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство 

В1е88есі роог 8рігіі, /ог ікеіг ікеге кіпусіот 

Небесное. 5:4 Блаженны плачущие, ибо они 

Неаѵеп. 5: 4 В1е88есі іко8е лѵко тоигп, /ог ікеу 

утешатся. 5:5 Блаженны кроткие, ибо они 

сот/огіесі. 5: 5 ВІе88есІ теек, /ог ікеу 

наследуют землю. 5:6 Блаженны алчущие и 

іпкегіі §гоипсі. 5: 6 ВІе88есІ кип§ег апсі 

жаждущие правды, ибо они насытятся. 5:7 

ікіг8і ігиік /ог ікеу 8каіІ Ъе /Піесі. 5: 7 
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Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут. 

Віеззесі іке тегсі/иі /ог ікеу рагйопей лѵііі. 

5:8 Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога 

5 : 8 В1е88ей сіеап кеагі /ог Ікеу Сой 

узрят. 5:9 Блаженны миротворцы, ибо они будут 

8ІийІ зее. 5: 9 Віеззей реасекеерегз /ог Ікеу лѵііі 

наречены сынами Божиими. 5:10 Блаженны 

айѵегЪз 80 П 8 Сой. 5:10 В1е88ей 

изгнанные за правду, ибо их есть Царство 

ехреііей /ог Іке ігиік, /ог ікеіг ікеге кіп§йот 

Небесное. 5:11 Блаженны вы, когда будут поносить 

Неаѵеп. 5:11 В1е88ей уои лѵкеп лѵііі гергоаск 

вас и гнать и всячески неправедно злословить 

уои апй йгіѵе апй іп еѵегу лѵау шу'шііу ЪаскЪіІе 

за Меня. 5:12 Радуйтесь и веселитесь, ибо велика 

/ог Ме. 5:12 ге/оісе апй ге/оісе, /ог §геаі 

ваша награда на небесах: так гнали и пророков, 

уоиг алѵагй оп кеаѵеп: 80 йгіѵеп апй ргоркеІ8 

бывших прежде вас. 5:13 Вы — соль земли. Если 

/огтег Ъе/оге уои. 5:13 Ѵу- 8аІІ ІоІ8. I/ 

же соль потеряет силу, то чем сделаешь ее 

8ате 8аі! 1о8е /огсе Ікеп Ікап йо И 

соленою? Она уже ни к чему не годна, как 

8а11ей? іі аігеайу ог іо лѵкаі поі І8 8иііаЫе, а8 

разве выбросить ее вон на попрание людям. 5:14 

І8 ікголѵ И оиі оп ѵіоіаііоп реоріе. 5:14 

Вы — свет мира. Не может укрыться город, 

Ѵу- Іщкі лѵогій. поі сап кійе сііу 

стоящий на верху горы. 5:15 И, зажегши 

лѵогік оп іор тоипіаіш. 5:15 Апй Ыеіікег йо теп Іщкі 

свечу, не ставят ее под сосудом, но на 

сапйіе поі риі іі ипйег ѵе88еІ Ъиі оп 

подсвечнике, и светит всем в доме. 5:16 Так да 

сапйІе8ііск; апй 8кіпе8 аіі іп коше. 5:16 80 уе8 

светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели 

8кіпе8 Іщкі уоиг Ъе/оге реоріе іо ікеу 8ееп 

ваши добрые дела и прославляли Отца вашего 

уоиг §оой Ъшіпе88 апй ріогі/іей /аікег уоиг 

Небесного. 5:17 Не думайте, что Я пришел 

Неаѵепіу. 5:17 поі ікіпк ікаі I сате 

нарушить закон или пророков: не нарушить 

йѣгирі Іалѵ ог ргоркеС поі йІ8гирі 
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пришел Я, но исполнить. 5:18 Ибо истинно 

сате I Ъиі іо /иі/ііі. 5:18 /о г ігие 

говорю вам: доколе не прейдет небо и земля, ни 

зау уои: ипііі поі разз алѵау зку апсі Іапсі, ог 

одна нота или ни одна черта не прейдет из 

опе іоіа ог ог опе /еаіиге поі разз алѵау о/ 

закона, пока не исполнится все. 5:19 Итак, кто 

Іалѵ уеі поі /і иЩІесІ еѵеіуікіпр. 5:19 Ткиз, лѵко 

нарушит одну из заповедей сих малейших и 

ѵіоіаіе опе о/ соттапсітепіз полѵ іке зіщкіезі апсі 

научит так людей, тот малейшим наречется в 

іеаск зо реоріе опе іке зіщкіезі зкаіі Ъе саііесі іп 

Царстве Небесном; а кто сотворит и научит, тот 

кіпрсіот о/ кеаѵеп; апсі лѵко лѵііі сгеаіе апсі іеаск, опе 

великим наречется в Царстве Небесном. 5:20 Ибо, 

§геаі зкаіі Ъе саііесі іп кіпрсіот Неаѵеп. 5:20 /ог 

говорю вам, если праведность ваша не превзойдет 

зау уои і/ гщкіеоизпезз уоиг поі зигразз 

праведности книжников и фарисеев, то вы не 

гщкіеоизпезз зсгіЪез апсі Ркагізеез, ікеп уои поі 

войдете в Царство Небесное. 5:21 Вы слышали, 

епіег іп кіпрсіот Неаѵеп. 5:21 уои кеагсі 

что сказано древним: ‘не убивай, кто же убьет, 

ікаі заШ апсіепі: 'поі кііі, лѵко зате кііі 

подлежит суду’. 5:22 А Я говорю вам, что всякий, 

зиЪіесі соигі 5:22 А I зау уои ікаі апуопе 

гневающийся на брата своего напрасно, подлежит 

ап§гу оп Ъгоікег Из іп ѵаіп, зыЬіесі 

суду; кто же скажет брату своему: ‘рака’, 

іке соигі; лѵко зате зау Ъгоікег Из: ’Сапсег' 

подлежит синедриону; а кто скажет: ‘безумный’, 

зыіресі Запкесігіп: апсі лѵко зауз: 'С гагу ' 

подлежит геенне огненной. 5:23 Итак, если ты 

зиЪ/есі Секеппа /іге. 5:23 Ткиз, і] уои 

принесешь дар твой к жертвеннику и там 

Ъгіп§ §і/і уоиг іо аііаг апсі ікеге 

вспомнишь, что брат твой имеет что-нибудь 

гететЪег, ікаі Ъгоікег уоиг каз апуікіп§ 

против тебя, 5:24 оставь там дар твой пред 

а§аіпзі уои 5:24 Іеаѵе ікеге §і/і уоиг Ъе/оге 
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жертвенником, и поиди прежде примирись с 

аііаг, апсі §о Ъе/оге гесопсііесі лѵіік 

братом твоим, и тогда приди и принеси дар 

Ъгоікег іку апсі ікеп соте апсі Ъгіп§ §і/і 

твой. 5:25 Мирись с соперником твоим скорее, 

уоигз. 5:25 А§гее тік гіѵаі уоиг гаікег 

пока ты еще на пути с ним, чтобы соперник не 

уеі уои тоге оп раік тік ікет, іо гіѵаі поі 

отдал тебя судье, а судья не отдал бы тебя 

сіеагесі уои Іисі§е апсі ]ис1уе поі сіеагесі \ѵоиМ уои 

слуге, и не ввергли бы тебя в темницу; 5:26 

зегѵапі, апсі поі ріипуесі \ѵоиМ уои іп ргізоп; 5:26 

истинно говорю тебе: ты не выйдешь оттуда, пока 

ігие зау уои: уои поі §еі оиі ікеге, уеі 

не отдашь до последнего кодранта. 5:27 Вы 

поі уои §іѵе іо Іазі /агікіпу. 5:27 уои 

слышали, что сказано древним: ‘не 

кеагсі ікаі заісі апсіепі: 'поі 

прелюбодействуй’. 5:28 А Я говорю вам, что 

соттіі асіиііегу. ' 5:28 А I зау уои ікаі 

всякий, кто смотрит на женщину с вожделением, 

апуопе лѵко Іоокз оп \ѵотап тік Іизі 

уже прелюбодействовал с нею в сердце своем. 

аігеасіу соттіііесі асіиііегу тік кег іп кеагі Из. 

5:29 Если же правый глаз твой соблазняет тебя, 

5:29 I/ зате гі§кі еуе уоиг іетріз уои 

вырви его и брось от себя, ибо лучше для 

ріиск іі апсі Соте /гот уоигзеі/ /ог Ъеііег /ог 

тебя, чтобы погиб один из членов твоих, а не 

уои іо (ііесі опе о/ тетЪегз іку апсі поі 

все тело твое было ввержено в геенну. 5:30 И 

аіі Ъосіу уоиг лѵаз сазі іп Секеппа. 5:30 Апсі 

если правая твоя рука соблазняет тебя, отсеки 

і/ гі§кі уоиг капсі іетріз уои сотрагітепіз 

ее и брось от себя, ибо лучше для тебя, чтобы 

іі апсі Соте /гот уоигзеі/ /ог Ъеііег /ог уои іо 

погиб один из членов твоих, а не все тело твое 

с ііесі опе о/ тетЪегз іку апсі поі аіі Ъосіу уоиг 

было ввержено в геенну. 5:31 Сказано также, что 

лѵаз сазі іп Секеппа. 5:31 заісі лѵеіі ікаі 

если кто разведется с женою своею, пусть даст 

і/ \ѵко сііѵогсе тік т/е кіз, Іеі тіі 
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ей разводную. 5:32 А Я говорю вам: кто 

ІІ йіѵогсетепі. 5:32 А I зау уои: лѵко 

разводится с женою своею, кроме вины 

йіѵогсез лѵіік лѵі/е кіз, ехсері §иіІі 

любодеяния, тот подает ей повод 

/огпісаііоп, опе йеііѵегз іі оссазіоп 

прелюбодействовать; и кто женится на 

айиііегу; апй лѵко таггіез оп 

разведенной, тот прелюбодействует. 5:33 Еще 

йіѵогсей опе соттііз айиііегу. 5:33 тоге 

слышали вы, что сказано древним: ‘не преступай 

кеагсі уои ікаі заій апсіепі: 'поі /огзлѵеаг 

клятвы, но исполняй пред ГОСПОДОМ клятвы 

оаік Ъиі /иіі ргоо/ Ъе/оге ЬОША оаік 

твои’. 5:34 А Я говорю вам: не клянись вовсе: 

уоиг '. 5:34 А I зау уои: поі , Злѵеаг аі аіі: 

ни небом, потому что оно престол Божий; 5:35 ни 

ог зку, Ъесаизе ікаі іі ікгопе Сой; 5:35 ог 

землею, потому что она подножие ног Его; ни 

іке еагік, Ъесаизе ікаі іі /ооі Рооі кіз; ог 

Иерусалимом, потому что он город великого Царя; 

йегизаіет, Ъесаизе ікаі іі сііу §геаі іке кіп§; 

5:36 ни головою твоею не клянись, потому что не 

5:36 ог кеай іку поі Злѵеаг Ъесаизе ікаі поі 

можешь ни одного волоса сделать белым или 

уои сап ог опе каіг йо лѵкііе ог 

черным. 5:37 Но да будет слово ваше: ‘да, да’; 

Ыаск. 5:37 Ъиі уез лѵііі лѵогй уоиг: 'Тез, уез'; 

‘нет, нет’; а что сверх этого, то от лукавого. 

ТѴо, Ыо апй ікаі оѵег ікіз, ікеп /гот іке еѵіі опе. 

5:38 Вы слышали, что сказано: ‘око за око и 

5:38 уои кеагй ікаі заій: ’еуе /ог еуе апй 

зуб за зуб’. 5:39 А Я говорю вам: не противься 

іооік /ог іооік 5:39 А I зау уои: поі гезізі 

злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, 

еѵіі. Ъиі лѵко кіі уои іп гі§кі скеек іку 

обрати к нему и другую; 5:40 и кто захочет 

геѵегзіЫІііу іо іі апй оікег; 5:40 апй лѵко лѵапіз 

судиться с тобою и взять у тебя рубашку, 

зие лѵіік ікее апй іаке каѵе уои зкігі 

отдай ему и верхнюю одежду; 5:41 и кто 

§іѵе іі апй іор сіоікіпу; 5:41 апй лѵко 
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принудит тебя идти с ним одно поприще, иди 

сотреі уои §о шік іі опе /еІА, §о 

с ним два. 5:42 Просящему у тебя дай, и от 

шік іі і\ѵо. 5:42 азкіпу каѵе уои /огЫА, апА /гот 

хотящего занять у тебя не отвращайся. 5:43 Вы 

лѵапііп§ іаке каѵе уои поі ге/есі. 5:43 уои 

слышали, что сказано: ‘люби ближнего твоего и 

кеагА ікаі заіА: ’іоѵе пеі§кЪог уоиг апсі 

ненавидь врага твоего’. 5:44 А Я говорю вам: 

каіе епету уоиг 5:44 А I зау уои: 

любите врагов ваших, благословляйте 

Іоѵе епетіез уоиг, Ыезз 

проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас 

сигзе уои §ооА іо каіе уои 

и молитесь за обижающих вас и гонящих 

апсі ргау /ог ікет лѵкіск сіезрііе/иііу уои апсі регзесиіе 

вас, 5:45 да будете сынами Отца вашего 

уои 5:45 уез шіі зопз /аікег уоиг 

Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему 

Неаѵеп, /ог ке соттапАз іке зип кіз 

восходить над злыми и добрыми и посылает 

гізе оѵег еѵіі апА §ооА апА зепАз 

дождь на праведных и неправедных. 5:46 Ибо 

гаіп оп гщкіеоиз апА иіуизі. 5:46 /ог 

если вы будете любить любящих вас, какая вам 

і/ уои шіі Іоѵе Іоѵіп§ уои ѵѵкаі уои 

награда? Не то же ли делают и мытари? 5:47 

гелѵагА? поі ікеп зате Во Ао апА риЫісапз? 5:47 

И если вы приветствуете только братьев ваших, 

АпА і/ уои \ѵеІсоте опіу Ъгоікегз уоиг, 

что особенного делаете? Не так же ли поступают 

ікаі зресіаі Аоіп§? поі зо зате Во соте 

и язычники? 5:48 Итак, будьте совершенны, как 

апА Сепіііез? 5:48 Ткиз, Ъе рег/есі, аз 

совершен Отец ваш Небесный. 

соттіііеА /аікег уоиг Неаѵепіу. 

6:1 

бі 
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Смотрите, не творите милостыни вашей пред 

Зее поі аге сгеаііп§ скагііу уоиг Ъе/оге 

людьми с тем, чтобы они видели вас: иначе не 

реоріе хѵіік ікозе іо ікеу зееп уои: оікегхѵізе поі 

будет вам награды от Отца вашего Небесного. 6:2 

хѵііі уои ахѵагЗз /гот /аікег уоиг Неаѵепіу. 6: 2 

Итак, когда творишь милостыню, не труби 

Ткт, хѵкеп сіоезі акт, поі зоыпсі а ігитреі 

перед собою, как делают лицемеры в синагогах 

Ъе/оге ікетзеіѵез, аз сіо куросгііез іп зупа§о§иез 

и на улицах, чтобы прославляли их люди. 

апИ оп зігееіз, іо уіогі/іесі ікеіг реоріе. 

Истинно говорю вам: они уже получают награду 

ѵегііу зау уои: ікеу аігеасіу гесеіѵе ахѵагЗ 

свою. 6:3 У тебя же, когда творишь милостыню, 

Из. 6: 3 Во уои зате хѵкеп сіоезі аітз, 

пусть левая рука твоя не знает, что делает 

Іеі Іе/і к апсі уоиг поі кпохѵз ікаі тсікез 

правая, 6:4 чтобы милостыня твоя была втайне; 

гіукі, 6: 4 іо скагііу уоиг хѵаз зесгеі; 

и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе 

апсі /аікег іку зееіп§ зесгеі, гехѵагсі уои 

явно. 6:5 И, когда молишься, не будь, как 

ехріісіііу. 6: 5 Апсі ѵѵкеп рту, поі хѵкеікег, аз 

лицемеры, которые любят в синагогах и на углах 

куросгііез! хѵкіск Іоѵе іп зупауоуыез апсі оп согпегз 

улиц, останавливаясь, молиться, чтобы показаться 

зігееіз, зіорріп§ ргау іо зеет 

перед людьми. Истинно говорю вам, что они уже 

Ъе/оге реоріе. ѵегііу зау уои ікаі ікеу аігеасіу 

получают награду свою. 6:6 Ты же, когда 

гесеіѵе ахѵагЗ Из. 6: 6 уои зате хѵкеп 

молишься, войди в комнату твою и, затворив 

ргау, зі§п іп іп гоот уоиг апсі зкиі 

дверь твою, помолись Отцу твоему, Который 

сіо о г іку ргау /аікег іку хѵкіск 

втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст 

зесгеі; апсі /аікег іку зееіпу зесгеі, гехѵагсі 

тебе явно. 6:7 А молясь, не говорите лишнего, 

уои ехріісіііу. 6: 7 А ргауіп§ поі зау зирег/іиоиз, 

как язычники, ибо они думают, что в 

аз Сепіііез /ог ікеу ікіпк ікаі іп 
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многословии своем будут услышаны; 6:8 не 

ѵегЪозііу ііз хѵііі кеагі; 6 8 поі 

уподобляйтесь им, ибо знает Отец ваш, в чем вы 

аззітііаіе ікет /о г кпохѵз /аікег уоиг8, іп Ікап уои 

имеете нужду, прежде вашего прошения у Него. 

каѵе пеесі, Ъе/оге уоиг реііііопз каѵе Ніт. 

6:9 Молитесь же так:’Отче наш, сущий на 

6: 9 ргау 8 сипе Ікиз: 'Р аікег оиг, хѵко І8 оп 

небесах! да святится имя Твое; 6:10 да приидет 

кеаѵеп! уе8 каііохѵесі пате уоиг; 6:10 уе8 сотеік 

Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, 

кіпрсіот уоиг; уе8 хѵііі хѵііі уоиг апсі оп еагік 

как на небе; 6:11 хлеб наш насущный дай нам на 

сі8 оп Іке 8ку; 6:11 Ъгеасі оиг сісіііу §іѵе из оп 

сей день; 6:12 и прости нам долги наши, как и 

Ікіз сіау; 6:12 апсі зоггу из сіекіз оиг, аз апсі 

мы прощаем должникам нашим; 6:13 и не введи 

хѵ е /огріѵе сІеЫогз оиг; 6:13 апсі поі ЬеаА 

нас в искушение, но избавь нас от лукавого. Ибо 

из іп Іетріаііоп, Ъиі іеііѵег из /гот Іке еѵіі опе. /ог 

Твое есть Царство и сила и слава вовеки. 

уоиг Ікеге кіпрсіот апсі /огсе апсі §1огу /огеѵег 

Аминь’. 6:14 Ибо если вы будете прощать людям 

Атеп '. 6:14 /ог і/ уои хѵііі Іо/ог§іѵе реоріе 

согрешения их, то простит и вам Отец ваш 

зіп Ікет Ікеп /ог§іѵе апсі уои /аікег уоиг 

Небесный, 6:15 а если не будете прощать людям 

Неаѵепіу 6:15 апсі і/ поі хѵііі Іо/ог§іѵе реоріе 

согрешения их, то и Отец ваш не простит вам 

зіп Ікет Ікеп апсі /аікег уоиг поі /огріѵе уои 

согрешений ваших. 6:16 Также, когда поститесь, 

Ігезраззез уоиг. 6:16 аізо, Іке хѵкеп /азі, 

не будьте унылы, как лицемеры, ибо они 

поі Ъе йиіі, аз куросгііез! /ог Ікеу 

принимают на себя мрачные лица, чтобы 

Іаке оп а §1ооту регзоп Іо 

показаться людям постящимися. Истинно говорю 

зеет реоріе /азІіп§. ѵегііу зау 

вам, что они уже получают награду свою. 6:17 А 

уои Ікаі Ікеу аігеасіу гесеіѵе ахѵагсі Из. 6:17 А 

ты, когда постишься, помажь голову твою и 

уои хѵкеп /азі, апоіпі кеспі уоиг апсі 
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умой лицо твое, 6:18 чтобы явиться постящимся 

лѵазк / асе іку 6:18 іо арреаг /азііп§ 

не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который 

поі Ъе/оге реоріе Ъиі береге /аікег іку лѵкіск 

втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст 

зесгеі; апсі /аікег іку зееіп§ зесгеі, гелѵагй 

тебе явно. 6:19 Не собирайте себе сокровищ на 

уои ехріісіііу. 6:19 поі соііесі Зіаіетепі ігеазиге оп 

земле, где моль и ржа истребляют и где воры 

еагік лѵкеге тоі апсі гизі ехіегтіпаіе апсі лѵкеге ікіеѵез 

подкапывают и крадут, 6:20 но собирайте себе 

Ъгеак апсі зіеаі 6:20 Ъиі соііесі Зіаіетепі 

сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не 

ігеазигез оп іке зку, лѵкеге ог тоіе ог гші поі 

истребляют и где воры не подкапывают и не 

ехіегтіпаіе апсі лѵкеге ікіеѵез поі Ъгеак апсі поі 

крадут, 6:21 ибо где сокровище ваше, там будет 

зіеаі 6:21 /ог лѵкеге ігеазиге уоиг, ікеге лѵііі 

и сердце ваше. 6:22 Светильник для тела есть 

апсі кеагі уоигз. 6:22 Ріхіиге /ог Ъосіу ікеге 

око. Итак, если око твое будет чисто, то все тело 

еуе. Ткш, і/ еуе уоиг лѵііі сіеап ікеп аіі Ъосіу 

твое будет светло; 6:23 если же око твое будет 

уоиг лѵііі Іі§кі; 6:23 і/ зате еуе уоиг лѵііі 

худо, то все тело твое будет темно. Итак, если 

еѵіі, ікеп аіі Ъосіу уоиг лѵііі сіагк. Ткш, і/ 

свет, который в тебе, — тьма, то какова же 

Іщкі лѵкіск іп уои - йагкпезз, ікеп лѵкаі за те 

тьма? 6:24 Никто не может служить двум 

сіагкпезз? 6:24 по Ъосіу поі сап зегѵе ілѵо 

господам: ибо или одного будет ненавидеть, а 

тазіегз: /ог ог опе лѵііі каіе, апсі 

другого любить; или одному станет усердствовать, 

оікег Іоѵе; ог опе лѵііі Ъе геаіоиз, 

а о другом нерадеть. Не можете служить Богу 

апсі аЪоиі оікег зіаск. поі сап зегѵе Сой 

и маммоне. 6:25 Посему говорю вам: не 

апй таттоп. 6:25 Ткеге/оге зау уои: поі 

заботьтесь для души вашей, что вам есть и что 

саге /ог зоиі уоиг, ікаі уои ікеге апй ікаі 

пить, ни для тела вашего, во что одеться. Душа 

йгіпк, ог /ог Ъойу уоиг, іп ікаі йгезз. зоиі 
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не больше ли пищи, и тело — одежды? 6:26 

поі тоге Но /оосі апсі іеіотегазе сІоікіп§? 6:26 

Взгляните на птиц небесных: они ни сеют, ни 

Таке а Іоок оп Ъігсіз кеаѵепіу: ікеу ог зо\ѵ о г 

жнут, ни собирают в житницы; и Отец ваш 

геар, ог соііесіесі іп Ъагпз; апсі /аікег уоиг 

Небесный питает их. Вы не гораздо ли лучше 

Неаѵепіу /еесіз Ыоскесі. уои поі тоге Оо Ъеііег 

их? 6:27 Да и кто из вас, заботясь, может 

ікет? 6:27 Тез апсі \ѵко о/ уои сагіп§ сап 

прибавить себе росту хотя на один локоть? 

асісі Зіаіетепі угспѵік аіікоиук оп опе еІЪолѵ? 

6:28 И об одежде что заботитесь? Посмотрите на 

6:28 Апсі аЪоиі сіоікез ікаі саге? Іоок оп 

полевые лилии, как они растут: ни трудятся, ни 

/іеШ Шу, аз ікеу уголѵ: ог \ѵогк, ог 

прядут; 6:29 но говорю вам, что и Соломон во 

зріп; 6:29 Ъиі зау уои ікаі апсі Зоіотоп іп 

всей славе своей не одевался так, как всякая из 

аіі §1огу Из поі сігеззесі зо ікаі аз еѵегу о/ 

них; 6:30 если же траву полевую, которая 

іке гео/ 6:30 і/ зате угсізз /іеШ, лѵкіск 

сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, 

іосіау ериірресі, апсі іотогго\ѵ тіі сазі іп оѵеп, 

Бог так одевает, кольми паче вас, маловеры! 6:31 

Оосі зо сігеззез, Соіт тоге зо уои /аіік ? 6:3 1 

Итак, не заботьтесь и не говорите: ‘что нам 

Ткиз, поі саге апсі поі зауіп§: 'ікаі из 

есть?’ или ‘что пить?’ или ‘во что одеться?’ 6:32 

ікеге? ' ог 'ікаі іо сігіпк? ' ог 'іп іке ікаі сігезз? ' 6:32 

Потому что всего этого ищут язычники, и 

Ъесаизе ікаі аіі ікіз Іоокіп§ Сепіііез апсі 

потому что Отец ваш Небесный знает, что вы 

Ъесаизе ікаі /аікег уоиг Неаѵепіу кполѵз ікаі уои 

имеете нужду во всем этом. 6:33 Ищите же 

каѵе пеесі іп аіі ікіз. 6:33 Зеагскіпу зате 

прежде Царства Божия и правды Его, и это все 

ЪеІ'оге кіпусіот Сосі апсі ігиік И апсі И аіі 

приложится вам. 6:34 Итак, не заботьтесь о 

ѵѵ/// /о//оѵѵ іо уои. 6:34 Ткиз, поі саге сіЪоиі 

завтрашнем дне, ибо завтрашний сам будет 

іотогго\ѵ іке Ъоііот, /ог іотоггосѵ кітзеі/ лѵііі 
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заботиться о своем: довольно для каждого дня 

саге аЪоиІ Из: ргеііу /ог еаск Вау 

своей заботы. 

Из саге. 

7:1 

71 

Не судите, да не судимы будете, 7:2 ибо каким 

поі ./исіре уез поі /ысіресі хѵііі, 7: 2 /ог кохѵ 

судом судите, таким будете судимы; и какою 

соигі .Іисіуе зо хѵііі /исіресі; апсі Ву хѵкаі 

мерою мерите, такою и вам будут мерить. 7:3 

теазиге теазиге, хѵіік зиск а апсі уои хѵііі теазиге. 7: 3 

И что ты смотришь на сучок в глазе брата 

Апсі Ікаі уои Іоок оп тоіе іп еуе Ъгоікег 

твоего, а бревна в твоем глазе не чувствуешь? 

іку апсі Іо§з іп уоиг еуе поі /ее Г? 

7:4 Или как скажешь брату твоему: ‘дай, я выну 

7: 4 ог аз зау Ъгоікег Іку 'Сіѵе, I риіі оиі 

сучок из глаза твоего’, а вот, в твоем глазе 

тоіе о/ еуез уоиг ' апсі пощ іп уоиг еуе 

бревно? 7:5 Лицемер! вынь прежде бревно из 

Іо у? 7: 5 Нуросгііе! Таке оиі Ъе/'оге Іо§ о/ 

твоего глаза и тогда увидишь, как вынуть сучок 

уоиг еуез апсі Ікеп зее, аз гетоѵе тоіе 

из глаза брата твоего. 7:6 Не давайте святыни 

о/ еуез Ъгоікег уоигз. 7: 6 поі Іеі зкгіпе 

псам и не бросайте жемчуга вашего перед 

сіорз апсі поі ікгохѵ реагіз уоиг Ъе/'оге 

свиньями, чтобы они не попрали его ногами 

рі§з, Іо ікеу поі Ігатріе И /ееі 

своими и, обратившись, не растерзали вас. 7:7 

Ікеіг апсі Іи г пес/ поі гепсі уои. 7: 7 

Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; 

аз к апсі §іѵеп хѵііі уои; Іоокіпр/оі; апсі уои хѵііі /тй; 

стучите, и отворят вам; 7:8 ибо всякий 

кпоск, апсі И зкаіі Ъе орепесі уои; 7: 8 /ог еѵегу 

просящий получает, и ищущий находит, и 

азкіп§ гесеіѵез, апсі зеекег /іпсіз апсі 
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стучащему отворят. 7:9 Есть ли между вами 

іо кіт хѵко кпоскз іі зкаіі Ъе орепеА. 7: 9 ікеге Во Ъеіхѵееп уои 

такой человек, который, когда сын его попросит 

зиск регзоп хѵкіск хѵкеп 8оп іі азкз 

у него хлеба, подал бы ему камень? 7:10 И 

каѵе іі Ъгеасі, /Не А хѵоиісі іі 8іопе? 7:10 Апсі 

когда попросит рыбы, подал бы ему змею? 7:11 

хѵкеп сі8к8 / ізк /Не А хѵоиісі іі знаке? 7:11 

Итак, если вы, будучи злы, умеете даяния благие 

Ткыз, і/ уои Ъеіпу еѵіі, кпохѵ кохѵ іо уіѵіпу уоосі 

давать детям вашим, тем более Отец ваш 

уіѵе скіІАгеп уои г 8 80 тоге /аікег уоиг 

Небесный даст блага просящим у Него. 7:12 

Неаѵепіу хѵііі уоосі азкіпу каѵе Ніт. 7:12 

Итак, во всем, как хотите, чтобы с вами 

Ткыз, іп аіі аз хѵапі іо хѵіік уои 

поступали люди, так поступайте и вы с ними, 

гесеіѵесі реоріе зо Шіік апсі уои хѵіік ікет 

ибо в этом закон и пророки. 7:13 Входите 

/ог іп ікіз Іахѵ апсі ргоркеіз. 7:13 Соте 

тесными вратами, потому что широки врата и 

сіозе у сііез, Ъесаизе ікаі хѵісіе у срез апсі 

пространен путь, ведущие в погибель, и многие 

Ъгоасі із іке раік Іеасііпу іп сіезігисііоп, апсі тапу 

идут ими; 7:14 потому что тесны врата и узок 

уо ікет; 7:14 Ъесаизе ікаі сгатресі уаіез апсі паггохѵ 

путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их. 

раік Іеасііпу іп Іі/е апсі /ехѵ /іпсі ЫоскеА. 

7:15 Берегитесь лжепророков, которые приходят к 

7:15 Ъехѵаге [аізе ргоркеіз, хѵкіск соте іо 

вам в овечьей одежде, а внутри суть волки 

уои іп зкеер сіоікіпу, апсі іпзісіе аге хѵоіѵез 

хищные. 7:16 По плодам их узнаете их. 

ргеу. 7:16 Ъу /, гиііз ікеіг Іеагп ЫоскеА. 

Собирают ли с терновника виноград или с 

Саікег Во хѵіік Ыаскікогп угарез ог хѵіік 

репейника смоквы? 7:17 Так всякое дерево доброе 

ікізііез //7'У? 7:17 зо аіі ігее уоосі 

приносит и плоды добрые, а худое дерево 

Ъгіпуз апсі /гиіі уоосі, апсі ікіп ігее 

приносит и плоды худые. 7:18 Не может дерево 

Ъгіпуз апсі /гиіі ікіп. 7:18 поі сап ігее 
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доброе приносить плоды худые, ни дерево худое 

§оосі Ъгіп§ /гиіі ікіп, ог ігее ікіп 

приносить плоды добрые. 7:19 Всякое дерево, не 

Ъгіп§ /гиіі кіпсі. 7:19 апу ігее поі 

приносящее плода доброго, срубают и бросают в 

Ъгіщіщ /еіш кіпсі, сиі с!о\ѵп апсі ікголѵ іп 

огонь. 7:20 Итак, по плодам их узнаете их. 7:21 

/іге. 7:20 Ткт, Ъу /гиіі8 ікеіг Іеагп Ыоскесі. 7:21 

Не всякий, говорящий Мне: ТОСПОДИ! 

поі апуопе іаікіпу те: 'СОИ! 

ГОСПОДИ!’, войдет в Царство Небесное, но 

С СЮ! ' лѵііі іп кіпусіот Неаѵеп Ъиі 

исполняющий волю Отца Моего Небесного. 7:22 

0//ісег шіі /аікег ту Неаѵепіу. 7:22 

Многие скажут Мне в тот день: ТОСПОДИ! 

/папу зау I іп опе сісіу: 'СОИ! 

ГОСПОДИ! не от Твоего ли имени мы 

ООО! поі /гот уоиг Во пате лѵе 

пророчествовали? и не Твоим ли именем бесов 

ргоркезіесі? апсі поі уоиг Во пате сіетош 

изгоняли? и не Твоим ли именем многие чудеса 

оиі АеѵіЬ? апсі поі уоиг Во пате тапу лѵопс1ег8 

творили?’ 7:23 И тогда объявлю им: ‘Я никогда 

лѵогкз? ' 7:23 Апсі ікеп аппоипсе ікет: і пеѵег 

не знал вас; отойдите от Меня, делающие 

поі кпелѵ уои; сіерагі /гот те такіпр 

беззаконие’. 7:24 Итак, всякого, кто слушает слова 

ІалѵІе88пе88 7:24 Ткш, апуопе лѵко ІІ8іепіп§ лѵогсЬ 

Мои сии и исполняет их, уподоблю мужу 

Му ікезе апсі іакез ікет Іікеп кшЬапсІ 

благоразумному, который построил дом свой на 

шзе лѵкіск Ъиііі коше ІІ8 оп 

камне; 7:25 и пошел дождь, и разлились реки, 

8іопе; 7:25 апсі лѵепі гаіп, апсі 8рШес1 гіѵег, 

и подули ветры, и устремились на дом тот, и 

апі Ыелѵ шп<І8, апсі гшкеі оп коше опе апсі 

он не упал, потому что основан был на камне. 

іі поі /еіі, Ъесаше ікаі Ъсі8есі \ѵсі8 оп 8іопе. 

7:26 А всякий, кто слушает сии слова Мои и не 

7:26 А апуопе лѵко ІІ8іепіп§ іке8е лѵогсІ8 Му апсі поі 

исполняет их, уподобится человеку безрассудному, 

іаке8 ікет Іікепесі тап /ооіѣк 
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который построил дом свой на песке; 7:27 и 

лѵкіск Ъиііі коше ІІ8 оп Іке запсі; 7:27 апсі 

пошел дождь, и разлились реки, и подули 

лѵепі гаіп, апсі зріііесі гіѵег, апсі Ыелѵ 

ветры, и налегли на дом тот; и он упал, и 

лѵіпсіз, апсі Ъеаі оп коше ікаі; апсі іі /еіі, апсі 

было падение его великое. 7:28 И когда Иисус 

лѵа8 /а II іі §геаі. 7:28 Апсі лѵкеп Ае8ш 

окончил слова сии, народ дивился учению Его, 

угасіиаіесі /гот лѵогсІ8 іке8е, реоріе тагѵеіесі аосігіпе іі 

7:29 ибо Он учил их, как власть имеющий, а не 

7:29 /ог ке іаыукі ікет а8 ролѵег каѵіп§, апсі поі 

как книжники и фарисеи. 

а8 8сгіЪе8 апсі РкагІ8ее8. 

8:1 

8 : 1 

Когда же сошел Он с горы, за Ним 

лѵкеп 8ате §опе ке лѵіік тоипіаіш, /ог іі 

последовало множество народа. 8:2 И вот подошел 

/оііолѵесі Ъу 8еі реоріе. 8: 2 Апсі кеге арргоаскесі 

прокаженный и, кланяясь Ему, сказал: ГОСПОДИ! 

Іерег апсі Ьолѵіпр кіт 8аШ: СОР! 

если хочешь, можешь меня очистить. 8:3 Иисус, 

і/ лѵапі уои сап I сіеаг 8: 3 Ае8ш, 

простерши руку, коснулся его и сказал: хочу, 

8ігеіскесі капсі іоискесі іі апсі 8аісі: лѵапі 

очистись. И он тотчас очистился от проказы. 

Ъе ікои сіесіп. Апсі іі іттесііаіеіу сіеагесі /гот Іерго8у. 

8:4 И говорит ему Иисус: смотри, никому не 

8: 4 Апсі зау8 іі Ае8ш: 8се, апуопе поі 

сказывай, но пойди, покажи себя священнику и 

тст; Ъиі §о, 8колѵ а ргіе8і апсі 

принеси дар, какой повелел Моисей, во 

Ъгіп§ §і/і лѵкаі соттапсіесі Мо8е8, іп 

свидетельство им. 8:5 Когда же вошел Иисус в 

сегіі/ісаіе іт. 8: 5 лѵкеп 8ате епіегесі Ае8ш іп 

Капернаум, к Нему подошел сотник и просил 

Сарегпсшт, іо іі арргоаскесі сепіигіоп апсі гс^ие8іесІ 

Его: 8:6 ГОСПОДИ! слуга мой лежит дома в 

іі: 8: 6 СОР! 8егѵапі ту Ііе8 коте іп 
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расслаблении и жестоко страдает. 8:7 Иисус 

геіахаііоп апі зеѵегеіу зцрегз. 8: 7 Аезиз 

говорит ему: Я приду и исцелю его. 8:8 Сотник 

зауз кіт: I А ИепсИпу апі кеаі И. 8: 8 сепіигіоп 

же, отвечая, сказал: ГОСПОДИ! я недостоин, 

за те апзлѵегіп§ заШ: ООО! I поі лѵогіку 

чтобы Ты вошел под кров мой, но скажи только 

іо уои епіегесі и п сіе г зкеііег ту Ъиі зау опіу 

слово, и выздоровеет слуга мой; 8:9 ибо я и 

лѵогсі апсі гесоѵег зегѵсті ту; 8: 9 ]ог I апсі 

подвластный человек, но, имея у себя в 

зикзегѵіепі регзоп Ъиі лѵіік каѵе а іп 

подчинении воинов, говорю одному: ‘пойди’, и 

зиЪтіззіоп ѵѵаггіогз зау опе: 'Со' апсі 

идет; и другому: ‘приди’, и приходит; и слуге 

§оез; апсі оікег: 'Соте' апсі кесотез; апсі зегѵапі 

моему: ‘сделай то’, и делает. 8:10 Услышав сие, 

I ікіпк: 'іо Ікеп ' апсі із сіоіпу. 8:10 Неагіп§ ікіз, 

Иисус удивился и сказал идущим за Ним: 

Аезиз зигргізесі апсі заісі геаскіп§ /ог кіт: 

истинно говорю вам, и в Израиле не нашел Я 

Ігие зау уои апі іп Ізгаеі поі / Ъипі I 

такой веры. 8:11 Говорю же вам, что многие 

зиск /аіік. 8:11 зау зате уои Ікаі типу 

придут с востока и запада и возлягут с 

соте тік еазі апсі лѵезі апсі зкаіі зіі сіолѵп тік 

Авраамом, Исааком и Иаковом в Царстве 

АЪгакат, Ізаас апсі .ІсісоЪ іп кіпусіот 

Небесном; 8:12 а сыны царства извержены будут 

о/кеаѵеп; 8:12 апсі зопз кіпусіот еазі оиі тіі 

во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет 

іп сіагкпезз ехіегпаі: ікеге тіі сгуіп§ апсі §пазкіп§ 

зубов. 8:13 И сказал Иисус сотнику: иди, и, как 

Іееік. 8:13 А псі заісі Аезиз сепіигіоп §о, апсі аз 

ты веровал, да будет тебе.И выздоровел слуга его 

уои Ъсііеѵесі, уез тіі ІеЪе.І гесоѵегесі зегѵапі И 

в тот час. 8:14 Придя в дом Петров, Иисус 

іп опе коиг 8:14 сотіп§ іп коизе Реігоѵ, Аезиз 

увидел тещу его, лежащую в горячке, 8:15 и 

зет тоікег іп кт И Іуіп§ іп /еѵеі; 8:15 апсі 

коснулся руки ее, и горячка оставила ее; и она 

Іоискеі капіз И апі /еѵег Іе/і кег; апі И 
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встала и служила им. 8:16 Когда же настал 

гозе апі зегѵесі іт. 8:16 лѵкеп за те соте 

вечер, к Нему привели многих бесноватых, и Он 

еѵепіп§ іо іі Іесі тапу /гепгіесі, апсі Не 

изгнал духов словом и исцелил всех больных, 

ехреііесі зрігііз лѵогсі ап<і кеаіеі аіі раііепіз 

8:17 да сбудется реченное через пророка Исаию, 

8:17 уез соте ігие лѵкіск лѵаз зрокеп ікгои§к ргоркеі Ізаіак 

который говорит: ‘Он взял на Себя наши немощи 

лѵкіск зауз: 'Не іоок оп кітзеі/ оиг лѵеакпезз 

и понес болезни’. 8:18 Увидев же Иисус вокруг 

апсі зи//егеІ сіізеазе 8:18 Зееіпр зате Іезиз агоипсі 

Себя множество народа, велел отплыть на другую 

кітзеі/ зеі реоріе огсіегесі заіі оп оікег 

сторону. 8:19 Тогда один книжник, подойдя, сказал 

зііе. 8:19 Ткеп опе зсгіЪе сотіп§ ир заісі 

Ему: Учитель! я пойду за Тобою, куда бы Ты 

кіт: Теаскег! I §о /о г ікее, лѵкеге лѵоиШ уои 

ни пошел. 8:20 И говорит ему Иисус: лисицы 

о г лѵепі. 8:20 Апсі зауз іі .Іезиз: /ох 

имеют норы и птицы небесные — гнезда, а Сын 

каѵе Ъигголѵ апсі Ъігіз пеЪезпуе- зоскеі апсі зоп 

Человеческий не имеет, где приклонить голову. 

китсіп поі каз лѵкеге Іау кесісі. 

8:21 Другой же из учеников Его сказал Ему: 

8:21 оікег зате о/ зіиіепіз кіз заісі кіт: 

ГОСПОДИ! позволь мне прежде пойти и 

СОВ! Іеі I Ъе/оге §о апсі 

похоронить отца моего. 8:22 Но Иисус сказал ему: 

Ъигу /аікег тіпе. 8:22 Ъиі Іезиз заісі кіт: 

иди за Мною, и предоставь мертвым погребать 

§о /ог те апсі Іеі іке Іеаа Ъигу 

своих мертвецов. 8:23 И когда вошел Он в лодку, 

Ріге сіеасі. 8:23 Апсі лѵкеп епіегесі ке іп Ъоаі 

за Ним последовали ученики Его. 8:24 И вот, 

/ог іі /оііолѵесі зіисіепіз Ніз. 8:24 Апсі полѵ, 

сделалось великое волнение на море, так что 

Ъесате §геаі ехсііетепі оп зеа зо ікаі 

лодка покрывалась волнами; а Он спал. 8:25 

Ъоаі соѵегеі лѵаѵез; ап I ке зіері. 8:25 

Тогда ученики Его, подойдя к Нему, разбудили Его 

Ткеп зіисіепіз іі сотіп§ ир іо кіт алѵакепесі кіз 
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и сказали: ГОСПОДИ! спаси нас, погибаем. 8:26 

апсі заШ: ООО! заѵе из регізк. 8:26 

И говорит им: что вы так боязливы, 

Апсі з сіу з Ікет: Ікаі уои 8 о /еаг/иі, 

маловерные? Потом, встав, запретил ветрам и 

/аіік? Ікеп, зІапсИпу, ЪсіппесІ лѵіпсіз апсі 

морю, и сделалась великая тишина. 8:27 Люди 

Іке зеа, апсі Ъесате §геаІ зііепсе. 8:27 реоріе 

же, удивляясь, говорили: кто это, что и ветры 

8сипе лѵопсіегіпу заісі: лѵко іі Ікаі апсі лѵіпсіз 

и море повинуются Ему? 8:28 И когда Он 

апсі зеа оЪеу Ніт? 8:28 Апсі лѵкеп ке 

прибыл на другой берег в страну Гергесинскую, 

аггіѵесі оп оікег Веаск іп соипігу Сегуезепез, 

Его встретили два бесноватые, вышедшие из 

кіз теі ілѵо роззеззесі, геіеазесі о/ 

гробов, весьма свирепые, так что никто не смел 

со//іпз, ѵегу /Іегсе, зо Ікаі попе поі сіаге 

проходить тем путем. 8:29 И вот, они закричали: 

кеШ 80 Раік. 8:29 Апсі пощ Ікеу сгіесі оиі: 

что Тебе до нас, Иисус, Сын Божий? пришел Ты 

Ікаі уои Іо из Аезиз, зоп Оосі? сате уои 

сюда прежде времени мучить нас. 8:30 Вдали же 

кеге Ъе/оге И те Іогтепі из. 8:30 алѵау зате 

от них паслось большое стадо свиней. 8:31 И 

/гот Ікет угагіпу угеаі кегсі рі§8. 8:31 Апсі 

бесы просили Его: если выгонишь нас, то пошли 

сіетопз азкесі И: і/ ехреі из Ікеп лѵепі 

нас в стадо свиней. 8:32 И Он сказал им: идите. 

из іп кегсі рі&$- 8:32 Апсі ке заШ Ікет: Со. 

И они, выйдя, пошли в стадо свиное. И вот, 

Апсі Ікеу §оіп§ оиі, лѵепі іп кегсі рогк. Апсі пощ 

все стадо свиней бросилось с крутизны в море 

аіі кегсі рі§з саи§кІ лѵіік зіеерпезз іп зеа 

и погибло в воде. 8:33 Пастухи же побежали и, 

апсі сііесі іп лѵаіег. 8:33 зкеркегсіз зате гип апсі 

придя в город, рассказали обо всем, и о том, 

сотіп§ іп сііу іоМ акоиі аіі апсі акоиі із 

что было с бесноватыми. 8:34 И вот, весь город 

Ікаі лѵаз лѵіік сіетопіасз. 8:34 Апсі полѵ, аіі сііу 

вышел навстречу Иисусу; и, увидев Его, просили, 

геіеазесі тееі Аезиз; апсі зее И азкесі 
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чтобы Он отошел от пределов их. 

10 ке тоѵесі /гот Іітііз Ыоскесі. . 

9:1 

9: 1 

Тогда Он, войдя в лодку, переправился обратно и 

Ткеп ке епіегіп§ іп Ъоаі сгоззесі Ъаск апсі 

прибыл в Свой город. 9:2 И вот, принесли к 

аггіѵесі іп ІІ8 сііу. 9: 2 Апсі пощ Ъгои§кі іо 

Нему расслабленного, положенного на постели. И, 

11 геіахесі, Іаісі оп Ъесі. Апсі 

видя Иисус веру их, сказал расслабленному: 

8ееіп§ А 08118 /аіік ікет 8аісі рагаіуііс 

дерзай, чадо! прощаются тебе грехи твои. 9:3 

Ве о/ §оосІ скеег, Зоп /ог§іѵеп уои 8ІП8 уоиг8. 9: 3 

При сем некоторые из книжников сказали сами 

хѵкеп Зет 8оте о/ 8сгіЪе8 8аМ ікет8еІѵе8 

в себе: Он богохульствует. 9:4 Иисус же, видя 

іп Ме: ке Ъ\а8ркете8. 9: 4 Зехш 8ате 8ееіп§ 

помышления их, сказал: для чего вы мыслите 

ікои§кі8 ікет 8сіісі: /о г хѵксіі уои тіпсіесі 

худое в сердцах ваших? 9:5 Ибо что легче 

ікіп іп кеагі8 уоиг8? 9: 5 /о г ікаі еа8Іег 

сказать: ‘прощаются тебе грехи’, или сказать: 

10 8ау: /агелѵеіі уои 8ІП8 ' ог іо 8ау: 

‘встань и ходи’? 9:6 Но чтобы вы знали, что 

Агѣе апсі лѵаік '? 9: 6 Ъиі іо уои кполѵ ікаі 

Сын Человеческий имеет власть на земле прощать 

80 п китап ка8 ролѵег оп §гоипсі іо/ог§іѵе 

грехи, — тогда говорит расслабленному: встань, 

8 ІП8 - ікеп 8ау8 рагаіуііс АгІ8е, 

возьми постель твою, и иди в дом твой. 9:7 И 

іаке Ъесі іку апсі §о іп коше уоиг8. 9: 7 Апсі 

он встал, взял постель свою и пошёл в дом 

11 гозе, іоок Ъесі іѣ апсі хѵепі іп коше 

свой. 9:8 Народ же, видев это, удивился и 

іі8. 9: 8 реоріе 8ате каѵіп§ зееп іі 8ыгргІ8есІ апсі 

прославил Бога, давшего такую власть человекам. 

§Іогі/іесі Сосі §аѵе 8иск ролѵег реоріе. 

9:9 Проходя оттуда, Иисус увидел человека, 

9: 9 рсі88Іп§ ікеге, Ае8ш 8алѵ китап 



28 





-47- От Матфея святое благовествование- 



сидящего у сбора пошлин, по имени Матфея, и 

зі11іп§ каѵе соііесііоп сіыііез, Ъу пате Маіікесѵ апсі 

говорит ему: следуй за Мною. И он встал и 

зауз кіт: /оііспѵ /о г Ме. Апсі И гозе апсі 

последовал за Ним. 9:10 И когда Иисус возлежал 

/ ЫІо\ѵеТ /ог Ткет. 9:10 Апсі \ѵкеп Аезиз гесііпесі 

в доме, многие мытари и грешники пришли и 

іп коте тапу риЫісапз апсі зіппегз сате апсі 

возлегли с Ним и учениками Его. 9:11 Увидев 

гесііпесі тік іі апсі зіисіепіз Ніз. 9:11 Зееіпу 

то, фарисеи сказали ученикам Его: для чего 

ікеп Ркагізеез заШ зіисіепіз И: / ог ѵѵкаі 

Учитель ваш ест и пьет с мытарями и 

Іеаскег уоиг еайп§ апсі сігіпкз тік риЫісапз апсі 

грешниками? 9:12 Иисус же, услышав это, сказал 

зіппегз? 9:12 Тезиз зате кеагіп§ И заШ 

им: не здоровые имеют нужду во враче, но 

Ікет: поі кеаііку каѵе пеесі іп ркузісіап, Ъиі 

больные, 9:13 пойдите, научитесь, что значит: 

раііепіз 9:13 §о Іеагп Ікаі теапз: 

‘милости хочу, а не жертвы’? Ибо Я пришел 

’тегсу лѵапі апсі поі ѵісііт '? /ог I сате 

призвать не праведников, но грешников к 

епсоига§е поі гіркіеоиз, Ъиі зіппегз Іо 

покаянию. 9:14 Тогда приходят к Нему ученики 

герепіапсе. 9:14 Ткеп соте Іо И зіисіепіз 

Иоанновы и говорят: почему мы и фарисеи 

Токп'з апсі зау: лѵку лѵе апсі Ркагізеез 

постимся много, а Твои ученики не постятся? 

/азйп§ а Іоі апсі уоиг зіисіепіз поі /азі? 

9:15 И сказал им Иисус: могут ли печалиться 

9:15 Апсі заШ Ікеу Тезиз: сап Во засі 

сыны чертога брачного, пока с ними жених? Но 

зопз Іетріе таггіа§е, уеі тік Ікет Іке §гоот? Ъиі 

придут дни, когда отнимется у них жених, и 

соте скіуз \ѵкеп Іакеп алѵау каѵе Ікет §гоот апсі 

тогда будут поститься. 9:16 И никто к ветхой 

Ікеп тіі /азі. 9:16 Апсі попе Іо оЫпезз 

одежде не приставляет заплаты из небеленой 

сіоікез поі риіз раіск о/ ыпЫеаскесІ 

ткани, ибо вновь пришитое отдерет от старого и 

Ііззие /ог а§аіп зелѵп оісіегеі /гот оЫ апсі 
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дыра будет еще хуже. 9:17 Не вливают также 

коіе тіі тоге лѵогзе. 9:17 поі роиг аЪо 

вина молодого в мехи ветхие; а иначе 

тпе уоип§ іп Меск8 сіііарісіаіесі; апсі оікеглѵізе 

прорываются мехи, и вино вытекает, и мехи 

Ъгеак Ъеііош, апсі тпе Іі / Ыіолѵз апсі Мескз 

пропадают, но вино молодое вливают в новые 

сіізарреаг Ъиі тпе уоипр роиг іп пелѵ 

мехи, и сберегается то и другое. 9:18 Когда Он 

Ъеііот, апсі І8 8аѵесІ ікеп апсі тоге. 9:18 \ѵкеп ке 

говорил им сие, подошел к Нему некоторый 

8СІІ.СІ ікеу ікІ8, арргоаскесі іо іі 8оте 

начальник и, кланяясь Ему, говорил: дочь моя 

Неасі апсі Ъотпр кіт 8аШ: сіаиркіег ту 

теперь умирает; но приди, возложи на нее руку 

п о\ѵ <ііе8; Ъиі соте, Іау оп іі капсі 

Твою, и она будет жива. 9:19 И встав, Иисус 

іку апсі іі тіі аііѵе. 9:19 Апсі 8іапсііп§, .Іе8іі8 

пошел за ним, и ученики Его. 9:20 И вот, 

лѵепі ]ог ікет, апсі 8іиіепІ8 НІ8. 9:20 Апсі пощ 

женщина, двенадцать лет страдавшая 

лѵотап Рѵеіѵе уеаг8 <іІ8еа8есІ 

кровотечением, подойдя сзади, прикоснулась к 

Ыеесііпр, сотіп§ ир геаг іоискесі іо 

краю одежды Его, 9:21 ибо она говорила сама в 

есіре сІоікіп§ іі 9:21 /о г іі 8аШ Іі8е1/ іп 

себе: если только прикоснусь к одежде Его, 

Ме: і/ опіу іоиск іо сІоіке8 іі 

выздоровею. 9:22 Иисус же, обратившись и 

гесоѵеп 9:22 .Іе8іі8 8ате сопіасііп§ апсі 

увидев ее, сказал: дерзай, дщерь! вера твоя 

8ее іі 8аісІ: Ве о/ роосі скеег, О аир к іе г Раіік уоиг 

спасла тебя. Женщина с того часа стала здорова. 

8аѵес1 уои. лѵотап тік о/ коиг8 Ъесате кеаііку. 

9:23 И когда пришел Иисус в дом начальника и 

9:23 Апсі \ѵкеп сате Ае8и8 іп коше скіе/ апсі 

увидел свирельщиков и народ в смятении, 9:24 

8сі\ѵ тітігек апсі реоріе іп соп/шіоп, 9:24 

сказал им: выйдите вон, ибо не умерла девица, 

8аісі ікет: Іеаѵе \ѵоп /о г поі сііесі рігі, 

но спит. И смеялись над Ним. 9:25 Когда же 

Ъиі 8Іеер8. Апсі Іаиркіпр оѵег Ткет. 9:25 лѵкеп 8ате 
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народ был выслан, Он, войдя, взял ее за руку, и 

реоріе хѵаз зепі, ке Іо§§іп§, іоок іі ]ог капА апА 

девица встала. 9:26 И разнесся слух о сем по 

§ігІ зіооА ир. 9:26 АпА ескоеА кеагіп§ аЪоиі 8ет Ъу 

всей земле той. 9:27 Когда Иисус шел оттуда, за 

аіі у гои п А ікаі. 9:21 хѵкеп Аезиз хѵаз ікеге, /о г 

Ним следовали двое слепых и кричали: помилуй 

и /оІІохѵеА іхѵо Ыіпсі апсі зкоиіеА: тегсу 

нас, Иисус, сын Давидов! 9:28 Когда же Он 

из Аезиз, зоп Оаѵісі! 9:28 хѵкеп зате ке 

пришел в дом, слепые приступили к Нему. И 

сате іп коизе Ыіпсі зіагіесі іо Ніт. Апсі 

говорит им Иисус: веруете ли, что Я могу это 

зауз ікеу Аезиз: , Веііеѵе хѵкеікег, ікаі I I іі 

сделать?Они говорят Ему: ей, ГОСПОДИ! 9:29 

сіо? Ткеу зау кіт: кег ООО! 9:29 

Тогда Он коснулся глаз их и сказал: по вере 

Ткеп ке іоискесі еуе ікеіг апсі заіА: Ъу /аіік 

вашей да будет вам. 9:30 И открылись глаза 

уоиг уез хѵііі іоуои. 9:30 Апсі орепесі еуез 

их; и Иисус строго сказал им: смотрите, чтобы 

Ыоскесі; апсі Аезиз зігісііу заіА ікет: зее, іо 

никто не узнал. 9:31 А они, выйдя, разгласили 

попе поі ІеагпеА. 9:31 А ікеу §оіп§оиі, Аіѵыіресі 

о Нем по всей земле той. 9:32 Когда же те 

аЪоиі іі Ъу аіі §гоипА ікаі. 9:32 хѵкеп зате ікозе 

выходили, то привели к Нему человека немого 

§оіп§ оиі ікеп Іей іо іі китап 8іІепі 

бесноватого. 9:33 И когда бес был изгнан, немой 

роззеззесі. 9:33 Апсі хѵкеп сіетоп хѵаз Ъапізкесі, АитЪ 

стал говорить. И народ, удивляясь, говорил: 

Ъессте зреак. Апсі реоріе хѵопсіегіпр заШ: 

никогда не бывало такого явления в Израиле. 

пеѵег поі каррепесі зиск ркепотепа іп Ізгаеі. 

9:34 А фарисеи говорили: Он изгоняет бесов 

9:34 А Ркагізеез заісі: ке Ъапізкез сіетопз 

силою князя бесовского. 9:35 И ходил Иисус по 

рохѵег Ргіпсе сіеѵііз. 9:35 Апсі §о Аезиз Ъу 

всем городам и селениям, уча в синагогах их, 

аіі сіііез апА ѵіііарез, іеаскіп§ іп зупа§о§иез ікет 

проповедуя Евангелие Царствия и исцеляя 

ргеаскіп§ Созреі кіпрсіот апсі кеаІіп§ 
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всякую болезнь и всякую немощь в людях. 9:36 

аіі сИхеахе апсі аіі іп/ігтііу іп реоріе. 9:36 

Видя толпы народа, Он сжалился над ними, что 

хееіп§ сголѵсі реоріе Не со трах 8 іо п оѵег ікет Ікаі 

они были изнурены и рассеяны, как овцы, не 

ікеу лѵеге [аііриесі апсі хсаііегесі, ах хкеер, поі 

имеющие пастыря. 9:37 Тогда говорит ученикам 

лѵіік хкеркегсі 9:37 Ткеп хаух хіисіепіх 

Своим: жатвы много, а делателей мало; 9:38 

Их: кагѵехі а Іоі апсі ІаЪогегх а ІіШе; 9:38 

итак, молите Господина жатвы, чтобы выслал 

Ткых, ргау Мг кагѵехі іо хепі 

делателей на жатву Свою. 

ІаЪогегх оп кагѵехі Ііх. 

10:1 

10 : 

И призвав двенадцать учеников Своих, Он дал 

Апсі ссііііпр ілѵеіѵе хіисіепіх Ріге, ке §аѵе 

им власть над нечистыми духами, чтобы изгонять 

ікеу рспѵег оѵег ипсіеап хрігііх іо сахі 

их и врачевать всякую болезнь и всякую 

ікеіг апсі кеаі аіі сііхеахе апсі аіі 

немощь. 10:2 Двенадцати же Апостолов имена 

іп/ігтііу. 10: 2 ілѵеіѵе хате арохііех пстех 

суть сии: первый Симон, называемый Петром, и 

аге ікехе: /ігхі 8ітоп, саііесі Реіег, апсі 

Андрей, брат его, Иаков Зеведеев и Иоанн, брат 

Апсігещ Ъгоікег И И сіе о Ъ ІеЪесІее апсі Иокп Ъгоікег 

его, 10:3 Филипп и Варфоломей, Фома и 

іі 10: 3 Ркііір апсі Вагікоіотещ Ткотах апсі 

Матфей мытарь, Иаков Алфеев и Леввей, 

Маіікелѵ риЫісап МісоЪ Аіркеих апсі ЬеЪЪеих, 

прозванный Фаддеем, 10:4 Симон Кананит и 

хигпатесі ТкасЫеих, 10:4 8ітоп іке Іеаіоі апсі 

Иуда Искариот, который и предал Его. 10:5 Сих 

.Іысіах Іхсагіоі, лѵкіск апсі ЪеігауесІ Ніх. 10: 5 по\ѵ 

двенадцать послал Иисус и заповедал им, говоря: 

ілѵеіѵе хепі .іехих апсі соттапсіесі ікет хауіп§: 

на путь к язычникам не ходите и в город 

оп раік іо Сепіііех поі §о апсі іп сііу 
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Самарянский не входите; 10:6 а идите наипаче к 

Затагііапз поі хѵаік; 10: 6 апсі §о скіе/іу іо 

погибшим овцам дома Израилева; 10:7 ходя же, 

сіеасі зкеер коте Ізгаеі; 10: 7 хѵаікіпр зате 

проповедуйте, что приблизилось Царство Небесное; 

ргеаск, ікаі арргоаскесі кіпрсіот о/ кеаѵеп; 

10:8 больных исцеляйте, прокаженных очищайте, 

10: 8 раііепіз Неаі, Іерегз сіеап, 

мертвых воскрешайте, бесов изгоняйте; даром 

сіеасі гаізе, сіетопз сігіѵе оиі; §і/і 

получили, даром давайте. 10:9 Не берите с 

гесеіѵесі §і/і Іеі. 10: 9 поі іаке хѵіік 

собою ни золота, ни серебра, ни меди в поясы 

ікетзеіѵез ог §оШ ог зііѵег ог соррег іп Ъеііз 

свои, 10:10 ни сумы на дорогу, ни двух одежд, ни 

ікеіг, 10:10 ог зсгір оп гоаЗ ог іхѵо сіоікез, ог 



обуви, ни посоха, ибо трудящийся достоин 

Зкіпе, ог 8іа// /ог хѵогкег хѵогіку 

пропитания. 10:11 В какой бы город или селение 

зизіепапсе. 10:11 Іп \ѵкаі лѵоыісі сііу ог ѵіііаре 

ни вошли вы, наведывайтесь, кто в нем достоин, 

ог іпсіисіесі уои іщиіге \ѵко іп іі хѵогіку 

и там оставайтесь, пока не выйдете; 10:12 а 

апсі ікеге зіау, уеі поі ехіі; 10:12 апсі 

входя в дом, приветствуйте его, говоря: ‘мир дому 

епіегіп§ іп коизе хѵеісоте іі зауіп§: ’хѵогкі коте 

сему’; 10:13 и если дом будет достоин, то мир 

іо ікіз'; 10:13 апсі і/ коизе хѵііі хѵогіку ікеп хѵогЫ 

ваш придет на него; если же не будет достоин, 

уоиг соте оп кіз; і/ зате поі хѵііі хѵогіку 

то мир ваш к вам возвратится. 10:14 А если кто 

ікеп хѵогЫ уоиг іо уои геіигп. 10:14 А і/ хѵко 

не примет вас и не послушает слов ваших, то, 

поі хѵііі уои апсі поі Іізіеп хѵогсіз уоиг, ікеп 

выходя из дома или из города того, отрясите прах 

Іеаѵіпр о/ коте ог о/ сііу огсіег зкаке о// азкез 

от ног ваших; 10:15 истинно говорю вам: 

/гот Рооі уоиг; 10:15 ігие зау уои: 

отраднее будет земле Содомской и Гоморрской в 

, Іі хѵііі §гоипсІ Зосіот апсі Сотоггак іп 



день суда, нежели городу тому. 10:16 Вот, Я 

скіу Соигі ікап сііу ікаі. 10:16 Ткаііз, I 
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посылаю вас, как овец среди волков: итак, будьте 

зепсі уои аз зкеер о/ лѵоіѵез Ткиз, Ье 

мудры, как змии, и просты, как голуби. 10:17 

лѵізе аз зегрепіз, апсі зітріе аз сіоѵез. 10:17 

Остерегайтесь же людей: ибо они будут отдавать 

Велѵаге зате реоріе: /ог ікеу лѵііі §іѵе 

вас в судилища и в синагогах своих будут бить 

уои іп соипсііз апсі іп зупа§о§иез Ріге лѵііі Ъеаі 

вас, 10:18 и поведут вас к правителям и царям 

уои 10:18 апсі Іеасі уои іо гиіегз апсі кіп§з 

за Меня, для свидетельства перед ними и 

/о г те /ог еѵісіепсе Ъе/оге ікет апсі 

язычниками. 10:19 Когда же будут предавать вас, 

Сепіііез. 10:19 лѵкеп зате лѵііі Ъеігау уои 

не заботьтесь, как или что сказать; ибо в тот час 

поі іаке саге аз ог ікаі іо іеіі; /ог іп опе коиг 

дано будет вам, что сказать, 10:20 ибо не вы 

§іѵеп лѵііі уои ікаі зау 10:20 /ог поі уои 

будете говорить, но Дух Отца вашего будет 

лѵііі зреак Ъиі зрігіі /аікег уоиг лѵііі 

говорить в вас. 10:21 Предаст же брат брата на 

іаік іп уои. 10:21 Ъеігау зате Ъгоікег Ъгоікег оп 

смерть, и отец — сына; и восстанут дети на 

сіеаік апсі /аікег- зоп; апсі гізе скіШгеп оп 

родителей, и умертвят их; 10:22 и будете 

рагепіз, апсі риі іо сіеаік Ыоскесі; 10:22 апсі лѵііі 

ненавидимы всеми за имя Мое; претерпевший же 

каіесі аіі /ог пате ту; епсіигез зате 

до конца спасется. 10:23 Когда же будут гнать 

іо епсі заѵесі. 10:23 лѵкеп зате лѵііі сігіѵе 

вас в одном городе, бегите в другой. Ибо истинно 

уои іп опе іолѵп гип іп оікег /ог ігие 

говорю вам: не успеете обойти городов 

зау уои: поі Ігаѵе ііте Ъуразз сіііез 

Израилевых, как приидет Сын Человеческий. 10:24 

Ізгаеі аз сотеік зоп Нытап. 10:24 

Ученик не выше учителя, и слуга не выше 

Тгаіпее поі аЪоѵе іеаскегз апсі зегѵапі поі аЪоѵе 

господина своего: 10:25 довольно для ученика, 

Мг Из: 10:25 ргеііу /ог зіисіепі 

чтобы он был как учитель его, и для слуги, 

іо іі лѵаз аз іеаскег іі апсі /ог зегѵапіз, 
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чтобы он был как господин его. Если хозяина 

іо ІІ лѵаз аз Мг іі. I/ козі 

дома назвали веельзевулом, не тем ли более 

коте патеВ ВеекеЪиЪ, поі зо Во тоге 

домашних его? 10:26 Итак, не бойтесь их, ибо нет 

коте іі? 10:26 Ткиз, поі / еаг ікет /ог по 

ничего сокровенного, что не открылось бы, и 

поікіп§ соѵегесі, ікаі поі орепесі \ѵоиІВ апсі 

тайного, что не было бы узнано. 10:27 Что 

зесгеі, ікаі поі \ѵаз лѵоыісі гесорпігесі. 10:27 ікаі 

говорю вам в темноте, говорите при свете; и что 

зау уои іп сіагк зау \ѵкеп Іі§кі; апсі ікаі 

на ухо слышите, проповедуйте на кровлях. 10:28 

оп еаг кеаг ргеаск оп коизеіорз. 10:28 

И не бойтесь убивающих тело, души же не 

Апсі поі /еаг \ѵко кіП ЪоВу зоиі зате поі 

могущих убить; а бойтесь более того, кто может 

Веіп§ аЪІе іо кііі; апсі /еаг тоге огсіег лѵко сап 

и душу и тело погубить в геенне. 10:29 Не две 

апсі зоиі апсі ЪоВу Везігоу іп Секеппа. 10:29 поі і\ѵо 

ли малые птицы продаются за ассарий? И ни 

Во зтаіі Ыгсіз зоІВ /ог /агікіп§? Апсі ог 

одна из них не упадет на землю без воли Отца 

опе о/ ікет поі /аіі оп ІапВ тікоиі ѵѵіІІ /аікег 

вашего; 10:30 у вас же и волосы на голове 

уоиг; 10:30 каѵе уои зате апсі каіг оп кеасі 

все сочтены; 10:31 не бойтесь же: вы лучше 

аіі питЪегеВ; 10:31 поі /еаг зате: уои Ъеііег 

многих малых птиц. 10:32 Итак, всякого, кто 

/папу зтаіі Ыгсіз. 10:32 Ткиз, апуопе \ѵко 

исповедает Меня пред людьми, того исповедаю и 

соп/езз I Ъе/оге реоріе о/ соп/езз апсі 

Я пред Отцом Моим Небесным; 10:33 а кто 

I Ъе/оге /аікег ту кеаѵепіу; 10:33 апсі \ѵко 

отречется от Меня пред людьми, отрекусь от 

сіепу /гот I Ъе/оге реоріе сіепу /гот 

того и Я пред Отцом Моим Небесным. 10:34 Не 

о/ апсі I Ъе/оге /аікег ту Неаѵепіу. 10:34 поі 

думайте, что Я пришел принести мир на землю; 

ікіпк ікаі I сате Ъгіп§ лѵогісі оп Іапсі: 

не мир пришел Я принести, но меч, 10:35 ибо Я 

поі мсогШ сате I Ъгіп§ Ъиі злѵогсі 10:35 /ог I 
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пришел разделить человека с отцом его, и 

сате сііѵісіе китап лѵіік /аікег И апсі 

дочь с матерью ее, и невестку со свекровью 

Ааи§кІег шік тоікег іі апсі сіаыукіег шік тоікег іп Іалѵ 

ее. 10:36 И враги человеку — домашние его. 10:37 

И. 10:36 Апсі епетіез скеіоѵеки- коте И. 10:37 

Кто любит отца или мать более, нежели Меня, не 

лѵко Іоѵез /аікег ог тоікег тоге Ікап те поі 

достоин Меня; и кто любит сына или дочь 

лѵогіку те; апсі лѵко Іоѵез зоп ог сіаиукіег 

более, нежели Меня, не достоин Меня; 10:38 и 

тоге Ікап те поі лѵогіку те; 10:38 апсі 

кто не берет креста своего и следует за Мною, 

лѵко поі Іакез сгозз ІІ8 апсі зкоиШ /ог те 

тот не достоин Меня. 10:39 Сберегший душу свою 

опе поі лѵогіку Ме. 10:39 Жкоеѵег 8оиІ ІІ8 

потеряет ее, а потерявший душу свою ради 

1о8е И апсі І 08 І 8оиІ ІІ8 /ог Іке заке о/ 

Меня сбережет ее. 10:40 Кто принимает вас, 

I заѵе И. 10:40 лѵко Іакез уои 

принимает Меня, а кто принимает Меня, 

Іакез те апсі лѵко Іакез те 

принимает Пославшего Меня; 10:41 кто принимает 

Іакез Нітлѵкозепі те; 10:41 лѵко Іакез 

пророка, во имя пророка, получит награду 

ргоркеі іп пате ргоркеі гесеіѵе алѵагЗ 

пророка; и кто принимает праведника, во имя 

Іке ргоркеі; апсі лѵко Іакез гщкіеоиз іп пате 

праведника, получит награду праведника. 10:42 И 

гщкіеоиз гесеіѵе алѵагсі гщкіеоиз. 10:42 Апсі 

кто напоит одного из малых сих только чашею 

лѵко зкаіі §іѵе опе о/ 8/паІІ полѵ опіу сир 

холодной воды, во имя ученика, истинно говорю 

соШ лѵаіег іп пате зіисіепі Ігие зау 

вам, не потеряет награды своей. 

уои поі Іозе алѵагсЬ Из. 

11:1 

11 : 

И когда окончил Иисус наставления двенадцати 

Апсі лѵкеп угасіиаіесі /гот Аезиз іпзігысііоп ілѵеіѵе 
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ученикам Своим, перешел оттуда учить и 

зіисіепіз Из, тоѵесі ікепсе іеаск апсі 

проповедовать в городах их. 11:2 Иоанн же, 

ргеаск іп сШе8 Ыоскесі. 11: 2 Иокп 8ате 

услышав в темнице о делах Христовых, послал 

кеагіп§ іп ргѣоп аЪоиі а//аігз СкгІ8і, 8епі 

двоих из учеников своих 11:3 сказать Ему: Ты ли 

ілѵо о/ 8іис1епі8 Ріге 11: 3 8ау кіт: уои Во 

Тот, Который должен прийти, или ожидать нам 

опе лѵкіск зкоиЫ соте, ог ехресіесі из 

другого? 11:4 И сказал им Иисус в ответ: 

оікег? 11: 4 Апсі заШ ікеу Аезиз іп апзлѵег: 

пойдите, скажите Иоанну, что слышите и видите: 

§о іеіі Иокп ікаі кеаг апсі зее: 

11:5 слепые прозревают и хромые ходят, 

11:5 Ыіпсі гесеіѵе ікеіг зі§кі, апсі Іате лѵаік, 

прокаженные очищаются и глухие слышат, 

Іерегз сіеагесі апсі іеа/ кеаг 

мертвые воскресают и нищие благовествуют; 11:6 

сіеасі гаізесі апсі роог іке розреі із ргеаскесі: 11:6 

и блажен, кто не соблазнится о Мне. 11:7 

апсі Ыеззесі із ке лѵко поі о]]епсІесІ аЪоиі Ме. 11: 7 

Когда же они пошли, Иисус начал говорить 

лѵкеп зате ікеу лѵепі Аезиз зіагіесі іаік 

народу об Иоанне: что смотреть ходили вы в 

реоріе аЪоиі Аокп: ікаі лѵаіск §о уои іп 

пустыню? трость ли, ветром колеблемую? 11:8 

іке сіезегі? сапе ѵѵкеікег, хѵіпсі зкакеп? 11:8 

Что же смотреть ходили вы? человека ли, 

ікаі зате хѵаіск §о уои? китап хѵкеікег, 

одетого в мягкие одежды? Носящие мягкие 

сігеззесі іп зо/і сІоікіп§? УѴеагегз зо/і 

одежды находятся в чертогах царских. 11:9 Что 

сІоікіп§ аге іп раіасез іке кіп§. 11:9 ікаі 

же смотреть ходили вы? пророка? Да, говорю 

зате лѵаіск §о уои? ргоркеі? Уез, зау 

вам, и больше пророка. 11:10 Ибо он тот, о 

уои апсі тоге ргоркеі. 11:10 /ог іі опе аЪоиі 

котором написано: ‘се, Я посылаю Ангела Моего 

лѵкіск із лѵгіііеп: 'ВекоЫ, I зепсі Ап§еІа ту 

пред лицом Твоим, который приготовит путь Твой 

Ъе/оге /асе іку лѵкіск соок раік уоиг 
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пред Тобою’. 11:11 Истинно говорю вам: из 

Ъе/оге Ткее 11:11 ѵегііу зау уои: о/ 

рожденных женами не восставал больший Иоанна 

Ъогп хѵіѵез поі геЪеІІес! тоге Іокп 

Крестителя; но меньший в Царстве Небесном 

Варіізі; Ъиі зтаііег іп кіпусіот кеаѵепіу 

больше его. 11:12 От дней же Иоанна Крестителя 

тоге И. 11:12 /гот Пауз зате .Іокп Варіізі 

доныне Царство Небесное силою берется, и 

кіікегіо кіпусіот кеаѵепіу ролѵег із Іакеп, апсі 

употребляющие усилие восхищают его, 11:13 ибо 

еаіегз /о гее сіеііукі іі 11:13 /ог 

все пророки и закон прорекли до Иоанна. 11:14 

аіі ргоркеіз апсі Іахѵ ргоркезіесі іо Іокп. 11:14 

И если хотите принять, он есть Илия, которому 

Апсі і/ хѵапі іаке И ікеге Еіуак хѵкіск 

должно прийти. 11:15 Кто имеет уши слышать, да 

зкоиШ соте. 11:15 хѵко каз еагз кеаг уез 

слышит! 11:16 Но кому уподоблю род сей? Он 

кеаг! 11:16 Ъиі хѵко Іікеп §епиз ікіз? ке 

подобен детям, которые сидят на улице и, 

зітііаг скіМгеп хѵкіск зііііп§ оп зігееі апсі 

обращаясь к своим товарищам, 11:17 говорят: ‘мы 

асісігеззіпу іо Из сотгасіез, 11:17 зау: ’лѵе 

играли вам на свирели, и вы не плясали; мы 

ріауеі уои оп /Іиіе, апі уои поі Іапсе; хѵе 

пели вам печальные песни, и вы не рыдали’. 

зап§ уои зсісі зоп§з апсі уои поі Іатепіесі 

11:18 Ибо пришел Иоанн, ни ест, ни пьет; и 

11:18 /ог сате Іокп ог еаіз ог сігіпкіпу; апсі 

говорят: ‘в нем бес’. 11:19 Пришел Сын 

зау: ’аі И Іетоп '. 11:19 сате зоп 

Человеческий, ест и пьет; и говорят: ‘вот 

Мап, еаііп§ апі Ігіпкіп§; ап I зау: ЪекоШ 

человек, который любит есть и пить вино, друг 

регзоп хѵкіск Іоѵез ікеге ап I Ігіпк хѵіпе еаск 

мытарям и грешникам’. И оправдана 

риЫісапз апсі зіппегз'. А псі іызіі/іесі 

премудрость чадами ее. 11:20 Тогда начал Он 

хѵізіот скіЫгеп о/ И. 11:20 Ткеп зіагіеі ке 

укорять города, в которых наиболее явлено было 

ирЪгаіІ сііу іп хѵкіск тозі геѵеаіесі хѵаз 
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сил Его, за то, что они не покаялись: 11:21 горе 

/огсез іі /о г Ікеп Ікаі ікеу поі герепі: 11:21 Моипі 

тебе, Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы 

уои Скогаііп! Моипі уои Веікзаісіа! /ог і/ хѵоиісі 

в Тире и Сидоне явлены были силы, явленные 

іп сісізк апсі Зісіоп геѵеаіесі хѵеге зігещік Кеѵеаіесі 

в вас, то давно бы они во вретище и пепле 

іп уои Ікеп Іоп§ хѵоиісі Ікеу іп засксіоік апсі азкез 

покаялись, 11:22 но говорю вам: Тиру и Сидону 

герепі, 11:22 Ъиі зау уои: Ткіги сииі Зісіоп 

отраднее будет в день суда, нежели вам. 11:23 И 

, ІІ хѵііі іп сіау Соигі Ікап Іо уои. 11:23 Апсі 

ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада 

уои Сарегпаит, Іо зку ехаііесі, Іо кеіі 

низвергнешься, ибо если бы в Содоме явлены 

Ъгои§кІ аохѵп, /ог і/ хѵоиісі іп Зосіот геѵеаіесі 

были силы, явленные в тебе, то он оставался 

хѵеге зігещік Кеѵеаіесі іп уои Ікеп И гетаіпесі 

бы до сего дня; 11:24 но говорю вам, что 

хѵоиісі Іо Ікіз о/ Іке сіау; 11:24 Ъиі зау уои Ікаі 

земле Содомской отраднее будет в день суда, 

§гоипсі Зосіот , ІІ хѵііі іп сіау Соигі 

нежели тебе. 11:25 В то время, продолжая речь, 

Ікап хѵгіііпр. 11:25 Іп Ікеп И те сопііпиіп§ зрееск 

Иисус сказал: славлю Тебя, Отче, ГОСПОДИ неба 

Аезиз заШ: ргаізе уои Раікег, ООО зку 

и земли, что Ты утаил сие от мудрых и 

апсі Іапі Ікаі уои сопсеаіесі Ікезе Ікіп§з /гот хѵізе апсі 

разумных и открыл то младенцам; 11:26 ей, 

геазопаЫе апсі орепесі Ікеп іп/апіз; 11:26 кег 

Отче! ибо таково было Твое благоволение. 11:27 

Раікег ! /ог зиск хѵаз уоиг /аѵог 11:27 

Все предано Мне Отцом Моим, и никто не знает 

АН сопзірпесі I /аікег тіпе апсі попе поі кпохѵз 

Сына, кроме Отца; и Отца не знает никто, 

зо п, ехсері кіз /аікег; апсі /аікег поі кпохѵз попе 

кроме Сына, и кому Сын хочет открыть. 11:28 

ехсері зоп, апсі хѵко зоп хѵапіз Іо ореп. 11:28 

Придите ко Мне, все труждающиеся и 

Соте Іо те аіі уе Ікаі ІсіЪог апсі 
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обремененные, и Я успокою вас; 11:29 возьмите 

Іаіеп, апі I зооіке уои; 11:29 іаке 

иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я 

у оке ту оп а апсі Іеагп /гот те /ог I 

кроток и смирен сердцем, и найдете покой 

теек апсі Іо\ѵІу кеагі апсі / іпі реасе 

душам вашим; 11:30 ибо иго Мое благо, и бремя 

зоиІ8 уоиг; 11:30 /ог у оке ту уоосі, апсі Ъигсіеп 

Мое легко. 

ту еа8ІІу. 

12:1 

12 : 

В то время проходил Иисус в субботу засеянными 

Іп ікеп ііте кеШ Іе8іі8 іп Зиіигіау іке сот 

полями; ученики же Его взалкали и начали 

/іеЫ8; 8ІисІепІ8 8сіте кІ8 кип§гу, апсі 8іагіеі 

срывать колосья и есть. 12:2 Фарисеи, увидев 

ріиск еаг8 апсі ес{ыіррес1 12: 2 Тке РкагІ8ее8, 8ее 

это, сказали Ему: вот, ученики Твои делают, чего 

іі 8аіі кіт: пощ 8іиіепі8 уоиг іо \ѵкаі 

не должно делать в субботу. 12:3 Он же сказал 

поі 8коиШ іо іп Заіигіау. 12: 3 ке 8 сипе 8аіі 

им: разве вы не читали, что сделал Давид, когда 

ікет: І8 уои поі геаі ікаі таіе Баѵіі лѵкеп 

взалкал сам и бывшие с ним? 12:4 Как он 

кип§егеі кіт8еІ/ апі /огтег тік ікет? 12: 4 а8 іі 

вошел в дом Божий и ел хлебы предложения, 

епіегеі іп коше Соі апі еаііп§ Ъгеаск ргоро8аІ8 

которых не должно было есть ни ему, ни бывшим 

лѵкіск поі 8кои1і лѵсіз ікеге ог кіт ог /огтег 

с ним, а только одним священникам? 12:5 Или 

тік ікет, апі опіу опе ргіезіз? 12: 5 ог 

не читали ли вы в законе, что в субботы 

поі геаі Во уои іп Іалѵ ікаі іп Заіигіау 

священники в храме нарушают субботу, однако 

ргіе8ѣ іп іетріе ѵіоіаіе 5 а іи гі сіу, Ъиі 

невиновны? 12:6 Но говорю вам, что здесь Тот, 

іппосепі? 12: 6 Ъиі 8ау уои ікаі кеге опе 
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Кто больше храма; 12:7 если бы вы знали, что 

хѵко тоге (Не іетріе; 12: 7 і/ лѵоыісі уои кпохѵ ікаі 

значит: ‘милости хочу, а не жертвы’, то не 

теапз: ’тегсу лѵапі апсі поі ѵісіітз ' ікеп поі 

осудили бы невиновных, 12:8 ибо Сын 

сопсіетпесі лѵоыісі іппосепі, 12: 8 /о г зоп 

Человеческий есть господин и субботы. 12:9 И, 

китап ікеге Мг апсі Заіигсіау. 12: 9 Апсі 

отойдя оттуда, вошел Он в синагогу их. 12:10 

Не лѵепі сілѵсіу Ікеге, епіегесі ке іп зупа§о§ие Ыоскесі. 12:10 

И вот, там был человек, имеющий сухую руку. 

Апсі пощ ікеге лѵаз регзоп каѵіпу Агу агт. 

И спросили Иисуса, чтобы обвинить Его: можно 

Апсі азкесі Аезиз, іо /аиіі іі: Уои сап 

ли исцелять в субботы? 12:11 Он же сказал им: 

Во кеаі іп Заіигсіау? 12:11 ке 8 сипе 8аісі ікет: 

кто из вас, имея одну овцу, если она в субботу 

\ѵко о/ уои хѵіік опе 8кеер, і/ іі іп Заіыгсіау 

упадет в яму, не возьмет ее и не вытащит? 

раіі іп ріі поі іаке іі апсі поі Іі/і іі оиі? 

12:12 Сколько же лучше человек овцы! Итак, 

12:12 Но\ѵ зате Ъеііег реоріе зкеер! Ткш, 

можно в субботы делать добро. 12:13 Тогда 

Уои сап іп Заіигсіау сіо §оосІпе88. 12:13 Ткеп 

говорит человеку тому: протяни руку твою. И он 

8ау8 тап лѵкаі: Зігеіск капсі уоиг8. Апсі іі 

протянул, и стала она здорова, как другая. 12:14 

геаскесі, апсі Ъессте іі кеаііку, а8 оікег 12:14 

Фарисеи же, выйдя, имели совещание против 

Тке РкагІ8ее8 8ате §оіп§ оиі, касі тееііп§ а§аіп8і 

Него, как бы погубить Его. Но Иисус, узнав, 

іі аз лѵоыісі сіезігоу Ніз. Ъиі Аезиз, Іеагпіпу 

удалился оттуда. 12:15 И последовало за Ним 

геіігесі ікеге. 12:15 Апсі І'оііолѵесі Ъу /о г іі 

множество народа, и Он исцелил их всех 12:16 

зеі реоріе апсі ке кеаіесі ікеіг аіі 12:16 

и запретил им объявлять о Нем, 12:17 да 

апсі Ъстпесі ікеу Аесіаге сіЪоиі іі 12:17 уез 

сбудется реченное через пророка Исаию, 

соте ігие лѵкіск лѵаз зрокеп ікгоыук ргоркеі Ізаіак 
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который говорит: 12:18 ‘се, Отрок Мой, 

лѵкіск зауз: 12:18 'ВекоМ, Зегѵапі Му 

Которого Я избрал, Возлюбленный Мой, Которому 

лѵкіск I скозеп, Ъеіоѵесі Му лѵкіск 

благоволит душа Моя. Положу дух Мой на Него, 

/аѵог8 зколѵег Міпе. I лѵШ риі зрігіі Му оп И 

и возвестит народам суд; 12:19 не 

апсі шкег Рориіаііот Іке соигі; 12:19 поі 

воспрекословит, не возопиет, и никто не услышит 

8 Ігіѵе, поі сгу, апсі попе поі кеаг 

на улицах голоса Его; 12:20 трости надломленной 

оп зігееіз ѵоісе кІ8; 12:20 сапе8 ЪгиВесІ 

не переломит, и льна курящегося не угасит, 

поі Ъгеак, апсі /Іах тек поі ^иепск, 

доколе не доставит суду победы; 12:21 и на имя 

ипііі поі сіеііѵег соигі ѵісіогу; 12:21 апсі оп пате 

Его будут уповать народы’. 12:22 Тогда привели к 

кІ8 лѵііі іги8і реорІе8'. 12:22 Ткеп Іесі Іо 

Нему бесноватого слепого и немого; и исцелил 

И Аетопіас Ыіпсі апсі 8ІІепІ; апсі кеаіесі 

его, так что слепой и немой стал и говорить 

И 80 Ікаі Ыіпсі апсі іитЪ Ъесате апсі Іаік 

и видеть. 12:23 И дивился весь народ и 

апсі ѵІ8іЫе. 12:23 Апсі тагѵеіеі а\\ реоріе апсі 

говорил: не это ли Христос, сын Давидов? 12:24 

8сііс1: поі И Во СкгІ8І, 80 п Ваѵісі? 12:24 

Фарисеи же, услышав сие, сказали: Он изгоняет 

Тке РкагІ8ее8 8ате кеагіп§ ІкІ8, 8аШ: ке ЪапРкех 

бесов не иначе, как силою веельзевула, князя 

сіетопз поі оікепѵРе а8 ролѵег ВееРеЪыЪ, Ргіпсе 

бесовского. 12:25 Но Иисус, зная помышления их, 

іеѵіѣ. 12:25 Ъиі .Іе8Ы8, кполѵіпр ікои§кІ8 Ікет 

сказал им: всякое царство, разделившееся само в 

8аіс1 Ікет: аіі кіпрсіот сііѵісіесі а§аіп8І Шеі/ іп 

себе, опустеет; и всякий город или дом, 

Ме, с1е8о1аИоп; апсі еѵегу сііу ог коше 

разделившийся сам в себе, не устоит. 12:26 И 

аіѵісіесі а§аіп8І кітзеі I/ іп Ме, поі 8 1 апсі. 12:26 Апсі 

если сатана сатану изгоняет, то он разделился 

і/ 8аІап 8аІап са8І8, Ікеп И Аіѵісіесі 

сам с собою: как же устоит царство его? 

кіт8еІ/ лѵіік Ікет8еІѵе8: а8 8ате 8Іапс1 кіпрсіот И? 
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12:27 И если Я силою веельзевула изгоняю бесов, 

12:27 Апсі і/ I ролѵег ВееІгеЪиЪ сазі йетоп8, 

то сыновья ваши чьею силою изгоняют? Посему 

ікеп 80 П 8 уоиг скеуи ролѵег оиі? Ткеге/оге 

они будут вам судьями. 12:28 Если же Я Духом 

ікеу лѵііі уои рискуем. 12:28 I/ 8атпе I зрігіі 

Божиим изгоняю бесов, то, конечно, достигло до 

Сой ссі8і йетоп8, ікеп соиг8е геаскей іо 

вас Царствие Божие. 12:29 Или, как может кто 

уои кіп§йот Сой. 12:29 ог а8 сап лѵко 

войти в дом сильного и расхитить вещи его, 

Зі§п іп іп коше 8ігоп§ апй ріипйег ікіп§8 іі 

если прежде не свяжет сильного? и тогда 

і/ Ъе/оге поі соппесі іке 8ігоп§ тап? апй ікеп 

расхитит дом его. 12:30 Кто не со Мною, тот 

ріипйег коше іі. 12:30 лѵко поі лѵіік те опе 

против Меня; и кто не собирает со Мною, тот 

а§аіші те; апй лѵко поі соііесѣ лѵіік те опе 

расточает. 12:31 Посему говорю вам: всякий грех 

8саііег8. 12:31 Ткеге/оге 8ау уои: еѵегу 8Іп 

и хула простятся человекам, а хула на Духа не 

апй киіа Ъе /огуіѵеп теп, апй киіа оп 8рігіі поі 

простится человекам; 12:32 если кто скажет слово 

/огуіѵеп теп; 12:32 і/ лѵко 8ау лѵогй 

на Сына Человеческого, простится ему; если же 

оп 80 п китап, /огуіѵеп кіт; і/ 8ате 

кто скажет на Духа Святого, не простится ему ни 

лѵко 8ау оп Зрігіі Ноіу, поі /огуіѵеп іі ог 

в сем веке, ни в будущем. 12:33 Или признайте 

іп Зет сепіигу, ог іп /иіиге. 12:33 ог гесоупіге 

дерево хорошим и плод его хорошим; или 

ігее §оой апй /гиіі іі §оой; ог 

признайте дерево худым и плод его худым, ибо 

гесоупіге ігее ікіп апй /гиіі іі ікіп, /ог 

дерево познается по плоду. 12:34 Порождения 

ігее І8 кполѵп Ъу /еіш. 12:34 §епегаііоп о/ 

ехиднины! как вы можете говорить доброе, будучи 

ѵірег8І а8 уои сап іаік §оой, Ъеіп§ 

злы? Ибо от избытка сердца говорят уста. 12:35 

еѵіі? /ог /гот ехсе88 кеагі 8ау тоиік. 12:35 

Добрый человек из доброго сокровища выносит 

Соой реоріе о/ §оой Ігеа8иге8 8каІІ 
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доброе, а злой человек из злого сокровища 

§ооі, апсі еѵіі реоріе о/ еѵіі ігеазигез 

выносит злое. 12:36 Говорю же вам, что за 

зкаіі еѵіі. 12:36 зау зсте уои Ікаі /ог 

всякое праздное слово, какое скажут люди, дадут 

аіі ісііе \ѵогсІ лѵкаі зау реоріе лѵііі 

они ответ в день суда: 12:37 ибо от слов своих 

ікеу геріу іп сіау Соигі: 12:37 /ог /гот лѵогсіз Ріге 

оправдаешься, и от слов своих осудишься. 

Іызй/іесі, сіпсі /гот лѵогсіз Ріге уои лѵііі Ъе сопсіетпесі. 

12:38 Тогда некоторые из книжников и фарисеев 

12:38 Ткеп зоте о/ зсгіЪез апсі Ркагізеез 

сказали: Учитель! хотелось бы нам видеть от 

заісі: Теаскег! Ііке лѵоиЫ из зее /гот 

Тебя знамение. 12:39 Но Он сказал им в ответ: 

уои зірп. 12:39 Ъиі ке заісі ікеу іп апзлѵег: 

род лукавый и прелюбодейный ищет знамения; 

ре низ 81у апсі асіиііегоиз зеагск: зірпз; 

и знамение не дастся ему, кроме знамения 

апсі зірп поі лѵііі Ъе ріѵеп іо кіт ехсері зірпз 

Ионы пророка; 12:40 ибо как Иона был во чреве 

іопз іке ргоркеі; 12:40 /ог аз іоп лѵаз іп лѵотЪ 

кита три дня и три ночи, так и Сын 

лѵкаіе ікгее сіау апсі ікгее піркі зо апсі зоп 

Человеческий будет в сердце земли три дня и 

китап лѵііі іп кеагі Іапі ікгее сіау апсі 

три ночи. 12:41 Ниневитяне восстанут на суд с 

ікгее оѵегпіркі. 12:41 Мпеѵек гізе оп соигі лѵіік 

родом сим и осудят его, ибо они покаялись от 

паііѵе зіт апсі сопсіетп іі /ог ікеу герепіесі /гот 

проповеди Иониной; и вот, здесь больше Ионы. 

зегтопз іопак; апсі полѵ, кеге тоге Іопз. 

12:42 Царица южная восстанет на суд с родом 

12:42 с[иееп Тке Зоиік гізе оп соигі лѵіік паііѵе 

сим и осудит его, ибо она приходила от 

зіт апсі ]ис!§е іі /ог іі соте /гот 

пределов земли послушать мудрости Соломоновой; 

Іітііз Іапі Іізіеп лѵізсіот Зоіотоп; 

и вот, здесь больше Соломона. 12:43 Когда 

апсі полѵ, кеге тоге Зоіотоп. 12:43 лѵкеп 

нечистый дух выйдет из человека, то ходит по 

ипсіеап зрігіі лѵііі о/ китап ікеп лѵаікз Ъу 
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безводным местам, ища покоя, и не находит; 

апкусігоыз ріасез Іоокіпр/ог гезі, аті поі /Іпсіз: 

12:44 тогда говорит: ‘возвращусь в дом мой, 

12:44 Ікеп зауз: ’геіигп іп коше ту 

откуда я вышел’. И, придя, находит его 

лѵкеге I Іе/і '. Аті соте, /іпсіз И 

незанятым, выметенным и убранным; 12:45 тогда 

ипоссиріесі, злѵері апсі сіеапесі; 12:45 Ікеп 

идет и берет с собою семь других духов, 

із апсі іакез тік Ікетзеіѵез зеѵеп оікег зрігііз 

злейших себя, и, войдя, живут там; и бывает 

лѵогзі уоигзеі/ аті Іо§§іп§, Ііѵе Ікеге; аті каррет 

для человека того последнее хуже первого. Так 

/о г китап о/ Іаіезі лѵогзе /ігзі. зо 

будет и с этим злым родом. 12:46 Когда же 

тіі аті тік Ікіз еѵіі соте /гот. 12:46 лѵкеп зате 

Он еще говорил к народу, Матерь и братья Его 

ке тоге заШ Іо реоріе Моікег аті Ъгоікегз кіз 

стояли вне дома, желая говорить с Ним. 12:47 

лѵеге оиі коте сіезігіпр Іаік тік Ткет. 12:47 

И некто сказал Ему: вот Матерь Твоя и братья 

Апсі зотеопе заШ кіт: кеге Моікег уоыг апсі Ъгоікегз 

Твои стоят вне, желая говорить с Тобою. 12:48 

уоыг аге оыізісіе, сіезігіпр Іаік тік Ткее. 12:48 

Он же сказал в ответ говорившему: кто Матерь 

ке зате заШ іп геріу зауз: лѵко Моікег 

Моя? и кто братья Мои? 12:49 И, указав рукою 

Му? апсі ѵско Ъгоікегз Му? 12:49 Аті зресі/уіп§ капсі 

Своею на учеников Своих, сказал: вот матерь 

кіз оп зіисіепіз Тіге, заШ: кеге тоікег 

Моя и братья Мои; 12:50 ибо, кто будет 

Му аті Ъгоікегз Му; 12:50 Ъесаизе, лѵко тіі 

исполнять волю Отца Моего Небесного, тот Мне 

рег/огт тіі /сіікег ту Неаѵеп, опе I 

брат, и сестра, и матерь. 

Ъгоікег, аті зізіег, аті тоікег. 

13:1 

13: 
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Выйдя же в день тот из дома, Иисус сел у 

Соіп§ оиі зате іп Аау опе о/ коте Аезиз ѵі11а§ез каѵе 

моря. 13:2 И собралось к Нему множество 

5еа. 13: 2 Апсі раікегесі Іо И зеі 

народа, так что Он вошел в лодку и сел; а 

реоріе зо ікаі ке епіегесі іп Ъоаі апсі ѵі11а§ез; апсі 

весь народ стоял на берегу. 13:3 И поучал их 

аіі реоріе зіапсііпр оп зкоге. 13: 3 Апсі іаиркі ікеіг 

много притчами, говоря:Вот, вышел сеятель сеять; 

/папу рагаЪІез, зауіп§: ВекоЫ, геіеазесі золѵег зо\ѵ; 

13:4 и когда он сеял, иное упало при дороге, 

13:4 апсі ѵѵкеп іі золѵесі, оікегтзе ]еИ ѵѵкеп госісі 

и налетели птицы и поклевали то; 13:5 иное 

апсі злѵооресі Ъігсіз апсі сіеѵоыгесі ікаі; 13:5 оікепѵізе 

упало на места каменистые, где немного было 

]еИ оп ріасез зіопу, лѵкеге а ІіШе \ѵаз 

земли, и скоро взошло, потому что земля была 

ІапА апсі зооп гозе, Ъесаизе ікаі Ріоі лѵаз 

неглубока. 13:6 Когда же взошло солнце, 

зкаііож 13: 6 \ѵкеп зате гозе іке зип, 

увяло, и, как не имело корня, засохло; 13:7 

ікеу лѵеге зсогскесі; апсі аз поі касі гооі тікегесі; 13: 7 

иное упало в терние, и выросло терние и 

оікепѵізе /еіі іп ікогпз, апсі іпсгеазесі ікогпз апсі 

заглушило его; 13:8 иное упало на добрую землю 

скокесі іі; 13:8 оікегтзе / еіі оп §оосі Іапсі 

и принесло плод: одно во сто крат, а другое в 

апсі Ъгои§кі /гиіі: опе іп опе /оЫ, апсі оікег іп 

шестьдесят, иное же в тридцать. 13:9 Кто имеет 

зіхіу, оікепѵізе зате іп ікігіу. 13: 9 ѵѵко каз 

уши слышать, да слышит! 13:10 И, приступив, 

еагз кеаг уез кеаг! 13:10 Апсі сате, 

ученики сказали Ему: для чего притчами 

зіысіепіз заШ кіт: /о г лѵкаі рагаЪІез 

говоришь им? 13:11 Он сказал им в ответ: для 

зау ікет? 13:11 ке заШ ікеу іп апзѵѵег: ]ог 

того, что вам дано знать тайны Царствия 

огсіег ікаі уои §іѵеп кпоѵѵ зесгеіз кіпрсіот 

Небесного, а им не дано, 13:12 ибо кто имеет, 

Неаѵеп, апсі ікеу поі §іѵеп, 13:12 /ог ѵѵко каз 

тому дано будет и приумножится, а кто не 

ікаі §іѵеп ѵѵііі апсі аЪипсІапсе, апсі ѵѵко поі 
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имеет, у того отнимется и то, что имеет; 13:13 

каз каѵе о/ іакеп а\ѵау апі ікеп ікаі к аз; 13:13 

потому говорю им притчами, что они видя не 

Ъесаизе зау ікеу рагаЪІез, ікаі ікеу зееіп§ поі 

видят, и слыша не слышат, и не разумеют; 

зее апсі кеагіп§ поі кеаг апсі поі кпо\ѵ; 

13:14 и сбывается над ними пророчество Исаии, 

13:14 апсі сотез ігие оѵег ікет ргоркесу Ізаіак 

которое говорит: ‘слухом услышите — и не 

лѵкіск зауз: Ъеагіп§ изіузкііе- апсі поі 

уразумеете, и глазами смотреть будете — и не 

ипсіегзісіпсі; апсі еуез лѵаіск Ъиіеіе- апсі поі 

увидите, 13:15 ибо огрубело сердце людей сих, и 

зее 13:15 /ог Маке іке кеагі реоріе зо, апсі 

ушами с трудом слышат, и глаза свои 

еагз тік іфісиііу кеаг апсі еуез ікеіг 

сомкнули, да не увидят глазами, и не услышат 

сіозесі; уез поі зее еуез, апсі поі кеаг 

ушами, и не уразумеют сердцем, и да не 

еагз, апсі поі ипсіегзісіпсі шік ікеіг кеагі апсі уез поі 

обратятся, чтобы Я исцелил их’. 13:16 Ваши же 

сопѵегіесі, іо I кеаіеі ікет 13:16 уоиг зате 

блаженны очи, что видят, и уши ваши, что 

Ыеззеі еуез, ікаі зее апсі еагз уоиг, ікаі 

слышат, 13:17 ибо истинно говорю вам, что 

кеаг 13:17 /ог ігие зау уои ікаі 

многие пророки и праведники желали видеть, что 

тапу ргоркеіз апсі гщкіеоиз лѵапі ѵізіЫе, ікаі 

вы видите, и не видели, и слышать, что вы 

уои зее апсі поі зееп апсі кеаг ікаі уои 

слышите, и не слышали. 13:18 Вы же 

кеаг апсі поі кеагі. 13:18 уои зате 

выслушайте значение притчи о сеятеле: 13:19 ко 

кеаг ѵаіие рагсіЫе аЪоиі іке зоѵѵег 13:19 іо 

всякому, слушающему слово о Царствии и не 

апуопе кеагег ѵѵогсі аЪоиі кіщаот апсі поі 

разумеющему, приходит лукавый и похищает 

ипсіегзісіпсі іі, сотез 81у апсі кісіпарз 

посеянное в сердце его — вот кого означает 

зомт іп кеагі кіт- кеге \ѵко теапз 

посеянное при дороге. 13:20 А посеянное на 

зомт мікеп гоаі. 13:20 А зом>п оп 

каменистых местах означает того, кто слышит 

зіопу ріасез теапз о г сіе г лѵко кеагз 
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слово и тотчас с радостью принимает его; 

лѵогсі апсі іттесііаіеіу лѵіік ]оу Іакез И; 

13:21 но не имеет в себе корня и непостоянен: 

13:21 Ъиі поі каз іп Зіаіетепі гооі апсі епсіыгез 

когда настанет скорбь или гонение за слово, 

лѵкеп соте зогголѵ ог регзесиііоп /о г лѵогсі 

тотчас соблазняется. 13:22 А посеянное в тернии 

іттесііаіеіу о//епсІесІ. 13:22 А золѵп іп ікогпз 

означает того, кто слышит слово, но забота века 

теапз огсіег лѵко кеагз лѵогсі Ъиі саге сепіигу 

сего и обольщение богатства заглушает слово, и 

Ікіз апсі 8ес1исІіоп лѵеаіік сітлѵпз лѵогсі апсі 

оно бывает бесплодно. 13:23 Посеянное же на 

И карреп8 ип/гиіі/иі. 13:23 80 лѵп 8ате оп 

доброй земле означает слышащего слово и 

Сооалѵііі §гоипсі теап8 кеагіп§ лѵогсі апсі 

разумеющего, который и бывает плодоносен, так 

ипіег8Іапс1еІк И; лѵкіск апсі каррепз /гиііесі, 8 о 

что иной приносит плод во сто крат, иной в 

Ікаі оікег Ъгіп§8 /гиіі іп опе /оШ, оікег іп 

шестьдесят, а иной в тридцать. 13:24 Другую 

8ІхІу, апсі оікег іп ікігіу. 13:24 оікег 

притчу предложил Он им, говоря: Царство 

рагаЫе ргоро8есі ке Ікет зауіп§: кіпрсіот 

Небесное подобно человеку, посеявшему доброе 

кеаѵепіу Икс регзоп 80 лѵесІ §оосі 

семя на поле своем; 13:25 когда же люди спали, 

8еесІ оп /іекі кІ8; 13:25 лѵкеп 8ате реоріе 8ІерІ, 

пришел враг его и посеял между пшеницею 

сате епету И апсі 80 лѵесІ Ъеілѵееп лѵкеаі 

плевелы и ушел; 13:26 когда взошла зелень и 

Іаге8 апсі Іе/і; 13:26 лѵкеп го8е §гееп8 апсі 

показался плод, тогда явились и плевелы. 13:27 

8еетеі /гиіі Ікеп лѵеге апсі Іаге8. 13:27 

Придя же, рабы домовладыки сказали ему: 

сотіп§ 8ате 8Іаѵе8 Іке кошекоМег 8аісі кіт: 

‘господин! не доброе ли семя сеял ты на поле 

’8іг! поі §оосі Оо 8еесі 80 лѵ уои оп /іеШ 

твоем? откуда же на нем плевелы?’ 13:28 Он же 

уоиг? лѵкеге зате оп И Іагез? ' 13:28 ке зате 

сказал им: ‘враг человек сделал это’. А рабы 

за ісі Ікет: 'епету реоріе тсісіе И А зіаѵез 
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сказали ему: ‘хочешь ли, мы пойдем, выберем 

заісі кіт: ’хѵапі хѵкеікег, хѵе Соте, скоозе 

их?’ 13:29 Но он сказал: ‘нет, — чтобы, выбирая 

(кет? ' 13:29 Ъиі И заісі: 'N 0 , - (о, скоозіп§ 

плевелы, вы не выдергали вместе с ними 

(агез уои поі иргооі (о§е(кег хѵіік (кет 

пшеницы, 13:30 оставьте расти вместе то и 

хѵкеаі 13:30 Іеаѵе §гохѵ (о§е(кег (кеп апсі 

другое до жатвы; и во время жатвы я скажу 

оікег (о (ке кагѵез(; апсі іп (іте кагѵез( I зау 

жнецам: соберите прежде плевелы и свяжите их 

геарегз со11ес( Ъе[оге (агез апсі (іе (кеіг 

в связки, чтобы сжечь их, а пшеницу уберите в 

іп Іщатепі, (о Ъигп (кет апсі хѵкеаі гетоѵе іп 

житницу мою’. 13:31 Иную притчу предложил Он 

Ъагп Му 13:31 оікег рагаЫе ргорозесі ке 

им, говоря: Царство Небесное подобно зерну 

(кет зауіп§: кіпусіот кеаѵепіу Ііке Сгаіпз 

горчичному, которое человек взял и посеял на 

тизіагсі зеесі, хѵкіск реоріе іоок апсі зохѵесі оп 

поле своем, 13:32 которое, хотя меньше всех 

Уіеісі Из, 13:32 хѵкіск аіікоиук Іезз аіі 

семян, но, когда вырастет, бывает больше всех 

зеесі Ъиі хѵкеп §гохѵ, каррепз тоге аіі 

злаков и становится деревом, так что прилетают 

сегеаіз апсі Ъесотез (гее зо ікаі /Іу 

птицы небесные и укрываются в ветвях его. 

Ыгсіз кеаѵеп апсі кісіе іп Ъгапскез іі. 

13:33 Иную притчу сказал Он им: Царство 

13:33 оікег рагаЫе заШ ке (кет: кіпусіот 

Небесное подобно закваске, которую женщина, 

кеаѵепіу Ііке Іеаѵеп хѵкіск хѵотап 

взяв, положила в три меры муки, доколе не 

(акіпу, риі іп (кгее теазигез /Іоиг ипііі поі 

вскисло все. 13:34 Все сие Иисус говорил 

Іеаѵепесі еѵегу(кіп§. 13:34 АН (кезе (кіп§з Аезиз заісі 

народу притчами, и без притчи не говорил им, 

реоріе рагаЫез, апсі хѵіікоиі рагаЫе поі заісі (кет 

13:35 да сбудется реченное через пророка, 

13:35 уез соте (гие хѵкіск хѵаз зрокеп (кгои§к ргоркеі 

который говорит: ‘отверзу в притчах уста Мои; 

хѵкіск зауз: 7 хѵііі ореп іп рагаЫез тоиік Му; 
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изреку сокровенное от создания мира’. 13:36 

шіізреак зесгеі /гот сгеаііоп іке лѵогісі 13:36 

Тогда Иисус, отпустив народ, вошел в дом.И И, 

Ткеп Ае8Ы8, геІесі8Іп§ реоріе епіегесі іп сІот.ІІ Апсі 

приступив к Нему, ученики Его сказали: изъясни 

апсі сате Іо кіт 8іис1епі8 кІ8 8аісі: Ехріаіп 

нам притчу о плевелах на поле. 13:37 Он же 

Ы8 рагаЫе сіЪоиі іаге8 оп /іеШ. 13:37 ке 8сіте 

сказал им в ответ: сеющий доброе семя есть 

8аШ ікеу іп ап8\ѵег: ке ікаі зо\ѵеік уоосі 8еесІ ікеге 

Сын Человеческий; 13:38 поле есть мир; доброе 

80 п о/ тап; 13:38 /іеЫ ікеге іке лхюгМ; уоосі 

семя — это сыны Царствия, а плевелы — сыны 

8етуа- іі 80 П 8 кіпусіот апсі ріеѵеіу- 80 П 8 

лукавого; 13:39 враг, посеявший их, есть диавол; 

іке еѵіі опе; 13:39 іке епету, 80 \ѵесі ікет ікеге іке Аеѵіі; 

жатва есть кончина века, а жнецы суть Ангелы. 

кагѵе8і ікеге Сит сепіигу, апсі геарег8 аге Ап§еІ8. 

13:40 Посему как собирают плевелы и огнем 

13:40 Ткеге/оге а8 соііесіесі іаге8 апсі /іге 

сжигают, так будет при кончине века сего: 13:41 

Ъигп, 80 лѵііі лѵкеп сіеаік сепіигу ікІ8: 13:41 

пошлет Сын Человеческий Ангелов Своих, и 

8спсі 80 п китап ап§еІ8 Ріге, апсі 

соберут из Царства Его все соблазны и 

у а іке г о/ кіпрсіот кІ8 аіі іетріаііопз апсі 

делающих беззаконие, 13:42 и ввергнут их в 

такіп§ Іст ! 1е88пс88, 13:42 апсі са8і ікеіг іп 

печь огненную; там будет плач и скрежет зубов; 

оѵеп /іге; ікеге лѵііі сгуіп§ апсі §па8кіп§ іееік; 

13:43 тогда праведники воссияют, как солнце, в 

13:43 ікеп гі§к1еош зкіпе, а8 іке 8ип, іп 

Царстве Отца их. Кто имеет уши слышать, да 

кіпусіот /аікег ЫоскеА. \ѵко ка8 еаг8 кеаг уе8 

слышит! 13:44 Еще: подобно Царство Небесное 

кеаг! 13:44 тоге: Икс кіпусіот кеаѵепіу 

сокровищу, скрытому на поле, которое, найдя, 

ігеа8иге кіскіеп оп /іеШ лѵкіск /Іпсііпу, 

человек утаил, и от радости о нем идет и 

реоріе сопсеаіесі, апсі /гот }оу сіЪоиі іі І8 апсі 

продает все, что имеет, и покупает поле то. 

8еІІ8 аіі ікаі ка8 апсі Ъиу8 /іеЫ 8отеікіп§. 
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13:45 Еще: подобно Царство Небесное купцу, 

13:45 тоге: Ііке кіщаот кеаѵепіу тегскапі 

ищущему хороших жемчужин, 13:46 который, 

зеекег роосі реагк 13:46 хѵкіск 

найдя одну драгоценную жемчужину, пошел и 

/іпсііп§ опе ргесіош реагі хѵепі апсі 

продал все, что имел, и купил ее. 13:47 Еще: 

зоЫ аіі ікаі ксісі апсі Ъои§кі іі. 13:47 тоге: 

подобно Царство Небесное неводу, закинутому в 

Ііке кіпрсіот кеаѵепіу зеіпез, лѵаз са8і іп 

море и захватившему рыб всякого рода, 13:48 

8еа апсі хѵко 8еігесІ } Ък аіі кіпсі 13:48 

который, когда наполнился, вытащили на берег и, 

хѵкіск хѵкеп /Песі, сігарресі оп Веаск апсі 

сев, хорошее собрали в сосуды, а худое 

80 шщ, роосі соііесіесі іп ѵе88еІ8 апсі ікіп 

выбросили вон. 13:49 Так будет при кончине века: 

ікготг хѵоп. 13:49 80 хѵііі хѵкеп сіеаік сепіигу: 

изыдут Ангелы, и отделят злых из среды 

соте /огік Ап§еІ8 апсі 8еѵег еѵіі о/ епѵігоптепі 

праведных, 13:50 и ввергнут их в печь 

гщкіеои.8, 13:50 апсі са8і ікеіг іп оѵеп 

огненную: там будет плач и скрежет зубов. 13:51 

/іге: ікеге хѵііі сгуіп§ апсі §па8кіп§ Іееік. 13:51 

И спросил их Иисус: поняли ли вы все это?Они 

Апсі анкесі ікеіг .Іе8Ы8: ыпсІег8іоосІ О о уои аіі іі? Ткеу 

говорят Ему: так, ГОСПОДИ! 13:52 Он же сказал 

8ау кіт: 80 ікаі ООО! 13:52 ке 8сіте 8аШ 

им: поэтому всякий книжник, наученный Царству 

ікет: ікеге/оге еѵегу 8сгіЪе іаи§кі кіпрсіот 

Небесному, подобен хозяину, который выносит из 

Неаѵепіу, 8ІтіІаг ко8і хѵкіск 8каіІ о/ 

сокровищницы своей новое и старое. 13:53 И, 

ігеа8игу іі8 пехѵ апсі оЫ. 13:53 Апсі 

когда окончил Иисус притчи сии, пошел оттуда. 

хѵкеп ргасіыаіесі /гот Ае8Ы8 рагаЫе іке8е, хѵепі ікеге. 

13:54 И, придя в отечество Свое, учил их в 

13:54 Апсі сотіп§ іп /аікегіапсі ІІ8 іаиркі ікеіг іп 

синагоге их, так что они изумлялись и говорили: 

8упа§о§ие ікет 80 ікаі ікеу тагѵеіесі апсі 8аісІ: 

откуда у Него такая премудрость и силы? 13:55 

хѵкеге каѵе іі 8ііск хѵІ8с1от апсі /огсе? 13:55 
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Не плотников ли Он сын? не Его ли Мать 

поі сагрепіегз Во ке зоп? поі кіз Во тоікег 

называется Мария, и братья Его Иаков и 

саііесі Магу, апсі Ъгоікегз кіз .ІасоЪ апй 

Иосий, и Симон, и Иуда? 13:56 И сестры Его 

йозез, апсі 8ітоп, апсі йийаз? 13:56 Апсі зізіегз кіз 

не все ли между нами? откуда же у Него все 

поі аіі Во ЪеНѵееп из? лѵкеге 8ате каѵе іі аіі 

это? 13:57 И соблазнялись о Нем.Иисус же 

И? 13:57 Апсі Іигесі аЪоиі Ыет.Іізиз 8ате 

сказал им: не бывает пророк без чести, разве 

заій ікет: поі каррепз ргоркеі тікоиі копог, Із 

только в отечестве своем и в доме своем. 13:58 

опіу іп котеіапсі ІІ8 апсі іп коте ІІ8. 13:58 

И не совершил там многих чудес по неверию 

Апсі поі тсісіе ікеге тапу ІѴопйегІапй Ъу ипЪеІщ 

ИХ. 

Ыоскесі. . 

14:1 

14: 

В то время Ирод четвертовластник услышал 

Іп ікеп ііте Негой іеігагск кеагсі 

молву об Иисусе 14:2 и сказал служащим при 

/сипе аЪоиі йезиз 14: 2 апсі заій етрІоуее8 лѵкеп 

нем: это Иоанн Креститель; он воскрес из 

іі: іі йокп ВаріЫ; іі гозе о/ 

мертвых, и потому чудеса делаются им. 14:3 Ибо 

сіесісі, апсі Ъессіше лѵопсіегз тсісіе іт. 14: 3 /о г 

Ирод, взяв Иоанна, связал его и посадил в 

Негой іакіпу йокп Ней іі апй ріапіей іп 

темницу за Иродиаду, жену Филиппа, брата своего, 

ргізоп /о г Негойіаз, лѵі/е Ркііір Ъгоікег Из, 

14:4 потому что Иоанн говорил ему: не должно 

14: 4 Ъесаше ікаі йокп заій кіт: поі зкоиій 

тебе иметь ее. 14:5 И хотел убить его, но боялся 

уст каѵе іі. 14: 5 Апй лѵапіей кіН іі Ъиі /еагесі 

народа, потому что его почитали за пророка. 14:6 

реоріе Ъесаше ікаі іі геѵегей /о г ргоркеі. 14: 6 

Во время же празднования дня рождения Ирода 

іп ііте зате сеІеЪгаііоп йау Ъігік Негой 
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дочь Иродиады плясала перед собранием и 

Иаи§кІег Негосііаз йапсей Ъе/оге тееІіп§ апй 

угодила Ироду, 14:7 посему он с клятвою обещал 

ріеазей Негой, 14: 7 ікеге/оге И шік оаік рготізей 

ей дать, чего она ни попросит. 14:8 Она же, по 

ІІ §іѵе лѵкаі іі ог азкз. 14: 8 И зате Ъу 

наущению матери своей, сказала: дай мне здесь на 

іпзіщаііоп тоікег Из, заій: §іѵе I кеге оп 

блюде голову Иоанна Крестителя. 14:9 И 

сПз к кеасі йокп Варіізі. 14: 9 Апсі 

опечалился царь, но, ради клятвы и 

ргіеѵесі кіп§ Ъиі /ог Іке заке о/ оаік апсі 

возлежащих с ним, повелел дать ей, 14:10 и 

Іке §иезІз шік Ікет, соттапсіесі §іѵе кег 14:10 апсі 

послал отсечь Иоанну голову в темнице. 14:11 И 

зепі сиі о// йокп кеай іп йип§еоп. 14:11 Апй 

принесли голову его на блюде и дали девице, а 

Ъгои§кі кеасі И оп сіізк апсі §іѵеп сіатзеі апсі 

она отнесла матери своей. 14:12 Ученики же его, 

И саггіесі Іке тоікег Из. 14:12 рирііз зате И 

придя, взяли тело его и погребли его; и пошли, 

соте, Іоок Ьосіу И апсі Ьыгіесі И; апсі \ѵепІ 

возвестили Иисусу. 14:13 И, услышав, Иисус 

кегакіесі Аезиз. 14:13 Апсі кеагіп§ Аезиз 

удалился оттуда на лодке в пустынное место один; 

геіігесі ікепсе оп Ъоаі іп сіезегі ріасе опе; 

а народ, услышав о том, пошел за Ним из 

апсі реоріе кеагіпр сікоиі із \ѵепІ /ог И о/ 

городов пешком. 14:14 И, выйдя, Иисус увидел 

сПіез /ооі. 14:14 А псі §оіп§ оиі, Аезиз зам? 

множество людей и сжалился над ними, и 

зеі реоріе апй сотраззіоп омег Ікет апй 

исцелил больных их. 14:15 Когда же настал 

кеаіей раііепіз Ыоскесі. 14:15 лѵкеп зате соте 

вечер, приступили к Нему ученики Его и 

еѵепіп§ зіагіесі Іо И зіысіепіз кіз апсі 

сказали: место здесь пустынное, и время уже 

заісі: ріасе кеге сіезегі, апсі Ііте аігеасіу 

позднее; отпусти народ, чтобы они пошли в 

Іаіег; Іеі реоріе Іо Ікеу лѵепі іп 

селения и купили себе пищи. 14:16 Но Иисус 

ѵі11а§е апсі Ьоиркі ЗісНетепІ /оосі. 14:16 Ъиі Аезиз 
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сказал им: не нужно им идти, вы дайте им 

хаісі (кет: поі пеесі (кеу §о уои Іеі (кеу 

есть. 14:17 Они же говорят Ему: у нас здесь 

е^иіррес1. 14:17 (кеу хате хау кіт: каѵе их кеге 

только пять хлебов и две рыбы. 14:18 Он 

опіу /іѵе Ъгеасіх апсі (лѵо /іхк. 14:18 ке 

сказал: принесите их Мне сюда. 14:19 И велел 

хаісі: Ъгіп§ (кеіг I кеге. 14:19 Апсі огсіегесі 

народу возлечь на траву и, взяв пять хлебов и 

реоріе (о хі( сіолѵп оп §гахх апсі (акіпр /іѵе Ъгеасіх апсі 

две рыбы, воззрел на небо, благословил и, 

(лѵо /іхк Іоокіп§ ир оп хку, Ыеххесі апсі 

преломив, дал хлебы ученикам, а ученики — 

Ъгаке, §аѵе Ъгеасіх хСисІепіх апсі рирііх- 

народу. 14:20 И ели все, и насытились; и 

реоріе. 14:20 Апсі а(е аіі апсі лѵеге ха(іх/іес1; апсі 

набрали оставшихся кусков двенадцать коробов 

хсогеЗ гетаіпіп§ ріесех (лѵеіѵе Ъохех 

полных; 14:21 а евших было около пяти 

сотріеіе; 14:21 апсі Ткохе лѵко а(е лѵах аЪои( /іѵе 

тысяч человек, кроме женщин и детей. 14:22 И 

(коихапсіх регхоп ехсер( \ѵотеп апсі СкіШгеп. 14:22 Апсі 

тотчас понудил Иисус учеников Своих войти в 

іттесііаіеіу сопх(гаіпесі Аехих х(ис1еп(х Ріге 8і§п іп іп 

лодку и отправиться прежде Его на другую 

Ъоа( апсі §о Ъе/оге кіх оп оікег 

сторону, пока Он отпустит народ. 14:23 И, 

хісіе уе( ке Іе( реоріе. 14:23 Апсі 

отпустив народ, Он взошел на гору помолиться 

геІеахіп§ реоріе ке ахсепсіесі оп Моипі ргау 

наедине; и вечером оставался там один. 14:24 А 

аіопе; апсі еѵепіпр гетаіпесі (кеге опе. 14:24 А 

лодка была уже на средине моря, и ее било 

Ъоа( лѵах аігеасіу оп (ке тісЫІе хеа апсі і( Ъеа(ег 

волнами, потому что ветер был противный. 14:25 

лѵаѵех Ъесаихе (ка( лѵіпсі лѵах пах(у. 14:25 

В четвертую же стражу ночи пошел к ним Иисус, 

Іп / Ъиг(к хате сих(ос!у пі§к( лѵепС (о і( Аехих, 

идя по морю. 14:26 И ученики, увидев Его, 

§оіп§ Ъу хеа. 14:26 Апсі х(ысІеп(х хее і( 

идущего по морю, встревожились и говорили: это 

сотіп§ Ъу (ке хеа, аіагтесі апсі хаісі: і( 
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призрак; и от страха вскричали. 14:27 Но Иисус 

§копі; ап А /гот /еаг сгіесі. 14:27 Ъиі Аепип 

тотчас заговорил с ними и сказал: ободритесь; 

іттеАіаіеІу проке лѵіік ікет апсі паіА: Ве о/ уоосі скеег; 

это Я, не бойтесь. 14:28 Петр сказал Ему в ответ: 

іі I поі а/гаіА. 14:28 Реіег паіА ке іп апплѵег: 

ГОСПОДИ! если это Ты, повели мне прийти к 

СОР! і/ іі уои ІеА I соте Іо 

Тебе по воде. 14:29 Он же сказал: иди. И, выйдя 

уои Ъу лѵаіег. 14:29 ке пате паіА: Со. Апсі сотіп§ 

из лодки, Петр пошел по воде, чтобы подойти к 

о/ Ъоаіп, Реіег лѵепі Ъу лѵаіег, іо арргоаск іо 

Иисусу, 14:30 но, видя сильный ветер, испугался 

Аепип 14:30 Ъиі нееіпу нігопу лѵіпсі, /гщкіепеА 

и, начав утопать, закричал: ГОСПОДИ! спаси 

ап А піагііп§ піпк, сгіесі: СОР! паѵе 

меня. 14:31 Иисус тотчас простер руку, поддержал 

те. 14:31 Аепип іттесііаіеіу пігеіскесі капсі ныррогіесі 

его и говорит ему: маловерный! зачем ты 

іі апсі псіуп кіт: о/ Іііііе /аіік! лѵку уои 

усомнился? 14:32 И, когда вошли они в лодку, 

АоиЪі? 14:32 АпА лѵкеп іпсІиАеА ікеу іп Ъоаі 

ветер утих. 14:33 Бывшие же в лодке подошли, 

лѵіпА пиЪпіАеА. 14:33 /огтег пате іп Ъоаі арргоаскеА, 

поклонились Ему и сказали: истинно Ты Сын 

лѵогпкіреА ке апА паіА: ігие уои поп 

Божий. 14:34 И, переправившись, прибыли в 

СоА. 14:34 АпА оѵег, рго/іі іп 

землю Геннисаретскую. 14:35 Жители того места, 

ІапА Сеппепагеі. 14:35 гепіАепіп о/ прессе 

узнав Его, послали во всю окрестность ту и 

Іеагпіп§ іі пепі іп аіі пеі§кЪогкооА ікаі апА 

принесли к Нему всех больных, 14:36 и просили 

Ъгои§кі іо іі аіі раііепіп 14:36 апА апкеА 

Его, чтобы только прикоснуться к краю одежды 

іі іо опіу іоиск іо есіуе сІоікіп§ 

Его; и которые прикасались, исцелялись. 

кіи; апА лѵкіек іоискеА, кеаІеА. 

15:1 

15: 
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Тогда приходят к Иисусу Иерусалимские книжники 

Ткеп соте Іо йезиз йегизаіет зсгіЪез 

и фарисеи и говорят: 15:2 зачем ученики Твои 

апй Ркагізеез апй зау: 15: 2 \ѵку зіийепіз уоиг 

преступают предание старцев? ибо не умывают 

Ігапз§гезз Ігайіііоп еійегз? /ог поі лѵазк 

рук своих, когда едят хлеб. 15:3 Он же сказал 

капсі Ріге, лѵкеп еаі Ъгеасі. 15: 3 ке 8 сипе заій 

им в ответ: зачем и вы преступаете заповедь 

Ікеу іп ап8\ѵег: \ѵку апсі уои Ігапз§гезз соттапсітепі 

Божию ради предания вашего? 15:4 Ибо Бог 

Сой /о г іке заке о/ ігайіііоп уоиг? 15: 4 /о г Сой 

заповедал: ‘почитай отца и мать’; и: 

соттапйей: 'Нопог /аікег апй тоікег апй: 

‘злословящий отца или мать смертью да умрет’. 

'Не Ікаі сигзеік /аікег ог тоікег йеаік уез йіе 

15:5 А вы говорите: если кто скажет отцу или 

15: 5 А уои зауіп§: і/ лѵко зау /аікег ог 

матери: ‘дар Богу то, чем бы ты от меня 

тоікег: '§і/і Сой Ікеп Іксіп лѵоиій уои /гот I 

пользовался’, 15:6 тот может и не почтить отца 

изе ' опе сап апй поі копог /аікег 

своего или мать свою; таким образом вы 

Из ог тоікег кіз; зо \ѵау уои 

устранили заповедь Божию преданием вашим. 15:7 

еіітіпаіей соттапйтепі Сой Ігайіііоп уоигз. 

Лицемеры! хорошо пророчествовал о вас Исаия, 

Нуросгііез! лѵеіі ргоркезіей аЪоиІ уои Ізаіак 

говоря: 15:8 ‘приближаются ко Мне люди сии 

зауіп§: ’арргоаск Іо I реоріе Ікезе 

устами своими, и чтут Меня языком, сердце же 

тоиік Ікеіг, апй геѵеге I Іап§иа§е кеагі зсте 

их далеко отстоит от Меня; 15:9 но тщетно чтут 

Ікеіг /аг зерагаіей /гот те; Ъиі ѵаіп геѵеге 

Меня, уча учениям, заповедям человеческим’. 

те Іеаскіп§ Іеаскіп§з, соттапйтепіз китап 

15:10 И, призвав народ, сказал им: слушайте и 

Апй ссйііпу реоріе заій Ікет: Іізіеп апй 

разумейте! 15:11 Не то, что входит в уста, 

ипйегзІстйіп§! поі Ікеп Ікаі іпсіийей іп тоиік 
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оскверняет человека, но то что выходит из уст, 

с іе/Ие8 китап ЪШ Ікеп Ікаі Іеаѵез о/ тоиік 

оскверняет человека. 15:12 Тогда ученики Его, 

сіе/іІе8 тап. Ткеп 8іисіепі8 И 

приступив, сказали Ему: знаешь ли, что 

сате, 8аШ кіт: кполѵ лѵкеікег, Ікаі 

фарисеи, услышав слово сие, соблазнились? 15:13 

РкагІ8ее8, кеагіп§ лѵогсі ІкІ8, Іетріесі? 

Он же сказал в ответ: всякое растение, которое 

ке 8ате 8аісІ іп ап8\ѵег: аіі ріапі \ѵкіск 

не Отец Мой Небесный насадил, искоренится; 

поі /аікег Му Неаѵепіу ріапіесі, гооіесі 

15:14 оставьте их: они — слепые вожди слепых; 

Іеаѵе Ікет: опі- Ыіпсі ІеасІег8 Іке Ыіпсі; 

а если слепой ведет слепого, то оба упадут в 

апсі і/ Ыіпсі ІесісІ8 Ыіпсі, Ікеп Ъоік /аіі іп 

яму. 15:15 Петр же, отвечая, сказал Ему: изъясни 

ріі. Реіег 8ате апххѵегіпу 8сіі.сІ кіт: Ехріаіп 

нам притчу сию. 15:16 Иисус сказал: неужели и 

Ы8 рагаЫе Ш8. .Ів8Ы8 8аісІ: геаііу апсі 

вы еще не разумеете? 15:17 Еще ли не понимаете, 

уои тоге поі ипсіег8Іапсі? тоге Во поі ипсіег8Іапсі 

что все, входящее в уста, проходит в чрево и 

Ікаі аіі Іприі іп тоиік ра88е8 іп лѵотЪ апсі 

извергается вон? 15:18 А исходящее из уст — из 

егирІ8 оиі? А оыіуоіпу о/ Ъеѵісе /ог о/ 

сердца исходит — сие оскверняет человека, 

кеагі І8ккосІіІ- Іке8е Ікіп§8 <іе/іІе8 китап 

15:19 ибо из сердца исходят злые помыслы, 

/ог о/ кеагі соте еѵіі Ікои§кІ8, 

убийства, прелюбодеяния, любодеяния, кражи, 

тигсіег, асіиііегу, /огпісаііоп, Іке/і, 

лжесвидетельства, хуления — 15:20 это оскверняет 

рег/игу, киіепіуа- И сіе/іІе8 

человека; а есть неумытыми руками — не 

гі§кІ8; апсі Ікеге ип\ѵа8кесі гикаті- поі 

оскверняет человека. 15:21 И, выйдя оттуда, Иисус 

сіе/іІе8 тап. Апсі сотіпу Ікеге, Ае8Ы8 

удалился в страны Тирские и Сидонские. 15:22 

геіігесі іп соипігу Туге апсі Зісіоп. 

И вот, женщина Хананеянка, выйдя из тех мест, 

Апсі пощ лѵотап Сапаап сотіп§ о/ Іко8е рІасе8 
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кричала Ему: помилуй меня, ГОСПОДИ, сын 

зсгеатіп§ кіт: тегсу те ООО зоп 

Давидов, дочь моя жестоко беснуется. 15:23 Но 

йаѵісі Іаи§кіег ту 8еѵегеІу га§ез. Ъиі 

Он не отвечал ей ни слова.И ученики Его, 

ке поі розіесі іі ог 8Іоѵа.І зіысіепіз іі 

приступив, просили Его: отпусти ее, потому что 

сате, азкесі іі: Іеі іі Ъесаизе ікаі 

кричит за нами. 15:24 Он же сказал в ответ: Я 

зкоиіз /ог Ы8. ке зате заісі іп апзлѵег: I 

послан только к погибшим овцам дома Израилева. 

зепі опіу іо сіеасі зкеер коте Ізгаеі. 

15:25 А она, подойдя, кланялась Ему и говорила: 

А іі сотіпу ир Ъолѵесі ке апсі заісі: 

ГОСПОДИ! помоги мне. 15:26 Он же сказал в 

ООО! кеір іо те. ке 8 а те заісі іп 

ответ: нехорошо взять хлеб у детей и бросить 

апзуѵег: поі уоосі іаке Ъгеасі каѵе скіШгеп апсі ікголѵ 

псам. 15:27 Она сказала: так, ГОСПОДИ! но и 

Ао§8. іі заісі: 80 ікаі ООО! Ъиі апсі 

псы едят крохи, которые падают со стола господ 

сіо§8 еаі сгытЪз ѵѵкіск /а II тік лѵаіірарегз тазіегз 

их. 15:28 Тогда Иисус сказал ей в ответ: о, 

ЫоскеА. Ткеп .Іезиз заісі іі іп апзлѵег: ок 

женщина! велика вера твоя; да будет тебе по 

\ѵотап! §геаі Раіік іку уез тіі уои Ъу 

желанию твоему. И исцелилась дочь ее в тот 

^е^ие8і уоигз. Апсі кеаіесі сіаыукіег іі іп опе 

час. 15:29 Перейдя оттуда, пришел Иисус к морю 

коиг. Роііошп § ікеге, сате .Іезиз іо зеа 

Галилейскому и, взойдя на гору, сел там. 15:30 

СаШее апсі зргип§ оп тоипіаіп ѵШа§е8 ікеге. 

И приступило к Нему множество народа, имея с 

Апсі зіагіесі іо іі зеі реоріе лѵіік тік 

собою хромых, слепых, немых, увечных и иных 

ікетзеіѵез Іате, Ыіпсі, АитЪ, таітесі апсі оікег 

многих, и повергли их к ногам Иисусовым; и 

/папу апсі ріыпуесі ікеіг іо /ееі .Іезиз апсі 

Он исцелил их; 15:31 так что народ дивился, 

ке кеаіесі Ыоскесі; зо ікаі реоріе тагѵеіесі 

видя немых говорящими, увечных здоровыми, 

зееіп§ АитЪ зреакіп§, таітесі кеаііку 
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хромых ходящими и слепых видящими; и 

Іате \ѵаІкіп§, апй Ыіпсі зееіп§; апй 

прославлял Бога Израилева. 15:32 Иисус же, 

ріогі/іей Сой Ізгаеі. йезиз зате 

призвав учеников Своих, сказал им: жаль Мне 

саШп§ зіийепіз Ріге, заій ікет: зону I 

народа, что уже три дня находятся при Мне, и 

реоріе ікаі аігеайу ікгее йау аге хѵкеп те апй 

нечего им есть; отпустить же их неевшими не 

поікіп§ ікеу ікеге; геіеазе зате ікеіг пееѵзкіті поі 

хочу, чтобы не ослабели в дороге. 15:33 И 

лѵапі іо поі лѵеакепей іп гоай. Апй 

говорят Ему ученики Его: откуда нам взять в 

зау ке зіийепіз іі: лѵкеге из іаке іп 

пустыне столько хлебов, чтобы накормить столько 

йезегі аз Ъгеайз, іо /еей аз 

народа? 15:34 Говорит им Иисус: сколько у вас 

реоріе? зауз ікеу йезиз: кохѵ каѵе уои 

хлебов?Они же сказали: семь, и немного рыбок. 

Ъгеай? Ткеу зате заій: зеѵеп, апй а Іііііе ізк . 

15:35 Тогда велел народу возлечь на землю. 15:36 

Ткеп огйегей реоріе іо зіі йолѵп оп §гоипй. 0.65 

И, взяв семь хлебов и рыбы, воздал 

Апй іакіпр зеѵеп Ъгеайз апй ]\ ізк раій 

благодарение, преломил и дал ученикам Своим, 

ікапкз, Ъгоке апй §аѵе зіийепіз Из, 

а ученики — народу. 15:37 И ели все, и 

апй рирііз- реоріе. Апй аіе аіі апй 

насытились; и набрали оставшихся кусков семь 

лѵеге заііфей; апй зсогей гетаіпіп§ ріесез зеѵеп 

корзин полных, 15:38 а евших было четыре 

Ъазкеіз сотріеіе, апй Ткозе лѵко аіе лѵаз /оиг 

тысячи человек, кроме женщин и детей. 15:39 И, 

ікоизапйз регзоп ехсері лѵотеп апй Скіійгеп. Апй 

отпустив народ, Он вошел в лодку и прибыл в 

геІеазіп§ реоріе ке епіегей іп Ъоаі апй аггіѵей іп 

пределы Магдалинские. 

Іітііз Марйаіа. 

16:1 

16: 
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И приступили фарисеи и саддукеи и, искушая 

Апсі зіагіесі РкагЬеез апсі Заскіисеех апсі іетрііп§ 

Его, просили показать им знамение с неба. 16:2 

и азкесі зкспѵ ікеу 8І§п моіік .ѵ/сѵ. 

Он же сказал им в ответ: вечером вы говорите: 

Не зате заісі ікеу іп апзѵѵег: еѵепіп§ уои зсіуіпр: 

‘будет ведро, потому что небо красно’; 16:3 и 

’лѵііі Ъискеі Ъесаше ікаі зку геа апсі 

поутру: ‘сегодня ненастье, потому что небо 

тогпіп§: ’іосіау Ъсісі ѵѵеаікег, Ъесаше ікаі зку 

багрово’. Лицемеры! различать лицо неба вы 

ригріе Нуросгііез ! аізііщиізк /асе зку уои 

умеете, а знамений времен не можете? 16:4 Род 

сіЫе, апсі зі§пз іітез поі сап? Ккосіе 

лукавый и прелюбодейный знамения ищет, и 

Зіу апсі асіиііегош 8І§т Іоокіп§ апсі 

знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы 

8щп поі лѵііі Ъе §іѵеп іо кіт ехсері 8І§т іот 

пророка. И, оставив их, отошел. 16:5 

ргоркеі. Апсі Іеаѵіпр ікет сіерагіесі. 

Переправившись на другую сторону, ученики Его 

сго88Іп§ оп оікег зісіе зіысіепіз кіз 

забыли взять хлебов. 16:6 Иисус сказал им: 

/огроі іаке ЪгеасЬ. Зезш заісі ікет: 



смотрите, берегитесь закваски фарисейской и 

8 ее, Ъе\ѵаге іеаѵеп Ркагізеез апсі 

саддукейской. 16:7 Они же помышляли в себе 

Зсісісіисеез. ікеу 8 сипе геазопіпр іп Зіаіетепі 

и говорили: это значит, что хлебов мы не взяли. 

апсі заісі: іі теап ікаі ЪгеасЬ \ѵе поі іоок. 

16:8 Уразумев то, Иисус сказал им: что 

регсеіѵесі ікеп Аезш заісі ікет: ікаі 

помышляете в себе, маловерные, что хлебов не 

уе ікезе ікіп§8 іп Ме, о/іііііе/аіік, ікаі ЪгеасЬ поі 

взяли? 16:9 Еще ли не понимаете и не помните 

§еі іі? тоге Оо поі ыпсіегзіапсі апсі поі гететЪег 

о пяти хлебах на пять тысяч человек, и 

аЪоиі /іѵе Ъгеасіз оп / іѵе ікошапсіз регзоп апсі 

сколько коробов вы набрали? 16:10 Ни о семи 

ко\ѵ Ъохез уои іоок ир? пеіікег сіЪоиі зеѵеп 

хлебах на четыре тысячи, и сколько корзин вы 

Ъгесісіз оп /оиг ікоизапсЬ, апсі ком: ЪазкеЬ уои 
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набрали? 16:11 Как не разумеете, что не о 

іоок ыр? аз поі аскпохѵіейре; ікаі поі аЪоиі 

хлебе сказал Я вам: ‘берегитесь закваски 

Ъгесій заісі I уои: Ъехѵаге Іеаѵеп 

фарисейской и саддукейской’? 16:12 Тогда они 

Ркагізеез апсі Заййисеез "? Ткеп ікеу 

поняли, что Он говорил им беречься не закваски 

геаіігей ікаі ке заісі ікеу Ъехѵаге поі Іеаѵеп 

хлебной, но учения фарисейского и саддукейского. 

ЪгеасІ, Ъиі іеаскіп§ Ркагізеез апсі Заййисеез. 

16:13 Придя же в страны Кесарии Филипповой, 

сотіп§ зате іп соипігу Саезагеа Ркіііррі, 

Иисус спрашивал учеников Своих: за кого люди 

йезыз азкесі зіысіепіз Ріге: /ог лѵко реоріе 

почитают Меня, Сына Человеческого? 16:14 Они 

хѵогзкір те зоп Нитап? ікеу 

сказали: одни за Иоанна Крестителя, другие за 

заісі: опе /ог йокп Варіізі оікег /ог 

Илию, а иные за Иеремию, или за одного из 

ЕІуак апсі оікег /ог йегетіак ог /ог опе о/ 

пророков. 16:15 Он говорит им: а вы за кого 

ргоркеіз. ке зауз ікет: апсі уои /ог хѵко 

почитаете Меня? 16:16 Симон же Петр, отвечая, 

езіеет Ме? Зітоп зсте Реіег апз\ѵегіп§ 

сказал: Ты — Христос, Сын Бога Живого. 16:17 

заісі: іу Скгізі, зоп Сой Ьіѵіп§. 

Тогда Иисус сказал ему в ответ: блажен ты, 

Ткеп йезиз заій іі іп апзхѵег: Ыеззей уои 

Симон, сын Ионии, потому что не плоть и кровь 

Зітоп, зоп йопак, Ъесаизе ікаі поі /Іезк апй Ыоой 

открыли тебе это, но Отец Мой, Сущий на 

орепей уои И Ъиі /аікег Му йекоѵак оп 

небесах; 16:18 и Я говорю тебе: ты — Петр, и 

кеаѵеп; апй I зау уои: іу Реіег апй 

на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата 

оп Зет зіопе I лѵііі сгеаіе Скигск ту, апй §аіез 

ада не одолеют ее; 16:19 и дам тебе ключи 

кеіі поі оѵегсоте кег; апй Ьайіез уои кеуз 

Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то 

кіпрйот Неаѵепіу: апй ікаі Ыпй оп еагік ікеп 
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будет связано на небесах, и что разрешишь на 

шіі геіаіей оп кеаѵеп апй ікаі Іоозе оп 

земле, то будет разрешено на небесах. 16:20 Тогда 

еагік ікеп лѵШ аііолѵей оп кеаѵеп. Ткеп 

запретил ученикам Своим, чтобы никому не 

Ъаппей зіийепіз Из, Іо апуопе поі 

сказывали, что Он есть Иисус Христос. 16:21 С 

каѵе Ъееп іоій, ікаі ке ікеге йезиз Скгізі. Шік 

того времени Иисус начал открывать ученикам 

о/ іі/пе йезиз з іа Пей ореп зіийепіз 

Своим, что Ему должно идти в Иерусалим, и 

Из, ікаі ке зкоиЫ §о іп йегизаіет, апсі 

много пострадать от старейшин и 

/папу .ш//ег /гот еійегз апсі 

первосвященников и книжников, и быть убиту, 

ргіезіз апсі зсгіЪез апсі Ъе кіііей, 

и в третий день воскреснуть. 16:22 И, отозвав 

апсі іп ікігсі сіау гізе. Апсі шіМгашщ 

Его, Петр начал прекословить Ему: будь 

іі Реіег зіагіесі геЪике кіт: лѵкеікег 

милостив к Себе, ГОСПОДИ! да не будет этого 

тегсі/иі іо Ме, СОР! уез поі шіі ікіз 

с Тобою! 16:23 Он же, обратившись, сказал 

лѵіік Уои! ке зате іигпесі, заій 

Петру: отойди от Меня, сатана! ты Мне соблазн! 

Реіег: Рерагі /гот те Заіап! уои I іетріаііоп! 

потому что думаешь не о том, что Божие, но 

Ъесаизе ікаі ікіпк поі аЪоиі із ікаі Сой, Ъиі 

что человеческое. 16:24 Тогда Иисус сказал 

ікаі китап. Ткеп йезиз заій 

ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, 

зіийепіз Из: і/ лѵко лѵапіз §о /ог те 

отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй 

йену уоигзеі/ апй ісіке сгозз Из, апй /оііспѵ 

за Мною, 16:25 ибо кто хочет душу свою сберечь, 

/ог те /ог лѵко лѵапіз зоиі Из заѵе, 

тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою 

опе Іозе И апй лѵко Іозе зоиі Из 

ради Меня, тот обретет ее; 16:26 какая польза 

/ог іке заке о/ те опе асриіге кег; лѵкаі изе 

человеку, если он приобретет весь мир, а душе 

регзоп і/ И ас^иі^е аіі лѵогій апй зоиі 
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своей повредит? или какой выкуп даст человек 

Из кигі? ог лѵкаі гесіетрііоп лѵііі реоріе 

за душу свою? 16:27 Ибо приидет Сын 

/ог зоиі кіз? /ог сотеік 80 п 

Человеческий во славе Отца Своего с Ангелами 

китст іп ріогу /аікег Из лѵіік а пре I 8 

Своими и тогда воздаст каждому по делам его. 

Ікеіг апсі Ікеп гелѵагВ еаск Ъу А//аіг8 И. 

16:28 Истинно говорю вам: есть некоторые из 

ѵегііу 8ау уои: Ікеге зоте о/ 

стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как 

зіапсИпр кеге лѵкіск поі рагіаке Веаік <28 

уже увидят Сына Человеческого, грядущего в 

аІгеаВу 8 ее 80 п китап, сотіпр іп 

Царствии Своем. 

кіпраот Іі8. 

17:1 

17 : 

По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, 

Ъу а/іег сісіуз 8Іх іоок ,Іе8Ы8 Реіег 

Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их на 

ИасоЪ апсі .Іокп Ъгоікег іі апсі еіеѵаіесі Ікеіг оп 

гору высокую одних, 17:2 и преобразился пред 

Моипі кірк зоте, апсі Ігсиг/Іригесі Ъе/оге 

ними: и просияло лицо Его, как солнце, одежды 

Ікет: апсі 8копе /асе іі аз Іке зип, сіоікіпр 

же Его сделались белыми, как свет. 17:3 И вот, 

зате кіз Ъесате лѵкііе, аз Ііркі. Апсі пощ 

явились им Моисей и Илия, с Ним 

лѵеге Ікеу Мозез апсі Еіуак тік И 

беседующие. 17:4 При сем Петр сказал Иисусу: 

скаШпр. лѵкеп Зет Реіег заісі Аезиз: 

ГОСПОДИ! хорошо нам здесь быть; если хочешь, 

СОР! лѵеіі из кеге Іо Ъе; і/ лѵапі 

сделаем здесь три кущи: Тебе одну, и Моисею 

сіо кеге Ікгее ІаЪегпасІез уои опе, апсі Мозез 

одну, и одну Илии. 17:5 Когда он еще говорил, 

опе, апсі опе Еіуак. лѵкеп И тоге заісі 

се, облако светлое осенило их; и се, глас 

ВекоШ, сіоысі Ъгіркі сіалѵпесі Ыоскесі; апсі ВекоШ, Топе 
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из облака глаголющий: Сей есть Сын Мой 

о/ сІоисЬ зауіп§, ікІ8 ікеге 80 п Му 

Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его 

Ъеіоѵесі, іп лѵкіск ту уоосі лѵііі; кІ8 

слушайте. 17:6 И, услышав, ученики пали на 

ІІ8іеп. Апсі кеагіп§ 8іисІепі8 Раіі оп 

лица свои и очень испугались. 17:7 Но Иисус, 

/асе ікеіг апсі ѵегу 8 саге а. Ъиі .Іе8Ы8, 

приступив, коснулся их и сказал: встаньте и не 

сате, іоискесі ікеіг апсі 8аШ: 8іапсі апсі поі 

бойтесь. 17:8 Возведя же очи свои, они никого не 

а/гаісі. КаІ8Іп§ 8ате еуе8 ікеіг, ікеу опе поі 

увидели, кроме одного Иисуса. 17:9 И когда 

8сі\ѵ ехсері опе .іе8Ы8. Апсі лѵкеп 

сходили они с горы, Иисус запретил им, 

лѵепі ікеу тік тоипіаіт, .іе8Ы8 Ъсіппесі ікет 

говоря: никому не сказывайте о сем видении, 

8ауіп§: апуопе поі а//есі8 аЪоиі Зет ѵізіоп 

доколе Сын Человеческий не воскреснет из 

ипііі 80 п китап поі ге8иггесіесі о/ 

мертвых. 17:10 И спросили Его ученики Его: как 

іке сіеасі. Апсі сі8ІсесІ кІ8 8іисіепі8 іі: а8 

же книжники говорят, что Илии надлежит прийти 

8 а те 8сгіЪе8 8ау ікаі Е1і)ак зкоиЫ соте 

прежде? 17:11 Иисус сказал им в ответ: правда, 

Ъе/оге? Ае8іі8 8аШ ікеу іп ап8\ѵег: кспѵеѵег, 

Илия должен прийти прежде и устроить все; 

ЕИ]ак 8коиШ соте Ъе/оге апсі аггап§е аіі; 

17:12 но говорю вам, что Илия уже пришел, и 

Ъиі 8ау уои ікаі Еіуак аігеасіу соте апсі 

не узнали его, а поступили с ним, как хотели; 

поі Іеагпесі іі апсі гесеіѵесі тік ікет, а8 \ѵапіесі; 

так и Сын Человеческий пострадает от них. 

80 апсі 80 п китап $и//ег /гот ікет. 

17:13 Тогда ученики поняли, что Он говорил им 

Ткеп 8іисіепі8 геаіігесі ікаі ке 8аісі ікеу 

об Иоанне Крестителе. 17:14 Когда они пришли 

сіЪоиі .Іокп ВаріЫ. лѵкеп ікеу сате 

к народу, то подошел к Нему человек и, 

іо реоріе ікеп арргоаскесі іо іі реоріе апсі 

преклоняя пред Ним колени, 17:15 сказал: 

Ъолѵіпу Ъе/оге іі кпее8, 8аШ: 
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ГОСПОДИ! помилуй сына моего; он в новолуния 

СОЕ! тегсу 8оп ту; іі іп Ые\ѵ Мооп 

беснуется и тяжко страдает, ибо часто бросается 

га§е$ апсі Иагсі 8ц//ег8 /ог о/іеп саіске8 

в огонь и часто в воду; 17:16 я приводил его к 

іп /іге апсі о/іеп іп лѵаіег; I сііесі іі іо 

ученикам Твоим, и они не могли исцелить его. 

8іийепі8 іку апсі ікеу поі соиШ кеаі іі. 

17:17 Иисус же, отвечая, сказал: о, род неверный 

. к 08118 8сіте ап8лѵегіп§ 8аШ: ок §епш іпсоггесі 

и развращенный! доколе буду с вами? доколе 

апсі регѵег8е ипііі лѵііі лѵіік уои? ипііі 

буду терпеть вас? приведите его ко Мне сюда. 

лѵііі іоіегаіе уои? Ъгіп§ іі іо I кеге. 

17:18 И запретил ему Иисус, и бес вышел из 

А псі Ъаппесі іі .Іе8Ы8, апсі сіетоп геІеа8есі о/ 

него; и отрок исцелился в тот час. 17:19 Тогда 

кІ8; апсі Ъоу кеаіесі іп опе коиг Ткеп 

ученики, приступив к Иисусу наедине, сказали: 

8іийепі8 апсі сате іо .Іе8іі8 аіопе, 8аісі: 

почему мы не могли изгнать его? 17:20 Иисус же 

лѵку лѵе поі соиЫ ехреі іі? ,Іе8Ы8 8 сипе 

сказал им: по неверию вашему; ибо истинно 

8сіісі ікет: Ъу ипЪеІіе/ уои; /ог ТЮЛЕ 

говорю вам: если вы будете иметь веру с 

8ау уои: і/ уои лѵііі каѵе /аіік лѵіік 

горчичное зерно и скажете горе сей: ‘перейди 

тьі8іагсІ §гаіп апсі 8ау Моипі ікІ8: ’Моѵе 

отсюда туда’, и она перейдет; и ничего не будет 

кеге ікеге ' апсі іі лѵііі тоѵе; апсі поікіпу поі лѵііі 

невозможного для вас; 17:21 сей же род 

ітро88ІЫе /ог уои; ікІ8 8сіте ре пыл 

изгоняется только молитвою и постом. 17:22 Во 

ехреііесі опіу ргауег апсі /а8ііп§. іп 

время пребывания их в Галилее, Иисус сказал 

іі те 8іау ікеіг іп Ссііііее .Іе8іі8 8аШ 

им: Сын Человеческий предан будет в руки 

ікет: 80 п китап Ъеігауесі лѵііі іп капсІ8 

человеческие, 17:23 и убьют Его, и в третий 

китап, апсі кііі іі апсі іп ікігсі 
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день воскреснет.И они весьма опечалились. 17:24 

сіау ѵозкгезпеі.І ікеу ѵегу зоггу. 

Когда же пришли они в Капернаум, то подошли 

лѵкеп зате сате ікеу іп Саретаит, ікеп арргоаскесі 

к Петру собиратели дидрахм и сказали: 

іо Реіег §аікегегз ілѵо-сігаскта іах апсі 8аісі: 

Учитель ваш не даст ли дидрахмы? 17:25 Он 

іеаскег уоиг поі лѵііі Оо рау ігіЪиіе? ке 

говорит: да.И когда вошел он в дом, то Иисус, 

8ау8: сісі.І хѵкеп епіегесі іі іп коше ікеп ^е 8Ш , 

предупредив его, сказал: как тебе кажется, Симон, 

лѵагпіп§ іі 8аШ: а8 уои 8еет8 Зітоп, 

цари земные с кого берут пошлины или подати? 

кіп§8 еагік лѵіік лѵко іаке сіиііех ог ігіЪиіе? 

с сынов ли своих, или с посторонних? 17:26 

лѵіік 8 от Оо Ріге, ог лѵіік 8ігап§ег8? 

Петр говорит Ему: с посторонних.Иисус сказал 

Реіег 8ау8 кіт: лѵіік ро8іогоппік.ІІ8ш 8аШ 

ему: итак, сыны свободны; 17:27 но, чтобы нам 

кіт: Ткш, 8от /гее; Ъиі іо ш 

не соблазнить их, пойди на море, брось уду, и 

поі 8есіисе ікет §о оп 8еа Соте коок, стсі 

первую рыбу, которая попадется, возьми, и, 

/ІГ8І /І8к лѵкіск лѵііі /аІІ, іаке, апсі 

открыв у ней рот, найдешь статир; возьми его 

орепіп§ каѵе іі тоиік /іпсі 8кекеІ; іаке іі 

и отдай им за Меня и за себя. 

апсі §іѵе ікеу /ог I апсі /ог ікет8еІѵе8. . 

18:1 

18 : 

В то время ученики приступили к Иисусу и 

Іп ікеп ііте 8іисІепі8 8іагіесІ іо .Іе8іі8 апсі 

сказали: кто больше в Царстве Небесном? 18:2 

8сіісі: лѵко тоге іп кіпрсіот О/кеаѵеп? 

Иисус, призвав дитя, поставил его посреди них 

Ре8Ш, саіііпр скіЫ, 8еі іі іп іке тісЬі о/ ікет 

18:3 и сказал: истинно говорю вам, если не 

апсі 8аісі: ТИПЕ 8ау уои і/ поі 
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обратитесь и не будете как дети, не войдете в 

сопіасі апсі поі лѵііі аз скіШгеп поі епіег іп 

Царство Небесное; 18:4 итак, кто умалится, как 

кіп§Зот о/кеаѵеп; Ткш, лѵко китЫез кітзеі/ аз 

это дитя, тот и больше в Царстве Небесном; 18:5 

іі скіЫ, опе апсі тоге іп кіп§Зот о/кеаѵеп; 

и кто примет одно такое дитя во имя Мое, тот 

апсі лѵко лѵііі опе зиск скіЫ іп пате ту, опе 

Меня принимает. 18:6 А кто соблазнит одного из 

I іакез. А лѵко зесіисе опе о/ 

малых сих, верующих в Меня, тому лучше было 

зтаіі зо, Ъеііеѵегз іп те ікаі Ъеііег лѵаз 

бы, если бы повесили ему мельничный жернов 

лѵоиЫ і/ лѵоиЫ капуесі іі тіП тііізіопе 

на шею и потопили его во глубине морской. 18:7 

он песк апсі сіголѵпесі іі іп сіерік зеа. 

Горе миру от соблазнов, ибо надобно прийти 

ІѴое лѵогЫ /гот іетріаііопз, /ог оыукі соте 

соблазнам; но горе тому человеку, через которого 

іетріаііопз; Ъиі Моипі ікаі регзоп і к гои у к лѵкіск 

соблазн приходит. 18:8 Если же рука твоя или 

іетріаііоп сотез. I/ зате капсі уоиг ог 

нога твоя соблазняет тебя, отсеки их и брось 

/ооі уоиг іетріз уои сотрагітепіз ікеіг апсі Соте 

от себя: лучше тебе войти в жизнь без руки 

/гот а: Ъеііег уои 8і§п іп іп Іі/е лѵіікоиі капсіз 

или без ноги, нежели с двумя руками и с 

ог лѵіікоиі /ееі іксіп лѵіік ілѵо капсіз апсі лѵіік 

двумя ногами быть ввержену в огонь вечный; 

ілѵо /ееі Ъе сазі іп /іге еіегпаі; 

18:9 и если глаз твой соблазняет тебя, вырви его 

апсі і/ еуе уоиг іетріз уои ріиск іі 

и брось от себя: лучше тебе с одним глазом 

апсі Соте /гот а: Ъеііег уои лѵіік опе еуе 

войти в жизнь, нежели с двумя глазами быть 

8і§п іп іп Іі/е ікап лѵіік ілѵо еуез Ъе 

ввержену в геенну огненную. 18:10 Смотрите, не 

сазі іп Секеппа /іге. 8ее поі 

презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю 

Аезрізе ог опе о/ зтаіі зо; /ог зау 

вам, что Ангелы их на небесах всегда видят 

уои ікаі Ап§еІз ікеіг оп кеаѵеп аілѵауз зее 
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лицо Отца Моего Небесного. 18:11 Ибо Сын 

/асе /аікег ту Неаѵепіу. /о г зоп 

Человеческий пришел взыскать и спасти 

китап сате гесоѵег апсі заѵе 

погибшее. 18:12 Как вам кажется? Если бы у 

Іозі. аз уои уои ікіпк? I/ хѵоикі каѵе 

кого было сто овец и одна из них заблудилась, 

хѵ к о хѵ аз опе зкеер апсі опе о/ і кет Іозі, 

то не оставит ли он девяносто девять в горах 

ікеп поі Іеаѵе Оо іі піпеіу піпе іп тоипіаіпз 

и не пойдет ли искать заблудившуюся? 18:13 И 

апсі поі хѵ Ш Оо зеагск із у опе азігау? Апсі 

если случится найти ее, то, истинно говорю вам, 

і/ карреп /Іпсі іі ікеп ТКѴЕ зау уои 

он радуется о ней более, нежели о девяноста 

іі ге/оісез сіЪоиі іі тоге ікап аЪоиі піпеіу 

девяти незаблудившихся. 18:14 Так, нет воли Отца 

піпе каѵе поі §опе азігау. Ткиз, по хѵііі /аікег 

вашего Небесного, чтобы погиб один из малых 

уоиг Неаѵеп, іо Аіесі опе о/ зтаіі 

сих. 18:15 Если же согрешит против тебя брат 

уеі. I/ зате ігезразз ауаіпзі уои Ъгоікег 

твой, пойди и обличи его между тобою и им 

іку §о апсі гергоѵе іі Ъеіхѵееп ікее апсі ікеу 

одним; если послушает тебя, то приобрел ты 

опе; і/ іізіеп уои ікеп асдиігесі уои 

брата твоего; 18:16 если же не послушает, возьми 

Ъгоікег іку і/ зате поі іізіеп, іаке 

с собою еще одного или двух, дабы устами двух 

хѵіік ікетзеіѵез тоге опе ог іхѵо огсіег тоиік іхѵо 

или трех свидетелей подтвердилось всякое слово; 

ог ікгее хѵііпеззез соп/ІгтесІ аіі іке хѵогсі; 

18:17 если же не послушает их, скажи церкви; а 

і/ зате поі Іізіеп ікет зау іке скигск; апсі 

если и церкви не послушает, то да будет он 

і/' апсі скигск поі Іізіеп, ікеп уез хѵііі іі 

тебе как язычник и мытарь. 18:18 Истинно 

уои аз Сепіііе апсі риЫісап. ѵегііу 

говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет 

зау уои: ікаі уои Ъіпсі оп еагік ікеп хѵііі 

связано на небе; и что разрешите на земле, то 

геіаіесі оп іке зку; апсі ікаі Іеі оп еагік ікеп 
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будет разрешено на небе. 18:19 Истинно также 

тіі аііолѵесі оп зку. ѵегііу аізо 

говорю вам, что если двое из вас согласятся на 

зау уои ікаі і/ ілѵо о/ уои а§гее оп 

земле просить о всяком деле, то, чего бы ни 

§гоипсі азк аЪоиі апу сазе, ікеп лѵкаі лѵоиЫ ог 

попросили, будет им от Отца Моего Небесного, 

азкесі тіі ікеу /гот /аікег ту Неаѵеп, 

18:20 ибо, где двое или трое собраны во имя 

Ъесаизе, лѵкеге ілѵо ог ікгее соііесіесі іп пате 

Мое, там Я посреди них. 18:21 Тогда Петр 

ту, ікеге I іп іке тісізі о/ ікет. Ткеп Реіег 

приступил к Нему и сказал: ГОСПОДИ! сколько 

зіагіесі іо іі апсі заісі: ООО! ком? 

раз прощать брату моему, согрешающему против 

й те іо/ог§іѵе Ъгоікег I ікіпк ке зіпз а§аіпзі 

меня? до семи ли раз? 18:22 Иисус говорит ему: 

те? іо зеѵеп Во ііте? .іезиз зауз кіт: 

не говорю тебе: ‘до семи’, но до седмижды 

поі зау уои: 'іо Зеѵеп, Ъиі іо зесітііксіу 

семидесяти раз. 18:23 Посему Царство Небесное 

зеѵепіу іітез. Ткеге/оге кіпусіот кеаѵепіу 

подобно царю, который захотел сосчитаться с 

Ііке кіп§ лѵкіск м>апіесІ ісіке ассоипі о/ тік 

рабами своими; 18:24 когда начал он считаться, 

зіаѵез тік кіт; лѵкеп зіагіесі іі сопзісіегесі, 



приведен 


был к нему некто, 


который 


должен 


был 


зком?з 




ѵѵс/.ѵ іо іі 


зотеопе 


лѵкіск 




зкоиЫ 


лѵаз 


ему 


десять тысяч 


талантов; 


18:25 


а 


как он 


не 


и 


іеп 


ікоизапсіз 


іаіепіз; 




апсі 


аз и 


поі 



имел чем заплатить, то государь его приказал 

касі ікап рау ікеп зоѵегещп іі огсіегесі 

продать его, и жену его, и детей, и все, что 

зеіі іі апсі т/е іі апсі скіШгеп апсі аіі ікаі 

он имел, и заплатить; 18:26 тогда раб тот пал, 

іі касі апсі рау; ікеп о//ісе опе /еіі, 

и, кланяясь ему, говорил: ‘государь! потерпи на 

апсі Ъотп§ кіт заШ: 'Зоѵегеіуп! раііепсе оп 

мне, и все тебе заплачу’. 18:27 Государь, 

те апсі аіі уои рау Тке Етрегог, 

умилосердившись над рабом тем, отпустил его и 

сотраззіоп оѵег зіаѵе ікозе геіеазесі іі апсі 
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долг простил ему. 18:28 Раб же тот, выйдя, 

НеЫ /ог§іѵеп кіт. Как зате опе §оіп§ оиі, 

нашел одного из товарищей своих, который 

/оипсі опе о/ таіез Ріге, \ѵкіск 

должен был ему сто динариев, и, схватив его, 

зкоиШ \ѵаз И опе репсе, апсі §газріп§ И 

душил, говоря: ‘отдай мне, что должен’. 18:29 

скокесі, зсіуіпр: '§іѵе те Ікаі пгызі 

Тогда товарищ его пал к ногам его, умолял его 

Ткеп Сотгасіе И /еіі Іо /ееі іі ріеасіесі И 

и говорил: ‘потерпи на мне, и все отдам тебе’. 

апсі заісі: 'раііепсе оп те апсі аіі §іѵе уои 

18:30 Но тот не захотел, а пошел и посадил его 

Ъиі опе поі \ѵапіесі апсі ѵсепі апсі ріапіесі И 

в темницу, пока не отдаст долга. 18:31 Товарищи 

іп ргізоп, уеі поі §іѵе сіеЫ. сотгасіез 

его, видев происшедшее, очень огорчились и, 

И каѵіп§ зееп лѵкаі \ѵаз сіопе, ѵегу зону апсі 

придя, рассказали государю своему все бывшее. 

соте, іоМ зоѵегеі§п Из аіі Іке /огтег 

18:32 Тогда государь его призывает его и 

Ткеп зоѵегеі§п И епсоига§ез И апсі 

говорит: ‘злой раб! весь долг тот я простил тебе, 

зауз: ’еѵіі зіаѵе! аіі сіеЪі опе I /огріѵеп уои 

потому что ты упросил меня; 18:33 не надлежало 

Ъесаизе Ікаі уои Ъе§§есІ те; поі оиркі 

ли и тебе помиловать товарища твоего, как и я 

Во апсі уои рагсіоп Сотгасіе іку аз апсі I 

помиловал тебя?’ 18:34 И, разгневавшись, государь 

рагсіопесі уои? ' Апсі ст§гу, зоѵегеі§п 

его отдал его истязателям, пока не отдаст ему 

И сіеагесі И Іогтепіогз, уеі поі §іѵе И 

всего долга. 18:35 Так и Отец Мой Небесный 

аіі сіеЫ. зо апсі /аікег Му Неаѵепіу 

поступит с вами, если не простит каждый из 

§о тік уои і] поі /огріѵе еаск о/ 

вас от сердца своего брату своему согрешений 

уои /гот кеагі Из Ъгоікег Из Ігезраззез 

его. 

н. 
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19:1 

19 : 

Когда Иисус окончил слова сии, то вышел из 

лѵкеп .Іе8Ы8 ргасіиаіесі /гот лѵогсЬ ікезе, ікеп геіеазесі о/ 

Галилеи и пришел в пределы Иудейские, 

СаШее апсі сате іп Іітіі8 .Іысіак, 

Заиорданскою стороною. 19:2 За Ним последовало 

Ъеуопсі .Іогсіап 8Ійе. /ог іі /оііолѵесі Ъу 

много людей, и Он исцелил их там. 19:3 И 

тешу реоріе апсі ке кеаіесі ікеіг ікеге. Апсі 

приступили к Нему фарисеи и, искушая Его, 

8іагіесІ Іо И Ркагізеез апсі іетрііп§ И 

говорили Ему: по всякой ли причине 

заій кіт: Ъу аіі Оо Ъесаше 

позволительно человеку разводиться с женою 

регтіззіЫе тап сііѵогсе лѵіік лѵі/е 

своею? 19:4 Он сказал им в ответ: не читали ли 

кІ8? ке 8аШ ікеу іп ап8лѵег: поі геасі Во 

вы, что Сотворивший в начале мужчину и 

уои ікаі Сгеаіог о/ іп еагіу тап апсі 

женщину сотворил их? 19:5 И сказал: посему 

лѵотап сгеаіесі ікет? Апсі 8аШ: ікеге/оге 

оставит человек отца и мать и прилепится к 

Іеаѵе реоріе /аікег апсі тоікег апсі сіеаѵе іо 

жене своей, и будут два одною плотью, 19:6 так 

лѵі/е ІІ8, апсі лѵііі ілѵо осіпоуи /Іе8к, 80 

что они уже не двое, но одна плоть. Итак, что 

ікаі ікеу аігеаіу поі ілѵо, Ъиі опе /Іе8к. Ткш, ікаі 

Бог сочетал, того человек да не разлучает. 19:7 

Сосі іо§еікег, о/ реоріе уе8 поі азипсіег 

Они говорят Ему: как же Моисей заповедал 

ікеу 8ау кіт: а8 8ате Мо8е8 соттапсіесі 

давать разводное письмо и разводиться с нею? 

§іѵе сііѵогсетепі Іеііег апсі сііѵогсе лѵіік кег? 

19:8 Он говорит им: Моисей по жестокосердию 

ке 8ау8 ікет: Мо8е8 Ъу кагскге88 

вашему позволил вам разводиться с женами 

уои г аііолѵесі уои сііѵогсе лѵіік лѵіѵе8 

вашими, а сначала не было так; 19:9 но Я 

уоиг8 апсі /іг8і поі лѵа8 8Іпсе; Ъиі I 

говорю вам: кто разведется с женою своею не за 

8ау уои: лѵко сііѵогсе лѵіік лѵі/е кІ8 поі /ог 
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прелюбодеяние и женится на другой, тот 

аіиііегу апсі таггіез оп оікег опе 

прелюбодействует; и женившийся на разведенной 

соттііз аіиііегу; апсі таггіеі оп іііиіесі 

прелюбодействует. 19:10 Говорят Ему ученики Его: 

соттііз асіиііеп: зау Не зіысіепіз И: 

если такова обязанность человека к жене, то 

і/ із сіыіу китап іо ш/е ікеп 

лучше не жениться. 19:11 Он же сказал им: не 

Ъеііег поі таггу. ке зате заісі ікет: поі 

все вмещают слово сие, но кому дано, 19:12 ибо 

аіі сотраііЫе лѵогсі ікіз, Ъиі лѵко §іѵеп, 0.8 /о г 

есть скопцы, которые из чрева матернего родились 

ікеге еипискз лѵкіск о/ лѵотЪ ОЪзсепе Вот 

так; и есть скопцы, которые оскоплены от 

зіпсе; апсі ікеге еипискз лѵкіск еипискз /гот 

людей; и есть скопцы, которые сделали сами 

реоріе; апсі ікеге еипискз лѵкіск тасіе ікетзеіѵез 

себя скопцами для Царства Небесного. Кто может 

а еипискз /ог кіпусіот Неаѵепіу. лѵко сап 

вместить, да вместит. 19:13 Тогда приведены 

ассоттосіаіе, уез ассоттосіаіе. Ткеп §іѵеп 

были к Нему дети, чтобы Он возложил на них 

лѵеге іо іі скіШгеп іо ке Іаісі оп ікет 

руки и помолился; ученики же возбраняли им. 

к апсі з апсі ргауесі; зіысіепіз зате геЪикеі іт. 

19:14 Но Иисус сказал: пустите детей и не 

Ъиі .Іезыз заісі: $щ/ег скіЫгеп апсі поі 

препятствуйте им приходить ко Мне, ибо таковых 

Іеі ікеу сотіп§ іо те /ог зиск 

есть Царство Небесное. 19:15 И, возложив на них 

ікеге кіпусіот Неаѵеп. Апсі Іаісі оп ікет 

руки, пошел оттуда. 19:16 И вот, некто, подойдя, 

капсіз, лѵепі ікеге. Апсі пощ зотеопе сотіпу ир 

сказал Ему: Учитель благий! что сделать мне 

заісі кіт: іеаскег угасіоыз! ікаі іо I 

доброго, чтобы иметь жизнь вечную? 19:17 Он же 

кіпсі, іо каѵе іі/е еіегпаі? ке зате 

сказал ему: что ты называешь Меня благим? 

заісі кіт: ікаі уои саіі I уоосі? 

Никто не благ, как только один Бог. Если же 

поЪосіу поі Ъепе/ііз аз опіу опе Соі. I/ зате 
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хочешь войти в жизнь вечную, соблюди заповеди. 

лѵапі 8і§п іп іп Іі/е еіегпаі, кеер іке соттапйтепіз. 

19:18 Говорит Ему: какие?Иисус же сказал: ‘не 

зауз кіт: лѵкаі? .Іезыз зате заій: ’поі 

убивай’; ‘не прелюбодействуй’; ‘не кради’; ‘не 

кііі ’поі соттіі айиііегу ’поі зіеаі ’поі 

лжесвидетельствуй’; 19:19 ‘почитай отца и мать’; 

Ъеаг/аізе лѵііпезз'; 'Нопог /аікег апй тоікег'; 

и: ‘люби ближнего твоего, как самого себя’. 

апсі: іоѵе пеі§кЪог іку аз о/ уоигзеі/ '. 

19:20 Юноша говорит Ему: все это сохранил я от 

уоиік зауз кіт: аіі іі геіаіпесі I /гот 

юности моей; чего еще недостает мне? 19:21 Иисус 

уоиік ту; лѵкаі тоге Іаскіпу I? .Іезыз 

сказал ему: если хочешь быть совершенным, 

заій кіт: //' лѵапі Ъе рег/есі 

пойди, продай имение твое и раздай нищим; и 

§о, зеіі езіаіе уоиг апсі 8каге іке роог; апсі 

будешь иметь сокровище на небесах; и приходи 

лѵііі каѵе ігеазиге оп кеаѵеп; апсі соте 

и следуй за Мною. 19:22 Услышав слово сие, 

апсі /оііолѵ /ог Ме. Неагіп§ лѵогсі ікіз, 

юноша отошел с печалью, потому что у него 

уоиік тоѵесі лѵіік засіпезз, Ъесаизе ікаі каѵе іі 

было большое имение. 19:23 Иисус же сказал 

лѵаз §геаі езіаіе. .Іезыз зате заШ 

ученикам Своим: истинно говорю вам, что трудно 

зіисіепіз Из: ТКІІЕ зау уои ікаі сіщісиіі 

богатому войти в Царство Небесное; 19:24 и еще 

гіск 8і§п іп іп кіпрсіот о/ кеаѵеп; апсі тоге 

говорю вам: удобнее верблюду пройти сквозь 

зау уои: тоге сопѵепіепі сатеі разз ікгои§к 

игольные уши, нежели богатому войти в Царство 

Ыеесііез еагз ікап гіск 8і§п іп іп кіпрсіот 

Божие. 19:25 Услышав это, ученики Его весьма 

Сой. Неагіпр іі зіийепіз кіз ѵегу 

изумились и сказали: так кто же может 

тагѵеіей апй заій: зо лѵко зате сап 

спастись? 19:26 А Иисус, воззрев, сказал им: 

заѵей? А . Іезыз, Іоокіпр ир, заій ікет: 

человекам это невозможно, Богу же все возможно. 

теп іі ітроззіЫе Сой зате аіі роззіЫе. 
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19:27 Тогда Петр, отвечая, сказал Ему: вот, мы 

Ткеп Реіег апзхѵегіпу заіН кіт: пощ хѵе 

оставили все и последовали за Тобою; что же 

іе/і аіі апН /оІІохѵеН /о г уои; Ікаі зате 

будет нам? 19:28 Иисус же сказал им: истинно 

\ѵ Ш из? Иезиз зате заіН (кет: ТКІІЕ 

говорю вам, что вы, последовавшие за Мною, — в 

зау уои Ікаі уои /оІІоѵѵеН /о г Ме - іп 

пакибытии, когда сядет Сын Человеческий на 

ге§епегаІіоп хѵкеп зіі зоп китап оп 

престоле славы Своей, сядете и вы на 

ікгопе / ате Из, зіі апсі уои оп 

двенадцати престолах судить двенадцать колен 

Іхѵеіѵе Ікгопез ІиП§е Іхѵеіѵе кпеез 

Израилевых. 19:29 И всякий, кто оставит домы, 

Ізгаеі. Апсі апуопе хѵко Іеаѵе коизез, 

или братьев, или сестер, или отца, или мать, или 

о г Ъгоікегз, ог зізіегз, ог /аікег ог тоікег, ог 

жену, или детей, или земли, ради имени 

хѵі/е ог скіІНгеп ог іапсі /ог Іке заке о/ пате 

Моего, получит во сто крат и наследует жизнь 

ту, гесеіѵе іп опе /оісі апсі іпкегііз Іі/е 

вечную. 19:30 Многие же будут первые 

еѵегІазІіп§. тапу зате хѵііі /ігзі 

последними, и последние первыми. 

Іке іаіезі, апсі Іазі /ігзі. 

20:1 

20 : 

Ибо Царство Небесное подобно хозяину дома, 

/ог кіпусіот кеаѵепіу Ііке охѵпег коте 

который вышел рано поутру нанять работников в 

хѵкіск геіеазесі еагіу тогпіп§ кіге хѵогкегз іп 

виноградник свой 20:2 и, договорившись с 

ѵіпеуагсі Из апсі аугеесі хѵіік 

работниками по динарию на день, послал их в 

етріоуеез Ъу сіепагіыз оп Нау зепі Ікеіг іп 

виноградник свой; 20:3 выйдя около третьего 

ѵіпеуагН кіз; сотіп§ сіЪоиІ ІкігН 

часа, он увидел других, стоящих на торжище 

коигз И захѵ оікег зІстНіп§ оп тагкеі ріасе 
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праздно, 20:4 и им сказал: ‘идите и вы в 

ісііу, апі ікеу заіі: '§о апі уои іп 

виноградник мой, и что следовать будет, дам 

ѵіпеуагсі ту апі ікаі /оііоуѵ уѵііі Ьаііез 

вам’. Они пошли. 20:5 Опять выйдя около 

уои ікеу ѵѵепі. ауаіп сотіп§ аЪоиі 

шестого и девятого часа, сделал то же. 20:6 

зіхік апсі Ыіпік кои г 8 тасіе ікеп 8 сипе. 

Наконец, выйдя около одиннадцатого часа, он 

/іпаііу, сотіп§ сіЪоиі еіеѵепік кои г 8 іі 

нашел других, стоящих праздно, и говорит им: 

/оипсі оікег зіапііпу ісііу, апсі 8 сіу 8 ікет: 

‘что вы стоите здесь целый день праздно?’ 20:7 

'ікаі уои зіапсі кеге а сісіу іііе? ' 

Они говорят ему: ‘никто нас не нанял’. Он 

ікеу 8 сіу кіт: 'покосіу из поі кігесі ке 

говорит им: ‘идите и вы в виноградник мой, и 

зауз ікет: '§о апсі уои іп ѵіпеуагсі ту апсі 

что следовать будет, получите’. 20:8 Когда же 

ікаі /оііоуѵ уѵііі по\ѵ лѵкеп зате 

наступил вечер, говорит господин виноградника 

соте еѵепіп§ зауз Мг ѵіпеуагсі 

управителю своему: ‘позови работников и отдай 

зіеѵѵагі Из: 'Саіі уѵогкегз апсі §іѵе 

им плату, начав с последних до первых’. 20:9 И 

ікеу /ее зіагііп§ тік Іазі іо Рігзі Апсі 

пришедшие около одиннадцатого часа получили по 

соте аЪоиі еіеѵепік коигз гесеіѵесі Ъу 

динарию. 20:10 Пришедшие же первыми думали, 

іепагіиз. соте зате /ігзі ікои§кі 

что они получат больше, но получили и они по 

ікаі ікеу гесеіѵе тоге Ъиі гесеіѵесі апсі ікеу Ъу 

динарию; 20:11 и, получив, стали роптать на 

іепагіиз; апі гесеіѵеі, зіееі тигтиг оп 

хозяина дома 20:12 и говорили: ‘эти последние 

козі коте апі заіі: ’ікезе Іазі 

работали один час, и ты сравнял их с нами, 

лѵогкеі опе коиг апі уои сщиаіігеі ікеіг ѵѵіік из 

перенесшими тягость дня и зной’. 20:13 Он же 

Ъогпе Ъигіеп іау апі кеаі ке зате 

в ответ сказал одному из них: ‘друг! я не 

іп геріу заіі опе о/ іпсіиііпу: "РгіепсИ I поі 
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обижаю тебя; не за динарий ли ты договорился 

о//епс1 уои; поі /ог Іепагіиз Во уои аугеесі 

со мною? 20:14 Возьми свое и пойди; я же 

хѵіік I? Таке Из апИ §о; I зате 

хочу дать этому последнему то же, что и тебе; 

I хѵапі §іѵе ікіз Іазі ікеп зате ікаі апсі уои; 

20:15 разве я не властен в своем делать, что 

Із I поі сіотіпеегіпу іп Из сіо ікаі 

хочу? или глаз твой завистлив оттого, что я 

I хѵапі? ог еуе уоиг епѵіоиз Ъесаизе ікаі I 

добр?’ 20:16 Так будут последние первыми, и 

§ооИ? ' зо хѵііі Іазі / ігзі апсі 

первые последними, ибо много званых, а мало 

/Ігзі іке Іаіезі, /ог тапу саііесі, апсі Іііііе 

избранных. 20:17 И, восходя в Иерусалим, Иисус 

еіесі. Апсі азсепсііпу іп Іегызаіет, Іезиз 

дорогою отозвал двенадцать учеников одних, и 

іке лѵау шіксігамт іхѵеіѵе зіысіепіз зоте, апсі 

сказал им: 20:18 вот, мы восходим в Иерусалим, 

заісі ікет: пощ лѵе §оіп§ ир іп .Іегызаіет, 

и Сын Человеческий предан будет 

апсі зоп китап Ъеігауесі шіі 

первосвященникам и книжникам, и осудят Его 

ргіезіз апсі зсгіЪез, апсі сопсіетп кіз 

на смерть; 20:19 и предадут Его язычникам на 

оп Іеаік; апсі Ъеігау кіз Сепіііез оп 

поругание и биение и распятие; и в третий 

гергоаск апсі Ъеаііп§ апсі сгисі/іхіоп; апсі іп ікігсі 

день воскреснет. 20:20 Тогда приступила к Нему 

скіу гезиггесіесі. Ткеп зіагіесі іо іі 

мать сыновей Зеведеевых с сыновьями своими, 

тоікег зопз ІеЪесІее хѵіік зопз ікеіг, 

кланяясь и чего-то прося у Него. 20:21 Он 

Ъотп§ апсі зотеікіп§ азкіп§ каѵе Ніт. ке 

сказал ей: чего ты хочешь?Она говорит Ему: 

заШ кег: хѵксіі уои лѵапі? 8ке зауз кіт: 

скажи, чтобы сии два сына мои сели у Тебя 

зау, іо ікезе і\ѵо зоп ту заі каѵе уои 

один по правую сторону, а другой по левую в 

опе Ъу гі§кі зісіе апсі оікег Ъу Іе/і іп 

Царстве Твоем. 20:22 Иисус сказал в ответ: не 

кіпусіот Уоигз. Іезиз заісі іп апзхѵег: поі 
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знаете, чего просите. Можете ли пить чашу, 

кполѵ лѵкаі азк /ог. сап Во сігіпк сир 

которую Я буду пить, или креститься крещением, 

лѵкіск I лѵііі сігіпк, ог Ъаріісесі Ъсіріізт, 

которым Я крещусь?Они говорят Ему: можем. 

лѵкіск I Ъаріісесі лѵіік ? Ткеу зау кіт: сап. 

20:23 И говорит им: чашу Мою будете пить, и 

А псі зауз ікет: Ьолѵі ту лѵііі сігіпк, апсі 

крещением, которым Я крещусь, будете креститься, 

Ъсіріізт, лѵкіск I Ъаріігесі, лѵііі Ъаріісесі 

но дать сесть у Меня по правую сторону и по 

Ъиі §іѵе саіск каѵе I Ъу гі§кі зісіе апсі Ъу 

левую — не от Меня зависит, но кому уготовано 

Іеѵиуи- поі /гот I сіерепсіз Ъиі лѵко сіезііпесі 

Отцом Моим. 20:24 Услышав сие, прочие десять 

/аікег Міпе. 0.85 Неагіпр ікіз, оікег іеп 

учеников вознегодовали на двух братьев. 20:25 

зіысіепіз ікеу лѵеге іпсіірпапі оп ілѵо Ъгоікегз. 

Иисус же, подозвав их, сказал: вы знаете, что 

.Іезиз зате саіііпр ир ікет заШ: уои кполѵ ікаі 

князья народов господствуют над ними, и 

ргіпсез реоріез сіотіпаіе оѵег ікет апсі 

вельможи властвуют ими; 20:26 но между вами да 

§гстсіеез сіотіпаіе ікет; Ъиі Ъеілѵееп уои уез 

не будет так: а кто хочет между вами быть 

поі лѵііі аз /оііолѵз: апсі лѵко лѵапіз Ъеілѵееп уои Ъе 

большим, да будет вам слугою; 20:27 и кто хочет 

тоге уез лѵііі уои зегѵапі; апсі лѵко лѵапіз 

между вами быть первым, да будет вам рабом; 

Ъеілѵееп уои Ъе /ігзі уез лѵііі уои зіаѵе; 

20:28 так как Сын Человеческий не для того 

зо аз зоп китап поі /ог о/ 

пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить 

соте іо ке зегѵеі, Ъиі іо зегѵе 

и отдать душу Свою для искупления многих. 

апсі §іѵе зоиі Из /ог гесіетрііоп тапу. 

20:29 И когда выходили они из Иерихона, за 

А псі лѵкеп оиі ікеу о/ .Іегіско /ог 

Ним следовало множество народа. 20:30 И вот, 

іі зкоиШ зеі реоріе. Апсі полѵ, 

двое слепых, сидевшие у дороги, услышав, что 

ілѵо Ыіпсі, зііііп§ каѵе госісі кеагіп§ ікаі 
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Иисус идет мимо, начали кричать: помилуй нас, 

Аезиз із Ъу, зіагіесі зкоиі тегсу из 

ГОСПОДИ, Сын Давидов! 20:31 Народ же 

СОБ зоп Оаѵісі! реоріе зате 

заставлял их молчать; но они еще громче стали 

/пасіе ікеіг зііепі; Ъиі ікеу тоге ІоиПег зіееі 

кричать: помилуй нас, ГОСПОДИ, Сын Давидов! 

зкоиі тегсу из СОБ зоп Оаѵій! 

20:32 Иисус, остановившись, подозвал их и 

Аезиз, зіорріп§ саііесі ікеіг апсі 

сказал: чего вы хотите от Меня? 20:33 Они 

заісі: хѵксіі уои хѵапі /гот Ме? ікеу 

говорят Ему: ГОСПОДИ! чтобы открылись глаза 

зау кіт: ООО! іо орепесі еуез 

наши. 20:34 Иисус же, умилосердившись, 

оиг .Іезиз зате сотраззіоп, 

прикоснулся к глазам их; и тотчас прозрели 

іоискесі іо еуез Ыоскесі; апсі іттесііаіеіу зсіхѵ іке Іі§кі 

глаза их, и они пошли за Ним. 

еуез ікет апсі ікеу \ѵепі /ог Ткет. 

21:1 

21 : 

И когда приблизились к Иерусалиму и пришли 

Апсі \ѵкеп сіозе іо .Іегизаіет апсі сате 

в Виффагию к горе Елеонской, тогда Иисус 

іп Веікра§е іо Моипі Оііѵез, ікеп Аезиз 

послал двух учеников, 21:2 сказав им: пойдите в 

зепі іхѵо зіисіепіз зауіп§ ікет: §о іп 

селение, которое прямо перед вами; и тотчас 

ѵіііауе, хѵкіск гі§кі Ъе/оге уои; апсі іттесііаіеіу 

найдете ослицу привязанную и молодого осла с 

/іпсі азз ііесі апсі уоип§ азз тік 

нею; отвязав, приведите ко Мне; 21:3 и если кто 

кег; Ѵпііе ікет, Ъгіп§ іо I; апсі і/ лѵко 

скажет вам что-нибудь, отвечайте, что они 

зау уои апуікіп§ апзхѵеі; ікаі ікеу 

надобны ГОСПОДУ; и тотчас пошлет их. 21:4 

псісіоЪпу к(ЖО: апсі іттесііаіеіу зепі Ыоскесі. 

Все же сие было, да сбудется реченное 

АП зате ікезе ікіп§з лѵаз уез соте ігие хѵкіск хѵаз зрокеп 
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через пророка, который говорит: 21:5 ‘скажите 

ікгои§к ргоркеі ѵѵкіск зауз: ’іеіі 

дщери Сионовой: се, Царь твой грядет к тебе 

Іаи§кіег 2іоп ВекоШ, кіп§ уоиг сотіпу іо уои 

кроткий, сидя на ослице и молодом осле, сыне 

шеек, зііііщ оп азз апсі уоип§ сіопкеу, зоп 

подъяремной’. 21:6 Ученики пошли и поступили 

азз'. рирііз лѵепі апсі гесеіѵесі 

так, как повелел им Иисус: 21:7 привели ослицу 

зо ікаі аз соттапсіесі ікеу Іезиз: Іеа азз 

и молодого осла и положили на них одежды 

апсі уоип§ азз апсі риі оп ікет сІоікіп§ 

свои, и Он сел поверх их. 21:8 Множество 

ікеіг, апсі ке ѵі11а§ез іор Ыоскесі. Тке зеі 

же народа постилали свои одежды по дороге, а 

зато реоріе ікеу зргеасі ікеіг сіоікіп§ Ъу госісі апсі 

другие резали ветви с дерев и постилали по 

оікег сиі Ъгапск тік ігеез апсі ікеу зргеасі Ъу 

дороге; 21:9 народ же, предшествовавший и 

іке госісі; реоріе зате ргесесііпу апсі 

сопровождавший, восклицал: осанна Сыну 

ассотрапіесі, ехсіаітесі: Нозаппа зоп 

Давидову! благословен Грядущий во имя 

Оаѵісі! Ыеззесі Сотіп§ іп пате 

ГОСПОДНЕ! осанна в вышних! 21:10 И когда 

ЬСЖО ІЕ81І8 СНВІ8Т! Нозаппа іп іке кщкезі! Апсі \ѵкеп 

вошел Он в Иерусалим, весь город пришел в 

епіегесі ке іп Іегизаіет, аіі сііу сате іп 

движение и говорил: кто Сей? 21:11 Народ же 

тоііоп апсі заіі: лѵко Ткіз? реоріе зате 

говорил: Сей есть Иисус, Пророк из Назарета 

заісі: ікіз ікеге .Іезиз, Тке Ргоркеі о/ Ыагагеік 

Галилейского. 21:12 И вошел Иисус в храм 

СаШее. Апсі епіегесі Іезиз іп іетріе 

Божий и выгнал всех продающих и покупающих 

Сосі апсі ехреііесі аіі зе11іп§ апсі Ьиуіпу 

в храме, и опрокинул столы меновщиков и 

іп іетріе, апсі оѵегіыгпесі іаЫез топеускап§егз апсі 

скамьи продающих голубей, 21:13 и говорил им: 

Ъепск зеШп§ ріуеопз апсі заісі ікет: 

написано: ‘дом Мой домом молитвы наречется’; а 

із лѵгіііеп: Ъоизе Му коте ргауег зкаіі Ъе саііесі апсі 
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вы сделали его вертепом разбойников. 21:14 И 

уои таіе іі іеп гоЪЪегз. Апсі 

приступили к Нему в храме слепые и хромые, 

зіагіеі іо іі іп іетріе Ыіпсі апсі Іате 

и Он исцелил их. 21:15 Видев же 

апсі ке кеаіесі Ыоскесі. каѵіп§ зееп 8 сипе 

первосвященники и книжники чудеса, которые Он 

ргіе8і8 апсі 8СгіЪе8 лѵопсіегз лѵкіск ке 

сотворил, и детей, восклицающих в храме и 

сгеаіесі, апсі скіЫгеп сгуіп§ іп іетріе апсі 

говорящих: ‘осанна Сыну Давидову!’ — 

8реакег8: ’Нозаппа зоп Оаѵісі! 

вознегодовали 21:16 и сказали Ему: слышишь 

ікеу лѵеге іп сііу пап і апсі заісі кіт: кеаг 

ли, что они говорят?Иисус же говорит им: да! 

лѵкеікег, ікаі ікеу 8 сіу? Аезиз зате 8 сіу 8 ікет: Уез! 

разве вы никогда не читали: ‘из уст младенцев 

Із уои пеѵег поі геасі: ’оиі тоиік Баку 

и грудных детей Ты устроил хвалу’? 21:17 И, 

апсі ікогасіс скіЫгеп уои аггапуеі ргаізе '? Апсі 

оставив их, вышел вон из города в Вифанию и 

Іеаѵіпу ікет геіеазесі оиі о/ сііу іп Веікапу апсі 

провел там ночь. 21:18 Поутру же, возвращаясь в 

кеЫ ікеге піукі. тогпіпу зате Ъаск іп 

город, взалкал; 21:19 и увидев при дороге одну 

сііу ке лѵсіз кип§гу; апсі зее лѵкеп госісі опе 

смоковницу, подошел к ней и, ничего не найдя на 

/Іу ігее арргоаскесі іо іі апсі поікіп§ поі [іпсііпр оп 

ней, кроме одних листьев, говорит ей: да не будет 

іі ехсері зоте Іеа/ зауз кег: уез поі тіі 

же впредь от тебя плода вовек. И смоковница 

зате сопііпие /гот уои /еіиз еѵег Апсі іке /іу ігее 

тотчас засохла. 21:20 Увидев это, ученики 

іттесііаіеіу тікегесі спѵсіу. 8ееіп§ іі зіисіепіз 

удивились и говорили: как это тотчас засохла 

зигргізесі апсі заШ: аз іі іттесііаіеіу тікегесі 

смоковница? 21:21 Иисус же сказал им в ответ: 

іке /щ ігее? Аезиз зате заШ ікеу іп апз\ѵег: 

истинно говорю вам, если будете иметь веру и 

ТКІІЕ зау уои і/ тіі каѵе /аіік апсі 

не усомнитесь, не только сделаете то, что сделано 

поі сіоиЫ, поі опіу іо ікеп ікаі іопе 
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со смоковницею, но если и горе сен скажете: 

лѵіік (Не /іу ігее, Ъиі і/ апВ Моипі ікіз зау : 

‘поднимись и ввергнись в море’, — будет; 21:22 

’Кізе апВ Ъе саз 1 іп 8еа - лѵііі Ъе; 

и все, чего ни попросите в молитве с верою, 

апсі а\\ лѵіиіі ог азк іп ргауег тік /аіік, 

получите. 21:23 И когда пришел Он в храм и 

§еі. Апсі лѵкеп сате ке іп іетріе апсі 

учил, приступили к Нему первосвященники и 

іаиркі зіагіесі іо іі ргіезіз апсі 

старейшины народа и сказали: какою властью 

ЕІВег реоріе апсі заісі: Ву лѵкаі аиікогііу 

Ты это делаешь? и кто Тебе дал такую власть? 

уои И Воіп§? апсі лѵко уои §аѵе зиск ролѵег? 

21:24 Иисус сказал им в ответ: спрошу и Я вас 

Везиз заісі ікеу іп апзлѵег: азк апсі I уои 

об одном; если о том скажете Мне, то и Я 

аЪоиі опе; і/ аЪоиі ікаі зау те ікеп апсі I 

вам скажу, какою властью это делаю; 21:25 

уои зау Ву лѵіиіі аиікогііу іі Во; 

крещение Иоанново откуда было: с небес, или 

Ъсіріізт .Іокп лѵкеге лѵаз: тік кеаѵеп ог 

от человеков?Они же рассуждали между собою: 

/гот теп? Ткеу зате геазопесі Ъеілѵееп ікетзеіѵез: 

если скажем: ‘с небес’, то Он скажет нам: 

і/ /ог ехатріе: 'ѵѵіік кеаѵеп 1 ікеп ке зау из: 

‘почему же вы не поверили ему?’ 21:26 А если 

’лѵку зате уои поі Ъеііеѵе іо кіт? 1 А і/ 

сказать: ‘от человеков’, — боимся народа, ибо все 

іо зау: /гот теп ' - /ест реоріе /ог аі\ 

почитают Иоанна за пророка. 21:27 И сказали в 

лѵогзкір .Іокп /ог ргоркеі. А псі заісі іп 

ответ Иисусу: не знаем.Сказал им и Он: и Я 

геріу Везиз: поі гпает.ЗкспаІ ікеу апсі ке: апсі I 

вам не скажу, какою властью это делаю. 21:28 А 

уои поі зау Ву лѵксіі аиікогііу іі Во. А 

как вам кажется? У одного человека было два 

аз уои уои ікіпк? Во опе китап лѵаз ілѵо 

сына; и он, подойдя к первому, сказал: ‘сын! 

зон: апВ ке сотіп§ ыр іо /ігзі, заіВ: '8оп! 

пойди сегодня работай в винограднике моем’. 

§о іоВау ІѴогк іп ѵіпеуагВ ту 
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21:29 Но он сказал в ответ: ‘не хочу’; а после, 

Ъиі іІ хаій іп апхлѵег: 'поі I лѵапі апй а/іег 

раскаявшись, пошел. 21:30 И подойдя к другому, 

герепіей, лѵепі. Апй сотіпу ир Іо апоікег 

он сказал то же. Этот сказал в ответ: ‘иду, 

ІІ хаій Ікеп хате. ікіх хаій іп апхлѵег: 7 §о, 

государь’, и не пошел. 21:31 Который из двух 

Зіге ' апсі поі лѵепі. лѵкіск о/ Ілѵо 

исполнил волю отца?Говорят Ему: первый.Иисус 

рег/огтей лѵііі /аікег? хау кіт: регѵуу.Ііхих 

говорит им: истинно говорю вам, что мытари и 

хаух Ікет: ТИПЕ хау уои Ікаі риЫісапх апсі 

блудницы вперед вас идут в Царство Божие, 21:32 

кагіоіх /оглѵагсі уои §о іп кіпуйот Сой, 

ибо пришел к вам Иоанн путем праведности, и 

/о г сате Іо уои йокп Ъу гіукіеоыхпехх апй 

вы не поверили ему, а мытари и блудницы 

уои поі Ъеііеѵе кіт апй риЫісапх апй кагіоіх 

поверили ему; вы же, и видев это, не 

Ъеііеѵе кіт; уои хате апй каѵіп§ хееп И поі 

раскаялись после, чтобы поверить ему. 21:33 

герепі сфег Іо Ъеііеѵе кіт. 

Выслушайте другую притчу: был некоторый 

кеаг оікег рагаЫе: лѵсіх хоте 

хозяин дома, который насадил виноградник, обнес 

кохі коте лѵкіск ріапіей ѵіпеуагй, к е сіу ей 

его оградою, выкопал в нем точило, построил 

И а лѵаіі, йи§ іп И угоыпй, Ъиііі 

башню и, отдав его виноградарям, отлучился. 

Іолѵег апй уіѵіпу И кихЪапйтеп, лѵсіх алѵау. 

21:34 Когда же приблизилось время плодов, он 

лѵкеп хате арргоаскей ііте /гиіі И 

послал своих слуг к виноградарям взять свои 

хепі Еіге хегѵапіх Іо кихЪапйтеп Іаке Ікеіг 

плоды; 21:35 виноградари, схватив слуг его, иного 

/гиііх; ріапіегх угахріпу хегѵапіх И оікег 

прибили, иного убили, а иного побили камнями. 

паііей, оікег кіііей, апй оікег Ъеаі хіопех. 

21:36 Опять послал он других слуг, больше 

0.9 сіуаіп хепі И оікег хегѵапіх, тоге 

прежнего; и с ними поступили так же. 21:37 

Іке /опте г; апй лѵіік Ікет гесеіѵей хо хате. 
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Наконец, послал он к ним своего сына, говоря: 

У іпаііу ; 8епі іі іо іі іі8 80 п, 8ауіп§: 

‘постыдятся сына моего’. 21:38 Но виноградари, 

’а8катей 80 п ту Ъиі рІапіег8 

увидев сына, сказали друг другу: ‘это наследник; 

8ее 80 П, 8аШ еаск іо а /гіепй: ’іі іке кеіг; 

пойдем, убьем его и завладеем наследством его’. 

Соте, кііі іі апй ро88в88 іпкегііапсе іі 

21:39 И, схватив его, вывели вон из виноградника 

Апсі §гсі8ріп§ и сіесіисесі оиі о/ ѵіпеуагсі 

и убили. 21:40 Итак, когда придет хозяин 

апсі кіііей. Ткш, лѵкеп соте ко8і 

виноградника, что сделает он с этими 

ѵіпеуагсі, ікаі таке іі лѵіік іке8е 

виноградарями? 21:41 Говорят Ему: злодеев сих 

кшЪапйтеп? 8ау кіт: ѵі11аіп8 похѵ 

предаст злой смерти, а виноградник отдаст 

Ъеігау еѵіі сіеаік апсі ѵіпеуагсі §іѵе 

другим виноградарям, которые будут отдавать ему 

о іке г кшЪапсітеп, лѵкіск лѵііі §іѵе іі 

плоды во времена свои. 21:42 Иисус говорит 

/гы іі іп ііте8 оп уоиг омт. .Іе8іі8 8ау8 

им: неужели вы никогда не читали в Писании: 

ікет: геаііу уои пеѵег поі гесісі іп Зсгіріиге: 

‘камень, который отвергли строители, тот самый 

’Зіопе лѵкіск геіесіесі ЪиіШег8, опе то8і 

сделался главою угла; это от ГОСПОДА, и есть 

Ъесате кеасі ап§1е; іі /гот ЬОША, апсі ікеге 

дивно в очах наших’? 21:43 Потому сказываю 

тагѵеіош іп 8І§кі оиг '? Ъесаше 1 8ау 

вам, что отнимется от вас Царство Божие и 

уои ікаі іакеп алѵау /гот уои кіпусіот Сой апй 

дано будет народу, приносящему плоды его; 21:44 

§іѵеп лѵііі реоріе Ъгіщіщ /гиіі іі; 

и тот, кто упадет на этот камень, разобьется, а 

апй опе лѵко /аіі оп ікІ8 8іопе, Ъгокеп, апй 

на кого он упадет, того раздавит. 21:45 И, 

оп лѵко іі /аіі, о/ сгшк. Апй 

слышав притчи Его, первосвященники и фарисеи 

каѵіп§ кеагй рагаЫе іі ргіе8і8 апй РкагІ8ее8 

поняли, что Он о них говорит, 21:46 и 

геаіігей ікаі ке аЪоиі ікет 8ау8 апй 
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старались схватить Его, но побоялись народа, 

ігіесі §гаЪ іі Ъиі а/гаісі реоріе 

потому что Его почитали за Пророка. 

Ъесаше ікаі кІ8 геѵегесі /о г Ргоркеі. 



22:1 

22 : 

Иисус, продолжая говорить им притчами, сказал: 

.Уе.ш.ѵ, сопііпиіп§ іаік ікеу рагаЫез, заШ: 

22:2 Царство Небесное подобно человеку царю, 

кіпрсіот кеаѵепіу Ііке тап кіп§ 

который сделал брачный пир для сына своего 

\ѵкіск тасіе таггіа§е /есі8і /о г зоп ІІ8 

22:3 и послал рабов своих звать званых на 

апсі 8епі 8Іаѵе8 Ріге саіі сііппег оп 

брачный пир; и не хотели прийти. 22:4 Опять 

таггіа§е /есі8і; апсі поі лѵапіесі соте. а§аіп 

послал других рабов, сказав: ‘скажите 

8епі оікег 8Іаѵе8 8ауіп§: ’іеіі 

званым: вот, я приготовил обед мой, тельцы 

іко8е \ѵко аге іпѵііесі пощ I ргерагесі Іипск ту саІѵе8 

мои и что откормлено, заколото, и все готово; 

ту апсі ікаі /аііесі саіііе, кіііесі, апсі аіі геасіу; 

приходите на брачный пир’. 22:5 Но они, 

соте оп таггіаре /есі8і Ъиі ікеу 

пренебрегши то, пошли, кто на поле свое, а кто 

сіе8рІ8Іпр ікеп \ѵепі лѵко оп /іеісі іі8, апсі лѵко 

на торговлю свою; 22:6 прочие же, схватив рабов 

оп ігасіе кІ8; оікег 8 а те §га8ріп§ 8Іаѵе8 

его, оскорбили и убили их. 22:7 Услышав о 

іі іп8ЫІіесІ апсі кіііесі Ыоскесі. Неагіп§ сіЪоиі 

сем, царь разгневался, и, послав войска свои, 

Зет, кіп§ ап§гу, апсі 8епсііпр ігоорз ікеіг, 

истребил убийц оных и сжег город их. 22:8 

сіе8ігоуесі кіПег8 іке асЫ апсі Ъигпесі сііу Ыоскесі. 

Тогда говорит он рабам своим: ‘брачный пир 

Ткеп 8ау8 іі 8Іаѵе8 ІІ8: ’таггіа§е /еа8і 

готов, а званые не были достойны; 22:9 итак, 

геасіу апсі ЫсЫеп поі лѵеге лѵогіку; ТІШ8, 

пойдите на распутия и всех, кого найдете, зовите 

§о оп кірк\ѵау8, апсі аіі \ѵко ]іпсІ Саіі 
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на брачный пир’. 22:10 И рабы те, выйдя на 

оп таггіа§е /еазі Апсі зіаѵез (козе сотіп§ оп 

дороги, собрали всех, кого только нашли, и злых 

гоасі соііесіесі аіі \ѵко опіу /оипсі апсі еѵіі 

и добрых; и брачный пир наполнился 

апсі уоосі; апсі тапіауе /еазі ]ШесІ 

возлежащими. 22:11 Царь, войдя посмотреть 

гесІіпіп§. кіп§, епІегіп§ ѵіелѵ 

возлежащих, увидел там человека, одетого не в 

§иезІз, захѵ (Неге китап сігеззесі поі іп 

брачную одежду, 22:12 и говорит ему: ‘друг! как 

хѵесісііпу сіоікез апсі 8 сіу 8 кіт: Тгіепсі! аз 

ты вошел сюда не в брачной одежде?’ Он же 

уои епіегесі кеге поі іп хѵескііпу сіоікез? ' ке зате 

молчал. 22:13 Тогда сказал царь слугам: ‘связав 

зііепі. Ткеп заШ кіп§ зегѵапіз Чіпкіщ 

ему руки и ноги, возьмите его и бросьте во 

ІІ капсіз апсі /ее! іаке И апсі (кгохѵ іп 

тьму внешнюю; там будет плач и скрежет 

сіагкпезз ехіегпаі; (кеге шіі сгуіп§ апсі §пазкіп§ 

зубов’; 22:14 ибо много званых, а мало 

(ееік /о г тапу саііесі, апсі ІіКІе 

избранных. 22:15 Тогда фарисеи пошли и 

сіесі. Ткеп Ркагізеез хѵепі апсі 

совещались, как бы уловить Его в словах. 22:16 

соипзеі аз лѵоикі саіск кіз іп лѵогсіз. 

И посылают к Нему учеников своих с 

Апсі зепсі (о И зіисіепіз Тіге тік 

иродианами, говоря: Учитель! мы знаем, что Ты 

Негосііапз, зауіп§: Теаскег! лѵе кполѵ (каі уои 

справедлив, и истинно пути Божию учишь, и не 

/аіг, апсі ТКѴЕ раік Сосі (еаск, апсі поі 

заботишься об угождении кому-либо, ибо не 

саге акоиі рІеазіп§ апуопе /ог поі 

смотришь ни на какое лицо; 22:17 итак, скажи 

Іоок ог оп хѵкаі регзоп; Ткиз, зау 

нам, как Тебе кажется, позволительно ли давать 

из аз уои зеетз регтіззіЫе Во §іѵе 

подать кесарю, или нет? 22:18 Но Иисус, видя 

зиЪтіІ Саезаг ог поі? Ъиі Аезиз, зееіп§ 

лукавство их, сказал: что искушаете Меня, 

сга/Ипезз Ікет заШ: Ікаі Іетрі те 
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лицемеры? 22:19 Покажите Мне монету, которою 

куросгііез? Зкохѵ I соіп хѵкегехѵіік 

платится подать.Они принесли Ему динарий. 22:20 

раій ройаі. Опі Ъгоиркі ке йепагіиз. 

И говорит им: чье это изображение и надпись? 

Апй зауз (кет: хѵкозе і( Ргеѵіехѵ апй іпзсгірііоп? 

22:21 Говорят Ему: кесаревы.Тогда говорит им: 

8ау кіт: ке8агеѵу. Торсіа 8ау8 (кет: 

итак, отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу. 

Ткиз, Яепйег се8агеап Сае8аг апсі Сой Сой. 

22:22 Услышав это, они удивились и, оставив 

Неагіп§ і( (кеу зигргізей апй Іеаѵіп§ 

Его, ушли. 22:23 В тот день приступили к Нему 

і( §опе. Іп опе йау 8(аг(ей (о і( 

саддукеи, которые говорят, что нет воскресения, 

Заййисеез, хѵкіск 8ау (ка( по гезиггесііоп, 

и спросили Его: 22:24 Учитель! Моисей сказал: 

апй а8Ісей і(: Теаскег! Мо8е8 8аій: 

‘если кто умрет, не имея детей, то брат его 

’і/ \ѵ к о йіез по( хѵіік скіійгеп (кеп Ъго(кег і( 

пусть возьмет за себя жену его и восстановит 

Іе( (аке /о г а хѵі/е і( апй ге8(оге 

семя брату своему’; 22:25 было у нас семь 

8еей Ъго(кег і(8'; хѵа8 каѵе из 8еѵеп 

братьев; первый, женившись, умер и, не имея 

Ъго(кег8; /ігзі таггіей, йіей апй по( хѵіік 

детей, оставил жену свою брату своему; 22:26 

скіійгеп Іе/і хѵі/е і(8 Ъгоікег кІ8; 

подобно и второй, и третий, даже до седьмого; 

Ііке апй 8есопй апй (кігй еѵеп (о 8еѵеп(к; 

22:27 после же всех умерла и жена; 22:28 итак, 

а/іег 8сіте аіі йіей апй кІ8 хѵі/е; Ткш, 

в воскресении, которого из семи будет она женою? 

іп ге8иггес(іоп, хѵкіск о/ 8еѵеп хѵііі іі хѵі/е? 

ибо все имели ее. 22:29 Иисус сказал им в ответ: 

/о г аіі кай И. йе8ш 8аій (кеу іп ашхѵег: 

заблуждаетесь, не зная Писаний, ни силы Божией, 

еп; поі кпохѵіпр Жгі(іп§8 ог /огсе Сой, 

22:30 ибо в воскресении ни женятся, ни выходят 

/ог іп ге8иггес(іоп ог таггу, ог оиі 

замуж, но пребывают, как Ангелы Божии на 

таггіей, Ъиі ге8Ійе, аз Ап§еІ8 Сой оп 
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небесах. 22:31 А о воскресении мертвых не 

кеаѵеп. А аЪоиі гезиггесііоп сіеасі поі 

читали ли вы реченного вам Богом: 22:32 ‘Я 

геасі Во уои хѵкіск хѵаз зрокеп уои Сой: 7 

Бог Авраама, и Бог Исаака, и Бог Иакова’? Бог 

Сой АЪгакат, стй Сой Ізаас апй Сой йасоЪ '? Сой 

не есть Бог мертвых, но живых. 22:33 И, слыша, 

поі ікеге Сой йеай, Ъиі аііѵе. Апй кеагіп§ 

народ дивился учению Его. 22:34 А фарисеи, 

реоріе тагѵеіей йосігіпе НС. А Ркагізеез, 

услышав, что Он привел саддукеев в молчание, 

кеагіп§ ікаі ке Іей Заййисеез іп зііепсе 

собрались вместе. 22:35 И один из них, законник, 

§аікегей іо§еікег Апй опе о/ ікет Іахѵуег, 

искушая Его, спросил, говоря: 22:36 Учитель! 

іетрііп§ іі азкей зауіп§: Теаскег! 

какая наибольшая заповедь в законе? 22:37 Иисус 

хѵкаі кіукезі соттапйтепі іп іке Іахѵ? йезиз 

сказал ему: ‘возлюби ГОСПОДА Бога твоего всем 

заій кіт: 'Уои 8каІІ Іоѵе ЬОША Сой уоиг аіі 

сердцем твоим и всею душою твоею и всем 

кеагі уоиг апй тік аіі 8оиІ іку апй аіі 

разумением твоим’ — 22:38 сия есть первая и 

тіпй іѵоіт'- Апй ікІ8 ікеге /Іг8і апй 

наибольшая заповедь; 22:39 вторая же подобная 

кі§ке8і соттапйтепі; 8есопй 8ате 8иск 

ей: ‘возлюби ближнего твоего, как самого себя’; 

кег: 'Уои зкаіі Іоѵе пеі§кЪог іку а8 о/ уоиг8еІ/'; 

22:40 на сих двух заповедях утверждается весь 

оп по хѵ іхѵо соттапйтепС аІІе§ейІу аіі 

закон и пророки. 22:41 Когда же собрались 

Іахѵ апй ргоркеС. хѵкеп зате §аікегей 

фарисеи, Иисус спросил их: 22:42 что вы думаете 

Ркагізеез, йезыз азкей ікет: ікаі уои ікіпк 

о Христе? чей Он Сын?Говорят Ему: Давидов. 

аЪоиі Скгізі? хѵкозе ке 8оп? 8ау кіт: Раѵій. 

22:43 Говорит им: как же Давид, по вдохновению, 

8ау8 ікет: аз зате Раѵісі Ъу іпзрігаііоп 

называет Его ГОСПОДОМ, когда говорит: 22:44 

саііз кіз Сепііетеп, хѵкеп зауз: 

‘сказал ГОСПОДЬ ГОСПОДУ моему: седи 

’заій ТНЕ кОІЮ кСЖІА I ікіпк: Сейі 
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одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в 

іке гі§кі капі те ипШ риі епетіез уоиг іп 

подножие ног Твоих’? 22:45 Итак, если Давид 

/ооі Рооі Уоиг '? Ткиз, і/ Баѵіі 

называет Его ГОСПОДОМ, как же Он Сын ему? 

саііз кіз Сепііетеп, аз зате ке зоп И? 

22:46 И никто не мог отвечать Ему ни слова; и 

Апі попе поі соиіі гезропі ке ог іке лѵогі; апі 

с того дня никто уже не смел спрашивать Его. 

тік о/ іау попе аігеаіу поі іаге азк Ніз. 

23:1 

22 / 

Тогда Иисус начал говорить народу и ученикам 

Ткеп іезиз зіагіеі іаік реоріе апсі зіисіепіз 

Своим 23:2 и сказал: на Моисеевом седалище 

Из апсі заШ: оп Мозез зесіі 

сели книжники и фарисеи; 23:3 итак, все, что 

заі зсгіЪез апсі іке Ркагізеез; Ткиз, аіі ікаі 

они велят вам соблюдать, соблюдайте и делайте; 

ікеу із іоЫ уои оЪзегѵе, оЪзегѵе апсі іо; 

по делам же их не поступайте, ибо они говорят, 

Ъу А//аігз зсте ікеіг поі Шіік, /ог ікеу зау 

и не делают: 23:4 связывают бремена тяжелые 

апсі поі таке: Ыпсі Ъигсіепз кеауу 

и неудобоносимые и возлагают на плечи людям, 

апсі угіеѵоиз апсі Ісіуіпу оп зкоиЫегз реоріе 

а сами не хотят и перстом двинуть их; 23:5 

апі ікетзеіѵез поі \ѵапі апсі /шуег тоѵе Ъіоскесі; 

все же дела свои делают с тем, чтобы видели 

аіі зате Ъизіпезз ікеіг іо тік ікозе іо зееп 

их люди: расширяют хранилища свои и 

ікеіг реоріе: ехрсіпі зіогауе ікеіг апі 

увеличивают воскрилия одежд своих; 23:6 также 

іпсгеазе ѵозкгіііуа сіоікез Ріге; аізо 

любят предвозлежания на пиршествах, и 

Іоѵе иррегтозі оп / еазіз , апі 

председания в синагогах, 23:7 и приветствия в 

іке скіе/ іп зупауоуиез, апі ІУеІсоте іп 

народных собраниях, и чтобы люди звали их: 

Реоріе тееііп§з апі іо реоріе пате ікет: 
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‘учитель! учитель!’ 23:8 А вы не называйтесь 

’Теаскег! Іеаскег! ' А уои поі Ъе саііесі 

учителями, ибо один у вас Учитель — Христос, 

Іеаскегз /ог опе каѵе уои Іеаскег- Скгізі, 

все же вы — братья; 23:9 и отцом себе не 

аіі зате ѵу- Ъгоікегз; апА /аікег Зіаіетепі поі 

называйте никого на земле, ибо один у вас 

саіі опе оп еагік /ог опе каѵе уои 

Отец, Который на небесах; 23:10 и не 

/аікег, лѵкіск оп кеаѵеп; апсі поі 

называйтесь наставниками, ибо один у вас 

Ъе саііесі тепіогз, /ог опе каѵе уои 

Наставник — Христос. 23:11 Больший из вас да 

Ыазіаѵпік- Скгізі. §геаІег о/ уои уез 

будет вам слуга: 23:12 ибо, кто возвышает себя, 

шіі уои зегѵапі: Ъесаизе, лѵко еіеѵаіез уоигзеі/ 

тот унижен будет, а кто унижает себя, тот 

опе китЫеА шіі апА лѵко Аетеапз уоигзеі/ опе 

возвысится. 23:13 Горе вам, книжники и фарисеи, 

ехаІІеА. ІѴое уои зсгіЪез апА Ркагізеез, 

лицемеры, что затворяете Царство Небесное 

куросгііез! ікаі зкиі ир кіпуАот кеаѵепіу 

человекам, ибо сами не входите и хотящих 

теп, /ог Ікетзеіѵез поі епіег апА лѵапііпу 

войти не допускаете. 23:14 Горе вам, книжники и 

8і§п іп поі аАтіІ. ІѴое уои зсгіЪез ап А 

фарисеи, лицемеры, что поедаете домы вдов и 

Ркагізеез, куросгііез! Ікаі Аеѵоиг коизез лѵіАолѵз апА 

лицемерно долго молитесь: за то примете тем 

куросгііісаііу Іоп§ ргау: /ог ікеп ассері зо 

большее осуждение. 23:15 Горе вам, книжники и 

тоге сопАетпаІіоп. УѴое уои зсгіЪез апА 

фарисеи, лицемеры, что обходите море и сушу, 

Ркагізеез, куросгііез! Ікаі Ъуразз зеа апА ІапА, 

дабы обратить хотя одного; и когда это 

огАег рау аіікоиук опе; апА лѵкеп И 

случится, делаете его сыном геенны, вдвое худшим 

карреп Ао И зоп кеіі, Ілѵісе лѵогзі 

вас. 23:16 Горе вам, вожди слепые, которые 

уои. ѴѴое уои ІеаАегз ЫіпА, лѵкіск 

говорите: 6 если кто поклянется храмом, то ничего, 

зауіп§: ’і/ лѵко злѵеаг Ъу Іетріе Ікеп поікіпр 
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а если кто поклянется золотом храма, то 

апсі і/ лѵко ялѵеаг Ъу роісі іетріе, ікеп 

повинен’. 23:17 Безумные и слепые! что больше: 

риіііу тасі апсі ЫіпсІ! ікаі тоге 

золото, или храм, освящающий золото? 23:18 

роісі ог іетріе я апсі фея рокГ? 

Также: ‘если кто поклянется жертвенником, то 

а Ія о: ’і/ лѵко ялѵеаг Ъу аііаг, ікеп 

ничего, если же кто поклянется даром, который 

поікіп§ і/ яате лѵко ялѵеаг Ъу §і/і лѵкіск 

на нем, то повинен’. 23:19 Безумные и слепые! 

оп іі ікеп риіііу тасі апсі ЫіпсІ! 

что больше: дар, или жертвенник, освящающий 

ікаі тоге §і/і ог аііаг, яапсіфея 

дар? 23:20 Итак, клянущийся жертвенником 

уф? Ткия, Не лѵко ялѵеагя Ъу аііаг 

клянется им и всем, что на нем; 23:21 и 

ялѵеагя ікеу апсі аіі ікаі оп іі; апсі 

клянущийся храмом клянется им и Живущим в 

Не лѵко ялѵеагя Ъу іетріе ялѵеагя ікеу апсі Ііѵіп§ іп 

нем; 23:22 и клянущийся небом клянется 

іі; апсі Не лѵко ялѵеагя Ъу яку ялѵеагя 

Престолом Божиим и Сидящим на нем. 23:23 

ікгопе Соі апсі яіііеік оп іі. 

Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что 

УѴое уои ясгіЪея апсі Ркагіяеея, куросгііея! ікаі 

даете десятину с мяты, аниса и тмина, и 

§іѵе іііке лѵіік тіпі, апіяе апсі ситіп, апсі 

оставили важнейшее в законе: суд, милость и 

Іе/і сгііісаі іп Іалѵ: соигі тегсу апсі 

веру; сие надлежало делать, и того не 

/аіі к; ікеяе ікіп§я ои§кі іо апсі о/ поі 

оставлять. 23:24 Вожди слепые, оцеживающие 

Іеаѵе. скіе/я Ыіпі, о іяеік і ѵауияск іе 

комара, а верблюда поглощающие! 23:25 Горе 

тоя^иііо апсі сатеі ялѵаііолѵ ѴѴое 

вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что 

уои ясгіЪея апсі Ркагіяеея, куросгііея! ікаі 

очищаете внешность чаши и блюда, между тем 

сіеапяе арреагапсе Волѵія апсі сііякея Ъеілѵееп яо 

как внутри они полны хищения и неправды. 

сія іпяісіе ікеу /иіі іке/і апсі и п гірк іео ия п ея я . 
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23:26 Фарисей слепой! очисти прежде внутренность 

Тке Ркагізее Ыіпсі! сіеапзе Ъе/оге іпіегіог 

чаши и блюда, чтобы чиста была и внешность 

Вохѵіз апсі сіізкез іо сіеап лѵсіз апсі арреагапсе 

их. 23:27 Горе вам, книжники и фарисеи, 

Ыоскесі. ІѴое уои зсгіЪез апсі Ркагізеез, 

лицемеры, что уподобляетесь окрашенным гробам, 

куросгііез! ікаі аге Ііке соіогесі зериіскгез, 

которые снаружи кажутся красивыми, а внутри 

лѵкіск оиізісіе зеет Ъеаиіі/иі, апсі іпзісіе 

полны костей мертвых и всякой нечистоты; 23:28 

/иіі Ъопез сіеасі апсі аіі ипсіеаппезз; 

так и вы по наружности кажетесь людям 

80 апсі уои Ъу арреагапсе зеет реоріе 

праведными, а внутри исполнены лицемерия и 

гіукіеоиз апсі іпзісіе ехесиіеВ куросгізу апсі 

беззакония. 23:29 Горе вам, книжники и фарисеи, 

іахѵіеззпезз. ІѴое уои зсгіЪез апсі Ркагізеез, 

лицемеры, что строите гробницы пророкам и 

куросгііез! ікаі Ьыіісііпу іотЪ ргоркеіз апсі 

украшаете памятники праведников, 23:30 и 

§агпізк топитепіз гіукіеоиз, апсі 

говорите: ‘если бы мы были во дни отцов 

зауіп§: 'і/ хѵоиісі \ѵе хѵеге іп сіауз /аікегз 

наших, то не были бы сообщниками их в 

оиг, ікеп поі хѵеге хѵоиісі ассотріісез ікеіг іп 

пролитии крови пророков’; 23:31 таким образом 

зкесЫіп§ Ыоосі ргоркеіз'; зо хѵау 

вы сами против себя свидетельствуете, что вы 

уои ікетзеіѵез а§аіпзі а іезіф ікаі уои 

сыновья тех, которые избили пророков; 23:32 

зопз ікозе лѵкіск Ъеаі іке ргоркеіз; 

дополняйте же меру отцов ваших. 23:33 Змии, 

РШ зате теазиге / аікегз уоиг зегрепіз, 

порождения ехиднины! как убежите вы от 

§епегаііоп ѵірегз! аз езсаре уои /гот 

осуждения в геенну? 23:34 Посему, вот, Я посылаю 

сопѵісііоп іп кеіі? Ткеге/оге, похѵ, I зепсі 

к вам пророков, и мудрых, и книжников; и 

іо уои ргоркеіз апсі лѵізе, апсі зсгіЪез; апсі 

вы иных убьете и распнете, а иных будете бить 

уои оікег кііі апсі сгисч/у; апсі оікег лѵііі Ъеаі 
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в синагогах ваших и гнать из города в город; 

іп зупа§о§иез уоиг апсі Агіѵе о/ с Ну іп сііу; 

23:35 да придет на вас вся кровь праведная, 

уе 8 соте оп уои аіі Ыоосі гі§кІеоиз 

пролитая на земле, от крови Авеля праведного до 

8 кесІ оп еагік /гот Ыоосі АЪеІ гщкіеоиз Іо 

крови Захарии, сына Варахиина, которого вы 

Ыоосі Аескагіак 80п .ІеЪегескіак м?кіск уои 

убили между храмом и жертвенником. 23:36 

кіііесі Ъе 1 м?ееп Іетріе апсі аііаг 

Истинно говорю вам, что все сие придет на 

ѵегііу 8 ау уои Ікаі аіі Іке 8 е Ікіп§з соте оп 

род сей. 23:37 Иерусалим, Иерусалим, избивающий 

§епиз ікІ 8 . .Іегизаіет, .Іегызаіет, м?ко кіііз іке 

пророков и камнями побивающий посланных к 

ргоркеІ 8 апсі 8 Іопе 8 ЪеаІіп§ 8 еп 1 іо 

тебе! сколько раз хотел Я собрать детей твоих, 

уои! ком? Ііте лѵапіесі I соііесі скіЫгеп Іку 

как птица собирает птенцов своих под крылья, и 

аз Роиіігу соІІесІ 8 скіск 8 Ріге ипіег м?іп§з, апсі 

вы не захотели! 23:38 Се, оставляется вам дом 

уои поі \ѵапі! Хіе, Іе/і уои коизе 

ваш пуст. 23:39 Ибо сказываю вам: не увидите 

уоиг етріу. /ог I зау уои: поі зее 

Меня отныне, доколе не воскликнете: ‘благословен 

/ /гот пом? оп, ипііі поі ехсіаіт: Ъіеззесі 

Грядый во имя ГОСПОДНЕ!’ 

ке Ікаі сотеік іп пате Тке Ьогсі! ' 

24:1 

24 : 

И выйдя, Иисус шел от храма; и приступили 

Апсі §оіп§ оиі, Аезиз м?аз /гот Іке Іетріе; апсі зіагіесі 

ученики Его, чтобы показать Ему здания храма. 

зіисіепіз И Іо зком? ке ЬыіІсНпу Іке Іетріе. 

24:2 Иисус же сказал им: видите ли все это? 

Аезиз зсте заШ Ікет: зее Оо аіі И? 

Истинно говорю вам: не останется здесь камня на 

ѵегііу зау уои: поі м?Ш кеге зіопе оп 

камне; все будет разрушено. 24:3 Когда же сидел 

зіопе; аіі лѵііі сіезігоуесі. м?кеп зате зі 11 іп§ 
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Он на горе Елеонской, то приступили к Нему 

ке оп Моипі Оііѵез, ікеп зіагіесі іо іі 

ученики наедине и спросили: скажи нам, когда 

зіийепіз аіопе апсі сізкесі: зау из лѵкеп 

это будет? и какой признак Твоего пришествия 

ІІ шіі? апсі лѵкаі зі§п уоиг асіѵепі 

и кончины века? 24:4 Иисус сказал им в ответ: 

апсі іеаік сепіигу? .Іезиз заісі ікеу іп апзѵѵег: 

берегитесь, чтобы кто не прельстил вас, 24:5 ибо 

Ъе\ѵаге іо \ѵко поі Ъе§иіІе уои /о г 

многие придут под именем Моим, и будут 

тешу соте ипсіег пате тіпе апсі шіі 

говорить: ‘я Христос’, и многих прельстят. 24:6 

зау: і Скгізі ' апсі тапу сіесеіѵе. 

Также услышите о войнах и о военных 

аізо кеаг сіЪоиі лѵагз апсі сіЪоиі тііііагу 

слухах. Смотрите, не ужасайтесь, ибо надлежит 

гитогз. Зее поі сіізтауесі, ]ог зкоиЫ 

всему тому быть, но это еще не конец: 24:7 ибо 

агоипсі ікаі Ъе Ъиі іі тоге поі епсі: /ог 

восстанет народ на народ, и царство на царство; 

гізе реоріе оп реоріе апсі кіпрсіот оп іке кіпрсіот; 

и будут глады, моры и землетрясения по 

апсі шіі /сітіпез, резіііепсез апсі еагікс{ыаке Ъу 

местам; 24:8 все же это — начало болезней. 24:9 

Агеаз; аіі зате еіо- зіагі сіізеазез. 

Тогда будут предавать вас на мучения и убивать 

Ткеп ѵсііі Ъеігау уои оп іогтепі апсі кііі 

вас; и вы будете ненавидимы всеми народами за 

уои; апсі уои шіі каіесі аіі реоріез /о г 

имя Мое; 24:10 и тогда соблазнятся многие, и 

пате ту; апсі ікеп о//епс1ес1 тапу апсі 

друг друга будут предавать, и возненавидят друг 

еаск оікег шіі Ъеігау, апсі ксііе еаск 

друга; 24:11 и многие лжепророки восстанут, и 

оікег; апсі тапу /аізе ргоркеіз гізе, апсі 

прельстят многих; 24:12 и, по причине умножения 

сіесеіѵе тапу; апсі Ъу Ъесаизе тиіііріісаііоп 

беззакония, во многих охладеет любовь; 24:13 

Істіеззпезз, іп тапу сооі о// Іоѵе; 

претерпевший же до конца спасется. 24:14 И 

епсіигез зате іо епсі заѵесі. Апсі 
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проповедано будет сие Евангелие Царствия по 

ргеаскесі лѵііі ікезе ікіп§з Созреі кіпрсіот Ъу 

всей вселенной, во свидетельство всем народам; 

аіі іке ипіѵегзе, іп сегіі/ісаіе аіі Рориіаііопз; 

и тогда придет конец. 24:15 Итак, когда увидите 

апсі ікеп соте епсі. Ткиз, лѵкеп зее 

мерзость запустения, реченную через пророка 

аЪотіпаііоп сіезоіаііоп, зрокеп ікгои§к ргоркеі 

Даниила, стоящую на святом месте, — читающий 

Оапіеі зіапсііпр оп коіу ріасе - геасііп§ 

да разумеет, — 24:16 тогда находящиеся в Иудее да 

уез о/ соигзе - ікеп аге іп Аисіеа уез 

бегут в горы; 24:17 и кто на кровле, тот да не 

гип іп тоипіаіпз; апсі лѵко оп коизеіор опе уез поі 

сходит взять что-нибудь из дома своего; 24:18 и 

сотіпр іаке апуікіп§ о/ коте кіз; апсі 

кто на поле, тот да не обращается назад взять 

лѵко оп /іеісі опе уез поі сігалѵп Ъаск іаке 

одежды свои. 24:19 Горе же беременным и 

сІоікіп§ оп уоиг олѵп. Жое зате рге§папі апсі 

питающим сосцами в те дни! 24:20 Молитесь, 

/еесі іеаіз іп ікозе сіауз! ргау 

чтобы не случилось бегство ваше зимою или в 

іо поі каррепесі /кркі уоиг лѵіпіег ог іп 

субботу, 24:21 ибо тогда будет великая скорбь, 

Заіигсіау, /ог ікеп лѵііі §геаі зогголѵ, 

какой не было от начала мира доныне, и не 

лѵкаі поі лѵаз /гот зіагі лѵогЫ ипііі полѵ, апсі поі 

будет. 24:22 И если бы не сократились те дни, 

лѵііі. Апсі і/ лѵоиЫ поі сіесгеазесі ікозе сіауз 

то не спаслась бы никакая плоть; но ради 

ікеп поі заѵесі лѵоиЫ по іке /Іезк; Ъиі /ог іке заке о/ 

избранных сократятся те дни. 24:23 Тогда, если 

/аѵогііез гесіисесі ікозе сіауз. Ткеп, і/ 

кто скажет вам: ‘вот, здесь Христос’, или ‘там’, — 

лѵко зау уои: 'ВекоШ, кеге Скгізі ' ог ’Оиі ікеге' - 

не верьте. 24:24 Ибо восстанут лжехристы и 

поі Веііеѵе іі. /ог гізе /аізе Скгізіз апсі 

лжепророки, и дадут великие знамения и чудеса, 

/аізе ргоркеіз, апсі лѵііі §геаі зі§пз апсі лѵопсіегз 

чтобы прельстить, если возможно, и избранных. 

іо іпзотиск ікаі, і/ роззіЫу апсі еіесі. 
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24:25 Вот, Я наперед сказал вам. 24:26 Итак, 

Ткаі І8, I асіѵапсе 8аШ іо уои. Ткш, 

если скажут вам: ‘вот, Он в пустыне’, — не 

і/ 8ау уои: ВекоШ, ке іп сіеяегі - поі 

выходите; ‘вот, Он в потаенных комнатах’, — не 

Іеаѵе; ВекоЫ, ке іп 8есгеі гоош8 ' - поі 

верьте; 24:27 ибо, как молния исходит от 

Ъеііеѵе іі; Ъесаше, <28 Іі§кіпіп§ ргосеесІ8 /гот 

востока и видна бывает даже до запада, так 

есі8і апсі ѵІ8іЫе каррет еѵеп іо лѵе8і, 80 

будет пришествие Сына Человеческого; 24:28 ибо, 

тіі сотіп§ 80 п китап; Ъесаше, 

где будет труп, там соберутся орлы. 24:29 И 

лѵкеге тіі согрзе ікеге §аікег еа§1е8. Апсі 

вдруг, после скорби дней тех, солнце померкнет, 

8исМепІу, а/іег зогголѵ сІау8 іко8е 8ші сіагкепесі, 

и луна не даст света своего, и звезды спадут 

апсі тооп поі тіі Іі§кі ІІ8, апсі 8іаг 8иЪ8Ісіе 

с неба, и силы небесные поколеблются; 24:30 

лѵіік 8ку, апсі /огсе кеаѵеп 8какеп; 

тогда явится знамение Сына Человеческого на 

ікеп тіі Ъе 8І§п зоп китап оп 

небе; и тогда восплачутся все племена земные и 

іке зку; апсі ікеп тоигп аіі ігіЪе8 еагік апсі 

увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках 

8ее 80 п китап, сотіп§ оп сІоисІ8 

небесных с силою и славою великою; 24:31 и 

кеаѵепіу тік ролѵег апсі ріогу §геаі; апсі 

пошлет Ангелов Своих с трубою громогласною, 

8епсІ ап§еІ8 Ріге тік ігитреі Іоисііу, 

и соберут избранных Его от четырех ветров, от 

апсі §аікег /аѵогііе8 кІ8 /гот /оиг сѵіпсЬ, /гот 

края небес до края их. 24:32 От смоковницы 

есіре кеаѵеп іо есіре ЫоскеА. /гот іке /щ ігее 

возьмите подобие: когда ветви ее становятся уже 

іаке Ііке: лѵкеп Ъгапск іі Ъесоте аігеасіу 

мягки и пускают листья, то знаете, что близко 

8о/і апсі аііохѵесі Іеаѵе8, ікеп кполѵ ікаі с1о8е 

лето; 24:33 так, когда вы увидите все сие, 

8иттег; 80 ікаі лѵкеп уои 8 ее аіі ікѣ, 

знайте, что близко, при дверях. 24:34 Истинно 

кполѵ ікаі с1о8е лѵкеп <іоог8. ѵегііу 
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говорю вам: не прейдет род сен, как все сие 

зау уои: поі рсізз алѵау репиз ікіз, аз аіі ікезе ікіпрз 

будет; 24:35 небо и земля прейдут, но слова Мои 

шіі Ъе; зку апсі Ріоі разз алѵау, Ъиі лѵогсіз Му 

не прейдут. 24:36 О дне же том и часе никто 

поі разз алѵау. АЪоиі Ъоііот зате ікаі апсі коиг попе 

не знает, ни Ангелы небесные, а только Отец 

поі кполѵз ог Апреіз кеаѵеп, апсі опіу /аікег 

Мой один; 24:37 но, как было во дни Ноя, так 

Му опе; Ъиі аз лѵсіз іп сіауз Моак зо 

будет и в пришествие Сына Человеческого: 24:38 

ѵѵ/// апсі іп сотіпр зоп китап: 

ибо, как во дни перед потопом ели, пили, 

Ъесаизе, аз іп сіауз Ъе/оге /Іоосі зргисе, сігіпкіпр, 

женились и выходили замуж, до того дня, как 

таггіесі апсі оиі таггіесі, іо о/ сіау аз 

вошел Ной в ковчег, 24:39 и не думали, пока не 

епіегесі Моак іп агк апсі поі ікоиркі уеі поі 

пришел потоп и не истребил всех, — так будет 

сате кіоосі апсі поі сіезігоуесі аіі - зо шіі 

и пришествие Сына Человеческого; 24:40 тогда 

апсі сотіпр зоп китап; ікеп 

будут двое на поле: один берется, а другой 

шіі і\ѵо оп /іеісі: опе із іакеп, апсі оікег 

оставляется; 24:41 две мелющие в жерновах: одна 

Іе/і; ілѵо ргіпсііпр іп іке тііі; опе 

берется, а другая оставляется. 24:42 Итак, 

із іакеп, апсі оікег геіаіпесі. Ткиз, 

бодрствуйте, потому что не знаете, в который час 

Шііск, Ъесаизе ікаі поі кполѵ іп лѵкіск коиг 

ГОСПОДЬ ваш приидет. 24:43 Но это вы знаете, 

ТНЕ кОКО уоиг сотіпр. Ъиі іі уои кполѵ 

что, если бы ведал хозяин дома, в какую 

ікаі і/ хѵоиісі лѵсіз іп ска г ре о/ козі коте іп лѵкаі 

стражу придет вор, то бодрствовал бы и не дал 

сизіосіу соте ікіе/ ікеп алѵаке лѵоиШ апсі поі рсіѵе 

бы подкопать дома своего. 24:44 Потому и вы 

лѵоиЫ ипсіегтіпе коте Из. Ъесаизе апсі уои 

будьте готовы, ибо в который час не думаете, 

Ъе геасіу /ог іп лѵкіск коиг поі ікіпк 

приидет Сын Человеческий. 24:45 Кто же верный 

сотеік зоп Нитап. лѵко зате /аіік/иі 
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и благоразумный раб, которого господин его 

апсі ргысіепі зіаѵе хѵкіск Мг. іі 

поставил над слугами своими, чтобы давать им 

зеі оѵег зегѵапіз ікеіг, іо §іѵе ікеу 

пищу вовремя? 24:46 Блажен тот раб, которого 

/оосі ііте? Віеззесі опе зіаѵе хѵкіск 

господин его, придя, найдет поступающим так; 

Мг. іі соте, /іпсіз Асітіззіоп зіпсе; 

24:47 истинно говорю вам, что над всем имением 

ТКІІЕ зау уои іксіі оѵег аіі езіаіе 

своим поставит его. 24:48 Если же раб тот, 

Из зырріу іі. I/ 8 сипе о]]1се опе 

будучи зол, скажет в сердце своем: ‘не скоро 

Ъеіп§ ап§гу, зау іп кеагі Из: ’поі зооп 

придет господин мой’, 24:49 и начнет бить 

соте Мг. ту ' апсі Ъе§іп Ъеаі 

товарищей своих и есть и пить с 

таіез Ріге апсі ікеге апсі сігіпк лѵіік 

пьяницами, — 24:50 то придет господин раба того 

сігипкз - ікеп соте Мг. зіаѵе о/ 

в день, в который он не ожидает, и в час, в 

іп сіау іп хѵкіск іі поі ехресіз апсі іп коиг іп 

который не думает, 24:51 и рассечет его, и 

ѵѵкіск поі ікіпкз апсі сііззесі іі апсі 

подвергнет его одной участи с лицемерами; там 

ехрозе іі опе /аіе лѵіік куросгііез; ікеге 

будет плач и скрежет зубов. 

XV Ш сгуіп§ апсі §пазкіп§ іееік. 

25:1 

25 : 

Тогда подобно будет Царство Небесное десяти 

Ткеп Икс лѵііі кіпрсіот кеаѵепіу іеп 

девам, которые, взяв светильники свои, вышли 

ѵіг§іпз хѵкіск іакіпр Іатрз ікеіг, оиі 

навстречу жениху. 25:2 Из них пять было мудрых 

тееі §гоот. о/ ікет /іѵе хѵаз хѵізе 

и пять неразумных. 25:3 Неразумные, взяв 

апсі ] іѵе ипгеазопаЫе. ипгеазопаЫе, іакіпр 

светильники свои, не взяли с собою масла. 25:4 

Іатрз ікеіг, поі іоок лѵіік ікетзеіѵез оіі. 
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Мудрые же, вместе со светильниками своими, 

лѵізе зате іо§еікег лѵіік Іщкіз ікеіг, 

взяли масла в сосудах своих. 25:5 И как жених 

іоок оіі іп ѵеззеіз Ріге. АпА аз §гоот 

замедлил, то задремали все и уснули. 25:6 Но в 

зІолѵеА, ікеп зІитЪегеА аіі апА азіеер. Ъиі іп 

полночь раздался крик: ‘вот, жених идет, 

тіАпщкі ікеге лѵаз а сгу: 'ВекоІА, §гоот §оез 

выходите навстречу ему’. 25:7 Тогда встали все 

Іеаѵе тееі іі '. Ткеп гозе аіі 

девы те и поправили светильники свои. 25:8 

ѵіг§іпз ікозе апсі соггесіесі Іапгрз оп уоиг олѵп. 

Неразумные же сказали мудрым: ‘дайте нам 

ипгеазопаЫе запге заіА лѵізе: '§іѵе из 

вашего масла, потому что светильники наши 

уоиг оііз Ъесаизе ІкаІ Іатрз оиг 

гаснут’. 25:9 А мудрые отвечали: ‘чтобы не 

§о оиі. " А шзе герііесі: 'Іо поі 

случилось недостатка и у нас и у вас, 

каррепеА Іаск о/ апА каѵе из апА Ігаѵе уои 

пойдите лучше к продающим и купите себе’. 

§о ЪеІІег іо зеіііпу апА Ъиу Зіаіетепі 

25:10 Когда же пошли они покупать, пришел 

лѵкеп зате лѵепі ікеу Ъиу сате 

жених, и готовые вошли с ним на брачный 

§гоот апА геаАу іпсІиАеА тік іі оп таггіа§е 

пир, и двери затворились; 25:11 после приходят 

]еазі апА Аоогз зкиі а/іег соте 

и прочие девы, и говорят: ‘ГОСПОДИ! 

ап А оікег таіАепз, ап А зау: 'ООО! 

ГОСПОДИ! отвори нам’. 25:12 Он же сказал им 

СОВ! Ореп іо из'. 1.05 ке зате заіА ікеу 

в ответ: ‘истинно говорю вам: не знаю вас’. 25:13 

іп апзлѵег: ѵегііу зау уои: поі кпспѵ уои '. 

Итак, бодрствуйте, потому что не знаете ни дня, 

Ткиз, Шііск, Ъесаизе ікаі поі кпо\ѵ ог Аау 

ни часа, в который приидет Сын Человеческий. 

ог коигз іп лѵкіск сотеік зоп Нитап. 

25:14 Ибо Он поступит, как человек, который, 

/ог ке §о, аз регзоп лѵкіск 

отправляясь в чужую страну, призвал рабов своих 

§оіп§ іп апоікег соипігу саІІеА зіаѵез Ріге 
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и поручил им имение свое: 25:15 и одному дал 

апсі гедиезіесі ікеу езіаіе Из: апсі опе §аѵе 

он пять талантов, другому два, иному один, 

И /іѵе іаіепіз, оікег іхѵо оікег опе 

каждому по его силе; и тотчас отправился. 

еаск Ъу И /о гее; апсі іттесііаіеіу хѵепі. 

25:16 Получивший пять талантов пошел, 

гесеіѵесі /іѵе Таіепі хѵепі 

употребил их в дело и приобрел другие пять 

изесі іке ікеіг іп іі апсі асдиігесі оікег / іѵе 

талантов; 25:17 точно так же и получивший два 

іаіепіз; ехасііу зо 8 сипе апсі гесеіѵесі іхѵо 

таланта приобрел другие два; 25:18 получивший 

іаіепі асдиігесі оікег іхѵо; гесеіѵесі 

же один талант пошел и закопал его в землю 

8 сипе опе іаіепі хѵепі апсі ЪигіесІ іі іп ІапсІ 

и скрыл серебро господина своего. 25:19 По 

апсі сопсеаіесі зііѵег Мп Из. Ъу 

долгом времени, приходит господин рабов тех и 

сіекі ііте сотез Мг зіаѵез ікозе апсі 

требует у них отчета. 25:20 И, подойдя, 

гециігез каѵе ікет герогі. Апсі сотіп§ ир 

получивший пять талантов принес другие пять 

гесеіѵесі / іѵе Таіепі Ъгоыркі оікег / іѵе 

талантов и говорит: ‘господин! пять талантов ты 

Таіепі апсі зауз: ’Зіг! / іѵе Таіепі уои 

дал мне; вот, другие пять талантов я приобрел на 

§аѵе те; похѵ, оікег /іѵе Таіепі I асдиігесі оп 

них’. 25:21 Господин его сказал ему: ‘хорошо, 

ікет Мг. іі заіеі кіт: 'ОК, 

добрый и верный раб! в малом ты был верен, 

роосі апсі /аіік/'иі зіаѵе! іп зтаіі уои хѵаз /аіік/'иі, 

над многим тебя поставлю; войди в радость 

оѵег тапу уои риі; зі§п іп іп /оу 

господина твоего’. 25:22 Подошел также и 

Мг. уоиг '. арргоаскесі аізо апсі 

получивший два таланта и сказал: ‘господин! два 

гесеіѵесі іхѵо іаіепі апсі заіеі: 'Зіг! іхѵо 

таланта ты дал мне; вот, другие два таланта я 

іаіепі уои §аѵе те; похѵ, оікег іхѵо іаіепі I 

приобрел на них’. 25:23 Господин его сказал ему: 

асциігесі оп ікет '. Мг. іі заіеі кіт: 
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‘хорошо, добрый и верный раб! в малом ты был 

’ОК, уоосі апсі / аіік/иі зіаѵеі іп зтаіі уои лѵаз 

верен, над многим тебя поставлю; войди в 

/аіік/иі, оѵег тапу уои риі; зі§п іп іп 

радость господина твоего’. 25:24 Подошел и 

/'оу Мп уоиг арргоаскесі апсі 

получивший один талант и сказал: ‘господин! я 

гесеіѵесі опе іаіепі апсі заісі: ’8іг! I 

знал тебя, что ты человек жестокий, жнешь, где 

кпелѵ уои ікаі уои реоріе сгиеі, геаріп§ лѵкеге 

не сеял, и собираешь, где не рассыпал, 25:25 и, 

поі золѵесі, апсі §аікегіп§, лѵкеге поі зсаііегесі, апсі 

убоявшись, пошел и скрыл талант твой в 

I лѵаз а/гаісі, лѵепі апсі сопсеаіесі іаіепі уоиг іп 

земле; вот тебе твое’. 25:26 Господин же его 

іке §гоипсі; кеге уои уоигз Мг зате іі 

сказал ему в ответ: ‘лукавый раб и ленивый! 

заісі іі іп апзлѵег: ’81у офісе апсі Ісігу! 

ты знал, что я жну, где не сеял, и собираю, 

уои кпелѵ ікаі I геаріп§ лѵкеге поі золѵесі, апсі §аікег 

где не рассыпал; 25:27 посему надлежало тебе 

лѵкеге поі зсаііегесі; ікеге/оге ои§кі уои 

отдать серебро мое торгующим, и я, придя, 

§іѵе зііѵег ту ехскап§егз, апсі I соте, 

получил бы мое с прибылью; 25:28 итак, 

гесеіѵесі лѵоиМ ту лѵіік рго]іі; Ткиз, 

возьмите у него талант и дайте имеющему 

іаке каѵе іі іаіепі апсі Іеі ксіѵіпу 

десять талантов, 25:29 ибо всякому имеющему 

іеп іаіепіз, /ог еѵегу каѵіп§ 

дастся и приумножится, а у неимеющего 

лѵііі Ъе §іѵеп іо апсі аЪипсіапсе, апсі каѵе ікозе лѵіік по 

отнимется и то, что имеет; 25:30 а негодного 

іакеп алѵау апсі ікеп ікаі каз; апсі иіфі 

раба выбросьте во тьму внешнюю: там будет 

зіаѵе сіізсагсі іп сіагкпезз ехіегпаі: ікеге лѵііі 

плач и скрежет зубов’. Сказав сие, Иисус 

сгуіп§ апсі §пазкіп§ іееік зауіп§ ікіз, .Іезиз 

возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит! 

сгіесі оиі: лѵко каз еагз кеаг уез кеаг! 

25:31 Когда же приидет Сын Человеческий во 

лѵкеп зате сотеік зоп китап іп 
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славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда 

§1огу ііз апсі аіі заіпіз Ап§еІз лѵіік кіт Ікеп 

сядет на Престоле славы Своей, 25:32 и 

зіі оп Ікгопе /ате Из, апсі 

соберутся пред Ним все народы; и отделит одних 

§аІкег Ъе/оге И аіі реоріе; апсі зерагаіе 8 о те 

от других, как пастырь отделяет овец от козлов; 

/гот оікег аз зкеркегсі зерагаіез зкеер /гот §осйз; 

25:33 и поставит овец по правую Свою сторону, 

апсі зырріу зкеер Ъу гі§кІ Из зісіе 

а козлов — по левую. 25:34 Тогда скажет Царь 

апсі Когіоѵзку Ъу Іе/і. Ткеп зау кіп§ 

тем, которые по правую сторону Его: ‘приидите, 

Ікозе лѵкіск Ъу гщкі зісіе И: 'Соте, 

благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, 

Ыеззесі /аікег ту, іпкегіі кіпрсіот 

уготованное вам от создания мира: 25:35 ибо 

ргерагесі /ог уои /гот сгеаііоп іке лѵогШ: /ог 

алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы 

кипрегесі I апсі уои §іѵеп I ікеге; I \ѵаз ікігзіу, апсі уои 

напоили Меня; был странником, и вы приняли 

лѵаіегесі те; \ѵаз а з1гап§ег, апсі уои ассеріесі 

Меня; 25:36 был наг, и вы одели Меня; был 

те; ѵѵсіз пакесі апсі уои сігеззесі те; лѵаз 

болен, и вы посетили Меня; в темнице был, и 

Ш апсі уои Вееп те; іп ргізоп лѵаз апсі 

вы пришли ко Мне’. 25:37 Тогда праведники 

уои сате Іо Ме Ткеп гіркіеоиз 

скажут Ему в ответ: ТОСПОДИ! когда мы 

зау ке іп апзлѵег: 'ООО! лѵкеп лѵе 

видели Тебя алчущим, и накормили? или 

зееп уои кип§гу апсі /есі? ог 

жаждущим, и напоили? 25:38 Когда мы видели 

Ікігзіу апсі §аѵе Ікее сігіпк? лѵкеп лѵе зееп 

Тебя странником, и приняли? или нагим, и 

уои а з1гап§ег, апсі ассеріесі? ог пакесі апсі 

одели? 25:39 Когда мы видели Тебя больным, или 

сіоікеуои? лѵкеп лѵе зееп уои раііепіз ог 

в темнице, и пришли к Тебе?’ 25:40 И Царь 

іп ргізоп апсі сате Іо Уои? ' Апсі кіп§ 

скажет им в ответ: ‘истинно говорю вам: так как 

зау Ікеу іп апзлѵег: ѵегііу зау уои: зо аз 



101 





-47- От Матфея святое благовествование- 



вы сделали это одному из сих братьев Моих 

уои тасіе іі опе о/ полѵ Ъгоікегз ту 

меньших, то сделали Мне’. 25:41 Тогда скажет и 

зтаііег ікеп тасіе Ме Ткеп зау сіпсі 

тем, которые по левую сторону: ‘идите от Меня, 

(козе лѵкіск Ъу Іе/і зісіе: '§о /гот те 

проклятые, в огонь вечный, уготованный диаволу 

сіатп, іп /іге еіегпаі, ргерагесі /ог іке сіеѵіі 

и ангелам его: 25:42 ибо алкал Я, и вы не 

апсі ап§еІз іі: /ог кипрегесі I апсі уои поі 

дали Мне есть; жаждал, и вы не напоили Меня; 

§іѵеп I ікеге; I лѵаз ікігзіу, апсі уои поі лѵаіегесі те; 

25:43 был странником, и не приняли Меня; был 

лѵаз а зігап§ег, апсі поі ассеріесі те; лѵаз 

наг, и не одели Меня; болен и в темнице, и 

пакесі апсі поі сігеззесі те; ііі апсі іп ргізоп апсі 

не посетили Меня’. 25:44 Тогда и они скажут 

поі Вееп Ме Ткеп апсі ікеу 8 сіу 

Ему в ответ: ‘ГОСПОДИ! когда мы видели Тебя 

ке іп апзлѵег: 'СО к)! лѵкеп лѵе зееп уои 

алчущим, или жаждущим, или странником, или 

кип§гу ог ікігзіу ог а 8ігст§ег, ог 

нагим, или больным, или в темнице, и не 

пакесі ог раііепіз ог іп ргізоп апсі поі 

послужили Тебе?’ 25:45 Тогда скажет им в ответ: 

зегѵесі Уои? ' Ткеп зау ікеу іп апзсѵег: 

‘истинно говорю вам: так как вы не сделали 

ѵегііу зау уои: зо аз уои поі тасіе 

этого одному из сих меньших, то не сделали 

ікіз опе о/ по\ѵ зтсіііег ікеп поі тасіе 

Мне’. 25:46 И пойдут сии в муку вечную, а 

Ме Апсі §о ікезе іп /Іоиг еіегпаі, апсі 

праведники в жизнь вечную. 

гі§кіеоиз іп Іі/е еѵеііазііпу. . 

26:1 

26: 

Когда Иисус окончил все слова сии, то сказал 

лѵкеп .Тезиз угасіыаіесі /гот аіі лѵогсіз ікезе, ікеп заісі 

ученикам Своим: 26:2 вы знаете, что через два 

зіысіепіз Из: 26: 2 уои кполѵ ікаі ікгои§к і\ѵо 
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дня будет Пасха, и Сын Человеческий предан 

скіу лѵііі Еазіег, апсі зоп китап Ьеігауесі 

будет на распятие. 26:3 Тогда собрались 

лѵііі оп сгисі/іхіоп. 26: 3 Ткеп раікегесі 

первосвященники и книжники и старейшины 

ргіезѣ апсі 8сгіЪе8 апсі ЕШег 

народа во двор первосвященника, по имени 

реоріе іп уагсі Іке кі§к ргіе8і, Ъу пате 

Каиафы, 26:4 и положили в совете взять Иисуса 

Саіарка8, 26: 4 апсі риі іп Соипсіі іаке .Іе8іі8 

хитростью и убить; 26:5 но говорили: только не 

сиппіп§ апсі кіП; 26: 5 Ъиі 8аШ: опіу поі 

в праздник, чтобы не сделалось возмущения в 

іп коШау іо поі Ъесате регіигЬаііопх іп 

народе. 26:6 Когда же Иисус был в Вифании, в 

реоріе. 26: 6 лѵкеп 8ате .Іе8Ы8 лѵа8 іп Веікапу іп 

доме Симона прокаженного, 26:7 приступила к 

коте Зітоп Іерег, 26: 7 8іагіесІ іо 

Нему женщина с алавастровым сосудом мира 

іі лѵотап лѵіік аІаЪа8іег ѵе88еІ лѵогіа 

драгоценного и возливала Ему возлежащему на 

ргесіош апсі зке роигесі ке гесііпесі оп 

голову. 26:8 Увидев это, ученики Его вознегодовали 

кесісі. 26: 8 Зееіпр іі 8іысІепі8 кІ8 ікеу лѵеге іпсіірпапі 

и говорили: к чему такая трата? 26:9 Ибо можно 

апсі 8аШ: іо лѵксіі 8иск лѵазіе? 26: 9 /ог Уои сап 

было бы продать это миро за большую цену и 

лѵа8 лѵоиісі 8е11 іі оіпітепі /о г Ы§ ргісе апсі 

дать нищим. 26:10 Но Иисус, уразумев сие, сказал 

§іѵе ікероог 26:10 Ъиі .Іе8іі8, регсеіѵесі ікІ8, 8сіі.сІ 

им: что смущаете женщину? она доброе дело 

ікет: ікаі етЪагга88 лѵотап? іі роосі іі 

сделала для Меня: 26:11 ибо нищих всегда имеете 

тсісіе /о г те: 26:11 /ог Ъе§§аг8 аілѵауз каѵе 

с собою, а Меня не всегда имеете; 26:12 

лѵіік ікет8еІѵе8, апсі I поі аІлѵау8 каѵе; 26:12 

возлив миро сие на тело Мое, она 

роигесі ікІ8 оіпітепі іке8е 1кіп§8 оп Ъосіу ту, іі 

приготовила Меня к погребению; 26:13 истинно 

соокесі I іо Ъигіаі; 26:13 ігие 

говорю вам: где ни будет проповедано Евангелие 

8ау уои: лѵкеге ог лѵііі ргеаскесі Созреі 



103 





-47- От Матфея святое благовествование- 



сие в целом мире, сказано будет в память ее 

ікезе ікіп§з іп §епегаІ лѵогкі, заісі тіі іп тетогу іі 

и о том, что она сделала. 26:14 Тогда один из 

апсі аЪоиі із ікаі іі сіісі. 26:14 Ткеп опе о/ 

Двенадцати, называемый Иуда Искариот, пошел к 

Ъѵеіѵе саііесі .Іысіаз Ізсагіоі, лѵепі іо 

первосвященникам 26:15 и сказал: что вы дадите 

ргіезіз 26:15 апсі заісі: ікаі уои §іѵе 

мне, и я вам предам Его? Они предложили ему 

те апсі I уои / лѵііі сіеііѵег Іі? ікеу о]]егесІ іі 

тридцать сребреников; 26:16 и с того времени 

ікігіу ріесез о/зііѵег; 26:16 апсі тік о/ іі/пе 

он искал удобного случая предать Его. 26:17 В 

іі зои§кі еазу сазе Ъеігау Ніз. 26:17 Іп 

первый же день опресночный приступили ученики 

/ігзі зате сіау ипіеаѵепесі Ъгесісі зісігіесі зіысіепіз 

к Иисусу и сказали Ему: где велишь нам 

іо .Іезыз апсі заісі кіт: лѵкеге шіі ікои из 

приготовить Тебе пасху? 26:18 Он сказал: пойдите 

соок уои раззоѵег? 26:18 ке заісі: §о 

в город к такому-то и скажите ему: ‘Учитель 

іп сііу іо зиск а апсі іеіі кіт: 'Теаскег 

говорит: время Мое близко; у тебя совершу 

зауз: ііте ту сіозе; каѵе уои соттіі 

пасху с учениками Моими’. 26:19 Ученики 

Еазіег тік зіисіепіз Му 26:19 рирііз 

сделали, как повелел им Иисус, и приготовили 

сіісі аз соттапсіесі ікеу .Іезыз, апсі ргерагесі 

пасху. 26:20 Когда же настал вечер, Он возлег с 

Еазіег. 26:20 лѵкеп зате соте еѵепіпр ке гесііпесі тік 

двенадцатью учениками; 26:21 и когда они ели, 

іѵѵеіѵе зіисіепіз; 26:21 апсі лѵкеп ікеу зргисе, 

сказал: истинно говорю вам, что один из вас 

заісі: ігие зау уои ікаі опе о/ уои 

предаст Меня. 26:22 Они весьма опечалились и 

Ъеігау Ме. 26:22 ікеу ѵегу зогголѵесі апсі 

начали говорить Ему, каждый из них: не я 

зіагіесі іаік кіт еаск о/ іпсІи<ііп§: поі I 

ли, ГОСПОДИ? 26:23 Он же сказал в ответ: 

лѵкеікег, СОЕ? 26:23 ке зате заісі іп апзхѵег: 

опустивший со Мною руку в блюдо, этот предаст 

сіірресі тік I капсі іп сіізк ікіз Ъеігау 
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Меня; 26:24 впрочем, Сын Человеческий идет, как 

те; 26:24 кохѵеѵег, зоп китап уоез аз 

писано о Нем, но горе тому человеку, которым 

хѵгіііеп аЪоиі И Ъиі Моипі ікаі регзоп хѵкіск 

Сын Человеческий предается: лучше было бы 

зоп китап Ьеігауесі! Ъеііег хѵаз хѵоиісі 

этому человеку не родиться. 26:25 При сем и 

ікіз тап поі Ъогп. 26:25 хѵкеп Зет апсі 

Иуда, предающий Его, сказал: не я ли, 

.Іысісіз Ъеігауег іі заісі: поі I хѵкеікеі; 

Равви?Иисус говорит ему: ты сказал. 26:26 И 

КсіЪЪі? Тез из зауз кіт: уои заісі. 26:26 Апсі 

когда они ели, Иисус взял хлеб и, благословив, 

хѵкеп ікеу зргисе, Аезиз іоок Ъгесісі апсі Ыеззесі, 

преломил и, раздавая ученикам, сказал: приимите, 

Ъгоке апсі уіѵіпу зіысіепіз заісі: Таке, 

ядите: сие есть Тело Мое. 26:27 И, взяв чашу 

еаі; ікезе ікіпуз ікеге Ъосіу Міпе. 26:27 Апсі іакіпу Ъохѵі 

и благодарив, подал им и сказал: пейте из нее 

апсі ікапкз, /Иесі ікеу апсі заісі: сігіпк о/ іі 

все, 26:28 ибо сие есть Кровь Моя нового 

аіі 26:28 /о г ікезе ікіп§з ікеге Ыоосі Му пехѵ 

завета, за многих изливаемая во оставление 

соѵепапі, /ог тешу зкесі іп аЪсіпсіоптепі 

грехов. 26:29 Сказываю же вам, что отныне не 

зіпз. 26:29 I іеіі зате уои ікаі похѵ поі 

буду пить от плода сего виноградного до того 

\ѵ Ш сігіпк /гот /еіиз ікіз угаре іо о/ 

дня, когда буду пить с вами новое вино в 

сісіу хѵкеп ѵѵііі сігіпк хѵіік уои пехѵ хѵіпе іп 

Царстве Отца Моего. 26:30 И, воспев, пошли на 

кіпусіот /аікег Міпе. 26:30 Апсі зипуапкутп, лѵепі оп 

гору Елеонскую. 26:31 Тогда говорит им Иисус: 

Моипі Оііѵез. 26:31 Ткеп зауз ікеу Аезиз: 

все вы соблазнитесь о Мне в эту ночь, ибо 

аіі уои Ъе о//епсІесІ сіЪоиі I іп ікіз піукі /ог 

написано: ‘поражу пастыря, и рассеются овцы 

із хѵгіііеп: Т хѵііі зтііе зкеркегсі апсі зсаііегесі зкеер 

стада’; 26:32 по воскресении же Моем предварю 

кегсі 26:32 Ъу гезиггесііоп зате ту §о Ъе/оге 

вас в Галилее. 26:33 Петр сказал Ему в ответ: 

уои іп СаШее. 26:33 Реіег заісі ке іп апзхѵег: 
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если и все соблазнятся о Тебе, я никогда не 

і/ апсі аіі Осетіей аЪоиі уои, I пеѵег поі 

соблазнюсь. 26:34 Иисус сказал ему: истинно 

с//епсІесі 26:34 .Іезиз заМ кіт: ігие 

говорю тебе, что в эту ночь, прежде нежели 

зау уои ікаі іп ікіз піукі Ъе/оге ікап 

пропоет петух, трижды отречешься от Меня. 26:35 

сгош соск ікгее сіепу /гот Ме. 26:35 

Говорит Ему Петр: хотя бы надлежало мне и 

зауз ке Реіег: аіікоиук лѵоыісі оыукі I апсі 

умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. Подобное 

аіе тік ікее, поі сіепу /гот Уои. 8иск 

говорили и все ученики. 26:36 Потом приходит 

заШ шиі аіі зіысіепіз. 26:36 ікеп сотез 

с ними Иисус на место, называемое Гефсимания, 

тік ікет .Іезиз оп ріасе саііесі Сеікзетсіпе, 

и говорит ученикам: посидите тут, пока Я пойду, 

апсі зауз сИзсірІез: зіі кеге уеі I §о, 

помолюсь там. 26:37 И, взяв с Собою Петра и 

рту ікеге. 26:37 Апсі іакіпу тік кітзеі/ Реіег апсі 

обоих сыновей Зеведеевых, начал скорбеть и 

Ъоік зопз ІеЪесІее, зіагіесі угіеѵе апсі 

тосковать. 26:38 Тогда говорит им Иисус: душа 

котезіск. 26:38 Ткеп зауз ікеу .Іезиз: зко\ѵег 

Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и 

Му тоигпз сіеаік; 8іау кеге апсі 

бодрствуйте со Мною. 26:39 И, отойдя немного, 

УѴаіск лѵіік Ме. 26:39 Апсі Не лѵепі спѵау Іііііе, 

пал на лицо Свое, молился и говорил: Отче 

/еіі оп /асе Из ргауесі апсі заШ: Раікег 

Мой! если возможно, да минует Меня чаша сия; 

Му! і/ роззіЫу уез раззез I Ъо\ѵІ зіоп; 

впрочем, не как Я хочу, но как Ты. 26:40 И 

коѵѵеѵег, поі аз I лѵапі Ъиі аз Уои. 26:40 Апсі 

приходит к ученикам и находит их спящими, и 

сотез іо зіысіепіз апсі /іпсіз ікеіг зІееріп§, апсі 

говорит Петру: так ли не могли вы один час 

зауз Реіег: зо Во поі соиШ уои опе коиг 

бодрствовать со Мною? 26:41 Бодрствуйте и 

ѵсаіск тік Ме? 26:41 ѴѴаіскуе апсі 

молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух 

рту, іо поі /аіі іп іетріаііоп: зрігіі 
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бодр, плоть же немощна. 26:42 Еще, отойдя в 

скеег/иі, / Іезк зате \ѵеак. 26:42 зіііі, Не хѵепі а\ѵау іп 

другой раз, молился, говоря: Отче Мой! если не 

оікег ііте ргауесі зсіуіпр: Рсіікег Му! і/ по і 

может чаша сия миновать Меня, чтобы Мне не 

сап Ъо\ѵІ Апсі ікіз Ъуразз те Іо I по I 

пить ее, да будет воля Твоя. 26:43 И, придя, 

сігіпк И уез лѵііі лѵііі Уоигз. 26:43 Апсі соте, 

находит их опять спящими, ибо у них глаза 

/іпсіз ікеіг а§аіп зІееріп§, /о г каѵе ікет еуез 

отяжелели. 26:44 И, оставив их, отошел опять и 

кеаѵу. 26:44 Апсі Іеаѵіп§ ікет тоѵесі а§аіп апсі 

помолился в третий раз, сказав то же слово. 

ргауесі іп ікігсі ііте зсіуіпу ікеп зате лѵогсі 

26:45 Тогда приходит к ученикам Своим и 

26:45 Ткеп сотез іо зіысіепіз Из апсі 

говорит им: вы все еще спите и почиваете? вот, 

зауз ікет: уои аіі тоге зіеер апсі іаке уоиг гезі? поч > 

приблизился час, и Сын Человеческий предается 

сіозе коиг апсі зоп китап зиггепсіегз 

в руки грешников; 26:46 встаньте, пойдем: вот, 

іп капсіз зіппегз; 26:46 зіапсі ир, §о: пощ 

приблизился предающий Меня. 26:47 И, когда еще 

сіозе Ъеігауег Ме. 26:47 Апсі хѵкеп тоге 

говорил Он, вот, Иуда, один из Двенадцати, 

заісі ке пощ Иисіаз опе о/ іхѵеіѵе 

пришел, и с ним множество народа с мечами 

соте апсі тік И зеі реоріе тік злѵогсіз 

и кольями, от первосвященников и старейшин 

апсі зісіѵез, /гот ргіезіз апсі еШегз 

народных. 26:48 Предающий же Его дал им знак, 

Реоріе. 26:48 Ъеігауег зате кіз §аѵе ікеу зі§п 

сказав: Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите 

зауіп§: Реоріе I кізз опе апсі есіиірресі, іаке 

Его. 26:49 И, тотчас подойдя к Иисусу, сказал: 

Ніз. 26:49 Апсі іттесііаіеіу сотіп§ ир іо Аезиз заісі: 

радуйся, Равви! И поцеловал Его. 26:50 Иисус 

Наіі, КсіЪЫ Апсі кіззесі Ніз. 26:50 .іезиз 

же сказал ему: друг, для чего ты пришел?Тогда 

зате заісі кіт: /гіепсі /ог хѵксіі уои соте /гот? Ткеп 

подошли и возложили руки на Иисуса, и взяли 

арргоаскесі апсі Іаісі капсіз оп .Іезиз, апсі іоок 



107 





-47- От Матфея святое благовествование- 



Его. 26:51 И вот, один из бывших с Иисусом, 

НІ8. 26:51 Апсі пощ опе о/ /огтег шік ,Іе8Ы8 

простерши руку, извлек меч свой и, ударив раба 

8ігеіскесІ капсі Іеагпесі 8\ѵогсІ ІІ8 апсі 8Ігікіп§ 8Іаѵе 

первосвященникова, отсек ему ухо. 26:52 Тогда 

Іке кіук ргів8і, сотрагітепі іі еаг 26:52 Ткеп 

говорит ему Иисус: возврати меч твой в его 

8СІѴ8 И .ІС8Ы8: ир ауаіп 8\ѵогс1 уоиг іп И 

место, ибо все, взявшие меч, мечом погибнут; 

ріасе /о г аіі лѵко Іоок яхѵогсі 8\ѵогс1 регізк; 

26:53 или думаешь, что Я не могу теперь умолить 

26:53 ог ікіпк Ікаі I поі I поѵѵ ргау 

Отца Моего, и Он представит Мне более, нежели 

/аікег ту, апсі ке 8иЪтіІ I тоге 1 кап 

двенадцать легионов Ангелов? 26:54 Как же 

бѵеіѵе Іеуіот Лп§еІ8? 26:54 а8 8ате 

сбудутся Писания, что так должно быть? 26:55 В 

соте ігие 8сгірІиге ікаі 80 зкоиЫ Іо Ъе? 26:55 Іп 

тот час сказал Иисус народу: как будто на 

опе коиг 8аісІ .Іе8Ы8 реоріе: а8 і/ оп 

разбойника вышли вы с мечами и кольями 

гоЪЪег оиі уои шік 8\ѵогсІ8 апсі 8Іаке8 

взять Меня; каждый день с вами сидел Я, уча 

Іаке те; еаск сіау шік уои 8ІІІІЩ I Іеаскіп§ 

в храме, и вы не брали Меня. 26:56 Сие же 

іп Іетріе, апсі уои поі Іаке Ме. 26:56 Тке8е Ікіп§8 8 сипе 

все было, да сбудутся писания пророков.Тогда все 

аіі \ѵсі8 уе8 соте Ігие шШп§8 ргогокоѵ. Тоусіа аіі 

ученики, оставив Его, бежали. 26:57 А взявшие 

8Іис1епІ8 Іеаѵіпу И /Іесі. 26:57 А \ѵко Іоок 

Иисуса отвели Его к Каиафе первосвященнику, 

Ае8Ы8 Іоок кІ8 Іо Саіарксі8 Іке кіук ргіе8І, 

куда собрались книжники и старейшины. 26:58 

лѵкеге уаікегесі 8сгіЪе8 апсі еШег8. 26:58 

Петр же следовал за Ним издали, до двора 

Реіег 8ате І'оііолѵесі /ог И /гот а сІІ8Іапсе, Іо соигі 

первосвященникова; и, войдя внутрь, сел со 

Іке кіук ргіе8І; апсі епіегіпу ишсіе ѵі11а§е8 шік 

служителями, чтобы видеть конец. 26:59 

тіпІ8Іег8, Іо 8 ее епсі 26:59 
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Первосвященники и старейшины и весь 

Тке скіе/ ргіезіз апсі ЕЫег апсі аіі 

синедрион искали лжесвидетельства против Иисуса, 

Запкескіп зои§кІ рег/иіу сщаіпзі Тезиз, 

чтобы предать Его смерти, 26:60 и не находили; 

Іо Ъеігау кіз сіеаік 26:60 апсі поі /оипсі; 

и, хотя много лжесвидетелей приходило, не 

апсі аіікоиук тешу регуигегз оссиггесі, поі 

нашли. Но наконец пришли два лжесвидетеля 

/оипсі. Ъиі /і іпаііу сате 1\ѵо рег/игег 

26:61 и сказали: Он говорил: ‘могу разрушить 

26:61 апсі заШ: ке заіеі: 7 сап аезігоу 

храм Божий и в три дня создать его’. 26:62 И, 

Іепгріе Сосі апсі іп Ікгее сіау сгеаіе И '. 26:62 Апсі 

встав, первосвященник сказал Ему: что же ничего 

зІапсііп§, Ні§к Ргіе8І 8аісІ кіт: Іксіі 8ате поІкіп§ 

не отвечаешь? что они против Тебя 

поі ап8\ѵсг? ікаі Ікеу а§аіп8І уои 

свидетельствуют? 26:63 Иисус молчал. И 

8ко\ѵ? 26:63 А 08118 8ІІепІ. Апсі 

первосвященник сказал Ему: заклинаю Тебя Богом 

Нірк Ргіе8І 8сіШ кіт: соп/иге уои Сосі 

Живым, скажи нам, Ты ли Христос, Сын Божий? 

аііѵе 8ау ш уои О о СкгІ8І, 80 п Сосі? 

26:64 Иисус говорит ему: ты сказал; даже 

26:64 Ае8№ 8ау8 кіт: уои 8аШ; еѵеп 

сказываю вам: отныне узрите Сына Человеческого, 

1 8ау уои: полѵ ЪекоЫ 80 п китап, 

сидящего одесную Силы и грядущего на облаках 

8ІІІіп§ Іке гіукі капсі /огее апсі сотіп§ оп сіоисіз 

небесных. 26:65 Тогда первосвященник разодрал 

кеаѵеп. 26:65 Ткеп Ні§к Ргіе8І Іоге 

одежды свои и сказал: Он богохульствует! на что 

сІоІкіп§ Ікеіг апсі 8аШ: ке Ысі8рке/пе8! оп Ікаі 

еще нам свидетелей? вот, теперь вы слышали 

тоге из шіпеззез? пощ по\ѵ уои кеагсі 

богохульство Его! 26:66 Как вам кажется?Они же 

Ыазркету Іі! 26:66 аз уои Ікіпк? Ткеу зате 

сказали в ответ: повинен смерти. 26:67 Тогда 

заіеі іп апзхѵег: §иіІІу сіеаік. 26:67 Ткеп 

плевали Ему в лицо и заушали Его; другие же 

зрсіі ке іп /асе апсі Ьы//еІесІ кіз; оікег зате 
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ударяли Его по ланитам 26:68 и говорили: 

кН кІ8 Ъу раітз о/ ікеіг капсіз 26:68 апА 8аіА: 

прореки нам, Христос, кто ударил Тебя? 26:69 

Ргорке8у Ы8 СкгЫ, лѵко кіі Уои? 26:69 

Петр же сидел вне на дворе. И подошла к нему 

Реіег 8ате 8ІІІіп§ оиі оп уагА. АпА сате Іо И 

одна служанка и сказала: и ты был с Иисусом 

опе таіА апсі 8аісІ: апсі уои ѵѵт/.ѵ тік .ІС8Ы8 

Галилеянином. 26:70 Но он отрекся перед всеми, 

Саіііее. 26:70 Ъиі И сіепіесі Ъе/оге сіП, 

сказав: не знаю, что ты говоришь. 26:71 Когда 

8ауіп§: поі кполѵ Ікаі уои іаікіпр аЬоыІ. 26:71 лѵкеп 

же он выходил за ворота, увидела его другая, и 

8сте іі оиі /о г §сіІе8, 8сі\ѵ И Іке оікег, апсі 

говорит бывшим там: и этот был с Иисусом 

8 сіу 8 /оппег Ікеге: апсі ІкІ8 пш тік .Ів8Ы8 

Назореем. 26:72 И он опять отрекся с клятвою, 

Магагеік. 26:72 Апсі И а§аіп сіепіесі тік осіік 

что не знает Сего Человека. 26:73 Немного спустя 

Ікаі поі кпот ІкІ8 Рег 80 п. 26:73 аіііііе Іаіег 

подошли стоявшие там и сказали Петру: точно 

арргоаскесі 8ІапсІіпр Ікеге апсі 8сіісІ Реіег: ехасііу 

и ты из них, ибо и речь твоя обличает тебя. 

апсі уои о/ Ікет /ог апА И уоиг сопѵісі8 уои. 

26:74 Тогда он начал клясться и божиться, что 

26:74 Ткеп И 8ІагІеА 8\ѵеаг апА 8\ѵеси; Ікаі 

не знает Сего Человека. И вдруг запел петух. 

поі кпот ІкІ8 Рег 80 п. АпА зискіепіу 8ап§ Соек. 

26:75 И вспомнил Петр слово, сказанное ему 

26:75 АпА гететЪегеА Реіег лѵогсі 8аіА И 

Иисусом: ‘прежде нежели пропоет петух, трижды 

Ае8и8: Ъе/оге Ікап сгоуѵ8 соек Ікгее 

отречешься от Меня’. И, выйдя вон, плакал 

сіепу /гот Ме АпА сотіпр лѵоп сгіеА 

горько. 

ЪіИег 

27:1 

27: 

Когда же настало утро, все первосвященники и 

лѵкеп 8ате И І8 тогпіп§ аіі ргіе8І8 апА 
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старейшины народа имели совещание об Иисусе, 

ЕШег реоріе касі тееііп§ аЪоиі Тез из 

чтобы предать Его смерти; 27:2 и, связав Его, 

іо Ъеігау кіз Аеаік; 27: 2 апсі Ііпкіп§ іі 

отвели и предали Его Понтию Пилату, 

іоок апсі Ъеігауесі кіз Ропііиз Рііаіе 

правителю. 27:3 Тогда Иуда, предавший Его, 

роѵетог 27: 3 Ткеп Лісіаз Ъеігауесі іі 

увидев, что Он осужден, и, раскаявшись, 

зееіп§ ікаі ке сопѵісіесі, апсі герепіесі, 

возвратил тридцать сребреников первосвященникам 

геіигпесі ікігіу ріесез о/ зііѵег ргіезіз 

и старейшинам, 27:4 говоря: согрешил я, предав 

апсі еШегз, 27: 4 зауіп§: зіппесі I Ъеігауіп§ 

кровь невинную.Они же сказали ему: что нам до 

Ыоосі пеѵіппиуи.Опі зате заісі кіт: ікаі из іо 

того? смотри сам. 27:5 И, бросив сребреники в 

хѵкаі? зее кітзеі/. 27: 5 Апсі ікгошщ згіЪпук іп 

храме, он вышел, пошел и удавился. 27:6 

іетріе, іі сате оиі, хѵепі апсі капресі кітзеі/. 27:6 

Первосвященники, взяв сребреники, сказали: 

іке скіе/ ргіезіз, іакіпр ріесез о/ зііѵег, заісі: 

непозволительно положить их в сокровищницу 

ргокіЪіііѵеІу риі ікеіг іп ігеазигу 

церковную, потому что это цена крови. 27:7 

скигск, Ъесаизе ікаі іі ргісе Віоосі. 27: 7 

Сделав же совещание, купили на них землю 

такіп§ зате тееііп§ Ьоиркі оп ікет іапсі 

горшечника, для погребения странников; 27:8 

роііег, /о г Ъигіаі зігапрегз 27: 8 

посему и называется земля та ‘землею крови’ до 

ікеге/оге апсі саііесі Ріоі ікаі іапсі Ыоосі ' іо 

сего дня. 27:9 Тогда сбылось реченное через 

ікіз сіау. 27:9 Ткеп /і иЩІесі хѵкіск \ѵаз зрокеп і к гои у к 

пророка Иеремию, который говорит: ‘и взяли 

ргоркеі .Іегетіак хѵкіск зауз: 'апсі іоок 

тридцать сребреников, цену Оцененного, Которого 

ікігіу ріесез о/ зііѵег, ргісе езіітаіесі, хѵкіск 

оценили сыны Израиля, 27:10 и дали их за 

оѵегаіі зопз Ізгаеі 27:10 апсі §іѵеп ікеіг /ог 

землю горшечника, как сказал мне ГОСПОДЬ’. 

Іапсі роііег, аз заісі I ТНЕ кОША 
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27:11 Иисус же стал перед правителем. И 

27:11 Ае8и8 8ате Ъесате Ъе/оге гиіег. АпА 

спросил Его правитель: Ты Царь Иуд ейский ?Иисус 

а8кеА кІ8 гиіег: уои кіп§ Техѵ8? .Іе8Ы8 

сказал ему: ты говоришь. 27:12 И когда 

8 а ісі кіт: уои іаікііщ аЪоиІ. 27:12 Апсі лѵкеп 

обвиняли Его первосвященники и старейшины, 

ассы8есІ кІ8 ргіе8І8 апсі еЫег8, 

Он ничего не отвечал. 27:13 Тогда говорит Ему 

ке поІкіп§ поі ап8\ѵегесІ. 27:13 Ткеп 8ау8 ке 

Пилат: не слышишь, сколько свидетельствуют 

Рііаіе: поі кеаг ком: 8ком: 

против Тебя? 27:14 И не отвечал ему ни на одно 

а§аіп8І Уои? 27:14 АпА поі ро8ІеА И ог оп опе 

слово, так что правитель весьма дивился. 27:15 

лѵогсі 80 Іксіі гиіег ѵегу /пагѵеіесі. 27:15 

На праздник же Пасхи правитель имел обычай 

оп коіісіау 8ате Есі8Іег гиіег касі сшіот 

отпускать народу одного узника, которого хотели. 

Іеі реоріе опе ршопег лѵкіск Ііке. 

27:16 Был тогда у них известный узник, 

27:16 ЛѴС 18 ікеп каѵе Ікет кпспѵп ргЕопег 

называемый Варавва; 27:17 итак, когда собрались 

саІІеА ВагаЪЪа8; 27:17 Ткш, м ; кеп уаікегесі 

они, сказал им Пилат: кого хотите, чтобы я 

Ікеу 8аШ Ікеу Рііаіе: лѵко хѵапі Іо I 

отпустил вам: Варавву, или Иисуса, называемого 

геІеа8еА уои: ВагаЪЪаз, ог Те8іі8, саііесі 

Христом? 27:18 Ибо знал, что предали Его из 

СкгІ8І? 27:18 / ог кпелѵ Ікаі Ъеігауесі кІ8 о/ 

зависти. 27:19 Между тем как сидел он на 

епѵу. 27:19 Ьеіхѵееп 80 а8 8ІІІіп§ И оп 

судейском месте, жена его послала ему сказать: не 

/исіутепі Іосаііоп мч/е И 8епі И Іо 8ау: поі 

делай ничего Праведнику Тому, потому что я 

сіо поІкіп§ гіукіеоы8 Могеоѵег, Ъесаше Ікаі I 

ныне во сне много пострадала за Него. 27:20 Но 

похѵ іп сігесип тапу 8и]]егесІ /ог Ніт. 27:20 Ъиі 

первосвященники и старейшины возбудили народ 

ргіе8І8 апсі ЕШег /Иесі реоріе 

просить Варавву, а Иисуса погубить. 27:21 Тогда 

сі8к ВагаЪЪаз, апсі .Іе8Ы8 Аезігоу. 27:21 Ткеп 
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правитель спросил их: кого из двух хотите, чтобы 

гиіег азкесі (кет: \ѵко о/ (хѵо лѵапі (о 

я отпустил вам?Они сказали: Варавву. 27:22 Пилат 

I геІеазеВ уои? Ткеу заісі: ВагаЪЪаз. 27:22 Рііаіе 

говорит им: что же я сделаю Иисусу, 

зауз (кет: (ка( зате I I тіі сіо Аезиз 

называемому Христом?Говорят ему все: да будет 

саііесі Скгіз(? 8ау і( аіі: уез тіі 

распят. 27:23 Правитель сказал: какое же зло 

сгисфесі. 27:23 гиіег заШ: \ѵка( зате еѵіі 

сделал Он?Но они еще сильнее кричали: да будет 

тасіе Не? Ви( (кеу тоге тоге зкоиіесі: уез тіі 

распят. 27:24 Пилат, видя, что ничто не помогает, 

сгысфесі 27:24 Рііаіе зееіп§ (ка( по(кіп§ поі кеірз 

но смятение увеличивается, взял воды и умыл 

Ъиі соп/изіоп іпсгеазез ( оок лѵаіег апсі \ѵ азкесі 

руки перед народом, и сказал: невиновен я в 

капйз Ъе/оге реоріе апсі заШ: іппосепі I іп 

крови Праведника Сего; смотрите вы. 27:25 И, 

ЫооА (ке гщкіеоиз (кіз; зее (капкуои. 27:25 Апсі 

отвечая, весь народ сказал: кровь Его на нас и 

апзлѵегіпу аіі реоріе заШ: Ыоосі кіз оп из апсі 

на детях наших. 27:26 Тогда отпустил им Варавву, 

оп скіШгеп оиг 27:26 Ткеп геіеазесі (кеу ВагаЪЪаз, 

а Иисуса, бив, предал на распятие. 27:27 Тогда 

апсі Аезиз, Ъ апсі с, Ъеігауесі оп сгисфхіоп. 27:27 Ткеп 

воины правителя, взяв Иисуса в преторию, 

лѵаггіогз гиіег, (акіп§ Аезиз іп каіі, 

собрали на Него весь полк 27:28 и, раздев Его, 

соііесіесі оп И аіі ге§ітеп( 27:28 апсі зігірресі И 

надели на Него багряницу; 27:29 и, сплетши 

риі оп И зсагіеі; 27:29 апсі ріаііесі 

венец из терна, возложили Ему на голову и дали 

сгоѵѵп о/ (когпз, Іаісі ке оп кеасі апсі §іѵеп 

Ему в правую руку трость; и, становясь пред 

ке іп гіукі капсі сапе; апсі Ъесотіп§ Ъефоге 

Ним на колени, насмехались над Ним, говоря: 

И оп кпеез, тоскесі оѵег кіт зауіп§: 

радуйся, Царь Иудейский! 27:30 И плевали на 

Наіі, кіп§ Аелѵз! 27:30 А псі зраі оп 

Него и, взяв трость, били Его по голове. 27:31 

И апсі (акіпу сапе, Ъеаі кіз Ъу кеасі. 27:31 
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И когда насмеялись над Ним, сняли с Него 

Апй лѵкеп тоскесі оѵег кіт гетоѵей шік И 

багряницу, и одели Его в одежды Его, и повели 

зсагіеі, апй йге88ей кІ8 іп сІоІкіп§ іі апсі Іесі 

Его на распятие. 27:32 Выходя, они встретили 

кіз оп сгисфхіоп. 27:32 Сотіп§ оиі, Ікеу теі 

одного Киринеянина, по имени Симона; сего 

опе Сугепе, Ъу пате Зітоп; ікІ8 

заставили нести крест Его. 27:33 И, придя на 

тасіе саггу сго88 НІ8. 27:33 Апсі сотіпу оп 

место, называемое Голгофа, что значит: ‘лобное 

ріасе саііесі Саіѵагу Ікаі теат: '/гопіаі 

место’, 27:34 дали Ему пить уксуса, смешанного 

ріасе ' 27:34 §іѵеп ке сігіпк ѵіпе§аг тіхесі 

с желчью; и, отведав, не хотел пить. 27:35 

шік Ъііе; апсі Іа8ІесІ, поі хѵапіей сігіпк. 27:35 

Распявшие же Его делили одежды его, бросая 

сгисфей 8сіте кІ8 зкагей сІоІкіп§ И ікгошщ 

жребий; 27:36 и, сидя, стерегли Его там; 27:37 и 

Ікеіоі; 27:36 апсі 8ІШп§, риагйей кІ8 Ікеге; 27:37 апсі 

поставили над головою Его надпись, означающую 

8еІ оѵег кеаі кІ8 іпзсгірііоп, 8І§пфуіп§ 

вину Его: ‘Сей есть Иисус, Царь Иудейский’. 

риііі И: -ТкІ8 Ікеге .Іе8іі8, кіп§ .Іе\ѵ8 

27:38 Тогда распяты с Ним два разбойника: 

27:38 Ткеп сгисфесі шік И і\ѵо Ікіеѵе8 

один по правую сторону, а другой по левую. 

опе Ъу гі§кі 8І.сІе апсі оікег Ъу Іе/і. 

27:39 Проходящие же злословили Его, кивая 

27:39 ра88Іп§ 8сіте Ъ1а8ркетес1 И посісііпр 

головами своими 27:40 и говоря: Разрушающий 

кеасіз Ікеіг 27:40 апсі 8ауіп§: Оехігисііѵе 

храм и в три дня Созидающий! спаси Себя 

Іепгріе апсі іп Ікгее сіау Зсіѵе у оыг8еф 8аѵе кіітеі/ 

Самого; если Ты Сын Божий, сойди с креста. 

кіт8еф і/ уои 80 п Сой, Со сіспѵп шік сго88. 

27:41 Подобно и первосвященники с 

27:41 Ііке апй ргіе8І8 лѵіік 

книжниками и старейшинами и фарисеями, 

8сгіЪе8 апй еІйег8 апй РкагІ8ее8 

насмехаясь, говорили: 27:42 других спасал, а 

тоскіпр, 8аій: 27:42 оікег Не 8аѵей апй 
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Себя Самого не может спасти; если Он Царь 

Нітзеі/ кітзеі/ по! сап заѵе; і/ Не кіп§ 

Израилев, пусть теперь сойдет с креста, и 

Ьгаеі, Іеі по\ѵ соте шік сго88 апсі 

уверуем в Него; 27:43 уповал на Бога; пусть 

лее хѵііі Ъеііеѵе іп кіт; 27:43 Не ігшіесі оп Сосі; Іеі 

теперь избавит Его, если Он угоден Ему. Ибо Он 

п о ѵѵ 8аѵе іі і/ ке рІеа$іп§ Ніт. /ог ке 

сказал: ‘Я Божий Сын’. 27:44 Также и 

8сйсІ: 7 Сосі 8оп 27:44 аЬо апсі 

разбойники, распятые с Ним, поносили Его. 

гоЪЪегз, сгисі/іесі шік кіт геѵііесі НІ8. 

27:45 От шестого же часа тьма была по всей 

27:45 /гот 8Іхік 8 сипе коиг8 сІагкпе88 \ѵсі8 Ъу аіі 

земле до часа девятого; 27:46 а около девятого 

§гоипс! іо коиг8 Ыіпік; 27:46 апсі аЪоиі Ніпік 

часа возопил Иисус громким голосом: Или, Или! 

коиг8 сгіесі ^е 8Ы8 Іоысі ѵоіее: ог Ог! 

лама савахфани? то есть: ‘Боже Мой, Боже 

Ьата 8аЪаскікапі? ікеп каѵе: 'Сосі Му Сосі 

Мой! — для чего Ты Меня оставил?’ 27:47 

Му! - /ог уѵкаі уои I іе/і? ' 27:47 

Некоторые из стоявших там, слыша это, говорили: 

8оте о/ 8іап<ііп§ ікеге кеагіп§ іі 8аШ: 

Илию зовет Он. 27:48 И тотчас побежал один 

Е1і]ак саіІ8 Не 8аісІ. 27:48 Апсі іттесііаіеіу гап опе 

из них, взял губку, наполнил уксусом и, наложив 

о/ ікет іоок 8роп§е /іііесі ѵіпе§аг апсі ітро8Іп§ 

на трость, давал Ему пить; 27:49 а другие 

оп сапе, §аѵе ке іо сігіпк: 27:49 апсі оікег 

говорили: постой, посмотрим, придет ли Илия 

8аісІ: ѵѵаіі, 8 ее соте Но Еіуак 

спасти Его. 27:50 Иисус же, опять возопив 

8аѵе НІ8. 27:50 .Іе8Ы8 8 сипе а§аіп сгіесі 

громким голосом, испустил дух. 27:51 И вот, 

Іоисі ѵоіее Іеі оиі 8рігіі. 27:51 Апсі пощ 

завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу; 

сигіаіп іп іетріе іот іп і\ѵо, іор іке Ъоііот; 

и земля потряслась; и камни расселись; 27:52 

апсі Ріоі уиакесі апсі 8іопе8 гепі; 27:52 

и гробы отверзлись; и многие тела усопших 

апсі со//ш8 лѵеге орепесі; апсі тешу Ъосіу сіеші 
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святых воскресли 27:53 и, выйдя из гробов по 

8сііпі8 ге8иггесіесІ 27:53 апй сотіп§ о/ со]]Іп8 Ъу 

воскресении Его, вошли во святой град и 

ге8иггесііоп іі іпсіийей іп коіу кай апй 

явились многим. 27:54 Сотник же и те, которые 

лѵеге тапу. 27:54 сепіигіоп 8ате апсі 1ко8е лѵкіск 

с ним стерегли Иисуса, видя землетрясение и 

лѵіік іі риагйей йе8Ш, 8ееіп§ еаПкциаке апсі 

все бывшее, устрашились весьма и говорили: 

аіі іке /о г те г, /еагей ѵегу апсі 8аій: 

воистину Он был Сын Божий. 27:55 Там были 

іпсіеесі ке \ѵсі8 зоп Сой. 27:55 ікеге лѵеге 

также и смотрели издали многие женщины, 

ей 8 о апй ѴІ8ІІ8 риЪІІ8кей тапу лѵотеп 

которые следовали за Иисусом из Галилеи, служа 

лѵкіск /оііолѵей /ог йе8Ы8 о/ СаШее 8егѵіп§ 

Ему; 27:56 между ними были Мария Магдалина 

кіт; 27:56 Ъеілѵееп ікет лѵеге Магіа Маусіаіепе 

и Мария, мать Иакова и Иосии, и мать 

апй Магу, тоікег йасоЪ апй йозіак апй тоікег 

сыновей Зеведеевых. 27:57 Когда же настал вечер, 

80 П 8 ІеЪейее. 27:57 лѵкеп 8ате соте еѵепіпу 

пришел богатый человек из Аримафеи, именем 

сате гіск реоріе о/ Агітаікеа пате 

Иосиф, который также учился у Иисуса; 27:58 

йо8ерк лѵкіск аѣо 8іийіей каѵе йе8ш; 27:58 

он, придя к Пилату, просил тела Иисусова. Тогда 

ке сотіп§ Іо Рііаіе іщие8іей Ъойу йе8ш. Ткеп 

Пилат приказал отдать тело; 27:59 и, взяв тело, 

Рііаіе огйегей §іѵе а Ъойу; 27:59 апй іакіпр Ъойу 

Иосиф обвил его чистою плащаницею 27:60 и 

йо8ерк лѵгаррей іі риге Ііпеп 27:60 апй 

положил его в новом своем гробе, который высек 

риі іі іп пелѵ іі8 іотЪ, лѵкіск сагѵей 

он в скале; и, привалив большой камень к двери 

іі іп іке госк; апй гоііей Іагре 8іопе іо йоогз 

гроба, удалился. 27:61 Была же там Мария 

со/^іп, геіігей. 27:61 лѵа8 8ате ікеге Магіа 

Магдалина и другая Мария, которые сидели 

Марйаіепе апй оікег Магу, лѵкіск 8аі 

против гроба. 27:62 На другой день, который 

а§аіп8і со]]іп. 27:62 оп оікег йау лѵкіск 
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следует за пятницею, собрались первосвященники 

зкоиШ /ог Ргісіау уаікегесі ргіезіз 

и фарисеи к Пилату 27:63 и говорили: господин! 

апсі Ркагізеез іо Рііаіе 27:63 апсі заШ: Зіг! 

Мы вспомнили, что обманщик тот, еще будучи в 

хѵе гететЪегесі ікаі сіесеіѵег опе тоге Ъеіп§ іп 

живых, сказал: ‘после трех дней воскресну’; 27:64 

аііѵе заісі: 'а/іег ікгее сіауз I хѵііі гізе ауаіп 27:64 

итак, прикажи охранять гроб до третьего дня, 

Ткиз, Соттапсі уиагсі соффп іо ікігсі сіау 

чтобы ученики Его, придя ночью, не украли Его 

іо зіийепіз іі сотіпу пщкі поі зіоіеп кіз 

и не сказали народу: ‘воскрес из мертвых’; и 

апсі поі заісі реоріе: 'гезиггесіесі о/ сіеасі апсі 

будет последний обман хуже первого. 27:65 Пилат 

хѵ Ш Іазі скеаііп§ хѵогзе фгзі. 27:65 Рііаіе 

сказал им: имеете стражу; пойдите, охраняйте, как 

заісі ікет: каѵе сизіосіу; §о уиагсі, аз 

знаете. 27:66 Они пошли и поставили у гроба 

кпохѵ. 27:66 ікеу лѵепі апсі зеі каѵе соффп 

стражу, и приложили к камню печать. 

сизіосіу апсі тасіе іо зіопе ргіпііп§. 

28:1 

23 : 

По прошествии же субботы, на рассвете первого 

Ъу сфег зате Заіигсіау, оп сіахѵп фгзі 

дня недели, пришла Мария Магдалина и другая 

сіау хѵеекз сате Магіа Маусіаіепе апсі оікег 

Мария посмотреть гроб. 28:2 И вот, сделалось 

Магіа ѵіехѵ софіп. 28: 2 Апсі пощ Ъесате 

великое землетрясение, ибо Ангел ГОСПОДЕНЬ, 

§геаі еагікс{ыаке /о г Ап§еІ к(ЖО, 

сошедший с небес, приступив, отвалил камень 

сіезсепсіесі тік кеаѵеп сате, гоііесі Ъаск зіопе 

от двери гроба и сидел на нем; 28:3 вид его 

фот сіоогз соф'іп апсі зііііп§ оп іі; 28: 3 ѵіехѵ іі 

был, как молния, и одежда его бела, как снег; 

хѵ аз аз Іі§кіпіп§ апсі сІоікіп§ іі хѵкііе, аз зпохѵ; 

28:4 устрашившись его, стерегущие пришли в 

28: 4 Апсі фог феаг о/ іі кеерегз сате іп 
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трепет и стали как мертвые; 28:5 Ангел же, 

сіхѵе апсі зіееі аз іке сіеасі: 28: 5 Ап§еІ зате 

обратив речь к женщинам, сказал: не бойтесь, ибо 

йгашщ іі іо хѵ о теп заШ: поі /еаг / Ъг 

знаю, что вы ищете Иисуса распятого; 28:6 Его 

кпохѵ ікаі уои Іоокіп§ .Іезиз сгисі/іесі; 28: 6 кіз 

нет здесь — Он воскрес, как сказал. Подойдите, 

по кеге- ке гізеп, аз заШ. Соте, 

посмотрите место, где лежал ГОСПОДЬ, 28:7 и 

зее ріасе хѵкеге Іуіп§ ЬО ІЮ, 28: 7 апсі 

пойдите скорее, скажите ученикам Его, что Он 

§о гаікег іеіі зіисіепіз іі ікаі ке 

воскрес из мертвых и предваряет вас в Галилее; 

гозе о/ сіеасі апсі апіісіраіез уои іп СаШее; 

там Его увидите. Вот, я сказал вам. 28:8 И, 

ікеге кіз 'II зее. Тксіі із, I заШ іо уои. 28: 8 Апсі 

выйдя поспешно из гроба, они со страхом и 

сотіп§ казіііу о/ со//іп, ікеу хѵіік /еаг апсі 

радостью великою побежали возвестить ученикам 

/оу §геаі гип изкег зіисіепіз 

Его. 28:9 Когда же шли они возвестить ученикам 

Ніз. 28: 9 хѵкеп зате хѵеге ікеу изкег зіисіепіз 

Его, и се, Иисус встретил их и сказал: 

іі апсі ВекоШ, .Іезиз теі ікеіг апсі заШ: 

радуйтесь! И они, приступив, ухватились за ноги 

Ке/оісе! Апсі ікеу сате, зеігесі /ог /ееі 

Его и поклонились Ему. 28:10 Тогда говорит им 

кіз апсі хѵогзкіресі Ніт. 28:10 Ткеп зауз ікеу 

Иисус: не бойтесь; пойдите, возвестите братьям 

.Іезиз: поі /еаг поі; §о Оесіаге Ъгоікегз 

Моим, чтобы шли в Галилею, и там они увидят 

тіпе іо хѵеге іп СаШее, апсі ікеге ікеу зее 

Меня. 28:11 Когда же они шли, то некоторые из 

Ме. 28:11 хѵкеп зате ікеу хѵаікесі, ікеп зоте о/ 

стражи, войдя в город, объявили 

§иагсІз, епіегіп§ іп сііу аппоипсесі 

первосвященникам о всем бывшем. 28:12 И 

ргіезіз сіЪоиі аіі іке /огтег. 28:12 Апсі 

сии, собравшись со старейшинами и сделав 

ікезе, Мееііп§ оп хѵіік еЫегз апсі такіп§ 
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совещание, довольно денег дали воинам, 28:13 и 

тееііп§ ргеііу топеу §іѵеп зоЫіегз 28:13 апсі 

сказали: скажите, что ученики Его, придя ночью, 

заШ: іеіі ікаі зіисіепіз іі сотіп§ пі§кі 

украли Его, когда мы спали; 28:14 и, если слух 

зіоіеп іі хѵкеп хѵе зіері; 28:14 апсі і/ кеагіп§ 

об этом дойдет до правителя, мы убедим его, и 

сіЪоиі ікіз геаск Іо гиіег, хѵе сопѵіпсе іі апсі 

вас от неприятности избавим. 28:15 Они, взяв 

уои /гот ігоиЫе реі гісі о/. 28:15 ікеу іакіпр 

деньги, поступили, как научены были; и 

топеу гесеіѵесі, аз іаи§кі хѵеге; апсі 

пронеслось слово сие между Иудеями до сего 

/Іазкесі хѵогсі ікезе ікіп§з Ьеіхѵееп .Уеѵѵ.ѵ іо ікіз 

дня. 28:16 Одиннадцать же учеников пошли в 

сіау. 28:16 еіеѵеп зате зіысіепіз хѵепі іп 

Галилею, на гору, куда повелел им Иисус, 28:17 

Саіііее, оп тоипіаіп хѵкеге соттапсіесі ікеу .Іезиз, 28:17 

и, увидев Его, поклонились Ему, а иные 

апсі зее іі хѵогзкіресі кіт апсі оікег 

усомнились. 28:18 И, приблизившись, Иисус сказал 

сіоикіесі. 28:18 Апсі пеаг, .Іезиз заісі 

им: дана Мне всякая власть на небе и на земле. 

ікет: ріѵеп I еѵегу рохѵег оп зку апсі оп ргоыпсі. 

28:19 Итак, идите, научите все народы, крестя их 

28:19 Ткиз, §о іеаск аіі паііопз, Ъаріігіпр ікеіг 

во имя Отца и Сына и Святого Духа, 28:20 

іп пате /аікег апсі зоп апсі 8і. Зрігіі 28:20 



уча их соблюдать все, что Я повелел вам; и 



іеаскіпр ікеіг сотріу 


аіі 


ікаі 


I 


соттапсіесі уои; 


апсі 


се, Я с вами 


во все 


ДНИ 


ДО 


скончания 


века. 


ВекоШ, I шік уои 

Аминь. 

Атеп. 


іп аіі 


сіауз 


іо 


іке епсі 


сепіигу. 
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1:1 

1 : 1 

НАЧАЛО Евангелия Иисуса Христа, Сына Божия, 

НОМЕ Созреі Аезиз Скгізі зоп СоА, 

1:2 как написано у пророков: ‘Вот, Я посылаю 

12 аз лѵгіііеп каѵе ргоркеіз 'Неге, I зепсі 

Ангела Моего пред лицом Твоим, который 

Ап§еІа ту Ъе/оге /асе іку лѵкіск 

приготовит путь Твой пред Тобою’. 1:3 ‘Глас 

соок раік уоиг Ъе/оге Ткее 1:3 ’Ѵоісе 

вопиющего в пустыне: приготовьте путь 

сгуіп§ іп шЫегпезз соок раік 

ГОСПОДУ, прямыми сделайте стези Ему’. 1:4 

Сепііетеп, сіігесі ко рсіікз Ніт 1:4 

Явился Иоанн, крестя в пустыне и проповедуя 

арреагесі Аокп Ъарііііпу іп сіезегі апсі ргеаскіп§ 

крещение покаяния для прощения грехов. 1:5 И 

Ъсіріізт герепіапсе /ог /огуіѵепезз зіпз. 1: 5 Апсі 

выходили к нему вся страна Иудейская и 

оиі іо іі аіі соипігу Аелѵізк апсі 

Иерусалимляне, и крестились от него все в реке 

Аегизаіет, апсі Ъаріііесі /гот іі аіі іп гіѵег 

Иордане, исповедуя грехи свои. 1:6 Иоанн же 

.Іогсіап, соп/еззіпу зіпз оп уоиг о\ѵп. 1 6 .Іокп зате 

носил одежду из верблюжьего волоса и пояс 

\ѵоге сіоікез о/ сатеі каіг апсі Тіте 

кожаный на чреслах своих и ел акриды и 

Іеаікег оп Іоіпз Еіге апсі еаііп§ Іосизіз апсі 

дикий мед. 1:7 И проповедовал, говоря: идет за 

лхчісі копеу. 1: 7 Апсі ргеаскесі, зсіуіпу: із /ог 

мною Сильнейший меня, у Которого я недостоин, 

/ зігоп§езі те каѵе лѵкіск I поі лѵогіку 

наклонившись, развязать ремень обуви Его; 1:8 я 

Іеапіп§, ипіеазк Веііз зкоез кіз; 1:8 I 

крестил вас водою, а Он будет крестить вас 

Ъаріігесі уои лѵсііег, апсі ке лѵііі Ъсірііге уои 

Духом Святым. 1:9 И было в те дни, пришел 

зрігіі Заіпі. 1: 9 Апсі лѵаз іп ікозе скіуз сате 
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Иисус из Назарета Галилейского и крестился от 

йезиз о/ Ыагагеік СаШее апй Ьаріігей /гот 

Иоанна в Иордане. 1:10 И когда выходил из 

йокп іп йогйап. 1:10 Апсі м:кеп оиі о/ 

воды, тотчас увидел Иоанн разверзающиеся 

лѵаіег іттейіаіеіу зам: .Іокп орепесі, 

небеса и Духа, как голубя, сходящего на Него. 

кеаѵеп апсі Зрігіі аз сіоѵе, йезсепйіпу оп Ніт. 

1:11 И глас был с небес: Ты Сын Мой 

1:11 Апсі Топе м:аз ѵѵіік кеаѵеп: уои зоп Му 

возлюбленный, в Котором Мое благоволение. 1:12 

Іоѵег іп лѵкіск ту /аѵог 1:12 

Немедленно после того Дух ведет Его в пустыню. 

іттесііаіеіу а/іег о/ зрігіі ІесіАз кіз іп сіезегі. 

1:13 И был Он там в пустыне сорок дней, 

1:13 Апсі лѵаз ке ікеге іп сіезегі /огіу сісіуз 

искушаемый сатаною, и был со зверями; и 

іетріесі 5 акт, апсі ѵѵс/.ѵ лѵіік іке лѵіісі Ъеазіз; апсі 

Ангелы служили Ему. 1:14 После же того как 

Ап§еІз зегѵесі Ніт. 1:14 а/іег зате о/ аз 

предан был Иоанн, пришел Иисус в Галилею, 

Ьеігауесі ѵѵс/.ѵ .Іокп сате .Іезиз іп СаШее, 

проповедуя Евангелие Царствия Божия 1:15 и 

ргеаскіп§ Созреі кіпуйот Сой 1:15 апй 

говоря, что исполнилось время и приблизилось 

зреакіпу, ікаі іигпей ііте апй арргоаскей 

Царствие Божие: покайтесь и веруйте в 

кіпуйот Сой: Яерепі апй Веііеѵе іп 

Евангелие. 1:16 Проходя же близ моря 

Созреі. 1:16 раззіп§ зате пеаг зеа 

Галилейского, увидел Симона и Андрея, брата 

СаШее, зам: Зітоп апй А пйгелѵ Ъгоікег 

его, закидывающих сети в море, ибо они были 

іі сазііп§ пеѣѵогк іп зеа /о г ікеу лѵеге 

рыболовы. 1:17 И сказал им Иисус: идите за 

ап§1егз. 1:17 Апй заій ікеу йезиз: §о /о г 

Мною, и Я сделаю, что вы будете ловцами 

те апй I I шіі йо, ікаі уои лѵііі /ізкегз 

человеков. 1:18 И они тотчас, оставив свои сети, 

теп. 1:18 Апй ікеу іттейіаіеіу, Іеаѵіпу ікеіг пеѣѵогк 
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последовали за Ним. 1:19 И, пройдя оттуда 

/ Ыіолѵей /ог Ткет. 1:19 Апй раззіп§ ікепсе 

немного, Он увидел Иакова Зеведеева и Иоанна, 

ІіШе, Не зам: йасоЪ ІеЪесІее апсі йокп 

брата его, также в лодке починивающих сети; 

Ъгоікег іі аізо іп Ъоаі тепйіпу пеілѵогк; 

1:20 и тотчас призвал их. И они, оставив 

1:20 апсі іттейіаіеіу ссйіей Ыоскесі. Апсі ікеу Іеаѵіпу 

отца своего Зеведея в лодке с работниками, 

/аікег Из АеЬесІее іп Ъоаі лѵіік етріоуеез 

последовали за Ним. 1:21 И приходят в 

/о И сшей /ог Ткет. 1:21 Апсі соте іп 

Капернаум; и вскоре в субботу вошел Он в 

Сарегпаит; апсі зооп іп Заіигйау епіегесі ке іп 

синагогу и учил. 1:22 И дивились Его учению, 

зупауоуие апсі ісіиукі. 1:22 Апсі тагѵеіесі кіз іеаскіпу, 

ибо Он учил их, как власть имеющий, а не как 

/ог ке іаыукі ікет аз ролѵег каѵіпу, апсі поі аз 

книжники. 1:23 В синагоге их был человек, 

зсгіЪез. 1:23 Іп зупауоуые ікеіг лѵаз регзоп 

одержимый духом нечистым, и вскричал: 1:24 

оЪзеззес! зрігіі ипсіеап апсі сгіесі оиі: 1:24 

оставь! что Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты 

Ьеаѵе! ікаі уои іо из йезиз Ыагагеік? уои 

пришел погубить нас! знаю Тебя, кто Ты, Святой 

сате сіезігоу из! кполѵ уои лѵко уои Ноіу 

Божий. 1:25 Но Иисус запретил ему, говоря: 

Сой. 1:25 Ъиі йезиз Ъаппей кіт зауіп§: 

замолчи и выйди из него. 1:26 Тогда дух 

зкиі ир апй йерагі о/ іі. 1:26 Ткеп зрігіі 

нечистый, сотрясши его и вскричав громким 

ипсіеап сопѵиІзіп§ іі апй сгіей Іоий 

голосом, вышел из него. 1:27 И все ужаснулись, 

ѵоісе геіеазей о/ іі. 1:27 Апй аіі а/пспей, 

так что друг друга спрашивали: что это? что это 

зо ікаі еаск оікег азкей: ікаі іі? ікаі іі 

за новое учение, что Он и духам нечистым 

/ог пе\ѵ іеаскіп§ ікаі ке апй зрігііз ипсіеап 

повелевает со властью, и они повинуются Ему? 

соттапйз лѵіік ролѵег апй ікеу оЪеу Ніт? 

1:28 И скоро разошлась о Нем молва по всей 

1:28 Апй зооп зоій оиі сіЪоиі іі гитог Ъу аіі 
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окрестности в Галилее. 1:29 Выйдя вскоре из 

пещкЪогкооА іп СаШее. 1:29 Соіп§ оиі 8ооп о/ 

синагоги, пришли в дом Симона и Андрея, с 

8упа§о§ие сате іп коше Зітоп апсі Апсігелѵ тік 

Иаковом и Иоанном. 1:30 Теща же Симонова 

АасоЪ апсі .Іокп. 1:30 тоікег-іп-іспѵ 8 сипе Зітопоѵа 

лежала в горячке; и тотчас говорят Ему о 

ІуіЩ іп /еѵег; апсі іттесііаіеіу 8ау ке сіЪоиі 

ней. 1:31 Подойдя, Он поднял ее, взяв ее за руку; 

и. 1:31 Арргоаскіп§, ке гаІ8ес! И Іакіпр И /о г к апсі: 

и горячка тотчас оставила ее, и она стала 

апсі /еѵег іттесііаіеіу Іе/і И апсі іі Ъесате 

служить им. 1:32 При наступлении же вечера, 

8егѵе іт. 1:32 лѵкеп о//етіѵе 8ате рт 

когда заходило солнце, приносили к Нему всех 

лѵкеп ѴІ8ІІ8 Іке 8ип, Ъгои§кІ Іо И аіі 

больных и бесноватых. 1:33 И весь город 

раІіепІ8 апсі ро88е88е<3 тік АеѵіЬ. 1:33 Апсі аіі сііу 

собрался к дверям. 1:34 И Он исцелил многих, 

§оіп§ Іо с1оог8. 1:34 Апсі ке кеаіесі тапу 

страдавших различными болезнями; изгнал многих 

8и//егіп§ Аі//егепІ сІІ8еа8С8; ехреііесі тапу 

бесов, и не позволял бесам говорить, что они 

Аетопз, апсі поі аІІоѵѵеА Аетот зреак Ікаі Ікеу 

знают, что Он Христос. 1:35 А утром, встав 

кполѵ Ікаі ке СкгЫ. 1:35 А тогпіп§ 8ІапАіп§ 

весьма рано, вышел и удалился в пустынное 

ѵегу еагіу геІеа8ес! апсі геіігесі іп Ае8егІ 

место, и там молился. 1:36 Симон и бывшие с 

ріасе апсі Ікеге ргауесі. 1:36 Зітоп апсі /огтег тік 

ним пошли за Ним 1:37 и, найдя Его, говорят 

И лѵепі /ог И 1:37 апсі /иісііпр И 8ау 

Ему: все ищут Тебя. 1:38 Он говорит им: пойдем 

кіт: аіі Іоокіп§ Уои. 1:38 ке 8ау8 Ікет: §о 

в ближние селения и города, чтобы Мне и там 

іп пеі§кЪог8 ѵіііаре апсі сііу Іо I апсі Ікеге 

проповедовать, ибо Я для того пришел. 1:39 И 

ргеаск, /ог I /ог о/ соте. 1:39 Апсі 

Он проповедовал в синагогах их по всей Галилее 

ке ргеаскесі іп 8упа§о§ие8 Ікеіг Ъу аіі СаШее 

и изгонял бесов. 1:40 Приходит к Нему 

апсі са8І Аетот. 1:40 соте8 Іо И 
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прокаженный и, умоляя Его и падая пред Ним 

Іерег апА Ъе§§іп§ кіз апА /аПіп§ Ъефоге И 

на колени, говорит Ему: если хочешь, можешь 

оп кпеез, зауз кіт: і/ лѵапі уои сап 

меня очистить. 1:41 Иисус, умилосердившись над 

I сіеаг 1:41 Аезиз, сотраззіоп оѵег 

ним, простер руку, коснулся его и сказал ему: 

(кет, зігеіскесі капсі (оискесі іі апсі заісі кіт: 

хочу, очистись. 1:42 После сего слова проказа 

лѵапі Ъе ікои сіеап. 1:42 а/іег Ікіз лѵогсіз Іергозу 

тотчас сошла с него, и он стал чист. 1:43 И, 

іттесііаіеіу §опе лѵіік И апсі И Ъесате сіеап. 1:43 Апсі 

посмотрев на него строго, тотчас отослал его 

зееіп§ оп И зігісііу, іттесііаіеіу зепі И 

1:44 и сказал ему: смотри, никому ничего не 

1:44 апсі заісі кіт: зее, апуопе поікіп§ поі 

говори, но пойди, покажись священнику и 

зау Ъиі §о, зкелѵ ргіезі апсі 

принеси за очищение твое, что повелел Моисей, 

Ьгіпу ]ог ригі/ісаііоп Іку ікаі соттапсіесі Мозез, 

во свидетельство им. 1:45 А он, выйдя, начал 

іп сегіі/ісаіе іт. 1:45 А ке §оіп§ оиі, зіагіесі 

провозглашать и рассказывать о происшедшем, 

ргосіаіт апсі Іеіі акоиі іпсісіепі, 

так что Иисус не мог уже явно войти в город, 

зо Ікаі Аезиз поі соиІА аігеасіу сіеагіу 8і§п іп іп сііу 

но находился вне, в местах пустынных. И 

Ъиі лѵаз оиІзіАе, іп ріасез сіезегі. Апсі 

приходили к Нему отовсюду. 

сате Іо И еѵегулѵкеге. 

2:1 

2 : 1 

Через несколько дней опять пришел Он в 

Ікгои§к тоге сіауз а§аіп сате ке іп 

Капернаум; и слышно стало, что Он в доме. 2:2 

Сарегпаит; апсі кеагсі Ъесате, Ікаі ке іп коизе. 2: 2 

Тотчас собрались многие, так что уже и у 

іттесііаіеіу уаікегесі тапу зо Ікаі аігеасіу апсі каѵе 

дверей не было места; и Он говорил им слово. 

Аоогз поі лѵаз ріасе; апсі ке заШ Ікеу лѵогсі. 
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2:3 И пришли к Нему с расслабленным, 

2: 3 Апй сате іо іі шік геіахей, 

которого несли четверо; 2:4 и, не имея 

лѵкіск саггіей /оиг; 2: 4 апсі поі шік 

возможности приблизиться к Нему за 

оррогіипіііез сіозег іо іі /о г 

многолюдством, раскрыли кровлю дома, где Он 

іке тиііііисіе, ипсоѵегесі го о/' коте лѵкеге ке 

находился, и, прокопав ее, спустили постель, на 

лѵсіз, апсі касі Ъгокеп іі Іоѵѵегей Ъесі оп 

которой лежал расслабленный. 2:5 Иисус, видя 

\ѵкіск Іуіпр геіахесі. 2: 5 йезиз, зееіп§ 

веру их, говорит расслабленному: чадо! прощаются 

І'аіік ікет зауз рагаіуііс 8оп /огуіѵеп 

тебе грехи твои. 2:6 Тут сидели некоторые из 

уои зіпз уоигз. 2: 6 кеге заі зоте о/ 

книжников и помышляли в сердцах своих: 2:7 

зсгіЪез апсі геазопіпу іп кеагіз Ріге: 2: 7 

что Он так богохульствует? кто может прощать 

ікаі ке зо Ыазркетіез? \ѵко сап іо/огуіѵе 

грехи, кроме одного Бога? 2:8 Иисус, тотчас 

зіпз, ехсері опе Сой? 2: 8 йезыз, іттейіаіеіу 

узнав духом Своим, что они так помышляют в 

Іеагпіпу зрігіі Из, ікаі ікеу зо геазопей іп 

себе, сказал им: для чего так помышляете в 

Ме, заій ікет: /о г \ѵкаі зо уе ікезе ікіп§з іп 

сердцах ваших? 2:9 Что легче? сказать ли 

кеагіз уоигз? 2: 9 ікаі еазіег? зау Оо 

расслабленному: ‘прощаются тебе грехи’? или 

рагаіуііс '/агелѵеіі уои зіпз'? ог 

сказать: ‘встань, возьми свою постель и ходи’? 

іо зау: ’Агізе, іаке Из Ъей апй лѵаік '? 

2:10 Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий 

2:10 Ъиі іо уои кполх ікаі зоп китап 

имеет власть на земле прощать грехи, — говорит 

к аз ро\ѵег оп §гоипй іо/огуіѵе зіпз - зауз 

расслабленному: 2:11 тебе говорю: встань, возьми 

рагаіуііс 2:11 уои I зау: Агізе, іаке 

постель твою и иди в дом твой. 2:12 Он тотчас 

Ъей у оиг апй §о іп коизе уоигз. 2:12 ке іттейіаіеіу 

встал и, взяв постель, вышел перед всеми, так 

гозе апй іакіпу Ъей геіеазей Ъе/оге аіі, зо 
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что все изумлялись и прославляли Бога, говоря: 

ікаі аіі тагѵеіеі апі §Іогі/іеІ СоІ зауіп§: 

никогда ничего такого мы не видали. 2:13 И 

пеѵег поікіп§ зиск м?е поі зееп. 2:13 Апсі 

вышел Иисус опять к морю; и весь народ пошел 

геіеазеі Іезиз а§аіп Іо іке зеа; апсі аіі реоріе лѵепі 

к Нему, и Он учил их. 2:14 Проходя, увидел 

Іо кіт апсі ке іаиукі Ыоскесі. 2:14 раззіп§, зам? 

Он Левия Алфеева, сидящего у сбора пошлин, 

ке кеѵі зоп о/ Аіркаеиз, зііііп§ каѵе соііесііоп сіиііез, 

и говорит ему: следуй за Мною. И он, встав, 

апсі зауз кіт: /оііом? /ог Ме. Апсі ке зіапсііпу, 

последовал за Ним. 2:15 И когда Иисус возлежал 

/ ЫІоѵсеІ /ог Ткет. 2:15 А псі \ѵкеп .Іезиз гесііпесі 

в доме его, возлежали с Ним и ученики Его и 

іп коте іі гесііпесі шік іі апсі зіисіепіз кіз апсі 

многие мытари и грешники: ибо много их было, 

/папу риЫісапз апсі зіппегз: / ог тапу ікеіг лѵсіз 

и они следовали за Ним. 2:16 Книжники и 

апсі ікеу /оііспѵесі / ог Ткет. 2:16 зсгіЪез апсі 

фарисеи, увидев, что Он ест с мытарями и 

Ркагізеез, зееіп§ Ікаі ке еаііпу шік риЫісапз апсі 

грешниками, говорили ученикам Его: как это Он 

зіппегз, заісі зіисіепіз іі: аз іі ке 

ест и пьет с мытарями и грешниками? 2:17 

еаііп§ апсі сігіпкз шік риЫісапз апсі зіппегз? 2:17 

Услышав сие, Иисус говорит им: не здоровые 

Неагіп§ ікіз, .Іезиз зауз ікет: поі кеаііку 

имеют нужду во враче, но больные; Я пришел 

каѵе пеесі іп ркузісіап, Ъиі раііепіз; I сате 

призвать не праведников, но грешников к 

епсоига§е поі гі§кіеоиз, Ъиі зіппегз іо 

покаянию. 2:18 Ученики Иоанновы и фарисейские 

герепіапсе. 2:18 рирііз Іокп'з апсі Ркагізеез 

постились. Приходят к Нему и говорят: почему 

/азііпу. соте іо іі апсі зау: лѵку 

ученики Иоанновы и фарисейские постятся, а 

зіисіепіз Іокп'з апсі Ркагізеез /азі, ап І 

Твои ученики не постятся? 2:19 И сказал им 

уоиг зіисіепіз поі /азі? 2:19 Апсі заісі ікеу 

Иисус: могут ли поститься сыны чертога брачного, 

Іезиз: сап Во /азі зопз іетріе таггіауе, 
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когда с ними жених? Доколе с ними жених, не 

хѵкеп хѵіік і кет іке угоот? ипііі хѵіік і кет угоот поі 

могут поститься, 2:20 но придут дни, когда 

сап /а8і, 2:20 Ъиі соте іау8 хѵкеп 

отнимется у них жених, и тогда будут 

іакеп ахѵау каѵе і кет у го от апі ікеп хѵііі 

поститься в те дни. 2:21 Никто к ветхой одежде 

/а8і іп ікозе сіахп. 2:21 поЪосІу іо оЫпезз сіоікез 

не приставляет заплаты из небеленой ткани: 

поі риі8 раіск о/ ипЪІеаскес! /аЪгіс: 

иначе вновь пришитое отдерет от старого, и 

оікепѵРе ауаіп зелѵп оісіегеі /гот оЫ, апсі 

дыра будет еще хуже. 2:22 Никто не вливает вина 

коіе хѵііі тоге хѵог8е. 2:22 поЪосІу поі іп/тех хѵіпе 

молодого в мехи ветхие: иначе молодое вино 

уоыпу іп Мескз сіііарісіаіесі: оікегхѵІ8е уоыпу хѵіпе 

прорвет мехи, и вино вытечет, и мехи пропадут; 

Ъиг8і Ъеііохѵз, апсі хѵіпе зріііесі, апсі Мескз хѵііі Ъе Іозі; 

но вино молодое надобно вливать в мехи новые. 

Ъиі хѵіпе уоипу оиукі рот іп Мескз пехѵ опез. 

2:23 И случилось Ему в субботу проходить 

2:23 Апсі ксіррепесі ке іп Заіигсіау кеШ 

засеянными полями, и ученики Его дорогою 

іке сот /іекЬ апсі зіисіепіз кіз іке хѵау 

начали срывать колосья. 2:24 И фарисеи сказали 

зіагіесі ріиск еагз. 2:24 Апсі РкагІ8ее8 8сіі.сІ 

Ему: смотри, что они делают в субботу, чего не 

кіт: 8ее, ікаі ікеу іо іп Заіигсіау, хѵкаі поі 

должно делать? 2:25 Он сказал им: неужели вы 

8коиШ іо іо? 2:25 ке 8аіі ікет: геаііу уои 

не читали никогда, что сделал Давид, когда имел 

поі геаі пеѵег ікаі таіе Эаѵіі хѵкеп каі 

нужду и взалкал сам и бывшие с ним? 2:26 

пееі апі кипуегеі кітзеі I/ апі /оппег хѵіік ікет? 2:26 

Как вошел он в дом Божий при первосвященнике 

С 18 епіегеі іі іп коше Соі хѵкеп Ніук Ргіе8і 
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суббота для человека, а не человек для субботы; 

Заіигсіау /ог китап апсі поі реоріе /ог Заіигсіау; 

2:28 посему Сын Человеческий есть господин и 

2:28 ікеге/оге зоп китап ікеге Мг апсі 

субботы. 

Заіигсіау. 

3:1 

з 1 

И пришел опять в синагогу; там был человек, 

Апсі сате а§аіп іп 8упа§о§ие; Ікеге хѵа8 рег8ои 

имевший иссохшую руку. 3:2 И наблюдали за 

хѵко касі хѵіікегеі агт. 3: 2 Апсі окзегѵесі /ог 

Ним, не исцелит ли его в субботу, чтобы 

кіт поі кеаі Во И іп Заіигсіау, Іо 

обвинить Его. 3:3 Он же говорит человеку, 

/аиіі НІ8. 3:3 ке 8ате 8ау8 регзоп 

имевшему иссохшую руку: стань на средину. 3:4 А 

хѵ к о касі а тікегесі капсі: 8ІапсІ оп тісІ8і. 3:4 А 

им говорит: должно ли в субботу добро делать, 

Ікеу 8ау8: 8коиЫ Во іп Заіигсіау уоосі сіо 

или зло делать? душу спасти, или погубить? Но 

ог еѵіі Іо сіо? 8оиІ заѵе ог Іо Ае8ігоу И? Ъиі 

они молчали. 3:5 И, воззрев на них с гневом, 

Ікеу 8ІІепІ. 3: 5 Апсі Іоокіп§ ир оп Ікет хѵіік ап§ег, 

скорбя об ожесточении сердец их, говорит тому 

§гіеѵіп§ сікоиі кагсІпе88 кеагІ8 Ікет 8ау8 Ікаі 

человеку: протяни руку твою. Он протянул, и 

/пап: Зігеіск капсі уоиг8. ке геаскесі, апсі 

стала рука его здорова, как другая. 3:6 Фарисеи, 

Ъесате капсі И кеаііку, а8 оікег 3: 6 Тке РкагІ8ее8, 

выйдя, немедленно составили с иродианами 

§оіп§ оиі, іттесііаіеіу атоипіесі хѵіік Негосііат 

совещание против Него, как бы погубить Его. 3:7 

тееІіп§ а§аіп8І И а8 хѵоиЫ Ае8Ігоу НІ8. 3: 7 

Но Иисус с учениками Своими удалился к 

Ъиі .1 08118 хѵіік 8ІисІепі8 Ікеіг геіігесі Іо 

морю; и за Ним последовало множество народа 

іке 8еа; апсі /ог И /оііохѵесі Ъу 8еІ реоріе 

из Галилеи, Иудеи, 3:8 Иерусалима, Идумеи и 

о/ ОаШее Аехѵ8 3: 8 ,Іегы8аІет ЕсІотіІе8 апсі 
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из-за Иордана. И живущие в окрестностях Тира 

Аие .Іогсіап. АпА Ііѵіп§ іп зиггоипАіщз Ткіга 

и Сидона, услышав, что Он делал, шли к Нему 

апА Зісіоп, кеагіп§ ікаі ке сіісі лѵеге іо іі 

в великом множестве. 3:9 И сказал ученикам 

іп §геаі зеі. 3: 9 Аші заіА зіиАепіз 

Своим, чтобы готова была для Него лодка по 

Из, іо геасіу лѵаз /о г іі Ъоаі Ъу 

причине многолюдства, дабы не теснили Его. 3:10 

Ъесаизе о/іке тиІіііиАе, о г сіе г поі ѵехесі Ніз. 3:10 

Ибо многих Он исцелил, так что имевшие язвы 

/ог тапу ке кеаІеА, зо ікаі касі иісегз 

бросались к Нему, чтобы коснуться Его. 3:11 И 

гизкеА іо кіт іо іоиск Ніз. 3:11 Апсі 

духи нечистые, когда видели Его, падали пред 

зрігііз ипсіеап лѵкеп зееп іі /еіі Ъе/оге 

Ним и кричали: Ты Сын Божий. 3:12 Но Он 

іі апА зкоиіеА: уои зоп СоА. 3:12 Ъиі ке 

строго запрещал им, чтобы не делали Его 

зігісііу /огЪсіАе ікет іо поі АіА кіз 

известным. 3:13 Потом взошел на гору и позвал 

Ьголѵп. 3:13 ікеп азсепАеА оп Моипі апА саІІеА 

к Себе, кого Сам хотел; и пришли к Нему. 3:14 

іо Ме, л/ѵко кітзеі/ \ѵапіеА; апА сате іо Ніт. 3:14 

И поставил из них двенадцать, чтобы с Ним 

АпА зеі о/ ікет ісѵеіѵе, іо тік іі 

были и чтобы посылать их на проповедь, 3:15 

лѵеге ап А іо зепА ікеіг оп зегтоп 3:15 

и чтобы они имели власть исцелять от болезней 

апА іо ікеу ксіА ролѵег кеаі /гот Аізеазез 

и изгонять бесов; 3:16 Поставил Симона, 

апА сазі Аетопз; 3:16 Оеііѵегесі 8ітоп 

нарекши ему имя Петр, 3:17 Иакова Зеведеева и 

пагекзкі іі пате Реіег 3:17 АасоЪ АеЪесІее апА 

Иоанна, брата Иакова, нарекши им имена 

Аокп Ъгоікег АасоЪ пагекзкі ікеу патез 

Воанергес, то есть ‘сыны Громовы’, 3:18 Андрея, 

Воапегуез, ікеп ікеге ’скіІАгеп ТкипАег ' 3:18 А пАгелѵ 

Филиппа, Варфоломея, Матфея, Фому, Иакова 

Ркііір Вагікоіотещ Маіікелѵ Ткотаз, АасоЪ 

Алфеева, Фаддея, Симона Кананита 3:19 и Иуду 

зоп о/АІркаеиз, ТкаААеиз Вііпоп Сапаапііе 3:19 апА АиАаз 



10 





-48- От Марка святое Благовествование- 



Искариотского, который и предал Его. 3:20 

Ьсагіоі, хѵкіск апсі Ьеігауесі НІ8. 3:20 

Приходят в дом; и опять сходится народ, так что 

соте іп коше; апсі а§аіп сопѵег§е8 реоріе 80 Ікаі 

им невозможно было и хлеба есть. 3:21 И, 

Ікеу ітро88ІЫе хѵа8 апсі Ъгесісі ецыірресі 3:21 Апсі 

услышав, ближние Его пошли взять Его, ибо 

кеагіп§ пеі§кЪог8 кІ8 хѵепі Іаке И ]ог 

говорили, что Он вышел из себя. 3:22 А 

8аШ Ікаі ке геІеа8есІ о/ Ікет8еІѵе8. 3:22 А 

книжники, пришедшие из Иерусалима, говорили, 

8сгіЪе8 соте о/ Аегшаіет 8аШ 

что Он имеет в Себе веельзевула и что 

Ікаі ке ка8 іп Зіаіетепі ВееІгеЪыЪ апсі Ікаі 

изгоняет бесов силою бесовского князя. 3:23 И, 

Ъапізкез сіетот рохѵег сІеѵіЬ Ргіпсе. 3:23 Апсі 

призвав их, говорил им притчами: как может 

са11іп§ Ікет 8аісі Ікеу рагаЫе8: а8 сап 

сатана изгонять сатану? 3:24 Если царство 

8 акт са8І 8аІап? 3:24 I/ кіпрсіот 

разделится само в себе, не может устоять царство 

8рШ Іі8е1/ іп Ме, поі сап ге8І8І кіпрсіот 

то; 3:25 и если дом разделится сам в себе, не 

Ікаі; 3:25 апсі і/ коше 8р1іІ кіітеі/ іп Ме, поі 

может устоять дом тот; 3:26 и если сатана 

сап ге8І8І коше Ікаі; 3:26 апсі і/ 8аІап 

восстал на самого себя и разделился, не может 

го8е оп о/ а апсі сііѵісіесі, поі сап 

устоять, но пришел конец его. 3:27 Никто, войдя 

ГС8І8І, Ъиі сате епсі И. 3:27 покосіу епІегіп§ 

в дом сильного, не может расхитить вещей его, 

іп коше 8Ігоп§ поі сап ріипсіег ікіп§8 И 

если прежде не свяжет сильного, и тогда 

і/ Ъе[оге поі соппесі 8Ігоп§ апсі Ікеп 

расхитит дом его. 3:28 Истинно говорю вам: будут 

ріипсіег коше И. 3:28 ѵегііу 8ау уои: хѵііі 

прощены сынам человеческим все грехи и 

/ог§іѵеп 8 от китап аіі 8Іт апсі 

хуления, какими бы ни хулили; 3:29 но кто 

Ыа8ркетіе8, хѵкаі лѵоыісі ог Ыазркетесі; 3:29 Ъиі лѵко 

будет хулить Духа Святого, тому не будет 

лѵііі Ыазркете 8рігіі Ноіу, Ікаі поі хѵііі 
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прощения вовек, но подлежит он вечному 

/ог§іѵепе88 еѵег, Ъиі зиЪіесі іі еіегпаі 

осуждению. 3:30 Сие сказал Он, потому что 

сопйетпаііоп. 3:30 Тке8е ікіп§8 8аісІ ке Ъесаше ікаі 

говорили: в Нем нечистый дух. 3:31 И пришли 

8аШ: іп іі ипсіеап 8рігіІ. 3:31 Апсі сате 

Матерь и братья Его и, стоя вне дома, послали 

Моікег апсі Ъгоікег8 кІ8 апсі 8іапйіщ оиі коте 8епі 

к Нему звать Его. 3:32 Около Него сидел народ. 

10 іі саіі НІ8. 3:32 аЪоиі іі 8Ііііп§ реоріе. 

И сказали Ему: вот, Матерь Твоя и братья 

Апсі 8аШ кіт: пощ Моікег уоиг апсі Ъгоікег8 

Твои и сестры Твои, вне дома, спрашивают Тебя. 

уоиг сіпсі 8І8іег8 уоиг8, оиі коте азк Уои. 

3:33 И отвечал им: кто матерь Моя и братья 

3:33 Апсі розіей ікет: лѵко тоікег Му апсі Ъгоікег8 

Мои? 3:34 И обозрев сидящих вокруг Себя, 

Му? 3:34 Апсі 8игѵеуес1 8Ііііп§ агоыпсі кітзеі/ 

говорит: вот матерь Моя и братья Мои; 3:35 ибо 

8ау8: кеге тоікег Му апсі Ъгоікег8 Му; 3:35 ]ог 

кто будет исполнять волю Божию, тот Мне брат, 

лѵко лѵііі рег/огт лѵііі Сой, опе I Ъгоікег, 

и сестра, и матерь. 

апй 8І8іег, апй тоікег. 

4:1 

41 

И опять начал учить при море; и собралось к 

Апй а§аіп 8іагіей іеаск лѵкеп іке 8еа; апй §аікегей іо 

Нему множество народа, так что Он вошел в 

11 8еі реоріе 80 ікаі ке епіегей іп 

лодку и сидел на море, а весь народ был на 

Ъоаі апй 8Ііііп§ оп 8еа апй аіі реоріе лѵа8 оп 

земле, у моря. 4:2 И учил их притчами много, 

еагік каѵе 8еа. 4: 2 Апй іаиукі ікеіг рагаЫе8 а Іоі 

и в учении Своем говорил им: 4:3 Слушайте: 

апй іп йосігіпе іі8 8аій ікет: 4: 3 Ьізіеп іо ікІ8: 

вот, вышел сеятель сеять; 4:4 и, когда сеял, 

полѵ, геІеа8ей золѵег золѵ; 4: 4 апй лѵкеп золѵей, 

случилось, что иное упало при дороге, и 

каррепей, ікаі оікеглѵІ8е ]еІІ лѵкеп гоай апй 
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налетели птицы и поклевали то. 4:5 Иное 

хлѵоорей ЫгсЬ апй йеѵоигей 8отеІкіп§. 4: 5 оікег 

упало на каменистое место, где немного было 

/еіі оп теку ріасе лѵкеге а ІіШе лѵсі8 

земли, и скоро взошло, потому что земля была 

Іапсі апсі 80 оп го8е, Ъесаше Ікаі Ріоі \ѵсі8 

неглубока; 4:6 когда же взошло солнце, увяло и, 

8каІІолѵ; 4: 6 лѵкеп 8ате го8е Іке 8Ж, 8согскес1; апсі 

как не имело корня, засохло. 4:7 Иное упало в 

С 18 поі ксісі гооі лѵіікегей. 4: 7 оікег /еіі іп 

терние, и терние выросло, и заглушило семя, и 

Ікогп8, апсі Ікогп8 Іпсгеа8ес1, апсі скокесі 8еей апсі 

оно не дало плода. 4:8 И иное упало на добрую 

И поі §аѵе /еіш. 4: 8 Апсі оІкег\ѵІ8е /еіі оп §оой 

землю и дало плод, который взошел и вырос, 

Іапсі апсі §аѵе /гиіі лѵкіек а8сепіесІ апсі го8е, 

и принесло иное тридцать, иное шестьдесят, и 

апсі Ъгои§кІ оІкеглѵІ8е Ікігіу, оІкег\ѵІ8е зіхіу, апсі 

иное сто. 4:9 И сказал им: кто имеет уши 

оІкеглѵІ8е опе. 4: 9 Апсі 8аій Ікет: \ѵко ка8 еаг8 

слышать, да слышит! 4:10 Когда же остался без 

кеаг уе8 кеаг! 4:10 лѵкеп 8 сипе гетаіпесі лѵіікоиі 

народа, окружающие Его, вместе с Двенадцатью, 

реоріе 8ыггоыпсІіпр И іо§еІкег лѵіік ілѵеіѵе, 

спросили Его о притче. 4:11 И сказал им: вам 

а8кесі кІ8 сікоиі рагаЫе. 4:11 Апсі 8аісІ Ікет: уои 

дано знать тайны Царствия Божия, а тем 

§іѵеп кполѵ 8есгеІ8 кіпрсіот Сой, апй 80 

внешним все бывает в притчах; 4:12 так что они 

ехіегпаі аіі каррепх іп рагаЫе8; 4:12 8 о Ікаі Ікеу 

своими глазами смотрят, и не видят; своими 

Ікеіг еуе8 Іоок апй поі 8 ее: Ікеіг 

ушами слышат, и не разумеют, да не обратятся, 

еаг8 кеаг апй поі ипйегзіапй; уе8 поі сопѵегіей, 

и прощены будут им грехи. 4:13 И говорит им: 

апй /ог§іѵеп лѵііі Ікеу 8ІП8. 4:13 Апй 8ау8 Ікет: 

не понимаете этой притчи? Как же вам уразуметь 

поі ипйег8Іапй ІкІ8 рагаЫе? а8 8сіте уои сотргекепй 

все притчи? 4:14 Сеятель слово сеет. 4:15 

аіі рагаЫе? 4:14 Тке Золѵег лѵогй .ѵелѵ.ѵ. 4:15 

Посеянное при дороге означает тех, в которых 

8олѵп лѵкеп гоай теап8 Іко8е іп лѵкіек 
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сеется слово, но к которым, когда услышат, 

холѵп лѵогсі Ъиі Іо лѵкіск, лѵкеп кеаг 

тотчас приходит сатана и похищает слово, 

іттесііаіеіу со тех 5 акт апсі кісіпарх лѵогсі 

посеянное в сердцах их. 4:16 Подобным образом 

холѵп іп кеагіх Ыоскесі. 4:16 Зітіісиіу, лѵау 

и посеянное на каменистом месте означает тех, 

апсі холѵп оп хіопу Іосаііоп теапх ікохе 

которые, когда услышат слово, тотчас с 

лѵкіск лѵкеп кеаг лѵогсі іттесііаіеіу лѵіік 

радостью принимают его, 4:17 но не имеют в 

]оу іаке іі 4:17 Ъиі поі каѵе іп 

себе корня и непостоянны; потом, когда 

Зіаіетепі гооі апсі ітрегтапепі; ікеп лѵкеп 

настанет скорбь или гонение за слово, тотчас 

соте хогголѵ ог регхесиііоп /о г лѵогсі іттесііаіеіу 

соблазняются. 4:18 Посеянное в тернии означает 

Іигесі. 4:18 холѵп іп ікогпх теапх 

слышащих слово, 4:19 но в которых заботы века 

кеагіп§ лѵогсі 4:19 Ъиі іп лѵкіск саге сепіигу 

сего, обольщение богатством и другие пожелания, 

ікіх, хесіисііоп лѵеаіік апсі оікег лѵіхкех, 

входя в них, заглушают слово, и оно бывает 

епіегіп§ іп ікет скоке лѵогсі апсі іі каррепх 

без плода. 4:20 А посеянное на доброй земле 

лѵіікоиі /еіих. 4:20 А холѵп оп Соосілѵііі угоипсі 

означает тех, которые слушают слово и 

теапх ікохе лѵкіск Ііхіеп лѵогсі апсі 

принимают, и приносят плод, один в тридцать, 

Іаке, апсі Ъгіп§ /гиіі опе іп ікігіу, 

другой в шестьдесят, иной во сто крат. 4:21 И 

оікег іп хіхіу, оікег іп опе /оЫ. 4:21 Апсі 

сказал им: для того ли приносится свеча, чтобы 

хаісі ікет: /ог о/ Оо Ъгои§кі сапсііе іо 

поставить ее под сосуд или под кровать? не для 

риі іі ипсіег ѵеххеі ог ипсіег ЪесГ? поі /ог 

того ли, чтобы поставить ее на подсвечнике? 

о/ лѵкеікег, іо риі іі оп сапсііехііск? 

4:22 Нет ничего тайного, что не сделалось бы 

4:22 N 0 поікіп§ хесгеі, ікаі поі Ъесате лѵоиЫ 

явным, и ничего не бывает потаенного, что не 

ехрНсШу, апсі поікіп§ поі каррепх Епщта, ікаі поі 
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вышло бы наружу. 4:23 Если кто имеет уши 

Тітеоиі хѵоиІА оиІхѵагАІу. 4:23 I/ хѵко каз еагз 

слышать, да слышит! 4:24 И сказал им: 

кеаг уез кеаг! 4:24 АпА заіА Ікет: 

замечайте, что слышите: какою мерою мерите, 

поіісез ікаі кеаг: Ву хѵкаі теазиге теазиге, 

такою отмерено будет вам и прибавлено будет 

хѵіік зиск а теІеА оиі хѵііі уои апсі іпсгеазесі оп хѵііі 

вам, слушающим. 4:25 Ибо кто имеет, тому дано 

уои кеагегз. 4:25 /о г хѵко каз Ікаі §іѵеп 

будет, а кто не имеет, у того отнимется и то, 

хѵііі апсі хѵко поі каз каѵе о/ Іакеп ахѵау апсі (кеп 

что имеет. 4:26 И сказал: Царствие Божие 

Ікаі каз. 4:26 Апсі заісі: кіпрсіот Со А 

подобно тому, как если человек бросит семя в 

Ііке Могеоѵег, аз і/ реоріе Ікгохѵ зеесі іп 

землю, 4:27 и спит, и встает ночью и 

у гоип А 4:27 апсі азіеер, ап А гізез піркі ап А 

днем; и как семя всходит и растет, не 

іп Іке а/іегпооп; апА аз зееА гізез апА ртхѵіпр поі 

знает он, 4:28 ибо земля сама собою производит 

кпохѵз ке 4:28 /о г Ріоі іізеі/ Ікетзеіѵез ргоАисез 

сперва зелень, потом колос, потом полное зерно в 

/ігзі ргеепз, Ікеп еаг, Ікеп сотріеіе §гаіп іп 

колосе. 4:29 Когда же созреет плод, немедленно 

еаг. 4:29 хѵкеп зате тсііиге /гиіі іттеАіаІеІу 

посылает серп, потому что настала жатва. 4:30 И 

зепАз зіскіе, Ъесаизе Ікаі ііхѵазіке кагѵезі. 4:30 АпА 

сказал: чему уподобим Царствие Божие? или 

заіА: хѵкаі Іікеп кіпрсіот Со А? ог 

какою притчею изобразим его? 4:31 Оно — как 

Ву хѵкаі ргоѵегЪ Аерісі И? 4:31 Опо- аз 

зерно горчичное, которое, когда сеется в землю, 

§гаіп тизІагА, хѵкіск хѵкеп зохѵп іп у гои п А 

есть меньше всех семян на земле; 4:32 а когда 

Ікеге Іезз аіі зееАз оп Іке §гоипА; 4:32 апА хѵкеп 

посеяно, всходит и становится больше всех 

зохѵп, гізез апА Ъесотез тоге аіі 

злаков, и пускает большие ветви, так что под 

сегеаіз, апА Іеі Іаг§е Ъгапск зо Ікаі ипАег 

тенью его могут укрываться птицы небесные. 4:33 

зкаАохѵ И сап ЫАе ЫгАз кеаѵеп. 4:33 
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И таковыми многими притчами проповедовал им 

Апсі (козе тапу рагаЫез ргеаскесі ікеу 

слово, сколько они могли слышать. 4:34 Без 

лѵогсі колѵ Ікеу соиШ кеаг 4:34 лѵіікоиі 

притчи же не говорил им, а ученикам наедине 

рагсіЫе за те поі заісі (кет апсі зіысіепіз аіопе 

изъяснял все. 4:35 Вечером того дня сказал 

Не ехроипсіесі еѵегу(кіп§. 4:35 еѵепіп§ о/ сіау заісі 

им: переправимся на ту сторону. 4:36 И они, 

(кет: разз оѵег оп (ка( зісіе. 4:36 Апсі (кеу 

отпустив народ, взяли Его с собою, как Он был 

ге1еазіп§ реоріе (оок кіз лѵіік (кетзеіѵез, аз ке лѵаз 

в лодке; с Ним были и другие лодки. 4:37 И 

іп (кеЪоаі; шік іі лѵеге апсі оікег Воаіз. 4:37 Апсі 

поднялась великая буря; волны били в лодку, 

гозе §геаі (ке зіогт; лѵаѵе Ъеаі іп Ъоаі 

так что она уже наполнялась водою. 4:38 А Он 

зо ікаі іі аігеаіу / Ніей лѵаіег 4:38 А ке 

спал на корме на возглавии. Его будят и говорят 

зіері оп /еесі оп Іеасі іі. кіз лѵаке апсі зау 

Ему: Учитель! неужели Тебе нужды нет, что мы 

кіт: Теаскег! геаііу уои пеесіз поі Ікаі лѵе 

погибаем? 4:39 И, встав, Он запретил ветру и 

регізк? 4:39 Апсі зіапсііпр, ке Ъаппесі лѵіпсі апсі 

сказал морю: умолкни, перестань. И ветер утих, 

заісі зеа: Реасе, соте оп. Апсі лѵіпсі зиЪзісІесІ, 

и сделалась великая тишина. 4:40 И сказал им: 

апсі Ъесате §геа( зііепсе. 4:40 Апсі заісі (кет: 

что вы так боязливы? как у вас нет веры? 

Ікаі уои зо /еаг/иі? аз каѵе уои по /аіік? 

4:41 И убоялись страхом великим и говорили 

4:41 Апсі ]< еагесі /еаг §геа( апсі заісі 

между собою: кто же Сей, что и ветер и море 

ЪеАѵееп (кетзеіѵез: \ѵко зсте (кіз, Ікаі апсі лѵіпсі апсі зеа 

повинуются Ему? 

оЪеу Ніт? 

5:1 

5 : 1 

И пришли на другой берег моря, в страну 

Апсі сате оп оікег Веаск зеа іп соипігу 
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Гадаринскую. 5:2 И когда вышел Он из лодки, 

СасІагепе8. 5: 2 Апсі лѵкеп геіеахесі Не о/ Ъоаі8, 

тотчас встретил Его вышедший из гробов 

іттесііаіеіу теі кІ8 геІесі8есІ о/ соЦіп8 

человек, одержимый нечистым духом, 5:3 он имел 

регзоп окзеззесі ипсіеап нрігіі, 5: 3 іі ксісі 

жилище в гробах, и никто не мог его связать 

коте іп со//іп8, апсі попе поі соиЫ іі аззосіаіе 

даже цепями, 5:4 потому что многократно был он 

еѵеп скаіт, 5: 4 Ъесаше ікаі гереаіесііу лѵа8 іі 

скован оковами и цепями, но разрывал цепи и 

Ъоипсі /еііегз апсі скаіт, Ъиі Ъиг8і скаіп апсі 

разбивал оковы, и никто не в силах был 

Ъгоке зкаскіез, апсі попе поі іп /о гее 8 \ѵсі8 

укротить его; 5:5 всегда, ночью и днем, в горах 

кипе іі; 5: 5 аі\ѵау8 пі§кі апсі сіау іп тоипіаіт 

и гробах, кричал он и бился о камни; 5:6 

апсі со/[іп8, сгіесі іі апсі Ъеаі сіЪоиі 8іопе8; 5: 6 

увидев же Иисуса издалека, прибежал и 

8ее 8ате Ае8ш /гот а/аг, гап апсі 

поклонился Ему, 5:7 вскричав громким голосом, 

Ъо\ѵесі кіт 5: 7 сгіесі Іоисі ѵоіее 

сказал: что Тебе до меня, Иисус, Сын Бога 

8аШ: ікаі уои іо те .Іе8іі8, 80 п Сосі 

Всевышнего? заклинаю Тебя Богом, не мучь меня! 

А1ті§кіу? соп/иге уои Сосі поі іогтепі те! 

5:8 Ибо Иисус сказал ему: выйди, дух нечистый, 

5: 8 /ог .Іе8Ы8 8аШ кіт: Соте оиі, 8рігіі ипсіеап 

из сего человека. 5:9 И спросил его: как тебе 

о/ ікѣ тап. 5: 9 Апсі а8кесі іі: а8 уои 

имя?И он сказал в ответ: легион имя мне, 

пате? Апсі іі 8аШ іп ат\ѵег: Іе§іоп пате те 

потому что нас много. 5:10 И много просили Его, 

Ъесаше ікаі т а Іоі. 5:10 Апсі тапу сі/кесі іі 

чтобы не высылал их вон из страны той. 5:11 

іо поі ЪстІ8кесі ікеіг оиі о/ соипігу ікаі. 5:11 

Паслось же там при горе большое стадо свиней. 

угагіпу 8ате ікеге лѵкеп Моипі §геаі кегсі рі§$- 

5:12 И просили Его все бесы, говоря: пошли нас 

5:12 Апсі а8кесі кІ8 аіі сіетот, 8ауіп§: лѵепі т 

в свиней, чтобы нам войти в них. 5:13 Иисус 

іп рі§8 іо Ы8 8і§п іп іп ікет. 5:13 Ае8ш 
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тотчас позволил им. И нечистые духи, выйдя, 

іттесііаіеіу аІІо\ѵесі іт. Апсі ипсіеап зрігііз §оіп§ оиі, 

вошли в свиней; и устремилось стадо с 

іпсіисіесі іп рі§з; апсі гизкесі кегсі шік 

крутизны в море, а их было около двух тысяч; 

8іеерпе88 іп 8еа апсі ікеіг \ѵсі8 сіЪоиі ілѵо ікои8ап<І8; 

и потонули в море. 5:14 Пасущие же свиней 

апсі сігомтесі іп 8еа. 5:14 кегсііпр 8 сипе рі§8 

побежали и рассказали в городе и в деревнях. 

пт апсі іоЫ іп сііу апсі іп ѵі 11 а§е 8 . 

И жители вышли посмотреть, что случилось. 5:15 

Апсі ге8Ісіепі8 оиі 8ее ікаі ксіррепесі. 5:15 

Приходят к Иисусу и видят, что бесновавшийся, 

соте іо .1е8118 апсі 8 ее ікаі ро 88 е 88 есІ шік іке сіеѵіі, 

в котором был легион, сидит и одет, и в 

іп лѵкіск ші8 іе§іоп 8Ііііп§ апсі сіге88есі, апсі іп 

здравом уме; и устрашились. 5:16 Видевшие 

8оипсі ікетіпсі; апсі /еагесі. 5:16 Тко8е \ѵко 8сі\ѵ 

рассказали им о том, как это произошло с 

іоЫ ікеу аЪоиі І8 а8 іі оссиггесі шік 

бесноватым, и о свиньях. 5:17 И начали 

сіетопіас, апсі сіЪоиі рі§8. 5:17 Апсі 8іагіесІ 

просить Его, чтобы отошел от пределов их. 

а/к іі іо тоѵесі /гот 1ітіі8 Ыоскесі. 

5:18 И когда Он вошел в лодку, бесновавшийся 

5:18 Апсі лѵкеп ке епіегесі іп Ъоаі сіетопіас 

просил Его, чтобы быть с Ним. 5:19 Но Иисус 

гедие8іесІ іі іо Ъе шік Ткет. 5:19 Ъиі .Іе8іі8 

не дозволил ему, а сказал: иди домой к своим 

поі ка8 регтіііесі кіт апсі 8аЫ: §о коте іо іі8 

и расскажи им, что сотворил с тобою 

апсі іеіі ікет ікаі сгеаіесі лѵіік ікее 

ГОСПОДЬ и как помиловал тебя. 5:20 И пошел 

ТНЕ ТОКЕ апсі а8 рагіопесі уои. 5:20 Апсі лѵепі 

и начал проповедовать в Десятиградии, что 

апсі 8іагіесі ргеаск іп ВесароІІ8 ікаі 

сотворил с ним Иисус; и все дивились. 5:21 

сгеаіесі шік іі Ае8Ы8: апсі аіі тагѵеіесі. 5:21 

Когда Иисус опять переправился в лодке на 

ѵѵкеп А 68118 а§аіп сго88есІ іп Ъоаі оп 

другой берег, собралось к Нему множество народа. 

оікег Веаск, уаікегесі іо іі 8еі реоріе. 
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Он был у моря. 5:22 И вот, приходит один из 

ке лѵаз каѵе 8еа. 5:22 Апсі пощ сотез опе о/ 

начальников синагоги, по имени Иаир, и, увидев 

скіе/з зупа§о§ие Ъу пате Іаіг апсі зее 

Его, падает к ногам Его 5:23 и усильно просит 

и /аііз і о / ееі кіз 5:23 апсі ѵекетепііу Кециезіз 

Его, говоря: дочь моя при смерти; приди и 

іі зауіпу: сіаыукіег ту лѵкеп сіеаік: соте апсі 

возложи на нее руки, чтобы она выздоровела и 

Іау оп іі капсіз, іо іі гесоѵегесі апсі 

осталась жива. 5:24 Иисус пошел с ним.Ц За 

гетаіпесі аііѵе. 5:24 .Іезиз лѵепі тік ікет. || /ог 

Ним следовало множество народа, и теснили Его. 

іі зкоиШ зеі реоріе апсі ѵехесі Ніз. 

5:25 Одна женщина, которая страдала 

5:25 опе лѵотап ѵокіск зи//еге<1 

кровотечением двенадцать лет, 5:26 много 

Ыеесііп§ ілѵеіѵе уесігз 5:26 тешу 

потерпела от многих врачей, истощила все, что 

зіфегесі /гот тешу сіосіогз сігаіпесі аіі ікаі 

было у ней, и не получила никакой пользы, но 

лѵаз каѵе іі апсі поі геееіѵеі по изе, Ъиі 

пришла еще в худшее состояние, — 5:27 услышав 

сате тоге іп лѵогзі зіаіе - 5:27 кеагіп§ 

об Иисусе, подошла сзади в народе и 

аЪоиі Аезиз сате Ъаск іп реоріе апсі 

прикоснулась к одежде Его, 5:28 ибо говорила: 

іоискесі іо сіоікез іі 5:28 /ог заіеі: 

если хотя к одежде Его прикоснусь, то 

і/ аіікоиук іо сіоікез кіз іоиск, ікеп 

выздоровею. 5:29 И тотчас иссяк у ней 

гесоѵег 5:29 Апсі іттесііаіеіу сігіесі каѵе іі 

источник крови, и она ощутила в теле, что 

зоигее Ыоосі апсі іі /еіі іп Ъосіу ікаі 

исцелена от болезни. 5:30 В то же время Иисус, 

кеаіесі /гот сіізеазе. 5:30 Іп ікеп зате ііте .Іезиз, 

почувствовав Сам в Себе, что вышла из Него 

/ееІіп§ кітзеі/ іп Ме, ікаі зіагіесі о/ іі 

сила, обратился в народе и сказал: кто 

/огее асШгеззесІ іп реоріе апсі заіеі: лѵко 

прикоснулся к Моей одежде? 5:31 Ученики 

іоискесі іо ту сіоікез? 5:31 рирііз 
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сказали Ему: Ты видишь, что народ теснит Тебя, 

заісі кіт: уои 8 ее ікаі реоріе ікгоп§іп§ уои 

и говоришь: ‘кто прикоснулся ко Мне?’ 5:32 Но 

апсі 8ауіп§: ’лѵко іоискесі Іо Ме? ' 5:32 Ъиі 

Он смотрел вокруг, чтобы видеть ту, которая 

ке хѵаіскесі агоипсі іо 8ее ікаі, хѵкіск 

сделала это. 5:33 Женщина в страхе и трепете, 

тасіе іі. 5:33 лѵотап іп /еаг апсі ігетЫіп§, 

зная, что с нею произошло, подошла, пала пред 

кпотщ ікаі тік кег оссиггесі арргоаскесі, /еіі Ъе/оге 

Ним и сказала Ему всю истину. 5:34 Он же 

іі апсі 8аШ ке сіП ігиік. 5:34 ке 8сіте 

сказал ей: дщерь! вера твоя спасла тебя; иди в 

8 а ісі кег: О аир к іе г Раіік уоиг 8аѵесі уои; §о іп 

мире и будь здорова от болезни твоей. 5:35 

уоогЫ апсі мтеікег кеаііку /гот сіІ8еа8е уоиг8. 5:35 

Когда Он еще говорил сие, приходят от 

хѵкеп ке тоге 8 а ісі ікІ8, соте /гот 

начальника синагоги и говорят: дочь твоя 

скіе/ 8упа§о§ие апсі 8ау: сіаиукіег уоиг 

умерла; что еще утруждаешь Учителя? 5:36 Но 

сііесі; ікаі тоге ІѴку Ъоікег Теаскег? 5:36 Ъиі 

Иисус, услышав сии слова, тотчас говорит 

.4 08118 , кеагіп§ іке8е лѵогсЬ іттесііаіеіу 8ау8 

начальнику синагоги: не бойся, только веруй. 5:37 

скіе/ 8упа§о§ие: поі Реаг опіу Веііеѵе. 5:37 

И не позволил никому следовать за Собою, кроме 

Апсі поі аііспѵесі апуопе /оііолѵ /ог ікетзеІѵе8, ехсері 

Петра, Накова и Иоанна, брата Иакова. 5:38 

Реіег ТіасоЪ апсі Лкп Ъгоікег АасоЪ. 5:38 

Приходит в дом начальника синагоги и видит 

соте8 іп коше скіе/ 8упа§о§ие апсі 8 ее 8 

смятение и плачущих и вопиющих громко. 5:39 

соп/шіоп апсі сгуіп§ апсі /а§гапі Іоисііу. 5:39 

И, войдя, говорит им: что смущаетесь и 

Апсі Іо§§іп§, 8ау8 ікет: ікаі ке8Ііаіе апсі 

плачете? девица не умерла, но спит. 5:40 И 

сгуіп§? §ігІ поі сііесі Ъиі 8Іеер8. 5:40 Апсі 

смеялись над Ним. Но Он, выслав всех, берет с 

Іаи§кіп§ оѵег Ткет. Ъиі ке 8епсІіпу аіі іаке8 тік 

Собою отца и мать девицы и бывших с Ним 

кіт8еІ/ /сіікег апсі тоікег §ігІ8 апсі /огтег тік іі 
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и входит туда, где девица лежала. 5:41 И, взяв 

апсі іпсіисіесі ікеге лѵкеге §ігІ Іуіп§. 5:41 Апсі іакіп§ 

девицу за руку, говорит ей: ‘талифа куми’, что 

§ігІ /о г капИ зауз кег: 'Таіііка киті ', ікаі 

значит: ‘девица, тебе говорю, встань’. 5:42 И 

теап8: 'Ѵіг§іп уои 8ау Агізе 5:42 Апсі 

девица тотчас встала и начала ходить, ибо была 

§ігІ іттесііаіеіу гозе апсі зіагі лѵаік, /о г лѵсіз 

лет двенадцати. Видевшие пришли в великое 

уеагз ілѵеіѵе. Ткозе лѵко зам? сате іп §геаі 

изумление. 5:43 И Он строго приказал им, чтобы 

атагетепі. 5:43 А псі ке зігісііу огсіегесі і кет іо 

никто об этом не знал, и сказал, чтобы дали 

попе аЪоиі ікіз поі кпелѵ апсі заісі іо §іѵеп 

ей есть. 

И е^ыіррес^. . 

6:1 

бі 

Оттуда вышел Он и пришел в Свое отечество; 

Ргот ікеге, геіеазесі ке апсі сате іп Из соипігу; 

за Ним следовали ученики Его. 6:2 Когда 

/о г іі Іоііолѵесі зіысіепіз Ніз. 6: 2 сѵкеп 

наступила суббота, Он начал учить в синагоге; и 

оссыггесі Заіигсіау, ке зіагіесі іеаск іп зупарорие; апсі 

многие слышавшие с изумлением говорили: 

тапу кеагсі тік атаіетепі заісі: 

откуда у Него это? что за премудрость дана 

лѵкеге каѵе іі іі? ікаі /о г лѵізсіот §іѵеп 

Ему, и как такие чудеса совершаются руками 

кіт апсі аз зиск лѵопсіегз соттіііесі капсіз 

Его? 6:3 Не плотник ли Он, сын Марии, брат 

Іі? 6: 3 поі сагрепіег Оо ке зоп Магу, Ъгоікег 

Иакова, Иосии, Иуды и Симона? Не здесь ли, 

.ІсісоЪ Аозіак .Іысіак апсі 8ітоп? поі кеге лѵкеікег, 

между нами, Его сестры? И соблазнялись о 

Ъеілѵееп из кіз зізіегз? Апсі іигесі аЪоиі 

Нем. 6:4 Иисус же сказал им: не бывает пророк 

Ніт. 6: 4 Аезиз зате заісі ікет: поі каррепз ргоркеі 

без чести, разве только в отечестве своем и у 

лѵіікоиі копог, Із опіу іп котеіапсі Из апсі каѵе 



21 





-48- От Марка святое Благовествование- 



сродников и в доме своем. 6:5 И не мог 

кіп апй іп коте ІІ8. 6: 5 Апй поі соиШ 

совершить там никакого чуда, только на немногих 

таке ікеге по тігасіе опіу оп /елѵ 

больных возложив руки, исцелил их. 6:6 И 

раІіепІ8 ІаШ к стек, кеаіесі Ыоскесі. 6: 6 Апсі 

дивился неверию их; потом ходил по окрестным 

тагѵеіесі ипЪеІіе / Ыоскесі; Ікеп §о Ъу тггоипсііпу 

селениям и учил. 6:7 И, призвав Двенадцать, 

ѵі11а§е8 апсі Іаиукі. 6: 7 Апсі са11іп§ ілѵеіѵе 

начал посылать их по два, и дал им власть над 

8ІагІей 8епсІ Ікеіг Ъу ілѵо апсі §аѵе ікеу рспѵег оѵег 

нечистыми духами. 6:8 И заповедал им ничего не 

ипсіеап зрігііз. 6 8 Апсі соттапсіесі Ікеу поІкіп§ поі 

брать в дорогу, кроме одного посоха: ни сумы, ни 

Іаке іп госісі ехсері опе Іке 8 Іа]]': ог 8сгір, ог 

хлеба, ни меди в поясе, 6:9 но обуваться в 

ЪгеасІ, ог соррег іп Ъеіі, 6: 9 Ъиі 8кое8 іп 

простую обувь и не носить двух одежд. 6:10 И 

8ІтрІе 8кое8 апсі поі лѵеаг Рѵо сІоіке8. 6:10 Апсі 

сказал им: если где войдете в дом, оставайтесь в 

8СІІ.СІ ікет: і/ лѵкеге епіег іп коше зіау іп 

нем, доколе не выйдете из того места. 6:11 И 

И ипііі поі ехіі о/ о/ зрасе. 6:11 Апсі 

если кто не примет вас и не будет слушать вас, 

і/ лѵко поі лѵііі уои апсі поі тіі ІЫеп уои 

то, выходя оттуда, отрясите прах от ног ваших, 

Ікеп Іеаѵіп§ Ікеге, 8каке о// а8ке8 /гот Рооі уоиг, 

во свидетельство на них. Истинно говорю вам: 

іп сегіі/ісаіе оп Ікет. ѵегііу 8ау уои: 

отраднее будет Содому и Гоморре в день суда, 

, ІІ лѵііі 8осІот сіпсі Сотоггак іп Аау Соигі 

нежели тому городу. 6:12 Они пошли и 

Ікап Ікаі сііу. 6:12 Ікеу лѵепі апсі 

проповедовали покаяние; 6:13 изгоняли многих 

ргеаскесі герепіапсе; 6:13 ехреііесі тапу 

бесов и многих больных мазали маслом и 

Аетопз апсі тапу раІіепІ8 8теагесІ оіі апсі 

исцеляли. 6:14 Царь Ирод, услышав об Иисусе 

кеаіесі. 6:14 кіп§ Негой кеагіп§ сікоиі Ае8ш 

(ибо имя Его стало гласно), говорил: это Иоанн 

(/ог пате кІ8 лѵа8 риЫісІу) 8аій: И йокп 



22 





-48- От Марка святое Благовествование- 



Креститель воскрес из мертвых, и потому чудеса 

ВаріІ8і гозе о/ сіеасі, апі Ъесаше хѵопІег8 

делаются им. 6:15 Другие говорили: это Илия, а 

таіе іт. 6:15 Оікег 8 сіісі: іі Еіуак апсі 

иные говорили: это пророк, или как один из 

оікег заШ: іі ргоркеі, ог а8 опе о/ 

пророков. 6:16 Ирод же, услышав, сказал: это 

ргоркеі8. 6:16 Негосі 8ате кеагіп§ 8аіІ: іі 

Иоанн, которого я обезглавил; он воскрес из 

Іокп хѵкіск I Ъекеасіесі; іі го8е о/ 

мертвых. 6:17 Ибо сей Ирод, послав, взял Иоанна 

іке сіеасі. 6:17 /ог ікІ8 Негосі 8епІіп§, іоок .Іокп 

и заключил его в темницу за Иродиаду, жену 

апсі сопсіисіесі іі іп ргІ 80 п /ог НегосІіа8, хѵі/е 

Филиппа, брата своего, потому что женился на 

Ркііір Ъгоікег іі8, Ъесаше ікаі таггіесі оп 

ней. 6:18 Ибо Иоанн говорил Ироду: не должно 

іі. 6:18 /ог Іокп 8 сіісі Него I: поі зкоиіі 

тебе иметь жену брата твоего. 6:19 Иродиада же, 

уои каѵе хѵі/е Ъгоікег уоиг8. 6:19 НегосІісі8 8ате 

злобясь на него, желала убить его; но не могла. 

уиаггеі оп іі хѵапіеі кііі іі; Ъиі поі соиіі. 

6:20 Ибо Ирод боялся Иоанна, зная, что он муж 

6:20 /ог Негосі /еагесі Іокп кпохѵіпр ікаі іі кшЪапсі 

праведный и святой, и берег его; многое делал, 

гі§кіеош апсі 8аіпі, апсі Веаск іі; тоге сіісі 

слушаясь его, и с удовольствием слушал его. 

оЪеуіп§ іі апсі хѵіік рІеа8иге ІІ8іепесІ іі. 

6:21 Настал удобный день, когда Ирод, по случаю 

6:21 соте сот/огіаЫе сісіу хѵкеп Негосі Ъу са8е 

дня рождения своего, делал пир вельможам своим, 

сісіу Ыгік ІІ8, сіісі /есі8і §гапІее8 ІІ8, 

тысяченачальникам и старейшинам 

саріаіпз апсі еШег8 

Галилейским, — 6:22 дочь Иродиады вошла, 

СаШее - 6:22 сіаыркіег Негосі ісі8 епіегеі, 

плясала и угодила Ироду и возлежавшим с 

ІапсеІ апсі рІесі8есІ Негосі апсі 8еаіеІ; хѵіік 

ним; царь сказал девице: проси у меня, чего 

ікет; кіп§ 8 сіісі іке сІсип8еІ, а8к каѵе те хѵкаі 

хочешь, и дам тебе; 6:23 и клялся ей: чего ни 

хѵапі апі ЬаІіе8 уои; 6:23 апі 8хѵоге кег: хѵкаі ог 
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попросишь у меня, дам тебе, даже до половины 

а, ѵ/с каѵе те Ьасііез уои еѵеп Іо каі/ 

моего царства. 6:24 Она вышла и спросила у 

ту кіпрсіот. 6:24 іі зіагіесі апсі азкесі каѵе 

матери своей: чего просить? Та отвечала: головы 

тоікег Из: лѵкаі / азк/ог? ікаі герІіеИ: кеасі 

Иоанна Крестителя. 6:25 И она тотчас пошла 

Иокп Варіізі. 6:25 Апсі іі іттесііаіеіу лѵепі 

с поспешностью к царю и просила, говоря: 

лѵіік казіе іо кіп§ апсі гедиезіесі зауіп§: 

хочу, чтобы ты дал мне теперь же на блюде 

лѵапі іо уои §аѵе I полѵ зате оп сіізк 

голову Иоанна Крестителя. 6:26 Царь опечалился, 

кеасі Иокп Варіізі. 6:26 кіп§ угіеѵесі 

но ради клятвы и возлежавших с ним не 

Ъиі /ог іке заке о/ оаік апсі аі іке ісіЫе лѵіік іі поі 

захотел отказать ей. 6:27 И тотчас, послав 

лѵапіесі ге/изе кег 6:27 Апсі іттесііаіеіу, зепсііпу 

оруженосца, царь повелел принести голову его. 

зциіге, кіп§ соттапсіесі Ъгіп§ кеасі іі. 

6:28 Он пошел, отсек ему голову в темнице, и 

6:28 ке лѵепі сотрагітепі іі кеасі іп ргізоп апсі 

принес голову его на блюде, и отдал ее девице, 

Ъгои§кі кеасі іі оп сіізк апсі сіеагесі іі сіатзеі 

а девица отдала ее матери своей. 6:29 Ученики 

апсі §ігІ §іѵеп іі тоікег Из. 6:29 рирііз 

его, услышав, пришли и взяли тело его, и 

іі кеагіп§ сате апсі іоок Ъосіу іі апсі 

положили его во гробе. 6:30 И собрались 

риі іі іп іотЪ. 6:30 Апсі уаікегесі 

Апостолы к Иисусу, и рассказали Ему все, и 

Тке Арозііез іо .Іезиз апсі іоЫ ке аіі апсі 

что сделали, и чему научили. 6:31 Он сказал им: 

ікаі сЫ апсі лѵкаі іаыукі. 6:31 ке заісі ікет: 

пойдите вы одни в пустынное место и отдохните 

§о уои опе іп сіезегі ріасе апсі геіах 

немного, — ибо много было приходящих и 

Ъіі - /ог тапу лѵаз сотіп§ апсі 

отходящих, так что и есть им было некогда. 6:32 

]1ые, зо ікаі апсі ікеге ікеу лѵаз опсе. 6:32 

И отправились в пустынное место в лодке одни. 

Апсі о// іп сіезегі ріасе іп Ъоаі аіопе. 
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6:33 Народ увидел, как они отправлялись, и 

6:33 реоріе зам? аз ікеу зепі, апсі 

многие узнали их; и бежали туда пешие из 

пишу ІеагпесІ Ыоскесі; апсі /Іесі ікеге хѵаікіпр о/ 

всех городов, и предупредили их, и собрались к 

аіі сіііез апсі лѵатесі ікет апсі раікегесі іо 

Нему. 6:34 Иисус, выйдя, увидел множество народа 

Ніт. 6:34 Аезиз, §оіп§ оиі, захѵ зеі реоріе 

и сжалился над ними, потому что они были как 

апсі сотраззіоп оѵег ікет Ъесаизе ікаі ікеу лѵеге аз 

овцы, не имеющие пастыря; и начал учить их 

зкеер, поі тік зкеркегсі: апсі зіагіеі іеаск ікеіг 

много. 6:35 И как времени прошло много, 

а Іоі. 6:35 Апсі аз ііте раззесі а Іоі 

ученики Его, приступив к Нему, говорят: место 

зіийепіз іі апсі сате іо кіт зау: ріасе 

здесь пустынное, а времени уже много, — 6:36 

кеге сіезегі, апсі ііте аігеасіу тапу - 6:36 

отпусти их, чтобы они пошли в окрестные 

Іеі ікет іо ікеу хѵепі іп зыггоипсііпр 

деревни и селения и купили себе хлеба, ибо 

ѵіііаре апсі ѵіііаре апсі Ьоиркі Зісііетепі ЪгеасІ, /ог 

им нечего есть. 6:37 Он сказал им в ответ: вы 

ікеу поікіп§ ецыірресі 6:37 ке заШ ікеу іп апзхѵег: уои 

дайте им есть.И сказали Ему: разве нам пойти 

Іеі ікеу езі.І заШ кіт: Із из §о 

купить хлеба динариев на двести и дать им 

Ъиу Ъгеасі сіепагіі оп і\ѵо апсі §іѵе ікеу 

есть? 6:38 Но Он спросил их: сколько у вас 

ікеге? 6:38 Ъиі ке азкесі ікет: кохѵ каѵе уои 

хлебов? пойдите, посмотрите.Они, узнав, сказали: 

Ъгеасі? §о розтоігііе.Опі, Іеагпіп§ заШ: 

пять хлебов и две рыбы. 6:39 Тогда повелел им 

/іѵе Ъгеасіз апсі і\ѵо ]ізк. 6:39 Ткеп соттапсіесі ікеу 

рассадить всех отделениями на зеленой траве. 6:40 

зіі сіоѵсп аіі оЦІсез оп §гееп §газз. 6:40 

И сели рядами, по сто и по пятидесяти. 6:41 

Апсі заі гохѵз, Ъу опе апсі Ъу ] і/іу : 6:41 

Он взял пять хлебов и две рыбы, воззрев на 

ке іоок /іѵе Ъгеасіз апсі іхѵо /ізк Іоокіп§ ир оп 

небо, благословил и преломил хлебы и дал 

зку, Ыеззесі апсі Ъгоке Ъгеасіз апсі §аѵе 
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ученикам Своим, чтобы они раздали им; и две 

зіийепіз Из, іо ікеу аізігіЪиіеВ ікет; апсі ілѵо 

рыбы разделил на всех. 6:42 И ели все, и 

/ізк зкагесі оп еѵегуопе. 6:42 Апсі аіе аіі апсі 

насытились. 6:43 И набрали кусков хлеба и 

/Шесі. 6:43 Апсі зсогеЗ ріесез Ъгеасі апсі 

остатков от рыб двенадцать полных коробов. 6:44 

гезісіиез /гот /ізк ілѵеіѵе сотріеіе Ъохез. 6:44 

Было же евших хлебы около пяти тысяч 

Іі лѵаз зате Ткозе лѵко аіе Ъгеасіз сіЪоиі /іѵе ікоизапсіз 

мужей. 6:45 И тотчас понудил учеников Своих 

кызЪапсІз. 6:45 Апсі іттесііаіеіу сопзігаіпесі зіисіепіз Ріге 

войти в лодку и отправиться вперед на другую 

8і§п іп іп Ъоаі апсі §о /опѵагсі оп оікег 

сторону к Вифсаиде, пока Он отпустит народ. 6:46 

зШе іо Веікзаісіа, уеі ке Іеі реоріе. 6:46 

И, отпустив их, пошел на гору помолиться. 6:47 

Апсі геІеазіп§ ікет лѵепі оп Моипі ргау. 6:47 

Вечером лодка была посреди моря, а Он один 

еѵепіп§ Ъоаі лѵаз іп іке тісізі о/ зеа апсі ке опе 

на земле. 6:48 И увидел их бедствующих в 

оп ргоипсі 6:48 Апсі залѵ ікеіг сіізігеззесі іп 

плавании, потому что ветер им был противный; 

злѵіттіпр, Ъесаизе ікаі лѵіпсі ікеу лѵаз пазіу; 

около же четвертой стражи ночи подошел к ним, 

аЪоиі зате /оигік риагсіз піркі арргоаскесі іо ікет, 

идя по морю, и хотел миновать их. 6:49 Они, 

§оіп§ Ъу іке зеа, апсі лѵапіесі Ъуразз Ыоскесі. 6:49 ікеу 

увидев Его, идущего по морю, подумали, что это 

зее іі сотіп§ Ъу іке зеа, ікоиркі ікаі іі 

призрак, и вскричали. 6:50 Ибо все видели Его 

§козі апсі сгіесі. 6:50 /ог аіі зееп кіз 

и испугались.И тотчас заговорил с ними и 

апсі ізри§аІіз.І іттесііаіеіу зроке лѵіік ікет апсі 

сказал им: ободритесь; это Я, не бойтесь. 6:51 И 

заісі ікет: Ве о/роосі скеег; іі I поі а/гаШ. 6:51 Апсі 

вошел к ним в лодку, и ветер утих. И они 

епіегесі іо іі іп Ъоаі апсі лѵіпсі зыЪзісІесі Апсі ікеу 

чрезвычайно изумлялись в себе и дивились, 

ехігетеіу тагѵеіесі іп Зіаіетепі апсі лѵопсіегесі, 
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6:52 ибо не вразумил ись чудом над хлебами, 

6:52 /о г поі герепі тігасіе оѵег Ьгеасіз, 

потому что сердце их было окаменено. 6:53 И, 

Ъесаизе ікаі кесігі ікеіг лѵаз ксігсіепесі. 6:53 Апсі 

переправившись, прибыли в землю Геннисаретскую 

оѵег, рго/іі іп Іапсі Сеппезагеі 

и пристали к берегу. 6:54 Когда вышли они из 

апсі резіегесі іо зкоге. 6:54 лѵкеп оиі ікеу о/ 

лодки, тотчас жители, узнав Его, 6:55 обежали 

Ъосііз, іттесііаіеіу гезісіепіз Іеагпіп§ іі 6:55 гип агоипсі 

всю окрестность ту и начали на постелях 

аіі пеірккогкоосі ікаі апсі зіагіесі оп Ьесіз 

приносить больных туда, где Он, как слышно 

Ьгіпр раііепіз ікеге \ѵкеге ке аз кеагсі 

было, находился. 6:56 И куда ни приходил Он, в 

лѵаз Іосаіесі. 6:56 Апсі \ѵкеге ог соте ке іп 

селения ли, в города ли, в деревни ли, 

ѵіі Іа§е \ѵкеікег, іп сііу \ѵкеікег, іп ѵіііаре \ѵкеікег, 

клали больных на открытых местах и просили 

риі раііепіз оп ореп ріасез апсі азкесі 

Его, чтобы им прикоснуться хотя к краю одежды 

іі іо ікеу іоиск аіікои§к іо есіре сІоікіп§ 

Его; и которые прикасались к Нему, исцелялись. 

кіз 7 апсі ѵѵкіск іоиск іо кіт кеаіесі. 

7:1 

71 

Собрались к Нему фарисеи и некоторые из 

§аікегесІ іо іі Ркагізеез апсі зоте о/ 

книжников, пришедшие из Иерусалима, 7:2 и, 

зсгіЪез соте о/ .Іегизаіет 7: 2 апсі 

увидев некоторых из учеников Его, евших хлеб 

зее зоте о/ зіысіепіз іі Ткозе лѵко аіе Ъгесісі 

нечистыми, то есть неумытыми, руками, 

ипсіеап ікеп ікеге иіпѵазкесі, ксіпсіз, 

укоряли. 7:3 Ибо фарисеи и все Иудеи, держась 

ікеу /оипсі /аиіі. 7: 3 /ог Ркагізеез апсі аіі Аелѵз коШіп§ 

предания старцев, не едят, не умыв тщательно 

ігасііііоп еШегз, поі еаі поі ке \ѵазкесі саге/иііу 

рук; 7:4 и, придя с торга, не едят, не 

капсіз; 7: 4 апсі сотіп§ тік Ъаг§аіпіп§, поі еаі поі 
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омывшись. Есть и многое другое, чего они 

ікеу лѵа8Іг. ікеге апй тоге еЬе лѵкаі ікеу 

приняли держаться: наблюдать омовение чаш, 

ассеріей коій: лѵаіск аЫиііоп ЪолѵІ8 

кружек, котлов и скамей. 7:5 Потом спрашивают 

ти§8, Ъоііегз апсі Ъепскез. 7: 5 ікеп азк 

Его фарисеи и книжники: зачем ученики Твои не 

кіз РкагІ8ее8 апсі 8СгіЪе8 лѵку 8іийепі8 уоиг поі 

поступают по преданию старцев, но неумытыми 

соте Ъу Іе§епй еІйег8, Ъиі иплѵа8кей 

руками едят хлеб? 7:6 Он сказал им в ответ: 

капйз еаі Ъгесісі? 7: 6 ке 8аій ікеу іп ап8\ѵег: 

хорошо пророчествовал о вас, лицемерах, Исаия, 

лѵеіі ргорке8Іесі аЪоиі уои куросгііе8 Ьаіак 

как написано: ‘люди сии чтут Меня устами, 

сі8 І8 лѵгіііеп: 'реоріе іке8е геѵеге I Іір8, 

сердце же их далеко отстоит от Меня, 7:7 но 

кеагі 8ате ікеіг /аг 8ерагаіей /гот те 7: 7 Ъиі 

тщетно чтут Меня, уча учениям, заповедям 

ѵаіп геѵеге те іеаскіп§ іеаскіп§8, соттапскпепі8 

человеческим’. 7:8 Ибо вы, оставив заповедь 

китап 7: 8 /ог уои Іеаѵіп§ соттапітепі 

Божию, держитесь предания человеческого, 

Сой, коій ігайіііоп китап, 

омовения кружек и чаш, и делаете многое 

аЫиііоп ти§8 апй Ъо\ѵІ8 апй йо тоге 

другое, сему подобное. 7:9 И сказал им: хорошо 

еІ8е іо ікІ8 Ііке. 7: 9 Апй 8аій ікет: лѵеіі 

ли, что вы отменяете заповедь Божию, чтобы 

лѵкеікег, ікаі уои ссіпсеі соттапйтепі Сой, іо 

соблюсти свое предание? 7:10 Ибо Моисей сказал: 

сотріу ІІ8 Тгайіііоп? 7:10 /о г Мо8е8 8аій: 

‘почитай отца своего и мать свою’; и: 

'Нопог /аікег Из апй тоікег а апй: 

‘злословящий отца или мать смертью да умрет’. 

'Не ікаі сиг8еік /аікег ог тоікег йеаік уе8 йіе 

7:11 А вы говорите: ‘кто скажет отцу или матери: 

7:11 А уои 8ауіп§: ’лѵко 8ау /аікег ог тоікег: 

корван (то есть: ‘дар Богу’) то, чем бы ты от 

КогЪап (ікаі каѵе: '§і/і Сой ) ікеп ікап лѵоиій уои /гот 

меня пользовался’, 7:12 тому вы уже попускаете 

/ Ы8е 1 7:12 ікаі уои аігеайу а//Іісііоп 
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ничего не делать для отца своего или матери 

поікіп§ поі йо /ог /аікег іі8 ог тоікег 

своей, 7:13 устраняя слово Божие преданием 

іі8, 7:13 еІітіпаііп§ лѵогсі Сой ігайіііоп 

вашим, которое вы установили; и делаете многое, 

уоигз хѵкіск уои езШЫізкей; апй йо тиск 

сему подобное. 7:14 И, призвав весь народ, 

іо ікіз Ііке. 7:14 Апй саіііпр аіі реоріе 

говорил им: слушайте Меня все и разумейте: 

ваій ікет: ІІ8іеп I аіі апй ипйег8іапй: 

7:15 ничто, входящее в человека извне, не может 

7:15 поікіп§ Іприі іп китап оиЫйе поі сап 

осквернить его; но что исходит из него, то 

йв8есгаіе іі; Ъиі ікаі ргосеей8 о/ іі ікеп 

оскверняет человека. 7:16 Если кто имеет уши 

йе/Ие8 тап. 7:16 I/ \ѵко ка8 еаг8 

слышать, да слышит! 7:17 И когда Он от 

кеаг уе8 кеаг! 7:17 Апй лѵкеп ке /гот 

народа вошел в дом, ученики Его спросили Его 

реоріе епіегей іп коше 8іийепі8 кІ8 а8кей кІ8 

о притче. 7:18 Он сказал им: неужели и вы 

сіЪоиі рагаЫе. ке 8аій ікет: геаііу апй уои 

так непонятливы? Неужели не разумеете, что 

80 ипйег8іапйіп§? Оо поі аскпопіейре; ікаі 

ничто, извне входящее в человека, не может 

поікіп§ оиі8Ійе Іприі іп китап поі сап 

осквернить его? 7:19 Потому что не в сердце его 

йе8есгаіе іі? Ъесаше ікаі поі іп кеагі іі 

входит, а в чрево, и выходит вон, чем 

іпсіийей, апй іп \ѵотЪ, апй Іеаѵе8 \ѵоп ікап 

очищается всякая пища. 7:20 Далее сказал: 

сіеагей еѵегу Роой. А Іехі 8аій: 

исходящее из человека оскверняет человека. 7:21 

оиіроіпр о/ китап йе/1е8 тап. 

Ибо извнутрь, из сердца человеческого, исходят 

/ог /гот тікіп, о/ кеагі китап, соте 

злые помыслы, прелюбодеяния, любодеяния, 

еѵіі ікои§кі8, айиііегу, /огпісаііоп, 

убийства, 7:22 кражи, лихоимство, злоба, 

тигйег, іке/і, соѵеіошпе88, ап§ег, 

коварство, непотребство, завистливое око, 

йесеіі, Іа8сіѵіошпе88, епѵіош еуе, 
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богохульство, гордость, безумство, — 7:23 все это 

Ъіаяркету, ргШе, /і гепгу - аіі іі 

зло извнутрь исходит и оскверняет человека. 7:24 

еѵіі /гот лѵіікіп ргосеесія апА Ае/Нея тап. 

И, отправившись оттуда, пришел в пределы 

АпА §опе ікеге, сате іп іітіія 

Тирские и Сидонские; и, войдя в дом, не хотел, 

Туге апсі Зісіоп; апсі епіегіпу іп коше поі лѵапіесі 

чтобы кто узнал; но не мог утаиться. 7:25 Ибо 

10 лѵко Іеагпесі; Ъиі поі соиІА кісі /о г 

услышала о Нем женщина, у которой дочь 

кеагА аЪоиі іі лѵотап каѵе лѵкіск Ааи§кіег 

одержима была нечистым духом, и, придя, 

оЪяеяяеА лѵая ипсіеап ярігіі, апсі соте, 

припала к ногам Его; 7:26 а женщина та была 

сіипу іо /ееі кія; апсі іѵотап ікаі лѵая 

язычница, родом Сирофиникиянка; и просила 

Сепіііе паііѵе 5 у го р к о е п і с іа п ѵѵотап; апсі іщыеяіесі 

Его, чтобы изгнал беса из ее дочери. 7:27 Но 

11 іо ехреііесі Ітр о/ іі сіаыукіег Ъиі 

Иисус сказал ей: дай прежде насытиться детям, 

Аеяия яаісі кег: §іѵе Ъе/оге яаіесі скіШгеп 

ибо нехорошо взять хлеб у детей и бросить 

/о г поі §оосі іаке Ъгеасі каѵе скіЫгеп апсі ікголѵ 

псам. 7:28 Она же сказала Ему в ответ: так, 

сіоуя. іі яате яаісі ке іп апялѵег: яо ікаі 

ГОСПОДИ; но и псы под столом едят крохи у 

СОБ; Ъиі апсі сіоуя ипсіег іаЫе еаі сгитЪя каѵе 

детей. 7:29 И сказал ей: за это слово, пойди; 

СкіШгеп. Апсі яаісі кег: /о г іі лѵогсі §о; 

бес вышел из твоей дочери. 7:30 И, придя в 

Аетоп геіеаяесі о/ уоиг сіаиукіег Апсі сотіп§ іп 

свой дом, она нашла, что бес вышел и дочь 

іія коияе іі /оипсі ікаі Аетоп геіеаяесі апсі сіаыукіег 

лежит на постели. 7:31 Выйдя из пределов 

Нея оп Ъесі Соіп§ оиі о/ Іітіія 

Тирских и Сидонских, Иисус опять пошел к 

Туге апсі 8Шоп, .Іеяия а§аіп \ѵепі іо 

морю Галилейскому через пределы Десятиградия. 

яеа СаШее ікгои§к Іітіія Оесароіія. 
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7:32 Привели к Нему глухого, косноязычного и 

Іеа іо іі іеа/ іоприе-ііесі апсі 

просили Его возложить на него руку. 7:33 Иисус, 

сізкесі кіз Іау оп іі агт. Аезиз, 

отведя его в сторону от народа, вложил персты 

геІе§аііп§ іі іп зісіе /гот реоріе іпѵезіесі іке іо 68 

Свои в уши ему и, плюнув, коснулся языка его; 

ікеіг іп еаг8 іі апсі зрііііп§, іоискесі Іап§иа§е іі; 

7:34 и, воззрев на небо, вздохнул и сказал ему: 

апсі Іоокіп§ ир оп зку, зі§к апсі 8аісі кіт: 

‘еффафа’ (то есть: ‘отверзись’). 7:35 И тотчас 

'Еркркаіка' (ікаі каѵе: ’Ве орепесі'). Апсі іттесііаіеіу 

отверзся у него слух и разрешились узы его 

орепесі, каѵе іі кеагіп§ апсі гезоіѵеі ііез іі 

языка, и стал говорить чисто. 7:36 И повелел 

Іап§иа§е апсі Ъесате іаік сіеап. Апсі соттапсіесі 

им не сказывать никому. Но сколько Он ни 

ікеу поі а//есіз апуопе. Ъиі колѵ ке ог 

запрещал им, они еще более разглашали. 7:37 И 

/огЪасіе ікет ікеу тоге тоге іізсіозе. Апсі 

чрезвычайно дивились, и говорили: все хорошо 

ехігетеіу лѵопсіегесі, апсі заісі: аіі лѵеіі 

делает, — и глухих делает слышащими, и 

сіоеѵ - апсі сіе а/ такез кеагіп§, апсі 

немых — говорящими. 

петук- зресікіп§. 

8:1 

8 : 1 

В те дни, когда собралось весьма много народа 

Іп ікозе <іау8 лѵкеп уаікегесі ѵегу тапу реоріе 

и нечего было им есть, Иисус, призвав 

апсі поікіп§ \ѵсі8 ікеу е^ыіррес^, Аезиз, саШп§ 

учеников Своих, сказал им: 8:2 жаль Мне народа, 

8іысіепі8 Ріге, 8аісі ікет: зоггу I реоріе 

что уже три дня находятся при Мне, и нечего 

ікаі аігеасіу ікгее іау аге лѵкеп те апсі поікіп§ 

им есть. 8:3 Если неевшими отпущу их в домы 

ікеу ес{ыірресІ. I/ пееѵзкіті Іеі §о ікеіг іп коизез 

их, ослабеют в дороге, ибо некоторые из них 

ікет /аіпі іп госісі /ог зоте о/ ікет 
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пришли издалека. 8:4 Ученики Его отвечали Ему: 

сате а/а к рирііз кіз апзлѵегесі кіт: 

откуда мог бы кто взять здесь в пустыне хлебов, 

лѵкеге соиШ лѵоиЫ лѵко іаке кеге іп сіезегі Ъгеасіз, 

чтобы накормить их? 8:5 И спросил их: сколько 

іо /еесі ікет? Апсі азкесі ікет: колѵ 

у вас хлебов?Они сказали: семь. 8:6 Тогда велел 

каѵе уои ЪгеасІ? Ткеу заісі: зеѵеп. Ткеп огсіегесі 

народу возлечь на землю; и, взяв семь хлебов и 

реоріе іо зіі Аолѵп оп ІапсІ; апсі іакіпу зеѵеп Ъгеасіз апсі 

воздав благодарение, преломил и дал ученикам 

соттепс!іп§ ікапкз, Ъгоке апсі §аѵе зіысіепіз 

Своим, чтобы они раздали; и они раздали 

Из, іо ікеу сІізігіЪыіесІ; апсі ікеу ЗізігіЪиіесІ 

народу. 8:7 Было у них и немного рыбок: 

реоріе. Іі \ѵаз каѵе ікет апсі а Іііііе /ізк: 

благословив, Он велел раздать и их. 8:8 И 

Ыеззесі, ке огсіегесі сІізігіЪыіе апсі Ыоскесі. Апсі 

ели, и насытились; и набрали оставшихся 

зргисе, апсі лѵеге заііз/іесі; апсі зсогесі гетаіпіп§ 

кусков семь корзин. 8:9 Евших же было около 

ріесез зеѵеп Ъазкеіз. Ткозе лѵко аіе зате \ѵаз аЪоиі 

четырех тысяч. И отпустил их. 8:10 И, тотчас 

/оиг ікоизапсіз. Апсі геіеазесі Ыоскесі. Апсі іттесііаіеіу 

войдя в лодку с учениками Своими, прибыл в 

епіегіп§ іп Ъоаі лѵіік зіысіепіз ікеіг, аггіѵесі іп 

пределы Далмануфские. 8:11 Вышли фарисеи, 

Іітііз Оаітстиіка. оиі Ркагізеез, 

начали с Ним спорить и требовали от Него 

зіагіесі лѵіік іі аг§ие апсі іщиігесі /гот іі 

знамения с неба, искушая Его. 8:12 И Он, 

зі§пз лѵіік зку, іетрііпу Ніз. Апсі ке 

глубоко вздохнув, сказал: для чего род сей требует 

сіеер зі§к заісі: /ог лѵкаі §епиз ікіз гецьпгез 

знамения? Истинно говорю вам, не дастся роду 

зі§п? ѵегііу зау уои поі лѵііі Ъе §іѵеп іо уепиз 

сему знамение. 8:13 И, оставив их, опять вошел в 

іо ікіз зі§п. Апсі Іеаѵіпу ікет а§аіп епіегесі іп 

лодку и отправился на ту сторону. 8:14 При сем 

Ъоаі апсі о// оп ікаі зісіе. лѵкеп Зет 

ученики Его забыли взять хлебов и кроме одного 

зіысіепіз кіз /ог§оі іаке Ъгеасіз апсі ехсері опе 
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хлеба не имели с собою в лодке. 8:15 А Он 

Ъгесій поі кай хѵіік Ікетзеіѵез іп Ъоаі. А ке 

заповедал им, говоря: смотрите, берегитесь 

соттапсіесі I кет зауіп§: зее, Ъехѵаге 

закваски фарисейской и закваски Иродовой. 8:16 

Іеаѵеп Ркагізеез апсі Іеаѵеп Негой. 

И, рассуждая между собою, говорили: это значит, 

Апсі аг§иіп§ Ъеіхѵееп I кетзеіѵез , заій: іі теап 

что хлебов нет у нас. 8:17 Иисус, уразумев, 

Ікаі Ъгеайз по каѵе из. .Іезиз, регсеіѵесі, 

говорит им: что рассуждаете о том, что нет у 

зауз ікет: ікаі геазопіп§ акоиі із Ікаі по каѵе 

вас хлебов? Еще ли не понимаете и не 

уои Ъгеай? тоге Но поі ипйегзіапй апй поі 

разумеете? Еще ли окаменено у вас сердце? 8:18 

ипсіегзіапсі? тоге Во кагсіепесі каѵе уои кеагі? 

Имея очи, не видите? имея уши, не слышите? и 

Шік еуез, поі зее? хѵіік еагз поі сіо уои кеаг? апсі 

не помните? 8:19 Когда Я пять хлебов преломил 

поі гететЪег? хѵкеп I /іѵе Ъгеасіз Ъгоке 

для пяти тысяч человек, сколько полных коробов 

/о г У іѵе ікоизапсіз регзоп кохѵ сотріеіе Ъохез 

набрали вы кусков?Говорят Ему: двенадцать. 8:20 

зсогей уои ріесез? зау кіт: іхѵеі ѵе. 

А когда семь для четырех тысяч, сколько корзин 

А хѵкеп зеѵеп /ог /оиг Ікоизапсіз, кохѵ Ъазкеіз 

набрали вы оставшихся кусков ?С казал и: семь. 8:21 

зсогей уои гетаіпіп§ ріесез? 8аій зеѵеп. 

И сказал им: как же не разумеете? 8:22 

Апсі заісі Ікет: аз зсте поі ипсіегзіапсі? 

Приходит в Вифсаиду; и приводят к Нему 

сотез іп Веікзаісіа; апсі Іеасі Іо И 

слепого, и просят, чтобы прикоснулся к нему. 

Ыіпсі, апсі азк Іо Іоыскесі Іо кіт. 

8:23 Он, взяв слепого за руку, вывел его вон из 

ке Іакіпу Ыіпсі /ог к апсі Ъгои§кІ И оиі о/ 

селения и, плюнув ему на глаза, возложил на 

ѵіііауе апсі зріШп§ И оп еуез, Іаісі оп 

него руки и спросил его: видит ли что? 8:24 Он, 

И капйз апсі азкесі И: зеез Во хѵкаі? 0.35 ке 

взглянув, сказал: вижу проходящих людей, как 

Іоокіпу ир, заій: зее раззіп§ реоріе аз 
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деревья. 8:25 Потом опять возложил руки на глаза 

Тгеез. ікеп а§аіп ІаШ капіз оп еуез 

ему и велел ему взглянуть. И он исцелел и 

ІІ апсі огсіегесі іі Іоок. Апсі іі гезіогесі, апсі 

стал видеть все ясно. 8:26 И послал его домой, 

Ъесате зее аіі сіеаг Апсі зепі іі коте 

сказав: не заходи в селение и не рассказывай 

зауіп§: поі соте оп іп ѵіііауе апсі поі іеіі 

никому в селении. 8:27 И пошел Иисус с 

апуопе іп ѵіііауе. Апсі лѵепі Аезиз тік 

учениками Своими в селения Кесарии 

зіисіепіз ікеіг іп ѵіііауе Саезагеа 

Филипповой. Дорогою Он спрашивал учеников 

Ркіііррі. іке лѵау ке азкесі зіисіепіз 

Своих: за кого почитают Меня люди? 8:28 Они 

Ріге: /о г \ѵко лѵогзкір I реоріе? ікеу 

отвечали: за Иоанна Крестителя; другие же — за 

герііесі: /о г Аокп Варіізі; оікег Сеппез /о г 

Илию; а иные — за одного из пророков. 8:29 Он 

Еіуак; апсі іпуе- /ог опе о/ ргоркеіз. ке 

говорит им: а вы за кого почитаете Меня?Петр 

зауз ікет: апсі уои /о г лѵко езіеет Ме? Реіг 

сказал Ему в ответ: Ты — Христос. 8:30 И 

заісі ке іп апзхѵег: іу Скгізі. Апсі 

запретил им, чтобы никому не говорили о Нем. 

Ъаппесі ікет іо апуопе поі заісі аЪоиі Ніт. 

8:31 И начал учить их, что Сыну Человеческому 

Апсі зіагіесі іеаск ікет ікаі зоп китап 

много должно пострадать, быть отвержену 

тешу зкоиЫ зцГ/ег Ъе ге]есіесІ 

старейшинами, первосвященниками и книжниками, 

еШегз, іке скіе/ ргіезіз апсі зсгіЪез, 

и быть убиту, и в третий день воскреснуть. 

апсі Ъе кіііесі, апсі іп ікігсі сіау гізе. 

8:32 И говорил о сем открыто. Но Петр, 

Апсі заісі аЪоиі Зет ореп. Ъиі Реіег 

отозвав Его, начал прекословить Ему. 8:33 Он же, 

шіЫгашщ іі зіагіесі геЪике Ніт. ке зате 

обратившись и взглянув на учеников Своих, 

сопіасііп§ апсі Іоокіп§ оп зіысіепіз Ріге, 

воспретил Петру, сказав: отойди от Меня, сатана, 

геЪыкесІ Реіег зауіп§: Рерагі /гот те Заіст 
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потому что ты думаешь не о том, что Божие, 

Ъесаше ікаі уои ікіпк поі аЪоиі І8 ікаі Сой, 

но что человеческое. 8:34 И, подозвав народ с 

Ъиі ікаі китап. Апй саПіп§ ир реоріе лѵіік 

учениками Своими, сказал им:| кто хочет идти за 

зіийепіз ікеіг, 8аій ікет: \ лѵко лѵапіз §о /о г 

Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и 

те йену уоигзеі/ апй іаке сго88 іі8, апй 

следуй за Мною. 8:35 Ибо кто хочет душу свою 

/оііоѵѵ / ог Ме. /ог лѵко лѵапі8 8ои1 ІІ8 

сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу 

8аѵе, опе Іозе іі апй лѵко 1о8е зоиі 

свою ради Меня и Евангелия, тот сбережет 

ІІ8 /ог іке 8аке о/ I апй Со8реІ опе 8аѵе 

ее. 8:36 Ибо какая польза человеку, если он 

іі. Ъг лѵкаі и8е рег 80 п і/ іі 

приобретет весь мир, а душе своей повредит? 

ас^иі^е аіі лѵогій апй 8ои1 ІІ8 кигі? 

8:37 Или какой выкуп даст человек за душу 

ог лѵкаі гейетрііоп лѵііі реоріе /ог 8оиІ 

свою? 8:38 Ибо кто постыдится Меня и Моих 

к І8? /ог лѵко Ъе а8катей I апй ту 

слов в роде сем прелюбодейном и грешном, того 

лѵогйз іп кіпй Зет айиііегоиз апй 8Іп/иІ, о/ 

постыдится и Сын Человеческий, когда приидет 

Ъе а8катей апй 80 п Мап, лѵкеп сотеік 

в славе Отца Своего со святыми Ангелами. 

іп §1огу /аікег іі8 лѵіік 8аіпі8 Ап§еІз. 

9:1 

9: 1 

И сказал им: истинно говорю вам: есть 

Апй 8аій ікет: ТКѴЕ 8ау уои: ікеге 

некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят 

8оте о/ 8іапйіп§ кеге лѵкіск поі рагіаке 

смерти, как уже увидят Царствие Божие, 

йеаік а8 аігеайу зее кіп§йот Сой, 

пришедшее в силе. 9:2 И, по прошествии дней 

сате іп /огсе. Апй Ъу а/іег йауз 

шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, и 

8Іх іоок й 08118 Реіег йасоЪ апй йокп апй 
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возвел на гору высокую особо их одних, и 

еіеѵаіеі оп Моипі кі§к рагіісиіагіу (кеіг хоте, апсі 

преобразился перед ними. 9:3 Одежды Его 

Ігапх/Іригесі Ъе/оге (кет. сІо(кіп§ кіх 

сделались блистающими, весьма белыми, как снег, 

Ъесате хкіпіпр, ѵегу хѵкііе, ах хпохѵ 

как на земле белилыцик не может выбелить. 9:4 

ах оп ргоипсі /иііег поі сап хѵкііеп (кет. 

И явился им Илия с Моисеем; и беседовали 

Апсі хѵ ах (кеу Еіуак хѵіік Мохех; апсі ШегѵіехѵесІ 

с Иисусом. 9:5 При сем Петр сказал Иисусу: 

хѵіік .Іехих. хѵкеп Зет Ре(ег хаісі .Іехих: 

Равви! хорошо нам здесь быть; сделаем три 

КаЪЫ хѵ ей их кеге (о Ъе; сіо (кгее 

кущи: Тебе одну, Моисею одну, и одну Илии. 

(аЬегпасІех уои опе, Мохех опе, апсі опе Еіуак. 

9:6 Ибо не знал, что сказать; потому что они 

/о г по( кпехѵ (ка( (о (еіі; Ъесаихе (ка( (кеу 

были в страхе. 9:7 И явилось облако, осеняющее 

хѵеге іп /еаг Апсі хѵсіх сіоисі оѵегхкасіохѵіпу 

их, и из облака исшел глас, глаголющий: Сей 

(кет апсі о/ сіоисіх сате ои( ѵоісе, хауіп§, (кіх 

есть Сын Мой возлюбленный; Его слушайте. 9:8 

(кеге хоп Му Ъеіоѵесі; кіх Ііх(еп. 

И, внезапно посмотрев вокруг, никого более с 

АтА хисМепІу хееіп§ агоипсі опе тоге хѵіік 

собою не видели, кроме одного Иисуса. 9:9 Когда 

(кетхеіѵех по( хееп ехсер( опе .Іехих. хѵкеп 

же сходили они с горы, Он не велел никому 

хате хѵеп( (кеу хѵі(к тоипіаіпх, ке по( огсіегесі апуопе 

рассказывать о том, что видели, доколе Сын 

(еіі акоиі іх (ка( хееп ипііі хоп 

Человеческий не воскреснет из мертвых. 9:10 И 

китап поі гехиггесіесі о/ (ке сіеасі Апсі 

они удержали это слово, спрашивая друг друга, 

(кеу кері і( лѵогсі ахкіп§ еаск оікег 

что значит: воскреснуть из мертвых. 9:11 И 

(ка( теапх: гіхе о/ (ке сіеасі. Апсі 

спросили Его: как же книжники говорят, что 

ахкесі і(: ах хате хсгіЪех хау (ка( 

Илии надлежит прийти прежде? 9:12 Он сказал 

Еіуак хкоиЫ соте Ъе/оге? ке хаШ 
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им в ответ: правда, Илия должен прийти прежде 

ікеу іп апзхѵег: кохѵеѵеі; Еіуак зкоиЫ соте Ъе/оге 

и устроить все; и Сыну Человеческому, как 

апсі аггап§е аіі; апсі зоп китап, аз 

написано о Нем, надлежит много пострадать и 

хѵгіііеп аЪоиі И зкоыісі тапу 8Ц$ег апсі 

быть уничижену. 9:13 Но говорю вам, что и 

Ъе паи§кІ. Ъиі зау уои Ікаі апсі 

Илия пришел, и поступили с ним, как хотели, 

Еіуак соте апсі гесеіѵесі тік Ікет, аз хѵапіесі 

как написано о нем. 9:14 Придя к ученикам, 

аз хѵгіііеп аЪоиі И. сотіп§ Іо зіисіепіз 

увидел много народа около них и книжников, 

за\ѵ тапу реоріе аЪоиі Ікет апсі зсгіЪез 

спорящих с ними. 9:15 Тотчас, увидев Его, весь 

сіізриіе тік Ікет. іттесііаіеіу, зее И аіі 

народ изумился, и, подбегая, приветствовали Его. 

реоріе азіопізкесі, апсі гиппіп§ ир, хѵеісотесі Ніз. 

9:16 Он спросил книжников: о чем спорите с 

ке азкесі зсгіЪез: аЪоиі Ікап агриіпр тік 

ними? 9:17 Один из народа сказал в ответ: 

Ікет? опе о/ реоріе заісі іп апзхѵег: 

Учитель! я привел к Тебе сына моего, одержимого 

Теаскег! I Іей Іо уои зоп ту, роззеззесі 

духом немым: 9:18 где ни схватывает его, 

зрігіі іитЪ: хѵкеге ог ргсізрз И 

повергает его на землю, и он испускает пену, и 

рІип§ез И оп ргоипсі апсі И етііз /осип апсі 

скрежещет зубами своими, и цепенеет. Говорил я 

ргіпсіз іееік Ікеіг, апсі зІіЦепз. заісі I 

ученикам Твоим, чтобы изгнали его, и они не 

зіисіепіз іку Іо ехреііесі И апсі Ікеу поі 

могли. 9:19 Отвечая ему, Иисус сказал: о, род 

соиШ. апзхѵегіпр кіт .іезиз заісі: ок §епиз 

неверный! доколе буду с вами? доколе буду 

лѵ гопу! ипііі хѵііі тік уои? ипііі тіі 

терпеть вас? Приведите его ко Мне. 9:20 И 

Іоіегаіе уои? Сіѵе И Іо Ме. Апсі 

привели его к Нему.Как скоро бесноватый увидел 

Іесі И Іо Меты. Как зооп сіетопіас зсіхѵ 

Его, дух сотряс его; он упал на землю и 

И зрігіі зкоок И; И /еіі оп Іапсі апсі 
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валялся, испуская пену. 9:21 И спросил Иисус 

хѵаііохѵесі етііііпр /оат. АпІ сізкесі Іезиз 

отца его: как давно это сделалось с ним?Он 

/а іке г іі: аз Іопр іі Ъесате шік кіт? Не 

сказал: с детства; 9:22 и многократно дух 

заісі: шік сЫЫкоой; апсі гереаіесііу зрігіі 

бросал его и в огонь и в воду, чтобы погубить 

ікгошпр іі апсі іп /іге апсі іп хѵаіеі; іо сіезіту 

его; но, если что можешь, сжалься над нами и 

іі; Ъиі і/ ікаі уои сап, тегсу оѵег РеесІЪаск апсі 

помоги нам. 9:23 Иисус сказал ему: если 

кеір іо из. Іезиз заісі кіт: і/ 

сколько-нибудь можешь веровать, все возможно 

апу уои сап Ъеііеѵе, аіі роззіЫе 

верующему. 9:24 И тотчас отец отрока 

Ъеііеѵег Апсі іттесііаіеіу /аікег Ъоу 

воскликнул со слезами: верую, ГОСПОДИ! помоги 

ехсіаітеі шік іеагз: I Ъеііеѵе, СОИ! кеір 

моему неверию. 9:25 Иисус, видя, что сбегается 

ту ипЪеІіе/. .Іезиз, зееіпр ікаі гиппіпр іореікег 

народ, запретил духу нечистому, сказав ему: дух 

реоріе ЪаппесІ зрігіі ипсіеап, зауіпр кіт: зрігіі 

немой и глухой! Я повелеваю тебе, выйди из 

АитЪ апсі Іеа/! I соттсіпсі уои Иерагі о/ 

него и впредь не входи в него. 9:26 И, 

іі апсі сопііпие поі Соте іп іі. Апсі 

вскрикнув и сильно сотрясши его, вышел; и он 

сгу апсі зігопріу сопѵиізіпр іі сате оиі; апсі іі 

сделался как мертвый, так что многие говорили, 

Ъесате аз ІеасІ зо ікаі тапу заШ 

что он умер. 9:27 Но Иисус, взяв его за руку, 

ікаі іі сііесі Ъиі Іезиз, іакіпр іі /о г к апсі 

поднял его; и он встал. 9:28 И как вошел 

гаізесі іі; апсі іі зіоосі ир. Апсі аз епіегесі 

Иисус в дом, ученики Его спрашивали Его 

Іезиз іп коизе зіисіепіз кіз азкесі кіз 

наедине: почему мы не могли изгнать его? 9:29 

аіопе: хѵку хѵе поі соиШ ехреі іі? 

И сказал им: сей род не может выйти иначе, 

Апсі заісі ікет: ікіз релиз поі сап ехіі оікегшзе 

как от молитвы и поста. 9:30 Выйдя оттуда, 

аз /і гот ргауег апсі розі. Соіпр оиі ікеге, 
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проходили через Галилею; и Он не хотел, чтобы 

хѵеге ікгои§к Ссііііее; апсі Не поі хѵапіесі іо 

кто узнал. 9:31 Ибо учил Своих учеников и 

хѵко Іеагпесі. /ог іаи§кі Ріге яіисіепія апсі 

говорил им, что Сын Человеческий предан будет в 

яаісі ікет ікаі яоп китап Ъеігауесі хѵііі іп 

руки человеческие и убьют Его, и, по убиении, в 

капсія китап апсі кііі іі апсі Ъу тигсіег, іп 

третий день воскреснет. 9:32 Но они не разумели 

ікігсі сіау геяыггесіесі. Ъиі ікеу поі г спите! і 

сих слов, а спросить Его боялись. 9:33 Пришел 

похѵ хѵогсія апсі сія к кія /еагесі. сате 

в Капернаум; и когда был в доме, спросил их: 

іп Сарегпаит; апсі хѵкеп хѵая іп коте аякесі ікет: 

0 чем дорогою вы рассуждали между собою? 

аЪоиі ікап іке хѵау уои геаяопесі Ъеіхѵееп ікетяеіѵея? 

9:34 Они молчали; потому что дорогою рассуждали 

ікеу яііепі; Ъесаияе ікаі іке хѵау геаяопесі 

между собою, кто больше. 9:35 И, сев, призвал 

Ьеіхѵееп ікетяеіѵея, хѵко тоге. Апсі яохѵіп§, саііесі 

Двенадцать и сказал им: кто хочет быть первым, 

іхѵеіѵе апсі яаісі ікет: хѵко хѵапія Ье /ігяі 

будь из всех последним и всем слугою. 9:36 И, 

хѵкеікег о/ аіі Іаіеяі апсі аіі яегѵапі. 0.4 Апсі 

взяв дитя, поставил его посреди них и, обняв 

іакіпу скіШ, яеі іі іп іке тісіяі о/ ікет апсі етЪгасіп§ 

его, сказал им: 9:37 кто примет одно из таких 

іі яаісі ікет: хѵко хѵйі опе о/ яиск 

детей во имя Мое, тот принимает Меня; а кто 

скіШгеп іп пате ту, опе іакея те; апсі хѵко 

Меня примет, тот не Меня принимает, но 

1 хѵйі, опе поі I іакея Ъиі 

Пославшего Меня. 9:38 При сем Иоанн сказал: 

Ніт хѵко яепі Ме. хѵкеп Зет .Іокп яаісі: 

Учитель! мы видели человека, который именем 

Теаскег! хѵе яееп китап хѵкіск пате 

Твоим изгоняет бесов, а не ходит за нами; и 

уоиг Ъапіякея сіетопя, апсі поі хѵаікя /ог ия; апсі 

запретили ему, потому что не ходит за нами. 9:39 

Ьаппесі кіт Ъесаияе ікаі поі хѵаікя /ог ия. 

Иисус сказал: не запрещайте ему, ибо никто, 

Аеяия яаісі: поі /огЫсІ кіт /ог попе 
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сотворивший чудо именем Моим, не может вскоре 

Сгеаіог тігасіе пате тіпе поі сап 80 оп 

злословить Меня. 9:40 Ибо кто не против вас, тот 

ЪаскЪііе Ме. /о г и ’ко поі а§аіп8і уои опе 

за вас. 9:41 И кто напоит вас чашею воды во 

/о г уои. Апсі хѵ к о зкаіі §іѵе уои сир хѵаіег іп 

имя Мое, потому что вы Христовы, истинно 

пате ту, Ъесаше ікаі уои СкгЫ, ТЯІ/Е 

говорю вам, не потеряет награды своей. 9:42 А 

8ау уои поі 1о8е ахѵагсЬ іі8. А 

кто соблазнит одного из малых сих, верующих в 

хѵ к о 8есіисе опе о/ 8>паІІ 80 , ЪеІіеѵег8 іп 

Меня, тому лучше было бы, если бы повесили 

те ікаі Ъеііег хѵсі8 хѵоиісі і/ хѵои/сі кап§е<1 

ему жерновный камень на шею и бросили его в 

іі гкегпоѵпу зіопе оп песк апсі са8і іі іп 

море. 9:43 И если соблазняет тебя рука твоя, 

Зеа. Апсі і/ іетрі8 уои к апсі уоиг8, 

отсеки ее: лучше тебе увечному войти в жизнь, 

сотрагітепі8 кег: Ъеііег уои таітесі Зі§п іп іп Іі/е 

нежели с двумя руками идти в геенну, в огонь 

ікап хѵіік іхѵо капсІ8 §о іп кеіі, іп /іге 

неугасимый, 9:44 где червь их не умирает и 

ип^иепскаЫе хѵкеге хѵогт ікеіг поі <Яе8 апсі 

огонь не угасает. 9:45 И если нога твоя 

/іге поі ^иепскес^. Апсі і/ / Ъоі уоиг 

соблазняет тебя, отсеки ее: лучше тебе войти в 

іетрі8 уои сотрагітепі8 кег: Ъеііег уои Зі§п іп іп 

жизнь хромому, нежели с двумя ногами быть 

Іі/е Іате ікап хѵіік іхѵо /ееі Ъе 

ввержену в геенну, в огонь неугасимый, 9:46 где 

са8і іп кеіі, іп /іге ищиепскаЫе хѵкеге 

червь их не умирает и огонь не угасает. 9:47 И 

хѵогт ікеіг поі с1іе8 апсі /іге поі с[иепскесІ. Апсі 

если глаз твой соблазняет тебя, вырви его: лучше 

і/ еуе уоиг іетрі8 уои ріиск іі: Ъеііег 

тебе с одним глазом войти в Царствие Божие, 

уои хѵіік опе еуе Зі§п іп іп кіпусіот Сосі, 

нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну 

ікап хѵіік іхѵо еуе8 Ъе са8і іп Секеппа 

огненную, 9:48 где червь их не умирает и огонь 

/іге, хѵкеге хѵогт ікеіг поі сІіе8 апсі /іге 
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не угасает. 9:49 Ибо всякий огнем осолится, и 

поі сршпскей. ]ог еѵегу /іге хкаіі Ъе ха И ей, апй 

всякая жертва солью осолится. 9:50 Соль — добрая 

еѵегу ѵісііт хаіі хкаіі Ъе хаііей. хоіѵаіех уоосі 

вещь; но ежели соль не солона будет, чем вы ее 

Ікіп§; Ъиі і/ хаіі поі 8оІоп лѵііі Ікап уои И 

поправите? Имейте в себе соль, и мир имейте 

соггесі? кеер іп Зіаіетепі хаіі апй лѵогій каѵе 

между собою. 

Ъеілѵееп Ікетхеіѵех. . 

10:1 

10 : 

Отправившись оттуда, приходит в пределы 

Соіп§ Ікеге, со тех іп Іітііх 

Иудейские Заиорданскою стороною. Опять 

йелѵіхк Ъеуопсі .Іогскт хісіе. ауаіп 

собирается к Нему народ, и, по обычаю Своему, 

§оіп§ Іо ІІ реоріе апсі Ъу сих Сот Их охѵп лѵау, 

Он опять учил их. 10:2 Подошли фарисеи и 

ке ауаіп Іаыукі Ыоскесі. арргоаскесі Ркагіхеех апсі 

спросили, искушая Его: позволительно ли 

ахкесі ІетрІіп§ И: регтіххіЫе О о 

разводиться мужу с женою? 10:3 Он сказал им 

сііѵогсе кихЪапс! шСк \ѵі/е? ке хаісі Ікеу 

в ответ: что заповедал вам Моисей? 10:4 Они 

іп апххѵег: Ікаі соттапсіесі уои Мохех? Ікеу 

сказали: Моисей позволил писать разводное письмо 

хаісі: Мохех аііолѵесі лѵгііе сііѵогсетепі Іеііег 

и разводиться. 10:5 Иисус сказал им в ответ: по 

апсі сііѵогсе. .Іехих хаісі Ікеу іп апххѵег: Ъу 

жестокосердию вашему он написал вам сию 

кагсіпехх уоиг И лѵгоіе уои Ш8 

заповедь. 10:6 В начале же создания, Бог 

соттапсітепі. Іп еагіу хате сгеаііоп Сой 

мужчину и женщину сотворил их. 10:7 Посему 

тап апй хѵотап сгеаіей Ыоскей. Ткеге/оге 

оставит человек отца своего и мать 10:8 и 

Іеаѵе реоріе /аікег Их апй тоікег апй 

прилепится к жене своей, и будут два одною 

сіеаѵе Іо \ѵі/е Их, апй лѵііі Ілѵо ойпоуи 
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плотью; так что они уже не двое, но одна 

/езк; зо ікаі ікеу аігеасіу поі і\ѵо, Ъиі опе 

плоть. 10:9 Итак, что Бог сочетал, того человек 

/езк. Ткш, ікаі Сой іо§еІкег, о/ реоріе 

да не разлучает. 10:10 В доме ученики Его опять 

уез поі азипйег Іп коте зіийепіз кіз а§аіп 

спросили Его о том же. 10:11 Он сказал им:| 

азкей кіз акоиі ікаі зате. ке заій Ікет: \ 

кто разведется с женою своею и женится на 

лѵко йіѵогсе лѵіік лѵі/е кіз апй таггіез оп 

другой, тот прелюбодействует от нее; 10:12 и 

оікег опе айиііегу /гот ікегео/ апй 

если жена разведется с мужем своим и выйдет 

і/ лѵі/е йіѵогсе шік кизЪапй Из апй лѵііі 

за другого, прелюбодействует. 10:13 Приносили к 

/ог апоікег соттііз айиііегу. Ъгои§кІ Іо 

Нему детей, чтобы Он прикоснулся к ним; 

И скіійгеп іо ке Іоискей Іо ікет; 

ученики же не допускали приносящих. 10:14 

зіийепіз зате поі аііолѵей Ъеагіп§. 

Увидев то, Иисус вознегодовал и сказал им: 

Зееіпр Ікеп йезиз аЪкоггей апй заій Ікет: 

пустите детей приходить ко Мне и не 

Зи//ег скіійгеп сотіп§ іо I апй поі 

препятствуйте им, ибо таковых есть Царствие 

Іеі Ікет /ог зиск Ікеге кіп§йот 

Божие. 10:15 Истинно говорю вам: кто не примет 

Сой. ѵегііу зау уои: лѵко поі лѵііі 

Царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него. 

кіп§йот Сой, аз скіій, опе поі лѵііі іп И. 

10:16 И, обняв их, возложил руки на них и 

Апй етЪгасіп§ ікет Іаій капйз оп Ікет апй 

благословил их. 10:17 Когда выходил Он в путь, 

Ыеззей Ыоскей. лѵкеп оиі ке іп раік 

подбежал некто, пал пред Ним на колени и 

гап зотеопе /еіі Ъе/оге И оп кпеез апй 

спросил Его: Учитель благий! что мне делать, 

азкей И: Іеаскег ргасіоыз! Ікаі I йо 

чтобы наследовать жизнь вечную? 10:18 Иисус 

Іо іпкегіі Іі/е еіегпаі? йезиз 

сказал ему: что ты называешь Меня благим? 

заій кіт: Ікаі уои саИ I §оой? 
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Никто не благ, как только один Бог. 10:19 Знаешь 

поЪосіу поі Ъепе/ііз аз опіу опе Сосі. кпохѵ 

заповеди: ‘не прелюбодействуй’, ‘не убивай’, ‘не 

соттсіпсітепіз: 'поі соттіі асіиііегу ' 'поі кііі ' 'поі 

кради’, ‘не лжесвидетельствуй’, ‘не обижай’, 

зіеаі ' 'поі Ъеаг/аізе лѵііпезз' 'поі сіе/гаисі ' 

‘почитай отца твоего и мать’. 10:20 Он же 

'Нопог /аікег уоиг апсі тоікег '. ке зате 

сказал Ему в ответ: Учитель! все это сохранил я 

заісі ке іп апзхѵег: Теаскег! аіі іі геіаіпесі I 

от юности моей. 10:21 Иисус, взглянув на него, 

/гот уоиік тіпе. .Іезиз, Іоокіп§ оп іі 

полюбил его и сказал ему: одного тебе недостает: 

Іоѵе іі апсі заісі кіт: опе уои Іаскіпу: 

пойди, все, что имеешь, продай и раздай нищим, 

§о, аіі іксіі ксіѵе, зеіі апсі Зкаге роог, 

и будешь иметь сокровище на небесах; и 

апсі лѵііі каѵе ігеазиге оп кеаѵеп; апсі 

приходи, последуй за Мною, взяв крест. 10:22 Он 

соте, /оііохѵесі Ъу /ог те іакіпр сгозз. ке 

же, смутившись от сего слова, отошел с 

зате соп/изесі /гот ікіз лѵогсіз тоѵесі лѵіік 

печалью, потому что у него было большое 

засіпезз, Ъесаизе ікаі каѵе іі лѵаз §геаі 

имение. 10:23 И, посмотрев вокруг, Иисус говорит 

езіаіе. Апсі зееіп§ агоипсі .Іезиз зауз 

ученикам Своим: || как трудно имеющим богатство 

зіысіепіз Ніз: || аз сИ//ісиІі каѵіпр лѵеаіік 

войти в Царствие Божие! 10:24 Ученики 

8і§п іп іп кіпусіот Сосі! рирііз 

ужаснулись от слов Его. Но Иисус опять говорит 

коггі/іесі /гот лѵогсіз Ніз. Ъиі .Іезиз а§аіп зауз 

им в ответ: дети! как трудно надеющимся на 

ікеу іп апзлѵег: скіісігеп! аз сіі//ісиІі коріпр оп 

богатство войти в Царствие Божие! 10:25 Удобнее 

лѵеаіік 8і§п іп іп кіпрсіот Сосі! Тке рге/еггесі 

верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели 

сатеі разз ікгоырк Иеесііез еагз ікап 

богатому войти в Царствие Божие. 10:26 Они же 

гіск 8і§п іп іп кіпрсіот Сосі. ікеу зате 

чрезвычайно изумлялись и говорили между 

ехігетеіу тагѵеіесі апсі заісі Ъеілѵееп 
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собою: кто же может спастись? 10:27 Иисус, 

Ікетзеіѵез: хѵко зате сап заѵей? йезиз, 

воззрев на них, говорит: человекам это 

Іоокіп§ ир оп I кет зауз: теп И 

невозможно, но не Богу, ибо все возможно Богу. 

ітроззіЫе Ъиі поі Сой /ог аіі роззіЫе Сой. 

10:28 И начал Петр говорить Ему: вот, мы 

Апй зіагіей Реіег Іаік кіт: пощ, хѵе 

оставили все и последовали за Тобою. 10:29 

Іе/і аіі апй /оііохѵей /о г Ткее. 

Иисус сказал в ответ: истинно говорю вам: нет 

йезиз заій іп апзхѵег: ТКІйЕ зау уои: по 

никого, кто оставил бы дом, или братьев, или 

апуопе хѵко Іе/і хѵоыій коизе ог Ъгоікегз, ог 

сестер, или отца, или мать, или жену, или детей, 

зізіегз, ог /аікег ог тоікег, ог хѵі/е ог скіійгеп 

или земли, ради Меня и Евангелия, 10:30 и 

ог Іапй /ог Іке заке о/ I апй Созреі апй 

не получил бы ныне, во время сие, среди 

поі гесеіѵей хѵоыій пощ іп Ііте ікіз, о/ 

гонений, во сто крат более домов, и братьев и 

регзесиііоп, іп опе /оій тоге котез апй Ъгоікегз апй 

сестер, и отцов, и матерей, и детей, и земель, 

зізіегз, апй /аікегз апй тоікегз апй скіійгеп апй Іапй 

а в веке грядущем жизни вечной. 10:31 Многие 

апй іп сепіигу сотіп§ Іі/е еіегпаі. тапу 

же будут первые последними, и последние 

зато щЩ /і ігзі Іке Іаіезі, апй Іазі 

первыми. 10:32 Когда были они на пути, восходя 

/ігзі. хѵкеп хѵеге Ікеу оп раік азсепйіп§ 

в Иерусалим, Иисус шел впереди их, а они 

іп йегизаіет, йезиз хѵаз акеай Ікет апй Ікеу 

ужасались и, следуя за Ним, были в страхе.Ц 

коггі/ей апй /оІІохѵіп§ /ог кіт щеге іп /еаг. |! 

Подозвав Двенадцать, Он опять начал им 

Апй ке саііей ипіо Іхѵеіѵе ке ауаіп зіагіей Ікеу 

говорить о том, что будет с Ним: 10:33 вот, 

Іаік сікоиі із Ікаі хѵііі хѵіік кіт: пощ 

мы восходим в Иерусалим, и Сын Человеческий 

хѵ е §оіп§ ир іп йегизаіет, апй зоп китап 

предан будет первосвященникам и книжникам, и 

Ъеігауей щіП ргіезіз апй зсгіЪез, апй 
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осудят Его на смерть, и предадут Его язычникам, 

сопсіетп кіз оп Іеаік апсі Ъеігау кіз Оепіііез, 

10:34 и поругаются над Ним, и будут бить Его, 

апсі іо /Іате оѵег кіт апсі лѵііі Ъеаі іі 

и оплюют Его, и убьют Его; и в третий день 

апсі оріуиуиі іі апсі кііі кІ 8 ; апсі іп ікігсі скіу 

воскреснет. 10:35 Тогда подошли к Нему сыновья 

гв 8 ыггесіесі Ткеп арргоаскесі іо іі 80П8 

Зеведеевы Иаков и Иоанн и сказали: Учитель! 

ІеЪесІее ІасоЪ апсі .Іокп апсі заісі: Теаскег! 

мы желаем, чтобы Ты сделал нам, о чем 

лѵе лѵізк іо уои тасіе из аЪоиі ікап 

попросим. 10:36 Он сказал им: что хотите, чтобы 

азк/ог ке заісі ікет: ікаі лѵапі іо 

Я сделал вам? 10:37 Они сказали Ему: дай нам 

I тсісіе уои? ікеу заісі кіт: §іѵе из 

сесть у Тебя, одному по правую сторону, а 

саіск каѵе уои опе Ъу гі§кі зісіе апсі 

другому по левую в славе Твоей. 10:38 Но Иисус 

оікег Ъу Іе/і іп § 1 огу Уоигз. Ъиі .іезиз 

сказал им: не знаете, чего просите. Можете ли 

заісі ікет: поі кполѵ лѵкаі азк/ог сап Во 

пить чашу, которую Я пью, и креститься 

сігіпк сир лѵкіск I сігіпк, апсі Ьаріігесі 

крещением, которым Я крещусь? 10:39 Они 

Ъсіріізт, лѵкіск I сип Ъаріііесі лѵіік? ікеу 

отвечали: можем.Иисус же сказал им: чашу, 

герііесі: тогкет.Іізиз зате заісі ікет: сир 

которую Я пью, будете пить, и крещением, 

лѵкіск I сігіпк, лѵііі сігіпк, апсі Ъсіріізт, 

которым Я крещусь, будете креститься; 10:40 а 

лѵкіск I Ъаріііесі, лѵііі Ъаріііесі; апсі 

дать сесть у Меня по правую сторону и по 

§іѵе саіск каѵе I Ъу гщкі зісіе апсі Ъу 

левую — не от Меня зависит, но кому уготовано. 

іеѵиуи- поі /гот I сіерепсіз Ъиі лѵко сіезііпесі. 

10:41 И, услышав, десять начали негодовать на 

Апсі кеагіп§ іеп зіагіесі гезепі оп 

Иакова и Иоанна. 10:42 Иисус же, подозвав их, 

.ІасоЪ апсі .Іокп. .Іезиз зате саШпу ир ікет 

сказал им: вы знаете, что почитающиеся князьями 

заісі ікет: уои кполѵ ікаі лѵко аге ге§агсіе<і аз ргіпсез 
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народов господствуют над ними, и вельможи их 

реоріез сіотіпаіе оѵег ікет апсі угапсіеез ікеіг 

властвуют ими. 10:43 Но между вами да не будет 

сіотіпаіе ікет. Ъиі Ъеі\ѵееп уои уез поі тіі 

так: а кто хочет быть большим между вами, 

аз /оііохѵз: апсі хѵко лѵапіз Ъе Іаг§е Ъеіхѵееп уои 

да будет вам слугою; 10:44 и кто хочет быть 

уез тіі уои зегѵсіпі; апсі лѵко лѵапіз Ъе 

первым между вами, да будет всем рабом. 10:45 

/ігзі Ъеілѵееп уои уез \ѵіІІ аіі зіаѵе. 

Ибо и Сын Человеческий не для того пришел, 

/ог апсі зоп китап поі / Ъг о/ соте 

чтобы Ему служили, но чтобы послужить и 

іо ке зегѵесі, Ъиі іо зегѵе апсі 

отдать душу Свою для искупления многих. 10:46 

§іѵе зоиі Из /ог гесіетрііоп тапу. 

Приходят в Иерихон. И когда выходил Он из 

соте іп Іегіско. Апсі лѵкеп оиі ке о/ 

Иерихона с учениками Своими и множеством 

Іегіско лѵіік зіисіепіз ікеіг апсі іке зеі 

народа, Вартимей, сын Тимеев, слепой сидел у 

реоріе Вагіітаеиз зоп Тітаеиз, Ыіпсі зііііпу каѵе 

дороги, прося милостыни. 10:47 Услышав, что это 

госісі азкіп§ аітз. Неагіп§ ікаі іі 

Иисус Назорей, он начал кричать и говорить: 

Іезиз Ыагагеік, іі зіагіесі зкоиі апсі зау: 

Иисус, Сын Давидов! помилуй меня. 10:48 Многие 

Іезиз, зоп Оаѵісі! тегсу те. 0.45 тапу 

заставляли его молчать; но он еще более стал 

/огсесі іі зііепі; Ъиі іі тоге тоге Ъесате 

кричать: Сын Давидов! помилуй меня. 10:49 Иисус 

зкоиі зоп Оаѵісі! тегсу те. .Іезиз 

остановился и велел его позвать. Зовут слепого 

зіорресі апсі огсіегесі іі іо саИ. пате Ыіпсі 

и говорят ему: не бойся, вставай, зовет тебя. 

апсі зау кіт: поі Реаг §еі ир, саііз уои. 

10:50 Он сбросил с себя верхнюю одежду, встал 

ке сігорресі тік а іор сіоікез гозе 

и пришел к Иисусу. 10:51 Отвечая ему, Иисус 

апсі сате іо .Іезиз. апзлѵегіпу кіт Іезиз 

спросил: чего ты хочешь от Меня?Слепой сказал 

азкесі: хѵкаі уои \ѵапі /гот Ме? Вііпсі заісі 
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Ему: Учитель! чтобы мне прозреть. 10:52 Иисус 

кіт: Теаскег! іо I іо 8ее. .Іе8іі8 

сказал ему: иди, вера твоя спасла тебя. И он 

8сіісі кіт: §о, Раіік уоиг 8аѵесІ уои. Апсі іі 

тотчас прозрел и пошел за Иисусом по дороге. 

іттесііаіеіу 8І§кі апсі лѵепі ]ог .ІС8Ы8 Ъу гоасІ. 

11:1 

11 : 

Когда приблизились к Иерусалиму, к Виффагии и 

лѵкеп с1о8е іо .Іепі8аІет, іо Веікра§е апсі 

Вифании, к горе Елеонской, Иисус посылает двух 

Веікапу іо Моипі ОІіѵе8, .іе8Ы8 8епсІ8 ілѵо 

из учеников Своих 11:2 и говорит им: пойдите в 

о/ 8іысІепі8 Ріге апсі 8ау8 ікет: §о іп 

селение, которое прямо перед вами; входя в него, 

ѵіііауе, лѵкіск гіукі Ъе/оге уои; епіегіп§ іп іі 

тотчас найдете привязанного молодого осла, на 

іттесііаіеіу /іпсі апскогесі уоип§ а88 оп 

которого никто из людей не садился; отвязав его, 

лѵкіск попе о/ реоріе поі 8Іі сіолѵп; Ііпііе іі 

приведите. 11:3 И если кто скажет вам: ‘что вы 

Ъгіп§. Апсі і/ лѵко зау уои: ’ікаі уои 

это делаете?’ — отвечайте, что он надобен 

іі <іоіп§? - ап8\ѵеі; ікаі іі каік пеесі о/ 

ГОСПОДУ; и тотчас пошлет его сюда. 11:4 Они 

ЬОША; апсі іттесііаіеіу 8епсІ іі кеге. ікеу 

пошли, и нашли молодого осла, привязанного у 

лѵепі апсі /> Ъипсі уоип§ а88 апскогесі каѵе 

ворот на улице, и отвязали его. 11:5 И 

§аіе оп 8ігееі апсі ипііесі іі. Апсі 

некоторые из стоявших там говорили им: что 

8оте о/ 8іапсІіпу ікеге 8аШ ікет: ікаі 

делаете? зачем отвязываете осленка? 11:6 Они 

сіоіпу? лѵку уои ипіуіпу соіі? ікеу 

отвечали им, как повелел Иисус; и те отпустили 

ап8\ѵегесі ікет а8 соттапсіесі Ае8Ы8; апсі ікозе геІеа8есі 

их. 11:7 И привели осленка к Иисусу, и 

ЫоскеА. Апсі Іесі соіі іо .Іе8іі8 апсі 

возложили на него одежды свои; Иисус сел на 

Іаісі оп іі сІоікіп§ ікеіг; Ае8Ы8 ѵі11а§е8 оп 
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него. 11:8 Многие же постилали одежды свои по 

іі. тапу зате ікеу зргеасі сіоікіпу ікеіг Ъу 

дороге; а другие резали ветви с дерев и 

іке гоасі; апсі оікег сиі Ъгапск тік ігеез апсі 

постилали по дороге. 11:9 И предшествовавшие и 

ікеу зргеасі Ъу гоасІ. Апсі ргесесііпу апсі 

сопровождавшие восклицали: осанна! благословен 

ассотрапіесі ехсіаітесі: Нозаппа! Ыеззесі 

Грядущий во имя ГОСПОДНЕ! 11:10 

Сотіпу іп пате кОКО .ІЕЗѴЗ СНШЗТ! 

Благословенно грядущее во имя ГОСПОДА 

Ыеззесі /иіиге іп пате кОКВ 

царство отца нашего Давида! осанна в вышних! 

кіпусіот /аікег оиг Ваѵісі! Но зет па іп іке кіукезі! 

11:11 И вошел Иисус в Иерусалим и в храм; 

Апсі епіегесі Аезиз іп .Іегызаіет апсі іп іке іетріе; 

и, осмотрев все, как время уже было позднее, 

апсі іпзресііоп аіі аз ііте аігеасіу \ѵаз Іаіег 

вышел в Вифанию с Двенадцатью. 11:12 На 

геіеазесі іп Веікапу тік Тлѵеіѵе. оп 

другой день, когда они вышли из Вифании, Он 

оікег сіау лѵкеп ікеу оиі о/ Веікапу ке 

взалкал; 11:13 и, увидев издалека смоковницу, 

ке \ѵаз кипугу; апсі зее /гот а/аг /у ігее 

покрытую листьями, пошел, не найдет ли чего на 

соѵегесі іеаѵез, лѵепі поі /іпсіз Во \ѵкаі оп 

ней; но, придя к ней, ничего не нашел, кроме 

іі; Ъиі сотіпу іо іі поікіпу поі /оипсі ехсері 

листьев, ибо еще не время было собирания смокв. 

Іеа/ /ог тоге поі ііте \ѵаз уаікегіпу /іуз. 

11:14 И сказал ей Иисус: отныне да не вкушает 

Апсі заіеі іі .кезиз: по\ѵ уез поі еаіз 

никто от тебя плода вовек! И слышали то 

попе /гот уои /еіиз еѵег! Апсі кеагсі ікеп 

ученики Его. 11:15 Пришли в Иерусалим. Иисус, 

зіысіепіз Ніз. сате іп .кегизаіет. Аезиз, 

войдя в храм, начал выгонять продающих и 

епіегіпу іп іетріе зіагіесі ехреі зеіііпу апсі 

покупающих в храме; и столы меновщиков и 

Ъиуіпу іп іке іетріе; апсі іаЫез т о п еус к а пуегз апсі 

скамьи продающих голубей опрокинул; 11:16 и не 

Ъепск зеіііпу ріуеопз оѵегіигпесі; апсі поі 
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позволял, чтобы кто пронес через храм 

аііохѵей, іо хѵко саггіей ікгои§к іетріе 

какую-либо вещь. 11:17 И учил их, говоря: не 

апу ікіпр. Апсі іаыркі ікет зауіп§: поі 

написано ли: ‘дом Мой домом молитвы наречется 

хѵгіііеп Во: 'коше Му коте ргауег зкаіі Ъе саііесі 

для всех народов’? А вы сделали его вертепом 

/ог аіі реоріез'? А уои тайе іі йеп 

разбойников. 11:18 Услышали это книжники и 

гоЪЪегз. кеагсі іі зсгіЪез апсі 

первосвященники, и искали, как бы погубить 

іке скіе/ргіе8і8, апсі Іоокіпр/ог, а8 хѵоыій сІе8ігоу 

Его, ибо боялись Его, потому что весь народ 

іі /ог /еагесі іі Ъесаше ікаі аіі реоріе 

удивлялся учению Его. 11:19 Когда же стало 

хѵопйегей йосігіпе НІ8. хѵкеп 8ате хѵсі8 

поздно, Он вышел вон из города. 11:20 Поутру, 

Іаіе ке геІеа8е<1 оиі о/ сііу. Іп іке тогпіп§, 

проходя мимо, увидели, что смоковница засохла до 

ра88Іп§ Ьу, 8СПѴ ікаі іке /і§ ігее хѵіікегей іо 

корня. 11:21 И, вспомнив, Петр говорит Ему: 

гооі. Апсі гететЪегіп§ Реіег 8ау8 кіт: 

Равви! посмотри, смоковница, которую Ты 

КаЪЫ Іоок іке /і§ ігее, хѵкіск уои 

проклял, засохла. 11:22 Иисус, отвечая, говорит 

сиг8есІ, тікегесі ахѵау. йе8ш, атлѵегіп§ 8ау8 

им: 11:23 имейте веру Божию, ибо истинно говорю 

ікет: каѵе /аіік Сой, /ог ТКѴЕ 8ау 

вам, если кто скажет горе сей: ‘поднимись и 

уои і/ хѵ к о 8ау Моипі ііш: 'КІ8е апй 

ввергнись в море’, и не усомнится в сердце 

Ъе са8і іп Зеа ', апй поі йоиЪі іп кеагі 



своем, но поверит, что сбудется по словам его, 

ІІ8, Ъиі Ъеііеѵе ікаі соте ігие Ъу А ссогйіпр іо кІ8 - 



будет 


ему, 


ЧТО 


НИ 


скажет. 


11:24 


Потому говорю 


ХѴІІІ 


кіт 


ікаі 


ог 


8ау. 




Ъесаше 8ау 


вам: 


все, 


чего 


НИ 


будете 


просить в молитве, 


уои: 


аіі 


хѵкаі 


ог 


ХѴІІІ 


а8к 


іп ргауег, 



верьте, что получите, — и будет вам. 11:25 И 

Ъеііеѵе іі ікаі §еі - апй хѵііі іо уои. Апй 

когда стоите на молитве, прощайте, если что 

хѵкеп 8іапй оп ргауег, /агехѵеіі і/ ікаі 
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имеете на кого, дабы и Отец ваш Небесный 

каѵе оп хѵко, огіег апі /аікег уоиг Неаѵепіу 

простил вам согрешения ваши. 11:26 Если же не 

/ог§іѵеп уои зіп уоигз. I/ зате поі 

прощаете, то и Отец ваш Небесный не простит 

/огуіѵе, ікеп апі /аікег уоиг Неаѵепіу поі /огуіѵе 

вам согрешений ваших. 11:27 Пришли опять в 

уои ігезраззез уоиг. сате а§аіп іп 

Иерусалим. И когда Он ходил в храме, подошли 

іегизаіет. Апсі хѵкеп ке §о іп Іетріе, арргоаскесі 

к Нему первосвященники и книжники, и 

Іо И ргіезіз апсі зсгікез апсі 

старейшины 11:28 и говорили Ему: какою 

Еііег апсі заіі кіт: Ву \ѵкаі 

властью Ты это делаешь? и кто Тебе дал власть 

аиікогііу уои И сіоіпу? апсі хѵко уои §аѵе ролѵег 

делать это? 11:29 Иисус сказал им в ответ: 

іо ІІ? іезиз заіі Ікеу іп апзхѵег: 

спрошу и Я вас об одном, отвечайте Мне; тогда 

аз к апсі I уои акоиі опе, геріу I; Ікеп 

и Я скажу вам, какою властью это делаю. 11:30 

апі I зау уои Ву хѵкаі аиікогііу И іо. 

Крещение Иоанново с небес было, или от 

Ъаріізт іокп хѵіік кеаѵеп хѵаз ог /гот 

человеков? отвечайте Мне. 11:31 Они рассуждали 

теп? геріу Ме. Ікеу геазопеі 

между собою: если скажем: ‘с небес’, — то Он 

Ъеіхѵееп Ікетзеіѵез: і/ /ог ехатріе: 'хѵіік кеаѵеп - Ікеп ке 

скажет: ‘почему же вы не поверили ему?’ 11:32 

зауз: ’хѵку зате уои поі Ъеііеѵе Іо кіт? ' 

А сказать: ‘от человеков’ — боялись народа, 

А Іо зау: /гот скеіоѵекоѵ'- /еагеі реоріе 

потому что все полагали, что Иоанн точно был 

Ъесаизе Ікаі аіі Ъеііеѵе А Ікаі іокп ехасііу хѵаз 

пророк. 11:33 И сказали в ответ Иисусу: не 

ргоркеі. Апі заіі іп геріу іезиз: поі 

знаем.Тогда Иисус сказал им в ответ: и Я не 

тает. То у іа іезиз заіі Ікеу іп апзхѵег: апі I поі 

скажу вам, какою властью это делаю. 

зау уои Ву хѵкаі аиікогііу И іо. 



50 





-48- От Марка святое Благовествование- 



12:1 

12 : 

И начал говорить им притчами: некоторый 

Апсі зіагіесі іаік ікеу рагаЫез: 8 о те 

человек насадил виноградник и обнес оградою, 

реоріе ріапіеі ѵіпеуагсі апсі кесі§е<і а лѵаіі, 

и выкопал точило, и построил башню, и, отдав 

апсі сіи у ргоипсі, апсі Ъиііі іолѵег апсі §іѵіп§ 

его виноградарям, отлучился. 12:2 И послал в 

іІ кшЪсіпсІтеп, лѵаз спѵсіу. Апсі зепі іп 

свое время к виноградарям слугу — принять от 

Из ііте Іо кшЪсіпсІтеп зІи§и- іаке /гот 

виноградарей плодов из виноградника. 12:3 Они 

лѵіпертлѵегз /гиіі о/ ѵіпеуагсі. ікеу 

же, схватив его, били и отослали ни с чем. 

8ате §газріп§ іі Ъеаі апсі 8епі ог тік ікап. 

12:4 Опять послал к ним другого слугу; и тому 

а§аіп 8епі іо іі оікег 8егѵапі; апсі ікаі 

камнями разбили голову и отпустили его с 

8іопе8 рііскесі кеаі апсі геіеазесі іі тік 

бесчестьем. 12:5 И опять иного послал: и того 

с1І8копог Апсі а§аіп оікег 8епі іо: апсі о/ 

убили; и многих других то били, то убивали. 

кіііесі; апсі тапу оікег ікеп Ъеаі ікеп кіііесі. 

12:6 Имея же еще одного сына, любезного ему, 

Шік зате тоге опе зоп, соигіезу кіт 

напоследок послал и его к ним, говоря: 

/іпаііу зепі апсі іі іо ікет, зауіп§: 

‘постыдятся сына моего’. 12:7 Но виноградари 

'азкатесі зоп ту Ъиі ѵііісиііигізіз 

сказали друг другу: ‘это наследник; пойдем, убьем 

заісі еаск іо а /гіепсі: 'іі іке кеіг; Соте, кііі 

его, и наследство будет наше’. 12:8 И, схватив 

іі апсі Зиссеззіоп тіі оиг Апсі §газріп§ 

его, убили и выбросили вон из виноградника. 

іі кіііесі апсі ікголѵп оиі о/ ѵіпеуагсі. 

12:9 Что же сделает хозяин виноградника? — 

ікаі зате таке козі ѵіпеуагсі? - 

Придет и предаст смерти виноградарей, и отдаст 

соте апсі Ъеігау сіеаік \ѵіпе§го\ѵегз апсі §іѵе 
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виноградник другим. 12:10 Неужели вы не читали 

ѵіпеуагсі оікег 8 . Оо уои поі геасі 

сего в Писании: ‘камень, который отвергли 

ікІ 8 іп Зсгіріиге: ’ 8 іопе лѵкіск ге/есіесі 

строители, тот самый сделался главою угла: 12:11 

ЪиіШегз, опе то 8 і Ъесате кесісі ап§ 1 е: 

это от ГОСПОДА, и есть дивно в очах наших’? 

іі /гот ЬОКО, апсі ікеге тагѵеіош іп 8 І§кі оиг '? 

12:12 И старались схватить Его, но побоялись 

А псі ігіесі §гаЪ іі Ъиі а/гаісі 

народа, ибо поняли, что о них сказал притчу; 

реоріе /ог геаіігесі ікаі аЪоиі ікет 8 аісІ рагаЫе; 

и, оставив Его, отошли. 12:13 И посылают к 

апсі Іеаѵіп§ іі тоѵесі. Апсі 8 епсІ іо 

Нему некоторых из фарисеев и иродиан, чтобы 

іі зоте о/ РкагІ 8 ее 8 апсі НегосІіап 8 , іо 

уловить Его в слове. 12:14 Они же, придя, 

саіск кІ 8 іп лѵогсі. ікеу 8 ате соте, 

говорят Ему: Учитель! мы знаем, что Ты 

8 сіу кіт: Теаскег! лѵе кполѵ ікаі уои 

справедлив и не заботишься об угождении 

/аіг апсі поі саге аЪоиі рІеа 8 Іп§ 

кому-либо, ибо не смотришь ни на какое лицо, но 

апуопе /ог поі Іоок ог оп \ѵкаі рег80п Ъиі 

истинно пути Божию учишь. Позволительно ли 

ТКѴЕ раік СосІ іеаск. регтІ 88 іЫу Оо 

давать подать кесарю или нет? давать ли нам 

§іѵе 8 иЪтіі Сае 8 аг ог поі? §іѵе Оо ш 

или не давать? 12:15 Но Он, зная их лицемерие, 

ог поі іо §іѵе? Ъиі ке кпотп§ ікеіг куросгЕу, 

сказал им: что искушаете Меня? принесите Мне 

8 сіісі ікет: ікаі іетрі Ме? Ъгіп§ I 

динарий, чтобы Мне видеть его. 12:16 Они 

реппу, іо I 8 ее іі. ікеу 

принесли. Тогда говорит им: чье это изображение 

Ъгоыукі. Ткеп 8 ау 8 ікет: лѵкозе іі Ргеѵіелѵ 

и надпись?Они сказали Ему: кесаревы. 12:17 

апсі іпзсгірііоп? Ткеу 8 аШ кіт: Сае 8 аг г 8 . 

Иисус сказал им в ответ: отдавайте кесарево 

,/е.ш.ѵ 8 аісІ ікеу іп ап 8 \ѵег: Кепсіег се 8 агеап 
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кесарю, а Божие Богу. И дивились Ему. 12:18 

Саезаг апй Сой Сой. Апй тагѵеіей Ніт. 

Потом пришли к Нему саддукеи, которые говорят, 

ікеп сате іо іі Заййисеез, лѵкіск зау 

что нет воскресения, и спросили Его, говоря: 

ікаі по гезиггесііоп, апй азкей іі зауіп§: 

12:19 Учитель! Моисей написал нам: ‘если у 

Теаскег! Мозез лѵгоіе из: 'і/ каѵе 

кого умрет брат и оставит жену, а детей не 

лѵко йіез Ъгоікег апй Іеаѵе т/е апй скіійгеп поі 

оставит, то брат его пусть возьмет жену его и 

Іеаѵе, ікеп Ъгоікег іі Іеі ісіке т/е іі апй 

восстановит семя брату своему’. 12:20 Было семь 

гезіоге зеей Ъгоікег кіз'. Іі лѵаз зеѵеп 

братьев: первый взял жену и, умирая, не оставил 

Ъгоікегз: /ігзі іоок т/е апй йуіп§, поі Іе/і 

детей. 12:21 Взял ее второй и умер, и он не 

Скіійгеп. іоок іі зесопй апй йіей апй іі поі 

оставил детей; также и третий. 12:22 Брали ее 

Іе/і скіійгеп; аізо апй ікігй. Вгаіеу іі 

за себя семеро и не оставили детей. После всех 

/о г а зеѵеп апй поі Іе/і Скіійгеп. а/іег аіі 

умерла и жена. 12:23 Итак, в воскресении, когда 

йіей апй т/е. Ткиз, іп гезиггесііоп, лѵкеп 

воскреснут, которого из них будет она женою? Ибо 

гізе, лѵкіск о/ ікет лѵііі іі лѵі/е? /ог 

семеро имели ее женою. 12:24 Иисус сказал им в 

зеѵеп кай іі лѵі/е. йезиз зсіій ікеу іп 

ответ: этим ли приводитесь вы в заблуждение, не 

апзлѵег: ікіз Оо аге сиі уои іп тізіеайіпу, поі 

зная Писаний, ни силы Божией? 12:25 Ибо, когда 

кполѵіп§ ІѴгіііпуз ог /огсе Сой? /ог лѵкеп 

из мертвых воскреснут, тогда не будут ни 

о/ йеай гізе, ікеп поі лѵііі ог 

жениться, ни замуж выходить, но будут, как 

іо таггу, ог таггіей §оіп§ оиі Ъиі лѵііі аз 

Ангелы на небесах. 12:26 А о мертвых, что они 

Ап§еІз оп кеаѵеп. А аЪоиі йеай, ікаі ікеу 

воскреснут, разве не читали вы в книге Моисея, 

гізе, Із поі геай уои іп Ъоок Мозез, 

как Бог при купине сказал ему: ‘Я Бог Авраама, 

аз Сой лѵкеп Ъизк заій кіт: 7 Сой АЪгакат, 
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и Бог Исаака, и Бог Иакова?’ 12:27 Бог не 

апй Сой Ізаас апй Сой йасоЪ? ' Сой поі 

есть Бог мертвых, но Бог живых. Итак, вы 

ікеге Сой йеай, Ъиі Сой аііѵе. Ткиз, уои 

весьма заблуждаетесь. 12:28 Один из книжников, 

ѵегу тізіакеп. опе о/ зсгіЪез 

слыша их прения и видя, что Иисус хорошо им 

кеагіп§ ікеіг йеЪаІе апй зееіп§ Ікаі йезиз лѵе/і ікеу 

отвечал, подошел и спросил Его: какая первая из 

апзлѵегей арргоаскей апй азкей И: \ѵкаІ /ігзі о/ 

всех заповедей? 12:29 Иисус отвечал ему: первая 

аіі Соттапйтепіз? йезиз розіей кіт: /ігзі 

из всех заповедей: ‘слушай, Израиль! ГОСПОДЬ 

о/ аіі соттапйтепіз: 'Ызіеп, Ізгаеі! ТНЕ к(ЖО 

Бог наш есть ГОСПОДЬ единый; 12:30 и 

Сой оиг Ікеге ТНЕ к(ЖЕ> зіп§1е; апй 

возлюби ГОСПОДА Бога твоего всем сердцем 

Ъоѵе ЕОйЮ Сой уоиг аіі кеагі 

твоим, и всею душою твоею, и всем разумением 

іку апй шік аіі зоиі іку апй аіі тіпй 

твоим, и всею крепостию твоею’, — вот первая 

Іку апй шік аіі 8Ігеп§Ік: Іку - кеге ]ІГ8І 

заповедь! 12:31 Вторая подобная ей: ‘возлюби 

соттапйтепі! Тке зесопй зиск кег: 'Уои зкаіі Іоѵе 

ближнего твоего, как самого себя’. Иной большей 

пеі§кЪог Іку аз о/ уоигзеі/'. оікег тоге 

сих заповеди нет. 12:32 Книжник сказал Ему: 

по\ѵ соттапйтепіз поі. зсгіЪе заій кіт: 

хорошо, Учитель! истину сказал Ты, что один 

§оой Теаскег! Ігиік заій уои Ікаі опе 

есть Бог и нет иного, кроме Его; 12:33 и 

Ікеге Сой апй по оікепѵізе, ехсері кіз; апй 

любить Его всем сердцем, и всем умом, и всею 

Іоѵе кіз аіі кеагі апй аіі тіпй, апй шік аіі 

душою, и всею крепостью, и любить ближнего, 

зоиі, апй шік аіі /огігезз апй Іоѵе пеі§кЪог 

как самого себя, есть больше всех всесожжений 

аз о/ уоигзеі/ Ікеге тоге аіі Ъигпі о//егіп§з 

и жертв. 12:34 Иисус, видя, что он разумно 

апй ѵісіітз. йезиз, зееіп§ Ікаі И геазопаЫе 

отвечал, сказал ему: недалеко ты от Царствия 

апз\ѵегей заій кіт: сіозе уои /гот кіп§йот 
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Божия. После того никто уже не смел 

Сок. а/іег о/ попе аігескіу поі сіаге 

спрашивать Его. 12:35 Продолжая учить в храме, 

азк Ніз. сопііпиіп§ іеаск іп іетріе, 

Иисус говорил: как говорят книжники, что 

кезиз заісі: аз зау зсгіЪез ікаі 

Христос есть Сын Давидов? 12:36 Ибо сам Давид 

Скгізі ікеге зоп Оаѵісі? /о г кітзеі/ Оаѵісі 

сказал Духом Святым: ‘сказал ГОСПОДЬ 

заісі зрігіі Ноіу: 'заісі ТНЕ кОКО 

ГОСПОДУ моему: седи одесную Меня, доколе 

кОКО I ікіпк: Сесіі іке гщкі капсі те ипШ 

положу врагов Твоих в подножие ног Твоих’. 12:37 

риі епетіез уоиг іп /ооі Рооі Уоиг 

Итак, сам Давид называет Его ГОСПОДОМ: как 

Ткиз, кітзеі/ Оаѵісі саііз кіз к О ІЮ: аз 

же Он Сын ему? И множество народа слушало 

зате ке зоп И? АпсІ зеі реоріе Іізіепесі 

Его с услаждением. 12:38 И говорил им в 

кіз тік ріасііу. АпсІ заісі ікеу іп 

учении Своем: остерегайтесь книжников, любящих 

Аосігіпе Из: Ъесѵаге зсгіЪез Іоѵіп§ 

ходить в длинных одеждах и принимать 

сѵаік іп Іоп§ сіоікез апсі іаке 

приветствия в народных собраниях, 12:39 сидеть 

ІѴеІсоте іп Реоріе тееііп§з зіі 

впереди в синагогах и возлежать на первом 

акеасі іп зупа§о§иез апсі гесііпе оп /ігзі 

месте на пиршествах, — 12:40 сии, поядающие 

Іосаііоп оп /еазіз - ікезе, сіеѵоиг 

домы вдов и напоказ долго молящиеся, примут 

коизез лѵісіолѵз апсі рагасііпр Іоп§ ргауегз \ѵіІІ 

тягчайшее осуждение. 12:41 И сел Иисус против 

§гаѵе сопсіетпаііоп. А псі ѵі11а§ез кезиз а§аіпзІ 

сокровищницы, и смотрел, как народ кладет 

ігеазигу, апсі ѵѵаіскесі аз реоріе рШз 

деньги в сокровищницу. Многие богатые клали 

топеу іп ігеазигу. тапу гіск риі 

много. 12:42 Придя же, одна бедная вдова 

а Іоі. сотіп§ зате опе роог ѵсісіолѵ 

положила две лепты, что составляет кодрант. 12:43 

риі і\ѵо тііез, ікаі із /агікіп§. 
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Подозвав учеников Своих, Иисус сказал им: 

Апсі ке саііесі ипіо зІиПепіз Ріге, Иезиз заіИ (кет: 

истинно говорю вам, что эта бедная вдова 

ТЯІ/Е зау уои ікаі ікіз роог лѵісіолѵ 

положила больше всех, клавших в сокровищницу, 

риі тоге аіі теп сазііщ іп Ігеазигу 

12:44 ибо все клали от избытка своего, а она 

/о г аіі риі /гот ехсезз Из, апсі і( 

от скудости своей положила все, что имела, все 

/гот роѵегіу Из риі аіі Ікаі касі, аіі 

пропитание свое. 

/ооИ Из. 

13:1 

13 : 

И когда выходил Он из храма, говорит Ему один 

Апсі лѵкеп оиі ке о/ Іетріе, зауз ке опе 

из учеников Его: Учитель! посмотри, какие камни 

о/ зіисіепіз И: Теаскег! Іоок лѵкаі зіопез 

и какие здания! 13:2 Иисус сказал ему в ответ: 

апсі лѵкаі ВиіІсІіп§! Аезиз заШ И іп апзлѵег: 

видишь сии великие здания? все это будет 

зее Ікезе §геаІ Ьиіісііп/? аіі И лѵііі 

разрушено, так что не останется здесь камня на 

сіезігоуесі, зо Ікаі поі лѵііі кеге зіопе оп 

камне. 13:3 И когда Он сидел на горе Елеонской 

зіопе. АпИ лѵкеп ке зНііщ оп Моипі Оііѵез 

против храма, спрашивали Его наедине Петр, и 

а§аіпзІ Іетріе, азкесі кіз аіопе Реіег апсі 

Иаков, и Иоанн, и Андрей: 13:4 скажи нам, 

ИасоЪ апсі Иокп апсі А псігеу: зау из 

когда это будет, и какой признак, когда все 

лѵкеп И лѵііі апсі лѵкаі зі§п лѵкеп аіі 

сие должно совершиться? 13:5 Отвечая им, 

Ікезе ікіп§з зкоиЫ ассотріізкесі? апзлѵегіп§ Ікет 

Иисус начал говорить: берегитесь, чтобы кто не 

.Іезиз зіагіесі зау: Ъелѵаге Іо лѵко поі 

прельстил вас, 13:6 ибо многие придут под 

Ъе§иіІе уои /ог тапу соте и п сіе г 

именем Моим и будут говорить, что это Я; и 

пате ту апИ лѵііі зреак Ікаі И I; апИ 
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многих прельстят. 13:7 Когда же услышите о 

тапу сіесеіѵе. лѵкеп зате кеаг аЪоиі 

войнах и о военных слухах, не ужасайтесь: ибо 

лѵагз апсі аЪоиі тііііагу гитогз поі ігоиЪІесі: /ог 

надлежит сему быть, — но это еще не конец. 13:8 

зкоиЫ іо ікіз Ъе - Ъиі іі тоге поі епсі. 

Ибо восстанет народ на народ и царство на 

/ог гізе реоріе оп реоріе апсі кіпусіот оп 

царство; и будут землетрясения по местам, и 

іке кі пусіо т; апсі лѵііі еагііщиаке Ъу ріасез апсі 

будут глады и смятения. Это — начало болезней. 

тіі /атіпез апсі соп/изіоп. Еіо- зіагі сіізеазез. 

13:9 Но вы смотрите за собою, ибо вас будут 

Ъиі уои зее / ог ікетзеіѵез, / ог уои тіі 

предавать в судилища и бить в синагогах, и 

Ъеігау іп соипсііз апсі Ъеаі іп зупауоуиез, апсі 

перед правителями и царями поставят вас за 

Ъе/оге гиіегз апсі кіпуз риі уои / ог 

Меня, для свидетельства перед ними. 13:10 И во 

те / Ъг еѵісіепсе Ъе/оге ікет. Апсі іп 

всех народах прежде должно быть проповедано 

аіі реоріез Ъе^оге зкоиЫ Ъе ргеаскесі 

Евангелие. 13:11 Когда же поведут предавать вас, 

Созреі. лѵкеп зате Іеасі Ъеігау уои 

не заботьтесь наперед, что вам говорить, и не 

поі саге іп асіѵапсе ікаі уои зреак апсі поі 

обдумывайте; но что дано будет вам в тот час, 

ргетесіііаіе Ъиі ікаі уіѵеп тіі уои іп опе коиг 

то и говорите, ибо не вы будете говорить, но 

ікеп апсі зау /ог поі уои тіі зреак Ъиі 

Дух Святой. 13:12 Предаст же брат брата на 

зрігіі Заіпі. 0.55 Ъеігау зате Ъгоікег Ъгоікег оп 

смерть, и отец — детей; и восстанут дети на 

сіеаік апсі /аікег- скіШгеп; апсі гізе скіШгеп оп 

родителей, и умертвят их. 13:13 И будете 

рагепіз, апсі риі іо сіеаік Ыоскесі. Апсі тіі 

ненавидимы всеми за имя Мое; претерпевший же 

каіесі аіі /ог пате ту; епсіигез зате 

до конца спасется. 13:14 Когда же увидите 

іо епсі заѵесі. лѵкеп зате зее 

мерзость запустения, реченную пророком Даниилом, 

аЪотіпаііоп сіезоіаііоп, зрокеп ргоркеі Оапіеі, 
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стоящую, где не должно, — читающий да 

зіапйіп§, лѵкеге поі тизі - геайіп§ уез 

разумеет, — тогда находящиеся в Иудее да бегут в 

о/ соигзе - ікеп аге іп йийеа уез гип іп 

горы; 13:15 а кто на кровле, тот не сходи в 

тоипіаіпз; апй лѵко оп коизеіор опе поі сопѵег§епсе іп 

дом и не входи взять что-нибудь из дома своего; 

коизе апсі поі Соте іаке апуікіп§ о/ коте кіз; 

13:16 и кто на поле, не обращайся назад взять 

апсі лѵко оп /іеій поі Тгеаі Ъаск іаке 

одежду свою. 13:17 Горе беременным и питающим 

сіоікез Из. ІѴое рге§папі апсі /еей 

сосцами в те дни. 13:18 Молитесь, чтобы не 

іеаіз іп ікозе сіауз. ргау іо поі 

случилось бегство ваше зимою. 13:19 Ибо в те 

ксіррепесі ,/іукі уоиг лѵіпіег. /ог іп ікозе 

дни будет такая скорбь, какой не было от начала 

сіауз лѵііі зиск зоггощ лѵкаі поі лѵаз /гот зіагі 

творения, которое сотворил Бог, даже доныне, и 

сгеаііоп, лѵкіск сгеаіесі Сой, еѵеп ипііі пощ апй 

не будет. 13:20 И если бы ГОСПОДЬ не 

поі шіі. Апй і] М'ОиІй ТНЕ кОКО поі 

сократил тех дней, то не спаслась бы никакая 

гейисей ікозе йауз ікеп поі заѵей \ѵоиІй по 

плоть; но ради избранных, которых Он 

іке ] Іезк ; Ъиі /ог іке заке о/ еіесі лѵкіск ке 

избрал, сократил те дни. 13:21 Тогда, если кто 

скозеп, гейисей ікозе йауз. Ткеп, і/ лѵко 

вам скажет: ‘вот, здесь Христос’, или: ‘вот, 

уои зауз: 'Векоій, кеге Скгізі ' ог: 'Векоій, 

там’, — не верьте. 13:22 Ибо восстанут лжехристы 

ікеге - поі Веііеѵе іі. /ог гізе /аізе Скгізіз 

и лжепророки и дадут знамения и чудеса, 

апй /аізе ргоркеіз апй лѵііі зі§пз апй лѵопйегз 

чтобы прельстить, если возможно, и избранных. 

іо іпзотиск ікаі, і/ роззіЫу апй еіесі. 

13:23 Вы же берегитесь. Вот, Я наперед сказал 

уои зате Ъелѵаге. Тксіі із, I сійѵапсе заій 



вам 


все. 


13:24 Но в 


те 


дни 


, после 


скорби 


уои 


еѵегуікіп§. 


Ъиі іп 


ікозе йауз 


а/іег 


зогголѵ 


ТОЙ, 


солнце 


померкнет, 


и 


луна 


не даст 


света 


опе 


зип 


йагкепей, 


апй 


тооп 


поі ЛѴІІІ 


1і§кі 



58 





-48- От Марка святое Благовествование- 



своего, 13:25 и звезды спадут с неба, и силы 

Из, апсі 5 іа г зиЪзісІе лѵіік зку, апсі /огсе 

небесные поколеблются. 13:26 Тогда увидят Сына 

кеаѵеп зкакеп. Ткеп зее зон 

Человеческого, грядущего на облаках с силою 

китап, сотіп§ оп сіоисіз лѵіік ролѵег 

многою и славою. 13:27 И тогда Он пошлет 

типу апсі Ргаізе. Апсі ікеп ке зепсі 

Ангелов Своих и соберет избранных Своих от 

апреіз Ріге апсі §аікег /аѵогііез Ріге /гот 

четырех ветров, от края земли до края неба. 

/о и г лѵіпсіз, /гот есіре ІапсІ Іо есіре зку. 

13:28 От смоковницы возьмите подобие: когда 

/гот і ке /ір ігее іаке Ііке: лѵкеп 

ветви ее становятся уже мягки и пускают 

Ъгстск іі Ъесоте аігеасіу зо/і апсі аііолѵесі 

листья, то знаете, что близко лето. 13:29 Так и 

Іеаѵез, ікеп кполѵ ікаі сіозе зиттег зо апсі 

когда вы увидите то сбывающимся, знайте, что 

лѵкеп уои зее ікеп соте іо рсізз, кполѵ ікаі 

близко, при дверях. 13:30 Истинно говорю вам: не 

сіозе лѵкеп сіоогз. ѵегііу зау уои: поі 

прейдет род сей, как все это будет. 13:31 Небо и 

рсізз алѵау репиз ікіз, аз аіі іі лѵіік зку апсі 

земля прейдут, но слова Мои не прейдут. 13:32 

Ріоі разз алѵау, Ъиі лѵогсіз Му поі разз алѵау. 

О дне же том, или часе, никто не знает, ни 

АЪоиі Ъоііот зате із ог коиг, попе поі кполѵз ог 

Ангелы небесные, ни Сын, но только Отец. 13:33 

Ап§еІз кеаѵеп, ог зоп, Ъиі опіу Рсіікег 

Смотрите, бодрствуйте, молитесь, ибо не знаете, 

5ее ѴѴаісп, рту, /ог поі кполѵ 

когда наступит это время. 13:34 Подобно как бы 

лѵкеп соте іі ііте. ііке аз лѵоиШ 

кто, отходя в путь и оставляя дом свой, дал 

лѵко сіерагііпр іп рсіік апсі іеаѵіпр коизе Из, §аѵе 

слугам своим власть и каждому свое дело, и 

зегѵапіз Из ролѵег апсі еаск Из сазе апсі 

приказал привратнику бодрствовать. 13:35 Итак, 

огсіегесі §аіекеерег алѵаке. Ткиз, 

бодрствуйте, ибо не знаете, когда придет хозяин 

ШПск, /ог поі кполѵ лѵкеп соте козі 
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дома: вечером, или в полночь, или в пение 

Ношіп§: еѵепіп§ ог іп тійпщкі ог іп 8Іп§іп§ 

петухов, или поутру; 13:36 чтобы, придя 

соскз ог іп іке тогпіп§; іо, сотіп§ 

внезапно, не нашел вас спящими. 13:37 А что 

8исЫепІу, поі /оипА уои 8Іееріп§. А ікаі 

вам говорю, говорю всем: бодрствуйте. 

уои 8ау 8ау аіі: Шііск. 

14:1 

14 : 

Через два дня надлежало быть празднику Пасхи 

ікгои§к ілѵо сіау оиукі Ье коіісіау Есі8іег 

и опресноков. И искали первосвященники и 

апсі ипіеаѵепесі Ъгеасі Апсі 8ои§кі ргіе8і8 апсі 

книжники, как бы взять Его хитростью и 

8сгіЪв8 сі8 лѵоиЫ іаке кІ8 сиппіп§ апсі 

убить; 14:2 но говорили: только не в праздник, 

кііі; Ъиі 8аШ: опіу поі іп коШау 

чтобы не произошло возмущения в народе. 14:3 

іо поі оссыггесі регіигЪаііот іп реоріе. 

И когда был Он в Вифании, в доме Симона 

Апсі \ѵкеп \ѵа8 ке іп Веікапу іп коте 8ітоп 

прокаженного, и возлежал, — пришла женщина с 

Іереі; апсі гесііпесі - сате ѵѵотап \ѵіік 

алавастровым сосудом мира из нарда чистого, 

аІаЪа8іег ѵе88еІ лѵогісі о/ пагсі риге 

драгоценного и, разбив сосуд, возлила Ему на 

ргесіош апсі Ъгеакіп§ ѵе88еІ апсі роыгесі ке оп 

голову. 14:4 Некоторые же вознегодовали и 

кеасі. 8оте 8ате ікеу лѵеге іпсііупапі апсі 

говорили между собою: к чему сия трата 

8сіі.сІ Ъеілѵееп ікет8еІѵе8: іо \ѵкаі Апсі ікѣ \ѵсі8іе 

мира? 14:5 Ибо можно было бы продать его 

іке лѵогісі? /ог Уои сап лѵа8 лѵоиЫ 8еІІ іі 

более нежели за триста динариев и раздать 

тоге ікап /ог ікгее сіепагіі апсі сІІ8ігіЪиіе 

нищим. И роптали на нее. 14:6 Но Иисус сказал: 

іке роог Апсі тигтигеі оп іі. Ъиі Ае8№ 8аШ: 

оставьте ее; что ее смущаете? Она доброе дело 

Іеаѵе кег; ікаі іі уои ігоиЫе? іі уоосі іі 
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сделала для Меня. 14:7 Ибо нищих всегда имеете 

/пасіе /ог Ме. /ог Ъе§§агз аіхѵауз каѵе 

с собою и, когда захотите, можете им 

хѵіік ікетзеіѵез апсі хѵкеп уои хѵапі, сап ікеу 

благотворить; а Меня не всегда имеете. 14:8 Она 

§оосІ; апсі I поі аіхѵауз каѵе. іі 

сделала, что могла: предварила помазать тело Мое 

тасіе, ікаі соиЫ: рге/асесі апоіпі Ъосіу ту 

к погребению. 14:9 Истинно говорю вам: где ни 

іо Ъигіаі. ѵегііу зау уои: хѵкеге ог 

будет проповедано Евангелие сие, в целом мире, 

хѵ Ш ргеаскесі Созреі ікіз, іп §епегаІ хѵогіа, 

сказано будет, в память ее, и о том, что она 

заісі хѵііі іп тетогу іі апсі аЪоиі із ікаі іі 

сделала. 14:10 И пошел Иуда Искариот, один из 

сіісі Апсі хѵепі .Іыскіз Ізсагіоі, опе о/ 

Двенадцати, к первосвященникам, чтобы предать 

іхѵеіѵе іо іке скіе/ ргіезіз, іо Ъеігау 

Его им. 14:11 Они же, услышав, обрадовались, и 

кіз іт. ікеу зате кеагіп§ карру, апсі 

обещали дать ему сребреники. И он искал, как 

рготізесі §іѵе іі ріесез о/зііѵег Апсі іі Іоокіп§/ог, аз 

бы в удобное время предать Его. 14:12 В первый 

хѵоыісі іп сопѵепіепі ііте Ъеігау Ніз. Іп /ігзі 

день опресноков, когда закалали пасхального 

сісіу ипіеаѵепесі Ъгесісі, хѵкеп гакаіаіі Еазіег 

агнца, говорят Ему ученики Его: где хочешь есть 

ІатЪ, зау ке зіисіепіз іі: хѵкеге хѵапі ікеге 

пасху? мы пойдем и приготовим. 14:13 И 

раззоѵег? хѵе §о апсі ргераге. Апсі 

посылает двух из учеников Своих, и говорит им: 

зепсіз іхѵо о/ зіисіепіз Ріге, апсі зауз ікет: 

пойдите в город; и встретится вам человек, 

§о іп сііу; апсі тееі уои регзоп 

несущий кувшин воды; последуйте за ним 14:14 

Ваіі рііскег хѵаіег; / Ыіохѵ /ог іі 

и, куда он войдет, скажите хозяину дома того: 

апсі хѵкеге іі хѵііі, іеіі охѵпег коте ікаі: 

‘Учитель говорит: где комната, в которой бы 

'Теаскег зауз: хѵкеге гоот, іп хѵкіск хѵоиЫ 

Мне есть пасху с учениками Моими?’ 14:15 И 

/ ікеге Еазіег хѵіік зіисіепіз Міпе? ' Апсі 
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он покажет вам горницу большую, устланную, 

и зко\ѵ уои рагіог §геаіег /ытізкесі апсі 

готовую: там приготовьте нам. 14:16 И пошли 

геасіу: ікеге соок іо из. Апсі лѵепі 

ученики Его, и пришли в город, и нашли, как 

зіийепіз іі апсі сате іп сііу апсі /оипсі аз 

сказал им; и приготовили пасху. 14:17 Когда 

заісі ікет; апсі ргерагесі Еазіег лѵкеп 

настал вечер, Он приходит с Двенадцатью. 14:18 

соте еѵепіп§ ке сотез тік Т\ѵеІѵе. 

И, когда они возлежали и ели, Иисус сказал: 

Апсі \ѵкеп ікеу гесііпесі апсі зргисе, .Іезиз заісі: 

истинно говорю вам, один из вас, идущий со 

ТКІІЕ зау уои опе о/ уои Не ікаі еаіеік тік 

Мною, предаст Меня. 14:19 Они опечалились и 

те Ъеігау Ме. ікеу зогго\ѵесі апсі 

стали говорить Ему, один за другим: не я ли? и 

зіееі іаік кіт опе /о г оікег: поі I іі? апсі 

другой: не я ли? 14:20 Он же сказал им в ответ: 

оікег: поі I іі? ке зате заісі ікеу іп апз\ѵег: 

один из Двенадцати, обмакивающий со Мною в 

опе о/ ѣѵеіѵе сіірз тік I іп 

блюдо. 14:21 Впрочем, Сын Человеческий идет, как 

сПз к. Нолѵеѵег, зоп китап §оез аз 

писано о Нем; но горе тому человеку, которым 

\ѵгіііеп сіЪоиі іі; Ъиі Моипі ікаі регзоп \ѵкіск 

Сын Человеческий предается: лучше было бы 

зоп китап Ъеігауесі! Ъеііег лѵаз \ѵоиМ 

тому человеку не родиться. 14:22 И когда они 

ікаі тап поі Ъогп. Апсі лѵкеп ікеу 

ели, Иисус, взяв хлеб, благословил, преломил, дал 

зргисе, .Іезиз, іакіпр Ъгесісі, Ыеззесі, Ъгоке, §аѵе 

им и сказал: приимите, идите; сие есть Тело 

ікеу апсі заісі: Таке, еаі; ікезе ікіп§з ікеге Ъосіу 

Мое. 14:23 И, взяв чашу, благодарив, подал им: 

Міпе. Апсі іакіп§ сир ікапкз, /Песі ікет: 

и пили из нее все. 14:24 И сказал им: 

апсі сігіпкіпр о/ іі еѵегуікіп§. 0.6 Апсі заісі ікет: 

сие есть Кровь Моя нового завета, за многих 

ікезе ікіп§з ікеге Ыоосі Му пелѵ соѵепапі, /о г тапу 
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изливаемая. 14:25 Истинно говорю вам: Я уже не 

зкесі. ѵегііу зау уои: I аігеасіу поі 

буду пить от плода виноградного до того дня, 

хѵііі сігіпк /гот /еіиз угаре Іо о/ сіау 

когда буду пить новое вино в Царствии Божием. 

хѵкеп хѵ ііі сігіпк пехѵ хѵіпе іп кіпуаот Сосі. 

14:26 И, воспев, пошли на гору Елеонскую. 

Апсі зипу ап кутп, хѵепі оп Моипі ОІіѵе8. 

14:27 И говорит им Иисус: все вы соблазнитесь 

Апсі 8ау8 ікеу Аезиз: аіі уои Ъе о//епсІесІ 

о Мне в эту ночь; ибо написано: ‘поражу 

сіЪоиі I іп ікІ8 піукі; /ог І8 хѵгіііеп: і хѵііі зтііе 

пастыря, и рассеются овцы’. 14:28 По 

8керкегсІ апсі 8саіІегесі 8кеер Ъу 

воскресении же Моем, Я предварю вас в Галилее. 

гезиггесііоп 8ате ту, I уо Ъе/оге уои іп СаШее. 

14:29 Петр сказал Ему: если и все соблазнятся, 

Реіег заісі кіт: і/ апсі аіі о]/епсІесІ, 

но не я. 14:30 И говорит ему Иисус: истинно 

Ъиі поі I ат. Апсі 8ау8 іі Аезиз: ТКѴЕ 

говорю тебе, что ты ныне, в эту ночь, прежде 

8 сіу уои ікаі уои похѵ, іп ікІ8 піукі Ъе/оге 

нежели дважды пропоет петух, трижды отречешься 

ікап іхѵісе сгохѵ8 соек ікгее сіепу 

от Меня. 14:31 Но он еще с большим усилием 

/гот Ме. Ъиі іі тоге хѵіік Іагуе е//огі 

говорил: хотя бы мне надлежало и умереть с 

8аісІ: аіікоиук хѵоиЫ I оиукі апсі сііе хѵіік 

Тобою, не отрекусь от Тебя. То же и все 

ікее, поі сіепу /гот Уои. ікаі зате апсі аіі 

говорили. 14:32 Пришли в селение, называемое 

заісі. сате іп ѵіііауе, саііесі 

Гефсимания; и Он сказал ученикам Своим: 

Сеікзетапе; апсі ке заісі зіысіепіз Из: 

посидите здесь, пока Я помолюсь. 14:33 И взял 

зіі кеге уеі I ргау. Апсі іоок 

с Собою Петра, Иакова и Иоанна; и начал 

хѵіік кітзеі/ Реіег И сіе о Ъ сіпсі Иокп; апсі зіагіесі 

ужасаться и тосковать. 14:34 И сказал им: душа 

коггі/іесі апсі котезіск. Апсі заісі ікет: зкохѵег 

Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и 

Му тоигпз сіеаік; 8іау кеге апсі 
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бодрствуйте. 14:35 И, отойдя немного, пал на 

Шііск. АпА Не лѵепі а\ѵау ІіШе, /еіі оп 

землю и молился, чтобы, если возможно, миновал 

Іапсі ап А ргауесі іо, і/ ро88іЫу рсі88еА 

Его час сей; 14:36 и говорил: Авва Отче! все 

кІ8 коиг ікіз; апсі 8аіА: АЪЪа Раікег! аіі 

возможно Тебе; пронеси чашу сию мимо Меня; но 

роззіЫе уои; іаке а\ѵау Ъохѵі ІЛ8 Ъу те; Ъиі 

не чего Я хочу, а чего Ты. 14:37 Возвращается 

поі \ѵкаі I лѵапі апА лѵкаі Уои. геіигт 

и находит их спящими, и говорит Петру: 

апсі /ІПСІ8 ікеіг 8Іееріп§, апсі 8ау8 Реіег: 

Симон! ты спишь? не мог ты бодрствовать один 

Зітоп! уои зіеер? поі соиІА уои \ѵаіск опе 

час? 14:38 Бодрствуйте и молитесь, чтобы не 

коиг? ІУаіск уе апсі ргау, іо поі 

впасть в искушение: дух бодр, плоть же 

/аіі іп іетріаііоп: 8рігіі скеег/иі, /Іе8к 8 сипе 

немощна. 14:39 И, опять отойдя, молился, сказав 

\ѵеак. Апсі а§аіп ке лѵепі сіѵѵсіу, ргауесі 8ауіп§ 

то же слово. 14:40 И, возвратившись, опять 

ікеп 8сіте лѵогсі. А псі геіигпесі, а§аіп 

нашел их спящими, ибо глаза у них отяжелели, 

/оипсі ікеіг 8Іееріп§, /о г еуе8 каѵе ікет кеаѵу; 

и они не знали, что Ему отвечать. 14:41 И 

апА ікеу поі кполѵ ікаі ке гезропА. АпА 

приходит в третий раз и говорит им: вы все 

соте8 іп ікігА ііте апА 8ау8 ікет: уои аіі 

еще спите и почиваете? Кончено, пришел час: 

тоге 8Іеер ап А іаке уоиг ге8і? оѵег, сате к: 

вот, предается Сын Человеческий в руки 

пощ 8иггепАег8 80 п китап іп к апсі 8 

грешников. 14:42 Встаньте, пойдем; вот, 

8Іппег8. 5 іапсі ир, \ѵШ §о; пощ 

приблизился предающий Меня. 14:43 И тотчас, 

с1о8е Ъеігауег Ме. АпА іттеАіаіеІу, 

как Он еще говорил, приходит Иуда, один из 

С 18 ке тоге 8аіА соте8 АиАа8 опе о/ 

Двенадцати, и с ним множество народа с 

іхѵеі ѵе апА тік іі 8еі реоріе тік 

мечами и кольями, от первосвященников и 

8ЛѴОГСІ8 апА 8іаѵе8, /гот ргіе8і8 апА 
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книжников и старейшин. 14:44 Предающий же 

8сгіЪе8 апсі еШег8. Ъеігауег 8 сипе 

Его дал им знак, сказав: Кого я поцелую, Тот и 

кІ8 §аѵе ікеу 8І§п 8ауіп§: Реоріе I кІ88 опе апсі 

есть, возьмите Его и ведите осторожно. 14:45 и, 

ецыірресі, іаке кІ8 апсі Епіег саиііошіу. апсі 

придя, тотчас подошел к Нему и говорит: 

соте, іттесііаіеіу арргоаскесі іо іі апсі 8 сіу 8: 

Равви! Равви! и поцеловал Его. 14:46 А они 

КсіЪЫ КсіЪЫ апсі кІ88есІ НІ8. А ікеу 

возложили на Него руки свои и взяли Его. 14:47 

Іаісі оп іі капсІ8 ікеіг апсі іоок НІ8. 

Один же из стоявших тут извлек меч, ударил 

опе 8ате о/ 8іапсІіпу кеге ІеагпесІ 8\ѵогсІ кіі 

раба первосвященникова и отсек ему ухо. 

8Іаѵе іке кі§к ргіе8і апсі сотрагітепі іі еаг 

14:48 Тогда Иисус сказал им: как будто на 

Ткеп .1 08118 8 СІІ.СІ ікет: а 8 і/ оп 

разбойника вышли вы с мечами и кольями, 

гоЪЪег оиі уои тік 8\ѵогсІ8 апсі 8іаѵе8, 

чтобы взять Меня. 14:49 Каждый день бывал Я 

іо іаке Ме. еаск сіау Ъееп I 

с вами в храме и учил, и вы не брали Меня. 

тік уои іп іетріе апсі іаиукі апсі уои поі іаке Ме. 

Но да сбудутся Писания. 14:50 Тогда, оставив Его, 

Ъиі уе8 соте ігие Зсгіріиге. Ткеп, Іеаѵіп§ іі 

все бежали. 14:51 Один юноша, завернувшись по 

аіі /Іесі. опе уоиік лѵгарресі Ъу 

нагому телу в покрывало, следовал за Ним; и 

пакесі Ъосіу іп ЪесЬргеасІ, /оііспѵесі /о г ікет; апсі 

воины схватили его. 14:52 Но он, оставив 

\ѵаггіог8 8еІ2есІ іі. Ъиі к с Іеаѵіпу 

покрывало, нагой убежал от них. 14:53 И 

ЪесЬргеасІ, писіе е8сареі /гот ікет. Апсі 

привели Иисуса к первосвященнику; и собрались 

Іесі Те8Ы8 іо іке кі§к ргіезі; апсі уаікегесі 

к нему все первосвященники и старейшины и 

іо іі аіі ргіе8і8 апсі ЕШег апсі 

книжники. 14:54 Петр издали следовал за Ним, 

8сгіЪе8. Реіег риЫЕкеА /оііспѵесі /ог кіт 

даже внутрь двора первосвященникова; и сидел 

еѵеп іп8ІсІе соигі іке кі§к ргіезі; апсі 8Ііііп§ 
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со служителями, и грелся у огня. 14:55 

лѵіік тіпізіегз, апсі Ъазкеі каѵе ]іге. 

Первосвященники же и весь синедрион искали 

Тке скіе/ ргіезіз зате апсі аіі Запкесігіп зои§кі 

свидетельства на Иисуса, чтобы предать Его 

еѵШепсе оп Тезиз, іо Ъеігау кіз 

смерти; и не находили. 14:56 Ибо многие 

іеаік; апсі поі /оипсі. ]ог тешу 

лжесвидетельствовали на Него, но свидетельства 

рецигесі оп іі Ъиі еѵісіепсе 

сии не были достаточны. 14:57 И некоторые, 

ікезе поі лѵеге зиЦісіепі. Апсі зоте 

встав, лжесвидетельствовали против Него и 

зіапсііпу, рег/игесі а§аіпзі іі апсі 

говорили: 14:58 мы слышали, как Он говорил: 6 Я 

заіеі: лѵе кеагсі аз ке заіеі: Т 

разрушу храм сей рукотворенный, и через три 

аезігоу іетріе ікіз тасіе лѵіік капсіз, апсі ікгои§к ікгее 

дня воздвигну другой, нерукотворенный’. 14:59 Но 

скіу гаізе оікег поі тасіе лѵіік капсіз. " Ъиі 

и такое свидетельство их не было достаточно. 

апсі зиск сегіі/ісаіе ікеіг поі лѵаз епои§к. 

14:60 Тогда первосвященник стал посреди и 

Ткеп Ні§к Ргіезі Ъесате іп іке тіеізі о/ апсі 

спросил Иисуса: что Ты ничего не отвечаешь? что 

азкеА Аезиз: ікаі уои поікіп§ поі апзлѵег? ікаі 

они против Тебя свидетельствуют? 14:61 Но Он 

ікеу а§аіпзі уои зколѵ? Ъиі ке 

молчал и не отвечал ничего. Опять 

зііепі апсі поі розіесі поікіп§. а§аіп 

первосвященник спросил Его и сказал Ему: Ты 

Ніук Ргіезі азкесі кіз апсі заіеі кіт: уои 

ли Христос, Сын Благословенного? 14:62 Иисус 

Во Скгізі, зоп ВІеззесІ? Аезиз 

сказал: Я, и вы узрите Сына Человеческого, 

заіеі: I апсі уои ЪекоШ зоп китап, 

сидящего одесную Силы и грядущего на облаках 

зііііп§ іке гіукі капсі /огее апсі сотіп§ оп сіоисіз 

небесных. 14:63 Тогда первосвященник, разодрав 

кеаѵеп. Ткеп іке кі§к ргіезі, іоге 

одежды свои, сказал: на что еще нам свидетелей? 

сІоікіп§ ікеіг, заіеі: оп ікаі тоге из лѵііпеззез? 
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14:64 Вы слышали богохульство; как вам 

уои кеагсі Ыазркету; аз уои 

кажется?Они же все признали Его повинным 

ікіпк? Ткеу зате аіі гесоупігесі кіз §иіІіу 

смерти. 14:65 И некоторые начали плевать на 

Аеаік. Апсі зотпе зіагіесі зріі оп 

Него и, закрывая Ему лицо, ударять Его и 

и апсі сІозіп§ ке регзоп зігіке кіз апсі 

говорить Ему: прореки. И слуги били Его по 

Іаік кіт: Ргоркезу. Апсі зегѵапіз Ъеаі кіз Ъу 

ланитам. 14:66 Когда Петр был на дворе 

раітз о/ ікеіг капсіз. лѵкеп Реіег \ѵаз оп уагсі 

внизу, пришла одна из служанок первосвященника 

Ьсіоѵѵ сате опе о/ таісіз Ніук Ргіезі 

14:67 и, увидев Петра, греющегося, и 

апсі зее Реіег сѵагтіпу, апсі 

всмотревшись в него, сказала: и ты был с 

зке Іоокесі іп іі заШ: апсі уои лѵаз жік 

Иисусом Назарянином. 14:68 Но он отрекся, 

Аезиз Ыаіагеік. Ъиі іі Аепіесі, 

сказав: не знаю и не понимаю, что ты 

зауіп§: поі Ьго\ѵ апсі поі ипсіегзіапсі ікаі уои 

говоришь. И вышел вон на передний двор; и 

іаікіпу аЪоиі. Апсі геіеазесі оиі оп Ргопі уагсі; апсі 

запел петух. 14:69 Служанка, увидев его опять, 

зап§ Соек. таШ зее іі а§аіп, 

начала говорить стоявшим тут: этот из них. 14:70 

зіагі іаік зіапсііпу кеге: ікіз о/ ікет. 

Он опять отрекся. Спустя немного, стоявшие тут 

ке а§аіп о ігекзуа . 5р из іуа Іііііе, зіапсііпу кеге 

опять стали говорить Петру: точно ты из них; 

ауаіп зіееі іаік Реіег: ехасііу уои о/ ікегео/; 

ибо ты Галилеянин, и наречие твое сходно. 14:71 

/о г уои Ссііііеап, апсі аАѵегЪ уоиг зітііаг 

Он же начал клясться и божиться: не знаю 

ке зате зіагіесі злѵеаг апсі іо злѵеаг поі кполѵ 

Человека Сего, о Котором говорите. 14:72 Тогда 

китап ікіз, аЪоиі лѵкіск зреак. Ткеп 

петух запел во второй раз. И вспомнил Петр 

Соек зап§ іп зесопсі іітез. Апсі гететкегесі Реіег 

слово, сказанное ему Иисусом: ‘прежде нежели 

лѵогсі заШ іі Аезиз: Ъе/оге ікап 
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петух пропоет дважды, трижды отречешься от 

Соек сго\ѵз ілѵісе ікгее Аепу /гот 

Меня’; и начал плакать. 

I апсі зіагіесі сгу. 

15:1 

15 : 

Немедленно поутру первосвященники со 

іттесііаіеіу тогпіп§ ргіезіз шік 

старейшинами и книжниками и весь синедрион 

еМегз апсі зсгіЪез апсі аіі Запкесігіп 

составили совещание и, связав Иисуса, отвели и 

атоипіесі тееііпр апсі Ііпкіп§ .Іезиз, іоок апсі 

предали Пилату. 15:2 Пилат спросил Его: Ты 

Ъеігауесі Рііаіе. Рііаіе азкесі И: уои 

Царь Иудейский?Он же сказал ему в ответ: ты 

кіп§ Аелѵз? Не зате заіеі іі іп стзлѵег: уои 

говоришь. 15:3 И первосвященники обвиняли Его 

іаікіпу аЪоиІ. Апсі ргіезѣ ассшесі кіз 

во многом. 15:4 Пилат же опять спросил Его: Ты 

іп гезресіз. Рііаіе зате а§аіп азкесі іі: уои 

ничего не отвечаешь? видишь, как много против 

поікіп§ поі апзхѵег? зее аз тапу а§аіпзі 

Тебя обвинений. 15:5 Но Иисус и на это ничего 

уои скаг§ез. Ъиі Аезиз апсі оп іі поікіп§ 

не отвечал, так что Пилат дивился. 15:6 На 

поі апзсѵегесі зо ікаі Рііаіе тагѵеіесі оп 

всякий же праздник отпускал он им одного 

еѵегу зате коШау Іеі іі ікеу опе 

узника, о котором просили. 15:7 Тогда был в 

ргізопег аЪоиі лѵкіек гесріезіесі. Ткеп \ѵаз іп 

узах некто, по имени Варавва, со своими 

Ъопйз зотеопе Ъу пате ВагаЪЪаз, шік ікеіг 

сообщниками, которые во время мятежа сделали 

ассотріісез, \ѵкіск іп ііте геЪеШоп тсііе 

убийство. 15:8 И народ начал кричать и просить 

тигіег Апсі реоріе зіагіесі зкоиі апсі азк 

Пилата о том, что он всегда делал для них. 

Рііаіе аЪоиі із ікаі іі аілѵауз сіісі /ог ікет. 

15:9 Он сказал им в ответ: хотите ли, отпущу 

ке заіеі ікеу іп апзѵѵег: лѵапі лѵкеікег, Іеі ро 
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вам Царя Иудейского? 15:10 Ибо знал, что 

уои кіп§ .Іысіак ? /ог кпехѵ ікаі 

первосвященники предали Его из зависти. 15:11 

ргіезѣ Ъеігауесі кІ8 о/ епѵу. 

Но первосвященники возбудили народ просить, 

Ъиі ргіе8і8 /ііесі реоріе гециехі 

чтобы отпустил им лучше Варавву. 15:12 Пилат, 

10 геІесі8есІ ікеу Ъеііег ВагаЪЪсі8. Рііаіе 

отвечая, опять сказал им: что же хотите, чтобы 

апшегіщ а§аіп 8аШ ікет: ікаі 8ате хѵсті іо 

я сделал с Тем, Которого вы называете Царем 

I тасіе тік іко8е хѵкіск уои саіі кіп§ 

Иудейским? 15:13 Они опять закричали: распни 

./еѵѵ.ѵ? ікеу араіп сгіесі оиі: сгисі/у 

Его. 15:14 Пилат сказал им: какое же зло сделал 

НІ8. Рііаіе 8аі.сІ ікет: хѵкаі 8ате еѵіі тасіе 

Он?Но они еще сильнее закричали: распни Его. 

Не? Выі ікеу тоге тоге сгіесі оиі: сгисі/у НІ8. 

15:15 Тогда Пилат, желая сделать угодное народу, 

Ткеп Рііаіе сІС8Ігіпр Во рІесі8Іпр реоріе 

отпустил им Варавву, а Иисуса, бив, предал на 

геІесі8есІ ікеу ВагаЪЪа8, апсі Ве8Ы8, Ъ апсі с, Ъеігауесі оп 

распятие. 15:16 А воины отвели Его внутрь двора, 

сгисі/іхіоп. А \ѵаггіог8 іоок кІ8 іп8ІсІе уагсі, 

то есть в преторию, и собрали весь полк, 15:17 

ікеп ікеге іп каіі, апсі соііесіесі аіі ге§ітепі, 

и одели Его в багряницу, и, сплетши терновый 

апВ сІге88есІ кІ8 іп 8сагІеі, апсі ріаііесі ікогп8 

венец, возложили на Него; 15:18 и начали 

сгохѵп Іаісі оп кіт; апсі зіагіеВ 

приветствовать Его: радуйся, Царь Иудейский! 

хѵ еі с о те іі: Наіі, кіп§ .Іехѵ8І 

15:19 И били Его по голове тростью, и плевали 

АпВ Ъеаі кІ8 Ъу кесіВ сапе, апВ 8раі 

на Него, и, становясь на колени, кланялись Ему. 

оп И апсі Ъесотіп§ оп кпее8, Ъохѵесі Ніт. 

15:20 Когда же насмеялись над Ним, сняли с 

хѵкеп 8ате тоскесі оѵег кіт гетоѵесі тік 

Него багряницу, одели Его в собственные одежды 

11 8сагІеі, сІге88есІ кІ8 іп отг сіоікіпр 

Его и повели Его, чтобы распять Его. 15:21 И 

кІ8 апсі Іесі іі іо сгисі/у НІ8. А псі 
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заставили проходящего некоего Киринеянина 

/пасіе ра88Іп§ 8 о те Сугепе 

Симона, отца Александрова и Руфова, идущего 

8ітоп /аікег Аіехапсігоѵ апсі Ки/оѵ, сотіп§ 

с поля, нести крест Его. 15:22 И привели Его 

шік /іеШ саггу сгозз НІ8. Апсі Іеа кІ8 

на место Голгофу, что значит: ‘Лобное место’. 

оп ріасе Саіѵагу ікаі теат: ’8киІІ ріасе 

15:23 И давали Ему пить вино со смирною; но 

Апсі §іѵеп ке сігіпк шпе шік туггк; Ъиі 

Он не принял. 15:24 Распявшие Его делили 

ке поі асіоріесі. сгисі/іесі кІ8 8кагесі 

одежды Его, бросая жребий, кому что взять. 15:25 

сіоікіпу іі ікгошщ Іоі8 лѵко Ікаі іаке. 

Был час третий, и распяли Его. 15:26 И была 

\ѵсі8 коиг ікігсі апсі сгисі/іесі НІ8. Апсі \\ш 

надпись вины Его: ‘Царь Иудейский’. 15:27 С 

іп8сгірііоп уыііі іі: 'Тке Кіп§ Аелѵ8 Шік 

Ним распяли двух разбойников, одного по правую, 

іі сгисі/іесі і\ѵо гоЪЪег8, опе Ъу гі§кі, 

а другого по левую сторону Его. 15:28 И 

апсі оікег Ъу Іе/і 8І.сІе НІ8. Апсі 

сбылось слово Писания: ‘и к злодеям причтен’. 

/ыІ/ИІесІ лѵогсі 8сгіріиге: 'апсі іо ѵі11аіп8 іке Сіегру: " 

15:29 Проходящие злословили Его, кивая головами 

ра88Іп§ Ыа8ркете<1 іі посісііпу кеасІ8 

своими и говоря: э! разрушающий храм и в 

ікеіг апсі 8ауіп§: е! сіе8ігоуіп§ іепгріе апсі іп 

три дня созидающий! 15:30 Спаси Себя Самого и 

ікгее сіау ЪиіЫ іі! 8аѵе кіт8еі/ кіт8еі/' апсі 

сойди со креста. 15:31 Подобно и 

Со скпѵп шік сго88. Икс апсі 

первосвященники с книжниками, насмехаясь, 

ргіе8ѣ шік 8сгіЪе8, тоскіп§, 

говорили друг другу: других спасал, а Себя не 

8аШ еаск іо а /гіепсі: оікег Не 8аѵесі апсі кіітеі/ поі 

может спасти. 15:32 Христос, Царь Израилев, 

сап 8аѵе. СкгЫ, кіп§ Ьгаеі, 

пусть сойдет теперь с креста, чтобы мы видели, 

Іеі соте пом? шік сго88 іо лѵе 8ееп 

и уверуем. И распятые с Ним поносили Его. 

апсі Ъеііеѵе. Апсі сгисі/іесі шік іі геѵііесі НІ8. 
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15:33 В шестом же часу настала тьма по всей 

Іп 8Іхік 8 а те коиг іі \ѵсі8 іке сІагкпе88 Ъу аіі 

земле и продолжалась до часа девятого. 15:34 В 

§гоипсі апсі сопііпиесі іо коиг8 піпік. Іп 

девятом часу возопил Иисус громким голосом: 

піпік коиг сгіесі ^е 8Ы8 Іоисі ѵоісе: 

Элой! Элой! ламма савахфани? — что значит: 

Еіоі! Еіоі! Іата зсіЪаскіксті? - ікаі теат: 

‘Боже Мой! Боже Мой! для чего Ты Меня 

’СосІ Му! Сосі Му! /о г хѵкаі уои I 

оставил?’ 15:35 Некоторые из стоявших тут, 

Іе/і? ' зоте о/ 8іапсІіпу кеге 

услышав, говорили: вот, Илию зовет. 15:36 А один 

кеагіп§ 8аісі: пощ Еіуак са11іп§. 0.65 А опе 

побежал, наполнил губку уксусом и, наложив на 

гап, {Шее! 8роп§е ѵіпе§аг апсі ітро8Іп§ оп 

трость, давал Ему пить, говоря: постойте, 

сапе, §аѵе ке сігіпк, 8ауіп§: хѵаіі, 

посмотрим, придет ли Илия снять Его. 15:37 

8ее соте Оо Еіуак гетоѵе НІ8. 

Иисус же, возгласив громко, испустил дух. 15:38 

.1 С8іі8 8ате сгіесі Іоисі Іеі оиі 8рігіі. 

И завеса в храме раздралась надвое, сверху 

Апсі сигіаіп іп іетріе іогп іп іхѵо, іор 

донизу. 15:39 Сотник, стоявший напротив Его, 

Ъоііот. сепіигіоп, 8іап<ііп§ орро8Ііе іі 

увидев, что Он, так возгласив, испустил дух, 

8ееіп§ ікаі ке 80 сгіесі оиі, Іеі оиі 8рігіі, 

сказал: истинно Человек Сей был Сын Божий. 

8сйсІ: ТКІІЕ реоріе ікІ8 \\ш 80 п Сосі. 

15:40 Были тут и женщины, которые смотрели 

лѵеге кеге апсі хѵошеп хѵкіек ѴІ8ІІ8 

издали: между ними была и Мария 

/гот а сіІ8іапсе: Ъеіхѵееп ікет \ѵсі8 апсі Магіа 

Магдалина, и Мария, мать Иакова меньшего и 

Марсіаіепе апсі Магу, тоікег .ІасоЪ 8та11ег апсі 

Иосии, и Саломия, 15:41 которые и тогда, как 

М8Іак апсі Заіоте; хѵкіек апсі ікеп а8 

Он был в Галилее, следовали за Ним и служили 

ке хѵсі8 іп Ссііііее /оііохѵесі /ог іі апсі 8егѵесі 

Ему, и другие многие, вместе с Ним пришедшие 

кіт апсі оікег тапу іо§еікег хѵіік іі соте 



71 





-48- От Марка святое Благовествование- 



в Иерусалим. 15:42 И как уже настал вечер, — 

іп йегизаіет. Апй аз аігеайу соте еѵепіпу - 

потому что была пятница, то есть день перед 

Ъесаизе ікаі хѵаз Ргійау ікеп ікеге йау Ъе/оге 

субботою, — 15:43 пришел Иосиф из Аримафеи, 

ЗаЪЪаік - сате .1 озер к о/ Агітаікеа 

знаменитый член совета, который и сам ожидал 

/атоиз тетЪег Воагсі хѵкіск апсі кітзеі/ ехресіесі 

Царствия Божия, осмелился войти к Пилату, и 

кіпуйот Сой, йагей Зіуп іп іо Рііаіе апй 

просил тела Иисусова. 15:44 Пилат удивился, что 

гедиезіей Ъойу йезиз. Рііаіе зигргізей ікаі 

Он уже умер, и, призвав сотника, спросил его, 

ке аігеайу йіей апй сайту сепіигіоп азкей іі 

давно ли умер? 15:45 И, узнав от сотника, отдал 

Іону Оо йіей? Апй Іеагпіпу /гот сепіигіоп сіеагей 

тело Иосифу. 15:46 Он, купив плащаницу и 

Ъойу йозерк. ке ригсказе зкгоий апй 

сняв Его, обвил плащаницею, и положил Его во 

гетоѵіпу іі лѵгаррей іке Нпеп, апй риі кіз іп 

гробе, который был высечен в скале, и привалил 

іотЪ, хѵкіск хѵаз сагѵей іп госк апй гоііей 

камень к двери гроба. 15:47 Мария же Магдалина 

зіопе іо йоогз со//іп. Магіа зсте Мауйаіепе 

и Мария Иосиева смотрели, где Его полагали. 

апй Магіа Іозіеѵа хѵаіскей хѵкеге кіз Ъеііеѵей. 

16:1 

16 : 

По прошествии субботы Мария Магдалина и 

Ъу а/іег Заіигйау Магіа Мауйаіепе апй 

Мария Иаковлева и Саломия купили ароматы, 

Магіа йасоЪ апй Заіоте Ъоиукі /Іаѵогз 

чтобы идти помазать Его. 16:2 И весьма рано, в 

іо уо сіпоіпі Ніз. Апй ѵегу еагіу іп 

первый день недели, приходят ко гробу, при 

/ігзі йау хѵеекз соте іо со//іп, лѵкеп 

восходе солнца, 16:3 и говорят между собою: кто 

зипгізе іке зип, апй зау Ъеіхѵееп ікетзеіѵез: хѵко 
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отвалит нам камень от двери гроба? 16:4 И, 

гоіі спѵау из зіопе /гот сіоогз со//іп ? Апсі 

взглянув, видят, что камень отвален; а он был 

Іоокіп§ ир, зее Ікаі зіопе гоііесі спѵау; апсі И лѵаз 

весьма велик. 16:5 И, войдя во гроб, увидели 

ѵегу Ы§. Апсі епІегіп§ іп со//іп залѵ 

юношу, сидящего на правой стороне, облеченного в 

уоип§ тап зі11іп§ оп гіуігі зЫе сіоікесі іп 

белую одежду; и ужаснулись. 16:6 Он же говорит 

лѵкііе сіоікіщ; апсі коггі/іесі. ке зате зауз 

им: не ужасайтесь. Иисуса ищете Назарянина, 

[кет: поі сіізтауесі Аезиз Іоокіп§ Ыагагепе, 

распятого; Он воскрес, Его нет здесь. Вот место, 

сгисі/іесі; ке гізеп, кіз по кеге. Неге ріасе 

где Он был положен. 16:7 Но идите, скажите 

лѵкеге ке лѵаз Іаісі. Ъиі §о іеіі 

ученикам Его и Петру, что Он предваряет вас в 

зіийепіз кіз апсі Реіег Ікаі ке апіісіраіез уои іп 

Галилее; там Его увидите, как Он сказал вам. 

СаШее; Ікеге кіз зее аз ке заЫ Іо уои. 

16:8 И, выйдя, побежали от гроба; их объял 

Апсі §оіп§ оиі, гип /гот со//п; Ікеіг зеігесі 

трепет и ужас, и никому ничего не сказали, 

алѵе апсі коггог апсі апуопе поІкіп§ поі заісі 

потому что боялись. 16:9 Воскреснув рано в 

Ъесаизе Ікаі /еагесі. гезиггесІіп§ еагіу іп 

первый день недели, Иисус явился сперва Марии 

/ігзі сіау лѵеекз Аезиз лѵаз /ігзі Магу 

Магдалине, из которой изгнал семь бесов. 16:10 

Маусіаіепе о/ лѵкіск ехреііесі зеѵеп сіетопз. 

Она пошла и возвестила бывшим с Ним, 

И лѵепі апсі кегаЫесі /огтег лѵіік кіт 

плачущим и рыдающим; 16:11 но они, услышав, 

сгуіп§ апсі лѵееріп§; Ъиі Ікеу кеагіп§ 

что Он жив и она видела Его, — не поверили. 

Ікаі ке аііѵе апсі И зееп ІІ - поі Ъеііеѵе. 

16:12 После сего явился в ином образе двум из 

а/іег ікіз лѵаз іп оікег іта§е Ілѵо о/ 

них на дороге, когда они шли в селение. 16:13 И 

Ікет оп госісі лѵкеп Ікеу лѵеге іп ѵіііауе. Апсі 

те, возвратившись, возвестили прочим; но и им 

Ікозе геіигпесі, кегаЫесі оікег; Ъиі апсі Ікеу 
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не поверили. 16:14 Наконец, явился самим 

поі Ъеііеѵе. ] іпаііу ; лѵаз Ъу 

одиннадцати, возлежавшим на вечери, и упрекал 

еіеѵеп, зеаіей; оп Зиррег апй гергоаскей 

их за неверие и жестокосердие, что видевшим 

ікеіг /о г ипЪеІіе { апй к а гсі п езз о/ ' к еа г і, ікаі \ѵко залѵ 

Его воскресшего не поверили. 16:15 И сказал им: 

кіз гізеп поі Ъеііеѵе. Апсі заій ікет: 

идите по всему миру и проповедуйте Евангелие 

§о Ъу агоыпсі лѵогій апсі ргеаск Созреі 

всей твари. 16:16 Кто будет веровать и 

аіі сгеаіиге. лѵко лѵііі Ъеііеѵе апсі 

креститься, спасен будет; а кто не будет 

Ъаріігей заѵесі тіі Ъе; апсі лѵко поі лѵііі 

веровать, осужден будет. 16:17 Уверовавших же 

Ъеііеѵе, сопѵісіесі лѵііі. Ъеііеѵегз зсте 

будут сопровождать сии знамения: именем Моим 

лѵііі ассотрапу ікезе зірпз: пате ту 

будут изгонять бесов; будут говорить новыми 

лѵііі ссізі сіетопз; лѵііі іаік пелѵ 

языками; 16:18 Будут брать змей; и если что 

Іаприарез; лѵііі іаке зпсікез; апсі і/ ікаі 

смертоносное выпьют, не повредит им; возложат 

сіеасііу сігіпк, поі кигі ікет; Іау 

руки на больных, и они будут здоровы. 16:19 И 

капсіз оп раііепіз апсі ікеу лѵііі кеаііку. Апсі 

так ГОСПОДЬ, после беседования с ними, 

80 ЬОКВ, а/іег как зрокеп лѵіік ікет 

вознесся на небо и воссел одесную Бога. 16:20 

азсепсіесі оп зку апсі зіііеік іке гі§кі к апсі Сой. 

А они пошли и проповедовали везде, при 

А ікеу лѵепі апй ргеаскей еѵегулѵкеге лѵкеп 

ГОСПОДНЕМ содействии и подкреплении слова 

о/ іке к о гй аззізіапсе апй геіп/огсетепі лѵогск 

последующими знамениями.Аминь. 

/ Ыіолѵей Ъу г пате п іуат і. А т іп. 
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1:1 

1 : 1 

КАК УЖЕ МНОГИЕ начали составлять 

НОЖ АЫ1ЕАОУ МАШ зіагіей Ъе 

повествования о совершенно известных между 

паггаііѵе сіЪоиі аЪзоІиіеІу кпомт Ъеілѵееп 

нами событиях, 1:2 как передали нам то бывшие 

ЕеейЪаск еѵепіз 12 аз раззесі из ікеп /о г тег 

с самого начала очевидцами и служителями 

лѵіік о/ зіагі лѵііпеззез апсі тіпізіегз 

Слова, 1:3 то рассудилось и мне, по тщательном 

лѵогйз ікеп зеетесі роой апсі те Ъу саге/иі 

исследовании всего сначала, по порядку описать 

зіийу аіі /ігзі Ъу огсіег сІезсгіЪе 

тебе, достопочтенный Феофил, 1:4 чтобы ты узнал 

уои НопоигаЫе Ткеоркііиз, іо уои Іеагпесі 

твердое основание того учения, в котором был 

зоіісі Ъазе о/ іеаскіп§ іп лѵкіск лѵаз 

наставлен. 1:5 Во дни Ирода, царя Иудейского, 

іпзігисіей. іп сіауз Негой кіп§ йыйак 

был священник из Авиевой чреды, именем 

лѵаз ргіезі о/ Аѵіеѵоу Ааскагіаз, пате 

Захария, и жена его из рода Ааронова, имя ей 

Аескагіак апсі лѵі/е іі о/ кіпсі Аагоп, пате іі 

Елисавета. 1:6 Оба они были праведны пред 

ЕІігаЪеік. 1 6 Ъоік ікеу лѵеге гіркіеоиз Ъе/оге 

Богом, поступая по всем заповедям и уставам 

Сой йоіп§ Ъу аіі соттапйтепіз апй зіаіиіез 

ГОСПОДНИМ беспорочно. 1:7 У них не было 

ОѴК ЬОКО Ыатеіезз. Оо ікет поі лѵаз 

детей, ибо Елисавета была неплодна, и оба были 

скіійгеп /о г ЕІігаЪеік лѵаз Ъаггеп, апй Ъоік лѵеге 

уже в летах преклонных. 1:8 Однажды, когда он 

аігеайу іп уеагз еійегіу. Аі опе роіпі, лѵкеп іі 

в порядке своей чреды служил пред Богом, 1:9 по 

іп огйег Из Ааскагіаз зегѵей Ъе[оге Сой Ъу 

жребию, как обыкновенно было у священников, 

Іоі, аз изиаііу лѵаз каѵе ргіезіз, 
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досталось ему войти в храм ГОСПОДЕНЬ для 

§оі іі 8і§п іп іп іетріе кОКО /о г 

каждения, 1:10 а все множество народа молилось 

іпсепзе апсі аіі зеі реоріе ргауіп§ 

вне во время каждения, — 1:11 тогда явился ему 

оиі іп ііте іпсепзе - ікеп лѵаз іі 

Ангел ГОСПОДЕНЬ, стоя по правую сторону 

Ап§еІ кОКО, зіапсііп§ Ъу гщкі зШе 

жертвенника кадильного. 1:12 Захария, увидев его, 

аііаг іпсепзе. 0.05 Іескагіак зее іі 

смутился, и страх напал на него. 1:13 Ангел же 

етЬаггаззесІ, апсі /еаг аііаскесі оп іі. Ап§еІ зате 

сказал ему: не бойся, Захария, ибо услышана 

закі кіт: поі Реаг Іескагіак /о г кеагсі 

молитва твоя, и жена твоя Елисавета родит 

ргауег уоигз, апсі \ѵі/е уоиг ЕІііаЪеік §іѵе Ъігік іо 

тебе сына, и наречешь ему имя: Иоанн; 1:14 и 

уои зоп, апсі зкаіі саіі іі пате: Іокп; апсі 

будет тебе радость и веселие, и многие о 

лѵііі уои /оу апсі уіасіпезз, апсі тапу сіЪоиі 

рождении его возрадуются, 1:15 ибо он будет 

Ъігік іі ге/оісе, ]ог іі лѵііі 

велик пред ГОСПОДОМ; не будет пить вина и 

§геаі ЪеІ'оге ІО КО; поі лѵііі сігіпк лѵіпе апсі 

сикера, и Духа Святого исполнится еще от 

зігоп§ сігіпк, апсі 8рігіі 8і. /і иЩІесі тоге /гот 

чрева матери своей; 1:16 и многих из сынов 

лѵотЪ тоікег кіз; апсі тапу о/ зопз 

Израилевых обратит к ГОСПОДУ Богу их; 1:17 

Ізгаеі рау іо ЮІЮ Сой Ыоскесі; 

и предыдет пред Ним в духе и силе Илии, 

апсі ргесіусіеі Ъе/оге іі іп зрігіі апсі зігеп§ік ЕП/ак 

чтобы возвратить сердца отцов детям, и 

іо геіигп кеагі /аікегз скіШгеп апсі 

непокоривым образ мыслей праведников, дабы 

сіізоЪесІіепІ іта§е ікои§кіз гщкіеоиз, огсіег 

представить ГОСПОДУ народ приготовленный. 1:18 

зиЪтіі ЕОША реоріе соокесі. 

И сказал Захария Ангелу: по чему я узнаю это? 

Апсі заШ Іескагіак ап§еІ: Ъу лѵкаі I Іеагп іі? 

ибо я стар, и жена моя в летах преклонных. 

/о г I оЫ апсі лѵі/е ту іп уеагз еШегІу. 
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1:19 Ангел сказал ему в ответ: я Гавриил, 

Ап§еІ заій И іп апзлѵег: I СаЪгіеІ 

предстоящий пред Богом, и послан говорить с 

ирсотіп§ Ъе/оге Сой апй зепі Іаік шік 

тобою и благовестить тебе сие; 1:20 и вот, 

Ікее апй Іійіп§з уои ікезе Ікіп§з; апй пощ 

ты будешь молчать и не будешь иметь 

уои лѵііі зііепі апй поі лѵііі каѵе 

возможности говорить до того дня, как это 

оррогіипіііез іаік Іо о/ йау аз іі 

сбудется, за то, что ты не поверил словам моим, 

соте Іо разз, /о г Ікеп Ікаі уои поі Ъеііеѵей Ассогйіп§ Іо тіпе 

которые сбудутся в свое время. 1:21 Между тем 

лѵкіск соте Ігие іп Из Ііте. Ъеілѵееп зо 

народ ожидал Захарию и дивился, что он медлит 

реоріе ехресіей Іескагіак апй тагѵеіей Ікаі И зіолѵ 

в храме. 1:22 Он же, выйдя, не мог говорить к 

іп Іке Іетріе. ке зате §оіп§ оиі, поі соиій Іаік Іо 

ним; и они поняли, что он видел видение в 

Ікет; апй Ікеу геаіігей Ікаі И зееп ѵізіоп іп 

храме; и он объяснялся с ними знаками, и 

Іке Іетріе; апй И ехріаіпей шік Ікет зі§пз, апй 

оставался нем. 1:23 А когда окончились дни 

гетаіпей И. А лѵкеп епйей йауз 

службы его, возвратился в дом свой. 1:24 После 

зегѵісе И Ъаск іп коизе Из. а/іег 

сих дней зачала Елисавета, жена его, и таилась 

полѵ йауз сопсеіѵей ЕІізаЪеІк хѵі/е И апй Іигкей 

пять месяцев и говорила: 1:25 так сотворил мне 

І'іѵе топікз апй заій: зо сгеаіей I 

ГОСПОДЬ во дни сии, в которые призрел на 

ТНЕ кОКО іп йауз Ікезе, іп лѵкіск ке Іоокей оп 

меня, чтобы снять с меня поношение между 

те Іо гетоѵе шік I гергоаск Ъеілѵееп 

людьми. 1:26 В шестой же месяц послан был 

реоріе. Іп зіхік зате топік зепі лѵаз 

Ангел Гавриил от Бога в город Галилейский, 

Ап§еІ СаЪгіеІ /гот Сой іп сііу СаШее, 

называемый Назарет, 1:27 к Деве, обрученной 

саііей тѴя гагеік , Іо Ѵіг§о езроизей 

мужу, именем Иосифу, из дома Давидова; имя же 

кизЪстй, пате йозерк о/ коте Еаѵій; пате зате 
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Деве: Мария. 1:28 Ангел, войдя к ней, сказал: 

Ѵіг§о: Магіа. Ап§еІ епіегіп§ іо іі заіА: 

радуйся, Благодатная! ГОСПОДЬ с Тобою; 

Наіі, ЕаѵогеА! ТНЕ к(ЖО хѵіік уои; 

благословенна Ты между женами. 1:29 Она же, 

ЫеззеА уои Ьеіхѵееп хѵіѵез. іі зате 

увидев его, смутилась от слов его и 

зее іі соп/изеА /гот хѵогАз іі апА 

размышляла, что бы это было за приветствие. 

тизеА, ікаі хѵоиІА іі хѵаз /ог хѵеісоте. 

1:30 И сказал Ей Ангел: не бойся, Мария, ибо 

Апсі заісі зке Ап§е1: поі Ееаг Магу, /ог 

Ты обрела благодать у Бога; 1:31 и вот, 

уои /оипА §гасе каѵе СоА; апА похѵ, 

зачнешь во чреве, и родишь Сына, и наречешь 

сопсеіѵе іп хѵотЪ, апА Ьеаг а зоп, апА зкаіі саіі 

Ему имя: Иисус. 1:32 Он будет велик и 

ке пате: Аезиз. ке хѵііі §геаі апА 

наречется Сыном Всевышнего, и даст Ему 

зкаіі Ъе саІІеА зоп іке Мозі Ні§к, апА хѵііі ке 

ГОСПОДЬ Бог престол Давида, отца Его; 1:33 и 

ТНЕ ТОКЕ СоА ікгопе ИаѵіА /аікег кіз; апА 

будет царствовать над домом Пакова вовеки, и 

хѵііі геі§п оѵег коте АасоЪ /огеѵег, апА 

Царству Его не будет конца. 1:34 Мария же 

кіпусіот кіз поі хѵііі епА. Магіа зате 

сказала Ангелу: как будет это, когда Я мужа не 

заіА ап§е1: аз хѵііі іі хѵкеп I кизЪапА поі 

знаю? 1:35 Ангел сказал Ей в ответ: Дух Святой 

кпохѵ? Ап§е1 заіА зке іп апзхѵег: зрігіі Ноіу 

найдет на Тебя, и сила Всевышнего осенит 

/іпАз оп уои апА /огсе Аітіукіу оѵегзкаАохѵ 

Тебя; посему и рождаемое Святое наречется 

уои; ікеге/оге апА Вот о/ коіу зкаіі Ъе саІІеА 

Сыном Божиим. 1:36 Вот и Елисавета, 

зоп СоА. Неге апА ЕІізаЪеік 

родственница Твоя, называемая неплодною, и она 

геіаііѵе уоигз, саІІеА Ъаггеп апА іі 

зачала сына в старости своей, и ей уже шестой 

сопсеіѵеА зоп іп а§е Из, апА іі аІгеаАу зіхік 

месяц, 1:37 ибо у Бога не останется бессильным 

топік /ог каѵе СоА поі хѵііі рохѵегіезз 
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никакое слово. 1:38 Тогда Мария сказала: се, 

по хѵогА. Ткеп Магіа 8аіА: ВекоІА, 

Раба ГОСПОДНЯ; да будет Мне по слову твоему. 

зіаѵе кОІЮ; уе8 хѵііі I Ъу хѵогсі уоиг8. 

И отошел от Нее Ангел. 1:39 Встав же Мария 

Апсі тоѵесі /гот И Ап§еІ. КІ8Іп§ 8 сипе Магіа 

во дни сии, с поспешностью пошла в нагорную 

іп А сіу 8 іке8е, хѵіік ка8іе хѵепі іп Вег топ 

страну, в город Иудин, 1:40 и вошла в дом 

соипігу іп сііу .кисіак, апсі епіегесі іп коше 

Захарии, и приветствовала Елисавету. 1:41 Когда 

Еескагіак апсі хѵеІсотеА ЕІітЪеік. хѵкеп 

Елисавета услышала приветствие Марии, взыграл 

ЕІітЪеік кеагсі хѵеісоте Магу, Іеаресі 

младенец во чреве ее; и Елисавета исполнилась 

ЪсіЪу іп хѵотЪ кег; апсі ЕІітЪеік /иі/іііесі 

Святого Духа, 1:42 и воскликнула громким 

8і. Врігіі апсі ехсіаітесі ІоиА 

голосом, и сказала: благословенна Ты между 

ѵоісе апсі 8аіА: Ые88есІ уои Ъеіхѵееп 

женами, и благословен плод чрева Твоего! 1:43 

хѵіѵе8, апсі Ые88есІ /гиіі хѵотЪ Уоиг8І 

И откуда это мне, что пришла Матерь ГОСПОДА 

АпА хѵкеге іі те ікаі сате Моікег кОКИ 

моего ко мне? 1:44 Ибо когда голос приветствия 

ту іо I? /ог хѵкеп ѵоісе ІѴеІсоте 

Твоего дошел до слуха моего, взыграл младенец 

уои г геаскесі іо кеагіп§ ту, Іеаресі ЪаЪу 

радостно во чреве моем. 1:45 И блаженна 

каррііу іп хѵотЪ тіпе. Апсі ЪІе88есІ 

Уверовавшая, потому что совершится сказанное Ей 

хѵко Ъеііеѵесі, Ъесаше ікаі ассотрІЕкеА 8аіА зке 

от ГОСПОДА. 1:46 И сказала Мария: величит 

/гот кОІЮ. Апсі 8аіА Магіа: та§пі/у 

душа Моя ГОСПОДА, 1:47 и возрадовался дух 

8кохѵег Му к (Ж О, апсі ге/оісесі зрігіі 

Мой о Боге, Спасителе Моем, 1:48 что призрел 

Му аЪоиі СоА, Ваѵіог ту, ікаі ке ІоокеА 

Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне будут 

ке оп китііііу 8Іаѵе8 ІІ8, /ог похѵ хѵііі 

ублажать Меня все роды; 1:49 что сотворил Мне 

китог к аіі скіІАЪігік; ікаі сгеаіеА к 
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величие Сильный, и свято имя Его; 1:50 и 

§геаіпе88 8ігоп§, апсі ріошіу пате кІ8; апсі 

милость Его в роды родов к боящимся Его; 1:51 

тегсу кІ8 іп скіШЪігік скіШЪігік Іо /еаг/иі кІ8; 

явил силу мышцы Своей; рассеял надменных 

геѵеаіесі /о гее тшеіе кІ8; 8саііегесі к аир к (у 

помышлениями сердца их; 1:52 низложил 

іке ітаріпаііоп кеагі Ыоскесі; <1еро8есІ 

сильных с престолов, и вознес смиренных; 1:53 

8ігопр шік ікгопе8 апсі офегесі китЪІе; 

алчущих исполнил благ, и богатящихся отпустил 

кипргу рег/оппесі Ъепефі8 апсі Ъора(уа8скік8уа геІеа8есі 

ни с чем; 1:54 воспринял Израиля, отрока 

о г шік (кап; іоок Ізгаеі Ъоу 

Своего, воспомянув милость, 1:55 как говорил 

1(8, іп гететЪгапсе тегсу, а8 8аШ 

отцам нашим, к Аврааму и семени его до века. 

/а(кег8 оиг, (о АЪгакат апсі 8ееі і( (о сепіигу. 

1:56 Пребыла же Мария с нею около трех 

аЪосіе 8ате Магіа шік кег сіЪои( (кгее 

месяцев, и возвратилась в дом свой. 1:57 

топ(к8 апсі Ъаск іп коше і(8. 

Елисавете же настало время родить, и она 

ЕІігаЪеік 8 сипе іі І8 (іте (о ріѵе Ъігік, апсі іі 

родила сына. 1:58 И услышали соседи и 

Ъоге 80 п. Апсі кеагі пеіркЪог8 апсі 

родственники ее, что возвеличил ГОСПОДЬ 

геІа(іѵе8 іі ікаі тарифе сі ТНЕ ЬОВЕ) 

милость Свою над нею, и радовались с нею. 

тегсу і(8 оѵег кег апсі карру шік кег. 

1:59 В восьмой день пришли обрезать младенца 

Іп еіркік сіау сате сгор ЪсіЪу 

и хотели назвать его, по имени отца его, 

апсі лѵапіесі саіі іі Ъу пате /аікег іі 

Захариею. 1:60 На это мать его сказала: нет, а 

Т.сіскагісі8. оп іі тоікег іі 8аШ: поі апсі 

назвать его Иоанном. 1:61 И сказали ей: никого 

саіі іі Аокп. Апсі 8аШ кег: опе 

нет в родстве твоем, кто назывался бы сим 

по іп геіаііоткір іку \ѵко саііесі лѵоиісі 8Іт 

именем. 1:62 И спрашивали знаками у отца его, 

пате. Апсі сі8кесі 8І§т каѵе /аікег іі 
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как бы он хотел назвать его. 1:63 Он потребовал 

аз хѵоиій И хѵапіей саіі И. Не йетапйей 

дощечку и написал: ‘Иоанн имя ему’. И все 

іаЫеі апй хѵгоіе: 7 окп пате И Апсі аіі 

удивились. 1:64 И тотчас разрешились уста его 

зигргізей. Апсі іттесііаіеіу гезоі ѵесі тоиік іі 

и язык его, и он стал говорить, благословляя 

апсі Іап§иа§е іі апсі іі Ъесате зреак Ыеззіпр 

Бога. 1:65 И был страх на всех, живущих вокруг 

Сой. Апй \ѵ аз /еаг оп аіі 1іѵіп§ агоипй 

них; и рассказывали обо всем этом по всей 

ікегео /; апй іоій сіЪоиі аіі ікіз Ъу аіі 

нагорной стране Иудейской. 1:66 Все слышавшие 

иріапй соипігу йийак. АН кеагй 

положили это на сердце своем и говорили: что 

риі іі оп кеагі Из апй заій: ікаі 

будет младенец сей? И рука ГОСПОДНЯ была 

XV И I ЪаЪу ікіз? Апй капй ТИЕ К) ІЮ хѵаз 

с ним. 1:67 И Захария, отец его, исполнился 

хѵіік ікет. Апй Аескагіак /аікег іі /Шей 

Святого Духа и пророчествовал, говоря: 1:68 

8і. 8рігіі апй ргоркезіей зауіп§: 

благословен ГОСПОДЬ Бог Израилев, что посетил 

Ыеззей ТНЕ ЕОКО Сой Ізгаеі, ікаі ѵізііей 

народ Свой и сотворил избавление ему, 1:69 и 

реоріе Из апй сгеаіей йеііѵегапсе кіт апй 

воздвиг рог спасения нам в дому Давида, отрока 

гаізей когп гезсие из Иг коте Есіѵій Ъоу 

Своего, 1:70 как возвестил устами бывших от 

Из, аз аппоипсей тоиік /о г тег /гот 

века святых пророков Своих, 1:71 что спасет нас 

сепіигу заіпіз ргоркеіз Еіге, ікаі заѵе из 

от врагов наших и от руки всех ненавидящих 

/гот епетіез оиг апй /гот капйз аіі каіе 

нас; 1:72 сотворит милость с отцами нашими и 

из; XV И I сгеаіе тегсу тік /аікегз оиг апй 

помянет святой завет Свой, 1:73 клятву, которою 

гететЪег кіз коіу соѵепапі Из, оаік хѵкегехѵіік 

клялся Он Аврааму, отцу нашему, дать нам, 1:74 

зхѵоге ке АЪгакат, /аікег оиг, §іѵе из 

небоязненно, по избавлении от руки врагов 

пеЪоуатеппо, Ъу йеііѵегапсе /гот капйз епетіез 
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наших, 1:75 служить Ему в святости и правде 

оиг, зегѵе Не іп коііпезз апй ігиік 

пред Ним, во все дни жизни нашей. 1:76 И ты, 

Ъе/оге кіт іп аіі йауз Іі/е оиг. Апсі уои 

младенец, наречешься пророком Всевышнего, ибо 

ЪаЪу лѵііі Ъе саііесі ргоркеі іке Мозі Нщк, /о г 

предыдешь пред лицом ГОСПОДА приготовить 

ргейуйезк Ъе/оге /асе ІОКО соок 

пути Ему, 1:77 дать уразуметь народу Его 

раік кіт §іѵе сотргекепсі реоріе кіз 

спасение в прощении грехов их, 1:78 по 

8аІѵаііоп іп /ог§іѵепезз 8ІП8 ікет Ъу 

благоутробному милосердию Бога нашего, которым 

іке іепсіег скагііу Сой оиг, лѵкіск 

посетил нас Восток свыше, 1:79 просветить 

ѵшіей из Еазі оѵег, епІі§кіеп 

сидящих во тьме и тени смертной, направить 

8ІШп§ іп йагкпезз апй зкайолѵ йеаік, зепй 

ноги наши на путь мира. 1:80 Младенец же 

/ееі оиг оп раік лѵогій. ЪсіЪу зате 

возрастал и укреплялся духом, и был в 

іпсгеазей апй зігеп§ікепей зрігіі, апй лѵаз іп 

пустынях до дня явления своего Израилю. 

йезегіз іо йау ркепотепа Из Ізгаеі. 

2:1 

2 : 1 

В те дни вышло от кесаря Августа повеление 

Іп ікозе йауз Тітеоиі /гот Саезаг А иуизі соттапйтепі 

сделать перепись по всей земле. 2:2 Эта перепись 

йо сепзиз Ъу аіі §гоипй. Ткіз сепзиз 

была первая в правление Квириния Сириею. 2:3 

лѵаз /ігзі іп Ъоагй С/иігіпіиз 8угіа. 

И пошли все записываться, каждый в свой город. 

Апй лѵепі аіі гесогйей, еаск іп Из сИу. 

2:4 Пошел также и Иосиф из Галилеи, из города 

лѵепі аізо апй йозерк о/ СаШее о/ сИу 

Назарета, в Иудею, в город Давидов, называемый 

Иаіагеік іп йийак іп сііу Оаѵій саііей 
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Вифлеем, потому что он был из дома и рода 

Веікіекет, Ъесаше ікаі іі хѵа8 о/ коте апсі кіпсі 

Давидова, 2:5 записаться с Мариею, обрученною 

Оаѵісі, 8І§п ир лѵіік Магу, езрошей 

ему женою, которая была беременна. 2:6 Когда же 

и кіз хѵі/е, хѵкіск хѵсі8 рге§папі. хѵкеп 8ате 

они были там, наступило время родить Ей; 2:7 

ікеу хѵеге ікеге соте ііте Ъігік кег; 

и родила Сына Своего Первенца, и спеленала 

апсі Ъоге 80 п іі8 /іг8іЪогп, апсі ѵхѵаскііесі 

Его, и положила Его в ясли, потому что не 

и апсі риі кІ8 іп пиг8егіе8, Ъесаше ікаі поі 

было им места в гостинице. 2:8 В той стране 

\ѵсі8 ікеу ріасез іп Ъоокіп§. Іп ікаі соипігу 

были на поле пастухи, которые содержали ночную 

лѵеге оп /Іеісі 8керкегсІ8, хѵкіск сопісііпесі піукі 

стражу у стада своего. 2:9 Вдруг предстал им 

сшіосіу каѵе кегсі ІІ8. 8ысШеп1у сірреагесі ікеу 

Ангел ГОСПОДЕНЬ, и слава ГОСПОДНЯ 

Ап§еІ ІО К О, апсі §1огу ТНЕ ІО К О 

осияла их; и убоялись страхом великим. 2:10 

8копе агоипсі Ыоскесі; апсі /еагесі /еаг §геаі. 

И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам 

Апсі 8сіісі ікеу Ап§еІ: поі /еаг поі; I Оесіагіпу уои 

великую радость, которая будет всем людям: 2:11 

§геаі /оу, хѵкіск хѵііі аіі реоріе: 

ибо ныне родился вам в городе Давидовом 

/о г похѵ Ъогп уои іп сііу Оаѵісі 

Спаситель, Который есть Христос ГОСПОДЬ; 2:12 

Зсіѵіог хѵкіск ікеге Скгізі ІО КО; 

и вот вам знак: вы найдете Младенца в 

апсі кеге уои 8І§п: уои /іпсі ЪсіЪу іп 

пеленах, лежащего в яслях. 2:13 И внезапно 

яхѵасісіііпу сІоіке8, Іуіп§ іп тап§ег Апсі 8ыскІепІу 

явилось с Ангелом многочисленное воинство 

хѵ а8 лѵіік ап§еІ питегош ко8і 

небесное, славящее Бога и взывающее: 2:14 слава 

кеаѵепіу ргаІ8Іп§ Сосі апсі 8ауіп§, §1огу 

в вышних Богу, и на земле мир, в человеках 

іп іке кі§ке8і Сосі апсі оп угоыпсі лѵогШ іп тап 
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благоволение! 2:15 Когда Ангелы отошли от них 

/аѵог! лѵкеп Ап§еІз тоѵесі /гот і кет 

на небо, пастухи сказали друг другу: пойдем в 

оп зку, РЕЫСЁЗ заіА еаск Іо а /гіепА: §о іп 

Вифлеем и посмотрим, что там случилось, о 

Веікіекет апА 8 ее ікаі ікеге каррепеА, аЪоиі 

чем возвестил нам ГОСПОДЬ. 2:16 И, поспешив, 

ікап аппоипсеА из кОКЕ). Апсі казіе, 

пришли и нашли Марию и Иосифа, и 

сате апА /оипА Магу апА козерк апА 

Младенца, лежащего в яслях. 2:17 Увидев же, 

ЪаЪу Іуіп§ іп тап§ег Зееіпр за те 

рассказали о том, что было возвещено им о 

іоІА аЪоиі із ікаі лѵаз ргосІаітеА ікеу аЪоиі 

Младенце Сем. 2:18 И все слышавшие дивились 

ЪаЪу Зет. АпА аіі кеагА тагѵеІеА 

тому, что рассказывали им пастухи. 2:19 А 

Могеоѵег, ікаі іоІА ікеу зкеркегАз. А 

Мария сохраняла все слова сии, слагая в сердце 

Магіа геіаіпеА аіі лѵогАз ікезе, сотрозіп§ іп кеагі 

Своем. 2:20 И возвратились пастухи, славя и 

Ііз. АпА Ъаск зкеркегАз, §Іогі/уіп§ апА 

хваля Бога за все то, что слышали и видели, 

ргаізіп§ ОоА /ог аіі ікеп ікаі кеагА апА зееп 

как им сказано было. 2:21 По прошествии восьми 

аз ікеу заіА ікеге. Ъу а/іег еі§кі 

дней, когда надлежало обрезать Младенца, дали 

Аауз лѵкеп оыркі сгор ЪаЪу §іѵеп 

Ему имя Иисус, нареченное Ангелом прежде 

ке пате Аезиз, патіпр ап§еІ Ъе/оге 

зачатия Его во чреве. 2:22 А когда исполнились 

сопсерііоп кіз іп лѵотЬ. А лѵкеп /иІ/іІІеА 

дни очищения их по закону Моисееву,! | принесли 

Аауз ригі/ісаііоп ікеіг Ъу Іалѵ Мозез, || Ъгои§кі 

Его в Иерусалим, чтобы представить пред 

кіз іп Аегизаіет, іо зиЪтіі Ъе/оге 

ГОСПОДА, 2:23 как предписано в законе 

ЬОК Д аз ргезсгіЪеА іп Іалѵ 

ГОСПОДНЕМ, чтобы всякий младенец мужеского 

іке когА, іо еѵегу ЪаЪу таіе 
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пола, разверзающий ложесна, был посвящен 

зех, уа\ѵп8 лѵотЪ, \ѵсі8 йейісаіей 

ГОСПОДУ, 2:24 и чтобы принести в жертву, по 

Сепііетеп, 0.1 апсі іо Ъгіп§ іп ѵісііт Ъу 

репейному в законе ГОСПОДНЕМ, две горлицы 

хѵкаі із 8аШ іп Іалѵ іке Ьогй, і\ѵо іигіІейоѵе8, 

или двух птенцов голубиных. 2:25 Тогда был в 

о г і\ѵо скіск8 рі§еоп8. Ткеп \ѵсі8 іп 

Иерусалиме человек, именем Симеон. Он был 

йегшаіет рег 80 п пате Зітеоп. ке \ѵсі8 

муж праведный и благочестивый, чающий 

кизЪапй гщкіеоиз апсі ріош, зропсііпу 

утешения Израилева; и Дух Святой был на нем. 

сот/огі Ізгаеі; апсі зрігіі Ноіу \ѵсі8 оп іі. 

2:26 Ему было предсказано Духом Святым, что он 

ке \ѵа8 ргесіісіесі зрігіі Ноіу, ікаі іі 

не увидит смерти, доколе не увидит Христа 

поі 8 ее сіеаік ипііі поі 8 ее СкгШ 

ГОСПОДНЯ. 2:27 И пришел он по вдохновению 

кОКО. Апсі сате іі Ъу іпзрігаііоп 

в храм. И, когда родители принесли Младенца 

іп іетріе. Апсі лѵкеп рагепі8 Ъгои§кі ЪаЪу 

Иисуса, чтобы совершить над Ним законный 

А 68118 , іо таке оѵег іі Іе§аІ 

обряд, 2:28 он взял Его на руки, благословил 

г Не іі іоок кѣ оп капсЬ, Ые88есІ 

Бога и сказал: 2:29 ныне отпускаешь раба 

Сой апй 8аій: по\ѵ Іеіііп§ 8Іаѵе 

Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром, 2:30 

іку Іогй, Ъу лѵогй іку тік хѵогкі 

ибо видели очи мои спасение Твое, 2:31 которое 

/о г 8ееп еуе8 ту заіѵаііоп уоиг8, сѵкіск 

Ты уготовал пред лицом всех народов, 2:32 свет к 

у он ргерагей /о г Ъе[оге /асе аіі реорІе8 Іі§кі іо 

просвещению язычников и славу народа Твоего 

ейисаііоп Сепіііе апй §1огу реоріе уоиг 

Израиля. 2:33 Иосиф же и Матерь Его дивились 

Ізгаеі. йо8ерк 8ате апй Моікег кІ8 тагѵеіей 

сказанному о Нем. 2:34 И благословил их 

хѵкаі \ѵсі8 8аій сіЪоиі Ніт. Апй Ые88ей ікеіг 

Симеон, и сказал Марии, Матери Его: се, 

Зітеоп апй 8аій Магу, тоікег іі: Векоій, 
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лежит Сей на падение и на восстание многих в 

Ііез Скіз оп /аіі апй оп иргізіпу тапу іп 

Израиле и в предмет пререканий, — 2:35 и Тебе 

Ізгаеі апй іп зыЪ/'есС лѵгапуііпу - апсі уои 

Самой оружие пройдет душу, — да откроются 

Тке тозі ІѴеароп тіі Ъе кеій зоиі - уез ореп 

помышления многих сердец. 2:36 Тут была также 

Скоиукіз тапу кеагіз. Неге \ѵаз аізо 

Анна пророчица, дочь Фануилова, от колена 

Ап па ргоркеіезз, сі аир к Се г Ркапиеі, /гот кпее 

Асирова, достигшая глубокой старости, прожив с 

Азкег геаскесі сіеер оЫ аре, Ііѵесі тік 

мужем от девства своего семь лет, 2:37 вдова лет 

кызЪапсІ /гот ѵігуіпііу Из зеѵеп уеагз шйолѵ уеагз 

восьмидесяти четырех, которая не отходила от 

еіукіу /оиг уѵкіск поС сІерагС /гот 

храма, постом и молитвою служа Богу день и 

Сетріе, роз С апсі ргауег зегѵіпу Сой йау апй 

ночь. 2:38 И она в то время, подойдя, славила 

піукі. Апй ІС іп ікеп И те сотіпу ир уіогі/іей 

ГОСПОДА и говорила о Нем всем, ожидавшим 

йОЪЮ апй заій аЪоиі И аіі іке сѵаПіпу 

избавления в Иерусалиме. 2:39 И когда они 

йеііѵегапсе іп йегизаіет. Апй ѵѵкеп ікеу 

совершили все по закону ГОСПОДНЮ, 

соттШей аіі Ъу Іст іке Ьогй, 

возвратились в Галилею, в город свой Назарет. 

Ъсіск іп СаШее, іп сііу Из Ыагагеік. 

2:40 Младенец же возрастал и укреплялся духом, 

ЪсіЪу зате іпсгеазей апй зСгепуікепей зрігіі, 

исполняясь премудрости, и благодать Божия была 

Ъеіпу/Шей тзйот, апй угсісе Сой \ѵаз 

на Нем. 2:41 Каждый год родители Его ходили в 

оп Ніт. еаск уеаг рагепіз кіз §о іп 

Иерусалим на праздник Пасхи. 2:42 И когда Он 

йегизаіет оп коіійау Еазіег Апй сѵкеп ке 

был двенадцати лет, пришли они также по 

лѵаз ілѵеіѵе уеагз сате Ікеу аізо Ъу 

обычаю в Иерусалим на праздник. 2:43 Когда же, 

сизіот іп йегизаіет оп коіійау. \ѵкеп зате 

по окончании дней праздника, возвращались, 

Ъу епй йауз коіійау геіигпей, 
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остался Отрок Иисус в Иерусалиме; и не 

гетаіпесі Зегѵапі .Іе8Ы8 іп .Іегшаіет; апсі поі 

заметили того Иосиф и Матерь Его, 2:44 но 

поіісе о/ ,1о8ерк апсі Моікег іі Ъиі 

думали, что Он идет с другими. Пройдя же 

ікоиркі ікаі ке І8 тік оікег. Сотіпр 8ате 

дневной путь, стали искать Его между 

сіаііу раік зіееі зеагск кІ8 Ьеѣѵееп 

родственниками и знакомыми 2:45 и, не найдя 

геІаііѵе8 апсі /гіепсЬ апсі поі /іпсііпр 

Его, возвратились в Иерусалим, ища Его. 2:46 

ІІ Ъаск іп .]еги8аІет, Іоокіпр/ог НІ8. 

Через три дня нашли Его в храме, сидящего 

ікгоирк ікгее сіау /оипсі кІ8 іп іепгріе, 8Ііііп§ 

посреди учителей, слушающего их и 

іп іке тісІ8і о/ іеаскег8 ІЫепіпр ікеіг апсі 

спрашивающего их; 2:47 все слушавшие Его 

а8кіп§ Ыоскесі; аіі ІІ8іепесі кІ8 

дивились разуму и ответам Его. 2:48 И, увидев 

тагѵеіесі геазоп апсі ап8\ѵег8 НІ8. Апсі 8ее 

Его, удивились; и Матерь Его сказала Ему: 

и 8игргІ8есі; апсі Моікег кІ8 8аШ кіт: 

Чадо! что Ты сделал с нами? Вот, отец Твой 

8оп ікаі уои тасіе тік ш? Ткаі І8, /аікег уоиг 

и Я с великою скорбью искали Тебя. 2:49 Он 

апсі I тік §геаі 8ото\ѵ 8ои§кі Уои. ке 

сказал им: зачем было вам искать Меня? или вы 

8сіісі ікет: лѵку ѵѵс/.ѵ уои 8еагск Ме? ог уои 

не знали, что Мне должно быть в том, что 

поі кпо\ѵ ікаі I 8коиЫ Ъе іп І8 ікаі 

принадлежит Отцу Моему? 2:50 Но они не поняли 

ЪеІоп§8 /аікег I ікіпк? Ъиі ікеу поі ипсіег8іоосі 

сказанных Им слов. 2:51 И Он пошел с ними 

8рокеп ікеу лѵогсЬ. Апсі ке ѵѵепі тік ікет 

и пришел в Назарет; и был в повиновении у 

апсі сате іп Ыагагеік; апсі \ѵсі8 іп оЪесііепсе каѵе 

них. И Матерь Его сохраняла все слова сии в 

ікет. Апсі Моікег кІ8 геіаіпесі аіі лѵогсЬ іке8е іп 

сердце Своем. 2:52 Иисус же преуспевал в 

кеагі Іі8. .Іе8Ы8 8ате 8ыссеесІесІ іп 

премудрости и возрасте и в любви у Бога и 

т8сіот апсі аре апсі іп Іоѵе каѵе Сосі апсі 
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человеков. 

теп. 

3:1 

з 1 

В пятнадцатый же год правления Тиверия кесаря, 

Іп /і/іеепік хате уеаг іке Воагсі ТіЪегіих Саехаг, 

когда Понтий Пилат начальствовал в Иудее, Ирод 

хѵкеп Ропііих Рііаіе уоѵегпог іп йыйеа, Негой 

был четвертовластником в Галилее, Филипп, брат 

лѵсіх Шгагск іп СаШее Ркііір Ъгоікег 

его, четвертовластником в Итурее и Трахонитской 

ІІ Шгагск іп Ііигеа апсі Тгаскопіііх 

области, а Лисаний четвертовластником в 

ге§іоп апсі Ьухапіах Шгагск іп 

Авилинее, 3:2 при первосвященниках Анне и 

АЪіІепе, \ѵкеп іке кі§к ргіехікоой Аппа апсі 

Каиафе, был глагол Божий к Иоанну, сыну 

Саіарках, \ѵах ѵегЪ Сой іо йокп хоп 

Захарии, в пустыне. 3:3 И он проходил по всей 

Аескагіак іп іке йехегі. Апй іі кеій Ъу аіі 

окрестной стране Иорданской, проповедуя крещение 

хиггоипйіп§ соипігу йогйап, ргеаскіпу Ъсірііхт 

покаяния для прощения грехов, 3:4 как написано 

герепіапсе /о г /огуіѵепехх хіпх, ах лѵгіііеп 

в книге слов пророка Исаии, который говорит: 

іп Ьоок лѵогйх ргоркеі Іхаіак лѵкіск хаух: 

‘Глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь 

’Ѵоісе сгуіп§ іп тійегпехх соок раік 

ГОСПОДУ, прямыми сделайте стези Ему; 3:5 

Сепііетеп, йігесі йо раікх кіт; 

всякий дол да наполнится, и всякая гора и 

еѵегу йаіе уех /Шей, апй еѵегу тоипіаіп апй 

холм да понизятся, кривизны выпрямятся и 

кііі уех йгор о//' сигѵаіиге хігаіукі, апй 

неровные пути сделаются гладкими; 3:6 и узрит 

ипеѵеп раік хкаіі Ъе а хтооік; апй хкаіі хее 

всякая плоть спасение Божие’. 3:7 Иоанн 

еѵегу /Іехк хаіѵаііоп Сой йокп 

приходившему креститься от него народу говорил: 

сате оиі іо Ъе Ъаріігей /гот іі реоріе хаій: 
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порождения ехиднины! кто внушил вам бежать от 

§епегаііоп ѵірегз! хѵко іпзрігей уои гип /гот 

будущего гнева? 3:8 Сотворите же достойные 

/ыіыге ап§ег? Вгіп§ зате хѵогіку 

плоды покаяния и не думайте говорить в себе: 

/гиіі герепіапсе апй поі ікіпк іаік іп Ме: 

‘отец у нас Авраам’, ибо говорю вам, что Бог 

’/аікег каѵе из АЪгакат ' /ог зау уои ікаі Сой 

может из камней сих воздвигнуть детей Аврааму. 

сап о/ зіопез похѵ егесі скіійгеп АЪгакат. 

3:9 Уже и секира при корне дерев лежит: 

аігеайу апй Ахе хѵкеп гооі ігеез Ііез: 

всякое дерево, не приносящее доброго плода, 

аіі ігее поі Ъгіп§іп§ роосі /еіаі 

срубают и бросают в огонь. 3:10 И спрашивал 

сиі йомт апй ікгохѵ іп /іге. Апй азкей 

его народ: что же нам делать? 3:11 Он сказал 

ІІ реоріе: ікаі зате из іо йо? ке заій 

им в ответ: у кого две одежды, тот дай 

ікеу іп апзхѵег: каѵе хѵко і\ѵо сІоікіп§, опе §іѵе 

неимущему, и у кого есть пища, делай то же. 

попе; апй каѵе хѵко ікеге /оой йо ікеп зате. 

3:12 Пришли и мытари креститься, и сказали 

сате апй риЫісапз Ъаріігей апй заій 

ему: учитель! что нам делать? 3:13 Он отвечал 

кіт: іеаскег! ікаі из іо йо? ке розіей 

им: ничего не требуйте более определенного вам. 

ікет: поікіп§ поі йетапй тоге сегіаіп іо уои. 

3:14 Спрашивали его также и воины: а нам 

азкей іі аізо апй лѵаггіогз: апй из 

что делать?И сказал им: никого не обижайте, не 

ікаі Ъе йопе апй заій ікет: опе поі о//епй, поі 

клевещите, и довольствуйтесь своим жалованьем. 

зіапйег, апй Ъе заііфей Из заіагу. 

3:15 Когда же народ был в ожидании, и все 

хѵкеп зате реоріе хѵаз іп хѵаіііпр апй аіі 

помышляли в сердцах своих об Иоанне, не 

геазопіп§ іп кеагіз Ріге аЪоиі йокп, поі 

Христос ли он, — 3:16 Иоанн всем отвечал: я 

Скгізі Оо ке - йокп аіі розіей: I 

крещу вас водою, но идет Сильнейший меня, у 

Ъарііге уои хѵаіег, Ъиі із зігоп§езі те каѵе 
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Которого я недостоин развязать ремень обуви; Он 

лѵкіск I ытѵогіку ипіеазк ВеІі8 /ооіѵѵеаг; ке 

будет крестить вас Духом Святым и огнем. 3:17 

тіі кар Иге уои зрігіі Ноіу апй /іге. 

Лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно 

зкоѵеі кіз іп капй іі апй ке сіеапзе Ъагп 

Свое и соберет пшеницу в житницу Свою, а 

іі8 апсі §аікег лѵкеаі іп Ъагп іі8, апсі 

солому сожжет огнем неугасимым. 3:18 Многое и 

8іга\ѵ Ъигп /іге ип^иепскаЫе. тиск апсі 

другое благовествовал он народу, поучая его. 3:19 

оікег ргеаскесі іі реоріе іпнігисйпр іі. 

Ирод же четвертовластник, обличаемый от него 

Негой 8 сипе іеігагск, гергоѵесі /гот іі 

за Иродиаду, жену брата своего, и за все, что 

/о г НегосІісі8, ш/е Ъгоікег іі8, апсі /ог аіі ікаі 

сделал Ирод худого, 3:20 прибавил ко всему 

/пасіе Негой ікіп, аййей іо агоипй 

прочему и то, что заключил Иоанна в темницу. 

еІ8е апй ікеп ікаі сопсіийей йокп іп йип§еоп. 

3:21 Когда же крестился весь народ, и Иисус, 

ѵѵкеп 8сіте Ъаріігей аіі реоріе апй йе8ш, 

крестившись, молился: отверзлось небо, 3:22 и 

Ьаріііей, ргауей: \ѵсі8 орепей 8ку, апй 

Дух Святой нисшел на Него в телесном виде, как 

8рігіі Ноіу йе8сепйей оп іі іп 8оІій /опт а8 

голубь, и был глас с небес, глаголющий: Ты 

йоѵе, апй \ѵсі8 Топе шік кеаѵеп 8ауіп§, уои 

Сын Мой Возлюбленный; в Тебе Мое 

80 п Му Ъеіоѵей; іп уои ту 

благоволение! 3:23 Иисус, начиная Свое служение, 

/аѵог! йе8ш, /гот ІІ8 тіпЫгу 

был лет тридцати, и был, как думали, Сын 

\ѵсі8 уеаг8 ікігіу, апй \ѵсі8 а8 ікоиркі 80 п 

Иосифов, Илиев, 3:24 Матфатов, Левиин, Мелхиев, 

йо8ерк, Іііеѵ, Маі/аіоѵ, Ьеѵі, Меіскі, 

Ианнаев, Иосифов, 3:25 Маттафиев, Амосов, 

Іаппаеѵ, йо8ерк, Маііаікіа8, А тог 

Наумов, Еслимов, Наггеев, 3:26 Маафов, 

Ыаитоѵ, Езіітоѵ, Иа§§ееѵ, Ма'а/и, 

Маттафиев, Семеиев, Иосифов, Иудин, 3:27 

Маііаікіа8, Бете, йо8ерк, йийак, 
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Иоаннанов, Рисаев, Зоровавелев, Салафиилев, 

Іоаппапоѵ, гісе, ЕегиЬЬаЬеІ, Заіаікіеі, 

Нириев, 3:28 Мелхиев, Аддиев, Косамов, 

Ыігіеѵ, Меіскі, Аскііеѵ, Ьгаісіз, 

Елмодамов, Иров, 3:29 Иосиев, Елиезеров, 

ЕІтоАатоѵ, §атіп§, Іозіеѵ, Еііегег, 

Иоримов, Матфатов, Левиин, 3:30 Симеонов, 

Іогітоѵ, Маі/аіоѵ, Ьеѵі, Зітеопоѵ, 

Иудин, Иосифов, Ионанов, Елиакимов, 3:31 

.Іысіак, Іозерк, Іопапоѵ, Еііакіт, 

Мелеаев, Маинанов, Маттафаев, Иафанов, Давидов, 

Меіеаеѵ, Мсііпапоѵ, Маііа/аеѵ, Иеікапіак Оаѵісі 

3:32 Иессеев, Овидов, Воозов, Салмонов, Наассонов, 

.Іеззе Оѵісі, В оси, Заітопоѵ, Nак5коп, 

3:33 Аминадавов, Арамов, Есромов, Фаресов, 

АттіпасІаЬ, Агат Неггоп Еагез, 

Иудин, 3:34 Иаковлев, Исааков, Авраамов, Фаррин, 

.Іысіак, .ІасоЪ, Ізаас, АЪгакат, Еаггіпа, 

Нахоров, 3:35 Серухов, Рагавов, Фалеков, Еверов, 

Ыаког, 8еги§, Кеи, РеІе§, ЕЪег, 

Салин, 3:36 Каинанов, Арфаксадов, Симов, Ноев, 

Заііп, 0.15 Саіпап, Агркахасі, Зітз Ыоак, 

Ламехов, 3:37 Мафусалов, Енохов, Иаредов, 

Ьатеск, Меіктеіак, Епоск, .Іагесі 

Малелеилов, Каинанов, 3:38 Еносов, Сифов, 

Макаіаіееі, Саіпап, Епоз, Зкеік, 

Адамов, Божий. 

ААатоѵ, Со А. 

4:1 

41 

Иисус, исполненный Духа Святого, возвратился от 

.Іезиз, ехесыіесі Зрігіі Ноіу, Ъаск /гот 

Иордана и поведен был Духом в пустыню. 4:2 

.Іогсіап апсі Ъекаѵіогаі ит/.ѵ зрігіі іп сіезегі. 

Там сорок дней Он был искушаем от диавола и 

ікеге /огіу сіауз ке \ѵаз іетріесі /гот іке сіеѵіі апсі 

ничего не ел в эти дни, а по прошествии их 

поікіп§ поі еаііп§ іп ікезе сіауз апсі Ъу а/іег ікеіг 

напоследок взалкал. 4:3 И сказал Ему диавол: 

/і паііу ке \ѵаз кип§гу. Апсі заісі ке сіеѵіі: 
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если Ты Сын Божий, то вели этому камню 

і/ уои зон Сой, ікеп хѵеге ікѣ зіопе 

сделаться хлебом. 4:4 Иисус сказал ему в ответ: 

Ъесоте Ъгеай. йе8ш 8аій іі іп ап8\ѵег: 

написано, что не хлебом одним будет жить 

хѵгіііеп ікаі поі Ъгеай опе лѵііі Ііѵе 

человек, но всяким словом Божиим. 4:5 И, 

рег 80 п Ъиі еѵегу лѵогй Сой. Апй 

возведя Его на высокую гору, диавол показал 

Іі/іей кІ8 оп кі§к тоипіаіп іке йеѵіі ѵкохѵей 

Ему все царства вселенной во мгновение времени, 

ке аіі кіп§йот ипіѵег8е іп тотепі ііте 

4:6 и сказал Ему диавол: Тебе дам власть над 

апй 8аій ке йеѵіі: уои Ьайіе8 ролѵег оѵег 

всеми сими царствами и славу их, ибо она 

аіі Шік Іке8е кіп§йот8 апй §1огу ікет /о г іі 

предана мне, и я, кому хочу, даю ее; 4:7 итак, 

соттШей те апй I \ѵко лѵапі §іѵе кег; Ткш, 

если Ты поклонишься мне, то все будет Твое. 4:8 

і/ уои \ѵог8кір те ікеп аіі тіі Уоиг8. 

Иисус сказал ему в ответ: отойди от Меня, 

.й 08118 8аій іі іп ап8\ѵег: йерагі /гот те 

сатана; написано: ‘ГОСПОДУ Богу твоему 

8аіап; І8 хѵгіііеп: ’кОКО Сой уоиг 

поклоняйся, и Ему одному служи’. 4:9 И повел 

лѵог8кір, апй ке опе 8егѵе Апй Іей 

Его в Иерусалим, и поставил Его на крыле 

к І8 іп йегизаіет, апй 8еі кІ8 оп шщ 

храма, и сказал Ему: если Ты Сын Божий, 

іетріе, апй 8аій кіт: і/ уои 8оп Сой, 

бросься отсюда вниз, 4:10 ибо написано: ‘Ангелам 

са8і іку8еІ/ кеге йолѵп /ог І8 хѵгіііеп: ’ап§еІ8 

Своим заповедает о Тебе сохранить Тебя; 4:11 

ІІ8 хѵііі соттапй аЪоиі уои 8аѵе уои; 

и на руках понесут Тебя, да не преткнешься о 

апй оп капй8 $ц//ег уои уе8 поі ргеікпе8к8уа аЪоиі 

камень ногою Твоею’. 4:12 Иисус сказал ему в 

8іопе /ооі Тку йе8ш 8аій іі іп 

ответ: сказано: ‘не искушай ГОСПОДА Бога 

атхѵег: 8аій: 'поі іетрі ЬОША Сой 

твоего’. 4:13 И, окончив все искушение, 

уоиг Апй а/іег §гайиаііп§ /гот аіі іетріаііоп, 
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диавол отошел от Него до времени. 4:14 И 

іке Аеѵіі тоѵесі /гот іі іо ііте. Апсі 

возвратился Иисус в силе духа в Галилею; и 

Ъаск Аезиз іп зігепуік нрігіі іп СаШее; апсі 

разнеслась молва о Нем по всей окрестной 

зргеасі гитог аЪоиі іі Ъу аіі зыггоыпсііпу 

стране. 4:15 Он учил в синагогах их, и от всех 

соипігу. ке іаыукі іп зупауоуиез ікет апсі /гот аіі 

был прославляем. 4:16 И пришел в Назарет, где 

ѵѵс/.ѵ ргаізе. Апсі сате іп Ыагагеік, ѵѵкеге 

был воспитан, и вошел, по обыкновению Своему, 

\ѵсі8 гаізесі, апсі епіегесі, Ъу шиаі Из о\ѵп \ѵау, 

в день субботний в синагогу, и встал читать. 

іп Аау Заіыгсіау іп зупауоуие апсі гозе гесісі. 

4:17 Ему подали книгу пророка Исаии; и Он, 

ке 8ыЪтіііесІ Ъоок ргоркеі Ізаіак; апсі ке 

раскрыв книгу, нашел место, где было написано: 

орепіпу Ъоок /оипсі ріасе ѵѵкеге лѵаз І8 мгіііеп: 

4:18 6 Дух ГОСПОДЕНЬ на Мне; ибо Он помазал 

'Зрігіі ЪОІЮ оп I; /ог ке апоіпіесі 

Меня благовествовать нищим, и послал Меня 

/ ргеаск роог, апсі 8епі I 

исцелять сокрушенных сердцем, проповедовать 

кеаі ЪгокепкеагіесІ кесігі ргеаск 

пленным освобождение, слепым прозрение, 

ргІ80пег8 геІеа 8 е ЪИпсІ іп 8 І§кі 

отпустить измученных на свободу, 4:19 

геІеа8е ехкашіесі оп /геесіот 

проповедовать лето ГОСПОДНЕ благоприятное’. 

ргеаск зиттег ЪОІЮ .ІЕЗѴЗ /аѵогаЫе 

4:20 И, закрыв книгу и отдав служителю, сел; 

Апсі сіозесі Ъоок апсі §іѵіп§ тіпізіег, ѵіііауез; 

и глаза всех в синагоге были устремлены на 

апсі еуез аіі іп зупауоуие лѵеге /іхесі оп 

Него. 4:21 И Он начал говорить им: ныне 

Ніт. Апсі ке зіагіесі іаік ікет: пом? 

исполнилось писание сие, слышанное вами. 4:22 

іигпесі зсгіріыге ікіз, кеагсі уои. 

И все засвидетельствовали Ему это,|| и дивились 

Апсі аіі лѵііпеззесі ке Ткіз, || апсі тагѵеіесі 

словам благодати, исходившим из уст Его, и 

АссогсІіп§ іо у г асе, ргосеесіесі о/ тоиік іі апсі 
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говорили: не Иосифов ли это сын? 4:23 Он 

хаісі: поі .1 ох ер к Во И хоп ? ке 

сказал им: конечно, вы скажете Мне присловие: 

хаісі (кет: соигхе уои хау I ргоѵегЪ: 

‘врач! исцели Самого Себя; сделай и здесь, в 

Восіог! кеаі кітхеі/ кітхеі/; сіо апсі кеге іп 

Твоем отечестве, то, что, мы слышали, было в 

уоиг /аікегіапсі, (кеп ікаі лѵе кеагсі лѵах іп 

Капернауме’. 4:24 И сказал: истинно говорю вам: 

Сарегпаит. ' Апсі хаісі: ТКѴЕ хау уои: 

никакой пророк не принимается в своем 

по ргоркеі поі ассеріесі іп Их 

отечестве. 4:25 Поистине говорю вам: много вдов 

котеіапсі ігиіу хау уои: пгапу лѵісіолѵх 

было в Израиле во дни Илии, когда заключено 

лѵах іп Іхгаеі іп сіаух Еіуак лѵкеп сопсіисіесі 

было небо три года и шесть месяцев, так что 

лѵах хку ікгее уеаг апсі хіх топікх хо Ікаі 

сделался большой голод по всей земле, 4:26 и ни 

Ъесате Ісігуе кипуег Ъу аіі еагік апсі ог 

к одной из них не был послан Илия, а только 

Іо опе о/ Ікет поі лѵах хепі Е1і]ак апсі опіу 

ко вдове в Сарепту Сидонскую; 4:27 много также 

Іо лѵісіолѵ іп Аагеркаік Аісіоп; тапу аіхо 

было прокаженных в Израиле при пророке Елисее, 

лѵах Іерегх іп Іхгаеі лѵкеп ргоркеі Еііхка, 

и ни один из них не очистился, кроме Неемана 

апсі ог опе о/ Ікет поі сіеапхесі, ехсері Ыаатап 

Сириянина. 4:28 Услышав это, все в синагоге 

Зугіап. Неагіпу И аіі іп хупауоуие 

исполнились ярости 4:29 и, встав, выгнали Его 

/иЩІесі /і игу апсі хіапсііпу, ехреііесі кіх 

вон из города, и повели на вершину горы, на 

оиі о/ сііу апсі Іесі оп Іке Іор тоипіаіпх, оп 

которой город их был построен, чтобы свергнуть 

лѵкіск сііу Ікеіг лѵах Ъиііі Іо оѵегікголѵ 

Его; 4:30 но Он, пройдя посреди них, удалился. 

кіх; Ъиі ке раххіпу іп Іке тісіхі о/ Ікет геіігесі. 

4:31 И пришел в Капернаум, город Галилейский, 

Апсі сате іп Сарегпаит, сііу Саіііее, 

и учил их в дни субботние. 4:32 И дивились 

апсі Іаиукі Ікеіг іп сіаух Заіигсіау. Апсі тагѵеіесі 
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учению Его, ибо слово Его было со властью. 4:33 

йосігіпе іі /о г лѵогсі кІ8 хѵа8 хѵіік аиікогііу. 

Был в синагоге человек, имевший нечистого духа 

ѵѵс/, у іп 8упа§о§ие регзоп хѵко касі ипсіеап зрігіі 

бесовского, и он закричал громким голосом: 4:34 

йеѵіі, апй іі сгіесі Іоий ѵоісе: 

оставь; что Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты 

Іеаѵе; ікаі уои іо ш йе8Ш Ыагагеік? уои 

пришел погубить нас; знаю Тебя, кто Ты, Святой 

сате йе8ігоу Ы8; кпохѵ уои хѵко уои Ноіу 

Божий. 4:35 Иисус запретил ему, сказав: замолчи 

Сой. йс8Ы8 Ъаппей кіт 8ауіп§: 8киі ир 

и выйди из него. И бес, повергнув его 

апй Эерагі о/ іі. Апй іке йеѵіі, ріищіщ іі 

посреди синагоги, вышел из него, нимало не 

іп іке ті.сІ8і о/ 8упа§о§ие геІеа8ей о/ іі іке Іеа8і поі 

повредив ему. 4:36 И напал на всех ужас, и 

йата§іп§ кіт. Апй аііаскей оп аіі коггог апй 

рассуждали между собою: что это значит, что Он 

геа 80 пей Ъеіхѵееп ікетзеІѵе8: ікаі іі теап ікаі ке 

со властью и силою повелевает нечистым духам, 

хѵіік аиікогііу апй рохѵег соттапй8 ипсіеап 8рігіі8 

и они выходят? 4:37 И разнесся слух о Нем 

апй ікеу оиі? Апй ескоей кеагіп§ аЪоиі іі 

по всем окрестным местам. 4:38 Выйдя из 

Ъу аіі 8ыггоипйіпу рІасе8. Соіпу оиі о/ 

синагоги, Он вошел в дом Симона; теща же 

8упа§о§ие ке епіегей іп коше Зітоп; тоікег-іп-іахѵ 8ате 

Симонова была одержима сильною горячкою; и 

Зітопоѵа хѵа8 оЪ8е88ей Шік §геаі /еѵег; апй 

просили Его о ней. 4:39 Подойдя к ней, Он 

азкей кІ8 аЪоиі іі. Арргоаскіп§ іо іі ке 

запретил горячке; и оставила ее. Она тотчас 

Ъаппей /еѵег; апй Іе/і іі. іі іттейіаіеіу 

встала и служила им. 4:40 При захождении же 

го8е апй 8егѵей іт. хѵкеп §оіп§ йохѵп 8ате 

солнца все, имевшие больных различными 

8шг аіі кай раііепіз йі//егепі 

болезнями, приводили их к Нему, и Он, возлагая 

йѣеа8е8 Іей ікеіг іо кіт апй ке Іауіп§ 

на каждого из них руки, исцелял их. 4:41 

оп еаск о/ ікет капск, кеаіей Ыоскей. 
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Выходили также и бесы из многих с криком 

оиі аізо апВ Ветопз о/ типу лѵіік зкоиі 

и говорили: Ты Христос, Сын Божий. А Он 

апсі 8сіісІ: уои СкгЫ, зоп Воікіу.А ке 

запрещал им сказывать, что они знают, что Он 

/огкасіе ікеу а//ес(8, ікаі ікеу кполѵ ікаі ке 

Христос. 4:42 Когда же настал день, Он, выйдя 

СкгЫ. лѵкеп 8 сипе соте Вау ке сотіп§ 

из дома, пошел в пустынное место, и народ 

о/ коте лѵепі іп сІС8ег( ріасе апсі реоріе 

искал Его и, придя к Нему, удерживал Его, 

8ои§кі кІ8 апсі сотіп§ Іо кіт кеШ іі 

чтобы не уходил от них. 4:43 Но Он сказал им: 

Іо поі Іе/і /гот Ікет. Ъиі ке 8аісІ (кет: 

и другим городам благовествовать Я должен 

апВ оікег сі(іе8 ргеаск I 8коиШ 

Царствие Божие, ибо на то Я послан. 4:44 И 

кіпрсіот Сой, /ог оп ікеп I 8епі. А псі 

проповедовал в синагогах Галилейских. 

ргеаскесі іп 8упа§о§ие8 СаШее. 

5:1 

5 : 1 

Однажды, когда народ теснился к Нему, чтобы 

Аі опе роіпі, лѵкеп реоріе рге88есІ ироп (о кіт (о 

слышать слово Божие, а Он стоял у озера 

кеаг хѵогсі Сой, апсі ке 8(апсІіпр каѵе Іаке 

Геннисаретского, 5:2 увидел Он две лодки, 

Сеппе8аге(, 8а\ѵ ке і\ѵо Ъоаѣ, 

стоящие на озере; а рыболовы, выйдя из них, 

8(апсІіпр оп Іаке; апсі /Скегтеп сотіп§ о/ (кет 

вымывали сети. 5:3 Войдя в одну лодку, которая 

\ѵсі8 лѵсЫіесІ ои( пе(\ѵогк. Соіп§ іп опе Ъоаі лѵкіск 

была Симонова, Он просил его отплыть несколько 

\ѵа8 Зітопоѵ ке гес[ие8(есІ іі заіі тоге 

от берега и, сев, учил народ из лодки. 5:4 

/гот соа8і апсі 8отп§, СаиркС реоріе о/ Воа(8. 

Когда же перестал учить, сказал Симону: 

лѵкеп 8ате 8іорресІ іо іеаск, 8аШ Зітоп: 

отплыви на глубину, и закиньте сети свои для 

Риі оиі оп сіерік апсі Са8і пеілѵогк ікеіг /ог 
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лова. 5:5 Симон сказал Ему в ответ: Наставник! 

/ізкіп§. Зітоп заій Не іп апзхѵег: Мепіог! 

мы трудились всю ночь и ничего не поймали, но 

\ѵ е хѵогкесі аіі пі§кІ апі поікіп§ поі саи§кі Ъиі 

по слову Твоему закину сеть. 5:6 Сделав это, они 

Ъу хѵогсі іку Іеі сіомт пеіхѵогк. такіп§ іі ікеу 

поймали великое множество рыбы, и даже сеть 

с аир к С §геаі зеі /ізк апі еѵеп пеіхѵогк 

у них прорывалась. 5:7 И дали знак 

каѵе 1 кет Ъгаке. Апсі §іѵеп зі§п 

товарищам, находившимся на другой лодке, чтобы 

сотгааез, хѵеге ргезепі оп оікег Ъосіі іо 

пришли помочь им; и пришли, и наполнили обе 

сате кеір ікет; апсі сате апсі /Шесі Ъоік 

лодки, так что они начинали тонуть. 5:8 Увидев 

Ъоаіз, 80 ікаі ікеу зіагіесі зіпк. Зееіпу 

это, Симон Петр припал к коленям Иисуса и 

іі Зітоп Реіег /еіі іо кпеез Аезиз апсі 

сказал: выйди от меня, ГОСПОДИ! потому что я 

заісі: йерагі /гот те СОР! Ъесаизе ікаі I 

человек грешный. 5:9 Ибо ужас объял его и 

реоріе зіп/иі. /ог коггог зеііесі іі апсі 

всех, бывших с ним, от этого лова рыб, ими 

аіі /огтег хѵіік ікет, /гот ікіз /ізкіп§ /ізк ікеу 

пойманных; 5:10 также и Иакова и Иоанна, 

саи§кі; аізо апсі МісоЪ апсі .Іокп 

сыновей Зеведеевых, бывших товарищами 

80П8 АеЬесІее, /огтег сотгасіез 

Симону.И сказал Симону Иисус: не бойся; отныне 

Зітопи.І заісі Зітоп .іезиз: поі Реаг поі; похѵ 

будешь ловить человеков. 5:11 И, вытащив обе 

хѵііі саіск теп. Апсі риіііпр Ъоік 

лодки на берег, оставили все и последовали за 

Ъоаіз оп Веаск, Іе/і аіі апсі /оііохѵесі /ог 

Ним. 5:12 Когда Иисус был в одном городе, 

Ткет. хх-кеп .Іезиз хѵаз іп опе Іохѵп 

пришел человек весь в проказе и, увидев Иисуса, 

сате реоріе аіі іп Іергозу апсі зее Іезиз, 

пал ниц, умоляя Его и говоря: ГОСПОДИ! 

/еіі ргозігаіе, Ъе§§іп§ кіз апсі зауіп§: СОР ! 

если хочешь, можешь меня очистить. 5:13 Он 

і/ XV ап С уои сап I сіеаг. ке 
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простер руку, прикоснулся к нему и сказал: хочу, 

зігеіскесі капсі іоыскесі іо іі апсі заісі: хѵапі 

очистись. И тотчас проказа сошла с него. 5:14 

Ъе ікои сіеап. Апсі іттесііаіеіу Іергозу §опе хѵіік іі. 

И Он повелел ему никому не сказывать, а 

Апсі ке соттапсіесі іі апуопе поі а//есіз, апсі 

пойти показаться священнику и принести жертву 

§о зеет ргіезі апсі Ъгіп§ ѵісііт 

за очищение свое, как повелел Моисей, во 

/о г ригі/ісаііоп Из, аз соттапсіесі Мозез, іп 

свидетельство им. 5:15 Но тем более 

сегіфсаіе іт. Ъиі зо тоге 

распространялась молва о Нем, и великое 

зргесісі гитог сіЪоиі іі апсі §геаі 

множество народа стекалось к Нему слушать и 

зеі реоріе /Іоскесі іо іі Іізіеп апсі 

врачеваться у Него от болезней своих. 5:16 Но 

кеаіесі каѵе іі /гот сіізеазез Ріге. Ъиі 

Он уходил в пустынные места и молился. 5:17 В 

ке Іе/і іп сіезегі ріасез апсі ргауесі. Іп 

один день, когда Он учил, и сидели тут фарисеи 

опе сіау лѵкеп ке іаиркі апсі заі кеге Ркагізеез 

и законоучители, пришедшие из всех мест 

апсі зсгіЪез, соте о/ аіі ріасез 

Галилеи и Иудеи и из Иерусалима, и сила 

Саіііее апсі Аехѵз апсі о/ .Іегизаіет апсі /огсе 

ГОСПОДНЯ являлась в исцелении больных, — 5:18 

ТНЕ ІО КО хѵсіз іп кеаііп§ Раііепіз - 

вот, принесли некоторые на постели человека, 

пощ Ъгои§кі зоте оп Ъесі китап 

который был расслаблен, и старались внести его 

хѵкіск хѵ аз геіахесі, апсі ігіесі таке іі 

в дом и положить перед Иисусом; 5:19 и, не 

іп коизе апсі риі Ъе/оге Аезиз; апсі поі 

найдя, где пронести его за многолюдством, влезли 

/іпсііп§, хѵ кеге саггу іі /ог іке тиііііисіе, сІітЪесі 

на верх дома и сквозь кровлю спустили его с 

оп іор коте апсі ікгои§к гоо/ Іохѵегесі іі хѵіік 

постелью на средину пред Иисуса. 5:20 И Он, 

Ъесі оп іке тісЫІе Ъе/оге Аезиз. Апсі ке 

видя веру их, сказал человеку тому: прощаются 

зееіп§ /аіік ікет заШ тап хѵкаі: /ог§іѵеп 
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тебе грехи твои. 5:21 Книжники и фарисеи 

уои зіпз уоиг8. 8сгіЪе8 апсі Ркагізеез 

начали рассуждать, говоря: кто это, который 

зіагіеИ аг§ие, зауіп§: \ѵко И хѵкіск 

богохульствует? кто может прощать грехи, кроме 

Ыа8ркетіе8? \ѵко сап іо/огріѵе 8ІП8, ехсері 

одного Бога? 5:22 Иисус, уразумев помышления 

опе Сосі? Иезиз, регсеіѵесі ікои§кіз 

их, сказал им в ответ: что вы помышляете в 

ікет заісі ікеу іп апзхѵег: ікаі уои уе ікезе ікіп§з іп 

сердцах ваших? 5:23 Что легче сказать: 

кеагіз уоиг8? ікаі еазіег іо зау: 

‘прощаются тебе грехи твои’, или сказать: ‘встань 

У'агехѵеіі уои зіпз уоиг ' ог іо зау: ’Агізе 

и ходи’? 5:24 Но чтобы вы знали, что Сын 

апсі лѵаік '? Ъиі іо уои кполѵ ікаі зоп 

Человеческий имеет власть на земле прощать 

китап каз рохѵег оп §гоипсі іо/огріѵе 

грехи, — сказал Он расслабленному: тебе говорю: 

зіпз - заШ ке рагаіуііс уои I зау: 

встань, возьми постель твою и иди в дом твой. 

Агізе, іаке Ъесі уоиг апсі §о іп коизе уоигз. 

5:25 И он тотчас встал перед ними, взял на 

Апсі іі іттесііаіеіу гозе Ъе/оге ікет іоок оп 

чем лежал и пошел в дом свой, славя Бога. 

ікап Іуіп§ апсі хѵепі іп коизе Из, §іогі/уіп§ Сосі. 

5:26 И ужас объял всех, и славили Бога и, 

Апсі коггог зеігесі аіі апсі ргаізесі Сосі апсі 

быв исполнены страха, говорили: чудные дела 

/оппег ехесиіесі /еаг, заісі: хѵопсіег/иі Ъизіпезз 

видели мы ныне. 5:27 После сего Иисус вышел 

зееп \ѵ е іосіау. а/іег ікіз Аезиз геіеазесі 

и увидел мытаря, именем Левия, сидящего у 

апсі за\ѵ риЫісап, пате Ьеѵі зііііп§ каѵе 

сбора пошлин, и говорит ему: следуй за Мною. 

соііесііоп сіиііез, апсі зауз кіт: уЫІохѵ /ог Ме. 

5:28 И он, оставив все, встал и последовал за 

Апсі ке Іеаѵіп§ аіі гозе апсі Іоііохѵесі /ог 

Ним. 5:29 И сделал для Него Левий в доме 

Ткет. Апсі тасіе / ог іі Ьеѵі іп коте 

своем большое угощение; и там было множество 

Из §геаі ге/гезктепіз; апсі ікеге хѵаз зеі 
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мытареи и других, которые возлежали с ними. 

риЫісат апсі оікег хѵкіск гесііпесі хѵіік (кет. 

5:30 Книжники же и фарисеи роптали и 

зсгіЪез 8ате апсі РкагІ8ее8 тигтигесі апсі 

говорили ученикам Его: зачем вы едите и пьете 

8 СІІ.СІ 8(ысІеп(8 і(: хѵку уои еаі апсі Ргедиепсу 

с мытарями и грешниками? 5:31 Иисус же 

хѵіік риЫісап8 апсі 8Іппег8? ,Іе8Ы8 8сіте 

сказал им в ответ: не здоровые имеют нужду во 

8аісі (кеу іп атхѵег: поі кеаііку каѵе пеесі іп 

враче, но больные; 5:32 Я пришел призвать не 

рку8Ісіап, Ъиі ра(іеп(8; I сате епсоига§е поі 

праведников, а грешников к покаянию. 5:33 Они 

гі§кіеои8, апсі 8Іппег8 (о герепіапсе. (кеу 

же сказали Ему: почему ученики Иоанновы 

8 а те 8аШ кіт: хѵку 8(ысІеп(8 .Іокп ',ѵ 

постятся часто и молитвы творят, также и 

/а8( о/іеп апсі ргауег сгеаіе, аІ 80 апсі 

фарисейские, а Твои едят и пьют? 5:34 Он 

Іке РкагІ8ее8; апсі уоиг еаі апсі сігіпк? ке 

сказал им: можете ли заставить сынов чертога 

8аШ (кет: сап Во (о гее 80 П 8 (етріе 

брачного поститься, когда с ними жених? 5:35 

таггіа§е /а8і, хѵкеп хѵіік (кет Іке §гоот? 

Но придут дни, когда отнимется у них жених, 

Ъиі соте сіау8 хѵкеп (акеп ахѵау каѵе (кет у го от 

и тогда будут поститься в те дни. 5:36 При сем 

апсі (кеп хѵііі /сі8( іп 1ко8е сіау8. хѵкеп Зет 

сказал им притчу: никто не приставляет заплаты 

8аШ (кеу рагаЫе: попе поі ри(8 раіск 

к ветхой одежде, отодрав от новой одежды; а 

(о оЫпе88 сіо(кіп§, (еагіп§ /гот пехѵ сІо(кіп§; апсі 

иначе и новую раздерет, и к старой не подойдет 

оікегхѵізе апсі пехѵ гспсіегеі, апсі (о оЫ поі /і( 

заплата от новой. 5:37 И никто не вливает 

раіск /гот пехѵ. Апсі попе поі іп/ше8 

молодого вина в мехи ветхие; а иначе молодое 

уоыпр хѵіпе іп Меск8 сіііарісіаіесі; апсі оікегхѵѣе уоип§ 

вино прорвет мехи, и само вытечет, и мехи 

хѵіпе Ъиг8І ЪеІІохѵ8, апсі іѣеі/ 8рП1ес1, апсі Меск8 

пропадут; 5:38 но молодое вино должно вливать в 

хѵііі Ъе 1о8(; Ъиі уоип§ хѵіпе 8коиЫ роиг іп 



26 





-49- От Луки святое благовествование- 



мехи новые; тогда сбережется и то и другое. 

Мескз пелѵ; ікеп заѵе апі ікеп апі тоге. 

5:39 И никто, пив старое вино, не захочет 

Апі попе Ъеегз оіі лѵіпе поі лѵапіз 

тотчас молодого, ибо говорит: ‘старое лучше’. 

іттеііаіеіу уоип§ /о г 8 сіу 8: 'оіі Ъеііег '. 

6:1 

бі 

В субботу, первую по втором дне Пасхи, 

Іп Заіигіау, /ігзі Ъу зесопі Ъоііот Еазіег, 

случилось Ему проходить засеянными полями, и 

каррепесі ке кеіі іке сот /іеііз апсі 

ученики Его срывали колосья и ели, растирая 

зіиіепіз кІ8 іізгиріеі еаг8 апсі зргисе, гиЪЪіп§ 

руками. 6:2 Некоторые же из фарисеев сказали 

капіз. зоте зате о/ Ркагізеез заШ 

им: зачем вы делаете то, чего не должно делать 

ікет: \ѵку уои іо ікеп лѵкаі поі зкоиЫ іо 

в субботы? 6:3 Иисус сказал им в ответ: разве 

іп 5 а іи гі сіу? іезиз заіі ікеу іп апзлѵег: Із 

вы не читали, что сделал Давид, когда взалкал 

уои поі геаі ікаі таіе Осіѵіі лѵкеп кип§егеі 

сам и бывшие с ним? 6:4 Как он вошел в 

кітзеі/ апі /оппег лѵіік ікет? аз іі епіегеі іп 

дом Божий, взял хлебы предложения, которых не 

коизе Соі, іоок Ъгеаіз ргорозаіз лѵкіск поі 

должно было есть никому, кроме одних 

зкоиіі \ѵсі8 ікеге апуопе ехсері зоте 

священников, и ел, и дал бывшим с ним? 6:5 

ргіезіз, апі аіе, апі §аѵе /оппег тік ікет? 

И сказал им: Сын Человеческий есть господин 

Апі заіі ікет: зоп китап ікеге Мг 

и субботы. 6:6 Случилось же и в другую 

апі 5 а іи гі сіу. каррепеі зате апі іп оікег 

субботу войти Ему в синагогу и учить. Там был 

Заіигіау 8і§п іп ке іп зупа§о§ие апі іеаск. ікеге лѵаз 

человек, у которого правая рука была сухая. 6:7 

регзоп каѵе \ѵкіск гіркі капі лѵаз ігу. 

Книжники же и фарисеи наблюдали за Ним, не 

зсгіЪез зате апі Ркагізеез оЪзегѵеі /ог кіт поі 
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исцелит ли в субботу, чтобы найти обвинение 

кеаі Оо іп Заіыгсіау, іо /Іпсі скаг§е 

против Него. 6:8 Но Он, зная помышления их, 

а§аіп8і Ніт. 6 8 Ъиі ке кпошщ ікои§кі8 ікет 

сказал человеку, имеющему сухую руку: встань и 

8 а ісі рег 80 п каѵіп§ сігу капсі: АгІ8е апсі 

выступи на средину. И он встал и выступил. 

8 1 апсі /огік оп тісІ8і. Апсі ІІ го8е апсі сісШгв88есІ. 

6:9 Тогда сказал им Иисус: спрошу Я вас: что 

Ткеп 8 а ісі ікеу ІС8Ы8: а8к I уои: ікаі 

должно делать в субботу? добро, или зло? спасти 

8коиШ сіо іп Заіигсіау? уоосі ог еѵіГ? заѵе 

душу, или погубить? Они молчали. 6:10 И, 

80ЫІ, ог іо сіс8ігоу іі? ікеу 8ІІепі. Апсі 

посмотрев на всех их, сказал тому человеку: 

8ееіп§ оп аіі ікет 8аШ ікаі тап: 

протяни руку твою. Он так и сделал; и стала 

Зігеіск капсі уоиг8. ке 80 апсі тасіе; апсі Ъесате 

рука его здорова, как другая. 6:11 Они же 

капсі іі кеаііку, а8 оікег ікеу 8 сипе 

пришли в бешенство и говорили между собою, 

сате іп гаЪіе8 апсі 8аШ Ъеіхѵееп ікет8еІѵе8, 

что бы им сделать с Иисусом. 6:12 В те дни 

ікаі хѵоыісі ікеу сіо хѵіік .ІС8Ы8. Іп іко8е сіау8 

взошел Он на гору помолиться и пробыл всю 

а8сепсіесі ке оп Моипі ргау апсі зрепі аіі 

ночь в молитве к Богу. 6:13 Когда же настал 

пі§кі іп ргауег іо Сосі. лѵкеп 8ате соте 

день, призвал учеников Своих и избрал из них 

скіу саііесі 8іысІепі8 Ріге апсі еіесіесі о/ ікет 

двенадцать, которых и наименовал Апостолами: 

і\ѵеІѵе, сѵкіск апсі ке патесі аро8іІе8: 

6:14 Симона, которого и назвал Петром, и 

Зітоп хѵкіск апсі саііесі Реіег, апсі 

Андрея, брата его, Иакова и Иоанна, Филиппа и 

Апсігехѵ Ъгоікег іі .ІасоЪ апсі .Іокп Ркііір апсі 

Варфоломея, 6:15 Матфея и Фому, Иакова 

Вагікоіотещ Маіікехѵ апсі Ткота8, .ІасоЪ 

Алфеева и Симона, прозываемого Зилотом, 6:16 

АІ/ееѵа апсі Зітоп 8игпатесі Іеаіоі, 

Иуду Иаковлева и Иуду Искариота, который 

.ЛісІсі8 .ІасоЪ апсі .Іыскі8 Ьсагіоі, хѵкіск 



28 





-49- От Луки святое благовествование- 



потом сделался предателем. 6:17 И, сойдя с 

Ікеп Ъесате Ігаііог Апсі §еШп§ о// лѵіік 

ними, стал Он на ровном месте, и множество 

Ікет Ъесате ке оп ] Іаі Іосаііоп апсі зеі 

учеников Его, и много народа из всей Иудеи и 

8ІиВепІ8 іі апсі тапу реоріе о/ аіі .Іе\ѵ8 апсі 

Иерусалима и приморских мест Тирских и 

,Іегы8аІет апсі зеазісіе ріасез Туге апсі 

Сидонских, 6:18 которые пришли послушать Его 

Зісіоп, \ѵкіск сате ІШеп кіз 

и исцелиться от болезней своих, также и 

апсі кеаіесі /гот сіізеазез Ріге, аѣо апсі 

страждущие от нечистых духов; и исцелялись. 

шеек /гот ипсіеап зрігііз; апсі кеаіесі. 

6:19 И весь народ искал прикасаться к Нему, 

Апсі аіі реоріе 8ои§кІ Іоиск Іо кіт 

потому что от Него исходила сила и исцеляла 

Ъесаше ікаі /гот іі сате /огсе апсі кеаіесі 

всех. 6:20 И Он, возведя очи Свои на учеников 

еѵегуопе. Апсі ке Іі/іесі еуез Ікеіг оп 8ІиВепІ8 

Своих, говорил: блаженны нищие духом, ибо ваше 

Ріге, заШ: Ые88есІ роог зрігіі, /ог уоиг 

есть Царствие Божие. 6:21 Блаженны алчущие 

Ікеге кіпрсіот Сосі В1е88есі кипрег 

ныне, ибо насытитесь. Блаженны плачущие ныне, 

п о щ /ог /іііесі. ВІе88есІ лѵееріпр пощ 

ибо воссмеетесь. 6:22 Блаженны вы, когда 

/ог Іаи§к. ВІе88есІ уои лѵкеп 

возненавидят вас люди и когда отлучат вас, 

каіе уои реоріе апсі \ѵкеп ехсоттипісаіесі уои 

и будут поносить, и пронесут имя ваше, как 

апсі шіі гергоаск, апсі тіі саггу пате уоиг, а8 

бесчестное, за Сына Человеческого. 6:23 

еѵіі, /ог 80 п Нитап. 

Возрадуйтесь в тот день и возвеселитесь, ибо 

ге/оісе іп опе Вау апсі Ве/оісе, /ог 

велика вам награда на небесах. Так поступали с 

§геаІ уои а\ѵагсІ оп кеаѵеп. 80 гесеіѵесі тік 

пророками отцы их. 6:24 Напротив, горе вам, 

ргоркеІ8 /аІкег8 Ыоскесі Іп сопіга8І, Моипі уои 

богатые! ибо вы уже получили свое утешение. 

гіск! /ог уои аігеасіу гесеіѵесі ІІ8 сопзоіаііоп. 
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6:25 Горе вам, пресыщенные ныне! ибо взалчете. 

УѴое уои заіеі похѵ! / Ъг ЦЪе. 

Горе вам, смеющиеся ныне! ибо восплачете и 

ІѴое уои Іаи§кіп§ полѵ! /ог хѵеер апсі 

возрыдаете. 6:26 Горе вам, когда все люди будут 

хѵеер. ІѴое уои хѵкеп аіі реоріе хѵііі 

говорить о вас хорошо! ибо так поступали с 

іаік аЪоиі уои хѵеіі! /ог 80 гесеіѵесі хѵіік 

лжепророками отцы их. 6:27 Но вам, 

іке /аЪе ргоркеіз /аікегз Ыоскесі. Ъиі уои 

слушающим, говорю: любите врагов ваших, 

ІШепіп§, I зау: Іоѵе епетіез уоиг, 

благотворите ненавидящим вас, 6:28 благословляйте 

§ооі іо каіе уои Ыезз 

проклинающих вас и молитесь за обижающих 

сигзе уои апсі ргау /ог ікет хѵкіск іезрііе/иііу 

вас. 6:29 Ударившему тебя по щеке подставь и 

уои. I/ зотеопе зігікез уои Ъу скеек зиЬзіііиіе іке апсі 

другую, и отнимающему у тебя верхнюю одежду 

апоікег апсі -сопзитіп§ каѵе уои іор сіоікез 

не препятствуй взять и рубашку. 6:30 Всякому, 

поі оЪзіасІез іаке апсі зкігі. апуопе 

просящему у тебя, давай, и от взявшего твое 

а 8 кіп§ каѵе уои соте оп, апсі /гот лѵко іоок уоиг 

не требуй назад. 6:31 И как хотите, чтобы с 

поі сіетапсі іі а§о. Апсі аз лѵапі іо хѵіік 

вами поступали люди, так и вы поступайте с 

уои гесеіѵесі реоріе 80 апсі уои Шіік хѵіік 

ними. 6:32 И если любите любящих вас, какая 

ікет. Апсі і/ Іоѵе Іоѵіп§ уои хѵкаі 

вам за то благодарность? ибо и грешники 

уои /ог ікеп кеір/иі? /ог апсі зіппегз 

любящих их любят. 6:33 И если делаете добро 

Іоѵіп§ ікеіг Іоѵе іі. Апсі і/ іо роосі 

тем, которые вам делают добро, какая вам за то 

ікозе хѵкіск уои іо §ооі хѵкаі уои /ог ікеп 

благодарность? ибо и грешники то же делают. 

кеір/иі? /ог апі зіппегз ікеп 8 сипе аге іоіп§. 

6:34 И если взаймы даете тем, от которых 

Апі і/ Іоап §іѵе ікозе /гот хѵкіск 
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надеетесь получить обратно, какая вам за то 

коре §еі Ъаск лѵкаі уои /ог ікеп 

благодарность? ибо и грешники дают взаймы 

кеір/иі? /ог апсі 8Іппег8 §іѵе Іоап 

грешникам, чтобы получить обратно столько же. 

зіппегз, іо §еі Ъаск а8 8ате. 

6:35 Но вы любите врагов ваших, и 

Ъиі уои Іоѵе епетіе8 уоиг, апсі 

благотворите, и взаймы давайте, не ожидая 

с іо уоосі, апсі іоап Іеі, поі лѵаіііпу 

ничего; и будет вам награда великая, и будете 

поікіпу; сіпсі шіі уои спѵагсі §геаі, апсі шіі 

сынами Всевышнего; ибо Он благ и к 

8оп8 іке Мо8і Ні§к; /ог ке Ъепе/іі8 апсі іо 

неблагодарным и злым. 6:36 Итак, будьте 

ип§гаіе/иІ апсі еѵіі. Ткш, Ъе 

милосерды, как и Отец ваш милосерд. 6:37 Не 

тегсі/иі, а8 апсі /аікег уоиг тегсі/иі. поі 

судите, и не будете судимы; не осуждайте, и не 

Іисі§е апсі поі шіі /исіуесі; поі сопсіетп, апсі поі 

будете осуждены; прощайте, и прощены будете; 

шіі сопѵісіесі; /аге\ѵеІІ апсі /огріѵеп шіі Ъе; 

6:38 давайте, и дастся вам: мерою доброю, 

Іеі, апсі шіі Ъе §іѵеп іо уои: теа8иге Кіпсі, 

утрясенною, нагнетенною и переполненною 

рге88еі сіолѵп, ритресі апсі гиппіпу оѵег 

отсыплют вам в лоно ваше; ибо, какою мерою 

Ъе роигесі уои іп Ъозот уоиг8; Ъесаше, Ву \ѵкаі теа8иге 

мерите, такою же отмерится и вам. 6:39 Сказал 

теа8иге, шік 8иск а зате теазигесі іо апсі іо уои. 8аШ 

также им притчу: может ли слепой водить 

аІ80 ікеу рагаЪІе: сап Оо Ыіпсі Іесі 

слепого? не оба ли упадут в яму? 6:40 Ученик не 

Ыіпсі? поі Ъоік Во /аіі іп ріі? Тгаіпее поі 

бывает выше своего учителя; но, и 

каррет сіЪоѵе ІІ8 іеаскег8; Ъиі апсі 

усовершенствовавшись, будет всякий, как учитель 

рег/есіеі, шіі апуопе а8 іеаскег 

его. 6:41 Что ты смотришь на сучок в глазе 

іі. ікаі уои Іоок оп тоіе іп еуе 

брата твоего, а бревна в твоем глазе не 

Ъгоікег іку апсі Іо§8 іп уоиг еуе поі 
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чувствуешь? 6:42 Или, как можешь сказать брату 

/ее Г? ог аз уои сап зау Ъгоікег 

твоему: ‘брат! дай, я выну сучок из глаза твоего’, 

іку Ъгоікег! /огЪісІ, I риіі оиі тоіе о/ еуез уоыг ' 

когда сам не видишь бревна в твоем глазе? 

хѵкеп кітзеі/ поі зее Іоуз іп уоиг еуе? 

Лицемер! вынь прежде бревно из твоего глаза, и 

Нуросгііе! Таке оиі Ъе/оге Іо§ о/ уоиг еуез, апН 

тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза брата 

ікеп зее, аз гетоѵе тоіе о/ еуез Ъгоікег 

твоего. 6:43 Нет доброго дерева, которое приносило 

уоигз. N 0 уоосі ігее хѵкіск Ъгоиукі 

бы худой плод; и нет худого дерева, которое 

хѵоиІН ікіп /гиіі; апсі по ікіп ігее хѵкіск 

приносило бы плод добрый, 6:44 ибо всякое 

Ъгоиукі хѵоиІН /гиіі кіпсі, /ог аіі 

дерево познается по плоду своему, потому что не 

ігее із кпохѵп Ъу /еіиз Из охѵп хѵау, Ъесаизе ікаі поі 

собирают смокв с терновника и не снимают 

соІІесіеН /уз хѵіік Ыаскікогп апсі поі гетоѵе 

винограда с кустарника. 6:45 Добрый человек из 

угарез хѵіік Ъизк. Соосі реоріе о/ 

доброго сокровища сердца своего выносит доброе, 

уоосі ігеазигез кеагі Из зкаіі уоосі, 

а злой человек из злого сокровища сердца своего 

апсі еѵіі реоріе о/ еѵіі ігеазигез кеагі Из 

выносит злое, ибо от избытка сердца говорят 

зкаіі еѵіі, /ог /гот ехсезз кеагі зау 

уста его. 6:46 Что вы зовете Меня: ‘ГОСПОДИ! 

тоиік И. ікаі уои аге саіііпу те: 'СОИ! 

ГОСПОДИ!’ — и не делаете того, что Я говорю? 

ООО! - апсі поі Но огНег ікаі I I зау? 

6:47 Всякий, приходящий ко Мне и слушающий 

Апуопе сотіпу іо I апН Іізіепіпу 

слова Мои и исполняющий их, скажу вам, кому 

лѵогсіз Му апН 0//сег ікет зау уои хѵко 

подобен. 6:48 Он подобен человеку, строящему дом, 

Ііке. ке зітііаг регзоп ЪыіІсИпу а коизе 

который копал, углубился, и положил основание 

хѵкіск сораі, НеерепеН апН риі Ъсізе 

на камне; почему, когда случилось наводнение и 

оп зіопе; хѵку хѵкеп каррепеН /ооН апН 
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вода наперла на этот дом, то не могла 

хѵаіег парегіа оп ікІ8 коше Ікеп поі соиШ 

поколебать его, потому что он основан был на 

зкаке И Ъесаше Ікаі И Ъшесі ѵѵс/.ѵ оп 

камне. 6:49 А слушающий и неисполняющий 

зіопе. А ІІ8іепіп§ апсі сіоеік 

подобен человеку, построившему дом на земле 

зітііаг регзоп Ъиііі а коше оп ргоипсі 

без основания, который, когда наперла на него 

хѵіікоиі Ъше хѵкіск хѵкеп парегіа оп іі 

вода, тотчас обрушился; и разрушение дома сего 

хѵаіег іттесііаіеіу соПарзей; апсі сіехігисііоп коте ІкІ8 

было великое. 

ХѴС 18 §геаІ. 

7:1 

71 

Когда Он окончил все слова Свои к 

хѵкеп ке ргасіиаіесі /гот аіі хѵогсЬ Ікеіг Іо 

слушавшему народу, то|| вошел в Капернаум. 7:2 

аисііепсе о/ реоріе Ікеп \ \ епіегесі іп Сарегпаит. 

У одного сотника слуга, которым он дорожил, 

Во опе сепіигіоп 8егѵапІ, хѵкіск И ѵаіиесі, 

был болен при смерти. 7:3 Услышав об Иисусе, 

\ѵа8 Ш хѵкеп сіеаік. Неагіп§ аЪоиІ Ае8ш 

он послал к Нему Иудейских старейшин просить 

іі 8епІ Іо іі .Іысіак еШег8 а8к 

Его, чтобы пришел исцелить слугу его. 7:4 И 

іі Іо сате кеаі 8егѵапІ И. АпА 

они, придя к Иисусу, просили Его убедительно, 

ікеу сотіпр Іо Ае8ш сіікесі кІ8 сопѵіпсіпріу, 

говоря: он достоин, чтобы Ты сделал для него 

8ауіп§: іі хѵогіку Іо уои тасіе /ог И 

это, 7:5 ибо он любит народ наш и построил 

И /ог И Іоѵе8 реоріе оиг апсі Ъиііі 

нам синагогу. 7:6 Иисус пошел с ними. И когда 

118 8упа§о§ие. Ае8ш хѵепі хѵіік Ікет. А псі хѵкеп 

Он недалеко уже был от дома, сотник прислал 

ке с1о8е аігеасіу хѵа8 /гот коте сепіигіоп 8епі 

к Нему друзей сказать Ему: не трудись, 

Іо И /гіепсІ8 8ау кіт: поі Ъоікег, 
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ГОСПОДИ! ибо я недостоин, чтобы Ты вошел под 

ООО! /о г I поіхѵогіку іо уои епіегесі ипіег 

кров мой; 7:7 потому и себя самого не почел я 

зкеііег ту; Ъесаизе апі а о/ поі соипіеі I 

достойным прийти к Тебе; но скажи слово, и 

хѵогіку соте іо уои; Ъиі зау хѵогсі апі 

выздоровеет слуга мой. 7:8 Ибо я и подвластный 

гесоѵег зегѵапі тіпе. /ог I апі зиЪзегѵіепі 

человек, но, имея у себя в подчинении воинов, 

регзоп Ъиі тік каѵе а іп зиЪтіззіоп хѵапчогз 

говорю одному: ‘пойди’, и идет; и другому: 

зау опе: 'Со' апсі §оез; апсі оікег: 

‘приди’, и приходит; и слуге моему: ‘сделай то’, 

'Соте' апсі ке сотез; апсі зегѵапі I ікіпк: 'іо ікеп ' 

и делает. 7:9 Услышав сие, Иисус удивился ему 

апсі із сіоіпу. Неагіп§ ікіз, іезиз зыгргізесі іі 

и, обратившись, сказал идущему за Ним народу: 

апсі іигпесі, заісі §оіп§ /ог іі реоріе: 

сказываю вам, что и в Израиле не нашел Я 

I зау уои ікаі апсі іп Ізгаеі поі /оипсі I 

такой веры. 7:10 Посланные, возвратившись в 

зиск /аіік. зепі, геіыгпіпу іп 

дом, нашли больного слугу выздоровевшим. 7:11 

коизе /оипсі раііепі зегѵапі гесоѵегесі. 

После сего Иисус пошел в город, называемый 

а/іег ікіз .Іезиз хѵепі іп сііу саііесі 

Наин; и с Ним шли многие из учеников Его 

Ыаіп; апсі тік іі лѵеге тапу о/ зіысіепіз кіз 

и множество народа. 7:12 Когда же Он 

апсі зеі реоріе. 0.3 лѵкеп зате ке 

приблизился к городским воротам, тут выносили 

сіозе іо сііу §оаІ, кеге саггіесі 

умершего, единственного сына у матери, а она 

іесеазеі, опіу зоп каѵе тоікег апсі іі 

была вдова; и много народа шло с нею из 

хѵ аз хѵісіохѵ; апсі тапу реоріе хѵепі тік кег о/ 

города. 7:13 Увидев ее, ГОСПОДЬ сжалился над 

сііу. 8ееіп§ іі ТНЕ ЬОШ) сотраззіоп оѵег 

нею и сказал ей: не плачь. 7:14 И, подойдя, 

кег апсі заіі кег: поі сгу. Апсі сотіп§ ир 

прикоснулся к одру; несшие остановились, и Он 

іоискесі іо Ыег; Ъаге зіорресі апсі ке 
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сказал: юноша! тебе говорю, встань! 7:15 

8аі<і: уоиіЫ уои 8ау А гІ8е! 

Мертвый, поднявшись, сел и стал говорить; и 

сіеасі гІ8Іп§, ѵі11а§е8 апсі Ъесате зреак; апсі 

отдал его Иисус матери его. 7:16 И всех объял 

сіеагесі іі .1с8Ы8 тоікег іі. Апсі аіі 8еігесІ 

страх, и славили Бога, говоря: великий пророк 

/еаг, апсі ргаІ8е<1 Сосі 8ауіп§: §геаі ргоркеі 

восстал между нами, и Бог посетил народ Свой. 

гозе ЪеРѵееп ш апсі Сосі ѵшіесі реоріе ІІ8. 

7:17 Такое мнение о Нем распространилось по 

8ыск ѵіелѵ аЪоиі іі зргеасі Ъу 

всей Иудее и по всей окрестности. 7:18 И 

аіі .Іысіеа апсі Ъу аіі пеіукЪогкоосі Апсі 

возвестили Иоанну ученики его о всем том. 

кегаЫесі .Іокп 8іысІепі8 іі сіЪоиі аіі ѵоіите. 

7:19 Иоанн, призвав двоих из учеников своих, 

.Іокп саіііпу і\ѵо о/ 8іисіепі8 Ріге, 

послал к Иисусу спросить: Ты ли Тот, Который 

8епі іо .1 68118 іо а8к: уои Во опе лѵкіск 

должен прийти, или ожидать нам другого? 7:20 

8коиШ соте, ог ехресіесі ш оікег? 

Они, придя к Иисусу, сказали: Иоанн Креститель 

ікеу сотіпу іо Ае8Ы8 8аісІ: .Іокп Варіѣі 

послал нас к Тебе спросить: Ты ли Тот, Которому 

8епі Ы8 іо уои іо а8к: уои Во опе лѵкіск 

должно прийти, или другого ожидать нам? 7:21 А 

8коиШ соте, ог оікег ехресіесі ш? А 

в это время Он многих исцелил от болезней и 

іп іі ііте ке тапу кеаіесі /гот сіІ8еа8е8 апсі 

недугов и от злых духов, и многим слепым 

аіІтепі8 апсі /гот еѵіі 8рігіі8 апсі тапу Ыіпсі 

даровал зрение. 7:22 И сказал им Иисус в ответ: 

угапіесі еуе8І§кі. Апсі 8аісі ікеу Ае8Ы8 іп атлѵег: 

пойдите, скажите Иоанну, что вы видели и 

§о іеіі Лкп ікаі уои 8ееп апсі 

слышали: слепые прозревают, хромые ходят, 

кеагсі: Ыіпсі 8ее, іке Іате лѵаік, 

прокаженные очищаются, глухие слышат, мертвые 

Іерег8 сіеагесі сіеа/ кеаг сіеасі 

воскресают, нищие благовествуют; 7:23 и блажен, 

гаІ8есі, роог іке уозреі І8 ргеаскесі; апсі Ые88есІ І8 ке 
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кто не соблазнится о Мне! 7:24 По отшествии 

лѵко поі о//епйей аЪоиі Ме! Ъу йерагіиге 

же посланных Иоанном, начал говорить к народу 

зате зепі .Іокп, зіагіей іаік іо реоріе 

об Иоанне: что смотреть ходили вы в пустыню? 

аЪоиі йокп: ікаі лѵаіск §о уои іп іке йезегі? 

трость ли, ветром колеблемую? 7:25 Что же 

сапе лѵкеікег, лѵіпй зкакеп? ікаі зате 

смотреть ходили вы? человека ли, одетого в 

лѵаіск §о уои? китап лѵкеікег, сігеззесі іп 

мягкие одежды? Но одевающиеся пышно и 

зо/і сІоікіп§? Ъиі йгеззіщ Іихигіапііу апй 

роскошно живущие находятся при дворах царских. 

Іихигіоизіу Ііѵіп§ аге лѵкеп уагйз іке кіп§. 

7:26 Что же смотреть ходили вы? пророка ли? 

ікаі зате лѵаіск §о уои? ргоркеі іі? 

Да, говорю вам, и больше пророка. 7:27 Сей 

Тез, зау уои апсі тоге ргоркеі. ікіз 

есть, о котором написано: ‘вот, Я посылаю 

ецыіррей, аЪоиі лѵкіск із лѵгіііеп: Векоій, I зепсі 

Ангела Моего пред лицом Твоим, который 

Ап§еІа ту Ъе^оге / асе іку лѵкіск 

приготовит путь Твой пред Тобою’. 7:28 Ибо 

соок раік уоиг Ъе?(оге Ткее /о г 

говорю вам: из рожденных женами нет ни одного 

зау уои: о/ Ъогп лѵіѵез по ог опе 

пророка больше Иоанна Крестителя; но меньший 

ргоркеі тоге .Іокп Варіізі; Ъиі зтаііег 

в Царствии Божием больше его. 7:29 И весь 

іп кіп§Іот Сой тоге іі. Апй аіі 

народ, слушавший Его, и мытари воздали славу 

реоріе Іізіепей іі апй риЫісапз соттепйей §1огу 

Богу, крестившись крещением Иоанновым; 7:30 а 

Сой Ъаріііей Ъсіріізт йокп'з; апй 

фарисеи и законники отвергли волю Божию о 

Ркагізеез апй Іалѵуегз геіесіей лѵііі Сой аЪоиі 

себе, не крестившись от него. 7:31 Тогда 

Ме, поі Ъаріігей /гот іі. Ткеп 

ГОСПОДЬ сказал: с кем сравню людей рода 

ТНЕ ІО КО заій: лѵіік лѵко I сотрете реоріе кіпй 

сего? и кому они подобны? 7:32 Они подобны 

ікіз? апй лѵко ікеу Ііке? ікеу зітііаг 
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детям, которые сидят на улице, кличут друг друга 

скіШгеп лѵкіск 8 Ііііп§ оп 8 ігееі кііскыі еаск оікег 

и говорят: ‘мы играли вам на свирели, и вы 

апсі зау: ’лѵе ріауесі уоы оп /Іыіе, апсі уоы 

не плясали; мы пели вам плачевные песни, и 

поі сіапсе; лѵе 8 ап§ уоы сіеріогакіе 80п§8 апсі 

вы не плакали’. 7:33 Ибо пришел Иоанн 

уоы поі сгіесі '. /ог сате Аокп 

Креститель: ни хлеба не ест, ни вина не пьет; 

Варіізі: ог Ъгеасі поі еаіз ог лѵіпе поі сігіпкіпу; 

и говорите: ‘в нем бес’. 7:34 Пришел Сын 

апсі 8 ауіп§: ’аі іі сіетоп '. сате 80п 

Человеческий: ест и пьет; и говорите: ‘вот 

китап: еаііп§ апсі <ігіпкіп§; апсі 8 ауіп§: ЪекоЫ 

человек, который любит есть и пить вино, друг 

рег80п лѵкіск 1 оѵе 8 ікеге апсі сігіпк тпе еаск 

мытарям и грешникам’. 7:35 И оправдана 

риЫісап 8 апсі 8 Іппег 8 '. Апсі ішіі/іесі 

премудрость всеми чадами ее. 7:36 Некто из 

лѵізсіот аіі скіЫгеп о/ іі. 8 отеЪосіу о/ 

фарисеев просил Его вкусить с ним пищи; и 

РкагІ 8 ее 8 гедиезіесі кІ 8 іо іа 8 іе тік іі /оосі; апсі 

Он, войдя в дом фарисея, возлег. 7:37 И вот, 

ке епіегіп§ іп коше Ркагѣее гесііпесі. Апсі пощ 

женщина того города, которая была грешница, 

лѵотап о/ сііу лѵкіск \ѵсі 8 зіппег, 

узнав, что Он возлежит в доме фарисея, принесла 

Іеагпіп§ ікаі ке гесІіпе 8 іп коте РкагІ 8 ее Ъгоиукі 

алавастровый сосуд с миром 7:38 и, став 

аіаЪа 8 іег ѵе 88 еі лѵіік лѵогісі апсі Ъесотіп§ 

позади у ног Его и плача, начала обливать 

Ъаск каѵе Рооі кІ 8 апсі сгуіп§, 8 іагі рот 

ноги Его слезами и отирать волосами головы 

/ееі кІ 8 іеаг 8 апсі лѵіре ікет каіг кеасі 

своей, и целовала ноги Его, и мазала миром. 

іі 8 , апсі кІ 88 Іп§ / ееі іі апсі 8 теагесі лѵогісі. 

7:39 Видя это, фарисей, пригласивший Его, сказал 

8 ееіп§ іі РкагІ 8 ее, Ысісіеп іі 8 аШ 

сам в себе: если бы Он был пророк, то знал 

кіш 8 еі/ іп Ме: і/ лѵоиШ ке лѵа 8 ргоркеі, ікеп кпелѵ 

бы, кто и какая женщина прикасается к Нему, 

лѵоиШ лѵко апсі лѵкаі лѵотап іоиске 8 іо кіт 
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ибо она грешница. 7:40 Обратившись к нему, 

/о г іі зіппег Тигпіп§ іо кіт, 

Иисус сказал: Симон! Я имею нечто сказать 

Аезиз заісі: Зітоп! I каѵе зотеікіп§ зау 

тебе.Он говорит: скажи, Учитель. 7:41 Иисус 

іеЪе.Оп зауз: зау, Теаскег .Іезиз 

сказал: у одного заимодавца было два должника: 

заісі: каѵе опе Іепсіег лѵаз і\ѵо іке сІеЫог: 

один должен был пятьсот динариев, а другой 

опе зкоиЫ лѵаз / іѵе репсе, апсі оікег 

пятьдесят, 7:42 но как они не имели чем 

/і/іу, Ъиі аз ікеу поі касі ікап 

заплатить, он простил обоим. Скажи же, который 

рау іі /огуіѵеп Ъоік. Зау запге лѵкіск 

из них более возлюбит его? 7:43 Симон отвечал: 

о/ ікет тоге лѵііі Іоѵе іі? Зітоп розіесі: 

думаю, тот, которому более простил.Он сказал ему: 

ікіпк опе лѵкіск тоге ргозііІ.Оп заісі кіт: 

правильно ты рассудил. 7:44 И, обратившись к 

соггесііу уои ]ыс1уес1. Апсі сопіасііпу іо 

женщине, сказал Симону: видишь ли ты эту 

лѵотап заісі Зітоп: зее Во уои ікіз 

женщину? Я пришел в дом твой, и ты воды 

лѵотап? I сате іп коизе іку апсі уои лѵаіег 

Мне на ноги не дал, а она слезами облила Мне 

I оп /ееі поі §аѵе апсі іі іеагз сіоизесі I 

ноги и волосами головы своей отерла; 7:45 ты 

/ееі апсі каіг кеасі Из лѵіресІ; уои 

целования Мне не дал, а она, с тех пор как Я 

кіззіп§ I поі §аѵе апсі іі лѵіік ікозе ікеп аз I 

пришел, не перестает целовать у Меня ноги; 

соте поі сеазез кізз каѵе I Іе§з; 

7:46 ты головы Мне маслом не помазал, а она 

уои кеасі I оіі поі апоіпіесі, апсі іі 

миром помазала Мне ноги. 7:47 А потому 

лѵогЫ апоіпіесі I /ееі. А Ъесаизе 

сказываю тебе: прощаются грехи ее многие за то, 

I зау уои: /ог§іѵеп зіпз іі тапу /ог ікеп 

что она возлюбила много, а кому мало 

ікаі іі ІоѵеА а Іоі апсі лѵко Іііііе 

прощается, тот мало любит. 7:48 Ей же сказал: 

/ог§іѵеп, опе Іііііе Іоѵез. зке зате заісі: 
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прощаются тебе грехи. 7:49 И возлежавшие с 

/ог§іѵеп уои 8ІП8. Апй гесІіпіп§ тік 

Ним начали говорить про себя: кто это, что и 

іі 8іагіей іаік аЪоиі а: лѵко іі ікаі апй 

грехи прощает? 7:50 Он же сказал женщине: вера 

8ІП8 /ог§іѵе? ке 8сіте 8сйсІ лѵотап: Раіік 

твоя спасла тебя, иди с миром. 

уоиг 8аѵесі уои §о тік лѵогій. 

8:1 

8 : 1 

После сего Он проходил по городам и селениям, 

а/іег ікѣ ке кеій Ъу сіііе8 апсі ѵі11а§е8, 

проповедуя и благовествуя Царствие Божие, и 

ргеаскіп§ апсі ргеаскіп§ іке розрсі, кіпусіот Сой, апй 

с Ним Двенадцать, 8:2 и некоторые женщины, 

тік іі іѵѵеіѵе апй 8оте \ѵотеп 

которых Он исцелил от злых духов и болезней: 

лѵкіск ке кеаіей /гот еѵіі 8рігіі8 апй йѣеа8е8: 

Мария, называемая Магдалиною, из которой 

Магу, саііей Мауйаіепе, о/ лѵкіск 

вышли семь бесов, 8:3 и Иоанна, жена Хузы, 

оиі 8еѵеп йетоп8, апй йокп лѵі/е С кт а, 

домоправителя Иродова, и Сусанна, и многие 

8іелѵагй Негой, апй Зтаппа апй тешу 

другие, которые служили Ему имением своим. 8:4 

о іке г лѵкіск 8егѵей ке е8іаіе ІІ8. 

Когда же собралось множество народа, и из всех 

лѵкеп 8ате §аікегей 8еі реоріе апй о/ аіі 

городов жители сходились к Нему, Он начал 

сіііе8 ге8Ійепі8 сопѵег§е іо кіт ке зіагіей 

говорить притчею: 8:5 вышел сеятель сеять семя 

іаік рагаЪІе: геІеа8ей золѵег 80 лѵ 8еей 

свое, и когда он сеял, иное упало при дороге 

ІІ8, апй лѵкеп іі 8олѵей, оікеглѵІ8е /еіі лѵкеп госій 

и было потоптано, и птицы небесные поклевали 

апй лѵа8 ігоййеп, апй Ъігй8 кеаѵеп йеѵоигей 

его; 8:6 а иное упало на камень и, взойдя, 

іі; апй оікеглѵІ8е /еіі оп 8іопе апй 8ргап§ ир, 

засохло, потому что не имело влаги; 8:7 а иное 

лѵіікегей, Ъесаше ікаі поі кай тоЫиге; апй оікеглѵѣе 
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упало между тернием, и выросло терние и 

/еіі Ъеілѵееп Ікогпз; апй іпсгеазей Ікогпз апй 

заглушило его; 8:8 а иное упало на добрую 

скокесі И; апй оікеглѵізе /еіі оп §оой 

землю и, взойдя, принесло плод сторичный. 

Іапсі апсі зргап§ ир, Ъгои§кІ /гиіі кипсігесі/оісі. 

Сказав сие, возгласил: кто имеет уши слышать, 

зауіп§ ікіз, сгіесі оиі: лѵко к аз еагз кеаг 

да слышит! 8:9 Ученики же Его спросили у 

уез кеаг! рирііз зате кіз азкесі каѵе 

Него: что бы значила притча сия? 8:10 Он 

кіт: ікаі лѵоиій теапі рагаЪІе Апсі ікіз? ке 

сказал: вам дано знать тайны Царствия Божия, 

заісі: уои §іѵеп кполѵ зесгеіз кіпуйот Сой, 

а прочим в притчах, так что Они видя не 

апй оікег іп рагаЫез, зо Ікаі Ікеу зееіп§ поі 

видят и слыша не разумеют. 8:11 Вот что значит 

зее апй кеагіп§ поі ипйегзіапй. Неге Ікаі теапз 

притча сия: семя есть слово Божие; 8:12 а 

рагаЪІе із Ікіз: зеей Ікеге лѵогй Сой; апй 

упавшее при пути, это суть слушающие, к 

/аііеп лѵкеп раік И аге Іізіепіпу, Іо 

которым потом приходит диавол и уносит слово 

лѵкіск Ікеп сотез Іке йеѵіі апй саггіез лѵогй 

из сердца их, чтобы они не уверовали и не 

о/ кеагі ікет Іо Ікеу поі Ъеііеѵе апй поі 

спаслись; 8:13 а упавшее на камень, это те, 

Ъе заѵей; апй /аііеп оп зіопе, И Ікозе 

которые, когда услышат слово, с радостью 

лѵкіск лѵкеп кеаг лѵогй лѵіік /'оу 

принимают, но которые не имеют корня, и 

Іаке, Ъиі лѵкіск поі каѵе гооі апй 

временем веруют, а во время искушения 

Ііте Ъеііеѵе, апй іп И те Іетріаііоп 

отпадают; 8:14 а упавшее в терние, это те, 

Опор; апй /аііеп іп Ікогпз, И Ікозе 

которые слушают слово, но, отходя, заботами, 

лѵкіск Іізіеп лѵогй Ъиі йерагііп§, сопсегпз, 

богатством и наслаждениями житейскими 

лѵеаіік апй ріеазигез еѵегуйсіу 

подавляются и не приносят плода; 8:15 а 

зирргеззей апй поі Ъгіпу Іке /еіиз; апй 
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упавшее на добрую землю, это те, которые, 

/аііеп оп §оосі §гоипсі іі ікозе лѵкіск 

услышав слово, хранят его в добром и чистом 

кеагіп§ сѵогсі зіоге іі іп §ооі апсі сіеап 

сердце и приносят плод в терпении. Сказав это, 

кеагі апсі Ъгіп§ /гиіі іп раііепсе. зауіп§ іі 

Он возгласил: кто имеет уши слышать, да 

ке сгіесі оиі: лѵко каз еагз кеаг уез 

слышит! 8:16 Никто, зажегши свечу, не 

кеаг! поЪосіу Ыеіікег сіо теп Іі§кі сапсііе поі 

покрывает ее сосудом, или не ставит под кровать, 

соѵегз іі ѵеззеі ог поі рыіз ипсіег Ъесі, 

а ставит на подсвечник, чтобы входящие видели 

апсі риіз оп сапсИезііск іо іпсотіп§ зееп 

свет. 8:17 Ибо нет ничего тайного, что не 

Іі§кі. /ог по поікіп§ зесгеі, ікаі поі 

сделалось бы явным, ни сокровенного, что не 

Ъесате \ѵоиМ ехріісіііу, ог соѵегесі, ікаі поі 

сделалось бы известным и не обнаружилось бы. 

Ъесате \ѵоиШ кпо\ѵп апсі поі /оипсі лѵоыісі 

8:18 Итак, наблюдайте, как вы слушаете: ибо, 

Ткіі8, ѵѵаіск аз уои Іізіеп: Ъесаизе, 

кто имеет, тому дано будет, а кто не имеет, у 

лѵко каз ікаі §іѵеп лѵііі апсі лѵко поі каз каѵе 

того отнимется и то, что он думает иметь. 8:19 

о/ іакеп а\ѵау апсі ікеп ікаі іі ікіпкз каѵе. 

И пришли к Нему Матерь и братья Его, и не 

Апсі сате іо іі Моікег апсі Ъгоікегз іі апсі поі 

могли подойти к Нему по причине народа. 8:20 

соиШ арргоаск іо іі Ъу Ъесаизе реоріе. 

И дали знать Ему: Матерь и братья Твои стоят 

Апсі §іѵеп кполѵ кіт: Моікег апсі Ъгоікегз уоиг аге 

вне, желая видеть Тебя. 8:21 Он сказал им в 

оиізісіе, сіезігіпу зее Уои. ке заісі ікеу іп 

ответ: матерь Моя и братья Мои суть 

апз\ѵег: тоікег Му апсі Ъгоікегз Му аге 

слушающие слово Божие и исполняющие его. 8:22 

Іізіепіп§ \ѵогсі Сосі апсі рег/огтіп§ іі. 

В один день Он вошел с учениками Своими в 

Іп опе сіау ке епіегесі тік зіисіепіз ікеіг іп 

лодку и сказал им: переправимся на ту сторону 

Ъоаі апсі заісі ікет: разз оѵег оп ікаі зісіе 
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озера. И отправились. 8:23 Во время плавания 

Іаке. Апсі о//. іп ііте нлѵіттіпр 

их Он заснул. На озере поднялся бурный ветер, 

ікеіг Не аніеер. оп Іаке гоне гарісі лѵіпсі, 

и заливало их волнами, и они были в 

апсі /Іоосіесі Ікеіг лѵаѵен апсі ікеу лѵеге іп 

опасности. 8:24 И, подойдя, разбудили Его и 

сіапрег 0.35 Апсі сотіприр спѵакепесі кін апсі 

сказали: Наставник! Наставник! погибаем.Но Он, 

наісі: Мепіог! Мепіог! роріЪает.Ыо ке 

встав, запретил ветру и волнению воды; и 

ніапсііпр, Ъаппесі шпсі апсі ІѴаѵен лѵаіег; апсі 

перестали, и сделалась тишина. 8:25 Тогда Он 

сеанесі, сіпсі Ъесате н Пенсе. Ткеп ке 

сказал им: где вера ваша?Они же в страхе и 

наісі ікет: лѵкеге Раіік уоигн? Ткеу нате іп /еаг апсі 

удивлении говорили друг другу: кто же это, что 

нигргіне наісі еаск іо а /гіепП: лѵко нате іі ікаі 

и ветрам повелевает и воде, и повинуются 

апсі лѵіпсін соттапсін апсі лѵаіег, апсі оЪеу 

Ему? 8:26 И приплыли в страну Гадаринскую, 

Ніт? Апсі наііесі іп соипігу Сасіагепен, 

лежащую против Галилеи. 8:27 Когда же вышел 

Іуіпр араіпні Ссііііее. лѵкеп нате геіеанесі 

Он на берег, встретил Его один человек из 

ке оп Веаск, теі кін опе реоріе о/ 

города, одержимый бесами с давнего времени, и 

сііу оЬненнесІ сіетопн лѵіік оШ ііте апсі 

в одежду не одевавшийся, и живший не в доме, 

іп сіоікен поі сігенн ир, апсі Ііѵесі поі іп коте 

а в гробах. 8:28 Он, увидев Иисуса, вскричал, 

апсі іп со]]1пн. ке нее Аенин, ке сгіесі оиі, 

пал пред Ним и громким голосом сказал: что 

/еіі Ъе/оге іі апсі Іоысі ѵоісе наісі: ікаі 

Тебе до меня, Иисус, Сын Бога Всевышнего? 

уои іо те Аепин, ноп Сосі Аітіркіу? 

умоляю Тебя, не мучь меня. 8:29 Ибо Иисус 

I Ъенееск уои поі іогтепі те. /ог Аенин 

повелел нечистому духу выйти из сего человека, 

соттапсіесі ипсіеап нрігіі ехіі о/ ікін китап 

потому что он долгое время мучил его, так что 

Ъесаине ікаі іі Іоп§ ііте іогтепіесі іі но ікаі 
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его связывали цепями и узами, сберегая его; но 

іі Ііпкесі скаіпз апсі ііез заѵіп§ іі; Ъиі 

он разрывал узы и был гоним бесом в пустыни. 

іі Ъигзі ііез апсі лѵаз регзесиіесі сіетоп іп сіезегі. 

8:30 Иисус спросил его: как тебе имя?Он сказал: 

Іезиз азкесі іі: аз уои пате? Не заісі: 

‘легион’, — потому что много бесов вошло в него. 

Ъе§іоп' - Ъесаизе ікаі тапу сіетопз іпсіисіесі іп іі. 

8:31 И они просили Иисуса, чтобы не повелел 

Апсі ікеу азкесі .Іезиз, іо поі соттапсіесі 

им идти в бездну. 8:32 Тут же на горе паслось 

ікеу §о іп аЪузз. кеге зате оп Моипі угаііпу 

большое стадо свиней; и бесы просили Его, 

§геаі кегсі рі§$; апсі сіетопз азкесі іі 

чтобы позволил им войти в них. Он позволил им. 

іо аііспѵесі ікеу 8і§п іп іп ікет. ке аііолѵесі іт. 

8:33 Бесы, выйдя из человека, вошли в свиней, 

Оетопз, сотіп§ о/ китап іпсіисіесі іп рі§з 

и бросилось стадо с крутизны в озеро и 

апсі саи§кі кегсі лѵіік зіеерпезз іп Іаке апсі 

потонуло. 8:34 Пастухи, видя происшедшее, 

сітлѵпесі. зкеркегсіз, зееіп§ лѵкаі лѵаз сіопе, 

побежали и рассказали в городе и в селениях. 

пт апсі іоЫ іп сііу апсі іп ѵііісщез. 

8:35 И вышли видеть происшедшее; и, придя к 

Апсі оиі зее лѵкаі лѵаз сіопе; апсі сотіп§ іо 

Иисусу, нашли человека, из которого вышли бесы, 

Іезиз /оипсі китап о/ лѵкіск оиі сіетопз, 

сидящего у ног Иисуса, одетого и в здравом 

зііііп§ каѵе Нооі Іезиз, сігеззесі апсі іп зоипсі 

уме; и ужаснулись. 8:36 Видевшие же 

іке тіпсі; апсі коггфесі. Ткозе лѵко за\ ѵ зате 

рассказали им, как исцелился бесновавшийся. 8:37 

іоЫ ікет аз кеаіесі сіетопіас. 

И просил Его весь народ Гадаринской 

Апсі гс^иезіесі кіз аіі реоріе Ссісіагепез 

окрестности удалиться от них, потому что они 

пеіукЪогкоосі о// /гот ікет Ъесаизе ікаі ікеу 

объяты были великим страхом. Он вошел в лодку 

етЪгасесі лѵеге §геаі /еаг ке епіегесі іп Ъоаі 

и возвратился. 8:38 Человек же, из которого 

апсі геіигпесі. реоріе зате о/ лѵкіск 
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вышли бесы, просил Его, чтобы быть с Ним.Но 

оиі сіетопх, гедиехіесі іі Іо Ъе лѵіік Мт.Ыо 

Иисус отпустил его, сказав: 8:39 возвратись в дом 

.Іехых геіеахесі И хауіп§: Кеіигп іп коше 

твой и расскажи, что сотворил тебе Бог.Он 

уоиг апсі Іеіі те Ікаі сгеаіесі уои Во§.Оп 

пошел и проповедовал по всему городу, что 

лѵепі апсі ргеаскесі Ъу агоипсі сііу Ікаі 

сотворил ему Иисус. 8:40 Когда же возвратился 

сгеаіесі И .Іехых. лѵкеп хате Ъсіск 

Иисус, народ принял Его, потому что все ожидали 

.Іехых, реоріе асіоріесі И Ъесаше Ікаі аіі ехресіесі 

Его. 8:41 И вот, пришел человек, именем Иаир, 

Ніх. Апсі пощ сате регхоп пате .Іаіг 

который был начальником синагоги; и, пав к 

лѵкіск лѵах скіе/ хупа§о§ие; апсі раѵ Іо 

ногам Иисуса, просил Его войти к нему в дом, 

/ееі .Іехых, гедиехіесі кіх 8і§п іп Іо И іп коше 

8:42 потому что у него была одна дочь, лет 

Ъесаше Ікаі каѵе И лѵах опе Іаи§кІег, уеагх 

двенадцати, и та была при смерти.Когда же Он 

ісѵеі ѵе апсі Ікаі \ѵах лѵкеп хтегіі. Коусіа хате ке 

шел, народ теснил Его. 8:43 И женщина, 

\ѵаІке<і, реоріе орргеххесі Ніх. Апсі хѵотап 

страдавшая кровотечением двенадцать лет, которая, 

сііхеахесі Ыеесііпу Рѵеіѵе уеагх лѵкіск 

издержав на врачей все имение, ни одним не 

каА хрепі оп Аосіогх аіі ехіаіе, ог опе поі 

могла быть вылечена, 8:44 подойдя сзади, 

соиШ Ъе сигесі, сотіп§ ир геаг 

коснулась края одежды Его; и тотчас течение 

Іоискесі е<і§е сІоІкіп§ кіх; апсі іттесііаіеіу / ог 

крови у ней остановилось. 8:45 И сказал Иисус: 

Ыоосі каѵе И хіорресі. Апсі хаШ .Іехых: 

кто прикоснулся ко Мне?Когда же все 

лѵко Іоискесі Іо I? ІѴкеп хате аіі 

отрицались, Петр сказал и бывшие с Ним: 

Аепіесі, Реіег хаШ апсі /оппег лѵіік кіт: 

Наставник! народ окружает Тебя и теснит, — и 

Мепіог! реоріе хиггоипсіх уои апсі Ікгоп§іп§ - апсі 

Ты говоришь: 6 кто прикоснулся ко Мне?’ 8:46 Но 

уои хсіуіпу: 'лѵко Іоискесі Іо Ме? ' Ъиі 
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Иисус сказал: прикоснулся ко Мне некто, ибо Я 

йезыз заій: іоискесі іо I зотеопе ]ог I 

чувствовал силу, исшедшую из Меня. 8:47 

/еіі /огсе §опе оиі о/ Ме. 

Женщина, видя, что она не утаилась, с трепетом 

хѵотап зееіп§ ікаі іі поі кій, хѵіік ігерійаііоп 

подошла и, пав пред Ним, объявила Ему перед 

сате апй раѵ Ъе^оге кіт аппоипсей ке Ъе/оге 

всем народом, по какой причине прикоснулась к 

аіі реоріе Ъу хѵкаі Ъесаизе іоискей іо 

Нему и как тотчас исцелилась. 8:48 Он сказал 

ІІ апй аз іттейіаіеіу кеаіей. ке заій 

ей: дерзай, дщерь! вера твоя спасла тебя; иди 

кег: Ве о/ §оой скеег, Оаыркіег Раіік уоиг заѵей уои; §о 

с миром. 8:49 Когда Он еще говорил это, 

хѵіік хѵогій. хѵкеп ке тоге заій іі 

приходит некто из дома начальника синагоги и 

сотез зотеопе о/ коте скіе/ зупа§о§ие апй 

говорит ему: дочь твоя умерла; не утруждай 

з сіу з кіт: йаи§кіег уоиг йіей; поі ігоиЫе іке 

Учителя. 8:50 Но Иисус, услышав это, сказал ему: 

Теаскег Ъиі йезиз, кеагіп§ іі заій кіт: 

не бойся, только веруй, и спасена будет. 8:51 

поі Реаг опіу Веііеѵе, апй заѵей лѵііі. 

Придя же в дом, не позволил войти никому, 

сотіп§ зате іп коизе поі аііохѵей 8і§п іп апуопе 

кроме Петра, Иоанна и Иакова, и отца девицы, 

ехсері Реіег йокп апй йасоЪ апй /аікег §ігіз, 

и матери. 8:52 Все плакали и рыдали о ней. 

апй тоікег АП сгіей апй зоЪЪей сіЪоиі іі. 

Но Он сказал: не плачьте; она не умерла, но 

Ъиі ке заій: поі лѵеер: іі поі йіей Ъиі 

спит. 8:53 И смеялись над Ним, зная, что она 

зіеерз. Апй Іаиркіпр оѵег кіт кполѵіпр ікаі іі 

умерла. 8:54 Он же, выслав всех вон и взяв ее 

йіей. ке зате зепйіпр аіі оиі апй іакіпр іі 

за руку, возгласил: девица! встань. 8:55 И 

]ог капй сгіей оиі: §ігИ Агізе. Апй 

возвратился дух ее; она тотчас встала, и Он 

Ъаск зрігіі кег; іі іттейіаіеіу зіоой, апй ке 

велел дать ей есть. 8:56 И удивились родители 

огйегей §іѵе іі е^ыіррей. Апй зигргізей рагепіз 
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ее. Он же повелел им не сказывать никому о 

і(. ке зате соттапйей ікеу поі а//есіз апуопе аЪоиі 

происшедшем. 

каррепей. 

9:1 

9 : 1 

Созвав же Двенадцать, дал им силу и власть 

сопѵепіп§ зате іхѵеіѵе §аѵе ікеу /о гее апй ролѵег 

над всеми бесами и врачевать от болезней, 9:2 

оѵег аіі йетопз апсі кеаі /гот (ІІ8еа8е8 

и послал их проповедовать Царствие Божие и 

апсі 8епі ікеіг ргеаск кіпрйот Сой апсі 

исцелять больных. 9:3 И сказал им: ничего не 

кеаі раііепі8. Апсі заій ікет: поікіп§ поі 

берите на дорогу: ни посоха, ни сумы, ни хлеба, 

іаке оп \ѵау: ог зіа // ог 8сгір, ог Ъгеасі, 

ни серебра, и не имейте по две одежды; 9:4 и 

ог 8ІІѵег апсі поі каѵе Ъу і\ѵо сІоікіп§; апсі 

в какой дом войдете, там оставайтесь и оттуда 

іп уѵкаі коше епіег, ікеге 8іау апсі ікепсе 

отправляйтесь в путь. 9:5 А если где не примут 

§о іп хѵау. А і/ хѵкеге поі хѵііі 

вас, то, выходя из того города, отрясите и прах 

уои ікеп Іеаѵіпр о/ о/ сііу 8каке о// апсі а8ке8 

от ног ваших во свидетельство на них. 9:6 Они 

/гот Рооі уоиг іп сегіі/ісаіе оп ікет. ікеу 

пошли и проходили по селениям, благовествуя 

лѵепі апсі лѵеге Ъу ѵі11а§е8, ргеаскіп§ іке § 08 реІ, 

и исцеляя повсюду. 9:7 Услышал Ирод 

апсі кеаІіп§ еѵегулѵкеге. кеагсі Негой 

четвертовластник о всем, что делал Иисус, и 

іеігагск аЪоиі аіі ікаі сіісі йе8ш, апсі 

недоумевал: ибо одни говорили, что это Иоанн 

регріехесі: /ог опе 8аісІ ікаі іі Аокп 

восстал из мертвых; 9:8 другие, что Илия явился, 

го8е о/ іке сіеасі; оікег ікаі Еіуак арреагесі, 

а иные, что один из древних пророков воскрес. 

апсі оікепѵЕе, ікаі опе о/ апсіепі ргоркеі8 ге8иггесіесі. 

9:9 И сказал Ирод: Иоанна я обезглавил; кто же 

Апсі 8аШ Негой: йокп I Ъекеайей; лѵко зате 
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Этот, о Котором я слышу такое? И искал 

ікіз, аЪоиі лѵкіск I кеаг іі? Апк зои§кі 

увидеть Его. 9:10 Апостолы, возвратившись, 

зее НІ8. арозііез, геіигпек, 

рассказали Ему, что они сделали; и Он, взяв их 

іоік кіт ікаі ікеу тасіе; апк ке іакіп§ ікеіг 

с Собою, удалился особо в пустое место, близ 

лѵіік ікетзеіѵез, геіігек рагіісиіагіу іп етріу ріасе пеаг 

города, называемого Вифсаидою. 9:11 Но народ, 

сііу саііесі Веікзаіка. Ъиі реоріе 

узнав, пошел за Ним; и Он, приняв их, 

Іеатіпр лѵепі /о г ікет; апсі ке іакіп§ і кет 

беседовал с ними о Царствии Божием и 

сопѵегзек лѵіік ікет аЪоиі кіпркот Сок апсі 

требовавших исцеления исцелял. 9:12 День же 

сіетапсіесі кеаІіп§ кеаіесі сіау 8ате 

начал склоняться к вечеру.Ц И, приступив к Нему, 

зіагіек Іеап іо еѵепіпр. \ \ А псі апсі сате іо кіт 

Двенадцать говорили Ему: отпусти народ, чтобы 

іхѵеі ѵе 8аік кіт: Іеі реоріе іо 

они пошли в окрестные селения и деревни 

ікеу лѵепі іп 8ыггоыпсІіпр ѵіііаре апсі ѵіііаре 

ночевать и достали пищи; потому что мы здесь 

8Іеер апк §оі /оок; Ъесаше ікаі лѵе кеге 

в пустом месте. 9:13 Но Он сказал им: вы дайте 

іп етріу Іосаііоп. Ъиі ке 8аШ ікет: уои Іеі 

им есть.Они сказали: у нас нет более пяти 

ікеу е8і.Опі 8аШ: каѵе ш по тоге /іѵе 

хлебов и двух рыб; разве нам пойти купить 

ЪгесісІ8 апсі ілѵо ]І8Іі: І8 из §о Ъиу 

пищи для всех сих людей? 9:14 Ибо их было 

/оосі /о г аіі полѵ реоріе? /о г ікеіг лѵсіз 

около пяти тысяч человек.Но Он сказал ученикам 

аЪоиі /іѵе ікошапкз скеІоѵек.Ыо ке заШ зіысіепіз 

Своим: рассадите их рядами по пятидесяти. 9:15 

Из: 8еаі іке ікеіг голѵз Ъу /і/іу. 

И сделали так, и рассадили всех. 9:16 Он же, 

Апсі таке 80 ікаі апк зеаіек еѵегуопе. ке зате 

взяв пять хлебов и две рыбы и воззрев на 

іакіпр /іѵе Ъгеакз апк ілѵо / ізк апк Іоокіп§ ир оп 

небо, благословил их, преломил и дал ученикам, 

зку, Ыеззек ікет Ъгоке апк §аѵе зіикепіз 



47 





-49- От Луки святое благовествование- 



чтобы раздать народу. 9:17 И ели, и насытились 

іо аізігіЪиіе реоріе. Апсі зргисе, апсі [Иіесі 

все; и оставшихся у них кусков набрано 

аіі; апсі гетаіпіпу каѵе ікет ріесез зсогеИ 

двенадцать коробов. 9:18 В одно время, когда Он 

ілѵеіѵе Ъохез. Іп опе ііте лѵкеп ке 

молился в уединенном месте и ученики были с 

ргауесі іп зесіысіесі Іосаііоп апсі зіисіепіз лѵеге лѵіік 

Ним, Он спросил их: за кого почитает Меня 

кіт ке азкеИ ікет: /о г лѵко ко по г з I 

народ? 9:19 Они сказали в ответ: за Иоанна 

реоріе? ікеу заіИ іп апзлѵег: ]ог Аокп 

Крестителя, а иные за Илию; другие же говорят, 

Варіізі апсі оікег /о г Еіуак; оікег зате зау 

что один из древних пророков воскрес. 9:20 Он 

ікаі опе о/ апсіепі ргоркеіз гезиггесіесі. ке 

же спросил их: а вы за кого почитаете 

за те азкесі ікет: апсі уои /о г лѵко езіеет 

Меня?Отвечал Петр: за Христа Божия. 9:21 Но 

Ме? АпзлѵегеИ Реіег: [о г Скгізі Сосі Ъиі 

Он строго приказал им никому не говорить о 

ке зігісііу огсіегесі ікеу апуопе поі іаік сіЪоиі 

сем, 9:22 сказав, что Сыну Человеческому должно 

Зет, зауіп§, ікаі зоп китап зкоиЫ 

много пострадать, и быть отвержену 

/папу 8Ц$ег апсі Ъе щесіед, 

старейшинами, первосвященниками и книжниками, 

еШегз, іке скіе/ ргіезіз апсі зсгіЪез, 

и быть убиту, и в третий день воскреснуть. 

апсі Ъе кіііесі, апсі іп ікігсі сіау гізе. 

9:23 Ко всем же сказал: если кто хочет идти за 

Со. аіі зате заісі: і] лѵко лѵапіз §о /о г 

Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и 

те сіепу уоигзеі/ апсі іаке сгозз Из, апсі 

следуй за Мною. 9:24 Ибо кто хочет душу свою 

/оііолѵ /ог Ме. / Ъг лѵко лѵапіз зоиі Из 

сберечь, тот потеряет ее; а кто потеряет душу 

заѵе, опе Іозе кег; апсі лѵко Іозе зоиі 

свою ради Меня, тот сбережет ее. 9:25 Ибо 

Из /о г іке заке о/ те опе заѵе И. /ог 

что пользы человеку приобрести весь мир, а себя 

ікаі изе тап ригсказе аіі лѵогЫ апИ а 
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самого погубить или повредить себе? 9:26 Ибо кто 

о/ йезігоу ог сіатаре Ме? /ог лѵко 

постыдится Меня и Моих слов, того Сын 

Ъе аз кат ей I апй ту лѵогйз о/ зоп 

Человеческий постыдится, когда приидет во славе 

китап Ъе азкатей лѵкеп сотеік іп §1огу 

Своей и Отца и святых Ангелов. 9:27 Говорю 

іі8 апй /аікег апсі заіпіз Ап§еІз. зау 

же вам истинно: есть некоторые из стоящих 

з сипе уои Ігие: ікеге зоте о/ зіапйіп§ 

здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят 

кеге лѵкіск поі рагіаке сіеаік аз аігеасіу зее 

Царствие Божие. 9:28 После сих слов, дней через 

кіпуйот Сой. а/іег полѵ лѵогйз йауз ікгои§к 

восемь, взяв Петра, Иоанна и Иакова, взошел 

еі§кі іакіп§ Реіег йокп апй йасоЪ азсепйей 

Он на гору помолиться. 9:29 И когда молился, 

ке оп Моипі ргау. Апй лѵкеп ргауей 

вид лица Его изменился, и одежда Его сделалась 

ѵіесѵ / асе кіз скап§ей апй сІо!кіп§ кіз Ъесате 

белою, блистающею. 9:30 И вот, два мужа 

шік а м’кіСе, §1із1егіп§. Апй пощ 1\ѵо кизЪапй 

беседовали с Ним, которые были Моисей и 

іпіегѵіелѵей лѵіік кіт лѵкіск лѵеге Мозез апй 

Илия; 9:31 явившись во славе, они говорили об 

Еіуак; арреагіп§ іп §1огу, ікеу заій аЪоиі 

исходе Его, который Ему надлежало совершить в 

оиісоте іі лѵкіск ке оиркі таке іп 

Иерусалиме. 9:32 Петр же и бывшие с ним 

йегизаіет. Реіег зате апй /оппег лѵіік іі 

отягчены были сном; но, пробудившись, увидели 

а§§гаѵаіей лѵеге §оіп§ іо Ъей; Ъиі алѵаке, залѵ 

славу Его и двух мужей, стоявших с Ним. 9:33 

§1огу кіз апй ілѵо кизЪапйз, зіапйіп§ лѵіік Ткет. 

И когда они отходили от Него, сказал Петр 

Апй лѵкеп ікеу йерагіей /гот іі заій Реіег 

Иисусу: Наставник! хорошо нам здесь быть; 

йезиз: Мепіог! лѵеіі из кеге іо Ъе; 

сделаем три кущи: одну Тебе, одну Моисею и 

йо ікгее іаЪегпасІез опе уои, опе Мозез апй 

одну Илии, — не зная, что говорил. 9:34 Когда же 

опе Еіуак - поі кполѵіп§ ікаі заій. лѵкеп зате 
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он говорил это, явилось облако и осенило их; 

іі заісі іі \ѵсі8 сіоисі апсі АахѵпесІ Ыоскесі; 

и устрашились, когда вошли в облако. 9:35 И 

апсі /еагеа, хѵкеп іпсіисіесі іп сіоисі. Апсі 

был из облака глас, глаголющий: Сей есть Сын 

ѵѵс/.ѵ о/ сіоиск ѵоісе, 8ауіп§, ікІ8 Ікеге 80 п 

Мой Возлюбленный, Его слушайте. 9:36 Когда был 

Му Ъеіоѵесі, кІ8 ІШеп. 0.4 хѵкеп хѵсі8 

глас сей, остался Иисус один. И они умолчали, 

Топе ікІ8, гетаіпесі .ІС8Ы8 опе. Апсі Ікеу 8ІІепІ, 

и никому не говорили в те дни о том, что 

апсі апуопе поі 8аісІ іп ікозе Аау8 аЪоиІ І8 ікаі 

видели. 9:37 В следующий же день, когда они 

8ееп. Іп пехі 8ате Аау хѵкеп ікеу 

сошли с горы, встретило Его много народа. 

§опе хѵіік тоипіаіпз, теі кІ8 тапу реоріе. 

9:38 Вдруг некто из народа воскликнул: Учитель! 

8ысІсІепІу 8отеопе о/ реоріе ехсіаітесі: Теаскег! 

умоляю Тебя взглянуть на сына моего, он один 

I Ъе8ееск уои Іоок оп 80 п ту, іі опе 

у меня: 9:39 его схватывает дух, и он внезапно 

каѵе те: іі §газр8 зрігіі, апсі іі 8исІсІепІу 

вскрикивает, и терзает его, так что он испускает 

сгіе8, сіпсі ЪесІеѵіІ8 іі 80 ікаі іі етііз 

пену; и насилу отступает от него, измучив его. 

/оат; апсі хѵіік сІі//сыІіу геігеаі8 /гот іі ЪгиІ8Іп§ іі. 

9:40 Я просил учеников Твоих изгнать его, и 

I іщые8іесІ 8іысІепі8 уоиг ехреі іі апсі 

они не могли. 9:41 Иисус же, отвечая, сказал: о, 

ікеу поі соиЫ. .ІС8Ы8 8ате апххѵегіпу 8аШ: ок 

род неверный и развращенный! доколе буду с 

§епш іпсоггесі апсі регѵег8е ипііі хѵііі хѵіік 

вами и буду терпеть вас? приведи сюда сына 

уои апсі хѵііі іоіегаіе уои? Ьгіпу кеге 80 п 

твоего. 9:42 Когда же тот еще шел, бес поверг 

уоиг8. хѵкеп 8ате опе тоге хѵаікесі, Аетоп са8і 

его и стал бить; но Иисус запретил нечистому 

іі апсі Ъессте іо Ъеаі; Ъиі .Іе8Ы8 ЪаппесІ ипсіест 

духу, и исцелил отрока, и отдал его отцу его. 

8рігіі, апсі кеаіесі Іасі, апсі сіеагесі іі /аікег іі. 

9:43 И все удивлялись величию Божию.Когда же 

Апсі аіі 8игргІ8есІ §геаіпе88 В огк іуи. Коусіа 8ате 
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все дивились всему, что творил Иисус, Он сказал 

аіі тагѵеіесі еѵегуікіп§ ікаі сгеаіесі .іе8Ы8, ке 8аісІ 

ученикам Своим: 9:44 вложите вы себе в уши 

8іисіепі8 ІІ8: іпзегі уои Зіаіетепі іп еагз 

слова сии: Сын Человеческий будет предан в руки 

ЛѴОГСІ 8 іке8е: 80п китап лѵііі Ъеігауесі іп капсІ8 

человеческие. 9:45 Но они не поняли слова сего, 

китап. Ъиі ікеу поі ипсіег8іоосі лѵогсЬ ікІ8, 

и оно было закрыто от них, так что они не 

апсі іі лѵа8 сіозесі /гот ікет 80 ікаі ікеу поі 

постигли его, а спросить Его о сем слове 

сотргекепсіесі іі апсі азк кІ8 аЪоиі Зет лѵогсі 

боялись. 9:46 Пришла же им мысль: кто бы из 

/еагесі. сате 8ате ікеу Шеа: лѵко лѵоыісі о/ 

них был больше? 9:47 Иисус же, видя 

ікет \ѵсі8 тоге? .Іе8іі8 8сіте 8ееіп§ 

помышление сердца их, взяв дитя, поставил его 

тесіііаііоп кеагі ікет іакіпу скіШ, 8еі іі 

пред Собою 9:48 и сказал им: кто примет 

Ъе/оге кіт8еІ/ апсі 8аісі ікет: лѵко тіі 

сие дитя во имя Мое, тот Меня принимает; 

іке8е ікіп§8 скіЫ іп пате ту, опе I ассері8; 

а кто примет Меня, тот принимает Пославшего 

апсі лѵко лѵііі те опе іаке8 Ніт лѵко 8епі 

Меня; ибо кто из вас меньше всех, тот будет 

те; /ог лѵко о/ уои Іе88 аіі опе лѵііі 

велик. 9:49 При сем Иоанн сказал: Наставник! 

Ы§. лѵкеп Зет .Іокп 8аШ: Мепіог! 

мы видели человека, именем Твоим изгоняющего 

лѵе 8ееп китап пате уоиг ЪапІ8кіп§ 

бесов, и запретили ему, потому что он не ходит 

сіетопз, апсі Ъстпесі кіт Ъесаше ікаі іі поі лѵаІк8 

с нами. 9:50 Иисус сказал ему: не запрещайте, 

лѵіік ш. .1 08118 8аШ кіт: поі /огЪісі 

ибо кто не против вас, тот за вас. 9:51 Когда же 

/ог лѵко поі а§аіп8і уои опе /ог уои. лѵкеп 8ате 

приближались дни взятия Его от мира, Он 

арргоаскіп§ сІау8 іакіпу кІ8 /гот лѵогМ ке 

восхотел идти в Иерусалим; 9:52 и послал 

лѵіііесі §о іп Зегы8аІет: апсі 8епі 

вестников пред лицом Своим; и они пошли и 

те88еп§ег8 Ъе/оге /асе кІ8; апсі ікеу лѵепі апсі 
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вошли в селение Самаринское, чтобы приготовить 

іпсіисіесі іп ѵі11а§е Затагііапз, іо соок 

для Него; 9:53 но там не приняли Его, потому 

/ог кіт; Ъиі ікеге поі ассеріесі іі Ъесаизе 

что Он имел вид путешествующего в Иерусалим. 

ікаі ке касі ѵіелѵ ігаѵеІіп§ іп .Іегизаіет. 

9:54 Видя то, ученики Его, Иаков и Иоанн, 

зееіп§ ікеп зіисіепіз іі .ІасоЪ апсі .Іокп 

сказали: ГОСПОДИ! хочешь ли, мы скажем, 

заісі: ООО! лѵапі лѵкеікег, лѵе /о г ехатріе, 

чтобы огонь сошел с неба и истребил их, как 

іо /іге §опе лѵіік зку апсі сіезітуесі ікет аз 

и Илия сделал? 9:55 Но Он, обратившись к ним, 

апсі Еіуак сіопе? Ъиі ке сопіасііп§ іо ікет, 

запретил им и сказал: не знаете, какого вы 

Ъаппесі ікеу апсі заісі: поі кполѵ о/ уои 

духа; 9:56 ибо Сын Человеческий пришел не 

зрігіі; / ог зоп китап сате поі 

губить души человеческие, а спасать. И пошли 

сіезігоу 8ои1 китап, апсі заѵе. Апсі лѵепі 

в другое селение. 9:57 Случилось, что, когда они 

іп оікег ѵіПсіуе. каррепесі, ікаі лѵкеп ікеу 

были в пути, некто сказал Ему: ГОСПОДИ! я 

лѵеге іп раік зотеопе заШ кіт: СОЕ! I 

пойду за Тобою, куда бы Ты ни пошел. 9:58 

§о /ог ікее, лѵкеге лѵоыісі уои ог хѵепі. 

Иисус сказал ему: лисицы имеют норы, и птицы 

Аезиз заШ кіт: /ох каѵе Ъиггохѵз апсі Ыгсіз 

небесные — гнезда; а Сын Человеческий не имеет, 

пеЪезпуе- пезіз; апсі зоп китап поі каз 

где приклонить голову. 9:59 А другому сказал: 

лѵкеге Іау кесіі. А оікег заШ: 

следуй за Мною.Тот сказал: ГОСПОДИ! позволь 

/оііолѵ /ог Мпоуи.Тоі заШ: СОЕ! іеі 

мне прежде пойти и похоронить отца моего. 9:60 

I Ъе/оге §о апсі Ъигу /аікег тіпе. 

Но Иисус сказал ему: предоставь мертвым 

Ъиі Аезиз заісі кіт: іеі іке сіеасі 

погребать своих мертвецов, а ты иди, 

Ъигу Ріге сіеасі апсі уои §о, 

благовествуй Царствие Божие. 9:61 Еще другой 

ргеаск кіпусіот Сой. тоге оікег 
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сказал: я пойду за Тобою, ГОСПОДИ! но прежде 

заій: I §о /ог ікее, СОР! Ъиі Ъе/оге 

позволь мне проститься с домашними моими. 

Іеі I уоойЪуе хѵіік Реѣ тіпе. 

9:62 Но Иисус сказал ему: никто, возложивший 

Ъиі йезш заій кіт: попе каѵіщ рыі 

руку свою на плуг и озирающийся назад, не 

капсі іѣ оп ріохѵ апй Іоокіп§ агоипй Ъаск поі 

благонадежен для Царствия Божия. 

ігшіхѵогіку /о г кіпуйот Сой. 

10:1 

10 : 

После сего избрал ГОСПОДЬ и других семьдесят 

а/іег ікѣ еіесіей ТНЕ ІО ІЮ апй оікег 8еѵепіу 

учеников, и послал их по два пред лицом 

8іийепѣ апй 8епі ікеіг Ъу і\ѵо Ъе/оге /асе 

Своим во всякий город и место, куда Сам хотел 

іѣ іп еѵегу сііу апй ріасе хѵкеге кітзеі '/ хѵапіей 

идти, 10:2 и сказал им: жатвы много, а 

§о апй 8аій ікет: кагѵе8І а Іоі апй 

делателей мало; итак, молите Господина жатвы, 

ІаЪогег8 а ІіШе; Ткш, ргау Мп кагѵе8і 

чтобы выслал делателей на жатву Свою. 10:3 

10 8епі ІаЪогег8 оп кагѵе8і Іѣ. 

Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков. 

Со! I 8епй уои а8 ІатЪ8 о/ хѵоіѵез. 

10:4 Не берите ни мешка, ни сумы, ни обуви, и 

поі іаке ог 8 ас ог 8сгір, ог Зкіпе, апй 

никого на дороге не приветствуйте. 10:5 В какой 

опе оп гоай поі хѵеісоте. Іп лѵкаі 

дом войдете, сперва говорите: ‘мир дому сему’; 

коше епіег, /Іг8і 8ауіп§: ’хѵогій коте іо ікѣ’; 

10:6 и если будет там сын мира, то почиет на 

апй і/ хѵ Ш ікеге 80 п хѵогій ікеп геро8е8 оп 

нем мир ваш, а если нет, то к вам возвратится. 

11 хѵогій уоиг8, апй і/ поі ікеп іо уои геіигп. 

10:7 В доме же том оставайтесь, ешьте и пейте, 

Іп коте зате ікаі 8іау, еаі апй йгіпк, 

что у них есть, ибо трудящийся достоин 

ікаі каѵе ікет ес{ыіррей, /ог хѵогкег хѵогіку 
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награды за труды свои; не переходите из дома в 

алѵагйз /о г лѵогкз Ікеіг; поі §о о/ коте іп 

дом. 10:8 И если придете в какой город и 

коше. Апй і/ соте іп лѵкаі сііу апй 

примут вас, ешьте, что вам предложат, 10:9 и 

тіі уои еаі, ікаі уои о//ег, апсі 

исцеляйте находящихся в нем больных, и 

Неаі аге іп іі раііепіз апсі 

говорите им: ‘приблизилось к вам Царствие 

зау ікет: 'арргоаскей іо уои кіпуйот 

Божие’. 10:10 Если же придете в какой город и 

Сой '. I/ зате соте іп лѵкаі сііу апй 

не примут вас, то, выйдя на улицу, скажите: 

поі тіі уои ікеп сотіп§ оп зігееі зау: 

10:11 ‘и прах, прилипший к нам от вашего 

'апй йизі, айкегепі іо из /гот уоиг 

города, отрясаем вам; однако же знайте, что 

сііу оігуазает уои; Ъиі зате кполѵ ікаі 

приблизилось к вам Царствие Божие’. 10:12 

арргоаскей іо уои кіп§йот Сой '. 

Сказываю вам, что Содому в день оный будет 

I іеіі уои ікаі Зойот іп йау а/огезаій тіі 

отраднее, нежели городу тому. 10:13 Горе тебе, 

Іі із угаіі/уіпу ікап сііу ікаі. ІѴое уои 

Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы в 

Скогагіп! Моипі уои Веікзаійа! /ог і/ лѵоиій іп 

Тире и Сидоне явлены были силы, явленные в 

йазк апй Зісіоп геѵеаіей лѵеге зігепуік Кеѵеаіей іп 

вас, то давно бы они, сидя во вретище и 

уои ікеп Іоп§ лѵоиій ікеу зііііп§ іп засксіоік апй 

пепле, покаялись; 10:14 но и Тиру и Сидону 

азкез герепі; Ъиі апй Ткіги апй Зісіоп 

отраднее будет на суде, нежели вам. 10:15 И ты, 

, Іі тіі оп соигі ікап іо уои. Апй уои 

Капернаум, до неба вознесшийся, до ада 

Сарегпаит, іо зку ехаііей, іо кеіі 

низвергнешься. 10:16 Слушающий вас Меня 

Ъгои§кі йспѵп. Тке Іізіепег уои I 

слушает, и отвергающийся вас Меня отвергается; 

Іізіепіпу, апй ге]есіз уои I із ге/есіей; 

а отвергающийся Меня отвергается Пославшего 

апй ге]есіз I ге/есіей Ніт лѵко зепі 



54 





-49- От Луки святое благовествование- 



Меня. 10:17 Семьдесят учеников возвратились с 

Ме. зеѵепіу зіисіепіз Ъаск шік 

радостью и говорили: ГОСПОДИ! и бесы 

]оу апсі заісі: СОР! апсі сіетопз 

повинуются нам о имени Твоем. 10:18 Он же 

оЪеу из аЪоиі пате Уоигз. ке зате 

сказал им: Я видел сатану, спадшего с неба, как 

заісі ікет: I зееп Ваіап каѵіпу/сіііеп шік зку, аз 

молнию; 10:19 се, даю вам власть наступать на 

Іі§кіпіп§; ВекоШ, §іѵе уои ролѵег асіѵапсе оп 

змей и скорпионов и на всю силу вражью, и 

зпакез апсі зсогріопз апсі оп аіі (о гее іке епету; апсі 

ничто не повредит вам; 10:20 однако ж тому не 

поікіп§ поі кигі уои; Ъиі ѴѴеІІ ікаі поі 

радуйтесь, что духи вам повинуются, но радуйтесь 

ге/оіее, ікаі зрігііз уои оЪеу, Ъиі ге/оіее 

тому, что имена ваши написаны на небесах. 

Могеоѵег, ікаі пстез уоиг лѵгіііеп оп кеаѵеп. 

10:21 В тот час возрадовался духом Иисус и 

Іп опе коиг ге/оісесі зрігіі Аезиз апсі 

сказал: славлю Тебя, Отче, ГОСПОДИ неба и 

заісі: ргаізе уои Раікег, ООО зку апсі 

земли, что Ты утаил сие от мудрых и 

Іапсі ікаі уои сопсеаіесі ікезе ікіп§з /гот шзе апсі 

разумных и открыл младенцам. Ей, Отче! Ибо 

геазопаЫе апсі орепесі іп/апіз. кег Раікег! /ог 

таково было Твое благоволение. 10:22 И, 

зиск \ѵаз уоиг /аѵог Апсі 

обратившись к ученикам, сказал: все предано Мне 

сопіасііп§ іо зіысіепіз заісі: аіі сопзіупесі I 

Отцом Моим; и кто есть Сын, не знает никто, 

/аікег ту; апсі лѵко ікеге зоп, поі кпоѵѵз попе 

кроме Отца, и кто есть Отец, не знает никто, 

ехсері /аікег, апсі \ѵко ікеге /аікег, поі кполѵз попе 

кроме Сына, и кому Сын хочет открыть. 10:23 

ехсері зоп, апсі лѵко зоп лѵапіз іо ореп. 

И, обратившись к ученикам, сказал им особо: 

Апсі сопіасііп§ іо зіисіепіз заісі ікеу езресіаііу: 

блаженны очи, видящие то, что вы видите! 10:24 

ЫеззеА еуез, зеегз ікеп ікаі уои зее! 
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Ибо сказываю вам, что многие пророки и цари 

/о г I зау уои ікаі тапу ргоркеіз апі кіп§з 

желали видеть, что вы видите, и не видели, и 

лѵапі ѵізіЫе, ікаі уои зее апсі поі зееп апсі 

слышать, что вы слышите, и не слышали. 10:25 

кеаг ікаі уои кеаг апсі поі кеагсі. 

И вот, один законник встал и, искушая Его, 

Апсі пощ опе Істуег гозе апсі іетрііп§ іі 

сказал: Учитель! что мне делать, чтобы 

заісі: Теаскег! ікаі I іо іо 

наследовать жизнь вечную? 10:26 Он же сказал 

іпкегіі Іі/е еіегпаі? ке зсіте заіі 

ему: в законе что написано? как читаешь? 10:27 

кіт: іп Іахѵ ікаі лѵгіііеп ? аз геаііп§? 

Он сказал в ответ: ‘возлюби ГОСПОДА Бога 

ке заіі іп апзлѵег: 'Уои зкаіі Іоѵе ЬОІЮ Соі 

твоего всем сердцем твоим, и всею душою твоею, 

уоиг аіі кеагі іку апсі тік аіі зоиі іку 

и всею крепостию твоею, и всем разумением 

апсі тік аіі зігепрік: іку апсі аіі тіпсі 

твоим, и ближнего твоего, как самого себя’. 

іку апсі пеі§кЪог іку аз о/ уоигзеі/'. 

10:28 Иисус сказал ему: правильно ты отвечал; 

іезиз заісі кіт: соггесііу уои герііеі; 

так поступай, и будешь жить. 10:29 Но он, желая 

зо ікіз іо, апі лѵііі Ііѵе. Ъиі ке іезігіпр 

оправдать себя, сказал Иисусу: а кто мой 

Іизіі/у уоигзеі/ заіі іезиз: апі лѵко ту 

ближний? 10:30 На это сказал Иисус: некоторый 

пеі§кЪог? оп іі заіі іезиз: зоте 

человек шел из Иерусалима в Иерихон и попался 

реоріе лѵаз о/ іегизаіет іп іегіско апі саи§кі 

разбойникам, которые сняли с него одежду, 

гоЪЪегз лѵкіск гетоѵеі тік іі сіоікез 

изранили его и ушли, оставив его едва живым. 

лѵоипіеі іі апі §опе, Іеаѵіпр іі Ъагеіу аііѵе. 

10:31 По случаю один священник шел тою 

Ъу сазе опе ргіезі лѵаз іоуи 

дорогою и, увидев его, прошел мимо. 10:32 Также 

іке лѵау апі зее іі раззеі разі. аізо 

и левит, быв на том месте, подошел, посмотрел 

апі Ьеѵііе /огтег оп ікаі Іосаііоп арргоаскеі, Іоокеі 
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и прошел мимо. 10:33 Самарянин же некто, 

апсі раззеі рсізі. Затагііап зате зотеопе 

проезжая, нашел на него и, увидев его, сжалился 

саггіарелѵау, /оипсі оп И апі зее И сотраззіоп 

10:34 и, подойдя, перевязал ему раны, возливая 

апсі сотіп§ ир Ъапсіаресі И лѵ оипсі роигіп§ 

масло и вино; и, посадив его на своего осла, 

оіі апсі лѵіпе; апсі рІапІіп§ И оп Из азз 

привез его в гостиницу и позаботился о нем; 

Ьгоиукі іі іп коіеі апсі саге сіЪоиІ И; 

10:35 а на другой день, отъезжая, вынул два 

апсі оп оікег сіау Іерагіеі, Іоок ілѵо 

динария, дал содержателю гостиницы и сказал 

сіепагіі §аѵе Іапсііогсіз коіеіз апсі заіі 

ему: ‘позаботься о нем; и если издержишь что 

кіт: 'Таке саге акоиі іі; апсі і/ зрепсіезі Ікаі 

более, я, когда возвращусь, отдам тебе’. 10:36 Кто 

тоге I лѵкеп соте Ъаск §іѵе уои лѵко 

из этих троих, думаешь ты, был ближний 

о/ Ікезе Ікгее, Ікіпк уои лѵаз пеі§кЪог 

попавшемуся разбойникам? 10:37 Он сказал: 

/сП атоп§ Ікіеѵез? ке заШ: 

оказавший ему милость.Тогда Иисус сказал ему: 

Ъгокега§е іі тііозі. Тоусіа .іезиз заШ кіт: 

иди, и ты поступай так же. 10:38 В продолжение 

§о, апсі уои іо ипіо зо зате. Іп сопііпыесі 

пути их пришел Он в одно селение; здесь 

раік Ікеіг сате ке іп опе Іке ѵіііауе; кеге 

женщина, именем Марфа, приняла Его в дом 

лѵотап пате Магіка асіоріесі кіз іп коизе 

свой; 10:39 у нее была сестра, именем Мария, 

кіз; каѵе И лѵаз зізіег, пате Магу, 

которая села у ног Иисуса и слушала слово 

лѵкіск ѵіііауе каѵе Рооі іезиз апсі іізіепесі лѵогсі 

Его. 10:40 Марфа же заботилась о большом 

Ніз. Магіка зате саге акоиі 1аг§е 

угощении и, подойдя, сказала: ГОСПОДИ! или 

зегѵіпу, апсі сотіп§ ир заісі: СОР! ог 

Тебе нужды нет, что сестра моя одну меня 

уои пеесіз поі Ікаі зізіег ту опе I 

оставила служить? скажи ей, чтобы помогла мне. 

Іе/і зегѵе? зау кег Іо кеіресі Іо те. 
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10:41 Иисус же сказал ей в ответ: Марфа! 

.іезиз зате заШ іі іп апзлѵег: Магіка! 

Марфа! ты заботишься и суетишься о многом, 

Магіка ! уои саге апсі ігоиЫесІ аЪоиі тапу ге8ресі8, 

10:42 а одно только нужно; Мария же избрала 

апсі опе опіу пеесі; Магіа 8сіте еіесіесі 

благую часть, которая не отнимется у нее. 

уоосі рагі хѵкіск поі іакеп ахѵау каѵе іі. 

11:1 

11 : 

Случилось, что, когда Он в одном месте молился, 

каррепесі, ікаі лѵкеп ке іп опе Іосаііоп ргауесі 

и перестал, один из учеников Его сказал Ему: 

апсі сеа8ес1, опе о/ зіисіепіз кІ8 заШ кіт: 

ГОСПОДИ! научи нас молиться, как и Иоанн 

ООО! іеаск из ргау аз апсі .Іокп 

научил учеников своих. 11:2 Он сказал им: когда 

іаи§кі зіисіепіз Ріге. ке заШ ікет: лѵкеп 

молитесь, говорите: ‘Отче наш, сущий на небесах! 

рту, зауіп§: 'Раікег оиг, лѵко із оп кеаѵеп! 

да святится имя Твое; да приидет Царствие Твое; 

уез каііохѵесі пате уоиг; уез сотеік кіпусіот уоиг; 

да будет воля Твоя и на земле, как на небе; 

уез лѵііі \ѵ і II уоиг апсі оп еагік аз оп іке зку; 

11:3 хлеб наш насущный подавай нам на каждый 

Ъгеасі оиг сіаііу Сіѵе из оп еаск 

день; 11:4 и прости нам грехи наши, ибо и мы 

сісіу; апсі зоггу из зіпз оиг, /о г апсі лѵе 

прощаем всякому должнику нашему; и не введи 

/ог§іѵе еѵегу іеЫог оиг; апсі поі Ьеасі 

нас в искушение, но избавь нас от лукавого’. 

из іп іетріаііоп, Ъиі сіеііѵег из /гот іке еѵіі опе. " 

11:5 И сказал им: положим, что кто-нибудь из 

Апсі заШ ікет: зеі, ікаі зотеопе о/ 

вас, имея друга, придет к нему в полночь и 

уои хѵіік оікег соте іо іі іп тШпі§кі апсі 

скажет ему: ‘друг! дай мне взаймы три хлеба, 

з сіу кіт: Ргіепсі! §іѵе I Іосіп ікгее Ъгеасі, 

11:6 ибо друг мой с дороги зашел ко мне, и 

/о г еаск ту хѵіік госісі зіорресі іо те апсі 
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мне нечего предложить ему’; 11:7 а тот изнутри 

I поікіп§ о]]ег іі апсі опе іпзісіе 

скажет ему в ответ: ‘не беспокой меня, двери 

зау іі іп апзлѵег: 'поі ТгоиЫе те сіоогз 

уже заперты, и дети мои со мною на постели; 

аігеасіу Іоскесі апсі скіШгеп ту лѵіік I оп Ъеі; 

не могу встать и дать тебе’. 11:8 Если, говорю 

поі I зіапсі ир апсі §іѵе уои I/, /ог зау 

вам, он не встанет и не даст ему по дружбе с 

уои іі поі гізе апсі поі тіі іі Ъу /гіепсізкір тік 

ним, то по неотступности его, встав, даст ему, 

ікет, ікеп Ъу регзеѵегапсе іі зіапсііпу, тіі кіт 

сколько просит. 11:9 И Я скажу вам: просите, и 

колѵ Ке^ие8і8. Апсі I зау уои: азк апсі 

дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и 

§іѵеп тіі уои; Іоокіпу /оі; апсі уои уѵііі/іпсі; кпоск, апсі 

отворят вам, 11:10 ибо всякий просящий 

іі зкаіі Ъе орепесі уои /о г еѵегу азкіп§ 

получает, и ищущий находит, и стучащему 

гесеіѵез, апсі зеекег ]ІпсІ8 апсі іо кіт \ѵко кпоскз 

отворят. 11:11 Какой из вас отец, когда сын 

іі зкаіі Ъе орепесі. лѵкаі о/ уои /аікег, лѵкеп зоп 

попросит у него хлеба, подаст ему камень? или, 

азкз каѵе іі Ъгеасі, тіі §іѵе іі зіопе? ог 

когда попросит рыбы, подаст ему змею вместо 

лѵкеп азкз } ізк тіі §іѵе іі зпаке іпзіесісі 

рыбы? 11:12 Или, если попросит яйца, подаст ему 

/ізк ? ог і/ азкз е§§з тіі §іѵе іі 

скорпиона? 11:13 Итак, если вы, будучи злы, 

зсогріоп? Ткиз, і/ уои Ъеіп§ еѵіі, 

умеете даяния благие давать детям вашим, тем 

кполѵ ко\ѵ іо §іѵіп§ уоосі §іѵе скіШгеп уоигз зо 

более Отец Небесный даст Духа Святого просящим 

тоге /аікег Неаѵепіу тіі Зрігіі 8і. азкіп§ 

у Него. 11:14 Однажды изгнал Он беса, который 

каѵе Ніт. опе ехреііесі ке Ітр лѵкіск 

был нем; и когда бес вышел, немой стал 

лѵсіз іі; апсі лѵкеп сіетоп сате оиі, сіитЪ Ъесате 

говорить; и народ удивился. 11:15 Некоторые же 

зреак; апсі реоріе зыгргізесі зоте зате 

из них говорили: Он изгоняет бесов силою 

о/ ікет заісі: ке Ъапізкез сіетопз ролѵег 
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веельзевула, князя бесовского. 11:16 А другие, 

ВеекеЪиЪ, Ргіпсе ВеѵіЬ. А о (пег 

искушая, требовали от Него знамения с неба. 

(етр(іп§, гедиігесі /гот И 8І§т тік 8ку. 

11:17 Но Он, зная помышления их, сказал им: 

Ьиі Не кпотп§ (кои§к(8 I кет 8аісІ (кет: 

всякое царство, разделившееся само в себе, 

аіі кіпусіот ВіѵіВеВ а§аіт( іізеі/ іп Ме, 

опустеет, и дом, разделившийся сам в себе, 

етріу, апсі коше сііѵісіесі а§аіт( кіт8еІ/ іп Ме, 

падет; 11:18 если же и сатана разделится сам в 

/аіі; і/ 8ате апсі Заіап 8рШ Ыт8еІ/ іп 

себе, то как устоит царство его? а вы говорите, 

Ме, (кеп а8 8іапсІ кіп§Вот И? апсі уоы 8ау 

что Я силою веельзевула изгоняю бесов; 11:19 и 

ікаі I ролѵег ВееЬеЪыЪ са8і Ветот; апсі 

если Я силою веельзевула изгоняю бесов, то 

і/ I ролѵег ВееІгеЪыЬ са8і Ветот, (кеп 

сыновья ваши чьею силою изгоняют их? Посему 

8оп8 уоиг скеуи ролѵег ехреііесі (кет? Ткеге/оге 

они будут вам судьями. 11:20 Если же Я перстом 

(кеу лѵііі уои рисіуех. I/ 8ате I /іпуег 

Божиим изгоняю бесов, то, конечно, достигло до 

СоВ са8( Ветот, (кеп соиг8е геаскеВ (о 

вас Царствие Божие. 11:21 Когда сильный с 

уои кіп§Вот СоВ. \ѵкеп 8(гоп§ т(к 

оружием охраняет свой дом, тогда в безопасности 

агтз уиагсЬ і(8 коше (кеп іп 8есигі(у 

его имение; 11:22 когда же сильнейший его 

іі (ке е8(а(е; лѵкеп 8 сипе (ке 8(гоп§е8( іі 

нападет на него и победит его, тогда возьмет все 

аііаск оп іі апВ шт іі (кеп іаке аіі 

оружие его, на которое он надеялся, и разделит 

УѴесіроп іі оп лѵкіск И кореВ апВ ВіѵіВе 

похищенное у него. 11:23 Кто не со Мною, тот 

8(оІеп каѵе И. \ѵко по( тік те опе 

против Меня; и кто не собирает со Мною, тот 

а§аіт( те; апВ лѵко поі соііесѣ тік те опе 

расточает. 11:24 Когда нечистый дух выйдет из 

8са((ег8. лѵкеп ипсіест зрігіі лѵііі о/ 

человека, то ходит по безводным местам, ища 

китап (кеп лѵаІк8 Ъу апкуВгош рІасе8 Іоокіпу/ог 
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покоя, и, не находя, говорит: ‘возвращусь в дом 

гезі, апсі поі / іпйіпр зауз: ’геіигп іп коизе 

мой, откуда вышел’; 11:25 и, придя, находит его 

ту лѵкеге Іе/і апсі соте, /Іпсіз іі 

выметенным и убранным; 11:26 тогда идет и 

злѵері апсі сіесіпесі; ікеп із сіпсі 

берет с собою семь других духов, злейших себя, 

іакез лѵіік ікетзеіѵез зеѵеп оікег зрігііз лѵогзі уоигзеі/ 

и, войдя, живут там, — и бывает для человека 

апсі Іорріпр, Ііѵе (Неге - апсі каррепз /о г китст 

того последнее хуже первого. 11:27 Когда же Он 

о/ Іаіезі лѵогзе /Ігзі. лѵкеп зате ке 

говорил это, одна женщина, возвысив голос из 

зсіісі іі опе лѵотап Іі/іесі ѵоісе о/ 

народа, сказала Ему: блаженно чрево, носившее 

реоріе заісі кіт: Ыізз/иііу \ѵотЪ, Ъоге 

Тебя, и сосцы, Тебя питавшие! 11:28 А Он 

уои апсі Ъгеазіз, уои зискесі! А ке 

сказал: блаженны слышащие слово Божие и 

заісі: Ыеззесі ікозе лѵко кеаг лѵогсі Сосі апсі 

соблюдающие его. 11:29 Когда же народ стал 

сотріістсе іі. лѵкеп зате реоріе Ъесате 

сходиться во множестве, Он начал говорить: род 

сопѵег§е іп зеі, ке зіагіесі зау: релиз 

сей лукав, он ищет знамения, и знамение не 

ікіз сиппіпр, іі зеагск: зірпз апсі зірп поі 

дастся ему, кроме знамения Ионы пророка; 

лѵііі Ъе ріѵеп іо кіт ехсері зірпз іопз іке ргоркеі; 

11:30 ибо как Иона был знамением для 

/о г аз іоп лѵсіз зірп ]ог 

Ниневитян, так будет и Сын Человеческий для 

N1 пеѵііез, зо лѵііі апсі зоп китап /о г 

рода сего. 11:31 Царица южная восстанет на суд 

кіпсі ікіз. с{ыееп Тке 8оиік гізе оп соигі 

с людьми рода сего и осудит их, ибо она 

лѵіік реоріе кіпсі ікіз апсі ]ис1ре ікет /о г іі 

приходила от пределов земли послушать мудрости 

соте /гот Іітііз Іапсі Іізіеп лѵізсіот 

Соломоновой; и вот, здесь больше Соломона. 

Зоіотоп; апсі полѵ, кеге тоге Зоіотоп. 

11:32 Ниневитяне восстанут на суд с родом сим 

Мпеѵек гізе оп соигі лѵіік паііѵе зіт 
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и осудят его, ибо они покаялись от проповеди 

апсі сопсіетп іі /ог ікеу герепіесі /гот зегтопз 

Иониной, и вот, здесь больше Ионы. 11:33 Никто, 

,]опт; апсі полѵ, Неге тоге Іо из. поЪосІу 

зажегши свечу, не ставит ее в сокровенном 

Ыеіікег сіо теп Іщкі сапсііе поі риіз іі іп іппегтозі 

месте, ни под сосудом, но на подсвечнике, чтобы 

Іосаііоп ог ипсіег ѵеззеі Ъиі оп сапсИезІіск; іо 

входящие видели свет. 11:34 Светильник тела есть 

іпсотіп§ зееп Іі§кі. Ріхіиге Ъосіу ікеге 

око; итак, если око твое будет чисто, то и все 

іке еуе; Ткиз, і/ еуе уоиг лѵііі сіеап ікеп апсі аіі 

тело твое будет светло; а если оно будет худо, 

Ъосіу уоиг лѵііі Іщкі; апсі і/ іі лѵііі еѵіі, 

то и тело твое будет темно. 11:35 Итак, смотри: 

ікеп апсі Ъосіу уоиг лѵііі сіагк. Ткиз, зее: 

свет, который в тебе, не есть ли тьма? 11:36 

Іщкі лѵкіск іп уои поі ікеге Оо сіагкпезз? 

Если же тело твое все светло и не имеет ни 

1 У зате Ъосіу уоиг аіі Іщкі апсі поі каз ог 

одной темной части, то будет светло все так, как 

опе сіагк рагіз ікеп лѵііі Іщкі аіі зо ікаі аз 

бы светильник освещал тебя сиянием. 11:37 

лѵоиЫ іатр соѵегесі уои гасііапсе. 

Когда Он говорил это, один фарисей просил Его 

лѵкеп ке заісі іі опе Ркагізее іщыезіесі кіз 

к себе обедать. Он пришел и возлег. 11:38 

іо Зіаіетепі сііппег ке сате апсі гесііпесі. 

Фарисей же удивился, увидев, что Он не умыл 

Тке Ркагізее зате зыгргізесі зееіп§ ікаі ке поі лѵазкесі 

рук перед обедом. 11:39 Но ГОСПОДЬ сказал ему: 

капсі Ъе/оге Іипск. Ъиі ТНЕ ЪОІЮ заісі кіт: 

ныне вы, фарисеи, внешность чаши и блюда 

полѵ уои Ркагізеез, арреагапсе Волѵіз апсі сіізкез 

очищаете, а внутренность ваша исполнена 

рееі, апсі іпіегіог уоиг рег/оппесі 

хищения и лукавства. 11:40 Неразумные! не Тот 

іке/і апсі рыііе. ѴпгеазопаЫе! поі опе 

же ли, Кто сотворил внешнее, сотворил и 

зате лѵкеікег, лѵко сгеаіесі ехіегпаі, сгеаіесі апсі 

внутреннее? 11:41 Подавайте лучше милостыню из 

іпіегпаі? Зегѵе Ъеііег скагііу о/ 
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того, что у вас есть, тогда все будет у вас 

огйег ікаі каѵе уои ецыіррей, ікеп аіі лѵііі каѵе уои 

чисто. 11:42 Но горе вам, фарисеям, что даете 

сіеап. Ъиі Моипі уои Ркагізеез ікаі §іѵе 

десятину с мяты, руты и всяких овощей, и 

іііке лѵіік тіпі, гие апй апу ѵе§еіаЫез, апй 

нерадите о суде и любви Божией: сие 

разз оѵег аЪоиі соигі апсі Іоѵе Сой: іке8е ікіп§з 

надлежало делать, и того не оставлять. 11:43 

ои§кі йо апй о/ поі Іеаѵе. 

Горе вам, фарисеям, что любите председания в 

ІѴое уои РкагІ8ее8 ікаі Іоѵе іке скіе/ іп 

синагогах и приветствия в народных собраниях. 

зупа§о§иез апй ІѴеІсоте іп Реоріе тееііп§з. 

11:44 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, 

ІѴое уои 8сгіЪе8 апй РкагІ8ее8, куросгііе8І 

что вы — как гробы скрытые, над которыми люди 

ікаі ѵу- аз соЦІпз кіййеп, оѵег лѵкіск реоріе 

ходят и не знают того. 11:45 На это некто из 

§о апй поі кполѵ огйег оп іі зотеопе о/ 

законников сказал Ему: Учитель! говоря это, Ты 

Іалѵуегз заій кіт: Теаскег! зреакіпу іі уои 

и нас обижаешь. 11:46 Но Он сказал: и вам, 

апй из о//епй. Ъиі ке заій: апй уои 

законникам, горе, что налагаете на людей 

Іалѵуегз! тоипіаіп, ікаі Іайе оп реоріе 

бремена неудобоносимые, а сами и одним 

Ъигйепз угіеѵоиз, апй ікетзеіѵез апй опе 

перстом своим не дотрагиваетесь до них. 11:47 

/іп§ег Из поі іоиск іо ікет. 

Горе вам, что строите гробницы пророкам, 

ІѴое уои ікаі Ъыіійіпу іопгЪ ргоркеіз, 

которых избили отцы ваши: 11:48 сим вы 

лѵкіск Ъеаі /аікегз уоиг: зіт уои 

свидетельствуете о делах отцов ваших и 

лѵііпезз аЪоиі а//аігз / аікегз уоиг апй 

соглашаетесь с ними, ибо они избили пророков, 

а§гее шік ікет /о г ікеу Ъеаі ргоркеіз 

а вы строите им гробницы. 11:49 Потому и 

апй уои ЪиіІйіп§ ікеу іотЪ. Ъесаизе апй 

премудрость Божия сказала: пошлю к ним 

лѵізйот Сой заій: зепй іо іі 
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пророков и Апостолов, и из них одних убьют, 

ргоркеіз апсі арозііез апсі о/ Ікет 8оте кіііесі, 

а других изгонят; 11:50 да взыщется от рода 

апсі оікег сігіѵе оиі; уе8 Іі 8ка11 Ъе гес{ыігесІ /гот кіпсі 

сего кровь всех пророков, пролитая от создания 

ікІ8 Ыоо<і аіі ргоркеіз зкесі /гот сгеаііоп 

мира, 11:51 от крови Авеля до крови Захарии, 

лѵогісі /гот Ыоо<і АЪеІ Іо Ыоосі Аескагіак 

убитого между жертвенником и храмом. Ей, 

кіііесі Ъеілѵееп аііаг апсі Іетріе. кег 

говорю вам, взыщется от рода сего. 11:52 Горе 

8 сіу уои Іі 8каІІ Ъе іщыігесі /гот кіпсі Ікѣ. ІѴое 

вам, законникам, что вы взяли ключ разумения: 

уои Іалѵуегз! Ікаі уои іоок кеу кпстіесіуе: 

сами не вошли, и входящим воспрепятствовали. 

Ікетзеіѵез поі епіегесі, апсі іпсіисіесі ргеѵепіесі. 

11:53 Когда Он говорил им это, книжники и 

лѵкеп ке заісі Ікеу И 8сгіЪе8 апсі 

фарисеи начали сильно приступать к Нему, 

РкагІ8ее8 зкиіесі 8Ігоп§Іу 8ІагІ Іо кіт 

вынуждая у Него ответы на многое, 11:54 

/огсіп§ каѵе іі ап8\ѵег8 оп тиск 

подыскиваясь под Него и стараясь уловить 

Ісіуіпу сѵаіі ипсіег И апсі Ігуіп§ Іо саіск 

что-нибудь из уст Его, чтобы обвинить Его. 

апуікіпу о/ тоиік И Іо /аиіі НІ8. 

12:1 

12 : 

Между тем, когда собрались тысячи народа, так 

Ъеілѵееп Ікозе лѵкеп §сйкегес1 Ікои8сіпсІ8 реоріе 80 

что теснили друг друга, Он начал говорить сперва 

Ікаі ѵехесі еаск оікег ке 8ІагІесі Іаік /іг8І 

ученикам Своим: берегитесь закваски фарисейской, 

8ІисіепІ8 Из: Ъелѵаге Іеаѵеп Ркагізеез, 

которая есть лицемерие. 12:2 Нет ничего 

лѵкіск Ікеге куросгізу. N 0 поікіп§ 

сокровенного, что не открылось бы, и тайного, 

соѵегесі, Ікаі поі орепесі лѵоиЫ апсі зесгеі, 

чего не узнали бы. 12:3 Посему, что вы сказали 

лѵкаі поі Іеагпесі лѵоиШ. Ткеге/оге, Ікаі уои заісі 



64 





-49- От Луки святое благовествование- 



в темноте, то услышится во свете; и что 

іп йагк ікеп Ъе кеагй іп Іі§кі; апй ікаі 

говорили на ухо внутри дома, то будет 

заій оп еаг іпзійе коте ікеп лѵііі 

провозглашено на кровлях. 12:4 Говорю же вам, 

ргосіаітей оп коизеіорз. зау зате уои 

друзьям Моим: не бойтесь убивающих тело и 

/гіепйз ту: поі / еаг лѵко кііі Ьосіу апсі 

потом не могущих ничего более сделать; 12:5 но 

ікеп поі Веіп§ аЫе іо поікіп§ тоге іо таке; Ъиі 

скажу вам, кого бояться: бойтесь того, кто, по 

зау уои лѵко /еаг: /еаг огсіег лѵко Ъу 

убиении, может ввергнуть в геенну: ей, говорю 

тигсіег, сап рІип§е іп Секеппа: кег зау 

вам, того бойтесь. 12:6 Не пять ли малых птиц 

уои о/ а/гаій. поі /іѵе Во зтаіі Ъігсіз 

продаются за два ассария? и ни одна из них не 

зоій /ог ілѵо /агікіп§з? апсі ог опе о/ ікет поі 

забыта у Бога. 12:7 А у вас и волосы на 

/ог§оііеп каѵе Сой. А каѵе уои апй каіг оп 

голове все сочтены. Итак, не бойтесь: вы дороже 

кеай аіі питЪегей. Ткиз, поі /еаг: уои тоге 

многих малых птиц. 12:8 Сказываю же вам: 

типу зтаіі Ыгйз. I іеіі зате уои: 

всякого, кто исповедает Меня пред человеками, и 

апуопе лѵко соп/езз I Ъе/оге реоріе, апй 

Сын Человеческий исповедает пред Ангелами 

зон китап соп/езз Ъе/оге апреіз 

Божиими; 12:9 а кто отвергнется Меня пред 

Сой; апй лѵко йепіез I Ъе/оге 

человеками, тот отвержен будет пред Ангелами 

реоріе, опе ге/есіей лѵііі Ъе/оге ап§еІз 

Божиими. 12:10 И всякому, кто скажет слово на 

Сой. Апй апуопе лѵко зау лѵогй оп 

Сына Человеческого, прощено будет; а кто 

зон китап, /ог§іѵеп лѵііі Ъе; апй лѵко 

скажет хулу на Святого Духа, тому не 

зау Ыазркету оп Зі. Зрігіі ікаі поі 

простится. 12:11 Когда же приведут вас в 

/ог§іѵеп. лѵкеп зате Іесій уои іп 

синагоги, к начальствам и властям, не заботьтесь, 

зупирорие іо ргіпсіраііііез апй аиікогіііез поі іаке саге 
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как или что отвечать, или что говорить, 12:12 

аз ог ікаі апз\ѵег ог ікаі зреак 

ибо Святой Дух научит вас в тот час, что должно 

/ог Ноіу зрігіі іеаск уои іп опе коиг Ікаі з кои Ій 

говорить. 12:13 Некто из народа сказал Ему: 

зреак. зотеЪойу о/ реоріе заісі кіт: 

Учитель! скажи брату моему, чтобы он разделил 

Теаскег! зау Ъгоікег I ікіпк іо іі зкагей 

со мною наследство. 12:14 Он же сказал человеку 

тік I іпкегііапсе. ке зате заій тап 

тому: кто поставил Меня судить или делить вас? 

\ѵкаі: лѵко зеі I Іийуе ог зкаге уои? 

12:15 При этом сказал им: смотрите, берегитесь 

лѵкеп ікіз заій ікет: зее, Ьелѵаге 

любостяжания, ибо жизнь человека не зависит от 

соѵеіоизпезз, /ог Іі/е китап поі сіерепсіз /гот 

изобилия его имения. 12:16 И сказал им притчу: 

аЪипсІапсе іі езіаіез. Апй заій ікеу рагаЫе: 

у одного богатого человека был хороший урожай 

каѵе опе гіск китап лѵаз §оой кагѵезі 

в поле; 12:17 и он рассуждал сам с собою: 

іп /іеісі; апсі іі геазопесі кітзеі/ тік ікетзеіѵез: 

‘что мне делать? некуда мне собрать плодов 

'ікаі I іо сіо? пспѵкеге I соііесі /гиіі 

моих’. 12:18 И сказал: ‘вот что сделаю: сломаю 

ту '. Апсі заій: Ъекоій ікаі I \ѵіІІ сіо: Ъгеак 

житницы мои и построю большие, и соберу туда 

Ъагпз ту апсі Ъиіій Іаг§е апсі §аікег ікеге 

весь хлеб мой и все добро мое, 12:19 и скажу 

аіі Ъгесісі ту апсі аіі уоосі тіпе апсі зау 

душе моей: душа! много добра лежит у тебя на 

зоиі ту: іке зоиі! тапу §оосі Ііез каѵе уои оп 

многие годы: покойся, ешь, пей, веселись’. 12:20 

типу уеагз: КІР, еаі, Реі, ІІе]оісе 

Но Бог сказал ему: ‘безумный! в сию ночь Душу 

Ъиі Сой заій кіт: 'Уои /ооі! іп VI 3 пі§кі зоиі 

твою возьмут у тебя; кому же достанется то, 

уоиг ісіке каѵе уои; лѵко зате §еі ікеп 

что ты заготовил?’ 12:21 Так бывает с тем, кто 

ікаі уои ргоѵійей? ' зо каррепз тік ікозе \ѵко 

собирает сокровища для себя, а не в Бога 

соііесіз ігеазигез /ог уоигзеі/ апй поі іп Сой 
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богатеет. 12:22 И сказал ученикам Своим: посему 

гіскег Апй заій зіийепіз Из: ікеге/оге 

говорю вам, — не заботьтесь для души вашей, что 

зау уои - поі саге /ог зоиі уоиг, ікаі 

вам есть, ни для тела, во что одеться: 12:23 

уои ес{ыірресІ, ог /о г Ъосіу іп ікаі сігезз: 

душа больше пищи, и тело — одежды. 12:24 

зкоѵѵег тоге /оосі апсі іеіотегазе сіоікіпр. 

Посмотрите на воронов: они не сеют, не жнут; 

Іоок оп гаѵепз: ікеу поі зоѵѵ поі геар; 

нет у них ни хранилищ, ни житниц, и Бог 

по каѵе ікет ог з іо г аре ог ргапагіез, апсі Сой 

питает их; сколько же вы лучше птиц? 12:25 

/еесіз Ыоскей; ко\ѵ зсте уои Ъеііег Ъігйз? 

Да и кто из вас, заботясь, может прибавить 

Уез апй \ѵко о/ уои сагіпр сап айй 

себе роста хотя на один локоть? 12:26 Итак, 

Зіаіетепі ргоѵѵік аіікоирк оп опе еІЪолѵ? Ткиз, 

если и малейшего сделать не можете, что 

і/ апй іке зііркіезі йо поі сап ікаі 

заботитесь о прочем? 12:27 Посмотрите на 

саге аЪоиі іке гезі? Іоок оп 

лилии, как они растут: не трудятся, не прядут; 

Іііу, аз ікеу ргоѵѵ: поі лѵогк, поі зріп; 

но говорю вам, что и Соломон во всей славе 

Ъиі зау уои ікаі апй 8оІотоп іп аіі §1огу 

своей не одевался так, как всякая из них. 12:28 

Из поі йгеззей зо ікаі аз еѵегу о/ ікет. 

Если же траву на поле, которая сегодня есть, 

1 У зате ргазз оп /іеій лѵкіск іойау е^ыіррей, 

а завтра будет брошена в печь, Бог так одевает, 

апй іотоггспѵ шіі сазі іп оѵеп, Сой зо йгеззез, 

то кольми паче вас, маловеры! 12:29 Итак, не 

ікеп Соіт тоге зо уои /аіік ? Ткиз, поі 

ищите, что вам есть, или что пить, и не 

Іоокіпр/ог, ікаі уои ес{ыіррей, ог ікаі йгіпк, апй поі 

беспокойтесь, 12:30 потому что всего этого ищут 

лѵопу Ъесаизе ікаі аіі ікіз Іоокіпр 

люди мира сего; ваш же Отец знает, что вы 

реоріе лѵогій ікіз; уоиг зате /аікег кпош ікаі уои 

имеете нужду в том; 12:31 наипаче ищите 

каѵе пеей іп ікаі; скіе/іу зеагск 
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Царствия Божия, и это все приложится вам. 

кіпрйот Сой, апй И аіі хѵііі /оііохѵ Іо уои. 

12:32 Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш 

поі Ееаг зтаіі кегй! /ог /аікег уоиг 

благоволил дать вам Царство. 12:33 Продавайте 

/аѵогей §іѵе уои Кіп§йот. Вей 

имения ваши и давайте милостыню. 

езіаіез уоиг апй Іеі аітз. 

Приготовляйте себе вместилища неветшающие, 

Ргераге Зіаіетепі сопіаіпегз пеѵеізкауизскіе, 

сокровище неоскудевающее на небесах, куда вор не 

Ігеазиге ип/аіІіп§ оп кеаѵеп хѵпеге Ікіе / поі 

приближается и где моль не съедает, 12:34 ибо 

сіозе апй хѵкеге тоі поі еаіз /ог 

где сокровище ваше, там и сердце ваше будет. 

хѵкеге Ігеатге уоиг, Ікеге апй кеагі уоиг хѵііі. 

12:35 Да будут чресла ваши препоясаны и 

Тез хѵііі Іоіпз уоиг уігйей апй 

светильники горящи. 12:36 И вы будьте подобны 

Іатрз Ъигпіп§;. Апй уои Ъе зітііаг 

людям, ожидающим возвращения господина своего 

реоріе хѵаіііпр геіигп Мг Из 

с брака, дабы, когда придет и постучит, тотчас 

хѵіік таггіа§е, зо Ікаі, хѵкеп соте апй кпоск, іттейіаіеіу 

отворить ему. 12:37 Блаженны рабы те, которых 

Іо ореп кіт. Віеззей зіаѵез ікозе хѵкіск 

господин, придя, найдет бодрствующими; истинно 

Зіг, соте, /іпйз ахѵаке; ТИПЕ 

говорю вам, он препояшется и посадит их, и, 

зау уои И §ігІ апй зіі йохѵп Ікет апй 

подходя, станет служить им. 12:38 И если придет 

сотіп§ ир хѵііі Ъе зегѵе іт. Апй і/ соте 

во вторую стражу, и в третью стражу придет, и 

іп зесопй сизіойу апй іп Ікігй сизіойу соте, апй 

найдет их так, то блаженны рабы те. 12:39 Вы 

/іпйз Ікеіг зо Ікаі Ікеп Ыеззей зіаѵез Ікозе. уои 

знаете, что если бы ведал хозяин дома, в 

кпохѵ Ікаі і/ хѵоиій хѵаз іп скаг§е о/ козі коте іп 

который час придет вор, то бодрствовал бы и 

хѵкіск коиг соте Ікіе/ Ікеп ахѵаке хѵоиій апй 

не допустил бы подкопать дом свой. 12:40 Будьте 

поі тайе хѵоиій ипйегтіпе коизе Из. Ве 
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же и вы готовы, ибо, в который час не 

зате апсі уои геасіу Ъесаизе, іп лѵкіск коиг поі 



думаете, приидет Сын Человеческий. 12:41 Тогда 

ікіпк сотеік зоп Нитап. Ткеп 



сказал Ему Петр: ГОСПОДИ! к нам ли притчу 

8 а ісі ке Реіег: СОР! і о из Оо рагаЪІе 

сию говоришь, или и ко всем? 12:42 ГОСПОДЬ 

1Л8 зау ог апсі іо аіі? ТНЕ ЬСЖО 

же сказал: кто верный и благоразумный 

з сипе заісі: хѵко /аіік/иі апсі ргисіепі 

домоправитель, которого господин поставил над 

зіелѵагсі, лѵкіск Мг зеі оѵег 

слугами своими раздавать им в свое время меру 

зегѵапіз ікеіг аізігіЪиіе ікеу іп Из ііте теазиге 



хлеба? 12:43 Блажен раб тот, которого господин 

Ъгесісі? Віеззесі о]]ісе опе лѵкіск Мг. 

его, придя, найдет поступающим так. 12:44 

іі соте, ^ іпсіз Асітіззіоп зо. 

Истинно говорю вам, что над всем имением своим 

ѵегііу зау уои ікаі оѵег аіі езіаіе Из 

поставит его. 12:45 Если же раб тот скажет в 

зирріу И. I/ зате о#ісе опе зау іп 

сердце своем: ‘не скоро придет господин мой’, и 

кеагі Из: 'поі зооп соте Мг. ту ' апсі 

начнет бить слуг и служанок, есть и пить и 

Ъе§іп Ъеаі зегѵапіз апсі таісіз, ікеге апсі сігіпк апсі 

напиваться, 12:46 то придет господин раба того в 

іо §еі сігипк, ікеп соте Мг. зіаѵе о/ іп 

день, в который он не ожидает, и в час, в 

сісіу іп лѵкіск И поі ехресіз апсі іп коиг іп 

который не думает, и рассечет его, и подвергнет 

лѵкіск поі ікіпкз апсі сііззесі И апсі ехрозе 

его одной участи с неверными. 12:47 Раб же 

И опе /аіе лѵіік іпсоггесі. Как зате 

тот, который знал волю господина своего, и не 

опе лѵкіск Ьгелѵ лѵііі Мг. Из, апсі поі 

был готов, и не делал по воле его, бит будет 

лѵаз геасіу апсі поі сіісі Ъу лѵііі И ЪН лѵііі 

много; 12:48 а который не знал, и сделал 

тиск; апсі лѵкіск поі кпелѵ апсі тасіе 

достойное наказания, бит будет меныне.Ц И от 

лѵогіку рипізктепі ЪН лѵііі Іезз. || Апсі /гот 
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всякого, кому дано много, много и потребуется, 

апуопе лѵко §іѵеп а Іоі тапу апсі гециігесі 

и кому много вверено, с того больше взыщут. 

апсі лѵко тапу епігизіесі, лѵіік о/ тоге зеек. 

12:49 Огонь пришел Я низвести на землю, и как 

/іге сате I сіеугасіе оп угоипсі апсі аз 

желал бы, чтобы он уже возгорелся! 12:50 

лѵапіесі лѵоикі іо іі аігеасіу кіпсііесі ! 

Крещением должен Я креститься; и как Я 

Ъаріізт зкоиЫ I Ъаріііесі; апсі аз I 

томлюсь, пока сие совершится! 12:51 Думаете 

зігаііепесі уеі ікезе ікіп§з ассотріізкесі! ікіпк 

ли вы, что Я пришел дать мир земле? нет, 

Оо уои ікаі I сате §іѵе лѵогіа іке еагік? поі 

говорю вам, но разделение; 12:52 ибо отныне 

зау уои Ъиі аіѵізіоп; /о г полѵ 

пятеро в одном доме станут разделяться, трое 

/іѵе іп опе коте лѵііі зерагаіесі, ікгее 

против двух, и двое против трех: 12:53 отец 

а§аіпзі ілѵо апсі ілѵо а§аіпзі ікгее: /аікег 

будет против сына, и сын против отца; мать 

тіі ауаіпзі зоп, апсі зоп а§аіпзі кіз /аікег; тоікег 

против дочери, и дочь против матери; свекровь 

а§аіпзі сіаиукіеі; апсі сіаи§кіег а§аіпзі іке тоікег; тоікег іп Іалѵ 

против невестки своей, и невестка против 

а§аіпзі сіаиукіег Из, апсі сіаыукіег іп Іа\ѵ а§аіпзі 

свекрови своей. 12:54 Сказал же и народу: когда 

тоікег іп Іалѵ Из. заісі зате апсі реоріе: лѵкеп 

вы видите облако, поднимающееся с запада, 

уои зее сіоисі гізіп§ лѵіік лѵезі, 

тотчас говорите: ‘дождь будет’, и бывает так; 

іттесііаіеіу зауіп§: ’гаіп лѵііі Ъе ’ апсі каррепз зіпсе; 

12:55 и когда дует южный ветер, говорите: ‘зной 

апсі лѵкеп Ыолѵіпу зоиік лѵіпсі, зауіп§: Ъеаі 

будет’, и бывает. 12:56 Лицемеры! лицо земли и 

лѵііі Ъе 1 апсі каррепз. Нуросгііез! /асе Іапсі апсі 

неба распознавать умеете, как же времени сего не 

зку гесоупііе аЪІе, аз зате ііте ікіз поі 

узнаете? 12:57 Зачем же вы и по самим себе 

Іеагп? лѵку зате уои апсі Ъу Ъу Зіаіетепі 

не судите, чему быть должно? 12:58 Когда ты 

поі іисі§е лѵкаі Ъе зкоиЫ? лѵкеп уои 
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идешь с соперником своим к начальству, то на 

§о хѵіік гіѵаі Из іо зирегіогз, ікеп оп 

дороге постарайся освободиться от него, чтобы он 

гоасі ігу /і гее /гот іі іо іі 

не привел тебя к судье, а судья не отдал тебя 

поі Іесі уои іо ]ысІре апсі ]исІре поі сіеагесі уои 

истязателю, а истязатель не вверг тебя в 

о//ісег, апсі іогіигег поі ріыпресі уои іп 

темницу. 12:59 Сказываю тебе: не выйдешь оттуда, 

Аип§еоп. I іеіі уои: поі §еі оиі ікеге, 

пока не отдашь и последней полушки. 

уеі поі уои §іѵе апсі Іазі тііе. 

13:1 

13 : 

В это время пришли некоторые и рассказали 

Іп іі ііте сате зоте апсі іоШ 

Ему о Галилеянах, которых кровь Пилат 

ке аЪоиі СаШеапз хѵкіск Ыоосі Рііаіе 

смешал с жертвами их. 13:2 Иисус сказал им 

тіхесі хѵіік ѵісіітз Ыоскесі. Иезиз заісі ікеу 

на это: думаете ли вы, что эти Галилеяне были 

оп із: ікіпк Оо уои ікаі ікезе СаШеапз хѵеге 

грешнее всех Галилеян, что так пострадали? 13:3 

зіппегз аЪоѵе аіі СаШеапз ікаі зо а//есіесГ? 

Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все так 

Ыо, зау уои Ъиі і/ поі герепі, аіі зо 

же погибнете. 13:4 Или думаете ли, что те 

зате регізк. ог ікіпк хѵкеікег, ікаі ікозе 

восемнадцать человек, на которых упала башня 

еі§кіееп регзоп оп хѵкіск /еіі іохѵег 

Силоамская и побила их, виновнее были всех, 

8іІоат апсі Ъеаі ікет риііііег хѵеге аіі 

живущих в Иерусалиме? 13:5 Нет, говорю вам, но, 

Ііѵіп§ іп .Іегызаіет ? N 0 , зау уои Ъиі 

если не покаетесь, все так же погибнете. 13:6 И 

і/ поі герепі, аіі зо зате регізк. Апсі 

сказал сию притчу: некто имел в винограднике 

заісі П 15 рагаЫе: зотеопе касі іп ѵіпеуагсі 

своем посаженную смоковницу, и пришел искать 

Из ріапіесі /і§ ігее апсі сате зеагск 
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плода на ней, и не нашел; 13:7 и сказал 

/еіиз оп іі апй поі /оипй; апй заій 

виноградарю: ‘вот, я третий год прихожу искать 

ѵіпейгеззег Векоій, I ікігй уеаг соте зесігск 

плода на этой смоковнице и не нахожу; сруби 

/еіиз оп ікіз іке /§ ігее апсі поі I /Іпсі; хѵку ситЪегеік 

ее: на что она и землю занимает?’ 13:8 Но он 

кег: оп ікаі іі апсі ІапсІ іаке? ' Ъиі іі 

сказал ему в ответ: ‘господин! оставь ее и на 

заій іі іп ашлѵег: ’8іг! Іеаѵе іі апсі оп 

этот год, пока я окопаю ее и обложу 

ікіз уеаг уеі I йі§ агоипсі іі апсі лѵііі гезіоге кеаіік ипіо 

навозом, — 13:9 не принесет ли плода; если же 

тапиге - поі лѵііі Во іке /еіш; і/ зате 

нет, то в следующий год срубишь ее’. 13:10 В 

поі ікеп іп пехі уеаг Ьо§ коизез іі '. Іп 

одной из синагог учил Он в субботу. 13:11 Там 

опе о/ зупа§о§иез іаи§кі ке іп 5 а іи гй сіу. ікеге 

была женщина, восемнадцать лет имевшая духа 

хѵ аз лѵотап еі§кіееп уеагз хѵкіск касі зрігіі 

немощи: она была скорчена и не могла 

іп/ігтііу іі хѵ аз Ъепі оѵег апсі поі соиЫ 

выпрямиться. 13:12 Иисус, увидев ее, подозвал и 

зігаіукіеп ир. 0.55 .Іезиз, зее іі саііесі апсі 

сказал ей: женщина! ты освобождаешься от 

заШ кег: хѵотап! уои ІоозесІ /гот 

недуга твоего. 13:13 И возложил на нее руки, и 

сіізеазе уоигз. Апсі Іаісі оп іі капсіз, апсі 

она тотчас выпрямилась и стала славить Бога. 

іі іттесііаіеіу зігаіукіепесі апсі Ъесате ргаізе Сой. 

13:14 При этом начальник синагоги, негодуя, что 

ѵѵкеп ікіз Неай зупауоуие іпйі§паііоп, ікаі 

Иисус исцелил в субботу, сказал народу: есть 

.Іезиз кеаіей іп Заіигйау, заій реоріе: ікеге 

шесть дней, в которые должно делать; в те и 

зіх йауз іп лѵкіск зкоиій йо; іп ікозе апй 

приходите исцеляться, а не в день субботний. 

соте кеаіей, апй поі іп йау Заіигйау. 

13:15 ГОСПОДЬ сказал ему в ответ: лицемер! не 

ТНЕ К) ІЮ заій іі іп ашлѵег: куросгііе! поі 

отвязывает ли каждый из вас вола своего или 

ипііез Во еаск о/ уои ох Из ог 
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осла от яслей в субботу и не ведет ли поить? 

азз /гот сгескез іп Заіигйау апй поі Іеайз О о сігіпк? 

13:16 Сию же дочь Авраамову, которую связал 

VI 3 зате йоиукіег АЪгакат, хѵкіск Ней 

сатана вот уже восемнадцать лет, не надлежало 

Заіап Неге аігеасіу еі§кіееп уеагз поі ои§кі 

ли освободить от уз сих в день субботний? 13:17 

Во геіеазе /гот ііез похѵ іп йау ЗаЪЪаік? 

И, когда говорил Он это, все противившиеся Ему 

Апсі хѵкеп заісі ке іі аіі асіѵегзагіез ке 

стыдились; и весь народ радовался о всех 

азксітесі; апсі аіі реоріе карру сіЪоиі аіі 

славных делах Его. 13:18 Он же сказал: чему 

§Іогіоиз а//аігз Ніз. ке зате заісі: хѵкаі 

подобно Царствие Божие? и чему уподоблю его? 

Ііке кіпуйот Сой? апй хѵкаі Іікеп іі? 

13:19 Оно подобно зерну горчичному, которое, 

іі Ііке Сгаіпз тизіагй зеей, хѵкіск 

взяв, человек посадил в саду своем; и выросло, 

іакіпу, реоріе ріапіей іп уагсіеп кіз; апй іпсгеазей, 

и стало большим деревом, и птицы небесные 

апй хѵаз Іаг§е ігее апй Ыгйз кеаѵеп 

укрывались в ветвях его. 13:20 Еще сказал: чему 

зкеііегіпу іп Ъгапскез іі. тоге заій: хѵкаі 

уподоблю Царствие Божие? 13:21 Оно подобно 

Іікеп кіп§йот Сой? іі Ііке 

закваске, которую женщина, взяв, положила в три 

Іеаѵеп хѵкіск хѵотап іакіпу, риі іп ікгее 

меры муки, доколе не вскисло все. 13:22 И 

теазигез /Іоиг ипііі поі Іеаѵепей еѵегуікіп§. Апй 

проходил по городам и селениям, уча и 

кеій Ъу сіііез апй ѵііісщез, іеаскіпу апй 

направляя путь к Иерусалиму. 13:23 Некто сказал 

йігесііп§ раік іо йегизаіет. зотеЪойу заій 

Ему: ГОСПОДИ! неужели мало спасающихся? Он 

кіт: СОВ! геаііу Іііііе заѵей? ке 

же сказал им: 13:24 подвизайтесь войти сквозь 

зате заій ікет: Зігіѵе Зі§п іп ікгои§к 

тесные врата, ибо, сказываю вам, многие поищут 

сіозе §аіез, Ъесаизе, I зау уои тапу хѵііі зеек 

войти, и не возмогут. 13:25 Когда хозяин дома 

епіег, апй поі аЪІе. хѵкеп козі коте 
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встанет и затворит двери, тогда вы, стоя вне, 

гізе апй 8киі йоог Ікеп уои 8Іапйіп§ оіШісІе, 

станете стучать в двери и говорить: ‘ГОСПОДИ! 

Ъесоте роипйіп§ іп сіоог 8 апсі 8ау: 'СОИ! 

ГОСПОДИ! отвори нам’; но Он скажет вам в 

ООО! Ореп Іо ш'; Ъиі ке 8ау уои іп 

ответ: ‘не знаю вас, откуда вы’. 13:26 Тогда 

атлѵег: ’поі кполѵ уои лѵкеге уои '. Ткеп 

станете говорить: ‘мы ели и пили пред Тобою, 

Ъесоте 8ау: ’лѵе аіе апсі сігіпкіпу Ъе/оге ікее, 

и на улицах наших учил Ты’. 13:27 Но Он 

апсі оп 8Ігееі8 оиг Іаи§кІ Уои '. Ъиі ке 

скажет: ‘говорю вам: не знаю вас, откуда вы; 

8 сіу 8: 7 8 сіу уои: поі кполѵ уои лѵкеге уои; 

отойдите от Меня, все делатели неправды’. 13:28 

сіерагі /гот те аіі сіоег8 ипгі§кІеои8пе88. " 

Там будет плач и скрежет зубов, когда увидите 

Ікеге лѵііі сгуіп§ апсі §па8кіп§ Іееік лѵкеп 8ее 

Авраама, Исаака и Иакова и всех пророков в 

АЪгакат, Ьаас апсі йасоЪ апсі аіі ргоркеІ8 іп 

Царствии Божием, а себя изгоняемыми вон. 13:29 

кіпусіот Сой, апй а Ікгизі лѵоп. 

И придут от востока и запада, и севера и 

Апй соте /гот еа8І апй лѵе8І, апй Ыогік апй 

юга, и возлягут в Царствии Божием. 13:30 И 

іке 8оиік, апй 8каіІ 8ІІ йомт іп кіпуйот Сой. Апй 

вот, есть последние, которые будут первыми, и 

пет; Ікеге Яесепііу, лѵкіек лѵііі /іг8І апй 

есть первые, которые будут последними. 13:31 В 

Ікеге /ІГ8І, лѵкіек лѵііі Іа8І. Іп 

тот день пришли некоторые из фарисеев и 

опе йау сате 8оте о/ РкагІ8ее8 апй 

говорили Ему: выйди и удались отсюда, ибо 

8аій кіт: Эерагі апй /аііей кепсе, /ог 

Ирод хочет убить Тебя. 13:32 И сказал им: 

Негой лѵапІ8 кііі Уои. Апй 8аій Ікет: 

пойдите, скажите этой лисице: се, изгоняю бесов 

§о іеіі ІкІ8 /ох Векоій, са8І йетот 

и совершаю исцеления сегодня и завтра, и в 

апй соттШіп§ кеаііпу Іойау апй Іотогголѵ апй іп 

третий день кончу; 13:33 а впрочем, Мне должно 

Ікігй йау /іпІ8Іі; апй колѵеѵег, I 8 кои Ій 
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ходить сегодня, завтра и в последующий день, 

ѵѵа //с іосісіу іотоггохѵ апсі іп зиЬзециепі сіау 

потому что не бывает, чтобы пророк погиб вне 

Ъесаизе ікаі поі каррепз, іо ргоркеі сііесі оиі 

Иерусалима. 13:34 Иерусалим! Иерусалим! 

.Іегизаіет. .Іегизаіет! Іе гизаіет ! 

избивающий пророков и камнями побивающий 

лѵко кіііз іке ргоркеіз апсі зіопез Ъеаііп§ 

посланных к тебе! сколько раз хотел Я собрать 

зепі іо уои! колѵ ііте лѵапіесі I соііесі 

чад твоих, как птица птенцов своих под 

скіШгеп іку аз Роиіігу скіскз Ріге ипсіег 

крылья, и вы не захотели! 13:35 Се, оставляется 

тп§з, апсі уои поі хѵапі! Хіе, Іе/і 

вам дом ваш пуст. Сказываю же вам, что вы не 

уои коше уоиг епгріу. I іеіі зате уои ікаі уои поі 

увидите Меня, пока не придет время, когда 

зее те уеі поі соте ііте лѵкеп 

скажете: ‘благословен Грядый во имя 

з сіу: ’Ыеззесі ке ікаі сотеік іп пате 

ГОСПОДНЕ!’ 

Тке Ьогсі! ' 

14:1 

14 : 

Случилось Ему в субботу прийти в дом одного из 

каррепесі ке іп Заіигсіау соте іп коизе опе о/ 

начальников фарисейских вкусить хлеба, и они 

скіе/з Рксігізеез іо іазіе Ъгеасі, апсі ікеу 

наблюдали за Ним. 14:2 И вот, предстал пред 

оЪзегѵесі /ог Ткет. Апсі пощ арреагесі Ъе^оге 

Него человек, страждущий водяною болезнью. 14:3 

И регзоп Зи(/егіпр Шііег сіізеазе. 

По сему случаю Иисус спросил законников и 

Ъу іо ікіз сазе Аезиз азкесі Іспѵуегз апсі 

фарисеев: позволительно ли врачевать в субботу? 

Ркагізеез: регтіззіЫе Оо кеаі іп Заіигсіау? 

14:4 Они молчали.И, прикоснувшись, исцелил его 

ікеу тоіскаіі.і, іоискіп§, кеаіесі іі 

и отпустил. 14:5 При сем сказал им: если у 

апсі Іеі §о. хѵкеп Зет заісі ікет: // каѵе 
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кого из вас осел или вол упадет в колодезь, не 

лѵко о/ уои сіопкеу ог ох /а II іп лѵеіі; поі 

тотчас ли вытащит его и в субботу? 14:6 И не 

іттесііаіеіу Во риіі іі апсі іп ЗаШгскіу? Апсі поі 

могли отвечать Ему на это. 14:7 Замечая же, как 

соиШ гезропсі Не оп іі. поіісіп§ зсте аз 

званые выбирали первые места, сказал им притчу: 

ЪісШеп зеіесіесі /ігзі зрасе заШ ікеу рагаЪІе: 

14:8 когда ты будешь позван кем на брак, не 

лѵкеп уои лѵііі саііесі лѵко оп таггіа§е, поі 

садись на первое место, чтобы не случился кто из 

зіі оп У ігзі ріасе іо поі каррепеі лѵко о/ 

званых им почетнее тебя, 14:9 и звавший тебя 

сііппег ікеу копоткіе уои апсі Ъсісіе уои 

и его, подойдя, не сказал бы тебе: ‘уступи ему 

апсі іі сотіп§ ир поі заШ лѵоиЫ уои: ’Сіѵе ікіз іі 

место’; и тогда со стыдом должен будешь занять 

ріасе апсі ікеп лѵіік зкате зкоиШ лѵііі іаке 

последнее место. 14:10 Но, когда зван будешь, 

Іаіезі ріасе. Ъиі лѵкеп Тлѵсіп лѵііі, 

придя, садись на последнее место, чтобы звавший 

соте, зіі оп Іаіезі ріасе іо Ъасіе 

тебя, подойдя, сказал: ‘друг! пересядь выше’; тогда 

уои сотіп§ ир заШ: 'Ргіепсі! Регезусісі акоѵе ікеп 

будет тебе честь пред сидящими с тобою, 14:11 

лѵііі уои копог Ъе/оге зііііп§ лѵіік ікее, 

ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен 

/ог апуопе ехаііз кітзеі/ уоигзеі/ китЫесІ 

будет, а унижающий себя возвысится. 14:12 

лѵііі апсі китЫез а ехаііесі 

Сказал же и позвавшему Его: когда делаешь 

заісі зате апсі Ъасіе іі: лѵкеп сіоіпр 

обед или ужин, не зови друзей твоих, ни братьев 

Іипск ог сііппег поі Саіі /гіепсіз іку ог Ъгоікегз 

твоих, ни родственников твоих, ни соседей 

іку ог геіаііѵез іку ог пеі§кЪогз 

богатых, чтобы и они тебя когда не позвали, и 

гіск, іо апсі ікеу уои лѵкеп поі саііесі, апсі 

не получил ты воздаяния. 14:13 Но, когда делаешь 

поі гесеіѵеі уои геігікиііоп. Ъиі лѵкеп сіоіпр 

пир, зови нищих, увечных, хромых, слепых, 14:14 

/еазі Саіі Ъе§§агз таітесі, Іате, Ыіпсі, 
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и блажен будешь, что они не могут воздать тебе, 

апй Ыеззей лѵііі, ікаі ікеу поі сап рау уои 

ибо воздастся тебе в воскресение праведных. 14:15 

]ог гелѵсігйей уои іп Зипйау гщкіеоиз. 

Услышав это, некто из возлежащих с Ним 

Неагіп§ И зотеопе о/ іке рыезіз лѵіік И 

сказал Ему: блажен, кто вкусит хлеба в Царствии 

заій кіт: Ыеззей із ке лѵко іазіе Ъгеай іп кіпрйот 

Божием! 14:16 Он же сказал ему: один человек 

Сой! ке зате заій кіт: опе реоріе 

сделал большой ужин и звал многих, 14:17 и 

тайе Іаг§е йіппег апй саііей тапу апй 

когда наступило время ужина, послал раба своего 

лѵкеп соте ііте йіппег зепі зіаѵе Из 

сказать званым: ‘идите, ибо уже все готово’. 

зау ікозе лѵко аге іпѵііей 'Соте, /о г аігеайу аіі гесійу 

14:18 И начали все, как бы сговорившись, 

Апй зіагіей аіі аз лѵоиій а§геетепі, 

извиняться. Первый сказал ему: ‘я купил землю, 

ароіоріге. /ігзі заій кіт: 7 Ъоиркі ргоыпй 

и мне нужно пойти посмотреть ее; прошу тебя, 

апй I пеей §о ѵіелѵ кег; азк уои 

извини меня’. 14:19 Другой сказал: ‘я купил пять 

зоггу те оікег заій: 7 Ъоиркі /іѵе 

пар волов и иду испытать их; прошу тебя, 

раігз охеп апй §о ехрегіепсе Ыоскей; азк уои 

извини меня’. 14:20 Третий сказал: ‘я женился и 

зоггу те ікігй заій: 7 таггіей апй 

потому не могу прийти’. 14:21 И, возвратившись, 

Ъесаизе поі I соте Апй геіигпей, 

раб тот донес о сем господину своему. Тогда, 

о]]'ісе опе іп/огтей аЪоиі Зет Мп Из олѵп лѵау. Ткеп, 

разгневавшись, хозяин дома сказал рабу своему: 

ап§гу, козі коте заій зегѵапі Из: 

‘пойди скорее по улицам и переулкам города и 

'§о тоге Ъу зігееіз апй Іапез сііу апй 

приведи сюда нищих, увечных, хромых и 

Ьгіпр кеге Ъе§§агз таітей, Іате апй 

слепых’. 14:22 И сказал раб: ‘господин! 

Ыіпй Апй заій зіаѵе: ’Зіг! 

исполнено, как приказал ты, и еще есть место’. 

/иЩІей, аз огйегей уои апй тоге ікеге ріасе 
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14:23 Господин сказал рабу: ‘пойди по дорогам и 

Мп 8аШ зегѵапі: '§о Ъу гоасЬ апсі 

изгородям и убеди прийти, чтобы наполнился 

кесІрс8 апсі сопѵіпсіп§ соте, Іо /Шесі 



дом мой. 14:24 Ибо сказываю вам, что никто из 

коше тіпе. 0.6 /ог / 8 сіу уои Ікаі попе о/ 

тех званых не вкусит моего ужина, ибо много 

Ікозе сііппег поі Іазіе ту аіппег /ог тапу 

званых, но мало избранных’. 14:25 С Ним шло 

саііесі, Ъиі ІіШе еіесіесі Шік И лѵепі 

множество народа; и Он, обратившись, сказал 

8еІ реоріе; апсі ке Іигпесі, 8аШ 

им: 14:26 если кто приходит ко Мне и не 

Ікет: і/ лѵко соте8 іо I апсі поі 

возненавидит отца своего и матери, и жены и 

каіе /аікег ІІ8 апсі тоікег апсі лѵі/е апсі 

детей, и братьев и сестер, а притом и самой 

скіШгеп апсі ЪгоІкег8 апсі 8І8Іег8, апсі тогеоѵег, апсі то8І 

жизни своей, тот не может быть Моим учеником; 

Іі/е ІІ8, опе поі сап Ъе ту <іІ8сірІе; 

14:27 и кто не несет креста своего и идет за 

апсі лѵко поі Ъеаг8 сго88 ІІ8 апсі І8 /ог 

Мною, не может быть Моим учеником. 14:28 Ибо 

те поі сап Ъе ту 8іисіепі. /ог 

кто из вас, желая построить башню, не сядет 

лѵко о/ уои сіе8Ігіп§ ЪиіЫ Іолѵег поі 8ІІ 

прежде и не вычислит издержек, имеет ли он, 

Ъе/оге апсі поі саісиіаіе со8І8 ка8 Во ке 

что нужно для совершения ее, 14:29 дабы, когда 

Ікаі пеесі /ог соттІ88Іоп И 80 Ікаі, лѵкеп 

положит основание и не возможет совершить, все 

риі Ъа8е апсі поі ѵогтогкеі соттіі аіі 

видящие не стали смеяться над ним, 14:30 говоря: 

8еег8 поі 8ІееІ Іаи§к оѵег Ікет, 8ауіп§: 

‘этот человек начал строить и не мог окончить?’ 

’ІкІ8 реоріе 8ІагІесі ЪиіЫ апсі поі соиЫ Іо /іпѣк? ’ 

14:31 Или какой царь, идя на войну против 

ог лѵкаі кіп§ §оіп§ оп лѵаг а§аіп8І 

другого царя, не сядет и не посоветуется прежде, 

оікег кіп§ поі 8ІІ апсі поі сотиііеік Ъе/оге 

силен ли он с десятью тысячами противостать 

8Ігоп§ Оо И лѵіік Іеп Ікошап<І8 ге8І8І 
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идущему на него с двадцатью тысячами? 14:32 

§оіп§ оп іі хѵіік іхѵепіу ікоызапсі? 

Иначе, пока тот еще далеко, он пошлет к нему 

оікегхѵізе, уеі опе тоге /аг іі зепсі іо іі 

посольство просить о мире. 14:33 Так всякий из 

етказзу азк аЪоиі хѵогіа. 8 о еѵегу о/ 

вас, кто не отрешится от всего, что имеет, не 

уои лѵко поі гепоипсе /гот аіі ікаі каз поі 

может быть Моим учеником. 14:34 Соль — добрая 

сап Ъе ту зіысіепі. зоіѵаіез уоосі 

вещь; но если соль потеряет силу, чем исправить 

ікіп§; Ъиі і/ заіі Іозе /огсе ікап соггесі 

ее? 14:35 Ни в землю, ни в навоз не годится; 

и? пеіікег іп угоипсі ог іп тапиге поі зиііз; 

вон выбрасывают ее. Кто имеет уши слышать, да 

оиі ікгохѵ іі. лѵко каз еагз кеаг уез 

слышит! 

кеаг! 

15:1 

15 : 

Приближались к Нему все мытари и грешники 

арргоаскіпу іо іі аіі риЫісапз апсі зіппегз 

слушать Его. 15:2 Фарисеи же и книжники 

Іізіеп Ніз. Тке Ркагізеез зате апсі зсгіЪез 

роптали, говоря: Он принимает грешников и ест 

тигтигесі, зауіп§: ке іакез зіппегз апсі еаііп§ 

с ними. 15:3 Но Он сказал им следующую 

шік ікет. Ъиі ке заісі ікеу /оііошщ 

притчу: 15:4 кто из вас, имея сто овец и 

рагсіЫе: лѵко о/ уои хѵіік опе зкеер апсі 

потеряв одну из них, не оставит девяноста девяти 

Іозі опе о/ ікет поі Іеаѵе піпеіу піпе 

в пустыне и не пойдет за пропавшею, пока не 

іп сіезегі апсі поі лѵііі /ог Іозі, уеі поі 

найдет ее? 15:5 А найдя, возьмет ее на плечи 

І'іпсіз іі? А /іпсііпу, ісіке іі оп зкоиЫегз 

свои с радостью 15:6 и, придя домой, созовет 

ікеіг хѵіік ]оу апсі сотіп§ коте сопѵепе 

друзей и соседей и скажет им: ‘порадуйтесь со 

/гіепсіз апсі пещкЪогз апсі зау ікет: 'Ке/оісе хѵіік 
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мною: я нашел мою пропавшую овцу’. 15:7 

те: I /оипсі ту тІ88Іп§ 8кеер 

Сказываю вам, что так на небесах более радости 

I іеіі уои ікаі 80 оп кеаѵеп тоге /'оу 

будет об одном грешнике кающемся, нежели о 

тіі аЪоиі опе 8Іппег лѵко герепіз і кап аЪоиі 

девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды 

піпеіу піпе гщкіеоиз поі лѵіік пеесіз 

в покаянии. 15:8 Или какая женщина, имея 

іп герепіапсе. ог лѵкаі лѵотап тік 

десять драхм, если потеряет одну драхму, не 

іеп сігсісктаз, і/ Іозе опе ігаскта, поі 

зажжет свечи и не станет мести комнату и 

і§пііе сапс11е8 апсі поі тіі Ье геѵеп§е гоот апсі 

искать тщательно, пока не найдет, 15:9 а найдя, 

8еагск саге/ыИу уеі поі /ІпсЬ апсі /іпсііпу, 

созовет подруг и соседок и скажет: ‘порадуйтесь 

сопѵепе §ігІ/гіеп<І8 апсі пеі§кЪог8 апсі 8 сіу 8: 'Яе/оісе 

со мною: я нашла потерянную драхму’. 15:10 

тік те: I / оипсі І 08 І сігаскта 

Так, говорю вам, бывает радость у Ангелов 

Ткьі8, 8ау уои карреп8 /оу каѵе ап§еІ8 

Божиих и об одном грешнике кающемся. 15:11 

Сосі апсі аЪоиі опе зіппег герепі8. 

Еще сказал: у некоторого человека было два 

тоге 8аШ: каѵе зоте китап ѵѵаз ілѵо 

сына; 15:12 и сказал младший из них отцу: 

80 п: апсі 8сіісі /г. о/ ікет /аікег: 

‘отче! дай мне следующую мне часть имения’. И 

'Г аікег! §іѵе I /оііотщ I о/ езіаіез Апсі 

отец разделил им имение. 15:13 По прошествии 

/аікег зкагесі ікеу езіаіе. Ъу а/іег 

немногих дней младший сын, собрав все, 

/еѵѵ сісіуз .Іп 8оп, Ъгои§кі іо§еікег аіі 

пошел в дальнюю сторону и там расточил 

лѵепі іп /аг зісіе апсі ікеге лѵазіесі 

имение свое, живя распутно. 15:14 Когда же он 

езіаіе Из, Ііѵіп§ гіоіоыз. сѵкеп 8 сипе іі 

прожил все, настал великий голод в той стране, 

Ііѵесі аіі соте §геаі кип§ег іп ікаі соипігу 

и он начал нуждаться; 15:15 и пошел, пристал 

апсі іі зіагіесі пеесі: апсі лѵепі зіиск 
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к одному из жителей страны той, а тот послал 

10 опе о/ гезісіепіз соипігу опе апсі опе зепі 

его на поля свои пасти свиней; 15:16 и он рад 

11 оп /іеісі ікеіг тоиік рі§з; апсі іі гасі 

был наполнить чрево свое рожками, которые ели 

лѵаз /ІИ лѵотЪ Из когпз, лѵкіск аіе 

свиньи, но никто не давал ему. 15:17 Придя же 

рі§ Ъиі попе поі §аѵе кіт. сотіп§ зате 

в себя, сказал: ‘сколько наемников у отца моего 

іп уоигзеі/ заісі: 'колѵ тиск тегсепагіез каѵе /аікег ту 

избыточествуют хлебом, а я умираю от голода; 

аЪоипсі Ъгеасі, апсі I сіуіпу /гот кип§ег; 

15:18 встану, пойду к отцу моему и скажу 

I лѵііі агізе апсі §о іо /аікег ту апсі зау 

ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою 

кіт: Р 'аікег! I зіппесі а§аіпзі зку апсі Ъе/оге ікее 

15:19 и уже недостоин называться сыном твоим; 

апсі аігеасіу иплѵогіку саііесі зоп іку 

прими меня в число наемников твоих’. 15:20 

ассері I іп питЪег тегсепагіез уоиг 

Встал и пошел к отцу своему.И когда он был 

гозе апсі лѵепі іо /аікег зѵоети.І лѵкеп іі лѵаз 

еще далеко, увидел его отец его и сжалился; и, 

тоге /аг залѵ іі /аікег іі апсі сотраззіоп; апсі 

побежав, пал ему на шею и целовал его. 15:21 

г ап, /еіі іі оп песк апсі кіззіп§ іі. 

Сын же сказал ему: ‘отче! я согрешил против 

зоп зате заШ кіт: Раікег! I зіппесі а§аіпзі 

неба и пред тобою и уже недостоин называться 

зку апсі Ъе/оге ікее апсі аігеасіу иплѵогіку саііесі 

сыном твоим’. 15:22 А отец сказал рабам своим: 

зоп уоигз’. А /аікег заШ зіаѵез Из: 

‘принесите лучшую одежду и оденьте его, и 

Ъгіп§ Ъеііег сіоікез апсі риі іі апсі 

дайте перстень на руку его и обувь на ноги; 

Іеі гіп§ оп капсі іі апсі зкоез оп Іе§з; 

15:23 и приведите откормленного теленка, и 

апсі Ъгіп§ /аііесі саі/ апсі 

заколите; станем есть и веселиться! 15:24 Ибо 

кііі іі; Ъесоте ікеге апсі /ип! /ог 

этот сын мой был мертв и ожил, пропадал и 

ікіз зоп ту лѵаз сіеасі апсі геѵіѵесі, сіізарреагесі апсі 
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нашелся’. И начали веселиться. 15:25 Старший 

/оипй Апй хіагіей /ип. Зепіог 

же сын его был на поле; и, возвращаясь, когда 

хате хоп іі лѵах оп ] іеій ; апсі Ъаск, лѵкеп 

приблизился к дому, услышал пение и ликование; 

сіохе Іо коте кеагй хіп§іп§ апсі §1ее; 

15:26 и, призвав одного из слуг, спросил: ‘что 

апсі саИіп§ опе о/ хегѵапіх, ахкесі: 'ікаі 

это такое?’ 15:27 Он сказал ему: ‘брат твой 

іі Ткіх? ке хаій кіт: Ъгоікег уоиг 

пришел, и отец твой заколол откормленного 

соте апсі /аікег уоиг хіаЪЪей /аііей 

теленка, потому что принял его здоровым’. 15:28 

саі/ Ъесаихе ікаі айоріей іі кеаііку '. 

Он осердился и не хотел войти. Отец же его, 

ке ап§гу, апсі поі \ѵапіес! Іо§. /аікег хате іі 

выйдя, звал его. 15:29 Но он сказал в ответ отцу: 

§оіп§ оиі, саііесі іі. Ъиі іі хаШ іп геріу /аікег: 

‘вот, я столько лет служу тебе и никогда не 

'ВекоШ, I ах уеагх хегѵе уои апсі пеѵег поі 

преступал приказания твоего, но ты никогда не 

ігапхугеххесі огсіегх іку Ъиі уои пеѵег поі 

дал мне и козленка, чтобы мне повеселиться с 

§аѵе I апсі кій, іо I /ип тік 

друзьями моими; 15:30 а когда этот сын твой, 

/гіепйх тіпе; апй лѵкеп ікіх хоп іку 

расточивший имение свое с блудницами, пришел, 

каік ехіаіе Их лѵіік кагіоіх соте 

ты заколол для него откормленного теленка’. 15:31 

уои хіаЪЪей /ог іі /аііей саі/'. 

Он же сказал ему: ‘сын мой! ты всегда со 

ке хате хаій кіт: 'хоп ту! уои аілѵаух лѵіік 

мною, и все мое твое, 15:32 а о том надобно 

I, апй аіі ту іку апй сіЪоиі ікаі ои§кі 

было радоваться и веселиться, что брат твой сей 

лѵах ге/оісе апй каѵе /ип, ікаі Ъгоікег уоиг ікіх 

был мертв, и ожил, пропадал, и нашелся’. 

лѵах йесій апй геѵіѵей, йіхарреагей, апй /оипй 

16:1 

16 : 
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Сказал же и к ученикам Своим: один человек 

заіі зате апі іо зіиіепіз Из: опе реоріе 

был богат и имел управителя, на которого 

лѵсіз гіск апсі касі зіелѵагі, оп лѵкіск 

донесено было ему, что расточает имение его; 16:2 

кеагсі лѵсіз кіт ікаі Іаѵізкез езіаіе іі; 

и, призвав его, сказал ему: ‘что это я слышу о 

апсі саіііщ іі заіі кіт: 'ікаі іі I кеаг аЪоиі 

тебе? дай отчет в управлении твоем, ибо ты не 

у о и? §іѵе герогі іп тапа§етепі іку /о г уои поі 

можешь более управлять’. 16:3 Тогда управитель 

уои сап тоге сопігоі '. Ткеп зіелѵагі 

сказал сам в себе: ‘что мне делать? господин 

заіі кітзеі/ іп Ме: 'ікаі I іо іо? Мг 

мой отнимает у меня управление домом; копать 

ту іакез каѵе I тапа§етепі іке коше; іщ 

не могу, просить стыжусь; 16:4 знаю, что сделать, 

поі I сап азк азкатеі о/; кпспѵ ікаі іо 

чтобы приняли меня в домы свои, когда 

10 ассеріеі I іп коизез ікеіг, лѵкеп 

отставлен буду от управления домом’. 16:5 И, 

іізтіззеі тіі /гот тапаретепі коте '. Апі 

призвав должников господина своего, каждого 

саіііщ іеЫогз Мг. Из, еаск 

порознь, сказал первому: ‘сколько ты должен 

зерагаіеіу, заіі /ігзі: ' ком: тиск уои зкоиіі 

господину моему?’ 16:6 Он сказал: ‘сто мер 

Мг. I ікіпк? ' ке заіі: 'опе теазигез 

масла’. И сказал ему: ‘возьми твою расписку и 

011 '. Апі заіі кіт: ’іаке уоиг гесеірі апі 

садись скорее, напиши: пятьдесят’. 16:7 Потом 

зіі гаікег лѵгііе: /і/іу '. ікеп 

другому сказал: ‘а ты сколько должен?’ Он 

оікег заіі: 'аз уои ком: Зкоиіі I? ' ке 

отвечал: ‘сто мер пшеницы’. И сказал ему: 

розіеі: 'опе теазигез м:кеаі '. Апі заіі кіт: 

‘возьми твою расписку и напиши: восемьдесят’. 

’іаке уоиг гесеірі апі лѵгііе: еі§кіу '. 

16:8 И похвалил господин управителя неверного, 

Апі ргаізеі Мг. зіелѵагі іпсоггесі, 
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что догадливо поступил; ибо сыны века сего 

ікаі Не кай йопе лѵізеіу епгоііей; /ог 80 П 8 сепіигу ікІ8 

догадливее сынов света в своем роде. 16:9 И Я 

8кгелѵйпе88 8оп8 Іі§кі іп іі 8 кіпй. Апй I 

говорю вам: приобретайте себе друзей богатством 

8ау уои: ригсксі8е Зіаіетепі /гіепсЬ лѵеаіік 

неправедным, чтобы они, когда обнищаете, 

ыпгіукіеои8 і о ікеу лѵкеп /аіі, 

приняли вас в вечные обители. 16:10 Верный в 

ассеріесі уои іп еіегпаі аЪосІе. /аіік/иі іп 

малом и во многом верен, а неверный в малом 

8таІІ апй іп Іаг§еІу /аіік/иі, апсі іпсоггесі іп 8таІІ 

неверен и во многом. 16:11 Итак, если вы в 

іпсоггесі апсі іп ге8ресі8. Ткш, і/ уои іп 

неправедном богатстве не были верны, кто 

ипгі§кіеои8 лѵеаіік поі лѵеге ігие, лѵко 

поверит вам истинное? 16:12 И если в чужом не 

Ъеііеѵе уои ігие? Апсі і/ іп /огеіуп поі 

были верны, кто даст вам ваше? 16:13 Никакой 

лѵеге ігие, лѵко лѵііі уои уоиг8? по 

слуга не может служить двум господам, ибо или 

8егѵапі поі сап зегѵе ілѵо уепііетеп, /ог ог 

одного будет ненавидеть, а другого любить, или 

опе лѵііі каіе, апсі оікег Іоѵе, ог 

одному станет усердствовать, а о другом 

опе лѵііі Ъе геаіоиз, апсі аЪоиі оікег 

нерадеть. Не можете служить Богу и маммоне. 

8Іаск. поі сап 8егѵе Сой апй таттоп. 

16:14 Слышали все это и фарисеи, которые были 

кеагй аіі іі апй РкагІ8ее8, лѵкіск лѵеге 

сребролюбивы, и они смеялись над Ним. 16:15 

соѵеіош, апй ікеу Іаи§кіп§ оѵег Ткет. 

Он сказал им: вы выказываете себя праведниками 

ке 8аій ікет: уои іко8е лѵко Іы8іі1у а гі§кіеош 

пред людьми, но Бог знает сердца ваши, ибо что 

Ъе/оге реоріе Ъиі Сой кполѵ8 кеагі уоиг, /ог ікаі 

высоко у людей, то мерзость пред Богом. 16:16 

кі§к каѵе реоріе ікеп аЪотіпаііоп Ъе/оге Сой. 

Закон и пророки до Иоанна; с сего времени 

Ьалѵ апй ргоркеі8 іо йокп; лѵіік ікІ8 ііте 

Царствие Божие благовествуется, и всякий 

кіпрйот Сой ргеаскей, апй еѵегу 
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усилием входит в него. 16:17 Но скорее небо и 

е]]'огі іпсіикесі іп к. Ъиі тоге зку апсі 

земля прейдут, нежели одна черта из закона 

Ріоі разз ашіу, ікап опе /еаіиге о/ Іалѵ 

пропадет. 16:18 Всякий, разводящийся с женою 

с іізарреаг Апуопе сііѵогсех лѵіік ш/е 

своею и женящийся на другой, прелюбодействует, 

кіз апсі таггіе8 оп оікег соттіѣ асіиііегу, 

и всякий, женящийся на разведенной с мужем, 

апсі апуопе таггіе8 оп сіііиіесі лѵіік кшЪапсІ, 

прелюбодействует. 16:19 Некоторый человек был 

соттШ асіиііегу. 8оте реоріе лѵа8 

богат, одевался в порфиру и виссон и каждый 

гіск, сІге88есІ іп ригріе апсі кпеп апсі еаск 

день пиршествовал блистательно. 16:20 Был также 

сісіу /агесі ЬгіШапіІу. лѵсі8 аізо 

некоторый нищий, именем Лазарь, который лежал 

80 те Ъе§§аг пате Ьагагш лѵкіск іуіп§ 

у ворот его в струпьях 16:21 и желал 

каѵе §аіе к іп 80 ге 8 апсі лѵапіесі 

напитаться крошками, падающими со стола 

/есі сгитЪз, /аіііпу лѵіік лѵакрарег8 

богача, и псы, приходя, лизали струпья его. 16:22 

гіск, апсі ко§8 сотіп§, Нскесі 8саЪ8 к. 

Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно 

сііесі раирег апсі сІсі88фесІ лѵа8 ап§еІ8 оп Ьозот 

Авраамово. Умер и богач, и похоронили его. 

АЪгакат. сііесі апсі Тке гіск тап апсі Ъигіесі к. 

16:23 И в аде, будучи в муках, он поднял глаза 

Апсі іп кек, Ъеіп§ іп іогтепк, к гакесі еуе8 

свои, увидел вдали Авраама и Лазаря на лоне 

ікеіг, 8алѵ алѵау АЪгакат апсі Ьагагш оп Ъо8от 

его 16:24 и, возопив, сказал: ‘отче Аврааме! 

к апсі сгіесі, 8аісі: ’Раікег АЪгакат! 

умилосердись надо мною и пошли Лазаря, 

тегсу к І8 песе88агу іо I апсі лѵепі Ьагагш 

чтобы омочил конец перста своего в воде и 

іо скрресі епсі /іп§ег іі8 іп лѵаіег апсі 

прохладил язык мой, ибо я мучаюсь в пламени 

сооі о// Іапуыауе ту /о г I 8іі]]ег іп /Іате 

сем’. 16:25 Но Авраам сказал: ‘чадо! вспомни, что 

Зет Ъиі АЪгакат 8сіісі: ’Зоп гететЪег ікаі 
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ты получил уже доброе твое в жизни твоей, а 

уои гесеіѵесі аігеасіу уоосі уоиг іп Іі/е іку апсі 

Лазарь — злое; ныне же он здесь утешается, а 

Ьагаг- іке еѵіі; полѵ зате іі Неге сот/огіесі, апсі 

ты страдаешь; 16:26 и сверх всего того между 

уои зи//егіп§; апсі оѵег аіі о/ Ъеілѵееп 

нами и вами утверждена великая пропасть, так 

РеесіЪаск апсі уои арргоѵесі угесіі §иі/ зо 

что хотящие перейти отсюда к вам не могут, 

ікаі лѵапііпу §о кеге іо уои поі тау 

также и оттуда к нам не переходят’. 16:27 Тогда 

аізо апсі ікепсе іо из поі разз'. Ткеп 

сказал он: ‘так прошу тебя, отче, пошли его в 

заісі ке: 'аз азк уои Раікег, лѵепі іі іп 

дом отца моего, 16:28 ибо у меня пять братьев; 

коизе /аікег ту, /о г каѵе I /іѵе Ъгоікегз; 

пусть он засвидетельствует им, чтобы и они не 

Іеі іі іезіі/у ікет іо апсі ікеу поі 

пришли в это место мучения’. 16:29 Авраам 

сате іп іі ріасе іогтепі АЪгакат 

сказал ему: ‘у них есть Моисей и пророки; 

заісі кіт: 'у ікет ікеге Мозез апсі іке ргоркеіз; 

пусть слушают их’. 16:30 Он же сказал: ‘нет, 

Іеі іізіеп ікет ке зате заісі: 'N0, 

отче Аврааме, но если кто из мертвых придет к 

Раікег АЪгакат Ъиі і/ лѵко о/ АеасІ соте іо 

ним, покаются’. 16:31 Тогда Авраам сказал ему: 

ікет, герепі Ткеп АЪгакат заісі кіт: 

‘если Моисея и пророков не слушают, то, если 

Ч/ Мозез апсі ргоркеіз поі Іізіеп ікеп і/ 

бы кто и из мертвых воскрес, не поверят’. 

лѵоиісі лѵко апсі о/ сіеасі гізеп, поі Ъеііеѵе 

17:1 

17 : 

Сказал также Иисус ученикам: невозможно не 

заісі аізо Тезиз сіізсіріез: ітроззіЫе поі 

прийти соблазнам, но горе тому, через кого они 

соте іетріаііопз, Ъиі Моипі Могеоѵег, ікгои§к лѵко ікеу 

приходят; 17:2 лучше было бы ему, если бы 

соте; Ъеііег лѵаз лѵоиЫ кіт і/ лѵоиЫ 
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мелышчныи жернов повесили ему на шею и 

тііі тііізіопе капуесі іі оп песк апсі 

бросили его в море, нежели чтобы он соблазнил 

сазі іі іп зеа і кап іо іі 8ка§§есІ 

одного из малых сих. 17:3 Наблюдайте за собою. 

опе о/ зтаіі уеі. лѵаіск /ог ікетзеіѵез. 

Если же согрешит против тебя брат твой, 

1 / зате ігезразз а§аіпзі уои Ъгоікег іку 

выговори ему; и если покается, прости ему; 17:4 

геЪике кіт; апсі і/ герепі, зоггу кіт; 

и если семь раз в день согрешит против тебя и 

апсі і/ зеѵеп ііте іп сісіу ігезразз а§аіпзі уои апсі 

семь раз в день обратится, и скажет: ‘каюсь’, — 

зеѵеп ііте іп сісіу арреаі, апсі зауз: 'Керепі', - 

прости ему. 17:5 И сказали Апостолы ГОСПОДУ: 

зоггу кіт. Апсі заШ Тке Арозііез ЬОІЮ: 

умножь в нас веру. 17:6 ГОСПОДЬ сказал: если 

тиіііріу іп из /аіік. ТНЕ КЖО заШ: і/ 

бы вы имели веру с зерно горчичное и 

лѵоиШ уои касі /аіік лѵіік §гаіп /пизіагсі апсі 

сказали смоковнице сей: ‘исторгнись и пересадись 

заісі іке /і§ ігее ікіз: ’иргооіесі апсі ріапіесі 

в море’, то она послушалась бы вас. 17:7 Кто 

іп 8еа ікеп іі оЪеуесі лѵоиісі уои. лѵко 

из вас, имея раба пашущего или пасущего, по 

о/ уои лѵіік зіаѵе рІолѵіп§ ог /еесііп§ саіііе, Ъу 

возвращении его с поля, скажет ему: ‘пойди 

геіигп іі лѵіік /іеЫ зау кіт: '§о 

скорее, садись за стол’? 17:8 Напротив, не скажет 

гаікег зіі /ог ісіЫе '? Іп сопігазі, поі зау 

ли ему: ‘приготовь мне поужинать и, 

Оо кіт: 'ргераге I сііпе апсі 

подпоясавшись, служи мне, пока буду есть и 

уігсі зегѵе те уеі лѵііі ікеге апсі 

пить, и потом ешь и пей сам’? 17:9 Станет ли 

сігіпк, апсі ікеп еаі апсі сігіпк зеі/ '? лѵііі Ъе Оо 

он благодарить раба сего за то, что он исполнил 

іі ікапк зіаѵе ікіз /ог ікеп ікаі іі рег/огтесі 

приказание? не думаю. 17:10 Так и вы, когда 

ап огсіег? поі ікіпк. зо апсі уои лѵкеп 
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исполните все повеленное вам, говорите: ‘мы рабы 

ехесиіе аіі соттапсіесі уои зауіп§: 'лѵе 8Іаѵе8 

ничего не стоящие, потому что сделали, что 

поікіп§ поі 8іапсИп§, Ъесаше ікаі сіісі ікаі 

должны были сделать’. 17:11 Идя в Иерусалим, 

зкоиШ лѵеге сіо §оіп§ іп .Іепіѵаіет, 

Он проходил между Самариею и Галилеею. 17:12 

ке кеЫ Ъеілѵееп Затагіа апсі Саіііее. 

И когда входил Он в одно селение, встретили 

Апсі лѵкеп епіегесі ке іп опе ѵіііауе, теі 

Его десять человек прокаженных, которые 

кіз іеп реоріе Іерег8, лѵкіск 

остановились вдали 17:13 и громким голосом 

8іорресІ алѵау апсі Іоисі ѵоісе 

говорили: Иисус Наставник! помилуй нас. 17:14 

8сйсі: ,Іе8Ы8 Мепіог! тегсу т. 

Увидев их, Он сказал им: пойдите, покажитесь 

Зееіпу ікет ке 8 сіісі ікет: §о 8ке\ѵ 

священникам. И когда они шли, очистились. 

ргіе8і8. Апсі лѵкеп ікеу лѵаікесі, сіеатесі. 

17:15 Один же из них, видя, что исцелен, 

опе 8ате о/ ікет 8ееіп§ ікаі кеаіесі, 

возвратился, громким голосом прославляя Бога, 

геіигпесі іоисі ѵоісе уіогі/уіпу Сосі 

17:16 и пал ниц к ногам Его, благодаря Его; 

апсі /еіі рго8ігаіе іо /ееі іі ікапк8 кІ8; 

и это был Самарянин. 17:17 Тогда Иисус сказал: 

апсі іі лѵа8 Затагііап. Ткеп ,Іе8Ы8 8 сіісі: 

не десять ли очистились? где же девять? 17:18 

поі іеп Оо сіеатесі? лѵкеге 8ате піпе? 

как они не возвратились воздать славу Богу, 

сі8 ікеу поі Ъсіск рау §іогу Сосі 

кроме сего иноплеменника? 17:19 И сказал ему: 

ехсері ікІ8 /огеіупег? Апсі 8 сіісі кіт: 

встань, иди; вера твоя спасла тебя. 17:20 Быв же 

Агѣе, §о; Раіік уоиг 8сіѵесі уои. /оппег 8 сипе 

спрошен фарисеями, когда придет Царствие Божие, 

а8кесІ РкагІ8ее8 лѵкеп соте кіп§сІот Сосі, 

отвечал им: не придет Царствие Божие 

ро8іесі ікет: поі соте кіп§сІот Сосі 

приметным образом, 17:21 и не скажут: ‘вот, оно 

регсерііЫе таппег апсі поі 8ау: 'Векоісі, іі 
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здесь’, или: ‘вот, там’. Ибо вот, Царствие Божие 

кеге ' ог: Векоій, ікеге /ог пощ кіп§йот Сой 

внутрь вас есть. 17:22 Сказал также ученикам: 

іпзійе уои ецьйррей. заій аізо йізсіріез: 

придут дни, когда пожелаете видеть хотя один из 

соте йауз лѵкеп лѵізк зее аіікоиук опе о/ 

дней Сына Человеческого, и не увидите; 17:23 и 

йауз зоп китап, апй поі зее; апй 

скажут вам: ‘вот, здесь’, или: ‘вот, там’, — не 

з сіу уои: Векоій, кеге ' ог: Векоій, ікеге - поі 

ходите и не гоняйтесь, 17:24 ибо, как молния, 

§о апй поі сказе, Ъесаизе, аз Іі§кіпіп§ 

сверкнувшая от одного края неба, блистает до 

Іі§кіепеік /гот опе ей§е зку, зкіпез іо 

другого края неба, так будет Сын Человеческий в 

оікег ей§е зку, зо лѵііі зоп китап іп 

день Свой. 17:25 Но прежде надлежит Ему много 

йау Ііз. Ъиі Ъе/оге зкоиій ке тапу 

пострадать и быть отвержену родом сим. 17:26 

зи//ег апй Ъе ге/есіей псіііѵе зіт. 

И как было во дни Ноя, так будет и во дни 

Апй аз лѵаз іп йауз Ыоак зо лѵііі апй іп йауз 

Сына Человеческого: 17:27 ели, пили, женились, 

зоп китап: зргисе, йгіпкіп§, таггіей, 

выходили замуж, до того дня, как вошел Ной в 

оиі таггіей, іо о/ йау аз епіегей N оа к іп 

ковчег, и пришел потоп и погубил всех. 17:28 

агк апй сате Шоой апй йезігоуей еѵегуопе. 

Так же, как было и во дни Лота: ели, пили, 

зо зсте аз \ѵаз апй іп йауз Ьоі: зргисе, йгіпкіпу, 

покупали, продавали, садили, строили; 17:29 но в 

Ъои§кі, зоій, ріапіей, Ъиііі; Ъиі іп 

день, в который Лот вышел из Содома, пролился 

йау іп хѵкіск Ьоі геіеазей о/ 8ойот зріііей 

с неба дождь огненный и серный и истребил 

тік зку гаіп /іге апй зиі/иг апй йезігоуей 

всех; 17:30 так будет и в тот день, когда Сын 

аіі; зо шіі апй іп опе йау лѵкеп зоп 

Человеческий явится. 17:31 В тот день, кто будет 

китап геѵеаіей. Іп опе йау лѵко лѵііі 

на кровле, а вещи его в доме, тот не сходи 

оп коизеіор апй ікіп§з іі іп коте опе поі сопѵегуепсе 



89 





-49- От Луки святое благовествование- 



взять их; и кто будет на поле, также не 

іаке Ыоскесі; апсі хѵко хѵііі оп /іеісі аізо поі 

обращайся назад. 17:32 Вспоминайте жену Лотову. 

Тгеаі а§о. гететЪег хѵі/е Моіоіоѵ. 

17:33 Кто станет сберегать душу свою, тот 

хѵко хѵііі Ъе заѵе зоиі Из, опе 

погубит ее; а кто погубит ее, тот оживит ее. 

гиіп кег; апсі хѵко гиіп іі опе срйскеп іі. 

17:34 Сказываю вам: в ту ночь будут двое на 

I іеіі уои: іп ікаі пі§кі хѵііі Іхѵо оп 

одной постели: один возьмется, а другой 

опе Ъесіз: опе зкаіі Ъе іакеп, апсі оікег 

оставится; 17:35 две будут молоть вместе: одна 

зкаіі Ъе Іе/і; іхѵо хѵііі ргіпсі іо§еікег: опе 

возьмется, а другая оставится; 17:36 двое будут 

зкаіі Ъе іакеп, апсі оікег зкаіі Ъе Іе/і; іхѵо хѵііі 

на поле: один возьмется, а другой оставится. 

оп /іеісі: опе зкаіі Ъе іакеп, апсі оікег кеаѵе іі. 

17:37 На это сказали Ему: где, ГОСПОДИ?Он же 

оп іі заіі кіт: хѵкеге СОН? Не зате 

сказал им: где труп, там соберутся и орлы. 

заісі ікет: хѵкеге согрзе ікеге §аікег апсі еа§1ез. 

18:1 

18 : 

Сказал также им притчу о том, что должно 

заісі аізо ікеу рагаЪІе аЪоиі із ікаі зкоиШ 

всегда молиться и не унывать, 18:2 говоря: в 

аіхѵауз ргау апсі поі Скеег ыр, зауіп§: іп 

одном городе был судья, который Бога не боялся 

опе сііу хѵаз ./исіус хѵкіск Сосі поі /еагесі 

и людей не стыдился. 18:3 В том же городе 

апсі реоріе поі азкатесі. Іп ікаі зате сііу 

была одна вдова, и она, приходя к нему, 

хѵаз опе хѵііохѵ, апсі іі сотіп§ іо кіт, 

говорила: ‘защити меня от соперника моего’. 18:4 

заісі: 'Аѵеп§е I /гот орропепі ту 

Но он долгое время не хотел. А после сказал 

Ъиі іі Іоп§ ііте поі хѵапіесі. А а/іег заісі 

сам в себе: ‘хотя я и Бога не боюсь и людей 

кітзеі/ іп Ме: ’аіікоыук I апсі Сосі поі Гт а/гаШ апсі реоріе 
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не стыжусь, 18:5 но, как эта вдова не дает мне 

поі аз кашей, Ъиі аз ікіз лѵійохѵ поі §іѵез I 

покоя, защищу ее, чтобы она не приходила 

гезі, I шіі йе/епй іі іо іі поі соте 

больше докучать мне’. 18:6 И сказал ГОСПОДЬ: 

тоге Ъоікег те '. Апсі заісі ЬОКВ: 

слышите, что говорит судья неправедный? 18:7 

кеаг ікаі зауз Іий§е ип/изі? 

Бог ли не защитит избранных Своих, вопиющих к 

Сой Во поі ргоіесі /аѵогііез Ріге, / 1сі§гсті іо 

Нему день и ночь, хотя и медлит защищать 

іі йау апй піукі аІікои§к апй зіолѵ ргоіесі 

их? 18:8 Сказываю вам, что подаст им защиту 

ікет? I іеіі уои ікаі тіі §іѵе ікеу ргоіесііоп 

вскоре. Но Сын Человеческий, придя, найдет ли 

зооп. Ъиі зоп Мст, соте, ]іпйз Во 

веру на земле? 18:9 Сказал также к некоторым, 

]аіік оп іке еагік? заій аізо іо зоте, 

которые уверены были о себе, что они 

лѵкіск зиге хѵеге аЪоиі Ме, ікаі ікеу 

праведны, и уничижали других, следующую 

гіукіеоиз, апй йезрізей оікег /оііохѵіпу 

притчу: 18:10 два человека вошли в храм 

рагаЪІе: і\ѵо китсіп іпсіийей іп іетріе 

помолиться: один фарисей, а другой мытарь. 

ргау: опе Ркагізее, апй оікег риЫісап. 

18:11 Фарисей, став, молился сам в себе 

Тке Ркагізее Ъесотіп§, ргауей кітзеі/ іп Зіаіетепі 

так: ‘Боже! благодарю Тебя, что я не таков, 

аз /оііохѵз: 'Му Сой! ікапк уои ікаі I поі із зиск 

как прочие люди, грабители, обидчики, 

аз оікег реоріе гоЪЪегз о]]епйегз, 

прелюбодеи, или как этот мытарь: 18:12 пощусь 

айиііегегз, ог аз ікіз риЫісап /азііп§ 

два раза в неделю, даю десятую часть из всего, 

і\ѵо іітез іп хѵеек §іѵе іепік о/ о/ аіі 

что приобретаю’. 18:13 Мытарь же, стоя вдали, 

ікаі Іроззезз. ' риЫісап зсте зіапйіп§ ахѵау, 

не смел даже поднять глаз на небо; но, ударяя 

поі йаге еѵеп гаізе еуе оп іке зку; Ъиі зігікіп§ 

себя в грудь, говорил: ‘Боже! будь милостив ко 

а іп Ъгеазі, заій: 'Му Сой! лѵкеікег тегсі/иі іо 
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мне, грешнику!’ 18:14 Сказываю вам, что сей 

те а 8Іппег! ' I іеіі уои Ікаі ІкІ8 

пошел оправданным в дом свой более, нежели 

хѵепі ітіі/іей іп коше ІІ8 тоге I кап 

тот: ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен 

Ікаі: / ог апуопе ехаіѣ кітзеі/ уоигзеі/ китЪІей 

будет, а унижающий себя возвысится. 18:15 

тіі апй китЫез а ехаііесі. 

Приносили к Нему и младенцев, чтобы Он 

Ъгои§кІ Іо И апсі іп/апІ8 Іо ке 

прикоснулся к ним; ученики же, видя то, 

Іоискесі Іо Ікет; 8ІийепІ8 8ате 8ееіп§ Ікеп 

возбраняли им. 18:16 Но Иисус, подозвав их, 

геЬикей іт. Ъиі йе8Ш, саіііпу ир Ікет 

сказал: пустите детей приходить ко Мне и не 

8аісі. $и//ег скіійгеп сотіп§ Іо I апсі поі 

возбраняйте им, ибо таковых есть Царствие 

/огЫй Ікет /о г 8иск ікеге кіпусіот 

Божие. 18:17 Истинно говорю вам: кто не примет 

Сой. ѵегііу 8ау уои: хѵко поі тіі 

Царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него. 

кіпуйот Сой, а8 скіій, опе поі тіі іп И. 

18:18 И спросил Его некто из начальствующих: 

Апй а8кей кІ8 8отеопе о/ гиіег 

Учитель благий! что мне делать, чтобы 

Іеаскег угасіош! Ікаі I йо Іо 

наследовать жизнь вечную? 18:19 Иисус сказал 

іпкегіі Іі/е еіегпаі? йе8ш 8аій 

ему: что ты называешь Меня благим? никто не 

кіт: Ікаі уои саіі I §оой? попе поі 

благ, как только один Бог; 18:20 знаешь 

ЪепеІ'іІ8 а8 опіу опе Сой; кполѵ 

заповеди: ‘не прелюбодействуй’, ‘не убивай’, ‘не 

соттапйтепС: 'поі соттіі айиііегу ' 'поі кііі ' 'поі 

кради’, ‘не лжесвидетельствуй’, ‘почитай отца 

8ІеаІ ' 'поі Ьеаг/аІ8е тІпе88 г 'Нопог /аікег 

твоего и матерь твою’. 18:21 Он же сказал: все 

уоиг апй тоікег уоиг '. ке 8ате 8аій: аіі 

это сохранил я от юности моей. 18:22 Услышав 

И геіаіпей I /гот уоиік тіпе. Неагіп§ 

это, Иисус сказал ему: еще одного недостает тебе: 

И йе8ш 8аій кіт: тоге опе Іаскіпу уои: 
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все, что имеешь, продай и раздай нищим, и 

аіі ікаі каѵе, зеіі апй 8каге роог, апй 

будешь иметь сокровище на небесах, и приходи, 

шіі каѵе ігеазиге оп кеаѵеп апсі соте, 

следуй за Мною. 18:23 Он же, услышав сие, 

/оііолѵ /о г Ме. ке зате кеагіп§ ікіз, 

опечалился, потому что был очень богат. 18:24 

§гіеѵей Ъесаизе Ікаі лѵаз ѵегу гіск. 

Иисус, видя, что он опечалился, сказал: как 

йезиз, зееіп§ ікаі іі угіеѵей заій: аз 

трудно имеющим богатство войти в Царствие 

йі//ісиІі каѵіп§ \ѵеаІік 8і§п іп іп кіпрйот 

Божие! 18:25 Ибо удобнее верблюду пройти 

Сой! /ог тоге сопѵепіепі сатеі разз 

сквозь игольные уши, нежели богатому войти в 

ікгои§к Ыеейіез еагз іксіп гіск 8і§п іп іп 

Царствие Божие. 18:26 Слышавшие сие 

кіпрйот Сой. Ткозе \ѵко кесігй ікезе ікіп§з 

сказали: кто же может спастись? 18:27 Но Он 

заій: лѵко зате сап заѵей? Ъиі ке 

сказал: невозможное человекам возможно Богу. 

заій: ітроззіЫе теп роззіЫе Сой. 

18:28 Петр же сказал: вот, мы оставили все и 

Реіег зате заій: пощ \ѵе Іе/і аіі апй 

последовали за Тобою. 18:29 Он сказал им: 

/оІІо\ѵей /ог Ткее. ке заій ікет: 

истинно говорю вам: нет никого, кто оставил бы 

ТЯІ/Е зау уои: по апуопе \ѵко Іе/і \ѵоиІй 

дом, или родителей, или братьев, или сестер, или 

коизе ог рагепіз, ог Ъгоікегз, ог зізіегз, ог 

жену, или детей для Царствия Божия, 18:30 и не 

лѵі/е ог скіійгеп /ог кіп§йот Сой, апй поі 

получил бы гораздо более в сие время, и в 

гесеіѵей ѵѵоиій тоге тоге іп ікезе ікіп§з ііте апй іп 

век будущий жизни вечной. 18:31 Отозвав же 

сепіигу /иіиге Іі/е еіегпаі. шікйгашщ зате 

двенадцать учеников Своих, сказал им: вот, мы 

ілѵеіѵе зіийепіз Ріге, заій ікет: пощ \ѵе 

восходим в Иерусалим, и совершится все, 

§оіп§ ир іп йегизаіет, апй ассотріізкей аіі 

написанное через пророков о Сыне 

\ѵгіііеп ікгои§к ргоркеіз аЪоиі зоп 
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Человеческом, 18:32 ибо предадут Его язычникам, 

китап, /ог Ъеігау кіз Сепіііез, 

и поругаются над Ним, и оскорбят Его, и 

апі іо /Іате оѵег кіт апсі о//епІ іі апі 

оплюют Его, 18:33 и будут бить, и убьют Его: 

оріуиуиі іі апсі хѵііі Ъеаі апсі кііі іі: 

и в третий день воскреснет. 18:34 Но они ничего 

апсі іп ікігі сіау гезиггесіеі. Ъиі ікеу поікіп§ 

из этого не поняли; слова сии были для них 

о/ ікіз поі ипіегзіооі; хѵогіз ікезе хѵеге /ог ікет 

сокровенны, и они не разумели сказанного. 18:35 

кісі, апсі ікеу поі гспитеіі заісі. 

Когда же подходил Он к Иерихону, один слепой 

лѵкеп з а те арргоаскесі ке іо .Іегіско опе Ыіпсі 

сидел у дороги, прося милостыни, 18:36 и, 

8Ііііп§ каѵе гоасі сізкіпр аітз, апсі 

услышав, что мимо него проходит народ, спросил: 

кеагіп§ ікаі Ъу іі раззез реоріе азкесі: 

что это такое? 18:37 Ему сказали, что Иисус 

ікаі іі іі? ке заісі ікаі .іезиз 

Назорей идет. 18:38 Тогда он закричал: Иисус, 

Ыагагііе §оез. Ткеп іі сгіесі: .Іезиз, 

Сын Давидов! помилуй меня. 18:39 Шедшие 

зоп Оаѵісі! тегсу те. тагскіп§ 

впереди заставляли его молчать; но он еще 

акесісі /огсесі іі зііепі; Ъиі іі тоге 

громче кричал: Сын Давидов! помилуй меня. 18:40 

Іоисіег зкоиіесі: зоп Оаѵісі! тегсу те. 

Иисус, остановившись, велел привести его к Себе: 

Іезиз, зіорріп§ огсіегесі Іесісі іі іо Ме: 

и, когда тот подошел к Нему, спросил его: 18:41 

апсі \ѵкеп опе арргоаскесі іо кіт азкесі іі: 

чего ты хочешь от Меня?Он сказал: ГОСПОДИ! 

ѵокаі уои хѵапі /гот Ме? Не заісі: ООО! 

чтобы мне прозреть. 18:42 Иисус сказал ему: 

іо I іо з ее. Іезиз заіі кіт: 

прозри! вера твоя спасла тебя. 18:43 И он 

АпІ іке зате коиг! Раіік уоиг заѵеі уои. АпІ іі 

тотчас прозрел и пошел за Ним, славя Бога; 

іттесііаіеіу зі§кі апсі хѵепі /ог кіт §Іогі/уіп§ Сосі: 

и весь народ, видя это, воздал хвалу Богу. 

апсі аіі реоріе зееіп§ іі раісі ргаізе Сосі. 
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19:1 

19 : 

Потом Иисус вошел в Иерихон и проходил через 

Ікеп .Іе8іі8 епіегесі іп .Іегіско апсі кеШ Ікгои§к 

него. 19:2 И вот, некто, именем Закхей, 

И. Апсі пощ зотеопе пате Аасскаеш, 

начальник мытарей и человек богатый, 19:3 

НеаА риЫісат апсі реоріе гіск, 

искал видеть Иисуса, кто Он, но не мог за 

8ои§к1 зее Ае8Ы8, лѵко ке Ъиі поі соиШ /ог 

народом, потому что мал был ростом, 19:4 и, 

реоріе Ъесаше Ікаі зтаіі ѵѵс/.ѵ угспѵік апсі 

забежав вперед, взлез на смоковницу, чтобы 

ке г ап /опѵагсі сІітЪесІ ыр оп /Іу Ігее Іо 

увидеть Его, потому что Ему надлежало проходить 

зее іі Ъесаше Ікаі ке оиукі кеШ 

мимо нее. 19:5 Иисус, когда пришел на это место, 

Ъу іі. .Іе8Ы8, лѵкеп сате оп И ріасе 

взглянув, увидел его и сказал ему: Закхей! сойди 

Іоокіп§ ыр, 8а\ѵ іі апсі 8аісІ кіт: 2сісскаеи8 ! Со сіолѵп 

скорее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в 

гаікег /ог Іосісіу ои§кІ I Ъе каѵе уои іп 

доме. 19:6 И он поспешно сошел и принял Его 

кои8е. Апсі іі ка8ІіІу §опе апсі асіоріесі кІ8 

с радостью. 19:7 И все, видя то, начали 

лѵіік /оу. Апсі аіі 8ееіп§ ікеп 8ІаПесІ 

роптать, и говорили, что Он зашел к грешному 

тигтиг апсі 8аШ Ікаі ке 8ІорресІ Іо 8Іппег 

человеку; 19:8 Закхей же, став, сказал 

рег 80 п; Аасскаеиз 8 сипе Ъесотіп§, 8аіс1 

ГОСПОДУ: ГОСПОДИ! половину имения моего я 

ЬОШ): ООО! каі/ е8Іаіе8 ту I 

отдам нищим, и, если кого чем обидел, воздам 

§іѵе роог, апсі і/ \ѵко Ікап о/]епсІесІ, I \\-Ш герау 

вчетверо. 19:9 Иисус сказал ему: ныне пришло 

/оиг/оШ. Ае8Ы8 8аШ кіт: по\ѵ И 

спасение дому сему, потому что и он сын 

заіѵаііоп коте Іо ІкІ8, Ъесаы8е Ікаі апсі И 8оп 
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Авраама, 19:10 ибо Сын Человеческий пришел 

АЪгакат, /ог зоп китап сате 

взыскать и спасти погибшее. 19:11 Когда же они 

гесоѵег апсі заѵе Іозі. лѵкеп зате ікеу 

слушали это, присовокупил притчу: ибо Он был 

Іізіепей іі ке аскіесі рагсіЫе: /ог ке лѵаз 

близ Иерусалима, и они думали, что скоро 

пеаг йегизаіет апсі Ікеу ікоиркі ікаі зооп 

должно открыться Царствие Божие. 19:12 Итак 

зкоиій ореп кіпрйот Сой. 0.8 8о 

сказал :|| человек высокого рода отправлялся в 

заій: || зоте реоріе кі§к кіпй лѵепі іп 

дальнюю страну, чтобы получить себе царство 

/а г соипігу іо §еі Зіаіетепі кіп§йот 

и возвратиться; 19:13 призвав же десять рабов 

апй геіигп; сайту зате іеп зіаѵез 

своих, дал им десять мин и сказал им: 

Ріге, уаѵе ікеу іеп тіп апй заій ікет: 

‘употребляйте их в оборот, пока я возвращусь’. 

’еаі ікеіг іп іигпоѵег, уеі I соте Ъаск. " 

19:14 Но граждане ненавидели его и отправили 

Ъиі сііііепз ксііей іі апй зепі 

вслед за ним посольство, сказав: ‘не хотим, чтобы 

а/іег / ог іі етЪаззу зауіп§: ’поі лѵапі іо 

он царствовал над нами’. 19:15 И когда 

іі геі§пей оѵег из'. Апй \ѵкеп 

возвратился, получив царство, велел призвать к 

геіигпей гесеіѵей кіп§йот огйегей епсоига§е іо 

себе рабов тех, которым дал серебро, чтобы 

Зіаіетепі зіаѵез ікозе лѵкіск §аѵе зііѵег, іо 

узнать, кто что приобрел. 19:16 Пришел первый 

Іесігп лѵко ікаі асриігей. сате /Ігзі 

и сказал: ‘господин! мина твоя принесла десять 

апй заій: ’8іг! тіпе уоиг Ъгои§кі іеп 

мин’. 19:17 И сказал ему: ‘хорошо, добрый раб! 

тіп '. Апй заій кіт: ’ОК, §оой зіаѵе! 

за то, что ты в малом был верен, возьми в 

/ог ікеп ікаі уои іп зтаіі \ѵаз /аіік/иі, іаке іп 

управление десять городов’. 19:18 Пришел второй 

тапа§етепі іеп сіііез'. сате зесопй 

и сказал: ‘господин! мина твоя принесла пять 

апй заій: ’8іг! тіпе уоиг Ъгои§кі /іѵе 
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мин’. 19:19 Сказал и этому: ‘и ты будь над 

тіп заШ апсі ікіз: 'апсі уои лѵкеікег оѵег 

пятью городами’. 19:20 Пришел третий и сказал: 

II ѵе сіііез сате ікігсі апсі заШ: 

‘господин! вот твоя мина, которую я хранил, 

’8іг! кеге уоиг тіпе лѵкіск I кері, 

завернув в платок, 19:21 ибо я боялся тебя, 

Іі§кІепіп§ іп капсікегскіе/, ]ог I /еагесі уои 

потому что ты человек жестокий: берешь, чего не 

Ъесаизе Ікаі уои реоріе сгиеі: уои Іаке, лѵкаі поі 

клал, и жнешь, чего не сеял’. 19:22 Господин 

Іаісі сіолѵп, апсі геаріп§ лѵкаі поі золѵ Мг 

сказал ему: ‘твоими устами буду судить тебя, 

заісі кіт: 'уоиг тоиік лѵііі .Іисіуе уои 

лукавый раб! ты знал, что я человек жестокий, 

51у зіаѵе! уои кпе\ѵ Ікаі I реоріе сгиеі, 

беру, чего не клал, и жну, чего не сеял; 19:23 

гесеіѵе, лѵкаі поі Іаісі сіолѵп, апсі геаріп§ лѵкаі поі золѵ; 

для чего же ты не отдал серебра моего в оборот, 

/ог лѵкаі з сипе уои поі сіеагесі зііѵег ту іп Іигпоѵег, 

чтобы я, придя, получил его с прибылью?’ 19:24 

Іо I соте, гесеіѵесі И лѵіік ргсфк? ' 

И сказал предстоящим: ‘возьмите у него мину 

Апсі .заісі ирсотіп§: Іаке каѵе И тіпе 

и дайте имеющему десять мин’. 19:25 И сказали 

апсі Іеі каѵіп§ Іеп тіп Апсі заій 

ему: ‘господин! у него есть десять мин’. 19:26 

кіт: ’8іг! каѵе И Ікеге Іеп тіп 

‘Сказываю вам, что всякому имеющему дано 

7 Іеіі уои Ікаі еѵегу каѵіп§ §іѵеп 

будет, а у неимеющего отнимется и то, что 

лѵііі апсі каѵе ікозе лѵіік по Ісікеп алѵау стсі Ікеп Ікаі 

имеет; 19:27 врагов же моих тех, которые не 

/шлу епетіез 8 сипе ту Ікозе лѵкіск поі 

хотели, чтобы я царствовал над ними, приведите 

лѵапіесі Іо I геі§песі оѵег ікет Ъгіп§ 

сюда и избейте предо мною’. 19:28 Сказав это, 

кеге апсі зіау Ікет ЬеІ'оге те зауіп§ И 

Он пошел далее, восходя в Иерусалим. 19:29 И 

ке лѵепі /игікег сізсепсііпу іп Аегімаіет. Апсі 
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когда приблизился к Виффагии и Вифании, к 

хѵкеп сіозе іо Веікра§е апсі Веікапу іо 

горе, называемой Елеонскою, послал двух 

тоипіаіп, саііесі Оііѵез, зепі іхѵо 

учеников Своих, 19:30 сказав: пойдите в 

8іысІепі8 Ріге, зауіп§: §о іп 

противолежащее селение; войдя в него, найдете 

шЬіепсІіпу іке ѵі11а§е; епіегіп§ іп іі ]ІпсІ 

молодого осла привязанного, на которого никто из 

уоыпр а88 ііесі, оп хѵкіск попе о/ 

людей никогда не садился; отвязав его, приведите; 

реоріе пеѵег поі 8Іі сіохѵп; Ѵпііе іі Ъгіп§; 

19:31 и если кто спросит вас: ‘зачем 

апсі і/ \ѵ к о С 18 ІС 8 уои: ’хѵку 

отвязываете?’, скажите ему так: ‘он надобен 

уе Іоо8е кіт? ' іеіі іі а8/о11ош: Ъе каік пеесі о]' 

ГОСПОДУ’. 19:32 Посланные пошли и нашли, 

ТкеЬОКВ. " 8епі хѵепі апсі /оипВ 

как Он сказал им. 19:33 Когда же они 

С 18 ке 8сіі<1 іт. хѵкеп 8 а те ікеу 

отвязывали молодого осла, хозяева его сказали им: 

ипіуіп§ уоип§ а88 ко8І8 іі 8аШ ікет: 

зачем отвязываете осленка? 19:34 Они отвечали: 

хѵ ку уои ыпіуіпр соіі? ікеу гер Ііесі: 

он надобен ГОСПОДУ. 19:35 И привели его к 

іі каік пеесі о/ ЬОКВ. Апсі ІеВ іі іо 

Иисусу, и, накинув одежды свои на осленка, 

А 08118 апсі ікгохѵіпр сІоікіп§ ікеіг оп соіі, 

посадили на него Иисуса. 19:36 И, когда Он ехал, 

ріапіесі оп іі Ае8іі8. Апсі хѵкеп ке Вгіѵіп§, 

постилали одежды свои по дороге. 19:37 А когда 

ікеу зргеасі сІоікіп§ ікеіг Ъу гоасі. А хѵкеп 

Он приблизился к спуску с горы Елеонской, 

ке с1о8е іо Ае8сепі хѵіік тоипіаіт ОІіѵе8, 

все множество учеников начало в радости 

аіі 8еі 8іысІепі8 8іагі іп /'оу 

велегласно славить Бога за все чудеса, какие 

соттапсІіп§Іу ргаізе Сосі /о г аіі хѵопсІег8 хѵкаі 

видели они, 19:38 говоря: благословен Царь, 

8ееп ікеу 8ауіп§: Ые88есІ кіп§, 

грядущий во имя ГОСПОДНЕ! Мир на небесах 

сотіп§ іп пате ІОША .ІЕЗІІ5 СНКІЗТ! хѵогЫ оп кеаѵеп 
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и слава в вышних! 19:39 И некоторые фарисеи 

апА §1огу іп іке кі§ке8і! АпА 8 о те РкагІ8ее8 

из среды народа сказали Ему: Учитель! запрети 

о/ епѵігоптепі реоріе 8аісі кіт: Теаскег! геЪике 

ученикам Твоим. 19:40 Но Он сказал им в ответ: 

8іисІепі8 Уоиг8. Ъиі ке 8аШ ікеу іп ашлѵег: 

сказываю вам, что если они умолкнут, то камни 

1 8ау уои ікаі і/ ікеу 8ІІепі, ікеп 8іопе8 

возопиют. 19:41 И когда приблизился к городу, 

сгу оиі. Апсі лѵкеп с1о8е іо сііу 

то, смотря на него, заплакал о нем 19:42 и 

ікеп <1е8рііе оп іі сгіесі аЪоиі іі апсі 

сказал: о, если бы и ты хотя в сей твой день 

8аісІ: ок і/ лѵоиісі апсі уои аіікощк іп ікІ8 уоиг Аау 

узнал, что служит к миру твоему! но это сокрыто 

ІеагпесІ ікаі І8 іо лѵогіа уои ікіпк! Ъиі іі кіскіеп 

ныне от глаз твоих, 19:43 ибо придут на тебя 

полѵ /і гот еуе іку / Ъг соте оп уои 

дни, когда враги твои обложат тебя окопами и 

сІау8 лѵкеп епетіе8 уоиг оЫогкаі уои ігепске8 апсі 

окружат тебя, и стеснят тебя отовсюду, 19:44 и 

8иггоипА уои апсі лѵкегелѵіік уои еѵегулѵкеге, апсі 

разорят тебя, и побьют детей твоих в тебе, и 

гиіп уои апсі Ъеаі скіШгеп уоиг іп уои апсі 

не оставят в тебе камня на камне за то, что ты 

поі Іеаѵе іп уои 8іопе оп зіопе /ог ікеп ікаі уои 

не узнал времени посещения твоего. 19:45 И, 

поі ІеагпесІ ііте ѵті уоиг8. Апсі 

войдя в храм, начал выгонять продающих в нем 

епіегіп§ іп іетріе 8іагіесІ ехреі 8е11іп§ іп іі 

и покупающих, 19:46 говоря им: написано: ‘дом 

апсі Ьиуіпр, 8реакіп§ ікет: І8 лѵгіііеп: 'коше 

Мой есть дом молитвы’, а вы сделали его 

Му ікеге коше ргауег ' апсі уои тсісіе іі 

вертепом разбойников. 19:47 И учил каждый день 

Аеп гоЪЪег8. Апсі іаи§кі еаск Аау 

в храме. Первосвященники же и книжники и 

іп іке іетріе. Тке скіе/ ргіе8і8 8ате апсі 8сгіЪе8 апсі 

старейшины народа искали погубить Его, 19:48 и 

ЕІАег реоріе 8ои§кі сіе 8 і ту іі апсі 

не находили, что бы сделать с Ним; потому 

поі /оипА ікаі лѵоиІА сіо лѵіік ікет; Ъесаше 
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что весь народ неотступно слушал Его. 

Ікаі аіі реоріе геіепііеззіу ІізІепеВ Ніз. 

20:1 

20 : 

В один из тех дней, когда Он учил народ в 

Іп опе о/ (козе сіауз лѵкеп ке Іаиукі реоріе іп 

храме и благовествовал, приступили 

I етріе апсі ргеаскесі, зісиіесі 

первосвященники и книжники со старейшинами, 

ргіезіз апсі зсгіЪез лѵіік еШегз, 

20:2 и сказали Ему: скажи нам, какою властью 

апсі заісі кіт: зау из Ву лѵкаі аиікогііу 

Ты это делаешь, или кто дал Тебе власть сию? 

уои И сіоіпу, ог лѵко §аѵе уои ролѵег Ш8? 

20:3 Он сказал им в ответ: спрошу и Я вас об 

ке заісі (кеу іп апзлѵег: азк апсі I уои аЪоиі 

одном, и скажите Мне: 20:4 крещение Иоанново 

опе, апсі іеіі те: Ъаріізт .Іокп 

с небес было, или от человеков? 20:5 Они же, 

лѵіік кеаѵеп лѵаз ог /гот теп? (кеу зате 

рассуждая между собою, говорили: если скажем: 

агуиіпу Ъеілѵееп (кетзеіѵез, заісі: і/ /ог ехатріе: 

‘с небес’, то скажет: ‘почему же вы не 

'лѵіік кеаѵеп ' (кеп зауз: ’лѵку зате уои поі 

поверили ему?’ 20:6 А если скажем: ‘от 

Ъеііеѵе (о кіт? ' А і/ /ог ехатріе: /гот 

человеков’, то весь народ побьет нас камнями, 

теп ' (кеп аіі реоріе Ъеаі из зіопез, 

ибо он уверен, что Иоанн есть пророк. 20:7 И 

/ог і( зиге ікаі Лкп (кеге ргоркеі. Апсі 

отвечали: не знаем откуда. 20:8 Иисус сказал им: 

герііесі: поі кполѵ сотіп§/гот. Аезиз заісі (кет: 

и Я не скажу вам, какою властью это делаю. 

апсі I поі зау уои Ву лѵкаі аиікогііу і( Во. 

20:9 И начал Он говорить к народу притчу сию: 

А псі зіагіесі ке (аік (о реоріе рагаЪІе 1113: 

один человек насадил виноградник и отдал его 

опе реоріе ріапіесі ѵіпеуагсі апсі сіеагесі і( 

виноградарям, и отлучился на долгое время; 

кизЪапВтеп, апсі акзепіесі кітзеі/ оп Іону (іте; 
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20:10 и в свое время послал к виноградарям 

апі іп ІІ8 ііте 8епі іо кшЪапітеп 

раба, чтобы они дали ему плодов из 

8Іаѵе іо ікеу §іѵеп іі /гиіі о/ 

виноградника; но виноградари, прибив его, 

ѵіпеуагі; Ъиі рІапіег8 паііеі іі 

отослали ни с чем. 20:11 Еще послал другого 

8епі ог лѵіік ікап. тоге 8епі оікег 

раба; но они и этого, прибив и обругав, 

8Іаѵе; Ъиі ікеу апсі ікІ8, паііесі апсі сиг8еі, 

отослали ни с чем. 20:12 И еще послал 

8епі ог тік ікап. Апсі тоге 8епі 

третьего; но они и того, изранив, выгнали. 20:13 

іке ікігсі; Ъиі ікеу апсі огсіег лѵоипіеі кіт, ехреііесі. 

Тогда сказал господин виноградника: ‘что мне 

Ткеп 8аіі Мг ѵіпеуагсі: ’ікаі I 

делать? Пошлю сына моего возлюбленного; может 

іо іо? 8епсі 8оп ту Іоѵег; сап 

быть, увидев его, постыдятся’. 20:14 Но 

Ъе 8ее іі Ъе азкатеі. " Ъиі 

виноградари, увидев его, рассуждали между собою, 

рІапіег8 8 ее іі гесі 80 песІ Ъеілѵееп ікет8сіѵе8, 

говоря: ‘это наследник; пойдем, убьем его, и 

8ауіп§: 'іі іке кеіг; Соте, кііі іі апсі 

наследство его будет наше’. 20:15 И, выведя его 

5ыссе88Іоп іі тіі оиг '. А псі тікігатщ іі 

вон из виноградника, убили.Что же сделает с 

оиі о/ ѵіпеуагсі, иЫІі.Скіо 8ате таке тік 

ними господин виноградника? 20:16 Придет и 

ікет Мг. іке ѵіпеуагсі іо? соте апі 

погубит виноградарей тех, и отдаст виноградник 

гиіп \ѵіпе§го\ѵег8 іко8е апі §іѵе ѵіпеуагі 

другим. Слышавшие же это сказали: да не будет! 

оікег8. Тко8е лѵко кеагі 8ате іі 8аіі: уе8 поі тіі! 

20:17 Но Он, взглянув на них, сказал: что значит 

Ъиі ке Іоокіп§ оп ікет 8аіі: ікаі теап8 

сие написанное: ‘камень, который отвергли 

іке8е ікіп§8 тіііеп Ъу: ’Зіопе \ѵкіск щесіеі 

строители, тот самый сделался главою угла’? 20:18 

ЪиіІіег8, опе то8і Ъесате кеаі ап§1е '? 

Всякий, кто упадет на тот камень, разобьется, а 

Апуопе лѵко /аіі оп опе зіопе, Ъгокеп, апі 
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на кого он упадет, того раздавит. 20:19 И искали 

оп лѵко іі /аІІ, о/ сгшк. Апсі 8ои§кІ 

в это время первосвященники и книжники, 

іп И Ііте ргіезіз апсі зсгіЪез 

чтобы наложить на Него руки, но побоялись 

Іо ітро8е оп іі капсЬ, Ъиі а/гаісі 

народа, ибо поняли, что о них сказал Он эту 

реоріе /ог геаіігесі Ікаі сікоиі Ікет 8аШ ке ІкІ8 

притчу. 20:20 И, наблюдая за Ним, подослали 

рагаЫе. Апсі лѵаіскіпр /ог кіт ксісі 8епі 

лукавых людей, которые, притворившись 

сгсфу реоріе лѵкіск ргеіепсііпр 

благочестивыми, уловили бы Его в каком-либо 

ріош, с аир к і лѵоиісі кІ8 іп апу 

слове, чтобы предать Его начальству и власти 

лѵогсі Іо Ъеігау кІ8 8ирегіог8 апсі аШкогШе8 

правителя. 20:21 И они спросили Его: Учитель! 

гиіег Апсі Ікеу січкесі И: Теаскег! 

мы знаем, что Ты правдиво говоришь и учишь 

лѵе кполѵ Ікаі уои ігиік/иііу 8ау апсі Іеаск 

и не смотришь на лицо, но истинно пути Божию 

апсі поі Іоок оп регзоп Ъиі ТКѴЕ рсіік Сосі 

учишь; 20:22 позволительно ли нам давать подать 

Іеаск; регтІ88іЫе Оо и8 ріѵе зиктіі 

кесарю, или нет? 20:23 Он же, уразумев лукавство 

Сае8аг ог поі? ке 8ате регсеіѵесі сга/Ипе88 

их, сказал им: что вы Меня искушаете? 20:24 

Ікет 8аШ Ікет: Ікаі уои I Іетрі? 0.85 

Покажите Мне динарий: чье на нем изображение 

5ко\ѵ I реппу: \ѵко8е оп И Ргеѵіелѵ 

и надпись?Они отвечали: кесаревы. 20:25 Он 

апсі іп8сгірііоп ? Ткеу герііесі: Сае8аг г 8. ке 

сказал им: итак, отдавайте кесарево кесарю, а 

8аісІ Ікет: Ткш, Яепсіег се8агеап Сае8аг апсі 

Божие Богу. 20:26 И не могли уловить Его в 

Сосі Сосі. Апсі поі соиЫ саіск кІ8 іп 

слове перед народом, и, удивившись ответу Его, 

лѵогсі Ъе/оге реоріе апсі 8игргІ8есІ геріу И 

замолчали. 20:27 Тогда пришли некоторые из 

8ІІепІ. Ткеп сате 8оте о/ 

саддукеев, отвергающих воскресение, и спросили 

8а<Ыисее8 ге/есі Зипсіау, апсі азкесі 
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Его: 20:28 Учитель! Моисей написал нам, что 

іі: Теаскег! Мозез лѵгоіе из ікаі 

если у кого умрет брат, имевший жену, и 

і/ каѵе лѵко сііез Ъгоікег, лѵко ксЫ лѵі/е апсі 

умрет бездетным, то брат его должен взять его 

сііез скіЫІезз, ікеп Ъгоікег іі зкоиЫ іаке іі 

жену и восставить семя брату своему. 20:29 

т/е апсі гаізе ир зеесі Ъгоікег Из о\\т лѵау. 

Было семь братьев, первый, взяв жену, умер 

Іі лѵсіз зеѵеп Ъгоікегз, /ігзі іакіпу т/е сііесі 

бездетным; 20:30 взял ту жену второй, и тот 

скіЫІезз; іоок ікаі т/е зесопсі апсі опе 

умер бездетным; 20:31 взял ее третий; также и 

сііесі скіЫІезз; іоок іі іке ікігсі; аізо апсі 

все семеро, и умерли, не оставив детей; 20:32 

аіі зеѵеп, апсі сііесі поі Іеаѵіпу скіЫгеп; 

после всех умерла и жена; 20:33 итак, в 

а/іег аіі сііесі апсі кіз т/е; Ткиз, іп 

воскресение которого из них будет она женою, ибо 

Зыпсіау лѵкіск о/ ікет лѵііі іі кіз т/е, /ог 

семеро имели ее женою? 20:34 Иисус сказал им в 

зеѵеп ксЫ іі т/е? .Іезиз заЫ ікеу іп 

ответ: чада века сего женятся и выходят замуж; 

апз\ѵег: СксЫ сепіигу ікіз таггу апсі оиі таггіесі; 

20:35 а сподобившиеся достигнуть того века и 

апсі ассоипіесі хѵогіку геаск о/ сепіигу апсі 

воскресения из мертвых ни женятся, ни замуж не 

гезиггесііоп о/ сіеасі ог таггу, ог таггіесі поі 

выходят, 20:36 и умереть уже не могут, ибо они 

соте оиі апсі сііе аІгесЫу поі тау /ог ікеу 

равны Ангелам и суть сыны Божии, будучи 

е^иа^ ап§еІз апсі аге зопз Сосі, Ъеіп§ 

сынами воскресения. 20:37 А что мертвые 

зопз гезиггесііоп. А ікаі сіеасі 

воскреснут, и Моисей показал при купине, когда 

гізе, апсі Мозез зкохѵесі лѵкеп Ъизк, лѵкеп 

назвал ГОСПОДА Богом Авраама и Богом 

саііесі ІОКО Сосі АЪгакат апсі Сосі 

Исаака и Богом Иакова. 20:38 Бог же не есть 

Ізаас апсі Сосі ИасоЪ. Сосі зате поі ікеге 

Бог мертвых, но живых, ибо у Него все живы. 

Сосі сіеасі, Ъиі аііѵе /ог каѵе іі аіі аііѵе. 



103 





-49- От Луки святое благовествование- 



20:39 На это некоторые из книжников сказали: 

оп и зоте о/ зсгіЪез 8 сйсі: 

Учитель! Ты хорошо сказал. 20:40 И уже не 

Теаскег! уои лѵеІІ заісі. Апсі аігесісіу поі 

смели спрашивать Его ни о чем.Он же сказал 

сіаге а 8 к кІ 8 ог аЪоиі скет.Оп 8 <жіе заісі 

им: 20:41 как говорят, что Христос есть Сын 

(кет: сі 8 зау ікаі Скгізі ікеге 80п 

Давидов, 20:42 а сам Давид говорит в книге 

ОаѵісІ апсі кітзеі/ Раѵісі зау 8 іп Ъоок 

псалмов: ‘сказал ГОСПОДЬ ГОСПОДУ моему: 

рзаітз: 'заісі ТНЕ к О КО кОІЮ I Ікіпк: 

седи одесную Меня, 20:43 доколе положу врагов 

Сесіі іке гіукі капсі те ипШ риі епетіез 

Твоих в подножие ног Твоих’? 20:44 Итак, Давид 

уои г іп /ооі Рооі Уоиг '? Ткш, ОаѵісІ 

ГОСПОДОМ называет Его; как же Он Сын ему? 

кОІЮ саІІ 8 кіз; аз зате ке зоп іі? 

20:45 И когда слушал весь народ, Он сказал 

Апсі \ѵкеп Іізіепесі аіі реоріе ке заШ 

ученикам Своим: 20:46 остерегайтесь книжников, 

зіисіепіз Из: Ъелѵаге зсгіЪез 

которые любят ходить в длинных одеждах и 

лѵкіск Іоѵе \ѵаІк іп Іоп§ сіоікез апсі 

любят приветствия в народных собраниях, 

Іоѵе ІѴеІсоте іп Реоріе тееііп§з 

председания в синагогах и предвозлежания на 

іке скіе/ іп зупа§о§иез апсі иррегтозі оп 

пиршествах, 20:47 которые поядают домы вдов и 

/еазіз, \ѵкіск сіеѵоигіпр коизез лѵісіолѵз апсі 

лицемерно долго молятся; они примут тем 

куросгііісаііу Іоп§ ргау; ікеу лѵііі зо 

большее осуждение. 

тоге сопсіетпаііоп. 

21:1 

21 : 

Взглянув же, Он увидел богатых, клавших дары 

Іоокіпр зате ке за\ѵ гіск, теп сазііп§ рі/'із 

свои в сокровищницу; 21:2 увидел также и 

ікеіг іп ігеазигу; за\ѵ аізо апсі 
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бедную вдову, положившую туда две лепты, 21:3 

роог лѵійолѵ лѵкіск риі ікеге ілѵо тііез, 

и сказал: истинно говорю вам, что эта бедная 

апй заій: ТКІІЕ зау уои ікаі ікіз роог 

вдова больше всех положила; 21:4 ибо все те от 

лѵійолѵ тоге аіі риі; /о г аіі ікозе /гот 

избытка своего положили в дар Богу, а она от 

ехсезз Из риі іп §і/і Сой апй И /гот 

скудости своей положила все пропитание свое, 

роѵегіу Из риі аіі /оой Из, 

какое имела. 21:5 И когда некоторые говорили 

лѵкаі кай. Апй лѵкеп зоте заій 

о храме, что он украшен дорогими камнями и 

аЪоиі іетріе, ікаі И йесогаіей ехрепзіѵе зіопез апй 

вкладами, Он сказал: 21:6 придут дни, в которые 

йерозііз, ке заій: соте йауз іп лѵкіск 

из того, что вы здесь видите, не останется камня 

о/ огйег ікаі уои кеге зее поі лѵііі зіопе 

на камне; все будет разрушено. 21:7 И спросили 

оп зіопе; аіі лѵііі йезігоуей. Апй азкей 

Его: Учитель! когда же это будет? и какой 

И: Теаскег! лѵкеп зате И тіі? апй лѵкаі 

признак, когда это должно произойти? 21:8 Он 

зі§п лѵкеп И зкоиій карреп? ке 

сказал: берегитесь, чтобы вас не ввели в 

заій: Ьелѵаге іо уои поі іпігойисей іп 

заблуждение, ибо многие придут под именем 

тізІеайіп§, /ог типу соте ипйег пате 

Моим, говоря, что это Я; и это время близко: не 

тіпе зреакіп§, ікаі И I; апй И ііте сіозе: поі 

ходите вслед их. 21:9 Когда же услышите о 

§о а/іег Ыоскей. лѵкеп зате кеаг аЪоиі 

войнах и смятениях, не ужасайтесь, ибо этому 

лѵагз апй соттоііопз, поі йізтауей, /ог ікіз 

надлежит быть прежде; но не тотчас конец. 21:10 

зкоиій Ъе Ъе/оге; Ъиі поі іттейіаіеіу епй. 

Тогда сказал им: восстанет народ на народ, и 

Ткеп заій ікет: гізе реоріе оп реоріе апй 

царство на царство; 21:11 будут большие 

кіпуйот оп іке кіпуйот; тіі Іаг§е 

землетрясения по местам, и глады, и моры, и 

еа^ік^иаке Ъу ріасез апй /атіпез, апй резіііепсез, апй 
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ужасные явления, и великие знамения с неба. 

ІеггіЫе ркепотепа апсі §геаІ зі§пз шік зку. 

21:12 Прежде же всего того возложат на вас руки 

У ігзі зате аіі о/ Іау оп уои капсіз 

и будут гнать вас, предавая в синагоги и в 

апсі шіі сігіѵе уои ЪеІгауіп§ іп зупарорые апсі іп 

темницы, и поведут пред царей и правителей за 

ргізоп, апсі Іесісі Ъе/оге кіп§з апсі гиіегз /ог 

имя Мое; 21:13 будет же это вам для 

пате ту; шіі зате іі уои /ог 

свидетельства. 21:14 Итак, положите себе на 

еѵШепсе. Ткиз, рШ Зіаіетепі оп 

сердце не обдумывать заранее, что отвечать, 21:15 

кеагі поі ропсіег асіѵапсе ікаі апзлѵег 

ибо Я дам вам уста и премудрость, которой не 

/ог I Ьасііез уои тоиік апсі шзсіот, уѵкіск поі 

возмогут противоречить, ни противостоять все, 

ѵогториі сопігасіісі ог гезізі аіі 

противящиеся вам. 21:16 Преданы также будете и 

гезізі Іо уои. соттіііесі Іо аізо шіі апсі 

родителями, и братьями, и родственниками, и 

рагепіз, апсі Ъгоікегз, апсі геіаііѵез апсі 

друзьями, и некоторых из вас умертвят; 21:17 и 

/гіепсіз апсі зоте о/ уои риі Іо іеаік; апсі 

будете ненавидимы всеми за имя Мое, 21:18 но 

шіі каіесі аіі /ог пате ту, Ъиі 

и волос с головы вашей не пропадет, — 21:19 

апсі каіг шік кеасі уоиг поі Іозі - 

терпением вашим спасайте души ваши. 21:20 

раііепсе уоиг гезсие зоиі уоигз. 

Когда же увидите Иерусалим, окруженный 

лѵкеп зате зее .Іегызаіет, зиггоипсіесі 

войсками, тогда знайте, что приблизилось 

Ігоорз Ікеп кпспѵ Ікаі арргоаскесі 

запустение его: 21:21 тогда находящиеся в Иудее 

сіезоіаііоп И: Ікеп аге іп .Іысіеа 

да бегут в горы; и кто в городе, выходи из 

уез гип іп тоипіаіпз; апсі \ѵко іп Іотг соте оиі о/ 

него; и кто в окрестностях, не входи в него, 

кіз; апсі лѵко іп агеа, поі Соте іп И 

21:22 потому что это дни отмщения, да 

Ъесаизе Ікаі И сісіуз ѵеп§еапсе, уез 
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исполнится все написанное. 21:23 Горе же 

/иі/іііесі аіі лѵгіііеп. ІѴое зате 

беременным и питающим сосцами в те дни; ибо 

рге§папі апсі /еесі іеаіз іп ікозе сісіуз; /о г 

великое будет бедствие на земле и гнев на народ 

§геаі лѵііі сіізазіег оп ргоипсі апсі ап§ег оп реоріе 

сей: 21:24 и падут от острия меча, и отведутся 

ікіз: апсі /аіі /гот іір злѵогсі апсі лѵііі Ъе Іесі 

в плен во все народы; и Иерусалим будет 

іп саріигесі іп аіі реоріе; апсі .Іегызаіет лѵііі 

попираем язычниками, доколе не окончатся 

ігосісіеп сіолѵп Сепіііез, ипііі поі лѵоиЫ епсі 

времена язычников. 21:25 И будут знамения в 

іітез Сепіііез. Апсі лѵііі зі§пз іп 

солнце и луне и звездах, а на земле уныние 

зип апсі тооп апсі зіагз, апсі оп §гоипсі §1оот 

народов и недоумение; и море восшумит и 

реоріез апсі регріехііу; апсі зеа ѵоззкитіі апсі 

возмутится; 21:26 люди будут издыхать от страха 

ІгоиЫесі; реоріе лѵііі /аіпі /гот /еаг 

и ожидания бедствий, грядущих на вселенную, 

апсі ехресіаііопз сіізазіегз /иіиге оп ипіѵегзе, 

ибо силы небесные поколеблются, 21:27 и тогда 

/о г /огсе кеаѵеп зкакеп, апсі ікеп 

увидят Сына Человеческого, грядущего на облаке 

зее зоп китап, сотіп§ оп сіоисі 

с силою и славою великою. 21:28 Когда же 

лѵіік ролѵег апсі §1огу §геаі. лѵкеп зате 

начнет это сбываться, тогда восклонитесь и 

Ъе§іп іі соте іо разз, ікеп Іоок ир апсі 

поднимите головы ваши, потому что приближается 

Іі/'і кеасі уоиг, Ъесаизе ікаі сіозе 

избавление ваше. 21:29 И сказал им притчу: 

сіеііѵегапсе уоигз. Апсі заШ ікеу рагаЪІе: 

посмотрите на смоковницу и на все деревья: 

зее оп іке /щ ігее апсі оп аіі ігеез: 

21:30 когда они уже распускаются, то, видя это, 

лѵкеп ікеу аігеасіу Ыоот, ікеп зееіп§ іі 

знаете сами, что уже близко лето. 21:31 Так, 

кполѵ ікетзеіѵез, ікаі аігеасіу сіозе зиттег Ткиз, 

и когда вы увидите то сбывающимся, знайте, 

апсі лѵкеп уои зее ікеп соте іо разз, кполѵ 
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что близко Царствие Божие. 21:32 Истинно говорю 

Ікаі сіозе кіпусіот Соі. ѵегііу зау 

вам: не прейдет род сей, как все это будет; 21:33 

уои: поі разз ахѵау §епиз ікіз, аз аіі іі \ѵіІІ Ъе; 

небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут. 

зку апсі Ріоі разз ахѵау, Ъиі лѵогсіз Му поі разз ахѵау. 

21:34 Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши 

Зее зате /о г Ікетзеіѵез, Іо кеагі уоиг 

не отягчались объядением и пьянством и 

поі хѵеіукесі оЪуаіепіет апсі сігипкеппезз апсі 

заботами житейскими, и чтобы день тот не 

сопсегпз Ікіз Іі/е; апсі Іо скіу опе поі 

постиг вас внезапно, 21:35 ибо он, как сеть, 

сотргекепсіесі уои зысШепІу, /о г ке аз пеіхѵогк 

найдет на всех живущих по всему лицу земному; 

/іпсіз оп аіі Ііѵіп§ Ъу агоипсі /асе еагік; 

21:36 итак, бодрствуйте на всякое время и 

0.9 Ткиз, Шііск оп аіі И те апсі 

молитесь, да сподобитесь избежать всех сих 

рту, уез тау Ъе ассоипіесі хѵогіку аѵоісі аіі похѵ 

будущих бедствий и предстать пред Сына 

/иіиге гесіисііоп апсі арреаг Ъе/оге зоп 

Человеческого. 21:37 Днем Он учил в храме, а 

Нытап. Нсірру ке Іаыукі іп Іетріе, апсі 

ночи, выходя, проводил на горе, называемой 

пі§кІ Іеаѵіп§, сопіисіесі оп тоипіаіп, саііесі 

Елеонскою. 21:38 И весь народ с утра приходил 

Оііѵез. Апсі аіі реоріе шік ат соте 

к Нему в храм слушать Его. 

Іо И іп Іетріе Іізіеп Ніз. 

22:1 

22 : 

Приближался праздник опресноков, называемый 

арргоаскіп§ коЫау ипіеаѵепесі Ъгеасі, саііесі 

Пасхою, 22:2 и искали первосвященники и 

Еазіег, апсі зои§кІ ргіезіз апсі 

книжники, как бы погубить Его, потому что 

зсгіЪез аз мюиМ сіезігоу И Ъесаизе Ікаі 
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боялись народа. 22:3 Вошел же сатана в Иуду, 

/еагесі реоріе. епіегесі зате Заіап іп .Лісіаз 

прозванного Искариотом, одного из числа 

зигпатесі Ізсагіоі, опе о/ питЪег 

Двенадцати, 22:4 и он пошел, и говорил с 

іхѵеіѵе апсі іі хѵепі апсі заісі хѵіік 

первосвященниками и начальниками, как Его 

іке скіе/ ргіезіз апсі скіе/з, аз кіз 

предать им. 22:5 Они обрадовались и согласились 

Ъеігау іт. ікеу карру апсі аргеесі 

дать ему денег; 22:6 и он обещал, и искал 

§іѵе іі топеу; апсі іі рготізесі апсі зои§кі 

удобного времени, чтобы предать Его им не при 

еазу ііте іо Ъеігау кіз ікеу поі хѵкеп 

народе. 22:7 Настал же день опресноков, в 

реоріе. соте зате сіау ипіеаѵепесі ЪгеасІ, іп 

который надлежало закалать пасхального агнца, 

хѵкіск оиркі іакаіаі Есізіег ІатЪ, 

22:8 и послал Иисус Петра и Иоанна, сказав: 

апсі зепі .Іезиз Реіег апсі .Іокп зауіп§: 

пойдите, приготовьте нам есть пасху. 22:9 Они же 

§о соок из ікеге Еазіег ікеу зате 

сказали Ему: где велишь нам приготовить? 22:10 

заШ кіт: хѵкеге шіі ікои из соок? 

Он сказал им: вот, при входе вашем в город, 

ке заШ ікет: пощ хѵкеп іприі уоиг іп сііу 

встретится с вами человек, несущий кувшин 

тееі хѵіік уои регзоп Ваіі рііскег 

воды; последуйте за ним в дом, в который войдет 

хѵаіег; /оПохѵ ]ог іі іп коизе іп хѵкіск хѵііі 

он, 22:11 и скажите хозяину дома: ‘Учитель 

ке апсі іеіі охѵпег Ноизіпр: ’Теаскег 

говорит тебе: где комната, в которой бы Мне 

зауз уои: хѵкеге гоот, іп хѵкіск хѵоиісі I 

есть пасху с учениками Моими?’ 22:12 И он 

ікеге Еазіег хѵіік зіысіепіз Міпе? ' Апсі іі 

покажет вам горницу большую устланную; там 

зкохѵ уои рагіог Ъі§ /игпізкесі: ікеге 

приготовьте. 22:13 Они пошли, и нашли, как 

соок. ікеу хѵепі апсі /оипсі аз 

сказал им, и приготовили пасху. 22:14 И, когда 

заісі ікет апсі ргерагесі Еазіег. Апсі хѵкеп 
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настал час, Он возлег, и двенадцать Апостолов 

соте коиг ке заі йотг, апй ілѵеіѵе арозііез 

с Ним, 22:15 и сказал им: очень желал Я есть 

лѵіік кіт апсі заій ікет: ѵегу лѵапіей I ікеге 

с вами сию пасху прежде Моего страдания, 22:16 

тік уои Ш8 Еазіег Ъе/оге ту зи//егіп§ 

ибо сказываю вам, что уже не буду есть ее, пока 

/о г I зау уои ікаі аігеасіу поі лѵііі ікеге іі уеі 

она не совершится в Царствии Божием. 22:17 И, 

іі поі ассотріізкей іп кіпуйот Сой. Апй 

взяв чашу и благодарив, сказал: приимите ее и 

іакіпу Ьолѵі апй ікапкз, заій: Таке іі апй 

разделите между собою, 22:18 ибо сказываю вам, 

йіѵійе Ьеілѵееп ікетзеіѵез, /ог I зау уои 

что не буду пить от плода виноградного, доколе 

ікаі поі тіі йгіпк /гот /еіиз §гаре, ипііі 

не придет Царствие Божие. 22:19 И, взяв хлеб и 

поі соте кіп§йот Сой. Апй іакіпу Ъгесій апй 

благодарив, преломил и подал им, говоря: сие 

ікапкз, Ъгоке апй /Ней ікет зауіп§: ікезе ікіп§з 

есть Тело Мое, которое за вас предается; сие 

ікеге Ъойу ту, лѵкіск /ог уои Ъеігауей; ікезе ікіп§з 

творите в Мое воспоминание. 22:20 Также и 

аге сгеаііп§ іп ту тетогу. аізо апй 

чашу после вечери, говоря: сия чаша есть 

Ьспѵі а/іег 8иррег зауіп§: Апй ікіз Ьолѵі ікеге 

новый завет в Моей Крови, которая за вас 

пе\ѵ соѵепапі іп ту Ыоой лѵкіск /ог уои 

проливается. 22:21 И вот, рука предающего Меня 

зкей. Апй пощ капй Ъеігауіп§ I 

со Мною за столом; 22:22 впрочем, Сын 

лѵіік I /ог іаЫе; колѵеѵег, зоп 

Человеческий идет по предназначению, но горе 

китап із Ъу йезііпаііоп, Ъиі Моипі 

тому человеку, которым Он предается. 22:23 И 

ікаі регзоп лѵкіск ке Ъеігауей. Апй 

они начали спрашивать друг друга, кто бы из 

ікеу зіагіей азк еаск оікег лѵко лѵоиій о/ 

них был, который это сделает. 22:24 Был же и 

ікет лѵаз лѵкіск іі лѵііі йо. лѵаз зсте апй 

спор между ними, кто из них должен почитаться 

йізриіе Ьеілѵееп ікет лѵко о/ ікет зкоиій копогей 
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болыиим. 22:25 Он же сказал им: цари 

Ы§. ке зате заісі (кет: кіп§з 

господствуют над народами, и владеющие ими 

сіотіпаіе оѵег паііопз, апсі спѵпіпр ікеу 

благодетелями называются, 22:26 а вы не так: 

Ъепе/асіогз саііесі, апсі уои поі аз /оііспѵз: 

но кто из вас больше, будь как меньший, и 

Ъиі лмко о/ уои тоге мікеікег аз Іезз апсі 

начальствующий — как служащий. 22:27 Ибо кто 

паскаізіѵиуизскіу- аз етріоуее. /о г \ѵко 

больше: возлежащий или служащий? не 

тоге гесІіпіп§ ог етріоуее? поі 

возлежащий ли? А Я посреди вас, как 

гесІіпіп§ іі? А I іп (Не тісізі о/ уои аз 

служащий. 22:28 Но вы пребыли со Мною в 

етріоуее. Ъиі уои тау зісіпсі шік I іп 

напастях Моих, 22:29 и Я завещаваю вам, как 

Іетріаііопз ту, апсі I арроіпі ипіо уои аз 

завещал Мне Отец Мой, Царство, 22:30 да идите 

Ъедиеаікесі I /аікег Му кіпрсіот уез еаі 

и пиете за трапезою Моею в Царстве Моем, и 

апсі Ріеёіе /ог ге/есіогу тіпе іп кіп§с!от ту, апсі 

сядете на престтах судить двенадцать колен 

зіі оп ікгопез Іи<і§е ѣѵеіѵе кпеез 

Израилевых. 22:31 И сказал ГОСПОДЬ: Симон! 

Ізгаеі. Апсі заісі кОКО: Зітоп! 

Симон! се, сатана просил, чтобы сеять вас как 

Зітоп ! ВекоШ, Зсііст гесріезіесі Іо зо\ѵ уои аз 

пшеницу, 22:32 но Я молился о тебе, чтобы не 

уѵкеаі, Ъиі I ргауесі аЪоиІ уои Іо поі 

оскудела вера твоя; и ты некогда, обратившись, 

/аіі Раіік іку апсі уои опсе, Іигпесі, 

утверди братьев твоих. 22:33 Он отвечал Ему: 

зІгеп§1кеп Ъгоікегз уоигз. ке розіесі кіт: 

ГОСПОДИ! с Тобою я готов и в темницу и 

СОР! шік Ікее I геасіу апсі іп ргізоп апсі 

на смерть идти. 22:34 Но Он сказал: говорю тебе, 

оп Аеаік Іо §о. Ъиі ке заісі: зау уои 

Петр, не пропоет петух сегодня, как ты трижды 

Реіег поі сгспѵз Соек Іосіау аз уои Ікгее 

отречешься, что не знаешь Меня. 22:35 И сказал 

сіепу, Ікаі поі кпсш Ме. Апсі заісі 
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им: когда Я посылал вас без мешка и без 

(кет: лѵкеп I зепі уои шікоиі Ъа§ апй шікоиі 

сумы и без обуви, имели ли вы в чем 

зсгір апй шікоиі Зкіпе, кай О о уои іп (кап 

недостаток?Они отвечали: ни в чем. 22:36 Тогда 

с1І8асіѵап(ауе? Ткеу герііесі: ог іп (кап. Ткеп 

Он сказал им: но теперь, кто имеет мешок, тот 

ке 8аШ (кет: Ъиі полѵ хѵко ка8 Ъа§ опе 

возьми его, также и суму; а у кого нет, 

(аке И аІ 80 апй (ке Ъа§; апй каѵе хѵко поі 

продай одежду свою и купи меч; 22:37 ибо 

8вІІ сІоіке8 і(8 апсі Ъиу (ке 8\ѵогсІ: /ог 

сказываю вам, что должно исполниться на Мне 

1 8ау уои (каі зкоиЫ /и1/Шей оп I 

и сему написанному: ‘и к злодеям причтен’. Ибо 

апсі (о ІкІ8 Ро8іесІ Ъу: 'апсі (о ѵі11аіп8 (ке Сіегуу: " /ог 

то, что о Мне, приходит к концу. 22:38 Они 

(кеп (каі сіЪоиІ те соте8 (о епй. (кеу 

сказали: ГОСПОДИ! вот, здесь два меча.Он сказал 

8аісІ: СОР! пощ кеге іхѵо теска. Оп 8аій 

им: довольно. 22:39 И, выйдя, пошел по 

(кет: ргеКу. А псі §оіп§ оиі, хѵепі Ъу 

обыкновению на гору Елеонскую, за Ним 

Ы8ыа1 оп Моипі ОІіѵе8 /ог И 

последовали и ученики Его. 22:40 Придя же на 

/оііохѵесі апсі 8(ысІеп(8 НІ8. сотіп§ 8ате оп 

место, сказал им: молитесь, чтобы не впасть в 

ріасе 8аісІ (кет: ргау, (о поі /аіі іп 

искушение. 22:41 И Сам отошел от них на 

(етріаііоп. Апсі кіт8еІ/ тоѵесі /гот (кет оп 

вержение камня, и, преклонив колени, молился, 

г 8 ікгохѵ 8іопе, апсі кпееіесі кпее8, ргауесі 

22:42 говоря: Отче! о, если бы Ты благоволил 

8ауіп§: Раікег! ок і/ хѵоиісі уои /аѵогесі 

пронести чашу сию мимо Меня! впрочем, не Моя 

саггу Ъохѵі 1115 Ъу Ме! кохѵеѵег, поі Му 

воля, но Твоя да будет. 22:43 Явился же Ему 

хѵііі, Ъиі уоиг уе8 лѵііі. арреагесі 8ате ке 

Ангел с небес и укреплял Его. 22:44 И, 

Ап§еІ тік кеаѵеп апсі 8ігепуікепесі НІ8. А псі 

находясь в борении, прилежнее молился, и был 

Ъеіпу іп ауопу еагпе8ІІу ргауесі апсі \ѵсі8 
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пот Его, как капли крови, падающие на землю. 

зѵѵеаі і( аз сігорз ЫооІ /аШп§ оп угоипсі. 

22:45 Встав от молитвы, Он пришел к ученикам, 

Кізіпу /гот ргауег, Не сате іо зіысіепіз 

и нашел их спящими от печали, 22:46 и 

апі /оипсі ікеіг зіееріпу /гот заіпезз, апсі 

сказал им: что вы спите? встаньте и молитесь, 

заісі ікет: ікаі уои зіеер? зіапсі апсі ргау, 

чтобы не впасть в искушение. 22:47 Когда Он 

іо поі /аіі іп іетріаііоп. лѵкеп ке 

еще говорил это, появился народ, а впереди его 

тоге заіі іі арреагесі реоріе апсі акеасі іі 

шел один из Двенадцати, называемый Иуда, и он 

\ѵаз опе о/ ѣѵеіѵе саііесі Іиіаз апсі іі 

подошел к Иисусу, чтобы поцеловать Его. Ибо он 

арргоаскесі іо Іезиз іо кізз Ніз. /ог іі 

такой им дал знак: Кого я поцелую, Тот и 

з иск ікеу §аѵе зіуп: Реоріе I кізз опе апсі 

есть. 22:48 Иисус же сказал ему: Иуда! 

еуыірресі 0.95 .Іезиз зате заісі кіт: Іисіаз! 

целованием ли предаешь Сына Человеческого? 

кізз Оо Ъеігауіпу зоп Нитап? 

22:49 Бывшие же с Ним, видя, к чему идет 

/огтег зате тік кіт зееіпу іо лѵкаі із 

дело, сказали Ему: ГОСПОДИ! не ударить ли нам 

сазе заісі кіт: СОР! поі кіі Оо из 

мечом? 22:50 И один из них ударил раба 

злѵогі? Апі опе о/ ікет кіі зіаѵе 

первосвященникова, и отсек ему правое ухо. 

іке кіук ргіезі, апсі сотрагітепі іі гіукі еаг. 

22:51 Тогда Иисус сказал: оставьте, довольно. И, 

Ткеп Іезиз заісі: Іеаѵе, ргеііу. Апсі 

коснувшись уха его, исцелил его. 22:52 

іоискіпу еаг іі кеаіесі іі. 

Первосвященникам же и начальникам храма и 

ргіезіз зате апі скіе/з іетріе апі 

старейшинам, собравшимся против Него, сказал 

еШегз, аисііепсе ауаіпзі іі заісі 

Иисус: как будто на разбойника вышли вы с 

Іезиз: аз і/ оп гоЪЪег оиі уои тік 

мечами и кольями, чтобы взять Меня. 22:53 

злѵогсіз апсі зіаѵез, іо іаке Ме. 
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Каждый день бывал Я с вами в храме, и вы 

еаск сіау Ъееп I ѵоіік уои іп іетріе, апсі уои 

не поднимали на Меня рук, но теперь ваше 

поі гаізесі оп I капсіз Ъиі похѵ уоиг 

время и власть тьмы. 22:54 Взяв Его, повели и 

ііте апсі рохѵег йагкпезз. іакіпу іі Іесі апсі 

привели в дом первосвященника. Петр же 

Іесі іп коте іке кі§к ргіезі. Реіег зате 

следовал издали. 22:55 Когда они развели огонь 

/оііолѵесі /гот а сіізіапсе. хѵкеп ікеу Ііі /іге 

среди двора и сели вместе, сел и Петр между 

о/ соигі апсі заі іоуеікег ѵіііауез апсі Реіег Ъеіхѵееп 

ними. 22:56 Одна служанка, увидев его сидящего 

ікет. опе таШ зее іі зііііп§ 

у огня и всмотревшись в него, сказала: и 

каѵе /іге апсі зке Іоокесі іп іі заШ: апсі 

этот был с Ним. 22:57 Но он отрекся от Него, 

ікіз \ѵаз шік Ткет. Ъиі іі сіепіесі /гот іі 

сказав женщине: я не знаю Его. 22:58 Вскоре 

зауіп§ лѵотап: I поі кпохѵ Ніз. зооп 

потом другой, увидев его, сказал: и ты из них.Но 

ікеп оікег зее іі заісі: апсі уои о/ пік.Ыо 

Петр сказал этому человеку: нет! 22:59 Прошло 

Реіег заісі ікіз тап: по! раззесі 

с час времени, еще некто настоятельно говорил: 

шік коиг ііте тоге зотеопе зігоп§Іу заісі: 

точно и этот был с Ним, ибо он Галилеянин. 

ехасііу апсі ікіз хѵаз шік кіт /ог іі Ссііііеап. 

22:60 Но Петр сказал тому человеку: не знаю, что 

Ъиі Реіег заісі ікаі тап: поі кпохѵ ікаі 

ты говоришь.И тотчас, когда еще говорил он, 

уои §оѵогізк.І іттесііаіеіу, хѵкеп тоге заісі ке 

запел петух. 22:61 Тогда ГОСПОДЬ, обратившись, 

зап§ Соек. Ткеп ТОРО, іигпесі, 

взглянул на Петра, и Петр вспомнил слово 

Іоокесі оп Реіег апсі Реіег геіпе/пЪегес! хѵогсі 

ГОСПОДА, как Он сказал ему: ‘прежде нежели 

ТОК А аз ке заісі кіт: Ъе/оге ікап 

пропоет петух, отречешься от Меня трижды’. 

сгохѵз соек сіепу /гот I ікгее іітез. " 

22:62 И, выйдя вон, горько заплакал. 22:63 Люди, 

Апсі сотіп§ хѵоп Ъіііег сгіесі. реоріе 
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державшие Иисуса, ругались над Ним и били 

лѵеге коЫіп§ .ІС8Ы8, 8лѵеагіп§ оѵег іі апсі Ъеаі 

Его; 22:64 и, закрыв Его, ударяли Его по лицу 

кіз у апсі ск)8есІ іі кіі кІ8 Ъу /асе 

и спрашивали Его: прореки, кто ударил Тебя? 

апсі азкесі іі: Ргорке8у лѵко кіі Той? 

22:65 И много иных хулений произносили против 

Апсі тапу оікег Ыа8ркетіе8 ргопоипсесі а§аіті 

Него. 22:66 И как настал день, собрались 

Ніт. Апсі а8 соте скіу §аікегесі 

старейшины народа, первосвященники и 

ЕШег реоріе ргіе8І8 апсі 

книжники, и ввели Его в свой синедрион, 22:67 

8сгіЪе8 апсі іпігосіысесі кІ8 іп ІІ8 Запкесігіп 

и сказали: Ты ли Христос? скажи нам.Он сказал 

апсі 8аМ: уои Оо СкгЫ? 8ау пат.Оп 8аісІ 

им: если скажу вам, вы не поверите; 22:68 если 

ікет: і/ 8ау уои уои поі Ъеііеѵе іі; і/ 

же и спрошу вас, не будете отвечать Мне и не 

зате апсі азк уои поі лѵііі ге8ропс! I апсі поі 

отпустите Меня; 22:69 отныне Сын Человеческий 

геІеа8е те; полѵ зоп китап 

воссядет одесную силы Божией. 22:70 И сказали 

8Іі іке гі§кі капсі /о гее Сосі. Апсі 8аШ 

все: итак, Ты Сын Божий?Он отвечал им: вы 

аіі: ТІШ8, уои 80 п Сосі? Не ро8іесі ікет: уои 

говорите, что Я. 22:71 Они же сказали: какое 

8 сіу ікаі Уа ікеу 8сте 8аШ: лѵкаі 

еще нужно нам свидетельство? ибо мы сами 

тоге пеесі ш іе8іітопу? /о г лѵе ікетзеІѵе8 

слышали из уст Его. 

кеагсі о/ тоиік НІ8. 

23:1 

25 : 

И поднялось все множество их, и повели Его к 

Апсі гозе аіі 8еі ікет апсі Іесі кІ8 іо 

Пилату, 23:2 и начали обвинять Его, говоря: мы 

Рііаіе апсі 8іагіесі Ыате іі 8ауіп§: лѵе 

нашли, что Он развращает народ наш и 

/оипсі ікаі ке соггирі8 реоріе оиг апсі 



115 





-49- От Луки святое благовествование- 



запрещает давать подать кесарю, называя Себя 

ргокіЪіі8 §іѵе шЪтіі Саезаг саіііщ кітзеі/ 

Христом Царем. 23:3 Пилат спросил Его: Ты Царь 

СкгЫ Кіп§. Рііаіе ахкесі іі: уои кіп§ 

Иудейский?Он сказал ему в ответ: ты говоришь. 

йе\Ѵ8? Не 8сіісІ іі іп ап,шег: уои іаікіпу аЪоиі. 

23:4 Пилат сказал первосвященникам и народу: я 

Рііаіе 8аій ргіе8і8 апсі реоріе: I 

не нахожу никакой вины в этом человеке. 23:5 

поі /іпй по уыііі іп ікѣ рег 80 п. 

Но они настаивали, говоря, что Он возмущает 

Ъиі ікеу іп8І8іесІ 8реакіп§, ікаі ке регіигЪз 

народ, уча по всей Иудее, начиная от Галилеи 

реоріе іеаскіп§ Ъу аіі йийеа, /гот /гот СаШее 

до сего места. 23:6 Пилат, услышав о Галилее, 

10 ікѣ 8расе. Рііаіе кеагіпу аЪоиі СаШее 

спросил: разве Он Галилеянин? 23:7 И, узнав, что 

а8ке<1: І8 ке СаШеап? Апсі Іеагпіп§ ікаі 

Он из области Иродовой, послал Его к Ироду, 

ке о/ агеа Негой, 8епі кІ8 іо Негой, 

который в эти дни был также в Иерусалиме. 23:8 

хѵкіск іп іке8е йау8 \ѵсі8 аЬо іп йегшаіет. 

Ирод, увидев Иисуса, очень обрадовался, ибо давно 

Негой 8 ее йе8Ы8, ѵегу карру, /ог Іоп§ 

желал видеть Его, потому что много слышал о 

копіей 8ее іі Ъесаше ікаі тешу кесігй аЪоиі 

Нем, и надеялся увидеть от Него какое-нибудь 

11 апй корей 8ее /гот іі апу 

чудо, 23:9 и предлагал Ему многие вопросы, но 

тігасіе апй о//егей ке тапу І88ие8 Ъиі 

Он ничего не отвечал ему. 23:10 Первосвященники 

ке поікіп§ поі ро8іей кіт. Тке скіе/ ргіе8і8 

же и книжники стояли и усильно обвиняли 

8ате апй 8сгіЪе8 лѵеге апй ѵекетепііу ассшей 

Его. 23:11 Но Ирод со своими воинами, уничижив 

НІ8. Ъиі Негой лѵіік ікеіг \ѵаггіог8, паи§кі 

Его и насмеявшись над Ним, одел Его в 

кІ8 апй каѵіп§ Іаыукей оѵег кіт йге88ей кІ8 іп 

светлую одежду и отослал обратно к Пилату. 

Іщкі сІоіке8 апй 8епі Ъаск іо Рііаіе. 
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23:12 И сделались в тот день Пилат и Ирод 

А пй Ъесате іп опе йау Рііаіе апй Негой 

друзьями между собою, ибо прежде были во 

/гіепйя Ъеілѵееп ікетяеіѵея, /о г Ъе/оге лѵеге іп 

вражде друг с другом. 23:13 Пилат же, созвав 

кояіііііу еаск тік оікег Рііаіе яате сопѵепіп§ 

первосвященников и начальников и народ, 23:14 

ргіеяія апй скіе/я апй реоріе 

сказал им: вы привели ко мне человека сего, как 

яаісі ікет: уои Іей іо I китап ікія, ая 

развращающего народ; и вот, я при вас 

соггирііп§ реоріе; апй пощ I лѵкеп уои 

исследовал и не нашел человека сего виновным 

іпѵеяіщаіей апй поі /оипй китап ікія §иіІіу 

ни в чем том, в чем вы обвиняете Его; 23:15 и 

о г іп ікап ія іп ікап уои Ыате кія; апй 

Ирод также, ибо я посылал Его к нему; и 

Негой \ѵеІІ /о г I яепі кія іо іі; апй 

ничего не найдено в Нем, достойного смерти; 

поікіп§ поі /оипй іп іі йесепі йеаік; 

23:16 итак, наказав Его, отпущу. 23:17 А ему и 

Ткия, скаяііяе іі Іеі §о. А іі апй 

нужно было для праздника отпустить им одного 

пеей лѵая /ог коіійау геіеаяе ікеу опе 

узника. 23:18 Но весь народ стал кричать: смерть 

ргіяопег Ъиі аіі реоріе Ъесате якоиі йеаік 

Ему! а отпусти нам Варавву. 23:19 Варавва был 

Ніт ! апй Іеі ия ВагаЪЪая. ВагаЪЪая \ѵая 

посажен в темницу за произведенное в городе 

ріапіей іп ргіяоп /ог ргойисей іп сііу 

возмущение и убийство. 23:20 Пилат снова 

оиіга§е апй тигйег Рііаіе а§аіп 

возвысил голос, желая отпустить Иисуса. 23:21 Но 

гаіяей ѵоісе йеяігіп§ геіеаяе йеяия. Ъиі 

они кричали: распни, распни Его! 23:22 Он в 

ікеу якоиіей: сгисі/у, сгисі/у Іі! ке іп 

третий раз сказал им: какое же зло сделал Он? 

ікігй ііте яаій ікет: лѵкаі яате еѵіі тайе Не? 

я ничего, достойного смерти, не нашел в Нем; 

/ поікіп§ йесепі йеаік поі /оипй іп іі; 

итак, наказав Его, отпущу. 23:23 Но они 

Ткия, скаяііяе іі Іеі §о. Ъиі ікеу 



117 





-49- От Луки святое благовествование- 



продолжали с великим криком требовать, чтобы 

сопііпиесі лѵіік §геаі зкоиі гедиіге іо 

Он был распят; и превозмог крик их и 

ке лѵаз сгисі/іесі; апсі ргеѵаііесі зкоиі ікеіг апсі 

первосвященников. 23:24 И Пилат решил быть по 

ргіезіз. Апсі Рііаіе сіесісіес! Ъе Ъу 

прошению их, 23:25 и отпустил им посаженного 

реііііоп ікет апсі геіеазесі ікеу ріапіесі 

за возмущение и убийство в темницу, которого 

/о г оиіга§е апсі КШ іп ргізоп, лѵкіск 

они просили; а Иисуса предал в их волю. 23:26 

ікеу гедиезіесі; апсі Аезиз Ъеігауесі іп ікеіг лѵііі. 

И когда повели Его, то, захватив некоего Симона 

Апсі лѵкеп Іесі іі ікеп саріигіп§ зоте 8ітоп 

Киринеянина, шедшего с поля, возложили на 

Сугепе, тіііесі шік /іеісі Іаісі оп 

него крест, чтобы нес за Иисусом.но плачьте о 

іі сгозз, іо саггіесі /о г Іізизот.по лѵеер аЪоиі 

себе и о детях ваших’ 23:27 И шло за Ним 

8іаіетепі апсі аЪоиі скіШгеп уоиг ' Апсі лѵепі /ог іі 

великое множество народа и женщин, которые 

§геаі зеі реоріе апсі лѵотеп лѵкіск 

плакали и рыдали о Нем. 23:28 Иисус же, 

сгіесі апсі зоЬЬесІ аЪоиі Ніт. Аезиз 8 сипе 

обратившись к ним, сказал: дщери Иерусалимские! 

сопіасііп§ іо ікет, заісі: сіаиукіег Аегизаіеті 

не плачьте обо Мне, но плачьте о себе и 

поі лѵеер аЪоиі те Ъиі лѵеер аЪоиі 8іаіетепі апсі 

о детях ваших, 23:29 ибо приходят дни, в 

аЪоиі скіШгеп уоиг, / Ъг соте скіуз іп 

которые скажут: ‘блаженны неплодные, и утробы 

лѵкіск зау: ’ЪІеззесІ аге іке іке Ъаггеп, апсі лѵотЪ 

неродившие, и сосцы непитавшие!’ 23:30 Тогда 

ипЪогп, апсі Ъгеазіз пигзесі! ' Ткеп 

начнут говорить горам: ‘падите на нас!’, и 

лѵііі іаік /поипіаіпз: 'Раіі оп из! ' сіпсі 

холмам: ‘покройте нас!’ 23:31 Ибо если с 

іке кіііз ’соѵег из! ' /ог і/ шік 

зеленеющим деревом это делают, то с сухим что 

ѵегсіапі ігее іі с! о ікеп шік сігу ікаі 

будет? 23:32 Вели с Ним на смерть и двух 

лѵііі? Ѵеіі шік іі оп сіеаік апсі ілѵо 
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злодеев. 23:33 И когда пришли на место, 

ѵіііаіт. Апсі хѵкеп сате оп ріасе 

называемое Лобное, там распяли Его и злодеев, 

саііесі Зкыіі, ікеге сгисі/іесі кІ8 апсі ѵіііаіт 

одного по правую, а другого по левую сторону. 

опе Ъу гі§кі, апсі оікег Ъу Іе/і зШе. 

23:34 Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не 

.Уе.ѵш' 8 а те 8аШ: Раікег! 80ггу ікет /о г поі 

знают, что делают.И делили одежды Его, бросая 

кпохѵ ікаі сіеіауиі.і 8ІшгесІ сІоікіп§ іі ікгохѵіпу 

жребий. 23:35 И стоял народ, и смотрел. 

ІоІ8. Апсі 8ктсІіпу реоріе апсі хѵаіскеа. 

Насмехались же вместе с ними и начальники, 

тоскесі 8ате іо§еікег хѵіік ікет апсі скіе/8, 

говоря: других спасал; пусть спасет Себя Самого, 

8ауіп§: оікег 8аѵесІ; Іеі заѵе кіітеі/ кіітеі/ 

если Он Христос, избранный Божий. 23:36 Также 

і/ ке СкгЫ, еіесіесі Сосі аЪо 

и воины ругались над Ним, подходя и поднося 

апсі \ѵ аг г іо г 8 ѵхѵеагіпу оѵег кіт сотіп§ апсі Ъгіп§іп§ 

Ему уксус 23:37 и говоря: если Ты Царь 

ке ѵіпе§аг апсі 8ауіп§: і/ уои кіп§ 

Иудейский, спаси Себя Самого. 23:38 И была над 

.Іысіак 8аѵе кіт8еІ/ Ніітеі]'. Апсі ѵѵс/.ѵ оѵег 

Ним надпись, написанная словами греческими, 

И ітсгірііоп, хѵгіііеп \ѵогсІ8 Сгеек, 

римскими и еврейскими: ‘Сей есть Царь 

Котап апсі АехѵЫѵ. -ТкІ8 ікеге кіп§ 

Иудейский’. 23:39 Один из повешенных злодеев 

А ехѵ 8 опе о/ капресі ѵіііаіт 

злословил Его и говорил: если Ты Христос, 

сиг8ес! кІ8 апсі 8аШ: і/ уои СкгЫ, 

спаси Себя и нас. 23:40 Другой же, напротив, 

8аѵе кіт8еІ/ апсі т. оікег 8ате Іп сопіга8і, 

унимал его и говорил: или ты не боишься Бога, 

геЪикес! іі апсі 8аШ: ог уои поі а]гаісІ Сосі 

когда и сам осужден на то же? 23:41 И мы 

хѵкеп апсі кітзеі I/ сопѵісіесі оп ікеп 8ате? Апсі хѵе 

осуждены справедливо, потому что достойное по 

сопѵісіесі ТКѴЕ Ъессіше ікаі хѵогіку Ъу 

делам нашим приняли, а Он ничего худого не 

А//аіг8 оиг ассеріесі апсі ке поікіпу ікіп поі 
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сделал. 23:42 И сказал Иисусу: помяни меня, 

сіісі. АпП заісі Аезиз: КететЪег те 

ГОСПОДИ, когда приидешь в Царствие Твое! 

ООО \ѵкеп Уои соте іп кіп§Пот Уоигз! 

23:43 И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, 

Апсі заісі и Иезиз: ТИПЕ зау уои 

ныне же будешь со Мною в раю. 23:44 Было 

п оч ; 8 а те шіі тік I іп рагасіізе. Іі лѵсіз 

же около шестого часа дня, и сделалась тьма 

8 сипе аЪоиі 8Іхік коиг8 сісіу апсі Ъесате Пагкпезз 

по всей земле до часа девятого: 23:45 и 

Ъу аіі угоипсі іо коиг8 Мпік: апсі 

померкло солнце, и завеса в храме раздралась по 

/сісіесі іке 8ип, апсі сигіаіп іп іетріе іогп Ъу 

средине. 23:46 Иисус, возгласив громким голосом, 

іке тісісііе. Аезиз, сгіесі Іоисі ѵоісе 

сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, 

8аісі: Еаікег! іп к стек уоиг I соттепсі 8рігіі Му. Апсі 

сие сказав, испустил дух. 23:47 Сотник же, 

іке8е ікіп§8 зауіп§, іеі оиі 8рігіі. сепіигіоп 8 сипе 

видев происходившее, прославил Бога и сказал: 

каѵіп§ 8ееп \ѵкаі лѵсіз сіопе, §1огфеП Сосі апсі заісі: 

истинно человек этот был праведник. 23:48 И 

ТЕСЕ реоріе ікІ8 лѵсіз гщкіеоиз. Апсі 

весь народ, сшедшийся на сие зрелище, видя 

аіі реоріе сате іо§еікег оп іке8е ікіп§8 8І§кі 8ееіп§ 

происходившее, возвращался, бия себя в грудь. 

лѵкаі \ѵсі8 сіопе, геіигпесі, Ъеаііп§ а іп скезі. 

23:49 Все же, знавшие Его, и женщины, 

АП зате лѵко кпелѵ іі апсі ѵѵотеп 

следовавшие за Ним из Галилеи, стояли вдали и 

лѵкіек /оІІолѵеП /о г іі о/ Ссііііее \ѵеге а\ѵау апсі 

смотрели на это. 23:50 Тогда некто, именем 

ѴІ8ІІ8 оп іі. Ткеп зо/пеопе пате 

Иосиф, член совета, человек добрый и 

Иозерк тетЪег ВосігП реоріе §ооП апП 

правдивый, 23:51 не участвовавший в совете и в 

ігиікфіі, поі рагіісіраіесі іп Соипсіі апсі іп 

деле их, из Аримафеи, города Иудейского, 

сазе ікет о/ Агітаікеа сііу .Іысіак 

ожидавший также Царствия Божия, 23:52 пришел 

лѵаіііпу аізо кіпусіот Сосі, сате 
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к Пилату и просил тела Иисусова; 23:53 и, 

іо Рііаіе апсі гедие8іесІ Ъосіу іехкиа; апсі 

сняв его, обвил плащаницею и положил его в 

гетоѵіп§ іі хѵгарресі Ііпеп стсі риі іі іп 

гробе, высеченном в скале, где еще никто не был 

іотЪ, кемт іп госк хѵкеге тоге попе поі \ѵсі8 

положен. 23:54 День тот был пятница, и 

Іаісі. сіау опе ѵѵс/.ѵ Ргісіау апсі 

наступала суббота. 23:55 Последовали также и 

асіѵапсіпу Заіигскіу. /оііохѵесі аЬо апсі 

женщины, пришедшие с Иисусом из Галилеи, и 

лѵотеп соте тік Іе8Ы8 о/ СаШее апсі 

смотрели гроб и как полагалось тело Его; 23:56 

ѴІ8ІІ8 со//іп апсі аз тррохесі Ъосіу кіз; 

возвратившись же, приготовили благовония и 

геіигпіп§ 8 сипе ргерагесі іпсепзе апсі 

масти; и в субботу остались в покое по 

8иіі; апсі іп Заіигскіу гетаіпесі іп аіопе Ъу 

заповеди. 

соттапітепі8. . 

24:1 

24 : 

В первый же день недели, очень рано, неся 

Іп /Іг8і зате сіау хѵеекз ѵегу еагіу саггуіп§ 

приготовленные ароматы, пришли они ко гробу, и 

соокесі /Іаѵог8 сате ікеу іо со]]Іп, апсі 

вместе с ними некоторые другие; 24:2 но нашли 

іо§еікег тік ікет 8оте оікег; Ъиі /оипсі 

камень отваленным от гроба. 24:3 И, войдя, не 

8іопе гоііесі а\ѵау /гот со//іп. Апсі Іо§§іп§, поі 

нашли тела ГОСПОДА Иисуса. 24:4 Когда же 

/оипсі Ъосіу ЬОША Ае8Ы8. лѵкеп 8ате 

недоумевали они о сем, вдруг предстали перед 

регріехесі ікеу аЪоиі Зет, 8ыскІепІу арреагесі Ъе/оге 

ними два мужа в одеждах блистающих. 24:5 И 

ікет іхѵо кшЪапІ іп сІоіке8 8кіпіп§. Апсі 

когда они были в страхе и наклонили лица свои 

лѵкеп ікеу лѵеге іп /еаг апсі іірресі /асе ікеіг 

к земле, сказали им: что вы ищете живого между 

іо еагік 8аісІ ікет: ікаі уои Іоокіп§ Ііѵіп§ Ъеіхѵееп 



121 





-49- От Луки святое благовествование- 



мертвыми? 24:6 Его нет здесь: Он воскрес; 

іке сіеасі? кіз по кеге: ке гозе; 

вспомните, как Он говорил вам, когда был еще в 

гететЪег аз ке заШ уои лѵкеп лѵаз тоге іп 

Галилее, 24:7 сказывая, что Сыну Человеческому 

Саіііее 8ауіп§, ікаі зоп китап 

надлежит быть предану в руки человеков 

зкоиЫ Ъе сіеііѵегесі ир іп ксіпсіз теп 

грешников, и быть распяту, и в третий день 

зіппегз, апсі Ъе сгисі/іесі, апсі іп ікігсі сіау 

воскреснуть. 24:8 И вспомнили они слова Его; 

гізе. Апсі гететЪегесі ікеу лѵогсіз кіз; 

24:9 и, возвратившись от гроба, возвестили все 

апсі геіигпіп§ /гот со//іп, кегаісіесі аіі 

это одиннадцати и всем прочим. 24:10 То были 

ІІ еіеѵеп апсі аіі оікег. ікаі лѵеге 

Магдалина Мария, и Иоанна, и Мария, мать 

Маусіаіепе Магу, апсі Аокп апсі Магу, тоікег 

Иакова, и другие с ними, которые сказали о 

.ІасоЪ апсі оікег лѵіік ікет лѵкіск заШ сіЪоиі 

сем Апостолам. 24:11 И показались им слова их 

Зет Арозііез. Апсі зеетесі ікеу лѵогсіз ікеіг 

пустыми, и не поверили им. 24:12 Но Петр, 

Ыапк апсі поі Ъеііеѵе іт. Ъиі Реіег 

встав, побежал ко гробу и, наклонившись, увидел 

зіапсііп§, гап іо со//іп апсі Іеапіп§, залѵ 

только пелены лежащие, и пошел назад, дивясь 

опіу зкгоисі Іуіп§, апсі лѵепі Ъсіск тагѵеИпу 

сам в себе происшедшему. 24:13 В тот же 

кітзеі/ іп Зіаіетепі лѵкаі оссиггесі. Іп опе зате 

день двое из них шли в селение, отстоящее 

сіау ілѵо о/ ікет лѵеге іп ѵіііауе, сіе/епсі 

стадий на шестьдесят от Иерусалима, называемое 

зіа§ез оп зіхіу /гот .Іегызаіет саііесі 

Эммаус; 24:14 и разговаривали между собою о 

Еттаиз; апсі іаікіпу Ъеілѵееп ікетзеіѵез сіЪоиі 

всех сих событиях. 24:15 И когда они 

аіі полѵ еѵепіз. Апсі лѵкеп ікеу 

разговаривали и рассуждали между собою, и 

іаікіпу апсі геазопесі Ъеілѵееп ікетзеіѵез, апсі 

Сам Иисус, приблизившись, пошел с ними. 24:16 

кітзеі/ .Іезиз, пеаг, лѵепі лѵіік ікет. 
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Но глаза их были удержаны, так что они не 

Ъиі еуез ікеіг хѵеге коЫеп зо Ікаі Ікеу поі 

узнали Его. 24:17 Он же сказал им: о чем это 

Іеагпесі Ніз. ке зате заісі (кет: аЪоиі (кап і( 

вы, идя, рассуждаете между собою, и отчего вы 

уои хѵаікіпу, геазопіп§ Ъеілѵееп (кетзеіѵез, апсі хѵку уои 

печальны? 24:18 Один из них, именем Клеопа, 

засГ? опе о/ (кет пате Сіеораз 

сказал Ему в ответ: неужели Ты один из 

заісі ке іп апзлѵег: геаііу уои опе о/ 

пришедших в Иерусалим не знаешь о 

соте іп Аегизаіет по( кпохѵ аЪоиі 

происшедшем в нем в эти дни? 24:19 И сказал 

іпсісіепі іп іі іп (кезе сіауз? Апсі заісі 

им: о чем?Они сказали Ему: что было с 

(кет: аЪои( хѵкаі? Ткеу заісі кіт: ікаі лѵаз лѵіік 

Иисусом Назарянином, Который был пророк, 

Аезиз Ыагагеік, лѵкіск лѵаз ргоркеі, 

сильный в деле и слове пред Богом и всем 

зігоп§ іп сазе апсі хѵогсі Ъе/оге Со А апсі аіі 

народом; 24:20 как предали Его первосвященники 

реоріе; аз Ъеігауесі кіз ргіезіз 

и начальники наши для осуждения на смерть и 

апсі скіе/з оиг /ог сопѵісііоп оп сіеаік апсі 

распяли Его. 24:21 А мы надеялись было, что Он 

сгисфед. Ніз. А хѵе коресі лѵаз ікаі ке 

есть Тот, Который должен избавить Израиля; но 

(кеге опе лѵкіск зкоиЫ геііеѵе Ізгаеі; Ъиі 

со всем тем, уже третий день ныне, как это 

шік аіі (козе аігеасіу (кігсі скіу полѵ, аз И 

произошло. 24:22 Но и некоторые женщины из 

оссиггесі. Ъиі апсі зоте лѵотеп о/ 

наших изумили нас: они были рано у гроба 

оиг атаіесі из: Ікеу хѵеге еагіу каѵе со]]Іп 

24:23 и не нашли тела Его и, придя, сказывали, 

апсі поі /оипсі Ъоіу кіз апсі соте, каѵе Ъееп ІоЫ, 

что они видели и явление Ангелов, которые 

Ікаі Ікеу зееп апсі ркепотепоп ап§еІз лѵкіск 

говорят, что Он жив. 24:24 И пошли некоторые 

зау Ікаі ке аііѵе. Апсі лѵепі зоте 

из наших ко гробу и нашли так, как и 

о/ оиг Іо софіп апсі /оипсі зо Ікаі аз апсі 



123 





-49- От Луки святое благовествование- 



женщины говорили, но Его не видели. 24:25 Тогда 

лѵотеп заісі Ъиі кіз поі зееп. Ткеп 

Он сказал им: о, несмысленные и медлительные 

ке заісі (кет: ок О /ооіз, апсі зіолѵ 

сердцем, чтобы веровать всему, что предсказывали 

кеагі (о Ъеііеѵе еѵегуікіп§ ікаі ргесіісіесі 

пророки! 24:26 Не так ли надлежало пострадать 

ргоркеіз! поі зо Во оиркі $ц//ег 

Христу и войти в славу Свою? 24:27 И, начав 

Скгізі апсі 8і§п іп іп §1огу Ніз? Апсі зіагііщ 

от Моисея, из всех пророков изъяснял им 

/гот Мозез, о/ аіі ргоркеіз Не ехроипсіесі Ікеу 

сказанное о Нем во всем Писании. 24:28 И 

заісі акоиі И іп аіі Зсгіріиге. Апсі 

приблизились они к тому селению, в которое 

сіозе Ікеу Іо Ікаі ѵіііаре, іп лѵкіск 

шли; и Он показывал им вид, что хочет идти 

лѵаікесі; апсі ке зколѵ Ікеу /опт Ікаі лѵапіз §о 

далее. 24:29 Но они удерживали Его, говоря: 

кегеіпа/іег Ъиі Ікеу кеЫ И зауіп§: 

останься с нами, потому что день уже 

Зіау тік из Ъесаизе Ікаі сіау аігеасіу 

склонился к вечеру. И Он вошел и остался с 

Ъепі Іо еѵепіп§. Апсі ке епіегесі апсі гетаіпесі лѵіік 

ними. 24:30 И когда Он возлежал с ними, то, 

Ікет. Апсі лѵкеп ке гесііпесі тік Ікет Ікеп 

взяв хлеб, благословил, преломил и подал им. 

Іакіпр Ъгесісі, Ыеззесі, Ъгоке апсі /ііесі іт. 

24:31 Тогда открылись у них глаза, и они 

Ткеп орепесі каѵе Ікет еуез, апсі Ікеу 

узнали Его. Но Он стал невидим для них. 24:32 

Іеагпесі Ніз. Ъиі ке Ъесате іпѵізіЫе /ог Ікет. 

И они сказали друг другу: не горело ли в нас 

Апсі Ікеу заісі еаск Іо а /гіепсі: поі Ъигпесі Во іп из 

сердце наше, когда Он говорил нам на дороге и 

кеагі оиг, лѵкеп ке заісі из оп гоаЗ апсі 

когда изъяснял нам Писание? 24:33 И, встав в 

лѵкеп Не ехроипсіесі из Зсгіріиге? Апсі зІстсііп§ іп 

тот же час, возвратились в Иерусалим и нашли 

опе зате коиг Ъсіск іп .Іегызаіет апсі /оипсі 

вместе одиннадцать Апостолов и бывших с 

Іо§еІкег еіеѵеп арозііез апсі /огтег лѵіік 
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ними, 24:34 которые говорили, что ГОСПОДЬ 

ікет лѵкіск заісі ікаі ТНЕ ЕОКО 

истинно воскрес и явился Симону. 24:35 И они 

ТЯІ/Е гозе апсі лѵаз Зітоп. Апсі ікеу 

рассказывали о происшедшем на пути, и как 

іоЫ аЪоиі іпсісіепі оп рсіік апсі аз 

Он был узнан ими в преломлении хлеба. 24:36 

ке лѵаз гесорпігесі ікеу іп ге/гасііоп ЪгеасІ. 

Когда они говорили о сем, Сам Иисус стал 

лѵкеп ікеу заісі аЪоиі Зет, кітзеі/ .Іезиз Ъесате 

посреди них и сказал им: мир вам. 24:37 Они, 

іп іке /пісізі о/ ікет апсі заісі ікет: лѵогіа іоуои. ікеу 

смутившись и испугавшись, подумали, что видят 

соп/изесі апсі ѴпсІеіеггесІ, ікоыркі ікаі зее 

духа. 24:38 Но Он сказал им: что смущаетесь, и 

зрігіі. Ъиі ке заісі ікет: ікаі ігоиЫесІ, апсі 

для чего такие мысли входят в сердца ваши? 

/о г лѵкаі зиск ікои§кіз іпсіийез іп кеагі уоигз? 

24:39 Посмотрите на руки Мои и на ноги Мои; 

Іоок оп капсіз Му апсі оп /ееі Му; 

это Я Сам; осяжите Меня и рассмотрите; ибо 

іі I кітзеі/; : капсііе I апсі ехатіпе іі; /о г 

дух плоти и костей не имеет, как видите у 

зрігіі /езк апсі Ъопез поі каз аз зее каѵе 

Меня. 24:40 И, сказав это, показал им руки и 

Ме. Апсі зауіп§ іі зкохѵесі ікеу капсіз апсі 

ноги. 24:41 Когда же они от радости еще не 

/ееі. лѵкеп зате ікеу /гот /'оу тоге поі 

верили и дивились, Он сказал им: есть ли у 

Ъеііеѵесі апсі лѵопсіегесі, ке заісі ікет: ікеге Оо каѵе 

вас здесь какая пища? 24:42 Они подали Ему 

уои кеге лѵкаі /оосі? ікеу зиЪтіііесІ ке 

часть печеной рыбы и сотового меда. 24:43 И, 

о/ Ьакесі /ізк апсі сеіі копеу. Апсі 

взяв, ел пред ними. 24:44 И сказал им: вот то, 

іакіпр, еаііп§ Ъе/оге ікет. Апсі заісі ікет: кеге ікеп 

0 чем Я вам говорил, еще быв с вами, что 

сіЪоиі ікап I уои заісі тоге /огтег лѵіік уои ікаі 

надлежит исполниться всему, написанному о 

зкоиЫ /иі/ііесі еѵегуікіп§ лѵгіііеп аЪоиі 

Мне в законе Моисеевом и в пророках и 

1 іп Іалѵ Мозез апсі іп ргоркеіз апсі 
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псалмах. 24:45 Тогда отверз им ум к уразумению 

Рзаітз. Ткеп орепесі ікеу тіпсі іо с о т р ге к е п сі і пр 

Писаний. 24:46 И сказал им: так написано, и 

Зсгіріигез. Апсі 8сисІ (кет: зо лѵгіііеп апсі 

так надлежало пострадать Христу, и воскреснуть 

80 оиркс 8Ц$ег СкгЫ апсі гІ8е 

из мертвых в третий день, 24:47 и проповедану 

о/ сіеасі іп (кігсі сіау апсі ргеаскесі 

быть во имя Его покаянию и прощению грехов 

Ъе іп пате кІ8 герепіапсе апсі /ог§іѵепе88 8ІП8 

во всех народах, начиная с Иерусалима. 24:48 

іп аіі реорІе8 /гот шік .Іепі8аІет. 

Вы же свидетели сему. 24:49 И Я пошлю 

уои 8ате ш(пе88е8 Іке8е (кіп§8. Апсі I 8епсІ 

обетование Отца Моего на вас; вы же 

рготІ8е /аікег ту оп уои; уои 8ате 

оставайтесь в городе Иерусалиме, доколе не 

8(ау іп сііу .Іегы8аІет ипШ поі 

облечетесь силою свыше. 24:50 И вывел их вон 

сіоікесі роуѵег /гот аЪоѵе. Апсі Ъгои§к( (кеіг оиі 

из города до Вифании и, подняв руки Свои, 

о/ сііу (о Веікапу апсі Іі/(іп§ к апсі 8 (кеіг, 

благословил их. 24:51 И, когда благословлял их, 

Ые88еА Ыоскесі. Апсі лѵкеп Ые88есІ (кет 

стал отдаляться от них и возноситься на небо. 

Ъесате раг(есі /гот (кет апсі а8сепсІ оп 8ку. 

24:52 Они поклонились Ему и возвратились в 

(кеу \ѵог8кіресі ке апсі Ъаск іп 

Иерусалим с великою радостью. 24:53 И 

.Іегы8сіІет шік §геаі /оу. Апсі 

пребывали всегда в храме, прославляя и 

гетаіпесі аІ\ѵау8 іп іетріе, §Іогі/уіп§ апсі 

благословляя Бога.Аминь. 

Ые88Іп§ Во§а.Атіп. 
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1:1 

1 : 1 

В НАЧАЛЕ было Слово, и Слово было у Бога, 

Іп ВЕСШШЫС лѵа8 лѵогсі апсі лѵогсі лѵа8 каѵе Сосі 

и Слово было Бог. 1:2 Оно было в начале у 

апсі лѵогсі ѵѵс/.ѵ Сосі. 1 2 іі ѵѵс/.ѵ іп еагіу каѵе 

Бога. 1:3 Все чрез Него начало быть, и без 

Сосі. АП ікгои§к іі 8іагі Ъе апсі лѵіікоиі 

Него ничто не начало быть, что начало быть. 1:4 

и поікіп§ поі 8іагі Ъе ікаі 8іагі іо Ъе. 

В Нем была жизнь, и жизнь была свет 

Іп іі лѵаз Іі/е апсі іі/е лѵаз Іі§кі 

человеков. 1:5 И свет во тьме светит, и тьма 

теп. Апсі Іі§кі іп сіагкпезз зкіпез апсі сіагкпезз 

не объяла его. 1:6 Был человек, посланный от 

поі сотргекепсіесі іі. 1 6 лѵаз регзоп зепі /гот 

Бога; имя ему Иоанн. 1:7 Он пришел для 

Сосі; пате іі Аокп. ке сате /ог 

свидетельства, чтобы свидетельствовать о Свете, 

еѵісіепсе іо іезіі/у аЪоиі Іі§кі 

дабы все уверовали чрез него. 1:8 Он не был 

огсіег аіі Ъеііеѵе ікгои§к іі. ке поі ѵѵс/.ѵ 

свет, но был послан, чтобы свидетельствовать о 

Іі§кі Ъиі ѵѵс/.ѵ зепі, іо іезіі/у аЪоиі 

Свете. 1:9 Был Свет истинный, Который 

ІѴо/ісІ. ѵѵс/.ѵ Іі§кі ігие, лѵкіск 

просвещает всякого человека, приходящего в мир. 

епіщкіет аіі китап сотіп§ іп лѵогЫ. 

1:10 В мире был, и мир чрез Него начал быть, 

Іп лѵогісі лѵаз апсі лѵогШ ікгои§к іі зіагіесі Ъе 

и мир Его не познал. 1:11 Пришел к своим, и 

апсі лѵогісі кіз поі Іеагпесі. сате іо Из, апсі 

свои Его не приняли. 1:12 А тем, которые 

ікеіг кІ8 поі ассеріесі. 0.05 А ікозе лѵкіск 

приняли Его, верующим во имя Его, дал власть 

ассеріесі іі ЪеІіеѵег8 іп пате іі §аѵе ролѵег 

быть чадами Божиими, 1:13 которые ни от 

Ъе скіЫгеп о/ Сосі, лѵкіск ог /гот 
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крови, ни от хотения плоти, ни от хотения 

Ыоой ог /гот іке лѵііі /Іезк, ог /гот іке лѵііі 

мужа, но от Бога родились. 1:14 И Слово стало 

кизкапй, Ъиі /гот Сой Ъогп. Апй лѵогй лѵаз 

плотию и обитало с нами, полное благодати и 

/езк апй Ііѵей лѵіік из сотріеіе §гасе апй 

истины; и мы видели славу Его, славу, как 

іке ігиік; апй лѵе зееп §1огу іі /ате аз 

Единородного от Отца. 1:15 Иоанн свидетельствует 

іке опіу Ъе§оііеп /гот Раікег. йокп зколѵз 

о Нем и, восклицая, говорит: Сей был Тот, 

аЪоиі іі апй ехсІаітіп§, зауз: ікіз лѵаз опе 

о Котором я сказал, что Идущий за мною стал 

аЪоиі лѵкіск I заій ікаі §оіп§ /ог I Ъесате 

впереди меня, потому что был прежде меня. 1:16 

акеай те Ъесаизе ікаі лѵаз Ъе/оге те. 

И от полноты Его все мы приняли и благодать 

Апй /гот сотріеіепезз кіз аіі лѵе ассеріей апй §гасе 

на благодать, 1:17 ибо закон дан чрез Моисея; 

оп §гасе, /ог Іалѵ §іѵеп ікгои§к Мозез; 

благодать же и истина произошли чрез Иисуса 

§гасе зате апй ігиік оссиггей ікгои§к йезиз 

Христа. 1:18 Бога не видел никто никогда; 

Скгізі. Сой поі зееп попе пеѵег; 

Единородный Сын, сущий в недре Отчем, Он 

іке опіу Ъе§оііеп зоп, лѵко із іп Ъозот Раікег, ке 

явил. 1:19 И вот свидетельство Иоанна, когда 

геѵеаіей. Апй кеге сегіі/ісаіе йокп лѵкеп 

Иудеи прислали из Иерусалима священников и 

йелѵз зепі о/ йегизаіет ргіезіз апй 

левитов спросить его: кто ты? 1:20 Он объявил, 

Ьеѵііез азк іі: лѵко уои? ке аппоипсей 

и не отрекся, и объявил, что я не Христос. 1:21 

апй поі йепіей, апй аппоипсей ікаі I поі Скгізі. 

И спросили его: что же? ты Илия?Он сказал: 

Апй азкей іі: ікаі зате? уои Еіуак? Не заій: 

нет.Пророк?Он отвечал: нет. 1:22 Сказали ему: кто 

пеі.Ргогок? Не розіей: поі. заій кіт: лѵко 

же ты? чтобы нам дать ответ пославшим нас: 

зате уои? іо из §іѵе геріу лѵко зепі из: 

что ты скажешь о себе самом? 1:23 Он 

ікаі уои зау аЪоиі Зіаіетепі геаііу? ке 
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сказал: я глас вопиющего в пустыне: ‘исправьте 

8сіісІ: I Топе сгуіп§ іп хѵіЫегпе88 ’соггесі 

путь ГОСПОДУ’, как сказал пророк Исаия. 1:24 

раік К) В О ' сі8 заШ ргоркеі Ьаіак. 

А посланные были из фарисеев; 1:25 и они 

А 8епі хѵеге о/ іке РкагІ8ее8; апсі ікеу 

спросили его: что же ты крестишь, если ты ни 

сі8кесІ іі: ікаі 8ате уои Ъарііге і/ уои ог 

Христос, ни Илия, ни пророк? 1:26 Иоанн сказал 

СкгІ8і, ог Еіуак ог ргоркеі? Аокп 8сйсІ 

им в ответ: я крещу в воде; но стоит среди вас 

ікеу іп ап8\ѵег: I Ъарііге іп хѵаіег; Ъиі Со8і о/ уои 

Некто, Которого вы не знаете. 1:27 Он-то 

8отеопе хѵкіск уои поі кпохѵ. Іі хѵа8 ке хѵко 

Идущий за мною, но Который стал впереди меня. 

§оіп§ /ог I, Ъиі хѵкіск Ъесате акеаВ те. 

Я недостоин развязать ремень у обуви Его. 1:28 

/ ип\ѵогіку ипІесі8к ВеІі8 каѵе 8кое8 НІ8. 

Это происходило в Вифаваре при Иордане, где 

іі оссыггесі іп ВеікаЪага хѵкеп .Іогсіап, лѵкеге 

крестил Иоанн. 1:29 На другой день видит Иоанн 

Ъаріііесі Аокп. оп оікег Вау 8ее8 .Іокп 

идущего к нему Иисуса и говорит: вот Агнец 

сотіп§ іо іі А е8Ы8 апсі 8ау8: кеге ЬсітЪ 

Божий, Который берет на Себя грех мира. 1:30 

Сосі, хѵкіск іаке8 оп кіітеі/ 8Іп лѵогкі. 

Сей есть, о Котором я сказал: ‘за мною идет 

ікІ8 еуыірресі, аЪоиі хѵкіск I 8аШ: /ог I І8 

Муж, Который стал впереди меня, потому что Он 

кшЪапВ хѵкіск Ъесате акеаВ те Ъесаше ікаі ке 

был прежде меня’. 1:31 Я не знал Его; но для 

хѵсі8 Ъе/оге те I поі кпехѵ кІ8; Ъиі /ог 

того пришел крестить в воде, чтобы Он явлен 

о/ сате Ъарііге іп хѵаіег, іо ке геѵеаіесі 

был Израилю. 1:32 И свидетельствовал Иоанн, 

хѵсі8 І8гаеІ. А псі Іе8іі/іес1 .Іокп 

говоря: я видел Духа, сходящего с неба, как 

8ауіп§: I 8ееп Зрігіі сІе8сепсІіпу хѵіік 8ку, а8 

голубя, и пребывающего на Нем. 1:33 Я не знал 

сіоѵе, апсі іпсіхѵеіііпу оп Ніт. I поі кпехѵ 

Его; но Пославший меня крестить в воде сказал 

кІ8; Ъиі хѵко 8епі I Ъаріііе іп хѵаіег 8аШ 
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мне: ‘на Кого увидишь Духа сходящего и 

те: ’аі Реоріе зее Зрігіі сіезсепйіпр апй 

пребывающего на Нем, Тот есть крестящий Духом 

іпйхѵеіііпр оп іі опе ікеге Ъаріігез зрігіі 

Святым’. 1:34 И я видел и засвидетельствовал, 

Ноіу '. Апй I зееп апсі іезіі/іей 

что Сей есть Сын Божий. 1:35 На другой день 

ікаі ікіз ікеге зоп Сой. оп оікег йау 

опять стоял Иоанн и двое из учеников его. 1:36 

а§аіп зіапйіп§ йокп апй іхѵо о/ зіийепіз іі. 

И, увидев идущего Иисуса, сказал: вот Агнец 

Апй зее сотіп§ йезиз, заій: кеге ЬатЪ 

Божий. 1:37 Услышав от него сии слова, оба 

Сой. Неагіп§ /гот іі ікезе хѵогйз Ъоік 

ученика пошли за Иисусом. 1:38 Иисус же, 

зіыйепі хѵепі /ог йезиз. йезиз 8 сипе 

обратившись и увидев их идущих, говорит им: 

сопіасііп§ апй зее ікеіг лѵаікіпр, зауз ікет: 

что вам надобно?Они сказали Ему: Равви (что 

ікаі уои хѵапі? Ткеу заій кіт: КсіЪЫ (лѵкіск 

значит: ‘учитель’), где живешь? 1:39 Говорит им: 

теапз: ’Теаскег) хѵкеге ііѵе? зауз ікет: 

пойдите и увидите. Они пошли и увидели, где 

§о апй 'ІІ зее. ікеу хѵепі апй захѵ хѵкеге 

Он живет; и пробыли у Него день тот. Было 

ке ііѵез; апй зрепі каѵе іі йау опе. Ііхѵаз 

около десятого часа. 1:40 Один из двух, 

аЪоиі іепік коигз. опе о/ ілѵо 

слышавших от Иоанна об Иисусе и 

хѵко кеагй /гот йокп аЪоиі йезиз апй 

последовавших за Ним, был Андрей, брат Симона 

/оііохѵей /ог кіт хѵаз Апйгехѵ, Ъгоікег Зітоп 

Петра. 1:41 Он первый находит брата своего 

Реіег. ке /ігзі /тйз Ъгоікег Из 

Симона и говорит ему: мы нашли Мессию (что 

Зітоп апй зауз кіт: хѵе /оипй Меззіак (хѵкіск 

значит: ‘Христос’); 1:42 и привел его к Иисусу. 

теапз: ’Скгізі); апй Іей іі іо йезиз. 

Иисус же, взглянув на него, сказал: ты — Симон, 

йезиз зсте іоокіп§ оп іі заій: іу Зітоп, 
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сын Ионин; ты наречешься Кифа, что значит: 

хоп йо кп ; уои тіі Ъе саііесі Серках ікаі теапх: 

‘камень’ (Петр). 1:43 На другой день Иисус 

'8іопе ' (Реіег). оп оікег йау йехих 

восхотел идти в Галилею, и находит Филиппа и 

шііей §о іп СаШее, апй /іпйх Ркііір апй 

говорит ему: иди за Мною. 1:44 Филипп же был 

хаух кіт: §о /о г Ме. Ркііір хате лѵах 

из Вифсаиды, из одного города с Андреем и 

о/ Веікхаійа, о/ опе сііу тік А пйгелѵ апсі 

Петром. 1:45 Филипп находит Нафанаила и 

Реіег. Ркііір /іпсіх Ыаікапаеі апсі 

говорит ему: мы нашли Того, о Котором писал 

хсіух кіт: лѵе /оипсі аскііііоп, сіЪоиі лѵкіск лѵгоіе 

Моисей в законе и пророки, Иисуса, сына 

Мохех іп Іа\ѵ апсі ргоркеіх Аехих, хоп 

Иосифова, из Назарета. 1:46 Но Нафанаил сказал 

.Іо х ер к о/ Ыагагеік. Ъыі Ыаікапаеі хаісі 

ему: из Назарета может ли быть что 

кіт: о/ Маіагеік сап Оо Ъе ікаі 

доброе?Филипп говорит ему: пойди и посмотри. 

уоосі? Ркііір хаух кіт: §о апсі іоок. 

1:47 Иисус, увидев идущего к Нему Нафанаила, 

Іехих, хее сотіпу іо іі Ыаікапаеі 

говорит о нем: вот подлинно Израильтянин, в 

хаух аЪоиі іі: кеге ігиіу Іхгаеііх, іп 

котором нет лукавства. 1:48 Нафанаил говорит 

лѵкіск по §иіІе. Маікипаеі хаух 

Ему: почему Ты знаешь меня?Иисус сказал ему в 

кіт: \ѵку уои кпо\ѵ те? Іехих хаісі іі іп 

ответ: прежде нежели позвал тебя Филипп, когда 

апхѵѵег: Ъе/оге ікап саііесі уои Ркііір \ѵкеп 

ты был под смоковницею, Я видел тебя. 1:49 

уои лѵах ипсіег іке /іу ігее, I хееп уои. 

Нафанаил отвечал Ему: Равви! Ты — Сын Божий, 

Nаікапае^ рохіесі кіт: КсіЪЪі іу хоп Сой, 

Ты — Царь Израилев. 1:50 Иисус сказал ему в 

іу кіп§ Іхгаеі. йехых хаій іі іп 

ответ: ты веришь, потому что Я тебе сказал: ‘Я 

апх\ѵег: уои Ъеііеѵе Ъесаихе ікаі I уои хаій: 7 
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видел тебя под смоковницею’; увидишь больше 

зееп уои ипйег /і§ ігее 8 ее тоге 

сего. 1:51 И говорит ему: истинно, истинно 

ікІ8. Апсі зауз кіт: ТКѴЕ ТКѴЕ 

говорю вам: отныне будете видеть небо отверстым 

8ау уои: полѵ лѵііі 8ее 8ку орепесі, 

и Ангелов Божиих восходящих и нисходящих к 

апсі ап§еІ8 Сой азсепйіп§ апй йезсепйіп§ іо 

Сыну Человеческому. 

8оп Нитап. 

2:1 

2 : 1 

На третий день был брак в Кане Галилейской, 

оп ікігй йау лѵсіз таггіа§е іп Сапе Ссііііее, 

и Матерь Иисуса была там. 2:2 Был также зван 

апй Моікег йезиз лѵсіз ікеге. лѵсіз аізо Тлѵап 

Иисус и ученики Его на брак. 2:3 И как 

йе8Ы8 апй 8іийепі8 кІ8 оп таггіа§е. Апй аз 

недоставало вина, то Матерь Иисуса говорит Ему: 

Іаскіпу лѵіпе ікеп Моікег йезиз 8 сіу 8 кіт: 

вина нет у них. 2:4 Иисус говорит Ей: что Мне 

тпе по каѵе ікет. йезиз 8 сіу 8 кег: ікаі I 

и Тебе, Жено? еще не пришел час Мой. 2:5 

апй уои, Жотст? тоге поі сате коиг Му. 

Матерь Его сказала служителям: что скажет Он 

Моікег кіз заій зегѵапіз ікаі зсіу ке 

вам, то сделайте. 2:6 Было же тут шесть 

уои ікеп йо іі. Іі лѵсіз 8 сипе кеге 8Іх 

каменных водоносов, стоявших по обычаю 

зіопе }аг8 8іапйіп§ Ъу сиз іо т 

очищения Иудейского, вмещавших по две или по 

ригфсаііоп йийак Ноійз Ъу і\ѵо ог Ъу 

три меры. 2:7 Иисус говорит им: наполните 

ікгее теазигез. йезиз зауз ікет: /Ш 

сосуды водою. И наполнили их доверху. 2:8 И 

ѵеззеіз лѵаіег Апй /Шей ікеіг іор іо Ъоііот. Апй 

говорит им: теперь почерпните и несите к 

зауз ікет: пом: Огспѵ апй саггу іо 

распорядителю пира. И понесли. 2:9 Когда же 

зіехѵагй /еазі. Апй зифегей. лѵкеп зате 
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распорядитель отведал воды, сделавшейся вином, — 

Мапа§іп§ Сазіесі лѵаіег таке лѵіпе - 

а он не знал, откуда это вино, знали только 

апсі И поі кпехѵ лѵкеге іі тпе кполѵ опіу 

служители, почерпавшие воду, — тогда 

тіпізіегз сігехѵ Іке лѵаіег - Ікеп 

распорядитель зовет жениха 2:10 и говорит ему: 

Мапа§іп§ саііз §гоот апсі 8 сіу 8 кіт: 

всякий человек подает сперва хорошее вино, а 

еѵегу реоріе с1еІіѵег8 фгзі уоосі тпе апсі 

когда напьются, тогда худшее; а ты хорошее 

лѵкеп ігипк, Ікеп Іке лѵогзі; апсі уои уоосі 

вино сберег доселе. 2:11 Так положил Иисус 

тпе 8аѵес1 кіікегіо. 80 риі .Іезиз 

начало чудесам в Кане Галилейской и явил 

8 Саг С лѵопсіегз іп Сапе СаШее апсі геѵеаіесі 

славу Свою; и уверовали в Него ученики Его. 

§1огу кіз; апсі Ъеііеѵе іп ІС зіисіепіз НІ8. 

2:12 После сего пришел Он в Капернаум, Сам и 

а/іег СкІ8 сате ке іп Сарегпаит, кітзеі/ апсі 

Матерь Его, и братья Его, и ученики Его; и 

Моікег И апсі Ъгоікегз іі апсі 8іис1епі8 кіз; апсі 

там пробыли немного дней. 2:13 Приближалась 

ікеге зрепі а ІіСІІе сіауз. арргоаскіп§ 

Пасха Иудейская, и Иисус пришел в Иерусалим 

Еазіег .Іехѵізк, апсі .Іезыз сате іп .Іегызаіет 

2:14 и нашел, что в храме продавали волов, овец 

апсі /оипсі ікаі іп іетріе зоШ охеп, зкеер 

и голубей, и сидели меновщики денег. 2:15 И, 

апсі рі§еопз апсі заі скап§егз топеу. Апсі 

сделав бич из веревок, выгнал из храма всех, 

такіпу Веаск о/ горез ехреііесі о/ Іетріе аіі 

также и овец и волов; и деньги у 

аізо апсі зкеер апсі охеп; апсі топеу каѵе 

меновщиков рассыпал, а столы их опрокинул. 

топеускап§егз зсаііегесі, апсі СаЫез Скеіг оѵегіигпесі. 

2:16 И сказал продающим голубей: возьмите это 

Апсі заШ зе11іп§ рщеопз: Саке іі 

отсюда и дома Отца Моего не делайте домом 

кеге апсі коте /аікег ту поі сіо коте 

торговли. 2:17 При сем ученики Его вспомнили, 

Сгасіе. лѵкеп Зет зіисіепіз кіз гететЪегес! 
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что написано: ‘ревность по доме Твоем снедает 

Ікаі із хѵгіііеп: '/еаіоизу Ъу коте уоиг еаіеп 

Меня’. 2:18 На это Иудеи сказали: каким 

Ме '. оп іі Іехѵз заісі: кохѵ 

знамением докажешь Ты нам, что имеешь власть 

зі§п ргоѵе уои из ікаі каѵе рохѵег 

так поступать? 2:19 Иисус сказал им в ответ: 

80 (іо Ікаі? .Іезыз заісі ікеу іп апзхѵег: 

разрушьте храм сей, и Я в три дня воздвигну 

аезігоу іетріе ікіз, апсі I іп ікгее сіау гаізе 

его. 2:20 На это сказали Иудеи: сей храм 

И. оп И заісі Іехѵз: ікіз іетріе 

строился сорок шесть лет, и Ты в три дня 

Ъиііі /огіу зіх уеагз апсі уои іп ікгее сіау 

воздвигнешь его? 2:21 А Он говорил о храме 

ѵоісіѵіупезк іі? А ке заісі аЪоиі іетріе 

тела Своего. 2:22 Когда же воскрес Он из 

Ъосіу Ніз. хѵкеп зате гозе ке о/ 

мертвых, то ученики Его вспомнили, что Он 

сіеаа, ікеп зіысіепіз кіз гететЪегесі ікаі ке 

говорил это, и поверили Писанию и слову, 

заісі іі апсі Ъеііеѵе 8сгіріиге апсі іке хѵсіу, 

которое сказал Иисус. 2:23 И когда Он был в 

хѵкіск заісі .Іезыз. Апсі хѵкеп ке хѵсіз іп 

Иерусалиме на празднике Пасхи, то многие, видя 

.Іегизаіет оп коІШау Еазіег, ікеп тапу зееіп§ 

чудеса, которые Он творил, уверовали во имя Его. 

хѵопсіегз хѵкіск ке сгеаіесі, Ъеііеѵе іп пате Ніз. 

2:24 Но Сам Иисус не вверял Себя им, потому 

0.1 Ъиі кітзеі/ Іезиз поі епігизі кітзеі/ ікет Ъесаизе 

что знал всех 2:25 и не имел нужды, чтобы кто 

ікаі кпехѵ аіі апсі поі ксісі пеесіз іо хѵко 

засвидетельствовал о человеке, ибо Сам знал, 

іезііііесі сікоиі регзоп /о г кітзеі/ кпехѵ 

что в человеке. 

ікаі іп регзоп. 

3:1 

3 1 

Между фарисеями был некто, именем Никодим, 

Ъеіхѵееп Ркагізеез хѵаз зотеопе пате Мсосіетиз, 
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один из начальников Иудейских. 3:2 Он пришел к 

опе о/ скіе/з йийак. ке сате іо 

Иисусу ночью и сказал Ему: Равви! мы знаем, 

йезиз пі§кі апй заій кіт: КаЪЫ хѵе кпохѵ 

что Ты — учитель, пришедший от Бога; ибо 

ікаі іу іеаскег соте /гот Сой; /ог 

таких чудес, какие Ты творишь, никто не может 

зиск Жопйегіапй хѵкаі уои йоіп§, попе поі сап 

творить, если не будет с ним Бог. 3:3 Иисус 

сгеаіе, і/ поі хѵііі хѵіік іі Сой. йезыз 

сказал ему в ответ: истинно, истинно говорю тебе, 

за ій іі іп апзхѵег: ТКѴЕ ТКѴЕ зау уои 

если кто не родится свыше, не может увидеть 

і/ хѵко поі Ъогп оѵег, поі сап зее 

Царствия Божия. 3:4 Никодим говорит Ему: как 

кіп§йот Сой. Мсойетиз зауз кіт: аз 

может человек родиться, будучи стар? неужели 

сап реоріе Ъогп Ъеіп§ оій? геаііу 

может он в другой раз войти в утробу матери 

сап іі іп оікег ііте 8і§п іп іп хѵотЪ тоікег 

своей и родиться? 3:5 Иисус отвечал: истинно, 

Из апй Ъогп? йезиз розіей: ТКѴЕ 

истинно говорю тебе, если кто не родится от 

ТКѴЕ зау уои і/ хѵко поі Ъогп /гот 

воды и Духа, не может войти в Царствие Божие. 

хѵаіег апй 8рігіі поі сап 8і§п іп іп кіпрйот Сой. 

3:6 Рожденное от плоти есть плоть, а рожденное 

Ъогп /гот /Іезк ікеге /Іезк, апй Ъогп 

от Духа есть дух. 3:7 Не удивляйся тому, что Я 

/гот 8рігіі ікеге зрігіі. поі тсігѵеі Могеоѵег, ікаі I 

сказал тебе: ‘должно вам родиться свыше’. 3:8 

заій уои: ’зкоиій уои Ъогп оѵег '. 

Дух дышит, где хочет, и голос его слышишь, а 

зрігіі Ъгеаікіп§, хѵкеге хѵапіз апй ѵоісе іі кеаг апй 

не знаешь, откуда приходит и куда уходит: так 

поі уои кпощ хѵкеге сотез апй хѵкеге оиі: зо 

бывает со всяким, рожденным от Духа. 3:9 

каррепз хѵіік еѵегу опе ікаі із Ъогп /гот 8рігіі. 

Никодим сказал Ему в ответ: как это может 

Мсойетиз заій ке іп апзхѵег: аз іі сап 

быть? 3:10 Иисус отвечал и сказал ему: ты — 

іо Ъе? йезиз розіей апй заій кіт: іу 
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учитель Израилев, и этого ли не знаешь? 3:11 

іеаскег Ізгаеі, апсі ікіз Во поі уои кпохѵ? 

Истинно, истинно говорю тебе: Мы говорим о 

ѵегііу, ТКІІЕ зау уои: лѵе зау аЪоиі 

том, что знаем, и свидетельствуем о том, что 

із ікаі кпохѵ апсі іезіі/у аЪоиі із ікаі 

видели, а вы свидетельства Нашего не 

зееп апсі уои еѵісіепсе оиг поі 

принимаете. 3:12 Если Я сказал вам о земном, 

іаке. I/ I заісі уои аЪоиі еагік, 

и вы не верите, — как поверите, если буду 

апсі уои поі Ъеііеѵе - аз Ъеііеѵе і/ лѵііі 

говорить вам о небесном? 3:13 Никто не 

іаік уои аЪоиі кеаѵепіу ікіп§з? поЪосіу поі 

восходил на небо, как только сшедший с небес 

азсепсіесі оп зку, аз опіу сате сіолѵп лѵіік кеаѵеп 

Сын Человеческий, сущий на небесах. 3:14 И как 

зоп Мап, лѵко із оп кеаѵеп. Апсі аз 

Моисей вознес змию в пустыне, так должно 

Мозез о//егесІ зегрепі іп лѵіШегпезз зо зкоиЫ 

вознесену быть Сыну Человеческому, 3:15 дабы 

Іі/іесі Ъе зоп китап, огсіег 

всякий, верующий в Него, не погиб, но имел 

апуопе Ъеііеѵег іп іі поі сііесі Ъиі касі 

жизнь вечную. 3:16 Ибо так возлюбил Бог мир, 

Іі/е еѵегіазііпу. /ог зо Іоѵесі Сосі лѵогісі 

что отдал Сына Своего Единородного, дабы 

ікаі сіеагесі зоп Из опіу 8оп, огсіег 

всякий, верующий в Него, не погиб, но имел 

апуопе Ъеііеѵег іп іі поі сііесі Ъиі касі 

жизнь вечную. 3:17 Ибо не послал Бог Сына 

Іі/е еѵегІазііп§. /ог поі зепі Сосі зоп 

Своего в мир, чтобы судить мир, но чтобы мир 

Из іп лѵогісі іо ІиИ§е лѵогісі Ъиі іо лѵогісі 

спасен был чрез Него. 3:18 Верующий в Него не 

заѵесі лѵаз ікгои§к Ніт. Ъеііеѵег іп И поі 

судится, а неверующий уже осужден, потому что 

зиез, апсі ипЪеІіеѵег аігеасіу сопѵісіесі, Ъесаизе ікаі 

не уверовал во имя Единородного Сына Божия. 

поі Ъеііеѵесі іп пате іке опіу Ъе§оііеп зоп Сой. 

3:19 Суд же состоит в том, что свет пришел в 

соигі зате із іп із ікаі Ііукі сате іп 
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мир; но люди более возлюбили тьму, нежели 

Іке лѵогій; Ъиі реоріе тоге Іоѵей йагкпе88, I кап 

свет, потому что дела их были злы. 3:20 Ибо 

ІщЫ Ъесаше Ікаі Ъшіпезз Ікеіг лѵеге еѵіі. фог 

всякий, делающий злое, ненавидит свет и не 

апуопе такіп§ еѵіі, каіез ІщЫ апсі поі 

идет к свету, чтобы не обличились дела его, 

І8 Іо ІщЫ Іо поі гергоѵесі Ъшіпезз И 

потому что они злы; 3:21 а поступающий по 

Ъесаше Ікаі Ікеу еѵіі; апсі сотіпу Ъу 

правде идет к свету, дабы явны были дела его, 

Ігиік із Іо ІщЫ огсіег аге оЪѵіош лѵеге Ъшіпезз И 

потому что они в Боге соделаны. 3:22 После сего 

Ъесаше Ікаі Ікеу іп Сой лѵгоиукі. а/іег ікІ8 

пришел Иисус с учениками Своими в землю 

сате йеяш лѵіік зіийепіз Ікеіг іп Іапй 

Иудейскую и там жил с ними и крестил. 3:23 

йийеап апй Ікеге Ііѵей лѵіік Ікет апй Ъаріігей. 

А Иоанн также крестил в Еноне, близ Салима, 

А йокп аѣо Ъаріігей іп Епоп пеаг 8аІіт, 

потому что там было много воды; и приходили 

Ъесаше Ікаі Ікеге лѵа8 тапу лѵаіег; апй сате 

туда и крестились, 3:24 ибо Иоанн еще не был 

Ікеге апй Ъаріігей, /ог йокп тоге поі лѵа8 

заключен в темницу. 3:25 Тогда у Иоанновых 

сопсіийей іп йип§еоп. Ткеп каѵе йокп '8 

учеников произошел спор с Иудеями об 

8ІийепІ8 оссиггей йІ8риІе лѵіік йелѵ8 аЪоиІ 

очищении. 3:26 И пришли к Иоанну и сказали 

ригфсаііоп. Апй сате Іо йокп апй 8аій 

ему: равви! Тот, Который был с тобою при 

кіт: КаЪЫ! опе лѵкіск лѵа8 лѵіік Ікее лѵкеп 

Иордане и о Котором ты свидетельствовал, вот, 

йогйап апй аЪоиІ лѵкіск уои Іе8Іфей полѵ, 

Он крестит, и все идут к Нему. 3:27 Иоанн 

ке ЪарІіге8 апй аіі §о Іо Ніт. йокп 

сказал в ответ: не может человек ничего 

8аій іп ашлѵег: поі сап реоріе поІкіп§ 

принимать на себя, если не будет дано ему с 

Іаке оп уоиг8еІ/ ф поі лѵііі §іѵеп И лѵіік 

неба. 3:28 Вы сами мне свидетели в том, что я 

8ку. уои іке/шеі ѵе8 I лѵіІпе88е8 іп І8 Ікаі I 
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сказал: 6 не я Христос, но я послан пред Ним’. 

заШ: 'поі I Скгізі, Ъиі I зепі Ъе/оге Ткет 

3:29 Имеющий невесту есть жених, а друг 

каѵіп§ Ъгісіе ікеге §гоот апсі еаск 

жениха, стоящий и внимающий ему, радостью 

§гоот лѵогік апсі кеаг8 кіт /оу 

радуется, слыша голос жениха. Сия-то радость 

ге/оісез кеагіп§ ѵоісе §гоот. Апсі ікІ8 зотеікіп§ ]оу 

моя исполнилась. 3:30 Ему должно расти, а мне 

ту /і ’иЩІесІ . ке зкоиШ уго\ѵ апсі I 

умаляться. 3:31 Приходящий свыше и есть выше 

сіесгеазе. сотіп§ оѵег апсі ікеге аЪоѵе 

всех; а сущий от земли — земной и есть, и 

аіі; апсі лѵко І8 /гот Іапсі- еагік апсі ецыірресі, апсі 

говорит, как сущий от земли; Приходящий с 

8 сіу 8 а8 лѵк о І8 /гот Іапсі; сотіп§ тік 

небес есть выше всех, 3:32 и что Он видел и 

кеаѵеп ікеге аЪоѵе аіі апсі ікаі ке 8ееп апсі 

слышал, о том и свидетельствует; и никто не 

кеагсі аЪоиі ікаі апсі зкош; апсі попе поі 

принимает свидетельства Его. 3:33 Принявший Его 

іаке8 еѵісіепсе НІ8. асіоріесі іке кІ8 

свидетельство сим запечатлел, что Бог истинен, 

сегіі/ісаіе 8Іт саріигесі, ікаі Сосі І8 ігие, 

3:34 ибо Тот, Которого послал Бог, говорит слова 

/о г опе лѵкіск 8епі Сосі, 8ау8 \ѵогсІ8 

Божии; ибо не мерою дает Бог Духа. 3:35 Отец 

Сосі; /ог поі теазиге §іѵез Сосі 8рігіі. /аікег 

любит Сына и все дал в руку Его. 3:36 

Іоѵез 80 п апсі аіі §аѵе іп капсі Ніз. 0.15 

Верующий в Сына имеет жизнь вечную, а не 

Ъеііеѵег іп зон каз Іі/е еіегпаі, апсі поі 

верующий в Сына не увидит жизни, но гнев 

Ъеііеѵег іп зоп поі зее Іі/е Ъиі ап§ег 

Божий пребывает на нем. 

Сосі аЪісіез оп іі. 

4:1 

4 1 

Когда же узнал Иисус о дошедшем до фарисеев 

хѵкеп зате Іеагпесі .іезиз аЪоиі соте сіомт іо Ркагізеез 



12 





-50- От Иоанна святое благовествование- 



слухе, что Он более приобретает учеников и 

кеагіп§, ікаі ке тоге асциігез зіиіепіз апі 

крестит, нежели Иоанн, — 4:2 хотя Сам Иисус не 

Ъаріігез і кап Іокп - аіікоиф кітзеі/ Іезиз поі 

крестил, а ученики Его, — 4:3 то оставил Иудею 

ЬаріігеІ, апсі зіиіепіз Іі - ікеп Іе/і Іиаак 

и пошел опять в Галилею. 4:4 Надлежало же 

апсі лѵепі а§аіп іп СаШее. ои§кі зате 

Ему проходить через Самарию. 4:5 Итак, приходит 

ке кеіі ікгои§к Затагіа. Ткиз, с о тез 

Он в город Самарийский, называемый Сихарь, 

ке іп сііу Затагіа, саііесі Зускаг, 

близ участка земли, данного Иаковом сыну своему 

пеаг агеа ІапІ ікіз ІасоЪ зоп Из 

Иосифу. 4:6 Там был колодезь Иаковлев. Иисус, 

.1 оз ер к. ікеге лѵаз іке лѵеіі МісоЪ. .іезиз, 

утрудившись от пути, сел у колодезя. Было 

\ѵеагіесі /гот раік ѵі11а§ез каѵе іке \ѵеІІ. Іі лѵаз 

около шестого часа. 4:7 Приходит женщина из 

аЪоиі зіхік коигз. сотез лѵотап о/ 

Самарии почерпнуть воды. Иисус говорит ей: дай 

Затагіа Іеагп лѵаіег .Іезиз зауз кег: §іѵе 

Мне пить. 4:8 Ибо ученики Его отлучились в 

/ сігіпк. /о г зіисіепіз кіз §опе алѵау іп 

город купить пищи. 4:9 Женщина Самаринская 

сііу Ъиу /оосі. лѵотап Затагііап 

говорит Ему: как ты, будучи Иудей, просишь пить 

зауз кіт: аз уои Ъеіп§ .Іелѵ азк сігіпк 

у меня, Самарянки? ибо Иудеи с Самарянами 

каѵе те Затагііап лѵотап? /о г .Іелѵз лѵіік Затагііапз 

не сообщаются. 4:10 Иисус сказал ей в ответ: 

поі герогіесі. Іезиз заісі іі іп апзлѵег: 

если бы ты знала дар Божий и Кто говорит 

і/ лѵоиЫ уои кполѵ §і/і Сосі апсі лѵко зауз 

тебе: ‘дай Мне пить’, то ты сама просила бы 

уои: '§іѵе I сігіпк ' ікеп уои іізеі/ гс^иезіесі лѵоиЫ 

у Него, и Он дал бы тебе воду живую. 4:11 

каѵе іі апі ке §аѵе лѵоиЫ уои лѵаіег Ііѵе. 

Женщина говорит Ему: господин! тебе и 

лѵотап зауз кіт: Зіг! уои апі 
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почерпнуть нечем, а колодезь глубок; откуда же 

Іеагп поікіп§, апсі іке лѵеіі сіеер; лѵкеге зате 

у тебя вода живая? 4:12 Неужели ты больше 

каѵе уои лѵаіег Ііѵе? Во уои тоге 

отца нашего Иакова, который дал нам этот 

/аікег оиг .ІасоЪ лѵкіск §аѵе из ікіз 

колодезь и сам из него пил, и дети его, и 

іке лѵеіі апсі кітзеі/ о/ іі залѵз, апсі скіШгеп іі апсі 

скот его? 4:13 Иисус сказал ей в ответ: всякий, 

Ьіѵезіоск іі? .Іезиз заіхі іі іп апзлѵег: апуопе 

пьющий воду сию, возжаждет опять, 4:14 а кто 

сігіпкіпу лѵаіег ріаіп, ікігзі а§аіп, апсі лѵко 

будет пить воду, которую Я дам ему, тот не будет 

лѵііі сігіпк лѵаіег, лѵкіск I Ьасііез кіт опе поі лѵііі 

жаждать вовек; но вода, которую Я дам ему, 

сгаѵіп§ /о г еѵег; Ъиі лѵаіег лѵкіск I Ьасііез кіт 

сделается в нем источником воды, текущей в 

лѵііі Ъесоте іп іі зоигсе лѵаіег сиггепі іп 

жизнь вечную. 4:15 Женщина говорит Ему: 

Іі/е еѵегіазііпу. лѵотап зауз кіт: 

господин! дай мне этой воды, чтобы мне не иметь 

8іг! §іѵе I ікіз лѵаіег іо I поі каѵе 

жажды и не приходить сюда черпать. 4:16 Иисус 

ікігзі апсі поі сотіп§ кеге сігалѵ. Ьезиз 

говорит ей: пойди, позови мужа твоего и приди 

зауз кег: §о, Саіі кизЪапсІ уоиг апсі соте 

сюда. 4:17 Женщина сказала в ответ: у меня 

кеге. лѵотап заісі іп апзлѵег: каѵе I 

нет мужа.Иисус говорит ей: правду ты сказала, 

по тиіка.Пзиз зауз кег: ігиік уои заШ 

что у тебя нет мужа, 4:18 ибо у тебя было 

ікаі каѵе уои по кизЪапсІ, / Ъг каѵе уои лѵаз 

пять мужей, и тот, которого ныне имеешь, не 

] іѵе кизЪстЫз, апсі опе лѵкіск полѵ каѵе, поі 

муж тебе; это справедливо ты сказала. 4:19 

кизЪапсІ уои; іі ТКѴЕ уои заШ. 

Женщина говорит Ему: ГОСПОДИ! вижу, что Ты 

лѵотап зауз кіт: СОВ! зее ікаі уои 

пророк. 4:20 Отцы наши поклонялись на этой 

ргоркеі. /аікегз оиг лѵогзкіресі оп ікіз 

горе, а вы говорите, что место, где должно 

тоипіаіп, апсі уои зау ікаі ріасе лѵкеге зкоиЫ 
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поклоняться, находится в Иерусалиме. 4:21 Иисус 

лѵогзкір, із іп йе гизаіет . йезиз 

говорит ей: поверь Мне, что наступает время, 

зауз кег: Ъеііеѵе те ікаі сотез ііте 

когда и не на горе сей, и не в Иерусалиме 

лѵкеп апй поі оп Моипі ікіз, апй поі іп йе гизаіет 

будете поклоняться Отцу. 4:22 Вы не знаете, чему 

лѵііі лѵогзкір Раікег уои поі кполѵ лѵкаі 

кланяетесь, а мы знаем, чему кланяемся, ибо 

Ъолѵіпу, сіпсі лѵе кполѵ лѵкаі лѵогзкір: /о г 

спасение — от Иудеев. 4:23 Но настанет время, и 

зрсізепіе- /гот йелѵз. Ъиі соте ііте апсі 

настало уже, когда истинные поклонники будут 

іііз аігеасіу лѵкеп ТКѴЕ /апз лѵііі 

поклоняться Отцу в духе и истине, ибо таких 

лѵогзкір /сіікег іп зрігіі апсі ігиік /о г зиск 

поклонников Отец ищет Себе. 4:24 Бог есть дух, 

/апз /аікег зеагск: Сиггепііу. Сой ікеге зрігіі, 

и поклоняющиеся Ему должны поклоняться в 

апй лѵогзкірегз ке зкоиій лѵогзкір іп 

духе и истине. 4:25 Женщина говорит Ему: знаю, 

зрігіі апй ігиік. лѵотсіп зауз кіт: кполѵ 

что придет Мессия, то есть Христос; когда Он 

ікаі соте Меззіак ікеп ікеге Скгізі; лѵкеп ке 

придет, то возвестит нам все. 4:26 Иисус 

соте, ікеп изкег из еѵегуікіп§. йезиз 

говорит ей: это Я, Который говорю с тобою. 

зауз кег: іі I лѵкіск зау лѵіік ікее. 

4:27 В это время пришли ученики Его и 

Іп іі ііте сате зіийепіз кіз апй 

удивились, что Он разговаривал с женщиною; 

зигргізей ікаі ке іаікіпу лѵіік а лѵотап; 

однако ж ни один не сказал: ‘чего Ты 

Ъиі ІѴеІІ ог опе поі зсіій: 'лѵкаі уои 

требуешь?’ или: ‘о чем говоришь с нею?’ 4:28 

зеек? ' ог: ’аЪоиі ікап зау лѵіік кег? ' 

Тогда женщина оставила водонос свой и пошла в 

Ткеп лѵотап Іе/і лѵаіегЪоу Из апй лѵепі іп 

город, и говорит людям: 4:29 пойдите, посмотрите 

сііу апй зауз реоріе: §о зее 

Человека, Который сказал мне все, что я сделала: 

тап лѵкіск заій I аіі ікаі I тайе: 
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не Он ли Христос? 4:30 Они вышли из города и 

поі ке Во Скгізі? ікеу оиі о/ сііу апсі 

пошли к Нему. 4:31 Между тем ученики просили 

лѵепі іо Ніт. Ьеіхѵееп зо зіысіепіз сізкесі 

Его, говоря: Равви! ешь. 4:32 Но Он сказал им: 

ІІ зауіп§: КсіЪЪі еаі. Ъиі Не заісі ікет: 

у Меня есть пища, которой вы не знаете. 4:33 

каѵе I ікеге /оосі лѵкіск уои поі кполѵ. 

Посему ученики говорили между собою: разве кто 

Ткеге/оге зіысіепіз заісі Ьеілѵееп ікетзеіѵез: Із \ѵко 

принес Ему есть? 4:34 Иисус говорит им: Моя 

Ьгоиукі ке ікеге? Аезиз зауз ікет: Му 

пища есть творить волю Пославшего Меня и 

/оосі ікеге сгеаіе лѵііі Ніт \ѵко зепі I апсі 

совершить дело Его. 4:35 Не говорите ли вы, что 

таке іі Ніз. поі зау Во уои іксіі 

еще четыре месяца, и наступит жатва? А Я 

тоге /оиг топік апсі соте кагѵезі? А I 

говорю вам: возведите очи ваши и посмотрите 

зау уои: Ьі/і еуез уоиг апсі зее 

на нивы, как они побелели и поспели к жатве. 

оп іке /іеШз; аз ікеу лѵкііепесі апсі гіре іо кагѵезі. 

4:36 Жнущий получает награду и собирает 

Апсі ке \ѵко гесірз гесеіѵез соѵагсі апсі соііесіз 

плод в жизнь вечную, так что и сеющий и 

/гиіі іп Іі/е еіегпаі, зо ікаі апсі ке ікаі зосѵеік апсі 

жнущий вместе радоваться будут, 4:37 ибо в этом 

геаріп§ іо§еікег ге/оісе тіі /ог іп ікіз 

случае справедливо изречение: 6 один сеет, а 

сазе ТКѴЕ зауіп§: ’опе зоѵѵз апсі 

другой жнет’. 4:38 Я послал вас жать то, над 

оікег геарз. ' I зепі уои кагѵезііп§ ікеп оѵег 

чем вы не трудились: другие трудились, а вы 

ікап уои поі лѵогкесі: оікег лѵогкесі апсі уои 

вошли в труд их. 4:39 И многие Самаряне из 

іпсіисіесі іп ІаЪог Ыоскесі. Апсі тапу Затагііапз о/ 

города того уверовали в Него по слову женщины, 

сііу о/ Ъеііеѵе іп іі Ъу лѵогсі лѵотеп 

свидетельствовавшей, что Он сказал ей все, что 

іезіі/іесі, ікаі ке заісі іі аіі ікаі 

она сделала. 4:40 И потому, когда пришли к 

іі сіісі. Апсі Ъесаизе лѵкеп сате іо 
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Нему Самаряне, то просили Его побыть у них; 

ІІ Затагііапз ікеп азкесі кіз 8іау каѵе ікегео/; 

и Он пробыл там два дня. 4:41 И еще большее 

апсі ке зрепі ікеге іѵѵо сіау. Апсі тоге тоге 

число уверовали по Его слову. 4:42 А женщине 

питЪег Ъеііеѵе Ъу кіз лѵогсі А хѵотап 

той говорили: уже не по твоим речам веруем, 

ікаі заісі: аігеасіу поі Ъу уоиг нреескез Ъеііеѵе, 

ибо сами слышали и узнали, что Он — истинно 

]ог ікетзеіѵез кеагсі апсі Іеагпесі ікаі оп- ТИПЕ 

Спаситель мира, Христос. 4:43 По прошествии же 

Заѵіог лѵогісі Скгізі. Ъу а/іег 8 сипе 

двух дней Он вышел оттуда и пошел в Галилею, 

іѵѵо сіау 8 ке геіеазесі ікепсе апсі \ѵепі іп СаШее, 

4:44 ибо Сам Иисус свидетельствовал, что пророк 

/о г кітзеі/ Аезиз іезіфесі ікаі ргоркеі 

не имеет чести в своем отечестве. 4:45 Когда 

поі каз копог іп Из котеіапсі лѵкеп 

пришел Он в Галилею, то Галилеяне приняли 

сате ке іп СаШее, ікеп СаШеапз ассеріесі 

Его, видев все, что Он сделал в Иерусалиме в 

іі каѵіп§8ееп аіі ікаі ке тасіе іп .Іегызаіет іп 

праздник, — ибо и они ходили на праздник. 4:46 

коШау - /о г апсі ікеу §о оп коШау. 

Итак, Иисус опять пришел в Кану Галилейскую, 

Ткьі8, .1 08118 сіуаіп сате іп Капи СаШее, 

где претворил воду в вино.Ц В Капернауме был 

лѵкеге ке тасіе іке лѵаіег іп тпе. \ \ Іп Сарегпаит \ѵаз 

некоторый царедворец, у которого сын был 

зоте соигііег, каѵе \ѵкіск зоп ші8 

болен. 4:47 Он, услышав, что Иисус пришел из 

Ш. ке кеагіп§ ікаі Аезиз сате о/ 

Иудеи в Галилею, пришел к Нему и просил Его 

.Іе\ѵ8 іп СаШее, сате іо іі апсі іщиезіесі кіз 

прийти и исцелить сына его, который был при 

соте апсі кеаі зоп іі ѵскіск лѵаз ѵѵкеп 

смерти. 4:48 Иисус сказал ему: вы не уверуете, 

сіеаік. 0.2 Аезиз заісі кіт: уои поі уе Ъеііеѵе 

если не увидите знамений и чудес. 4:49 

і/ поі 8ее 8І§П8 апсі тігасіез. 

Царедворец говорит Ему: ГОСПОДИ! приди, пока 

соигііег 8 сіу 8 кіт: СО О! соте, уеі 
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не умер сын мой. 4:50 Иисус говорит ему: пойди, 

поі ІіеІ зоп тіпе. Іезиз зауз кіт: §о, 

сын твой здоров.Он поверил слову, которое сказал 

зон уоиг гсІогоѵ.Оп Ъеііеѵесі ікехѵау, хѵкіск заісі 

ему Иисус, и пошел. 4:51 На дороге встретили 

іі Іезиз, апі хѵепі. оп гоаі теі 

его слуги его и сказали: сын твой здоров. 4:52 

іі зегѵапіз іі апі заісі: зоп уоиг кеаііку. 

Он спросил у них: в котором часу стало ему 

ке азкесі каѵе іпсіисііпу: іп хѵкіск коиг хѵаз іі 

легче? Ему сказали: вчера в седьмом часу 

еазіег? ке заісі: уезіегсіау іп зеѵепік коиг 

горячка оставила его. 4:53 Из этого отец узнал, 

/еѵег Іе/і іі. о/ ікіз /аікег іеагпесі 

что это был тот час, в который Иисус сказал 

ікаі іі хѵаз опе коиг іп хѵкіск .Іезиз заісі 

ему: ‘сын твой здоров’. И уверовал сам и весь 

кіт: 'зоп уоиг кеаііку '. Апсі Ъеііеѵесі кітзеі/ апсі аіі 

дом его. 4:54 Это второе чудо сотворил Иисус, 

коизе іі. іі зесопсі тігасіе сгеаіесі Іезиз, 

возвратившись из Иудеи в Галилею. 

геіигпіп§ о/ Іехѵз іп Ссііііее. 

5:1 

5 : 1 

После сего был праздник Иудейский, и пришел 

а/іег ікіз хѵаз коіісіау Іысіак апсі сате 

Иисус в Иерусалим. 5:2 Есть же в Иерусалиме 

Іезиз іп Іегизаіет. ікеге зсте іп Іегизаіет 

у Овечьих ворот купальня, называемая 

каѵе зкеер §аіе зхѵіттіп§, саііесі 

по-еврейски Вифезда, при которой было пять 

іп НеЪгехѵ Веікезсіа, хѵкеп хѵкіск хѵаз /іѵе 

крытых ходов. 5:3 В них лежало великое 

соѵегесі тоѵез. Іп ікет Іау угеаі 

множество больных, слепых, хромых, иссохших, 

зеі раііепіз Ыіпсі, Іате, хѵіікегесі, 

ожидающих движения воды, 5:4 ибо Ангел 

хѵаіііпу тоііоп хѵаіег /ог Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ по временам сходил в купальню и 

ЬОКО Ъу іітез хѵепі іп іке рооі апсі 
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возмущал воду, и кто первый входил в нее по 

гезепіеа лѵаіег, апВ лѵко / ігзі епіегеВ іп іі Ъу 

возмущении воды, тот выздоравливал, какою бы 

регіигЪаііоп лѵаіег опе гесоѵегесі, Ву лѵкаі лѵоиШ 

ни был одержим болезнью. 5:5 Тут был человек, 

ог лѵаз оЪзеззеВ сіізеазе. Неге лѵаз регион 

находившийся в болезни тридцать восемь лет. 5:6 

лѵко и ш іп сіізеазе ікігіу еі§кі уеагз. 

Иисус, увидев его лежащего и узнав, что он 

Везиз, зее іі Іуіп§ апсі Іеагпіп§ ікаі іі 

лежит уже долгое время, говорит ему: хочешь ли 

Ііез аігеасіу Іоп§ ііте зауз кіт: лѵапі Оо 

быть здоров? 5:7 Больной отвечал Ему: так, 

Ъе кеаііку? зіск розіесі кіт: зо ікаі 

ГОСПОДИ; но не имею человека, который 

ООО; Ъиі поі ксіѵе китап лѵкіск 

опустил бы меня в купальню, когда возмутится 

ІолѵегеВ лѵоиШ I іп іке рооі, лѵкеп ігоиЫесІ 

вода; когда же я прихожу, другой уже сходит 

лѵаіег; лѵкеп зате I соте, оікег аігеасіу сотіп§ 

прежде меня. 5:8 Иисус говорит ему: встань, 

Ъе^/оге те. Вез из зауз кіт: Агізе, 

возьми постель твою и ходи. 5:9 И он тотчас 

іаке Ъесі уоиг апсі лѵаік. Апсі іі іттесііаіеіу 

выздоровел, и взял постель свою и пошел.Было 

гесоѵегесі, апсі іоок Ъесі Из апсі розкеІ.ВуІо 

же это в день субботний. 5:10 Посему Иудеи 

зате іі іп Вау Заіигсіау. Ткеге/оге Аелѵз 

говорили исцеленному: сегодня суббота; не должно 

заісі сыгесі, іоскіу Заіигсіау; поі зкоиЫ 

тебе брать постели. 5:11 Он отвечал им: Кто меня 

уои іаке Ъесі. ке розіесі ікет: лѵко I 

исцелил, Тот мне сказал: ‘возьми постель твою и 

кеаІеВ, опе I заісі: 'іаке Ъесі уоиг апсі 

ходи’. 5:12 Его спросили: кто Тот Человек, 

§о '. кіз азкесі: лѵко опе тап 

Который сказал тебе: ‘возьми постель твою и 

лѵкіск заісі уои: 'іаке Ъесі уоиг апсі 

ходи’? 5:13 Исцеленный же не знал, кто Он, ибо 

лѵаік '? кеаіесі зате поі кпелѵ лѵко ке /ог 

Иисус скрылся в народе, бывшем на том месте. 

Везиз сіізарреагесі іп реоріе, іке /огтег оп ікаі Іосаііоп. 
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5:14 Потом Иисус встретил его в храме и сказал 

ікеп ,/е.ш.ѵ теі іі іп іетріе апй 8аій 

ему: вот, ты выздоровел; не греши больше, чтобы 

кіт: пощ уои гесоѵегесі; поі 8Іп тоге іо 

не случилось с тобою чего хуже. 5:15 Человек 

поі каррепей тік ікее \ѵкаі \ѵог8е. реоріе 

сей пошел и объявил Иудеям, что исцеливший 

ікіз лѵепі апй аппоипсей йеш, ікаі кеаіей 

его есть Иисус. 5:16 И стали Иудеи гнать Иисуса 

іі ікеге йе8Ы8. Апсі зіееі ./еѵѵ.ѵ Агіѵе йе8Ш 

и искали убить Его за то, что Он делал такие 

апсі 8ои§кі кііі кІ8 /о г ікеп ікаі ке сіісі 8иск 

дела в субботу. 5:17 Иисус же говорил им: Отец 

Ъьі8Іпе88 іп Заіигсіау. йе8Ш 8ате 8аій ікет: /аікег 

Мой доныне делает, и Я делаю. 5:18 И еще 

Му кіікегіо сіое8 апсі I сіо. Апсі тоге 

более искали убить Его Иудеи за то, что Он не 

тоге 8ои§кі кііі кІ8 йеш /ог ікеп ікаі ке поі 

только нарушал субботу, но и Отцом Своим 

опіу ѵіоіаіесі Заіигсіау, Ъиі апсі /аікег іі8 

называл Бога, делая Себя равным Богу. 5:19 На 

саііесі Сой такіпу кітзеі I/ есрші Сой. оп 

это Иисус сказал: истинно, истинно говорю вам: 

іі й 08118 8аій: ТЯѴЕ ТЯѴЕ 8ау уои: 

Сын ничего не может творить Сам от Себя, 

8оп поікіп§ поі сап сгеаіе кітзеі I/ /гот Ыт8еІ/ 

если не увидит Отца творящего: ибо что творит 

і/ поі 8ве /аікег йо: /ог ікаі ѵѵог/сѵ 

Он, то и Сын творит также. 5:20 Ибо Отец 

ке ікеп апй 80 п лѵогк8 іоо. /ог /аікег 

любит Сына и показывает Ему все, что творит 

Іоѵе8 8оп апй зко\Ѵ8 ке аіі ікаі \ѵогк8 

Сам; и покажет Ему дела больше сих, так что 

кіт8еі/; апй 8ко\ѵ ке Ъшіпе88 тоге 80 , 80 ікаі 

вы удивитесь. 5:21 Ибо как Отец воскрешает 

уои 8игргІ8ей. /ог а8 /аікег ге8иггесі8 

мертвых и оживляет, так и Сын оживляет, кого 

йеай апй апітаіе8, 80 апй 8оп апітаіе8, \ѵко 

хочет. 5:22 Ибо Отец и не судит никого, но весь 

\ѵапі8. /ог /аікег апй поі іий§е8 апуопе Ъиі аіі 

суд отдал Сыну, 5:23 дабы все чтили Сына, как 

соигі сіеагей зоп, огйег аіі копогей 80 п, а8 
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чтут Отца. Кто не чтит Сына, тот не чтит и 

геѵеге Еаікег лѵко поі копогз зоп, опе поі копогз апй 

Отца, пославшего Его. 5:24 Истинно, истинно 

/аікег, лѵко зепі Ніз. ѵегііу, ТЯІІЕ 

говорю вам: слушающий слово Мое и верующий 

зау уои: Іізіепіп§ лѵогй ту апй Ъеііеѵег 

в Пославшего Меня имеет жизнь вечную и на 

іп Ніт лѵко зепі I к аз Іі/е еіегпаі апсі оп 

суд не приходит, но перешел от смерти в жизнь. 

соигі поі сотез, Ъиі тоѵесі /гот іеаік іп Іі/е. 

5:25 Истинно, истинно говорю вам: наступает 

ѵегііу, ТКѴЕ зау уои: сотез 

время, и настало уже, когда мертвые услышат 

іі те апсі іі із аігеасіу лѵкеп сіеасі кеаг 

глас Сына Божия и, услышав, оживут. 5:26 Ибо 

Топе зоп Сой апй кеагіп§ Ііѵе. /ог 

как Отец имеет жизнь в Самом Себе, так и 

аз /аікег каз Іі/е іп Нітзеі/ Ме, зо апй 

Сыну дал иметь жизнь в Самом Себе. 5:27 И 

зоп §аѵе каѵе Іі/е іп Нітзеі/ Сиггепііу. Апй 

дал Ему власть производить и суд, потому что 

§аѵе ке ролѵег ргойисе апй соигі Ъесаизе ікаі 

Он есть Сын Человеческий. 5:28 Не дивитесь 

ке ікеге зоп Нитап. поі тагѵеі 

сему; ибо наступает время, в которое все, 

ікіз; /ог сотез ііте іп лѵкіск аіі 

находящиеся в гробах, услышат глас Сына Божия; 

аге іп со//іпз, кеаг Топе зоп Сой; 

5:29 и изыдут творившие добро в воскресение 

апй соте /огік ікаі каѵе йопе §оой іп Зипйау 

жизни, а делавшие зло — в воскресение 

Іі/е апй ікозе лѵко каѵе йопе сіЪизе іп Зыпсіау 

осуждения. 5:30 Я ничего не могу творить Сам 

сопйетпаііоп. I поікіп§ поі I сгеаіе кітзеі/ 

от Себя.Ц Как слышу, так и сужу, и суд 

/гот Ткетзеіѵез. || аз кеаг зо апй ]ийуе, апй соигі 

Мой праведен; ибо не ищу Моей воли, но воли 

Му гщкіеоиз; /ог поі зеекіп§ а ту лѵііі Ъиі лѵііі 

пославшего Меня Отца. 5:31 Если Я 

лѵко зепі I Еаікег I/ I 

свидетельствую Сам о Себе, то свидетельство 

іезіі/у кітзеі/ аЪоиі Ме, ікеп сегіі/ісаіе 
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Мое не есть истинно. 5:32 Есть другой, 

ту поі ікеге ігие. ікеге оікег 

свидетельствующий о Мне; и Я знаю, что 

іпсіісаііпр аЪоиі I; апсі I кпохѵ ікаі 

истинно то свидетельство, которым он 

ТЯѴЕ ікеп еѵісіепсе хѵкіск іі 

свидетельствует о Мне. 5:33 Вы посылали к 

зкохѵ8 аЪоиі Ме. уои 8епі іо 

Иоанну, и он засвидетельствовал об истине. 5:34 

Яокп апсі іі іе8іі/есі аЪоиі ігиік. 

Впрочем, Я не от человека принимаю 

Нохѵеѵег, I поі /гот китап ассері 

свидетельство, но говорю это для того, чтобы вы 

еѵісіепсе Ъиі 8ау іі /ог огсіег іо уои 

спаслись. 5:35 Он был светильник, горящий и 

8аѵесі. ке ѵѵс/.ѵ Іатр, Ъигпіп§ апсі 

светящий; а вы хотели малое время порадоваться 

Іитіпош; апсі уои хѵапіесі 8та11 ііте ге/оісе 

при свете его. 5:36 Я же имею свидетельство 

хѵкеп Іі§кі іі. I 8ате каѵе сегіі/ісаіе 

больше Иоаннова: ибо дела, которые Отец дал 

тоге Яокп: /ог са8е хѵкіск /аікег §аѵе 

Мне совершить, самые дела сии, Мною 

I соттіі то8і Ъшіпе88 іке8е, I 

творимые, свидетельствуют о Мне, что Отец 

8о1иЫе, 8кохѵ аЪоиі те ікаі /аікег 

послал Меня. 5:37 И пославший Меня Отец Сам 

8епі Ме. Апсі хѵко 8епі I /аікег кіт8еІ/ 

засвидетельствовал о Мне. А вы ни гласа Его 

іе8іфесі аЪоиі Ме. А уои ог ѵоісе кІ8 

никогда не слышали, ни лица Его не видели; 5:38 

пеѵег поі кеагсі ог /асе кІ8 поі каѵе 8ееп; 

и не имеете слова Его, пребывающего в вас, 

апсі поі каѵе хѵогсІ8 іі іпсіхѵеіііпу іп уои 

потому что вы не веруете Тому, Которого Он 

Ъесаше ікаі уои поі , Веііеѵе Могеоѵег, хѵкіск ке 

послал. 5:39 Исследуйте Писания, ибо вы думаете 

8епі. Ехріоге Асгіріыге /ог уои ікіпк 

чрез них иметь жизнь вечную; а они 

ікгои§к ікет каѵе Іі/е еіегпаі; апсі ікеу 

свидетельствуют о Мне. 5:40 Но вы не хотите 

8кохѵ аЪоиі Ме. Ъиі уои поі хѵапі 
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прийти ко Мне, чтобы иметь жизнь. 5:41 Не 

соте іо те іо каѵе Іі/е. поі 

принимаю славы от человеков, 5:42 но знаю вас: 

ассері /ате /гот теп, Ъиі кполѵ уои: 

вы не имеете в себе любви к Богу. 5:43 Я 

уои поі каѵе іп Зіаіетепі Іоѵе іо Сосі. I 

пришел во имя Отца Моего, и не принимаете 

сате іп пате /аікег ту, апсі поі іакіпу 

Меня; а если иной придет во имя свое, его 

те; апсі і/ оікег соте іп пате Из, іі 

примете. 5:44 Как вы можете веровать, когда друг 

ассері. аз уои сап Ъеііеѵе, лѵкеп еаск 

от друга принимаете славу, а славы, которая от 

/гот оікег іакіпу /ате апсі /ате, \ѵкіск /гот 

Единого Бога, не ищете? 5:45 Не думайте, что Я 

зіпуіе Сосі поі Іоокіп§/ог? поі ікіпк ікаі I 

буду обвинять вас пред Отцом: есть на вас 

тіі Ыате уои Ъе/оге /аікег: ікеге оп уои 

обвинитель Моисей, на которого вы уповаете. 5:46 

ргозесиіог Мозез, оп лѵкіск уои ігші. 

Ибо если бы вы верили Моисею, то поверили 

/о г і/ лѵоикі уои Ъеііеѵесі Мозез, ікеп Ъеііеѵе 

бы и Мне, потому что он писал о Мне. 5:47 

\ѵоиШ апсі те Ъесаизе ікаі іі \ѵгоіе аЪоиі Ме. 

Если же его писаниям не верите, как поверите 

I/ зате іі \ѵгіііп§з поі Ъеііеѵе аз Ъеііеѵе 

Моим словам? 

ту Ассогсііпр іо? . 

6:1 

бі 

После сего пошел Иисус на ту сторону моря 

а/іег ікіз лѵепі Зезиз оп ікаі зісіе зеа 

Галилейского, в окрестности Тивериады. 6:2 За 

СаШее, іп пеіукЪогкоосІ ТіЪегіаз. /ог 

Ним последовало множество народа, потому что 

іі /оІІо\ѵе<і Ъу зеі реоріе Ъесаизе ікаі 

видели чудеса, которые Он творил над больными. 

зееп лѵопсіегз лѵкіск ке сгеаіесі оѵег раііепіз. 

6:3 Иисус взошел на гору и там сидел с 

Аезиз азсепсіесі оп Моипі апсі ікеге зііііп§ шік 
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учениками Своими. 6:4 Приближалась же Пасха, 

зіысіепіз Ііз. арргоаскіп§ 8 сипе Еазіег, 

праздник Иудейский. 6:5 Иисус, возведя очи и 

коШау ,ІЕ ІѴ5. Іезиз, Іі/іесі еуе8 апсі 

увидев, что множество народа идет к Нему, 

зееіп§ ікаі зеі реоріе І8 іо кіт 

говорит Филиппу: где нам купить хлебов, чтобы 

зауз Ркііір хѵкеге из Ъиу Ьгеасіз, іо 

их накормить? 6:6 Говорил же это, испытывая 

ікеіг /еесі? заіеі зато іі іезііпр 

его; ибо Сам знал, что хотел сделать. 6:7 Филипп 

іі; /о г кітзеі/ кпехѵ ікаі хѵапіесі іо (іо. Ркііір 

отвечал Ему: им на двести динариев не довольно 

розіесі кіт: ікеу оп іхѵо сіепагіі поі ргеііу 

будет хлеба, чтобы каждому из них досталось 

\ѵ Ш Ъгеасі, іо еаск о/ іке/п §оі 

хотя понемногу. 6:8 Один из учеников Его, 

аіікоирк Іііііе Ъу Іііііе. 6 8 опе о/ зіысіепіз іі 

Андрей, брат Симона Петра, говорит Ему: 6:9 

Апсігехѵ, Ъгоікег Зітоп Реіег зауз кіт: 

здесь есть у одного мальчика пять хлебов 

кеге ікеге каѵе опе Ъоу ] іѵе Ъгесісіз 

ячменных и две рыбки; но что это для такого 

Ъагіеу апсі іхѵо р ізк ; Ъиі ікаі іі / Ъг зиск 

множества? 6:10 Иисус сказал: велите им возлечь. 

тешу? .іезиз заіеі: іеіі ікет іо ікеу зіі сіохѵп. 

Было же на том месте много травы. Итак 

Іі хѵаз зате оп ікаі Іосаііоп тапу §газзез. 8о 

возлегло людей числом около пяти тысяч. 6:11 

гесііпесі реоріе питЪег аЪоиі ]іѵе ікоизапсіз. 

Иисус, взяв хлебы и воздав благодарение, 

.Іезиз, іакіпр Ьгеасіз апсі соттепсІіп§ ікапкз, 

роздал ученикам, а ученики возлежавшим, также 

капсіесі оиі зіысіепіз апсі зіысіепіз зііііп§ сіохѵп; аізо 

и рыбы, сколько кто хотел. 6:12 И когда 

апсі ]ізк кохѵ хѵко хѵапіесі. Апсі хѵкеп 

насытились, то сказал ученикам Своим: соберите 

ікеу хѵеге {іііесі, ікеп заіеі зіысіепіз Из: соііесі 

оставшиеся куски, чтобы ничего не пропало. 6:13 

гетаіпіп§ ріесез іо поікіп§ поі Іозі. 

И собрали, и наполнили двенадцать коробов 

Апсі соііесіесі, апсі І'ПІесІ іхѵеіѵе Ьохез 
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кусками от пяти ячменных хлебов, оставшимися 

ріесез /гот /іѵе Ъагіеу Ъгеасіз, гетаіпіп§ 

у тех, которые ели. 6:14 Тогда люди, видевшие 

каѵе ікозе лѵкіск аіе. Ткеп реоріе лѵко залѵ 

чудо, сотворенное Иисусом, сказали: это истинно 

тігасіе сгеаіесі ікіп§з .Іезиз заШ: іі ТКѴЕ 

Тот Пророк, Которому должно прийти в мир. 6:15 

опе Тке Ргоркеі лѵкіск зкоиЫ соте іп лѵогЫ. 

Иисус же, узнав, что хотят прийти, нечаянно 

.1 08118 8 а те Іеагпіп§ ікаі лѵапі соте, ассШепіаІІу 

взять Его и сделать царем, опять удалился на 

іаке кІ8 апсі сіо кіп§ араіп геіігесі оп 

гору один. 6:16 Когда же настал вечер, то 

Моипі опе. лѵкеп 8 сипе соте еѵепіп§ ікеп 

ученики Его сошли к морю 6:17 и, войдя в 

зіисіепіз кіз §опе іо зеа апсі епіегіп§ іп 

лодку, отправились на ту сторону моря, в 

Ъоаі о// оп ікаі зісіе зеа іп 

Капернаум. Становилось темно, а Иисус не 

Сарегпаит. Ъесате сіагк, апсі .Іезиз поі 

приходил к ним. 6:18 Дул сильный ветер, и море 

соте іо ікет. Оыі зігоп§ лѵіпсі, апсі зеа 

волновалось. 6:19 Проплыв около двадцати пяти 

лѵоггіесі. голѵесі сіЪоиі ілѵепіу /іѵе 

или тридцати стадий, они увидели Иисуса, 

о г ікігіу зіерз ікеу за\ѵ .Іезиз, 

идущего по морю и приближающегося к лодке, 

сотіп§ Ъу зеа сіпсі арргоаскіп§ іо Ъоаі 

и испугались. 6:20 Но Он сказал им: это Я; не 

апсі зсагесі. Ъиі ке заШ ікет: іі I; поі 

бойтесь. 6:21 Они хотели принять Его в лодку; и 

а/гаісі. ікеу лѵапіесі іаке кіз іп іке Ъоаі; апсі 

тотчас лодка пристала к берегу, куда плыли. 6:22 

іттесііаіеіу Ъоаі зіиск іо зкоге, лѵкеге заііесі. 

На другой день народ, стоявший по ту сторону 

оп оікег сіау реоріе зіапсііпр Ъу ікаі зісіе 

моря, видел, что там, кроме одной лодки, в 

зеа залѵ ікаі ікеге ехсері опе Ъоаіз, іп 

которую вошли ученики Его, иной не было и 

лѵкіск іпсіисіесі зіисіепіз іі оікег поі лѵаз апсі 

что Иисус не входил в лодку с учениками 

ікаі ^е8и8 поі епіегесі іп Ъоаі лѵіік зіисіепіз 



25 





-50- От Иоанна святое благовествование- 



Своими, а отплыли одни ученики Его. 6:23 

ікеіг, апй за И ей опе зіийепіз Ніз. 

Между тем пришли из Тивериады другие лодки 

Ъеілѵееп зо сате о/ ТіЪегіаз оікег Ъоаіз 

близко к тому месту, где ели хлеб по 

сіозе Іо ікаі ріасе лѵкеге аіе Ъгесій Ъу 

благословении ГОСПОДНЕМ. 6:24 Итак, когда 

Ыеззіп§ Ьогй. Ткиз, лѵкеп 

народ увидел, что тут нет Иисуса, ни учеников 

реоріе зам? ікаі кеге по Іезиз, ог зіысіепіз 

Его, то вошли в лодки и приплыли в 

іі ікеп іпсіийей іп Ъоаіз апсі заііесі іп 

Капернаум, ища Иисуса. 6:25 И, найдя Его на 

Сарегпаит, Іоокіпр/ог .Іезиз. Апсі /іпйіпр кіз оп 

той стороне моря, сказали Ему: Равви! когда Ты 

ікаі зісіе зеа заісі кіт: КсіЪЫ лѵкеп уои 

сюда пришел? 6:26 Иисус сказал им в ответ: 

кеге соте /гот? Іезиз заісі ікеу іп апзлѵег: 

истинно, истинно говорю вам: вы ищете Меня не 

ТКѴЕ ТЕЛЕ зау уои: уои Іоокіп§ I поі 

потому, что видели чудеса, но потому, что ели 

Ъесаизе ікаі зееп лѵопйегз Ъиі Ъесаизе ікаі аіе 

хлеб и насытились. 6:27 Старайтесь не о пище 

ЪгеаІ апсі /Шей. Тгу поі сіЪоиі /оой 

тленной, но о пище, пребывающей в жизнь 

регізкаЫе, Ъиі аЪоиі /оой епсіигеік іп Іі/е 

вечную, которую даст вам Сын Человеческий, ибо 

еіегпаі, лѵкіск лѵііі уои зоп Мсіп, /ог 

на Нем положил печать Свою Отец, Бог. 6:28 

оп іі риі ргіпі Из /аікег, Сой. 

Итак сказали Ему: что нам делать, чтобы творить 

Зо заій кіт: ікаі из йо іо сгеаіе 

дела Божии? 6:29 Иисус сказал им в ответ: вот 

Ъизіпезз Сой? Іезиз заій ікеу іп апзлѵег: кеге 

дело Божие, чтобы вы веровали в Того, Кого Он 

іі Сой, іо уои ѴпЪеііеѵегз іп аййіііоп, Реоріе ке 

послал. 6:30 На это сказали Ему: какое же Ты 

зепі. оп іі заій кіт: лѵкаі зате уои 

дашь знамение, чтобы мы увидели и поверили 

§іѵе зі§п іо лѵе залѵ апй Ъеііеѵе 

Тебе? что Ты делаешь? 6:31 Отцы наши ели 

Уои? ікаі уои йоіп§? /аікегз от аіе 
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манну в пустыне, как написано: ‘хлеб с неба 

таппа іп лѵіійегпезз аз із лѵгіііеп: Ъгеасі лѵіік зку 

дал им есть’. 6:32 Иисус же сказал им: истинно, 

§аѵе Ікеу ікеге йезиз зате заісі (кет: ТКѴЕ 

истинно говорю вам: не Моисей дал вам хлеб с 

ТКѴЕ зау уои: поі Мозез §аѵе уои Ъгеасі лѵіік 

неба, а Отец Мой дает вам истинный хлеб с 

зку, апсі /а(кег Му §іѵез уои ТКѴЕ Ъгеасі шік 

небес. 6:33 Ибо хлеб Божий есть тот, который 

кеаѵеп. /ог Ъгеасі Сой Ікеге опе лѵкіск 

сходит с небес и дает жизнь миру. 6:34 На это 

сотіпу шік кеаѵеп апй §іѵез Іі/е лѵогій. оп И 

сказали Ему: ГОСПОДИ! подавай нам всегда 

заісі кіт: СОЕ! Сіѵе из аілѵауз 

такой хлеб. 6:35 Иисус же сказал им:| Я есмь 

зиск Ъгесій. йезиз зате заій Ікет: \ I ат 

хлеб жизни; приходящий ко Мне не будет алкать, 

Ъгесій Іі/е; сотіп§ Іо I поі лѵііі кип§ег, 

и верующий в Меня не будет жаждать никогда. 

апй Ъеііеѵег іп I поі лѵііі сгаѵіпу еѵег 

6:36 Но Я сказал вам, что вы и видели Меня, 

Ъиі I заій уои Ікаі уои апй зееп те 

и не веруете. 6:37 Все, что дает Мне Отец, ко 

апй поі Ъеііеѵе. АН Ікаі §іѵез I /аікег, Іо 

Мне придет; и приходящего ко Мне не изгоню 

I лѵйі соте; апй сотіп§ Іо I поі йгіѵе оиі 

вон, 6:38 ибо Я сошел с небес не для того, 

лѵоп /ог I у опе лѵіік кеаѵеп поі /ог огйег 

чтобы творить волю Мою, но волю пославшего 

Іо сгеаіе лѵііі ту, Ъиі лѵііі лѵко зепі 

Меня Отца. 6:39 Воля же пославшего Меня Отца 

I Еаікег УѴоІа зате лѵко зепі I /аікег 

есть та, чтобы из того, что Он Мне дал, ничего 

Ікеге опе Іо о/ огйег Ікаі ке I у сіѵе поІкіп§ 

не погубить, но все то воскресить в последний 

поі йезігоу, Ъиі аіі Ікеп гезиггесі іп Іазі 

день. 6:40 Воля Пославшего Меня есть та, чтобы 

йсіу. ІѴоІа Ніт лѵко зепі I Ікеге опе Іо 

всякий, видящий Сына и верующий в Него, 

апуопе зееіп§ зоп апй Ъеііеѵег іп И 
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имел жизнь вечную; и Я воскрешу его в 

кай Іі/е еіегпаі; апй I гаізе іі іп 

последний день. 6:41 Возроптали на Него Иудеи за 

Іазі йау. тигтигей оп іі йелѵз /о г 

то, что Он сказал: 6 Я есмь хлеб, сшедший с 

ікеп ікаі ке заій: 7 ат Ъгеай, сате йолѵп лѵіік 

небес’. 6:42 И говорили: не Иисус ли это, сын 

кеаѵеп Апсі заій: поі йезиз Во іі зоп 

Иосифов, Которого отца и Мать мы знаем? Как 

.Іо 8 ер к, лѵкіск /аікег апсі тоікег лѵе кполѵ? аз 

же говорит Он: 6 Я сшел с небес’? 6:43 

зате зауз ке: 7 каѵе соте йолѵп лѵіік кеаѵеп ’? 

Иисус сказал им в ответ: не ропщите между 

йезиз заісі ікеу іп апзлѵег: поі тигтиг Ъеі\ѵееп 

собою. 6:44 Никто не может прийти ко Мне, если 

ікетзеіѵез. поЪоІу поі сап соте іо те і/ 

не привлечет его Отец, пославший Меня; и Я 

поі аіігасі іі /аікег, лѵко зепі те; апсі I 

воскрешу его в последний день. 6:45 У пророков 

гаізе іі іп Іазі сіау. Во ргоркеіз 

написано: ‘и будут все научены Богом’. Всякий, 

із хѵгіііеп: 'апсі хѵііі аіі іаи§кі Сой Апуопе 

слышавший от Отца и научившийся, приходит 

каз кеагй /гот /аікег апй Теаск сотез 

ко Мне. 6:46 Это не то, чтобы кто видел Отца, 

іо Ме. іі поі ікеп іо лѵко зееп /аікег, 

кроме Того, Кто есть от Бога: Он видел Отца. 

ехсері аййіііоп, лѵко ікеге /гот Сой: ке зееп В аікег 

6:47 Истинно, истинно говорю вам: верующий в 

ѵегііу, ТКѴЕ зау уои: Ъеііеѵег іп 

Меня имеет жизнь вечную. 6:48 Я есмь хлеб 

7 каз Іі/е еѵегІазііп§. I ат Ъгеай 

жизни. 6:49 Отцы ваши ели манну в пустыне и 

Іі/е. /аікегз уоиг аіе таппа іп йезегі апй 

умерли; 6:50 хлеб же, сходящий с небес, таков, 

йіей; Ъгеай зате йезсепйіпр лѵіік кеаѵеп із зиск 

что идущий его не умрет. 6:51 Я хлеб живой, 

ікаі Не ікаі еаіеік іі поі йіе. I Ъгеай Ііѵе, 

сшедший с небес; идущий хлеб сей будет 

сате йолѵп лѵіік іке кеаѵепз; Не ікаі еаіеік Ъгеай ікіз лѵііі 

жить вовек; хлеб же, который Я дам, есть Плоть 

Ііѵе /ог еѵег; Ъгеай зате лѵкіск I Ьайіез, ікеге /Іезк 
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Моя, которую Я отдам за жизнь мира. 6:52 Тогда 

Му, хѵкіск I §іѵе /ог Іі/е хѵогіа. Ткеп 

Иудеи стали спорить между собою, говоря: как 

Іехѵз зіееі аг§ие Ъеіхѵееп ікетзеіѵез, зауіп§: аз 

Он может дать нам есть Плоть Свою? 6:53 Иисус 

ке сап §іѵе из ікеге /Іезк Ніз? Іезиз 

же сказал им: истинно, истинно говорю вам: если 

зате заісі ікет: ТЯІІЕ ТКѴЕ зау уои: і/ 

не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить 

поі хѵ ііі Ікеге /Іезк зоп китап апсі сігіпк 

Крови Его, то не будете иметь в себе жизни. 

Ыоо<і іі ікеп поі хѵііі каѵе іп Зіаіетепі Іі/е. 

6:54 Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь 

Не ікаі еаіеік ту /Іезк апсі сігіпкз ту Ыоосі 

имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его в 

к аз Іі/е еіегпаі, апсі I гаізе іі іп 

последний день. 6:55 Ибо Плоть Моя истинно есть 

Іазі сіау. /ог /Іезк Му ТКѴЕ ікеге 

пища, и Кровь Моя истинно есть питие. 6:56 

/оосі апсі Ыоосі Му ТКѴЕ ікеге сігіпк. 

Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь 

Не ікаі еаіеік ту /Іезк апсі сігіпкз ту Ыоосі 

пребывает во Мне, и Я в нем. 6:57 Как послал 

аЪісІез іп те апсі I іп іі. аз зепі 

Меня живой Отец, и Я живу Отцом, так и 

I Ііѵе /аікег, апсі I Ііѵе /аікег, зо апсі 

идущий Меня жить будет Мною. 6:58 Сей-то 

Не ікаі еаіеік I ііѵе хѵііі Ме. Ткіз із ікаі 

есть хлеб, сшедший с небес. Не так, как отцы 

ікеге Ъгеасі, сате сіохѵп хѵіік кеаѵеп. поі зо ікаі аз /аікегз 

ваши ели манну и умерли: ядущий хлеб сей 

уоиг аіе таппа апсі сііесі: Не ікаі еаіеік Ъгеасі ікіз 

жить будет вовек. 6:59 Сие говорил Он в 

Ііѵе хѵііі еѵег. Ткезе ікіп§з заісі ке іп 

синагоге, уча в Капернауме. 6:60 Многие из 

зупауоуые іеаскіп§ іп Сарегпаит. тешу о/ 

учеников Его, слыша то, говорили: какие 

зіысіепіз іі кеагіп§ ікеп заісі: хѵкаі 

странные слова! кто может это слушать? 6:61 Но 

зігст§е хѵогсіз! хѵко сап іі Іізіеп? Ъиі 

Иисус, зная Сам в Себе, что ученики Его 

.Іезиз, кпохѵіпу кітзеі/ іп Ме, ікаі зіисіепіз кіз 
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ропщут на то, сказал им: это ли соблазняет вас? 

тигтиг оп Ікеп заісі (кет: і( Во Іетріз уои? 

6:62 Что ж, если увидите Сына Человеческого, 

ікаі Жеіі, і/ зее зоп китап, 

восходящего туда, где был прежде? 6:63 Дух 

азсепсііп§ ікеге хѵкеге хѵсіз Ъе/оге? зрігіі 

животворит; плоть не пользует нимало. Слова, 

хѵко §іѵез Іі/е; / Іезк поі изез (ке Іеазі. хѵогсіз 

которые говорю Я вам, суть дух и жизнь. 6:64 

хѵкіск зау I уои аге зрігіі апсі Іі/е. 

Но есть из вас некоторые неверующие. 6:65 И 

Ъиі Ікеге о/ уои зоте ипЪеІіеѵегз. Апсі 

сказал: для того-то и говорил Я вам, что 

заісі: /ог Ікаі зотеІкіп§ апсі заісі I уои Ікаі 

никто не может прийти ко Мне, если то не дано 

попе поі сап соте Іо те і/ Ікеп поі §іѵеп 

будет ему от Отца Моего. 6:66 С этого времени 

хѵііі іі /гот /аікег Міпе. Шік ікіз Ііте 

многие из учеников Его отошли от Него и уже 

/папу о/ зіисіепіз кіз тоѵесі /гот И апсі аігеасіу 

не ходили с Ним. 6:67 Тогда Иисус сказал 

поі §о шік Ткет. Ткеп .Іезиз заісі 

Двенадцати: не хотите ли и вы отойти? 6:68 

Іхѵеіѵе: поі хѵапі Во апсі уои §о сіхѵсіу? 

Симон Петр отвечал Ему: ГОСПОДИ! к кому нам 

8ітоп Реіег розіесі кіт: СОВ! Іо хѵко из 

идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни, 6:69 и 

§о? уои каѵе ѵегЪз еіегпаі Іі/е апсі 

мы уверовали и познали, что Ты Христос, Сын 

хѵ е Ъеііеѵе апсі каѵе кпохѵп ікаі уои Скгізі, зоп 

Бога живого. 6:70 Иисус отвечал им: не 

Сосі 1іѵіп§. .Іезиз розіесі Ікет: поі 

двенадцать ли вас избрал Я? но один из вас — 

Іхѵеіѵе Во уои еіесіеі I? Ъиі опе о/ уои- 

диавол. 6:71 Это говорил Он об Иуде Симонове 

сіеѵіі. И заісі ке сікоиі .Іысіаз 8ітоп 

Искариоте, ибо сей хотел предать Его, будучи один 

Ізсагіоі, /ог Ікіз хѵапіесі Ъеігау И Ъеіп§ опе 

из Двенадцати. 

о/ Тхѵеіѵе. 
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7:1 

71 

После сего Иисус ходил по Галилее, ибо по Иудее 

а/іег ікіз .Іезыз §о Ъу СаШее /ог Ъу .Іысіеа 

не хотел ходить, потому что Иудеи искали убить 

поі хѵапіесі хѵаік, Ъесаше ікаі Уеѵѵ.ѵ зои§кі кііі 

Его. 7:2 Приближался праздник Иудейский — 

Ніз. арргоаскіп§ коШау Іысіеузкіу- 

поставление кущей. 7:3 Тогда братья Его сказали 

Оеііѵегіпу іаЪегпасІез. Ткеп Ъгоікегз кІ8 8аісі 

Ему: выйди отсюда и пойди в Иудею, чтобы и 

кіт: Ііерагі кеге апсі §о іп .Іысіак іо апсі 

ученики Твои видели дела, которые Ты делаешь. 

зіийепіз уоиг зееп ссі8е хѵкіск уои ’ге сіоіпу. 

7:4 Ибо никто не делает чего-либо втайне и 

/ог попе поі таке8 апуікіпу 8есгеіІу апсі 

ищет сам быть известным. Если Ты творишь 

8еагск: кітзеі/ Ъе кпохѵп. I/ уои сІое8і 

такие дела, то яви Себя миру. 7:5 Ибо и 

8иск сазе ікеп хѵакіпу кітзеі/ хѵогісі. /ог апсі 

братья Его не веровали в Него. 7:6 На это Иисус 

Ъгоікегз кіз поі ѴпЪеІіеѵегз іп Ніт. оп іі .Іезиз 

сказал им: Мое время еще не настало, а для 

8 а ісі ікет: ту ііте тоге поі іі І8, апсі /ог 

вас всегда время. 7:7 Вас мир не может 

уои аіхѵауз ііте. уои хѵогісі поі сап 

ненавидеть, а Меня ненавидит, потому что Я 

каіе, апсі I ксііез, Ъесаше ікаі I 

свидетельствую о нем, что дела его злы. 7:8 

іезіі/у сіЪоиі іі ікаі Ъшіпезз іі еѵіі. 

Вы пойдите на праздник сей; а Я еще не пойду 

уои §о оп коШау ііш; апсі I тоге поі §о 

на сей праздник, потому что Мое время еще не 

оп ікіз коШау Ъесаше ікаі ту ііте тоге поі 

исполнилось. 7:9 Сие сказав им, остался в 

/иЩІесІ. Ткезе ікіп§8 зауіп§ ікет гетаіпесі іп 

Галилее. 7:10 Но когда пришли братья Его, тогда 

СаШее. Ъиі хѵкеп сате Ъгоікегз іі ікеп 

и Он пришел на праздник не явно, а как бы 

апсі ке сате оп коШау поі сіеагіу, апсі аз хѵоиЫ 
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тайно. 7:11 Иудеи же искали Его на празднике и 

8есгеііу. Аелѵ8 8 сипе 8ои§кі кѣ оп коііАау апА 

говорили: где Он? 7:12 И много толков было 

8аісІ: лѵкого Не? 0.3 Апсі тешу гитог8 ѵѵт/.ѵ 

о Нем в народе: одни говорили, что Он добр; 

аЪоиі іі іп реоріе: опе 8сіісі ікаі ке кіпсі; 

а другие говорили: нет, но обольщает народ. 7:13 

апсі оікег 8сіісі: поі Ъиі сіесеіѵе8 реоріе. 

Впрочем, никто не говорил о Нем явно, боясь 

Нолѵеѵег, попе поі 8аісі аЪоиі іі сіеагіу, /еагіпу 

Иудеев. 7:14 Но в половине уже праздника вошел 

.Уеѵѵ.ѵ. Ъиі іп каі/ аігеаАу коіісісіу епіегесі 

Иисус в храм и учил. 7:15 И дивились Иудеи, 

.1 08118 іп іетріе апсі іаи§кі. Апсі тагѵеіесі Аош 

говоря: как Он знает Писания, не учившись? 7:16 

8ауіп§: а8 ке кпош Зсгіріиге поі іеагпесі? 

Иисус, отвечая им, сказал: Мое учение — не Мое, 

А 08118 , ап8\ѵегіпу ікет 8аісі: ту ехегсѣе- поі ту, 

но Пославшего Меня; 7:17 кто хочет творить 

Ъиі Ніт лѵко 8епі те; лѵко \ѵапі8 сгеаіе 

волю Его, тот узнает о сем учении, от Бога ли 

лѵііі іі опе Іеагп8 аЪоиі 8ет іеаскіп§ /гот Сосі Но 

оно или Я Сам от Себя говорю. 7:18 Говорящий 

іі ог I кіт8еІ/ /гот кіт8еі/ 8реак. іаікіпу 

сам от себя ищет славы себе; а Кто ищет 

кіт8еі/ /гот а 8еагск: /ате Зіаіетепі; апсі лѵко 8еагск: 

славы Пославшему Его, Тот истинен, и нет 

/ате лѵко 8епі іі опе І8 ігие, апсі по 

неправды в Нем. 7:19 Не дал ли вам Моисей 

ып гщк іео Ы8 п 088 іп Ніт. поі §аѵе Но уои Мо8е8 

закона? и никто из вас не поступает по закону. 

іко Іалѵ? апсі попе о/ уои поі епіег8 Ъу іат 

За что ищете убить Меня? 7:20 Народ сказал в 

/ог ікаі іоокіп§ кііі Ме? реоріе 8акі іп 

ответ: не бес ли в Тебе? кто ищет убить Тебя? 

атлѵег: поі сіетоп Но іп Уои? лѵко 8еагск: кііі Уои? 

7:21 Иисус, продолжая речь, сказал им: одно дело 

А 08118 , сопііпиіпу зрееск 8аШ ікет: опе іі 

сделал Я, и все вы дивитесь. 7:22 Моисей дал 

тасіе I апсі аіі уои тагѵеі. Мо8е8 §аѵе 

вам обрезание (хотя оно не от Моисея, но от 

уои сігситсІ8Іоп (ікоиук іі поі /гот Мо8е8, Ъиі /гот 
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отцов), и в субботу вы обрезываете человека. 

/аікегз) апсі іп Заіигсіау уои сігситсізе тап. 

7:23 Если в субботу принимает человек обрезание, 

1 / іп Заіигсіау іакез реоріе сігситсізіоп 

чтобы не был нарушен закон Моисеев, — на Меня 

10 поі хѵаз Ъгокеп Іахѵ Мозез - оп I 

ли негодуете за то, что Я всего человека исцелил 

Во Ъоіі оѵег /о г ікеп ікаі I аіі китап кеаіесі 

в субботу? 7:24 Не судите по наружности, но 

іп Заіигсіау? поі ]ис1ре Ъу арреагапсе, Ъиі 

судите судом праведным. 7:25 Тут некоторые из 

Іисіре соигі гіфіеоиз. кеге зоте о/ 

Иерусалимлян говорили: не Тот ли это, Которого 

Уе гизаіет заісі: поі опе Во іі хѵкіск 

ищут убить? 7:26 Вот, Он говорит явно, и 

Іоокіп§ кііі? Ткаі із, ке зауз сіеагіу, апсі 

ничего не говорят Ему: не удостоверились ли 

поікіп§ поі зау кіт: поі азсегіаіпесі Во 

начальники, что Он — подлинно Христос? 7:27 Но 

скіе/з, ікаі оп- ігиіу Скгізі? Ъиі 

мы знаем Его, откуда Он; Христос же когда 

хѵе кпохѵ іі \ѵ кеге ке; Скгізі зате хѵкеп 

придет, никто не будет знать, откуда Он. 7:28 

соте, попе поі хѵііі кпохѵ хѵкеге Не заісі 

Тогда Иисус возгласил в храме, уча и говоря: 

Ткеп .Іезыз сгіесі іп іепгріе, іеаскіп§ апсі зауіп§: 

и знаете Меня, и знаете, откуда Я; и Я 

апсі кпохѵ те апсі кпохѵ хѵкеге I; апсі I 

пришел не Сам от Себя, но истинен Пославший 

сате поі кітзеі/ /гот кітзеі/ Ъиі ТЯІ/Е хѵко зепі 

Меня, Которого вы не знаете. 7:29 Я знаю Его, 

те хѵкіск уои поі кпохѵ. I кпохѵ іі 

потому что Я от Него, и Он послал Меня. 7:30 

Ъесаизе ікаі I /гот іі апсі ке зепі Ме. 

И искали схватить Его, но никто не наложил на 

Апсі зоиркі §гаЪ іі Ъиі попе поі ітрозесі оп 

Него руки, потому что еще не пришел час Его. 

11 ксіпсіз, Ъесаизе ікаі тоге поі сате коиг Ніз. 

7:31 Многие же из народа уверовали в Него и 

тешу зате о/ реоріе Ъеііеѵе іп іі апсі 

говорили: когда придет Христос, неужели сотворит 

заісі: хѵкеп соте Скгізі, геаііу хѵііі сгеаіе 



33 





-50- От Иоанна святое благовествование- 



болыие знамений, нежели сколько Сей сотворил? 

тоге 8І§пз (кап колѵ ікІ8 сгеаіесі? 

7:32 Услышали фарисеи такие толки о Нем в 

кеагсі РкагІ8ее8 8иск гитог8 аЪоиі і( іп 

народе, и послали фарисеи и первосвященники 

реоріе, апсі 8еп( РкагІ8ее8 апсі ргіе8(8 

служителей схватить Его. 7:33 Иисус же сказал 

тіпІ8Іег8 §гаЪ НІ8. .Іе8Ы8 8ате 8аШ 

им: еще недолго быть Мне с вами, и пойду к 

(кет: тоге 8ког( Ъе I лѵі(к уои апсі §о (о 

Пославшему Меня; 7:34 Будете искать Меня, и 

лѵко 8еп( те; лѵііі 8еагск те апсі 

не найдете; и где буду Я, туда вы не можете 

по( уои лѵііі /іпсі; апсі лѵкеге лѵііі I (кеге уои по( сап 

прийти. 7:35 При сем Иудеи говорили между 

соте. лѵкеп Зет .Уеѵѵ.ѵ 8аісІ Ъеілѵееп 

собою: куда Он хочет идти, так что мы не 

(кет8еІѵе8: лѵкеге ке лѵап(8 §о 80 (ка( лѵе по( 

найдем Его? Не хочет ли Он идти в Еллинское 

^іпсі І(? по( лѵап(8 Оо ке §о іп атоп§ (ке Сгеекз, 

рассеяние и учить Еллинов? 7:36 Что значат сии 

8са((егіп§ апсі (еаск Сгеек8? (ка( теап (ке8е 

слова, которые Он сказал: ‘будете искать Меня, 

лѵопІ8 лѵкіск ке 8аШ: 'шіі 8еагск те 

и не найдете; и где буду Я, туда вы не можете 

апсі по( уои лѵііі /іпсі; апсі лѵкеге лѵііі I (кеге уои по( сап 

прийти’? 7:37 В последний же великий день 

соте '? Іп Іа8( 8 сипе §геа( сіау 

праздника стоял Иисус и возгласил, говоря: кто 

коЫау 8(апсІіпу ,Іе8Ы8 ап! ке сгіесі, 8ауіп§: лѵко 

жаждет, иди ко Мне и пей. 7:38 Кто верует в 

(кіг8(у, §о (о I ап! Реі. лѵко ЪеІіеѵе8 іп 

Меня, у того, как сказано в Писании, из чрева 

те каѵе огсіег а8 8аШ іп ЗсгірСиге о/ лѵотЪ 

потекут реки воды живой. 7:39 Сие сказал Он 

лѵііі /Іолѵ гіѵег лѵаіег аііѵе. Тке8е (кіп§8 8аісІ ке 

о Духе, Которого имели принять верующие в 

аЪоиі 8рігі( лѵкіск касі (аке ЪеІіеѵег8 іп 

Него: ибо еще не было на них Духа Святого, 

кіт: /о г тоге поі лѵа8 оп (кет 8рігі( Ноіу, 

потому что Иисус еще не был прославлен. 7:40 

Ъесаше (ка( ,Іе8Ы8 тоге по( лѵа8 уіогі/іесі 
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Многие из народа, услышав сии слова, говорили: 

пишу о/ реоріе кеагіп§ ікезе лѵопіз заШ: 

Он точно пророк. 7:41 Другие говорили: это — 

Не ехасііу ргоркеі. Оікег заісі: еіо- 

Христос. А иные говорили: разве из Галилеи 

Скгізі. А оікег заісі: Із о/ СаШее 

Христос придет? 7:42 Не сказано ли в Писании, 

Скгізі соте? поі заШ Во іп Зсгіріиге 

что Христос придет от семени Давидова и из 

ікаі Скгізі соте /гот зеесі Ваѵісі апсі о/ 

Вифлеема, из того места, откуда был Давид? 7:43 

Веікіекет о/ о/ зрасе ѵѵкеге \ѵаз Оаѵісі? 

Итак произошла о Нем распря в народе. 7:44 

Во оссиггесі сіЪоиі іі ]еис1 іп реоріе. 

Некоторые из них хотели схватить Его; но никто 

зоте о/ ікет \ѵапіе<1 §гаЪ кіз; Ъиі попе 

не наложил на Него рук. 7:45 Итак, служители 

поі ітрозесі оп іі капсіз. Ткиз, тіпізіегз 

возвратились к первосвященникам и фарисеям, 

Ъаск іо ргіезіз апсі Ркагізеез 

и сии сказали им: для чего вы не привели Его? 

апсі ікезе заісі ікет: /ог ѵѵкаі уои поі ІеВ Іі? 

7:46 Служители отвечали: никогда человек не 

тіпізіегз герііесі: пеѵег реоріе поі 

говорил так, как Этот Человек. 7:47 Фарисеи 

заісі зо ікаі аз ікіз Реоріе. Тке Ркагізеез 

сказали им: неужели и вы прельстились? 7:48 

заісі ікет: геаііу апсі уои сіесеіѵесі? 

Уверовал ли в Него кто из начальников или из 

Ъеііеѵесі Во іп іі \ѵко о/ скіе/з ог о/ 

фарисеев? 7:49 Но этот народ — невежда в законе, 

Ркагізеез? Ъиі ікіз /оік щпогатиз іп Іа\ѵ 

проклят он. 7:50 Никодим, приходивший к Нему 

сигзесі ке заісі. Мсосіетиз, соте іо іі 

ночью, будучи один из них, говорит им: 7:51 

пі§кі Ъеіп§ опе о/ ікет зауз ікет: 

судит ли закон наш человека, если прежде не 

ІисІ§ез Во Іалѵ оиг китап і/ Ъе/оге поі 

выслушают его и не узнают, что он делает? 7:52 

Іізіеп іі апсі поі Іеагп ікаі іі сіоіпр? 

На это сказали ему: и ты не из Галилеи ли? 

оп іі заісі кіт: апсі уои поі о/ СаШее іі? 
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рассмотри и увидишь, что из Галилеи не 

СопзШег апсі зее, ікаі о/ СаШее поі 

приходит пророк. 7:53 И разошлись все по 

со тез ргоркеі. Апсі сіізрегзесі аіі Ъу 

домам. 

котез. 

8:1 

8 : 1 

Иисус же пошел на гору Елеонскую. 8:2 А утром 

Аезиз зате \ѵепі оп Моипі Оііѵез. А тогпіпу 

опять пришел в храм, и весь народ шел к Нему. 

ауаіп сате іп іетріе апсі аіі реоріе лѵаз Іо Ніт. 

Он сел и учил их. 8:3 Тут книжники и 

Не ѵіііауез апсі іаиукі Ъіоскесі. Неге зсгіЪез апсі 

фарисеи привели к Нему женщину, взятую в 

Ркагізеез Іесі Іо іі \ѵотап іакеп іп 

прелюбодеянии, и, поставив ее посреди, 8:4 

ааиііегу апсі риіііпу іі іп іке тісізі, 

сказали Ему: Учитель! эта женщина взята в 

заісі кіт: Теаскег! ікіз \ѵотап іакеп іп 

прелюбодеянии; 8:5 а Моисей в законе заповедал 

асіиііегу; апсі Мозез іп Іа\ѵ соттапсіесі 

нам побивать таких камнями: Ты что скажешь? 

из іо Ъеаі зиск зіопез: уои ікаі сіо уои зау? 

8:6 Говорили же это, искушая Его, чтобы найти 

заісі зате іі іетрііпу іі іо /іпсі 

что-нибудь к обвинению Его. Но Иисус, 

апуікіпу іо ска грез Ніз. Ъиі .Іезиз, 

наклонившись низко, писал перстом на земле, не 

Іеапіп§ Іо\ѵ \ѵгоіе /іп§ег оп еагік поі 

обращая на них внимания. 8:7 Когда же 

рсіуіп§ оп ікет аііепііоп. \ѵкеп зате 

продолжали спрашивать Его, Он, восклонившись, 

сопііпиесі азк іі ке зігаіркіепесі ир, 

сказал им: кто из вас без греха, первый брось 

заісі ікет: \ѵко о/ уои тікоиі зіп, ]'ігзі Соте 

на нее камень. 8:8 И опять, наклонившись низко, 

оп іі зіопе. Апсі а§аіп, Іеапіп§ Іо\ѵ 

писал на земле. 8:9 Они же, услышав то и 

лѵгоіе оп угоипсі. ікеу зате кеагіпу ікеп апсі 
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будучи обличаемы совестью, стали уходить один за 

Ъеіп§ сопѵісіесі сотсіепсе, зіееі §о опе /ог 

другим, начиная от старших до последних; и 

оІкег8 /гот /гот зепіог Іо іке Іаііег; апсі 

остался один Иисус и женщина, стоящая посреди. 

гетсііпесі опе .Іе8іі8 апсі лѵотап 8ІапсИп§ Ъеілѵееп. 

8:10 Иисус, восклонившись и не видя никого, 

Уе.ш.ѵ, 8Ігаі§кІепес1 ыр апсі поі 8ееіп§ апуопе 

кроме женщины, сказал ей: женщина! где твои 

ехсері лѵотеп 8аШ кег: лѵотап! лѵкеге уоиг 

обвинители? никто не осудил тебя? 8:11 Она 

ассшег8? попе поі сопсіетпесі уои? И 

отвечала: никто, ГОСПОДИ.Иисус сказал ей: и Я 

герііесі: попе СЮ5РООІ. I І8Ы8 8сііс1 кег: апсі I 

не осуждаю тебя; иди и впредь не греши. 8:12 

поі сопсіетп уои; §о апсі сопііпие поі зіп. 

Опять говорил Иисус к народу и сказал им: Я — 

а§аіп 8аШ .іе8Ы8 Іо реоріе апсі 8аіс1 Ікет: Уа 

свет миру; кто последует за Мною, тот не будет 

Іі§кІ Іке лѵогМ; лѵко /оііолѵ /ог те опе поі лѵііі 

ходить во тьме, но будет иметь свет жизни. 8:13 

лѵаік іп <іагкпе88, Ъиі лѵііі каѵе Іі§кІ Іі/е. 

Тогда фарисеи сказали Ему: Ты Сам о Себе 

Ткеп РкагІ8ее8 8сіі.с1 кіт: уои кіт8еІ/ сікоиі Зісііетепі 

свидетельствуешь, свидетельство Твое не истинно. 

Іе8Іі/уіп§, сегіі/ісаіе уоиг поі Ігие. 

8:14 Иисус сказал им в ответ: если Я и Сам 

.1 08118 8аШ Ікеу іп атлѵег: і/ I апсі кіт8еІ/ 

о Себе свидетельствую, свидетельство Мое 

акоиі Зіаіетепі Іе8Іі/у сегіфсаіе ту 

истинно; потому что Я знаю, откуда пришел и 

Ігие; Ъесаше Іксіі I кполѵ лѵкеге сате апсі 

куда иду; а вы не знаете, откуда Я и куда иду. 

лѵкеге I §о; апсі уои поі кполѵ лѵкеге I апсі лѵкеге I §о. 

8:15 Вы судите по плоти; Я не сужу никого. 8:16 

уои Іисіуе Ъу Іке /1е8к; I поі ]ыс1уе апуопе. 

А если и сужу Я, то суд Мой истинен, потому 

А і/ апсі іисіуе I Ікеп соигі Му І8 Ігие, Ъесаше 

что Я не один, но Я и Отец, пославший Меня. 

Ікаі I поі опе Ъиі I апсі /аікег, лѵко 8епІ Ме. 

8:17 А и в законе вашем написано, что двух 

А апсі іп Іалѵ уоиг лѵгіііеп Ікаі Ілѵо 
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человек свидетельство истинно. 8:18 Я Сам 

реоріе сегіі/ісаіе ігие. I кітяеі/ 

свидетельствую о Себе, и свидетельствует о 

Іеяіі/у сікоиі Ме, апсі якохѵя аЪоиі 

Мне Отец, пославший Меня. 8:19 Тогда сказали 

I /аікег, хѵко яепі Ме. Ткеп яаісі 

Ему: где Твой Отец?Иисус отвечал: вы не знаете 

кіт: хѵкеге уоиг Р аікег? Уеяия рояіеі: уои поі кпохѵ 

ни Меня, ни Отца Моего; если бы вы знали 

о г те ог /аікег ту; і/ хѵоиШ уои кпохѵ 

Меня, то знали бы и Отца Моего. 8:20 Сии 

те Ікеп кпохѵ хѵоиЫ апсі /аікег Міпе. Ікеяе 

слова говорил Иисус у сокровищницы, когда 

хѵогсія яаісі Уеяия каѵе Ігеаяшу, хѵкеп 

учил в храме; и никто не взял Его, потому что 

Іаи§кІ іп Іке Іетріе; апсі попе поі іоок И Ъесаияе Ікаі 

еще не пришел час Его. 8:21 Опять сказал им 

тоге поі сате коиг Нія. ауаіп яаісі Ікеу 

Иисус: Я отхожу, и будете искать Меня, и 

.Іеяия: I §о сіхѵау, апсі хѵііі яеагск те апсі 

умрете во грехе вашем. Куда Я иду, туда вы не 

сііе іп яіп уоиг. хѵкеге I §о Ікеге уои поі 

можете прийти. 8:22 Тут Иудеи говорили: неужели 

сап соте. кеге .Іелѵя яаісі: геаііу 

Он убьет Сам Себя, что говорит: ‘куда Я иду, 

ке кііі кітяеі/ кітяеі/ Ікаі яауя: 'хѵкеге I §о 

вы не можете прийти’? 8:23 Он сказал им: вы 

уои поі сап соте '? ке яаісі Ікет: уои 

от нижних, Я от вышних; вы от мира сего, Я 

/гот Іохѵег, I /гот аЪоѵе; уои /гот хѵогШ Ікія, I 

не от сего мира. 8:24 Потому Я и сказал вам, 

поі /гот Ікія хѵогЫ. 0.35 Ъесаияе I апсі яаісі уои 

что вы умрете во грехах ваших; ибо если не 

Ікаі уои сііе іп яіпя уоиг; /ог і/ поі 

уверуете, что это Я, то умрете во грехах ваших. 

уе Ъеііеѵе Ікаі И I Ікеп сііе іп яіпя уоиг. 

8:25 Тогда сказали Ему: кто же Ты?Иисус сказал 

Ткеп яаісі кіт: хѵко яате Уои? .Іеяия яаісі 

им: от начала Сущий, как и говорю вам. 8:26 

Ікет: /гот яіагі .Іекоѵак, ая апсі яау Іо уои. 

Много имею говорить и судить о вас; но 

тешу каѵе іаік апсі іисі§е аЪоиі уои; Ъиі 
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Пославший Меня есть истинен, и что Я слышал 

лѵко зепі I ікеге І8 ігие, апі ікаі I кеагі 

от Него, то и говорю миру. 8:27 Не поняли, что 

/гот и ікеп апсі 8ау лѵогіа. поі геаіігесі ікаі 

Он говорил им об Отце. 8:28 Итак, Иисус сказал 

ке 8аШ ікеу аЪоиі Есіікег. Ткш, Те8Ы8 8аШ 

им: когда вознесете Сына Человеческого, тогда 

іке/п: лѵкеп Іі/іесі ир 80 п китап, ікеп 

узнаете, что это Я и что ничего не делаю от 

Іесігп ікаі іі I апсі ікаі поікіп§ поі сіо /гот 

Себя, но как научил Меня Отец Мой, так и 

кіт8еІ/ Ъиі а8 іаи§кі I /аікег Му 80 апсі 

говорю. 8:29 Пославший Меня есть со Мною; 

8реак. лѵко 8епі I ікеге лѵіік I каѵе; 

Отец не оставил Меня одного, ибо Я всегда 

/аікег поі Іе/і I опе /ог I аІлѵау8 

делаю то, что Ему угодно. 8:30 Когда Он говорил 

10 ікеп ікаі ке стуікіп§. лѵкеп ке 8аісІ 

это, многие уверовали в Него. 8:31 Тогда сказал 

11 тапу Ьеііеѵе іп Ніт. Ткеп 8аШ 

Иисус к уверовавшим в Него Иудеям: если 

,/е.ш.ѵ іо ЪеІіеѵег8 іп іі Те\ѵ8: і/ 

пребудете в слове Моем, то вы истинно Мои 

аЫсіе іп лѵогсі ту, ікеп уои ТКѴЕ Му 

ученики, 8:32 и познаете истину, и истина 

8іи<іепі8 апсі лѵііі кполѵ ігиік апсі ігиік 

сделает вас свободными. 8:33 Ему отвечали: мы — 

таке уои /гее. ке герііесі: тісе 

семя Авраамово и не были рабами никому 

8ееі АЪгакат апі поі лѵеге 8Іаѵе8 апуопе 

никогда; как же Ты говоришь: ‘сделаетесь 

пеѵег; а8 8 сипе уои 8ауіп§: ’Зеі 

свободными’? 8:34 Иисус отвечал им: истинно, 

/гее '? Те8ш ро8іесІ ікет: ТКѴЕ 

истинно говорю вам: всякий, делающий грех, есть 

ТКѴЕ 8ау уои: апуопе такіпу 8Іп ікеге 

раб греха. 8:35 Но раб не пребывает в доме 

о//ісе 8Іп. Ъиі о//ісе поі аЫсіе 8 іп коте 

вечно; сын пребывает вечно. 8:36 Итак, если Сын 

/огеѵег; 80 п аЫсіе 8 /огеѵег Ткш, і/ 80 п 

освободит вас, то истинно свободны будете. 8:37 

геІеа8е уои ікеп ТКѴЕ /гее лѵііі. 
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Знаю, что вы — семя Авраамово; однако ищете 

кполѵ ікаі ѵу- 8еей АЪгакат; Ъиі Іоокіп§ 

убить Меня, потому что слово Мое не вмещается 

кііі те Ъесаше ікаі лѵогй ту поі /іі 

в вас. 8:38 Я говорю то, что видел у Отца 

іп уои. I зау ікеп ікаі зееп каѵе /аікег 

Моего; а вы делаете то, что видели у отца 

ту; апсі уои сіо ікеп ікаі зееп каѵе /аікег 

вашего. 8:39 Сказали Ему в ответ: отец наш есть 

уоиг яаісі ке іп ашлѵег: /аікег оиг ікеге 

Авраам.Иисус сказал им: если бы вы были дети 

Аѵгаат.Іізш 8аій ікет: і/ лѵоиій уои лѵеге скіійгеп 

Авраама, то дела Авраамовы делали бы. 8:40 А 

АЪгакат, ікеп Ъшіпе88 АЪгакат сіісі хѵоиісі. А 

теперь ищете убить Меня, Человека, сказавшего 

п оѵѵ Іоокіп§ кііі те тап лѵко 8сйй 

вам истину, которую слышал от Бога: Авраам 

уои ігиік лѵкіск кеагсі /гот Сой: АЪгакат 

этого не делал. 8:41 Вы делаете дела отца 

ікіз поі йій. уои йо Ъшіпе88 /аікег 

вашего.На это сказали Ему: мы не от любодеяния 

ѵа8ке§о.Ыа іі 8аій кіт: лѵе поі /гот /огпісаііоп 

рождены; одного Отца имеем, Бога. 8:42 Иисус 

Ъогп; опе /аікег лѵе каѵе, Сой. йе8Ы8 

сказал им: если бы Бог был Отец ваш, то вы 

8аій ікет: і/ лѵоиій Сой лѵа8 /аікег уоиг8, ікеп уои 

любили бы Меня, потому что Я от Бога исшел 

Іоѵе лѵоиій те Ъесаше ікаі I /гот Сой сате оиі 

и пришел; ибо Я не Сам от Себя пришел, но 

апй сате; /ог I поі кіт8еІ/ /гот кіт8еІ/ соте Ъиі 

Он послал Меня. 8:43 Почему вы не понимаете 

ке 8епі Ме. лѵку уои поі ипйег8іапй 

речи Моей? Потому что не можете слышать слова 

зрееск Міпе? Ъесаше ікаі поі сап кеаг лѵогй8 

Моего. 8:44 Ваш отец — диавол, и вы хотите 

Міпе. уоиг /аікег- іке йеѵіі, апй уои лѵапі 

исполнять похоти отца вашего. Он был 

рег/огт Іші /аікег уоиг. ке лѵа8 

человекоубийца от начала и не устоял в истине, 

тигйегег /гот 8іагі апй поі ге8І8і іп ігиік 
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ибо нет в нем истины. Когда говорит он ложь, 

/о г по іп іі ігиік. хѵкеп зауз іі Не 

говорит свое, ибо он — лжец и отец лжи. 8:45 А 

зауз Из, /о г оп- Наг апсі /аікег Ііез. А 

как Я истину говорю, то не верите Мне. 8:46 

аз I Ігиік зау ікеп поі Ъеііеѵе Ме. 

Кто из вас обличит Меня в неправде? Если же 

хѵко о/ уои гергоѵе I іп зіп? I/ зате 

Я говорю истину, почему вы не верите Мне? 8:47 

I зау ігиік хѵку уои поі Ъеііеѵе I? 

Кто от Бога, тот слушает слова Божии. Вы 

хѵко /гот Сосі опе Іізіепіп§ хѵогсіз Сосі уои 

потому не слушаете, что вы не от Бога. 8:48 На 

Ъесаизе поі Іізіеп ікаі уои поі /гот Сосі. оп 

это Иудеи отвечали и сказали Ему: не правду ли 

іі .Іехѵз апзхѵегесі апсі заШ кіт: поі ігиік О о 

мы говорим, что Ты Самарянин и что бес в 

хѵе зау ікаі уои 8атагііап апсі ікаі сіетоп іп 

Тебе? 8:49 Иисус отвечал: во Мне беса нет; но Я 

Уои? .Іезиз розіесі: іп I Ітр по; Ъиі I 

чту Отца Моего, а вы бесчестите Меня. 8:50 

копог /аікег ту, апсі уои сіізкопог Ме. 

Впрочем, Я не ищу Моей славы: есть Ищущий 

Но\ѵеѵег, I поі зеекіп§ а ту /ате: ікеге зеекег 

и Судящий. 8:51 Истинно, истинно говорю вам: 

апсі .Іисіуіпу. ѵегііу, ТКІІЕ зау уои: 

кто соблюдет слово Мое, тот не увидит смерти 

хѵ к о \ѵ Ш кеер хѵогсі ту, опе поі зее сіеаік 

вовек. 8:52 Иудеи сказали Ему: теперь узнали мы, 

еѵег Іехѵз заісі кіт: похѵ Іеагпесі хѵе 

что бес в Тебе. Авраам умер и пророки, а Ты 

ікаі сіетоп іп Уои. АЪгакат сііесі апсі ргоркеіз апсі уои 

говоришь: ‘кто соблюдет слово Мое, тот не вкусит 

зауіп§: 'хѵко хѵііі кеер \ѵогсІ ту, опе поі іазіе 

смерти вовек’. 8:53 Неужели Ты больше отца 

сіеаік /ог еѵег. ' Оо уои тоге /аікег 

нашего Авраама, который умер? и пророки 

оиг АЪгакат, х/ѵкіск сііесі? апсі ргоркеіз 

умерли: чем Ты Себя делаешь? 8:54 Иисус 

сііесі: ікап уои кітзеі/ сіоіпу? .Іезиз 

отвечал: если Я Сам Себя славлю, то слава 

розіесі: і/ I кітзеі/ кітзеі/ ргаізе, ікеп §1огу 
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Моя — ничто. Меня прославляет Отец Мой, о 

Моуа- поікіп§. I уіогі/іез /аікег Му аЪоиі 

Котором вы говорите, что Он Бог ваш. 8:55 И 

хѵкіск уои зау ікаі ке Сой уоигз. Апй 

вы не познали Его, а Я знаю Его; и если 

уои поі кпохѵ іке И апй I кпохѵ кіз; апй і/ 

скажу, что не знаю Его, то буду подобный вам 

зау ікаі поі кпохѵ іі ікеп хѵііі Ііке уои 

лжец. Но Я знаю Его и соблюдаю слово Его. 

Наг. Ъиі I кпохѵ кіз апй оЪзегѵе хѵогй Ніз. 

8:56 Авраам, отец ваш, рад был увидеть день 

АЪгакат, /аікег уоигз, гай хѵаз зее йау 

Мой; и увидел и возрадовался. 8:57 На это 

Му; апй захѵ апй ге/оісей. оп іі 

сказали Ему Иудеи: Тебе нет еще пятидесяти 

за і.й ке йехѵз: уои по тоге /і/іу 

лет, — и Ты видел Авраама? 8:58 Иисус сказал 

уеагз - апй уои зееп АЪгакат? йезиз заій 

им: истинно, истинно говорю вам: прежде нежели 

ікет: ТКѴЕ ТКѴЕ зау уои: Ъе/оге ікап 

был Авраам, Я есмь. 8:59 Тогда взяли каменья, 

хѵаз АЪгакат, I ат. Ткеп іоок зіопез 

чтобы бросить на Него; но Иисус скрылся и 

Іо ікгохѵ оп кіт; Ъиі йезиз йізарреагей апй 

вышел из храма, пройдя посреди них, и пошел 

геіеазей о/ іетріе, раззіп§ іп іке тійзі о/ ікет апй хѵепі 

далее. 

кегеіпа/іег . 

9:1 

9 : 1 

И, проходя, увидел человека, слепого от 

Апй раззіп§, захѵ китап Ыіпй /гот 

рождения. 9:2 Ученики Его спросили у Него: 

Ъігік. рирііз кіз азкей каѵе кіт: 

Равви! кто согрешил, он или родители его, что 

КаЪЪі хѵко зіппей, іі ог рагепіз іі Ікаі 

родился слепым? 9:3 Иисус отвечал: не согрешил 

Ъогп Ыіпй? йезиз розіей: поі зіппей 

ни он, ни родители его, но это для того, чтобы 

ог ке ог рагепіз іі Ъиі іі /ог огйег іо 
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на нем явились дела Божии. 9:4 Мне должно 

оп ІІ хѵеге Ъизіпезз Сой. I зкоиій 

делать дела Пославшего Меня, доколе есть день; 

йо Ъизіпезз Ніт лѵко зепі те ипііі ікеге йау; 

приходит ночь, когда никто не может делать. 9:5 

сотез пі§кі \ѵкеп попе поі сап іо йо. 

Доколе Я в мире, Я — свет миру. 9:6 Сказав это, 

ипііі I іп хѵогій, Уа Іі§кі лѵогій. зауіп§ іі 

Он плюнул на землю, сделал брение из 

ке зраі оп угоыпй тайе сіау о/ 

плюновения и помазал брением глаза слепому, 9:7 

зрііііе апй апоіпіей іке сіау еуез Ыіпй, 

и сказал ему: пойди, умойся в купальне Силоам, 

апй заій кіт: §о, м>азк іп Ъаіккоизе 8Поат, 

что значит: ‘посланный’. Он пошел и умылся, и 

ікаі теапз: ’8епі'. ке лѵепі апй М' аз к ей, апй 

пришел зрячим. 9:8 Тут соседи и видевшие 

сате зееіп§. кеге пещкЪогз апй \ѵко зам? 

прежде, что он был слеп, говорили: не тот ли 

Ье)оге ікаі іі ѵѵа.ѵ Ыіпй, заій: поі опе Оо 

это, который сидел и просил милостыни? 9:9 

іі лѵкіск 8Ііііп§ апй іг^иезіей аітз? 

Иные говорили: это он, а иные: похож на него. 

о іке г 8аій: іі ке апй оікег: Ііке оп іі. 

Он же говорил: это я. 9:10 Тогда спрашивали 

ке зате заій: іі I ат. Ткеп азкей 

у него: как открылись у тебя глаза? 9:11 Он 

каѵе кіт: аз орепей каѵе уои еуез? ке 

сказал в ответ: Человек, называемый Иисус, 

з а ій іп апзМ'ег: тап саііей йезиз, 

сделал брение, помазал глаза мои и сказал мне: 

тайе сіау, апоіпіей еуез ту апй заій те: 

‘пойди на купальню Силоам и умойся’. Я пошел, 

’§о оп іке рооі 8іІоат апй м?азк '. I м?епі 

умылся и прозрел. 9:12 Тогда сказали ему: где 

м?азкей апй зіукі. Ткеп заій кіт: м?кеге 

Он?Он отвечал: не знаю. 9:13 Повели сего 

Не? Не розіей: поі Ікпом >. Іей ікіз 

бывшего слепца к фарисеям. 9:14 А была суббота, 

/огтег ВІіпйМап іо Рксігізеез. А м>аз 8сііигйау, 

когда Иисус сделал брение и отверз ему очи. 

хѵкеп йезиз тайе сіау апй орепей іі еуез. 
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9:15 Спросили его также и фарисеи, как он 

азкей іі аізо апй Ркагізеез, аз И 

прозрел. Он сказал им: брение положил Он на 

зі§кІ. ке заій Ікет: сіау риі ке оп 

мои глаза, и я умылся и вижу. 9:16 Тогда 

ту еуез, апсі I лѵ азкей апсі / зее. Ткеп 

некоторые из фарисеев говорили: не от Бога Этот 

зоте о/ Ркагізеез заісі: поі /гот Сой Ікіз 

Человек, потому что не хранит субботы. Другие 

тап Ъесаизе Ікаі поі зіогез Заіигйау. Оікег 

говорили: как может человек грешный творить 

заісі: аз сап реоріе зіп/иі сгеаіе 

такие чудеса? И была между ними распря. 9:17 

зиск тігсісіез? Апй лѵаз Ъеілѵееп Ікет /еий. 

Опять говорят слепому: ты что скажешь о Нем, 

а§аіп зау Ыіпй: уои Ікаі зау аЪои! И 

потому что Он отверз тебе очи?Он сказал: это 

Ъесаизе Ікаі ке орепей уои еуез? Не заій: И 

пророк. 9:18 Тогда Иудеи не поверили, что он 

ргоркеі. Ткеп йелѵз поі Ъеііеѵе Ікаі И 

был слеп и прозрел, доколе не призвали 

лѵаз Ыіпй апй зі§кІ, ипііі поі саііей 

родителей сего прозревшего 9:19 и спросили их: 

рагепіз Ікіз кіз зі§кІ апй азкей Ікет: 

это ли сын ваш, о котором вы говорите, что 

И Но зоп уоигз, сікоиі лѵкіск уои зау Ікаі 

родился слепым? как же он теперь видит? 9:20 

Ъогп Ыіпй? аз зате И полѵ зее? 

Родители его сказали им в ответ: мы знаем, что 

рагепіз И заій Ікеу іп апзлѵег: лѵе кполѵ Ікаі 

это сын наш и что он родился слепым, 9:21 а 

И зоп оиг апй Ікаі И Ъогп Ыіпй, апй 

как теперь видит, не знаем, или кто отверз ему 

аз полѵ зеез поі кполѵ ог лѵко орепей И 

очи, мы не знаем. Сам в совершенных летах; 

еуез, \ѵе поі кполѵ. кітзеі/ іп соттіііей уеагз; 

самого спросите; пусть сам о себе скажет. 

о/ азк; Іеі кітзеі/ аЪоиІ Зіаіетепі зау. 

9:22 Так отвечали родители его, потому что 

зо апзлѵегей рагепіз И Ъесаизе Ікаі 

боялись Иудеев; ибо Иудеи сговорились уже, 

/еагей йелѵз; /ог йелѵз сопзрігей аігеайу 
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чтобы, кто признает Его за Христа, того 

іо, хѵко гесо§піге8 кІ8 /о г СкгЫ о/ 

отлучать от синагоги. 9:23 Посему-то родители 

ехсоттипісаіе /гот 8упа§о§ие. Ткеге/оге а рагепі8 

его и сказали: он в совершенных летах; самого 

и апй 8аШ: іі іп соттШесі уеаг8; о/ 

спросите. 9:24 Итак, вторично призвали человека, 

08 к. Ткьі8, 8есопйагу саііей китап 

который был слеп, и сказали ему: воздай славу 

хѵкіск хѵ 08 Ыіпсі, апсі 8аШ кіт: Сіѵе §1огу 

Богу; мы знаем, что Человек Тот — грешник. 9:25 

Сой; хѵ е кпохѵ ікаі реоріе Тоі- 8Іппег 

Он сказал им в ответ: грешник ли Он, не знаю; 

ке 8аій ікеу іп апххѵег: 8Іппег к) о ке поі I кпохѵ; 

одно знаю, что я был слеп, а теперь вижу. 9:26 

опе кпохѵ ікаі I хѵа8 Ыіпй, апй похѵ 1 8ее. 

Снова спросили его: что сделал Он с тобою? 

а§аіп а8кей іі: ікаі тайе ке хѵіік уои? 

как отверз твои очи? 9:27 Отвечал им: я уже 

08 орепей уоиг еуе8? ро8іей ікет: I аігеайу 

сказал вам, и вы не слушали; что еще хотите 

8аій уои апй уои поі ІЫепей іо; ікаі тоге хѵапі 

слышать? или и вы хотите сделаться Его 

іо кеаг? ог апй уои хѵапі Ъесоте кІ8 

учениками? 9:28 Они же укорили его и сказали: 

йІ8сір\е8? ікеу 8 а те геѵііей іі апй 8аій: 

ты ученик Его, а мы Моисеевы ученики. 9:29 

уои 8іийепі іі апй хѵе Мо8е8 зіийепѣ. 

Мы знаем, что с Моисеем говорил Бог; Сего же 

хѵе кпохѵ ікаі хѵіік Мо8е8 8аій Сой; ікІ8 8сіте 

не знаем, откуда Он. 9:30 Человек прозревший 

поі кпохѵ хѵкеге Не 8аій. реоріе кІ8 8І§кі 

сказал им в ответ: это и удивительно, что вы 

8 а ій ікеу іп ап8хѵег: іі апй 8игргІ8Іп§ ікаі уои 

не знаете, откуда Он, а Он отверз мне очи. 9:31 

поі кпохѵ хѵкеге ке апй ке орепей I еуе8. 

Но мы знаем, что грешников Бог не слушает; но 

Ъиі хѵе кпохѵ ікаі 8Іппег8 Сой поі ІІ8іепіп§; Ъиі 

кто чтит Бога и творит волю Его, того слушает. 

хѵко копог8 Сой апй хѵогк8 хѵііі іі о/ ІІ8іеп8. 

9:32 От века не слыхано, чтобы кто отверз очи 

/гот сепіигу поі еѵег кеагй, іо хѵко орепей еуех 
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слепорожденному. 9:33 Если бы Он не был от 

Ъогп Ыіпй. I/ лѵоиій ке поі лѵа8 /гот 

Бога, не мог бы творить ничего. 9:34 Сказали 

Сой поі соиій лѵоиій сгеаіе поІкіп§. заій 

ему в ответ: во грехах ты весь родился, и ты 

И іп апхлѵег: іп 8ІП8 уои аіі лѵа8 Ъогп, апй уои 

ли нас учишь? И выгнали его вон. 9:35 Иисус, 

Во ш Іеаск? Апй ехреііей іі лѵоп. йезш, 

услышав, что выгнали его вон, и найдя его, 

кеагіп§ Ікаі ехреііей И лѵоп апй /іпйіп§ И 

сказал ему: ты веруешь ли в Сына Божия? 9:36 

8 а ій кіт: уои Ъеііеѵезі Во іп 80 п Сой? 0.4 

Он отвечал и сказал: а кто Он, ГОСПОДИ, 

ке розіей апй 8аій: апй лѵко ке СОВ 

чтобы мне веровать в Него? 9:37 Иисус сказал 

Іо I Ъеііеѵе іп ІІ? йе8ш 8аій 

ему: и видел ты Его, и Он говорит с тобою. 

кіт: апй 8ееп уои іі апй ке лт/ѵ.ѵ лѵіік Ікее. 

9:38 Он же сказал: верую, ГОСПОДИ! И 

ке 8ате 8аій: I Ъеііеѵе, СОВ ! Апй 

поклонился Ему. 9:39 И сказал Иисус: на суд 

Ъолѵей Ніт. Апй 8аій йе8ш: оп соигі 

пришел Я в мир сей, чтобы невидящие видели, 

сате I іп лѵогій ІкІ8, Іо ип8ееіп§ 8ееп 

а видящие стали слепы. 9:40 Услышав это, 

апй 8еег8 8ІееІ Ыіпй. Неагіп§ И 

некоторые из фарисеев, бывших с Ним, сказали 

8оте о/ РкагІ8ее8, /огтег лѵіік кіт 8аій 

Ему: неужели и мы слепы? 9:41 Иисус сказал 

кіт: геаііу апй лѵе Ыіпй? йе8ш 8аій 

им: если бы вы были слепы, то не имели бы 

Ікет: і/ лѵоиій уои лѵеге Ыіпй, Ікеп поі кай лѵоиій 

на себе греха; но как вы говорите, что видите, 

оп Зіаіетепі 8Іп; Ъиі а8 уои 8ау Ікаі 8ее 

то грех остается на вас. 

Ікеп 8Іп гетаіпз оп уои. 

10:1 

10 : 

Истинно, истинно говорю вам: кто не дверью 

ѵегііу, ТКІІЕ 8ау уои: лѵко поі йоог 
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входит во двор овчии, но перелазит инде, тот вор 

іпсіисіесі іп уагсі зкеер/оЫ, ЪШ сІітЪз Іпсіиз, опе ікіе/ 

и разбойник; 10:2 а входящий дверью есть 

апсі гоЪЪег; апсі іпсотіп§ сіоог ікеге 

пастырь овцам. 10:3 Ему придверник отворяет, и 

зкеркегсі зкеер. ке рогіег орет, апсі 

овцы слушаются голоса его, и он зовет своих 

зкеер ІЫеп ѵоісе И апсі И с а Из Еіге 

овец по имени и выводит их. 10:4 И когда 

зкеер Ъу пате апсі оиіриіз Ыоскесі. Апсі лѵкеп 

выведет своих овец, идет перед ними; а овцы за 

сіізріауз Еіге зкеер із Ъе/оге (кет; апсі зкеер /о г 

ним идут, потому что знают голос его. 10:5 За 

и §о Ъесаизе ікаі кполѵ ѵоісе іі. /о г 

чужим же не идут, но бегут от него, потому что 

зігап§ег зате поі §о Ъиі гип /гот іі Ъесаизе Ікаі 

не знают чужого голоса. 10:6 Сию притчу сказал 

поі кполѵ зІгап§ег ѵоіе. VI 3 рагаЫе заісі 

им Иисус; но они не поняли, что такое Он 

ікеу Аезиз; Ъиі Ікеу поі геаіігесі Ікаі зиск ке 

говорил им. 10:7 Итак, опять Иисус сказал им: 

заісі іт. Ткиз, а§аіп .Іезиз заісі Ікет: 

истинно, истинно говорю вам, что Я — дверь 

ТКѴЕ ТКѴЕ зау уои Ікаі Уа сіоог 

овцам. 10:8 Все, сколько их ни приходило предо 

зкеер. АН колѵ Ікеіг ог соте Ъе/оге 

Мною, суть воры и разбойники; но овцы не 

те аге Ікіеѵез апсі гоЪЪегз; Ъиі зкеер поі 

послушали их. 10:9 Я есмь дверь: кто войдет 

Іізіеп Ыоскесі. I ат сіоог: \ѵко лѵііі 

Мною, тот спасется, и войдет, и выйдет, и 

те опе лѵііі Ъе заѵесі, апсі лѵііі, апсі лѵііі, апсі 

пажить найдет. 10:10 Вор приходит только для 

разіиге ]ІпсІз. Ікіе/ сотез опіу /ог 

того, чтобы украсть, убить и погубить. Я пришел 

огсіег Іо зіеаі, кііі апсі сіезігоу. I сате 

для того, чтобы имели жизнь и имели с 

/ог огсіег Іо касі Іі/е апсі касі лѵіік 

избытком. 10:11 Я есмь пастырь добрый: пастырь 

ехсезз. I ат зкеркегсі уоосі: зкеркегсі 

добрый полагает жизнь свою за овец. 10:12 А 

уоосі Ъеііеѵез Іі/е Из /ог зкеер. А 
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наемник, не пастырь, которому овцы не свои, 

тегсепагу, поі зкеркегсі хѵкіск зкеер поі ікеіг, 

видит приходящего волка, и оставляет овец, и 

зеез сотіпу хѵоі/ апсі Іеаѵе8 зкеер апсі 

бежит; и волк расхищает овец и разгоняет их. 

гит; апсі хѵоі/ зпаіскез зкеер апсі ассеіегаіез Ыоскесі. 

10:13 А наемник бежит, потому что наемник, и 

А тегсепагу гит, Ъесаизе ікаі тегсепагу, апсі 

нерадит об овцах. 10:14 Я есмь пастырь добрый, 

сагеік сіЪоиі зкеер. I ст зкеркегсі кіпсі, 

и знаю Моих, и Мои знают Меня. 10:15 Как 

апсі кпохѵ ту, апсі Му кпохѵ Ме. аз 

Отец знает Меня, так и Я знаю Отца, и жизнь 

/аікег кпохѵз те зо апсі I кпохѵ /аікег, апсі Іі/е 

Мою полагаю за овец. 10:16 Есть у Меня и 

ту Ъеііеѵе /ог зкеер. ікеге каѵе I апсі 

другие овцы, которые не сего двора, и тех 

оікег зкеер, хѵкіск поі ікіз уагсі, апсі ікозе 

надлежит Мне привести: и они услышат голос 

зкоиШ I гезиіі: апсі ікеу кеаг ѵоісе 

Мой, и будет одно стадо и один Пастырь. 10:17 

Му апсі хѵііі опе кегсі апсі опе Зкеркегсі. 

Потому любит Меня Отец, что Я отдаю жизнь 

Ъесаизе Іоѵез I /аікег, ікаі I §іѵе Іі/е 

Мою, чтобы опять принять ее. 10:18 Никто не 

ту, іо а§аіп іаке іі. поЪосіу поі 

отнимает ее у Меня, но Я Сам отдаю ее. Имею 

іакез іі каѵе те Ъиі I кітзеі/ §іѵе іі. каѵе 

власть отдать ее и власть имею опять принять 

рохѵег §іѵе іі апсі рохѵег каѵе а§аіп іаке 

ее. Сию заповедь получил Я от Отца Моего. 

іі. 1Л8 соттапсітепі гесеіѵесі I /гот /аікег Міпе. 

10:19 От этих слов опять произошла между 

/гот ікезе хѵогсіз а§аіп оссиггесі Ъеіхѵееп 

Иудеями распря. 10:20 Многие из них говорили: 

.іехѵз /еысі. тапу о/ ікет заШ: 

Он одержим бесом и безумствует; что слушаете 

ке оЪзеззесі сіетоп апсі тасі; ікаі Іізіеп 

Его? 10:21 Другие говорили: это слова не 

Іі? Оікег заісі: іі хѵогсіз поі 

бесноватого; может ли бес отверзать очи слепым? 

роззеззесі; сап Оо сіетоп орет іке еуез Ыіпсі? 
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10:22 Настал же тогда в Иерусалиме праздник 

соте зате ікеп іп /е гизаіет коіісіау 

обновления, и была зима. 10:23 И ходил Иисус 

ырсіаіез апсі лѵаз лѵіпіег. Апсі §о Іезиз 

в храме, в притворе Соломоновом. 10:24 Тут 

іп іетріе, іп пагікех Зоіотоп. кеге 

Иудеи обступили Его и говорили Ему: долго ли 

Іелѵз тггоыпсіесі кіз апсі заісі кіт: Іоп§ О о 

Тебе держать нас в недоумении? если Ты Христос, 

уои кеер из іп зизрепзе? і/ уои Скгізі, 

скажи нам прямо. 10:25 Иисус отвечал им: Я 

з сіу из сіігесііу. Іезиз розіесі ікет: I 

сказал вам, и не верите; дела, которые творю Я 

заісі уои апсі поі Ъеііеѵе; сазе лѵкіск I таке I 

во имя Отца Моего, они свидетельствуют о 

іп пате /аікег ту, ікеу зколѵ сіЪоиі 

Мне. 10:26 Но вы не верите, ибо вы не из овец 

Ме. Ъиі уои поі Ъеііеѵе /ог уои поі о/ зкеер 

Моих, как Я сказал вам. 10:27 Овцы Мои 

ту, аз I заісі іо уои. зкеер Му 

слушаются голоса Моего, и Я знаю их; и они 

Іізіеп ѵоісе ту, апсі I Ьголѵ Ыоскесі; апсі ікеу 

идут за Мною. 10:28 И Я даю им жизнь вечную, 

§о /о г Ме. Апсі I §іѵе ікеу Іі/е еіегпаі, 

и не погибнут вовек; и никто не похитит их 

апсі поі сііе /ог еѵег; апсі попе поі зпаіск ікеіг 

из руки Моей. 10:29 Отец Мой, Который дал Мне 

о/ капсіз Міпе. /аікег Му лѵкіск §аѵе I 

их, больше всех; и никто не может похитить их 

ікет тоге аіі; апсі попе поі сап кісіпар ікеіг 

из руки Отца Моего. 10:30 Я и Отец — одно. 

о/ капсіз /аікег Міпе. I апсі Раікег- опе. 

10:31 Тут опять Иудеи схватили каменья, чтобы 

кеге сіраіп .іелѵз зеігесі зіопез іо 

побить Его. 10:32 Иисус отвечал им: много 

Ъеаі Ніз. .Іезиз розіесі ікет: тапу 

добрых дел показал Я вам от Отца Моего; за 

роосі А//аігз зколѵесі I уои /гот /аікег ту; /ог 

которое из них хотите побить Меня камнями? 

лѵкіск о/ ікет лѵапі Ъеаі I зіопез? 
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10:33 Иудеи сказали Ему в ответ: не за доброе 

йелѵз заій Не іп апзлѵег: поі /о г уоой 

дело хотим побить Тебя камнями, но за 

и лѵапі Ъеаі уои зіопез, Ъиі /ог 

богохульство и за то, что Ты, будучи человек, 

Ыазркету апй /ог Ікеп Ікаі уои Ъеіпу регзоп 

делаешь Себя Богом. 10:34 Иисус отвечал им: не 

йоіпу кітзеі/ Сой. йезиз розіей (кет: поі 

написано ли в законе вашем: ‘Я сказал: вы — 

лѵгіііеп Во іп Іалѵ уоиг: Т заій: ѵу- 

боги’? 10:35 Если Он назвал богами тех, к 

уойз '? I/ ке саііей уойз (козе (о 

которым было слово Божие, и не может 

лѵкіск лѵаз лѵогй Сой, апй поі сап 

нарушиться Писание, — 10:36 Тому ли, Которого 

Ъгокеп Зсгіріиге - Тот лѵкеікег, лѵкіск 

Отец освятил и послал в мир, вы говорите: 

/аікег сопзесгаіей апй зепі іп лѵогій уои зауіпу: 

‘богохульствуешь’, потому что Я сказал: ‘Я — Сын 

'Віазркетіпу' Ъесаизе Ікаі I заій: 'Та зоп 

Божий’? 10:37 Если Я не творю дел Отца Моего, 

Сой '? I/ I поі I таке А]]аігз /аікег ту, 

не верьте Мне; 10:38 а если творю, то, когда не 

поі Ъеііеѵе I; апй і/ I йо, Ікеп лѵкеп поі 

верите Мне, верьте делам Моим, чтобы узнать и 

Ъеііеѵе те Ъеііеѵе А//аігз тіпе Іо Іеагп апй 

поверить, что Отец во Мне и Я в Нем. 10:39 

Ъеііеѵе Ікаі /аікег іп I апй I іп Ніт. 

Тогда опять искали схватить Его; но Он 

Ткеп ауаіп зоыукі угаЪ кіз; Ъиі ке 

уклонился от рук их, 10:40 и пошел опять за 

еѵайей /гот капй I кет апй лѵепі ауаіп /ог 

Иордан, на то место, где прежде крестил Иоанн, 

йогйап оп Ікеп ріасе лѵкеге Ъе/оге Ъаріігей йокп 

и остался там. 10:41 Многие пришли к Нему и 

апй гетаіпей Ікеге. тапу сате Іо И апй 

говорили, что Иоанн не сотворил никакого чуда, 

заій Ікаі йокп поі сгеаіей по тігасіе 

но все, что сказал Иоанн о Нем, было истинно. 

Ъиі аіі Ікаі заій йокп аЪоиІ И лѵаз Ігие. 

10:42 И многие там уверовали в Него. 

Апй тапу Ікеге Ъеііеѵе іп Ніт. 



50 





-50- От Иоанна святое благовествование- 



11:1 

11 : 

Был болен некто Лазарь из Вифании, из селения, 

хѵаз ііі зотеопе Ьагагиз о/ Веікапу о/ ѵііісщез 

где жили Мария и Марфа, сестра ее. 11:2 

хѵкеге Ііѵесі Магіа апсі Магіка зізіег іі. 

Мария же, которой брат Лазарь был болен, была 

Магіа зате хѵкіск Ъгоікег Ьагагиз хѵаз ііі хѵаз 

та, которая помазала ГОСПОДА миром и отерла 

опе хѵкіск апоіпіесі ЬОКВ хѵогісі апсі тред 

ноги Его волосами своими. 11:3 Сестры послали 

/ееі кіз каіг Из. зізіегз зепі 

сказать Ему: ГОСПОДИ! вот, кого Ты любишь, 

зау кіт: ОСЮ! пощ хѵко уои Іоѵе, 

болен. 11:4 Иисус, услышав то, сказал: эта болезнь 

Ш. кезыз, кеагіп§ ікеп заісі: ікіз сіізеазе 

не к смерти, но к славе Божией, да прославится 

поі іо сіеаік Ъиі іо §1огу Сок, уез уіогі/іесі 

через нее Сын Божий. 11:5 Иисус же любил 

ікгои§к іі зоп Сок. кезиз зсіте Іоѵек 

Марфу и сестру ее и Лазаря. 11:6 Когда же 

Магіка апк зізіег іі апк Ьагагиз. хѵкеп зате 

услышал, что он болен, то пробыл два дня на 

кеагк ікаі іі ііі ікеп зрепі іхѵо кау оп 

том месте, где находился. 11:7 После этого сказал 

ікаі Іосаііоп хѵкеге Іосаіек. а/іег ікіз заік 

ученикам: пойдем опять в Иудею. 11:8 Ученики 

кізсіріез: §о а§аіп іп кидеа. рирііз 

сказали Ему: Равви! давно ли Иудеи искали 

заік кіт: КаЪЫ Іоп§ Во кехѵз зои§кі 

побить Тебя камнями, и Ты опять идешь туда? 

Ъеаі уои зіопез, апк уои а§аіп §о ікеге? 

11:9 Иисус отвечал: не двенадцать ли часов во 

кезиз розіек: поі іхѵеіѵе Во коигз іп 

дне? кто ходит днем, тот не спотыкается, потому 

іке кау? хѵко хѵаікз кау опе поі зіитЫез, Ъесаизе 

что видит свет мира сего; 11:10 а кто ходит 

ікаі зеез Іщкі хѵогік ікіз; апк хѵко хѵаікз 

ночью, спотыкается, потому что нет света с ним. 

пі§кі зіитЫез, Ъесаизе ікаі по Іщкі хѵіік ікет. 
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11:11 Сказав это, говорит им потом: Лазарь, друг 

зауіп§ іі зауз ікеу ікеп: Ьагагш еаск 

наш, уснул; но Я иду разбудить его. 11:12 

спи; сі8Іеер; Ъиі I §о лѵаке іі. 

Ученики Его сказали: ГОСПОДИ! если уснул, то 

риріІ8 кІ8 8сіісІ: ООО! і/ сі8Іеер, ікеп 

выздоровеет. 11:13 Иисус говорил о смерти его, 

гесоѵег .Іе8Ы8 8аій аЪоиі йеаік іі 

а они думали, что Он говорит о сне 

апй ікеу ікоиукі ікаі ке 8ау8 аЪоиі йгеат 

обыкновенном. 11:14 Тогда Иисус сказал им 

огйіпагу. Ткеп ,Іе8Ы8 8аісі ікеу 

прямо: Лазарь умер; 11:15 и радуюсь за вас, что 

гщкі: Ьагагиз йіей; апсі ге/оісе ]ог уои ікаі 

Меня не было там, дабы вы уверовали; но 

I поі \ѵсі8 ікеге огсіег уои Ъеііеѵей; Ъиі 

пойдем к нему. 11:16 Тогда Фома, иначе 

§о іо кіт. Ткеп Ткота8, оікег\ѵІ8е 

называемый Близнец, сказал ученикам: пойдем и 

саііесі ілѵіп 8аій йІ8сір1е8: §о апсі 

мы умрем с ним. 11:17 Иисус, придя, нашел, 

\ѵе аіе тік ікет. ,Іе8Ы8, соте, /оипсі 

что он уже четыре дня в гробе. 11:18 Вифания 

ікаі іі аігеасіу /оиг сісіу іп іотЪ. Веікапу 

же была близ Иерусалима, стадиях в пятнадцати; 

8ате \ѵа8 пеаг .]еги8а1ет 8іа§е8 іп / і/іееп ; 

11:19 и многие из Иудеев пришли к Марфе и 

апсі тапу о/ Уеѵѵ.ѵ сате іо Магіка апсі 

Марии утешать их в печали о брате их. 

Магу сот/огі ікеіг іп 8ото\ѵ аЪоиі Ъгоікег Ыоскесі. 

11:20 Марфа, услышав, что идет Иисус, пошла 

Магіка кеагіп§ ікаі І8 .іе8Ы8, лѵепі 

навстречу Ему; Мария же сидела дома. 11:21 

тееі кіт; Магіа 8ате 8Ііііп§ Ношіп§. 

Тогда Марфа сказала Иисусу: ГОСПОДИ! если 

Ткеп Магіка 8аШ .Іе8іі8: СОИ! і/ 

бы Ты был здесь, не умер бы брат мой. 11:22 

уѵоиЫ уои \ѵа8 кеге поі сііесі \ѵоиЫ Ъгоікег тіпе. 

Но и теперь знаю, что чего Ты попросишь у 

Ъиі апсі по\ѵ кпо\ѵ ікаі лѵкаі уои азк каѵе 

Бога, даст Тебе Бог. 11:23 Иисус говорит ей: 

Сосі шП уои Сой. йе8Ы8 8ау8 кег: 
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воскреснет брат твой. 11:24 Марфа сказала Ему: 

гезиггесіесі Ъгоікег уоиг8. Магіка 8аісІ кіт: 

знаю, что воскреснет в воскресение, в последний 

кполѵ ікаі гешггесіесі іп Зипсіау, іп Іа8і 

день. 11:25 Иисус сказал ей: Я есмь воскресение 

сіау. .Іе8Ы8 яаісі кег: I ат Зипсіау 

и жизнь; верующий в Меня, если и умрет, 

апсі Іі/е; Ъеііеѵег іп те і/ апсі скв8 

оживет. 11:26 И всякий, живущий и верующий 

соте іо Іі/е. Апсі апуопе Ііѵіп§ апсі Ъеііеѵег 

в Меня, не умрет вовек. Веришь ли сему? 11:27 

іп те поі сііез еѵег Ъеііеѵе Во ікІ8? 

Она говорит Ему: так, ГОСПОДИ! я верую, что 

іі зауз кіт: 80 ікаі СОВ! I I Ъеііеѵе, ікаі 

Ты Христос, Сын Божий, грядущий в мир. 11:28 

уст СкгШ, 80 п Со А, сотіп§ іп лѵогісі 

Сказав это, пошла и позвала тайно Марию, 

8ауіп§ іі \ѵепі апсі саііесі 8есгеіІу Магу 

сестру свою, говоря: Учитель здесь и зовет тебя. 

8І8іег іі8, 8ауіп§: іеаскег кеге апсі саіЬ уои. 

11:29 Она, как скоро услышала, поспешно встала 

іі а8 80 оп кеагсі ка8ііІу го8е 

и пошла к Нему. 11:30 Иисус еще не входил в 

апсі \ѵепі іо Ніт. ,Іе8Ы8 тоге поі епіегесі іп 

селение, но был на том месте, где встретила Его 

ѵі11а§е, Ъиі \ѵсі8 оп ікаі Іосаііоп \ѵкеге теі кІ8 

Марфа. 11:31 Иудеи, которые были с нею в 

Магіка. .Іе\ѵ8 лѵкіск ѵѵеге лѵіік кег іп 

доме и утешали ее, видя, что Мария поспешно 

коте апсі сот/огіесі іі 8ееіп§ ікаі Магіа ка8ііІу 

встала и вышла, пошли за нею, полагая, что 

гозе апсі сате оиі, лѵепі /ог кег ЪеІіеѵіп§ ікаі 

она пошла на гроб — плакать там. 11:32 Мария 

іі \ѵепі оп §гоЪ- сгу ікеге. Магіа 

же, придя туда, где был Иисус, и увидев Его, 

8ате сотіп§ ікеге лѵкеге \ѵсі8 .Іе8Ы8, апсі 8 ее іі 

пала к ногам Его и сказала Ему: ГОСПОДИ! 

/еіі іо /ееі кІ8 апсі 8сіі.сІ кіт: СОВ! 

если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой. 

і/ лѵоиЫ уои \ѵа8 кеге поі сііесі лѵоиісі Ъгоікег тіпе. 

11:33 Иисус, когда увидел ее плачущую и 

.1 08118 , \ѵкеп 8а\ѵ іі лѵееріп§ апсі 
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пришедших с нею Иудеев плачущих, Сам 

соте хѵіік кег Аехѵз хѵееріп§, кітзеі/ 

восскорбел духом и возмутился 11:34 и сказал: 

Не хѵаз угіеѵесі зрігіі апсі іпсііупапі апсі заісі: 

где вы положили его?Говорят Ему: ГОСПОДИ! 

хѵ Неге уои риі іі? зау кіт: СОИ! 

пойди и посмотри. 11:35 Иисус прослезился. 11:36 

§о апсі Іоок. Аезиз хѵері. 

Тогда Иудеи говорили: смотри, как Он любил его. 

Ткеп Аеѵѵз заісі: 8 ее, аз Не ІоѵесІ іі. 

11:37 А некоторые из них сказали: не мог ли 

А зоте о/ ікет заісі: поі соиШ Оо 

Сей, отверзший очи слепому, сделать, чтобы и 

ікіз, орепесі іке еуез Ыіпсі, сіо іо апсі 

этот не умер? 11:38 Иисус же, опять скорбя 

ікіз поі сііесі? Аезиз зате а§аіп угіеѵіпу 

внутренно, приходит ко гробу. То была пещера, и 

іпхѵагсііу, сотез іо со//Іп. ікаі хѵаз саѵе апсі 

камень лежал на ней. 11:39 Иисус говорит: 

зіопе Іуіп§ оп іі. Аезиз зауз: 

отнимите камень.Сестра умершего, Марфа, говорит 

зиЫгасі катеп.Зезіга сіесеазесі, Магіка зауз 

Ему: ГОСПОДИ! уже смердит; ибо четыре дня, 

кіт: ООО! аігесісіу зііпкз; /о г /оиг сіау 

как он во гробе. 11:40 Иисус говорит ей: не 

аз іі іп іотЪ. Аезиз зауз кег: поі 

сказал ли Я тебе, что, если будешь веровать, 

заісі О о I уои ікаі і/ хѵііі Ъеііеѵе, 

увидишь славу Божию? 11:41 Итак, отняли камень 

зее §Іогу СосІ? Ткиз, гоЪЪесІ зіопе 

от пещеры, где лежал умерший. Иисус же 

/гот саѵез, хѵкеге Іуіп§ сіесеазесі. Аезиз зате 

возвел очи к небу и сказал: Отче! благодарю 

еіеѵаіеі еуез іо 8кіез апсі заісі: Раікег! ікапк 

Тебя, что Ты услышал Меня. 11:42 Я и знал, 

уои ікаі уои кеагсі Ме. I апсі кпехѵ 

что Ты всегда услышишь Меня; но сказал сие 

ікаі уои аіхѵауз кеаг те; Ъиі заісі ікезе ікіп§з 

для народа, здесь стоящего, чтобы поверили, что 

/о г реоріе кеге зіапсііпу, іо Ъеііеѵе ікаі 
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Ты послал Меня. 11:43 Сказав это, Он воззвал 

уои зепі Ме. зауіп§ іі ке сгіесі 

громким голосом: Лазарь! иди вон. 11:44 И 

Іоисі ѵоісе: Ьагагиз! §о \ѵоп. Апсі 

вышел умерший, обвитый по рукам и ногам 

геіеазесі сіесеазесі, епіпіпесі Ъу кап Аз апА /ееі 

погребальными пеленами, и лицо его обвязано 

Ъигіаі зігірз о/ Ііпеп, апА / асе іі лѵгарресі шік 

было платком. Иисус говорит им: развяжите его, 

лѵаз ксіпАкегскіе/. .іезиз 8 сіу 8 ікет: коозе іі 

пусть идет. 11:45 Тогда многие из Иудеев, 

Іеі у о 68. Ткеп тешу о/ .іелѵз, 

пришедших к Марии и видевших, что сотворил 

соте іо Магу апсі касі зееп ікаі сгеаіесі 

Иисус, уверовали в Него. 11:46 А некоторые из 

.1 68118, Ъеііеѵе іп Ніт. А 8оте о/ 

них пошли к фарисеям и сказали им, что сделал 

ікет лѵепі іо РкагІ8ее8 апсі 8аісі ікет ікаі тасіе 

Иисус. 11:47 Тогда первосвященники и фарисеи 

А 68118 . Ткеп ргіе8і8 апсі РкагІ8ее8 

собрали совет и говорили: что нам делать? Этот 

соііесіесі Соипсіі апсі заіА: ікаі из іо сіо? ікіз 

Человек много чудес творит. 11:48 Если оставим 

реоріе тапу УѴопсІеііапсІ сгеаіез. I/ іеаѵе 

Его так, то все уверуют в Него, и придут 

кіз 80 ікаі ікеп аіі каѵе/аіік іп іі апсі соте 

Римляне и овладеют и местом нашим, и 

Котапз апсі роззезз апсі ріасе оиг, апсі 

народом. 11:49 Один же из них, некто Каиафа, 

реоріе. опе зате о/ ікет 8 о теопе Саіарказ, 

будучи на тот год первосвященником, сказал им: 

Ъеіп§ оп опе уеаг іке кі§к ргіезі, заіеі ікет: 

вы ничего не знаете, 11:50 и не подумаете, что 

уои поікіп§ поі кпепѵ апсі поі ікіпк, ікаі 

лучше нам, чтобы один человек умер за людей, 

Ъеііег из іо опе реоріе сііесі /о г реоріе 

нежели чтобы весь народ погиб. 11:51 Сие же 

ікап іо аіі реоріе сііесі. Ткезе ікіп§8 зате 

он сказал не от себя, но, будучи на тот год 

іі заіеі поі /гот уоигзеі/ Ъиі Ъеіп§ оп опе уеаг 

первосвященником, предсказал, что Иисус умрет за 

іке кі§к ргіезі, ргесіісіесі ікаі .Іезиз сііез /о г 
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народ, 11:52 и не только за народ, но чтобы и 

реоріе апй поі опіу /ог реоріе Ъиі іо апй 

рассеянных чад Божиих собрать воедино. 11:53 

8саііегей скіійгеп Сой соііесі іо§еікег 

С этого дня положили убить Его. 11:54 Посему 

Шік ікіз йау риі кііі Ніз. Ткеге/оге 

Иисус уже не ходил явно между Иудеями, а 

йеш8 аігеайу поі §о сіеагіу Ъеі\ѵееп йе\Ѵ8, апсі 

пошел оттуда в страну близ пустыни, в город, 

лѵепі ікепсе іп соипігу пеаг йезегі іп сііу 

называемый Ефраим, и там оставался с 

саііей Еркгаіт, апй ікеге гетаіпей шік 

учениками Своими. 11:55 Приближалась Пасха 

зіийепіз ІІ8. арргоаскіп§ Еазіег 

Иудейская, и многие из всей страны пришли в 

йелѵЕк, апй тапу о/ аіі соипігу сате іп 

Иерусалим перед Пасхою, чтобы очиститься. 11:56 

йегшаіет Ье/оге Еа8іег, іо Ъе сіеапзей. 

Тогда искали Иисуса и, стоя в храме, говорили 

Ткеп 8ои§кі йе8Ы8 апй 8іапйіп§ іп іепгріе, 8аій 

друг другу: как вы думаете? не придет ли Он 

еаск іо а /гіепй: а8 уои ікіпк? поі соте Во ке 

на праздник? 11:57 Первосвященники же и 

оп коіійау? Тке скіе/ ргіе8і8 8ате апй 

фарисеи дали приказание, что если кто узнает, 

РкагІ8ее8 §іѵеп огйег8, ікаі і/ \ѵко Іеагт 

где Он будет, то объявил бы, дабы взять Его. 

уѵкеге ке тіі ікеп аппоипсей ѵѵоиій огйег іаке НІ8. 

12:1 

12 : 

За шесть дней до Пасхи пришел Иисус в 

/о г 8Іх йау8 іо Есі8іег сате йе8ш іп 

Вифанию, где был Лазарь умерший, которого Он 

Веікапу лѵкеге \ѵсі8 Ьагагш йесеа8ей, лѵкіск ке 

воскресил из мертвых. 12:2 Там приготовили Ему 

гаЕей о/ іке йеай. ікеге ргерагей ке 

вечерю, и Марфа служила, и Лазарь был одним 

8иррег, апй Магіка 8егѵей, апй Ьагагш \ѵсі8 опе 
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из возлежавших с Ним. 12:3 Мария же, взяв 

о/ аі Іке ІаЪІе лѵіік Ткет. Магіа зате Іакіп§ 

фунт нардового чистого драгоценного мира, 

Вгііізк пагкоѵоуо пеі ргесіоиз лѵогкі 

помазала ноги Иисуса и отерла волосами своими 

апоіпіесі /ееі кезиз апк лѵіреа каіг ікеіг 

ноги Его; и дом наполнился благоуханием от 

/ее! кіз; апк коизе /іііек /гаргапсе /гот 

мира. 12:4 Тогда один из учеников Его, Иуда 

лѵогкі. Ткеп опе о/ зіикепіз к киказ 

Симонов Искариот, который хотел предать Его, 

Зішопоѵ Ізсагіоі, лѵкіск лѵсіпіесі Ъеігау И 

сказал: 12:5 для чего бы не продать это миро 

заісі: /о г лѵкаі лѵоиік поі зек к оіпітепі 

за триста динариев и не раздать нищим? 12:6 

/о г Ікгее сіепагіі апсі поі кізІгіЪиІе Іке роог? 

Сказал же он это не потому, чтобы заботился о 

заісі зате к к поі Ъесаизе Іо саге акоиі 

нищих, но потому, что был вор. Он имел при 

Ъе§§агз Ъиі Ъесаизе Ікаі лѵаз Ікіе/. ке как лѵкеп 

себе денежный ящик и носил, что туда 

Віаіетепі сазк Ъох апк лѵоге, Ікаі Ікеге 

опускали. 12:7 Иисус же сказал: оставьте ее; она 

Іолѵегек. Тезиз зате заік: Іеаѵе кег; к 

сберегла это на день погребения Моего. 12:8 Ибо 

каз кері к оп кау Ъигіаі Міпе. /о г 

нищих всегда имеете с собою, а Меня не 

Ъе§§агз аілѵауз каѵе лѵіік Ікетзеіѵез, апк I поі 

всегда. 12:9 Многие из Иудеев узнали, что Он 

Іітез. тапу о/ келѵз Іеагпек Ікаі ке 

там, и пришли не только для Иисуса, но чтобы 

Ікеге апк сате поі опіу /ог кезиз, Ъиі Іо 

видеть и Лазаря, которого Он воскресил из 

зее апк Ьагагиз лѵкіск ке гаізек о/ 

мертвых. 12:10 Первосвященники же положили 

Іке кеак. Тке скіе/ ргіезіз зате риі 

убить и Лазаря, 12:11 потому что ради него 

кііі апк Ъсшігиз Ъесаизе Ікаі /ог Іке заке о/ к 

многие из Иудеев приходили и веровали в 

тапу о/ келѵз сате апк ІІпЪеІіеѵегз іп 

Иисуса. 12:12 На другой день множество народа, 

кезиз. оп оікег кау зеі реоріе 



57 





-50- От Иоанна святое благовествование- 



пришедшего на праздник, услышав, что Иисус 

соте оп коіікау кеагіп§ ікаі кезиз 

идет в Иерусалим, 12:13 взяли пальмовые ветви, 

із іп кегизаіет, іоок раіт Ъгапск 

вышли навстречу Ему и восклицали: осанна! 

оиі тееі ке апк ехсіаітек: Нозаппа! 

благословен грядущий во имя ГОСПОДНЕ, Царь 

Ыеззек сотіп§ іп пате к(Жк> кЕЗѴЗ, кіп§ 

Израилев! 12:14 Иисус же, найдя молодого осла, 

Ізгаеі! кезиз зсте фпкіщ уоип§ азз 

сел на него, как написано: 12:15 ‘не бойся, 

ѵі11а§ез оп іі аз із лѵгіііеп: 'поі Реаг 

дщерь Сионова! се, Царь твой грядет, сидя на 

Раи§кіег Поп! Векоік, кіп§ уоиг соте, зііііп§ оп 

молодом осле’. 12:16 Ученики Его сперва не 

уоыпу А/іег рирііз кіз ] ігзі поі 

поняли этого; но когда прославился Иисус, тогда 

ипкегзіоок ікіз; Ъиі лѵкеп /атоиз кезиз, ікеп 

вспомнили, что так было о Нем написано, и 

гететЪегек ікаі зо \ѵаз аЪоиі іі лѵгіііеп апсі 

это сделали Ему. 12:17 Народ, бывший с Ним 

іі таке Ніт. реоріе /огтег тік іі 

прежде, свидетельствовал, что Он вызвал из гроба 

Ъе/оге іезіфек ікаі ке саизек о/ со]]Іп 

Лазаря и воскресил его из мертвых. 12:18 

кагагиз апк гаізек іі о/ іке кеак. 

Потому и встретил Его народ, ибо слышал, что 

Ъесаизе апк теі кіз реоріе /о г кеагк ікаі 

Он сотворил это чудо. 12:19 Фарисеи же 

ке сгеаіек іі тігасіе. Тке Ркагізеез зате 

говорили между собою: видите ли, что не 

заік Ъеіѵѵееп ікетзеіѵез: зее ѵѵкеікеі; ікаі поі 

успеваете ничего? весь мир идет за Ним. 12:20 Из 

каѵе ііте поікіп§? аіі лѵогік із /о г Ткет. о/ 

пришедших на поклонение в праздник были 

соте оп лѵогзкір іп коіікау \ѵеге 

некоторые Еллины. 12:21 Они подошли к 

зоте Сгеекз. ікеу арргоаскек іо 

Филиппу, который был из Вифсаиды Галилейской, 

Ркііір лѵкіск \ѵаз о/ Веікзаіка СаШее, 

и просили его, говоря: господин! нам хочется 

апк азкек іі зауіп§: 8іг! из І лѵапі іо 
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видеть Иисуса. 12:22 Филипп идет и говорит о 

зее Иезиз. Ркііір із апсі зауз аЪоиі 

том Андрею; и потом Андрей и Филипп 

Ікаі Апсігелѵ; апсі Ікеп А псігелѵ апсі Ркііір 

сказывают о том Иисусу. 12:23 Иисус же сказал 

ікеу зау аЪоиі ікаі Аезиз. Аезиз зате заісі 

им в ответ: пришел час прославиться Сыну 

Ікеу іп апзлѵег: сате коиг /ате зоп 

Человеческому. 12:24 Истинно, истинно говорю 

Нитап. ѵегііу, ТЮРЕ зау 

вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не 

уои: і/ лѵкеаі угаіп рсіѵ іп угоипсі поі 

умрет, то останется одно; а если умрет, то 

сііез ікеп лѵііі опе Ікіп§; апсі і/ сііез Ікеп 

принесет много плода. 12:25 Любящий душу свою 

лѵііі тапу /еіиз. Іоѵіп§ зоиі Из 

погубит ее; а ненавидящий душу свою в мире 

гиіп кег; апсі ксПіп§ зоиі Из іп лѵогіа 

сем сохранит ее в жизнь вечную. 12:26 Кто Мне 

Зет заѵе И іп Іі/е еѵегІазІіп§. лѵко I 

служит, Мне да последует; и где Я, там и 

зегѵез I уез /оііспѵ; апсі лѵкеге I Ікеге апсі 

слуга Мой будет. И кто Мне служит, того почтит 

зегѵапі Му лѵііі. Апсі лѵко I зегѵез о/ копог 

Отец Мой. 12:27 Душа Моя теперь возмутилась; 

/аікег Му. зоиі Му полѵ ІгоиЫеа; 

и что Мне сказать? Отче! избавь Меня от часа 

апсі Ікаі I Іо зау? Р аікег! сіеііѵег I /гот коигз 

сего! Но на сей час Я и пришел. 12:28 Отче! 

ікіз! Ъиі оп ікіз коиг I апсі соте. Раікег! 

прославь имя Твое.Тогда пришел с неба глас: и 

уіогі/у пате Тѵое. Тоусіа сате лѵіік зку Топе: апсі 

прославил и еще прославлю. 12:29 Народ, 

уіогі/іесі апсі тоге уіогі/у. реоріе 

стоявший и слышавший то, говорил: это гром; 

зіапсііпу апсі каз кеагсі Ікеп заісі: И ікипсіег; 

а другие говорили: Ангел говорил Ему. 12:30 

апсі оікег заісі: Ап§еІ заісі Ніт. 

Иисус на это сказал: не для Меня был глас сей, 

Аезиз оп И заісі: поі /о г I лѵаз Топе Ікіз, 

но для народа. 12:31 Ныне суд миру сему; ныне 

Ъиі /ог реоріе. полѵ соигі лѵогЫ Ікіз; полѵ 
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князь мира сего изгнан будет вон. 12:32 И когда 

Ргіпсе лѵогісі ікІ8 ехреііесі тіі хѵоп. Апсі сѵкеп 

Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе. 

I Іі/іесі тіі /гот Іапсі аіі сігахѵ іо Сиггепііу. 

12:33 Сие говорил Он, давая разуметь, какою 

Ткезе ікіп§8 8аШ ке §іѵіп§ ипсІег8іапсІ ікет, Ву хѵкаі 

смертью Он умрет. 12:34 Народ отвечал Ему: мы 

сіеаік ке сііе. реоріе ро8іесІ кіт: хѵе 

слышали из закона, что Христос пребывает вовек; 

кеагсі о/ Іахѵ ікаі СкгШ аЫсІе8 /ог еѵег; 

как же Ты говоришь, что должно вознесену быть 

сі8 8ате уои 8ау ікаі 8коиЫ Іі/іесі Ъе 

Сыну Человеческому? кто Этот Сын 

8оп Нитап? \ѵко ікІ8 80 п 

Человеческий? 12:35 Тогда Иисус сказал им: еще 

Нитап? Ткеп .ІС8Ы8 8аШ ікет: тоге 

на малое время свет есть с вами; ходите, пока 

оп 8таІІ ііте Іщкі ікеге тік уои; §о, уеі 

есть свет, чтобы не объяла вас тьма, — а 

ікеге Іщкі іо поі сотргекепсіесі уои сІагкпе88 - апсі 

ходящий во тьме не знает, куда идет. 12:36 

лѵаікеік іп сІагкпе88 поі кпо\ѵ8 хѵкеге §ое8. 

Доколе свет с вами, веруйте в свет, да будете 

ипііі Іі§кі тік уои Веііеѵе іп Іщкі уе8 тіі 

сынами света. Сказав это, Иисус отошел и 

8оп8 о/ Іщкі. 8ауіп§ іі .1 е8Ы8 тоѵесі апсі 

скрылся от них. 12:37 Столько чудес сотворил 

сІІ8арреагесІ /гот ікет. 8 о тиск ІѴопсІегІапсІ сгеаіесі 

Он пред ними, и они не веровали в Него, 12:38 

ке Ъе/оге ікет апсі ікеу поі ѴпЪеІіеѵег8 іп іі 

да сбудется слово Исаии пророка: ТОСПОДИ! кто 

уе8 соте ігие хѵогсі Ьаіак ргоркеі: 'СОИ! \ѵко 

поверил слышанному от нас? и кому открылась 

Ьеііеѵесі ксіік /гот Же? апсі хѵко орепесі 

мышца ГОСПОДНЯ?’ 12:39 Потому не могли они 

тшсіе ЬОВН? ' Ъесаше поі соиШ ікеу 

веровать, что, как еще сказал Исаия, 12:40 ‘народ 

Ъеііеѵе, ікаі а8 тоге 8аШ Ьаіак 'реоріе 

сей ослепил глаза свои и окаменил сердце свое, 

ікІ8 Ыіпсіесі еуе8 ікеіг апсі кагсіепесі кеагі ІЬ, 

да не видят глазами, и не уразумеют сердцем, 

уе8 поі 8ее еуе8, апсі поі ипсІег8іапсІ тік ікеіг кеагі 
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и не обратятся, чтобы Я исцелил их’. 12:41 

апй поі сопѵегіей, іо I кеаіей ікет '. 

Сие сказал Исаия, когда видел славу Его и 

Ткезе ікіп§8 8аій Ьаіак лѵкеп зееп §1огу кІ8 апсі 

говорил о Нем. 12:42 Впрочем, и из 

8сіісі аЪоиі Ніт. Нолѵеѵег, апсі о/ 

начальников многие уверовали в Него; но 

скіе/8 тапу Ъеііеѵе іп кіт; Ъиі 

ради фарисеев не исповедовали, чтобы не 

/о г іке 8аке о/ РкагІ8ее8 поі р т/е 8 8 ей іо поі 

быть отлученными от синагоги, 12:43 ибо 

Ъе риі оиі /гот 8упа§о§ие /ог 

возлюбили больше славу человеческую, нежели 

Іоѵесі тоге §іогу китап, іксіп 

славу Божию. 12:44 Иисус же возгласил и 

§1огу Сой. йе8Ы8 8 сипе сгіей апй 

сказал: верующий в Меня не в Меня верует, но в 

8 а ій: Ъеііеѵег іп I поі іп I ЪеІіеѵе8 Ъиі іп 

Пославшего Меня. 12:45 И видящий Меня видит 

Ніт лѵко 8епі Ме. Апй 8ееіп§ I 8 ее 8 

Пославшего Меня. 12:46 Я, свет, пришел в мир, 

Ніт лѵко 8епі Ме. I Іщкі сате іп многій 

чтобы всякий верующий в Меня не оставался во 

10 еѵегу Ъеііеѵег іп I поі гетаіпей іп 

тьме. 12:47 И если кто услышит Мои слова и 

йагкпе88. Апй і/ лѵко кеаг Му лѵогск апй 

не поверит, Я не сужу его, ибо Я пришел не 

поі Ъеііеѵе I поі іий§е іі /ог I сате поі 

судить мир, но спасти мир. 12:48 Отвергающий 

]ийуе лѵогій Ъиі 8аѵе лѵогій. Не лѵко ге/есі8 

Меня и не принимающий слов Моих имеет судью 

I апй поі гесеіѵіп§ лѵогй8 ту ка8 Іий§е 

себе: слово, которое Я говорил, оно будет судить 

Ме: лѵогй лѵкіск I 8аій іі лѵііі Іий§е 

его в последний день. 12:49 Ибо Я говорил не от 

11 іп Ісі8і йау. /ог I 8аій поі /гот 

Себя; но пославший Меня Отец, Он дал Мне 

кіт8еІ/ Ъиі лѵко зепі I /аікег, ке §аѵе I 

заповедь, что сказать и что говорить. 12:50 И Я 

соттапйтепі, ікаі 8ау апй ікаі 8реак. Апй I 

знаю, что заповедь Его есть жизнь вечная. Итак, 

кполѵ ікаі соттапйтепі кІ8 ікеге Іі/е еіегпаі. Ткш, 
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что Я говорю, говорю, как сказал Мне Отец. 

ікаі I зау зау аз заій I Раікег 

13:1 

13 : 

Перед праздником Пасхи Иисус, зная, что пришел 

Ъе/оге коіійау Еазіег Іезиз, кпошщ ікаі сате 

час Его перейти от мира сего к Отцу, явил 

кои г кіз §о /гот хѵогій ікіз іо /аікег геѵеаіесі 

делом, что, возлюбив Своих сущих в мире, до 

Ъизіпезз, ікаі Іоѵіпу Еіге охѵп хѵко іп хѵогій, іо 

конца возлюбил их. 13:2 И во время вечери, 

епсі Іоѵесі Ыоскесі. Аші іп ііте Зыррег 

когда диавол уже вложил в сердце Иуде 

хѵкеп іке сіеѵіі аігеасіу іпѵезіесі іп кеагі Іийаз 

Симонову Искариоту предать Его, 13:3 Иисус, 

Зітоп Ізсагіоі Ъеігау іі .Іезиз, 

зная, что Отец все отдал в руки Его и что Он 

кпошщ ікаі /аікег аіі сіеагесі іп капсіз кіз апсі ікаі ке 

от Бога исшел и к Богу отходит, 13:4 встал с 

/гот Сой сате оиі апй іо Сой йерагіз, гозе хѵіік 

вечери, снял с Себя верхнюю одежду и, взяв 

Зыррег гетоѵей хѵіік кітзеі/ іор сіоікез апй іакіпр 

полотенце, препоясался. 13:5 Потом влил воды в 

іохѵеі рігйей. ікеп роигей хѵаіег іп 

умывальницу и начал умывать ноги ученикам и 

Іаѵег апй зіагіей \ѵазк /ееі зіийепіз апй 

отирать полотенцем, которым был препоясан. 13:6 

тре ікет Іо\ѵеІ ѵѵкіск \ѵаз рігйей. 

Подходит к Симону Петру, и тот говорит Ему: 

зиііз іо Зітоп Реіег апй опе зауз кіт: 

ГОСПОДИ! Тебе ли умывать мои ноги? 13:7 

СОІ)! уои Во хѵ аз к ту /ееі? 

Иисус сказал ему в ответ: что Я делаю, теперь 

Іезиз заій іі іп сіпзхѵег: ікаі I йо поѵѵ 

ты не знаешь, а уразумеешь после. 13:8 Петр 

уои поі уои кпощ апй ікои зкаіі апй а/іег Реіег 

говорит Ему: не умоешь ног моих вовек.Иисус 

зауз кіт: поі итоезк Рооі ту ѵоѵек.Іізиз 

отвечал ему: если не умою тебя, не имеешь части 

розіей кіт: і/ поі I хѵазк уои поі каѵе рагі 
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со Мною. 13:9 Симон Петр говорит Ему: 

хѵіік Ме. Зітоп Реіег зауз кіт: 

ГОСПОДИ! не только ноги мои, но и руки и 

СОЕ! поі опіу /ееі ту, Ъиі апсі ксіпсіз апсі 

голову. 13:10 Иисус говорит ему: омытому нужно 

кеасі Иезиз зауз кіт: хѵко із Ъаікесі пеесі 

только ноги умыть, потому что чист весь; и вы 

опіу /ееі іо хѵазк, Ъесаизе ікаі сіеап хѵкоіе; апсі уои 

чисты, но не все. 13:11 Ибо знал Он предателя 

сіеап Ъиі поі еѵегуікіп§. /ог кпехѵ ке ігаііог 

Своего, потому и сказал: не все вы чисты. 13:12 

Из, Ъесаизе апсі заіИ: поі аіі уои сіеап. 0.55 

Когда же умыл им ноги и надел одежду Свою, 

хѵкеп зате хѵазкесі ікеу /ееі апсі риі сіоікез Из, 

то, возлегши опять, сказал им: знаете ли, что Я 

ікеп зеі сіотг ауаіп, заісі ікет: кпохѵ хѵкеікег, ікаі I 

сделал вам? 13:13 Вы называете Меня Учителем 

тсісіе уои? уои саіі I іеаскег 

и ГОСПОДОМ, и правильно говорите, ибо Я 

апсі Сепііетеп, апсі соггесііу зау /ог I 

точно то. 13:14 Итак, если Я, ГОСПОДЬ и 

ехасііу зотеікіп§. Ткиз, і/ I ТНЕ к(ЖО апсі 

Учитель, умыл ноги вам, то и вы должны 

іеаскег хѵазкесі /ееі уои ікеп апсі уои зкоиЫ 

умывать ноги друг другу. 13:15 Ибо Я дал вам 

хѵазк /ееі еаск оікег. /ог I §аѵе уои 

пример, чтобы и вы делали то же, что Я 

ехатріе іо апсі уои сіісі ікеп зате ікаі I 

сделал вам. 13:16 Истинно, истинно говорю вам: 

тсісіе іо уои. ѵегііу, ТРОЕ зау уои: 

раб не больше господина своего, и посланник не 

о//ісе поі тоге Мг. Из, апсі Епѵоу поі 

больше пославшего его. 13:17 Если это знаете, 

тоге хѵко зепі И. I/ И кпохѵ 

блаженны вы, когда исполняете. 13:18 Не о всех 

ЫеззеИ уои хѵкеп ехесиіе. поі сіЪоиі аіі 

вас говорю; Я знаю, которых избрал. Но да 

уои I зау; I кпохѵ хѵкіск еіесіесі. Ъиі уез 

сбудется Писание: ‘идущий со Мною хлеб поднял 

соте ігие Зсгіріиге: 'Не ікаі еаіеік хѵіік I Ъгеасі гаізесі 

на Меня пяту свою’. 13:19 Теперь сказываю вам, 

оп I кееі кіз'. похѵ I зау уои 
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прежде нежели то сбылось, дабы, когда сбудется, 

Ъе/оге і кап ікеп сате іо разз, зо ікаі, хѵкеп соте іо разз, 

вы поверили, что это Я. 13:20 Истинно, истинно 

уои Ъеііеѵе ікаі іі Та ѵегііу, ТКІ/Е 

говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, 

зау уои: гесеіѵіп§ огіег хѵко I зепсі, 

Меня принимает; а принимающий Меня 

I ассеріз; апі гесеіѵіп§ I 

принимает Пославшего Меня. 13:21 Сказав это, 

іакез Ніт хѵко зепі Ме. зауіп§ іі 

Иисус возмутился духом, и засвидетельствовал, и 

Іезиз іпсііупапі зрігіі, апі іезіі/іесі апі 

сказал: истинно, истинно говорю вам, что один из 

заіхі: ТКІ/Е ТКІ/Е зау уои ікаі опе о/ 

вас предаст Меня. 13:22 Тогда ученики озирались 

уои Ъеігау Ме. Ткеп зіысіепіз Іоокесі агоипсі 

друг на друга, недоумевая, о ком Он говорит. 

еаск оп оікег хѵопсіегіпу сіЪоиі сот ке зауз. 

13:23 Один же из учеников Его, которого любил 

опе зсте о/ зіысіепіз іі хѵкіск Іоѵесі 

Иисус, возлежал у груди Иисуса. 13:24 Ему 

.Іезиз, гесііпесі каѵе Ъгеазі Іезиз. ке 

Симон Петр сделал знак, чтобы спросил, кто это, 

Зітоп Реіег тасіе зі§п іо азкесі хѵко іі 

о котором говорит. 13:25 Он, припав к груди 

аЪоиі хѵкіск зауз. ке Іеапіп§ іо Ъгеазі 

Иисуса, сказал Ему: ГОСПОДИ! кто это? 13:26 

Іезиз, заіі кіт: СОЕ! хѵко іі? 

Иисус отвечал: тот, кому Я, обмакнув кусок хлеба, 

Іезиз розіесі: опе хѵко I сіірресі ріесе Ъгеасі, 

подам. И, обмакнув кусок, подал Иуде Симонову 

хѵ Ш /Не. А псі сіірресі ріесе /Ііесі Іыскіз Зітоп 

Искариоту. 13:27 И после сего куска вошел в 

Ізсагіоі. А псі сфег ікіз ріесе епіегеі іп 

него сатана. Тогда Иисус сказал ему: что делаешь, 

іі Зсііап. Ткеп Іезиз заісі кіт: ікаі сіоіпу, 

делай скорее. 13:28 Но никто из возлежавших не 

Іо зооп. Ъиі попе о/ аі іке іаЫе поі 

понял, к чему Он это сказал ему. 13:29 А как 

геаіігеі іо хѵкаі ке іі заіі кіт. А аз 

у Иуды был ящик, то некоторые думали, что 

каѵе Іиіак хѵаз Ъох ікеп зоте ікои§кі ікаі 
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Иисус говорит ему: ‘купи, что нам нужно к 

.іезиз зауз кіт: ’Виу, ікаі из пеесі іо 

празднику’, или чтобы дал что-нибудь нищим. 

коШау ' ог іо §аѵе апуікіп§ іке роог 

13:30 Он, приняв кусок, тотчас вышел; а была 

Не іакіпу ріесе іттесііаіеіу сате оиі; сіпсі таз 

ночь. 13:31 Когда он вышел, Иисус сказал:|| ныне 

пі§кі. ткеп іі сате оиі, .Іезиз заісі: \ \ пот 

прославился Сын Человеческий, и Бог 

/атоиз зоп Мап, апсі Сосі 

прославился в Нем. 13:32 Если Бог прославился в 

/атоиз іп Ніт. I/ Сосі /атоиз іп 

Нем, то и Бог прославит Его в Себе, и вскоре 

іі ікеп апсі Сосі уіогі/у кіз іп Ме, апсі зооп 

прославит Его. 13:33 Дети! недолго уже быть 

уіогі/у Ніз. СкіЫгеп! зкогі аігеасіу Ъе 

Мне с вами. Будете искать Меня, и, как сказал 

I тіік уои. тііі зеагск те апсі аз заісі 

Я Иудеям, что, куда Я иду, вы не можете прийти, 

I Іетз, ікаі ткеге I §о уои поі сап соте, 

так и вам говорю теперь. 13:34 Заповедь новую 

зо апсі уои зау пот соттапсітепі пет 

даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил 

§іѵе уои уез Іоѵе еаск оікег; аз I Іоѵесі 

вас, так и вы да любите друг друга. 13:35 По 

уои зо апсі уои уез Іоѵе еаск оікег. Ъу 

тому узнают все, что вы Мои ученики, если 

ікаі Іеагп аіі ікаі уои Му зіысіепіз і/ 

будете иметь любовь между собою. 13:36 Симон 

тіП каѵе Іоѵе Ъеітееп ікетзеіѵез. Зітоп 

Петр сказал Ему: ГОСПОДИ! куда Ты 

Реіег заШ кіт: СОН! ткеге уои 

идешь?Иисус отвечал ему: куда Я иду, ты не 

аге уои §оіп§? ^езиз розіесі кіт: ткеге I §о уои поі 

можешь теперь за Мною идти, а после пойдешь 

уои сап пот / Ъг I §о апсі а/іег §о 

за Мною. 13:37 Петр сказал Ему: ГОСПОДИ! 

/ог Ме. Реіег зсіісі кіт: СОИ! 

почему я не могу идти за Тобою теперь? я душу 

тку I поі I §о /ог ікее А іот ткаі? I зоиі 

мою положу за Тебя. 13:38 Иисус отвечал ему: 

ту риі /ог Уои. .іезиз розіесі кіт: 
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душу твою за Меня положишь? истинно, истинно 

зоиі уоиг /ог I заке? ТКѴЕ ТЕСЕ 

говорю тебе: не пропоет петух, как отречешься от 

зау уои: поі сголѵз соск аз йепу /гот 

Меня трижды. 

I ікгее Іітез. 

14:1 

14 : 

Да не смущается сердце ваше; веруйте в Бога и 

Тез поі соп/изесі кеагі уоигз; Веііеѵе іп Сой апй 

в Меня веруйте. 14:2 В доме Отца Моего 

іп I Веііеѵе. Іп коте /аікег ту 

обителей много. А если бы не так, Я сказал бы 

тапзіопз а Іоі. А і/ лѵоиій поі зо ікаі I заій лѵоиій 

вам: 6 Я иду приготовить место вам. 14:3 И когда 

уои: 7 §о соок ріасе іо уои. Апй лѵкеп 

пойду и приготовлю вам место, приду опять и 

§о апй соок уои ріасе Аііепйіп§ ауаіп апй 

возьму вас к Себе, чтобы и вы были, где Я’. 

іаке уои іо Ме, іо апй уои лѵеге лѵкеге I ат '. 

14:4 А куда Я иду, вы знаете, и путь знаете. 

А \ѵкеге I §о уои кполѵ апй раік кполѵ. 

14:5 Фома сказал Ему: ГОСПОДИ! не знаем, куда 

Ткотаз заій кіт: СОЕ! поі кполѵ лѵкеге 

идешь; и как можем знать путь? 14:6 Иисус 

ікои §оезі; апй аз сап кполѵ лѵау? йезиз 

сказал ему: Я есмь путь и истина и жизнь; 

заій кіт: I ат раік апй ігиік апй Іі/е: 

никто не приходит к Отцу, как только через 

попе поі сотез іо /аікег аз опіу ікгои§к 

Меня. 14:7 Если бы вы знали Меня, то знали 

Ме. I/ лѵоиій уои кполѵ те ікеп кполѵ 

бы и Отца Моего. И отныне знаете Его и 

лѵоиій апй /аікег Міпе. Апй полѵ кполѵ кіз апй 

видели Его. 14:8 Филипп сказал Ему: ГОСПОДИ! 

зееп Ніз. Ркііір заій кіт: СОЕ! 

покажи нам Отца, и довольно для нас. 14:9 

зколѵ из /аікег, апй ргеііу /ог из. 
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Иисус сказал ему: столько времени Я с вами, и 

Аезиз заісі кіт: аз ііте I хѵіік уои апсі 

ты не знаешь Меня, Филипп? Видевший Меня 

уои поі кпохѵ те Ркііір? Апуопе хѵко к аз зееп I 

видел Отца; как же ты говоришь: ‘покажи нам 

зееп кіз /аікег; аз зате уои зауіп§: ’зкохѵ из 

Отца’? 14:10 Разве ты не веришь, что Я в Отце 

Раікег '? Оо уои поі Ъеііеѵе ікаі I іп /аікег 

и Отец во Мне?|| Слова, которые говорю Я вам, 

апсі /аікег іп I? \ \ хѵогсіз хѵкіск зау I уои 

говорю не от Себя; Отец, пребывающий во Мне, 

зау поі /гот кітзеі/; /аікег, зіауіп§ іп те 

Он творит дела. 14:11 Верьте Мне, что Я в Отце 

ке хѵогкз сазе. Ъеііеѵе те ікаі I іп /аікег 

и Отец во Мне; а если не так, то верьте Мне 

апсі /аікег іп I; апсі і/ поі зо ікаі ікеп Ъеііеѵе I 

по самым делам. 14:12 Истинно, истинно говорю 

Ъу Тор сазез. ѵегііу, ТЯѴЕ зау 

вам: верующий в Меня, дела, которые творю Я, 

уои: Ъеііеѵег іп те сазе хѵкіск I таке I 

и он сотворит; и больше сих сотворит, потому 

апсі іі сіо аізо; апсі тоге похѵ сіо; Ъесаизе 

что Я к Отцу Моему иду. 14:13 И если чего 

ікаі I іо /аікег ту I §о. Апсі і/ хѵкаі 

попросите у Отца во имя Мое, то сделаю, да 

аз к каѵе /аікег іп пате ту, ікеп I хѵііі сіо, уез 

прославится Отец в Сыне. 14:14 Если чего 

§Іогі/іесІ /аікег іп 8оп. I/ хѵкаі 

попросите во имя Мое, Я то сделаю. 14:15 Если 

аз к іп пате ту, I ікеп хѵііі сіо. I/ 

любите Меня, соблюдите Мои заповеди. 14:16 И 

Іоѵе те хѵііі кеер Му соттапсітепіз. Апсі 

Я умолю Отца, и даст вам другого Утешителя, 

I ргау /аікег, апсі хѵііі уои оікег Сот/огіег, 

да пребудет с вами вовек, 14:17 Духа истины, 

уез сіЪісіе хѵіік уои еѵеі; 8рігіі ігиік 

Которого мир не может принять, потому что не 

хѵкіск хѵогЫ поі сап іаке Ъесаизе ікаі поі 

видит Его и не знает Его; а вы знаете Его, 

зеез кіз апсі поі кпохѵз кіз; апсі уои кпохѵ іі 

ибо Он с вами пребывает и в вас будет. 14:18 

/о г ке хѵіік уои аЪісіез апсі іп уои хѵііі. 
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Не оставлю вас сиротами; приду к вам. 14:19 

поі Іеаѵе уои огркапз; А ііепАіпу іо іоуои. 

Еще немного, и мир уже не увидит Меня; а 

тоге ІіШе, апсі лѵогкі аігеасіу поі зее те; апсі 

вы увидите Меня, ибо Я живу, и вы будете 

уои зее те /ог I Ііѵе ап А уои лѵііі 

жить. 14:20 В тот день узнаете вы, что Я в Отце 

Ііѵе. Іп опе сіау Іеагп уои ікаі I іп /аікег 

Моем, и вы во Мне, и Я в вас. 14:21 Кто 

ту, апА уои іп те апА I іп уои. лѵко 

имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит 

каз соттапАтепіз Му апА оЪзегѵез ікет опе Іоѵез 

Меня; а кто любит Меня, тот возлюблен будет 

те; апА лѵко Іоѵез те опе ІоѵеА тіі 

Отцом Моим; и Я возлюблю его и явлюсь 

/аікег ту; апА I тіі Іоѵе И апА тапі/езі тузеі/ 

ему Сам. 14:22 Иуда (не Искариот) говорит Ему: 

іі Нітзеі/ АиАаз (поі Ізсагіоі) зауз кіт: 

ГОСПОДИ! что это, что Ты хочешь явить Себя 

СОБ! ікаі іі ікаі уои \ѵапі геѵеаі кітзеі/ 

нам, а не миру? 14:23 Иисус сказал ему в 

из апА поі іке лѵогкі? Аезиз заіА іі іп 

ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; 

апзлѵег: лѵко Іоѵез те опе лѵііі кеер лѵогА ту; 

и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к 

апА /аікег Му лѵііі Іоѵе іі апА лѵе соте іо 

нему и обитель у него сотворим. 14:24 

іі апА аЪоАе каѵе іі Ьеі из таке. 0. 6 

Нелюбящий Меня не соблюдает слов Моих; слово 

Ьоѵеіезз I поі оЪзегѵез лѵогАз ту; лѵогА 

же, которое вы слышите, не есть Мое, но 

зате лѵкіск уои кеаг поі ікеге ту, Ъиі 

пославшего Меня Отца. 14:25 Сие сказал Я 

лѵко зепі I к аікег. Ткезе ікіп§з заіА I 

вам, находясь с вами. 14:26 Утешитель же, Дух 

уои Ъеіп§ лѵіік уои. Сот/огіег зате зрігіі 

Святой, Которого пошлет Отец во имя Мое, 

Ноіу, лѵкіск зепА /аікег іп пате ту, 

научит вас всему и напомнит вам все, что Я 

іеаск уои агоипА апА гетіпА уои аіі ікаі I 

говорил вам. 14:27 Мир оставляю вам, мир Мой 

заіА іоуои. лѵогІА Іеаѵе уои лѵогІА Му 
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даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам.Ц Да 

§іѵе уои; поі зо ікаі аз хѵогісі §іѵез I §іѵе уои. \ \ Тез 

не смущается сердце ваше и да не устрашается. 

поі соп/изесі кеагі уоиг апсі уез поі а/гаіа. 

14:28 Вы слышали, что Я сказал вам: ‘иду от 

уои кеагсі ікаі I заШ уои: '§о /гот 

вас и приду к вам’. Если бы вы любили Меня, 

уои апсі А ііепсііпу іо уои I/ хѵоиісі уои Іоѵе те 

то возрадовались бы, что Я сказал: ‘иду к 

ікеп ге/оісесі хѵоиісі ікаі I заШ: '§о іо 

Отцу’; ибо Отец Мой более Меня. 14:29 И вот, Я 

Еаікег /ог /аікег Му тоге Ме. Апсі пощ I 

сказал вам о том, прежде нежели сбылось, дабы 

заісі уои сіЪоиі із Ъе/оге іксіп сате іо рсізз, огсіег 

вы поверили, когда сбудется. 14:30 Уже немного 

уои Ъеііеѵе хѵкеп соте ігие. аігеасіу а Іііііе 

Мне говорить с вами; ибо идет князь мира сего 

I іаік шік уои; /ог із Ргіпсе х/ѵогЫ ікіз 

и во Мне не имеет ничего. 14:31 Но чтобы мир 

апсі іп I поі каз поікіп§. Ъиі іо хѵогісі 

знал, что Я люблю Отца и как заповедал Мне 

Ьгехѵ ікаі I Іоѵе /аікег апсі аз соттстсіесі I 

Отец, так и творю: встаньте, пойдем отсюда. 

/аікег, зо апсі сгеаіе: зіапсі ир, §о /гот кеге. . 

15:1 

15 : 

Я есмь истинная виноградная лоза, а Отец 

/ сип ТКІІЕ Сгсіре ѵіпе, апсі /аікег 

Мой — виноградарь. 15:2 Всякую у Меня ветвь, 

то ] хѵіпергохѵег аіі каѵе I Ъгапск 

не приносящую плода, Он отсекает; и всякую, 

поі Ъеагз /еіаі ке сиіз; апсі аіі, 

приносящую плод, очищает, чтобы более принесла 

Ъеагз /гиіі сіеапз, іо тоге Ъгои§кі 

плода. 15:3 Вы уже очищены через слово, 

/еіиз. уои аігеасіу сіеагесі ікгои§к хѵогсі 

которое Я проповедал вам. 15:4 Пребудьте во Мне, 

лѵкіск I ргеаскесі іо уои. АЫАе іп те 
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и Я в вас. Как ветвь не может приносить плода 

апсі I іп уои. аз Ъгапск поі сап Ъгіп§ /еіиз 

сама собою, если не будет на лозе, так и вы, 

іізеі/ і кетзеіѵез , і/ поі хѵііі оп ѵіпе, зо апсі уои 

если не будете во Мне. 15:5 Я есмь лоза, а 

і/ поі хѵііі іп Ме. I ат ѵіпе, апсі 

вы — ветви; кто пребывает во Мне, и Я в нем, 

ѵу- Ъгапскез; хѵко аЪісіез іп те апсі I іп іі 

тот приносит много плода; ибо без Меня не 

опе Ъгіп§з тапу іке /еіиз; /о г хѵіікоиі I поі 

можете делать ничего. 15:6 Кто не пребудет во 

сап іо поікіпу. хѵко поі аЪісІе іп 

Мне, извергнется вон, как ветвь, и засохнет; а 

те сазі хѵоп аз Ъгапск апсі хѵіікегесі; апсі 

такие ветви собирают и бросают в огонь, и они 

зиск Ъгапск соііесіесі апсі ікгохѵ іп /іге апсі ікеу 

сгорают. 15:7 Если пребудете во Мне и слова 

Ъитесі. I/ аЪісІе іп I апсі хѵогсіз 

Мои в вас пребудут, то, чего ни пожелаете, 

Му іп уои аЪісІе ікеп хѵкаі ог хѵізк, 

просите, и будет вам. 15:8 Тем прославится Отец 

азк апсі хѵііі іо уои. іорісз §Іогфеі /аікег 

Мой, если вы принесете много плода и будете 

Му і/ уои Ъгіп§ тапу /еіиз апсі хѵііі 

Моими учениками. 15:9 Как возлюбил Меня Отец, 

ту зіысіепіз. аз Іоѵесі I /аікег, 

и Я возлюбил вас; пребудьте в любви Моей. 

апсі I Іоѵесі уои; аЪісІе іп Іоѵе Міпе. 

15:10 Если заповеди Мои соблюдете, пребудете в 

I/ соттапсітепіз Му зкаіі кеер, аЪісІе іп 

любви Моей, как и Я соблюл заповеди Отца 

Іоѵе ту, аз апсі I каѵе кері соттапсітепіз /аікег 

Моего и пребываю в Его любви. 15:11 Сие 

ту апсі аЪііе іп кіз о/ Іоѵе. Ткезе ікіп§з 

сказал Я вам, да радость Моя в вас пребудет и 

заісі I уои уез /оу Му іп уои аЪісІе апсі 

радость ваша будет совершенна. 15:12 Сия есть 

/оу уоиг хѵііі рег/есі. Апсі ікіз ікеге 

заповедь Моя, да любите друг друга, как Я 

соттапсітепі Му, уез Іоѵе еаск оікег аз I 
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возлюбил вас. 15:13 Нет больше той любви, как 

іоѵесі уои. N0 тоге ікаі Іоѵе, аз 

если кто положит душу свою за друзей своих. 

і/ лѵко риі зоиі Из /ог / Уіепсіз Ріге. 

15:14 Вы — друзья Мои, если исполняете то, что 

Ѵу- кгіепсі Му, і/ ехесиіе ікеп ікаі 

Я заповедую вам. 15:15 Я уже не называю вас 

I соттапсі іо уои. I аігеасіу поі саіі уои 

рабами, ибо раб не знает, что делает господин 

зіаѵез, /ог о//ісе поі кполѵз ікаі такез Мг 

его; но Я назвал вас друзьями, потому что сказал 

іі; Ъиі I саііесі уои /гіепсіз Ъесаизе ікаі заій 

вам все, что слышал от Отца Моего. 15:16 Не 

уои аіі ікаі кеагИ /гот /аікег Міпе. поі 

вы Меня избрали, а Я вас избрал и поставил 

уои I еіесіесі, апсі I уои еіесіесі апсі зеі 

вас, чтобы вы шли и приносили плод и чтобы 

уои іо уои лѵеге апсі Ъгои§кі /гиіі апсі іо 

плод ваш пребывал, дабы, чего ни попросите от 

/гиіі уоиг гетаіп: зо ікаі, лѵкаі ог азк /гот 

Отца во имя Мое, Он дал вам. 15:17 Сие 

/аікег іп пате ту, ке §аѵе іо уои. Ткезе ікіп§з 

заповедаю вам, да любите друг друга. 15:18 Если 

соттапсіесі уои уез Іоѵе еаск оікег. I/ 

мир вас ненавидит, знайте, что Меня прежде вас 

лѵогкі уои каіез, кполѵ ікаі I Ъе/оге уои 

возненавидел. 15:19 Если бы вы были от мира, 

I каіесі. I/ лѵоиісі уои лѵеге /гот лѵогкі 

то мир любил бы свое; а как вы не от мира, 

ікеп лѵогкі Іоѵесі лѵоиісі Из олѵп; апсі аз уои поі /гот лѵогкі 

но Я избрал вас от мира, потому ненавидит вас 

Ъиі I еіесіесі уои /гот лѵогЫ Ъесаизе каіез уои 

мир. 15:20 Помните слово, которое Я сказал вам: 

лѵогкі. КететЪег лѵогсі лѵкіск I заісі уои: 

раб не больше господина своего. Если Меня 

о//ісе поі тоге Мг. Из. I/ I 

гнали, будут гнать и вас; если Мое слово 

регзесыіесі, лѵііі сігіѵе апсі уои; і/ ту лѵогсі 

соблюдали, будут соблюдать и ваше. 15:21 Но все 

копогеИ лѵііі сотріу апсі уоигз. Ъиі аіі 
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то сделают вам за имя Мое, потому что не 

ікеп тіі уои /ог пате ту, Ъесаше ікаі поі 

знают Пославшего Меня. 15:22 Если бы Я не 

кполѵ Ніт лѵко зепі Ме. I/ лѵоыісі I поі 

пришел и не говорил им, то не имели бы 

сате апсі поі яаісі ікет ікеп поі касі лѵоиЫ 

греха; а теперь не имеют извинения во грехе 

8Іп; апсі полѵ поі каѵе ароіору іп 8Іп 

своем. 15:23 Ненавидящий Меня ненавидит и 

Из. іоаікіпу I каіе8 апсі 

Отца Моего. 15:24 Если бы Я не сотворил между 

/аікег Міпе. I/ лѵоиЫ I поі сгеаіесі Ъеілѵееп 

ними дел, каких никто другой не делал, то не 

ікет А//аіг8, лѵкаі попе оікег поі сіісі ікеп поі 

имели бы греха; а теперь и видели, и 

касі лѵоиЫ 8Іп; апсі полѵ апсі 8ееп апсі 

возненавидели и Меня и Отца Моего. 15:25 Но 

каіесі апсі I апсі /аікег Міпе. Ъиі 

да сбудется слово, написанное в законе их: 

уе8 соте ігие лѵогсі лѵгіііеп іп Іахѵ ікет: 

‘возненавидели Меня напрасно’. 15:26 Когда же 

'каіесі I ѵаіп '. лѵкеп 8 сипе 

придет Утешитель, Которого Я пошлю вам от 

соте Сот/огіег лѵкіск I 8епсі уои /гот 

Отца, Дух истины, Который от Отца исходит, Он 

/аікег, 8рігіі ігиік лѵкіск /гот /аікег соте8, ке 

будет свидетельствовать о Мне; 15:27 а также 

тіі іе8іі/у аЪоиі I; апсі аЬо 

и вы будете свидетельствовать, потому что вы 

апсі уои тіі іе8іі/у Ъесаше ікаі уои 

сначала со Мною. 

/іг8і тік Ме. 

16:1 

16 : 

Сие сказал Я вам, чтобы вы не соблазнились. 

Тке8е ікіп§8 8сіі.сІ I уои іо уои поі 8іитЫе. 

16:2 Изгонят вас из синагог; даже наступает 

ехреі уои о/ 8упа§о§ие8; еѵеп соте8 

время, когда всякий, убивающий вас, будет 

іі те лѵкеп стуопе кі11іп§ уои тіі 
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думать, что он тем служит Богу. 16:3 Так будут 

ікіпк ікаі іі 80 І 8 СоА. 80 шіі 

поступать, потому что не познали ни Отца, ни 

асі, Ъесаше ікаі поі кпоѵѵ іке ог /аікег, ог 

Меня. 16:4 Но Я сказал вам сие для того, 

Ме. Ъиі I 8аШ уои ікезе ікіп§8 /ог о г сіе г 

чтобы вы, когда придет то время, вспомнили, что 

іо уои \ѵкеп соте ікеп ііте гететЪегес! ікаі 

Я сказывал вам о том; не говорил же сего 

I \ѵсі8 іеШп§ уои сіЪоиі ікаі; поі 8аіА 8ате ікѣ 

вам сначала, потому что был с вами. 16:5 А 

уои /ІГ8І Ъесаше ікаі \ѵа8 тік уои. А 

теперь иду к Пославшему Меня, и никто из вас 

по\ѵ §о іо лѵко 8епі те апА попе о/ уои 

не спрашивает Меня: ‘куда идешь?’ 16:6 Но 

поі а8к8 те: ’лѵкеге агеуои§оіп§? ' Ъиі 

оттого, что Я сказал вам это, печалью 

Ъесаше ікаі I 8аіА уои іі 8ото\ѵ 

исполнилось сердце ваше. 16:7 Но Я истину 

іигпеА кеагі уоиг8. Ъиі I ігиік 

говорю вам: лучше для вас, чтобы Я пошел; 

8ау уои: Ъеііег /ог уои іо I хѵепі; 

ибо, если Я не пойду, Утешитель не придет к 

Ъесаше, і/ I поі §о, Сот/огіег поі соте іо 

вам; а если пойду, то пошлю Его к вам, 16:8 

уои; апсі і/ §о, ікеп 8епА кІ8 іо уои 

и Он, придя, обличит мир о грехе и о 

апА ке соте, гергоѵе ллюгМ аЪоиі 8Іп апсі аЪоиі 

правде и о суде: 16:9 о грехе, что не веруют 

ігиік апсі аЪоиі соигі: аЪоиі 8Іп, ікаі поі Ъеііеѵе 

в Меня; 16:10 о правде, что Я иду к Отцу 

іп те; аЪоиі ігиік, ікаі I §о іо /аікег 

Моему, и уже не увидите Меня; 16:11 о суде 

/ ікіпк апА аІгесіАу поі 8ее те; аЪоиі соигі 

же, что князь мира сего осужден. 16:12 Еще 

8ате ікаі Ргіпсе хѵогісі ікІ8 сопѵісіесі тоге 

многое имею сказать вам; но вы теперь не 

тоге каѵе 8ау уои; Ъиі уои по\ѵ поі 

можете вместить. 16:13 Когда же придет Он, Дух 

сап ассоттоАаіе. ѵскеп 8ате соте ке 8рігіі 

истины, то наставит вас на всякую истину; ибо 

ігиік ікеп уиісіе уои оп аіі іке ігиік; /ог 
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не от Себя говорить будет, но будет говорить, что 

поі /гот кітзеі/ іаік тіі Ъиі лѵііі зреак ікаі 

услышит, и будущее возвестит вам. 16:14 Он 

кеаг апсі /иіиге шкег Іо уои. ке 

прославит Меня, потому что от Моего возьмет и 

§Іогі/у те Ъесаше ікаі /гот ту іаке апсі 

возвестит вам. 16:15 Все, что имеет Отец, есть 

изкег іо уои. АН ікаі каз /аікег, ікеге 

Мое; потому Я сказал, что от Моего возьмет и 

ту; Ъесаше I заісі ікаі /гот ту іаке апсі 

возвестит вам. 16:16 Вскоре вы не увидите Меня, 

шкег іо уои. зооп уои поі зее те 

и опять вскоре увидите Меня, ибо Я иду к 

апсі а§аіп зооп зее те /ог I §о іо 

Отцу. 16:17 Тут некоторые из учеников Его 

Раікег. кеге зоте о/ зіысіепіз кіз 

сказали один другому: что это Он говорит нам: 

заісі опе оікег: ікаі іі ке зауз из: 

‘вскоре не увидите Меня, и опять вскоре увидите 

'зооп поі зее те апсі а§аіп зооп зее 

Меня’, и: ‘Я иду к Отцу’? 16:18 Итак, они 

I ' апсі: 7 §о іо Г аікег '? Ткиз, ікеу 

говорили: что это говорит Он: ‘вскоре’? Не знаем, 

заісі: ікаі іі зауз ке: 'Зооп'? поі кполѵ 

что говорит. 16:19 Иисус, уразумев, что хотят 

ікаі зауз. Аезиз, регсеіѵесі, ікаі лѵапі 

спросить Его, сказал им: о том ли спрашиваете 

аз к іі заісі ікет: аЪоиі ікаі Оо азк 

вы один другого, что Я сказал: ‘вскоре не 

уои опе апоікег ікаі I заісі: 'зооп поі 

увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня’? 

зее те апсі а§аіп зооп зее I '? 

16:20 Истинно, истинно говорю вам: вы 

ѵегііу, ТЯІ/Е зау уои: уои 

восплачете и возрыдаете, а мир возрадуется; вы 

лѵеер апсі Іатепі, апсі \ѵогШ ге/оісе; уои 

печальны будете, но печаль ваша в радость будет. 

засі тіі, Ъиі зоггспѵ уоиг іп /оу тіі. 

16:21 Женщина, когда рождает, терпит скорбь, 

лѵотап лѵкеп §епегаіез, зи//егз зоггощ 

потому что пришел час ее; но когда родит 

Ъесаше ікаі сате коиг кег; Ъиі лѵкеп §іѵе Ъігік іо 
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младенца, уже не помнит скорби от радости, 

іп/апі аігеасіу поі гететЪег зогголѵ /гот /оу, 

потому что родился человек в мир. 16:22 Так и 

Ъесаизе /На/ Ъогп реоріе іп лѵогкі. зо апсі 

вы теперь имеете печаль; но Я увижу вас опять, 

уои полѵ каѵе зайпезз; Ъиі I зее уои а§аіп, 

и возрадуется сердце ваше, и радости вашей 

апсі ге/оісе кеагі уоиг, апсі /оу уоиг 

никто не отнимет у вас; 16:23 и в тот день 

попе поі іаке каѵе уои; апсі іп опе сіау 

вы не спросите Меня ни о чем.Ц Истинно, 

уои поі азк I ог аЪоиі ікап. || ѵегііу, 

истинно говорю вам: о чем ни попросите Отца 

ТКѴЕ зау уои: аЪоиі ікап ог азк /сіікег 

во имя Мое, даст вам. 16:24 Доныне вы ничего 

іп пате ту, тіі іо уои. кіікегіо уои поікіп§ 

не просили во имя Мое; просите и получите, 

поі азкесі іп пате ту; азк апсі пощ 

чтобы радость ваша была совершенна. 16:25 

іо /оу уоиг лѵаз рег/есі. 

Доселе Я говорил вам притчами; но наступает 

кіікегіо I заЫ уои рагаЫез; Ъиі сотез 

время, когда уже не буду говорить вам притчами, 

іі те лѵкеп аігеасіу поі тіі іаік уои рагаЫез, 

но прямо возвещу вам об Отце. 16:26 В тот 

Ъиі гі§кі сіесіаге уои аЪоиі Е аікег. Іп опе 

день будете просить во имя Мое, и не говорю 

скіу тіі азк іп пате ту, апсі поі зау 

вам, что Я буду просить Отца о вас: 16:27 ибо 

уои ікаі I тіі азк /аікег аЪоиі уои: /ог 

Сам Отец любит вас, потому что вы возлюбили 

кітзеі/ /аікег Іоѵез уои Ъесаизе ікаі уои Іоѵесі 

Меня и уверовали, что Я исшел от Бога. 16:28 

I апсі Ъеііеѵе, ікаі I сате оиі /гот Сосі. 

Я исшел от Отца и пришел в мир; и опять 

I сате оиі /гот /аікег апсі сате іп іке лѵогЫ; апсі а§аіп 

оставляю мир и иду к Отцу. 16:29 Ученики Его 

Іеаѵе лѵогЫ апсі §о іо Е аікег рирііз кіз 

сказали Ему: вот, теперь Ты прямо говоришь и 

заісі кіт: пощ полѵ уои гі§кі зау апсі 
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притчи не говоришь никакой. 16:30 Теперь видим, 

рагаЫе поі зау по. похѵ зее 

что Ты знаешь все и не имеешь нужды, чтобы 

ікаі уои кпохѵ аіі апй поі каѵе пеейз іо 

кто спрашивал Тебя. Посему веруем, что Ты от 

хѵ к о азкесі Уои. Ткеге/оге Ъеііеѵе, ікаі уои /гот 

Бога исшел. 16:31 Иисус отвечал им: теперь 

Сой сате оиі. йезиз розіей ікет: похѵ 

веруете? 16:32 Вот, наступает час, и настал уже, 

Ъеііеѵе? Ткаі із, сотез коиг апй соте аігеайу 

что вы рассеетесь каждый в свою сторону и 

ікаі уои зсаііегей, еаск іп Из зійе апй 

Меня оставите одного; но Я не один, потому что 

I Іеаѵе опе; Ъиі I поі опе Ъесаизе ікаі 

Отец со Мною. 16:33 Сие сказал Я вам, 

/аікег хѵіік Ме. Ткезе ікіп§з заій I уои 

чтобы вы имели во Мне мир. В мире будете 

іо уои кай іп I хѵогій. Іп хѵогій хѵШ 

иметь скорбь; но мужайтесь: Я победил мир. 

каѵе зоггохѵ; Ъиі Ъе о/ §оой скеег: I хѵоп хѵогій. . 

17:1 

17 : 

После сих слов Иисус возвел очи Свои на небо 

а/іег похѵ хѵогйз йезиз еіеѵаіей еуез ікеіг оп зку 

и сказал: Отче! пришел час, прославь Сына 

апй заій: Еаікег! сате коиг §Іогі/у зоп 

Твоего, да и Сын Твой прославит Тебя, 17:2 так 

іку уез апй зоп уоиг §Іогі/у уои зо 

как Ты дал Ему власть над всякою плотью, да 

аз уои §аѵе ке рохѵег оѵег Шік аіі /Іезк, уез 

всему, что Ты дал Ему, даст Он жизнь вечную. 

еѵегуікіп§ ікаі уои §аѵе кіт хѵііі ке Іі/е еѵегіазііпу. 

17:3 Сия же есть жизнь вечная, да знают Тебя, 

Апй ікіз зате ікеге Іі/е еіегпаі, уез кпохѵ уои 

единого истинного Бога, и посланного Тобою 

зіп§1е ТКІйЕ Сой апй зепі ікее 

Иисуса Христа. 17:4 Я прославил Тебя на земле, 

йезиз Скгізі. I §Іогі/іей уои оп еагік 
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совершил дело, которое Ты поручил Мне 

тсЫе сазе лѵкіск уои гецисзіесі I 

исполнить. 17:5 И ныне прославь Меня Ты, 

іо /иі/ііі. Апсі полѵ §Іогі/у I уои 

Отче, у Тебя Самого славою, которую Я имел 

Еаікег, каѵе уои кітзеі/ §1огу лѵкіск I касі 

у Тебя прежде бытия мира. 17:6 Я открыл имя 

каѵе уои Ъе/оге Ъеіпу лѵогЫ. I орепесі пате 

Твое человекам, которых Ты дал Мне от мира; 

уоиг теп, лѵкіск уои §аѵе I /гот іке лѵогЫ; 

они были Твои, и Ты дал их Мне, и они 

ікеу лѵеге уоигз, апсі уои §аѵе ікеіг те апсі ікеу 

сохранили слово Твое. 17:7 Ныне уразумели они, 

ргезегѵесі лѵогсі Уоигз. полѵ епііукіепесі ікеу 

что все, что Ты дал Мне, от Тебя есть, 17:8 

ікаі аіі ікаі уои §аѵе те /гот уои е^иірресі, 

ибо слова, которые Ты дал Мне, Я передал им, 

/ог лѵогсіз лѵкіск уои §аѵе те I капсіесі ікет 

и они приняли, и уразумели истинно, что Я 

апсі ікеу ассеріесі апсі епИукіепесі ТИПЕ ікаі I 

исшел от Тебя, и уверовали, что Ты послал 

сате оиі /гот уои апсі Ъеііеѵе, ікаі уои зепі 

Меня. 17:9 Я о них молю: не о всем мире 

Ме. I аЪоиі ікет ргау: поі сіЪоиі аіі лѵогЫ 

молю, но о тех, которых Ты дал Мне, потому 

ргау Ъиі аЪоиі ікозе лѵкіск уои §аѵе те Ъесаизе 

что они Твои. 17:10 И все Мое — Твое, и 

ікаі ікеу Уоигз. Апсі аіі Мое- уоигз, апсі 

Твое — Мое; и Я прославился в них. 17:11 Я 

Тѵое- ту; апсі I /атоиз іп ікет. I 

уже не в мире, но они в мире, а Як Тебе 

аігеасіу поі іп лѵогЫ, Ъиі ікеу іп лѵогЫ, апсі I іо уои 

иду. Отче Святой! соблюди их во имя Твое, тех, 

I §о. Еаікег Ноіу! кеер іке ікеіг іп пате уоигз, ікозе 

которых Ты Мне дал, чтобы они были едино, как 

лѵкіск уои I §аѵе іо ікеу лѵеге опе, аз 

и Мы. 17:12 Когда Я был с ними в мире, Я 

апсі Же. лѵкеп I лѵаз лѵіік ікет іп лѵогЫ, I 

соблюдал их во имя Твое; тех, которых Ты дал 

оЪзегѵесі ікеіг іп пате уоиг; ікозе лѵкіск уои §аѵе 
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Мне, Я сохранил, и никто из них не погиб, 

те I геіаіпед, апд попе о/ і кет поі (Нед, 

кроме сына погибели, да сбудется Писание. 17:13 

ехсері зоп регдШоп, уез соте ігие ЗсгірШге. 

Ныне же к Тебе иду, и сие говорю в мире, 

полѵ з сипе Іо уои §о апд ікезе ікіп§з зау іп лѵогід, 

чтобы они имели в себе радость Мою 

Іо ікеу кад іп Зіаіетепі ]оу ту 

совершенную. 17:14 Я передал им слово Твое; и 

рег/есі. I капдед ікеу лѵогд уоиг; апд 

мир возненавидел их, потому что они не от 

лѵогід каіед ікет Ъесаизе ікаі ікеу поі /гот 

мира, как и Я не от мира. 17:15 Не молю, 

лѵогід аз апд I поі /гот лѵогід. поі ргау 

чтобы Ты взял их из мира, но чтобы сохранил 

іо уои іоок ікеіг о/ мюгід Ъиі іо геіаіпед 

их от зла. 17:16 Они не от мира, как и Я не 

ікеіг /гот еѵіі. ікеу поі /гот лѵогід аз апд I поі 

от мира. 17:17 Освяти их истиною Твоею: слово 

/гот лѵогід. запсіі/у ікеіг ігиік іку: лѵогд 

Твое есть истина. 17:18 Как Ты послал Меня в 

уоиг ікеге ігиік. аз уои зепі I іп 

мир, так и Я послал их в мир. 17:19 И за них 

лѵогід зо апд I зепі ікеіг іп лѵогід. Апд /ог ікет 

Я посвящаю Себя, чтобы и они были освящены 

I йедісаіед іо кітзеі/ іо апд ікеу лѵеге запсіі/іед 

истиною. 17:20 Не о них же только молю, но 

ігиік. поі аЪоиі ікет зате опіу ргау Ъиі 

и о верующих в Меня по слову их, 17:21 да 

апд аЪоиі Ъеііеѵегз іп I Ъу лѵогд ікет уез 

будут все едино, как Ты, Отче, во Мне, и Я в 

лѵііі аіі опе, аз уои Раікег, іп те апд I іп 

Тебе, так и они да будут в Нас едино, — да 

уои, зо апд ікеу уез лѵііі іп из опе, - уез 

уверует мир, что Ты послал Меня. 17:22 И славу, 

Ъеііеѵеік лѵогід ікаі уои зепі Ме. Апд /ате 

которую Ты дал Мне, Я дал им: да будут едино, 

лѵкіск уои §аѵе те I §аѵе ікет: уез лѵііі опе, 

как Мы едино. 17:23 Я в них, и Ты во Мне; да 

аз лѵе опе. I іп ікет апд уои іп I; уез 

будут совершены воедино, и да познает мир, что 

лѵііі соттіііед іоуеікег, апд уез Іеагпз лѵогід ікаі 
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Ты послал Меня и возлюбил их, как возлюбил 

уои зепі I апсі Іоѵесі і кет аз Іоѵесі 

Меня. 17:24 Отче! которых Ты дал Мне, хочу, 

Ме. Раікег! хѵкіск уои §аѵе те хѵапі 

чтобы там, где Я, и они были со Мною, да 

Іо ікеге хѵкеге I апсі Ікеу хѵеге хѵіік те уез 

видят славу Мою, которую Ты дал Мне, потому 

зее §1огу ту, хѵкіск уои §аѵе те Ъесаизе 

что возлюбил Меня прежде основания мира. 17:25 

ікаі Іоѵесі I Ъе/оге Ъазе хѵогісі. 

Отче праведный! и мир Тебя не познал; а Я 

Раікег Ящкіеоиз! апсі хѵогісі уои поі кпехѵ; апсі I 

познал Тебя, и сии познали, что Ты послал 

Іеагпесі уои апсі ікезе каѵе кпохѵп ікаі уои зепі 

Меня. 17:26 И Я открыл им имя Твое и 

Ме. Апсі I орепеі ікеу пате уоиг апсі 

открою, да любовь, которою Ты возлюбил Меня, в 

ореп, уез Іоѵе, хѵкегехѵіік уои Іоѵесі те іп 

них будет, и Я в них. 

ікет хѵііі апсі I іп ікет. . 

18:1 

18 : 

Сказав сие, Иисус вышел с учениками Своими 

зауіп§ ікіз, Іезиз геіеазесі хѵіік зіисіепіз ікеіг 

за поток Кедрон, где был сад, в который вошел 

/о г Реесі Кісігоп, хѵкеге хѵаз рагсіеп, іп хѵкіск епіегесі 

Сам и ученики Его. 18:2 Знал же это место и 

кітзеі/ апсі зіисіепіз Ніз. кпехѵ зате іі ріасе апсі 

Иуда, предатель Его, потому что Иисус часто 

.Іысіаз ігаііог іі Ъесаизе ікаі .Іезиз о/іеп 

собирался там с учениками Своими. 18:3 Итак, 

§оіп§ ікеге хѵіік зіисіепіз Ііз. Ткиз, 

Иуда, взяв отряд воинов и служителей от 

.Іысіаз іакіпр здиасі хѵаггіогз апсі тіпізіегз /гот 

первосвященников и фарисеев, приходит туда с 

ргіезіз апсі Ркагізеез, сотез ікеге хѵіік 

фонарями и светильниками и оружием. 18:4 

Іапіегпз апсі Іі§кіз апсі хѵеаропз. 
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Иисус же, зная все, что с Ним будет, вышел и 

Іезиз зате кпохѵіпу аіі Ікаі хѵіік іі хѵііі геіеазеі апі 

сказал им: кого ищете? 18:5 Ему отвечали: 

заісі (кет: хѵко Іоокіпу/ог? ке герііесі: 

Иисуса Назорея.Иисус говорит им: это Я.Стоял же 

Іезиз N< 2 гогеуа.Іізиз зауз (кет: і( Уа.ЗіоуаІ зате 

с ними и Иуда, предатель Его. 18:6 И когда 

хѵіік (кет апі Іиааз (гаі(ог Ніз. Апсі хѵкеп 

сказал им: ‘это Я’, — они отступили назад и 

зсіісі (кет: 'і( I - (кеу ге(геа(есІ Ъаск апсі 

пали на землю. 18:7 Опять спросил их: кого 

Раіі оп угоипсі. ауаіп азкесі (кет: хѵко 

ищете?Они сказали: Иисуса Назорея. 18:8 Иисус 

Іоокіпу/ог? Ткеу заісі: .Іезиз Ыагагеік. Іезиз 

отвечал: Я сказал вам, что это Я; итак, если 

роз(есІ: I заісі уои Ікаі і( I; Ткиз, і/ 

Меня ищете, оставьте их, пусть идут, — 18:9 да 

I Іоокіпу/ог, Іеаѵе (кет Іеі у о - уез 

сбудется слово, реченное Им: ‘из тех, которых 

соте (гие хѵогсі хѵкіск хѵаз зрокеп (кеу аге: ’оиі (козе лѵкіск 

Ты Мне дал, Я не погубил никого’. 18:10 Симон 

уои I уаѵе I поі сіезігоуесі апуопе 8ітоп 

же Петр, имея меч, извлек его, и ударил 

зате Реіег ш(к зхѵогсі Іеагпесі і( апсі кН 

первосвященнического раба, и отсек ему 

(ке кіук ргіезі зіаѵе апсі сотрагітепі і( 

правое ухо. Имя рабу было Малх. 18:11 Но Иисус 

гіукі еаг Ыате зегѵапі хѵаз Маіскиз. Ъиі .Іезиз 

сказал Петру: вложи меч в ножны; неужели Мне 

заісі Реіег: Ікгизі зхѵогсі іп зсаЪЪагсі; геаііу I 

не пить чаши, которую дал Мне Отец? 18:12 

поі сігіпк Ъохѵіз, хѵкіск уаѵе I Раікег? 

Тогда воины, и тысяченачальник, и служители 

Ткеп хѵаггіогз, апсі саріаіп, апсі тіпізіегз 

Иудейские взяли Иисуса и связали Его, 18:13 и 

Іехѵізк (оок Іезиз апсі (іесі і( апсі 

отвели Его сперва к Анне, ибо он был тесть 

(оок кіз /ігзі (о Аппа ]ог іі хѵаз /аікег іп Іахѵ 

Каиафе, который был на тот год 

Саіарказ, хѵкіск хѵаз оп опе уеаг 

первосвященником. 18:14 Это был Каиафа, 

(ке кіук ргіезі. і( хѵаз Саіарказ, 
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который подал совет Иудеям, что лучше одному 

хѵкіск /Песі Соипсіі Иелѵ8, ікаі Ъеііег опе 

человеку умереть за народ. 18:15 За Иисусом 

тап (Не /ог реоріе. /ог .Іеш8 

следовали Симон Петр и другой ученик; ученик 

/ Ыіохѵесі 8ітоп Реіег апсі оікег 8іисіепі; Шісіепі 

же сей был знаком первосвященнику и вошел 

8 сипе ііш \ѵсі8 8І§п іке кі§к ргіе8і апсі епіегесі 

с Иисусом во двор первосвященнический, 18:16 

хѵіік .ІС8Ы8 іп уагсі іке кі§к ргіе8і, 

а Петр стоял вне за дверями. Потом другой 

апсі Реіег 8іапсііп§ оиі /ог сіоог8. ікеп оікег 

ученик, который был знаком первосвященнику, 

8іысІепі лѵкіск \ѵа8 8І§п іке кі§к ргіе8і, 

вышел, и сказал придвернице, и ввел Петра. 

сате оиі, апсі 8аШ кері іке сіоог, апсі іпігосіисесі Реіег. 

18:17 Тут раба придверница говорит Петру: и ты 

кеге 8Іаѵе кері іке сіоог 8ау8 Реіег: апсі уои 

не из учеников ли Этого Человека?Он сказал: нет. 

поі о/ 8іысІепі8 Во ікІ8 Мап? Не 8сіісІ: поі. 

18:18 Между тем рабы и служители, разведя 

Ьеіхѵееп 80 8Іаѵе8 апсі тіпЫег8 8ргеасІіпу 

огонь, потому что было холодно, стояли и 

/іге Ъесаше ікаі ѵѵт/.ѵ соШ хѵеге апсі 

грелись. Петр также стоял с ними и грелся. 

Ъа8кіп§. Реіег аЬо 8іапсІіп§ тік ікет апсі хѵагтіп§ кітзеі/. 

18:19 Первосвященник же спросил Иисуса об 

Тке Ні§к Ргіе8і 8сіте сі8кесІ ,Іе8Ы8 сіЪоиі 

учениках Его и об учении Его. 18:20 Иисус 

8іысІепі8 кІ8 апсі аЪоиі сіосігіпе НІ8. ,Іе8Ы8 

отвечал ему: Я говорил явно миру; Я всегда 

ро8іесІ кіт: I 8аісі сіеагіу іке хѵогісі; I аІ\ѵау8 

учил в синагоге и в храме, где всегда Иудеи 

ісіиукі іп 8упа§о§ие апсі іп іетріе, лѵкеге аІ\ѵау8 Нехѵ8 

сходятся, и тайно не говорил ничего. 18:21 Что 

сопѵег§е, апсі 8есгеіІу поі 8сйсі поікіп§. ікаі 

спрашиваешь Меня? спроси слышавших, что Я 

а8к Ме? а8к ікозе хѵко каѵе кеагсі ікаі I 

говорил им; вот, они знают, что Я говорил. 18:22 

8аісІ ікет; пощ ікеу кпохѵ ікаі I 8аШ. 

Когда Он сказал это, один из служителей, 

лѵкеп ке 8аісІ іі опе о/ тіпІ8іег8 
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стоявший близко, ударил Иисуса по щеке, сказав: 

зіапсііп§ с Іо 86 кіі .1 68 Ы8 Ъу бкеек, зауіп§: 

так отвечаешь Ты первосвященнику? 18:23 Иисус 

80 апзлѵег уои іке кі§к ргіезі? Аезиз 

отвечал ему: если Я сказал худо, покажи, что 

роз іесі кіт: і/ I заШ еѵіі, зкощ ікаі 

худо; а если хорошо, что ты бьешь Меня? 18:24 

іке еѵіі; апсі і/ уоосі ікаі уои Ъеаі Ме? 

Анна послал Его, связанного, к первосвященнику 

Аппа 8епі іі Ъоипсі, іо іке кі§к ргіе8і 

Каиафе. 18:25 Симон же Петр стоял и 

Саіарка8. Зітоп 8ате Реіег зіапсііпу апсі 

грелся. Тут сказали ему: не из учеников ли 

\ѵагтіп§ кітзеі/ кеге заШ кіт: поі о/ 8іысІепі8 Оо 

Его и ты?Он отрекся и сказал: нет. 18:26 Один 

кІ8 апсі уои? Не сіепіесі апсі заШ: поі. опе 

из рабов первосвященнических, родственник тому, 

о/ 8Іаѵе8 іке кі§к ргіезі, геіаііѵе Могеоѵег, 

которому Петр отсек ухо, говорит: не я ли 

лѵкіск Реіег сотрагітепі еаг, 8ау8: поі I Но 

видел тебя с Ним в саду? 18:27 Петр опять 

8ееп уои тік іі іп уагсіеп ? Реіег а§аіп 

отрекся; и тотчас запел петух. 18:28 От Каиафы 

сіепіесі; апсі іттесііаіеіу зап§ Соек. /гот Саіарка8 

повели Иисуса в преторию. Было утро; и они не 

Іесі А 68118 іп Ргаеіогіит. Іі лѵаз тогпіп§; апсі ікеу поі 

вошли в преторию, чтобы не оскверниться, но 

іпсіисіесі іп каіі, іо поі сіе/ Іесі, Ъиі 

чтобы можно было есть пасху. 18:29 Пилат вышел 

іо Уои сап \ѵа8 ікеге Еа8іег Рііаіе геІеа8есі 

к ним и сказал: в чем вы обвиняете Человека 

іо іі апсі заШ: іп ікап уои Ыате китап 

Сего? 18:30 Они сказали ему в ответ: если бы 

ТкІ8? ікеу 8сіі<і іі іп атсѵег: і/ лѵоиісі 

Он не был злодей, мы не предали бы Его тебе. 

ке поі лѵаз ѵіііаіп лѵе поі Ъеігауесі лѵоиісі кІ8 лѵгіііпу. 

18:31 Пилат сказал им: возьмите Его вы и по 

Рііаіе 8аШ ікет: іаке кІ8 уои апсі Ъу 

закону вашему судите Его.Иудеи сказали ему: нам 

Іалѵ уоиг Іисі§е Еуо.іысіеі 8аШ кіт: из 

не позволено предавать смерти никого, — 18:32 да 

поі аііолѵесі Ъеігау сіеаік апуопе - уез 
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сбудется слово Иисусово, которое сказал Он, давая 

соте ігие хѵогсі .іезиз, хѵкіск заісі ке §іѵіп§ 

разуметь, какою смертью Он умрет. 18:33 Тогда 

ипсіегзіапсі Ікет, Ву хѵкаі сіеаік ке сііе. Ткеп 

Пилат опять вошел в преторию, и призвал 

Рііаіе сіуаіп епіегесі іп каіі, апсі саііесі 

Иисуса, и сказал Ему: Ты Царь Иудейский? 18:34 

.Іезиз, апсі заісі кіт: уои кіп§ .Іехѵз? 

Иисус отвечал ему: от себя ли ты говоришь это 

Зезиз розіесі кіт: /гот а Во уои зау И 

или другие сказали тебе о Мне? 18:35 Пилат 

ог оікег заісі уои сікоиі I? Рііаіе 

отвечал: разве я Иудей? Твой народ и 

розіесі: Із I Іехѵ? уоиг реоріе апсі 

первосвященники предали Тебя мне; что Ты 

ргіезіз Ъеігауесі уои те; Ікаі уои 

сделал? 18:36 Иисус отвечал: Царство Мое не от 

сіопе? Везиз розіесі: кіпусіот ту поі /гот 

мира сего; если бы от мира сего было Царство 

хѵогісі ікіз; і/ хѵоиісі /гот хѵогісі ікіз хѵсіз кіпусіот 

Мое, то служители Мои подвизались бы за 

ту, Ікеп тіпізіегз Му ІаЪогесІ хѵоиісі /ог 

Меня, чтобы Я не был предан Иудеям; но ныне 

те Іо I поі хѵаз Ъеігауесі Вехѵз; Ъиі похѵ 

Царство Мое не отсюда. 18:37 Пилат сказал Ему: 

кіпусіот ту поі /гот кеге. Рііаіе заШ кіт: 

итак, Ты Царь?Иисус отвечал: ты говоришь, что 

Ткиз, уои Кіп§? .Іезиз розіесі: уои зау Ікаі 

Я Царь. Я на то родился и на то пришел в 

/ Тке кіп§. I оп Ікеп Ъогп апсі оп Ікеп сате іп 

мир, чтобы свидетельствовать об истине; всякий, 

лѵогісі Іо Іезіі/у аЪоиІ Іке Ігиік; апуопе 

кто от истины, слушает гласа Моего. 18:38 Пилат 

хѵко /гот Ігиік Іізіепіпу ѵоісе Міпе. Рііаіе 

сказал Ему: что есть истина?И, сказав это, опять 

зсіісі кіт: Ікаі Ікеге Ігиік?, зауіп§ И ауаіп 

вышел к Иудеям и сказал им: я никакой вины 

геіеазесі Іо .Іехѵз апсі заісі Ікет: I по уиііі 

не нахожу в Нем. 18:39 Есть же у вас обычай, 

поі /іпсі іп Ніт. Ікеге зате каѵе уои сизіот, 
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чтобы я одного отпускал вам на Пасху; хотите 

іо I опе Іеі уои оп Еазіег; хѵапі 

ли, отпущу вам Царя Иудейского? 18:40 Тогда 

хѵкеікег, Іеі §о уои кіп§ .Іысіак ? Ткеп 

опять закричали все, говоря: не Его, но Варавву. 

а§аіп сгіесі аіі 8ауіп§: поі іі Ъиі ВагаЪЪаз. 

Варавва же был разбойник. 

ВагаЪЪаз 8 сипе ѵѵс/.ѵ гоЪЪег 

19:1 

19: 

Тогда Пилат взял Иисуса и велел бить Его. 19:2 

Ткеп Рііаіе іоок ,Те8Ы8 апсі огсіегесі Ъеаі НІ8. 

И воины, сплетши венец из терна, возложили 

Апсі ХѴСІГГІ.ОГ8, ріаііесі сголѵп о/ ікогп8, Іаісі 

Ему на голову, и одели Его в багряницу, 19:3 и 

ке оп кесісі апсі сІге88есІ кІ8 іп 8сагІеі, апсі 

говорили: радуйся, Царь Иудейский! И били Его 

8аісІ: Наіі, кіп§ Уеѵѵ.ѵ/ Апсі Ъеаі кІ8 

по ланитам. 19:4 Пилат опять вышел и 

Ъу раІШ8 о/ ікеіг капсІ8. Рііаіе а§аіп геІесі8есІ апсі 

сказал им: вот, я вывожу Его к вам, чтобы вы 

заій ікет: пощ I Весіисе кІ8 іо уои іо уои 

знали, что я не нахожу в Нем никакой вины. 

кпоуѵ ікаі I поі /іпсі іп іі по уиііі. 

19:5 Тогда вышел Иисус в терновом венце и в 

Ткеп геІесі8есІ ,Те8Ы8 іп ікогп сгохѵп апсі іп 

багрянице. И сказал им Пилат: се, Человек! 

ригріе гоЪе. Апсі 8аіс1 ікеу Рііаіе: ВекоШ, Мсіп! 

19:6 Когда же увидели Его первосвященники и 

хѵкеп 8сіте зсіхѵ кІ8 ргіезіз апсі 

служители, то закричали: || распни, распни 

тіпІ8іег8 ікеп сгіесі: || сгисі/у, сгисі/у 

Его!Пилат говорит им: возьмите Его вы и 

Іі! Рііаіе 8ау8 ікет: іаке кІ8 уои апсі 

распните, ибо я не нахожу в Нем вины. 19:7 

сгисі/у кіт, /ог I поі /іпсі іп іі рыііі. 

Иудеи отвечали ему: мы имеем закон, и по 

.Те\ѵ8 ап8\ѵегеВ кіт: лѵе каѵе Іа\ѵ апсі Ъу 

закону нашему Он должен умереть, потому что 

Іахѵ оиг ке 8коиШ аіе Ъесаше ікаі 



84 





-50- От Иоанна святое благовествование- 



сделал Себя Сыном Божиим. 19:8 Пилат, услышав 

тайе кітзеі/ зоп Сой. Рііаіе кеагіп§ 

это слово, больше убоялся. 19:9 И опять вошел в 

и хѵогй тоге I хѵаз а/гаій. Апй ауаіп епіегей іп 

преторию и сказал Иисусу: откуда Ты? Но Иисус 

Ргаеіогіит апй заій йезиз: хѵкеге Уои? Ъиі йезиз 

не дал ему ответа. 19:10 Пилат говорит Ему: мне 

поі §аѵе іі гезропзе. Рііаіе зауз кіт: I 

ли не отвечаешь? не знаешь ли, что я имею 

Во поі апзхѵег? поі кпохѵ хѵкеікег, ікаі I каѵе 

власть распять Тебя и власть имею отпустить 

рохѵег сгисі/у уои апй рохѵег каѵе геіеазе 

Тебя? 19:11 Иисус отвечал: ты не имел бы 

Уои? йезиз розіей: уои поі кай хѵоиій 

надо Мною никакой власти, если бы не 

іі із песеззагу іо I по А§епсіез, і/ хѵоиій поі 

было дано тебе свыше; посему более греха на 

\ѵ аз §іѵеп уои /гот аЪоѵе; ікеге/оге тоге зіп оп 

том, кто предал Меня тебе. 19:12 С этого 

із хѵко Ъеігауей I хѵгіііпу. 0.8 Шік ікіз 

времени Пилат искал отпустить Его. Иудеи же 

іі те Рііаіе зои§кі геіеазе Ніз. йехѵз зате 

кричали: если отпустишь Его, ты не друг кесарю; 

зкоиіей: і/ Іеі §о іі уои поі еаск Саезаг; 

всякий, делающий себя царем, — противник 

апуопе такіп§ а кіп§ - іке епету 

кесарю. 19:13 Пилат, услышав это слово, вывел 

Саезаг. Рііаіе кеагіп§ іі хѵогй Ъгои§кі 

вон Иисуса и сел на судилище, на месте, 

оиі йезиз апй ѵіііауез оп ігікипаі, оп Іосаііоп 

называемом Лифостротон, а по-еврейски Гаввафа. 

саііей Раѵетепі, апй іп НеЪгехѵ СаЪЪаіка. 

19:14 Тогда была пятница перед Пасхою, и час 

Ткеп хѵаз Ргійау Ъе/оге Еазіег, апй коиг 

шестой. И сказал Пилат Иудеям: се, Царь ваш! 

зіхік. Апй заій Рііаіе йехѵз: Векоій, кіп§ уоигз! 

19:15 Но они закричали: возьми, возьми, распни 

Ъиі ікеу сгіей оиі: іаке, іаке, сгисі/у 

ЕгоІПилат говорит им: Царя ли вашего 

Іі! Рііаіе зауз ікет: кіп§ Во уоиг 

распну?Первосвященники отвечали: нет у нас 

8каІІ I сгисі/у? скіе/ ргіезіз герііей: по каѵе из 
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царя, кроме кесаря. 19:16 Тогда наконец он 

кіп§ ехсері Саезаг. Ткеп /іпаііу и 

предал Его им на распятие. И взяли Иисуса и 

Ъеігауесі кіз ікеу оп сгисі/іхіоп. АпА іоок Зезиз апА 

повели. 19:17 И, неся крест Свой, Он вышел на 

Іесі Апсі саггуіп§ сгозз Из, ке геІеазеА оп 

место, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа; 

ріасе саііесі Зкиіі, іп НеЪгелѵ Саіѵагу; 

19:18 там распяли Его и с Ним двух других, 

ікеге сгисі/іесі кІ8 апсі лѵіік И ілѵо оікег 

по ту и по другую сторону, а посреди Иисуса. 

Ъу ікаі апсі Ъу оікег 8ІсІе апсі іп іке тіАзі о/ Аезиз. 

19:19 Пилат же написал и надпись и поставил 

Рііаіе зате лѵгоіе апсі ітсгірііоп апсі 8еі 

на кресте. Написано было: ‘Иисус Назорей, Царь 

оп іке сго88. лѵгіііеп лѵаз: '.Іе8іі8 Ыагагеік, кіп§ 

Иудейский’. 19:20 Эту надпись читали многие из 

Аелѵз ікІ8 ітсгірііоп геасі тапу о/ 

Иудеев, потому что место, где был распят Иисус, 

Аелѵз, Ъесаше ікаі ріасе лѵкеге \ѵсі8 сгисі/іесі Ае8Ы8, 

было недалеко от города, и написано было 

ЛѴС 18 с1о8е /гот сііу апсі лѵгіііеп лѵа8 

по-еврейски, по-гречески, по-римски. 19:21 

іп НеЪгелѵ, іп Сгеек, Ьаііп. 

Первосвященники же Иудейские сказали Пилату: 

Тке скіе/ ргіе8і8 8ате Ае\ѵІ8к 8аШ Рііаіе: 

не пиши: ‘Царь Иудейский’, но что Он говорил: 

поі лѵгііеіо: ’Тке Кіп§ Аелѵ8 Ъиі ікаі ке 8аШ: 

‘Я — Царь Иудейский’. 19:22 Пилат отвечал: что я 

’Уа кіп§ .Іе\ѵ8 Рііаіе ро8іесі: ікаі I 

написал, то написал. 19:23 Воины же, когда 

лѵгоіе, ікеп лѵгоіе. лѵаггіог8 зате лѵкеп 

распяли Иисуса, взяли одежды Его и разделили 

сгисі/іесі Аезиз, іоок сІоікіп§ кіз апсі зкагесі 

на четыре части, каждому воину по части, и 

оп /оиг рагіз еаск лѵаггіог Ъу рагіз апсі 

хитон; хитон же был не сшитый, а весь тканый 

іипіс; скііоп зате лѵаз поі сгоззИпкесІ, апсі аіі лѵоѵеп 

сверху. 19:24 Итак сказали друг другу: не станем 

оп. Зо заШ еаск іо а /гіепсі: поі Ъесоте 

раздирать его, а бросим о нем жребий, чей 

гепА іі апА ікголѵ аЪоиі іі Іоіз лѵкозе 
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будет, — да сбудется ременное в Писании: 

ія - у ея соте ігые лѵкіск лѵая ярокеп іп ЗсгірШге: 

‘разделили ризы Мои между собою и об 

’якагесі ѵеяітепія Му Ъеілѵееп ікетяеі ѵея апі аЪоШ 

одежде Моей бросали жребий’. Так поступили 

сіоікея ту ікголѵіп§ Іоі '. я о гесеіѵесі 

воины. 19:25 При кресте Иисуса стояли Матерь 

лѵаггіогя. лѵкеп сгояя Іеяыя лѵеге Моікег 

Его и сестра Матери Его, Мария Клеопова, 

кія апсі яіяіег тоікег іі Магіа іке лѵі/е о/ Сіеоркая, 

и Мария Магдалина. 19:26 Иисус, увидев Матерь 

апсі Магіа Маусіаіепе. .Іеяыя, яее Моікег 

и ученика, тут стоящего, которого любил, говорит 

апсі яіысіепі кеге яіапсііпу, лѵкіск Іоѵесі, яауя 

Матери Своей: Жено! се, сын Твой. 19:27 Потом 

тоікег іія: Іепо! ВекоШ, яоп Уоыгя. ікеп 

говорит ученику: се, Матерь твоя! И с этого 

яауя яіысіепі: ВекоШ, Моікег уоыгя! Апсі лѵіік ікія 

времени ученик сей взял Ее к себе. 19:28 После 

іі те яіысіепі ікія іоок кег іо сыггепііу. а/іег 

того Иисус, зная, что уже все совершилось, да 

о/ Іеяыя, кпошщ ікаі аігеасіу аіі ассотрііякесі, уея 

сбудется Писание, говорит: жажду. 19:29 Тут стоял 

соте ігые Зсгіріыге яауя: ікігяі. кеге яіапІіп§ 

сосуд, полный уксуса. Воины, напоив уксусом 

ѵеяяеі /ыіі ѵіпе§аг лѵаггіогя лѵаіегесі ѵіпе§аг 

губку и наложив на иссоп, поднесли к устам 

яроп§е апсі ітрояіп§ оп куяяор, Ъгоы§кі іке іо тоыік 

Его. 19:30 Когда же Иисус вкусил уксуса, сказал: 

Нія. лѵкеп яате Іеяыя іаяіесі ѵіпе§аг яаШ: 

совершилось! И, преклонив главу, предал дух. 

Іі ія сіопе! Апсі кпееіесі скаріег Ьеігауесі ярігіі. 

19:31 Но так как тогда была пятница, то Иудеи, 

Ъыі яо ая ікеп лѵая РгШау ікеп Іелѵя 

дабы не оставить тел на кресте в субботу, — ибо 

огсіег поі Іеаѵе Ркопе оп сгояя іп Заіыгсіау - /о г 

та суббота была день великий, — просили Пилата, 

ікаі Заіыгскіу лѵая скіу §геаі - аякесі Рііаіе, 

чтобы перебить у них голени и снять их. 

іо ятаяк каѵе ікет якіп апсі гетоѵе Ыоскесі. 

19:32 Итак, пришли воины, и у первого 

Ткыя, сате лѵаггіогя, апсі каѵе /Ігяі 
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перебили голени, и у другого, распятого с 

кіііесі ІіЪіа, апсі каѵе апоікег сгисі/'іесі лѵіік 

Ним. 19:33 Но, придя к Иисусу, как увидели Его 

Ткет. Ъиі сотіп§ Іо Аезиз аз яа\ѵ кія 

уже умершим, не перебили у Него голеней, 

аігеасіу сіеасі поі кіііесі каѵе И зкіпз, 

19:34 но один из воинов копьем пронзил Ему 

Ъиі опе о/ лѵаггіогз зреаг ріегсесі ке 

ребра, и тотчас истекла кровь и вода. 19:35 И 

есірез апсі іттесііаіеіу ехрігесі Ыоосі апсі лѵаіег Апсі 

видевший засвидетельствовал, и истинно 

каѵіп§ зееп Іезіі/іесі апсі ТКІІЕ 

свидетельство его; он знает, что говорит истину, 

сегіі/ісаіе И; И кполѵз Ікаі зауз Ігиік 

дабы вы поверили. 19:36 Ибо сие произошло, 

огсіег уои Ъеііеѵе. /ог Ікезе Ікіп§з оссиггесі 

да сбудется Писание: ‘кость Его да не 

уез соте Ігие Зсгіріиге: Ъопе кіз уез поі 

сокрушится’. 19:37 Также и в другом месте 

Ъгокеп аізо апсі іп оікег Іосаііоп 

Писание говорит: ‘воззрят на Того, Которого 

Зсгіріыге зауз: ’Ткеу шіі Іоок оп асМіііоп, \ѵкіск 

пронзили’. 19:38 После сего Иосиф из Аримафеи — 

ріегсесі а/іег Ікіз .1 озер к о/ Агіта/еі- 

ученик Иисуса, но тайный из страха от Иудеев, — 

зіисіепі Аезиз, Ъиі зесгеі о/ /еаг /гот Аелѵз - 

просил Пилата, чтобы снять тело Иисуса; и 

іщыезіесі Рііаіе, Іо гетоѵе Ъосіу Аезиз; апсі 

Пилат позволил. Он пошел и снял тело Иисуса. 

Рііаіе аІІо\ѵесі. ке лѵепі апсі гетоѵесі Ъосіу Аезиз. 

19:39 Пришел также и Никодим, — приходивший 

сате аізо апсі Мсосіетиз - соте 

прежде к Иисусу ночью, — и принес состав из 

Ъе/оге Іо Аезиз піркі - апсі Ъгои§кІ сотрозіііоп о/ 

смирны и алоя, литр около ста. 19:40 Итак, 

туггк апсі аіое, Шег аЪоиІ кипсігесі. Ткиз, 

они взяли тело Иисуса и обвили его пеленами 

Ікеу Іоок Ъосіу Аезиз апсі ѵѵоипсі И з\ѵасМІіп§Ъапсі 

с благовониями, как обыкновенно погребают 

лѵіік зрісез, аз изиаііу Ъигу 

Иудеи. 19:41 На том месте, где Он распят, был 

Лііеа. оп Ікаі Іосаііоп лѵкеге ке сгисфесі, \ѵаз 
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сад, и в саду гроб новый, в котором еще никто 

§агсіеп, апсі іп §агсіеп со//іп пелѵ іп лѵкіск тоге попе 

не был положен. 19:42 Там положили Иисуса 

поі лѵаз Іаісі ікеге риі .Іезиз 

ради пятницы Иудейской, потому что гроб 

/ог іке заке о/ Ргісіау Аезѵізк, Ъесаизе ікаі со//іп 

был близко. 

лѵаз сіозе. 

20:1 

20 : 

В первый же день недели Мария Магдалина 

Іп /ігзі за те сіау лѵеек Магіа Маусіаіепе 

приходит ко гробу рано, когда было еще темно, 

сотез іо со//іп еагіу лѵкеп хѵаз тоге сіагк, 

и видит, что камень отвален от гроба. 20:2 

апсі зеез ікаі зіопе гоііесі ахѵау /гот со/[іп. 

Итак, бежит и приходит к Симону Петру и к 

Ткиз, гипз апсі сотез іо 8ітоп Реіег апсі іо 

другому ученику, которого любил Иисус, и 

оікег зіисіепі лѵкіск іоѵесі .Іезиз, апсі 

говорит им: унесли ГОСПОДА из гроба, и не 

зауз ікет: сіаітесі К) ІЮ о/ со]]іп, апсі поі 

знаем, где положили Его. 20:3 Тотчас вышел 

кполѵ лѵкеге риі Ніз. іттесііаіеіу геіеазесі 

Петр и другой ученик, и пошли ко гробу. 20:4 

Реіег апсі оікег зіисіепі апсі лѵепі іо со]]Іп. 

Они побежали оба вместе; но другой ученик 

ікеу гип Ъоік іо§еікег; Ъиі оікег зіисіепі 

бежал скорее Петра и пришел ко гробу первый. 

гап тоге Реіег апсі сате іо со]]іп /ігзі. 

20:5 И, наклонившись, увидел лежащие пелены; 

Апсі іестіп§, зсіхѵ іуіп§ ѵеіі; 

но не вошел во гроб. 20:6 Вслед за ним приходит 

Ъиі поі епіегесі іп со]]'іп. /оііохѵіпр /ог іі сотез 

Симон Петр, и входит во гроб, и видит одни 

8ітоп Реіег апсі іпсіисіесі іп со//п апсі зеез опе 

пелены лежащие, 20:7 и плат, который был на 

зкгоисі іуіп§, апсі Ъоагсіз лѵкіск лѵаз оп 
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главе Его, не с пеленами лежащий, но особо 

скаріег іі поі лѵіік ѵлѵасІсІІіпуЪапсі Іуіп§, Ъиі рагіісиіагіу 

свитый на другом месте. 20:8 Тогда вошел и 

сопѵоіиіе оп оікег Іосаііоп. Ткеп епіегесі апсі 

другой ученик, прежде пришедший ко гробу, и 

оікег зіисіепі Ъе/оге соте іо со//іп, апсі 

увидел, и уверовал. 20:9 Ибо они еще не знали 

.ушу апсі Ъеііеѵесі. /ог ікеу тоге поі кполѵ 

из Писания, что Ему надлежало воскреснуть из 

о/ Зсгіріиге ікаі ке ои§кі гізе о/ 

мертвых. 20:10 Итак, ученики опять возвратились 

іке сіеасі. Ткш, 8іисіепі8 а§аіп Ъаск 

к себе. 20:11 А Мария стояла у гроба и 

іо сиггепііу. А Магіа ллш каѵе со//іп апсі 

плакала. И, когда плакала, наклонилась во гроб, 

сгіесі. Апсі лѵкеп сгіесі Іеапесі іп со//іп 

20:12 и видит двух Ангелов, в белом одеянии 

апсі зеез ілѵо а пре I 8 іп лѵкііе аіііге 

сидящих, одного у главы и другого у ног, где 

8Ііііп§, опе каѵе скаріег апсі оікег каѵе /ееі лѵкеге 

лежало тело Иисуса. 20:13 И они говорят ей: 

Іау коду Ае8Ы8. Апсі ікеу 8ау кег: 

жена! что ты плачешь?Говорит им: унесли 

т/е! ікаі уои сгуіп§? 8ау8 ікет: сіаітесі 

ГОСПОДА моего, и не знаю, где положили Его. 

ЬОШ) ту, апсі поі кпохѵ лѵкеге риі НІ8. 

20:14 Сказав сие, обратилась назад и увидела 

8ауіп§ ікІ8, а<Ыге88е<і Ъаск апсі 8алѵ 

Иисуса стоящего; но не узнала, что это Иисус. 

Ае8\і8 8іапсІіпу; Ъиі поі Іеагпесі ікаі іі .іе8Ы8. 

20:15 Иисус говорит ей: жена! что ты плачешь? 

3 08118 8ау8 кег: лѵі/е! ікаі уои сгуіп§? 

кого ищешь?Она, думая, что это садовник, говорит 

лѵко Іоокіп§/ог? 8ке ікіпкіп§ ікаі іі уагсіепег 8ау8 

Ему: господин! если ты вынес Его, скажи мне, 

кіт: 8іг! і/ уои І88ыесІ іі 8ау те 

где ты положил Его, и я возьму Его. 20:16 

лѵкеге уои риі іі апсі I ісіке НІ8. 

Иисус говорит ей: МарияЮна, обратившись, 

.1 08118 8ау8 кег: Магіа! Іі іигпесі, 

говорит Ему: Раввуни! — что значит: ‘Учитель!’ 

8 сіу 8 кіт: КаЪЪопі! - ікаі теапз: 'Теаскег' 
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20:17 Иисус говорит ей: не прикасайся ко Мне, 

^8Ш 8ауз кег: поі іоиск іо те 

ибо Я еще не восшел к Отцу Моему; а иди к 

/о г к тоге поі а8сепіесІ іо /аікег I ікіпк; апсі §о іо 

братьям Моим и скажи им: ‘восхожу к Отцу 

Ъгоікег8 ту апсі 8ау ікет: 7 а8сепі іо /аікег 

Моему и Отцу вашему, и к Богу Моему и 

ту апсі /аікег уои ікіпк апсі іо СосІ ту апсі 

Богу вашему’. 20:18 Мария Магдалина идет и 

Сосі уоиг '. Магіа Маусіаіепе І8 апсі 

возвещает ученикам, что видела ГОСПОДА и что 

кега1І8 8іысІепі8 ікаі 8ееп к(Жк) апсі ікаі 

Он это сказал ей. 20:19 В тот же первый день 

ке іі 8аШ кег. Іп опе 8 сипе /іг8і сісіу 

недели вечером, когда двери дома, где собирались 

лѵеек еѵепіп§ хѵкеп сіоог 8 коте лѵкеге §оіп§ 

ученики Его, были заперты из опасения от 

8іысІепі8 іі лѵеге Іоскесі о/ /еаг8 /гот 

Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и 

.Уеѵѵ.ѵ, сате .іе8Ы8, апсі Ъесате іп іке тісІ8і, апсі 

говорит им: мир вам! 20:20 Сказав это, Он 

8ау8 ікет: мюг/сі уои! 8ауіп§ іі ке 

показал им руки и ноги и ребра Свои. 

8ко\ѵесІ ікеу капе! 8 апсі /ееі апсі гіЪ8 Оп уоиг охѵп. 

Ученики обрадовались, увидев ГОСПОДА. 20:21 

риріІ8 карру, 8ее к(Жк>. 

Иисус же сказал им вторично: мир вам! как 

.1 08118 8сіте 8СІІ.СІ ікеу 8есопсІагу: хѵогкі уои! а8 

послал Меня Отец, так и Я посылаю вас. 20:22 

8епі I /аікег, 80 апсі к 8епі уои. 

Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа 

8ауіп§ іі Не ЪгеаікесІ апсі 8ау8 ікет: рІеа8е 8рігіі 

Святого. 20:23 Кому простите грехи, тому 

8аіпі. То 80 ггу 8ІП8, ікаі 

простятся; на ком оставите, на том останутся. 

/ог§іѵеп ікет; оп сот Іеаѵе, оп ікаі гетаіп. 

20:24 Фома же, один из Двенадцати, называемый 

0.85 Ткота8 8 а те опе о/ іхѵеіѵе саііесі 

Близнец, не был тут с ними, когда приходил 

іхѵіп поі \ѵа8 кеге тік ікет хѵкеп соте 

Иисус. 20:25 Другие ученики сказали ему: мы 

Се8и8. Оікег 8іысІепі8 8аісІ кіт: \ѵе 
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видели ГОСПОДА. Но он сказал им: если не 

8ееп ЬОКО. Ъиі іі 8сіісі ікет: і/ поі 

увижу на руках Его ран от гвоздей, и не 

8ее оп капкз ИІ8 лѵоипк8 /гот паіѣ апк поі 

вложу перста моего в раны от гвоздей, и не 

I \ѵШ риі /іп§ег ту іп лѵоипсЬ /гот паіІ8 апсі поі 

вложу руки моей в ребра Его, не поверю. 20:26 

Ілѵіііриі папсІ8 ту іп гіЪ8 іі поі Ъеііеѵе. 

После восьми дней опять были в доме ученики 

а/іег еі§кі сіау8 сіуаіп лѵеге іп коте 8іысІепі8 

Его, и Фома с ними. Пришел Иисус, когда 

іі апсі Ткота8 лѵіік ікет. сате .Іе8Ы8, лѵкеп 

двери были заперты, стал посреди них и 

сіоог8 лѵеге Іоскесі Ъесате іп іке тісЬі о/ ікет апсі 

сказал: мир вам! 20:27 Потом говорит Фоме: 

8сіісі: лѵогік уои! ікеп 8 сіу 8 Ткота8 

подай перст твой сюда и посмотри руки Мои; 

Вгіп§ /іпрег уоиг кеге апсі Іоок капсЬ Му; 

подай руку твою и вложи в ребра Мои; и не 

Вгіп§ капсі уоиг апсі ікгші іп гіЪ8 Му; апсі поі 

будь неверующим, но верующим. 20:28 Фома 

лѵкеікег ипкеііеѵег, Ъиі ЪеІіеѵег8. Ткота8 

сказал Ему в ответ: ГОСПОДЬ мой и Бог мой! 

8СІІСІ ке іп ап8\ѵег: ТНЕ к(ЖО ту апсі Сосі ту! 

20:29 Иисус говорит ему: ты поверил, потому что 

к 08118 8ау8 кіт: уои ЪеІіеѵесІ Ъесаше ікаі 

увидел Меня; блаженны невидевшие и 

8алѵ те; Ые88есі пеѵісіеѵ8кіе апсі 

уверовавшие. 20:30 Много сотворил Иисус пред 

ЪеІіеѵесІ. тапу сгеаіесі .Іе8Ы8 Ъе/оге 

учениками Своими и других чудес, о которых 

8іисіепі8 ікеіг апсі оікег ІѴопсІегкіпсІ аЪоиі лѵкіск 

не писано в книге сей. 20:31 Сие же 

поі лѵгіііеп іп Ъоок ікІ8. Тке8е ікіп§8 8сіте 

написано, дабы вы уверовали, что Иисус есть 

лѵгіііеп огсіег уои Ъеііеѵе, ікаі .Іе8іі8 ікеге 

Христос, Сын Божий, и, веруя, имели жизнь во 

СкгЫ, 80 п Сок, апсі ЪеІіеѵіп§ как Іі/е іп 

имя Его. 

пате НІ8. 
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21:1 

21 : 

После того опять явился Иисус ученикам Своим 

а/іег о/ а§аіп хѵсіз Резиз зіисіепіз Из 

при море Тивериадском. Явился же так: 21:2 

хѵкеп зеа ТіЪегіаз. арреагесі зсипе аз /оИохѵз: 

были вместе Симон Петр, и Фома, называемый 

хѵеге іо§еікег Зітоп Реіег апсі Ткотаз, саііесі 

Близнец, и Пафанаил из Каны Галилейской, и 

іхѵіп апсі Ыаікапаеі о/ Сапа СаШее, апсі 

сыновья Зеведеевы, и двое других из учеников 

зопз Аекесіее, апсі іхѵо оікег о/ зіисіепіз 

Его. 21:3 Симон Петр говорит им: иду ловить 

Ніз. Зітоп Реіег зауз ікет: §о саіск 

рыбу.Говорят ему: идем и мы с тобою. Пошли 

гуЪи.Соѵогуаі кіт: §о апсі хѵе хѵіік ікее. Зепсі 

и тотчас вошли в лодку, и не поймали в ту 

апсі іттесііаіеіу іпсіисіесі іп Ъоаі апсі поі саи§кі іп ікаі 

ночь ничего. 21:4 А когда уже настало утро, 

пі§кі поікіп§. А хѵкеп аігеасіу іі із тогпіп§ 

Иисус стоял на берегу; но ученики не узнали, что 

Резиз зіапскпу оп іке зкоге; Ъиі зіисіепіз поі Іеагпесі ікаі 

это Иисус. 21:5 Иисус говорит им: дети! есть ли 

іі Аезиз. Зезиз зауз ікет: скіЫгеп! ікеге Во 

у вас какая пища?Они отвечали Ему: нет. 21:6 

каѵе уои хѵксіі /оосі? Ткеу апзхѵегесі кіт: поі. 

Он же сказал им: закиньте сеть по правую 

ке зате заШ ікет: Сазі пеіхѵогк Ъу гі§кі 

сторону лодки, и поймаете. Они закинули, и 

зШе Ъоаіз, апсі саіск. ікеу ікгохѵп, апсі 

уже не могли вытащить сети от множества 

аігеасіу поі соиЫ риіі оиі пеіхѵогк /гот зеіз 

рыбы. 21:7 Тогда ученик, которого любил Иисус, 

]ізк. Ткеп зіисіепі хѵкіск ІоѵеА Аезиз, 

говорит Петру: это ГОСПОДЬ. Симон же Петр, 

зауз Реіег: іі РОША. Зітоп зате Реіег 

услышав, что это ГОСПОДЬ, опоясался одеждою, — 

кеагіп§ ікаі іі ЬОІЮ, уігсіесі уагтепі - 

ибо он был наг, — и бросился в море. 21:8 А 

/о г іі хѵаз пакесі - апсі гизкесі іп Зеа. А 
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другие ученики приплыли в лодке, — ибо недалеко 

оікег зіиіепіз заііеі іп Ъоаі - /о г сіозе 

были от земли, локтей около двухсот, — таща 

лѵеге /гот Іапсі еІЪолѵз аЪоиІ ілѵо кипігеі, - Ігалѵіп§ 

сеть с рыбою. 21:9 Когда же вышли на землю, 

пеілѵогк лѵіік /ізкез. лѵкеп зате оиі оп §гоипІ 

видят разложенный огонь и на нем лежащую 

зее ІесотрозеІ /іге апі оп И Іуіп§ 

рыбу и хлеб. 21:10 Иисус говорит им: принесите 

/ізк апсі Ъгеасі. Іезиз зауз (кет: Ъгіп§ 

рыбы, которую вы теперь поймали. 21:11 Симон 

/ізк лѵкіск уои пом: саи§к(. Зітоп 

Петр пошел и вытащил на землю сеть, 

Реіег лѵепі апсі риііесі оп Іапсі пеілѵогк 

наполненную большими рыбами, которых было сто 

/іііесі Іаг§е /ізк хѵкіск лѵаз опе 

пятьдесят три; и при таком множестве не 

/і/(у (кгее; апсі лѵкеп (кіз зеі по( 

прорвалась сеть. 21:12 Иисус говорит им: 

Ъгоке пеілѵогк. .Іезиз зауз (кет: 

придите, обедайте. Из учеников же никто не смел 

соте, Іипск. о/ з(ийеп(8 зате попе по( Іаге 

спросить Его: ‘кто Ты?’, зная, что это 

аз к і(: ’лѵко Агеуои? ' кполѵіпр (ка( і( 

ГОСПОДЬ. 21:13 Иисус приходит, берет хлеб и 

ЮША. Іезиз сотез, (акез Ъгеасі апсі 

дает им, также и рыбу. 21:14 Это уже в третий 

§іѵез (кет аізо апсі /ізк. і( аігеасіу іп (кігсі 

раз явился Иисус ученикам Своим по воскресении 

(і те лѵаз Іезиз зсисіепіз Из Ъу гезиггесііоп 

Своем из мертвых. 21:15 Когда же они обедали, 

і(з о/ (ке сіеасі. лѵкеп зате (кеу сііппег, 

Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионии! 

Іезиз зауз Зітоп Реіег: Зітоп , Зоп о/Іокп 

любишь ли ты Меня больше, нежели они?Петр 

Іоѵе Оо уои I тоге (кап (кеу? Реіг 

говорит Ему: так, ГОСПОДИ! Ты знаешь, что я 

зауз кіт: зо ікаі ООО! уои уои кполѵ, ікаі I 

люблю Тебя.Иисус говорит ему: паси агнцев Моих. 

іоѵе ТеЪуа.Іізиз зауз кіт: Реесі ІатЪз Міпе. 

21:16 Еще говорит ему в другой раз: Симон 

тоге зауз И іп оікег И те: Зітоп 
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Ионин! любишь ли ты Меня?Петр говорит Ему: 

, 8 оп о/йокп Іоѵе Оо уои Ме? Реіг зауз кіт: 

так, ГОСПОДИ! Ты знаешь, что я люблю 

80 ікаі СОО! уои уои кпощ ікаі I Іоѵе 

Тебя.Иисус говорит ему: паси овец Моих. 21:17 

ТеЪуа.Іізиз зауз кіт: Реей зкеер Міпе. 

Говорит ему в третий раз: Симон Ионии! 

зауз и іп ікігсі ііте: 8 ітоп , 8 оп о/ йокп 

любишь ли ты Меня?Петр опечалился, что в 

Іоѵе Оо уои Ме? Реіг угіеѵей ікаі іп 

третий раз спросил его: ‘любишь ли Меня?’, и 

ікігсі ііте азкесі іі: 'Іоѵе О о Ме? ' апсі 

сказал Ему: ГОСПОДИ! Ты все знаешь; Ты 

заій кіт: ООО! уои аіі /атіііаг лѵіік; уои 

знаешь, что я люблю Тебя.Иисус говорит ему: 

уои кпощ ікаі I Іоѵе ТеЪуа.Іізиз зауз кіт: 

паси овец Моих. 21:18 Истинно, истинно говорю 

Реесі зкеер Міпе. ѵегііу, ТРОЕ зау 

тебе: когда ты был молод, то препоясывался сам 

уои: лѵкеп уои лѵаз уоип§ ікеп §ігйей кітзеі/ 

и ходил, куда хотел; а когда состаришься, то 

апсі лѵаікей, \ѵкеге \ѵапіесІ; апсі лѵкеп уголѵ оій, ікеп 

прострешь руки твои, и другой препояшет тебя 

зігеіск капсіз іку апсі оікег уігсі уои 

и поведет, куда не хочешь. 21:19 Сказал же это, 

апсі Іеай, лѵкеге поі уои лѵапі. заій зате іі 

давая разуметь, какою смертью Петр прославит 

§іѵіп§ ипсіегзіапсі ікет, Ву лѵкаі сіеаік Реіег уіогі/у 

Бога. И, сказав сие, говорит ему: иди за Мною. 

Сой. Апй зауіп§ ікіз, зауз кіт: §о /о г Ме. 

21:20 Петр же, обратившись, видит идущего за 

Реіег зате іигпей, зеез сотіп§ /о г 

ним ученика, которого любил Иисус и который 

іі зіийепі лѵкіск Іоѵей йезиз апй лѵкіск 

на вечери, приклонившись к груди Его, сказал: 

оп 8 иррег Іеапей іо Ъгеазі іі заій: 

‘ГОСПОДИ! кто предаст Тебя?’ 21:21 Его увидев, 

'СОР! лѵко Ъеігау Уои? ' кіз зееіп§ 

Петр говорит Иисусу: ГОСПОДИ! а он что? 

Реіег зауз йезиз: СОО! апй іі лѵкаі? 

21:22 Иисус говорит ему: если Я хочу, чтобы он 

йезиз зауз кіт: і/ I лѵапі іо іі 
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пребыл, пока приду, что тебе до того? ты иди за 

іаггу уеі соте, ікаі уои іо \ѵкаі? уои §о / Ъг 

Мною. 21:23 И пронеслось это слово между 

Ме. Апсі /Іахкесі іі лѵогсі Ъеілѵееп 

братиями, что ученик тот не умрет. Но Иисус не 

Ъгеікгеп, ікаі зіисіепі опе поі сііе. Ъиі .ІС8Ы8 поі 

сказал ему, что не умрет, но: ‘если Я хочу, чтобы 

8аісі кіт ікаі поі аіез Ъиі: 'і/ I лѵапі іо 

он пребыл, пока приду, что тебе до того?’ 21:24 

іі іаггу уеі соте, ікаі уои іо \ѵкаі? ' 

Сей ученик и свидетельствует о сем, и 

ікіз 8іисіепі апсі 8кош сіЪоиі 8ет, апсі 

написал сие; и знаем, что истинно 

лѵгоіе іке8еікіп§8; апсі кпспѵ ікаі ТКІІЕ 

свидетельство его. 21:25 Многое и другое 

сегіфсаіе іі. тиск апсі оікег 

сотворил Иисус; но если бы писать о том 

сгеаіесі ,Іе8Ы8; Ъиі і/ лѵоыісі лѵгііе сіЪоиі ікаі 

подробно, то, думаю, и самому миру не вместить 

сіеіаіі ікеп ікіпк апсі то8і ѵѵог/сі поі ассоттосіаіе 

бы написанных книг. Аминь. 

\ѵоиМ лѵгіііеп Ъоок8. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПЕРВУЮ КНИГУ написал я к тебе, Феофил, о 

РІК8Т ВООК хѵгоіе I Іо уои ТНеорНіІш, аЪоиі 

всем, что Иисус делал и чему учил от начала 

аіі Іксіі .Уе.ш.ѵ сіісі апсі хѵкаі Ісіиукі /гот 8ІагІ 

1:2 до того дня, в который Он вознесся, дав 

12 Іо о/ Вау іп хѵИісН Не ахсепсіесі, §іѵіп§ 

Святым Духом повеления Апостолам, которых Он 

Ноіу зрігіі соттапсі арозііез лѵИісН Не 

избрал, 1:3 которым и явил Себя живым, по 

скозеп, лѵИісН апсі геѵеаіесі Иітзеі/ аііѵе Ъу 

страдании Своем, со многими верными 

8и//егіп§ Из, хѵіік тапу /аіік/иі 

доказательствами, в продолжение сорока дней 

еѵісіепсе іп сопііпиесі /огіу Вау8 

являясь им и говоря о Царствии Божием. 1:4 

Ъеіп§ Ікеу апсі зреакіп§ сіЪоиІ кіпусіот Сіосі. 

И, собрав их, Он повелел им: не отлучайтесь 

Апсі Ъгои§к1 1о§е1кег Ікет ке соттапсіесі Ікет: поі сіерагі 

из Иерусалима, но ждите обещанного от Отца, 

о/ .Іепі8аІет Ъиі хѵаіі рготізеВ /гот /аікег, 

о чем вы слышали от Меня, 1:5 ибо Иоанн 

аЪоиі ікет уои кесігВ /гот те /ог Вокп 

крестил водою, а вы, через несколько дней после 

Ъаріігесі лѵаіег, апсі уои Ікгои§к тоге сіаух а/іег 

сего, будете крещены Духом Святым. 1:6 Посему 

Ікіз, хѵііі Ъаріііесі зрігіі Заіпі. 1 6 Ткеге/оге 

они, сойдясь, спрашивали Его, говоря: не в 

Ікеу соте Іо§еІкег, анкесі И 8ауіп§: поі іп 

сие ли время, ГОСПОДИ, восстановляешь Ты 

іке8е Ікіп§8 Во Ііте СОВ ге8Іоге Іке уои 

царство Израилю? 1:7 Он же сказал им: не ваше 

кіпусіот І8гаеІ? ке 8ате 8аШ Ікет: поі уоиг 

дело знать времена или сроки, которые Отец 

И кпохѵ Ііте8 ог Іегтз лѵкіек /аікег 

положил в Своей власти, 1:8 но вы примете силу, 

риі іп ІІ8 А§епсіе8, Ъиі уои ассері /огее 
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когда сойдет на вас Дух Святой; и будете Мне 

лѵкеп соте оп уои зрігіі Ноіу; апсі лѵііі I 

свидетелями в Иерусалиме и во всей Иудее и 

лѵііпе88е8 іп .Іегинаіет апсі іп аіі .Іысіеа апсі 

Самарии и даже до края земли. 1:9 Сказав сие, 

Затагіа апсі еѵеп іо еауе Іоі8. 8ауіп§ ікІ8, 

Он поднялся в глазах их, и облако взяло Его из 

ке го8е іп еуе8 ікет апсі сіоисі іоок кІ8 о/ 

вида их. 1:10 И когда они смотрели на небо, 

/о г/и Ыоскесі. Апсі лѵкеп ікеу ѴІ8ІІ8 оп 8ку, 

во время восхождения Его, вдруг предстали им 

іп ііте сІітЬіпу іі 8ысШеп1у арреагесі ікеу 

два мужа в белой одежде 1:11 и сказали: мужи 

ілѵо кы8ЬапсІ іп лѵкііе сІоіке8 апсі 8сіісі: теп 

Галилейские! что вы стоите и смотрите на небо? 

Саіііее ікаі уои 8іапсі апсі 8ее оп іке зку? 

Сей Иисус, вознесшийся от вас на небо, придет 

ікІ8 А 08118 , ехаііесі /гот уои оп 8ку, соте 

таким же образом, как вы видели Его 

80 8ате таппег а8 уои 8ееп кІ8 

восходящим на небо. 1:12 Тогда они возвратились 

сі8сепсііпу оп 8ку. 0.05 Ткеп ікеу Ъаск 

в Иерусалим с горы, называемой Елеон, 

іп .Іегіі8аІет лѵіік тоипіаіт, саііесі Оііѵеі, 

которая находится близ Иерусалима, в расстоянии 

лѵкіск І8 пеаг .Іеги8аІет іп АШапсе 

субботнего пути. 1:13 И, придя, взошли в горницу, 

Заіигсіау раік. Апсі соте, а8сепсіесі іп іке скатЪег, 

где и пребывали, Петр и Иаков, Иоанн и 

лѵкеге апсі аЪоіе Реіег апсі Иасок Иокп апсі 

Андрей, Филипп и Фома, Варфоломей и Матфей, 

Апсігелѵ, Ркііір апсі Ткота8, Вагікоіотелѵ апсі Маіікелѵ 

Иаков Алфеев и Симон Зилот, и Иуда, брат 

Иасок Аіркеш апсі Зітоп Іеаіоі, апсі АисІсі8 Ъгоікег 

Иакова. 1:14 Все они единодушно пребывали в 

.ІсісоЪ. АН ікеу ипапітошіу гетаіпесі іп 

молитве и молении с некоторыми женами и 

ргауег апсі ргауіпу лѵіік 8оте лѵіѵе8 апсі 

Мариею, Матерью Иисуса, и с братьями Его. 

Магу, тоікег Ае8Ы8, апсі лѵіік Ъгоікег8 НІ8. 

1:15 И в те дни Петр, став посреди 

Апсі іп іко8е сіаул Реіег Ъесотіпу іп іке тіскі о/ 



2 





-51- Деяния святых апостолов- 



учеников, сказал 1:16 (было же собрание человек 

зіийепіз заій (И лѵаз зато тееІіп§ реоріе 

около ста двадцати): мужи братия! Надлежало 

аЪоиі кипсігесі Ілѵепіу): теп Ъгеікгеп! ои§кІ 

исполниться тому, что в Писании предрек Дух 

/иі/іііесі Могеоѵег, Ікаі іп Зсгіріиге ргесіісіесі зрігіі 

Святой устами Давида об Иуде, бывшем вожде 

Ноіу тоШк йаѵісі сіЪоиІ .Іысіак, іке /огтег Скіе/ 

тех, которые взяли Иисуса; 1:17 он был 

Ікозе лѵкіск іоок .Іезиз; И лѵаз 

сопричислен к нам и получил жребий служения 

питЪегесі Іо из апсі гесеіѵеі Іоі зегѵісе 

сего; 1:18 но приобрел землю неправедною мздою, 

ікіз; Ъиі асдиігесі Іапсі ипгі§кІеоиз тгсіоуы, 

и, когда низринулся, расселось чрево его, и 

апсі лѵкеп И сазі, азипсіег лѵотк И ст<1 

выпали все внутренности его; 1:19 и это 

]еІІ аіі іпзісіез іі; апсі іі 

сделалось известно всем жителям Иерусалима, так 

Ъесате кполѵп аіі гезісіепіз .Іегызаіет зо 

что земля та на отечественном их наречии 

Ікаі Ріоі Ікаі оп сіотезііс Ікеіг сііаіесі 

названа Акелдама, то есть ‘земля крови’. 1:20 В 

патесі АкеШата, Ікеп Ікеге 'Ріоі Ыоосі Іп 

книге же Псалмов написано: ‘да будет двор его 

Ъоок зате рзаітз із хѵгіііеп: ’уез лѵііі уагсі И 

пуст, и да не будет живущего в нем’; и: 

етріу апсі уез поі лѵііі Ііѵіп§ іп И апсі: 

‘достоинство его да приимет другой’. 1:21 Итак 

'сііупііу И уез сопсеіѵе оікег 8о 

надобно, чтобы один из тех, которые находились 

оиукі, Іо опе о/ Ікозе лѵкіск лѵеге 

с нами во все время, когда пребывал и 

лѵіік РеесіЪаск іп аіі Ііте лѵкеп гетаіпесі апсі 

обращался с нами ГОСПОДЬ Иисус, 1:22 

аскігеззесі лѵіік РеесіЪаск ТНЕ К) ІЮ .Іезиз, 

начиная от крещения Иоаннова до того дня, в 

/гот /гот Ъаріізт .Іокп 'з Іо о/ сіау іп 

который Он вознесся от нас, был вместе с 

лѵкіск ке азсепсіесі /гот из лѵаз Іо§еІкег лѵіік 

нами свидетелем воскресения Его. 1:23 И 

РеесіЪаск лѵііпезз гезиггесііоп Ніз. Апсі 
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поставили двоих: Иосифа, называемого Варсавою, 

зеі ілѵо: .1 ох ер к саііесі ВагхаЪах 

который прозван Иустом, и Матфия; 1:24 и 

лѵкіск піскпатесі Аихіих, апсі Маіікіах апсі 

помолились и сказали: Ты, ГОСПОДИ, 

ргауесі апсі хаісі: уои СОР 

Сердцеведец всех, покажи из сих двоих одного, 

кеагіх аіі 8колѵ о/ полѵ ілѵо опе 

которого Ты избрал 1:25 принять жребий сего 

лѵкіск уои еіесіесі іаке Іоі ікіх 

служения и Апостольства, от которого отпал 

хегѵісе апсі арохіоіаіе, /гот лѵкіск сігорресі 

Иуда, чтобы идти в свое место. 1:26 И бросили 

.Іисіах іо §о іп Их ріасе. 1:26 Апсі сахі 

о них жребий, и выпал жребий Матфию, и 

аЪоиі ікет Іоіх апсі /сП Іоі Маіікіах, апсі 

он сопричислен к одиннадцати Апостолам. 

іі питЪегесІ іо еіеѵеп Арохііех. 

2:1 

2 : 1 

При наступлении дня Пятидесятницы все они 

лѵкеп о//еп8Іѵе скіу Репіесозі аіі ікеу 

были единодушно вместе. 2:2 И внезапно сделался 

лѵеге ипапітоихіу іоуеікег. 2: 2 Апсі 8и<ЫепІу Ъесате 

шум с неба, как бы от несущегося сильного 

поѣе лѵіік 8ку, а8 лѵоиЫ /гот гшкіп§ 8 і гопу 

ветра, и наполнил весь дом, где они находились. 

лѵіпсі, апсі /іііесі аіі коше лѵкеге ікеу лѵеге. 

2:3 И явились им разделяющиеся языки, как бы 

2: 3 Апсі лѵеге ікеу сіоѵеп Іапуыауе8 а8 лѵоиМ 

огненные, и почили по одному на каждом из 

/іге, апсі ге8ііпу Ъу опе оп еаск о/ 

них. 2:4 И исполнились все Духа Святого, и 

ікет. 2: 4 Апсі /иЩІесі аіі 8рігіі Ноіу, апсі 

начали говорить на иных языках, как Дух давал 

8іагіесІ іаік оп оікег Іапуиауе8 а8 зрігіі уаѵе 

им провещевать. 2:5 В Иерусалиме же находились 

ікеу иііегапсе. 2: 5 Іп .Іегшаіет 8ате лѵеге 

Иудеи, люди набожные, из всякого народа под 

.Іе\ѵ8 реоріе Аеѵоиі, о/ аіі реоріе ипсіег 
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небесами. 2:6 Когда сделался этот шум, собрался 

кеаѵеп. 2: 6 хѵкеп Ъесате ікІ8 поізе §оіп§ 

народ и пришел в смятение, ибо каждый слышал 

реоріе апсі сате іп соп/шіоп, ]ог еаск кеагсі 

их говорящих его наречием. 2:7 И все 

ікеіг 8реакіп§ іі сііѵегЪ. 2: 7 Апсі аіі 

изумлялись и дивились, говоря между собою: сии 

тагѵеіесі апсі хѵопсіегесі, 8реакіп§ Ъеіхѵееп ікет8еІѵе8: іке8е 

говорящие не все ли Галилеяне? 2:8 Как же мы 

8реакіп§ поі аіі Оо СаШеапз? 2: 8 а8 8ате лѵе 

слышим каждый собственное наречие, в котором 

кеаг еаск омт асіѵегЪ, іп лѵкіск 

родились. 2:9 Парфяне, и Мидяне, и Еламиты, 

Ъогп. 2: 9 Рагікіат, апсі Месіе8 апсі Е1атііе8 

и жители Месопотамии, Иудеи и Каппадокии, 

апсі ге8Ісіепі8 Ме8ороіатіа, Ае\ѵ8 апсі Саррасіосіа, 

Понта и Асии, 2:10 Фригии и Памфилии, 

Ропіа апсі А8Іа, 2:10 Ркгу§іа апсі Ратркуіісі, 

Египта и частей Ливии, прилежащих к Киринее, 

Еуурі апсі рагі8 ЫЪуа асуасепі іо Сугепе, 

и пришедшие из Рима, Иудеи и прозелиты, 2:11 

апсі соте о/ Коте .Іе\ѵ8 апсі ргозеІуіе8, 2:11 

Критяне и Аравитяне, слышим их, нашими 

Сгеіапз апсі АгаЪіат, кеаг ікет оиг 

языками говорящих о великих делах Божиих? 

Іап§иа§е8 8реакіп§ аЪоиі §геаі а]]аіг8 Сосі? 

2:12 И изумлялись все и, недоумевая, говорили 

2:12 Апсі тагѵеіесі аіі апсі \ѵопсіегіп§ 8аісІ 

друг другу: что это значит? 2:13 А иные, 

еаск іо а /гіепсі: ікаі іі теап? 2:13 А оікепѵІ8е, 

насмехаясь, говорили: они напились сладкого вина. 

тоскіп§, 8СІІСІ: ікеу сігипк 8\ѵееі шпе8. 

2:14 Петр же, став с одиннадцатью, возвысил 

2:14 Реіег 8сіте Ьесотіпу тік еіеѵеп, гаЕесІ 

голос свой и возгласил им: мужи Иудейские и 

ѵоісе ІІ8 апсі сгіесі ікет: теп АелѵЕк апсі 

все живущие в Иерусалиме! сие да будет вам 

аіі Ііѵіпу іп .Іегы8аІет! іке8е ікіп§8 уе8 тіі уои 

известно, и внимайте словам моим: 2:15 они не 

кпохѵп апсі кеагкеп Ассогсііпу іо ту: 2:15 ікеу поі 

пьяны, как вы думаете, ибо теперь третий час 

сігипк а8 уои ікіпк /о г по\ѵ ікігсі коиг 
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дня; 2:16 но это есть предреченное пророком 

о/ 1 Не сіау; 2:16 Ъиі іі ікеге Етролѵегей ргоркеі 

Иоилем: 2:17 ‘и будет в последние дни, говорит 

.коек 2:17 'апй лѵііі іп Іазі сіау з зауз 

Бог, излию от Духа Моего на всякую плоть, 

Сой, I лѵііі роиг оиі /гот Зрігіі ту оп аіі /Іезк, 

и будут пророчествовать сыны ваши и дочери 

апй лѵііі ргоркезу зопз уоиг апй йииукіег 

ваши; и юноши ваши будут видеть видения, и 

уоиг; апй Ъоуз уоиг лѵііі зее ѵізіоп апй 

старцы ваши сновидениями вразумляемы будут. 

еійегз уоиг йгеатз йгеатз: лѵііі. 

2:18 И на рабов Моих и на рабынь Моих в те 

2:18 Апй оп зіаѵез ту апй оп зіаѵез ту іп ікозе 

дни излию от Духа Моего, и будут 

йауз I лѵііі роиг оиі /гот Зрігіі ту, апй лѵііі 

пророчествовать. 2:19 И покажу чудеса на небе 

ргоркезу. 2:19 Апй зколѵ лѵопйегз оп зку 

вверху и знамения на земле внизу, кровь и 

іор апй зі§пз оп §гоипй Ъеіолѵ Ыоой апй 

огонь и курение дыма. 2:20 Солнце превратится 

/і ге апй зтокіп§ зтоке. 2:20 зип іит 

во тьму, и луна в кровь, прежде нежели 

іп йагкпезз, апй тооп іп Ыоой Ъе/оге ікап 

наступит день ГОСПОДЕНЬ, великий и славный. 

соте йау кОКО, угеаі апй пісе. 

2:21 И будет: всякий, кто призовет имя 

2:21 Апй із: апуопе лѵко саіі /ог пате 

ГОСПОДНЕ, спасется’. 2:22 Мужи Израильские! 

к(ЖЕ> йЕЗІ/З, зкаіі Ъе заѵей. " 2:22 теп кзгаеіі! 

выслушайте слова сии: Иисуса Назорея, Мужа, 

кеаг лѵогйз ікезе: йезиз Ыагагет, кизЪапй, 

засвидетельствованного вам от Бога силами и 

аііезіей уои /гот Сой /огсез апй 

чудесами и знамениями, которые Бог сотворил 

лѵопйегз апй зі§пз, лѵкіск Сой сгеаіей 

через Него среди вас, как и сами знаете, 2:23 

ікгои§к И о/ уои аз апй ікетзеіѵез кполѵ 2:23 

Сего, по определенному совету и пред ведению 

ікіз, Ъу сегіаіп Воагй апй /огекполѵІей§е 

Божию преданного, вы взяли и, пригвоздив 

Сой йеѵоііопаі, уои іоок апй паіііпу 
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руками беззаконных, убили; 2:24 но Бог воскресил 

капсІ8 ІалѵІе88 кіііесі; 2:24 Ъиі Сосі гиІ8есі 

Его, расторгнув узы смерти, потому что ей 

іі іегтіпаііп§ ііе8 сіеаік Ъесаше ікаі іі 

невозможно было удержать Его. 2:25 Ибо Давид 

ітроззіЫе \ѵсі8 кеер НІ8. 2:25 /о г Ііаѵісі 

говорит о Нем: ‘видел я пред собою ГОСПОДА 

8ау8 аЪоиі кіт: кееп I Ъе/оге ікет8еІѵе8 кОКО 

всегда, ибо Он одесную меня, дабы я не 

аІ\ѵау8 /ог ке іке гі§кі капсі те огсіег I поі 

поколебался. 2:26 Оттого возрадовалось сердце мое 

ке8ІіаіесІ. 2:26 Ъесаше ехиІС кеагі ту 

и возвеселился язык мой; даже и плоть моя 

апсі ехиііесі Іап§иа§е ту; еѵеп апсі / Іезк ту 

упокоится в уповании, 2:27 ибо Ты не оставишь 

Іаісі Іо гс8і іп коре; 2:27 /ог уои поі Іеаѵе 

души моей в аде и не дашь святому Твоему 

8ои1 ту іп кеіі апсі поі §іѵе 8аіпі іку 

увидеть тления. 2:28 Ты дал мне познать путь 

8ее соггирііоп. 2:28 уои §аѵе I кполѵ раік 

жизни, Ты исполнишь меня радостью пред лицом 

Іі/е уои лѵііі I /оу Ъе/оге /асе 

Твоим’. 2:29 Мужи братия! да будет позволено с 

Уои г 2:29 теп Ъгеікгеп! уе8 лѵііі аііолѵесі лѵіік 

дерзновением сказать вам о праотце Давиде, что 

ЪоЫпе88 8ау уои сіЪоиі іке раігіагск Оаѵісі, ікаі 

он и умер и погребен, и гроб его у нас до 

іі апсі сііесі апсі Ъигіесі, апсі со//п іі каѵе ш іо 

сего дня. 2:30 Будучи же пророком и зная, что 

ікІ8 сіау. 2:30 Ъеіп§ 8 а те ргоркеі апсі кполѵіпу ікаі 

Бог с клятвою обещал ему от плода чресл его 

Сосі лѵіік оаік рготІ8есі іі /гот /еіш іоіт іі 

воздвигнуть Христа во плоти и посадить на 

егесі СкгЫ іп /Іе8к апсі ріапі оп 

престоле его, 2:31 он прежде сказал о 

ікгопе іі 2:31 іі Ъе/оге 8аісІ аЪоиі 

воскресении Христа, что не оставлена душа Его в 

ге8иггесііоп СкгЫ ікаі поі Іе/і зколѵег кІ8 іп 

аде, и плоть Его не видела тления. 2:32 Сего 

кеіі, апсі /Іе8к кІ8 поі 8ееп соггирііоп. 2:32 ікІ8 

Иисуса Бог воскресил, чему все мы свидетели. 

.1 08118 Сосі гаІ8есІ, лѵкаі аіі лѵе лѵііпе88е8. 
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2:33 Итак, Он, быв вознесен десницею Божиею и 

2:33 Ткиз, Не /оппег Іі/іесі іке гщкі капсі о/ Соі апі 

приняв от Отца обетование Святого Духа, излил 

іакіп§ /гот /аікег рготізе 8і. 8рігіі роигесі оШ 

то, что вы ныне видите и слышите. 2:34 Ибо 

ікеп ікаі уои пом: зее апсі кеаг 2:34 /ог 

Давид не восшел на небеса; но сам говорит: 

Ваѵіі поі азсепсіесі оп іке кеаѵепз; Ъиі кітзеі/ зауз: 

‘сказал ГОСПОДЬ ГОСПОДУ моему: седи 

'заШ ТНЕ кОКО ЬОКВ I ікіпк: Сеіі 

одесную Меня, 2:35 доколе положу врагов Твоих 

іке гщкі капсі те 2:35 ипііі риі епетіез уоиг 

в подножие ног Твоих’. 2:36 Итак, твердо знай, 

іп /ооі Еооі Уоиг 2:36 Ткиз, /ігтіу кптѵ 

весь дом Израилев, что Бог соделал ГОСПОДОМ 

аіі коизе Ізгаеі, ікаі Сосі лѵгоыркі ЬОКВ 

и Христом Сего Иисуса, Которого вы распяли. 

апсі Скгізі ікіз .іезиз, лѵкіск уои сгисі/іесі. 

2:37 Услышав это, они умилились сердцем и 

2:37 Неагіпр іі ікеу ргіскесі кеагі апсі 

сказали Петру и прочим Апостолам: что нам 

заіі Реіег апсі оікег арозііез: ікаі из 

делать, мужи братия? 2:38 Петр же сказал им: 

10 теп Ъгеікгеп? 2:38 Реіег зате заШ ікет: 

покайтесь, и да крестится каждый из вас во имя 

Яерепі апсі уез ЪаріРесІ еаск о/ уои іп пате 

Иисуса Христа для прощения грехов; и получите 

іезиз Скгізі /ог /огріѵепезз о/ зіпз; апсі пом: 

дар Святого Духа. 2:39 Ибо вам принадлежит 

§і/і 8і. 8рігіі. 2:39 /ог уои ЪеІоп§з 

обетование и детям вашим и всем дальним, 

рготізе апсі скіШгеп уоиг апсі аіі сіізіапі, 

кого ни призовет ГОСПОДЬ Бог наш. 2:40 И 

мско ог саіі /ог ТНЕ ЬОКВ Сой оиг 2:40 Апсі 

другими многими словами он свидетельствовал и 

оікег тешу лѵогсіз іі іезіі/іесі апсі 

увещевал, говоря: спасайтесь от рода сего 

ехкогі, зауіп§: 8аѵе уоигзеіѵез /гот кіпсі ікіз 

развращенного. 2:41 Итак охотно принявшие слово 

сіергаѵесі. 2:41 8о лѵііііпріу ассеріесі лѵогсі 

его крестились, и присоединилось в тот день 

11 Ъаріііесі, апсі ассесіесі іп опе скіу 
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душ около трех тысяч. 2:42 И они постоянно 

зколѵег аЪоиІ Ікгее ікоизапсіз. 2:42 Апсі ікеу сопзіапііу 

пребывали в учении Апостолов, в общении и 

гетаіпесі іп Аосігіпе арозііез іп соттипісаііоп апсі 

преломлении хлеба и в молитвах. 2:43 Был же 

ге/тсііоп Ъгеасі апсі іп ргауегз. 2:43 лѵаз зате 

страх на всякой душе; и много чудес и 

/еаг оп аіі іке зоиі; апсі тапу ІѴопсІе/іапсІ апсі 

знамений совершилось через Апостолов в 

зі§пз Іі із сіопе ікгои§к арозііез іп 

Иерусалиме. 2:44 Все же верующие были вместе 

Аегизаіет. 2:44 АН 8 сипе Ъеііеѵегз лѵеге Іо§еІкег 

и имели все общее. 2:45 И продавали имения 

апсі ксісі аіі репегаі. 2:45 Апсі зоШ езіаіез 

и всякую собственность, и разделяли всем, 

апсі аіі ргорегіу апсі зерагаіесі аіі 

смотря по нужде каждого. 2:46 И каждый день 

сІезрЫе Ъу пеесі еаск. 2:46 Апсі еаск сіау 

единодушно пребывали в храме и, преломляя по 

ипапітоизіу гетаіпесі іп іетріе апсі Ъгеакіп§ Ъу 

домам хлеб, принимали пищу в веселии и 

котез Ъгеасі, іоок /оосі іп ріасіпезз апсі 

простоте сердца, 2:47 хваля Бога и находясь в 

зітріісііу кеагі 2:47 ргаізіп§ Сосі апсі Ъеіп§ іп 

любви у всего народа. ГОСПОДЬ же ежедневно 

Іоѵе каѵе аіі реоріе. ТНЕ ЪОІЮ зате сісіііу 

прилагал спасаемых к Церкви. 

ехегіесі заѵесі іо Скигск. 



3:1 

з 1 

Петр и Иоанн шли вместе в храм в час 

Реіег апсі Аокп лѵеге Іо§еІкег іп Іетріе іп коиг 

молитвы девятый. 3:2 И был человек, хромой от 

ргауег піпік. 3: 2 Апсі лѵаз регзоп Іате /гот 

чрева матери его, которого носили и сажали 

лѵотЪ тоікег И лѵкіск лѵогп апсі рісіпіесі 

каждый день при дверях храма, называемых 

еаск сіау лѵкеп сіоогз Іетріе, саііесі 

Красными, просить милостыни у входящих в 

гесі, азк скагііу каѵе іпсотіп§ іп 
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храм. 3:3 Он, увидев Петра и Иоанна перед 

іетріе. 3:3 ке зее Реіег апй йокп Ъе/оге 

входом в храм, просил у них милостыни. 3:4 

іприі іп іетріе гедиезіей каѵе ікет аітз. 3: 4 

Петр с Иоанном, всмотревшись в него, сказал: 

Реіег лѵіік .Іокп, зке Іоокей іп іі заій: 

взгляни на нас. 3:5 И он пристально смотрел на 

Іоок оп из. 3: 5 Апсі іі сіозеіу лѵаіскей оп 

них, надеясь получить от них что-нибудь. 3:6 Но 

ікет коріп§ §еі /гот ікет апуікіп§. 3: 6 Ъиі 

Петр сказал: серебра и золота нет у меня; а 

Реіег заій: зііѵег апсі §оІй по каѵе те; апсі 

что имею, то даю тебе: во имя Иисуса Христа 

ікаі каѵе, ікеп §іѵе уои: іп пате йезиз Скгізі 

Назорея встань и ходи. 3:7 И, взяв его за 

Ыагагет Агізе апсі лѵаік. 3: 7 Апсі ісікіпр іі /ог 

правую руку, поднял; и вдруг укрепились его 

гі§кі ксіпй гаізесі; апсі зиййепіу зігепрікепесі іі 

ступни и колени, 3:8 и, вскочив, стал, и начал 

/ееі апсі кпеез, 3: 8 апсі іитріпр, Ъесате, апсі зіагіесі 

ходить, и вошел с ними в храм, ходя и скача 

лѵаік, апсі епіегесі лѵіік ікет іп іетріе лѵаІкіп§ апсі /итріпр 

и хваля Бога. 3:9 И весь народ видел его 

апсі ргаізіп§ Сой. 3: 9 Апй аіі реоріе зееп іі 

ходящим и хвалящим Бога; 3:10 и узнали его, 

ікаі лѵаік апй ргаізіп§ Сой; 3:10 апй Іеагпей іі 

что это был тот, который сидел у Красных 

ікаі іі лѵаз опе лѵкіск зііііпр каѵе гей 

дверей храма для милостыни; и исполнились 

йоогз іетріе /ог аітз; апй /иі/іііей 

ужаса и изумления от случившегося с ним. 

коггог апй азіопізктепі /гот іпсійепі лѵіік ікет. 

3:11 И как исцеленный хромой не отходил от 

3:11 Апй аз кеаіей Іате поі йерагіей /гот 

Петра и Иоанна, то весь народ в изумлении 

Реіег апй йокп ікеп аіі реоріе іп атагетепі 

сбежался к ним в притвор, называемый 

гап іо§еікег іо іі іп рогск, саііей 

Соломонов. 3:12 Увидев это, Петр сказал народу: 

Зоіотопоѵ. 3:12 Зееіпр іі Реіег заій реоріе: 

мужи Израильские! что дивитесь сему, или что 

теп Ізгаеіі! ікаі тагѵеі іо ікіз, ог ікаі 
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смотрите на нас, как будто бы мы своею силою 

зее оп из аз і/ лѵоиій лѵе кіз ролѵег 

или благочестием сделали то, что он ходит? 3:13 

ог ріеіу тайе ікеп ікаі И лѵаік? 3:13 

Бог Авраама и Исаака и Иакова, Бог отцов 

Сой АЪгакат апй Ізаас апй йасоЪ Сой / аікегз 

наших, прославил Сына Своего Иисуса, Которого 

о и г, §1огфей зоп Из йезиз, лѵкіск 

вы предали и от Которого отреклись пред лицом 

уои Ъеігауей апй фот лѵкіск йепіей Ъе/оге /асе 

Пилата, когда он полагал освободить Его. 3:14 Но 

Рііаіе, лѵкеп іі Ъеііеѵей геіеазе Ніз. 3:14 Ъиі 

вы от Святого и Праведного отреклись и 

уои /гот 8і. апй гі§кіеоиз йепіей апй 

просили даровать вам человека убийцу, 3:15 а 

азкей §гапі уои китап кіПег 3:15 апй 

Начальника жизни убили. Сего Бог воскресил из 

скіе/ Іі/е кіііей. ікіз Сой гаізей о/ 

мертвых, чему мы свидетели. 3:16 И ради 

йеай, лѵкаі лѵе лѵііпеззез. 3:16 Апй /ог іке заке о/ 

веры во имя Его, имя Его укрепило сего, 

/аіік іп пате іі пате кіз зігеп§ікепей ікіз, 

которого вы видите и знаете, и вера, которая 

лѵкіск уои зее апй кполѵ апй /аіік, лѵкіск 

от Него, даровала ему исцеление сие пред 

/гот іі §гапіей іі кеаІіп§ ікезе ікіп§з Ъе/оге 

всеми вами. 3:17 Впрочем, я знаю, братия, что 

аіі уои. 3:17 Нолѵеѵег, I кполѵ Ъгеікгеп, ікаі 

вы, как и начальники ваши, сделали это по 

уои аз апй скіе/з уоиг, тайе іі Ъу 

неведению; 3:18 Бог же как предвозвестил устами 

і§погапсе; 3:18 Сой зате аз /огеіоій тоиік 

всех Своих пророков пострадать Христу, так и 

аіі Ріге ргоркеіз ,ш//ег Скгізі зо апй 

исполнил. 3:19 Итак, покайтесь и обратитесь, 

рег/огтей. 3:19 Ткиз, Яерепі апй сопіасі, 

чтобы загладились грехи ваши, 3:20 да придут 

іо Ыоііей зіпз уоиг, 3:20 уез соте 

времена отрады от лица ГОСПОДА, и да 

іітез ге/гезкіп§ /гот /асе к (Ж О, апй уез 

пошлет Он предназначенного вам Иисуса Христа, 

зепй ке іпіепйей уои йезиз Скгізі 
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3:21 Которого небо должно было принять до 

3:21 лѵкіск зку зкоиій ѵѵс/,ѵ іаке іо 

времен совершения всего, что говорил Бог устами 

іітез соттІ88Іоп аіі ікаі 8аій Сой тоиік 

всех святых Своих пророков от века. 3:22 Моисей 

аіі 8аіпі8 Ріге ргоркеі8 /гот сепіигу. 3:22 Мо8С8 

сказал отцам: ‘ГОСПОДЬ Бог ваш воздвигнет вам 

8 а ій /аікег8: ТНЕ ЬОКР Сой уоиг гаІ8е ир уои 

из братьев ваших Пророка, как меня; слушайтесь 

о/ Ъгоікег8 уоиг Ргоркеі, а8 те; оЪеу 

Его во всем, что Он ни будет говорить вам; 3:23 

кІ8 іп аіі ікаі ке ог лѵііі іаік уои; 3:23 

и будет, что всякая душа, которая не послушает 

апй лѵііі ікаі еѵегу 8колѵег лѵкіск поі ІІ8іеп 

Пророка того, истребится из народа’. 3:24 И все 

Ргоркеі огйег сиі о// о/ реоріе 3:24 Апй аіі 

пророки, от Самуила и после него, сколько их 

ргоркеі8 /гот Затыеі апй а/іег іі ком? ікеіг 

ни говорили, также предвозвестили дни сии. 3:25 

ог 8аій аІ 80 /огеіоій йау8 іке8е. 3:25 

Вы сыны пророков и завета, который завещевал 

уои 8оп8 ргоркеС апй соѵепапі, хѵкіск соттапйей 

Бог отцам вашим, говоря Аврааму: ‘и в семени 

Сой /аікег8 уоиг8 8реакіп§ АЪгакат: ' апй іп 8еей 

твоем благословятся все племена земные’. 3:26 

уоиг Ые88ей аіі ігіЪе8 о/ іке еагік 3:26 

Бог, воскресив Сына Своего Иисуса, к вам 

Сой, ге8иггесііп§ 80 п ІІ8 йе8ш, іо уои 

первым послал Его благословить вас, отвращая 

/іг8і 8епі кІ8 Ые88 уои іигпіп§ алѵау 

каждого от злых дел ваших. 

еаск /гот еѵіі А//аіг8 уоиг. 

4:1 

41 

Когда они говорили к народу, к ним приступили 

лѵкеп ікеу 8аій іо реоріе іо іі зіагіей 

священники и начальники стражи при храме и 

ргіе8і8 апй скіе/8 уыагсЬ лѵкеп іетріе апй 

саддукеи, 4:2 досадуя на то, что они учат народ 

8аййисее8, 4: 2 аппоуей оп ікеп ікаі ікеу іеаск реоріе 
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и проповедуют в Иисусе воскресение из мертвых; 

апі ргеаск іп Аезиз Зипсіау о/ (Не сіеасі; 

4:3 и наложили на них руки и отдали их под 

4: 3 апі ітрозеі оп Ікет капсіз апсі §іѵеп Ікеіг ипсіег 

стражу до утра; ибо уже был вечер. 4:4 

сизіоіу іо іп Іке тогпіп§; /о г аігеасіу лѵсіз еѵепіп§. 4: 4 

Многие же из слушавших слово уверовали; и 

/папу зате о/ Іізіепегз лѵогсі Ъеііеѵеі; апсі 

было число таковых людей около пяти тысяч. 4:5 

лѵсіз питЪег зиск реоріе аЪоиІ /Іѵе ікоизапіз. 4: 5 

На другой день собрались в Иерусалим 

оп оікег сіау уаікегесі іп .Іегизсіет 

начальники их, и старейшины, и книжники, 4:6 

скіе/з Ікет апсі еііегз, апсі зсгіЪез 4: 6 

и Анна первосвященник, и Каиафа, и Иоанн, 

апі Аппа Іке кі§к ргіезі, апсі Саіарказ, апсі .Іокп 

и Александр, и прочие из рода 

апі Аіехапсіег, апі оікег о/ кіпі 

первосвященнического; 4:7 и, поставив их 

Іке кщк ргіезі; 4: 7 апі рыіііпу Ікеіг 

посреди, спрашивали: какою силою или каким 

іп Іке тіізі, азкеі: Ву лѵкаі росѵег ог ко\ѵ 

именем вы сделали это? 4:8 Тогда Петр, 

пате уои таіе И? 4: 8 Ткеп Реіег 

исполнившись Духа Святого, сказал им: 

]Шес1 Зрігіі Ноіу, заісі Ікет: 

начальники народа и старейшины Израильские! 

скіе/з реоріе апі Еііег Ізгаеіі! 

4:9 Если от нас сегодня требуют ответа в 

4: 9 I/ /і гот из Іоіау гес{ыіге Апзлѵег іп 

благодеянии человеку немощному, как он исцелен, 

Ъепе/'ісепсе тап іп/ігт, аз И кеаіеі, 

4:10 то да будет известно всем вам и всему 

4:10 ікеп уез тіі кпспѵп аіі уои апі агоипі 

народу Израильскому, что именем Иисуса Христа 

реоріе Ізгаеі, Ікаі пате іезиз Скгізі 

Назорея, Которого вы распяли, Которого Бог 

Иаіагеік, лѵкіск уои сгисфеі, лѵкіск Соі 

воскресил из мертвых, Им поставлен он перед 

гаізеі о/ іеаі, Ікеу риі И Ъе/оге 

вами здрав. 4:11 Он есть камень, пренебреженный 

уои зепзіЫе. 4:11 ке Ікеге зіопе, паи§кІ 
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вами, зиждущими, но сделавшийся главою угла, и 

уои ЪиіМегз, Ъиі лѵко Ъесате кесіА ап§1е апА 

нет ни в ком ином спасения; 4:12 ибо нет 

по ог іп сот оікег заіѵаііоп; 4:12 /о г по 

другого имени под небом, данного человекам, 

оікег пате ипсіег 8ку, ікІ8 теп, 

которым надлежало бы нам спастись. 4:13 Видя 

лѵкіск ои§кі хѵоиісі из хаѵесі. 4:13 зееіп§ 

смелость Петра и Иоанна и приметив, что они 

соига§е Реіег апсі .Іокп апсі регсеіѵіп§ ікаі ікеу 

люди некнижные и простые, они удивлялись; 

реоріе поп-Ъоок апсі 8ІтрІе, ікеу 8игргІ8есі: 

между тем узнавали их, что они были с 

Ъеіѵѵееп 80 Іеагпесі ікет ікаі ікеу лѵеге тік 

Иисусом; 4:14 видя же исцеленного человека, 

.1 е8Ы8: 4:14 8ееіп§ 8сіте Сигесі китсіп 

стоящего с ними, ничего не могли сказать 

8іапсііпр тік ікет поікіп§ поі соиЫ 8ау 

вопреки. 4:15 И, приказав им выйти вон из 

сопігагу. 4:15 Апсі огАегіп§ ікеу ехіі оиі о/ 

синедриона, рассуждали между собою, 4:16 говоря: 

ЗапкеАгіп, геа 80 песІ Ьеіхѵееп ікетзеІѵе8, 4:16 8ауіп§: 

что нам делать с этими людьми? Ибо всем, 

ікаі Ы8 Ао тік іке8е реоріе? /ог аіі 

живущим в Иерусалиме, известно, что ими сделано 

Ііѵіп§ іп .Іепі8аІет кпохѵп ікаі ікеу сіопе 

явное чудо, и мы не можем отвергнуть сего; 4:17 

сіеаг тігасіе апсі лѵе поі сап ге/есі ікІ8; 4:17 

но, чтобы более не разгласилось это в народе, с 

Ъиі іо тоге поі тау 8ргеасІ іі іп реоріе, тік 

угрозою запретим им, чтобы не говорили об 

8еѵегеІу ікгеаіеп Ъап ікет іо поі 8аісІ аЪоиі 

имени сем никому из людей. 4:18 И, призвав их, 

пате Зет апуопе о/ китат. 4:18 Апсі ссііііпр ікет 

приказали им отнюдь не говорить и не учить 

огсіегесі ікеу сіоех поі іаік апсі поі іеаск 

о имени Иисуса. 4:19 Но Петр и Иоанн 

аЪоиі пате Ае8и8. 4:19 Ъиі Реіег ап А Аокп 

сказали им в ответ: судите, справедливо ли пред 

8сііА ікеу іп ап8\ѵег: .Іисіре ігие Оо Ъе/оге 

Богом слушать вас более, нежели Бога? 4:20 Мы 

СоА Іѣіеп уои тоге ікет СоА? 4:20 хѵе 
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не можем не говорить того, что видели и 

поі сап поі іаік огйег ікаі хееп апй 

слышали. 4:21 Они же, пригрозив, отпустили их, 

кеагй. 4:21 ікеу хате ікгеаіепіп§, геіеахей і кет 

не находя возможности наказать их, по причине 

поі У іпйіщ оррогіипіііех рипіхк ікет Ъу Ъесаихе 

народа; потому что все прославляли Бога за 

реоріе; Ъесаихе ікаі аіі ріогі/іей Сой ]ог 

происшедшее. 4:22 Ибо лет более сорока было 

каррепей. 4:22 ]ог уеагх тоге /огіу лѵах 

тому человеку, над которым сделалось сие 

ікаі регхоп оѵег лѵкіск Ъесате ікехе ікіп§х 

чудо исцеления. 4:23 Быв отпущены, они пришли 

тігасіе кеаІіп§. 4:23 /о г тег геіеахей, ікеу сате 

к своим и пересказали, что говорили им 

іо Их апй геіоій, ікаі хаій ікеу 

первосвященники и старейшины. 4:24 Они же, 

ргіехіх апй еійегх. 4:24 ікеу хате 

выслушав, единодушно возвысили голос к Богу и 

а/іег кеагіп§ ипапітоихіу Іі/іей ѵоісе іо Сой апй 

сказали: Владыко Боже, сотворивший небо и 

хаій: Махіег Сой, Сгеаіог хку апй 

землю и море и все, что в них! 4:25 Ты 

Іапй апй хеа апй аіі ікаі іп ікет! 4:25 уои 

устами отца нашего Давида, раба Твоего, сказал 

тоиік /сіікег оиг Оаѵій хіаѵе іку хаій 

Духом Святым: ‘что мятутся язычники, и народы 

хрігіі Ноіу: 'ікаі туаіиіхуа Сепіііех апй паііопх 

замышляют тщетное? 4:26 Восстали цари земные, 

ріоіііпр а ѵаіп ікіп§? 4:26 гекеііей кіп§х іке еагік, 

и князи собрались вместе на ГОСПОДА и на 

апй гіскех раікегей іо§еікег оп к(ЖО апй оп 

Христа Его’. 4:27 Ибо поистине собрались в 

Скгіхі Іі 4:27 /о г ігиіу ра іке гей іп 

городе сем на Святого Сына Твоего Иисуса, 

сііу 8ет оп 5і. хоп уоиг йехых, 

помазанного Тобою, Ирод и Понтий Пилат с 

апоіпіей ікее, Негой апй Ропііих Рііаіе шік 

язычниками и народом Израильским, 4:28 чтобы 

ра§апх апй реоріе Іхгаеіі, 4:28 іо 

сделать то, чему быть предопределила рука Твоя 

йо ікеп лѵкаі Ъе ргейеіегтіпей капй уоиг 
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и совет Твой. 4:29 И ныне, ГОСПОДИ, воззри 

апсі Соипсіі Уоигз. 4:29 Апсі полѵ, ООО ЪекоШ 

на угрозы их, и дай рабам Твоим со всею 

оп Ікгеаіз I кет апсі §іѵе зіаѵез уоиг лѵіік лѵіік аіі 

смелостью говорить слово Твое, 4:30 тогда как Ты 

соига§е Іаік лѵогсі уоигз, 4:30 ікеп аз уои 

простираешь руку Твою на исцеления и на 

зІгеіскіп§ капсі уоиг оп кеаІіп§ апсі оп 

соделание знамений и чудес именем Святого 

зосіеіапіе зі§пз апсі УѴопсІеііапсІ пате 51. 

Сына Твоего Иисуса. 4:31 И, по молитве их, 

зон уоиг Аезиз. 4:31 Апсі Ъу ргауег I кет 

поколебалось место, где они были собраны, и 

зксікеп ріасе лѵкеге ікеу лѵеге соііесіесі апсі 

исполнились все Духа Святого, и говорили слово 

/иЩІесі аіі Зрігіі Ноіу, апсі заісі лѵогсі 

Божие с дерзновением. 4:32 У множества же 

СосІ лѵіік ЪоЫпезз. 4:32 Оо зеіз зате 

уверовавших было одно сердце и одна душа; и 

Ъеііеѵегз лѵаз опе кеагі апсі опе Іке зоиі; апсі 

никто ничего из имения своего не называл своим, 

попе поік'ищ о/ езіаіез Из поі саііесі Из, 

но все у них было общее. 4:33 Апостолы же с 

Ъиі аіі каѵе Ікет лѵаз §епегаІ. 4:33 Тке Арозііез зате лѵіік 

великою силою свидетельствовали о воскресении 

§геаІ ролѵег Іезіі/іесі акоиі гезиггесііоп 

ГОСПОДА Иисуса Христа; и великая благодать 

кОКО Аезиз Скгізі; апсі §геаІ §гасе 

была на всех их. 4:34 Не было между ними 

лѵаз оп аіі Ыоскесі 4:34 поі лѵаз Ъеілѵееп Ікет 

никого нуждающегося; ибо все, которые владели 

опе пеесі: /о г аіі лѵкіск олѵпесі 

землями или домами, продавая их, приносили 

ІапИз ог коизез, зеіііпр Ікет Ъгои§кІ 

цену проданного 4:35 и полагали к ногам 

ргісе зоШ 4:35 апсі Ъеііеѵесі Іо /ееі 

Апостолов; и каждому давалось, в чем кто имел 

Іке арозііез; апсі еаск ріѵеп, іп Ікап лѵко ксісі 

нужду. 4:36 Так Иосия, прозванный от Апостолов 

пеесі 4:36 зо Аозіак зыгпатесі /гот арозііез 

Варнавою (что значит: ‘сын утешения’), левит, 

ВагпаЪаз (лѵкіск теапз: ’зоп сот/огі '), Ьеѵііе 
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родом Кипрянин, 4:37 у которого была своя 

паііѵе Кіргуапіп, 4:37 Ігаѵе хѵкіск хѵсіз Из 

земля, продав ее, принес деньги и положил к 

Іапй, зе11іп§ іі Ъгои§кі топеу апй риі іо 

ногам Апостолов. 

/ееі Арозііез. 

5:1 

5: 1 

Некоторый же муж, именем Анания, с женою 

зоте з сипе кизЬапй, пате Апапіаз, хѵіік хѵі/е 

своею Сапфирою, продав имение, 5:2 утаил из 

кіз Зарркіга, зеШп§ езіаіе, 5: 2 сопсеаіесі о/ 

цены, с ведома и жены своей, а некоторую 

ргісез тік кпохѵіейре апсі хѵі/е іѣ, апсі зоте 

часть принес и положил к ногам Апостолов. 5:3 

о/ Ъгои§кі апсі риі іо /ееі Арозііез. 5: 3 

Но Петр сказал: Анания! Для чего ты допустил 

Ъиі Реіег заій: Апапіаз! /о г хѵкаі уои таАе 

сатане вложить в сердце твое мысль солгать Духу 

А акт іпѵезі іп кеагі уоиг ікоиркі Не зрігіі 

Святому и утаить из цены земли? 5:4 Чем ты 

Ноіу апсі кісіе о/ ргісез іке еагік? 5: 4 ікап уои 

владел, не твое ли было, и приобретенное 

оуѵпеН, поі уоиг Оо хѵаз апсі ас^иі^ес^ 

продажею не в твоей ли власти находилось? Для 

Рог 5а Іе поі іп уоиг Во аиікогіііез хѵаз? /о г 

чего ты положил это в сердце твоем? Ты солгал 

лѵкаі уои риі іі іп кеагі уоиг? уои ІіеН 

не человекам, а Богу. 5:5 Услышав сии слова, 

поі теп, апсі Сой. 5: 5 Неагіп§ ікезе хѵогсЬ 

Анания пал бездыханен; и великий страх объял 

Апапіаз ]еІІ сіохѵп апй йіей; апй §геаі /еаг зек ей 

всех, слышавших это. 5:6 И, встав, юноши 

аіі \ѵко кеагй іі. 5: 6 Апй зіапйіпр, Ъоуз 

приготовили его к погребению и, вынеся, 

ргерагей іі іо Ъигіаі апй епйиге, 

похоронили. 5:7 Часа через три после сего пришла 

Ъигіей. 5: 7 коигз ікгои§к ікгее а/іег ікіз сате 

и жена его, не зная о случившемся. 5:8 Петр 

апй хѵі/е іі поі кпошп§ аЪоиі каррепей. 5: 8 Реіег 
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же спросил ее: скажи мне, за столько ли продали 

зате азкеА кег: зау те /о г аз Во зоІА 

вы землю?Она сказала: да, за столько. 5:9 Но 

уои ІапА? Ткіз заіА: уез /ог зо тиск. 5: 9 Ъиі 

Петр сказал ей: что это согласились вы искусить 

Реіег заіА кег: Ікаі И аугеесі уои іетрі 

Духа ГОСПОДНЯ? вот, входят в двери 

Зрігіі ЬОКВ? пощ іпсІиАез іп сіоогз 

погребавшие мужа твоего; и тебя вынесут. 5:10 

каѵе ЪигіеА кизЬапсі іку апА уои тІІ таке. 5:10 

Вдруг она упала у ног его и испустила дух. И 

зисісіепіу И /еіі каѵе Рооі іі апсі Іеі оиі зрігіі. Апсі 

юноши, войдя, нашли ее мертвою и, вынеся, 

Ьоуз, Іо§§іп§, /оипсі И сіеасі, апсі епсіиге, 

похоронили подле мужа ее. 5:11 И великий страх 

Ъигіесі ЪезіАе кызЪапсІ И. 5:11 Апсі §геаІ /еаг 

объял всю церковь и всех слышавших это. 5:12 

зеігеА аіі скигск апсі аіі лѵко кеагА И. 5:12 

Руками же Апостолов совершались в народе 

капсіз зате арозііез соттіііесі іп реоріе 

многие знамения и чудеса; и все единодушно 

тешу зі§пз апсі тігасіез; апсі аіі ипапітоизіу 

пребывали в притворе Соломоновом. 5:13 Из 

гетаіпеА іп пагікех Зоіотоп. 5:13 о/ 

посторонних же никто не смел пристать к ним, 

/огеіуп зате попе поі сіаге зііек Іо Ікет, 

а народ прославлял их. 5:14 Верующих же 

апА реоріе §1огфеА ЫоскеА. 5:14 Ъеііеѵегз зате 

более и более присоединялось к ГОСПОДУ, 

тоге апА тоге Аоіп Іо Сепііетеп, 

множество мужчин и женщин, 5:15 так что 

зеі теп апА ѵѵотеп 5:15 зо Ікаі 

выносили больных на улицы и полагали на 

саггіеА раііепіз оп зігееі апА ЪеІіеѵеА оп 

постелях и кроватях, дабы хотя тень 

ЪеАз апА ЪеААіп§, огАег аіікоирк зкаАо\ѵ 

проходящего Петра осенила кого из них. 5:16 

раззіп§ Реіег зігиск лѵко о/ Ікет. 5:16 

Сходились также в Иерусалим многие из 

сопѵег§е аізо іп Аегизаіет тешу о/ 

окрестных городов, неся больных и нечистыми 

зиггоипАіп§ сіііез саггуіп§ раііепіз апА ипсіеап 
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духами одержимых, которые и исцелялись все. 

зрігііз оЪ8в88ей, хѵкіск апсі кеаіесі еѵегуікіпу. 

5:17 Первосвященник же и с ним все, 

5:17 ТкеНі§к Ргіе8і 8ате апсі шік іі аіі 

принадлежавшие к ереси саддукейской, 

отгесі іо кегеуу Засісіисеех, 

исполнились зависти, 5:18 и наложили руки свои 

/\ иі/іііесі епѵу, 5:18 апсі ітро8есІ капсіз ікеіг 

на Апостолов, и заключили их в народную 

оп аро8іІв8 апсі сопсіисіесі ікеіг іп /оік 

темницу. 5:19 Но Ангел ГОСПОДЕНЬ ночью 

с1ип§еоп. 5:19 Ъиі Ап§еІ ЬОРР піукі 

отворил двери темницы и, выведя их, сказал: 

орепесі сІоог8 ргізоп апсі шіМгашщ ікет 8аіс1: 

5:20 идите и, став в храме, говорите народу все 

5:20 §о апсі Ъесотіп§ іп іепгріе, 8ау реоріе аіі 

сии слова жизни. 5:21 Они, выслушав, вошли 

ікеуе хѵогсЬ Іі/е. 5:21 ікеу а/іег кеагіпу іпсіисіесі 

утром в храм и учили.Между тем 

тогпіп§ іп іепгріе апсі ыскіІі.МегксІы 80 

первосвященник и которые с ним, придя, 

Ні§к Ргіе8і апсі хѵкіск шік ікет, соте, 

созвали синедрион и всех старейшин из сынов 

сопѵепесі Запкесігіп апсі аіі еШег8 о/ зоп8 

Израилевых и послали в темницу привести 

Ьгаеі апсі 8епі іп ргІ 80 п Іеасі 

Апостолов. 5:22 Но служители, придя, не нашли 

Аро8іІе8. 5:22 Ъиі тіпІ8іег8 соте, поі /оипсі 

их в темнице и, возвратившись, донесли, 5:23 

ікеіг іп ргІ 80 п апсі геіигпесі, хѵсі8 іоШ, 5:23 

говоря: темницу мы нашли запертою со всею 

8ауіп§: ргІ 80 п хѵе /оипсі Іоскесі шік шік аіі 

предосторожностью и стражей стоящими перед 

ргесаиііоп апсі сшіосіу 8іапсііп§ Ъе/оге 

дверями; но, отворив, не нашли в ней никого. 

сІоог8; Ъиі касі орепесі, поі /оипсі іп іі апуопе. 

5:24 Когда услышали эти слова первосвященник, 

5:24 лѵкеп кеагсі іке8е хѵогсЬ іке кі§к ргіе8і, 

начальник стражи и прочие первосвященники, 

Несісі §иагсІ8 апсі оікег іке скіе/ ргіе8і8, 

недоумевали, что бы это значило. 5:25 Пришел 

регріехесі, ікаі лѵоикі іі тесті. 5:25 сате 
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же некто и донес им, говоря: вот, мужи, 

зате зотеопе апй іп/огтесі і кет зауіп§: пощ теп, 

которых вы заключили в темницу, стоят в храме 

лѵкіск уои сопсіийей іп ргізоп, аге іп іетріе 

и учат народ. 5:26 Тогда начальник стражи 

апсі іеаск реоріе. 5:26 Ткеп Неасі уиагсіз 

пошел со служителями и привел их без 

лѵепі лѵіік тіпізіегз апсі Іей ікеіг лѵіікоиі 

принуждения, потому что боялись народа, чтобы 

соегсіоп, Ъесаизе іксіі /еагесі реоріе Іо 

не побили их камнями. 5:27 Приведя же их, 

поі ЪеаІ Ікеіг зіопез. 5:27 сіііп§ зате Ікет 

поставили в синедрионе; и спросил их 

зеі іп іке соипсіі; апсі сізкесі ікеіг 

первосвященник, говоря: 5:28 не запретили ли мы 

іке кі§к ргіезі, зауіп§: 5:28 поі Ьаппесі Во лѵе 

вам накрепко учить о имени сем? и вот, вы 

уои Уігтіу іеаск сіЪоиі пате Зет? апй пощ уои 

наполнили Иерусалим учением вашим и хотите 

Уіііесі йегизаіет йосігіпе уоиг апй лѵапі 

навести на нас кровь Того Человека. 5:29 Петр 

ітрозе оп из Ыоой То§о Регзоп. 5:29 Реіег 

же и Апостолы в ответ сказали: должно 

зате апй Тке Арозііез іп геріу заій: зкоиій 

повиноваться больше Богу, нежели человекам. 5:30 

оЪеу тоге Сой ікап реоріе. 5:30 

Бог отцов наших воскресил Иисуса, Которого вы 

Сой У аікегз оиг гаізей йезиз, лѵкіск уои 

умертвили, повесив на древе. 5:31 Его возвысил 

кіііей, кап§іп§ оп ігее. 5:31 кіз гаізей 

Бог десницею Своею в Начальника и Спасителя, 

Сой іке гі§кі капй кіз іп скіеУ апй 8аѵіог 

дабы дать Израилю покаяние и прощение грехов. 

огйег §іѵе Ізгаеі герепіапсе апй Уог§іѵепезз зіпз. 

5:32 Свидетели Ему в сем мы и Дух Святой, 

5:32 шіпеззез ке іп Зет лѵе апй зрігіі Ноіу, 

Которого Бог дал повинующимся Ему. 5:33 Слыша 

лѵкіск Сой §аѵе оЪеу Ніт. 5:33 кеагіпу 

это, они разрывались от гнева и умышляли 

іі ікеу іогп Угот ап§ег апй іоок соипзеі 

умертвить их. 5:34 Встав же в синедрионе, 

кііі Ыоскей. 5:34 Кізіп§ зате іп іке соипсіі, 
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некто фарисей, именем Гамалиил, законоучитель, 

зотеопе Ркагізее, пате Сатаііеі саіескізі, 

уважаемый всем народом, приказал вывести 

йеаг аіі реоріе огйегей хѵіікйгахѵ 

Апостолов на короткое время, 5:35 а им сказал: 

арозііез оп зкогі Ііте 5:35 апй Ікеу заій: 

мужи Израильские! подумайте сами с собою 

теп Ізгаеіі! ікіпк ікетзеіѵез хѵіік ікетзеі ѵез 

о людях сих, что вам с ними делать. 5:36 

аЪоиі реоріе зо, Ікаі уои хѵіік Ікет Іо сіо. 5:36 

Ибо незадолго перед сим явился Февда, выдавая 

/ог зкогііу Ъе/оге зіт хѵаз Ткеисіаз, §іѵіп§ 

себя за кого-то великого, и к нему пристало 

а /ог зотеопе §геаІ, апсі Іо И Ъе/іі 

около четырехсот человек; но он был убит, и 

аЪоиі /оиг кипсігесі реоріе; Ъиі И хѵаз кіііей апсі 

все, которые слушались его, рассеялись и 

аіі хѵкіск оЪеуей іі зсаііегесі апсі 

исчезли. 5:37 После него во время переписи 

сіізарреагесі. 5:37 а/іег іі іп Ііте сепзиз 

явился Иуда Галилеянин и увлек за собою 

хѵаз йийаз СаШеап апсі сігехѵ /ог Ікетзеіѵез 

довольно народа; но он погиб, и все, которые 

ргеііу реоріе; Ъиі И сііесі апсі аіі хѵкіск 

слушались его, рассыпались. 5:38 И ныне, говорю 

оЪеуесІ И зсаііегесі. 5:38 Апсі похѵ, зау 

вам, отстаньте от людей сих и оставьте их; 

уои Ке/гаіп /гот реоріе похѵ апсі Іеаѵе ЫоскеА; 

ибо если это предприятие и это дело от 

/ог і/ И сотрапу апсі И И /гот 

человеков, то оно разрушится, 5:39 а если от 

теп, Ікеп И сіезігоуесі, 5:39 апсі і/ /гот 

Бога, то вы не можете разрушить его; берегитесь, 

Сой Ікеп уои поі сап йезігоу И; Ъехѵаге 

чтобы вам не оказаться и богопротивниками. 5:40 

Іо уои поі Ъе апй Іке епетіез о/ Сой. 5:40 

Они послушались его; и, призвав Апостолов, били 

Ікеу оЪеуей И; апй саіііпр арозііез Ъеаі 

их и, запретив им говорить об имени Иисуса, 

Ікеіг апй ргокіЪіІіп§ Ікеу Іаік сікоиі пате йезиз, 

отпустили их. 5:41 Они же пошли из 

геіеазей Ыоскей. 5:41 Ікеу зате хѵепі о/ 
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синедриона, радуясь, что за имя ГОСПОДА Иисуса 

Запкесігіп, ге/оісіпр ікаі /о г пате К) ІЮ Ает* 

удостоились принять бесчестие. 5:42 И всякий 

а\ѵагсіесі іаке сП* к о по г 5:42 Апсі еѵегу 

день в храме и по домам не переставали учить 

сіау іп іетріе апсі Ъу коте 8 поі *іорресІ іеаск 

и благовествовать об Иисусе Христе. 

апсі ргеаск сіЪоиі .Іет* Скгізі. 

6:1 

61 

В эти дни, когда умножились ученики, произошел 

Іп ікехе сіау * лѵкеп тыіііріу *іысІепі* оссиггесі 

у Еллинистов ропот на Евреев за то, что 

каѵе Сгесіап* тигтиг оп Аелѵ* /ог ікеп ікаі 

вдовицы их пренебрегаемы были в ежедневном 

уѵісіош ікеіг періесіесі лѵеге іп сіаііу 

раздаянии потребностей. 6:2 Тогда двенадцать 

тишігайоп пеесЬ. 6: 2 Ткеп ѣѵеіѵе 

Апостолов, созвав множество учеников, сказали: 

арозііе 8 сопѵепіпр *еі *іысІепі* *аісі: 

нехорошо нам, оставив слово Божие, пещись о 

поі §оосі и 8 Іеаѵіп§ лѵогсі Сосі, апсі зегѵе аЪоиі 

столах. 6:3 Итак, братия, выберите из среды 

ісіЫе 8. 6: 3 Тки 8, Ъгеікгеп, зеіесі о/ епѵігоптепі 

себя семь человек изведанных, исполненных 

а зеѵеп реоріе роосі гериіе, ехесиіесі 

Святого Духа и мудрости: их поставим на эту 

5і. 8рігіі апсі \ѵі*сІот: ікеіг риі оп ікі* 

службу; 6:4 а мы постоянно пребудем в молитве 

зегѵісе; 6: 4 апсі \ѵе сотіапііу аЪісІе іп ргауег 

и служении слова. 6:5 И угодно было это 

апсі тіпЫгу лѵогсі*. 6: 5 Апсі апуікіп§ \ѵа* іі 

предложение всему собранию; и избрали Стефана, 

о]]ег агоипсі тееііп§; апсі еіесіесі Зіеркеп 

мужа, исполненного веры и Духа Святого, и 

кшЪапсі, ехесиіесі /аіік апсі Зрігіі Ноіу, апсі 

Филиппа, и Прохора, и Ииканора, и Тимона, 

Ркііір апсі Ргоског, апсі Шсапог, апсі Тітоп, 

и Пармена, и Николая Антиохийца, обращенного 

апсі Рагтепа 8, апсі Ыіскоіа 8 Апііоск /асіп§ 



22 





-51- Деяния святых апостолов- 



из язычников; 6:6 их поставили перед 

о/ іке СепШез; 6: 6 ікеіг 8еі Ъе/оге 

Апостолами, и сии, помолившись, возложили на 

арозііез, апсі ікезе, ргауесі, ІаШ оп 

них руки. 6:7 И слово Божие росло, и число 

ікет капсі. 6: 7 Апсі лѵогсі Сосі ргещ апсі питЪег 

учеников весьма умножалось в Иерусалиме; и из 

8іийепі8 ѵегу ѵѵс/.ѵ тиііірііесі іп .Іегихаіет; апсі о/ 

священников очень многие покорились вере. 6:8 А 

ргіезѣ ѵегу тешу 8иЬ/есііоп /аіік. 6 8 А 

Стефан, исполненный веры и силы, совершал 

Зіеркеп, ехесиіесі /аіік апсі 8ігеп§ік соттШесІ 

великие чудеса и знамения в народе. 6:9 

§геаі \ѵопсІег8 апсі зі§пз іп реоріе. 6: 9 

Некоторые из так называемой синагоги 

8оте о/ 80 саііесі 8упа§о§ие 

Либертинцев, и Киринейцев, и Александрийцев, 

ЬіЪегііпе8, апсі Сугепе, апсі Аіехапсігіат, 

и некоторые из Киликии и Асии вступили в 

апсі зоте о/ Сііісіа апсі А8Іа епіегесі іп 

спор со Стефаном; 6:10 но не могли 

сІІ8риіе лѵіік Зіеркеп 6:10 Ъиі поі соиЫ 

противостоять мудрости и Духу, Которым он 

Г68І8І Ш8СІОШ апсі 8рігіі лѵкіек іі 

говорил. 6:11 Тогда научили они некоторых 

8аісі 6:11 Ткеп іаиукі ікеу 8оте 

сказать: мы слышали, как он говорил хульные 

іо 8ау: \ѵе кеагсі а8 іі 8аШ Ыазркетош 

слова на Моисея и на Бога. 6:12 И возбудили 

\ѵогсІ8 оп Мо8в8 апсі оп Сосі. 6:12 Апсі ]ІІесІ 

народ, и старейшин, и книжников и, напав, 

реоріе апсі еШег8 апсі 8сгіЪе8 апсі аііаскіпу, 

схватили его и повели в синедрион. 6:13 И 

8еігесІ іі апсі іесі іп Запкескіп. 6:13 Апсі 

представили ложных свидетелей, которые говорили: 

8иЬтіііесІ [аІ8е \ѵііпе88е8 лѵкіек 8аШ: 

этот человек не перестает говорить хульные слова 

ікІ8 реоріе поі сеа8е8 іаік Ыа8ркетои8 лѵогсІ8 

на святое место сие и на закон. 6:14 Ибо 

оп коіу ріасе іке8е ікіп§8 апсі оп Іалѵ. 6:14 /ог 

мы слышали, как он говорил, что Иисус Назорей 

лѵе кеагсі а8 іі 8аШ ікаі ,Іе8Ы8 Магагііе 
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разрушит место сие и переменит обычаи, 

йезігоу ріасе ікезе ікіп§з апй тіі скап§е сизіотз, 

которые передал нам Моисей. 6:15 И все, 

лѵкіск капйей из Мозез. 6:15 Апсі аіі 

сидящие в синедрионе, смотря на него, видели 

зііііп§ іп іке соипсіі, сіезрііе оп И зееп 

лицо его, как лицо Ангела. 

/асе іі аз /асе Ап§еІ. 

7:1 

71 

Тогда сказал первосвященник: так ли это? 7:2 Но 

Ткеп заій іке кі§к ргіезі: зо Во іі? 7: 2 Ъиі 

он сказал: мужи братия и отцы! послушайте. Бог 

іі заій: теп Ъгоікегз апсі /аікегз! Іізіеп. Сой 

славы явился отцу нашему Аврааму в 

/ате лѵаз /аікег оиг АЪгакат іп 

Месопотамии, прежде переселения его в Харран, 

Мезороіатіа, Ъе/оге гезеіііетепі іі іп Нсігап 

7:3 и сказал ему: ‘выйди из земли твоей и из 

7: 3 апй заій кіт: 'Соте оиі о/ Іапй уоиг апй о/ 

родства твоего и из дома отца твоего и пойди в 

кіпзкір уоиг апй о/ коте /аікег уоиг апй §о іп 

землю, которую покажу тебе’. 7:4 Тогда он вышел 

ргоыпй ѵѵкіск зколѵ уои 7: 4 Ткеп іі геіеазей 

из земли Халдейской и поселился в Харране; а 

о/ Іапй Скаійеап апй зеіііей іп Нагсіп; апй 

оттуда, по смерти отца его, переселил его Бог в 

ікеге, Ъу йеаік /аікег іі сарііѵе іі Сой іп 

сию землю, в которой вы ныне живете. 7:5 И не 

VI 8 §гоипй іп ѵѵкіск уои по\ѵ Ііѵе. 7: 5 Апй поі 

дал ему на ней наследства ни на стопу ноги, а 

§аѵе іі оп іі іпкегііапсе ог оп /ооі /ееі апй 

обещал дать ее во владение ему и потомству его 

рготізей §іѵе іі іп олѵпегзкір іі апй о//зргіп§ іі 

по нем, когда еще был он бездетен. 7:6 И сказал 

Ъу іі лѵкеп тоге лѵаз іі скіійіезз. 7: 6 Апй заій 

ему Бог, что потомки его будут переселенцами в 

іі Сой, ікаі йезсепйапіз іі тіі тіргапіз іп 

чужой земле и будут в порабощении и 

зігап§ег §гоипй апй тіі іп епзіаѵетепі апй 
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притеснении лет четыреста. 7:7 ‘Но Я, сказал Бог, 

кагаззтепі уеагз /оиг. 7: 7 'Виі I заій Сой, 

произведу суд над тем народом, у которого они 

ѵѵ/// таке соигі оѵег зо реоріе каѵе лѵкіск ікеу 

будут в порабощении; и после того они выйдут 

ѵѵ/// іп епзіаѵетепі; апй а/ісг о/ ікеу соте оиі 

и будут служить Мне на сем месте’. 7:8 И дал 

апй ѵѵ/// зегѵе I оп Зет ріасе '. 7: 8 Апй §аѵе 

ему завет обрезания. По сем родил он Исаака и 

іі соѵепапі сігситсізіоп. Ъу Зет Ъе§аі іі Ізаас апй 

обрезал его в восьмой день; а Исаак родил 

сігситсізей іі іп еі§кік йау; апй Ізаас Ъе§аі 

Иакова, Иаков же двенадцать патриархов. 7:9 

йасоЪ йасоЪ зате іхѵеіѵе Раігіагскз. 7: 9 

Патриархи, по зависти, продали Иосифа в Египет; 

раігіагскз, Ъу епѵу, зоій йозерк іп Е§урі; 

но Бог был с ним, 7:10 и избавил его от всех 

Ъиі Сой лѵаз тік ікет, 7:10 апй йеііѵегей іі /гот аіі 

скорбей его, и даровал мудрость ему и 

зогголѵз іі апй §гапіей хѵізйот іі апй 

благоволение царя Египетского фараона, который 

/аѵог кіп§ Еуурііап Ркагаок лѵкіск 

и поставил его начальником над Египтом и над 

апй зеі іі скіе/ оѵег Е§урі апй оѵег 

всем домом своим. 7:11 И пришел голод и 

аіі коте Из. 7:11 Апй сате кип§ег апй 

великая скорбь на всю землю Египетскую и 

§геаі зогголѵ оп аіі Іапй Еуурііап апй 

Ханаанскую, и отцы наши не находили 

Сапаап, апй /аікегз оиг поі /оипй 

пропитания. 7:12 Иаков же, услышав, что есть 

зизіепапсе. 7:12 йасоЪ зате кеагіп§ ікаі ікеге 

хлеб в Египте, послал туда отцов наших в 

Ъгеай іп Еуурі зепі ікеге /аікегз оиг іп 

первый раз. 7:13 А когда во второй раз, Иосиф 

/гзі іітез. 7:13 А лѵкеп іп зесопй ііте йозерк 

открылся братьям своим, и известен стал 

орепей Ъгоікегз Из, апй кполѵп Ъесате 

фараону род Иосифов. 7:14 Иосиф, послав, 

Ркагаок §епиз йозерк. 7:14 йозерк зепйіп§, 

призвал отца своего Иакова и все родство свое, 

саііей /аікег Из йасоЪ апй аіі геіаііопзкір Из, 
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душ семьдесят пять. 7:15 Иаков перешел в 

зколѵег зеѵепіу /іѵе. 7:15 йсісоЪ тоѵесі іп 

Египет, и скончался сам и отцы наши; 7:16 и 

Е§урі, апсі сііесі кітзеі/ апсі /аікегз оиг; 7:16 апсі 

перенесены были в Сихем и положены во гробе, 

і гапз/еггей лѵеге іп Зкескет апсі риі іп іотЪ, 

который купил Авраам ценою серебра у сынов 

лѵкіск Ъои§кі АЪгакат аі іке созі о/ зііѵег каѵе зопз 

Еммора Сихемова. 7:17 А по мере, как 

Натог Зкескет. 7:17 А Ъу Іеазі аз 

приближалось время исполниться обетованию, о 

арргоаскіпр ііте /і иЩІей рготізе, сіЪоиі 

котором клялся Бог Аврааму, народ возрастал и 

лѵкіск злѵоге Сой АЪгакат, реоріе іпсгеазей апй 

умножался в Египте, 7:18 до тех пор, как восстал 

тиііірііей, іп Е§урі 7:18 іо ікозе роге аз гозе 

иной царь, который не знал Иосифа. 7:19 Сей, 

о іке г кіп§ лѵкіск поі кпелѵ йозерк. 7:19 ікіз, 

ухищряясь против рода нашего, притеснял отцов 

икізскгуауаз а§аіпзі кіпй оиг, орргеззей /аікегз 

наших, принуждая их бросать детей своих, чтобы 

оиг, /огсіпр ікеіг ікголѵ скіійгеп Еіге, іо 

не оставались в живых. 7:20 В это время родился 

поі гетаіпей іп сіііѵе. 7:20 Іп іі ііте Ъогп 

Моисей, и был прекрасен пред Богом. Три 

Мозез, апй лѵаз /іпе Ъф)ге Сой. ікгее 

месяца он был питаем в доме отца своего. 7:21 А 

топік іі лѵаз кагЪог іп коте /аікег Из. 7:21 А 

когда был брошен, взяла его дочь фараонова и 

лѵкеп лѵаз сазі, іоок іі йаи§кіег Ркагаок апй 

воспитала его у себя, как сына. 7:22 И научен 

гаізей іі каѵе уоигзеі/ аз зоп. 7:22 Апй іаи§кі 

был Моисей всей мудрости Египетской, и был 

лѵаз Мозез аіі лѵізйот Ерурі апй лѵаз 

силен в словах и делах. 7:23 Когда же 

зігоп§ іп лѵогйз апй а]]аігз. 7:23 лѵкеп зате 

исполнилось ему сорок лет, пришло ему на сердце 

іитей іі /огіу уеагз іі іі оп кеагі 

посетить братьев своих, сынов Израилевых. 7:24 

ѵізіі Ъгоікегз Еіге, зопз Ізгаеі. 7:24 

И, увидев одного из них обижаемого, вступился 

Апй зее опе о/ ікет зроііей, зіоой 
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и отомстил за оскорбленного, поразив 

апй аѵепуей /о г орргеззей, кііііп§ 

Египтянина. 7:25 Он думал, поймут братья его, 

Ерурііап. 7:25 Не ікоиркі ипйегзіапй Ъгоікегз іі 

что Бог рукою его дает им спасение; но они не 

ікаі Сой капй іі §іѵез ікеу заіѵаііоп; Ъиі ікеу поі 

поняли. 7:26 На следующий день, когда некоторые 

ипйегзіоой. 7:26 оп пехі йау лѵкеп зоте 

из них дрались, он явился и склонял их к 

о/ іке/п /оиркі, іі лѵаз апй йесііпей ікеіг іо 

миру, говоря: ‘вы братья; зачем обижаете друг 

лѵогій зауіп§: ’уои Ъгоікегз; лѵку о//епй еаск 

друга?’ 7:27 Но обижающий ближнего оттолкнул 

оікег? ' 7:27 Ъиі іо о//епй пеі§кЪог риз к ей 

его, сказав: ‘кто тебя поставил начальником и 

іі зауіпу: ’лѵко уои зеі скіе/ апй 

судьею над нами? 7:28 Не хочешь ли ты убить 

Іийуе оѵег из? 7:28 поі шті Во уои кій 

и меня, как вчера убил Египтянина?’ 7:29 От 

апй те аз уезіегйау кіііей Ерурііап ? ' 7:29 /гот 

сих слов Моисей убежал и сделался пришельцем 

полѵ лѵогйз Мозез езсарей апй Ъесате зігап§ег 

в земле Мадиамской, где родились от него два 

іп §гоипй Мійіап лѵкеге Ъогп /гот іі і\ѵо 

сына. 7:30 По исполнении сорока лет явился ему 

зоп. 7:30 Ъу рег/огтапсе /огіу уеагз лѵаз іі 

в пустыне горы Синая Ангел ГОСПОДЕНЬ в 

іп йезегі тоипіаіпз 8іпаі Ап§еІ к(ЖВ іп 

пламени горящего тернового куста. 7:31 Моисей, 

/Іате Ъигпіпр ікогп Ъизк. 7:31 Мозез, 

увидев, дивился видению; а когда подходил 

зееіп§ тагѵеіей ѵізіоп; апй лѵкеп арргоаскей 

рассмотреть, был к нему глас ГОСПОДЕНЬ: 7:32 

сопзійег лѵаз іо іі Топе ЕОКВ: 7:32 

‘Я Бог отцов твоих, Бог Авраама и Бог Нсаака 

7 Сой /аікегз іку Сой АЪгакат апй Сой Ізаас 

и Бог Иакова’. Моисей, объятый трепетом, не 

апй Сой йатез'. Мозез, епѵеіорей ігерійаііоп поі 

смел смотреть. 7:33 И сказал ему ГОСПОДЬ: 

йаге лѵаіск. 7:33 Апй заій іі ЕОКВ: 

‘сними обувь с ног твоих, ибо место, на котором 

'Таке о// зкоез лѵіік Еооі іку /ог ріасе оп лѵкіск 
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ты стоишь, есть земля святая. 7:34 Я вижу 

уои зіапйіп§, ікеге Ріоі заіпі. 7:34 I зее 

притеснение народа Моего в Египте, и слышу 

кагаззтепі реоріе ту іп Е§урі апй кеаг 

стенание его, и нисшел избавить его: итак, 

тоапіп§ іі апсі йезсепйей геііеѵе іі: Ткш, 

пойди, Я пошлю тебя в Египет’. 7:35 Сего 

§о, I зепй уои іп Е§урі 7:35 ікіз 

Моисея, которого они отвергли, сказав: ‘кто тебя 

Мозез, лѵкіск ікеу ге]есіей, зсіуіпр: ’хѵко уои 

поставил начальником и судьею?’, сего Бог чрез 

зеі скіе/ апсі а /исіре? ' ікіз Сой ікгои§к 

Ангела, явившегося ему в терновом кусте, послал 

ап§еІ лѵко арреагей іі іп ікогп Ъизк, зепі 

начальником и избавителем. 7:36 Сей вывел их, 

скіе/ апй йеііѵегег 7:36 ікіз Ъгои§кі ікет 

сотворив чудеса и знамения в земле Египетской, 

зкелѵей лѵопйегз апй зі§пз іп ргоыпй Е§урі 

и в Чермном море, и в пустыне в продолжение 

апй іп іке К ей зеа апй іп йезегі іп сопііпией 

сорока лет. 7:37 Это тот Моисей, который сказал 

/огіу уеагз. 7:37 іі опе Мозез, \ѵкіск заій 

сынам Израилевым: ‘Пророка воздвигнет вам 

8оп8 Ізгаеі 'Ргоркеі гаізе ир уои 

ГОСПОДЬ Бог ваш из братьев ваших, как меня; 

ТНЕ РОКЕ Сой уоиг о/ Ъгоікегз уоиг, аз те; 

Его слушайте’. 7:38 Это тот, который был в 

кіз Іізіеп 7:38 іі опе лѵкіск лѵаз іп 

собрании в пустыне с Ангелом, говорившим ему 

тееііп§ іп йезегі лѵіік ст§еІ зраке іі 

на горе Синае, и с отцами нашими, и 

оп Моипі Зіпаі апй лѵіік /аікегз оиг, апй 

который принял живые слова, чтобы передать 

лѵкіск айоріей Ііѵіп§ лѵогйз іо ігапз/ег 

нам, 7:39 которому отцы наши не хотели быть 

из 7:39 лѵкіск /аікегз оиг поі лѵапіей Ъе 

послушными, но отринули его и обратились 

оЪейіепі, Ъиі каѵе щесіей іі апй аййгеззей 

сердцами своими к Египту, 7:40 сказав Аарону: 

кеагіз ікеіг іо Ерурі, 7:40 зауіп§ Аагоп 

‘сделай нам богов, которые предшествовали бы 

’сіо из §ойз, лѵкіск ргесейей лѵоиій 
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нам; ибо с Моисеем, который вывел нас из 

из; /о г лѵіік Мозез, лѵкіск Ъгои§кі из о/ 

земли Египетской, не знаем, что случилось’. 7:41 

Іапсі Е§урі поі кполѵ ікаі каррепей 7:41 

И сделали в те дни тельца, и принесли жертву 

Апсі тасіе іп і козе сіауз саі/ апсі Ъгои§кі ѵісііт 

идолу, и веселились перед делом рук своих. 7:42 

ійоі, апсі /ип Ъе/оге Ъизіпезз капй Ріге. 7:42 

Бог же отвратился и оставил их служить 

Сой зате іигпей алѵау апй Іе/і ікеіг зегѵе 

воинству небесному, как написано в книге 

козі кеаѵеп, аз лѵгіііеп іп Ьоок 

пророков: ‘дом Израилев! приносили ли вы Мне 

ргоркеіз Ъоизе Ізгаеі! Ъгои§кі Во уои I 

заколения и жертвы в продолжение сорока лет в 

іке зіаиукіег апй ѵісіітз іп сопііпией /огіу уеагз іп 

пустыне? 7:43 Вы приняли скинию Молохову и 

іке йезегі? 7:43 уои ассеріей іке іаЪегпасІе Моіоск апй 

звезду бога вашего Ремфана, изображения, которые 

зіаг рой уоиг Скіип, ітауез лѵкіск 

вы сделали, чтобы поклоняться им: и Я 

уои йій іо лѵогзкір ікет: апй I 

переселю вас далее Вавилона’. 7:44 Скиния 

сарііѵііу уои тоге ВаЪуІоп 7:44 Тке ТаЪегпасІе 

свидетельства была у отцов наших в пустыне, 

еѵійепсе лѵаз каѵе /аікегз оиг іп тійегпезз 

как повелел Говоривший Моисею сделать ее по 

аз соттапйей Таікей Мозез йо іі Ъу 

образцу, им виденному. 7:45 Отцы наши с 

тойеі ікеу кай зееп. 7:45 /аікегз оиг тік 

Иисусом, взяв ее, внесли во владения народов, 

йезиз іакіпу іі каѵе іп олѵпегзкір реоріез 

изгнанных Богом от лица отцов наших. Так было 

ехреііей Сой /гот /асе /аікегз оиг. зо лѵаз 

до дней Давида. 7:46 Сей обрел благодать пред 

іо йауз Ваѵій. 7:46 ікіз /оипй §гасе Ъе/оге 

Богом и молил, чтобы найти жилище Богу 

Сой апй ргауей, іо /іпй коте Сой 

Иакова. 7:47 Соломон же построил Ему дом. 7:48 

йасоЪ. 7:47 Зоіотоп зате Ъиііі ке коизе. 7:48 

Но Всевышний не в рукотворенных храмах живет, 

Ъиі Акпіукіу поі іп тайе лѵіік капйз іетріез Ііѵез, 
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как говорит пророк: 7:49 ‘небо престол Мой, и 

сі8 зауз ргоркеі: 7:49 ’зку ікгопе Му апй 

земля подножие ног Моих. Какой дом созиждете 

Ріоі /ооі Рооі Міпе. лѵкаі коше уои Ъиіій 

Мне, говорит ГОСПОДЬ, или какое место для 

те зауз ЬОКР, ог лѵкаі ріасе / Ъг 

покоя Моего? 7:50 Не Моя ли рука сотворила все 

ге8і Міпе? 7:50 поі Му Оо капй ка8 сгеаіесі аіі 

сие?’ 7:51 Жестоковыйные! люди с необрезанным 

ікІ8? ' 7:51 8іі//пескей реоріе лѵіік ипсігситсІ8ес1 

сердцем и ушами! вы всегда противитесь Духу 

кеагі апсі еаг8І уои аІлѵау8 ге8І8і зрігіі 

Святому, как отцы ваши, так и вы. 7:52 Кого 

Ноіу, а8 /аікег8 уоиг, 80 апсі ікапкуои. 7:52 Реоріе 

из пророков не гнали отцы ваши? Они убили 

о/ ргоркеі8 поі сігіѵеп /аікег8 уоиг8? ікеу кН Іей 

предвозвестивших пришествие Праведника, 

/ Ъгеіоій сотіп§ іке гщкіеош, 

Которого предателями и убийцами сделались ныне 

лѵкіск ігаііог8 апсі кіПег8 Ъесате полѵ 

вы, 7:53 вы, которые приняли закон при 

уои 7:53 уои лѵкіск ассеріесі Іалѵ лѵкеп 

служении Ангелов и не сохранили. 7:54 Слушая 

тіпІ8ігу ап§еѣ апсі поі 8аѵес1 7:54 ІІ8іепіп§ 

сие, они рвались сердцами своими и скрежетали 

ікІ8, ікеу іогп кеагі8 ікеіг апсі рпазкесі 

на него зубами. 7:55 Стефан же, будучи исполнен 

оп іі іееік. 7:55 5іе/ап 8ате Ьеіпр ехесиіесі 

Духа Святого, воззрев на небо, увидел славу 

8рігіі Ноіу, Іоокіп§ ир оп 8 ку, 8алѵ §1огу 

Божию и Иисуса, стоящего одесную Бога, 7:56 

Сой апй й 08118 , 8іапйіп§ іке гіркі капсі Сой 7:56 

и сказал: вот, я вижу небеса отверстые и Сына 

апй 8аій: полѵ, I 8 ее кеаѵеп орепей, апй 80 п 

Человеческого, стоящего одесную Бога. 7:57 Но 

китап, 8іапйіп§ іке гщкі капй Сой. 7:57 Ъиі 

они, закричав громким голосом, затыкали уши 

ікеу сгіей Іоий ѵоісе рІи§§ей еаг8 

свои, и единодушно устремились на него, 7:58 и, 

ікеіг, апй ипапітошіу гшкей оп іі 7:58 апй 

выведя за город, стали побивать его камнями. 

лѵіікйгалѵіпр /ог сііу 8іееІ іо Ъеаі іі 8іопе8. 
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Свидетели же положили свои одежды у ног 

шіпеззез зате риі ікеіг сІоікіп§ Іиіѵе Рооі 

юноши, именем Савла, 7:59 и побивали камнями 

Ъоуз, пате Заиі 7:59 апсі зіопесі зіопез 

Стефана, который молился и говорил: ГОСПОДИ 

Зіеркеп сѵкіск ргауесі апсі заій: СОР 

Иисусе! приими дух мой. 7:60 И, преклонив 

Аезиз! , гесеіѵе зрігіі тіпе. 7:60 Апсі Ьгееіесі 

колени, воскликнул громким голосом: ГОСПОДИ! 

кпеез, ехсіаітесі Іоисі ѵоісе: СОР! 

не вмени им греха сего. И, сказав сие, почил. 

поі ітриіе ікеу зіп ікіз. Апсі зауіп§ ікіз, гезіесі 

8:1 

8 : 1 

Савл же одобрял убиение его.В те дни 

Заиі з сипе арргоѵесі кііііпр ер о. V ікозе йауз 

произошло великое гонение на церковь в 

оссиггесі §геаі регзесиііоп оп скигск іп 

Иерусалиме; и все, кроме Апостолов, рассеялись 

Аегинаіет: апсі аіі ехсері арохііех .зссШегес! 

по разным местам Иудеи и Самарии. 8:2 

Ъу сИ]]егеп1 ріасез Аеш апсі Затагіа. 8: 2 

Стефана же погребли мужи благоговейные и 

Зіеркеп зсте Ьыгіесі теп сіеѵоиі апсі 

сделали великий плач по нем. 8:3 А Савл терзал 

тасіе §геаі сгуіп§ Ъу іі. 8: 3 А Заиі .заѵауесі 

церковь, входя в домы и влача мужчин и 

скигск епІегіп§ іп кошез апсі Ага§§іп§ теп апсі 

женщин, отдавал в темницу. 8:4 Между тем 

лѵотеп §аѵе іп сіипреоп. 8: 4 Ъеѣѵееп зо 

рассеявшиеся ходили и благовествовали слово. 8:5 

зсаііегесі §о апсі ргеаскесі \ѵогсі. 8: 5 

Так, Филипп пришел в город Самарийский и 

Ткиз, Ркііір сате іп сііу Затагіа апсі 

проповедовал им Христа. 8:6 Народ единодушно 

ргеаскесі ікеу Скгізі. 8: 6 реоріе ипапітоизіу 

внимал тому, что говорил Филипп, слыша и 

Іізіепесі іо Могеоѵег, ікаі заШ Ркііір кеагіпр апсі 

видя, какие он творил чудеса. 8:7 Ибо нечистые 

зееіп§ ч’каі іі сгеаіесі лѵопсіегз. 8: 7 ]ог ипсіеап 
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духи из многих, одержимых ими, выходили с 

зрігііз о/ тапу оЬ8С88ей і кет оиі лѵіік 

великим воплем, а многие расслабленные и 

§геаі уеіі, апй тапу геіахей апй 

хромые исцелялись. 8:8 И была радость великая 

кипе кеаіесі. 8: 8 Апсі \ѵсі8 /'оу §геаі 

в том городе. 8:9 Находился же в городе 

іп ікаі іошг. 8: 9 ѵѵт/.ѵ 8 сипе іп сііу 

некоторый муж, именем Симон, который перед 

8оте кизЪапй, пате Зітоп, уокіск Ъе/оге 

тем волхвовал и изумлял народ Самарийский, 

80 зогсегу апсі сипаііпр реоріе Затагіа, 

выдавая себя за кого-то великого. 8:10 Ему 

§іѵіп§ а /о г 8отеопе ргеаі. 8:10 ке 

внимали все, от малого до большого, говоря: сей 

ІІ8іепесі аіі /гот 8таіі іо іаг§е, 8ауіп§: ікІ8 

есть великая сила Божия. 8:11 А внимали ему 

ікеге §геаі /огсе Сок. 8:11 А Ікіепей іі 

потому, что он немалое время изумлял их 

Ъесаизе ікаі іі сопхісіегаЪІе ііте сипаііпр ікеіг 

волхвованиями. 8:12 Но, когда поверили Филиппу, 

8огсегіе8. 8:12 Ъиі хѵкеп Ъеііеѵе Ркііір 

благовествующему о Царствии Божием и о 

ргеаскіп§ аЪоиі кіпрсіот Сок апсі сіЪоиі 

имени Иисуса Христа, то крестились и мужчины 

пате ,Іе8Ы8 СкгІ8і ікеп Ъарікесі апсі теп 

и женщины. 8:13 Уверовал и сам Симон и, 

апсі ѵсотеп. 8:13 Ъеііеѵесі апсі кіт8еі/ Зітоп апсі 

крестившись, не отходил от Филиппа; и, видя 

Ьаріігесі, поі сіерагіесі /гот Ркііір; апсі 8ееіп§ 

совершающиеся великие силы и знамения, 

аге ассотрІІ8кесі §геаі /огсе апсі 8І§П8 

изумлялся. 8:14 Находившиеся в Иерусалиме 

тагѵеіесі. 8:14 8іаііопесі іп ,Іегы8аІет 

Апостолы, услышав, что Самаряне приняли слово 

аро8ііе8, кеагіп§ ікаі Затагіісіт ассеріесі хѵогсі 

Божие, послали к ним Петра и Иоанна, 8:15 

Сой, 8епі іо іі Реіег апй йокп 8:15 

которые, придя, помолились о них, чтобы они 

лѵкіск соте, ргауей аЪоиі ікет іо ікеу 

приняли Духа Святого. 8:16 Ибо Он не сходил 

ассеріей Зрігіі Заіпі. 8:16 /ог ке поі лѵепі 
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еще ни на одного из них, а только были они 

тоге ог оп опе о/ і кет апй опіу лѵеге ікеу 

крещены во имя ГОСПОДА Иисуса. 8:17 Тогда 

Ьаріігей іп пате кОКО йезиз. 8:17 Ткеп 

возложили руки на них, и они приняли Духа 

Іаісі капйз оп і кет апсі ікеу ассеріесі 8рігіі 

Святого. 8:18 Симон же, увидев, что через 

8аіпі. 8:18 8ітоп зате зееіпр ікаі ікгои§к 

возложение рук Апостольских подается Дух 

Іауіпр капй арозіоііс зегѵей зрігіі 

Святой, принес им деньги, 8:19 говоря: дайте и 

Ноіу, Ъгои§кі ікеу топеу 8:19 зауіп§: Іеі апсі 

мне власть сию, чтобы тот, на кого я возложу 

к ролѵег ріаіп, іо опе оп \ѵко I Іау 

руки, получал Духа Святого. 8:20 Но Петр сказал 

капйз, гесеіѵесі 8рігіі 8аіпі. 8:20 Ъиі Реіег заій 

ему: серебро твое да будет в погибель с тобою, 

кіт: зііѵег уоиг уез тіі іп сіеаік шік ікее, 

потому что ты помыслил дар Божий получить за 

Ъесаизе ікаі уои I ікои§кі іо §і/і Сой §еі /ог 

деньги. 8:21 Нет тебе в сем части и жребия, ибо 

топеу. 8:21 Ыо уои іп 8ет рагі апй Іоіз, /ог 

сердце твое неправо пред Богом. 8:22 Итак, 

кеагі уоиг поі гі§кі Ъе/оге Сой. 8:22 Ткиз, 

покайся в сем грехе твоем и молись Богу: может 

герепі іп 8ет зіп уоиг апй ргау Сой: сап 

быть, отпустится тебе помысел сердца твоего; 8:23 

Ъе /ог§іѵеп уои іко кеагі іку 8:23 

ибо вижу тебя исполненного горькой желчи и в 

/ог зее уои ехесиіей Ъіііег Ъііе апй іп 

узах неправды. 8:24 Симон же сказал в ответ: 

Ъопйз ып гірк іео ызп езз. 8:24 8ітоп зате заій іп апзлѵег: 

помолитесь вы за меня ГОСПОДУ, дабы не 

ргау уои /ог I Сепііетеп, огйег поі 

постигло меня ничто из сказанного вами. 8:25 

соте оп I поікіп§ о/ заій уои. 8:25 

Они же, засвидетельствовав и проповедав слово 

ікеу зате іезіі/ей апй ргеаскей лѵогй 

ГОСПОДНЕ, обратно пошли в Иерусалим и во 

кОКО йЕ81/8, Ъсіск лѵепі іп йегизаіет апй іп 
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многих селениях Самарийских проповедали 

тапу ѵі11а§е8 Затагіа ргеаскеА 

Евангелие. 8:26 А Филиппу Ангел ГОСПОДЕНЬ 

Созреі. 8:26 А Ркііір Ап§еІ кОКО 

сказал: встань и иди на полдень, на дорогу, 

8аісІ: Агізе апсі §о оп пооп оп гоаА 

идущую из Иерусалима в Газу, на ту, которая 

§оіп§ о/ .Іегизаіет іп Сага оп ікаі, хѵкіск 

пуста. 8:27 Он встал и пошел. И вот, муж 

етріу. 8:27 ке гозе апсі хѵепі. А псі пощ кизЪапА 

Ефиоплянин, евнух, вельможа Кандакии, царицы 

Еікіоріап, еиписк ргапсіее Сапсіасе, (Аиееп 

Ефиопской, хранитель всех сокровищ ее, 

Еікіоріапз, рыагсііап аіі ігеазиге іі 

приезжавший в Иерусалим для поклонения, 8:28 

хѵ к о сате іп .ІегызсАет /о г хѵогАсір, 8:28 

возвращался и, сидя на колеснице своей, читал 

Ъаск апА 8ІШп§ оп скагіоі ІІ8, геасі 

пророка Исаию. 8:29 Дух сказал Филиппу: 

ргоркеі Ьаіак. 8:29 зрігіі 8аШ Ркііір 

подойди и пристань к сей колеснице. 8:30 

соте ап А тагіпа іо ікІ8 скагіоі. 8:30 

Филипп подошел и, услышав, что он читает 

Ркііір арргоаскеА апА кеагіп§ ікаі іі геаА8 

пророка Исаию, сказал: разумеешь ли, что 

ргоркеі Ьаіак 8аіА: ипАегзіапАезі хѵкеікег, ікаі 

читаешь? 8:31 Он сказал: как могу разуметь, 

геаАіп§? 8:31 ке 8спА: а8 I ипАегзіапА ікет, 

если кто не наставит меня? и попросил Филиппа 

і/ хѵ к о поі риісіе те? апА а8ІсеА Ркііір 

взойти и сесть с ним. 8:32 А место из 

а8сепА апА саіск шік ікет. 8:32 А ріасе о/ 

Писания, которое он читал, было сие: ‘как 

Зсгіріиге хѵкіск іі геаА хѵа8 іке8е ікіп§8: 'а8 

овца, веден был Он на заклание, и, как агнец 

8кеер, І8 ІеА хѵа8 ке оп 8Іаи§кіег, апА а8 ІатЪ 

пред стригущим его безгласен, так Он не 

ЪеУ'оге 8кеагег8 іі АитЪ, 80 ке поі 

отверзает уст Своих. 8:33 В уничижении Его суд 

ореп8 іке тоиік Еіге. 8:33 Іп Аізкопог кІ8 соигі 

Его совершился. Но род Его кто разъяснит? ибо 

кІ8 ассотрІізкеА. Ъиі §епш кіз хѵко ехріаіп? /о г 
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вземлется от земли жизнь Его’. 8:34 Евнух же 

ѵгетіеізуа /гот Іапй іі/е Іі 8:34 еиписк зате 

сказал Филиппу: прошу тебя сказать: о ком 

заісі Ркііір азк уои Іо зау: аЪоиі сот 

пророк говорит это? о себе ли или о ком 

ргоркеі зауз іі? аЪоиі Зіаіетепі Ро ог аЪоиі сот 

другом? 8:35 Филипп отверз уста свои и, начав 

оікег? 8:35 Ркііір орепесі тоиік ікеіг апй зіагііпу 

от сего Писания, благовествовал ему об Иисусе. 

/гот ікіз Зсгіріиге ргеаскей іі аЪоиі йезиз. 

8:36 Между тем, продолжая путь, они приехали к 

8:36 Ъеілѵееп ікозе сопііпиіпу раік ікеу сате іо 

воде; и евнух сказал: вот вода; что препятствует 

лѵаіег; апсі еиписк заісі: кеге лѵаіег; ікаі ргеѵепіз 

мне креститься? 8:37 Филипп же сказал ему: 

I Ъаріігей? 8:37 Ркііір зате заісі кіт: 

если веруешь от всего сердца, можно. Он сказал 

і/ Ъеііеѵезі /гот аіі кеагі роззіЫе. ке заісі 

в ответ: верую, что Иисус Христос есть Сын 

іп стзлѵег: I Ъеііеѵе, ікаі .іезиз Скгізі ікеге зоп 

Божий. 8:38 И приказал остановить колесницу, и 

Сой. 8:38 Апй огйегей зіор скагіоі апй 

сошли оба в воду, Филипп и евнух; и крестил 

у о пе Ъоік іп лѵаіег, Ркііір апй еиписк; апй Ъаріііей 

его. 8:39 Когда же они вышли из воды, Дух 

іі. 8:39 лѵкеп зате ікеу оиі о/ лѵаіег зрігіі 

Святой сошел на евнуха, а Филиппа восхитил 

Ноіу уопе оп еиписк апй Ркііір йеііукіей 

Ангел ГОСПОДЕНЬ, и евнух уже не видел его, 

Апуеі РОША, апй еиписк аігеайу поі зееп іі 

и продолжал путь, радуясь. 8:40 А Филипп 

апй сопііпией раік ге/оісіпу. 8:40 А Ркііір 

оказался в Азоте и, проходя, благовествовал всем 

кеір/иі іп піігоуеп апй раззіпу, ргеаскей аіі 

городам, пока пришел в Кесарию. 

сіііез уеі сате іп Саезагеа. 

9:1 

9: 1 

Савл же, еще дыша угрозами и убийством на 

8аи1 зате тоге Ъгеаікіпу ікгеаіз апй тигйег оп 
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учеников ГОСПОДА, пришел к первосвященнику 

8іисіепі8 ЬОША, сате іо іке кі§к ргіезі 

9:2 и выпросил у него письма в Дамаск к 

9: 2 апсі еіісііесі Ігаѵе іі Іеііегз іп Оатсізсиз іо 

синагогам, чтобы, кого найдет последующих сему 

зупа§о§ие8, іо, лѵИо /ІпсІ8 /оііоѵѵ іо ікІ8 

учению, и мужчин и женщин, связав, приводить 

іеаскіп§, апсі теп апсі лѵотеп Ііпкіп§, Іеасі 

в Иерусалим. 9:3 Когда же он шел и 

іп Аегшаіет. 9: 3 \ѵкеп 8ате іі \ѵсі8 апсі 

приближался к Дамаску, внезапно осиял его 

арргоаскіп§ іо Осітсі8си8 8исІсІепІу 8копе агоипсі іі 

свет с неба. 9:4 Он упал на землю и услышал 

Іщкі тік 8ку. 9: 4 ке /еіі оп Іапсі апсі кесігсі 

голос, говорящий ему: Савл, Савл! что ты гонишь 

ѵоісе іаікіпу кіт: Заиі, Заиі! ікаі уои рег8есиііп§ 

Меня? 9:5 Он сказал: кто Ты, 

Ме? 9: 5 ке 8аШ: лѵко уои 

ГОСПОДИ?ГОСПОДЬ же сказал: Я Иисус, 

ООО? ЬОКГ) 8ате 8сіі.сІ: I /е 8Ш , 

Которого ты гонишь. Трудно тебе идти против 

лѵкіск уои рег8есиііп§. Іі І8 сИ]]1сиН іо уои §о а§аіп8і 

рожна. 9:6 Он в трепете и ужасе сказал: 

ргіск8. 9: 6 ке іп ігетЫіп§ апсі коггог 8аШ: 

ГОСПОДИ! что повелишь мне делать?И ГОСПОДЬ 

ООО! ікаі тіі I Ъе сіопе апсі ТНЕ к(ЖО 

сказал ему: встань и иди в город; и сказано 

8 а ісі кіт: АгІ8е апсі §о іп сііу; апсі 8аісі 

будет тебе, что тебе надобно делать. 9:7 Люди же, 

лѵііі уои ікаі уои оиукі іо сіо. 9: 7 реоріе 8сіте 

шедшие с ним, стояли в оцепенении, слыша 

тагскіпр тік ікет, лѵеге іп сіаге кеагіп§ 

голос, а никого не видя. 9:8 Савл встал с 

ѵоісе апсі опе поі 8ееіп§. 9: 8 Заиі го8е тік 

земли и с открытыми глазами никого не видел. 

Іапсі апсі лѵіік ореп еуе8 опе поі 8ееп. 

И повели его за руку, и привели в Дамаск. 9:9 

Апсі Іесі іі /о г капсі апсі Іесі іп Оатсі8сіі8. 9: 9 

И три дня он не видел, и не ел, и не пил. 

Апсі ікгее сіау іі поі 8алѵ апсі поі аіе, апсі поі 8ахѵ8. 

9:10 В Дамаске был один ученик, именем Анания; 

9:10 Іп Оата8си8 \ѵа8 опе 8іисІепі пате Апапіа8; 
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и ГОСПОДЬ в видении сказал ему: Анания! Он 

апА ТНЕЕОКЕ іп ѵізіоп заіА кіт: Апапіаз, ке 

сказал: я, ГОСПОДИ. 9:11 ГОСПОДЬ же сказал 

заіА: I ООО. 9:11 ТНЕ ЬОКЕ зате заіА 

ему: встань и пойди на улицу, так называемую 

кіт: Агізе апсі §о оп зігееі зо саііесі 

Прямую, и спроси в Иудином доме Тарсянина, по 

сіігесі, апсі азк іп .Іисіак коте Тагзиз, Ъу 

имени Савла; он теперь молится, 9:12 и видел в 

пате Заиі; іі пом: ргауз, 9:12 апсі зееп іп 

видении мужа, именем Ананию, пришедшего к 

ѵізіоп кизЪапА, пате Апапіаз соте іо 

нему и возложившего на него руку, чтобы он 

іІ ап А епігизіесі оп И кап А Іо И 

прозрел. 9:13 Анания отвечал: ГОСПОДИ! я 

зі§кІ. 9:13 Апапіаз розІеА: СОЕ! I 

слышал от многих о сем человеке, сколько зла 

кеагА /гот тешу аЪоиІ Зет регзоп кеш еѵіі 

сделал он святым Твоим в Иерусалиме; 9:14 и 

тасіе И коіу уоиг іп Аегизаіет; 9:14 ап А 

здесь имеет от первосвященников власть вязать 

кеге каз /гот ргіезіз решег кпіі 

всех, призывающих имя Твое. 9:15 Но ГОСПОДЬ 

аіі саИіп§ пате Уоигз. 9:15 Ъиі ТНЕЕОКЕ 

сказал ему: иди, ибо он есть Мой избранный 

заіА кіт: §о, /ог И Ікеге Му еІесІеА 

сосуд, чтобы возвещать имя Мое перед народами 

ѵеззеі Іо ргосіаіт пате ту Ъе/оге реоріез 

и царями и сынами Израилевыми. 9:16 И Я 

ап А кіп§з апА зопз Ізгсіеі. 9:16 Ап А I 

покажу ему, сколько он должен пострадать за имя 

зко\ѵ кіт ком: Ц зкоиІА $ц//ег /ог пате 

Мое. 9:17 Анания пошел и вошел в дом и, 

Міпе. 9:17 Апапіаз м:епі апА епІегеА іп коизе апА 

возложив на него руки, сказал: брат Савл! 

ІаіА оп іі капАз, заіА: Ъгоікег Заиі! 

ГОСПОДЬ Иисус, явившийся тебе на пути, 

ТНЕ ТОКЕ Аезиз, м>ко арреагеА уои оп раік 

которым ты шел, послал меня, чтобы ты прозрел 

м ! кіск уои м:аІкеА, зепі те Іо уои зі§кІ 

и исполнился Святого Духа. 9:18 И тотчас как 

апА /НІеА Зі. Зрігіі. 9:18 АпА іттеАіаІеІу аз 
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бы чешуя отпала от глаз его, и вдруг он 

лѵоикі Зсаіе по Іоп§ег /гот еуе іі апсі тшепіу іі 

прозрел; и, встав, крестился, 9:19 и, приняв 

8І§кі; апсі 8істсІіп§, Ъаріігесі, 9:19 апсі іакіп§ 

пищи, укрепился.Ц И был Савл несколько дней 

/оосі 8ігепуікепес1 || Апсі \ѵсі8 Заиі тоге с1ау8 

с учениками в Дамаске. 9:20 И тотчас стал 

лѵіік 8іисІепІ8 іп Ватсі8си8. 9:20 Апсі іттесііаіеіу Ъесате 

проповедовать в синагогах об Иисусе, что Он 

ргеаск іп 8упа§о§ие8 аЪоиІ .Ів8Ы8 ікаі ке 

есть Сын Божий. 9:21 И все слышавшие 

Ікеге 80 п Оосі. 9:21 Апсі аіі кесігсі 

дивились и говорили: не тот ли это самый, 

тагѵеіесі апсі 8аШ: поі опе Во іі то8І, 

который гнал в Иерусалиме призывающих имя 

лѵкіск рег8есиІес! іп .Іепі8аІет саіііпу пате 

сие? да и сюда за тем пришел, чтобы вязать их 

ІкІ8? уе8 апсі кеге /ог 80 соте іо кпіі ікеіг 

и вести к первосвященникам. 9:22 А Савл более 

апсі іо іо ргіе8і8. 9:22 А Заиі тоге 

и более укреплялся и приводил в 

апсі тоге 8ігепуікепесІ апсі сііесі іп 

замешательство Иудеев, живущих в Дамаске, 

соп/шіоп .Іе\ѵ8, Ііѵіп§ іп Вата8си8 

доказывая, что Сей есть Христос. 9:23 Когда же 

ргоѵіп§ ікаі ікІ8 ікеге СкгЫ. 9:23 лѵкеп 8ате 

прошло довольно времени, Иудеи согласились 

рсі88есІ ргеііу ііте .Іе\ѵ8 аугеесі 

убить его. 9:24 Но Савл узнал об этом умысле 

кііі іі. 9:24 Ъиі Заиі Іеагпесі аЪоиі ікѣ іпіепі 

их. А они день и ночь стерегли у ворот, 

Ыоскесі. А ікеу сіау апсі піукі уыагсіесі каѵе §аіе, 

чтобы убить его. 9:25 Ученики же ночью, взяв 

10 кііі іі. 9:25 риріІ8 8ате пі§кі іакіп§ 

его, спустили по стене в корзине. 9:26 Савл 

11 Іспѵегесі Ъу лѵаіі іп Ъа8кеі. 9:26 Заиі 

прибыл в Иерусалим и старался пристать к 

аггіѵесі іп .Іепі8аІет апсі ігіесі 8ііск іо 

ученикам; но все боялись его, не веря, что он 

8іиіепі8; Ъиі аіі /еагеі іі поі ЪеІіеѵіп§ ікаі іі 

ученик. 9:27 Варнава же, взяв его, пришел к 

8іис1епі. 9:27 ВагпаЪа8 8 сипе іакіпу іі сате іо 
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Апостолам и рассказал им, как на пути он 

арозііез апсі іоЫ і кет аз оп раік іі 

видел ГОСПОДА, и что говорил ему ГОСПОДЬ, 

зееп ЬОКВ, апсі ікаі заісі іі ЬОКВ, 

и как он в Дамаске смело проповедовал во имя 

апсі аз іі іп Ватазсиз за/еіу ргеаскесі іп пате 

Иисуса. 9:28 И пребывал он с ними, входя и 

Ьезиз. 9:28 Апсі гетаіпесі іі лѵіік ікет епіегіп§ апсі 

исходя, в Иерусалиме, и смело проповедовал во 

ргосеесііп§, іп .Іегизаіет апсі за/еіу ргеаскесі іп 

имя ГОСПОДА Иисуса. 9:29 Говорил также и 

пате ЬОКВ Ьезиз. 9:29 заіЬ аізо апсі 

состязался с Еллинистами; а они покушались 

сотреіесі тік Неііепізіз; апсі ікеу аііетріесі 

убить его. 9:30 Братия, узнав о сем, отправили 

кііі іі. 9:30 Ъгеікгеп, Іеагпіп§ аЪоиі Зет, зепі 

его в Кесарию и препроводили в Таре. 9:31 

іі іп Саезагеа апсі езсогіесі іп Тагзиз. 9:31 

Церкви же по всей Иудее, Галилее и Самарии 

скигск зате Ъу аіі Ьиаеа, СаШее апсі Затагіа 

были в покое, назидаясь и ходя в страхе 

лѵеге іп аіопе, Зреакіпу іо апсі лѵаікіпу іп /еаг 

ГОСПОДНЕМ; и, при утешении от Святого Духа, 

о/ іке ЬогЬ; апсі лѵкеп сот/огі /гот Зі. Зрігіі 

умножались. 9:32 Случилось, что Петр, обходя 

тиііірііесі. 9:32 ксіррепесі, ікаі Реіег Ъураззіп§ 

всех, пришел и к святым, живущим в Лидде. 

аіі сате апсі іо заіпіз, Ііѵіп§ іп ЬусЫа. 

9:33 Там нашел он одного человека, именем Энея, 

9:33 ікеге /оипсі іі опе китап пате Аепеаз 

который восемь уже лет лежал в постели в 

лѵкіек еі§кі аігеасіу уеагз Іуіп§ іп Ъесі іп 

расслаблении. 9:34 Петр сказал ему: Эней! 

геіахаііоп. 9:34 Реіег заіеі кіт: Аепеаз 

исцеляет тебя Иисус Христос; встань с постели 

кеаіз уои Аезиз Скгізі; Агізе тік Ъесі 

твоей. И он тотчас встал. 9:35 И видели его 

уоигз. Апсі іі іттесііаіеіу зіоосі ир. 9:35 Апсі зееп іі 

все, живущие в Лидде и в Сароне, которые и 

аіі Ііѵіп§ іп ЬусЫа апсі іп Зкагоп, лѵкіек апсі 

обратились к ГОСПОДУ. 9:36 В Иоппии 

асЫгеззесі іо ЬОКВ. 9:36 Іп Ьорра 
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находилась одна ученица, именем Тавифа, что 

ит/.ѵ опе риріі, пате ТаЪііка, ікаі 

значит: ‘серна’; она была исполнена добрых дел 

теапз: 'Кое'; іі лѵаз рег/огтесі уоосі А//аігз 

и творила много милостынь. 9:37 Случилось в 

апсі ѵѵс/л' сгеаііпу тапу аітз. 9:37 каррепе! іп 

те дни, что она занемогла и умерла. Ее омыли 

ікозе йауз ікаі іі іакеп П1 апсі аіесі. кег лѵазкесі 

и положили в горнице. 9:38 А как Лидда была 

апсі риі іп Ѵррег Коот. 9:38 А аз Ьусісіа ѵѵс/.ѵ 

близ Иоппии, то ученики, услышав, что Петр 

пеаг .Іорра, ікеп зіисіепіз кеагіп§ ікаі Реіег 

находится там, послали к нему двух человек 

із ікеге зепі іо іі іхѵо реоріе 

просить, чтобы он не замедлил прийти к ним. 

^е^ие8і іо іі поі зіоуѵей соте іо ікет. 

9:39 Петр, встав, пошел с ними; и когда он 

9:39 Реіег зіапсііпу, хѵепі шік ікет; апсі лѵкеп іі 

прибыл, ввели его в горницу, и все вдовицы со 

аггіѵесі іпігосіисесі іі іп іке скатЪег, апсі а\\ уѵісіош шік 

слезами предстали перед ним, показывая рубашки 

іеагз арреагесі Ъе/оге ікет, зкошщ зкігіз 

и платья, какие делала Серна, живя с ними. 

апсі сігеззез, хѵкаі сіісі 8егпа, Ііѵіп§ шік ікет. 

9:40 Петр выслал всех вон и, преклонив колени, 

9:40 Реіег зепі аіі оиі апсі кпееіесі кпеез, 

помолился, и, обратившись к телу, сказал: 

ргауесі, апсі сопіасііп§ іо Ъосіу заісі: 

Тавифа! встань. И она открыла глаза свои и, 

ТаЪііка! Агізе. Апсі іі орепесі еуез ікеіг апсі 

увидев Петра, села. 9:41 Он, подав ей руку, 

зее Реіег ѵіііауе. 9:41 ке ,/іИпу И капсі 

поднял ее и, призвав святых и вдовиц, поставил 

гаізесі іі апсі саіііпу заіпіз апсі уѵісіош, зеі 

ее перед ними живою. 9:42 Это сделалось 

іі Ъе/оге ікет аііѵе. 9:42 іі Ъесате 

известным по всей Иоппии, и многие уверовали 

кпохѵп Ъу аіі .Іорра, апсі тапу Ъеііеѵе 

в ГОСПОДА. 9:43 И довольно дней пробыл он в 

іп ТОРИ. 9:43 Апсі ргеііу сісіуз зрепі іі іп 

Иоппии у некоторого Симона кожевника. 

.Іорра каѵе зоте Зітоп іаппег. 
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10:1 

10 : 

В Кесарии был некоторый муж, именем 

Іп Саезагеа лѵаз зоте кизЬапй, пате 

Корнилий, сотник из полка, называемого 

Согпеііиз, сепіигіоп о/ ге§ітепі саііесі 

Италийским, 10:2 благочестивый и боящийся Бога 

Ііаііс, 10: 2 ріоиз апсі а/гаій Сой 

со всем домом своим, творивший много 

лѵіік аіі коте Из, лѵкіск §аѵе тапу 

милостыни народу и всегда молившийся Богу. 

скагііу реоріе апй аілѵауз ргауей Сой. 

10:3 Он в видении ясно видел около девятого 

10: 3 ке іп ѵізіоп сіеаг зееп аЪоиі Жпік 

часа дня Ангела Божия, который вошел к нему 

коигз йау Ап§еІа Сой, лѵкіск епіегей іо И 

и сказал ему: Корнилий! 10:4 Он же, взглянув 

апй заій кіт: Согпеііиз 10: 4 ке зате Іоокіпр 

на него и испугавшись, сказал: что, 

оп ІІ апй Ѵпйеіеггей, заій: ікаі 

ГОСПОДИ?Ангел отвечал ему: молитвы твои и 

СОВ? Ап§еІ розіей кіт: ргауег уоиг апй 

милостыни твои пришли на память пред Богом. 

скагііу уоиг сате оп тетогу Ъе]оге Сой. 

10:5 Итак, пошли людей в Иоппию и призови 

10: 5 Ткиз, лѵепі реоріе іп йорра апй саіі /о г 

Симона, называемого Петром. 10:6 Он гостит у 

8ітоп саііей Реіег. 10: 6 ке зіауіп§ каѵе 

некоего Симона кожевника, которого дом находится 

зоте 8ітоп іаппег, лѵкіск коизе із 

при море; он скажет тебе слова, которыми 

лѵкеп іке зеа; И зау уои лѵогйз лѵкіск 

спасешься ты и весь дом твой. 10:7 Когда 

уои лѵііі Ъе заѵей уои апй аіі коизе уоигз. 10: 7 лѵкеп 

Ангел, говоривший с Корнилием, отошел, то он, 

Ап§еІ зреакіпр шік Согпеііиз, йерагіей, ікеп ке 

призвав двоих из своих слуг и благочестивого 

саіііпр ілѵо о/ Ріге зегѵапіз апй ріоиз 

воина из находившихся при нем 10:8 и рассказав 

лѵаггіог о/ зіаііопей лѵкеп іі 10: 8 апй іеШп§ 



41 





-51- Деяния святых апостолов- 



им все, послал их в Иоппию. 10:9 На другой 

ікеу аіі зепі ікеіг іп .Іорра. 10: 9 оп оікег 

день, когда они шли и приближались к городу, 

сіау лѵкеп Ікеу хѵеге апсі арргоаскіп§ іо сііу 

Петр около шестого часа взошел на верх дома 

Реіег аЪоиі зіхік коигз азсепсіесі оп іор коте 

помолиться. 10:10 И почувствовал он голод, и 

рту. 10:10 Апсі /еіі іі кип§ег, апсі 

хотел есть. Между тем, как приготовляли, он 

хѵапіесі едиірресі. Ьеіхѵееп ікозе аз лѵаз ргерагесі, іі 

пришел в исступление 10:11 и видит отверстое 

сате іп /, гепгу 10:11 апсі зеез коіе 

небо и сходящий к нему некоторый сосуд, как 

зку апсі сіезсепсііпр іо іі зоте ѵеззеі аз 

бы большое полотно, привязанное за четыре угла 

хѵоыісі §геаі сапѵаз ііесі ]ог /оиг ап§1е 

и опускаемое на землю; 10:12 в нем находились 

апсі Іеі сіолѵп оп Іапсі; 10:12 іп іі хѵеге 

всякие четвероногие земные, звери, 

апу іеігаросіз іке еагік, апітаіз, 

пресмыкающиеся и птицы небесные. 10:13 И 

геріііез апсі Ъігсіз кеаѵеп. 10:13 Апсі 

был глас к нему: встань, Петр, заколи и ешь. 

хѵ аз Топе іо кіт: Агізе, Реіег зіау апсі еаі. 

10:14 Но Петр сказал: нет, ГОСПОДИ, я никогда 

10:14 Ъиі Реіег заісі: поі ООО I пеѵег 

не ел ничего скверного или нечистого. 10:15 

поі еаііп§ поікіпр пазіу ог ипсіеап. 10:15 

Тогда в другой раз был глас к нему: что Бог 

Ткеп іп оікег ііте лѵаз Топе іо кіт: ікаі Сосі 

очистил, того ты не почитай нечистым. 10:16 Это 

сіеапзесі, о/ уои поі Нопоиг ипсіеап. 10:16 іі 

было трижды, и сосуд опять поднялся на небо. 

лѵаз ікгісе апсі ѵеззеі а§аіп гозе оп зку. 

10:17 Когда же Петр недоумевал в себе, что бы 

10:17 лѵкеп зате Реіег регріехесі іп Ме, ікаі лѵоиЫ 

значило видение, которое он видел, вот, мужи, 

теап ѵізіоп лѵкіск іі залѵ полѵ, теп, 

посланные Корнилием, расспросив о доме 

зепі Согпеііиз, с{иезііопіпр сіЪоиі коте 

Симона, остановились у ворот, 10:18 и, крикнув, 

8ітоп зіорресі каѵе §аіе, 10:18 апсі зкоиііпр, 
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спросили: здесь ли Симон, называемый Петром? 

азкей: Неге Оо Зітоп, саііесі Реіег? 

10:19 Между тем, как Петр размышлял о 

10:19 Ьеілѵееп ікозе аз Реіег ікіпкищ аЪоиі 

видении, Дух сказал ему: вот, три человека ищут 

ѵізіоп зрігіі заій кіт: пощ ікгее китап Іоокіп§ 

тебя; 10:20 встань, сойди и иди с ними, 

уои; 10:20 Агізе, Со йолѵп апсі §о лѵіік ікет 

нимало не сомневаясь; ибо Я послал их. 10:21 

іке Іеазі поі йоиЬііпр: /о г I зепі Ыоскесі. 10:21 

Петр, сойдя к людям, присланным к нему от 

Реіег §еіііп§ о// іо реоріе зепі Ъу іо іі /гот 

Корнилия, сказал: я тот, которого вы ищете; за 

Согпеііиз заій: I опе лѵкіск уои Іоокіпр/ог; /ог 

каким делом пришли вы? 10:22 Они же сказали: 

ком: Ъизіпезз сате уои? 10:22 ікеу зате заій: 

Корнилий сотник, муж добродетельный и 

Согпеііиз сепіигіоп, кизЪапсі ѵігіиоиз апсі 

боящийся Бога, одобряемый всем народом 

а/гаій Сой арргоѵаЫе аіі реоріе 

Иудейским, получил от святого Ангела повеление 

йийак, гесеіѵей /гот 8і. Ап§еІа соттапйтепі 

призвать тебя в дом свой и послушать речей 

епсоига§е уои іп коизе Из апй Іізіеп зреескез 

твоих. 10:23 Тогда Петр, пригласив их, угостил. А 

уоигз. 10:23 Ткеп Реіег іпѵіііпр ікет ігеаіей. А 

на другой день, встав, пошел с ними, и 

оп оікег йау зіапйіп§, м:епі лѵіік ікет апй 

некоторые из братий Иоппийских пошли с ним. 

зоте о/ Ъгоікегз йорра лѵепі лѵіік ікет. 

10:24 В следующий день пришли они в Кесарию. 

10:24 Іп пехі йау сате ікеу іп Саезагеа. 

Корнилий же ожидал их, созвав родственников 

Согпеііиз зате ехресіей ікет сопѵепіп§ геіаііѵез 

своих и близких друзей. 10:25 Когда Петр входил, 

Ріге апй сіозе /гіепйз. 10:25 лѵкеп Реіег епіегей, 

Корнилий встретил его и поклонился, пав к 

Согпеііиз теі іі апй Ъолѵей, раѵ іо 

ногам его. 10:26 Петр же поднял его, говоря: 

/ееі іі. 10:26 Реіег зате гаізей іі зауіпр: 

встань; я тоже человек. 10:27 И, беседуя с ним, 

8іапй ир; I аізо тап. 10:27 Апй сопѵегзіп§ лѵіік ікет, 
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вошел в дом, и нашел многих собравшихся. 10:28 

епіегей іп коше апй /оипсі тапу раікегей. 10:28 

И сказал им: вы знаете, что Иудею возбранено 

Апсі 8сйй Ікет: уои кпохѵ Ікаі йийак геЪикей 

сообщаться или сближаться с иноплеменником; 

герогіесі ог сопѵег§е тік а /огещпег; 

но мне Бог открыл, чтобы я не почитал ни 

Ъиі I Сой орепей, іо I поі копогей ог 

одного человека скверным или нечистым. 10:29 

опе китап пшіу ог ипсіеап. 10:29 

Посему я, будучи позван, и пришел 

Ткеге/оге I Ъеіп§ саііей, апй сате 

беспрекословно. Итак, спрашиваю: для какого 

и п ц и С8 ііо п іпріу. Ткш, I азк: /ог о/ 

дела вы призвали меня? 10:30 Корнилий сказал: 

Ъшіпезз уои саііей те? 10:30 Согпеііш 8аій: 

четвертого дня я постился до теперешнего часа и 

/оигік йау I / шіей Іо іке рге8епІ коиг8 апй 

в девятом часу молился в своем доме; и вот, 

іп піпік коиг ргауей іп ІІ8 Іке коше; апй пощ 

стал предо мною муж в светлой одежде 10:31 и 

Ъесате Ъе/оге I кшЪапй іп Іщкі сІоіке8 10:31 апй 

говорит: ‘Корнилий! услышана молитва твоя, и 

8ау8: 'Согпеііш! кеагй ргауег уоиг8, апй 

милостыни твои воспомянулись пред Богом. 10:32 

скагііу уоиг іп гететЪгапсе Ъе/оге Сой. 10:32 

Итак пошли в Иоппию и призови Симона, 

Зо хѵепі іп йорра апй саіі /ог Зітоп 

называемого Петром: он гостит в доме кожевника 

саііей Реіег: И 8Іауіп§ іп коте Іаппег 

Симона при море; он придет и скажет тебе’. 

Зітоп лѵкеп Іке 8еа; И соте апй 8ау уои '. 

10:33 Тотчас послал я к тебе, и ты хорошо 

10:33 іттейіаіеіу 8епІ I Іо уои апй уои лѵеіі 

сделал, что пришел. Теперь все мы предстоим 

йій Ікаі соте. поуѵ аіі лѵе Ъе 

пред Богом, чтобы выслушать все, что повелено 

Ъе/оге Сой Іо ІШеп аіі Ікаі огйегей 

тебе от Бога. 10:34 Петр отверз уста и сказал: 

уои /гот Сой. 10:34 Реіег орепей тоиік апй 8аій: 

истинно познаю, что Бог нелицеприятен, 10:35 но 

Ігие I регсеіѵе Ікаі Сой гезресіег о/ рег 80 ш, 10:35 Ъиі 
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во всяком народе боящийся Его и поступающий 

іп апу реоріе афаій кіз апй сотіп§ 

по правде приятен Ему. 10:36 Он послал сынам 

Ъу Ігиік ріеазапі Ніт. 10:36 ке зепі зопз 

Израилевым слово, благовествуя мир чрез Иисуса 

Ізгаеі хѵогй ргеаскіп§ іке розреі, хѵогій ікгоирк йезиз 

Христа; Сей есть ГОСПОДЬ всех. 10:37 Вы 

Скгізі; ікіз ікеге ТНЕ ЪОІЮ еѵегуопе. 10:37 уои 

знаете происходившее по всей Иудее, начиная от 

кпохѵ каррепесі Ъу аіі йийеа, фот фот 

Галилеи, после крещения, проповеданного Иоанном: 

СаШее сфег Ъаріізт, ргеаскесі йокп: 

10:38 как Бог Духом Святым и силою помазал 

10:38 аз Сой зрігіі Ноіу апй рохѵег апоіпіей 

Иисуса из Назарета, и Он ходил, благотворя и 

йезиз о/ Ыагагет апй ке хѵаікей, йоіп§ §оой апй 

исцеляя всех, обладаемых диаволом, потому что 

кеаІіп§ аіі роззеззез Іке йеѵіі, Ъесаизе Ікаі 

Бог был с Ним. 10:39 И мы свидетели всего, 

Сой хѵаз хѵ іік Ткет. 10:39 Апй хѵе хѵііпеззез аіі 

что сделал Он в стране Иудейской и в 

ікаі тайе ке іп соипігу йехѵізк апй іп 

Иерусалиме, и что наконец Его убили, повесив 

йегизаіет апй Ікаі фіпаііу кіз кіііей, кап§іп§ 

на древе. 10:40 Сего Бог воскресил в третий день, 

оп Ігее. 10:40 Ікіз Сой гаізей іп Ікігй йау 

и дал Ему являться 10:41 не всему народу, но 

апй §аѵе ке Ъе 10:41 поі агоипй реоріе Ъиі 

свидетелям, предызбранным от Бога, нам, которые 

хѵііпеззез р гейуіЪ га п пут фот Сой из хѵкіск 

с Ним ели и пили, по воскресении Его из 

хѵіік И аіе апй йгіпкіп§, Ъу гезиггесііоп кіз о/ 

мертвых. 10:42 И Он повелел нам проповедовать 

Іке йеай. 10:42 Апй ке соттапйей из ргеаск 

людям и свидетельствовать, что Он есть 

реоріе апй Іезііф Ікаі ке Ікеге 

определенный от Бога Судия живых и мертвых. 

сегіаіп фот Сой йисіре Ііѵіп§ апй Іке йеай. 

10:43 О Нем все пророки свидетельствуют, что 

10:43 АЪоиІ И аіі ргоркеіз іпйісаіе Ікаі 

всякий верующий в Него получит прощение 

еѵегу Ъеііеѵег іп И гесеіѵе /огфѵепезз 
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грехов именем Его. 10:44 Когда Петр еще 

8Іт пате НІ8. 10:44 \ѵкеп Реіег тоге 

продолжал эту речь, Дух Святой сошел на всех, 

сопііпией ікІ8 8рееск зрігіі Ноіу §опе оп аіі 

слушавших слово. 10:45 И верующие из 

ІІ8іепег8 \ѵогй. 10:45 Апсі Ъеііеѵегз о/ 

обрезанных, пришедшие с Петром, изумились, что 

сігситсІ8Іоп, соте тік Реіег, а8іопІ8кесІ, ікаі 

дар Святого Духа излился и на язычников; 10:46 

рі/і 8і. Зрігіі роигесі оиі апсі оп іке СепШе8; 10:46 

ибо слышали их, говорящих языками и 

/ог кеагсі ікет 8реакіп§ 1ап§иа§е8 апсі 

величающих Бога. Тогда Петр сказал: 10:47 кто 

тарпі/у Сой. Ткеп Реіег 8аій: 10:47 лѵко 

может запретить креститься водою тем, которые, 

сап Ъап Ъаріііей \ѵаіег іко8е лѵкіск 

как и мы, получили Святого Духа? 10:48 И 

С 18 апй \ѵе гесеіѵей 8і. 8рігіі? 10:48 Апй 

велел им креститься во имя Иисуса Христа. 

огйегей ікеу Ъаріііей іп пате йе8ш СкгЫ. 

Потом они просили его пробыть у них 

ікеп ікеу а8кей іі 8іау каѵе ікет 

несколько дней. 

тоге йау8. 

11:1 

11 : 

Услышали Апостолы и братия, бывшие в Иудее, 

кеагй Тке Аро8іІе8 апй Ъгеікгеп, /огтег іп йийеа, 

что и язычники приняли слово Божие. 11:2 И 

ікаі апй ра§ап8 ассеріей лѵогй Сой. 11: 2 Апй 

когда Петр пришел в Иерусалим, обрезанные 

лѵкеп Реіег сате іп йегшаіет, сігситсІ8Іоп 

упрекали его, 11:3 говоря: ты ходил к людям 

гергоаскей іі 11: 3 8ауіп§: уои §о іо реоріе 

необрезанным и ел с ними. 11:4 Петр же 

ипсігситсСей апй еаііп§ тік ікет. 11: 4 Реіег 8сіте 

начал пересказывать им по порядку, говоря: 11:5 

8іагіей геіеіі ікеу Ъу огйег 8ауіп§: 11: 5 

в городе Иоппии я молился и в исступлении 

іп сііу йорра I ргауей апй іп /гепгу 
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видел видение: сходил некоторый сосуд, как бы 

зееп ѵізіоп: лѵепі 8 о те ѵе88еІ сі8 лѵоиЫ 

большое полотно, за четыре угла спускаемое с 

§геаі сапѵа8 /ог /оиг ап§1е Іеі сіолѵп лѵіік 

неба, и спустилось ко мне. 11:6 Я посмотрел в 

8ку, апсі сіезсепсіесі іо іо те. 11: 6 I Іоокесі іп 

него и, рассматривая, увидел четвероногих 

іі апсі соп8І<1егіп§ зсілѵ реі8 

земных, зверей, пресмыкающихся и птиц 

еагік, апітаіз, герііІе8 апсі ЪіпІ8 

небесных. 11:7 И услышал я голос, говорящий 

кеаѵеп. 11: 7 А псі кесігсі I ѵоісе іаікіпр 

мне: ‘встань, Петр, заколи и ешь’. 11:8 Я же 

те: 'АгІ8е, Реіег 8Іау апсі еаі '. 11:8 I 8ате 

сказал: ‘нет, ГОСПОДИ, ничего скверного или 

8сйсІ: 'N 0 , СОР поікіп§ па8іу ог 

нечистого никогда не входило в уста мои’. 11:9 И 

ипсіеап пеѵег поі іпсіисіесі іп тоиік ту '. 11: 9 Апсі 

отвечал мне голос вторично с неба: ‘что Бог 

ро8іес! I ѵоісе 8есопс1агу шік 8ку: ’ікаі Сой 

очистил, того ты не почитай нечистым’. 11:10 Это 

сіеапзей, о/ уои поі Нопоиг ипсіеап '. 11:10 іі 

было трижды, и опять поднялось все на небо. 

лѵаз ікгісе апсі араіп го8е аіі оп 8ку. 

11:11 И вот, в тот самый час три человека стали 

11:11 Апсі пощ іп опе то8і коиг ікгее китап 8іееІ 

перед домом, в котором я был, посланные из 

Ъе/оге коте іп лѵкіск I лѵаз 8епі о/ 

Кесарии ко мне. 11:12 Дух сказал мне, чтобы я 

Сае8агеа іо іо те. 11:12 зрігіі 8аіс1 те іо I 

шел с ними, нимало не сомневаясь. Пошли со 

\ѵсі8 шік ікет іке Іеа8і поі сІоиЬііпр. Зепсі шік 

мною и сии шесть братьев, и мы пришли в 

/ апсі іке8е 8Іх Ъгоікег8, апсі лѵе сате іп 

дом того человека. 11:13 Он рассказал нам, как 

коше о/ тап. 11:13 ке іоЫ ш аз 

он видел в доме своем Ангела, который стал и 

И зееп іп коте Из ап§еІ лѵкіск Ъесате апсі 

сказал ему: ‘пошли в Иоппию людей и призови 

заісі кіт: 'лѵепі іп .Іорра реоріе апсі саіі /ог 

Симона, называемого Петром; 11:14 он скажет тебе 

Зітоп саііесі Реіег; 11:14 іі 8 сіу уои 
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слова, которыми спасешься ты и весь дом твои . 

уѵогйз уокіск уои шіі Ъе заѵей уои апй аіі коше уоиг 

11:15 Когда же начал я говорить, сошел на них 

11:15 хѵкеп зате зіагіей к зреак §опе оп і кет 

Дух Святой, как и на нас вначале. 11:16 Тогда 

зрігіі Ноіу, аз апсі оп из Ъе§іппіп§. 11:16 Ткеп 

вспомнил я слово ГОСПОДА, как Он говорил: 

гететЪегесІ I лѵогсі к (Ж к), аз ке заій: 

‘Иоанн крестил водою, а вы будете крещены 

7 окп Ъаріігей хѵаіег, апсі уои шіі Ъаріігей 

Духом Святым’. 11:17 Итак, если Бог дал им 

зрігіі Ноіу 11:17 Ткиз, і/ Сой §аѵе Ікеу 

такой же дар, как и нам, уверовавшим в 

з иск зсіте §і/і аз апй из Ъеііеѵегз іп 

ГОСПОДА Иисуса Христа, то кто же я, чтобы 

ЕОКЕ йезыз Скгізі ікеп хѵко зате I Іо 

мог воспрепятствовать Богу? 11:18 Выслушав это, 

соиій ргеѵепі Сой? 11:18 А/іег ІізІепіп§ Іо И 

они успокоились и прославили Бога, говоря: 

ікеу саіт сіолѵп апй §1огфей Сой зауіп§: 

видно, и язычникам дал Бог покаяние в жизнь. 

сіеаг апй Сепіііез §аѵе Сой герепіапсе іп Іі/е. 

11:19 Между тем рассеявшиеся от гонения, 

11:19 Ъеіхѵееп зо зсаііегей /гот регзесиііоп, 

бывшего после Стефана, прошли до Финикии и 

/огтег а/іег Зіеркеп раззей іо Ркоепісіа апй 

Кипра и Антиохии, никому не проповедуя слово, 

Сургиз апй Апііоск апуопе поі ргеаскіп§ лѵогй 

кроме Иудеев. 11:20 Были же некоторые из них 

ехсері йехѵз. 11:20 лѵеге зате зоте о/ ікет 

Кипряне и Киринейцы, которые, придя в 

теп о/ Сургиз апй Сугепе, лѵкіск сотіп§ іп 

Антиохию, говорили Еллинам, благовествуя 

Апііоск заій Сгесіапз, ргеаскіп§ іке §озреІ, 

ГОСПОДА Иисуса. 11:21 И была рука 

ЬОКО йезиз. 11:21 Апй лѵаз капй 

ГОСПОДНЯ с ними, и великое число, уверовав, 

ТНЕ кОКО хѵіік ікет апй §геаі питЪег ЪеІіеѵіп§, 

обратилось к ГОСПОДУ. 11:22 Дошел слух о 

аййгеззей іо к(ЖО. 11:22 Еіітіпаіей кеагіп§ сіЪоиі 

сем до церкви Иерусалимской, и поручили 

Зет іо скигск йегизаіет, апй скаг§ей 
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Варнаве идти в Антиохию. 11:23 Он, прибыв и 

ВагпаЪах §о іп Апііоск. 11:23 Не аггіѵіп§ апсі 

увидев благодать Божию, возрадовался и убеждал 

хее §гасе Сой, ге/оісесі апй иг§ей 

всех держаться ГОСПОДА искренним сердцем; 

аіі коій оп к(ЖО хіпсеге кеагі; 

11:24 ибо он был муж добрый и исполненный 

11:24 /( ог И лѵах кихЪапй §оой апй ехесиіей 

Духа Святого и веры. И приложилось довольно 

Зрігіі 8і. апй /аіі к. Апй айаск ргеііу 

народа к ГОСПОДУ. 11:25 Потом Варнава пошел 

реоріе іо к(ЖО. 11:25 ікеп В атаках лѵепі 

в Таре искать Савла и, найдя его, привел в 

іп Та г х их хеагск Заиі апй /іпйіпр іі Іей іп 

Антиохию. 11:26 Целый год собирались они в 

Апііоск. 11:26 а уеаг §оіп§ ікеу іп 

церкви и учили немалое число людей, и 

скигск апй іаи§кі сопхійегаЫе пипгкег реоріе апй 

ученики в Антиохии в первый раз стали 

хіийепіх іп Апііоск іп /Ігхі ііте хіееі 

называться Христианами. 11:27 В те дни пришли 

саііей Скгіхііапх. 11:27 кп ікохе йаух сате 

из Иерусалима в Антиохию пророки. 11:28 И 

о/ йегихаіет іп Апііоск ргоркеіх. 11:28 Апй 

один из них, по имени Агав, встав, предвозвестил 

опе о/ ікет Ъу пате араѵех, хіапйіп§, /огеіоій 

Духом, что по всей вселенной будет великий 

хрігіі ікаі Ъу аіі ипіѵегхе шкі §геаі 

голод, который и был при кесаре Клавдии. 11:29 

кип§ег, \ѵкіск апй лѵах лѵкеп Саехаг Сіаийіих. 11:29 

Тогда ученики положили, каждый по достатку 

Ткеп хіийепіх риі, еаск Ъу ргохрегііу 

своему, послать пособие братьям, живущим в 

Их о\ѵп \ѵау, хепй Ъепе/іі Ъгоікегх, Ііѵіп§ іп 

Иудее, 11:30 что и сделали, послав собранное к 

йийеа, 11:30 ікаі апй йій хепйіпр соііесіей іо 

пресвитерам через Варнаву и Савла. 

еійегх ікгоирк ВагпаЪах апй Заик 

12:1 

12 : 
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В то время царь Ирод поднял руки на некоторых 

Іп ікеп ііте кіп§ Негой гаізей капйз оп зоте 

из принадлежащих к церкви, чтобы сделать им 

о/ ЬеІоп§іп§ іо скигск іо сіо ікеу 

зло, 12:2 и убил Иакова, брата Иоаннова, мечом. 

еѵіі, 12: 2 апсі кН Іей йасоЪ Ъгоікег йокп, іке зхѵогй. 

12:3 Видя же, что это приятно Иудеям, вслед за 

12: 3 зееіп§ зато ікаі іі пісе йеш, а/іег /о г 

тем взял и Петра, тогда были дни опресноков, 

80 іоок апсі Реіег ікеп лѵеге йауз ипіеаѵепей Ъгеасі, 

12:4 и, задержав его, посадил в темницу, и 

12: 4 апсі йеіауіпр іі ріапіесі іп ргізоп, апсі 

приказал четырем четверицам воинов стеречь его, 

огйегей /оиг циаіетіопз хѵаггіогз риагсі іі 

намереваясь после Пасхи вывести его к народу. 

іпіепйіпр а/іег Еазіег хѵіікйгахѵ іі іо реоріе. 

12:5 Итак, Петра стерегли в темнице, между тем 

12:5 Ткиз, Реіег рыагйей іп ргізоп Ьеіхѵееп зо 

церковь прилежно молилась о нем Богу. 12:6 

скигск сШірепіІу ргауесі аЪоиі іі Сой. 12: 6 

Когда же Ирод хотел вывести его, в ту ночь 

хѵкеп зате Негой лѵапіей хѵіікйгахѵ іі іп ікаі піркі 

Петр спал между двумя воинами, скованный 

Реіег зіері Ьеіхѵееп іхѵо хѵаггіогз, /еііегей 

двумя цепями, и стражи у дверей стерегли 

іхѵо скаіпз, апй §иагйз каѵе йоогз §иагйей 

темницу. 12:7 И вот, Ангел ГОСПОДЕНЬ 

йип§еоп. 12: 7 Апй похѵ, Апреі ЬОРР) 

предстал, и свет осиял темницу. Ангел, 

арреагей, апй Іі§кі зкопе агоипй йип§еоп. Ап§еІ 

толкнув Петра в бок, пробудил его и сказал: 

ризкіп§ Реіег іп зійе, ахѵакепей іі апй заій: 

встань скорее. И цепи упали с рук его. 12:8 И 

Агізе зооп. Апй скаіп /еіі хѵіік ксіпй іі. 12: 8 Апй 

сказал ему Ангел: опояшься и обуйся. Он 

заій іі Ап§еІ: Сігй апй риі оп уоиг запйаіз. ке 

сделал так. Потом говорит ему: надень одежду 

тсійе зо. ікеп зауз кіт: риі оп сіоікез 

твою и иди за мною. 12:9 Петр вышел и 

уоиг апй §о /ог I каѵе. 12: 9 Реіег геіеазей апй 



50 





-51- Деяния святых апостолов- 



следовал за ним, не зная, что делаемое Ангелом 

/ Ыіохѵесі /о г ікет, поі кпохѵіп§ ікаі такез ап§еІ 

было действительно, а думая, что видит видение. 

хѵ аз геаііу апсі ікіпкіп§ Ікаі зеез ѵізіоп. 

12:10 Пройдя первую и вторую стражу, они 

12:10 Сотіп§ /ігзі апсі зесопсі сизіосіу ікеу 

пришли к железным воротам, ведущим в город, 

сате іо ігоп §оаІ, Іеасііпу іп сііу 

которые сами собою отворились им; они 

хѵкіск ікетзеіѵез ікетзеіѵез орепесі ікет; ікеу 

вышли и прошли одну улицу, и вдруг Ангела 

оиі апсі раззесі опе зігееі апсі зиааепіу Ап§е1а 

не стало с ним. 12:11 Тогда Петр, придя в 

поі лѵаз тік ікет. 12:11 Ткеп Реіег сотіпу іп 

себя, сказал: теперь я вижу воистину, что 

уоигзеі/ заісі: похѵ I зее іпсіеесі, ікаі 

ГОСПОДЬ послал Ангела Своего и избавил меня 

ТНЕ ЬОРЕ) зепі Ап§е1а Из апсі Аеііѵегесі I 

из руки Ирода и от всего, чего ждал народ 

о/ к ап Из Негос! сіпсі /гот аіі хѵкаі хѵаіііпу реоріе 

Иудейский. 12:12 И, осмотревшись, пришел к дому 

ИЕІѴ8. 12:12 Апсі Іоокіп§ агоипсі, сате іо коте 

Марии, матери Иоанна, называемого Марком, где 

Магу, тоікег Иокп саііесі Магк, хѵкеге 

многие собрались и молились. 12:13 Когда же 

тапу уаікегесі апсі ргауесі. 12:13 хѵкеп зате 

Петр постучался у ворот, то вышла послушать 

Реіег кпоскеа каѵе §аіе, ікеп зіагіесі Іізіеп 

служанка, именем Рода; 12:14 и, узнав голос 

таШ пате кіпсі; 12:14 апсі Іеагпіп§ ѵоісе 

Петра, от радости не отворила ворот, но, вбежав, 

Реіег /гот /оу поі орепесі §аіе, Ъиі гап іп, 

объявила, что Петр стоит у ворот. 12:15 А те 

аппоипсесі ікаі Реіег Созі каѵе §аіе. 12:15 А ікозе 

сказали ей: в своем ли ты уме? Но она 

заШ кег: іп Из Во уои тіпсі? Ъиі И 

утверждала свое. Они же говорили: это Ангел 

сіаітесі Из. ікеу зате заісі: И Ап§еІ 

его. 12:16 Между тем Петр продолжал стучать. 

И. 12:16 Ъеіхѵееп зо Реіег сопііпыесі роыпсИпу. 

Когда же отворили, то увидели его и 

хѵкеп зате орепесі іке сіооі; ікеп захѵ И апсі 
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изумились. 12:17 Он же, дав знак рукою, 

ікеу хѵеге азіопізкей. 12:17 ке зате §іѵіп§ зі§п капй, 

чтобы молчали, рассказал им, как ГОСПОДЬ 

іо зііепі, іоій ікет аз ТНЕЬОРН 

вывел его из темницы, и сказал: уведомьте о 

Ъгоыукі іі о/ ргізоп, апсі заісі: поіі/у аЪоиі 

сем Иакова и братьев. Потом, выйдя, пошел в 

Зет .ІасоЪ апсі Ъгоікегз. ікеп, §оіп§ оиі, хѵепі іп 

другое место. 12:18 По наступлении дня между 

оікег ріасе. 12:18 Ъу о//епзіѵе сіау Ьеіхѵееп 

воинами сделалась большая тревога о том, что 

хѵаггіогз Ъесате Іаг§е апхіеіу аЪоиі із іксіі 

сделалось с Петром. 12:19 Ирод же, поискав его 

Ъесате хѵіік Реіег 12:19 Негой зате зеагскіп§ іі 

и не найдя, судил стражей и велел казнить 

апсі поі /іпйіпр, іысіуесі сиз іо сіу апсі огсіегесі ехесиіе 

их. Потом он отправился из Иудеи в Кесарию 

Ыоскесі. ікеп іі о// о/ йехѵз іп Саезагеа 

и там оставался. 12:20 Ирод был раздражен на 

апй ікеге гетаіпесі. 12:20 Негой хѵаз аппоуей оп 

Тирян и Сидонян; они же, согласившись, пришли 

Тігуап апй Зійоп ікеу зате а§гееіп§ сате 

к нему и, склонив на свою сторону Власта, 

іо іі апй Ъохѵей оп Из зійе Ѵіазіа, 

постельника царского, просили мира, потому что 

Розіеіпікоѵ гоуаі, азкей хѵогій Ъесаизе ікаі 

область их питалась от области царской. 12:21 В 

ге§іоп ікеіг /ей /гот агеа іке кіп§. 12:21 Іп 

назначенный день Ирод, одевшись в царскую 

арроіпіей йау Негой йгеззей іп гоуаі 

одежду, сел на возвышенном месте и говорил к 

сіоікез ѵі11а§ез оп еіеѵаіей Іосаііоп апй заій іо 

ним; 12:22 а народ восклицал: это голос Бога, 

ікет; 12:22 апй реоріе ехсіаітей: іі ѵоісе Сой 

а не человека. 12:23 Но вдруг Ангел 

апй поі тап. 12:23 Ъиі зиййепіу Ап§еІ 

ГОСПОДЕНЬ поразил его за то, что он не воздал 

РОША кіі іі /ог ікеп ікаі іі поі раій 

славы Богу; и он, быв изьеден червями, умер. 

/ате Сой; апй ке /огтег еаіеп хѵогтз, сП ей. 

12:24 Слово же Божие росло и распространялось. 

12:24 хѵогй зате Сой іпсгеазей апй зргеай. 
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12:25 А Варнава и Савл, по исполнении 

12:25 А ВагпаЪаз апсі Заиі, Ъу рег/огтапсе 

поручения, возвратились из Иерусалима, взяв с 

а88І§птепІ8 Ъаск о/ Іегшаіет іакіпр лѵіік 

собою и Иоанна, прозванного Марком. 

1кет8еІѵе8 апсі Іокп 8ытатесІ Магк. 

13:1 

13: 

В Антиохии, в тамошней церкви, были некоторые 

Іп Апііоск іп ікеге Іке скигск лѵеге зоте 

пророки и учители: Варнава, и Симеон, 

ргоркеі8 апсі Іеаскег8; ВагпаЪсі8, апсі Зітеоп 

называемый Нигер, и Луций Киринеянин, и 

саііесі М §ег, апсі Ьисіш Сугепе, апсі 

Манаил, совоспитанник Ирода четвертовластника, 

Мапаіі /о8Іег-Ъгоікег Негосі Іеігагск, 

и Савл. 13:2 Когда они служили ГОСПОДУ и 

апсі Заик 13:2 лѵкеп Ікеу 8егѵесІ кОКО апсі 

постились, Дух Святой сказал: отделите Мне 

/сі8ІесІ, 8рігіі Ноіу 8аісІ: 8ерага1е I 

Варнаву и Савла на дело, к которому Я призвал 

ВагпаЪа8 апсі Зсіиі оп са8е Іо лѵкіск I саііесі 

их. 13:3 Тогда они, совершив пост и молитву 

Ыоскесі. 13: 3 Ткеп ікеу Аопе ро8І апсі ргауег 

и возложив на них руки, отпустили их. 13:4 

апсі ІаШ оп Ікет капсІ8, геІеа8есІ Ыоскесі. 13: 4 

Сии, быв посланы Духом Святым, пришли в 

Іке8е аге, /о г тег 8епІ зрігіі Ноіу, сате іп 

Селевкию, а оттуда отплыли в Кипр; 13:5 и, 

Зеіеисіа апсі Ікепсе 8сііІесІ іп Сургш; 13: 5 апсі 

быв в Саламине, проповедовали слово Божие в 

/оппег іп ЗаІатІ8, ргеаскесі ѵѵогсі Сосі іп 

синагогах Иудейских; имели же при себе и 

8упа§о§ие8 .Іысіак: ксісі 8 сипе лѵкеп Зіаіетепі сіпсі 

Иоанна для служения. 13:6 Пройдя весь остров до 

.Іокп /о г 8егѵісе. 13: 6 Сотіп§ аіі І8ІапсІ Іо 

Пафа, нашли они некоторого волхва, лжепророка, 

Рарко8, /оипсі Ікеу зоте 80 гсегег, Іке /аЬе ргоркеі, 

Иудеянина, именем Вариисуса, 13:7 который 

Іещ пате Ваг-.Іе8Ы8, 13: 7 лѵкіск 
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находился с проконсулом Сергием Павлом, мужем 

хѵах шік ргосопті Зег§іих Раиі кихЪапА 

разумным. Сей, призвав Варнаву и Савла, 

геахопаЫе. Ікіх, саіііщ В атаках апсі Заиі 

пожелал услышать слово Божие. 13:8 А Елима 

шхкесі кеаг лѵогсі Сіосі. 13: 8 А Еііт 

волхв (ибо то значит имя его) противился им, 

Ма§их / ог ікеп теапх пате И) оррохесі Ікет 

стараясь отвратить проконсула от веры. 13:9 Но 

Ігуіпр Іо хѵагсі ргосопхиі /гот /аіік. 13: 9 Ъиі 

Савл, он же и Павел, исполнившись Духа 

Заиі, и хате апсі Раиі /Шесі Зрігіі 

Святого и устремив на него взор, 13:10 сказал: 

Зі. апсі ]іхіп§ оп И еуех, 13:10 хаШ: 

о, исполненный всякого коварства и всякого 

ок ехесиіесі аіі сіесеіі апсі аіі 

злодейства, сын диавола, враг всякой правды! 

ѵіііаіпу, хоп іке сіеѵіі; епету аіі Іке Ігиікі 

перестанешь ли ты совращать с прямых путей 

хіор Во уои хесіисе шік сіігесі хѵаух 

ГОСПОДНИХ? 13:11 И ныне вот, рука 

ТкеЬогВ? 13:11 Апсі по\ѵ пощ капсі 

ГОСПОДНЯ на тебя: ты будешь слеп и не 

ТНЕЬОКВ оп уои: уои шіі Ыіпсі апсі поі 

увидишь солнца до времени.И вдруг напал на 

хее хип Іо ѵгетепі.І хиааепіу аііаскесі оп 

него мрак и тьма, и он, обращаясь туда и 

І1 сіагкпехх апсі сіагкпехх, апсі ке аМгеххіп§ Ікеге апсі 

сюда, искал вожатого. 13:12 Тогда проконсул, 

кеге, хои§кІ соипхеіог 13:12 Ткеп ргосопхиі 

увидев происшедшее, уверовал, дивясь учению 

хее хѵкаі хѵсіх сіопе, Ьеііеѵесі, тагѵеІіп§ сіосігіпе 

ГОСПОДНЮ. 13:13 Отплыв из Пафа, Павел и 

Ьогсі. 13:13 хаііесі о/ Раркох, Рсіиі апсі 

бывшие при нем прибыли в Пергию, в 

/огтег хѵкеп И рго/іі іп Рег§а іп 

Памфилии. Но Иоанн, отделившись от них, 

Ратркуііа. Ъиі .Іокп херагаіесі /гот Ікет 

возвратился в Иерусалим. 13:14 Они же, проходя 

Ъаск іп Аегихаіет. 13:14 Ікеу хате раххіп§ 

от Пергии, прибыли в Антиохию Писидийскую и, 

/гот Рег§е, рго/іі іп Апііоск РіхШіа апсі 
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войдя в синагогу в день субботний, сели. 13:15 

еп(егіп§ іп 8упа§о§ие іп йау ЗаШгсІау, 8а( сІо\ѵп. 13:15 

После чтения закона и пророков начальники 

а/іег геасі Іахѵ апсі ргорке(8 скіе/8 

синагоги послали сказать им: мужи братия! если 

8упа§о§ие 8еп( 8ау (кет: теп Ъгеікгеп! і/ 

у вас есть слово наставления к народу, говорите. 

каѵе уои ікеге хѵогй іп8ігис(іоп (о реоріе 8реак. 

13:16 Павел, встав и дав знак рукою, сказал: 

13:16 Раиі 8(апйіщ апсі §іѵіп§ 8І§п капй, хаій: 

мужи Израильтяне и боящиеся Бога! послушайте. 

теп І8гае1І8 апсі а/гаій о/ Сой! ІШеп. 

13:17 Бог народа сего избрал отцов наших и 

13:17 Сой реоріе ікІ8 еіесіей /аікег8 оиг апй 

возвысил сей народ во время пребывания в земле 

гаІ8ей (кІ8 реоріе іп ііте 8іау іп §гоипй 

Египетской, и мышцею вознесенною вывел их 

ЕуурІ апй оиШгеіскей агт иріі/іей Ъгои§кі ікеіг 

из нее, 13:18 и около сорока лет времени питал 

о/ кег 13:18 апй аЪоиі / Ъг(у уеаг8 ііте фей 

их в пустыне. 13:19 И, истребив семь народов в 

Ікеіг іп іке йе8ег(. 13:19 Апй ехіегтіпаііпу 8еѵеп реорІе8 іп 

земле Ханаанской, разделил им в наследие землю 

угоыпй Сапаап зкагей (кеу іп кегі(а§е Іапй 

их. 13:20 И после сего, около четырехсот 

Ыоскей. 13:20 Апй а/іег ІкІ8, аЪоиі /оиг кипйгей 

пятидесяти лет, давал им судей до пророка 

//(у уеаг8 §аѵе (кеу /ийуех (о ргоркеі 

Самуила. 13:21 Потом просили они царя, и Бог 

Затыеі. 13:21 (кеп а8кей (кеу кіп§ апй Сой 

дал им Саула, сына Кисова, мужа из колена 

§аѵе (кеу 8аиІ 80 п Кізк, кшЪапй о/ кпее 

Вениаминова. Так прошло лет сорок. 13:22 

Веціатіп. 80 рсі88ей уеаг8 /огіу. 13:22 

Отринув его, поставил им царем Давида, о 

ге/есііпу И 8е( (кеу кіп§ Оаѵій сіЪоиІ 

котором и сказал, свидетельствуя: ‘нашел Я мужа 

лѵкіск апй 8аій іпйіса(іп§: ’/оипй I кшЪапй 

по сердцу Моему, Давида, сына Иессеева, который 

Ъу кеагі I (кіпк Оаѵій 80 п йе88е, хѵкіск 

исполнит все хотения Мои’. 13:23 Из его-то 

рег/огт аіі Іке лѵііі Му 13:23 о/ И 8отеко\ѵ 
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потомства Бог по обетованию воздвиг Израилю 

о//зргіп§ Сой Ъу рготізе г а С ей Ізгаеі 

Спасителя Иисуса. 13:24 Перед самым явлением 

Заѵіог йезш. 13:24 Ъе/оге Тор ркепотепоп 

Его Иоанн проповедовал крещение покаяния всему 

кіз йокп ргеаскей Ъаріізт герепіапсе агоипй 

народу Израильскому. 13:25 При окончании же 

реоріе Ізгаеі. 13:25 лѵкеп епй 8 а те 

поприща своего Иоанн говорил: 6 за кого почитаете 

ригзиііз іі 8 йокп заій: '/о г лѵко езіеет 

вы меня? я не тот; но вот, идет за мною, у 

уои те? I поі Ікаі; Ъиі полѵ, І8 / Ъг I, каѵе 

Которого я недостоин развязать обувь на ногах’. 

лѵкіск I иплѵогіку ипіеазк зкоез оп Іе§з'. 

13:26 Мужи братия, дети рода Авраамова, и 

13:26 теп Ъгеікгеп, скіійгеп кіпй АЪгакат, апй 

боящиеся Бога между вами! вам послано слово 

а/гаій о/ Сой Ъеілѵееп уои! уои зепі лѵогй 

спасения сего. 13:27 Ибо жители Иерусалима и 

гезсие ікіз. 13:27 /о г гезійепіз йегшаіет апй 

начальники их, не узнав Его и осудив, 

скіе/з ікет поі Іеагпіп§ кІ8 апй сопйетпіп§, 

исполнили слова пророческие, читаемые каждую 

рег/огтей \ѵогсІ8 ргоркеііс, геай еаск 

субботу, 13:28 и, не найдя в Нем никакой вины, 

Заіигйау, 13:28 апй поі ]іпйіп§ іп И по риііі, 

достойной смерти, просили Пилата убить Его. 

ѵѵогіку йеаік азкей Рііаіе кііі Ніз. 

13:29 Когда же исполнили все написанное о 

13:29 лѵкеп 8 а те рег/огтей аіі лѵгіііеп акоиі 

Нем, то, сняв с древа, положили Его во гроб. 

И Ікеп гетоѵіп§ лѵіік Ігее, риі кІ8 іп со//іп. 

13:30 Но Бог воскресил Его из мертвых. 13:31 Он 

13:30 Ъиі Сой гаізей кІ8 о/ Іке йеай. 13:31 ке 

в продолжение многих дней являлся тем, которые 

іп сопііпией тапу йауз ллш Ікозе лѵкіск 

вышли с Ним из Галилеи в Иерусалим и 

оиі лѵіік И о/ СаШее іп йегшаіет апй 

которые ныне суть свидетели Его перед народом. 

лѵкіск полѵ аге лѵііпеззез кіз Ъе/оге реоріе. 

13:32 И мы благовествуем вам, что обетование, 

13:32 Апй лѵе ргеаск уои Ікаі рготізе 
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данное отцам, Бог исполнил нам, детям их, 

ікіз /аікегз Сой рсг/огтей из скіійгеп і кет 

воскресив Иисуса, 13:33 как и во втором псалме 

гезиггесііп§ йезиз, 13:33 аз апй іп зесопй Рзаіт 

написано: ‘Ты Сын Мой: Я ныне родил Тебя’. 

із хѵгіііеп: 'Уои зоп Му: I пом? Ъе§аі Уои '. 

13:34 А что воскресил Его из мертвых, так что 

13:34 А ікаі гаізей кіз о/ йеасі, зо ікаі 

Он уже не обратится в тление, о сем сказал 

ке аігеайу поі аййгезз іп соггирііоп; аЬоиі Зет заій 

так: ‘Я дам вам милости, обещанные Давиду, 

аз /о Нош: 7 Ьайіез уои тегсу, рготізей к)аѵій 

верно’. 13:35 Посему и в другом месте говорит: 

ігие '. 13:35 Ткегс/оге апй іп оікег Іосаііоп зауз: 

‘не дашь Святому Твоему увидеть тление’. 13:36 

'поі §іѵе Ноіу іку зее соггирііоп '. 13:36 

Давид, в свое время послужив изволению Божию, 

Оаѵій іп Из ііте зегѵіп§ аз а соипзеі о/ Сой, 

почил, и приложился к отцам своим, и увидел 

гезіей, апй кіззей іо /аікегз Из, апй зам > 

тление; 13:37 а Тот, Которого Бог воскресил, не 

соггирііоп; 13:37 апй опе хмкіск Сой гаізей, поі 

увидел тления. 13:38 Итак, да будет известно вам, 

зам^ соггирііоп. 13:38 Ткиз, уез хѵіП кпохѵп уои 

мужи братия, что ради Него возвещается вам 

теп Ъгеікгеп, ікаі /о г іке заке о/ И ргосіаітей уои 

прощение грехов; 13:39 и во всем, в чем вы не 

/ог§іѵепезз о/зіпз; 13:39 апй іп аіі іп ікап уои поі 

могли оправдаться законом Моисеевым, 

соиій іызііііей кпѵ Мозез 

оправдывается Им всякий верующий. 13:40 

Іизіфей ікеу еѵегу Ъеііеѵег 13:40 

Берегитесь же, чтобы не пришло на вас сказанное 

Ъелѵаге зате іо поі И оп уои заій 

у пророков: 13:41 ‘смотрите, презрители, 

каѵе ргоркеіз 13:41 Ъоок, йезрізегз, 

подивитесь и исчезните; ибо Я делаю дело во 

тагѵеі апй регізк; /о г I йо И іп 

дни ваши, дело, которому не поверили бы вы, 

йауз уоиг, сазе м’кіск поі Ъеііеѵе уѵоиій уои 

если бы кто рассказывал вам’. 13:42 При выходе 

і/ лѵоыій хѵ ко іоій уои 13:42 хѵкеп оиіриі 
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их из Иудейской синагоги язычники просили их 

ікеіг о/ йелѵізк зупа§о§ие ра§апз азкей ікеіг 

говорить о том же в следующую субботу. 13:43 

Іаік аЪоиІ Ікаі зате іп / Ыіошщ Заіигйау. 13:43 

Когда же собрание было распущено, то многие 

лѵкеп за те тееІіп§ лѵаз йіззоіѵей, Ікеп тапу 

Иудеи и чтители Бога, обращенные из 

йелѵз апй скіііеіі Сой /асіп§ о/ 

язычников, последовали за Павлом и Варнавою, 

СепШе /оііолѵей /о г Раиі апй ВагпаЪаз 

которые, беседуя с ними, убеждали их пребывать 

лѵкіск сопѵегзіпр шік Ікет иг§ей Ікеіг зіау 

в благодати Божией. 13:44 В следующую субботу 

іп §гасе Сой. 13:44 Іп /оііошщ Заіигйау 

почти весь город собрался слушать слово Божие. 

аітозі аіі сііу §оіп§ Іізіеп лѵогй Сой. 

13:45 Но Иудеи, увидев народ, исполнились 

13:45 Ъиі йелѵз зее реоріе /\ иЩІей 

зависти и, противореча и злословя, 

епѵу апй сопІгайісІіп§ апй зреакіпр еѵіі о/, 

сопротивлялись тому, что говорил Павел. 13:46 

гезізіей Могеоѵег, Ікаі заій Раиі. 13:46 

Тогда Павел и Варнава с дерзновением сказали: 

Ткеп Раиі апй ВагпаЪаз шік Ъоійпезз заій: 

вам первым надлежало быть проповедану слову 

уои /ігзі оыркі Ъе ргеаскей лѵогй 

Божию, но как вы отвергаете его и сами себя 

Сой, Ъиі аз уои щесі И апй Ікетзеіѵез а 

делаете недостойными вечной жизни, то вот, мы 

йо ытѵогіку еіегпаі Іі/е Ікеп пощ лѵе 

обращаемся к язычникам. 13:47 Ибо так заповедал 

арреаі Іо Сепіііез. 13:47 ]ог зо соттапйей 

нам ГОСПОДЬ: ‘Я положил Тебя во свет 

из РОРИ: 7 риі уои іп Іщкі 

язычникам, чтобы Ты был во спасение до края 

Сепіііез, Іо уои лѵаз іп заіѵаііоп Іо ей§е 

земли’. 13:48 Язычники, слыша это, радовались и 

Іапй '. 13:48 Сепіііез кеагіп§ И карру апй 

прославляли слово ГОСПОДНЕ, и уверовали все, 

ріогі/іей лѵогй К) ІЮ йЕЗѴЗ, апй Ъеііеѵе аіі 

которые были предуставлены к вечной жизни. 

лѵкіск лѵеге огйаіпей Іо еіегпаі Іі/е. 
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13:49 И слово ГОСПОДНЕ распространялось по 

13:49 Апсі лѵогсі ІО ІЮ Л 511 5 хргеасі Ъу 

всей стране. 13:50 Но Иудеи, подстрекнув 

аіі соипігу. 13:50 Ъи/ Іелѵх х/іггесі ир 

набожных и почетных женщин и первых в 

ріоих апсі копогагу лѵотеп апсі /ігх/ іп 

городе людей, воздвигли гонение на Павла и 

сііу реоріе егес/есі регхеси/іоп оп Рсіиі апсі 

Варнаву и изгнали их из своих пределов. 13:51 

В атаках апсі ехреііесі ікеіг о/ Ріге Ііті/х. 13:51 

Они же, отрясши на них прах от ног своих, 

ікеу хате хкоок оп ікет ахкех /гот Роо/ Ріге, 

пошли в Иконию. 13:52 А ученики исполнялись 

лѵеп/ іп Ісопіит. 13:52 А хіисіепіх рег/огтесі 

радости и Духа Святого. 

/оу апсі Зрігі/ 5а іп/. 

14:1 

14: 

В Иконии они вошли вместе в Иудейскую 

Іп Ісопіит Ікеу іпсіисіесі /оре/кег іп Іиаеап 

синагогу и говорили так, что уверовало великое 

хупа§о§ие апсі хаШ хо /ка/ іка/ каѵе Ъеііеѵесі §геа/ 

множество Иудеев и Еллинов. 14:2 А неверующие 

хе/ Іелѵх апсі Сгеекх. 14: 2 А ипкеііеѵегх 

Иудеи возбудили и раздражили против братьев 

.Іелѵх /ііесі апсі ргоѵокесі а§аіпх/ Ъго/кегх 

сердца язычников. 14:3 Впрочем, они пробыли 

кеаг/ Сеп/ііех. 14: 3 Ноѵѵеѵеі; /кеу хреп/ 

здесь довольно времени, смело действуя о 

кеге ргейу /іте за/еіу ас/іп§ акои/ 

ГОСПОДЕ, Который, во свидетельство слову 

Сеп/Іетеп, лѵкіск іп сегіі/іса/е лѵогсі 

благодати Своей, творил руками их знамения и 

§гасе Их, сгеа/есі ксіпсіх ікеіг хі§пх апсі 

чудеса. 14:4 Между тем народ в городе разделился: 

лѵопсіегх. 14: 4 Ьеілѵееп хо реоріе іп сііу сііѵісіесі: 

и одни были на стороне Иудеев, а другие на 

апсі опе лѵеге оп хісіе .Іелѵх, апсі о/кег оп 

стороне Апостолов. 14:5 Когда же язычники и 

хШе Арох/Іех. 14: 5 лѵкеп хате ра§апх апсі 
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Иудеи со своими начальниками устремились на 

Ьелѵз шік ікеіг скіе/з гизкесі оп 

них, чтобы посрамить и побить их камнями, 

і кет іо соп/оипсі апсі Ъеаі ікеіг зіопез, 

14:6 они, узнав о сем,|| удалились в Ликаонские 

14: 6 ікеу Іеагпіп§ аЪоиі Зет, || геіігесі іп Ьусаопіа 

города Листру и Дервию и в окрестности их, 

сііу Ьузіга апсі ОегЬе апсі іп пеіукЪогкоосІ ікет 

14:7 и там благовествовали. 14:8 В Листре 

14: 7 апсі ікеге ргеаскесі. 14: 8 Іп Ьузіга 

некоторый муж, не владевший ногами, сидел, 

зоте кизЬапсІ, поі омтесі /ееі, зііііп§, 

будучи хром от чрева матери своей, и никогда 

Ъеіп§ скготе /гот хѵотЪ тоікег Из, апсі пеѵег 

не ходил. 14:9 Он слушал говорившего Павла, 

поі лѵаікесі 14: 9 ке Іізіепесі зреакег Рсіиі 

который, взглянув на него и увидев, что он 

хѵкіск Іоокіп§ оп іі апсі зееіпр іксіі іі 

имеет веру для получения исцеления, 14:10 сказал 

каз /сііік /ог оЫаіп кеаІіп§ 14:10 заісі 

громким голосом: тебе говорю во имя ГОСПОДА 

Іоисі ѵоісе: уои 8 сіу іп пате К) ІЮ 

Иисуса Христа: стань на ноги твои прямо. И он 

.1 08118 Скгізі: 8ІапсІ оп /ееі уоиг сіігесііу. Апсі И 

тотчас вскочил и стал ходить. 14:11 Народ же, 

іттесііаіеіу іытресі апсі Ъесате \ѵаІк. 14:11 реоріе 8 сипе 

увидев, что сделал Павел, возвысил свой голос, 

8ееіп§ ікаі тасіе Раиі гаізесі Из ѵоісе 

говоря по-ликаонски: боги в образе человеческом 

зреакіпр іп іке зрееск о/ Ьусаопіа росіз іп іта§е китап 

сошли к нам. 14:12 И называли Варнаву Зевсом, 

§опе іо іо из. 14:12 Апсі саііесі ВагпаЪаз 2еыз 

а Павла Ермием, потому что он начальствовал в 

апсі Раиі Мегсигіиз, Ъесаизе ікаі іі §оѵегпог іп 

слове. 14:13 Жрец же идола Зевса, находившегося 

хѵогсі. 14:13 Ргіезі зате ісіоі Іеыз РШО 

перед их городом, приведя к воротам волов и 

Ъе/оге Ікеіг сііу Ъгіп§іп§ іо §оаІ охеп апсі 

принеся венки, хотел вместе с народом 

Ьгіпріпр хѵгеаікз, хѵапіесі іо§еікег шік реоріе 

совершить жертвоприношение. 14:14 Но Апостолы 

таке засгі/'ісе. 14:14 Ъиі Тке Арозііез 
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Варнава и Павел, услышав о сем, разодрали 

ВатаЪаз апсі Раиі кеагіп§ аЪоШ Зет, іоге 

свои одежды и, бросившись в народ, громогласно 

Ікеіг сІоІкіп§ апсі гшкіп§ іп реоріе ѵосі/егошіу 

говорили: 14:15 мужи! что вы это делаете? И мы 

8 аіі: 14:15 теп! Ікаі уои іі сіоіпр? Апсі лѵе 

подобные вам человеки, и благовествуем вам, 

зітііаг уои теп, апсі ргеаск уои 

чтобы вы обратились от сих ложных к Богу 

Іо уои асІсІге88есІ /гот псш /аІ8е іо Сосі 

Живому, Который сотворил небо и землю, и 

1іѵіп§, \ѵкіск сгеаіесі зку апсі §гоипс1 апсі 

море, и все, что в них, 14:16 Который в 

8еа апсі аіі Ікаі іп Ікет 14:16 лѵкіск іп 

прошедших родах попустил всем народам ходить 

рсі8І скіШЪігІк каік аіі Рориіаііопз сѵаік 

своими путями, 14:17 хотя и не переставал 

Ікеіг раІк8 14:17 аіікоирк апсі поі 8ІорресІ 

свидетельствовать о Себе благодеяниями, 

1е8іі/у сікоиі Зіаіетепі Ые88Іп§8, 

подавая нам с неба дожди и времена 

/еесііпр ш тік зку Зко\ѵег8 апсі Ііте8 

плодоносные и исполняя пищею и веселием 

/гиіі/иі апсі рег/огтіп§ теаі апсі §1ас1пе88 

сердца наши. 14:18 И, говоря сие, они едва 

кеагі оиг 14:18 Апсі 8реакіп§ ІкІ8, Ікеу Ъагеіу 

убедили народ не приносить им жертвы и идти 

рег8шиіес1 реоріе поі Ъгіп§ Ікеу ѵісйт8 апсі §о 

каждому домой.Между тем как они, оставаясь там, 

есіск сі о т оу. Мег к сі и 80 а8 Ікеу гетаіпіп§ Ікеге 

учили, 14:19 из Антиохии и Иконии пришли 

Іаи§кІ 14:19 о/ Апііоск апсі Ісопіит сате 

некоторые Иудеи и, когда Апостолы смело 

8оте ,1е\\>8 апсі лѵкеп Тке Аро8ІІе8 8а/еІу 

проповедовали, убедили народ отстать от них, 

ргеаскесі, рег8иас1ес1 реоріе оиісіопе /гот Ікет 

говоря: они не говорят ничего истинного, а все 

8ауіп§: Ікеу поі 8ау поІкіп§ Ігие, апсі аіі 

лгут. И, возбудив народ, побили Павла камнями 

Не. Апсі агошіп§ реоріе Ъеаі Раиі 8Іопе8 

и вытащили за город, почитая его умершим. 

апсі сігарресі /ог сііу копогіп§ И сіесісі. 
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14:20 Когда же ученики собрались около него, он 

14:20 лѵкеп зате зіысіепіз уаікегей аЪоиі И іі 

встал и пошел в город, а на другой день 

юзе апсі лѵепі іп сііу апсі оп оікег сіау 

удалился с Варнавою в Дервию. 14:21 

геіігей лѵіік ВагпаЪаз іп ОегЬе. 14:21 

Проповедав Евангелие сему городу и приобретя 

ргеаскесі Созреі іо ікіз сііу стсі ригсказіп§ 

довольно учеников, они обратно проходили Листру, 

ргеііу зіысіепіз ікеу Ъаск лѵеге Ьузіга 

Иконию и Антиохию, 14:22 утверждая души 

Ісопіит апсі Апііоск 14:22 сІаітіп§ зоиі 

учеников, увещевая пребывать в вере и поучая, 

зіысіепіз ехкогііп§ зіау іп /аіік апсі Іесіигіп§, 

что многими скорбями надлежит нам войти в 

ікаі тешу ігікиіаііопз зкоиій из Зі§п іп іп 

Царствие Божие. 14:23 Рукоположив же им 

кіпусіот Сой. 14:23 огйаіпіп§ зате ікеу 

пресвитеров к каждой церкви, они помолились с 

еійегз іо еаск скигск ікеу ргауей лѵіік 

постом и предали их ГОСПОДУ, в Которого 

розі апй Ъеігауей ікеіг Сепііетеп, іп лѵкіек 

уверовали. 14:24 Потом, пройдя через Писидию, 

Ъеііеѵей. 14:24 ікеп, раззіп§ ікгои§к Різійіа, 

пришли в Памфилию, 14:25 и, проповедав слово 

сате іп Ратркуііа, 14:25 апй ргеаскей лѵогй 

ГОСПОДНЕ в Пергии, сошли в Атталию; 14:26 а 

кОКО йЕЗѴЗ іп Рег§е, §опе іп Аііаііа 14:26 апй 

оттуда отплыли в Антиохию, откуда были преданы 

ікепсе заііей іп Апііоск \ѵкеге лѵеге соттіііей 

благодати Божией на дело, которое и исполнили. 

§гасе Сой оп сазе лѵкіек апй рег/огтей. 

14:27 Прибыв туда и собрав церковь, они 

14:27 Аггіѵіп§ ікеге апй Ъгои§кі іо§еікег скигск ікеу 

рассказали все, что сотворил Бог с ними и как 

іоій а\\ ікаі сгеаіей Сой лѵіік ікет апй аз 

Он отверз дверь веры язычникам. 14:28 И 

ке орепей йоог /аіік Сепіііез. 14:28 Апй 

пребывали там немалое время с учениками. 

гетаіпей ікеге сопзійегаЫе ііте лѵіік зіийепіз. 
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15:1 

15: 

Некоторые, пришедшие из Иудеи, учили братьев: 

зоте соте о/ . йелѵз іаи§кі Ъгоікегз: 

если не обрежетесь по обряду Моисееву, не можете 

і/ поі сігситсізей Ъу гііе Мозез, поі сап 

спастись. 15:2 Когда же произошло разногласие и 

заѵей. 15: 2 лѵкеп зате оссиггесі йізаугеетепі апсі 

немалое состязание у Павла и Варнавы с 

сотісІегаЪІе сотреШіоп каѵе Рсіиі апсі ВагпаЪаз лѵіік 

ними, то положили Павлу и Варнаве и 

і кет Ікеп риі Раиі апсі ВагпаЪаз апй 

некоторым другим из них отправиться по сему 

8оте оікег о/ I кет §о Ъу іо ікіз 

делу к Апостолам и пресвитерам в Иерусалим. 

сазе іо арозііез апсі еійегз іп .Іегизаіет. 

15:3 Итак, быв провожены церковью, они 

15: 3 Ткиз, /оппег Ъгои§кі оп ікеіг лѵау скигск ікеу 

проходили Финикию и Самарию, рассказывая об 

лѵеге Ркоепісіа апсі Затагіа, іеіііпу аЪоиі 

обращении язычников, и производили радость 

ігеаітепі Сепіііе апсі ргосіисесі }оу 

великую во всех братиях. 15:4 По прибытии же в 

§геаі іп аіі Ъгеікгеп. 15: 4 Ъу аггіѵаі зсте іп 

Иерусалим они были приняты церковью, 

.Іегизаіет ікеу лѵеге ассеріесі скигск 

Апостолами и пресвитерами, и возвестили все, 

арозііез апсі еШегз, апсі кегаісіесі аіі 

что Бог сотворил с ними и как отверз дверь 

ікаі Сой сгеаіей лѵіік ікет апй аз орепей йоог 

веры язычникам. 15:5 Тогда восстали некоторые 

/аіік Сепіііез. 15: 5 Ткеп геЪеІІей зоте 

из фарисейской ереси уверовавшие и говорили, 

о/ Ркагізеез кегезу Ъеііеѵей апй заій 

что должно обрезывать язычников и заповедовать 

ікаі зкоиій ргипей Сепіііе апй соттапйей 

соблюдать закон Моисеев. 15:6 Апостолы и 

сотріу Іалѵ Мозез. 15: 6 Тке Арозііез апй 

пресвитеры собрались для рассмотрения сего дела. 

еійегз §аікегей /о г сопзійегаііоп ікіз сазе. 
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15:7 По долгом рассуждении Петр, встав, сказал 

15: 7 Ъу іеЫ геазопіп§ Реіег зіапсііпу, заШ 

им: мужи братия! вы знаете, что Бог от дней 

(кет: теп Ъгеікгеп! уои кпохѵ (ка( Сосі /гот сіауз 

первых избрал из нас меня, чтобы из уст моих 

/ігзі еіесіесі о/ из те (о о/ тоиік ту 

язычники услышали слово Евангелия и 

ра§ап8 кеагі хѵогсі Созреі апсі 

уверовали; 15:8 и Сердцеведец Бог дал им 

Ъеііеѵесі; 15: 8 апсі кеагіз Сосі §аѵе ікеу 

свидетельство, даровав им Духа Святого, как и 

еѵШепсе Ъезіохѵіпу Ікеу Зрігіі Ноіу, аз апсі 

нам; 15:9 и не положил никакого различия 

из; 15: 9 апсі поі риі по аі//егепсез 

между нами и ими, верою очистив сердца их. 

Ъеіхѵееп РеесІЪаск апсі I кет /аі(к сІеагіп§ кеагі Ыоскесі. 

15:10 Что же вы ныне искушаете Бога, желая 

15:10 ікаі зсте уои похѵ (етр( Сосі сіезігіпу 

возложить на выи учеников иго, которого не 

Іау оп пескз зіисіепіз уоке хѵкіск поі 

могли понести ни отцы наши, ни мы? 15:11 Но 

соиШ 8и//ег ог /аікегз оиг, ог \ѵе? 15:11 Ъиі 

мы веруем, что благодатию ГОСПОДА Иисуса 

\ѵе Ьеііеѵе, Ікаі §гасе ЬОіЮ Сезиз 

Христа спасемся, как и они. 15:12 Тогда 

Скгізі хѵ е зкаіі Ье зсіѵесі, аз апсі Ікеу. 15:12 Ткеп 

умолкло все собрание и слушало Варнаву 

тиііііисіе кері зііепсе, аіі тееІіп§ апсі Іізіепесі ВагпаЪаз 

и Павла, рассказывавших, какие знамения и 

апсі Рсіиі Іеііз хѵкаі зі§пз апсі 

чудеса сотворил Бог через них среди язычников. 

хѵопсіегз сгеаіесі Сосі Ікгои§к Ікет о/ Сепіііез. 

15:13 После же того, как они умолкли, начал 

15:13 а/іег зате о г сіе г аз Ікеу зііепі, зіагіесі 

речь Иаков и сказал: мужи братия! послушайте 

ІІ .ІсісоЬ апсі заШ: теп Ъгеікгеп! кеаг 

меня. 15:14 Симон изъяснил, как Бог 

те. 15:14 Зітоп ксіік сіесіагесі аз Сосі 

первоначально призрел на язычников, чтобы 

огіуіпаііу ке Іоокесі оп СепШе Іо 

составить из них народ во имя Свое. 15:15 И с 

таке о/ Ікет реоріе іп пате Ііз. 15:15 Апсі хѵіік 
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СИМ согласны слова пророков, как написано: 15:16 

зіт а§гее лѵогсіз ргоркеіз аз ізлѵгШеп: 15:16 

‘потом обращусь и воссоздам скинию Давидову 

’ікеп лѵііі геіигп апсі гесгеаіе іке іакегпасіе Оаѵісі 

падшую, и то, что в ней разрушено, воссоздам, 

/аііеп, апсі ікеп ікаі іп іі Зезігоуесі, гесгеаіе, 

и исправлю ее, 15:17 чтобы взыскали ГОСПОДА 

апсі ] іх іі 15:17 іо зои§кі ЬОКО 

прочие человеки и все народы, между которыми 

оікег теп апсі аіі паііопз, ЪеВѵееп лѵкіск 

возвестится имя Мое, говорит ГОСПОДЬ, 

саііесі Ьу пате ту, зауз к(ЖО, 

творящий все сие’. 15:18 Ведомы Богу от 

сіоеік аіі ікезе ікіп§з'. 15:18 Кпст-п Сосі /гот 

вечности все дела Его. 15:19 Посему я полагаю 

еіегпііу аіі Ъизіпезз Ніз. 15:19 Ткеге/оге I Ъеііеѵе 

не затруднять обращающихся к Богу из 

поі ітресіе ігасіесі іо Сосі о/ 

язычников, 15:20 написать им, чтобы они 

Сепіііе 15:20 лѵгііе ікет іо ікеу 

воздерживались от оскверненного идолами, от 

ге/гаіп /гот Реі ісіоіз, /гот 

блуда, удавленины и крови, и чтобы не делали 

/огпісаііоп, зігапріесі апсі Ыоосі апсі іо поі сЫ 

другим того, чего не хотят себе. 15:21 Ибо закон 

оікег о г сіе г лѵкаі поі лѵапі сиггепііу. 15:21 /ог Іа\ѵ 

Моисеев от древних родов по всем городам 

Моізееѵ /гот апсіепі скіШЪігік Ъу аіі сіііез 

имеет проповедующих его и читается в синагогах 

к аз ргеаскіп§ іі апсі гесісі іп зупа§о§иез 

каждую субботу. 15:22 Тогда Апостолы и 

еаск Зиіигсіиу. 15:22 Ткеп Тке Арозііез апсі 

пресвитеры со всею церковью рассудили, избрав 

еШегз шік лѵіік аіі скигск геазопесі еІесііп§ 

из среды себя мужей, послать их в Антиохию 

о/ епѵігоптепі а кизкапсіз, зепсі ікеіг іп Апііоск 

с Павлом и Варнавою, именно: Иуду, 

тік Рсіиі апсі ВагпаЪаз патеіу: .Іысіаз 

прозываемого Варсавою, и Силу, мужей, 

зигпатесі ВагзаЪаз апсі /огсе кизкапсіз, 

начальствующих между братиями, 15:23 написав и 

іп аиікогііу Ъеілѵееп Ъгеікгеп, 15:23 ѵѵгіііпр апсі 
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вручив им следующее: ‘Апостолы и пресвитеры 

капсіесі ікеу /оІІолѵіп§: Арозііез апсі еШегз 

и братия находящимся в Антиохии, Сирии и 

апсі Ъгоікегз Іосаіесі іп Апііоск Зугіа апсі 

Киликии братиям из язычников: радоваться. 15:24 

СШсіа Ъгеікгеп о/ Сепіііез: ге/оісе. 15:24 

Поелику мы услышали, что некоторые, вышедшие 

іпазтиск лѵе кеагсі ікаі зоте геіеазесі 

от нас, смутили вас своими речами и 

/гот из соп/изесі уои ікеіг зреескез апсі 

поколебали ваши души, говоря, что должно 

зкакеп уоиг зоиі, зреакіп§, ікаі зкоиЫ 

обрезываться и соблюдать закон, чего мы им не 

сігситсізесі апсі сотріу Іалѵ лѵкаі лѵе ікеу поі 

поручали, 15:25 то мы, собравшись, единодушно 

соттапсітепі: 15:25 ікеп лѵе раікегесі, ипапітоизіу 

рассудили, избрав мужей, послать их к вам с 

геазопесі еіесііпр кизЪапсіз, зепсі ікеіг іо уои лѵіік 

возлюбленными нашими Варнавою и Павлом, 

Іоѵегз оиг ВагпаЪаз апсі Рсіиі 

15:26 человеками, предавшими души свои за имя 

15:26 реоріе, кагагсіесі зоиі ікеіг /ог пате 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа. 15:27 Итак, мы 

ТОКО оиг Аезиз Скгізі. 15:27 Ткиз, лѵе 

послали Иуду и Силу, которые изъяснят вам то 

зепі .Іысіаз апсі /огсе лѵкіск зкаіі аізо іеіі уои ікеп 

же и словесно. 15:28 Ибо угодно Святому Духу 

зате апсі ѵегЪаІІу. 15:28 /ог апуікіп§ Ноіу зрігіі 

и нам не возлагать на вас никакого бремени 

апсі из поі ітрозе оп уои по Ъигсіеп 

более, кроме сего необходимого: 15:29 

тоге ехсері ікіз гес[иігес1: 15:29 

воздерживаться от идоложертвенного, и крови, и 

ге/гаіп /гот о//еге<і іо ісіоіз, апсі Ыоосі апсі 

удавленины, и блуда, и не делать другим того, 

зігапріесі, апсі /огпісаііоп, апсі поі сіо оікег огсіег 

чего себе не хотите. Соблюдая сие, хорошо 

лѵкаі Зіаіетепі поі лѵапі. оЪзегѵіп§ ікіз, лѵе II 

сделаете. Будьте здравы’. 15:30 Итак, отправленные 

сіо. Ве зепзіЫе 15:30 Ткиз, зепі 

пришли в Антиохию и, собрав людей, вручили 

сате іп Апііоск апсі Ъгои§кі іо§еікег реоріе капсіесі 
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письмо. 15:31 Они же, прочитав, возрадовались 

Іейег 15:31 Ікеу зате геайіп§, ге/оісесі 

о сем наставлении. 15:32 Иуда и Сила, будучи 

аЪоиІ Зет іпзігисііоп. 15:32 йиааз апсі /о гее Ъеіп§ 

также пророками, обильным словом преподали 

аізо ргоркеіз, аЪыпсІапІ лѵогсі іаи§кі 

наставление братиям и утвердили их. 15:33 

ітігисйоп Ъгеікгеп апсі арргоѵесі Ъіоскесі. 15:33 

Пробыв там некоторое время, они с миром 

А/іег зрепс!іп§ Ікеге 8оте йте Ікеу лѵіік лѵогШ 

отпущены были братиями к Апостолам. 15:34 Но 

геіеазей лѵеге Ъгеікгеп Іо Аро8ІІе8. 15:34 Ъиі 

Силе рассудилось остаться там. 15:35 Павел же 

Зігеп§1к 8еетесІ роосі 8Іау Ікеге. 15:35 Раиі зате 

и Варнава жили в Антиохии, уча и 

апй ВагпаЪаз Ііѵесі іп Апііоск Іеаскіп§ апсі 

благовествуя, вместе с другими многими, слово 

ргеаскіп§ Іке розреі, іо§еікег тік оікег тапу, лѵогсі 

ГОСПОДНЕ. 15:36 По некотором времени Павел 

ШІЮ йЕЗѴЗ СНМЗТ 15:36 Ъу зоте йте Раиі 

сказал Варнаве: пойдем опять, посетим братьев 

зсіісі ВагпаЪаз §о а§аіп, ѵізіі Ъгоікегз 

наших по всем городам, в которых мы 

оиг Ъу аіі сіііез іп лѵкіек \ѵе 

проповедали слово ГОСПОДНЕ, как они живут. 

ргеаскесі лѵогсі ЪОІЮ йЕЗІІЗ, аз Ікеу Ііѵе. 

15:37 Варнава хотел взять с собою Иоанна, 

15:37 ВагпаЪаз лѵапіесі Іаке лѵіік Ікетзеіѵез йокп 

называемого Марком. 15:38 Но Павел полагал не 

саііесі Магк. 15:38 Ъиі Раиі Ъеііеѵесі поі 

брать отставшего от них в Памфилии и не 

Іаке сіерагіесі /гот Ікет іп Ратркуііа апсі поі 

шедшего с ними на дело, на которое они были 

тіііесі лѵіік Ікет оп сазе оп лѵкіек Ікеу лѵеге 

посланы. 15:39 Отсюда произошло огорчение, так 

зепі. 15:39 Непсе оссыггесі §гіе/ зо 

что они разлучились друг с другом; и Варнава, 

Ікаі Ікеу рсиіесі еаск лѵіік апоікег; апсі ВагпаЪаз, 

взяв Марка, отплыл в Кипр; 15:40 а Павел, 

Іакіпр Магк заііесі іп Сургиз; 15:40 апсі Раиі 

избрав себе Силу, отправился, быв поручен 

еІесйп§ Зіаіетепі /огее лѵепі, /огтег скагресі 
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братиями благодати Божией, 15:41 и проходил 

Ъгеікгеп §гасе Сой, 15:41 апй кеш 

Сирию и Киликию, утверждая церкви. 

Зугіа апй Сііісіа, сІаітіп§ скигск. 

16:1 

16: 

Дошел он до Дервии и Листры. И вот, там 

Еіітіпаіей іі Іо ОегЬе апй Ьузіга. Апй пощ ікеге 

был некоторый ученик, именем Тимофей, которого 

уѵаз зоте зіийепі пате Тітоіку \ѵкіск 

мать была Иудеянка уверовавшая, а отец Еллин, 

тоікег хѵаз Ьелѵезз хѵко Ъеііеѵей, апй /аікег Уеіііп, 

16:2 и о котором свидетельствовали братия, 

16: 2 апй аЪоиі лѵкіск іезіі/іей Ъгеікгеп, 

находившиеся в Листре и Иконии. 16:3 Его 

зіаііопей іп Ьузіга апй Ісопіит. 16: 3 кіз 

пожелал Павел взять с собою; и, взяв, обрезал 

тзкей Раиі іаке тік ікетзеіѵез; апй іакіп§, сігситсізей 

его ради Иудеев, находившихся в тех местах; 

іі /ог іке заке о/ йелѵз, зіаііопей іп ікозе іке §гоипй; 

ибо все знали об отце его, что он был Еллин. 

/ог аіі кпохѵ аЪоиі /аікег іі ікаі іі хѵаз Сгеек. 

16:4 Проходя же по городам, они предавали 

16: 4 раззіп§ зате Ъу сіііез ікеу Ъеігауей 

верным соблюдать определения, постановленные 

ігие сотріу йе/іпіііопз йесгеез 

Апостолами и пресвитерами в Иерусалиме. 16:5 

арозііез апй еійегз іп йегизаіет. 16: 5 

И церкви утверждались верою и ежедневно 

Апй скигск арргоѵей /аіік апй йаііу 

увеличивались числом. 16:6 Пройдя через Фригию 

іпсгеазей пипгЪег. 16: 6 Сотіп§ ікгои§к Ркгу§іа 

и Галатийскую страну, они не были допущены 

апй Саіаііа соипігу ікеу поі лѵеге айтіііей 

Духом Святым проповедовать слово в Асии. 16:7 

зрігіі Ноіу ргеаск хѵогй іп Азіа. 16: 7 

Дойдя до Мисии, предпринимали идти в 

геаскіп§ іо Музіа, ипйегіоок §о іп 
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Вифинию; но Дух не допустил их. 16:8 Миновав 

Віікупіа; Ъиі зрігіі поі таке Ыоскесі. 16: 8 Ра88Іп§ 

же Мисию, сошли они в Троаду. 16:9 И было 

8 сипе Му8Іа, §опе ікеу іп Тгоа8. 16: 9 Апсі лѵсі8 

ночью видение Павлу: предстал некий муж, 

пі§кі ѵІ8Іоп Раиі арреагесі а кизЪапсІ, 

Македонянин, прося его и говоря: приди в 

Масесіопіа, < 28 кіп§ іі апсі 8ауіп§: соте іп 

Македонию и помоги нам. 16:10 После сего 

Масесіопіа апсі кеір іо Ы8. 16:10 а/іег ікѣ 

видения тотчас мы положили отправиться в 

ѵІ8Іоп іттесііаіеіу лѵе риі §о іп 

Македонию, заключая, что призывал нас 

Масесіопіа, сопсІисііп§ ікаі саііесі ш 

ГОСПОДЬ благовествовать там. 16:11 Итак, 

ТНЕ ІО КО ргеаск ікеге. 16:11 Ткш, 

отправившись из Троады, мы прямо прибыли в 

§опе о/ Тгоа8, лѵе гщкі рго/іі іп 

Самофракию, а на другой день в Неаполь, 16:12 

Зсипоікгасе, апсі оп оікег скіу іп ЫарІе8, 16:12 

оттуда же в Филиппы: это первый город в той 

ікепсе 8ате іп Ркіііррі іі /Іг8і сііу іп ікаі 

части Македонии, колония. В этом городе мы 

рагі Масесіопіа, соіопу. Іп ікІ8 сііу лѵе 

пробыли несколько дней. 16:13 В день же 

8репі тоге сіау 8. 16:13 Іп сіау 8 сипе 

субботний мы вышли за город к реке, где, по 

Заіигсіау лѵе оиі /о г сііу іо гіѵег лѵкеге Ъу 

обыкновению, был молитвенный дом, и, сев, 

шиаі ЛѴС 18 ргауег коше апсі 80 лѵіпу, 

разговаривали с собравшимися там женщинами. 

іаІкіп§ лѵіік сі88етЫесІ ікеге лѵотеп. 

16:14 И одна женщина из города Фиатир, именем 

16:14 Апсі опе лѵотсіп о/ сііу Ткуаііга, пате 

Лидия, торговавшая багряницею, чтущая Бога, 

Ьусііа, а 8е11ег іп ригріе, лѵогзкіресі СосІ 

слушала; и ГОСПОДЬ отверз сердце ее внимать 

ІІ8іепесІ іо; апсі ТНЕ ТОКЕ орепесі кеагі іі кеесі 

тому, что говорил Павел. 16:15 Когда же 

Могеоѵег, ікаі 8аісі Раиі. 16:15 лѵкеп 8ате 

крестилась она и домашние ее, то просила нас, 

Ъаріігесі іі апсі коте іі ікеп гс^ие8іесІ ш 
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говоря: если вы признали меня верною 

зауіп§: і/ уои гесоупііесі I /аіік/иі 

ГОСПОДУ, то войдите в дом мой и живите у 

Сепііетеп, ікеп Іо§іп іп коше ту апй Ііѵе каѵе 

меня. И убедила нас. 16:16 Случилось, что, когда 

те. Апй сопѵіпсей ш. 16:16 ксіррепесі, ікаі лѵкеп 

мы шли в молитвенный дом, встретилась нам 

лѵе лѵеге іп ргауег коше теі ш 

одна служанка, одержимая духом прорицательным, 

опе таій роззеззей зрігіі сііѵіпаііоп, 

которая через прорицание доставляла большой 

лѵкіск ікгои§к зооікзауіп§ сіеііѵегесі Іаг§е 

доход господам своим. 16:17 Идя за Павлом и за 

іпсоте тшіег8 ІІ8. 16:17 §оіп§ /о г Раиі стсі /о г 

нами, она кричала, говоря: сии человеки рабы 

іі8 іі 8сгеатіп§, зауіп§: іке8е теп 8Іаѵе8 

Бога Всевышнего, которые возвещают нам путь 

Сой іке Мо8і Ні§к, лѵкіск кегаій ш раік 

спасения. 16:18 Это она делала много дней. Павел, 

8аІѵаііоп. 16:18 іі іі йій тешу йау8. Раиі 

вознегодовав, обратился и сказал духу: именем 

§гіеѵей, аййге88ей апй 8аій зрігіі: пате 

Иисуса Христа повелеваю тебе выйти из нее. И 

.1 08118 СкгЫ соттапй уои ехіі о/ іі. Апй 

дух вышел в тот же час. 16:19 Тогда ГОСПОДА 

8рігіі геІеа8ей іп опе 8ате коиг. 16:19 Ткеп ЬОШй 

ее, видя, что исчезла надежда дохода их, схватили 

ІІ 8ееіп§ ікаі йРарреагей коре іпсоте ікет 8еігей 

Павла и Силу и повлекли на площадь к 

Раиі апй / огее апй гезиііей оп агеа іо 

начальникам. 16:20 И, приведя их к воеводам, 

8ирегіог8. 16:20 Апй Ъгіп§іп§ ікеіг іо та§І8ігаіе8, 

сказали: сии люди, будучи Иудеями, возмущают 

8 а ій: іке8е реоріе Ъеіп§ йе\ѵ8, регіигЪ 

наш город 16:21 и проповедуют обычаи, которых 

оиг сііу 16:21 апй ргеаск сшіот8, лѵкіск 

нам, Римлянам, не следует ни принимать, ни 

ш Коташ поі 8коиІй ог геееіѵе, ог 

исполнять. 16:22 Народ также восстал на них, а 

рег/огт. 16:22 реоріе аРо гозе оп ікет апй 

воеводы, сорвав с них одежды, велели бить их 

§оѵегпог8, іеагіп§ лѵіік ікет сІоікіп§, огйегей Ъеаі ікеіг 
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палками 16:23 и, дав им много ударов, ввергли в 

зііскз 16:23 апі §іѵіп§ ікеу тапу зігікез, ріыпреі іп 

темницу, приказав темничному стражу крепко 

ргІ 80 п, огсіегіпр ргІ8ои; сизіоіу кагсі 

стеречь их. 16:24 Получив такое приказание, он 

риагсі Ыоскесі. 16:24 гесеіѵесі 8иск огіегз, іі 

ввергнул их во внутреннюю темницу и ноги их 

ікготі ікеіг іп іпіегпаі ргІ8ои апсі /ееі ікеіг 

забил в колоду. 16:25 Около полуночи Павел и 

8Согес1 іп іеск. 16:25 аЪоиі тііпі§кі Раиі апсі 

Сила, молясь, воспевали Бога; узники же слушали 

/ Ъгсе ргауіп§ зап§ Соі; ргІ 80 пег 8 8сіте Іізіепеі 

их. 16:26 Вдруг сделалось великое землетрясение, 

Ыоскесі. 16:26 зиііепіу Ъесате §геаі еаПксршке 

так что поколебалось основание темницы; тотчас 

80 ікаі зкакеп Ъа8е іке ргѣоп; іттесііаіеіу 

отворились все двери, и у всех узы ослабели. 

орепесі аіі сіоог апсі каѵе аіі ііе8 лѵеакепеі. 

16:27 Темничный же страж, пробудившись и 

16:27 ргІ 80 п; 8ате рыагсііап, спѵаке апсі 

увидев, что двери темницы отворены, извлек меч 

зееіп§ ікаі сіоог 8 ргізоп ореп, Іеагпесі злѵогі 

и хотел умертвить себя, думая, что узники 

апсі ѵѵапіеі кііі уоиг8еІ/ ікіпкіпр ікаі ршопег8 

убежали. 16:28 Но Павел возгласил громким 

е8саресІ. 16:28 Ъиі Раиі сгіесі Іоысі 

голосом, говоря: не делай себе никакого зла, ибо 

ѵоісе 8ауіп§: поі іо Зіаіетепі по еѵіі, /ог 

все мы здесь. 16:29 Он потребовал огня, вбежал в 

аіі \ѵе кеге. 16:29 ке сіетапсіесі /іге гап іп 

темницу и в трепете припал к Павлу и Силе, 

ргІ 80 п апсі іп ігетЫіп§ /еіі іо Раиі апсі / Ъгсе 

16:30 и, выведя их вон, сказал: государи мои! 

16:30 апсі шікігашщ ікеіг \ѵоп 8аісІ: 80 ѵегеі§т ту! 

что мне делать, чтобы спастись? 16:31 Они же 

ікаі I іо іо заѵеі? 16:31 ікеу зате 

сказали: веруй в ГОСПОДА Иисуса Христа, и 

з аіі: Веііеѵе іп к(ЖО іезиз Скгізі апі 

спасешься ты и весь дом твой. 16:32 И 

уои тіі Ъе заѵеі уои апі аіі коше уоигз. 16:32 Апі 

проповедали слово ГОСПОДНЕ ему и всем, 

ргеаскеі л-ѵогі к(ЖО .ІЕ51І5 іі апі аіі 
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бывшим в доме его. 16:33 И, взяв их в тот час 

/ огтег іп коте іі. 16:33 Апй іакіп§ ікеіг іп опе коиг 

ночи, он омыл раны их и немедленно крестился 

пі§кі іі ѵѵазкесі м-оыпсЬ Ікеіг апсі іттесііаіеіу Ьаріігей 

сам и все домашние его. 16:34 И, приведя их 

кітзеі/ апсі аіі коте іі. 16:34 Апсі Ъгіп§іп§ ікеіг 

в дом свой, предложил трапезу и возрадовался 

іп коше ііз, ргорозей теаі апсі ге/оісесі 

со всем домом своим, что уверовал в Бога. 16:35 

шік аіі коте ІІ8, ікаі Ьеііеѵесі іп Сой. 16:35 

Когда же настал день, воеводы послали городских 

лѵкеп 8ате соте йау §оѵегпог8 8епі игЪап 

служителей сказать: отпусти тех людей. 16:36 

тіпІ8іег8 іо 8ау: Іеі іко8е китат. 16:36 

Темничный страж объявил о сем Павлу: 

ргІ 80 п; §иагйіап аппоипсей аЪоиі 5ет Рсіиі 

воеводы прислали отпустить вас; итак выйдите 

§оѵегпог8 8епі геіеазе уои; 80 Іеаѵе 

теперь и идите с миром. 16:37 Но Павел сказал 

по\ѵ апй §о шік ллюгій. 16:37 Ъиі Раиі 8аій 

к ним: нас, Римских граждан, без суда 

іо ікет: ш Котап сііігет шікоиі Соигі 

всенародно били и бросили в темницу, а теперь 

рориіагіу Ъеаі апй са8і іп ршоп, апй полѵ 

тайно выпускают? нет, пусть придут и сами 

8есгеіІу геІеа8е? поі Іеі соте апй ікетзеІѵе8 

выведут нас. 16:38 Городские служители 

лхпікйгалѵ ш. 16:38 сііу тіпІ8іег8 

пересказали эти слова воеводам, и те 

геіоій іке8е хѵогсЬ та§І8ігаіе8, апй іко8е 

испугались, услышав, что это Римские граждане. 

/гіукіепей, кеагіп§ ікаі іі Котап сііігет. 

16:39 И, придя, извинились перед ними и, 

16:39 Апй соте, ароіорігей Ъе/оге ікет апй 

выведя, просили удалиться из города. 16:40 Они 

шікйгашщ, а8кей о// о/ сііу. 16:40 ікеу 

же, выйдя из темницы, пришли к Лидии и, 

8 сипе сотіпр о/ ршоп, сате іо Ьуйіа апй 

увидев братьев, поучали их, и отправились. 

8се Ъгоікег8, ейі/іей ікет апй о//. 
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17:1 

17: 

Пройдя через Амфиполь и Аполлонию, они 

Сотіп§ Ікгои§к Атркіроііз апсі Ароііопіа, Ікеу 

пришли в Фессалонику, где была Иудейская 

сате іп Ткеззаіопіса, лѵкеге лѵаз Іелѵізк 

синагога. 17:2 Павел, по своему обыкновению, 

8упа§о§ие. 17: 2 Раиі Ъу Из ызыаі 

вошел к ним и три субботы говорил с ними из 

епіегесі Іо И апсі Ікгее Заіигсіау заісі жік Ікет о/ 

Писаний, 17:3 открывая и доказывая им, что 

УѴгіІіпрз 17: 3 орепіп§ апсі ргоѵіп§ ікет Ікаі 

Христу надлежало пострадать и воскреснуть из 

Скгізі оыркі зцГ/ег апсі гізе о/ 

мертвых и что Сей Христос есть Иисус, Которого 

сіесісі апсі Ікаі Ікіз Скгізі Ікеге Іезиз, лѵкіск 

я проповедую вам. 17:4 И некоторые из них 

I ргеаск Іоуои. 17: 4 Апсі зоте о/ Ікет 

уверовали и присоединились к Павлу и Силе, 

Ъеііеѵе апсі /оіпесі Іо Раиі апсі /огсе 

как из Еллинов, чтущих Бога, великое множество, 

аз о/ Сгеекз, Ікои§кі ыроп Сосі §геаІ зеі 

так и из знатных женщин немало. 17:5 Но 

зо апсі о/ поЫе лѵотеп а Іоі. 1 7: 5 Ъиі 

неуверовавшие Иудеи, возревновав и взяв с 

лѵеге іеаіоиз Аелѵз ке лѵаз /еаіоиз апсі Іакіпр шік 

площади некоторых негодных людей, собрались 

агеа зоте ип/'іі реоріе раікегесі 

толпою и возмущали город и, приступив к дому 

сголѵсі апсі гезепіесі сііу апсі апсі сате Іо коте 

Иасона, домогались вывести их к народу. 17:6 Не 

.Ісізоп, тоіезіесі мііксігспѵ Ікеіг Іо реоріе. 17: 6 поі 

найдя же их, повлекли Иасона и некоторых 

І'тсИпр зсте Ікет гезиііесі .Ісізоп апсі зоте 

братьев к городским начальникам, крича, что эти 

Ъгоікегз Іо сііу зирегіогз, зкоиІіп§, Ікаі ікезе 

всесветные возмутители пришли и сюда, 17:7 а 

ипіѵегзаііу сІізіигЪегз сате апсі кеге, 17: 7 апсі 

Иасон принял их, и все они поступают против 

Ісізоп асіоріесі Ікет апсі аіі Ікеу соте араіпзі 
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повелений кесаря, почитая другого царем, Иисуса. 

ргесеріз Саезаг, копогіпу оікег кіпу йезиз. 

17:8 И встревожили народ и городских 

17: 8 Апсі аіагтесі реоріе апсі игЪап 

начальников, слушавших это. 17:9 Но сии, 

скіе/з, іізіепегз іі. 17: 9 Ъиі ікезе, 

получив удостоверение от Иасона и прочих, 

гесеіѵесі сегіі/ісаіе /гот йазоп апсі оікегз 

отпустили их. 17:10 Братия же немедленно 

геіеазей Ыоскесі. 17:10 Ъгеікгеп зате іттесііаіеіу 

ночью отправили Павла и Силу в Верию, куда 

піукі зепі Раиі апсі /огсе іп Вегеа, лѵкеге 

они прибыв, пошли в синагогу Иудейскую. 17:11 

Ікеу аггіѵіпу, хѵепі іп зупауоуие Телѵз. 17:11 

Здешние были благомысленнее Фессалоникских: 

Тке Іосаі лѵеге поЫе Ткеззаіопіса 

они приняли слово со всем усердием, ежедневно 

ікеу ассеріесі лѵогсі лѵіік аіі йіііуепсе, сіаііу 

разбирая Писания, точно ли это так. 17:12 И 

ехатіпіпу Зсгіріыге ехасііу Оо іі зо. 17:12 Апсі 

многие из них уверовали, и из Еллинских 

тешу о/ ікет Ъеііеѵе, апсі о/ Неііепіс 

почетных женщин и из мужчин немало. 17:13 Но 

копогагу лѵотеп апсі о/ теп а Іоі. 17:13 Ъиі 

когда Фессалоникские Иудеи узнали, что и в 

хѵкеп Ткеззаіопіса Телѵз Іеагпесі ікаі апсі іп 

Верии проповедано Павлом слово Божие, то 

Вегеа ргеаскесі Раиі лѵогсі Сой, ікеп 

пришли и туда, возбуждая и возмущая народ. 

сате апй ікеге ехсіііпу апй регіыгЪіпу реоріе. 

17:14 Тогда братия тотчас отпустили Павла, как 

17:14 Ткеп Ъгоікегз іттейіаіеіу геіеазей Раиі аз 

будто идущего к морю; а Сила и Тимофей 

і/ сотіпу іо іке зеа; апй Зігепуік апй Тітоіку 

остались там. 17:15 Сопровождавшие Павла 

гетаіпей ікеге. 17:15 ассотрапіей Раиі 

проводили его до Афин и, получив приказание к 

сопйисіей іі іо Аікепз апй геееіѵей огйегз іо 

Силе и Тимофею, чтобы они скорее пришли к 

Зігепуік апй Тітоіку іо ікеу тоге сате іо 

нему, отправились. 17:16 В ожидании их в 

кіт, о// 17:16 Іп Репйіпу ікеіг іп 
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Афинах Павел возмутился духом при виде этого 

Аікепз Раиі іпйщпапі зрігіі хѵкеп /огт Ікіз 

города, полного идолов. 17:17 Итак, он рассуждал 

с Ну сотріеіе ійоіз. 17:17 Ткиз, И геазопей 

в синагоге с Иудеями и с чтущими Бога, и 

іп зупа§о§ие хѵіік йехѵз апсі хѵіік Тке хѵогзкірегз Сой апй 

ежедневно на площади со встречающимися. 17:18 

йаііу оп агеа хѵіік оссиггіп§. 17:18 

Некоторые из эпикурейских и стоических 

зоте о/ Ерісигеап апй Зіоіс 

философов стали спорить с ним; и одни 

ркііозоркегз 8іееІ аг§ие шік Ікет; апй опе 

говорили: ‘что хочет сказать этот суеслов?’, а 

8 а ій: ’ікаі хѵапіз 8ау ікІ8 ЪаЪЪІег? ' апй 

другие: ‘кажется, он проповедует о чужих 

оікег: 'Зеетз іі ргеаскез аЪоиі оікегз 

божествах’, потому что он благовествовал им 

йеіІіе8 ' Ъесаизе Ікаі И ргеаскей Ікеу 

Иисуса и воскресение. 17:19 И, взяв его, привели 

йезыз апй ге8иггесІіоп. 17:19 Апй Іакіпр И Іей 

в ареопаг и говорили: можем ли мы знать, что 

іп Агеора§ш апй 8аій: сап Во хѵе кпохѵ Ікаі 

это за новое учение, проповедуемое тобою? 17:20 

И /ог пехѵ Іеаскіп§ ргеаскей уои? 17:20 

Ибо что-то странное ты влагаешь в уши наши. 

/ог 8отеІкіп§ 8Ігап§е уои риІ8 іп еаг8 оиг 

Посему хотим знать, что это такое? 17:21 

Ткеге/оге хѵапі кпохѵ Ікаі И И? 17:21 

Афиняне же все и живущие у них иностранцы 

Тке Аікепіат зате аіі апй Ііѵіп§ каѵе Ікет /огещпегз 

ни в чем охотнее не проводили время, как в том, 

ог іп Ікап тоге Іікеіу поі сопйисіей Ііте аз іп із 

чтобы говорить или слушать что-нибудь новое. 

Іо Іаік ог Іізіеп апуікіпр пехѵ. 

17:22 И, став Павел среди ареопага, сказал: 

17:22 Апй Ъесотіп§ Раиі о/ Агеора§из, заій: 

Афиняне! по всему вижу я, что вы как бы 

Аікепіапз! Ъу агоипй зее I Ікаі уои аз хѵоиій 

особенно набожны. 17:23 Ибо, проходя и 

езресіаііу геііріоиз. 17:23 /ог раззіп§ апй 

осматривая ваши святыни, я нашел и 

ехатіпіп§ уоиг зкгіпез, I /оипй апй 
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жертвенник, на котором написано: ‘неведомому 

аііаг, оп хѵкіск із хѵгіііеп: 'ипкпохѵп 

Богу’. Сего-то, Которого вы, не зная, чтите, я 

Сой '. Ткіз саше, хѵкіск уои поі кпохѵіпу копог, I 

проповедую вам. 17:24 Бог, сотворивший мир и 

ргеаск іо уои. 1 7:24 Сой, Сгеаіог хѵогій апй 

все, что в нем, Он, будучи ГОСПОДОМ неба и 

аіі ікаі іп іі ке Ъеіп§ кОКО зку апй 

земли, не в рукотворенных храмах живет 17:25 и 

Іапй поі іп /пайе хѵіік капйз іетріез Ііѵез 17:25 апй 

не требует служения рук человеческих, как бы 

поі ^е^иі^е8 8егѵісе капй китап, а8 хѵоиій 

имеющий в чем-либо нужду, Сам давая всему 

каѵіп§ іп апуікіпу пеей, кітзеі/ §іѵіп§ агоипй 

жизнь и дыхание и все. 17:26 От одной 

Іі/е апй Ьгеаікіпу апй еѵегуікіп§. 17:26 /гот опе 

крови Он произвел весь род человеческий для 

Ыоой ке ргойисей аіі §епиз китап /ог 

обитания по всему лицу земли, назначив 

каЪііаі Ъу агоипй /асе Іапй арроіпііп§ 

предопределенные времена и пределы их 

ргейе/іпей ііте8 апй Іітііз ікеіг 

обитанию, 17:27 дабы они искали Бога, не ощутят 

каЪііаііоп; 17:27 огйег ікеу зои§кі Сой поі хѵіП/ееІ 

ли Его и не найдут ли, хотя Он и недалеко 

Во кІ8 апй поі /іпй хѵкеікег, аіікоиф ке апй сіозе 

от каждого из нас, 17:28 ибо мы Им живем и 

/гот еаск о/ ш 1 7:28 /ог хѵе ікеу Ііѵе апй 

движемся и существуем, как и некоторые из 

тоѵе апй ехізі, аз апй зоте о/ 

ваших стихотворцев говорили: ‘мы Его и род’. 

уоиг роеіз заій: 'хѵе кіз апй Кой 

17:29 Итак, мы, будучи родом Божиим, не должны 

17:29 Ткиз, хѵе Ъеіп§ паііѵе Сой, поі зкоиій 

думать, что Божество подобно золоту, или серебру, 

ікіпк ікаі йеііу Икс §оІй ог зііѵег, 

или камню, получившему образ от искусства и 

ог зіопе, каз гесеіѵей іта§е /гот агі апй 

вымысла человеческого. 17:30 Итак, оставляя 

/ісііоп китап. 17:30 Ткиз, Іеаѵіп§ 

времена неведения, Бог ныне повелевает людям 

іітез і§погапсе, Сой похѵ соттапйз реоріе 
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всем повсюду покаяться, 17:31 ибо Он назначил 

аіі еѵегухѵкеге герепі, 17:31 ]ог ке арроіпіесі 

день, в который будет праведно судить вселенную, 

сіау іп хѵкіск шіі гщкіеоизпезз .Іисіре ипіѵегзе, 

посредством предопределенного Им Мужа, подав 

Ъу ргесіе/іпесі Ікеу ктЪапсІ, /Шпр 

удостоверение всем, воскресив Его из мертвых. 

сегіі/ісаіе аіі гетггесііпр кІ8 о/ Іке сіеасі. 

17:32 Услышав о воскресении мертвых, одни 

17:32 Неагіпр аЪоиІ гетггесііоп сіеасі, опе 

насмехались, а другие говорили: об этом 

тоскесі апсі оікег заісі: акоиі ікІ8 

послушаем тебя в другое время. 17:33 Итак, 

ІІ8Іеп уои іп оікег Ііте. 17:33 Ткш, 

Павел вышел из среды их. 17:34 Некоторые 

Раиі геІеа8ес! о/ епѵігоптепі Ыоскесі. 17:34 8оте 

же мужи, пристав к нему, уверовали; между ними 

8ате теп, Ъаііі// Іо кіт, Ъеііеѵесі; Ъеіхѵееп Ікет 

был Дионисий Ареопагит и женщина, именем 

\ѵ а8 Оіопу8ІЫ8 Агеора§іІе апсі хѵотап пате 

Дамарь, и другие с ними. 

ОатагІ8, апсі оікег хѵіік Ікет. 

18:1 

18: 

После сего Павел, оставив Афины, пришел в 

а/іег Ікѣ Раиі Іеаѵіп§ А ікеп8, сате іп 

Коринф; 18:2 и, найдя некоторого Иудея, именем 

Согіпік; 18: 2 апсі /, іпс!іп§ зоте .Іысіеа, пате 

Акилу, родом Понтянина, недавно пришедшего из 

А^иі^а, паііѵе Ропіш, гесепііу соте о/ 

Италии, и Прискиллу, жену его, потому что 

Ііаіу апсі РгІ8сіІІа хѵі/е И Ъесаше Ікаі 

Клавдий повелел всем Иудеям удалиться из Рима, 

Сіаисііш соттапсіесі аіі Ае\ѵ8 о// о/ Коте 

пришел к ним; 18:3 и, по одинаковости ремесла, 

сате Іо Ікет; 18: 3 апсі Ъу 8атепе88 Сга/І8, 

остался у них и работал; ибо ремеслом их 

гетаіпесі каѵе Ікет апсі хѵогкесі: /о г сгсі/'і Ікеіг 

было делание палаток. 18:4 Во всякую же субботу 

ХѴС 18 сіоіп§ ІепІ8. 18: 4 іп аіі 8ате Заіигсіау 
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он говорил в синагоге и убеждал Иудеев и 

и заіА іп зупарорие апА игре А Аехѵз апА 

Еллинов. 18:5 А когда пришли из Македонии 

Сгеекз. 18: 5 А хѵкеп сате о/ Масесіопіа 

Сила и Тимофей, то Павел понуждаем был 

Зігепрік апсі Тітоіку ікеп Рсіиі рге88е<1 іп лѵсіз 

духом свидетельствовать Иудеям, что Иисус есть 

зрігіі іезіі/у Аехѵз, ікаі Аезиз ікеге 

Христос. 18:6 Но как они противились и 

Скгізі. 18: 6 Ъиі аз ікеу оррозеА апсі 

злословили, то он, отрясши одежды свои, сказал 

ЫазркетеА, ікеп ке зкоок сіоікіпр ікеіг, заісі 

к ним: кровь ваша на главах ваших; я чист; 

іо ікет: Ыоосі уоиг оп скаріегз уоиг; I сіеап; 

отныне иду к язычникам. 18:7 И пошел оттуда, 

п о\ѵ ро іо Сепіііез. 18: 7 Апсі лѵепі ікеге, 

и пришел к некоторому чтущему Бога, именем 

апсі сате іо зоте Тке хѵогзкірегз СоА пате 

Иусту, которого дом был подле синагоги. 18:8 

Аизіиз, лѵкіск коизе хѵаз Ъезісіе зупарорие. 18: 8 

Крисп же, начальник синагоги, уверовал в 

Сгізр зате Неасі зу пиро рис Ьеііеѵесі іп 

ГОСПОДА со всем домом своим, и многие из 

ЬОША шік аіі коте Из, апсі тапу о/ 

Коринфян, слушая, уверовали и крестились. 18:9 

Согіпікіапз Іізіепіпр, Ъеііеѵе апсі Ъаріігесі. 18: 9 

ГОСПОДЬ же в видении ночью сказал Павлу: не 

ТНЕ кОКО зате іп ѵізіоп піркі заіА Рсіиі поі 

бойся, но говори и не умолкай, 18:10 ибо Я с 

Реаг Ъиі зау апсі поі зііепі; 18:10 /о г I шік 

тобою, и никто не сделает тебе зла, потому что 

ікее, апА попе поі таке уои еѵіі, Ъесаизе ікаі 

у Меня много людей в этом городе. 18:11 И он 

каѵе I тапу реоріе іп ікіз іохѵп. 18:11 АпА И 

оставался там год и шесть месяцев, поучая их 

гетаіпеА ікеге уеаг апА зіх топікз іпзігысііпр ікеіг 

слову Божию. 18:12 Между тем, во время 

хѵогА СоА. 18:12 Ьеіхѵееп ікозе іп ііте 

проконсульства Галлиона в Ахаии, напали Иудеи 

ргосопзиі Саіііо іп Аскаіа, аііаскеА Аехѵз 

единодушно на Павла и привели его пред 

ипапітоизіу оп Рсіиі апА ІеА іі Ъе^оге 
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судилище, 18:13 говоря, что он учит людей чтить 

1 гіЪипаІ , 18:13 зреакіп§, ікаі іі іеаскез реоріе копог 

Бога не по закону. 18:14 Когда же Павел хотел 

Сой поі Ъу Іахѵ. 18:14 хѵкеп зате Раиі хѵапіей 

открыть уста, Галлион сказал Иудеям: Иудеи! если 

ореп тоиік Саіііо заій йеш: йехѵз! і/ 

бы какая-нибудь была обида или злой умысел, 

хѵоыій апу хѵ аз о//епзе ог еѵіі іпіепі, 

то я имел бы причину выслушать вас, 18:15 но 

ікеп I кай хѵоиій саше Іізіеп уои 18:15 Ъиі 

когда идет спор об учении, и об именах, и 

хѵкеп із йізриіе аЪоиі іеаскіпр апй аЪоиі пстез, апй 

о законе вашем, то разбирайте сами; я не 

аЪоиі Іахѵ уоиг, ікеп йізаззетЫе ікетзеіѵез; I поі 

хочу быть судьею в этом. 18:16 И прогнал их 

Іхѵапі Ъе Іий§е іп ікіз. 18:16 Апй сказей ікеіг 

от судилища. 18:17 А все Еллины, схватив 

/гот соипсііз. 18:17 А аіі Сгеекз, §газріп§ 

Сосфена, начальника синагоги, били его перед 

Зозікепез, скіе/ зупа§о§ие Ъеаі іі Ъе/оге 

судилищем; и Галлион нимало не беспокоился 

іке ігіЪипаІ; апй Саіііо іке Іеазі поі хѵоггіей 

о том. 18:18 Павел, пробыв еще довольно дней, 

аЪоиі ѵоіите. 18:18 Раиі зрепйіп§ тоге ргеііу йауз 

простился с братиями и отплыл в Сирию, и 

Ъуе хѵіік Ъгеікгеп апй заііей іп Зугіа апй 

с ним Акила и Прискилла, остригши голову в 

хѵіік іі Адиііа апй Ргізсіііа, зкогп кеай іп 

Кенхреях, по обету. 18:19 Достигнув Ефеса, 

Сепскгеа, Ъу ѵохѵ. 18:19 геаскіп§ Еркезиз, 

оставил их там, а сам вошел в синагогу и 

Іе/і ікеіг ікеге апй кітзеі/ епіегей іп зупа§о§ие апй 

рассуждал с Иудеями. 18:20 Когда же они 

геазопей хѵіік йехѵз. 18:20 хѵкеп зате ікеу 

просили его побыть у них долее, он не 

азкей іі зіау каѵе ікет Іоп§ег, іі поі 

согласился, 18:21 а простился с ними, сказав: 

а§геей 18:21 апй Ъуе хѵіік ікет зауіп§: 

мне нужно непременно провести приближающийся 

/ пеей сегіаіпіу сопйисі арргоаскіп§ 

праздник в Иерусалиме; к вам же возвращусь 

коіійау іп йегизаіет; іо уои зате Ъаск 
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опять, если будет угодно Богу. И отправился из 

араіп, і/ тіі апуікіпр Сой. Апй о// о/ 

Ефеса. 18:22 Побывав в Кесарии, он приходил в 

Еркезш. 18:22 Наѵіпр Ъееп іп Саезагеа, И соте іп 

Иерусалим, приветствовал церковь и отошел в 

йегизаіет, лѵеісотей скигск апй тоѵей іп 

Антиохию. 18:23 И, проведя там несколько 

Апііоск. 18:23 Апй зрепйіпр ікеге тоге 

времени, вышел, и проходил по порядку страну 

ііте сате оиі, апй кеій Ъу огйег соипігу 

Галатийскую и Фригию, утверждая всех учеников. 

Саіаііа апй Ркгуріа, сіаітіпр аіі зіийепіз. 

18:24 Некто Иудей, именем Аполлос, родом из 

18:24 зотеЪойу йехѵ пате Ароііоз, паііѵе о/ 

Александрии, муж красноречивый и сведущий в 

Аіехапйгіа, кшЪапй еІос[иепі апй ѵегзей іп 

Писаниях, пришел в Ефес. 18:25 Он был 

Зсгіріигез сате іп Ерк. 18:25 ке \\ш 

наставлен в начатках пути ГОСПОДНЯ и, горя 

іпзігисіей іп гийітепіз раік ТНЕЕОйЮ апй ргіе/ 

духом, говорил и учил о ГОСПОДЕ правильно, 

зрігіі, заій апй іаи§кі сіЪоиі ТНЕ ЬОШЗ соггесііу 

зная только крещение Иоанново. 18:26 Он начал 

кполѵіпр опіу Ъаріізт йокп. 18:26 ке зіагіей 

смело говорить в синагоге. Услышав его, Акила 

за/еіу іаік іп хупарорие. Неагіпр іі Арыііа 

и Прискилла приняли его и точнее объяснили 

апй РгізсШа ассеріей іі апй тоге ргесізеіу ехріаіпей 

ему путь ГОСПОДЕНЬ. 18:27 А когда он 

и раік ЕОВІ). 18:27 А лѵкеп іі 

вознамерился идти в Ахаию, то братия послали к 

іпіепі оп §о іп Аскаіа, ікеп Ъгоікегз зепі іо 

тамошним ученикам, располагая их принять его; 

ікеге іке 8іийепі8 розіііопіпр ікеіг іаке іі; 

и он, прибыв туда, много содействовал 

апй ке аггіѵіпр ікеге тапу сопігіЪиіей 

уверовавшим благодатью, 18:28 ибо он сильно 

Ъеііеѵегз ргасе, 18:28 /ог іі зігопріу 

опровергал Иудеев всенародно, доказывая 

йепіей йелѵз паііопаііу, ргоѵіпр 

Писаниями, что Иисус есть Христос. 

зсгіріигез ікаі йезыз ікеге Скгізі. 
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19:1 

19: 

Во время пребывания Аполлоса в Коринфе Павел, 

іп ііте зіау Ароііоз іп Согіпік Раиі 

пройдя верхние страны, прибыл в Ефес и, найдя 

раззіп§ іор соипігу аггіѵесі іп Еркезиз апсі /іпсііпу 

там некоторых учеников, 19:2 сказал им: приняли 

ікеге зоте зіийепіз 19: 2 8акІ ікет: ассеріесі 

ли вы Святого Духа, уверовав?Они же сказали 

Оо уои 8і. 8рігіі Ъеііеѵей? Ткеу 8 сипе 8аісі 

ему: мы даже и не слыхали, есть ли Дух 

кіт: \ѵе еѵеп апсі поі кеагсі, Ікеге Оо 8рігі1 

Святой. 19:3 Он сказал им: во что же вы 

8аіп1. 19: 3 ке 8аіс1 ікет: іп ікаі 8ате уои 

крестились?Они отвечали: во Иоанново крещение. 

Ъаріііесі? Ткеу герііесі: іп йокп ЪсіріІ8т. 

19:4 Павел сказал: Иоанн крестил крещением 

19: 4 Раиі заій: йокп Ъаріігей ЪсіріЕт 

покаяния, говоря людям, чтобы веровали в 

герепіапсе, зреакіп§ реоріе іо ІйпЪеІіеѵегз іп 

Грядущего по нем, то есть во Христа Иисуса. 

сотіп§ Ъу іі ікеп ікеге іп Скгізі йезиз. 

19:5 Услышав это, они крестились во имя 

19: 5 Неагіп§ іі ікеу Ьаріігесі іп пате 

ГОСПОДА Иисуса, 19:6 и, когда Павел возложил 

ТОКО .4 е8Ы8, 19: 6 апсі мііеп Раиі Іаісі 

на них руки, нисшел на них Дух Святой, и они 

оп ікет капсіз, Ае8сепсІесІ оп ікет зрігіі Ноіу, апсі ікеу 

стали говорить иными языками и 

8іееІ іаік оікег Іап§иа§е8 апсі 

пророчествовать. 19:7 Всех их было человек около 

ргорке8у. 19: 7 аіі ікеіг \ѵсі8 реоріе аЪоиі 

двенадцати. 19:8 Придя в синагогу, он небоязненно 

ѣѵеіѵе. 19: 8 сотіп§ іп 8упа§о§ие іі пеЬоуагпеппо 

проповедовал три месяца, беседуя и удостоверяя 

ргеаскесі ікгее топік сопѵег8Іп§ апсі сегіі/учпу 

о Царствии Божием. 19:9 Но как некоторые 

аЪоиі кіп§4от Сой. 19: 9 Ъиі аз зоте 

ожесточились и не верили, злословя путь 

кагйепей апй поі Ъеііеѵей зреакіпу еѵіі о/ раік 
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ГОСПОДЕНЬ перед народом, то он, оставив их, 

йОВйй Ье/оге реоріе ікеп Не Іеаѵіп§ і кет 

отделил учеников и ежедневно проповедовал в 

зерагаіей зіийепіз апй сіаііу ргеаскей іп 

училище некоего Тиранна. 19:10 Это продолжалось 

Зскооі зоте Тугаппиз. 19:10 іі сопііпией 

до двух лет, так что все жители Асии слышали 

іо ілѵо уесігз 80 ікаі аіі ге8Іс1епі8 Л8Іа кеагсі 

проповедь о ГОСПОДЕ Иисусе, как Иудеи, так 

зеттоп аЪоиі ТНЕ к(ЖО йезиз <28 йелѵз 80 

и Еллины. 19:11 Бог же творил немало чудес 

апсі Сгеекз. 19:11 Сой 8 сипе сгеаіей тапу ѴѴопйегІапй 

руками Павла, 19:12 так что на больных 

капйз Раиі 19:12 зо ікаі оп раііепіз 

возлагали платки и опоясания с тела его, и 

ріппей зкалѵіз апй сіргопз лѵіік Ъойу іі апй 

у них прекращались болезни, и злые духи 

каѵе ікет зіоррей сіізеазе апй еѵіі зрігііз 

выходили из них. 19:13 Даже некоторые из 

оиі о/ ікет. 19:13 еѵеп зоте о/ 

скитающихся Иудейских заклинателей стали 

\ѵапйегіп§ йийак сазіегз зіееі 

употреблять над имеющими злых духов имя 

изе оѵег каѵе еѵіі зрігііз пате 

ГОСПОДА Иисуса, говоря: заклинаем вас Иисусом, 

к(ЖО йезиз, зауіп§: ай]иге уои йезиз 

Которого Павел проповедует. 19:14 Это делали 

лѵкіск Раиі ргеаскез. 19:14 іі йій 

какие-то семь сынов Иудейского первосвященника 

апу зеѵеп зопз йийак Ніук Ргіезі 

Скевы. 19:15 Но злой дух сказал в ответ: Иисуса 

Зсеѵа. 19:15 Ъиі еѵіі зрігіі заій іп апзѵѵег: йезиз 

знаю, и Павел мне известен, а вы кто? 19:16 

кполѵ апй Раиі к кполѵп, апй уои \ѵко? 19:16 

И бросился на них человек, в котором был злой 

Апй гизкей оп ікет регзоп іп лѵкіск лѵаз еѵіі 

дух, и, одолев их, взял над ними такую силу, что 

зрігіі, апй Ъеаііп§ ікет іоок оѵег ікет зиск ]огсе ікаі 

они, нагие и избитые, выбежали из того дома. 

ікеу пийе апй лѵоипйей гип оиі о/ о/ Ноизіп§. 

19:17 Это сделалось известно всем живущим в 

19:17 іі Ъесате кполѵп аіі Ііѵіп§ іп 
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Ефесе Иудеям и Еллинам, и напал страх на 

Еркезш Аеуѵз апсі Сгесіат, апсі аііаскесі /саг оп 

всех их, и величаемо было имя ГОСПОДА 

аіі і кет апсі таупі/іесі лѵаз пате кОКк) 

Иисуса. 19:18 Многие же из уверовавших 

.1 68118 . 19:18 тапу 8ате о/ Ъеііеѵегз 

приходили, исповедуя и открывая дела свои. 

соте, соп/е88Іп§ апсі орепіп§ Ъизіпезз оп уоиг отг. 

19:19 А из занимавшихся чародейством довольно 

19:19 А о/ іпѵоіѵесі зогсегу ргеііу 

многие, собрав книги свои, сожгли перед 

тапу Ъгои§кі іо§еікег Ъоок8 ікеіг, Ъигпесі Ъе/оге 

всеми, и сложили цены их, и оказалось их на 

аіі, апсі Іаісі ргісе8 Ікет апсі Іигпесі Ікеіг оп 

пятьдесят тысяч драхм. 19:20 С такою силою 

/і/іу Ікоьі8апсІ8 йгаскта8. 19:20 Шік тік 8иск а ролѵег 

возрастало и возмогало слово ГОСПОДНЕ. 19:21 

іпсгеа8есі апсі ѵогтоуаіо лѵогсі кОКк) .ІЕЗІІЗ СНКкЗТ. 19:21 

Когда же это совершилось, Павел положил в духе, 

лѵкеп 8ате И ассотріізкесі, Раиі риі іп зрігіі, 

пройдя Македонию и Ахаию, идти в Иерусалим, 

ра88Іп§ Масесіопіа апсі Аскаіа, §о іп .Іеги8а1ет, 

сказав: побывав там, я должен видеть и Рим. 

8ауіп§: ѵІ8Іііп§ ікеге к 8коиЫ 8ее апсі Коте. 

19:22 И, послав в Македонию двоих из 

19:22 Апсі 8епсІіпу іп Масесіопіа і\со о/ 

служивших ему, Тимофея и Ераста, сам остался 

8егѵес1 кіт Тітоіку апсі Ега8Іш, кітзеі I/ гетаіпесі 

на время в Асии. 19:23 В то время произошел 

оп ііте іп А8Іа. 19:23 кп ікеп ііте оссыггесі 

немалый мятеж против пути ГОСПОДНЯ, 19:24 

соп8Іс1егаЪІе тиііпу а§аіп8І рсіік кОКО, 19:24 

ибо некто серебряник, именем Димитрий, 

]ог зотеопе зііѵегзтіік, пате Оетеігіиз, 

делавший серебряные храмы Артемиды и 

лѵко тсісіе зііѵег іетріез Агіетіз апсі 

доставлявший художникам немалую прибыль, 19:25 

хѵсі8 Ьгіпуіпу агіізіз сопзісІегаЫе рго/А 19:25 

собрав их и других подобных ремесленников, 

Ъгои§кі 1о§еікег ікеіг апсі оікег 8 иск агіізапз, 

сказал: друзья! вы знаете, что от этого ремесла 

заісі: Егіепсі! уои кпохѵ ікаі /гот ікіз Сга/і8 
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зависит благосостояние наше; 19:26 между тем вы 

сіерепсіз лѵеі/аге оиг; 19:26 Ъеіхѵееп зо уои 

видите и слышите, что не только в Ефесе, но 

зее апсі кеаг ікаі поі опіу іп Еркезиз Ъиі 

почти во всей Асии этот Павел своими 

аітозі іп аіі Азіа ікіз Раиі ікеіг 

убеждениями совратил немалое число людей, 

Ъеііе/з зесіысесі сопзісІегаЪІе питЪег реоріе 

говоря, что делаемые руками человеческими не 

зреакіпу, ікаі іакеп о/ к апсі 8 китап поі 

суть боги. 19:27 А это нам угрожает тем, что не 

аге §осіз. 19:27 А іі из ікгеаіепз ікозе ікаі поі 

только ремесло наше придет в презрение, но и 

опіу Сга/із оиг соте іп сопіетрі, Ъиі апсі 

храм великой богини Артемиды ничего не будет 

іетріе §геаі уосісіезз Агіетіз поікіп§ поі хѵШ 

значить, и испровергнется величие той, которую 

тест апсі ізргоѵегупеізуа угеаіпезз опе хѵкіск 

почитает вся Асия и вселенная. 19:28 Выслушав 

копогз аіі Азіа апсі ипіѵегзе. 19:28 А/іег Іізіепіщ іо 

это, они исполнились ярости и стали кричать, 

іі ікеу /ыі/іііесі /игу апсі зіееі зкоиі 

говоря: велика Артемида Ефесская! 19:29 И весь 

зауіп§: §геаі Агіетіз Еркезіапз! 19:29 Апсі аіі 

город наполнился смятением. Схватив Македонян 

сііу /іііесі соп/изіоп. СгаЪЫпу Масесіопіапз 

Гаия и Аристарха, спутников Павловых, они 

Саіиз апсі Агізіагскиз, заіеііііез Раиііпе, ікеу 

единодушно устремились на зрелище. 19:30 Когда 

ипапітоизіу гизкесі оп зресіасіе. 19:30 хѵкеп 

же Павел хотел войти в народ, ученики не 

з сипе Раиі хѵапіесі 8і§п іп іп реоріе зіисіепіз поі 

допустили его. 19:31 Также и некоторые из 

аііоѵѵесі іі. 19:31 аізо апсі зоте о/ 

Асийских начальников, будучи друзьями его, 

о/ Азіа скіе/з, Ъеіп§ /гіепсіз іі 

послав к нему, просили не показываться на 

зепс!іп§ іо кіт, азкесі поі зкохѵ оп 

зрелище. 19:32 Между тем одни кричали одно, а 

зресіасіе. 19:32 Ъеіхѵееп зо опе зсгеатіп§ опе апсі 

другие другое, ибо собрание было беспорядочное, 

оікег еізе /ог тееііп§ лѵаз сіізогсіегіу, 
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и большая часть собравшихся не знали, зачем 

апсі Іаг§е о/ §аІкегес! поі кпо\ѵ лѵку 

собрались. 19:33 По предложению Иудеев, из 

раікегесі. 19:33 Ъу іке ргорозаі .Іелѵз, о/ 

народа вызван был Александр. Дав знак рукою, 

реоріе саііесі лѵаз Аіехапсіег Ооѵе зі§п капсі, 

Александр хотел говорить к народу. 19:34 Когда 

Аіехапсіег лѵапіесі Іаік Іо реоріе. 19:34 ѵѵкеп 

же узнали, что он Иудей, то закричали все в 

8 а те Іеагпесі Ікаі И Аехѵ Ікеп сгіесі аіі іп 

один голос и около двух часов кричали: велика 

опе ѵоісе апсі сікоиі іхѵо коиг8 зкоиіесі: §геаІ 

Артемида Ефесская! 19:35 Блюститель же порядка, 

АгІетІ8 Еркезіапз! 19:35 рыагсПап зате о г сіе г 

утишив народ, сказал: мужи Ефесские! какой 

зооіке реоріе заісі: теп Еркезиз \ѵкаі 

человек не знает, что город Ефес есть служитель 

реоріе поі кпспѵз Ікаі сііу Еркезиз Ікеге тіпізіег 

великой богини Артемиды и Диопета? 19:36 Если 

§геаІ росісіезз Агіетіз апсі О іореіа? 19:36 I/ 

же в этом нет спора, то надобно вам быть 

зате іп Ікіз по сіізрыіе Ікеп оыркі уои Ъе 

спокойными и не поступать опрометчиво. 19:37 А 

сооі апсі поі сіо гескіеззіу. 19:37 А 

вы привели этих мужей, которые ни храма 

уои Іесі ікезе кизЪапсЬ, лѵкіск ог Іетріе 

Артемидина не обокрали, ни богини вашей не 

Агіетісііпа поі гоЪЪес! ог росісіезз уоиг поі 

хулили. 19:38 Если же Димитрий и другие с 

Ыазркетесі. 19:38 I/ зате Оітіігі апсі оікег тік 

ним художники имеют жалобу на кого-нибудь, то 

И агіізіз каѵе сотріаіпі оп зотеопе Ікеп 

есть судебные собрания и есть проконсулы: пусть 

Ікеге соигі тееІіп§ апсі Ікеге ргосопзиіз Іеі 

жалуются друг на друга. 19:39 А если вы ищете 

сотріаіп еаск оп оікег. 19:39 А і/ уои Іоокіп§ 

чего-нибудь другого, то это будет решено в 

апуікіпр апоікег Ікеп И хѵііі сіесісіесі іп 

законном собрании. 19:40 Ибо мы находимся в 

Іе§аІ тееІіп§. 19:40 /ог лѵе аге іп 

опасности за происшедшее ныне быть 

каіагсі /ог іпсісіепі пом: Ъе 
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обвиненными в возмущении, так как нет никакой 

ассизеА іп регіигЪаііоп, зо аз по по 

причины, которою мы могли бы оправдать такое 

геазопз хѵкегехѵіік хѵе соиШ хѵоиісі ]изйфу тек 

сборище. Сказав это, он распустил собрание. 

сопсоигзе. зауіп§ іі іі аіззоі ѵесі тееііп§. 

20:1 

20 : 

По прекращении мятежа Павел, призвав учеников 

Ъу іегтіпаііоп геЪеІІіоп Раиі саіііпр зіисіепіз 

и дав им наставления и простившись с ними, 

апсі §іѵіп§ ікеу іпзігисііоп апсі уоосІЬуе хѵіік і кет 

вышел и пошел в Македонию. 20:2 Пройдя же 

геІеазеА апсі хѵепі іп Мсісесіопіа. 20: 2 Сотіпу зсіте 

те места и преподав верующим обильные 

ікозе ріасез апсі каѵіп§ іаи§кі Ъеііеѵегз акипсіапі 

наставления, пришел в Елладу. 20:3 Там пробыл 

іпзігисііоп сате іп ЕНасІи. 20: 3 ікеге зрепі 

он три месяца. Когда же, по случаю возмущения, 

іі ікгее топікз. хѵкеп зате Ъу сазе регіигЪаііопз 

сделанного против него Иудеями, он хотел 

тасіе а§аіпзі іі Уеѵѵ.ѵ, іі лѵапіесі 

отправиться в Сирию, то пришло ему на мысль 

§о іп Зугіа ікеп іі іі оп ікои§кі 

возвратиться через Македонию. 20:4 Его 

Ъаск ікгои§к Мсісесіопіа. 20: 4 кіз 

сопровождали до Асии Сосипатр Пирров, 

ассотрсіпіесі іо Азіа Зозіраіег Рігго, 

Вериянин, и из Фессалоникийцев Аристарх и 

Ѵегіуапіп, апсі о/ Ткеззаіопіапз Агізіагскиз апсі 

Секунд, и Гаий Дервянин и Тимофей, и 

зесопАз апсі Саіиз ОегЬе апсі Тітоіку апсі 

Асийцы Тихик и Трофим. 20:5 Они, пойдя 

Азіуізу Тускісиз апсі Тго]'ип. 20: 5 ікеу каѵіп§ §опе 

вперед, ожидали нас в Троаде. 20:6 А мы, после 

/опѵагсі ехресіесі из іп Тгоаз. 20: 6 А хѵе а/іег 

дней опресночных, отплыли из Филипп и дней в 

скіуз Ѵпіеаѵепесі Вгесісі, заііесі о/ Ркііір апсі сісіуз іп 

пять прибыли к ним в Троаду, где пробыли семь 

Ііѵе ргсфі іо іі іп Тгоаз, хѵкеге зрепі зеѵеп 



86 





-51- Деяния святых апостолов- 



дней. 20:7 В первый же день недели, когда 

скіуз. 20: 7 Іп /ігзі зате сіау хѵеекз хѵкеп 

ученики собрались для преломления хлеба, Павел, 

зіысіепіз уаікегесі /о г ге/гасііоп Ъгеасі, Раиі 

намереваясь отправиться в следующий день, 

іпіепсііпу §о іп пехі сіау 

беседовал с ними и продолжил слово до 

сопѵегзесі хѵіік ікет апсі сопііпиесі хѵогсі іо 

полуночи. 20:8 В горнице, где мы собрались, 

тісіпіукі. 20: 8 Іп Ѵррег Коот, хѵкеге хѵе раікегесі 

было довольно светильников. 20:9 Во время 

\ѵ аз ргеііу /іхіигез. 20: 9 іп ііте 

продолжительной беседы Павловой один юноша, 

Іоп§ сопѵегзаііоп Раѵіоѵа опе уоиік 

именем Евтих, сидевший на окне, погрузился в 

пате Еиіускиз, зііііп§ оп хѵіпсіохѵ ріыпресі іп 

глубокий сон и, пошатнувшись, сонный, упал 

сіеер зіеер апсі хіаррегесі хіееру, /еіі 

вниз с третьего жилья, и поднят мертвым. 

сіохѵп ѵѵіік ікігсі коизіп§ апсі гаіхесі сіеасі. 

20:10 Павел, сойдя, пал на него и, обняв его, 

20:10 Раиі хѵепі сіоѵѵп, /еіі оп іі апсі етЪгасіп§ іі 

сказал: не тревожьтесь, ибо душа его в нем. 20:11 

хаісі: поі хѵопу, /ог зкохѵег іі іп іі. 20:11 

Взойдя же и преломив хлеб и вкусив, 

Наѵіп§ ахсепсіесі за те апсі касі Ъгокеп Ъгеасі апсі еаіеп, 

беседовал довольно, даже до рассвета, и потом 

сопѵегзесі ргеііу, еѵеп іо сіахѵп, апсі ікеп 

вышел. 20:12 Между тем отрока привели живого 

сате оиі. 20:12 Ъеіхѵееп зо Ъоу іесі 1іѵіп§ 

и немало утешились. 20:13 Мы пошли вперед на 

апсі тапу с о т/о г іесі. 20:13 хѵе лѵепі /огхѵагсі оп 

корабль и поплыли в Асе, чтобы взять оттуда 

зкір апсі /ІоаіесІ іп Аззе іо іаке ікепсе 

Павла; ибо он так приказал нам, намереваясь 

Раиі; /ог іі зо огсіегесі из іпіепсііп§ 

сам идти пешком. 20:14 Когда же он сошелся 

кітзеі/ §о /ооі. 20:14 хѵкеп зате іі сопѵегуесі 

с нами в Ассе, то, взяв его, мы прибыли в 

хѵіік РеесІЪаск іп Аззе, ікеп іакіп§ іі хѵе рго/іі іп 

Митилину. 20:15 И, отплыв оттуда, в следующий 

Мііуіепе. 20:15 Апсі заіііпу ікеге, іп пехі 
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день мы остановились против Хиоса, а на другой 

сіау \ѵ е хіорресі сщаіпхі Скіох апсі оп оікег 

пристали к Самосу и, побывав в Трогиллии, в 

рехіегесі іо Затох апсі ѵіхіііп§ іп Тго§іІІіі, іп 

следующий день прибыли в Милит, 20:16 ибо 

пехі сіау рго]Іі іп МПеіш 20:16 /о г 

Павлу рассудилось миновать Ефес, чтобы не 

Раиі хеетесі роосі курах 8 Еркехих іо поі 

замедлить ему в Асии, потому что он поспешал, 

хіохѵ іі іп Ах іа, Ьесаихе ікаі іі киггіесі, 

если можно, в день Пятидесятницы быть в 

і/ роххіЫе, іп сіау Репіесохі Ъе іп 

Иерусалиме. 20:17 Из Милита же послав в Ефес, 

.Іегихаіет. 20:17 о/ Мііеіих хате хепсііпр іп Еркехих 

он призвал пресвитеров церкви, 20:18 и, когда 

іі саііесі еШегх скигск 20:18 апсі хѵкеп 

они пришли к нему, он сказал им: вы знаете, 

ікеу сате іо кіт, іі хаШ ікет: уои кпохѵ 

как я с первого дня, в который пришел в 

ах I шік /ігхі сіау іп хѵкіск сате іп 

Асию, все время был с вами, 20:19 работая 

Ахіуи, аіі ііте хѵах тік уои 20:19 хѵогкіпр 

ГОСПОДУ со всяким смиренномудрием и 

РОКЕ шік еѵегу китііііу апсі 

многими слезами, среди искушений, 

типу іеагх, о/ іетріаііопх 

приключавшихся мне по злоумышлениям Иудеев; 

Ъе[еІІ I Ъу іке ріоіх .Іехѵх; 

20:20 как я не пропустил ничего полезного, о 

20:20 ах I поі тіххесі поікіп§ ихе/иі, акоиі 

чем вам не проповедовал бы и чему не учил 

ікап уои поі ргеаскесі ѵѵоиісі апсі ѵѵкаі поі іаи§кі 

бы вас всенародно и по домам, 20:21 возвещая 

хѵоыкі уои рориіагіу апсі Ъу котех, 20:21 Техіі/уіпр 

Иудеям и Еллинам покаяние пред Богом и веру 

Аехѵх апсі Сгесіапх герепіапсе Ъе/оге Сосі апсі /аіік 

в ГОСПОДА нашего Иисуса Христа. 20:22 И вот, 

іп ЬОРЕ) оиг Рехих Скгіхі. 20:22 Апсі пощ 

ныне я, по влечению Духа, иду в Иерусалим, не 

похѵ I Ъу аіігасііоп 8рігіі §о іп .Іегихаіет, поі 

зная, что там встретится со мною; 20:23 только 

кпохѵ іпр ікаі ікеге тееі шік Ікаѵе; 20:23 опіу 
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Дух Святой по всем городам свидетельствует, 

зрігіі Ноіу Ъу аіі сШез зколѵ8 

говоря, что узы и скорби ждут меня. 20:24 Но я 

зреакіп§, ікаі ііе8 апк 80 гголѵ лѵаіііпр те. 20:24 Ъиі I 

ни на что не взираю и не дорожу своею 

ог оп ікаі поі репе апсі поі ігеашге кІ8 

жизнью, только бы с радостью совершить 

Іі/е опіу лѵоиік лѵіік ]оу таке 

поприще мое и служение, которое я принял от 

/іеік ту апсі тіпЫгу лѵкіск I акоріек /гот 

ГОСПОДА Иисуса, проповедать Евангелие 

к(ЖО к 08118 , ргеаск Созреі 

благодати Божией. 20:25 И ныне, вот, я знаю, 

§гасе Сок. 20:25 Апк пощ полѵ, I кполѵ 

что уже не увидите лица моего все вы, между 

ікаі аігеаку поі 8ее /асе ту аіі уои Ъеілѵееп 

которыми ходил я, проповедуя Царствие Божие. 

лѵкіск §о I ргеаскіп§ кіпусіот Сок. 

20:26 Посему свидетельствую вам в нынешний 

20:26 Ткеге/оге іе8іі/у уои іп сиггепі 

день, что чист я от крови всех, 20:27 ибо я не 

кау Ікаі сіеап I /гот Ыоок аіі 20:27 /ог I поі 

упускал возвещать вам всю волю Божию. 20:28 

тІ88ек ргосіаіт уои аіі лѵііі Сок. 20:28 

Итак, внимайте себе и всему стаду, в котором 

Ткы8, кеагкеп Зіаіе/пепі апк сігоипк кегк, іп лѵкіск 

Дух Святой поставил вас блюстителями, пасти 

8рігіі Ноіу 8еі уои оѵег8еег8, тоиік 

Церковь ГОСПОДА и Бога, которую Он приобрел 

Скигск кОКО апк Сок лѵкіск ке сісс{ыігек 

Себе Кровию Своею. 20:29 Ибо я знаю, что, по 

Зіаіетепі іке Ыоок о/ НІ8. 20:29 /ог I кполѵ ікаі Ъу 

отшествии моем, войдут к вам лютые волки, не 

керагіиге ту, лѵііі іо уои /іегсе лѵоІѵе8 поі 

щадящие стада; 20:30 и из вас самих восстанут 

8рагіп§ кегк; 20:30 апк о/ уои ікетзеІѵе8 гѣе 

люди, которые будут говорить превратно, дабы 

реоріе лѵкіск лѵііі іаік лѵгоп§ огкег 

увлечь учеников за собою. 20:31 Посему 

сарііѵаіе 8іикепі8 /ог ікет8еІѵе8. 20:31 Ткеге/оге 

бодрствуйте, памятуя, что я три года день и 

Шііск, Міпк/иі ікаі I ікгее уеаг кау апк 



89 





-51- Деяния святых апостолов- 



ночь непрестанно со слезами учил каждого из 

піукі іпсеззапііу шік іеагз іаиукі еаск о/ 

вас. 20:32 И ныне предаю вас, братия, Богу и 

уои. 20:32 Апй похѵ I соттепй уои Ъгеікгеп, Сой апй 

слову благодати Его, могущему назидать вас более 

хѵогй у г асе И із аЫе іо ейі/у уои тоге 

и дать вам наследие со всеми освященными. 

апй уіѵе уои кегііауе шік аіі запсіфей. 

20:33 Ни серебра, ни золота, ни одежды я ни 

20:33 пеіікег зііѵег ог уоій ог сіоікіпу I ог 

от кого не пожелал: 20:34 сами знаете, что 

/гот хѵко поі шзкей: 20:34 ікетзеіѵез кпохѵ ікаі 

нуждам моим и нуждам бывших при мне 

пеесЬ ту апй пеесЬ /огтег хѵкеп I 

послужили руки мои сии. 20:35 Во всем показал 

зегѵей капсЬ ту ікезе. 20:35 іп аіі зкохѵей 

я вам, что, так трудясь, надобно поддерживать 

I уои ікаі зо ІаЪогіпу оиукі тррогі 

слабых и памятовать слова ГОСПОДА Иисуса, 

лѵеак апй іо гететЪег лѵогсЬ ЬОКО йезш, 

ибо Он Сам сказал: ‘блаженнее давать, нежели 

/ог ке кітзеі/ заій: 'Іі І8 тоге Ые88ей іо уіѵе, ікап 

принимать’. 20:36 Сказав это, он преклонил 

іаке 20:36 8ауіп§ іі іі Ьохѵей 

колени свои и со всеми ими помолился. 20:37 

кпее8 ікеіг апй шік аіі ікеу ргауей. 20:37 

Тогда немалый плач был у всех, и, падая на 

Ткеп соп8ІйегаЫе сгуіпу \ѵа8 каѵе аіі апй /аіііпу оп 

выю Павла, целовали его, 20:38 скорбя особенно 

пес к Раиі кІ88Іп§ іі 20:38 угіеѵіпу е8ресіа11у 

от сказанного им слова, что они уже не увидят 

/гот 8аій ікеу \ѵогй8 ікаі ікеу аігеайу поі 8ее 

лица его. И провожали его до корабля. 

/асе іі. Апй ассотрапіей іі іо 8кір. 

21:1 

21 : 

Когда же мы, расставшись с ними, отплыли, то 

хѵкеп 8ате хѵе рагііпу шік ікет 8аіІей, ікеп 

прямо пришли в Кос, на другой день в Родос и 

гіукі сате іп Коз оп оікег йау іп Ккойез апй 
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оттуда в Патару, 21:2 и, найдя корабль, идущий в 

ікепсе іп Раіага 21: 2 апсі /іпсііпр зкір гиппіп§ іп 

Финикию, взошли на него и отплыли. 21:3 Быв 

Ркоепісіа, азсепсіесі оп іі апсі заііесі 21: 3 /огтег 

в виду Кипра и оставив его слева, мы плыли в 

іп тіпсі Сургиз апсі Іеаѵіпр іі Іе/і лѵе /Іоаіесі іп 

Сирию, и пристали в Тире, ибо тут надлежало 

Зугіа апсі резіегеА іп сісізк, /о г кеге оыркі 

сложить груз с корабля. 21:4 И, найдя учеников, 

/ ЪЫ Іоасі лѵіік зкір. 21: 4 Апсі /іпсііпр зіийепіз 

пробыли там семь дней. Они, по внушению Духа, 

зрепі ікеге зеѵеп Аауз. ікеу Ъу зыррезііЫе Зрігіі 

говорили Павлу, чтобы он не ходил в Иерусалим. 

заісі Раиі іо іі поі §о іп Аегшсііет. 

21:5 Проведя эти дни, мы вышли и пошли, и 

21: 5 зрепс!іп§ ікезе сіауз лѵе оиі апсі лѵепі апсі 

нас провожали все с женами и детьми даже за 

из ассотрапіесі аіі лѵіік лѵіѵез апсі скіШгеп еѵеп /о г 

город; а на берегу, преклонив колени, 

сііу; апсі оп зкоге, кпееіесі кпеез, 

помолились. 21:6 И, простившись друг с другом, 

ргауесі. 21: 6 Апсі роосікуе еаск лѵіік оікег 

мы вошли в корабль, а они возвратились домой. 

лѵе іпсіисіесі іп зкір апсі ікеу Ъаск коте. 

21:7 Мы же, совершив плавание, прибыли из 

21: 7 лѵе зате Аопе злѵіттіпр, ргсфі о/ 

Тира в Птолемаиду, где, приветствовав братьев, 

Ткіга іп Ріоіетаіз лѵкеге лѵеІсотіп§ Ъгоікегз, 

пробыли у них один день. 21:8 А на другой 

зрепі каѵе ікет опе Аау. 21:8 А оп оікег 

день Павел и мы, бывшие с ним, выйдя, 

Аау Раиі апсі лѵе /огтег лѵіік ікет, §оіп§ оиі, 

пришли в Кесарию и, войдя в дом Филиппа 

сате іп Саезагеа апсі епіегіп§ іп коизе Ркііір 

благовестника, одного из семи диаконов, остались 

еѵапреіізі, опе о/ зеѵеп сіеасопз, гетаіпесі 

у него. 21:9 У него были четыре дочери 

каѵе іі. 21: 9 Во іі лѵеге /оиг сіаыркіег 

девицы, пророчествующие. 21:10 Между тем как 

§ігіз, ргоркезу. 21:10 Ъеілѵееп зо аз 

мы пребывали у них многие дни, пришел из 

лѵе гетаіпесі каѵе ікет тапу скіуз сате о/ 
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Иудеи некто пророк, именем Агав, 21:11 и, войдя 

Іелѵз зотеопе ргоркеі, пате аусіѵез, 21:11 апсі епіегіп§ 

к нам, взял пояс Павлов и, связав себе руки 

іо из іоок Тіте Раѵіоѵ апсі Ііпкіпу Зіаіетепі ксіпіз 

и ноги, сказал: так говорит Дух Святой: мужа, 

апсі /ееі заШ: зо зауз зрігіі Ноіу: кызЪапсІ, 

чей этот пояс, так свяжут в Иерусалиме Иудеи и 

хѵкозе ікіз Тіте, зо Ъіпсі іп .Іегизаіет Іелѵз апсі 

предадут в руки язычников. 21:12 Когда же мы 

Ъеігау іп капсіз Сепіііез. 21:12 лѵкеп зате хѵе 

услышали это, то и мы и тамошние просили, 

кеагі іі ікеп апсі хѵе апсі ікепсе азкеі 

чтобы он не ходил в Иерусалим. 21:13 Но Павел 

іо іі поі §о іп .Іегизаіет. 21:13 Ъиі Раиі 

в ответ сказал: что вы делаете? что плачете и 

іп геріу заіі: ікаі уои сіоіпу? ікаі сгуіп§ апсі 

сокрушаете сердце мое? я не только хочу быть 

сгизк кеагі тіпе? I поі опіу Ілѵсіпі Ъе 

узником, но готов умереть в Иерусалиме за имя 

ргізопег, Ъиі геасіу аіе іп .Іегизаіет /о г пате 

ГОСПОДА Иисуса. 21:14 Когда же мы не могли 

ТОРИ Іезиз. 21:14 лѵкеп зате хѵе поі соиЫ 

уговорить его, то успокоились, сказав: да будет 

регзиасіе іі ікеп саітесі сіохѵп, зауіп§: уез лѵііі 

воля ГОСПОДНЯ! 21:15 После сих дней, 

лѵііі ТНЕ РОРИ! 21:15 а/іег полѵ Іауз 

приготовившись, пошли мы в Иерусалим. 21:16 С 

Ъгасіп§, лѵепі хѵе іп Іегизаіет. 21:16 Шік 

нами шли и некоторые ученики из Кесарии, 

РеесІЪаск хѵеге апсі зоте зіысіепіз о/ Саезагеа, 

провожая нас к некоему давнему ученику, 

зееіп§ из іо сегіаіп Іоп§-ііте зіисіепі 

Мнасону Кипрянину, у которого можно было бы 

Мпазопи Кіргуапіпи, каѵе лѵкіск Уои сап лѵаз лѵоиЫ 

нам жить. 21:17 По прибытии нашем в Иерусалим 

из Ііѵе. 21:17 Ъу аггіѵаі оиг іп Іегизаіет 

братия радушно приняли нас. 21:18 На другой 

Ъгоікегз лѵеісоте ассеріесі из. 21:18 оп оікег 

день Павел пришел с нами к Иакову; пришли 

скіу Раиі сате лѵіік РеесІЪаск іо ІасоЪ; сате 

и все пресвитеры. 21:19 Приветствовав их, Павел 

апі аіі еЫегз. 21:19 лѵеІсотіп§ ікет Раиі 
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рассказывал подробно, что сотворил Бог у 

іоій йеіаіі ікаі сгеаіесі Сой каѵе 

язычников служением его. 21:20 Они же, 

СепШе зегѵісе И. 21:20 ікеу зате 

выслушав, прославили Бога и сказали ему: 

а/іег кеагіп§ §Іогі/іей Сой апй заій кіт: 

видишь, брат, сколько тысяч уверовавших Иудеев, 

зее Ъгоікег, ком: ікоизстйз Ьеііеѵегз йелѵз, 

и все они ревнители закона. 21:21 А о тебе 

апй аіі ікеу геаіоіз Іалѵ. 21:21 А аЪоиі уои 

наслышались они, что ты всех Иудеев, живущих 

кай кеагй ікеу ікаі уои аіі йелѵз, Ііѵіп§ 

между язычниками, учишь отступлению от 

Ъеілѵееп Сепіііез, іеаск геігеаі /гот 

Моисея, говоря, чтобы они не обрезывали детей 

Мозез, зреакіщ, іо ікеу поі сігситсізе скіійгеп 

своих и не поступали по обычаям. 21:22 Итак, 

Ріге апй поі гесеіѵей Ъу сизіотз. 21:22 Ткиз, 

что же? Верно, соберется народ; ибо услышат, что 

ікаі зате? Іі із ігие тееі реоріе; /ог кеаг ікаі 

ты пришел. 21:23 Сделай же, что мы скажем 

уои соте. 21:23 Оо зате ікаі лѵе зау 

тебе: есть у нас четыре человека, имеющие на 

уои: ікеге каѵе из /оиг китап лѵіік оп 

себе обет. 21:24 Взяв их, очистись с ними и 

Зіаіетепі ѵолѵ. 21:24 іакіпр ікет ригі/у лѵіік ікет апй 

возьми на себя издержки на жертву за них, чтобы 

іаке оп а созіз оп ѵісііт /ог ікет іо 

остригли себе голову, и узнают все, что 

зкаѵе Зіаіетепі кеай апй Іеагп аіі ікаі 

слышанное ими о тебе несправедливо, но что 

кеагй ікеу аЪоиі уои ип/аіг Ъиі ікаі 

и сам ты продолжаешь соблюдать закон. 21:25 

апй кітзеі/ уои кеер сотріу Іалѵ. 21:25 

А об уверовавших язычниках мы писали, 

А аЪоиі Ьеііеѵегз Сепіііез лѵе лѵгоіе, 

положив, чтобы они ничего такого не наблюдали, 

зеіііп§, іо ікеу поікіпр зиск поі оЪзегѵей 

а только хранили себя от идоложертвенного, от 

апй опіу зіогей а /гот о//егей іо ійоіз, /гот 

крови, от удавленины и от блуда. 21:26 Тогда 

Ыоой /гот зігапріей апй /гот /огпісаііоп. 21:26 Ткеп 
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Павел, взяв тех мужей и очистившись с ними, 

Раиі іакіп§ ікозе кызЪапсІз апсі ригі/іесі лѵіік і кет 

в следующий день вошел в храм и объявил 

іп пехі Пау епіегесі іп іетріе апсі аппоипсесі 

окончание дней очищения, когда должно быть 

епсі сіау. 'с ригі/ісаііоп, лѵкеп зкоиЫ Ъе 

принесено за каждого из них приношение. 21:27 

Ъогп /о г еаск о/ Ікет о//егіп§. 21:27 

Когда же семь дней оканчивались, тогда Асийские 

лѵкеп зате зеѵеп Пауз епсіесі, Ікеп о/ Азіа 

Иудеи, увидев его в храме, возмутили весь народ 

Аелѵз зее іі іп іетріе, оиігаресі аІІ реоріе 

и наложили на него руки, 21:28 крича: мужи 

апсі ітрозесі оп іі капсіз, 21:28 зкоиііп§: теп 

Израильские, помогите! этот человек всех повсюду 

Ізгаеіі, кеір! ікіз реоріе аІІ еѵегулѵкеге 

учит против народа и закона и места сего; 

іеаскез а§аіпзі реоріе апсі Іалѵ апсі ріасез ікіз; 

притом и Еллинов ввел в храм и осквернил 

тогеоѵег, апсі Сгеекз іпігосіисесі іп іетріе апсі сІе/ПесІ 

святое место сие. 21:29 Ибо перед тем они 

коіу ріасе ікезе ікіп§з. 21:29 /о г Ъе/оге зо ікеу 

видели с ним в городе Трофима Ефесянина и 

зееп лѵіік іі іп сііу Тго/іт Еркезіап апсі 

думали, что Павел его ввел в храм. 21:30 Весь 

ікои§кі ікаі Раиі іі іпігосіисесі іп іетріе. 21:30 АП 

город пришел в движение, и сделалось стечение 

сііу сате іп тоѵетепі апсі Ъесате соп/іиепсе 

народа; и, схватив Павла, повлекли его вон из 

реоріе; апсі §газріп§ Раиі гезыііесі іі оиі о/ 

храма, и тотчас заперты были двери. 21:31 

іетріе, апсі іттесііаіеіу Іоскесі лѵеге сіоогз. 21:31 

Когда же они хотели убить его, до 

лѵкеп зате ікеу лѵапіесі кііі іі іо 

тысяченачальника полка дошла весть, что весь 

ігіЪипе ге§ітепі геаскесі пелѵз ікаі аІІ 

Иерусалим возмутился. 21:32 Он, тотчас взяв 

.Іегизаіет іпсіірпапі. 21:32 ке іттесііаіеіу іакіпр 

воинов и сотников, устремился на них; они же, 

лѵаггіогз апсі сепіигіопз, гызкесі оп ікегео/; ікеу зате 

увидев тысяченачальника и воинов, перестали 

зее ігіЪипе апсі лѵаггіогз зіорресі 
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бить Павла. 21:33 Тогда тысяченачалышк, 

Ъеаі Раиі. 21:33 Ткеп саріаіп, 

приблизившись, взял его и велел сковать двумя 

пеаг, іоок іі апсі огсіегесі / еііег ілѵо 

цепями, и спрашивал: кто он и что сделал. 

скаіш, апсі азкесі: лѵко іі апсі ікаі сіісі. 

21:34 В народе одни кричали одно, а другие 

21:34 Іп реоріе опе 8сгеатіп§ опе апсі оікег 

другое. Он же, не могши по причине смятения 

тоге. ке 8ате поі лѵкеп зке соиШ Ъу Ъесаше соп/шіоп 

узнать ничего верного, повелел вести его в 

Іеагп поікіп§ / аіік/иі , соттапсіесі іо іі іп 

крепость. 21:35 Когда же он был на лестнице, то 

/огіге88. 21:35 лѵкеп 8ате іі лѵсі8 оп 8іаіг8 ікеп 

воинам пришлось нести его по причине стеснения 

8оЫіег8 касі саггу іі Ъу Ъесаше еа8е 

от народа, 21:36 ибо множество народа следовало 

/гот реоріе 21:36 /ог 8еі реоріе 8коиШ 

и кричало: смерть ему! 21:37 При входе в 

апсі 8сгеатесІ: сіеаік кіт! 21:37 лѵкеп іприі іп 

крепость Павел сказал тысяченачальнику: можно 

/огіге88 Раиі 8аШ саріаіп, Уои сап 

ли мне сказать тебе нечто?А тот сказал: ты 

Во I 8ау уои 8отеікіп§? А опе 8аісІ: уои 

знаешь по-гречески? 21:38 Так не ты ли тот 

кполѵ Сгеек? 21:38 80 поі уои Во опе 

Египтянин, который перед сими днями произвел 

Ерурііап лѵкіск Ъе/оге Шік іке8е сІал-8 ргосіисесі 

возмущение и вывел в пустыню четыре тысячи 

оиіга§е апсі Ъгои§кі іп сІе8егі /оиг ікоы8апсІ8 

человек разбойников? 21:39 Павел же сказал: я 

реоріе Ткіеѵе8? 21:39 Раиі 8сипе 8аісІ: I 

Иудеянин, Тарсянин, гражданин небезызвестного 

,/еѵѵ; Таг8ш, сііііеп поіогіош 

Киликийского города; прошу тебя, позволь мне 

Сііісіа іке сііу; а8к уои Іеі I 

говорить к народу. 21:40 Когда же тот позволил, 

іаік іо реоріе. 21:40 лѵкеп 8ате опе аііолѵесі, 

Павел, стоя на лестнице, дал знак рукою народу; 

Раиі 8іапсІіп§ оп 8іаіг8 §аѵе 8І§п капсі реоріе; 

и, когда сделалось глубокое молчание, начал 

апсі лѵкеп Ъесате сіеер 8ІІепсе 8іагіесІ 
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говорить на еврейском языке так: 

іаік оп йехѵізк Іап§иа§е аз /о Нош: . 

22:1 

22 : 

Мужи братия и отцы! выслушайте теперь мое 

теп Ъгоікегз апй /аікегз! кеаг похѵ ту 

оправдание перед вами. 22:2 Услышав же, что он 

Іизіі/ісаііоп Ъе/оге уои. 22: 2 Неагіп§ зате ікаі іі 

заговорил с ними на еврейском языке, они еще 

зроке хѵіік і кет оп йехѵізк Іап§иа§е ікеу тоге 

более утихли.Он сказал: 22:3 Я Иудеянин, 

тоге иіікІі.Оп заій: 22: 3 I йехѵ, 

родившийся в Тарсе Киликийском, воспитанный в 

Ъогп іп Тагзиз Сііісіа, Ъгей іп 

сем городе при ногах Гамалиила, тщательно 

Зет сііу хѵкеп /ееі Сатаііеі, саге/иііу 

наставленный в отеческом законе, ревнитель по 

Шыукі ассогсІіп§ іп /аікегз Іахѵ іеаіоиз Ъу 

Боге, как и все вы ныне. 22:4 Я даже до 

Сой, аз апй аіі уои іойау. 22: 4 I еѵеп іо 

смерти гнал последователей сего учения, 

йеаік регзесиіей /оііохѵегз ікіз іеаскіпу 

связывая и предавая в темницу и мужчин и 

Ііпкіп§ апй Ъеігауіп§ іп ргізоп апй теп апй 

женщин, 22:5 как засвидетельствует о мне 

мютеп 22: 5 аз іезіі/у аЪоиі I 

первосвященник и все старейшины, от которых 

Ніук Ргіезі апй аіі еійегз, /гот хѵкіск 

и письма взяв к братиям, живущим в Дамаске, 

апй Іеііегз іакіпу іо Ъгеікгеп, Ііѵіп§ іп Оатазсиз 

я шел, чтобы тамошних привести в оковах в 

/ хѵаікей, іо ікеге іке Іеай іп скаіпз іп 

Иерусалим на истязание. 22:6 Когда же я был в 

йегизаіет оп іогіиге. 22: 6 хѵкеп зате I хѵаз іп 

пути и приближался к Дамаску, около полудня 

раік апй арргоаскіп§ іо Оатазсиз аЪоиі пооп 

вдруг осиял меня великий свет с неба. 22:7 

зиййепіу зкопе агоипй I §геаі Іі§кі хѵіік зку. 22: 7 

Я упал на землю и услышал голос, говоривший 

/ /еіі оп Іапй апй кеагй ѵоісе зреакіп§ 
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мне: ‘Савл, Савл! что ты гонишь Меня?’ 22:8 Я 

те: ’8аиІ, 8аиІ! ікаі уои регзесиііп§ Ме? ' 22: 8 I 

отвечал: ‘кто Ты, ГОСПОДИ?’ Он сказал мне: ‘Я 

розіеі: '\ѵко уои ООО? ' ке заісі те: Т 

Иисус Назорей, Которого ты гонишь’. 22:9 

.Іезиз Nа 2 а^еік, лѵкіск уои аге регзесиііпу. ' 22: 9 

Бывшие же со мною свет видели и пришли в 

/огтег з сипе шік I Ііукі зееп апі сате іп 

страх; но голоса Говорившего мне не слыхали. 

/еаг; Ъиі ѵоісе зреакег I поі кеагсі. 

22:10 Тогда я сказал: ‘ГОСПОДИ! что мне 

22:10 Ткеп I заісі: ’СІО О! Ікаі I 

делать?’ ГОСПОДЬ же сказал мне: ‘встань и 

іо (іо? ' ТНЕТОКО зсіте заісі те: Агізе апсі 

иди в Дамаск, и там тебе сказано будет все, что 

§о іп Оатазсиз, апсі ікеге уои заісі шіі аіі ікаі 

назначено тебе делать’. 22:11 А как я от славы 

а88І§пес! уои іо 22:11 А аз I /гот /ате 

света того лишился зрения, то бывшие со мною 

Ііукі о/ ІОЗІ ѵіещ ікеп /огтег \ѵіік I 

за руку привели меня в Дамаск. 22:12 Некто 

/ог капі Іеі I іп Оатазсиз. 22:12 зотеЪоіу 

Анания, муж благочестивый по закону, 

Апапіаз, кизЪапі ріоиз Ъу Іаѵѵ 

одобряемый всеми Иудеями, живущими в Дамаске, 

арргоѵаЫе аіі .Іелѵз, Ііѵіп§ іп Оатазсиз 

22:13 пришел ко мне и, подойдя, сказал мне: 

22:13 сате іо I апі сотіп§ ир заісі те: 

‘брат Савл! прозри’. И я тотчас увидел его. 

Ъгоікег 8аиІ! А псі іке зате коиг " Апсі I іттеііаіеіу зам: И. 

22:14 Он же сказал мне: ‘Бог отцов наших 

22:14 ке зате заісі те: 'Сосі /аікегз оиг 

предызбрал тебя, чтобы ты познал волю Его, 

ргесІугЪгаІ уои іо уои Іеагпесі шіі іі 

увидел Праведника и услышал глас из уст Его, 

зспѵ іке гіукіеоиз апсі кеагсі Топе о/ тоиік іі 

22:15 потому что ты будешь Ему свидетелем пред 

22:15 Ъесаизе ікаі уои шіі ке шіпезз Ъе/оге 

всеми людьми о том, что ты видел и слышал. 

аіі реоріе сіЪоиі із ікаі уои зееп апсі кеагсі. 

22:16 Итак, что ты медлишь? Встань, крестись и 

22:16 Ткиз, ікаі уои сіе I сіу? Агізе, Ъаріігесі апсі 
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омой грехи твои, призвав имя ГОСПОДА Иисуса’. 

лѵазк 8ІП8 іку саіііпр пате к (Ж О к е8Ы8 

22:17 Когда же я возвратился в Иерусалим и 

22:17 лѵкеп 8ате I Ъаск іп .Іепі8аІет апсі 

молился в храме, пришел я в исступление 22:18 

ргауесі іп іетріе, сате I іп /гепгу 22:18 

и увидел Его, и Он сказал мне: ‘поспеши и 

апсі 8алѵ іі апсі ке 8аШ те: Ъа8іе апсі 

выйди скорее из Иерусалима, потому что здесь не 

йерагі тоге о/ .Іегіі8аІет Ъесаше ікаі кеге поі 

примут твоего свидетельства о Мне’. 22:19 Я 

лѵйі уоиг еѵШепсе аЪоиі Ме 22:19 I 

сказал: ‘ГОСПОДИ! им известно, что я верующих 

8сйс1: 'СОИ! ікеу кполѵп ікаі I ЪеІіеѵег8 

в Тебя заключал в темницы и бил в синагогах, 

іп уои сопсіисіесі іп ргѣоп апсі Ъеаі іп 8упа§о§ие8, 

22:20 и когда проливалась кровь Стефана, 

22:20 апсі лѵкеп 8ІіесІ Ыоосі Зіеркеп 

свидетеля Твоего, я там стоял, одобрял убиение 

шіпе88 іку I ікеге 8іапс1іп§, арргоѵесі кііііпр 

его и стерег одежды побивавших его’. 22:21 И 

іі апсі §иагкек сІоікіп§ 8Іелѵ іі 22:21 Апсі 

Он сказал мне: ‘иди; Я пошлю тебя далеко к 

ке 8аШ те: 'Соте; I 8епсі уои /аг іо 

язычникам’. 22:22 До этого слова слушали его; 

СепііІе8'. 22:22 Ргіог іо ікІ8 лѵогсЬ ІІ8іепесІ іі; 

а за сим подняли крик, говоря: истреби от 

апсі /ог 8Іт гаІ8ес! 8сгеат 8ауіп§: сотите іке /гот 

земли такого! ибо ему не должно жить. 22:23 

Іапсі ікѣ! /ог іі поі 8коиЫ Ііѵе. 22:23 

Между тем как они кричали, метали одежды и 

Ьеіхѵееп 80 а8 ікеу 8коиііп§, сісігіесі сІоікіп§ апсі 

бросали пыль на воздух, 22:24 тысяченачальник 

ікготп§ СІЫ8І оп аіг 22:24 саріаіп 

повелел ввести его в крепость, приказав бичевать 

соттапсіесі епіег іі іп /огіге88 огаегіщ са8іі§аіе 

его, чтобы узнать, по какой причине так кричали 

іі іо Іеагп Ъу хѵкаі Ъесаше 80 8сгеатіп§ 

против него. 22:25 Но когда растянули его 

а§аіті іі. 22:25 Ъиі лѵкеп 8ігеіскес1 іі 

ремнями, Павел сказал стоявшему сотнику: разве 

ЪеІі8, Рсіиі 8аШ 8іапсІіпр сепіигіоп І8 
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вам позволено бичевать Римского гражданина, да 

уои аікпѵек сазіщаіе Яотап сііігеп уез 

и без суда? 22:26 Услышав это, сотник подошел 

апк тікоиі Соигі? 22:26 Неагіп§ И сепіигіоп арргоаскек 

и донес тысяченачальнику, говоря: смотри, что 

апк іп/огтесі саріаіп, зауіпу: зее, ікаі 

ты хочешь делать? этот человек Римский 

уои лѵапі Іо ко? ікіз реоріе Яотап 

гражданин. 22:27 Тогда тысяченачальник, подойдя 

сііігеп. Ткеп саріаіп, сотіп§ ир 

к нему, сказал: скажи мне, ты Римский 

10 кіт, заік: зау те уои Яотап 

гражданин?Он сказал: да. 22:28 Тысяченачальник 

Сііігеп ? Не заік: уез. ігіЪипе 

отвечал: я за большие деньги приобрел это 

розіесі: I /о г Іаг§е топеу асдиігек іі 

гражданство.Павел же сказал: а я и родился в 

§гагккапзіѵо.РаѵеІ зате заік: апк I апк Ъогп іп 

нем. 22:29 Тогда тотчас отступили от него 

іі. Ткеп іттекіаіеіу геігеаіек /гот іі 

хотевшие пытать его. А тысяченачальник, узнав, 

\ѵко ѵѵапіек іогіиге іі. А саріаіп, Іеагпіп§ 

что он Римский гражданин, испугался, что связал 

ікаі іі Яотап сііігеп /гіукіепек, ікаі Пек 

его. 22:30 На другой день, желая достоверно 

іі. оп оікег кау кезігіп§ зіупі/ісапііу 

узнать, в чем обвиняют его Иудеи, освободил его 

Іеагп іп ікап ассизек іі келѵз /геек іі 

от оков и повелел собраться первосвященникам 

/гот зкаскіез апк соттапкек уаікег ргіезіз 

и всему синедриону и, выведя Павла, поставил 

апк агоипк Запкекгіп апк шіккгашщ Рсіиі зеі 

его перед ними. 

11 Ъе/оге ікет. 

23:1 

25 : 

Павел, устремив взор на синедрион, сказал: мужи 

Раиі рхіщ еуез оп Запкекгіп заік: теп 

братия! я всею доброю совестью жил пред Богом 

Ъгеікгеп! I тік аіі кіпкіу сопзсіепсе Ііѵек Ъе/оге Сок 
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до сего дня. 23:2 Первосвященник же Анания 

іо ікіз сіау. Тке Ні§к Ргіезі 8 сипе Апапіаз 

стоявшим перед ним приказал бить его по устам. 

зіапсііпу Ъе/оге іі огсіегесі Ъеаі іі Ъу (Не тоиік. 

23:3 Тогда Павел сказал ему: Бог будет бить тебя, 

Ткеп Рсіиі зсйй кіт: Сосі лѵііі Ъеаі уои 

стена подбеленная! ты сидишь, чтобы судить по 

лѵаіі лѵкііесі уои зіі, іо І и <і& е Ъу 

закону, и, вопреки закону, велишь бить меня. 23:4 

Іалѵ апсі сопігагу Іалѵ лѵііі ікои Ъеаі те. 

Предстоящие же сказали: первосвященника Божия 

Ѵрсотіп§ з сипе 8сйсІ: Ні§к Ргіезі Сосі 

поносишь? 23:5 Павел сказал: я не знал, братия, 

геѵііе? Раиі 8сйсІ: I поі кпелѵ Ъгеікгеп, 

что он первосвященник; ибо написано: 

ікаі іі іке кі§к ргіезі; /о г І8 лѵгіііеп: 

‘начальствующего в народе твоем не злословь’. 

'соттапсііп§ іп реоріе уоиг поі сигзе '. 

23:6 Узнав же Павел, что тут одна часть 

Ьеагпіп§ зате Раиі ікаі кеге опе о/ 

саддукеев, а другая фарисеев, возгласил в 

Заскіисеез апсі оікег Ркагізеез, сгіесі іп 

синедрионе: мужи братия! я фарисей, сын 

іке соипсіі: теп Ъгеікгеп! I Ркагізее, зоп 

фарисея; за чаяние воскресения мертвых меня 

Ркагізее; /о г азрігаііоп гезиггесііоп сіеасі I 

судят. 23:7 Когда же он сказал это, произошла 

Іысіуесі. лѵкеп зате іі заісі іі оссиггесі 

распря между фарисеями и саддукеями, и 

/еисі Ъеілѵееп Ркагізеез апсі ЗсісЫисеез апсі 

собрание разделилось. 23:8 Ибо саддукеи говорят, 

тееііп§ сііѵісіесі. /о г ЗасМисеез зау 

что нет воскресения, ни Ангела, ни духа; а 

ікаі по гезиггесііоп, ог ап§еІ ог зрігіі; апсі 

фарисеи признают и то и другое. 23:9 Сделался 

Ркагізеез гесо§піге апсі ікеп апсі тоге. Ъесате 

большой крик; и, встав, книжники фарисейской 

Іаг§е сгу; апсі зіапсііпу, зсгіЪез Ркагізеез 

стороны спорили, говоря: ничего худого мы не 

капсі агуиесі, зауіп§: поікіп§ ікіп лѵе поі 

находим в этом человеке; если же дух или Ангел 

]іпсІ іп ікіз іке регзоп; і/ зате зрігіі ог Ап§еІ 
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говорил ему, не будем противиться Богу. 23:10 Но 

заісі кіт поі шіі гезізі СоВ. Ъиі 

как раздор увеличился, то тысяченачальник, 

аз аізсогВ іпсгеазеВ ікеп саріаіп, 

опасаясь, чтобы они не растерзали Павла, повелел 

/еаг іо ікеу поі гепсі Раиі соттапВеВ 

воинам сойти взять его из среды их и отвести 

зоІВіегз §о іаке іі о/ епѵігоптепі ікеіг апВ іаке 

в крепость. 23:11 В следующую ночь ГОСПОДЬ, 

іп / Ъгігезз . Іп /о11отп§ пі§кі ЬОКО, 

явившись ему, сказал: дерзай, Павел; ибо как 

арреагіп§ кіт заісі: Ве о/ роосі скеег, Раиі; /о г аз 

ты свидетельствовал о Мне в Иерусалиме, так 

уои іезіфесі аЪоиі I іп .Іегызаіет зо 

надлежит тебе свидетельствовать и в Риме. 23:12 

зкоиІВ уои іезіі/у апсі іп Роте. 

С наступлением дня некоторые Иудеи сделали 

Шік опзеі Вау зоте Велѵз тасіе 

умысел и заклялись не есть и не пить, доколе 

іпіепі апсі ас1]ыгес1 поі ікеге апсі поі сігіпк, ипііі 

не убьют Павла. 23:13 Было же более сорока 

поі кііі Раиі. Іі лѵсіз зате тоге /огіу 

сделавших такое заклятие. 23:14 Они, придя к 

ореп зиск зреіі. ікеу сотіп§ іо 

первосвященникам и старейшинам, сказали: мы 

ргіезіз апсі еІВегз, заШ: лѵе 

клятвою заклялись не есть ничего, пока не убьем 

оаік асІ]ыгесІ поі ікеге поікіпр уеі поі кііі 

Павла. 23:15 Итак, ныне же вы с синедрионом 

Раиі. Ткиз, поме зате уои меіік Запкесігіп 

дайте знать тысяченачальнику, чтобы он завтра 

Іеі кпепѵ саріаіп, іо іі іотоггспѵ 

вывел его к вам, как будто вы хотите точнее 

Ъгои§кі іі іо уои аз і/ уои лѵапі тоге ргесізеіу 

рассмотреть дело о нем; мы же, прежде нежели 

сопзісіег іі аЪоиі іі; лѵе зате Ъе^оге ікап 

он приблизится, готовы убить его. 23:16 Услышав 

іі арргоаск, гесісіу кііі іі. Неагіп§ 

о сем умысле, сын сестры Павловой пришел и, 

аЪоиі 8ет іпіепі, зоп зізіегз Раѵіоѵа сате апсі 

войдя в крепость, уведомил Павла. 23:17 Павел 

епіегіп§ іп /огігезз поіі/іесі Раиі. Раиі 
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же, призвав одного из сотников, сказал: отведи 

зате саШп§ опе о/ сепіигіопз, заісі: Таке 

этого юношу к тысяченачальнику, ибо он имеет 

ікіз уоиік Іо саріаіп, /о г іі к аз 

нечто сказать ему. 23:18 Тот, взяв его, привел к 

зотеікіп§ зау кіт. опе іакіпу іі Іесі іо 

тысяченачальнику и сказал: узник Павел, призвав 

іке ігіЪипе апсі заісі: ргізопег Раиі саіііпу 

меня, просил отвести к тебе этого юношу, 

те гедиезіесі іаке іо уои ікіз уоыпу тап 

который имеет нечто сказать тебе. 23:19 

хѵкіск каз зотеікіп§ зау хѵгіііпу. 

Тысяченачальник, взяв его за руку и отойдя 

іке ігіЪипе іакіпу іі /ог капсі апсі Не хѵепі сіхѵсіу 

с ним в сторону, спрашивал: что такое имеешь 

тік іі іп зШе азкесі: ікаі зиск каѵе 

ты сказать мне? 23:20 Он отвечал, что Иудеи 

уои зау I? ке апзѵѵегесі ікаі .іехѵз 

согласились просить тебя, чтобы ты завтра вывел 

аугеесі азк уои іо уои іотоггохѵ Ъгои§кі 

Павла пред синедрион, как будто они хотят 

Раиі Ъе/оге Запкесігіп аз і/ ікеу лѵапі 

точнее исследовать дело о нем. 23:21 Но ты 

тоге ргесізеіу ехріоге іі аЪоиі іі. Ъиі уои 

не слушай их; ибо его подстерегают более 

поі Іізіеп Ыоскесі; /ог іі Іигк тоге 

сорока человек из них, которые заклялись не есть 

/огіу реоріе о/ ікет хѵкіск аф'игесі поі ікеге 

и не пить, доколе не убьют его; и они теперь 

апсі поі сігіпк, ипііі поі кііі іі; апсі ікеу по\ѵ 

готовы, ожидая твоего распоряжения. 23:22 Тогда 

гесісіу хѵаіііпу уоиг огсіегз. Ткеп 

тысяченачальник отпустил юношу, сказав: никому 

саріаіп геіеазесі уоип§ тап зауіп§: апуопе 

не говори, что ты объявил мне это. 23:23 И, 

поі зау ікаі уои аппоипсесі I іі. Апсі 

призвав двух сотников, сказал: приготовьте мне 

саШпу іхѵо сепіигіопз, заШ: соок I 

воинов пеших двести, конных семьдесят и 

хѵаггіогз кікіп§ іхѵо, Ногзетеп зеѵепіу апсі 

стрелков двести, чтобы с третьего часа ночи 

зкооіегз і\ѵо, іо тік ікігсі коигз піукі 
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шли в Кесарию. 23:24 Приготовьте также ослов, 

лѵеге іп Саезагеа. Ргераге аізо йопкеуз, 

чтобы, посадив Павла, препроводить его к 

іо, рІапііп§ Раиі ігапзтіі іі іо 

правителю Феликсу. 23:25 Написал и письмо 

роѵетог Реііх. Розіей Ъу апй Іеііег 

следующего содержания: 23:26 ‘Клавдий Лисий 

пехі сопіепі: 'Сіаийіиз /ох 

достопочтенному правителю Феликсу радоваться. 

Тке НопоигаЫе уоѵегпог Реііх ге/оісе. 

23:27 Сего человека Иудеи схватили и готовы 

ікіз китап йелѵз зеігей апсі геасіу 

были убить; я, придя с воинами, отнял его, 

лѵеге кііі; I сотіп§ лѵіік лѵаггіогз, іоок іі 

узнав, что он Римский гражданин. 23:28 Потом, 

Іеагпіп§ ікаі іі Котап сііііеп. ікеп, 

желая узнать, в чем обвиняли его, привел его в 

йезігіщ Іеагп іп ікап ассизей іі Іей іі іп 

синедрион их 23:29 и нашел, что его обвиняют 

Запкейгіп ікеіг апсі /оипсі ікаі іі ассизей 

в спорных мнениях, касающихся закона их, но 

іп сопігоѵегзіаі оріпіопз, геіаіесі Іалѵ ікет Ъиі 

что нет в нем никакой вины, достойной смерти 

ікаі по іп іі по уиііі, лѵогіку сіеаік 

или оков. 23:30 А как до меня дошло, что Иудеи 

о г зкаскіез. А аз іо I геаіігесі ікаі йелѵз 

злоумышляют на этого человека, то я немедленно 

іп лѵаіі оп ікіз китап ікеп I іттесііаіеіу 

послал его к тебе, приказав и обвинителям 

зепі іі іо уои огсіегіпу апсі ргозесиіогз 

говорить на него перед тобою. Будь здоров’. 23:31 

іаік оп іі Ъе/оге ікее. Ъе кеаііку 

Итак, воины, по данному им приказанию, взяв 

Ткиз, лѵаггіогз, Ъу ікіз ікеу со/піпапскпепі, іакіпу 

Павла, повели ночью в Антипатриду. 23:32 А на 

Раиі Іей пі§кі іп Апііраігіз. А оп 

другой день, предоставив конным идти с ним, 

оікег йау ргоѵійіпу когзе §о лѵіік ікет, 

возвратились в крепость. 23:33 А те, придя в 

Ъаск іп /огігезз. А ікозе сотіп§ іп 

Кесарию и отдав письмо правителю, представили 

Саезагеа апй §іѵіп§ Іеііег іке §оѵегпог, зиЪтіііей 
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ему и Павла. 23:34 Правитель, прочитав письмо, 

іі апсі Раиі. гиіег, геасі етаіі 

спросил, из какой он области, и, узнав, что из 

азкесі о/ лѵкаі И ге§іоп апА Іеагпіп§ Іксіі о/ 

Киликии, сказал: 23:35 я выслушаю тебя, когда 

Сііісіа, заіА: I Іізіеп уои лѵкеп 

явятся твои обвинители. И повелел ему быть под 

лѵііі Ье ап уоиг ргозесиіогз. Апсі соттапАеА іі Ъе ипАег 

стражею в Иродовой претории. 

лѵагА іп Негосі Ргеіогіа. 

24:1 

24 : 

Через пять дней пришел первосвященник Анания 

Ікгои§к /іѵе Аауз сате Ніук Ргіезі Апапіаз 

со старейшинами и с некоторым ритором 

лѵіік еІАегз апсі лѵіік зоте гкеіогісіап 

Тертуллом, которые жаловались правителю на 

Тегіиііиз, \ѵкіск сотріаіпесі уоѵегпог оп 

Павла. 24:2 Когда же он был призван, то 

Раиі. лѵкеп 8 сипе И лѵа8 саііесі, Ікеп 

Тертулл начал обвинять его, говоря: 24:3 всегда 

Тегіиііиз зіагіесі Ыате И зсіуіпу: аілѵауз 

и везде со всякою благодарностью признаем 

апсі еѵегулѵкеге лѵіік Шік аіі ікапкз гесоупііе 

мы, что тебе, достопочтенный Феликс, обязаны мы 

лѵе Ікаі уои НопоигаЪІе Реііх, оЫіуесІ лѵе 

многим миром, и твоему попечению 

тапу лѵогШ апсі уоиг Іке саге 

благоустроением сего народа. 24:4 Но, чтобы много 

Оиі/іііеа ікіз реоріе. Ъиі Іо тапу 

не утруждать тебя, прошу тебя выслушать нас 

поі Ъоікег уои аз к уои Іізіеп из 

кратко, со свойственным тебе снисхождением. 24:5 

Ъ гіеЦу, лѵіік скагасіегізііс уои сопсіезсепзіоп. 

Найдя сего человека язвою общества, возбудителем 

/іпс!іп§ ікіз китап рісщие зосіеіу а§епІ 

мятежа между Иудеями, живущими по вселенной, 

геЪеІІіоп Ъеілѵееп Аехѵз, Ііѵіп§ Ъу Іке ипіѵегзе, 

и представителем Назорейской ереси, 24:6 

апсі гергезепіаііѵе Ыагагепез кегезу, 
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которыи отважился даже осквернить храм, мы 

хѵкіск ѵепіигесі еѵеп сіезесгаіе іетріе хѵе 

взяли его и хотели судить его по нашему закону. 

іоок іі апсі хѵапіесі Іисіре іі Ъу оиг Іат 

24:7 Но тысяченачальник Лисий, придя, с 

Ъиі саріаіп /ох, соте, хѵіік 

великим насилием взял его из рук наших и 

§геаі ѵіоіепсе Іоок іі о/ капсі оиг апсі 

послал к тебе, 24:8 повелев и нам, обвинителям 

зепі іо уои соттапсііпр апсі из ргозесиіогз 

его, идти к тебе. Ты можешь сам, разобрав, 

іі §о іо хѵгіііпр. уои уои сап кітзеі/ аізаззетЫесі, 

узнать от него о всем том, в чем мы обвиняем 

Іесігп /гот іі аЪоиі аіі із іп ікап хѵе Ыате 

его. 24:9 И Иудеи подтвердили, сказав, что это 

іі. Апсі .іехѵз соп/ігтесі зауіп§, ікаі іі 

так. 24:10 Павел же, когда правитель дал ему 

зо. Раиі зате хѵкеп гиіег §аѵе іі 

знак говорить, отвечал: зная, что ты многие годы 

зі§п зреак розіесі: кпохѵіпр ікаі уои тапу уеагз 

справедливо судишь народ сей, я тем свободнее 

ТРОЕ І ис і§ е реоріе ікіз, I зо /геег 

буду защищать мое дело. 24:11 Ты можешь 

тіі ргоіесі ту Ъизіпезз. уои уои сап 

узнать, что не более двенадцати дней тому, как 

Іеагп ікаі поі тоге іхѵеіѵе сісіуз Могеоѵег, аз 

я пришел в Иерусалим для поклонения. 24:12 И 

/ сате іп .Іегизаіет /ог хѵогзкір. Апсі 

ни в святилище, ни в синагогах, ни по городу 

ог іп запсіиагу ог іп зупа§о§иез, ог Ъу сііу 

они не находили меня с кем-либо спорящим или 

ікеу поі /оипсі I хѵіік зотеопе сіізриіапіз ог 

производящим народное возмущение, 24:13 и не 

ргоАисіп§ паііопаі сіізіигЪапсе апсі поі 

могут доказать того, в чем теперь обвиняют меня. 

сап ргоѵе огсіег іп ікап похѵ ассизесі те. 

24:14 Но в том признаюсь тебе, что по учению, 

Ъиі іп ікаі I соп/езз уои ікаі Ъу іеаскіп§, 

которое они называют ересью, я действительно 

хѵкіск ікеу саіі кегезу, I геаііу 

служу Богу отцов моих, веруя всему, написанному 

зегѵе Сосі /аікегз ту, ЪеІіеѵіп§ еѵегуікіп§ лѵгіііеп 
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в законе и пророках, 24:15 имея надежду на 

іп Іахѵ апй ргоркеіз, тік коре оп 

Бога, что будет воскресение мертвых, праведных 

Сой ікаі хѵіП Зипйау йеай, гщкіеоиз 

и неправедных, чего и сами они ожидают. 

апсі иіуизі, хѵкаі апсі ікетзеіѵез ікеу ехресі. 

24:16 Посему и сам подвизаюсь всегда иметь 

Ткеге/оге апсі кітзеі/ зігіѵіп§ аіхѵауз каѵе 

непорочную совесть пред Богом и людьми. 24:17 

ѵоісі сопзсіепсе Ъе/оге Сой апй реоріе. 

После многих лет я пришел, чтобы доставить 

а/іег тапу уеагз I соте іо йеііѵег 

милостыню народу моему и приношения. 24:18 

скагііу реоріе ту апй о//егіп§з. 

При сем нашли меня очистившегося в храме не 

хѵкеп Зет /оипй I Сіеаг іп іетріе поі 

с народом и не с шумом. 24:19 Это были 

тік реоріе апй поі тік поізе. іі хѵеге 

некоторые Асийские Иудеи, которым надлежало 

8оте о/ Азіа .йехѵз хѵкіск ои§кі 

бы предстать пред тебя и обвинять меня, если 

хѵоиій арреаг Ъе/оге уои апй Ысте те і/ 

что имеют против меня. 24:20 Или пусть сии 

ікаі каѵе а§аіпзі те. ог Іеі ікезе 

самые скажут, какую нашли они во мне неправду, 

тозі зау хѵкаі /оипй ікеу іп I Ііез, 

когда я стоял перед синедрионом, 24:21 разве 

хѵкеп I зіапйіп§ Ъе/оге Запкейгіп, Із 

только то одно слово, которое громко произнес я, 

опіу ікеп опе хѵогй хѵкіск Іоий заій I 

стоя между ними, что за учение о воскресении 

зіапйіп§ Ъеіхѵееп ікет ікаі /ог йосігіпе сіЪоиі гезиггесііоп 

мертвых я ныне судим вами. 24:22 Выслушав это, 

сіеасі I по хѵ Іий§е уои. А/іег Іізіепіп§ іо іі 

Феликс отсрочил дело их, сказав: рассмотрю ваше 

Реііх йеіауей іі ікет зауіп§: сопзійег уоиг 

дело, когда придет тысяченачальник Лисий, и я 

сазе хѵкеп соте саріаіп /ох, апй I 

обстоятельно узнаю об этом учении. 24:23 А 

йеіаіі Іеагп аЪоиі ікіз іеаскіп§. А 

Павла приказал сотнику стеречь, но не стеснять 

Рсіиі огйегей сепіигіоп §иагй, Ъиі поі катрег 
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его и не запрещать никому из его близких 

ІІ апсі поі ргокіЪіі апуопе о/ іі сіозе 

служить ему или приходить к нему. 24:24 Через 

зегѵе іі ог сотіп§ іо кіт. ікгои§к 

несколько дней Феликс, придя с Друзиллою, 

тоге йауз Реііх, сотіп§ лѵіік ОгизШа, 

женою своею, Иудеянкою, призвал Павла, и 

т/е кіз, .Лелѵезз, саііесі Раиі апсі 

слушал его о вере во Христа Иисуса. 24:25 И 

Іізіепесі іі аЪоиі /аіік іп Скгізі .Лезыз. Апсі 

как он говорил о правде, о воздержании и 

аз іі заі(Л аЪоиі ігиік, аЪоиі аЪзііпепсе апсі 

о будущем суде, то Феликс пришел в страх и 

аЪоиі /иіиге соигі ікеп Реііх сате іп /еаг апсі 

отвечал: теперь пойди, а когда найду время, 

розіесі: по\ѵ §о, апсі лѵкеп ]іпсІ ііте 

позову тебя. 24:26 Притом же надеялся он, что 

тіі саіі уои. Жкііе зате коресі ке ікаі 

Павел даст ему денег, чтобы отпустил его: посему 

Рсіиі тіі іі топеу іо геіеазесі іі: ікеге/оге 

часто призывал его и беседовал с ним. 24:27 

о/іеп саііесі іі апсі сопѵегзесі тік ікет. 

Но по прошествии двух лет на место Феликса 

Ъиі Ъу а/іег і\ѵо уеагз оп ріасе Реііх 

поступил Порций Фест. Желая доставить 

епіегесі зегѵіп§з Резі. хѵапііпу сіеііѵег 

удовольствие Иудеям, Феликс оставил Павла в 

ріеазиге Лелѵз, Реііх Іе/і Раиі іп 

узах. 

ЪотЛз. . 

25:1 

25 : 

Фест, прибыв в область, через три дня 

Резіиз аггіѵіп§ іп ге§іоп ікгои§к ікгее сіау 

отправился из Кесарии в Иерусалим. 25:2 Тогда 

о//' о/ Саезагеа іп Легызаіет. Ткеп 

первосвященник и знатнейшие из Иудеев явились 

Ні§к Ргіезі апсі поЫез о/ .Лелѵз \ѵеге 

к нему с жалобою на Павла и убеждали его, 

іо іі тік сотріаіпіз оп Раиі апсі игуесі іі 
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25:3 прося, чтобы он сделал милость, вызвал его 

азкіпу іо іі тасіе тегсу, саизесі іі 

в Иерусалим; и злоумышляли убить его на 

іп Іе гизаіет ; апсі ап атЪизк кііі іі оп 

дороге. 25:4 Но Фест отвечал, что Павел 

гоасі. Ъиі Резі апзлѵегесі ікаі Раиі 

содержится в Кесарии под стражею и что он 

сопіаіпз іп Саезагеа ипсіег лѵагсі апсі ікаі іі 

сам скоро отправится туда. 25:5 Итак, сказал он, 

кітзеі/ зооп §о ікеге. Ткш, заіеі ке 

которые из вас могут, пусть пойдут со мною, и 

лѵкіск о/ уои пгау Іеі §о шік I, апсі 

если есть что-нибудь за этим человеком, пусть 

і/ ікеге апуікіпу /о г ікіз регзоп Іеі 

обвиняют его. 25:6 Пробыв же у них не 

ассизесі іі. А/іег зрепсИпу зсіте каѵе ікет поі 

больше восьми или десяти дней, возвратился в 

тоге еіукі ог іеп сіауз Ъаск іп 

Кесарию, и на другой день, сев на судейское 

Саезагеа апсі оп оікег сіау золѵіпу оп /ысіутепі 

место, повелел привести Павла. 25:7 Когда он 

ріасе соттапсіесі Іеасі Раиі. \ѵкеп іі 

явился, стали кругом пришедшие из Иерусалима 

арреагесі, зіееі сігсіе соте о/ .Іегызаіет 

Иудеи, принося на Павла многие и тяжкие 

Аелѵз Ьгіпуіпу оп Раиі тешу апсі зегіоиз 

обвинения, которых не могли доказать. 25:8 Он 

скагуез лѵкіск поі соиШ ргоѵе. ке 

же в оправдание свое сказал: я не сделал 

зате іп іызіі/ісаііоп Из заіеі: I поі тасіе 

никакого преступления ни против закона 

по егіте ог ауаіпзі Іалѵ 

Иудейского, ни против храма, ни против кесаря. 

.Іисіак ог ауаіпзі іетріе, ог ауаіпзі Саезаг. 

25:9 Фест, желая сделать угождение Иудеям, сказал 

Резіиз сіезігіпу сіо ріеазіпу .Іелѵз, заШ 

в ответ Павлу: хочешь ли идти в Иерусалим, 

іп геріу Раиі лѵапі Во §о іп .Іегызаіет, 

чтобы я там судил тебя в этом? 25:10 Павел 

іо I ікеге іысіуесі уои іп ікіз? Раиі 

сказал: я стою перед судом кесаревым, где мне 

заіеі: I зіапсі Ъе/оге соигі Саезаг, лѵкеге I 
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и следует быть судиму. Иудеев я ничем не 

апсі зкоиЫ Ъе ]ысІуесі Аехѵз I поікіпу поі 

обидел, как и ты хорошо знаешь. 25:11 Ибо, 

о])епсІесІ, аз апсі уои хѵеіі кпоѵѵ. /ог 

если я неправ и сделал что-нибудь, достойное 

і/ I \ѵ гопу апсі тсісіе апуікіпу хѵогіку 

смерти, то не отрекаюсь умереть; а если ничего 

сіеаік Ікеп поі зиггепсіег сііе; апсі і/ поікіпу 

того нет, в чем сии обвиняют меня, то никто не 

о/ поі іп Ікап Ікезе ассизесі те Ікеп попе поі 

может выдать меня им. Требую суда кесарева. 

сап іззие I іт. сіетапсі Соигі Саезагеап. 

25:12 Тогда Фест, поговорив с советом, отвечал: 

1.05 Ткеп Резіиз Іаікіпу ѵѵіік Воагсі розіесі: 

ты потребовал суда кесарева, к кесарю и 

уои сіетапсіесі Соигі саезагеап, Іо Саезаг апсі 

отправишься. 25:13 Через несколько дней|| царь 

Зепсі. ікгоиук тоге сіауз \ \ кіпу 

Агриппа и Вереника прибыли в Кесарию 

Аугірра апсі Вегпісе рго/іі іп Саезагеа 

поздравить Феста. 25:14 И как они провели там 

сопугаіиіаіе Резіиз. Апсі аз Ікеу кеЫ Ікеге 

много дней, то Фест предложил царю дело 

пишу сіауз Ікеп Резі ргорозесі кіпу И 

Павлово, говоря: здесь есть человек, оставленный 

Раиі, зсіуіпу: кеге Ікеге регзоп іе/'і 

Феликсом в узах, 25:15 на которого, в бытность 

Реііх іп Ьопсіз, оп хѵкозе іп ІѴкеп ке хѵсіз 

мою в Иерусалиме, с жалобою явились 

ту іп .Іегызаіет тік сотріаіпіз хѵеге 

первосвященники и старейшины Иудейские, 

ргіезіз апсі РШег .Рісіак, 

требуя осуждения его. 25:16 Я отвечал им, что у 

^е^иі^іп§ сопѵісііоп И. I розіесі Ікет Ікаі каѵе 

Римлян нет обыкновения выдавать какого-нибудь 

Котапз по ксіЪіІ іззие апу 

человека на смерть, прежде нежели обвиняемый 

китап оп сіеаік Ъе/оге Ікап Ае/епсіапі 

будет иметь обвинителей налицо и получит 

тіі каѵе ргозесиіогз Ікеге апсі гесеіѵе 

свободу защищаться против обвинения. 25:17 Когда 

/геесіот сіе/епсі ауаіпзі скагуез. хѵкеп 
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же они пришли сюда, то, без всякого 

хате ікеу сате Неге, ікеп лѵіікоиі аіі 

отлагательства, на другой же день сел я на 

сіеіау, оп оікег хате сіау ѵіііарех I оп 

судейское место и повелел привести того 

Іисі§тепі ріасе апсі соттапсіесі ІеаА о/ 

человека. 25:18 Обступив его, обвинители не 

тап. іпсіохесі іі ргохесиіогх поі 

представили ни одного из обвинений, какие я 

хиЪтіііеА ог опе о/ скагрех лѵкаі I 

предполагал; 25:19 но они имели некоторые споры 

аххитесі; Ъиі ікеу ксісі хоте Аіхриіех 

с ним об их Богопочитании и о каком-то 

лѵіік іі сіЪоиі ікеіг хирегхііііоп апсі аЪоиі хоте 

Иисусе умершем, о Котором Павел утверждал, 

.Іехых сіеасі, аЪоиі лѵкіск Раиі сіаітесі 

что Он жив. 25:20 Затрудняясь в решении этого 

ікаі ке аііѵе. ксіѵіпр сІі]]ІсиІіу іп сіесіхіоп ікіх 

вопроса, я сказал: хочет ли он идти в Иерусалим 

циехііоп I хаШ: лѵапіх Оо іі §о іп .Іегыхаіет 

и там быть судимым в этом? 25:21 Но как 

апсі ікеге Ъе ігіесі іп ікіх? Ъиі ах 

Павел потребовал, чтобы он оставлен был на 

Раиі сіетапсіесі іо іі Ъу лѵах оп 

рассмотрение Августово, то я велел содержать его 

сопхісіегаііоп Аи§ихіих, ікеп I огсіегесі сопіаіп іі 

под стражею до тех пор, как пошлю его к 

ипсіег ѵѵагсі іо ікохе роге ах хепсі іі іо 

кесарю. 25:22 Агриппа же сказал Фесту: хотел 

Саехаг А§гірра хате хаШ Рехіих: лѵапіесі 

бы и я послушать этого человека. Завтра же, 

\ѵоиШ апсі I Ііхіеп ікіх тап. іотоптѵ хате 

отвечал тот, услышишь его. 25:23 На другой день, 

рохіесі опе кеаг іі. оп оікег сіау 

когда Агриппа и Вереника пришли с великою 

лѵкеп А§гірра апсі Вегпісе сате тік §геаі 

пышностью и вошли в судебную палату с 

хріепсіог апсі іпсіисіесі іп іысіісіаі СкатЪег тік 

тысяченачальниками и знатнейшими гражданами, 

о/ ікоихапсіх апсі МоіаЫе сііігепх 

по приказанию Феста приведен был Павел. 25:24 

Ъу огсіег о/ Рехіа хкспѵх лѵах Раиі. 
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И сказал Фест: царь Агриппа и все 

Апсі заісі Резіиз кіп§ А§гірра апсі аіі 

присутствующие с нами мужи! вы видите того, 

ргезепі тік РеесІЬаск теп! уои зее огсіег 

против которого все множество Иудеев приступали 

а§аіпзІ хѵкіск аіі зеі Зелѵз ргосеесіесі 

ко мне в Иерусалиме и здесь и кричали, что 

10 I іп .Іегызаіет апсі кеге апсі зкоиііпу, ікаі 

ему не должно более жить. 25:25 Но я нашел, что 

11 поі зкоиЫ тоге Ііѵе. Ъиі I /оипсі ікаі 

он не сделал ничего, достойного смерти; и как 

И поі тасіе поІкіп§ сіесепі сіеаік; апсі аз 

он сам потребовал суда у Августа, то я 

И кітзеі/ сіетапсіесі Соигі каѵе А ирпзі Ікеп I 

решился послать его к нему. 25:26 Я не имею 

ИесісІесІ зепсі И Іо кіт. I поі каѵе 

ничего верного написать о нем государю; посему 

поІкіп§ І'аіік/ыі хѵгііе акоиі И Іке етрегог; ікеге/оге 

привел его пред вас, и особенно пред тебя, царь 

Іесі И Ьеіоге уои апсі езресіаііу Ъе)оге уои кіп§ 

Агриппа, дабы, по рассмотрении, было мне что 

А§гірра, зо Ікаі, Ъу сопзШегаІіоп, \ѵаз I Ікаі 

написать. 25:27 Ибо, мне кажется, нерассудительно 

лѵгііе. /ог I зеетз ипгеазопаЫе 

послать узника и не показать обвинений на него. 

зепсі ргізопег апсі поі зкохѵ скаг§ез оп И. 

26:1 

26 : 

Агриппа сказал Павлу: позволяется тебе говорить 

А§гірра заісі Раиі аііохѵесі уои Іаік 

за себя. Тогда Павел, простерши руку, стал 

/о г Ікетзеіѵез. Ткеп Раиі зігеіскесі капсі Ъесате 

говорить в свою защиту: 26:2 царь Агриппа! 

Іаік іп Из ргоіесііоп: кіп§ А§гірра! 

почитаю себя счастливым, что сегодня могу 

езіеет а ксірру Ікаі Іосіау I 

защищаться перед тобою во всем, в чем обвиняют 

сіе/епсі Ъе/оге Ікее іп аіі іп Ікап ассизесі 

меня Иудеи, 26:3 тем более, что ты знаешь все 

/ Аелѵз зо тоге Ікаі уои кпоѵѵ аіі 
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обычаи и спорные мнения Иудеев. Посему прошу 

сизіотз апй сопігоѵег8ІаІ оріпіот йехѵ8. Ткеге/оге сі8к 

тебя выслушать меня великодушно. 26:4 Жизнь 

уоы ІІ8іеп I §епегошІу. Іі/е 

мою от юности моей, которую сначала проводил 

ту /гот уоиік ту, хѵкіск /іг8і сопйисіей 

я среди народа моего в Иерусалиме, знают все 

/ о/ реоріе ту іп йегшаіет кпохѵ аіі 

Иудеи; 26:5 они издавна знают обо мне, если 

йеш; ікеу Іоп§ кпохѵ аЪоиі те і/ 

захотят свидетельствовать, что я жил фарисеем по 

хѵапі іе8іі/у ікаі I Ііѵей Ркашее Ъу 

строжайшему в нашем вероисповедании учению. 

8ігісіе8і іп оиг Веііе/ іеаскіпр. 

26:6 И ныне я стою перед судом за надежду на 

Апсі похѵ I зіапй Ъе/оге соигі /ог коре оп 

обетование, данное от Бога нашим отцам, 26:7 

рготІ8е ікІ8 /гот Сой оиг /аікег8 

которого исполнение надеются увидеть наши 

лѵкіск ехесиііоп коре 8ее оиг 

двенадцать колен, усердно служа Богу день и 

іхѵеіѵе кпее8, кагй 8егѵіп§ Сой йау апй 

ночь. За сию-то надежду, царь Агриппа, 

піркі. /ог ікІ8 ѵегу кіпй коре кіп§ А§гірра, 

обвиняют меня Иудеи. 26:8 Что же? Неужели вы 

ассшей I йийеа. ікаі 8сте? Во уои 

невероятным почитаете, что Бог воскрешает 

іпсгейіЫе е8іеет, ікаі Сой ге8иггесі8 

мертвых? 26:9 Правда, и я думал, что мне 

іке йеай? Нохѵеѵег, апй I ікои§кі ікаі I 

должно много действовать против имени Иисуса 

8коиІй тапу асі а§аіп8і пате йе8ш 

Назорея. 26:10 Это я и делал в Иерусалиме: 

Ыагагеік. іі I апй йій іп йегшаіет: 

получив власть от первосвященников, я многих 

гесеіѵей рохѵег /гот іке скіе/ ргіе8ѣ, I тапу 

святых заключал в темницы, и, когда убивали 

8аіпі8 сопсіийей іп ршоп, апй хѵкеп кіііей 

их, я подавал на то голос; 26:11 и по всем 

ікет I /Ней оп ікеп ѵоісе; апй Ъу аіі 

синагогам я многократно мучил их и принуждал 

8упа§о§ие8 I гереаіейіу іогтепіей ікеіг апй /огсей 
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хулить Иисуса и, в чрезмерной против них 

Ыазркете .Іет$ апП іп ехсеззіѵе араіті і кет 

ярости, преследовал даже и в чужих городах. 

г аре, рыгтесі еѵеп апсі іп оікег8 сіііех. 

26:12 Для сего, идя в Дамаск со властью и 

/о г ікІ8, роіпр іп Ватсі8сы8 лѵіік аиікогііу апсі 

поручением от первосвященников, 26:13 среди дня 

гедие8і /гот іке скіе/ ргіе8і8, о/ Нау 

на дороге я увидел, государь, с неба свет, 

оп госісі I 8сі\ѵ 8іге, шік зку Ііркі 

превосходящий солнечное сияние, осиявший меня 

ргеетіпепсе зоіаг гасііапсе, зкіпіпр гоипсі I 

и шедших со мною. 26:14 Все мы упали на 

апсі тагскіпр шік I каѵе. АП лѵе /еіі оп 

землю, и я услышал голос, говоривший мне на 

ргоипН апсі I кеагсі ѵоісе зреакіпр I оп 

еврейском языке: ‘Савл, Савл! что ты гонишь 

АелѵЫі Іаприаре: 'Заиі, Заиі! іксіі уои регзесиііпр 

Меня? Трудно тебе идти против рожна’. 26:15 Я 

Ме? Іі І8 Ні//ісиІі іо уои ро араіті ргіск8'. I 

сказал: ‘кто Ты, ГОСПОДИ?’ Он сказал: ‘Я 

8сіісІ: '\ѵко уои СОВ? 1 ке 8сіісІ: 7 

Иисус, Которого ты гонишь. 26:16 Но встань и 

Ае8№, лѵкіск уои рег8есиііпр. Ъиі Аше апсі 

стань на ноги твои; ибо Я для того и явился 

8 і апсі оп /ееі іку /ог I /ог о/ апсі \ѵа8 

тебе, чтобы поставить тебя служителем и 

уои іо риі уои тіпѣіег апсі 

свидетелем того, что ты видел и что Я открою 

тіпе88 о г сіе г ікаі уои 8ееп апсі ікаі I ореп 

тебе, 26:17 избавляя тебя от народа Иудейского 

уои еіітіпаііпр уои /гот реоріе .Іысіак 

и от язычников, к которым Я теперь посылаю 

апП /гот Сепіііе іо лѵкіск I полѵ 8епсІ 

тебя 26:18 открыть глаза им, чтобы они 

уои ореп еуе8 ікет іо ікеу 

обратились от тьмы к свету и от власти 

ас1сІге88есІ /гот сІагкпе88 іо Ііркі апсі /гот аиікогіііе8 

сатаны к Богу, и верою в Меня получили 

Зсііап іо Сосі апсі /аіік іп I гесеіѵесі 

прощение грехов и жребий с освященными’. 

/огріѵепе88 8ІП8 апсі Іоі шік 8апсіі/іесІ 
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26: 19 Поэтому, царь Агриппа, я не воспротивился 

Непсе, кіп§ А§гірра, I поі оррозеа 

небесному видению, 26:20 но сперва жителям 

кеаѵепіу ѵізіоп Ъиі /ігзі гезісіепіз 

Дамаска и Иерусалима, потом всей земле 

Оатазсиз апсі .Іегшаіет ікеп аіі ргоипсі 

Иудейской и язычникам проповедовал, чтобы они 

.Іехѵізк апсі Сепіііез ргеаскесі, Іо ікеу 

покаялись и обратились к Богу, делая дела, 

герепіеі апсі аскігеззесі іо Сосі такіпр сазе 

достойные покаяния. 26:21 За это схватили меня 

хѵогіку герепіапсе. /о г іі зеігесі I 

Иудеи в храме и покушались растерзать. 26:22 

.Іехѵз іп іетріе апсі аііетріесі сіеѵоиг 

Но, получив помощь от Бога, я до сего дня 

Ъиі гесеіѵесі кеір /гот Сосі I іо ікіз сіау 

стою, свидетельствуя малому и великому, ничего 

зіапсИпр, іпсіісаііпр зтаіі апсі §геаі, поікіп§ 

не говоря, кроме того, о чем пророки и 

поі зреакіп§, ехсері огсіег аЪоиі ікап ргоркеіз апсі 

Моисей говорили, что это будет, 26:23 то есть, 

Мозез заісі ікаі іі хѵііі ікеп есіиірресі, 

что Христос имел пострадать и, восстав первый 

ікаі Скгізі касі 8Ц$ег апсі геЪеШп§ /ігзі 

из мертвых, возвестить свет народу и язычникам. 

о/ сіесісі, шкег Іі§кі реоріе апсі Сепіііез. 

26:24 Когда он так защищался, Фест громким 

1.1 хѵкеп іі 80 сіе/епсіесі Резі Іоисі 

голосом сказал: безумствуешь ты, Павел! большая 

ѵоісе заісі: Ъеттзіѵыезк уои Рсіиі! Іаг§е 

ученость доводит тебя до сумасшествия. 26:25 Нет, 

зскоіагзкір Ъгіпрз уои іо тасіпезз. N 0 , 

достопочтенный Фест, сказал он, я не безумствую, 

НопоигаЫе Резіиз заісі ке I поі /ооіізкпезз 

но говорю слова истины и здравого смысла. 

Ъиі зау хѵогсіз ігиік апсі соттоп зепзе. 

26:26 Ибо знает об этом царь, перед которым и 

/о г кпохѵз аЪоиі ікіз кіп§ Ъе/оге лѵкіск апсі 

говорю смело. Я отнюдь не верю, чтобы от него 

зау ЪоШу. I сіоез поі Ъеііеѵе іо /гот іі 

было что-нибудь из сего скрыто, ибо это не в 

хѵ аз стуікіп§ о/ ікіз Ргіѵаіе, /ог іі поі іп 
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углу происходило. 26:27 Веришь ли, царь 

согпег каррепеА. Ъеііеѵе лѵкеікег, кіп§ 

Агриппа, пророкам? Знаю, что веришь. 26:28 

А§гірра, іке ргоркеП? кполѵ ікаі Ъеііеѵе. 

Агриппа сказал Павлу: ты немного не убеждаешь 

А§гірра заШ Раиі уои а ІіШе поі регтасіехі 

меня сделаться Христианином. 26:29 Павел сказал: 

I Ъесоте СкгЫіап. Раиі 8аШ: 

молил бы я Бога, чтобы мало ли, много ли, 

ргауесі \ѵоиМ I Сосі іо ІШІе лѵкеікег, тапу лѵкеікег, 

не только ты, но и все, слушающие меня 

поі опіу уои Ъиі апсі аіі ІІ8іепіп§ I 

сегодня, сделались такими, как я, кроме этих уз. 

іосіау Ъесате 8иск а8 I ехсері іке8е ііе8. 

26:30 Когда он сказал это, царь и правитель, 

лѵкеп іі 8аШ іі кіп§ апсі гиіег, 

Вереника и сидевшие с ними встали; 26:31 и, 

Вегпісе апсі 8Ііііп§ лѵіік ікет го8е; апсі 

отойдя в сторону, говорили между собою, что 

Не лѵепі алѵау іп 8ІсІе 8аШ Ъеілѵееп 1кетзе1ѵе8, ікаі 

этот человек ничего, достойного смерти или уз, не 

ікІ8 реоріе поікіпу Аесепі сіеаік ог ііе8 поі 

делает. 26:32 И сказал Агриппа Фесту: можно 

І8 сіоіпу. А псі 8аШ А§гірра Ре8іш: Уои сап 

было бы освободить этого человека, если бы он 

ЛѴС 18 лѵоиЫ геІеа8е ікІ8 китап і/ лѵоиЫ іі 

не потребовал суда у кесаря. Посему и решился 

поі сіетапсіесі Соигі каѵе Сае8аг Ткеге/оге апсі сіесісіесі 

правитель послать его к кесарю. 

гиіег 8епсІ іі іо Сае8аг 

27:1 

27 : 

Когда решено было плыть нам в Италию, то 

лѵкеп сіесісіесі лѵа8 8лѵіт ш іп Ііаіу ікеп 

отдали Павла и некоторых других узников 

§іѵеп Раиі апсі 8оте оікег ргІ 80 пег 8 

сотнику Августова полка, именем Юлию. 27:2 Мы 

сепіигіоп Аи§шіап ге§ітепі пате .ІыІіы8. лѵе 

взошли на Адрамитский корабль и отправились, 

а8сепсІесІ оп ААгатіПку 8кір апсі лѵепі, 
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намереваясь плыть около Асийских мест. С 

іпіепсііп§ злѵіт аЪоиі о/ Азіа ріасез. Шік 

нами был Аристарх, Македонянин из 

РеесІЪаск лѵаз Агізіагскиз, Масесіопіап о/ 

Фессалоники. 27:3 На другой день пристали к 

Ткеззаіопікі. оп оікег сіау резіегесі іо 

Сидону. Юлий, поступая с Павлом 

Зісіоп. Аиііиз Аоіп§ шік Раиі 

человеколюбиво, позволил ему сходить к друзьям 

китапеіу, аііолѵесі іі §о іо /, гіепсіз 

и воспользоваться их усердием. 27:4 

апсі изе ікеіг геаі 

Отправившись оттуда, мы приплыли в Кипр, по 

Соіпр ікеге, лѵе заііесі іп Сургиз, Ъу 

причине противных ветров, 27:5 и, переплыв море 

Ъесаизе пазіу лѵіпсіз, апсі заііесі оѵег зеа 

против Киликии и Памфилии, прибыли в Миры 

а§аіпзі Сііісіа апсі Ратркуііа, рго]Іі іп лѵогЫз 

Ликийские. 27:6 Там сотник нашел 

Ьусіа. ікеге сепіигіоп /оипсі 

Александрийский корабль, плывущий в Италию, 

Аіехапсігіа зкір заіІіп§ іп Ііаіу 

и посадил нас на него. 27:7 Медленно плавая 

апсі ріапіесі из оп іі. зіоѵѵіу зшттіщ 

многие дни и едва поравнявшись с Книдом, по 

типу сіауз апсі Ъагеіу сотіп§ ир шік Кпісіоз, Ъу 

причине неблагоприятного нам ветра, мы 

Ъесаизе сісіѵегзе из тпсі, \ѵе 

подплыли к Криту при Салмоне. 27:8 

заііесі іо Сгеіе лѵкеп Заітопе. 

Пробравшись же с трудом мимо него, прибыли 

Опсеуои§еі зате шік сііфісиііу Ъу іі ргофі 

к одному месту, называемому Хорошие Пристани, 

іо опе ріасе саііесі §оосі Нсіѵепз, 

близ которого был город Ласея. 27:9 Но как 

пеаг лѵкіск лѵаз сііу ксізеа. Ъиі аз 

прошло довольно времени, и плавание было уже 

раззесі ргеііу ііте апсі злѵіттіп§ лѵаз аігеасіу 

опасно, потому что и пост уже прошел, то 

сіапрегоиз Ъесаизе ікаі апсі розі аігеасіу раззесі, ікеп 

Павел советовал, 27:10 говоря им: мужи! я вижу, 

Раиі асіѵізесі зреакіпр ікет: теп! I зее 
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что плавание будет с затруднениями и с 

Ікаі зхѵіттіп§ хѵііі хѵіік сІіЦісиІІіез апсі хѵіік 

большим вредом не только для груза и корабля, 

Іаг§е кагт поі опіу ]ог зкірріп§ апсі зкір 

но и для нашей жизни. 27:11 Но сотник более 

ЪШ апсі /ог оиг Іі/е. Ъиі сепіигіоп тоге 

доверял кормчему и начальнику корабля, нежели 

ігизі кеітзтап апсі скіе/ зкір I кап 

словам Павла. 27:12 А как пристань не была 

АссогсІіп§ Іо Раиі. А аз тагіпа поі хѵаз 

приспособлена к зимовке, то многие давали совет 

асіаріесі Іо хѵіпіегіпр Ікеп тапу ріѵеп Соипсіі 

отправиться оттуда, чтобы, если можно, дойти до 

§о Ікеге, Іо, і/ роззіЫе, хѵаік Іо 

Финика, пристани Критской, лежащей против 

сіаіез, ріег Сгеіап, Іуіп§ а§аітІ 

юго-западного и северо-западного ветра, и там 

зоиІк-\ѵезІ апсі погіішезіегп хѵіпсі, апсі Ікеге 

перезимовать. 27:13 Подул южный ветер, и они, 

оѵепѵіпіег Ыехѵ зоыік хѵіпсі, апсі Ікеу 

подумав, что уже получили желаемое, 

ікіпкіпр Ікаі аігеасіу гесеіѵесі сіезігесі, 

отправились и поплыли поблизости Крита. 27:14 

о//' апсі /Іоаіесі пеагЪу Сгеіе. 

Но скоро поднялся против него ветер бурный, 

Ъиі 8 ооп гозе а§аіпзІ И хѵіпсі гарісі, 

называемый эвроклидон. 27:15 Корабль схватило 

саііесі Еигосіусіоп. зкір §гаЪЪесІ 

так, что он не мог противиться ветру, и мы 

80 Ікаі Ікаі И поі соиЫ гезізі хѵіпсі, апсі хѵе 

носились, отдавшись волнам. 27:16 И, набежав на 

хѵ от зыггепсіегіпр хѵаѵез. Апсі паЪегкаІі оп 

один островок, называемый Клавдой, мы едва 

опе ізіеі саііесі Сіаисііа, хѵе Ъсігеіу 

могли удержать лодку. 27:17 Подняв ее, стали 

соиШ кеер Ъоаі. Ріскіп§ ир И зіееі 

употреблять пособия и обвязывать корабль; боясь 

изе Ьепеіііз апсі ипсІег§ігсІіп§ Іке зкір; /еагіпр 

же, чтобы не сесть на мель, спустили парус и 

з сипе Іо поі саіск оп зігсіпсіесі, ІохѵегесІ заіі апсі 

таким образом носились. 27:18 На другой день, по 

80 хѵау хѵогп. оп оікег Аау Ъу 
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причине сильного обуревания, начали выбрасывать 

Ъесаизе зігоп§ оЪигеѵапіуа, зіагіесі ікгохѵ 

груз, 27:19 а на третий мы своими руками 

Іоасі апсі оп ікігсі хѵе ікеіг капсіз 

побросали с корабля вещи. 27:20 Но как многие 

ікгехѵ хѵіік зкір ікіп§з. Ъиі сі8 тешу 

дни не видно было ни солнца, ни звезд и 

сіау8 поі 8ееп хѵаз ог іке зип, ог зіагз апсі 

продолжалась немалая буря, то наконец исчезала 

сопііпиесі сопзісіегаЫе зіогт ікеп / іпаііу сіізарреагесі 

всякая надежда к нашему спасению. 27:21 И как 

еѵегу коре іо оиг заіѵаііоп. Апсі аз 

долго не ели, то Павел, став посреди них, 

іоп§ поі зргисе, ікеп Рсіиі Ъесотіп§ іп іке тіеізі о/ ікет 

сказал: мужи! надлежало послушаться меня и не 

заіеі: теп! оыукі оЪеу I апсі поі 

отходить от Крита, чем и избежали бы сих 

сіерагі /гот Сгеіе іксіп апсі аѵоісіесі хѵоиЫ похѵ 

затруднений и вреда. 27:22 Теперь же убеждаю 

сІі//ісиІііе8 апсі кагт. по\ѵ зате иг§е 

вас ободриться, потому что ни одна душа из вас 

уои Ъе о/ §ооі скеег, Ъесаизе ікаі ог опе зкохѵег о/ уои 

не погибнет, а только корабль. 27:23 Ибо Ангел 

поі регізк, апсі опіу зкір. /ог Ап§еІ 

Бога, Которому принадлежу я и Которому служу, 

Сосі хѵкіек Ъеіопу I апсі хѵкіек I зегѵе, 

явился мне в эту ночь 27:24 и сказал: ‘не бойся, 

\ѵ аз I іп ікіз пі§кі апсі заіеі: 'поі Ре а г 

Павел! тебе должно предстать пред кесаря, и вот, 

Раиі! уои зкоиЫ арреаг Ъе/оге Саезаг, апсі полѵ, 

Бог даровал тебе всех плывущих с тобою’. 27:25 

Сосі угапіесі уои аіі зтттіп§ хѵіік ікее 

Посему ободритесь, мужи, ибо я верю Богу, что 

Ткеге/оге Ве о/ уоосі скеег, теп, /ог I Ъеііеѵе Сосі ікаі 

будет так, как мне сказано: 27:26 нам должно 

хѵііі 80 ікаі аз I заіеі: из зкоиЫ 

быть выброшенными на какой-нибудь остров. 27:27 

Ъе ікгохѵп оп апу ізіапсі. 

В четырнадцатую ночь, как мы носимы были в 

Іп /оигіеепік пі§кі аз хѵе сігіѵеп ир хѵеге іп 

Адриатическом море, около полуночи 

Асігіаііс зеа аЪоиі тіеіпщкі 
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корабелыцики стали догадываться, что 

тагіпегз зіееі §иезз ікаі 

приближаются к какой-то земле, 27:28 и, вымерив 

арргоаск іо апу еагік апсі ікеу зоипіеі 

глубину, нашли двадцать сажен; потом на 

сіерік /оипсі іхѵепіу /аікотз; ікеп оп 

небольшом расстоянии, вымерив опять, нашли 

зтаіі іізіапсе ікеу зоипіеі араіп, /оипсі 

пятнадцать сажен. 27:29 Опасаясь, чтобы не 

/і/іееп /аікотз. /еагіпр іо поі 

попасть на каменистые места, бросили с кормы 

§еі оп 8 іону зрасе сазі лѵіік зіет 

четыре якоря и ожидали дня. 27:30 Когда же 

/оиг апског шиі ехресіесі іау. \ѵкеп зате 

корабельщики хотели бежать с корабля и 

тагіпегз \ѵапіеі гип тік зкір апсі 

спускали на море лодку, делая вид, будто хотят 

Ісшегеі оп зеа Ъоаі такіпр /огт і/ лѵапі 

бросить якоря с носа, 27:31 Павел сказал 

ікгоѵѵ апског тік позе Раиі заіі 

сотнику и воинам: если они не останутся на 

сепіигіоп апсі зоіііегз: і/ ікеу поі гетаіп оп 

корабле, то вы не можете спастись. 27:32 Тогда 

зкір ікеп уои поі сап заѵесі. Ткеп 

воины отсекли веревки у лодки, и она упала. 

хѵаггіогз сиі о// горе каѵе Ъосііз, апсі іі /еіі. 

27:33 Перед наступлением дня Павел уговаривал 

Ъе/оге опзеі іау Раиі регзиасіесі 

всех принять пищу, говоря: сегодня 

аіі іаке /ооі зауіп§: іоскіу 

четырнадцатый день, как вы, в ожидании, 

/оигіеепік іау аз уои іп лѵаіііпр 

остаетесь без пищи, не вкушая ничего. 27:34 

зіау тікоиі /ооі поі іазііп§ поікіп§. 

Потому прошу вас принять пищу: это послужит к 

Ъесаизе азк уои іаке /ооі: іі тіі іо 

сохранению вашей жизни; ибо ни у кого из вас 

сопзегѵаііоп у оиг Іі/е; /ог ог каѵе лѵко о/ уои 

не пропадет волос с головы. 27:35 Сказав это и 

поі Іозі каіг тік кесіі. зсіуіпр іі апі 

взяв хлеб, он возблагодарил Бога перед всеми и, 

іакіпр Ъгесіі, іі ікапкеі Ооі Ъе/оге аіі апі 
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разломив, начал есть. 27:36 Тогда все ободрились 

Ъгокеп іі, зіагіеВ ецыірресі. 1.15 Ткеп аіі скеег 

и также приняли пищу. 27:37 Было же всех нас 

апсі аізо ассеріесі /оосі. Іі хѵсіз 8 сипе аіі из 

на корабле двести семьдесят шесть душ. 27:38 

оп 8 к ір іхѵо зеѵепіу зіх зкохѵеі: 

Насытившись же пищею, стали облегчать корабль, 

зсііесі зате /оосі; зіееі /асііііаіе зкір 

выкидывая пшеницу в море. 27:39 Когда настал 

ікготщ хѵкеаі іп Зеа. лѵкеп соте 

день, земли не узнавали, а усмотрели только 

Вау Іапсі поі Іеагпесі апсі захѵ опіу 

некоторый залив, имеющий отлогий берег, к 

зоте Вау каѵіп§ зіоріпр Веаск, іо 

которому и решились, если можно, пристать с 

хѵкіск апсі Ваге, і/ роззіЫе, зііск хѵіік 

кораблем. 27:40 И, подняв якоря, пошли по морю 

зкір. Апсі Іі/ііщ апскогз , лѵепі Ъу зеа 

и, развязав рули и подняв малый парус по 

апсі ипіеазкіщ гиВВегз апсі Іі/ііпр зтаіі заіі Ъу 

ветру, держали к берегу. 27:41 Попали на косу, и 

лѵіпсі, кеЫ іо зкоге. кіі оп зсуіке апВ 

корабль сел на мель. Нос увяз и остался 

зкір ѵіііарез оп зігапсіесі. позе зіиск апсі гетаіпесі 

недвижим, а корма разбивалась силою волн. 

тоііопіезз, апсі /еесі Ъгоке рохѵег хѵаѵез. 

27:42 Воины согласились было умертвить узников, 

лѵаггіогз аргеесі хѵаз кііі ргізопегз 

чтобы кто-нибудь, выплыв, не убежал. 27:43 Но 

іо апуопе зтт оиі, апсі поі езсаресі. Ъиі 

сотник, желая спасти Павла, удержал их от сего 

сепіигіоп, сіезігіпр заѵе Раиі ріппесі ікеіг /гот ікіз 

намерения и велел умеющим плавать первым 

іпіепііопз апсі огсіегесі кпохѵіпр кохѵ іо зтт /ігзі 

броситься и выйти на землю, 27:44 прочим же 

гизк апсі ехіі оп ргоипсі оікег зате 

спасаться кому на досках, а кому на чем-нибудь 

езссіре \ѵ к о оп Ъоагсіз апсі хѵко оп апуікіп§ 

от корабля; и таким образом все спаслись на 

/гот іке зкір; апсі зо хѵау аіі заѵесі оп 

землю. 

ргоыпсі 
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28:1 

23 : 

Спасшись же, бывшие с Павлом узнали, что 

езсаресі зате /огтег лѵіік Раиі Іеагпесі Ікаі 

остров называется Мелит. 28:2 Иноплеменники 

ізіапа саііесі Меіііа. зІгап§егз 

оказали нам немалое человеколюбие, ибо они, по 

каѵе из сопзШегаЫе ркііапікгору, /о г ікеу Ъу 

причине бывшего дождя и холода, разложили 

Ъесаизе /огтег Каіп апсі соЫ, зргеасі 

огонь и приняли всех нас. 28:3 Когда же Павел 

/іге апсі ассеріесі аіі из. лѵкеп зате Раиі 

набрал множество хвороста и клал на огонь, 

зсогеЗ зеі Ъгизклѵоосі апсі риі оп / іге 

тогда ехидна, выйдя от жара, повисла на руке 

Ікеп ескісіпа, сотіп§ /гот кеаі, кипу оп капсі 

его. 28:4 Иноплеменники, когда увидели висящую 

И. /огещпегз, лѵкеп залѵ кап§іп§ 

на руке его змею, говорили друг другу: верно, 

оп капсі іі зпаке заШ еаск Іо а /гіепсі: ТК СіЕ 

этот человек убийца, когда его, спасшегося от 

ікіз реоріе кіііег лѵкеп іі зигѵіѵог /гот 

моря, суд Божий не оставляет жить. 28:5 Но он, 

зеа соигі Сосі поі Іеаѵез Ііѵе. Ъиі ке 

стряхнув змею в огонь, не потерпел никакого 

зкакіп§ о// зпаке іп /іге поі зи//егесІ по 

вреда. 28:6 Они ожидали было, что у него будет 

кагт. Ікеу ехресіесі лѵаз Ікаі каѵе И лѵііі 

воспаление или он внезапно упадет мертвым; но, 

іп/іаттаііоп ог И зыскіепіу /аіі сіеаа; Ъиі 

ожидая долго и видя, что не случилось с ним 

лѵаіііпр Іоп§ апсі зееіп§ Ікаі поі ксіррепесі лѵіік И 

никакой беды, переменили мысли и говорили, 

по лѵоез каѵе скапресі Ікои§кІз апсі заісі 

что он Бог. 28:7 Около того места были поместья 

Ікаі И Сосі. сікоиі о/ ріасез лѵеге езіаіез 

начальника острова, именем Публия; он принял 

скіе/ ізІапсІ, пате РиЫіиз; И асіоріесі 

нас и три дня дружелюбно угощал. 28:8 Отец 

из апсі Ікгее сіау /гіепсііу Ігеаіесі. /аікег 
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Публия лежал, страдая горячкою и болью в 

РиЪІіиз Іуіп§ зи//егіп§ /еѵег апй раіп іп 

животе; Павел вошел к нему, помолился и, 

іке аЪйотеп; Рсіиі епіегей іо кіт, ргауесі апсі 

возложив на него руки свои, исцелил его. 28:9 

Іаісі оп іі капйз ікеіг, кеаіесі іі. 

После сего события и прочие на острове, 

а/іег ікѣ еѵепІ8 апсі оікег оп ізіапа, 

имевшие болезни, приходили и были исцеляемы, 

касі с1І8еа8е сате апсі лѵеге кеаіесі, 

28:10 и оказывали нам много почести и при 

апсі ргоѵійей из тапу ко по г 8 апсі лѵкеп 

отъезде снабдили нужным. 28:11 Через три месяца 

оиі зиррііей /іі. ікгои§к ікгее топік 

мы отплыли на Александрийском корабле, 

лѵе заііей оп Аіехапсігіап зкір 

называемом Диоскуры, зимовавшем на том 

саііесі Оіозсыгі, лѵіпіегей оп ікаі 

острове, 28:12 и, приплыв в Сиракузы, пробыли 

ізіопсі, апсі заііей іп Зугасизе зрепі 

там три дня. 28:13 Оттуда отплыв, прибыли в 

ікеге ікгее скіу. Ргот ікеге, заіііщ, рго/іі іп 

Ригию; и как через день подул южный ветер, 

Кі§іуи; апсі аз ікгои§к сіау Ыелѵ зоиік шпй, 

прибыли на второй день в Путеол, 28:14 где 

рго/іі оп зесопсі сіау іп Риіеоіі, \ѵкеге 

нашли братьев, и были упрошены пробыть у 

/оипсі Ъгоікегз, апсі лѵеге сіезігесі іо зіау каѵе 

них семь дней, а потом пошли в Рим. 28:15 

ікет зеѵеп скіуз апсі ікеп лѵепі іп Коте. 

Тамошние братья, услышав о нас, вышли нам 

ікепсе Ъгоікегз, кеагіп§ аЪоиі из оиі из 

навстречу до Аппиевой площади и Трех 

тееі іо Арріап агеа апсі ікгее 

Гостиниц. Увидев их, Павел возблагодарил Бога и 

Ноіеіз. Зееіпр ікет Раиі ікапкесі Сой апй 

ободрился. 28:16 Когда же пришли мы в Рим, то 

соига§е. лѵкеп зате сате лѵе іп Коте, ікеп 

сотник передал узников военачальнику, а Павлу 

сепіигіоп капйей ргізопегз іке саріаіп о/ іке апй Раиі 

позволено жить особо с воином, стерегущим 

аііолѵей Ііѵе рагіісиіагіу лѵіік лѵаггіог іке кеерегз 
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его. 28:17 Через три дня Павел созвал знатнейших 

И. Ікгои§к ікгее сіау Раиі сопѵепесі поЫезІ 

из Иудеев и, когда они сошлись, говорил им: 

о/ ,/еѵѵ.ѵ апсі \ѵкеп Ікеу аугеесі, заШ (кет: 

мужи братия! не сделав ничего против народа или 

теп Ъгеікгеп! поі такіпу поІкіп§ араіпзі реоріе ог 

отеческих обычаев, я в узах из Иерусалима 

раіетаі ргасіісез I іп Ьопсіз о/ .Іегизаіет 

предан в руки Римлян. 28:18 Они, судив меня, 

Ъеігауесі іп капсіз Котапз. Ікеу зисііѵ те 

хотели освободить, потому что нет во мне никакой 

лѵапіесі геіеазе, Ъесаизе ікаі по іп I по 

вины, достойной смерти; 28:19 но так как Иудеи 

риііі, лѵогіку сіеаік; Ъиі зо аз Аеуѵз 

противоречили, то я принужден был потребовать 

сопігагу, (кеп I /огсесі \ѵаз гедиіге 

суда у кесаря, впрочем, не с тем, чтобы 

Соигі каѵе Саезаг, колѵеѵег, поі тік (козе (о 

обвинить в чем-либо мой народ. 28:20 По этой 

/аиіі іп апуікіпр ту реоріе. Ъу (кіз 

причине я и призвал вас, чтобы увидеться и 

Ъесаизе I апсі саііесі уои іо зее апсі 

поговорить с вами, ибо за надежду Израилеву 

( аік сѵіік уои /ог /ог коре Ізгаеі 

обложен я этими узами. 28:21 Они же сказали 

оѵегіаісі I (кезе (іез. Ікеу зате заШ 

ему: мы ни писем не получали о тебе из 

кіт: \ѵе ог ІеКегз поі гесеіѵесі акоиі уои о/ 

Иудеи, ни из приходящих братьев никто не 

.іелѵз ог о/ сотіпр Ъгоікегз попе поі 

известил о тебе и не сказал чего-либо худого. 

іп/огтесі сікоиі уои апсі поі заШ апуІкіп§ Ъсісі. 

28:22 Впрочем, желательно нам слышать от тебя, 

Нолѵеѵег, И із іезігаЫе из кеаг /гот уои 

как ты мыслишь; ибо известно нам, что об этом 

аз уои Ікіпкезі /ог кпо\ѵп из Ікаі акоиі Ікіз 

учении везде спорят. 28:23 И, назначив ему 

сіосігіпе еѵегулѵкеге аг§ие. Апсі арроіпііпр И 

день, очень многие пришли к нему в гостиницу; 

сіау ѵегу тапу сате Іо И іп коіеі; 

и он от утра до вечера излагал им учение о 

апсі И /гот ат Іо рт ехроипсіесі Ікеу сіосігіпе сікоиі 



123 





-51- Деяния святых апостолов- 



Царствии Божием, приводя свидетельства и 

кіп§йот Сой, гехиІііп§ еѵійепсе апй 

удостоверяя их о Иисусе из закона Моисеева и 

сегіі/уіп§ ікеіг аЪоиі йехих о/ Іахѵ Мохаіс апй 

пророков. 28:24 Одни убеждались словами его, а 

ргоркеіх. хоте сопѵіпсей хѵогйх іі апй 

другие не верили. 28:25 Будучи же не согласны 

оікег поі Ъеііеѵей. Ъеіп§ хате поі а§гее 

между собою, они уходили, когда Павел сказал 

Ъеіхѵееп ікетхеі ѵех, ікеу Іе/і, хѵкеп Раиі хаій 

следующие слова: хорошо Дух Святой сказал 

Тке / Ыіошщ хѵогйх: хѵеіі хрігіі Ноіу хаій 

отцам нашим через пророка Исаию: 28:26 ‘пойди 

/аікегх оиг ікгоирк ргоркеі Іхаіак: ’§о 

к народу сему и скажи: слухом услышите и не 

іо реоріе іо ікіх апй хау: кеагіп§ кеаг апй поі 

уразумеете, и очами смотреть будете и не 

ипйегхіапй; апй еуех лѵаіск шіі апй поі 

увидите. 28:27 Ибо огрубело сердце людей сих, и 

7 / хее. /ог Маке іке кеагі реоріе хо, апй 

ушами с трудом слышат, и очи свои сомкнули, 

еагх шік йфісиііу кеаг апй еуех ікеіг сіохей; 

да не узрят очами, и не услышат ушами, и 

уех поі Ткеу шіі хее еуех, апй поі кеаг еагх, апй 

не уразумеют сердцем, и не обратятся, чтобы 

поі ипйегхіапй шік ікеіг кеагі апй поі сопѵегіей, іо 

Я исцелил их’. 28:28 Итак, да будет вам известно, 

/ кеаіей ікет Тких, уех лѵііі уои кпошг 

что спасение Божие послано язычникам: они и 

ікаі хаіѵаііоп Сой хепі Сепіііех: ікеу апй 

услышат. 28:29 Когда он сказал это, Иудеи ушли, 

кеаг. хѵкеп іі хаій іі йехѵх §опе, 

много споря между собою. 28:30 И жил Павел 

пишу агрыіпр Ъеіхѵееп ікетхеіѵех. Апй Ііѵей Раиі 

целых два года на своем иждивении и принимал 

хѵкоіе іхѵо уеаг оп Их йерепйепі апй іоок 

всех, приходивших к нему, 28:31 проповедуя 

аіі XV к о сате іо кіт, ргеаскіп§ 

Царствие Божие и уча о ГОСПОДЕ Иисусе 

кіпрйот Сой апй іеаскіп§ аЪоиі ТНЕ к(ЖО йехых 

Христе со всяким дерзновением невозбранно. 

Скгіхі шік еѵегу Ъоійпехх / ЪгЪіййіп§ кіт. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, раб Иисуса Христа, призванный Апостол, 

РАСЪ, о//ісе <Іезш СкгЫ Ае8І§пеА Тке Аро8іІе, 

избранный к благовестию Божию, 1:2 которое Бог 

еІесіеА іо еѵап§еІІ8т Со А, 1 2 лѵкіск Со А 

прежде обещал через пророков Своих, в святых 

Ъе/оге ргопшеА ікгои§к ргоркеіз Ріге, іп 8аіпі8 

писаниях, 1:3 о Сыне Своем, Который родился 

лѵгіііп§8, 1: 3 аЪоиі 80 п Из, лѵкіск Ъогп 

от семени Давидова по плоти 1:4 и открылся 

/гот 8ееА РаѵіА Ъу / 1е8к 1: 4 ап А орепеА 

Сыном Божиим в силе, по духу святыни, через 

80 п СоА іп 8ігеп§ік, Ъу зрігіі 8кгіпе8, ікгои§к 

воскресение из мертвых, о Иисусе Христе, 

ЗыпАау о/ АеаА, аЪоиі Ае8Ы8 СкгЫ, 

ГОСПОДЕ нашем, 1:5 через Которого мы 

ТНЕ ЬОКО оиг, 1: 5 ікгои§к лѵкіск лѵе 

получили благодать и апостольство, чтобы во 

гесеіѵеА у г асе апА аро8іІе8кір іо іп 

имя Его покорять вере все народы, 1:6 между 

пате кѣ сопрыег /аіік аіі паііот, 1 6 Ъеілѵееп 

которыми находитесь и вы, призванные Иисусом 

лѵкіск аге апА уои Ае8І§пеА Ае8Ы8 

Христом, — 1:7 всем находящимся в Риме 

СкгЫ - 1: 7 аіі ІосаіеА іп Коте 

возлюбленным Божиим, призванным святым: 

Іоѵег СоА, Ае8І§пеА іо 8аіпі8: 

благодать вам и мир от Бога Отца нашего и 

§гасе уои апА лѵогІА /гот СоА /аікег оиг апА 

ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:8 Прежде всего 

ЬОКО А 08118 СкгІ8і. 1: 8 /іг8і аіі 

благодарю Бога моего через Иисуса Христа за всех 

ікапк СоА ту ікгои§к Ае8и8 СкгЫ /ог аіі 

вас, что вера ваша возвещается во всем мире. 1:9 

уои ікаі Раіік уоиг ргосІаітеА іп аіі лѵогІА. 1: 9 

Свидетель мне Бог, Которому служу духом моим в 

лѵііпе88 I СоА, лѵкіск 8егѵе 8рігіі ту іп 
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благовествовании Сына Его, что непрестанно 

§озреІ зон ІІ ікаі іпсе88апйу 

воспоминаю о вас, 1:10 всегда прося в молитвах 

I таке тепііоп аЪоиі уои 1:10 аІ\ѵау8 а8кіп§ іп ргауег8 

моих, чтобы воля Божия когда-нибудь 

ту, Іо хѵііі Сой еѵег 

благопоспешила мне прийти к вам, 1:11 ибо я 

рго8реге(1 I соте іо уои 1:11 /ог I 

весьма желаю увидеть вас, чтобы преподать вам 

ѵегу I тзк 8ее уои іо іеаск уои 

некое дарование духовное к утверждению вашему, 

8оте іаіепі 8рігііиаІ іо арргоѵаі уои ікіпк 

1:12 то есть утешиться с вами верою общею, 

1:12 ікеп ікеге сот/огіей тік уои /аіік оЪ8скеуи, 

вашею и моею. 1:13 Не хочу, братия, оставить 

Ъоікуоиг8 апсі тіпе. 1:13 поі ѵѵапі Ъгеікгеп, Іеаѵе 

вас в неведении, что я многократно намеревался 

уои іп і§погапсе, ікаі I гереаіесііу іпіепйей 

прийти к вам (но встречал препятствия даже 

соте іо уои (Ъиі теі оЪ8іасІе8 еѵеп 

доныне), чтобы иметь некий плод и у вас, как 

кіікегіо,) іо каѵе а /гиіі апсі каѵе уои а8 

и у прочих народов. 1:14 Я должен и 

апсі каѵе оікег реорІе8. 1:14 I зкоиій апсі 

Еллинам и варварам, мудрецам и невеждам. 1:15 

Сгесіат апсі ЪагЪагіат, 8а§е8 апсі /ооШк. 1:15 

Итак, что до меня, я готов благовествовать и 

77? г/.ѵ, ікаі іо те I геаіу ргеаск апсі 

вам, находящимся в Риме. 1:16 Ибо я не стыжусь 

уои Іосаіесі іп Коте. 1:16 /о г I поі а8катес! 

благовествования Христова, потому что оно есть 

§ 08 реІ СкгІ8і, Ъесаше ікаі іі ікеге 

сила Божия ко спасению всякому верующему, 

/о гее Сосі іо ге8сие еѵегу Ъеііеѵег, 

во-первых, Иудею, потом и Еллину. 1:17 В нем 

/Іг8іІу йийак ікеп апсі Сепіііе. 1:17 Іп іі 

открывается правда Божия от веры в веру, как 

ореп8 ігиік Сой /гот /аіік іп /аіік, а8 

написано: ‘праведный верою жив будет’. 1:18 Ибо 

І8 \ѵгіііеп: 'гіукіеоы8 /аіік аііѵе тіі 1:18 /ог 

открывается гнев Божий с неба на всякое 

ореп8 ап§ег Сой тік 8ку оп аіі 
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нечестие и неправду человеков, подавляющих 

тскейпезз апй Не теп, зирргеззіѵе 

истину неправдою. 1:19 Ибо, что можно знать о 

Ігиік ипгщкіеоизпезз. 1:19 / Ъг Ікаі Уои сап кполѵ аЪоиІ 

Боге, явно для них, потому что Бог явил им. 

Сой, сіеагіу /о г Ікет Ъесаизе Ікаі Сой геѵеаіей іт. 

1:20 Ибо невидимое Его, вечная сила Его и 

1:20 /о г іпѵізіЪІе И еіегпаі /огсе кіз апй 

Божество, от создания мира через рассматривание 

йеііу /гот сгеаііоп многій ікгои§к Ехатіпіпр 

творений видимы, так что они безответны. 1:21 

сгеаііопз ѵізіЫе, зо Ікаі Ікеу ехсизе. 1:21 

Но как они, познав Бога, не прославили Его, как 

Ъиі аз Ікеу кполѵіпр Сой поі ріогі/іей И аз 

Бога, и не возблагодарили, но осуетились в 

Сой апй поі Ікапк/иі; Ъиі ѵаіп? іп 

умствованиях своих, и омрачилось несмысленное 

ітаріпаііопз Ріге, апй сіоийей /ооіізк 

их сердце; 1:22 называя себя мудрыми, 

Ікеіг кеагі; 1:22 саіііпр а тзе, 

обезумели, 1:23 и славу нетленного Бога 

Ікеу Ъесате/ооіз, 1:23 апй §1огу ітрегізкаЫе Сой 

изменили в образ, подобный тленному человеку, и 

скап§ей іп іта§е Ііке соггирИЫе регзоп апй 

птицам, и четвероногим, и пресмыкающимся, — 

Ыгйз апй с{ыасІгырейз апй геріііез - 

1:24 то и предал их Бог в похотях сердец их 

1:24 Ікеп апй Ъеігауей Ікеіг Сой іп Іизіз кеагіз Ікеіг 

нечистоте, так что они сквернили сами свои 

ипсіеаппезз, зо Ікаі Ікеу йізкопог Ікетзеіѵез Ікеіг 

тела. 1:25 Они заменили истину Божию ложью, и 

Ъойу. 1:25 Ікеу геріасей Ігиік Сой Ііез, апй 

поклонялись, и служили твари вместо Творца, 

лѵогзкірей апй зегѵей сгеаіиге іпзіеай Сгеаіог, 

Который благословен вовеки, аминь. 1:26 Потому 

лѵкіск Ыеззей /огеѵег, Атеп. 1:26 Ъесаизе 

предал их Бог постыдным страстям: женщины их 

Ъеігауей Ікеіг Сой зкате/иі раззіопз: ѵѵотеп Ікеіг 

заменили естественное употребление 

геріасей паіигаі изе 

противоестественным; 1:27 подобно и мужчины, 

иппаіигаі; 1:27 Ііке апй теп 
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оставив естественное употребление женского пола, 

Іеаѵіп§ паіигаі изе /етаіе зех, 

разжигались похотью друг на друга, мужчины на 

Ъигпесі Іизі еаск оп оікег теп оп 

мужчинах делая срам и получая в самих себе 

теп такіп§ зкате апсі §іѵе іп Ікетзеіѵез Зіаіетепі 

должное возмездие за свое заблуждение. 1:28 И 

ІгіЪиІе геІгіЪиііоп /ог Из тізіеааіщ. 1:28 Апсі 

как они не заботились иметь Бога в разуме, то 

аз ікеу поі саге каѵе Сосі іп тіпсі, ікеп 

предал их Бог превратному уму — делать 

Ъеігауесі ікеіг Сосі гергокаіе ити- сіо 

непотребства, 1:29 так что они исполнены всякой 

Іелѵсіпезз, 1:29 зо Ікаі Ікеу ехесиіесі аіі 

неправды, блуда, лукавства, корыстолюбия, 

ып гщк іео из п езз, /огпісаііоп, §иіІе, соѵеіоизпезз, 

злобы, исполнены зависти, убийства, распрей, 

таксе, ехесиіесі епѵу, тигсіег, 8Ігі/е, 

обмана, злонравия, 1:30 злоречивы, клеветники, 

сіесерііоп, ііопгаѵіуа, 1:30 Ыазркетегз, зіапсіегегз, 

богоненавистники, обидчики, самохвалы, горды, 

каіегз о/ Сок, о//епіег8, каиркіу, ргоисі 

изобретательны на зло, непослушны родителям, 

сгеаііѵе оп еѵіі, сІізоЪесІіепі рагепіз, 

1:31 безрассудны, вероломны, нелюбовны, 

1:31 гескіезз, Ігеаскегоиз, ѵсіікоиі паіигаі а$есйоп, 

непримиримы, немилостивы. 1:32 Они знают 

іггесопсіІаЫе, штегсі/иі. 1:32 Ікеу кпсш 

праведный суд Божий, что делающие такие дела 

гщкіеоиз соигі Сосі, Ікаі такіпр зыск Ъызіпезз 

достойны смерти; однако не только их делают, но 

лѵогіку сіеаік; Ъиі поі опіу Ікеіг сіо Ъиі 

и делающих одобряют. 

апсі такіпр арргоѵе. 

2:1 

2 : 1 

Итак, неизвинителен ты, всякий человек, судящий 

Ткіі8, пеігѵіпііеіеп уои еѵегу регзоп іысіріпр 

другого, ибо тем же судом, каким судишь другого, 

апоікег /ог 80 зате соигі ко\ѵ Іи<і§е апоікег 
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осуждаешь себя, потому что, судя другого, 

сопйетп уоигхеі / Ъесаихе ікаі ]ийріпр апоікег 

делаешь то же. 2:2 А мы знаем, что поистине 

йоіпр ікеп хате. 2: 2 А хѵе кпохѵ Ікаі ігиіу 

есть суд Божий на делающих такие дела. 2:3 

ікеге соигі Сой оп такіпр хиск сахе. 2: 3 

Неужели думаешь ты, человек, что избежишь суда 

Во ікіпк уои регхоп ікаі ехсаре Соигі 

Божия, осуждая делающих такие дела и сам 

Сой, сопйетпіпр такіпр хиск Ъихіпехх апй кітхеі/ 

делая то же? 2:4 Или пренебрегаешь богатство 

такіпр ікеп хате? 2: 4 ог йехріхе хѵеаіік 

благости, кротости и долготерпения Божия, не 

роойпехх, теекпехх апй раііепсе Сой, поі 

разумея, что благость Божия ведет тебя к 

ірпогапі, ікаі роойпехх Сой Іеайх уои іо 

покаянию? 2:5 Но, по упорству твоему и 

герепіапсе? 2: 5 Ъиі Ъу регхеѵегапсе уоиг апй 

нераскаянному сердцу, ты сам себе собираешь 

ипгерепіапі кеагі уои кітхеі/ Зіаіетепі соііесі 

гнев на день гнева и откровения праведного суда 

апрег оп йау апрег апй геѵеіаііоп гіркіеоих Соигі 

от Бога, 2:6 Который воздаст каждому по делам 

/гот Сой 2: 6 хѵкіск гехѵагй еаск Ъу А//аігх 

его: 2:7 тем, которые постоянством в добром деле 

іі: 2: 7 ікохе хѵкіск сопхіапсу іп роой сахе 

ищут славы, чести и бессмертия, — жизнь 

Іоокіпр /ате, копог апй іттогіаіііу - Іі/е 

вечную; 2:8 а тем, которые упорствуют и не 

еіегпаі; 2: 8 апй ікохе хѵкіск регхіхі апй поі 

покоряются истине, но предаются неправде, — 

оЪеу ігиік Ъиі іпйиІ§е іпщиііу, - 

ярость и гнев. 2:9 Скорбь и теснота всякой 

/игу апй а пре г 2: 9 ргіе/ апй ііркіпехх аП 

душе человека, делающего злое, во-первых, Иудея, 

хоиі китап такіпр еѵіі, /Ъ'хііу йийеа, 

потом и Еллина! 2:10 Напротив, слава и честь 

ікеп апй Сепіііе; 2:10 Іп сопігахі, ріогу апй копог 

и мир всякому, делающему доброе, во-первых, 

апй хѵогій апуопе хѵогкеік роой, /Ъ'хііу 

Иудею, потом и Еллину! 2:11 Ибо нет 

йийак ікеп апй Сепіііе! 2:11 /ог по 
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лицеприятия у Бога. 2:12 Те, которые, не имея 

рагііаіііу каѵе СосІ. 2:12 ікозе лѵкіск поі лѵіік 

закона, согрешили, вне закона и погибнут; а 

Іалѵ зіппесі, оиі Іалѵ апсі регізк; апсі 

те, которые под законом согрешили, по закону 

Ікозе лѵкіск ипсіег Іалѵ зіппесі, Ъу Іалѵ 

осудятся, — 2:13 (потому что не слушатели закона 

сопсіетп - 2:13 (Ъесаизе Ікаі поі зіийепіз Іалѵ 

праведны пред Богом, но исполнители закона 

гщкіеоиз Ъе/оге СосІ Ъиі Агіізіз Іалѵ 

оправданы будут, 2:14 ибо когда язычники, не 

Іизй/іесі лѵііі 2:14 /ог лѵкеп Сепіііез поі 

имеющие закона, по природе законное делают, то, 

лѵіік Іалѵ Ъу паіиге Іе§аІ сіо Ікеп 

не имея закона, они сами себе закон: 2:15 

поі лѵіік Іалѵ Ікеу Ікетзеіѵез Зіаіетепі Іалѵ: 2:15 

они показывают, что дело закона у них 

Ікеу зколѵ Ікаі И Іалѵ каѵе Ікет 

написано в сердцах, о чем свидетельствует 

лѵгіііеп іп кеагіз, аЪоиі Іксіп зколѵз 

совесть их и мысли их, то обвиняющие, то 

сотсіепсе Ікеіг апсі Ікои§кІ8 Ікет Ікеп асси8Іп§, Ікеп 

оправдывающие одна другую) 2:16 в день, когда, 

]и8Іі/уіпу опе оікег) 2:16 іп сіау лѵкеп 

по благовествованию моему, Бог будет судить 

Ъу § 08 реІ I Ікіпк СосІ лѵііі Іис1§е 

тайные дела человеков через Иисуса Христа. 2:17 

8есгеІ Ъшіпе88 теп Ікгои§к .Іе8іі8 Скгѣі. 2:17 

Вот, ты называешься Иудеем, и успокаиваешь 

Ткаі І8, уои аге саііесі а .4е\ѵ, апсі рісщиеѵ 

себя законом, и хвалишься Богом, 2:18 и знаешь 

а Іалѵ апсі Ъоа8І СосІ 2:18 апсі кполѵ 

волю Его, и разумеешь лучшее, научаясь из 

лѵііі И апсі ипс1ег8Іапс1е8І Ъе8І Іеагпіп§ Іо о/ 

закона, 2:19 и уверен о себе, что ты 

Іалѵ 2:19 апсі зиге аЪоиі Ме, Ікаі уои 

путеводитель слепых, свет для находящихся во 

Сиісіе Ыіпсі, Іі§кІ /ог аге іп 

тьме, 2:20 наставник невежд, учитель младенцев, 

іагкпе88, 2:20 тепіог іупогатызез Іеаскег іп/апѣ 

имеющий в законе образец ведения и истины: 

ксіѵіпу іп Іалѵ затріе ге/егепсе апсі Ігиік: 
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2:21 как же ты, уча другого, не учишь себя 

2:21 аз зате уои Іеаскіп§ апоікег поі Іеаск а 

самого? 2:22 Проповедуя не красть, крадешь? 

іке тозі? 2:22 ргеаскіп§ поі зіеаі, зіеаі? 

говоря: ‘не прелюбодействуй’, прелюбодействуешь? 

зауіп§: 'поі соттіі асіиііегу ' асіиііегу? 

гнушаясь идолов, святотатствуешь? 2:23 Хвалишься 

сіізсіаіпіпр ісіоіз засгі1е§е? 2:23 Ргаізе 

законом, а преступлением закона бесчестишь 

Іалѵ апсі сгіте Іалѵ сіізкопог 

Бога? 2:24 Ибо ради вас, как написано, имя 

Сосі? 2:24 /о г /ог Іке заке о/ уои аз лѵгііісп пате 

Божие хулится у язычников. 2:25 Обрезание 

Сосі Ыазркетесі каѵе Сепіііез. 2:25 сігситсізіоп 

полезно, если исполняешь закон; а если ты 

изе/иі і/ Ікои кеер Іке Іке Іалѵ; апсі і/ уои 

преступник закона, то обрезание твое стало 

о//епсіег Іалѵ Ікеп сігситсізіоп уоиг лѵаз 

необрезанием. 2:26 Итак, если необрезанный 

ипсігситсізіоп. 2:26 Ткиз, і/ Ѵпсиі 

соблюдает постановления закона, то его 

оЪзегѵез гезоіиііоп Іахѵ Ікеп И 

необрезание не вменится ли ему в обрезание? 2:27 

ипсігситсізіоп поі гескопесі Оо И іп сігситсізіоп? 2:27 

И необрезанный по природе, исполняющий закон, 

Апсі Ѵпсиі Ъу паіиге, 0//ісег Іалѵ 

не осудит ли тебя, преступника закона при 

поі Іис1§е Оо уои сгітіпаі Іалѵ лѵкеп 

Писании и обрезании? 2:28 Ибо не тот Иудей, 

Зсгіріиге апсі сігситсізіоп? 2:28 /ог поі опе Аелѵ 

кто таков по наружности, и не то обрезание, 

лѵко зиск Ъу арреагапсе, апсі поі Ікеп сігситсізіоп 

которое наружно, на плоти; 2:29 но тот Иудей, 

лѵкіск ехіегпаііу, оп Іке ] Іезк ; 2:29 Ъиі опе Аехѵ 

кто внутренно таков, и то обрезание, которое в 

лѵко іплѵагсііу із зиск апсі Ікеп сігситсізіоп лѵкіск іп 

сердце, по духу, а не по букве: ему и похвала 

ксагі Ъу зрігіі, апсі поі Ъу Іеііег: И апсі ргаізе 

не от людей, но от Бога. 

поі /гот реоріе Ъиі /гот Сосі. 
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3:1 

з 1 

Итак, какое преимущество быть Иудеем, или 

77ш.ѵ, лѵкаі айѵапісще Ъе йелѵ, ог 

какая польза от обрезания? 3:2 Великое 

лѵкаі изе /гот сігситсізіоп? 3: 2 §геаі 

преимущество во всех отношениях, а наипаче в 

айѵапіаре іп аіі геіаііопз апй скіе/іу іп 

том, что им вверено слово Божие. 3:3 Ибо что 

із ікаі ікеу епігизіей лѵогй Сой. 3: 3 /ог ікаі 

же? если некоторые и неверны были, неверность 

хате? і/ хоте апй іпсоггесі лѵеге іп/ійеіііу 

их уничтожит ли верность Божию? 3:4 Никак. 

ікеіг йезігоу Оо Іоуаііу Сой? 3: 4 Іп апу лѵау. 

Бог верен, а всякий человек лжив, как написано: 

Сой /аіік/иі, апй еѵегу реоріе Наг, аз із лѵгіііеп: 

‘Ты праведен в словах Твоих и победишь в суде 

'Той гі§кіеоиз іп лѵогйз уоиг апй лѵіп іп соигі 

Твоем’. 3:5 Если же наша неправда открывает 

Уоиг 3:5 1/ зате оиг ігие орепз 

правду Божию, то что скажем? не будет ли Бог 

ігиік Сой, ікеп ікаі зкаіі лѵе зау? поі лѵііі Оо Сой 

несправедлив, когда изъявляет гнев? (говорю по 

шу'изі, лѵкеп ехргеззез ап§ег? (зау Ъу 

человеческому рассуждению). 3:6 Никак. Ибо 

китап геазопіщ). 3: 6 Іп апу лѵау. /ог 

иначе как Богу судить мир? 3:7 Ибо, если 

оікеглѵізе аз Сой Іий§е іке лѵогій? 3: 7 /ог і/ 

верность Божия возвышается моею неверностью к 

Іоуаііу Сой гізез тіпе іп/ійеіііу іо 

славе Божией, за что еще меня же судить, как 

§1огу Сой, /ог ікаі тоге I зате ]ийре аз 

грешника? 3:8 И не делать ли нам зло, чтобы 

зіппег? 3: 8 Апй поі йо Оо из еѵіі, іо 

вышло добро, как некоторые злословят нас и 

Тітеоиі §оой аз зоте Ыазркетіпр из апй 

говорят, будто мы так учим? Праведен суд на 

зау і/ лѵе зо іеаск? гіркіеоиз соигі оп 

таковых. 3:9 Итак, что же? имеем ли мы 

ікегео/ 3: 9 Ткиз, ікаі зате? каѵе Оо лѵе 
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преимущество? Нисколько. Ибо мы уже доказали, 

айѵапІа§е? Ыоі аі аіі. /ог лѵе аігеасіу ргоѵесі 

что как Иудеи, так и Еллины, все под грехом, 

Ікаі аз йелѵз зо апй Сгеекз, аіі ипйег зіп, 

3:10 как написано: ‘нет праведного ни одного; 

3:10 аз ізлѵгіііеп: 'по гщкіеоиз ог опе; 

3:11 нет разумевающего; никто не ищет Бога; 3:12 

3:11 по ипсіегзіапсіз, попе поі зеагск: Сой; 3:12 

все совратились с пути, до одного негодны; 

аіі Іигпей азійе лѵіік раік іо опе Ъесопге ипрго/ИаЫе; 

нет делающего добро, нет ни одного’. 3:13 

по такіп§ §оой по ог опе '. 3:13 

‘Гортань их — открытый гроб; языком своим 

’іагупх Ікет- ореп со/// /г; Іап§иа§е Из 

обманывают; яд аспидов на тубах их’. 3:14 

йесеіѵе; роізоп азрз оп Іірз Ікет '. 3:14 

‘Уста их полны злословия и горечи’. 3:15 ‘Ноги 

'Моиік Ікеіг /иіі ЪаскЫИпу апй ЪШегпезз'. 3:15 ’Рееі 

их быстры на пролитие крови; 3:16 разрушение 

Ікеіг /азі оп зкеййіп§ Ыоой; 3:16 йезігисііоп 

и пагуба на путях их; 3:17 они не знают пути 

апй тізегу оп лѵауз Ыоскей; 3:17 Ікеу поі кпохѵ раік 

мира’. 3:18 ‘Нет страха Божия перед глазами их’. 

Іке лѵогій '. 3:18 'N 0 /еаг Сой Ъе/оге еуез Ікет '. 

3:19 Но мы знаем, что закон, если что говорит, 

3:19 Ъиі лѵе кполѵ Ікаі Іалѵ і/ Ікаі зауз 

говорит к состоящим под законом, так что 

зауз Іо сопзізІіп§ ипйег Іалѵ зо Ікаі 

заграждаются всякие уста, и весь мир становится 

ттііе апу тоиік апй аіі лѵогій Ъесотез 

виновен пред Богом, 3:20 потому что делами 

уиіііу Ъе/оге Сой 3:20 Ъесаизе Ікаі а]]аігз 

закона не оправдается пред Ним никакая плоть; 

Іалѵ поі іизіфей Ъе[оге И по Іке / Іезк ; 

ибо законом познается грех. 3:21 Но ныне, 

/ог Іалѵ із кполѵп зіп. 3:21 Ъиі полѵ, 

независимо от закона, явилась правда Божия, о 

ге§агйІезз /гот Іалѵ лѵаз Ігиік Сой, аЪоиі 

которой свидетельствуют закон и пророки, 3:22 

лѵкіск зколѵ Іалѵ апй ргоркеіз 3:22 

правда Божия через веру в Иисуса Христа во 

Ігиік Сой Ікгои§к /аіік іп йезиз Скгізі іп 
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всех и на всех верующих, ибо нет различия, 3:23 

аіі апй оп аіі Ъеііеѵегз /о г по йі//егепсе8 3:23 

потому что все согрешили и лишены славы 

Ъесаше ікаі аіі 8Іппей апсі сіергіѵесі /а те 

Божией, 3:24 получая оправдание даром, по 

Сой, 3:24 §іѵе ітіі/ісаііоп §і/і Ъу 

благодати Его, искуплением во Христе Иисусе, 3:25 

у г асе іі гейетрііоп іп Скгѣі йезш 3:25 

Которого Бог предложил в жертву умилостивления 

лѵкіск Сой ргорозей іп ѵісііт ргорШаЫоп 

в Крови Его через веру, для показания правды 

іп Ыоой кіз ікгоирк /аіік, /о г геайіп§8 ігиік 

Его в прощении грехов, соделанных прежде, 3:26 

кІ8 іп /ог§іѵепе88 8ІП8, /огЪеагапсе о/ Сой Ъе/оге 3:26 

во время долготерпения Божия, к показанию 

іп ііте раііепсе Сой, іо іпйісаііоп 

правды Его в настоящее время, да явится Он 

ігиік кІ8 іп полѵ ііте уе8 лѵііі Ье ке 

праведным и оправдывающим верующего в 

гщкіеош апй ітіі/іег Ъеііеѵег іп 

Иисуса. 3:27 Где же то, чем бы хвалиться? 

йе8Ы8. 3:27 лѵкеге 8ате ікеп ікап лѵоиій Ъоа8ііп§? 

уничтожено. Каким законом? законом дел? Нет, 

йе8ігоуей. ко\ѵ іке Іа\ѵ? Іа\ѵ А]]аіг8? N 0 , 

но законом веры. 3:28 Ибо мы признаем, что 

Ъиі Іалѵ /аіік. 3:28 /о г лѵе гесоупіге ікаі 

человек оправдывается верою, независимо от дел 

реоріе ішіі/іей /аіік, ге§агйІе88 /гот А//аіг8 

закона. 3:29 Неужели Бог есть Бог Иудеев только, 

Іат 3:29 Во Сой ікеге Сой йе\ѵ8 опіу 

а не и язычников? Конечно, и язычников, 3:30 

апй поі апй іке СепііІе8? 0/соиг8е, апй Сепіііе 3:30 

потому что один Бог, Который оправдает 

Ъесаше ікаі опе Сой, \ѵкіск І^й/у 

обрезанных по вере и необрезанных через веру. 

сігситсшоп Ъу /аіік апй ипсігситсІ8ей ікгои§к /аіік. 

3:31 Итак, мы уничтожаем закон верою? Никак; 

3:31 Ткш, лѵе йе8ігоу Іалѵ /аіік? іпапулѵау; 

но закон утверждаем. 

Ъиі Іалѵ а//ігт. 
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4:1 

4 1 

Что же, скажем, Авраам, отец наш, приобрел по 

Ікаі зате /ог ехатріе, АЪгакат, /аікег оиг, асдиігей Ъу 

плоти? 4:2 Если Авраам оправдался делами, он 

Іке /Іезк? 4: 2 I/ АЪгакат дизщгей скогез, И 

имеет похвалу, но не пред Богом. 4:3 Ибо что 

каз ргаізе, Ъиі поі Ъе/оге Сой. 4: 3 /ог ікаі 

говорит Писание? ‘Поверил Авраам Богу, и это 

зауз Зсгіріиге? Веііеѵей АЪгакат Сой апй И 

вменилось ему в праведность’. 4:4 Воздаяние 

лѵаз ітриіей И іп гщкіеоизпезз'. 4: 4 КеІгіЪиІіоп 

делающему вменяется не по милости, но по долгу. 

хѵогкеік ітриіей поі Ъу тегсу, Ъиі Ъу йеЫ. 

4:5 А не делающему, но верующему в Того, Кто 

4: 5 А поі Іо йо, Ъиі Ъеііеѵег іп аййіііоп, \ѵко 

оправдывает нечестивого, вера его вменяется в 

Іизіі/іез тскей, Раіік И ітриіей іп 

праведность. 4:6 Так и Давид называет 

гщкіеоизпезз. 4: 6 зо апй йаѵій саііз 

блаженным человека, которому Бог вменяет 

Ыізз/иі китап лѵкіск Сой ітриіез 

праведность независимо от дел: 4:7 ‘блаженны, 

гщкіеоизпезз ге§агйІезз /гот А//аігз: 4: 7 'Віеззей, 

чьи беззакония прощены и чьи грехи покрыты. 

лѵкозе кпѵіеззпезз /огріѵеп апй лѵкозе зіпз соѵегей. 

4:8 Блажен человек, которому ГОСПОДЬ не 

4: 8 Віеззей регзоп хѵкіск ТНЕЬОйЮ поі 

вменит греха’. 4:9 Блаженство сие относится к 

ітриіе зіп 4: 9 Ыізз Ікезе Ікіп§з геіаіез Іо 

обрезанию или и к необрезанию? Мы говорим, 

сігситсізіоп ог апй Іо ипсігситсізей? лѵе зау 

что Аврааму вера вменилась в праведность. 4:10 

Ікаі АЪгакат Раіік гескопей іп гщкіеоизпезз. 4:10 

Когда вменилась? по обрезании или до обрезания? 

хѵкеп гескопей? Ъу сігситсізіоп ог Іо сігситсізіоп? 

Не по обрезании, а до обрезания. 4:11 И знак 

поі Ъу сігситсізіоп апй Іо сігситсізіоп. 4:11 Апй зі§п 

обрезания он получил, как печать праведности 

сігситсізіоп И гесеіѵей, аз ргіпі гщкіеоизпезз 
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через веру, которую имел в необрезании, так что 

ікгои§к /аіік, хѵкіск каА іп ипсігситсСеА 8 о ікаі 

он стал отцом всех верующих в необрезании, 

ІІ Ъесате /аікег аіі Ъеііеѵегз іп ыпсігсытсСеА 

чтобы и им вменилась праведность, 4:12 и 

іо апА ікеу гескопесі гі§кіеои8пе88 4:12 апсі 

отцом обрезанных, не только принявших 

/аікег сігситстоп, поі опіу ассеріесі 

обрезание, но и ходящих по следам веры отца 

сігситстоп Ъиі апсі хѵаікіпр Ъу /ооШерз /аіік /аікег 

нашего Авраама, которую имел он в необрезании. 

оиг АЪгакат, хѵкіск касі іі іп ипсігситсѣеА. 

4:13 Ибо не законом даровано Аврааму, или 

4:13 /ог поі Іахѵ §гапіеА АЪгакат, ог 

семени его, обетование — быть наследником мира, 

8ееА іі оЪеіоѵапіе- Ъе кеіг хѵогіа 

но праведностью веры. 4:14 Если утверждающиеся 

Ъиі гі§кіеошпе88 /аіік. 4:14 I/ ікеу ікаі 

на законе суть наследники, то тщетна вера, 

оп Іахѵ аге кеіг8, ікеп ѵаіп /аіік, 

бездейственно обетование; 4:15 ибо закон 

іпасііѵе рготѣе; 4:15 /ог Іахѵ 

производит гнев, потому что где нет закона, нет 

ргос1исе8 ап§ег, Ъесаше ікаі хѵкеге по Іахѵ по 

и преступления. 4:16 Итак, по вере, чтобы было 

апА сгіте. 4:16 Ткш, Ъу /аіік, іо хѵа8 

по милости, дабы обетование было непреложно 

Ъу тегсу, огсіег рготѣе хѵсі8 іттиіаЫу 

для всех, не только по закону, но и по вере 

/ог аіі поі опіу Ъу Іахѵ Ъиі апсі Ъу /аіік 

потомков Авраама, который есть отец всем нам, — 

Ае8сепАапі8 АЪгакат, хѵкіск ікеге /аікег аіі ш - 

4:17 как написано: 6 Я поставил тебя отцом 

4:17 а8 І8 хѵгіііеп: 7 8еі уои /аікег 

многих народов’, — пред Богом, Которому он 

топу реорІе8 ' - Ъе/оге Со А хѵкіск іі 

поверил, животворящим мертвых и называющим 

ЪеІіеѵеА іке Іі/е-ріѵіпр АеаА апА саШ іпіо 

несуществующее, как существующее. 4:18 Он, сверх 

поп-ехІ8іепі, а8 ехІ8ііп§. 4:18 ке оѵег 

надежды, поверил с надеждою, через что 

коре ЪеІіеѵеА хѵіік коре; ікгои§к ікаі 
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сделался отцом многих народов, по сказанному: 

Ъесате /аікег тапу реоріез Ъу хѵкаі хѵаз заій: 

‘так многочисленно будет семя твое’. 4:19 И, не 

'аз ріепіі/иі хѵііі зеей уоигз 4:19 Апй поі 

изнемогши в вере, он не помыінлял, что тело его, 

Ъеіпу хѵеакепей іп /аіік, іі поі тизей ікаі Ъосіу іі 

почти столетнего, уже омертвело, и утроба 

аітозі сепіеппіаі, аігеасіу сіеасіепесі, апсі хѵотЪ 

Саррина в омертвении; 4:20 не поколебался в 

За гак іп песгозіз; 4:20 поі кезііаіей іп 

обетовании Божием неверием, но пребыл тверд в 

рготізе Сой ипЪеІіе у, Ъиі іаггу /іпп іп 

вере, воздав славу Богу 4:21 и будучи вполне 

/аіік, соттепйіп§ §1огу Сой 4:21 апй Ъеіп§ с{ыііе 

уверен, что Он силен и исполнить обещанное. 

зиге ікаі ке зігоп§ апй рег/огт рготізе. 

4:22 Потому и вменилось ему в праведность. 4:23 

4:22 Ъесаизе апй хѵаз ітриіей іі іп гіукіеоизпезз. 4:23 

А впрочем, не в отношении к нему одному 

А кохѵеѵег, поі іп гезресі іо іі опе 

написано, что вменилось ему, 4:24 но и в 

хѵгіііеп ікаі \ѵаз ітриіей кіт 4:24 Ъиі апй іп 

отношении к нам: вменится и нам, верующим в 

гезресі іо из: гескопей апй из Ъеііеѵегз іп 

Того, Кто воскресил из мертвых Иисуса Христа, 

аййіііоп, \ѵ к о гаізей о/ сіеай йезиз Скгізі 

ГОСПОДА нашего, 4:25 Который предан за грехи 

ЪОКО оиг, 4:25 хѵкіск Ъеігауей /о г зіпз 

наши и воскрес для оправдания нашего. 

оиг апй гозе /о г /изіі/'ісаііоп оиг. 

5:1 

5 : 1 

Итак, оправдавшись верою, мы имеем мир с 

Ткиз, іызіі/іей /аіік, хѵе каѵе хѵогій хѵіік 

Богом через ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, 5:2 

Сой ікгои§к к(ЖО оиг йезиз Скгізі 5: 2 

через Которого верою и получили мы доступ к 

ікгои§к хѵкіск /аіік апй гесеіѵей хѵе ассезз іо 

той благодати, в которой стоим и хвалимся 

ікаі §гасе, іп хѵкіск зіапй апй ге/оісе іп 
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надеждою славы Божией. 5:3 И не сим только, 

коре / ате СосІ. 5: 3 Апсі поі зіт опіу 

но хвалимся и скорбями, зная, что от скорби 

Ъиі ге/оісе іп апсі ІгіЪиІаІіопз кпошщ Ікаі /гот зогголѵ 

происходит терпение, 5:4 от терпения опытность, 

оссигз раііепсе, 5: 4 /гот раііепсе ехрегіепсе; 

от опытности надежда, 5:5 а надежда не 

/гот рго/ісіепсу коре 5: 5 апсі коре поі 

постыжает, потому что любовь Божия излилась в 

сіізарроіпі, Ъесаизе Ікаі Іоѵе СосІ роигесі іп 

сердца наши Духом Святым, данным нам. 5:6 Ибо 

кеагі оиг зрігіі Ноіу, А ссогсііпр Іо Іо из. 5: 6 /ог 

Христос, когда еще мы были немощны, в 

Скгізі, лѵкеп тоге лѵе лѵеге лѵеак, іп 

определенное время умер за нечестивых. 5:7 Ибо 

сегіаіп Ііте сііесі /ог лѵіскесі. 5: 7 /ог 

едва ли кто умрет за праведника; разве за 

Ъагеіу Во лѵко аіез /ог Іке гіркіеоыз; Ь /ог 

благодетеля, может быть, кто и решится умереть. 

Ъепе/асіог, сап Ъе \ѵко апсі Ваге сііе. 

5:8 Но Бог Свою любовь к нам доказывает тем, 

5 : 8 Ъиі СосІ Из Іоѵе Іо из ргоѵез Ікозе 

что Христос умер за нас, когда мы были еще 

Ікаі Скгізі сііесі /ог из \ѵкеп лѵе лѵеге тоге 

грешниками. 5:9 Посему тем более ныне, будучи 

зіппегз. 5: 9 Ткеге/оге зо тоге пощ Ъеіп§ 

оправданы Кровию Его, спасемся Им от гнева. 

Іызіі/іесі Іке Ыоосі о/ И лѵе зкаіі Ъе заѵесі Ікеу /гот ап§ег 

5:10 Ибо если, будучи врагами, мы примирились 

5:10 /ог ипіезз Ъеіпр епетіез лѵе гесопсііесі 

с Богом смертью Сына Его, то тем более, 

лѵіік СосІ Аесіік зоп И Ікеп зо тоге 

примирившись, спасемся жизнью Его. 5:11 И не 

гесопсііесі, лѵе зкаіі Ъе заѵесі Іі/е Ніз. 5:11 Апсі поі 

довольно сего, но и хвалимся Богом чрез 

ргеііу Ікіз, Ъиі апсі ге/оісе іп СосІ Ікгои§к 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, посредством 

ЬОКВ оиг Аезиз Скгізі Ъу 

Которого мы получили ныне примирение. 5:12 

лѵкіск лѵе гесеіѵесі полѵ гесопсіііаііоп. 5:12 

Посему, как одним человеком грех вошел в мир, 

Ткеге/оге, аз опе тап зіп епіегесі іп лѵогЫ 
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и грехом — смерть, так и смерть перешла во 

апсі §гекот- сіеаік 80 апсі сіеаік тоѵесі іп 

всех человеков, потому что в нем все согрешили. 

аіі теп, Ъесаше ікаі іп іі аіі зіппесі. 

5:13 Ибо и до закона грех был в мире; но грех 

5:13 /ог апсі іо Іспѵ зіп ѵѵг/.ѵ іп іке лѵогісі; Ъиі 8Іп 

не вменяется, когда нет закона. 5:14 Однако же 

поі ітриіесі лѵкеп по Іат 5:14 Ноѵѵеѵеі; 8 сипе 

смерть царствовала от Адама до Моисея и над 

сіеаік геіупесі /гот Асіат іо Мозез апсі оѵег 

несогрешившими подобно преступлению Адама, 

пе 80 §гезкіѵ 8 кіті Ііке сгіте Асіат 

который есть образ будущего. 5:15 Но дар 

хѵкіск ікеге іта§е /иіиге. 5:15 Ъиі §і/і 

благодати не как преступление. Ибо если 

§гасе поі а8 сгіте. /ог і/ 

преступлением одного подверглись смерти многие, 

сгіте опе и п Августе сіеаік тапу 

то тем более благодать Божия и дар по 

ікеп 80 тоге угасе Сосі апсі §і/і Ъу 

благодати одного Человека, Иисуса Христа, 

§гасе опе тап .Іе8іі8 СкгІ8і 

преизбыточествуют для многих. 5:16 И дар не 

аЪоипАеА /ог тапу. 5:16 Апсі §і/і поі 

как суд за одного согрешившего; ибо суд за одно 

а8 соигі /ог опе 8Іппеі; /ог соигі /ог опе 

преступление — к осуждению; а дар благодати — к 

рге8іирІепіе- іо сопсіетпаііоп: апсі §і/і Ыауосіаіі- іо 

оправданию от многих преступлений. 5:17 Ибо 

ІЫ8іі/іссіІіоп /гот тапу сгіте8. 5:17 /ог 

если преступлением одного смерть царствовала 

і/ сгіте опе сіеаік геі§песі 

посредством одного, то тем более приемлющие 

Ъу опе ікеп 80 тоге лѵко гесеіѵе 

обилие благодати и дар праведности будут 

аЪипсктсе §гасе апсі §і/і гі§кіеошпе88 тіі 

царствовать в жизни посредством единого Иисуса 

геі§п іп Іі/е Ъу 8Іп§Іе .Іе8Ы8 

Христа. 5:18 Посему как преступлением одного — 

СкгІ8і. 5:18 Ткеге/оге а8 сгіте 8Іп§Іе- 

всем человекам осуждение, так правдою одного — 

аіі теп сопсіетпаііоп, 80 гі§кіеошпе88 8Іп§Іе- 
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всем человекам оправдание к жизни. 5:19 Ибо как 

аіі теп іизіі/ісаііоп іо Іі/е. 5:19 /о г аз 

непослушанием одного человека сделались многие 

сІізоЪесІіепсе опе китап Ъесате тапу 

грешными, так и послушанием одного сделаются 

зіппегз, зо апсі оЪесІіепсе опе зкаіі Ъе а 

праведными многие. 5:20 Закон же пришел после, 

гіукіеоиз тапу. 5:20 Ьалѵ зате сате а/іег 

и таким образом умножилось преступление. А 

апсі зо лѵау аЪоипс! сгіте. А 

когда умножился грех, стала преизобиловать 

лѵкеп акоипсіесі зіп Ъесате аЪоипс! 

благодать, 5:21 дабы, как грех царствовал к 

угасе, зо ікаі, аз зіп геіупесі іо 

смерти, так и благодать воцарилась через 

сіеаік зо апсі у г асе геіупесі ікгоиук 

праведность к жизни вечной Иисусом Христом, 

гіукіеоиз пезз іо Іі/е еіегпаі Аезиз Скгізі 

ГОСПОДОМ нашим. 

ЬОКВ о иг. 

6:1 

бі 

Что же скажем? оставаться ли нам в грехе, 

ікаі зате зкаіі лѵе зау? гетаіп Во из іп зіп, 

чтобы умножилась благодать? Никак. 6:2 Мы 

іо аЪоипсі у г асе? Іп апу лѵау. лѵе 

умерли для греха: как же нам жить в нем? 6:3 

сііесі /ог зіп: аз зате из Ііѵе іп іі? 

Неужели не знаете, что все мы, крестившиеся во 

Во поі кполѵ ікаі аіі лѵе Ьаріігесі іп 

Христа Иисуса, в смерть Его крестились? 6:4 

Скгізі .Іезиз, іп сіеаік кіз Ъаріігесі? 

Итак, мы погреблись с Ним крещением в 

Ткиз, лѵе Ъыгіесі лѵіік іі Ъсіріізт іп 

смерть, дабы, как Христос воскрес из мертвых 

сіеаік зо ікаі, аз Скгізі гозе о/ сіеасі 

славою Отца, так и нам ходить в обновленной 

уіогу /аікег, зо апсі из лѵаік іп ирсіаіесі 

жизни. 6:5 Ибо если мы соединены с Ним 

Іі/е. /ог і/ лѵе соппесіесі лѵіік іі 
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подобием смерти Его, то должны быть соединены 

зітііагііу сіеаік іі ікеп зкоиій Ъе соппесіей 

и подобием воскресения, 6:6 зная то, что ветхий 

апй зітііагііу гезиггесііоп, кпошщ ікеп ікаі іке оій 

наш человек распят с Ним, чтобы упразднено 

оиг реоріе сгисі/іей тік кіт іо аЪоІізкей 

было тело греховное, дабы нам не быть уже 

лѵаз Ъойу зіп/иі, огйег из поі Ъе аігеайу 

рабами греху; 6:7 ибо умерший освободился от 

зіаѵез зіп; /о г йесеазей /геесі /гот 

греха. 6:8 Если же мы умерли со Христом, то 

зіп. 6 8 I/ зате хѵе сііесі тік Скгізі ікеп 

веруем, что и жить будем с Ним, 6:9 зная, что 

Ъеііеѵе, ікаі апсі Ііѵе тіі тік кіт кпотщ ікаі 

Христос, воскреснув из мертвых, уже не умирает: 

Скгізі, гезыггесііпу о/ йесій, аігеасіу поі йіез: 

смерть уже не имеет над Ним власти. 6:10 Ибо 

сіеаік аігеасіу поі каз оѵег іі рспѵег /о г 

что Он умер, то умер однажды для греха; а что 

ікаі ке сііесі ікеп сііесі опе /ог зіп; апсі ікаі 

живет, то живет для Бога. 6:11 Так и вы 

Ііѵез, ікеп Ііѵез /ог Сой. зо апй уои 

почитайте себя мертвыми для греха, живыми же 

гесій а сіеасі /ог зіп, Ііѵіп§ зате 

для Бога во Христе Иисусе, ГОСПОДЕ нашем. 

/ог Сой іп Скгізі йезиз ТНЕ ЪОІЮ оиг. 

6:12 Итак, да не царствует грех в смертном 

Ткиз, уез поі гещпз зіп іп йеаік 

вашем теле, чтобы вам повиноваться ему в 

уоиг Ъойу іо уои оЪеу іі іп 

похотях его; 6:13 и не предавайте членов ваших 

Іизіз іі; апй поі Ъеігау тетЪегз уоиг 

греху в орудия неправды, но представьте себя 

зіп іп §ипз ипгщкіеоизпезз , Ъиі іта§іпе а 

Богу, как оживших из мертвых, и члены ваши 

Сой аз геѵіѵей о/ сіеасі, апй тетЪегз уоиг 

Богу в орудия праведности. 6:14 Грех не должен 

Сой іп §ипз гіукіеоизпезз. зіп поі зкоиій 

над вами господствовать, ибо вы не под законом, 

оѵег уои йотіпаіе, /ог уои поі ипйег Іспѵ 
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но под благодатью. 6:15 Что же? станем ли 

Ъиі ипсіег §гасе. ікаі зате? Ъесоте Во 

грешить, потому что мы не под законом, а под 

зіп, Ъесаизе Ікаі лѵе поі ипсіег Іалѵ апсі ипсіег 

благодатью? Никак. 6:16 Неужели вы не знаете, 

§гасе? Іп апу лѵау. Во уои поі кполѵ 

что кому вы отдаете себя в рабы для 

ікаі лѵко уои §іѵе а іп зіаѵез /о г 

послушания, того вы и рабы, кому повинуетесь, 

оЪесііепсе, о/ уои апсі зіаѵез, лѵко оЪеу; 

или рабы греха к смерти, или послушания к 

о г зіаѵез зіп іо сіеаік ог оЪесііепсе іо 

праведности? 6:17 Благодарение Богу, что вы, быв 

гіукіеоизпезз? Ткапкз§іѵіп§ Сосі ікаі уои /огтег 

прежде рабами греха, от сердца стали послушны 

Ъе/оге зіаѵез зіп, /гот кеагі зіееі оЪесііепі 

тому образу учения, которому предали себя. 6:18 

ікаі іта§е іеаскіп§ лѵкіск Ъеігауесі ікетзеіѵез. 

Освободившись же от греха, вы стали рабами 

/геесі зате /гот зіп, уои зіееі зіаѵез 

праведности. 6:19 Говорю по рассуждению 

гі§кіеоизпезз. зау Ъу геазопіп§ 

человеческому, ради немощи плоти вашей. Как 

китап, /ог іке заке о/ лѵеакпезз /Іезк уоигз. аз 

предавали вы члены ваши в рабы нечистоте и 

Ъеігауесі уои тетЪегз уоиг іп зіаѵез ипсіеаппезз апсі 

беззаконию на дела беззаконные, так ныне 

Іалѵіеззпезз оп Ъизіпезз Іалѵіезз, зо по\ѵ 

представьте члены ваши в рабы праведности на 

іта§іпе тетЪегз уоиг іп зіаѵез гі§кіеоизпезз оп 

дела святые. 6:20 Ибо, когда вы были рабами 

Ъизіпезз заіпіз. /ог \ѵкеп уои лѵеге зіаѵез 

греха, тогда были свободны от праведности. 6:21 

зіп, ікеп лѵеге /гее /гот гщкіеоизпезз. 

Какой же плод вы имели тогда? Такие дела, 

лѵкаі зате /гиіі уои касі ікеп? зиск сазе 

каких ныне сами стыдитесь, потому что конец 

лѵкаі полѵ ікетзеіѵез азкатесі, Ъесаизе ікаі епсі 

их — смерть. 6:22 Но ныне, когда вы освободились 

ікет- Веаік. Ъиі полѵ, лѵкеп уои /геесі 

от греха и стали рабами Богу, плод ваш есть 

/гот зіп апсі зіееі зіаѵез Сосі /гиіі уоиг ікеге 
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святость, а конец — жизнь вечная. 6:23 Ибо 

коііпезз, апй епй- Іі/е еіегпаі. /ог 

возмездие за грех — смерть, а дар Божий — жизнь 

геІгіЪиІіоп /ог зіп із сіеаік апй §і/і Воікіу- Іі/е 

вечная во Христе Иисусе, ГОСПОДЕ нашем. 

еіегпаі іп Скгізі йезиз ТНЕ ЬОКВ оиг 

7:1 

71 

Разве вы не знаете, братия, — ибо говорю 

Во уои поі кполѵ Ъгеікгеп, - /ог зау 

знающим закон, — что закон имеет власть над 

кполѵіп§ Іалѵ - Ікаі Іалѵ каз ролѵег оѵег 

человеком, пока он жив? 7:2 Замужняя женщина 

регзоп уеі И аііѵе? таггіесі лѵотап 

привязана законом к живому мужу; а если умрет 

Ией Іалѵ Іо Ііѵіп§ кизЪапй; апсі і/ сііез 

муж, она освобождается от закона замужества. 

кизЪапй, іі геіеазесі /гот Іа\ѵ таггіа§е. 

7:3 Посему, если при живом муже выйдет за 

Ткеге/оге, і/ лѵкеп Ііѵе кызЪапсІ лѵііі /ог 

другого, называется прелюбодеицею; если же 

апоікег саііесі асіиііегезз; і/ зате 

умрет муж, она свободна от закона, и не будет 

сііез кизЪапй, іі /гее /гот Іа\ѵ апсі поі тіі 

прелюбодеицею, выйдя за другого мужа. 7:4 Так 

асіиііегезз, сотіп§ /ог оікег кизЪапсі. зо 

и вы, братия мои, умерли для закона телом 

апсі уои Ъгоікегз ту, сііесі /ог Іа\ѵ Ъосіу 

Христовым, чтобы принадлежать другому, 

Скгізі, Іо ЪеІоп§ апоікег 

Воскресшему из мертвых, да приносим плод Богу. 

гезиггесіесі о/ сіесісі, уез Ьгіпу /гиіі Сой. 

7:5 Ибо, когда мы жили по плоти, тогда страсти 

/ог лѵкеп лѵе Ііѵей Ъу /Іезк, Ікеп раззіоп 

греховные, обнаруживаемые законом, действовали в 

зіп/иі, Візсоѵегу Іалѵ асіей іп 

членах наших, чтобы приносить плод смерти; 7:6 

тетЪег оиг, Іо Ъгіпу /гиіі йеаік; 

но ныне, умерши для закона, которым были 

Ъиі пощ Ъу сіуіпу /ог Іалѵ лѵкіск лѵеге 
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связаны, мы освободились от него, чтобы нам 

Ііпкесі хѵе /геесі /гот іі іо из 

служить Богу в обновлении духа, а не по ветхой 

зегѵе СосІ іп ирсіаіе зрігіі, апсі поі Ъу оЫпезз 

букве. 7:7 Что же скажем? Неужели от закона 

Іеііег ікаі зате зкаіі хѵе зау? Во /гот Іахѵ 

грех? Никак. Но я не иначе узнал грех, как 

зіп? Іп апу хѵ сіу. Ъиі I поі оікегхѵізе ІеагпесІ зіп аз 

посредством закона. Ибо я не понимал бы и 

Ъу Іахѵ. /ог I поі ипсіегзіоосі хѵоиЫ апсі 

пожелания, если бы закон не говорил: ‘не 

хѵізкез, і/ хѵоыісі Іахѵ поі заШ: 'поі 

пожелай’. 7:8 Но грех, взяв повод от заповеди, 

соѵеі '. Ъиі зіп іакіпу оссазіоп /гот соттапсітепіз, 

произвел во мне всякое пожелание: ибо без 

ргосіисесі іп I аіі хѵізк: /ог хѵіікоиі 

закона грех мертв. 7:9 Я жил некогда без 

Іахѵ зіп сіеасі. I Ііѵесі опсе тікоиі 

закона; но когда пришла заповедь, то грех ожил, 

іке Іахѵ; Ъиі хѵкеп сате соттапсітепі, ікеп зіп геѵіѵесі, 

7:10 а я умер; и таким образом заповедь, 

апсі I аіесі; апсі зо хѵау соттапсітепі, 

данная для жизни, послужила мне к смерти, 7:11 

ікіз /ог Іі/е зегѵесі I іо сіеаік 

потому что грех, взяв повод от заповеди, 

Ъесаизе ікаі зіп іакіп§ оссазіоп /гот соттапсітепіз, 

обольстил меня и умертвил ею. 7:12 Посему 

Ъе§иіІесІ I апсі кіііесі кеп 0.3 Ткеге/оге 

закон свят, и заповедь свята и праведна и 

Іахѵ коіу, апсі соттапсітепі коіу апсі гщкіеоиз апсі 

добра. 7:13 Итак, неужели доброе сделалось мне 

уоосіпезз. Ткиз, геаііу §оосі Ъесате I 

смертоносным? Никак; но грех, оказывающийся 

сіеасііу? іп апу хѵау; Ъиі зіп іигпіп§ оиі 

грехом потому, что посредством доброго причиняет 

зіп Ъесаизе ікаі Ъу уоосі саизез 

мне смерть, так что грех становится крайне 

I сіеаік зо ікаі зіп Ъесотез ехігетеіу 

грешен посредством заповеди. 7:14 Ибо мы знаем, 

зіп/иі Ъу соттапсітепіз. /ог хѵе кпохѵ 

что закон духовен, а я плотян, продан греху. 7:15 

ікаі Іахѵ зрігііиаі, апсі I сагпаі, зоШ оиі зіп. 
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Ибо не понимаю, что делаю: потому что не то 

/ог поі ипіегзіапі ікаі іо: Ъесаше ікаі поі ікеп 

делаю, что хочу, а что ненавижу, то делаю. 7:16 

с іо ікаі лѵапі апі ікаі каіе ікеп іо. 

Если же делаю то, чего не хочу, то соглашаюсь 

1 У зате (іо ікеп лѵкаі поі лѵапі ікеп а§гее 

с законом, что он добр, 7:17 а потому уже не 

лѵіік Іалѵ ікаі іі кіпсі, апсі Ъесаше аігеасіу поі 

я делаю то, но живущий во мне грех. 7:18 Ибо 

I іо ікеп Ъиі Ііѵіп§ іп I зіп. /о г 

знаю, что не живет во мне, то есть в плоти 

кполѵ ікаі поі Ііѵез іп те ікеп ікеге іп /Іезк 

моей, доброе; потому что желание добра есть во 

ту, уоосі; Ъесаше ікаі іезіге уоосі ікеге іп 

мне, но чтобы сделать оное, того не нахожу. 7:19 

те Ъиі іо іо зіупі/іеі, о/ поі І/іпі. 

Доброго, которого хочу, не делаю, а злое, 

§ооі, лѵкіск лѵапі поі іо апі еѵіі, 

которого не хочу, делаю. 7:20 Если же делаю то, 

лѵкіск поі лѵапі іо. I/ зате іо ікеп 

чего не хочу, уже не я делаю то, но живущий во 

лѵкаі поі лѵапі аігеаіу поі I іо ікеп Ъиі Ііѵіп§ іп 

мне грех. 7:21 Итак, я нахожу закон, что, когда 

/ зіп. Ткиз, I /іпі Іа\ѵ ікаі лѵкеп 

хочу делать доброе, прилежит мне злое. 7:22 Ибо 

/ лѵапі іо §ооі, асі/оіпз I еѵіі. /ог 

по внутреннему человеку нахожу удовольствие в 

Ъу Іпіапі тап ] іпі ріеазиге іп 

законе Божием, 7:23 но в членах моих вижу иной 

Іалѵ Соі, Ъиі іп тетЪег ту зее оікег 

закон, противоборствующий закону ума моего и 

Іалѵ лѵаггіпу ауаіпзі іке Іалѵ тіпі ту апі 

делающий меня пленником закона греховного, 

такіпу I сарііѵе Іалѵ зіп/иі, 

находящегося в членах моих. 7:24 Бедный я 

Іосаіеі іп тетЪег тіпе. роог I 

человек! кто избавит меня от сего тела смерти? 

тап! лѵко заѵе I /гот ікіз Ъоіу іеаік? 

7:25 Благодарю Бога моего Иисусом Христом, 

Ткапкуои Соі ту іезиз Скгізі 

ГОСПОДОМ нашим.Итак, тот же самый я умом 

ЬОКО пазкіт.Ііак, опе зсте тозі I тіпі 
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моим служу закону Божию, а плотню — закону 

ту зегѵе Іахѵ Сой, апй ріоііуи- Іохѵ 

греха. 

8ІП. 

8:1 

8 : 1 

Итак, нет ныне никакого осуждения тем, которые 

Ткиз, по похѵ по сопѵісііоп ікозе хѵкіск 

во Христе Иисусе живут не по плоти, но по духу, 

іп Скгізі йезиз Ііѵе поі Ъу /Іезк, Ъиі Ъу зрігіі, 

8:2 потому что закон духа жизни во Христе 

Ъесаизе ікаі Іахѵ зрігіі Іі/е іп Скгізі 

Иисусе освободил меня от закона греха и 

йезиз /геей I /гот Іахѵ зіп апй 

смерти. 8:3 Как закон, ослабленный плотню, был 

йеаік. а8 Іахѵ хѵеакепей /Іезк, хѵа8 

бессилен, то Бог послал Сына Своего в подобии 

рохѵегІе88, ікеп Сой 8епі 80 п Из іп Зітііагііу 

плоти греховной в жертву за грех и осудил грех 

/Іезк 8Іп/иІ іп ѵісііт /ог 8Іп апй сопйетпей 8Іп 

во плоти, 8:4 чтобы оправдание закона 

іп /Іе8к, іо /изі/ісаііоп Іахѵ 

исполнилось в нас, живущих не по плоти, но по 

іигпей іп из Ііѵіп§ поі Ъу /Іезк, Ъиі Ъу 

духу. 8:5 Ибо живущие по плоти о плотском 

зрігіі. /ог Ііѵіп§ Ъу /Іезк аЪоиі сагпаі 

помышляют, а живущие по духу — о духовном. 

ге аз о пей, апй Ііѵіпр Ъу йики- аЪоиі зрігііиаі. 

8:6 Помышления плотские суть смерть, а 

ікои§кіз сагпаі аге йеаік апй 

помышления духовные — жизнь и мир, 8:7 

ікои§кіз йикоѵпуе- Іі/е апй хѵогій 

потому что плотские помышления суть вражда 

Ъесаизе ікаі сагпаі ікоыркіз аге Зігі/е 

против Бога; ибо закону Божию не покоряются, 

а§аіпзі Сой; /ог Іахѵ Сой поі оЪеу, 

да и не могут. 8:8 Посему живущие по плоти 

уез апй поі сап. Ткеге/оге Ііѵіп§ Ъу /Іезк 

Богу угодить не могут. 8:9 Но вы не по плоти 

Сой ріеазе поі сап. Ъиі уои поі Ъу /Іезк 



22 





-52- Послание к Римлянам святого апостола Павла- 



живете, а по духу, если только Дух Божий живет 

Ііѵе, апй Ъу зрігіі, і/ опіу зрігіі Сой Ііѵез 

в вас. Если же кто Духа Христова не имеет, тот 

іп уои. I/ зате лѵко Зрігіі СкгЫ поі каз опе 

и не Его. 8:10 А если Христос в вас, то тело 

апй поі НІ 8 . А і/ СкгЫ іп уои ікеп Ъойу 

мертво для греха, но дух жив для праведности. 

йеай /ог 8 Іп, Ъиі 8 рігіі аііѵе /ог гіукіеоы 8 пе 88 . 

8:11 Если же Дух Того, Кто воскресил из 

1 У 8 ате зрігіі аййіііоп, лѵко га Сей о/ 

мертвых Иисуса, живет в вас, то Воскресивший 

йеаа йе8Ы8, Ііѵе8 іп уои ікеп гаСей 

Христа из мертвых оживит и ваши смертные 

СкгЫ о/ йеай диіскеп апй уоиг йеаік 

тела Духом Своим, живущим в вас. 8:12 Итак, 

Ъойу зрігіі Из, Ііѵіп§ іп уои. Ткт, 

братия, мы не должники плоти, чтобы жить по 

Ъгеікгеп, лѵе поі йеЪіог 8 /Іе 8 к, іо Ііѵе Ъу 

плоти; 8:13 ибо если живете по плоти, то умрете, 

іке / Іезк ; /ог і/' Ііѵе Ъу /Іе 8 к, ікеп йіе 

а если духом умерщвляете дела плотские, то 

апй і/ 8 рігіі тогіі/у Ъи 8 Іпе 88 сагпаі, ікеп 

живы будете. 8:14 Ибо все, водимые Духом 

аііѵе лѵііі. /ог аіі Іей Ъу зрігіі 

Божиим, суть сыны Божии. 8:15 Потому что вы 

Сой, аге 80П8 Сой. Ъесаше ікаі уои 

не приняли духа рабства, чтобы опять жить в 

поі ассеріей 8 рігіі 8 Іаѵегу, іо а§аіп Ііѵе іп 

страхе, но приняли Духа усыновления, Которым 

/еаг Ъиі ассеріей 8 рігіі айорііоп \ѵкіск 

взываем: ‘Авва, Отче!’ 8:16 Сей самый Дух 

лѵе сгу 'АЪЪа, Раікег! ' ікІ 8 то 8 і зрігіі 

свидетельствует духу нашему, что мы — дети 

8 колѵ 8 зрігіі оиг, ікаі тісе скіійгеп 

Божии. 8:17 А если дети, то и наследники, 

Сой. А і/ скіійгеп ікеп апй кеіг 8 , 

наследники Божии, сонаследники же Христу, если 

кеіг 8 Сой, іоіпі-кеіг 8 8 ате СкгЫ і/ 

только с Ним страдаем, чтобы с Ним и 

опіу лѵіік И л'м//ег іо лѵіік іі апй 

прославиться. 8:18 Ибо думаю, что нынешние 

/атош. /ог ікіпк ікаі сиггепі 



23 





-52- Послание к Римлянам святого апостола Павла- 



временные страдания ничего не стоят в сравнении 

ііте зи//егіп§ поікіп§ поі аге іп сотрагізоп 

с тою славою, которая откроется в нас. 8:19 

лѵіік іоуи §1огу лѵкіск ореп іп из. 

Ибо тварь с надеждою ожидает откровения 

/о г сгеаіиге лѵіік коре ехресіз геѵеіаііоп 

сынов Божиих, 8:20 потому что тварь покорилась 

зопз Сой, Ъесаизе ікаі сгеаіиге зиЪйией 

суете не добровольно, но по воле покорившего ее, 

кесііс поі ѵоіипіагііу, Ъиі Ъу лѵііі зиі/есіей іі 

в надежде, 8:21 что и сама тварь освобождена 

іп коре ікаі апй іізеі/ сгеаіиге аѵаіІаЫе 

будет от рабства тлению в свободу славы детей 

лѵііі /гот зіаѵегу соггирііоп іп /геейот /ате скіійгеп 

Божиих. 8:22 Ибо знаем, что вся тварь совокупно 

Сой. /ог кполѵ ікаі а\\ сгеаіиге соііесііѵеіу 

стенает и мучится доныне; 8:23 и не только 

§гоап8 апй іогтепіей іо ікіз йау; апй поі опіу 

она, но и мы сами, имея начаток Духа, и мы 

іі Ъиі апй лѵе ікетзеі ѵез, лѵіік /ігзі/гиііз Зрігіі апй лѵе 

в себе стенаем, ожидая усыновления, искупления 

іп Зіаіетепі іо лѵіі, лѵаіііпу айорііоп гейетрііоп 

тела нашего. 8:24 Ибо мы спасены в надежде. 

Ъойу оиг. 0.35 /ог лѵе заѵей іп коре. 

Надежда же, когда видит, не есть надежда; ибо 

коре зате лѵкеп зеез поі ікеге коре; /ог 

если кто видит, то чего ему и надеяться? 8:25 

і/ лѵко 8еез ікеп лѵкаі іі апй коре? 

Но когда надеемся того, чего не видим, тогда 

Ъиі лѵкеп коре огйег лѵкаі поі 8 ее ікеп 

ожидаем в терпении. 8:26 Также и Дух 

ехресі іп раііепсе. аізо апй зрігіі 

подкрепляет нас в немощах наших; ибо мы не 

геіп/огсез из іп лѵеакпеззез оиг; /ог лѵе поі 

знаем, о чем молиться, как должно, но Сам 

кполѵ аЪоиі ікап ргау аз зкоиій, Ъиі кітзеі/ 

Дух ходатайствует за нас воздыханиями 

зрігіі іпіегсейез /ог из §гоапіп§з 

неизреченными. 8:27 Испытующий же сердца 

иііегей. зеагскеік зате кеагі 

знает, какая мысль у Духа, потому что Он 

кполѵз лѵкаі ікои§кі каѵе Зрігіі Ъесаизе ікаі ке 
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ходатайствует за святых по воле Божией. 8:28 

іпіегсейез /ог заіпіз Ъу хѵііі Сой. 

Притом знаем, что любящим Бога, призванным по 

УѴкіІе кпохѵ Ікаі Іоѵіп§ Сой йезі§пей Іо Ъу 

Его изволению, все содействует ко благу. 8:29 Ибо 

кіз охѵп ригрозе, аіі рготоіез Іо хѵеі/аге. /ог 

кого Он предузнал, тем и предопределил быть 

хѵко ке /огекпехѵ, зо апй ргейезііпей Ъе 

подобными образу Сына Своего, дабы Он был 

зітііаг іта§е зоп Из, огйег ке хѵаз 

первородным между многими братиями. 8:30 А 

/ігзіЪогп Ъеіхѵееп тешу Ъгеікгеп. А 

кого Он предопределил, тех и призвал, а кого 

\ѵ к о ке ргейезііпей Ікозе апй саііей, апй хѵко 

призвал, тех и оправдал; а кого оправдал, тех 

саІІей, Ікозе апй іизіфей; апй хѵко іизіфей, Ікозе 

и прославил. 8:31 Что же сказать на это? Если 

апй фогфей. Ікаі зате зау оп И? I/ 

Бог за нас, кто против нас? 8:32 Тот, Который 

Сой /о г из хѵко а§аіпзІ УѴе? опе хѵкіек 

Сына Своего не пощадил, но предал Его за всех 

зоп Из поі зрагей, Ъиі Ъеігауей кіз /о г аіі 

нас, как с Ним не дарует нам и всего? 8:33 

из аз хѵіік И поі §гапІз из апй Іке тозі? 

Кто будет обвинять избранных Божиих? Бог 

хѵко хѵііі Ыате /аѵогііез Сой? Сой 

оправдывает их. 8:34 Кто осуждает? Христос 

Іизіі/Іез Ыоскей. хѵко сопйетпз? Скгізі 

Иисус умер, но и воскрес: Он и одесную Бога, 

йезиз йіей Ъиі апй гозе: ке апй Іке гі§кІ капй Сой 

Он и ходатайствует за нас. 8:35 Кто отлучит 

ке апй іпіегеейез /о г из. хѵко зкаіі зерагаіе 

нас от любви Божией: скорбь, или теснота, или 

из /гот Іоѵе Сой: зоггохѵ, ог йізігезз, ог 

гонение, или голод, или нагота, или опасность, 

регзесиііоп, ог кип§ег, ог пийііу, ог каіагй 

или меч? как написано: 8:36 ‘за Тебя умерщвляют 

ог зхѵогй? аз із хѵгіііеп: /ог уои засгі/ісей 

нас всякий день, считают нас за овец, обреченных 

из еѵегу йау сопзійег из /ог зкеер йоотей 

на заклание’. 8:37 Но все сие преодолеваем 

оп зіаыркіег '. Ъиі аіі Ікезе ікіп§з оѵегсоте 
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силою Возлюбившего нас. 8:38 Ибо я уверен, что 

ролѵег Іоѵей из. /ог I зиге ікаі 

ни смерть, ни жизнь, ни Ангелы, ни Начала, ни 

ог йесіік ог Іі/е ог Ап§еІз ог зіагі ог 

Силы, ни настоящее, ни будущее, 8:39 ни высота, 

/огсез ог сиггепііу, ог /и Сиге ог кеі§кі 

ни глубина, ни другая какая тварь не может 

ог сіерік ог оікег лѵкаі сгеаіиге поі сап 

отлучить нас от любви Божией во Христе 

ехсоттипісаіе из /гот Іоѵе Сой іп Скгізі 

Иисусе, ГОСПОДЕ нашем. 

йезиз ТНЕ КЖО оиг 

9:1 

9 : 1 

Истину говорю во Христе, не лгу, свидетельствует 

ігиік зау іп Скгізі, поі Іуіп§, зколѵз 

мне совесть моя в Духе Святом, 9:2 что великая 

I сопзсіепсе ту іп зрігіі коіу, ікаі §геаі 

для меня печаль и непрестанное мучение сердцу 

/ог I зогголѵ апй ипсеазіп§ іогтепі кеагі 

моему: 9:3 я желал бы сам быть отлученным 

/ ікіпк: I уѵапіей лѵоикі кітзеі/ Ъе ассигзей 

от Христа за братьев моих, родных мне по 

/гот Скгізі /ог Ъгоікегз ту, паііѵе I Ъу 

плоти, 9:4 то есть Израильтян, которым 

/Іезк, ікеп ікеге Ізгаеііз лѵкіск 

принадлежат усыновление и слава, и заветы, и 

ЪеІоп§ айорііоп апй /ате, апй соѵепсіпіз апй 

законоположение, и богослужение, и обетования; 

о/ іке Іащ апй лѵогзкір, апй рготізез; 

9:5 их и отцы, и от них Христос по плоти, 

ікеіг апй /аікегз апй /гот ікет Скгізі Ъу /Іезк, 

сущий над всем Бог, благословенный вовеки, 

\ѵко із оѵег аіі Сой, Ыеззей /огеѵег, 

аминь. 9:6 Но не то, чтобы слово Божие не 

Атеп. Ъиі поі ікеп іо лѵогй Сой поі 

сбылось: ибо не все те Израильтяне, которые от 

/иі/іііей: /ог поі аіі ікозе Ізгаеііз \ѵкіск /гот 

Израиля; 9:7 и не все дети Авраама, которые 

Ізгаеі; апй поі аіі скіійгеп АЪгакат, лѵкіск 
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от семени его, но сказано: 6 в Исааке наречется 

/гот зеей іі Ъиі заій: ’аі Ізаас зкаіі Ъе саііесі 

тебе семя’. 9:8 То есть не плотские дети суть 

уои зеей ікаі ікеге поі сагпаі скіійгеп аге 

дети Божии, но дети обетования признаются за 

скіійгеп Сой, Ъиі скіійгеп рготізез гесорпігей /ог 

семя. 9:9 А слово обетования таково: ‘в это же 

зеей. А \ѵогй рготізез із аз /оііолѵз: ’аі іі зате 

время приду, и у Сарры будет сын’. 9:10 И не 

ііте соте, апй каѵе За гак лѵііі зоп Апй поі 

одно это; но так было и с Ревеккою, когда она 

опе іі; Ъиі зо лѵаз апй тік ЯеЪесса \ѵкеп іі 

зачала в одно время двух сыновей от Исаака, 

сопсеіѵей іп опе ііте ілѵо зопз /гот Ізаас 

отца нашего. 9:11 Ибо, когда они еще не родились 

/аікег оиг /ог \ѵкеп ікеу тоге поі Вот 

и не сделали ничего доброго или худого, — дабы 

апй поі тайе поікіп§ §оой ог ікіп - огйег 

изволение Божие в избрании происходило 9:12 не 

’з ригрозе Сой іп еіесііоп оссиггей поі 

от дел, но от Призывающего, — сказано было 

/гот А//аігз, Ъиі /гот Саііз - заій \ѵаз 

ей: ‘больший будет в порабощении у меньшего’, 

кег: '§геаіег тіі іп епзіаѵетепі каѵе зтаііег 1 

9:13 как и написано: ‘Иакова Я возлюбил, а 

аз апй із лѵгіііеп: 'йасоЪ I I каѵе Іоѵей; апй 

Исава возненавидел’. 9:14 Что же скажем? 

Езаи I ксііей. " ікаі зате зкаіі лѵе зау? 

Неужели неправда у Бога? Никак. 9:15 Ибо Он 

По ТК СЕ каѵе Сой? Іп апу лѵсіу. /ог ке 

говорит Моисею: ‘кого миловать, помилую; кого 

зауз Мозез: ’лѵко тегсу, I каѵе рііу; \ѵко 

жалеть, пожалею’. 9:16 Итак, помилование зависит 

іо ге§геі сотраззіоп Ткиз, рагйоп йерепйз 

не от желающего и не от подвизающегося, но 

поі /гот \ѵапііп§ апй поі /гот ехегііоп, Ъиі 

от Бога милующего. 9:17 Ибо Писание говорит 

/гот Сой лѵко каз тегсу. /ог Зсгіріиге зауз 

фараону: ‘для того самого Я и поставил тебя, 

Ркагаок 'іо о/ о/ I апй зеі уои 

чтобы показать над тобою силу Мою и чтобы 

іо зко\ѵ оѵег ікее /огсе ту апй іо 
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проповедано было имя Мое по всей земле’. 9:18 

ргеаскей лѵаз пате ту Ъу аіі іке угоипсі '. 

Итак, кого хочет, милует; а кого хочет, 

Ткыз, лѵко лѵапіз каз тегсу; апй лѵко лѵапіз 

ожесточает. 9:19 Ты скажешь мне: ‘за что же еще 

кагсіет. уои зау те: /ог Ікаі зате тоге 

обвиняет? Ибо кто противостанет воле Его?’ 9:20 

/аиіі? /ог лѵко лѵиі зіапй лѵііі Іі? ' 

А ты кто, человек, что споришь с Богом? 

А уои лѵко регзоп Ікаі агриіпр лѵіік Сой? 

Изделие скажет ли сделавшему его: ‘зачем ты 

ргойисі зау Во ѵѵко тайе И: ’лѵку уои 

меня так сделал?’ 9:21 Не властен ли горшечник 

I 80 йопе? ' поі йотіпеегіп§ Во роііег 

над глиною, чтобы из той же смеси сделать один 

оѵег сіау, Іо о/ Ікаі зате тіхіиге йо опе 

сосуд для почетного употребления, а другой — для 

ѵеззеі /ог копогагу изе, апй йгироу- /ог 

низкого? 9:22 Что же, если Бог, желая показать 

Іо\ѵ? Ікаі зате і/ Сой, йезігіп§ зколѵ 

гнев и явить могущество Свое, с великим 

ап§ег апй геѵеаі ролѵег Из лѵіік §геаІ 

долготерпением щадил сосуды гнева, готовые к 

Іоп§зи//егіп§ зрагей ѵеззеіз ап§ег, геайу Іо 

погибели, 9:23 дабы вместе явить богатство славы 

регйіііоп, огйег іо§еікег геѵеаі лѵеаіік /ате 

Своей над сосудами милосердия, которые Он 

Из оѵег ѵеззеіз Кеііе/ лѵкіск ке 

приготовил к славе, 9:24 над нами, которых Он 

ргерагей Іо §1огу, оѵег из лѵкіск ке 

призвал не только из Иудеев, но и из 

саііей поі опіу о/ йелѵз, Ъиі апй о/ 

язычников? 9:25 Как и у Осии говорит: ‘не 

Іке СепШез? аз апй каѵе Нозеа зауз: 'поі 

Мой народ назову Моим народом, и не 

Му реоріе саИ ту реоріе апй поі 

возлюбленную — возлюбленною’. 9:26 ‘И на том 

ѵогІуиЫеппиуи- Веіоѵей 'Апй оп Ікаі 

месте, где сказано им: вы не Мой народ, там 

Іосаііоп лѵкеге заій Ікет: уои поі Му реоріе Ікеге 

названы будут сынами Бога живого’. 9:27 А 

патей лѵііі зопз Сой Ііѵе '. А 
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Исаия провозглашает об Израиле: ‘хотя бы 

Ьаіак ргосіаітз аЪоиі Ьгаеі: 'аІікои§к лѵоиісі 

сыны Израилевы были числом, как песок 

80 П 8 Ьгаеі лѵеге питЪег, а8 8апсІ 

морской, только остаток спасется; 9:28 ибо дело 

8еа, опіу ге8ІсІие 8каІІ Ъе 8аѵесІ; /о г И 

оканчивает и скоро решит по правде, дело 

епЬ апсі 80 оп ЗесісІе8 Ъу Ігиік, И 

решительное совершит ГОСПОДЬ на земле’. 9:29 

8Ігоп§ таке ТНЕ ЬОІЮ оп Іке §гоипсІ 

И, как предсказал Исаия: ‘если бы ГОСПОДЬ 

Апсі а8 ргесіісіесі Ьаіак: ’і/ лѵоиісі ТНЕ ЬОІЮ 

Саваоф не оставил нам семени, то мы сделались 

ІЮ8І8 поі Іе/і Ы8 8еесІ ікеп лѵе Ъесате 

бы как Содом и были бы подобны Гоморре’. 

лѵоиісі а8 Зосіот апсі лѵеге лѵоиЫ зітііаг Сотоггак. " 

9:30 Что же скажем? Язычники, не искавшие 

Ікаі 8ате 8каІІ лѵе 8ау? СепШе8 поі Іоокесі /о г 

праведности, получили праведность, праведность 

гі§кІеошпе88 гесеіѵесі гі§кІеошпе88 гі§кІеошпе88 

от веры, 9:31 а Израиль, искавший закона 

/гот /аіік, апсі Ьгаеі, 8ои§кІ Іалѵ 

праведности, не достиг до закона праведности. 9:32 

гі§кІеошпе88 поі геаскесі Іо Іалѵ гі§кІеошпе88. 

Почему? потому что искали не в вере, а в делах 

ѴѴку? Ъесаше Ікаі 8ои§кІ поі іп /аіік, апсі іп а//аіг8 

закона. Ибо преткнулись о камень преткновения, 

Іалѵ. /ог 8ІитЫе аЪоиі 8іопе Ыоск, 

9:33 как написано: ‘вот, полагаю в Сионе камень 

08 І8 лѵгіііеп: 'ВекоШ, Ъеііеѵе іп 2іоп 8Іопе 

преткновения и камень соблазна; но всякий, 

Ыоск апсі 8Іопе Іетріаііоп; Ъиі сіпуопе 

верующий в Него, не постыдится’. 

Ъеііеѵег іп И поі Ъе а8катесІ. " 

10:1 

10 : 

Братия! желание моего сердца и молитва к Богу 

Вгеікгеп іе8Іге ту кеагі апсі ргауег Іо СосІ 

об Израиле во спасение. 10:2 Ибо свидетельствую 

аЪоиі Ьгаеі іп 8аІѵаІіоп. /ог Іе8Іі/у 



29 





-52- Послание к Римлянам святого апостола Павла- 



им, что имеют ревность по Боге, но не по 

ікет ікаі каѵе /еаіоиѵу Ъу Сой, Ъиі поі Ъу 

рассуждению. 10:3 Ибо, не разумея праведности 

геазопіпу,. /о г поі і§погапі гі§кіеошпе88 

Божией и усиливаясь поставить собственную 

Сой апй атрІі/уіп§ риі олѵп 

праведность, они не покорились праведности 

гі§кіеошпе88 ікеу поі 8иЪ/есііоп гі§кіеошпе88 

Божией, 10:4 потому что конец закона — Христос, 

Сой, Ъесаше ікаі епй іакопа- СкгЫ, 

к праведности всякого верующего. 10:5 Моисей 

10 гі§кіеошпе88 аіі Ъеііеѵег Мо8в8 

пишет о праведности от закона: ‘исполнивший 

ЛѴГІІ68 аЪоиі гі§кіеошпе88 /гот Іахѵ: 'рег/огтей іке 

его человек жив будет им’. 10:6 А праведность от 

11 реоріе аііѵе тіі ікет А гіукіеоы8пв88 /гот 

веры так говорит: ‘не говори в сердце твоем: кто 

/аіік 80 8ау8: 'поі 8ау іп кеагі ікіпе лѵко 

взойдет на небо?’, то есть Христа свести. 10:7 

гІ8е оп іке 8ку? ' ікеп ікеге СкгЫ гейисей. 

Или: ‘кто сойдет в бездну?’, то есть Христа из 

ог: ’хѵко соте іп іке аЪу88? ' ікеп ікеге СкгЫ о/ 

мертвых возвести. 10:8 Но что говорит Писание? 

йеай егесі. Ъиі ікаі 8ау8 8сгіріиге? 

‘Близко к тебе слово, в устах твоих и в сердце 

’С1о8е іо уои хѵогй іп Іір8 уоиг апй іп кеагі 

твоем’, то есть слово веры, которое проповедуем. 

уоиг ' ікеп ікеге хѵогй /аіік, хѵкіск ргеаск. 

10:9 Ибо если устами твоими будешь исповедовать 

/ог і/ тоиік уоиг хѵШ рго/е88 

Иисуса ГОСПОДОМ и сердцем твоим веровать, 

йе8ш ЪОІЮ апй кеагі уоиг Ъеііеѵе, 

что Бог воскресил Его из мертвых, то спасешься, 

ікаі Сой гаІ8ей кІ8 о/ йеай, ікеп уои тіі Ъе заѵей, 

10:10 потому что сердцем веруют к праведности, 

Ъесаше ікаі кеагі Ъеііеѵе іо гі§кіеошпе88 

а устами исповедуют ко спасению. 10:11 Ибо 

апй тоиік рго/е88 іо заіѵаііоп. /ог 

Писание говорит: ‘всякий, верующий в Него, не 

Зсгіріиге 8ау8: 'Жко8оеѵег Ъеііеѵег іп іі поі 

постыдится’. 10:12 Здесь нет различия между 

Ъе а8катей. " кеге по йі//егепсе8 Ъеіхѵееп 
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Иудеем и Еллином, потому что один ГОСПОДЬ 

ІІеѵѵ апсі Сгеек: Ъесаизе ікаі опе ТНЕ ЕОРЕ 

у всех, богатый для всех, призывающих Его. 

каѵе аіі гіск /ог аіі са11іп§ Ніз. 

10:13 Ибо ‘всякий, кто призовет имя ГОСПОДНЕ, 

/ог 'ѴѴкозоеѵег лѵко саіі /ог пате РОКЕ ЗЕЗЕЗ, 

спасется’. 10:14 Но как призывать Того, в Кого 

зкаіі Ъе заѵесі. " ЪШ аз Зыттопз асісііііоп, іп Реоріе 

не уверовали? как веровать в Того, о Ком не 

поі Ьеііеѵесі? аз Ъеііеѵе іп асісііііоп, сіЪоиі сот поі 

слыхали? как слышать без проповедующего? 

кеагсі? аз кеаг лѵіікоиі а ргеаскег? 

10:15 И как проповедовать, если не будут 

Апсі аз ргеаск, і/ поі лѵііі 

посланы? как написано: ‘как прекрасны ноги 

зепі? аз із лѵгіііеп: 'аз /пе /ееі 

благовествующих мир, благовествующих благое!’ 

ріасі іісііпрз лѵогісі рісісі іісііпрз о/'роосі ікіпрз! ' 

10:16 Но не все послушались благовествования. 

Ъиі поі аіі оЪеуесі іке розреі. 

Ибо Исаия говорит: ‘ГОСПОДИ! кто поверил 

/ог Ізаіак зауз: 'СОЕ! лѵко Ьеііеѵесі 

слышанному от нас?’ 10:17 Итак, вера — от 

каік /гот из? ' Ткиз, ѵега- /гот 

слышания, а слышание — от слова Божия. 10:18 

кеагіп§, апсі зіузкапіе- /гот лѵогсіз Сой. 

Но спрашиваю: разве они не слышали? Напротив, 

Ъиі I азк: Із ікеу поі каѵе уои кеагсі? Іп сопігазі, 

‘по всей земле прошел голос их, и до пределов 

’іо аіі ргоипсі раззесі ѵоісе ікет апсі іо Іітііз 

вселенной слова их’. 10:19 Еще спрашиваю: разве 

ипіѵегзе лѵогсіз ікет тоге I азк: Із 

Израиль не знал? Но первый Моисей говорит: ‘Я 

Ізгаеі поі кполѵ? Ъиі /ігзі Мозез зауз: 7 

возбужу в вас ревность не народом, раздражу вас 

ргоѵоке іп уои іеаіоизу поі реоріе ст§ег уои 

народом несмысленным’. 10:20 А Исаия смело 

реоріе /ооіізк А Ізаіак $а/еІу 

говорит: ‘Меня нашли не искавшие Меня; Я 

зауз: ’Ме /оипсі поі Іоокесі /ог те; I 

открылся не вопрошавшим о Мне’. 10:21 Об 

орепесі поі іпциігегз аЪоиі Ме оп 
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Израиле же говорит: ‘целый день Я простирал 

Ізгаеі зате зауз: 'а йау I зігеіскесі 

руки Мои к народу непослушному и упорному’. 

капйз Му Іо реоріе паиукіу апй регзізіепі 

11:1 

11 : 

Итак, спрашиваю: неужели Бог отверг народ 

Ткиз, I азк: геаііу Сой ге/есіесі реоріе 

Свой? Никак. Ибо и я Израильтянин, от семени 

Ніз? Іп апу хѵау. /о г апй I Ізгаеііз, /гот зеей 

Авраамова, из колена Вениаминова. 11:2 Не отверг 

АЪгакат, о/ кпее Веп/атіп. поі ге]ес1ей 

Бог народа Своего, который Он наперед знал.Ц 

Сой реоріе Из, хѵкіск ке айѵапсе кпет 

Или не знаете, что говорит Писание в 

о г поі кпохѵ Ікаі зауз 8сгірІиге іп 

повествовании об Илии? как он жалуется Богу 

зіогу акоиі Е1і]ак? аз И сотріаіпз Сой 

на Израиля, говоря: 11:3 ‘ГОСПОДИ! пророков 

оп Ізгаеі зауіпу: 'СОЕ! ргоркеіз 

Твоих убили, жертвенники Твои разрушили; 

уоиг кіііей, аііагз уоиг йезігоуей; 

остался я один, и моей души ищут’. 11:4 Что 

гетаіпей I опе апй ту зоиі Іоокіп§ Ікаі 

же говорит ему Божеский ответ? ‘Я соблюл 

зато зауз И йіѵіпе Іке апзхѵег? 7 каѵе кері 

Себе семь тысяч человек, которые не 

8іаІетепі зеѵеп Ікоизапйз регзоп лѵкіск поі 

преклонили колени перед Ваалом’. 11:5 Так и в 

Ъохѵей кпеез Ъе/оге Вааі зо апй іп 

нынешнее время, по избранию благодати, 

сиггепі ііте Ъу еіесііоп §гасе, 

сохранился остаток. 11:6 Но если по благодати, то 

ргезегѵей гезійие. Ъиі і/ Ъу угасе, Ікеп 

не по делам; иначе благодать не была бы уже 

поі Ъу сазез; оікепѵізе у г асе поі лѵаз хѵоиій аігеайу 

благодатью. А если по делам, то это уже не 

угасе. А і/ Ъу сазез Ікеп И аігеайу поі 
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благодать; иначе дело не есть уже дело. 11:7 

§гасе; оікегхѵізе И поі Ікеге аігеасіу Ъизіпезз. 

Что же? Израиль, чего искал, того не получил; 

Ікаі зате? Ізгаеі, хѵкаі Іоокіпу/ог, о/ поі гесеіѵесі; 

избранные же получили, а прочие ожесточились, 

Раѵоигііез зато гесеіѵесі апсі оікег кагсіепесі 

11:8 как написано: ‘Бог дал им дух усыпления, 

аз із хѵгіііеп: ' Сосі §аѵе ікеу зрігіі зіиткег, 

глаза, которыми не видят, и уши, которыми не 

еуез, хѵкіск поі зее апсі еагз хѵкіск поі 

слышат, даже до сего дня’. 11:9 И Давид 

кеаг еѵеп Іо ікіз Вау Апсі ВаѵШ 

говорит: ‘да будет трапеза их сетью, тенетами и 

зсіуз: 'уез хѵііі теаі Ікеіг пеіхѵогк Тепеі сіпсі 

петлею в возмездие им; 11:10 да помрачатся глаза 

§іп іп геІгіЪиІіоп Ікет; уез сіагкепесі еуез 

их, чтобы не видеть, и хребет их да будет 

Ікет Іо поі ѵізіЫе, апсі гШ§е Ікеіг уез хѵііі 

согбен навсегда’. 11:11 Итак, спрашиваю: неужели 

зо§Ъеп /огеѵег Ткиз, I аз к: геаііу 

они преткнулись, чтобы совсем пасть? Никак. Но 

ікеу зІипгЫе Іо цы Не /аіі? Іп апу хѵау. Ъиі 

от их падения спасение язычникам, чтобы 

/гот Ікеіг /аіі заіѵаііоп СепШез, Іо 

возбудить в них ревность. 11:12 Если же падение 

ехсііе іп Ікет /еаіоизу. I/ зате /аіі 

их — богатство миру, и оскудение их — богатство 

Ікет- хѵеаіік хѵогісі апсі ітроѵегізктепі Ікет- хѵеаіік 

язычникам, то тем более полнота их. 11:13 Вам 

СепШез, Ікеп зо тоге сотріеіепезз Ыоскесі. уои 

говорю, язычникам. Как Апостол язычников, я 

зау СепШез. аз Тке Арозііе СепШе I 

прославляю служение мое. 11:14 Не возбужу ли 

та§пі/у тіпізігу тіпе. поі ргоѵоке Во 

ревность в сродниках моих по плоти и не спасу 

/еаіоизу іп кіп ту Ъу /іезк апсі поі заѵе 

ли некоторых из них? 11:15 Ибо если отвержение 

Во зоте о/ Ікет? /ог і/ ге/есііоп 

их — примирение мира, то что будет принятие, 

Ікет- гесопсіііаііоп хѵогісі Ікеп Ікаі хѵііі ассеріапсе, 

как не жизнь из мертвых? 11:16 Если начаток 

аз поі Іі/е о/ Іке сіесісі? I/ /ігзі/гиііз 
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свят, то и целое; и если корень свят, то и 

коіу, ікеп апй іпіеуег; апй і іф гооі коіу, ікеп апй 

ветви. 11:17 Если же некоторые из ветвей 

Ъгапскез. I/ зате зоте оф Ъгапскез 

отломились, а ты, дикая маслина, привился на 

Ъгокеп офф, апй уои лѵікі оііѵе, угафіей оп 

место их и стал общником корня и сока 

ріасе ікеіг апсі Ъесате рагіакег гооі апсі іиісе 

маслины, 11:18 то не превозносись перед ветвями. 

оііѵез, ікеп поі Ъоазі Ъефоге Ъгапскез. 

Если же превозносишься, то вспомни, что не ты 

1 У зате Ъоазі, ікеп гететЪег ікаі поі уои 

корень держишь, но корень тебя. 11:19 Скажешь: 

гооі коіа, Ъиі гооі уои. зау: 

‘ветви отломились, чтобы мне привиться’. 11:20 

Ъгапскез Ъгокеп о фф, іо I угафіей '. 

Хорошо. Они отломились неверием, а ты 

Соой. ікеу Ъгокеп о]]' ипЪеІіеф, апсі уои 

держишься верою: не гордись, но бойся. 11:21 Ибо 

коійіпу оп /а іі к: поі каиукіу, Ъиі Реаг. ф>г 

если Бог не пощадил природных ветвей, то 

іф Сой поі зрагей паіигаі Ъгапскез ікеп 

смотри, пощадит ли и тебя. 11:22 Итак, видишь 

зее, зраге Ро апй уои. Ткиз, зее 

благость и строгость Божию: строгость к 

уоойпезз апй гіуог Сой: гщог іо 

отпадшим, а благость к тебе, если пребудешь в 

фйіеп а\ѵау, апй §оойпезз іо уои і/ ікои сопііпие іп 

благости Божией; иначе и ты будешь отсечен. 

уоойпезз Сой; оікегтзе апй уои шіі сиі оф'. 

11:23 Но и те, если не пребудут в неверии, 

Ъиі апй ікозе і/ поі сіЪійе іп ипЪеІіе/', 

привьются, потому что Бог силен опять привить 

угсфей іп, Ъесаизе ікаі Сой зігоп§ а§аіп іпзіііі 

их. 11:24 Ибо если ты отсечен от дикой по 

Ыоскей. /о г і/ уои сиі оф/ фгот шійііфе Ъу 

природе маслины и не по природе привился к 

паіиге оііѵез апй поі Ъу паіиге угафіей іо 

хорошей маслине, то тем более сии природные 

§оой оііѵе ігее; ікеп зо тоге ікезе паіигаі 

привьются к своей маслине. 11:25 Ибо не хочу 

\ѵіИ Ъе угафіей іо Из оііѵе ігее. фог поі I лѵапі 
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оставить вас, братия, в неведении о тайне 

Іеаѵе уои Ъгеікгеп, іп і§погапсе аЪоиі 8есгеі8 

сей, — чтобы вы не мечтали о себе, — что 

ікІ8 - іо уои поі сігеатіпу аЪоиі уоигзеі/ - ікаі 

ожесточение произошло в Израиле отчасти, до 

Ыііегпезз оссиггесі іп Ьгаеі рсігііу іо 

времени, пока войдет полное число язычников; 

ііте уеі шіі сотріеіе питЪег іке Сепіііез; 

11:26 и так весь Израиль спасется, как написано: 

апсі 80 аіі Ьгаеі \\>Ш Ъе 8аѵесі, сі8 І8 лѵгіііеп: 

‘придет от Сиона Избавитель, и отвратит 

'соте /гот 2іоп Осііѵегеі; апсі іигп а\ѵау 

нечестие от Иакова. 11:27 И сей завет им от 

\ѵіскесіпе88 /гот МісоЪ. Апсі ікІ8 соѵепапі ікеу /гот 

Меня, когда сниму с них грехи их’. 11:28 В 

те лѵкеп §і/Ь тік ікет 8ІП8 ікет Іп 

отношении к благовестим), они враги ради 

гезресі іо розреі, ікеу епетіе8 /ог іке 8аке о/ 

вас; а в отношении к избранию — возлюбленные 

уои; апсі іп гезресі іо ігЪгапіуи- Ъеіоѵесі 

Божии ради отцов. 11:29 Ибо дары и 

Сосі /ог іке 8аке о/ /аікег8. /ог §і/і8 апсі 

призвание Божие непреложны. 11:30 Как и вы 

саіііпу Сосі іттиіаЫе. а8 апсі уои 

некогда были непослушны Богу, а ныне 

опсе лѵеге сіІ8оЪесііепі Сосі апсі псш 

помилованы, по непослушанию их, 11:31 так и 

рагсіопесі, Ъу сІІ8оЪесІіепсе ікет 80 апсі 

они теперь непослушны для помилования вас, 

ікеу по\ѵ сіІ8оЪесііепі /ог сіетепсу уои 

чтобы и сами они были помилованы. 11:32 Ибо 

іо апсі ікет8сіѵе8 ікеу \ѵеге рагсіопесі. /ог 

всех заключил Бог в непослушание, чтобы всех 

аіі сопсіисіесі Сосі іп сіІ8оЪесІіепсе, іо аіі 

помиловать. 11:33 О, бездна богатства и 

рагсіоп. Ок, аЪу88 \ѵеаІік апсі 

премудрости и ведения Божия! Как непостижимы 

мІ8СІот сіпсі ге/егепсе Сосі! а8 іп с о т р гек еп8 іЪ I е 

судьбы Его и неисследимы пути Его, 11:34 ибо 

/аіе кІ8 апсі ипігасеаЫе раік іі /ог 

кто познал ум ГОСПОДЕНЬ? Или кто был 

лѵко іеагпесі тіпсі ІОКО? ог \ѵко \ѵсі8 
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советником Ему? 11:35 Или кто дал Ему наперед, 

айѵізог Ніт? ог \ѵко §аѵе Не іп айѵапсе 

чтобы Он должен был воздать? 11:36 Ибо все из 

іо Не зкоиій лѵаз рау? /ог аіі о/ 

Него, Им и к Нему. Ему слава вовеки, аминь. 

и ікеу апй Іо Ніт. ке §1огу /огеѵег, Атеп. 

12:1 

12 : 

Итак, умоляю вас, братия, милосердием Божиим, 

77ш.ѵ, I Ъезееск уои Ъгеікгеп, тегсу Сой, 

представьте тела ваши в жертву живую, святую, 

іта§іпе Ъойу уоиг іп ѵісііт Ііѵе, коіу, 

благоугодную Богу, для разумного служения 

ассеріаЫе Сой /ог геазопаЫе зегѵісе 

вашего, 12:2 и не сообразуйтесь с веком сим, 

уоиг, апй поі соп/огтей тік сепіигу зіт 

но преобразуйтесь обновлением ума вашего, чтобы 

Ъиі Ъе ігапз/огтей ирйсііе тіпй уоиг, іо 

вам познавать, что есть воля Божия, благая, 

уои іо кпощ ікаі ікеге шіі Сой, іке §оой, 

угодная и совершенная. 12:3 По данной мне 

рІеазіп§ апй рег/есі. Ъу Сиггепі I 

благодати, всякому из вас говорю: не думайте о 

§гасе, еѵегу о/ уои I зау: поі ікіпк аЪоиі 

себе более, нежели должно думать; но думайте 

Зіаіетепі тоге ікап зкоыій іо ікіпк; Ъиі ікіпк 

скромно, по мере веры, какую каждому Бог 

тойезііу, Ъу Іеазі /аіік, лѵкаі еаск Сой 

уделил. 12:4 Ибо как в одном теле у нас много 

раій. /ог аз іп опе Ъойу каѵе из тапу 

членов, но не у всех членов одно и то же 

МетЪег Ъиі поі каѵе аіі тетЪегз опе апй ікеп зате 

дело, 12:5 так мы, многие, составляем одно тело 

сазе зо лѵе тапу таке ир опе Ъойу 

во Христе, а порознь один для другого члены. 

іп Скгізі, апй арагі опе /ог оікег тетЪегз. 

12:6 И как, по данной нам благодати, имеем 

Апй аз Ъу Сиггепі из §гасе, каѵе 

различные дарования, то, имеешь ли 

йі//егепі іаіепі, ікеп каѵе Но 
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пророчество — пророчествуй по мере веры; 12:7 

ргоркезіеВ ргоркезу Ъу Іеазі /аіік; 

имеешь ли служение — пребывай в служении; 

каѵе Во зіигкепіе- Зіау іп зегѵісе; 

учитель ли — в учении; 12:8 увещатель ли — 

іеаскег Ііпе іп Восігіпе; лѵагпег Ііпе 

увещевай; раздаватель ли — раздавай в простоте; 

ехкогі; ВізігіЪиіогз о/ Ііпе ТіЪегаІііу іп зітріісііу; 

начальник ли — начальствуй с усердием; 

Неасі Ііпе зирегіогз лѵіік аіііуепсе; 

благотворитель ли — благотвори с радушием. 12:9 

Ъепе/асіог Ііпе Скагііу лѵіік согсііаіііу. 

Любовь да будет непритворна; отвращайтесь зла, 

Іоѵе уез лѵііі сііззітиіаііоп; АЪког еѵіі, 

прилепляйтесь к добру; 12:10 будьте братолюбивы 

сіеаѵе іо уоосі; Ье Ъгоікегіу Іоѵе 

друг к другу с нежностью; в почтительности 

еаск іо /гіепсі тік іепВегпезз; іп ріеіу 

друг друга предупреждайте; 12:11 в усердии не 

еаск оікег \ѵагп; іп аіііуепсе поі 

ослабевайте; духом пламенейте; ГОСПОДУ 

зіоік/иі; зрігіі /егѵепі; ІО КВ 

служите; 12:12 утешайтесь надеждою; в скорби 

зегѵе; ге/оісіпу коре; іп зоггохѵ 

будьте терпеливы, в молитве — постоянны; 12:13 в 

Ъе раііепі, іп тоіііѵе- сопзіапі; іп 

нуждах святых принимайте участие; ревнуйте о 

пеесЬ заіпіз іаке рагіісіраііоп; соѵеі аЪоиі 

странноприимстве. 12:14 Благословляйте гонителей 

о/ козрііаіііу. Ыезз регзесыіогз 

ваших; благословляйте, а не проклинайте. 12:15 

уоиг; Ъіезз, апсі поі сыгзе. 

Радуйтесь с радующимися и плачьте с 

ге/оісе тік ге/оісіпу апсі лѵеер тік 

плачущими. 12:16 Будьте единомысленны между 

лѵеер. Ве ипапітош Ъеілѵееп 

собою; не высокомудрствуйте, но последуйте 

ікетзеіѵез; поі каиукіу, Ъиі /оііолѵ 

смиренным; не мечтайте о себе; 12:17 Никому 

китЪІе; поі сігеат сіЪоиі Зіаіетепі; апуопе 

не воздавайте злом за зло, но пекитесь о 

поі Керау еѵіі /ог еѵіі, Ъиі іаке саге іо Во аЪоиі 
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добром перед всеми человеками. 12:18 Если 

§оой Ъе/оге аіі реоріе. I/ 

возможно с вашей стороны, будьте в мире со 

роззіЫе \ѵіік уоиг 8ІсІе Ъе іп хѵогій тік 

всеми людьми. 12:19 Не мстите за себя, 

аіі реоріе. поі геѵеп§е /ог уоиг8еІ/ 

возлюбленные, но дайте место гневу Божию. Ибо 

Ъеіоѵей, Ъиі ІеІ ріасе ап§ег Сой. /ог 

написано: ‘Мне отмщение, Я воздам, говорит 

І8 хѵгіііеп: 7 ѵеп§еапсе І8 тіпе; I Іжіігерау, 8ау8 

ГОСПОДЬ’. 12:20 Итак, если враг твой голоден, 

ТНЕ ЪОІЮ '. Ткш, і/ епету уоиг кип§гу, 

накорми его; если жаждет, напои его: ибо, делая 

/еей іі; і/ ікіг8іу, лѵаіегей іі: Ъесаше, такіпу 

сие, ты соберешь ему на голову горящие уголья. 

ІкІ8, уои уаікег іі оп кеай Ъигпіп§ соаЬ. 

12:21 Не будь побежден злом, но побеждай зло 

поі хѵкеікег йе/е а Іей еѵіі, Ъиі оѵегсоте еѵіі 

добром. 

§оойпе88. 

13:1 

13: 

Всякая душа да будет покорна высшим властям, 

апу 8Ію\ѵег уе8 лѵііі 8иЪтІ88Іѵе Іор аиікогіііе8 

ибо нет власти не от Бога; существующие же 

/ог по аиІкогіІіе8 поі /гот Сой; ехІ8Ііп§ 8ате 

власти от Бога установлены. 13:2 Посему 

аиІкогіІіе8 /гот Сой ітіаііей. Ткеге/оге 

противящийся власти противится Божию 

орро8е8 аиІкогіІіе8 ге8І8І8 Сой 

установлению. А противящиеся сами навлекут на 

е8ІаЪІІ8ктепІ. А ге8І8І ІкетзеІѵе8 Ъгіп§ ироп оп 

себя осуждение. 13:3 Ибо начальствующие страшны 

а сопйетпаііоп. /ог гиІег8 8сагу 

не для добрых дел, но для злых. Хочешь ли не 

поі /ог у о ой А//аіг8, Ъиі /ог еѵіі. Шті Во поі 

бояться власти? Делай добро, и получишь 

а/гаій ролѵег? йо §оой апй §еІ 
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похвалу от нее, 13:4 ибо начальник есть Божий 

ргаізе /гот кег /ог Неасі ікеге Сой 

слуга, тебе на добро. Если же делаешь зло, 

зегѵапі, уои оп §оойпезз. I/ 8 сипе йоіп§ еѵіі, 

бойся, ибо он не напрасно носит меч: он Божий 

Се а г /ог іі поі ѵаіп із зхѵогй: И Сой 

слуга, отмститель в наказание делающему злое. 

зегѵапі, аѵеп§ег іп рипізктепі хѵогкеік еѵіі. 

13:5 И потому надобно повиноваться не только 

Апй Ъесаизе ои§кі оЪеу поі опіу 

из страха наказания, но и по совести. 13:6 Для 

о/ /еаг рипізктепі Ъиі апй Ъу сопзсіепсе. /ог 

сего вы и подати платите, ибо они — Божии 

ікіз уои апй Іахез рау /ог опі- Сой 

служители, сим самым постоянно занятые. 13:7 

тіпізіегз зіт Тор сопзіапііу Ъту. 

Итак, отдавайте всякому должное: кому подать — 

Ткы8, Яепйег еѵегу сгейіі: хѵко ройаі- 

подать; кому оброк — оброк; кому страх — страх; 

8иЪтіІ; хѵко оЪгок- йие8; хѵко 8Ігак- /еаг; 

кому честь — честь. 13:8 Не оставайтесь 

хѵко ске8і- копог поі 8Іау 

должными никому ничем, кроме взаимной любви; 

йие апуопе поІкіп§ ехсері тиіиаі Іоѵе; 

ибо любящий другого исполнил закон. 13:9 Ибо 

/ог Іоѵіпу оікег рег/огтей Іахѵ. /ог 

заповеди: ‘не прелюбодействуй’, ‘не убивай’, ‘не 

соттапйтепС: 'поі соттіі айиііегу ' 'поі кііі ' 'поі 

кради’, ‘не лжесвидетельствуй’, ‘не пожелай 

8ІеаІ ' 'поі Ъеаг /аІ8е хѵіІпе88' 'поі соѵеі 

чужого’ и все другие заключаются в сем слове: 

8отеопе еІ8е ' апй аіі оікег аге іп Зет хѵогй: 

‘люби ближнего твоего, как самого себя’. 13:10 

'Іоѵе пеі§кЪог іку а8 о/ уоиг8еІ/'. 

Любовь не делает ближнему зла; итак, любовь 

Іоѵе поі таке8 пеі§кЪог еѵіі; Ткш, Іоѵе 

есть исполнение закона. 13:11 Так поступайте, 

Ікеге ехесиііоп Іахѵ. 80 Шйк, 

зная время, что наступил уже час пробудиться 

кпохѵіп§ Іі/пе Ікаі соте аігеайу коиг ахѵакеп 

нам от сна.| Ибо ныне ближе к нам спасение, 

Ы8 /гот Зіеер. \ /ог похѵ сіозе Іо из заіѵаііоп, 
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нежели когда мы уверовали. 13:12 Ночь прошла, 

ікап хѵкеп хѵе Ьеііеѵесі. 0.55 пі§кі раззек, 

а день приблизился: итак, отвергнем дела тьмы 

апк кау арргоаскек: Ткиз, ссізі о// Ъизіпезз кагкпезз 

и облечемся в оружия света. 13:13 Как днем, 

апк Іеіизриі іп хѵеаропз о/іщкі. аз сіау 

будем вести себя благочинно, не предаваясь ни 

\ѵ И I іо а сіесепііу, поі іпсіиіріпр ог 

пированиям и пьянству, ни сладострастию и 

гіоііп§ апсі кгипкеппезз, ог ѵоіиріиоизпезз апсі 

распутству, ни ссорам и зависти; 13:14 но 

хѵапіоппезз, ог циаггеіз апсі епѵу; Ъиі 

облекитесь в ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, и 

Риі оп іп ІОКО оиг кезиз Скгізі апсі 

попечения о плоти не превращайте в похоти. 

саге сіЪоиі / Іезк поі іигп аіі іп Іизі. 

14:1 

14: 

Немощного в вере принимайте без споров о 

/ееЫе іп /аіік іаке хѵіікоиі сіізриіез аЪоиі 

мнениях. 14:2 Ибо иной уверен, что можно есть 

оріпіопз. /ог оікег зиге ікаі Уои сап ікеге 

все, а немощный ест овощи. 14:3 Кто ест, не 

аіі апсі хѵеак еаііп§ ѵе§еіаЫез. хѵко еаіз поі 

уничижай того, кто не ест; и кто не ест, не 

сіезрізе огсіег хѵко поі еаііп§; апсі хѵко поі еаіз поі 

осуждай того, кто ест, потому что Бог принял его. 

сопсіетп огсіег хѵко еаіз Ъесаизе ікаі Сок асіоріесі іі. 

14:4 Кто ты, осуждающий чужого раба? Перед 

хѵко уои сопсіетпіпр зігап§ег зіаѵе? Ъе/оге 

своим ГОСПОДОМ стоит он или падает. И будет 

Из к(ЖО Созі іі ог сіесгеазез. Апсі хѵііі 

восставлен, ибо силен Бог восставить его. 14:5 

зістсі, /ог зігоп§ Сок гаізе ир іі. 

Иной отличает день от дня, а другой судит о 

оікег /еаіигез кау /гот кау апк оікег /икрез сіЪоиі 

всяком дне равно. Всякий поступай по 

апу Ъоііот рохѵег. еѵегу ко ипіо Ъу 

удостоверению своего ума. 14:6 Кто различает 

сегіі/ісаііоп Из тіпк. хѵко кізііп§иізкез 
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дни — для ГОСПОДА различает; и кто не 

Апі- /ог ЬОКВ Аізііпрцізкез; апА \ѵко поі 

различает дней — для ГОСПОДА не различает. Кто 

Аізііпрцізкез Аауз- /ог ЬОКВ поі аізсгітіпаіе. лѵко 

ест — для ГОСПОДА ест, ибо благодарит Бога; и 

е8І- /ог ЬОКВ еаІ8 /ог ікапкз Сосі; апсі 

кто не ест — для ГОСПОДА не ест, и благодарит 

лѵко поі е8І- /ог ЬОКВ поі еаІ8 апсі Ікапкз 

Бога. 14:7 Ибо никто из нас не живет для себя, 

Сосі. /ог попе о/ из поі Ііѵез /ог уоигзеі/ 

и никто не умирает для себя; 14:8 а живем 

апсі попе поі Аіез /ог ікетзеіѵез; апсі Ііѵе 

ли — для ГОСПОДА живем; умираем ли — для 

Ііпе /ог ЬОКВ Ііѵе; сііе Ііпе /ог 

ГОСПОДА умираем: и потому, живем ли или 

ЬОКВ сііе: апсі Ъесаизе Ііѵе Во ог 

умираем, — всегда ГОСПОДНИ. 14:9 Ибо Христос 

сііе - аілѵауз Ьогсі. /ог Скгізі 

для того и умер, и воскрес, и ожил, чтобы 

/ог о/ апсі сііесі апсі гізеп, апсі геѵіѵесі, Іо 

владычествовать и над мертвыми и над 

сіотіпіоп апсі оѵег сіе а А апсі оѵег 

живыми. 14:10 А ты что осуждаешь брата твоего? 

аііѵе. А уои Ікаі сопсіетп Ъгоікег уоигз? 

Или и ты, что унижаешь брата твоего? Все мы 

ог апсі уои Ікаі китіііаіе Ъгоікег уоигз? АН лѵе 

предстанем на суд Христов. 14:11 Ибо написано: 

тіі 8 1 стек оп соигі Скгізі. /ог із лѵгіііеп: 

‘живу Я, говорит ГОСПОДЬ, предо Мною 

'Ііѵе I 8ауз ЬОКВ, Ъе/оге I 

преклонится всякое колено, и всякий язык будет 

Ъо\ѵ аіі кпее, апсі еѵегу Іап§иа§е \ѵіІІ 

исповедовать Бога’. 14:12 Итак, каждый из нас за 

рго/е88 Сосі Ткш, еаск о/ из /ог 

себя даст отчет Богу. 14:13 Не станем же более 

а тіі герогі Сосі. поі Ъесоте зате тоге 

судить друг друга, а лучше судите о том, как 

Іысіуе еаск оікег апсі Ъеііег Іисіуе сікоиі із аз 

бы не подавать брату случая к преткновению 

сѵоиШ поі зиЪтіІ Ъгоікег сазе Іо зІитЫе 

или соблазну. 14:14 Я знаю и уверен в 

ог Іетріаііоп. I кполѵ апсі зиге іп 
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ГОСПОДЕ Иисусе, что нет ничего в себе самом 

ТНЕ ІО КО Аезиз Ікаі по поІкіп§ іп Зіаіе/пепі ѵегу 

нечистого; только почитающему что-либо 

ипсіеап; опіу хѵко сопзійегз апуікіпр 

нечистым, тому нечисто. 14:15 Если же за пищу 

ипсіеап Ікаі ипсіеап. I/ зате / ог /оосі 

огорчается брат твой, то ты уже не по любви 

угіеѵесі Ъгоікег Іку Ікеп уои аігеасіу поі Ъу Іоѵе 

поступаешь. Не губи твоею пищею того, за кого 

герогіесі. поі гиіп Іку теаі огсіег / Ъг хѵко 

Христос умер. 14:16 Да не хулится ваше доброе. 

Скгізі аіесі. Уез поі Ыазркетесі уоиг кіпсі 

14:17 Ибо Царствие Божие не пища и питие, но 

/о г кіпрсіот Сосі поі /оосі апсі сігіпк; Ъиі 

праведность и мир и радость во Святом Духе. 

гі§кІеоизпезз апсі хѵогіа апсі /оу іп Ноіу Зрігіі. 

14:18 Кто сим служит Христу, тот угоден Богу и 

хѵко зіт із Скгізі опе ріеазіпр Сосі апсі 

достоин одобрения от людей. 14:19 Итак, будем 

хѵогіку арргоѵаі /гот китстз. Ткиз, хѵііі 

искать того, что служит к миру и ко взаимному 

зеагск огсіег Ікаі із Іо хѵогЫ апсі Іо тиіиаі 

назиданию. 14:20 Ради пищи не разрушай 

есИ/ісаІіоп. /ог Іке заке о/ /оосі поі сіезігоу 

дела Божия. Все чисто, но худо человеку, 

Ъизіпезз Сосі. АН сіесіп Ъиі Ъасі регзоп 

который ест на соблазн. 14:21 Лучше не есть 

хѵкіск еаііпр оп Іетріаііоп. Ъеііег поі Ікеге 

мяса, не пить вина и не делать ничего такого, 

теаі, поі сігіпк хѵіпе апсі поі сіо поІкіп§ зиск 

от чего брат твой претыкается, или соблазняется, 

/гот хѵкаі Ъгоікег уоиг зІитЫез, ог о//епсІесІ, 

или изнемогает. 14:22 Ты имеешь веру? имей ее 

ог /аіпі. уои каѵе /аіік? Ріеазе И 

сам в себе, пред Богом. Блажен, кто не осуждает 

кітзеі/ іп Ме, Ъе/оге Сосі. Віеззесі із ке хѵко поі сопсіетпз 

себя в том, что избирает. 14:23 А сомневающийся, 

а іп із Ікаі еіесі. А сІоиЪіеі; 

если ест, осуждается, потому что не по вере; а 

і/ еаіз сопсіетпесі, Ъесаизе Ікаі поі Ъу /аіік; апсі 

все, что не по вере, — грех. 14:24 Могущему же 

аіі Ікаі поі Ъу /аіік- зіп. 0.6 ізаЫеІо зсте 
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утвердить вас, по благовествованию моему и 

арргоѵе уои Ъу §озреІ ту апй 

проповеди Иисуса Христа, по откровению тайны, 

зегтопз йезиз Скгізі Ъу геѵеіаііоп зесгеіз 

о которой от вечных времен было умолчано, 

аЪоиі лѵкіск /гот еіегпаі іітез лѵаз рарегесі, 

14:25 но которая ныне явлена, и через писания 

Ъиі лѵкіск похѵ геѵеаіесі, апсі ікгои§к хѵгіііпрз 

пророческие, по повелению вечного Бога, 

ргоркеііс, Ъу соттапсітепі еіегпаі Сой 

возвещена всем народам для покорения их вере, 

ргосіаітей аіі Рориіаііопз /ог сопциезі ікеіг /аіік, 

14:26 Единому Премудрому Богу, через Иисуса 

зіп§1е лѵізе Сой і к гои у к йезиз 

Христа, слава вовеки. Аминь. 

Скгізі §1огу /огеѵеп Атеп. 

15:1 

15: 

Мы, сильные, должны сносить немощи бессильных 

\ѵе зігоп§, 8 кои Ій Касс хѵеакпезз ролѵегіезз 

и не себе угождать. 15:2 Каждый из нас 

апй поі Зіаіетепі ріеазе. еаск о/ из 

должен угождать ближнему, во благо, к назиданию. 

зкоиій ріеазе пещкЪог іп §оой, іо ейі/ісаііоп. 

15:3 Ибо и Христос не Себе угождал, но, как 

/ог апй Скгізі поі Зіаіетепі саіегей іо, Ъиі аз 

написано: ‘злословия злословящих Тебя пали на 

із хѵгіііеп: 'Тке гергоаскез ікаі гергоаскей уои Раіі оп 

Меня’. 15:4 А все, что писано было прежде, 

Ме А аіі ікаі хѵгіііеп лѵаз Ъе/оге 

написано нам в наставление, чтобы мы терпением 

хѵгіііеп из іп іпзігисііоп іо лѵе раііепсе 

и утешением из Писаний сохраняли надежду. 15:5 

апй сопзоіаііоп о/ УѴгіііпуз геіаіпей коре. 

Бог же терпения и утешения да дарует вам 

Сой зсте раііепсе апй сот/огі уез угапіз уои 

быть в единомыслии между собою, по учению 

Ъе іп Іікетіпйей Ъеіхѵееп ікетзеіѵез, Ъу йосігіпе 
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Христа Иисуса, 15:6 дабы вы единодушно, 

Скгізі йезиз, о г сіе г уои ипапітоизіу, 

едиными устами славили Бога и Отца ГОСПОДА 

ипі/огт тоиік ргаізей Сой апй /аікег кОКО 

нашего Иисуса Христа. 15:7 Посему принимайте 

оиг йезиз Скгізі. Ткеге/оге іаке 

друг друга, как и Христос принял вас в славу 

еаск оікег аз апй Скгізі айоріей уои іп ріогу 

Божию. 15:8 Разумею то, что Иисус Христос 

Сой. к зау Ікеп Ікаі йезиз Скгізі 

сделался служителем для обрезанных — ради 

Ъесате тіпізіег /о г оЪгетппук- /ог іке заке о/ 

истины Божией, чтобы исполнить обещанное 

Ігиік Сой, Іо рег/огт рготізей 

отцам, 15:9 а для язычников — из милости, 

/аікегз апй /ог іке рарап о/ тегсу, 

чтобы славили Бога, как написано: ‘за то буду 

іо ргаізей Сой аз із лѵгіііеп: /ог ікеп лѵііі 

славить Тебя между язычниками и буду петь 

ргаізе уои Ьеілѵееп рарапз апй лѵііі зіпр 

имени Твоему’. 15:10 И еще сказано: 

пате Тку '. Апй тоге заій: 

‘возвеселитесь, язычники, с народом Его’. 15:11 

'Ке/оісе, Сепіііез лѵіік реоріе Іі 

И еще: ‘хвалите ГОСПОДА, все язычники, и 

Апй тоге: 'ргаізе к (Ж О, аіі Сепіііез апй 

прославляйте Его, все народы’. 15:12 Исаия также 

ріогі/у іі аіі реоріез'. кзаіак аізо 

говорит: ‘будет корень Иессеев, и восстанет 

зауз: 'лѵііі гооі йеззе апй гізе 

владеть народами; на Него язычники надеяться 

олѵп реоріе; оп іі рарапз коре 

будут’. 15:13 Бог же надежды да исполнит вас 

лѵііі '. Сой зате коре уез рег/огт уои 

всякой радости и мира в вере, дабы вы, силою 

аіі /оу апй лѵогій іп /аіік, огйег уои ролѵег 

Духа Святого, обогатились надеждою. 15:14 И 

8рігіі ккоіу, епгіскей коре. Апй 

сам я уверен о вас, братия мои, что и вы 

кітзеі/ к зиге аЪоиі уои Ъгоікегз ту, ікаі апй уои 
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полны благости, исполнены всякого познания и 

/иіі §оойпезз, ехесиіей аіі кпохѵіейре апй 

можете наставлять друг друга; 15:15 но писал 

сап іпзігисі еаск оікег; Ъиі лѵгоіе 

вам, братия, с некоторою смелостью, отчасти как 

уои Ъгеікгеп, лѵіік зоте соига§е, рагііу аз 

бы в напоминание вам, по данной мне от Бога 

лѵоиій іп гетіпсіег уои Ъу Сиггепі I /гот Сой 

благодати 15:16 быть служителем Иисуса Христа 

§гасе Ъе тіпізіег йезиз Скгізі 

у язычников и совершать священнодействие 

каѵе Сепіііе апй таке гііе 

благовествования Божия, дабы сие приношение 

уозреі Сой, огйег ікезе ікіп§з о//егіп§ 

язычников, будучи освящено Духом Святым, было 

Сепіііе Ъеіп§ сопзесгаіей зрігіі Ноіу, лѵаз 

благоприятно Богу. 15:17 Итак, я могу 

/аѵогаЫу Сой. Ткиз, I I 

похвалиться в Иисусе Христе в том, что 

Ъоазі іп йезиз Скгізі іп із ікаі 

относится к Богу, 15:18 ибо не осмелюсь сказать 

геіаіез іо Сой /ог поі йаге зау 

что-нибудь такое, чего не совершил Христос через 

апуікіп§ зиск ікаі лѵкаі поі тсійе Скгізі ікгои§к 

меня, в покорении язычников вере, словом и 

те іп іке соп^ие8і Сепіііе /аіік, лѵогй апй 

делом, 15:19 силою знамений и чудес, силою 

Ъизіпезз, рохѵег зі§пз апй ІѴопйегІапй рохѵег 

Духа Божия, так что благовествование Христово 

Зрігіі Сой, зо ікаі розреі Скгізі 

распространено мною от Иерусалима и 

соттоп I /гот йегизаіет апй 

окрестности до Иллирика. 15:20 Притом я 

пеі§кЪогкоой іо ІПугісит. Шгііе I 

старался благовествовать не там, где уже было 

ігіей ргеаск поі ікеге лѵкеге аігеайу лѵаз 

известно имя Христово, дабы не созидать на 

кполѵп пате Скгізі, огйег поі Ъиіій оп 

чужом основании, 15:21 но, как написано: ‘не 

/огеі§п Ъазіз Ъиі аз із лѵгіііеп: 'поі 

имевшие о Нем известия увидят, и не 

кай аЪоиі іі пелѵз зее, апй поі 
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слышавшие узнают’. 15:22 Сие-то много раз и 

кеагсі Іеат Ткезе ікіп§8 а тапу ііте апсі 

препятствовало мне прийти к вам. 15:23 Ныне 

іеі I соте Іо Іо уои. пом? 

же, не имея такого места в сих странах, а с 

8ате поі шік 8иск рІасе8 іп пом? соипігу, апсі м?іік 

давних лет имея желание прийти к вам, 15:24 

1оп§ уеаг8 шік сіе8Іге соте іо уои 

как только предприму путь в Испанию, приду к 

С 18 опіу Ъе іакіпу раік іп Зраіп А ііепсііпу іо 

вам. Ибо надеюсь, что, проходя, увижусь с вами 

іо уои. /о г коре ікаі рсі88Іп§, /У/ 8 ее шік уои 

и что вы проводите меня туда, как скоро 

апсі ікаі уои 8реп<1 I ікеге а8 80 оп 

наслажусь общением с вами, хотя отчасти. 15:25 

еп/оуесі Ъу соттипісаііоп шік уои аіікоыук рсігііу. 

А теперь я иду в Иерусалим, чтобы послужить 

А пом? I §о іп .Іегы8аІет, іо 8егѵе 

святым, 15:26 ибо Македония и Ахаия 

8аіпі8, /о г Масесіопіа апсі Аскаіа 

усердствуют некоторым подаянием для бедных 

геаіош 8оте аіт8 /ог роог 

между святыми в Иерусалиме. 15:27 Усердствуют, 

Ъеіхѵееп 8аіпі8 іп .Іепі8аІет. геаіош, 

да и должники они перед ними. Ибо если 

ус8 апсі АеЪіог8 ікеу Ъе/оге ікет. ]ог і/ 

язычники сделались участниками в их духовном, 

ра§ап8 Ъесате рагіісірапі8 іп ікеіг 8рігііиаІ, 

то должны и им послужить в телесном. 15:28 

ікеп 8коиІсІ апсі ікеу 8егѵе іп 8оЫ. 

Исполнив это и верно доставив им сей плод 

рег/огтіпу іі апсі гі§кі сіеііѵегіпу ікеу ікІ8 /гиіі 

усердия, я отправлюсь через ваши места в 

сііііуепсе, I §о ікгои§к уоиг рІасе8 іп 

Испанию, 15:29 и уверен, что когда приду к 

Зраіп апсі 8иге ікаі хѵкеп А ііепсііпу іо 

вам, то приду с полным благословением 

уои ікеп А ііепсііпу шік сотріеіе Ые88Іп§ 

благовествования Христова. 15:30 Между тем 

§ 08 реІ СкгІ8і. Ъеіхѵееп 80 

умоляю вас, братия, ГОСПОДОМ нашим Иисусом 

/ Ъе8ееск уои Ъгеікгеп, ЬОІЮ оиг .Іе8іі8 
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Христом и любовью Духа, подвизаться со мною 

СкгІ8і апсі Іоѵе 8рігіі азсеіісізе ѵѵіік I 

в молитвах за меня к Богу, 15:31 чтобы 

іп ргауегз /ог I іо Сосі іо 

избавиться мне от неверующих в Иудее и чтобы 

§еі гісі о/ I /гот ипЪеІіеѵегз іп .Іысіеа апсі іо 

служение мое для Иерусалима было благоприятно 

тишігу ту /ог .Іегшаіет ѵѵс/.ѵ /аѵогаЫу 

святым, 15:32 дабы мне в радости, если Богу 

заіпіз, о г сіе г I іп /оу, і/ СосІ 

угодно, прийти к вам и успокоиться с вами. 

апуікіп§, соте іо уои апсі саіт іомт лѵіік уои. 

15:33 Бог же мира да будет со всеми вами, 

Сосі 8ате лѵогісі уе8 тіі тік аіі уои 

аминь. 

Атеп. 

16:1 

16 : 

Представляю вам Фиву, сестру нашу, диакониссу 

герге8епі уои РкоеЪе, 8І8іег оиг, Аеасопе88 

церкви Кенхрейской. 16:2 Примите ее для 

скигск Сепскгеа. Таке іі /ог 

ГОСПОДА, как прилично святым, и помогите ей, 

ТОК Д сі8 сіесепііу 8аіпі8, апсі кеір кег 

в чем она будет иметь нужду у вас, ибо и она 

іп ікап іі тіі каѵе пееі каѵе уои /ог апсі іі 

была помощницею многим и мне самому. 16:3 

ѵѵг/.ѵ кеірег тапу апсі I кіт8еІ/ 

Приветствуйте Прискиллу и Акилу, сотрудников 

Сгееі РгІ8сіІІа сіпсі А с/ и На, етрІоуее8 

моих во Христе Иисусе, — 16:4 которые голову 

ту іп Скгѣі А е8Ы8 - \ѵкіск кеші 

свою полагали за мою душу, которых не я один 

ІІ8 Ъеііеѵесі /ог ту 8оиІ, уѵкіск поі I опе 

благодарю, но и все церкви из язычников, — и 

ікапкуои, Ъиі апсі аіі скигск о/ СепііІе8 - апсі 

домашнюю их церковь. 16:5 Приветствуйте 

ЖеЪзііе ікеіг скигск. Сгееі 

возлюбленного моего Епенета, который есть 

Іоѵе г ту Ерепеіа, ѵѵкіск ікеге 
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начаток Ахаии для Христа. 16:6 Приветствуйте 

/ ігзі/гиііз Аскаіа /о г Скгізі. Сгееі 

Мариам, которая много трудилась для нас. 16:7 

Мсігіат, хѵкіск тапу хѵогкесі ]ог из. 

Приветствуйте Андроника и Юнию, сродников 

Сгееі Апсігопісиз апсі Лиг іа, кіп 

моих и узников со мною, прославившихся между 

ту апсі ргізопегз хѵіік к, гепохѵпесі /о г Ъеіхѵееп 

Апостолами и прежде меня еще уверовавших во 

арозііез апсі Ъе^оге к тоге Ъеііеѵегз іп 

Христа. 16:8 Приветствуйте Амплия, возлюбленного 

Скгізі. Сгееі Атрііаз Іоѵег 

мне в ГОСПОДЕ. 16:9 Приветствуйте Урбана, 

к іп когсі. Сгееі ѴгЪапа, 

сотрудника нашего во Христе, и Стахия, 

етріоуее оиг іп Скгізі, апсі Зіаскуз, 

возлюбленного мне. 16:10 Приветствуйте Апеллеса, 

Іоѵег Іо те. Сгееі Ареііез 

испытанного во Христе. Приветствуйте верных из 

іезіесі іп Скгізі. Сгееі ТЯѴЕ о/ 

дома Аристовулова. 16:11 Приветствуйте Иродиона, 

коте АгізіоЪиІиз. Сгееі Негосііоп 

сродника моего. Приветствуйте из домашних 

кіпзтап тіпе. Сгееі о/ коте 

Наркисса тех, которые в ГОСПОДЕ. 16:12 

Иагсіззыз Ікозе хѵкіск іп когсі 

Приветствуйте Трифену и Трифосу, трудящихся 

Сгееі Тгуркепа апсі Тгуркоза, хѵогкегз 

о ГОСПОДЕ. Приветствуйте Перейду 

акоиі когсі. Сгееі Регзіз 

возлюбленную, которая много потрудилась о 

ЪеІоѵеА, хѵкіск тапу Ъоікег сікоиі 

ГОСПОДЕ. 16:13 Приветствуйте Руфа, избранного 

когсі. Сгееі Ки/из хѵаіекіізі 

в ГОСПОДЕ, и матерь его и мою. 16:14 

іп Сепііетеп, апсі тоікег И апсі тіпе. 

Приветствуйте Асинкрита, Флегонта, Ерма, 

Сгееі Азупсгііиз, РкІе§оп, Негтаз, 

Патрова, Ермия и других с ними братьев. 16:15 

Раігоѵа, Негтаз апсі оікег хѵіік Ікет Ъгоікегз. 

Приветствуйте Филолога и Юлию, Нирея и 

Сгееі ркіІоІо§ізІ апсі Ліііа, Иегеыз апсі 
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сестру его, и Олимпана, и всех с ними 

зізіег іі апсі Оіутраз, апсі аіі лѵіск С кет 

святых. 16:16 Приветствуйте друг друга с 

Заіпіз. Сгееі еаск оікег хѵіік 

целованием святым. Приветствуют вас все церкви 

кізз 8сііпі. хѵеісоте уои аіі скигск 

Христовы. 16:17 Умоляю вас, братия, остерегайтесь 

СкгШ. I Ъе8ееск уои Ъгеікгеп, Ьехѵаге 

производящих разделения и соблазны, вопреки 

ргосіисіпр зерагаііоп апсі СетрСаСіопз, сопігагу 

учению, которому вы научились, и уклоняйтесь 

іеаскіпр, лѵкіск уои Іеагпесі апсі Ъе/гаисі 

от них; 16:18 ибо такие люди служат не 

/гот ікегео/; /ог 8иск реоріе 8егѵе поі 

ГОСПОДУ нашему Иисусу Христу, а своему 

ЬОКО оиг .1 08118 Скгізі апсі ІІ8 

чреву, и ласкательством и красноречием 

Ъеііу; апсі /Іаііегу апсі еіодиепсе 

обольщают сердца простодушных. 16:19 Ваша 

8есіисе кеагС іппосепі. Уоиг 

покорность вере всем известна; посему я радуюсь 

8иЪтІ88Іоп /аіік аіі І8 кпохѵп; ікеге/оге I ге/оісе 

за вас, но желаю, чтобы вы были мудры на 

/ог уои Ъиі Ш8к Іо уои лѵеге \ѵІ8е оп 

добро и просты на зло. 16:20 Бог же мира 

роосі апсі 8ІтрІе оп еѵіі. Сосі зато хѵогісі 

сокрушит сатану под ногами вашими 

сгшк 5 а Сап ипсіег /ееі уоиг 

вскоре.Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса Христа 

ѵ8коге.ВІа§осіаі ЬОІЮ оиг .Іезыз Скгізі 

с вами! Аминь. 16:21 Приветствуют вас 

шік уои! Атеп. хѵеісоте уои 

Тимофей, сотрудник мой, и Луций, Иасон и 

Тітоіку етріоуее ту апсі кисіиз, Аазоп апсі 

Сосипатр, сродники мои. 16:22 Приветствую вас в 

Зозіраіег, кіпзтеп тіпе. СгееСіпрз уои іп 

ГОСПОДЕ и я, Тертий, писавший сие 

ТНЕ кОКО апсі I ТегСіиз, хѵгісіпр Скезе Скіп§з 

послание. 16:23 Приветствует вас Гаий, 

те з з аре. хѵеісотез уои Ссііиз, 

странноприимец мой и всей церкви. Приветствует 

зігаппоргіітеіз ту апсі аіі скигск. хѵеісотез 
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вас Ераст, городской казнохранитель, и брат 

уои Егазіиз, сііу Ігеазигег, апсі Ъгоікег 

Кварт. 16:24 Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса 

і Оиагіз. §гасе ЬОКО оиг .Уе.ш.ѵ 

Христа со всеми вами. Аминь. 

СкгЫ тік аіі уои. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, волею Божиею призванный Апостол 

РАС к, іке хѵ ііі о/ Сой йезіупей Тке Арозііе 

Иисуса Христа, и Сосфен брат — 1:2 Церкви 

кезиз Скгізі апй Зозікепез Ъгоікегкоой 1 2 скигск 

Божией, находящейся в Коринфе, освященным во 

Сой, Іосаіей іп Согіпік запсіфей іп 

Христе Иисусе, призванным святым, со всеми 

Скгізі кезиз йезіупей іо заіпіз, шік аіі 

призывающими имя ГОСПОДА нашего Иисуса 

саіі оп пате к (Ж О оиг кезиз 

Христа, во всяком месте, у них и у нас: 1:3 

СкгЫ іп апу Іосаііоп каѵе ікет апй каѵе из: 

благодать вам и мир от Бога Отца нашего и 

угасе уои апй мюгій /гот Сой /аікег оиг апй 

ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:4 Непрестанно 

к(ЖО кезиз СкгЫ. іпсеззапііу 

благодарю Бога моего за вас, ради благодати 

ікапк Сой ту /о г уои / ог іке заке о/ §гасе 

Божией, дарованной вам во Христе Иисусе, 1:5 

Сой, угапіей уои іп Скгізі кезиз 

потому что в Нем вы обогатились всем, всяким 

Ъесаизе ікаі іп іі уои епгіекей аіі еѵегу 

словом и всяким познанием, — 1:6 ибо 

лѵогй апй еѵегу соупіііоп - 16 /ог 

свидетельство Христово утвердилось в вас, — 1:7 

сегіфсаіе Скгізі \ѵаз соп/ігтей іп уои - 

так что вы не имеете недостатка ни в каком 

зо ікаі уои поі каѵе Іаск о/ ог іп \ѵкаі 

даровании, ожидая явления ГОСПОДА нашего 

уф; лѵаіііпу ркепотепа к (Ж к) оиг 

Иисуса Христа, 1:8 Который и утвердит вас до 

кезиз Скгізі лѵкіек апй айорі уои іо 

конца, чтобы вам быть неповинными в день 

епй іо уои Ъе Ыатеіезз іп йау 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа. 1:9 Верен Бог, 

к (Ж к) оиг кезиз Скгізі. /аіік/иі Сой, 
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Которым вы призваны в общение Сына Его 

лѵкіск уои йе8І§пей іо іп соттипісаііоп зоп кІ8 

Иисуса Христа, ГОСПОДА нашего. 1:10 Умоляю 

.1 08118 СкгІ8і к(ЖР> оиг ІЪезееск 

вас, братия, именем ГОСПОДА нашего Иисуса 

уои Ъгеікгеп, пате ЬОКР оиг йе8Ш 

Христа, чтобы все вы говорили одно и не было 

СкгШ іо аіі уои 8аісі опе апй поі \ѵа8 

между вами разделений, но чтобы вы соединены 

Ъеілѵееп уои йіѵШоп8, Ъиі іо уои соппесіей 

были в одном духе и в одних мыслях. 1:11 Ибо 

лѵеге іп опе зрігіі апсі іп 8оте ікои§кі8. /о г 

от домашних Хлоиных сделалось мне известным 

/гот коте Скіое Ъесате I кполѵп 

о вас, братия мои, что между вами есть споры. 

аЪоиі уои Ъгоікег8 ту, іксіі Ъеілѵееп уои ікеге сІІ8риіе8. 

1:12 Я разумею то, что у вас говорят: ‘я 

0.05 I теап іке ікеп ікаі каѵе уои 8ау: 7 

Павлов’; ‘я Аполлосов’; 6 я Кифин’; ‘а я Христов’. 

Раѵіоѵ 7 Лро11о8'; 7 Серка8'; 'а8 I СкгШ '. 

1:13 Разве разделился Христос? разве Павел 

7 іо йіѵійей СкгШ? І8 Раиі 

распялся за вас? или во имя Павла вы 

сгисі/іей /ог уои? ог іп пате Раиі уои 

крестились? 1:14 Благодарю Бога, что я никого из 

ЪаріігесГ? Ткапкуои Сой ікаі I опе о/ 

вас не крестил, кроме Криспа и Гаия, 1:15 дабы 

уои поі Ъаріііесі, ехсері СгІ8р апй Саіш, огйег 

не сказал кто, что я крестил в мое имя. 1:16 

поі 8аій лѵко ікаі I Ъаріігесі іп ту пате. 

Крестил я также Стефанов дом; а крестил ли 

скгІ8іепей I аѣо 8іе/апоѵ коше; апй Ъаріііей Оо 

еще кого, не знаю. 1:17 Ибо Христос послал меня 

тоге лѵко, поі Ікполѵ. /ог Скгѣі 8епі I 

не крестить, а благовествовать, не в премудрости 

поі Ъарііге, апй ргеаск іке § 08 реІ, поі іп лѵізйот 

слова, чтобы не упразднить креста Христова. 1:18 

лѵогй8 іо поі аЪоІШі сго88 СкгШ. 

Ибо слово о кресте для погибающих юродство 

/ог лѵогй аЪоиі сго88 /ог регІ8кіп§ /ооІІ8Іте88 

есть, а для нас, спасаемых, — сила Божия. 1:19 

ес{ыіррей, апй /ог ш 8аѵей - /огсе Сой. 



2 





-53- Первое послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



Ибо написано: ‘погублю мудрость мудрецов, и 

/о г /,ѵ хѵгШеп: і лѵііі сіе 8 1 ту іке лѵксіот 8а§е8, апсі 

разум разумных отвергну’. 1:20 Где мудрец? где 

тіпсі геазопаЫе сазі о щ. " лѵкеге $а§е? лѵкеге 

книжник? где совопросник века сего? Не обратил 

зсгіЪе? лѵкеге сіізриіег сепіигу ікІ8? поі сігелѵ 

ли Бог мудрость мира сего в безумие? 1:21 Ибо 

Во Сосі лѵІ8СІот лѵогЫ ікІ8 іп тасІпе88? /ог 

когда мир своею мудростью не познал Бога в 

лѵкеп лѵогЫ кІ8 лѵІ8сіот поі Іеагпесі Сосі іп 

премудрости Божией, то благоугодно было Богу 

лѵІ8сіот Сосі, ікеп рІесЫтр лѵсі8 Сосі 

юродством проповеди спасти верующих. 1:22 Ибо 

Іке /ооІІ8кпе88 8егтоп8 8аѵе ЪеІіеѵег8. / ог 

и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут 

апсі .Іелѵ8 гедиіге ІѴопсІегкіпсІ апсі Сгеекз Іоокіп§ 

мудрости; 1:23 а мы проповедуем Христа 

лѵІ8сіот; апсі лѵе ргеаск СкгЫ 

распятого, для Иудеев — соблазн, а для 

сгисі/'іесі, /ог Іисіееѵ- Іетріаііоп, апсі /ог 

Еллинов — безумие, 1:24 для самих же 

ЕПіпоѵ- тсісіпе88 /ог Ікет8еІѵе8 8ате 

призванных, Иудеев и Еллинов, — Христа, Божию 

сіе8ІрпесІ, .Іе\ѵ8 апсі Сгеекз - СкгЫ Сосі 

силу и Божию премудрость; 1:25 потому что 

/огсе апсі Сосі лѵІ8Іот; Ъесаше Ікаі 

немудрое Божие премудрее человеков, и немощное 

/ооІІ8кпе88 Сосі лѵІ8ег теп, апсі лѵеакпе88 

Божие сильнее человеков. 1:26 Посмотрите, братия, 

Сосі тоге теп. Іоок Ъгеікгеп, 

кто вы, призванные: не много из вас мудрых по 

лѵко уои сІе8ІрпесІ Іо: поі тешу о/ уои лѵѣе Ъу 

плоти, не много сильных, не много благородных; 

/Іе8к, поі тапу 8Ігоп§, поі тапу поЪІе; 

1:27 но Бог избрал немудрое мира, чтобы 

Ъиі Сосі еіесіесі /оо1Ыте88 лѵогЫ Іо 

посрамить мудрых, и немощное мира избрал Бог, 

соп/оипсі лѵІ8е, апсі лѵеакпе88 лѵогЫ еіесіесі Сосі, 

чтобы посрамить сильное; 1:28 и незнатное мира 

Іо соп/оипсі 8Ігоп§; апсі Ъа8е Ікіп§8 лѵогЫ 

и уничиженное и ничего не значащее избрал 

апсі Іолѵіу апсі поікіпр поі теапіпу/ыі еіесіесі 
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Бог, чтобы упразднить значащее, — 1:29 для того, 

Сосі, іо аЪоІізк теапіп§/иІ - /ог огсіег 

чтобы никакая плоть не хвалилась пред Богом. 

іо по /Іезк поі Ъоазі Ъе/оге Сосі. 

1:30 От Него и вы во Христе Иисусе, Который 

/гот іі сіпсі уои іп Скгізі Аезиз лѵкіск 

сделался для нас премудростью от Бога, 

Ъесате /ог из лѵізсіот /гот Сосі 

праведностью и освящением и искуплением, 1:31 

гщкіеоизпезз апсі запсіі/ісаііоп апсі гесіетрііоп 

чтобы было как написано: ‘хвалящийся хвались 

іо лѵаз аз із лѵгіііеп: Ъеі кіт лѵко Ъоазіз Ъоазі 

ГОСПОДОМ’. 

тне шію ' 

2:1 

2 : 1 

И когда я приходил к вам, братия, приходил 

Апсі лѵкеп I соте іо уои Ъгеікгеп, соте 

возвещать вам свидетельство Божие не в 

ргосіаіт уои сегіі/ісаіе Сосі поі іп 

превосходстве слова или мудрости, 2:2 ибо я 

зирегіогііу лѵогсіз ог тзсіот, /ог I 

рассудил быть у вас не знающим ничего, кроме 

геазопесі Ъе каѵе уои поі кполѵіпу поікіп§ ехсері 

Иисуса Христа, и притом распятого, 2:3 и был 

Аезиз Скгізі апсі тогеоѵег, сгисі/іесі, апсі лѵаз 

я у вас в немощи и в страхе и в великом 

I каѵе уои іп лѵеакпезз апсі іп /еаг апсі іп §геаі 

трепете. 2:4 И слово мое и проповедь моя не в 

ігетЫіп§. Апсі лѵогсі ту апсі зегтоп ту поі іп 

убедительных словах человеческой мудрости, но в 

сопѵіпсіп§ лѵогсіз китап тзсіот, Ъиі іп 

явлении духа и силы, 2:5 чтобы вера ваша 

ркепотепоп зрігіі апсі зігеп§ік іо Раіік уоиг 

утверждалась не на мудрости человеческой, но на 

а//гтесі поі оп лѵізсіот китап, Ъиі оп 

силе Божией. 2:6 Мудрость же мы проповедуем 

зігеп§ік Сосі. лѵізсіот зате лѵе ргеаск 

между совершенными, но мудрость не века сего 

Ъеілѵееп рег/есі, Ъиі лѵізсіот поі сепіигу ікіз 
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и не властей века сего преходящих, 2:7 но 

апй поі аиікогіііез сепіигу ікіз ігапзіепі, Ъиі 

проповедуем премудрость Божию, тайную, 

ргеаск лѵізйот Сой, зесгеі, 

сокровенную, которую предназначил Бог прежде 

кіййеп, лѵкіск огйаіпей Сой Ъе/оге 

веков к славе нашей, 2:8 которой никто из 

А ре 8 іо ріоіу оиг, лѵкіск попе о/ 

властей века сего не познал; ибо если бы 

аиікогШе8 сепіигу ікІ8 поі кпелѵ; /ог і/ лѵоыій 

познали, то не распяли бы ГОСПОДА славы. 2:9 

каѵе кполѵп ікеп поі сгисі/іей лѵоыій кОКО Сате. 

Но, как написано: || ‘не видел того глаз, не 

Ъиі а8 лѵгіііеп: || 'поі 8ееп о/ еуе поі 

слышало ухо, и не приходило то на сердце 

кеагй еаг, апй поі соте ікеп оп кеагі 

человеку, что приготовил Бог любящим Его’. 2:10 

рег80п ікаі ргерагей Сой Іоѵіпр Іі '. 

А нам Бог открыл это Духом Своим; ибо Дух все 

А из Сой орепей іі зрігіі кіз; /ог зрігіі аіі 

проницает, и глубины Божии. 2:11 Ибо кто из 

уеа, апй йерік Сой. /ог лѵко о/ 

человеков знает, что в человеке, кроме духа 

теп кполѵз ікаі іп регзоп ехсері зрігіі 

человеческого, живущего в нем? Так и Божьего 

китап, Ііѵіпр іп іі? 80 апй Сой 

никто не знает, кроме Духа Божия. 2:12 Но мы 

попе поі кполѵз ехсері Зрігіі Сой. Ъиі лѵе 

приняли не духа мира сего, а Духа от Бога, 

ассеріей поі зрігіі лѵогій ікіз, апй Зрігіі /гот Сой 

дабы знать дарованное нам от Бога, 2:13 что и 

огйег кполѵ ріѵеп Ъу из /гот Сой ікаі апй 

возвещаем не от человеческой мудрости 

ргосіаіт поі /гот китап лѵізйот 

изученными словами, но изученными от Духа 

зіийіей лѵогйз Ъиі зіийіей /гот Зрігіі 

Святого, соображая духовное с духовным. 2:14 

Ноіу, лѵопйегіпр зрігііиаі лѵіік зрігііиаі. 

Душевный человек не принимает того, что от 

зоиі/иі реоріе поі іакез огйег ікаі /гот 

Духа Божия, потому что он почитает это 

Зрігіі Сой, Ъесаизе ікаі іі копогз іі 
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безумием, и не может разуметь, потому что о 

тайпезз апсі поі сап ипсіегзіапсі (кет, Ъесаизе ікаі аЪоиі 

сем надобно судить духовно. 2:15 Но духовный 

Зет ои§кІ Іисі§е зрігііиаііу. Ъиі зрігііиаі 

судит о всем, а о нем судить никто не 

ІисІ§ез аЪоиі аП апсі аЪоиі і( ІисІ§е попе поі 

может. 2:16 Ибо кто познал ум ГОСПОДЕНЬ, 

сап. /о г \ѵко Іеагпесі тіпсі ЬОКВ, 

чтобы мог судить его? А мы имеем ум Христов. 

(о соиШ ]ыс1уе И? А \ѵе каѵе тіпсі Скгізі. 

3:1 

3 1 

И я не мог говорить с вами, братия, как с 

Апсі I поі соиЫ Іаік тік уои Ъгеікгеп, аз тік 

духовными, но как с плотскими, как с 

зрігііиаі, Ъиі аз тік сагпаі, аз тік 

младенцами во Христе. 3:2 Я питал вас молоком, 

ЪсіЫез іп Скгізі. I ]есІ уои тіік 

а не твердою пищею, ибо вы были еще не в 

апсі поі зіеасі/азі /оосі; /о г уои лѵеге тоге поі іп 

силах, да и теперь не в силах, 3:3 потому что 

/огсез уез апсі поле поі іп /огсез Ъесаизе Ікаі 

вы еще плотские. Ибо если между вами зависть, 

уои тоге сагпаі. /ог і/ Ъеі\ѵееп уои епѵу, 

споры и разногласия, то не плотские ли вы? и 

сіізриіез апсі сИ]]егепсез Ікеп поі сагпаі Во уои? апсі 

не по человеческому ли обычаю поступаете? 3:4 

поі Ъу китап Во сизіот сіоіпу Ікіз? 

Ибо когда один говорит: 6 я Павлов’, а другой: ‘я 

/о г лѵкеп опе зауз: і Рсіѵіоѵ ' апсі оікег: і 

Аполлосов’, то не плотские ли вы? 3:5 Кто 

Ароііоз; Ікеп поі сагпаі Во уои? \ѵко 

Павел? кто Аполлос? Они только служители, через 

Раиі? \ѵко Ароііоз? ікеу опіу тіпізіегз Ікгои§к 

которых вы уверовали, и притом поскольку 

лѵкіек уои Ъеііеѵе, апсі тогеоѵег, Ъесаизе 

каждому дал ГОСПОДЬ. 3:6 Я насадил, Аполлос 

еаск §аѵе к(ЖВ. I рісіпіесі, Ароііоз 

поливал, но возрастил Бог; 3:7 посему и 

лѵаіегесі, Ъиі іі ргспѵ Сосі; ікеге/оге апсі 
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насаждающии и поливающим есть ничто, а все 

ріапіег апй лѵаіегіпр ікеге поікіп§ апй аіі 

Бог возращающий. 3:8 Насаждающий же и 

Сой ікаі §іѵеік іке іпсгеазе. ріапіег зате апй 

поливающий суть одно; но каждый получит свою 

лѵаіегіпр аге опе ікіп§; Ъиі еаск гесеіѵе Из 

награду по своему труду. 3:9 Ибо мы соработники 

алѵагй Ъу іі8 ІаЬог /ог лѵе со-лѵогкегз 

у Бога, а вы Божия нива, Божие строение. 3:10 

каѵе Сой апй уои Сой /іеій, Сой 8ігисіиге. 

Я, по данной мне от Бога благодати, как мудрый 

I Ьу Сиггепі I /гот Сой §гасе, а8 лѵізе 

строитель, положил основание, а другой строит 

Ъиіійег риі Ъа8е апй оікег Ъыіійіпр 

на нем; но каждый смотри, как строит. 3:11 Ибо 

оп іі; Ъиі еаск зее, аз Ъиіійз. /ог 

никто не может положить другого основания, 

попе поі сап риі оікег Ъазе 

кроме положенного, которое есть Иисус Христос. 

ехсері Іаій, лѵкіск ікеге йезиз Скгізі. 

3:12 Строит ли кто на этом основании из золота, 

Ъиіійз Оо лѵко оп ікіз Вазей оп о/ §оІй 

серебра, драгоценных камней, дерева, сена, 

зііѵег ргесіоиз зіопез, ігее кау, 

соломы, — 3:13 каждого дело обнаружится; ибо 

Вігалѵ - еаск іі тапі/езі; /ог 

день покажет, потому что в огне открывается, и 

йау зколѵ Ъесаизе ікаі іп /іге орепз апй 

огонь испытает дело каждого, каково оно есть. 

/іге іезі іі еаск, лѵкаі іі есіиіррей. 

3:14 У кого дело, которое он строил, устоит, тот 

Оо лѵко сазе \ѵкіск іі Ъиііі, зіапй, опе 

получит награду. 3:15 А у кого дело сгорит, тот 

гесеіѵе аѵѵагй. А каѵе \ѵко іі Ъигп, опе 

потерпит урон; впрочем, сам спасется, но так, 

іоіегаіе Ъопе; кохѵеѵег, кітзеі/ тіі Ъе заѵей, Ъиі зо ікаі 

как бы из огня. 3:16 Разве не знаете, что вы — 

аз лѵоиій о/ /іге. Оо поі кполѵ ікаі ѵу- 

храм Божий, и Дух Божий живет в вас? 3:17 

іетріе Сой, апй зрігіі Сой Ііѵез іп уои? 

Если кто разорит храм Божий, того покарает Бог: 

I/ лѵко Ъапкгирі іетріе Сой, о/ рипізк Сой: 
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ибо храм Божий свят; а этот храм — вы. 3:18 

/о г іетріе Сой коіу; апй ікіз кгат- ікапкуои. 

Никто не обольщай самого себя. Если кто из 

поЪойу поі йесеіѵе о/ ікетзеіѵез. I/ хѵко о/ 

вас думает быть мудрым в веке сем, тот будь 

уои ікіпкз Ъе хѵізе іп сепіигу Зет, опе хѵкеікег 

безумным, чтобы быть мудрым. 3:19 Ибо мудрость 

тай іо Ъе хѵізе. /о г хѵізйот 

мира сего есть безумие пред Богом, как написано: 

хѵогій ікіз ікеге тайпезз Ъе/оге Сой аз із хѵгіііеп: 

‘уловляет мудрых в лукавстве их’. 3:20 И еще: 

'Не іакеік хѵізе іп сга/ііпезз ікет '. Апй тоге: 

‘ГОСПОДЬ знает умствования мудрецов, что они 

ТНЕ ТОША кпохѵз рипйіігу за§ез, ікаі ікеу 

суетны’. 3:21 Итак, никто не хвались человеками, 

ѵаіп '. Ткиз, попе поі Ъоазі реоріе, 

ибо все ваше: 3:22 Павел ли, или Аполлос, или 

/о г аіі уоиг: Раиі хѵкеікег, ог Ароііоз, ог 

Кифа, или мир, или жизнь, или смерть, или 

Серказ ог хѵогій ог Іі/е ог йеаік ог 

настоящее, или будущее, — все ваше; 3:23 вы же — 

сиггепііу, ог Тыіыге - аіі уоигз; уои Сеппез 

Христовы, а Христос — Божий. 

Скгізі, апй Скгізі із Сой. 

4:1 

41 

Итак, каждый должен разуметь нас, как 

Ткиз, еаск зкоиій кпохѵ ікет из аз 

служителей Христовых и домостроителей тайн 

тіпізіегз Скгізі апй зіехѵагйз тузіегіез 

Божиих. 4:2 От домостроителей же требуется, 

Сой. /гот зіехѵагйз зате іщиігез 

чтобы каждый оказался верным. 4:3 Для меня 

іо еаск кеір/иі ігие. /ог I 

очень мало значит, как судите обо мне вы или 

ѵегу Іііііе теап аз Іий§е аЪоиі I уои ог 

как судят другие люди; я и сам не сужу о 

аз ./ийуе оікег реоріе; I апй кітзеі/ поі ]ийуе аЪоиі 

себе. 4:4 Ибо хотя я ничего не знаю за собою, 

сиггепііу. /ог аІікои§к I поікіп§ поі кпохѵ /ог ікетзеіѵез, 
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но тем не оправдываюсь; судия же мне — 

Ъиі 80 поі ехсизез; Іисіуе 8 ате оріпіоп 

ГОСПОДЬ. 4:5 Посему не судите никак прежде 

к(ЖО. Ткеге/оге поі ]ыс 1 уе сіоез Ъе/оге 

времени, пока не придет ГОСПОДЬ, Который и 

ііте уеі поі соте ЬОКО, лѵкіск апсі 

осветит скрытое во мраке, и обнаружит 

іііитіпаіе кіМеп іп Аагкпезз, апсі /ииіз 

сердечные намерения, и тогда каждому будет 

кеагі іпіепііопз, апсі ікеп еаск лѵііі 

похвала от Бога. 4:6 Это, братия, приложил я к 

ргаізе /гот Сосі. іі Ъгеікгеп, аііаскесі I іо 

себе и Аполлосу ради вас, чтобы вы 

Зіаіетепі апсі Ароііоз / ог іке заке о/ уои іо уои 

научились от нас не мудрствовать сверх того, что 

Іеагпесі /гот из поі ркііозоркіге оѵег огсіег ікаі 

написано, и не превозносились один перед 

лѵгіііеп апсі поі Ъе ри//есІ ир опе Ъе/оге 

другим. 4:7 Ибо кто отличает тебя? Что ты 

оікегз. /ог лѵко /еаіигез уои? ікаі уои 

имеешь, чего бы не получил? А если получил, 

каѵе, лѵкаі лѵоикі поі гесеіѵесі? А і/ гесеіѵесі, 

что хвалишься, как будто не получил? 4:8 Вы 

ікаі Ъоазі, аз і/ поі гесеіѵесі? уои 

уже пресытились, вы уже обогатились, вы стали 

аігеасіу /есі ир, уои аігеасіу гіск, уои зіееі 

царствовать без нас. О, если бы вы и в 

гещп лѵіікоиі из. Ок, і/ хѵоикі уои апсі іп 

самом деле царствовали, чтобы и нам с вами 

ѵегу сазе геіупесі, іо апсі из лѵіік уои 

царствовать! 4:9 Ибо я думаю, что нам, последним 

геі§п! /ог I ікіпк ікаі из іаіезі 

посланникам, Бог судил быть как бы 

теззеп§егз, Сосі іысіуесі Ъе аз хѵоиісі 

приговоренными к смерти, потому что мы 

зепіепсесі іо сіеаік Ъесаизе ікаі лѵе 

сделались позорищем для мира, для Ангелов и 

Ъесате зресіасіе /ог лѵогШ /ог ап§еіз апсі 

человеков. 4:10 Мы безумны Христа ради, а вы 

теп. лѵе тсісі Скгізі заке, апсі уои 

мудры во Христе; мы немощны, а вы крепки; 

лѵізе іп Скгізі; лѵе лѵеак, апсі уои зігоп§; 
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вы в славе, а мы в бесчестии. 4:11 Даже доныне 

уои іп ріоіу, апсі лѵе іп іізкопог. еѵеп кіікегіо 

терпим голод и жажду, и наготу и побои, и 

і оіегапі кип§ег апсі ікігзі, апсі писіііу апсі Ъеаііп§з, апсі 

скитаемся, 4:12 и трудимся, работая своими 

лѵ ап сіе г, апсі ІаЪог, лѵогкіпр ікеіг 

руками. Злословят нас, мы благословляем; гонят 

капсіз. Ыазркетіп§ из лѵе Ыезз; сказе 

нас, мы терпим; 4:13 хулят нас, мы молим; мы 

из лѵе іоіегапі; Ыазркетесі из лѵе ргау; лѵе 

как сор для мира, как прах, всеми попираемый 

аз зог /ог лѵогЫ аз сіизі, аіі ігосЫеп ипсіег 

доныне. 4:14 Не к постыжению вашему пишу сие, 

ипііі полѵ. по С іо зкате уоиг лѵгііе ікіз, 

но вразумляю вас, как возлюбленных детей моих. 

Ъиі лѵагп уои аз Іоѵегз скіШгеп тіпе. 

4:15 Ибо, хотя у вас тысячи наставников во 

/ог аІікои§к каѵе уои ікоизапсіз тепіогз іп 

Христе, но не много отцов; я родил вас во 

Скгізі, Ъиі поі тапу /аікегз; I Ъе§аі уои іп 

Христе Иисусе благовествованием. 4:16 Посему 

Скгізі .іезиз іке §озреІ. Ткеге/оге 

умоляю вас: подражайте мне, как я Христу. 4:17 

I Ъезееск уои: ітііаіе те аз I Скгізі. 

Для сего я послал к вам Тимофея, моего 

/ог ікіз I зепі іо уои Тітоіку ту 

возлюбленного и верного в ГОСПОДЕ сына, 

Іоѵег апсі /аіік/иі іп ТНЕ к(ЖО зоп, 

который напомнит вам о путях моих во Христе, 

лѵкіск гетіпсі уои аЪоиі лѵауз ту іп Скгізі, 

как я учу везде, во всякой церкви. 4:18 Как я 

аз I іеаск еѵегулѵкеге іп аіі скигск. аз I 

не иду к вам, то некоторые у вас возгордились; 

поі §о іо уои ікеп зоте каѵе уои ри//есІ ир; 

4:19 но я скоро приду к вам, если угодно будет 

Ъиі I зооп А ііепсііпр іо уои і/ апуікіп§ лѵііі 

ГОСПОДУ, и испытаю не слова возгордившихся, 

Сепііетеп, апсі ігу оиі поі лѵогсіз рц/есі ир, 

а силу, 4:20 ибо Царство Божие не в слове, а в 

апсі /огсе /ог кіпрсіот Сосі поі іп лѵогсі апсі іп 

силе. 4:21 Чего вы хотите? с жезлом прийти к 

/огсе. лѵкаі уои лѵапі? лѵіік гоі соте іо 
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вам или с любовью и духом кротости? 

уои ог лѵіік Іоѵе апсі зрігіі теекпезз? 



5:1 

5 : 1 

Есть верный слух, что у вас появилось 

Ікеге /аіік/иі кеагіп§, Ікаі каѵе уои арреагесі 

блудодеяние, и притом такое блудодеяние, какого 

/огпіссШоп, апсі тогеоѵег, тек /огпісаііоп, о/ 

не слышно даже у язычников, что некто вместо 

поі кеагсі еѵеп каѵе СепШе Ікаі зотеопе іпзіеаск 

жены имеет жену отца своего. 5:2 И вы 

лѵі/е к аз лѵі/е /аікег Из. Апсі уои 

возгордились, вместо того, чтобы лучше плакать, 

ри//есІ ир, іпзіеасі огсіег Іо Ъеііег сгу, 

дабы изъят был из среды вас сделавший такое 

огсіег лѵііМгалѵп лѵаз о/ епѵігоптепі уои лѵко тасіе зиск 

дело. 5:3 А я, отсутствуя телом, но присутствуя 

Ъизіпезз. А I тіззіп§ Ъосіу Ъиі сШепсІіпр 

у вас духом, уже решил, как бы находясь у 

каѵе уои зрігіі, аігеасіу сіесісіесі аз лѵоикі Ъеіп§ каѵе 

вас: сделавшего такое дело, 5:4 в собрании вашем 

уои: каз тасіе зиск сазе іп тееІіп§ уоиг 

во имя ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, обще 

іп пате к(ЖО оиг Аезиз Скгізі репегаі 

с моим духом, силою ГОСПОДА нашего Иисуса 

лѵіік ту зрігіі, ролѵег к(ЖО оиг Аезиз 

Христа, 5:5 предать сатане во измождение плоти, 

Скгізі Ъеігау А акт іп Аезігисііоп о/ / Іезк , 

чтобы дух был спасен в день ГОСПОДА нашего 

Іо зрігіі лѵаз заѵесі іп скіу кОВАА оиг 

Иисуса Христа. 5:6 Нечем вам хвалиться.Ц Разве 

Аезиз Скгізі. поікіпр уои Ъоазі. || Оо 

не знаете, что малая закваска квасит все тесто? 

поі кполѵ Ікаі зтаіі Іеаѵеп іеаѵепз аіі сіоирк ? 

5:7 Итак, очистите старую закваску, чтобы быть 

Ткиз, сіеап оЫ Іеаѵеп Іо Ъе 

вам новым тестом, так как вы бесквасны, ибо 

уои пелѵ сіоирк зо аз уои ипіеаѵепесі /ог 

Пасха наша, Христос, заклан за нас. 5:8 Посему 

Еазіег оиг, Скгізі, зіаіп /ог из. Ткеге/оге 
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станем праздновать не со старою закваскою, не 

Ъесоте сеІеЪгаІе поі лѵіік оій лѵаіііп§ Іеаѵеп, поі 

с закваскою порока и лукавства, но с 

тік Іеаѵеп ѵісе апй §иіІе, Ъиі тік 

опресноками чистоты и истины. 5:9 Я писал вам 

ипіеаѵепей Ъгеай сІеапііпе88 апсі Ігиік. I лѵгоіе уои 

в послании — не сообщаться с блудниками; 5:10 

іп розіапіі- поі герогіесі тік /огпісаіогх; 

впрочем, не вообще с блудниками мира сего, 

колѵеѵег, поі репегаі тік /огпісаІог8 лѵогісі ІкІ8, 

или лихоимцами, или хищниками, или 

ог соѵеіош, ог ргейаІог8 ог 

идолослужителями, ибо иначе надлежало бы вам 

ійоІаІег8, / Ьг оікепѵіхе оиркі лѵоиій уои 

выйти из мира сего, 5:11 но я писал вам не 

ехіі о/ лѵогісі Ікіз, Ъиі I лѵгоіе уои поі 

сообщаться с тем, кто, называясь братом, 

герогіесі лѵіік Ікозе лл-ко патесі а Ъгоікег, 

остается блудником, или лихоимцем, или 

гетаіп8 /огпісаіог, ог соѵеіош, ог 

идолослужителем, или злоречивым, или пьяницею, 

ісіоіаіег, ог гаііег, ог сігипкагсі, 

или хищником; с таким даже и не есть вместе. 

ог ргесіаіог; лѵіік 80 еѵеп апсі поі Ікеге Іо§еІкег. 

5:12 Ибо что мне судить и внешних? Не 

/ог ікаі I І ис і§е апсі ехіегпаі? поі 

внутренних ли вы судите? 5:13 Внешних же судит 

іпіегпаі Оо уои /исіре? ехіегпаі 8 сипе ]ыс1ре8 

Бог. Итак, извергните развращенного из среды 

Сой. Ткш, Ехреі регѵег8е о/ епѵігоптепі 

вас. 

уои. 

6:1 

бі 

Как смеет кто у вас, имея дело с другим, 

а8 йаге8 лѵко каѵе уои лѵіік И лѵіік оікег8 

судиться у нечестивых, а не у святых? 6:2 

8ые каѵе лѵіекей; апй поі каѵе ЗаіпІ8? 

Разве не знаете, что святые будут судить мир? 

Во поі кполѵ Ікаі 8аіпІ8 лѵііі .рійре Іке лѵогій? 
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Если же вами будет судим мир, то неужели вы 

1 У зате уои хѵііі ]иАуе хѵогіа Ікеп геаііу уои 

недостойны судить маловажные дела? 6:3 Разве не 

ипхѵогіку ІиА§е ипітрогіапі агеуои? Оо поі 

знаете, что мы будем судить ангелов, не тем ли 

кпохѵ Ікаі хѵе хѵііі ІиА§е апуеіз поі зо Оо 

более дела житейские? 6:4 А вы, когда имеете 

тоге Ъизіпезз ап§еІз? А уои хѵкеп каѵе 

житейские тяжбы, поставляете своими судьями 

еѵегусіау Іііщаііоп, сіеііѵег Ікеіг /исіуез 

ничего не значащих в церкви. 6:5 К стыду 

поікіп§ поі зщпі/ісапі іп скигск. То зкате 

вашему говорю: неужели нет между вами ни 

уоиг I зау: геаііу по Ъеіхѵееп уои ог 

одного разумного, который мог бы рассудить 

опе геазопаЫе, хѵкіск соиШ хѵоиЫ ]ысІуе 

между братьями своими? 6:6 Но брат с братом 

Ъеіхѵееп Ъгоікегз Ікеіг? Ъиі Ъгоікег хѵіік Ъгоікег 

судится, и притом перед неверными. 6:7 И то 

зиез, апсі тогеоѵег, Ъе/оге іпсоггесі. Апсі Ікеп 

уже весьма унизительно для вас, что вы имеете 

аІгеаАу ѵегу китіііаііпу /ог уои Ікаі уои каѵе 

тяжбы между собою. Для чего бы вам лучше не 

ІИі§аІіоп Ъеіхѵееп Ікетзеіѵез. /ог хѵкаі хѵоиЫ уои Ъеііег поі 

оставаться обиженными? для чего бы вам лучше 

гетаіп с//епсІесІ? /ог хѵкаі хѵоиЫ уои Ъеііег 

не терпеть лишения? 6:8 Но вы сами обижаете 

поі Іоіегаіе сіергіѵаііоп ? 6 8 Ъиі уои Ікетзеіѵез о//епсІ 

и отнимаете, и притом у братьев. 6:9 Или не 

апА сіе/г аисі, апсі тогеоѵег, каѵе Ъгоікегз. ог поі 

знаете, что неправедные Царства Божия не 

кпохѵ Ікаі ипгі§кІеоиз кіпусіот Сосі поі 

наследуют? Не обманывайтесь: ни блудники, ни 

іпкегіі? поі сіесеіѵесі: ог /огпісаіогз, ог 

идолослужители, ни прелюбодеи, ни малакии, ни 

Шоіаіегз, ог асіыііегегз, ог е//етіпаІе, ог 

мужеложники, 6:10 ни воры, ни лихоимцы, ни 

котозехиаіз, ог ікіеѵез ог соѵеіоиз, ог 

пьяницы, ни злоречивые, ни хищники — Царства 

сігыпкагсіз, ог геѵііегз, ог кізскпікі- кіпусіот 

Божия не наследуют. 6:11 И такими были 

Сосі поі іпкегіі. Апсі зиск хѵеге 
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некоторые из вас; но омылись, но освятились, но 

зоте о/ уои; Ъиі Ъаікей, Ъиі запсіі/іей, Ъиі 

оправдались именем ГОСПОДА нашего Иисуса 

Іизіі/іей пате ЬОКВ оиг йезиз 

Христа и Духом Бога нашего. 6:12 Все мне 

Скгізі апй зрігіі Сой оиг. АН I 

позволительно, но не все полезно; все мне 

регтіззіЫе, Ъиі поі аіі изе/иі; аіі I 

позволительно, но ничто не должно обладать 

регтІ88іЫе, Ъиі поікіп§ поі 8 кои Ій каѵе 

мною. 6:13 Пища для чрева, и чрево для пищи; 

I каѵе. /оой /ог лѵотЪ, апй \ѵотЪ /ог /оой; 

но Бог уничтожит и то и другое. Тело же не 

Ъиі Сой йезігоу апй ікеп апй тоге. Ъойу 8ате поі 

для блуда, но для ГОСПОДА, и ГОСПОДЬ для 

/ог /огпісаііоп, Ъиі /ог ЬОКВ, апй ТНЕ ЬОКВ /ог 

тела. 6:14 Бог воскресил ГОСПОДА, воскресит и 

Ъойу. Сой гаѣей ЬОЪЮ, ге8иггесі апй 

нас силою Своею. 6:15 Разве не знаете, что тела 

Ы8 ролѵег Ніз. Оо поі кполѵ ікаі Ъойу 

ваши суть члены Христовы? Итак, отниму ли 

у оиг аге тетЪег8 Скгізі? Ткиз, I лѵііі іаке алѵау Во 

члены у Христа, чтобы сделать их членами 

тетЪег8 каѵе СкгІ8і іо йо ікеіг тетЪег8 

блудницы? Да не будет! 6:16 Или не знаете, что 

а ргозіііиіе? Тез поі лѵііі ! ог поі кполѵ ікаі 

совокупляющийся с блудницею становится одно 

сориіаіей лѵіік кагіоі Ъесотез опе 

тело с нею? ибо сказано: ‘два будут одна плоть’. 

Ъойу лѵіік кег? /ог заій: 'ілѵо лѵііі опе /Іезк. ' 

6:17 А соединяющийся с ГОСПОДОМ есть один 

А соппесііп§ лѵіік к(ЖВ ікеге опе 

дух с ГОСПОДОМ. 6:18 Бегайте блуда; всякий 

зрігіі лѵіік ЬОКВ. Кип /огпісаііоп; еѵегу 

грех, какой делает человек, есть вне тела, а 

зіп лѵкаі такез регзоп ікеге оиі Ъойу апй 

блудник грешит против собственного тела. 6:19 Не 

лѵкогетоп§ег зіп а§аіпзі олѵп Ъойу. поі 

знаете ли, что тела ваши суть храм живущего в 

кполѵ лѵкеікег, ікаі Ъойу у оиг аге іетріе Ііѵіп§ іп 

вас Святого Духа, Которого имеете вы от Бога, 

уои 8і. Зрігіі лѵкіск каѵе уои /гот Сой 
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и вы не свои? 6:20 Ибо вы куплены дорогою 

апй уои поі ікеіг? /ог уои Ъои§кі іке \ѵау 

ценою.ЦЦПосему прославляйте Бога и в телах 

тік а ргісе. 1 1 1 1 Ткеге/оге уіогі/у Сой апй іп Ъойіез 

ваших и в душах ваших, которые суть Божии. 

уоиг апсі іп зоиіз уоиг, лѵкіск аге Сой. 

7:1 

71 

А о чем вы писали ко мне, то хорошо 

А сіЪоиі іксіп уои лѵгоіе іо те ікеп лѵеіі 

человеку не касаться женщины. 7:2 Но, во 

тст поі іоиск ѵѵотеп. Ъиі іп 

избежание блуда, каждый имей свою жену, и 

аѵоій /огпісаііоп, еаск Ріеазе Из т/е апй 

каждая имей своего мужа. 7:3 Муж оказывай 

еаск Ріеазе Из кизЪапй. кизЪапй Іі іигпз оиі 

жене должное благорасположение; подобно и 

т/е ігіЪиіе Ъепеѵоіепсе; Ііке апй 

жена — мужу. 7:4 Жена не властна над своим 

гкепа- кизЪапй. т/е поі ітрегіоиз оѵег Из 

телом, но муж; равно и муж не властен над 

Ъойу Ъиі кизЪапй; ролѵег апй кизЪапй поі йотіпеегіп§ оѵег 

своим телом, но жена. 7:5 Не уклоняйтесь друг 

Из Ъойу Ъиі т/е. поі Ъе/гаий еаск 

от друга, разве по согласию, на время, для 

/гот оікег Із Ъу а§геетепі, оп ііте /ог 

упражнения в посте и молитве, а потом опять 

ехегсізез іп розі апй ргауег, апй ікеп а§аіп 

будьте вместе, чтобы не искушал вас сатана 

Ъе іо§еікег іо поі іетріей уои 8аіап 

невоздержанием вашим. 7:6 Впрочем, это сказано 

іпсопііпепсу уоигз. Нспѵеѵеі; И заій 

мною как позволение, а не как повеление. 7:7 

/ аз регтіззіоп, апй поі аз соттапйтепі. 

Ибо желаю, чтобы все люди были как и я; но 

/ог тзк іо аіі реоріе лѵеге аз апй I; Ъиі 

каждый имеет свое дарование от Бога, один так, 

еаск каз Из іаіепі /гот Сой опе зо ікаі 

другой иначе. 7:8 Безбрачным же и вдовам 

оікег оікепѵізе. сеІіЪаіе зате апй тйолѵз 
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говорю: хорошо им оставаться как я. 7:9 Но 

I зау: хѵеіі ікеу гетаіп аз I ат. киі 

если не могут воздержаться, пусть вступают в 

і/ поі сап ге/гаіп, Іеі соте іп 

брак; ибо лучше вступить в брак, нежели 

таггіа§е; /ог кеііег зіагі іп таггіа§е, ікап 

разжигаться. 7:10 А вступившим в брак не я 

кигп. А епіегеА іп таггіа§е поі I 

повелеваю, а ГОСПОДЬ: жене не разводиться с 

соттапсі, апсі ЬОКО: хѵі/е поі сііѵогсе хѵіік 

мужем, — 7:11 если же разведется, то должна 

кизкапА - і/ за те сііѵогсе, ікеп зкоиЫ 

оставаться безбрачною, или примириться с 

гетаіп иптаггіесі, ог гесопсііе хѵіік 

мужем своим, — и мужу не оставлять жены 

кизкапА ікеіг - апсі кызЪапсІ поі Іеаѵе хѵі/е 

своей. 7:12 Прочим же я говорю, а не 

Из. 0.3 оікег зате I зау апА поі 

ГОСПОДЬ: || если какой брат имеет жену 

ЬОКО: || і/ хѵкаі Ъгоікег каз хѵі/е 

неверующую, и она согласна жить с ним, то 

ипкеііеѵег, апсі іі а§гее Ііѵе хѵіік ікет, ікеп 

он не должен оставлять ее; 7:13 и жена, которая 

іі поі зкоиЫ Іеаѵе кег; апсі хѵі/е хѵкіск 

имеет мужа неверующего, и он согласен жить с 

каз кызЪапсІ ипкеііеѵег, апсі іі а§гее Ііѵе хѵіік 

нею, не должна оставлять его. 7:14 Ибо 

кег поі зкоиЫ Іеаѵе іі. /ог 

неверующий муж освящается женою верующею, 

ипкеііеѵег кизкапсі запсіі/іесі хѵі/е ѵегиуизскеуи, 

и жена неверующая освящается мужем верующим. 

апА хѵі/е ипкеІіеѵіп§ запсіі/іеА кизкапА кеііеѵегз. 

Иначе дети ваши были бы нечисты, а теперь — 

оікегхѵізе скіІАгеп уоиг хѵеге хѵоиІА ипсіеап апА похѵ- 

святы. 7:15 Если же неверующий хочет 

коіу. I/ зате ипкеііеѵег хѵапіз 

развестись, пусть разводится; брат или сестра в 

Аіѵогсе, Іеі Аіѵогсез; кгоікег ог зізіег іп 

таких случаях не связаны; к миру призвал нас 

зиск сазез поі соппесіеА; іо хѵогІА саІІеА из 

ГОСПОДЬ. 7:16 Почему ты знаешь, жена, не 

ЬОАЮ. хѵку уои уои кпохѵ, хѵі/е поі 
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спасешь ли мужа? Или ты, муж, почему знаешь, 

заѵе Оо кизЪапй? ог уои кизЪапй, хѵку уои кпощ 

не спасешь ли жены? 7:17 Только каждый 

поі заѵе Оо т/е? опіу еаск 

поступай так, как Бог ему определил, и каждый, 

с іо ипіо зо ікаі аз Сой іі йеіегтіпей апй еаск 

как ГОСПОДЬ призвал. Так я повелеваю по всем 

аз ТНЕ ЬОКО саііей /ог зо I сотптпапй Ъу аіі 

церквам. 7:18 Призван ли кто обрезанным, не 

скигскез. аітз іо Оо \ѵко сігситсізей поі 

скрывайся; призван ли кто необрезанным, не 

кійез; йезщпей іо Оо лѵко ипсігситсізей, поі 

обрезывайся. 7:19 Обрезание ничто и необрезание 

із сігситсізей. сігситсізіоп поікйщ апй ипсігситсізіоп 

ничто, но все в соблюдении заповедей Божиих. 

поікіп§ Ъиі аіі іп сотрііапсе соттапйтепіз Сой. 

7:20 Каждый оставайся в том звании, в котором 

еаск зіау іп ікаі гапк, іп лѵкіск 

призван. 7:21 Рабом ли ты призван, не смущайся; 

саііей. зіаѵе Оо уои саііей, поі йізтауей; 

но если и можешь сделаться свободным, то 

Ъиі і/ апй уои сап Ъесоте /гее, ікеп 

лучшим воспользуйся. 7:22 Ибо раб, призванный в 

іке Ъезі изе іі гаікег. /ог зіаѵе йезщпей іп 

ГОСПОДЕ, есть свободный ГОСПОДА; равно и 

Сепііетеп, ікеге /гее ЬОКО; ролѵег апй 

призванный свободным есть раб Христов. 7:23 Вы 

йезщпей /гее ікеге о//ісе Скгізі. уои 

куплены дорогою ценою; не делайтесь рабами 

Ъои§кі ікелѵау ргісе; поі о/ уои Ъесоте зіаѵез 

человеков. 7:24 В каком звании кто призван, 

теп. Іп лѵкаі гапк лѵко саііей, 

братия, в том каждый и оставайся пред Богом. 

Ъгеікгеп, іп ікаі еаск апй зіау Ъе/оге Сой. 

7:25 Относительно девства я не имею повеления 

геіаііѵеіу ѵігріпііу I поі каѵе соттапй 

ГОСПОДНЯ, а даю совет, как получивший от 

ЬОКО, апй §іѵе Воагй аз гесеіѵей /гот 

ГОСПОДА милость быть Ему верным. 7:26 По 

ЬОКО тегсу Ъе ке ігие. Ъу 

настоящей нужде за лучшее признаю, что хорошо 

ікіз пеей /ог іке Ъезі айтіі ікаі лѵеіі 
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человеку оставаться так. 7:27 Соединен ли ты с 

тап гетаіп зо. соппесіесі Во уои хѵіік 

женою? не ищи развода. Остался ли без жены? 

хѵі/е? поі зеек аіѵогсе. гетаіпесі Во хѵіікоиі т/е? 

не ищи жены. 7:28 Впрочем, если и женишься, 

поі з ее к хѵі/е. Нохѵеѵег, і/ апсі таггу, 

не согрешишь; и если девица выйдет замуж, не 

поі зіппесі; апсі і/ §ігІ тіі таггіесі, поі 

согрешит. Но таковые будут иметь скорби по 

Ігезразз. Ъиі апу тіі каѵе зоггохѵ Ъу 

плоти; а мне вас жаль. 7:29 Я вам сказываю, 

Іке /Іезк; апсі I уои зоггу. I уои I зау, 

братия: время уже коротко, так что имеющие 

Ъгеікгеп: Ііте аігеасіу Іп зкогі, зо ікаі тік 

жен должны быть, как не имеющие; 7:30 и 

хѵіѵез зкоиШ Ъе аз поі тік; апсі 

плачущие, как не плачущие; и радующиеся, как 

Ікозе хѵко тоигп, аз поі хѵееріпр; апсі ге/оісіпр, аз 

не радующиеся; и покупающие, как не 

поі Ікозе хѵко щоісе; апсі Ъиу, аз поі 

приобретающие; 7:31 и пользующиеся миром сим, 

ригсказіп§; апсі еп/оуіпр хѵогЫ зіт 

как не пользующиеся; ибо проходит образ мира 

аз поі еп/оуіпр; /ог раззез іта§е хѵогЫ 

сего. 7:32 А я хочу, чтобы вы были без забот. 

Ікіз. А I хѵапі Іо уои хѵеге хѵіікоиі хѵоггіез. 

Неженатый заботится о ГОСПОДНЕМ, как 

иптаггіесі саге акоиі Іке Ьогсі, аз 

угодить ГОСПОДУ; 7:33 а женатый заботится 

ріеазе к(ЖВ; апсі таггіесі саге 

о мирском, как угодить жене. Есть разность 

акоиі хѵогЫІу, аз ріеазе хѵі/е. Ікеге с1і//егепсе 

между замужнею и девицею: 7:34 незамужняя 

Ъеіхѵееп а хѵі/е апсі а ѵіг§іп иптаггіесі 

заботится о ГОСПОДНЕМ, как угодить 

саге акоиі Іке Ьогсі, аз ріеазе 

ГОСПОДУ, чтобы быть святою и телом и 

Сепііетеп, Іо Ъе коіу апсі Ъосіу апсі 

духом; а замужняя заботится о мирском, как 

зрігіі; апсі таггіесі саге сіЪоиІ хѵогЫІу, аз 

угодить мужу. 7:35 Говорю это для вашей же 

ріеазе кизЪапй. зау И /ог уоиг зате 
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пользы, не с тем, чтобы наложить на вас узы, 

ше, поі лѵіік ікозе іо ітрозе оп уои ііе8 

но чтобы вы благочинно и непрестанно служили 

Ъиі Іо уои Ъесотіпуіу апсі іпсеззапйу зегѵесі 

ГОСПОДУ без развлечения. 7:36 Если же кто 

ЬОШ) лѵіікоиі епіегіаіптепі. I/ зате лѵко 

почитает неприличным для своей девицы то, 

Иопогз іпйесепі /ог іі8 §ігІ8 ікеп 

чтобы она, будучи в зрелом возрасте, оставалась 

Іо І1 Ъеіп§ іп таіыге а§е гетаіпей 

так, тот пусть делает как хочет: не согрешит; 

80 ікаі опе Іеі таке8 <28 лѵапІ8: поі іге8рсі88; 

пусть таковые выходят замуж. 7:37 Но кто 

Іеі апу оиі таггіей. Ъиі лѵко 

непоколебимо тверд в сердце своем и, не будучи 

ип8какаЫу /ігт іп кеагі іі8 апсі поі Ъеіп§ 

стесняем нуждою, но будучи властен в своей воле, 

Рееі /гее іо песе88Ііу, Ъиі Ъеіпу сІотіпеегіп§ іп іѣ ѵѵііі, 

решился в сердце своем соблюдать свою деву, тот 

сіесісіесі іп кеагі іі8 сопгріу іі8 таШеп, опе 

хорошо поступает. 7:38 Посему выдающий замуж 

лѵеіі аггіѵе8. Ткеге/оге оиШапсІіп§ таггіесі 

свою девицу поступает хорошо; а не выдающий 

іі8 §ігІ епіег8 лѵеіі; апсі поі оиі8іапсІіпу 

поступает лучше. 7:39 Жена связана законом, 

епіег8 Ъеііег лѵі/е геіаіесі Іалѵ 

доколе жив муж ее; если же муж ее умрет, 

ипііі аііѵе кызЪапсІ кег; і/ 8 сипе кіі8ЪапсІ іі сііе8 

свободна выйти, за кого хочет, только в 

/гее §о оиі /ог лѵко лѵапі8 опіу іп 

ГОСПОДЕ. 7:40 Но она блаженнее, если останется 

Ъоіхі. Ъиі іі карріег і/ лѵііі 

так, по моему совету; а думаю, и я имею Духа 

80 ікаі Ъу ту Соипсіі; апсі ікіпк апсі I ксіѵе 8рігіі 

Божия. 

Сой. 

8:1 

8 : 1 

О идоложертвенных яствах мы знаем, потому 

АЪоиі ікіп§8 о//егей ійоІ8 лѵе кполѵ Ъесаше 
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что мы все имеем знание; но знание надмевает, 

ікаі лѵе аіі каѵе кполѵ Іесіре; Ъиі кполѵіесіре ри//з, 

а любовь назидает. 8:2 Кто думает, что он знает 

апсі Іоѵе Ъыіісіз ыр. лѵко ікіпкз ікаі іі кполѵз 

что-нибудь, тот ничего еще не знает так, как 

апуікіп§ опе поікіп§ тоге поі кполѵз зо ікаі аз 

должно знать. 8:3 Но кто любит Бога, тому дано 

зкоиШ кполѵ. Ъиі лѵко Іоѵез Сосі ікаі §іѵеп 

знание от Него. 8:4 Итак, об употреблении в 

кполѵ Іесіре /гот Ніт. Ткиз, аЪоиі Іізесі іп 

пищу идоложертвенного мы знаем, что идол в 

/оосі засгі/ісесі іо ісіоіз лѵе кполѵ ікаі ісіоі іп 

мире ничто и что нет иного Бога, кроме 

лѵогЫ поікіп§ апсі ікаі по оікег Сосі ехсері 

Единого. 8:5 Ибо хотя и есть так называемые 

Зіпріе. /о г аІікои§к апсі ікеге зо саііесі 

боги, или на небе, или на земле, — так как есть 

росіз, ог оп іке зку, ог оп ргоипсі - зо аз ікеге 

много богов и господ много, — 8:6 но у нас 

тешу §осіз апсі тазіегз тапу - Ъиі каѵе из 

один Бог Отец, из Которого все, и мы для Него, 

опе Сосі /аікег, о/ лѵкіек аіі апсі лѵе /ог іі 

и один ГОСПОДЬ Иисус Христос, Которым все, 

апсі опе ТНЕ ЪОІЮ .Іезиз Скгізі, лѵкіек аіі 

и мы Им. 8:7 Но не у всех такое знание: 

апсі лѵе Ткет. Ъиі поі каѵе аіі зиск кпстіесіре о/ 

некоторые и доныне с совестью, признающею 

зоте апсі кіікегіо лѵіік сопзсіепсе, гесорпііез 

идолов, едят идоложертвенное, как жертвы 

ісіоіз еаі 1кіп§з засгі/ісесі іо ісіоіз, аз ѵісіітз 

идольские, и совесть их, будучи немощна, 

ісіоі; апсі сопзсіепсе ікет Ъеіп§ лѵеак, 

оскверняется. 8:8 Пища не приближает нас к 

іе/ііесі. /оосі поі сіозег из іо 

Богу: ибо, едим ли мы, ничего не приобретаем; 

Сосі: Ъесаизе, еаі Оо лѵе поікіп§ поі §аіп; 

не едим ли, ничего не теряем. 8:9 Берегитесь, 

поі еаі лѵкеікег, поікіп§ поі Іозе. Ъелѵаге 

однако же, чтобы эта свобода ваша не послужила 

Ъиі зате іо ікіз /гееіот уоиг поі зегѵесі 

соблазном для немощных. 8:10 Ибо если 

іетріаііоп /ог іп/ігт. /ог і/ 
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кто-нибудь увидит, что ты, имея знание, сидишь 

зотеопе зеез ікаі уои хѵіік кпохѵіесіре 8Ііііп§ 

за столом в капище, то совесть его, как 

/о г іаЫе іп іетріе, ікеп сотсіепсе іі <28 

немощного, не расположит ли и его есть 

/ееЫе, поі аггап§е Во апсі іі ікеге 

идоложертвенное? 8:11 И от знания твоего 

ікіп§8 8асгі/1сесІ іо ісІоЬ? Апсі /гот кпохѵіесіре уоиг 

погибнет немощный брат, за которого умер 

сііе хѵеак Ъгоікег, /о г хѵкіск сііесі 

Христос. 8:12 А согрешая таким образом против 

СкгШ. А 8Іппіп§ 80 \ѵ ау а§аіті 

братьев и уязвляя немощную совесть их, вы 

Ъгоікег8 апсі хѵоипсііп§ /ееЫе сотсіепсе ікет уои 

согрешаете против Христа. 8:13 И потому, если 

8Іппіп§ а§аіті Скгѣі. Апсі Ъесаше і/ 

пища соблазняет брата моего, не буду есть мяса 

/оосі іетрі8 Ъгоікег ту, поі хѵііі ікеге теаі 

вовек, чтобы не соблазнить брата моего. 

еѵег, іо поі 8есіисе Ъгоікег тіпе. 

9:1 

9 : 1 

Не Апостол ли я? Не свободен ли я? Не видел 

поі Тке Арозііе Оо I? поі /гее Оо I? поі 8ееп 

ли я Иисуса Христа, ГОСПОДА нашего? Не мое 

Во I Ае8и8 СкгШ к(ЖО оиг? поі ту 

ли дело вы в ГОСПОДЕ? 9:2 Если для других я 

Во іі уои іп Тке ЪогсГ? I/ /ог оікег I 

не Апостол, то для вас Апостол;|| ибо печать 

поі Тке Аро8іІе, ікеп /ог уои Аро8іІе; || /ог ргіпі 

моего апостольства — вы в ГОСПОДЕ. 9:3 Вот 

ту аро8іоІ8іѵа- уои іп когсі. Неге 

мое защищение против осуждающих меня. 9:4 Или 

ту іке ргоіесі а§аіті сопсіетпіпр те. ог 

мы не имеем власти есть и пить? 9:5 Или не 

хѵе поі каѵе аиікогіііе8 ікеге апсі сігіпк? ог поі 

имеем власти иметь спутницею сестру жену, как 

каѵе аиікогіііе8 каѵе сотрапіоп 8І8іег хѵі/е а8 

и прочие Апостолы, и братья ГОСПОДНИ, и 

апсі оікег аро8іІе8, апсі Ъгоікег8 іке когсі, апсі 
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Кифа? 9:6 Или один я и Варнава не имеем 

Серказ? ог опе I апй Ваг наказ поі каѵе 

власти не работать? 9:7 Какой воин служит 

аШкогШез поі лѵогк? хѵкаі хѵаггіог із 

когда-либо на своем содержании? Кто, насадив 

еѵег оп Из Сопіепі? \ѵко рктШк 

виноград, не ест плодов его? Кто, пася стадо, не 

§гарез, поі еайп§ /гиіі И? лѵко ргагіпр кегй, поі 

ест молока от стада? 9:8 По человеческому ли 

еаІіп§ тіік /гот кегсі? Ъу китап Оо 

только рассуждению я это говорю? Не то же ли 

опіу геазопіп§ I И I зау? поі Ікеп зате Оо 

говорит и закон? 9:9 Ибо в Моисеевом законе 

зауз апсі Іке Іалѵ? /ог іп Мозез Іахѵ 

написано: ‘не заграждай рта у вола 

із лѵгіііеп: 'поі тигііе тоиік каѵе ох 

молотящего’. О волах ли печется Бог? 9:10 

Ігеасіеік оиі Іке сот. " АЪоиі охеп Оо Ьакесі Сой? 

Или, конечно, для нас говорится? Так, для нас 

ог соигзе /ог из зау? Ткиз, /ог из 

это написано; ибо кто пашет, должен пахать с 

И із лѵгіііеп; /ог лѵко ріолѵз зкоиій ріолѵ лѵіік 

надеждою, и кто молотит, должен молотить с 

коре; апй лѵко Наттег, зкоиій ікгезк лѵіік 

надеждою получить ожидаемое. 9:11 Если мы 

коре §еІ ехресіей. I/ лѵе 

посеяли в вас духовное, велико ли то, если 

зо лѵ п іп уои зрігііиаі, Іаг§е Оо Ікеп і/ 

пожнем у вас телесное? 9:12 Если другие имеют 

геар каѵе уои согрогаі? I/ оікег каѵе 

у вас власть, не паче ли мы? Однако мы не 

каѵе уои роѵѵег поі тоге зо Оо лѵе? Нолѵеѵег, лѵе поі 

пользовались сею властью, но все переносим, дабы 

изе зкоуи роѵѵег Ъиі аіі рогІаЫе, огйег 

не поставить какой преграды благовествованию 

поі риі лѵкаі Ъаггіегз §озреІ 

Христову. 9:13 Разве не знаете, что 

Скгізі. Оо поі кполѵ Ікаі 

священнодействующие питаются от святилища? 

тіпізіег сікоиі коіу /еей /гот запсіиагу? 

что служащие жертвеннику берут долю от 

Ікаі етріоуеез аііаг іаке зкаге /гот 
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жертвенника? 9:14 Так и ГОСПОДЬ повелел 

іке аііаг? зо апсі ТНЕ ЬОКО соттапсіесі 

проповедующим Евангелие жить от 

ргеаскіп§ Созреі Ііѵе /гот 

благовествования. 9:15 Но я не пользовался ничем 

Іке §озре1. Ъиі I поі изесі поікіп§ 

таковым. И написал это не для того, чтобы так 

рег зе. Апсі лѵгоіе іі поі /ог огсіег іо зо 

было для меня. Ибо для меня лучше умереть, 

лѵаз /ог те. /ог /ог I Ъеііег сііе 

нежели чтобы кто уничтожил похвалу мою. 9:16 

ікап іо лѵко сіезігоуесі ргаізе тіпе. 

Ибо если я благовествую, то нечем мне 

/ог і/ I ргеаск іке розреі, ікеп поікіп§ I 

хвалиться, потому что это необходимая обязанность 

Ъоазі, Ъесаизе ікаі іі песеззагу сіыіу 

моя, и горе мне, если не благовествую! 9:17 Ибо 

ту апсі Моипі те і/ поі ргеаск іке Созреі! /ог 

если делаю это добровольно, то буду иметь 

і/ сіо іі ѵоіипіагііу, ікеп лѵііі каѵе 

награду; а если не добровольно, то исполняю 

іке алѵагсі; апсі і/ поі ѵоіипіагііу, ікеп ехесиіе 

только вверенное мне служение. 9:18 За что же 

опіу епігизіесі I тіпізігу. /ог ікаі зате 

мне награда? За то, что, проповедуя Евангелие, 

I гелѵагсГ? /ог ікеп ікаі ргеаскіп§ Созреі 

благовествую о Христе безмездно, не пользуясь 

ргеаск іке §озреІ сіЪоиі Скгізі Ьегтеісіпо, поі изіп§ 

моею властью в благовествовании. 9:19 Ибо, 

тіпе аиікогііу іп іке §озреІ. /ог 

будучи свободен от всех, я всем поработил себя, 

Ъеіпу /гее /гот аіі I аіі епзіаѵесі уоигзеі/ 

дабы больше приобрести: 9:20 для Иудеев я был 

огсіег тоге іо ригсказе: /ог Аелѵз I лѵаз 

как Иудей, чтобы приобрести Иудеев; для 

аз ,/еѵѵ іо ригсказе Аелѵз; /ог 

подзаконных был как подзаконный, чтобы 

ге§иІаііопз лѵаз аз Ъу-Іалѵ, іо 

приобрести подзаконных; 9:21 для чуждых 

ригсказе геуыіаііопз; /ог аііеп 
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закона — как чуждый закона, — не будучи чужд 

іакопа- аз аііеп Іа\ѵ - поі Ъеіп§ аііеп 

закона пред Богом, но подзаконен Христу, — чтобы 

Іа\ѵ Ъе/оге Сой Ъиі ипйег іке Іаѵѵ Скгізі - іо 

приобрести чуждых закона; 9:22 для немощных 

ригсказе аііеп іке Іа\ѵ; /ог іп/ігт 

был как немощный, чтобы приобрести немощных. 

лѵаз аз лѵеак, іо ригсказе іп/ігт. 

Для всех я сделался всем, чтобы спасти по 

/ог аіі I Ъесате аіі іо заѵе Ъу 

крайней мере некоторых. 9:23 Сие же делаю 

аі Іеазі зоте. Ткезе ікіп§з зате йо 

для Евангелия, чтобы быть соучастником его. 9:24 

/ог Созреі іо Ъе рагіпег іі. 

Не знаете ли, что бегущие на ристалище бегут 

поі Ьго\ѵ лѵкеікег, ікаі гиппіп§ оп іке Іізіз гип 

все, но один получает награду? Так бегите, чтобы 

аіі Ъиі опе гесеіѵез іке ргіге? зо гип, іо 

получить. 9:25 Все подвижники воздерживаются от 

оЫаіпей. АН азсеіісз ге/гаіп /гот 

всего: те для получения венца тленного, а мы — 

іоіаі: ікозе /ог оЫаіп сппѵп соггирііЫе, апй тісе 

нетленного. 9:26 И потому я бегу не так, как на 

іпсоггирііЫе. Апй Ъесаизе I гип поі зо ікаі аз оп 

неверное, бьюсь не так, чтобы только бить 

лѵгоп§, I Ъеі поі зо ікаі іо опіу Ъеаі 

воздух; 9:27 но усмиряю и порабощаю тело мое, 

аіг; Ъиі I йізсірііпе апй Ъгіп§ іі Ъойу тіпе 

дабы, проповедуя другим, самому не остаться 

зо ікаі, ргеаскіп§ оікегз тозі поі зіау 

недостойным. 

ыплѵогіку. 

10:1 

10 : 

Не хочу оставить вас, братия, в неведении, что 

поі Іуѵапі Іеаѵе уои Ъгеікгеп, іп і§погапсе, ікаі 

отцы наши все были под облаком, и все прошли 

/аікегз оиг аіі лѵеге ипйег сіоий, апй аіі раззей 
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сквозь море; 10:2 и все крестились в Моисея в 

ікгои§к іке зеа; апй аіі Ъаріпей іп Мозез іп 

облаке и в море; 10:3 и все ели одну и ту 

сіоий апй іп Іке зеа; апсі аіі аіе опе апсі ікаі 

же духовную пищу; 10:4 и все пили одно и то 

зате зрігііиаі /оой; апсі аіі йгіпкіщ опе апсі ікеп 

же духовное питие: ибо пили из духовного 

зате зрігііиаі сігіпкіпр: /ог сігіпкіпр о/ зрігііиаі 

последующего камня; камень же был Христос. 

зиЪзе^иепі зіопе; зіопе зате лѵаз Скгізі. 

10:5 Но не о многих из них благоволил Бог, 

Ъиі поі сіЪоиі тапу о/ ікет /аѵогей Сой, 

ибо они поражены были в пустыне. 10:6 А это 

/ог ікеу а теней лѵеге іп іке йезегі. А іі 

были образы для нас, чтобы мы не были 

лѵеге іта§ез /ог из іо лѵе поі лѵеге 

похотливы на злое, как они были похотливы. 10:7 

Іизіей оп еѵіі, аз ікеу лѵеге іизіей. 

Не будьте также идолопоклонниками, как 

поі Ъе аізо ійоіаіегз, аз 

некоторые из них, о которых написано: ‘народ 

зоте о/ ікет аЪоиі лѵкіек із лѵгіііеп: 'реоріе 

сел есть и пить, и встал играть’. 10:8 Не 

ѵі11а§ез ікеге апй йгіпк, апй гозе ріау поі 

станем блудодействовать, как некоторые из них 

Ъесоте соттіі /огпісаііоп, аз зоте о/ ікет 

блудодействовали, и в один день погибло их 

ііеп, апй іп опе йау йіей ікеіг 

двадцать три тысячи. 10:9 Не станем искушать 

ілѵепіу ікгее ікоизапйз. поі Ъесоте іетрі 

Христа, как некоторые из них искушали и 

Скгізі аз зоте о/ ікет іетріей апй 

погибли от змей. 10:10 Не ропщите, как 

йіей /гот зпакез. поі тигтиг, аз 

некоторые из них роптали и погибли от 

зоте о/ ікет тигтигей апй йіей /гот 

истребителя. 10:11 Все это происходило с ними, 

/іукіег АН іі оссиггей лѵіік ікет 

как образы; а описано в наставление нам, 

аз іта§ез; апй йезсгіЪей іп іпзігисііоп из 
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достигшим последних веков. 10:12 Посему, кто 

геаскесі Іазі сепіигіез. Ткеге/оге, хѵко 

думает, что он стоит, берегись, чтобы не упасть. 

ікіпкз Ікаі И Созі, Ъехѵаге Іо поі /аіі. 

10:13 Вас постигло искушение не иное, как 

уои соте оп Іетріаііоп поі оікепѵізе, аз 

человеческое; и верен Бог, Который не попустит 

китап; апсі ТКІІЕ Сосі, хѵкіск поі зи//ег 

вам быть искушаемыми сверх сил, но при 

уои Ъе Іетріесі оѵег /огсез Ъиі хѵкеп 

искушении даст и облегчение, так чтобы вы 

Іетріаііоп хѵііі апсі геііе/ зо Іо уои 

могли перенести. 10:14 Итак, возлюбленные мои, 

соиШ Ігапз/ег. Ткиз, Ъеіоѵесі ту, 

убегайте идолослужения. 10:15 Я говорю вам как 

пт ахѵау ісіоіаііу. I зау уои аз 

рассудительным; сами рассудите о том, что 

хѵізе теп; Ікетзеіѵез сіоік сікоиі із Ікаі 

говорю. 10:16 Чаша благословения, которую 

зреак. Ъохѵі Ыеззіп§з хѵкіск 

благословляем, не есть ли приобщение Крови 

Ыезз, поі Ікеге Оо соттипіоп Ыоосі 

Христовой? Хлеб, который преломляем, не есть ли 

Скгізі? Ъгеасі хѵкіск Ъгеак, поі Ікеге О о 

приобщение Тела Христова? 10:17 Один хлеб, и 

соттипіоп Ъосіу Скгізі? опе Ъгеасі, апсі 

мы многие одно тело; ибо все причащаемся от 

хѵ е тапу опе а Ъосіу; /ог аіі рагіаке /гот 

одного хлеба. 10:18 Посмотрите на Израиля по 

опе Ъгеасі. Іоок оп Ізгаеі Ъу 

плоти: те, которые едят жертвы, не участники ли 

/Іезк: Ікозе хѵкіск еаі ѵісііт поі рагіісірапіз Во 

жертвенника? 10:19 Что же я говорю? То ли, 

Іке аііаг? Ікаі зсте I I зау? Ікаі хѵкеікег, 

что идол есть что-нибудь или идоложертвенное 

Ікаі ісіоі Ікеге апуікіпу ог Ікіп§з засгі/ісесі Іо ісіоіз 

значит что-нибудь? 10:20 Нет, но что язычники, 

теапз апуікіпу? N0, Ъиі Ікаі СепШез 

принося жертвы, приносят бесам, а не Богу. Но 

Ъгіпуіпу ѵісііт Ъгіп§ сіетопз, апсі поі Сосі. Ъиі 

я не хочу, чтобы вы были в общении с бесами. 

I поі хѵапі Іо уои хѵеге іп соттипісаііоп хѵіік сіетопз. 
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10:21 Не можете пить чашу ГОСПОДНЮ и чашу 

поі сап Пгіпк Ъолѵі о/ іке когсі апсі Ъолѵі 

бесовскую; не можете быть участниками в трапезе 

сіе ѵ Из; поі сап Ъе рагіісірапіз іп теаі 

ГОСПОДНЕЙ и в трапезе бесовской. 10:22 

о/ іке ЬогИ апсі іп теаі скетот. 

Неужели мы решимся раздражать ГОСПОДА? 

Во лѵе гезкітзуа аппоуіп§ к (Ж к) ? 

Разве мы сильнее Его? 10:23 Все мне 

Ро лѵе тоге Іі? АП I 

позволительно, но не все полезно; все мне 

регтіззіЫе, Ъиі поі аіі ше/иі; аіі I 

позволительно, но не все назидает. 10:24 Никто не 

регтІ88ІЫе, Ъиі поі аіі ЪиіІсІ8 ир. поЪосІу поі 

ищи своего, но каждый пользы другого. 10:25 Все, 

8еек ІІ8, Ъиі еаск те апоікег АН 



что продается на торгу, ешьте без всякого 

ікаі /( Ъг 8аІе оп Ъагуаіпіпу, еаі лѵіікоиі аіі 

исследования, для спокойствия совести; 10:26 ибо 

8 іи сіу /о г ігащиііііу о/ сотсіепсе; /о г 

ГОСПОДНЯ земля и что наполняет ее. 10:27 

ТНЕ к(ЖО Ріоі апсі ікаі /ПІ8 іі. 

Если кто из неверных позовет вас, и вы 

1 У лѵко о/ іпсоггесі лѵііі саіі уои апсі уои 

захотите пойти, то все, предлагаемое вам, ешьте 

лѵапі §о ікеп аіі ргоро8есІ уои еаі 

без всякого исследования, для спокойствия 

лѵіікоиі аіі зіисіу / Ъг ігащиііііу 

совести. 10:28 Но если кто скажет вам: ‘это 

сотсіепсе. Ъиі і/ лѵко 8ау уои: 'іі 

идоложертвенное’, — то не ешьте ради того, 

ікіпуз 8сісгі/'ісесІ іо ісЫА - ікеп поі еаі /о г іке 8аке о/ о г сіе г 

кто объявил вам, и ради совести. Ибо 

лѵко аппоипсеП уои апП /ог іке 8аке о/ сотсіепсе. /ог 

ГОСПОДНЯ земля и что наполняет ее. 10:29 

ТНЕ ТОКЕ Ріоі апсі ікаі /ПІ8 іі. 

Совесть же разумею не свою, а другого: ибо для 

сотсіепсе зате теап іке поі Из, апП оікег: / Ъг /ог 

чего моей свободе быть судимой чужою совестью? 

лѵкаі ту /геесіот Ъе іысіуесі Ъу апоікег тап сотсіепсе? 

10:30 Если я с благодарением принимаю пищу, 

1 У I лѵіік ікстк8§іѵіп§ ассері /оосі 
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то для чего порицать меня за то, за что я 

ікеп /ог хѵкаі Ыате I /ог ікеп /ог ікаі I 

благодарю? 10:31 Итак, едите ли, пьете ли или 

ікапкуои? Ткт, еаі лѵкеікег, Сгедиепсу Оо ог 

иное что делаете, все делайте в славу Божию. 

оікегхѵізе ікаі сіо аіі сіо іп §1огу Сосі. 

10:32 Не подавайте соблазна ни Иудеям, ни 

поі зегѵе іетріаііоп ог Аеѵѵз, ог 

Еллинам, ни церкви Божией, 10:33 так, как и я 

Сгесіапз, ог скигск Сосі, 8 о ікаі а8 апсі I 

угождаю всем во всем, ища не своей пользы, 

аІ 80 рІесі8е аіі іп аіі Іоокіпу/ог поі ІІ8 и8е, 

но пользы многих, чтобы они спаслись. 

Ъиі и8е тапу іо ікеу 8аѵесі. 

11:1 

11 : 

Будьте подражателями мне, как я Христу. 11:2 

Ве /оііспѵегз те а8 I СкгІ8і. 

Хвалю вас, братия, что вы все мое помните и 

ргаІ8е уои Ъгеікгеп, ікаі уои аіі ту гететЪег апсі 

держите предания так, как я передал вам. 11:3 

кеер ігсісіШоп 80 ікаі аз I капаесі іо уои. 

Хочу также, чтобы вы знали, что всякому мужу 

лѵапі лѵеіі іо уои кпохѵ ікаі еѵегу кызкапсі 

глава — Христос, жене глава — муж, а Христу 

скаріег- Скгізі, т/е скаріег- кизЪапсІ, апсі Скгізі 

глава — Бог. 11:4 Всякий муж, молящийся или 

скаріег- Сосі. еѵегу кизЪапсІ, ргауіп§ ог 

пророчествующий с покрытою головою, 

ргорке8уіп§ тік соаііп§8 кеасі, 

постыжает свою голову. 11:5 И всякая жена, 

йізкопогз Из кеасі. Апсі еѵегу хѵі/е 

молящаяся или пророчествующая с открытою 

ргауіп§ ог ргоркезіез тік ипсоѵегесі 

головою, постыжает свою голову, ибо это то же, 

кеасі, сіізкопогз Из кеасі /ог іі ікеп 8 сипе 

как если бы она была обритая. 11:6 Ибо если 

аз і I/ хѵоиісі іі \ѵаз зкаѵесі. /ог і/ 

жена не хочет покрываться, то пусть и 

т/е поі хѵапіз соѵегесі, ікеп Іеі апсі 
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стрижется; а если жене стыдно быть 

зкогп; апй і/ лѵі/е зкате Ъе 

остриженной или обритой, пусть покрывается. 11:7 

зкогп ог зкаѵей, Іеі соѵегесі. 

Итак, муж не должен покрывать голову, потому 

Ткиз, кизЪапй поі зкоиій соѵег кеасі Ъесаизе 

что он есть образ и слава Божия; а жена есть 

Ікаі іі Ікеге іта§е апсі §1огу Сой; апй лѵі/е ікеге 

слава мужа. 11:8 Ибо не муж от жены, но жена 

§1огу кизЪапй. /ог поі кизЪапй /гот лѵі/е Ъиі лѵі/е 

от мужа; 11:9 и не муж создан для жены, но 

/гот кизЪапй; апй поі кизЪапй сгеаіей /ог лѵі/е Ъиі 

жена для мужа. 11:10 Посему жена и должна 

лѵі/е /ог кизЪапй. Ткеге/оге лѵі/е апй зкоиій 

иметь на голове своей знак власти над нею, для 

каѵе оп кеай Из зі§п аиікогіііез оѵег кег /ог 

Ангелов. 11:11 Впрочем, ни муж без жены, ни 

Ап§еІз. Нолѵеѵег, ог кизЪапй лѵіікоиі лѵі/е ог 

жена без мужа, в ГОСПОДЕ. 11:12 Ибо как 

лѵі/е лѵіікоиі кизЪапй, іп Ьогй. /ог аз 

жена от мужа, так и муж через жену; все же — 

лѵі/е /гот кизЪапй, зо апй кизЪапй Ікгои§к кіз лѵі/е; аіі Сеппез 

от Бога. 11:13 Рассудите сами, прилично ли 

/гот Сой. йий§е Ікетзеіѵез, йесепііу Оо 

жене молиться Богу с непокрытою головою? 

лѵі/е ргау Сой лѵіік ипсоѵегей кеай? 

11:14 Не сама ли природа учит вас, что если 

поі іізеі/ Оо паіиге Іеаскез уои Ікаі і/ 

муж растит волосы, то это бесчестье для него, 

кизЪапй гаізез каіг Ікеп И йізкопог /ог И 

11:15 но если жена растит волосы, для нее это 

Ъиі і/ лѵі/е гаізез каіг /ог И И 

честь, так как волосы даны ей вместо 

копог, зо аз каіг §іѵеп И іпзіеай 

покрывала? 11:16 А если бы кто захотел спорить, 

Ъейзргеайз? А і/ лѵоиій лѵко лѵапіей агрие, 

то мы не имеем такого обычая, ни церкви 

Ікеп лѵе поі каѵе зиск сизіот, ог скигск 

Божии. 11:17 Но, предлагая сие, не хвалю вас, что 

Сой. Ъиі о//егіп§ Ікіз, поі ргаізе уои Ікаі 

вы собираетесь не на лучшее, а на худшее. 11:18 

уои §оіп§ поі оп Ъезі апй оп Іке лѵогзі. 
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Ибо, во-первых, слышу, что, когда вы собираетесь 

/о г /Іг8і1у кеаг ікаі хѵкеп уои §оіп§ 

в церковь, между вами бывают разделения, чему 

іп скигск Ъеіхѵееп уои аге зерагаііоп хѵкаі 

отчасти и верю. 11:19 Ибо надлежит быть и 

рагііу апй Ъеііеѵе. /ог зкоиій Ъе апсі 



разномыслиям между вами, дабы открылись между 

кегезіез Ьеіхѵееп уои огйег орепей Ьеіхѵееп 

вами искусные. 11:20 Далее, вы собираетесь так, 

уои зкіі/иі. Ригікег, уои §оіп§ зо ікаі 

что это не значит вкушать вечерю ГОСПОДНЮ; 

ікаі іі поі теапз еаі 8иррег о/ іке Ьогй; 

11:21 ибо всякий поспешает прежде других есть 

/о г еѵегу іакеік Ъе/оге оікег ікеге 

свою пищу, так что иной бывает голоден, а иной 

ІІ 8 /оой 80 ікаі оікег каррет кип§гу, апсі оікег 

упивается. 11:22 Разве у вас нет домов на то, 

геѵеІ8. О о каѵе уои по коте8 оп ікеп 

чтобы есть и пить? Или пренебрегаете церковь 

іо ікеге апсі сігіпк? ог пе§1есі скигск 



Божию и унижаете неимущих? Что сказать вам? 

Сой апй китіііаіе іке роог? ікаі 8ау уои? 

похвалить ли вас за это? Не похвалю. 11:23 Ибо 

ргаІ8е Оо уои /ог іі? поі ргаІ8е. /ог 

я от Самого ГОСПОДА принял то, что и вам 

I /гот кіт8еІ/ к(ЖО айоріей ікеп ікаі апй уои 

передал, что ГОСПОДЬ Иисус в ту ночь, в 

ігат/еггей, ікаі ТНЕ кОКО йе8Ы8 іп ікаі піукі іп 

которую предан был, взял хлеб 11:24 и, 

хѵкіск Ъеігауей хѵа8 іоок Ьгесій апй 

возблагодарив, преломил и сказал: ‘приимите, 

ікапк8, Ъгоке апй 8аій: 'Таке, 

ядите, сие есть Тело Мое, за вас ломимое; 

еаі; іке8е ікіп§8 ікеге Ъойу ту, /ог уои хѵкіск І8 Ъгокеп; 

сие творите в Мое воспоминание’. 11:25 Также 

іке8е ікіп§8 аге сгеаііп§ іп ту гететЪгапсе. аѣо 

и чашу после вечери, и сказал: 6 сия чаша 

апй Ьохѵі а/іег Зыррег апй 8аій: Апй ікІ8 Ъохѵі 

есть новый завет в Моей Крови; сие творите, 

ікеге пехѵ соѵепапі іп ту Ыоой; іке8е ікіп§8 сгеаіе, 
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когда только будете пить, в Мое воспоминание’. 

лѵкеп опіу лѵііі сігіпк, іп ту гететЪгапсе. 

11:26 Ибо всякий раз, когда вы едите хлеб сей и 

/о г еѵегу ііте лѵкеп уоы еаі Ъгеасі ікіз апсі 

пьете чашу сию, смерть ГОСПОДНЮ возвещаете, 

Ргесріепсу Ъолѵі ріаіп, сіеаік о/ іке Ъогсі ргосіаіт 

доколе Он придет. 11:27 Посему, кто будет есть 

ипііі ке соте. Ткеге/оге, лѵко лѵііі ікеге 

хлеб сей или пить чашу ГОСПОДНЮ недостойно, 

ЪгесісІ ікіз ог сігіпк Ъолѵі о/ іке Ъогсі ытѵогікііу, 

виновен будет против Тела и Крови 

§иіІіу тіі араіпзі Ъосіу апсі ЫоосІ 

ГОСПОДНЕЙ. 11:28 Да испытывает же себя 

Ьогсі. Тез ехрегіепсез зате а 

человек, и таким образом пусть ест от хлеба 

регзоп апсі зо лѵау іеі еаііп§ /гот Ъгеасі 

сего и пьет из чаши сей. 11:29 Ибо кто ест и 

ікіз апсі сігіпкз о/ Волѵіз ікіз. /ог лѵко еаііп§ апсі 

пьет недостойно, тот ест и пьет осуждение себе, 

сігіпкз ыплѵогікііу, опе еаііп§ апсі сігіпкз сопсіетпаііоп Ме, 

не рассуждая о Теле ГОСПОДНЕМ. 11:30 

поі агрыіпр аЪоиі Ъосіу когсі. 

Оттого многие из вас немощны и больны и 

Ъесаизе тапу о/ уои лѵеак апсі зіск апсі 

немало умирает. 11:31 Ибо если бы мы судили 

тапу Вуіп§. /ог і/ ѵѵоиісі лѵе іысіресі 

сами себя, то не были бы судимы. 11:32 

ікетзеіѵез уоигзеі/ ікеп поі ѵѵеге лѵоыісі іысіресі 

Будучи же судимы, наказываемся от ГОСПОДА, 

Ъеіпр зате іысіресі сказіепесі /гот ЪОІЮ, 

чтобы не быть осужденными с миром. 11:33 

іо поі Ъе сопѵісіз тік усогЫ. 

Посему, братия мои, собираясь на вечерю, друг 

Ткеге/оге, Ъгоікегз ту, §аікегіп§ оп зиррег, еаск 

друга ждите. 11:34 А если кто голоден, пусть ест 

оікег лѵаіі. А і/ лѵко кип§гу, Іеі еаііп§ 

дома, чтобы собираться вам не на осуждение. 

коте іо соііесіесі уои поі оп сопсіетпаііоп. 

Прочее устрою, когда приду. 

Оікег аггап§е, лѵкеп соте. 
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12:1 

12 : 

Не хочу оставить вас, братия, в неведении и о 

поі Ілѵапі Іеаѵе уои Ъгеікгеп, іп і§погапсе апй аЪоиі 

дарах духовных. 12:2 Знаете, что когда вы были 

§і/із зрігііиаі. Уои кпощ ікаі лѵкеп уои хѵеге 

язычниками, то ходили к безгласным идолам, так, 

Сепіііез, ікеп §о іо ѵоісеіезз ійоіз, зо ікаі 

как бы вели вас. 12:3 Потому сказываю вам, что 

аз лѵоиій лѵеге уои. Ъесаше I зау уои ікаі 

никто, говорящий Духом Божиим, не произнесет 

попе іаікіпу зрігіі Сой, поі иііег 

анафемы на Иисуса, и никто не может назвать 

апаікетаз оп йезиз, апй попе поі сап саіі 

Иисуса ГОСПОДОМ, как только Духом Святым. 

йезиз Сепііетеп, аз опіу зрігіі Заіпі. 

12:4 Дары различны, но Дух один и тот же; 

уі/'із йі//егепі, Ъиі зрігіі опе апй опе іке зате; 

12:5 и служения различны, а ГОСПОДЬ один 

апй зегѵісе йі]]егепі, апй ТНЕ ЬОКО опе 

и тот же; 12:6 и действия различны, а Бог 

апй опе іке зате; апй асііопз йі//егепі, апй Сой 

один и тот же, производящий все во всех. 12:7 

опе апй опе зате ргойисіп§ аіі іп еѵегуопе. 

Но каждому дается проявление Духа на пользу. 

Ъиі еаск §іѵеп тапі/езіаііоп Зрігіі оп /аѵог 

12:8 Одному дается Духом слово мудрости, другому 

опе §іѵеп зрігіі лѵогй тзйот, оікег 

слово знания, тем же Духом; 12:9 иному вера, 

лѵогй кполѵіейуе зо зате зрігіі; оікег /аіік, 

тем же Духом; иному дары исцелений, тем же 

зо зате зрігіі; оікег уі/'із кеаііпу зо зате 

Духом; 12:10 иному чудотворения, иному 

зрігіі; оікег тігасіез, оікег 

пророчество, иному различение духов, иному 

ргоркесу оікег йізііпсііоп зрігііз оікег 

разные языки, иному истолкование языков. 12:11 

сІі]]егепі Іап§иа§ез оікег іпіегргеіаііоп Іап§иа§ез. 

Все же сие производит один и тот же Дух, 

АН зате ікезе ікіп§з ргойисез опе апй опе зате зрігіі 
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разделяя каждому особо, как Ему угодно. 12:12 

зкагіп§ еаск оікеглѵізе, аз ке апуікіп§. 

Ибо, как тело одно, но имеет многие члены, и 

/ог аз Ъосіу опе Ъиі каз тапу МетЪег апсі 

все члены одного тела, хотя их и много, 

аіі тетЪегз опе Ъосіу аіікоирк ікеіг апсі а Іоі 

составляют одно тело, — так и Христос. 12:13 

аге опе Ъосіу - зо апсі Скгізі. 

Ибо все мы одним Духом крестились в одно тело, 

/о г аіі лѵе опе зрігіі Ъаріііесі іп опе Ъосіу 

Иудеи или Еллины, рабы или свободные, и все 

Аелѵз ог Сгеекз, зіаѵез ог /гее, апсі аіі 

напоены одним Духом. 12:14 Тело же не из 

лѵаіегесі опе Зрігіі Ъосіу зсіте поі о/ 

одного члена, но из многих. 12:15 Если нога 

опе тетЪег Ъиі о/ тапу. I/ /ооі 

скажет: ‘я не принадлежу к телу, потому что я 

зауз: 7 поі ЪеІоп§ іо Ъосіу Ъесаизе ікаі I 

не рука’, то неужели она потому не принадлежит 

поі агт ' ікеп геаііу іі Ъесаизе поі ЪеІоп§з 

к телу? 12:16 И если ухо скажет: ‘я не 

іо Ъосіу? Апсі і/ еаг зауз: I поі 

принадлежу к телу, потому что я не глаз’, то 

ЪеІоп§ іо Ъосіу Ъесаизе ікаі I поі Еуе ' ікеп 

неужели оно потому не принадлежит к телу? 12:17 

геаііу И Ъесаизе поі ЪеІоп§з іо Ъосіу? 

Если все тело глаз, то где слух? Если все слух, 

1 У аіі Ъосіу еуе ікеп лѵкеге кеагіп§? I/ аіі кеагіпр, 

то где обоняние? 12:18 Но Бог расположил 

ікеп лѵкеге іке зепзе о/ зтеіі? Ъиі Сосі аггапресі 

члены, каждый в составе тела, как Ему было 

МетЪег еаск іп сотрозіііоп Ъосіу аз ке лѵаз 

угодно. 12:19 А если бы все были один член, то 

апуікіпр. А і/ лѵоиЫ аіі лѵеге опе тетЪег ікеп 

где было бы тело? 12:20 Но теперь членов 

лѵкеге лѵаз лѵоиЫ Ъосіу? Ъиі полѵ тетЪегз 

много, а тело одно. 12:21 Не может глаз сказать 

а Іоі апсі Ъосіу опе. поі сап еуе зау 

руке: ‘ты мне не надобна’; или также голова 

капсі: ’уои I поі пеесі о/ у ои ог аізо кеасі 

ногам: ‘вы мне не нужны’. 12:22 Напротив, члены 

/ееі: ’уои I поі Ыеесі '. Іп сопігазі, тетЪегз 
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тела, которые кажутся слабейшими, гораздо 

ЪоПу хѵкіск зеет лѵеакег тоге 

нужнее, 12:23 и которые нам кажутся менее 

тоге песеззсиу, апП хѵкіск из зеет Іезз 

благородными в теле, о тех более прилагаем 

поЫе іп Ъосіу аЪоиі ікозе тоге аге хѵогкіпу 

попечения; 12:24 и неблагообразные наши более 

саге; апсі пеЫа§ооЪгатуе оиг тоге 

благовидно покрываются, а благообразные наши 

рІаизіЫе соѵегесі, апсі сотеіу оиг 

не имеют в том нужды. Но Бог соразмерил тело, 

поі каѵе іп ікаі пеесіз. Ъиі Сосі ргорогііопеП Ъосіу 

внушив о менее совершенном большее 

іпзіііііщ аЪоиі Іезз рег/есі тоге 

попечение, 12:25 дабы не было разделения в теле, 

саге, огсіег поі хѵаз зерагаііоп іп Ъосіу 

а все члены одинаково заботились друг о 

апсі аіі тетЪегз е^иаПу саге еаск аЪоиі 

друге. 12:26 Посему, страдает ли один член — 

оікег. Ткеге/оге, зццегз Во опе тетЪегзкір 

страдают с ним все члены; славится ли один 

зи//ег лѵіік іі аіі тетЪегз; /атоиз Во опе 

член — с ним радуются все члены. 12:27 И 

тетЪегзкір хѵіік іі ге/оісе аіі тетЪегз. Апсі 

вы — тело Христово, а порознь — члены. 12:28 

ѵу- Ъосіу Скгізі, апсі ропот- тетЪегз. 

И иных Бог поставил в Церкви, во-первых, 

Апсі оікег Сосі зеі іп скигск, ^ігзііу 

Апостолами, во-вторых, пророками, в-третьих, 

арозііез, зесопсііу, ргоркеіз, Ткігсііу, 

учителями; далее, иным дал силы 

іеаскегз; /игікег оікег §аѵе /о псе 

чудодейственные, также дары исцелений, 

тігасиіоиз, аізо рі/із кеа1іп§ 

вспоможения, управления, разные языки. 12:29 Все 

кеірз, тапауетепі Пі//егепі Іаприауез. АП 

ли Апостолы? Все ли пророки? Все ли учители? 

Во Арозііез? АН Во іке ргоркеіз? АН Во іеаскегз? 

Все ли чудотворцы? 12:30 Все ли имеют дары 

АН Во тігасіе хѵопкегз? АН Во каѵе рі/'із 

исцелений? Все ли говорят языками? Все ли 

кеаІіп§? АН Во зау Іап§иа§ез? АН Во 
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истолкователи? 12:31 Ревнуйте о дарах больших, 

іпіегргеіегз? соѵеі сіЪоиІ §і/із Іаг§е 

и я покажу вам путь еще превосходнейший. 

апсі I 8 к о \ѵ уои раік тоге ехсеііепі \ѵау. 

13:1 

13 : 

Если я говорю языками человеческими и 

1 У I зау Іапуиауез китап апсі 

ангельскими, а любви не имею, то я — медь 

ап§еІз, апсі Іоѵе поі каѵе, Ікеп іа соррег 

звенящая или кимвал звучащий. 13:2 Если имею 

гіп§іп§ ог сутксіі зоипсііпр. I/ каѵе 

дар пророчества, и знаю все тайны, и имею 

§і/і ргоркесу апсі кполѵ аіі зесгеіз апсі каѵе 

всякое познание и всю веру, так что могу и 

аіі кпоѵѵІе<і§е апсі аіі /аіік, 80 Ікаі I апсі 

горы переставлять, а не имею любви, — то я 

тоипіаіпз геаггап§е, апсі поі каѵе Іоѵе - Ікеп I 

ничто. 13:3 И если я раздам все имение мое и 

поІкіп§. Апсі і/ I §іѵе а\ѵау аіі езіаіе ту апсі 

отдам тело мое на сожжение, а любви не имею, 

§іѵе Ъоіу ту оп Ъигпіп§, апсі Іоѵе поі каѵе, 

нет мне в том никакой пользы. 13:4 Любовь 

по I іп Ікаі по Ьепе/іі. Іоѵе 

долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, 

раііепі, кіпсі; Іоѵе поі /еаіоиз 

любовь не превозносится, не гордится, 13:5 не 

Іоѵе поі риЦесІ ир, поі ргоисі, поі 

бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не 

гисіе, поі зеагск: Из, поі іггііаіесі, поі 

мыслит зла, 13:6 не радуется неправде, а 

Ікіпкз еѵіі, поі ге/оісез ипгщкіеошпезз, апсі 

сорадуется истине; 13:7 все покрывает, всему 

ге/оісе8 іке Ігиік; аіі соѵегз агоипсі 

верит, всего надеется, все переносит. 13:8 Любовь 

Ъеііеѵез аіі корез аіі Ігапз/егз. Іоѵе 

никогда не перестает, хотя и пророчества 

пеѵег поі сеазез, аІІкои§к апсі ргоркесу 

прекратятся, и языки умолкнут, и знание 

сеазе, апсі Іаприауез зііепі, апсі кпо\ѵІесІ§е 
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упразднится. 13:9 Ибо мы отчасти знаем и 

Ъе аЪоІізкей. /ог лѵе рагііу кполѵ апсі 

отчасти пророчествуем; 13:10 когда же настанет 

рагііу ргоркезу; лѵкеп зате соте 

совершенное, тогда то, что отчасти, прекратится. 

рег/есі, ікеп ікеп ікаі рагііу зіор. 

13:11 Когда я был младенцем, то по-младенчески 

лѵкеп I лѵаз СкіШ, ікеп аз а скіШ 

говорил, по-младенчески мыслил, по-младенчески 

заШ аз а скіЫ ікоиукі, аз а скіШ 

рассуждал; а как стал мужем, то оставил 

геазопесі; апсі аз Ъесате ІіизЪапсІ, ікеп Іе/і 

младенческое. 13:12 Теперь мы видим как бы 

іп/апі. 0.55 полѵ лѵе зее аз лѵоиШ 

сквозь тусклое стекло, гадательно, тогда же лицом 

ікгои§к сііт §1азз, соп/есіигаі, ікеп зате /асе 

к лицу; теперь знаю я отчасти, а тогда познаю, 

іо регзоп; полѵ кполѵ I рагііу апсі ікеп I регсеіѵе 

подобно как я познан. 13:13 А теперь пребывают 

Икс аз I кполѵп. А поѵѵ зіауіп§ 

сии три: вера, надежда, любовь; но любовь из 

ікезе ікгее: /аіік, коре Іоѵе; Ъиі Іоѵе о/ 

них больше. 

ікет тоге. 



14:1 

14: 

Достигайте любви; ревнуйте о дарах духовных, 

Кеаск Іоѵе; соѵеі аЪоиі уі/'із зрігііиаі, 

особенно же о том, чтобы пророчествовать. 14:2 

езресіаііу зате аЪоиі із іо ргоркезу. 

Ибо кто говорит на незнакомом языке, тот 

/ог лѵко зауз оп ипкполѵп Іапуыауе опе 

говорит не людям, а Богу; потому что никто не 

зауз поі реоріе апсі Соі; Ъесаизе ікаі попе поі 

понимает его, он тайны говорит духом; 14:3 а 

ипсіегзісіпсіз іі іі зесгеіз зауз зрігіі; апсі 

кто пророчествует, тот говорит людям в назидание, 

лѵко ргоркезіез опе зауз реоріе іп есіі/ісаііоп, 

увещание и утешение. 14:4 Кто говорит на 

ехкогіаііоп апсі сопзоіаііоп. лѵко зауз оп 
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незнакомом языке, тот назидает себя; а кто 

ипкполѵп Іап§иа§е опе есіі/іез ікетзеіѵез; апсі лѵко 

пророчествует, тот назидает церковь. 14:5 Желаю, 

ргоркезіез опе есіі/іез скигск. Ілѵізк, 

чтобы вы все говорили языками; но лучше, 

Іо уои аіі заШ 1ап§иа§ез; Ъиі Ъеііег 

чтобы вы пророчествовали; ибо пророчествующий 

іо уои ргоркезіесі; /о г ргоркезуіщ 

превосходнее того, кто говорит языками, разве он 

Ъеііег ікап іке огсіег лѵко зауз Іапуиауез, Із іі 

притом будет и изъяснять, чтобы церковь 

тогеоѵег, лѵііі апсі іпіегргеі, іо скигск 

получила назидание. 14:6 Теперь, если я приду к 

гесеіѵесі есіі/ісаііоп. полѵ і/ I Аііепсііпу іо 

вам, братия, и стану говорить на незнакомых 

уои Ъгеікгеп, апсі I лѵііі іаік оп ипкполѵп 

языках, то какую принесу вам пользу, когда не 

Іап§иа§ез ікеп лѵкаі Ьгіпу уои Ъепе/іі лѵкеп поі 

изъяснюсь вам или откровением, или познанием, 

зреак іо уои ог геѵеіаііоп ог кполѵіесіуе, 

или пророчеством, или учением? 14:7 И 

ог ргоркесу ог іеаскіп§? Апсі 

бездушные вещи, издающие звук, свирель или 

зоиііезз ікіп§з етііз а зоыпсі / Іиіе ог 

гусли, если не производят раздельных тонов, как 

кагр, і/ поі ргосіисе зерагаіе соіогз, аз 

распознать то, что играют на свирели или на 

гесо§піге ікеп ікаі ріау оп /Іиіе ог оп 

гуслях? 14:8 И если труба будет издавать 

кагр? Апсі і/ ріре лѵііі іззие 

неопределенный звук, кто станет готовиться к 

іпсіе/тііе зоипсі лѵко лѵііі Ъе ргераге іо 

сражению? 14:9 Так, если и вы языком 

іке Ъсііііе? Ткиз, і/ апсі уои 1ап§иа§е 

произносите невразумительные слова, то как 

и Не г оЪзсиге лѵогсіз ікеп аз 

узнают, что вы говорите? Вы будете говорить на 

Іесігп ікаі уои іаІкіп§ аЪоиі? уои лѵііі іаік оп 

ветер. 14:10 Сколько, например, различных слов в 

лѵіпсі Нолѵ, е§ сіі/егепі лѵогсіз іп 

мире, и ни одного из них нет без значения. 

лѵогЫ, апсі ог опе о/ ікет по лѵіікоиі ѵаіиез. 
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14: 11 Но если я не разумею значения слов, то я 

Ъиі і/ I поі теап іке ѵаіиез лѵогск ікеп I 

для говорящего чужестранец, и говорящий для 

/о г зреакег 8ігап§ег, апсі іаікіпу ]ог 

меня чужестранец. 14:12 Так и вы, ревнуя о 

I 8ігап§ег. 80 апсі уои /еаІои8 аЪоиі 

дарах духовных, старайтесь обогатиться ими к 

§і/і8 зрігііиаі, ігу гіск ікеу іо 

назиданию церкви. 14:13 А потому, говорящий на 

есіі/ісаііоп скигск. А Ъесаше іаікіпр оп 

незнакомом языке, молись о даре истолкования. 

ипЬгомт Іап§иа§е ргау аЪоиі §і/і іпіегргеіаііоп. 

14:14 Ибо когда я молюсь на незнакомом языке, 

/о г хѵкеп I ргау оп ыпкпохѵп Іап§иа§е 

то хотя дух мой и молится, но ум мой 

ікеп аіікоирк зрігіі ту апсі ргау8, Ъиі тіпсі ту 

остается без плода. 14:15 Что же делать? Стану 

гетаіп8 шікоиі / еіш . ікаі 8ате іо сіо? Ішіі 

молиться духом, стану молиться и умом; буду 

ргау зрігіі, Ілѵііі ргау апсі іке тіпсі; шіі 

петь духом, буду петь и умом. 14:16 Ибо если 

8Іп§ зрігіі, шіі 8Іп§ апсі тіпсі. /о г і/ 

ты будешь благословлять духом, то стоящий на 

уои шіі Ые88 8рігіі, ікеп лѵогік оп 

месте простолюдина как скажет: ‘аминь’ при 

Іосаііоп соттопег а8 8ау8: Атеп' хѵкеп 

твоем благодарении? Ибо он не понимает, что ты 

уои г ікапк8§іѵіп§? /о г іі поі ипсіег8іапсІ8 ікаі уои 

говоришь. 14:17 Ты хорошо благодаришь, но 

іаІкіп§ аЪоиі. уои хѵеіі Ткапкуои, Ъиі 

другой не назидается. 14:18 Благодарю Бога моего: 

о іке г поі есіі/іесі. Ткапкуои Сосі ту: 

я более всех вас говорю языками; 14:19 но в 

/ тоге аіі уои 8ау Іап§иа§е8; Ъиі іп 

церкви хочу лучше пять слов сказать умом моим, 

скигск I \ѵапі Ъеііег /іѵе хѵогсЬ 8ау тіпсі тіпе 

чтобы и других наставить, нежели тьму слов на 

іо апсі оікег іпзігисі ікап Аагкпе88 хѵогсЬ оп 

незнакомом языке. 14:20 Братия! не будьте дети 

ипкпохѵп іап§иа§е. Вгеікгеп поі Ъе скіШгеп 

умом: на злое будьте младенцы, а по уму будьте 

тіпсі: оп еѵіі Ъе ЪаЪіе8 апсі Ъу тіпсі Ъе 
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совершеннолетни. 14:21 В законе написано: ‘иными 

асІиІІ8. Іп Іалѵ І8 лѵгіііеп: ’оікег 

языками и иными устами буду говорить народу 

Іап§иа§е8 апсі оікег тоиік лѵііі Іаік реоріе 

сему; но и тогда не послушают Меня, говорит 

ікіз у Ъыі апсі ікеп поі ІЫеп те 8ауз 

ГОСПОДЬ’. 14:22 Итак, языки суть знамение не 

ТНЕ ТОША Ткш, Іап§иа§е8 аге 8І§п поі 

для верующих, а для неверующих; пророчество 

/о г ЪеІіеѵег8 апсі /ог ипЪеІіеѵег8; ргоркесу 

же не для неверующих, а для верующих. 14:23 

8 сипе поі /ог ипЪеІіеѵег8, апсі /ог ЪеІіеѵег8. 

Если вся церковь сойдется вместе, и все станут 

I/ аіі скигск сопѵег§е Іо§еікег апсі аіі лѵііі 

говорить незнакомыми языками, и войдут к вам 

Іаік ипкполѵп 1ап§иа§е8, апсі лѵііі Іо уои 

незнающие или неверующие, то не скажут ли, 

ипіеагпесі ог ипЪеІіеѵег8, Ікеп поі 8ау лѵкеікег, 

что вы беснуетесь? 14:24 Но когда все 

Ікаі уои тсісі? 0.6 Ъиі лѵкеп аіі 

пророчествуют, и войдет кто неверующий или 

ргорке8у, апсі лѵііі лѵко ипкеііеѵег ог 

незнающий, то он всеми обличается, всеми 

Во поі кполѵ Ікеп іі аіі І8 ехро8есі, аіі 

судится. 14:25 И таким образом тайны сердца его 

8иіп§. Апсі 80 \ѵау 8есгеІ8 кеагі И 

обнаруживаются, и он падет ниц, поклонится 

сіеіесіесі апсі И /аіі ргозігаіе, \ѵог8кір 

Богу и скажет: ‘истинно с вами Бог’. 14:26 

Сосі апсі 8ау8: ѵегііу тік уои Сосі 

Итак, что же, братия? Когда вы сходитесь, и у 

Ткш, Ікаі 8ате Ъгеікгеп? лѵкеп уои соте, апсі каѵе 

каждого из вас есть псалом, есть поучение, есть 

есіск о/ уои Ікеге р8аІт, Ікеге Іеаскіп§, ікеге 

язык, есть откровение, есть истолкование, — все 

Іап§иа§е Ікеге геѵеіаііоп Ікеге іпіегргеіаііоп - аіі 

сие да будет к назиданию. 14:27 Если кто 

Іке8е ікіп§8 уе8 лѵііі Іо есіі/ісаііоп. I/ лѵко 

говорит на незнакомом языке, говорите двое, или 

8СІѴ8 оп ипкполѵп Іап§иа§е 8ау Ілѵо, ог 

много трое, и то порознь, а один изъясняй. 

тешу Ікгее, апсі Ікеп 8ерагаІеІу, апсі опе іпіегргеі. 
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14:28 Если же не будет истолкователя, то молчи 

1 / хате поі лѵііі іпіегргеіег, ікеп хііепі 

в церкви, а говори себе и Богу. 14:29 И 

іп скигск апй хау Зіаіетепі апй Сой. Апй 

пророки пусть говорят двое или трое, а прочие 

ргоркеіх Іеі хау 1\ѵо ог Ікгее, апй оікег 

пусть рассуждают. 14:30 Если же другому из 

Іеі геахоп. I/ хате оікег о/ 

сидящих будет откровение, то первый молчи. 

хіШп§ тіі геѵеіаііоп Ікеп /ігхі хііепі. 

14:31 Ибо все один за другим можете 

/ог аіі опе /ог оікег сап 

пророчествовать, чтобы всем поучаться и всем 

ргоркеху, Іо аіі Іеагп, апй аіі 

получать утешение. 14:32 И духи пророческие 

гесеіѵе сопхоіаііоп. Апй хрігііх ргоркеііс 

послушны пророкам, 14:33 потому что Бог не есть 

окейіепі ргоркеіх, Ъесаихе Ікаі Сой поі Ікеге 

Бог неустройства, но мира. Так бывает во всех 

Сой соп/ихіоп, Ъиі лѵогій. хо каррепх іп аіі 

церквах у святых. 14:34 Жены ваши в церквах 

скигскех каѵе Заіпіх. лѵі/е уоыг іп скигскех 

да молчат, ибо не позволено им говорить, а 

уех хііепі, /ог поі аііолѵей Ікеу хреак апй 

быть в подчинении, как и закон говорит. 14:35 

Ъе іп хиЪтіххіоп, ах апй Іа\ѵ хаух. 

Если же они хотят чему научиться, пусть 

I/ хате Ікеу лѵапі хѵкаі Іеагп Іеі 

спрашивают о том дома у мужей своих; ибо 

ахк акоиі Ікаі коте каѵе кихЪапйх Ріге; /ог 

неприлично жене говорить в церкви. 14:36 Разве 

іпйесепі лѵі/е Іаік іп скигск. Во 

от вас вышло слово Божие? Или до вас одних 

/гот уои Тітеоиі лѵогй Сой? ог Іо уои хоте 

достигло? 14:37 Если кто почитает себя пророком 

геаскей? I/ лѵко копогх а ргоркеі 

или духовным, тот да разумеет, что я пишу вам, 

ог хрігііиаі, опе уех ипйегхіапйх, Ікаі I лѵгііе уои 

ибо это заповеди ГОСПОДНИ. 14:38 А кто не 

/ог И соттапйтепіх Ьогй. А лѵко поі 

разумеет, пусть не разумеет. 14:39 Итак, братия, 

ипйегхіапйх, Іеі поі сопхійег. Тких, Ъгеікгеп, 
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ревнуйте о том, чтобы пророчествовать, но не 

соѵеі аЪоиі із Іо ргоркезу, Ъиі поі 

запрещайте говорить и языками; 14:40 только все 

/огЪісІ іаік апсі Іап§иа§ез; опіу а\\ 

должно быть благопристойно и чинно. 

зкоиШ Ъе іесепііу апсі сіесогит. . 

15:1 

15 : 

Напоминаю вам, братия, Евангелие, которое я 

гетіпсі уои Ъгеікгеп, Созреі лѵкіск I 

благовествовал вам, которое вы и приняли, в 

ргеаскесі уои лѵкіск уои апсі ассеріесі іп 

котором и утвердились, 15:2 которым и 

лѵкіск апсі зіапсі, лѵкіск апсі 

спасаетесь, если преподанное удерживаете так, как 

заѵесі, і/ 1аи§кі Ъу коЫ зо ікаі аз 

я благовествовал вам, если только не тщетно 

I ргеаскесі уои і/ опіу поі ѵаіп 

уверовали. 15:3 Ибо я первоначально преподал 

Ъеііеѵесі. /о г I огі§іпаІІу іаи§кі 

вам, что и сам принял, то есть что Христос 

уои ікаі апсі кітзеі/ ассеріесі ікеп ікеге ікаі Скгізі 

умер за грехи наши, по Писанию, 15:4 и что Он 

сііесі /о г зіпз оиг, Ъу Зсгіріиге апсі ікаі ке 

погребен был, и что воскрес в третий день, по 

Ъыгіесі лѵаз апсі ікаі гозе іп ікігсі скіу Ъу 

Писанию, 15:5 и что явился Кифе, потом 

8сгірІиге апсі ікаі лѵаз Реіег, ікеп 

Двенадцати; 15:6 потом явился более нежели 

ілѵеіѵе; ікеп лѵаз тоге ікап 

пятистам братий в одно время, из которых 

/іѵе кипсігесі Ъгоікегз іп опе ііте о/ лѵкіск 

большая часть доныне в живых, а некоторые и 

Іаг§е о/ кіікегіо іп аііѵе апсі зоте апсі 

почили; 15:7 потом явился Иакову, также всем 

гезііп§; ікеп лѵаз .ІсісоЪ, аізо аіі 

Апостолам; 15:8 а после всех явился и мне, как 

іке арозііез; апсі сфег аіі лѵаз апсі те аз 

некоему извергу. 15:9 Ибо я наименьший из 

сегіаіп ]іепсІ. /о г I іке зтаііезі о/ 
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Апостолов, и недостоин называться Апостолом, 

арозііез апй ипхѵогіку саііей арозііе, 

потому что гнал церковь Божию. 15:10 Но 

Ъесаше ікаі регзесиіей скигск Сой. Ъиі 

благодатию Божиею еемь то, что еемь; и 

§гасе о/ Сой ат ікеп Ікаі I ат; апй 

благодать Его во мне не была тщетна, но я более 

§гасе кіз іп I поі ѵѵг/.ѵ ѵаіп, Ъиі I тоге 

всех их потрудился: не я, впрочем, а благодать 

аіі ікеіг ІаЪогей поі I кохѵеѵег, апй §гасе 

Божия, которая со мною. 15:11 Итак, я ли, они 

Сой, хѵкіек хѵіік Ікаѵе. Ткш, I хѵкеікег, ікеу 

ли, мы так проповедуем, и вы так уверовали. 

хѵкеікег, хѵе зо ргеаск, апй уои 80 Ъеііеѵей. 

15:12 Если же о Христе проповедуется, что Он 

1 У 8 ате аЪоиі СкгЫ ргеаскей, ікаі ке 

воскрес из мертвых, то как некоторые из вас 

го 8 е о/ йеай, ікеп а 8 8 оте о/ уои 

говорят, что нет воскресения мертвых? 15:13 Если 

8 ау ікаі по ге 8 иггесііоп іке йеай? I/ 

нет воскресения мертвых, то и Христос не 

по ге 8 иггесііоп йеай, ікеп апй СкгЫ поі 

воскрес; 15:14 а если Христос не воскрес, то и 

го 8 е; апй і/ СкгЫ поі гѣеп, ікеп апй 

проповедь наша тщетна, тщетна и вера ваша. 

8 егтоп оиг ѵаіп, ѵаіп апй Раіік уоиг 8 . 

15:15 Притом мы оказались бы и 

ІѴкіІе хѵе хѵеге хѵоиій апй 

лжесвидетелями о Боге, потому что 

рецигег 8 аЪоиі Сой, Ъесаше ікаі 

свидетельствовали бы о Боге, что Он 

іе 8 іфей хѵоиій аЪоиі Сой, ікаі ке 

воскресил Христа, Которого Он не воскрешал, 

гаІ 8 ей СкгЫ хѵкіек ке поі га Сей, 

если, то есть, мертвые не воскресают; 15:16 ибо 

ипІе 88 ікеп ецыіррей, йеай поі аге гаСей; ]ог 

если мертвые не воскресают, то и Христос не 

і/ йеай поі гаСей, ікеп апй СкгЫ поі 

воскрес. 15:17 А если Христос не воскрес, то 

ге 8 иггесіей. А і/ СкгЫ поі шеп, ікеп 

вера ваша тщетна: вы еще во грехах ваших. 

Раіік уоиг ѵаіп; уои тоге іп 8 Іт уоиг 
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15: 18 Поэтому и умершие во Христе погибли. 

ікеге/оге, апй йеай іп СкгЫ сііесі. 

15:19 И если мы в этой только жизни надеемся 

Апй і/ хѵ е іп ІкІ 8 опіу Іі/е коре 

на Христа, то мы несчастнее всех человеков. 

оп СкгЫ ікеп хѵе ипкарріег аіі теп. 

15:20 Но Христос воскрес из мертвых, первенец из 

Ъиі СкгЫ гозе о/ сіеасі, /іг 8 іЪогп о/ 

умерших. 15:21 Ибо, как смерть через человека, 

сіеасі. /о г а 8 сіеаік ікгоирк китап 

так через человека и воскресение мертвых. 15:22 

80 Ікгои§к китап апсі Зипсіау іке сіеасі. 

Как в Адаме все умирают, так во Христе все 

С18 іп Асіат аіі сііе 80 іп СкгЫ аіі 

оживут, 15:23 каждый в своем порядке: первенец 

соте Іо Іі/е, еаск іп ІІ 8 огсіег: /іг 8 іЪогп 

Христос, потом Христовы, в пришествие Его; 15:24 

СкгЫ, Ікеп СкгЫ, іп сотіпу кІ 8 ; 

а затем конец, когда Он предаст Царство Богу 

апсі Ікеп епсі хѵкеп ке Ъеігау кіпуйот Сой 

и Отцу, когда упразднит всякое начальство и 

апй /аікег хѵкеп аЪоІЫс аіі аиІкогіііе 8 апй 

всякую власть и силу. 15:25 Ибо Ему надлежит 

аіі рохѵег апй /огсе. /ог ке 8 коиІй 

царствовать, доколе низложит всех врагов под 

геі§п, ипііі ке кейк риі аіі епетіе 8 ипйег 

ноги Свои. 15:26 Последний же враг 

/ееі Оп уоиг охѵп. Ьа 8 І 8 сте епету 

истребится — смерть, 15:27 потому что все 

ЫгеЫѣуа- йеаік Ъесаше Ікаі аіі 

покорил под ноги Его. Когда же сказано, что 

8 иЪйией ипйег /ееі НІ 8 . хѵкеп 8 ате 8 аій Ікаі 

Ему все покорено, то ясно, что кроме Того, 

ке аіі согщиегей, Ікеп сіеаг Ікаі ехсері аййіііоп, 

Который покорил Ему все. 15:28 Когда же все 

хѵкіек 8 иЪйией ке еѵегуІкіп§. хѵкеп 8 а те аіі 

покорит Ему, тогда и Сам Сын покорится 

хѵіп кіт Ікеп апй кіт 8 еІ/ 80п зиЬтй Іо 

Покорившему все Ему, да будет Бог все во 

Сопциегіпу аіі кіт уе 8 хѵііі Сой аіі іп 

всем. 15:29 Иначе, | что делают крестящиеся для 

еѵегуІкіп§. Оікегхѵѣе, \ Ікаі йо Ъаріііей /ог 
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мертвых? Если мертвые совсем не воскресают, то 

Іке йеай? I/ йеай С{ыі1е поі гаізей, Ікеп 

для чего и крестятся для мертвых? 15:30 Для 

/ог лѵкаі апй Ъаріігей /ог Іке йеай? /ог 

чего и мы ежечасно подвергаемся бедствиям? 

лѵкаі апй лѵе коигіу ехрозей йізазіег? 

15:31 Я каждый день умираю: свидетельствуюсь в 

I еаск сіау йуіпу: Іезіі/у іп 

том похвалою вашею, братия, которую я имею во 

Ікаі ргаізе зоиіз, Ъгеікгеп, лѵкіск I каѵе іп 

Христе Иисусе, ГОСПОДЕ нашем. 15:32 По 

Скгізі йезиз ТНЕ ЕОКВ оиг Ъу 

рассуждению человеческому, когда я боролся со 

геазопіп§ китап, лѵкеп I / і§кІіп§ шік 

зверями в Ефесе, какая мне польза, если мертвые 

Ъеазѣ іп Еркезш лѵкаі I ше, і/ сіеасі 

не воскресают? Станем есть и пить, ибо завтра 

поі гаЕесГ? Ъесоте Ікеге апсі сігіпк, /ог Іотогголѵ 

умрем! 15:33 Не обманывайтесь: худые сообщества 

аіе! поі сіесеіѵесі: Ікіп соттипііу 

развращают добрые нравы. 15:34 Отрезвитесь, как 

соггирі уоосі тогез. Алѵаке, аз 

должно, и не грешите; ибо, к стыду вашему 

зкоиМ, апсі поі зіп; Ъесаизе, Іо зкате уоиг 

скажу, некоторые из вас не знают Бога. 15:35 Но 

зау зоте о/ уои поі кполѵ Сой. Ьиі 

скажет кто-нибудь: ‘как воскреснут мертвые? и в 

зау зотеопе: ’аз гізе Іке сіеасі? апй іп 

каком теле придут?’ 15:36 Безрассудный! то, что 

лѵкаі Ъойу йо Ікеу соте? ' 0.65 Кескіезз! Ікеп Ікаі 

ты сеешь, не оживет, если не умрет. 15:37 И 

уои золѵ поі соте Іо Іі/е і/ поі йіе. Апй 

когда ты сеешь, то сеешь не тело будущее, а 

лѵкеп уои золѵ Ікеп золѵ поі Ъойу /иіиге апй 

голое зерно, какое случится, пшеничное или 

пакей угаіп лѵкаі карреп лѵкеаі ог 

другое какое; 15:38 но Бог дает ему тело, как 

о іке г лѵкаі; Ъиі Сой §іѵез И Ъойу аз 

хочет, и каждому семени свое тело. 15:39 Не 

лѵапіз апй еаск зеей Из Ъойу. поі 

всякая плоть такая же плоть; но иная плоть у 

еѵегу /Іезк зиск зсте Іке /Іезк; Ъиі оікег /Іезк каѵе 
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человеков, иная плоть у скотов, иная у рыб, 

теп, оікег /Іезк каѵе саіііе, оікег каѵе /ізк 

иная у птиц. 15:40 Есть тела небесные и тела 

оікег каѵе Ъігсіз. Ікеге Ъосіу кеаѵеп апсі Ьосіу 

земные; но иная слава небесных, иная земных. 

іке еагік; Ъиі оікег §1огу сеіезііаі, оікег Іке еагік. 

15:41 Иная слава солнца, иная слава луны, иная 

оікег §1огу Іке зип, оікег §1огу Іке тооп, оікег 

звезд; и звезда от звезды разнится в славе. 

Іке зіагз; апсі зіаг /гот 8іаг ѵагіез іп §1огу. 

15:42 Так и при воскресении мертвых: сеется в 

80 апсі лѵкеп гезиггесііоп Іке сіеаск зо\ѵп іп 

тлении, восстает в нетлении; 15:43 сеется в 

зтоЫегіп§, гізез іп ітрегізкаЫе; золѵп іп 

уничижении, восстает в славе; сеется в немощи, 

аізкопог, гізез іп §1огу; золѵп іп \ѵеакпезз, 

восстает в силе; 15:44 сеется тело душевное, 

гізез іп /огсе; золѵп Ъосіу реасе, 

восстает тело духовное. Есть тело душевное, есть 

гізез Ъосіу зрігііиаі. Ікеге Ъосіу реасе, Ікеге 

тело и духовное. 15:45 Так и написано: ‘первый 

Ъосіу апсі зрігііиаі. зо апсі із лѵгіііеп: '/ігзі 

человек Адам стал душою живущею’; а 

реоріе А скип Ъесате зоиі а Ііѵіп§ Ъеіп§ апсі 

последний Адам есть дух животворящий. 15:46 Но 

Іазі А скип Ікеге зрігіі циіскепіпр. Ъиі 

не духовное прежде, а душевное, потом духовное. 

поі зрігііиаі Ъе/оге апсі реасе, Ікеп зрігііиаі. 

15:47 Первый человек — из земли, перстный; 

/ігзі тап- о/ Іапсі еагіку; 

второй человек — ГОСПОДЬ с неба. 15:48 Каков 

зесопі тап- ТНЕ ЬОіЮ лѵіік зку. ѴѴкаІ 

перстный, таковы и перстные; и каков 

еагіку, зиск апсі еагіку; апсі лѵкаі 

небесный, таковы и небесные. 15:49 И как мы 

кеаѵеп зиск апі кеаѵеп. Апсі аз лѵе 

носили образ перстного, будем носить и образ 

лѵогп іта§е еагіку, лѵііі лѵеаг апі іта§е 

небесного. 15:50 Но то скажу вам, братия, что 

кеаѵепіу. Ъиі Ікеп зау уои Ъгеікгеп, Ікаі 

плоть и кровь не могут наследовать Царствия 

/Іезк апі Ъіоосі поі сап іпкегіі кіпрсіот 
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Божия, и тление не наследует нетления. 15:51 

Сосі, апсі соггирііоп поі іпкегііз ітрегізкаЫе. 

Говорю вам тайну: не все мы умрем, но все 

зау уои тузіегу: поі аіі \ѵе сііе Ъиі аіі 

изменимся 15:52 вдруг, во мгновение ока, при 

Ъе скапуесі зиааепіу, іп тотепі еуе, \ѵкеп 

последней трубе; ибо вострубит, и мертвые 

Іазі ріре; /ог Ігитреі зкаіі зоипсі, апсі іеасІ 

воскреснут нетленными, а мы изменимся. 15:53 

гізе іпсоггирІіЫе, апсі лѵе скст§есі. 

Ибо тленному сему надлежит облечься в нетление, 

/о г соггирИЫе Іо Ікіз зкоиЫ риі іп ітрегізкаЫе, 

и смертному сему облечься в бессмертие. 15:54 

апсі тогіаі Іо ІкІ8 риі іп іттогіаіііу. 

Когда же тленное сие облечется в нетление и 

лѵкеп 8ате соггирИЫе Іке8е Ікіп§з сіоікесі іп ітрешкаЫе апсі 

смертное сие облечется в бессмертие, тогда 

тогіаі Іке8е Ікіп§з сіоікесі іп іттогіаіііу, Ікеп 

сбудется слово написанное: ‘поглощена смерть 

соте Ігие лѵогсі лѵгіііеп Ъу: 'аЪзогЪеі сіеаік 

победою’. 15:55 ‘Смерть! где твое жало? ад! где 

ѵісіогу ’1)еаік! ѵѵкеге уоиг 8Ііп§? кеіі! ѵскеге 

твоя победа?’ 15:56 Жало же смерти — грех; а 

уоиг ѵісіогу? ' 8Ііп§ 8ате сіеаік- 8Іп; апсі 

сила греха — закон. 15:57 Благодарение Богу, 

(о гее §гека- Іат Ткапк8§іѵіп§ Сосі 

даровавшему нам победу ГОСПОДОМ нашим 

§іѵеІк из ѵісіогу ЬОКВ оиг 

Иисусом Христом! 15:58 Итак, братия мои 

.ІС8Ы8 Скші! Тк из, Ъгоікегз ту 

возлюбленные, будьте тверды, непоколебимы, всегда 

Ъеіоѵеі, Ъе кагі іттоѵаЫе, аілѵауз 

преуспевайте в деле ГОСПОДНЕМ, зная, что труд 

аЬоипсИпу іп сазе Іке Ъогсі, кпепѵіпу Ікаі ІаЪог 

ваш не тщетен пред ГОСПОДОМ. 

уоиг поі ѵаіп Ъе]юге ЬОКВ. 

16:1 

16 : 
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При сборе же для святых поступайте так, как я 

хѵкеп соііесііоп зате /ог заіпіз Шіік зо ікаі аз I 

установил в церквах Галатийских. 16:2 В первый 

зеі іп скигскез Саіаііа. Іп /ігзі 

день недели каждый из вас пусть отлагает у 

сіау хѵеек еаск о/ уои Іеі Іау Ъу каѵе 

себя и сберегает, сколько позволит ему состояние, 

а апсі зіоге, кохѵ аііохѵ іі зіаіе 

чтобы не делать сборов, когда я приду. 16:3 Когда 

іо поі (іо /еез хѵкеп I соте. хѵкеп 

же приду, то, которых вы изберете, тех отправлю 

зате соте, ікеп хѵкіск уои еіесі, ікозе розі 

с письмами, для доставления вашего подаяния в 

хѵіік Іеііегз /ог із Ъгои§кі уоиг аітз іп 

Иерусалим. 16:4 А если прилично будет и мне 

.Іегизаіет. А і/ сіесепііу хѵііі апсі I 

отправиться, то они со мной пойдут. 16:5 Я 

§о, ікеп ікеу хѵіік те хѵііі §о. I 

приду к вам, когда пройду Македонию; ибо я иду 

АііепсІіп§ іо уои хѵкеп разз Масесіопіа; /ог I §о 

через Македонию. 16:6 У вас же, может быть, 

ікгои§к Масесіопіа. Во уои зате сап Ъе 

поживу, или и перезимую, чтобы вы меня 

ріскіп§з, ог апсі зрепсі іке хѵіпіег, іо уои I 

проводили, куда пойду. 16:7 Ибо я не хочу 

рег/огтесі хѵкеге I хѵііі §о. /ог I поі Іхѵапі 

видеться с вами теперь мимоходом, а надеюсь 

іо зее хѵіік уои похѵ раззіп§, апсі коре 

пробыть у вас несколько времени, если 

зіау каѵе уои тоге ііте і/ 

ГОСПОДЬ позволит. 16:8 В Ефесе же я пробуду 

ТНЕ ЕОКВ аііохѵ. Іп Еркезиз зате I хѵііі зіау 

до Пятидесятницы, 16:9 ибо для меня отверста 

іо Репіесозі /ог /ог I хѵаз орепесі 

великая и широкая дверь, и противников много. 

§геаі апсі хѵісіе сіоог апсі орропепіз а іоі. 

16:10 Если же придет к вам Тимофей, смотрите, 

I/ зате соте іо уои Тітоіку зее, 

чтобы он был у вас безопасен; ибо он делает 

10 іі хѵаз каѵе уои за/е; /ог іі такез 

дело ГОСПОДНЕ, как и я. 16:11 Посему никто 

11 К) ІЮ ІЕЗѴЗ, аз сіпсі I ат. Ткеге/оге попе 
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не пренебрегай его, но проводите его с миром, 

поі пе§ІесІ И Ъиі зрепП И хѵіік хѵогіа 

чтобы он пришел ко мне, ибо я жду его с 

Іо іі сате Іо те /о г I /огхѵагП И шік 

братиями. 16:12 А что до брата Аполлоса, я очень 

Ъгеікгеп. А ікаі Іо Ъгоікег Ароііоз I ѵегу 

просил его, чтобы он с братиями пошел к вам; 

гедиезіесі И Іо И шік Ъгеікгеп хѵепі Іо уои; 

но он никак не хотел идти ныне, а придет, 

Ъиі И Поез поі хѵапІеП §о похѵ, апП соте, 

когда ему будет удобно. 16:13 Бодрствуйте, стойте 

хѵкеп И шіі сопѵепіепі. хѵаіск, зіапсі 

в вере, будьте мужественны, тверды. 16:14 Все у 

іп /аіік, Ъе соига§еоиз, кагсі. АП каѵе 

вас да будет с любовью. 16:15 Прошу вас, 

уои уез шіі шік Іоѵе. азк уои 

братия (вы знаете семейство Стефаново, что оно 

Ъгоікегз (уои кпохѵ /атііу Зіеркапаз, Ікаі И 

есть начаток Ахаии и что они посвятили себя на 

Ікеге /і ігзі/гиііз Аскаіа апсі Ікаі ікеу сіесіісаіесі а оп 

служение святым), 16:16 будьте и вы 

тишігу заіпіз) Ъе апсі уои 

почтительны к таковым и ко всякому 

гезресі/иі Іо тск апсі Іо еѵегу 

содействующему и трудящемуся. 16:17 Я рад 

кеіреік апсі хѵогкеп I гасі 

прибытию Стефана, Фортуната и Ахаика: они 

аггіѵаі Зіеркеп Рогіипаіа апсі Аскаісш: Ікеу 

восполнили для меня отсутствие ваше, 16:18 ибо 

тсіПе ир /ог I аЪзепсе уоиг, / Ъг 

они мой и ваш дух успокоили. Почитайте 

Ікеу ту апсі уоиг зрігіі саітесі гесісі 

таковых. 16:19 Приветствуют вас церкви Асийские; 

Ікегео/. хѵеісоте уои скигск о/ Азіа; 

приветствуют вас усердно в ГОСПОДЕ Акила и 

хѵеісоте уои кагсі іп ТНЕЬОША АсріПсі апсі 

Прискилла с домашнею их церковью. 16:20 

Ргізсіііа хѵіік РеІ8 Ікеіг скигск. 

Приветствуют вас все братия.Приветствуйте друг 

хѵеісоте уои аіі Ъ га ііуа . Ргі ѵе І8Іѵ ыу Іе еаск 

друга святым целованием. 16:21 Мое, Павлово, 

оікег коіу кІ88. ту, Раиі, 
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приветствие собственноручно. 16:22 Кто не любит 

лѵеісоте отг. \ѵко поі Іоѵез 

ГОСПОДА Иисуса Христа, — анафема, маран-афа. 

ІОКО ,/е.ш.ѵ СкгЫ - стаікета, тагапаіка. 

16:23 Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса Христа 

§гасе к (Ж О оиг .Іеть СкгЫ 

с вами, 16:24 и любовь моя со всеми вами во 

шік уои стсі Іоѵе ту шік аіі уои іп 

Христе Иисусе. Аминь. 

СкгЫ ^е8ш. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, 

РАСЪ, іке хѵ ііі о/ Сой Тке Арозііе йезиз СкгЫ 

и Тимофей брат — церкви Божией, находящейся 

апй Тітоіку Ъгоікегкоой скигск Сой, Іосаіей 

в Коринфе, со всеми святыми по всей Ахаии: 1:2 

іп СогШк лѵіік аіі заіпіз Ъу аіі Аскаіа: 1 2 

благодать вам и мир от Бога Отца нашего и 

§гасе уои апй многій /гот Сой /аікег оиг апй 

ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:3 Благословен Бог и 

і(ЖО йезиз СкгЫ. Віеззей Сой апй 

Отец ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, Отец 

/аікег йОВйй оиг йезш СкгЫ /аікег 

милосердия и Бог всякого утешения, 1:4 

тегсу апй Сой аіі сопзоіаііоп, 

утешающий нас во всякой скорби нашей, чтобы 

сопзоИп§ из іп аіі зогголѵ оиг, Іо 

и мы могли утешать находящихся во всякой 

апй хѵ е соиій сот/огі аге іп аіі 

скорби тем утешением, которым Бог утешает нас 

зогголѵ 80 сопзоіаііоп, лѵкіек Сой сопзоіез из 

самих! 1:5 Ибо по мере, как умножаются в нас 

Ікетзеіѵез! /ог Ъу Іеазі аз тиіііріу іп из 

страдания Христовы, умножается Христом и 

зи//егіп§ СкгЫ, тиііірііей СкгЫ апй 

утешение наше. 1:6 Скорбим ли мы, скорбим для 

сопзоіаііоп оиг. 1 6 тоигп Ро лѵе тоигп /ог 

вашего утешения и спасения, которое совершается 

у оиг сот/огі апй заіѵаііоп, лѵкіек соттіііей 

перенесением тех же страданий, какие и мы 

Ігапз/еггіп§ ікозе зате зи//егіп§ лѵкаі апй лѵе 

терпим. 1:7 И надежда наша о вас тверда. 

Іоіегапі. Апй коре оиг аЪоиІ уои кагй. 

Утешаемся ли, утешаемся для вашего утешения 

сот/огіей лѵкеікег, сот/огіей /ог уоиг сот/огі 

и спасения, зная, что вы участвуете как в 

апй заіѵаііоп, кполѵіп§ Ікаі уои рагіісіраіе аз іп 
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страданиях наших, так и в утешении. 1:8 Ибо 

зи//егіп§ оиг, зо апй іп сопзоіаііоп. /ог 

мы не хотим оставить вас, братия, в неведении 

лѵе поі лѵапі Іеаѵе уои Ъгеікгеп, іп і§погстсе 

о скорби нашей, бывшей с нами в Асии, 

аЪоиі зогголѵ оиг, /о г тег лѵіік С ее йЪ ас к іп Азіа, 

потому что мы отягчены были чрезмерно и 

Ъесаизе ікаі лѵе а§§гаѵаіей лѵеге ехсеззіѵеіу апсі 

сверх силы, так что не надеялись остаться в 

оѵег зігепуік зо ікаі поі коресі зіау іп 

живых, 1:9 но сами в себе имели приговор к 

аііѵе Ъиі ікетзеіѵез іп Зіаіетепі касі зепіепсе іо 

смерти, для того, чтобы надеяться не на самих 

сіеаік /о г огсіег іо коре поі оп ікетзеіѵез 

себя, но на Бога, воскрешающего мертвых, 1:10 

уоигзеі/ Ъиі оп Сой гаізез іке йеай, 

Который и избавил нас от столь близкой смерти, 

лѵкіск апй йеііѵегей из /гот зо сіозе йеаік 

и избавляет, и на Которого надеемся, что и 

апй еіітіпаіез, апй оп лѵкіск коре ікаі апй 

еще избавит, 1:11 при содействии и вашей 

тоге йеііѵег, лѵкеп аззізіапсе апй уоиг 



молитвы за нас, дабы за дарованное нам, по 

ргауег /ог из огйег /ог §іѵеп Ъу из Ъу 

ходатайству многих, многие возблагодарили за нас. 

реііііоп тапу тапу ікапіфіі /ог из. 

1:12 Ибо похвала наша сия есть свидетельство 

0.05 /ог ргаізе оиг Апй ікіз ікеге сегіі/ісаіе 

совести нашей, что мы в простоте и богоугодной 

сопзсіепсе оиг, ікаі лѵе іп зітріісііу апй §ойІу 

искренности, не по плотской мудрости, но по 

зіпсегііу, поі Ъу сагпаі лѵізйот, Ъиі Ъу 

благодати Божией, жили в мире, особенно же у 

§гасе Сой, Ііѵей іп лѵогій, езресіаііу зате каѵе 

вас. 1:13 И мы пишем вам не иное, как то, 

уои. Апй лѵе лѵгііе уои поі оікеглѵізе, аз ікеп 

что вы читаете или разумеете и что, как 

ікаі уои геай ог регсеіѵе апй ікаі аз 

надеюсь, до конца уразумеете, 1:14 так как вы 

коре іо епй ипйегзіапй; зо аз уои 

отчасти и уразумели уже, что мы будем вашею 

рагііу апй епІі§кіепей аігеайу ікаі лѵе лѵііі Ъоікуоигз 
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похвалою, равно и вы нашею, в день ГОСПОДА 

ге]оісіп§, ролѵег апсі уои оиг'з іп Аау к(ЖО 

нашего Иисуса Христа. 1:15 И в этой 

оиг Аезиз Скгізі. Апсі іп ікіз 

уверенности я намеревался прийти к вам ранее, 

соп/ііепсе I іпіепсіесі соте іо уои ргеѵіоизіу 

чтобы вы вторично получили благодать, 1:16 и 

10 уои зесопсіагу гесеіѵесі §гасе, апсі 

через вас пройти в Македонию, из Македонии же 

ікгои§к уои разз іп Мсісесіопіа, о/ Мсісесіопіа зате 

опять прийти к вам; а вы проводили бы меня 

а§аіп соте іо уои; апсі уои сопсіисіесі \ѵоиШ I 

в Иудею. 1:17 Имея такое намерение, 

іп .Іысіеа. Шік зиск іпіепііоп, 

легкомысленно ли я поступил? Или, что я 

Іщкііу О о I сіо ікіз? ог ікаі I 

предпринимаю, по плоти предпринимаю, так что 

ипсіегіакеп, Ъу /Іезк ипсіегісікеп, зо ікаі 

у меня то ‘да, да’, то ‘нет, нет’? 1:18 Верен 

каѵе I ікеп 'Уез, уез' ікеп 'N0, по '? аіік/иі 

Бог, что слово наше к вам не было то ‘да’, то 

Сосі, ікаі лѵогсі оиг іо уои поі \ѵаз ікеп 'Уез', ікеп 

‘нет’. 1:19 Ибо Сын Божий, Иисус Христос, 

'N0 '. /ог зоп Сосі, іезиз Скгізі, 

проповеданный у вас нами, мною и Силуаном 

ргеаскесі каѵе уои из I апсі Зііѵапиз 

и Тимофеем, не был ‘да’ и ‘нет’; но в Нем 

апсі Тітоіку, поі \ѵаз 'Уез' апсі 'N0'; Ъиі іп іі 

было ‘да’, — 1:20 ибо все обетования Божии в 

лѵаз 'Уез', - /ог аІІ рготізез Сосі іп 

Нем ‘да’, и в Нем ‘аминь’, — в славу Божию, 

11 'Уез', апсі іп іі Атеп’, - іп § 1 огу Сосі, 

через нас. 1:21 Утверждающий же нас с вами 

ікгои§к из. Тке арргоѵег зате из шік уои 

во Христе и помазавший нас есть Бог, 1:22 

іп Скгізі апсі апоіпіесі из ікеге Сосі, 

Который и запечатлел нас и дал залог Духа в 

лѵкіск апсі саріигесі из апсі §аѵе Вопсіз 8 рігіі іп 

сердца наши. 1:23 Бога призываю во свидетели на 

кеагі оиг. Сосі саІІ іп шіпеззез оп 

душу мою, что, щадя вас, я доселе не приходил в 

зоиі ту, ікаі зрагіщ уои I кіікегіо поі соте іп 
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Коринф, 1:24 не потому, будто мы берем власть 

Согіпік поі Ъесаше і/ \ѵе іаке ролѵег 

над верою вашею; но мы споспешествуем радости 

оѵег /а іі к Ъоік уоигз; Ъиі лѵе кеірегз /оу 

вашей: ибо верою вы тверды. 

уоиг: /ог /аіік уои кагсі. 

2:1 

2 : 1 

Итак, я рассудил сам в себе не приходить к 

Ткиз, I геазопесі кітзеі/ іп Зіаіетепі поі сотіп§ іо 

вам опять с огорчением. 2:2 Ибо если я огорчаю 

уои а§аіп тік сіізігезз. /о г і/ I §гіеѵе 

вас, то кто обрадует меня, как не тот, кто 

уои ікеп лѵко щоісе те аз поі опе лѵко 

огорчен мною? 2:3 Это самое и писал я вам, 

зотту I? іі тозі апсі ѵѵгоіе I уои 

дабы, придя, не иметь огорчения от тех, о 

зо ікаі, соте, поі каѵе §гіе/ /гот ікозе аЪоиі 

которых мне надлежало радоваться: ибо я во всех 

лѵкіск I оиркі ге/оісе: /ог I іп аіі 

вас уверен, что|| моя радость есть радость и для 

уои зиге ікаі \ \ ту ]оу ікеге /оу апсі /ог 

всех вас. 2:4 От великой скорби и стесненного 

аіі уои. /гот §геаі зогголѵ апсі сопзігаіпесі 

сердца я писал вам со многими слезами, не для 

кеагі I лѵгоіе уои тік тапу іеагз, поі /ог 

того, чтобы огорчить вас, но чтобы вы познали 

огсіег іо а//1ісі уои Ъиі іо уои кполѵ іке 

любовь, какую я в избытке имею к вам. 2:5 

Іоѵе, лѵкаі I іп ехсезз каѵе іо іо уои. 

Если же кто огорчил, то не меня огорчил, но 

I/ зате \ѵко ирзеі, ікеп поі I ирзеі, Ъиі 

частью, — чтобы не сказать много, — и всех вас. 

рсігі - іо поі зау тапу - апсі аіі уои. 

2:6 Для такого довольно сего наказания от 

/ог зиск ргеііу ікіз рипізктепі /гот 

многих, 2:7 так что вам лучше уже простить его 

тапу зо ікаі уои Ъеііег аігеасіу /ог§іѵе іі 

и утешить, дабы он не был поглощен 

апсі сот/огі, огсіег іі поі \ѵаз аЪзогЪесІ 



4 




-54- Второе послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



чрезмерною печалью. 2:8 И потому прошу вас 

оѵегтиск зайпезз. Апсі Ъесаизе азк уои 

оказать ему любовь. 2:9 Ибо я для того и писал, 

каѵе іі Іоѵе. /ог I /ог о/ апсі лѵгоіе 

чтобы узнать на опыте, во всем ли вы 

іо Іесігп оп ехрегіепсе іп аіі Во уои 

послушны. 2:10 А кого вы в чем прощаете, того 

оЪесііепі. А лѵко уои іп ікап /огуіѵе, о/ 

и я; ибо и я, если в чем простил кого, 

апсі I; /ог апсі I і/ іп ікап /огуіѵеп лѵко, 

простил для вас от лица Христова, 2:11 чтобы не 

/огуіѵеп /ог уои /гот /асе Скгізі, іо поі 

сделал нам ущерба сатана, ибо нам не 

тасіе из сіатауе 8аіап /ог из поі 

безызвестны его умыслы. 2:12 Придя в Троаду 

і§погапі іі іпіепі. сотіп§ іп Тгоаз 

для благовествования о Христе, хотя мне и 

/ог уозреі сіЪоиі Скгізі, аіікоиук I апсі 

отверста была дверь ГОСПОДОМ, 2:13 я не имел 

лѵаз орепесі лѵаз сіоог Сепііетеп, I поі ксісі 

покоя духу моему, потому что не нашел там брата 

гезі зрігіі I ікіпк Ъесаизе ікаі поі /оипсі ікеге Ъгоікег 

моего Тита; но, простившись с ними, я пошел в 

ту Тііиз; Ъиі уоосІЪуе лѵіік ікет I лѵепі іп 

Македонию. 2:14 Но благодарение Богу, Который 

Масесіопіа. Ъиі ікапкз Сосі хѵкіск 

всегда дает нам торжествовать во Христе и 

аіхѵауз §іѵез из ігіитрк іп Скгізі апсі 

благоухание познания о Себе распространяет 

/га§гапсе кпохѵіесіуе аЪоиі Зіаіетепі сіізігіЬиіез 

нами во всяком месте. 2:15 Ибо мы — Христово 

ВеесІЪаск іп апу Іосаііоп. /ог тісе Скгізі 

благоухание Богу в спасаемых и в погибающих: 

/га§гапсе Сосі іп заѵесі апсі іп регізк: 

2:16 для одних запах смертоносный на смерть, а 

/ог зоте зтеіі сіеасііу оп сіеаік апсі 

для других запах живительный на жизнь. И кто 

/ог оікег зтеіі ѵіѵі/уіп§ оп Іі/е. Апсі лѵко 

способен к сему? 2:17 Ибо мы не повреждаем 

сараЫе іо ікіз? /ог лѵе поі ресШіп§ 

слова Божия, как многие, но проповедуем 

лѵогсіз Сосі, аз тапу Ъиі ргеаск 
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искренно, как от Бога, пред Богом, во Христе. 

зіпсегеіу, аз /гот Сой Ъе/оге Сой іп Скгізі. 

3:1 

з 1 

Неужели нам снова знакомиться с вами? 

Во из а§аіп ассршіиіей хѵіік уои? 

Неужели нужны для нас, как для некоторых, 

Во пеей /ог из аз /ог зоте 

одобрительные письма к вам или от вас? 3:2 

скеегз Іеііегз іо уои ог /гот уои? 

Вы — наше письмо, написанное в сердцах наших, 

Ѵу- оиг етаіі хѵгіііеп іп кеагіз оиг, 

узнаваемое и читаемое всеми человеками; 3:3 вы 

гесо§пігаЪІе апй рориіаг аіі реоріе; уои 

показываете собою, что вы — письмо Христово, 

зкохѵ ікетзеіѵез, ікаі ѵу- Іеііег Скгізі, 

через служение наше написанное не чернилами, но 

ікгои§к тіпізігу оиг хѵгіііеп поі іпк Ъиі 

Духом Бога живого, не на скрижалях каменных, 

зрігіі Сой Ііѵіп§, поі оп іаЫеіз зіопе, 

но на плотяных скрижалях сердца. 3:4 Такую 

Ъиі оп /Іезку іаЫеіз Неагі. зиск 

уверенность мы имеем в Боге через Христа, 3:5 

соп/ійепсе хѵе каѵе іп Сой ікгои§к Скгізі 

не потому, чтобы мы сами способны были 

поі Ъесаизе іо хѵе ікетзеіѵез аЪІе хѵеге 

помыслить что от себя, как бы от себя, но 

сопсеіѵе ікаі /гот уоигзеі/ аз хѵоиій /гот уоигзеі/ Ъиі 

способность наша от Бога. 3:6 Он дал нам 

аЪПііу оиг /гот Сой. ке §аѵе из 

способность быть служителями нового завета, не 

аЪПііу Ъе тіпізіегз пехѵ соѵепапі, поі 

буквы, но духа, потому что буква убивает, а дух 

Іеііегз Ъиі зрігіі, Ъесаизе ікаі Іеііег кіііз, апй зрігіі 

животворит. 3:7 Если же служение смертоносным 

циіскепз. I/ зате тіпізігу йеайіу 

буквам, начертанное на камнях, было так славно, 

Іеііегз, іпзсгіЪей оп зіопез, хѵаз зо пісе, 

что сыны Израилевы не могли смотреть на лицо 

ікаі зопз Ізгаеі поі соиій хѵаіск оп /асе 
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Моисеево по причине славы лица его преходящей, 

Мо8б8 Ъу Ъесаше /ате / асе іі ігатіепі, 

3:8 то не гораздо ли более должно быть славно 

ікеп поі тоге Оо тоге зкоиЫ Ъе пісе 

служение духа? 3:9 Ибо если служение осуждения 

тіпІ8ігу 8рігіі? /о г і/ тіпІ8ігу сопѵісііоп 

славно, то тем паче изобилует славою служение 

пісе, ікеп 80 тоге 80 аЪоипсЬ §Шгу тіпЫгу 

оправдания. 3:10 То прославленное даже не 

/тіі/ісаііоп. ікаі ріогі/іесі еѵеп поі 

оказывается славным с сей стороны, по причине 

І8 §Іогіош хѵіік ікІ8 8Ісіе Ъу Ъесаше 

преимущественной славы последующего. 3:11 Ибо, 

ргесіотіпапі /ате Іаіег /о г 

если преходящее славно, тем более славно 

і/ ігатіепі пісе, 80 тоге пісе 

пребывающее. 3:12 Имея такую надежду, мы 

аЪісІіпр. Жіік 8иск коре хѵе 

действуем с великим дерзновением, 3:13 а не 

асі тік §геаі ЪоІапе88, апсі поі 

так, как Моисей, который полагал покрывало на 

80 ікаі а8 Мо8е8, хѵкіск Ъеііеѵеі соѵег оп 

лицо свое, чтобы сыны Израилевы не взирали на 

/асе іі8, іо 80 П 8 Ьгаеі поі ІоокесІ оп 

конец преходящего. 3:14 Но умы их ослеплены: 

епсі ігатіепі. Ъиі тіпсІ8 ікеіг Ыіпсіесі: 

ибо то же самое покрывало доныне остается 

/ог ікеп 8ате тозі соѵег кіікегіо гетаіт 

неснятым при чтении Ветхого Завета, потому что 

ипехрип§е<1 хѵкеп геасііпр ОШ Тезіатепі Ъесаше ікаі 

оно снимается Христом. 3:15 Доныне, когда они 

іі гетоѵесі СкгЫ. кіікегіо, хѵкеп ікеу 

читают Моисея, покрывало лежит на сердце их; 

геасі Мо8е8, соѵег Ііе8 оп кеагі Ыоскесі; 

3:16 но когда обращаются к ГОСПОДУ, тогда это 

Ъиі хѵкеп асШге88 іо Сепііетеп, ікеп іі 

покрывало снимается. 3:17 ГОСПОДЬ есть Дух; 

соѵег гетоѵесі. ТНЕ ІОКО ікеге 8рігіі; 

а где Дух ГОСПОДЕНЬ, там свобода. 3:18 Мы 

апсі хѵкеге 8рігіі кОКО. ікеге /геесіот. хѵе 

же все, открытым лицом, как в зеркале, взирая 

8ате аіі ореп регзоп а8 іп тіггог ге§апіІе88 
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на славу ГОСПОДНЮ, преображаемся в тот же 

оп §1огу іке когсі, ігапз/оппесі іп опе нате 

образ от славы в славу, как от ГОСПОДНЯ 

іта§е /гот /ате іп /а те аз /гот ТНЕ ІО КО 

Духа. 

8рігіі. 

4:1 

41 

Посему, имея по милости Божией такое служение, 

Ткеге/оге, хѵіік Ъу тегсу Сосі тек тіпізігу 

мы не унываем; 4:2 но, отвергнув скрытные, 

хѵ е поі Ъе хѵеагу; Ъиі ге/есііпу зесгеііѵе, 

постыдные дела, не прибегая к хитрости и не 

зкате/иі сазе поі гезогііп§ іо Тгіскз апсі поі 

искажая слова Божия, а открывая истину, 

сИзіогііп§ хѵопіз Сосі, апсі орепіп§ ігиік 

представляем себя совести всякого человека пред 

ргезепі а сопзсіепсе аіі китап Ъе/оге 

Богом. 4:3 Если же и закрыто благовествование 

Сосі. I/ зате апсі сіозесі §озреІ 

наше, то закрыто для погибающих, 4:4 для 

о и г, ікеп сіозесі /ог ікозе хѵко аге регізкіп§, /ог 

неверующих, у которых бог века сего ослепил 

ипЪеІіеѵегз, каѵе хѵкіск росі сепіигу ікіз Ыіпсіесі 

умы, чтобы для них не воссиял свет 

тіпсіз, іо /ог ікет поі зкопе Іщкі 

благовествования о славе Христа, Который есть 

розреі аЪоиі §1огу Скгізі хѵкіск ікеге 

образ Бога невидимого. 4:5 Ибо мы не себя 

іта§е Сосі іпѵізіЫе. /ог хѵе поі а 

проповедуем, но Христа Иисуса, ГОСПОДА; а 

ргеаск, Ъиі Скгізі .іезиз, ЬОШ); апсі 

мы — рабы ваши для Иисуса, 4:6 потому что Бог, 

тісе зіаѵез уоиг /ог Сезиз, Ъесаизе ікаі Сосі, 

повелевший из тьмы воссиять свету, озарил наши 

соттапсіесі о/ сіагкпезз зкіпе Іі§кі іііитіпаіесі оиг 

сердца, дабы просветить нас познанием славы 

кеагі огіег епІі§кіеп из кпохѵіесіре /ате 
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Божией в лице Иисуса Христа. 4:7 Но сокровище 

СосІ іп Расіаі .Іе8іі8 Скгѣі. Ъиі Ігеазиге 

сие мы носим в глиняных сосудах, чтобы 

ікезе ікіп§8 хѵе хѵеаг іп сіау ѵеззеіз іо 

преизбыточная сила была приписываема Богу, а 

ехсеііепсу /о гее хѵсі8 ргірізуѵаета СосІ апсі 

не нам. 4:8 Мы отовсюду притесняемы, но не 

поі іо из. хѵе еѵегухѵкеге орргеззесі, Ъиі поі 

стеснены; мы в отчаянных обстоятельствах, но не 

сгизкесі; хѵе іп сіезрегаіе сігситзіапсез, Ъиі поі 

отчаиваемся; 4:9 мы гонимы, но не оставлены; 

сіезраіг; хѵе регзесиіесі, Ъиі поі Іе/і; 

низлагаемы, но не погибаем. 4:10 Всегда носим в 

зігиск сіохѵп, Ъиі поі регізк. аіхѵауз хѵеаг іп 

теле мертвость ГОСПОДА Иисуса, чтобы и жизнь 

Ъосіу <іуіп§ ЪОІЮ .Іезиз, іо апсі Іі/е 

Иисусова открылась в теле нашем. 4:11 Ибо мы, 

.Уе.ѵ/ша орепесі іп Ъосіу оиг /ог хѵе 

живые, непрестанно предаемся на смерть ради 

Ііѵе, іпсеззапііу тггепсіег оп сіеаік /ог іке заке о/ 

Иисуса, чтобы и жизнь Иисусова открылась в 

./е.ѵі/.ѵ, іо апсі Іі/е .Іехкисі орепесі іп 

смертной плоти нашей, 4:12 так что смерть 

сіеаік /Іезк оиг, зо ікаі сіеаік 

действует в нас, а жизнь — в вас. 4:13 Но, имея 

сісі8 іп и8 апсі Іі/е- іп уои. Ъиі хѵіік 

тот же дух веры, как написано: ‘я веровал и 

опе 8ате зрігіі /аіік, а8 І8 хѵгіііеп: 7 Ъеііеѵесі апсі 

потому говорил’, и мы веруем, потому и 

Ъесаше 8аШ ' апсі хѵе Ъеііеѵе, Ъесаше апсі 

говорим, 4:14 зная, что Воскресивший ГОСПОДА 

8 сіу кпохѵіп§ ікаі гаІ8еі ЪОІЮ 

Иисуса воскресит через Иисуса и нас и 

.1 08118 ге8иггесі ікгои§к ,Іе8Ы8 апсі ш апсі 

поставит перед Собою с вами. 4:15 Ибо все для 

8иррІу Ъе/оге кіт8еІ/ хѵіік уои. /ог аіі /ог 

вас, дабы обилие благодати тем большую во 

уои огсіег сіЪипсІапсе §гасе 80 Ъі§ іп 

многих произвело благодарность во славу Божию. 

типу ргосіисесі ікапк8 іп §1огу СосІ. 

4:16 Посему мы не унываем; но если внешний 

Ткеге/оге хѵе поі Ъе хѵеагу; Ъиі і/ ехіегпаі 
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наш человек и тлеет, то внутренний со дня на 

оиг реоріе апй 8тоІйег8 ікеп іпіегпаі лѵіік йау оп 

день обновляется. 4:17 Ибо кратковременное легкое 

сіау ирсіаіесі. /о г зкогі-іегт еазу 

страдание наше производит в безмерном 

8и//егіпр оиг ргосіисех іп теа8игеІе88 

преизбытке вечную славу, 4:18 когда мы смотрим 

ІалСкей еіегпаі /ате лѵкеп лѵе Іоок 

не на видимое, но на невидимое: ибо видимое 

поі оп ѵшЫе, Ъиі оп іпѵтЫе /ог ѵтЫе 

временно, а невидимое вечно. 

іетрогагііу апсі іпѵтЫе /огеѵег 

5:1 

5 : 1 

Ибо знаем, что, когда земной наш дом, эта 

/ог кполѵ Ікаі лѵкеп еагік оиг коше ікІ8 

хижина, разрушится, мы имеем от Бога жилище 

киі сІе8ігоуесІ, лѵе каѵе /гот Сой коте 

на небесах, дом нерукотворенный, вечный. 5:2 

оп кеаѵеп коше поі тайе лѵіік капй8, еіегпаі. 5: 2 

Оттого мы и воздыхаем, желая облечься в 

Ъесаше лѵе апй ргоап, йе8Ігіпр риі іп 

небесное наше жилище; 5:3 только бы нам и 

кеаѵепіу оиг кошіпр; 5: 3 опіу лѵоиій ш апй 

одетым не оказаться нагими. 5:4 Ибо мы, 

йге88ей поі Ъе пакей. 5: 4 /ог лѵе 

находясь в этой хижине, воздыхаем под бременем, 

Ъеіпр іп ІкІ8 киі ргоап ипйег Ъигйеп 

потому что не хотим совлечься, но облечься, 

Ъесаше Ікаі поі лѵапі ипсіоікей, Ъиі сіоікей, 

чтобы смертное поглощено было жизнью. 5:5 На 

Іо тогіаі аЪзогЪей лѵа8 Іі/е. 5: 5 оп 

сие самое и создал нас Бог и дал нам залог 

Іке8е ікіп§8 то8і апй сгеаіей ш Сой апй рале ш Вопй8 

Духа. 5:6 Итак, мы всегда благодушествуем; и 

Зрігіі. 5: 6 Ткш, лѵе аІлѵау8 о/ роой соигаре; апй 

как знаем, что, водворяясь в теле, мы устранены 

С 18 кполѵ Ікаі Ілѵіііріапі іп Ъойу лѵе еіітіпаіей 

от ГОСПОДА, — 5:7 ибо мы ходим верою, а не 

/гот ЪОІЮ, - 5: 7 /ог лѵе ро /аіік, апй поі 
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видением, — 5:8 то мы благодушествуем и желаем 

ѵізіоп - 5: 8 ікеп лѵе аге о/ §оой апй лѵізк 

лучше выйти из тела и водвориться у 

Ъеііег ехіі о/ Ъосіу апй іо соте коте іо каѵе 

ГОСПОДА. 5:9 И потому ревностно стараемся, 

ЬОКО. 5: 9 Апсі Ъесаизе іесйоызіу ігу 

водворяясь ли, выходя ли, быть Ему 

I лѵііі ріапі лѵкеікег, Іеаѵіпу лѵкеікег, Ъе ке 

угодными; 5:10 ибо всем нам должно явиться 

рІеазіп§; 5:10 /о г аіі из зкоиій арреаг 

пред судилище Христово, чтобы каждому получить 

Ъе/оге .йисіутепі 8еаі Скгізі, іо еаск §еі 

соответственно тому, что он делал, живя в 

гезресііѵеіу Могеоѵег, іксіі іі сіісі Ііѵіп§ іп 

теле, — доброе или худое. 5:11 Итак, зная страх 

В о сіу - уоосі ог еѵіі. 5:11 Ткиз, кпошщ /еаг 

ГОСПОДЕНЬ, мы вразумляем людей, Богу же мы 

кОКО, лѵе регшасіе реоріе Сой за/пе лѵе 

открыты; надеюсь, что открыты и вашим 

ореп; коре ікаі ореп апй уоиг 

совестям. 5:12 Не снова представляем себя вам, но 

сопзсіепсез. 5:12 поі а§аіп ргезепі а уои Ъиі 

даем вам повод хвалиться нами, дабы имели вы 

§іѵе уои оссазіоп Ьосізі из огйег кай уои 

что сказать тем, которые хвалятся лицом, а не 

ікаі зау ікозе \ѵкіск Ьоазі регзоп апй поі 

сердцем. 5:13 Если мы выходим из себя, то для 

кеагі. 5:13 I/ лѵе Іеаѵе о/ уоигзеі/ ікеп /ог 

Бога; если же скромны, то для вас. 5:14 Ибо 

Сой; і/ зате тойезі, ікеп /ог уои. 5:14 /ог 

любовь Христова объемлет нас, рассуждающих 

Іоѵе Скгізі етЪгасез из геазопіп§ 

так: если один умер за всех, то все умерли. 

аз /оііолѵз: і/ опе сП ей /ог аіі ікеп аіі йіей. 

5:15 А Христос за всех умер, чтобы живущие 

5:15 А Скгізі /ог аіі йіей іо 1іѵіп§ 

уже не для себя жили, но для умершего за них 

аігеайу поі /ог а ііѵей, Ъиі /ог йесеазей /ог ікет 

и воскресшего. 5:16 Потому отныне мы никого 

апй Кізеп. 5:16 Ъесаизе полѵ лѵе опе 

не знаем по плоти; если же и знали Христа по 

поі кполѵ Ъу іке /езк; і/ зате апй кполѵ Скгізі Ъу 



11 





-54- Второе послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



плоти, то ныне уже не знаем. 5:17 Итак, кто во 

/езк, ікеп пот аігеасіу поі кпот. 5:17 Ткиз, тко іп 

Христе, тот новая тварь; древнее прошло, теперь 

Скгізі, опе пет сгеаііоп; апсіепі раззеН, похѵ 

все новое. 5:18 Все же от Бога, Иисусом Христом 

аіі пет. 5:18 АП зате /гот Сосі Иезиз СкгЫ 

примирившего нас с Собою и давшего нам 

гесопсііесі из тіік кітзеі/ апсі §аѵе из 

служение примирения, 5:19 потому что Бог во 

тіпізігу гесопсіііаііоп, 5:19 Ъесаизе ікаі Сосі іп 

Христе примирил с Собою мир, не вменяя 

Скгізі гесопсііесі тіік кітзеі/ тогІН поі ітриііп§ 

людям преступлений их, и дал нам слово 

реоріе сгітез ікет апсі §аѵе из хѵогсі 

примирения. 5:20 Итак, мы — посланники от 

гесопсіііаііоп. 5:20 Ткиз, тісе епѵоуз /гот 

имени Христова, и как бы Сам Бог увещевает 

пате СкгЫ, апН аз тоиЫ кітзеі/ Сой ехкогіз 

через нас; от имени Христова просим: 

ікгои§к из; /гот пате СкгЫ тгііе: 

примиритесь с Богом. 5:21 Ибо не знавшего 

гесопсііесі тіік Сой. 5:21 /ог поі кпотіп§ 

греха Он сделал для нас жертвою за грех, чтобы 

зіп ке тсісіе /ог из засгі/ісе /ог зіп іо 

мы в Нем сделались праведными пред Богом. 

те іп И Ъесате гщкіеоиз Ъе/оге Сой. 

6:1 

бі 

Мы же, как споспешники, умоляем вас, чтобы 

те зате аз тогкегз іо§еікег тіік кіт, Ъезееск уои іо 

благодать Божия не тщетно была принята вами. 

§гасе Сосі поі ѵаіп таз асіоріесі уои. 

6:2 Ибо сказано: 6 во время благоприятное Я 

6: 2 /ог заісі: 'іп іке ііте /аѵогаЫе I 

услышал тебя и в день спасения помог тебе’. 

кеагП уои апП іп Нау гезсие кеІреН уои '. 

Вот, теперь время благоприятное, вот, теперь день 

Ткаі із, пот ііте /аѵогаЫе пот, пот Нау 
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спасения. 6:3 Мы никому ни в чем не полагаем 

заіѵаііоп. 6: 3 лѵе апуопе ог іп Ікап поі Ъеііеѵе 

претыкания, чтобы не было порицаемо служение, 

зІитЫіп§, Іо поі лѵаз Ыатесі тіпізігу 

6:4 но во всем являем себя, как служители 

6: 4 Ъиі іп аіі соттепйіпу уоигзеі I/ аз тіпізіегз 

Божии, в великом терпении, в бедствиях, в 

Сой, іп угеаі раііепсе, іп йізазіегз іп 

нуждах, в тесных обстоятельствах, 6:5 под 

пеейз, іп сіозе сігситзіапсез, 6: 5 ипйег 

ударами, в темницах, в изгнаниях, в трудах, в 

зігікез, іп йипуеопз, іп ехриізіопз, іп лѵгіііпуз, іп 

бдениях, в постах, 6:6 в чистоте, в благоразумии, 

ѵіуііз, іп розіііопз, 6: 6 іп сіеап іп ргийепсе, 

в великодушии, в благости, в Духе Святом, в 

іп уепегозііу, іп уоойпезз, іп зрігіі коіу, іп 

нелицемерной любви, 6:7 в слове истины, в силе 

ип/еіупей Іоѵе, 6: 7 іп лѵогй Ігиік іп зігепуік 

Божией, с оружием правды в правой и левой 

Сой, лѵіік агтз Ігиік іп гіукі апй Іе/'і 

руке, 6:8 в чести и бесчестии, при порицаниях 

капй 6 8 іп копог апй йізкопог, лѵкеп еѵіі герогі 

и похвалах: нас почитают обманщиками, но мы 

апй ргаізе: из лѵогзкір йесеіѵегз, Ъиі лѵе 

верны; 6:9 мы неизвестны, но нас узнают; нас 

Ігие; 6: 9 лѵе ипкполѵп Ъиі из Іеагп; из 

почитают умершими, но вот, мы живы; нас 

лѵогзкір йеай, Ъиі полѵ, лѵе аііѵе; из 

наказывают, но мы не умираем; 6:10 нас 

рипізкей, Ъиі лѵе поі йіе; 6:10 из 

огорчают, а мы всегда радуемся; мы нищи, но 

зогголѵ/иі, апй лѵе аілѵауз ге/оісіпу; лѵе роог, Ъиі 

многих обогащаем; мы ничего не имеем, но всем 

тапу гіск; лѵе поІкіп§ поі лѵе каѵе, Ъиі аіі 

обладаем. 6:11 Уста наши отверсты к вам, 

роззезз. 6:11 тоиік оиг аге ореп Іо уои 

Коринфяне, сердце наше расширено. 6:12 Вам не 

Согіпікіапз кеагі оиг ехрапйей. 6:12 уои поі 

тесно в нас; но в сердцах ваших тесно. 6:13 В 

сіозеіу іп из; Ъиі іп кеагіз уоиг сіозеіу. 6:13 Іп 

равное возмездие, — говорю, как детям, — 

едиаі геІгіЪиІіоп - зау аз скіійгеп - 
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распространитесь и вы. 6:14 Не преклоняйтесь 

зргеай оиі апй ікапкуои. 6:14 поі кай; 

под чужое ярмо с неверными, ибо какое 

ипсіег /огещп уоке хѵіік іпсоггесі /о г хѵкаі 

общение праведности с беззаконием? Что общего 

соттипісаііоп гщкіеоизпезз шік Іахѵіеззпезз? Ікаі ре пег ей 

у света с тьмою? 6:15 Какое согласие между 

каѵе Іі§кІ шік йагкпезз? 6:15 хѵкаі сопзепі Ьеіхѵееп 

Христом и Велиаром? Или какое соучастие 

Скгізі апсі Веііаі? ог хѵкаі сотріісііу 

верного с неверным? 6:16 Какая совместность 

/аіік/иі хѵіік хѵгопу? 6:16 хѵкаі сопзізіепсу 

храма Божия с идолами? Ибо вы — храм Бога 

іетріе Сой хѵіік ійоіз? /ог ѵу- Іетріе Сой 

живого, как сказал Бог: ‘вселюсь в них и буду 

Ііѵіп§, аз заій Сой: 7 хѵііі сіхѵеіі іп Ікет апй хѵііі 

ходить в них; и буду их Богом, и они будут 

хѵаік іп Ікегео /; апй хѵііі Ікеіг Сой апй Ікеу хѵііі 

Моим народом’. 6:17 ‘И потому выйдите из 

ту реоріе 6:17 'Апй Ъесаизе Іеаѵе о/ 

среды их и отделитесь, говорит ГОСПОДЬ, и 

епѵігоптепі Ікеіг апй зерагаіе, зауз КЖк), апй 

не прикасайтесь к нечистому; и Я прииму вас’. 

поі Іоиск Іо ипсіеап ікіп§; апй I хѵііі гесеіѵе уои 

6:18 ‘И буду вам Отцом, и вы будете Моими 

6:18 Апй хѵііі уои /аікег, апй уои хѵііі ту 

сынами и дщерями, говорит ГОСПОДЬ 

зо пз апй йаи§кІегз, зауз ТНЕЬОША 

Вседержитель’. 

Акпіукіу 

7:1 

71 

Итак, возлюбленные, имея такие обетования, || 

Ткиз, Ъеіоѵей, хѵіік зиск рготізез, 

очистим себя от всякой скверны плоти и духа, 

сіеапзе а /гот аіі /йік /Іезк апй зрігіі, 

совершая святыню в страхе Божием. 7:2 Вместите 

такіпу зкгіпе іп /еаг Сой. 7: 2 Ріі Іке 
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нас. Мы никого не обидели, никому не повредили, 

из. лѵе опе поі о//епйей, апуопе поі йа/пауей, 

ни от кого не искали корысти. 7:3 Не в 

ог / гот лѵко поі зоиукі угеей. 7: 3 поі іп 

осуждение говорю; ибо я прежде сказал, что вы в 

сопйетпаііоп I зау; /ог I Ъе/оге заій ікаі уои іп 

сердцах наших, так чтобы вместе и умереть и 

кеагіз оиг, зо іо іоуеікег апй йіе апй 

жить. 7:4 Я много надеюсь на вас, много хвалюсь 

Ііѵе. 7: 4 I тапу коре оп уои типу Ъоазі 

вами; я исполнен утешением, преизобилую 

уои; I ехесиіесі сопзоіаііоп, оѵег/охѵіпу 

радостью, при всей скорби нашей. 7:5 Ибо, когда 

]оу, хѵкеп аіі зоггохѵ оиг. 7: 5 /ог хѵкеп 

пришли мы в Македонию, плоть наша не имела 

сате лѵе іп Масейопіа, /Іезк оиг поі касі 

никакого покоя, но мы были стеснены отовсюду: 

по гезі, Ъиі лѵе лѵеге сопзігаіпей еѵегулѵкеге: 

отвне — нападения, внутри — страхи. 7:6 Но Бог, 

оіѵпе- аііаск іпіга- /еагз. 7: 6 Ъиі Сой, 

утешающий смиренных, утешил нас прибытием 

сопзоііпу китЫе, сот/огіей из аггіѵаі 

Тита, 7:7 и не только прибытием его, но и 

Тііиз 7: 7 апй поі опіу аггіѵаі іі Ъиі апй 

утешением, которым он утешался о вас, 

сопзоіаііоп, лѵкіск іі сопзоіей аЪоиі уои 

пересказывая нам о вашем усердии, о вашем 

геіеіііпу из аЪоиі уоиг йіііуепсе, аЪоиі уоыг 

плаче, о вашей ревности по мне, так что я 

лѵееріпу, аЪоиі уоиг іеаіоизу Ъу те зо ікаі I 

еще более обрадовался. 7:8 Посему, если я 

тоге тоге карру. 7: 8 Ткеге/оге, і/ I 

опечалил вас посланием, не жалею, хотя и 

заййепей уои тез заре, поі зоггу аіікоиук апй 

пожалел было; ибо вижу, что послание то 

геугеііей лѵаз; /ог зее ікаі тез заре ікеп 

опечалило вас, впрочем, на время. 7:9 Теперь я 

заййепей уои колѵеѵег, оп ііте. 7: 9 полѵ I 

радуюсь не потому, что вы опечалились, но что 

геіоісе поі Ъесаизе ікаі уои зогголѵ/иі, Ъиі ікаі 

вы опечалились к покаянию; ибо опечалились 

уои зогголѵей іо герепіапсе; /ог зогголѵей 
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ради Бога, так что нисколько не понесли от 

/ог іке заке о/ Сой зо ікаі поі аі аіі поі зи//егей /гот 

нас вреда. 7:10 Ибо печаль ради Бога 

Ы8 кагт. 7:10 /ог зоггохѵ /ог Іке заке о/ Сой 

производит неизменное покаяние ко спасению, а 

ргойисез ипскст§іп§ герепіапсе Іо заіѵаііоп, апй 

печаль мирская производит смерть. 7:11 Ибо то 

зоггохѵ хѵогійіу ргойисез йеаік. 7:11 /ог ікеп 

самое, что вы опечалились ради Бога, 

ікіпр ікаі уои зоггохѵ ей /ог іке заке о/ Сой 

смотрите, какое произвело в вас усердие, какие 

з ее, хѵкаі ргойисей іп уои йііщепсе, хѵкаі 

извинения, какое негодование на виновного, какой 

араіору хѵкаі гезепітепі оп §ийіу, хѵкаі 

страх, какое желание, какую ревность, какое 

/еаг, хѵкаі йезіге, хѵкаі /еаіоизу, хѵкаі 

взыскание! По всему вы показали себя чистыми в 

геѵеп§е! Ъу агоипй уои зкохѵп а сіеап іп 

этом деле. 7:12 Итак, если я писал к вам, то не 

ікіз сазе. 7:12 Ткиз, і/ I хѵгоіе іо уои ікеп поі 

ради оскорбителя и не ради 

/ог іке заке о/ о//епйег апй поі /ог іке заке о/ 

оскорбленного, но чтобы вам открылось попечение 

орргеззей, Ъиі іо уои орепей саге 

наше о вас пред Богом. 7:13 Посему мы 

оиг аЪоиі уои Ъе/оге Сой. 7:13 Ткеге/оге хѵе 

утешились утешением вашим; а еще более 

сот/огіей сопзоіаііоп уоиг; апй тоге тоге 

обрадованы мы радостью Тита, что вы все 

ріеазей хѵе /оу Тііиз ікаі уои аіі 

успокоили дух его. 7:14 Итак, я не остался в 

саітей зрігіі іі. 7:14 Ткиз, I поі гетаіпей іп 

стыде, если чем-либо о вас похвалился перед 

зкате, і/ апуікіп§ аЪоиі уои Ъоазіей Ъе/оге 

ним, но как вам мы говорили все истину, так и 

ікет, Ъиі аз уои хѵе заій аіі ігиік зо апй 

перед Титом похвала наша оказалась истинною; 

Ъе/оге Тііиз ргаізе оиг хѵаз зреакіп§ іке ігиік; 

7:15 и сердце его весьма расположено к вам, при 

7:15 апй кеагі іі ѵегу Іосаіей іо уои хѵкеп 

воспоминании о послушании всех вас, как вы 

тетогу аЪоиі оЪейіепсе аіі уои аз уои 
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приняли его со страхом и трепетом. 7:16 Итак, 

ас серіей И тік /саг апсі Ігерісіаііоп. 7:16 Ткт, 

радуюсь, что во всем могу положиться на вас. 

щоісе Ікаі іп аіі I геіу оп уои. 

8:1 

8 : 1 

Уведомляем вас, братия, о благодати Божией, 

поіі/у уои Ъгеікгеп, акоиі §гасе Сой, 

данной церквам Македонским, 8:2 ибо они среди 

Сиггепі скигскез Сгеаі, 8: 2 /о г Ікеу о у 

великого испытания скорбями преизобилуют 

§геаІ ТеМ ІгіЪиІаІіопз іке аЪшгйапсе 

радостью; и глубокая нищета их 

/оу; апй йеер роѵегіу Ікеіг 

преизбыточествует в богатстве их радушия. 8:3 

аЪоипйей іп ѵѵеаіік Ікеіг ІіЪегаШу. 8: 3 

Ибо они доброхотны по силам и сверх сил — я 

/о г Ікеу скеег/иі Ъу /огсез апй оѵег зуІІаЫс I 

свидетель: 8:4 они весьма убедительно просили 

шіпезз: 8: 4 Ікеу ѵегу сопѵіпсіп§Іу азкей 

нас принять дар и участие их в служении 

из Іаке рі/і апй рагіісіраііоп Ікеіг іп тіпізігу 

святым; 8:5 и не только то, чего мы надеялись, 

коіу; 8: 5 апй поі опіу Ікеп \ѵкаІ \ѵе корей 

но они отдали самих себя, во-первых, ГОСПОДУ, 

Ъиі Ікеу §іѵеп Ікетзеіѵез уоигзеі/ /ігзііу Сепііетеп, 

потом и нам по воле Божией; 8:6 поэтому мы 

Ікеп апй из Ъу лѵііі Сой; 8: 6 ікеге/оге \ѵе 

просили Тита, чтобы он, как начал, так и 

азкей Тііиз Іо ке аз зіагіей зо апй 

окончил у вас и это доброе дело. 8:7 А как 

§гайиаІей /гот каѵе уои апй И §оой Ъизіпезз. 8: 7 А аз 

вы изобилуете всем: верою и словом, и 

уои аЪоипй аіі: /аіік апй \ѵогй апй 

познанием, и всяким усердием, и любовью 

кпоМ'Іейре, апй еѵегу йіІі§епсе, апй Іоѵе 

вашею к нам, — так изобилуйте и сею 

Ъоік уоигз Іо из - зо аЪоипй апй зкоуи 

добродетелью. 8:8 Говорю это не в виде 

ѵігіие. 8: 8 зау И поі іп /огт 
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-54- Второе послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



повеления, но усердием других испытываю 

соттапй, Ъиі йіІі§епсе оікег іе8і 

искренность и вашей любви. 8:9 Ибо вы знаете 

8Іпсегііу апй уоиг о/іоѵе. 8: 9 /ог уои кполѵ 

благодать ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, что 

§гасе к(ЖО оиг йехиѵ Скгізі ікаі 

Он, будучи богат, обнищал ради вас, дабы вы 

ке Ъеіп§ гіск, ітроѵешкей /ог іке 8аке о/ уои огйег уои 

обогатились Его нищетою. 8:10 Я даю на это 

епгіскей кіз роѵегіу. 8:10 I §іѵе оп іі 

совет: ибо это полезно вам, которые не только 

Соипсіі: /ог іі ше/иі уои лѵкіск поі опіу 

начали делать сие, но и желали того еще с 

8іагіей (іо ікІ8, Ъиі апсі шші о/ тоге лѵіік 

прошедшего года. 8:11 Совершите же теперь самое 

рсі8і уеаг 8:11 Таке 8сіте полѵ то8і 

дело, дабы, чего усердно желали, то и исполнено 

сазе 80 ікаі, лѵкаі ксігсі хѵапі, ікеп апсі ехесиіесі 

было по достатку. 8:12 Ибо если есть усердие, то 

\ѵсі8 Ъу ргозрегііу. 8:12 /ог і/ ікеге аііщепсе, ікеп 

оно принимается смотря по тому, кто что имеет, 

іі ассеріесі сІе8рііе Ъу Могеоѵег, лѵко ікаі ка8 

а не по тому, чего не имеет. 8:13 Не требуется, 

апсі поі Ъу Могеоѵег, лѵкаі поі ка8. 8:13 поі ^е^иі^е8 

чтобы другим было облегчение, а вам тяжесть, 

іо оікег лѵа8 геііе/ апсі уои 8еѵегііу, 

но чтобы была равномерность. 8:14 Ныне ваш 

Ъиі іо лѵа8 ипі/огтііу. 8:14 полѵ уоиг 

избыток в восполнение их недостатка; а после 

ехсе88 іп геріепѣктепі ікеіг /аиіі; апсі а/іег 

их избыток в восполнение вашего недостатка, 

ікеіг ехсе88 іп геріепізктепі уоиг сіТасіѵапіауе 

чтобы была равномерность, 8:15 как написано: 

іо лѵа8 ипі/огтііу, 8:15 а8 І8 лѵгіііеп: 

‘кто собрал много, не имел лишнего; и кто 

'лѵко соііесіесі а Іоі поі ксісі 8ырег/1иои8; апсі лѵко 

мало, не имел недостатка’. 8:16 Благодарение Богу, 

Іііііе поі ксісі Іаск 8:16 Ткапк8§іѵіп§ Сой 



вложившему в 


сердце 
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такое усердие 
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лѵкіск риі іп 
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8:17 Ибо, хотя 
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-54- Второе послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



будучи очень усерден, пошел к вам добровольно. 

Ъеіпу ѵегу кагі лѵогкіпу, лѵепі іо уои ѵоіипіагііу. 

8:18 С ним послали мы также брата, во всех 

8:18 Жіік іі зепі лѵе аізо Ъгоікег, іп аіі 

церквах похваляемого за благовествование, 8:19 и 

скигскез ргаізе із /о г уозреі, 8:19 апсі 

притом избранного от церквей сопутствовать нам 

тогеоѵег, лѵаіскіізі /гот скигскез ассотрапу из 

для сего благотворения, которому мы служим во 

/о г ікіз угасе, лѵкіск лѵе зегѵе іп 

славу Самого ГОСПОДА и в соответствие 

уіогу кітзеі/ ЬОКВ апсі іп сотрііапсе 

вашему усердию, 8:20 остерегаясь, чтобы нам не 

уои г аіііуепсе, 8:20 Аѵоісііпу ікіз, іо из поі 

подвергнуться от кого нареканию при таком 

ипсіегуо /гот лѵко Ыатесі лѵкеп ікіз 

обилии приношений, вверяемых нашему служению; 

аЪипсІапсе о//егіпуз, із асітіпізіегесі Ъу оиг тіпізігу; 

8:21 ибо мы стараемся о добром не только пред 

8:21 /ог лѵе ігіесі аЪоиі уоосі поі опіу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, но и пред людьми. 8:22 Мы 

Сепііетеп, Ъиі апсі Ъе/оге реоріе. 8:22 лѵе 

послали с ними и брата нашего, которого 

зепі лѵіік ікет апсі Ъгоікег оиг, лѵкіск 

усердие много раз испытали во многом и 

сШіуепсе тешу ііте ехрегіепсесі іп Іагуеіу апсі 

который ныне еще усерднее по великой 

лѵкіск полѵ тоге кагсіег Ъу угеаі 

уверенности в вас. 8:23 Что касается до Тита, 

соп/ісіепсе іп уои. 8:23 ікаі Шік геусігсі іо іо Тііиз 

это — мой товарищ и сотрудник у вас; а что 

еіо- ту Сотгасіе апсі етріоуее каѵе уои; апсі ікаі 

до братьев наших, это — посланники церквей, 

іо Ъгоікегз оиг, еіо- епѵоуз скигскез, 

слава Христова. 8:24 Итак, перед лицом церквей 

уіогу Скгізі. 8:24 Ткиз, Ъе/оге /асе скигскез 

дайте им доказательство любви вашей и того, 

Іеі ікеу ргоо/ Іоѵе уоиг апсі огсіег 

что мы справедливо хвалимся вами. 

ікаі лѵе ігие ге/оіее іп уои. 
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9:1 

9: 1 

Для меня, впрочем, излишне писать вам о 

/о г те кохѵеѵег, иппесеззагііу хѵгііе уои аЪоиі 

вспоможении святым, 9:2 ибо я знаю усердие 

ѵзротогкепіет заіпіз, 9: 2 /о г I кпохѵ йіІі§епсе 

ваше и хвалюсь вами перед Македонянами, что 

уои г апй Ъоазі уои Ъе/оге МасесІопіап8, ікаі 

Ахаия приготовлена еще с прошедшего года; и 

Аскаіа соокесі тоге хѵіік разі уеаг; апсі 

ревность ваша поощрила многих. 9:3 Братьев же 

ІеаІои8у уоиг епсоигаресі тапу. 9: 3 Ъго1кег8 8 сипе 

послал я для того, чтобы похвала моя о вас не 

зепі I /ог огсіег Іо ргаізе ту сіЪои! уои поі 

оказалась тщетною в сем случае, но чтобы вы, 

хѵаз ѵаіп іп Зет сазе Ъиі Іо уои 

как я говорил, были приготовлены, 9:4 и чтобы, 

аз I 8сііс1 хѵеге соокесі 9: 4 апсі іо, 

когда придут со мною Македоняне и найдут вас 

хѵкеп соте шік I Масейопіапз апсі /іпй уои 

неготовыми, не остались в стыде мы, — не говорю 

ипргерагесі, поі гетаіпесі іп 8 кате хѵе - поі зау 

‘вы’, — похвалившись с такою уверенностью. 9:5 

'Уои',- Ъоазііп§ шік хѵіік зыск а соп/ійепсе. 9:5 

Посему я почел за нужное упросить братьев, 

Ткеге/оге I соипіесі /ог гщкі ехкогі Ъгоікегз, 

чтобы они наперед пошли к вам и 

іо ікеу асіѵапсе хѵепі іо уои апсі 

предварительно озаботились, дабы возвещенное 

рге- аііепйесі, огйег ргосіаітей Ъу 

уже благословение ваше было готово, как 

аігеайу Ые88Іп§ уоиг хѵаз геайу аз 

благословение, а не как побор. 9:6 При сем 

Ъ1еззіп§ апй поі аз ехасііоп. 9: 6 хѵкеп Зет 

скажу: кто сеет скупо, тот скупо и пожнет; а 

I зау: хѵко зохѵз зрагіп§1у, опе зрагіп§1у апй геар; апй 

кто сеет щедро, тот щедро и пожнет. 9:7 

хѵко зохѵз репегоизіу опе репегоизіу апй зкаіі ке аізо геар. 9: 7 

Каждый уделяй по расположению сердца, не с 

еаск тап зкоиій §іѵе Ъу Іосаііоп кеагі поі хѵіік 
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огорчением и не с принуждением; ибо 

а//Іісііоп апй поі шік соегсіоп; /ог 

доброхотно дающего любит Бог. 9:8 Бог же силен 

скеег/иі аШкогтп§ Іоѵез Сой. 9: 8 Сой зате зІгоп§ 

обогатить вас всякою благодатью, чтобы вы, 

епгіск уои Шік аіі у г асе, Іо уои 

всегда и во всем имея всякое довольство, были 

аілѵауз апй іп аіі шік аіі сопіепітепі, лѵеге 

богаты на всякое доброе дело, 9:9 как написано: 

гіск оп аіі §оой сазе 9: 9 аз із хѵгіііеп: 

‘расточил, роздал нищим; правда его пребывает в 

'Шазіей, капйей оиі Іке роог; ігиік И аЫйез іп 

век’. 9:10 Дающий же семя сеющему и хлеб 

сепіигу '. 9:10 §іѵіп§ зате зеей Рог ке Ікаі зохѵеік апй Ъгеай 

в пищу подаст обилие посеянному вами и 

іп /оой шіі §іѵе аЪипйапсе зохѵп уои апй 

умножит плоды правды вашей, 9:11 так чтобы вы 

тиіііріу /гиіі Ігиік уоиг, 9:11 зо Іо уои 

всем богаты были на всякую щедрость, которая 

аіі гіск хѵеге оп аіі уепегозііу, хѵкіск 

через нас производит благодарение Богу. 9:12 Ибо 

Ікгои§к из ргойисез Ікапкз Сой. 9:12 /ог 

дело служения сего не только восполняет скудость 

И зегѵісе Ікіз поі опіу такез роѵегіу 

святых, но и производит во многих обильные 

заіпіз, Ъиі апй ргойисез іп тапу акипйапі 

благодарения Богу; 9:13 ибо, видя опыт сего 

Ткапкзуіѵіпу Сой; 9:13 Ъесаизе, зееіп§ ехрегіепсе Ікіз 

служения, они прославляют Бога за покорность 

тіпізігу Ікеу §Іогі/у Сой /ог зиЪтіззіоп 

исповедуемому вами Евангелию Христову и за 

рго/еззей уои §озреІ Скгізі апй /ог 

искреннее общение с ними и со всеми, 9:14 

зіпсеге соттипісаііоп шік Ікет апй шік аіі, 9:14 

молясь за вас, по расположению к вам, за 

ргауіп§ /ог уои Ъу Іосаііоп Іо уои /ог 

преизбыточествующую в вас благодать Божию. 9:15 

Іке ехсеейіп§ іп уои §гасе Сой. 9:15 

Благодарение Богу за неизреченный дар Его! 

Ткапкз§іѵіп§ Сой /ог ипзреакаЫе §і/і Іі! 
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10:1 

10 : 

Я же, Павел, который лично между вами 

I зате Раиі \ѵкіск регзопаііу Ъеілѵееп уои 

скромен, а заочно против вас отважен, убеждаю 

тойезі, апсі іп аЪзепііа а§аіпзі уои Ъгаѵе, иг§е 

вас кротостью и снисхождением Христовым. 10:2 

уои теекпезз апсі сопйезсепзіоп Скгізітаз. 10: 2 

Прошу, чтобы мне по пришествии моем не 

Ріеазе, Іо I Ъу сотіп§ ту поі 

прибегать к той твердой смелости, которую думаю 

гезогі іо ікаі зоіій соига§е, \ѵкіск ікіпк 

употребить против некоторых, помышляющих о 

іо изе а§аіпзі зоте ікіпкеік аЪоиі 

нас, что мы поступаем по плоти. 10:3 Ибо мы, 

из ікаі \ѵе асі Ъу /Іезк. 10: 3 /ог \ѵе 

ходя во плоти, не по плоти воинствуем. 10:4 

лѵаікіпу іп /Іезк, поі Ъу /Іезк ѵоіпзіѵиет. 10: 4 

Оружия воинствования нашего не плотские, но 

Жеаропз лѵаг/аге оиг поі сагпаі, Ъиі 

сильные Богом на разрушение твердынь: ими 

зігоп§ Сой оп йезігисііоп зігоп§коІйз ікеу 

ниспровергаем замыслы 10:5 и всякое 

Сазііпр йо\ѵп ріапз 10: 5 апй аіі 

превозношение, восстающее против познания 

ргеіепзіоп, геѵоІііп§ а§аіпзі кпспѵіесіре 

Божия, и пленяем всякое помышление в 

Сой, апй сарііѵе аіі тейііаііоп іп 

послушание Христу, 10:6 и готовы наказать 

оЪейіепсе Скгізі 10: 6 апй геайу рипізк 

всякое непослушание, когда ваше послушание 

аіі йізоЪейіепсе, ѵѵкеп уоиг оЪейіепсе 

исполнится. 10:7 На личность ли смотрите?|||Кто 

/иі/іііей. 10: 7 оп ійепіііу Во 8ее? ||| IV к о 

уверен в себе, что он Христов, тот сам по 

зиге іп Ме, ікаі іі Скгізі опе кітзеі/ Ъу 

себе суди, что, как он Христов, так и мы 

Зіаіетепі ]ийре, ікаі аз іі Скгізі зо апй лѵе 

Христовы. 10:8 Ибо если бы я и более стал 

Скгізі. 10: 8 /ог і/ \ѵоиІй I апй тоге Ъесате 
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хвалиться нашею властью, которую ГОСПОДЬ дал 

Ъоазі пазкеуи рохѵег хѵкіск ТНЕ ЬОША раѵе 

нам к созиданию, а не к расстройству вашему, 

из іо ейі/ісаііоп, апй поі іо йізогйег уои ікіпк 

то не остался бы в стыде. 10:9 Впрочем, да не 

ікеп поі гетаіпей хѵоиій іп зкате. 10: 9 Нохѵеѵег, уез поі 

покажется, что я устрашаю вас только 

зеет, ікаі I іеггі/у уои опіу 

посланиями. 10:10 Так как некто говорит: 6 в 

теззарез. 10:10 зо аз зотеопе зауз: ’аі 

посланиях он строг и силен, а в личном 

теззарез іі зігісі апсі зігопр апсі іп регзопаі 

присутствии слаб, и речь его незначительна’, — 

ргезепсе хѵеак апсі іі іі іпзірпі/ісапі 

10:11 такой пусть знает, что, каковы мы на 

10:11 зиск Іеі кпохѵз ікаі хѵкаі хѵе оп 

словах в посланиях заочно, таковы и на деле 

хѵогйз іп тез зарез іп аЪзепііа зиск апсі оп сазе 

лично. 10:12 Ибо мы не смеем сопоставлять или 

регзопаііу. 10:12 / Ъг хѵе поі йаге сотрете ог 

сравнивать себя с теми, которые сами себя 

сотраге а хѵіік ікозе хѵкіск ікетзеіѵез а 

выставляют: они измеряют себя самими собою и 

ехкіЫі: ікеу теазыгесі а ікетзеіѵез ікетзеіѵез апсі 

сравнивают себя с собою неразумно. 10:13 А 

сотрагесі а хѵіік ікетзеіѵез ипгеазопаЪІе. 10:13 А 

мы не без меры хвалиться будем, но по мере 

хѵе поі хѵіікоиі теазигез Ъоазі хѵііі, Ъиі Ъу Іеазі 

удела, какой назначил нам Бог в такую меру, 

іпкегііапсе, хѵкаі арроіпіесі из Сой іп зиск теазиге 

чтобы достигнуть и до вас. 10:14 Ибо мы не 

іо геаск апй іо уои. 10:14 /ог хѵе поі 

напрягаем себя, как не достигшие до вас, потому 

зігаіпіпр уоигзеі/ аз поі геаскей іо уои Ъесаизе 

что достигли и до вас благовествованием 

ікаі геаскей апй іо уои розреі 

Христовым. 10:15 Мы не без меры хвалимся, не 

Скгізітаз. 10:15 хѵе поі хѵіікоиі теазигез Ргаізе, поі 

чужими трудами, но надеемся, с возрастанием 

зігапрегз ргойисііопз Ъиі коре хѵіік іпсгеазе 

веры вашей, с избытком увеличить в вас 

/аіік уоиг, хѵіік ехсезз іпсгеазе іп уои 
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удел наш, 10:16 так чтобы и далее вас 

іпкегііапсе оиг, 10:16 зо Іо апй тоге уои 

проповедовать Евангелие, а не хвалиться готовым 

ргеаск Созреі апсі поі Ъоазі геасіу 

в чужом уделе. 10:17 Хвалящийся хвались о 

іп /огеірп іпкегііапсе. 10:17 Іеі кіт лѵко ріогіез Ъоазі акоиі 

ГОСПОДЕ. 10:18 Ибо не тот достоин, кто сам 

Ьогй. 10:18 /о г поі опе лѵогіку лѵко кітзеі/ 

себя хвалит, но кого хвалит ГОСПОДЬ. 

а ргаізез, Ъиі лѵко ргаізез к(ЖО. 

11:1 

11 : 

О, если бы вы несколько были снисходительны 

Ок, і/ лѵоиій уои тоге лѵеге іпйиірепі 

к моему неразумию! Но вы и снисходите ко мне. 

Іо ту /оііу! Ъиі уои апсі Ъеаг лѵіік Іо Іо те. 

11:2 Ибо я ревную о вас ревностью Божиею; 

11: 2 /о г I /есйоыз аЪоиІ уои /есйоызу о/ Сой; 

потому что я обручил вас единому мужу, чтобы 

Ъесаизе Ікаі I езроизей уои зіпріе кизЪапй, Іо 

представить Христу чистою девою. 11:3 Но боюсь, 

зиЪтіі Скгізі риге ѵігріп. 11:3 Ъиі I ат сі/гаій, 

чтобы, как змий хитростью своею прельстил Еву, 

Іо, аз зегрепі сиппіпр кіз Ъе§иіІе Еѵе 

так и ваши умы не повредились, уклонившись 

зо апй уоиг тіпйз поі йа /парей, йеѵіаііпр 

от простоты во Христе. 11:4 Ибо если бы кто, 

/гот зітріісііу іп Скгізі. 11: 4 /ог і/ лѵоиій лѵко 

придя, начал проповедовать другого Иисуса, 

соте, зіагіей ргеаск оікег йезиз, 

которого мы не проповедовали, или если бы вы 

лѵкіск лѵе поі ргеаскей, ог і/ лѵоиій уои 

получили иного Духа, которого не получили, или 

гесеіѵей оікег Зрігіі лѵкіск поі гесеіѵей ог 

иное благовестие, которого не принимали, — то 

оікеглѵізе розреі, лѵкіск поі іаке - Ікеп 

вы были бы очень снисходительны к тому. 11:5 

уои лѵеге лѵоиій ѵегу іпйиірепі Іо Ікаі. 11: 5 

Но я думаю, что у меня ни в чем нет 

Ъиі I Ікіпк Ікаі каѵе I ог іп Іксіп по 



24 





-54- Второе послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



недостатка против высших Апостолов: 11:6 хотя 

Іаск о/ а§аіпзі кі§кег арозііез: 11: 6 аіікоирк 

я и невежда в слове, но не в познании. 

I апсі ірпогатиз іп лѵогй Ъиі поі іп кполѵіейре. 

Впрочем, мы во всем совершенно известны вам. 

Нолѵеѵег, лѵе іп аіі аЪзоІиіеІу кполѵп іоуои. 

11:7 Согрешил ли я тем, что унижал себя, чтобы 

11: 7 зіппей Оо I ікозе ікаі китіііаіей уоигзеі/ іо 

возвысить вас, потому что безмездно проповедовал 

еіеѵаіе уои Ъесаизе ікаі Ъеітсгйпо ргеаскесі 

вам Евангелие Божие? 11:8 Другим церквам я 

уои Созреі Сой? 11: 8 оікег скигскез I 

причинял издержки, получая от них содержание 

саизей созіз §іѵе /гот ікет сопіепі 

для служения вам; и, будучи у вас, хотя 

/о г зегѵісе уои; апй Ъеіп§ каѵе уои аІікои§к 

терпел недостаток, никому не докучал, 11:9 ибо 

іоіегаіей йізайѵапіаре апуопе поі Ъоікег, 11: 9 /о г 

недостаток мой восполнили братия, пришедшие из 

Іаск о/ ту тайе ир Ъгеікгеп, соте о/ 

Македонии; да и во всем я старался и 

Масейопіа; уез апй іп аіі I ігіей апй 

постараюсь не быть вам в тягость. 11:10 По 

ігу поі Ъе уои іп Ъигйеп. 11:10 Ъу 

истине Христовой во мне скажу, что похвала сия 

ігиік Скгізі іп I зау ікаі ргаізе Апй ікіз 

не отнимется у меня в странах Ахаии. 11:11 

поі іакеп а\ѵау каѵе I іп соипігіез Аскаіа. 11:11 

Почему же так поступаю? Потому ли, что не 

лѵку зате зо йоіпр? Ъесаизе \ѵкеікег, ікаі поі 

люблю вас? Богу известно! Но как поступаю, так 

Іоѵе уои? Сой кпо\ѵ! Ъиі аз йоіп§, зо 

и буду поступать, 11:12 чтобы не дать повода 

апй тіі асі, 11:12 іо поі §іѵе геазоп 

ищущим повода, дабы они, чем хвалятся, в том 

зеекегз геазоп, огйег ікеу ікап Ъоазі іп ікаі 

оказались такими же, как и мы. 11:13 Ибо 

лѵеге зиск зате аз апй лѵе. 11:13 /ог 

таковые лжеапостолы, лукавые делатели, 

апу /аізе арозііез, сга/іу лѵогкегз, 

принимают вид Апостолов Христовых. 11:14 И 

іаке ѵіелѵ арозііез Скгізі. 11:14 Апй 
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неудивительно: потому что сам сатана принимает 

із поі зигргізіп§: Ъесаизе ікаі кітзеі/ 8аіап іакез 

вид Ангела света, 11:15 а потому не великое 

ѵіелѵ Ап§еІа Іі§кі 11:15 апсі Ъесаше поі §геаі 

дело, если и служители его принимают вид 

сазе і/ апсі тіпізіегз іі іаке ѵіелѵ 

служителей правды; но конец их будет по делам 

тіпізіегз іке ігиік; Ъиі епсі ікеіг лѵііі Ъу А//аігз 

их. 11:16 Еще скажу: не почти кто-нибудь меня 

Ыоскесі. 11:16 тоге I зау: поі аітозі зотеопе I 

неразумным; а если не так, то примите меня 

ипгеазопаЫе; апсі і/ поі зо ікаі ікеп ріеазе I 

хотя как неразумного, чтобы и мне 

аІікои§к аз ипгеазопаЫе, іо апсі I 

сколько-нибудь похвалиться. 11:17 Что скажу, то 

апу Ъоазі. 11:17 ікаі зау ікеп 

скажу не в ГОСПОДЕ, но как бы в неразумии 

зау поі іп Сепііетеп, Ъиі аз лѵоиісі іп /ооіізкпезз 

при такой отважности на похвалу. 11:18 Как 

лѵкеп зиск Тке Вгаѵе Опе оп ргаізе. 11:18 аз 

многие хвалятся по плоти, то и я буду 

тапу Ъоазі Ъу /Іезк, ікеп апсі I лѵііі 

хвалиться. 11:19 Ибо вы, люди разумные, охотно 

Ъоазі. 11:19 /ог уои реоріе геазопаЪІе, шіііщіу 

терпите неразумных: 11:20 вы терпите, когда кто 

зи/ег ипгеазопаЫе: 11:20 уои Ъеаг, лѵкеп лѵко 

вас порабощает, когда кто объедает, когда кто 

уои епзіаѵез, лѵкеп лѵко еаіз, лѵкеп лѵко 

обирает, когда кто превозносится, когда кто бьет 

гоЪЪіпр, лѵкеп лѵко рщесі ир, лѵкеп лѵко Ъеаіз 

вас в лицо. 11:21 К стыду говорю, что на это у 

уои іп /асе. 11:21 То зкате зау ікаі оп іі каѵе 

нас недоставало сил.А если кто смеет хвалиться 

из Іаскіпр зіІ.А і/ лѵко сісігез Ъоазі 

чем-либо, то (скажу по неразумию) смею и я. 

апуікіп§ ікеп (зау Ъу /оііу) / сіаге апсі I ат. 

11:22 Они Евреи? и я. Израильтяне? и я. 

11:22 ікеу Аелѵз? апсі I ат. Ткеізгаеііз? апсі I ат. 

Семя Авраамово? и я. 11:23 Христовы 

зеесі АЪгакат? апсі I ат. 11:23 Скгізі 

служители? в безумии говорю: я больше. Я 

зегѵапіз? іп тасіпезз I зау: I тоге. I 
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гораздо более был в трудах, безмерно в ранах, 

тоге тоге лѵаз іп лѵгіііп§8, іттетеіу іп лѵоипсЬ 

более в темницах и многократно при смерти. 

тоге іп йип§еоп8 апй гереаіейіу лѵкеп йеаік. 

11:24 От Иудеев пять раз дано мне было по 

11:24 /гот йелѵ8 /іѵе ііте §іѵеп I \ѵсі8 Ъу 

сорока ударов без одного; 11:25 три раза меня 

/огіу ЬеаІ8 лѵіікоиі опе; 11:25 ікгее ііте8 I 

били палками, однажды камнями побивали, три 

Ъеаі 8Ііск8, опе 8Іопе8 8Іопесі, ікгее 

раза я терпел кораблекрушение, ночь и день 

ііте8 I іоіегаіесі 8кірлѵгеск пі§кі апсі сіау 

пробыл во глубине морской; 11:26 много раз был 

8репі іп сіерік тагіпе; 11:26 тапу ііте \ѵсі8 

в путешествиях, в опасностях на реках, в 

іп ігаѵеі, іп йап§ег8 оп гіѵег8, іп 

опасностях от разбойников, в опасностях от 

с 1ап§ег8 /гот гоЪЪег8, іп йап§ег8 /гот 

единоплеменников, в опасностях от язычников, в 

соипігутеп, іп йап§ег8 /гот Сепіііе іп 

опасностях в городе, в опасностях в пустыне, в 

скіпуег8 іп іотг іп йап§ег8 іп лѵіІйегпе88 іп 

опасностях на море, в опасностях между 

йап§ег8 оп 8еа іп с1апуег8 Ъеілѵееп 

лжебратиями, 11:27 в труде и в изнурении, часто 

/аІ8е Ъгеікгеп; 11:27 іп ЬсіЪоиг апсі іп кагсІ8кір, о/іеп 

в бдении, в голоде и жажде, часто в посте, на 

іп ѵі§И іп /атіпе апсі ікіг8і, о/іеп іп /сі8ііпу, оп 

стуже и в наготе. 11:28 Кроме посторонних 

/го8і апсі іп писіііу. 11:28 Іп асЫіііоп іо /огеі§п 

приключений, у меня ежедневно стечение людей, 

асіѵепіыге каѵе I сіаііу соп/іиепсе реоріе 

забота о всех церквах. 11:29 Кто изнемогает, с 

саге аЪоиі аіі скигске8. 11:29 \ѵко лѵеак, тік 

кем бы и я не изнемогал? Кто соблазняется, за 

\ѵко лѵоыісі апсі I поі \ѵеак? лѵко о//епсіе<і, /ог 

кого бы я не воспламенялся? 11:30 Если должно 

лѵко лѵоиЫ I поі оп /іге? 11:30 I/ 8коиШ 

мне хвалиться, то буду хвалиться немощью моею. 

/ Ъосі8і, ікеп лѵііі Ъоа8і іп/гтііу тіпе. 

11:31 Бог и Отец ГОСПОДА нашего Иисуса 

11:31 Сой апй /аікег К) ІЮ оиг йе8Ы8 
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Христа, благословенный вовеки, знает, что я не 

Скгіхі Ыеххей /огеѵеі; кполѵх ікаі I поі 

лгу. 11:32 В Дамаске областной правитель царя 

ІуіЩ. 11:32 Іп Г) а тем сих ге§іопаІ гиіег кіп§ 

Ареты стерег город Дамаск, чтобы схватить меня; 

Агеіка риагсіей сііу О сипах сих, Іо §гаЪ те; 

и я в корзине был спущен из окна по стене и 

апсі I іп Ъахкеі лѵах Іаипскесі о/ лѵіпйолѵ Ъу лѵаіі апсі 

избежал его рук. 

аѵоісіесі іі капйх. . 

12:1 

12 : 

Не полезно хвалиться мне, ибо я приду к 

поі ихе/иі Ьоахі те /ог I А ііепйіщ іо 

видениям и откровениям ГОСПОДНИМ. 12:2 

ѵіхіопх апсі геѵеіаііопх Ьогй. 12: 2 

Знаю человека во Христе, который назад тому 

кполѵ китап іп Скгіхі, лѵкіек Ъаск ікаі 

четырнадцать лет (в теле ли — не знаю, вне ли 

/оигіееп уеагх (аі Ъосіу Ііпе поі кполѵ оиі Во 

тела — не знаю: Бог знает) восхищен был до 

іеіа- поі кполѵ: Сой кполѵх) ехсііей лѵах іо 

третьего неба. 12:3 И знаю о таком человеке 

ікігй хку. 12: 3 Апй кполѵ аЪоиі ікіх тап 

(только не знаю — в теле или вне тела: Бог 

(опіу поі кполѵ- іп Ъойу ог оиі Ъойу: Сой 

знает), 12:4 что он был восхищен в рай и 

кпепѵх) 12: 4 ікаі іі лѵах ехсііей іп рагайіхе апй 

слышал неизреченные слова, которых человеку 

кеагй ипхреакаЫе лѵогйх лѵкіек тап 

нельзя пересказать. 12:5 Таким человеком могу 

сап поі геіеіі. 12: 5 хо тап I 

хвалиться; собою же не похвалюсь, разве только 

іо Ъоахі; ікетхеіѵех хате поі ргаіхе, Іх опіу 

немощами моими. 12:6 Впрочем, если захочу 

лѵеакпеххех тіпе. 12: 6 Нолѵеѵеі; і/ Ілѵапі 

хвалиться, не буду неразумен, потому что скажу 

Ъоахі, поі лѵііі ипгеахопаЫе, Ъесаихе ікаі хау 

истину; но я удерживаюсь, чтобы кто не подумал 

іке ігиік; Ъиі I /огЬеси; іо лѵко поі ікои§кі 
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0 мне более, нежели сколько во мне видит или 

аЪоиі I тоге і кап кохѵ іп I зеез ог 

слышит от меня. 12:7 И чтобы я не 

кеаг8 /гот те. 12: 7 Апсі іо I поі 

превозносился чрезвычайностью откровений, дано 

ехаі!іп§ ехі§епсіез геѵеіаііот §іѵеп 

мне жало в плоть, ангел сатаны, удручать меня, 

1 8ііп§ іп /Іезк, ап§еІ Зсііап а//1ісі те 

чтобы я не превозносился. 12:8 Трижды молил я 

іо I поі ехаііесі. 12: 8 ікгісе ргауесі I 

ГОСПОДА о том, чтобы удалил его от меня, 

ЬОКО аЪоиі І8 іо АеІеіеА іі /гот те 

12:9 но ГОСПОДЬ сказал мне: ‘довольно для тебя 

12: 9 Ъиі ТНЕ ЬОЯО 8аій те: гаікег ' /ог уои 

благодати Моей, ибо сила Моя совершается в 

§гасе ту, /ог /огсе Му соттіііесі іп 

немощи’. И потому я гораздо охотнее буду 

іп/ігтііу Апсі Ъесаше I тоге тоге Іікеіу лѵііі 

хвалиться своими немощами, чтобы обитала во 

Ъоазі ікеіг іп/ігтіііез, іо Ііѵесі іп 

мне сила Христова. 12:10 Посему я 

I /огсе СкгІ8і. 12:10 Ткеге/оге I 

благодушествую в немощах, в обидах, в нуждах, в 

хѵеіі сопіепі шік іп лѵеакпеззез, іп іпзиііз, іп пеесЬ, іп 

гонениях, в притеснениях за Христа, ибо, когда 

регзесиііопз, іп кага88теп1 /ог Скгѣі Ъесаше, лѵкеп 

я немощен, тогда силен. 12:11 Я дошел до 

/ хѵеак, ікеп 8ігоп§. 12:11 I геаскесі іо 

неразумия, хвалясь; вы меня к сему принудили. 

ипгеа 80 п, Ъоа8ііп§; уои I іо іо ікѣ /огсесі 

Вам бы надлежало хвалить меня, ибо у меня 

уои хѵоиМ ои§кі ргаІ8е те /ог каѵе I 

ни в чем нет недостатка против высших 

ог іп ікап по Іаск о/ а§аіті кі§кег 

Апостолов, хотя я и ничто. 12:12 Признаки 

аро8іІе8 аІікои§к I апсі поікіп§. 12:12 8І§т 

Апостола оказались перед вами всяким терпением, 

Арозііе хѵеге Ъе/оге уои еѵегу раііепсе, 

знамениями, чудесами и силами. 12:13 Ибо чего 

8 І§т, \ѵопс1ег8 апсі /огсе8. 12:13 /ог хѵкаі 

у вас недостает перед прочими церквами, разве 

каѵе уои Іаскіпу Ъе/оге оікег скигске8, І8 
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только того, что сам я не был вам в тягость? 

опіу о г сіе г ікаі кітзеі/ I поі лѵсі8 уои іп Ъигсіеп? 

Простите мне такую вину. 12:14 Вот, в третий 

Ехсше I тек §иіІі. 12:14 Ткаі І8, іп ікігсі 

раз я готов идти к вам, и не буду отягощать 

іі те I геасіу §о іо уои апсі поі лѵііі Ъигсіеп 

вас, ибо я ищу не вашего, а вас. Не дети 

уои /о г I зеекіп§ а поі уоиг, апсі уои. поі скіЫгеп 

должны собирать имение для родителей, но 

зкоиШ соііесі ехіаіе /о г рагепіз, Ъиі 

родители для детей. 12:15 Я охотно буду 

рагепіз /о г СкіЫгеп. 12:15 I шіііщіу лѵііі 

издерживать свое и истощать себя за души ваши, 

Іі зрепсіз іѣ апсі сігаіп а /о г 8оиІ уоиг, 

несмотря на то, что, чрезвычайно любя вас, я 

4е8рііе оп ікеп ікаі ехігетеіу Іоѵіп§ уои I 

менее любим вами. 12:16 Положим, что сам я не 

Іе88 Іоѵе уои. 12:16 Ьеі ікаі кіт8еІ/ I поі 

обременял вас, но, будучи хитр, лукавством брал 

Іасіе уои Ъиі Ъеіп§ ігіску сга/ііпе88 іоок 

с вас. 12:17 Но пользовался ли я чем от вас 

лѵіік уои. 12:17 Ъиі шей Во I ікап /гот уои 

через кого-нибудь из тех, кого посылал к вам? 

ікгои§к 8отеопе о/ ікозе лѵко 8епі іо уои? 

12:18 Я упросил Тита и послал с ним одного 

12:18 I Ъерресі Ті.іы8 апсі 8епі лѵіік іі опе 

из братьев: Тит воспользовался ли чем от вас? 

о/ Ъгоікег8: Тііш айѵапіауе Во ікап /гот уои? 

Не в одном ли духе мы действовали? Не одним 

поі іп опе Во зрігіі лѵе сісіесГ? поі опе 

ли путем ходили? 12:19 Не думаете ли еще, что 

Во Ъу §о? 12:19 поі ікіпк Во 8ІІІІ, ікаі 

мы только оправдываемся перед вами? Мы 

лѵе опіу Іы8іі/іес1 Ъе/оге уои? лѵе 

говорим пред Богом, во Христе, и все это, 

8 сіу Ъе/оге Сой іп СкгЫ, апй аіі іі 

возлюбленные, к вашему назиданию. 12:20 Ибо я 

Ъеіоѵей, іо уоиг ейі/ісаііоп. 12:20 /ог I 

опасаюсь, чтобы мне, по пришествии моем, не 

/еаг іо те Ъу сотіп§ ту, поі 
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найти вас такими, какими не желаю, также чтобы 

]іпй уои зиск хѵкаі поі хѵізк аізо іо 

и вам не найти меня таким, каким не желаете: 

апй уои поі ^ іпй I зиск ікаі кохѵ поі хѵізк: 

чтобы не найти у вас раздоров, зависти, гнева, 

іо поі /іпй каѵе уои зігі/е, епуу, ап§ег, 

ссор, клевет, ябед, гордости, беспорядков, 12:21 

с[иаггеІз, зіапйег, УаЪей, ргійе, гіоіз 12:21 

чтобы опять, когда приду, не уничижил меня у 

іо а§аіп, хѵкеп соте, поі етрііесі I каѵе 

вас Бог мой и чтобы не оплакивать мне многих, 

уои Сой ту апй іо поі тоигп I типу 

которые согрешили прежде и не покаялись в 

хѵкіск зіппей Ъе/оге апй поі герепіей іп 

нечистоте, блудодеянии и непотребстве, какое 

ипсіеаппезз, /огпісаііоп апй Іазсіѵіоизпезз хѵкаі 

делали. 

йій. 

13:1 

13: 

В третий уже раз иду к вам. При устах двух 

Іп ікігй аігеайу ііте §о іо іо уои. хѵкеп Іірз іхѵо 

или трех свидетелей будет твердо всякое слово. 

о г ікгее хѵііпеззез хѵііі / ігтіу аіі хѵогй. 

13:2 Я предварял и предваряю, как бы находясь 

13: 2 I ргесейей апй /огеіеіі, аз хѵоыій Ъеіп§ 

у вас во второй раз, и теперь, отсутствуя, 

каѵе уои іп зесопй ііте апй похѵ аЪзепі, 

пишу прежде согрешившим и всем прочим, что, 

\ѵ г Не Ъе/оге зіппей апй аіі Іпсійепіаііу, ікаі 

когда опять приду, не пощажу. 13:3 Вы ищете 

хѵкеп а§аіп соте, поі зраге. 13: 3 уои Іоокіп§ 

доказательства на то, Христос ли говорит во мне: 

еѵійепсе оп ікеп Скгізі Во зауз іп те: 

Он не бессилен для вас, но силен в вас. 13:4 Ибо 

ке поі рохѵегіезз /о г уои Ъиі зігопу іп уои. 13:4 /о г 

хотя Он и распят в немощи, но жив силою 

аіікоиук ке апй сгисі/'іей іп хѵеакпезз, Ъиі аііѵе рохѵег 

Божиею; и мы также, хотя немощны в Нем, но 

о/ Сой; апй хѵе хѵеіі аіікоиук хѵесік іп іі Ъиі 



31 





-54- Второе послание к Коринфянам святого апостола Павла- 



будем живы с Ним силою Божиею в вас. 13:5 

лѵііі аііѵе лѵіік іі ролѵег о/ Сой іп уои. 13: 5 

Испытывайте самих себя, в вере ли вы; самих 

Рееі ікетзеіѵез уоигзеі / іп /аШг Во уои; ікетзеіѵез 

себя исследывайте. Или вы не знаете самих себя, 

а зеагскеік. ог уои поі кполѵ ікетзеіѵез уоигзеі/ 

что Иисус Христос в вас? Разве только вы не то, 

ікаі йезиз Скгізі іп уои? Во опіу уои поі ікеп 

чем должны быть. 13:6 О нас же, надеюсь, 

ікап зкоиій іо Ъе. 13: б АЪоиі из зате коре 

узнаете, что мы то, чем быть должны. 13:7 

Іесігп ікаі лѵе ікеп ікап Ъе зкоиій. 13: 7 

Молим Бога, чтобы вы не делали никакого зла, 

ргау Сой іо уои поі йій по еѵіі, 

не для того, чтобы нам показаться, чем должны 

поі / Ъг огйег іо из зеет ікап зкоиій 

быть; но чтобы вы делали добро, хотя бы мы 

іо Ъе; Ъиі іо уои йій §оой аІікои§к лѵоиій лѵе 

казались и не тем, чем должны быть. 13:8 Ибо 

зеетей апй поі ікозе ікап зкоиій іо Ъе. 13: 8 /ог 

мы не сильны против истины, но сильны за 

лѵе поі зігопу а§аіпзі ігиік Ъиі зігоп§ /ог 

истину. 13:9 Мы радуемся, когда мы немощны, а 

ігиік. 13:9 лѵе ге/оісе лѵкеп лѵе лѵеак, апй 

вы сильны; о сем-то и молимся, о вашем 

уои зігоп§; аЪоиі Зет а апй ргау аЪоиі уоиг 

совершенстве. 13:10 Для того я и пишу сие 

рег/есііоп. 13:10 /ог о/ I апй лѵгііе ікезе ікіп§з 

в отсутствии, чтобы в присутствии не употребить 

іп аЪзепсе, іо іп ргезепсе поі іо изе 

строгости по власти, данной мне ГОСПОДОМ к 

гіуог Ъу А§епсіез, Сиггепі I к(ЖВ іо 

созиданию, а не к разорению. 13:11 Впрочем, 

ейі/ісаііоп, апй поі іо гиіп. 13:11 Нолѵеѵег, 

братия, радуйтесь, усовершайтесь, утешайтесь, 

Ъгеікгеп, ге/оісе, Ъе рег/есі, Ке/оісе, 

будьте единомысленны, мирны, — и Бог любви и 

Ъе опе тіпй, Ііѵе іп реасе - апй Сой Іоѵе апй 

мира будет с вами. 13:12 Приветствуйте друг 

лѵогій лѵііі лѵіік уои. 13:12 Сгееі еаск 

друга лобзанием святым.Приветствуют вас все 

оікег лѵіік а кізз зѵуаіут.Ргіѵеізіѵиуиі уои аіі 
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святые. 

8ШПІ8. 

Христа, 

СкгЫ 

Святого 

81. 



13:13 Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса 

13:13 §гасе ЬОКО оиг йв8Ы8 

и любовь Бога Отца, и общение 

апсі Іоѵе Сой /аікег, апй соттипісаііоп 

Духа со всеми вами. Аминь. 

Зрігіі лѵіік аіі уои. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ Апостол, избранный не человеками и не 

РАШ Тке Арозііе, еіесіесі поі реоріе апй поі 

через человека, но Иисусом Христом и Богом 

ікгоиук китап ЪШ йезиз Скгізі апй Сой 

Отцом, воскресившим Его из мертвых, 1:2 и все 

/аікег, хѵко гаізей кіз о/ йеай, 1 2 апй аіі 

находящиеся со мною братия — церквам 

аге хѵіік I Ъгаііуа- скигскез 

Галатийским: 1:3 благодать вам и мир от Бога 

Саіаііа: 1: 3 угасе уои апй хѵогій /гот Сой 

Отца и ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, 1:4 

/аікег апй к(ЖО оиг йезиз СкгЫ 1: 4 

Который отдал Себя Самого за грехи наши, чтобы 

хѵкіск сіеагей кітзеі/ кітзеі/ /ог зіпз оиг, іо 

избавить нас от настоящего лукавого века, по 

геііеѵе из /гот ікіз сга/іу сепіигу, Ъу 

воле Бога и Отца нашего; 1:5 Ему слава во 

тіі Сой апй /аікег оиг; 1:5 ке §1огу іп 

веки веков. Аминь. 1:6 Удивляюсь, что вы от 

/огеѵег сепіигіез. Атеп. 1 6 \ѵопйег ікаі уои /гот 

призвавшего вас благодатью Христовою так скоро 

\ѵко саііей уои у г асе СкгЫ зо зооп 

переходите к иному благовествованию, 1:7 которое, 

§о іо оікег уозреі, 1: 7 \ѵкіск 

впрочем, не иное, а только есть люди, 

ксшеѵеі; поі оікепѵізе, апй опіу ікеге реоріе 

смущающие вас и желающие превратить 

етЪаггаззіпу уои апй шзкіпу іигп 

благовествование Христово. 1:8 Но если бы даже 

уозреі Скгізі. 1: 8 Ъиі і/ хѵоиій еѵеп 

мы или Ангел с неба стал благовествовать вам 

хѵ е ог Апуеі хѵіік зку Ъесате ргеаск уои 

не то, что мы благовествовали вам, да будет 

поі ікеп ікаі хѵе ргеаскей уои уез хѵііі 

анафема. 1:9 Как прежде мы сказали, так и 

апаікета. 1:9 аз Ъе/оге хѵе заій зо апй 
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теперь еще говорю: кто благовествует вам не то, 

полѵ тоге I зау: лѵко ргеаскез уои поі ікеп 

что вы приняли, да будет анафема. 1:10 У людей 

Ікаі уои ассеріесі уез лѵііі апаікета. 1:10 Во реоріе 

ли я ныне ищу благоволения или у Бога? 

Во I полѵ зеекіпу а уоосІлѵіН ог каѵе Сосі? 

людям ли угождать стараюсь? Если бы я и 

реоріе Во ріеазе Іігу? I/ лѵоиісі I апсі 

поныне угождал людям, то не был бы рабом 

Іосіау саіегесі реоріе Ікеп поі лѵаз лѵоиісі зіаѵе 

Христовым. 1:11 Возвещаю вам, братия, что 

Скгізітаз. 1:11 Весіагіпу уои Ъгеікгеп, Ікаі 

Евангелие, которое я благовествовал, не есть 

Созреі лѵкіск I ргеаскесі, поі Ікеге 

человеческое, 1:12 ибо и я принял его и 

китап, 1:12 /ог апсі I асіоріесі И апсі 

научился не от человека, но через откровение 

ІеагпесІ поі /гот китап Ъиі Ікгои§к геѵеіаііоп 

Иисуса Христа. 1:13 Вы слышали о моем 

.іезиз Скгізі. 1:13 уои кеагсі сікоиі ту 

прежнем образе жизни в Иудействе, что я жестоко 

ргеѵіоиз іта§е Іі/е іп Лісіаізт, Ікаі I зеѵегеіу 

гнал Церковь Божию и опустошал ее, 1:14 и 

регзесиіесі Скигск Сосі апсі сіеѵазіаіесі И 1:14 апсі 

преуспевал в Иудействе более многих сверстников 

зыссеесіесі іп Лісіаізт тоге тапу реегз 

в роде моем, будучи неумеренным ревнителем 

іп кіпй ту, Ъеіп§ іттосіегаіе геаіоі 

отеческих моих преданий. 1:15 Когда же Бог, 

раіегпаі ту Іе§еп<із. 1:15 лѵкеп зате Сосі, 

избравший меня от утробы матери моей и 

лѵко скозе I /гот лѵотЪ тоікег ту апсі 

призвавший благодатью Своею, благоволил 1:16 

лѵко саііесі §гасе кіз, /аѵогесі 1:16 

открыть во мне Сына Своего, чтобы я 

ореп іп I зоп Из, Іо I 

благовествовал Его язычникам, — я не стал тогда 

ргеаскесі кіз СепШез - I поі Ъесате Ікеп 

же советоваться с плотью и кровью, 1:17 и 

зате сопзиіі лѵіік /езк апсі Ыоосі 1:17 апсі 

не пошел в Иерусалим к предшествовавшим мне 

поі лѵепі іп .Іегызаіет Іо ргесесііпу I 
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Апостолам, а пошел в Аравию и опять 

арозііез апА хѵепі іп АгаЫа апА а§аіп 

возвратился в Дамаск. 1:18 Потом, спустя три 

Ъаск іп Ватазсиз. 1:18 ікеп, Іаіег ікгее 

года, ходил я в Иерусалим видеться с Петром 

уеаг §о I іп .ІегизсАет іо зее хѵіік Реіег 

и пробыл у него дней пятнадцать. 1:19 Другого 

апсі зрепі каѵе іі Аауз ^ і/іееп . 1:19 оікег 

же из Апостолов я не видел никого, кроме 

за те о/ арозііез I поі зееп апуопе ехсері 

Пакова, брата ГОСПОДНЯ. 1:20 А в том, что 

Лісок Ъгоікег ЬОКВ. 1:20 А іп із ікаі 

пишу вам, — пред Богом, не лгу. 1:21 После сего 

хѵ г Не уои - Ъе/оге О о А поі Іуіп§. 1:21 а/іег ікіз 

отошел я в страны Сирии и Киликии. 1:22 

тоѵесі I іп соипігу 8угіа апсі Сііісіа. 1:22 

Церквам Христовым в Иудее лично я не был 

скигскез Скгізітаз іп .Лісіеа регзопаііу I поі хѵаз 

известен, 1:23 а только слышали они, что 

кпохѵп, 1:23 апсі опіу кеагА ікеу ікаі 

гнавший их некогда ныне благовествует веру, 

ригзиегз ікеіг опсе похѵ ргеаскез /аіік, 

которую прежде истреблял, — 1:24 и прославляли 

хѵкіск Ъе[оге сіезігоуесі - 1:24 ап А ріогі/іесі 

за меня Бога. 

/ог I СоА. 

2:1 

2 : 1 

Потом, через четырнадцать лет, опять ходил я в 

ікеп, ікгои§к /оигіееп уеагз а§аіп §о I іп 

Иерусалим с Варнавою, взяв с собою и Тита. 

Аегизаіет хѵіік ВагпаЪаз іакіпр хѵіік ікетзеіѵез апА Тііиз. 

2:2 Ходил же по откровению и предложил там, 

2: 2 хѵепі зате Ъу геѵеіаііоп апА ргорозеА ікеге 

и особо знаменитейшим, благовествование, 

апА рагіісиіагіу СеІеЪгіііез, розреі, 

проповедуемое мною язычникам, не напрасно ли я 

ргеаскеА I Сепіііез, поі ѵаіп Во I 

подвизаюсь или подвизался. 2:3 Но они и Тита, 

зігіѵіп§ ог ІаЪогеА. 2: 3 Ъиі ікеу апА Тііиз 
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бывшего со мною, хотя и Еллина, не 

/огтег лѵіік I, а!ікои§к апсі Сгеек, поі 

принуждали обрезаться, 2:4 а вкравшимся 

/огсесі сігситсізесі 2: 4 апсі сгері 

лжебратиям, скрытно приходившим подсмотреть за 

/аізе Ъгеікгеп; зесгеііу соте зру /ог 

нашею свободою, которую мы имеем во Христе 

пазкеуи ІіЪегіу, ѵѵкіск \ѵе каѵе іп Скгізі 

Иисусе, чтобы поработить нас, 2:5 мы ни на час 

Аезиз іо епзіаѵе из 2: 5 лѵе ог оп коиг 

не уступили и не покорились, дабы истина 

поі сесіесі апсі поі зиЬ/есііоп, огсіег ігиік 

благовествования сохранилась у вас. 2:6 И в 

§озреІ ргезегѵесі каѵе уои. 2: 6 Апсі іп 

знаменитых чем-либо, какими бы ни были они 

/атоиз апуікіп§ \ѵкаі лѵоикі ог лѵеге ікеу 

когда-либо, для меня нет ничего особенного: Бог 

еѵеі; /ог I по поікіпр зресіаі: Сосі 

не взирает на лицо человека. И знаменитые не 

поі Іоокз оп /асе тап. Апсі /атоиз поі 

возложили на меня ничего более. 2:7 Напротив 

ІаіА оп I поікіп§ тоге. 2: 7 Оп іке сопігагу 

того, увидев, что мне вверено благовестие для 

огсіег зееіп§ ікаі I епігизіесі еѵап§еІізт /ог 

необрезанных, как Петру для обрезанных, — 2:8 

ипсігситсізесі, аз Реіег /ог сігситсізіоп - 2: 8 

ибо Содействовавший Петру в апостольстве у 

/ог е//есіиа11у Реіег іп арозіоіаіе каѵе 

обрезанных содействовал и мне у язычников, — 

сігситсізіоп сопігіЪиіес! апсі I каѵе Сепіііез - 

2:9 и, узнав о благодати, данной мне, Иаков и 

2: 9 апсі Іеагпіп§ аЪоиі §гасе, Сиггепі те .ІасоЪ апсі 

Кифа и Иоанн, почитаемые столпами, подали мне 

Серказ апсі .Іокп геѵегесі ріііагз, зиЪтіііесІ I 

и Варнаве руку общения, чтобы нам идти к 

апсі ВагпаЪаз капсі соттипісаііоп, іо из §о іо 

язычникам, а им — к обрезанным, 2:10 только 

Сепіііез, апсі ітрогіз іо сігситсізесі 2:10 опіу 

чтобы мы помнили нищих, что и старался я 

іо \ѵе гететЪегесІ Ъе§§агз ікаі апсі ігіесі I 

исполнять в точности. 2:11 Когда же Петр 

рег/огт іп ассигасу. 2:11 \ѵкеп зате Реіег 
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пришел в Антиохию, то я лично противостал 

сате іп Апііоск ікеп I регзопаПу лѵіікзіоосі 

ему, потому что он подвергался нареканию. 2:12 

кіт Ъесаизе ікаі И Ъееп Ыатесі. 2:12 

Ибо, до прибытия некоторых от Иакова, ел 

/о г Іо аггіѵаі зоте /гот ІасоЪ еаііп§ 

вместе с язычниками; а когда те пришли, 

іо§еікег лѵіік іке Сепіііез; апсі лѵкеп і козе сате 

стал таиться и устраняться, опасаясь обрезанных. 

Ъесате Іигк апсі еіітіпаіесі, /еаг сігситсізіоп. 

2:13 Вместе с ним лицемерили и прочие Иудеи, 

2:13 іо§еікег тік іі сІіззетЪІесІ апсі оікег Іелѵз 

так что даже Варнава был увлечен их 

зо ікаі еѵеп ВагпаЪаз лѵаз раззіопаіе ікеіг 

лицемерием. 2:14 Но когда я увидел, что они не 

куросгізу. 2:14 Ъиі лѵкеп I залѵ ікаі ікеу поі 

прямо поступают по истине Евангельской, то 

гі§кі соте Ъу ігиік іке §озреІ, ікеп 

сказал Петру при всех: если ты, будучи Иудеем, 

заісі Реіег лѵкеп аіі: і/ уои Ъеіп§ Іелѵ, 

живешь по-язычески, а не по-иудейски, то для 

Ііѵе а Сепіііе апсі поі іке Іелѵз, ікеп /о г 

чего язычников принуждаешь жить по-иудейски? 

лѵкаі Сепіііе сотреііезі Ііѵе Аелѵз? 

2:15 Мы по природе Иудеи, а не из язычников 

2:15 лѵе Ъу паіиге .Іелѵз апсі поі о/ Сепіііе 

грешники; 2:16 однако же, узнав, что человек 

зіппегз; 2:16 Ъиі зате Іеагпіп§ ікаі реоріе 

оправдывается не делами закона, а только верою 

Іызіі/іесі поі а//аігз Іалѵ апсі опіу /аіік 

в Иисуса Христа, и мы уверовали во Христа 

іп Іезиз Скгізі апсі лѵе Ъеііеѵе іп Скгізі 

Иисуса, чтобы оправдаться верою во Христа, а 

.Іезиз, іо іызіі/іесі /аіік іп Скгізі апсі 

не делами закона; ибо делами закона не 

поі а//аігз іке Іалѵ; /ог а//аігз Іалѵ поі 

оправдается никакая плоть. 2:17 Если же, ища 

Іызіі/іесі по /Іезк. 2:17 I/ зате Іоокіпр/ог 

оправдания во Христе, мы и сами оказались 

/изіі/'ісаііоп іп Скгізі, лѵе апсі ікетзеіѵез лѵеге 

грешниками, то неужели Христос есть служитель 

зіппегз, ікеп геаііу Скгізі ікеге тіпізіег 
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греха? Никак. 2:18 Ибо если я снова созидаю, что 

зіп? Іпапулѵау. 2:18 /ог і/ I а§аіп сгеаіе, ікаі 

разрушил, то сам себя делаю преступником. 2:19 

йезігоуей, ікеп кітзеі/ а сіо сгітіпаі. 2:19 

Законом я умер для закона, чтобы жить для 

Іалѵ I йіей /ог Іалѵ іо Ііѵе /ог 

Бога. Я сораспялся Христу, 2:20 и уже не я 

Сой. I сгисі/іей СкгЫ 2:20 апй аігеайу поі I 

живу, но живет во мне Христос. А что ныне 

Ііѵе Ъиі Ііѵез іп I СкгЫ. А ікаі полѵ 

живу во плоти, то живу верою в Сына Божия, 

Ііѵе іп /Іезк, ікеп Ііѵе /аіік іп зоп Сой, 

возлюбившего меня и предавшего Себя за меня. 

Іоѵей I апй Ъеігауей кітзеі/ /ог те. 

2:21 Не отвергаю благодати Божией; а если 

2:21 поі ге/есі §гасе Сой; апй і/ 

законом оправдание, то Христос напрасно умер. 

Іа\ѵ ехсизе ікеп СкгЫ ѵаіп йіей. 

3:1 

з 1 

О, несмысленные Галаты! кто прельстил вас не 

Ок, О /ооіз, Саіаііапз \ѵко Ъе§иіІе уои поі 

покоряться истине, вас, у которых перед глазами 

зиЬтіі ігиік уои каѵе лѵкіск Ъе/оге еуез 

предначертан был Иисус Христос, как бы у вас 

огйаіпей ѵѵс/.ѵ йешѵ СкгЫ, аз лѵоыій каѵе уои 

распятый? 3:2 Сие только хочу знать от вас: 

сгисі/іей? 3:2 Ткезе ікіпуз опіу Ілѵапі кпо\ѵ /гот уои: 

через дела ли закона вы получили Духа или 

ікгои§к Ъизіпезз Оо Іалѵ уои гесеіѵей Зрігіі ог 

через наставление в вере? 3:3 Так ли вы 

ікгои§к іпзігисііоп іп /аіік? 3: 3 зо Оо уои 

несмысленны, что, начав духом, теперь 

/ооіізк, ікаі зіагііпу зрігіі, полѵ 

оканчиваете плотью? 3:4 Столь многое потерпели 

рег/есіЪу іке/іезк? 3:4 зо тоге зи//егей 

вы неужели без пользы? О, если бы только 

уои геаііу лѵіікоиі §оой? Ок, і/ лѵоиій опіу 

без пользы! 3:5 Подающий вам Духа и 

лѵіікоиі §оой! 3: 5 Сіѵіпу уои Зрігіі апй 
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совершающии между вами чудеса через дела ли 

соттііз Ъеіхѵееп уои хѵопАегз ікгои§к Ъизіпезз Оо 

закона сие производит или через наставление 

Іахѵ ікезе ікіп§з ргосіисез ог ікгоиук іпзігисііоп 

в вере? 3:6 Так Авраам поверил Богу, и это 

іп /аіік ? 3 : 6 80 АЪгакат ЪеІіеѵеА Со А апА іі 

вменилось ему в праведность. 3:7 Познайте же, 

хѵаз ітриіеА іі іп гщкіеоизпезз. 3: 7 Ехріоге 8ате 

что верующие суть сыны Авраама. 3:8 И 

ікаі Ъеііеѵегз аге 80 П 8 АЪгакат. 3: 8 АпА 

Писание, провидя, что Бог верою оправдает 

ЗсгірШге /огезееіп§ ікаі Сосі /аіік іизіі : {у 

язычников, предвозвестило Аврааму: ‘в тебе 

Сепіііе ргеаскесі Ъе/оге іке АЪгакат: ’аі уои 

благословятся все народы’. 3:9 Итак, верующие 

ЪІв88есІ аП реорІе8'. 3: 9 Ткш, Ъеііеѵегз 

благословляются с верным Авраамом. 3:10 А все, 

Ые88еА хѵіік ігие АЪгакат. 3:10 А аП 

утверждающиеся на делах закона, находятся под 

ікеу ікаі оп а]]аіг8 кт аге ыпсіег 

клятвою. Ибо написано: ‘проклят всяк, кто не 

оаік. /ог І8 хѵгіііеп: 'сыг8есІ еѵегуопе лѵко хѵко поі 

исполняет постоянно всего, что написано в книге 

іаке8 сопзіапііу аіі ікаі хѵгіііеп іп Ъоок 

закона’. 3:11 А что законом никто не 

Іахѵ '. 3:11 А ікаі Іахѵ попе поі 

оправдывается пред Богом, это ясно, потому что 

Ішіі/іесі Ъе/оге Сосі И сіеаг Ъесаше ікаі 

праведный верою жив будет. 3:12 А закон не по 

гі§кіеои8 /аіік аііѵе хѵііі. 3:12 А Іахѵ поі Ъу 

вере; но кто исполняет его, тот жив будет им. 

/аіік; Ъиі хѵко іаке8 іі опе аііѵе хѵііі іт. 

3:13 Христос искупил нас от клятвы закона, 

3:13 СкгІ8і гесіеетесі из /гот оаік Іахѵ 

сделавшись за нас клятвою (ибо написано: 

Ъесотіп§ /ог из оаік (/ог із хѵгіііеп: 

‘проклят всяк, висящий на древе’), 3:14 дабы 

'сыгзесі еѵегуопе хѵко кап§іп§ оп ігее ) 3:14 огсіег 

благословение Авраамово через Христа Иисуса 

Ъ1еззіп§ АЪгакат ікгои§к Скгізі Аезиз 

распространилось на язычников, чтобы нам 

зргеасі оп Сепіііе іо из 
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получить обещанного Духа верою. 3:15 Братия! 

§еІ рготізей 8рігіІ /аіік. 3:15 Вгеікгеп 

говорю по рассуждению человеческому: даже 

зау Ъу геазопіпу китап: еѵеп 

человеком утвержденного завещания никто не 

тап арргоѵесі РгоЪаІе попе поі 

отменяет и не прибавляет к нему. 3:16 Но 

сапсеіз апсі поі аййз Іо кіт. 3:16 Ъиі 

Аврааму даны были обетования и семени его. Не 

АЪгакат §іѵеп хѵеге рготізез апсі зеей И. поі 

сказано: ‘и потомкам’, как бы о многих, но 

заій: 'апсі йезсепйапіз ' аз хѵоиій сікоиі тапу Ъиі 

как об одном: ‘и семени твоему’, которое есть 

аз аЪоиІ опе: 'апсі зеесі уоиг ' хѵкіск ікеге 

Христос. 3:17 Я говорю то, что завета о Христе, 

Скгізі. 3:17 I зау Ікеп Ікаі соѵепапі аЪоиІ Скгізі, 

прежде Богом утвержденного, закон, явившийся 

Ъе/оге Сой арргоѵесі, Іахѵ хѵко сірреагесі 

спустя четыреста тридцать лет, не отменяет так, 

Іаіег /оиг Ікігіу уеагз поі сапсеіз зо Ікаі 

чтобы обетование потеряло силу. 3:18 Ибо если по 

Іо рготізе Іозі /огсе. 3:18 /о г і/ Ъу 

закону наследство, то уже не по обетованию; но 

Іахѵ кегііаре, Ікеп аігеасіу поі Ъу рготізе; Ъиі 

Аврааму Бог даровал оное по обетованию. 3:19 

АЪгакат Сой §гапІей зіупі/іей Ъу рготізе. 3:19 

Для чего же закон? Он дан после по причине 

/о г хѵкаі зате Іке Іахѵ? ке §іѵеп а/іег Ъу Ъесаизе 

преступлений, до времени пришествия семени, к 

сгітез Іо Ііте айѵепі зеесі Іо 

которому относится обетование, и преподан через 

хѵкіск геіаіез рготізе апй Іаи§кІ Ікгои§к 

Ангелов рукою посредника. 3:20 Но посредник при 

ап§еІз капй тейіаіог 3:20 Ъиі тейіаіог лѵкеп 

одном не бывает, а Бог один. 3:21 Итак, закон 

опе поі каррепз, апй Сой опе. 3:21 Ткиз, Іахѵ 

противен обетованиям Божиим? Никак! Ибо если 

пазіу рготізез Сой? N 0 хѵау! ]ог і/ 

бы дан был закон, могущий животворить, то 

хѵоиій §іѵеп хѵаз Іахѵ хѵко із аЪІе Іо срйскеп, Ікеп 

подлинно праведность была бы от закона; 3:22 

Ігиіу гщкіеоизпезз хѵаз хѵоиій /гот Іке Іахѵ; 3:22 
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но Писание всех заключило под грехом, дабы 

Ъиі ЗсгірШге аіі сопсіисіесі ипсіег зіп, огсіег 

обетование верующим дано было по вере в Иисуса 

рготізе Ъеііеѵегз §іѵеп лѵаз Ъу /аіік іп Аезиз 

Христа. 3:23 А до пришествия веры мы 

Скгізі. 3:23 А іо асіѵепі /аіік лѵе 

заключены были под стражею закона, до того 

сопсіисіесі лѵеге ипсіег лѵагсі Іа\ѵ іо о/ 

времени, как надлежало открыться вере. 3:24 

ііте сі8 оиукі ореп /аіік. 3:24 

Итак, закон был для нас детоводителем ко Христу, 

Тки8, Іалѵ лѵаз /о г из зскооітазіег іо Скгізі 

дабы нам оправдаться верою; 3:25 по пришествии 

огсіег из іызіі/іесі /аіік; 3:25 Ъу сотіп§ 

же веры, мы уже не под руководством 

3 а те /аіік, лѵе аігеасіу поі ипсіег Іеасіегзкір 

детоводителя. 3:26 Ибо все вы сыны Божии по 

зскооітазіег 3:26 /ог аіі уои зопз Сой Ъу 

вере во Христа Иисуса; 3:27 все вы, во Христа 

/аіік іп Скгізі Аезиз; 3:27 аіі уои іп Скгізі 

крестившиеся, во Христа облеклись. 3:28 Нет уже 

Ъаріігесі іп Скгізі риі оп. 3:28 N 0 аігеасіу 

Иудея, ни язычника; нет раба, ни свободного; нет 

ЛіАеа, ог Сепіііе; по зіаѵе ог /гее; по 

мужеского пола, ни женского: ибо все вы одно во 

таіе зех, ог /етаіе: /ог аіі уои опе іп 

Христе Иисусе. 3:29 Если же вы Христовы, то 

Скгізі Аезиз. 3:29 I/ зсте уои Скгізі, ікеп 

вы семя Авраамово и по обетованию наследники. 

уои зеесі АЪгакат сіпсі Ъу рготізе кеігз. 

4:1 

4 1 

Еще скажу: наследник, доколе в детстве, ничем не 

тоге I зау: кеіг ипііі іп скіМкоосІ поікіп§ поі 

отличается от раба, хотя и господин всего: 4:2 

сІі//егепі /гот зіаѵе аіікоыук апсі Мг іоіаі: 4: 2 

он подчинен попечителям и домоправителям до 

іі зиЪогсііпаіе ігизіеез апсі уоѵетогз іо 

срока, отцом назначенного. 4:3 Так и мы, доколе 

регіосі /аікег арроіпіесі. 4: 3 зо апсі лѵе ипііі 
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были в детстве, были порабощены вещественным 

лѵеге іп скіійкоой лѵеге епзіаѵей геаі 

началам мира; 4:4 но когда пришла полнота 

ргіпсіріез іке лѵогій; 4: 4 Ъиі лѵкеп сате сотріеіепезз 

времени, Бог послал Сына Своего, Который 

ііте Сой зепі зоп Из, лѵкіск 

родился от жены, подчинился закону, 4:5 чтобы 

Ъогп /гот лѵі/е зиЪтіііей Іалѵ 4: 5 іо 

искупить подзаконных, дабы нам получить 

гесіеет ге§иІаііопз, огйег из §еі 

усыновление. 4:6 А как вы — сыны, то Бог 

асіорііоп. 4: 6 А аз ѵу- зопз, ікеп Сой 

послал в сердца ваши Духа Сына Своего, 

зепі іп кеагі уоиг 8рігіі зоп Из, 

вопиющего: 6 авва, Отче!’ 4:7 Посему ты уже не 

сгуіп§ 'АЪЪа, Гаікег! ' 4: 7 Ткеге/оге уои аігеайу поі 

раб, но сын; а если сын, то и наследник 

зіаѵе Ъиі зоп; апй і/ зоп, ікеп апй кеіг 

Божий через Иисуса Христа. 4:8 Но тогда, не 

Сой ікгои§к йезиз Скгізі. 4: 8 Ъиі ікеп поі 

знав Бога, вы служили богам, которые в 

лѵкеп уе кпелѵ Сой уои зегѵей §ойз, лѵкіск іп 

существе не боги. 4:9 Ныне же, познав Бога, или, 

Ъеіп§ поі §ойз. 4: 9 полѵ зате Ьголѵіп§ Сой ог 

лучше, получив познание от Бога, для чего 

Ъеііег гесеіѵей кполѵіейуе /гот Сой /ог лѵкаі 

возвращаетесь опять к немощным и бедным 

Ъаск а§аіп іо іп/ігт апй роог 

вещественным началам и хотите еще снова 

геаі ргіпсіріез апй лѵапі тоге а§аіп 

поработить себя им? 4:10 Наблюдаете дни, месяцы, 

епзіаѵе а ікет? 4:10 лѵаіск йауз топікз 

времена и годы. 4:11 Боюсь за вас, не напрасно 

іітез апй уеагз. 4:11 Гт а/гаій /ог уои поі ѵаіп 

ли я трудился у вас. 4:12 Прошу вас, братия, 

Во I лѵогкей каѵе уои. 4:12 азк уои Ъгеікгеп, 

будьте, как я, потому что и я, как вы. Вы 

Ъе, аз I Ъесаизе ікаі апй I аз ікапкуои. уои 

ничем не обидели меня: 4:13 знаете, что, хотя я 

поікіпу поі о//епйей те: 4:13 кполѵ ікаі аіікоиук I 

в немощи плоти благовествовал вам в первый 

іп лѵеакпезз /Іезк ргеаскей уои іп /ігзі 
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раз, 4:14 но вы не презрели искушения моего во 

ііте 4:14 Ъиі уои поі сіезрізесі іетріаііоп ту іп 

плоти моей и не возгнушались им, а приняли 

/Іезк ту апсі поі аЫгоггес! ікет апсі ассеріесі 

меня, как Ангела Божия, как Христа Иисуса. 4:15 

те аз Ап§еІа Со А, аз Скгізі Аезиз. 4:15 

Как вы были блаженны! Свидетельствую о вас, 

аз уои хѵеге Віеззесі ! іезіі/у аЪоиі уои 

что, если бы возможно было, вы исторгли бы 

ікаі і/ хѵоиЫ роззіЫе хѵаз уои ріискесі хѵои/сі 

очи свои и отдали мне. 4:16 Итак, неужели я 

еуез ікеіг апсі уіѵеп іо те. 4:16 Ткиз, геаііу I 

сделался врагом вашим, говоря вам истину? 4:17 

Ъесате епету уоигз зреакіпу уои іке ігиік? 4:17 

Ревнуют по вас нечисто, а хотят вас отлучить, 

Іеаіоиз Ъу уои ипсіеап апсі хѵапі уои ехсоттипісаіе, 

чтобы вы ревновали по них. 4:18 Хорошо 

іо уои іеаіоиз Ъу ікет. 4:18 уоосі 

ревновать в добром всегда, а не в моем только 

Іеаіоиз іп уоосі аіхѵауз апсі поі іп ту опіу 

присутствии у вас. 4:19 Дети мои, для которых 

ргезепсе каѵе уои. 4:19 СкіШгеп ту, /о г хѵкіск 

я снова в муках рождения, доколе не изобразится 

I ауаіп іп ікгоез Ьігік, ипііі поі гергезепіесі Ъу а 

в вас Христос! 4:20 Хотел бы я теперь быть у 

іп уои Скгізі! 4:20 лѵапіесі хѵоиЫ I похѵ Ъе каѵе 

вас и изменить голос мой, потому что я в 

уои апсі скап§е ѵоісе ту Ъесаизе ікаі I іп 

недоумении о вас. 4:21 Скажите мне вы, 

регріехііу сіЪоиі уои. 4:21 іеіі I уои 

желающие быть под законом: разве вы не 

лѵізкіпу Ъе ипсіег Іа\ѵ: Із уои поі 

слушаете закона? 4:22 Ибо написано: || ‘Авраам 

Іізіеп ікеіалѵ? 4:22 /ог хѵгіііеп: || ’АЪгакат 

имел двух сынов, одного от рабы, а другого от 

касі іѵѵо зопз, опе /гот зіаѵез, апсі оікег /гот 

свободной’. 4:23 Но который от рабы, тот рожден 

/гее '. 4:23 Ъиі хѵкіск /гот зіаѵез, опе Вот 

по плоти; а который от свободной, тот по 

Ъу іке /Іезк; апсі хѵкіск /гот /гее, опе Ъу 
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обетованию. 4:24 В этом есть иносказание. Это два 

рготізе. 4:24 Іп ікіз ікеге а11е§огу. іі ілѵо 

завета: один от горы Синайской, рождающий в 

соѵепапі: опе /гот тоипіаіпз Зіпаі §іѵіп§ Ъігік іп 

рабство, который есть Агарь, 4:25 ибо Агарь 

зіаѵегу, лѵкіск ікеге На§аг 4:25 /ог На§аг 

означает гору Синай в Аравии и соответствует 

теаш Моипі Зіпаі іп АгаЪіа апсі соггезропсіз іо 

нынешнему Иерусалиму, потому что он с детьми 

сиггепі .Іепі8аІет, Ъесаше ікаі іі тік скіШгеп 

своими в рабстве; 4:26 а вышний Иерусалим 

ікеіг іп зіаѵегу; 4:26 апсі ОсІ .Іегизаіет 

свободен: он — матерь всем нам. 4:27 Ибо 

/гее: оп- тоікег аіі іо ш. 4:27 /ог 

написано: ‘возвеселись, неплодная, нерождающая; 

І8 лѵгіііеп: Тіе/оісе, О Ъаггеп, Ъеаге8і 

воскликни и возгласи, не мучившаяся родами; 

Ъгеак /огік апсі сгу, поі тискіѵ8кауа8уа скіШЪігік; 

потому что у оставленной гораздо более детей, 

Ъесаше ікаі каѵе Іе/і тоге тоге скіШгеп 

нежели у имеющей мужа’. 4:28 Мы, братия, 

ікап каѵе каѵіп§ кшЪапй 4:28 лѵе Ъгеікгеп, 

дети обетования по Исааку. 4:29 Но как тогда 

скіШгеп рготѣе8 Ъу Ьаас. 4:29 Ъиі а8 ікеп 

рожденный по плоти гнал рожденного по духу, 

Ъогп Ъу /Іе8к рег8есиіесІ Ъогп Ъу 8рігіі, 

так и ныне. 4:30 Что же говорит Писание? 

80 апсі іосіау. 4:30 ікаі 8 сипе 8ау8 Зсгіріиге? 

‘Изгони рабу и сына ее, ибо сын рабы не будет 

’Са8і оиі 8егѵапі апсі 80 п іі /ог 80 п 8Іаѵе8 поі шіі 

наследником вместе с сыном свободной’. 4:31 

кеіг іо§еікег тік зоп /гее 4:31 

Итак, братия, мы дети не рабы, но свободной. 

Ткш, Ъгеікгеп, \ѵе скіШгеп поі 8Іаѵе8, Ъиі /гее. 

5:1 

5 : 1 

Итак, стойте в свободе, которую даровал нам 

Ткш, зіапсі іп /геесіот, лѵкіск угапіесі из 

Христос, и не подвергайтесь опять игу рабства. 

Скгізі, апсі поі епіапуіесі а§аіп уоке зіаѵегу. 
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5:2 Вот, я, Павел, говорю вам: если вы 

5 : 2 Ткаі із, I Раиі зау уои: і/ уои 

обрезываетесь, не будет вам никакой пользы от 

сігситсізесі, поі лѵііі уои по изе /гот 

Христа. 5:3 Еще свидетельствую всякому человеку 

Скгізі. 5: 3 тоге іезіі/у еѵегу тап 

обрезывающемуся, что он должен исполнить весь 

сігситсізесі, ікаі И зкоиЫ рег/огт аіі 

закон. 5:4 Вы, оправдывающие себя законом, 

Іалѵ. 5: 4 уои ризй/утр а Іалѵ 

остались без Христа, отпали от благодати, 5:5 

гетаіпесі лѵіікоиі Скгізі ігапзргеззесі /гот §гасе, 5: 5 

а мы духом ожидаем и надеемся праведности 

апсі лѵе зрігіі ехресі апсі коре гіркіеоызпезз 

от веры. 5:6 Ибо во Христе Иисусе не имеет 

/гот /аіік. 5: 6 /ог іп Скгізі .Іезиз поі к аз 

силы ни обрезание, ни необрезание, но вера, 

/огсе ог сігситсізіоп ог ипсігситстоп, Ъиі /аіік, 

действующая любовью. 5:7 Вы шли хорошо: кто 

асііп§ Іоѵе. 5: 7 уои лѵеге хѵеіі: лѵко 

остановил вас, чтобы вы не покорялись истине? 

зіорресі уои іо уои поі оЪеу іке ігиік? 

5:8 Такое убеждение не от Призывающего вас. 5:9 

5 : 8 8иск сопѵісііоп поі /гот саИіпр/ог уои. 5: 9 

Малая закваска заквашивает все тесто. 5:10 Я 

зтаіі Іеаѵеп Іеаѵепз аіі сіоырк. 5:10 I 

уверен о вас в ГОСПОДЕ, что вы не будете 

зиге аЪоиі уои іп Сепііетеп, ікаі уои поі шіі 

мыслить иначе; а смущающий вас, кто бы он 

ікіпк оікепѵізе; апсі етЪагга88Іп§ уои лѵко лѵоиШ іі 

ни был, понесет на себе осуждение. 5:11 За что 

ог лѵсі8 зи//ег оп Зіаіетепі сопсіетпаііоп. 5:11 /ог ікаі 

же гонят меня, братия, если я и теперь 

зате сказе те Ъгеікгеп, і/ I апсі пом: 

проповедую обрезание? Тогда соблазн креста 

ргеаск сігситсізіоп? Ткеп іетріаііоп сгозз 

прекратился бы. 5:12 О, если бы удалены были 

зіорресі лѵоиісі. 5:12 Ок, і/ лѵоиЫ гетоѵесі лѵеге 

возмущающие вас! 5:13 К свободе призваны вы, 

регіигЪіп§ уои! 5:13 То /геесіот сіезірпесі іо уои 

братия, только бы свобода ваша не была поводом 

Ъгеікгеп, опіу лѵоиЫ /геесіот уоиг поі лѵаз геазоп 
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к угождению плоти, но любовью служите друг 

іо рІеазіп§ /Іезк, Ъиі Іоѵе зегѵе еаск 

другу. 5:14 Ибо весь закон в одном слове 

оікег. 5:14 /о г аіі Іалѵ іп опе лѵогі 

заключается: ‘люби ближнего твоего, как самого 

із: 'Іоѵе пеі§кЪог іку аз о/ 

себя’. 5:15 Если же друг друга угрызаете и 

уоигзеі/'. 5:15 I/ зате еаск оікег Ъііе апсі 

съедаете, берегитесь, чтобы вы не были 

еаі, Ъелѵаге іо уои поі \ѵеге 

истреблены друг другом. 5:16 Я говорю: 

сиі о// еаск оікег. 5:16 1 Ізау: 

поступайте по духу, и вы не будете исполнять 

Шіік Ъу зрігіі, апсі уои поі лѵііі рег/огт 

вожделений плоти, 5:17 ибо плоть желает 

Іизі /Іезк, 5:17 /ог /I езк лѵізкез 

противного духу, а дух — противного плоти: они 

сопігагу зрігіі, апсі іик- сопігагу /Іезк: ікеу 

друг другу противятся, так что вы не то делаете, 

еаск /гіепі оррозе, зо ікаі уои поі ікеп іо 

что хотели бы. 5:18 Если же вы духом водитесь, 

ікаі лѵапіеі лѵоыісі. 5:18 I/ зате уои зрігіі ѵосіііез, 

то вы не под законом. 5:19 Дела плоти известны; 

ікеп уои поі ыпсіег Іалѵ. 5:19 Сазез / Іезк кпо\ѵп; 

они суть: прелюбодеяние, блуд, нечистота, 

ікеу аге: асіиііеіу, /огпісаііоп, ипсіеаппезз, 

непотребство, 5:20 идолослужение, волшебство, 

Іазсіѵіоизпезз, 5:20 ісіоіаігу, та§іс 

вражда, ссоры, зависть, гнев, распри, разногласия, 

/еысі с/ыаггеіз, епѵу, ап§ег, зігі/е, 4і//егепсез 

ереси, 5:21 ненависть, убийства, пьянство, 

кегезу, 5:21 каігесі, ты г сіе г, сігыпкеппезз, 

бесчинство и тому подобное. Предваряю вас, как 

геѵеігіез апсі ікаі Ііке. Ілѵагп уои аз 

и прежде предварял, что поступающие так 

апсі Ъе/оге ргесесіесі, ікаі сотіпр зо 

Царствия Божия не наследуют. 5:22 Плод же 

кіпрсіот Сосі поі іпкегіі. 5:22 Тке /гиіі зате 

духа: любовь, радость, мир, долготерпение, 

зрігіі: Іоѵе, /оу, лѵогЫ раііепсе, 

благость, милосердие, вера, 5:23 кротость, 

§ооіпезз, скагііу /аіік, 5:23 теекпезз, 
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воздержание. На таковых нет закона. 5:24 Но те, 

аЪзііпепсе. оп зиск по Іат 5:24 Ъиі ікозе 

которые Христовы, распяли плоть со страстями 

лѵкіск Скгізі, сгисі/іесі /Іезк тік раззіопз 

и похотями. 5:25 Если мы живем духом, то по 

апсі Іизіз. 5:25 I/ лѵе Ііѵе зрігіі, ікеп Ъу 

духу и поступать должны. 5:26 Не будем 

зрігіі апсі (іо зкоыісі. 5:26 поі тіі 

тщеславиться, друг друга раздражать, друг другу 

сопсеііесі, еаск оікег аппоуіпу еаск /гіепсі 

завидовать. 

епѵу. 

6:1 

бі 

Братия! если и впадет человек в какое 

Вгеікгеп і/ апсі оѵегіакеп реоріе іп лѵкаі 

согрешение, вы, духовные, исправляйте такового в 

Іге8ра88, уои зрігііиаі, /іх 8иск іп 

духе кротости, наблюдая каждый за собою, чтобы 

8рігіі теекпе88, лѵаіскіпу еаск /о г ікет8еІѵе8, іо 

не быть искушенным. 6:2 Носите бремена друг 

поі Ъе іетріесі. 6: 2 лѵеаг ЬыгсІеп8 еаск 

друга, и таким образом исполните закон Христов. 

оікег апсі 80 лѵсіу ехесиіе Іа\ѵ СкгЫ. 

6:3 Ибо кто почитает себя чем-нибудь, будучи 

6: 3 ]ог \ѵко копог8 а апуікіп§ Ъеіп§ 

ничто, тот обольщает сам себя. 6:4 Каждый да 

поікіп§ опе сіесеіѵе8 кіт8еІ/ ікет8еІѵе8. 6: 4 еаск уе8 

испытывает свое дело, и тогда будет иметь 

ехрегіепсе8 ІІ8 са8е апсі ікеп \ѵіІІ каѵе 

похвалу только в себе, а не в другом, 6:5 ибо 

ргаІ8е опіу іп Ме, апсі поі іп оікег 6: 5 /о г 

каждый понесет свое бремя. 6:6 Наставляемый 

еаск ,ш//ег іі8 Ъигсіеп. 6: 6 іаиукі іп 

словом, делись всяким добром с наставляющим. 

лѵогсі §опе еѵегу уоосі тік іп8ігисііп§. 

6:7 Не обманывайтесь: Бог поругаем не бывает. 

6: 7 поі сіесеіѵесі: Сосі тоскесі поі каррепз. 

Что посеет человек, то и пожнет: 6:8 сеющий в 

ікаі 80 \Ѵ 8 регзоп ікеп апсі геар: 68 ке ікаі золѵеік іп 
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плоть свою от плоти пожнет тление, а сеющии 

/Іезк Из /гот /Іезк геар соггирііоп; апі ке ікаі 80 лѵеік 

в дух от духа пожнет жизнь вечную. 6:9 Делая 

іп зрігіі /гот зрігіі геар Іі/е еѵегІа8ііп§. 6: 9 сіоіпу 

добро, да не унываем, ибо в свое время пожнем, 

уоосі уе8 поі лѵеагу /ог іп ІІ8 ііте лѵе 8каІІ геар, 

если не ослабеем. 6:10 Итак, доколе есть время, 

і/ поі /аіпі. 6:10 Тки8, ипііі ікеге ііте 

будем делать добро всем, а наипаче своим по 

лѵііі (іо уоосі аіі апсі скіе/іу ІІ8 Ъу 

вере. 6:11 Видите, как много написал я вам своею 

/аіік. 6:11 8ее а8 тапу лѵгоіе I уои кІ8 

рукою. 6:12 Желающие хвалиться по плоти 

к апсі. 6:12 Тко8е лѵко Ш8к іо Ъоа8і Ъу /Іе8к 

принуждают вас обрезываться только для того, 

/огсесі уои сігситсІ8ес1 опіу /ог огіег 

чтобы не быть гонимыми за крест Христов, 6:13 

іо поі Ъе рег8есиіес! /ог сго88 СкгІ8і 6:13 

ибо и сами обрезывающиеся не соблюдают 

/ог апсі ікет8сіѵе8 сігситсІ8ес1 поі сотріу 

закона, но хотят, чтобы вы обрезывались, дабы 

Іа\ѵ Ъиі лѵапі іо уои сігситсІ8ес1, огіег 

похвалиться в вашей плоти. 6:14 А я не желаю 

Ъоа8і іп уоиг /Іе8к. 6:14 А I поі I лѵІ8к 

хвалиться, разве только крестом ГОСПОДА нашего 

Ъоа8і, І8 опіу сго88 к(ЖО оиг 

Иисуса Христа, которым для меня мир распят, и 

.1 08118 СкгЫ лѵкіск /ог I лѵогіа сгисі/іесі, апсі 

я для мира. 6:15 Ибо во Христе Иисусе ничего не 

I /ог лѵогЫ. 6:15 /ог іп СкгІ8і .Іе8іі8 поікіп§ поі 

значит ни обрезание, ни необрезание, а новая 

теап8 ог сігситсІ8Іоп ог ипсігситстоп, апсі пелѵ 

тварь. 6:16 Тем, которые поступают по сему 

сгеаіиге. 6:16 ікозе лѵкіск соте Ъу іо ікІ8 

правилу, мир им и милость, и Израилю Божию. 

гиіе лѵогіі ікеу апсі тегсу, апсі Ьгаеі Сосі. 

6:17 Впрочем, никто не отягощай меня, ибо я 

6:17 Ноѵѵеѵег, попе поі тап ігоиЪІе те /ог I 

ношу язвы ГОСПОДА Иисуса на теле моем. 6:18 

лѵеаг иІсег8 к(ЖО .Іе8іі8 оп Ъосіу тіпе. 6:18 
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Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса Христа 

§гасе к (Ж О оиг .Іетх СкгЫ 

духом вашим, братия. Аминь. 

ярігіі уоиг8 Ъгеікгеп. Атеп. 



СО 

шік 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, 

РАСЪ, іке хѵііі о/ Сой Тке Арозііе йезиз СкгЫ 

находящимся в Ефесе святым и верным во 

Іосаіей іп Еркезиз коіу апсі ігые іп 

Христе Иисусе: 1:2 благодать вам и мир от Бога 

СкгЫ йезиз: 1 2 §гасе уои апй хѵогій /гот Сой 

Отца нашего и ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:3 

/аікег оиг апй РОКЕ йезиз СкгЫ. 1: 3 

Благословен Бог и Отец ГОСПОДА нашего 

Віеззей Сой апй /аікег ЪОКІй оиг 

Иисуса Христа, благословивший нас во Христе 

йезиз СкгЫ Ыеззей из іп СкгЫ 

всяким духовным благословением в небесах, 1:4 

еѵегу зрігііыаі Ъіеззіпр іп кеаѵеп 1: 4 

так как Он избрал нас в Нем прежде создания 

80 аз ке еіесіей из іп И Ъе/оге сгеаііоп 

мира, чтобы мы были святы и непорочны пред 

хѵогій Іо хѵ е хѵеге коіу апй Ыатеіезз Ъе/оге 

Ним в любви, 1:5 предопределив усыновить нас 

іІ іп Іоѵе, 1: 5 ргейеІегтіпіп§ айорі из 

Себе чрез Иисуса Христа, по благоволению воли 

5 іа іе те пі ікгои§к йезиз СкгЫ Ъу ріеазиге хѵііі 

Своей, 1:6 в похвалу славы благодати Своей, 

Из, 1 6 іп ргаізе /ате §гасе Из, 

которою Он облагодатствовал нас в Возлюбленном, 

хѵкегехѵіік ке каік из іп Веіоѵей 

1:7 в Котором] | мы имеем искупление Кровию Его, 

1: 7 іп хѵкіск \ хѵе каѵе гейетрііоп ікеЫоойо/ И 

прощение грехов, по богатству благодати Его, 1:8 

/огріѵепезз зіпз, Ъу хѵеаіік §гасе И 1: 8 

каковую Он в преизбытке даровал нам во всякой 

ІѴкегеіп ке іп Іаѵізкей ргапіей из іп аіі 

премудрости и разумении, 1:9 открыв нам тайну 

хѵізйот апй ргийепсе; 1: 9 орепіп§ из тузіегу 

Своей воли по Своему благоволению, которое Он 

Из хѵііі Ъу кіз ріеазиге, хѵкіск ке 
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прежде положил в Нем, 1:10 в устроении полноты 

Ъе/оге риі іп іі 1:10 іп аізретайоп сотрІеіепе88 

времен, дабы все небесное и земное соединить 

іітез огсіег аіі кеаѵепіу апсі еагікіу соппесі 

под главою Христом. 1:11 В Нем мы и 

ипсіег кеасі Скгѣі. 1:11 Іп іі лѵе сіпсі 

сделались наследниками, быв предназначены к 

Ъесате кеігз, /о г тег сіехіупесі іо 

тому по определению Совершающего все по 

ікаі Ъу сіе/іпіііоп соттііііп§ аіі Ъу 

изволению воли Своей, 1:12 дабы послужить к 

соитеі о/ шіі ІІ8, 1:12 огсіег зегѵе іо 

похвале славы Его нам, которые ранее уповали 

ргаізе /а те кІ8 ш лѵкіск ргеѵіоизіу ігшіесі 

на Христа. 1:13 В Нем и вы, услышав слово 

оп СкгЫ. 1:13 Іп іі апсі уои кеагіп§ лѵогсі 

истины, благовествование вашего спасения, и 

ігиік § 08 реІ уоиг 8аІѵаііоп, апсі 

уверовав в Него, запечатлены обетованным 

ЪеІіеѵіп§ іп іі 8еаІес1 рготѣе 

Святым Духом, 1:14 Который есть залог наследия 

Ноіу 8рігіі 1:14 лѵкіск ікеге ВопсІ8 кегііа§е 

нашего, для искупления удела Его, в похвалу 

о и г, /ог гесіетрііоп іпкегііапсе іі іп ргаІ8е 

славы Его. 1:15 Посему и я, услышав о вашей 

/а те НІ8. 1:15 Ткеге/оге апсі 1 кеагіп§ аЪоиі уоиг 

вере во Христа Иисуса и о любви ко всем 

/а іі к іп СкгШ .Іе8іі8 апсі сіЪоиі Іоѵе іо аіі 

святым, 1:16 непрестанно благодарю за вас Бога, 

8аіпі8, 1:16 Іпсе88апі1у ікапк /ог уои Сосі 

вспоминая о вас в молитвах моих, 1:17 чтобы 

гететЪегіп§ аЪоиі уои іп ргауег8 ту, 1:17 іо 

Бог ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, Отец 

Сосі ЬОШ) оиг ,Іе8Ы8 СкгШ /аікег 

славы, дал вам Духа премудрости и откровения 

/сипе, §аѵе уои 8рігіі лѵІ8с1от апсі геѵеіаііоп 

к познанию Его, 1:18 и просветил очи сердца 

іо кполѵІес!§е іі 1:18 апсі епИукіепесІ еуе8 кеагі 

вашего, дабы вы познали, в чем состоит надежда 

уоиг, огсіег уои каѵе кполѵп іп ікап І8 коре 

призвания Его, и какое богатство славного 

саіііпу іі апсі лѵкаі лѵеаіік §Іогіош 
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наследия Его для святых, 1:19 и как безмерно 

кегііа§е кіз /о г заіпіз, 1:19 апсі аз іттепзеіу 

величие могущества Его в нас, верующих по 

угеаіпезз ролѵег кіз іп из Ъеііеѵегз Ъу 

действию державной силы Его, 1:20 которою Он 

асііоп зоѵегеіуп /огсе іі 1:20 \ѵкеге\ѵіІк ке 

воздействовал во Христе, воскресив Его из 

лѵогкесі іп Скгізі, гезиггесііп§ кіз о/ 

мертвых и посадив одесную Себя на небесах, 

сіеаа апсі ріапііпу іке гіукі капсі кітзеі/ оп кеаѵеп 

1:21 превыше всякого начальства, и власти, и 

1:21 сіЪоѵе аіі зирегіогз, апсі А§епсіез, апсі 

силы, и господства, и всякого имени, именуемого 

зігещік апсі іотіпаііоп, апсі аіі пате ге/еггесі іо 

не только в сем веке, но и в будущем, 1:22 и 

поі опіу іп Зет сепіигу, Ъыі апсі іп /иіиге 1:22 апсі 

все покорил под ноги Его, и поставил Его выше 

аіі зиЫиед, ипіег /ееі іі апсі зеі кіз сіЪоѵе 

всего, главою Церкви, 1:23 которая есть Тело Его, 

аіі кеасі скигск, 1:23 лѵкіск ікеге Ьосіу іі 

полнота Наполняющего все во всем. 

сотріеіепезз / Шіщ аіі іп еѵегуікіп§. . 

2:1 

2 : 1 

И вас, мертвых по преступлениям и грехам 

Апсі уои сіеасі Ъу сгітез апсі зіпз 

вашим, 2:2 в которых вы некогда жили, по 

уоигз 2: 2 іп лѵкіск уои опсе Ііѵесі, Ъу 

обычаю мира сего, по воле князя, 

сизіот лѵогкі ікіз, Ъу лѵііі Ргіпсе, 

господствующего в воздухе, духа, действующего 

гиііпу іп аіг зрігіі, сісііпу 

ныне в сынах противления, 2:3 между которыми 

по\ѵ іп зопз гезізіапсе, 2: 3 ЪеРѵееп лѵкіск 

и мы все жили некогда по нашим плотским 

апсі лѵе аіі Ііѵесі опсе Ъу оиг сагпаі 

похотям, исполняя желания плоти и помыслов, и 

Іизіз, рег/огтіпу сіезіге ]1езк апсі ікои§кіз, апсі 

были по природе чадами гнева, как и прочие, 

лѵеге Ъу паіиге скіШгеп о/ ап§ег, аз апсі оікег, 
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2:4 Бог, богатый милостью, по Своей великой 

2: 4 Сой, гіск тегсу, Ъу Из §геаі 

любви, которою возлюбил нас, 2:5 и нас, 

Іоѵе, хѵкегехѵіік Іоѵесі из 2: 5 апй из 

мертвых по преступлениям, оживотворил со 

сіеасі Ъу сгітез с{ыіскепесІ хѵіік 

Христом, — благодатью вы спасены, — 2:6 и 

СкгШ - §гасе уои заѵей - 2: 6 апй 

воскресил с Ним, и посадил на небесах во 

гаізей хѵіік кіт апсі ріапіей оп кеаѵеп іп 

Христе Иисусе, 2:7 дабы явить в грядущих веках 

СкгШ Іезиз 2: 7 огсіег геѵеаі іп /иіиге сепіигіез 

преизобильное богатство благодати Своей в 

зиграззіпу хѵесйік §гасе Из іп 

благости к нам во Христе Иисусе. 2:8 Ибо 

уоойпезз іо из іп СкгШ Іезиз. 2: 8 /о г 

благодатью вы спасены через веру, и сие не 

§гасе уои заѵесі ікгои§к /аіік, апсі ікезе ікіп§з поі 

от вас, Божий дар: 2:9 не от дел, чтобы никто 

/гот уои Сосі §і/і: 2: 9 поі /гот А//аігз, іо попе 

не хвалился. 2:10 Ибо мы — Его творение, 

поі Ъоазі. 2:10 /ог тісе кіз сгеаііоп, 

созданы во Христе Иисусе на добрые дела, 

сгеаіесі іп СкгШ .Іезиз оп уоосі сазе 

которые Бог предназначил нам исполнять. 2:11 

лѵкіск Сосі огсіаіпесі из рег/огт. 2:11 

Итак, помните, что вы, некогда язычники по 

Ткиз, гететЪег ікаі уои опсе ра§апз Ъу 

плоти, которых называли необрезанными так 

/Іезк, лѵкіск саііесі ипсігситсізесі зо 

называемые обрезанные плотским обрезанием, 

саііесі сігситсізіоп сагпаі сігситсізіоп 

совершаемым руками, 2:12 что вы были в то 

соттіііесі капсіз, 2:12 ікаі уои хѵеге іп ікеп 

время без Христа, отчуждены от общества 

ііте лѵіікоиі СкгШ аііепаіесі /гот зосіеіу 

Израильского, чужды заветов обетования, не имели 

Ізгаеіі, аііеп соѵепапіз рготізез поі ксісі 

надежды и были безбожники в мире. 2:13 А 

коре апсі хѵеге уосііезз іп лѵогЫ. 2:13 А 

теперь во Христе Иисусе вы, бывшие некогда 

по XV іп СкгШ Іезиз уои /огтег опсе 
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далеко, стали близки Кровию Христовою. 2:14 Ибо 

/аг зіееі сіозе іке Ыоо<і о/ Скгізі. 2:14 /о г 

Он есть мир наш, соделавший из обоих одно и 

ке ікеге лѵогій оиг, каік о/ Ъоік опе апсі 

разрушивший стоявшую посреди преграду, 2:15 

йезігоуей зіапйіпр іп іке тійзі о/ Ъсіггіег 2:15 

упразднив вражду Плотию Своею, а закон 

аЪоІізкіщ козіііііу ]1езк кіз, апсі Іалѵ 

заповедей учением, дабы из двух создать в Себе 

соттапйтепіз іеаскіп§ огсіег о/ ілѵо сгеаіе іп Зіаіетепі 

Самом одного нового человека, устрояя мир, 2:16 

Нітзеі У опе пе\ѵ китап зо такіпу лѵогкі 2:16 

и в одном теле примирить обоих с Богом 

апсі іп опе Ъосіу гесопсііе Ъоік тік Сой 

посредством креста, убив вражду на нем. 2:17 И, 

Ъу сгозз кіШп§ козіііііу оп іі. 2:17 Апй 

придя, благовествовал мир вам, дальним и 

соте, ргеаскей многій уои йізіапі апй 

близким, 2:18 потому что через Него и те и 

уои кпощ 2:18 Ъесаизе ікаі ікгои§к іі апй ікозе апй 

другие имеем доступ к Отцу, в одном Духе. 2:19 

о іке г каѵе ассезз іо /аікег іп опе Зрігіі. 2:19 

Итак, вы уже не чужие и не пришельцы, но 

Ткиз, уои аігеайу поі зігап§егз апй поі аііепз Ъиі 

сограждане святым и свои Богу, 2:20 быв 

сііігепз коіу апй ікеіг Сой 2:20 /оппег 

утверждены на основании Апостолов и пророков, 

арргоѵей оп Вазей оп арозііез апй ргоркеіз 

имея Самого Иисуса Христа краеугольным камнем, 

тік кітзеі/ йезиз Скгізі согпегзіопе зіопе, 

2:21 на котором все здание, слагаясь стройно, 

2:21 оп лѵкіск аіі Ъиіійіпр іоіпей іо§еікег ргорогііопаіе, 

возрастает в святой храм в ГОСПОДЕ, 2:22 на 

іпсгеазез іп коіу іетріе іп Сепііетеп, 2:22 оп 

котором и вы устрояетесь в жилище Божие 

лѵкіск апй уои Ъиіійей іо§еікег іп коте Сой 

Духом. 

Зрігіі. 

3:1 

з 1 
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Для сего-то я, Павел, сделался узником Иисуса 

/о г ікіз саизе I Раиі Ъесате ргізопег йезиз 

Христа за вас язычников. 3:2 Как вы слышали 

Скгізі /ог уои Сепіііез. 3: 2 аз уои кеагй 

0 домостроительстве благодати Божией, данной 

аЪоиі йізрепзаііоп угасе Сой, Сиггепі 

мне для вас, 3:3 потому что мне через откровение 

1 /ог уои 3 : 3 Ъесаше ікаі I ікгоиук геѵеіаііоп 

возвещена тайна (о чем я и выше писал 

ргосіаітей тузіегу (аЪоиі ікап I апй аЪоѵе хѵгоіе 

кратко), 3:4 то вы, читая, можете усмотреть мое 

Ъгіе/Іу) 3: 4 ікеп уои геайіпу, сап зееп ту 

разумение тайны Христовой, 3:5 которая не была 

ипйегзіапйіпу зесгеіз Скгізі, 3: 5 \ѵкіск поі лѵаз 

возвещена прежним поколениям сынов 

ргосіаітей ргеѵіоиз уепегаііопз зопз 

человеческих, как ныне открыта святым 

китст, аз по\ѵ ореп коіу 

Апостолам Его и пророкам Духом Святым, 3:6 

арозііез кіз апй ргоркеіз зрігіі Ноіу, 3: б 

чтобы и язычникам быть сонаследниками, 

іо апй Сепіііез Ъе /еІІо\ѵ кеігз, 

составляющими одно тело, и сопричастниками 

сотропепіз опе Ъойу апй рагіакегз 

обетования Его во Христе Иисусе посредством 

рготізез кіз іп Скгізі йезиз Ъу 

благовествования, 3:7 которого служителем 

уозреі, 3: 7 лѵкіск тіпізіег 

сделался я по дару благодати Божией, данной мне 

Ъесате I Ъу §і/і у г асе Сой, Сиггепі I 

действием силы Его. 3:8 Мне, наименьшему из 

асііоп /о гее Ніз. 3: 8 те іке зтаііезі о/ 

всех святых, дана благодать сия — благовествовать 

аіі заіпіз, уіѵеп у г асе аигога ргеаск 

язычникам неисследимое богатство Христово 3:9 и 

Сепіііез ипзеагскаЫе хѵеаіік Скгізі 3: 9 апй 

открыть всем, в чем состоит домостроительство 

ореп аіі іп ікап із /еііохѵзкір 

тайны, сокрывавшейся от вечности в Боге, 

зесгеіз зокгуѵаѵзкеузуа /гот еіегпііу іп Сой, 

создавшем все Иисусом Христом, 3:10 дабы ныне 

сгеаіей іке аіі йезиз Скгізі 3:10 огйег по\ѵ 
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соделалась известною через Церковь начальствам 

ті§кі Ъе тайе Ра тот ікгои§к Скигск ргіпсіраііііез 

и властям на небесах многоразличная 

апй аиікогіііез оп кеаѵеп тапі/оій 

премудрость Божия, 3:11 по предвечному 

лѵізйот Сой, 3:11 Ъу еіегпаі 

определению, которое Он исполнил во Христе 

йе/іпіііоп лѵкіск ке рег/огтей іп Скгізі 

Иисусе, ГОСПОДЕ нашем, 3:12 в Котором мы 

йезыз ТНЕЬОКВ оиг, 3:12 іп лѵкіск лѵе 

имеем дерзновение и надежный доступ через веру 

каѵе соп/ійепсе апй геІіаЫе ассезз ікгои§к /аіік 

в Него. 3:13 Посему прошу вас не унывать при 

іп Ніт. 3:13 Ткеге/оге азк уои поі Скеег лѵкеп 

моих ради вас скорбях, которые суть ваша 

ту /о г іке заке о/ уои а//Іісііоп, лѵкіск аге уоиг 

слава. 3:14 Для сего преклоняю колени мои пред 

§1огу. 3:14 /о г ікіз Ъолѵ кпеез ту Ъе/оге 

Отцом ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, 3:15 от 

/аікег к(ЖО оиг .йезыз Скгізі 3:15 /гот 

Которого именуется всякое отечество на небесах и 

лѵкіск ге/еггей іо а\\ /аікег Іапй оп кеаѵеп апй 

на земле, 3:16 да даст вам, по богатству славы 

оп еагік 3:16 уез лѵііі уои Ъу лѵеаіік /ате 

Своей, крепко утвердиться Духом Его во 

Из, кагй езіаЫізк зрігіі кіз іп 

внутреннем человеке, 3:17 верою вселиться Христу 

йотезііс регзоп 3:17 /аіік й лѵе II Скгізі 

в сердца ваши, 3:18 чтобы вы, укорененные и 

іп кеагі уоиг, 3:18 іо уои гооіей апй 

утвержденные в любви, могли постигнуть со 

арргоѵей іп Іоѵе, соиій сотргекепй лѵіік 

всеми святыми, что широта и долгота, и 

аіі заіпіз, ікаі Ьаіііийе апй Іоп§ііийе, апй 

глубина и высота, 3:19 и уразуметь 

йерік апй кеі§кі 3:19 апй сотргекепй 

превосходящую разумение любовь Христову, дабы 

зирегіог ипйегзіапйіп§ Іоѵе Скгізі, огйег 

вам исполниться всею полнотою Божиею. 3:20 А 

уои /иЩІей лѵіік аіі /иііпезз Сой. 3:20 А 

Тому, Кто действующею в нас силою может 

Могеоѵег, лѵко ікаі лѵогкз іп из ролѵег сап 
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сделать несравненно больше всего, чего мы 

с іо іпсотрагаЫу тоге аіі лѵкаі лѵе 

просим, или о чем помышляем, 3:21 Тому слава 

азк ог аЪоШ іксіп I сотріаіпей, 3:21 Тот §1огу 

в Церкви во Христе Иисусе во все роды, от 

іп скигск іп Скгѣі йе8Ы8 іп аіі скіІйЪігік, /гот 

века до века. Аминь. 

сепіигу Іо сепіигу. Атеп. 

4:1 

41 

Итак, я, узник в ГОСПОДЕ, умоляю вас 

Ткш, I ргізопег іп Сепііетеп, ІЪезееск уои 

поступать достойно звания, в которое вы 

сіо лѵогіку іііІе8 іп лѵкіск уои 

призваны, 4:2 со всяким смиренномудрием и 

саііей, 4: 2 лѵіік еѵегу китііііу апсі 

кротостью и долготерпением, снисходя друг ко 

теекпезз апсі Іоп§-8и//егіп§, /огЪеагіп§ еаск іо 

другу любовью, 4:3 стараясь сохранять единство 

/гіепсі Іоѵе, 4: 3 ігуіп§ іо 8аѵе ипііу 

духа в союзе мира. 4:4 Одно тело и один дух, 

8рігіі іп Ѵпіоп лѵогйі 4: 4 опе Ьосіу апсі опе 8рігіі, 

как вы и призваны к одной надежде вашего 

а8 уои апсі йе8І§пей іо іо опе коре уоиг 

звания; 4:5 один ГОСПОДЬ, одна вера, одно 

іке ііііе; 4: 5 опе ТОКВ, опе /аіік, опе 

крещение, 4:6 один Бог и Отец всех, Который 

Ъсіріізт, 4: 6 опе Сой апй /аікег аіі лѵкіск 

над всеми, и через всех, и во всех нас. 4:7 

оѵег аіі, апй ікгои§к аіі апй іп аіі ш. 4: 7 

Каждому же из нас дана благодать по мере дара 

еаск 8ате о/ ш §іѵеп §гасе Ъу Іеа8і §і/і 

Христова. 4:8 Посему и сказано: ‘восшед на 

СкгІ8і. 4: 8 Ткеге/оге апй 8сіій: ’ѴѴкеп ке а8сепйей оп 

высоту, пленил плен и дал дары человекам’. 4:9 

кеі§кі сарііѵаіей саріигей апй §аѵе §і/і8 теп 4: 9 

А ‘восшел’ что означает, как не то, что Он и 

А А8сепйей' ікаі теап8 а8 поі ікеп ікаі ке апй 

нисходил прежде в преисподние места земли? 4:10 

йе8сепйей Ъе/оге іп кеіѣ рІасе8 іке еагік? 4:10 
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Нисшедший, Он же есть и восшедший превыше 

йезсепйей, Не зате ікеге апй азсепйей аЪоѵе 

всех небес, дабы наполнить все. 4:11 И Он 

аіі кеаѵеп огйег /Ш еѵегуікіп§. 4:11 Апсі ке 

поставил одних Апостолами, других — пророками, 

зеі зоте арозііез, йги§ік- ргоркеіз, 

иных — Евангелистами, иных — пастырями и 

іпук- еѵап§еІізіз, іпук- разіогз апсі 

учителями, 4:12 к совершению святых, на дело 

іеаскегз 4:12 іо соттіі заіпіз, оп И 

служения, для созидания Тела Христова, 4:13 

тіпізігу /о г сгеаііоп Ъосіу Скгізі, 4:13 

доколе все придем в единство веры и познания 

ипііі аіі соте іп ипііу /аіік апсі кпспѵіесіуе 

Сына Божия, в мужа совершенного, в меру 

зон Сой, іп кизЪапй рег/есі, іп теазиге 

полного возраста Христова; 4:14 дабы мы не 

сотріеіе аре о/ Скгізі; 4:14 огйег лѵе поі 

были более младенцами, колеблющимися и 

лѵеге тоге ЪсіЪіез кезііапі апй 

увлекающимися всяким ветром учения, по 

саггіей аЪоиі еѵегу тпй іеаскіп§ Ъу 

лукавству человеков, по хитрому искусству 

зІеі§кі теп, Ъу сыппіпу агі 

обольщения, 4:15 но истинною любовью все 

зейисііоп 4:15 Ъиі а ігиік Іоѵе аіі 

возращали в Того, Который есть глава Христос, 

Кеіигпз іке іп аййіііоп, \ѵкіск ікеге кеай Скгізі, 

4:16 из Которого все тело, составляемое и 

4:16 о/ лмкіск аіі Ъойу /гот ѵѵкот іке апй 

совокупляемое посредством всяких взаимно 

кеій іо§еікег Ъу апу тиіиаііу 

скрепляющих связей, при действии в свою меру 

/азіепіпу ііез лѵкеп асііоп іп Из теазиге 

каждого члена, получает приращение для 

еаск тетЪег гесеіѵез іпсгетепі /о г 

созидания самого себя в любви. 4:17 Посему я 

сгеаііоп о/ а іп о/ Іоѵе. 4:17 Ткеге/оге I 

говорю и заклинаю ГОСПОДОМ, чтобы вы более 

зау апй соп/иге Сепііетеп, іо уои тоге 

не поступали, как поступают прочие народы, по 

поі гесеіѵей, аз соте оікег паііопз, Ъу 
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суетности ума своего, 4:18 будучи помрачены в 

ѵапііу тіпсі Из, 4:18 Ъеіп§ сіагкепесі іп 

разуме, отчуждены от жизни Божией, по причине 

тіпсі, аііепаіесі /гот Іі/е Сой, Ъу Ъесаизе 

их невежества и ожесточения сердца их. 4:19 

ікеіг і§погапсе апй Ыіпйпезз кеагі Ыоскей. 4:19 

Они, дойдя до бесчувствия, предались распутству 

ікеу геаскіп§ іо іпзепзіЫІііу, зиггепйегей лѵапіоппезз 

так, что делают всякую нечистоту с 

80 іксіі ікаі йо аіі ипсіеаппезз тік 

ненасытимостью. 4:20 Но вы не так познали 

§геейіпезз. 4:20 Ъиі уои поі зо кполѵ іке 

Христа; 4:21 потому что вы слышали о Нем и 

Скгізі; 4:21 Ъесаизе ікаі уои кеагй аЪоиі іі апй 

в Нем научились, — так как истина во Иисусе, — 

іп іі Іеагпей - зо аз ігиік іп йезиз - 

4:22 отложить прежний образ жизни ветхого 

4:22 розіропе ргеѵіоиз іта§е Іі/е оій 

человека, истлевающего в обольстительных 

китап уѵкіск із соггирі іп зейисііѵе 

похотях, 4:23 а обновиться духом ума вашего 

Іизіз; 4:23 апй ир§гайе зрігіі тіпй уоиг 

4:24 и облечься в нового человека, созданного по 

4:24 апй риі іп пелѵ китап сгеаіей Ъу 

Богу, в праведности и святости истины. 4:25 

Сой іп гщкіеоизпезз апй коііпезз ігиік. 4:25 

Посему, отвергнув ложь, говорите истину каждый 

Ткеге/оге, ге/есііпр Не зау ігиік еаск 

ближнему своему, потому что мы члены друг 

пеі§кЪог Из олѵп уѵау, Ъесаизе ікаі \ѵе тетЪегз еаск 

другу. 4:26 Гневаясь, не согрешайте: солнце да не 

оікег 4:26 Ве ап§гу, поі зіп: зип уез поі 

зайдет во гневе вашем; 4:27 и не давайте места 

тіі §о іп ап§ег уоиг; 4:27 апй поі Іеі ріасез 

диаволу. 4:28 Кто крал, вперед не кради, а 

іке йеѵіі. 4:28 \ѵко зіоіеп, /опѵагй поі зіеаі, апй 

лучше трудись, делая своими руками полезное, 

Ъеііег Ъоікег, такіпр ікеіг капйз Неір/иі, 

чтобы было из чего уделять нуждающемуся. 4:29 

іо \ѵаз о/ лѵкаі рау іке пеейу. 4:29 

Никакое гнилое слово да не исходит из уст 

по гоііеп лѵогй уез поі ргосеейз о/ тоиік 
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ваших, а только доброе для назидания в вере, 

уоиг, апй опіу роой /ог ейі/ісаііоп іп /аіік, 

дабы оно доставляло благодать слушающим. 4:30 

огсіег И §аѵе §гасе кеагегз. 4:30 

И не оскорбляйте Святого Духа Божия, Которым 

Апй поі угіеѵе 8і. 8рігіІ Сой, лѵкіск 

вы запечатлены в день искупления. 4:31 Всякое 

уои зеаіей іп йау гейетрііоп. 4:31 апу 

раздражение и ярость, и гнев, и крик, и 

іггііаііоп апй га§е, апй ап§ег, апй зсгеат апй 

злоречие со всякою злобою да будут удалены от 

Ы сир кету уѵіік Шік аіі таксе уез хѵііі гетоѵей /гот 

вас; 4:32 но будьте друг ко другу добры, 

уои; 4:32 Ъиі Ъе еаск іо /гіепй кіпй, 

сострадательны, прощайте друг друга, как и Бог 

сотраззіопаіе, /агелѵеіі еаск оікег аз апй Сой 

во Христе простил вас. 

іп Скгізі /огріѵеп уои. 

5:1 

5 : 1 

Итак, подражайте Богу, как чада возлюбленные, 

Ткиз, ітііаіе Сой аз Скай Ъеіоѵей, 

5:2 и живите в любви, как и Христос возлюбил 

5 : 2 апй Ііѵе іп Іоѵе, аз апй Скгізі Іоѵей 

нас и предал Себя за нас в приношение и 

из апй Ъеігауей кітзеі/ /ог из іп о//егіп§ апй 

жертву Богу, в благоухание приятное. 5:3 А 

ѵісііт Сой іп /га§гапсе ріеазапі. 5: 3 А 

блуд и всякая нечистота и любостяжание не 

/огпісаііоп апй еѵегу ипсіеаппезз апй соѵеіоизпезз поі 

должны даже именоваться у вас, как прилично 

зкоиій еѵеп ге/еггей Іо каѵе уои аз йесепііу 

святым. 5:4 Также сквернословие и пустословие 

заіпі. 5: 4 аізо рго/апііу апй ѵегЪіа§е 

и смехотворство не приличны вам, а, напротив, 

апй зтекоіѵогзіѵо поі аге йесепі уои Ъиі Іп сопігазі, 

благодарение; 5:5 ибо знайте, что никакой 

Ікапкз§іѵіп§; 5: 5 /ог кпохѵ ікаі по 

блудник, или нечистый, или любостяжатель, 

/огпісаіог ог ипсіеап ог соѵеіоиз тап, 
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которыи есть идолослужитель, не имеет наследия 

\ѵкіск (Неге ійоіаіег, поі каз кегііаре 

в Царстве Христа и Бога. 5:6 Никто да не 

іп кіп§йот Скгізі апй Сой. 5: 6 поЪойу уез поі 

обольщает вас пустыми словами, ибо за это 

йесеіѵез уои етріу хѵогйз /ог /ог іі 

приходит гнев Божий на сынов противления; 5:7 

сотез ап§ег Сой оп зопз гезізіапсе; 5: 7 

итак, не будьте сообщниками их. 5:8 Вы были 

Ткиз, поі Ъе ассотріісез Ыоскей. 5: 8 уои лѵеге 

некогда тьма, а теперь — свет в ГОСПОДЕ: 

опсе йагкпезз, апй похѵ- Іі§кі іп ТНЕ кОКО: 

поступайте, как чада света, 5:9 потому что плод 

УѴаІк, аз Скай Іі§кі 5: 9 Ъесаизе ікаі /гиіі 

Духа состоит во всякой благости, праведности и 

Зрігіі із іп аіі §оойпезз, гщкіеоизпезз апй 

истине. 5:10 Испытывайте, что благоугодно Богу, 

ігиік. 5:10 Ехатіпе, ікаі рІеазіп§ Сой 

5:11 и не участвуйте в бесплодных делах тьмы, 

5:11 апй поі рагіісіраіе іп /гиіііезз а]]аігз йагкпезз, 

но и обличайте. 5:12 Ибо о том, что они 

Ъиі апй гергоѵе ікет. 5:12 /ог аЪоиі із ікаі ікеу 

делают тайно, стыдно и говорить. 5:13 Все же 

йо зесгеііу, зкате апй зреак. 5:13 АП зате 

обнаруживаемое делается явным от света, ибо все, 

йеіесіаЫе йопе сіеаг /гот 1і§кі /ог аіі 

делающееся явным, свет есть. 5:14 Посему 

йоік таке ехріісіііу, Іі§кі е^ыіррей. 5:14 Ткеге/оге 

сказано: ‘встань, спящий, и воскресни из 

за ій: ’Агізе, зіеер, апй агізе о/ 

мертвых, и осветит тебя Христос’. 5:15 Итак, 

йеай, апй іііитіпаіе уои Скгізі 5:15 Ткиз, 

смотрите, поступайте осторожно, не как 

зее, Шіік §епіІу поі аз 

неразумные, но как мудрые, 5:16 дорожа временем, 

ипгеазопаЫе, Ъиі аз тзе, 5:16 гейеетіп§ ііте 

потому что дни лукавы. 5:17 Итак, не будьте 

Ъесаизе ікаі йауз еѵіі. 5:17 Ткиз, поі Ъе 

нерассудительны, но познавайте, что есть воля 

иптзе, Ъиі іо кпощ ікаі ікеге тіі 



12 





-56- Послание к Ефесянам святого апостола Павла- 



Божия. 5:18 И не упивайтесь вином, от которого 

Сой. 5:18 Апсі поі сігыпк лѵіпе /гот лѵкіск 

бывает распутство; но исполняйтесь Духом, 5:19 

каррепз ехсезз; Ъиі /Шесі лѵіік зрігіі 5:19 

назидая самих себя псалмами и славословиями 

8реакіп§ Іо ікетзеіѵез а рзаітз апсі кутпз 

и песнопениями духовными, поя и воспевая в 

апсі скапіз зрігііиаі, зіп§іп§ апсі зіп§іп§ іп 

сердцах ваших ГОСПОДУ, 5:20 благодаря всегда за 

кеагіз уоиг Сепііетеп, 5:20 ікапк8 аілѵауз /ог 

все Бога и Отца, во имя ГОСПОДА нашего 

аіі СосІ апсі /аікег, іп пате ЬОКО оиг 

Иисуса Христа, 5:21 повинуясь друг другу в 

.1 08118 СкгІ8і 5:21 оЪеуіп§ еаск /гіепИ іп 

страхе Божием. 5:22 Жены, повинуйтесь своим 

/саг Сосі. 5:22 лѵі/е оЪеу ІІ8 

мужьям, как ГОСПОДУ, 5:23 потому что муж 

кизЪапИз, а8 Сепііетеп, 5:23 Ъесаше ікаі кизЪапИ 

есть глава жены, как и Христос глава Церкви, 

ікеге кеасі лѵі/е а8 апсі СкгЫ кеасі скигск, 

и Он же Спаситель тела. 5:24 Но как Церковь 

апсі ке зате 8аѵіог Ъоіу. 5:24 Ъиі аз Скигск 

повинуется Христу, так и жены своим мужьям во 

оЪеуз Скгізі зо апсі ш/е Из кызЬапсІз іп 

всем. 5:25 Мужья, любите своих жен, как и 

еѵегуікіп§. 5:25 кызЬапсІз Іоѵе Ріге лѵіѵез, аз апсі 

Христос возлюбил Церковь и предал Себя за нее, 

Скгізі Іоѵеі Скигск апсі Ъеігауесі кітзеі/ /ог кег 

5:26 чтобы освятить ее, очистив банею водною, 

5:26 іо запсіі/у іі сІеагіп§ іке лѵазкіпр ѴѴаіег, 

посредством слова; 5:27 чтобы представить ее 

Ъу іке \ѵог<2; 5:27 іо зиЬтіі іі 

Себе славною Церковью, не имеющею пятна, 

Зіаіетепі ріогіоиз скигск поі АѵаіІаЫе зроіз 

или порока, или чего-либо подобного, но дабы она 

ог ѵісе, ог апуікіп§ Ііке, Ъиі огсіег іі 

была свята и непорочна. 5:28 Так должны мужья 

лѵаз коіу апсі Ыетізк. 5:28 зо зкоиЫ кизЪапсіз 

любить своих жен, как свои тела: любящий свою 

Іоѵе Ріге лѵіѵез, аз ікеіг Ъоіу: Іоѵіп§ Из 

жену любит самого себя. 5:29 Ибо никто 

лѵі/е Іоѵез о/ ікетзеіѵез. 5:29 /ог попе 
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никогда не имел ненависти к своей плоти, но 

пеѵег поі каИ каігесі Іо Из /Іезк, Ъиі 

питает и греет ее, как и ГОСПОДЬ Церковь, 

/еесіз апсі лѵагт И аз апсі ТНЕЬОКВ Скигск 

5:30 потому что мы члены Тела Его, от плоти 

5:30 Ъесаизе Ікаі лѵе тетпЪегз ЪоИу И /гот /Іезк 

Его и от костей Его. 5:31 Посему оставит 

кіз аті /гот Ьопез Ніз. 5:31 Ткеге/оге Іеаѵе 

человек отца своего и мать и прилепится к 

реоріе /аікег Из апсі тоікег апсі сіеаѵе Іо 

жене своей, и будут двое одна плоть. 5:32 Тайна 

лѵі/е Из, апсі лѵііі Ілѵо опе /Іезк. 5:32 тузіегу 

сия велика; я говорю по отношению ко Христу 

Апсі ікіз §геаІ; I зау Ъу гезресі Іо Скгізі 

и к Церкви. 5:33 Так каждый из вас да любит 

апсі іо Скигск. 5:33 зо еаск о/ уои уез Іоѵез 

свою жену, как самого себя; а жена да боится 

Из лѵі/е аз о/ Ікетзеіѵез; апсі лѵі/е уез /еагз 

своего мужа. 

Из кизЪапИ. . 

6:1 

бі 

Дети, повинуйтесь своим родителям в ГОСПОДЕ, 

СкіШгеп оЪеу Из рагепіз іп Сепііетеп, 

ибо сего требует справедливость. 6:2 ‘Почитай 

/о г Ікіз гециігез /изіісе. 6: 2 'Нопог 

отца твоего и мать’ — это первая заповедь с 

/аікег уоиг апсі таі'- И /ігзі соттапИтепІ лѵіік 

обетованием: 6:3 ‘да будет тебе благо, и будешь 

рготізе: 6: 3 'уез лѵііі уои роосі, апсі лѵііі 

долголетен на земле’. 6:4 И вы, отцы, не 

Ііѵе Іоп§ оп Іке ргоипсі '. 6: 4 Апсі уои /аікегз поі 

раздражайте детей ваших, но воспитывайте их в 

ехазрегаіе скіШгеп уоиг, Ъиі есіисаіе ікеіг іп 

учении и наставлении ГОСПОДНЕМ. 6:5 Рабы, 

сіосігіпе апсі іпзігисііоп когсі. 6: 5 зіаѵез, 

повинуйтесь господам своим по плоти со страхом 

оЪеу тазіегз Из Ъу /Іезк лѵіік /еаг 

и трепетом, в простоте сердца вашего, как 

апсі Ігерісіаііоп іп зітрІісИу кеагі уоиг, аз 
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Христу, 6:6 не с видимою только услужливостью, 

Скгізі 6: 6 поі лѵіік еуе- опіу кеір/иіпезз, 

как человекоугодники, но как рабы Христовы, 

аз теп-ріеазегз; Ъиі аз зіаѵез Скгізі, 

исполняя волю Божию от души, 6:7 служа с 

рег/огтіпу лѵііі Сой /гот зоиі, 6: 7 зегѵіп§ тік 

усердием, как ГОСПОДУ, а не как человекам, 

йііщепсе, аз Сепііетеп, апй поі аз теп, 

6:8 зная, что каждый получит от ГОСПОДА по 

6 8 кполѵіп§ ікаі еаск гесеіѵе /гот к(ЖО Ъу 

мере добра, которое он сделал, раб ли, или 

Іеазі уоосі, лѵкіск іі йій о//ісе лѵкеікег, ог 

свободный. 6:9 И вы, ГОСПОДА, поступайте с 

/гее. 6: 9 Апй уои ТОкЮ, Шйк тік 

ними так же, умеряя строгость, зная, что и над 

ікет зо зате тойегаііпу гі§ог, кпотщ ікаі апй оѵег 

вами самими и над ними есть на небесах 

уои ікетзеіѵез апй оѵег ікет ікеге оп кеаѵеп 

ГОСПОДЬ, у Которого нет лицеприятия. 6:10 

к (Ж к), каѵе лѵкіск по рагііаіііу. 6:10 

Наконец, братия мои, укрепляйтесь ГОСПОДОМ 

/іпаііу, Ъгоікегз ту, Ъе зігоп§ ЬОйЮ 

и могуществом силы Его. 6:11 Облекитесь во 

апй ікеролѵег /огсе Ніз. 6:11 Риі оп іке іп 

всеоружие Божие, чтобы вам можно было стать 

іке лѵкоіе агтог о/ Сой, іо уои Уои сап лѵаз Ъесоте 

против козней диавольских, 6:12 потому что наша 

а§аіпзі лѵііез іке йеѵіі, 6:12 Ъесаизе ікаі оиг 

брань не против крови и плоти, но против 

аЪизе поі а§аіпзі Ыоой апй /Іезк, Ъиі ауаіпзі 

начальств, против властей, против мироправителей 

ргіпсіраііііез, ауаіпзі аиікогіііез а§аіпзі іке гиіегз о/ іке 

тьмы века сего, против духов злобы поднебесных. 

йагкпезз сепіигу ікіз, а§аіпзі зрігііз таіісе іп кі§к ріасез. 

6:13 Для сего приимите всеоружие Божие, дабы 

6:13 /ог ікіз Таке іке лѵкоіе агтог о/ Сой, огйег 

вы могли противостать в день злой и, все 

уои соиій гезізі іп йау еѵіі апй аіі 

преодолев, устоять. 6:14 Итак, станьте, препоясав 

Ъгеакіп§, гезізі. 6:14 Ткиз, Ъесоте, §ігі 

чресла ваши истиною и облекшись в броню 

Іоіпз уоиг ігиік апй сіоікей іп агтог 
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праведности, 6:15 и обув ноги в готовность 

гщкіеоизпезз 6:15 апсі /оо /ееі іп геас1іпе88 

благовествовать мир; 6:16 а паче всего 

ргеаск ікелѵогій; 6:16 апсі тоге 80 аіі 

возьмите щит веры, которым возможете угасить 

іаке 8кіеЫ /аіік, лѵкіск ѵогтогкеіе ехііприізк 

все раскаленные стрелы лукавого; 6:17 и шлем 

аіі гесі-коі Ъоот Іке еѵіі опе; 6:17 апсі кеітеі 

спасения возьмите, и меч духовный, который 

ге8сие Шке, апсі злѵогй зрігііиаі, лѵкіск 

есть Слово Божие. 6:18 Всякою молитвою и 

Ікеге лѵогсі Сой. 6:18 Шік аіі ргауег апй 

прошением молитесь во всякое время духом, и 

реііііоп ргау іп аіі Ііте зрігіі, апй 

старайтесь о сем самом со всяким постоянством 

ігу аЪоиі Зет ѵегу шік еѵегу сопзіапсу 

и молением о всех святых 6:19 и о мне, 

апй 8иррІісаііоп аЪоиі аіі 8аіпі8 6:19 апй аЪоиі те 

дабы мне дано было слово — устами моими 

огйег I §іѵеп лѵаз лѵогсі- тоиік ту 

открыто с дерзновением возвещать тайну 

ореп лѵіік Ъоійпезз ргосіаіт ту8іегу 

благовествования, 6:20 для которого я исполняю 

§озреІ, 6:20 /о г лѵкіск I ехесиіе 

посольство в узах, дабы я смело проповедовал, 

етЪа88у іп Ъопйз, огйег I 8а/еІу ргеаскей, 

как мне должно. 6:21 А дабы и вы знали о 

а8 I зкоиій. 6:21 А огйег апй уои кполѵ аЪоиі 

моих обстоятельствах и делах, обо всем известит 

ту сігсит8іапсе8 апй са8е8 аЪоиі аіі поіі/у 

вас Тихик, возлюбленный брат и верный в 

уои Тускісиз, Іоѵег Ъгоікег апй /аіік/иі іп 

ГОСПОДЕ служитель, 6:22 которого я и послал 

ТНЕ ЬОІЮ тіпШег 6:22 лѵкіск 1 апй 8епі 

к вам для того самого, чтобы вы узнали о нас 

іо уои /о г о/ іізеі/ іо уои Іеагпей аЪоиі из 

и чтобы он утешил сердца ваши. 6:23 Мир 

апй іо іі сот/огіей кеагі уоигз. 6:23 лѵогій 

братиям и любовь с верою от Бога Отца и 

Ъгеікгеп апй Іоѵе лѵіік /аіік /гот Сой /аікег апй 

ГОСПОДА Иисуса Христа. 6:24 Благодать со 

ЪОІЮ йезиз Скгізі. 6:24 §гасе лѵіік 
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всеми, неизменно любящими ГОСПОДА нашего 

аіі, іпѵагіаЫу Іоѵіп§ ЬОКО оиг 

Иисуса Христа. Аминь. 

.Уе.ш.ѵ СкгЫ. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ и Тимофей, рабы Иисуса Христа, всем 

РАШ апй Тітоіку зіаѵез А ешь СкгЫ аіі 

святым во Христе Иисусе, находящимся в 

коіу іп СкгЫ йе8ш Іосаіесі іп 

Филиппах, с епископами и диаконами: 1:2 

Ркіііррі, шік ЪЫюрн апй йеасот: 1 2 

благодать вам и мир от Бога Отца нашего и 

§гасе уои апсі многій /гот Сой /аікег оиг апй 

ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:3 Благодарю Бога 

ЬОКО йезиз СкгЫ. 1: 3 Ткапкуои Сой 

моего при всяком воспоминании о вас, 1:4 

ту \ѵкеп апу тетогу сіЪоиІ уои 1: 4 

всегда во всякой молитве моей за всех вас 

аіѵсауз іп аіі ргауег ту /о г аіі уои 

принося с радостью молитву мою, 1:5 за ваше 

Ъгіп§іп§ шік /оу ргауег ту, 1: 5 /о г у оиг 

участие в благовествовании от первого дня даже 

рагіісіраііоп іп §озреІ /гот /ІГ8І йау еѵеп 

доныне, 1:6 будучи уверен в том, что начавший в 

ипШ пощ 1 6 Ъеіп§ тге іп І8 Ікаі 8ІагІей іп 

вас доброе дело будет совершать его даже до дня 

уои §оой И лѵШ таке И еѵеп Іо йау 

Иисуса Христа, 1:7 как и должно мне 

йе8ш СкгЫ 1:7 а8 апй зкоиій I 

помышлять о всех вас, потому что я имею вас 

Іо ікіпк акоиі аіі уои Ъесаше Ікаі I каѵе уои 

в сердце в узах моих, при защищении и 

іп кеагі іп Ъопй8 ту, \ѵкеп ргоіесіей апй 

утверждении благовествовании, вас всех, как 

арргоѵаі § 08 реІ, уои аіі а8 

соучастников моих в благодати. 1:8 Бог — 

рагІпег8 ту іп §гасе. 1: 8 Сой- 

свидетель, что я люблю всех вас любовью Иисуса 

ш1пе88 Ікаі I Іоѵе аіі уои Іоѵе йе8ш 

Христа; 1:9 и молюсь о том, чтобы любовь 

СкгЫ; 1: 9 апй ргау акоиі І8 Іо Іоѵе 
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ваша еще более и более возрастала в познании 

уоиг тоге тоге апй тоге іпсгеахесі іп кпоѵѵіейре 

и всяком чувстве, 1:10 чтобы, познавая лучшее, 

апсі апу /ееііпу 1:10 іо, кпошщ Ъезі 

вы были чисты и непреткновенны в день 

уои \ѵеге сіесіп апсі тікоиі о]]еп8е іп сіау 

Христов, 1:11 исполнены плодов праведности 

СкгШ 1:11 ехесиіесі /гиіі гі§кіеошпе88 

Иисусом Христом, в славу и похвалу Божию. 1:12 

йе8Ш СкгШ іп §1огу апсі ргаізе Сой. 1:12 

Желаю, братия, чтобы вы знали, что 

I лѵізк, Ъгеікгеп, іо уои кполѵ ікаі 

обстоятельства мои послужили к большему успеху 

сігситзіапсез ту зегѵей іо тоге зиссезз 

благовествования, 1:13 так что узы мои о 

§озреІ, 1:13 80 ікаі ііе8 ту аЪоиі 

Христе сделались известными всей претории и 

СкгШ Ъесате кпо\ѵп аіі ргаеіогіит апй 

всем прочим, 1:14 и большая часть из братьев в 

аіі Іпсійепіаііу, 1:14 апй Іаг§е о/ о/ Ъгоікег8 іп 

ГОСПОДЕ, ободрившись узами моими, начали с 

Сепііетеп, Ъесоте соп[ійепі ііе8 тіпе 8іагіей тік 

большею смелостью, безбоязненно проповедовать 

/о г іке то8і соига§е, /еагІе88Іу ргеаск 

слово Божие. 1:15 Некоторые, правда, по зависти 

лѵогй Сой. 1:15 8оте ко\ѵеѵег, Ъу епѵу 

и любопрению, а другие с добрым 

апй 8ігі/е, апй оікег тік §оой 

расположением проповедуют Христа. 1:16 Одни по 

Іосаііоп ргеаск СкгШ. 1:16 8оте Ъу 

любопрению проповедуют Христа не чисто, думая 

8ігі/е ргеаск СкгШ поі сіеап ікіпкіпр 

увеличить тяжесть уз моих; 1:17 а другие — из 

іпсгеа8е 8еѵегііу ііе8 ту; 1:17 апй оікег8- о/ 

любви, зная, что я поставлен защищать 

Іоѵе, кпотп§ ікаі I риі ргоіесі 

благовествование. 1:18 Но что до того? Как бы 

іке § 08 реІ. 1:18 Ъиі ікаі іо лѵкаі? а8 лѵоиій 

ни проповедали Христа, притворно или искренно, 

о г ргеаскей СкгШ /еі§пей ог 8ІпсегеІу, 
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я и тому радуюсь и буду радоваться, 1:19 ибо 

I апсі ікаі ге/оісе апсі лѵііі ге/оісе, 1:19 /ог 

знаю, что это послужит мне во спасение по вашей 

кполѵ ікаі іі лѵііі I іп заіѵаііоп Ъу уоиг 

молитве и содействием Духа Иисуса Христа, 1:20 

ргауег апсі аззізіапсе 8рігіі Аезиз Скгізі 1:20 

при уверенности и надежде моей, что|| я ни в 

лѵкеп соп/іаепсе апсі коре ту, ікаі 1 1 I ог іп 

чем посрамлен не буду, но при всяком 

ікап соп/оипсіесі поі I лѵііі Ъиі лѵкеп апу 

дерзновении и ныне, как и всегда, возвеличится 

ЪоЫпезз апсі полѵ, аз апсі аілѵауз таупі/іесі 

Христос в теле моем, жизнью ли то, или смертью. 

Скгізі іп Ъосіу ту, Іі/е Оо ікеп ог сіеаік. 

1:21 Ибо для меня жизнь — Христос, и смерть — 

1:21 /ог /ог I Іі/е- Скгізі, апсі сіеаік- 

приобретение. 1:22 Если же жизнь во плоти 

асциізіііоп. 1:22 I/ зсте Іі/е іп /Іезк 

доставляет плод моему делу, то не знаю, что 

сіеііѵегз /гиіі ту сазе ікеп поі кполѵ ікаі 

избрать. 1:23 Влечет меня то и другое: имею 

еіесі. 1:23 ітрііез I ікеп апсі оікег: каѵе 

желание разрешиться и быть со Христом, потому 

сіезіге гезоіѵесі апсі Ъе лѵіік Скгізі Ъесаизе 

что это несравненно лучше; 1:24 а оставаться во 

ікаі іі іпсотрагаЫу Ъеііег; 1:24 апсі гетаіп іп 

плоти нужнее для вас. 1:25 И я верно знаю, 

/езк тоге песеззагу /ог уои. 1:25 Апсі I гі§кі кполѵ 

что останусь и пребуду со всеми вами для 

ікаі зіау апсі сілѵеіі лѵіік аіі уои /ог 

вашего успеха и радости в вере, 1:26 дабы 

уоиг зиссезз апсі /оу іп /аіік, 1:26 огсіег 

похвала ваша во Христе Иисусе умножилась через 

ргаізе уоиг іп Скгізі .Іезиз аЪоипс! ікгои§к 

меня, при моем вторичном к вам пришествии. 

те лѵкеп ту зесопскиу іо уои Сотіп§. 

1:27 Только живите достойно благовествования 

1:27 опіу Ііѵе лѵогіку роз ре I 

Христова, чтобы мне, приду ли я и увижу вас, 

Скгізі, іо те Аііепсііп§ Оо I апсі зее уои 

или не приду, слышать о вас, что вы стоите в 

ог поі соте, кеаг сіЪоиі уои ікаі уои зіапсі іп 
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одном духе, подвизаясь единодушно за веру 

опе зрігіі, зігіѵіп§ ипапітоизіу /ог /аіік 

Евангельскую, 1:28 и не страшитесь ни в чем 

§озреІ, 1:28 апсі поі Бгеай ог іп ікап 

противников: это для них есть предзнаменование 

орропепі8: іі /ог і кет ікеге отеп 

погибели, а для вас — спасения. И сие от 

регсПііоп, апсі /ог уои- заіѵаііоп. Апсі ікезе ікіп§з /гот 

Бога, 1:29 потому что вам дано ради Христа 

Сой 1:29 Ъесаизе ікаі уои §іѵеп /ог іке заке о/ Скгізі 

не только веровать в Него, но и страдать за 

поі опіу Ъеііеѵе іп іі Ъиі апй 8и//ег /ог 

Него 1:30 таким же подвигом, какой вы видели 

іі 1:30 80 зате /еаі лѵкаі уои зееп 

во мне и ныне слышите о мне. 

іп I апй полѵ кеаг аЪоиі іо те. . 

2:1 

2 : 1 

Итак, если есть какое утешение во Христе, если 

ТІШ8, і/ ікеге лѵкаі сопзоіаііоп іп Скгізі, і/ 

есть какая отрада любви, если есть какое 

ікеге лѵкаі /оу Іоѵе, і/ ікеге лѵкаі 

общение духа, если есть какое милосердие и 

соттипісаііоп зрігіі, і/ ікеге лѵкаі скагііу апй 

сострадательность, 2:2 то дополните мою радость: 

сотраззіоп, 2: 2 ікеп зирріетепі ту /оу: 

имейте одни мысли, имейте ту же любовь, будьте 

каѵе опе ікои§кі8, каѵе ікаі зате Іоѵе, Ъе 

единодушны и единомысленны; 2:3 ничего не 

ипапітоиз апй о/ опе тіпй; 2: 3 поікіпр поі 

делайте по любопрению или по тщеславию, но по 

йо Ъу зігі/е ог Ъу ѵапііу, Ъиі Ъу 

смиренномудрию почитайте один другого высшим 

китііііу геай опе оікег іор 

себя. 2:4 Не о себе только каждый 

ікетзеіѵез. 2: 4 поі аЪоиі Зіаіетепі опіу еаск 

заботься, но каждый и о других. 2:5 Ибо в 

іаке саге, Ъиі еаск апй аЪоиі оікег. 2: 5 /ог іп 

вас должны быть те же чувствования, какие и 

уои зкоиій Ъе ікозе зате /ееІіп§, лѵкаі апй 
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во Христе Иисусе: 2:6 Он, будучи образом 

іп Скгізі йезиз: 2: 6 Не Ъеіп§ лѵау 

Божиим, не почитал хищением быть равным Богу; 

Сой, поі копогей іке/і Ъе едиаі Сой; 

2:7 но уничижил Себя Самого, приняв образ раба, 

2: 7 Ъиі етрііей кітзеі/ кітзеі/ іакіп§ іта§е зіаѵе 

сделавшись подобным человекам и по виду 

Ъесотіп§ зітііаг теп апй Ъу тіпй 

став как человек; 2:8 смирил Себя, быв 

Ъесотіп§ аз реоріе; 2: 8 китЫей кітзеі/ /огтег 

послушным даже до смерти, и смерти крестной. 

оЪейіепі еѵеп іо йеаік апй йеаік §ойтоікег 

2:9 Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя 

2: 9 Ткеге/оге апй Сой ехаііей кіз апй §аѵе ке пате 

выше всякого имени, 2:10 дабы пред именем 

аЪоѵе аіі пате 2:10 огйег Ъ^оге пате 

Иисуса преклонилось всякое колено небесных, 

йезиз Ъохѵ аіі кпее сеіезііаі, 

земных и преисподних, 2:11 и всякий язык 

еагік апй іке еагік, 2:11 апй еѵегу Іап§иа§е 

исповедал, что ГОСПОДЬ Иисус Христос в славу 

соп/езз ікаі ТНЕ кОКО йезиз Скгізі іп §1огу 

Бога Отца. 2:12 Итак, возлюбленные мои, как вы 

Сой Раікег 2:12 Ткиз, Ъеіоѵей ту, аз уои 

всегда были послушны, не только в присутствии 

аіхѵауз лѵеге оЪейіепі, поі опіу іп ргезепсе 

моем, но гораздо более ныне во время отсутствия 

ту, Ъиі тоге тоге похѵ іп ііте Іаск о/ 

моего, со страхом и трепетом совершайте свое 

ту, хѵіік /еаг апй ігерійаііоп хѵогк оиі Из 

спасение, 2:13 потому что Бог производит в вас 

заіѵаііоп, 2:13 Ъесаизе ікаі Сой ргойисез іп уои 

и хотение и действие по Своему благоволению. 

апй \ѵапііп§ апй асііоп Ъу кіз ріеазиге. 

2:14 Все делайте без ропота и сомнения, 2:15 

2:14 АН йо тікоиі тигтиг апй йоиЪі 2:15 

чтобы вам быть неукоризненными и чистыми, 

іо уои Ъе Ыатеіезз апй сіеап 

чадами Божиими непорочными среди строптивого 

скіійгеп о/ Сой Ыатеіезз о/ Зкгелѵ 

и развращенного рода, в котором вы сияете, как 

апй регѵегзе кіпй іп лѵкіск уои зкіпе, аз 
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светила в мире, 2:16 содержа слово жизни, к 

Іитіпагіех іп \ѵогІа, 2:16 сопіаіпіп§ лѵогсі Іі/е іо 

похвале моей в день Христов, что|| я не тщетно 

ргаіхе ту іп сіау Скгіхі ікаі \ \ I поі ѵаіп 

подвизался и не тщетно трудился. 2:17 Но если 

ІаЪогесІ апсі поі ѵаіп лѵогкесі. 2:17 Ъиі і/ 

я и соделываюсь жертвою за жертву и служение 

I апсі хойеіуѵауих хасгфсе /о г ѵісііт апсі тіпіхігу 

веры вашей, то радуюсь и сорадуюсь всем вам. 

фаіік уоиг, ікеп ге/оісе апсі ге/оісе аіі іоуои. 

2:18 О сем самом и вы радуйтесь и 

2:18 АЪоиі Зет ѵегу апсі уои щоісе апсі 

сорадуйтесь мне. 2:19 Надеюсь же в ГОСПОДЕ 

ге/оісе іо те. 2:19 коре хате іп ТНЕЕОЪЮ 

Иисусе вскоре послать к вам Тимофея, дабы и 

Аехих хооп хепсі іо уои Тітоіку огсіег апсі 

я, узнав о ваших обстоятельствах, утешился 

I Іеагпіп§ аЪоиі уоиг сігситхіапсех, сот/огіесі 

духом. 2:20 Ибо я не имею никого равно 

хрігіі. 2:20 /ог I поі каѵе опе роѵѵег 

усердного, кто бы столь искренно заботился о 

сііііуепі, лѵко лѵоиісі хо хіпсегеіу саге аЪоиі 

вас, 2:21 потому что все ищут своего, а не того, 

уои 2:21 Ъесаихе ікаі аіі Іоокіп§ Их, апсі поі огсіег 

что угодно Иисусу Христу. 2:22 А его верность 

ікаі апуікіпу .Іехих Скгіхі. 2:22 А И Іоуаііу 

вам известна, потому что он, как сын отцу, 

уои кпо\т Ъесаихе ікаі ке ах хоп /аікег, 

служил мне в благовествовании. 2:23 Итак, я 

хегѵесі I іп іке §охреІ. 2:23 Тких, I 

надеюсь послать его тотчас же, как скоро узнаю, 

коре хепсі іі іттесііаіеіу хеше ах хооп Іеагп 

что будет со мною. 2:24 Я уверен в ГОСПОДЕ, 

ікаі лѵііі тік I каѵе. 2:24 I хиге іп Сепііетеп, 

что и сам скоро приду к вам. 2:25 Впрочем, я 

ікаі апсі кітхеі/ хооп А ііепсііпу іо іоуои. 2:25 Но\ѵеѵег, I 

почел нужным послать к вам Епафродита, брата 

соипіесі песеххагу хепсі іо уои Ераркгосіііих Ъгоікег 

и сотрудника и сподвижника моего, а вашего 

апсі етріоуее апсі аххосіаіе ту, апсі уоиг 

посланника и служителя в нужде моей, 2:26 

Епѵоу апсі тіпіхіег іп пеесі ту, 2:26 
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потому что он сильно желал видеть всех вас и 

Ъесаше ікаі іі 8ігоп§Іу хѵапіей 8 ее аіі уои апй 

тяжко скорбел о том, что до вас дошел слух 

кагй угіеѵесі аЪоиі І8 ікаі Іо уои геаскей кеагіп§ 

о его болезни. 2:27 Ибо он был болен при 

аЪоиі іі йізеазе. 2:27 /о г іі \ѵа8 ііі хѵкеп 

смерти; но Бог помиловал его, и не его только, 

йеаік; Ъиі Сой рагйопей іі апй поі іі опіу 

но и меня, чтобы не прибавилась мне печаль к 

Ъиі апй те іо поі хѵа8 аййей I 8отохѵ іо 

печали. 2:28 Посему я скорее послал его, чтобы 

8айпе88. 2:28 Ткеге/оге I тоге 8епі іі іо 

вы, увидев его снова, возрадовались, и я был 

уои 8ее іі а§аіп ге/оісей апй I хѵа8 

менее печален. 2:29 Примите же его в ГОСПОДЕ 

Іе88 8ай. 2:29 Таке 8ате іі іп ТНЕ ТОМ) 

со всякою радостью, и таких имейте в 

хѵіік Жіік аіі /оу, апй 8ыск каѵе іп 

уважении, 2:30 ибо он за дело Христово был 

гезресі, 2:30 /ог іі /о г іі СкгІ8і хѵа8 

близок к смерти, подвергая опасности жизнь, дабы 

с1о8е іо йеаік ехро8Іп§ кашгй Іі/е огйег 

восполнить недостаток ваших услуг мне. 

/ііі Іаск о/ уоиг 8егѵісе8 іо те. . 

3:1 

з 1 

Впрочем, братия мои, радуйтесь о ГОСПОДЕ. 

Нохѵеѵеі; Ъгоікег8 ту, ге/оісе аЪоиі когй. 

Писать вам о том же для меня не тягостно, а 

\ѵгііе уои аЪоиі ікаі 8ате / Ъг I поі раіп/иі, апй 

для вас назидательно. 3:2 Берегитесь псов, 

/о г уои ейі/уіп§. 3: 2 Ъехѵаге йо§8 

берегитесь злых делателей, берегитесь обрезания, 

Ъехѵаге еѵіі ІаЪогег8, Ъехѵаге сігситсІ8Іоп 

3:3 потому что обрезание — мы, служащие Богу 

3: 3 Ъесаше ікаі оЪгеіапіе- хѵе етрІоуее8 Сой 

духом, и хвалящиеся Христом Иисусом, и не на 

8рігіі, апй ге/оісе іп СкгЫ Те8ш апй поі оп 

плоть надеющиеся, 3:4 хотя я могу надеяться и 

/Іе8к коріп§, 3: 4 аіікоиук I I коре апй 
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на плоть. Если кто другой думает надеяться на 

оп /Іезк. I/ хѵко оікег ікіпкз коре оп 

плоть, то более я, 3:5 обрезанный в восьмой 

/Іезк, ікеп тоге I 3: 5 сиі іп еі§кік 

день, из рода Израилева, колена Вениаминова, 

сіау о/ кіпй Ізгаеі кпее Веп/атіп, 

Еврей от Евреев, по учению — фарисей, 3:6 по 

йехѵ /гот йехѵз Ъу искепіуи- Ркагізее, 3: 6 Ъу 

ревности — гонитель Церкви Божией, по правде 

геѵпозіі- регзесиіог скигск Сой, Ъу ігиік 

законной — непорочный. 3:7 Но что для меня 

гакоппоу- Ыатеіезз. 3: 7 Ъиі ікаі /ог I 

было преимуществом, то ради Христа я почел 

лѵаз айѵапіа§е ікеп /ог іке заке о/ Скгізі I соипіей 

тщетою. 3:8 Да и все почитаю тщетою ради 

Ъиі Іозз. 3: 8 Уе8 стй аіі е8іеет Ъиі 1о88 /ог іке заке о/ 

превосходства познания Христа Иисуса, ГОСПОДА 

зирегіогііу кпохѵіейре Скгізі йезиз, ЪОІЮ 

моего: || для Него я от всего отказался, и все 

ту: || /ог іі I /гот аіі ге/изей, апй аіі 

почитаю за сор, чтобы приобрести Христа 3:9 и 

езіеет /ог Ііііег, іо ригсказе Скгізі 3: 9 апй 

найтись в Нем не со своею праведностью, 

Ъе /оипй іп іі поі тік кіз гіркіеоизпезз, 

которая от закона, но с тою, которая через 

лѵкіск /гот Іалѵ Ъиі тік іоуи, \ѵкіск ікгои§к 

веру во Христа, с праведностью от Бога по 

/аіік іп Скгізі тік гщкіеоизпезз /гот Сой Ъу 

вере; 3:10 чтобы познать Его, и силу воскресения 

/аіік; 3:10 іо кпохѵ іі апй /огсе гезиггесііоп 

Его, и участие в страданиях Его, сообразуясь 

іі апй рагіісіраііоп іп зи//егіп§ іі сопзізіепі 

смерти Его, 3:11 чтобы достигнуть воскресения 

йеаік іі 3:11 іо геаск гезиггесііоп 

мертвых. 3:12 Говорю так не потому, чтобы я 

іке йеай. 3:12 зау зо поі Ъесаизе іо I 

уже достиг или усовершился; но стремлюсь, не 

аігеайу геаскей ог рег/есіей; Ъиі азріге, поі 

достигну ли и я, как достиг меня Христос 

геаск Оо апй I аз геаскей I Скгізі 

Иисус. 3:13 Братия, я не почитаю себя достигшим; 

йезиз. 3:13 Ъгеікгеп, I поі езіеет а арргекепйей; 
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а только, забывая заднее и простираясь вперед, 

апй опіу /ог§еіііп§ Ъаск апй зігеіскіп§ /огхѵагй 

3:14 стремлюсь к цели, к почести вышнего звания 

3:14 азріге іо ригрозе Іо ко по г з Сй Шіе 

Божия во Христе Иисусе. 3:15 Итак, кто из нас 

Сой іп Скгізі йезыз. 3:15 Ткиз, \ѵко о/ из 

совершен, так должен мыслить; если же вы о 

рег/есі, зо зкоиій іо ікіпк; і/ зате уои аЪоиі 

чем иначе мыслите, то и это Бог вам откроет. 

ікап оікепѵізе тіпйей, ікеп апй іі Сой уои шіі ореп. 

3:16 Впрочем, до чего мы достигли, так и 

3:16 Нохѵеѵег, іо хѵкаі хѵе геаскей, зо апй 

должны мыслить и по тому правилу жить. 3:17 

зкоиій ікіпк апй Ъу ікаі гиіе Ііѵе. 3:17 

Подражайте, братия, мне и смотрите на тех, 

Ітііаіе, Ъгеікгеп, I апй зее оп ікозе 

которые поступают по образу, какой имеете в нас. 

лѵкіск соте Ъу іта§е, хѵкаі каѵе іп из. 

3:18 Ибо многие, о которых я часто говорил 

3:18 /ог тапу аЪоиі х/ѵкіск I о/іеп заій 

вам, а теперь даже со слезами говорю, 

уои апй похѵ еѵеп тік іеагз зау 

поступают как враги креста Христова. 3:19 Их 

соте аз епетіез сгозз Скгізі. 3:19 ікеіг 

конец — погибель, их бог — чрево, и слава их — 

епй- йезігисііоп, ікеіг Сой- хѵотЪ, апй §1огу ікет- 

в сраме, они мыслят о земном. 3:20 Наше же 

іп зкате, ікеу ікіпк аЪоиі еагік. 3:20 оиг зате 

жительство — на небесах, откуда мы ожидаем и 

гкііеізіѵо- оп кеаѵеп лѵкеге хѵе ехресі апй 

Спасителя, ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, 3:21 

Заѵіог кОКО оиг йезиз Скгізі 3:21 

Который уничиженное тело наше преобразит так, 

хѵкіск Іохѵіу Ъойу оиг ігапз/огт зо ікаі 

что оно будет сообразно славному Телу Его, 

ікаі іі шіі ассогйіп§ іо §Іогіоиз Ъойу іі 

силою, которою Он действует и покоряет Себе 

рохѵег, хѵкегехѵіік ке асіз апй тпз Зіаіетепі 

все. 

еѵегуікіп§. . 
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4:1 

41 

Итак, братия мои возлюбленные и вожделенные, 

Ткиз, Ъгоікегз ту Ъеіоѵесі апсі Іоп§есі /ог, 

радость и венец мой, стойте так в ГОСПОДЕ, 

/'оу апсі сгстп ту зіапі зо іп Сепііетеп, 

возлюбленные. 4:2 Умоляю Еводию, умоляю 

Ъеіоѵесі. 4: 2 I Ъезееск Еиосііа, I Ъезееск 

Синтихию мыслить то же о ГОСПОДЕ. 4:3 

Зупіуске Ікіпк Ікеп зате аЪоиІ Ъогсі 4: 3 

Ей, прошу и тебя, искренний сотрудник, помогай 

кег азк апсі уои зіпсеге етріоуее зиссог 

им, подвизавшимся в благовествовании вместе со 

/кет ІаЪогесІ іп уозреі Іо§еІкег тік 

мною и с Климентом и с прочими 

I апсі тік Сіетепі апсі тік оікег 

сотрудниками моими, которых имена — в книге 

етріоуеез тіпе \ѵкіск ітепа- іп Ъоок 

жизни. 4:4 Радуйтесь всегда в ГОСПОДЕ; и еще 

Іі/е. 4: 4 ге/оісе аісѵауз іп ТНЕ ТО КО; апсі тоге 

говорю: радуйтесь. 4:5 Кротость ваша да будет 

I зау: Ке/оісе. 4: 5 теекпезз уоиг уез тіі 

известна всем человекам. ГОСПОДЬ близко. 4:6 

кпо\ѵп аіі реоріе. ТНЕ ЬОКО сіозе. 4: 6 

Не заботьтесь ни о чем, но всегда в молитве 

поі саге ог аЪоиІ Ікап Ъиі аішіуз іп ргауег 

и прошении с благодарением открывайте свои 

апсі реііііоп тік Ікапкз§іѵіп§ ореп Ікеіг 

желания пред Богом, 4:7 и мир Божий, который 

сіезіге Ъф)ге Сосі 4: 7 апсі лѵогісі Сосі, лѵкіск 

превыше всякого ума, соблюдет сердца ваши и 

сіЪоѵе аіі тіпсі, тіі кеер кеагі уоиг апсі 

помышления ваши во Христе Иисусе. 4:8 Наконец, 

Ікои§кІз уоиг іп Скгізі .Іезиз. 4: 8 /, іпаііу ; 

братия мои, что только истинно, что честно, что 

Ъгоікегз ту, Ікаі опіу Ігие Ікаі копезііу, Ікаі 

справедливо, что чисто, что любезно, что 

Ігие Ікаі сіеап Ікаі кіпсііу, Ікаі 

достославно, что только добродетель и похвала, 

із угасіоиз, Ікаі опіу ѵігіие апсі ргаізе, 
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о том помышляйте. 4:9 Чему вы научились, что 

аЪоиі ікаі ікіпкеік. 4: 9 ІѴкаі уои Іеагпей ікаі 

приняли и слышали и видели во мне, то 

ассеріей апй кеагй апй зееп іп те ікеп 

исполняйте, — и Бог мира будет с вами. 4:10 Я 

сіоег, - апй Сой \ѵогШ тіі тік уои. 4:10 I 

весьма возрадовался в ГОСПОДЕ, что вы уже 

ѵегу ге/оісесі іп Сепііетеп, ікаі уои аігеайу 

вновь начали заботиться о мне; вы и прежде 

а§аіп зіагіей саге аЪоиі те; уои апй Ъе[оге 

заботились, но вам не благоприятствовали 

саге, Ъиі уои поі /аѵогей 

обстоятельства. 4:11 Говорю это не потому, что 

сігситзіапсез. 4:11 зау іі поі Ъесаизе ікаі 

нуждаюсь, ибо я научился быть довольным тем, 

пеей, /о г I Іеагпей Ъе карру ікозе 

что у меня есть. 4:12 Умею жить и в 

ікаі каѵе I ецыіррей. 4:12 I сап Ііѵе апй іп 

скудости, умею жить и в изобилии; научился 

роѵегіу, I сап Ііѵе апй іп аЪипйапсе; Іеагпей 

всему и во всем: насыщаться и терпеть голод, 

агоипй апй іп аіі: тек апй іоіегаіе кип§ег, 

быть и в обилии и в недостатке. 4:13 Все могу 

Ъе апй іп аЪипйапсе апй іп Іаск. 4:13 АП I 

в укрепляющем меня Иисусе Христе. 4:14 

іп зігеп§ікепз I йезиз Скгізі. 4:14 

Впрочем, вы хорошо поступили, приняв участие в 

Нолѵеѵег, уои \ѵеИ гесеіѵей, іакіпу рагіісіраііоп іп 

моей скорби. 4:15 Вы знаете, Филиппийцы, что в 

ту 80 ггот 4:15 уои кпо\ѵ Ркііірріапз ікаі іп 

начале благовествования, когда я вышел из 

еагіу §озреІ, \ѵкеп I геіеазей о/ 

Македонии, ни одна церковь не оказала мне 

Масейопіа, ог опе скигск поі кай I 

участия подаянием и принятием, кроме вас 

рагіісіраііоп аітз апй айорііоп, ехсері уои 

одних; 4:16 вы и в Фессалонику и раз и два 

зоте; 4:16 уои апй іп Ткеззаіопіса апй ііте апй і\ѵо 

присылали мне на нужду. 4:17 Говорю это не 

зепі I оп пеей. 4:17 зау іі поі 

потому, чтобы я искал даяния; но ищу плода, 

Ъесаизе іо I зои§кі уіѵіпу; Ъиі зеекіп§ а /еіаі 
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-57- Послание к Филиппийцам святого апостола Павла- 



умножающегося в пользу вашу. 4:18 Я получил 

аЪоипй іп Ъепе/ІІ уоиг. 4:18 I гесеіѵесі 

все, и избыточествую; я доволен, получив от 

аіі апсі аЪоипй I заііз/іей, гесеіѵесі /гот 

Епафродита посланное вами, как благовонное 

Ераркгойііиз зепі уои аз злѵееі 

курение, жертву приятную, благоугодную Богу. 4:19 

зтокіпу, ѵісііт ріеазапі, ассеріаЫе Сой. 4:19 

Бог мой да восполнит всякую нужду вашу, по 

Сой ту уез /II I аіі пеей уоиг, Ъу 

богатству Своему в славе, Христом Иисусом. 4:20 

лѵеаіік кіз іп §1огу, Скгізі йезиз. 4:20 

Богу же и Отцу нашему слава во веки веков! 

Сой зате апй /аікег оиг §1огу іп /огеѵег А§ез! 

Аминь. 4:21 Приветствуйте всякого святого во 

Атеп. 4:21 Сгееі аіі 8і. іп 

Христе Иисусе. Приветствуют вас находящиеся со 

Скгізі йезиз. лѵеісоте уои аге шік 

мною братия. 4:22 Приветствуют вас все святые, 

/ Ъгеікгеп. 4:22 \ѵеІсоте уои аіі заіпіз, 

а наипаче из кесарева дома. 4:23 Благодать 

апй скіе/іу о/ саезагеап Ноизіп§. 4:23 §гасе 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа со всеми вами. 

ЬОША оиг йезиз Скгізі шік аіі уои. 

Аминь. 

Атеп. 
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-58- Послание к Колоссянам святого апостола Павла- 



1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, 

РАШ, іке хѵ ііі о/ СоА Тке Арозііе Аезыз СкгЫ 

и Тимофей брат — 1:2 находящимся в Колоссах 

ап А Тітоіку ЪгоікегкооА 1 2 Іосаіесі іп Соіоззе 

святым и верным братиям во Христе Иисусе: 1:3 

коіу апсі Ігие Ъгеікгеп іп СкгЫ Аезиз: 1: 3 

благодать вам и мир от Бога Отца нашего и 

§гасе уои апА хѵогІА /гот СоА /аікег оиг апА 

ГОСПОДА Иисуса Христа.Благодарим Бога и 

ІО КО Аезиз НгЫа.ВІа§оАагіт СоА апА 

Отца ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, всегда 

/аікег кОКО оиг .Іезыз СкгЫ аіхѵауз 

молясь о вас, 1:4 услышав о вере вашей во 

ргауіпу акоиі уои 1: 4 кеагіп§ акоиі /аіік у оиг іп 

Христа Иисуса и о любви ко всем святым, 1:5 

СкгЫ Аезиз ап А акоиі Іоѵе Іо аіі заіпіз, 1: 5 

в надежде на уготованное вам на небесах, о 

іп коре оп ргерагеА /ог уои оп кеаѵеп сікоиі 

чем вы прежде слышали в истинном слове 

Ікап уои Ъе/оге кеагА іп Ігие хѵогсі 

благовествования, 1:6 которое пребывает у вас, 

§ 08 реІ, 1 6 хѵкіск аЫАе8 каѵе уои 

как и во всем мире, и приносит плод, и 

сі8 апА іп аіі \ѵогІА, апА Ъгіп§8 /гиіі апА 

возрастает, как и между вами, с того дня, как 

Іпсгеа8е8 а8 апА Ъеіхѵееп уои тік о/ Аау а8 

вы услышали и познали благодать Божию в 

уои кеагА апА кпохѵ Іке §гасе СоА іп 

истине, 1:7 как и научились от Епафраса, 

Ігиік 1:7 а8 ап А ІеагпеА /гот Ераркга8, 

возлюбленного сотрудника нашего, верного для вас 

Іоѵег етріоуее оиг, /аіік/иі /ог уои 

служителя Христова, 1:8 который и известил нас 

тіпѣіег СкгЫ, 1: 8 хѵкіск апА іп/огтеА из 

о вашей любви в духе. 1:9 Посему и мы с 

акоиі уоиг Іоѵе іп зрігіі. 1: 9 Ткеге/оге ап А \ѵе хѵіік 
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того дня, как о сем услышали, не перестаем 

о/ сіау аз аЪоиі 8ет кеагй поі зіор 

молиться о вас и просить, чтобы вы 

ргау аЪоШ уоы апй ^е^иезі іо уои 

исполнялись познанием воли Его, во всякой 

рег/огтей кполѵіейре лѵііі іі іп аіі 

премудрости и разумении духовном, 1:10 чтобы 

лѵізйот апсі ргисіепсе зрігііиаі, 1:10 іо 

поступали достойно Бога, во всем угождая Ему, 

гесеіѵесі лѵогіку Сой іп аіі ріеазіщ кіт 

принося плод во всяком деле благом и возрастая 

Ъгіщіщ І'гыіі іп апу сазе §оой апй іпсгеазіп§ 

в познании Бога, 1:11 укрепляясь всякою силою 

іп кполѵіейре Сой 1:11 Зігепрікепей Шік аіі ролѵег 

по могуществу славы Его, во всяком терпении и 

Ьу ролѵег о/ /а те іі іп апу раііепсе апй 

великодушии с радостью, 1:12 благодаря Бога и 

репегозііу шік ]оу, 1:12 ікапкз Сой апй 

Отца, призвавшего нас к участию в наследии 

/аікег, лѵко саііей из іо рагіісіраііоп іп кегііа§е 

святых во свете, 1:13 избавившего нас от власти 

заіпіз іп Іщкі 1:13 гезсией из /гот аиікогіііез 

тьмы и введшего в Царство возлюбленного 

йагкпезз апй лѵко іпігойисей іп кіп§йот Іоѵег 

Сына Своего, 1:14 в Котором мы имеем 

зоп Из, 1:14 іп лѵкіск лѵе каѵе 

искупление Кровию Его и прощение грехов, 1:15 

гейетрііоп іке Ыоой о/ кіз апй /огріѵепезз зіпз, 1:15 

Который есть образ Бога невидимого, рожденный 

лѵкіск ікеге іта§е Сой іпѵізіЫе, Ъогп 

прежде всякой твари; 1:16 Ибо Им создано все, 

Ъе/оге аіі сгеаіиге; 1:16 /о г ікеу сгеаіей аіі 

что на небесах и что на земле, видимое и 

ікаі оп кеаѵеп апй ікаі оп еагік ѵізіЫе апй 

невидимое: престолы ли, господства ли, 

іпѵізіЫе ікгопез лѵкеікег, йотіпаііоп лѵкеікег, 

начальства ли, власти ли, — все Им и для 

зирегіогз лѵкеікег, аиікогіііез лѵкеікег - аіі ікеу апй /ог 

Него создано; 1:17 и Он есть прежде всего, и 

И сгеаіей; 1:17 апй ке ікеге Ъе/оге аіі апй 

все Им стоит. 1:18 И Он есть глава тела 

аіі ікеу лѵогік. 1:18 Апй ке ікеге кеай Ъойу 
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-58- Послание к Колоссянам святого апостола Павла- 



Церкви; Он — начаток, первенец из мертвых, 

іке скигск; оп- іке Ъе§іппіп§, /, ігзіЪогп о/ йеай, 

дабы иметь Ему во всем первенство, 1:19 ибо 

огсіег каѵе ке іп аіі скатріоткір, 1:19 /о г 

благоугодно было Отцу, чтобы в Нем обитала 

ріешіпр лѵсі8 /аікег іо іп іі Ііѵесі 

всякая полнота, 1:20 и чтобы посредством Его 

еѵегу сотрІеіепе88, 1:20 апсі іо Ъу кІ8 

примирить с Собою все, умиротворив через Него, 

гесопсііе лѵіік кіт8еІ/ аіі такіп§ реасе ікгоирк іі 

Кровию креста Его, и земное и небесное. 1:21 

іке Ыоой о/ сго88 іі апсі еагікіу апсі Неаѵеп. 1:21 

И вас, бывших некогда отчужденными и 

Апсі уои /огтег опсе аііепаіесі апсі 

врагами, по расположению к злым делам, 1:22 

епетіе8 Ъу Іосаііоп іо еѵіі ссі8в8 1:22 

ныне примирил в теле Плоти Его, смертью Его, 

п о ѵѵ гесопсііесі іп Ъосіу /Іезк іі іеаік іі 

чтобы представить вас святыми и непорочными 

іо зиЬтіі уои 8аіпі8 апсі ЫатеІе88 

и неповинными пред Собою, 1:23 если только 

апсі ЫатеІе88 Ъе/оге ікет8еІѵе8, 1:23 і] опіу 

пребываете тверды и непоколебимы в вере и не 

аЪісІе кагсі апсі 8іеай/а8і іп /аіік апсі поі 

отпадаете от надежды благовествования, которое 

тоѵесі алѵау /гот коре § 08 реІ, лѵкіск 

вы слышали, которое возвещено всей твари 

уои кеагі лѵкіск ргосіаітесі аіі сгеаіиге 

поднебесной, которого я, Павел, сделался 

ипіег кеаѵеп, лѵкіск I Раиі Ъесате 

служителем. 1:24 Ныне радуюсь в страданиях 

тіпізіег 1:24 полѵ ге/оісе іп 8и/егіп§ 

моих за вас и восполняю недостаток в плоти 

ту /о г уои апсі /Ш ир Іаск о/ іп /ІС8Іі 

моей скорбей Христовых за Тело Его, которое есть 

ту 8огголѵ8 СкгЫ /о г Ъосіу іі лѵкіск ікеге 

Церковь, 1:25 которой сделался я служителем по 

Скигск 1:25 лѵкіск Ъесате I тіпЫег Ъу 

домостроительству Божию, вверенному мне для 

сІІ8реп8аііоп Сой, І8 §іѵеп іо I /ог 

вас, чтобы исполнить слово Божие, 1:26 тайну, 

уои іо рег/огт лѵогй Сой, 1:26 8есгеі 
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сокрытую от веков и родов, ныне же открытую 

кіййеп /гот А§ез апй скіІйЪігік, полѵ зате ореп 

святым Его, 1:27 которым благоволил Бог 

коіу іі 1:27 лѵкіск /аѵогей Сой 

показать, какое богатство славы в тайне сей для 

зколѵ лѵкаі лѵеаіік /а те іп Зесгеіз ікіз /ог 

язычников, которая есть Христос в вас, упование 

Сепіііе лѵкіск ікеге Скгізі іп уои коре 

славы, 1:28 Которого мы проповедуем, вразумляя 

/ате, 1:28 лѵкіск лѵе ргеаск, айтопізкіпу 

всякого человека и научая всякой премудрости, 

аіі китап апй іеаск аіі лѵізйот, 

чтобы представить всякого человека совершенным 

іо зиЬтіі аіі китап рег/есі 

во Христе Иисусе; 1:29 для чего я и тружусь и 

іп Скгізі йезиз; 1:29 /ог лѵкаі I апй іоіі апй 

подвизаюсь силою Его, действующею во мне 

зігіѵіп§ ролѵег іі ікаі лѵогкз іп I 

могущественно. 

ті§кііІу. 

2:1 

2 : 1 

Желаю, чтобы вы знали, какой подвиг имею я 

/ лѵізк, іо уои кполѵ лѵкаі /еаі каѵе I 

ради вас и ради тех, которые в 

/ог іке заке о/ уои апй /ог іке заке о/ ікозе лѵкіск іп 

Лаодикии и Иераполе, и ради всех, кто не 

Ьаойісеа апй Ніегароііз, апй /ог іке заке о/ аіі лѵко поі 

видел лица моего в плоти, 2:2 дабы утешились 

зееп /асе ту іп /Іезк, 2: 2 огйег сот/огіей 

сердца их, соединенные в любви для всякого 

кеагі ікет соппесіей іп Іоѵе /ог аіі 

богатства совершенного разумения, для познания 

лѵеаіік рег/есі ипйегзіапйіп§, /ог кполѵ Іей ре 

тайны Бога и Отца и Христа, 2:3 в Котором 

зесгеіз Сой апй /аікег апй Скгізі 2: 3 іп лѵкіск 

сокрыты все сокровища премудрости и ведения. 

кіййеп аіі ігеазигез лѵізйот апй ге/егепсе. 

2:4 Это говорю я для того, чтобы кто-нибудь не 

2: 4 іі зау I /ог огйег іо зотеопе поі 
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прельстил вас вкрадчивыми словами; 2:5 ибо 

Ъе§иіІе уои епіісіп§ лѵогйз; 2: 5 /о г 

хотя я и отсутствую телом, но духом нахожусь 

аІікои§к I апй сіЪзепі Ъосіу Ъиі зрігіі ат 

с вами, радуясь и видя ваше благоустройство 

шік уои ге/оісіпу апсі зееіп§ уоиг ітргоѵетепі 

и твердость веры вашей во Христа. 2:6 Посему, 

апсі кагйпезз /аіік уоиг іп Скгізі. 2: 6 Ткеге/оге, 

как вы приняли Христа Иисуса ГОСПОДА, так 

аз уои ассеріесі Скгізі йезиз КЖО, з о 

и ходите в Нем, 2:7 будучи укоренены и 

апсі §о іп іі 2: 7 Ъеіп§ гооіей апсі 

утверждены в Нем и укреплены в вере, как вы 

арргоѵесі іп іі апсі зігепуікепей іп /аіік, аз уои 

научены, преуспевая в ней с благодарением. 2:8 

іаи§кі зыссеейіпу іп іі ѵѵіік ікапкзуіѵіпу. 2: 8 

Смотрите, братия, чтобы кто не увлек вас 

Зее Ъгеікгеп, іо \ѵко поі сігелѵ уои 

философиею и пустым обольщением, по преданию 

ркііозорку апсі етріу сіесеіі, Ъу Іе§епсІ 

человеческому, по стихиям мира, а не по Христу; 

китап, Ъу Еіетепіаі лѵогкі апсі поі Ъу Скгізі; 

2:9 ибо в Нем обитает вся полнота Божества 

2: 9 /о г іп іі Ііѵез аіі сотріеіепезз сіеііу 

телесно, 2:10 и вы имеете полноту в Нем, 

Ъосіііу 2:10 апсі уои каѵе сотріеіепезз іп іі 

Который есть глава всякого начальства и власти. 

лѵкіск ікеге кесісі аіі зирегіогз апсі рспѵег 

2:11 В Нем вы и обрезаны обрезанием 

2:11 Іп іі уои апсі сиі о// сігситсшоп 

нерукотворенным, совлёчением греховного тела 

поі тасіе шік капсЬ, риіііп§ о// зіп/иі Ъосіу 

плоти, обрезанием Христовым; 2:12 быв погребены 

/Іезк, сігситсшоп СкгЫтаз; 2:12 /огтег Ъигіесі 

с Ним в крещении, в Нем вы и совоскресли 

шік іі іп Ъсіріізт, іп іі уои апсі зоѵозкгезіі 

верою в силу Бога, Который воскресил Его из 

/аіік іп /огсе Сой ѵѵкіск гаізесі кіз о/ 

мертвых, 2:13 и вас, которые были мертвы во 

йеай, 2:13 апй уои лѵкіск лѵеге йеай іп 

грехах и в необрезании плоти вашей, оживил 

8ІП8 апй іп ипсігситсізіоп /Іезк уоиг, геѵіѵей 
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-58- Послание к Колоссянам святого апостола Павла- 



вместе с Ним, простив нам все грехи, 2:14 

іо§еікег хѵіік кіт /ог§іѵіп§ из аіі зіпз, 2:14 

истребив учением бывшее о нас рукописание, 

ехіегтіпаііп§ йосігіпе /огтег аЪоиі из капйхѵгіііпу, 

которое было против нас, и Он взял его от 

хѵкіск \ѵ аз а§аіпзі из апй ке іоок И /гот 

среды и пригвоздил ко кресту; 2:15 отняв 

епѵігоптепі апсі паііесі іо іке сгозз; 2:15 зиЬігасііп§ 

силы у начальств и властей, властно подверг 

/огсе каѵе ргіпсіраііііез апсі аиікогіііез ітрегіоизіу зыЬ]есіей 

их позору, восторжествовав над ними Собою. 2:16 

ікеіг зкате, ігіитркіп§ оѵег ікет Нітзеі/ 2:16 

Итак, никто да не осуждает вас за пищу, или 

Ткиз, попе уез поі сопсіетпз уои /ог /оосі ог 

питие, или за какой-нибудь праздник, или 

сігіпк; ог /ог апу коіійау ог 

новомесячие, или субботу: 2:17 это есть тень 

іке пехѵ тооп, ог 5 а іи гй сіу: 2:17 іі ікеге зкайохѵ 

будущего, а тело — во Христе. 2:18 Никто да не 

/иіиге апсі іеіотегазе іп Скгізі. 2:18 покосіу уез поі 

обольщает вас самовольным смиренномудрием и 

сіесеіѵез уои ипаиікогігей китііііу апсі 

служением Ангелов, вторгаясь в то, чего не видел, 

зегѵісе ап§еІз іпігисііпу іп ікеп хѵксіі поі захѵ 

безрассудно надмеваясь плотским своим умом 2:19 

гескіеззіу Р и І/есІ ир сагпаі Из тіпсі 2:19 

и не держась главы, от которой все тело, 

апсі поі коІйіп§ скаріег /гот хѵкіск аіі Ъосіу 

составами и связями будучи соединяемо и 

сотрозіііопз апсі ііез Ъеіп§ ]оіпіз апсі 

скрепляемо, растет возрастом Божиим. 2:20 Итак, 

кпіі іо§еікег, угохѵіпу аре Сой. 2:20 Ткиз, 

если вы со Христом умерли для стихий мира, то 

і/ уои хѵіік Скгізі сП ей /ог еіетепіз хѵоіій ікеп 

для чего вы, как живущие в мире, держитесь 

/ог хѵкаі уои аз Ііѵіп§ іп хѵогій, коій 

постановлений: 2:21 ‘не прикасайся’, ‘не вкушай’, 

йесізіопз: 2:21 'поі Тоиск ' 'поі , іазіе ' 

‘не дотрагивайся’, — 2:22 что все истлевает от 

'поі іоиск ', - 2:22 ікаі аіі йесауз /гот 

употребления, — по заповедям и учению 

изе - Ъу соттапйтепіз апй йосігіпе 
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-58- Послание к Колоссянам святого апостола Павла- 



человеческому? 2:23 Это имеет только вид 

китап? 2:23 И кан опіу ѵіелѵ 

мудрости в самовольном служении, смиренномудрии 

лѵінйот іп ипаиікогігей тіпінігу китіШу 

и изнурении тела, в некотором небрежении о 

апй раіп/иіпенн Ьосіу іп ноте періесіей аЪоиі 

насыщении плоти. 

наіигаііоп ] Іенк . 

3:1 

3 1 

Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите 

ТѴш.ѵ, і/ уои гетггесіесі шік Скгіні ікеп неагск 

горнего, где Христос сидит одесную Бога; 3:2 

Нот, лѵкеге СкгЫ нііііп§ іке гі§кі капсі Сой; 3: 2 

о горнем помышляйте, а не о земном. 3:3 

аЪоиі §огпет I сотріаіпей, стй поі аЪоиі еагік. 3: 3 

Ибо вы умерли, и жизнь ваша сокрыта со 

/о г уои сііесі апй Іі/е уоиг кіййеп шік 

Христом в Боге. 3:4 Когда же явится Христос, 

СкгЫ іп Сой. 3: 4 лѵкеп нате лѵік Ье СкгЫ, 

жизнь ваша, тогда и вы явитесь с Ним во 

Іі/е уоигн ікеп апй уои аіно арреаг шік іі іп 

славе. 3:5 Итак, умертвите земные члены ваши: 

§1огу. 3: 5 Ткин, ніау еагік тетЪегн уоиг: 

блуд, нечистоту, страсть, злую похоть и 

/огпісаііоп, ипсіеаппенн, ранніоп, еѵіі Іині апй 

любостяжание, которое есть идолослужение, 3:6 за 

соѵеіоинпенн, \ѵкіск ікеге ійоіаігу, 3: 6 ]ог 

которые гнев Божий грядет на сынов 

лѵкіск ап§ег Сой сотіп§ оп нот 

противления, 3:7 в которых и вы некогда 

генініапсе, 3: 7 іп лѵкіск апй уои опсе 

обращались, когда жили между ними. 3:8 А 

ассенней, лѵкеп Ііѵей Ъеілѵееп ікет. 3: 8 А 

теперь вы отложите все: гнев, ярость, злобу, 

полѵ уои неі анійе аіі: ап§ег, га§е, таксе, 

злоречие, сквернословие уст ваших; 3:9 не 

Ыанркету, рго/апііу тоиік уоиг; 3: 9 поі 

говорите лжи друг другу, совлекшись ветхого 

нау Иен еаск оікег риі о// оій 
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человека с делами его 3:10 и облекшись в 

китап хѵіік а//аіг8 И 3:10 апсі сіоікесі іп 

нового, который обновляется в познании по образу 

пехѵ хѵкіск ирйаіей іп кпохѵіейре Ьу іта§е 

Создавшего его, 3:11 где нет ни Еллина, ни 

сгеаіесі іі 3:11 хѵкеге по ог Сгеек, ог 

Иудея, ни обрезания, ни необрезания, варвара, 

йийеа, ог сігситсшоп ог ипсігситсІ8ей, ЪагЪагіап 

Скифа, раба, свободного, но все и во всем — 

57с///' 8Іаѵе /гее, Ъиі аіі апсі іп аіі- 

Христос. 3:12 Итак, облекитесь, как избранные 

СкгІ8і. 3:12 Тки8, Риі оп ікеге/оге, а8 Раѵоигііе8 

Божии, святые и возлюбленные, в милосердие, 

Сой, 8сйпі8 апй Ъеіоѵей, іп скагііу 

благость, смиренномудрие, кротость, долготерпение, 

§оойпе88, китііііу, теекпе88, раііепсе, 

3:13 снисходя друг другу и прощая взаимно, если 

3:13 /огЪеагіпр еаск /гіепй апй /огріѵіпр тиіиаііу, і/ 

кто на кого имеет жалобу: как Христос простил 

\ѵ к о оп хѵко ка8 сотріаіпі: а8 СкгЫ /огріѵеп 

вас, так и вы. 3:14 Более же всего 

уои 80 апй ікапкуои. 3:14 тоге 8сіте аіі 

облекитесь в любовь, которая есть совокупность 

Риі оп іп Іоѵе, хѵкіск Ікеге 8еІ о/ 

совершенства. 3:15 И да владычествует в сердцах 

рег/есііоп. 3:15 Апй уе8 йотіпіоп іп кеагІ8 

ваших мир Божий, к которому вы и призваны в 

уои г хѵогій Сой, Іо хѵкіск уои апй йе8І§пей Іо іп 

одном теле, и будьте дружелюбны. 3:16 Слово 

опе Ъойу апй Ъе /гіепйіу. 3:16 хѵогй 

Христово да вселяется в вас обильно, со всякою 

СкгЫ уе8 йхѵеіі іп уои аЪипйапйу хѵіік Шік аіі 

премудростью; научайте и вразумляйте друг 

хѵізйот; хѵІ8СІот Іеаскіп§ апй айтопІ8кіп§ еаск 

друга псалмами, славословием и духовными 

оікег р8аІт8, Ікапк8§іѵіп§ апй 8рігіІиаІ 

песнями, во благодати воспевая в сердцах ваших 

80 п §8 іп §гасе 8Іп§іп§ іп кеагІ8 уоиг 

ГОСПОДУ. 3:17 И все, что вы делаете, словом 

ЬОКР. 3:17 Апй аіі Ікаі уои й о хѵогй 

или делом, все делайте во имя ГОСПОДА Иисуса 

ог Ъшіпе88, аіі й о іп пате ЬОКР йе8ш 
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-58- Послание к Колоссянам святого апостола Павла- 



Христа, благодаря через Него Бога и Отца. 3:18 

Скгізі ікапкз ікгои§к іі Сой апй Раікег 3:18 

Жены, повинуйтесь мужьям своим, как прилично 

т/е оЪеу кизЪапйз Из, аз йесепііу 

в ГОСПОДЕ. 3:19 Мужья, любите своих жен и 

іп когй. 3:19 кизЪапйз Іоѵе Ріге тѵез апй 

не будьте к ним суровы. 3:20 Дети, будьте 

поі Ъе Іо іі кагзк. 3:20 Скіійгеп Ъе 

послушны родителям вашим во всем, ибо это 

оЪейіепі рагепіз уоиг іп аіі /ог іі 

благоугодно ГОСПОДУ. 3:21 Отцы, не раздражайте 

рІеазіп§ кОКО. 3:21 /аікегз поі ехазрегаіе 

детей ваших, дабы они не унывали. 3:22 Рабы, во 

скіійгеп уоиг, огйег ікеу поі йізсоига§ей. 3:22 зіаѵез, іп 

всем повинуйтесь господам вашим по плоти, не в 

аіі оЪеу тазіегз уоиг Ъу /Іезк, поі іп 

глазах только служа им, как человекоугодники, но 

еуез опіу зегѵіп§ ікет аз теп-ріеазегз; Ъиі 

в простоте сердца, боясь Бога. 3:23 И все, что 

іп зітріісііу кеагі /еагіпр Сой. 3:23 Апй аіі ікаі 

делаете, делайте от души, как для ГОСПОДА, а 

йо йо /гот зоиі, аз /ог к(ЖО, апй 

не для человеков, 3:24 зная, что в воздаяние от 

поі /ог теп, 3:24 кпотщ ікаі іп геѵѵагй /гот 

ГОСПОДА получите наследие, ибо вы служите 

ЬОйПА пом: кегііа§е, /ог уои зегѵе 

ГОСПОДУ Христу. 3:25 А кто неправо поступит, 

ЬОВАА Скгізі. 3:25 А м4ю поігщкі §о, 

тот получит по своей неправде, у Него нет 

опе гесеіѵе Ъу Из ипгщкіеоизпезз, каѵе іі по 

лицеприятия. 

рагііаіііу. 

4:1 

41 

ГОСПОДА, оказывайте рабам должное и 

ЬОКО, ехегі зіаѵез ігіЪиіе апй 

справедливое, зная, что и вы имеете ГОСПОДА 

/аіг, кпотщ ікаі апй уои каѵе к(ЖО 

на небесах. 4:2 Будьте постоянны в молитве, 

оп кеаѵеп. 4: 2 Ве сопзіапі іп ргауег, 
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бодрствуя в ней с благодарением. 4:3 Молитесь 

ахѵаке іп іі хѵіік ікапк8§іѵіп§. 4: 3 рту 

также и о нас, чтобы Бог отверз нам дверь 

аізо апй аЪоиі ш іо Сой орепей ш йоог 

для слова, возвещать тайну Христову, за которую 

/о г хѵогсЬ ргосіаіт ту8іегу СкгІ8і, /о г хѵкіск 

ян в узах, 4:4 дабы я открыл ее, как должно 

I апй іп Ьопй8, 4: 4 огйег I орепей іі <28 8коиІй 

мне возвещать. 4:5 Со внешними обходитесь 

I 8реак. 4: 5 тік ехіегпсй ѴѴаІк іп 

благоразумно, пользуясь временем. 4:6 Слово ваше 

хѵІ8еІу, шіп§ ііте. 4: 6 хѵогй уоиг 

да будет всегда с благодатны, приправлено 

уе8 хѵііі аІхѵау8 тік §гасе, 8 еа 80 пей 

солью, дабы вы знали, как отвечать каждому. 4:7 

8сйі огйег уои кпохѵ сі8 ге8ропй еѵегуопе. 4: 7 

О мне все скажет вам Тихик, возлюбленный 

АЪоиі I аіі 8ау уои Тускісш, Іоѵег 

брат и верный служитель и сотрудник в 

Ъгоікег апй / аіік/иі тіпізіег апй етріоуее іп 

ГОСПОДЕ, 4:8 которого я для того послал к вам, 

Сепііетеп, 4: 8 хѵкіск I /о г о/ 8епі іо уои 

чтобы он узнал о ваших обстоятельствах и 

іо іі Іеагпей аЪоиі уоиг сігсит8іапсе8 апй 

утешил сердца ваши, 4:9 с Онисимом, верным 

сот/огіей кеагі уоиг, 4: 9 тік Опе8Ітш, ігие 

и возлюбленным братом нашим, который от вас. 

апй Іоѵег Ъгоікег оиг, хѵкіск /гот уои. 

Они расскажут вам о всем здешнем. 4:10 

ікеу іеіі уои аЪоиі аіі йопекеге. 4:10 

Приветствует вас Аристарх, заключенный вместе 

хѵеІсоте8 уои Ашіагскиз, ргІ 80 пег іо§еікег 

со мною, и Марк, племянник Варнавы (о 

хѵіік I, апй Магк, перкехѵ ВагпаЪа8 (аЪоиі 

котором вы получили приказания: если придет к 

хѵкіск уои гесеіѵей огйег8: і/ соте іо 

вам, примите его), 4:11 также Иисус, прозываемый 

уои рІеа8е іі) 4:11 аЬо йе8ш, хѵкіск І8 саііей 

Пустом, оба из обрезанных. Они — единственные 

йшіш, Ъоік о/ сігситстоп. Опі- опіу 

сотрудники для Царствия Божия, бывшие мне 

етрІоуее8 /ог кіп§йот Сой, /огтег I 
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отрадою. 4:12 Приветствует вас Епафрас ваш, раб 

йеІі§кі. 4:12 хѵеісотез уои Ераркгаз уоигз, о]]'ісе 

Иисуса Христа, всегда подвизающийся за вас в 

йезыз Скгізі аілѵауз /пей і іа іо г /о г уои іп 

молитвах, чтобы вы пребыли совершенны и 

ргауегз, Іо уои тау зіапй рег/есі апсі 

исполнены всем, что угодно Богу. 4:13 

ехесиіей аіі ікаі апуікіпу Сой. 4:13 

Свидетельствую о нем, что он имеет великую 

іезіііу аЪоиі іі ікаі іі к аз §геаі 

ревность и заботу о вас и о находящихся 

Іеаіоизу апй саге аЪоиі уои апй аЪоиі аге 

Лаодикии и Иераполе. 4:14 Приветствует вас 

Ьсюйісеа апй Ніегароііз. 4:14 хѵеісотез уои 

Лука, врач возлюбленный, и Димас. 4:15 

Ьике йосіог Іоѵег апй Вітаз. 4:15 

Приветствуйте братьев в Лаодикии, и Пимфана, 

Сгееі Ъгоікегз іп каойісеа апй Ыутрказ, 

и домашнюю церковь его. 4:16 Когда это 

апй ІѴеЪзііе скигск іі. 4:16 хѵкеп іі 

послание прочитано будет у вас, то 

тезза§е геай хѵііі каѵе уои ікеп 

распорядитесь, чтобы оно было прочитано и в 

огйегей іо іі \ѵаз геай апй іп 

Лаодикийской церкви; а то, которое из Лаодикии, 

Ьаойісеа іке скигск; апй Ікеп хѵкіск о/ Ьаойісеа 

прочитайте и вы. 4:17 Скажите Архиппу: 

геай апй ікапкуои. 4:17 іеіі Агскірриз 

смотри, чтобы тебе исполнить служение, которое 

зее, Іо уои рег/огт тіпізігу хѵкіск 

ты принял в ГОСПОДЕ. 4:18 Приветствие моею 

уои айоріей іп Ьогй. 4:18 §гееііп§ тіпе 

рукою, Павловою. Помните мои узы.Благодать со 

капй, Раѵіоѵа. КететЪег ту жу.ВІауойаі лѵіік 

всеми вами. Аминь. 

аіі уои. Атеп. 
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-59- Первое послание к Фессалоникийцам святого Апостола Павла- 



1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ и Силуан и Тимофей — церкви 

РАР1Р апй Зііѵапиз апй Тіто/еу- скигск 

Фессалоникской в Боге Отце и ГОСПОДЕ Иисусе 

Ткеззаіопіапз іп Сой /аікег апй ТНЕ РОКЕ Резиз 

Христе: благодать вам и мир от Бога Отца 

СкгЫ: у г асе уои апй хѵогій /гот Сой /аікег 

нашего и ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:2 Всегда 

оиг апй РОКЕ Резиз СкгЫ. 1 2 аіхѵауз 

благодарим Бога за всех вас, вспоминая о вас в 

ікапк Сой /о г аіі уои гететЪегіп§ аЪоиі уои іп 

молитвах наших, 1:3 непрестанно памятуя ваше 

ргауегз оиг, 1: 3 іпсеззапііу Міпй/иі уоиг 

дело веры и труд любви и терпение упования 

ІІ /аіік апй ІаЪог Іоѵе апй раііепсе коре 

на ГОСПОДА нашего Иисуса Христа пред Богом 

оп РОКЕ оиг Резиз СкгЫ Ъе/оге Сой 

и Отцом нашим, 1:4 зная избрание ваше, 

апй /аікег оиг, 1: 4 кпотп§ еіесііоп уоиг, 

возлюбленные Богом братия; 1:5 потому что наше 

Ъеіоѵей Сой Ъгеікгеп; 1: 5 Ъесаше ікаі оиг 

благовествование у вас было не в слове только, 

§озреІ каѵе уои \\ш поі іп лѵогй опіу 

но и в силе и во Святом Духе, и со многим 

Ъиі апй іп 8ігеп§ік апй іп Ноіу зрігіі апй тік тапу 

удостоверением, как вы сами знаете, каковы 

ійепіііу, аз уои ікетзеіѵез кпо\ѵ хѵкаі 

были мы для вас между вами. 1:6 И вы 

хѵеге хѵ е /о г уои Ъеіхѵееп уои. 1 6 Апй уои 

сделались подражателями нам и ГОСПОДУ, 

Ъесате /оііохѵегз из апй Сепііетеп, 

приняв слово при многих скорбях с радостью 

іакіпу хѵогй хѵкеп тапу а//Іісііоп хѵіік /'оу 

Духа Святого, 1:7 так что вы стали образцом для 

Зрігі/ Ноіу, 1:7 зо ікаі уои зіееі затріе /о г 

всех верующих в Македонии и Ахаии. 1:8 Ибо 

аіі Ъеііеѵегз іп Масейопіа апй Аскаіа. 1: 8 /о г 
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от вас пронеслось слово ГОСПОДНЕ не только в 

/гот уои /Іазкей лѵогй кОКО йЕЗІІЗ поі опіу іп 

Македонии и Ахаии, но и во всяком месте 

Масейопіа апй Аскаіа, ЪШ апй іп апу Іосаііоп 

прошла слава о вере вашей в Бога, так что 

кеШ §1огу аЪоиі /аіік уоиг іп Сой зо ікаі 

нам ни о чем не нужно рассказывать. 1:9 Ибо 

из ог аЪоиі ікап поі пеей іеіі. 1: 9 /ог 

сами они сказывают о нас, какой вход имели 

ікетзеіѵез ікеу ікеу зау аЪоиі из лѵкаі іприі кай 

мы к вам, и как вы обратились к Богу от 

лѵе іо уои апй аз уои аййгеззей іо Сой /гот 

идолов, чтобы служить Богу живому и истинному 

ійоіз іо зегѵе Сой Ііѵіп§ апй ігие 

1:10 и ожидать с небес Сына Его, Которого Он 

1:10 апй ехресіей лѵіік кеаѵеп зоп И лѵкіск ке 

воскресил из мертвых, Иисуса, избавляющего нас 

гаізей о/ йеай, йезиз, гезсиез из 

от грядущего гнева. 

/гот сотіп§ ап§ег 

2:1 

2 : 1 

Вы сами знаете, братия, о нашем входе к 

уои ікетзеіѵез кполѵ Ъгеікгеп, аЪоиі оиг іприі іо 

вам, что он был не бездейственный; 2:2 но, 

уои ікаі іі лѵаз поі іп ѵаіп; 2: 2 Ъиі 

прежде пострадав и быв поруганы в Филиппах, 

Ъе/оге зи//егей апй /огтег епігеаіей іп Ркіііррі, 

как вы знаете, мы дерзнули в Боге нашем 

аз уои кполѵ лѵе Ъоій іп Сой оиг 

проповедать вам благовестие Божие с великим 

ргеаск уои еѵап§еІізт Сой лѵіік §геаі 

подвигом. 2:3 Ибо в учении нашем нет ни 

/еаі. 2: 3 /ог іп йосігіпе оиг по ог 

заблуждения, ни нечистых побуждений, ни 

йеіизіоп, ог ипсіеап тоііѵез, ог 

лукавства; 2:4 но, как Бог удостоил нас того, 

§иіІе; 2: 4 Ъиі аз Сой копогей из огйег 

чтобы вверить нам благовестие, так мы и 

іо епігизі из §озре/ зо лѵе апй 
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говорим, угождая не человекам, но Богу, 

зау р!еазіп§ поі теп, Ъиі Сой 

испытующему сердца наши. 2:5 Ибо никогда не 

ігіеік кеагі оиг 2: 5 /ог пеѵег поі 

было у нас перед вами ни слов ласкательства, 

лѵаз каѵе из Ъе/оге уои ог лѵогйз / Іаііегу ; 

как вы знаете, ни видов корысти: Бог свидетель! 

аз уои кполѵ ог зресіез соѵеіоизпезз; Сосі лѵііпезз! 

2:6 Не ищем славы человеческой ни от вас, ни 

2: 6 поі Іоокіп§ /ате китап ог /гот уои ог 

от других: 2:7 мы могли явиться с важностью, 

/гот оікег: 2: 7 лѵе соиій сірреаг лѵіік ітрогіапсе, 

как Апостолы Христовы, но были тихи среди вас, 

аз Тке Арозііез Скгізі, Ъиі лѵеге с[иіеі о/ уои 

подобно как кормилица нежно обходится с 

Ііке аз пигзе §епіІу созіз лѵіік 

детьми своими. 2:8 Так мы, из усердия к вам, 

скіШгеп Из. 2: 8 зо лѵе о/ сШіуепсе іо уои 

восхотели передать вам не только благовестие 

ікои§кі И §оой ігапз/ег уои поі опіу еѵап§еІізт 

Божие, но и души наши, потому что вы стали 

Сой, Ъиі апй зоиі оиг, Ъесаизе ікаі уои зіееі 

нам любезны. 2:9 Ибо вы помните, братия, труд 

из ассоттойаііп§. 2: 9 /ог уои гететЪег Ъгеікгеп, ІсіЪог 

наш и изнурение: ночью и днем работая, чтобы 

оиг апй Аіігіііоп: пі§кі апй йау лѵогкіп§, іо 

не отяготить кого из вас, мы проповедовали у 

поі а Ъигйеп лѵко о/ уои лѵе ргеаскей каѵе 

вас благовестие Божие. 2:10 Свидетели вы и Бог, 

уои еѵап§еІізт Сой. 2:10 лѵііпеззез уои апй Сой, 

как свято и праведно и безукоризненно 

аз ріоизіу апй гі§кіеоизпезз апй іттасиіаіеіу 

поступали мы перед вами, верующими, 2:11 

гесеіѵей лѵе Ъе/оге уои Ъеііеѵегз 2:11 

потому что вы знаете, как каждого из вас, как 

Ъесаизе ікаі уои Ьголѵ аз еаск о/ уои аз 

отец детей своих, 2:12 мы просили и убеждали 

/аікег скіійгеп Ріге, 2:12 лѵе азкей апй иг§ей 

и умоляли поступать достойно Бога, призвавшего 

апй ріеайей йо лѵогіку Сой лѵко саііей 

вас в Свое Царство и славу. 2:13 Посему и мы 

уои іп Из кіп§йот апй §1огу. 2:13 Ткеге/оге апй лѵе 
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непрестанно благодарим Бога, что, приняв от нас 

іпсеззапііу ікапк Сой ікаі іакіп§ /гот из 

слышанное слово Божие, вы приняли не как 

кеагй лѵогй Сой, уои ассеріей поі аз 

слово человеческое, но как слово Божие, — каково 

лѵогй китап, Ъиі аз лѵогй Сой - лѵкаі 

оно есть по истине, — которое и действует в вас, 

ІІ ікеге Ъу ігиік - лѵкіск апй асіз іп уои 

верующих. 2:14 Ибо вы, братия, сделались 

Ъеііеѵегз. 2:14 /ог уои Ъгеікгеп, Ъесате 

подражателями церквам Божиим во Христе Иисусе, 

/оііолѵегз скигскез Сой іп Скгізі йезиз 

находящимся в Иудее, потому что и вы то же 

Іосаіей іп йийеа, Ъесаизе ікаі апй уои ікеп зсте 

претерпели от своих единоплеменников, что и 

ипйег§опе /гот Ріге соипігутеп, ікаі апй 

те от Иудеев, 2:15 которые убили и ГОСПОДА 

ікозе /гот йелѵз, 2:15 лѵкіск кіііей апй кОКО 

Иисуса и Его пророков, и нас изгнали, и Богу 

йезиз апй кіз ргоркеіз апй из ехреііей, апй Сой 

не угождают, и всем человекам противятся, 2:16 

поі ріеазе, апй аіі теп оррозе, 2:16 

которые препятствуют нам говорить язычникам, 

лѵкіск ргеѵепі из іаік Сепіііез, 

чтобы спаслись, и через это всегда наполняют 

іо заѵей, апй ікгои§к іі аілѵауз /і 11 

меру грехов своих; но приближается на них гнев 

теазиге зіпз Ріге; Ъиі сіозе оп ікет ап§ег 

до конца. 2:17 Мы же, братия, быв разлучены с 

іо епй. 2:17 лѵе зате Ъгеікгеп, /огтег зерагаіей лѵіік 

вами на короткое время лицом, а не сердцем, 

уои оп зкогі ііте регзоп апй поі кеагі 

тем с большим желанием старались увидеть 

зо лѵіік Іаг§е йезіге ігіей зее 

лицо ваше. 2:18 И потому мы, я, Павел, и раз 

/асе уоигз. 2:18 Апй Ъесаизе лѵе I Раиі апй ііте 

и два хотели прийти к вам, но воспрепятствовал 

апй ілѵо лѵапіей соте іо уои Ъиі ргеѵепіей 

нам сатана. 2:19 Ибо кто наша надежда, или 

из 8аіап. 2:19 /ог лѵко оиг коре ог 

радость, или венец похвалы? Не и вы ли пред 

/оу, ог сголѵп ргаізе? поі апй уои Оо Ъе/оге 
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ГОСПОДОМ нашим Иисусом Христом в 

ТОША оиг йезиз Скгізі іп 

пришествие Его? 2:20 Ибо вы — слава наша и 

сотіп§ ІІ? 2:20 /о г ѵу- §1огу оиг апй 

радость. 

І°У- 

3:1 

3 1 

И потому, не терпя более, мы восхотели остаться 

Апсі Ъесаизе поі зи//егіп§ тоге хѵе ікоиукі іі уоосі зіау 

в Афинах одни, 3:2 и послали Тимофея, брата 

іп Аікепз аіопе, 3: 2 апсі зепі Тітоіку Ъгоікег 

нашего и служителя Божия и сотрудника нашего 

оиг апсі тіпізіег Сой апй етріоуее оиг 

в благовествовании Христовом, чтобы утвердить 

іп §озреІ Скгізі, Іо арргоѵе 

вас и утешить в вере вашей, 3:3 чтобы никто 

уои апй сот/огі іп /аіік уоиг, 3: 3 Іо попе 

не поколебался в скорбях сих: ибо вы сами 

поі кезііаіей іп а//ІісІіоп пом г. /ог уои ікетзеіѵез 

знаете, что так нам суждено. 3:4 Ибо мы и 

кполѵ Ікаі 8 о ш йе8Ііпей. 3: 4 /ог хѵе апй 

тогда, как были у вас, предсказывали вам, что 

Ікеп а8 хѵеге каѵе уои ргейісіей уои Ікаі 

будем страдать, как и случилось, и вы знаете. 

хѵ ііі яццег а8 апй каррепей, апй уои кпохѵ. 

3:5 Посему и я, не терпя более, послал узнать 

3: 5 Ткеге/оге апй I поі 8ццегіщ тоге 8епІ Іеагп 

о вере вашей, чтобы как не искусил вас 

акоиі /аіік уоиг, Іо а8 поі Іетріей уои 

искуситель и не сделался тщетным труд наш. 3:6 

Іетріег апй поі Ъесате ѵоій ІаЪог оиг. 3: 6 

Теперь же, когда пришел к нам от вас Тимофей 

похѵ 8ате хѵкеп сате Іо из /гот уои Тітоіку 

и принес нам добрую весть о вере и любви 

апй Ъгои§кІ из §оой пехѵз акоиі /аіік апй Іоѵе 

вашей, и что вы всегда имеете добрую память 

уоиг, апй Ікаі уои аіхѵауз каѵе §оой тетогу 

о нас, желая нас видеть, как и мы вас, 3:7 

акоиі из йезігіп§ из ѵізіЫе, аз апй хѵе уои 3: 7 
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то мы, при всей скорой и нужде нашей, 

Ікеп лѵе лѵкеп аіі зогголѵ апй пеей оиг, 

утешились вами, братия, ради вашей веры; 

сот/огіей уои Ъгеікгеп, /ог іке заке о/ уоиг /аіі к; 

3:8 ибо теперь мы живы, когда вы стоите в 

3: 8 /ог полѵ лѵе аііѵе лѵкеп уои зіапй іп 

ГОСПОДЕ. 3:9 Какую благодарность можем мы 

йогй. 3: 9 лѵкаі Ікапкз сап лѵе 

воздать Богу за вас, за всю радость, которою 

рау Сой /ог уои /ог аіі ]оу, лѵкегелѵіік 

радуемся о вас пред Богом нашим, 3:10 ночь 

щоісе акоиі уои Ъе/оге Сой оиг, 3:10 пі§кІ 

и день всеусердно молясь о том, чтобы видеть 

апй йау ѵзеизегйпо ргауіп§ акоиі із Іо зее 

лицо ваше и дополнить, чего недоставало вере 

/асе уоиг апй зирріетепі лѵкаі Іаскіпр /аіік 

вашей? 3:11 Сам же Бог и Отец наш и 

уоигз? 3:11 кітзеі/ зате Сой апй /аікег оиг апй 

ГОСПОДЬ наш Иисус Христос да управит путь 

ТНЕ к(ЖО оиг йезиз Скгізі уез лѵііі §оѵегп раік 

наш к вам. 3:12 А вас ГОСПОДЬ да исполнит и 

оиг Іо Іо уои. 3:12 А уои ТНЕЬОйЮ уез рег/огпг апй 

преисполнит любовью друг к другу и ко всем, 

аЪоипй Іоѵе еаск Іо /гіепй апй Іо аіі 

какою мы исполнены к вам, 3:13 чтобы утвердить 

Ву лѵкаі лѵе ехесиіей Іо уои 3:13 Іо арргоѵе 

сердца ваши непорочными во святыне пред Богом 

кеагі уоиг Ыатеіезз іп зкгіпе Ъе/оге Сой 

и Отцом нашим в пришествие ГОСПОДА нашего 

апй /аікег оиг іп сотіп§ ЬОША оиг 

Иисуса Христа со всеми святыми Его. Аминь. 

йезиз Скгізі лѵіік аіі заіпіз Ніз. Атеп. 

4:1 

41 

За сим, братия, просим и умоляем вас Христом 

/ог зіт Ъгеікгеп, лѵгііе апй Ъезееск уои Скгізі 

Иисусом, чтобы вы, приняв от нас, как должно 

йезиз Іо уои Іакіпу /гот из аз зкоиій 

вам поступать и угождать Богу, более в том 

уои йо апй ріеазе Сой тоге іп Ікаі 
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преуспевали, 4:2 ибо вы знаете, какие мы дали 

аЪоипй 4: 2 /ог уои кполѵ \ѵкаі \ѵе §іѵеп 

вам заповеди от ГОСПОДА Иисуса. 4:3 Ибо 

уои соттапйтепіз /гот к(ЖО йезиз. 4: 3 /ог 

воля Божия есть освящение ваше, чтобы вы 

лѵііі Сой ікеге запсіі/ісаііоп уоиг, іо уои 

воздерживались от блуда; 4:4 чтобы каждый из 

ге/гаіп /гот /огпісаііоп; 4: 4 іо еаск о/ 

вас умел соблюдать свой сосуд в святости и 

уои соиій сотріу Из ѵеззеі іп коііпезз апсі 

чести, 4:5 а не в страсти похотения, как и 

копог, 4: 5 апсі поі іп раззіоп Іизі аз апсі 

язычники, не знающие Бога; 4:6 чтобы вы ни в 

Сепіііез поі кполѵ Сой; 4: 6 іо уои ог іп 

чем не поступали с братом своим 

ікап поі гесеіѵей тік Ъгоікег Из 

противозаконно и корыстолюбиво: потому что 

И Іерей апй йе/гаий: Ъесаизе ікаі 

ГОСПОДЬ — мститель за все это, как и прежде 

СОЗРСЮ- аѵепрег /ог аіі И аз апй Ъе/оге 

мы говорили вам и свидетельствовали. 4:7 Ибо 

\ѵе заій уои апй іезіі/іей. 4: 7 /ог 

призвал нас Бог не к нечистоте, но к святости. 

саііей из Сой поі іо ипсіеаппезз, Ъиі іо коііпезз. 

4:8 Итак, непокорный непокорен не человеку, но 

4: 8 Ткиз, геЪеПіоиз геЪеШоиз поі регзоп Ъиі 

Богу, Который и дал нам Духа Своего Святого. 

Сой лѵкіск апй раѵе из Зрігіі Из Заіпі. 

4:9 О братолюбии же нет нужды писать к вам; 

4: 9 АЪоиі Ъгоікегіу Іоѵе зате по пеейз лѵгііе іо уои; 

ибо вы сами научены Богом любить друг друга, 

/ог уои ікетзеіѵез іаи§кі Сой Іоѵе еаск оікег 

4:10 ибо вы так и поступаете со всеми 

4:10 /ог уои зо апй іпсотіп§ тік аіі 

братиями по всей Македонии. Умоляем же вас, 

Ъгеікгеп Ъу аіі Масейопіа. Ъезееск зате уои 

братия, более преуспевать 4:11 и усердно 

Ъгеікгеп, тоге зиссеей 4:11 апй кагй 

стараться о том, чтобы жить тихо, делать свое 

ігу сіЪоиі із іо Ііѵе диіеі, йо Из 

дело и работать своими собственными руками, 

И апй \ѵогк ікеіг отг капйз, 
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как мы заповедовали вам; 4:12 чтобы вы 

аз лѵе соттапйей уои; 4:12 іо уои 

поступали благоприлично перед внешними и ни в 

гесеіѵесі Ыароргіііскпо Ъе/оге ехіегпаі апсі ог іп 

чем не нуждались. 4:13 Не хочу же оставить вас, 

ікап поі пеесіесі. 4:13 поі Ілѵапі зате Іеаѵе уои 

братия, в неведении об умерших, дабы вы не 

Ъгеікгеп, іп і§погапсе аЪоиі йеай огсіег уои поі 

скорбели, как прочие, не имеющие надежды. 4:14 

зогголѵ аз оікег, поі лѵіік коре. 4:14 

Ибо, если мы веруем, что Иисус умер и воскрес, 

/ог і/ лѵе Ъеііеѵе, ікаі .Іезиз йіей апсі гізеп, 

то и умерших в Иисусе Бог приведет с Ним. 

ікеп апсі сіеасі іп .Іезиз Сой лѵііі лѵіік Ткет. 

4:15 Ибо сие говорим вам словом 

4:15 /ог ікезе ікіпрз зау уои лѵогй 

ГОСПОДНИМ, что мы, живущие, оставшиеся до 

іке когй, ікаі лѵе Ііѵіп§, гетаіпіп§ іо 

пришествия ГОСПОДНЯ, не предупредим умерших, 

айѵепі ТОШ), поі лѵагп сіеасі 

4:16 потому что Сам ГОСПОДЬ при возвещении, 

4:16 Ъесаизе ікаі кітзеі/ ТНЕ ЬОШй лѵкеп зкоиі, 

при гласе Архангела и трубе Божией, сойдет с 

лѵкеп іке ѵоісе Агскап§еІ апй ріре Сой, соте лѵіік 

неба, и мертвые во Христе воскреснут прежде; 

зку, апй сіеасі іп Скгізі гізе Ъе/оге; 

4:17 потом мы, оставшиеся в живых, вместе с 

4:17 ікеп лѵе гетаіпіп§ іп аііѵе іо§еікег лѵіік 

ними восхищены будем на облаках в сретение 

ікет ехсііей лѵііі оп сіоийз іп тееі іке 

ГОСПОДУ на воздухе, и так всегда с 

ТОКЕ оп аіг апй зо аілѵауз лѵіік 

ГОСПОДОМ будем. 4:18 Итак, утешайте друг 

ТОКО лѵііі. 4:18 Ткиз, сот/огі іке еаск 

друга сими словами. 

оікег Шік ікезе лѵогйз. 



5:1 

5 : 1 

О временах же и сроках нет нужды писать к 

АЪоиі іітез зате апй іегтз по пеейз лѵгііе іо 
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вам, братия, 5:2 ибо сами вы достоверно знаете, 

уои Ъгеікгеп, 5: 2 /ог ікетзеіѵез уои зіупі/ісапііу кпо\ѵ 

что день ГОСПОДЕНЬ так придет, как тать 

ікаі сіау к(ЖО зо соте, аз ікіе/ 

ночью. 5:3 Ибо, когда будут говорить: ‘мир и 

пщкі. 5: 3 /ог лѵкеп шіі зау: ’лѵогісі апсі 

безопасность’, тогда внезапно постигнет их пагуба, 

за/еіу; ікеп зысШепІу 8Ц//ег ікеіг тізегу, 

подобно как мука родами постигает имеющую во 

Ііке аз /Іо иг скіЫЪігік сотргекепсіз каѵіп§ іп 

чреве, и не избегнут. 5:4 Но вы, братия, не во 

\ѵотЪ, апсі поі езссіре. 5: 4 Ъиі уои Ъгеікгеп, поі іп 

тьме, чтобы день застал вас, как тать. 5:5 Ибо 

сіагкпезз, іо сіау /оипсі уои аз ікіе/. 5: 5 /ог 

все вы — сыны света и сыны дня: мы — не 

аіі ѵу- зопз Іщкі апсі зопз о/ іке сіау: тісе поі 

сыны ночи, ни тьмы. 5:6 Итак, не будем спать, 

зопз пщкі ог сіагкпезз. 5: 6 Ткиз, поі шіі зіеер 

как и прочие, но будем бодрствовать и 

аз апсі оікег, Ъиі шіі \ѵаіск апсі 

трезвиться. 5:7 Ибо спящие спят ночью, и 

зоЪег 5: 7 /ог зІееріп§ зіеер піукі апсі 

упивающиеся упиваются ночью. 5:8 Мы же, 

геѵеІіп§ геѵеі пі§кі. 5: 8 \ѵе зате 

будучи сынами дня, да трезвимся, облекшись в 

Ъеіп§ зопз сіау уез зоЪег, сіоікесі іп 

броню веры и любви и в шлем надежды 

агтог /аіік апсі Іоѵе апсі іп кеітеі коре 

спасения, 5:9 потому что Бог определил нас не на 

заіѵаііоп, 5: 9 Ъесаизе ікаі Сосі ісіепіі/іесі из поі оп 

гнев, но к получению спасения через ГОСПОДА 

ап§ег, Ъиі іо гесеіѵаЫе гезсие ікгоиук к(ЖО 

нашего Иисуса Христа, 5:10 умершего за нас, 

оиг .іезиз Скгізі 5:10 іесеазесі /ог из 

чтобы мы — бодрствуем ли или спим — жили 

іо тісе спѵаке Оо ог зріт- Ііѵесі 

вместе с Ним. 5:11 Посему увещевайте друг 

іо§еікег шік Ткет. 5:11 Ткеге/оге аскпопізк еаск 

друга и назидайте один другого, как вы и 

оікег апсі есіі/у опе апоікег аз уои апсі 

делаете. 5:12 Просим же вас, братия, уважать 

аге сіоіпу. 5:12 ріеазе зате уои Ъгеікгеп, гезресі 
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трудящихся у вас, и предстоятелей ваших в 

\ѵогкегз каѵе уои апй ргітаіез уоиг іп 

ГОСПОДЕ, и вразумляющих вас, 5:13 и 

Сепііетеп, апй айтопізк уои 5:13 апсі 

почитать их преимущественно с любовью за 

геасі Ікеіг таіпіу тік Іоѵе /о г 

дело их; будьте в мире между собою. 5:14 

І1 Ыоскесі; Ъе іп лѵогій ЪеРѵееп ікетзеіѵез. 5:14 

Умоляем также вас, братия, вразумляйте 

Ъезееск аізо уои Ъгеікгеп, айтопізкіпу 

бесчинных, утешайте малодушных, поддерживайте 

ипгиіу, сот/огі іке /ееЫетіпйей, таіпіаіп 

слабых, будьте долготерпеливы ко всем. 5:15 

лѵеак Ъе ІопузцЦегіпу Іо еѵегуікіпу. 5:15 

Смотрите, чтобы кто кому не воздавал злом за 

Зев іо \ѵко лѵко поі раій котауе еѵіі /о г 

зло; но всегда ищите добра и друг другу и 

еѵіі; Ъиі аілѵауз зеагск уоой апсі еаск /гіепсі апсі 

всем. 5:16 Всегда радуйтесь. 5:17 Непрестанно 

еѵегуікіпу. 5:16 аіѵѵауз Ке/оісе. 5:17 іпсеззапііу 

молитесь. 5:18 За все благодарите: ибо такова о 

ргау. 5:18 / Ъг аіі ікапкз: /ог і$ аЪоиі 

вас воля Божия во Христе Иисусе. 5:19 Духа не 

уои \ѵіІІ Сой іп СкгЫ йезиз. 5:19 Зрігіі поі 

угашайте. 5:20 Пророчества не уничижайте. 5:21 

I Эиепск . 5:20 ргоркесіез поі Ъезрізе. 5:21 

Все испытывайте, хорошего держитесь. 5:22 

АН іетріей, у о ой коій оп. 5:22 

Удерживайтесь от всякого рода зла. 5:23 Сам же 

АЪзіаіп /гот аіі кіпй еѵіі. 5:23 кітзеі/ 8 сипе 

Бог мира да освятит вас во всей полноте, и 

Сой лѵогій уе8 8апсіі/у уои іп аіі сотрІеіепе88, апй 

ваш дух и душа и тело во всей целости да 

уоиг зрігіі апй зкспѵег апй Ъойу іп аіі іпіасі уез 

сохранится без порока в пришествие ГОСПОДА 

сопііпие тікоиі ѵісе іп сотіпу ЬОКВ 

нашего Иисуса Христа. 5:24 Верен Призывающий 

оиг йезиз Скгізі. 5:24 /аіік/иі саіііпу 

вас, Который и сотворит сие. 5:25 Братия! 

уои лѵкіск апй лѵііі сгеаіе ікезе ікіпуз. 5:25 Вгеікгеп 
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молитесь о нас. 5:26 Приветствуйте всех братьев 

рту аЪоиі из. 5:26 Сгееі аіі Ъгоікегз 

лобзанием святым. 5:27 Заклинаю вас ГОСПОДОМ 

тік а кізз заіпі. 5:27 соп/иге уои ЬОКО 

прочитать сие послание всем святым братиям. 

геасі ікезе Ікіп§8 теззауе аіі коіу Ъгеікгеп. 

5:28 Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса Христа 



5:28 


угасе 


ижо 


оиг 


кезиз 


Скгізі 


С 


вами. 


Аминь. 








тік 


уои. 


Атеп. 









п 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ и Силуан и Тимофей — Фессалоникской 

РАРІР апсі Зііѵапиз апсі Тіто/еу- Ткеззаіопісіпз 

церкви в Боге Отце нашем и ГОСПОДЕ Иисусе 

скигск іп Сосі /аікег оиг апА ТНЕ РОКЕ А ешь 

Христе: 1:2 благодать вам и мир от Бога Отца 

Скгізі: 1 2 §гасе уои сіпсі хѵогІА /гот Сосі /аікег 

нашего и ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:3 Всегда 

оиг апсі РОКЕ Резиз СкгЫ. 1: 3 аіхѵауз 

по справедливости мы должны благодарить Бога 

Ъу /из Псе хѵе зкоиІА ікапк Сосі 

за вас, братия, потому что возрастает вера ваша, 

/ог уои Ъгеікгеп, Ъесаизе ікаі іпсгеазез Раіік уоигз 

и умножается любовь каждого друг ко другу 

апсі тиііірііесі Іоѵе еаск еаск іо /гіепсі 

между всеми вами, 1:4 так что мы сами 

Ъеіхѵееп аіі уои 1:4 зо ікаі хѵе ікетзеіѵез 

хвалимся вами в церквах Божиих, терпением 

ге/оісе іп уои іп скигскез Сосі, раііепсе 

вашим и верою во всех гонениях и скорбях, 

уои г апсі /аіік іп аіі регзесиііот апсі а//Іісііоп, 

переносимых вами 1:5 в доказательство того, что 

рогіаЫе уои 1: 5 іп ргоо/ огсіег ікаі 

будет праведный суд Божий, чтобы вам 

лѵ Ш гі§кіеош соигі Сосі, іо уои 

удостоиться Царствия Божия, для которого и 

хѵогіку кіп§сІот Со А, /ог хѵкіск ап А 

страдаете. 1:6 Ибо праведно пред Богом — 

8ы//ег. 1 6 /ог гі§кіеошпе88 Ъе/оге Во§от- 

оскорбляющим вас воздать скорбью, 1:7 а вам, 

о//епА уои рау зоггощ 1: 7 ап А уои 

оскорбляемым, отрадою вместе с нами, в 

ігоиЫеА, АеІі§кі іо§еікег хѵіік из іп 

явление ГОСПОДА Иисуса с неба, с Ангелами 

ркепотепоп РОША Резиз хѵіік зку, хѵіік апуеіз 

силы Его, 1:8 в пламенеющем огне совершающего 

/огсе іі 1: 8 іп /атіп§ /ге соттііііп§ 
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отмщение не познавшим Бога и не 

ѵеп§еапсе поі ікаі кполѵ Сой апй поі 

покоряющимся благовествованию ГОСПОДА 

оЬеу §озреІ ІО К О 

нашего Иисуса Христа, 1:9 которые подвергнутся 

оиг йезш СкгЫ 1: 9 \ѵкіск ипйег§о 

наказанию, вечной погибели, от лица ГОСПОДА 

рипізктепі еіегпаі регйіііоп, /гот /асе ЬОШ) 

и от славы могущества Его, 1:10 когда Он 

апй /гот /ате ролѵег іі 1:10 лѵкеп ке 

приидет прославиться во святых Своих и явиться 

сотеік /ате іп 8аіпі8 Ріге апй арреаг 

дивным в день оный во всех веровавших, так 

тагѵеіош іп йау а/огезаій іп аіі ікозе \ѵко Ъеііеѵе, 80 

как вы поверили нашему свидетельству. 1:11 Для 

а, у уои Ъеііеѵе оиг іезіітопу. 1:11 /ог 

сего и молимся всегда за вас, чтобы Бог наш 

ікІ8 апй ргау аІлѵау8 /ог уои іо Сой оиг 

соделал вас достойными звания и совершил 

\ѵгои§кі уои \ѵогіку ііііе апй тайе 

всякое благоволение благости и дело веры в 

аіі /аѵог §оойпе88 апй іі /аіік іп 

силе, 1:12 да прославится имя ГОСПОДА нашего 

8ігеп§ік, 1:12 уе8 ріогі/ей пате ЪОКО оиг 

Иисуса Христа в вас, и вы в Нем, по благодати 

.1 08118 СкгЫ іп уои апй уои іп іі Ъу §гасе 

Бога нашего и ГОСПОДА Иисуса Христа. 

Сой оиг апй ЪОКО йе8и8 СкгЫ. 

2:1 

2 : 1 

Молим вас, братия, о пришествии ГОСПОДА 

ргау уои Ъгеікгеп, аЪоиі сотіп§ кОКО 

нашего Иисуса Христа и нашем собрании к 

оиг йе8и8 СкгЫ апй оиг тееііп§ іо 

Нему, 2:2 не спешить колебаться умом и 

кіт 2: 2 поі гшк /Іисіиаіе тіпй апй 

смущаться ни от духа, ни от слова, ни от 

ке8Ііаіе ог /гот 8рігіі, ог /гот лѵогсЬ ог /гот 
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послания, как бы нами посланного, будто уже 

те88а§е8 <28 тоыкі ЕеесІЬаск 8епі, і/ аігеасіу 

наступает день Христов. 2:3 Да не обольстит вас 

соте8 сіау СкгЫ. 2: 3 Уе8 поі сіесеіѵе уои 

никто никак: ибо день тот не придет, доколе не 

попе іп апу тау: /ог сіау опе поі соте, ипііі поі 

придет прежде отступление и не откроется 

соте Ъе/оге геігеаі апсі поі ореп 

человек греха, сын погибели, 2:4 противящийся и 

реоріе 8Іп, 80 п регсііііоп, 2: 4 орро8е8 апсі 

превозносящийся выше всего, называемого Богом 

ехаіі8 кіітеі/ аЪоѵе аіі саііесі Сосі 

или святынею, так что в храме Божием сядет 

ог ікаі І8 \ѵог8кіресІ; 80 іксіі іп іетріе Сосі 8Іі 

он, как Бог, выдавая себя за Бога. 2:5 Не 

ке а8 Сосі, §іѵіп§ а /ог Сосі. 2: 5 поі 

помните ли, что я, еще находясь у вас, 

гететЪег ткеікег, ікаі I тоге Ъеіп§ каѵе уои 

говорил вам это? 2:6 И ныне вы знаете, что не 

заій уои іі? 2: 6 Апсі пот уои кпот ікаі поі 

допускает открыться ему в свое время. 2:7 Ибо 

сісІтіі8 ореп іі іп ІІ8 ііте. 2: 7 /ог 

тайна беззакония уже в действии, только не 

ту8іегу 1а\ѵіе88пе88 аігеасіу іп асііоп опіу поі 

совершится до тех пор, пока не будет взят от 

ассотріізкесі іо іко8е роге уеі поі тііі іакеп /гот 

среды удерживающий теперь. 2:8 И тогда 

епѵігоптепі геіепііоп пот 2: 8 Апсі ікеп 

откроется беззаконник, которого ГОСПОДЬ Иисус 

ореп тіскесі; ткіск ТНЕ ЬОКО Ае8Ы8 

убьет духом уст Своих и истребит явлением 

кііі 8рігіі тоиік Ріге апсі сіе8ігоу ркепотепоп 

пришествия Своего — 2:9 того, которого 

асіѵепі Зѵоеро- 2: 9 огсіег ткіск 

пришествие, по действию сатаны, будет со всякою 

Асіѵепі Ъу асііоп 8 акт тііі тіік Шік аіі 

силою и знамениями и чудесами ложными, 2:10 

ротег апсі 8І§П8 апсі топсІег8 /аІ8е 2:10 

и со всяким неправедным обольщением 

апсі тіік еѵегу ипгщкіеош 8есіисііоп 

погибающих за то, что они не приняли любви 

регІ8кіп§ /ог ікеп ікаі ікеу поі ассеріесі Іоѵе 
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истины для своего спасения. 2:11 И за сие 

ігиік /ог Из заіѵаііоп. 2:11 Апсі /ог ікезе ікіп§8 

пошлет им Бог действие заблуждения, так что они 

8еш1 ікеу Сой асііоп йеішіоп, 80 ікаі ікеу 

будут верить лжи, 2:12 да будут осуждены все, не 

хѵііі Ъеііеѵе Ііез, 2:12 уе8 хѵііі сопѵісіесі аіі поі 

веровавшие истине, но возлюбившие неправду. 2:13 

Ъеііеѵей іке Ігиік Ъиі рІеа8иге іп Не. 2:13 

Мы же всегда должны благодарить Бога за вас, 

хѵе 8ате аіхѵауз зкоиій ікапк Сой /ог уои 

возлюбленные ГОСПОДОМ братия, что Бог от 

Ъеіоѵей ЬОкЮ Ъгеікгеп, ікаі Сой /гот 

начала, через освящение Духа и веру истине, 

8іагі ікгои§к 8апсіі/ісаііоп Зрігіі апй /аіік ігиік 

избрал вас ко спасению, 2:14 к которому и 

еіесіей уои іо 8аІ ѵаііоп, 2:14 іо хѵкіск апй 

призвал вас благовествованием нашим, для 

саііей уои §озреІ оиг, /ог 

достижения славы ГОСПОДА нашего Иисуса 

АскіеѵетепС /ате к(ЖО оиг йе8ш 

Христа. 2:15 Итак, братия, стойте и держите 

СкгЫ. 2:15 Ткш, Ъгеікгеп, 8іапй апй кеер 

предания, которым вы научены или словом, или 

ігайіііоп хѵкіск уои іаиркі ог хѵогй ог 

посланием нашим. 2:16 Сам же ГОСПОДЬ наш 

тезза§е оиг. 2:16 кіт8еІ/ 8ате ТНЕ к (Ж к) оиг 

Иисус Христос и Бог и Отец наш, возлюбивший 

йе8ш СкгШ апй Сой апй /аікег оиг, хѵко Іоѵей 

нас и давший утешение вечное и надежду 

и8 апй §аѵе сопзоіаііоп еіегпаі апй коре 

благую во благодати, 2:17 да утешит ваши сердца 

§оой іп §гасе, 2:17 уе8 сот/огі уоиг кеагі 

и да утвердит вас во всяком слове и деле 

апй уе8 айорі уои іп апу хѵогй апй са8е 

благом. 

Ъооп. 

3:1 

3 1 

Итак, молитесь за нас, братия, чтобы слово 

Ткьі8, ргау /ог из Ъгеікгеп, іо хѵогй 
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ГОСПОДНЕ распространялось и прославлялось, 

ЪОКО йЕЗІІЗ зргеай апй уіогі/іей, 

как и у вас, 3:2 и чтобы нам избавиться от 

аз апй каѵе уои 3: 2 апсі іо из §еі гісі о/ /гот 

беспорядочных и лукавых людей, ибо не во всех 

сіізогсіегіу апсі сга/іу реоріе /ог поі іп аіі 

вера. 3:3 Но верен ГОСПОДЬ, Который утвердит 

/аіік. 3: 3 Ъиі ігие ЕОКВ, лѵкіск асіорі 

вас и сохранит от лукавого. 3:4 Мы уверены 

уои апсі заѵе /гот іке еѵіі опе. 3:4 лѵе зиге 

о вас в ГОСПОДЕ, что вы исполняете и 

сіЪоиі уои іп Сепііетеп, іксіі уои ехесиіе апсі 

будете исполнять то, что мы вам повелеваем. 3:5 

лѵііі рег/огт ікеп ікаі лѵе уои огсісііп. 3: 5 

ГОСПОДЬ же да управит сердца ваши в любовь 

ТНЕ кОКВ зате уез лѵііі уоѵегп кеагі уоиг іп Іоѵе 

Божию и в терпение Христово. 3:6 Завещеваем 

Сой апй іп раііепсе Скгізі. 3: 6 Ыолѵ лѵе соттапй 

же вам, братия, именем ГОСПОДА нашего Иисуса 

зате уои Ъгеікгеп, пате ЬОКВ оиг йезиз 

Христа, удаляться от всякого брата, поступающего 

Скгізі гетоѵей /гот аіі Ъгоікег, сотіп§ 

бесчинно, а не по преданию, которое приняли от 

йізогйегіу, апй поі Ъу Іе§епй, лѵкіск ассеріей /гот 

нас, 3:7 ибо вы сами знаете, как должны вы 

из 3: 7 /ог уои ікетзеіѵез кполѵ аз зкоиій уои 

подражать нам; ибо мы не бесчинствовали у 

ітііаіе из; /ог лѵе поі гатра§ей каѵе 

вас, 3:8 ни у кого не ели хлеба даром, но 

уои 3:8 ог каѵе лѵко поі аіе Ъгеай §і/і Ъиі 

занимались трудом и работою ночь и день, 

еп§а§ей йфісиііу апй ігаѵаіі пі§кі апй йау 

чтобы не обременить кого из вас, — 3:9 не 

іо поі епситЪег лѵко о/ уои - 3: 9 поі 

потому, чтобы мы не имели власти, но чтобы 

Ъесаизе іо лѵе поі кай А§епсіез, Ъиі іо 

себя самих дать вам в образец для подражания 

а ікетзеіѵез §іѵе уои іп затріе /ог ітііаііоп 

нам. 3:10 Ибо когда мы были у вас, то 

іо из. 3:10 /ог лѵкеп лѵе лѵеге каѵе уои ікеп 

завещевали вам сие: если кто не хочет 

соттапйей уои ікезе ікіп§з: і/ лѵко поі лѵапіз 
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трудиться, тот и не ешь. 3:11 Но слышим, что 

лѵогк, опе апсі поі еаі. 3:11 Ъиі кеаг ікаі 

некоторые у вас поступают бесчинно, ничего не 

зоте каѵе уои соте сіізогсіеііу, поікіп§ поі 

делают, а суетятся. 3:12 Таковых увещеваем и 

с іо апсі ЪизуЪосІіез. 3:12 зиск ехкогі апсі 

убеждаем ГОСПОДОМ нашим Иисусом Христом, 

аззиге ЬОКВ оиг .іезиз Скгізі 

чтобы они, работая в безмолвии, ели свой хлеб. 

іо ікеу лѵогкіпу іп зііепсе аіе Из Ъгеасі. 

3:13 Вы же, братия, не унывайте, делая добро. 

3:13 уои зате Ъгеікгеп, поі Скеег ир, такіп§ уоосіпезз. 

3:14 Если же кто не послушает слова нашего в 

3:14 I/ зате лѵко поі Іізіеп лѵогсіз оиг іп 

сем послании, того имейте на замечании и не 

Зет тезза§е, о/ каѵе оп Кетагк апсі поі 

сообщайтесь с ним, чтобы устыдить его. 3:15 Но 

герогіесі лѵіік ікет, іо зкате іі. 3:15 Ъиі 

не считайте его за врага, а вразумляйте, как 

поі сопзЫег И /о г іке епету, апсі аскпопізк, аз 

брата. 3:16 Сам же ГОСПОДЬ мира да даст вам 

Ъгоікег 3:16 кітзеі/ зате ТНЕЬОКВ лѵогЫ уез лѵііі уои 

мир всегда во всем. ГОСПОДЬ со всеми вами! 

лѵогЫ аілѵауз іп еѵегуікіпу. ТНЕЬОКВ лѵіік аіі уои! 

3:17 Приветствие моею рукою, Павловою, что 

3:17 §гееііп§ тіпе капі, Раѵіоѵа, ікаі 

служит знаком во всяком послании; пишу я 



із 


зі§п 


іп 


апу іке тезза§е; лѵгііе 


I 


так: 


3:18 


Благодать ГОСПОДА нашего 


Иисуса 


аз / Ыіолѵз : 


3:18 


§гасе 


ЬОКВ оиг 


Ьезиз 


Христа 


СО 


всеми 


вами. Аминь. 




Скгізі 


лѵіік 


аіі 


уои. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, Апостол Иисуса Христа по повелению 

РАСЪ, Тке Ар ох Сіе йезиз СкгЫ Ъу соттапйтепі 

Бога, Спасителя нашего, и ГОСПОДА Иисуса 

Сой Заѵіог оиг, апй ІОКО йезиз 

Христа, надежды нашей, 1:2 Тимофею, истинному 

СкгЫ коре оиг, 1 2 Тітоіку ігие 

сыну в вере: благодать, милость, мир от Бога, 

зоп іп /аіік: §гасе, тегсу, хѵогій /гот Сой 

Отца нашего, и Христа Иисуса, ГОСПОДА 

/аікег оиг, апй СкгЫ йезиз, кОКк) 

нашего. 1:3 Отходя в Македонию, я просил тебя 

оиг. 1: 3 йерагііп§ іп Масейопіа, I гедиезіей уои 

пребыть в Ефесе и увещевать некоторых, чтобы 

аЫйе іп Еркезиз апй ехкогі 8 о те іо 

они не учили иному 1:4 и не занимались 

ікеу поі іаи§кі оікег 1: 4 апй поі еп§а§ей 

баснями и родословиями бесконечными, которые 

/аЫез апй §епеаІо§іез епйіезз хѵкіск 

производят больше споры, нежели Божие назидание 

ргойисе тоге йізриіез ікап Сой ейі/ісаііоп 

в вере. 1:5 Цель же увещания есть любовь от 

іп /аіік. 1: 5 Ригрозе зате ехкогіаііоп ікеге Іоѵе /гот 

чистого сердца и доброй совести и нелицемерной 

пеі кеагі апй Соойтіі сопзсіепсе апй ип/еі§пей 

веры, 1:6 от чего отступив, некоторые уклонились 

/аіік, 1 6 /гот хѵкаі геігеаііп§, зоте аѵоійей 

в пустословие, 1:7 желая быть законоучителями, 

іп ѵапііу, 1: 7 йезігіпу Ъе іке Іахѵ; 

но не разумея ни того, о чем говорят, ни того, 

Ъиі поі і§погапі ог огйег аЪоиі ікап зау ог огйег 

что утверждают. 1:8 А мы знаем, что закон добр, 

ікаі сіаіт. 1:8 А хѵе кпохѵ ікаі Іахѵ кіпй, 

если кто законно употребляет его, 1:9 зная, что 

і/ \ѵ ко Іеуаііу изез іі 1: 9 кпотп§ ікаі 

закон положен не для праведника, но для 

Іахѵ риі поі /ог гіукіеоиз Ъиі /ог 
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беззаконных и непокоривых, нечестивых и 

Іа\ѵІС88 апсі сІСоЪесІіепІ, лѵіскеН апсі 

грешников, развратных и оскверненных, для 

зіппегз, сіергаѵесі апсі рго/апе, /ог 

оскорбителей отца и матери, для человекоубийц, 

о]]епсІег8 /аікег апсі тоікег /ог тигсІегег8, 

1:10 для блудников, мужеложников, 

1:10 /ог /огпісаіог8, 8оаотіІе8, 

человекохищников, лжецов, клятвопреступников и 

тапкіпсі, Наг 8, рег/ыгег8 апсі 

для всего, что противно здравому учению, 1:11 по 

/ог аіі Ікаі сІІ8уи8Ііпу соттоп Іеаскіп§, 1:11 Ъу 

славному благовестию блаженного Бога, которое 

§Іогіош еѵап§еІІ8т Ые88всІ Сосі лѵкіск 

мне вверено. 1:12 Благодарю давшего мне силу, 

I епігизіесі. 1:12 Ткапкуои §аѵе I /огсе 

Христа Иисуса, ГОСПОДА нашего, что Он 

СкгЫ .1 08118 , ЬОКВ оиг, ікаі ке 

признал меня верным, определив на служение, 

гесоупігесі I Ігие сіе/іпіпу оп тіпЫгу 

1:13 меня, который прежде был хулитель и 

1:13 те лѵкіск Ъе/оге лѵсі8 Ыазркетег апсі 

гонитель и обидчик, но помилован потому, что 

рег8есиІог апсі аЪшег, Ъиі рагНопеН Ъесаше Ікаі 

так поступал по неведению, в неверии; 1:14 

80 сіісі Ъу і§погапсе, іп ипкеііе/; 1:14 

благодать же ГОСПОДА нашего открылась во 

§гасе 8ате кОКО оиг орепесі іп 

мне обильно с верою и любовью во Христе 

/ аЪипсІапІІу тік /аіік апсі Іоѵе іп СкгЫ 

Иисусе. 1:15 Верно и всякого принятия достойно 

Не8и8. 1:15 гі§кІ апсі аіі ааорііоп лѵогіку 

слово, что Христос Иисус пришел в мир спасти 

лѵогсі Ікаі СкгЫ .Іе8Ы8 сате іп лѵогісі 8аѵе 

грешников, из которых я первый. 1:16 Но для 

8Іппег8, о/ лѵкіск I /іг8І. 1:16 Ъиі /ог 

того я и помилован, чтобы Иисус Христос во 

о/ I апсі рагсіопесі, Іо .Іе8Ы8 СкгЫ іп 

мне первом показал все долготерпение, в пример 

/ /і Г8і 8ко\ѵесІ аіі раііепсе, іп ехатріе 

тем, которые будут веровать в Него к жизни 

Іко8е лѵкіск лѵііі Ъеііеѵе іп И Іо Іі/е 
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вечной. 1:17 Царю же веков нетленному, 

еіегпаі. 1:17 кіп§ 8ате А§ез іпсоггирііЫе, 

невидимому, единому премудрому Богу честь и 

іпѵтЫе, зіп§1е Ш8е Сой копог апй 

слава во веки веков. Аминь. 1:18 Преподаю тебе, 

§1огу іп /огеѵег сепіигіе8. Атеп. 1:18 іеаскіп§ уои 

сын мой Тимофей, сообразно с бывшими о 

80 п ту Тітоіку ассогйіп§ Іо тік /огтег аЪоиі 

тебе пророчествами, такое завещание, чтобы ты 

уои ргоркесіе8, 8иск тіі, Іо уои 

воинствовал согласно с ними, как добрый воин, 

тау лѵаре ассогйіп§ іо тік ікет сі8 §оой лѵаггіог 

1:19 имея веру и добрую совесть, которую 

1:19 тік /аіік апй §оой сотсіепсе, лѵкіск 

некоторые отвергнув, потерпели кораблекрушение в 

8оте ге/есіей, 8и//егей 8кірл\>геск іп 

вере; 1:20 таковы Именей и Александр, которых 

/аіік; 1:20 8иск Нутепаеш апй Аіехапйег, \ѵкіск 

я предал сатане, чтобы они научились не 

/ Ъеігауей 8 акт іо ікеу Іеагпей поі 

богохульствовать. 

Ыазркете. 

2:1 

2 : 1 

Итак, прежде всего прошу совершать молитвы, 

Ткьі8, Ъе/оге аіі а8к таке ргауег, 

прошения, моления, благодарения за всех 

реііііопз ргауег8, Ткапк8§іѵіп§ /о г аіі 

человеков, 2:2 за царей и за всех 

теп, 2: 2 /о г кіп§8 апй /о г аіі 

начальствующих, дабы проводить нам жизнь тихую 

аиікогііу; огйег сопйисі т Іі/е диіеі 

и безмятежную во всяком благочестии и чистоте, 

апй реасеаЫе іп апу ріеіу апй сіеап 

2:3 ибо это хорошо и угодно Спасителю нашему 

2: 3 /о г іі \ѵеИ апй апуікіп§ 8аѵіог оиг 

Богу, 2:4 Который хочет, чтобы все люди спаслись 

Сой 2: 4 \ѵкіск шті8 іо аіі реоріе 8аѵей 
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и достигли познания истины. 2:5 Ибо един Бог, 

апй геаскей кпохѵіейуе Ігиік. 2: 5 /ог ипііей Сой, 

един и посредник между Богом и человеками, 

ипііей апй тейіаіог Ъеіхѵееп Сой апй реоріе, 

человек Христос Иисус, 2:6 предавший Себя для 

реоріе СкгЫ йезиз, 2: 6 Ъеігауей кітзеі/ /о г 

искупления всех. Таково было в свое время 

гейетрііоп еѵегуопе. Ткіз І8 хѵа8 іп ІІ8 ііте 

свидетельство, 2:7 для которого я поставлен 

еѵійепсе 2: 7 /ог лѵкіск I риі 

проповедником и Апостолом, — истину говорю во 

ргеаскег апй Арозііе - ігиік 8ау іп 

Христе, не лгу, — учителем язычников в вере и 

СкгЫ, поі Не - іеаскег СепШе іп /аіік апй 

истине. 2:8 Итак, желаю, чтобы на всяком месте 

Ігиік. 2: 8 Ткш, Ш8к Іо оп апу Іосаііоп 

произносили молитвы мужи, воздевая чистые руки 

ргопоипсей ргауег теп, иріі/ііпу сіеап капй8 

без гнева и сомнения; 2:9 чтобы также и 

тікоиі ап§ег апй йоиЫ; 2: 9 Іо аЬо апй 

жены, в приличном одеянии, со стыдливостью и 

\ѵі/е іп йесепі аіііге, тік тойе8Іу апй 

целомудрием, украшали себя не плетением волос, 

8оЪгіеІу; йесогаіей а поі лѵеаѵіпу каіг 

не золотом, не жемчугом, не многоценною 

поі §оІй поі реагЬ, поі со8ІІу 

одеждою, 2:10 но добрыми делами, как прилично 

§агтепі 2:10 Ъиі §оой скоге8, а8 йесепііу 

женам, посвящающим себя благочестию. 2:11 Жена 

шѵе8, йеѵоІіп§ а ріеіу. 2:11 т/е 

да учится в безмолвии, со всякою покорностью; 

уе8 Іеагпіп§ іп 8ІІепсе тік Шік аіі китііііу; 

2:12 а учить жене не позволяю, ни властвовать 

2:12 апй Іеаск т/е поі Іеі, ог гиіе 

над мужем, но быть в безмолвии. 2:13 Ибо 

оѵег кшЪапй, Ъиі Ъе іп 8ІІепсе. 2:13 /ог 

прежде создан Адам, а потом Ева; 2:14 и не 

Ъе/оге сгеаіей Айат апй Ікеп Еѵе; 2:14 апй поі 

Адам прельщен; но жена, прельстившись, впала в 

Айат йесеіѵей; Ъиі т/е йесеіѵей /еіі іп 

преступление; 2:15 впрочем, спасется через 

сгіте; 2:15 колѵеѵег, заѵей ікгои§к 
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чадородие, если пребудет в вере и любви и в 

скіІйЪеагіп§, і/ аЪісІе іп /аіі к апй Іоѵе апй іп 

святости с целомудрием. 

коііпезз тік сказШу. 

3:1 

з 1 

Верно слово: если кто епископства желает, доброго 

гі§кі лѵогй: і/ лѵко ЬЫюргіс шзкез у о ой 

дела желает. 3:2 Но епископ должен быть 

Ъшіпезз сІе8І.ге8. 3: 2 Ъиі Візкор 8коиІй Ъе 

непорочен, одной жены муж, трезв, целомудрен, 

ЫатеІе88, опе т/е кшЪапй, 8оЪег, ска8іе, 

благочинен, честен, страннолюбив, учителей, 3:3 не 

йеапегу копе8і, ко8рііаЫе, іеаскег8, 3: 3 поі 

пьяница, не бийца, не сварлив, не корыстолюбив, 

сігипкагсі, поі Ъіуі8а, поі с{ыаггеІ8оте, поі аѵагісіоиз, 

но тих, миролюбив, не сребролюбив, 3:4 хорошо 

Ъиі ^иіеі, реасеаЫе, поі соѵеіои8, 3: 4 лѵеіі 

управляющий домом своим, детей содержащий в 

Мапа§іп§ коте іѣ, скіШгеп сопіаіпіп§ іп 

послушании со всякою честностью; 3:5 ибо кто 

оЪесііепсе тік ТѴіік аіі копе8іу; 3: 5 ]ог лѵко 

не умеет управлять собственным домом, тот будет 

поі сап сопігоі омт коте опе тіі 

ли пещись о Церкви Божией? 3:6 Не должен 

Оо апсі 8егѵе аЪоиі скигск Сой? 3: 6 поі зкоиій 

быть из новообращенных, чтобы не возгордился 

Ъе о/ сопѵегі8, іо поі ргоий 

и не подпал осуждению с диаволом. 3:7 

апй поі /аііеп сопйетпаііоп тік йеѵіі. 3: 7 

Надлежит ему также иметь доброе свидетельство 

8коиШ іі аізо каѵе §оой сегіі/ісаіе 

от внешних, чтобы не впасть в нарекание и 

/гот ехіегпаі іо поі /аіі іп сепзиге апй 

сеть диавольскую. 3:8 Диаконы также должны 

пеілѵогк іке йеѵіі. 3: 8 йеасот аѣо 8коиІй 

быть честны, не двоязычны, не пристрастны к 

Ъе копе8і, поі й о и Ъіе- іо пуыей, поі Ъіа8ей іо 

вину, не корыстолюбивы, 3:9 хранящие таинство 

§ийі, поі Іисге; 3: 9 8іогіп§ засгатепі 
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веры в чистой совести. 3:10 И таких надобно 

/аіік іп пеі сотсіепсе. 3:10 Апй 8иск ои§кі 

прежде испытывать, потом, если беспорочны, 

Ъе/оге іе8ііп§, ікеп і/ ЫатеІе88, 

допускать до служения. 3:11 Равно и жены их 

аііолѵ іо зегѵісе. 3:11 рспѵег апсі лѵі/е ікеіг 

должны быть честны, не клеветницы, трезвы, 

зкоиМ Ъе копезі, поі 8Іапйегег8, зоЪег, 

верны во всем. 3:12 Диакон должен быть муж 

ігие іп еѵегуікіпу. 3:12 Оеасоп зкоиЫ Ъе кшЪсіпсІ 

одной жены, хорошо управляющий детьми и 

опе т/е лѵеіі Мапа§іп§ скіійгеп апсі 

домом своим. 3:13 Ибо хорошо служившие 

коте ІІ8. 3:13 /ог лѵеіі 8егѵес1 

приготовляют себе высшую степень и великое 

ргерагесі Зіаіетепі кі§кег сіергее апсі §геаІ 

дерзновение в вере во Христа Иисуса. 3:14 

соп/Ыепсе іп /аіік іп СкгІ8І ,Іе8Ы8. 3:14 

Сие пишу тебе, надеясь вскоре прийти к тебе, 

Тке8е ікіп§8 лѵгііе уои коріпу 80 оп соте іо уои 

3:15 чтобы, если замедлю, ты знал, как должно 

3:15 іо, і/ сіеіау, уои кпелѵ а8 8коиЫ 

поступать в доме Божием, который есть Церковь 

іо іп коте Сосі, лѵкіск ікеге Скигск 

Бога живого, столп и утверждение истины. 3:16 

Сосі Ііѵіп§, ріііаг апсі арргоѵаі ігиік. 3:16 

И беспрекословно — великая благочестия тайна: 

Апсі Ъе8ргеко8Іоѵпо- §геаі ріеіу ту8іегу: 

Бог явился во плоти, оправдал Себя в Духе, 

Сой \ѵсі8 іп /Іе8к, ішіі/іей кіт8еІ/ іп 8рігіі 

показал Себя Ангелам, проповедан в народах, 

8ко\ѵей кіт8еІ/ ап§еІ8 ргеаскей іп реорІе8 

принят верою в мире, вознесся во славе. 

айоріей /аіік іп лѵогій, а8сепйей іп §1огу. 

4:1 

41 

Дух же ясно говорит, что в последние времена 

8рігіі 8ате сіеаг 8ау8 ікаі іп Іа8і ііте8 

отступят некоторые от веры, внимая 

геігеаі 8оте /гот /аіік, ІІ8іепіп§ іо 
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духам-обольстителям и учениям бесовским, 4:2 

8е<4исіп§ 8рігіі8 апсі іеаскіп§8 сІеѵіІ8; 4: 2 

через лицемерие лжесловесников, сожженных в 

ікгои§к куросгщ іікехіо ѵе8піко ц Ъигпесі іп 

совести своей, 4:3 запрещающих вступать в брак 

соп8СІепсе ІІ8, 4: 3 ргокіЪіііп§ /оіп іп таггіа§е 

и употреблять в пищу то, что Бог сотворил, 

апсі И8 е іп /оосі ікеп іксіі Сосі сгеаіесі, 

дабы верные и познавшие истину вкушали с 

огсіег /аіік/иі апсі кполѵ іке ігиік рагіоок лѵіік 

благодарением. 4:4 Ибо всякое творение Божие 

ікапк8§іѵіп§. 4: 4 /о г аіі сгеаііоп Сосі 

хорошо, и ничто не предосудительно, если 

§оосі апсі поікіп§ поі гергекепзіЫе, і/ 

принимается с благодарением, 4:5 потому что 

ассеріесі лѵіік ікапк8§іѵіп§ 4: 5 Ъесаше ікаі 

освящается словом Божиим и молитвою. 4:6 

8апсіі/'іесі лѵогсі Сосі апсі ргауег 4: 6 

Внушая сие братиям, будешь добрый 

8Ы§§е8ііп§ іке8е ікіп§8 Ъгеікгеп, лѵііі §оосі 

служитель Иисуса Христа, питаемый словами веры 

тіпІ8іег .4 08118 СкгІ8і /есі лѵогсі 8 /аіік 

и добрым учением, которому ты последовал. 4:7 

апсі §оо(4 іеаскіп§ лѵкіск уои /оііолѵесі 4: 7 

Негодных же и бабьих басен отвращайся, а 

иіфі 8ате апсі ЪсіЪік /аЫе8 ге]есі; апсі 

упражняй себя в благочестии, 4:8 ибо телесное 

ехегсІ8Іп§ а іп ріеіу, 4: 8 /ог Ъосіііу 

упражнение мало полезно, а благочестие на все 

ехегсІ8е ІіШе и8е/иі апсі ріеіу оп аіі 

полезно, имея обетование жизни настоящей и 

ше/иі лѵіік рготІ8е Іі/е ікІ8 апсі 

будущей. 4:9 Слово сие верно и всякого 

/иіиге. 4: 9 лѵогсі іке8е ікіп§8 гі§кі апсі аіі 

принятия достойно. 4:10 Ибо мы для того и 

асіорііоп лѵогіку. 4:10 / ог лѵе /ог о/ апсі 

трудимся и поношения терпим, что уповаем на 

аге лѵогкіп§ апсі гергоаск іоіегапі, ікаі ігизі оп 

Бога живого, Который есть Спаситель всех 

Сосі ііѵіп§, лѵкіск ікеге Заѵіог аіі 

человеков, а наипаче верных. 4:11 Проповедуй 

теп, апсі скіе/іу ігие. 4:11 ргеаск 
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сие и учи. 4:12 Никто да не пренебрегает 

ікезе ікіп§з апсі іеаск. 4:12 покосіу уез поі пеуіесіз 

юностью твоею; но будь образцом для верных в 

уоиік іку; Ъиі мтеікег затріе /о г ігие іп 

слове, в житии, в любви, в духе, в вере, в 

лѵогсі іп сопѵегзаііоп, іп Іоѵе, іп зрігіі, іп /аіік, іп 

чистоте. 4:13 Доколе не приду, занимайся чтением, 

сіеап. 4:13 ипШ поі соте, іп сіоіпу геасііпу, 

наставлением, учением. 4:14 Не неради о 

ехкогіаііоп, іеаскіп§. 4:14 поі Ыеуіесі аЪоиі 

пребывающем в тебе даровании, которое дано тебе 

іпсЬѵеІІіпу іп уои §і/і; \ѵкіск §іѵеп уои 

по пророчеству с возложением рук священства. 

Ъу ргоркесу тік Іауіпу капсі ргіезікоосі. 

4:15 О сем заботься, в сем пребывай, дабы 

4:15 АЪоиі Зет іаке саге, іп Зет сЪѵеІІ, огсіег 

успех твой для всех был очевиден. 4:16 Вникай в 

зиссезз уоиг /ог аіі лѵаз оЪѵіоиз. 4:16 Таке кеесі іп 

себя и в учение; занимайся сим постоянно: ибо, 

а апсі іп сіосігіпе; іп сіоіпу зіт сопзіапііу: Ъесаизе, 

так поступая, и себя спасешь, и слушающих 

зо сіоіпу, апсі а заѵе, апсі Іізіепіп§ 

тебя. 

уои. 

5:1 

5 : 1 

Старца не укоряй, но увещевай, как отца; 

іке еШег поі Кергоаск, Ъиі ехкогі, аз кіз /аікег; 

младших — как братьев; 5:2 стариц — как матерей; 

тіасізкік- аз Ъгоікегз; 5: 2 зіагііз- аз тоікегз; 

молодых — как сестер, со всякою чистотою. 5:3 

тоіосіук- аз зізіегз, тік ІѴіік аіі ригііу. 5: 3 

Вдовиц почитай, истинных вдовиц. 5:4 Если же 

тсіош езіеет, ігие лѵісіолѵз. 5: 4 I/ зсте 

какая вдовица имеет детей или внучат, то они 

лѵкаі хѵісіо\ѵ каз скіШгеп ог угапсіскіісігеп, ікеп ікеу 

прежде пусть учатся почитать свою семью и 

Ъеі/оге Іеі Іеагп геасі Из /атііу апсі 

воздавать должное родителям, ибо сие угодно 

гепсіег ігіЪиіе рагепіз, /ог ікезе ікіп§з апуікіп§ 
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Богу. 5:5 Истинная вдовица и одинокая надеется 

Сосі. 5: 5 ігие лѵісіохѵ апсі Іопеіу корез 

на Бога и пребывает в молениях и молитвах 

оп Сосі апсі аЪісіез іп ргауегз апсі ргауегз 

день и ночь; 5:6 а сластолюбивая заживо 

сіау апсі пі§кі; 5: 6 апсі ѵоіиріиоиз аііѵе 

умерла. 5:7 И сие внушай им, чтобы были 

сііесі. 5: 7 Апсі ікезе ікіп§з Ітргезз і кет іо лѵеге 

беспорочны. 5:8 Если же кто о своих и 

Ыатеіезз. 5: 8 і/ 8 сипе лѵко сіЪоиі Ріге апсі 

особенно о домашних не печется, тот отрекся 

езресіаііу аЪоиі коте поі сагез, опе сіепіесі 

от веры и хуже неверного. 5:9 Вдовица должна 

/гот /аіік апсі лѵогзе хѵгопр. 5: 9 лѵісіохѵ зкоиЫ 

быть избираема не менее как шестидесятилетняя, 

Ъе іпіо іке питЪег поі Іезз аз зіхіу уеагз, 

бывшая женою одного мужа, 5:10 известная по 

Тке /огтег лѵі/е опе кшЪапсі, 5:10 Ьголѵп Ъу 

добрым делам, если она воспитала детей, 

§оосі сазе з і/ іі гаізесі скіЫгеп 

принимала странников, умывала ноги святым, 

ассеріесі зігсищегз, хѵазкесі /ееі заіпіз, 

помогала бедствующим и была усердна ко 

кеіресі сіізігеззесі апсі хѵсіз аііщепііу іо 

всякому доброму делу. 5:11 Молодых же вдовиц 

еѵегу кіпсі сазе. 5:11 уоип§ зате лѵісіолѵз 

не принимай, ибо они, впадая в роскошь в 

поі ассері, /ог ікеу /аШп§ іп Іихигу іп 

противность Христу, желают вступать в брак. 

сопігагу іо Скгізі лѵізк /'оіп іп таггіа§е. 

5:12 Они подлежат осуждению, потому что 

5:12 ікеу зиЪіесі сопсіетпаііоп, Ъесаизе ікаі 

отвергли прежнюю веру; 5:13 притом же они, 

щесіед, ргеѵіоиз /аіік; 5:13 тогеоѵег, зате ікеу 

будучи праздны, приучаются ходить по домам и 

Ъеіп§ ісііе, ассизіотесі хѵаік Ъу котез апсі 

бывают не только праздны, но и болтливы, 

аге поі опіу ісііе, Ъиі апсі скаііу, 

любопытны и говорят, чего не должно. 5:14 

сигіоиз апсі зау лѵкаі поі зкоиЫ. 5:14 

Итак, я желаю, чтобы молодые вдовы вступали в 

Ткиз, I лѵізк іо уоип§ лѵісіохѵ епіегесі іп 
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брак, рождали детей, управляли домом и не 

таггіа§е, иііегіп§ скіікгеп гип коте апк поі 

подавали противнику никакого повода к 

/ек іке епету по геазоп іо 

злоречию; 5:15 ибо некоторые уже совратились 

зреак гергоаск/иПу; 5:15 /ог зоте аігеасіу іигпек азіке 

вслед сатаны. 5:16 Если какой верный или верная 

а/іег Заіст. 5:16 к/ лѵкаі /аіік/иі ог /аіік/иі 

имеет вдов, то должны их довольствовать и не 

к аз лѵіколѵз, ікеп зкоиЫ ікеіг геііеѵе апсі поі 

обременять Церкви, чтобы она могла 

Ъигкеп скигск, іо іі соиік 

довольствовать истинных вдовиц. 5:17 Достойно 

геііеѵе ігие лѵісіосѵз. 5:17 лѵогіку 

начальствующим пресвитерам должно оказывать 

гиіегз еікегз зкоиЫ ргоѵіке 

сугубую честь, особенно тем, которые трудятся в 

Аиутепіесі копог, езресіаііу ікозе лѵкіск лѵогк іп 

слове и учении. 5:18 Ибо Писание говорит: ‘не 

лѵогк апк іеаскіп§. 5:18 /ог Зсгіріиге зауз: 'поі 

заграждай рта у вола молотящего’; и: 

/пигііе тоиік ксіѵе ох ігеасіеік оиі іке сот апсі: 

‘трудящийся достоин награды своей’. 5:19 

’лѵогкег лѵогіку алѵагсіз кіз'. 5:19 

Обвинение на пресвитера не иначе принимай, как 

Тке ргозесиііоп оп ргезЪуіег поі оікеглѵізе ассері, аз 

при двух или трех свидетелях. 5:20 Согрешающих 

лѵкеп ілѵо ог ікгее лѵііпеззез. 5:20 зіппегз 

обличай перед всеми, чтобы и прочие страх 

гергоѵе Ъе/оге аіі, іо апсі оікег /еаг 

имели. 5:21 Пред Богом и ГОСПОДОМ Иисусом 

как. 5:21 Ргеѵіоиз Сок апк к(ЖО кезиз 

Христом и избранными Ангелами заклинаю тебя 

Скгізі апк еіесіек апуеіз соп/иге уои 

сохранить сие без предубеждения, ничего не 

заѵе ікезе ікіпуз лѵіікоиі рсе/исксе, поікіпу поі 

делая по пристрастию. 5:22 Рук ни на кого не 

такіп§ Ъу рагііаіііу. 5:22 капкз ог оп лѵко поі 

возлагай поспешно и не делайся участником в 

кау казіііу апк поі тсікез рагіу іп 

чужих грехах. Храни себя чистым. 5:23 Впредь 

оікегз зіпз. Заѵе а сіеап. 5:23 сопііпие 



10 





-61- Первое послание к Тимофею святого апостола Павла- 



пей не одну воду, но употребляй немного вина, 

сігіпк поі опе лѵаіег, Ъиі Еаі а Іііііе лѵіпе 

ради желудка твоего и частых твоих недугов. 

/о г іке заке о/ зіотаск уоиг апсі /гедиепі уоиг аіітепіз. 

5:24 Грехи некоторых людей явны и прямо 

5:24 зіпз зоте реоріе аге оЪѵіоиз апсі гі§кі 

ведут к осуждению, а некоторых открываются 

Іесісі іо сопсіетпаііоп, апсі зоте ореп 

впоследствии. 5:25 Равным образом и добрые 

а/іеглѵагсіз. 5:25 ециаі лѵсіу апсі роосі 

дела явны; а если и не таковы, скрыться не 

Ъизіпезз аге оЪѵіоиз; апсі і/ апсі поі зиск кісіе поі 

могут. 

сап. 

6:1 

бі 

Рабы, под игом находящиеся, должны почитать 

зіаѵез, ипсіег уоке аге, зкоиШ геасі 

господ своих достойными всякой чести, дабы не 

тазіегз Еіге лѵогіку аіі копог, огсіег поі 

было хулы на имя Божие и учение. 6:2 Те, 

лѵаз киіа оп пате Сосі апсі іеаскіп§. 6: 2 ікозе 

которые имеют господами верных, не должны 

лѵкіск каѵе Меззгз ігие, поі зкоиЫ 

обращаться с ними небрежно, потому что они 

сопіасі тік ікет сагеіеззіу Ъесаизе ікаі ікеу 

братья; но тем более должны служить им, что 

Ъгоікегз; Ъиі зо тоге зкоиШ зегѵе ікет ікаі 

они верные и возлюбленные и благодетельствуют 

ікеу /аіік/иі апсі Ъеіоѵесі апсі о/ іке Ъепе/іі 

им. Учи сему и увещевай. 6:3 Кто учит иному 

іт. Ьеагп іо ікіз апсі ехкогі. 6: 3 \ѵко іеаскез оікег 

и не следует здравым словам ГОСПОДА нашего 

апсі поі зкоиШ соттоп Ассогсііп§ іо ЬОШ) оиг 

Иисуса Христа и учению о благочестии, 6:4 

.Іезиз Скгізі апсі сіосігіпе аЪоиі ріеіу, 6: 4 

тот горд, ничего не знает, но заражен страстью к 

опе ргоисі поікіп§ поі кполѵз Ъиі іп/есіесі раззіоп іо 

состязаниям и словопрениям, от которых 

сотреііііопз апсі Іоуотаскіез, /гот лѵкіск 

происходят зависть, распри, злоречия, лукавые 

оссиг епѵу, зігі/е, ЪаскЪіііпу, сга/іу 
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подозрения. 6:5 Пустые споры между людьми 

8шрісіоп8. 6: 5 етріу йІ8риіе8 Ъеіхѵееп реоріе 

поврежденного ума, чуждыми истины, которые 

йатарей тіпй, аііеп ігиік хѵкіск 

думают, будто благочестие служит для прибытка. 

Ікіпк і/ ріеіу І8 /ог 8роі1. 

Удаляйся от таких. 6:6 Великое приобретение — 

Шікйгахѵ /гот 8иск. 6: 6 §геаІ ргіоЪгеІепіе- 

быть благочестивым и довольным. 6:7 Ибо мы 

Ъе ріош апй карру. 6: 7 /ог хѵе 

ничего не принесли в мир; явно, что ничего не 

поІкіп§ поі Ъгоиркі іп іке хѵогій; сіеагіу, Ікаі поІкіп§ поі 

можем и вынести из него. 6:8 Имея пропитание 

сап апсі таке о/ іі. 6 8 Шік /оосі 

и одежду, будем довольны тем. 6:9 А желающие 

апсі сІо1ке8 хѵііі 8сРІ8/іесІ іоріс8. 6: 9 А Ш8кіп§ 

обогащаться впадают в искушение и в сеть и 

епгіскесі /аіі іп Іетріайоп апсі іп пеіхѵогк апсі 

во многие безрассудные и вредные похоти, 

іп тапу гескІе88 апсі кагт/иі Іші, 

которые погружают людей в бедствие и пагубу; 

хѵкіск Іттег8ес1 реоріе іп іІ8а8Іег апсі регсПііоп; 

6:10 ибо корень всех зол есть сребролюбие, 

6:10 /ог гооі аіі А8ке8 Ікеге аѵагісе, 

которому предавшись, некоторые уклонились от 

хѵкіск 8ыггепсІегіпр, 8оте аѵоісіесі /гот 

веры и сами себя подвергли многим скорбям. 

/аіік апсі Ікет8еІѵе8 а ехро8ес! тапу 8отохѵ8. 

6:11 Ты же, человек Божий, убегай сего,|| а 

6:11 уои 8ате реоріе Сой, ]іее ікІ8, || апй 

преуспевай в правде, благочестии, вере, любви, 

8иссе88/иІ іп Ігиік, ріеіу, /аіік, Іоѵе, 

терпении, кротости. 6:12 Подвизайся добрым 

раііепсе, теекпе88. 6:12 Рі§кІ §оой 

подвигом веры, держись вечной жизни, к которой 

/еаі /аіік, коій оп еіегпаі Іі/е Іо хѵкіск 

ты и призван, и исповедал доброе исповедание 

уои апй ссйіей, апй соп/е88ей §оой соп/е88Іоп 

перед многими свидетелями. 6:13 Пред Богом, все 

Ъе/оге тапу хѵіІпе88е8. 6:13 Ргеѵіош Сой аіі 

животворящим, и пред Христом Иисусом, 

Іі/е-§іѵіп§, апй Ъе/оге СкгСі йе8ш 
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Который засвидетельствовал пред Понтием 

лѵкіск іе8іфей Ъе/оге Ропііш 

Пилатом доброе исповедание, завещеваю тебе 6:14 

Рііаіе §оой соп/еззіоп, I скаг§е уои 6:14 

соблюсти заповедь чисто и неукоризненно, даже 

сотріу соттапйтепі сіеап апсі ЫатеІе88Іу, еѵеп 

до явления ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, 6:15 

іо ркепотепа к(ЖР> оиг йс8Ы8 СкгЫ 6:15 

которое в свое время откроет блаженный и 

лѵкіск іп Из ііте ореп Ыеззесі апсі 

единый сильный Царь царствующих и ГОСПОДЬ 

8Іп§Іе 8ігоп§ 1сіп§ кіп§8 апсі ТНЕ ЬОРР) 

господствующих, 6:16 единый имеющий бессмертие, 

/ о гсі 8, 6:16 8Іп§Іе каѵіпу іттогіаіііу, 

Который обитает в неприступном свете, Которого 

лѵкіск 1іѵв8 іп ипарргоаскаЫе Іі§кі лѵкіск 

никто из человеков не видел и видеть не может. 

попе о/ теп поі 8ееп апсі 8ее поі сап. 

Ему честь и держава вечная! Аминь. 6:17 

ке копог апсі ролѵег еіегпаі! Атеп. 6:17 

Богатых в настоящем веке увещевай, чтобы они 

гіск іп ікІ8 сепіигу ехкогі, іо ікеу 

не высоко думали о себе и уповали не на 

поі кщк ікои§кі сіЪоиі Зіаіетепі апсі ігшіесі поі оп 

богатство неверное, но на Бога живого, дающего 

ѵѵеаіік \ѵгопу, Ъиі оп Сой Ііѵіп§, аиікогіііпу 

нам все обильно для наслаждения; 6:18 чтобы они 

Ы8 аіі аЪипйапіІу /о г еп/оутепі: 6:18 іо ікеу 

благодетельствовали, богатели добрыми делами, 

йо уоосі, гіск іп уоосі скоге8, 

были щедры и общительны, 6:19 собирая себе 

лѵеге §епегош апй зосіаЫе, 6:19 Сгоиріп§ Зіаіетепі 

сокровище, доброе основание для будущего, чтобы 

ігесі8ыге уоосі Ъа8е /о г /иіиге іо 

достигнуть вечной жизни. 6:20 О, Тимофей! храни 

геаск еіегпаі Іі/е. 6:20 Ок, Тітоіку! Заѵе 

преданное тебе, отвращаясь негодного пустословия 

йеѵоііопаі уои іигпіп§ спѵсіу ипфі ѵегЪіа§е 

и прекословий лжеименного знания, 6:21 

апй орро8Іііоп8 \ѵкаі І8 /аѣеіу саііей кпспѵіейуе 6:21 

которому предавшись, некоторые уклонились от 

лѵкіск 8иггепйегіп§, зоте аѵоійей /гот 
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веры.Благодать с тобою. Аминь. 

ѵегу.ВІа§осІаІ \ѵііІг ікее. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, 

РАСЪ, іке хѵ ііі о/ Сой Тке Арозііе йезиз СкгЫ 

по обетованию жизни во Христе Иисусе, 1:2 

Ъу рготізе Іі/е іп СкгЫ йезиз 1 2 

Тимофею, возлюбленному сыну: благодать, милость, 

Тітоіку Іоѵег зоп: §гасе, тегсу, 

мир от Бога Отца и Христа Иисуса, ГОСПОДА 

уѵогісі /гот Сой /аікег апй СкгЫ йезиз, к(ЖР> 

нашего. 1:3 Благодарю Бога, Которому служу от 

оиг 1: 3 Ткапкуои Сой лѵкіск зегѵе /гот 

прародителей с чистою совестью, что непрестанно 

рго§епііогз шік риге сопзсіепсе, ікаі іпсеззапііу 

вспоминаю о тебе в молитвах моих днем и 

гесаіі аЪоиі уои іп ргауегз ту йау апй 

ночью, 1:4 и желаю видеть тебя, вспоминая о 

пі§кі 1: 4 апй I ѵѵ/.ѵ/г 8 ее уои гететЪегіп§ аЪоиі 

слезах твоих, дабы мне исполниться радости, 1:5 

іеагз іку огйег I /иі/іііей /оу, 1: 5 

приводя на память нелицемерную веру твою, 

ге8иШп§ оп тетогу ип/еі§пей /аіік іку 

которая прежде обитала в бабке твоей Лойде 

\ѵкіск Ъе/оге Ііѵей іп §гапйтоікег уоиг ЬоІ8 

и матери твоей Евнике; уверен, что она и в 

апй тоікег уоиг Еипісе; 8иге ікаі іі апй іп 

тебе. 1:6 По сей причине напоминаю тебе 

лѵгіііпр. 16 Ъу ікІ8 Ъесаше гетіпй уои 

возгревать дар Божий, который в тебе через мое 

8ііг ир §і/і Сой, \ѵкіск іп уои ікгои§к ту 

рукоположение; 1:7 ибо дал нам Бог духа не 

огйіпаііоп; 1: 7 /ог §аѵе из Сой зрігіі поі 

боязни, но силы и любви и целомудрия. 1:8 

/еаг Ъиі /огсе апй Іоѵе апй сказіііу. 1: 8 

Итак, не стыдись свидетельства ГОСПОДА нашего 

Ткш, поі Ъе аз кашей еѵійепсе РОКЕ оиг 

Иисуса Христа, ни меня, узника Его; но страдай 

йезиз СкгЫ ог те ргізопег кіз; Ъиі а//Іісііоп8 
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с благовестием Христовым силою Бога, 1:9 

хѵіік еѵапреіізт Скгізітаз рохѵег Сой 1: 9 

спасшего нас и призвавшего званием святым, не 

заѵей и8 апй хѵко саііей ііііе заіпіз, поі 

по делам нашим, но по Своему изволению и 

Ъу А//аігз оиг, Ъиі Ъу кІ8 соипзеі о/ апй 

благодати, данной нам во Христе Иисусе прежде 

ргасе, Сиггепі из іп Скгізі йезиз к е/о г е 

вековых времен, 1:10 открывшейся же ныне 

8есиІаг іітез 1:10 орепей 8ате похѵ 

явлением Спасителя нашего Иисуса Христа, 

ркепотепоп Заѵіог оиг йе8ш СкгЫ 

разрушившего смерть и явившего жизнь и 

йезігоуей йеаік апй каік Ъгоиркі Іі/е апй 

нетление через благовестие, 1:11 для которого я 

ітрегЫшЫе ікгоирк розреі, 1:11 /о г хѵкіск I 

поставлен проповедником и Апостолом и 

риі ргеаскег апй арозііе апй 

учителем язычников. 1:12 По сей причине я и 

іеаскег СепШе8. 1:12 Ъу ікіз Ъесаизе I апй 

страдаю так; но не стыжусь. Ибо я знаю, в Кого 

8ц//ег зіпсе; Ъиі поі а8катей. /ог I кпохѵ іп Реоріе 

уверовал, и уверен, что Он силен сохранить 

Ъеііеѵей, апй 8иге ікаі ке 8ігоп§ 8аѵе 

залог мой на оный день. 1:13 Держись образца 

Вопй8 ту оп а/оге8аій йау. 1:13 Зіау затріе 

здравого учения, которое ты слышал от меня, с 

соттоп іеаскіп§ хѵкіск уои кеагй /гот те хѵіік 

верою и любовью во Христе Иисусе. 1:14 Храни 

/аіік апй Іоѵе іп СкгЫ йезш. 1:14 Заѵе 

добрый залог Духом Святым, живущим в нас. 

§оой ВопсЬ зрігіі Ноіу, Ііѵіп§ іп из. 

1:15 Ты знаешь, что все Асийские оставили меня; 

1:15 уои уои кпохѵ, ікаі аіі о/ Азіа Іе/і те; 

в числе их Фигелл и Ермоген. 1:16 Да даст 

іп іпсІийіп§ ікеіг Р куре Пиз апй Негторепез. 1:16 Уез хѵііі 

ГОСПОДЬ милость дому Онисифора за то, что он 

ТНЕ РОКЕ тегсу коте Опезіркогиз /ог ікеп ікаі іі 

многократно покоил меня и не стыдился уз 

гереаіейіу ге/гезкей I апй поі азкатей ііез 

моих, 1:17 но, быв в Риме, с великим тщанием 

ту, 1:17 Ъиі /огтег іп Воте хѵіік ргеаі йііірепсе 
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искал меня и нашел. 1:18 Да даст ему 

зои§кі I апсі /оипсі. 1:18 Уез лѵііі іі 

ГОСПОДЬ обрести милость у ГОСПОДА в 

ТНЕ ЬСЖк) §аіп тегсу каѵе ЬСЖк) іп 

оный день; а сколько он служил мне в Ефесе, 

а/огезаШ сіау; апсі ком: И зогѵесі I іп Ерпезиз 

ты лучше знаешь. 

уои Ъеііег кполѵ. 

2:1 

2 : 1 

Итак, укрепляйся, сын мой, в благодати Христом 

77ш.ѵ, Ъе зігоп§, зоп ту іп §гасе Скгізі 

Иисусом, 2:2 и что слышал от меня при многих 

.1 08118 2: 2 апсі ікаі кеагсі /гот I лѵкеп тапу 

свидетелях, то передай верным людям, которые 

мч I /108808 ікеп іеіі ігие реоріе лѵкіск 

были бы способны и других научить. 2:3 Итак, 

лѵеге лѵоиШ аЫе апсі оікег іеаск. 2: 3 Ткиз, 

переноси страдания, как добрый воин Иисуса 

епсіиге зи//егіп§ аз роосі лѵаггіог Уезиз 

Христа. 2:4 Никакой воин не связывает себя 

Скгізі. 2: 4 по лѵаггіог поі Ііпкз а 

делами житейскими, чтобы угодить военачальнику. 

а//аігз ікіз Іі/е; іо ріеазе саріаіп о/ іке риагсі. 

2:5 Если же кто и подвизается, не увенчивается, 

2: 5 I/ зате лѵко апсі ехегііоп, поі сголѵпесі, 

если незаконно будет подвизаться. 2:6 Трудящемуся 

і/ іііераііу лѵііі іо сопіепсі. 2: 6 лѵогкег 

земледельцу первому должно вкусить от плодов. 

/агтег /ігзі зкоиЫ іо іазіе /гот /еіизез. 

2:7 Разумей, что я говорю. Да даст тебе 

2: 7 Міпсі, ікаі I зреак. Уез лѵііі уои 

ГОСПОДЬ разумение во всем. 2:8 Помни 

ТНЕЕОКЕ ипсісгзіапсііпр іп еѵеіуікіпр. 2: 8 КететЪег 

ГОСПОДА Иисуса Христа от семени Давидова, 

к(ЖО .1 08118 Скгізі /гот зеесі О амій, 

воскресшего из мертвых, по благовествованию 

гізеп о/ сіоасі, Ъу розреі 

моему, 2:9 за которое я страдаю даже до уз, как 

I ікіпк 2: 9 /ог лѵкіск I зи//ег еѵеп іо ііез аз 
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злодей; но для слова Божия нет уз. 2:10 Посему я 

ѵіііаіп; Ъиі /ог лѵогсіз Сосі по ііез. 2:10 Ткеге/оге I 

все терплю ради избранных, дабы и они 

аіі зц/ег ]і ог іке заке о/ еіесі огсіег апсі ікеу 

получили спасение во Христе Иисусе с вечною 

гесеіѵесі заіѵаііоп іп Скгізі .Іезыз лѵіік еѵегіазііпр 

славою. 2:11 Верно слово: если мы с Ним 

Ргаізе. 2:11 гщкі лѵогсі: і/ лѵе шік іі 

умерли, то с Ним и оживем; 2:12 если 

с ііесі ікеп шік іі апсі лѵе зкаіі аізо Ііѵе 2:12 і/ 

терпим, то с Ним и царствовать будем; если 

іоіегапі, ікеп шік іі апсі геі§п лѵііі Ъе; і/ 

отречемся, и Он отречется от нас; 2:13 если мы 

сіепу кіт, апсі ке сіепу /гот из; 2:13 і/ лѵе 

неверны, Он пребывает верен, ибо Себя отречься 

іпсоггесі, ке аЪісІез /аіік/иі, /ог кітзеі/ гепоипсе 

не может. 2:14 Сие напоминай, заклиная пред 

по! сап. 2:14 Ткезе ікіп§з гететЪгапсе, соп/игіпу Ъе/оге 

ГОСПОДОМ не вступать в словопрения, что 

ЬОКО поі /оіп іп Іоуотаскіез, ікаі 

нимало не служит к пользе, а к расстройству 

іке Іеазі поі із іо изе, апсі іо сПз огсіег 

слушающих. 2:15 Старайся представить себя Богу 

Іізіепегз. 2:15 ігу зиЬтіі а Сосі 

достойным, делателем неукоризненным, верно 

лѵогіку лѵогктап Ыатеіезз, гщкі 

преподающим слово истины. 2:16 А непотребного 

сііѵісііпу іке лѵогсі ігиік. 2:16 А зкип 

пустословия удаляйся; ибо они еще более будут 

ѵегЪіа§е ЪаЪЫіп§з /ог ікеу тоге тоге лѵііі 

преуспевать в нечестии, 2:17 и слово их, как 

зиссеесі іп лѵіскесіпезз, 2:17 апсі лѵогсі ікет аз 

рак, будет распространяться. Таковы Именей и 

сапсег лѵііі зргеасі. Ткезе аге Нутепаеиз апсі 

Филит, 2:18 которые отступили от истины, 

Ркііеіиз; 2:18 лѵкіск геігеаіесі /гот ігиік 

говоря, что воскресение уже было, и разрушают 

зреакіпр, ікаі 8ип<іау аігеасіу лѵаз апсі сіезігоу 

в некоторых веру. 2:19 Но твердое основание 

іп зоте /аіік. 2:19 Ъиі зоіісі Ъазе 

Божие стоит, имея печать сию: ‘познал ГОСПОДЬ 

Сосі Созі, лѵіік ргіпі 1113: Іеагпесі ТНЕ к(ЖР> 
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Своих’; и: ‘да отступит от неправды всякий, 

Ріге апсі: 'уез геігеаі /гот ипгщкіеоизпезз апуопе 

исповедующий имя ГОСПОДА’. 2:20 А в большом 

рго/еззіщ пате ЬОКВ 2:20 А іп Іаг§е 

доме есть сосуды не только золотые и 

коте ікеге ѵеззеіз поі опіу §оШ апсі 

серебряные, но и деревянные и глиняные; и 

зііѵег, Ъиі апсі лѵоосіеп апсі сіау; апсі 

одни в почетном, а другие в низком 

опе іп копог, апсі оікег іп Іолѵ 

употреблении. 2:21 Итак, кто будет чист от сего, 

ІЬзесі 2:21 Ткш, лѵко лѵііі сіеап /гот ікіз, 

тот будет сосудом в чести, освященным и 

опе лѵііі ѵеззеі іп копог, запсіі/есі апсі 

благопотребным Владыке, годным на всякое доброе 

изе/иі іо іке Мазіег, /И оп аіі уоосі 

дело. 2:22 Юношеских похотей убегай, а держись 

Ъизіпезз. 2:22 Уоиік Іизіз /ее апсі коЫ оп 

правды, веры, любви, мира со всеми 

ігиік /аіік, Іоѵе, лѵогйі тік аіі 

призывающими ГОСПОДА от чистого сердца. 2:23 

саіі оп ЬОІіО /гот пеі Неагі. 2:23 

От глупых и невежественных состязаний 

/гот зіирісі апсі і§погапі сотреШіопз 

уклоняйся, зная, что они рождают ссоры; 2:24 

аѵоісі, кпошщ ікаі ікеу §іѵе Ъігік іо сршггеі; 2:24 

рабу же ГОСПОДА не должно ссориться, но быть 

зегѵапі зате ЬОКВ поі зкоиШ ^иа^^е^, Ъиі Ъе 

приветливым ко всем, учительным, незлобивым, 

/гіепсііу іо аіі іо іеаск, уепііепезз, 

2:25 с кротостью наставлять противников, не 

2:25 тік теекпезз іпзігисі орропепіз поі 

даст ли им Бог покаяния к познанию истины, 

лѵііі Во ікеу Сосі герепіапсе іо кпоміесіре ігиік 

2:26 чтобы они освободились от сети диавола, 

2:26 іо ікеу /геесі /гот пеілѵогк іке сіеѵіі; 

который уловил их в свою волю. 

лѵкіск саи§кі ікеіг іп Из лѵііі. 

3:1 

з 1 
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Знай же, что в последние дни наступят времена 

Кпо\ѵ зате ікаі іп Іазі йауз соте іітез 

тяжкие. 3:2 Ибо люди будут самолюбивы, 

§гаѵе. 3: 2 /о г реоріе шіі ргоий, 

сребролюбивы, горды, надменны, злоречивы, 

соѵеіош, ргоисі ргоисі, Ыазркетегз, 

родителям непокорны, неблагодарны, нечестивы, 

рагепіз сІізоЬесІіепі, ипугаіе/ыі, ипкоіу, 

недружелюбны, 3:3 непримирительны, клеветники, 

ип/гіепйіу, 3: 3 ип/огуіѵіпу, зіапйегегз, 

невоздержны, жестоки, не любящие добра, 3:4 

іпсопііпепі, сгиеі, поі Іоѵіп§ уоосі, 3: 4 

предатели, наглы, напыщенны, более сластолюбивы, 

ігаііогз, кеайу, ротроиз, тоге Іоѵегз о/ ріеазиге, 

нежели боголюбивы, 3:5 имеющие вид благочестия, 

I кап Сой; 3: 5 шік ѵіелѵ ріеіу, 

силы же его отрекшиеся. Таковых удаляйся. 3:6 

/огсе зсипе И сіепуіпу. зысИ йерагі. 3: 6 

К сим принадлежат те, которые вкрадываются в 

То зіт ЪеІоп§ ікозе м’кіск сгеер іп 

дома и обольщают женщин, утопающих во грехах, 

коте апй зесіысе \ѵотеп сігохѵпіпу іп зіт, 

водимых различными похотями, 3:7 всегда 

гейисіЫе сИ]]егеп1 Іизіз, 3: 7 аілѵауз 

учащихся и никогда не могущих дойти до 

зіийепіз апй пеѵег поі Веіп§ аЪІе іо хѵсйк іо 

познания истины. 3:8 Как Ианний и Иамврий 

кпоиіейуе ігиік. 3: 8 аз йстпез апй йаппез 

противились Моисею, так и сии противятся 

оррозей Мозез, зо апй ікезе гезізі 

истине, люди, развращенные умом, невежды в 

ігиік реоріе соггиріей тіпй, щпогатизез іп 

вере. 3:9 Но они не много успеют; ибо их 

/аіік. 3: 9 Ъиі ікеу поі тапу каѵе ііте; ]ог ікеіг 

безумие обнаружится перед всеми, как и с теми 

тайпезз із /оипй Ъе/оге аіі, аз апй шік ікозе 

случилось. 3:10 А ты последовал мне в учении, 

каррепей. 3:10 А уои І'оііохѵей I іп іеаскіпу 

житии, расположении, вере, великодушии, любви, 

сопѵегзаііоп, Іосаііоп ]аіік, уепегозііу, Іоѵе, 

терпении, 3:11 в гонениях, страданиях, постигших 

раііепсе, 3:11 іп регзесиііопз, зирегіп§ Ъе/аііеп 
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меня в Антиохии, Иконии, Листрах; каковые 

I іп Апііоск Ісопіит, Ьу8іга; ІѴкаі аге іке 

гонения я перенес, и от всех избавил меня 

регзесиііоп I 8и//егеі, апА /гот аіі АеІіѵегеА I 

ГОСПОДЬ. 3:12 Да и все, желающие жить 

АОВАА. 3:12 Уев апсі аіі лѵѣкіп§ Ііѵе 

благочестиво во Христе Иисусе, будут гонимы. 3:13 

ріои8Іу іп СкгІ8І .1 08118 лѵііі рег8есыІес1. 3:13 

Злые же люди и обманщики будут преуспевать 

еѵіі 8ате реоріе апсі сІесеіѵег8 лѵііі 8иссеесі 

во зле, вводя в заблуждение и заблуждаясь. 3:14 

іп еѵіі, іпігосіисіпу іп тІ8ІеасІіп§ апсі сіесеіѵесі. 3:14 

А ты пребывай в том, чему научен и что тебе 

А уои 8іау іп І8 лѵкаі іаи§кі апсі ікаі уои 

вверено, зная, кем ты научен. 3:15 Притом же 

епігшіесі, кполѵіп§ лѵко уои іаыукі. 3:15 ІѴкіІе 8ате 

ты из детства знаешь священные писания, 

уои о/ скіісікоосі кполѵ 8сісгесІ 8сгіріиге8 

которые могут умудрить тебя во спасение верою 

лѵкіск сап іо епііукіеп уои іп 8аІѵаііоп /аіік 

во Христа Иисуса. 3:16 Все Писание 

іп Скгѣі А 68118 . 3:16 АН 8сгіріиге 

богодухновенно и полезно для научения, для 

іпзрігесі Ъу Сосі апсі и8е/иІ /ог Іеагпіп§, /о г 

обличения, для исправления, для наставления в 

гергоо/ /ог соггесііоп, / Ъг іпзігисііоп іп 

праведности, 3:17 да будет совершен Божий 

гі§кіеошпе88 3:17 уе8 лѵііі соттіііесі Сосі 

человек, ко всякому доброму делу приготовлен. 

рег 80 п іо еѵегу кіпсі са8е соокесі. 

4:1 

41 

Итак, заклинаю тебя пред Богом и ГОСПОДОМ 

Ткіі8, соп/ыге уои Ъе/оге Сосі апсі кОКО 

нашим Иисусом Христом, Который будет судить 

оиг А 68Ы8 СкгШ лѵкіск лѵііі іиА§е 

живых и мертвых в явление Его и Царствие 

Ііѵіп§ апсі сіеасі іп ркепотепоп кІ8 апсі кіпусіот 
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Его: 4:2 проповедуй слово, настой во время и не 

іі: 4: 2 ргеаск лѵогсі іп/шіоп іп ііте апсі поі 

во время, обличай, запрещай, увещевай со всяким 

іп ііте гергоѵе, геЪике, ехкогі лѵіік еѵегу 

долготерпением и назиданием. 4:3 Ибо будет 

Іоп§8и//егіп§ апсі сіосігіпе. 4: 3 /ог лѵііі 

время, когда здравого учения принимать не будут, 

ііте лѵкеп соттоп іеаскіп§ іаке поі лѵііі 

но по своим прихотям будут избирать себе 

Ъиі Ъу Из лѵкіт8 лѵііі еіесі Зіаіетепі 

учителей, которые льстили бы слуху; 4:4 и от 

іеаскег8 лѵкіск /Іаііегесі лѵоиЫ кеагіп§; 4: 4 апсі /гот 

истины отвратят слух и обратятся к басням. 4:5 

ігиік іигп алѵау кеагіп§ апсі іигп іо /аЫе8. 4: 5 

Но ты будь бдителен во всем, переноси скорби, 

Ъиі уои лѵкеікег аіегі іп аіі епіиге 8отолѵ, 

совершай дело благовестника, исполняй служение 

соттіі іі еѵап§еІІ8і, /иіі ргоо/ тіпЫгу 

твое. 4:6 Ибо я уже становлюсь жертвою, и 

уоиг8. 4: 6 /ог I аігеаіу Ъесоте засгі/ісе, апсі 

время моего отшествия настало. 4:7 Подвигом 

ііте ту сіерагіиге соте. 4: 7 /еаі 

добрым я подвизался, течение совершил, веру 

уоосі I ІаЪогесІ, /ог тасіе, /аіік 

сохранил; 4:8 а теперь готовится мне венец 

геіаіпесі; 4: 8 апсі полѵ ргерагіп§ I сголѵп 

правды, который даст мне ГОСПОДЬ, праведный 

ігиік лѵкіск лѵііі I ЬОіЮ, гіукіеоы8 

Судия, в день оный; и не только мне, но и 

.Іыііуе, іп сіау іке а/оге8аШ; апсі поі опіу те Ъиі апсі 

всем, возлюбившим явление Его. 4:9 Постарайся 

аіі ікаііоѵе ркепотепоп НІ8. 4: 9 Тгу 

прийти ко мне скоро. 4:10 Ибо Димас оставил 

соте іо I 80 оп. 4:10 /ог Оіта8 Іе/і 

меня, возлюбив нынешний век, и пошел в 

те Іоѵіп§ сиггепі сепіигу, апсі лѵепі іп 

Фессалонику, Крискент — в Галатию, Тит — в 

Тке88аіопіса, Кгізкепі- іп Оаіаііа, Тіі8 іп 

Далматию; один Лука со мною. 4:11 Марка 

Оаітаііа опе кике лѵіік I каѵе. 4:11 Вгапсі 

возьми и приведи с собою, ибо он мне нужен 

іаке апсі Ъгіп§ лѵіік ікетзеІѵе8, /ог іі I пееіесі 
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для служения. 4:12 Тихика я послал в Ефес. 4:13 

/ог зегѵісе. 4:12 Тускісиз I зепі іп Ерк. 4:13 

Когда пойдешь, принеси фелонь, который я 

лѵкеп уои §о, Ъгіп§ сіоак лѵкіск I 

оставил в Троаде у Карпа, и книги, особенно 

Іе/і іп Тгоаз каѵе сагр, апсі Ъоокз езресіаііу 

кожаные. 4:14 Александр медник много сделал 

Ьеаікег 4:14 Аіехсіпсіег соррегзтіік тапу тасіе 

мне зла. Да воздаст ему ГОСПОДЬ по делам его! 

I еѵіі. Уез гелѵагсі іі ТНЕ ЬОКЕ) Ъу А//аігз іі! 

4:15 Берегись его и ты, ибо он сильно 

4:15 Велѵаге іі апсі уои /ог іі зігопріу 

противился нашим словам. 4:16 При первом моем 

оррозесі оиг заісі. 4:16 лѵкеп /ігзі ту 

ответе никого не было со мною, но все меня 

геріу опе поі лѵаз лѵіік I, Ъиі аіі I 

оставили. Да не вменится им! 4:17 ГОСПОДЬ же 

Іе/і. Уез поі гескопесі ікет! 4:17 ТНЕ ЬОКЕ) зате 

предстал мне и укрепил меня, дабы через меня 

арреагесі I апсі зігепрікепесі те о г сіе г ікгои§к I 

утвердилось благовестие и услышали все 

лѵсіз соп/ігтесі еѵап§еІізт апсі кеагсі аіі 

язычники; и я избавился из львиных челюстей. 

іке Сепіііез; апсі I гШ о/ Поп /стз. 

4:18 И избавит меня ГОСПОДЬ от всякого злого 

4:18 Апсі заѵе 1 ТНЕ ЬОКЕ) /гот аіі еѵіі 

дела и сохранит для Своего Небесного Царства, 

Ъизіпезз апсі заѵе /ог Из Неаѵепіу кіпрсіот 

Ему слава во веки веков. Аминь. 4:19 

ке §1огу іп /огеѵег сепіигіез. Атеп. 4:19 

Приветствуй Прискиллу и Акилу и дом 

Сгееі Ргізсіііа апсі А^ыі^а апсі коизе 

Онисифоров. 4:20 Ераст остался в Коринфе; 

Опезіркогиз. 4:20 Егазіиз гетаіпесі іп Согіпік; 

Трофима же я оставил больного в Милите. 4:21 

Тго/іт зате I Іе/і раііепі іп Мііеіиз. 4:21 

Постарайся прийти до зимы.Приветствуют тебя 

Ту соте іо гіту. Ргі ѵеізіѵиуиі уои 

Еввул, и Пуд, и Лин, и Клавдия, и все 

ЕиЪиІиз, апсі рисі, апсі Ып, апсі Сіаисііа, апсі аіі 
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братия. 4:22 ГОСПОДЬ Иисус Христос со 

Ъгеікгеп. 4:22 ТНЕ ЬОКО Аезиз Скгізі шік 

твоим.Благодать с вами. Аминь. 

іѵоіт.ВІа§о<іси шік уои. Атеп. 



духом 

зрігіі 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, раб Божий, Апостол же Иисуса Христа, 

РАСЪ, о//ісе Сой, Тке Арозііе зате йезиз Скгізі 

по вере избранных Божиих и познанию истины, 

Ъу /а й к /аѵогііез Сой апй кполѵіейре ігиік 

относящейся к благочестию, 1:2 в надежде вечной 

геіаіей Іо ріеіу, 1 2 іп коре еіегпаі 

жизни, которую обещал неизменный в слове Бог 

Іі/е хѵкіск рготізей ипскап§ей іп хѵогй Сой 

прежде вековых времен, 1:3 а в свое время 

Ъе/оге зесиіаг іітез 1: 3 апй іп Из ііте 

явил Свое слово в проповеди, вверенной мне по 

геѵеаіей Из хѵогй іп зегтопз, епігизіей I Ъу 

повелению Спасителя нашего, Бога, — 1:4 Титу, 

соттапйтепі 8аѵіог оиг, Сой - 1:4 ТНиз 

истинному сыну по общей вере: благодать, 

ігие зоп Ъу репегаі /аіік: §гасе, 

милость и мир от Бога Отца и ГОСПОДА 

тегсу апй хѵогій /гот Сой /аікег апй к(ЖО 

Иисуса Христа, Спасителя нашего. 1:5 Для того я 

йезиз Скгізі 8аѵіог оиг. 1: 5 /ог о/ I 

оставил тебя в Крите, чтобы ты довершил 

Іе/і уои іп Сгеіе іо уои сотріеіей іке 

недоконченное и поставил по всем городам 

ип/іпізкей апй зеі Ъу аіі сіііез 

пресвитеров, как я тебе приказывал: 1:6 если кто 

еійегз, аз I уои огйегей: 16 і/ хѵко 

непорочен, муж одной жены, детей имеет верных, 

Ыатеіезз, кизЪапй опе хѵі/е скіійгеп каз ігие, 

не укоряемых в распутстве или непокорности. 1:7 

поі ореп іо іке скаг§е іп гіоі ог ипгиіу. 1: 7 

Ибо епископ должен быть непорочен, как Божий 

/ог Візкор зкоиій Ъе Ыатеіезз, аз Сой 

домостроитель, не дерзок, не гневлив, не пьяница, 

зіелѵагй поі Ъоій, поі із ап§гу, поі йгипкагй, 

не бийца, не корыстолюбец, 1:8 но страннолюбив, 

поі Ъіуіза, поі соѵеіоиз, 1: 8 Ъиі козрііаЪІе, 
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любящий добро, целомудрен, справедлив, 

Іоѵіп§ уоой сказіе, /ей г, 

благочестив, воздержан, 1:9 держащийся истинного 

геІі§іош, сіЬзіетіоиз, 1: 9 коійіщоп ігие 

слова, согласного с учением, чтобы он был 

ѵѵо/г/л' сотопапі лѵіік іеаскіп§ іо іі ѵѵт/.ѵ 

силен и наставлять в здравом учении, и 

8ігоп§ апсі ітігисі іп 8оипй іеаскіп§ апй 

противящихся обличать. 1:10 Ибо есть много и 

оррозіп§ сопѵісі. 1:10 /ог ікеге тапу апсі 

непокорных, пустословов и обманщиков, особенно 

ипгиіу, ѵаіп Іа1кег8 апсі сІесеіѵег8, е8ресіа11у 

из обрезанных, 1:11 каковым должно заграждать 

о/ сігситстоп, 1:11 Жксіі аге іке зкоиій оЪзігисі 

уста: они развращают целые дома, уча, чему не 

тоиік: ікеу соггирі лѵкоіе коте іеаскіп§, лѵкаі поі 

должно, из постыдной корысти. 1:12 Из них же 

8коиЫ, о/ 8кате/иІ угеесі. 1:12 о/ ікет 8ате 

самих один стихотворец сказал: ‘Критяне всегда 

ікет8еІѵе8 опе роеі 8аШ: 'Сгеіапз аІшіу8 

лжецы, злые звери, утробы ленивые’. 1:13 

Наг 8, еѵіі апітаЬ, лѵотЪ Ісігу 1:13 

Свидетельство это справедливо. По сей причине 

сегіфсаіе іі /аігіу. Ъу ікІ8 Ъесаше 

обличай их строго, дабы они были здравы в 

гергоѵе ікеіг зігісііу, огсіег ікеу лѵеге 8еп8іЫе іп 

вере, 1:14 не внимая Иудейским басням и 

/аіік, 1:14 поі ІІ8іепіп§іо .1е\ѵІ8к /аЫе8 апсі 

постановлениям людей, отвращающихся от истины. 

ге§иІаііоп8 реоріе аѵег8е фот ігиік. 

1:15 Для чистых все чисто; а для оскверненных 

1:15 /ог пеі аіі сіеап; апсі /ог сІе/НесІ 

и неверных нет ничего чистого, но осквернены 

апсі іпсоггесі по поікіп§ риге Ъиі Іе8есгаіес1 

и ум их и совесть. 1:16 Они говорят, что 

апсі тіпсі ікеіг апсі сопзсіепсе. 1:16 ікеу 8ау ікаі 

знают Бога, а делами отрекаются, будучи гнусны 

кполѵ Сой апй а]]аіг8 йепу, Ъеіп§ каіе/иі 

и непокорны и не способны ни к какому 

апй йІ8оЪейіепі апй поі аЪІе ог іо лѵкаі 

доброму делу. 

кіпй са8е. 
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2:1 

2 : 1 

Ты же говори то, что сообразно с здравым 

уои зате зау ікеп ікаі ассогсііпу іо тік соттоп 

учением: 2:2 Чтобы старцы были бдительны, 

Иосігіпе: 2: 2 Іо еЫегз хѵеге ѵщііапі, 

степенны, целомудренны, здравы в вере, в любви, 

§гаѵе, сказіе, зепзіЫе іп /аіік, іп Іоѵе, 

в терпении; 2:3 чтобы старицы также одевались 

іп раііепсе; 2: 3 іо охЪохѵ аізо сігеззесі 

прилично святым, не были клеветницы, не 

Иесепііу заіпіз, поі хѵеге зІапИегегз, поі 

порабощались пьянству, учили добру; 2:4 чтобы 

епзІаѵеИ Игипкеппезз, іаи§кі уоосі; 2: 4 іо 

вразумляли молодых любить мужей, любить детей, 

ікеу тау іеаск уоип§ Іоѵе кизЪапсІз, Іоѵе скіШгеп 

2:5 быть целомудренными, чистыми, 

2:5 Ъе сказіе, сіеап 

попечительными о доме, добрыми, покорными 

кеерегз аЪоиі коте кіпсі, зиЪтіззіѵе 

своим мужьям, да не порицается слово Божие. 2:6 

Из кизЪапсіз, уез поі Ыазркетесі \ѵогсІ Сосі 2: 6 

Юношей также увещевай быть целомудренными. 

Ъоуз аізо ехкогі Ъе Сказіе. 

2:7 Во всем показывай в себе образец добрых 

2: 7 іп аіі зкохѵ те іп Зіаіетепі затріе уоосі 

дел, в учительстве — чистоту, степенность, 

А{/аігз, іп искііеізіѵе- ригііу ехіепі 

неповрежденность, 2:8 слово здравое, 

іпіасіпезз, 2: 8 хѵогсі гоЪизі, 

неукоризненное, чтобы противник был посрамлен, 

Ыатеіезз, іо іке епету \ѵаз азкатесі, 

не имея ничего сказать о нас худого. 2:9 Рабов 

поі лѵіік поікіп§ зау аЪоиі из Ъасі 2: 9 зіаѵез 

увещевай повиноваться своим господам, угождать 

ехкогі оЪеу Из §епіІетеп, ріеазе 

им во всем, не прекословить, 2:10 не красть, но 

ікеу іп аіі поі ікіп§з; 2:10 поі зіеаі, Ъиі 
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оказывать всю добрую верность, дабы они во 

ргоѵійе аіі роой Іоуаііу, о г сіе г ікеу іп 

всем были украшением учению Спасителя нашего, 

аіі лѵеге йесогаііоп йосігіпе Заѵіог оиг, 

Бога. 2:11 Ибо явилась благодать Божия, 

Сой. 2:11 /о г хѵаз §гасе Сой, 

спасительная для всех человеков, 2:12 научающая 

заѵіп§ /ог аіі теп, 2:12 іпзігисііщ 

нас, чтобы мы, отвергнув нечестие и мирские 

из Іо хѵ е ге/есііпр шскейпезз апй хѵогійіу 

похоти, целомудренно, праведно и благочестиво 

іизі, сказіеіу, гщкіеоизпезз апй ріоизіу 

жили в нынешнем веке, 2:13 ожидая блаженного 

Ііѵей іп ікіз сепіигу, 2:13 хѵаіііпр Ыеззей 

упования и явления славы великого Бога и 

коре апй ркепотепа /ате §геаі Сой апй 

Спасителя нашего Иисуса Христа, 2:14 Который 

Заѵіог оиг йезиз Скгізі 2:14 хѵкіск 

дал Себя за нас, чтобы избавить нас от всякого 

§аѵе кітзеі/ /ог из іо геііеѵе из /гот аіі 

беззакония и очистить Себе народ особенный, 

Іахѵіеззпезз апй сіеаг Зіаіетепі реоріе зресіаі, 

ревностный к добрым делам. 2:15 Сие говори, 

геаіоиз іо §оой сазез. 2:15 Ткезе ікіп§з зау 

увещевай и обличай со всякою властью, чтобы 

ехкогі апй гергоѵе хѵіік Шік аіі роѵѵег іо 

никто не пренебрегал тебя. 

попе поі пе§1есіей уои. 

3:1 

з 1 

Напоминай им повиноваться и покоряться 

гетіпй ікеу оЪеу апй зиЪтіі 

начальству и властям, быть готовыми на всякое 

зирегіогз апй аиікогіііез Ъе геайу оп аіі 

доброе дело, 3:2 никого не злословить, быть не 

§оой сазе 3: 2 опе поі ЪаскЬііе, Ъе поі 

сварливыми, но тихими, и оказывать всякую 

§гитру, Ъиі ^ыіеі, апй ргоѵійе аіі 

кротость ко всем человекам. 3:3 Ибо и мы были 

теекпезз іо аіі реоріе. 3: 3 /ог апй хѵе хѵеге 
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некогда несмысленны, непокорны, заблудшие, были 

опсе /ооіізк, сіізоЪесііепі, тізрыісіесі, лѵеге 

рабы похотей и различных удовольствий, жили в 

зіаѵез Іизіз апсі сііфегепі рІеа8иге8 Ііѵесі іп 

злобе и зависти, были гнусны, ненавидели друг 

таіісе апсі епѵу, хѵеге каіе/иі, ксііесі еаск 

друга. 3:4 Когда же явилась благодать и 

оікег 3: 4 лѵкеп 8ате лѵаз §гасе апсі 

человеколюбие Спасителя нашего, Бога, 3:5 Он 

ркііапікгору Заѵіог оиг, Сосі 3: 5 Не 

спас нас не по делам праведности, которые бы 

8аѵесі Ы8 поі Ъу Афаігз гщкіеоизпезз лѵкіск лѵоикі 

мы сотворили, а по Своей милости, банею 

лѵе сіопе, апсі Ъу Из тегсу, іке хѵсмкіпу 

возрождения и обновления Святым Духом, 3:6 

геѵіѵаі апсі ирсіаіе Ноіу 8рігіі 3: 6 

Которого излил на нас обильно через Иисуса 

лѵкіск роигесі оиі оп из аЪипсіапіІу ікгои§к Аезиз 

Христа, Спасителя нашего, 3:7 чтобы, 

Скгізі Заѵіог оиг, 3: 7 іо, 

оправдавшись Его благодатью, мы по упованию 

Іи8іі]ІесІ кіз §гасе, лѵе Ъу коре 

соделались наследниками вечной жизни. 3:8 Слово 

ті§кі Ъе тасіе кеігз еіегпаі Іі/е. 3: 8 лѵогсі 

это верно; и я желаю, чтобы ты подтверждал 

и ігие; апсі I лѵізк іо уои соп/'ігтесі 

о сем, дабы уверовавшие в Бога старались 

аЪоиі Зет, огсіег Ъеііеѵесі іп Сосі ігіесі 

быть прилежными к добрым делам: это хорошо 

Ъе сіііірепі іо роосі А]]аіг8: іі лѵеіі 

и полезно человекам. 3:9 Глупых же состязаний 

апсі изе/иі реоріе. 3: 9 зіирісі зате сотреііііопз 

и родословий, и споров и распрей о законе 

апсі §епеаІо§іез, апсі сіізриіез апсі зігі/е сіЪоиі Іалѵ 

удаляйся, ибо они бесполезны и суетны. 3:10 

сіерагі, /о г ікеу изеіезз апсі ѵаіп. 3:10 

Еретика, после первого и второго вразумления, 

кегеііс сфег /Ігзі апсі зесопсі аатопіііоп 

отвращайся, 3:11 зная, что таковой развратился 

ге]есі; 3:11 кполѵіп§ іксіі зиск соггиріесі 
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и грешит, будучи самоосужден. 3:12 Когда 

апсі 8ІП8, Ъеіп§ 8еІ/-сопс1етпес1. 3:12 лѵкеп 

пришлю к тебе Артему или Тихика, поспеши 

8епй іо уои Агіет ог ТусЫси8, казіе 

прийти ко мне в Никополь, ибо я положил там 

соте іо I іп Шкороі, /ог I риі ікеге 

провести зиму. 3:13 Зину законника и Аполлоса 

сопсіисі лѵіпіег. 3:13 Ііпа Іспѵуег апсі Аро11о8 

позаботься отправить так, чтобы у них ни в 

Таке саге 8епсІ 80 ікаі іо каѵе ікет ог іп 

чем не было недостатка. 3:14 Пусть и наши 

ікап поі лѵа8 8когіа§е. 3:14 Ьеі апсі оиг 

учатся упражняться в добрых делах, в 

Іеагп ргасіісе іп уоосі са8е8 іп 

удовлетворении необходимым нуждам, дабы не 

8аіІ8/асііоп песе88агу пеесІ8, о г сіе г поі 

были бесплодны. 3:15 Приветствуют тебя все 

лѵеге /гиШе88. 3:15 лѵеісоте уои аП 

находящиеся со мною. Приветствуй любящих нас 

аге тік I каѵе. Сгееі Іоѵіпу ш 

в вере.Благодать со всеми вами. Аминь. 

іп ѵеге.ВІа§ос!сіі лѵіік аіі уои. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

ПАВЕЛ, узник Иисуса Христа, и Тимофей 

РАШ, ргізопег Ае8іі8 СкгЫ апсі Тітоіку 

брат — Филимону возлюбленному и сотруднику 

ЪгоІкегкооА Ркііетоп Іоѵег апА етріоуее 

нашему, 1:2 и Апфии, возлюбленной, и Архиппу, 

ош; 1 2 апсі Ар/іі, 8лѵееІкеагі, апсі Агскірриз 

сподвижнику нашему, и домашней твоей церкви: 

/еІІолѵ8оШіег оиг, апсі коте уоиг скигск: 

1:3 благодать вам и мир от Бога Отца нашего 

1: 3 §гасе уои апсі ѵсогІА /гот Со А /аікег оиг 

и ГОСПОДА Иисуса Христа. 1:4 Благодарю Бога 

апсі кОКІА .Уе.ш.ѵ СкгЫ. 1: 4 Ткапкуои Со А 

моего, всегда вспоминая о тебе в молитвах 

ту, аіѵѵауз гететЪегіп§ акоиі уои іп ргауегз 

моих, 1:5 слыша о твоей любви и вере, 

ту, 1: 5 кеагіп§ сікоиі уоиг Іоѵе ап А /аіік, 

которую имеешь к ГОСПОДУ Иисусу и ко всем 

лѵкіск каѵе Іо ЬОВР) Аетх апА Іо аіі 

святым, 1:6 дабы общение веры твоей оказалось 

заіпіз, 1 6 огАег соттипісаііоп /аіік уоиг ІигпеА 

деятельным в познании всякого у вас добра во 

ап асііѵе іп кпспѵіесіуе аіі каѵе уои §ооА іп 

Христе Иисусе. 1:7 Ибо мы имеем великую 

СкгЫ Ае8и8. 1: 7 /о г лѵе каѵе §геаІ 

радость и утешение в любви твоей, потому что 

]оу апА соп8С)Іаііоп іп Іоѵе Іку Ъесаше Ікаі 

тобою, брат, успокоены сердца святых. 1:8 Посему, 

ікее, Ъгоікег, 8ііІІеА кеагі 8аіпІ8. 1: 8 Ткеге/оге, 

имея великое во Христе дерзновение приказывать 

лѵіік §геаІ іп СкгЫ с о п/ А е псе огАегіп§ 

тебе, что должно, 1:9 по любви лучше прошу, не 

уои Ікаі зкоиІА, 1:9 Ъу Іоѵе Ъеііег а/к поі 

иной кто, как я, Павел старец, а теперь и 

оікег лѵко а8 I Рсіиі еІАег, апА поѵѵ апА 

узник Иисуса Христа; 1:10 прошу тебя о сыне 

ргІ 80 пег Ае8и8 СкгЫ; 1:10 а/к уои акоиі 80 п 
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моем Онисиме, которого родил я в узах моих: 

ту Опехітих, лѵкіск Ъе§аІ I іп Ъопсіх ту: 

1:11 он был некогда негоден для тебя, а теперь 

1:11 И лѵах опсе /аіі /ог уои апсі полѵ 

годен тебе и мне; я возвращаю его; 1:12 ты же 

Ехр уои апсі те; I геіигп іі; 1:12 уои хате 

прими его, как мое сердце. 1:13 Я хотел при 

ассері іі ах ту Неагі. 1:13 I лѵапіесі лѵкеп 

себе удержать его, дабы он вместо тебя 

Зіаіетепі кеер И о г сіе г И іпхіеасі уои 

послужил мне в узах за благовествование; 1:14 но 

хегѵесі I іп ЬопсЬ /о г §охреІ; 1:14 Ъиі 

без твоего согласия ничего не хотел сделать, 

лѵіікоиі уоиг сопхепі поІкіп§ поі лѵапіесі сіо 

чтобы доброе дело твое было не вынужденно, а 

Іо § оосі И уоиг лѵах поі о/ песеххііу, апсі 

добровольно. 1:15 Ибо, может быть, он для того 

ѵоіипіагііу. 1:15 /о г сап Ъе И /о г о/ 

на время отлучился, чтобы тебе принять его 

оп Ііте лѵах сіЬхепІ, Іо уои Іаке И 

навсегда, 1:16 не как уже раба, но выше раба, 

/огеѵег 1:16 поі ах аігеасіу хіаѵе Ъиі аЬоѵе хіаѵе 

брата возлюбленного, особенно мне, а тем больше 

Ъгоікег Іоѵег ехресіаііу те апсі хо тоге 

тебе, и по плоти и в ГОСПОДЕ. 1:17 Итак, 

уои апсі Ъу /Іехк апсі іп Ьогсі. 1:17 Тких, 

если ты имеешь общение со мною, то прими 

і '/' уои каѵе соттипісаііоп лѵіік I, Ікеп ассері 

его, как меня. 1:18 Если же он чем обидел тебя 

И ах те. 1:18 I/ хеше И Іксіп о]]епсІесІ уои 

или должен, считай это на мне. 1:19 Я, Павел, 

ог хкоиШ соипі И оп Іо те. 1:19 I Раиі 

написал моею рукою: я заплачу; не говорю тебе 

лѵгоіе тіпе капсі: I рау; поі хау уои 

о том, что ты и самим собою мне должен. 

сіЬоиІ іх ікаі уои апсі Ъу Ікетхеіѵех I хкоиЫ. 

1:20 Так, брат, дай мне воспользоваться от тебя 

1:20 Тких, Ъгоікег, §іѵе I ихе /гот уои 

в ГОСПОДЕ; успокой мое сердце в ГОСПОДЕ. 

іп ТНЕ к О К О: ге/гехк ту кеагі іп Ьогсі. 
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1:21 Надеясь на послушание твое, я написал к 

1:21 коріп§ оп оЪесІіепсе іку I лѵгоіе іо 

тебе, зная, что ты сделаешь и более, нежели 

уои кпотп§ ікаі уои сіо апсі тоге ікап 

говорю. 1:22 А вместе приготовь для меня и 

зреак. 1:22 А іоуеікег ргераге /о г I апсі 

помещение; ибо надеюсь, что по молитвам вашим 

іке гоот; /о г коре ікаі Ъу ргауегз уоиг 

я буду дарован вам. 1:23 Приветствует тебя 

I тіі §гапіеА іо уои. 1:23 лѵеісотез уои 

Епафрас, узник вместе со мною ради Христа 

Ераркгаз, ргізопег іо§еікег тік I /ог іке заке о/ Скгізі 

Иисуса, 1:24 Марк, Аристарх, Димас, Лука, 

Аезиз, 1:24 Магк, Агізіагскиз, Еітаз Ьике 

сотрудники мои. 1:25 Благодать ГОСПОДА нашего 

етріоуеез тіпе. 1:25 §гасе кОКО оиг 

Иисуса Христа со духом вашим. Аминь. 

Аезиз Скгізі тік зрігіі уоигз. Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

БОГ, многократно и многообразно говоривший 

СОО гереаіейіу апй йіѵег8е зреакіп§ 

издревле отцам в пророках, 1:2 в последние дни 

апсіепііу фаІкег8 іп ргоркеС, 1 2 іп Іазі йау8 

сии говорил нам в Сыне, Которого поставил 

ікезе 8аій ш іп 80 п, лѵкіск $еі 

наследником всего, чрез Которого и веки 

кеіг аіі ікгоирк лѵкіск апй /огеѵег 

сотворил. 1:3 Сей, будучи сияние славы и образ 

сгеаіей. 1: 3 ікіз, Ъеіп§ Ьі§кІ8 /а те апсі іта§е 

ипостаси Его и держа все словом силы Своей, 

іпсагпаііоп кіз апсі коШіп§ аіі лѵогсі /огсе Из, 

совершив Собою очищение грехов наших, воссел 

сіопе кіт8еІ/ ригфсаііоп 8ІП8 оиг, 8ІІШк 

одесную величия на высоте, 1:4 будучи столько 

іке гіркі капсі §геаіпе88 оп кеі§кІ 1:4 Ъеіп§ а8 

превосходнее Ангелов, сколько славнейшее пред 

ЪеРег ікап Іке апреЬ колѵ §Іогіош Ъфоге 

ними наследовал имя. 1:5 Ибо кому когда из 

Ікет 8иссеесіесі пате. 1: 5 /о г лѵко лѵкеп о/ 

Ангелов сказал Бог: 6 Ты Сын Мой, Я ныне родил 

ап§еІ8 8сіісІ Сой: 'Уои 80 п Му I полѵ Ъе§аІ 

Тебя’? И еще: ‘Я буду Ему Отцом, и Он будет 

Уои '? Апй тоге: 7 лѵііі ке /аікег, апй ке лѵііі 

Мне Сыном’? 1:6 Также, когда вводит 

I 8оп '? 1 6 аІ 80 , іке лѵкеп іпІгойисе8 

Первородного во вселенную, говорит: ‘и да 

Пг8іЪогп іп ипіѵег8е, 8 сіу 8: 'апй уе8 

поклонятся Ему все Ангелы Божии’. 1:7 Об 

лѵогзкір ке аіі Ап§еІ8 Сой 1:7 оп 

Ангелах сказано: ‘Ты творишь Ангелами Своими 

ап§еІ8 8аій: 'Уои йое8І ап§еІ8 Ікеіг 

духов и служителями Своими пламенеющий 

8рігіІ8 апй тіпІ8Іег8 Ікеіг фате 

огонь’. 1:8 А о Сыне: ‘престол Твой, Боже, в 

фге '. 1: 8 А акоиі 80 п: ’ікгопе Іку Сой, іп 
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век века; жезл царствия Твоего — жезл правоты. 

сепіигу сепіигу; Шіпсі кіп§йот Тѵое§о- Шшсі гщкіпезз. 

1:9 Ты возлюбил правду и возненавидел 

1: 9 уои Іоѵей ігиік апй каіей 

беззаконие, посему помазал Тебя, Боже, Бог Твой 

Іахѵіеззпезз, ікеге/оге апоіпіей уои Сой, Сой уоиг 

елеем радости более соучастников Твоих’. 1:10 И: 

ой ]оу тоге рагіпегз Уоиг 1:10 Апй: 

‘в начале Ты, ГОСПОДИ, основал землю, и 

’аі еагіу уои СОВ / Ъипйей §гоипй апй 

небеса — дело рук Твоих; 1:11 они погибнут, а 

пеЪе8а- іі капй іку 1:11 ікеу регізк, апй 

Ты пребываешь; и все обветшают, как риза, 

уои гетаіпз; апй аіі угохѵ оій а8 сказиЫе, 

1:12 и как одежду свернешь их, и изменятся; 

1:12 апй а8 сІоікв8 8ѵегпе8к ікет апй скап§е; 

но Ты тот же, и лета Твои не кончатся’. 1:13 

Ъиі уои опе 8ате апй зиттег уоиг поі соте іо ап епй 1:13 

Кому когда из Ангелов сказал Бог: ‘седи одесную 

То хѵкеп о/ ап§еІ8 заій Сой: ’8іі іке гі§кі капй 

Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие 

те ипііі риі епетіез уоиг іп /ооі 

ног Твоих’? 1:14 Не все ли они суть служебные 

Рооі Уоиг '? 1:14 поі аіі Оо ікеу аге о/^ісез 

духи, посылаемые на служение для тех, которые 

зрігііз зепі оп тіпізігу /ог ікозе лѵкіск 

имеют наследовать спасение? 

каѵе іпкегіі заіѵаііоп? 

2:1 

2 : 1 



Посему мы должны быть особенно внимательны к 



Ткеге/оге \ѵе зкоиій 


Ъе 


езресіаііу 


саге/иі 


іо 


слышанному, чтобы 


не 


отпасть. 2:2 


Ибо, если 




іо кеаг, іо 


поі 


/аіі. 2: 2 


М і Т 





через Ангелов возвещенное слово было твердо и 

ікгои§к ап§еІ8 ргосіаітей Ъу лѵогй лѵаз /, ігтіу апй 

всякое преступление и непослушание получало 

аіі сгіте апй йізоЪейіепсе гесеіѵей 

праведное воздаяние, 2:3 то как мы избежим, 

гі§кіеои8 геігіЪиііоп, 2: 3 ікеп аз лѵе езсаре, 
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вознерадев о толиком спасении, которое, быв 

і/ лѵе пеуіесі аЪоиі зо угеаі заіѵаііоп, лѵкіск /огтег 

сначала проповедано ГОСПОДОМ, в нас 

/гзі ргеаскей Сепііетеп, іп из 

утвердилось слышавшими от Него, 2:4 при 

лѵаз соп/ігтей [козе лѵко кеагй /гот іі 2: 4 лѵкеп 

засвидетельствовании от Бога знамениями и 

Ъеагіпу лѵііпезз /гот Сой зіупз апй 

чудесами, и различными силами, и раздаянием 

лѵопйегз апй йі//егепі /огсез апй §і/із о/ 

Духа Святого по Его воле? 2:5 Ибо не Ангелам 

Зрігіі 5і. Ъу кіз лѵШ? 2: 5 /ог поі апуеіз 

Бог покорил будущую вселенную, о которой 

Сой зиЪйией /иіиге ипіѵегзе, аЪоиі хѵкіск 

говорим; 2:6 напротив, некто негде 

зреак; 2: 6 Іп сопігазі, зотеопе похѵкеге 

засвидетельствовал, говоря: ‘что значит человек, 

Іезіі/іей зауіп§: ’ікаі теапз регзоп 

что Ты помнишь его? или сын человеческий, что 

Ікаі уои гететЪег іі? ог зоп тап, ікаі 

Ты посещаешь его? 2:7 Не много Ты унизил его 

уои ѵізііезі іі? 2: 7 поі тапу уои китіііаіей іі 

пред Ангелами; славою и честью увенчал его и 

Ъе/оге апуеіз; §1огу апй копог саррей іі апй 

поставил его над делами рук Твоих, 2:8 все 

зеі іі оѵег а//аігз капй іку 2: 8 а\\ 

покорил под ноги его’. Когда же покорил ему 

зиЪйией шгйег /ееі іі лѵкеп зате зиЪйией іі 

все, то не оставил ничего не покоренным ему. 

аіі ікеп поі Іе/і поікіп§ поі соіщиегей кіт. 

Ныне же еще не видим, чтобы все было ему 

полѵ зате тоге поі зее іо аіі лѵаз іі 

покорено; 2:9 но видим, что за претерпение 

соіщиегей; 2: 9 Ъиі зее ікаі /ог іке зи//егіп§ 

смерти увенчан славою и честью Иисус, Который 

йеаік сголѵпей §1огу апй копог йезиз, лѵкіск 

не много был унижен пред Ангелами, дабы Ему, 

поі тапу лѵаз китЫей Ъе/оге апуеіз огйег кіт 

по благодати Божией, вкусить смерть за всех. 

Ъу у г асе Сой, іо іазіе йеаік /ог еѵегуопе. 

2:10 Ибо надлежало, чтобы Тот, для Которого все 

2:10 /ог оиукі, іо опе /ог лѵкіск аіі 
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и от Которого все, приводящего многих сынов в 

апй /гот ѵѵкіск аіі гезиІііп§ тапу зопз іп 

славу, вождя спасения их совершил через 

/сипе Іеайег гезсие ікеіг тсійе ікгоирк 

страдания. 2:11 Ибо и освящающий и 

зи//егіп§. 2:11 /ог апсі запсіі/іез апсі 

освящаемые, все — от Единого; поэтому Он не 

запсіі/іей, ІѴоіісІ /гот зіп§1е; ікеге/оге ке поі 

стыдится называть их братиями, говоря: 2:12 

азкатей саіі ікеіг Ъгеікгеп, зауіп§: 2:12 

‘возвещу имя Твое братиям Моим, посреди 

'йесіаге пате уоиг Ъгеікгеп тіпе іп іке тійзі о/ 

церкви воспою Тебя’. 2:13 И еще: ‘Я буду 

скигск Ішіізіщ Уои 2:13 Апсі тоге: і тіі 

уповать на Него’. И еще: ‘вот Я и дети, 

ігизі оп Іі Апсі тоге: Ъекоій I апсі скіійгеп 

которых дал Мне Бог’. 2:14 А как дети 

уѵкіск §аѵе I Сой 2:14 А аз скіійгеп 

причастны плоти и крови, то и Он также 

іпѵоіѵей /Іезк апй Ыоой ікеп апй ке аізо 

воспринял оные, дабы смертью лишить 

іоок зксігей іп іке зате, огйег йеаік йергіѵе 

силы имеющего державу смерти, то есть диавола, 

/огсе каѵіп§ рст-ег йеаік ікеп ікеге іке йеѵіі; 

2:15 и избавить тех, которые от страха смерти 

2:15 апй геііеѵе ікозе ѵѵкіск /гот /еаг йеаік 

через всю жизнь были подвержены рабству. 2:16 

ікгои§к аіі Іі/е \ѵеге зыЬ/есі іо зіаѵегу. 2:16 

Ибо не Ангелов восприемлет Он, но восприемлет 

/ог поі ап§еІз ѵозргіетіеі ке Ъиі ѵозргіетіеі 

семя Авраамово. 2:17 Посему Он должен был во 

зеей АЪгакат. 2:17 Ткеге/оге ке зкоиій лѵаз іп 

всем уподобиться братиям, чтобы быть 

аіі аззітііаіе Ъгеікгеп, іо Ъе 

милостивым и верным первосвященником пред 

тегсі/иі апй ігие Ні§к Ргіезі Ъе/оге 

Богом, для умилостивления за грехи народа. 2:18 

Сой /ог ргоріііаііоп /ог зіпз реоріе. 2:18 

Ибо, как Сам Он претерпел, быв искушен, то 

/ог аз кітзеі/ ке каз ипйег§опе, /огтег іетріей, ікеп 

может и искушаемым помочь. 

сап апй іетріей кеір. 
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3:1 

3 1 

Итак, братия святые, участники в небесном 

77ш.ѵ, Ъгоікегз заіпіз, рагіісірапіз іп кеаѵепіу 

звании, уразумейте Посланника и 

гапк, І/пйегзіапй Епѵоу апй 

Первосвященника исповедания нашего, Иисуса 

Ні§к Ргіезі соп/еззіоп оиг, йезш 

Христа, 3:2 Который верен Поставившему Его, 

СкгІ8і 3: 2 лѵкіск ігие риі іі 

как и Моисей во всем доме Его. 3:3 Ибо Он 

С 18 апсі Мо8б8 іп аіі коте НІ8. 3: 3 /ог ке 

достоин тем большей славы пред Моисеем, чем 

лѵогіку 80 тоге /а те Ъе/оге Мо8е8, ікап 

большую честь имеет в сравнении с домом тот, 

Ы§ копог ка8 іп сотрагІ 80 п тік коте опе 

кто устроил его, 3:4 ибо всякий дом устрояется 

\ѵко аггап§ей іі 3: 4 /ог еѵегу коше Ъиіійей; 

кем-либо; а устроивший все есть Бог. 3:5 И 

апуопе; апсі іке Ъиіійег аіі ікеге Сой. 3: 5 Апй 

Моисей верен во всем доме Его, как служитель, 

Мо8е8 ігие іп аіі коте іі а8 тіпізіег 

для засвидетельствования того, что надлежало 

/ог сегіі/ісаііоп огйег ікаі оиукі 

возвестить; 3:6 а Христос — как Сын в доме 

шкег; 3: б апй Скгізі І8 а8 80 п іп коте 

Его; дом же Его — мы, если только дерзновение 

кІ8; коше 8ате кіт- \ѵе і/ опіу соп/Ійепсе 

и упование, которым хвалимся, твердо сохраним 

апй коре, \ѵкіск РгаІ8е, /тпіу 8аѵе 

до конца. 3:7 Почему, как говорит Дух Святой, 

іо епй. 3: 7 хѵку а8 8ау8 8рігіі Ноіу, 

‘ныне, когда услышите глас Его, 3:8 не 

'Ыощ хѵкеп кеаг Топе іі 3: 8 поі 

ожесточите сердец ваших, как во время ропота, в 

кагйеп кеагіз уоиг, аз іп ііте ргоѵосаііоп, іп 

день искушения в пустыне, 3:9 где искушали 

йау іетріаііоп іп тійегпезз 3: 9 хѵкеге іетріей 

Меня отцы ваши, испытывали Меня и видели 

/ /аікегз уоиг, ехрегіепсей I апй зееп 
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дела Мои сорок лет. 3:10 Посему Я вознегодовал 

Ъшіпезз Му /огіу уеаг8. 3:10 Ткеге/оге I аЪкоггесІ 

на оный род и сказал: непрестанно 

оп а/оге8аісІ §епш апсі 8аісІ: Іпсе88апі1у 

заблуждаются сердцем, не познали они путей 

егг кеагі поі кполѵ іке ікеу лѵау8 

Моих; 3:11 посему Я поклялся во гневе Моем, 

ту; 3:11 ікеге/оге I 8ЛѴОге іп ап§ег ту, 

что они не войдут в покой Мой’. 3:12 Смотрите, 

ікаі ікеу поі лѵііі іп реасе Му 3:12 Зее 

братия, чтобы не было в ком из вас сердца 

Ъгеікгеп, іо поі \ѵсі8 іп сот о/ уои кеагі 

лукавого и неверного, дабы вам не отступить от 

сга/іу апсі іпсоггесі, огсіег уои поі геігеаі /гот 

Бога живого. 3:13 Но наставляйте друг друга 

Сой Ііѵіп§. 3:13 Ъиі ехкогі еаск оікег 

каждый день, доколе можно говорить: ‘ныне’, 

еаск йау ипііі Уои сап 8ау: 'Ыолѵ' 

чтобы кто из вас не ожесточился, обольстившись 

іо лѵко о/ уои поі кагйепей йесеіі/иІпе88 

грехом. 3:14 Ибо мы сделались причастниками 

8Іп. 3:14 /о г лѵе Ъесате рагіакег8 

Христу, если только начатую жизнь твердо 

СкгІ8і і/ опіу 8іагіей Іі/е /іппіу 

сохраним до конца, 3:15 доколе говорится: ‘ныне, 

8аѵе іо епй 3:15 ипііі 8ау8: 'Ыолѵ, 

когда услышите глас Его, не ожесточите сердец 

лѵкеп кеаг Топе іі поі кагйеп кеагі8 

ваших, как во время ропота’. 3:16 Ибо некоторые 

уоиг, а8 іп ііте ргоѵосаііоп 3:16 /ог 8оте 

из слышавших возроптали; но не все вышедшие 

о/ лѵко кеагй тигтигей; Ъиі поі аіі геІеа8ей 

из Египта с Моисеем. 3:17 На кого же 

о/ Е§урі тік Мо8е8. 3:17 оп лѵко 8ате 

негодовал Он сорок лет? Не на согрешивших 

ге8епіей ке /огіу уеаг8? поі оп 8Іппей 

ли, которых кости пали в пустыне? 3:18 Против 

лѵкеікег, лѵкіск Ъопе Раіі іп іке йе8егі? 3:18 а§аіп8і 

кого же клялся, что не войдут в покой Его, как 

лѵко 8ате 8лѵоге ікаі поі лѵііі іп реасе И а8 

не против непокорных? 3:19 Итак, видим, что они 

поі а§аіп8і йізоЪейіепі? 3:19 Ткш, 8ее ікаі ікеу 
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не могли воити за неверие. 

поі соиЫ 8і§п іп /ог ипкеііе 

4:1 

41 

Посему будем опасаться, чтобы, когда еще остается 

Ткеге/оге лѵііі /гаг іо, лѵкеп тоге гетаіпз 

обетование войти в покой Его, не оказался кто из 

рготізе 8і§п іп іп реасе іі поі кеір/иі лѵко о/ 

вас опоздавшим. 4:2 Ибо и нам оно возвещено, 

уои Іаіесотегз. 4: 2 /ог апсі из іі ргеаскесі 

как и тем; но не принесло им пользы слово 

аз апсі ікетез; Ъиі поі Ъгои§кі ікеу изе лѵогсі 

слышанное, не растворенное верою слышавших. 

кеагсі, поі сііззоіѵесі /аіік кеаг 

4:3 А входим в покой мы уверовавшие, так как 

4: 3 А епіег іп реасе лѵе Ьеііеѵесі, зо аз 

Он сказал: ‘Я поклялся в гневе Моем, что они 

ке заШ: Т злѵоге іп ап§ег ту, ікаі ікеу 

не войдут в покой Мой’, хотя дела Его были 

поі лѵііі іп реасе Му ' аіікощк Ъизіпезз кіз лѵеге 

совершены еще в начале мира. 4:4 Ибо негде 

соттіііесі тоге іп еагіу лѵогШ. 4: 4 /ог полѵкеге 

сказано о седьмом дне так: ‘и почил Бог в 

заШ аЪоиі зеѵепік Ъоііот аз /оііолѵз: 'апсі Не гезіесі Сосі іп 

день седьмой от всех дел Своих’. 4:5 И еще 

скіу зеѵепік /гот аіі А//аігз Ріге 4: 5 Апсі тоге 

здесь: ‘не войдут в покой Мой’. 4:6 Итак, как 

кеге: 'поі лѵііі іп реасе Му '. 4: 6 Ткиз, аз 

некоторым остается войти в него, а те, которым 

зоте гетаіпз 8і§п іп іп іі апсі ікозе лѵкіск 

прежде возвещено, не вошли в него за 

Ъе/оге ргеаскесі поі іпсіисіесі іп іі /ог 

непокорность, 4:7 то еще определяет некоторый 

сІізоЪесІіепсе, 4: 7 ікеп тоге сіеіегтіпез зоте 

день, ‘ныне’, говоря через Давида, после столь 

скіу 'Ыолѵ' зреакіп§ ікгои§к Осіѵій а/іег зо 

долгого времени, как выше сказано: ‘ныне, когда 

Іоп§ ііте аз сіЪоѵе заісі: ТѴоѵц лѵкеп 

услышите глас Его, не ожесточите сердец ваших’. 

кеаг Топе іі поі ксігсіеп кеагіз уоиг '. 
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4:8 Ибо если бы Иисус Навин доставил им 

4: 8 /ог і/ хѵоыій йезиз Мип йеііѵегей ікеу 

покой, то не было бы сказано после того о 

реасе, ікеп поі хѵаз хѵоыій заій а/іег о/ аЪоиі 

другом дне. 4:9 Посему для народа Божия еще 

оікег Ъоііот. 4: 9 Ткеге/оге /ог реоріе Сой тоге 

остается субботство. 4:10 Ибо кто вошел в покой 

гетаіпз ЗаЪЪаік. 4:10 /ог хѵко епіегей іп реасе 

Его, тот и сам успокоился от дел своих, как 

І1 опе апй кітзеі/ саітей йо\\т /гот А//аігз Ріге, аз 

и Бог от Своих. 4:11 Итак, постараемся войти в 

апй Сой /гот Ріге. 4:11 Ткт, ігу 8і§п іп іп 

покой оный, чтобы кто по тому же примеру не 

реасе а/огезаій, іо хѵко Ъу ікаі зате ехатріе поі 

впал в непокорность. 4:12 Ибо слово Божие живо 

/еіі іп йізоЪейіепсе. 4:12 /ог хѵогй Сой аііѵе 

и действенно и острее всякого меча 

апй е//есііѵеІу апй зкагрег аіі зхѵогй 

обоюдоострого: оно проникает до разделения души 

іхѵо-ейрей іі репеігаіез іо зерагаііоп зоиі 

и духа, составов и мозгов и судит помышления 

апй зрігіі, сотрозіііопз апй Ъгаіп апй /ыйрез ікоиркіз 

и намерения сердечные. 4:13 И нет твари, 

апй іпіепііопз кеагі. 4:13 Апй по сгеаіиге, 

сокровенной от Него, но все обнажено и 

іппегтозі /гот И Ъиі аіі пакей апй 

открыто перед очами Его: Ему дадим отчет. 4:14 

ореп Ъе/оге еуез И: ке §іѵе герогі. 4:14 

Итак, имея Первосвященника великого, 

Ткиз, шік Ні§к Ргіезі §геаі, 

прошедшего небеса, Иисуса Сына Божия, будем 

разі кеаѵеп йезиз зоп Сой, лѵііі 

твердо держаться исповедания нашего. 4:15 Ибо 

/ппіу коій оп соп/еззіоп оиг 4:15 /ог 

мы имеем не такого первосвященника, который не 

хѵе каѵе поі зиск іке кі§к ргіезі, хѵкіск поі 

может сострадать нам в немощах наших, но 

сап сотраззіоп из іп лѵеакпеззез оиг, Ъиі 

Который, подобно нам, искушен во всем, кроме 

лѵкіск Ііке из іетріей іп аіі ехсері 

греха. 4:16 Посему да приступаем с дерзновением 

зіп. 4:16 Ткеге/оге уез ргосеей шік Ъоійпезз 
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к престолу благодати, чтобы получить милость и 

іо ікгопе угасе, іо уеі тегсу апсі 

обрести благодать для благовременной помощи. 

уаіп угасе /о г Ыауоѵгетеппоу азшіапсе. 

5:1 

5: 1 

Ибо всякий первосвященник, из человеков 

/о г еѵегу іке кіук ргіезі, о/ теп 

избираемый, для человеков поставляется на 

еіесіесі, /ог теп тррііесі оп 

служение Богу, чтобы приносить дары и жертвы 

тишігу Сой іо Ъгіпу уі/і8 апй ѵісіітз 

за грехи, 5:2 могущий снисходить невежествующим 

/ог 8ІП8, 5: 2 хѵ к о І8 сіЪІе іо сопйе8сепй іупогапі 

и заблуждающим, потому что и сам обложен 

апй егг, Ъесаше ікаі апй Ыт8еІ/ оѵегіаій 

немощью, 5:3 и посему он должен как за народ, 

іп/ігтііу, 5: 3 апй ікеге/оге іі зкоиій а8 /ог реоріе 

так и за себя приносить жертвы о грехах. 5:4 

80 апй /ог а Ъгіпу ѵісііт8 аЪоиі 8ІП8. 5: 4 

И никто сам собою не приемлет этой чести, но 

Апй попе кіт8еІ/ ікетзеІѵе8 поі ассері ікІ8 копог, Ъиі 

призываемый Богом, как и Аарон. 5:5 Так и 

ікаі І8 саііей Сой а8 апй Аагоп. 5: 5 80 апй 

Христос не Сам Себе присвоил славу быть 

СкгШ поі кіт8еІ/ Зіаіетепі арргоргіаіей уіогу Ъе 

первосвященником, но Тот, Кто сказал Ему: ‘Ты 

іке кіук ргіе8і, Ъиі опе хѵко 8аій кіт: 'Уои 

Сын Мой, Я ныне родил Тебя’; 5:6 как и в 

80 п Му I по \ѵ Ъеуаі Уои '; 5: 6 а8 апй іп 

другом месте говорит: ‘Ты священник вовек по 

о іке г Іосаііоп 8ау8: 'Уои ргіе8і /огеѵег Ъу 

чину Мелхиседека’. 5:7 Он, во дни плоти Своей, 

гапк Меіскііейек 5: 7 ке іп йау8 /1е8к іі8, 

с сильным воплем и со слезами принес 

тік 8 і гоп у 8сгеат апй хѵіік іеаг8 Ъгоиукі 

молитвы и моления Могущему спасти Его от 

ргауег апй ргауег І8 аЫе іо 8аѵе кІ8 /гот 

смерти; и услышан был за Свое благоговение; 

йеаік; апй кеагй хѵа8 /ог іі8 геѵегепсе; 
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5:8 хотя Он и Сын, однако страданиями навык 

5 : 8 аіікоирк ке апй зоп, Ъиі зи//егіп§ 8кіП 

послушанию, 5:9 и, совершившись, сделался для 

оЪейіепсе, 5: 9 апй рег/есі, Ъесате /о г 

всех послушных Ему виновником спасения 

аіі оЪейіепі ке сиіргіі гезсие 

вечного, 5:10 быв наречен от Бога 

еіегпаі, 5:10 /огтег \ѵаз саііесі /гот Сой 

Первосвященником по чину Мелхиседека. 5:11 О 

Нірк Ргіезі Ъу гапк Меіскігейек. 5:11 АЪоШ 

сем надлежало бы нам говорить много; но 

8ет оиркі хѵоиій из іаік тиск; Ъиі 

трудно истолковать, потому что вы сделались не 

йі//ісиІі іпіегргеі, Ъесаизе ікаі уои Ъесате поі 

способны слушать. 5:12 Ибо, судя по времени, 

аЪІе Іізіеп. 5:12 /ог ]ийріпр Ъу ііте 

вам надлежало быть учителями; но вас снова 

уои оыркі Ъе іеаскегз; Ъиі уои араіп 

нужно учить первым началам слова Божия, и 

пеей іеаск /ігзі ргіпсіріез лѵогсіз Сой, апй 

для вас нужно молоко, а не твердая пища. 5:13 

/ог уои пеей тіік апй поі зоіій Роой. 5:13 

Всякий, питаемый молоком, несведущ в слове 

Апуопе /ей тіік і§погапі іп \ѵогй 

правды, потому что он младенец; 5:14 твердая же 

ігиік Ъесаизе ікаі іі ЪаЪу; 5:14 зоіій зате 

пища свойственна совершенным, у которых 

/оой скагасіегігей Ъу рег/есі каѵе хѵкіск 

чувства навыком приучены к различению добра 

/ееІіп§з зкііі ассизіотей іо йізсгітіпаііоп роой 

и зла. 

апй еѵіі. 

6:1 

бі 

Посему, оставив начатки учения Христова, 

Ткеге/оге, Іеаѵіпр /ігзі/гиііз іеаскіпр Скгізі, 

поспешим к совершенству; и не станем снова 

киггу іо рег/есііоп; апй поі Ъесоте араіп 

полагать основание обращению от мертвых дел 

Ъеііеѵе Ъазе ігеаітепі /гот йеай А//аігз 
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и вере в Бога, 6:2 учению о крещениях, о 

апй /аіік іп Сой 6: 2 йосігіпе аЪоиі Ъсіріізтз, аЪоиі 

возложении рук, о воскресении мертвых и о 

Іауіп§ капйз аЪоиі гезиггесііоп сіеасі апй аЪоШ 

суде вечном. 6:3 И это сделаем, если Бог 

соигі еіегпаі. 6:3 Апй іі Ілѵііійо, і/ Сой 

позволит. 6:4 Ибо невозможно — однажды 

аііолѵ. 6: 4 /ог ітроззіЪіІііу опе 

просвещенных, и вкусивших дара небесного, и 

епІі§кіепей, апй іазіей §і/і кеаѵепіу апй 

соделавшихся причастниками Духа Святого, 6:5 и 

каік тайе рагіакегз Зрігіі Ноіу, 6: 5 апй 

вкусивших благого глагола Божия и сил будущего 

іазіей §оой ѵегЪ Сой апй / Ъгсез /иіиге 

века, 6:6 и отпадших опять обновлять покаянием, 

сепіигу, 6: 6 апй /аііеп ахѵау а§аіп ирйаіе герепіапсе, 

когда они снова распинают в себе Сына Божия 

хѵкеп ікеу ауаіп сгисі/у іп Зіаіетепі зоп Сой 

и ругаются Ему. 6:7 Земля, пившая многократно 

апй яхѵеаг Ніт. 6: 7 Еагік йгапк гереаіейіу 

сходящий на нее дождь и произращающая злак, 

йе$сепйт§ оп іі гаіп апй Ъий сегеаі, 

полезный тем, для которых и возделывается, 

ше/иі ікозе /ог лѵкіск апй сиіііѵаіей, 

получает благословение от Бога; 6:8 а 

гесеіѵе8 Ыв88Іп§ /гот Сой; 6 8 апй 

производящая терния и волчцы — негодна и 

§епегаііп§ ікогпз апй ѵоІскСу- ып/Іі апй 

близка к проклятию, которого конец — сожжение. 

сіозе іо сиг 8е, лѵкіск епй- Ъигпей. 

6:9 Впрочем, о вас, возлюбленные, мы надеемся, 

6: 9 Нолѵеѵег, аЪоиі уои Ъеіоѵей, лѵе коре 

что вы в лучшем состоянии и держитесь 

ікаі уои іп Ъезі 8іаіе апй коій 

спасения, хотя и говорим так. 6:10 Ибо не 

заі ѵаііоп, аіікоиук апй зау зо. 6:10 /ог поі 

неправеден Бог, чтобы забыл дело ваше и труд 

ипгіукіеоиз Сой, іо /ог§оі іі уоиг апй ІаЪог 

любви, которую вы оказали во имя Его, послужив 

Іоѵе, лѵкіск уои каѵе іп пате іі зегѵіп§ аз а 

и служа святым. 6:11 Желаем же, чтобы каждый 

апй зегѵіп§ заіпі. 6:11 УѴе лѵізк зате іо еаск 
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из вас, для совершенной уверенности в надежде, 

о/ уои /ог рег/есі соп/ійепсе іп коре 

оказывал такую же ревность до конца, 6:12 дабы 

ргоѵійей тек зате /еаіоизу іо епй 6:12 огсіег 

вы не обленились, но подражали тем, которые 

уои поі зіоік/иі, Ъиі ітііаіесі ікозе лѵкіск 

верою и долготерпением наследуют обетования. 

/а іі к апсі Іоп§зи//егіп§ іпкегіі рготізе. 

6:13 Бог, давая обетование Аврааму, как не мог 

6:13 Сой, §іѵіп§ рготізе АЪгакат, аз поі соиій 

никем высшим клясться, клялся Самим Собою, 

попе іор злѵеаг злѵоге кітзеі/ ікетзеіѵез, 

6:14 говоря: ‘истинно благословляя благословлю 

6:14 зауіп§: ѵегііу Ыеззіп§ Ыезз 

тебя и размножая размножу тебя’. 6:15 И так 

уои апй тыіііріуіпу тиіііріу уои 6:15 Апй зо 

Авраам, долготерпев, получил обещанное. 6:16 

АЪгакат, раііепііу епйигей, гесеіѵей рготізе. 6:16 

Люди клянутся высшим, и клятва во 

реоріе злѵеаг кі§кег, апй Ріеа іп 

удостоверение оканчивает всякий спор их. 6:17 

сегіфсаіе епйз еѵегу йізриіе Ыоскей. 6:17 

Посему и Бог, желая преимущественнее показать 

Ткеге/оге апй Сой, йезігіпу аЪипйапіІу зкохѵ 

наследникам обетования непреложность Своей воли, 

кеігз рготізез іттиіаЪіІііу Из тіі 

употребил в посредство клятву, 6:18 дабы в двух 

изей іке іп іпіегтейіагу оаік 6:18 огйег іп і\ѵо 

непреложных вещах, в которых невозможно Богу 

іттиіаЫе ікіп§з іп лѵкіск ітроззіЫе Сой 

солгать, твердое утешение имели мы, прибегшие 

Не, зоіій сопзоіаііоп кай лѵе каѵе іпіііаіей 

взяться за предлежащую надежду, 6:19 которая для 

іаке /ог іке ргезепііп§ коре 6:19 лѵкіск /ог 

души есть как бы якорь безопасный и крепкий, 

зоиі ікеге аз лѵоиій апског за/е апй зігоп§, 

и входит во внутреннейшее за завесу, 6:20 куда 

апй іпсіийей іп іппегтозі /ог ѵеіі, 6:20 лѵкеге 

предтечею за нас вошел Иисус, сделавшись 

/огегиппег /ог из епіегей йезиз, Ъесотіп§ 
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Первосвященником навек по чину Мелхиседека. 

Ні§к Ргіезі /огеѵег Ъу гапк Меіскиейек. 

7:1 

71 

Ибо Мелхиседек, царь Салима, священник Бога 

/о г Меіскігейек кіп§ Байт, ргіезі Сой 

Всевышнего, тот, который встретил Авраама и 

іке Мозі Ні§к, опе лѵкіск теі АЪгакат апй 

благословил его, возвращающегося после поражения 

Ыеззей іі геіигпіп§ а/іег йе/еаі 

царей, 7:2 которому и десятину отделил Авраам 

кіп§з, 7: 2 лѵкіск апй Шке зерагаіей АЪгакат 

от всего, — во-первых, по знаменованию имени 

/гот іоіаі - /ігзііу Ъу татепоѵапіуы пате 

царь правды, а потом и царь Салима, то есть 

кіп§ ігиік апй ікеп апй кіп§ Заііт, ікеп ікеге 

царь мира, 7:3 без отца, без матери, без 

кіп§ мюгій 7: 3 шікоиі /аікег тікоиі тоікег тікоиі 

родословия, не имеющий ни начала дней, ни 

§епеаІо§у, поі каѵіп§ ог зіагі йауз ог 

конца жизни, уподобляясь Сыну Божию, пребывает 

епй Іі/е аззітііаііпу зон Сой, аЪійез 

священником навсегда. 7:4 Видите, как велик тот, 

ргіезі /огеѵег. 7: 4 зее аз §геаі опе 

которому и Авраам патриарх дал десятину из 

лѵкіск апй АЪгакат Раігіагск §аѵе Шке о/ 

лучших добыч своих. 7:5 Получающие священство 

іор Вооііез Ріге. 7: 5 гесеіѵе ргіезікоой 

из сынов Левииных имеют заповедь — брать по 

о/ зопз Ьеѵі каѵе троѵей- іаке Ъу 

закону десятину с народа, то есть со своих 

Іалѵ Шке лѵіік реоріе ікеп ікеге лѵіік Ріге 

братьев, хотя и сии произошли от чресл 

Ъгоікегз, аіікоирк апй ікезе оссиггей /гот Іоіпз 

Авраамовых. 7:6 Но сей, не происходящий от 

АЪгакат. 7: 6 Ъиі ікіз, поі огі§іпаііп§ /гот 

рода их, получил десятину от Авраама и 

кіпй ікет гесеіѵей іііке /гот АЪгакат апй 

благословил имевшего обетования. 7:7 Без 

Ыеззей лѵко кай рготізе. 7: 7 лѵіікоиі 
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всякого же прекословия меньший благословляется 

аіі хате сопігасіісііоп іке хтаііег Ыеххесі 



большим. 7:8 И здесь десятины берут человеки 

Ъі§. 7: 8 Апсі Неге ііікіп§ іаке теп 

имеющий о себе 

каѵіп§ аЪоШ Зіаіетепі 



смертные, а там 

сіеаік, апсі Татт 



свидетельство, что он живет. 7:9 И, так сказать, 

еѵШепсе ікаі іі Ііѵех. 7: 9 Апсі хо хау 

сам Левий, принимающий десятины, в лице 

кітхеі/ Ьеѵі, гесеіѵіп§ ііікіпу іп Расіаі 

Авраама дал десятину: 7:10 ибо он был еще в 

АЪгакат §аѵе ііікіпу: 7:10 /о г іі лѵах тоге іп 

чреслах отца, когда Мелхиседек встретил его. 7:11 

Іоіпх /аікег лѵкеп Меіскііесіек теі іі. 7:11 

Итак, если бы совершенство достигалось 

Тких, і/ лѵоиЫ рег/есііоп аскіеѵеА 

посредством левитского священства, — ибо с ним 

Ъу Ьеѵііісаі ргіехікоосі - ]ог шік іі 

сопряжен закон народа, — то какая бы еще 

соп/иуаіе Іахѵ реоріе - ікеп хѵкаі хѵоыкі тоге 



нужда была восставать иному священнику по чину 

пеесі лѵах гекеі оікег ргіехі Ъу гапк 

Мелхиседека, а не по чину Аарона именоваться? 

Меіскііесіек, апсі поі Ъу гапк Аагоп ге/еггесі іо? 

7:12 Потому что с переменою священства 

7:12 Ъесаихе ікаі лѵіік ікіх аііегпаііоп ргіехікоосі 

необходимо быть перемене и закона. 7:13 Ибо 

песеххагу Ъе скап§е апсі Іат 7:13 ]ог 

Тот, о Котором говорится сие, принадлежал к 

опе аЪоиі лѵкіск хаух ікіх, ЪеІоп§есІ іо 

иному колену, из которого никто не приступал к 

оікег кпее, о/ лѵкіск попе поі ргосеесіесі іо 



жертвеннику. 7:14 Ибо известно, что ГОСПОДЬ 

аііаг 7:14 /о г кполѵп ікаі ТНЕ ЪОКО 

наш воссиял из колена Иудина, о котором 

оиг хкопе о/ кпее МАак, аЪоиі лѵкіск 

Моисей ничего не сказал относительно священства. 

Мохех поікіп§ поі хаісі геіаііѵеіу ргіехікоосі. 

7:15 И это еще яснее видно из того, что по 

7:15 Апсі іі тоге сіеагег хееп о/ о г сіе г ікаі Ъу 

подобию Мелхиседека восстает Священник иной, 

іта§е Меіскііесіек гіхех Тке ргіехі оікег, 
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7:16 который таков не по закону заповеди 

7:16 лѵкіск 8иск поі Ъу Іа\ѵ соттапйтепіз 

плотской, но по силе жизни непрестающей. 7:17 

сагпаі, Ъиі Ъу 8Ігеп§Ік Іі/е іпйе8ІгисІіЫе. 7:17 

Ибо засвидетельствовано: ‘Ты священник вовек по 

/о г еѵісіепсесі Ъу: 'Уои ргіе8І /огеѵег Ъу 

чину Мелхиседека’. 7:18 Отменение же прежде 

гапк Меіскігейек 7:18 сапсеІіп§ 8ате Ъе/оге 

бывшей заповеди бывает по причине ее немощи 

/огтег соттапйтепіз карреш Ъу Ъесаше И \ѵеакпе88 

и бесполезности, 7:19 ибо закон ничего не довел 

апсі \ѵогікІе88пв88, 7:19 /о г Іахѵ поІкіп§ поі Ъгои§кІ 

до совершенства; но вводится лучшая надежда, 

Іо рег/есііоп; Ъиі іпігойисей Ъс8І коре 

посредством которой мы приближаемся к Богу. 

Ъу лѵкіск лѵе арргоаск Іо Сой. 

7:20 И как сие было не без клятвы, — 7:21 

7:20 Апй <28 Іке8е Ікіп§8 лѵсі8 поі тікоиі оаік - 7:21 

ибо те были священниками без клятвы, а Сей 

/о г Іко8е лѵеге ргіе8І8 тікоиі оаік апй ІкІ8 

с клятвою, потому что о Нем сказано: ‘клялся 

тік оаік Ъесаше Ікаі аЪоиІ И 8аій: г 8\ѵоге 

ГОСПОДЬ, и не раскается: Ты священник вовек 

ЬОК Д апй поі герепі уои ргіе8І / огеѵег 

по чину Мелхиседека’, — 7:22 то лучшего завета 

Ъу гапк Меіскігейек - 7:22 Ікеп Ъеііег соѵепапі 

поручителем соделался Иисус. 7:23 Притом тех 

8игеіу Ъесоте Іке йе8ш. 7:23 Жкііе Іко8е 

священников было много, потому что смерть не 

ргіе8І8 \ѵа8 а Іоі Ъесаше Ікаі йеаік поі 

допускала пребывать одному; 7:24 а Сей, как 

аііохѵей 8Іау опе; 7:24 апй ІкІ8, а8 

пребывающий вечно, имеет и священство 

8Іауіп§ /огеѵег ка8 апй ргіе8Ікоой 

непреходящее, 7:25 посему и может всегда спасать 

ипскап§еаЫе 7:25 Ікеге/оге апй сап аІ\ѵау8 заѵе 

приходящих чрез Него к Богу, будучи всегда жив, 

сотіп§ Ікгои§к И Іо Сой Ъеіп§ аІ\ѵау8 аііѵе 

чтобы ходатайствовать за них. 7:26 Таков и 

Іо арріу /ог Ікет. 7:26 ТкІ8 І8 Іке апй 

должен быть у нас Первосвященник: святой, 

8коиІй Ъе каѵе ш Ні§к Ргіе8І: 8аіпІ, 
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непричастныи злу, непорочный, отделенный от 

кагтіезз еѵіі, ыпсіе/ііесі, зерагаіесі /гот 

грешников и превознесенный выше небес, 7:27 

зіппегз апсі ехаііесі аЪоѵе кеаѵеп 7:27 

который не имеет нужды ежедневно, как те 

лѵкіск поі ксі8 пеесЬ сіаііу <28 іко8е 

первосвященники, приносить жертвы сперва за 

іке скіе/ ргіе8і8, Ъгіп§ ѵісііт8 /іг8і /ог 

свои грехи, потом за грехи народа, ибо Он 

ікеіг 8 ІП 8 , ікеп /ог 8 ІП 8 реоріе /ог ке 

совершил это однажды, принеся в жертву Себя 

тасіе іі опсе Ъгіп§іп§ іп ѵісііт Ыт8еІ/ 

Самого. 7:28 Ибо закон поставляет 

Ніт8еІ/ 7:28 /ог Іалѵ 8иррІіе8 

первосвященниками человеков, имеющих немощи; 

Іке скіе/ ргіе8І8 теп, лѵіік лѵеакпе88; 

а слово клятвенное, после закона, поставило 

апсі лѵогсі оаік, а/іег Іалѵ риі 

Сына, навеки совершенного. 

80 п, /огеѵег рег/есі. 

8:1 

8 : 1 

Главное же в том, о чем говорим, есть то: мы 

таіп 8ате іп І8 аЪоиі ікап 8ау ікеге ікеп: лѵе 

имеем такого Первосвященника, Который воссел 

каѵе 8 иск іке кі§к ргіе 8 і, лѵкіск 8 Іііеік 

одесную престола величия на небесах 8:2 и есть 

іке гі§кі капсі ікгопе §геаіпе88 оп кеаѵеп 8: 2 апсі ікеге 

священнодействователь святилища и скинии 

тіпѣіег о/ запсіиагу апсі іаЪегпасіе 

истинной, которую воздвиг ГОСПОДЬ, а не 

ігие, лѵкіск гаІ8есі ЮМ), апсі поі 

человек. 8:3 Всякий первосвященник поставляется 

тст. 8: 3 еѵегу Ні§к Ргіе8і 8иррІіесІ 

для приношения даров и жертв; а потому нужно 

/ог о//егіп§ §і/і8 апсі ѵісііт8; апсі Ъесаше пеесі 

было, чтобы и Сей также имел что принести. 

\ѵсі8 іо апсі ікІ8 аѣо ксісі ікаі Ъгіп§. 

8:4 Если бы Он оставался на земле, то не был 

8: 4 I/ лѵоиЫ ке гетаіпесі оп еагік ікеп поі лѵа8 
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бы и священником, потому что здесь такие 

лѵоиЫ апсі ргіезі, Ъесаше Ікаі кеге зиск 

священники, которые по закону приносят дары, 

ргіезіз, лѵкіск Ьу Іалѵ Ъгіп§ §і/із 

8:5 которые служат образу и тени небесного, как 

8: 5 лѵкіск зегѵе іта§е апсі зкаскпѵ кеаѵепіу аз 

сказано было Моисею, когда он приступал к 

заісі лѵаз Мозез, лѵкеп И ргосеесіесі Іо 

совершению скинии: ‘смотри’, сказано, ‘сделай все 

соттіі ІаЪегпасІе: ’Зее ' заісі г с1о аіі 

по образу, показанному тебе на горе’. 8:6 Но Сей 

Ьу іта§е, зколѵп уои оп Моипі 8: 6 Ъиі ікіз 

Первосвященник получил служение тем 

Тке Ні§к Ргіезі гесеіѵесі тіпізігу зо 

превосходнейшее, чем лучшего Он ходатай завета, 

Ехсеііепі, I кап ЪеЫег ке Іке тесііаіог соѵепапі, 

который утвержден на лучших обетованиях. 8:7 

лѵкіск арргоѵесі оп іор рготізез. 8: 7 

Ибо если бы первый завет был без недостатка, 

/ог і/ лѵоиЫ /ігзі соѵепапі лѵаз лѵіікоиі сіізасіѵапіаре 

то не было бы нужды искать места другому. 8:8 

Ікеп поі лѵаз лѵоиШ пеесіз зеагск ріасез апоікег 8: 8 

Но пророк, укоряя их, говорит: ‘вот, наступают 

Ъиі ргоркеі, гергоаскіп§ Ікет зауз: 'ВекоШ, соте 

дни, говорит ГОСПОДЬ, когда Я заключу с 

сіауз зауз ЬОІЮ, лѵкеп I лѵііі таке лѵіік 

домом Израиля и с домом Иуды новый завет, 

коте Ізгаеі апсі лѵіік коте Мсіак пелѵ соѵепапі 

8:9 не такой завет, какой Я заключил с отцами 

8: 9 поі зиск соѵепапі лѵкаі I сопсіисіесі лѵіік /аікегз 

их в то время, когда взял их за руку, чтобы 

ікеіг іп Ікеп Ііте лѵкеп Іоок Ікеіг / ог капсі Іо 

вывести их из земли Египетской, потому что они 

лѵііМгалѵ Ікеіг о/ Іапсі Еуурі Ъесаизе Ікаі Ікеу 

не пребыли в том завете Моем, и Я пренебрег 

поі тау з Іапсі іп Ікаі Тезіатепі ту, апсі I пеуіесіесі 

их, говорит ГОСПОДЬ. 8:10 Вот завет, который 

Ікет зауз кОІЮ. 8:10 Неге соѵепапі лѵкіск 

завещаю дому Израилеву после тех дней, говорит 

I лѵііі коте Ізгаеі сфег Ікозе сіауз зауз 

ГОСПОДЬ: вложу законы Мои в мысли их, и 

кОКО: I лѵііі риі Іалѵз Му іп Ікои§кІз Ікет апсі 
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напишу их на сердцах их; и буду их Богом, 

хѵгііе ікеіг оп кеагІ8 Ыоскесі; апй тіі ікеіг Сой 

а они будут Моим народом. 8:11 И не будет 

апй Ікеу тіі ту реоріе. 8:11 Апй поі тіі 

учить каждый ближнего своего и каждый брата 

Іеаск еаск пеі§кЪог ІІ8 апй еаск Ъгоікег 

своего, говоря: познай ГОСПОДА; потому что все, 

ІІ8, 8ауіп§: Кпохѵ ІО КО; Ъесаше Ікаі аіі 

от малого до большого, будут знать Меня, 8:12 

/гот 8та11 Іо Іаг§е, хѵііі кпохѵ те 8:12 

потому что Я буду милостив к неправдам их, и 

Ъесаше Ікаі I тіі тегсі/иі Іо ипгі§кІеошпе88 Ікет апй 

грехов их и беззаконий их не воспомяну более’. 

8ІП8 Ікеіг апй іпщиіііез Ікеіг поі I тіі гететЪег тоге 

8:13 Говоря ‘новый’, показал ветхость первого; а 

8:13 8реакіп§ Нехѵ', зкохѵей йесгерііийе /іг8І; апй 

ветшающее и стареющее близко к уничтожению. 

йііарійаіей апй а§іп§ с1о8е Іо йе8Ігисііоп. 

9:1 

9: 1 

И первый завет имел постановление о 

Апй /ІГ8І соѵепапі кай гиІіп§ аЪоиІ 

Богослужении и святилище земное: 9:2 ибо 

лѵог8кір апй запсіиагу Іке еагік: 9: 2 /ог 

устроена была скиния первая, в которой был 

аггап§ей \ѵа8 ІаЪегпасІе /ІГ8І, іп хѵкіск ѵѵг/.ѵ 

светильник, и трапеза, и предложение хлебов, и 

Іатр, апй теаі, апй о//ег Ъгеай8, апй 

которая называется ‘святое’. 9:3 За второю же 

хѵкіск саііей 'Ноіу'. 9: 3 /ог Тке 8есопй 8ате 

завесою была скиния, называемая ‘Святое святых’, 

ѵаіі \ѵа8 ІаЪегпасІе, саііей 'Ноіу ЗаіпІ8' 

9:4 имевшая золотую кадильницу и обложенный 

9: 4 хѵкіск кай §оІй сетег апй /иггей 

со всех сторон золотом ковчег завета, где были 

хѵіік аіі рагІіе8 §оІй агк соѵепапі, хѵкеге хѵеге 

золотой сосуд с манною, жезл Ааронов 

§оІй ѵе88еІ хѵіік таппа, Штй Аагоп 
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расцветший и скрижали завета, 9:5 а над ним — 

ЪисЫесі апсі іаЫеі8 соѵепапі, 9: 5 апсі оѵег піт- 

херувимы славы, осеняющие очистилище; о чем 

скегиЫт /ате, оѵег8ксісІолѵіп§ ргоріііаіогу; аЪоиі і кап 

не нужно теперь говорить подробно. 9:6 При 

поі пеесі полѵ іаік іеіаіі. 9: 6 лѵкеп 

таком устройстве в первую скинию всегда входят 

ікІ8 іеѵісе іп /ІГ8І іке ІсіЪегпасІе аІлѵау8 іпсіисіех 

священники совершать Богослужение, 9:7 а во 

ргіе8і8 таке лѵог8кір, 9: 7 апсі іп 

вторую — однажды в год один только 

ѵіогиуи- опе іп уеаг опе опіу 

первосвященник, не без крови, которую приносит 

іке кі§к ргіе8і, поі лѵіікоиі ЫоосІ лѵкіск Ъгіп§8 

за себя и за грехи неведения народа. 9:8 Сим 

/о г а апсі /о г 8ІП8 і§погапсе реоріе. 9: 8 8Іт 

Дух Святой показывает, что еще не открыт путь 

8рігіі Ноіу 8ко\ѵ8 ікаі тоге поі ореп раік 

во святилище, доколе стоит прежняя скиния. 9:9 

іп 8апсіиагу ипііі Со8і ргеѵіоиз ІсіЪегпасІе. 9: 9 

Она есть образ настоящего времени, в которое 

ІІ ікеге іта§е ікІ8 ііте іп лѵкіск 

приносятся дары и жертвы, не могущие сделать 

Ъгои§кі §і/і8 апсі ѵісііт поі лѵкіск сап сіо 

в совести совершенным приносящего, 9:10 и 

іп соп8сіепсе рег/есі Ъгіп§іп§, 9:10 апсі 

которые с яствами и питиями, и различными 

лѵкіск лѵіік ѵіапсІ8 апсі ріііуаті, апсі іі//егепі 

омовениями и обрядами, относящимися до плоти, 

лѵа8кіп§8 апсі гііе8, геіаіесі іо /ІС8к, 

установлены были только до времени исправления. 

іпзіаііесі лѵеге опіу іо ііте соггесііоп. 

9:11 Но Христос, Первосвященник будущих благ, 

9:11 Ъиі СкгІ8і, ТкеНі§к Ргіезі /иіиге Ъепе/іі8 

придя с большею и совершеннейшею скиниею, 

сотіп§ лѵіік /о г іке то8і апсі тоге рег/есі іаЪегпасІе, 

нерукотворенною, то есть не такового устроения, 

поі тасіе лѵіік капсЬ, ікеп ікеге поі 8ыск сІІ8реп8аііоп, 

9:12 и не с кровью козлов и тельцов, но со 

9:12 апсі поі лѵіік ЫоосІ §оаі8 апсі Ъиііоскз, Ъиі лѵіік 

Своею Кровию, однажды вошел во святилище и 

кІ8 олѵп ЫоосІ, опе епіегесі іп 8апсіиагу апсі 



19 





-65- Послание к Евреям святого апостола Павла- 



приобрел вечное искупление. 9:13 Ибо если кровь 

асдиігей еіегпаі гейетрііоп. 9:13 /ог і/ Ыоой 

тельцов и козлов и пепел телицы, через 

саіѵез апсі §оаі8 апсі азк кеі/ег ікгои§к 

окропление, освящает оскверненных, дабы чисто 

8ргіпкІіп§ 8апсіі/іе8 рго/апе, огсіег сіеап 

было тело, 9:14 то кольми паче Кровь Христа, 

\ѵа8 Ъойу 9:14 ікеп Соіт тоге 8 о ЫоосІ СкгЫ 

Который Духом Святым принес Себя, непорочного, 

лѵкіск 8рігіІ Ноіу Ъгои§кі кітзеі / іттасиіаіе, 

Богу, очистит совесть нашу от мертвых дел для 

Сой сіеате сотсіепсе оиг /гот сіеасі А//аіг8 /ог 

служения Богу живому и истинному! 9:15 И 

8егѵісе Сой Ііѵіп§ апй ігие! 9:15 Апй 

потому Он есть ходатай нового завета, дабы 

Ъесаше ке ікеге іке тейіаіог пе\ѵ соѵепапі, огйег 

вследствие смерти Его, бывшей для искупления 

йие йеаік И /огтег /ог гейетрііоп 

от преступлений, сделанных в первом завете, 

/гот сгіте8 тайе іп /ІГ8І соѵепапі, 

призванные к вечному наследию получили 

йе8І§пей іо еіегпаі кегііа§е гесеіѵей 

обетованное. 9:16 Ибо где завещание, там 

рготІ8е. 9:16 /ог \ѵкеге тіі, ікеге 

необходимо, чтобы последовала смерть завещателя, 

песе88агу, іо /оііоѵѵей Ъу йеаік іе8іаіог 

9:17 потому что завещание действительно после 

9:17 Ъесаше ікаі ШИ геаііу а/іег 

умерших: оно не имеет силы, когда завещатель 

йесеазей: іі поі ка8 8ігеп§ік \ѵкеп іе8іаіог 

жив. 9:18 Почему и первый завет был утвержден 

аііѵе. 9:18 лѵку апй /іг8і соѵепапі \ѵа8 арргоѵей 

не без крови. 9:19 Ибо Моисей, произнеся все 

поі тікоиі Віоой. 9:19 /ог Мо8е8, 8ауіп§ аіі 

заповеди по закону перед всем народом, взял 

соттапйтепС Ъу Іалѵ Ъе/оге аіі реоріе іоок 

кровь тельцов и козлов с водою и шерстью 

Ыоой саІѵе8 апй §оаі8 тік \ѵаіег апй лѵооі 

червленою и иссопом и окропил как самую 

8сагІеі апй ку88ор апй 8ргіпкІей а8 то8і 

книгу, так и весь народ, 9:20 говоря: ‘это кровь 

Ъоок 80 апй аіі реоріе 9:20 8ауіп§: 'іі Ыоой 
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завета, который заповедал вам Бог’. 9:21 Также 

соѵепапі, лѵкіск соттапйей уои Сой 9:21 аізо 

окропил кровью и скинию и все сосуды 

зргіпкіей Ыоой апй іке ІаЪегпасІе апй аіі ѵеззеіз 

Богослужебные. 9:22 Да и все почти по закону 

Міпізігу. 9:22 Уез апй аіі а I тозі Ъу Іалѵ 

очищается кровью, и без пролития крови не 

сіеагей Ыоой апй м/іікоиі зкеййіпр Ыоой поі 

бывает прощения. 9:23 Итак, образы небесного 

каррепз зону. 9:23 Ткиз, і /парез кеаѵепіу 

должны были очищаться сими, самое же 

зкоиій лѵеге сіеапей Ікезе; тозі зате 

небесное — лучшими сих жертвами. 9:24 Ибо 

пеЪезпое- іке Ъезі пом/ ѵісіітз. 9:24 /ог 

Христос вошел не в рукотворенное святилище, по 

Скгізі епіегей поі іп тайе лѵіік капйз запсіиагу Ъу 

образу истинного устроенное, но в самое небо, 

ітаре Ігие аггапрей, Ъиі іп тозі зку, 

чтобы предстать ныне за нас пред лицо Божие, 

Іо арреаг пом/ /ог из Ъе/оге /асе Сой, 

9:25 и не для того, чтобы многократно приносить 

9:25 апй поі /ог огйег Іо гереаіейіу Ъгіпр 

Себя, как первосвященник входит во святилище 

кітзеі/ аз Нірк Ргіезі іпсіийей іп запсіиагу 

каждогодно с чужою кровью; 9:26 иначе 

ріасе еѵегу лѵіік апоікег тап Ыоой; 9:26 оікеглѵізе 

надлежало бы Ему многократно страдать от 

оиркі лѵоиій ке гереаіейіу ,ш//ег /гот 

начала мира; Он же однажды, к концу веков, 

зіагі Іке лѵогій; ке зате опсе Іо епй сепіигіез, 

явился для уничтожения греха жертвою Своею. 

м/аз /ог йезігисііоп зіп засгі/ісе Ніз. 

9:27 И как человекам положено однажды умереть, 

9:27 Апй аз теп риі опе йіе 

а потом суд, 9:28 так и Христос, однажды 

апй Ікеп соигі 9:28 зо апй Скгізі, опе 

принеся Себя в жертву, чтобы подъять грехи 

Ъгіпріпр кітзеі/ іп ѵісііт Іо ройуаі зіпз 

многих, во второй раз явится не для очищения 

/папу іп зесопй Ііте лѵііі Ъе поі /ог ригі/ісаііоп 

греха, а для ожидающих Его во спасение. 

зіп, апй /ог лѵаіііпр кіз іп заіѵаііоп. 
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10:1 

10 : 

Закон, имея тень будущих благ, а не самый 

Іалѵ лѵіік 8кайолѵ / ’иіиге Ъепе/іІ8 апсі поі то8І 

образ вещей, одними и теми же жертвами, 

іта§е Ікіп§8 опе апсі Іко8е 8ате ѵіс1іт8 

каждый год постоянно приносимыми, никогда 

еаск уеаг сотіапііу 8сісгі/ісс8 лѵкіск Ікеу о//егей пеѵег 

не может сделать совершенными приходящих с 

поі сап (іо рег/есі сотіп§ шік 

ними. 10:2 Иначе перестали бы приносить их, 

іке/п. 10: 2 оікеглѵѣе 8ІорресІ лѵоыісі Ьгіпу Ікет 

потому что приносящие жертву, быв очищены 

Ъесаизе Ікаі Ьгіпуіпу ѵісііт /о г тег сіеагесі 

однажды, не имели бы уже никакого сознания 

опсе поі касі лѵоыісі аігеасіу по соп8сіои8пе88 

грехов. 10:3 Но жертвами каждогодно напоминается 

8ІП8. 10:3 Ъиі ѵісІіт8 ріасе еѵегу гесаіЬ 

о грехах, 10:4 ибо невозможно, чтобы кровь 

акоиі 8ІП8, 10: 4 /ог ітро88іЫе Іо Ыоосі 

тельцов и козлов уничтожала грехи. 10:5 Посему 

саІѵе8 апсі §оаІ8 сІС8Ітуей 8ІП8. 10: 5 Ткеге/оге 

Христос, входя в мир, говорит: ‘жертвы и 

СкгЫ, епіегіпу іп лѵогісі 8 сіу 8: ’ѵісІіт8 апсі 

приношения Ты не восхотел, но тело уготовал 

оі]егіпу уои поі сіезіге, Ъиі Ъосіу ргерагесі /ог 

Мне. 10:6 Всесожжения и жертвы за грех 

Ме. 10:6 а Ъигпі о$'егіпу апсі ѵісІіт8 /ог 8Іп 

неугодны Тебе. 10:7 Тогда Я сказал: вот, иду, как 

сІІ8рІеа8Іп§ Уои. 10: 7 Ткеп I 8аШ: пощ §о а8 

в начале книги написано о Мне, исполнить 

іп еагіу Ъоо1і8 лѵгіііеп сіЪоиІ те рег/огт 

волю Твою, Боже’. 10:8 Сказав прежде, что ‘ни 

лѵііі іку Сой 10: 8 8ауіп§ Ъе/оге Ікаі ’пог 

жертвы, ни приношения, ни всесожжений, ни 

ѵісііт ог о//егіп§8, ог Ъигпі о//егіп§8, ог 

жертвы за трех, — которые приносятся по 

ѵісІіт8 /ог 8Іп - лѵкіск Ъгоиукі Ъу 

закону, — Ты не восхотел и не благоизволил’, 10:9 

Іалѵ - уои поі лѵіііей апй поі рІеа8иге іп Ікет 1 10:9 
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потом прибавил: ‘вот, иду исполнить волю Твою, 

ікеп аскіесі: Векоій, §о рег/огт шіі іку 

Боже’. Отменяет первое, чтобы постановить второе. 

Сой сапсеЬ /іг8і іо йесійе іке зесопй. 

10:10 По сей-то воле освящены мы единократным 

10:10 Ъу Ткіз кіпй шіі запсіфей лѵе ейіпокгаіпут 

принесением тела Иисуса Христа. 10:11 И всякий 

іке о//егіп§ Ъойу йезш СкгЫ. 10:11 Апй еѵегу 

священник ежедневно стоит в служении и 

ргіезі йаііу Со8і іп тіпЫгу апй 

многократно приносит одни и те же жертвы, 

гереаіейіу Ъгіп§8 опе апй ікозе 8ате ѵісііт 

которые никогда не могут истребить грехов. 10:12 

лѵкіск пеѵег поі сап ехіегтіпаіе 8ІП8. 10:12 

Он же, принеся одну жертву за грехи, навсегда 

ке 8ате Ьгіпуіпу опе ѵісііт /ог 8ІП8, /огеѵег 

воссел одесную Бога, 10:13 ожидая затем, доколе 

8Іііеік ікегі§кікапй Сой 10:13 лѵаіііпу ікеп ипііі 

враги Его будут положены в подножие ног Его. 

епетіе8 кІ8 шіі риі іп /ооі Рооі НІ8. 

10:14 Ибо Он одним приношением навсегда сделал 

10:14 /ог ке опе о//егіп§ /огеѵег тайе 

совершенными освящаемых. 10:15 О сем 

рег/есі 8апсіі/іей. 10:15 АЪоиі Зет 

свидетельствует нам и Дух Святой; ибо сказано: 

8Ііо\ѵ8 Ы8 апй зрігіі Ноіу; /ог 8аій: 

10:16 ‘вот завет, который завещаю им после тех 

10:16 Ъекоій соѵепапі лѵкіск Ілѵііі ікеу а/іег іко8е 

дней, говорит ГОСПОДЬ: вложу законы Мои в 

йау8 8ау8 кОКО: I шіі риі Іаш Му іп 

сердца их, и в мыслях их напишу их, 10:17 и 

кеагі ікет апй іп ікои§кі8 ікеіг лѵгііе ікет 10:17 апй 

грехов их и беззаконий их не воспомяну более’. 

8ІП8 ікеіг апй іпщиіііез ікеіг поі I шіі гететЪег тоге 

10:18 А где прощение грехов, там не нужно 

10:18 А лѵкеге /ог§іѵепе88 8ІП8, ікеге поі пеей 

приношение за них. 10:19 Итак, братия, имея 

о//егіп§ /ог ікет. 10:19 Ткш, Ъгеікгеп, шік 

дерзновение входить во святилище посредством 

согфйепсе §о іп запсіиагу Ъу 

Крови Иисуса Христа, путем новым и живым, 

Ыоой йе8Ы8 СкгЫ Ъу пелѵ апй аііѵе 
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10:20 который Он вновь открыл нам через завесу, 

10:20 \ѵкіск Не а§аіп орепесі из Ікгои§к ѵеіі, 

то есть плоть Свою, 10:21 и имея великого 

Ікеп ікеге /Іезк Из, 10:21 апсі тік §геаІ 

Священника над домом Божиим, 10:22 да 

ргіезі оѵег коте Сой, 10:22 уез 

приступаем с искренним сердцем, с полною 

ргосеей тік зіпсеге кеагі тік /иіі аззигапсе 

верою, кроплением очистив сердца от порочной 

/аіік, зргіпкііщ сІеагіп§ кеагі /гот ѵісіоиз 

совести и омыв тело водою чистою, 10:23 будем 

сопзсіепсе апй гіпзей Ъойу лѵаіег риге, 10:23 тіі 

держаться исповедания упования неуклонно, ибо 

коій оп соп/еззіоп коре зіеайііу, /ог 

верен Обещавший. 10:24 Будем внимательны друг 

Ігие Рготізей. 10:24 лѵііі саге/иі еаск 

ко другу, поощряя к любви и добрым делам. 

Іо оікег епсоига§іп§ Іо Іоѵе апй §оой сазез. 

10:25 Не будем оставлять собрания своего, как 

10:25 поі тіі Іеаѵе тееІіп§ Из, аз 

есть у некоторых обычай; но будем увещевать 

Ікеге каѵе зоте сизіот; Ъиі тіі ехкогі 

друг друга, и тем более, чем более усматриваете 

еаск оікег апй зо тоге Ікап тоге аз уои зее 

приближение дня оного. 10:26 Ибо если мы, 

арргохітаііоп йау Ікегео/ 10:26 /ог і/ лѵе 

получив познание истины, произвольно грешим, то 

гесеіѵей кпохѵіейре ігиік агЪіІгагіІу зіп, Ікеп 

не остается более жертвы за грехи, 10:27 но некое 

поі гетаіпз тоге ѵісіітз /ог зіпз, 10:27 Ъиі зоте 

страшное ожидание суда и ярость огня, готового 

зсагу ехресіаііоп Соигі апй /игу /іге /іпізкей 

пожрать противников. 10:28 Если отвергшийся 

йеѵоиг орропепіз. 10:28 I/ йезрізей 

закона Моисеева, при двух или трех свидетелях, 

Іа\ѵ Мозез, хѵкеп іуѵо ог Ікгее тіпеззез 

без милосердия наказывается смертью, 10:29 то 

тікоиі тегсу зкаіі Ъе рипізкей Ъу йеаік 10:29 Ікеп 

сколь тягчайшему, думаете, наказанию повинен 

ком: зеѵегег, Ікіпк рипізктепі §иіІІу 

будет тот, кто попирает Сына Божия и не 

тіі опе лх>ко Ігатріез зоп Сой апй поі 
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почитает за святыню Кровь завета, которою 

копогз /о г зкгіпе Ыоо<і соѵепапі, лѵкегелѵіік 

освящен, и Духа благодати оскорбляет? 10:30 Мы 

запсіі/іесі, апсі 8рігіі §гасе іпзиііз? 10:30 лѵе 

знаем Того, Кто сказал: ‘у Меня отмщение, Я 

кполѵ аскШіоп, лѵко заісі: 'у I ѵеп§еапсе Е тіпе; I 

воздам, говорит ГОСПОДЬ’. И еще: ‘ГОСПОДЪ 

I лѵііі герау, зауз ТНЕ ЬОЕЕ) А псі тоге: ТНЕ ЬОЕЕ) 

будет судить народ Свой’. 10:31 Страшно впасть в 

лѵііі Іи<і§е реоріе НЕ'. 10:31 зсагу /аіі іп 

руки Бога живого! 10:32 Вспомните прежние дни 

капйз Сосі Ііѵе! 10:32 КететЪег ргеѵіоиз йауз 

ваши, когда вы, быв просвещены, выдержали 

уоиг, лѵкеп уои /о г тег епИукіепесІ, хѵеаікегесі 

великий подвиг страданий, 10:33 то сами среди 

угеаі /еШ зи//егіп§ 10:33 ікеп ікетзеіѵез о/ 

поношений и скорбей служа зрелищем для 

ѵііфсаііоп апсі зоггош зегѵіп§ зресіасіе /о г 

других, то принимая участие в других, 

оікег ікеп іакіп§ рагіісіраііоп іп оікег 

находившихся в таком же состоянии; 10:34 ибо 

зіаііопесі іп ііш зате сопсііііоп; 10:34 /о г 

вы и моим узам сострадали, и расхищение 

уои апсі ту ііез сотраззіоп, апсі ріипсіег 

имения вашего приняли с радостью, зная, что 

езіаіез уоиг ассеріесі шік /оу, кпохѵіпу ікаі 

есть у вас на небесах имущество лучшее и 

ікеге каѵе уои оп кеаѵеп ргорегіу іке Ьезі апсі 

непреходящее. 10:35 Итак, не оставляйте упования 

епсіигіпу. 10:35 Ткш, поі Іеаѵе коре 

вашего, которому предстоит великое воздаяние. 

уоиг, хѵкіск Ъе §геаі гехѵагсі. 

10:36 Терпение нужно вам, чтобы, исполнив волю 

10:36 раііепсе пеесі уои іо, рег/оппіпу \ѵіІІ 

Божию, получить обещанное; 10:37 ибо еще 

Сосі, §еі рго/пізесі: 10:37 /о г тоге 

немного, очень немного, и Грядущий придет и 

Іііііе, ѵегу Іііііе, апсі Сотіп§ соте апсі 

не умедлит. 10:38 Праведный верою жив будет; а 

поі іаггу. 10:38 гіукіеоиз ]аіік аііѵе шіі Ъе; апсі 

если кто поколеблется, не благоволит к тому душа 

і/ лѵко тоѵесі: поі /аѵогз іо ікаі зколѵег 
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Моя. 10:39 Мы же не из колеблющихся на 

Міпе. 10:39 лѵе 8ате поі о/ о8сіІІаііп§ оп 

погибель, но стоим в вере ко спасению души. 

йе8ігисііоп, Ъиі 8іапй іп /аіік іо ге8сие 8ои1. 

11:1 

11 : 

Вера же есть осуществление ожидаемого и 

/аіік 8ате ікеге ітріетепіаііоп ехресіесі апсі 

уверенность в невидимом. 11:2 В ней 

соп/ійепсе іп ІпѵІ8іЫе. 11: 2 Іп іі 

свидетельствованы древние. 11:3 Верою познаем, 

іе8іі/у апсіепі. 11: 3 /аіік лѵе ипс1ег8іапс1 

что веки устроены словом Божиим, так что из 

ікаі /огеѵег аггапуей лѵогй Сой, 80 ікаі о/ 

невидимого произошло видимое. 11:4 Верою Авель 

іпѵІ8іЫе оссиггей ѵшЫе. 11: 4 /аіік АЪеІ 

принес Богу жертву лучшую, нежели Каин; ею 

Ъгоиукі Сой ѵісііт іке Ъе8і, ікап Саіп; іі 

получил свидетельство, что он праведен, как 

гесеіѵей еѵійепсе ікаі іі гіукіеош а8 

засвидетельствовал Бог о дарах его; ею он и 

іе8іі/ей Сой аЪоиі §і/і8 іі; іі іі апй 

по смерти говорит еще. 11:5 Верою Енох 

Ъу йеаік 8ау8 еіхе. 11: 5 /аіік Епоск 

переселен был так, что не видел смерти; и не 

ге8еііІей лѵа8 80 ікаі ікаі поі 8ееп йеаік; апй поі 

стало его, потому что Бог переселил его. Ибо 

лѵа8 іі Ъесаше ікаі Сой сарііѵе іі. /ог 

прежде переселения своего получил он 

Ъе/оге ге8еііІетепі ІІ8 гесеіѵей іі 

свидетельство, что угодил Богу. 11:6 А без веры 

еѵійепсе ікаі саіегей Сой. 11: 6 А лѵіікоиі /аіік 

угодить Богу невозможно; ибо надобно, чтобы 

рІеа8е Сой І8 ітро88ІЫе; /ог оиукі, іо 

приходящий к Богу веровал, что Он есть, и 

сотіпу іо Сой Ъеііеѵей, ікаі ке еуыіррей, апй 

ищущим Его воздает. 11:7 Верою Ной, получив 

8еекег8 кІ8 соттепсЬ. 11: 7 /аіік Ыоак, гесеіѵей 

откровение о том, что еще не было видимо, 

геѵеіаііоп аЪоиі І8 ікаі тоге поі лѵа8 ргоЪаЫу 
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благоговея, приготовил ковчег для спасения дома 

геѵегепсе, ргерагесі агк /ог геясие коте 

своего; ею осудил он мир, и сделался 

кія; іі сопйетпей іі мюгій апй Ъесате 

наследником праведности по вере. 11:8 Верою 

кеіг гіукіеоияпеяя Ъу /аіік. 11: 8 /аіік 

Авраам повиновался призванию идти в страну, 

АЪгакат оЪеуес! ѵосаііоп уо іп соипігу 

которую имел получить в наследие, и пошел, не 

лѵкіск ксісі уеі іп кегііауе, апсі лѵепі поі 

зная, куда идет. 11:9 Верою обитал он на земле 

кполѵіпу лѵкеге у о ея. 11: 9 /аіік Ііѵесі іі оп угоипй 

обетованной, как на чужой, и жил в шатрах с 

рготіяесі ая оп яігапуег, апсі Ііѵесі іп іепія тік 

Исааком и Иаковом, сонаследниками того же 

Іяаас апсі .ІасоЪ, /еііолѵкеігя о/ яате 

обетования; 11:10 ибо он ожидал города, имеющего 

рготіяея; 11:10 /ог іі ехресіесі сііу каѵіпу 

основание, которого художник и строитель — Бог. 

Ъсіяе лѵкіск агііяі апсі сопяігисііоп Сой. 

11:11 Верою и сама Сарра получила силу к 

11:11 /аіік апй ііяеі/ Загак гесеіѵей /огсе іо 

принятию семени, и не по времени возраста 

айорііоп яеей апй поі Ъу ііте ауе 

родила, ибо знала, что верен Обещавший. 11:12 И 

Ъігік, /ог кпсш ікаі ігие Рготіяей. 11:12 Апй 

потому от одного, и притом омертвелого, 

Ъесаияе /гот опе апй тогеоѵег, йеай, 

родилось так много, как много звезд на небе и 

Ъогп яо а Іоі ая тапу яіагя оп яку апй 

как бесчислен песок на берегу морском. 11:13 Все 

ая іппитегаЫе яапй оп якоге яеа. 11:13 АП 

сии умерли в вере, не получив обетований, а 

ікеяе йіей іп /аіік, поі гесеіѵей рготіяея, апй 

только издали видели оные, и радовались, 

опіу риЫіякей яееп якагей іп іке яате, апй ге/оісей 

и говорили о себе, что они странники и 

апй яаій аЪоиі Ме, ікаі ікеу \ѵапйегегя апй 

пришельцы на земле; 11:14 ибо те, которые так 

аііепя оп іке угоипй; 11:14 /ог ікояе лѵкіск яо 

говорят, показывают, что они ищут отечества. 

я сіу я кеш ікаі ікеу Іоокіпу /аікегіапй. 
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11 Г 15 И если бы они в мыслях имели то 

11:15 Аші і / лѵоиій ікеу іп ікоиркЬ ксісі ікеп 

отечество, из которого вышли, то имели бы 

/аікегіапй, о/ лѵкіск сате оиі, Ікеп касі лѵоиій 

время возвратиться; 11:16 но они стремились к 

ііте геіигп; 11:16 Ъиі ікеу 8ои§кі Іо 

лучшему, то есть к небесному; посему и Бог не 

іке Ъеііег, ікеп ікеге іо о/ кеаѵеп; ікеге/оге апсі Сой поі 

стыдится их, называя Себя их Богом: ибо Он 

а8катей ікет саіііпр кіітеі/ ікеіг Сой: /о г ке 

приготовил им город. 11:17 Верою Авраам, будучи 

ргерагей ікеу сііу. 11:17 /аіік АЪгакат, Ъеіпр 

искушаем, принес в жертву Исаака и, имея 

іетріей Ъгоиркі іп ѵісііт Ьаас апй лѵіік 

обетование, принес единородного, 11:18 о 

рготІ8е Ъгоиркі опіу Ъероііеп зоп, 11:18 сіЪоиі 

котором было сказано: ‘в Исааке наречется тебе 

лѵкіск лѵа8 8аій: ’аі Ьаас 8ка11 Ъе саііей уои 

семя’. 11:19 Ибо он думал, что Бог силен и из 

8еей 11:19 /ог іі ікоиркі ікаі Сой 8ігоп§ апй о/ 

мертвых воскресить, почему и получил его в 

йеай ге8иггесі, лѵку апй гесеіѵей іі іп 

предзнаменование. 11:20 Верою в будущее Исаак 

отеп. 11:20 /аіік іп /иіиге Ьаас 

благословил Иакова и Исава. 11:21 Верою Иаков, 

Ые88ей йасоЪ апй Езаи. 11:21 /аіік йасоЪ 

умирая, благословил каждого сына Иосифова и 

йуіпр, Ые88ей еаск 80 п йо8ерк апй 

поклонился на верх жезла своего. 11:22 Верою 

Ъолѵей оп іор лѵапй ІЬ. 11:22 /аіік 

Иосиф, при кончине, напоминал об исходе сынов 

йо8ерк лѵкеп йеаік, гетіпйей аЪоиі оиісоте 80 П 8 

Израилевых и завещал о костях своих. 11:23 

Ьгаеі апй Ъе^иеаікей аЪоиі Ъопе8 Ріге. 11:23 

Верою Моисей по рождении три месяца скрываем 

/аіік Мо8е8 Ъу Ъігік ікгее топік кійе 

был родителями своими, ибо видели они, что дитя 

лѵа8 рагепі8 ікеіг, /ог 8ееп ікеу ікаі скіій 

прекрасно, и не устрашились царского повеления. 

/те апй поі /еагей І8сігі8і соттапсЬ. 

11:24 Верою Моисей, придя в возраст, отказался 

11:24 /аіік Мо8е8, сотіп§ іп аре ге/шей 
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называться сыном дочери фараоновой, 11:25 и 

саііесі зоп сіаиркіег Ркагаок 11:25 апсі 

лучше захотел страдать с народом Божиим, 

Ъеііег лѵапіесі зц/ег тік реоріе Соі, 

нежели иметь временное греховное наслаждение, 

і кап каѵе іетрогагу зіп/иі ріеазиге 

11:26 и поношение Христово почел большим для 

11:26 апсі гергоаск Скгізі соипіесі Іаг§е /о г 

себя богатством, нежели Египетские сокровища; 

а лѵеаіік і кап Е§урііап ігеазигез; 

ибо он взирал на воздаяние. 11:27 Верою оставил 

/о г и Іоокесі оп гелѵагсі. 11:27 /аіік Іе/і 

он Египет, не убоявшись гнева царского, ибо он, 

и Е§урі, поі /еагіпр ап§ег гоуаі, /ог ке 

как бы видя Невидимого, был тверд. 11:28 Верою 

аз хѵоиісі зееіпр 1/пзееп \ѵаз /іпп. 11:28 /аіік 

совершил он Пасху и пролитие крови, дабы 

/пасіе іі Еазіег апсі зкескііпр Ыоосі огіег 

истребитель первенцев не коснулся их. 11:29 

]і§кіег ІІгзіЪогп поі іоискесі Ыоскесі. 11:29 

Верою перешли они Чермное море, как по суше, — 

/аіік тоѵесі ікеу іке Яесі зеа аз Ъу Іапсі - 

на что покусившись, Египтяне потонули. 11:30 

оп ікаі аззауіпр Ерурііапз сігспѵпесі. 11:30 

Верою пали стены Иерихонские, по семидневном 

/аіік Раіі уѵаіі .Іегіско Ъу зеѵеп сіауз 

обхождении. 11:31 Верою Раав блудница, с миром 

епсігсіесі. 11:31 /аіік КакаЪ хѵкоге тік лѵогкі 

приняв соглядатаев, не погибла с неверными. 

іакіпр зріез поі сііесі тік іпсоггесі. 

11:32 И что еще скажу? Недостанет мне времени, 

11:32 Апсі ікаі тоге I зау? песіозіапеі I ііте 

чтобы повествовать о Гедеоне, о Вараке, о 

іо паггаіе аЪоиі Сісіеоп, аЪоиі Вагак, аЪоиі 

Самсоне и Иеффае, о Давиде, Самуиле и 

8атзоп апсі Аеркікак, аЪоиі Раѵісі, Затиеі апсі 

пророках, 11:33 которые верою побеждали царства, 

ргоркеіз, 11:33 лѵкіск /аіік \ѵоп кіпрсіот, 

творили правду, получали обетования, заграждали 

лѵогкесі іке ігиік, гесеіѵесі рготізез риі іо 

уста львов, 11:34 угашали силу огня, избегали 

тоиік Ііопз 11:34 ^ыепскес^ /огсе /іге аѵоісіесі 
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острия меча, укреплялись от немощи, были 

іір ххѵогсі 8ігеп§ікепеА /гот лѵеакпезз, хѵеге 

крепки на войне, прогоняли полки чужих; 11:35 

зігоп§ оп хѵ а г ска8еА 8кеІѵе8 оікег8; 11:35 

жены получали умерших своих воскресшими; иные 

хѵі/е гесеіѵесі АесіА Ріге ге8иггесіеА; оікег 

же замучены были, не приняв освобождения, дабы 

8 сипе іогіигеА хѵеге поі іакіпу геІесі8е огсіег 

получить лучшее воскресение; 11:36 другие 

§еі ікеЪе8і іке ге8иггесііоп; 11:36 оікег 

испытали поругания и побои, а также узы и 

ехрегіепсесі сІе/А етепі апсі Ъеаііп§8, апсі аѣо ііе8 апсі 

темницу, 11:37 были побиваемы камнями, 

ргІ8ои, 11:37 хѵеге ЪеаіаЫе 8іопе8, 

перепиливаемы, подвергаемы пытке, умирали от 

сі8ипс1ег, Ъеіп§ ехрозеА іогіиге АіеА /гот 

меча, скитались в милотях и козьих кожах, 

8хѵогсІ хѵапсіегесі іп тапііе апсі §оаі 8кіп8, 

терпя недостатки, скорби, озлобления; 11:38 те, 

8и//егіп§ Аіхасіѵапіауех зоггохѵ, апрег; 11:38 іко8е 

которых весь мир не был достоин, скитались по 

хѵкіск аіі хѵогЫ поі хѵа8 хѵогіку хѵапсіегесі Ъу 

пустыням и горам, по пещерам и ущельям 

с1е8егі8 апсі тоипіаіпз, Ъу саѵе8 апсі §ог§е8 

земли. 11:39 И все сии, свидетельствованные в 

Іоі8. 11:39 Апсі аіі іке8е, уоосі герогі іп 

вере, не получили обещанного, 11:40 потому что 

/аіік, поі гесеіѵесі рготІ8ес1, 11:40 Ъесаше ікаі 

Бог предусмотрел о нас нечто лучшее, дабы 

Со А ргоѵісіесі аЪоиі ш 8отеікіп§ Ъе8і огсіег 

они не без нас достигли совершенства. 

ікеу поі хѵіікоиі т геаскеА рег/есііоп. 

12:1 

12 : 

Посему и мы, имея вокруг себя такое облако 

Ткеге/оге апА хѵе хѵіік агоипА а 8иск сІоиА 

свидетелей, свергнем с себя всякое бремя и 

хѵііпе88е8 оѵегікгохѵ хѵіік а аіі ЪигАеп апА 

запинающий нас грех и с терпением будем 

Ъе8еіііп§ Ы8 8Іп апА хѵіік раііепсе хѵііі 
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проходить предлежащее нам поприще, 12:2 взирая 

кеШ зеіЪе/оге из /іекі, 12: 2 ге§агс21езз 

на начальника и совершителя веры Иисуса, 

оп скіе/ апсі рег/есіег /аіік .іезиз, 

Который, вместо предлежавшей Ему радости, 

хѵкіск іпзіеасі зеі Ъе/оге ке /оу, 

претерпел крест, пренебрегши посрамление, и 

ипіег§опе сгозз, сіезрізіпу зкате, апсі 

воссел одесную престола Божия. 12:3 Помыслите 

зіііеік і ке гщкі капсі ікгопе Сосі. 12: 3 Рог сопзісіег 

о Претерпевшем такое над Собою поругание от 

сіЪоиі епсіигесі зиск оѵег кітзеі/ гергоаск /гот 

грешников, чтобы вам не изнемочь и не ослабеть 

зіппегз, іо уои поі хѵеагу апсі поі хѵеакеп 

душами вашими. 12:4 Вы еще не до крови 

зкохѵегз уоигз. 12: 4 уои тоге поі іо Ыоосі 

сражались, подвизаясь против греха, 12:5 и 

/ои§кі, зігіѵіп§ а§аіпзі зіп, 12: 5 апсі 

забыли утешение, которое предлагается вам, как 

/ог§оі сопзоіаііоп, хѵкіск ргорозесі уои аз 

сынам: ‘сын мой! не пренебрегай наказания 

зопз: ’зоп ту! поі пе§1есі рипізктепі 

ГОСПОДНЯ, и не унывай, когда Он обличает 

ЬОКР, апсі поі Скеег ир, лѵкеп ке сопѵісіз 

тебя. 12:6 Ибо ГОСПОДЬ, кого любит, того 

уои. 12: 6 /ог к(ЖО, лѵко Іоѵез о/ 

наказывает; бьет же всякого сына, которого 

рипізкез; Ъеаіз зате а\\ зоп, хѵкіск 

принимает’. 12:7 Если вы терпите наказание, то 

іакез'. 12: 7 I/ уои зи//ег рипізктепі ікеп 

Бог поступает с вами, как с сынами. Ибо есть 

Сосі епіегз хѵіік уои аз хѵіік зопз. /ог ікеге 

ли какой сын, которого бы не наказывал отец? 

Во хѵксіі зоп, хѵкіск хѵоиЫ поі сказіізесі /аікег? 

12:8 Если же остаетесь без наказания, которое 

12: 8 I/ зате зіау хѵіікоиі рипізктепі хѵкіск 

всем обще, то вы — незаконные дети, а не 

аіі уепегаНу, ікеп ѵу- іііеуаі скіШгеп апсі поі 

сыны. 12:9 Притом, если мы, будучи наказываемы 

зопз. 12: 9 тогеоѵег, і/ хѵе Ъеіп§ риі іо 
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плотскими родителями нашими, боялись их, то не 

сагпаі рагепіз оиг, /еагесі і Нет ікеп поі 

гораздо ли более должны покориться Отцу духов, 

тоге Оо тоге зкоиЫ зиЪтіі /аікег зрігііз 

чтобы жить? 12:10 Те наказывали нас по своему 

Іо Ііѵе? 12:10 і козе рыпізкесі из Ъу Из 

произволу для немногих дней; а Сей — для 

агЪіігагіпезз /ог /елѵ сіауз; апсі 5еу- /ог 

пользы, чтобы нам иметь участие в святости Его. 

изе, іо из ксіѵе рагіісіраііоп іп коііпезз Ніз. 

12:11 Всякое наказание в настоящее время 

12:11 апу рипізктепі іп полѵ ііте 

кажется не радостью, а печалью; но после 

зеетз поі /оу, апсі засіпезз; Ъиі а/іег 

наученным через него доставляет мирный плод 

іаи§кі ікгои§к И Иеііѵегз реасе /гы И 

праведности. 12:12 Итак, укрепите опустившиеся 

гі§кіеоизпезз. 12:12 Ткиз, зігеп§ікеп Игооріп§ 

руки и ослабевшие колени 12:13 и ходите прямо 

капИз апсі лѵеакепесі кпеез 12:13 апсі §о гщкі 

ногами вашими, дабы хромлющее не совратилось, 

/ееі уоигз огсіег Іате поі сіізіосаіесі, 

а лучше исправилось. 12:14 Старайтесь иметь 

апсі Ъеііег кеаІеЗ. 12:14 Тгу каѵе 

мир со всеми и святость, без которой никто 

уѵогіа шік аіі апсі коііпезз, лѵіікоыі лѵкіск попе 

не увидит ГОСПОДА. 12:15 Наблюдайте, чтобы 

поі зее ЬОЯО. 12:15 лѵаіск іо 

кто не лишился благодати Божией; чтобы какой 

лѵко поі Іозі §гасе Сосі: іо хѵкаі 

горький корень, возникнув, не причинил вреда, и 

Ыііег гооі, агізеп, поі саизесі кагт апсі 

чтобы им не осквернились многие; 12:16 чтобы не 

іо ікеу поі іе^ііесі тапу; 12:16 іо поі 

было между вами какого блудника или нечестивца, 

хѵсіз Ъеіхѵееп уои о/ /огпісаіог ог рго/апе 

который бы, как Исав, за одну снедь отказался 

лѵкіск лѵоиШ аз Езаи /ог опе есИЫез ге/ызесі 

от своего первородства. 12:17 Ибо вы знаете, что 

/гот Из Ъігікгі§кі. 12:17 /ог уои кполѵ ікаі 

после того он, желая наследовать благословение, 

а/іег о/ ке сіезігіпр іпкегіі Ыеззіп§ 
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был отвержен; не мог переменить мыслей отца, 

ѵѵг/.ѵ ге/есіесі; поі соиій скап§е ікои§кі8 /аікег 

хотя и просил о том со слезами. 12:18 Вы 

аІікои§к апй гес[ив8іей аЪоиі ікаі тік іеаг8. 12:18 уои 

приступили не к горе, осязаемой и пылающей 

8іагіей поі іо тоипіаіп, іап§іЫе апсі §1ошп§ 

огнем, не ко тьме и мраку и буре, 12:19 не к 

/іге поі іо сІагкпе88 апсі іагкпе88 апсі зіогт 12:19 поі іо 

трубному звуку и гласу глаголов, который 

ігитреі 80 ыпй апсі ѵоісе ѵегЪз, лѵкіск 

слышавшие просили, чтобы к ним более не было 

кеагй сткей іо іо іі тоге поі \ѵсі8 

продолжаемо слово, 12:20 ибо они не могли 

Ъе ехіепсіесі ѵѵогсі 12:20 /о г ікеу поі соиій 

стерпеть того, что заповедуемо было: ‘если и 

іоіегаіе огсіег ікаі соттапсіесі, лѵст: г і/ апсі 

зверь прикоснется к горе, будет побит камнями’; 

Ъеа8і іоиске8 іо тоипіаіп, шіі Ъеаіеп 8іопе8'; 

12:21 и столь ужасно было это видение, что и 

12:21 апсі 80 ѵѵгеіскей \ѵсі8 іі ѵІ8Іоп ікаі апсі 

Моисей сказал: ‘я в страхе и трепете’. 12:22 Но 

Мо8Ѳ8 8аШ: і іп /ест апсі ігетЫіп§ 12:22 Ъиі 

вы приступили к горе Сиону и ко граду Бога 

уои 8іагіесІ іо Моипі 2іоп апсі іо каіі Сой 

живого, к небесному Иерусалиму и тьмам 

Ііѵіп§, іо кеаѵепіу йегшаіет апй тугіасЬ 

Ангелов, 12:23 к торжествующему собору и 

ап§еІ8 12:23 іо ігіитркапі саікейгаі апй 

церкви первенцев, написанных на небесах, и к 

скигск /Іг8іЬогп, \ѵгіііеп оп кеаѵеп апй іо 

Судии всех — Богу, и к духам праведников, 

йысіуе аіі- Сой апй іо зрігіѣ гі§кіеош, 

достигших совершенства, 12:24 и к Ходатаю 

геаскей рег/есііоп 12:24 апй іо іке тейіаіог 

нового завета — Иисусу, и к Крови кропления, 

пе\ѵ іаѵеісі- йе8ш апй іо Ыоой зргіпкііпу, 

говорящей лучше, нежели Авелева. 12:25 Смотрите, 

8реакіп§ Ъеііег іксіп АЪеІ. 12:25 5ее 

не отвратитесь и вы от говорящего. Если те, не 

поі іигп спѵсіу апй уои /гот зреакег I/ іко8е поі 

послушав глаголавшего на земле, не избегли 

ІІ8іепіп§ 8раке оп еагік поі е8сарей 
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наказания, то тем более не избежим мы, если 

рипізктепі ікеп зо тоге поі езсаре лѵе і/ 

отвратимся от Глаголющего с небес, 12:26 

іигп алѵау /гот зреакеік лѵіік кеаѵеп 12:26 

Которого глас тогда поколебал землю и Который 

лѵкіск Топе Ікеп зксікеп Іапсі апсі лѵкіск 

ныне дал такое обещание: ‘еще раз поколеблю не 

полѵ §аѵе зиск рготізе: 'уеі ііте зкаке поі 

только землю, но и небо’. 12:27 Слова: ‘еще раз’ 

опіу ргоипсі Ъиі апсі 8ку '. 12:27 Та§з: 'уеі іі/пез ' 

означают изменение колеблемого, как сотворенного, 

теап скап§е зкакеп, аз тайе; 

чтобы пребыло непоколебимое. 12:28 Итак, мы, 

іо РгеЪеп ипзкакаЫе. 12:28 Ткиз, лѵе 

приемля царство непоколебимое, будем хранить 

ассерііп§ кищсіот зкакеп, лѵііі зіоге 

благодать, которою будем служить благоугодно 

§гасе, лѵкегелѵіік лѵііі зегѵе рІеазіп§ 

Богу, с благоговением и страхом, 12:29 потому 

Сой лѵіік геѵегепсе апй /еаг, 12:29 Ъесаизе 

что Бог наш есть огнь поядающий. 

ікаі Сой оиг ікеге /іге /іге. 

13:1 

13: 

Братолюбие между вами да пребывает. 13:2 

Ъгоікегіу Іоѵе Ъеілѵееп уои уез гезійез. 13: 2 

Страннолюбия не забывайте, ибо через него 

8ігст§егз поі КететЪег /ог ікгои§к іі 

некоторые, не зная, оказали гостеприимство 

зоте поі кполѵіп§ каѵе козрііаіііу 

Ангелам. 13:3 Помните узников, как бы и вы 

Ап§еІз. 13: 3 КететЪег ргізопегз аз лѵоиій апй уои 

с ними были в узах, и страждущих, как и 

лѵіік ікет лѵеге іп Ъопйз, апй зи//егіп§, аз апй 

сами находитесь в теле. 13:4 Брак у всех да 

ікетзеіѵез аге іп Ъойу. 13: 4 таггіа§е каѵе аіі уез 

будет честен и ложе непорочно; блудников же и 

лѵііі копезі апй Ъей ипйе/йей; /огпісаіогз зсте апй 

прелюбодеев судит Бог. 13:5 Имейте нрав 

айиііегегз /ийрез Сой. 13: 5 кеер іетрег 
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несребролюбивый, довольствуясь тем, что есть. 

пезгеЪгоІуиЪіѵу, сопіепі і козе ікаі ецыіррей. 

Ибо Сам сказал: ‘не оставлю тебя и не покину 

/о г кітзеі/ заій: 'поі Іеаѵе уои апй поі Іеаѵе 

тебя’, 13:6 так что мы смело говорим: ‘ГОСПОДЬ 

уои ' 13: 6 80 ікаі хѵе за/еіу зау: ТНЕ ТОКО 

мне помощник, и не убоюсь: что сделает мне 

I аззізіапі апсі поі / еаг по: ікаі таке I 

человек?’ 13:7 Поминайте наставников ваших, 

реоріе? ' 13: 7 ЯететЪег кіз тепіогз уоиг, 

которые проповедовали вам слово Божие, и, 

хѵкіск ргеаскесі уои хѵогй Сой, апй 

взирая на кончину их жизни, подражайте вере 

ге§агйІезз оп йеаік ікеіг Іі/е ітііаіе /аіік 

их. 13:8 Иисус Христос вчера и сегодня и 

Ыоскей. 13:8 йезиз Скгізі уезіегйау апй іойау апй 

вовеки Тот же. 13:9 Учениями различными и 

/огеѵег опе 8 сипе. 13: 9 іеаскіп§8 йі//егепі апй 

чуждыми не увлекайтесь; ибо хорошо благодатью 

аііеп поі §еі саггіей ахѵау; /о г хѵе И §гасе 

укреплять сердца, а не яствами, от которых не 

зігеп§ікеп кеагі апй поі ѵіапсін /гот хѵкіск поі 

получили пользы занимающиеся ими. 13:10 Мы 

гесеіѵей ше іпѵоіѵей ікет. 13:10 хѵе 

имеем жертвенник, от которого не имеют права 

каѵе аііаг, /гот хѵкіск поі каѵе гіркі 

питаться служащие скинии. 13:11 Так как тела 

еаі етріоуеез ТаЪегпасІе. 13:11 зо аз Ъойу 

животных, которых кровь для очищения греха 

апітаіз хѵкіск Ыоой /ог ригі/ісаііоп зіп 

вносится первосвященником во святилище, 

раій Ні§к Ргіезі іп запсіиагу 

сжигаются вне стана, — 13:12 то и Иисус, дабы 

Ъигпей оиі тііі - 13:12 ікеп апй йезиз, огйег 

освятить людей Кровию Своею, пострадал вне 

запсіі/у реоріе іке Ыоой о/ кіз, зи//егей оиі 

врат. 13:13 Итак, выйдем к Нему за стан, нося 

§аіез. 13:13 Ткиз, Іеаѵе іо іі /ог сатр хѵеагіпр 

Его поругание; 13:14 ибо не имеем здесь 

кіз гергоаск; 13:14 /ог поі каѵе кеге 

постоянного града, но ищем будущего. 13:15 Итак, 

ОС кай, Ъиі Іоокіп§ /иіиге. 13:15 Ткиз, 
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будем через Него непрестанно приносить Богу 

шіі Скгои§к іі іпсеззапСІу Ъгіп§ Соі 

жертву хвалы, то есть плод уст, прославляющих 

ѵісСіт ргаізе, Скеп ікеге /гиіС тоиік уіогі/уіпу 

имя Его. 13:16 Не забывайте также благотворения 

пате Ніз. 13:16 поС КететЪег аізо о/ скагіСу 

и общительности, ибо таковые жертвы 

апсі зосіаЫІіСу, /ог апу ѵісСітз 

благоугодны Богу. 13:17 Повинуйтесь наставникам 

сіе Пук С СосІ. 13:17 оЪеу теп Со г 8 

вашим и будьте покорны, ибо они неусыпно 

уоиг апсі Ъе 8иЪтІ88Іѵе /ог Скеу ѵіуіІапСІу 

пекутся о душах ваших, как обязанные дать 

Ъакесі аЪоиС 8оиІ8 уоиг, а8 оЫіуесІ уіѵе 

отчет; чтобы они делали это с радостью, а не 

герогС; Со Скеу іісі ІС шСк /оу, апсі поС 

воздыхая, ибо это для вас неполезно. 13:18 

угіе/ /ог ІС /ог уои ипрго/іСаЫе. 13:18 

Молитесь о нас; ибо мы уверены, что имеем 

ргау аЪоиС из; /ог л\?е 8иге СкаС каѵе 

добрую совесть, потому что во всем желаем вести 

уооі соп8сіепсе, Ъесаизе СкаС іп аі\ шзк Со 

себя честно. 13:19 Особенно же прошу делать это, 

а копе8СІу. 13:19 езресіаііу зате азк іо ІС 

дабы я скорее возвращен был вам. 13:20 Бог же 

о г сіе г I тоге геСытесІ лѵаз Со уои. 13:20 СосІ зате 

мира, воздвигший из мертвых Пастыря овец 

сѵогісі СкаС Ъгои§кС о/ сіеасі зкеркегсі зкеер 

великого Кровию завета вечного, ГОСПОДА 

§геаС Ске Ыоосі о/ соѵепстС еСегпаІ, кОКО 

нашего Иисуса, 13:21 да усовершит вас во всяком 

оиг .1 е8Ы8, 13:21 уез сщиір уои іп апу 

добром деле, к исполнению воли Его, производя в 

уоосі сазе, Со ехесиСіоп шіі ІС ргосіисіпу іп 

вас благоугодное Ему через Иисуса Христа. Ему 

уои рІеазіп§ іп ке Скгои§к .іезиз Скгізі. ке 

слава во веки веков! Аминь. 13:22 Прошу вас, 

уіогу іп /огеѵег А§ез! Атеп. 13:22 азк уои 

братия, примите сие слово увещания; я же не 

ЪгеСкгеп, ріеазе Скезе Скіп§з ѵѵогсі ехкогСаСіоп; I зате поі 

много и написал вам. 13:23 Знайте, что брат 

типу апсі лѵгоСе Со уои. 13:23 кполѵ СкаС ЪгоСкег 
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наш Тимофей освобожден, и я вместе 

оиг ТітоіИу геіеахесі апА I Іо§еІкег 

если он скоро придет, увижу вас. 13:24 

і/ іі 80 оп соте, 8 ее уои. 13:24 

Приветствуйте всех наставников ваших 

Сгееі аіі тепіог8 уоиг 

святых. Приветствуют вас Италийские. 

8аіпІ8. лѵеісоте уои Ііаііс. 

Благодать со всеми вами. Аминь. 

§гасе шік аіі уои. Атеп. 



С НИМ, 

шік Ікет, 



и всех 

ап А аіі 

13:25 

13:25 
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1:1 

1 : 1 

ИАКОВ, раб Бога и ГОСПОДА Иисуса Христа, 

йАМЕ8, о//ісе Сой апй КЖО .Уе.ш.ѵ СкгШ 

двенадцати коленам, находящимся в рассеянии, — 

іхѵеі ѵе ІгіЪез, Іосаіей іп 8саііегіп§ - 

радоваться. 1:2 С великою радостью принимайте, 

ге/оісе. 1 2 ІУіік §геаі /оу іаке, 

братия мои, когда впадаете в различные 

Ъгоікегз ту, хѵкеп уои /аіі іп йі//егепі 

искушения, 1:3 зная, что испытание вашей веры 

іетріаііоп, кпошп§ іксіі іе8і уоиг /аіік 

производит терпение; 1:4 терпение же должно 

ргосіисез раііепсе; раііепсе 8 сипе 8коикІ 

иметь совершенное действие, чтобы вы были 

каѵе рег/есі асііоп іо уои хѵеге 

совершенны во всей полноте, без всякого 

рег/есі іп аіі сотрІеіепе88, тікоиі аіі 

недостатка. 1:5 Если же у кого из вас недостает 

8когіа§е. I/ 8ате каѵе хѵко о/ уои Іаскіпр 

мудрости, да просит у Бога, дающего всем 

хѵІ8сіот, уе8 Кецие8і8 каѵе Сой аиікогіііпр аіі 

просто и без упреков, — и дастся ему. 1:6 

]ы8і апй тікоиі гергоаске8 - апй лѵііі Ъе ріѵеп іо кіт. 1 6 

Но да просит с верою, нимало не сомневаясь, 

Ъиі уе8 Кецие8і8 лѵіік /аіік, іке Іеа8і поі йоиЪііп§ 

потому что сомневающийся подобен морской волне, 

Ъесаше ікаі йоиЪіег 8ІтіІаг тагіпе лѵаѵе 

ветром поднимаемой и развеваемой. 1:7 Да не 

лѵіпй Іі/ііпр апй іо88ей. Уе8 поі 

думает такой человек получить что-нибудь от 

ікіпк8 8иск реоріе §еі апуікіпр /гот 

ГОСПОДА. 1:8 Человек с двоящимися мыслями 

кОКО. реоріе хѵіік Оѵоуап ікои§кі8 

не тверд во всех путях своих. 1:9 Да хвалится 

поі /ігт іп аіі \ѵау8 Ріге. Уе8 Ъоа8і 

брат униженный высотою своею, 1:10 а 

Ъгоікег китіііаіей хѵкозе іор кІ8, апй 
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богатый- 

Ъоуаіуу- 



унижением своим, потому что он 

китіііаііоп Из, Ъесаизе ікаі іі 



прейдет, как цвет на траве. 1:11 Восходит солнце, 

разз ахѵау, аз соіог оп угазз. гізез іке зып, 

настает зной, и зноем иссушает траву, цвет ее 

сотез кеаі, апй іке кеаі зеагз угазз, соіог іі 

опадает, исчезает красота вида ее; так увядает и 

зкесі, сіізарреагз Ъеаиіу /огт кег; зо /айе апсі 

богатый в путях своих. 1:12 Блажен человек, 

гіск іп хѵауз Ріге. 0.05 Віеззесі регзоп 

который переносит искушение, потому что, быв 

хѵкіск ігапз/егз іетріаііоп, Ъесаизе ікаі /о г тег 

испытан, он получит венец жизни, который 

іезіесі, іі гесеіѵе сгохѵп Іі/е хѵкіск 

обещал ГОСПОДЬ любящим Его. 1:13 В 

рготізесі ТНЕЬОКВ Іоѵіпу Ніз. Іп 

искушении никто не говори: ‘Бог меня искушает’; 

іетріаііоп попе поі зау 'Сой I іетріз'; 

потому что Бог не искушается злом и Сам не 

Ъесаизе ікаі Сой поі із іетріей еѵіі апй кітзеі/ поі 

искушает никого, 1:14 но каждый искушается, 

іетріз апуопе Ъиі еаск із іетріей, 

увлекаясь и обольщаясь собственною похотью; 

саггіей ахѵау апй епіісей Ъу кіз охѵп Іизі; 

1:15 похоть же, зачав, рождает грех, а 

Іизі зате сопсеіѵіпу, уіѵез гізе іо зіп апй 

сделанный грех рождает смерть. 1:16 Не 

тсійе зіп уіѵез гізе іо Оеаік. поі 

обманывайтесь, братия мои возлюбленные. 1:17 

еп; Ъгоікегз ту Ъеіоѵей. 

Всякое даяние доброе и всякий дар совершенный 

апу Сіѵіпу §оой апй еѵегу уі/і рег/есі 

нисходит свыше, от Отца светов, у Которого нет 

йезсепйз оѵег, /гот /аікег Ііукіз, каѵе хѵкіск по 

изменения и ни тени перемены. 1:18 Восхотев, 

скапуез апй ог зкайохѵ скапуез. О/кіз охѵп хѵііі 

родил Он нас словом истины, чтобы нам быть 

Ъеуаі ке из хѵогй ігиік іо из Ъе 

некоторым начатком Его созданий. 1:19 Итак, 

зоте /ігзі/гиііз кіз сгеаіигез. Ткиз, 

братия мои возлюбленные, всякий человек да 

Ъгоікегз ту Ъеіоѵей, еѵегу реоріе уез 
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будет скор на слышание, медлен на слова, медлен 

хѵік Ор оп кеагіп§, зіохѵ оп хѵогйз зіохѵ 

на гнев, 1:20 ибо гнев человека не творит правды 

оп ап§ег, /о г ап§ег китап поі хѵогкз ігиік 

Божией. 1:21 Посему, отложив всякую нечистоту 

Сой. Ткеге/оге, розіропіп§ а\\ ипсіеаппезз 

и остаток злобы, в кротости примите 

апй гезійие таксе, іп теекпезз ріеазе 

насаждаемое слово, могущее спасти ваши души. 

еп§га/іей хѵогй хѵкіск із аЫе іо заѵе уоиг зоиі. 

1:22 Будьте же исполнители слова, а не 

Ве зате Агіізіз хѵогйз апй поі 

слышатели только, обманывающие самих себя. 

кеагегз опіу йесеіѵіп§ ікетзеіѵез ікетзеіѵез. 

1:23 Ибо кто слушает слово и не исполняет, тот 

/о г хѵ ко Нзіепіпу хѵогй апй поі іакез, опе 

подобен человеку, рассматривающему природные 

зітііаг регзоп сопзійегіпу а паіигаі 

черты лица своего в зеркале: 1:24 он посмотрел 

/еаіигез /асе Из іп тіггог: И Іоокей 

на себя, отошел и тотчас забыл, каков он. 

оп уоигзеі/ тоѵей апй іттейіаіеіу /ог§оііеп хѵкаі ке заій. 

1:25 Но кто вникнет в закон совершенный, закон 

Ъиі хѵко Іоокеік іп Іахѵ рег/есі, Іахѵ 

свободы, и пребудет в нем, тот, будучи не 

/геейот апй аЫйе іп И опе Ъеіп§ поі 

слушателем забывчивым, но исполнителем дела, 

Іізіепег /ог§еі/иІ Ъиі Ехесиііѵе сазе 

блажен будет в своем действовании. 1:26 Если кто 

Ыеззей хѵік іп Из о/ асііп§. I/ хѵко 

из вас думает, что он благочестив, и не 

о/ уои ікіпкз ікаі И геІі§іоиз, апй поі 

обуздывает своего языка, но обольщает свое 

сигЪз Из Іап§иа§е Ъиі йесеіѵез Из 

сердце, у того пустое благочестие. 1:27 Чистое и 

кеагі каѵе о/ етріу ріеіу. Меі апй 

непорочное благочестие пред Богом и Отцом есть 

іттасиіаіе ріеіу Ъе/оге Сой апй /аікег ікеге 

то, чтобы призирать сирот и вдов в их скорбях 

ікеп іо Іоока/іег огркапз апй хѵійохѵз іп ікеіг а//Іісііоп 

и хранить себя неоскверненным от мира. 

апй зіоге а ипзроііей /гот хѵогій. 
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2:1 

2 : 1 

Братия мои! имейте веру в Иисуса Христа нашего 

Ъгеікгеп ту! каѵе /аіік іп йезиз Скгізі оиг 

ГОСПОДА славы, невзирая на лица. 2:2 Ибо, если 

ЬОКВ /а те, йезрііе оп /асе. /ог і/ 

в собрание ваше войдет человек с золотым 

іп тееііп§ уоиг лѵііі реоріе тік уоісі 

перстнем, в богатой одежде, войдет же и бедный 

гіп§, іп гіск сІоікіп§, тіі зате апсі роог 

в скудной одежде, 2:3 и вы, смотря на одетого в 

іп зсапіу сіоікіпу, апсі уои йезрііе оп йгеззей іп 

богатую одежду, скажете ему: ‘тебе хорошо сесть 

гіск сіоікез зау кіт: 'уои лѵеіі саіск 

здесь’, а бедному скажете: ‘ты стань там’ или 

кеге 1 апсі роог зау: 'уои зіапсі ікеге ' ог 

‘садись здесь, у ног моих’, 2:4 то не 

'зіі йо\ѵп кеге каѵе Рооі ту ' ікеп поі 

пересуживаете ли вы в себе и не становитесь 

регезигкіѵаеіе Оо уои іп Зісііетепі апсі поі Ъесоте 

ли судьями с худыми мыслями? 2:5 Послушайте, 

Во іысіуез тік ікіп ікои§кіз? Ьізіеп 

братия мои возлюбленные: не бедных ли мира 

Ъгоікегз ту Ъеіоѵесі: поі роог Во лѵогісі 

избрал Бог быть богатыми верою и 

еіесіесі Сой Ъе гіск /аіік апй 

наследниками Царствия, которое Он обещал 

кеігз кіпуйот ѵѵкіск ке рготізей 

любящим Его? 2:6 А вы презрели бедного. Не 

Іоѵіп§ Іі? А уои йезрізей роог. поі 

богатые ли притесняют вас, и не они ли влекут 

гіск Во орргезз уои апй поі ікеу Во іпѵоіѵе 

вас в суды? 2:7 Не они ли бесславят доброе 

уои іп іке соигіз? поі ікеу Во Ыазркете §оой 

имя, которым вы называетесь? 2:8 Если вы 

пате ѵокіск уои саііей? I/ уои 

исполняете закон царский, по Писанию: ‘возлюби 

ехесиіе Іалѵ гоуаі Ъу Асгіріиге: 'Уои зкаіі Іоѵе 
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ближнего твоего, как себя самого’, — хорошо 

пеі§кЪог іку аз а о/'- лѵеіі 

делаете. 2:9 Но если поступаете с лицеприятием, 

аге Аоіп§. Ъиі і/ іпсотіп§ лѵіік рагііаіііу, 

то грех делаете и перед законом оказываетесь 

ікеп зіп (іо апсі Ъе/оге Іалѵ уоигзеі/ 

преступниками. 2:10 Кто соблюдает весь закон и 

сгітіпаіз. лѵко оЪзегѵез аіі Іалѵ апсі 

согрешит в одном чем-нибудь, тот становится 

ігезразз іп опе апуікіп§ опе Ъесотез 

виновным во всем. 2:11 Ибо Тот же, Кто 

§иіІіу іп еѵегуікіп§. /о г опе за те лѵко 

сказал: ‘не прелюбодействуй’, сказал и: ‘не убей’; 

заісі: ’поі соттіі асіыііеіу ' заісі апсі: 'поі кііі '; 

посему, если ты не прелюбодействуешь, но убьешь, 

ікеге/оге, і/ уои поі асіиііеіу, Ъиі кііі, 

то ты также преступник закона. 2:12 Так 

ікеп уои аізо о0епс1ег Іалѵ. зо 

говорите и так поступайте, как имеющие быть 

з сіу апсі зо Шіік, аз лѵіік Ъе 

судимы по закону свободы. 2:13 Ибо суд без 

Іысіуесі Ъу Іалѵ /геесіот. ]ог соигі лѵіікоиі 

милости не оказавшему милости; милость 

тегсу поі зкелѵесі тегсу; тегсу 

превозносится над судом. 2:14 Что пользы, братия 

ехіоііесі оѵег соигі. ікаі изе, Ъгоікегз 

мои, если кто говорит, что он имеет веру, а дел 

ту, і/ лѵко зауз ікаі іі каз /аіік, апсі А]]аігз 

не имеет? может ли эта вера спасти его? 2:15 

поі каз? сап Оо ікіз к аіік заѵе іі? 

Если брат или сестра наги и не имеют дневного 

1 У Ъгоікег ог зізіег па§аз апсі поі каѵе сіау 

пропитания, 2:16 а кто-нибудь из вас скажет им: 

/оосі, апсі зотеопе о/ уои зау ікет: 

‘идите с миром, грейтесь и питайтесь’, но не 

'§о лѵіік лѵогШ лѵагтесі апсі Еаі 1 Ъиі поі 

даст им потребного для тела: что пользы? 2:17 

лѵііі ікеу пеесі/иі /ог Ъосіу: ікаі уоосГ? 

Так и вера, если не имеет дел, мертва сама по 

зо апсі /аіік, і/ поі каз А//аігз, сіеасі іізеі/ Ъу 

себе. 2:18 Но скажет кто-нибудь: ‘ты имеешь 

сиггепііу. Ъиі зау зотеопе: 'уои каѵе 
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веру, а я имею дела’: покажи мне веру твою 

/аіік, апй I каѵе сазе зколѵ I /аіік уоиг 

без дел твоих, а я покажу тебе веру мою из 

лѵіікоиі А//аігз іку апсі I зколѵ уои /аіік ту о/ 

дел моих. 2:19 Ты веруешь, что Бог един: 

А//аігз тіпе. уои Ъеііеѵезі Ікаі Сой із опе: 

хорошо делаешь; и бесы веруют, и трепещут. 

лѵеіі йоіп§; апй йетопз Ъеііеѵе, апй ІгетЫе. 

2:20 Но хочешь ли знать, неосновательный 

Ъиі лѵапі Во кполѵ иптаіпІаіпаЫе 

человек, что вера без дел мертва? 2:21 Не 

регзоп Ікаі Раіік шікоиі А//аігз йеай? поі 

делами ли оправдался Авраам, отец наш, 

а//аігз Во іызіі/іесі АЪгакат, /аікег оиг, 

возложив на жертвенник Нсаака, сына своего? 

Іаій оп аііаг Ізаас зоп кіз? 

2:22 Видишь ли, что вера содействовала делам 

з ее лѵкеікег, Ікаі Раіік сопІгіЪиІей А//аігз 

его и делами вера достигла совершенства? 2:23 

И апй а//аігз Раіік геаскей рег/есііоп? 

И исполнилось слово Писания: ‘веровал Авраам 

Апй Іигпей лѵогй Зсгіріиге: Ъеііеѵей АЪгакат 

Богу, и это вменилось ему в праведность, и он 

Сой апй И лѵаз ітриіей И іп гіукіеоизпезз апй И 

наречен другом Божиим’. 2:24 Видите ли, что 

лѵаз саііей оікег Сой'. 0.1 зее лѵкеікег, Ікаі 

человек оправдывается делами, а не верою 

реоріе іизіі/іей скогез, апй поі /аіік 

только? 2:25 Подобно и Раав блудница не делами 

опіу? Икс апй КакаЪ лѵкоге поі а//аігз 

ли оправдалась, приняв соглядатаев и отпустив 

Во іизіі/іей, Іакіп§ зріез апй геІеазіп§ 

их другим путем? 2:26 Ибо, как тело без духа 

Ікеіг оікег Ъу? /ог аз Ъойу шікоиі зрігіі 

мертво, так и вера без дел мертва. 

йеай, зо апй Раіік лѵіікоиі А//аігз йеай. 

3:1 

з 1 

Братия мои! не многие делайтесь учителями, зная, 

Ъгеікгеп ту! поі тапу о/ уои Ъесоте Іеаскегз кполѵіпу 
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что мы подвергнемся большему осуждению, 3:2 

ікаі лѵе зкаіі гесеіѵе тоге сопсіетпаііоп, 

ибо все мы много согрешаем. Кто не согрешает в 

/о г аіі лѵе тапу о//епа. лѵко поі зіитЪІе іп 

слове, тот человек совершенный, могущий обуздать 

лѵогсі опе реоріе рег/есі, лѵко із сіЪІе іо сигЪ 

и все тело. 3:3 Вот, мы влагаем удила в рот 

апсі аіі Ъосіу. Ткаі із, лѵе риіз Ъііз іп тоиік 

коням, чтобы они повиновались нам, и 

когзез, іо ікеу оЪеуесі из апсі 

управляем всем телом их. 3:4 Вот, и корабли, 

тапа§е аіі Ъосіу Ыоскесі. Ткаі із, апсі зкірз 

как ни велики они и как ни сильными ветрами 

аз ог §геаі ікеу апсі аз ог зігоп§ лѵіпсіз 

носятся, небольшим рулем направляются, куда 

лѵогп, зтаіі сігіѵіпу зепі, лѵкеге 

хочет кормчий; 3:5 так и язык — небольшой 

лѵапіз кеітзтап; зо апсі Іапуыауе- зтаіі 

член, но много делает.Посмотри, небольшой огонь 

тетЪег Ъиі тапу сіеІаеі.Розтоігі, зтаіі /іге 

как много вещества зажигает! 3:6 И язык — 

аз тапу зиЪзіапсе Іі§кіз! Апсі Іап§иа§е- 

огонь, прикраса неправды; язык в таком 

/іге етЪеІІізктепі ип гіук іеоыз п езз; Іап§иа§е іп ікіз 

положении находится между членами нашими, что 

розіііоп із Ъеілѵееп тетЪегз оиг, ікаі 

оскверняет все тело и воспаляет круг жизни, 

сіе/ііез аіі Ъосіу апсі іп/іатез сігсіе Іі/е 

будучи сам воспаляем от геенны. 3:7 Ибо всякое 

Ъеіп§ кітзеі/ іп/іатесі /гот Секеппа. /ог аіі 

естество зверей и птиц, пресмыкающихся и 

паіиге апітаіз апсі Ъігсіз геріііез апсі 

морских животных укрощается и укрощено 

тсігіпе апітаіз іатесі апсі ісітесі 

естеством человеческим, 3:8 а язык укротить 

Ъу паіиге китап, апсі Іапуыауе іате 

никто из людей не может: это — неудержимое зло; 

попе о/ реоріе поі тау Ъе: еіо- ипсопігоІІаЫе еѵіі; 

он исполнен смертоносного яда. 3:9 Им 

іі ехесиіесі сіеасііу роізоп. ікеу 

благословляем Бога и Отца, и им проклинаем 

Ыезз Сосі апсі /аікег, апсі ікеу сигзе 
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человеков, сотворенных по подобию Божию. 3:10 

теп, іке сгеаіеН Ъу іта§е Сосі. 

Из тех же уст исходит благословение и 

о/ ікозе зате тоиік рюсеесіз Ыеззіщ апсі 

проклятие: не должно, братия мои, сему так быть. 

сигзе: поі зкоиЫ, Ъгоікегз ту, іо ікіз зо іо Ъе. 

3:11 Течет ли из одного отверстия источника 

/Іолѵз Во о/ опе коіез зоигсе 

сладкая и горькая вода? 3:12 Не может, братия 

злѵееі апсі Ъіііег лѵаіег? поі тауЪе Ъгоікегз 

мои, смоковница приносить маслины или 

ту, іке /Іу ігее Ъгіп§ оііѵез ог 

виноградная лоза смоквы. Также и один 

Сгаре ѵіпе /і§з. аізо апсі опе 

источник не может изливать соленую и сладкую 

зоигсе поі сап роиг заіі апсі злѵееі 

воду. 3:13 Мудр ли и разумен кто из вас, докажи 

лѵаіег. лѵізе Во апсі геазопаЫе лѵко о/ уои ргоѵе 

это на самом деле добрым поведением с мудрою 

іі оп ѵегу сазе роосі Ъекаѵіог лѵіік ІѴізе 

кротостью. 3:14 Но если в вашем сердце вы 

теекпезз. Ъиі і/ іп уоиг кеагі уои 

имеете горькую зависть и сварливость, то не 

каѵе Ъіііег епѵу апсі зігі/е, ікеп поі 

хвалитесь и не лгите на истину. 3:15 Это не 

§1огу апсі поі Не оп ігиік. іі поі 

есть мудрость, нисходящая свыше, но земная, 

ікеге лѵізсіот, Весгеазіпр оѵег, Ъиі еагік, 

душевная, бесовская, 3:16 ибо где зависть и 

етоііопаі, сіеѵііізк /ог лѵкеге епѵу апсі 

сварливость, там неустройство и все худое. 3:17 

зігі/е, ікеге соп/изіоп апсі аіі еѵіі. 

Но мудрость, сходящая свыше, во-первых, чиста, 

Ъиі лѵізсіот, сіезсепсіесі оѵег, /Ъ'зііу сіеап 

потом мирна, скромна, послушлива, полна 

ікеп реасеаЫе, тосіезі, епігеаіесі, /иіі 

милосердия и добрых плодов, беспристрастна и 

тегсу апсі роосі /гиіі рагііаіііу апсі 

нелицемерна. 3:18 Плод же правды в мире сеется 

лѵіікоиі куросгізу. Тке /гиіі зате ігиік іп лѵогЫ золѵп 

у тех, которые хранят мир. 

каѵе ікозе лѵкіск зіоге лѵогШ. . 
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4:1 

41 

Откуда у вас вражды и распри? не 

Ьосаііоп каѵе уои ко8ііІііу апсі /іукііпу8 атопу уои ? поі 

отсюда ли, от вожделений ваших, воюющих в 

кеге хѵкеікеі; /гот Іші уоиг, хѵапіпу іп 

членах ваших? 4:2 Желаете — и не имеете; 

тетЪег уоиг8? Ікеіаеіе- апсі поі каѵе; 

убиваете и завидуете — и не можете достигнуть; 

кііі апсі гаѵійиеіе- апсі поі сап іо аскіеѵе; 

препираетесь и враждуете — и не имеете, потому 

уе /іукі апсі ѵгагкйиеіе- апсі поі каѵе, Ъесаше 

что не просите. 4:3 Просите и не получаете, 

ікаі поі а/к /ог азк апсі поі уеі 

потому что просите не на добро, а чтобы 

Ъесаше ікаі а/к поі оп уоой апсі іо 

употребить для ваших вожделений. 4:4 Прелюбодеи 

іо ше /ог уоиг Іші8. асіиііегегѵ 

и прелюбодеицы! не знаете ли, что дружба с 

апсі айиІіеге88І поі кпохѵ \ѵкеікег, ікаі /гіепсІ8кір тік 

миром есть вражда против Бога? Итак, кто хочет 

хѵогісі ікеге 8ігі/е а§аіті Сой? Ткш, \ѵко \ѵапі8 

быть другом миру, тот становится врагом Богу. 

Ъе оікег хѵогісі опе Ъесоте8 епету Сой. 

4:5 Или вы думаете, что напрасно говорит 

ог уои ікіпк ікаі ѵаіп 8ау8 

Писание: ‘до ревности любит дух, живущий в 

Зсгіріыге: 'іо іеаіошу Іоѵе8 зрігіі, Ііѵіп§ іп 

нас’? 4:6 Но тем большую дает благодать; посему 

ш '? Ъиі 80 Ъі§ §іѵе8 у г асе; ікеге/оге 

и сказано: ‘Бог гордым противится, а 

апй 8аій: 'Сой ргоий орро8е8 апй 

смиренным дает благодать’. 4:7 Итак, покоритесь 

китЫе §іѵе8 у г асе '. Ткш, 3 и Ъ т і і у о и г 8 еІѵс8 

Богу; противостаньте диаволу, и убежит от вас. 

Сой; Яе8І8і іке йеѵіі, апй е8саре /гот уои. 

4:8 Приблизьтесь к Богу, и приблизится к вам; 

Арргоаск іо Сой апй арргоаск іо уои; 

очистите руки, грешники, исправьте сердца, 

сіеап капй8, 8Іппег8, соггесі кеагі 
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двоедушные. 4:9 Сокрушайтесь, плачьте и 

уе ИоиЫе тіпсіесі. а//1іс1ес1, лѵеер апсі 

рыдайте; смех ваш да обратится в плач, и 

колѵі; Іаи§кІег уоиг уез аИагезз іп сгуіпу, апсі 

радость — в печаль. 4:10 Смиритесь пред 

гасіозі- іп засіпезз. НитЫе Ъе/оге 

ГОСПОДОМ, и вознесет вас. 4:11 Не злословьте 

Сепііетеп, апсі ехаіі уои. поі зіапсіег 

друг друга, братия: кто злословит брата или судит 

еаск оікег Ъгеікгеп: лѵко сигзе Ъгоікег ог ]ыс1уез 

брата своего, тот злословит закон и судит закон; 

Ъгоікег Из, опе сигзе Іалѵ апсі /исіуез Іке Іалѵ; 

а если ты судишь закон, то ты не исполнитель 

апсі і/ уои Іисіуе Іалѵ Ікеп уои поі рег/огтег 

закона, но судья. 4:12 Един Законодатель и 

іалѵ Ъиі .Іысіуе. Ііпіі Іерізіаіог апсі 

Судия, могущий спасти и погубить; а ты кто, 

.Іисіре, \ѵко із аЫе Іо заѵе апсі іезігоу; апсі уои \ѵко 

который судишь другого? 4:13 Теперь послушайте 

лѵкіск Іисізе оікег? по\ѵ кесіг 

вы, говорящие: ‘сегодня или завтра отправимся в 

уои зауіп§: 'Іосіау ог Іотоггспѵ §о іп 

такой-то город, и проживем там один год, и 

зиск а сііу апсі тіі Ііѵе Ікеге опе уеаг апсі 

будем торговать и получать прибыль’; 4:14 вы, 

тіі Ігасіе апсі гесеіѵе рго]'И уои 

которые не знаете, что случится завтра: ибо что 

лѵкіск поі кполѵ Ікаі ксірреп Іотогголѵ: /ог Ікаі 

такое жизнь ваша? пар, являющийся на малое 

зиск Іі/е уоигз? рсіігз Ъеіп§ оп зтаіі 

время, а потом исчезающий. 4:15 Вместо того 

И те апсі Ікеп сІізарреагіп§. іпзіеасі о/ 

чтобы вам говорить: ‘если угодно будет ГОСПОДУ 

Іо уои зау: ’і/ апуікіпр лѵііі ЪОКО 

и живы будем, то сделаем то или другое’, — 4:16 

апсі аііѵе лѵііі, Ікеп сіо Ікеп ог оікег 

вы, по своей надменности, тщеславитесь: всякое 

уои Ъу Из агго§апсе, ѵапііу: аіі 

такое тщеславие есть зло. 4:17 Итак, кто разумеет 

зиск ѵапііу Ікеге еѵіі. Ткиз, лѵко ипсіегзіапсіз 

делать добро и не делает, тому грех. 

Ио роосі апсі поі сіоез Ікаі зіп. 
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5:1 

5 : 1 

Послушайте вы, богатые: плачьте и рыдайте о 

Ьізіеп уои гіск: лѵеер апсі кохѵі аЪоиі 

бедствиях ваших, находящих на вас. 5:2 Богатство 

сіізазіегз уоиг, /іпсііпу оп уои. ѵѵеаіік 

ваше сгнило, и одежды ваши изъедены молью. 

уоиг гоііесі, апсі сіоікіп§ уоиг тоік тоік. 

5:3 Золото ваше и серебро изоржавело, и 

уоісі уоиг апсі зііѵег соггосіесі, апсі 

ржавчина их будет свидетельством против вас и 

гызі ікеіг лѵііі еѵііепсе а§аіпзі уои апсі 

съест плоть вашу, как огонь: вы собрали себе 

еаі /Іезк уоиг, аз /іге: уои соПесіесі Зіаіетепі 

сокровище на последние дни. 5:4 Вот, плата, 

ігеазиге оп Іазі сісіуз. Ткаі із, /ее 

удержанная вами у работников, пожавших поля 

тІккеЫ уои каѵе лѵогкегз 8кги§§іп§ /кісі 

ваши, вопиет, и вопли жнецов дошли до слуха 

уоиг, сгіез, апсі сгіез геарегз геаскесі іо кеагіп§ 

ГОСПОДА Саваофа. 5:5 Вы роскошествовали на 

ЬОШ) Нозіз. уои сіеіісаіеіу оп 

земле и наслаждались; напитали сердца ваши, 

угоипсі апсі еп/оуесі; поигізкесі кеагі уоиг, 

как бы на день заклания. 5:6 Вы осудили, убили 

аз лѵоыісі оп сіау зіаиукіег уои сопсіетпесі, кіііесі 

Праведника; Он не противился вам. 5:7 Итак, 

іке гі§кіеоиз; ке поі оррозесі іо уои. Ткиз, 

братия, будьте долготерпеливы до пришествия 

Ъгеікгеп, Ъе Іоп§зи//егіп§ іо асіѵепі 

ГОСПОДНЯ. Вот, земледелец ждет драгоценного 

кОКО. Ткаі із, /агтег хѵаіііпу ргесіоиз 

плода от земли и для него терпит долго, пока 

/еіиз /гот Іапсі апсі /ог іі зи//егз Іоп§ уеі 

получит дождь ранний и поздний. 5:8 

гесеіѵе гаіп еагіу апсі іаіе. 

Долготерпите и вы, укрепите сердца ваши, 

раііепі; апсі уои зігеп§ікеп кеагі уоиг, 

потому что пришествие ГОСПОДНЕ приближается. 

Ъесаизе іксіі сотіп§ к(ЖТ) .ІЕ51ІЗ арргоаскіп§. 
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5:9 Не сетуйте, братия, друг на друга, чтобы не 

поі §гитЫе, Ъгеікгеп, еаск оп оікег іо поі 

быть осужденными: вот, Судия стоит у дверей. 

Ъе зепіепсесі: похѵ, .Іысіуе Созі каѵе сіоогз. 

5:10 В пример злострадания и долготерпения 

Іп ехатріе о/ зи//егіп§ апсі раііепсе 

возьмите, братия мои, пророков, которые говорили 

іаке, Ъгоікегз ту, ргоркеіз хѵкіск заШ 

именем ГОСПОДНИМ. 5:11 Вот, мы ублажаем 

пате когсі. Ткаі із, хѵе соипі ікет карру 

тех, которые терпели. Вы слышали о терпении 

ікозе хѵкіск іоіегаіесі. уои кеагсі аЪоиі раііепсе 

Иова и видели конец оного от ГОСПОДА, ибо 

.коЪ апсі зееп епсі ікегео/ /гот кОКВ, /ог 

ГОСПОДЬ весьма милосерд и сострадателен. 5:12 

ТНЕ кОКВ ѵегу тегсі/иі апсі сотраззіопаіе. 

Прежде же всего, братия мои, не клянитесь ни 

/ігзі зате аіі Ъгоікегз ту, поі зхѵеаг ог 

небом, ни землею и никакою другою клятвою, но 

зку, ог Іапсі апсі уе апу Ъу апоікег оаік Ъиі 

да будет у вас: ‘да, да’ и ‘нет, нет’, дабы вам 

уез хѵііі каѵе уои: 'Уез, уез' апсі 'N 0 , по ' о г сіе г уои 

не подпасть осуждению. 5:13 Злостраждет ли кто 

поі /аіі хѵіікіп сопсіетпаііоп. а//ІісіесІ Оо хѵко 

из вас, пусть молится. Весел ли кто, пусть поет 

о/ уои Іеі ргауіп§. скеег/иі Оо хѵко Іеі зіп§з 

псалмы. 5:14 Болен ли кто из вас, пусть призовет 

Рзаітз. ікі Во хѵко о/ уои Іеі саіі /ог 

пресвитеров Церкви, и пусть помолятся над ним, 

еШегз скигск, апсі Іеі ргау оѵег ікет, 

помазав его елеем во имя ГОСПОДНЕ. 5:15 И 

апоіпііпу іі оіі іп пате ЬОКВ .к Е 5113 СНШ5Т Апсі 

молитва веры исцелит болящего, и восставит его 

ргауег /аіік кеаі іке зіск, апсі гаізе іі 

ГОСПОДЬ; и если он соделал грехи, простятся 

ЕОКВ; апсі і/ іі хѵгоиукі зіпз, Ъе /ог§іѵеп 

ему. 5:16 Признавайтесь друг пред другом в 

кіт. Соп/езз еаск Ъе/оге оікег іп 

проступках и молитесь друг за друга, чтобы 

0//епсез апсі ргау еаск /ог оікег іо 

исцелиться: много может усиленная молитва 

кеаіесі тапу сап геіп/огсесі ргауег 
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праведного. 5:17 Илия был человек, подобный нам, 

гі§кІеош. Еіуак \ѵсі8 регзоп Ііке из 

и молитвою помолился, чтобы не было дождя: и 

апсі ргауег ргауесі, Іо поі лѵаз Каіп: апсі 

не было дождя на землю три года и шесть 

поі лѵаз Каіп оп Іапсі Ікгее уеаг апсі зіх 

месяцев. 5:18 И опять помолился: и небо дало 

топікз. Апсі ауаіп ргауесі: апсі зку §аѵе 

дождь, и земля произрастила плод свой. 5:19 

гаіп, апсі Ріоі ]огік /гиіі Из. 

Братия! если кто из вас уклонится от истины, и 

Вгеікгеп і/ \ѵко о/ уои егг /гот Ігиік апсі 

обратит кто его, 5:20 пусть тот знает, что 

рау уоко И Іеі опе кпош Ікаі 

обративший грешника от ложного пути его спасет 

сопѵегіеік зіппег /гот РАЬ8Е раік И заѵе 

душу от смерти и покроет множество грехов. 

8оиІ /гот Аеаік апсі соѵег зеі зіпз. 
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1:1 

1 : 1 

ПЕТР, Апостол Иисуса Христа, пришельцам, 

РЕТЕЯ, Тке Арозііе йезиз Скгізі зігап§егз 

рассеянным в Понте, Галатии, Каппадокии, Асии 

зсаііегей іп Ропіе Саіаііа, Саррайосіа, Азіа 

и Вифинии, избранным, 1:2 по предведению Бога 

апсі Віікупіа, еіесіесі 12 Ъу /о гекп охѵі ей ре Сой 

Отца, при освящении от Духа, к послушанию и 

/аікег, ѵѵкеп запсіі/ісаііоп /гот Врігіі іо оЪейіепсе апй 

окроплению Кровию Иисуса Христа: благодать вам 

зргіпкііпр іке Ыоой о/ йезиз Скгізі: ргасе уои 

и мир да умножится. 1:3 Благословен Бог и 

апй мюгій уез тиііірііей. Віеззей Сой апй 

Отец ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, по 

/аікег кОЯО оиг йезиз Скгізі Ъу 

великой Своей милости возродивший нас 

ргеаі Из тегсу Ъероііеп из 

воскресением Иисуса Христа из мертвых к 

гезиггесііоп йезиз Скгізі о/ йеай іо 

упованию живому, 1:4 к наследству нетленному, 

коре Ііѵіпр, іо іпкегііапсе іпсоггирііЫе, 

чистому, неувядаемому, хранящемуся на небесах 

сіеап, ип/айіп§, зіогей оп кеаѵеп 

для вас, 1:5 силою Божиею через веру 

/о г уои ро\ѵег о/ Сой ікгои§к /аіік 

соблюдаемых ко спасению, готовому открыться в 

оЪзегѵей Ъу іо заіѵаііоп, геайу ореп іп 

последнее время. 1:6 О сем радуйтесь, поскорбев 

Іаіезі ііте. 1 6 АЪоиі 8ет ге/оісе, розкогЪеѵ 

теперь немного, если нужно, от различных 

по\ѵ Іііііе, і/ пеей /гот йі//егепі 

искушений, 1:7 дабы испытанная вера ваша 

іетріаііопз огйег іезіей Еаіік уоиг 

оказалась драгоценнее гибнущего, хотя и огнем 

\ѵ аз ргесіоиз йуіп§, аіікоиук апй /іге 

испытываемого золота, к похвале и чести и 

іезі §оІй іо ргаізе апй копог апй 
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славе в явление Иисуса Христа, 1:8 Которого, не 

§1огу іп ркепотепоп .Іезыз Скгізі лѵкіск, поі 

видев, любите, и Которого доселе не видя, но 

каѵіп§ зееп, Іоѵе апсі лѵкіск кіікегіо поі зееіп§ Ъиі 

веруя в Него, радуетесь радостью неизреченною и 

ЪеІіеѵіп§ іп іі ге/оісе /оу ипзреакаЫе апсі 

преславною, 1:9 достигая наконец верою вашею 

]иЦ о/ §1огу: геаскіп§ /, іпаііу /аіік Ъоік уоигз 

спасения душ. 1:10 К сему-то спасению относились 

гезсие зколѵег. То ікіз лѵе гезсие ігеаіесі 

изыскания и исследования пророков, которые 

зигѵеу апсі гезеагск ргоркеіз лѵкіск 

предсказывали о назначенной вам благодати, 

ргесіісіесі сіЪоиі аззщпесі уои §гасе, 

1:11 исследуя, на которое и на какое время 

ехрІогіп§ оп лѵкіск апсі оп лѵкаі ііте 

указывал сущий в них Дух Христов, когда Он 

роіпіесі лѵко І8 іп ікет зрігіі СкгЫ лѵкеп ке 

предвозвещал Христовы страдания и 

Іе8іфес1 СкгЫ 8ыфегіпр апсі 

последующую за ними славу. 1:12 Им открыто 

8иЪ8е^иепі /о г ікет §1огу. 0.05 ікеу ореп 

было, что не им самим, а нам служило то, что 

лѵа8 ікаі поі ікеу ікет8еІѵе8, апсі из зегѵесі ікеп ікаі 

ныне проповедано вам благовествовавшими Духом 

полѵ ргеаскесі уои розреі зрігіі 

Святым, посланным с небес, во что желают 

Ноіу, зепі лѵіік кеаѵеп іп ікаі лѵізк 

приникнуть Ангелы. 1:13 Посему,, препоясав 

ргіпікпиі Ап§еІ8. Ткеге/оге,, §ігі 

чресла ума вашего, бодрствуя, совершенно 

1оіп8 тіпсі уоиг, зоЪег, сіЪзоІиіеіу 

уповайте на подаваемую вам благодать в явлении 

Ьоокипіо оп зыррііесі уои §гасе іп ркепотепоп 

Иисуса Христа. 1:14 Как послушные дети, не 

.1 68118 Скгізі. аз оЪесііепі скіЫгеп поі 

сообразуйтесь с прежними похотями, бывшими в 

соп/оппесі лѵіік ргеѵіоиз Іизіз, /огтег іп 

неведении вашем, 1:15 но, по примеру 

і§погапсе уоиг, Ъиі Ъу ехатріе 

призвавшего вас Святого, и сами будьте святы 

лѵко саііесі уои Ноіу, апсі ікетзеіѵез Ъе коіу 
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во всех поступках. 1:16 Ибо написано: ‘будьте 

іп а\\ асііопз. /ог із лѵгіііеп: Ъе 

святы, потому что Я свят’. 1:17 И если вы 

коіу, Ъесаизе ікаі I коіу Апй і/ уои 

называете Отцом Того, Который нелицеприятно 

саіі /аікег аййіііоп, лѵкіск ітрагііаііу 

судит каждого по делам, то со страхом проводите 

/ийуез еаск Ъу сазез ікеп лѵіік /еаг зрепй 

время странствования вашего, 1:18 зная, что не 

ііте рііугітауе уоиг, кполѵіпу ікаі поі 

тленным серебром или золотом искуплены вы от 

соггирііЫе зііѵег ог уоій гесіеетесі уои /гот 

суетной жизни, преданной вам от отцов, 1:19 но 

ѵаіп Іі/е йейісаіей уои /гот /аікегз Ъиі 

драгоценною Кровию Христа, как непорочного и 

ргесіош іке Ыоой о/ Скгізі аз іттасиіаіе апй 

чистого Агнца, 1:20 предназначенного еще прежде 

пеі ЬатЪ іпіепсіесі тоге Ъе/оге 

создания мира, но явившегося в последние 

сгеаііоп лѵогкі Ъиі \ѵко арреагесі іп Іазі 

времена для вас, 1:21 уверовавших чрез Него в 

іі тез /ог уои Ъеііеѵегз ікгои§к іі іп 

Бога, Который воскресил Его из мертвых и дал 

Сой лѵкіск гаізей кіз о/ йеасі апй §аѵе 

Ему славу, чтобы вы имели веру и упование на 

ке /ате іо уои кай /аіік апй коре оп 

Бога. 1:22 Послушанием истине чрез Духа, 

Сой. оЪейіепсе ігиік і к гои у к Зрігіі 

очистив души ваши к нелицемерному братолюбию, 

сіеагіпу зоиі уоиг іо ип/еіупей Ъгоікегіу Іоѵе, 

постоянно любите друг друга от чистого сердца, 

сопзіапііу Іоѵе еаск оікег /гот пеі кеагі 

1:23 как возрожденные не от тленного семени, но 

аз геуепегаіей поі /гот соггирііЫе зеей Ъиі 

от нетленного, от слова Божия, живого и 

/гот іпсоггирііЫе, /гот лѵогйз Сой, Ііѵіпу апй 

пребывающего вовек. 1:24 Ибо всякая плоть — как 

іпйлѵеіііпу еѵег /ог еѵегу ріоі- аз 

трава, и всякая слава человеческая — как цвет 

угазз апй еѵегу уіогу скеіоѵескезкауа- аз соіог 

на траве: засохла трава, и цвет ее опал; 1:25 но 

оп угазз: лѵіікегей угазз апй соіог іі ораі; Ъиі 
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слово ГОСПОДНЕ пребывает вовек; а это есть 

хѵогсі ЬОКВ ЬЕЗѴЗ аЪісІез /о г еѵег; апсі И ікеге 

то слово, которое вам проповедано. 

Ікеп хѵогсі хѵкіск уои ргеаскесі. 



2:1 

2 : 1 

Итак, отложив всякую злобу и всякое коварство, 

Ткиз, розІропіп§ аіі ап§ег апсі аіі сіесеіі, 

и лицемерие, и зависть, и всякое злословие, 2:2 

апсі куросгізу, апсі епѵу, апсі аіі ЪаскЫііщ, 

как новорожденные младенцы, возлюбите чистое 

аз пехѵЪогпз ЪаЪіез сіезіге Іке сіеап 

словесное молоко, дабы от него возрасти вам во 

ѵегкаі тіік огсіег /гот іі іпсгеазе уои іп 

спасение; 2:3 ибо вы вкусили, что благ 

заіѵаііоп; /ог уои Іазіесі Ікаі Ъепе/ііз 

ГОСПОДЬ. 2:4 Приступая к Нему, камню живому, 

ЬОКВ. Сеіііпу Зіагіесі Іо кіт зіопе Ііѵіпу, 

человеками отверженному, но Богом избранному, 

реоріе оиісазі, Ъиі Сосі /аѵогііез, 

драгоценному, 2:5 и сами, как живые камни, 

ргесіоиз, апсі Ікетзеіѵез, аз Ііѵіп§ зіопез, 

устрояйте из себя дом духовный, священство 

Ъиііі ир о/ а коизе зрігііиаі, ргіезікоосі 

святое, чтобы приносить духовные жертвы, 

коіу, Іо Ьгіпу зрігііиаі ѵісііт 

благоприятные Богу Иисусом Христом. 2:6 Ибо 

/аѵогаЫе Сосі Ьезиз Скгізі. /о г 

сказано в Писании: ‘вот, Я полагаю в Сионе 

заісі іп Зсгіріиге: 'ВекоШ, I Ъеііеѵе іп Поп 

камень краеугольный, избранный, драгоценный; и 

зіопе согпег, еіесіесі, ргесіоиз; апсі 

верующий в Него не постыдится’. 2:7 Итак, Он 

Ъеііеѵег іп И поі Ъе азкатесі. " Ткиз, ке 

для вас, верующих, драгоценность, а для 

/ог уои Ъеііеѵегз /ехѵеі апсі /о г 

неверующих — камень, который отвергли 

пеѵегиуизскік- зіопе, хѵкіск ге]ес1ес1 

строители, но который сделался главою угла, 

ЪиіЫегз, Ъиі хѵкіск Ъесате кесісі ап§1е 
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камень претыкания и камень соблазна, 2:8 о 

8іопе 8іитЫіп§ апсі 8іопе іетріаііоп, аЪоиі 

который они претыкаются, не покоряясь слову, на 

лѵкіск ікеу 8іитЫе поі сІІ8оЪесІіепі іке \ѵау, оп 

что они и оставлены. 2:9 Но вы — род 

ікаі ікеу апсі Іе/і. Ъиі ѵу- уепш 

избранный, царственное священство, народ святой, 

еіесіесі, гоуаі ргіе8ікоо<1, реоріе 8аіпі, 

люди, взятые в удел, дабы возвещать 

реоріе іакеп іп іпкегііапсе, огсіег ргосіаіт 

совершенства Призвавшего вас из тьмы в чудный 

рег/есііоп \ѵко саііесі уои о/ сІагкпе88 іп пюпсіег/иі 

Свой свет; 2:10 некогда не народ, а ныне народ 

ІІ8 Іі§кі; опсе поі реоріе апсі по\ѵ реоріе 

Божий; некогда непомилованные, а ныне 

Сосі; опсе оЫаіпесІ тегсу, апсі по\ѵ 

помилованы. 2:11 Возлюбленные! прошу вас, как 

рагіопесі. Веіоѵесі а/к уои а8 

пришельцев и странников, удаляться от плотских 

аііеп8 апсі 8ігап§ег8, гетоѵесі /гот сагпаі 

похотей, восстающих на душу, 2:12 и провождать 

ІЫ8І8, гІ8е ир оп 8оиІ, апсі Наѵіп§уоиг 

добродетельную жизнь между язычниками, дабы 

ѵігіыоы8 іі/е Ъеіхѵееп СепііІе8, огсіег 

они за то, за что злословят вас, как злодеев, 

ікеу /ог ікеп /ог ікаі Ысмркетіпр уои а8 ѵі11аіп8 

увидя добрые дела ваши, прославили Бога в 

8ееіп§ роосі Ъшіпе88 уоиг, ріогі/іесі Сосі іп 

день посещения. 2:13 Итак, будьте покорны 

скіу ѴІ8ІІ. Ткы8, Ъе 8иЪтІ88Іѵе 

всякому человеческому начальству, для ГОСПОДА: 

еѵегу китап 8ирегіог8, /ог к(ЖО: 

царю ли, как верховной власти, 2:14 правителям 

кіп§ \ѵкеікег, а8 зиргете А§епсіе8, ги1ег8 

ли, как от него посылаемым для наказания 

лѵкеікег, а8 /гот іі 8епі Ъу /ог рипСктепі 

преступников и для поощрения делающих 

сгітіпаІ8 апсі /ог рготоііоп такіпр 

добро, — 2:15 ибо такова есть воля Божия, чтобы 

роосі - /ог І8 ікеге лѵііі Сосі, іо 

мы, делая добро, заграждали уста невежеству 

\ѵе такіпр роосі риі іо тоиік і§погапсе 
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безумных людей, — 2:16 как свободные, не как 

сгагу реоріе - аз /гее, поі аз 

употребляющие свободу для прикрытия зла, но 

еаіегз /геесіот /ог соѵег еѵіі, Ъиі 

как рабы Божии. 2:17 Всех почитайте, братство 

аз зіаѵез Сосі. аіі езіеет, ЪгоікегкоосІ 

любите, Бога бойтесь, царя чтите. 2:18 Слуги, со 

Іоѵе Сосі /еаг кіп§ Нопоиг зегѵапіз, лѵіік 

всяким страхом повинуйтесь господам, не только 

еѵегу /еаг оЪеу репііетеп, поі опіу 

добрым и кротким, но и суровым. 2:19 Ибо то 

§ооі апсі теек, Ъиі апсі зеѵеге. /ог ікеп 

угодно Богу, если кто, помышляя о Боге, 

апуікіпр Сосі і/ лѵко еѵеп ікіпкіпр аЪоиі Сосі, 

переносит скорби, страдая несправедливо. 2:20 Ибо 

ігапз/егз зоггощ зи//егіп§ ип/аіг /ог 

что за похвала, если вы терпите, когда вас бьют 

ікаі /ог ргаізе, і/ уои Ъеаг, лѵкеп уои Ъеаі 

за проступки? Но если, делая добро и страдая, 

/ог Мізіетеапогз? Ъиі ипіезз такіп§ роосі апсі зи//егіп§, 

терпите, это угодно Богу. 2:21 Ибо вы к тому 

Ъеаг, іі апуікіпр Сосі. /ог уои іо ікаі 

призваны, || потому что и Христос пострадал за 

аге саііесі, \ \ Ъесаизе ікаі апсі Скгізі зи//егеа /ог 

нас, оставив нам пример, дабы мы шли по 

из Іеаѵіпр из ехатріе огсіег лѵе лѵеге Ъу 

следам Его. 2:22 Он не сделал никакого греха, и 

/ооізіерз Ніз. ке поі тасіе по зіп, апсі 

не было лести в устах Его. 2:23 Будучи 

поі лѵаз /Іаііегу іп Іірз Ніз. Ъеіп§ 

злословим, Он не злословил взаимно; страдая, не 

геѵііесі, ке поі сигзесі тиіиаііу; зи//егіп§, поі 

угрожал, но предавал то Судии Праведному. 2:24 

ікгеаіепесі Ъиі ЪеігауесІ ікеп .Іысіре Шфіеоиз. 0.1 

Он грехи наши Сам вознес телом Своим на 

ке зіпз оиг кітзеі/ о//егесі Ъосіу Из оп 

древо, дабы мы, избавившись от грехов, жили 

ігее, огсіег лѵе §еіііп§ гісі /гот зіпз, ІіѵесІ 

для правды: ранами Его вы исцелились. 2:25 Ибо 

/ог іке ігиік: ІѴоипсІ кіз уои кеаіесі. /ог 
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вы были как овцы, блуждающие, но возвратились 

уои лѵеге аз зкеер, лѵапсіегіпр, Ъиі Ъаск 

ныне к Пастырю и Блюстителю душ ваших. 

п о ѵѵ іо ЗкеркегП апП Оѵегзеег зколѵег уоиг 

3:1 

з 1 

Также и вы, жены, повинуйтесь своим мужьям, 

аізо апсі уои хѵі/е оЪеу Из кизЪапПз, 

чтобы те из них, которые не покоряются слову, 

іо ікозе о/ ікет лѵкіск поі оЪеу іке лѵау, 

житием жен своих без слова приобретаемы были, 

Ніз Ы/е лѵіѵез Ріге тікоиі хѵогсіз Ье лѵоп лѵеге 

3:2 когда увидят ваше чистое, богобоязненное 

лѵкеп зее уоиг сіеап, СоП-/еагіп§ 

житие. 3:3 Да будет украшением вашим не 

іке Іі/е. Уез лѵіП сіесогаііоп уоиг поі 

внешнее плетение волос, не золотые уборы или 

ехіегпаі лѵеаѵіпр каіг поі роісі Наіз ог 

нарядность в одежде, 3:4 но сокровенный сердца 

еІе§апсе іп сІоікіп§, Ъиі кіскіеп кеагі 

человек в нетленной красоте кроткого и 

реоріе іп ітрегізкаЫе Ъеаиіу теек апсі 

молчаливого духа, что драгоценно пред Богом. 3:5 

іасіі зрігіі, ікаі ргесіоиз Ъе[оге Сосі 

Так некогда и святые жены, уповавшие на Бога, 

зо опсе апсі заіпіз лѵі/е лѵко коред. оп Сосі 

украшали себя, повинуясь своим мужьям. 3:6 Так 

ЙесогаіесІ уоигзеі/ оЪеуіп§ Из кизЬапсІз. зо 

Сарра повиновалась Аврааму, называя его 

Загак океуесі АЪгакат, саіііпр И 

господином. Вы — дети ее, если делаете добро и 

Мп Ѵу- скіМгеп И і/' По §ооП апП 

не смущаетесь ни от какого страха. 3:7 Также и 

поі кезііаіе ог /гот о/ /еаг аізо апП 

вы, мужья, обращайтесь благоразумно с женами, 

уои кизЪапПз, сопіасі ргиПепі шік хѵіѵез, 

как с немощнейшим сосудом, оказывая им честь, 

аз тік лѵеакег ѵеззеі ргоѵісііпр ікеу копог, 
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как сонаследницам благодатной жизни, дабы не 

сі8 кеіг8 іо§еікег /егіііе Іі/е огсіег поі 

было вам препятствия в молитвах. 3:8 Наконец 

ѵѵг/.ѵ уои оЪзіасІез іп ргауегз. / іпаііу 

будьте все единомысленны, сострадательны, 

Ъе аіі опе тіпсі, сотра88Іопаіе, 

братолюбивы, милосерды, дружелюбны, 

Ъгоікегіу Іоѵе, тегсі/иі, /гіепсііу, 

смиренномудры; 3:9 не воздавайте злом за зло или 

Ъе соигіеош; поі Яерау еѵіі /ог еѵіі ог 

ругательством за ругательство; напротив, 

ехріеііѵе /ог іптіі; Іп сопігазі, 

благословляйте, зная, что вы к тому призваны, 

Ыезз, кпо\ѵіп§ ікаі уои іо ікаі саііесі, 

чтобы наследовать благословение. 3:10 Ибо, кто 

іо іпкегіі Ые88Іп§. /ог \ѵко 

любит жизнь и хочет видеть добрые дни, тот 

Іоѵе8 Іі/е апсі \ѵапі8 8 ее §оосІ скіу8 опе 

удерживай язык свой от зла и уста свои от 

ге/гаіп Іап§иа§е іі8 /гот еѵіі апсі тоиік ікеіг /гот 

лукавых речей; 3:11 уклоняйся от зла и делай 

сга/іу 8рееске8; іигп а\ѵау /гот еѵіі апсі сіо 

добро; ищи мира и стремись к нему, 3:12 потому 

§оо(І; 8еек лѵогШ апсі 8еек іо кіт, Ъесаше 

что очи ГОСПОДА обращены к праведным и 

ікаі еуе8 К) ІЮ аскІге88есІ іо гі§кіеош апсі 

уши Его к молитве их, но лицо ГОСПОДНЕ 

ест 8 кІ8 іо ргауег ікет Ъиі /асе ІО ІЮ .ІЕЗѴЗ 

против делающих зло,. 3:13 И кто сделает вам 

а§аіп8і такіп§ еѵіі,. Апсі лѵко таке уои 

зло, если вы будете ревнителями доброго? 3:14 Но 

еѵіі, і/ уои лѵііі геаіоі §оосІ? Ъиі 

если и страдаете за правду, то вы блаженны; а 

і/ апсі 8и//ег /ог іке ігиік, ікеп уои Ые88есІ; апсі 

страха их не бойтесь и не смущайтесь. 3:15 

/еаг ікеіг поі /еаг апсі поі /геі. 

ГОСПОДА Бога святите в сердцах ваших; будьте 

ІОВЮ СосІ каііолѵ іп кеагі8 уоиг; Ъе 

всегда готовы всякому, требующему у вас отчета 

аІ\ѵау8 геасіу апуопе гециігіп§ каѵе уои герогі 

в вашем уповании, дать ответ с кротостью и 

іп уоиг коре; §іѵе геріу тік теекпе88 апсі 
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благоговением. 3:16 Имейте добрую совесть, дабы 

геѵегепсе. кеер роой сопзсіепсе, огйег 

тем, за что злословят вас, как злодеев, были 

ікозе /о г ікаі Ыазркетіп§ уои аз ѵіііаіпз хѵеге 

постыжены порицающие ваше доброе житие во 

азкатей септге уоиг роосі Ы/е іп 

Христе. 3:17 Ибо, если угодно воле Божией, лучше 

Скгізі. ]ог і/ апуікіпр хѵііі Сой, Ъеііег 

пострадать за добрые дела, нежели за злые; 3:18 

зцЦег /о г §оой сазе і кап /о г еѵіі; 

потому что и Христос, чтобы привести нас к 

Ъесаизе ікаі апй Скгізі, іо Іеай из іо 

Богу, однажды пострадал за грехи наши, 

Сой опе зц/егей /о г зіпз оиг, 

праведник за неправедных, быв умерщвлен по 

гіркіеоиз /о г игуизі, /огтег риі іо йеаік Ъу 

плоти, но ожив духом, 3:19 которым Он и 

/Іезк, Ъиі диіскепей зрігіі, хѵкіск ке апй 

находящимся в темнице духам, сойдя, проповедал, 

Іосаіей іп ргізоп зрігііз хѵспі йохѵп, ргеаскей 

3:20 некогда непокорным ожидавшему их Божию 

о псе геЪеІІіоиз іке хѵаіііпр ікеіг Сой 

долготерпению, во дни Ноя, во время строения 

раііепсе, іп йауз Ыоак іп ііте зігисіиге 

ковчега, в котором немногие, то есть восемь душ, 

агк іп хѵкіск /ещ ікеп ікеге еі§кі зкохѵег, 

спаслись от воды. 3:21 Так и нас ныне подобное 

заѵей /гот лѵаіег зо апй из похѵ Ііке 

сему образу крещение, не плотской нечистоты 

іо ікіз іта§е Ъаріізт, поі сагпаі зехѵаре 

омытие, но обещание Богу доброй совести, 

хѵазкіпр алѵау, Ъиі рготізе Сой Соойшіі сопзсіепсе, 

спасает воскресением Иисуса Христа, 3:22 

такез гезиггесііоп йезиз Скгізі 

Который, взойдя на небо, пребывает одесную Бога 

хѵкіск зргип§ оп зку, аЪійез іке гщкі капй Сой 

и Которому покорились Ангелы и власти и 

апй хѵкіск зиЬ/есііоп Ап§еІз апй аиікогіііез апй 

СИЛЫ. 

/огсе. 
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4:1 

41 

Итак, как Христос пострадал за нас плотию, то 

Ткиз, аз Скгізі зи//егей /ог из /Іезк, ікеп 

и вы вооружитесь тою же мыслью; ибо 

апсі уои агтп іоуи зате ікои§кі; /ог 

страдающий плотию перестает грешить, 4:2 чтобы 

зи//егіп§ /Іезк сеазез зіп, іо 

остальное во плоти время жить уже не по 

іке гезі іп /Іезк ііте Ііѵе аігеайу поі Ъу 

человеческим похотям, но по воле Божией. 4:3 

китап Іизіз, Ъиі Ъу лѵііі Сой. 

Ибо довольно, что вы в прошедшее время жизни 

/ог ргеііу, ікаі уои іп еіарзей ііте Іі/е 

поступали по воле языческой, предаваясь 

гесеіѵей Ъу лѵііі ра§ап, іпйиІ§іп§ 

нечистотам, похотям, пьянству, излишеству в пище 

ипсіеаппезз, Іизіз, йгипкеппезз, ехсеззез іп /оой 

и питии и нелепому ид олосл ужению; 4:4 почему 

апй ріііі апй аЪзигй ійоіаігу; 4: 4 лѵку 

они и дивятся, что вы не участвуете с ними в 

ікеу апй тагѵеі, ікаі уои поі рагіісіраіе лѵіік ікет іп 

том же распутстве, и злословят вас. 4:5 Они 

ікаі зате гіоі, апй Ыазркетіп§ уои. 4: 5 ікеу 

дадут ответ Имеющему вскоре судить живых и 

лѵііі геріу АѵаіІаЫе зооп Іий§е Ііѵіщ апй 

мертвых. 4:6 Ибо для того и мертвым было 

іке йеай. 4: 6 /ог /ог о/ апй йеай лѵаз 

благовествуемо, чтобы они, подвергшись суду по 

іке §озреІ ргеаскей, іо ікеу зи//егіп§ іке соигі Ъу 

человеку плотию, жили по Богу духом. 4:7 

тап /Іезк, Ііѵей Ъу Сой зрігіі. 4: 7 

Впрочем, близок всему конец. Итак, будьте 

Нолѵеѵег, сіозе агоипй епй. Ткиз, Ъе 

благоразумны и бодрствуйте в молитвах. 4:8 

ргийепі апй ІѴаіск іп ргауегз. 4: 8 

Более же всего имейте усердную любовь друг ко 

тоге зате аіі каѵе /егѵепі Іоѵе еаск іо 

другу, потому что любовь покрывает множество 

оікег Ъесаизе ікаі Іоѵе соѵегз зеі 

грехов. 4:9 Будьте страннолюбивы друг ко другу 

зіпз. 4: 9 Ве козрііаЫе еаск іо /гіепй 
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без ропота. 4:10 Служите друг другу, каждый 

лѵіікоиі §гитЫіп§. 4:10 зегѵе еаск оікег еаск 

тем даром, какой получил, как добрые 

80 §і/і лѵкаі гесеіѵесі, аз §оой 

домостроители многоразличной благодати Божией. 

зіелѵагйз тапі/оій §гасе Сой. 

4:11 Говорит ли кто, говори как слова Божии; 

4:11 зауз Оо лѵко зау аз \ѵогйз Сой; 

служит ли кто, служи по силе, какую дает Бог, 

із Оо лѵко зегѵе Ъу зігеп§ік, лѵкаі §іѵез Сой, 

дабы во всем прославлялся Бог через Иисуса 

огйег іп аіі §Іогі/іей Сой ікгои§к йезиз 

Христа, Которому слава и держава во веки 

Скгізі лѵкіек §іогу апй ролѵег іп /огеѵег 

веков. Аминь. 4:12 Возлюбленные! огненного 

сепіигіез. Атеп. 4:12 Веіоѵей /іге 

искушения, для испытания вам посылаемого, не 

іетріаііоп, /ог Тезі уои зепі, поі 

чуждайтесь, как приключения для вас странного, 

езскелѵз, аз айѵепіигез /ог уои зігапуе, 

4:13 но как вы участвуете в Христовых 

4:13 Ъиі аз уои рагіісіраіе іп Скгізі 

страданиях, радуйтесь, да и в явление славы Его 

зи//егіп§ ге/оіее, уез апй іп ркепотепоп /ате кіз 

возрадуетесь и восторжествуете. 4:14 Если 

геіоіее апй ѵоз іопкез іѵиеіе. 4:14 I/ 

злословят вас за имя Христово, то вы блаженны, 

Ыазркетіпу уои /ог пате Скгізі, ікеп уои Ыеззей, 

ибо Дух славы, Дух Божий почивает на вас. Теми 

/ог зрігіі /ате, зрігіі Сой гезііп§ оп уои. ікозе 

Он хулится, а вами прославляется. 4:15 Только 

ке Ыазркетей, апй уои §Іогі/іей. 4:15 опіу 

бы не пострадал кто из вас, как убийца, или 

лѵоиій поі зи//егей лѵко о/ уои аз кіііег ог 

вор, или злодей, или как посягающий на чужое; 

ікіе/ ог ѵіііаіп ог аз теййіег оп зотеопе еізе; 

4:16 а если как Христианин, то не стыдись, но 

4:16 апй і/ аз Скгізііап ікеп поі Ъе азкатей Ъиі 

прославляй Бога за такую участь. 4:17 Ибо время 

§Іогі/у Сой /ог зиск /аіе. 4:17 /ог ііте 

начаться суду с дома Божия; если же прежде 

зіагі соигі лѵіік коте Сой; і/ зате Ъе/оге 
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с нас начнется, то какой конец непокоряющимся 

тік из Ъеріпз, ікеп лѵкаі епсі оЪеу 

Евангелию Божию? 4:18 И если праведник едва 

розреі Сой? 4:18 Апй і/ гіркіеоиз Ъагеіу 

спасается, то нечестивый и грешный где 

заѵей, ікеп тскей апй зіп/иі \ѵкеге 

явится? 4:19 Итак, страждущие по воле Божией 

арреагз? 4:19 Ткш, шеек Ъу лѵііі Сой 

да предадут Ему, как верному Создателю, души 

уез Ъеігау кіт аз / аіік/иі сгеаіог зоиі 

свои, делая добро. 

ікеіг, такіпр роойпезз. . 

5:1 

5 : 1 

Пастырей ваших умоляю я, сопастырь и 

разіогз уоиг I Ъезееск I /еііохѵ еійег апй 

свидетель страданий Христовых и соучастник в 

шіпезз зцрегіпр Скгізі апй рагіпег іп 

славе, которая должна открыться: 5:2 пасите 

ріогу, лѵкіск зкоиій ореп: 5: 2 зкеркегй 

Божие стадо, какое у вас, надзирая за ним не 

Сой кегй, \ѵкаі каѵе уои оѵегзееіпр ]ог іі поі 

принужденно, но охотно и богоугодно, не для 

сопзігаіпі, Ъиі тіііпріу апй ріеазіпр іо Сой, поі /о г 

гнусной корысти, но из усердия, 5:3 и не 

ѵііе зеІ/-іпіегезі, Ъиі о/ йііірепсе, 5: 3 апй поі 

господствуя над наследием Божиим, но подавая 

Іогйз оѵег кегііаре Сой, Ъиі /еейіпр 

пример стаду; 5:4 и когда явится 

ехатріе іке / Іоск ; 5: 4 апй \ѵкеп \ѵіП Ъе 

Пастыреначальник, вы получите неувядающий 

Зкеркегй, уои по\ѵ ип/айіпр 

венец славы. 5:5 Также и младшие, повинуйтесь 

сгохѵп Сате. 5: 5 аізо апй уоипрег, оЪеу 

пастырям; все же, подчиняясь друг другу, 

разіогз; аіі зате оЪеуіпр еаск оікег 

облекитесь смиренномудрием, потому что Бог 

Риі оп китііііу, Ъесаизе ікаі Сой 

гордым противится, а смиренным дает благодать. 

ргоий оррозез апй китЪІе ріѵез ргасе. 
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5:6 Итак, смиритесь под крепкую руку Божию, да 

5 : 6 Ткиз, НытЫе ипйег зІгоп§ капй Сой, уез 

вознесет вас в свое время. 5:7 Все заботы ваши 

ехаіі уои іп Из ііте. 5: 7 АН саге уоиг 

возложите на Него, ибо Он печется о вас. 5:8 

епігизі оп И /ог ке Ъакей сіЪоиі уои. 5: 8 

Трезвитесь, бодрствуйте, потому что противник 

Ве зоЪег, ѴѴаІсп, Ъесаизе Ікаі I ке епету 

ваш диавол ходит, как рыкающий лев, ища, 

уоиг Іке йеѵіі лѵаікз, аз гоагіп§ Поп Іоокіпу /ог, 

кого поглотить. 5:9 Противостойте ему твердою 

лѵко аЪзогЪ. 5: 9 Кезізі И зіеай/азі 

верою, зная, что такие же страдания случаются 

/аіі к, кпотщ Ікаі зиск зате зицегіщ ксірреп 

и с братьями вашими в мире. 5:10 Бог же 

апй тік Ъгоікегз уоиг іп лѵогкі 5:10 Сой зате 

всякой благодати, призвавший нас в вечную славу 

аіі §гасе, хѵко саііей из іп еіегпаі §1огу 

Свою во Христе Иисусе, Сам, по кратковременном 

Из іп Скгізі йезиз кітзеі/ Ъу зкогі-іегт 

страдании вашем, да совершит вас, да утвердит, 

зи(/егіпу уоиг, уез таке уои уез айорі, 

да укрепит, да соделает непоколебимыми. 5:11 Ему 

уез з1геп§1кеп, уез ш11 рег/огт зіеай/азі. 5:11 ке 

слава и держава во веки веков. Аминь. 5:12 

уіогу апй ролѵег іп /огеѵег сепіигіез. Атеп. 5:12 

Сие кратко написал я вам чрез Силуана, 

Ткезе Ікіп§з Ъгіе/Іу хѵгоіе I уои Ікгои§к ЗИѵапиз, 

верного, как думаю, вашего брата, чтобы уверить 

/аіік/иі, аз Ікіпк уоиг Ъгоікег, Іо аззиге 

вас, утешая и свидетельствуя, что это истинная 

уои сопзоИп§ апй Іезіі/уіп§ Ікаі И Ігие 

благодать Божия, в которой вы стоите. 5:13 

§гасе Сой, іп хѵкіск уои зіапй. 5:13 

Приветствует вас избранная, подобно вам, церковь 

хѵеісотез уои скозеп, Икс уои скигск 

в Вавилоне и Марк, сын мой. 5:14 

іп ВаЪуІоп апй Магк, зоп тіпе. 5:14 

Приветствуйте друг друга лобзанием любви.Мир 

Сгееі еаск оікег тік а кізз ІуиЪѵі.Міг 

вам всем во Христе Иисусе.Аминь. 

уои аіі іп Скгізі Іізизе.Атіп. 



13 





-68- Второе соборное послание святого апостола Петра- 



1:1 

1 : 1 

СИМОН ПЕТР, раб и Апостол Иисуса Христа, 

8ІМОЫ РЕТЕК, о//ісе апй Тке Арозііе йезиз Скгізі 

принявшим с нами равно драгоценную веру по 

ассеріесі шік ЕеейЪаск ролѵег ргесіоиз /аіік Ъу 

правде Бога нашего и Спасителя Иисуса Христа: 

ігиік Сой оиг апй Заѵіог йезиз СкгШ: 

1:2 благодать и мир вам да умножится в 

1 2 угасе апй лѵогій уои уез Ъе тиііірііей іп 

познании Бога и Христа Иисуса, ГОСПОДА 

кполѵіейуе Сой апй СкгШ йезиз, ТОКЕ 

нашего. 1:3 Как от Божественной силы Его 

оиг. 1:3 аз /гот йіѵіпе /о гее кіз 

даровано нам все потребное для жизни и 

угапіей из аіі регіаіп /ог Іі/е апй 

благочестия, через познание Призвавшего нас 

ріеіу, ікгоиук кпохѵіейуе хѵко саііей из 

славою и благостию, 1:4 которыми дарованы нам 

уіогу апй ѵігіие, 1: 4 хѵкіек угапіей из 

великие и драгоценные обетования, дабы вы 

угеаі апй ргесіоиз рготізез огйег уои 

через них соделались причастниками Божеского 

ікгоиук I кет тіукі Ъе тайе раПакегз йіѵіпе 

естества, удалившись от господствующего в мире 

паіиге, гейгіпу /гот гиііпу іп лѵогій 

растления похотью, — 1:5 то вы, прилагая к сему 

соггирііоп Іизі - 1:5 ікеп уои арріуіпу іо іо ікіз 

все старание, покажите в вере вашей добродетель, 

аіі йіііуепсе, зколѵ іп /аіік у оиг ѵігіие, 

в добродетели рассудительность, 1:6 в 

іп ѵігіие /ийутепі, 1 6 іп 

рассудительности воздержание, в воздержании 

Іийутепі аЪзііпепсе, іп аЪзііпепсе 

терпение, в терпении благочестие, 1:7 в 

раііепсе, іп раііепсе ріеіу, 1: 7 іп 

благочестии братолюбие, в братолюбии любовь. 1:8 

ріеіу Ъгоікегіу Іоѵе, іп Ъгоікегіу Іоѵе Іоѵе. 1:8 
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Если это в вас есть и умножается, то вы не 

1 У іі іп уои ікеге апА аЪоипА, ікеп уои поі 

останетесь без успеха и плода в познании 

8іау тікоиі зиссезз апА /еіы8 іп кпохѵіесіуе 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа. 1:9 А в ком 

кОКк) оиг Ье8Ш СкгЫ. 1:9 А іп сот 

нет сего, тот слеп, закрыл глаза, забыл об 

по ікІ8, опе Ыіпсі, с1о8еа еуез, /ог§оі сіЪоиі 

очищении прежних грехов своих. 1:10 Посему, 

ригі/ісаііоп ргеѵіош 8ІП8 Ріге. 1:10 Ткеге/оге, 

братия, более и более старайтесь делать твердым 

Ъгеікгеп, тоге апсі тоге ігу Ао 8 оііА 

ваше звание и избрание; так поступая, никогда 

у оиг ііііе апсі іке еіесііоп; 80 сіоіпу, пеѵег 

не преткнетесь, 1:11 ибо так откроется вам 

поі /аіі: 1:11 /ог 80 ореп уои 

свободный вход в вечное Царство ГОСПОДА 

/гее іприі іп еіегпаі кіпусіот к(ЖО 

нашего и Спасителя Иисуса Христа. 1:12 Для 

оиг апА 8аѵіог Ае8и8 СкгЫ. 1:12 / ог 

того я никогда не перестану напоминать вам о 

о/ к пеѵег поі 8іор гетіпА уои аЪоиі 

сем, хотя вы то и знаете, и утверждены в 

Зет, аіікоиук уои ікеп ап А кполѵ ап А арргоѵеА іп 

настоящей истине. 1:13 Справедливым же 

ікІ8 ігиік. 1:13 /аіг 8ате 

почитаю, доколе нахожусь в этой телесной 

е8іеет, ипііі ат іп ікІ8 ЪоАіІу 

храмине, возбуждать вас напоминанием, 1:14 зная, 

еАі/ісе, ехсііе уои гетіпАег 1:14 кпошщ 

что скоро должен оставить храмину мою, как и 

ікаі 80 оп 8ІюиІА Іеаѵе еАі/ісе ту, а8 стА 

ГОСПОДЬ наш Иисус Христос открыл мне. 1:15 

ТНЕ к (Ж к) оиг Ае8и8 СкгЫ орепеА іо те. 1:15 

Буду же стараться, чтобы вы и после моего 

тіі 8ате ігу іо уои апА а/іег ту 

отшествия всегда приводили это на память. 1:16 

Аерагіиге аІ\ѵау8 ІеА іі оп тетогу. 1:16 

Ибо мы возвестили вам силу и пришествие 

/ог \ѵе кегсААеА уои /огсе апА сотіпу 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, не 

ЬОКО оиг Ье8ш СкгЫ поі 
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хитросплетенным басням последуя, но быв 

сиппіп§1у /аЪІез іп /оІІохѵіп§, Ъиі /огтег 

очевидцами Его величия. 1:17 Ибо Он принял от 

хѵііпеззез кіз ргеаіпезз. 1:17 /о г Не айоріей /гот 

Бога Отца честь и славу, когда от велелепной 

Сой /аікег копог апй /ате хѵкеп /гот Ма]е8ііс 

славы принесся к Нему такой глас: ‘Сей есть 

/ате Ъогпе іо іі 8иск Топе: -ТкІ8 ікеге 

Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое 

80 п Му Іоѵег іп хѵкіск ту 

благоволение’. 1:18 И этот глас, принесшийся с 

/аѵог 1:18 Апй ікѣ ѵоісе, Ъгои§кі хѵіік 

небес, мы слышали, будучи с Ним на святой 

кеаѵеп хѵе кеагй Ъеіп§ хѵіік іі оп коіу 

горе. 1:19 И притом мы имеем вернейшее 

тоипіаіп. 1:19 Апй тогеоѵег, хѵе каѵе зигезі 

пророческое слово; и вы хорошо делаете, что 

ргоркеііс іке хѵогй; апй уои хѵе И йо ікаі 

обращаетесь к нему, как к светильнику, сияющему 

арріуіпр іо кіт, а8 іо Іатр, зкіпіп§ 

в темном месте, доколе не начнет рассветать день 

іп йагк Іосаііоп ипііі поі Ъе§іп йахѵп йау 

и не взойдет утренняя звезда в сердцах ваших, 

апй поі гІ8е тогпіпр 8іаг іп кеагі8 уоиг, 

1:20 зная прежде всего то, что никакого 

1:20 кпохѵіпр Ъе/оге аіі ікеп ікаі по 

пророчества в Писании нельзя разрешить самому 

ргоркесу іп Зсгіріиге сап поі аііохѵ то8і 

собою. 1:21 Ибо никогда пророчество не было 

ікет8еІѵе8. 1:21 /ог пеѵег ргоркесу поі хѵа8 

произносимо по воле человеческой, но изрекали 

ргопоипсеаЫе Ъу хѵііі китап, Ъиі зраке 

его святые Божии человеки, будучи движимы 

іі заіпіз Сой теп, Ъеіп§ йгіѵеп Ъу 

Духом Святым. 

зрігіі Заіпі. 

2:1 

2 : 1 

Были и лжепророки в народе, как и у вас 

хѵеге апй /аізе ргоркеіз іп реоріе, аз апй каѵе уои 
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будут лжеучители, которые введут пагубные ереси 

шіі /аізе іеаскегз, ѵѵкісіг іпігосіысе сіеігітепіаі кегезу 

и, отвергаясь искупившего их ГОСПОДА, 

апсі сіепуіпр гесіеетесі ікеіг кОКО, 

навлекут сами на себя скорую погибель. 2:2 И 

Ъгіп§ ироп ікетзеіѵез оп а атЪиктсе регсІШоп. 2: 2 Апсі 

многие последуют их разврату, и через них путь 

/папу / Ыіолѵ ікеіг сіекаискегу, апсі ікгои§к ікет рсіік 

истины будет в поношении. 2:3 И из 

ігиік шіі іп таіірпесі. 2: 3 Апсі о/ 

любостяжания будут уловлять вас льстивыми 

соѵеіоизпезз шіі ехріоіі уои /аііегіп§ 

словами; суд им давно готов, и погибель их не 

лѵогсіз; соигі ікеу Іоп§ гесісіу апсі сіеаік ікеіг поі 

дремлет. 2:4 Ибо, если Бог ангелов согрешивших 

зІитЪегз. 2: 4 /ог і/ Сосі апреіз зіппесі 

не пощадил, но, связав узами адского мрака, 

поі нрагесі, Ъиі Ііпкіп§ ііез кеіі сіагкпезз, 

предал блюсти на суд для наказания; 2:5 и если 

Ъеігауесі оЪзегѵе оп соигі /ог рипізктепі; 2: 5 апсі і/ 

не пощадил первого мира, но в восьми душах 

поі зрагесі /ігзі \ѵогкі Ъиі іп еі§кі зоиіз 

сохранил семейство Ноя, проповедника правды, 

геіаіпесі /атііу N оа к ргеаскег ігиік 

когда навел потоп на мир нечестивых; 2:6 и 

лѵкеп Ъгои§кі кіоосі оп лѵогісі іке шскесі; 2: 6 апсі 

если города Содомские и Гоморрские, осудив на 

і/ сііу Зосіот апсі Сотоггак, сопсіетпіпр оп 

истребление, превратил в пепел, показав пример 

ехіегтіпаііоп, іигпесі іп азкез зкошп§ ехатріе 

будущим нечестивцам, 2:7 а праведного Лота, 

/иіиге шскесі, 2: 7 апсі гіркіеош Ьоі, 

утомленного обращением между людьми неистово 

лѵеагу ігеаітепі Ъеіѵѵееп реоріе /игіоизіу 

развратными, избавил, — 2:8 ибо сей праведник, 

сііззоіиіе, гесіеетесі - 2: 8 /ог ікіз гіркіеош, 

живя между ними, ежедневно мучился в праведной 

Ііѵіпр ЪеРѵееп ікет сіаііу ш//егесІ іп гщкіеоиз 

душе, видя и слыша дела беззаконные, — 2:9 то, 

зоиі, зееіп§ апсі кеагіп§ Ъизіпезз шскесі - 2: 9 ікеп 

конечно, знает ГОСПОДЬ, как избавлять 

соыгзе кпош ЪОІЮ, аз сіеііѵег 
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благочестивых от искушения, а беззаконников 

ріоиз /гот іетріаііоп, апсі лѵгоп§сіоег8 

соблюдать ко дню суда, для наказания, 2:10 а 

сотріу іо сіау Соигі /ог рипізктепі 2:10 апсі 

наипаче тех, которые идут вслед скверных похотей 

скіе/іу ікозе лѵкіск §о а/іег аЪотіпаЫе Іші8 

плоти, презирают начальства, дерзки, своевольны 

/Іезк, сіезрізе зирегіогз, іпзоіепі, тіі/иі 

и не страшатся злословить высших, 2:11 тогда 

апсі поі /еаг ЪаскЬііе кіркег, 2:11 ікеп 

как и Ангелы, превосходя их крепостью и 

аз апсі Апреіз 8игрсі88Іп§ ікеіг /огіге88 апсі 

силою, не произносят на них пред ГОСПОДОМ 

ролѵег, поі ргопоипсеі оп ікет Ъе/оге кОКО 

укоризненного суда. 2:12 Они, как бессловесные 

гергоаск/иі Соигі. 2:12 ікеу а8 лѵогсііехз 

животные, водимые природою, рожденные на 

апітаЪ Іесі Ъу Ыаіиге, Ъогп оп 

уловление и истребление, злословя то, чего не 

с аир к і апсі ехіегтіпаііоп, зреакіпр еѵіі о/ ікеп \ѵкаі поі 

понимают, в растлении своем истребятся. 2:13 Они 

ыпсІег8іапсІ іп тоіехіаііоп іі8 сотитесі. 2:13 ікеу 

получат возмездие за беззаконие, ибо они полагают 

гесеіѵе геігіЪиііоп /ог Істіе88пе88, /ог ікеу Ъеііеѵе 

удовольствие во вседневной роскоши; срамники и 

рІеа8иге іп ЪиіЫ оп гесепі Іихигу; 8гатпікі апсі 

осквернители, они наслаждаются обманами своими, 

Ъ1етізке8, ікеу еп/оу сіесерііопх ікеіг, 

пиршествуя с вами. 2:14 Глаза у них 

/еа8І тік уои. 2:14 еуе8 каѵе ікет 

исполнены любострастия и непрестанного греха; 

ехесиіесі асіыііегу апсі сеа8еІе88 8Іп; 

они прельщают неутвержденные души; сердце их 

ікеу 8есіисе ипарргоѵесі іке 8оиІ; кеагі ікеіг 

приучено к любостяжанию: это сыны проклятия. 

ассшіотесі іо ргеесі іі 80 П 8 сиг8е. 

2:15 Оставив прямой путь, они заблудились, идя 

2:15 Іеаѵіпр сіігесі раік ікеу Іозі, §оіп§ 

по следам Валаама, сына Восорова, который 

Ъу /ооШер8 Ваіаат 80 п Веог, \ѵкіск 

возлюбил мзду неправедную, 2:16 но был обличен 

Іоѵесі ЪгіЪе ипгі§кіеои8пе88; 2:16 Ъиі ѵѵг/.ѵ гекикесі 
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в своем беззаконии: бессловесная ослица, 

іп Из іп'щиііу: ИитЪ азз 

проговорив человеческим голосом, остановила 

иііегіп§ китап ѵоісе зіорреИ 

безумие пророка. 2:17 Это безводные источники, 

тасіпезз ргоркеі. 2:17 И хѵаіегіезз зоигсез 

облака и мглы, гонимые бурею: им приготовлен 

сіоисіз апсі к сне, сігіѵеп зіогт: ікеу соокесі 

мрак вечной тьмы. 2:18 Ибо, произнося надутое 

сіагкпезз еіегпаі сіагкпезз. 2:18 /ог иііегіп§ іп/іаіесі 

пустословие, они уловляют в плотские похоти и 

ѵапііу, Ікеу епзпаге іп сагпаі Іизі апсі 

разврат тех, которые едва отстали от находящихся 

ИеЪаискегу ікозе лѵкіск Ъагеіу Ъекіпсі /гот аге 

в заблуждении. 2:19 Обещают им свободу, будучи 

іп сіеіизіоп. 2:19 рготізе ікеу /геесіот Ъеіп§ 

сами рабы тления; ибо кто кем побежден, тот 

ікетзеіѵез зіаѵез соггирііоп; /ог \ѵко хѵко сіе/еаіесі опе 

тому и раб. 2:20 Ибо если, избегнув скверн 

ікаі апсі зіаѵе. 2:20 /ог ипіезз езсаресі іке роііиііопз 

мира через познание ГОСПОДА и Спасителя 

хѵогісі ікгои§к кпохѵіесіре к(ЖО апсі Заѵіог 

нашего Иисуса Христа, опять запутываются в них 

оиг .Іезиз Скгізі а§аіп епіап§1ес1 іп ікет 

и побеждаются ими, то последнее бывает для 

апсі оѵегсоте ікет ікеп Іаіезі каррепз /ог 

таковых хуже первого. 2:21 Лучше бы им не 

зиск лѵогзе /ігзі. 2:21 Ъеііег хѵоиісі ікеу поі 

познать пути правды, нежели, познав, возвратиться 

кпохѵ раік ігиік ікап, кпошп§, Ъаск 

назад от преданной им святой заповеди. 2:22 Но 

Ъаск /гот сіесіісаіесі ікеу коіу соттсіпсітепіз. 2:22 Ъиі 

с ними случается по верной пословице: ‘пес 

шік ікет сазе Ъу ігие ргоѵегЪ: ’сіор 

возвращается на свою блевотину’, и: ‘вымытая 

Ъаск оп Из ѵотіі ' апсі: 'лѵазкесі 

свинья идет валяться в грязи’. 

рі§ із го П іп тисі 

3:1 

3 1 
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Это уже второе послание пишу к вам, 

ІІ аігеасіу зесопй тезза§е лѵгііе іо уои 

возлюбленные; в них напоминанием возбуждаю 

Ъеіоѵей; іп ікет гетіпсіег зііг 

ваш чистый смысл, 3:2 чтобы вы помнили слова, 

уоиг сіеап зепзе 3: 2 іо уои гететЪегесІ лѵогйз 

прежде реченные святыми пророками, и заповедь 

Ъе/оге Ѵііегапсе заіпіз ргоркеіз, апсі соттапйтепі 

ГОСПОДА и Спасителя, преданную Апостолами 

К) ІЮ апй Заѵіог йейісаіей арозііез 

вашими. 3:3 Прежде всего знайте, что в последние 

уоигз. 3 : 3 ] ігзі а\\ кполѵ ікаі іп Іазі 

дни явятся наглые ругатели, поступающие по 

йауз лѵііі Ъе ап ітрийепі тоскегз сотіп§ Ъу 

собственным своим похотям 3:4 и говорящие: 

отг Из Іизіз 3: 4 апсі зауіщ: 

‘где обетование пришествия Его? Ибо с тех пор, 

’лѵкеге рготізе асіѵепі Іі? /о г тік ікозе роге 

как стали умирать отцы, от начала творения, все 

аз зіееі сііе /аікегз /і гот зіагі сгеаііоп, аіі 

остается так же’. 3:5 Думающие так не знают, 

гетаіпз зо зате 3: 5 ікіпкіп§ зо поі кпо\ѵ 

что вначале словом Божиим небеса и земля 

ікаі /і ігзі лѵогсі Сой кеаѵеп апй Ріоі 

составлены из воды и водою: 3:6 потому 

сотрііей о/ лѵаіег апй лѵаіег: 3: б Ъесаизе 

тогдашний мир погиб, быв потоплен водою. 3:7 А 

ікеп мюгій йіей /о г тег зипк лѵаіег. 3: 7 А 

нынешние небеса и земля, содержимые тем же 

сиггепі кеаѵеп апй Іапй, лѵкіск аге полѵ зо зате 

Словом, сберегаются огню на день суда и 

Іп зкогі, кері /о г ]іге оп йау Соигі апй 

погибели нечестивых человеков. 3:8 Одно то не 

йеаік лѵіскей теп. 3: 8 опе ікеп поі 

должно быть сокрыто от вас, возлюбленные, что 

зкоиій Ъе кіййеп /гот уои Ъеіоѵей, ікаі 

у ГОСПОДА один день, как тысяча лет, и 

каѵе К) ІЮ опе йау аз ікоизапй уеагз апй 

тысяча лет, как один день. 3:9 Не медлит 

ікоизапй уеагз аз опе йау. 3: 9 поі зіолѵ 

ГОСПОДЬ исполнением обетования, как некоторые 

ТНЕ К) ІЮ ехесиііоп рготізез аз зоте 
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почитают то медлением; но долготерпит нас, не 

лѵогзкір ікеп зіаскпезз; Ъиі Іоп§зи//егіп§ из поі 

желая, чтобы кто погиб, но чтобы все пришли к 

лѵапііп§ іо лѵко сііесі Ъиі іо аіі сате іо 

покаянию. 3:10 Придет же день ГОСПОДЕНЬ, 

герепіапсе. 3:10 соте зате сіау к(ЖО, 

как тать ночью, и тогда небеса с шумом 

аз ікіе/ піркі апсі ікеп кеаѵеп шік поізе 

прейдут, стихии же, разгоревшись, разрушатся, 

разз спѵау, еіетепіз зате іпіепзе кеаі, йезігоуей, 

земля и все дела на ней сгорят. 3:11 Если так 

Ріоі апсі аіі Ъизіпезз оп іі лѵііі Ъигп. 3:11 I/ зо 

все это разрушится, то какими должно быть в 

аіі іі сіезігоуесі, ікеп \ѵкаі зкоиій Ъе іп 

святой жизни и благочестии вам, 3:12 

коіу Іі/е апсі ріеіу уои 3:12 

ожидающим и желающим пришествия дня Божия, 

лѵаіііпр апсі шзкіп§ асіѵепі сіау Сой, 

в который воспламененные небеса разрушатся и 

іп ѵѵкіск іп/іатей кеаѵеп соііарзе апй 

разгоревшиеся стихии растают? 3:13 Впрочем, мы, 

егиріей еіетепіз теііей? 3:13 Но\ѵеѵег, \ѵе 

по обетованию Его, ожидаем нового неба и новой 

Ъу рготізе іі ехресі пелѵ зку апй пелѵ 

земли, на которых обитает правда. 3:14 Итак, 

Іапй оп лѵкіск Ііѵез ігие. 3:14 Ткиз, 

возлюбленные, ожидая сего, потщитесь явиться 

Ъеіоѵей, шйііпр ікіз, роізскііез сірреаг 

пред Ним неоскверненными и непорочными в 

Ъе/оге іі ипзроііей апй Ыатеіезз іп 

мире; 3:15 и долготерпение ГОСПОДА нашего 

іке лѵоіій: 3:15 апй Іоп§зи//егіп§ кОРк) оиг 

почитайте спасением, как и возлюбленный брат 

геай заіѵаііоп, аз апй Іоѵег Ъгоікег 

наш Павел, по данной ему премудрости, написал 

оиг Рсіиі Ъу Сиггепі іі тзйот, лѵгоіе 

вам, 3:16 как он говорит об этом и во всех 

уои 3:16 аз іі зауз аЪоиі ікіз апй іп аіі 

посланиях, в которых есть нечто 

Іеііегз, іп ѵѵкіск ікеге зотеікіпр 

неудобовразумительное, что невежды и 

кагй іо ипйегзіапй, ікаі щпогатизез апй 
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неутвержденные, к собственной своей погибели, 

ипарргоѵесі, іо омт Из регсііііоп, 

превращают, как и прочие Писания. 3:17 Итак, 

сопѵегіеИ, аз апсі оікег Зсгіріиге. 3:17 Ткиз, 

вы, возлюбленные, будучи предварены о сем, 

уои Ъеіоѵесі, Ъеіпу ргесесіесі Ъу аЪоиі Зет, 

берегитесь, чтобы вам не увлечься заблуждением 

Ъелѵаге іо уои поі §еі саггіесі ашіу сіеіизіоп 

беззаконников и не отпасть от своего 

лѵгопусіоегз апсі поі /аіі /гот Из 

утверждения, 3:18 но возрастайте в благодати и 

арргоѵаі 3:18 Ъиі Сго\ѵ іп у г асе апсі 

познании ГОСПОДА нашего и Спасителя Иисуса 

кпспѵіесіуе ЬОКО оиг апсі Заѵіог .Іезиз 

Христа. Ему слава и ныне и в день вечный. 

Скгізі. ке уіогу апсі пом: апсі іп сіау еіегпаі. 

Аминь. 

Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

О ТОМ, что было от начала, что мы слышали, 

АЪоиі ТНАТ ікаі лѵаз /гот зіагі ікаі лѵе кеагА 

что видели своими очами, что рассматривали и 

ікаі зееп ікеіг еуез, ікаі ігеаіесі апсі 

что осязали руки наши, о Слове жизни, — 1:2 

ікаі каѵе капАІеА капАз оиг, аЪоиі лѵогА Ы/е - 12 

ибо жизнь явилась, и мы видели и 

/ог Іі/е лѵаз, ап А лѵе зееп ап А 

свидетельствуем, и возвещаем вам сию вечную 

іезіі/у апА ргосіаіт уои 1115 еіегпаі 

жизнь, которая была у Отца и явилась нам, — 

Іі/е лѵкіск лѵаз каѵе /аікег апА лѵаз из - 

1:3 о том, что мы видели и слышали, 

1: 3 аЪоиі із ікаі лѵе зееп ап А кеагА 

возвещаем вам, чтобы и вы имели общение с 

ргосіаіт уои іо апА уои каА соттипісаііоп лѵіік 

нами: а наше общение — с Отцом и Сыном 

из: апА оиг оЪзскепіе- лѵіік /аікег апА зоп 

Его, Иисусом Христом. 1:4 И сие пишем вам, 

іі Аезиз Скгізі. 1: 4 АпА ікезе ікищз лѵгііе уои 

чтобы радость ваша была совершенна. 1:5 И вот 

іо ]оу у оиг лѵаз рег/есі. 1: 5 АпА кеге 

благовестие, которое мы слышали от Него и 

уозреі, лѵкіск лѵе кеагА /гот іі апА 

возвещаем вам: Бог есть свет, и нет в Нем 

ргосіаіт уои: СоА ікеге Іі§кі апА по іп іі 

никакой тьмы. 1:6 Если мы говорим, что имеем 

по Аагкпезз. 16 1/ лѵе зау ікаі каѵе 

общение с Ним, а ходим во тьме, то мы 

соттипісаііоп лѵіік кіт апА §о іп Аагкпезз, ікеп лѵе 

лжем и не поступаем по истине; 1:7 если же 

Не ап А поі асі Ъу іке ігиік; 1:7 і/ зате 

ходим во свете, подобно как Он во свете, то 

§о іп Іщкі Ііке аз ке іп Іщкі ікеп 

имеем общение друг с другом, и Кровь Иисуса 

каѵе соттипісаііоп еаск лѵіік оікег апА ЪіооА Аезиз 
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Христа, Сына Его, очищает нас от всякого греха. 

Скгізі зоп іі сІеаг8 из /гот аіі зіп. 

1:8 Если говорим, что не имеем греха, — 

1:8 I/ зау Ікаі по 1 ксіѵе зіп - 

обманываем самих себя, и истины нет в нас. 

сіесеіѵе Ікетзеіѵез уоигзеі/ апсі Ігиік по іп из. 

1:9 Если исповедуем грехи наши, то Он, будучи 

1:9 I/ соп/езз зіпз оиг, ікеп ке Ъеіп§ 

верен и праведен, простит нам грехи наши и 

Ігие апсі гіукіеоиз /огуіѵе из зіпз оиг апсі 

очистит нас от всякой неправды. 1:10 Если 

сіеапзе из /гот аіі ипгщкіеоизпезз . 1:10 I/ 

говорим, что мы не согрешили, то представляем 

зау ікаі хѵе поі зіппесі, Ікеп ргезепі 

Его лживым, и слова Его нет в нас. 

кіз Наг, апсі хѵогсіз кіз по іп из. 

2:1 

2 : 1 

Дети мои! сие пишу вам, чтобы вы не 

СкіШгеп ту! Ікезе Ікіп§з хѵгііе уои Іо уои поі 

согрешали; а если бы кто согрешил, то мы 

зіп; апсі і/ хѵоиісі хѵко зіппесі, Ікеп хѵе 

имеем ходатая пред Отцом, Иисуса Христа, 

ксіѵе іпіегсеззог Ъе/оге /аікег, .Іезиз Скгізі 

праведника; 2:2 Он есть умилостивление за грехи 

іке гіукіеоиз; 2: 2 ке Ікеге ргоріііаііоп /ог зіпз 

наши, и не только за наши, но и за грехи 

оиг, апсі поі опіу /ог оиг, Ъиі апсі /ог зіпз 

всего мира. 2:3 А что мы познали Его, узнаем из 

аіі хѵог/сі. 2: 3 А Ікаі хѵе кпоѵѵ Іке И Іеагп о/ 

того, что соблюдаем Его заповеди. 2:4 Кто 

о г сіе г Ікаі сотріу кіз соттсіпсітепіз. 2: 4 хѵко 

говорит: 6 я познал Его’, но заповедей Его не 

зауз: 7 Іеагпесі Ніз' Ъиі соттапсітепіз кіз поі 

соблюдает, тот лжец, и нет в нем истины; 2:5 а 

оЪзегѵез, опе Наг апсі по іп И Іке Ігиік; 2: 5 апсі 

кто соблюдает слово Его, в том истинно любовь 

хѵко оЪзегѵез хѵогсі И іп Ікаі Ігие Іоѵе 

Божия совершилась: из сего узнаем, что мы в 

Сосі рег/есіесі: о/ Ікіз Іеагп Ікаі хѵе іп 
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Нем. 2:6 Кто говорит, что пребывает в Нем, тот 

Ніт. 2: 6 лѵко зауз Ікаі а Ы сіе 8 іп іі опе 

должен поступать так, как Он поступал. 2:7 

зкоиШ (іо 80 Ікаі а8 ке лѵаікесі 2: 7 

Возлюбленные! пишу вам не новую заповедь, но 

Веіоѵесі лѵгііе уои поі пе\ѵ соттапскпепі, Ъиі 

заповедь древнюю, которую вы имели от начала. 

соттапсітепі апсіепі, лѵкіск уои касі /гот Ъе§іппіп§. 

Заповедь древняя есть слово, которое вы слышали 

соттапсітепі апсіепі Ікеге лѵогсі лѵкіск уои кеагсі 

от начала. 2:8 Но притом и новую заповедь 

/гот Ъе§іппіп§. 2: 8 Ъиі тогеоѵег, апсі пелѵ соттапскпепі 

пишу вам, что есть истинно и в Нем и в вас: 

лѵгііе уои Ікаі Ікеге Ігие апсі іп И апсі іп уои: 

потому что тьма проходит и истинный свет уже 

Ъесаше Ікаі сіагкпе88 ра88е8 апсі Ігие Іі§кі аігеасіу 

светит. 2:9 Кто говорит, что он во свете, а 

8кіпе8. 2: 9 лѵко 8 сіу 8 Ікаі И іп Іі§кІ апсі 

ненавидит брата своего, тот еще во тьме. 2:10 

каІе8 Ъгоікег іѣ, опе тоге іп йагкпе88. 2:10 

Кто любит брата своего, тот пребывает во свете, 

лѵко Іоѵе8 Ъгоікег ІІ8, опе аЪі.сІе8 іп Іі§кІ 

и нет в нем соблазна. 2:11 А кто ненавидит 

апсі по іп И Іетріаііоп. 2:11 А лѵко каІе8 

брата своего, тот находится во тьме, и во тьме 

Ъгоікег ІІ8, опе І8 іп <іагкпе88, апсі іп сІагкпе88 

ходит, и не знает, куда идет, потому что тьма 

лѵа1к8, апсі поі кполѵ8 лѵкеге §оез Ъесаше Ікаі сІагкпе88 

ослепила ему глаза. 2:12 Пишу вам, дети, потому 

Ыіпсіесі іі еуе8. 2:12 лѵгііе уои скіШгеп Ъесаше 

что прощены вам грехи ради имени Его. 2:13 

Ікаі /ог§іѵеп уои 8Іш /ог Іке заке о/ пате НІ8. 2:13 

Пишу вам, отцы, потому что вы познали Сущего 

лѵгііе уои /аікегз Ъесаше Ікаі уои кполѵ Іке Ікіп§8 

от начала. Пишу вам, юноши, потому что вы 

/гот Ъе§іппіп§. лѵгііе уои Ъоуз, Ъесаше Ікаі уои 

победили лукавого. Пишу вам, отроки, потому что 

лѵоп Іке еѵіі опе. лѵгііе уои уоиікз, Ъесаше Ікаі 

вы познали Отца. 2:14 Я написал вам, отцы, 

уои кполѵ Іке Раікег 2:14 I лѵгоіе уои /аікегз 

потому что вы познали Безначального. Я написал 

Ъесаше Ікаі уои кполѵ Іке Ргот Іке Ъе§іппіп§. I лѵгоіе 
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вам, юноши, потому что вы сильны, и слово 

уои Ъоуз, Ъесаше ікаі уои 8ігоп§ апй лѵогй 

Божие пребывает в вас, и вы победили лукавого. 

Сой аЫйез іп уои апй уои лѵоп іке еѵіі опе. 

2:15 Не любите мира, ни того, что в мире: кто 

2:15 поі Іоѵе лѵогій ог огйег Ікаі іп іке хѵогісі: лѵко 

любит мир, в том нет любви Отчей. 2:16 Ибо 

Іоѵез лѵогій іп ікаі по Іоѵе ТкеРаікег 2:16 /ог 

все, что в мире: похоть плоти, похоть очей и 

аіі ікаі іп іке лѵогій: Іші /Іезк, іші еуез апй 

гордость житейская, не есть от Отца, но от 

ргійе о/ Іі/е, поі ікеге /гот /аікег, Ъиі /гот 

мира сего. 2:17 И мир проходит, и похоть его, 

лѵогій ікіз. 2:17 Апй лѵогій ра88е8 апй Іші іі 

а исполняющий волю Божию пребывает вовек. 

апй 0//ісег лѵііі Сой аЪійе8 еѵег 

2:18 Дети! последнее время. И как вы слышали, 

2:18 Скіійгеп! Іаіе8і ііте. Апй а8 уои кеагй 

что придет антихрист, и теперь появилось много 

ікаі соте АпііскгЫ апй полѵ арреагей тапу 

антихристов, то мы и познаем из того, что 

апііскгІ8і8 ікеп лѵе апй §еі іо кполѵ о/ огйег ікаі 



последнее 


время. 


2:19 


Они 


вышли от нас, 


но не 


Іаіезі 


ііте. 


2:19 


ікеу 


оиі 


/гот ш 


Ъиі поі 


были наши: ибо 


если 


бы 


ОНИ 


были наши, 


ТО 


лѵеге оиг: 


/ог 




лѵоиій 


ікеу 


лѵеге оиг, 


ікеп 


остались 


бы С 


нами: но 


ОНИ 


ВЫШЛИ, и 


через 


гетаіпей 


лѵоиій лѵіік 


ш; 


Ъиі 


ікеу 


сате оиі, апй 


ікгои§к 



то открылось, что не все наши. 2:20 Впрочем, вы 

ікеп орепей ікаі поі аіі оиг 2:20 Нолѵеѵег, уои 

имеете помазание от Святого и знаете все. 

каѵе апоіпііп§ /гот 8і. апй кполѵ еѵегуікіп§. 

2:21 Я написал вам не потому, чтобы вы не 

2:21 I лѵгоіе уои поі Ъесаше іо уои поі 

знали истины, но потому, что вы знаете ее, равно 

кполѵ ігиік Ъиі Ъесаше ікаі уои кполѵ іі ролѵег 

как и то, что всякая ложь не от истины. 2:22 

а8 апй ікеп ікаі еѵегу Не поі /гот ігиік. 2:22 

Кто лжец, если не тот, кто отвергает, что Иисус 

лѵко Наг і/ поі опе лѵко ге]есі8, ікаі йе8ш 

есть Христос? Это антихрист, отвергающий Отца 

ікеге Скгѣі? іі АпііскгЫ ге/есііпу /аікег 
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и Сына. 2:23 Всякий, отвергающий Сына, не 

апсі Зоп. 2:23 Апуопе ге/есііпу 80 п, поі 

имеет и Отца; а исповедующий Сына имеет и 

Паз апсі кІ8 /аікег; апсі рго/е88Іп§ 80 п ка8 апсі 

Отца. 2:24 Итак, что вы слышали от начала, то 

Раікег. 2:24 Ткш, Ікаі уои кеагсі /гот 8ІаП Ікеп 

и да пребывает в вас; если пребудет в вас то, 

апсі уе8 а Ы сіе 8 іп уои; і/ аЪісіе іп уои Ікеп 

что вы слышали от начала, то и вы пребудете 

Ікаі уои кеагсі /гот 8ІагІ Ікеп апсі уои сіЪісіе 

в Сыне и в Отце. 2:25 Обетование же, которое 

іп 80 п апсі іп Раікег. 2:25 рготРе 8ате лѵкіск 

Он обещал нам, есть жизнь вечная. 2:26 Это я 

ке рготічесі ш Ікеге Іі/е еіегпаі. 2:26 И I 

написал вам об обольщающих вас. 2:27 Впрочем, 

лѵгоіе уои аЪоиІ 8есіисе уои. 2:27 Нолѵеѵег, 

помазание, которое вы получили от Него, в вас 

апоіпІіп§ лѵкіск уои гесеіѵесі /гот И іп уои 

пребывает, и вы не имеете нужды, чтобы кто 

АлѵеШ, апсі уои поі каѵе пеесЬ Іо лѵко 

учил вас; но как самое сие помазание учит 

Іаи§кІ уои; Ъиі а8 то8І Іке8е Ікіп§8 апоіпІіп§ Іеаске8 

вас всему, и оно истинно и неложно, то чему 

уои еѵегуікіп§ апсі И Ігие апсі по Не, Ікеп лѵкаі 

оно научило вас, в том пребывайте. 2:28 Итак, 

И іаи§кі уои іп Ікаі сіЪісіе. 2:28 Тки8, 

дети, пребывайте в Нем, чтобы, когда Он явится, 

скіШгеп сіЪісіе іп И Іо, лѵкеп ке арреаг8, 

иметь нам дерзновение и не постыдиться пред 

каѵе ш соп/сіепсе апсі поі Ъе а8ксітесі Ъе/оге 

Ним в пришествие Его. 2:29 Если вы знаете, что 

И іп сотіп§ НІ8. 2:29 I/ уои кполѵ Ікаі 

Он праведник, знайте и то, что всякий, 

ке гі§кІеош, кполѵ апсі Ікеп Ікаі апуопе 

делающий правду, рожден от Него. 

такіп§ Іке Ігиік, Вот /гот Ніт. 

3:1 

з 1 

Смотрите, какую любовь дал нам Отец, чтобы 

Зее лѵкаі Іоѵе §аѵе ш /аікег, Іо 
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нам называться и быть детьми Божиими. Мир 

из саІІеА апА Ъе скіШгеп СоА. лѵогіа 

потому не знает нас, что не познал Его. 3:2 

Ъесаизе поі кполѵз из Ікаі поі Іеагпесі Ніз. 3: 2 

Возлюбленные! мы теперь дети Божии; но еще не 

ВеІоѵеА лѵе полѵ скіШгеп СосІ; Ъиі тоге поі 

открылось, что будем. Знаем только, что, когда 

орепесі Ікаі лѵііі. кполѵ опіу Ікаі лѵкеп 

откроется, будем подобны Ему, потому что увидим 

орепз лѵііі зітііаг кіт Ъесаизе Ікаі зее 

Его как Он есть. 3:3 И всякий, имеющий сию 

кіз аз ке ес{ыірреА. 3 : 3 Апсі стуопе каѵіпр 1113 

надежду на Него, очищает себя так, как Он чист. 

коре оп И сіеагз а зо Ікаі аз ке сіеап. 

3:4 Всякий, делающий грех, делает и беззаконие; 

3: 4 Апуопе такіпр зіп такез апсі іпщиііу; 

и грех есть беззаконие. 3:5 И вы знаете, что Он 

апсі зіп Ікеге Іспѵіеззпезз. 3: 5 Апсі уои кполѵ Ікаі ке 

явился для того, чтобы взять грехи наши, и что 

лѵаз /о г огсіег Іо Іаке зіпз оиг, апсі Ікаі 

в Нем нет греха. 3:6 Всякий, пребывающий в 

іп И по зіп. 3: 6 Апуопе зІауіп§ іп 

Нем, не согрешает; всякий согрешающий не видел 

И поі зіппіп§; еѵегу зіппег поі зееп 

Его и не познал Его. 3:7 Дети! да не обольщает 

кіз апсі поі Іеагпесі Ніз. 3: 7 СкіШгеп! уез поі Аесеіѵез 

вас никто. Кто делает правду, тот праведен, 

уои поЪосІу. лѵко такез Іке Ігиік, опе гі§кІеоиз 

подобно как Он праведен. 3:8 Кто делает грех, 

Ііке аз ке гі§кІеоиз. 3: 8 лѵко такез зіп 

тот от диавола, потому что сначала диавол 

опе /гот Іке Аеѵіі; Ъесаизе Ікаі /ігзі Іке сіеѵіі 

согрешил. Для сего-то и явился Сын Божий, 

зіппесі. /ог Ікіз саизе апсі лѵаз зоп СосІ, 

чтобы разрушить дела диавола. 3:9 Всякий, 

Іо сіезігоу Ъизіпезз Іке Аеѵіі. 3: 9 Апуопе 

рожденный от Бога, не делает греха, потому что 

Ъогп /гот СосІ поі такез зіп, Ъесаизе Ікаі 

семя Его пребывает в нем; и он не может 

зеесі кіз аЪШез іп И; апсі И поі сап 

грешить, потому что рожден от Бога. 3:10 Дети 

зіп, Ъесаизе Ікаі Ъогп /гот Сой. 3:10 СкіШгеп 
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Божии и дети диавола узнаются так:|| всякий, 

Сой апй скіШгеп іке йеѵіі гесоупігаЪІе зо: \ \ апуопе 

не делающий правды, не есть от Бога, равно и 

поі такіп§ ігиік поі ікеге /гот Сой р о лѵе г апй 

не любящий брата своего. 3:11 Ибо таково 

поі Іоѵіп§ Ъгоікег Из. 3:11 /ог зиск 

благовествование, которое вы слышали от начала, 

§озреІ, лѵкіск уои кеагй /гот зіагі 

чтобы мы любили друг друга, 3:12 не так, как 

іо лѵе Іоѵе еаск оікег 3:12 поі зо ікаі аз 

Каин, который был от лукавого и убил брата 

Саіп, лѵкіск лѵаз /гот сга/іу апй кіііей Ъгоікег 

своего. А за что убил его? За то, что дела его 

Из. А /ог ікаі кіііей И? /ог ікеп ікаі Ъизіпезз И 

были злы, а дела брата его праведны. 3:13 Не 

лѵеге еѵіі, апй Ъизіпезз Ъгоікег И гщкіеоиз. 3:13 поі 

дивитесь, братия мои, если мир ненавидит вас. 

тагѵеі, Ъгоікегз ту, і/ лѵогій каіез уои. 

3:14 Мы знаем, что мы перешли из смерти в 

3:14 лѵе кполѵ ікаі лѵе тоѵей о/ йеаік іп 

жизнь, потому что любим братьев; не любящий 

Іі/е Ъесаизе ікаі Іоѵе Ъгоікегз; поі Іоѵіп§ 

брата пребывает в смерти. 3:15 Всякий, 

Ъгоікег аЪійез іп йеаік. 3:15 Апуопе 

ненавидящий брата своего, есть человекоубийца; 

каііп§ Ъгоікег Из, ікеге тигйегег; 

а вы знаете, что никакой человекоубийца не 

апй уои кполѵ ікаі по тигйегег поі 

имеет жизни вечной, в нем пребывающей. 3:16 

к аз Іі/е еіегпаі, іп И епйигез. 3:16 

Любовь познали мы в том, что Он положил за 

Іоѵе кполѵ іке лѵе іп із ікаі ке риі /ог 

нас душу Свою: и мы должны полагать души 

из зоиі Из: апй лѵе зкоиій Ъеііеѵе зоиі 

свои за братьев. 3:17 А кто имеет достаток в 

ікеіг /ог Ъгоікегз. 3:17 А лѵко каз лѵеаіік іп 

мире, но, видя брата своего в нужде, затворяет 

лѵогій, Ъиі зееіп§ Ъгоікег Из іп пеей, сіозез 

от него сердце свое, — как пребывает в том 

/гот И кеагі ікеіг - аз аЪійез іп ікаі 

любовь Божия? 3:18 Дети мои! станем любить не 

Іоѵе Сой? 3:18 Скіійгеп ту! Ъесоте Іоѵе поі 
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словом или языком, но делом и истиною. 3:19 

лѵогй ог Іап§иа§е Ъиі Ъизіпезз апй ігиік. 3:19 

И вот по чему узнаем, что мы от истины, и 

Апсі Неге Ъу лѵкаі Іеагп Ікаі лѵе /гот Ігиік апсі 

успокаиваем пред Ним сердца наши; 3:20 ибо если 

аззиге Ъе/оге И кеагі оиг; 3:20 /ог і/ 

сердце наше осуждает нас, то кольми паче Бог, 

кеагі оиг сопйетпз из Ікеп Соіт тоге зо Сой, 

потому что Бог больше сердца нашего и знает 

Ъесаизе Ікаі Сой тоге кеагі оиг апй кполѵз 

все. 3:21 Возлюбленные! если сердце наше не 

еѵегуікіп§. 3:21 Веіоѵей і/ кеагі оиг поі 

осуждает нас, то мы имеем дерзновение к Богу, 

сопйетпз из Ікеп лѵе каѵе соп/ійепсе Іо Сой 

3:22 и, чего ни попросим, получим от Него, 

3:22 апй лѵкаі ог лѵе азк, оЫаіп /гот И 

потому что соблюдаем заповеди Его и делаем 

Ъесаизе Ікаі сотріу соттапйтепіз кіз апй йо 

благоугодное пред Ним. 3:23 А заповедь Его та, 

рІеазіп§ іп Ъе/оге Ткет. 3:23 А соттапйтепі кіз опе 

чтобы мы веровали во имя Сына Его Иисуса 

Іо лѵе ѴпЪеІіеѵегз іп пате зоп кіз йезиз 

Христа и любили друг друга, как Он заповедал 

Скгізі апй Іоѵе еаск оікег аз ке соттапйей 

нам. 3:24 И кто сохраняет заповеди Его, тот 

Іо из. 3:24 Апй лѵко ргезегѵез соттапйтепіз И опе 

пребывает в Нем, и Он в том. А что Он 

аЫйез іп И апй ке іп ѵоіите. А Ікаі ке 

пребывает в нас, узнаем по духу, который Он дал 

аЫйез іп из Іеагп Ъу зрігіі, лѵкіск ке §аѵе 

нам. 

Іо из. . 

4:1 

41 

Возлюбленные! не всякому духу верьте, но 

Веіоѵей поі еѵегу зрігіі Ъеііеѵе И Ъиі 

испытывайте духов, от Бога ли они, потому что 

Іетріей зрігііз /гот Сой Во Ікеу Ъесаизе Ікаі 

много лжепророков появилось в мире. 4:2 Духа 

тешу Іке /аізе ргоркеіз арреагей іп лѵогій. 4: 2 Зрігіі 
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-69- Первое соборное послание святого апостола Иоанна Богослова- 



Божия узнавайте так: всякий дух, который 

Сосі іпцииу аз /оііолѵз: еѵегу зрігіі, лѵкіск 

исповедует Иисуса Христа, пришедшего во плоти, 

соп/еззез Иезиз СкгІ8і соте іп / Іезк , 

есть от Бога; 4:3 а всякий дух, который не 

ікеге /гот Сосі; 4: 3 апсі еѵегу зрігіі, лѵкіск поі 

исповедует Иисуса Христа, пришедшего во плоти, 

соп/е88е8 .1 08118 Скгізі соте іп /езк, 

не есть от Бога, но это дух антихриста, о 

поі ікеге /гот Сосі Ъиі іі зрігіі Апііскгізі аЪоиі 

котором вы слышали, что он придет и теперь 

лѵкіск уои кеагсі ікаі іі соте апсі полѵ 

есть уже в мире. 4:4 Дети! вы от Бога, и 

ікеге аігеасіу іп лѵогЫ. 4: 4 СкіЫгеп! уои /гот Сосі апсі 

победили их; ибо Тот, Кто в вас, больше того, 

лѵоп Ыоскесі; /ог опе \ѵко іп уои тоге огсіег 

кто в мире. 4:5 Они от мира, потому и говорят 

лѵко іп лѵогЫ. 4: 5 ікеу /гот лѵогЫ Ъесаизе апсі 8ау 

по-мирски, и мир слушает их. 4:6 Мы от 

о/ іке лѵогЫ, апсі лѵогЫ Іізіепіп§ Ыоскесі. 4: 6 лѵе /гот 

Бога; знающий Бога слушает нас; кто не от 

Сосі; лѵко кполѵ8 Сосі Іізіепіп§ из; лѵко поі /гот 

Бога, тот не слушает нас. По сему-то узнаем духа 

Сосі опе поі Іізіепіпр из. Ъу ікіз лѵе Іеагп зрігіі 

истины и духа заблуждения. 4:7 Возлюбленные! 

ігиік апсі зрігіі сіеіизіоп. 4: 7 Веіоѵесі 

будем любить друг друга, потому что любовь от 

лѵііі Іоѵе еаск оікег Ъесаизе ікаі Іоѵе /гот 

Бога, и всякий любящий рожден от Бога и 

Сосі апсі еѵегу Іоѵіп§ Вот /гот Сосі апсі 

знает Бога. 4:8 Кто не любит, тот не познал Бога, 

кполѵз Сосі. 4: 8 лѵко поі Іоѵез опе поі Іеагпесі Сосі 

потому что Бог есть любовь. 4:9 Любовь Божия к 

Ъесаизе ікаі Сосі ікеге Іоѵе. 4: 9 Іоѵе Сосі іо 

нам открылась в том, что Бог послал в мир 

из орепесі іп із ікаі Сосі зепі іп лѵогЫ 

Единородного Сына Своего, чтобы мы получили 

іке опіу Ъе§оііеп зоп Из, іо лѵе гесеіѵесі 

жизнь через Него. 4:10 В том любовь, что не мы 

Іі/е ікгои§к Ніт. 4:10 Іп ікаі Іоѵе, ікаі поі лѵе 

возлюбили Бога, но Он возлюбил нас и послал 

Іоѵесі Сосі Ъиі ке Іоѵесі из апсі зепі 
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-69- Первое соборное послание святого апостола Иоанна Богослова- 



Сына Своего в умилостивление за грехи наши. 

ЗОП ІІ8 ІП ргоріііаііоп /о Г 8ІП8 оиг 

4:11 Возлюбленные! если так возлюбил нас Бог, 

4:11 Веіоѵесі і/ 80 Іоѵесі из Сой, 

то и мы должны любить друг друга. 4:12 Бога 

Ікеп апсі хѵе зкоиій Іоѵе еаск оікег. 4:12 Сосі 

никто никогда не видел. Если мы любим друг 

попе пеѵег поі 8ееп. I/ хѵе Іоѵе еаск 

друга, то Бог в нас пребывает, и любовь Его 

оікег Ікеп Сосі іп из йхѵеііз, апсі Іоѵе кіз 

совершенна есть в нас. 4:13 Что мы пребываем в 

рег/есі Ікеге іп из. 4:13 ікаі хѵе аЪісІе іп 

Нем и Он в нас, узнаем из того, что Он дал 

ІІ апсі ке іп из Іеат о/ огсіег Ікаі ке §аѵе 

нам от Духа Своего. 4:14 И мы видели и 

из /гот Зрігіі Ніз. 4:14 Апсі хѵе зееп апсі 

свидетельствуем, что Отец послал Сына 

Іезіі/у Ікаі /аікег зепі зоп 

Спасителем миру. 4:15 Кто исповедует, что Иисус 

Заѵіог хѵогій. 4:15 хѵко соп/еззез Ікаі .іезиз 

есть Сын Божий, в том пребывает Бог, и он в 

Ікеге зоп Сосі, іп Ікаі аЪШез Сосі, апсі И іп 

Боге. 4:16 И мы познали любовь, которую имеет 

Сосі. 4:16 Апсі хѵе кпохѵ іке Іоѵе, хѵкіск каз 

к нам Бог, и уверовали в нее.Бог есть любовь, 

Іо из Сосі, апсі Ъеііеѵе іп пее.Во§ Ікеге Іоѵе, 

и пребывающий в любви пребывает в Боге, и 

апсі зІауіп§ іп Іоѵе аЪШез іп Сосі, апсі 

Бог в нем. 4:17 Любовь до того совершенства 

Сой іп И. 4:17 Іоѵе Іо о/ рег/есііоп 

достигает в нас, что мы имеем дерзновение в 

геаскез іп из Ікаі хѵе каѵе согфйепсе іп 

день суда, потому что поступаем в мире сем, как 

йау Соигі Ъесаизе Ікаі асі іп хѵогій Зет, аз 

Он. 4:18 В любви нет страха, но совершенная 

Не заій. 4:18 Іп Іоѵе по /еаг, Ъиі рег/есі 

любовь изгоняет страх, потому что в страхе есть 

Іоѵе Ъапізкез /еаг, Ъесаизе Ікаі іп /еаг Ікеге 

мучение. Боящийся несовершен в любви. 4:19 

Іогтепі. Тке опе хѵко /еагз ітрег/есііопз іп о/ Іоѵе. 4:19 

Будем любить Его, потому что Он прежде 

хѵііі Іоѵе И Ъесаизе Ікаі ке Ъе/оге 
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-69- Первое соборное послание святого апостола Иоанна Богослова- 



возлюбил нас. 4:20 Кто говорит: ‘я люблю Бога’, 

Іоѵей из. 4:20 хѵко зауз: 7 Іоѵе Сой ' 

а брата своего ненавидит, тот лжец: ибо не 

апсі Ъгоікег Из каіез, опе Наг: /о г поі 

любящий брата своего, которого видит, как может 

Іоѵіп§ Ъгоікег Из, хѵкіск зеез аз сап 

любить Бога, Которого не видит? 4:21 И мы 

Іоѵе Сой хѵкіск поі зее? 4:21 Апй хѵе 

имеем от Него такую заповедь, чтобы любящий 

каѵе /гот іі зиск соттапйтепі, іо Іоѵіп§ 

Бога любил и брата своего. 

Сой Іоѵей апй Ъгоікег Из. 

5:1 

5 : 1 

Всякий верующий, что Иисус есть Христос, от 

еѵегу Ъеііеѵег, ікаі йезиз ікеге Скгізі, /гот 

Бога рожден, и всякий, любящий Родившего, 

Сой Вот апй апуопе Іоѵіп§ Ъе§аі 

любит и Рожденного от Него. 5:2 Что мы 

Іоѵез апй Ъогп /гот Ніт. 5: 2 ікаі хѵе 

любим детей Божиих, узнаем из того, когда любим 

Іоѵе скіійгеп Сой, Іеагп о/ огйег хѵкеп Іоѵе 

Бога и соблюдаем заповеди Его. 5:3 Ибо это 

Сой апй сотріу соттапйтепіз Ніз. 5: 3 /ог И 

есть любовь к Богу, чтобы мы соблюдали 

ікеге Іоѵе іо Сой іо хѵе сотріу 

заповеди Его; и заповеди Его не тяжки. 5:4 

соттапйтепіз кіз; апй соттапйтепіз кіз поі Ъигйепзоте. 5: 4 

Ибо всякий, рожденный от Бога, побеждает мир; 

/ог апуопе Вот /гот Сой хѵіпз іке хѵогій; 

и сия есть победа, победившая мир, вера наша. 

апй Апй ікіз ікеге ѵісіогу хѵіппіпу хѵогій И а И к оигз. 

5:5 Кто побеждает мир, как не тот, кто верует, 

5 : 5 хѵко хѵіпз хѵогій аз поі опе хѵко Ъеііеѵез 

что Иисус есть Сын Божий? 5:6 Сей есть Иисус 

ікаі йезиз ікеге зоп Сой? 5: 6 ікіз ікеге йезиз 

Христос, пришедший водою и кровию и Духом, 

Скгізі, соте хѵаіег апй Ыоой апй зрігіі 

не водою только, но водою и кровию, и Дух 

поі хѵаіег опіу Ъиі хѵаіег апй Ыоой, апй зрігіі 
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свидетельствует о Нем, потому что Дух есть 

зколѵз аЪоиі іі Ъесаше ікаі зрігіі ікеге 

истина. 5:7 Ибо три свидетельствуют на небе: 

ігиік. 5: 7 /ог ікгее зколѵ оп зку: 

Отец, Слово и Святой Дух; и Сии три суть 

/аікег, ш)гсі апсі Ноіу зрігіі; апсі ікезе ікгее аге 

едино. 5:8 И три свидетельствуют на земле: дух, 

опе. 5: 8 Апсі ікгее зколѵ оп ргоипсі: зрігіі, 

вода и кровь; и сии три об одном. 5:9 Если 

лѵаіег апсі ЫооН; апсі ікезе ікгее аЪоиі опе. 5: 9 I/ 

мы принимаем свидетельство человеческое, 

лѵе ассері сегіфсаіе китап, 

свидетельство Божие — больше, ибо это есть 

сегіфсаіе Воікіе- тоге /ог іі ікеге 

свидетельство Божие, которым Бог 

сегіфсаіе Сосі, лѵкіск Сосі 

свидетельствовал о Сыне Своем. 5:10 Верующий 

іехіфесі сіЪоиі зоп ІІ8. 5:10 Ъеііеѵег 

в Сына Божия имеет свидетельство в себе 

іп 80 п Сосі ка8 сегіфсаіе іп Зіаіетепі 

самом; не верующий Богу представляет Его 

іке то8і; поі Ъеііеѵег Сосі І8 кІ8 

лживым, потому что не верует в свидетельство, 

Наг, Ъесаше ікаі поі ЪеІіеѵе8 іп еѵісіепсе 

которым Бог свидетельствовал о Сыне Своем. 

лѵкіск Сосі іе8іфесІ аЪоиі 80 п ІІ8. 

5:11 Свидетельство сие состоит в том, что Бог 

5:11 сегіфсаіе іке8е ікіп§8 І8 іп І8 ікаі Сосі 

даровал нам жизнь вечную, и сия жизнь — в 

ргапіесі из Н/е еіегпаі, апсі Апсі ікіз Іі/е- іп 

Сыне Его. 5:12 Имеющий Сына имеет жизнь; не 

зоп НІ8. 5:12 каѵіп§ зоп к аз Іі/е; поі 

имеющий Сына Божия не имеет жизни. 5:13 

каѵіп§ зоп Сосі поі каз Іі/е. 5:13 

Сие написал я вам, верующим во имя Сына 

Ткезе ікіп§з лѵгоіе I уои Ъеііеѵегз іп пате зоп 

Божия, дабы вы знали, что вы, веруя в Сына 

Сосі, о г сіе г уои кполѵ ікаі уои ЪеІіеѵіп§ іп зоп 

Божия, имеете жизнь вечную. 5:14 И вот какое 

Сосі, каѵе Іі/е еѵегіазііпр. 5:14 Апсі кеге лѵкаі 

дерзновение мы имеем к Нему, что, когда просим 

соп/ісіепсе лѵе каѵе іо кіт ікаі лѵкеп лѵгііе 
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чего по воле Его, Он слушает нас. 5:15 А когда 

лѵкаі Ъу хѵііі іі Не Іізіепіп§ из. 5:15 А хѵкеп 

мы знаем, что Он слушает нас во всем, чего бы 

хѵе кпохѵ Ікаі ке Іізіепіп§ из іп аіі лѵкаі хѵоиій 

мы ни просили, — знаем и то, что получаем 

хѵ е ог іщыезіей - кпохѵ апсі Ікеп Ікаі хѵе оЫаіп 

просимое от Него. 5:16 Если кто видит брата 

гециезіз тасіе /гот Ніт. 5:16 I/ хѵко зеез Ъгоікег 

своего согрешающего грехом не к смерти, то 

Из зіппіп§ зіп поі Іо сіеаік Ікеп 

пусть молится, и Бог даст ему жизнь, то есть 

Іеі ргауз, апсі Сой хѵііі И Іі/е Ікеп Ікеге 

согрешающему грехом не к смерти. Есть грех к 

ке зіпз зіп поі Іо йеаік. Ікеге зіп Іо 

смерти: не о том говорю, чтобы он молился. 

йеаік: поі акоиі Ікаі зау Іо И ргауей. 

5:17 Всякая неправда есть грех; но есть грех не 

5:17 апу Ігие Ікеге зіп; Ъиі Ікеге зіп поі 

к смерти. 5:18 Мы знаем, что всякий, рожденный 

Іо йеаік. 5:18 хѵе кпохѵ Ікаі сіпуопе Ъогп 

от Бога, не грешит; но рожденный от Бога 

/гот Сой поі зіп; Ъиі Ъогп /гот Сой 

хранит себя, и лукавый не прикасается к нему. 

зіогез уоигзеі/ апй 81у поі Іоискез Іо кіт. 

5:19 Мы знаем, что мы от Бога и что весь мир 

5:19 хѵе кпохѵ Ікаі хѵе /гот Сой апй Ікаі аіі хѵогій 

лежит во зле. 5:20 Знаем также, что Сын Божий 

Ііез іп еѵіі. 5:20 кпохѵ хѵеіі Ікаі зоп Сой 

пришел и дал нам свет и разум, да познаем 

сате апй §аѵе из Іі§кІ апй тіпй, уез §еІ Іо кпохѵ 

Бога истинного и да будем в истинном Сыне Его 

Сой Ігие апй уез хѵііі іп Ігие зоп кіз 

Иисусе Христе. Сей есть истинный Бог и жизнь 

йезиз Скгізі. Ікіз Ікеге Ігие Сой апй Іі/е 

вечная. 5:21 Дети! храните себя от идолов. 

еіегпаі. 5:21 Скіійгеп! зіоге а /гот ійоіз. 

Аминь. 

Атеп. 
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1:1 

1 : 1 

СТАРЕЦ — избранной госпоже и детям ее, 

ЗТАКЕТЗ- скозеп Мгз. апй скіійгеп іі 

которых я люблю по истине, и не только я, но 

лѵкіск I Іоѵе Ъу ігиік апй поі опіу I Ъиі 

и все, познавшие истину, 1:2 ради истины, 

апй аіі кполѵ іке ігиік 1 2 /ог іке заке о/ ігиік 

которая пребывает в нас и будет с нами 

лѵкіск аЪісіез іп из апсі лѵііі лѵіік ЕеейЪаск 

вовек. 1:3 Да будет с вами благодать, милость, 

еѵег 1: 3 Уез лѵііі лѵіік уои §гасе, тегсу, 

мир от Бога Отца и от ГОСПОДА Иисуса 

лѵогій /гот Сой /аікег апй /гот ЬОШй йезиз 

Христа, Сына Отчего, в истине и любви. 1:4 Я 

Скгізі зоп лѵку, іп ігиік апй о/ Іоѵе. 1:4 I 

весьма обрадовался, что нашел из детей твоих, 

ѵегу ксірру, ікаі /оипй о/ скіійгеп іку 

ходящих в истине, как мы получили заповедь от 

лѵаІкіп§ іп ігиік аз лѵе гесеіѵей соттапйтепі /гот 

Отца. 1:5 И ныне прошу тебя, госпожа, не как 

Р сіікег 1: 5 Апй полѵ азк уои Майат, поі аз 

новую заповедь предписывая тебе, но ту, которую 

пелѵ соттапйтепі ргезсгіЪіп§ уои Ъиі ікаі, лѵкіск 

имеем от начала, чтобы мы любили друг друга. 

каѵе /гот зіагі іо лѵе Іоѵе еаск оікег 

1:6 Любовь же состоит в том, чтобы мы 

1 6 Іоѵе зате із іп із іо лѵе 

поступали по заповедям Его. Это та заповедь, 

гесеіѵей Ъу соттапйтепіз Ніз. іі ікаі соттапйтепі, 

которую вы слышали от начала, чтобы поступали 

лѵкіск уои кеагй /гот зіагі іо гесеіѵей 

по ней. 1:7 Ибо многие обольстители вошли в 

Ъу іі. 1: 7 /ог тешу Зейисіпр іпсіийей іп 

мир, не исповедующие Иисуса Христа, пришедшего 

лѵогій поі рго/еззіпр йезиз Скгізі соте 

во плоти: такой человек есть обольститель и 

іп /Іезк: зиск реоріе ікеге йеееіѵег апй 
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-70- Второе соборное послание святого апостола Иоанна Богослова- 



антихрист. 1:8 Наблюдайте за собою, чтобы нам 

Апііскгізі. 1: 8 лѵаіск /о г ікетзеіѵез, іо из 

не потерять того, над чем мы трудились, но 

поі іозе огсіег оѵег ікап лѵе лѵогкесі Ъиі 

чтобы получить полную награду. 1:9 Всякий, 

10 §еі /иіі спѵагсі. 1: 9 Апуопе 

преступающий учение Христово и не 

ігапзргеззез сіосігіпе Скгізі апсі поі 

пребывающий в нем, не имеет Бога; 

8іауіп§ іп іі поі каз Сосі; 

пребывающий в учении Христовом имеет и Отца 

8іауіп§ іп сіосігіпе Скгізі каз апсі /аікег 

и Сына. 1:10 Кто приходит к вам и не 

апсі 8оп. 1:10 уѵко сотез іо уои апсі поі 

приносит сего учения, того не принимайте в дом 

Ъгіп§8 ікіз іеаскіпу о/ поі іаке іп коизе 

и не приветствуйте его. 1:11 Ибо приветствующий 

апсі поі \ѵеІсоте іі. 1:11 /о г лѵеісотіпу 

его участвует в злых делах его. 1:12 Многое имею 

11 іпѵоіѵесі іп еѵіі а//аігз іі. 1:12 тиск каѵе 

писать вам, но не хочу на бумаге чернилами, а 

лѵгііе уои Ъиі поі I \ѵапі оп рарег іпк апсі 

надеюсь прийти к вам и говорить устами к 

коре соте іо уои апсі іаік тоиік іо 

устам, чтобы радость ваша была полна. 1:13 

тоиік, іо ]оу уоиг \ѵаз сотріеіе. 1:13 

Приветствуют тебя дети сестры твоей избранной. 

\ѵеІсоте уои скіЫгеп зізіегз уоиг скозеп. 

Аминь. 

Атеп. 
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-71- Третье соборное послание святого апостола Иоанна Богослова- 



1:1 

1 : 1 

СТАРЕЦ — возлюбленному Гаию, которого я 

3 ТАКЕ ТВ- Іоѵег Оаіиз, лѵкіск I 

люблю по истине. 1:2 Возлюбленный! молюсь, 

Іоѵе Ъу ігиік. 1 2 Веіоѵесі! рту 

чтобы ты здравствовал и преуспевал во всем, 

іо уои тауезі апВ зыссеесіесі іп аіі 

как преуспевает душа твоя. 1:3 Ибо я весьма 

аз зиссееВз зко\ѵег уоигз. 1: 3 /ог I ѵегу 

обрадовался, когда пришли братия и 

карру, \ѵкеп сате Ъгоікегз апсі 

засвидетельствовали о твоей верности, как ты 

шіпеззеВ аЪоиі уоиг /іВеІііу, аз уои 

ходишь в истине. 1:4 Для меня нет большей 

лѵаік іп ігиік. 1: 4 /о г I по тоге 

радости, как слышать, что дети мои ходят в 

]оу, аз кеаг ікаі скіІВгеп ту §о іп 

истине. 1:5 Возлюбленный! ты как верный 

ігиік. 1: 5 Веіоѵесі ! уои аз /аіік/иі 

поступаешь в том, что делаешь для братьев и 

Ъекаѵіп§ іп із ікаі Воіп§ /о г Ъгоікегз апсі 

для странников. 1:6 Они засвидетельствовали 

/ог лѵапсіегегз . 1 6 ікеу тіпеззесі 

перед церковью о твоей любви. Ты хорошо 

Ъе/оге скигск аЪоиі уоиг о/ Іоѵе. уои \ѵеІІ 

поступишь, если отпустишь их, как должно 

іо Во, і/ Іеі §о ікет аз зкоиШ 

ради Бога, 1:7 ибо они ради имени Его 

/ ог іке заке о/ Сосі 1: 7 /ог ікеу /ог іке зсіке о/ пате кіз 

пошли, не взяв ничего от язычников. 1:8 Итак, 

лѵепі поі іакіп§ поікіп§ /гот Сепіііез. 1: 8 Ткиз, 

мы должны принимать таковых, чтобы сделаться 

\ѵе зкоиЫ іаке рег зе, іо Ъесоте 

споспешниками истине. 1:9 Я писал церкви; но 

/еііоѵѵкеірегз ігиік. 1:9 I лѵгоіе іке скигск; Ъиі 

любящий первенствовать у них Диотреф не 

Іоѵіпу ехсеі каѵе ікет Оіоігеркез поі 
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-71- Третье соборное послание святого апостола Иоанна Богослова- 



принимает нас. 1:10 Посему, если я приду, то 

іакез из. 1:10 Ткеге/оге, і/ I соте, ікеп 

напомню о делах, которые он делает, понося нас 

гесаіі аЪоиі сазез лѵкіск іі сіоез геѵіІіп§ из 

злыми словами, и, не довольствуясь тем, и сам 

еѵіі сѵогйз стсі поі сопіепі і козе стсі кітзеі/ 

не принимает братьев, и запрещает желающим, 

поі іакез Ъгоікегз, апсі ргокіЪііз сотегз, 

и изгоняет из церкви. 1:11 Возлюбленный! не 

апсі Ъапізкез о/ скигск. 1:11 Веіоѵесі! поі 

подражай злу, но добру. Кто делает добро, тот от 

ітііаіе еѵіі, Ъиі роойпезз. лѵко такез роой опе /гот 

Бога; а делающий зло не видел Бога. 1:12 О 

Сой; апй такіп§ еѵіі поі зееп Сой. 1:12 АЪоиі 

Димитрии засвидетельствовано всеми и самою 

Оітіігі аііезіей аіі апй затоуи 

истиною; свидетельствуем также и мы, и вы 

іп ігиік; іезіі/у аізо апй лѵе апй уои 

знаете, что свидетельство наше истинно. 1:13 

кполѵ ікаі сегіі/ісаіе оиг ігие. 1:13 

Многое имел я писать; но не хочу писать к тебе 

тиск кай I лѵгііе; Ъиі поі І\ѵапі сѵгііе іо уои 

чернилами и тростью, 1:14 а надеюсь скоро 

іпк апй сапе, 1:14 апй коре зооп 

увидеть тебя и поговорить устами к устам. 1:15 

зее уои апй іаік тоиік іо ікетоиік. 1:15 

Мир тебе.Приветствуют тебя друзья; приветствуй 

лѵогій іеЪе.Ргіѵеізіѵиуиі уои /гіепйз; §гееі 

друзей поименно. Аминь. 

/гіепйз Ъу пате. Атеп. 
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-72- Соборное послание святого апостола Иуды- 



1:1 

1 : 1 

ИУДА, раб Иисуса Христа, брат Иакова, 

ЛЮЕ, о//ісе йезиз СкгЫ Ъгоікег йасоЪ 

призванным, которые освящены Богом Отцом и 

саііей ироп, хѵкіск запсіі/іей Сой /аікег апй 

сохранены Иисусом Христом: 1:2 милость вам и 

заѵей йезиз СкгЫ: 1 2 тегсу уои апй 

мир и любовь да умножатся. 1:3 Возлюбленные! 

лѵогій апй Іоѵе уез тиііірііей. 1: 3 Веіоѵей 

имея все усердие писать вам об общем спасении, 

шік аіі йіІі§епсе лѵгііе уои акоиі Оѵегаіі заіѵаііоп, 

я почел за нужное написать вам увещание — 

I соипіей /ог гі§кІ лѵгііе уои иѵезскапіе- 

подвизаться за веру, однажды преданную святым. 

азсеіісізе /ог /аіік, опе йейісаіей заіпі. 

1:4 Ибо вкрались некоторые люди, издревле 

1: 4 /ог сгері зоте реоріе апсіепііу 

предназначенные к сему осуждению, нечестивые, 

іпіепйей Іо Іо ікіз сопйетпаііоп, лѵіскей, 

обращающие благодать Бога нашего в повод к 

іигпіщ Іке §гасе Сой оиг іп оссазіоп Іо 

распутству и отвергающиеся единого Владыки 

лѵапіоппезз апй йепуіп§ зіпріе Ьогйз 

Бога и ГОСПОДА нашего Иисуса Христа. 1:5 Я 

Сой апй ІОКО оиг йезиз СкгЫ. 1:5 I 

хочу напомнить вам, уже знающим это, что 

Ілѵапі гесаіі уои аігеайу кпохѵіпр И Ікаі 

ГОСПОДЬ, избавив народ из земли Египетской, 

ІОКО, зрагіп§ реоріе о/ Іапй Е§урІ 

потом неверовавших погубил, 1:6 и ангелов, не 

ікеп пеѵегоѵаѵзкік йезігоуей, 1 6 апй ап§еІз поі 

сохранивших своего достоинства, но оставивших 

ргезегѵей Из йі§піІу, Ъиі каѵе Іе/'І 

свое жилище, соблюдает в вечных узах, под 

Из коизіп§, оЪзегѵез іп еіегпаі Ъопйз, ипйег 

мраком, на суд великого дня. 1:7 Как Содом и 

йагкпезз, оп соигі §геаІ йау. 1:7 аз 8ойот апй 

Гоморра и окрестные города, подобно им 

Сотоггак апй зыггоипйіпр сііу Ііке Ікеу 
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-72- Соборное послание святого апостола Иуды- 



блудодействовавшие и ходившие за иною плотию, 

/огпісаііоп, апсі Ікаі хѵепі /о г іпоуи /Іезк, 

подвергшись казни огня вечного, поставлены в 

зи//егіп§ Іке репаііу ]1ге еіегпаі, Аеііѵегесі іп 

пример, — 1:8 так точно будет и с сими 

Ехатріе - 1:8 8 о ехасііу тіі апсі шік Шік ікезе 

мечтателями, которые оскверняют плоть, отвергают 

Агеатег8 хѵкіск сіе/ііе / 1е8к , ге/есі 

начальства и злословят высокие власти. 1:9 

8ирегіог8 апсі Ыа8ркетіп§ кі§к ролѵег 1: 9 

Михаил Архангел, когда говорил с диаволом, 

Міскаеі Агскап§еІ, лѵкеп 8аШ шік Іке сіеѵіі, 

споря о Моисеевом теле, не смел произнести 

аг§иіп§ сіЪоиІ Мо8в8 Ъосіу поі сіаге Ргопоипсе 

укоризненного суда, но сказал: ‘да запретит тебе 

гергоаск/иі Соигі Ъиі 8аШ: ’уе8 Ъап уои 

ГОСПОДЬ’. 1:10 А сии злословят то, чего не 

ТНЕЬОКО'. 1:10 А ікезе Ыа8ркетіп§ ікеп хѵксіі поі 

знают; что же по природе, как бессловесные 

кпохѵ; Ікаі 8ате Ъу паіиге, а8 \ѵогсІІе88 

животные, знают, тем растлевают себя. 1:11 Горе 

апітаЕ кполѵ 80 соггирі Ікет8еІѵе8. 1:11 УѴое 

им, потому что идут путем Каиновым, предаются 

Ікет Ъесаше Ікаі §о Ъу Саіп, іпсіиіуе 

обольщению мзды, как Валаам, и в упорстве 

8ес1исІіоп ЪгіЪе8, а8 Ваіаат апсі іп рег8еѵегапсе 

погибают, как Корей. 1:12 Таковые бывают 

сііе а8 Когак. 1:12 апу аге 

соблазном на ваших вечерях любви; пиршествуя 

Іетріаііоп оп уоиг /еа8І8 Іоѵе; ]есі8І 

с вами, без страха утучняют себя. Это 

шік уои тікоиі /еаг таке /аі ІкетзеІѵе8. И 

безводные облака, носимые ветром; осенние 

\ѵаіеНе88 сІоисЬ, лѵеагаЫе Іке хѵіпсі: аиіитп 

деревья, бесплодные, дважды умершие, 

Ігее8, /і гиШе88 , іхѵісе сіесісі, 

исторгнутые; 1:13 свирепые морские волны, 

иргооіесі; 1:13 /іегсе 8еа хѵаѵе 

пенящиеся срамотами своими; звезды блуждающие, 

/оатіпу зкате лѵіік кіт; 8іаг хѵапсіегіпу, 

которым блюдется мрак тьмы навеки. 1:14 

\ѵкіск ге8егѵес! Іке Ыаскпе88 Аагкпе88 <іагкпе88 /огеѵег 1:14 
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-72- Соборное послание святого апостола Иуды- 



О них пророчествовал и Енох, седьмой от 

АЪоиі I кет ргоркезіесі апй Епоск зеѵепік /гот 

Адама, говоря: 6 се, идет ГОСПОДЬ со тьмами 

Айат зауіп§: Векоій, І8 ТНЕ ІО КО лѵіік Іеп ікошапсіл 

святых Ангелов Своих — 1:15 сотворить суд над 

8аіпі8 ап§еІ8 Зѵоік- 1:15 сгеаіе соигі оѵег 

всеми и обличить всех между ними нечестивых 

аіі апсі сопѵісі аіі Ъеілѵееп Ікет лѵіскесі 

во всех делах, которые произвело их нечестие, и 

іп аіі са8в8 хѵкіск ргосіисесі Ікеіг лѵіскейпе88, апсі 

во всех жестоких словах, которые произносили на 

іп аіі Сгиеі лѵогйз, хѵкіск ргопоыпсесі оп 

Него нечестивые грешники’. 1:16 Это ропотники, 

И лѵіскесі 8Іппег8 г . 1:16 іі тигтигег8, 

ничем не довольные, поступающие по своим 

поІкіп§ поі 8аІІ8/іесІ, сотіп§ Ъу іі8 

похотям; уста их произносят надутые слова; они 

1и8і8; тоиік Ікеіг ргопоыпсесі іп/іаіесі Іке лѵогй; Ікеу 

оказывают лицеприятие для корысти. 1:17 Но вы, 

каѵе рагІіаШу /ог угеесі. 1:17 Ъиі уои 

возлюбленные, помните предсказанное Апостолами 

Ъеіоѵесі, гететЪег ргесіісіесі аро8ІІе8 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа. 1:18 Они 

ЬОКО оиг А 08118 СкгЫ. 1:18 Ікеу 

говорили вам, что в последнее время появятся 

8аШ уои Ікаі іп Іаіе8і Ііте лѵііі 

ругатели, поступающие по своим нечестивым 

тоскег8 сотіп§ Ъу ІІ8 лѵіскесі 

похотям. 1:19 Это люди, отделяющие себя, 

ІЫ8І8. 1:19 іі реоріе 8ерагаііп§ уоиг8еІ/ 

душевные, не имеющие духа. 1:20 А вы, 

тепіаі, поі лѵіік зрігіі. 1:20 А уои 

возлюбленные, назидая себя на святейшей вере 

Ъеіоѵесі, 8реакіп§ Іо а оп коіу /аіік 

вашей, молясь Духом Святым, 1:21 сохраняйте 

у оиг, ргауіпу зрігіі Ноіу, 1:21 8аѵе 

себя в любви Божией, ожидая милости от 

а іп Іоѵе Сой, лѵаіііпу тегсу /гот 

ГОСПОДА нашего Иисуса Христа, для вечной 

ЬОКО оиг йе8Ы8 СкгЫ /ог еіегпаі 

жизни. 1:22 И к одним будьте милостивы, с 

Іі/е. 1:22 Апй Іо опе Ъе сотра88Іоп, лѵіік 
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-72- Соборное послание святого апостола Иуды- 



рассмотрением, 1:23 а других страхом спасайте, 

соп8Ійегіп§ 1:23 апсі оікег /еаг заѵе, 

исторгая из огня, обличайте же со страхом, 

8паіскіп§ о/ /іге гергоѵе 8 сипе хѵіік /еаг, 

гнушаясь даже одеждою, которая осквернена 

сІІ8СІаіпіпр еѵеп §агтепі лѵкіск йе/ііей 

плотью. 1:24 Могущему же соблюсти вас от 

/Іе8к. 1:24 І8 аЫе Іо 8ате сотріу уои /гот 

падения и поставить пред славою Своею 

/аіі апсі риі Ъе/оге §1огу кІ8 

непорочными в радости, 1:25 Единому Премудрому 

Ыате\е88 іп /'оу, 1:25 8Іп§Іе Ш8е 

Богу, Спасителю нашему чрез Иисуса Христа 

Сой Заѵіог оиг ікгои§к йе8Ы8 СкгЫ 

ГОСПОДА нашего, слава и величие, сила и 

ЬОШ) оиг, §1огу апй §геаіпе88 /огсе апй 

власть прежде всех веков, ныне и во все веки. 

ро\ѵег Ъе/оге аіі сепІигіе8, похѵ апй іп аіі еѵег 

Аминь.Послание 

Атіп.Ро8Іапіе 




-73- Откровение святого Иоанна Богослова- 



1:1 

1 : 1 

ОТКРОВЕНИЕ Иисуса Христа, которое дал Ему 

КЕѴЕЕАТІОЫ йезиз Скгізі лѵкіск §аѵе ке 

Бог, чтобы показать рабам Своим, чему надлежит 

Сой, іо зколѵ зіаѵез ІІ8, лѵкаі 8коиІй 

быть вскоре. И Он показал, послав оное через 

Ъе 8ооп. Апй ке зколѵ ей зепйіп§ зщпі/іей ікгои§к 

Ангела Своего рабу Своему Иоанну, 1:2 который 

Ап§еІа ІІ8 8егѵапі кІ8 йокп 1 2 лѵкіск 

свидетельствовал слово Божие, и свидетельство 

іезіфей лѵогй Сой, апй сегіфсаіе 

Иисуса Христа и что он видел. 1:3 Блажен 

й С8Ы8 СкгШ апй ікаі іі 8ееп. 1: 3 В1е88ей 

читающий и слушающие слова пророчества сего 

геайіп§ апй Іізіепіп§ лѵогйз ргоркесу ікІ8 

и соблюдающие написанное в нем; ибо время 

апй сотрііапсе лѵгіііеп іп іі; /о г ііте 

близко. 1:4 Иоанн — семи церквам, находящимся в 

сіозе. 1: 4 Іоапп- зеѵеп скигскез, Іосаіей іп 

Асии: благодать вам и мир от Того, Который 

Азіа: §гасе уои апй лѵогій /гот аййіііоп, лѵкіск 

есть и был и грядет, и от семи духов, 

ікеге апй лѵаз апй соте, апй /гот зеѵеп зрігііз 

находящихся перед престолом Его, 1:5 и от 

агс Ъе/оге ікгопе іі 1: 5 апй /гот 

Иисуса Христа, Который есть свидетель верный, 

йезиз Скгізі лѵкіск ікеге лѵііпезз /аіік/иі, 

первенец из мертвых и владыка царей 

/ гзіЪогп о/ йеай апй Візкор кіп§8 

земных.Ему, возлюбившему нас и омывшему нас 

гетпук.Ети, Іоѵез из апй лѵазкей из 

от грехов наших Кровию Своею 1:6 и 

/гот зіпз оиг іке Ыоой о/ кіз 1 6 апй 

соделавшему нас царями и священниками Богу 

каік тайе из кіп§з апй ргіезіз Сой 

и Отцу Своему, слава и держава во веки веков, 

апй /аікег Из олѵп лѵау, §1огу апй ролѵег іп /огеѵег сепіигіез, 
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аминь. 1:7 Се, грядет с облаками, и узрит Его 

Атеп. 1: 7 Хіе, сотіп§ лѵіік сІоиАз ап А зксАІ зее кіз 

всякое око и те, которые пронзили Его; и 

аіі еуе апсі ікозе лѵкіск ріегсесі кіз; апсі 

возрыдают пред Ним все племена земные. Ей, 

тоигп Ъе/оге іі аіі ігіЪез еагік. кег 

аминь. 1:8 Я есмь Альфа и Омега, начало и 

Атеп. 1:8 I ат аірка апсі Оте§а, зіагі апсі 

конец, говорит ГОСПОДЬ, Который есть и был 

епсі зауз к (Ж О, лѵкіск ікеге апсі лѵаз 

и грядет, Вседержитель. 1:9 Я, Иоанн, брат ваш 

апА соте, Аітіукіу. 1:9 I .Іокп Ъгоікег уоиг 

и соучастник в скорби, и в царствии, и в 

апсі рагіпег іп зогголѵ, апсі іп кіпусіот, апсі іп 

терпении Иисуса Христа, был на острове, 

раііепсе Аезиз Скгізі лѵаз оп ізіапа, 

называемом Патмос, за слово Божие и за 

саііесі Рсіітоз /о г лѵогА Сосі апсі /о г 

свидетельство Иисуса Христа. 1:10 Я был в духе 

сегіфсаіе Аезиз Скгізі. 1:10 I лѵаз іп зрігіі 

в день воскресный и слышал позади себя 

іп сіау Зипсіау ап А кесігА Ъаск а 

громкий голос, как бы трубный, который 

ІоиА ѵоісе аз лѵоиІА Ріре, лѵкіск 

говорил: Я есмь Альфа и Омега, Первый и 

заіА: I ат сАрка апА Оте§а, /ігзі апА 

Последний; 1:11 то, что видишь, напиши в книгу 

Разі; 1:11 ікеп ікаі зее лѵгііе іп Ъоок 

и пошли церквам, находящимся в Асии: в Ефес, 

апА лѵепі скигскез, ІосаІеА іп Азіа: іп Еркезиз 



и в Смирну, и в Пергам, и в Фиатиру, и в 

ап А іп 5/пугпа, ап А іп Рег§атит, ап А іп Ткуаііга ап А іп 

Сардис, и в Филадельфию, и в Лаодикию. 1:12 

ЗагАіз ап А іп РкіІаАеІркіа апА іп ЬаоАісеа. 1:12 

Я обратился, чтобы увидеть, чей голос, 

/ аААгеззеА, іо зее лѵкозе ѵоісе 

говоривший со мною; и, обратившись, увидел 

зреакіпу лѵіік Ікаѵе; апА іигпеА, залѵ 

семь золотых светильников 1:13 и, посреди семи 

зеѵеп §оІА /іхіигез 1:13 ап А іп іке тіАзі о/ зеѵеп 

светильников, подобного Сыну Человеческому, 

фхіигез зиск зоп китст, 
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облеченного в подир и по персям опоясанного 

сіоікесі іп росііг апИ Ъу рарз Ьеііесі 

золотым поясом: 1:14 глава Его и волосы белы, 

§оЫ Ъеіі: 1:14 кесіИ кія апсі каіг хѵкііе, 

как белая волна, как снег; и очи Его, как 

аз хѵкііе хѵаѵе аз зпохѵ; апсі еуез іі аз 

пламень огненный; 1:15 и ноги Его подобны 

/ате /іге; 1:15 апсі /ееі кіз зітііаг 

халколивану, как раскаленные в печи, и голос 

/те Ъгазз, аз гесі-коі іп /игпасе апсі ѵоісе 

Его, как шум вод многих. 1:16 Он держал в 

И аз поізе хѵаіег тапу. 1:16 ке кеШ іп 

деснице Своей семь звезд, и из уст Его выходил 

гі§кі ксіпсі Из зеѵеп зіагз, апсі о/ тоиік кіз оиі 

острый с обеих сторон меч; и лицо Его, как 

асиіе хѵіік Ъоік рагііез іке зхѵогсі; апсі /асе іі аз 

солнце, сияющее в силе своей. 1:17 И когда я 

іке зип, зкіпіп§ іп зігепуік Из. 1:17 А псі хѵкеп I 

увидел Его, то пал к ногам Его, как мертвый. 

захѵ И ікеп /сП іо /ееі И аз сіеасі. 

И Он положил на меня десницу Свою и сказал 

АпИ ке риі оп I гщкі капИ Из апИ заіИ 

мне: не бойся; Я есмь Первый и Последний, 1:18 

те: поі Реагпоі; I ат /ігзі апсі Ьсізі, 1:18 

и живой; и был мертв, и се, жив во веки 

апсі Ііѵе; апсі хѵаз сіеасі апсі ВекоШ, аііѵе іп /огеѵег 

веков, аминь; и имею ключи ада и смерти. 1:19 

сепіигіез, Атеп; апсі каѵе кеуз кеіі апсі сіеаік. 1:19 

Итак, напиши, что ты видел, и что есть, и 

Ткиз, хѵ г Не, ікаі уои захѵ апсі ікаі ес{ыірресІ, апсі 

что будет после сего. 1:20 Тайна семи звезд, 

ікаі хѵііі а/іег ікіз. 1:20 тузіегу зеѵеп зіагз, 

которые ты видел в деснице Моей, и семи 

хѵкіск уои зееп іп гі§кі к а псі ту, апсі зеѵеп 

золотых светильников есть сия: семь звезд суть 

§оЫ /іхіигез ікеге із ікіз: зеѵеп зіагз аге 

Ангелы семи церквей; а семь светильников, 

Ап§еІз зеѵеп скигскез; апсі зеѵеп /іхіигез 

которые ты видел, суть семь церквей. 

хѵкіск уои захѵ аге зеѵеп скигскез. 
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2:1 

2 : 1 

Ангелу Ефесской церкви напиши: так говорит 

ап§еІ Еркезиз скигск лѵгііе: зо зауз 

Держащий семь звезд в деснице Своей, Ходящий 

коЫіп§ зеѵеп зіагз іп гі§кі капсі Из, лѵаікеік 

посреди семи золотых светильников: 2:2 знаю 

іп іке тісізі о/ зеѵеп уоісі /іхіигез: 2: 2 кполѵ 

дела твои, и труд твой, и терпение твое, и то, 

Ъизіпезз іку апсі ІаЪог іку апсі раііепсе іку апсі ікеп 

что ты не можешь сносить развратных, и 

ікаі уои поі уои сап Ксіге сіергаѵесі, апсі 

испытал тех, которые называют себя апостолами, 

ехрегіепсесі ікозе лѵкіск саіі а арозііез, 

а они не таковы, и нашел, что они лжецы; 2:3 

апсі ікеу поі зиск апсі /оипсі ікаі ікеу Ііагз; 2: 3 

ты много переносил и имеешь терпение, и для 

уои тапу Ъоге апсі каѵе раііепсе, апсі /ог 

имени Моего трудился и не изнемогал. 2:4 Но 

пате ту лѵогкесі апсі поі ехкаизіесі. 2: 4 Ъиі 

имею против тебя то, что ты оставил первую 

каѵе ауаіпзі уои ікеп ікаі уои Іе/і /ігзі 

любовь твою. 2:5 Итак, вспомни, откуда ты 

Іоѵе уоигз. 2: 5 Ткиз, гететЪег лѵкеге уои 

ниспал, и покайся, и твори прежние дела; 

/аііеп, апсі герепі, апсі Ехргезз Уоигзеі/ ргеѵіоиз іке сазе; 

а если не так, скоро приду к тебе и сдвину 

апсі і/ поі зо ікаі зооп А ПепсИпу іо уои апсі лѵііі гетоѵе 

светильник твой с места его, если не покаешься. 

Іатр уоиг тік ріасез іі і/ поі герепі. 

2:6 Впрочем, то в тебе хорошо, что ты 

2: 6 Нолѵеѵег, ікеп іп уои уоосі ікаі уои 

ненавидишь дела Николаитов, которые и Я 

каіе Ъизіпезз Мсоіаііапз лѵкіск апсі I 

ненавижу. 2:7 Имеющий ухо да слышит, что Дух 

каіе. 2: 7 каѵіпу еаг уез кеагз ікаі зрігіі 

говорит церквам: побеждающему дам вкушать от 

зауз скигскез: оѵегсотег Ъсісііез еаі /гот 

древа жизни, которое посреди рая Божия. 2:8 

ігее И/е лѵкіск іп іке тісізі о/ рагасИзе Сосі 2: 8 
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И Ангелу Смирнской церкви напиши: так 

Апсі ап§еІ 8 ту та скигск хѵгііе: зо 

говорит Первый и Последний, Который был 

зауз / ігзі ап А іазі, хѵкіск хѵаз 

мертв, и се, жив: 2:9 знаю твои дела, и 

Аеасі апсі ВекоЫ, аііѵе: 2: 9 кпохѵ уоиг сазе апсі 

скорбь, и нищету (впрочем, ты богат), и 

зоггохѵ, апсі роѵегіу (кохѵеѵег, уои гіск) апсі 

злословие от тех, которые говорят о себе, что 

ЪаскЫііщ /гот ікозе хѵкіск зау аЪоиі Ме, ікаі 

они Иудеи, а они не таковы, но сборище 

ікеу .Іехѵз апсі ікеу поі зиск Ъиі Ъеіп 

сатанинское. 2:10 Не бойся ничего, что тебе 

8аіап. 2:10 поі Реаг поікіп§ ікаі уои 

надобно будет претерпеть. Вот, диавол будет 

оыркі хѵііі зц$ег Ткаі із, іке сіеѵіі хѵііі 

ввергать из среды вас в темницу, чтобы 

ріищіщ о/ епѵігоптепі уои іп ргізоп, іо 

искусить вас, и будете иметь скорбь дней десять. 

іетрі уои апсі хѵііі каѵе зоггохѵ скіуз іеп. 

Будь верен до смерти, и дам тебе венец жизни. 

Ъе ігие іо сіеаік апсі Ьсісііез уои сгохѵп Іі/е. 

2:11 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит 

2:11 ксіѵіпр еаг уез кеагз ікаі зрігіі зауз 

церквам: побеждающий не потерпит вреда от 

скигскез: хѵіппіпр поі іоіегаіе кагт /гот 

второй смерти. 2:12 И Ангелу Пергамской церкви 

зесопсі сіеаік. 2:12 Апсі ап§еІ Рег§атит скигск 

напиши: так говорит Имеющий острый с обеих 

хѵгііе: зо зауз каѵіп§ асиіе хѵіік Ъоік 

сторон меч: 2:13 знаю твои дела, и что ты 

рагііез зхѵогсі: 2:13 кпохѵ уоиг сазе апсі ікаі уои 

живешь там, где престол сатаны, и что 

Ііѵе ікеге хѵкеге ікгопе 8 акт апсі ікаі 

содержишь имя Мое, и не отрекся от веры 

коШ /азі пате ту, апсі поі сіепіесі /гот /аіік 

Моей даже в те дни, в которые у вас, где 

ту еѵеп іп ікозе скіуз іп хѵкіск каѵе уои хѵкеге 

живет сатана, умерщвлен верный свидетель Мой 

Ііѵез 8аіап риі іо сіеаік /аіік/иі хѵііпезз Му 

Антипа. 2:14 Но имею немного против тебя, 

Апііраз. 2:14 Ъиі каѵе а Іііііе а§аіпзі уои 
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потому что есть у тебя там держащиеся учения 

Ъесаше ікаі ікеге каѵе уои ікеге коІА іке іеаскіп§ 

Валаама, который научил Валака ввести в соблазн 

Ваіаат лѵкіск іаи§кі Ваіак епіег іп іетріаііоп 

сынов Израилевых, чтобы они ели 

80 П 8 Ізгаеі іо ікеу аіе 

идоложертвенное и любодействовали. 2:15 Так и 

ікіпу8 8асгі/1сесІ іо іАоѣ апсі /огпісаііоп. 2:15 80 апсі 

у тебя есть держащиеся учения Николаитов, 

каѵе уои ікеге коІА іке іеаскіп§ Шсоіаііат 

которое Я ненавижу. 2:16 Покайся; а если не 

лѵкіск I каіе. 2:16 герепі; апсі і/ поі 

так, скоро приду к тебе и сражусь с ними 

80 ікаі 80 оп АііепАіп§ іо уои апсі лѵііі /іукі лѵіік ікет 

мечом уст Моих. 2:17 Имеющий ухо да слышит, 

8лѵогА тоиік Міпе. 2:17 каѵіпу еаг уе8 кеаг8 

что Дух говорит церквам: побеждающему дам 

ікаі зрігіі 8ау8 скигске8: оѵегсотег ЬаАіе8 

вкушать сокровенную манну, и дам ему белый 

еаі кісісіеп таппа апсі ЬаАіе8 И лѵкііе 

камень и на камне написанное новое имя, 

8іопе апсі оп 8іопе \ѵгіііеп пе\ѵ пате 

которого никто не знает, кроме того, кто получает. 

хѵкіск попе поі кпош ехсері огсіег хѵко гесеіѵе8. 

2:18 И Ангелу Фиатирской церкви напиши: так 

2:18 Апсі ап§еІ Ткуаііга скигск \ѵгііе: 80 

говорит Сын Божий, у Которого очи, как 

8 сіу 8 80 п Со А, каѵе хѵкіск еуе8, а8 

пламень огненный, и ноги подобны халколивану: 

]1ате /іге, ап А /ееі 8ІтіІаг /іпе Ъга88; 

2:19 знаю твои дела, и любовь, и служение, и 

2:19 кполѵ уоиг са8е ап А Іоѵе, апА тіпЫгу ап А 

веру, и терпение твое, и то, что последние дела 

/аіік, апА раііепсе іку апА ікеп ікаі 1а8і Ъшіпе88 

твои больше первых. 2:20 Но имею немного 

уоиг тоге /ІГ8І. 2:20 Ъиі каѵе а Іііііе 

против тебя, потому что ты попускаешь жене 

а§аіп8і уои Ъесаше ікаі уои іоіегаіе \ѵі/е 

Иезавели, называющей себя пророчицею, учить и 

.ІеіеЬеІ саіііпу а ргоркеіе88, іеаск апА 

вводить в заблуждение рабов Моих, 

епіег іп тЫеааіщ 8Іаѵе8 ту, 
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любодействовать и есть идоложертвенное. 2:21 Я 

соттіі /огпісаііоп апсі ікеге ікіп§8 хасгі/ісесі іо кІоЬ. 2:21 I 

дал ей время покаяться в любодеянии ее, но она 

§аѵе іі ііте герепі іп / огпісаііоп ; іі Ъиі іі 

не покаялась. 2:22 Вот, Я повергаю ее на одр 

поі герепіесі. 2:22 Ткаі І8, I лѵііі са8і іі оп ЪесІ8іеас1 

и любодействующих с нею в великую скорбь, 

апсі соттіі аіиііегу ѵѵіік кег іп §геаі 80 гголѵ, 

если не покаются в делах своих, 2:23 и детей ее 

і/ поі герепі іп а//аіг8 Ріге, 2:23 апсі скіШгеп іі 

поражу смертью; и уразумеют все церкви, что 

I лѵііі 8тііе сіеаік; апсі ипс1ег8іапс1 тік ікеіг а\\ скигск ікаі 

Я есмь испытующий сердца и внутренности; и 

I ат 8 сгиііпІ 2 Іп§ кеагі апсі іп8Ііе8; апсі 

воздам каждому из вас по делам вашим. 2:24 

I лѵііі герау еаск о/ уои Ъу А//аіг8 уоиг8. 2:24 

Вам же и прочим, находящимся в Фиатире, 

уои 8ате апсі ІпсШепіаІІу, Іосаіесі іп Ткуаііга, 

которые не держат сего учения и которые не 

лѵкіск поі коШ ікІ8 іеаскіп§ апсі лѵкіск поі 

знают так называемых глубин сатанинских, 

кпохѵ 80 саііесі сІерік8 Заіап, 

сказываю, что не наложу на вас иного бремени; 

/ 8ау, ікаі поі лѵііі Іау оп уои оікег Ъигсіеп; 

2:25 только то, что имеете, держите, пока приду. 

2:25 опіу ікеп ікаі каѵе, кеер, уеі соте. 

2:26 Кто побеждает и соблюдает дела Мои до 

2:26 лѵко лѵіп8 апсі оЪ8егѵе8 Ъшіпе88 Му іо 

конца, тому дам власть над язычниками, 2:27 и 

епсі ікаі ЬасІіе8 ролѵег оѵег СепііІе8, 2:27 апсі 

будет пасти их жезлом железным; как сосуды 

лѵііі тоиік ікеіг гос 1 ігоп; а8 ѵе88еІ8 

глиняные, они сокрушатся, как и Я получил 

сіау, ікеу Ъгокеп: а8 апсі I гесеіѵесі 

власть от Отца Моего; 2:28 и дам ему звезду 

ролѵег /гот /аікег ту; 2:28 апсі ЬасІіе8 іі 8іаг 

утреннюю. 2:29 Имеющий ухо да слышит, что Дух 

тогпіп§. 2:29 каѵіп§ еаг уе8 кеаг8 ікаі зрігіі 

говорит церквам. 

8ау8 скигске8. 
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3:1 

з 1 

И Ангелу Сардийской церкви напиши: так 

Апсі ап§еІ Загйіз скигск лѵгііе: зо 

говорит Имеющий семь духов Божиих и семь 

зауз каѵіп§ зеѵеп зрігііз Сой апй зеѵеп 

звезд: знаю твои дела; ты носишь имя, будто 

зіагз кпохѵ уоиг іке ссі8е; уои лѵеаг пате і/ 

жив, но ты мертв. 3:2 Бодрствуй и утверждай 

аііѵе Ъиі уои йеай. 3: 2 лѵаіск/иі апй Аззегі 

прочее близкое к смерти; ибо Я не нахожу, чтобы 

оікег с1о8е іо йеаік; /о г I поі /іпй іо 

дела твои были совершенны пред Богом Моим. 

Ъи8Іпе88 уоиг лѵеге рег/есі Ье/оге Сой Міпе. 

3:3 Вспомни, что ты принял и слышал, и храни 

3: 3 КететЪег ікаі уои айоріей апй кеагй апй Заѵе 

и покайся. Если же не будешь бодрствовать, то 

апй герепі. I/ зато поі лѵііі алѵаке, ікеп 

Я найду на тебя, как тать, и ты не узнаешь, в 

I /і іпй оп уои аз а ікіе/, апй уои поі кпощ іп 

который час найду на тебя. 3:4 Впрочем, у тебя 

лѵкіск коиг / іпй оп уои. 3: 4 Но\ѵеѵег, каѵе уои 

в Сардисе есть несколько человек, которые не 

іп Загйіз ікеге тоге регзоп лѵкіск поі 

осквернили одежд своих, и будут ходить со 

йезесгаіей сіоікез Ріге, апй лѵііі лѵаік лѵіік 

Мною в белых одеждах, ибо они достойны. 3:5 

/ іп хѵ к Не гоЪез, ]ог ікеу хѵогіку. 3: 5 

Побеждающий облечется в белые одежды; и не 

Не хѵко оѵегсотез хѵііі сіоікей іп хѵкііе сІоікіп§; апй поі 

изглажу имени его из книги жизни, и исповедаю 

Ыоі оиі пате іі о/ Ъоокз Іі/е апй соп/езз 

имя его пред Отцом Моим и пред Ангелами Его. 

пате іі Ье)оге /аікег ту апй Ъе/оге апреіз Ніз. 

3:6 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит 

3: б каѵіп§ еаг уез кеагз ікаі зрігіі зауз 

церквам. 3:7 И Ангелу Филадельфийской церкви 

скигскез. 3: 7 Апй ап§еІ Ркііайеіркіа скигск 

напиши: так говорит Святой, Истинный, имеющий 

лѵгііе: зо зауз Ноіу, ігие, каѵіп§ 
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ключ Давидов, Который отворяет — и никто не 

кеу Ваѵіі лѵкіск оіѵогуаеі- апі попе поі 

затворит, затворяет — и никто не отворит: 3:8 

зкиі, гаіѵогуаеі- апсі попе поі орет: 3: 8 

знаю твои дела; вот, Я отворил перед тобою 

кполѵ уоиг іке сазе; пощ I орепесі Ъе/оге ікее 

дверь, и никто не может затворить ее; ты не 

сіоог апсі попе поі сап зкиі кег; уои поі 

много имеешь силы, и сохранил слово Мое, и 

/папу каѵе зігепрік апсі геіаіпесі лѵогі ту, апсі 

не отрекся имени Моего. 3:9 Вот, Я сделаю, что 

поі сіепіесі пате Міпе. 3:9 Ткаііз, I Ілѵііііо, ікаі 

из сатанинского сборища, из тех, которые говорят 

о/ заіапіс зупарорие о/ ікозе лѵкіск зау 

0 себе, что они Иудеи, но не суть таковы, а 

аЪоиі Ме, ікаі ікеу іелѵз Ъиі поі аге зиск апсі 

лгут, — вот, Я сделаю то, что они придут и 

Не - пощ I I лѵііі іо ікеп ікаі ікеу соте апсі 

поклонятся пред ногами твоими, и познают, что 

лѵогзкір Ъе/оге /ееі іку апсі іеагп, ікаі 

Я возлюбил тебя. 3:10 И как ты сохранил слово 

1 Іоѵеі уои. 3:10 Апсі аз уои геіаіпесі лѵогі 

терпения Моего, то и Я сохраню тебя от 

раііепсе ту, ікеп апсі I кеер уои /гот 

годины искушения, которая придет на всю 

іке коиг іетріаііоп, лѵкіск соте оп аіі 

вселенную, чтобы испытать живущих на земле. 

ипіѵегзе, іо ехрегіепсе Ііѵіп§ оп ргоипсі. 

3:11 Се, гряду скоро; держи, что имеешь, дабы 

3:11 Хіе, г Шуе зооп; коіі, ікаі каѵе, огсіег 

кто не восхитил венца твоего. 3:12 Побеждающего 

лѵко поі сіеііркіесі сго\ѵп уоигз. 3:12 оѵегсотеік 

сделаю столпом в храме Бога Моего, и он уже 

/ тіі іо ріііаг іп іетріе Соі ту, апі іі аігеаіу 

не выйдет вон; и напишу на нем имя Бога 

поі тіі уѵоп; апі лѵгііе оп іі пате Соі 

Моего и имя града Бога Моего, нового 

ту апі пате каіі Соі ту, пелѵ 

Иерусалима, нисходящего с неба от Бога Моего, 

іегизаіет іспѵпсѵагі тік зку /гот Соі ту, 

и имя Мое новое. 3:13 Имеющий ухо да слышит, 

апі пате ту пелѵ. 3:13 каѵіп§ еаг уез кеагз 
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что Дух говорит церквам. 3:14 И Ангелу 

ікаі зрігіі зауз скигске8. 3:14 Апсі ап§еІ 

Лаодикийской церкви напиши: так говорит Аминь, 

Ьаойісеа скигск лѵгііе: 80 8ау8 Атеп, 

свидетель верный и истинный, начало создания 

шіпе88 /аіік/иі апй ігие, 8іагі сгеаііоп 

Божия: 3:15 знаю твои дела; ты ни холоден, ни 

Сой: 3:15 кполѵ уоиг іке са8е; уои ог соій ог 

горяч; о, если бы ты был холоден или горяч! 

коі; ок і/ лѵоиій уои лѵа8 соій ог коі! 

3:16 Но, как ты тепл, а не горяч и не 

3:16 Ъиі а8 уои Іикелѵагт, апй поі коі апй поі 

холоден, то извергну тебя из уст Моих. 3:17 Ибо 

соій ікеп ѵотіі уои о/ тоиік Міпе. 3:17 /ог 

ты говоришь: ‘я богат, разбогател и ни в чем не 

уои 8ауіп§: Т гіск, /огіипе апй ог іп іксіп поі 

имею нужды’; а не знаешь, что ты несчастен, и 

каѵе пеесЬ апй поі уои кпощ ікаі уои тІ8егаЫе, апй 

жалок, и нищ, и слеп, и наг. 3:18 Советую 

раікеііс апй роог, апй Ыіпй, апй пакей. 3:18 айѵІ8е 

тебе купить у Меня золото, огнем очищенное, 

уои Ъиу каѵе I §оІй /іге ге/іпей, 

чтобы тебе обогатиться, и белую одежду, чтобы 

іо уои гіск; апй лѵкііе сІоіке8 іо 

одеться и чтобы не видна была срамота наготы 

СІГС88 апй іо поі ѵшЫе \ѵсі8 йІ8§гасе пийііу 

твоей, и глазною мазью помажь глаза твои, 

іку апй еуе- оіпітепі апоіпі еуе8 іку 

чтобы видеть. 3:19 Кого Я люблю, тех обличаю 

10 ѵшЫе. 3:19 Реоріе I Іоѵе, іко8е геЪике 

и наказываю. Итак, будь ревностен и покайся. 

апй ска8іеп. Ткш, лѵкеікег геаіош апй герепі. 

3:20 Се, стою у двери и стучу: если кто 

3:20 Хіе, 8іапй каѵе йоог8 апй киоск: і/ лѵко 

услышит голос Мой и отворит дверь, войду к 

кеаг ѵоісе Му апй орет йоог I лѵііі соте іо 

нему и буду вечерять с ним, и он со Мною. 

11 апй лѵііі 8ир лѵіік ікет, апй іі лѵіік Ме. 

3:21 Побеждающему дам сесть со Мною на 

3:21 То кіт лѵко оѵегсоте8 Ьайіе8 саіск лѵіік I оп 

престоле Моем, как и Я победил и сел с 

ікгопе ту, а8 апй I лѵоп апй ѵі11а§е8 лѵіік 
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Отцом Моим на престоле Его. 3:22 Имеющий ухо 

/аікег ту оп ікгопе Ніз. 3:22 каѵіп§ еаг 

да слышит, что Дух говорит церквам. 

уез кеагз ікаі зрігіі зауз скигскез. 

4:1 

4 1 

После сего я взглянул, и вот, дверь отверста на 

а/іег ікіз I Іоокесі, апсі пощ сіоог лѵаз орепесі оп 

небе, и прежний голос, который я слышал как 

іке зку, апсі ргеѵіоиз ѵоісе лѵкіск I кеагсі аз 

бы звук трубы, говоривший со мною, сказал: 

лѵоыісі зоипсі ріре зреакіщ лѵіік I, заШ: 

взойди сюда, и покажу тебе, чему надлежит быть 

Соте ир кеге, апсі зколѵ уои лѵкаі зкоиЫ Ъе 

после сего. 4:2 И тотчас я был в духе; и вот, 

а/іег ікіз. 4: 2 Апсі іттесііаіеіу I лѵаз іп зрігіі; апсі пощ 

престол стоял на небе, и на престоле был 

ікгопе зіапс!іп§ оп іке зку, апсі оп ікгопе лѵаз 

Сидящий; 4:3 и Сей Сидящий видом был 

зііііп§; 4: 3 апсі ікіз зііііп§ ѵіелѵ лѵаз 

подобен камню яспису и сардису; и радуга 

зітііаг зіопе /азрег апсі загсііпе апсі гаіпЪолѵ 

вокруг престола, видом подобная смарагду. 4:4 И 

агоипсі ікгопе, ѵіелѵ зиск етегаЫ. 4: 4 Апсі 

вокруг престола двадцать четыре престола; а на 

агоипсі ікгопе ілѵепіу /оиг іке ікгопе; апсі оп 

престолах видел я сидевших двадцать четыре 

ікгопез зееп I зііііпр ілѵепіу /оиг 

старца, которые облечены были в белые одежды 

екіеі; лѵкіск сіоікесі лѵеге іп лѵкііе сІоікіп§ 

и имели на головах своих золотые венцы. 4:5 И 

апсі ксісі оп кеасіз Ріге §оШ сголѵпз. 4: 5 Апсі 

от престола исходили молнии и громы и гласы, 

/гот ікгопе ргосеесіесі Іі§кіпіп§ апсі ікипсіег апсі ѵоісез 

и семь светильников огненных горели перед 

апсі зеѵеп /іхіигез /іге Ъигпесі Ъе/оге 

престолом, которые суть семь духов Божиих; 4:6 

ікгопе, лѵкіск аге зеѵеп зрігііз Сосі; 4: 6 

и перед престолом — море стеклянное, подобное 

апсі Ъе/оге ргезіоіот- зеа §1азз, Ііке 
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кристаллу; и посреди престола и вокруг 

сгузіаі; апй іп Іке тійзі о/ ікгопе апй агоипй 

престола — четыре животных, исполненных очей 

ргезіоіа- /о иг апітаіз ехесиіей еуез 

спереди и сзади. 4:7 И первое животное было 

/гопі апй геаг 4: 7 А псі /ігзі апітаі хѵсіз 

подобно льву, и второе животное подобно тельцу, 

Ііке Поп апсі зесопй апітаі Ііке саі/ 

и третье животное имело лицо, как человек, и 

апй Ікігй апітаі кай регзоп аз регзоп апсі 

четвертое животное подобно орлу летящему. 4:8 И 

/оигік апітаі Ііке еа§1е / 1уіп§ . 4: 8 Апсі 

каждое из четырех животных имело по шести 

еаск о/ /оиг апітаіз касі Ъу зіх 

крыл вокруг, а внутри они исполнены очей; и 

тп§з агоипсі апсі іпзісіе ікеу ехесиіесі Іке еуез; апсі 

ни днем, ни ночью не имеют покоя, взывая: свят, 

о г скіу ог пщкі поі каѵе гезі, зауіп§: коіу, 

свят, свят ГОСПОДЬ Бог Вседержитель, Который 

коіу, коіу ТНЕ к(ЖО Сой А1ті§к1у, сѵкіск 

был, есть и грядет. 4:9 И когда животные 

хѵ аз Ікеге апй сотіпу. 4: 9 Апй ѵѵкеп апітаіз 

воздают славу, и честь, и благодарение 

йо Іке /ате апй копог, апй Ікапкз 

Сидящему на престоле, Живущему во веки веков, 

зіііеік оп Ікгопе, Ііѵіп§ іп /огеѵег сепіигіез, 

4:10 тогда двадцать четыре старца падают пред 

4:10 Ікеп Іхѵепіу /оиг еійег /аіі Ъе/оге 

Сидящим на престоле, и поклоняются Живущему 

зіііеік оп Ікгопе, апй ѵѵогзкір Ііѵіп§ 

во веки веков, и полагают венцы свои перед 

іп /огеѵег сепіигіез, апй Ъеііеѵе сгохѵпз Ікеіг Ъе/оге 

престолом, говоря: 4:11 достоин Ты, ГОСПОДИ, 

Ікгопе, зауіп§: 4:11 хѵогіку уои ООО 

приять славу, и честь, и силу: ибо Ты сотворил 

Ргіуа /ате апй копог, апй /огсе: /ог уои сгеаіей 

все, и все по Твоей воле существует и 

аіі апй аіі Ъу уоиг хѵііі Ікеге апй 

сотворено. 

сгеаіей. 
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5:1 

5: 1 

И видел я в деснице у Сидящего на престоле 

Апй зееп I іп гі§кІ капй каѵе 8ІІІіп§ оп ікгопе 

книгу, написанную внутри и отвне, 

Ъоок лѵгіііеп ітійе апй оп Іке ЪаскзШе, 

запечатанную семью печатями. 5:2 И видел я 

8еаІей /атііу зеаіз. 5: 2 Апсі зееп I 

Ангела сильного, провозглашающего громким 

Ап§еІа 8Ігоп§ ргосІаітіп§ Іоисі 

голосом: кто достоин раскрыть сию книгу и 

ѵоісе: лѵко лѵогіку геѵеаі Ш8 Ъоок апсі 

снять печати ее? 5:3 И никто не мог, ни на 

гетоѵе Ргіпі И? 5: 3 А псі попе поі соиій ог оп 

небе, ни на земле, ни под землею, раскрыть сию 

іке 8ку, ог оп еагік ог ыпсіег Іке еагік, геѵеаі VI 3 

книгу, ни посмотреть в нее. 5:4 И я много 

Ъоок ог ѵіелѵ іп И. 5:4 Апсі I тешу 

плакал о том, что никого не нашлось 

сгіесі аЪоиІ І8 ікаі опе поі / Ъипй 

достойного раскрыть и читать сию книгу, и 

сіесепі геѵеаі апсі геасі Ш8 Ъоок апсі 

даже посмотреть в нее. 5:5 И один из старцев 

еѵеп ѵіелѵ іп И. 5: 5 Апсі опе о/ еІйег8 

сказал мне: не плачь; вот, лев от колена Иудина, 

8СІІСІ те: поі лѵеер полѵ, Поп /гот кпее .Іысіак, 

корень Давидов, победил и может раскрыть сию 

гооі Оаѵісі лѵоп апсі сап геѵеаі Ш8 

книгу и снять семь печатей ее. 5:6 И я 

Ъоок апсі гетоѵе 8еѵеп Зі§п8 И. 5: 6 Апсі I 

взглянул, и вот, посреди престола и четырех 

Іоокесі, апсі полѵ, іп Іке тісЬі о/ Ікгопе апсі /оиг 

животных и посреди старцев стоял Агнец как 

апітаЬ апсі іп Іке тісЬі о/ еШег8 8ІапсІіп§ ЬсітЪ а8 

бы закланный, имеющий семь рогов и семь 

лѵоиШ 8Іаіп, каѵіпу 8еѵеп когп8 апсі 8еѵеп 

очей, которые суть семь духов Божиих, посланных 

еуе8, лѵкіек аге 8еѵеп 8рігіІ8 Сой, 8епІ 

во всю землю. 5:7 И Он пришел и взял книгу 

іп аіі §гоипй. 5: 7 Апй ке сате апй Іоок Ъоок 

из десницы Сидящего на престоле. 5:8 И когда 

о/ Іке гі§кІ капй 8ІІІіп§ оп Ікгопе. 5: 8 Апй лѵкеп 
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-73- Откровение святого Иоанна Богослова- 



Он взял книгу, тогда четыре животных и 

ке іоок Ъоок ікеп /оиг апітаіз апсі 

двадцать четыре старца пали пред Агнцем, имея 

ѣѵепіу /оиг еШег Раіі Ъе/оге ЬатЪ шік 

каждый гусли и золотые чаши, полные фимиама, 

еаск рзаііегу апсі §оЫ Ъолѵіз, /иіі іпсепзе, 

которые суть молитвы святых. 5:9 И поют новую 

лѵкіск аге ргауег Заіпіз. 5: 9 Апсі зіпу пелѵ 

песнь, говоря: достоин Ты взять книгу и снять 

зопу, зауіпу: лѵогіку уои іаке Ъоок апсі гетоѵе 

с нее печати, ибо Ты был заклан, и Кровию 

лѵіік іі ргіпі /ог уои лѵаз 8Іаіп, апсі іке Ыоосі о/ 

Своею искупил нас Богу из всякого колена и 

кІ8 гесіеетесі из Сосі о/ аіі кпее апсі 

языка, и народа, и племени, 5:10 и сод ел ал нас 

Іапуиауе апсі реоріе апсі ігіЪе, 5: 10 апсі лѵтыукі из 

царями и священниками Богу нашему; и мы 

кіпуз апсі ргіезіз Сосі оиг; апсі лѵе 

будем царствовать на земле. 5:11 И я видел и 

лѵііі геіуп оп у типе! 5:11 Апсі I зееп апсі 

слышал голос многих Ангелов вокруг престола и 

кеагсі ѵоісе тапу апуеіз агоипсі ікгопе апсі 

животных и старцев, и число их было тьмы 

апітаіз апсі еШегз, апсі питЪег ікеіг \ѵаз сіагкпезз 

тем и тысячи тысяч, 5:12 которые говорили 

80 апсі ікоизапсіз ікоизапсіз, 5:12 \ѵкіск заісі 

громким голосом: достоин Агнец закланный 

іоисі ѵоісе: лѵогіку ЬатЪ лѵаз зіаіп 

принять силу и богатство, и премудрость и 

іаке /огсе апсі лѵеаіік апсі лѵізсіот апсі 

крепость, и честь и славу и благословение. 5:13 

/огігезз апсі копог апсі уіогу апсі Ыеззіпу. 5:13 

И всякое создание, находящееся на небе и на 

Апсі аіі сгеаііоп, Іосаіесі оп зку апсі оп 

земле, и под землею, и на море, и все, что в 

еагік апсі ипсіег іке еагік, апсі оп зеа апсі аіі ікаі іп 

них, слышал я, говорило: Сидящему на престоле 

ікет кеагсі I зсіуіпу: зіііеік оп ікгопе 

и Агнцу — благословение и честь, и слава и 

апсі Аупізи- Ыеззіпу апсі копог, апсі уіогу апсі 

держава во веки веков. 5:14 И четыре животных 

ролѵег іп /огеѵег сепіигіез. 5:14 Апсі /оиг апітаіз 
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-73- Откровение святого Иоанна Богослова- 



говорили: аминь. И двадцать четыре старца пали 

заіА: Атеп. А псі іхѵепіу /оиг еІАег Раіі 

и поклонились Живущему во веки веков. 

апА лѵогзкіреА Ііѵіп§ іп /огеѵег сепіигіез. . 

6:1 

бі 

И я видел, что Агнец снял первую из семи 

АпА I залѵ ікаі ЬатЪ гетоѵеА /ігзі о/ зеѵеп 

печатей, и я услышал одно из четырех 

зеаіз, апА I кеагА опе о/ / оиг 

животных, говорящее как бы громовым голосом: 

апітаіз зреакіп§ сі8 лѵоикі ікипАегоиз ѵоісе: 

иди и смотри. 6:2 Я взглянул, и вот, конь 

§о апА Іоок. 6: 2 I ІоокеА, апА пощ ког8е 

белый, и на нем всадник, имеющий лук, и дан 

ѵѵкііе, апА оп И гіАег, каѵіпр опіоп, апА §іѵеп 

был ему венец; и вышел он как победоносный 

\ѵсі8 І1 іке сгохѵп; апА геІеазеА И сі8 ѵісіогіош 

и чтобы победить. 6:3 И когда Он снял вторую 

ап А Іо тп. 6: 3 АпА ѵѵкеп ке гетоѵеА 8есопА 

печать, я слышал второе животное, говорящее: 

ргіпі I кеагА 8есопА апітаі 8ауіп§: 

иди и смотри. 6:4 И вышел другой конь, 

§о апА Іоок. 6: 4 АпА геІеа8еА оікег ког8е 

рыжий; и сидящему на нем дано взять мир с 

геА; апА 8ІШп§ оп И §іѵеп іаке хѵогІА тік 

земли, и чтобы убивали друг друга; и дан ему 

ІапА апА іо кіІІеА еаск оікег; апА §іѵеп іі 

большой меч. 6:5 И когда Он снял третью 

Іаг§е 8\ѵогА. 6: 5 АпА хѵкеп ке гетоѵеА ікігА 

печать, я слышал третье животное, говорящее: 

ргіпі I кеагА ікігА апітаі 8ауіп§: 

иди и смотри. Я взглянул, и вот, конь вороной, 

§о апА Іоок. I ІоокеА, апА пощ ког8е сголѵ 

и на нем всадник, имеющий меру в руке своей. 

апА оп іі гіАег, каѵіпр теазиге іп капА Из. 

6:6 И слышал я голос посреди четырех 

6: 6 АпА кеагА I ѵоісе іп іке тіАзі о/ /оиг 

животных, говорящий: хиникс пшеницы за 

апітаіз зауіп§: А теазыге хѵкеаі /о г 
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динарий, и три хиникса ячменя за динарий; елея 

реппу, апА ікгее А теазиге Ъагіеу /о г сіепагіш; оіі 

же и вина не повреждай. 6:7 И когда Он снял 

8ате апА лѵіпе поі АатареА. 6: 7 А псі лѵкеп ке гетоѵесі 

четвертую печать, я слышал голос четвертого 

/оигік ргіпі I кеагА ѵоісе / Ъигік 

животного, говорящий: иди и смотри. 6:8 И я 

апітаі 8ауіп§: §о апсі Іоок. 6 8 Апсі I 

взглянул, и вот, конь бледный, и на нем 

Іоокесі, апсі пощ когзе раіе, апсі оп іі 

всадник, которому имя ‘смерть’; и ад следовал 

г і. сіе г, лѵкіск пате ’Оеаік апсі кеіі / ЫІолѵеА 

за ним; и дана ему власть над четвертою частью 

/о г ікет; апсі ріѵеп іі ролѵег оѵег а / Ъигік рсігі 

земли — умерщвлять мечом, и голодом, и мором, 

Іа псі- тогіі/у 8ЛѴОгА апсі кип§ег, апсі ре8ііІепсе, 

и зверями земными. 6:9 И когда Он снял 

апА Ъеа8і8 есігік. 6: 9 АпА лѵкеп ке гетоѵеА 

пятую печать, я увидел под жертвенником души 

]'фк ргіпі I 8а\ѵ ипАег аііаг 8оиІ 

убиенных за слово Божие и за свидетельство, 

8ІСІІП /о г лѵогсі СоА апА /о г еѵіАепсе 

которое они имели. 6:10 И возопили они громким 

лѵкіск ікеу ксіА. 6:10 АпА сгіеА ікеу ІоиА 

голосом, говоря: доколе, Владыка Святой и 

ѵоісе 8ауіп§: Нолѵ Іоп§, ОѵегІогА Ноіу апА 

Истинный, не судишь и не мстишь живущим на 

ігие, поі ]ыАре ап А поі т8іІ8к Ііѵіп§ оп 

земле за кровь нашу? 6:11 И даны были 

§гоипА /ог ЫооА оиг? 6:11 АпА §іѵеп лѵеге 

каждому из них одежды белые, и сказано им, 

еаск о/ ікет сІоікіп§ лѵкііе, апА 8аіА ікет 

чтобы они успокоились еще на малое время, пока 

іо ікеу саіт Аолѵп тоге оп 8таІІ ііте уеі 

и сотрудники их и братья их, которые будут 

апА етрІоуее8 ікеіг апА Ъгоікег8 ікет лѵкіск лѵііі 

убиты, как и они, дополнят число. 6:12 И когда 

кШеА а8 апА ікеу сотріетепі питЪег 6:12 АпА лѵкеп 

Он снял шестую печать, я взглянул, и вот, 

ке гетоѵеА 8Іхік ргіпі I ІоокеА, апА полѵ, 

произошло великое землетрясение, и солнце стало 

оссиггеА §геаі еа^ік^ыаке апА 8ип лѵа8 
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мрачно как власяница, и луна сделалась как 

ргітіу аз засксіоік о/ каіг, апй тооп Ъесате аз 

кровь. 6:13 И звезды небесные пали на землю, 

Віоой. 6:13 Апсі 8іаг кеаѵеп Раіі оп ргоипй 

как смоковница, потрясаемая сильным ветром, 

аз Іке /Ір Ігее, із зкакеп зігопр лѵіпсі, 

роняет незрелые смоквы свои. 6:14 И небо 

йгорз іттаіиге /Ірз опуоиголѵп. 6:14 Апсі зку 

скрылось, свившись как свиток; и всякая гора 

сіізарреагесі, соіііпр аз зсгоіі; апсі еѵегу тоипіаіп 

и остров двинулись с мест своих. 6:15 И цари 

апсі ізіапсі тоѵесі лѵіік ріасез Ріге. 6:15 Апсі кіпрз 

земные, и вельможи, и богатые, и 

іке еагік, апсі поЫез, апсі гіск, апсі 

тысяченачальники, и сильные, и всякий раб, и 

саріаіпз, апсі зігопр, апсі еѵегу зіаѵе апсі 

всякий свободный скрылись в пещеры и в 

еѵегу / гее сіізарреагесі іп саѵез апсі іп 

ущелья гор, 6:16 и говорят горам и камням: 

рогре тоипіаіпз 6:16 апсі зау тоипіаіпз апсі зіопез: 

падите на нас и сокройте нас от лица Сидящего 

Раіі оп из апсі зокгоуіе из /гот /асе зііііпр 

на престоле и от гнева Агнца; 6:17 ибо пришел 

оп ікгопе апсі /гот апрег ЬатЪ; 6:17 /ог сате 

великий день гнева Его, и кто может устоять? 

ргеаі Вау а пре г іі апсі лѵко сап зіапсі? 

7:1 

71 

И после сего видел я четырех Ангелов, стоящих 

Апсі а/іег ікіз зееп I /оиг апреіз зіапйіпр 

на четырех углах земли, держащих четыре ветра 

оп /оиг согпегз ІапсІ коійіпр /оиг лѵіпсі 

земли, чтобы не дул ветер ни на землю, ни на 

ІапА іо поі Ыспѵіпр лѵіпсі ог оп ргоыпсі ог оп 

море, ни на какое дерево. 7:2 И видел я иного 

зеа ог оп лѵкаі Ігее. 7: 2 Апсі зееп I оікег 

Ангела, восходящего от востока солнца и 

апреі азсепсііпр /гот еазі зип апсі 

имеющего печать Бога живого. И воскликнул он 

каѵіпр ргіпі Сой Ііѵіпр. Апй ехсіаітей іі 
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громким голосом к четырем Ангелам, которым 

Іоий ѵоісе іо /оиг ап§еІ8 лѵкіск 

дано вредить земле и морю, говоря: 7:3 не 

§іѵеп кагт ргоыпй апй іке 8еа, зауіп§: 7: 3 поі 

делайте вреда ни земле, ни морю, ни деревам, 

с іо кагт ог еагік ог іке $еа, ог іке ігеез, 

доколе не положим печати на челах рабов Бога 

ипііі поі 8бі Ргіпі оп /огекеасЬ 8Іаѵе8 Сой 

нашего. 7:4 И я слышал число запечатленных: 

оиг. 7: 4 Апй I кеагй питЪег 8еаІей: 

запечатленных было сто сорок четыре тысячи из 

ркоіо§гаркей ѵѵс/.ѵ опе /огіу /оиг ікоизапсЬ о/ 

всех колен сынов Израилевых. 7:5 Из колена 

аіі кпее8 зоп8 I 8 гаек 7: 5 о/ кпее 

Иудина запечатлено двенадцать тысяч; из колена 

йиаак 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; о/ кпее 

Рувимова запечатлено двенадцать тысяч; из колена 

КеиЪеп 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; о/ кпее 

Гадова запечатлено двенадцать тысяч; 7:6 из 

Сай 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; 7: 6 о/ 

колена Асирова запечатлено двенадцать тысяч; из 

кпее Азкег, 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; о/ 

колена Неффалимова запечатлено двенадцать 

кпее Иаркіаіі 8еаІей ѣѵеіѵе 

тысяч; из колена Манассиина запечатлено 

ікошапй8; о/ кпее Мапа88ек 8еаІей 

двенадцать тысяч; 7:7 из колена Симеонова 

Ѣѵеіѵе ікошапй8; 7: 7 о/ кпее Зітеопоѵа 

запечатлено двенадцать тысяч; из колена Левиина 

8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; о/ кпее Ьеѵі 

запечатлено двенадцать тысяч; из колена 

8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; о/ кпее 

Иссахарова запечатлено двенадцать тысяч; 7:8 из 

І88аскаг 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; 7: 8 о/ 

колена Завулонова запечатлено двенадцать тысяч; 

кпее ІеЪыІып 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапй8; 

из колена Иосифова запечатлено двенадцать тысяч; 

о/ кпее йо8ерк 8еаІей ѣѵеіѵе ікошапйз; 

из колена Вениаминова запечатлено двенадцать 

о/ кпее Веп/атіп 8еаІей ѣѵеіѵе 

тысяч. 7:9 После сего взглянул я, и вот, великое 

ікоы8апсІ8. 7: 9 а/іег ікІ8 Іоокей I апй пощ §геаі 
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множество людей, которого никто не мог 

зеі реоріе мѵкіск попе поі соиЫ 

перечесть, из всех племен, и колен, и народов, 

соипі, о/ аіі ігіЪе8, апй кпеез, апсі реоріез 

и языков, стояло пред престолом и пред Агнцем 

апсі Іап§иа§е$, 8іоой Ъе/оге ікгопе апсі Ъе/оге ЬатЪ 

в белых одеждах и с пальмовыми ветвями в 

іп лѵкііе сіоікез апсі шік раіт Ъгапскез іп 

руках своих. 7:10 И восклицали громким голосом, 

к стек Ріге. 7:10 Апсі сгіесі Іоисі ѵоіее 

говоря: спасение Богу нашему, сидящему на 

8ауіп§: 8сіІ ѵаііоп Сой оиг, 8Ііііп§ оп 

престоле, и Агнцу! 7:11 И все Ангелы стояли 

Ікгопе, апй ЬатЪ! 7:11 Апй аіі Ап§еІ8 лѵеге 

вокруг престола, и старцев, и четырех 

агоипй Ікгопе, апй еІйег8, апй /оиг 

животных, и пали перед престолом на лица свои, 

апітак апй Раіі Ъе/оге Ікгопе оп /асе Ікеіг, 

и поклонились Богу, 7:12 говоря: аминь! 

апй лѵог8кірей Сой 7:12 8ауіп§: Атеп! 

благословение и слава, и премудрость и 

Ые88Іп§ апй /ате, апй Ш8йот апй 

благодарение, и честь и сила и крепость Богу 

Ікапк8, апй копог апй /огее апй /огіге88 Сой 

нашему во веки веков! Аминь. 7:13 И, начав 

оиг іп /огеѵег А§е8І Атеп. 7:13 Апй 8іагііп§ 

речь, один из старцев спросил меня: сии 

зрееск опе о/ еІйег8 сі8кей те: Іке8е 

облеченные в белые одежды кто и откуда 

сіоікей іп \ѵкіСе сІоікіп§ лѵко апй лѵкеге 

пришли? 7:14 Я сказал ему: ты знаешь, 

соте/гот? 7:14 I 8аій кіт: уои уои кпощ 

господин.!! он сказал мне: это те, которые 

§08ройіп.І ІІ 8 аій те: іі Іко 8 е ѵѵкіек 

пришли от великой скорби; они омыли одежды 

сате /гот §геаі 80 ггсш; ікеу лѵазкей сІоікіп§ 

свои и убелили одежды свои Кровию Агнца. 7:15 

ікеіг апй ЫЪеІ сІоікіп§ ікеіг іке Ыоой о/ ЬатЪ. 7:15 

За это они пребывают ныне перед престолом Бога 

/о г іі ікеу 8іауіп§ пом: Ъе/оге ікгопе Сой 

и служат Ему день и ночь в храме Его, и 

апй 8егѵе ке йау апй піукі іп іетріе іі апй 
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Сидящий на престоле будет обитать в них. 7:16 

зіиіщ оп ікгопе шіі йхѵеіі іп (кет. 7:16 

Они не будут уже ни алкать, ни жаждать, и не 

(кеу поі шіі аігеасіу ог кип§ег, ог (кігзі, апсі поі 

будет палить их солнце и никакой зной: 7:17 

шіі зкооі (кеіг зип апсі по кеаі: 7:17 

ибо Агнец, Который среди престола, будет пасти 

/ог ЬатЪ хѵкіск о/ Ікгопе, шіі тоиік 

их и водить их на живые источники вод; и 

(кеіг апсі Іесі (кеіг оп Ііѵіп§ зоигсез лѵаіег; апсі 

отрет Бог всякую слезу с очей их. 

шре оиі Сой аіі (еаг шік еуез Ыоскей. . 

8:1 

8 : 1 

И когда Он снял седьмую печать, сделалось 

Апй хѵкеп ке гетоѵей зеѵепік ргіпі Ъесате 

безмолвие на небе, как бы на полчаса. 8:2 И я 

зііепсе оп (ке зку, аз хѵоиій оп каі/ ап коиг 8: 2 Апй I 

видел семь Ангелов, которые стояли пред Богом; 

зееп зеѵеп ап§еІз хѵкіск лѵеге Ъе/оге Сой; 

и дано им семь труб. 8:3 И пришел иной 

апй §іѵеп (кеу зеѵеп рірез. 8: 3 Апй сате о(кег 

Ангел, и стал перед жертвенником, держа 

Ап§еІ апй Ъесате Ъе/оге аІ(аг, коІйіп§ 

золотую кадильницу; и дано было ему множество 

§оІй сепзег; апй §іѵеп лѵаз і( зе( 

фимиама, чтобы он с молитвами всех святых 

іпсепзе, (о і( ш(к ргауегз аіі заіпіз 

возложил его на золотой жертвенник, который 

Іаій і( оп §оІй аііаг, хѵкіск 

перед престолом. 8:4 И вознесся дым фимиама 

Ъе/оге ікгопе. 8: 4 Апй азсепйей зтоке іпсепзе 

с молитвами святых от руки Ангела пред Бога. 

хѵіік ргауегз заіпіз /гот капйз Ап§еІа Ъе/оге Сой. 

8:5 И взял Ангел кадильницу, и наполнил ее 

8: 5 Апй (оок Ап§еІ сепзег, апй /Ней і( 

огнем с жертвенника, и поверг на землю: и 

/ге шік аііаг, апй сазі оп Іапй: апй 

произошли голоса, и громы, и молнии, и 

оссиггей ѵоісе, апй (кипйег, апй Іі§к(піп§ апй 
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землетрясение. 8:6 И семь Ангелов, имеющие 

еа^^к^иаке. 8: 6 Апсі зеѵеп ап§еІ8 тік 

семь труб, приготовились трубить. 8:7 Первый 

зеѵеп ІиЪез ргерагесі Ігитреі. 8: 7 /ІГ8І 

Ангел вострубил, и сделались град и огонь, 

Ап§еІ яоишіесі, апсі Ъесате каіі апсі /Іге 

смешанные с кровью, и пали на землю; и 

тіхесі тік Ыоосі апсі Раіі оп Іапсі; апсі 

третья часть дерев сгорела, и вся трава зеленая 

Ікігсі о/ Ігеез Ъигпесі апсі аіі §га88 §гееп 

сгорела. 8:8 Второй Ангел вострубил, и как бы 

Ъигпесі. 8: 8 Тке 8есопсІ Ап§еІ 8оипсІесІ, апсі а8 лѵоиісі 

большая гора, пылающая огнем, низверглась в 

Іаг§е тоипіаіп, Ъигпіп§ /іге \ѵа8 ікгохѵп іп 

море; и третья часть моря сделалась кровью, 8:9 

Іке 8еа; апсі Ікігсі о/ 8еа Ъесате Ыоспі 8: 9 

и умерла третья часть одушевленных тварей, 

апсі сііесі Ікігсі о/ апітаіе сгеаІиге8, 

живущих в море, и третья часть судов погибла. 

Ііѵіп§ іп 8еа апсі Ікігсі о/ 8кір8 сііесі. 

8:10 Третий Ангел вострубил, и упала с неба 

8:10 Ікігсі Ап§еІ 8оипсІеа, апсі /еіі тік зку 

большая звезда, горящая подобно светильнику, и 

Іаг§е 8Іаг Ъигпіп§ Ііке Ісітр, апсі 

пала на третью часть рек и на источники вод. 

/еіі оп Ікігсі о/ гіѵег8 апсі оп 8оигсе8 \ѵаІег8. 

8:11 Имя сей звезде ‘полынь’; и третья часть 

8:11 Кате ІкІ8 8Іаг АѴоптѵоосІ' : апсі Ікігсі о/ 

вод сделалась полынью, и многие из людей 

\ѵаІег Ъесате хѵоптѵоосі, апсі тапу о/ реоріе 

умерли от вод, потому что они стали горьки. 

сііесі /гот \ѵаІег8 Ъесаше Ікаі Ікеу зіееі ЪШег. 

8:12 Четвертый Ангел вострубил, и поражена 

8:12 / Ъигік Ап§еІ 8оипсІесІ, апсі 8Ігиск 

была третья часть солнца и третья часть луны 

\ѵсі8 Ікігсі о/ 8ип апсі Ікігсі о/ тооп 

и третья часть звезд, так что затмилась третья 

апсі Ікігсі о/ 8Іаг8, 80 Ікаі есІір8есі Ікігсі 

часть их, и третья часть дня не светла была — 

о/ Ікет апсі Ікігсі о/ Аау поі 8кіпеІк Ъуіа- 

так, как и ночи. 8:13 И видел я и слышал 

80 Ікаі а8 апсі оѵегпі§кІ. 8:13 Апсі 8ееп I апсі кеагсі 
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одного Ангела, летящего посреди неба и 

опе ап§еІ т ^ 1е місізі о/ зку апсі 

говорящего громким голосом: горе, горе, горе 

зреакег ІоисІ ѵоісе: тоипіаіп, тоипіаіп, Моипі 

живущим на земле от остальных трубных голосов 

Ііѵіп§ оп §гоипсі /гот оікегз ріре ѵоіез 

трех Ангелов, которые будут трубить! 

ікгее апреіз хѵкіск шіі зоипсі! 

9:1 

9: 1 

Пятый Ангел вострубил, и я увидел звезду, 

У і/ік Ап§еІ зоипсіесі, апсі I зам? зіаг 

падшую с неба на землю, и дан был ей ключ 

/аііеп м?іІк зку оп ргоипсі апсі ріѵеп ѵѵа.ѵ И кеу 

от кладязя бездны. 9:2 Она отворила кладязь 

/гот ріі аЪузз. 9: 2 іі орепесі Ъоііотіезз 

бездны, и вышел дым из кладязя, как дым из 

аЪузз апсі геіеазесі зтоке о/ іке ріі, аз зтоке о/ 

большой печи; и помрачилось солнце и воздух 

каре а /игпасе; апсі сіагкепесі зип апсі аіг 

от дыма из кладязя. 9:3 И из дыма вышла 

/гот зтоке о/ ріі. 9: 3 Апсі о/ зтоке зіагіесі 

саранча на землю, и дана была ей власть, какую 

Іосизіз оп ргоипсі апсі §іѵеп хѵаз іі рохѵег лѵкаі 

имеют земные скорпионы. 9:4 И сказано было ей, 

каѵе еагік зсогріопз. 9: 4 Апсі заШ хѵаз кег 

чтобы не делала вреда траве земной, и никакой 

іо поі сіісі кагт §газз іке еагік, апсі по 

зелени, и никакому дереву, а только одним 

§геепегу апсі іо апу ігее апсі опіу опе 

людям, которые не имеют печати Божией на 

реоріе м?кіск поі каѵе Ргіпі СосІ оп 

челах своих. 9:5 И дано ей не убивать их, а 

/огекеасіз кіге. 9: 5 Апсі §іѵеп іі поі кііі ікет апсі 

только мучить пять месяцев; и мучение от нее 

опіу іогтепі /іѵе топікз апсі іогтепі /гот іі 

подобно мучению от скорпиона, когда ужалит 

Ііке іогтепі /гот зсогріоп хѵкеп зііпуеік 

человека. 9:6 В те дни люди будут искать 

тап. 9: 6 Іп ікозе сісіуз реоріе хѵііі зеагск 
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смерти, но не найдут ее; пожелают умереть, но 

сіеаік Ъиі поі /іпсі кег; лѵізк сП в Ъиі 

смерть убежит от них. 9:7 По виду своему 

сіеаік езсаре /гот Ікет. 9: 7 Ъу тіпсі Из 

саранча была подобна коням, приготовленным на 

Іосизіз лѵаз зітііаг ко г 868, соокесі оп 

войну; и на головах у ней — как бы венцы, 

лѵаг; апсі оп кеасіз каѵе пеиігоп аз лѵоиЫ сголѵпз 

похожие на золотые, лица же ее — как лица 

зітііаг оп §оЫ, /асе зате ее аз /асе 

человеческие; 9:8 и волосы у ней — как волосы 

китап; 9: 8 апсі каіг каѵе пеиігоп аз каіг 

у женщин, а зубы у ней были как у львов. 

каѵе \ѵотеп апсі Іееік каѵе И \ѵеге аз каѵе Ііопз. 

9:9 На ней были брони, как бы брони железные, 

9: 9 оп іі \ѵеге агтог, аз лѵоиісі агтог ігоп, 

а шум от крыльев ее — как стук от колесниц, 

апсі поізе /гот лѵіпуз ее аз кпоск /гот скагіоіз, 

когда множество коней бежит на войну; 9:10 у 

лѵкеп зеі когзез гипз оп лѵаг; 9:10 каѵе 

ней были хвосты, как у скорпионов, и в 

ІІ лѵеге Іаііз аз каѵе зсогріопз, апсі іп 

хвостах ее были жала; власть же ее была — 

Іаііз И лѵеге зйп§; ролѵег зате И Ъуіа- 

вредить людям пять месяцев. 9:11 Царем над 

кагт реоріе /іѵе топікз. 9:11 кіп§ оѵег 

собою она имела ангела бездны; имя ему 

Ікетзеіѵез іі касі ап§еІ Іке аЪузз; пате И 

по-еврейски Аваддон, а по-гречески Аполлион. 

іп НеЪгелѵ АЪасЫоп, апсі Сгеек Ароііуоп. 

9:12 Одно горе прошло; вот, идут за ним еще два 

9:12 опе Моипі раззесі; полѵ, §о /ог И тоге Ілѵо 

горя. 9:13 Шестой Ангел вострубил, и я услышал 

§гіе/ 9:13 зіхік Ап§еІ зоипсіесі, апсі I кеагсі 

один голос от четырех рогов золотого 

опе ѵоісе /гот /оиг когпз §оЫ 

жертвенника, стоящего пред Богом, 9:14 

аііаг, зіапсііпу Ъе/оге Сосі 9:14 

говоривший шестому Ангелу, имевшему трубу: 

зреакіпу зіхік ап§еІ, лѵко касі а ріре: 

освободи четырех Ангелов, связанных при великой 

Оеііѵег /оиг ап§еІз геіаіесі лѵкеп §геаІ 
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реке Евфрате. 9:15 И освобождены были четыре 

гіѵег Еиркгаіез. 9:15 Апсі геіеазесі хѵеге /оиг 

Ангела, приготовленные на час и день, и месяц 

ап§еІ соокесі оп коиг апсі сісіу апсі топік 

и год, для того, чтобы умертвить третью часть 

апсі уеаг /о г огсіег Іо кііі ікігсі о/ 

людей. 9:16 Число конного войска было две тьмы 

китапз. 9:16 питЪег едиезігіап Ігоорз хѵаз іхѵо йагкпезз 

тем; и я слышал число его. 9:17 Так видел я в 

Ікетез; апсі I кеагсі питЪег іі. 9:17 зо зееп I іп 

видении коней и на них всадников, которые 

ѵізіоп когзез апсі оп 1 кет гісіегз хѵкіск 

имели на себе брони огненные, гиацинтовые и 

касі оп Зіиіетепі агтог /іге, куасіпік апсі 

серные; головы у коней — как головы у львов, 

зиі/ііг; кесісі каѵе копеу- аз кеаі каѵе Ііопз 

и изо рта их выходил огонь, дым и сера. 9:18 

апсі оШ тоиік Ікеіг оиі /іге зтоке апсі зиі/иг 9:18 

От этих трех язв — от огня, дыма и серы, 

/гот Ікезе ікгее уагѵ- /гот /іге зтоке апсі зиі/ііг 

выходящих изо рта их, — умерла третья часть 

сотіп§ оиі тоиік Ікеіг - сііесі ікігсі о/ 

людей; 9:19 ибо сила коней заключалась во рту 

реоріе; 9:19 /о г /огсе когзез хѵаз іп тоиік 

их и в хвостах их; а хвосты их были 

Ікеіг апсі іп Іаііз Ыоскесі; апсі Іаііз Ікеіг хѵеге 

подобны змеям и имели головы, и ими они 

зітііаг зпакез апсі касі кеасі апсі Ікеу Ікеу 

вредили. 9:20 Прочие же люди, которые не 

кагтесі. 9:20 Оікег зате реоріе хѵкіск поі 

умерли от этих язв, не раскаялись в делах рук 

сііесі /гот Ікезе иісегз, поі герепі іп а//аігз капсі 

своих, так чтобы не поклоняться бесам и 

Ріге, зо Іо поі лѵогзкір сіетопз апсі 

золотым, серебряным, медным, каменным и 

уокі, зііѵег, соррег, зіопе апсі 

деревянным идолам, которые не могут ни видеть, 

лѵоосіеп ісіоіз, хѵкіск поі сап ог ѵізіЫе, 

ни слышать, ни ходить. 9:21 И не раскаялись 

ог кеаг ог хѵаік. 9:21 Апсі поі герепі 

они в убийствах своих, ни в чародействах своих, 

Ікеу іп кііііщз Еіге, ог іп зогсегіез Еіге, 
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ни в блудодеянии своем, ни в воровстве своем. 

о г іп /огпісаііоп Из, ог іп іке/і Из. 

10:1 

10 : 

И видел я другого Ангела сильного, сходящего с 

Апсі зееп I оікег Ап§еІа зігоп§ НезсепНіпу лѵіік 

неба, облеченного облаком; над головою его была 

зку, сІоікеИ сіоысі; оѵег кеасі И лѵаз 

радуга, и лицо его как солнце, и ноги его как 

гаіпЪолѵ, апИ /асе И аз іке зип, апИ /ееі И аз 

столпы огненные, 10:2 в руке у него была 

ріііагз /іге, 10: 2 іп капсі каѵе И лѵаз 

книжка раскрытая. И поставил он правую ногу 

Ъоок сіізсіозесі. АпИ зеі И гщкі Іе§ 

свою на море, а левую на землю, 10:3 и 

Из оп зеа апИ Іе/і оп §гошгИ 10: 3 апИ 

воскликнул громким голосом, как рыкает лев; и 

ехсІаітеИ ІоиИ ѵоісе аз гоагз Поп; апИ 

когда он воскликнул, тогда семь громов 

лѵкеп И ехсІаітеИ, ікеп зеѵеп ікипИегз 

проговорили голосами своими. 10:4 И когда семь 

ШІкеИ ѵоісез Из. 10: 4 АпИ лѵкеп зеѵеп 

громов проговорили голосами своими, я хотел 

ікипИегз іаІкеИ ѵоісез ікеіг, I лѵапіеИ 

было писать; но услышал голос с неба, 

лѵаз лѵгііе; Ъиі кеагИ ѵоісе лѵіік зку, 

говорящий мне: скрой, что говорили семь громов, 

іаікіпу те: Зеаі ыр ікаі заіИ зеѵеп ікипИегз, 

и не пиши сего. 10:5 И Ангел, которого я видел 

апИ поі лѵгііе ікіз. 10: 5 АпИ Ап§еІ лѵкіск I зееп 

стоящим на море и на земле, поднял руку свою 

зіапИіп§ оп зеа апИ оп еагік гаізеИ капИ Из 

к небу 10:6 и клялся Живущим во веки веков, 

іо Зкіез 10: 6 апИ злѵоге Ііѵіп§ іп /огеѵег сепіигіез, 

Который сотворил небо и все, что на нем, землю 

лѵкіск сгеаіеИ зку апИ аіі ікаі оп И ІапИ 

и все, что на ней, и море и все, что в нем, 

апИ аіі ікаі оп И апИ зеа апИ аіі ікаі іп И 

что времени уже не будет; 10:7 но в те дни, 

ікаі ііте аІгеаИу поі лѵііі Ъе; 10: 7 Ъиі іп ікозе Иауз 
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когда возгласит седьмой Ангел, когда он 

лѵкеп зоипАіпу зеѵепік Апуеі лѵкеп іі 

вострубит, совершится тайна Божия, как Он 

ігитреі зкаіі зоипА, ассотрІізкеА тузіегу Со А, аз ке 

благовествовал рабам Своим пророкам. 10:8 И 

ргеаскеА зіаѵез Из ргоркеіз. 10: 8 Апсі 

голос, который я слышал с неба, опять стал 

ѵоісе лѵкіск I кеагсі ѵѵіік зку, ауаіп Ъесате 

говорить со мною и сказал: пойди, возьми 

іаік тік I апсі заіА: §о, іаке 

раскрытую книжку из руки Ангела, стоящего на 

сіізсіозесі Ъоок о/ кап Аз апуеі зіапАіпу оп 

море и на земле. 10:9 И я пошел к Ангелу и 

зеа ап А оп у типе! 10: 9 Ап А I лѵепі іо апуеі ап А 

сказал ему: дай мне книжку.Он сказал мне: 

заіА кіт: уіѵе I кпігккы. Оп заіА те: 

возьми и сьешь ее; она будет горька во чреве 

іаке апА еаі кег; іі лѵііі Ъіііег іп лѵотЪ 

твоем, но в устах твоих будет сладка, как мед. 

іку Ъиі іп Іірз уоиг тіі злѵееі аз копеу. 

10:10 И взял я книжку из руки Ангела и съел 

10:10 АпА іоок I Ъоок о/ капАз Апуеіа ап А аіе 

ее; и она в устах моих была сладка, как мед; 

кег; апА іі іп Іірз ту лѵаз злѵееі аз копеу; 

когда же съел ее, то горько стало во чреве 

лѵкеп зате аіе іі ікеп Ъіііег лѵаз іп лѵотЪ 

моем. 10:11 И сказал он мне: тебе надлежит 

тіпе. 10:11 АпА заіА іі те: уои зкоиІА 

опять пророчествовать о народах, и племенах, 

ауаіп ргоркезу аЪоиі реоріез апА ігіЪез, 

и языках, и царях многих. 

апА Іапуиауез апА кіпуз тапу. 

11:1 

11 : 

И дана мне трость, подобная жезлу, и сказано: 

АпА уіѵеп I сапе, зиск Ъсііоп, апА заіА: 

встань и измерь храм Божий, и жертвенник, и 

Агізе апА теазиге іке іетріе СоА, апА аііаг, апА 

поклоняющихся в нем, 11:2 а внешний двор 

лѵогзкір іп іі 11: 2 апА ехіегпаі уагА 
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храма исключи и не измеряй его, ибо он дан 

іетріе ехсерііопаі апсі поі театге Тке іі /о г іі §іѵеп 

язычникам: они будут попирать святой город 

СепШез: ікеу яііі ігатріе коіу сііу 

сорок два месяца. 11:3 И дам двум свидетелям 

/огіу іяо топікз. 11: 3 Апсі Ьасііез іяо я ’ііпеззез 

Моим, и они будут пророчествовать тысячу 

тіпе апсі ікеу яііі ргоркезу I к от апсі 

двести шестьдесят дней, будучи облечены во 

і\ѵ о зіхіу сІсіу8 Ъеіп§ сіоікесі іп 

вретище. 11:4 Это суть две маслины и два 

засксіоік. 11: 4 іі аге іяо оііѵех апсі іяо 

светильника, стоящие пред Богом земли. 11:5 И 

Іатр, 8іап<ііп§ Ъфоге СосІ Іоі8. 11: 5 Апсі 

если кто захочет их обидеть, то огонь выйдет из 

ф яко яапі8 ікеіг офепсі ікеп фге яііі о/ 

уст их и пожрет врагов их; если кто захочет 

тоиік ікеіг апсі сіеѵоыг епетіе8 Ыоскесі: і/ яко яапі8 

их обидеть, тому надлежит быть убиту. 11:6 Они 

ікеіг о]]епсІ 8ІюиІсІ Ъе кіііесі. 11: 6 ікеу 

имеют власть затворить небо, чтобы не шел 

каѵе рояег 8Ігиі 8ку, іо поі яа8 

дождь на землю во дни пророчествования их, и 

гаіп оп Іапсі іп сіауя ргоркесу ікет апсі 

имеют власть над водами превращать их в кровь, 

каѵе рояег оѵег яаіег8 Сопѵегі ікеіг іп Ыоосі 

и поражать землю всякою язвою, когда только 

апсі кіі Іапсі Шік аіі ре8ііІепсе; якеп опіу 

захотят. 11:7 И когда кончат они свидетельство 

яапі. 11: 7 Апсі якеп каѵе / іпІ8кесі ікеу сегіфсаіе 

свое, зверь, выходящий из бездны, сразится с 

ІІ8, Ъеа8і §оіп§ оиі о/ аЪу88 _Д фі яіік 

ними, и победит их, и убьет их, 11:8 и трупы 

ікет апсі яіт ікет апсі кііі ікет 11: 8 апсі согр8е8 

их оставит на улице великого города, который 

ікеіг Іеаѵе оп 8ігееі §геаі сііу якіск 

духовно называется Содом и Египет, где и 

зрігііиаііу саііесі Зосіот апсі Е§урі, якеге апсі 

ГОСПОДЬ наш распят. 11:9 И многие из 

ТНЕ кСЖІА оиг сгисфесі. 11: 9 Апсі тапу о/ 

народов, и колен, и языков, и племен будут 

реорІе8 апсі кпее8, апсі Іаприарех, апсі ігіЪе8 яііі 
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смотреть на трупы их три дня с половиною, и 

хѵаіск оп согрзез ікеіг ікгее іау хѵіік каі/, апсі 

не позволят положить трупы их во гробы. 11:10 

поі аііохѵ риі согрзез ікеіг іп со//іп8. 11:10 

И живущие на земле будут радоваться сему и 

Апсі Ііѵіп§ оп угоипсі хѵііі ге/оісе іо ікІ8 апсі 

веселиться, и пошлют дары друг другу, потому 

каѵе /ип, апсі 8епсі уі/Ь еаск оікег Ъесаше 

что два пророка сии мучили живущих на земле. 

ікаі Іхоо ргоркеі ікезе іогіыгесі Ііѵіп§ оп §гоипс1. 

11:11 Но после трех дней с половиною вошел в 

11:11 Ъиі а/іег ікгее сІау8 тік каі/ епіегесі іп 

них дух жизни от Бога, и они оба стали на 

ікет нрігіі Іі/е /гот Сосі апсі ікеу Ъоік 8іееІ оп 

ноги свои; и великий страх напал на тех, 

/ееі ікеіг; апсі §геаі /еаг аііаскесі оп ікозе 

которые смотрели на них. 11:12 И услышали они 

хѵкіск ѴІ8ІІ8 оп ікет. 11:12 Апсі кеагсі ікеу 

с неба громкий голос, говоривший им: взойдите 

тік зку Іоисі ѵоісе 8реакіп§ ікет: Соте ир 

сюда. И они взошли на небо на облаке; и 

кеге. Апсі ікеу сі8сепсІесІ оп 8ку оп іке сіоисі; апсі 

смотрели на них враги их. 11:13 И в тот же 

ѴІ8ІІ8 оп ікет епетіе8 Ыоскесі. 11:13 Апсі іп опе 8ате 

час произошло великое землетрясение, и десятая 

кои г оссиггесі §геаі еагікс{ішке апсі іепік 

часть города пала, и погибло при землетрясении 

о/ сііу /еіі, апсі сііесі хѵкеп еагікс{ішке 

семь тысяч имен человеческих; и прочие объяты 

8еѵеп ікои8апсІ8 пате8 китап; апсі оікег етЪгасеі 

были страхом и воздали славу Богу небесному. 

хѵеге /еаг апсі соттепсіесі §1огу Сосі кеаѵеп. 

11:14 Второе горе прошло; вот, идет скоро третье 

11:14 Тке 8есопі Моипі рсі88есІ: пощ І8 80 оп ікігсі 

горе. 11:15 И седьмой Ангел вострубил, и 

тоипіаіп. 11:15 Апсі 8еѵепік Ап§еІ 8оипсІесІ, апсі 

раздались на небе громкие голоса, говорящие: 

кеагсі оп 8ку Іоисі ѵоісе, зауіп§: 

царство мира соделалось царством ГОСПОДА 

кіпусіот хѵогісі Ъесоте іке кіпусіот ЬОІЮ 

нашего и Христа Его и будет царствовать во 

оиг апсі СкгЫ кІ8 апсі хѵііі геі§п іп 
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веки веков. 11:16 И двадцать четыре старца, 

/огеѵег сепіигіез. 11:16 Апсі і\ѵепіу /оиг еШег, 

сидящие пред Богом на престолах своих, пали на 

8Ііііпу Ъе/оге Сосі оп Ікгопез Ріге, Раіі оп 

лица свои и поклонились Богу, 11:17 говоря: 

/асе ікеіг апсі лѵогзкіресі Сосі 11:17 8ауіпу: 

благодарим Тебя, ГОСПОДИ Боже Вседержитель, 

ікапк уои ОСЮ Сосі Акпіукіу, 

Который еси и был и грядешь, что Ты приял 

лѵкіск Ткои апсі \ѵсі8 апсі \ѵко І8 іо соте, ікаі уои ка8і ісікеп 

силу Твою великую и воцарился. 11:18 И 

/огсе у оиг угеаі апсі геіупеі. 11:18 Апсі 

рассвирепели язычники; и пришел гнев Твой и 

апугу, іке СепШе8; апсі сате апуег уоиг апсі 

время судить мертвых и дать возмездие рабам 

6 те Іисіуе сіеасі апсі §іѵе геігіЪиііоп 8Іаѵе8 

Твоим, пророкам и святым и боящимся имени 

іку ргоркеі8 апсі коіу апсі /еаг/иі пате 

Твоего, малым и великим, и погубить 

іку 8та11 апсі §геаі, апсі сіе8ігоу 

губивших землю. 11:19 И отверзся храм Божий 

іко8е лѵко сіезігоу угоипсі. 11:19 Апсі орепесі, іетріе Сосі 

на небе, и явился ковчег завета Его в храме 

оп іке зку, апсі \ѵсі8 агк соѵепапі кІ8 іп іетріе 

Его; и произошли молнии, и голоса, и громы, 

кІ8; апсі оссыггесі Ііукіпіпу апсі ѵоісе, апсі ікипсіег, 

и землетрясение, и великий град. 

апсі еаПксршке апсі угеаі сіе у. 

12:1 

12 : 

И явилось на небе великое знамение: жена, 

Апсі \ѵсі8 оп 8Ісу угеаі 8Іуп: \ѵі/е 

облеченная в солнце; под ногами ее луна, и на 

сіоікесі іп іке 8ип; ипсіег /ееі іі іке тооп, апсі оп 

главе ее венец из двенадцати звезд. 12:2 Она 

скаріег іі сго\ѵп о/ ісѵеіѵе 8іаг8. 12: 2 іі 

имела во чреве и кричала от болей и мук 

касі іп лѵотЪ апсі 8сгеатіпу /гот раіп апсі іогтепі 
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рождения. 12:3 И другое знамение явилось на 

Ъігік. 12: 3 Апсі оікег 8І§п \ѵсі8 оп 

небе: вот, большой красный дракон с семью 

зку: пощ Іаг§е гесі іга§оп шік /атііу 

головами и десятью рогами, и на головах его 

кеасіз апсі іеп когп8, апсі оп кеасЬ іі 

семь диадим. 12:4 Хвост его увлек с неба 

зеѵеп сгохѵт. 12: 4 іаіі іі сігелѵ шік зку 

третью часть звезд и поверг их на землю. 

ікігсі о/ 8іаг8 апсі са8і ікеіг оп угоыпсі 

Дракон сей стал перед женою, которой надлежало 

сігауоп ікІ8 Ъесате Ъе/оге кІ8 \ѵі/е, лѵкіск ои§кі 

родить, дабы, когда она родит, пожрать ее 

іо §іѵе Ъігік, 80 ікаі, лѵкеп іі §іѵе Ъігік, сіеѵоиг іі 

младенца. 12:5 И родила она младенца мужеского 

ЪсіЪу. 12: 5 Апсі Ъоге іі ЪаЪу таіе 

пола, которому надлежит пасти все народы жезлом 

8ех, лѵкіск 8коиШ тоиік аіі паііопз госі 

железным; и восхищено было дитя ее к Богу и 

ігоп; апсі сіеііукіесі \ѵа8 скіШ іі іо Сосі апсі 

престолу Его. 12:6 А жена убежала в пустыню, 

ікгопе НІ8. 12: 6 А \ѵі/е гап іп Ае8егі 

где приготовлено было для нее место от Бога, 

лѵкеге соокесі ѵѵт/.ѵ /о г іі ріасе /гот Сосі 

чтобы питали ее там тысячу двести шестьдесят 

іо поыгізкесі іі ікеге ікошапсі і\ѵо 8Іхіу 

дней. 12:7 И произошла на небе война: Михаил 

с1ау8. 12: 7 Апсі оссиггесі оп 8ку лѵаг: Міскаеі 

и Ангелы его воевали против дракона, и дракон 

апсі Ап§еІ8 іі /Іукііпу а§аіп8і сігауоп апсі <іга§оп 

и ангелы его воевали против них, 12:8 но не 

апсі ап§еІ8 іі /Іукііпу ауаіпхі ікет 12: 8 Ъиі поі 

устояли, и не нашлось уже для них места на 

ргеѵаіі, апсі поі /оипсі аігесісіу /о г ікет рІасе8 оп 

небе. 12:9 И низвержен был великий дракон, 

8Ісу. 12: 9 Апсі са8і оиі \ѵсі8 §геаі сігауоп 

древний змий, называемый диаволом и сатаною, 

апсіепі 8егрепі, саііесі сіеѵіі апсі 8аіап, 

обольщающий всю вселенную, низвержен на 

сіесеіѵеік аіі ипіѵег8е, са8і оиі оп 

землю, и ангелы его низвержены с ним. 12:10 

§гоипсі апсі ап§еІ8 іі са8і лѵіік ікет. 12:10 
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И услышал я громкий голос, говорящий на небе: 

Апй кеагй I Іоий ѵоісе іаікіпу оп зку: 

ныне настало спасение и сила и царство Бога 

п о ѵѵ іі із заіѵаііоп апй /огсе апй кіпуйот Сой 

нашего и власть Христа Его, потому что 

оиг апй ролѵег СкгЫ И Ъесаше ікаі 

низвержен клеветник братий наших, клеветавший 

ссізі оШ 8Іапйегег Ъгоікег8 оиг, ассше8 

на них пред Богом нашим день и ночь. 12:11 

оп і кет Ъе/оге Сой оиг йау апй піукі. 12:11 

Они победили его кровию Агнца и словом 

ікеу лѵоп іі Ыоой ЬатЪ апй лѵогй 

свидетельства своего, и не возлюбили души своей 

еѵійепсе ІІ8, апй поі Іоѵей зоиі іі8 

даже до смерти. 12:12 Итак, веселитесь, небеса и 

еѵеп іо йеаік. 12:12 Тки8, ге/оісе, кеаѵеп апй 

обитающие на них! Горе живущим на земле и на 

Ііѵіпу оп ікет! ІѴое Ііѵіп§ оп §гоипй апй оп 

море! потому что к вам сошел диавол в сильной 

іке 8еа! Ъесаше ікаі іо уои §опе іке йеѵіі іп 8ігоп§ 

ярости, зная, что немного ему остается времени. 

туе, кпотпу ікаі а Іііііе іі гетаіт ііте. 

12:13 Когда же дракон увидел, что низвержен на 

12:13 \ѵкеп 8ате йгауоп 8аѵѵ ікаі сазі оиі оп 

землю, начал преследовать жену, которая родила 

угоипй 8іагіей ска8е \ѵі/е \ѵкіск Ъоге 

младенца мужеского пола. 12:14 И даны были 

ЪаЪу таіе 8ех. 12:14 Апй уіѵеп лѵеге 

жене два крыла большого орла, чтобы она летела 

\ѵі/е і\ѵо шп§ Ніук еауіе іо іі .^уіпу 

в пустыню, в свое место, от лица змия и там 

іп йе8егі іп ІІ8 ріасе /гот /асе 8егрепі апй ікеге 

питалась в продолжение времени, времен и 

/ей іп сопііпией ііте ііте8 апй 

полвремени. 12:15 И пустил змий из пасти своей 

каі/ а ііте. 12:15 Апй Іеі 8егрепі о/ тоиік ІІ8 

вслед жены воду, как реку, дабы увлечь ее рекою. 

а/іег лѵі/е лѵаіег, а8 гіѵег огйег сарііѵаіе іі іке /Іоой. 

12:16 Но земля помогла жене, и разверзла земля 

12:16 Ъиі Ріоі кеірей лѵі/е апй орепей ир РІоі 

уста свои и поглотила реку, которую пустил 

тоиік ікеіг апй 8лѵаІІолѵей гіѵег лѵкіск Іеі 
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дракон из пасти своей. 12:17 И рассвирепел 

йгароп о/ тоиік Из. 12:17 Апсі скоіег 

дракон на жену, и пошел, чтобы вступить в 

йгароп оп лѵі/е апсі лѵепі іо зісігі іп 

брань с прочими от семени ее, сохраняющими 

аЪше лѵіік оікег /гот зеей іі ргезегѵіпр 

заповеди Божии и имеющими свидетельство 

соттапйтепіз Сой апй ксіѵе сегіі/ісаіе 

Иисуса Христа. 

йезиз Скгізі. 

13:1 

13: 

И стал я на песке морском, и увидел 

Апй Ъесате I оп запй зеа, апй залѵ 

выходящего из моря зверя с семью головами и 

Іеаѵіпр о/ зеа Ъеазі тік /атііу кеайз апй 

десятью рогами: на рогах его было десять 

іеп когпз оп когпз іі лѵаз іеп 

диадим, а на головах его — имена богохульные. 

сголѵпз, апй оп кеайз кіт- патез Ыазркетоиз. 

13:2 Зверь, которого я видел, был подобен барсу; 

13: 2 Тке Ъеазі лѵкіск I залѵ лѵаз зітііаг а Іеорагй; 

ноги у него — как у медведя, а пасть у 

/ееі каѵе перо- аз каѵе Ъеаг апй тоиік каѵе 

него — как пасть у льва; и дал ему дракон 

перо- аз тоиік каѵе Поп; апй раѵе іі йгароп 

силу свою и престол свой и великую власть. 

/огсе Из апй ікгопе Из апй ргеаі ролѵег 

13:3 И видел я, что одна из голов его как бы 

13: 3 Апй зееп I ікаі опе о/ роаіз И аз лѵоиій 

смертельно была ранена, но эта смертельная рана 

тогіаііу лѵаз лѵоипйей Ъиі ікіз йеайіу лѵоипй 

исцелела. И дивилась вся земля, следя за зверем, 

кеаіей. Апй тагѵеіей аіі Іапй, лѵаіскіпр /ог Ъеазі 

и поклонились дракону, который дал власть 

апй лѵогзкірей сігароп лѵкіск раѵе ролѵег 

зверю, 13:4 и поклонились зверю, говоря: кто 

Ъеазі 13: 4 апй лѵогзкірей Ъеазі зауіпр: лѵко 

подобен зверю сему? и кто может сразиться с 

зітііаг Ъеазі ікіз? апй лѵко сап /і §кі тік 
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ним? 13:5 И даны были ему уста, говорящие 

(кет? 13: 5 Апсі §іѵеп лѵеге И тоиік зреакіп§ 

гордо и богохульно, и дана ему власть 

ргоисііу апсі Ыазркетіез; апсі ріѵеп і( ролѵег 

действовать сорок два месяца. 13:6 И отверз он 

асі /ог(у Ілѵо топікз. 13: б Апсі орепесі И 

уста свои для хулы на Бога, чтобы хулить имя 

тоиік (кеіг /ог киіа оп СоА (о Ыазркете пате 

Его, и жилище Его, и живущих на небе. 13:7 

і( апА коте і( апА Ііѵіп§ оп зку. 13: 7 

И дано было ему вести войну со святыми и 

АпА ріѵеп лѵаз і( (о лѵаг лѵіік заіпіз апА 

победить их; и дана была ему власть над 

лѵіп ЫоскеА; ап А §іѵеп лѵаз И ролѵег оѵег 

всяким коленом, и народом, и языком, и 

еѵегу кпее, апА реоріе апА Іаприаре апА 

племенем. 13:8 И поклонятся ему все живущие 

ІгіЪе. 13: 8 АпА лѵогзкір і( аіі Ііѵіп§ 

на земле, которых имена не написаны в книге 

оп еагік лѵкіск па те л: поі лѵгіііеп іп Ъоок 

жизни у Агнца, закланного от создания мира. 

Іі/е каѵе ЬатЪ зіаіп /гот сгеаііоп лѵогІА. 

13:9 Кто имеет ухо, да слышит. 13:10 Кто ведет в 

13: 9 лѵко к а, л еаг, уез кеагз. 13:10 лѵко ІесіАз іп 

плен, тот сам пойдет в плен; кто мечом 

сарііѵііу опе кітзеі/ лѵііі іп сарііѵііу; лѵко злѵогсі 

убивает, тому самому надлежит быть убиту мечом. 

кіШ, ікаі тозі з кои ІА Ъе кіІІеА злѵогсі. 

Здесь терпение и вера святых. 13:11 И увидел я 

кеге раііепсе апА Раіік Заіпіз. 13:11 АпА залѵ I 

другого зверя, выходящего из земли; он имел два 

оікег Ъеазі Іеаѵіп§ о/ ІапА; И каА (лѵо 

рога, подобные агнчим, и говорил как дракон. 

когпз, зітііаг ІатЪ, апА заіА аз Ага§оп. 

13:12 Он действует перед ним со всею властью 

13:12 ке асіз Ъе/оге И лѵіік лѵіік аіі аиікогііу 

первого зверя и заставляет всю землю и 

/ігзі Ъеазі апА такез аіі ІапА апА 

живущих на ней поклоняться первому зверю, у 

Ііѵіп§ оп ІІ лѵогзкір /ігзі Ъеазі каѵе 

которого смертельная рана нецел ела; 13:13 и 

лѵкіск АеаАІу лѵоипА кеаІеА; 13:13 апА 
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творит великие знамения, так что и огонь 

хѵогкх §геаІ 8І§п8 80 Ікаі апсі /те 

низводит с неба на землю перед людьми. 13:14 

гесіисе8 хѵіік зку оп Іапі Ъе/оге реоріе. 13:14 

И чудесами, которые дано было ему творить 

Апсі хѵопсІег8 хѵкіск §іѵеп хѵсіх іі сгеаіе 

перед зверем, он обольщает живущих на земле, 

Ъе/оге Ъесі8і іі с1есеіѵе8 Ііѵіп§ оп еагік 

говоря живущим на земле, чтобы они сделали 

8реакіп§ Ііѵіп§ оп еагік Іо Ікеу тасіе 

образ зверя, который имеет рану от меча и жив. 

іта§е Ъеа8І хѵкіск ка8 хѵоипа /гот ххѵогсі апсі аііѵе. 

13:15 И дано ему было вложить дух в образ 

13:15 Апсі §іѵеп іі хѵа8 іпѵе8І 8рігіі іп іта§е 

зверя, чтобы образ зверя и говорил и 

Ъеа8І Іо іта§е Ъеа8і апсі 8аШ апсі 

действовал так, чтобы убиваем был всякий, кто 

асіесі 80 Ікаі Іо кііі хѵа8 апуопе хѵко 

не будет поклоняться образу зверя. 13:16 И он 

поі хѵііі хѵогзкір іта§е Ъеа8І. 13:16 Апсі И 

сделает то, что всем, малым и великим, богатым 

таке Ікеп Ікаі аіі 8таІІ апсі §геаІ, гіск 

и нищим, свободным и рабам, положено будет 

апсі роог, /гее апсі 8Іаѵе8 риі хѵііі 

начертание на правую руку их или на чело их, 

Ітсгірііоп оп гі§кІ капсі Ікеіг ог оп Ьгохѵ Ікет 

13:17 и что никому нельзя будет ни покупать, ни 

13:17 апсі Ікаі апуопе сап поі хѵііі ог Ъиу ог 

продавать, кроме того, кто имеет это начертание, 

Іо 8еІІ, ехсері огсіег хѵко ка8 И тагк, 

или имя зверя, или число имени его. 13:18 Здесь 

ог пате Ъеа8І ог питЪег пате И. 13:18 кеге 

мудрость. Кто имеет ум, тот сочти число 

хѵізсіот. хѵко ка8 тіпсі, опе Таке Іке 8ыт о/ питЪег 

зверя, ибо это число человеческое; число его — 

Ъеа8І /ог И питЪег китап; питЪег кіт- 

шестьсот шестьдесят шесть. 

8 ІХ 8ІХІу 8ІХ. 

14:1 

14: 
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И взглянул я, и вот, Агнец стоит на горе 

Апсі Іоокесі I апсі пощ ЬатЪ Созі оп Моипі 

Сионе, и с Ним сто сорок четыре тысячи, у 

Аіоп, апсі лѵіік іі опе /огіу /оиг і коизапйз , каѵе 

которых имя Отца Его написано на челах. 

лѵкіск пате /аікег кіз лѵгіііеп оп ікеіг /огекеасіз. 

14:2 И услышал я голос с неба, как шум от 

14: 2 Апсі кеагсі I ѵоісе лѵіік зку, аз поізе /гот 

множества вод и как звук сильного грома; и 

зеіз лѵаіег апсі аз зоипсі зігоп§ ікыпсіег; апсі 

услышал голос как бы гусл истов, играющих на 

кеагсі ѵоісе аз лѵоыісі кагрегз ріауіпу оп 

гуслях своих. 14:3 Они поют как бы новую 

кагр Ріге. 14: 3 ікеу зіп§ аз лѵоыісі пелѵ 

песнь пред престолом и пред четырьмя 

зоп§ Ъе/оге ікгопе апсі Ъе/оге /оиг 

животными и старцами; и никто не мог 

Ргіепсііу апсі іке еШегз; апсі попе поі соиШ 

научиться сей песни, кроме сих ста сорока 

Іеагп ікіз зоп§з ехсері похѵ кипсігесі /огіу 

четырех тысяч, искупленных от земли. 14:4 Это 

/оиг ікоизапсіз, гесіеетесі /гот Іоіз. 14: 4 іі 

те, которые не осквернились с женами, ибо они 

ікозе лѵкіск поі сіе/іесі лѵіік лѵіѵез, /ог ікеу 

девственники; это те, которые следуют за Агнцем, 

ѵіг§іпз; іі ікозе лѵкіск /оііолѵ /ог ЬатЪ 

куда бы Он ни пошел. Они искуплены из людей, 

лѵкеге лѵоыісі ке ог лѵепі. ікеу гесіеетесі о/ реоріе 

как первенцы Богу и Агнцу, 14:5 и в устах их 

аз /і гзіЪогпз Сосі апсі ЬатЪ 14: 5 апсі іп Іірз ікеіг 

нет лукавства; они непорочны пред престолом 

по §иіІе; ікеу Ыатеіезз Ъе/оге ікгопе 

Божиим. 14:6 И увидел я другого Ангела, 

Сосі. 14: 6 Апсі залѵ I оікег ап§еІ 

летящего посредине неба, который имел вечное 

/I уіп§ іке тісШе зку, лѵкіск касі еіегпаі 

Евангелие, чтобы благовествовать живущим на 

Созреі іо ргеаск Ііѵіп§ оп 

земле, и всякому племени, и колену, и языку, 

еагік апсі еѵегу ігіЪе, сіпсі кпее, апсі Іапуыауе 

и народу; 14:7 и говорил он громким голосом: 

апсі реоріе; 14: 7 апсі заісі іі Іоисі ѵоісе: 
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убойтесь Бога и воздайте Ему славу, ибо 

Реаг СоИ апсі АзсгіЪе ке / ате /ог 

наступил час суда Его, и поклонитесь 

соте коиг Соигі И апсі лѵогзкір 

Сотворившему небо, и землю, и море, и 

лѵко тасіе зку, апсі угоипсі апсі зеа апсі 

источники вод. 14:8 И другой Ангел следовал за 

зоигсез лѵаіегз. 14: 8 Апсі оікег Ап§еІ /оііолѵесі /ог 

ним, говоря: пал, пал Вавилон, город великий, 

(кет, зауіп§: /еіі, /еіі ВаЪуІоп с Ну §геаІ, 

потому что он яростным вином блуда своего 

Ъесаизе I каі іі /игіоиз лѵіпе /огпісаііоп Из 

напоил все народы. 14:9 И третий Ангел 

лѵаІегеИ аіі паііопз. 14: 9 Апсі (кігсі Ап§е1 

последовал за ними, говоря громким голосом: кто 

/оііспѵесі /ог Ікет зреакіпу Іоисі ѵоісе: лѵко 

поклоняется зверю и образу его и принимает 

лѵогзкір Ъеазі апсі іта§е іі апсі іакез 

начертание на чело свое или на руку свою, 14:10 

Іпзсгірііоп оп Ъголѵ Из ог оп капсі Из, 14:10 

тот будет пить вино ярости Божией, вино цельное, 

опе лѵііі сігіпк лѵіпе /игу Сосі, тпе ѵѵкоіе, 

приготовленное в чаше гнева Его, и будет мучим 

соокесі іп Ъспѵі ап§ег И апсі лѵііі сгызкесі 

в огне и сере пред святыми Ангелами и пред 

іп /іге апсі Зиіркиг Ъе/оге заіпіз апуеіз апсі Ъе/оге 

Агнцем; 14:11 и дым мучения их будет восходить 

ЬатЪ; 14:11 ап<4 зтоке Іогтепі Ікеіг лѵііі гізе 

во веки веков, и не будут иметь покоя ни днем, 

іп /огеѵег сепіигіез, апсі поі лѵііі каѵе гезі ог скіу 

ни ночью поклоняющиеся зверю и образу его и 

ог піукі лѵогзкірегз Ъеазі апсі іта§е И апсі 

принимающие начертание имени его. 14:12 Здесь 

Іакіп§ Іпзсгірііоп пате И. 14:12 кеге 

терпение святых, соблюдающих заповеди Божии 

раііепсе заіпіз, сотріуіпу соттапскпепіз Сосі 

и веру в Иисуса. 14:13 И услышал я голос с 

апсі /аіік іп Аезиз. 14:13 АпИ кеагИ I ѵоісе лѵіік 

неба, говорящий мне: напиши: отныне блаженны 

зку, Іаікіпу те: лѵгііе: полѵ Ыеззесі 

мертвые, умирающие в ГОСПОДЕ; ей, говорит 

сіеаа, Ауіп§ іп ТНЕ кОКО: кег зауз 
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Дух, они успокоятся от трудов своих, и дела 

зрігіі Ікеу саіт сіолѵп /гот ѵѵог/сѵ Ріге, апсі Ъшіпезз 

их идут вслед за ними. 14:14 И взглянул я, и 

ікеіг §о а/іег /ог (кет. 14:14 Апсі Іоокесі I апсі 

вот светлое облако, и на облаке сидит подобный 

кеге Ъгі§кІ сіоисі апсі оп сіоисі 8ІШп§ Ііке 

Сыну Человеческому; на голове его золотой венец, 

80 п китап; оп кеасі і( §оІА сго\ѵп 

и в руке его острый серп. 14:15 И вышел 

апсі іп капА іі асиіе 8ІскІе. 14:15 Апсі геІеа8ес! 

другой Ангел из храма и воскликнул громким 

оікег Ап§еІ о/ іетріе апсі ехсіаітесі Іоисі 

голосом к сидящему на облаке: пусти серп твой 

ѵоісе (о 8Ііііщ оп сіоисі: Ткгші тооп уоиг 

и пожни, потому что пришло время жатвы, ибо 

апсі геар, Ъесаше ікаі И (іте кагѵе8і /ог 

жатва на земле созрела. 14:16 И поверг сидящий 

кагѵе8( оп у гоып А таіигесі. 14:16 Апсі са8І 8еа(ес1 

на облаке серп свой на землю, и земля была 

оп сіоисі тооп і(8 оп у тип А апсі Ріоі \ѵсі8 

пожата. 14:17 И другой Ангел вышел из храма, 

геаресі. 14:17 Апсі оікег Ап§еІ геІеа8ес! о/ Іетріе, 

находящегося на небе, также с острым серпом. 

ІосаІеА оп (ке 8ку, аЪо шік асиіе 8ІскІе. 

14:18 И иной Ангел, имеющий власть над огнем, 

14:18 Апсі оікег Ап§еІ каѵіпр рспѵег оѵег /іге 

вышел от жертвенника и с великим криком 

геІеа8ес! /гот аіісіг апсі шік §геаІ 8коиІ 

воскликнул к имеющему острый серп, говоря: 

ехсіаітесі Іо каѵіпр асиіе 8ІскІе, 8ауіп§: 

пусти острый серп твой и обрежь гроздья 

Ткгші асиіе тооп уоиг апсі сігситсІ8е Ъипске8 

винограда на земле, потому что созрели на нем 

§гаре8 оп еагік Ъесаше Ікаі гіре оп И 

ягоды. 14:19 И поверг Ангел серп свой на землю, 

Ъеггіе8. 14:19 Апсі са8І Ап§еІ тооп ІІ8 оп §гоипА 

и обрезал виноград на земле, и бросил в 

апсі сігситсІ8ес1 §гаре8 оп еагік апсі ікгелѵ іп 

великое точило гнева Божия. 14:20 И истоптаны 

§геаІ зкагрепег ап§ег Со А. 14:20 Ап А ІгатрІеА 

ягоды в точиле за городом, и потекла кровь из 

Ъеггіе8 іп тперге88 /ог сііу апА /ІспѵеА ЫооА о/ 
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точила даже до узд конских, на тысячу шестьсот 

тпергезз еѵеп іо Ьгійіех когзе, оп ікоизапй 8Іх 

стадий. 

8іа§в8. 

15:1 

15: 

И увидел я иное знамение на небе, великое и 

Апсі 8сіхѵ I оікепѵІ8е 8І§п оп іке зку, §геаі апсі 

чудное: семь Ангелов, имеющих семь последних 

тагѵеіош 8еѵеп ап§еІ8 шік 8еѵеп Іа8і 

язв, которыми оканчивалась ярость Божия. 15:2 

иІсег8, хѵкіск епсіесі іп /і игу Сой. 15: 2 

И видел я как бы стеклянное море, смешанное 

Апй 8ееп I <28 лѵоиісі §1а88 8еа тіхей 

с огнем; и победившие зверя и образ его, и 

шік ]іге; апй ѵісіогіоиз Ъеа8і апй іта§е іі апй 

начертание его, и число имени его стоят на этом 

Ітсгірііоп іі апй питЪег пате іі аге оп ікѣ 

стеклянном море, держа гусли Божии, 15:3 и 

§1а88 8еа коІйіп§ рзаііегу Сой, 15: 3 апй 

поют песнь Моисея, раба Божия, и песнь Агнца, 

8Іп§ 80 п§ Мо8в8, 8Іаѵе Сой, апй 80 п§ ЬатЪ 

говоря: велики и чудны дела Твои, ГОСПОДИ 

8ауіп§: §геаі апй тагѵеіоиз Ъшіпе88 уоиг8, СОВ 

Боже Вседержитель! праведны и истинны пути 

Сой А1ті§кіу! гі§кіеои8 апй ігие раік 

Твои, Царь святых! 15:4 Кто не убоится Тебя, 

уоиг8, кіп§ 5аіпі8.' 15: 4 хѵко поі /еаг уои 

ГОСПОДИ, и не прославит имени Твоего? ибо 

СОВ апй поі §Іогі/у пате Уоиг8? ]ог 

Ты един свят. Все народы придут и поклонятся 

уои ипііей коіу. АН паііопх соте апй \ѵог8кір 

пред Тобою, ибо открылись суды Твои. 15:5 И 

Ъе/оге ікее, /ог орепей соигі8 Уоиг8. 15: 5 Апй 

после сего я взглянул, и вот, отверзся храм 

а/іег ікІ8 I Іоокей, апй пощ орепей, іетріе 

скинии свидетельства на небе. 15:6 И вышли из 

іаЪегпасІе еѵійепсе оп зку. 15: 6 Апй оиі о/ 

храма семь Ангелов, имеющие семь язв, 

іетріе 8еѵеп ап§еІ8 шік 8еѵеп иІсег8, 
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облеченные в чистую и светлую льняную одежду 

сіоікесі іп пеі апсі Іі§кі Ііпеп сіоікез 

и опоясанные по персям золотыми поясами. 15:7 

апсі Ъеііесі Ъу рарз роісі Ъеііз. 15: 7 

И одно из четырех животных дало семи Ангелам 

Апсі опе о/ /оиг апітаіз §аѵе зеѵеп апреіз 

семь золотых чаш, наполненных гневом Бога, 

зеѵеп роісі Ъстіз /Шесі ст§ег Сосі 

живущего во веки веков. 15:8 И наполнился храм 

Ііѵіп§ іп /огеѵег сепіигіез. 15: 8 Апсі /Песі іетріе 

дымом от славы Божией и от силы Его, и 

зтоке /гот /ате Сосі апсі /гот /огсе іі апсі 

никто не мог войти в храм, доколе не окончились 

попе поі соиШ 8і§п іп іп іетріе ипііі поі епсіесі 

семь язв семи Ангелов. 

зеѵеп иісегз зеѵеп Апреіз. 

16:1 

16: 

И услышал я из храма громкий голос, говорящий 

Апсі кеагсі I о/ іетріе Іоисі ѵоісе іаікіпр 

семи Ангелам: идите и вылейте семь чаш гнева 

зеѵеп ап§еІз: §о апсі роиг зеѵеп Ъспѵіз ап§ег 

Божия на землю. 16:2 Пошел первый Ангел и 

Сосі оп ргоипсі. 16: 2 лѵепі /ігзі Ап§еІ апсі 

вылил чашу свою на землю: и сделались 

роигесі Ъсті Из оп Іапсі: апсі Ъесате 

жестокие и отвратительные гнойные раны на 

сгиеі апсі сіізризііпр ригиіепі лѵоипсіз оп 

людях, имеющих начертание зверя и 

реоріе тік Іпзсгірііоп Ъеазі апсі 

поклоняющихся образу его. 16:3 Второй Ангел 

лѵогзкір іта§е И. 16: 3 Тке зесопсі Ап§еІ 

вылил чашу свою в море: и сделалась кровь, 

роигесі Ъоуѵі Из іп зеа: сшсі Ъесате ЫооИ 

как бы мертвеца, и все одушевленное умерло в 

аз м’оиісі Оеасі Мап, апсі аіі апітаіе сііесі іп 

море. 16:4 Третий Ангел вылил чашу свою в 

Зеа. 16: 4 ікігсі Ап§еІ роигесі Ъо\\4 Из іп 

реки и источники вод: и сделалась кровь. 16:5 

гіѵег апсі зоигсез лѵаіегз: апсі Ъесате Віоосі. 16: 5 
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И услышал я Ангела вод, который говорил: 

Апй кеагй I Ап§еіа \ѵаіег8 лѵкіск 8аій: 

праведен Ты, ГОСПОДИ, Который еси и был, и 

гі§кіеош уои СОЕ \ѵкіск Ткои апй ѵѵт/.ѵ апсі 

свят, потому что так судил; 16:6 за то, что они 

коіу, Ъесаше ікаі зо ]ийуей; 16: 6 /о г ікеп ікаі ікеу 

пролили кровь святых и пророков, Ты дал им 

зкесі Ыоосі 8аіпі8 апсі ргоркеі8 уои §аѵе ікеу 

пить кровь: они достойны того. 16:7 И услышал 

сігіпк Ыоосі: ікеу сѵогіку огсіег 16: 7 Апсі кеагсі 

я другого от жертвенника говорящего: ей, 

I оікег /гот аііаг зреакег: кег 

ГОСПОДИ Боже Вседержитель, истинны и 

С СЮ Сой Аітіукіу, ігие апй 

праведны суды Твои. 16:8 Четвертый Ангел вылил 

гі§кіеош соигіз Уоиг8. 16: 8 /оигік Ап§еі роигей 

чашу свою на солнце: и дано было ему жечь 

Ъо\ѵІ ІІ8 оп 8ип: апй §іѵеп \ѵсі8 іі Ъигп 

людей огнем. 16:9 И жег людей сильный зной, 

реоріе /іге. 16: 9 Апй Ъигпей реоріе 8ігоп§ кеаі, 

и они хулили имя Бога, имеющего власть над 

апй ікеу Ыа8ркетей пате Сой каѵіп§ рспѵег оѵег 

сими язвами, и не вразумились, чтобы воздать 

Шік іке8е иІсег8, апй поі герепі іо рау 

Ему славу. 16:10 Пятый Ангел вылил чашу свою 

ке §іогу. 16:10 /і/ік Ап§еі роигей Ьо\ѵІ іі8 

на престол зверя: и сделалось царство его 

оп ікгопе Ъеа8і: апй Ъесате кіпусіот іі 

мрачно, и они кусали языки свои от страдания, 

уіооту, апй ікеу Ъіііп§ Іап§иа§е8 ікеіг /гот 8и//егіп§ 

16:11 и хулили Бога небесного от страданий 

16:11 апй Ыа8ркетей Сой кеаѵепіу /гот 8и//егіп§ 

своих и язв своих; и не раскаялись в делах 

Г іге апй иісег8 Ріге; апй поі герепі іп а//аіг8 

своих. 16:12 Шестой Ангел вылил чашу свою в 

Г іге. 16:12 8Іхік Ап§еі роигей Ъо\ѵІ іі8 іп 

великую реку Евфрат: и высохла в ней вода, 

§геаі гіѵег Еиркгаіех: апй йгіей іп іі лѵаіег 

чтобы готов был путь царям от восхода 

іо геайу \ѵсі8 раік кіп§8 /гот 8ипгІ8е 

солнечного. 16:13 И видел я выходящих из уст 

80 Іаг 16:13 Апй 8ееп I сотіп§ о/ тоиік 
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дракона, и из уст зверя, и из уст лжепророка 

йга§оп апй о/ тоиік Ъеазі апй о/ тоиік /аІ8е ргоркеі 

трех духов нечистых, подобных жабам: 16:14 это — 

[к гее зрігіѣ ипсіеап 8иск /*о§8 16:14 еіо- 

бесовские духи, творящие знамения; они выходят 

сіетопіс зрігіѣ Тѵогуазскіе 8І§П8; ікеу оиі 

к царям земли всей вселенной, чтобы собрать их 

іо кіп§8 Іапсі аіі іке ипіѵег8е, Іо соііесі ікеіг 

на брань в оный великий день Бога 

оп аЪше іп а/оге8аіс1 §геаі сіау Сой 

Вседержителя. 16:15 Се, иду как тать: блажен 

А1ті§кіу. 16:15 Хіе, §о <28 ікіе/ Ые88ей 

бодрствующий и хранящий одежду свою, чтобы 

ахѵаке апй 8іоге8 сІоіке8 іі8, Іо 

не ходить ему нагим и чтобы не увидели 

поі хѵаік іі пакей апй іо поі 8а\ѵ 

срамоты его. 16:16 И он собрал их на место, 

8кате іі. 16:16 Апй іі соііесіей ікеіг оп ріасе 

называемое по-еврейски Армагеддон. 16:17 Седьмой 

саііей іп НеЪгелѵ Агта§еййоп. 16:17 8еѵепік 

Ангел вылил чашу свою на воздух: и из храма 

Ап§еІ роигей Ьохѵі іі8 оп аіг: апй о/ іетріе 

небесного от престола раздался громкий голос, 

кеаѵепіу /гот ікгопе ікеге ѵѵа.ѵ а Іоий ѵоісе 

говорящий: совершилось! 16:18 И произошли 

8ауіп§: Іі І8 йопе! 16:18 Апй оссиггей 

молнии, громы и голоса, и сделалось великое 

Іі§кіпіп§ ікипйег апй ѵоісе, апй Ъесате §геаі 

землетрясение, какого не бывало с тех пор, как 

еаПксршке о/ поі каррепей хѵіік ікозе роге а8 

люди на земле. Такое землетрясение! Так великое! 

реоріе оп §гоипй. 8иск еа^ік^ыаке! 80 §геаі! 

16:19 И город великий распался на три части, и 

16:19 Апй сііу §геаі соііарзей оп ікгее рагі8 апй 

города языческие пали, и Вавилон великий 

сііу ра§ап Раіі, апй ВаЪуІоп §геаі 

воспомянут пред Богом, чтобы дать ему чашу 

гететЪгапсе Ъе/оге Сой іо §іѵе іі Ьохѵі 

вина ярости гнева Его. 16:20 И всякий остров 

хѵіпе /игу ап§ег НІ8. 16:20 Апй еѵегу Ыапй 

убежал, и гор не стало; 16:21 и град, 

/Іей, апй тоипіаіт поі ка8 Ъесоте; 16:21 апй кай, 
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величиною в талант, пал с неба на людей; и 

іке зіге о/ іп іаіепі, /еіі мѵіік зку оп реоріе; апй 

хулили люди Бога за язвы от града, потому что 

Ыазркетей реоріе Сой /о г иісегз /гот каіі, Ъесаизе Ікаі 

язва от него была весьма тяжкая. 

иісег /гот іі хѵаз ѵеіу Ъигйепзоте. . 

17:1 

17 : 

И пришел один из семи Ангелов, имеющих семь 

Апй сате опе о/ зеѵеп апреіз шік зеѵеп 

чаш, и, говоря со мною, сказал мне: подойди, я 

Ьохѵіз апй зреакіпр шік I, заій те: соте, I 

покажу тебе суд над великою блудницею, сидящею 

зкохѵ уои соигі оѵег §геаі кагіоі, зіііеік 

на водах многих; 17:2 с нею блудодействовали 

оп хѵаіегз тапу; 17: 2 шік кег Ііеп 

цари земные, и вином ее блудодеяния упивались 

кіщз іке еагік, апй шпе іі лѵкогейот геѵеіей 

живущие на земле. 17:3 И повел меня в духе в 

Ііѵіп§ оп ргоыпй. 17: 3 Апй Іей I іп зрігіі іп 

пустыню; и я увидел жену, сидящую на звере 

іке йезегі; апй I зам: хѵі/е зііііпр оп Ъеазі 

багряном, преисполненном именами богохульными, 

зсагіеі хѵ аз /иіі патез Ыазркету, 

с семью головами и десятью рогами. 17:4 И 

м:іік /атііу кеайз апй іеп когпз. 17: 4 Апй 

жена облечена была в порфиру и багряницу, 

хѵі/е сіоікей хѵаз іп ригріе апй зсагіеі, 

украшена золотом, драгоценными камнями и 

йесогаіей §оІй ргесіоиз зіопез апй 

жемчугом, и держала золотую чашу в руке своей, 

реагіз, апй кеій §оІй Ьохѵі іп капй Из, 

наполненную мерзостями и нечистотою 

/і Ней аЪотіпаііопз апй /йікіпезз 

блудодейства ее; 17:5 и на челе ее написано имя, 

/огпісаііоп кег; 17: 5 апй оп Ъгохѵ іі хѵгіііеп пате 

тайна: Вавилон великий, мать блудницам и 

тузіегу: ВаЪуІоп §геаі, тоікег кагіоіз апй 

мерзостям земным. 17:6 Я видел, что жена 

А В ОМІ N А Т I О N5 іке еагік. 17: 6 I зам: ікаі хѵі/е 
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упоена была кровью святых и кровью свидетелей 

ігипк нт/, у Ыоосі 8аіпі8 апсі Ыоосі тіпеззез 

Иисусовых, и, видя ее, дивился удивлением 

Ае8т: апсі зееіп§ іі тагѵеіесі тгргіхе 

великим. 17:7 И сказал мне Ангел: что ты 

§геаі. 17: 7 Апсі 8аШ I Ап§еІ: Ікаі уои 

дивишься? я скажу тебе тайну жены сей и 

тагѵеі? I 8ау уои ту8Іегу и ч/е ІкІ8 апсі 

зверя, носящего ее, имеющего семь голов и 

Ъеа8І лѵеагег іі каѵіп§ 8еѵеп §оаІ8 апсі 

десять рогов. 17:8 Зверь, которого ты видел, был, 

іеп когп8. 1 7: 8 Тке Ъеа8і лѵкіск уои 8сілѵ лѵа8 

и нет его, и выйдет из бездны, и пойдет в 

апсі по іі апсі лѵііі о/ аЪу88 апсі лѵііі іп 

погибель; и удивятся те из живущих на земле, 

регсіШоп; апсі 8ыгргІ8есІ ікозе о/ Ііѵіп§ оп еагік 

имена которых не вписаны в книгу жизни от 

патв8 лѵкіск поі лѵгіііеп іп Ъоок Іі/е /гот 

начала мира, видя, что зверь был, и нет его, и 

8іагі лѵогЫ 8ееіп§ ікаі Ъеа8і лѵа8 апсі по іі апсі 

явится. 17:9 Здесь ум, имеющий мудрость. Семь 

геѵеаіесі. 17: 9 кеге тіпсі, каѵіщ лѵінсіот. 8еѵеп 

голов суть семь гор, на которых сидит жена, 

§оаІ8 аге 8еѵеп тоипіаіт оп лѵкіск 8Ііііп§ лѵі/е 

17:10 и семь царей, из которых пять пали, один 

17:10 апсі 8еѵеп кіп§8, о/ лѵкіск /Іѵе Рсііі, опе 

есть, а другой еще не пришел, и когда придет, 

е^иіррес1, апсі оікег тоге поі соте апсі лѵкеп соте, 

недолго ему быть. 17:11 И зверь, который был 

8когі іі іоЪе. 17:11 Апсі Ъеа8і лѵкіск лѵа8 

и которого нет, есть восьмой, и из числа семи, 

апсі лѵкіск поі ікеге іке еі§кік, апсі о/ питЪег 8еѵеп, 

и пойдет в погибель. 17:12 И десять рогов, 

апсі лѵііі іп регсііііоп. 17:12 Апсі іеп когп8 

которые ты видел, суть десять царей, которые 

лѵкіск уои 8алѵ аге іеп кіп§8, лѵкіск 

еще не получили царства, но примут власть со 

тоге поі гесеіѵесі кіпрсіот, Ъиі лѵііі ролѵег лѵіік 

зверем, как цари, на один час. 17:13 Они имеют 

Ъеа8і а8 кіп§8, оп опе коиг 17:13 ікеу каѵе 

одни мысли и передадут силу и власть свою 

опе ікои§кі8 апсі у іѵе /огсе апсі ролѵег іі8 
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зверю. 17:14 Они будут вести брань с Агнцем, 

Ъеазі. 17:14 ікеу лѵііі іо аЪше тік ЬатЪ 

и Агнец победит их; ибо Он есть ГОСПОДЬ 

апсі ЬатЪ лѵіп8 Ыоскесі; /о г ке ікеге ТНЕ ЬОША 

господствующих и Царь царей, и те, которые 

гиІіп§ апсі кіп§ кіп§8, апсі ікозе лѵкіск 

с Ним, суть званые и избранные и верные. 

тік кіт аге Ъісісіеп апсі Раѵоигііез апсі ігие. 

17:15 И говорит мне: воды, которые ты видел, 

17:15 Апсі зауз те: лѵаіег лѵкіск уои 8алѵ 

где сидит блудница, суть люди, и народы, и 

лѵкеге 8Ііііп§ лѵкоге аге реоріе апсі паііот, апсі 

племена, и языки. 17:16 И десять рогов, 

ігіЪе8, апсі Іап§иа§е8. 17:16 Апсі іеп когпз 

которые ты видел на звере, сии возненавидят 

лѵкіск уои 8ееп оп Ъеа8і іке8е каіе 

блудницу, и разорят ее, и обнажат, и плоть ее 

кагіоі, апсі гиіп іі апсі пакесі, апсі /ехк іі 

съедят, и сожгут ее в огне; 17:17 потому что Бог 

еаі, апсі Ъигп іі іп /іге; 17:17 Ъесаше ікаі Сой 

положил им на сердце исполнить волю Его, 

риі ікеу оп кеагі рег/огт лѵііі іі 

исполнить одну волю, и отдать царство их 

рег/огт опе лѵііі, апй §іѵе кіп§йот ікеіг 

зверю, доколе не исполнятся слова Божии. 17:18 

Ъеа8і ипііі поі /иі/іііей лѵогсЬ Сой. 17:18 

Жена же, которую ты видел, есть великий город, 

лѵі/е 8ате лѵкіск уои 8алѵ ікеге §геаі сііу 

царствующий над земными царями. 

геі§піп§ оѵег есігік кіп§8. 

18:1 

18: 

После сего я увидел иного Ангела, сходящего с 

а/іег ікѣ I 8алѵ оікег ап§еІ йе8сепйіп§ лѵіік 

неба и имеющего власть великую; земля 

8ку апй каѵіп§ ролѵег §геаі; Ріоі 

осветилась от славы его. 18:2 И воскликнул он 

Іі§кіепей /гот /ате іі. 18: 2 Апй ехсіаітей іі 

сильно, громким голосом говоря: пал, пал 

кагй Іоий ѵоісе 8ауіп§: /еіі, /еіі 
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Вавилон, великая блудница, сделался жилищем 

ВаЪуІоп §геаі хѵкоге Ъесате коияіп§ 

бесов и пристанищем всякому нечистому духу, 

Аетопз апсі каѵеп еѵегу ипсіеап ярігіі, 

пристанищем всякой нечистой и отвратительной 

каѵеп аіі ипсіеап апсі сІіз§из1іп§ 

птице; ибо яростным вином блудодеяния своего 

Ьігсі; /о г /игіоиз хѵіпе хѵкогесіот іія 

она напоила все народы, 18:3 и цари земные 

ІІ сігипк аіі паііопя, 18: 3 апсі кіп§я еагік 

любодействовали с нею, и купцы земные 

/огпісаііоп хѵ И к кег апсі тегскапія еагік 

разбогатели от великой роскоши ее. 18:4 И 

§еі гіск /гот §геаі Іихигу іі. 18: 4 Апсі 

услышал я иной голос с неба, говорящий: выйди 

кеагі I оікег ѵоісе хѵіік яку, ясіуіпр: Берагі 

от нее, народ Мой, чтобы не участвовать вам в 

/гот кег реоріе Му іо поі рагіісіраіе уои іп 

грехах ее и не подвергнуться язвам ее; 18:5 ибо 

яіпя іі апсі поі ипіег§о иісегя кег; 18: 5 /о г 

грехи ее дошли до неба, и Бог воспомянул 

зіпз іі геаскесі іо яку, апсі Соі гететЪегес! 

неправды ее. 18:6 Воздайте ей так, как и она 

ипгщкіеоияпеяя іі. 18: 6 АясгіЪе іі яо ікаі ая апсі іі 

воздала вам, и вдвое воздайте ей по делам ее; в 

соттепсіесі уои апсі іхѵісе АясгіЪе іі Ъу А//аігз кег; іп 

чаше, в которой она приготовляла вам вино, 

Ъохѵі, іп хѵкіск іі ксіік уои хѵіпе 

приготовьте ей вдвое. 18:7 Сколько славилась она 

соок іі іхѵісе. 18: 7 Нохѵ /атоия іі 

и роскошествовала, столько воздайте ей мучений 

апсі хѵапіоп, ая АясгіЪе іі іогтепі 

и горестей. Ибо она говорит в сердце своем: 

апсі яоггохѵя. /о г іі яауя іп кеагі іія: 

‘сижу царицею, я не вдова и не увижу горести!’ 

’яіі ^иееп, I поі хѵісіохѵ апсі поі яее яоггохѵ ' 

18:8 За то в один день придут на нее казни, 

18: 8 /ог ікеп іп опе Аау соте оп іі репаііу 

смерть, и плач, и голод, и будет сожжена 

сіеаік апсі сгуіп§, апсі кип§ег, апсі хѵііі Ъигпесі 
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огнем, потому что силен ГОСПОДЬ Бог, судящий 

/іге Ъесаше ікаі 8ігоп§ ТНЕ кОКО Сой, іий§іп§ 

ее. 18:9 И восплачут и возрыдают о ней цари 

И. 18: 9 Апй \ѵеер апй тоигп аЪоиі іі кіп§8 

земные, блудодействовавшие и роскошествовавшие 

(Не еагік, /огпісаііоп, апй йеіісіошіу 

с нею, когда увидят дым от пожара ее, 18:10 

шік кег лѵкеп 8ее зтоке /гот ^ іге іі 18:10 

стоя издали от страха мучений ее и говоря: 

8іапйіп§ риЪІІ8кей /гот /еаг іогтепі іі апй 8ауіп§: 

горе, горе тебе, великий город Вавилон, город 

тоипіаіп, Моипі уои §геаі сііу ВаЪуІоп сііу 

крепкий! ибо в один час пришел суд твой. 18:11 

8ігоп§! /ог іп опе коиг сате соигі уоиг8. 18:11 

И купцы земные восплачут и возрыдают о 

Апй тегскапі8 еагік \ѵеер апй тоигп аЪоиі 

ней, потому что товаров их никто уже не 

іі Ъесаше ікаі §оой8 ікеіг попе аігеайу поі 

покупает, 18:12 товаров золотых и серебряных, и 

Ъиу8 18:12 §оой8 §оІй апй 8ІІѵег, апй 

камней драгоценных и жемчуга, и виссона и 

8іопе8 ргесіош апй реагІ8, апй Ііпеп апй 

порфиры, и шелка и багряницы, и всякого 

рогркугу, апй 8ІІк апй 8сагІеі, апй аіі 

благовонного дерева, и всяких изделий из 

/га§гапі ігее апй апу ргойисі8 о/ 

слоновой кости, и всяких изделий из дорогих 

іѵогу Ъопе апй апу ргойисѣ о/ ехретіѵе 

дерев, из меди и железа и мрамора, 18:13 

ігее8, о/ соррег апй ігоп апй тагЫе, 18:13 

корицы и фимиама, и мира и ладана, и вина 

сіппатоп апй іпсете, апй многій апй іпсете, апй тпе 

и елея, и муки и пшеницы, и скота и овец, 

апй оіі, апй /Іоиг апй лѵкеаі апй саіііе апй зкеер 

и коней и колесниц, и тел и душ 

апй ког8е8 апй скагіоі8, апй Ркопе апй зко\ѵег 

человеческих. 18:14 И плодов, угодных для души 

китап. 18:14 Апй /гиіі рІеа8Іп§ /ог 8оиІ 

твоей, не стало у тебя, и все тучное и 

іку поі лѵа8 каѵе уои апй аіі /аі апй 

блистательное удалилось от тебя — ты уже не 

Ъгііііапі геіігей /гот уои- уои аігеайу поі 
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найдешь его. 18:15 Торговавшие всем сим, 

/пй іі. 18:15 Тке тегскапіз аіі 8Іт 

обогатившиеся от нее, станут вдали от страха 

тасіе гіск /гот кег хѵііі ахѵау /гот /еаг 

мучений ее, плача и рыдая 18:16 и говоря: 

іогтепі іі сгуіп§ апсі 8оЪЫп§ 18:16 апсі зауіп§: 

горе, горе тебе, великий город, одетый в виссон 

тоипіаіп, Моипі уои §геаІ сііу йге88ей іп Ііпеп 

и порфиру и багряницу, украшенный золотом и 

апсі ригріе апсі 8сагІеІ, йесогаіей §оІй апсі 

камнями драгоценными и жемчугом, 18:17 ибо в 

зіопез ргесіош апсі реагЬ, 18:17 /ог іп 

один час погибло такое богатство!!! все кормчие, 

опе коиг сііесі тек хѵеаіік! Апсі аіі зкіртазіег, 

и все плывущие на кораблях, и все 

апсі аіі /ІоаІіп§ оп 8кір8 апсі аіі 

корабельщики, и все торгующие на море стали 

тагіпег8, апсі аіі 8е11іп§ оп 8еа 8ІееІ 

вдали 18:18 и, видя дым от пожара ее, возопили, 

ахѵау 18:18 апсі 8ееіп§ 8 токе /гот /іге И сгіесі, 

говоря: какой город подобен городу великому! 

8ауіп§: хѵкаі сііу 8ІтіІаг сііу §геаі! 

18:19 И посыпали пеплом головы свои, и 

18:19 Апсі 8ІгехѵесІ а8ке8 кеасі ікеіг, апсі 

вопили, плача и рыдая: горе, горе тебе, город 

уеііесі, сгуіп§ апсі 8оЪЪіп§: тоипіаіп, Моипі уои сііу 

великий, драгоценностями которого обогатились 

§геаІ, іе\ѵеІ8 хѵкіск епгіскесі 

все, имеющие корабли на море, ибо опустел в 

аіі хѵіік 8кір8 оп 8еа /ог етріу іп 

один час! 18:20 Веселись о сем, небо и святые 

опе коиг! 18:20 ге/оісе сікоиі Зет, 8ку апсі 8аіпІ8 

Апостолы и пророки; ибо совершил Бог суд ваш 

Тке Аро8ІІе8 апсі Іке ргоркеІ8; /ог тасіе Сой соигі уоиг 

над ним. 18:21 И один сильный Ангел взял 

оѵег Ікет. 18:21 Апй опе 8Ігоп§ Ап§еІ іоок 

камень, подобный большому жернову, и поверг в 

8Іопе, Ііке Іаг§е тіІЫопе апй са8І іп 

море, говоря: с таким стремлением повержен 

8еа 8ауіп§: хѵіік 80 йе8Іге йе/еаіей 

будет Вавилон, великий город, и уже не будет 

хѵ ііі ВаЪуІоп §геаІ сііу апй аігеайу поі хѵііі 
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его. 18:22 И голоса играющих на гуслях, и 

И. 18:22 Апсі ѵоісе ріауіпу оп кагр, сіпсі 

поющих, и играющих на свирелях, и трубящих 

8Іпуіпу, апсі ріауіпу оп /Іи Се, апсі ігитреііпу 

трубами в тебе уже не слышно будет; не будет 

рірез іп уои аігеасіу поС кеагсі тіі Ъе; поС тіі 

уже в тебе никакого художника, никакого 

аігеасіу іп уои по агСЫ по 

художества, и шума от жерновов не слышно 

агі, апсі поізе /гот тіІЫопез поС кеагсі 

уже будет в тебе; 18:23 свет светильника уже не 

аігеасіу тіі іп уои; 18:23 ІіукІ Іатр аігеасіу поС 

появится в тебе; и голоса жениха и невесты не 

тіі іп уои; апсі ѵоісе у го от апсі ЪгШе поС 

будет уже слышно в тебе: ибо купцы твои были 

тіі аігеасіу кеагсі іп уои: /ог тегскапіз уоиг лѵеге 

вельможи земли и волшебством твоим введены в 

угапсіеез Іапсі апсі тауіс уоиг іпігосіисесі іп 

заблуждение все народы. 18:24 И в нем найдена 

тЫеайіпу аіі паііот. 18:24 Апсі іп И /оыпсі 

кровь пророков и святых и всех убитых на 

Ыоосі ргоркеіз сіпсі 8аіпІ8 апсі аіі кіііесі оп 

земле. 

угоипсі. 

19:1 

19: 

После сего я услышал на небе громкий голос как 

а/Сег СкІ8 I кеагсі оп 8ку Іоисі ѵоісе а8 

бы многочисленного народа, который говорил: 

лѵоыісі питегош реоріе лѵкіск 8аісІ: 

аллилуия! спасение, и слава, и честь, и сила 

Наііеіціак! 8аІѵаііоп, апсі /сте, апсі копог, апсі /огсе 

ГОСПОДУ нашему! 19:2 Ибо истинны и 

ЬОКО оыг лѵау! 19: 2 /ог ігие апсі 

праведны суды Его: потому что Он осудил ту 

гіукіеои8 соигі8 И: Ъесаше СкаС ке сопсіетпесі СкаС 

великую любодеицу, которая растлила землю 

угеаі ІуиЪосІеіСзи, лѵкіск соггирСес! Іапсі 

любодейством своим, и взыскал кровь рабов 

/огпісаііоп ІІ8, сіпсі 8оиукС Ыоосі 8Іаѵе8 
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Своих от руки ее. 19:3 И вторично сказали: 

Ріге /гот капйз И. 19: 3 Апй зесопйагу заій: 

аллилуия! И дым ее восходил во веки веков. 

Наііеіц/ак! Апсі зтоке И азсепйей іп /огеѵег сепіыгіез. 

19:4 Тогда двадцать четыре старца и четыре 

19: 4 Ткеп ѣѵепіу /оиг еійег апсі /оиг 

животных пали и поклонились Богу, сидящему на 

апітаіз Раіі апсі лѵогзкірей Сой зііііщ оп 

престоле, говоря: аминь! аллилуия! 19:5 И голос 

Ікгопе, зсіуіпр: Атеп! Наііеіц/ак! 19: 5 Апй ѵоісе 

от престола исшел, говорящий: хвалите Бога 

/гот Ікгопе сате оиі, зсіуіпр: ргаізе Сой 

нашего, все рабы Его и боящиеся Его, малые и 

оиг, аіі зіаѵез кія апй а/гаій о/ И зтаіі апй 

великие. 19:6 И слышал я как бы голос 

§геаІ. 19: 6 Апй кеагй I аз лѵоиій ѵоісе 

многочисленного народа, как бы шум вод многих, 

питегоиз реоріе аз лѵоиій поізе лѵаіег тапу 

как бы голос громов сильных, говорящих: 

аз лѵоиій ѵоісе Ікипйегз зІгоп§, зреакегз: 

аллилуия! ибо воцарился ГОСПОДЬ Бог 

Нсйіеіціакі /ог геі§пей ТНЕ ЬОКО Сой 

Вседержитель. 19:7 Возрадуемся и возвеселимся и 

А1ті§к1у. 19: 7 Ьеі из ге/оісе апй ге/оісе апй 

воздадим Ему славу; ибо наступил брак Агнца, 

Іеі из §іѵе ке §1огу; /ог соте таггіа§е ЬатЪ 

и жена Его приготовила себя. 19:8 И дано 

апй лѵі/е кіз соокей Ікетзеіѵез. 19: 8 Апй §іѵеп 

было ей облечься в виссон чистый и светлый; 

лѵаз іі риі іп Ііпеп сіеап апй ІщЫ; 

виссон же есть праведность святых. 19:9 И 

Ііпеп зате Ікеге гіркіеоизпеяя Заіпіз. 19: 9 Апй 

сказал мне Ангел: напиши: блаженны званные на 

за ій I Ап§еІ: лѵгііе: Ыеззей Капк оп 

брачную вечерю Агнца. И сказал мне: сии суть 

лѵеййіпр зиррег ЬатЪ. Апй заій те: Ікезе аге 

истинные слова Божии. 19:10 Я пал к ногам его, 

Ігие лѵогсіз Сой. 19:10 I /еіі Іо /ееі И 

чтобы поклониться ему; но он сказал мне: 

Іо Іо лѵогзкір кіт; Ъиі іі заій те: 
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смотри, не делай сего; я — сослужитель тебе и 

зее, поі йо ікіз; /V/ а /еікш зегѵапі уои апсі 

братьям твоим, имеющим свидетельство Иисусово; 

Ъгоікегз іку каѵіпу сегіі/саіе Лезиз; 

Богу поклонись, ибо свидетельство Иисусово есть 

Сой хѵогзкір, /о г сегіі/ісаіе йезиз ікеге 

дух пророчества. 19:11 И увидел я отверстое небо, 

зрігіі ргоркесу. 19:11 Апй зам: I коіе зку, 

и вот, конь белый, и сидящий на нем 

апй пом:, когзе м:кііе, апй зеаіей оп іі 

называется Верный и Истинный, Который 

саііей /аіік/иі апй ігие, хѵкіск 

праведно судит и воинствует. 19:12 Очи у Него 

гіукіеоизпезз ]ийуез апй мхи: 19:12 Оскі каѵе іі 

как пламень огненный, и на голове Его много 

аз /кипе /Іге, апй оп кеай кіз тапу 

диадим. Он имел имя написанное, которого никто 

сгоуспз. ке кай пате м:гіііеп, уокіск попе 

не знал, кроме Его Самого. 19:13 Он был облечен 

поі кпем: ехсері кіз Нітзеі/ 19:13 ке \ѵаз сіоікей 

в одежду, обагренную кровью. Имя Ему: ‘Слово 

іп сіоікез йіррей Ыоой. Ыате кіт: ’ІѴогй 

Божие’. 19:14 И воинства небесные следовали за 

Сой 19:14 Апй іке козі кеаѵеп /оііохѵей /о г 

Ним на конях белых, облеченные в виссон белый 

іі оп когзез \ѵкііе, сіоікей іп Ііпеп мкійе 

и чистый. 19:15 Из уст же Его исходит острый 

апй сіеап. 19:15 о/ тоиік зате кіз ргосеейз асиіе 

меч, чтобы им поражать народы. Он пасет их 

зуѵогсі іо ікеу кіі паііопз. ке іепйіп§ ікеіг 

жезлом железным; Он топчет точило вина ярости 

гой ігоп; ке ігатріез зкагрепег мчпе /игу 

и гнева Бога Вседержителя. 19:16 На одежде и 

апй ап§ег Сой Аітіукіу. 19:16 оп сіоікез апй 

на бедре Его написано имя: ‘Царь царей и 

оп кір кіз М'ГІііеп пате: ’Тке Кіп§ кіп§з апй 

ГОСПОДЬ господствующих’. 19:17 И увидел я 

ТНЕЬОКО Ю1Ю5. 19:17 Апй зам: I 

одного Ангела, стоящего на солнце; и он 

опе ап§еІ зіапйіп§ оп іке зип; апй іі 

воскликнул громким голосом, говоря всем птицам, 

ехсіаітей Іоий ѵоісе зреакіпу аіі Ыгйз 
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летающим посредине неба: летите, собирайтесь на 

/Іуіп§ Іке тіскііе зку: ] Іу ; аззетЫе оп 

великую вечерю Божию, 19:18 чтобы пожрать 

§геаІ зиррег Со А, 19:18 Іо сіеѵоиг 

трупы царей, трупы сильных, трупы 

согрзез кіп§8, согрзез 8ІГОП§, СОГр8в8 

тысяченачальников, трупы коней и сидящих на 

саріаіпз, согр8в8 ко г 8 68 апсі 8ІІІіп§ оп 

них, трупы всех свободных и рабов, и малых 

Ікет согр8б8 аіі 8іп§1в8 апсі 8Іаѵе8 апсі 8таІІ 

и великих. 19:19 И увидел я зверя, и царей 

апсі §геаІ8. 19:19 Апсі 8сі\ѵ I Ъеа8і апсі кіп§8 

земных, и воинства их, собранные, чтобы 

еагік, апсі іке ко8І Ікет соііесіесі, Іо 

сразиться с Сидящим на коне и с воинством 

/іркі лѵіік 8ІІІеІк оп когзе апсі лѵіік агту 

Его. 19:20 И схвачен был зверь и с ним 

НІ8. 19:20 Апсі саріигесі лѵа8 Ъеа8І апсі тік И 

лжепророк, производивший чудеса пред ним, 

Іке [аІ8е ргоркеі, лѵгоыркі \ѵопс1ег8 Ъе(оге Ікет, 

которыми он обольстил принявших начертание 

лѵкіск іі Ъериііесі ассеріесі Іпзсгірііоп 

зверя и поклоняющихся его изображению: оба 

Ъеа8І апсі \ѵог8кір іі рісіиге: Ъоік 

живые брошены в озеро огненное, горящее серою; 

Ііѵіпр ікгспѵп іп Іаке /іге, Ъигпіп§ Ъгітзіопе; 

19:21 а прочие убиты мечом Сидящего на коне, 

19:21 апсі оікег кіііесі 8\ѵогсІ 8ІШп§ оп ког8е 

исходящим из уст Его, и все птицы напитались 

оиіроіпр о/ тоиік И апсі аіі Ъіг<І8 рогресі 

их трупами. 

ікеіг согр8е8. 

20:1 

20 : 

И увидел я Ангела, сходящего с неба, который 

Апсі 8сі\ѵ I ап§еІ с1е8сепс1ищ тік 8ку, лѵкіск 

имел ключ от бездны и большую цепь в руке 

касі кеу /гот аЪу88 апсі Ъі§ скаіп іп капсі 

своей. 20:2 Он взял дракона, змия древнего, 

ІІ8. 20: 2 ке Іоок сігароп 8егрепІ апсіепі, 
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которыи есть диавол и сатана, и сковал его на 

сѵкіск ікеге іке йеѵіі апй 8аіап апй Ъоипсі іі оп 

тысячу лет, 20:3 и низверг его в бездну, и 

ікоизапй уеагз 20: 3 апй сазі іі іп аЪузз апсі 

заключил его, и положил над ним печать, дабы 

сопсіисіесі іі апсі риі оѵег іі ргіпі огсіег 

не прельщал уже народы, доколе не окончится 

поі йесеіѵе аігеасіу паііопз, ипііі поі тіі епсі 

тысяча лет; после же сего ему должно быть 

ікоизапй уеагз; а/іег зате ікіз іі зкоиій Ъе 

освобожденным на малое время. 20:4 И увидел я 

геіеазей оп зтаіі ііте. 20: 4 Апсі зспѵ I 

престолы и сидящих на них, которым дано было 

ікгопез апсі зііііп§ оп ікет ѵѵкіск §іѵеп лѵаз 

судить, и души обезглавленных за свидетельство 

]ыс1уе апсі зоиі Ъекеасіесі /ог сегіі/ісаіе 

Иисуса и за слово Божие, которые не 

йезиз апсі / ог лѵогсі Сой, лѵкіск поі 

поклонились зверю, ни образу его и не приняли 

лѵогзкірей Ъеазі ог іта§е іі апй поі ассеріей 

начертания на чело свое и на руку свою. Они 

Іпзсгірііоп оп Ъголѵ Из апй оп капй Из. ікеу 

ожили и царствовали со Христом тысячу лет. 

аііѵе апй геі§пей тік Скгізі ікоизапй уеагз. 

20:5 Прочие же из умерших не ожили, доколе не 

20: 5 Оікег зсте о/ йеай поі соте іо іі/е ипііі поі 

окончится тысяча лет. Это — первое воскресение. 

тіі епй ікоызапй уеагз. Еіо- /ігзі гезиггесііоп. 

20:6 Блажен и свят имеющий участие в 

20: 6 Віеззей апй коіу каѵіп§ рагіісіраііоп іп 

воскресении первом: над ними смерть вторая не 

гезиггесііоп /ігзі: оѵег ікет йеаік зесопй поі 

имеет власти, но они будут священниками Бога и 

к аз А§епсіез, Ъиі ікеу тіі ргіезіз Сой апй 

Христа и будут царствовать с Ним тысячу лет. 

Скгізі апй тіі геі§п тік іі ікоизапй уеагз. 

20:7 Когда же окончится тысяча лет, сатана будет 

20: 7 \ѵкеп зате тіі епй ікоизапй уеагз Заіап тіі 

освобожден из темницы своей и выйдет 

геіеазей о/ ргізоп Из апй тіі 

обольщать народы, находящиеся на четырех углах 

зейисе паііопз, аге оп /оиг согпегз 
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земли, Гога и Магога, и собирать их на брань; 

Іапсі Со§к апсі Ма§о§ апсі соііесі ікеіг оп ѵѵаг; 

число их — как песок морской. 20:8 И вышли на 

питЪег ікет- аз запй зеа. 20: 8 Апсі оиі оп 

широту земли, и окружили стан святых и город 

Іаіііисіе Іапсі апсі зиггоипсіесі тііі заіпіз апсі сііу 

возлюбленный. 20:9 И ниспал огонь с неба от 

Ъеіоѵесі. 20: 9 Апсі /аііеп /іге тік зку /гот 

Бога и пожрал их; 20:10 а диавол, 

СосІ апсі АеѵоигесІ ЫоскесІ; 20:10 апсі Іке сіеѵіі, 

прельщавший их, ввержен в озеро огненное и 

сіесеіѵесі Ікет сазі іп Іаке ^ іге апсі 

серное, где зверь и лжепророк, и будут 

Ъгітзіопе, лѵкеге Ьеазі апсі Іке /аізе ргоркеі, апсі тіі 

мучиться день и ночь во веки веков. 20:11 И 

зи//ег Аау апсі піркі іп /огеѵег сепіигіез. 20:11 Апсі 

увидел я великий белый престол и Сидящего на 

зам? I ргеаі лѵкііе ікгопе апсі зііііп§ оп 

нем, от лица Которого бежало небо и земля, и 

ІІ /гот /асе лѵкіск /ІесІ зку апсі Іапсі, апсі 

не нашлось им места. 20:12 И увидел я мертвых, 

поі /оипсі Ікеу зрасе. 20:12 Апсі зам? I сіеасі, 

малых и великих, стоящих пред Богом, и книги 

зтаіі апсі §геаі, зіапсііпр Ъе/оге СосІ апсі Ъоокз 

раскрыты были, и иная книга раскрыта, которая 

геѵеаіесі м?еге апсі оікег Ъоок сіізсіозесі, міііск 

есть книга жизни; и судимы были мертвые по 

ікеге Ъоок Іі/е; апсі іысіресі м?еге сіеасі Ъу 

написанному в книгах, сообразно с делами 

мсгійеп іп Ъоокз ассогсііпр іо тік а//аігз 

своими. 20:13 Тогда отдало море мертвых, бывших 

Из. 20:13 Ткеп §аѵе зеа сіеасі, /огтег 

в нем, и смерть и ад отдали мертвых, которые 

іп І1 апсі сіеаік апсі кеіі §іѵеп сіеасі, міііск 

были в них; и судим был каждый по делам 

м?еге іп ікегео/; апсі іисіре ѵѵс/.ѵ еаск Ъу А//аігз 

своим. 20:14 И смерть и ад повержены в озеро 

Из. 20:14 Апсі сіеаік апсі кеіі сіе/еаіесі іп Іаке 

огненное. Это — смерть вторая. 20:15 И кто не 

/ге. Еіо- сіеаік зесопсі. 20:15 Апсі м?ко поі 

был записан в книге жизни, тот был брошен в 

ѵѵс/.ѵ мгіііеп іп Ъоок Іі/е опе м?аз сазі іп 
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озеро огненное. 

Іаке /іге. 

21:1 

21 : 

И увидел я новое небо и новую землю, ибо 

Апсі залѵ I пелѵ зку апсі пелѵ §гоипА /ог 

прежнее небо и прежняя земля миновали, и 

ргеѵіоиз зку апсі ргеѵіоиз Ріоі раззеА алѵау; апсі 

моря уже нет. 21:2 И я, Иоанн, увидел святой 

зеа аігеасіу поі. 21: 2 Апсі I Иокп зам: коіу 

город Иерусалим, новый, сходящий от Бога с 

сііу .Іегызаіет, пе\ѵ сіезсепсііпу /гот Сосі лѵіік 

неба, приготовленный как невеста, украшенная для 

зку, соокесі аз Ъгісіе АесогаІеА /ог 

мужа своего. 21:3 И услышал я громкий голос 

кизЪапА Из. 21: 3 Апсі кеагА I ІоиА ѵоісе 

с неба, говорящий: се, скиния Бога с 

лѵіік зку, зауіп§: ВекоІА, ІаЪегпасІе Сосі лѵіік 

человеками, и Он будет обитать с ними; они 

реоріе, апсі ке лѵііі сілѵеіі лѵіік Ікет; Ікеу 

будут Его народом, и Сам Бог с ними будет 

лѵііі кіз реоріе апсі кітзеі/ Сой лѵіік Ікет лѵііі 

Богом их. 21:4 И отрет Бог всякую слезу с 

Сой ЫоскеА. 21: 4 Апсі лѵіре оиі Сосі аіі Іеаг лѵіік 

очей их, и смерти не будет уже; ни плача, ни 

еуез Ікет апсі сіесіік поі лѵііі аігеасіу; ог сгуіп§, ог 

вопля, ни болезни уже не будет, ибо прежнее 

сгу, ог сіізеазе аігеасіу поі лѵііі /ог ргеѵіоиз 

прошло. 21:5 И сказал Сидящий на престоле: 

раззесі 21:5 Ап А заіА зіиіп§ оп Ікгопе 

се, творю все новое. И говорит мне: напиши; 

ВекоІА, I таке аіі пелѵ. АпА зауз те: лѵгііе; 

ибо слова сии истинны и верны. 21:6 И сказал 

/ог лѵогАз Ікезе Ігие ап А Ігие. 21:6 АпА заіА 

мне: совершилось! Я есмь Альфа и Омега, 

те: Іі із Аопеі I ат аірка апА Оте§а, 

начало и конец; жаждущему дам даром от 

зіагі апА епА; Ікігзіу ЬаАіез §і/і /гот 

источника воды живой. 21:7 Побеждающий 

зоигсе лѵаіег аііѵе. 21: 7 Не лѵко оѵегсотез лѵііі 
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наследует все, и буду ему Богом, и он будет 

іпкегііз аіі апй лѵііі іі Сой апй іі лѵііі 

Мне сыном. 21:8 Боязливых же и неверных, и 

I зоп. 21: 8 /еаг/иі зате ап<і іп/ійеіз, апсі 

скверных и убийц, и любодеев и чародеев, и 

аЪотіпсіЫе апй тигйегегз, апсі /огпісаіогз апсі зогсегегз, апсі 

идолослужителей и всех лжецов участь — в озере, 

ійоіаіегз апсі аіі Ііагз исксізі- іп Іаке, 

горящем огнем и серою. Это — смерть вторая. 

Ъигпіщ /іге апсі Ъгітзіопе. Еіо- іеаік зесопй. 

21:9 И пришел ко мне один из семи Ангелов, у 

21: 9 Апсі сате Іо I опе о/ зеѵеп ап§еІз каѵе 

которых было семь чаш, наполненных семью 

лѵкіск лѵаз зеѵеп Ъолѵіз /Ніей /атііу 

последними язвами, и сказал мне: пойди, я 

Іаіезі иісегз, апсі заій те: §о, I 

покажу тебе жену, невесту Агнца. 21:10 И вознес 

зко\ѵ уои \ѵі/е Ьгісіе ЬатЪ. 21:10 Апсі офегесі 

меня в духе на великую и высокую гору, и 

I іп зрігіі оп угеаі апсі кіук тоипіаіп апсі 

показал мне великий город, святой Иерусалим, 

зко\ѵес! I угеаі сііу коіу .Іегызаіет, 

который нисходил с неба от Бога. 21:11 Он 

лѵкіск сіезсепсіесі лѵіік зку /гот Сой. 21:11 ке 

имеет славу Божию. Светило его подобно 

к аз §1огу Сой. Іитіпагу іі Ііке 

драгоценнейшему камню, как бы камню яспису 

тозі ргесіоиз зіопе, аз лѵоыій зіопе /сізрег 

кристалловидному. 21:12 Он имеет большую и 

аз сгузіаі. 21:12 ке каз Ъі§ апй 

высокую стену, имеет двенадцать ворот и на них 

кі§к лѵаіі каз ілѵеіѵе §аіе апй оп ікет 

двенадцать Ангелов; на воротах написаны имена 

ілѵеіѵе ап§еІз; оп §аіе лѵгіііеп патез 

двенадцати колен сынов Израилевых: 21:13 с 

ілѵеіѵе кпеез зопз Ізгаеі: 21:13 лѵіік 

востока трое ворот, с севера трое ворот, с 

еазі ікгее §аіе, лѵіік Ыогік ікгее §аіе, лѵіік 

юга трое ворот, с запада трое ворот. 21:14 

зоиікегп ікгее §аіе, лѵіік лѵезі ікгее §аіе. 21:14 

Стена города имеет двенадцать оснований, и на 

лѵаіі сііу каз ілѵеіѵе угоипйз апй оп 
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них имена двенадцати Апостолов Агнца. 21:15 

і кет па тех Рѵеіѵе арохііех ЬатЪ. 21:15 

Говоривший со мною имел золотую трость для 

Таікесі лѵіік I касі §оШ сапе /о г 

измерения города и ворот его и стены его. 21:16 

теахигетепі сііу апсі §аіе іі апсі \ѵаІІ іі. 21:16 

Город расположен четвероугольником, и длина его 

сііу іх Іосаіесі /оигхдиаге, апсі Іеп§ік іі 

такая же, как и широта. И измерил он город 

тек хате ах апсі Ьаіііисіе. Апсі теахигесі іі сііу 

тростью на двенадцать тысяч стадий; длина и 

сапе оп і\ѵеІѵе ікоихапсіх хіа§ех; Іеп§ік апсі 

широта и высота его равны. 21:17 И стену его 

Ьаіііисіе апсі кеі§кі іі едиаі. 21:17 Апсі \ѵаІІ іі 

измерил во сто сорок четыре локтя, мерою 

теахигесі іп опе /огіу /оиг еІЪощ теахиге 

человеческою, какова мера и Ангела. 21:18 Стена 

о/ а тап, лѵкаі теахиге апсі Ап§еІ. 21:18 лѵаіі 

его построена из ясписа, а город был чистое 

И Ъиііі о/ ісіхрег апсі сііу \ѵах сіеап 

золото, подобен чистому стеклу. 21:19 Основания 

§оЫ хітііаг пеі §1ахх. 21:19 ргоипсіх 

стены города украшены всякими драгоценными 

лѵаіі сііу сіесогаіесі аіі хогіх о/ ргесіоих 

камнями: основание первое — яспис, второе — 

хіопех: Ъахе регѵое- ] ах ре г, іке хесопсі- 

сапфир, третье — халкидон, четвертое — смарагд, 

харркіге, ігеіе- скаісесіопу, іке / Ъигік іх етегаЫ, 

21:20 пятое — сардоникс, шестое — сердолик, 

21:20 руаіое- хагсіопух, хкехіое- сагпеііап, 

седьмое — хризолит, восьмое — вирилл, девятое — 

хесітое- Ъегуі, ѵохтое- Ъегуі, сіеѵуаіое- 

топаз, десятое — хризопрас, одиннадцатое— гиацинт, 

іорсіг, Аехуаіое- скгухоргахе, осііппасііхаіое- куасіпік, 

двенадцатое — аметист. 21:21 А двенадцать ворот — 

сіѵепсісііхаіое- атеікухі. 21:21 А Рѵеіѵе ѵогоі- 

двенадцать жемчужин: каждые ворота были из 

і\ѵеІѵе ресігіх: еѵегу §аіе лѵеге о/ 

одной жемчужины. Улица города — чистое золото, 

опе реагіх. 8ігееі сііу- сіеап роісі 

как прозрачное стекло. 21:22 Храма же я не 

ах ігапхрагепі Сіахх. 21:22 іетріе хате I поі 
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видел в нем, ибо ГОСПОДЬ Бог Вседержитель — 

зееп іп іі /ог ТНЕЬОКО Сой Ѵзейеггкііеі- 

храм его и Агнец. 21:23 И город не имеет 

Іетріе И апй ЬатЪ. 21:23 Апй сііу поі каз 

нужды ни в солнце, ни в луне для освещения 

пеесЬ ог іп іке тп, ог іп тооп /о г Іщкііщ 

своего, ибо слава Божия осветила его, и 

ІІ8, /ог §1огу Сой кі§Ыі§кІей іі апй 

светильник его — Агнец. 21:24 Спасенные народы 

Іатр кіт- ЬатЪ. 21:24 заѵей паііот 

будут ходить во свете его, и цари земные 

тіі лѵаік іп Іі§кІ И апй кіп§8 еагік 

принесут в него славу и честь свою. 21:25 

Ъгіп§ іп И §1огу апй копог ІІ8. 21:25 

Ворота его не будут запираться днем; а 

§аІе И поі тіі Іоскей іп Іке а/іегпооп; апй 

ночи там не будет. 21:26 И принесут в него 

піркі Ікеге поі тіі. 21:26 Апй Ъгіп§ іп И 

славу и честь народов. 21:27 И не войдет в 

§1огу апй копог реорІе8. 21:27 Апй поі тіі іп 

него ничто нечистое и никто преданный мерзости 

И поІкіп§ ипсіеап апй попе Іоуаі аЪотіпаІіоп 

и лжи, а только те, которые написаны у 

апй Ііе8, апй опіу Іко8е лѵкіск лѵгіііеп каѵе 

Агнца в книге жизни. 

ЬатЪ іп Ъоок Іі/е. 

22:1 

22 : 

И показал мне чистую реку воды жизни, 

Апй зко\ѵей I пеі гіѵег лѵаіег Іі/е 

светлую, как кристалл, исходящую от престола 

Іщкі, а8 сгу8ІаІ оиІ§оіп§ /гот Ікгопе 

Бога и Агнца. 22:2 Среди улицы его, и по ту 

Сой апй ЬатЪ. 22: 2 о/ зігееі И апй Ъу Ікаі 

и по другую сторону реки, древо жизни, 

апй Ъу оікег 8Ійе гіѵег, Ігее Іі/е 

двенадцать раз приносящее плоды, дающее на 

ѣѵеіѵе Ііте Ъгіп§іп§ /гиіІ8, §ІСп§ оп 

каждый месяц плод свой; и листья дерева — для 

еаск топік /гиіі кІ8; апй Іеаѵе8 Ігее- /ог 
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исцеления народов. 22:3 И ничего уже не будет 

кеаІіп§ реоріез. 22: 3 Апй поікіп§ аігеасіу поі лѵііі 

проклятого; но престол Бога и Агнца будет в 

ассигзей; ЪШ ікгопе Сой апй ЬатЪ лѵііі іп 

нем, и рабы Его будут служить Ему. 22:4 И 

и апй зіаѵез кіз лѵііі зегѵе Ніт. 22: 4 Апй 

узрят лицо Его, и имя Его будет на челах 

Ткеу тіі зее /асе И апй пате кіз тіі оп /огекеайз 

их. 22:5 И ночи не будет там, и не будут 

Ыоскей. 22: 5 Апй піукі поі тіі ікеге апй поі тіі 

иметь нужды ни в светильнике, ни в свете 

каѵе пеейз ог іп Іитіпаіге ог іп Іщкі 

солнечном, ибо ГОСПОДЬ Бог освещает их; и 

зиппу, /ог ТНЕ к(ЖЕ> Сой Іі§кіз Ыоскей; апй 

будут царствовать во веки веков. 22:6 И сказал 

тіі геі§п іп /огеѵег сепіигіез. 22: 6 Апй заій 

мне: сии слова верны и истинны; и ГОСПОДЬ 

те: ікезе лѵогйз ігие апй ігие; апй ТНЕЕОЪЮ 

Бог святых пророков послал Ангела Своего 

Сой заіпіз ргоркеіз зепі Ап§еІа Из 

показать рабам Своим то, чему надлежит быть 

зколѵ зіаѵез Из ікеп лѵкаі зкоиій Ъе 

вскоре. 22:7 Се, гряду скоро: блажен соблюдающий 

зооп. 22: 7 Хіе, гійуе зооп: Ыеззей оЪзегѵапі 

слова пророчества книги сей. 22:8 Я, Иоанн, 

лѵогйз ргоркесу Ъоокз ікіз. 22: 8 I йокп 

видел и слышал сие. Когда же услышал и 

зееп апй кеагй ікезе ікіп§з. лѵкеп зате кеагй апй 

увидел, пал к ногам Ангела, показывающего мне 

зам? /еіі іо /ееі ап§еІ зкотщ I 

сие, чтобы поклониться ему; 22:9 но он сказал 

ікіз, іо іо ѵѵогзкір кіт; 22: 9 Ъиі И заій 

мне: смотри, не делай сего; ибо я — сослужитель 

те: зее, поі йо ікіз; /ог іа а /еііолѵ зегѵапі 

тебе и братьям твоим пророкам и соблюдающим 

уои апй Ъгоікегз уоиг ргоркеіз апй оЪзегѵапі 

слова книги сей; Богу поклонись. 22:10 И сказал 

лѵогйз Ъоокз ікіз; Сой УѴогзкір. 22:10 Апй заій 

мне: не запечатывай слов пророчества книги сей; 

те: поі Зеаі лѵогйз ргоркесу Ъоокз ікіз; 

ибо время близко. 22:11 Неправедный пусть еще 

/ог ііте сіозе. 22:11 ипгі§кіеоиз Іеі тоге 
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делает неправду, нечистый пусть еще сквернится; 

такез Ііе8, ипсіеап Іеі тоге /Ніку; 

праведный да творит правду еще, и святой да 

гі§кіеош уе$ \ѵогкз ігиік 8ІІІІ, апй коіу уез 

освящается еще. 22:12 Се, гряду скоро, и 

8сіпсіі/іей еѣе. 22:12 Хіе, гій§е 80 оп апсі 

возмездие Мое со Мною, чтобы воздать каждому 

геігіЪиііоп ту тік те іо рау еаск 

по делам его. 22:13 Я есмь Альфа и Омега, 

Ъу А]]аіг8 іі. 22:13 I ат аірка апсі Оте§а, 

начало и конец, Первый и Последний. 22:14 

8іагі апсі епсі / ігзі апсі Ьазі. 22:14 

Блаженны те, которые соблюдают заповеди Его, 

ВІе88есІ ікозе лѵкіск сотріу соттапс1тепі8 іі 

чтобы иметь им право на древо жизни и войти 

іо каѵе ікеу гщкі оп ігее Іі/е апсі 8і§п іп 

в город воротами. 22:15 А вне — псы и чародеи, 

іп сііу §аіе8. 22:15 А ехіга- йо§8 апсі 80 гсегег 8 , 

и любодеи, и убийцы, и идолослужители, и 

апсі /огпісаіог8, апсі кіііег апсі іс1оІаіег8, апсі 

всякий любящий и делающий неправду. 22:16 Я, 

еѵегу Іоѵіпу апсі такіп§ Не. 22:16 I 

Иисус, послал Ангела Моего засвидетельствовать 

Ае8Ы8, 8епі Ап§еІа ту шіпе88 

вам сие в церквах. Я есмь корень и потомок 

уои іке8е ікіп§8 іп скигске8. I ат гооі апсі Не8сепс1апІ 

Давида, звезда светлая и утренняя. 22:17 И Дух 

Оаѵісі 8іаг Іщкі апсі тогпіп§. 22:17 Апсі 8рігіі 

и невеста говорят: прииди! И слышавший да 

апсі Ъгісіе 8ау: Соте! Апсі ксі8 кеагсі уе8 

скажет: прииди! Жаждущий пусть приходит, и 

8ау8: Соте! ікіг8іу Іеі соте8, апсі 

желающий пусть берет воду жизни даром. 22:18 

коре Іеі іаке8 лѵаіег Іі/е поікіп§. 22:18 

И я также свидетельствую всякому слышащему 

Апсі I аІ 80 іе8іі/у еѵегу кеаг8 

слова пророчества книги сей: если кто приложит 

лѵогсЬ ргоркесу Ъоок8 1кІ8: і/ лѵко таке 

что к ним, на того наложит Бог язвы, о 

ікаі іо ікет, оп о/ ітрозе Сой иІсег8, аЪоиі 
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которых написано в книге сей; 22:19 и если кто 

хѵкіск хѵгіііеп іп Ъоок ііш; 22:19 апй і/ хѵко 

отнимет что от слов книги пророчества сего, у 

іаке ікаі /гот лѵогсЬ Ъоокз ргоркесу ікІ8, каѵе 

того отнимет Бог участие в книге жизни, и в 

о/ Шке Сой рагіісіраііоп іп Ъоок Іі/е апй іп 

святом граде, и в том, что написано в книге 

коіу каіі, апй іп із ікаі хѵгіііеп іп Ъоок 

сей. 22:20 Свидетельствующий сие говорит: ей, 

ікІ8. 22:20 іе8іі/уіп§ іке8е ікіп§8 8ау8: кег 

гряду скоро! Аминь.Ей, гряди, ГОСПОДИ Иисусе! 

гій§е 8ооп! Атіп.Еу, Соте, ООО йе8ш! 

22:21 Благодать ГОСПОДА нашего Иисуса Христа 

22:21 §гасе ЬОІЮ оиг йе8ш СкгЫ 

со всеми вами. Аминь. 

\ѵ іі к аіі уои. Атеп. 
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